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L'ouvrAGE que Je publie est encore loin du degré de perfection où j'espère le porter un jour. Tel qu il est cependant, je me suis décidé à le faire paraître, d’abord parce qu'il m'a semblé offrir à la jeunesse des avantages qu ‘elle chercherait vainement ailleurs ; ensuite parce que je l'ai cru arrivé au point où le grand jour de l'impression et les conseils de la critique ne pouvaient que signaler utilement à mon attention les taches à en effacer et les améliorations à y faire. On l'a stéréotypé, non pour en consacrer et en perpétuer les défauts , mais au contraire pour me donner la faculté d’en faire disparaître les fautes de détail, à mesure que je les découvrira , et même de le refondre par parties successives et à plusieurs reprises 51} 16 faut, jusqu'à ce qu'il ne laisse plus rien à desirer. Je destine à ce travail les loisirs de ma vie entière, et je ne les croirai pas mal employés si je parviens à donner à l'Université un livre classique à-peu-près exempt de reproche.
Quelques personnes m'ont paru ne pas comprendre la nécessité d'un nouveau dictionnaire grec après celui de M. Planche. Je suis loin de contester le mérite de ce dernier ouvrage, surtout dans l'état où l’ont graduellement amené ses nombreuses éditions. Cependant j'ai fait autrement, et j'ai voulu faire mieux. Le public jugera si j'ai réussi. Dans tous les cas, il ne peut que gagner à l'espèce de concurrence qui va nécessairement s'établir entre les deux ouvrages.
Henri-Etienne, Schneider et M. Passow ont été mes principaux guides. On peut considérer mon ouvrage comme une analyse fidèle du grand Trésor grec d' Étienne, rangé dans un ordre plus commode, complété avee le secours de Schneider, et mis au courant dela science moderne tant par mes propres études que par celles dont M. Passow ἃ consigné les résultats dans son admirable dictionnaire, J ai aussi eu sous les yeux l’abrégé de Schneider par M. Riemer et la dernière édition de Hédérich ou, si lon veut, d'Ernesti par M. Pinzger. J'avais à ma disposition beaucoup d'index et de glossaires. Les secours ne m'ont pas manqué. Puissé-je en avoir su profiter !
Quoique j aie travaillé sur l'ancienne édition du Tresor αὐ Étienne, cependant la nouvelle édition anglaise m'a été plus d’une fois utile, soit pour éclaireir. mes doutes, soitepour vérifier le sens des passages ou pour en retrouver les sources. Malheureusement cette édition, si considérablement augmentée que le fond disparaît sous les accessoires a presque toujours par sa confusion, au moins égale à sa diffusion, rendu més recherches très longues et très fatigantes. Elle va reaître en France sous une autre πὰς ὁ et da dans l'ordre ska hé parles soins
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PREFACE. P
1} AE ὧν . ἶ réunis de MM. Firmin Didot et de MM. Hase, Sihner et Fix. J'attends avec impatience cette importante publication: pour en faire la base de mon ggind tra-
vail de révision 9 comme à mesure que les livraisons ft ront le jour, je m ‘empresserai de retoucher mon ouvrage d'après les nouvelles données qu'elles me fourniront,
prise, et] arriverai au but presque en même temps que les savans éditeurs. En attendant, j'offre au pabhe tout ce que j'ai pu ürer des excellentes sôurces Ὁ
où j'ai puisé, et tout ce que jai pu y ajouter de mon propre fonds. 0
J'ai augmenté d'environ quinze mille articles la nomenclature de tous le tionnaires publiés en France avant le mien; et cependant je n'ai pas encore la prétention d'être absolument complet, prétention chimérique dans une langue si riche, si souple, si indépendante, ni même de l'être autant que je l'aurais pu, car la crainte d’excéder les bornes d'üns dictionnaire portatif m'a quelquefois arrêté : mas € n’ai pas volontairement omis un-seul mot qui pût présenter la moindre difficulté, ou qui, facile ou non, eût été employé même une seule fois par un bon auteur classique. Je ne parle pas des mots que la pudeur refuse d'expliquer, δὲ qu'on voudrait pouvoir effacer des textes mêmes où ils se trouvent.
J'ai suivi l'ordre alphabétique, et je lai suivi partout très fidèlement , faible πιόrite, mais qui manque à d'autres ouvrages du même genre, d'ailleurs fort estimables.
Un autre mérite plus important et dont j'ose me faire un titre à la bienveillance du public, c’est d’avoir le premier distingué soigneusement de la langue usuelle tout ce qui s'en écarte, et non-seulement les formes ou les mots dialectiques où poétiques ou tout à la fois poétiques et dialectiques, mais encore les mots d'un usage rare Ou peu élégant, ceux qui sont entachés de néologisme, ou qui de bonne heure étaient tombés en désuétude, ou qui n ‘ont point d'autorité suffisante, ou dont l'existence même est ‘douteuse ; enfin les mots tout- -à-fait barbares, les termes d’ SHGIAe étrangère qui n’ont jamais été bien naturalisés en Grèce, les formes irsoli-
15 et les Lypes imaginaires créés arbitrairement par les grammairiens pour le besoin de leurs systèmes. x
Cette classification est, comme on le voit, assez compliquée. Elle n'existait pas où nlavait été que très faiblement ébauchée dans les lexiques soit anciens, suit modernes, Sans elle cependant on ne pouvait avoir de la langue grecque qu'une connaissance confuse et Yague. C'était une lacune qu'il fallait combler, au risque dé tomber d'abord dans quelques erreurs. ?
La partie de ce travail la plus délicate et la plus difficile a été la fixation toûte
nouvelle Fr la langue poétique. Cette langue, considérée sous le rapport gram- |
matical, se compose de tous les mots et de toutes les formes reçues en vers οἱ ἬΝ Ἢ prose, sauf les excepiions que j'indiquerai plus bas. Elle ἃ comme Ja prose ses deux. dialectes principaux, l'ioniemet le dorien : d'où ces indications si fr ‘pare D à 4 VS Vo Poët ῳ ἤν et Poët, Jon. Je désigne simplement
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je ne serai jamais que d'un mois ou deux en arrière des progrès de cette belle entre-
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comme Poëtiques les mots et les formes qu’emploient également les poètes des deux dialectes ou que rien n'autorise à rapporter à l’un plutôt qu'à l'autre, Si ces mots ou ces formes, ce qui arrive quelquefois, sont en même temps communs aux poètes de tous les dialectes et propres aux prosateurs de tel ou tel dialecte, je les indique de cette manière Poër. et Dor. ou Pot. et lon. J'évite ainsi avet le plus grand soin toute désignation qui, incomplète ou trop générale, pourrait induire en erreur. Au reste, parmi les élémens de la langue poétique, ce n’est pas sans raison que j'insiste sur la distinction des mots et des formes. Celles-ci s’éloignent des règles de la grammaire usuelle, et on les reconnaîtra dans ce dictionnaire au renvoi que je fais de chacune d'elles à une forme plus ordinaire, comme quand j'écris :'Tôbe, Poët. pour ἔτυψε. Παίδεσσι, Poët. p. παισί, etc. Elles sont toutes sévèrement proscrites non-seulement par les prosateurs, mais même,une ou deux exceptées, par les poètes attiques ou dramatiques, au moins dans leur récitatif iambique. Les mots au contraire, qui comme πόσις, χάσις, ἴφθιμος, ἑλώριον, τεύχω; et beaucoup d’autres n’ont rien en apparence quiles distingue de la langue vulgaire, sice n'est leur antiquité, sont, pour la plupart, recherchés par les dramatiques, même dans leurs iambes, avec une sorte u’affectation. Quelquefois aussi ces mots se glissent dans la prose vulgaire, soit par allusion à certains passages des poètes, soit pour donner au style une sorte de coloris poétique. Dans la prose dialectique ils sont plus communs.
Pour déterminer ce qui appartient à la langue poétique, j'ai eu bien des mévagemens à garder, non pour les formes qui en général sont certaines, mais plus particulièrement pour les mots. En effet, je n'ai pas cru qu'un mot fût poétique uniquement parce qu'on nen cite que des exemples en vers. Il fallait encore qu'il le fût à d'autres titres, et ces titres, je les ai trouvés dans les traditions des anciens grammairiens , dans certaines règles d'analogie, enfin dans l'usage. Ici, l'arbitraire était à craindre; mais grâce aux précautions que j'ai prises pour l’éviter, je puis dire que, si J'ai rasé de près cet écueïl, c'est seulement dans la désignation des composés d'une certaine classe, de ceux qui, régulièrement formés d'élémens usités en prose, n'ont de poétique que la hardiesse ou la singularité du rapport qu'ils expriment. Sans doute ilest difficile de déterminer avec précision le degré de hardiesse nécessaire pour rendre un mot poétique. Mais pour ces composés mêmes, 11 reste toujours la première de mes garanties. Si l'on doute qu'ils soient poétiques de droit, au moins le sont-ils de fait. Car, autant que j'ai pu m'en assurer par mes recherches, ils n’ont été employés que par des poètes ou dans des passages évidemment imités des poètes.
Outre l'indication du caractère particulier de chaque mot, j'ai désigné en général par un astérisque, même dans le corps des articles, tout ce qui est poétique ou dialectique, comme par une croix tout ce qui est barbare, et. paru Sig signe de
doute tout ce qui est suspect. Ainsi achèvent de se démêler tant d’élémens divers ; et langue grecquewa se montrer à mes Ifgreprs sous des taits plus, distincts, dégagée
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des haillons dont l'ignorance et la barbarie l'avaient affublée , et aussi belle dans la nudité du langage vulgaire que sous le simple costume des dialectes ou sous les élégantes parures de la poésie.
On me‘dira peut-être que j'aurais obtenu le même résultat, en indiquant pour chaque mot le nom de son auteur. Je ne le crois pas. Pour beaucoup de mes lecteurs, il importe plus de savoir qu'un mot est poétique 1onien, que d'apprendre qu'il est d'Oppien ou de Nicandre. Car les commencçans peuvent fort bien ignorer qu'Oppien ou Nicandre écrivaient en vers ioniens, et ceux qui le savent n'auraient pas le droit d'en conclure ni que le mot est poétique ni qu'il est ionien. Le mieux eût été, dira-t-on, de joindre au nom de l’auteur ces diverses indications. Mais l’espace m'eût manqué : et même sans cet obstacle imvincible, j'aurais encore dà y renoncer; car les secours que j'avais réunis m'eussent été tout-à-fait insuffisans. Schneider lui-même n'indique souvent l’auteur que pour un mot de chaque famille, pour adjectif et non pour l’adverbe, pour le substantif et non pour l’adjectif qui en est formé. Et d’ailleurs suffirait-il d'indiquer l'auteur pour chaque mot? Sous peine d’être encore incomplet et inexact, il faudrait le faire pour chaque sens de chaque mot; il faudrait même indiquer non pas un auteur quelconque, mais le plus ancien et le plus accrédité dans chaque genre, tant en vers qu’en prose, tant en grec vulgaire qu’en grec dialectique : or sur tous ces points les lexiques les plus complets sont constamment en défaut. Je me suis servi du travail de mes prédécesseurs , et quoique j'y aie beaucoup ajouté, je n'ai jamais eu la prétention de le refaire en entier.
Au reste, ce que je n'ai pu faire pour chaque mot, je l'ai fait pour chaque phrase citée en exemple; et quant au petit nombre de phrases que j'ai trouvées dans les lexiques sans nom d'auteur, je les ai désignées provisoirement par l'abréviation Lex. qui, grâce aux procédés de la stéréotypie, cédera facilement la place au véritable nom, aussitôt que je l'aurai découvert.
Les sens et les exemples sont si multipliés dans certains articles extrêmement chargés d’idiotismes, que j'ai souvent eu beaucoup de peine à les classer. Leplan que j'ai adopté pour leur distribution, et en général pour la rédaction de tous les
articles importans, sera, je crois, approuvé de tout le monde, J'avais depuis long- | temps remarqué que l'œil et l'esprit se fatiguaient également à chercher dans un article de plusieurs colonnes le sens dont on avait besoin, et que les sens mêlés avec les phrases échappaient souvent à l'attention. Pour éviter cet inconvénient, je donne ensemble au commencement de chaque article toutes les acceptions du mot, séparées par des chiffres qui renvoient aux exemples. Ainsi lon pourra trouver de suite le sens que l’on cherche, et ne recourir aux exemples que pour plus de sûreté ou pour de plus amples explications.
J'ai, autant que je l'ai pu, rangé les diverses significations dans leur ordre généalogique, depuis le sens primitif ou le plus voisin de la racine, jusqu'au plus éloigné,
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en rétablissant là chaîne des intermédiaires. Mais comme les sens primitifs ne sont pas toujours les plus usités, j'ai tâché, par différens artifices de rédaction, d'attirer l'attention de préférence sur les acceptions les plus en usage.
Les divers régimes de chaque mot dans chaque sens, et toutes les constructions dont il est susceptible, sont indiqués dans mon ouvrage avec une fidélité jusqu'à présent sans exemple. Je n'ai omis l'indication du régime que pour les verbes actifs quand je les traduisais en français par des verbes actifs, ou pour les composés de la conjonction σύν et quelques autres dont les règles sont trop connues pour avoir besoin d'être répétées.
J'aisurtout, dans les verbes , attaché la plus grande importance à bien distinguer les voix. Jose dire qu'aucun dictionnaire , même en Allemagne, n'avait jeté autant de lumière sur cette partie si compliquée et si difficile de la grammaire grecque. Chaque voix des verbes est en quelque sorte un verbe à part, lui-même susceptible de plusieurs sens, de plusieurs constructions, de plusieurs régimes; j'ai donc fait sur chaque voix le même travail que sur la voix active. J'ai eu lieu d'appliquer eu grand les principes que j'avais déjà exposés, il ÿ a plusieurs années, dans un ouvrage élémentaire" d’un ordre moins important. La langue grecque, disais-je alors, admet trois voix bien distinctes, l'actif, le passif, et le moyen qui répond, non pas au verbe purement réfléchi, comme on le croit généralement, mais au verbe indirectement réfléchi. Ainsi πορίσασθαι ne signifie pas ἑαυτόν πορίσαι; 56 procurer soi-même, mais ἑαυτῷ πορίσαι; 56 procurer ἃ soi-même. Ainsi πορασχέσθαι ne signifie pas se présenter, mais presenter pour soi, pour son compte, et par conséquent, produire, alleguer, citer. Ainsi, λούσομαι ne signifie pas proprement Je me laveraï, ἐμαυτὸν λούσω, mais bien je laverai ἃ moë, ἐμαυτῷ λούσω (5. ent. τὸ σῶμα; le corps), comme αἱρήσομαι signifie je prendrai pour moi, je choisiraï, οἰκοδομήσομαι, je bälirai ou je ferai bâtir pour mon usage, etc. Delà vient que les verbes moyens proprement dits ont toujours une signification transitive et se construisent avec l'accusatif. Ceux de ces verbes qui ont lesens tout-à-fait réfléchi, ne sont moyens que pour la forme, et mème ils se conjuguent presque toujoursirrégulièrement ; leur aoriste est quelquefois passif, quelquefois acuf, souvent leur parfait a la forme active. C'est ainsi que φοδέομαι, f. φοδήσομαι, bien que moyen en apparence fait à l'aor. ἐφροδήθην, parce qu'il ne signifie pas j’effraie pour moiou par moi, mais je m'effraie. C'est ainsi que ἵσταμαι; dans le sens moyen , je place pour moi, j'établis pour mor, fait régulièrement au fut. στήσομαι, à l'aor. ἐστησόμην, au parf. ἕσταμαι : mais quand il prend le sens tout-à-fait réfléchi, Je me place, je me tens, 1 fait au futur στήσομα!, aor. ἔστην, parf. ἕστηκα, et c’est ce que j'appelle la forme moyenne mixte : moyenne, à cause du futur qui est le temps régulateur; mixte, à cause des autres temps. A cette forme mixte se rapportent presque tous les verbes qu'on appellerait en latin déponens, et que les Grecs modernes nomment quelque-
* Méthode pour faire des thèmes grecs : Paris, 1824, chez Belin-Mandar, | %
” fois ἀποθετιχά, parce que la forme active leur manque, comme ἐνθυμέομαι, f. ἐνθυμήσο-. pat, 40)". ἐνεθυμήθην. Δέρκομαι, 7. δέρξομαι, aor. ἐδέρχθην OU ἔδροαχον arf. δέδορχα. Δύομαι, , δύσομαι, 40)". ἔδυν, parf. δέδυκα, ete. Ces distinctions omises ας Pape des dictionnaires, et faiblement indiquées même dans les meilleurs, sont, je crois, un des plus CN services que mOn ouvrage ait pu éndres à l’enseignement.
La conjugaison des verbes nr'offrait d’autres difficultés. Il est facile, à l'aide des règles souvent factices dont sont remplies les grammaires, d'expiiquer toutes les formes, même les plus barbares, même celles qui n'ont jamais existé. Mais il ne l'est pas de déterminer pour chaque verbe les formes usitées et d'éliminer celles qui, légitimes en apparence, étaient pourtant proscrites par le caprice de l'usage. En orec comme en allemand, la plupart des verbes sont réguliers, j'en conviens; mais en grec comme en allemand, les verbes irréguliers sont précisément les plus usités. Ce sont en général des verbes racines, qui se multiplient à l'infini en se combinant avec les différentes prépositions. Tous les verbes racines, tous ceux de deux syllabes, tous ceux qui ne sont pas terminés par une des neuf in sui-
vantes do, ἐω; όω; εὐδὲ ζω, σσω, πτω; αἴνω OÙ αἴρω; ύνω OU ὕρω % sont irréguliers dans quelqu'un de leurs temps ou du moins justement suspects. Auss: me suis-je imposé la loi de les donner avec tous leurs temps usités en prose, je veux dire avec tous leurs temps primitifs, d'où se forment régulièrement les autres. J'ai supprimé les formes insolites. Quant aux formes dialectiques ou poétiques, elles se trouveront à leur rang alphabétique dans le dictionnaire. Ὁ
Sans doute, je n'ai pu indiquer ainsi tous les détails de la conjugaison que pour les verbes simples: maisil sera facile de remonter du composé au simple, et j'ai pris certaines précautions pour que l'on voie toujours du premier coup d'œil si celui-« est irrégulier ou suspect. J'ai de plus, dans les verbes composés, marqué tidèlement la place de l'augment, ce que personne n'avait fait avant moi. J'ai aussi ind qué la contraction dans tous les verbes et en général dans tous les mots qui en sont susceptibles. Je n'ai rien négligé pour que mon dictionnaire püt ΒΕ a à ceux qui hiront ou traduiront du grec et à ceux qui voudraient s'exercer à écrire dans cette langne,
J'aurais voulu pouvoir marquer partout la quantité des syllabes, comme on proimet de le faire dans la nouvelle édition du Trésor grec de Henri-Etienne : maïs de grandes difficultés: typographiques m'ont forcé d'y renoncer, et j'en aï aujourd'hui peu deregret: car je n'aurais trouvé personne pour corriger les épreuves ; et depuis
* J'avais déjà indiqué ces terminaisons, et insisté sur la nécessité de les étudier presque comme autant de conjugaisons distinctes, dans le travail que j'ai mis en tête d'un autre ouvrage auquel j’ai pris part : Dictionnaire Jrançais-grec, par MM. Planche, Alexandre et Defauconpret; Paris, 182%, chez Belin-Mandar. Là également j'avais donné une liste complète de tous les temps primitifs de chaque verbe irrégulier ou suspect. On retrouvera les mêmes détails dans mon nouveau dictionnaire, avec plus d’exactitude : car alors j'avais seulement confronté mon travail avec les grammaires de MM. Buttmanu et Matthiæ;. celle fois j'ai eu de plus,
dars M, Passow, un puissant auxiliaire,
᾿ PRÉFACE, τῇ l'affaiblissement de ma vue, je n'aurais pu m'acquitter moi-même de ce soin. J'ai cependant indiqué la quantité toutes les fois qu'elle sert à différencier deux mots de même orthographe. Les comparatifs et superlatifs des adjectifs, fidèlement indiqués, feront connaître la quantité de leur pénultième. Enfin accent, dans beaucoup de cas, rendra un service pareil. Je l'ai partout rectifié d'après la quantité, et ici encore le dictionnaire de M. Passow m'a été d’un très grand secours. Toutes les fois done que mon accentuation différera de celle des autres dictionnaires imprimés en France, il ne faudra pas se hâter de me condamner. La science ἃ fait sous ce rapport comme sous tous les autres de très grands progrès, et sans doute on me pardonnera de n'avoir pas voulu rester en arrière.
Je prie également mes lecteurs de mettre dans leurs jugemens une bienveillante circonspection, toutes les fois, ce qui arrivera, j'espère, assez rarement, que leurs idées même plausibles, et fondées peut-être sur d'anciennes traditions classiques, ne s’accorderont pas tout-à-fait avec les miennes, soit pour l'orthographe de certains mots, soit pour la conjugaison de certains verbes, soit pour l'explication de quelques termes rares et difficiles, soit enfin pour les étymologies. Quoique assurément je ne m'attende pas à être exempt de reproche sur tous les points, je demande à être jugé de préférence sur les éditions les plus récentes et sur les ouvrages les plus accrédités dans la philologie moderne.
J'ai donné aux étymologies une attention toute particulière; c'est là surtout que les traditions sont souvent trompeuses. J'en ai rectifié un grand nombre, d'après les idées aujourd'hui généralement reçues en Allemagne. Quand jai douté, j'ai avoué mon incertitude, et cela m'est arrivé souvent. Loin qu'on puisse m'en faire un reproche, ce sera, j'espère, aux yeux de la plupart de mes lecieurs, un titre de plus à leur confiance.
Jai adopté, quoique avec un peu d’hésitation, l'usage reçu dans la plupart des lexiques, d'écrire en lettres capitales les mots racines. Cependant je dois prévenir que je n'entends pas donner comme racines primitives tous les mots écrits de cette manière. Pour la plupart, ils méritent seulement d'être distingués comme souches de familles, ce qui n'empêche pas qu'on ne puisse eux-mêmes les rapporter à une origine plus éloignée; et la preuve, c’est que j'indique souvent la racine de la racine.
Quant aux dérivés, j'ai suivi pour l'indication de leur étymologie un système que je croyais m'appartenir avant de connaître l'ouvrage de M. Passow, mais qui déjà avait été exécuté par ce savant avec le plus grand succès. Il consiste à renvoyer de chaque mot, non à sa racine primitive, mais au mot qui le précède immédiatement dans l'ordre étymologique. Ainsi de γραμματεία, je renvoie non à γράφω; mais à γραμματεύω; qui lui-même renvoie à γραμματεύς, qui renvoie à γράμμα, qui renvoie à γράφω. Ainsi l'on pourra toujours, avec un peu de travail, recomposer la
A . ᾿ LE / . . , εν chaîne entière des dérivés; et ceux qui voudront se donner cette peine, s aperce:
à , ἣν wii) | pe TA AR PL sd vront bientôt qu'il n'est point e travail plus propre à leur donner une connaissance exacte et approfondie du matériel de la langue. .
Je n'insisterai pas sur les. autres avantages que j'ai cherché à réunir dans mon dictionnaire, je n'en ferai plus remarquer qu'un seul : Lx l'unité de vues qui ἃ présidé à toute la don: Car bien que j'aie fait dégrossir la matière de certaines lettres et que plastic personnes très instruites m'aient aidé de le ECOurS cependant comme j'ai non-seulement revu, mais refondu en entier leur travai dont à peine elles reconnaîtraient quelques vestiges, il est presque poste qu on s marque dans mon dictionnaire le passage de différentes mains. . Une seule lettre : 2
peut-être un peu moins développée que les autres. Peutéfre au contraire distinguera-t-on avantageusement la lettre T, pour laquelle D Loggueril, savant MOdeste et consciencieux, m'a fourni de si excellens matériaux, qu’à peine ai-je.eu à y faire quelques légers ch2ngemens de forme.
Que n'ai-je pu également corriger par moi-même toutes les épreuves! Je l'avais entrepris; mais mes yeux fatigués par une excessive application m'ont abandonné au milieu de cette tentative. Gepegghans comme ils mont permis au moins de surveiller cette partie du travail, et comme j'ai eu le bonheur d'être secondé par d'excellens imprimeurs et des correcteurs très habiles, j'espère que peu de fautes typographiques auront trompé leur attention et la mienne. Au moins suis-je bien sûr qu'il s'en est glissé.très peu dans le grec. Je crains plutôt qu'il ne soit resté des fautes de ponctuation dans le français : mais elles seront rarement de mature à occasionner des méprises graves ; et une fois découvertes, elles disparaîtront sur les clichés pour ne plus reparaître dans les prochains tirages:
Quant aux fautes plus grossières qui auraient pu m'échapper, le public juge excellent de tous les ouvrages, mais surtout de ceux qui lui sont utiles, voudra bien m'en pardonner quelques-unes en faveur du zèle que j'ai mis à en diminuer le nombre. ἢ] existe peut-être des ouvrages classiques beaucoup plus parfaits : mais nul, j'ose le dire, n’a été exécuté avec plus de conscience ni inspiré par un desir plus sincère de contribuer à l'avancement des études. Sile succès ne répond pas à mes vœux, je n'aurai pas même la triste consolation de n'avoir pas déployé tous mes efforts, et d'avoir pu faire mieux, si je l'eusse voulu. Sans doute, quelques années de plus auraient ajouté à mon travail un nouveau degré de perfection ; mais, comme je l'ai dit en commençant, il gagnera plus à voir le jour qu'à rester en portefeuille. Limpression parle et révèle elle-même ses défauts : les manuscrits sont muets.
Tel quil est, je le présente à l'Université qui doit en recevoir le premier bom: mage, à la jeunesse studieuse qui en recueillera les fruits, aux savans dont l'indulgence m'est assurée d'avance par leurs lumières ; et j'appelle de toutes mes forces les observations bienveillantes d'une critique amie pour les faire tourner au profit de mon ouvrage et de la science,
C. ALEXANDRE
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rl Ἵ “+ die M "DU PLAN DE CE DICTIONNAIRE.
Les noms sont indiqués par leur nominatif et leur génitif; ce dernier cas en toutes lettres pour peu qu'il offre de difficulté. Les autres cas viennent ensuite, quand its sont irréguliers. Le genre êst désigné par l’article en parenthèse : Μοῦσα, ἧς (ἡ). Λόγος, οὐ (6). ἀνήρ, gén. ἀνδρός, voc. ἄνερ, dat. pl. ἀνδράσι (ὃ).
L’adjectif est indiqué par les terminaisons de ses trois genres : ἀγαθός, ἡ, ὁν. Kapiets, ἐσσα, εν. Εὔλογος, cc, ον. ἀκχριδής, ἧς, ἐς. Ou par les trois articles entre parenthèse, quand il n’a au nominatif qu’une seule terminaison : Πολύθριξ, gér. πολύτριχος (ὁ, ἡ, τὸ). Quand il n’a qu’un seul genre, sa nature est ordinairement exprimée, pour qu’on ne le confonde pas avec un substantif : Φρονηματίας, οὐ (6), adj. masc. Πότνια,, ας (ἡ), adj. fém. Les comparatifs et superlatifs sont mis en parenthèse : ἄδικος, 06, ον (comp. ὦτερος. sup. ὦτατος).
Le verbe est indiqué par son présent et son futur, celui-ci en abrégé quand le verbe est parfaitement régulier : Πορίζω, f ίσω. Φιλέω-ὦ, f ἥσω. En toutes lettres, pour peu qu'il soit irrégulier ou difficile : λαμβάνω, fribouar. Mo, f. μενῶ. On a observé la même distinction pour les futurs des verbes composés. Les aulres temps, quand il y a lieu, sont marqués en parenthèse. On a toujours indiqué, pour les verbes irréguliers ou difficiles, tous les temps primitifs, c’est-à-dire, ceux qui servent à former les autres, savoir, outre le présent et le futur, l’aoriste et le parfait des deux voix active et passive, et même on y a joint l'adjectif verbal : Azuθάνω, f. χήψομιαι (aor. ἔλαιον. parf. εἴχηφοι. parf. passif, εἴλημιμιαι. aor. passif, ἐνήφθην. verbal, χηπτέον). On u'indique pas l’imparfait , parce qu'il se forme régulièrement du présent, à moins qu’il ne soit remarquable par quelque particularité, ou qu'il ne soit le seul temps usité avec le présent. Quant aux temps et aux formes poétiques ou dialectiques qui auraient surchargé certains verbes et empêché de distinguer leurs formes usuelles, on les a reportés à leur place alphabétique dans le dictionnaire. Tout ceci au reste s'applique principalement aux verbes simples. Pour les composés, quand ils sont irréguliers, ce qu’on reconnaitra d’abord à leur futur écrit en toutes lettres, il faudra recourir au verbe simple; seulement, dans les plus irréguliers, on a ordinairement marqué l’aoriste : Ava Gaivo, f Θήσομιαι (aor. ἀνέδην, etc.) ; les autres temps se trouveront à l’article Βαίνω. La place de l’augment dans les verbes est marquée par un point médiant, comme on vient de le voir pour - ἀνοιδαίνω, comme on peut le voir dans ἀπιελαύνω, Συγχέω, ὑπομνάομαι, ὕπιόμνμιαι, etc. Il en est de même dans Ἐπυθυμέω,, quoique le simple θυμιέω n'existe pas; mais l'inspection de la racine préviendra toute erreur à ce sujet ; car, pour Àvx6zivo, on trouvera RR. ἀνά, βαίνω, et pour ἐπιυθυμέω, RR, ἐπί, θυμός. Au reste, ce point médiant n'est employé qu’au commencement des articles, à l'indicatif présent des verbes, et quelquefois au futur, quand, pour prévenir une équivoque, on s'est vu obligé de répéter la préposition : Émeriômpe, καὶ ἐπυθήσω (aer, ἐπέθηχοι, ete.). Quelquelois il figure deux fois dans le même mot, quand l’augment y a deux places, comme dans χατισν᾿αλίσχω,, ὑποικαθιεύδω, ete. Les voix de chaque verbe et leurs différentes significations sont toujours expliquées séparément, et distinguées soit par des alinéas dans les plus longs articles, soit dans les autres par le signe [[, qui équivaut lui-même à un alinéa.
Pour toutes les autres parties du discours, on a eu soin d'exprimer leur nature : ἐγώ, gén. ἐμοῦ, pronom de la première personne. Pad ἴως, adv, ὕπο, prép. Ei, con].
Les contractions sont indiquées partout très fidèlement dans le mot placé en tête de l'article. Lorsqu'on ne les *
tes bin L id.) ?.. Ms ee d'1 , νὴ Χ 5 ” " ἡ ne “ 5
trouvera pas indiquées, on peut en cnélureque l'usage ne les δέρνει pas. Ainsi Φιλέω-ὦ se > con acte: ἀποπλέω ne se contracte pas, du moins aux rennes qui ont un ὁ où un ὦ à la (erminalson, ἀρηύρεορ ῦς » ἕα-ἃ, εον-οῦν
se contracte à tous les ab à tous les nombres et à tous les cas: ge ; a ἢ y ne souffre poink. de contraction. . A κι, :
La racine ou les racines de chaque mot sont indiquées à à la fin de l’article. tte indication manque,
de deux choses l’une : ou le mot lui-mème est racine, et alors il doit être écrit ettres ma les; ou la
racine est la même que pour le mot précédent. Dans les longues suites de composés, où la mème NOTE reve-
nait à chaque article, on l'a souvent exprimée en abrégé par sa première ou ses pr emières lettres. «
Tous les mots doivent se trouver exactement à leur place alphabétique : il sera inutile de les chercher ailleurs. * 4
ILest bon de faire remarquer aux commençans, et MM. les professeurs sont priés d’ attirer leur attention sur ce point, que les Attiques, et beaucoup d'écrivains à leur imitation, écrivent per as ττ presque tous les mots qu'on écrit vulgairement par deux 65. C’est une simple différence d’or l'orthographe qu'il suffit de παν τ une fois, et qu'on n'a pas jugé à propos d'indiquer partout dans le ee. Cherchez par ET 65 tous
les mols que vous ne trouverez pas par deux 77.
EXPLICATION Ta
SIGNES ET DES PRINCIPALES ABRÉVIATIONS “Ὁ
# EMPLOYÉES DANS CE DICTIONNAIRE. de ES * & dé ὃν, μὰν * signe des mots et des phrases poë-|- signe de contraction. Ainsi géw-&| Phryg. phrygien. tiques ou dialectiques. Quand ce| signifie que φιλέω fait par contrac- Lat. latin. signe est en tête d’un arlicle, il] tione&. Ainsi ἄλγος, εος-οὺς (ro),| Hébr. hébren. ᾳ sert pour toutes les phrases qui en] exprime que le mot ἄλγος fait αὐ] Phén. phénicien. font partie. génilif &yecs, el par contraction| Egypt. égyptien. i signe des mots inusilés, où peu] ἄλγους. Pers. persan. ù usités , ou qui n’ont pas d'autorité. point médiant, marque la place de Ind. indien. suffisante. l'augment dans les verbes compo-| Ce/t. celtique. ? signe de doute. és : voyez la notice précédente. | Poëét. poétique. : {Π principale division d'un article,|R. racine simple. Com. mot forgé par les comiques où équivaut presque à un alinéa. |RR. double ou triple racine. + à limitation des comiques.
— signe d'union entre les diverses R. de, à la fin d’un articie, signifie| Veéol. mot entaché de néologisme, οἱ F dus” < F ads 3 Ξ 4 . Ἢ * parties d’une locution. Ainsi Κυί que le mot de l'article tire sa ra-| qui appartient à la décadence de ᾿ : n ? ς Jung, οὐ (E),— χύχχος, signifie qu'il| cine du motsuivant. la langue.
faut joindre le mot χύχκος à l’ad-| 444. attique. Eccl. mot propre aux auteurs erclé-
jecuf χνίδιος. Ainsi ὀφθαλμιάω,,, Ζυπ. ionien.
siastiques.
Jeter un œil d'envie, — περί τι ou} Dor. dorien,
Pros. ancien proverbe grec.
Ἢ ἐπί τινι, sur quelque chose, signi- | Lol, éolien, Inscr. mot tiré de quelqne ancienne
fie que le complément ἀ᾽ ὀρθαλυ ζω] δέοι. béotien. inscription. La grécité de ces mots, se met à l’acc. avec πεοὶ ou au dat.| Lacéd. lacédémonien. souvent propres à ceriaines loca-
avec ἐπι, Macéd. macédonien. lités est quelquefois suspecte. ἱ k : » queiq
act i-d. c'es ΚΤ.
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EXPLICATION DES SIGNES. x}
L ” ‘ Gloss. ou Οὐ, mot tiré des glossaires.[exp/. explétif.
On appelle aissi les vocabulaires|exe. (par ext.) par extension.
4 ᾿ x composés par des grammairiens|{ futur.
fëm. féminin.
fig. (au fig.) au figuré.
ut. futur.
anciens, Hesychius, Suidas, etc., pour l'explication des mots peu usités.
Scol. mot tiré des scoliastes, souvent|gez. génitif. assez modernes, et dont le style en|gramm. grammaire. LS
général n'est pas très pur. List. rom. histoire romaine.
r . …. à ὮΝ ἃ Lex. mot qui n’a d'autre autorité αι] ἀΐσα nat. histoire naturelle.
celle des lexiques modernes. Emparf. imparfait. ὮΝ Gramim. mot ou forme de l'invention |émper. impératif. des grammairiens. impers. impersonnel.
Les autres abréviations qui com-|ind. ou indic. indicatif. indécl. indéclinable.
indef. indéfini.
indir. indirect.
inf. où infin. infinitif.
mencent par des majuscules sont en général des noms d’auteurs :
voyez οἱ la table des auteurs.
acc, acc
act. actif. Εν
ade. adverbe.
ant. (δε, ant.) futur antérieur.
aor: aokiste, Ὁ
archit. architecture. » ἐ
interr, interrogatif.
inter]. interjection.
inusrinusité.
irrég. irrégulier.
+ lat. latin.
“ LI m. a m. mot à mot.
art. arlicle. m. 5. 4. mème signification que. PRET ) AURA, 20 as aspirée. m. sign, mème signification.
bot. botanique.
masc. MASCULIN.
méd. médecine,
mouvl., mouvement.
αἰέν, chirurgie.
comp. Où compar. comparatif. moy. moyen.
con. conjonction. mus, musique.
contr. contraction. neut. neutre.
rr. (par corr.) par corruption. nom. nominatif.
dat. datif. fi
numér. numérique.
déf. défini. à opp. (par opp.) FES dial. dialecte. ο΄ [opt.optatif. NL
dim. ou dimin. diminutif. + di ect,
élis. (par elis.) par élision.
. pour.
ou troisième personne.
ép. où épith. épithète.
ex. exemple,
τ. p. 2. p. 3. p. première, seconde
p. p. première personne plurielle
[.p.s. premièr e personne singulière.
_ bn té
_[parf. parfait.
parl. (en parl.) en parlant.
part. participe.
pass. passif.
pers. personne ou personnel.
phil. ou philos. philosophie.
pl. pluriel.
plasgp. plusqueparfait.
prec. ou précéd. précédent. L poss. possessif.
prép. préposition.
prés. présent,
prim. où primur. primitivement. Ὁ priv. privatif. -
pron. pronom.
prosod. prosodie.
qe, quelque chose.
fois, quelquefois.
gn, quelqu'un.
raremt. rarement.
rég. régime. /
rég. dir. régime direct.
ré. ind. régime indirect.
régul. régulier.
relat. relatif.
rom. remain.
e. où 5. ent. sous-entendu
sign. signification.
sing. singulier.
sous-ent. sous-entendu.
souvt. souvent.
σε). subjonctif.
subst. substantif.
sup. où superl. superlatif.
Syn. Ou synon. synonyme. sync. syncope.
t. (en t. de) en terme de.
théol. théologie. x, verb. verbal où gérondif. à voc. vocatif.
voy. VOYEz.
dphthon. Aphthonius, rhéteur, ΠῚ, apr. l'église, VI, apr. "+ Apollon. Apollonius de Rhodes, poète épique, lonien ,| Démad. Démade, orateur athénien , I sd ΠῚ, av. Démétr. Phaler. Démétrius de Phalère , orateur & App. Appien , historien, 11, apr. nien, à qui l'on attribue un traité de 5 Apsyrt. Apsyrle, médecin vétérinaire, IV, apr. IV, αν. S. Arat. Aratus, poète astronome, Ionien, III, av. | Dém. Démosthène, orateur athénie , IV, av. Archil, Archiloque, poète lyrique et iambique, lonien, Den. Alex. saint Denis pt | père de l'église, VII, αν. ᾿ III, apr. , ζ ..
Archim. Archimède, mathématicien, Dorien, ΠΠ|, ἂν. |Den. Aréop. saint Denis l'Aréopagite un des Athéniens Archyt. Archytas, philosophe, Dorien, V, ἂν. convertis par saint Paul. On lui attribue faussement Arét. Aretée, médecin, Jonien, I, apr. . des ouvrages théologiques x] siècle. Arislén. Arisiénète, épistolographe, V, apr. re Den. Halic. Denys d’Halicarnass ; historien et shétbr, Aristid. Aristide, sophiste, IL, apr. I, av. et apr. “ _Aristoph. Aristophane , poète comique, Attique, V οἱ |Dén.. Periég. De, surnommé Periégète, poète géo- IV, av. ; + graphe, lonien, I, av. et apr.
Arist, Aristote, philosophe, IV, av. Din. Dinarque, orateur athénien, 1V, av. Arr. Arrien, historien et philosophe, IT, apr. Diod. Diodore de Sicile, historien , I, ae. et apr. Athan. saint Athanase, père de l'église, IV, apr. Diog. Laert. Diogène de Laerte, historien des philoso- Athén. Alhénée, grammairien polygraphe, IE, apr. phes, II et ΠΙ, apr.
pu) : ds aie 7 ““'ἃ΄ .ἋᾺ
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CITÉS EN ABRÉGÉ
LU DANS CE DICTIONNAIRE. Ἂ ., . ᾿ ͵ LA . “) = φ FT Ach. Tat. Achille Tatius, romancier, vers le INT ou| sous les premiers Ptolémées ; livres du ΤΥ" siècle, après J.-C. Υ̓ tament écrits dans le I°” siècle. Le 1. Aétius, médecin, IV, apr. ” Bion. Bion , poète bucolique, Dorien, ir, αν. 2 Alcée, poëte lyrique, Dorien, VI, avant J.-C. Callim. Callimaque, poète élégiaque et ἢ poele, Alciphr. Alciphron, épistolographe, ΠῚ, apr. Ionien, IIT, ar. "ὦ νὴ Alem. Aleman, poète lyrique, Dorien, VII, av. Ceb. Cébès, philosophe, IV, ay. |
Alex. Aphrod. Alexandre d’Aphrodisie, philosophe, |Cic. Cicéron, orateur et philosophe la cité pour
IT, apr. quelques mots grecs, I, ar.
Alex. Trall. Alexandre de Tralles, médecin, VI, apr. Clém. saint Clément d'Alexandrie, père de lg, Anac. Anacréon, poète lyrique, Ionien, VI, av. ΠΙ, apr. Andoc. Andocyde, orateur athénien, V et IV, ar. Coluth. Coluthus, poète épique, Ionien, V + Anthol, Anthologie, nom commun à divers recueils d’é-! Ctés. Ctésias, histori ni ΤΥ, ap. pigrammes de toutes les époques. Damasc. saint J EL A ou de se
Pair. Babrius, que d’autres nomment Gabrias, fabu-| Dion Cass. Dion Cassius, historien, ΙΠ, apr. liste en vers, Attique, Π ou I, ar, Dion Chrys. Dion Chrysostome, sophiste, I et IL, apr. Bas. ou Basil. saint Basile, père de l’église, LV, apr. |Diosc. Dioscoride, médecin botaniste, I, ἂν, et apr.
Bibl. auteurs de l'Ancien Testament traduits en grec] ÉL. Élien, histrien et naturaliste, IL, apr.
” J, Damasc. Voyez Damasc.
Ρ' LS ἯΩ
LM Épieure, philosophe, IV, av.
Æpict. Épictète, philosophe, If, apr.
Eschin: Eschine, orateur, IV, ar.
LISTE DES PRINCIPAUX AUTEURS
ΧΙ] Mosch. Moschus, poète bucolique, Ionien et Dorien ,
IUT , av.
Mus. Musée, poète épique, Jonien, V, apr.
Eschin. Socr. Eschine , disci ple de Socrate, philosophe, | Wie. Nicandre , poète didactique , Ionien , IE, ἂν.
IV, αν.
Eschyl. Eschyle, poète tragique, Attique, V, av.
Esop. Ésope, philosopheet fabuliste du VI* siècle, ἂν. au-[ Nonn. Nonnus , poète épique
Nicet. Hist. Nicetas Acominat, historien du bas empire, ET: apr. ‘ , Jon. V, apr.
teur ou L'an inventeur des fables rédigées par Pla-| Opp. Oppien , poète didactique, Ion. IT, apr. d nude au
“siècle, apr. .
Et. Byz. Étienne de Byzance, auteur d’un lexique géographique, V, » apr. ” Euel, Micide, mathématicien , ΠΙ, av.
μ᾿. Euripide, poète tragique, Attique, Y et LV, av.l
"ὦ historien sacré , IV, apr.
Gälieny médecin , Il, apr.
IV pr. 4 , Μ Héliod FH e, romäncier, IV, apr s À Lerm ruse, rhéteur, II, apr.
éditer -Hérodien , historien , IT, apr.
Hire
… Hés. Hési
érodote, k historien , Ionien, V, ἂν.
Ê poète didactique, Ionien, IX , as
FORT UE sophiste,1V; ἄρτι" (gs ta »p. Hippocrate, médecin , Ionien , V, av.
Hom. Homère » poète épique et hymnographe, Ionien, πὰ ᾿ς. ἴδεν:
Is. Isée orateur athénien , IV, av.
ὅρα, Hate, rhéteur « et orateur athénien, V οἰ]. IV, av, e . " à
% FOIE Polybe, historien , IT , av.
Orph. Orphée, poète des temps héroïques : on lui attribue des hymnes supposés et des ouvrages didactiques plus moder nes encore que [68 hymnes +Tonien.
Pand. Pandectes, où plutôt Basiliques, traduction grec-
que des Pandectes et de tout le corps du droit romain,
L IX, apr. τ 5 4.
Paus. Pausanias , géographe, IL, apr.
Crégs saint Grégoire de Naziance, ἤναι de l'église, Phalar: ἐπ, tyran d’Agrigente au VI° siècle avant
J.-C. On ἃ sous son nom un recueil de lettres philo-
sophiques fabriquées vers le II siècle après JEC. Plilém. Philémon, poète coque : Attique δ ει
III, αν. . Π Philor, Philon, ΔΗ πο 8 juif, Πρ apr.
Philostr. Philostrate, sophiste, IT et IIT, «pr. " 7: Hésychius, auteur d’un savant glossaire, II, apr. Pind. Pindere, poète lyrique, Dorien , VI, ἂν.
νυν Plan. ou Plañud.Planude, moine dû bas empire, À gram-
mairien et polygraphe, compilateur des fables 4 Esope, XIV, apr.” . ᾿ ὦ :
Plai. Platon, philosophe, IV, age Du dé
|Plut. Plutarque, “historien , philosophe etpolygraphe, :
IT, apr.
Poll. Pollux , grammairien peMtréphe, IT; apr
4 ἌΣ Jamblique de mé philosophe , ΠῚ et IV, Polvén. Polyænus ou Polyen , auteur stratégique, IL,
apr. - Joseph." ou Jos. Josèphe , historien juif, I, αν.
” Jul. Jülien, empereur et polygraphe, IV, apr.
τ Just. saïfit Justin , père de l’église, IT, apr.
Lesbon, Lesbonax , sophiste , Lyapr. à
Long. Longin, rhéteur, UE, apr.
banius, sophiste, IV, apr.
Longus, Longus , romancier, IV, apr.
Luc. Lucien , polygraphe, IX, apr.
ΕΣ Là .
Lyc. ou Lycurg. Lycurgue, orateur athénien , IV, av.
apr. \
Po Proclus de Lycie , philosophe, V et VI, apr.
Proc. Procope historien, VI,apr.
Ptolém. Ptolémée, astronome, II, apr.
Pythag: Pytbagoge , philosophe dont#il ne reste que quelques adages , Fr # V, αν. _OnJuratiribue des règles de morale en vers ioniens, qui sont beaucoup, plus modernes.
Quint. Smyrn. Quintus de δι ne, ὝΠΟ Quintus Calaber, poète épique, Ionien , V, apr.
Lycophr, Lycophron , poète iambique, Attique, IL, av.| Quintil. Quintilien, auteur latin, cité pour quelques
Lys. Lysias , orateur athénien , V, ar.
termes de rhétorique, IT, apr.
M. Aur. Mar-Aurèle , empereur et philosophe, IT, apr.| Saph. Saplio, femme poète, dout il reste deux petites
Max. Tyr. Maxime de Tyr, philosophe, 11, apr.
odes et quelques fragmens, Dor. ou Eol. VI, ar.
Mén. Ménandre, poète comique, Attique, IV et ΠῚ, av, | Sext. Emp, Sextus Empirieus , philosophe, 1T, apr. | "
“δ... ΣΝ ΕΞ , 1 Spin f D Me, ; À die Ὁ,
» πε, xiv LISTE DES PRINCIPAUX AUTEURS.
Sim. où Simon. Simonidede Cée,poëteIon.et Dor. VI, av. I RE Théophraste, moraliste et aturaliste, IV ἐᾷ Sol. Solon , législateur et poète, Ionien, VII et VI, av. . ᾿ Soph. Sophocle, poète tragique, Attique, V, as. | “Soz. Sozomène , historien ecclésiastique, V, apr. Stob. Stobée, compilateur, VI, apr. " © Strab. Strabon, géographe, 1, ἂν. et apr.
Théophyl. Théophylacte, historien, HATUrAENE #
graphe, VII, apr.° Thue. Thucydide, historien, VAR à x.
Tim. Timée de Locres, philosophe, Dorien, Fr Tryphiod.'Tryphiodore, poète épique, qui γι ar.
Suid. Suidas , lexicographe , X, ér4 * ἢ Tyrt. Tyrtée, poète élégiaque, pi χὰ VE, @&.. Ὁ ο Synés. Synésius, philosophe chrétien, V, apr. | *|Tsetz. Tzetzès, grammairien et poète, "ἣν "ὦν" à hém. ou Thémist. Thémiste, sophie, IV, s pr au ME er. Xénophon, historien, IV, a
ὀρφθ Théocrite, poète bucolique, Dorieh, I, ar. r Théodor.MThé ret, écrivain tiré, V, ὁ Théogn. Théognis , MRoËt guomique, Ion.
be iph. Xiphilin » bistori ien abr éviat Xbar “
orar. fzonaras , historien XI « ap, LA
ἍΝ, “με Er
N. B. Tout exemplaire qui ne por teraît p point a-dessous la double sign οὐδ l'éditeur, sera réputé contrefait. 3 “+
Ν £ Γ grec,
pr HP ἃ
ne qfois ατὸ ἔφ.
re"chose. ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ δ ἰδέ, je suis de commeucemen la fin. Il En re, avec l'accent supérieuret roîte, αὐ vaut un; ἄνες l'accent Ne ieuret à gauche, a vaul| mille: ", mil huit cent un, 17 d'un esprit doux, ene particule A dans la composition d'un grand nombre ‘ fe mots, dont il modifie Le sens en lusièurs manières.|| 1° À privatif Our ἄνευ) indique l'absence ou ὃ πον θα ἢ le contraire d'une hose : δ᾽ ς, clair; ἄδηλος, obeur : vo oil ἄνομος qui vi fi “+ οἶδ, illégal, contraire aux ewant 1 AT elle il prend inairement ler euphonique :
ὅμοιος, , semblable ; ἀνόμοιος, difféen ΗΒΓ ΗΝ 113- À copu-
Le
esein. [] 3° À augmen-
ν) exprime l'excès, se ξύλον, ΟΝ ἄξυλος, . En ce sens il. est
outeux.|| 4° À explétif|
de boi pur sinon n'ajoule rien au sens; il s'est glissé
τ dans certains mots par un caprice}
d'oreille devant un autre x ou de-
” va e double consonne oùune
ο diq Φ' ἀάσχετος pour ἄσχετος ἄσταφις pour σέάφις, elc.
ter. ah! ν
νὰ πὲ {116 enclitique), Dor.
, Jém, de l'art. ὃ, ἡ, τό.
ΓΝ (long), Dor. pour ἥ, fém. du relxtif ὅς, ἥ, 6.
À (long), duel fém. de ὅς, %, ὃ
Kref) , plur. neutre de ὅς, à, 6
A (ref ), Poët. pour Ex, pl. Hetffre de ξός, adj. possessif. 1 ‘éfléchi.
, Dor. pour ἦ, dat. sing. fém. du © relatif 66, M; 0 s'emploie aussi dans le sens adverbial où, par où, comme, à mesure que. Voy. À.
, interj, ha!
he
our
ons de ane Ca Hé pour ἄ, ἄ, ah, ah! © si
ur ἄν.) exprime union, |.
Ἂν blage : δεχφύς é mère; ἀδελφός, frère,
ἐ tint Ὁ δ» --α .
“Αάατος, ος, οὐ (une brève et di κ᾿ 1e), ΜΑ͂Σ ible; péni if dass x5 terrible. RR. ἃ
expl ou augmadira pour ἄτη.
“Âdaros, cs, cv (le, second et letroisième αὶ longs), Poet. intact; inviolable. ἈΚ. ὦ priv. «ἀάομ. ACTA # "λαγής, ἧς, ἔς, Poët. qui n'est pas rompu, entier : qi neyse rompt es? solide. FE RC ἄγν op.
"λαδής, ἧς, ἐς, Our ao "ἧς.
ἀάζω, [ ἀάσωϊί Cméarf ἄσζον : Les autres temps peu usités), exhaler,
envoyer αν de son haleine.
ἔλακτος, ὁςγον, οἱ comme ἀαγής.
tÂ ducs, ce, ον, Οἱ. Pour ἅλιος, vain, déréglé. Por. ce mot.
*LAMAT, f dou? (émparf à ἀάμη "ὯΝ.
acr. ἀσάμεν), Port. se rassasier de, gén. R. &nut? Ἕ à À
tÂ due, ὅθος (ὃ), Glo ss. perche d’oi-
seleur, R. Lai. âmes.
ἐλανής, ἧς, € ἕς, Gloss inefficace, inu- 4 RER. ἀ pri ἐν. Ἰ 9 à PA à 71 OM
Ἢ f: ἀάσο pou? ( 1 (on ne trouve| * guère la l, acc. Koy. on.
ma D ex 06, ᾿ Ρ. - POUR: ἄπλετος.
"λαπτος, 06, ον, Poël. qu’ δὲ ne peut
toucher ; inaccessible ÿ terrible.
RR. ἀ priv. ἅπτουιαι. ds à "λασα, Poët. abr. 1 ἀἀάσκω.
ξλασιφόρος, ce, ον, GL. qui porte dom:
mage. RR. axe cut, φέρω.
1ὰχσ' ἰφρῶν, ὧν, ον, gén. γος, P. qui a l'esprit égaré. RR. ἀζομαι, φρήν.
te A ἀεσίφρων.
"λάσκω, καὶ ἀάσωϊ (aor. τ. ἄασα, ou par contr. ἄσα. aor. 1. moy. ἀοισάμὴν où ἀσσσάμνην. αοὔετ. passif aoθην), Poët. avec l’acc. nuire ἃ, léser, affliger ; nuire en trompant, tromper. || Au passif, étre lésé, affligé, trompé[|4u moyen, éprouver du dommage; s’äffliger, étre affligé; tomber dans une erreur funeste, se tromper. KR. ἀάούναι.
fois οὗ (δ), action d’exbaler , d'envoyer son haleine. R. ἀάζω.
"+ ik ἀᾶται), Poét:| *
Fr, À F La éomée, 05, ον, Poët. pour ἄσπετος, "λάσσχτο , Ῥοόϊ. pour ἀάσατο, 3». 5.
aor, 1. mo. εἰ ἀάσκω.
ἑλάστονος, ce, cv, lisez à ἀγάστονος. , ᾿λάσχξτος, ος, οὐ, Poët. Ῥομγἄσχετος., “λᾶται, Poët. 3 p.s. d'agouar.
“Aaréquar du a, Poët. ἀτάουαι, Adrn, nai), Puét, pour ἄτη.
“λατος, ος, ον (avec ur ; seul along), * Poct. p. ἀάατος, dans Woutes des _acceplions de ses dzux añtic'es.
*Âuros, 0, ον (avec les deux à brefs , Poët. insatiable de, gén. du Pris. ἀαμοῖ. à, . “he Ado, LUS. Poy. ἀν ἀάου.α, et PA *ÂGx, ας (6), Dor. . TO) jeunesse : Cr" ghois ad). jeu Ga ἄμπελοι ;
Théocr: jeunes # à Voy. fon.
FACA TE, ἡ ἧς» ἐς; ANéol ui ne Ἢ ” marcher. ΒΒ. ἀ priv. βαίν À ἀθαθής, TE w ἄπ PR
RR. & priv. βθος: À ἐλβαθμίδωτος, ος per Mol sans
grés. RR. ἀ, θμίς. Ἂς ἄθαθρος, Qc, PAR e; sans,fondemeps. se, ἀ βάθρον. :
αἱ, Dor. L. de ἅθα. μ À ακέυνῶν βίσω, Por. étredoux et τι simple-com me un enfant : si se Ja , ser. tromper, être dupe.R. déaue.
*Â£axéws, adv.Ion. innocemment.
᾿λβακήμων, ὧν» ον» gen. LR Poët. et αχής, “ἧς, ἐς; Poélr qui ne sait pas ΠΡ parler : au fig. simple comme un enfant; niais, crédule; doux, tranquille. RR. & pris. βάζω. ᾿ "λθακίζομαι, Ε à ίσομιοιιγ Ῥοέί. comme ἀθαχέω.
ἀθάκιον,, ou (ri), proprent at ta blette, petite mn vie spé-
+ cialemen ll ou pla ouer,
* damier#échi quier, etê.; table on planche à TE (d'où L'expression Μετ’ déaxicubual τραπεζίου “
πωλεῖν ἑαυτόν, Lys. se vendre à beaux deniers complans, ma m.
avec la planchette et le comptoir); plateau pour porter et servir les mets; planche sur laquelle on μέ:
αἰ {τ pl. ἀδάκια nov (4), gra dins d'un théâtre.BR. 462%.
τος tous, ‘comptoir : table, de jew,
Ἢ impér.
ABA
ἀθαχίσχος, οὐ (ὁ), compartiment d'un Pavé, d'une mosaique.
Léo ἢ ἧς; ἐς, fait en forme de plateau. ΒΚ. ἄδαξ, εἶδος.
*AGaxros, 0, ον. Poët. dont on ne doit pas parler ; malheureux. RR.
à priv. βαζω.
ἀθάχχευτος, ος, cv, étranger aux fétes ou au culte ou à lai liqueur de Pacchus : profane , non initié aux mystères. RR. &, Bar) εύω.
τἀθάλαι, Néol. pour as ÀG 22, inter]. pour ἃ βάλε, loinde moi, fil avecle get. Qfoiss malheur à, dat. Q fois avec l'inf. ou l'optat. ou les temps sec :ondaires de l'indic. plût à Dieu que! ! dans les _imprécaliors. RR..&@ cutery. βάλε, aor. 2 de βάλλω.
γἀθαμθάκευτος,ος, οὐ, GL. pour ἀφοιρ- VAE EDS. ἌΝ. &, Bapéaeu.
+ ÂGAE, ακος (0, ἡ), ΟἹ. comme ἀθαχής.
ABAE, 495 (δ), tablette, planche, or D oment de forme carrée ou oblongue : tableau pourtracer des figures de géométrie : planche sur laquelle"on compte avec des [6-
damier féchiquier : tablette d’armoire, buffet: plateau pour servir les mets; gfois plat, assiette, éme. de forme ronde : tailloir,
. Pièce plate au dessus d'un chapi-
tea base ou surface inférieure , ὴ
d'une masse quelconque ,. d'uné nues disque du soleil. || Au ” pl ἀχες, ὧν (ot), gradins d’un th : tre RRe pri. βασιςῖ.
ἀθάπτισξος, ἐς; ον qui ἢ ‘enfonce pas
ou ne peut enfoncer : Ecel. non!
baptisé. [| Subst. ἀδάπτιστον; ou Th); sorte ἀο μόρα, ἐμισέγ, de chir.
ἈΝ. à γὶν. πτίζω. 4 ὰ Cartes, οξ, ον, non trempé: quif n’est pasiteint. RAR. ἀς Barre.
ἐἀθαρθαρι τί, τᾶν. Néol. 6t «ὦ λξαρθαρίστως, τ δον barbay risme. RR. &, βαρδαρίζω.
Αδάρθαρος, ος, CV, PA v’a fien de barbare’ RR. a, βάρδαρος.
" λθαρής, ἡ ἧς, &,non pesant : qui n’est point à charge. RR. &; βάρος.
Fe ΤᾺ υ géha ιος, Poélnqui n’a aisse ἈΚ. à, βᾶρις.
τλβά ns, (ἡ); δ ne à ἀφάρχη.
ἀξαρῶς, advs sans peine, ns ré- , Puguance.R. ἀθαρής.
"ὅθας, Dor. pour fon, gén. de ἤθη.
*Cäoat, D Dor. p. EN de ἡθάω.
ἀθασαάνιστος, ος, ον, Non éprouvé ; non examiné; non discuté : non torturé ou qui ne saurait l'être; qui est à l'épreuve des tortures; pur , innécent; ferme , inébranlable. AR. 4, βασανίζω.
ABI
ἀθχσανίστως, adv. sans épreuve, sans discussion; sans examen : sans torture; sans contrainte ; sans douleur.
ÂGasieuros, ος, ον, qui n’a point de roi. RR. ἀ, βασιλεύω.
ἀθασιλεύτ ὡς, adv. sans roi.
ἀθάσχα νος, Of, CV, qui n'est point envieux : franc. RR. &, βασχαΐνω.
ἀδασκάνως, adv, sans envie.
ἀφάσχαντος,ος, ον qui est à l’abri de l'envie ou des soxtilèges, 11 Subse.
ἀξάσκαντον, cu (2); préservatif contre les sorts. RR. 4, βασχαίνω.
ἀθασχάντως, ἀν. sans jalousie, + γος, ος, ΟΥ̓́) Ν ἐοί. δι ἀθάστακτος, ος, ον, qu'on ne, peut porter ; insupportable : s mutin, indiseipliné.… RER. 4, βαστάζω *AGiragy α (ὦ), Dor. pou; Re ᾿Αὐάτη, ἧς (ἢ), Poët “μι, de.
AA ce, ος, ον, où l’on πὰ pas mar ché ; οὰ l'on ne peut marcher ; im- ΠΣ impénétrable, inabordable ; infréquenté, désert ; ἱπᾶοcessible aux profanes, sacré; au
îg. inaccessible ou fétranger à, dat. : qui n’a pas encore été monté, en part. d'un, cheval; qui n’a pas été sailli, en parl. d'un animal femelle, etpar ext. vierée, virginal, au propre et au fig. [Subse. a
ὕτον, τὺ (Fo), sancluaire. 5 ἀ, E σιν.
ἑλύατό ὀω-ὦ, Κὶ ώσω, Bibl. rendre dé- 5611 οἱ inhabitable. Ἀκἄθατος, ἀθαφής, ἧς, ἐξ, trempe : non
tanné : non passé à la M . écru ἢ αι βῆ qui n'est pas imbu
ouimprégné de, gén. RR. ἃ, βάπτω. RNCS cs, ΟΥ̓, même sign.
ἀβδέ ἡυχτος, 0%, ὃν, qui n’est pas dé-
testé. RR. à, βδελύσσομαι.
ὁδωρολόγος, ος, ον, qui parle sot ment comme Se PEN λόδιρα, nom de οἱ ίε
ἀθέθαιος, ος, ον, qui n° ‘et pas fixe, pas solide, RR. ἀ, βέξαιος.
ἀξεθαιότης, nros (), manque de
fixité, de sotidité. | UE ίως, adv. peu solidement.
nes; sacr ὌΞΩ ἀθέλτερος, gfois lâche? RR. à, βέλτερος.
ἀθελτέ ἔρως, adv. sottement.
ἀθελτηρία, ας (ἡ), Ait. p. ἀθελτερία.
(ἡ), sottise. R. de
ne saurait être contraint,
ÀCEG NX 05,05, cv, interdit aux profa-
ς, cv, sot, imbécille :
ἀθίαστος, ce, ον, non violenté ; non
contraint; libre, volontaire : qui invincible : qui n'a rien de violent, doux, paisible : qui n’a rien de forcé,
mn ABA + simple, naturel. RR,. à, βιάζομαι, Éxtorws, adv. sans contrainte. *
ÀGiGXne, ου (ὁ), ee ἀξιθλος, ος, ὃ, À manquant de livres. RR. ἀ, βίδλος. 6
Ἰᾶθιος, ος, ον, Poët. sans violence; doux , pacifique. RR. à, βία.
ἄφιςς, ος, ον, qui n'a pasounepro— cure pas de quoi vivre; pauvre, indigent; non civilisé : : qui rend la vie insupportable: gois sans vie? RR? ἀ, βίος.
λέίοτ ς.Ος CV, Mi sig RR. ἀ, βίοτος. "
ἐὰβ ιωτοποιός, Ce, ὧν, δοοί. qui rend la vie np RR. ποιέω
ἀθίωτος, ος, cv, impossible ow“insuppor table,er parl. de la vie. ÀG:τον où ἃ L ἐστί put, il m'est impossible vre : la vie m'est,
insupportable. RR. ἀ, Ἐ Pico.
ἀθιώτ ὡς, adp. de maniere ànepou- * voir vivre. ἀθιώτως ἔχειν, mener une vie insupportable : SR Las en danger de mort. .
λθλαέεί, “adv. comme à ns) ἀθλαθειας ας (ἡ), qualité ES " ne peut ea Re. ne veté, simplicité. R, ἀδλαθής. © ‘Gates, adv. Ion. pour ἀθλαθῶς.
ἄστατος), quine puit pas , incapable, de nuir innocent :
exempt de dommage À à et sauf. f privférro.
LA
sea | *AGiatin, ns Ἐπὴν P: ἀδλάβεια Ὁς ἀθχαθῶς, adv. sans Rue à FPE ἀθλάκευτ τος, ος, ον, qui ne perdpa "PRE Ἅι ἀ,βλο HP c6, ov, IVe ‘me .
pu ς, 0, ὧν. comme ἀξ) λέλάπτως, ady. comme
ÂGhacriw®, fa s gèrm £ no ou de | peu. R. τ,
αστῆς, ἧς, ἐς ne 5.6.
qui pousse ou et ét 8 rile. RR. à, βλαστάνω.
ÂGacpiunres, ος etre emés disance : qu'on ne peu ier ou
ἀβλαδι, ὦ ady. c
_blasphémer. RR. à, EN w.
ἀθλαυτός, Ur CVs qui vas ussure, RR. &, βλαῦται.
“λθλεμέως, «ἄν. Ῥ. lâche .R. de
* Ge, ἧς, ἐς, Poët. làche, sans énergie , sans vigueur || 44 neutre, ἀθλ eués, ado. lâchement , faiblemenl.RR. ä, βλεμεαίνω.
ἀθλεννής, ἡ, ἐς, qui n’est pas muqueux. |] Sust. (ὁ), orphie, poisson. RR. ἀ, βλέννα.
ÂGerréo-©, f. now, verbe neutre, gjois actif, ne pas regarder; ne pas voir; détourner ou fermer les yeux; être aveugle, au P'OPEE :
au fig. RR. ἀ, δλέπω.
# lencieux : "Poit. dont la mort n’est
ABO
. par aveuglemeut.
Θλεπτοξ, 02, cv, invisible.
υιλθλέφαρος. ὡς, 0, qui n'a point de paupières. RR. à, βλέφαρον.
AGE, ας, (ἡ), privation de la vue : au fig. aveuglement. RR."&, "βλέπω.
“ἀβλής, ἦλτος (ὁ, ἡ), Ῥοέϊ. et
ἀθλητος , ὃς, ον, non encore lancé : RÉnbte, as (ἡ), défautde volonté. non encore frappé : invulnérable.| R. de ἈΠ. ἃ, Go. Ἀθούλητος, 05, ον, involontaire : qui
arrivecontre notre gré; déplaisant, fächeux. Ta ἀθούλητα, les évènemens fâcheux. RR. ἃ, βούλου, ἀθουλήτως, adv. involontairement :
contre notre gré.
ἀθουλί, adv. comme ἀβουλεί.
AGcux, as(ñ), irréflexion; térrérité; imprudesce : gfois incertitude :
αὐοὶς manque de volonié. R. de AGoudoc, ος, ον (comp. ὁτέοος, sup.
rare), inconsidéré, irréfléchi, i insensé, imprudent; causé par imprudence :g/fois irrésolu : {δὶς involontaire? Poët. βοιΡκαχόθοθλος, malveillant, RR. ἃ, βουλή.
ἀδούλως, ads. inconsidérément.
*ÀGX οὕτεω, Ion. gén. sing. αἰ ἀϑούτης.
*Â Corne, ou (Ὁ), Poët. pauvre, 72. dam.
sans troupeaux. RR. 4, βύσκω. ÂBPA où rarement ÂCoz, ας (ἡ), jeune servante; fille de compagnie, suivante. R. ἁθροςῖ AGod, pl. n.ou sing. f. de dés ἀβραμίδιον, οὐ (τ ὃ), dimin: DE.
ἀθραμίς, (dos (ἡ), brème, ou selon
ἀδληχής, ἧς, ἐξ, qui ne bèle pas.
RR. à, βληχάομαι. ᾿
γλδλήχριων, ὧν, ον, gén. ονος, Οἱ. et
"ἀόληχ LONG» ἧς, ἐς, Poët. comme
ἀθκηχούς, ἅ, NT mou; qui affaiblit; languissant : gfois lent, paisible. ἀθληχρὸς θάνατος, EL.
mort lenteset douce. RR. & expl.
ἀθλίμαστος, ος, ὧν, qui n’a pas été palpé. RR. à, βχιμαγω.
* Gouri, adv. Dor. pour ἀθοητί ί.
“Αθύατος, ὃς, 0, Dor. pour ἀθόητος.
ἀδοηθησία, ας (ñ), manque de secours. R. ἀδοήθητος.
ΤΑΘοηθητί, adp. sans secours.
ἀβοήθητος, 05, ον, non Secouru; qui ne peut être secouru : irrémédiable, incurable. RR. &, βοηθέω.
ἀβονβήτως, adv. sans secours.
ἀθόηθος, ος, ον. comme ἀβοήθητος.
ἀθοητί, ado. sans cris ; sans bruit :
sans combat; sans peine. RR. à, βοάω.
ἀθόητος, ος, ον, qui ne crie pas, si-
pas pleurée. P | Ends, δὰ ἥσω, P. p. ἀντιθολέω, rencontrer, avec le dat, : qfois se rencontrer. 7oy. FER.
ἐλθολήτορες, ὧν (oi), GL. gens qui se rencontrent : parties contractantes; témoins. R. ἀξολέω. |] Ο οἷς pour &éo\uP Foy. ἄδολος, ad.
Aebr es d ύος (ἡ), Poët. rencontre, ἀθόλιστος, ος, ον, qui ‘n'est pas ou ne eutétre sonde, RR. ἀρτῖν. βολίζω.
He, ας (ἡ), Veol. sorte de chla- ,myde. R. Lat. abolla.
ἐ λος, οὐ (ἢ), Veol. même sign.
Αὔολος, ce, ον, qui marque encore , en parlant d'un jeune cheval. ΒΕ, ἀ priv. βόλος.
"λθοσκής, ἡ FA &, Poët. qui n'a rien mangé. ἈΠ. 4, Gcoxo.
᾿ἀθότανος, ος, ὃν, sans plantes, sans herbe. RR. à, βοτάνη.
Gros, 06, ον, qui n’est pas brouté; qui manque de pâturages. ἈΠ. a
ἄθρεκτος, ος, cv, non mouillé, non trempé; qui ne se mouille pas :
au fig. dur, inflexible. ἈΠ. ἃ priv.
ελβοίζομαι, foowat, Gloss. comme ᾿ἀθρύνομιαι. Κογ: ἁθούνω.
τἀθρίζω, f. ίξω, GL. ne pas dormir.
se tenir éveillé : ges, 5 Éd ob RR. à priv. ou expl. ὃ ϑρίζω.
ἀδριθής, ἧς, ἐς, qui ne pèse rien, léger. RR. & priv. βοίθω.
ἐχόρικτος, ος, ον, Gloss. qui ne s’endort pas. RR. ἃ, Boo. φάδρίξ,. τὰ; ἡ), Gloss. même sion.
"Αθροβάτ: Ξ, οὐ (6), Ῥοέϊ. qui a là démarche efféminée au fière. RR.
Δθρόθιος, GG, ον (ἵρ. ὦὠτατος), qui vit Henestément! RR. ἁύρ. βίος.
"Αδροθύστρυχος, AE ep lux cheveux Hollertent bouclés. RR.
Roarpuyoc
*AGpques, 05, ὧν, Poët. qui pousse βύσχω. des gémisseinens efféminés. RR.
"λθουχύλητος, ος, ον, Poét. dont οη] &6p. γόος. ne s'occupe pas, indifférent. RR. «ἀθροδίς, αἴτος (ὃ, ἡ), Poët. chargé de mets délicats. RR: &Co. δια:
d'autres, muge » poisson. R...? !
ABP 3
AGod'iuros, ὃς, cv, qui vit délicatement, Τὸ ἁδροδίχλιτον, vie molle, régime trop délicat, sensualité.
RR. ἁθρ. δίαιτα
ἁθροδιαίτως, adv. diet,
"λεροείμων, ὧν, ον, gén, ονος, Poit.
vêtu délicatement. RR. d6o. six.
ἑλθροθυμοέγκαυστος, 05, GW, Néol.empreint dans une âme molle. RR.
aGo. Oups, ἐ ἐγκαίω.
ἐλθούκαρπον, οὐ (τὸ), Gi. p. ἀδρότοvey, aurone , plante. RR. &Go.
"Χεροκό Was. ἃ (6), D. P: dGocxsunc.
ἱλδροκομάωτῶ, ΤΑ ἥσω, porter ne chevelure efféminée. R. de
*AGooxiuns, οὐ (6), Poét. ét
AG 00:05, 06, ὃν, qui porte une chev elure où une coiffure efféminée : Poëf, dont le feuillage est delete ἈΝ. dGp. χόμη,
ÂGos quiz, ας (ἡ), pour ἀδοωμία.
D ANRT as (ἡ), Poët. silence. de la nuit. R. &Goouos.
"ἀθρόμι ον, Ῥοόϊ, qui ne hoit pas de vin. RR. ἃ priv. Boi τις , surnôm de Bacchus.
* Goo ομίτρης, οὐ (5), oc. paré d’une riche ceinture. RR. &6ocs, μίτοα.
Ἁδρομοῦ, c του Gi)origan, plante. R.de
ἄθρομος, ὃς, Ὅν, pour ἀδρωμος.
* XGpoue;, 05, Ὅν, Poët. qui ne frémit pas, Herve gfois frémissant?
RR. ἀ priv. ou expl. βρέμω.
TÂGosvrnres, 05, ©), non foudroyé, RR. & prie. βροντάω.
"Δἁρροπέδιλος, 05, ον, P. chaussé délicatement : aux pieds délicats. RR.
"Ἁθροπέτηλος, 05,0v, Zon. p. ἁφοοπέ- HAN au feuillage délicat. RR.
*AGocrnvos, ὁ 02, ὃν; Poët, tissu d’un fil délié. RR. 460. πήνη,
“Αδρύπλουτος, ος ον, Poët. riche ct , élégant. RR. @Go. πλοῦτος.
*AGoorous, οὺς, οὖν, 9€. con, Poct.
aux pieds délicats, RR. 469. ποῦς.
ABPOS, ἄ, ον (comp. ὅτερος, sup.
COL tendre au toucher , mou, délicat; doux, agréable ; commode, facile; délicat, sensuel, efféminé; élégant, de bon goût ou de bon ton : en ft, de rhét. euri orné : F # beau, riche, précieux, magnifique, glorieux ; gois
majestueux , fier, superbe. Οἱ ἁ-
6, les efféminés : qfois les gens
du bel air, les hommes du monde.
τᾶν FE εἶγχι 03 fn, Luc. quand
il veut se donner des grâces, À fs
παθεῖν, Theogn. goiter des jouis-
sañces. FO où ἁθρὰ βαίνειν.
Eurip. avoir la démarche effémi-
née où plutot la démarche fière, se
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carrer en marchant, R. ἅπτομαι! ). mûres sauvages, fruits. R. ἁδρός] “Αρρόσιτος, ος, ον, Poét. chargé de}? AGouvrns, οὔ (ὁ), fat, élégant. R. de mets délicats. RR. ἁδρός, σῖτος. Αθρύνω, f. υνῶ, oruer, parer.[| 4u "λθροσταγής, ἧς, ἐς, Poët. inondé de] moy. se parer; faire le beau; se parfums. RR. dGo. στάζω. donner de grands airs; s’enorgueil- “Αὐδροσύνη, Ὡς (ἡ), P. comme ἁθούτης.] lir, — τινί, de qe, ---χατά τινος, “λἀθροτάζω, f. ἄξω, ῥοέϊ. s'égarer| aux dépens de qn. R. ἁδρύς. pendant la nuit, ou simplement s'é-|+AGooux ou plutôt Acpopa, ατος garer. ἀθροτάζειν ἀλλήλοιν, Poët| (τὸ), GL. robe de femme. R. ἄθρος. se perdre l’un l’autre dans l'obscu- AGpouz, as (ἡ), absence de toute rilé. R. deocrn? ou ἀμιδροτεῖν, inf.| mauvaise odeur. R. de aor. 2 de ἁμαρτάνω. AGoouce, ος, ον, qui n’a μᾶ5 de mauἐἀβρόταξις, εως (ἡ), GL. égarement.| vaise odeur. RR, à priv. βρῶμος. * ἀϑοότειον, οὐ (τὸ), comme ἀξρότονον. AËpuv, ὠνος (6), Abron, personnage "ἀῤρύτη, τς (à), Poët. adj. fém. d'ä-] efféminé. AGpwvos βίος, vie molle, ἔροτος, dans cette expression : Νὺξ! com celle d'Abron. R. ἁθρόςϊ ἀδρότη, ou ἀθδρότη (s. ent. v9E), la] Αὐρώνειος, ος, ον, efféminé, m. à m. puit; proprement, la nuit immor- digne d’Abron. R. AGpuv. Αὐρῶς, adv, mollement ; délicate-
telle ou divine (c'était la plus ancienne des divinités), ou selon| ment; magnifiquement; fièrement. R. ἀθοός.
d'autres la nuit solitaire. Foy. Fam ; » 4 - € € " 205, ὥτος (ὃ, ἡ), P. p. ἄσρωτος.
᾿ἀθροτήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Ροέέ.} ἑΑρωσία, ας (ἡ), Gloss. privation sujet ἃ l'erreur; pécheur, péche-| de nourriture. R. de .resse. R. ἀμιόροτεῖν. ἄθρωτος, cs, ον, qui n’est pas mangé ἀόρότης, nros (ἡ), mollesse, délica-| ou rongé; dont on ne doit pas tesse; vie ou habitudes effémi-| manger; qui n’est pas mangeable : nées : ent. de rhét. style fleuri:| act. qui ne mange pas; qui n’a Poët. richesse, magnificence; gfois| rien mangé, qui est à jeun. RR. _orgueil, fierté. R. ἁδρός. à pris. βιθοώσχω. "Δέρότιμος, ος, ον, Poët. d'une déli-| ἀ θυδηνός, ἡ, cv, originaire d'Abycatesse somptueuse. RR. &6o. ruwr.| dos. ἀξυνδυνὸν ἐπιφόρυμα, Prov. ἑλθροτίνη, Ὡς (ἡ), Gloss. égarement,| dessert ἃ la manière d’Abydos. pêche, R. ἀμδροτεῖν. c.-a-d, mauvais dessert, dénoû- Caorévwcs, ἢ, cv, d’aurone, fait du] ment fâcheux, R. AGudc, nom de suc de l'aurone. R. ἀθρότονον. _ville, À ÂGeorovirns, οὐ (δ), ---- οἶνος, vin|rAGudcs, ος, ον, Οἱ, pour ἄθυθος. préparé avec de l’aurone. A6 ç, ος, ον, sans fond : au fig. ἀθρότονον ou rarement ἀδρότονον, | sans fin, infini. KR. & pri. βυθός. (το), aurone, plante, R. ἁδρόςϊ Αθύρσευτος, ος, οὐ, NON Corroyé. Ἶ RR. à priv. βυρσεύω.
λές ὅτονος, ou (ἡ), méme sign.
Αθροτος, ος, ον, Poët. immortel; di- ἀθυρτάχη, ἧς (*), sorte de mets, vin; consacré aux immortels :| macédoine de fruits et de léguqfois désert, non fréquenté parles] mes. R....t
᾿θυρταχοποιός, cv (5), cuisinier qui apprête des macedoines de légu-
humains : gfois inanimé? qfois mes. RR. ἀδυρτάχη, ποιέω.
Jühumain? RR. & priv. βροτός.
*AGocœuns, ἧς, ἐς, Poët. d'une nature!
tendre et délicate, RR. 462. φυή,} 1 ύρταχος, οὐ (6), comme ἀθυρτάχη.
Χέυσσος, ος, ον, sans fond : au fig.
infini, immense. Τὸ ἄδυσσον, la
*AGocyairre, οὐ (δ), adj. masc. Poët.
à la molle chevelure. RR. ἀδρ. ἢ profondeur infinie, [} Subst. Αθυσ- 004, οὐ (ἡ), abime : Eccl. l'enfer.
ἀξροχί » (5 d' ὁροχία, ας (n), US arrose= c ἈΝ. ἀ priv. βυσσός. ὃ ᾿ ᾿ ΄ ἐλθυσσοτῦχος, 06, ον, Méol, qui en-
ment ou de pluie, sécheresse ; pa ext. in R. ἄδροχος.
“λόροχί ,, ὠγὸς (6, %), Poët. vètu|: gendre des abimes. RR. ἄθυσσος, d'une molle tunique ; par ext. ef-|+ τίχτω. » ἐλθωλόκοπος, ος, ον, Gloss. qui n’est
féminé. ΒΒ, Géo, χιτών, | λόροχος , ὃς, ον, qui n'est point| pas hersé. RR. à priv. βωλοχοπέωmouillé; qui est à sec : qui ne se ἑλθώς, ὡς, ὧν, GL. pour ἀδόητος. mêle pas avec l’eau : qui n’est pas|*Ayx, ας (&), Dor., pour ἄγη. mouillé par la pluie, d'où par ext.
aride, stérile ; qui cause la séche- _resse. RR. & priv. βρέχω.
AGooyus, adv. à sec.
ἐλόρυνα ou Abouva, ων (τὰ), Gloss.
prés. ᾽ἀγάομιαι pour ἄγαμαι.
*Âyayé, Dor. pour ἀγαγεῖν, infin.
aor. ἃ ἀ᾽ ἄγω
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ἀγάζηλος, ος, ον, Poët, très digne d'envie, RR. ἄγαν, ζῆλος.
βγῶ», f. ἅσω, ou plus souvent , γάζομαι, f ἄσομαι, Poët. pour ἄγαμαι, admirer ox envier, voir avec admiration ou avec chagrin, mais le plus souvent en mauvaise part. Voyez ἄγαμαι.
ἐλγαθαρχία, ας (ἢ), Néok le prin-
,cipe du bien. RR. ἀγαθός, ἀρχή.
ἀγαθαρχιχός, ἡ, ὅν, adj. du précéd.
Ἀγαθεία, as (x), Weol. bonheurd'une âme vertueuse, R. + ἀγαθεύω, être bon, εἰ ἀγαθῆς.
ἀγάθεος, ος, ον, Poët. divin, très di-
vin. RR, ἄγαν, θεός.
Ἰλγαθεργία, ας (ἡ), comme &yabce-
ἀγαθίδιον, ov (τὸ), dim. ἀ ἀγαϑίς.
Ἀγαθίζομαι, f. ίσομαι, devider, meltre du fil en pelote. R. ἀγαθίς.
σθικός, ἡ, ὄν, Gloss. qui est d'un honnête homme. R. ἀγαθός.
Âraefs, ίδος (ἡ), pelote, peloton de fil : gfois sorte de petit gâtean.
Αγαθῶν ἀγαθίδες, proe. abondance de biens, πὲ, à m. pelotons ou ,monceaux de biens.
ἈΑγαθοδαιμογέω-τῶ, καὶ ic, Néol.
avoir une influence maligne, «x astrologie. RR. ἀγαθός, δαίμων.
ἀγαθοδαιμονισταί, ὧν (ci), petits buveurs, ainsi nommés , parce que dans les festins, on passat ἃ la ronde en l'honneur du Bon Génie, χγαθὸς δ αἴμιων , une coupe où l'orge ne faisait que porter les lèvres: ᾿ ἀγαθοδαίμιων, ον, ος (6), Néol. p τ" ᾿ἀγαθὸς δαίμων, le Bon pi onzième signe après celui de la naissance, en astrologie.
ἐλγαθοδότης, οὐ (δ), Neol. dispensa-
teur des biens. RR. ἀγαθύς οἱ ἀγαdv, did out.
ἐἀγαθοδότις, ιδὸς (ἡ), fem. du précéd.
ἐἀγαθοδότως, ad. Neéol. libérale-
ment.
ἐλγαθοδωρία, ας (ἢ), Néol. munifi-
cence. R. de
ἐλγαθόδωρος, ος, ον, Néol. ᾿ς Ἣ
.béralement, RR. ἀγαθός, δῶρον.
ἀγαϑοειδής, ἧς, ἐς, qui serre À au
bien : Neoë, qui a une ten au bien; généreux; vertueux; salutaire. RR. ἀγ. εἶδος.
+Â quo @s, Néol. adv. du précéd.
ἐἀγαθοεξία, ας (ἡ), Néol. bonétat de
l'âme. RR. ἀγ. ἔχω.
ἐλγαθοέργεια, ας (ἡ), Néol. p. ἀγα-
“λἀγάασθαι, Poét. pour ἀγᾶσθαι, inf. ἐλγαθοεργής, ἧς, €, Neol. p. ἀγα-
θουργός. 3 ᾿ἀγαθοεργός, ὃς, ὄν, εἰ ses dérwés, comme ἀγαθουργός, etc. Voyez ces
ἐλγαγύρτης, ου (ὃ, ΟἹ. pour ἀγύρτης. mots. || Οἱ ἀγαθοεργοί, les sing,
| ATA
- plus'braves ou les cinq plus vieux cavaliers, ἃ ZLacédémone. RR.
ἐλγαθοθέλεια, as (ἡ), Gloss, le desir du bien. RR. ἀγαθός, θέλω.
t ἀγαθολογέω - ὦ, J. now, Schol.
avec l'acc. dire du bien de, louer.
RR. a. λέγω.
ἀγαθόν, οὔ (τὸ), neutre ἀγαθός.
ἀγαθοποιέω- ὦ, ν" ἥσω, avec l’acc.
faire du bien ἃ»: servir, obliger.
ἀγαθοποιΐα, ας (ἡ), DR
ἈΑγαθοποιός, ds , ὅν, bienfaisant. RR.
ἀγαθοπρεπής, ἧς, €, convenable à un homme de bien. RR. ἀγαθός, .TRÉTO.
ἀγαθοπρεπῶς, αεἶν. comme il convient à un homme de bien.
“λγαθόῤῥυτ' 06, 06, ον, Poëet. qui découle d’une bonne source. ἈΝ. 4.
Χ ἀγαθόσ, ñ, ὅν (comp. βελτίων ou χρείσσων, ou ἀμείνων. sup. βέλτιστος, χράτιστος ou ἄριστος), 1° bon
ns presque tous les sens : 2° estimable, honnête, vertueux: 3° brave, courageux : 4°habile, qui excelle : 5°efficace, ez parlant d'un remède. |1τ ἀγαθὸς δαίμων, Plut. bon génie. ἀγαθὸς στρατιώτης , Eust, bon soldat. * Δαὶς ἀγαθή, Hom:
bon repas. * Αἰδὼ οὐχ ἀγαθὴν gro ἔμμεναι, Hom. il dit que la timidité n’est pas bonne, ne vaut rien.
ἀγαθόν ἐ ἐστι ποιεῖν, Lex. il est bon, il est utile de faire. |] 2° ἀγαθὸς ἀνήρ, homme de bien. ἀγαθὴ γυγή, femme vertueuse. Οἱ ἀγαθοί, les gens de bien. À ᾽γαθὲ pour ὦ ἀγαθέ, mon cher.[| 3° Οἱ ἀγαθοὶ τιμιήσονται τοῖς προσήχουσιν ἄθλοις ἀρετῆς, Thuc. les braves recevront les récompenses dues à la valeur. Îl 4° ἀγαθὸς τοξεύειν, Al.
habile ἃ tirer del’arc. Τὰ πολεμικά} ou πρὸς τὸν πόλεμον ἀγαθός, Xén.
habile dans l’art de la guerre. Βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, Hom. Ménélas à la voix eritieantes 11 5° ἀγαθὸν φάρμαχον, Diosc. remède elficace, τῶν ἑλχῶν où πρὸς τὰ ἕλκη, contre les blessures.
Le neutre ἀγαθόν s'emploie souvent comme substantif et signifie : le bien; un bien : au pl. les biens; les richesses ; les possessions ; les jouissances; les avantages ; les bonnes qualités. Οὐ δύναμαι νοῆσαι τάγαθόν. Epicur. je ne puis me faire une idée du bien, du vrai bien.
Μέγα ἀγαθόν, Lex. un grand bien, un grand avantage. Er” ἀγαθῷ, Thuc. pour un bien,
TT
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pour le bien. Ër’ ἀγαθῷ τῶν Περσῶν, Yen. pour le bien des Perses. ἐπ’ ἀγαθῷ τοῖς πολίταις, Aristoph. pour le bien des citoyens. Σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ, Xen.
avantageusement pour vous. Τῶν ἢ ἀγαθῶν ou τὰ ἀγαθὰ ἀπεστερημέvos, Lex. dépouillé de ses biens.
Auatar πολλῶν ἀγαθῶν μεσταί, Xén.voitures chargées de beaucoup de richesses. Πολλ ὃ ἀγαθάτωιπαρἔχειν, Lex. procurer à quelqu'un beaucoup d'avantages. ἀγοθὰ πράσσειν, Dem. faire de bonnes affaires. ἀγαθὰ ποιεῖν τινά» Jsocr.
faire du bien à quelqu'un. ἀγαθα πάσχειν, Lys. recevoir des bienfaits. ἀγαθὰ φρονεῖν τινί, “Hom.
vouloir du bien à quelqu'un. Iatδευθέντες ἐν τοῖς τῶν προγύνων ἀγαθοῖς, Lys. élevés parmi les beaux exemples de vos ancètres. R. ἄγαμαι.
τἀγάθοσμος, oc, …ov, Gloss. qui a bonne odeur. RR. ἀγαθός, ὀσμή.
Ἰλγαθοσύνη, Ὡς (%), comme. ἀγαθωσύνη.
Ἰλγαθοτέλεια, ας (ty, efficacité pour le bien; parfaite bonté? R. de 1λγαθοτελής, Ὡς, ἔς, eflicace pour le bien; parfaitement bon. RR.
ἀγ. τελέωφ ἀγαθότης, γτὸς (ὃ), qualité de ce ge est bon: Eccl. bonté divine.
ἀγαθουργέω-ὦὥ, f. ἥσω, faire du bien ; faire le bien. R. ἀγαθουργός.
ἀγαθουργία, ας (n), bonne aclion; bienfaisance.
ἀγαθουργικός, ἡ, ὄν, qui aime faire le bien. τ ἀγαθουργός, ὅς, ὄν, qui fait le bien, qui fait du bien , bienfaisant. RR.
ἀγαθοφανής, LE ἐς, qui parait bon.
RR. dy. φαίνομιαι.
᾿λγαθόφρων, ὧν, ον, gén. ovoc, Poët.
qui a de bons sentimens. RR. ἀγ.
ἀγαθοφυής, ἧς, ἔς, naturellement bon. ἈΞ. ἀγ. φύομιαι.
ἀγαθοφυΐα, ας (ἡ), bonté naturelle.
ἐλγαθοχυσία, αἷς (ἡ), Néol. effusion de biens. RR. AVI χέω.
ἐἀγαθόω- τῷ, f. éco, Lex. et ἐλγαθύνω, Κι υνῶ, Bibl. rendre bon ?
dans le sens neutre, être bon, avoir de la bonté pour, avec Le dat. || Au moyen où au passif, ètre bon, se moutrer bon; plaire, être agréable: qfois se plaire, se réjouir. R. ἀγαθός.
ἀγαθῶς, ads. utilement, efficacement. R. ἀγαθός.
CP
ATA ; Ayalowoüvn, ns (ἡ), bonté : Eccl.
prospérité, ἐλγαθώτατος, Ἢ, ον, Schol, pour «βέλτιστος 5, sup. de ἀγαθός.
‘AY αἱ, ὧν (ai), Poët. pl. d'a dryn. Αγαίομιοιι, L.et P. comme ἀγάζομαι.
RATE a, 0v, Gloss. qui excite ladite ation ou l'envie. R. &yauz".
ἐλγαίων, νος (ὁ), Gloss. le soleil.
ἅν. ἀγή pour ἀκτίς.
᾿λγαχλεής, ἧς, δι gén. ἀγαχλέος, Poët. très renommé, très illustre.
RR. ἄγαν, χλέος.
*Ày AXE ιτός, ἡ, ὅν, Ῥοέϊ, comme Ryan.
᾿Αγακλεῶς , adv. P. glorieusement.
᾿Αγαχλῆς, contr. pour ἀγακλεής.
᾿᾿Αγαχλύμενος, Ἢν 0Y, Poet. et ᾿Αγαχλυτός, ἡ, ὅν, Poët. très renommé. RR, ἄγαν, χλύω.
"λγαχτίῳ. Evos, Ἢ, 0v,*Poët. bien bâti, ex £trlant d’une ville. RR.
Αγάλαχτες, ὧν (οἷ), frères de lait :
g/ois parens. RR. ἃ copul, εἰ γάλο,, lait.
ἀγαλακτία, ας (ἡ), défaut de lait :
gfois abondance de lait? R. de ἀγάλακτος, 06, ΟΝ, sans lait, qui wa point de lait: qui n’a point encore tété,.qui vient de naitre :
qui ne forme pas un bon lait, ex parlant d'un pâturage. Qfois qui a beaucoup de lait? RR. à prip. ou ,augm. «γάλα.
ἐἀγαλακτοσύνη, n5 (ñ), Gloss. fraternité, parenté. R. de ἐλγάλαξ, autos (ὁ, ἡ), Gloss. Por.
,ἀγάλακτες, Ἰἀγαλαξία, ας (ñ), comme ἀγαλακχτία.
ἐἀλγαλλιάζω, f. ἄσω, Gloss. insulter. R. ἀγάλλω.
ἐλγαλλίαμα, ατος (ro), Bibl. sujet de joie; transport de jvie. R. ἀγαλ- Ado.
ἐἀγαλλίασις, εὡς (ἡ), transport de joie. ᾿ ἐλγαλλιάω- &, et plus soupené au moyen, ἀγαλλιάομαι-ῶμαι, f. docpat, Bibl. se νέοι", tressaillir de joie. R. ἀγάλλω.
ἀγαλλίς, ίδος (ἡ), nom d’une plante bulbeuse. Β... 9 ἀγάλλοχον, où (τὸ), aloës, bois des Indes. R.?
ÂTAAAQ, αὶ ἀγαλῶ (aor. ἤγηλα.
parf. passif, ἤγαλμιαι: ), orner, embellir. ἀγάλλειν τινὰ τιμαῖς, Plat. combler quelqu'un d’honneurs. ἀγάλλειν ἑαυτόν, Suid, se parer; faire le fier. |] 4u moyen , se parer; se féliciter; senorgueillir ; φοὶς ètre insolent ? Τίνι οἱ, ἐπὶ τίνι μάλιστα ἀγάλλῃ; Men. de
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αὐοὶ vous Sloriliez-vous le plus ?
ἀγάλλεται ἔχων, Thuc. il se félicite d’avoir. λγολλόμεθα βοηθῆσα:
ἀνδράσιν ἀγαθοῖς, Xén. ποὺ nous félicitons de secourir de braves gens. R. ἄγαμαι.
ἄγαλμα, ατος (ro), ornement, sujet de Joie ox d’orgueil : offrande , ex voto : statue, portrait, image.
ἀγαλματίας, οὐ (6), beau comme une statue, ἀγαλμάτιον, ou (τὸ), petite statue, pe tite image, ἀγαλματογλύφος, οὐ (6), ciseleur.
RR. ἄγαν μα, vire.
ἀγαλματοποιξ ω - 5, f. so, faire _des statues. R. ἀγαλχυατοποιός.
Aya μιατοπονητ uen, 5 (A), et À ya ματοποιΐα, ας (ἡ), la sculpture.
ἀγ αλμιαποποιός, οὔ (6), statuaire , sculpteuf.
ἀγαλ ματουργία, GE la sculpture, ἀγαλματουργός ἀηχαλματουργοιός, Ἢ ὃν, qui conrue la statuaire.
ἜΑ ματουργός, οὔ (6), statuaire, sculpteur. ΒΒ. ἄγ. ἔργον.
ἀγαλματοφορέω- τῷ, f. ἥσω, porter les images des dafce “bars le sens actif, porter comme une image ; porter avec orgueil ox avec ostentation. R. de ἀγαλματοφόρος, ou (6, ἡ)» qui porte 165 images des dieux. RR: ἄγ. φέρω.
ἀγαλματόω-ὃ, ὶ ὦσω, Poët. chan.
ser en statue. R. ἄγαλυα ἐλγαλμός, οὔ (ὦ), Gloss. insolence , outra: re ὦ dry λὼ.
407 τυπύς, M5, ἐς) Poëét.relatif à a nées ἢ RR. ἄγαλμα, τύσπτοῶ.
AVAMAI, /. as (imp. ἦγ:
pay. aor. ἠγασάμ "ἣν ou ἠγάσθην).
1° admirer; vén érer : 2 ° Jouer; approuver. [ἢ τ᾽ λγαμαίτινα οἰέτινος, j'admire quelqir un, τῆς ἀρετῆς, pour sa vertu. Aya: LOU TL ou τὸν ὡς, admire quek que € hose. ἀγασθεὶ εἰς Ξοῖς λόγοις où ἐπὶ τοῖς λόγοις» ἃ Xen.
émerveilléde ces discours. [2° ἀγα de ui σου πὴν ἀπόκοισιν, Plat. j'approuve ta réponse. Ἐχεῖνον τῆς:
χνώμνης, οὖκ ἄγαμαι, Jul. je u'approuve pas sa pensée, Αγαμας ὅτι οὐκ ἐπινεύεις, Plat. je te loue de ne pas consentir. || Les emps de τ verbe se confondent avec ceux ἀἀγάζομαι, verbe poët. R. ἄγαν ϑ ON ως, adv. avec admiration.
αγάμαι, rate mcm c05 (δ), Poëét. très prudent, épithsde Jupiter, RR.|° ἄγαν, υμνήδομιαι.
AYALNTOS Sr US ον, NON marie : qgfois
Αγαναχτικος ns
rs
impuissant ? ἈΠ. ἀ priv. yauéo.
ἀγαμία, ας (ὃ), célibat, R. ἄγαμος.
ἀγάμιον » οὐ (τὸ), dans cette phrase, ἀγαμίου δίκη, action qu'on avait le droit d’intenter contre un céli- _bataire.
ἄγαμος, ος, 0v, célibataire. 1 γαμος γάμος, Poët. mariage horrible, révoltant.
ÂTAN, ad. T° trop: 2° beaucoup, fort. Ι 1° To ἄγαν, le trop. Mrdèy ἄγαν, Plut. rien de trop. ὁ ἄγεν φέξος, Plut. la crainte excessive.
il 2° Of ἄγαν νέοι, Χέμ. de très jeunes gens/Ayav we τέρπει, Anth.
il me fait le plus grand plaisir, R.
ἀγαναχτέω- ὥ, f. 160 , s'indigner ; 5 “rriters se plaindre ; être mécontent; 5 impatienter : qfois , étre agacé, en parlant des dents. ἀγα- VAT AE τῶν! où ἐπί τινι, περί où ὕπέρ τινὸς ; "τὸ OU Πρός τὶ, s'indi-
ner de quelque chose. || On trouve l’aor. moyen GYAN a TS SU, pour , ἀγανακτῆσαι. RR. ἄγαν, ἄχθος ἀγανάκτησις, cos (4), indignation; mécontentement; impatience: aga- .cement des déèts
ἀγανακτητικός, ἡ, ὅν, impatient,
irascible.
Αγαναχτιητικῶς, adv. avec un caractère trop impatient.
ἀγαναχτητός, ἡ, 6, qui doit indigner.
À ὅν, pour ἀγανα-
“λγανής, 33 ἐξ, Poët. pour ἀγανός.]
Poët. coerrié RR. ἄγαν Now:
*Ayé σῦν, cs, ον;
néi: 505.
Ἰληγαννός, à 3" ὄν; Ῥοέϊ. pour ἄγανος =
“Ayavc ὁλέφαρος, ος; ον, Poët. qui à a de belles paupieres. RR. ἀγανός,
ἰΑγάνος, ἢ, ον; Gloss. cassant ; cassé.
“ἀγᾶνός, ἦν ον, (comp. ὦτερος, sup.
ὠτατος), Poët. doux, agréable; q/oissu vénérable?Ayavat εὐχαί, Poët. prières douces et insinuavtes. R. ἄγαμαι.
᾿Αγανοφρεσύνη, τ ς (à), Poëit. douceur, affabilité. Re de
gén. ονος, Poët.
doux, affable. RR ἀγανός, φρήν.
Afo. VO FN 3 οὐ (6), Poët. ques a les yeux doux. RIRE ἀγανός, ὧψ.
᾿ἀλγανῶπις, tes (ἡ), Poët. fém. de ἀγανώπης:
ἀγάνωρ, οφος (6), Dor. pour ἀγήνωρ.
Poët, avec douceur;
q/ois avec plaisir. Ἀν ἄγονος.
Aya νῶς , ad.
ἀγάνωτος, ος, ον, qui n’est pas poli
ou étamé. RR. ἀ priv. γανόο.
᾿ἀγάομαι-ῶμαι, Poët. p. ἀγάζομαι.
᾿Αγαπάζω, f. ἄσω, Poët. embrasser avec tendresse; accueillir ou traiter avec amitié. Ἰ12ὰ moyen, méme sign. R.
ἀγαπάω. -ῷ, Γ᾽ ἥσω, τὸ avec l'acc., aimer, chérir : 2° Poét. embrasser :
3° avec l'acc. ou le dat, se con- EE ῳ de; se résigner à; s'en tenir
à. ἢ 1° ἀγαπᾷν τινά, aimer quelqu'un. ὁ ἀγαπῶν, l'amant. ὁ ἀγαπώμενος, le bien aimé. H τύχη ἀγαπῶσα ἀλεξάνδρου, Æl. la fortune amante d’ Alexandre. ἀγαπῶ δύξαν μᾶλλον ᾿ χρήματα, Lez.
j'aime mieux gloire que les richesses. ἀγαπᾷν τὶ ἀντί τινος ou πρό τινος, Lex. aimer mieux une chose qu une autre. ἀγαπῶντ τρίχωua φέρειν, Arist. aimant à porter les cheveux longs. {| 2° "Οὔνεχά σ᾽οὐκ ἀγάπεσ σα, Hom. parce que je ne VOUS ai pas embrassé! [13° ἀγα πᾶν τοὺς ἀρχαίους ὅρους, Liban. se CHRIS dans ses anciennes limites. Οὐχ ἀγαπῶν τοῖς ὑπάρχουσιν ἀγαθοῖς; Lys. ne se conlentant pas des biens qu'il possédait.
ἀγαπᾷν ὅ ὅτι, ἀγαπᾷν εἰ, ἣν ou ἐὰν, se contenter de ce que. ἀγαπῶ ἀποφέρων, Luc. je me contente de remporter. ἀγαπᾷν χρή, Lex. il faut se résigner. R. ἄγαμαι.
ἀγάπη, ns (ἡ), tendresse , affection : marque d'amitié , baisér, Ca= resse : Ecoles. charité. Ἰ Au plur.
ἀγάπαι, à ὧν (ai) , les agapes, repas des premiers chrétiens. R. ἀγαπάω.
ἀγάπημα, ατος (τὸ), ps d’affection.
“λγαπήνωρ, ὄρος (6)s Poit. qui aime le courage ou les hommes coura- , peux. RR. ἀγαπάω, ἀνήρ.
γάπεσις, eos (ἡ), commé ἀγάπη.
“Âyer π πσρός, οὗ (6); Poët. méme sign.
Aya ατρητέος, &, ον, adj. με αὶ ᾿ἀὰγαπ τάω.
ἀγαπητυχός; tueux.
ἀγαπητικῶς, «ἀν. affectueusement.
ἀγάπητός, ἧς Ov, 2 aimé, chéri; aimable, cher : qois, unique, en parlant d'un fils ; 2° satisfaisant, qui doit suftire ou contenter. il x? ἀγαπιτέ, mon ami, mon cher.
To ὁρᾶν ἀγαπητότατόν ἐστυ, Arist.
la vue est ce qu'il y ἃ de plus cher, de plus précieux. Παῖς ἀγαπητός, Hom. fils unique. ἀγαπητὸν ὄμμα, Aristt. œil unique.f| 2° Αγάπητον ἐστιν ἐνδείκνυσθαι, Arisit, 1 suffit de montrer. ἀγαπητὸν ἐποιεῖτο εἰ, Dion Cass. 1 s'estimait heureux
ἡ, ὅν, tendre, affec-
PR σπου...»
MT si. Le neutre s'emploie comme adverbe, Προθάτιον ὃ Dax ἀγαπητὸν δέχα, Ménand. un petit mouton de dix drachmes au plus.
ἀγαπιτῶς, adv. 1° avec plaisir, Yolontiers,ow du moins avec résignation : 2° à peine. {| 1° ἀγαπητῶς ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ, Hérod. se contenter de ce que lon a.[} 2 “Αγ απητῶς σεσωσμένος, Lys. sauvé à grand peine.
ï ἀγαπισμός, ο où (δ), lisez ὁ ἀγαπησμος.
ἐλγαποσύνη, ἧς (ἡ), Οἱ. pour ἀγάπη.
"Αγαπτερέως, adv. Poët. promptement, avec empressement, RR.
ἀγαρικόν, où (τὸ), agaric, amadou.
rapide, qui a un courant rapide.
ἀγάσασθαι, inf. aor. τ ἀ᾽ ἄγαμιαι ou d ἀγάζομιαι.
᾿ἀγασθενής, ἧς, ἐς, Poët, très fort, très puissant. RR. ἄγαν, σθένος.
Ἰλγάσιος, ος, ον, admirable ; digne d'envie. R. ἄγαμαι.
ἴλγασις, cos (ñ),admiration; envie.
ἀἄγασμα, ατος (τὸ), objet de vénération.
“Ayäorayue, vos (ὁ, ἡ), Poët. qui produit de beaux épis. ΒΒ. ἄγαν, στάχυς.
Ἰλγαστής, où (δ)» envieux. R. ἀγάis an ᾿Αγάστονος,͵ ος, ον, Poët. gémissant.
BK. ἄγαν, στένω.
ἀγαστ ὅς, ἡ, ὅν, admirabie; étonnant; digne d'envie. R - ἄγαμαι.
ἀγάστωρ, ορος (δ), frère utérin; frère, RR. & copul. γαστήρ.
ἀγασυλλίς, idos (ἡ), sorte d'arbrisseau. Β....Ὁ "ἀγαύομαι, Poët. pour ἀγάομαι.
“Αγαυός, ἡ, ὄν, Poët. admirable, magnifique : auguste, vénérable :
qgfois, fier, insolent? ghois, lumineux ? R. ἀγαύομαι pour pau.
"ἀγαυριάω- ὦ, f. ἄσω, Poët. étre insolent. R. ἀγαυρός.
᾿Αἀγαυρίαμα, ατος (τὸ), P. insolence.
ἐλγαύρισμα,, ατος (τὸ), Gloss. sorte de lutte.
“λγαυρός . 1, ὄν, Poël. fier, orgueil- .leux, insolent, R. ἀγαυός.
“ἀγάφθεγχτος, 06, ον, Poët. retentissant. RR. ἄγαν, φθέγγομαι. re. ὧν (τὰ), relais de poste, qu'ils étaient organisés en τὰς R. ἄγγαρος.
ἀγγαρεία, ας (ἡ), service des postes, chez les Persans : corvée. R. ἀγγαρεύω.
ἀγγαρεῖον (τὸ), course d’un relais à l’autre.
pen
ALT
Ἰλγγαρεῖος, α΄, ον, relatif aux postes, aux relais.
ἀγγαρευτής, ο où (2), inspecteur des postes : exacteur des corvées.
ἀγγαρεύω, f. e0cw, mettre en réquisition τὲ postillon , un paysan de corvée , etc. frapper d’une avanie, d’une corvée quelconque : dans le sens neutre, ètre envoyé en estafette; être de corvée. R. ἄγγαρος.
᾿λγγαρήϊ ἴον, οὐ (τὸ), lon. pour ἀγ-
ÂTTAPOS, οὐ (δ), estafette, courrier, postillon, ( ce service chez les Perses se faisait par corvées ): qfois homme de peine, portefaix ; g/ois rustre, manant, ou fainéant, par'esseux. ΜΝ
Αγγᾶρος, 05, ον. qui est de corvée pour courir | es qui transmet les dépèches de relais en relais.
ἀγγαροι, ἡμίονοι, Suid. mulets de poste. Ayyzpov πῦρ, Æschyl. si- ,gnaux par le feu.
ἀγγαροφορέω - ὦ, f. co, porter une chose par corvée. RR. ἀγ- ,γᾶρος, φέρω.
ἀγγείδιον γ οὐ (τὸ), petit vase : en t. de méd. petit vaisseau, petite veine: ex ἡ. de bot. petite capsule.
ἀγγειολογέω- ©, f. ἥσω . chercher les veines. RR. ἀγγ. λέγω.
ἀγγειολ oyiz, as(), étude des veines,
angiologie.
ἀγγεῖον, ου (Go), vase, et en général, tout ce qui sert à contenir, fie boite, etc. ; en t. de bot.
capsule ; en t. de méd. vaisseau, ,vêiue. R. ἄγγος.
ἀγγειοσπέρματος, Οςγ,0ν, et
Àyy ειόσπερμιος, ος, 0Y, angiosperme, dont les graines sont renfermées dans une capsule. RR. ἀγγεῖον, σπέρμα.
ἀγγ ειώδης, Ὡς, ες, vasculaire ou ,Capsulaire. R. ἀγγεῖον.
᾿λγχελέω, lon. pour ἀγγελῶ, fut.
&'AYYÉMo.
ἀγγελία, as (n), annonce, nouvelle ; message, dépêche; rapport d’un envoyé; gfois mission , commission ; par extension, rumeur, bruit qui court. R. ἄγγελος.
ἀγηγελίαρχος, οὐ (δ), officier chargé des messages ? RK. ἀγγελία, ἄρχω.
ἀγγελιαφόρος, ou (6), messager d’état. RR. ἀγγελ ία, φέρω.
᾿Αγγελίειοι, ας (ἡ), Poët. messagère.
* Ayant in, ἧς (ñ), lon. pour ἀγγελία.
᾿Αγγελιήτης, οὐ (0), Poët. comme ἀγ- MCE
ἀγγελιχός, ἧ, ὅν, Ecclés. angélique.
KR. ἄγγε \0S,
Ἢ Ἢ APE 7 ᾿Αγγελιότης, οὐ (ὁ), Pcët. messager.
Ἐπ ea ch δὸς (ἡ), Poit. fém. d'y \ ζελιώτης.
AITÉAAQ, f. ελῶ (or. ἤγγειλα.
parf. ἤγγελχα. parf. pass. ἤγγελμαι, aor. ἠγγέλθην), annoncer ᾿ Va porter, faire savoir.[] 44 moyen , 4/ois, promettre.
ÀÂyye lux, &ros (To), annonce, nouvelle, message. R. ἀγγέλλω.
ἀγγε λος, ou (0), messager, pes celui qui apporte ure nouvelle Par extension, nouvelle, rapport Eccl, ange. |] 4u Jém. Âyre λος, ou .(ñ), messagere, R. ἀγγέλλω.
᾿ἀγγελτήρ, ρος (2) }, Poët. messager.
Αγγελτιχός, ἡ, ὅν, qui sert à trausmettre les nouvelles.
᾿Αγχώχτρια, οἰς (ἡ), οέϊ. fem. d'à;- “γελτήρ.
ἀγγήϊον, οὐ (τὸ), on. pour ἀγγεῖον.
ATTOZ, εος-ους (τὸ), un vase; en , Prose on Νὴ mieux ave εἴον.
ἀγγοθήκη, ᾿ς (ἡ), lieu destiné à serrer les vases. RR. ἄγγος, θηκη.
+ ἀγγοπῆναι, ὧν (αἷ), Gloss. εἰ
+1 γγοπήνια,, ὧν (τὰ), Gloss. cellules ἐδ abeilles, disposées en forme de
réseau. RR. ἄγγος, πήνη.
Αγγούριον ou ἄγγουρον, cu (τὸ), sorte de concombre ox de melon d’eau.
ἐἀγγρ ἴζομιοιι, Gloss. lisez d-poiroua.
τληγών, ὥνος (6), πιοί etranger sorte
de jar eline à l'usage des Francs.
R. Germ.
ἸΑγδασάται, ὧν (οἷ), P. qui marchent comme des troupeaux, δ] re des Perses. RR. ἄγδην, βαίνω.
ἀγδην, adv. en entrainant. AYOrv σύρειν, entrainer. R. ἄγω.
À, pl. ἄγετε (impér. α᾽ ἄγω), allons cà! eh bien! voyons! On dit aussi ἄγε δή.
PAGTOS.
ἀγείρω, f. & ἀγερῶ (aor. ἤγειρα. parf.
ἤγερχα ou ἀγήγερχα. parf. passif, ἤγερμαι ou ny: spyuat. aor. pass.
ἠγέρθην verbal, ἀγερτέον).. 1° assembler, ἜΘ Ε ὰ amasser. 2 mendier; quêter : 30 mendier des éloges.[] 1° Ἑτάρους ἀ ἀγείρας, Hom.
ayantrassemblé des amis. | [25 Âyetpet τῇ θεῷ, Suid. quêter pour la déesse, en 2 parlantdes prêtres de Cybèle. ἀγείρειν. πύρνα, Hom. mendier son pain. Ἀγείρων τίς, un mendiant ; un charlatan. [| 3° ἀγείρειν ἐπὶ νίκῃ, Eust. quêter des applaudissemens pour sa victoire, ἢ} Le moyen s'emploie gfois pour l'actif. R. &yw?
γείσωτος, 05, ον, non garni de créneaux. RR. ἀ priv. γεῖσον.
ἀγείτων, ὧν, 0), gén. ονος, Qui n'a
pas de voisins : mauvais voisin; insociable, RR. & priv. γείτων.
"λγελαδόν, ado. Dor. pour ἀγεχηδόν.
itotte, Jf. äsw, rassembler en troupeau; attrouper assembler.
ἀγελαιοκομικός, ἡ, ὄν, qui concerne le soin des troupeaux. RR. ἀγελαῖος, κομιέ Eu.
ἀγελαῖος, ὌΣ Ov, qui vit en troupau ou par troupes : commun, tr ivial, vil, en parlant des hommes ques ἰόν [l Subst. (6) homme du commun; simple soldat. Οἱ ἀγελαῖοι, les jeunes gens partagés par troupes à Lacédémone et en Crète. il “Au pl. neutre , ἀγε Xi,
ὧν (τὰ), les troupeaux. R ἀγέλη.
FAR : ἰω Gloss. ignorant,
4 trotpeau. R. ἀγ: AT) τρόύρος. ς ἀγελαιοτρεφι χός, y ὅν, Qui concerne la nourriture des troupeaux,
À: λαιοτρόφος, (2), nourrisseur de
_bestiaux. RR. ἀγελαῖος, τρέφω.
Aya, ὥνος (6), lieu où l’on garde les troupeaux. R. ἀγελαῖος.
ἀγελαρχξω-ὦ, f. ἥσω, être le chef du troupeau ou de la troupe. RR.
AV Sn, ἄρχω.
ἀγελάρχης, οὐ (6), chef du trou- Peau ou de la troupe.
Λγέλαρχος, Cu (ὁ), méme sign.
ἐλγε γάς, ἄδος ς (ἡ), Schol. pour ἀγεain, fém. d'è ἀγελαῖος.
ἀγ τλαστεΐ, adv. comme ἀγελαστί.
ἀπελαστέω- © οὐ ήσω, ne pas rire ; garder son sérieux. R. ἀγέλαστος.
ἀγελαστί, ady. sans rire
Αγελαστία,, ας (ὃ, le fait de ne pas rire; humeur sérieuse ouchagrine.
ἐλγελαστής, οὔ (6), Gloss. anguille.
À: dd, ἡ, ὄν, qui va par troupes,
1 ἀγε λαστός, ἡ, ὅν, Gloss. sociable.
ἀγέλαστος, οςγῶν, qui ne rit pas, grave, sévère, morose: dont on ne rit pas, triste, fâcheux. H ἀγέλαστος π πέτρα , la pierre funeste, | + oùs'assit Cérès fatis œuée de chercher .Proserpine. RR. & priv. γελάω.
ἀγελάτης, cu (6), chef d'une troupe dej ΤῊΝ gens à Lacédémone et en Crète. R. ἀγέλη.
“ἀγελείη , ἧς (ñ), 1οη. pour ἀγελεία, surnom de Pallas, qui fait du buτ. RR. ἄγω, λεία.
ÀÂTÉAH , nc (ἡ), troupeau de grands|* animaux; compagnie de perdri ἧς, etc. troupe d'hommes, d'eufans etc. R. ἄγω.
Αγεληδα, ado. Poët. et
APE
ἀγεληδόν, adv. en troupeau; par troupes. R. ἀγέλη.
"Aya, P. pour ἀγέλῃ ou ἐν dû
᾿Αγέληθεν, Poët. pour ἀγέλης ou ἐξ ἀγέλης.
“Αγεληΐς, δος (ἡ), adj. fém. Poét. qui va en troupes.
᾿λἀγελήτης, οὐ (6), Poet. qui fait partie d’un troupeau.
Ἰλγελικός ὶ LE ὄν, pour ἀγελ CES
À qEX οχκομικός, ἡ, CV, comme ἀγελαῖο- ,79 μικός.
ἰΑγελοτρόφος, οὐ (6), comme ἀγελαιοue
ν», ἀγέμεναι, Poët pour ἄγε τ, infin. d'a ἄγω.
"γεμών, ὄνος (6), Dor. pour ἡγεμών.
‘Ayey, Dor. pour ἄγε ξιν, ou Poët. pour 3 P. 5. imparf. d'iyav, ἄγω. } ol.
Poët. pour ἐάγησαν, 3 p. p. aor. 1
passif d'éyrux.
ἈΑγενεαλόγητος, C6, ον, quin'a point de généalogie. RR. & priv. γενεα-
Ayéveuz, as (ñ), bassesse de naïssance, d'extraction; naissance honteuse, illégitime ; ; abätardissement, bassesse, Bcheté, R. ἀγενής.
Αγένειος, ος, ον, imberbe. To ἀγέ-} vetoy, le défaut de barbe. RR. ἁ Priv. nie ἔγε τον.
À: γεΐως » «ἀν. sans barbe.
Αγενής, ἧς, ἐς, qui est de basse nais-
sance, ou qui doit rougir desa naissance; ignoble, commun; abâtardi, lâche : qJois sans enfans? RR. & .Priv. γένος.
ἀγέ VNTGS 5 06 y ον, incréé, qui n’ a pas eu de naissance : qui n ‘a point existé, non avenu. RR. a pr. ivouat.
᾿ ἐλγένιος, 05, ον, Gloss. stérile.
Αγέννειαι, ας (ἡ) δ, comme ἀγένεια.
Αγεννής . ἧς, ἔς, comme ἀγΞε VIS:
Αγεννησία, ας ὡ. caractere de ce qui n’engendre pas ou n'est pas engendré. R. de
ἀγέννητος, cs, Οἡ, non engendré ; qui n’a pas eu de naissance; incréé : né de bas lieu, d’une naissance honteuse : gfois qui n'engendre pas, stérile. RR. &, γϑννάο.
᾿λγεννί αγας (ἢ), Poët. pour ἀγέννεια,
Αγεννίζω δι ίσω, se dégrader, s’avilir. R. ἀγεννής.
ἀγεννῶς, αν. d'une manière ignoble; lâchement.
‘Ayo, Dor. Poët pour ἡγοῦ, 2 Ρ. 5.
impér. prés. de ἡγέομαι.
ἐἀγέομαι, Gloss. pour ἀγάομιαι ou ἄγ AT.
ἀγ our, lon. pour ἄγομαι.
"Δ ἕομαι, Dor. pour yon,
ἀγέραστε 25, ὁς, ὦν, qui n'a pas été
récompensé. RAR. à pri. vY ἔρας.
*Âys ρέθω, Poët. pour ἀγείρω.
ATH
*Ayepéohar, Poët. inf. aor. 3 moyen αἀγείρω.
*Aycobev, Pot. pour ἠγέρθησαν, 3p.
P- aor. τ. pass. α᾽ ἀγείρω.
Αγερμός, οὔ (6), comme ἄγερσις.
°AY Ἑρμιοσύνυι, Ὡς (ἡ), Poët. même sign.
“Ayeoourv, Poët. pour ἠγερόμην, .aor. 2. moy. de à ἀγείρω.
“ἀγέῤῥω, Æol. pour ἀγείρω.
Αγερσις, εως (ἡ), rassemblement.
ἐλγερωπέωτῶ, Ji ñcw, Gloss. veiller.
Ben À ra Gloss. il rendit nul: il avilit ; il méprisa. R...?
ἐἀγερώσσω, Gloss.comme ἀγερωπέω.
Αγερωχία, ας (ñ), fierté. R. de ἈΑγέρωχος, ος, ον, fier; hautain ; iutraitable, RR ?
ἀγερώχ, ὡς, φείν, fièrement.
Ass, Gloss. - pour ἄγε, impér. de ἄγω.
"Ass, Poët. ou ἄγες, Dor. 2 p. de οἌγον, imparf. d'äye.
ἀγεσίλαος, οὐ (5), qui pousse les peuples, surnom de Pluton. RR.
ὑλγεσχον, Poét. pour ἦγον, imparf.
ἀγέστρατος, ος οὐ, P. qui conduit les armées. RR. ἄγω, στρᾶτος.
᾿λγέ Tue, Ὁ (ὁ), Dor. pour ἡγέτης.
oi à ιδὸς (6), Dor. pour ἡγέτις.
Αγέτωρ, opcs (0), Poët. pour ἡγέτωρἀϊοπίω ας (ἢ), abstinence; jeûne.
FR
ἀγευστος, 05, ον, qui n'a pas goûté de, gen.; qui est à Jeûn : qui n'a . pas essayé, qui s’est abstenu de, qui n’a pas l'expérience de , gén. :
dont on n’a point goûté; qu'on ne peut gouter. RR. &, γεύομαι.
“ἀγέ ἕω, Fe. . pour ἄγω.
ἀγεωμέτρητος, 05, ον, étranger à la géométr ie, aux mathématiques.
ἄγεω ργησίο,, ας (ἡ), défaut de eulture, abandon sans culture. R. de ἀγεώργητος, 06, οὐ, inculte. RR.
‘mn, Poët. pour ἐάγη, 3. p. 4. aor.
2 pass. ἀἰἄγνυμι.
* À, ne (x), Poët. admiration, étonnement : respect. R. ἄγαμαι.
‘Aya, ἧς (t), Poët. fracture, brisement : gfois brisant, écueil? R.
“Aprrienn lon. 3. p. p. parf. passif α᾽ ἀγεΐρω.
ἀγῆλαι, infin. aor. x d'à ἀγάλλω.
ἐἀγήγο οχα, parf. ον. pour ἀγήοχοι.
ἀγήγερκα, parf. Alt. αἱ ἀγείρω.
Αγπηλατέω - τῶ, f ἤσω, chasser comme un objet impur; expier ; qfois simplement chasser, mettre en fuite? RR. ἄγος, ἐλαύνω.
ατέω-ὦ, f. now, Poët. chas-
, mettre en fuite, poursuivre.
RR. ἄγω, ἐλαύνω.
ἐἀγολατίζω, ίσω, GL même sign.
"Αγήλατος, ος, ον, Poët. lancé par un bras vengeur, en parlant de la foudre.
ἐλγημα, ατος (τὸ), GL.p. dyacux.
Αγημα,, ατὸς (τὸ), bataillon d'élite; corps de fantassins, de cavaliers et d’ éléphans qui marchait devant À rois de Macédoine. R. ἄγω.
Αγηνόρειος, cs, ον, Poet. comme ,ἀγηνόριος..
᾿ἀγανορέω- ὦ, f. ἥσω, Poët. ètre brave ; être fier ; se tiduité en Po ἀγήνωρ.
᾿ἀγηνορία, ας (ἡ), Poet. bravoure ; fierté ; héroïsme.
*Anvipues, 5, ὃν, Poët. héroïque.
"Αγήνωρ, ορος (ὃ), Poët. vaillant.
brave : superbe, fier, RR. ἄγαν, ἀνήρ.
ἀγώρχα, parf. Att. de ἄγω.
᾿Αγήραντος, 65, ον, Poët. et
᾿Αγήραος, 06, 9Y, Ion. pour ἀγήρως.
Αγηρασία, ας (ὃ, vie exempte de vieillesse. R. ἀγήρατος.
ἀγήρατον, cu (ro), immortelle, Plante. R. de
ἀγήρατος, 05, Ov, et
Αγήρως, ὡς, ὧν, qui ne vieillit pas.
RE. ἃ, priv. γῆρας où γηράσχω.
1λγής, "5, ἐς, Poët. courbé, qui se recourbe. R . ἄγνυμι.
"λγήξ, ἧς, ἕς, Poët. pour ἐναγής.
“Αγησάμην, Dor. pour ἡγησάμην.
᾿λγήσανδιρος, οὐ (6), Poët. qui emmène les hommes, surnom de Pluton. RR. ἄγω. ou ἀγέω, ἀνήρ. Ι
᾿ἀγμοίλαος, rnême sig. Voyez Aye- ,SÉÂGG.
"λγησίχορος, ὃς, ὃν, Poët. qui conduit le chœur. RR. ἀγέω ou ἄγω, LORS
"ἀγήτειρα, ας (ἡ), Dor. fem. de
CAqur 1, pos (&), Dor. nt ᾿ἀγητός, ἡ, ὄν, Ροόι. . pour ἀγαστ ὃς "Αγήτωρ, ορος (ὃ), Dor. pour ἡγήτωρ.
Ἰλγιάζω, f. ἄσω, Eccl. sanctifier ; consacrer ; purifier : gfois offrir sur l'autel? ? gfois manger les victimes? R. ἅγιος.
tAyiaque, aros (ro), Æccl. chose consacrée. R - ἁγιάζω.
Ἐλγιασμός, οὔ (5), Eccl. sanctificaüon; consécralion ; purification :
oblation? victime ?
ἐλγιαστήριυν, ou (τὸ), Eccl. sanc- ,tuaire.
ἐλγιαστία, ας (ὃ), lisez à ἁγιστεία.
Αγιοστ 1405, 3 ὄν, Qui sanctifie.
Αγίγαρτος, 05, ον, Sans pepins. RR.
ἁ prèv. γίγαρτον.
Ayo, offrir sur l'autel, brüler sur
l'autel. R. ἄγος *Ayuéuey, Dor. pour ἀγὼ εἶν.
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des fagots ou des ballots; étre porte-faix. R. de
᾿Αγίνεσκον, Poët. imparf. d'à ἀγινέ do. ἀγκχαλιδοφόρος, ou (6), porte-faix ,
*“Aytvéo -©,sans fut. (émparf. ἠγίνεον; point d’ autres temps), Poët. et Ion.
mener, amener , apporter : gfois dans un sens neutre, se mouvoir.
γιῤγραφος, 06, v, qui traite des AMbéed saintes, er parlant d'un livre. Τὰ 415%? Papa , les livres saints. RR. ἅγιος, ἡράφω.
À πρεπής, ἧς, ἐς, Zccl. qui con- Le à des saints. RR. ἄγ. πρέπω.
ἁγιοπρεπῶς, ado. 5 saintement.
AY, αν, ον (comp. ὦτερος, sup.
wTaros), Saint; pur ; auguste, vénérable. Τὸ ἅγιον, Eccl: le lieu saint, le sanctuaire. ἅγια ἁγίων, Eccl le saint des saints, sanctuaire le plus impénétr “able dul* temple de Jérusalem. R. ἅγος.
ἐλγιοσύνη, ns (ἡ), Bibe. et
Ày LOTS, ATOS (ἡ), βαϊητοιϊό. R. ἅγιος.
ER -ὥ, f. wow, Eccl. sanctilier.
Αγιστεία,, as tte cérémonie reli-|* gieuse : Eccl. sainteté, piété, dé-|* votion. R. de
Αγιστεύω, f. vcw, s'acquitter des devoirs religieux : être pur, exempt de CiURe μη R. ἁγίζω.
ἐλγιστέω - ©, 7. ἥσω, Gloss. pour ,ἀγιστεύω.
(Aves ας (ἡ), GL pour ἅγιστ Αγίως, ady. saintement, pur ne R. ἅγιος.
“rico qua, f. ἄσομναι, Poët. serrer dans ses bras, embrasser. R R. ἀγχάς.
"λύκαθεν, Poët, pour ἀγκάς, dans les bras. {ΠΟ οὶ pour ἀνέχοιϑεν, de loin.
ἐλγκαί, ὧν (ai), Gramm. pour ἀγχάλαι. Por. Αγκάλ Ἢ.
“λγκαλέει, Poët. lon. pour ἀνακαλεῖ.
ἀγκάλη, ἧς Gi); le bras, proprement Ja jointure du bras. Plus usité au PRE ᾿ἀγκάλ σις où ἐν ἀγκάλ aus ou ἐπ ᾿ἀγκάλαις φε ἔρειν, porter dans ses bras. Εἰς τὰς ἀγκάλας ἀναλαβεῖν, Plut. prendre dans ses bras. {Αἱ πόντιαι ἀγκάλαι, Æschyl. le sein de τὸν mer, les profondeurs de la mer. R. ἀγχών.
+Â ras to, f. ἄσω, Gloss. pour ἀγκαλίζομαι.
Ἰλγκαλιδαγωγέω, &, f. ἥσω, voiturer ou porter des fagots, des ballots, etc. R. de
FRE ENT ὅς, dv, qui voiture des fagots, des ballots, etc.
RR. ἀγκαλίς, ἄγω.
ἀγκαλιδιηφόρος » 65 ον, comme ἀγχαλιδοφόρος.
ἀγκαλιδοφο ρέω-ὦὥ, f. ἥσω, porter
.porte-balle. RR. ἀγκαλίς, φέρω.
ἀγκαλίζομαι, f. ίσομιαι, prendre ou
porter ox serrer dans ses bras. R.
ἀγκάλη. ll Q fois lier en botte, en
paquet. R. ἀγκαλίς.
Ἰλγκαλικῶς,, adv. en tenant em- .brassé. R. ἀγκάλη.
ἀγκά) toux, ατος (τὸ), objet qu’on tient embrasse. R. ᾿ἀγκαλίζομαι.
ἀγκαλίς, os (ἡ), brassée; botte; gerbe; fagot ; ballot ou gros paquet de choses quelconques : manipule, enseigne romaine. || Au pl.
ἀγκαλίδες, ὧν (αἷ), Poët. les bras.
Ἰλγκαλπίς, (δὸς (ἡ), Gloss. précipice, fosse. RR. ἀνά, καλπηϊ peace, ou (6), Poët. botte, fagot.
"λγκάς, ady. Ῥοέέ, dans les bras ; à
bras-le-corps. R. ἀγχών. ”
? ἀγκάς, ἄδος (ἡ), οόδί. bras.
Αγχειμίαι, Poët. pour ἀν ἄχκευμισι, ἀὐμεντό ὦ; Poët. pour ἀνακεντέω.
*Âyne g4recot, Poët. pour va κέρασι.
Αγχίον, οὐ (ro), petit vailon. R.
Αγκιστοεία, ας (ἡ), pêche à l’hame- Con : au 8. . séduction, amorce. R.
ἀγκιστρευτής, où (5), pécheur à la ligne οἱ à l hameçon.
ἀγκιστρευτικός, ἡ, OV, qui con cerne Ja pêche à à la ligne. ἢ ἀ ἀγκε:
στρευτ ru, 5. 6. τέχνη l’art de pécher à la ligne.
Αγκισυρεύω, f εύσω, pêcher à l’hamecçon, à la ligne : au fig.amorcer, os R. ἄγκιστρον.
ἀγκίστριον, cu (τὸ), dimin. d'ay- XIGTOGV.
᾿λγκιστρόδετος, cs, ον, Poët. attaché à la ligne ou à l'hamecon. RR.
À paoroce 105 , ἧς, ἐξ, qui a la forme d’un hamecon. RR. ἄγκ. εἶδος.
ἄγκιστρον, οὐ (τὸ), hamecon; har- .pon : crochet. R. ἀγχών.
ἀγκιστροπώλης, οὐ (2) marchand d'hameçons. RR. &yx. πωλέω.
ἐλγκίστρος » CU (ἡ), rare pour &yxt.
ἀγκιστροφάγος, 05, ον, qui mord à l'hamecon ; οἶδε. RR. ἀγκιστρών, φαγεῖν.
ἀγκιστρόω - -à, f. 60, garair d’un hameçon, prendre à l’hameçon :
recourber en forme de crochet. R.
ἀγκιστρωτός, ἡ, ὅν, garni d'un bameçon ; recourbé en crochet : lait
de mailles, comme une cotte d'armes. R. ἀγκιστρόω.
"Ayeupa, ατος (τὸ), Poët. pour ἀνάχλιυνα.
᾿ἀγκλίνας, Poët. pour ἀναχλίνας.
ΓΑγκοῖναι, ὧν (ai), Poët. les bras.
tAyzowito , f. {ou , Gloss. embrasser.
"Αγκομίζω, f. isw, Poël. pour àvaχομίζω.
Ἰλγκονεύω, f. εὔσω, Poët. et +Ayrovéo-o, Gloss. pour ἐγκονέ έω.
+ ἀγκονίς, ἴδος (ἡ), GL pour ἐγκονίς.
+Apxovos, ou ( 6), Gloss. pour ἔγκονος.
τλγχοπτήρ, ἦρος (Ὁ), “Gloss. mareau. RR. ἀνά, κύπτω.
À yro ovodo-b, f. now, Gloss. faire prendre le voile à une prêtresse, ἈΠ. ἀνά, κορυφή.
*Âyres, εος-ους (ro), Poet. fond; vallée: gfois, mais à tort, montagne.
Re ἀγκών.
ἐλγχοτύλη, ns (ἡ), Gloss. sorte de jeu dans lequel un des joueurs, les mains jointes derrière le dos, portait l’autre joueur. RR. ἀνά,
*Ayxparos, Poët. pour ἀνὰ χράτος, de toutes ses forces. Vory. Κράτος.
᾿λγκρίνω, two, P. pour ἀνακρίνω.
᾿Αγκρούομαι, Ἔ ούὔσομιαι; Poët. pour ἀνακρούομιαι.
ἐλγκτειρα, ας Gi} adj. fém. Poët.
qui étrangle. R. ἄγχω.
Âyer ñp, ἦρος (δ), anneau ou agrafe| * pour rapprocher les lèvres d’une plaie. |] Au pl. ἀγκτῆρες, ὧν (ci), ἰδ nœud de la gorge.
Αγχτηριάζω, f. ἄσω, rapprocher avec une agrafe Les lèvres d'une plaie. R. ἀγκτήρ-
Αγχτηριάσμος, où (6), rapprochement des lèvres d’une plaie.
Αγκυλέομιαι- οὔμιαι, f. ἥσομιαι, balancer le javelot avec sa courroie, avant de le lancer. R. de
Αγχύλη, ns (4), le pli du bras; le jarret : courroie qui servait à lancer le javelot; par extension , javelot : anse d'un bouciier : attache d'un brodequin : cordon, lacet :
filet de la langue, et difficulté de parler qu’il occasione : roideur des articulations, ankylose : sorte de coupe ou de vase recourbé. R ἀγχύλος.
ἀγκυλιδωτός, ἡ, ὄν, garni d'une|* anse, d'une attache. R. ἀγκυλίς.
λυῥωλίζομαι, f ἔσομαι, lancer un Javelot au moyen d’une courroie.
Αγχύλιον, ou (τὸ), anneau d’une
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chaine ou d'une cotte de mailles, filet de la langue, et difficulté de parler qu’il occasione. [| 44 pl. ἀγκύλια, ὧν (τὰ), les anciles, boucliers sacrés chez les Romains.
γχυλίς, (d'os (ἡ). comme ἀγκύλη..
Αγχυλιστής, où (5), qui lance le ja- _velot à courroie.
ἀγχυλιστός, ἡ, dv, lancé à l’aide
d'une courroie.
Αγκυλοξλέφαρον, cu (τὸ). adhérence des paupières. RR. ἀγχύλος, βλέφάρον.
᾿λἀγκυλόθουλος, 05, ον, Poët. artificieux, RR. &yx. βουλή.
ἀγκυλόγ) w660$, ος; ον, alfligé d’une ankyloglosse, Il Subst. “ἀγαυλό.
λωσσον, οὐ (τὸ). ankyloglosse, maladie de la langue génee par le fi let trop court ou trop roide. BR.
ἀγκυλόδειρος, 05, OV, qui a le cou recvurbé ou contourné. RR. &yx.
ἀγκυλόδους, ους, οὖν, én. οντος, armé d’une dent che. RR. ἀγκ.
"λγκυλοειδής, ἡ ἧς, és, sinueux , tortueux. RR. ἀγχ. εἶδος.
*Âyaodete, εσσά, εν, Poët, pour ἀγκύλ 06.
“λἀγχυλόχυχλος » ὃς, ον, Poët. recourbé en cercle. RR. ἀγχ. χύχλος.
“Αγκυλόχωλος, ος, ον, Poeët. qui a les membres recourbés. RR. &yx.
ἀγκυλοινήτης, οὐ (ὁ), Poét. qui a l'esprit subtile RR. ἀγκ. WATIS.
“ἀγκυλό υνῆτις, τὸς (ὁ, ἡ),.Ὀ. méme sign.
ἀγκυλόπους, QUE, GUY, gén. οδος, qui ἃ les pieds recourbés. ὁ ἀγχυλόπους δίφρος, la chaise curule, à Rome. ἈΝ. ἀγκ. ποῦς.
ἀγκύλος, Ἢν ὧν, recourbé, crochu.
Αγχύλα Gouarz, Poët. chars à forme recourbée. ἀγκύλη φράσις Denys Hal. style resserré. ἀγκύλα ἐρωτήυαιτα,, Luc. questions capteuses. |] Subse. ἀγκύλον, οὐ (τὸ), corde de l'arc? ἀγκύλη, 15 (ἡ) cour-roie de javelot, etc. Foy. ce mot.
Αγκυλοτόμιον,, οὐ (τὸ), instrument de chirurgie pour couper le filet de la langue. RR. ἀγχύλη, Tépvo.
"λγκυλότοξ ος, 06, ον, Poët. sus d'un arc recourbé. RR. ἀγχύλος, τόξον.
"λγκυλοχειλής, ἧς, ἔς, Poët. et
“Αγκυλόχειλος, 06, ον, τ Poët. qui a le bec recourbé. RR. ἀγκ. χεῖλος,
pinces ou des serres recourbées.
RR. ἀγκ. χῆλη.
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ἀγκυλόω - à , J. wow, courber, recourber, rendre crochu ou tortu :
en t. ὧν méd. nouer, ankyloser.
Ἠγκυλωμένος τοὺς ὄνυχας, Aristph.
qui a les ongles crochus. ᾿ἤγκυλω.
μένος τὰ ἄρθρα, Lex. qui ἃ les articulations ankylosées. R. ἀγχύλος.
ἀγκύλως, adv. en ligne courbe; en forme de crochet : ez parlant du style, avec précision ; d’une ma-
_nière concise.
Αγχύλωσις, εὡς (ἡ), action de recourber, de rendre crochu : en ἔν de med. ankylose, soudure des articulations. R. Aya.
ἄγκυρα, ας (ἡ), 1° ancre de vaisseau ; au 19. soutien, appui , süreté, moyen de salut : 2° crochet, croc. [] x Ὁ Ayavo αν αἴρειν ou ἀναιρεῖσθαι, lever l'ancre. ἄγκυραν χαλᾷν ou χαθιέναι, jeter l'ancre.
H ἱερὰ ἄγκυρα, l'ancre sacrée, la dernière ancre. Mix μοι ἄγκυρα ἔτι ἀἄδροχος, Luc. je n'ai plus qu'une ancre, qu'un moyen de salut. |} 2° ἄγκυρα, σχεῦος ἀγρευτιχὸν συχῶν, Suid. crochet qui sert à cueillir des figues. R. ἀγκών.
"ἀγκυρηθόλιον, οὐ (τὸ), lon. pour ne à
ἀγκυρίζω, f, ίσω, donner un croe en jambe. -τινά, à qn. R. ἄγκυρα.
ἀγκύριον, οὐ (τὸ); petite ancre.
Αγκυρίς, ίδος (4), espèce de plante inconnue.
ἀγκχύρισμα, τος (τὸ), croc en jambe. R. ἀγκυρί lo.
Ἰλγκυροθολέω- ©, f. ἥσω, jeter l’an-
cre. RR. ἄγχυρα, βάλλω,
ἀγκυροθόλιον, οὐ (τὸ), ancrage, mouillage; au fig. port, asile :
.g'ois instrument pour jeter l'ancre?
? ἀγκυρόθολον, ou (τὸ), droit d'an-
crage, que l'on paie pour jeter ancre dans ur POre.
ἀγκυροειδής, ἧς» ἐς, qui a la forme d’une ancre. RR. ἄγα. εἶδος.
ἀγκχυρομιήχη, Ὡς (ἡ), instrument &@e chirurgie , le même que &yxrrs?
RR. ἄγκα. ln.
ἀγκυρουχία, ας (ἡ); repos d'ua vaisseau à l'ancre. RR. ἄγ. ἔχω.
ἀγκυρόω- ©, f. wow, ancrer, mettre à l’ancre; ax fe. affermir :
gfois recourber, façonner en forme d'ancre. R. ἄγκυρα.
ἀγκυρωτός, ἡ, ὅν, ancré; affermi.
ἐλγκωθόλος, οὐ (δ), Gloss. pêcheur.
ἀγκών, ὥνος (ὁ), coude : articulation, jointure : courbure, angle, sinuosité : extrémité recourbée d'un ressort , d'un arc, d’une lyre, ete.
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Αγκωνίζω, f. (sw, prendre à bras-lecorps. [| Au MOYEN , faire un coude, faire des sinuosités.
θην ou (τὸ), dimin. ᾽ ἀγχωνίσχος, qui est lui-même ur dim.
ἀγκωνίσχος, οὐ (δ), petit coude:
petite courbure : gond: crochet, croc. R. ἀγκών.
ἐλγκωνόδεσμος, cu (ὁ), Gloss. écharpe? coussin? RR. ἀγχ. δεσμος.
Αγκωνοειδής, ἧς, ἔς, qui fait le coude, RR. ἀγκών, εἶδος.
“λγλαέθειρος, 05, ον, Poët. qui a une belle π μῆνο. RR. ἀγλαῦς, ἔθειρα.
ἀγλαΐα, as (ñ), éclat, élégance ; parure, ornement ; beauté; gloire; plaisir, joie, allégresse : au plur., grâces, plaisirs. R. ἀγλαός.
ἀγλαιεῖσθαι » infin. fut. 2 Alt.
ἀγλαΐζω, f. ἴσω, faire briller; ornér, parer ; illuistrér ; transporter| , de joie. [] 4x moy. éclater, briller; se parer; s’illustrer; se réjouir.
"λγλαΐηφι, Poët. Ton. pour ἀγλαΐοι.
Aiäoux, ατὸς (ro), embellissement, ornement ; éclat, beauté. R.
Αγλαΐστος, ἡ, ὅν, embelli, orné ; gJois &esirable?
*Ayhadeoreus, υος (ὁ, ἡ), Poét. qui porte de belles grappes. RR.
yhacs , βότρυς.
᾿Αγλαύγυιος, ὃς.) ον. Poëét. qui a les membres bien faite, RR. ἀγ. γυῖον.
"λγλαόδενδρος, ος, ον, Poët. qui ἃ de beaux arbres. RR. ἀγ. δένδρον.
"λγλαύδωρος, ce, ον, Poét. qui fait _de riches présens. BR. ay. δῶρον.
Ἰληαδερηός, ὅς, ὅν, Méol. qui fait de belles actions, RR. ἀγ. ἔργον.
"λγλαοθηλής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille en sa fleur, RR. dy. θάλλω.
᾿Αγλασθρονος, ος, ον, P. qui siège sur
_ un trône éclatant. RR. ἀγ. βράνος.
τἀγλασθυμος, ος, ον, (Νέοί, doué d'un beau courage. RR. dy. θυμός.
"ληγλαόθωκος, 06, ον, Poët. assis sur un beau trône. RR. ἴω θῶκος.
"Αγλαύκαρπος, ος γον, P. qui porte de beaux fruits, ἐνῇ ἀγ. καρπός.
"Αγλαόχοιτος, 0ç,0v, P. qui repose sur un lit superbe. RR. ἀγ. κοίτη.
"λγλαύκουρος, ος, cv, Poët. rempli d’une florissante j jeunesse, en pardant d'une ville. KR. dy. κοῦρος.
᾿λγλαύ σχώμιος, οζ, ον, Ροδί. qui anime les danses ou les festins. RR.
dy: χῶμιος.
(ἀγλαομαήτης, οὐ (5), Gloss. comme ἀγλαόυνητις, :
ἐλγλαομητία,, as (ἡ), Gloss. beau
_projet. Τὶ. de
"λγλαόμητις, τὸς (δ, ñ), Poët. qui forme de beaux projets. RR. ἀγ.
"λγλαύρ. ἰορῴος, 06, ον, Poët. qui ἃ de belles formes ou une belle figure.
RR. dy. μορφή.
ελγλαόνους, cus, ouv, Veol. doué
d’un esprit distingué. RR. ἀγ. νοῦς.
"λγλαύπαις, ados (ὁ, ἡ), qui a de beaux enfans, RER. dy. Ta.
"λγλαύπεπλος, ὃς, CV) Poët. qui ἃ un beau voile. RR. ἀγ. πέπλος.
“Αγλαόπηχυς, eoc,(6, ἡ)» Poët. qui ἃ de beaux bras. RAR. ἀγ. πῆχυς.
ἐλγλαύπιστος, 5, ον, Gloss. qui ἃ
donné de beaux exemples de fidélité. RR. ἄν. πίστις.
"λγλαύπυργος, ὃς, LV, Poët. qui a de belles tours. RR. ἀγ. πύργος.
λγλαός, ἡ, ὅν, plus usilé en vers , Ce beau; illustre; élégant.
᾿λγλαό τευχτος, 05, ὃν, Poët. supérieurement fabriqué. RAR. &y.
“λγλαότιμος, ὃς, ΠῚ Ῥοόί. brillam-| ?
ment honoré ox récompensé. RR.
᾿ἀγλαος > TIUM.
"λγλαοτριαί vas, & (6), Dor. pour
Αγλαοτριαίνης, où (δ), Poëf. armé d’un richetrident.RR. ἀγ. τῇ {ave “ἀγλαοφαρής, ἧς, ἐς, Poët. Qui por te
de beaux habits. RR. ἀγ. φάρος.
“À 200 Ἡμιος,ος, 10V, Poét. qui a ou qui procure une brillante répnta-|,
tion. RR. ἀγ. φήμη.
"λγλαόφοιτος, ἐς), ὁν, Poëct.
"λγλαοφορτος, ος, ον, Poët. qui s’enorgueillit de son fardeau. RR.
“λγλαόφωνος, 063 OV» Poët.
d’une belle voix. RR. dy. φωνή.
ἀγλαοφωτίς, ἰδὸς (ἡ), 2om d’une
herbe. RR. ἀγ. φῶς OU φώς.
ἐληλασινός, ἡ, ὃν, σί. pour ἀγλαός.
bleu. RR. ἃ priv. γλοαυχός, ᾿Αγλαυρός A ἄωιῶνῳ Poët. pour ἀγλαός.
Αγλάφυρος, 06, ον, raboteux, gros-
sier, qui manque d'élégance, RR.
.à priv. γλαφυρός.
À γλαφύρως, adv. sans élégance.
"λγλαῶπις, ns (ὃ), Poët. “fit de "λγλάωψ, ὠπὸς (ὁ, ἡ), Ῥοόί. qui ἃ de beaux yeux; beau de visage ; beau à voir. RR. ἀγλαός, 64.
Αγλαῶς, ady. brillamment; élégamment ; richement. R. ἀγλαύς.
ἀγλευκής, ἧς, €, qui n'a pas une douce saveur; auicr «4 Zropre [4
qui marche er une noble route. ΒΒ.
doué
AN 1l au fig; fâcheux, désagréable. RR.
à priv. ηγλυχύς.
ἐλγλευχος, ος, ον, Οἱ. même sign.
“Αγληνος, ος, ον, Poëét, qui n’a point de prunelles , aveugle. ἈΠ. & ,Priv. γλήνη.
ἀγλίδιον et Αγλίθιον, cu (τὸ), petite gousse d'ail. R. ἀγλίς, “λγλίη, ἧς (ἡ). on. tache ou pellicule blanche sur l'œil, R. de ÂTAÏS, toc (ἡ), gousse d'ail, ΛΑγλισχρος, ὃς, ΟΝ, qui m'est pas ,gluant. RR. à priv. γλίσχρος.
ἀγλυχής, ἧς, ἐς, corime ἀγλευχής.
Αγλυφος, ος CFA ον, ion creusé, non taillé. RR. à priv. γλύφω.
ie ὦ, f. co, rester muet, R. ἄγλωσσος.
Éfiucoia, ας (à), mutisme; silence ; defaut d'éloquence. R. de ÀAY/.06066, 66, cv, qui n’a point de langue, muet : qui ne sait point parler, qui manque d’éloquence :
qui ne sait point sa langue, qui parle un jargon barbare : qui n'a point d'anche, en parlant d'une lüte. RR. à priv. γλῶσσα.
Αγλωστίνη, ἧς (ἡ), Gloss. raveR...?
ἀγλ ὠττος, 26, ον, Comme ἄγλωσσος.
λγμα, arcs (τὸ), fragment, débris.
+A- ua, «roc (ro), Gloss. larein, bu- “re ne filée. R. ἄγω.
ἐλγρμείονες, ὧν (οἷ), Gloss. bubons, tumeurs dans laine. Β... 7 ἐλυμή, ἧς (ὃ); Gloss. foyer. R...?
ee ls, ἔων (oi), σὰ, pour dyuot.
io, ἡ j. ίοω, Gloss. briser, metrs en pièces. R. de ἀγρός, οὔ (2), fracture, rupture ; au pl. lieux escarpés, précipices.
ἐληναῖος, ὁς γον, Gloss. pour ἄγνός.
᾿ἀγναμπετοπόλεμος, 06, ον, Poe?.
indomptable à la guerre. RR.
"λύναμιπτος, 05, ον, Poët. roide, qui ne plie pas. RR. ἃ pris. γνάμιπτω.
ἄγναπτος, Gç, ον, non cardé, non peigné. θιον dyvarToy , “Jaine brute. RR. & pris. ᾿γνάπτω.
pags, ὡς. OV, même sign.
Αγνεία, ας (ἡ), pureté, sainteté, innocence; chasteté, continence :
.qois purification? R. ἀγνεύω.
ληνεῖ ον, οὐ (τὸ), source où l’on se | purifie.
"Ἄγνευμα, ατος (τὸ), Poët, vie pure et chaste : gfois purification ?
Δγνευτήριον, οὐ (τὸ), δ. δἰ. lieu de Purification.
ἀγνευτιχός, ἡ, dv, enclin à la chasteté.
Ayve εύὐτρια, ἂς (ἡ), femmechaste, qui vit purement, KR. de
11 ΑΓΝ Αηνεύω, f. εὐσω, être pur, chaste, innocent : avec le gén. ou Poët.
avec l'infin. être exempt de, ne pas être coupable de... : rarement dans le sens actif, purifier, expier. R..
“ἀγνήχαμες, Æol. pour ἠγνοήκαμιεν de ἀγνοξω ἸΑγνής, ἧς, ἐς, Poët. pour ἀγνός.
Αγνίζω, [. sw, purilier par des expiations ; brüler sur l'autel, sacrifier: gfois souiller, infester? R.
ἐλγνίθες, ὧν (at), Gloss. pour ἀγνύϑεξ, pl. de ἀγνύς.
Apious, ατὸς (τὸ), moyen de purification; cérémonie expiatoire :
victime. R. ἁγίζω.
Αγνισμός, οὔ (6), purification, ex- .piation; sacrifice.
Αγνιστέον, verbal de ἁγνίζω.
Αγνιστής, οὔ (ὁ), celui qui expie, ui parifie.
Αγνιστήριον, οὐ (ro), lieu ou moyen .de purification.
Αγνιστήριος, 05, Ov, et Αγνιστιχός, ἡ, ὄν, expiatoire.
"Αηνίτης, οὐ (ὅδ), Poët. qui purifie tout, en parlant du sel. R. ἁγνός.
ἐλγνόδιχος, ος, ον, Gloss. qui ignore la justice. RR. ἀγνοέω, δίκη.
ἐληνοδοχεῖς, ἔων (ci), Gloss. jeunes garcons. RR. ἁγνός, δέχομαι.
Αγνοέω-ῷ, f. #6®, ignorer : ne pas remarquer : ne pas reconnaitre :
ois pardonner , oublier. Αγνοῶν ἔπραξε, il l'a fait sans le savoir. ἀγνόημα, ατος (τὸ), trait d’ignorance ou d'inadvertance ; faute, oubli. R. ἀγνοέω.
ληγνοητέον, verbal ᾽ ἀγνοέω.
ἀγνοια, ας (ñ), ignorance, inadvertance.
"ληγνοιέω-ῶ, f. icw, P. pour ἀγνοέω.
"Αηγνοιῆσι, Poët. pour & vo, 3.p.s.
sub}. prés. ἀ᾿ ἀγνοξω.
ἸΑηνόμαντις, τὸς ιό, ἡ), Poët. pro- _phète pieux. RR. &yv6s, μάντις.
Αγνοούντως, αὐν. par ignorance, R.
ἀγνοῶν, part. prés. α᾽ ἀγνοέω.
* Ayvov, cu (τὸ), sorte d'algue. R...?
ελγνοποιός, de, dv, Schol. qui puri- . tie. RR. ἁγνός, ποιέω.
ἐληνοπολέομαι- cout , Ἢ ἥσομαι, Gloss. se chauffer au soleil. R. de "Αγνοπόλος, 05, ον, Poët. qui purifie.
.RR. ἁγνός, πολέω.
ἸΑγνόῤῥοιος 5 06 3,03 Poët. et Αγνόρυτος OU Αγνόρρυτος, ος, ον, Poët. qui roule une onde pure.
RR. ἁγνός, ῥέω.
Αγνός, ἢν, ὅν (comp. ὅτερος, sup.
oraroç), pur, chaste, innocent :
qui purifie : saint, sacré : avec le
AN
gén. seul ou précédé α᾽ ἀπό, exempt de, qui n’est point souillé de; qui n’a pris aucune part à, étranger à. R. ἅγος.
ἄγνος, οὐ (ὁ, ἡ), gatilier ou agnus-
, Castus, arbrisseau. R. ἁγνός.
"Αγνόστομιος, 05, ον, Poëét. qui ἃ la
bouche pure. RR. &yvcs, στόμα.
“Αγνοτελής, ἧς, ἐς, Poët. qui co serve la chasteté. RR, ἀγνός, τελέω.
Αγνότης, τος (ἣ). chasteté, pureté, innocence. R. Gyvcs.
ATNYML, J. ἄξω (imparf. ἐάγνυν ou ἐάγνυον, rarement ἤγνυν. aor. τ.
ἔαξα ou rarement ἦξα. parf. pass.
ἔαγμαι ou très souvent ἔαγα. aor.
pass. ἐάγην. L'augment peut se conserver ἃ tous les modes) rompre, briser. R. ἄγω.
ἀγνύς, ὕσα, ὕν, part. prés. d'&yγυμι.
ἄγυς, acc. pl. pour ἄγνυθας, de
Αγνυς, υθος, ou Αγνύς, ὕθος (ἡ), pierre trouée que les tisserands suspendaient aux fils de leur chaine sur la lisière de l’étoffe. R...P
ἸΑγνύω, le méme que ἄγνυμιι.
ἀγνώδης, ἧς, €, semblable ou analogue au gatilier. Voyez. ἄγνος.
Apouoy, neutre de ἀγνώμων.
ἸΑγνωμονεύω, f. εύσω; et
Αγνωμιονέω-ῶ, f. ἥσω, faire preuve d’ignorance ou d’imprudence; se montrer ingrat; avoir des torts:
gfois nier ses dettes. |] 4x pass.
être traité avec injustice οἷς ingratitude. R. ἀγνώμων.
Αγνωμόνως, adv. imprudemment; avec ingratitude; injustement, à tort.
+À ὦμος, 06, cv, Gloss. pour ἀγνώμων.
ἀγνωμοσύνῃ, Ὡς (ἡ), imprudence; ignorance ; ingratitude; faute, tort; déloyauté d'un débiteur qui nie sa dette.
ἀγνώμων, ὧν, οὐ, gén. ονος (comp.
ονέστερος. SUP. ονέστατος), ignorant; imprudent; ingrat; injuste; déloyal, qui nie ses dettes : ex parlant d'un cheval qui ne marque plus, dont les dents n’indiquent plus l’âge. RR. ἀ priv. γνώμη.
Αγνώριστος, 06, ον, inconnu; qui n'est pas reconnu; méconnaissable.
RR. ἀ, γνωρίζω.
ἡνώς, ὡς, ὡς, gén. ὥτος, INCONNU; qui agit ou qui se fait à l'insu de, dat. : ignorant, qui ne connait
. pas, avec le gen. RR. 4, γινώσχω.
Αγνῶς, adv. purement, chastement, saintement. R. ἁγνός.
ATO
*Âyydonone, Poet. pour ἠγνότσε, 3 p. 5. aor. 1. de ἀγνοέω.
ἀγνωσία, ας, (ἡ), ignorance d'une chose: gfois défaut de célébrité ?
RR. & priv. γινώσχω.
“Αγνώσσω, Poët. pour ἀγνοέω,, ignorer : gfois être fâché, irrité?
Αγνωστος, 05, ον, ignoré, inconnu.
rh 7." av® , Poét. pour ἀνα- Enpaive.
᾿Αγνωτίδιον, cu (τὸ), sorte de poisson.
Αγνωτος, ος; OV, COMME ἄγνωστος.
Αγόγγυστος, ος, ὃν, qui ne murmure pas. RR. ἀ, γογγύζω.
ἈΑγοήτευτος, 65, ον, qui ne se laisse point ensorceler. RR. ἀ, γοητεύω Αγοητεύτως, ady. sans magie; saus imposture.
*A-yoiaro, lon. pour ἄγοιντο, de ἄγω.
tAycirns, où (ὁ), Gloss. insolent,
fâcheux. R...?
ἐἀγοιτεύω, f. ebcw, Gloss. importuner, fâcher. R. ἀγοίτης.
ἀγόμφωτος, ος, οὐ, non cloué, non ,chevillé. R. ἀ,γομφόω.
*Aoy, Dor. pour ἦγον, de ἄγω.
Αγόνατος, 06, ον, qui n’a point de genoux, non géniculé, sans nœuds, en parlant de la tige des plantes.
RR. ἀ, γόνυ.
ἀγονέωτῶ, f. co ne pas engendrer, être s'érile. R, ἄγονος.
ἀγονία, ας (ὃ), stérilité.
Αγονος, ος, ον, qui n’est pas né: plus souvent qui n’engendre pas; stécrile. ἈΚ. ἀ, γόνος.
*Ayevrt, Dor. pour ἄγουσι, d'äyo.
*Ayoes, ος, ον, Poëét. qui ne gémit
pas : qui n’excite pas de gémissemens. RR. ἀ, γόος. ἀγορά, ἂς (ἡ), 1° place publique .
2° assemblée sur la place publique; tribunal; barreau; assemblée du peuple ; affaires qui s'agitent dans la place publique : 3° talent de haranguer , éloquence : 4° marché ; trafic qui s’y fait; marchandises qui s’y vendent, denrées. |] 1° Ἐν τῇ τῆς ἀγορᾶς στοᾷ, Xén. dansle portique qui est sur la place. [] 2° Οἱ κατ᾽ ἀγοράν, les orateurs, les avocats. Ta κατ᾽ ἀγοράν, les affaires du barreau ou les affaires publiques.
Αγορὰν πονῆσαι, tenir une assemblée. ἀγορὰν λύειν, la dissoudre.
[13° "οὐκ εἰδὼς ἀγοράων, Hom.
qui n'entend rien aux discours publics. * ἀγορῇ νικᾷς, Hom. τὰ l'emportes par ton éloquence. || 3° ἐξ ἀγορᾶς ὠνεῖσθαι, Plut. acheter au marché. H χατ᾽ ἀγορὰν εὐετηρία, Dém. \'abondancedes denrées. Αγορὰν παρέχειν ou τίθεσθαι, Lex. accorder le droit de tenir marché ou
ΑἸῸ celui d'acheter et de vendre. Ai à ἀγοραΐ, les marchés, les foires. ἀγορὰ πλήθουσα ou ἀγορῆς πληθώρῃη, Poët.
- heure où les marchés sont remplis de monde, la troisième heure du jour, le milieu de la matinée. R.
“Αγοράασθαι, Ton. pour ἀγορᾶσθαι.
Αγοράζω, f. ἄσω, fréquenter la place publique; y être actuellement: tenir assemblée, délibérer :
traliquer : très souvent dans le sens actif, acheter. R. ἀγορά.
| Αγοραῖος, ἃ ou 063 ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), qui se tient dans le marché; qui perd son temps à badauder sur la place publique : qui s'occupe de trafic, relatif au trafic :
vil, commun, trivial : relatif au barreau; judiciaire; qui se livre ou qui est propre aux affaires du|* barreau ; éloquent.
PARLES æ, ov, vil, grossier. Foy.
γοραίως, adv. trivialement , grossièrement. R. ἀγοραῖος.
ἐἀγορακτυπέω - ὦ f. now, Gloss.
faire grand bruit dans l'assemblée.
RR. ἀγορά, χτύπος.
ἀγορανομιέω-ὦ, Κὶ ἥσω, être agoranome ox édile. R. ἀγορανόμιος.
ἀγορανομία,, ας (ἡ), fonctions d’a- ,goranome ou d' “édile.
ἀγορανομικός, ἡ, ον, relatif aux fonctions d'agoranome; qui a été agoranome ou édile.
ἀγορανόμιον, ou (τὸ), -ἀρχεῖον, tri- ,bunal de l’agoranome, ἀγορανόμος, οὐ (ὁ), magistrat chargé de la police des marchés, agoranome ἃ Aihènes, édile à A ARR. ἀγορά, νέμω.
“Αγοραάομιαι-ῶμαι, f. ἥσομαι, Poët.
baranguer, parler : : gfois délibérer ?[| 4u pass. εὖ ἀγορνθείς, Poct.
dont on ἃ dit du bien. R. ἀγορά.
Αγόραρχος, οὐ (δ), ἃ Lacédémone et ailleurs, comme ἀγορανόμος, ὰ Athènes. R. ἀγορά, ἄρχω.
"ἀγοράσϑεν, Dor. pour ἀγοράζειν.
"Αγορασείω (sans fut.), avoir envie d'acheter. R. ἀγορἄζω.
( ἀγρρασία, ας (ἡ), et
Λγόρασις, eos (ἡ), achat.
Αγόρασμα, ατος, (τὸ), emplette ;
warchandise, denrée.
ἀγορασμός, οὔ (à), comme ἀγορασία.
ἀγοραστής, où (6), acheteur ; pourvoyeur.
ἀγοραστικός, ἡ, ὅν, relatif au trafic, mercantile; qui aime à acheter. To ἀγοραστικόν, le commerce, les commerçans.
ἀγοραστικῶς, «αν. comme un tra-
ficant : avec l'envie d’acheter.
ATP ἀγοραστός, ἡ, dv, acheté; qui est à acheter.
ἀγοράστρια, ας, (ἡ), Jém. ἐ᾽ ἀγο- ,βαστής.
ἀγορεύω, f. εύσω (ce verbe est régulier ; mais bien souvent, et surtout dans les composés, il em- Prunte ses temps aux inusités ἔπω el épo. Ainsi il fait au futur ἐρῶ. aor, εἶπον. parf. εἴρηκα. parf.
pass. εἴσημαι. fut. pass. ῥεθήσομιαι.
aor. ἐῤῥήθων. rés, ῥητέον), dans le sens neutre, haranguer, parler ; dans le sens actif, prononcer, dire.
Εὖ ἀγορεύειν τινά, dire du bien de 44}. Πολλὰ χκαχὰ ἀγορεύειν τινά, dire beaucoup de mal de 468. R . ἀγορά.
᾿λγορή, ἧς (ἡ). Zon. pour ἀγορά.
᾿Αγορηθείς, Poët. ΨΟΥ. ἀγοράομαι.
Αγορῆθεν, lon. Poët. pour ἀγορᾶς ou ἐξ ἀγορᾶς.
"λγορήνδε, Ion. P. pour εἰς ἀγοράν.
* y ENT, où (2), fon. P. orateur, harangueur . R. ἀγοράομαι,
ty PATÉTATUE, n, 07, Gl (comp. de
,ἀγορητός, inus.), le plus éloquent.
"λγορητύς, dos (ἡ), Poët. Ion. talent de la parole.
᾿λγορῆφι, Ῥοόέ, lon. pour ἀγορᾷ ou ἐν ἀγορᾷ.
ἔλγορος, οὐ (0), Poet. pour ἀγορά.
Αγος, εος-ους, (τὸ), chose sacrée, objet de vénération : plus souvent objet d'horreur; souillure qu'il faut expier ; crime; scélérat, monstre. R. ἄζομαι.
"λγός 5, οὔ A Poët. chef, guide.
ἤλγοστος, οὗ (6), paume ΤῈ la main :
gois coude , bras ; gJois coin, ,encoignure. RR. &yvu, ὀστέον
ἄγρα, ας (ἡ)» chasse ou pèche : glbier, proie, butin, R. ἀγρέω.
ἀγραία, ας (ἢ), chasseresse, épith.
de Diane. R. ἄγρα.
λγραμμιοτία, as (ἡ), ignorance des lettres. RR. ἀ priv. γράμματα.
ἀγράμματος, ος, ον, qui n'a point de lettres : jgnorant , illettré.
ἄγραμμος, ος, OV, qui n’a point de lignes. ΒΒ. &, γραμμή.
λγράπτος, ce, ον, qui n’est point écrit. RR. %, γράφω.
ἀγραυλέω-ῶ, Fe now, passer la nuit en plein champ; parquer, en par- M des troupeaux : gfois séjourner
à la campagne. R. ἄγραυλος.
᾿λγραυλής, ς, "ἔς, Ρ. + pour ἄγραυλος.
ἀγραυλία, ας (ñ), nuit passée en plein RAD.
λγραυλος, γον, qui passe la nuit dans les tn qui parque, ex parlant des troupeaux ; qJois exposé à l’injure de l'air? gfois dé-
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sert, solitaire? [| Subst. ἄγραυλα, ὧν (τὰ), Gloss. lieux pleins de Ps μὰ RR. ἀγρός, αὐλή.
ἜΣ 06, 0V, qui n’est pas écrit.
γραφός Yates : Xen. loi non affichée, non promulguée : Arist.
loi naturelle, non écrite. ἀγραφα ἀδικήματα, Said, délits non prévus par la loi. RR. à priv. γράφω.
ἀγραφία, ας (ἡ), caractère d'une chose non écrite. R. ἄγραφος.
ἀγράφιον, οὐ (τὸ), dans cette phrase, ἀγραφίου δίκη, action contre un débiteur de l’état illégalement rayé des registres publics.
᾿λγράφως, adv. sæns écriture.
Rio, pl, ἀγρεῖτε, Poët. impér. de
* A yes , élis. pour ἀγρεῖτε.
Αγρε ἴος, &, ov, rustique. R «ἀγρός.
ἄγρειφνα, ἧς (ἡ), rateau. R. ἀγρέω ἢ
"λγρέμιος ᾿ ος, ov, Poët. pris à chasse ou à la pêche. R. ἀγρέω.
Ἰάγρεμον, ou (τὸ), Poët. épieu.
᾿Αγρέμων, ονος (9), οέέ. chasseur
"λγρεσία, ας (ἡ), Poët. chasse.
Αγρευμα,, ατος (ro), gibier, butin, proie. Τὰ ἀγρεύματα, Poët. les
.dépouilles. R. ἀγρεύω.
Ἀγρεύς, ἕως (δ), qui préside à Ja chasse ou à la pèche, épith. de Pan ou de Neptune.
ἐλγρεύσιμος, 0, ον, qu'on peut prendre x la chasse, rechercher
, ou atteindre.
Ayeevous, εὡς (4), action de chasser ou de pêcher, de prendre à la chasse ou à la pêche : au fig. recherche, poursuite.
“λγρευτάς, EG δ νϑν pour ἀγρευτής.
Αγρευτέον, verbal α᾽ ἀγρεύω.
᾿Λγρευτήρ, ἦρος (0), Poët. et
Ayesurns, où (ὁ), chasseur, gfois pé- ,cheur. R, ἀγρεύω.
ἀγρευτικός, ἡ, ὅν, propre à la chasse; passionné pour la chasse : avec le gén. qui sert ox qui s'occupe ἃ attraper, à obtenir quelque chose; insidieux, captieux.
ἀγρεύω, f eco, prendre à la chasse ou à la pèche, chasser, pècher : au ες. 1. poursuivre , recher- .cher.R. ἄγρα.
tÂyeso- ©, pour ἀγρεύω.
*ÂTPÉO-à, f ἥσω, Poët. prendre, Il A l'impér. ἄγρει, pl. ἀγρεῖτε, vite! alerte. R. ἀγείρω ἢ
*Ayen » Ὡς (ἡ), on. pour ἄγρα.
ἀγρήγορος, ος, ον». qui n’a point de réveil. RR. à priv. ἐγρήγορα.
Hppa Poët. lon. pour ἄγρας ou
λύρηνον, ou (τὸ), sorte de filet οἱ
à! la
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de réseau : tricot de laine dont s'ha+ billaient gois les acteurs. R. ἄγρα ἀγρία, ας (ἡ), houx, arbrisseau “pineux. R. ἄγριος.
ἐλγριάζω, f. ἄσω, Gloss. être ou devenir sauvage ou farouche.
ἀγριαίνω, ανῶ, effaroucher; aigrir, exaspérer : dans Le sens neutre, s'effaroucher, s’exaspérer, s’irriter.
ἀγριάμπ τελος 7 οὐ (ἡ), vigne sauvage.
RER. ἄγριος, ἄμπελος.
Ἰλγριάμπτη, Ὡς (ἡ), couleuvrée, vigne blanche, plante grimpante.
ἀγριᾶνες, ὧν (οἷ), sorte de fantassins armésà la légère. B. ἀγριᾶνες, nom d'un peuple de Thrace. ἀγριάνια, ὧν (τὰ), combats ou jeux en à Argos et à Thèbes.
λγριανιαῖον, οὐ (τὸ), sorte de javelot.
“Λγριάς, ἄδος (ἡ), Poët. Sr ἀγρία, Jém. de ἄγριος. ἀγριάς ἐς νύμφαι, nymphes des champs. [| διεώσέ. (5.
ent. ἄμπελος), vigne sauvage.
ἐλγρίας, οὐ (ὁ), GL. autruche, oiseau.
ἀγρίδιον, ou (τὸ), petit champ.
ἀγριελαία, ας (ὃ), olivier sauvage.
RR. ἄγριος, ἐλαία.
ἀγριέλαιος, cs, ον, fait d’olivier sauvage. || Subse. (ἡ), comme ἀγριελαία.
ἐλγριεύς, ἕως (ὁ), Gloss. paysan, rustre. R. ἀγρός.
ἀγρίζομιαι, f. ισϑήσομιαι, en 1. de méd. ètre dans un état d’irritation.
Ἰλγρικός » ἤγιδν, pour ἄγροιχος.
Τλγρικῶς, adv. pour ἀγροίκως.
ἀγριμαῖος, 4, 0V, SAUVAGE, NON apprivoisé. R. ἄγριος.
ἐλγριμέλισσα, Ὡς (), Gloss. abeille sanvage. RR. ἄγριος ς γῇ μέλισσα.
ἀγριοαπίδιον, cu (τὸ), petite poire sauvage. RR. ἄγ. ἄπιον.
Αἀγριοδάλανος, cv (a), sorte de chène, arbre, RR. ἄγ. βάλανες.
Σ ἀγρισθουλος, ὁ 5, ον, Poët. qui médite d’affreux projets. RR. ἀγ. βουλή.
ἀγριοδαίτης, ou (6), Poét. qui vit de fruits sauvages. RR. ἄγ. d'ais.
ἀγρ ιόεις, εσσα , ἐν, Poël. pour ἄγριος.
ἀγριόθυμος, ος, 0Y, Poët. qui a le caractère farouche. RR.æyptcç 0055.
ἀγριοκάρδαμον, οὐ (ro), cresson sauvage. RR. ἄγ. κάρδαμον.
ἀγριοκάνναθος, οὐ (ὁ), chanvre sau- _vage. RR. ἄγ. χάνναθος.
Αγριοχάρυον, οὐ (τὸ), noisette? R.
ἄγ. κάρυον. γριοχοχχύμηλα, ὧν (τὰ), pruelles, prunes sauvages. RR. ἄγ.
ATP
ἀγριοχυπάρισσος , CU (Ὁ), cyprès sauvage. RR. dy. κυπάρισσος.
γριοχρόμμνον » ὃ (τὸ ἢ» ognon Sauvage. RR. ἄγ. χρόμμυον ἀγριόμυλα, ων (τὰ), pommes sauages. RR. dy. μῆλον.
ολγριόμορφος, ος, cv, Poët. qui a l'air farouche. RR. ἄγ. μορφή.
ἀγριομυρίκη, Ὡς (ἡ, tamaris sauvage, sorte d'arbrisseau. RR.
ἀγριόμωρος, ος, OV, rustique et brutal. RR. ἄγ. μωρός.
ἀγριοπήγανον, ου (τὸ), rue sauvage, plante. RR. ἄγ. πύγανον.
ἐλγριοπηγοί, ὦ ὧν ct), Schol. charpentiers , charrons, ouvriers rustiques. RR. ἄγ. FAN.
ἀγριοποιό ἧς, ὅς, ὄν, qui rend dur, sauvage; qui inspire des sentimens farouches. RR. ἀγ. ποιέω.
᾿Αγριορείγανος Gy OU (6) , origan sauvage, plante, RR. ἄγ. ὀρεΐγανον.
ἀγριός pvtes, ὧν (ci), poules sauvages.
RR. ἀγ. ὄρνις.
ἀγριόῤῥοδον, οὐ (τὸ), sorte de plante inconnue; peut - étre simplement rose sauvage. RR. ἀγ. ῥόδον.
ἄγριος, a ou 06, 9. (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) , 1° sauvage: 2° dur, farouche : 3° acharné : 4° grossier, rustique : 5° malin, ex Pa lant d'un ulcère, etc. \\ 1° Τὰ ἄγρια, les animaux sauvages. ἀγρία ἐλαία, olivier sauvage. ἄγριος τόπος, Plat.
lieu sauvage, inculte. {{ 2° ἄγριος due, Hom. esprit farouche. À} τος πόλεμος, Hom. guerre cruelle. Αγρισ, δερχόμενος, Poët. lançant des regards farouches. ἀγρια οἶδε, Hom.
il respire la cruauté. il 9° Âyetos αἰχυνητής, Hom. guerrier acharné au combat. ἄγριος χυδευτής, Lex.
joueur déterminé. {l 4° À: oux ἤθη, Lex. mœurs grossières. ἧς ἄγρια παίσδεις , Théoër! que tu plaisantes grossièrement, |} 5° ἀγρυ ν ἕλκος, Théocr. blessure cruelle, ἀγρία ψώρα, Lex. gale envenimée. R.
ἀγριοσέλινον, ou (τὸ), ache ou persil sauvage, plante. RR. ἄγριος, σέλινον.
᾿ἀγριοσταφίς , ίδος (ἡ), raisin sau- ,vage. RR. ἄγ. σταφίς.
ἀγριοσταφυλίς εἶδος (ἡ), méme sign.
Ἰλγριοσύχιον, οὐ (τ2), figue sauvage.
Ἰλγριοσύνη, ns (ñ), et ἀγριότης, NTOG (), humeur sauvage; dureté; férocité; grossièreté. R.
ἀγριόφυλλον , οὐ (τὸ), sorte de plante. RR. ἄγριος, φύλλον.
“λγριόφωνος, 03, ον, Poët. qui parle
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une langue barbare. R. ἄγ. φωνή ἀγριύχοιρος, ου (6), marcassin sanglier. RE. ἄγ. χοῖρος.
γριοχηνάρια,, ὧν (- rx), oies san ,vages. RR. ἄγ. χήν.
ἀγριόψυχος, ve, ον, féroce, sauvage RR. ἄγ. ψυχή.
ἀγριοψωρία, ας (ἡ), gale enveniméx RR. ἄγ. ψώρα.
ἀγριόω-ὦ ὦ, f. ὦσω, rendre sauvage aigrir, exaspérer, irriter, effarou cer, effarer. R. ἄγριος: Αγρίππος, οὐ (ἡ), olivier sauvag et stérile. RR. ἄγριος ou ἀγρέω ἵππος ἄγρισχα, ns (ἡ), Poët, chasseress ou guerrière, épith. de Minerve R. ἄγρα.
HAypioncuat, Gloss. prendre un got aigre ou amer. R. ἄγριος.
ἐλγρίφη, ἧς (Ὁ), GL pour ἄγρειφνο ἐγριφος, οὐ (ἡ), Οἱ. pour ἄγριπποι ἀγριώδης 565 ες, Qui ἃ l’air sauvage FR. ἄγριος.
ἀγριώνια, ὧν (τὰ), fêtes en l’hon neur de Bacchus surnommé Agric nius.
‘Ayo τὸς, 66, ὄν, Poët. qui a le τι gard farouche RR. ἄγριος, ὥψ.
ἀγρίως, adv. en sauvage, d'un à sauvage; durement, cruellemen!
“grossièrement. KR. ἄγριος.
Ἰάγριωτός, ἡ, ὅν, effarouché, οἴανι RE. ἀγριόω.
ἸΑγροξάτης, ou (6), Poët. qui err dans les champs. RR. ἀγρός, Baive “ἀγροθότης et ἀγροθώτης, cu (5) P. qui fait paitre dans les champ pâtre, berger. RR. ἀγρός, βόσχε ἀγρογείτων, νος (Ὁ), voisin à la can ,pagne. RR. ἀγρός, γείτων.
“λγρογενής, ἧς, ἕξ; Poët. né à la can ,pagne. RR. ἀγρός, γίνομαι.
"λγρόϑε, Poët. pour ἀγρόνδε ou εἰ ἀγρόν.
ἀγροδίαιτος, 05, ον, qui vit à] campagne. RR. ἀγρός, δίαιτα.
"λγροδότης, οὐ (ὁ), Poët. qui pro cure une bonne chasse. RR. & CYR» δίδωμι.
"λγρό 50: où ἀγρόθεν, Poët. pour ë Ye ῦ.
“ἀγρόθι, Poët. pour ἐν ἀγρῷ.
ἀγροικεύομαι , J. εὐσομαι, parl ou agir comme un rustre ; êtr g ossier, malhonnète ou ignorant Αγροικία, ας (ἡ), vie ou séjour à |.
campagne; maison à la campagne malhonnèteté, grossièreté, mau _vais ton.
? ἀγροικίας, οὐ (6), pour ἄγροικος.
ἀγροιχίζομαι , J. ἴσομαι, comm ἀγ OOUXE ὕουναι.
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Αὐροιχιχές, ἢν, ὄν, qui convient à ua rustre; rarement qui est de la
… campagne ou à la campagne. R.
ἄγροικος ou ἀγροῖκος, ος, 0y (comp.
ὅτερος, sup. ὁτατος), qui demeure à la campagne, villageois: rustre, manant : grossier, m malhonnèête, de mauvais ton. RR. ἀγρός, οἶκος.
Âyocmoréous, adv. comp. d'aye TA
ἀγροιχότονος, 06, ον, qui a l'accent .Villageois. RR. ἄγροικος, τόνος.
ἀγροίκως, ady. rustiquement. R.
᾿λγροιώτης, cu (ὁ), Poet. MAREEOIS.
"λγροιῶτις, 1006 (ἡ), Jém. d'aypot- WTA.
ἀγροιωτικός, ἡ Ἢ. Ov, rustique.
Αγροχήπιον, ou (τὸ), jardin à Ja campagne. RR. ἀγρός, χῆπος.
ἀγροχκέμος, cu (6), intendant, ré-
gisseur d’un bien à la campagne.
RR. ἀγρός, κομιέω.
“λγροχύδοιμος » 65, ον, Poët. qui fait du bruit dans la campagne. RR.
"ληγρόλοφος, ος, ον, Poël. qui s'élève au milieu des champs. RR. ἀγ.
Ἰληρομαι, Poët. pour ἀγείρομιαι.
᾿Αγρόμενος, Ἢγ, 0Y, Poët, part. prés.
de dyecuar, ou ‘part. aor. 2. d'a γείρομιαι,
“ἀγρόνδε, Poët. pour εἰς ἀγρόν.
Αγρονομιίαι, ας, (ἡ), fonctions d’a- _sronome. R. de
ἀγρονόμος, ὃς, ον, qui pait dans les champs : qui préside aux campagnes. [| Subsz. (δ), agronome, magistral chargé de ἐ᾽ administration rurale. RR. ἀγρός, νέμ. (ὦ.
ἀγρόνομος, ος, cv, qui vit à Ja campagne, rustique : propre à la nourriture des troupeaux, riche en pàturages.
ἀγρόπολος, ou (6), pauvre paysan.
RR. dy. πέλομαι. ri
ÂTPOS, οὔ (6), champ; câmpagne ; propriété rurale, fonds, terre, bien de campagne : gfois ton cam-
_Pagnard, Mere Ἐν ἀγρῷ, ou Ῥοόδί. ἐπ’ ἀηροῦ, à la campagne.
Πορεύεσθαι εἰς ἀγρόν, aller à la campagne. ἐξ ἀ ἀγροῦ, de la campagne, Οὐδὲν ἐ ἀγροῦ λέγεις , Suid. vous ne dites rien qui sent le villageois. λγροῦ. πλέως, Hé- ; Th. qui est tout rustique.
Ἤύη, ns (ἡ), Poëét, prise, butn, R ἄγρα.
᾿λγροτέρα, ας (ἡ), Poët. chasseresse Où qui vit dans les champs? sur-
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monde Diane et de Bellone. R. ἄοὐρὰ οἷ ἀγρός.
ἀγρότερος, αι, ον, Poët, rustique, champètre. Ἀ, ἀγρός.
“Αγροτήρ, ἢ ἥρος, (2), Poët. villageois.
Ἰλγρότης, τος (à); rusticité.
᾿Αγρότης, οὐ (6), Poët. villageois.
"Αγρότις, ἰδὸς (ἡ), Poët. fém. de ἀγρότης. [| Q/ois chasseresse, er parlant de Diäne. Vory. ἀγρο "τέρα.
λγρο τιχός, ἡ, ὅν, Poët. rustique, «champêtre. R. ἀγρῥότης.
ἐλγροῦαι, ὦ ὧν, (οἷ), Gloss. paysans; do- ,mestiques à la ENS Ἀ. ἀγρός.
ἀγρο φύλαξ, αχος (0), gardien des .champs. RE. ἀγρός, φύλαξ.
*Ayoup. a, Poël. pour ἀγρέω.
"Αγρύξία, ἃς (ἡ), Comiq. pas le moindre mot, RR. & priv. γρύζω.
ἀγρυπνέω-ὦ ῷ, f. co, veiller, ne pas dormir ; avoir une insomnie :
avec le dat. “Aer à, guetter, At KR. ἄγρ ὕπνο fEUTVNT ἡρ > ρος ,, Poct. et A Cu où (6), veilleur, gar- .dien; tout homme qui veille, ἀγρυπνητικός, ἥ, OV, sujet à des insommies : gfois qui empèche de dormir?
ἀγρυπνία, as (ἡ), veille, état de veille ; insomnie, ἄγρυπνος, ος, ον, μὰν corrupt. pour ἀύΐπνος, qui ne dort pas, qui ne peut dormir. R. & pri. ὕ ὕπνος.
ἀγουπνώδης, ne, ες, qui cause bien des veilles.
"λγοώα, as (δ), Poëét. Dor. petile villageoise. Foy. ἀγροῦαι.
τἀγρωνεύς, ἕως (Ὁ), Gloss. paysan.
"λγρώσσω, Poët. pour ἀγρεύω.
ἐλγρώστη, ἧς (ἡ), Gloss. nom d'une plante, peut-être pour ἄγρωστις.
᾿Αγρωστήρ, ἥρος (δ), Poët. et
᾿ΛΑγρώστης. οὐ (6), Poet. chasseur.
C’est aussi le nom d’une sorte d’araignee. R. ἀγρώσσω.
Ἰλγρωστῖνος, n, ον, Gloss. rustique?
qui aime la chasse.
ἄγρωστις, εως (ñ), chiendent, sorte de plante st ; gramen, herbe, sazon. R. ἀγρός
᾿λγρώστωρ, ορος (6), Ῥοόδί. pour ,ἀγρώστης.
ληυιάτης, οὐ (6), qui préside aux rues, épith. d’Apollon: qui habite la même rue, voisin. R. ἀγοιά.
λἀγοιᾶτις, dos (ἡ), fém. εἰ ἀγοιάras. |] ἀγυιάτιδες θεραπεῖαι, pratiques relisieuses en l'honneur d’A-
.pollon, gardien des rues.
Αγυιεύς, ἕως (6), Apollon, dieu des rues, comme ἀγυιάτης : gfois autel ou cippe élevé dans la rue en l'honneur d'Apollon. R. ἀγυια.
"λγυιοπλ αστέω-ὦ, f. ὕσω, Poët.
bâtir son nid dans les ruës, comme les hirondelles. RR. ἀγυιά,
Ayotcs, ος, ov, sans membres : sans nerf, sans vigeur, sans force, RR.
ἀ priv. γον.
ἀγυμνασία, ας (ἡ), défaut d'exercice. ἈΒ. ἃ pri. γυμνάζω.
À- γύυναστ ος, ος, OV > qui n'a pas été #4 rcé, qui ne s'est point prépare.
À -üyéorac ady. sans exercice,
sans préparation.
ἀγύναικος et ἀγύναιος 2 06, 481 π᾿ ἃ point de femme. RR. & ργῖν, Juvr.
Αγύνης, cu (6), méme sign.
AYUVOS GS, 0V, méme sign.
ΤΑγυρέω- ü J. 66, ἴδω, et
"Αγυρίζω, Ft ίσω, Poët. rassembler.
*Ayupte, ews (ἡ), Poët. rassemblement, assemblée : foule, grand nombre. R. ἀγείρω.
*Ayuotouss, où (ὁ), Poëét. rassemble
ent.
Ayveuæ, aros (τὸ), produit d’une quête.
ἀγυρμός, οὔ (6), quête, collecte:
gfois mendicité : gfois rassemble ment ?
“que μοσύνη, Ὡς (), Poët. méme sign.
"λγυρτάζω, f. ἄσω, Poëét. quêter, mendier. R. ἀγύρτης.
ἀγυρτεία et ἀγυρτία,, ας (ἡ), metier de mendiant owde charlatan ; charlatanerie.
ἀγυρτέω-ῶ, f. ἥσω, faire le métier de jongleur, de charlatan. "
"λγυρτήρ,, ἦρος (6), Poët.et
Αγύρτης, οὐ (6), mendiant, gueux ; charlatan, jongleur. Μητρὸς ἀγύρτῆς, prêtre de Gybèle qui ya quétant pour la déesse. R. & (Ξίρω.
"ληγρώτας, a (6), Dor. comme ἀγρώ- Ἰλγυρτ Lo, ft {sw , comme ἀγωρτέω.
᾿λγρώτειρα, as (ἡ), Poët. fém. de
"Αγρωτήρ, ἤρος (ὃ). Poët. paysan, villageois. R. ἀγρός.
Αγυιὰ, ἄς (), rue; chemin; par ext. route, canal, conduit : au fig exemple. R. ἄγω.
ἀγοιαῖος, αι, Οὐ, comme ἀγυιεύς.
τλγυιᾶς, gén. σ. d'à ἀγυιό, ou acc. pl.
Αγυρτικός, ἡς ὅν, de charlatan, de jongleur; méprisable ; vil.
ἀγυρτ ὅς, Ὦ ὅν, rassemblé, ramassé. [| Oi ἀγυρτοὶ μάντεις, pour οἱ ἀγύρται ἀγυρτώδης, Ὡς» ες, COMME ἀγυρτιχός.
ἄγυψος 6, 06, 0, a priv, γύψος.
᾿λγχάζω, Pet. pour ἀναχάζω.
non plâtré. RR.
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"λγχαλάω-ὦ, Poét. pour ἀναγαλάω.
*Ay/20de, Poët. Dor. pour ἀνάχαζε ou ἀνέχαζε, de dva io.
“Âyyavocs, 06, ον, Poët. qui approche du matin. Νύξ ἄγχαυρος, nuit qui va finir. RR. ἄγχ', αὔρα.
ἐλγχεῖος, a, ον, Gloss. voisin. R. ἄγχι.
Αγχέμαχος, 03, ον, qui combat de près, corps à corps; qui aime à combattre de près, brave guerrier.
λἀγχέμαχα ὅπλα, armes qui servent pour combattre de prés.
"λγχήρης, τς, ες, Poét. qui est proche,
voisin. R. ἄγχι.
*Âyxt, adv. Poët. (comp. ἄσσον, sup.
ἄγχιστα), près, auprés, proche :
avec le gén. ou très rarement avec le dat. auprès de, près de. ΑὙχ'
μάλα, tout auprès. ΑὙχ᾽ αὐτοῖο ,]"
Zon. auprès de lui. Σφίσιν ἄγχι! γέ votre, Hom.qu'ils'approchät d'eux.
*Avyiancs, 05, ον, Poët. voisin de Ja mer. ΒΆ. ἄγχι, ἅλς.
1Αλγχιαλός, οὔ (δ), rom d'un cordage de vaisseau.
“ἀγχιθαθής, ἧς, ἐς, Poét. qui touche au fond, profond. RR. ἄγχ. βαθος.
"Αγχιδασίη, ἧς (ἡ), Jon. action d'ap- .procher. R. de Ἰλγχιξατέωτῶ, f. ἥσω, Poët. s'ap- _procher. R. de ᾿Αγχιθάτυς, οὐ (Ὁ), P. qui marche à côté, compagnon. RR. ἄγχ!, βαίνω.
"λγχιθαφής, ἧς, ἐς, Poët. presque entiérement trempé. RR. ἄγχ!; Barre.
εἀγχιθέθακε, lisez ἄγχι βέθαχε, “Αγχίγαμος, ος, ον, Ῥοέί. près de se marier. ἈΠ. ἄγχι, γάμος.
ἐλγχίγειος, 06, ον, lises ἀμφίγειος.
"Αγχιγείτων, ονος (5, ἡ), Poët. proche voisin, RR. ἄγχ- γείτων.
"Αγχΐγνος, 06, ον, Poët. voisin à la campagne. [| Nadrat ἀγχίγυοι, Lex. matelots qui approchent du rivage? RR. ἄγχ!, γύα.
Αγχίδικος, 06, ον, P. qui approche de la justice RR. ἄγχ. δίκη.
ἀγχίδομος, ος, ον, Pcét. voisin, prochain, en parlant d'une maison. "Αγχίζω, ίσω, Gloss. approcher.
ἀγχιθάλασσος, 05, cv, Poët. voisin de la mer. RR. ἄγχι, θάλασσα.
ἀγχιθανής, ἧς, ἐς, Poëet. mourant, presque mort. RR. ἄγχι, θγήσχω.
Αγλίθεος, 06, ον, Poët. presque égal aux dieux. RR. ἄγχι, θεός.
“Αγχίθρονος, ος, ον, Poët. qui siège auprès ou à côté de. RR. ἄγχι, θρόνος.
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la porte ou près de la porte: qui est à portée, sous la main: RR.
Αγχικέλευθος, 0ç, ον, Poët. voisin, qui n’est pas séparé par une longue route. RR. ἄγχι, κέλευθος.
Αγχικέραυνος, 06, ον, Poét. voisin de la foudre. RR. ἄγχι» χεραυνός.
"“λγχιμαχητής, οὔ (6), Poët. qui combat de près, brave guerrier.
RER. ἄγχι; μάχομαι. Σ
Ἰλγχίμαχος, GS, ον, comme ἀγχέ
Ἰλγχιμολέω-ῶ, f. Poët. s'approcher, R. de
"λγχίμολος, ος, cv, Poët, qui ne
vient pas de loin? voisin. {| 44 neutre, Αγχίμολον , adu."Poët. aussitôt apres. Ἐξ ἀγχιψόλοιο, Poët.
de près. RR. ἄγχι» μολεῖν...
*A406, 06, ον, P. voisin. R. &yyt.
"λγχ ινεφής, ἧς, ἐς, Poél. qui touche aux nuages. RR. ἄγχι» έφος.
Αγχίνοια, ας (ἣν). présence d'esprit, adresse, subtilité. R. de
ἀγχίνοοςους, οὐςους, οὐντουν, adroit, subtil, qui a dela présence d'esprit.
RR. ἄγχ"» νοῦς.
Αγχυσως-ῶς, adv. avec présence d'esprit, adroïitement, subtilement.
qui n’est pas de long cours, ez parlant d'un voyage sur mer. RR.
“λγχίπολις, ts, το gén. εος 2 Voisin de la ville ou habitant d’une ville voisine, RR. ἄγχι, πόλις.
“ἀγχίπορος, ος, ον, Poët. peu éloi-
Αγχίποροι κόλακες, Poët. flatteurs dont on est obsédé. RR. 471, πόρος.
“ἀγχίπους, ους, ouv, gén. οδος, P. qui est près d'arriver. ἈΠ. ἄγχι», ποῦς.
"“Αγχίπτολις, 5,1, Poët. comme ἀγ- ATOME “ἀγχίῤῥοος-ους, οοξ-ους, οττουν, Ρ, .qui coule auprès. RR. ἄγχι, ῥέω.
ἐλγχισθασία, ας (ἡ), Gloss. pour ἀμφισθυσία, ou ἀμιφισθήτησις.
ἐλγχισθατέω-ῶ, f. 160 , Gloss. pour ἀμφισθητέω.
ἐΑγχίσπορος,ος, ον, Poël..uni par une _proche parenté. RR. ἄγχ. σπόρος. Αγχίστα, ado. voy. ἄγχιστος.
Αγχιστεία, ας (ἡ), proche parenté; droit de succéder comme proche parent. à πρὸς τὸ θεῖον ἀγχιστεία, Plut. privilège d'approcher le dieu, en perlant d'un prétre, ou plutôt, privilège qui le rapproche du dieu. R. ἀγχιστεύς.
3 ἀγχιστεῖον , ou (τ᾽), P.mémesign.
κλγχίθυρος, ος,) ὃν, Poët. qui est àl Αγχιστείς, éws (Ὁ), proche parent ;
διό, dont le trajet n'est pas Jong.f
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“agnat, en terme de droit. R. à χιστος.
Αγχιστεύω, f. ebcw, être proche parent, avec le gén.; venir à la succession par droit de parenté : activement dans la Bible, épouser comme plus proche parent, er vertu de la loi des Juifs. Ῥι. ἀγ-
γχιστήρ, ἤρος (6), Poët. celui qui
approche, qui procure, qui cause
,ou qui occasione. R. ἀγχίζωϊ Αγχιστιχός, ἧς ὦν, qui concerne les
proches parens, les aguats. R. &yχιστεὺς.
Αγχιστίνδην, ado. tout près, en se tenant tout auprès : gfois par droit .d'agnation? R. ἄγχιστος.
“Αγχιστῖνοι, αι, æ, Poët. serrés, pressés les uns contre les autres.
ἀἂγχ ἱστος, Ἢ, ον, (superl. formé de ἄγχι), Poët. le plas proche. Ayχιστος πατρὸς τῷ γένει, Eurip. le plus proche parent de mon père.
|] 4e pl. neutre, ἄγχιστα, adv. le plus près, aussi près que possible.
Οἱ ἄγχιστα τὸῦ γένους ὄντες, ou simplement οἵ ἄγχιστα, Lex. les plus proches parens. Ayytora ἕτι- 205, Ium. très ressemblant, approchant le plus près de la res- .semblanee. Foy. Ayyt.
Αγχίστροφος, 05, ον, 1° qui fait voite-face: 2° versatile, changeant:
3° quiseretourneaisément ; ax fig.
prompt, vif dans ses réparties. [ἢ 1° Αγχίστροφος δίωξις, Procop.
manœuvre qui consiste à faire volte-face et poursuivre l'ennemi dont on était poursuivi. [| 2° Τὸ ἀγχίστροφον τῆς τύχης, Procop, l'inconstance de la fortune, ἀγχίcroco βουλεύεσθαι, Hérod. avoir de la versatilité dans ses opinions, [13° To ἀγχίστροφον χαὶ πολιτιχόν, Long. cette vivacité et cette variété de mouvemens, qui convient à l’éloquencépolitique. ἀγχίστροφον ἐπιχείρημα, Hermog.
réflexion jetée brusquement dans la phrase, m. à m. argument qui tourne court, ἈΠ. ἄγχι, στρέφω.
ἀγχιστρέφως, ads. par un retour subit; avec mobilité, avec incontance.
"Αγχιτέλεστος, 06, ον; Ῥοέϊ. qui est pres de s’accomplir. RR. ἄγχι» τελέω.
“λγχιτελής, ἧς, ἐς, Poét. presque parfait, presque complet. RR. ἄγχι, τέλος.
"᾿ἀγχιτέρμιων » ὧν, ον, σέπ. ονος, Voisin, limitrophe. RR. ἄγχι, τέρμα.
"λγχέξοχος, ος, οἡ, Poët. près d’ac-
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de ou de naître. RR. ἄγχι, τύχος.
"ἀγχιφανής, ἧς, ἐς, Poët. qui vient -" paraitre ou qui va paraitre.
RR. ἄγχι, φαίνομαι,
"λγχίφυτος, 06, QE Poët. qui croit auprès. RR. & (15 φύομαι.
τ mé ων, τὰ gén. «166, δολιοί.
compar. Jor mé de ἄγχιν comm perl. ἄγχιστος.
“Αγχλασας, Poët, pour ἀναγ) σας.
“λγχόθεν, ad Poët. de près, d’un endroit prochain. R. Li Lu
“Auch, ad. Poët. près, proche.
γχονάω-ῷῶ,, f. 00, étrangler, pendre. R. ἀγχόνη.
ἀγχόνειος, oc, cv, Poët. qui sert à pendre, à à élrangler.
ἀγχόνη, Ὡς (ἡ), corde οἱ lacet pour se pendre; action d’étrangler ou dependre : au fig. motf de se pendre. Ταῦτα δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη: Arist.
"᾽ εἶν a-t-il pas là de quoi se pendre?
pate GC, 05, 9v,. relatif à la strargulation ou au supplice de la corde.
“λγχόνιος, αἱ, ον, . comme ἀγχόνειος.
λγχορος, ος, ον, Poët. voisin, limi-
çuophe.RR. ἄγχι; ὄρος.
ἐάγχος, εος-ους (τὸ), Gloss. suffocaüon. R. ἄγχω.
Ὑχύσε, ads. Poët. dans un lieu
Voisin, avec mouvement pour y aller. R. ἄγχι.
ἀγχοτάτω, αεἰν. superl. ἀ᾽ ἀγχοῦ.
"A χότερος, α, ον, Poët. (comp. forme
᾿ἀγχοῦ) plus voisin, plus proche.
Voyez Ayo.
ἀγχοῦ, adverbe de lieu. (comp.
ἀγχοτέρω. Sup. ἀγχοτάτω), p rès , pr oche; avec le gén. auprès de. R R; «ἄγχι.
"λγχουρος, ος, 6Y, lon. pour ἄγχορος.
posa, ns (ñ), orcanète, plante.
γχουσίζω, f. low, teindre avec de la racine d’orcanète ; farder. R.
ἄγχω, f. ἄγξω (aor. ἦγξα), serrer, étreindre; étrangler; prendre au cou, Étonfér : : au fig. gêner, brider, contenir; mettre à la gène, tourmenter d'inquiétude ou deé- .chirer de douleur.
λγχών. 20, adv. pour ἀγχωμιάλως.
RME ΔΜ cv, ètre presque égal, R. de
ἀγχώμολος, ος, ον, presque égal , er parlant d'un combat, d'un par- ,fage, etc. RR. ἄγχι» ὁμιαλός.
ἀγχωμάλως, adyv.. presque également, à avantage presque égal.
ἄγω CR ἄξω (imparf. ἦγον. aor.
ἤγαγον, μα ἦχα » Ou mieu
! Plut. HOUVEE ner le peuple. Aryetv
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ἀγήοχα. parf. passif, ἦγρμαι, fut.
passif, ἀχθήσομιαι, aor, passif, ἤχ,θην. verbal, ἀκτέον), 1° mener, conduire : 2° voiturer : 3° amener, apporter : 4° emmener, emporter : 5° pousser, entrainer :
6° attirer doucement, gagner, séduire : 7° diriger, gouverner : 8° élever, éduquer : 9° citer, traduire en justice : 10° trainer , prolonger : 11° passer /e temps, un Jour, ete,; célébrer une féte mener une vie; τὰν faire, avoir un état, une situation, un "effet quelcon:
que : 12° estimer, juger, tenir pour, regarder comme : 13° exciter, provoquer, ex 1. de med. : ΤΑΣ peser, être du poids de... [| 1° ἄγειν ἵππον, Hom. mener un cheval. ἄγειν τὰς κύνας τὰ ὄρη (pour ἀνὰ τὰ ὄρη), Xén: mener, ses chiens par les montagnes. ἄγειν τινὰ εἰς ἄστυ, Lex. mener quelqu'un à la ville. γεν εἰς Ou ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν, Xén. conduire au bonheur. ἀγεσθαι τὴν ἐπὶ θανάτῳ (5. en. ὁδόν), Paus. être conduit à la mort, au supplice.
ἀγόμενος ἔλεγε ᾿ Plut. pendant qu'on le menait à la mort, il disait. ἄγειν στρατιάν, Plat. conduire une armée. Aeuw ἐπὶ φάλαγyes (5. ent. τὴν στρατιάν), Xen.
dposer son armée en phalange.
11 2° ἁρμαμ. αξαι ἄγουσι. τὰς γον αΐxas, Xen. des chariots portent les femmes. |] 3° ἄγειν δῶρα, Xén.
apporter des présens. Τὴν ψῆφον ἄγειν, Lex. apporter son vote, le déposer dans l’urne. Πύλεμον εἰς τὴν ἀττικχὴν ἄγειν, Dem. attiver la guerre dans l'Attique. [| 4° ἄγειν λείαν, Tom. emmener du butin.
ἄγεν χαὶ φέ pet, Herodt. piller, dévaster; au fir. agiter dans tous les sens, tourmenter , bouleverser.
Aout, φέρομαι, Aristoph. on me tourmente. ἀγειν χαὶ χαίεινχώραν, ÆXén. piller et brûler un pays le ravager. [| 5° Αγειν τινὰ ἐπὶ τὸ βῆμα, Pl dite quelqu'un à la tribune, l'y porter de force.
"Τὸν δ᾽ ἄγε Μοῖρα, Hom. le destin l'entrainait. [| 6° Πάντας ἤγαγε, δοὺς ἀμνηστίαν, Hérodn. il les gagna tous en accordant une amnistie. ὁρῶν τὸν δῆμον ἀγόμενον, Plut. voyant que le peuple se laissait gagner.[| 7° Τὸν δῆμον ἄγειν,
τὴν νόσον μετρίως χαὶ πράως, Gal.
gouverner une maladie avec sagesse et douceur. Τὰ pv οὖν ἡμέ- Δερα ὅπη θεῷ φίλον ἀγέσθω, Grég.
que nos affaires soient gouvernées,
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e.-à-d, qu'elles aillent comme il plait à Dieu. [8° Παῖδας ἄγειν καὶ τρέφειν, Luc. élever et nourrir des enfans. Καλῶς ἀχβείς; Dion Chr.
bien élevé. |} 9° Aryeu εἰς τοὺς di x2otés, Lex. citer devant les j juges. ἄγεσθαι: φόνου, (5. ent. εἰς τοὺς δικαστάς), Plut, ètre cité en justice pour un meurtre, être accusé d'un meurtre, |} τοῦ Εἰς τριγονίαν ἄγειν τὰς τυραννίδας, faire durer la tyrannie jusqu à la troisième génération. || 11° ἄγεω τὸν βίον, Lex. passer sa vie. Aer τὴν δεχκάτὴν τοῦ μηνὸς ἡμέραν, Lex. être le dix du mois. ὡς ἡμεῖς ἄγομεν Dem. en comptant d'après “a calendrier. Τὴν γύχτα χαὶ τὴν ALLÉE ραν ἄγειν, Lex. passer la nuit et le jour. Αγειν ἑορτήν, Lex. célébrer unefète. Αγειν. ἀπραξίαν, Lex. être en vacances. Ave εἰρήνην, Dém.
être en paix. * AE γέλωτα, Soph, rire ouètreen train de rire. ἔλγειν χτύπον, Eurip. faire du bruit. {| 12 ° Ayo σὲ ἰσον ἐμαυτῷ, Arr. je te considère à légal de moi-même, ἀξω οὐδαμῶς μείζονας À ὑμῶν, Ler.
je n'estimerai personne plus que vous. ἄγεν τινὰ ἐν τιμῇ, Paus.
avoir quelqu'un en honneur. À: ιν ἐν φίλοις, Le». meître au rang de ses amis. Παρ’ οὐδὲν ἄγειν, Lex.
mépriser , ne faire aucun cas de, Δυσφόρως ἄγειν,» Lex, supporter avec peine. Ayeuw τι διὰ φροντί.
δος, du εὐχῆς, x. +. & Lex. avoir 446 à inquiétude, à souhait, c.-à-d.
s'inquiéter, souhaiter, etc. ἀγειν τινὰ διὰ σπουδῆς, Fa τιμὴ Re qu} ARS 3 x. τ᾿ &., Lex: s'intéresser ἃ quelqu'un, l'honorer, veiller à sa garde, etc.|} 13° ἄγειν Eu pava, Diosc. provoquer l'évacuation périodique. Ι 14° Αχινάχης ὃς ἦγε τριοικοσίους ἀρεικούς, Dém.
un sabre qui pesait trois cents dariques.
Au passif, ἄγομαι, τῇ ἀχθήσομαι, prend toutes les significations correspondantes à celles de l actif.
Au moyen, λγομαι, f. ἄξομαι (im- Par): ἠγόι μιὴν. 40». ἡἠγαγοι “ὙπΝ.
parf. ἦγμαι), 1° mener où apporter avec soi: 2° attirer à soi: 3° recevoir , admettre : 4° estimer ᾿ juger (dans le mémesens qu ἄγω):
5° prendre pour femme, épouser ; gfois faire épouser. [| 1° Αγεσθα.
στράτ τευμα, Xén. ètre à la tète d’une armée, ἄγεσθαι σύνδειπνον, Aen.amener avec soi un convive.
Eïuara ἄγεσθαι εἰς ποταμόν , Hom, porter des robes à la rivière pour les laver. ἄγεσθαι φορτια
Xen. transporter des marchandises, en parlant d'un vaisseau ou d'un armateur, || 2° ἄγοντα ὑφ᾽ ἑαὐτὰς τοὺς νεοττούς, so elles attirent sous elles leurs poussins, c.-à-d. ces les couvent. |]3° Ἀγεσθαΐτινα ξύμμαχον, Xén.prendre quelqu'un pour allié. |] 4° ἀγεσθαί τινα ἐν τιμῇ, Herodt. avoir quelqu’ un en honneur, le respecter. Il 52 Hyayéurv γυναῖκα, (s.
ent. εἰς οἶκον) ᾿ Hom. j'ai pris femme. Τῷ υἱῷ τὴν Σχιπίωνος ἐνῷ φὴν ἠγάγετο, Plut. fit épouser à son fils la sœur de Scipion.
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cercle : concours pour un prix quelconque ; dispute, rivalité émulation ; débat , démélé , contestation, procès : objet d’émulation ; affaire à débattre, point contesté, question à décider : danger , péril: chaleur, véhémence dans le discours, dans l'action théatrale, etc. ||] gs sens primitif et pourtant le plus rare, div être celui d’assemblée. R.
ἀγωνάρχης,, ου (δ, président des jeux. RR. ἀγών, ἄρχω.
ἀγωνία, ας (ἡ), combat, lutte : anxiété, inquiétude. R. ἀγών.
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effort: prix du combat, objet d'emulation, objet disputé : lecture publique , » discours d'appareil, exercice public dé déclamation :
représentation scénique : débit théâtral. R. ἀγωνίζομαι.
ἀγωνισμιό ὅς, οὗ (0), combat, débat.
ἀγωνιστέος, α, ον, ad). να θὰ de ὠνίζομιαι. | ὠνιστήριον, ου (τὸ). , lieu du combat, arène : gfois prix du combat?
γωνιστύς, οὔ (6), combattant, athlète ; ; champion, défenseur :.
acteur, comédien.
ἀγωνιστιχός, ἡ, dv, relatif aux athlè-
ἀγῶ, ἧς, ἢν σε). aor. 2. passif de ἄγνυμαι.
yo, JS. ἄξω, Gramm. pour ἄγνυμι, briser. Poy. ἄγνυμι,
Ἰλγωνιάζομαι, f. ἄσομαι, pour ἀγωνίζομιαι.
Ἰλγωνιάζω .. ἄσω, pour ἀγωνιάω.
ΤΑγωνιάτης, οὐ (6), empressé, qui se
tes ou à leurs combats : propre aux combats, athlétique: qui aime à combattre, à disputer : plein d'émulation, d'ardeur : propre à
᾿ἀγωγαῖος, α, ον, Poët. qui sert à meneren Jaisse des chiens de chasse,
etc. R. ἀγωγή.
Ayoryeioy, οὐ (ro), lieu de débauche.
Ayoyes, ἕως (6) , bride ou longe, pour mener un Shore; laisse, pour mener des chiens : Poët. et Lon.
conducteur , guide : en t. de droit, accusateur, demandeur en justice?
ἀγωγή μῆς ὦ), conduite, action de conduire; transport des marchandises , amenage , importation ; cargaison : conduit d’eau, canal; aqueduc : au fig. passage d un élat à un autre : marche du style, fil d'un discours , conduite d’un poème :
intergrétation , explication d’une loi : traitement d'une maladie :
action de provoquer une évacuation, en t. de médecine : éducation, soin, culture : régime, genre de
_vie, la vie elle-même.
Ayoyiat, ὧν (ai), moyens de séduction ; attraits, appâts, caresses.
ἀγώγιμος, ος cv, facile A DE à transporter : facile à séduire, entrainer : sujet à Dienntte ment, condamné par corps, proscrit : importé ou qui peut l'être,
qui est un objet d'importation.
ἀγώγιον, οὐ (ro), cargaison, charge ; qhois moyen de transport?
γωγός, ὃς, ὅν, qui sert à conduire, à transporter, à voiturer , à entrainer , à sébire , à exciter, à faire sortir, et tous Les sens de ἄγω. Il se construit avec le gén. || Au neutre, ἀγωγόν, οὔ (ro), entr ainement, attrait.
ἀγωγός, où (ὁ » conducteur , guide :
conduit d’eau, aqueduc.
ÂTON , ὥνος (6), combat, jeux publics spectacle: lieu où se donnent les jeux, theätre, lice, arène ; enceinte ; temple : foule qui assiste aux jeux ; assemblée , réunion,
donne beaucoup de peine, R. de
ἀγωνιάω- ὦ, f. ἄσω, être dans une crise ou dans une lutte pénible ; être dans l'inquiétude, dans les angoisses : : craindre, avoir peur.
νισμιένοι εἰσί, 3. p. p. parf. de ἀγωνίζομαι.
"ἀγωνιεῦμαι, Dor. pour ἀγωνιοῦμαι, fut. Att. de
ἀγωνίζομαι, f. ίσομαι, combattre dans les jeux publics; entrer en lice; jouer sur la scène : combattre en général ; disputer, se débattre ; discuter avec chaleur :
plaider, soutenir un procès : courir risque, être en danger, être exposé. Ilse construit, soit Comme verbe neutre : ἀγωνίζεσθαι πρός τινα περί τινος, combattre ou dis puter avec quelqu'un au sujet de... Ou activement avec l'acc.
ἀγωνίζεσθαι μάχην, Plut. livrer un combat, ἀγωνίζεσθαι στάδιον, Plut, disputer le prix du stade.
ἀγωνίζεσθαι δρᾶμα, Arist. repré-| ἴ senter une pièce. || Le parf. ἠγώ-} ἡ γισμαι a ψίοϊς le sens passif. ἤγωνισμιένος ,n, ον, débattu en justice.
plaidé, discuté. R R. ἀγών.
Ἰλγωνοιός, ἡ, ὄν, qui concerne les
représentations théâtrales.
ἀγώνιος, 06, Ὁ), qui concerne les combats, les jeux publics; qui est un objet d'émulation , un prix destiné au vainqueur : qui préside aux jeux , épith. de Mercure : qui fait partie du conseil des douze grands dieux nommés, ἀγώνιοι θεοί. R. ἀγών.
ἀγώνιος, ος, ον, Sans angles. RR.
λγώνιομα! arcs (ro), combat; concours : lutte d'émulation, rivalité,
la discussion , polémique,
ἀγων!ιστικῶς , εἰν. avec une ardeur de combattre; avec émulation , à l’envi.
ἀγωνοδίχες,,ο , ou (6), juge du combat.
RR. ἀγ. δίκη.
ἀγωνοθεσία, ας (ἡ), présidence des jeux publics, fonctions d’agonothète. R. ἀγωνοθέτης.
ἀγωνοθετέω, ©, f. ἥσω, être agonothète, donner des jeux, ou y présider; proposer ou décerner des prix.
ἀγωνοθέτης, οὐ (8), agonothète, président des j jeux ; au fig. rémunérateur. RR, ἀγών, , τίθυμι.
ἀγωνοθετιχός, %, ὄν, relatif aux fonctions d'agonothète ou aux © prix à distribuer.
᾿ἀγωνοθέτις, ιδὸς (ἡ), fem. d'a άγωvobérns. || ΘΙ Οἷς pour ἀγωνοθεσία, chez les poètes ?
Ἰγωνος, ou (6), Poët. pour ἀγών.
ἀγωνος, 06, OY, qui n'est pas anguleux. |] u comp. ἀγωνότερος, a, ον, _moïnsanguleux. RR.& priv.yovie.
Ἰάδᾳ, Dor. pour ἅδη, dat. de&dng.
À as uèç, Ion. pour ὁδαηγμός.
ἐλϑαδὸος, ος, ον, Poët., sans flambeaux, sans torches : qui ne peut servir à faire des torches. RR. % priv. dés.
ἀϑᾳδούχητος, ὃς. cv, non escorté , devant qui l'on n'a qoint porté de flambeaux. RR. ἀ, δαδουχέω.
"ἀδ αγμιονίαι, ας (ἡ), Poët. et
"ἀδαημοσύνη, τς (ἡ), Poët. ignorance , inhabileté. R. de
*Àd σήμιων, &Y, CV, gén. ογος, Pot.
qui ne connaît pas, ignorant, in habile, inexpérimenté. RR. 4, διδάσχω.
᾿λδαής, ἧς, ἐς, Poët. même sign.
ἐλδάητος,ος, ον, Poëét. ignoré, in connu.
*ADadadac, 0ç,0v, Pot, qui n'est
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travaillé avec art RR.&,
"ἀδαίετος,ος,ον, Poët, non partagé.
RR. ἀ, δαίω.
à ἀδαιής , ἧς, ἐς, Poët. pour ἀδαής.
* A d'dixrog, 06, ον, Poët, non déchiré.
"ἀδαάϊος, ος, ον, Dor. pour dites:
ἐλδαῖος, α, ον, Gloss. surabondant, dont on est rassasié, Ἀ. ἄδην.
+Â d'aïort, adv, Gloss. sans habileté.
*ÂAd'œurog, 06, ον, Poët. qui n’est point mangeable. RR. &, δαίς.
“ἀδ αἴτρευτος, 06, ον, Poëét. qui n’est pas découpé ou qui n’a pas besoin de l'être : qui n’est pas mangea-
ble, RR. & , δαιτρεύω.
*Ad'aurpog, 0ç,0v, Poët. même sign.
δάχρυς, Le, L, gén. Los, qui ne pleure point: qui ne fait point verser de larmes. RR. ἀ, δάκρυ.
ἀδαχκρυτί, ado. sans larmes.
ἀδ ἄχρυτος, 66, ΟΝ, comme ἄδακχρυς.
"ἀδαλής, ἧς, ἐς, Dor. comme ἀδ᾽ή-
ἀδαμιάντινος, n, ον, fait du métal le plus dur; fait de diamant ou qui
* a la dureté du diamant. Voyez
“λδαμαντόδετος, 06, ον, Poët. enchaîné ou cloué avec l’acier le plus dur. RR. ἀδάμας, δέω.
"ἀδαμαντοπέδιλος, ὃς, ον, Poët.
dout la base est solide, ἈᾺ. ἀ-
ἀδάμας, αντὸς (6), chez les anciens poèles, V'acier, ou selon d'autres le cuivre le plus dur; chez les auteurs plus modernes, diamant, RR.
*Ad'auaori, ade. Poët, d'une manière imdemptable.
ἀδάμαστος, ὃς, ον, indompté; in- .domptable : gfois encore vierge.
: "Αδάματος, 06, ον, P. même sign.
Ἰλδαμνής, ἧς, ἐς, Poët. mme sign.
*Adauvog et ἄδαμιος, 0ç, ον, Poël.
méme sion.
“ἀδαξάω, ἀδαξέω ou ἀδάξω, lon.
pour ὀδαξέω.
᾿Αδαξησμός, οὔ (6), Zon. pour ὀδα-
ἀδαπάνητος, ος, ον, qui n’est pas dépensé ou épuisé; inépuisable.
RR. 4, δαπανάω.
δάπανος, 06, ον, qui n'est pas dispendieux; qui ne coûte rien, gratuit: qui ne fait pas de dépense.
RR. ἀ, δαπάνη.
᾿Αδαπάνως, adv. sans dépense.
A Santos, ος, ον, Pot. qui n’est pas
AAE on ne saurait être déchiré. RR. &, δάπτω.
ἀδάρχη, Ὡς (ἡ), ou
ἀδάρχης, ou (ὁ), où
ἀδάρκιον, ou (τὸ), espèce de conferve qui s'attache aux roseaux en forme de bourre ou de filamens laineux. RR...?
ἄδαρτος, 06, ὃν, non écorché; non
fustigé. RR. à, δέρω.
δαόμος, 06, ον, Qui ne paie aucun tribut, RR. & , δασμος.
*Âd'uorog, 0e, ον, Poët, non partagé.
RR. & , δαίω.
À d'ayéo-d, Κ᾿ ἥσω, Att. pourèdakio.
A ἀδδεής , ἧς, ἐς, Poël. pour dd'erc.
*Ad'dnxoreg, Poët. pour ἠδ᾽ηχότες, de ἀδέω. ;
᾿λδδὴν , adp. Poët. pour &d'nv.
*AdOd'icew, Poët. pour ἀδήσειε, de ἀδέω.
"λδδηφαγέω, ἀδδηφάγος, etc. Poét.
pour 2 npayÉo , fc.
AOUE , ιχος (6), mesure contenant
quatre chœnix. R...?
*ÀŸe, Poët. pour ἕαδε, 3, p. s. aor.
de ἁἀνδάνω
ἀδεέστερος, æ,0v, comp. d’adens.
Ἰλδεέω-ῶ, f. now, être sans crainte.
Ad'ers, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup.
ἔστατος). exempt de crainte: hardi, impudent. Atos ἀδεές, crainte sans fondement. RR. ἀ, priv. δέος.
ἀδεής, ἧς, ἐς, qui n’a pas besoin.
ἸΑδέητος, ος, ον, méme Sigra δει, 3.p.s, de ἄδω.
* λδέϊ, Dor, pour ἡδεῖ, dat. de ἡδύς.
ἄδεια, ας (ἡ), absence de toute crainte, sécurité, sûreté : hberté, permission : impunité : licence poétique. R. &d'eñç.
"Αδειῶν, Dor. pour ἡδειῶν, gén. pl.
fém. de ἡδύς.
M ἀδείη , Ὡς (ἡ), Zon. pour ἄδεια.
᾿Αδειής, ἧς, ἐς, Poët. pour ἀδεής.
ἀδεικτος, ος, ον, qui n'a pas été montré. RR. & , δείκνυμι.
ἀδείμαντος et ἀδείματος, 06, ον, qui ne s’effraie point, intrépide :
qui n'offre point d’objetseffrayans.
RR. ἀ, δειμαίνω!
ἔλδειμος, 06, 0v; Gloss. même sign.
Ad'eumvos, 06, cv, Qui n'a pas soupé; qui n’a rien mangé; qui n’a rien à manger. RR. à, δεῖπνον.
Αδεισιδαιμιονία, ας (ἡ), absence de toute superstilion. R. ἀδὲεισιδαίμων.
ἀδεισιδαιμιένως , φεῖν. sans supersti-
,uon.
ἀδεισιδαίμων, ὧν, ον, gén. cves, qui n’est point superstitieux. RR.
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ἀδέχαστος, 0ç, ον, non corrompu, intègre. RR. &, δεχάζω.
Αδεχάστως, ady.avec intégrité.
ἀδεκάτευτος, ος, ον, qui n’a pas été décimé; qui n’a point payé les droits ; qui en est exempt. RR. à, δεχατεύω.
ἀδεχτος, ὃς, ον, qui n’a pas été reçu ou admis : qui n’a pas reçu, exempt de, avec le gén. RR. ἀ, δέχομαι.
"Αἀδελφεά, ἄς (ἃ), Dor. et "Αδελφέη, Ὡς (ἡ), lon. pour ἀδελφή.
“ἀδελφειή, ἧς (ἡ), P. 1. méme sign.
"ἀδελφειός, où (ὁ), P. 1. p. ἀδελφός.
*Ad'epeoxrovos , 06, 0v, lon. p. ἀδελ- ᾿ οὐτόνος.
"λδελφεός, οὗ (5), Jon. pour ἀδελφός.
ἀδελφή, ἧς (ἡ), sœur, Voy. ἀδὲελφός, subst. et ad).
*Adexoud'én, Ὡς (ἡ), Δ. p. ἀδελφιδῆ.
ἀδελφιδῇ, ἧς (ἡ)» nièce, Poy. ἀδελἵ ιδοῦς.
Αδελφίδιον, οὐ (ro), petit frère; petite sœur. R. ἀδελφός.
ἀδελφιδοῦς, où (6), neveu, qfois petit neveu? gfois cousin-germain.
ἐἀδελφιδός, οὔ (ὁ), Bibl. frère bien aimé.
ἀϑελφίζω, f. iow, appeler du nom de frère ou de sœur; traiter fraternellement. || 4u passif, être traité en frère; être conforme, analogue, semblable.
ἀδελφιχός, ἡ, ὄν, fraternel, de frèrè ou de sœur.
ἀδελφικῶς , adv. fraternellement.
"ἀδέλφιξις, ewç (ἡ), Æol, ou lon.
fraternité ; conformité, ressemblance. R. ἀδελφίζω, ἀδελφόθεος, ou (ὁ), Eccl. frère de.
Dieu, évith. de St. Jacques. RR.
ἀδελφοχτονέω-ῶ, f. 170 , tuer un frère où une sœur. R. ἀδελφο- XTOVOL ἀδελφοχτονία, ας (ἡ), crime du fratricide, ἀδελφοχτόνος, 0e, 0v, fratricide, αὐ).
RR. ἀδελφός, χτείνω.
ἀδελφομιξία,, ας (ἡ), incesté entre frère et sœur. RR. 4d. μίγνυμι.
1λδελφόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), neveu où nièce. RR. 40°. παῖς.
tÂd'ekporoéo-® , f. now , rendre frères. R. de ἐλδελφοποιός, de, dv, Schol. qui forme des nœuds dé fraternité.
RR. 40. ποιέω, ἀδελφοπρεπῶς, adv. d'une manière digne de ses frèress g/üis fraternellement ἢ RR. dd. πρέπω.
ἀδελφός, οὔ (ὁ), frère. RR. & copu?
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ἀδελφός, ἡ, οὐ, semblable, oomme deux frères, analogue, conforme , Poët. fraternel. Πούφασις ἀδελφὴ τῶν πρόσθεν, Léx, prétexte du méme genre que les précédens.
ἀδελφὰ τούτων, Plat. ou τούτοις, Basil, des choses semblables à celles-ci. Τὰ ἀδελφά, Xén. les choses que la nature nous ἃ dounées doubles, des yeux, les mains, εἰς." Χεὶρ ἀδελφοῖς P. Ῥον. la main d'un frère. R Ὁ 290, φός, subst.
ἐλδελφότης, ἧτος (f), Eccl. frater-|*
_nité.
"Αδέματος; 0€, ον, Pot. qui n'a point de corps. RR. % priv. Max:
"ἀϑέμεν, Poët. pour 3 ἄδειν de ἄδο.
"λδέμνιος, ος, ον, Paét. qui n'a point de lit. RR. & Pen d'éuvrey.
"ἀδένδρεος, ος, ον, Poët. pour ἄδενd'ecs.
Ἰλδινδρον, cv (τὸ), écorce du gre- _nadier. R. de Αδενδρος, ος, Ὁ), sans arbres. ἈΒ.
ἁ priv. δένδρον.
ἀδένες, ων (D, rl. de ἀδήν, ἕνος.
ἀδενοειδής, ἧς, ἔς, glanduleux , semblable à une glande. RR. d'y, εἶδος.
ἀδενώδης, ne, ες, glanduleux , qui a des glandes.
Αδέξιος, 66, οὐ, gauche, maladroit.
ἈΚ. & priv. δεξιός.
Ἰλδεξιώτως, adv. sans se donner la main, SES BAUER. RR.4, δεξιόω.
* A depuis à 152 É5a P: potr ἄδερκτος.
Ἰλδερχτέωτῶ, f. nv, ne pas voir, feindre de ne pas voir. RR. de
*ADepureg, ὃς, ον, Poët. qui ne voit pas , qui ne répardé pas : qu on ne voit pas, invisible. ΒΒ. &, δέρχομαι.
“Aer ὡς, ady. Poët. sans regarder.
R. in
ἀδέρματ 06, 05, CV, Sans peau, sans cuir. RR. M δέρμα.
“ἀδέσμιο ος, 06, Cv, Poël. et
À d'eouc, 96, 0v, qui n’est pas enchaîné. AS ἔσυος Eu) CUP Thuc.
état d’un bogme gardé à à vue sans être prisonnier. RP. &, δεσμός.
δέσποτος, Ὃς, ὃν, Qui n'a point de maître, de possesseur. Φήμη ἀδέσποτος, Plut. bruit sans fondement. Ἐπιστολὴ ἀδέσποτος, Plut.
lettre anonyme. Τὰ ἀδέσποτα, Lex. biens laissés sans possesseur.
RR. &, δεσπότης.
ΒΕ, Ά ady. sans maitre; sans fohdément ou sans nom d'auteur.
Por. ἀδέσποτος.
ἄδετος » C3 0, qui n'est pas lié. RR.
. Dhs »ἧς, ἐς, Poët, amer; au fig.
fâcheux. RR. ἀ, d'exc.
* A d'eur
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Ὅς γ ὡς, 0Y, Poëf. qui n'est pas mouillé : au fig. qui ne s’attendrit pas. RR. &, δεύω.
ἀδέψητος, 2; ον, ON COrroyÉ, non tanné. RR. 4, So.
"λδέω, Poét, Qusité seulement au parf. ἄδηκα ou 49 nez , et à l'aor.
Sea ou 43 d'104), êtré rassasié , fatigué, dégoûté. R. 40.
Αϑεῶς, adv. sans crainte; avec sécurité; impunément, librement : = qfois sans besoin? KR. ἀδεής.
RS 05, y, Poët. qui n'est pas ennemi. RR. ἀ priv. διήϊος.
*Adnex ou ἀδδιηκα, Poël. parf. de ἀδέω .
ἄϑηχτος, ος, ον, qui n’est pas mordu: au fig. qui n'est pas piqué, ou qui nese pique pas. ἈΝ. 4 Ρῥτγὶν.} δάκνω.
"λδήλητος, cs, cv, Poët. qui n'est _pas endommagé. R. 4, δηλέομαι.
ἀδιλία, ας (ὃ), , comme ἀδηλότης.
LAS morose , 63, ὄν, Schol. qui rend obscur. RR. Eee 8 ποιέω.
Admoc, ος, ον, qui n’est pas clair ; obscur; caché, invisible; incertain; méconnaissable : gfois d’une faille obicure! RE ἃ, δῆλος.
ἀδηλότης, τος (ὃ), cbséurité. à incertitude.
ἀδιηλόφλεθος, cc, ov, dont les veines ne paraissent pas. RR. ἄδηλος, «φλέψ.
"Αδηλόω, ὦ, f. ὦσω, Poët. obscurcir ; cacher : gfois ignorer.
Nue ; «dv. obscurément.
δυμιούρ θγητος, ὃς, ον, vaillé de main de maître. R..&, δ᾽ cree yo.
τμογέωτῶ, f. ἥσω, être aflligé, tourmenté, inquiet. R. ἀδύήυιων.
ἀδιημονία, as (ñ), aflliction, tourment, inquiétude.
ἔχδημος, CHR Poét. absent de son pays, m. à m. qui n’a pas de pays.
RR. ἀς priv. d'os.
ἀδυμοσύνη,, Ὡς (ὃ), Ῥοέέξ, comme Fa
ἐλδήμων; ὧν, ΟἹ, gén. cvos, Poeët.
aflligé » tour ménté , inquiet. R.
ἀδὴν (ou At. &d'rv?), adv. assez, à satiété, en abondance. Ad ἔχειν τινός , Plat. avoir assez de quelque éibse. Lônvel χονχτείνοντες, Hérod.
ils étaient las d’égorger. “Τρῶας dry ἐλάσαι πολέμοιο, Hom. faire que les Troyens se lassent de Ja guerre. R. ἄαμαι.
ἀλήν, éves (4), glande, amygdale , tumeur glanduleuse.
"ἀδυνέως, adv. P., sans malice. R. de "Αδηνής, ἧς, ἐς, Poët, simple, sans
non tra-|,
malice ; imprévu, non médité. RR, & priv. δήνεα.
“Ado, 06 , cv, Poët. comme ἀδύϊος.
ἐλδηρις, &,t, gén. τὸς, Poët. sans combat , non débattu, non disputé.
*Âdiperce, 06,0, Poët. même sign.
*Adnpiros, ady. Poët. sans débat.
Adre, οὐ (6), Pluton, le dieu des
enfers : par extension, l'enfer , le
tombeau, la mort. Ἐἰς ἅδου (s.
ent. Bees), chez Pluton, dans les enfers, avec mouv. ἐν kdo (s:ent.
κω), méme sign. Sans πιοιέν.
“ἀΐϑαο πύλαι, Hom. les portes de l'enfer , le séjour de Pluton. "δες πόντιος, Poët. mort trouvée sur mer.” Ans φόνιος, Poët.mort san lante. RR. à pris. ἰδεῖν. - ᾿λδηφαγέω - © , f. ἥσω, Ροέϊ. se rassasier, se gorger. R. ἀδηφάγος.
᾿ἀδυηφαγία, ας (ἡ), Poët. voracilé, gloutonnerie.
*Adnoayee, c, 0, Ροέϊ. vorace, glouton, grand mangeur : au fig.
qui consomme οὐ qui dépensé beaucoup ; coûteux, dispendieux.
RR. ἄδην, φαγεῖν.
*Âdiure, CAR Poët. non dévasté.
BR. & μὰν δηόῳ
ἀδιάδατος, ος, ον, "qu'on ne peut traverser ; impéuétrable = Was qui n’est point divergent. Σχέλη ἀδιάθατα, Lex. jambes ἂν Ὃchées, non écartées, RR. ἀ, δια- DAS
᾿Αδιάζόλητος, ος, οὐ, qui est à l'abri de la calomnie ou du bläme. RR:
ἀδιάθολος, ος 0V, méme sign.
ἀδιάγνωστος, 65,0, impossible à distinguer ; mécénnaissable. RR.
ΠΣ 5, ος, 0Y, Sans suite; sans successeur. RR. & , Siad you ἀδιάδραστος, ες. πῇ inévitable,
RR. ἃ, api 2 46x00.
ἀδιάδε: τος, ος ἤν. qui n'est pas en ordre, «4 manque d'ordre; intestat, qui n’a point fait son testament. RR. & , διατίθυμι.
ἀδιαθέτως +”: sans avoir fait son tentée.
ἀδιαίρετος, oz, οὐ, indivisible; in- .séparable. RR. ἀ, διαιρέω.
ἀδιάχλειστος, ος. οὐ, non inler- _cepté. RR. ἀ, διαχλείω.
Ἰλδιακόντιστος, ος, cv, invulnérable. RR. ἀ, διαχοντίζω.
γύρον. ; cv, non fendu, non divisé. ΒΒ. ἀ, διαχόπτω.
ἀδ ιακόσμητος., C6 OV, qui n’a pas été mis en ordre. RR. &, διαχοσμξω.
ἀδιάκριτος, cg, ον» indistinct, con-
τι: qui n'a pas été séparé ou dis fingué. ἈΠ. à, διακρίνω.
ἀδιάλειπτος, 05, ον, non interrom- PuRR. ἀ, διαλείπω. ἀδιάλεχτος, ος, ον, qui n’a point d'entretiens, de conversations ; non dialagué? RR.&, διαλέγομαι.
ἀδιάλλακτος, 05, ον. irréconciliable. RR. &, διαλλάσσω.
Αδιάλυτος, ος, ον, non décomposé ; indécomposable ; indissoluble ; non dissous. RR. ἀ, διαλύω.
ἀδιχλύτως, de. indissolublement ; sans relâche.
ἀδιαλώβιητος, oz, ον, non endommage. ἈΝ. &, διαλωδαομα:.
Αδιανέμιητος, ος, ον, non partagé ; indivisible, inséparable. RR. &, διανέμιω.
διανόητος, ος, ον, incompréhensible : qui ne comprend pas, stupide. RR. & , διανοέω.
ἀϑίαντον, οὐ (τὸ), adiante, sorte de ougère. R. de davros, ος, ον, non mouillé, ou qui ne se mouille pas; non amolli, ferme. ΒΒ. &, διαίνω.
ἀδιάνυτος, ος, ον, inexécutable ; qu'on ne peut achever. RR. ἀ, διανύω.
ἀδιάπανστος, ος, ον, qui n'a point de repos, qui travaille sans relâche ou remue sans cesse. RR, &, δια- “παύομαι.
λἀδιάπλαστος, ος, ὃν, qui n’a pas .été façonné. RR. ἀ, διαπλάσσω.
᾿Αδιαπνευστία, ας (ἡ), défaut de res- .piration, R. de ᾿Αδιάπνευστος, ὃς, οὐ, impénétrable au vent ; qui manque d’haleine .ou de souffle. RR. & , διαπνέω.
Αδιάπτωτος, 06, ον, qui ne saurait tomber o échapper ou manquer ; infailüble. RR. 4, διαπίπτω.
ἀδιαπτώτως, ado. sans faute, sans erreur.
ἀδίαρθρος, ὃς, ov, δὲ Αδιάρθρωτος, ος, ον, sans articulation; inarticulé. RR. &, διαρθρόω.
"Αδιαῤῥοίη, nc (ἡ), Lon. défaut d’écoulement. RR. &, διαῤῥέω.
᾿Αδιάσκευος, ος, 0Y, non préparé, non arrangé. RR. ἀ, διασχευή.
ἀδιάσπαστος, 6, ον. qu'on ne peut déchirer ou séparer par force, inséparable , indivisible. RR. ἀ, δια- # σπάω.
ἀδιάστατοξ, ος, ον, non interrompu, continu. RR. ἀ, d'ücrnu.
Αδιαστάτως, ady. sans intervalle.
Αδιάστολος, 05, ον, non séparé ; non distinct. ἈΠ. ἀ, διαστέλλω.
διάστροφος, ος, ον, qui n’est pas
contrefait où écnteurné: droit]
qui va droit; ferme, fntègre , in-
corruptible. RR. ἀ, διαστρέφω.
ἀδιάσχιστος, 06, ον, qui n'est pas
déchiré. RR, ἀ, διασχίζω.
ἀδιάτακτος, ὃς, οὐ, qui n’est pas
mis en ordre. RR. & , διατάσσω.
ἀδιάτμοητος , 05, ὃν. qui West pas
coupé; non interrompu. RR, &, διατέμνω.
Αδιάτομος, 06, ὃν, méme sign.
Αδιάτρεπτος, cs, 6, immuüable, inébranlable. RR. &, διατρέπω, ἀδιατρέπτως, ado. immuablement ,
obstinément.
ἀδιατρεψία, ας (ἡ), constance iné- .branlable, opiniätreté.
formé où modelé. RR. &, διατυπῆω.
Αδιαφθαρσία, ας (ἡ) , caractère in- _corruptible. R. de Αδιάφθαργος, 05, ον, non corrompu; incorruptible. RR. 4, δια-
ἀδιχφθορία, ἃς (h), comme ἀδια- ᾿φθαρσία.
Αδιάφθορος, ος, ον, comme ἀδιάφθαρτος.
ἀδιαφορέω -ὦ, f. ἥσω, étre égal ; être indifférent. R. ἀδιάφορος.
ἀδιαφορία, ἃς (δ), indifférence.
διάφορος, os, Ὁν, qui ne diffère pas, égal ; indifférent. RR. ἀ, δια-
bu.
ΠΥ 06, ΟΝ, Sans aucune séparation ou clôture. RR. ἃ, διαφράσσω.
Αδιάχυτος, ὃς, ον, non répandu, non écoùlé. RR. ἀ, διαχέω.
ἀδιαχώριστος > 0, 0Y; non séparé ; inséparable. RR. ἀ, διαχωρίζω.
ἀδιάψευστος, 06, ον, qui nè t'ompe pas: qu'on ne peut trompér. RR.
ἀδίδακτος, ος, ον, non enseigné :
non instruit : qui ne s’enseigne pas , qui s’apprend de soi-même :
qui n’a pas été représenté ez parlant d'un drame. RR, &, 010640.
ἀδιεχδίκητος, ος, ον, qui n'a pas été défendu ou vengé. R. &, d'iexδικέω.
ἀδιέκδυτος, ος, ον, auquel on ne peut échapper. RR. ἀ, διεκδύομᾶι.
ἀδιεχδύτως, adv. inévitablement ; sans détour , sans échappatoire.
ἀδιεξέταστος, 0, ον, qui n'a pas été ou qui ne peut être examiné à fond. RR. &, διεξετάζω.
ἀδιεξίτητος, 06, ον, qu'on ne peut parcourir; qu’on ne peut suffisamment expliquer. RR. &, διέξειμι,
ἀδιεξόδευτος, ος, ον, où
ἀδιξξοδος, 05, 0v, sans issue, sans
AAI 21 passage. ἈΠ. à, διέξοδος.
διέργαστος, 06, ον, non trävaillé, non élaboré. ἈΞ. ὁ, διεργάζομιαι.
ἀδιερεύνητος, ος, ον, qui n'a pas été ou ne saurait être examiné à fond. RR. ἀ, διερευνάω.
1 ἀδιερευνής > Ὧς), ἔς, MÊME δ 6...
Αδιυήγητος, ος, ον, qu'on ne peut raconter ou expliquer. RR. ἀ, d'enἕουαι.
No 06, ὃν, Qui n'a pas été jugé. ἈΝ. ἀ, δικάζω, ἸΑδικέσσαι, Poët. pour ἀδικῆσαι, infin. aor. τ. d'idées. ν ἀδιχέω-ὦ, f. now , 1° être injuste, avoir tort, commettre uti délit, pécher : 2° activement, Yser, prejudicier , faire tort à, nuire à, avec l'acc. || r° ἀδικεῖν εἴς τινὰ, ἡδύς τινὰ où περί τινα, ον injuste énvers quelqu'un. ἀδικεῖν τὰ μέγιστα, Dém. avoir les plus grands torts.
{25 ἀδικεῖν τινά, faire du tort à quelqu'un. ἀδικεῖσθαι ὑπό τινος, être maltraité, avoir à se plaindre de quelqu'un. ὁ ἀδιχούμενος, celui à qui l'on fait du tort, l’opprimé. ὁ ἀδιχῶν, l'oppresseur, l'aggresseur. R. ἄδιχός.
Αδίύκυμια,, τος (τὸ), iniquité, manvaise action, délit, tort, injustice.
ἀδυκητικῦς, ἡ, dv, enclin à nuire, injuste.
ἀδικία, ας (δ), injustice, iniquité.
"λδίκιον, ἐυ (+0), lon. même sion.
ἀδικοδοξέω - ὦ, f. ἥσω, aller à la gloire par des voies iniques. ἈΠ, ἄδικος, δόξα.
ἀδικοδοξία, ας (ἡ), gloire acquise . par dés moyens iniqués:
᾿Αδιχομαχίο, as (ἡ), St'atagème déloyal dans un combat. RR. 4.
Lan.
ἀδιχοπρσ, ro - à, f. now, faire des injustices. ΒΒ: d0., πράττω.
*Adworpayte, ἧς, ἐς, Poët. qui a fait des injustices.
ἀδιχοπραγία, ας (ἡ), action injuste.
Adixoc, 06, ὁν ; (comp. ὠτερὸς: sup.
ὁτατος), injuste , inique : g/ois excessif, démesuré. || Αδιύχκὺς ἡμέρα, jour néfaste, où les tribunaux sont fermés. RR. à priv. d'un.
ἀδικότροπος, ος 5) ἢν, Qui a des sentimens condamnables ou une conduite injuste. RR. ἄδικος, τρόπος.
δικόφονος, 0, 0v, victime innocente d’un assassinat. RR. 40. φόνος.
"λδικόχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ), Poët. dont la main est coupable. RR. dd.
Αδικοχρήματος, 06, ov, enrichi par l'injustice. RR. 40. χρήματα.
ἀδίκως, ade. injustement, R. ἄδικος.
22 AAO
*“Aduwde, ἡ, φν, Poét. dru, serré; abondant; fréquent : grand, fort, ferme; profond, en parlant du sommeil: vetentissant, en parlant de la voir. Σειρῆνες ἀδιναί, Hom.
les sirènes à la voix sonore. Adtvav xp, Hom. cœur impénétrable, qui cache profondément ses pensées. R. ἄδυν.
"ἀϑδινῶς, adv. Poét. en rangs serrés; abondamment; profondément; frequemment ; gfois d'une voix s0nore, R. ἀδινῶς, ἀδιύδευτος, 06, ον, qu'on ne peut traverser, RR, & priv. διοδεύω.
AdxnTos, GS, οΥ, qui n'est pas
aisé à gouverner, qui n'est pas en ordre. RR. &, διοικέω.
"δ tov, Dor, pour ἥδιον.
ΣΑδίοπος, ος, ον, Poët. sans inspecteur , sans chef, sans maitre. RR.
᾿Αδιόρατος, 05, ον, qu'on n’aperçoit _point, RR, &, διοράω.
Αδιοργάνωτος, ος, ον, inorganisé.
RE. 4, διοργανόω.
Αδιόρθωτος, ος, ον, non redressé ; qui ne peut être redressé ; incorri-
.gible. RR. &, διορθόω.
Αδιόριστος, ος, ον, non limité; non défini. RR. &, διορίζω,
ἀδίστακτος, ος, ον, incontesté; indubitable, ΒΒ. ἀ, διστάζω.
ἄδιψον, οὐ (72), sorte de mauve.
R. de
ἄδιψος, ce, ον, qui n’a pas soif : qui éteint la soif, désaltérant, RR. à, δίψα,
“Mure, ἥτος (ὃ, ἡ, τὸ), Poët. comme
“Αδμῆτις, ιδὸς (ἡ), Poét. adj. fém.
pour Gdunres ou àd us.
*Aduwnros, ος au Ἢ, ον, Pot. indompté; non encore soumis au joug; encore vierge: gfois indomptable :
qgfois exempt de, avec Le gen. RR.
Ἰἀδιμολία, ας (ἡ), comme ἀδιυιωλίαι.
ἐἀδιμωλεί, adv. Gloss. sans le savoir,
_par ignorance. R. de ἐλδμωλέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. ignorer. R. de
3À9 μωλή, ἧς (ἡ), Gloss. et
"λδμωλία, ας (ἡ), Poët. ignorance.
Ἰλδμιωνες où ἄδμωες, ὧν (ci), sorte
de poissons. R...?
*Adctux, Poët. opt. aor. 2. de 0 0.
δόχητος, 0ç, cv, imprévu; pris à l'improviste. ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου, inopinément. RR. ἀ, δοχέω.
δοκήτως, adv. inopinément.
ἸΑδοχος,ος, ον, comme ἀδόχητος.
δοκχίμαστος, ος, ov, non éprouvé, non essayé. RR. ἀ, δοχιμάζω.
AAO
Αδοκιμάστως, adv. sans épreuve.
᾿Αδόχιμος, 06, ον, qui n’est pas de bon alloi; faux, supposé, bâtard; rejeté, réprouvé. RR, ἀ, δόκιμος.
ἀδολεσχέω - ©, f. ἥσω, bavarder.
ἀδολέσχης, οὐ (ὁ), comme ἀδόλεσχος.
Αδολεσχία, ας (ἡ), bavardage; esprit vétilleux; niaiserie.
᾿Αδολεσχικός, ἡ, ὄν, qui ne convient qu’à uu bavarä où à un niais.
Αδόλεσχος, ος, ον, bavard, qui ne cesse de parler : minutieux, vétilleux , qui perd son temps en re- _cherchesfrivoles. RR. ἄδην, λέσχη δόλος, ος, ον, exempt de fraude ou d'artifice. RR. 4 priv. δόλος; Ados, ady. sans fraude, *Adcv, Poét. pour Ead'oy , aor. 2. de 29%, *Ad'ey, Dor.pour 49e , imp. de ἄδω.
᾿Αδονά, & (à), Dor. pour #d'eyn.
? A d'evaïoc, 4, cv, infernal, R. Ads.
"ἀδόνες, Dor. pour ἀηδόνες.
* Ad'éveures et ἀδόνητος, ος, ον, Poët.
non agité, non balancé. BR, 4,| d'avéo et δονγεύω. ᾿Αδρανέως, ady. lon. pour ἀδρα- *Ad'ovts, ίδος (ἡ), Dor. pour &nd'ovis.| νῶς,, faiblement. ἀδόξαστος, ος, ον, inattendu : quil ἀδρανής, ἧς, ἐς, incapable d'agir, n'est pas l'effet d’une vaine opi-| faible, débile ; affaiblissant , nion : qui ne se fait pas illusion.| débilitant, RR. à pris. δράω. RR. 4, δοξάζῳ, *Ad'oavia, ας (ἡ), P. pour ἀδράνεια. ἀδοξέω -ὦ, f. 100, être sans gloire, ράστεια,, ας (ἡ), Adrastée, da avoir peu de réputation : act. esti-| providence des paiens. R.. de mer peu, mépriser. R. ἄδοξος. Αδραστος, ος, 01, inévitable : qui ἀδοξία, ας (ἡ), vie sans gloire; ob-| n’évite pas. RR. & pris. διδράσχω. securité, ignominie. ‘Ad 226705, 06, OV, Poët. pour ἀδοξοποίητος, ος, οὐ, qui n’est pas! Αδρατος, ος, ον, qui n'est pas fait, une concession faite à l’opinion.| qui n’est pas achevé: impossible. RR. ἀ, δόξα, ποιέω. RR. ἀ priv. δράω.
ἀδοξος, ος, ον, obseur, sans gloire, | Τὰ δράφαξυς, υος (ἡ), pour ἀτράφαξυς. sans réputation; déshonoré, flétri :] Αδράχνη , Ὡς (ἡ) adrachné, petit argfois paradoxal, étrange : gfois in! brisseau. R...P attendu? RR. ἀ, δόξα. ἀδρέπανος, ος, ον, qui n'a point ἀδορατία, ας (ἡ), cessation des hos-| de faux : qui n’est point fauché. tilités; repos. RR. ἀ, δόρυ. .RR. 4, δρέπανον. ἀδορεί, adp, sans ôter la peau, sans! Αδρεπήθολος, 06, ον, qui a de l'auécorcher, RR. &, δέρω. dace dans les pensées ou dans l’ex- A dope, ος, uv, non écorché; qui} pression. RR. ἁδρός, ἐπίφολος. n'a pas de cuir ou de peau. Subst. Adpertos, ος, ον; non cueilli ; dif- (6), outre de cuir. ficile à cueillir. RR. & prie. δρέπω. *ÂD'oomoç, 0ç, ον, Poët. qui n'a pas ἁδρέω, à, f. ἥσω, mürir. R. ἁδρός. mangé, qui est à jeûn. RR. ἀ,} Αδρησις, εὡς (ἡ), maturation ; déveδόρπον. loppement. R. ἁδρέω.
ἀδορύληπτος, 06, ον, qui n’est pas|* Ad'onorein , ἧς (ñ), Ton. pour ἀδράpris ou ne saurait être pris à la] στεια.
pointe de l'épée; invaincu, invin- *Adpnoros, 06, ον, lon. pour ἄδρατος. cible, inexpugnable. RR. ἀ, d'opô-| ἀδρίας, cu (5), 5. ent. πόντος, la ληπτος. mer adriatique. R...? f ἀδορυφόρητος, ος, cv, qui va sans Ἰδριμυς, ve, vu, Lex. gén. βος, qui garde, sans escorte. RR. &, d'opu-| n’est point acide. FR. & prip. ορέω. $ δριμύς.
*“Adcç, εος (τὸ), Poët. satiété, dé-] ἁδροθατικός, ἡ, dv, qui marche ou oût. R. ἄδην. quisertà marcher sur un sol ferme, Ne » τὸς (τὸ), Dor. pour ἦδος. RR. ἀδεός, βαίνω,
᾿ἁδιοσύνα, ας (à), Dor μοι" ἡδιοσόνη.
δόοτος, 5, οὐ, qui n’a pas été donné. R. à priv. δίδωμι, ἀδούλευτος, ος, οὐ, qui n’a pas encore été esclave; qui sert encore son premier maître; qui ne peut souffrir la servitude; ΒΒ. 4, “δουλεύω.
᾿Αδουλία,, ας (#), le manque ἀ᾽ 65claves; par ext. pauvreté, indiτ gence. R. de ἀδουλος, ος, ον, qui n’a point d’esclaves ; par extension , pauvre , indigent. RR. ἀ, δοῦλος.
Αδούλωτος, 0ç, CV, non asservi, libre; qu’on ne peut asservir, RR.
"λϑδούπητος γὉς CV, Poët. et *Adcurcç, 05, cv, Pot. qui ne fait pas de bruit, RR. 4, δοῦπος.
Ἰλδρακής, ἧς, ἐς, P. pour ἀδερκής.
᾿Λδράνεια,, ας (x), faiblesse, débilité. R. ἀδραγής.
᾿Αδρανέος, &, cv, P. pour ἀδρανής.
‘Adsavéo-®, f. now, Poét. être faible, dans l’impuisance d'agir.
"ἀδ ρόθωλος, ος, ον, hérissé de motte |
dures; gras, fort, en parlant du sol. RR. : ἄδρ. βῶλος.
ἀδρομερής, ἡ ἧς, ἐς, composé de par-
ties grosses et solides ; compacte. to
HR. 409. μέρος.
ἀδρόμισθος νος, ον, qui reçoit οἱέ exige de gros gages. RR. 4dp. μισθῦς.
AAPOS, 4, ἐν (comp. ὅτερος. sup.
ταῖς), dru, serré; développé , mr; fort, vigoureux. R. ἄδυν.
ἀδροσία » a (ἡ), manque de rosée.
& priv. δρόσος.
fie Ὡς (ἡ), Poët. et λδρότης «ἔτος (ἡ), densité; maturité; fermeté, vigueur. R. ἁδρός.
ἁδρόω-ῶ, , ώσω, épaissir; dévelop” per, mürir; fortifier : gfois duns le sens neutre, èwe mür, aboutir, en t. de méd.
À doux, ὧν (τὰ), fruits des arbr ἡ en dial. sicilien, pomrues, RR.
_ copul. ou expl. δρῦς.
ἄϑρυνσις , ἕῶς (ἡ), comme ἄδρησι:.
ἀδρύνω, fuv® , comme ἁδρόύω.
Ἰὰδρυον, ou (τὸ), moy. Le pl. ἄδρυα.
ἀϑρυπτος » ὃς), cv, non raclé; non égratigné : qui n’égratigne pas. RR.
à priv. δρύπτω.
Adpue, vos (ὁ, ἡ), dépourvu d'arbres.
RR. &priv. δρῦς.
ἀδρύφρσκτος , ὃς, ov, dont l’entrée ” n’est point fermée par des bar-
° non employé à construire
AEI cértabis astres. [LSwse. Adurev, cv τὸ), sanctuaire. RR. &, δύω.
‘À ὕφωνος, ὃς, ὧν, Dor. pour ἡδύὠνος.
&, f. ἄσω, Gramm. rassassier.
Por. À et λαμαι.
ἀλλ, Π ἄσο ou mieux ἄσομιαι (aor.
ἦσα. parf. ἦκα. parf. pass. ἡquart. «or. pass. ἤσθην. verbal ἀστέον), par contr. pour ἀείδω, chanter , louer, célébrer. [| 44 passif ètre chanté ; gfois retentir du bruit des chants. R. ἄω OÙ ἄημ.ι.
Αδώμητος, ος, ον, non construit ; ἀγα 1 à priv. δωμιάο.
ἀδών, ὄνος (ἡ), ον. pour ἀηδών.
+. ,) νὸς Δ. , adonis, poisson.
For. ἰῇ ave Αδωναία, ας (ἡ), Adonée, surnom de Vénus. R. ἄδωνις.
ἀδώνια, ὧν (τὰ), fêtes d'Adonis.
Αδωνιάζω, f. ἄσω, célébrer les fêtes d'Adonis.
ἀδωνιάς, ado (ñ), comme ἀδ᾽ωγαία.
ἀδωνιασμιός, où (4), célébration des fêtes d’ Adonis.
Αδώνιον, ou (τὸ), statue d’Adonis, ἕῳ ‘or exposait dens les fêtes.
Ad'ovt , ιδὸς (ὁ), Adonis, divinité syrienne adorée en Grèce : gabot, poisson de mer. R. Hébr.
ἀϑώρητος, GG ον; qui n'a point reçu de présens : incorruptible.
RR. à priv. d'upéouas.
reaux : où il n'ya point de bar- Âdwpiz, ας (ἡ), incorruptibilité.
reau , de tribunal ; où l’on ne juge δὴν ον RR. ἀ priv. δρύφρακτος.
ὑ, Dor. pour ἡδύ.
AN ὑγλωσδὺς , ἁδυεπής, εἴο., etc., Dor. pour ἡδύγλωσσος , etc.
ἀδωροδόκητος, ὃς, ον, incorrupüble, intègre. RR. ἀ, δωροδοxéo.
ἀδωρόδοκος, 06, ον, même sign.
ἀδυναμέω - à, f. “co , être sans ἀδωρόληπτος, Gç, 0Y, même sign.
force. R. ἀδύναμος.
ἀδυναμία, ας (ἡ), manque de force, faiblesse, défaillance,
ἀδύναμιος, ος, ον, faible. RR. à, δύναμις ts.
ἀδύναοία , ἂς (ἡ), impuissance , “faiblesse, RR. à, δύναμαι.
Ad'uvzort, adv. sans forces.
ἀδυνατέω-ὦ, f. now, ne pouvoir pas: être impossible. Ἀ. ἀδύνατος.
ἀδυνατία,, as (ἡ), comme ἀδυνασία.
ἀδύνατος, ος , 0v, impuissant ; im- Ῥσιθαῦ. τῳ hé , impossible.
RR. ἀ, δύναυαι.
τἀδυπνόῦς, ὁς ον, Dor. Ροιι"ἡδύπνοος.
᾿λδύς Ex, ὑ, Dor. pour ἡδύς.
᾿ΆΔΝΗΜΜΝ ςγ0ν, qui n'a rien de honteux : qui ne rougit pas, insensible , inexorable. RR. ἀ, duσωπέομαι.
ἄϑυτος, τ δδν ον" impéuétrable ; inaccessible aux profanes, sacré: qui ne se couche point, ex parlant de
RR. ἀ, δωρολήπτης.
ἄδωρος, 0, ον, qui ne reçoit point ou qui ne fait point de présens :
qui n'apporte pas de dot : incorruptible , intègre. ϑωρα δῷ ὥρα, Soph. présens funestes, qui ne sont pas des présens. RR. & prir. δῶρον.
“ἀδώτης, οὐ (6), Poët. qui n’est pas
donneur. RR. à, δίδωμι.
λεῦνος, 65, ον; qui n’est point doté; qui n’a rien reçu de son époux en UE qui n’est point marié.
RR. ἀ, ἔδνα.
λέ ΠΝ ος, CV; même sign.
"ἀεθλευτήρ, à ἀεθλητής, etc., Del Poët.
our ἀθλευτήρ , etc.
* Ac νν OU ΤΩΝ Poët. et
‘Aeblov, ου τὸ , Poët. Ῥρμη ἄθλον.
ἀεί, αεἰν. δ κυ ἡ : 2° à furet ἃ mesure. l 19 ὁ ἀεὶ ἮΝ εύων, Lex. cel qui règne éternellement, ἀεὶ καθ᾽
*Aeudeor \
ἡμιέρ ἌΝ, Ὁ haque!
AFI εἰ jour. ἀεὶ ξκάστοτε, touts οἱ quan tes fois. Δεῦρ᾽ ἀεί, Soph. jusqu à présent, mi. à m. toujours jusqu ici, (L2 a Ai ἀεὶ πληρούμεναι νῆες, Tluc.
vaisseaux à mesure qu'ils
étaient remplis. Οἱ ἀεὶ ἐν ἀρχῇ ὄντες, Thuc. ceux qui se succedent däns le commandement.
Ἀειθλαστέωεῶ, f. ἥσω, toujours germer ou fructifier. R. de ἀειθλαστής, ἧς, ἐς, qui germe ou fructifie toujours. RR. ἀεί, βλαστάνω.
ἀειθλάστησις, eus (ἡ), état continuel de : végétation. R. ἀειθλαστέω.
"ἀείδολος, Qç', 0, Poët. toujours jeté, toujours lancé; en butte à tous les Coups. RR. ἀεί » βάλλω.
“Λειθρυής, ἧς, €, Poëét. qui pullule toujours. RR. ἀεί, βρύω.
* Acvyevérre, cu (ὁ), Poët, et Ἀειγενής, "5, ἐς, éternel qui a toujours existé. RR. ἀεί, γίνομαι.
λειγεννής 3; ἧς, & , qui se perpétue par la g génér ation ; éternel, perpétuel. RR. ἀεί, γεννάω.
“λεί ἥτος, 06, 0v, P. pour GELYEVTIS.
*Âc ἕλιος, Gç, ον, Poët. et *Âsid'ercc, 06, ον, Poét. pour ἀειδύςς.
“λειδεν, Poët. . pour ἄειδε ou ἦδε.
"ἀεῖδεν, Dor. - pour ἀείδειν ou ἄδειν.
ΤΣ ἧς, ἐς, invisible; méconnaissable; inconnu ; difforme ; haissable ; HT RR. à priv. ES ci
#A ea, as (ñ), Gloss. invisibilité; difformité. R. ἀειδής.
Λειδίνητος, 06, ον, qui tourne toujours. RR. ἀεί, δινέω.
᾿λείδιος, 06, ον, Poët. pour ἀΐδιος.
*Aeudurns, τος (ñ), Poët. pour atδιστης.
Λειδουλία, ας (ἡ), esclavage per- ,pétuel. R. de ἀείδουλος, 06, y, toujours esclave.
"λείδω, f. ἀείσω, et au moyen ἀείδο- Hat f. äcioopat, Poët. pour &d'e .
ἀξιεστώ, οὖς Ca), l'eternelle existence. RR. ἀεί, ἵσταμαι ἀειζωΐα,ας (à), vie Fa ΜΠΕν R. ἀεί-
Àstoev, au (τὸ), joubarbe , plante.
AE 06, ον, qui vit éternellement, éternel. RR. ἀεί, ζωή.
pate ὃς, ov, toujours ceint; , toujours prêt. RR. ἀεί, ζώννυμι.
"Λξίζωτος, 0ç, ον, Poël. méme sign.
"λειζώων, cuox, ον, gén. ovros, Poët.
pour ἀείζωος.
ἈΑειθαλέω-ὥ, Κὶ nc, toujours fleurir. R. de
ἀειθαλής, ἧς, ἐς, toujours verdoyant; toujours fleuri. ἈΠὶ. ἀεὶ, θάλλω
ἧς, ἐς, toujours chaud
M AFL
ui échauffe toujours.
dépos.
“ἀείθουρος, ος, 0v, Poët. toujours combattant ou prèt à combattre.
RR. ἀεί, θοῦρος.
ἀείκαρπος, ὃς, ον. qui donne toujours des fruits. RR. ἀεί, χαρπός.
λείκεια, ας (ἡ), indignité ; outrage.
“λεικέλιος, os οἵε γον, P. p. ἀεικής.
"λεικελίως, ady. Bt: pour ἀεικῶς
ἀεικής, ἧς, ἐς, incouvénant, indécent, indigne; injurieux, outrageant ; honteux, πὶ ΡΘΕ, vil.
ἈΚ. à priv. εἴκω ou ἔοικ.
“λειχκία, ας (ἢ), Poët. pour ἀείκεια où pour αἰχία.
“ἀεικίζω, fi ίσω, Poët. Voy. Αἰκίζω.
Αειχινησία, ας (ὃ), mouvement perpétuel. R. de
ἀεικίνητος, 06; OV, qui est toujours en mouvement. RR. ἀεί, χινέω.
“λεικισυός, οὔ (ὁ), P. pour δυλιπηες:
“eu, Poët. fut. 2. Φἀεικίζω.
“Λείκλονος, ος, OV Poët. toujours agité. RR. ἀεί, χλονέω.
Âswos, adv. indignement; injurieusement. R. GENS.
Αείλαλος, ος, ον, qui toujours babille. RR. ἀεί, λαλέω.
Âsdautre, ἧς, ἐς, qui brille tou- Jours. RR. ἀεὶ, λάμπω.
ets, ἧς, ἕς, qui distille continuellement. RR. dei , λείδω.
λειλογέωτῶ, J ice, ἜΜΜΕΝ parler. RR. ἀεί, λόγος.
ἀειλογία, ας (ἡἣ), bavardage continuel. [| £n r. de droit, ἀειλογίαν παρέχειν, OU παρά τείν σθαι, Dém.
ètre toujours prêt à rendre ses comptes. :
“Act, 063 ον, Poët. non exposé à la chaleur du soleil. RR. & priv.
tan.
RR. ἀεί,
“Aciuevor, Poët. pour &évu, inf.
d'œnp.t.
εἰυνημιόνευτος, 0ç, 0v, éternellemeut mémorable. RR. dei, μνημονεύω.
ἀλειμνήμων, ων, ον, gén. ονος, qui se souvient toujours. RR. ἀεί, μνήμη.
: ἀφίμνηστος, ος ou ἢ, οὐ, dont Je souvenir est éternel : qui se souvient toujours. RR. ἀεί, μιμινήσχκομιαι.
*Aew, Poët. inf. d'w.
“λειναής, ἧς; ἕς, Poët. et
* Aciacg, 06, ον, Poët. qui coule toujours, intariséable ? plus souvent eternel. RR. ἀεί, νγάω ἢ
“λείνας, avroç (δ), Poët. pour ἀείναος.
ἈΑειναῦται, ὧν (ci), magistrats milésiens, membres d'un tribunal , qui siégeait habituellement sur un vaisseau dans le port. ἈΠ. ἀεί, ναύτης.
AEL
"ἀεινάων, ouau, ον, gén. οντος, Poët.
“ἀεινάως, adv, Poét. éternellement.
λεινεφίς, (δος (ἡ), vue trouble, toujours couverte d’un nuage. RR.
λειπάθεια, ας (ἡ), souffrance continuelle, R. de
ἀειπαθή ἧς, ἧς, és, toujours souffrant.
RR. ἀεί »πάσχω.
“λειπαλής, ἧς, ἔς, Ῥοέϊ, toujours agité, toujours palpitant. RR. ἀεί, πάλλω.
ἀειπάρθενος, ou (ἢ), toujours vierge.
RR. ἀεί, Raphé ἕνος.
ἀειπλανής, ns, ἔς, el
ἀείπλανος, cc, cv, toujours errant.
RR. ἀεί, πλανάομαι.
“λειρα, Poét. aor. 1. d'&sipo.
* Âeifoee-s τοῦς, οὐςτους, CUV-GUV, Poët.
qui coule toujours. RR. ἀεί, ῥέω.
"ἀείῤῥυτο 06, ος; ον, Poët. même sign.
"λείρω, f. ἀερῶ (mp. ἤξειρον OU ἄειρον. aor. 1., ἥειρα, OU ἄειροι. 407. 25 ἥερον ou ἄερον. parf. passif, ἥερται.
aor. pass. ἠέρθην οἱ ἀξρθην) Poët.
très usité en vers, RE αἴρω.
ὑλείς, εἴσα, ἕν, part. de ἄημι.
“λεισάμην, P. aor. τ. moyen ἀείδω.
ἀεισθενής, ἧς, ἐς, toujours fort, tou-
jours puissant. RR. ἀεί, σθένος.
*Actot, Poët. 3 p. indic. prés. d'énux.
ἀείσιτος, 0e, ὧν, pensionnaire ‘de l'état, nourri dans le prrtanée à
_ Athènes. RR. ἀεί, σῖτος.
*Aetoux, ατος (τὸ), Poët. pour &owa.
“ἀείσοος, 0; ον, Poët. sauveur
éternel ? RR. ἀεί, σῦος.
λειστρεφής, ἧς, ἔς, qui tourne tou-
jours. RR. ἀεί, στρέ po.
ἐλείσυρος, cs, v, lisez ἃ ἀήσυρος.
"Λείυπνος, 05, ον, Poet. qui dort toujours; qui plonge dans un éternel
sommeil. RER. ἀεί, ὕπνος.
ἀειφανής 3 PL ἐς re qui se montre toujours. RR. ἀεί, φαίνω.
ete» εγής, 5, ἐς, toujours brülant.
RR. ἀεί, φλέγω.
ἀεις ὅδος; 06) ον, qui produit tou-
jours. RR. ἀεί, φέρω.
ἀειφρούρητος, ος gardé. RR. dt, @ φρουρέω.
λείφρουρος, 06, 0v, toujours muni d'une bonne garnison: Poët. qui fait toujours bonne garde. RR. ἀεί,
ἀειφυγία; ας (ὃ), exil perpétuel.
RR. ἀεί, φεύγω.
ἀειφυλλία, ας (Ὧ), feuillage toujours
vert. R. de ἀείφυλλος, 05, ον, qui garde toujours ses feuilles. RR. ἀεί, φύλλον.“ VA2 ὡρος, ος, ον, toujours vert.
, ©, toujours bien
AEM ἀείχρηστος, ος, cv, dont on fait un continuel usage. RR. ἀεί, yon- 672 ὅς.
λειχρόνιος, 06, ον, éternel. RR. ἀεί, χρόνος.
᾿Λεχαζόμενος, n, ον, Poët. qui agit
de mauvaise grâce, à contre-cœur.
RR.& priv, ἑχών.
"λεκήλιος, cé, οὐ, Poët. . pour ἀειχης.
“ἀεκητί, adv. Poët. à contre cœur :
avec le gén. malgré, en dépit de.
RR. ἀ, ἑκών.
ὁ RexoËbioghoge ον, P.p. ἀχούσιος.
"λέχων, OO , οὐ, Poët. For. ἄχων.
“Aa lbs à (ὃ), Dh pour ἥλιος.
tÂéue ou Αἰέλιοι, ων (οὗ, Gloss.
beaux frères, qui ont épousé deux sœurs. R...?
AEAAA , ἧς (ἢ), coup de vent , tem- _pête, orage. R. ἄημι ou ἴλλομαι.
*ÂeXatos, au οὐ: Poët. orageux.
“λελλάς, ἀδος (ἡ), Poëét. portée sur les ailes de la tempête.
“λελλήεις, εσσα » ἕν, Poët. comme ἀελλαῖος.
ἑλελλής, Poët. lisez ἀολλής ou peuit-
étre ἀελλὴς pour ἀελλήξις.
"λελλόδρορ. ος, ὃς, ον, Ροδί. qui court comme la tempête: RR, ἄελλα, δρόμος.
"ÂGE, gén. ἀελλότριχος (ὁ, ἡ, To), P. dont les cheveux flottent au gré du vent. RR. ἄελλα, θρίξ.
“λελλό ὁμαγχος, ος, ον, Poët, qui combat contre les tempêtes. RR, ἄελλα, μάχουναι.
"λελλ Led d re à οὐ (6), Poët. pour ἀε)λόπους.
"λόλοπος, ος > 0Y, Poët. et
"λελλόπους, 1: cuv,, gén οδὸς, Poët. qui a les pieds aussi rapides que la tempête. RR. ἄελλαι, ποῦς.
Ἰἀελλοπτέρυγος, 05, 0v, Poët. et
"ἀελλοπτ ἔρυξ, υγος (6, ἡ, τὸ). Port.
qui ἃ les ailes de la tempête. RR.
λελλ 607, Ὡς» ἔφ) OTAgeux. R. ἄελλα.
“λελπής, ἧς, ἐς, Poët. comme ἄελπτος.
+] λἀέλποντες , lisez ἀελπτέουτες.
Ἰλελπτέον, Poët. pour ἀελπτητέον,
verbal ἀ᾽ ἀελπτέω.
“λελπτέω-ῶ, f. ἥσω, Poét. ne pas
espérer, ne pas s'attendre à. R.
“ἀελπτία, ας (ἡ), Poët. surprise, coup imprévu. Ἐξ ἀελπτίης, Poët.
à l’improviste.
“λελπτος, ος, ον, Poët. inespére, inattendu ; désespéré, sans espoir.
RR. à priv. ἔλπω.
ἔμεναι, Poët. pour ἀέναι, inf.
HS
τὸ), Poët. pour ἅμμα.
AEP
‘sw, 3 P: 5. imparf. de de.
“Αέναος, ος, ον» Poct. pour ἀείναος.
"ἀενάων, ουσα, ὧν, P. méme sign.
“Aedos, adv. Poët. pour ἀεινάως.
Aëwvaog, 06, ον, Poet. pour ἀείναος. ἐλεννόητος, ος, ον, Schol. qui ne vient be la pensée. RR. 4, ἐννοέω.
"Abe, 3 p.s. imparf. «᾽ἀΐξω.
“λεξίγοιος, ος, οὐ, Poët. qui fortifie les membres. RR. ἀέξω,, γυῖον.
“λεξίνοος, ος, ον, Poét. qui déve- Jloppe l'entendement. ἈΠ. ἀέξω, νοῦς.
"ἀεξίτοχος, ος, οὐ, Poët. auteur de la fécondation. RR: ἀέξω, τόχος.
*ÂeËtr τροφος, ὃς, ον, Poët. nourrissant, méatts. RR. ἀέξ. τροφή.
κἀεξί ἰφυλλος , ος, ον, Poët. qui déve- ‘loppe les feuilles. RR. ἀέξ, φύλλον.
"Λεξίφυτος, 06, ον, Poët. qui développe les Dos RR. ἀξξ. φυτόν.
“λέξω, f. ἀεξήσω, Poëét. pour αὔξω.
*ertoc, 06, ov, Poët. trop faible pour pouvoir suivre. RR. ἀ priv. ἕπο-
RCE acc. 5. de ἀήρ.
“Λεργείη, ns (ñ), Jon. pour ἀεργία, ou ἀργία.
“λεργέω-ὦ ὦ, f. now, Poët. pour ἀργέω.
“Λεργηλός, ἡ, ὄν, Poël. et “Αεργής, ἧς; ἐς, Poët. comme ἀεργός.
ὑλεργία, ας 7, Poët. pour ἀργία.
“Λεργός, ὅς, ὅν, Poët. inactif, oisif.
Foy. koyée.
“Λλέρδην, ade. Poét. en haut, en rar, en soulevant. R. ἀείοω.
Ἀερέ δῶ Poet. pour ἀείρω οἱ αἴρω.
pe Poët. pour ἠξ ἔρθησαν, 3}.}.
“ind. aor. 1. passif α᾽ ἀείρω.
ἀερίζω, f. ίσω, être transparent comme Pair ; être d’un bleu de ciel. R. ἀήρ.
ἀέρινος, ἢ, ον, aérien; azuré ou bleu de ciel.
"λερίοικος, ος, CV) Poet. habitant de Pair, RR. ἀήρ, οἶκος.
ἀέριος, 06 ou αι, ΟΥ 2. aérien; élevé dans l'air: vaporeux , nébuleux : .dans, les anciens poètes , matinal.
R.anp.
tÂspie, δὸς (ἡ), Poét. habitante de l'air, épih.de l'abeille.
Ἰλεριώδης, ns, ες, P. pour ἀερώδης.
*AëpHrGs, 05, cv, Poëét. non fermé, non enclos. RR. à priv. εἴργω.
εροθατέω-ὦ f. ἤσω , marcher dans l'air; au fig. s'égarer dans de frivoles spéculations ; se perdre &ans les airs. R. de εἐροθάτης, οὐ (ἡ), qui marche dans|* l'air.RR. ἀήρ » βαίνω.
ἰ "λεροδινής, ἧς, ἐς, Ροέϊ. et ἐροδίνητος, 06, ον, qui tourne en l'air. RR, ἀήρ, δινέω,
“Λεροδόνητος, œ, 0y, Poët. balancé
AEP
dans les airs. RR: ἀήρ, δονέω.
ἀεροδρομέω- ὥ, f. ἥσω, courir à travers les airs. RR. ἀήρ, δρόμος.
ἀεροειδιής, ἧς, és , aériforme: chez les anciens poètes, nébuleux, vaporeux, trouble; profond, où la vue pénètre difficilement, ἈΒ. ἀήρ, εἶδος.
"λερόεις ,» ἔσσα, εν. Poët. nébuleux, nuageux, obscur. R. ἀήρ.
* Aegéey, δ P. du haut des airs.
*Acpokéoyns, οὐ (5), Poët. parleur en l'air, bavard, fanfaron. RR. ἀήρ, “λέσχη.
ἀερομαχέω - ὦ, f. ἥσω,, combattre en l'air; au fig. se battre contre les vents, perdre sa peine. RR. ἀήρ; “μάχομαι.
ἀερομαχία, ας (ἡ), combat en l'air ; combat inutile contre des ennemis imaginaires ; folle entreprise, peine perdue.
Acecuex, ττος (τὸ), miel aérien, manne. RR, ἀήρ, μέλι.
Ἀερομετρέω - © , Ἢ ὕσω , mesurer l'air; au fig. se perdre en vaines subtilités. RR. do, μέτρον.
"Λερομήκης ANS; Ἐξ, Poët. qui s'étend jusqu’ au ciel. RR. ἀήρ, μῆχος.
ἀερομιγής, ἡ 1, ἕς, mêlé d’air ; mêlé à l'air. RR. ἀήρ, μίγνυμι.
λερόμιορῷος, ος, οὐ, aériforme ; qui a la Oral d’un nuage. RR. ἀήρ, AE
*Aepuv, Poët. aor.. 2. d'acpo.
"ἀερονηχής, M, ἐς, Poët. qui nage dans l'air. ἈΞ: QUE νήχουλαι.
ἀερονομέω - ὦ f ἥσω, se mouvoir dans l'air. RR. ἀγρ, νέμω.
λεροπετής ; ἧς, ἐς, qui vole dans Pair. RR. ἀήρ, πέτομαι.
“λερόπλαγκτος, ος; cv, Poëét. errant dans les airs. ΒΒ. ἀήρ, πλάζομαι.
Ἀεροπορέω-ῶ, f. co , traverser les airs. R. de
λεροπόρος, ος, Οὐ; qui traverse les airs. RR. ἀήρ, πορεύω.
ἀεροσκοπία,, ας (ἡ), observation de l'état de l'air. RR. ἀήρ, σκοπέω.
Ἰλεροτόμος, ος, ον, qui feud l'air. RR.
᾿λεροφαής, ἧς, ἔς, Poët. et "Αεροφεγγής; ἧς» ἐς » Poët. qui brille dans l'air. RR. ἀήρ, φῶς, OÙ φέγ- T5:
* Acpeqoirns, οὐ (δ), P. p. ἀερόφοιτος.
"λεροφοῖτις, og (ἡ), Pot. 7έπι. d'xcροφοίτης.
ερόφοιτος, ος, CV, qui voyage dans les airs. RR. ἀήρ, φοιτάω.
"Λερόφωνος, 05, ον, Poét. dont la voix retentit dans les airs. ἈΠ. ἀήρ, φωνή,
AZH 95
* Acpdypoo-ouc, GO$-0U6, OOV-OUY, qui
est de la couleur de l'air. RR. ἀήρ, χροῦς.
hoc, omoç (5), Béot. pour μέροψ.
* Âcooa, ας (&), Dor. pour ἔερσα.
"Λερσίλοφος, ος, ον, Poët. qui élève sa cime, RR, aetpu) λόφος.
"λερσίνοοςτους, 006-0U5,/00V-GUV, Poët.
hautain , qui ἃ Pesprit fier, ou qui inspire e de la fierté. ἈΠ. ἀείρω, νοῦς.
ἀερσιπότητος, ος, ον, Poët. qui s’enlève en volant. RR. ἀείρω, πέτομιαι el ποτάο μαι.
"λερσίπους, ους, uv, gén. οδος, Poët.
qui ἃ le pas relevé, vif, rapide.
RR. ἀείρω, ποῦς.
"λέ ὅσω, Poët. fut. d'asiow.
"λερτάζω, J. ἄσω, Poët, lever souvent. R. ἀείρω.
"Λλερτάω- τῷ, f. ἥσω, Poët. méme sign.
"λέ 00, Ὡς» Ἢγ etc: Ροδέ. σι). aor. 2.
“λερῶ, els, et, etc, Poët. fut. d'à ἀείρω.
ἀερώδης,, Ὡς», ἔς; aériforme , aérien. R. ἀήρ.
“λές, αεἰν. Dor pour ἀεί.
"ἃς ἐσὰ,, οἷς, ε, Poët, aor. τ. α΄ ἄημι.
᾿λεσιφροσύναι, ὧν (ai), Poët. esprit léger , imprudence: R, de
“λεσίφρων, OV, OV, gén: ονος;, Poët.
qui ἃ l’esprit léger ou égaré ; ; imprudent, insensé. RR. ὄημι, φρήν.
"ἀέσσαι, Poët. pour ἀέσαι, inf. aor. τ.
d'arux.
λέτειος, os, ον, d’aigle. R. ἀετός.
ἀετιδεύ εύς, ἕως (ὁ), aiglon.
ἀετίτης » cu (6), 5. ent. λίθος, aëtite, Pierre d’aigle.
ÂETOS, οὖ (ὁ), aigle, oiseau ouenseigne militaire : pignon en pointe, faite d’une maison. R. œrput? Âerogüpes, οὐ (ὁ), porte- enseigne, celui qui porte l'aigle. RR. ἀετός, “φέρω.
ἀετώδης, Ὡς, ες, de la nature de l'aigle. To ἀετῶδες, la race des aigles, le caractère des aigles. R.
λέτωμα., ατος (ro), pignon en pointe, faite d’une maison, R.&eroc.
λζα, ns (ὃ), suie; noirceur d’un corps brülé; gratin qui reste au fond d’un vase; lie desséchée ; crasse, saleté. R. ἄζω.
*Âtaivo, f. ανῶ, Poét. brûker, dessécher. R. ἄζα.
"ἀζαλέος, &, ον, Poët. brülé, noirci, desséché ; sec, aride; dur, farouche : gfois brülant.
"λζάνω (sans fut.), Poët. pour ἀζαίνω.
ÀÇeuxros 6 06, CV, non attaché; non soumis au joug. RR. à prie. ᾿ζεύγενυριὶ.
ἀζηλία, ας (ἡ), absence de jalousie :
AHP
ἄζωστος, οξ, ον, Sans σῖτα: qui
west pas ceint. ou entouré; qui est sans armes. RR. 4, ζωννυμι.
*An, Poët. 3 Ρ. 5. imparf. αὐ ἄτμι.
Ἰἀυδέω-ῶ, f. n5w , se déplaire, s’en-
26 AZ À £ccl. défaut de zèle. R. 46m.
ζηλος, ος, ον, qui n’est pas jaloux :
qui u’est pas euvié, peu digne d’envie: Æccl. quin'a point de zele.
ÂRR. & priv. ζῆλος.
ζηλοτύπητος, ος» οὐ, qui ne fait pas .de jaloux. BR. &, ζυλοτυπέω.
ἀζηλότυπος, ος, ον, qui n'est pas jaloux ; qui ne fait pas de jaloux.
RR. ἀ, ζηλότυπος.
Αζήλωτος, ος, ον, non envié, ju digne d’envie. ἈΒ. &, (rio.
“λζημαι,, Poët. pour ἤζημιαι, parf.
passif. α᾽ ἀζαίνω.
τἀζημία , ας (ὃ), impunité; exemption de dommage. R. de ἀζήμιος, ος, ον, qui n’a point souffert de dommage : impuni ; qui n’a soint d'amende à payer: innocent; qui ne fait point de mal. RR. ἃ,
Ândrs, ἧς, ἐς, déplaisant, odieux.
RR. & priv. ἡδύς.
ἀηδία, ας (ἡ), désagrément; carac-| tère déplaisant. R. ἀηδής.
ἀηδίζομαι, f. ισϑήσομιαι, être cha-| grin, mécontent. | tÂnd'uouss, οὔ 6), mécontentement.
Ànd'iveus , 0, cv, de rossignol. R.
and'o.
Ând'oiz, ας (ñ), absence de lout plaisir. RR. ἀ priv. ἡδονή.
+ A nd'aveoc, ος, ον, Poét. pour ἀηδόνειος.
And'od'ebs, ἕως (9), jeune rossignol.
Pre d τς Π"ληδονίς, ίδος (ἡ), Poët. pour ἀηδών. ζημίως,, ady. sans dommage, πη π|κ ἀη δώ, At. pour ἀγδόνα,, acc. unément. d'énén
ἐλζήν, évos (6), Gloss. barbe longue.
τἀλζύήνασκᾳε, Poëét. pour #envs, 3 p. 5.
indic. aor. τ. d'étaive.
ἀζήτητος, ος, ον, non cherché ; non recherché; qui n’a pas été l'objet d’une enquête. RR. ἀ, ζητέω.
"ἀζηχής, ἧς, ἐς, Poét. infatigable ; inflexible. [| Au neutre, ἀζηχές, ady. sans relâche, avidement, avec _acharnement. RR. ἀ, διεχήςϊ ‘Atout, Ροέϊ. Voyez Alo.
Fos, οὐ (δ), Gloss. pour ἄοζος.
ζυγής, ἧς» ἔς, non attaché au joug:
_non marié. RR. & pris. ζεύγνυμι.
Αζυγία, ας (ἡ); affranchissement du _joug : célibat.
Αζυγος, £, ον, comme ἀζυγής.
ἄζυμος, ος, ον, sans levain. | Subse.
ἄζυμα, ὧν (τὰ ), Eccl. pains sans levain : les azymes, fète chez les Juifs. RR. ἃ priv. ζύμη.
“Αζυξ, υγος (ὁ, ñ, τὸ), Poët. pour ἀζυγής.
* ÂTw (sans fut.), Poët. se lamenter, gémir. R. ἄ, inter].
* to (sans fut.), Poét. sécher , dessécher : au fig. consumer. R. ἄω.
“ἍΖΩ, ou plus souvent Atou.ar (sans fut.),Poét.respecter, révérer: craindre, avoir peur, éviter. R. ὦ inter].
Louis, %, ὅν, dans cette seule phrase, Οἱ ἀζωνικοὶ θεοὶ, les grands dieux. Por. Αζωνος.
ἀζωνος, ος, ον, qui n’a point de ceinture. |] Où ἄζωνοι où ἀζωνικοὶ θεοί, dieux sans ceinture, les grands dieux, dans la mythologie chal- _déenne. RR.. à pri. ζώνη.
Αζἴζωος, ος, ον, qui est sans vie : qui n’a rien d'animal. RR. %, ζῶον ou ζωή.
ἀηδών, ονος (ἡ), rossignol , oiseau :
Poët. chantre, musicien; chant, air mélodieux. R. ἀείδω.
ἀηδῶς, adv. désagréablement; à contre-cœur R. ἀηδής.
Asia, ας (ἡ), manque d'habitude; étrangeté, nouveauté. R. ἀήθης.
"ἀηθέσσω, Ροδί. pour ἀηθέω.
"ληθέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. n'être pas accoutumé, avec le gén.
λήθης, ns, ες, qui n’a pas l’habitude, gén. : nouveau, inaccoutumé, étrange , insolite : gfois, où les mœurs sont mal observées, e7 parlant d'un discours. ΒΒ. & prir.
“ληθία, ας (ἡ), Poét. pour ἀήθεια.
“Ληθίζομιαι, ίσομαι, P. pour ἀηθέω.
ἀνθῶς, «ἀν. contre la coutume. R.
denis.
Ὁ ἀήχης, Ὡς» €, Poët. qui n’a point _de tranchant. RR. à priv. ἀχή.
* Aux, ατος (τὸ), Poët. soufile, vent.
λημαι, σαι, ται, Poët. Foy. Anua.
Ἰλημερία, ας (ἡ), Poët. mauvaise hu- ,meur. Voyez Ἀνήμερος.
*HMI (sans fut.) (imparf. &nv. infin.
äve. part. ἀείς), Puët. souffler , faire du vent : au fig. agiter, troubler : gfois ronfler, dormir. [| Za Jorme ἄημιαι Eee ἀύμνην. part.
ἀήμιενος) s'emploie dans les deux sens actif et passif. Θυμὸς dure, Hom. son cœur était agité. Περί τ᾽ ἀμφί τε χάλλος ἄητο, Hom. la beauté respirait autour d'elle, ΝΙαρτύρια ἄηται ἐπ᾽ ἀνθρώποις, Pind. les opinions des hommes flottent au gré des vents. R. do.
nuyer; agir à contre-cœur. Ἀ.
“ἀλήτης, οὐ (5), Poët. souffle, ven!
*Anrev, Poët. 3 p.d. ind. pr. d'éap.
* Ρ' 13 € Ἢ Αἡτόῤῥοος-ους, οος-ους, οοντουν; Poë
ὑλητος, 1, ον, Poët. exposé au ven!
*Anréç, οὖ (ὁ), Poét. pour ἀετός.
*Any05,05, ον, Poët. sans bruit, sai
Ane, ἔρος (6), air, atmosphère " gaz .!
AQA
exhalaîson : Poét. (ñ,, vapeur brouillard. R. ἄημι. | Anous , sw (ἡ), Poét. souffle.
ἀήσσητος ou ἀήττητος, 0%, ον, Ivan cu; invincible. RR. & priv. ἦσο.
λήσυλος, ος, ον, Poët. pour αἴσυλο:
Αήσυρος, ος, ον, Poët. emporté ‘pa
le vent ; léger comme le vent; fai .ble, petit, mince. R. dpt.
Antéout-cuar, f. σουναι, Poe voler, voltiger. R. ἀήτης.
qui coule au gré du vent. RF ᾿ἀήτης, ῥέω.
impétueux comme le vent; terr ble. R. ἄημι.
Αήττητος, 06, ον. Foy. Αὐσσητος.
voix , sans écho. RR. à pris. ἦχο Αθαλάσσευτος, 06, ον, ef ͵ ἀθάλασσος, ος, ον, étranger à mer, qui n'a rien de commun av:
la mer. Οἶνος ἀθάλασσος, in q n’a point passé la mer. RR. &, θ᾽ ,“λασσα.
“Αθαλάσσωτος, ος, ον, P. méme sig ἀθαλής, ἧς, ἐς, qui ne fleurit pas « ne pousse pas de feuilles. RR, :
ἐλθαλλής, ἧς, ἐς, Gloss. méme sig "λἀθαλπέως, adv. Poët. pour ἄθα “πῶς, sans chaleur. R.
ἀθαλπής, ἧς, ἐς, qui ne réchaul pas, sans chaleur. RR. 4,641r0.
᾿ἀθαμδεί, ady. sans étonnement.) LT OxuGos.
ἀθαμθής, ἧς, €, qui ne s'éton!
.pas, intrépide.
AbauGia , ας (ἡ). intrépidité.
ἀθαμόος, ος, ον, comme ἀθαμθής.
“ἀθανᾷ, ἄς, ou ἀθανάα, ας, ou ἀθ vais, ας (4), Dor. pour ἄθηνι Minerve.
ἀθανασία, ας (ἡ), immortalité. 1 ἀθάνατος.
"ἀθανάτη, Ὡς (ἡ), P. fém. d'ébävarc ἀθανατίζω, f. ίσω, rendre immort immortaliser. ἀθανατισμός, οὔ (5), divinisatior apothéose : gfois, croyance à Pin mortalité. R. ἀθανατίζω.
ἀθάνατος, cs, ον, immortel; étern divin. RR. à priv. θάνατος.
ἀθαπτος, ος, ον, resté Sans sépn ture ; indigne de sépulture. ἈῚ] ἀ »θάπτω.
AOAPA , ας (ñ), orge où fromé mondé ; bouillie faite avec © ruau. R. 2997?
AGE
guéri; incurable. ἈΝᾺ. ἀ,σεραπεύω.
Αθαρσής, ἧς, €, lâche, sans cœur. *Abeonyevhs, ἧς, ἐς, Poët. qui nait
RR. ἀ priv. θάρσος.
eu épis. RR. ἀθήρ, γίνομαι,
ἀθαρώδης, Ὡς» ες) qui ressemble à "ἀθερίζω, f: ἴσω, Poét, négliger, avec
de la bouillie. R. ἀθάρα.
ἀθαυμασία, ας (ἡ), absence de tout
étonnement. R. &, θαυμάζω, ᾿ἀθαυμαστεῖ, et ἀθαυμαστί, ad.
sans étonnement.
Αθαύμαστος, ος, ον, qui n'a rien d'étonnant; plus souvent, qui ne s'étonne de rien,
"ἀθεάμιων, ὧν, ον, gén. ovoç, Poëlt.
qui n’est pas spectateur. RR. &, Aecopau.
Αθέατος, ος, ον, qui n’est pas vu :
qui n’est pas spectateur, qui ne voit pas, avec le gén.
* Aest, adv. P. sans les dieux, sans l'assistance divine. RR. ἀ, θεύς.
“ἀθέητος, ce, ον, lon. pour ἀθέατος.
ἀθεΐα, ας (ἡ), athéisme. R. ἄϑεος.
θεΐαστος, ος, ον, non inspiré par la divinité. RR. &, θειάζω.
tÂdekyne, ἧς, ἐς, Poét. qu'on ne peut adoucir. RR, &, θέλγω.
"ἀθέλγω, }} ἀθέλξω, Ion. p. ἀμέχγω.
"ἀθέλεος, ος, ον, Poét. qui ne veut pas ou qui agit malgre soi. RR. à, θέλω.
Ἰἀθελέω-ῶ, f. ἥσω, ne vouloir pas.
ἀθέλητος, ce, ον, involontaire.
*Adëaxrog, ος, 0v, P. comme ἀθελγής.
* AGE, τος (ἡ), on. pour ἄμελξις.
θεμιελιος, oç, cv, qui n'a point de fondemens, RR. &priv. θεμέλιον.
“ἀθέμηλος, ος, ον, Poét. même sign.
θεμις, τς γ) τ, gén. 10cç (comp. iorepo, sup. ioraroç), injuste, inique; illicite, prohibe ; sans lois, sans morale, RR. &, θέμις.
l'acc. ou le gén. RR. & ρεὶν. θέρω. ᾿ἀθερίνη, ἧς (ἡ), sorte de poisson rempli d’arêtes. R. ἀθήρ
ἀθέριξ, cos (6), épi; barbe d’épi. R.
*Abepiorde, ἡ, dv, Poét. négligé. R.
Αϑέριστος, œ, οὐ, non moissonné.
R. & priv. θερίζω.
ἀθέρμαντος, ος, ov, non réchauffé, pu incapable de l'être. RR. &, θερμαίνω.
ἄθερμος, 0, ον, qui n’est pas chaud.
RR. &, θερμός.
ἀϑερολόγος, ος, οΥ, qui ramasse des épis, glaneur. RR. ἀθήρ, λέγω.
᾿Αθερώδης, ἧς, ες», spiciforme, en forme d'épi. R. aôre.
Αθεσίχ, ας (ñ), annulation; réprobation : gfois inconstance , infidélité? R. ἄθετος.
ἀθεσμία, ας (ἡ), illégalité, injustice :
manque de lois. R. ἄθεσυος.
Αθέσμιος, 0, ον, illégal, illicite; non prévu par les lois, RR. % priv.
Αθεσμίως, ad». contre les lois.
"ἀθεσμόθιος, ος, ον, Poët. qui vit sans lois. RR. ἄθεσμος, βίος.
᾿ἀθεσμόλεκτρος, ος, ον, Poët. impudique ; incestueux. RR. ἄθ, λέκτρον.
ἄθεσμος, ος, ον, illégal, illicite : qui manque de lois. RR. 4, θεσμός.
*AGéoparos, 0 ou n, ον, Poët. inexprimable même dans la langue des dieux , infini, immense, prodigieux. RR. &, θέσφατος.
ἀθεμιστέω-ῶ, f. ἥσω, se conduire| ἀθετέω - ὦ, f: now , annuler, abro-
injustement. R, ἀθέμιιστος.
ἀθεμιστία, ας (ἡ), iniquité.
* Abemiortog, ος, ον, Poét. et Αθέμιστος, ος, ον, ou' ἀθεμιτος, Gç, Ὅν, comme ἄθεμιις.
ἀθεμιτουργέω -ὦ, f. ἥσω, se conduire mal. R. ἀθεμιτουργος.
Αθεμιτουργία, ἃς (ñ), action ou conduite inique.
ἀθεμιτουργός, ὅς, ὅν, qui se conduit injustement. RR. ἀθέμιτος, ἔργον.
Αθεος, oç, cv, athée; impie; déloyal, injuste, sans foi ni loi : gfois chez les poètes, abandonné des dieux RR. & priv. θεός.
Âdedrne , rés (ἡ), athéisme ; impiété.
Αθεραπεία, ας (ἡ), et θεραπευσία, ἂς (ἡ), manque de soins; défaut de traitement οἱ de guérison, R, de | Αϑεράπευτος, 06, Ov, qui n'est pas soigné; qui n'est pas traité ,er parlant d'une maladie; qui n’est pas
ger ; éprouver, condamner; rejeter une fausse leçon, etc. R. ἄθετος.
ἀθέτημα,, ατος (τὸ), signe ou objet de réprobation.
Âbérnow, eus (ἡ), annulation, ré-
_probation.
ἄθετος, 06, ον, annulé; réprouvé, condamné; rejeté par les critiques , en parlant d'un passage interpolé; inutile; impropre. ΒΒ.
ἀθέτως, adv. d’une manière illécite ou impropre. R. ἄθετος.
ἀθεωρησία, ας (ἡ), la non-contemplation d'une chose; le manque de méditations ou d'études. R. ἀθεώρήτος.
ἀθεωρητί, ado. sans contemplation, sans méditation. ᾿
λθεώρητος, 0ç, ον, non contemplé; non médité; invisible; qu'on ne peut contempler où méditer : qui n'a pas vu où coutemplé; qui ne
AOA 27 médite pas: qui n'a point de théorie. RK. à, θεωρέω.
Αθέως, ady. comme un athée; au mépris des dieux ; sans foi ni loi.
"λθήητος, ος, ον, don. pour ἀθέατος.
"Αθήλης, τς, ἐς, Poët. et
ἽΑθηλος, ος, ον, Poët. non allaité; sevré. RR. &, θήλη.
ἀθήλυντος, ος, ον, qui n'est point efféminé : Poét, sauvage, farouche.
RER. 4, θηλύνω.
*Aümus, υς, ὦ, gén, ecç, Ῥ πὶ, sign.
AOHNÀ, ἂς (ἡ), Minerve, déesse des paiens. RR. à priv. τιθήνη
ἀθήναζε, ady. à Athènes, avec πηοιιν.
Αθῆναι, ὧν (æt), Athènes, ville. R.
"ἀθηναία, ας (ñ), Poét. et
Ρ ἀθηναίη » ἧς (x), P. 7. pour Αθηνᾷ.
᾿Αθήναιον, οὐ (τὸ), temple de Minerve. R. Αθηνᾷ.
ἀθηναῖος, a, ον, Athénien. R. ἀθῆναι.
"Αθήνη, ἧς (ἡ), Poët. pour ἀθηνᾷ, Minerve : rarement pour Αθῆναι, Athènes.
*Aüfvn0e, «ἀν. Poét. et
ἀθήνηθεν, ady. d'Athènes.
ἀθήνγσι, adv.à Athènes , sans mouv.
* Aünvchev, adv. Poët pour ἀθήνηθεν.
ÂGÉP, ἔρος (ὁ), barbe d’épi : épi:
_arête, pointe, piquant,
᾿Αθήρατος, 06, ον; ou ἀϑήρευτος γ ὃς, ὧν, qui n'est pas chassé; au fig. qui n’est pas cherché ou recherché : qui manque de gibier, ex parlant d'une contrée.
ΒΒ. & priv. θήρα.
*Apn, τς (ἡ), Zon. pour ἀθάρα.
"ἀθηρηλοιγός, οὔ (ὁ), Pot. van pour vanner le blé, 2. ἃ m. fléau dés épis. RR. ἀθήρ, λοιγός.
*Adrpnreg, 06, ον, Z. pour ἀθήρατος.
᾿Αθηρία, ας (%), manque de gibier.
“Αθηρύθρωτος, ος, ον, Poét. qui mange ou qui consume les épis, épith.
d'un fléau ou d’ur van. RR.dOp,
Bépocxe.
Αθηρος, os, ον, saus gibier; qui ne chasse point ; qui n’est point chassé.
RR. ἀ priv. θήρα.
ἀθησαύριστος, ος, ον, qu'on ne peut mettre en réserve: qui ne thésaurise point, qui ne met rien en réserve. ἈΠ, 4, θησαυρίζω.
ἐλθίγγανος, ὡς, ον, Gloss. qui ne touche pas, qui a horreur de...
RR. &, θιγγάνω.
"Αθιγής, ἧς; ἐς, Ῥοδί. et
Αθικτος, 06, ον, qu’on n’a pastouché ; qu’on n'ose toucher; pur, intact :
qui ne touche pas.
"λθλευτής, ἦρος (6), P. pour ἀθλητής.
2 AGO ϑλέω-ὦ, [.tsw , combattre : Poét. se donner de la peine, travailler, endurer, souffrir. R. 4620.
ἄθλημα, ατος (τὸ), combat, lutte :
Poël. travail, peine; gfois outils pour travailler?
Κθλησις, εὡς (ἡ), combat , lutte :
Poët. trasail, peine.
τλθλητήρ, Fes (ὁ), P. + pour ἀθλητύς. ἀθλητής, οὔ (Ὁ), 1° combattant, athlète : 2° qui travaille à, qui s'expose à, avec le gén.|] 1 ° ἀθλητὴς νικηφόρος, Plut. athlète vanqueur. [12° ἀθχοτὴς πολέμου, Plat.
qui s'exerce aux travaux de la guerre, ἀθλιταὶ γῆς, Philostr. ceux qui travaillent à la terre, ἀθληταὶ ἀδικίας, Lez. artisans d° injustice.
ἀθχητυκός, ἡ ὄν, propre au combat; exercé à combattre; athlétique.
ἀθλυτικῶς. adv. comme un combattant, comme un athlète.
ἀθλιθής, ἼΩΝ ἐς, non pressé, non écrasé. RR. a priv. θλίθω.
ἄθλιον, οὐ (τὸ), Poét. pour ἄθλος, combat, δέ pour ἄθλον, prix dx combat. Voy. ces mots.
ἄθλιος, ος où a, ον (comp. ὠτερος.
SUP, ὠτατοξ), "pénible, fâcheux :
misérable, infortuné : méprisable, indigne, méchant: rarement et Poël.
_propre au combat. R. ἀῦλος ἀθλιότης, ares (ἡ), malheur, inisère:
ga souvent bassesse, méchanceté.
ἀθλίως, adv. misérablement; indi- ,gnement. x ἀθλοθεσία, ας (ἡ), action de donner des j jeux, ou de proposer des prix.
RR. ἄθλον, τίθημι.
ἀθλοθετέω-ῶ, f. ἥσω, donner des jeux, présider aux jeux; proposer ou décerner des prix; présider, commander.
Δθλ οθετήρ, n9cç (6), Poët. et ἀθλοθέτης, cu (ὃ), président des jeux, celui qui donne des jeux ou , ui propose des récompenses.
ἄθλον, οὐ (τὸ), prix du combat, récompense : qfois, mais très rarement, combat? R. ἄθλος ᾿Αθλονικία,, ας (ἡ), victoire dans les jeux publics. RR. ἄθλος, νίκη.
ΘΛΟΣ, cu (ὁ), cont. pour ἄεθλος, combat, lutte; travail, R. ἀεμι} ἀθλοφό ὅρος, ος, ον, Qui remporte le _prix du combat. ΒΒ. ἀῦλον, φέρω.
ἄθολος, ος, ον, et ἀθόλωτος, ος, QE limpide , non bourbeux. RR. ἃ ἐρεῖν. θόλος.
ἄθορος, CG» CVs qui n’a pas encore été sailli, RR. &, θρώσχω.
ἀθορύδητος, c, ον 0 non troublé. RR.
ἀθόρυθος, ος, ου, tranquille, qui ne trouble pas ou n'est pas troublé.
RR. 4, θόρυθος.
ἀθορύδως , adp. sans trouble.
ἄθραυστος ,% , ον, qui n'est pas cassé, qui n'est pas entamé, entier; qui n’est pas blessé ; invulnérable. RR.
ἄθρει, impér. d'ibpéo.
* Aboeiw (sans pee. P. pour ἀθρέω.
λθρεπτος, ος, ον, qui n'est pas nourri ou qui ne nourrit pas. RR.
ἀθρέωώ »f. tou, regarder, considérer, examiner, avec εἰς et l’acc., gfois avec l'acc. seul. || L'impérati ἄθρει, signifie φίοὶς voici.
ἀθρ ματα, ὧν (τὰ), présens que l'époux fait à l'épouse le premier jour qu’il la voit. R. ἀθρέω.
᾿ἀθρηνί, ady. Pot. sans plainte. RR.
ἀρικέοι, SL er εἰ ἀθρέω.
θρίγγωτος., ou Αθρί ἴγκωτος, 05, Ov, non chaperonné, non garni de créneaux. ἈΝ. ἃ, θριγκόω.
ἀύριξ, gén. ἄτριχος (ὁ, ἡ, τὸ), sans cheveux, saos poil : ghois en poésie du même poil. RR. & priv. ou ,COP- θρίξ.
ἀθριπήδεστος, GG; CY, NON mangé des vers. RR. 4, θριπήδεστος.
ἀθροίζω, f. οἴσω (aor. ἥἤθροισα.
par. passif, Thpotouar. aor. . passi ἠθροίσθην. verbal, ἀθροιστέον), rassembler, ramasser. R. ἀθρόος.
“λθροίζω, f. tow, Poëct. pour ἀθροίζω.
ἀθροίσιμιος, ος, ον, qu'on peut ramasser ou rassembler.
ἄθροισις, εως (ἡ), action de rassembler, de ramasser.
ἀθροισυα γᾶτος (τὸ), rassemblement, amas.
ἀθροισμός, οὔ (Ὁ), comme ἄθροισις et comme ἄβροισμα.
ἀθροιστήριον, cu (τὸ), lieu de rassemblement.
ἀθροιστής, οὔ (ὁ), qui rassemble, _qui ramasse,
ἀθροιστικός, ἡ, ὄν, qui sert ou qui est propre à rassembler, à ramasser,
AOPOOZ, ος, ον (comp. ἀθροώτερος.
sup. ἀθροώτατος), rassemblé, ramassé : nombreux , abondant :
serré, pressé: consécutif, qui suit de près : entier, universel, général, collectif. Voyez Atpcüc.
“Ἄθροος, cÇ, GY, Poët. sans bruit, sans voix. RR. &, θρόος.
ἀθρούτης, τὸς (il l'universalité, la totalité, la masse, R. ἀθρόος.
ἀθροῦ; ou ghois Att. ἄθρους, cvs, cuy (comp. ἀθρούστερος. sup. ἀθρούστατος), contr, pour ἀθρόος.
ἀθρύως, adv. δὰ foule, tous à-la -
ἄθρυπτος, ος, 0), non casse :-non
ἀθρύπτως, Æ à sans mollesse, sans ἀθρυψία, ας (x), fermeté, austérités ἀθυμέωτῶ, f. “60 , être abattu, déἀθυμία, ας (), découragement ; ἄθυμος, ος, οὐ, abaîtu, décourage ; ἀθύμως, πάν.
ἀθυρίδωτος, 0, cv, sans fenêtres,
ἀθυρμα, ατος(- δ), jeu, jouet, passe-
Τλθύρμιον, οὐ (ro), pour ἀθυρμιάτιον.
fois, en masse : collectivement, universellement , entierement :
aussitôt R. ἀθρόος. |] Qfois ροέ- _tiquement, sans bruit? R, ἄθοοος.
affaibli, non énervé; qui n’affaiblit point, qui n’enerve point ; tempérant , frugal ; austère , sevére, RR. &, θρύπτω.
faiblesse.
frugalité, tempérance.
.couragé. R. ἄϑυμος.
lächeté.
lâche, sans cœur. ΒΕ ἀ, θυμός.
dans l'ahtitement dans le désespoir; sans courage.
RR. ἀ, θυριδόω.
temps : g/ois ornement, ‘parure :
plus souvent en prose, Sialue image. R. ἀθύρω.
ἀθυρμάτιον, ου (τὸ), jouet, hochet :
joyau, bijou ; petite statue, petite image. R. ἄθυρμα.
ἀθυρογλωσσέω-ῶ, SF. ὕσω, bavar der indiserètement ou sans fin R. ἀθυρόγλωσσος.
ἀθυρογλωσσία, ας (ἡ), bavardage
_indiseret ou effréné.
Αθυρόγλωσσος, 05, ον, bavard; in discret. RR, ÉAupce, γλῶσσα.
ον, Gloss. qui st _joue des lois. ΒΕ. ἀθύρω, νόμος.
ἄθυρος, ος, ον, qui n’a point d porte : effréné, sans frein, e7 par lant d'une langue indisorète οἱ bavarde. RR. ἀ priv. θύραι.
ἀθυροστομέω-ῶ, f. 160, comm ᾿ἀθυρογλωσσέω. R. ἀθυρόστομος.
ἀθυροστομία, ας (ñ), comme ἀθυρο ,Ὑλωσσία.
ἀθυρόστομος, 0£, 0v, comme ἀθυρο
οὝλωσσος. RR. ἄθυρος, cou
Αθυρσος, 5, cv, sans thyrse. ἈΒ ἀ, ,»θύρσος.
*AOYPO, f. υρῶ, jouer, s'amuser Poët. avec l'acc. se faire un jeu d Αθύρειν μεγάλα ἔργα, Hom. fair en se jouant de grandes actio
ἀθύρωτος, 06, cv, comme ἄθυφος.
*AGvorc, 05, cv, Poët. et
ἄθυτος, 05, ον, non sacrifié; qu n'est pas propre aux sacrifices qui n'offre pas de sacrifices; no!
célébré par des sacrifices : Poél célébré sous des auspices funest RR. à priv, θύω»
AIT
Αθῶος, oç, cv, impuni ; innocent ;
sainetsauf. RR. ἀ,θωή.
Alwcw-©, f. wow, laisser impuni, libérer, absoudre.
Αθώπευτος, G, ον, NON caressé, non flatté; qui ne se laisse pas flatter ou séduire : qui ne flatte pas. RR.
ἀθωράκιστος, @, ον, NON cuirassé.
RR. ἀ, θωραχίζω.
᾿Αθώρηχτος, ος, ον, Poël. qui n’est pas arié : qui n’a point bu. RR. à,
Doprocw.
᾿Αθώως, σαν. impunément; innocemment ;sans dommage. R. ἀθῶος.
ἀθώωσις, sws (ἡ), absolution; libé:
ration, impunité. R. ἀθωσω.
AI (αἴ ou at), aïe! ah ciel! inter).
exprime la douleur, qfois l'étonnement. Il se construit avec l'acc.
Αἱ τὸν ἄἅδωνιν, hélas! malheureux Adonis!
Ai (ou αἴ devant une enclitique), conj. Dor. pour εἰ. Αἴ χε où αἴ xey, ou d'un seul mot aïxe, αἴκεν, Poët. aïxx, Dor. pour ἐάν, si, et qgfois pour εἴθε, plût à Dieu que.
Αἱ γάρ ou αἱ γὰρ δή, ou qfois αἱ tout seul, plût à Dieu que, avec l'optatif, rarement avec l'infinitif.
Vory. Et.
Ai (ouai devantuneenclütique), n. pl fem.delart.ô,ñ,76..
Ai, n. pl. fem. du relat. ὅς, ἥ, 6.
"Αἴ, «αν. Eol. pour ἀεί.
"Aix, nc (ἡ), Poët. pour aix, la terre, R. γῇ
Aix, ἂς (ἡ), Éa, ville de Colchide.
Alayua, ατος (ro), gémissement, plainte. R. de
Αἰάζω, f. αἰάξω, gémir, se lamenter: act. déplorer. R. αἴ.
Αἰαῖος, α΄, ον, natif d'Éa. R. Αἴα.
Αἰαχτός, ἡ, 6, déploré; déplorable.
KR. αἰάζω.
“Αἰανής, ἧς, ἐς, Poët. et
“Αἰανός, ἡ, ὃν, Ῥοέϊ. déplorable, triste, affligeant. R. αἴ. || Qfois pour ἀέναος, éternel? R. ἀεί"
AG, inter ah ciel! R. αἴ.
Αἴγαγρος, οὐ (ὁ, ἡ), chèvre sauvage, chamois. RR. «6, ἄγριος.
*Atyavén, ns (), Poët. Jon. pour aiyavéz, javelot. R. αἴξ, parce qu'elle se lançait avec une courroie de peau de chèvre.
ΤτΑἰγάνεον, οὐ (τὸ), Lex. même sign.
“Aid nv, adv. Poët. en s'élancant.
᾿Αἰγέη, ἧς (ἡ), Zon. Voyez Αὐγῇ.
Αἰἴγειος, &, ον, de chèvre; de peau de chèvre ox de chamoiïs. R. αἰξ.
Αἰγείρινος, n, ον, de peuplier. R. de
+ AÎTEIPOS οὐ (ἡ), peuplier noir,
AIT
"Αἰγειροτόμος, ος, ον, Poër. qui coupe les peupliers. RR. αἴγειρος, τέμνω.
Αἰγειρών, ὥνος (ὁ), plant de peupliers noirs. R. αἴγειρος.
"Αἰγελάτης, ou (6), Poet, chevrier.
RR. αἴξ, ἐλαύνω.
“Αἴγεος, n, ον, Zon. pour αἴγειος.
Aëyñ, ἧς (ἡ), contr. pour αἰγέη, 5.
ent. δορά, peau de chèvre οἱ de chamois. R. αἴγεος,
Αἰγιαλίτης, οὐ (2), qui se trouve sur le bord de la mer. R. αἰγιαλός.
Αἰγιαλῖτις, ιδος (ἡ), fém. d'aiyuλίτης.
Αἰγιαλός, οὔ (6), bord de la mer, grève. RR. ἀΐσσω, ἅλς.
Αἰγιαλώδης, ἧς» ες» qui se trouve sur les rivages de la mer. R.
"Αἰγιθάτης, οὐ (δ), Poët. qui saillit les chèvres. RR. αἴξ, βχίνω.
ΤΑἰγίδοσις, ews (ἡ), Poét. nourriture
des chèvres. RR, αἵξ, βόσκω.
"Αἰγιθότης, ou (ὁ), Poët. chevrier.
"Αἰγίφοτος, 06, ον, Poét. brouté par les chèvres.
Αἰγίδιον, cu (τὸ), petite chèvre. R.
QE
Αἰγίθαλος, οὐ (6), ou mieux
Αἰγιθαλός, où (ὁ), mésange, petite espèce d'oiseau. R. de
Αἴγιθος ou Αἴγινθος ou Αἴγισθος, cu (6), linotte, oiseau. R....P
Αἰγίχκνημιος,, ος, ον, qui ἃ des jambes de chèvre. RR. αἴξ, κνήμη.
"Αἰγικορεύς, ἕως (6), Poët. chevrier.
RR. αἴξ, κορέννυμι.
“Αἰγίλιψ, ἱπὸς (6, ἡ, τὸ), Poët. escarpé, inaccessible même aux chèvres. RR. αἴξ, λείπω.
Atyoos, οὐ (ñ), sorte d’osier, que les chèvres broutent. R. αἴξ.
Αἰγιλώπιον, οὐ (τὸ), fistule lacrymale. R. de
Αἰγίλωψ, πος ou Poët. or0ç (ὃ).
fistule lacrymale, maladie de l'œil:
folle avoine, plante graminée :
chène à glands comestibles, ex latin esculus. ΒΒ. αἴξ, ὧψ.
"Αἰγινόεις, ἐσσα., εν, Poëf. rempli de chèvres: R. αἴξ.
"Αἰγινομεύς, ews (6), Pot. et
“Αἰγινόμιος, οὐ (ὁ), Poët. chevrier.
RR. αἴξ, νέμω.
"Αἰγίνομιος, ος, ον, brouté par les chèvres.
"Αἰγίοχος, 06, ον, P. armé de l'égide, épith. de Jupiter et de Pallas. RR.
Αἰγίπαν, ανος (ὁ), Ægipan, Pan aux pieds de bouc. RR, αἴξ, Πάν.
“Αἰγιπόδης, ou (6), Poét. et
Αἰγίπους, ous, ouv, gén. «dog, qui a des pieds de bouc. RR: αἵξ, ποῦς.
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Αἰγίπυρος, ou (é), nom d’une plante, m. ἃ m. blé de chèvre. RR. αἵξ, πυροῦς.
Αἰγίς, ἔδος (ἡ), bouclier où euirasse de peau de chèvre; égide, bouclier de Jupiter et de Minerve :tempète, ouragan mêlé de tonnerre : bois résineux du picéa : maladie de l'œil. R. αἵξ ou ἀΐσσω.
TA iyioxos, ou (6), chevreau: R. αἴξ.
"Αἰγλάεις, ecox, εν, Dor, pour aiγλήεις. |
"AXE , ἄντος, Dor, contr. pour αἰγλάεις.
* AÏTAH, ne (ἡ), Poët. éclat, vive clarté; brillante réputation : gfois flambeau. R. ἀΐσσω ? où ἀγάλλω ?
"Αἰγλήεις, eooæ, εν, Poët. brillant, éclatant. R. αἴγλη.
"Αἰγλῆντα, Poet. contr. pour αἰγλήevra, α᾽ αἰγλύεις.
“Αἰγλήτης, οὐ (6), Poét. qui envoie la lumière, épith. d’ Apollon.
"Αἰγλοφανής, ἧς, €, Poët. lumineux, brillant, RR. αἴγλη, φαίνομαι.
Αἰγοδάτης, οὐ (6), comme αἰγιθάτης,
“Αἰγούυτας, αἱ (ὁ), Dor. Ρ. αἰγιδύτης.
τΑἰγοδίωξ, ὠχος (5, ἡ, τὸ), Gloss.
qui poursuit les chamoiïs. RR. αἴξ, διώχω.
“Αἰγόδορος, ος, ον, Poët, fait de peau de chèvre où de chamois.
RR. αἵξ, δορά.
Αἰγοθήλης,, cu (ὁ), engoulevent, οἱseau qui passait pour sucer le lait des chèvres, RR. αἴξ, θηλή.
Αἰγόχερας," œrus (τὸ), fenugrec, plante. RR. αἴξ, κέρας.
"Αἰγοχερεύς; ἕως (0), Poët. et
Αἰγόχερως, ὡς, ὧν, qui a des cornes de bouc. |] Sxbst. (6), le capricorne, signe du zodiaque.
Αἰγοχέφαλος, ος, ον, qui ἃ une tête de bouc. [| Subst, (6), égocephale , oiseau. RR. αἴξ, κεφαλή.
Atyoksooc, cu (5), azaléa, plante.
Αἰγομελής, ἧς, és, qui ἃ dés membres de chèvre, des pieds de bouc.
RR. αἴξ, μέλος.
Αἰγονόμιον, ou (τὸ), troupeau de chèvres. RR. αἴξ, νέμω.
Αἰγονόμιος, οὐ (6), chevrier. RR.
Αἰγόνομος, ος, ov, propre à servir de pâture aux chèvres.
"Αἰγόνυξ, υχος (6, ἡ, τὸ), Pot. qui a des pieds de chèvre. RR. αἴξ, ὄνυξ.
Ἀἰγόπλαστος, ος, ον, Poëf. qui ἃ la forme d’une chèvre. RR. αἴξ, πλάσσω.
"Αἰγοπόδης, οὐ (ὁ), Ῥοέϊ, comme αἰγιπόδης ou αἰγίπους.
Αἰγοπρύσωπος, 06, 0v, qui ἃ une ἢ-
gure de bouc. RR. αἴξ, πρόσωπον.
Αἰγόπυρος, ou (ὁ), comme αἰγίπυρος.
Αἰγοσκελής, ἧς, ἐς, qui a des jambes de chèvre. RR. αἴξ, σχέλος.
"Αἰγοτριθής, ἧς, ἐς, Poët. foulé par les chèvres. KR. αἴξ, rpico.
Αἰγοτριχέω-ῶ, f. now, être poilu comme un bouc. RR. αἴξ, θρίξ.
Αἰγοφάγος, 05, ον, qui se nourrit de chèvres. RR. αἴξ, φαγεῖν.
Αἰγόφθαλμις, 06, ον, qui ἃ des yeux de bouc. RR. αἴξ, ὀφθαλμος.
᾿Αἰγυπιός, οὔ (6), Poëéf. vautour.
Αἰγυπτιάζω, f. ἄσω, vivre, agir ou parler comme un Eg;ptien. R. de
Αἰγύπτιος, &, ον, Égyptien.
. Αἰγυπτιστί, «dv. en Égyptien.
“Αἰγυπτογενής, ἧς, ἐς, Poët. né en Égypte. RR. Αἴγυπτος, γίνομαι.
Αἴγυπτος, οὐ (ñ), l'Égypte, pays:(5),
Egyptus, ancien nom du Nil.
Αἰγωλιός, où (ὁ), chat-huant, oiseau de nuit. R. γωλεά
ΤΑἰγών, ©y2ç (6), étable à chèvres.
“Αἰγώγυξ, υχὸς (ὁ, ἡ, τὸ), Poét.
comme αἰγόνυξ.
“Αἰγωπός, te, ὄν, Poët. qui a des yeux ou un visage de bouc. RR.
“Αἴδας, α ou αὐ (Ὁ), Der. pour Adns.
“Αἰδεῖο, Poët. pour αἰδοῦ, impér.
d'aid'éouan.
ἠδέσθην. parf. ἤδεσμιαι), rougir, être confus : avec l'acc. regarder avec confusion, avec honte; être ému, être touché de; honorer, respecter ; redouter, craindre.
Αἰδέσιμιος, 05, ον, respectable, vénérable; touchant, digne de pitié:
gfois, modeste, pudique. R. αἰδέομαι,
ελὐἰδεσιμότης. mros (ἡ), Méol, caractère ou air vénérable,
Αἴδεσις, εὡς (ἡ), comme αἰδώς.
Αἴδεσσαι, Poët. pour αἴδεσαι, impér. aor. 1. d'aid'éouan.
᾿Αἰδεστός, ἡ, ὅν, Poët. vénéré, vénérable. R, αἰδέομαι,
Aid'éw-&, f. ἔσω, faire rougir ; remplir de respect; toucher de compassion. Foy. Aid éouar.
ἀΐδεω,, zon. gén. d'Air,
“Aid nhoç, 05, ον, Poëét, invisible; obscur; terrible. ἈΠ. &, ἐδ εἴν.
“Αἰδήλως, ads. P, alfreusement, Αἰδημονέωτ-ῷ, f. cv, être timide, modeste ou confus. R. αἰδήμων.
Aidnuovos, adv. avec timidité; modestement; avec confusion.
Αἰδιυμοσύνη, ἧς (ἡ), timidité ; modestie; confusion.
ATA Αἰδήωνη, ὧν, ον, gén. ονος, timide; modeste; confus. R. αἰδέομαι.
"ἀἰϑής, ἧς, ἐς, Poët, invisible, RR.
4, ἰδεῖν. ‘ "Αἴδης, οὐ (6), Poët. pour Ad.
"Αἰδιήσιμιος, ος, ον, P. pour αἰδέσιμος.
“Aide, Poct. au lieu de ἅδῃ, dat.
de ἅδης.
ἀΐδιος, ος ou α΄, ον, éternel, perpétuel. R. ἀεί, ἀἰϊδιότης, ἡτὸς (ἡ), éternité. ἀϊδίως, αὐν. éternellement, "Ἀιδυος, 06, ον, Poët. comme ἀϊδτής.
Αἰδοιέστερος, &, ον, comp. α᾽ αἰδοῖος.
Αἰδοῖος, ος, ον, (comp. ὅτερος ou ἔστερος. SUP. ὅτατος OU ÉGTATE), honteux, déshonorant : respectable, honorable, digne d’égards :
rarement et Poët. honteux, confus. |] Subsé, αἰδοῖον, ou (τὸ), parties honteuses. R. αἰδώς.
2Aid'ouwdne, ns, ες», qui a quelque chose de honteux. R. aœid'oicc.
“Αἴδομαι, Poët. pour αἰδέομαι,
“Aide, Poét. au lieu de Âdov, gén.
de Ang.
*Aïddod'e, Poët. pour εἰς Ἄδου, sousent. οἴκον. Vory. Αδὴς.
"Αἰδόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui ἃ des sentimens d’honneur.
RR. αἰδώς, φρήν.
τ Αϊϑρείη ou ἀϊδοηΐη, Ὡς (“ἡ ), 1οπ. et Poët. pour ἀϊδρία.
Aid oia, ας (ἡ), ignorance. R. de
Aidpu, τς, gén. τος, ignorant d'une
chose. RR. & priv. ἴδρις.
"Αἰδροδίχης, οὐ (5), Poët. ou
“ἀιδρόδικος, ὃς, ον, Poët. qui ne connait pas la justice. RR. ἀΐδρις, δίκη.
ἸΑϊδρῶς, ady. sans savoir; par ignorance. R. ἀϊδρις.
Αἰδώ , acc. sing. ἀ᾽ αἰδώς.
“Αἴδων, wvog (6), Poët. et
"Αἰδιωνεύς ou mieux Αἰδωνεύς, EE (6), Poét, Pluton. R. Αδὴς.
"Αἰδώνιος, 06, ον, Poct. infernal, de Pluton. R. ἀΐδων.
Αἰδώς, οος-οὖς (ἡ), τὸ honte, confusion : 2° respect: 3° honneur, respect de soi-même: 4°pudeur, et par ext, parties honteuses du corps. || 1° Αἰδώς, Ἀργεῖοι, Hom. quelle
honte, à Grecs! {{ 2° ὑπὸ τῶν ἄλλων αἰδοῦς τεύξῃ, Xen. vous obtiendrez le respect des autres hommes. Αἰδὼς τοῦ βασιλέως, Plut, le respect qu'on a pour le roi. [] 3° * Αἰδῶ θέσθ᾽ ἐνὶ θυμῷ, Hom. mettez-vous dans l'esprit des sentimens d'honneur.{|4° * Ta τ᾿ αἰδῷ ἀυφιχαλύπτει, Hom, les
AIO vêtemens qui protègent la pudeur.
“Ados, ady. Poët invisibléement.
‘Aïe, Poët. 3. p. s. imparf. d'ät.
*Aiet, ady. Poët. pour ἀεί.
“Αἰειγενέτης, οὐ (ὁ), Poët. pour &stγενέτης.
ἸΑϊέλουρος, οὐ (δ), lon: Ρ. αἴλουρος.
"Αἰέν, ado. Poët. pour ἀεῖ.
ἸΑἰέγυπνος, 06, ὃν, Poët. qui dort d’un sommeil éternel, RAR. αἰέν, ὕπνος. Ὶ
"Αἰές, ad. Dor. pour ἀεῖ,
"Αἰετηδόν, ady. Poét. comme ἃ aigle. R. ἀετός. ,
"Αἰετόεις, ἐσσα, εν, P. d'aigle. R. de
“Αἰετός, οὔ (6), Poët. pour ἀετός.
"Αἰζήεις, eco, εν, Poët. et
“Αἰζήϊος, 08, ον, Poét. jeune, encore jeune ; de jeune homme, R. αἰζηός
1ἀΐζηλος, ος, ον, Poét. pour ἀΐδηλος.
"Αἰζηός, οὔ (6), Ῥοέξ. jeune homme; homme encore dans la force da l'âge. RR. ἀεί, ζάω.
"Αἰηνής, ἧς, ἐς, lon. pour αἰανής.
"Αἴης, Poët. gén. d'aia.
"Αἰήτης, ou (6), Poét. pour ἀήτης.-
"Αἴητος, 06, ον, Poët. pour ἀητὸς.
"Αἰητός, où (5), Dor. pour ἀετός.
“AY, élision Poëét. pour αἴτε ou pour αἴθε.
᾿Αἰϑαλέος, @, ον, Poët. noirci par le feu; brûlé; gfois brülant? R.
"Αἰβάλη, Ὡς (ἡ), Ῥοόδέ. restes d'un feu éteint, suie, braise, cendres.
“Αἰθαλής, ἧς, ἐς, P. comme αἰθαλέος.
"Αἰθαλής, ἧς, &, P. pour ἀειθικλής.
"Αἰθαλίων, ὠνος (6), Poët. noirci par la chaleur, épth. de la cigale. R.
"Αἰθαλόεις, εσσα, εν, Poët. comme αἰϑαλέος.
"Αἴθαλος,, 06, ον, Poët. comme αἶθαλέος. || Subst. (δ), comme aib#in.
“Αἰβαλόω-ῶ, f. ὦσω, Poët. noircir par le feu; brüler.
‘AUOT ns, ns, ἐς, Poét. fuligineux, couvert de suie; noirci par le feu ; noir, obscur,
᾿Αἰθαλωτός, ἡ, ὅν, Poét, noirci par le feu; brûlé.
*Ai%y, Dor. gén. pl. fém. d'aibos.
*AU0e, con. Dor. et Poét. pour εἴθε,
‘Aleocubario-d, f. co, Comiq.
voyager dans l'air. RR. αἰθήρ, ἐμ.- Cave.
Αὔέριος, ος ou æ, ον, éthéré, aérien, céleste, R. αἰθήο. | Αἰθεριώδης, ἧς» €, même sign.
ΤΑἰθεροθατέω-ὥ, f. now, voyager daus les airs. RR. αἰθήρ, βαίνω.
“Αἰθεροθόσχης, ou (ὁ), Poët. qui trouve "
sa päture dans les airs. BR. 220.
Αἰθεροδρόμιος, ος, ον. qui court dans les airs. RR, αἰθ. δρόμος.
Αἰθεροειδιής, ἧς, ἐς, éthéré. RR.
_ aid: εἶδος.
AIK
jouir d’un ciel pur; habiter en plein air ou dans lés hautes régions de l'air. R. αὐδρία.
Αἰθοιχωτῶ, f. ἄσω, même sign.
τΑἰθρινός, ἡ, ὅν, Gloss. matinal, R.
᾿Αἰϑθερολογέωτῶ, f. now, Comiq. dis |"Aiproxotriw-à, f. now, Poët. cou-
sertersur les choses d'en haut. RR.
aid. λέγω.
᾿Αἰθερογόμιος, ος ον, Poët. qui vit dans
les airs. RR. αἰθ. νέμω.
᾿Αἰθερόπλαγχτος, 06, ον, P. errant dans les airs. RR. αἰθ. πλαάζομαι.
Αἰθερώδης, Ὡς» ες», comme αἰἰθεριώδης.
"Αἰθήεις, ἐσσα, εν, Poét. comme αἰbise Αἰθήρ, ἔρος (6, où Poët. ἡ) , l'éther, la plus haute région de l'air, l'air, les airs, le ciel : clarté pure οἱ céleste. R. αἴθω.
ἐλϊθινος, ἢ, ον, Gloss. combustible.
“Αἰθιοπεύς, ἕως (6), Pot. p. Αἰθίοψ.
“Αἰθιοπῆες, Poët. pl. ἀ᾽ Αἰθιοπεύς. Αἰθιοπίζω, f. ίσω,, ressembler à un
Éthiopien , à un nègre. R. αἰθίοψ.
Αἰθιοπικός, ἡ, dv, d'Éthiopien.
Αἰθιοπίς, ἔδος (ἡ), fm. d'aibioy.
Αἰθίοψ, οπος (ὁ), Éthiopien, nègre.
RR. αἴθω, ὄψ.
τΑἴθοκες et Αἰθολικες, ὧν (ai), Gloss.
comme αἰθύλιχες.
Αἰθοπία, ας (ἡ), qui a le teint hâlé, épith. de Diane. RR. aïe , 64.
“Αἶθος, eos-ovç (τὸ), Poët. brülure.
R. «tu.
*AÏD55, ἡ, ὅν, Poët. comme αἰθαλέος.
Αἴθουσα,, fém. du part. αἴθων.
Αἴϑουσα,, ns (n), vestibule, portique
entre la cour et le vestibule. R.
αἴθω., parce qu’on s'y chauffait au soleil,
*Aï6cb;, omoç (6), adj. masc. Poët.
noir , enfumé. RR. 4106 , ὀψ.
Αἶθρα, ας (ἡ), ciel serein. R. αἰθήρ.
ΤΑΐθρανος,, au (0), chaufferette à met-
tre sous les pieds. R. αἴθω.
ΤΑἰθρέω-ῶ, f. now, être en plein ἢ air sans autre abri que le ciel. R.
MAïfon, Ὡς (ἡ), Zon. pour αἷθραι.
“Αἰθρηγενέτης, cu (6), Poël. et "Αἰθρηγενής, ἧς, ἐς, Poël. né du ciel :
| peut-être aussi, qui ramène le beau temps, en parlant du vent du nord.
᾿ RR. αἶθρα, γίνομαι:
“Αἰθρήεις, ἐσσα,, εν, P. pour αἴθριος.
Αἰθρία, ας (ἡ). sérénité, ciel serein :
air libre, ciel découvert : serein "du soir ; fraicheur du matin; gelée blanche. R. αἴθριος.
Αἰθοιάζω, f. ἄσω,, exposer en plein air, à la fraicheur du temps; gfois rendre serein : dans Le sens neutre,
cher en plein air. ἈΒ. αἰθρία, κοίτη.
Αἴϑριος; ος,, ὃν» pur, serein; exposé en plein air; Poël. causé par la fraicheur de l'air , er parlant de la gelée. |] Subst, αἴθριον, ου (τὸ), cour découverte, atrium des Romains. R. αἷθρα.
"Αἰθροδάτης, où (ὁ), Poët. qui voyage dans les airs. RR. 4092, βαίνω.
*Aïpoc, ou (ὁ), Pot. gelée blanche,
*Aïfuyua, ατὸος (ro), Poét. jet de flamme excité par un souffle; lumière, étincelle, trait de feu: gfois au fiz.encouragement. R. αἰθύσσω.
Αἴθυια, ας (n), poule d’eau, oiseau ; au fis. chez les Poètes, vaisseau, navire. R. αἴθω, sans doute àcause de sa couleur.
"Αἰθυιόθρεπτος, ος, ον, Poët. nourri de plongeons, οὐ qui vit sur la mer comme un plongeon. RR. αἴθυια, τρέφω.
"Αἰθυχτήρ, ἦρος (0), Poët. impétueux. R. 40660.
Αἰθύλιχες, ὧν (xt), cloches de brulure, échauboulures. R. αἴθω.
Αἰθυλικώδης, ns, 25, semblable à des echauboulures. R. αἰθύλιχες.
"Αἰθύσσω, f. ύξω, Poët. allumer, attiser; exciter, encourager : dans de sens neutre, s’allumer , briller, éclater ; s’echauffer, s’animer , s’élancer. R. αἴθω.
*AÏOQ, verbe Poétique , usité seulementau prés. et à l’imparf. brûler, être ardent : act. brûler, enflammer, au propre et au fig. || Au passif, brûler , être enflammé,
"Αἴθων, cuoæ, ον, part. ἀ᾽ αἴθω.
"Αἴθων, wvos (6), adj. masc. Ῥοέί.
noir, noirâtre, cou'eur de fumée; plein de fumée , enveloppé de fumée: gfois brûlant? R. 100.
*Alxa, conj. Dor, pour αἴχς ou ἐάν.
τλὐἰκάλη, ns (ἡ). Gloss. tromperie, séduction. R. de
AÏKÂAAQ, f. αλῶ, flatter, caresser ; délecter, réjouir.
HAtxahos, οὐ (Ὁ), Gloss. flatteur, R.
“Αἴχε, con]. Poët. pour ἐκν, si, avec le subj. RAR, αἱ pour εἰ, x: pour ἄν.
?Aixelæ, ας (ἡ), comme aixix.
*AGXEALOS, ος, ον, P. pour ἀεικέλιος.
*Aixev, con]. Poët. comme aïxe.
“Αἴκες, ὧν (xt), Poët, bonds, pour ἀὐκαί, plur. de
"λιχκή, ἧς (ἡ), Poét. élau νοι rapide, essor impétuçux. R. dico.
"ἀὐκής et Αἰκής, ἧς, ἐς, P. »" ἀευκής.
Αἰχία, ας (ἡ), mauvais traitement, outrage, voies de fait, coup, blessure, R. ἀειχής.
Αἰκίζω, f. ίσω, outrager, maltraiter, blesser, R. αἰχία.
ἸΑΐκιον, οὐ (τὸ), lon. pour αἰχία.
Αἴκισμα, ατὸς (τὸ), outrage, mau-
vais traitement, R. αἰκίζω.
Αἰκισμος, οὔ (6), méme sign.
Αἰκιστής,, οὐ (Ὁ), celui qui outrage,
qui maltraite,
Αἰκιστικος, ἡ, ὅν, Outrageant.
ἸΑἰχίστρια, ας (ἡ), fém. α᾽ αἰκιστής.
ἐλίχλον, οὐ (τὸ), ἃ Lacédémone, ve-
pas du soir, souper. R. αἶχλος, pour
ς δείελος P "Αἰκτήρ, fous (6), Poët, assaillant, qui
,s'élance. R. ἀΐσσω.
"Αἴχτος, 06, ον, Poët, inaccessible.
RR. & priv. ixvéquar,
“Atos, ady. Poët, pour ἀεικῶς. ὦ
᾿Αἴλινος, ος, ον, Ροόί. plaintif, lamentable. [| Subst. (6), lamentatation (4e/les qu’en faisaient les anciens poètes sur la mort de Linus ?) RR. αἴ, Λίνος ἢ
τ Αἰλουριος, cu (6), herbe aux chats.
ἸΑἰλουρόμιορφος, ος, ον, qui a la forme d’un chat. RR, αἴλ. μορφή.
Αἴλουρος, οὐ (ὁ, ἡ), chat, chatte :
gfois belette ? RR. αἰόλος, οὐρά.
AÏMA , ατος (ro), 1° sang; meurtre,
carnage; gfois Poët. épée sanglante ? a° liens du sang, parenté, race, descendance. [| τὸ Αἵματος ἔμπλεως ; Lex. plein de sang. ΕΦ᾽ αἵματι φεύγειν, Dém. être accusé d'un meurtre. [| 2° Πρὸς αἷparos ou ἐν αἵματι εἶναί τινι. êtra de la race ou de la famille de qn.
Aisaxopiat, ὧν (at), libations de seng , en l'honneur des morts chez les Béotiens. RR. αἷμα » Χορέννυμιι.
Αἱμακουρίαι, ὧν (οἷ), méme sign.
Αἰυαχτος, ἡ, ὄν, ensanglanté. R. αἵ:
"Αἱμαλέος, α΄, ον, Poët, sanglant.
Δίυναλωπίς, (δὸς (ñ), épanchement
de sang dans les yeux. R, de
Auot, we; (6), quia du sang
extravasé dans les yeux : sanglant, sanguinolent. RR. αἱμιαλέος, +60.
'Aluarcoiæ, ἃς (ἡ), pour αἱμιοποσία.
Aludrruow, εὡς (n), hémoptysie, crachement de sang, RR. αἷμα, πτύω.
ΤΑϊμαπώτης, οὐ (δ), pour αἱμιοπότης.
“Aide, ἄδος (ἡ), Poët. sang versé en abondance. R. αἷμα, ‘ Αἰυνασια, ἃς (ἡ), haie d’épines ; g/ois
épines, broussailles : mur ὅδ séparation dans les vignes o4 dans les champs ; muraille à pre sèche.
R. αἰμιάσσω ou αἱμιὸς
Αἱμασιώδης, Ὡς, ες, qui ressemble à une haie ou à un mur de clôture.
Αἰμάσσω, f. ἄξω, ensanglanter: dans Le sens neutre , ètre ensanglanté , dégoutter de sang. R. αἷμα.
ἑλϊματεχχυσίαι, ας (ἡ). Bibl. effusion de sang. RR. αἷμα, ἐχχέω.
“Αἰματηρός, α, %,P.sanglant. R. aïux.
“Αἰματηφόρος, 05, ον, Poët. qui porte
, le sang et le carnage. RR. αἷμα, φέρω.
Αἱματία,, ας (ἡ), brouet noir des Spartiates apprêté avec du sang.
δίματίζω, f. ίσω, faire saigner, ensanglanter.
Αἰματικός, ἡ, ὄν, sanguinolent ; sanguin : gfois sanglant ?
Αἰράτιον, ου (οὗλοι un peu de sang.
Αἰματίτης, οὐ (ὁ), adj. masc. qui a rapport au sang. Αίθος αἱμιατίτης, ou simplement ὁ ὁ αἷμνατ' (re, hématite, pierre. Αἰμιατῖτις φλέψ, vaisseau sanguin. Αἱματῖτις χορδή, boudin.
Αἰματῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de aïmartτῆς. Voyez ce mot.
Αἰἱματοειδής, ἧς, €, sanguinolent, semblable à du sang. RR. αἷμα, εἶδος.
Αἰματόεις, R. aux.
eco, εν, Poët. sanglant.
Αἵματολ οιχός, ὅς, ὄν, Poët. qui lèche|"
T du sang. RR. αἷμα, λείχω.
Αἰἱμιατοποιητικός, ἡ, ὄν, qui sert à|
former le sang. RR. αἷμα, ποιέω.
Αἱμιατοποσία, ας (ἡ); action de boire du sang. R. αἱμισιτοπότης.
Αἱματοποτέω-ὦ, Ἢ ἤσω, boire du sany. R. de Aiuar ὑπότης - Ὁ @); buveur de sang. RR αἷυα, πίω.
Αἰἱματοτπώτης, 0 (0), P. même sign.
Αἰμιατοῤῥόφος, us, ον, Poël. qui avale du sang. RR. αἷμα, δοφέω.
Αἰμιατοῤῥυτος, ος, ον, Poët. dégouttant de sang. RR. αἷμα, δέω.
“Αἰματοσταγίς, ἧς» ἐς, Poët. même sign. RE. αἷμα, στ 40.
᾿Αἰματοσφαγής, ἧς, ἔς, Poël. éporgé, noyé dans son sang. RR. αἷμα, σφάζω.
“Αἱματόφυρτ » ὃς, ΟΝ, Poët. souillé de sang. RA alu, φύρω.
τλϊματοχάρῆς; ἧς, ἔς, Gloss. qui se plait dans lesang. ἈΚ. αἷμα, χαίρω.
Αἰματόω -ὦ, f. ὦσω, ensanglanter : :
changer en sang. R. αἷμα.
Αἱματώδης, 6 3 ες, sanguinolent.
Αἰματωπος, ὅς, ὅν, Pot. qui a le
regardsanguinaire. RR.atu2,+60.
Αἱμάτωσις, εὡς (ἡ), action d'ensanglanter. R. αἱματόω.
ἸΑϊματώψ, ὥπος (6), Poét. comme αἰματωπόύς.
“Αἰμή, con] - Dor. pour εἰ pra.
“Αἰρυπότης, οὐ (6), Poët. lon. pour αἱυιατοπότης.
*Aiunpés, &, ὁ), Ῥοέϊ. comme αἷτατηρός.
*Aiuo οδαρής; ἧς, ἐς, Poët. charge de sang. RR. au, βαρύς.
“Αἰμοβαφής , ἧς, ἐς, Poëlt. tient de sang. RR. aus, βάπτω.
*Aludéso0c, 05, ὧν, Poët. qui se nourrit de sang. RR. αἷμα, βιθοώσχω.
"Αἰμοδαιτέω.- ὦ, ᾿᾿ ἥσω, Poët. tanger des chairs sanglantes: RAR. aiua, δαίς.
*Alucd os, 05, ον, Poët. qui a soif de sang. RR. αἷυα, δίψα.
Αἴμο δόχος, ος, ον, qui sert à recevoir le sang. ΒΒ. αἶα, δέχου αι.
Αἴμοι, inter]. pour οἵ por, hélas’ malheur à moi!
“Αἰμομίχτης, ου (ὁ ), Poët. incestueux.
ΒΕ. aix ; μίγνυμα,
Αἰμιοποσίαι, ας (ἡ), action de boire du sang. R. de
Αἰμοπότης, οὐ (5), buveur de sang.
RR. au. πίνω.
ἸΑϊμοπτυῖκός, ἡ ἢν 0, hémoptysique qui crache le sang. RR. aux, πτύω.
᾿Αἰμοπώτης; ou (5), Poët. pour αἷμοτότης.
Αἰμοῤῥαγέω - ὦ, f. sw, avoir une
sang. R. ΤΣ
Αἱρμοῤῥαγής, ἧς, ἔς, dont le sang jaillit, qui perd beaucoup de sang.
RR. élue ; brayvoper.
Αἱμοῤῥαγία, ας (ñ), hémorragie, perte de sang.
Αἰμιοῤῥαγιυκός, ἡ, ὄν, sujet aux hémorragles.
*Aiu.cè 2521 Toé, ER ΟΝ, Ροέϊ, arrosé de sang. RR. aa, δαΐνω.
Αἰμοῤῥοέω - ὦ, f. 66, avoir un flux de sang; ‘perdre du säng , saigner. R. aiucppous.
Αἱμόῤῥοια, ας (ἡ), flux de sang; perte de sang.
Αἰμοῤῥοϊκός, nm, ον, sujet au flux de sang ou aux hémorroïdées; applicable aux pertes de sang.
Αἰἱμιοῤῥούς, ἰδὸς (ἢ), sorte de coquillage ; sorte de serpent zommé aussi aiu36ocus. || Au pl. aipogpcides,
ὧν (xt), s. ent. φλέθες, veines hémorroidales ; hémorroïdes. Le singulier est rare en ce sens.
Αἰμόῤῥδοος-ους, 0C5-GUS , COV-OUY , Qui perd du sang; affligé d’un flux de sang. || Subst. (3), hémorroüs ,
hémorragie, perdre beaucoup de|.
AIN serpent d'Afrique. BR. alua δέω.
Αἰμοῤῥοώδης, Ὡς, ες, de la nature des ἴδον de sang.
“Αἰριοῤῥυής, ἧς, ἐς, Poct. comme αἷμόξῥυτος.
7Aiu50 ὄῤῥυσις, εως (ἡ), pour αἱμιόῤῥοια.
᾿Αἰμόῤῥυτος ou Αἰμόρυτος, C6 9 Poët. qui jette du sang.
"Αἴμός, οὔ et Aluos, οὐ (ὃ). Ῥοέϊ, buisson , broussailles, R. αἷμα» Aiucorayñs, 7, ές, dégouttant de sang. RR. αἷμα, στάζω.
Αἰμοφόρυατος, ος, ΟἹ, souillé de sang. RR. αἷμα, φορύσσῶ. v Αἰμόφυρτος, C5, οὐ, même sign. RR.
GULX, φύρω.
Alucyapns, ἧς, É ἐς, qui se dans le sang. RR. αἷμα, PE
AiuSypcos-cus, Cos-cus, σόντουν, qui € est couleur dé sang. RR. αἶσα, χεύα.
Αἰμυλία, ας (ñ), gentillesse, air caressant. R. αἰυύχος.
"Αἰμύλιος, 05, ον) P. pour αἱμύλος.
"Αἰμυλομήτης » ὧν (Vo), Poct. qui arrue à séduire. RR. αἵμύλος, μεῆτις.
AÎMYAOS, υ, ον, flatteur, caressant, qui trompe avec art,
Αἰἱμωδέω - ὦ, f. fow, avoir mal aux gencives, 77. ἃ πὶ. avoir un goût de sang dans la bouche. RR.
aa , ὄζω.
Αἰκώδης, ἧς, ἔς, Comme αἰυιχτώδυς.
Δίμωδία , 45 (ἡ), mal de dents qui fait saigner les gencives. R. aiμωοδέω.
Αἰμωδιασμός, οὔ (5), comme αἷμωδία.
Aiuodtio - ὦ, f. ἄσω, comme αἱυωδέω.
"Αἴμων, ὧν, ὃν, gén. tri, Poët.
pour δ᾽ χίμιων ou A instru, | expérimenté. R. διδάσκω ἢ
“Αἵμων, ὧν, ον» gén. cvoç, Poët. | sanglant. R. αἷμα. |
"AOF , ὁ ὅς, ὅν, Poël. comme aiματωπός.
᾿Αἰνά, Poët. pl. neutr. αἱ αἰγὸς.
"Αἰναρέτης, οὐ (Ὁ), Ῥοέϊξ, Vaillant pour le malheur des autres. RR.
"Αἰνείω, Pot. pour αἰνέω.
Te , ἧς (ἢ), Pot. pernicieuse.
Hélène. RR. œivé , Ἐλένη.
“Αἴγεσις, eo (ἡ)» Poet. louange, éloge. R. αἰνέω.
10 , οὐ (6), Poet, panégyriste si celui qui loue, qui célèbre.
Αἰνετός, ἡ, ὅν, Poët. loué, célébre ; | digne de louanges. |
"Αἰνέω -ὦ, f. ἔσω ou Poët, ἤσω | (aor. ἥνεσα, parf. ἵνεκα. paf.
passif, ἤνημαι. aor. pass, ἠνέθην. | verbal, ᾿αἰνετέογ), Poet.. parler ; plus souvent-louer, vanter, célebrer ; recommander, conseiller,
AIN
approuver , accueillir d'un air satisfait ; accepter, se contenter de ; permettré; promettre, R. αἶνος.
Aïn, vs (ἡ), lon. louange, gloire.
R. αἶνος ou αἰνέω.
“Αἴνημι, Eol. et Poët. vour αἰνέω.
"Αἰνήσαισαν, en patois Béot. pour αἰνήσαιεν.
“Αἰνῇσιν, Poët. Ion. pour αἰναῖς, dat. pl. Jém. α᾽ αἰγός.
"Αἰνήσσεια, P. Eol. pour αἰγήσαιυιι. Aivyuz ατοὸς ἢ) , parole ambigue, obscure ; allusion , insinuation ; énigme. R. αἰνίσσομαι.
Αἰνιγματίας , οὐ (5), qui parle par gmes.
Ἀδιηγματίζομαι, f. isa, parler|, _ par énigmes.
Αδιγματιχκός, ἡ, ὄν, énigmatique.
Αδιηματιστύς, οὔ (5), comme αἰνιγματίας.
A ἰγηματώδεης, Ὡς MES} énigmatique. | « Aveyuarod os , ad. énigmatiquement.
Αδνιγμός, où (ὁ), comme αἴνιγυια.
“Αὐνίζομαι, f. ίσομαι, Pot. louer.
“Αἰνικτήρ, ἤρος (ὁ), Poet. et
Αἰνιχτής, οὔ (ὁ), qui parle en termes ambigus ; qui insinue, qui fait entendre à mots couverts. R.
Αἰνικτήριος,, ος.. ον, ambigu; renferme une allusion.
Αἰνιχτηρίως, αν. à mots couverts.
Αἰνικτός , M, ὅν, exprimé en mots couverts.
Αἰνίσσομιαι on Αἰνίττουαι, f. cut, (aor. fvtÉaurv), parler en mots couverts; être obscur, environné d’énigmes : act. insinuer, faire entendre, faire allusion à, avec l'acc. : R. αἶνος ou αἰνός
“Αἰνοράχχευτος, 05, ον, Poct. transporté d’une horrible fureur. RR. αἰνός, βαχχεύω.
“Αἰνοδίης, οὐ (6), Poct. lon. terriblement vigoureux. RR. αἰνός, βία.
"Αἰνόγαμιος, ος, οὐ, Poët. uni par un malheureux hymen. ΒΒ. ai- V9 , YAU.OS.
“αὖ nés, ος, ον, Poëét. qui a des mâchoires effroyables. RR. αἰνός,
"Αἰνοδότειρα,, ας (ἡ), Φοόί, malfaisante, RR. αἰνός, δίδωμι.
᾿Αἴνόθεν, ady. Poét. ie cette phrase, Αἰνόθεν αἰνῶς, Hom. de mal en pis.
*AivoBgumroc, 06 , ον, Poët. efféminé.
ἈΝ. αἰνός, θρύπτω : d’autres ἐϊsent οἰνόθρυπτος.
“Arras γ ἧς €, Poët. brillant!
qui
AIS
d'une affreuse lumière, RR λάυπω.
"Αἰνολεχτρος,, oc, ον, Poët. dont la couche est funeste. RR. αἰνός, λέκτρον.
"Αἰνολέτης, οὐ (ὁ), Poët. exterminateur, RR. αἰνός, ὄλλυυι.
“Αἰνολεχής, ἧς, ἐς, Poët. comme οἱἰ- VÉNEXTPOS.
"Αἰνολέων, οντος (5), Poët. lion terrible. RR. αἰνός, λέων.
"Αἰνόλινος, 05,9%, Poët. dont le fil est fatal, ex parlant des Parques.
"Αἰνύλυκος,, cu (Ὁ), Poët. loup terrible. RR. œivne, λύκος.
*Aivouavns , ἧς, ἐς, Pot, horriblement furieux. RR. σἰνός, υναίνομιαι.
*Aivowoocs , 06, ον, Poeët. qui ἃ un destin funeste, RR. αἰνός, μόρος.
“Αἰνοπαθής,, ἧς. ἐς, Poët. qui souffre de grands maux. RR. αἰνός, πάσχω.
"Αἰνόπαρις , os (6), Poët. le malheureux Pâris. RR. αἰνός, Πάρις.
*Atvorarno , ἔρος (ὁ), Poët. malheureux père. RR. αἰνός, πατήρ.
"Αἰνοπλήξ, γος (ὁ, ἡ, τὸ), Poëét. qui donne ou qui recoit d’horribles coups. RR. αἰνός, πλήσσω.
"Αἰνόποτμῶς. GS, Ov, Poet. dont le
sort est affreux. RR civic, πότμος.
Αἰνός, ἡ, ὄν, Poët. pour δεινός, ter-
rible; affreux ; énorme : qgfois rusé, trompeur ? ] Ze sing. εἰ le pl.
neutre , αἰνὸν et αἰνὰ, s’emploient
"ΑἾΝΟΣ, οὐ (ὁ), Poct. parole, ais-| cours; fable, apologue; sentence , proverbe ; louange, éloge.
Âivos, 0e, ον, sans fibres. ΒΒ. ἃ DrEP. τ
“Αἰγότης, ἡτὸς (ἡ), ce qui fait peur ou PARU ; énormité. R. αἰνός.
“Αἰνοτύχεια,, ας (ἡ), Pot. malheureuse mére. R. de
"Αἰνοτόχκος, ος, ον, Poet. malheureux d’avoir enfanté. RR. αἰνος, rixro.
“Αἰνύτοκος, 05, ον, Poët. enfanté malheureusement,
"Αἰνοτύραννος, οὐ (ὁ), Poët. cruel tyran. RR. αἰνός, τύραννος.
"Αἴνυμιαι, (ëmparf. ἠνύμνην ou aivôury), Poët. pour ἄρνυμιαι, prendre, saisir, avec l’acc. ou le gén. R. αἴρω.
“Ados , adv. terriblement ; étraugement; énormément. R. mue
AÏE, gén. αἰγός (ἡ), chèvre, animal ; la chèvre, constellation : (6), bonc, male de la chèvre. || Q fois au pl. αἶγες, ὧν (at), grosses vaques. R. ἀΐσσω.
HAE, ὕκος (ἡ), crus. Voy. ἀϊκες.
"λίξασχον > Ῥοόϊ, pour F2, aor. α᾽ λίσσω.
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Αἰξωνεύομαι, [. εύσομια!, dire des grossièretés. R. Αἰξωνή, village de l'Attique.
“Αἰολάω ou Αἰολέω-ὦ,, f. tow , Poët.
pour οἰἰόλλω.
Αἰολεὺς, ἕως (2), Kolien, nom de peuple. R . αἰόλος
Αἰολίας, ou (6), sorte de poisson à couleurs bigarrée 5. R. 43h05.
Λἰολίζω, f. ie , imiter les Éoliens ; parler éolien; user de ruses, de détours, comme les Éoliens. KR.
Αἰολικός, ἧς. ὄν, Golien.
Αἰολιχῶς, adv. éolien, à la manière des Éoliens.
Αἰολίς, ίδος (ἡ), adj. fém. éolienne ; subst. femme éolienne. H Αἰολίς s. ent. χώραι, VÉolide, contrée.
Αἰολιστί, ads. en éolien.
"Αἰόλλησις, εὡς (ἡ), Poëét. léger mouvement, Jéger balancement ; bisarrure. R. αἰόλλω.
*AÏOAAOQ, f. αἰολλήσω ? (imparf.
Poët. αἴολλον., sans autres temps ) balancer en l’air ; agiter, émouvoir, troubler : bigarrer de diverses couleurs.
"Αἰολόξουλος, Poët. fertile en expédiens , rusé, RR. oisAcç , Pourr.
“Αἰολοθρόντης,, οὐ (Ὁ), Poët. dont la foudre est rapide o4 nnancée de vives couleurs, épith. de Jupiter.
RR. αἱσλ. βροντη.
"Αἰολοδειρος, 05, Poët. qui a le cou nuancé. RR αἰόλ, δειρά.
"Αἰολόδερμος , 0, . ον», Poct. qui a la peau bigar rée. BR. αἰσλ. δέ ἕρμα.
Αἰολόδιωρὸς ΟΞ. 10€, ον, Poët. qui varie ses libéralités. RR. «À. δῶρον.
"Αἰολο λοθώρηξ, nx96 (0,%, 70), Poct.
Zon. dont la cuirasse est bigarrée.
"Αἰο) ᾿ομιήτης , οὐ (5). Poët. ruse, ἴοι - 16 en Fest RR. 102. νῆτις.
*Aic chountts, τὸς (9, ἡ), P. même Sign.
"Αἰολομίτοης , οὐ à ), Poët. qui porte un ceinturon où un turban de diverses couleurs. RR. œisÀ. νίτρα.
"Αἱ ἰολόμορφος, ος 2 ον, Poët. qui ἃ des formes varices. RR. αἰσλ. LOGO.
“Αἰολόγωτος, 05, ὁν, Poët. dont le dos est bigarré. RR. αἰσλι νῶτον.
"Αἰολύπεπλος, ος, ον, Poët. qui porte une robe diaprée. RR. αἰολ.
"Αἰολ λόπωλος, ος, ον, Poët. qui a des chevaux de couleur bigarrée. RR.
œich. πῶλος.
"Αἰόλος., os oun, ον, Poët. mobile, mouvant : léger, rapide : nuancé de diverses couleurs, bigarré, diapré ; parsemé d’étoiles, ex parlant du ciel ou de la nuit : au fig.
souple, habile, rusé, fertile en
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expédiens , en artifices. R. αἰὔλλω.
"Αἰολόστομος, 0, ον, Poët. dont les paroles ont divers sens. RR.
"Αἰολότροπος, cs, ον, Poët. changeant , inconstant. RR. αἰόλ. τρόπος.
“Αἰολόφωνος, 05, ον, Poët. qui varie les sons de sa voix. RR. αἰόλ.
"Αἰολοχαίτης., οὐ (6), Poët. dont les cheveux sont frisés avec art. RR.
bigarré ou nuancé de diverses cou-
leurs. RR. ais}. 7,060.
*Aïov , Pot. imparf. d'a.
Aicvdo-® , f. ἥσω, asperger , arroser. R. ἀϊών pour ἠϊών.
Αἰόνημα,, &ro; (τὸ), eau dont on arrose. R. αἰονάω.
Αἰόνησις, εὡς (ñ), arrosement.
* Airelvds, ἡ, ὄν, Poël. comme ais.
* Afrep, con. Dor. pour εἴπερ.
Αἵπερ, n. pl. fém. du relat. ὅσπεο.
“Αἰπήεις, €00%, εν, P. pour αἰπύς Αἰπολέω-ῶ, f. 100 , garder les chevres. R. αἰπόλος. Αἰπολιχός, ἡ, ὅν, de chevrier.
Αἰπόλιον, οὐ (τὸ), troupeau de chevres; pâturage où l'on nourrit des chèvres.
Αἰπόλος, οὐ (5), chevrier. RR. αἴξ, πολέω.
“Aires, τος (τὸ), Poët. hauteur, élé-
vation ; sommet : au fig. sublimité;
profondeur; difficulté; travail pé-
“Airis, ἡ, 6, Poët. pour airs.
᾿Αἰπύδμιητος, 05, ον. Poët. bâti ἃ une
“Αἰπύχερως, ὡς, ὧν, Poët. qui a les cornes élevées. RR. αἰπ. χέρας.
cime ou la crète élevée. RR. aix.
«τῷ hautes ou profoudes pensées. KR.
le dos d’une haute montagne. RR.
air. νῶτον.
au fig. sublime; profond; immense, infini; prodigieux; difficile; iné-
τΑὐἰπύτιος, &, ον, Poët. même sign.
Αἷρα, ας (ñ), marteau de forgeron :
Àïpee, Poël, pour feet, 3. p. 5. imparf. de αἰρέω.
»- subÿ. aor. το passif de aipéo.
* Atsec, Poët. pour atp09 , imperal
nible, fatigue. R. αἰπύς.
grande hauteur. BR. αἰπύς, δέμιω.
“Αἰπύλοφος, ος; ον, Poët. qui a la “Αἰπυμιήτης, οὐ (δ), Poët. qui "Αἰπύνωτος, ος, ον, Poët. élevé sur ΑἰΠΥ͂Σ, εἴχ, 0, Port. haut, élevé: vitable.
, ivraie, plante. R. αἴρω.
“ Alpthéwot, Poét. pour αἱρεθῶσι 3. p.
moyen αἱ αἴρω.
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Αἱρέομιαι-οῦμιαι, moyen et passif de
Αἱρεσιαρχέω -ὦ, f. now, ètre chef
d’un parti, d’une secte. R. de Αἱρεσιάρχης, ov (2), chef de parti, de secte; hérésiarque, RR. aipeσις, ἀρχή.
Αἱρεσίαρχος, οὐ (δ), méme sign.
Aipéoucs, cc, ov, prenable; préfé-
rable. R. αἱρέω.
+Aïoect, εὡς (ñ), rare, pour ἄρσις.
Αἵρεσις, εὡς (n), prise, action de
prendre, de faire prisonnier choix, élection, option : parti ; secte ; opinion , dogme ; hérésie.
Aigerecs, à, ον, adj. verbal de αἷeco et de αἵρέομιαι.
Ainérns, οὐ (ὁ). celui qui choisit :
gfois sectateur ἢ
Αἱρετίζω, f. ‘sw, choisir, prendre de préférence; aimer, chérir; s'attacher à , être du parti de, acc. K.
Αἱρετικός, ἡ, ὅν, propre à prendre, à saisir: qui choisit, qui prefere, qui s'attache à, gén. : Eccl. hérétique.
ς (hi), Jém. de aipérns.
Αἰἵρετός, ἡ, ὄν, pris, Saisi: prenable :
desirable. R. αἰρέω.
AÏPÉOQ - ὦ, J. co (imparf. ἥρουν.
aor. εἷλον, de + ἕλω, nus. parf.
Gone. parf. passif et moy. neue.
aor. passif ἠρέθην. verbal , σὶρεréa), 1° prendre, saisir, s'emparer de, au propre et au fig. 2° çagner, emporter, obtenir: 3°gagner, captver, séduire.engager, détermiiner : 4° Convai re, él! par ext.
faire condamner : 5° démontrer.
1 1° “Κύμης ἕλε Inkciove, Hom.
elle prit Achille par les cheveux, Αἰἱροῦντες ἡρήμεθα, Suid. encroyant prendre nous avons été pris. Afρεῖν πόλιν, Hérodt. prendre une ville. Αἱρεῖν τὴν αὐχήν, Plat. s'emparer du commandement. pie δέος %oct, Hom. la crainte s'emparait de moi. [ἡ 2° "Αἴκα τῆνος ἕλῃ τράγον, Théoc. si celui-là obtient pour prix un bouc. Αἱρεῖν τὴν d'in, Dém. gagner son procès. Aïpety τὴν γραφήν, Dém. faire triompher l'accusation. |] 3° Ἡμᾶς γε οὐχ αἷρήσεις, Grég. pour nous ἴὰ ne nous séduiras pas. [| 4° Αἷρεῖ αὖδυμιόσια γράυματα,, Dém. ce n’est point mou accusation, ce sont les registres publics qui le convainquent. Κλέωνα δώρων ἑλόντες,
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Aristph. ayant convaincu Cléon de vénalité, de corruption. Τοῦτ᾽ £στιν ὃ éuë αἱρήσει, Plar. voilà ce qui me fera condamner. |] 5° ὦ λόγος ou ὁ λογισμὸς αἱρεῖ, Æsch. la raison, le bon sens démontre, Ô aiρῶν λόγος, Hérodt. la raison concluante, l'évidence, le bon sens.
“Χρᾶται ὅ, τι μιν ὃ λόγος, αἱρέει, Hérod!. il en fait ce qui lui plait, ce que la raison ou son caprice lui dit d'en faire. “Αἱρέει ἡ ἐμὴ ώun, Herodt. mon opinion.est que.
Ces derniers exemples peuvent se rapporter au n° 3.
Au moyen, Αἱρέομαι-οῦμαι, fai pñoouat(aor. eiksuns, parf. Gone | verbal, αἱρετέον), 1° prendre pour soi, sur soi ou avee S0L; prendre son diner, du repos, etc. : 2° plus souvent, choisir, élire : 3° préférer : 4° entreprendre, embrasser, une Occupation, une Cause, ur parti, etc. || 1° “Τὰ δ’ἄθροα πάντα τετύχθω" ἑσπέριος γὰρ ἐγὼν aisroouxt, Horn. que toutes ces, choses soient prêtes, car je les prendrai ce soir. Ὑπνον χαὶ oiτον αἱρεῖσθαι, Thuc. prendre du sommeil et de la nourriture. {| 2° Αἰφεῖσθαι φίλους, Dém. choisir des amis. Αἱρεῖσθαί τινα δικαστήν, ἄοχοντα, κ. τ. ἄ. Xénr. choisir pour juge, pourchef, etc. || 3 Αἱρεϊσϑαΐτι ἀντί τινος, OU TR τινος, owrarement τινός sans prép. préférer une chose à une autre. Ὑδὲ καὶ πρὸ δέκα μνῶν ἑλοΐυνην, Xén. je préférerais cela à dix mines, c.-à-d. je donnerais dix mines pour avoir cela. Aipobuor τόδε μᾶλλον ἢ τόδε, où simplement, αἱροῦμαι, τόδε ἣ τόδε, j'aime mieux celte chose que celleci. Αἱροῦμαι λέγειν, Jsocr, j'aime mieux dire , ou simplement je veux dire, je vais dire. Οὐχ εἵλετο, Diog.
Laert. il ne voulut pas, il refusa.{] 4° Efcv τοιαύτην πολιτείαν., Dem.
tu as embrassé un tel système de politique. Αἱρεῖσθαι τὰ τῶν Poμαίων, Lex. embrasser [6 parti des Romains. Αἱροῦμαι τὴν ὁδόν, Xén.
je me metsen roule, j'entreprends un voyage.
Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif : Αἱρεῖσθας ὑπό τινος, étre pris par quelqu'un ; et méme à ceux du moyen, mais surtout au parf. et à l'aor. Hpéôn ἡγεμών, Dém. il fut choisi pour général. Ἡρημιένος εἰς τὴν ἀρχήν, Plat. ayant été choisi pour le commandement. |
*Aionxew, Poët. p. ἑρύκειν, plus-que-
parf. de aipéo.
Αἰρικός, ἡ, ὄν, d'ivraie, de la nature de l'ivraie. R. ape.
Αἴρινος, n, 0v, méme sign.
ΤΑῖρος, οὐ (ὁ), Poët. dans cette phrase : ἴρος ἄϊρος, Hom. malheureux irus, πὲ. ἃ m. Irus qui ne sera pas long-temps Lrus. RR. & priv. lots.
AÏPQ, f. ἀρῶ (imparf. ÿpcv. aor.
ἦνα. parf. ἧρκα. parf. passif ἦρμαι. aor. passif, ἤρθην. verbal, ἀρτέον), 1° lever, élever, soulever, enlever, ramasser, prendre : 2° au fig..élever, exalter; grossir, exagéren; enthousiasmer : 3° Poe.
Ρ e tel οἱ tel sentiment : 4.5 enlever; faire disparaitre; gfois faire périr : 5° démarrer , détacher un vaisseau du rivage , et dans le sens neutre, lever l'ancre, mettre à la voile; lever le camp; partir, semettre-envroute. |f 1° Χεῖρας αἴρειν, Aristph. lever les mains. Δάχτυλον αἴρειν, Lez. lever le doigt; qfois s'avouer vaincu. Αἴρειν ἀγχύρας, Lez. lever les ancres. αἴρειν φωνήν, Lex. élever la voix. Αἴρειν τὸ σὴμεῖον, Xén. élever, ou donner le signal. Αἴρειν νέκυν, Hom. enlever un mort. Μύδρον αἴρειν χερί, Soph. prendre dans la main un fer brûlant. Αἴρε τὴν μιάζαν, Aristph.
prends et apporte ce morceau de pâte. |] 2° Aux τούτων ἤρθη μέγας, Dém. par là il est devenu grand.
Ἀρθεὶς ταῖς ἐλπίσι, Lex. exalté par l'espérance..Ô ducs ἦρτο, Plat.
le peuple était enthousiasmé. rt υἱεῖζον αἴρειν τὸ πρᾶγυια, Plut. ou seulement Aïoew τὸ πρᾶγμα, Dem.
exagérer l'affaire. ὄγκον αἴρειν, Soph. enfler son orgüeil. {{ 3° * Aïgetv θάρσος, Eurip. prendre courage. * Alpeuw δειλίαν, Soph, concevoir dela frayeur. {| 4° Αἴρειν τράπεζαν, Lex. enlever la table, c.à-d. desservir. Αἰρομένου ἡλίου,
Arist. le soleil venant à disparat-|
tre. Aloe αὐτόν, Bibl. fais-le disparaitre, fais-le mourir. || 5° Bcuàcuevos αἴρειν (6.-ἀ-αἰ. αἴρειν τὴν "αὖν ἀπὸ τῆς γῆς)» Plut, voulant metire à la voile, ρας (5. ent. τὸ στρατόπεδον) ἐχώρει, Plut. ayant levé le camp il se mit en route. Αἴρειν εἰς χόραχας, Aristph: aller aux corbeaux οἱ à la voirie, comme nous dirions aller au diable.
Au moyen, Αἴρομαι, f. ἀροῦμαι (aor. nodumy où ἠρόμνην. parf. ἦρwar), 1° très rarement lever : 2° plus souvent se charger de; prendre sur ses épaules, ou simplement prendre, porter ; prendre sur soi, au propre et au fig.; entreprendre : 3° remporter, gagner, obte-
ηἷν.}} 1° Αὔρεσθαι ἱστία, Ράμ. lever ou hisser les voiles. [| 2° Aïρεσθαὶ φορτίον. Dém. se charger d’un fardeau. Αράμενος φέρε, Aristippe , prends-le et porte-le. Hovey αἴρεσθαι, Lex. s'imposer un travail. Αἴρεσθαι πόλεμον, ἀγῶνα, Lex. entreprendre une guerre, un combat, πἴρεσθαι φυγήν, Eurip.
prendre la fuite, [| 3° Αἴρεσθαι μισθόν, Hom. recevoir un salaire.
Αἴρεσθαι νίκην, κλέος, x. τ. ἄ. Lex.
obtenir la victoire, remporter l'honneur, etc. "Δίχας ἀροίμιην τῶν φονευσάντων πάρα, Soph. que je puisse obtenir vengeance des meurtriers.
Au passif, tous les sens divers qui peuvent correspondre à ceux de l'actif et du moyen.
Αἰρώδης, ns, ες» semblable à de l'ivraie. R. aise.
*AÏSA , ne (ἡ), Poët. la Providence,
la destinée : sort , eondition ; lot, partage ; mesure convenable.
Ka’ αἰσαν, Hom. comme il convient, autant qu’il convient. Πρ’ αἰσαν, Hom. autrement ox plus ‘qu’il ne convient. R. d'aiw ἢ
Αἴσαχος, οὐ (é), branche de myrte ou de laurier, qui faisait le tour de la table pour inviter chaque convive à chanter. R...?
Αἰσάλων, ὠνὸς (6), émerillon, petit oiseau de proie. R. αἴθαλος
ΑἸΣΘΆΝΟΜΑΙ, αὶ αἰσθήσομιαι (aor.
ἠσθόμην. parf. ἤσθημιαι. verbal, αἰσθητέον), avec le gen. ou l’acc. 1° sentir, percevoir par le moyen des sens, δέ principalement par le sens de l’ouie, entendre, our : 2° apercevoir, s'apercevoir de; appren-
ο ποτέ μου ψευδομαρτυροῦντος ; Xe.
m'as-tu jamais surpris rendant'un faux témoignage. Et λυπουμιένην γ᾽ αἴσθοιτο pe, Arisph. s'il s’apercevait que j'ai du chagrin. Αἰσθάνομαι φερόμενος ἔξω, Lex. je sens que je m'écarté. Οὐχ αἰσθάνῃ σαυτοῦ χαὶ σὺ τούτων αἴτιος, Lex. ne vois-tu pas que toi-même tu en es cause. {| 3° Περὶ ὧν οὐκ αἰσθάνεσθαι ἔμοιγε δοκεῖτε, Thuc. toutes choses sur lesquelles vous ne me paraissez pas suffisamment éclairés.
Merpios αἰσθανόμενος, Xén. doué d'une médiocre intelligence. ‘R.
Αἴσθημα,, ατος (τὸ), objet perçu par la sensation. R. αἰσθάνομαι.
Αἴσθησις, ews (ἡ), sensation, perception ; sens, organe de la sensation : gfois découverte que l’on fait d’une chose.
Αἰσθητήριον, οὐ (τὸ), sensorium, siège ou foyer de la sensation ; le sens, le sentiment, le jugement.
Αἰσθητής, οὖ (6), celui qui sent, qui perçoit pär les sens.
Αἰσθητικός, ἡ, dv, sensitif,qui a la faculté de sentir, d'apercevoir, de connaitre.
Αἰσθητιχῶς, «εἰν. avec la faculté de sentir. Αἰσθητικῶς ἔχω ἐμαυτοῦ, je me sens.
Αἰσθητός, ἡ, ὅν, senti, perçu ; sensible, qui peut tomber sous les sens.
"“Αἴσθω, imparf. ἄϊσθον, Pot. souf-
Îler, exhaler. R. ἄω. {| Q fois écouter ἢ R. do.
Acta, ας (ñ), Poét. fém. αἱ αἴσιος.
*Aiciun, Ὡς (ἡ), Poct. fém. ἀ᾽ αἴσιμος.
dre; comprendre : 3° qfois sans Αἰσιμίαι, ας (à), propriété d’un mot,
τόρ. être cclairé, instruit; avoir de l'intelligence. |] 1° Αἰσθάνομαι τοῦ Ψύχους, Lex. je sens le froid.
Οὐκ αἰσθήσεται(ς. ent. τῶν πληγῶν), Arisiph. ilne sentira pas les coups.
Αἰσθάνεσθαι χραυγῆς ; «Χόχ. eutendre des cris. αἰσθάνεσθαι ψόφου ou ψόφον, Aristph. entendre un bruit.
Τινὸς φάσκοντος ἠσθόμην, én. j'ai entendu dire ἃ qn. [| 2° Αἰσθομένη τὸ πρᾶγμοι, Mér. s'étant aperçu de la chose. Οὕτω τὴν ἐκείνων γνώμὴν icon, Dém. ainsi vous connaîtrez leur pensée. ὡς ἤσθετο τὸ γεγονός, Plut. dès qu’il sut ce qui était arrivé. Atobouevos πρὸς τίνος, Héliod, ayant appris de qn. Αἰσθα- VOLEVOS τῆς περὶ αὑτὸν ἀσθενείας, Plut. comprenant sa propre faiblesse, Οὐχ aichavouaf σου ὅποῖον λέγεις, en. je ne comprends pas ce que vous dites. Πσθησαι οὖν πώ-
d’une locution : Poct. prospérité, abondance? R. αἴσιμος.
Αἴσιμιος, os, ον, fatal, prédestiné, arrèté par les destins : convenable, bienséant, mesuré: propre, juste, ent parlant d'un mot. Τὶ. αἶσα,
Αἴσιος, cs, cv, heureux, favorable, de bon augure: Poët. juste, convenable.
Αἰσιόω - ὦ, f. wow, rendre propice, rendre favorable. [| 4u moy. accepter comme un présage favorable.
Αἰσίως, adv. heureusement, favorablement, d’une manière propice.
Âïoes, οξ, ον, Poët. pour ἄγισος.
*AÏSSO , καὶ ἀΐξω (aor. ἤϊξα), s'élan-
cer, bondir, avec impétuosité: act.
mouvoir, agiter. || 4oriste passif, NAUnv Poët. pour l’aor. actif ἤϊξα.
Ἔκ χειρῶν ἡνία ἠΐγθησαν, Hom. les
nr"
rênes s'échappèrent de ses mains.
Poyez ἄττω.
"Αἰστήρ, ce (), Poët. incendiaire, .brüleur, R. αἴθω.
Αἰστί, ady. sans qu’on le sache. RR.
ἀ priv. ἴσημιι.
Àïorcs, 05, οὐ, inconnu; invisible; uul, Let anéanti : rarement, qui ne sait pas, qui ne connait pas, avec le gén.
ἀϊστοσύνη, ἧς (ἡ), Puët. extermination, destruction. R. ἄϊστος
Me -© , J. ὦσω, Poët. rendre méconnaissable ou CASE Te : anéantir, détruire. R. &ioroc.
*Âtorop, WP, cp, gén. 0205; Poët” qui ne sait pas, avec le gén. RR.
"ἀϊστωτήριος, νον, Poct. exterminateur, ur. R. ἀἰϊστόω.
᾿Αἰσυητήρ, ἢ ρος (ὁ), Poët. et
᾿Αἰσυήτης, ou (), P. p. LUNA TI.
᾿Αἰσυλοεργός, ὁ 0€, ὧν. Ῥοέϊ. qui agit en scélérat. RR. αἴσυλος, ἔργον.
“Αἴσυλος, ος ou Ἢ, οὐ, Poët. criminel, coupable, impie. R. αἶσα *Aisouvéo -ὦ, f. ἥσω, Poët. distribuer la justice; régner, commander, être chef, avec Le gen.
Αἰσυμνητεία,, ας (ñ), autorité d’un chef; royauté élective. R. de *Auouuvnrnp , ἦρος (6), Poët. ct
Aicuuvnrns, οὐ (6), Poët. ou peu usité en prose, chef, prince, et surtout chef ou roi électif: chef des pasteurs : président des jeux : magistrat.R. αἰσυμνάω.
Αἰσυμνῆτ 5, ἰδος (#) , fém. du préc.
"Αἰσυμνός, οὔ (ὁ), Poët. chef, magistrat. RR. αἶσα, νέμω
rAloyhuov, ὧν» cv, gén. vos, lisez CAR DOTE
Αἴσχιστος, Ἢ, CV, superl. αἱ αἰσχρός
Αἰσχίων, ὧν» ον, gén. cv, comparat.
αἶσχος, εος-οὺς (ro), laideur, aspect repoussant : honte ; oulrage; Opprobre; action honteuse.
Αἰσχροεπέω-ῶ, f. now, tenir des propos honteux. R. de
Αἰσχροεπής, ἧς, ἔς, qui tient des propos honteux. ἈΝ. αἰσχρός, ἕπος.
Αἰσχρσοεργέω-ὦ, f. 16, Jon. Voyez Αἰσχρουργέω.
Αἰσχροχέρδεια, ας (ñ), honteux amour du gain; gain illicite. R.
Αἰσχροκερδέω- ὦ, f. row, gagner d'une manière honteuse οὐ illicite; être possédé d’un honteux amour du gain.
Αἰσχροκερδύς, ἐςς ἐς, qui fait des gaius honteux , illicites ; bassement
intéressé , ladre, avare. RR. αἱ- 64295 κέρδος.
Αἰσχροχερδῶς, ad. sordidement :
gfois à vil prix?
Αἰσχρολογέω -ὦ, f. now, tenir des propos obscènes. R. αἰσχρολύγος.
Αἰσχρολογία,, ας (ἡ), obscénité dans les propos.
Αἰσχρολόγος, 0, ον, qui tient des propos obscènes. RR. αἰσχ. λέγω.
“Aioypquwirns, οὐ (6), Poët. qui médite des choses honteuses. RR.
αἰσχ. WATIS.
"Αἰσχρόμητις, τὸς (6, ἡ), Poët.m. sign.
"Αἰσχρομυθέω-ῶ, f. ἥσῳ, Poët. tenir
des propos honteux. ἈΞ. αἰσχ.
Αἰσχροποιέω-ῶ, f. now, faire des choses honteuses. R. αἰσχϑοποιός.
Αἰσχροποιΐα, ας (ἡ), action honteuse.
BR. de
Αἰσχροποιός, ds, dv, qui se conduit honteusement. RR. αἰσχ. ποιέω.
Αἰσχροπραγέωτ-ῷ, αἰσχροποιέω. RR. αἰσχ. 7 πράττω.
Αἰσχροπραγίαι, ας (ἡ), comme αἰσχροποιΐα.
Αἰσχροπρόσωπος, ος, ον, laid de visage. ΒΒ. αἰσχ.- oué
Er (01) > P0EZcomme αἰσχρολογί ἴα. Ἔ: de
᾿Αἰσχροῤῥήμιω Vs ὧν, CVs gen. ονος, comme αἰσχρολόγ Ge. ΒΝ. &. ὗ μα.
Αἰσχρός, ἅ, ὅν (comp. αἰσχρότερος ou αἰσχίων. SUp. αἰσχρότατος ou αἴσχιστος), laid, difforme: honteux ; indécent ;injurieux. Τὸ χαλὸν χαὶ τὸ αἰσχρόν, Plat. le beau et le laid, le bien et le mal. Αἰσχρὸς πρύς τι, Xen. qui n’est pas propre à quelque « chose, qui s’en acquitte mal. R. αἰσχος.
Αἰσχρότης, ἡτος (ὦ), laideur, indécence. R. αἰσχρός.
AIT lement, pudique , modeste : gfois honteux , qui fait rougir. R.
Αἰσχυντηλῶς, adv. avec pudeur, avec modestie. 5" Αἰσχυντήρ,, ἥρος (ὁ), celui qui ou-
trage, qui déshonore.
Αἰσχυνταρός, ἅ, ὄν, Att, pour ai- SANTE.
Αἰσχυντός, ἡ, ὄν, honteux, dont on doit rougir : gfois, couvert de confusion ?
Αἰσχύνω, f. υνῷ (aor. ἤσχωνα, etc.) enlaidir, gâter, défigurer : couvrir de honte, faire rougir: déshonorer , outrager ; violer. |} 44 passi] ou moyer; ᾿Αἰσχύνομδι; J. υνοῦνα ou υνθήσομιαι (aor. Πἠσχύνθην. perf Ésypuua. verbal, aisyuvréos), rougir, être confus : avec l’acc. avoir honte de, rougir de; respecter.
Αἰσώπειος, 0£, OV, ef
J. row, commel Αἰσωπικός, ἡ, cv, d'Esope, à la
maniere d'Esope. R. Αἴσωπος, nom propre.
*Âizuc, α (ὁ), Dor. pour ἀΐτης, l'amant, le bien-aimé. RR. & cop.
rl Αἴτε 5 con]. Dor. pour εἴτε.
AÎTÉQ-G sf: 60 ; demander quelque chaies prier quelqu'un. Αἰτεῖν τινά τι, demander quelque chose à quelqu'un. [| 4x moyen, demander pour soi — τί, quelque chose
---τινὰ Ou παρά τινος, à quelqu'un.
[] 4u passif, ètre dermandé ; être sollicité ou requis. To αἰτούμενον, ce que l'on demande. Ô αἰτούμενύς τι, celui à qui l'on demande quelque chose.
Αἴτημα, ares (τὸ), chose demandée, demande. R. αἰτέω.
"Αἴτημι, Æol. et Poët. pour αἰτέω.
Αἰσχρουργέω -ὦ, f. ἥσω, commhet-|+Aï7ns, οὐ (6), Gloss. mendiant. K.
actions honteuses. R.
tre des αἰσχρουργός.
Αἰσχρουργία, ας (ñ),action honteuse.
Αἰστρουργός, 65, ὃν, qui commet des actions honteuses. RR. αἰσχρός, ἔργον.
Αἰισχρῶς, adv.vilainement ;indécemment ; honteusement. R. αἰσχρός.
Aisyovr, Ὡς (ἡ), honte dans tous les sens; injure, déshonneur, opprobre, etc.; qgfois parties honteuses. R. αἰσχύνω.
Αἰσχυνομιένως, adv. avec honte, avec rougeur, R. αἰσχυνόμενος, part.
passifou moyen εἰ αἰσχύνω.
Αἰσχυντέον, verbal α᾽ αἰσχύνω εἰ α᾽ αἰσχύνομαι.
Αἰσχυντηλία, ας (ἡ), pudeur, modestie. R. de
Αἰσχυντηλός, ἡ, ὄν, qui rougit faci-!
ΤΑΐτης, οὐ (6). Voy. Âtrag..
Αἴτησις, εως (ἢ), demande, prière, sollicitation. R. αἰτέω.
Αἰτητέον, verbal d’airéo.
Αἰτητής, οὔ (6), demandeur, solliciteur,
Αἰὐτοτικός, ἡ, ὄν, qui aime à demander; qui sert à demander.
Αἰτητός 3: ἡ, ὅν, demandé; qu'on peut demander ; souhaitable.
Αἰτία, ας (ἢ), 1° cause; principe ; sujet; motif : 2° imputation en bonne et mauvaise part : 3° Ro sation, grief; délit, crime. [] τὸ τούτων αἰτία, Dem. la cause ἐν ces choses. Κοινοῦ τινὸς ἀγαθιῦ αἰτία, Xen. pour quelque motii d'intérêt public. Δι’ ἃς αἰτίας, Plat. pour lesquelles causes. Αἰτίαι
ALT πρῶται, Prat. les causes premières,
_les premiers principes. Αἱ ἐξ ἀνάγχης αἰτίαι, Arist. les causes naturelles ou nécessaires. Il 2°
“Τινὸς αἰτίαν τινὶ ἀνατιθέναι ou ἐπιτιθέναι ou ἐπιφέρειν, imputer ou attribuer qe ἃ qn , ex bonne et en mauvaise part. ἡμεῖς τούτων τῶν ἀγαθῶν αἰτίαν ἕξομεν, en.
c’est à nous que ces biens seront attribués. Plus souvent en mauvaise part. Airiay ἔχει ou ὑπέχει, il est accusé — τινὸς où ἐπί rt, de 46, — ψεύδεσθα!, d’avoir menti, — πραότατος εἶναι, d'être trop bon. À’ αἰτίας ou ἐν αἰτία ἔχειν où ποιεῖσθαί τινα, accuser qn. ἐν αἰτία εἶναι, être accusé; être en butte aux reproches. Αἰτίαν λαμδάνω ou φέρομαι où ὑπο-
μένω, même sign. Τὴν αἰτίαν εἴσθα! τινος OÙ τρέπειν εἴς τινα où γέμειν τινί, faire tomber sur quelqu'un une accusation, un reproche. Αἰτίαν ἐνδέχεσθαι, Dém accepter un reproche, s'en charger, le prendre sur 50]. Dans toutes ces locutions on emploie aussi αἰ- Tia au à pluriel : : Αἰτίας € JEU ἐν αἰτίαις εἶναι, etc. ] 5° αἰτία κλοπῆς, accusation de vol. À ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας, Bibl. Vécriteau portant la cause de sa condamnation. Aydoes λχσταὶ τὴν αἰτίαν, Philost.
ἌΣ de profession. R. αἴτιος.
Αἰτιάζομιαι ἢ f. αἀσϑήσομααι ( passif de
αἰτιάζω, inus.), être accusé. R αἰτία.
Αἰτίαμα, ατος (τὸ), sujet d’accusation, grief. R. αἰτιχομαι.
Δἰτιάομαιτῶμαι, 7: ἄσομαι ( aor.
ἠτιασαάμιην. parf. friauat. verbal, αἰτιατέον), regarder comme la cause ou comme l’auteur; rendre responsable; accuser, -τινὰ quelqu'un— 7, τινός OU περί τινος, de quelque éhose. Αἰτιᾶσθαί τι κατα τινὸς , reprocher quelque chose à ἃ quelqu’ un. R. αἰτία.
Αἰτίασις, εὡς (ἢ), accusation.
Αἰτιατέον, verbal d'airticuan.
Αἰτιατικός, ἡ, Ov, d’accusateur, qui concerne l'accusation. || À αἰτια τική (5. ent. πτῶσις), l’accusatif, en t. de gramm.
Αἰτιατικῶς, αὐ. en accusateur.
Αἰτιατός, ἡ, dv, causé, occasioné ?
plus souvent allégué. Τὸ αἰτιατόν, la cause alléguée,
“Αἰτίζω, f. ίσω, Poët. demander, solliciter : dans le sens neutre, mendier. R. αἰτέω.
"Αἰτίη, ns (ἡ), lon. pour αἰτία.
Αἴτινες, nom. pl. 7. du relat. ὅστι:
Αἰτιολογέω-ῶ, f. no, avec l'acc.
expliquer ox rechercher la cause, remonter au principe de quelque chose. RR. αἰτία, λόγος.
Αἰτιολογία, ας (ὃ), recherche ou explication des causes, des principes ; étiologie, en £. de vhét. ou de méd.
Αἰτιολογιχκός, ἡ, ἐν, qui sert 04 qui excelle à remonter aux causes.
Αἰτιολόγος, ες, ον, qui remonte aux causes, aux principes ; théoricien, théoriste.
Αἴτιον, où (ro), neutre d'aïrus.
AÏTIOS, ος ou a, cv, (comp. ὦτερος. sup. wrarcs), qui est la cause, l'auteur de, ex bonne et en mauvaise part; responsable ; ; coupable ; gois accusé ou suspect de ; ; glois sujet à, gén. ὦ αἰτιώτατος, le pr incipal auteur. Oect ἀγαθῶν ἡμῖν αἴτιοι ὄντες, 1506. les dieux qui sont pour nous la cause de tous biens. “Οὔτι μοι airuci © Hom. ce n'est pas à eux que j'en veux , ils ne sont pas responsables envers moi. “Οὐδὲν ἐόντας αἰτίους, Hérod. n’étant nullement coupables. Αἴτιοι » Dicse.
sujets à tomber en léthargie. [||].
Subst. Αἴτιον, οὐ (ro), cause; sujet; principe; motif; gfois sujet d’accusation : gfois ent. de plhilos. la forme, par opp. à la matière. Τὶ.
"Αἰτιύωντο, Poët. Ion. pour ἡτιῶντυ, jar, μ᾿: αἰτιάομιαι.
Αἰτιώδης, τς» ες, qui renferme en soi la cause, le principe. R. αἰτία.
Αἰτναῖος, αι. ον, du mont Etna, ex Sicile. [1 Subs. (5), nom d’un pois-|, son de mer. R. Αἴτνα, 20m pr.
Αἰτοίην, Att. pour airciut, d'airée.
? Atovns, «dv. Poët. subitement, sou-
dain. R. αἶψα.
Αἰφνίδιος, ος où α΄, cv, soudain, subit. R. αἶψα,
Αἰφνιδίως, ady. subitement.
ἸΑΐφνως , adv. P. comme αἴφνης.
ἴχθήτηγν, Poët. comme ἠϊχθήτην, *Ai Jui ἡ POEE. On 3 p. d aor. passif εἰ ἀΐσσω.
lancer, darder une pique, ur javelot, etc.
Au fig. Αἰχμιάζειν χέρα πρός τινι, Poët. jeter la main sur quelqu'un.
, La ἕ , BTE
Αὐἰχμαλωσίαι, ας (ἡ), captivité. R.
au ἰχμιάλ W7T96.
Αἰχμαλωτεύω, f. εὖὐσω, être captif :
activ. faive prisonnier de guerre, emmener en captivité.
Αἰχμαλωτίζω, f. io, faire prisonnier.
Αἰχγυαλωτιχός, ἡ, ὅν, de captif, de
AIS
Αἰχμάλωτος, 05, ον, pris à la guerre, captif. RR. δ νή; ἁλίσκομιαι.
ἃ (6), Dor. p. αἰχυνητής.
AÏXMH, ἧς ἢ (Υ), pointe de javelot; javelot, pique, dard : Poét, et par extension, guerre; combat; armée : qfois pointe en général ; οὶ» serre, griffe d'un oiseau de proie. R. dxn.
"Αἰχυνήεις, eco, εν, Poct. belliqueux.
R. ay un.
(ὁ), Poet. comme αἰγυνητής.
"Αἰχμητήριος, &, ον, Pot. propre à
la guerre où aux guerriers.
*Atyunrns, οὔ (δ), Poëét. guerrier,
combattant, brave à la guerre.
"Αἰχμῆτις, δος (ἡ), Poët. fém. de αἰχμιητής.
ελίχμιίον, ου (τὸ), Gloss. petit jave-
lot. R. aiyun.
05, ον, Poët. prisonnier de guerre. RR. aiyuñ, δέω
Αἰχυοφόρος, 66, ov, qui porte un javelot au des javelots. [} Subst. (ὁ), garde, satellite. RR. αἰχυνή, φέρω.
* AÏWA, ady. Poët. promptement ,
sowJain, aussitôt.
Aïÿnpoxéheutoc, ος, ον, Poët. qui
voyage vite. RR. αἰψηρός, χέλευθος.
οἷ, ον, Poët. prompt, rapide; qui vient ou qui s’en va promptement. R. αἶψα.
*AÏOQ, imparf. ἤτον ou ἄϊον (irus. aux
autres temps), Poët. avec le gen., rarement avec l’acc. entendre, écouter : gfais sentir, connaître, s'apercevoir : : gfois avec l'ace, pour &o , soufiler , exhaler?
té όνος (Δ), ον. P. pour ἠϊών.
αἰών, ὥνος (ὁ et Poet. ἢ)» temps : Ξ durée de la vie; vie : génération ; siècie : longueur du temps ; éternité : gfois POLE moelle épinière ?
Αἰωνίζω, f. tow, éterniser: dans de sens neutre, ètre éternel.
Αἰώνιος, ος où α΄, cv, éternel : gfois séculaire?
Αἰώρα, ας (ἡ), tout ce qui sert à suspendre en Pair; balançoire οἱ escarpolette ; hamac ox lit suspendu; litière : action d’éiever οἱ de s'élever; vol d’un oiseau ; embarquement, promenade sur mer.
R. aire.
Αἰωρέω-ὦ., f. “60 , élever en l'air, suspendre , balancer; enlever, emporter dans les airs. [| 44 passif, ètre élevé où balaneé en l'air jeu fig. ètre en suspens; dé pendre.
Αἰωρεῖσθχι ἕν rue, dé ‘pendre de quelqu'un, ᾿ς aie.
38 _ AKA
Αἰώρυμα. 2765 (τ), suspension 5 balancement eh l'air; jeu de balançoire ou ’escarpolette.
Αἰώρησις, ες (ὦ) , MÊME sign.
Αἰωρητός, ἡ» 4 levé, suspendu αὶ balancé en l’air.
ἸΑἰωρίζω, f. € {ow , comme αἰωρέω.
*Axà% ou ax, Poët. Dor. pour ax.
Axa muet, ας (ἡ); et ἀκαδημία, as (), académie, jardin ἣν Académus, près d'Athènes : académie, école ou secte de Platon.
R. ἀξάϑημος » ROM d'un héros.
ἀκαδημαϊκός, ἡ, dv, académique.
ἀχκαής, ἧς, ἐς, qui ne brule pas , RAA 1 RR. & priv. καίω.
ἀκαθαίρετος, 05, OV, indestructible, inexpugnable, RR. à, καθαιρέω.
ἀκαθαρσία, ας (ἡ), impureté; saleté; scélératesse, infamie. R. de ἀχκάθαρτ 06, 963 OV, impur ; sale ; infâme, scélérat. RR. &, καθαίοω.
RE T4 06, ὃν. qui ne peut être _contenu ou arrêté. RR. ἀ, κατέχω.
ἄχαινα, ἧς (ñ), pointe, aiguillon pour presser les bœufs : perche, mesure agraire de dix pieds. R. ἀχή.
ἀχαιρέω- ὦ, f. ἥσω, venir mal-à-propos. [| 44 passif, éprouver dès .contre-temps. KR. ἄκαιρος.
ἀχαιρία, ᾶς (ὦ), contre-temps, revers; mal-à-propos, gaucherie ; | ὦ _propos déplacé ou inutile.
"ἀχαίριυνος, ὡς ou Ἢ ον, Poët. pour ἄχαιρος ᾿λκαιροδύας, α (5), Poët. qui crie à tort et à travers. RR. ἄκαιρος, fon. | + ἀχαιρολογέ o-w, f. ἥσω, parler mal-à-propos. R ἀκαιρολόγος. ἀκαιρολογία,, ας (ἡ) D bavardage in- .tempestif.
ἀκαιρολόγος »ὃς, ον, qui parle malà-propos. RR. ἄκαιρος, λέγο.
ἄχαιρος, ος 7 cv (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος). inopportun , intempestif, déplacé ; gauche, maladroit ; inuüle, superflu. Es CALE Poët.
envain, Axatoc , Peur, ἀκαίρως, mal-à-propos. RR. x priv. χαιρός.
ἀχαίρως, adv. mal-à-propos.
ἀχαχαλίς, 10os (ἡ)» semence d'un ἢ arbrisseau d'Égypte. R. Égypt.?
ἀκαχέυ. ἰφατος, ος, CV, dont il ne faut pas dire de mal : qu'il ne faut pas prendre dans le mauvais sens.
RR. ἀ, καχέμφατος.
ἢ ἀχάκης, ou (6), Ῥοόί. pour ἄκακος.
"ἀχαχήσιος, où (ὃ), Poct. surnom de Mercure. Voyez. ἀχαχύτης.
“Λχάκητα, ao (6), Æol. et "λκαχήτης, οὐ (ὁ), qui ne fait point de mal, surrom de Mercure et de Prométhée. RR. à priv. γαχός.
ἑλκχάχητος, où (Ὁ), Gloss. même sign.
ὲἑ qui a les pieds infatigables. RR.
AKA
Λχαχια, ας (ἡ), simplicité, candeur, innocence.
ἄχαχος, CS, CV, qui n'est pas méchant ; simple, innocent , ingénu.
ἀχάκως, adv. sans malice, “oane- «ment à ingénument.
Αχάχωτος, 06, ον, Qui n'a éprouvé aucun dommage. RR. % , χαχύω.
ἀκαλαυθίς, δος (ἡ), chardonneret.
“ἀχαλ αὐῤδείτης - cu (6), Poet. et
᾿λκαλύῤῥοος-ους > 006-CUS , OOV-OUY, Poët, qui coule sans μ RR.
ἀχκαλήφη , Ὡς (ἢ), ortie, plante piquante : orlie de mer , sorte de τοophite : : au Ag. aspérité , caus!icité. R. den.
ἀχαλλής, ἧς, ἔς, qui n’est pas beau.
ἈΚ. à priv. κάλλος.
ἀχαλλιέρ 1706 , GG, cv, qui n’est pas agréé du ciel, ex parlant d’un safees RR. 4, χαλλιέρέω.
ἀχαλλώπιστος, 06, OV, qui est sans parure , sans recherche, sans CO- _quetterie. RR. ἀτκχαλλοπίζομαι.
ἐχαλος, ἡ, ὄν, Poët. silenci eux , paisible. τὰ. ἀκή.
ἀχαάλυπτος, 65, ὧν, ποῃ voilé ; nu, découvert. RR. & , χκαλύπτω.
ἀχαλυφής » ἧς.» ἐς, PIE Sign.
“ἀχαλῷῶς, adv. Poët. tranquillement, sans bruit. R. ἀκαλὸς
“ἀχαμαντολόγχης. οὐ (5), Poct.
guerrier dont la lance est infatigable. ἈΚ. CE > λόγχη.
* À za ντομιαχς à οὐ (ὁ), Ῥοόϊ. infatigable au combat. RR. ἀχ. υ. "4
"ἀχαμια αντόπους, CUS , οὖν , gén. οὗτος,
"λκάμας, σντος (ὃ, ἡ), Pot. infa- Uéalle. RR. à priv. χκάυνω.
“ἀχαμάτη, ἧς (ἡ), Poët. jém. de
À au. 7063 06» OV infatigabie. RR.
% ᾽ Lu. r0Ge
*ÂxauaT οχάρυ: ἧς, οὐ (5), Pot. guerrier infatigable. RR. ἀκα ἀμιατος, ROUE
ἀχαμάτ ὡς, ad.
sansinterr uption.
ἀχαυ, μυστος, ὃς, ον» qui ne ferme pas l'œil. RR. ᾷ, 2200.00.
ἀχαμπής, “ἧς, ἔς, comme ἄχαυνπε τος.
ἀχαυπίας , οὐ (Ὁ), -À ρόμος. course en droite ligne. RR. &, χάμπτο.
en Ὅς), OV, qui n'est pas
ue ou courbé; qui ne plie pas,
Rxible,
ἀκαμψία, ας (), inflexibilité.
AKANOA, ns (ἦγ, épine; plante épineuse quelconque, chardon , ronce , aubépine : arète de poisson : aïguillon, piquant : au ΛΚ.
sans se lasser;
AKA difficuhté, embarras.
ἀχκανθεών, ὥνος (8), lieu plein d'épines, hallier, broussailles. R.
“ἀχανθήεις, ξσσσ, εν, Poét. épineux.
ἀχανθίας, cu (é), smilax épineux Σ plante : aïguillat, poisson : espèce de cigale, insecte.
ἀχανθίζω, f. ἴσω, ètre épineux :
gfois rendre épineux?
xx νθικός, ἡ, ὧν, épineux. [| Subst.
ἀχανθική, ἧς (ἡ), 5. ent. uacriyn, sorte de gomme: .
ἀκάνθινος ,» 15 ον, fait d’épines.
ἀχάνθιον, οὐ (τὸ), petite épine ; petit aiguillon : chardon-acanthe,
lante. ὠ
ἀχανθίς, (Doc (ἡ), chardonneret , oiseau : qfois senecon , plante? |] Poct. épineuse, ad). Tom.
ἀχανθίων, ονος (Ὁ), hérisson.
"ἀχανθοθάτης, οὐ (6), P. qui marche dans les épines. RR. ἄχ, βαίνω.
"ἀχανθοθάτις, ιδὸς (ñ) Poët. fém.
*Axav8oGchos, cç, 0v, qui lance de petits dards; qui produit desépines.
[LSubse. (ὁ), peut instrument de chirurgie pour retirer une épine enfoncée dans les chairs. RR. ἄκ.
ἀκανθολόγος, οὐ (6), qui cueille des épines ; au fig is. qui cherche des difficultés. RR. ἀκ. λέγω.
χα ᾿θύνωτος, ὃς.» OV qu | a le dos hérissé de > piquans. RR. ἄκ. νῶτον.
ἀχκανθοπλή ήξ, mue (ὁ, Ἢ: τὸ), blessé d’une épine οἱ d’un aiguillon. RR.
dk. TINAGGO.
ἄχανθος, οὐ (ñour arement ὃν, acanthe, plante : acacia, arbre. R.
"λχανθοστεφής, ἧς, ἔς. couronné ou entouré d'épines. RR. &x. στέφω.
“ἀκανθοφάγος, 0» ὧν, qui mange
des cherdons. RR. ἄκ. φαγεῖν.
᾿χανθοφορέω-ὦ ©, f. ἥσω, produire des ὁ épines. R. de
ἀχανθοφόρος, ὡς» ΟΝ; qui produit des epincs. RR. ἄκ. φέρω.
ἀχανθοφυέω - ὦ, J: 60 » pousser des épines. RR. ἄχ. φύω.
ἀχανθόφυλλ' Ὅς. δε. Ὅν.» qui a les feuilles épineuses. RR. ἄχ. φύλλον.
ἀχανθύχοιρος, οὐ (δ), pore-épie.
RR. ἄχ. χοῖρος.
ines. R. ἄκανθα.
ἀχανθυλλίς, ίδος (ἡ); chardonneret, oiseau. Voyez ἀχκανθίς.
ἀχανθώδης, Ὡς, ες» éPinEUx ; plein d’épines ou de chardons ; muni de pointes, d'aiguillons où d'arètes ; hérissé de difficultés.
RR. dxr,
hérisser d’é-
ΑΚΑ ἑλκχανθών, ὥνος (ὁ), pour ἀκανθεών.
ἀκανίζω , ( ἴσω, avoir ses fruits ou ses fleurs en tète épineuse, comme certaines plantes. ἢ. ἄχανος.
ἰάχαστος, ος; ον; Poët.
RR. & priv. καίνουλαι,
ἕκαστος, où (ὁ), Gloss. érable, arbre.R,..?
invincible.
ἀκανικός, “y d , qui est en tête ᾿ἀκαστόφρων, ὧν, ΟὟ, gôn. ονος,
_tpineuse, ἀχάνιον, οὐ (τὸ), petite tête épi- _neuse, ἄχανος, cu (ὁ), tête épineuse de certaines plantes : ὁ chardon-roland , plante : crète épineuse , sur le del de certains poissons. R. &xn.
ἀχαπήλευτος, ος, 0Y, non falsifie ,
non frelaté; vrai, sincère. RR.
line, GS, ΟΥ̓ γ même sign.
sr PU 05; Ov, qui n'est pas fumé ou δα από. RR. ἀ, καπνίζω.
ἄκαπνος, ὃς, CV, Sans furiée, RR.
ἀκάρδωος , 95, ὧν, Sans esprit, Sans intelligence : : sans cœur, en parlant du bois. RR. à, καρδία:
ἀκάρηνος, es, ον, sans tête. RR.
CZ χάρηνον.
ἀχαρής ,» ἧς, ἐς, trop court pour ètre coupé ; uu fig. infiniment peut; instantané , momentané. Éy ἀχαρεῖ (5. ent. eco), en un instant. ἀχκαρῆ (5. ent. χρόνον), pendant un moment. Παρ’ dxæoû (s.
ent. χρόνον), à un rien près, peu s'en faut, presque. ἀχαρὴς χατἔπεσον, Leï. j'ai manqué de tomber, je suis presque tombé. || Subst, ἀκαρές, ἑος-οὖς (τὸ), anneau du petit doigt. RR. & , κείρω.
ἄχαοι, eos (ro), ciron, mitte, Pett insecte, Axaptaios , &, ον, ef ἈΑχαρίδιος, α΄, ον, infiniment petit; momentané.
ἀκαρπέω-ῶ, f. ἥσω, ne point donner de fruit. R. ἄκαρπος.
ἀκαρπία, ας (ἡ), stérilité.
AXAOTIOTOS ; 963 OV, stérile; sans _récolte. RR. ἀ, καρπίζω.
AxapT06, 06, 0v, sans fruits, stérile; qui ne produit pas de, avec le gén. : au fr infructueux , ihutile. RR. ἀ, καρπός.
ἀκάρπωτος, ος, cv, dont on ne recueille aucun RE dont on ne _jouit pas. RR. &, γαρπόομαι.
Ακᾶρτος, SV; qui n'est pas tondu ou rasé, RR. ἀ, κείρω.
ἀκαρφής, ἧς, ές, qui n’est pas desséché. RR. &, κάρφω.
tAxapos, Gloss. en un instant. R. ἀκαρής.
“ἀχασχᾷ ou ἀχασκα,, adv. Poët. sans bruit, doucement, R. ἀχή.
re, ἄγον, Poët. qui ne fait pas de bruit, paisible, R. ἀκασχᾶ.
Poët. sensé, prudent. RR. à priv.
ἀχατάδλητος , 0, ov, non abattu ; difficile à abattre; ferme, intré:
Pide, RR. ἀ, LS CRI,
ἀχατ ἄγγελτος, ος, ον, qui n’est pas dénoncé. RR. ἀ, καταγγέλλω.
χατάγνωστος, 06, CV, NOR CONdamné, mon condamnable. RR.
ἀχακαγώνιστος, ος, ον. invincible , inexpugnable. RR. &, καταγωνίζομαι.
ἀχαταδίκάαστος, ος, GY, non con- .damné. RR. &, χαταδικάζω,
Αχαταθύμιος, 05, ον, désagréable.
RR. &, καταθύμιος
FE Ὁ Νὴ 06 OV» irréprochable, innocent. RR. &, xurαιτιΐομαι.
λχατακἄλυπτος. ος, cv, on caché; qu'on ne peut cacher. ἈΠ. &, XATALANUT TO.
ἀκαταχόσυνηνος, 06, ἡ. qu'on ne peut mettre en ordre. RR. &, κατα- ,κοσμέω
ἀκατάκριτος, 0, Ov, qui n'a pas été condamné; qois, puni sans avoir été jugé. RR. ἀ, κατ ταχρίνω.
Âxarar Ὡκτικός, ἡ, ἦν, acatalectique, qui n’a pâs une syllabe de moins, qui n’est pas tronqué par le bout, ex parlant d'un vers. KR.
καταληκτος, os, ον, qui ne finit pas, qui ne cesse pas: ent. de prosodie, acatalectique, comme ei-dessus. RR. ἁ > XATAANYE.
ἀχαταλήχτως, ady. sans fin.
ἀκατ αληπτέω-ῶ, 7, ἥσω, avec le gén.
ne pouvoir comprendre. FR. Hs
ἀκατάληπτος, ος » 9Y, qu’on ne peut saisir ou atieindre : : inintelligible.
RR. &, καταλαμθάνω.
ΤΣ ας (ἡ), impossibilité de comprendre.
ἀχατάλλακτος, 6, ον, irréconciliable. RR.d, καταλλάσσω.
ἀκατάλληλος, ος, ον, incohérent ,|
discordant. RR. &, κατάλληλος.
ἀχατάλυτος, ος 5 Vs indestructible ; interminable ; implacable, ΒΕ. ἃ, χαταλύω.
ἀχαταμάθητος, ος, 0Y, qu’on ne peut apprendre ou comprendre.
RR. &, καταμανθάνω.
ἀχατάμακτος 1%, ον, qu’on ne peut pétrir, façonner ou assouplir. RR.
ἀκαταγιάχητος, ος, 0v, invincible,
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inexpugnable, RR. ἀ, #xrœu%10μαι,
ἀχαταμέτρητος, ος, Cv, non mesuré ; incommensurable. RR, ὦ, καταμιετρέω.
ἀκχκατανόητος, ος, ον, inimaginable, incompréhensible, RR. &, κατα-
Ακαταπάλαιστος, ος, οΥ, contre qui l’on ne peut lutter. RR, à χαταπαλαίω,
«ατάπαυστος, 06, OV, Qui n’a point
de cesse ou de relâche. RR.
καταπαύω. 4 ἀκαταπαύστως, adv. sans relâche.
XATÉTTANXTOS ; GS, ον, Qui ne s'épouvante pas. RR. &, κατοι- ᾿πλήσσω.
ΛΑχαταπόνητος, ὃς, οἡ., infatirable; invincible. RR, &, καταπονέω.
ἀχατάποτος, ος, cv, qui ne peut être avalé ou absorbé. RR. ἀ,καταπίνω.
ἀχατοπεράῦντος, 06, οΥ, qu'on ne , peut adoucir. ἈΝ. 4, καταπραύνω.
ἀχαταπτόητος, 06, QE qui ne s’é- ,pouvante pas. RR. ἃ, καταπτοέω.
ἀκατάρδευτος, 96, ον, qui n’est pas arrosé, RR. 4, χαταρδεύω.
χατάσειστος, ος, ον, qui n’est pas ébranlé; incbranlable. RR.
ἀχατασήμαντος, 06, ὅν, non dé-
signé; non cacheté. RR, &, κατασηυαίνω.
ατασχέύαστος, ος, οὐ, RON ÉGUIpé; non préparé ; informe, sans art et sans travail, RR. & , κατασχκευάζω.
λκατασκευάστως, «εἶν. sans apprêt.
ἀχατάσχευος, ος, οὐ, comme ἀκαταισχεύαστος. RR. 4, κατασχευή.
Αχατάσχιος, 06, ον, qui n’est pas ombragé. RR, 4, χατάσκιος.
τάσχωπτος, 06, οὐ» Qui ne prête pas au ridicule. ΒΒ. &, κατα- ; σχώπτω.
ἀκαταστασία, ας (ἡ), bouleversement, désordre, R. ἀκατάστατὸος.
ἀχαταστατέω-ὦ, f. ἥσω, être bouleversé, êtré en désordre.
ἀχατάστατος, 05, ον, bouleversé , en désordre. RR.&, χαρίστημι.
ἀκατάστροφος, ος, Ov, ‘qui u’a point de dénoûment , qui ne finit point : qui πὰ point de nombre de rondeur, en Parlant du style.
ἀκατάσχετος, ος, ον, qu’on ne peut contenirouarrèêter.RR, &, χατέχω.
ἀχατασχέτως, adv. sans pouvoir être arrêté.
ἀκχατάτριπτος, ος > . qui ne s’use point. RR. &, Kara piÉ à,
Akaseéar og ος, Οὐ, qui n'est
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point dos ou fortifié où armé de toutes pièces. RR. 4, καταφραχτός.
ἀχαταφρόνητος, CG; OV, qui n’esl point méprisable. RR. &, καταφρονέω.
κατάψαυστος, ος, CV, qu'on ne peut toucher ou manier. RR. 4,
ἀχατάψεκτος, 96) ΟΥ , irréprochable.
RR. 4, καταψέγω. 4
ἀκχατάψευστος, 06, CY, qui n’est pas feint ou controuvé : qu’on ne peut tromper. RR. 4, καταψεύδομαι.
ἀκατέργαστος, LE “νν qui n’a pas été travaillé. RR. ἀ, χατεργάζομαι.
Αχατεύναστος, 06, ον, Qui ne se laisse pas endormir. RR. 4, χατ-
euvéo.
Αχατηγόρττος, 05, ον. qui n’est pas ou ne saurait être accusé. RR. &, ,κατηγορέ ξω.
ἀκατήχητος, ος, ον, Eccl. qui n’a
Pas été catéchisé. RR. 4, χατυχέξω.
ἀκάτιον, οὐ (τὸ), petit brigantin , petite barque, esquif : vase ou coupe en forme de gondole : gfois Ja grande voile d'un vaisseau. R.
Ακάτιος, οὐ (6), sous-ent. ἱστός, le grand mât.
Αχατονόμαστος, 05, CV, Qui n'est pas nommé; inconnu ; gfois innombrable. RR. 4, κατονομάζω.
AKATOS, οὐ (ὁ et qgfois Poët. ἡ). brigantin, barque, bateau à voile :
grand vase er forme de gondole.
Ἀχάττυτος, 06, ον, Qui n’a point de
semelles. RR. 4, χαττύω.
Axa} CG, ος, ον, sans tige ou sans queue. RR. &, χαυλός.
ἀκαυτηρίαστος, ος, GY, non cautérisé, non marqué d’un fer rouge.
Ἄχαυστος, ος.ΟΥ, Où
Ακαυτος,ος, ον, qui n’est pas brülé; tichmbaftible: RR. 4, καίω.
Âxavynoix, ας (ἡ) ἢ absence de ,tuute jactance. RR'&, καυχάομαι.
"λχαχείατο, Poël. 1on. pour ἠσαεχηντο, 3. p. p. plus-qp. εἰ ἄχνυμιαι.
"ἀχκαχεῖν, infin. de l'aor. ἤκαχον.
Por. ἄχνυμαι.
᾿᾿Ακάχημαι, Poët. parf. ε᾽ ἄχνυμαι.
“Αἀκαχμένος, Ἢ. Ὅν, aiguisé, P. partic.
Par. passif de täxo. Voyez dx.
Αχαχήσω (Jut. αἰ ἀκαχέω où ἀκάχω, inus. ). For ez ἄχνυμ. αι.
"ἀκαχίζω ft {ow , Poët. aflliger , navrer. R. ἄχνυμαι.
᾿λχάχων, οὐσὰ, y, Poët. affligé, navré. R. ἄχνυμαι.
“ἀχέαστος, ος, ον, Poët. qui ne peut ètre brisé ou terrassé. RK.
“ἀχείομαι, Poët, pour ἀκέουναι.
"ἀχεόντως, Poét. adv.
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"λχειρεχό uns , cu (é), Poët. comme ἀκεφσεκόμνης.
χέλευθος, ος, cv, Poët. sans route; impraticable. Τὰ ἀχέλευθα, chemins impraticables; signau nb qu on mettait a l'entrée de ces chemins?
RR. ἀ, κέλευθος
“ΣΤΉΝ Ή 5 06; ἀξ qui π᾿ ἃ pas été commandé ou invité; qui agit de soi-même , sans ordre. RR. %, χελεύω.
ἀχκέλυφος, cs, &, sans enveloppe, ἔπε, écorce. RR. ἀ, κέλυφος.
Αχενοδοξία, ας (ἡ), “abnézation de
toute vaine gloire. R. de
ἀχενέδοξος, 05, ον étranger à toute vaine gloire. RE. &, κενόδοξος.
ἀχενόσπουδος, ος, ον, qui ne se consume pas en soins inutiles. RR. 4, κενόσπουδος. A
ἀχέντητος, cs, ον, qui n’a pas besoin d’être aiguillonné., RR. 4, χεντέω. ΕΣ
ἄχεντρος, 0, ὧν, Sans aiguillon;|* sans éperon : qui n'a pas besoiu .d’ètre excité. RR. &, κέντρον.
ἈΑχένωτος, GS, ον, qu'on ne peut vider , “inépuisable. ἈΝ. 4, revco.
ἀκέομακοῦμαι, ἔσομαι (aor.
ÂLEGAUNY . parf. dans le sens actif et passif, ἤκεσυναι Où ἀχήχεσυ.αι.
aor. passif, ἠχέσθην. verbal, à GTéov), guérir; réparer, raccoimmoder, restaurer; souvent, ravauder, recoudre. " Dans le sens passif, ètre guéri ou réparé Foyez ἀχέω.
en silence ; avec calme. R. ἀχέων.
ἀχέραιος, ος, ον, pur, sans mélange ; entier, sans altération; franc, sincère ; intègre, innocent : frais , non entamé ; intact, sain et sauf,
ἀκεραιύτες, ἥτος (ἡ), pureté; légitimité ; rs franchise; conservation dans un élat intact.
ἀχεραίως, adv. sans mélange ; purement; franchement ; sans dommage.
ἀχέραστος » 06, ον, qui n’est point|* mêlé; qui ne se mêle point.
Ἀχέρατος, ος, ον, qui n’a point de|* _cornes. RR. %, χέρας.
Ἀχεραύνωτος, C5, ον», épargné par la foudre. RR. ἀ, χεραυνίω.
ἀχέρδεια, ας (ἡ), manque de gain; perte, dommage. R . de
ἀχερδής » ἧς, ἐς, qui ne gagne pas :
peu lucratif; dispendieux, dominageable. RR. &, χέοδος
"Αχέρχιστος, CS, ον. P. non travaillé
avec la navette. RR. ἃς χερχίζοω.
ἀκερχ ος, ος, ον, Sans queue. RR.' ἃ, χέρχος. |
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Auepce, ἐς, cv, comme ἀχέρως.
*Âxepcexéune, cv (6), Poët. dont les cheveux n'ont pas été coupés, toujours j jeune, cpith. d’Apollon.
RR. & » χείρω, κομη.
ἀχέρως, ὡς, ὧν, qui n'a point de cornes. RR. 4, χέρας.
"“ἀκέρωτος, C5, ον, Poët. même sign.
“Âreoiuéoures, co (δ), qui guérit les bodies » cpith. d'Esculape.
RR. ἀκέομαι, βροτός:
Αχέσιμος, ος, Οὐ. guérissable : qui sert à guérir. R. ἀκέουναι.
ἀκέσιος, οὐ (5), dieu de la méde-
_Cine. épüth. d’ Apollon.
Αχεσις, εὡς (ἢ), cure, guérison;
_réparation ; raccommodage.
AzEou.a., 2706 (τὸ), remède ; moyen .de réparer, réparation.
"Αχέσ σμλος ὡς OÙ, ον, Poët. pour x ἔσιμος. d
ἀχεσμός, οὗ (5), comme ἄκεσε:.
“ἀχέ ἐσσιμες, cs, Οὐ, P. pour ἀκέσιμος.
ἀκεσσίπονος , , ον, Poët. pour ἄχεσίπονος, qui guérit les souffrances.
RR. ἀχέομαι, πόνος.
"“ἀχεστήο, ἦρος (6), Poët. qui guérit; r éparateur ; ; raccommodeur.
ὁ ἀκεστὴρ χαλινός, Soph. le frein .dompteur. R. ἀχέουχι.
ἀχεστήριος, 05, cv, qui sert à guérir , à réparer o4 raccommoder.
ἀχε στής, οὗ (Ὁ), comme ἀκεστήρ.
ἀχεστίδες, ὧν (ai), barres de fer , pour empécher l'écartement des murs? R. ἀκέομιαι ou ἀχέστραι.
Âneorouts, ἦν ὅν, qui sert à guerir, à réparer , à raccommoder. À ἀχεστική (s. ent. réyvn), le métier de ,ravaudeur ou de couturiere.
᾿Αχεστορία, ας (ἡ), Poët. médecine.
"ἀχε στοριχός, ἡ, Cv, Poët. médical.
*Axecrogis ς, ίδος (ἡ), Poët. fem. d’aχέστωρ.
ἀκεστός: . ἡ, ὄν, guérissable ; réparable; raccommodable; qu’on peut recoudre. R. ἀχέομιαι.
ἀχέ στρα, ας (ἡ), aiguille à coudre.
*Axéore tx, ας (ἡ). Pcét. et
ἀχεστρίς, δος (n), P. femme qui se mêle de guérir ; sage-femme. R. de
ἀκέστωρ, ορος (δ), Poët, médecin.
"λχεσφο ορία,, ας (ἡ), Poët. vertu sa-
lutaire, remède. R. de ᾿ἀκεσφόρος ςγὸς,,ον, Poeët. salutaire ; .réparateur. RR. ἄχος, φέρω.
"ἀχεσώδυνος, ος, ον, Poët. qui calme les douleurs. RR. ἀχέομαι, ὀδύνη.
tÂxevux, arcs (τὸ), Poët. pour äxsσυ.
À» ζεύο ouat, Poét. pour ἀχέομισι.
Αχέφαλος, ΟΥ 9. Sans tète ; sans
chef; sans commencement 04 sans
CG
4 “ +, AKH préambule, ex parlant d'un livre ; τοι ὁ au commencement ez pardant d'unmot, d'un vers, ete, Q fois dégradé, diminué de tête, en 1. de γὰρ. RR. & priv, κεφαλή.
ARS ads, sans commencement, sans exorde. R. ἀχέφαλος, “ἀχέω-ῶ, f. ἔσω, Poët. pour ἀκέομιαι.
+Âxéo , verbe inusité ( on ne trouve que l'opt. Poët. ἀχέοις, et le part.
ἀχέων, ouax, cv), se taire, garder le LEA R. +4xn, adv.
“ἀχέων, ουσᾶ ; 0; Poët. silencieux.
Poyez tÂtéo.
"ἀχέων, «αν. Poët. en silence.
τἀχή, ἧς (a), Gloss. calme, silence :
on ne trouve que le dat. ἀκῇ et l'acc. ἀκήν. qu'on fait mieux de considérer comme adverbes.
* KA ou Âxÿ, adv. Poët. en silence, avec calme. RR. ἃ priv. χαίνωϊ ἀκῆ, ἢ; (ñ), mot peu usité, mais fecond en dérivés, pointe, tranchant. Dans l'usage on emploie dun. R. Τἄκω, aiguiser, nus.
"ἀχήδεια, ας (ἢ), Poet. défaut de soin, négligence : indifférence , tranquillité d'esprit : abattement, découragement. R. ἀκηδής.
“Ἀκηδεμόνευτος, ὡς, ον, Poët. mal gardé. RR. &, κηδεμονεύω.
*Axnd'eoros, ος, cv, Poët. abandonné, négligé : : qui n’est pas enterré. RR.
"ἀκηδέστως, adv. Poët. négligemment, avec indifférence.
Ακήδευτος, ος, ον, laissé sans sé-|* pulture. RR. &, κηδεύω.
“ἀχηδέω-ὦ, , ἤσω, Paët, avec le gén. ne pas s'occuper de, négliger.
R. de
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ἀχήπευτος, ος, ον, qui n'est pas _cultivé en jardin ἈΚ. &, κηπεύω.
ἄκηπος, 05, ον, qui ést sans jardin.
Ka ns , Poët, uu jar din qui n’en est pas un. RR. &, κῆπος.
"ἀκηράσιος, ος, ον, Poët. et
ἀχήρατος, ος ς, ον, pur, sans mélange ou sans alliage; entier, sans altération; non souillé, non profané :
gfois intact, entier, sain et sauf:
avec le gén. exempt de. RR. à, χεράννυμιι
“Aurore, 05, ὧν, Poët. entier, sans dommage : : gfois immortel. RR. à, LUE
* Axmouoc, 05, ον, Poët. sans cœur, sans àme αὐ sans courage; gfois mort, privé de vie. RR. à, χῆρ.
᾿ἀκηρότατος, n, ον, Poët. pour ἀχηρα- ,TÜTATOS.
Âxnovxrei ou ἀχηρυχτί, adv. sans proclamation préalable. RR. à, “κηρύσσω.
ἀκύήρυκτ 05, 05, ov, non proclamé; qui n’a pas été déclaré, ex parlant d'une guerre; secret, qui agit sourdement , ex parlant d'une inimilié cachée : fois dont on n’a _point de nouvelles : φγοῖ à inconnu.
ἀκηρύχτως, a adv. comme Gxn9 xt.
Axnpor C5, 5, cv, non enduit de cire. RR. &, #n030.
᾿Αἀκυχέ ατο, Poët. Zon., 3 p. p. plusqp.
᾿λχηχέ ἔδαται, Poët. lon. 3. »-Ρ- pars.
ἀχήχεμαι, Pott. parfait α᾽ ἄχνυυναι.
"λχηχεδών, ὄνος (ἡ), Poët. chagrin, Mouleur. R. ἄχνυμαι.
Αχιθδήλευτος, ος,, ον, non falsifié.
RR. à priv. κιοδηλεύω.
᾿Αχηδής, ἧς, ἐς, Poët. négligent, in-| ἀχιθδηλία, ας (ἡ), bon aloi, pureté
différent : abandonné, négligé :
φίοϊς laissé sans sépulture. RR. ἀ, χὴδ ος.
“ἀχηδία, ας (4), Poct. pour ἀκήδεια.
At ἄσω, Ροό!, être néchigent ou τς ΤΗΝ être abattu, découraré. k. REA
ἀχηδῶς, a négligemment, à l’a- _bandon : gfois, saus sépulture,
ἀκήχο æ, parf. α ἀκούω.
ἀκήλητος, 0; ον, qu'on ne peut charmer ou adoucir ; implacable.
RR. & , χηλέω.
FRET . Ὅς) ον, non sali, sans tache. RR. 4, NE RRT
SU
“Ac, adv. Poët, en silence; avec calme. || Oz trouve, mais à tort employé comme subst. Us ἄγειν, Hésych. ἀχὴν ἔχειν, Mosch. se teur &u repos où en silence. F’oyez
non altérée. R. de
ἀκίθδιηλος, ος, ον, non falsifié, non fretaté, de bou aloi. RR. 4, x60r-
2 Au vos, ος, ον (comp. œudvirepcs), Poët. chétif, de faible apparence,
our ἀν δνός ?
1λκιδόν, adv. en pointe. R. ἀκίς.
Add ns, TRE , pointu,
ἀκιδωτός, ἡ, ὄν, aiguisé, taillé en pointe. R. ἀχιδόω, inus.
ἀχίζω, f. ίσω; aiguiser , tailler en pointe. Ἀ. ἀχίς.
“ἀχιχὺς οὔος (6, ἡ), Poët. faible, sans vigueur. RR. & priv. xixus.
ÂKINAKHE, cv (6), cimeterre, sabre des Persans. R. Pers.
ἀχινδυνί, adv. sans danger. RR. à, χίνδυνος.
ἀχίνδυνος, ος, ον (comp. ὅτερος. sup.
draros), exempt de dangers. Ἐν ἀκινδύνῳ, hors de danger.
ἀχινδυνώδεης ἢ méme
Miss ES SIEN.
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ἀκινδύνως, adv. sans danger.
"ἀχινήεις, 2002, εν, Poët. pour ἀκί- YATOS.
Ἀχινγητεί, adv. comme ἀκυγητί.
Ἀχινητέω-ῶ, Κὶ now, rester immobile.
ας (ἡ), immobilité. R.
"ἀκινήτη, ἧς (ἡ), Poët. fém. d'äxi- «
ἀκινητίζω, f. ίσω, comme ἀκιγητέω.
Αχινητί, adv, sans mouvement.
Ἀχινητίνδ᾽α, adv,-raiteuw, jouer à certain jeu où l’un des joueurs cherche à ébranler l'autre qui s'efforce de rester immobile.
ἈΑχίνητος, os, oy, immobile; inébranlable; insensible ; qu'on ne doit point remuer; qu'on ne doit _point dévoiler. RR, &, κινέω.
AKINOS, cv (ὃ), grain de raisin :
gfois espèce de thym ou de basilic,
plante.
Αχιος, ος, ον (sup. ἀκιώτατος), EXEMpt de vermoulure. RR. ἀ, xis.
“ἀχιρός Sy ὅς, ὄν, Poët. ET faible , chétif., Voyez ἀχιδνος.
᾿λχιρῶς, adv. Poët, faiblement.
Axis, 1065 (ἡ), pointe aiguë, pointe, ἄρνας aiguillon au propre et au
tous cs, ον, Poct. qu'on ne peut atteindre ou trouver; incompréhensible, |] Au pl. neutre, an.χητα, adv. sans pouvoir atteindre.
"ἀχίων, ων; cv, gén. ἐνὸς, Poeët. sans der RER. ἀ, κίων.
ἀχιώτατο 06» Ty OV, superl. εἰ ἄκιος.
ἀκκίζομαι, f. iocuat (aor. ἠκκισώμην)» faire des façons, se faire _prier, faire le dégoûté. R. ἀχχώ
ἀχκισυιός, οὗ (ὁ), façons, grimaces , .simagrées.
ἀχχώ, οὖς (ñ), nom d'une femme grimaciere et ridicule.
ἀχλαγγ , ααἷν. sans bruit. RR. ἃ pri. 4h21 YYn.
ébranché. RR. &, χλαδεύω.
? ἀχλαιής, τς, ἔς, POUr ἄκλαυτος.
ἀχλάς, dde (Δ), adj. fém. non ébranchée, non taillée, er parlant de la vigne. RR. &, χλάω.
RTS C5, 0Y, NON rompu, nou brisé; ex parlant des arbres, non ébranché, non taillé.
ἄχλαυτος, ὡς, Cv, qui n'est pas pleuré, qui ne fait point couler de larmes, qui ne mérite pas d’en faire couler : qui n’a pas pleuré où ne pie ure pas. RR. &, κλαίω.
“λχλέες, Poet. pour δεν: pl. de axe £ ἧς.
τ AKA
ἀχλεές , neutre ε ἀκλεύς.
ἀχκλεής, ἧς, ἐς (acc. ἀκλεᾶ, Ion.
ἀκλεῇ, et Poët. ἄχλεα), sans gloire, inconnu, obscur, || Au neutre, ἀκλεές, adv. comme ἀκλεῶς. RR.
“ἀχλεΐα, ας (ἡ), Poét. obscurité, manque de gloire. R. axhens.
"ἀχλειής, ἧς, ἐς, Poët. pour aXhENS.
ἄχλειστος, ος» ον» NON fermé, ouvert. RR. ἣν χ)τίω.
, cv, GL même sign.
“ἀχλειῶς, ΡΝ Poët. pour ἀχλεῶς.
ἄχλεπτος, 05, ον, non dérobé οἱ qui ne saurait l'être : non dissimulé, franc, sincère. RR. 4, χλέπτω. - Luis, ἧς, ἐς, Poët. pour ἀχκλεής.
"ἀχλήϊστος, ος, ον, lon. et Poët. pour ἄκλειστος.
ἀχληρέω-ῶ, f. ἥσω, n'avoir point de part à, gén.; gfois ètre malheu- . reux, être pauvre. R. ἄχκληρος.
ἀχ): ἡἥρημα, ATOS (2) , malheur; privation. R. ἀχληρέω.
ἀχληρία, ας (ñ), privation de la part qu’on devait avoir; pauvreté; malheur. R. ἄχληρος.
ἄχληρος, ος , OV, qui n’a point de part à, gén.; qui n’a pas été partagé, qui n’a point de possesseur ; pauvre, sans patrimoine; malheureux. RR. à priv. κλῆρος.
ἀχληρωτεί et ἀχληρωτί, ad.
tirer au sort; sans partage; lot. RAR. &, κληρόω.
ἀκλήρωτος, 05, ov,quin’est point tiré au sort; qui n’a point tiré, quin’a pas son lot.
“ἄχλῃστος, ὃς, ὃν; AUE, pour ἄχλειἀχλυτί, adv. sans être appelé. RR.
ἄχλητος, 05, ον, qui n’est pas appelé ou assigné ou invité; qui n'est
sans sans
point nommé; qui n'a point de)
nom.
? ἀχλήτως, ady. comme ἀχ)οητί.
*AXAUTOS, ος, ον, Poët. qu'on n’en-
À ENA LE 05, 0Y, Sans rameaux ; ἄχλωστος, ος
ὑλχμα, ᾶς (ὁ), Dor. ROUE ἀχυ,ἡ.
y. Li à ἄσω, 1° être dans toute
AKM
gné ou agité par les flots. RR. ἀ, χλύζω.
tend pas; qui n'est pas exaucé.
RR. 4, χλύω. ve
sans rejetons. RR. &, χλών.
, 0v, qui n’est pas filé.
RR. &, te.
sa force; être 5: sa fraicheur, dans sa jeunesse; être mur : 2° être dans le moment critique ou décisif; être urgent, être pressant. [| 12 ἀχμιάζοντος πολέμου, Lez. dans le plus fort de la guerre. ἀχμαζούσης ἡ ἡμέρας, Hérodt. vers le milieu du jour. Ἧ ἀχκμιάζουσα. ἡλικία, Thuc. la jeunesse, LÉ àge où l’homme est dans toute sa Fe ἀχμάζει γεύτητι ἡ πόλις, Thuc. la ville regorge d’une florissante jeunesse. h 2° ἀχμάζει τὰ πράγματα, Xen. les affaires touchent au moment décisif. Âxudter ἐπιμελείας δεόυενα, Xénoph. elles sont dans le moment où elles demandent le plus desoin.
*Âxudter βρετέων ἔχεσθα!ι, Eschyl.
il est temps d’embrasser les statues. R. dun.
χμαῖος, &, CV, 1° qui est dans toule sa force; qui est dans sa fraicheur, dans sa jeunesse; qui est mür : 2° qui est ou qui se fait dans le moment décisif; qui se fait à temps; mür, au fig] 1° ἀχμαιότατος χειμών. Lex. le plus fort de l'hiver. ἀχμαῖος τὴν ὀργὴν, Luc..étant dans le plus fort de sa colère. ἀχμιαῖος ἔτι ὦν, Lex. étant encore daus sa fraicheur. Αχμιάϊος τὴν ἡλικίαν, Lex. encore dans la force de l’âge. [] 2° ἀχμαῖόν ἐστ ι sal il est temps de. ἀχμαῖο ς μολοι, Soph. qu'il vienne à temps.
ἀχμαία τ παρθέ νος nubile.
ἀχλινής, ἧς, ἐς, qui ne penche pas : ὑλχμάν, Dor. ROUE ἀχυ; ἦν.
fixe; inflexible : Gramm. indécli-| nable. RR. &, χλίνω.
“ἀχμαστής, où (6), Poët. jeune, dans la force de l'âge. R. ἀχμόξῶ.
ἀχλινῶς, adv. sans pencher, ἢχο-Ἶ ἐἀχμάω-ῶ, Gloss. pour ἀκμιάζω.
ment; obstinément.
ἄχλιτος, 0ç, ον, Gramm. indéclinable.
ἀχλόνητος 05» CG y OV» qui n'est pas ou ne saurait ètre agité. RR. 4, χλονέω.
κἔχλονος, 05, ον, Poct. même sign.
ἄχλοπος, GS, CV, comme ἄχιλετετος.
agité par les flots. RR. &, κλυδωνίζο μαι,
“ἀχλύστη, ἧς (ἡ), Poët. fëm. de
ἄχλυστος, ce, ον, qui n'est pas bai-}
ἀκμή, 5» 1° pointe, tranchant : 5 2° le plus haut degré, la plus mur force; fraicheur, jeunesse; maturité: 3° moment décisif; temps favorable; instant. |] : ° ἀκυὴ ὀνύχων, Basil. e bout tranchant des ongles. ἀκμὴ ὀμμάτων, Εἰ. vue perçante, πε, ἃ m. le tranchant de la vue. Ἐπὶ ξυροῦ Gus, m. à m.
sur le tranchant d'un rasoir; au 5. dans le moment critique, vor.
ci-de TT n° 3.[|2° Αχμὴ ἀγῶνος, Lex. le plus fort du combat.
Ἰλἀκχοήσομαι, fut. 2. passif d'äncio.
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ἀχμὴ τῆς ἡλικίας, Plut. force de l’âge.Otéy ἀκμῇ, Suid. ceux qui sont dans la force de l'age, les jeunes gens. [] 3° ἀχμὴ χαιροῦ, Suid. le moment décisif. ἀχμὴ ἕ ἔργων, Soph.
le moment d'agir. Κατ᾽ ἀχμὴν χρονου, Lex. en un instant. ἣν (5. ent. χατὰ), s'emploie comme adv. et signifie en un clin d'œil; tout-à-l'heure; encore. R. ἀχή,
ἀχμήν, ady. Forez ἀχμή.
᾿ἀχρανύς, % ον, Poët. développé,
οἄχμινος, ος, ον, Poët. à jeün; qui a
faim ou soif. RR. &priv. LATE 744
"λχωής, ἥτ τος (6, À), Poët. infatigable;
frais » qui p’est point fatigué. RR.
ὦ pris. κάμνω.
ἀχμη ἡτεῖ ‘et ἀχμετί, ady. sans se fati-
,suer, saus peine.
Axunz 05, ος, ον, infatigable ; qui ne
fatigue point: qui n'est t point blessé; .qui ne blesse point.
tÂxuchérre, cu (6), et
ἀκωόθετον, cu ς Ὁ), le billot de l’enclume. RR. ALLOY, τίθημι, Âxuov, ovos (6), enclume : Poét.
corps qui résiste aux coups comme |
une enclume, corps indomptable, infatigable : gfois nom d’une es- _pèce de loup? RR. ἀ priv. κάμνω.
2Axuoy, ονος (6, ἡ), adj. Poët. infa- |
_tigable. Voyez ἄχμων, subst.
Ba ee cs, ον, P. p. ἄγναμπτος.
Αχνάπτος, ος, ον, el ἄκναφος, ος, ΤᾺ comme ἄγναιφος.
ἄχνημος, 05, ον, sans jambes; sans} gras de jambe, sans mollet : gfois|
sans jambarts, sans bottes. RR. «|
pris. xviun ou qfois χνημίς.
χνυστις, τὸς (ἢ), nom d’une plante :
Poët. Lchaile du dos dans les ani-\
παῖε. RR. à priv. χυήθωτ ἄχνισσος, ος, ον, sans odeur de grais-
se; sans sacrifices, RB. &, χνίσσα.
"λχνίσσωτος, ος, ον, Poët. πι. sign.
, Luc. fille déjà] ἀκοή, ἧς (ñ), ouie, l'un des cine}
sens; audilion , action d'entendre
Pcéet. ce que l’on entend dire |
bruit, nouvelle. |] 4x pl. ἀχοαΐ ὧν (ai), les oreilles. R. ἀχούω.
Âxcu Ve 963 ον», qui n’est pas creux Âxcunr 0, 05, οὐ, qui ne s’endo pas. RR. ἀ, χοιμάομαι. | À»o οἴμιστος, ὃς, ὃν, qu'on n’endor!
pas facilement. RR. &, χοιμίζω.
ἄχοινος, ὃς, ον, qui n’est pas en com mun. RR. ἀ, xoty2ç. | ἀχοινωνησία, ἂς (ἡ), la non-commul nauté; la non- participation : carac!
_tère insociable. RR. &, xotvwvéc ἀχοινώνητος, ος, 0Y, qui n’est pase commun; qui ne communique οἱ
ne participe pas; qui ne se mêle pas de : insociable, intraitable.
ἀκοινωνήτως, ade. sans communauté; sans participation : : gfois d'une manière intraitable.
* ἀχοίτης, οὐ (ὁ), Poët. époux. RR. & cop. χοίτη.
"ἄκοιτις, ιδὸς (ἡ), Poët, épouse.
ἄκοιτος, ος ον, qui n'a pas de lit; qui ne se couche pas. || Sust. ἄχοιτον, οὐ (τὸ ) , miel pur, sans sédiment? RR. & priv, κοίτη.
ἀχολάκευτος, os, ov, sans flatteurs ; sans flatterie; insensible à la flatterie. RR. &, χολαχεύω.
ἀχόύλαχος, ος, ον, sans flatteurs; sans flatterie. RR. ἃ, κόλαξ.
ἀκολασία, ας (ἡ), licence, pétulance, déréglement ,dibertinage. R. ἀχόλαάστος.
adhérent, partisan. RR. à cop.
᾿ἀχολούθως, adv. conséquemment ; conformément; par analogie.
ÂmSwuGos, ος, ον, qui ne sait pas plonger. RR, à pri. κολυμθάω.
ἀχομία, ας (ἡ), manque de cheveux :
gfois négligence dans la parure. R.
ἀκομιστία, ας (ἡ), négligence. R. de
ἀκόμιστος, os, ον, négligé, abandonné, mal entretenu. RR. &, κομίζω."
ἀχόμμιωτος, 06» CV qui n'est pas far dé. ΒΑ. CA χομμόω.
ἄχομος, ος, ον, qui n'a pas de cheyeux ou et a les cheveux courts.
RR. ἀ, xoun.
ἀκύμπαστος, 06, Ov, οὗ
ἄκουπος, ὃς, © modeste, sans jactance. RR. à, κόμπος,
ἀκολασταίνω, imp. ἠχολάσταινον, et Àx5 ψευτος, ος, ον, qui n'est point| +
ἀχολαστέω-ῶ, Ἵ ἥἤσω, s’abandonner à la licence; être pétulant, indocile, libertin.
ἀκολάστημα, ατος (τὸ), trait de libertinage. R. ἀχολαστέω.
ἀκχύλαστος, ος, ον, indocile, pétulant; libertin, diesel tt, RR. &, κολάζω.
ἀχολάστως, «αν. d'une manière déréglée.
ἀχολλητί, adv. sans être collé ou soudé. RR. &, xd io.
ἀχόλλητος, ος, ον, qu'on ne peut coller, souder οἱ réunir,
ἄκολλος, 65, ον, sans colle. ΒΒ. à, χῦλλα.
ἄχολος, οὐ (ὁ ou qfois ἡ), morceau, _petit morceau, bouchée. R...?
ἀκολουθέω-ῶ, fi ἥσω, avec le dat. ou μετὰ et le gén. venir avec, accompagner, suivre; être disciple ou partisan de; servir, être domestique de quelqu'un : suivre Le fil d'un discours, d'un raisonnement : ètre conséquent; résulter, s’ensuivre ; correspondre, être conforme ou analogue. R. ἀχόλουθος.
ἀχολούθημα, απος (τὸ), suite, consé- .quence. R. ἀχολουθέω.
ἀκολούθησις, ews (ἡ), action d’accompagner ; escorle, suite, Cortège : correspondance, concordance, conséquence,
1 PORRRRE mn, 0, qui accompa- .gne volontiers: conséquent.
ἀχολουθία, ας ( ἡ ), comme ἀκολούθησις.
ἀχολουθίσχος, οὐ (6), petit domestique. R. de
ÂKOAOYOOZ, 06, 0Y, avec le dat. ox le gén. qui suit, qui accompagne :
conséquent, qui résulte de; conforme, analogue. [lSubse. (ὃ), sui-
vant, domestique ; assistant, aide;
paré, qui n'a rien de recherché.
,RR. ἀ, χομψεύω.
ἄκομψος, ce, ον, qui n'est point paré, simple, sans ornemens recherchés :
qui n’a rien de gracieux ni d’élégant, laid, maussade. RR. à, κομ- Vis.
ἧκον, ὄντος (5), neutre αἰ ἄκων.
ἀκονάωτῷ, [. ἥσω, aiguiser; au fig.
exciter. R. ἀχύνη.
ἀκύνδυλος, ος, ον, qui manque d’articulations : qui n’a pas de poings.
|| 4 neutre, ἀχήνδυλο 5, ady. sans _coups de poing. RR. ἀ, x Uk0c.
ἀκόνε, Ὡς (à), queux, pierre à aiguiser; morceau de la grosseur d'une pierre à aiguiser : Poët. incitation, verve, R. &xn.
ἀκόνημια, ατος (τὸ ) excitation, encouragement. R. ἀκονάω.
Âxoviaros, 05, ov, non enduit de chaux, non “plâtré. RR. & priv. x0νίχω-
ἀκόνιον, οὐ (τὸ), petite pierre ἃ aiguiser : sorte de remède pour les yeux. R. ἀχόνη.
ἀχονιτί , adv. sans combat , sans peine, πὶ. ἃ πὶ. sans poussière. RER. ᾧ priv. HONG,
ἀχογιτικός, ἡ, dv, d'aconit. R. ἀχόνιτον.
ἀκόνιτον, cu (τὸ), ou
ἀχόνιτος, ου (ὦ) )E aconit, plante vénéneuse. R. &xovr, parce qu'il croit sur les pierres ?
“ἀχόνιτος, ος, uv, Poët. qui ne coùte point de combats ou d'efforts. RR.
ἄ, κόνις. Il Qfois pour axov! ίατος, qui n'est point plâtré, RR. &, κονία.
ἀκοντί, ady. malgré soi. τ᾿ ἄχων.
ἀκοντίας, ou (6), espèce de serpent :
sorte de comète οἷς de météore.
R. ἄκων, subst.
Αχοντίζω, f. isw, lancer, darder;
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frapper d'un javelot, d'une pique ; percer, blesser : rarement et Poët.
s'élancer comme un trait, ἀκόντιον, οὐ (τὸ), petit javelot.
ἀχόντισις, εὡς (ἡ), action de lancer des traits, o4 de lancer, de darder ἐπὶ général. R. ἀχοντίζω, Axcvrioux, ατος (τὸ), jet ou portée d'un javelot, d’un trait; coup de _javelot; blessure, Axovrioués, οὔ, (6), comme ἀκόντισις.
Ἀκοντιστήρ j ἤρος (0), Poët. et Axovriorns, οὔ (ὁ), celui qui lance un javelot.
ἀκοντιστικός, ñ, dv, qui excelle ou qui sert à lancer des javelots. “ἀκοντιστύς, Vos (ἡ), Poët. le combat des jav elots, la mêlée.
"λἀκοντοθόλος, 06, ον, Poët. qui lance des traits. RR. ἄκων, βάλλω.
ἀκοντοδόκος, ος, ον, Poët. qui reçoit les javelots. RR. ἄχ. d'éyouat, * Axovrcpdpoc, ος, OV, Poët. qui porte un javelot. RR. ἄχ. φέρω.
ἀκόντως, adv. malgré soi, à contrecœur. R. ἄκων, adj.
“ἀχοοῦμαι, Att. pour ἀκούσομαι, fut.
ἀκοπητί, adv. sans fatigue. RR. ἀ, χοπέω
Loris adv. comme ἀχοπιάστως.
ἀκοπίαστος, ος, ον, infatigable, qui west pas fatigué : qui ne fatigue pas, aisé, facile. RR. &, χοπιάω.
ἀχυπιάσ: τως, ααἰν. sans fatigue.
ἄχοπος, ος, ον, qui n'est pas fatigant; souvent méme. qui délasse, qui repose : non fatigué; infatigable; qui ne travaille pas : qui n’a point de peines, de chagrins; qui ne cause point de peines : g/ois non vermoulu, non sujet aux vers. |} Subs. ἄκοπον, ου (τὸ) , remède _pour délasser, RR. &, κόπος.
ἀκύπριστος ος; ΟΝ. qui n’a pas été fumé. RR. &, κοπρίζω.
Ax07p06, 05, ον) Sans fumier : qui ne va pas à la selle. ΒΒ. ἀ, χόπρος.
ἀχοπ porc, ns, ες» méme sign.
ἀκόπως, adv. sans fatigue ; sans chagrin: gfois, sans vermoulure, à l ab des vers. R. ἄχοπος.
ἀκόρεστος, oç, ov, insatiable. RR.
de, κορέννυμι,
ἀκορέστως, ado. insatiablement.
“ἀχορής, ἧς, ἐς, P. comme ἀκόρεστος.
ἀκόρητος, ος, 0v, non balayé, non nettoyé. RR. &, κορέω. |] Poët.
pour ἀκόρεστος, insatiable. RR. ἀ, χορένγυμι.
Axopia, ας (ἡ), insatiabilité. RR. ἃ pris. γχιόρος.
ἀχορίτης, οὐ (6) — οἶνος, vin préparé avec l'acorus. R. ἄκορος.
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ἄκορνα, τς (δ), , chardou-béni, plante.
ἄκορον, ον (τὸ), racine d'acorus. Ἀ.
ἀκορος 5, οὐ (#), acorus, plante. RR.
ἃ pri. X2p06ç P
ἄχορος, 05, cv, comme ἀκόρητος, dans les deux sens.
ἀχόρυφος, 05, 0Y, Sans cime; sans tête; sans commencement. RR. &, «κορυφή.
ἀχο υφύφωτος, 05, οὐ, non terminé en pointe; non comblé, non complété; innombrable. RR. &, #5ρυφύω.
Αχος, εος-ους (τὸ), Ῥοέϊ, ou rare en prose, remède; ressource. Καχοῦ ἄκος, Hom. remède à un mal. ἄκος ποιεῖσθαί τινος, Plat. remédier à quelque chose. Anoc ς οὐδέν, Eschyl.
cela ne sert de rien. R. ἀχέομαι,
ἄχο σμέω - ὦ, f. ἥσω, se conduire indécemment ; agir mal, prévari- .quer. R. ἄχοσμιος.
᾿ἀχοσμήεις, εσσα, Ev, Poët. pour ἄκοσυνο
Âxécunress 05, ον, qui n’est pas en ordre ; qui n’est pas orné ou paré.
RR. 4, χοσμέω.
Âxcourros, ady. sans ordre; sans ornemens.
ἀχοοσμία, ας (ἡ), désordre, confusion; déréglement, indécence. R.
ἄκοσυος, os, ον, désordonné; déréglé; indécent : qui n’est pas orné ; al vètu; malpropre. RR.
% Prw. 297106 -
ἑλχοστή, ἧς (ἡ), en dial. cyprier, orge. R. ἀχή"
“ἀχοστήσας, 2624, av, Poët. (part.
aor. τ. « ἀχοστέω, inus.), nourri d'orge, engraissé. R. dxoorn.
ἄχουτος, 05, ον, Poët. sans ressenti-
ment. RR. ἀ, κῦτος.
κουάζοιναι ἐξ ἄσομιαι, Ῥοέϊ. avec
NE gén. chtetide e, écouter. Δαιτός
ἀκουάζεσθαι, Hom. s'entendre ap-
peler à table, ètre invité à manver. R. de
᾿ἀχκουή, ns (ἡ), Poët. pour ἀκοή.
Αχο ὕρευτος, 05» ΟΝ» qui n’a pas été rasé ou tondu. RR. "ἢ χουρεύω.
* Azcuse 05, ος, ον, Poët. même sign.
*AxGu9cs, 05, ον, Poët. qui n’a point d'enfans. RAR. ἃ, κοῦρος.
? ἀχοὺς »ὖντος (ὁ), pour ἄκων, subst.
Aacvox, Ὡς (n), fêm. αὐ ἄκων, ad.
Αχουσά, Pot. pour T4GUGA, AO.
ov, et
CUGELE), imparf. NLOŸGELOY (point
d'autres temps), avoir euvie d’en-|
tendre οἱ d'écouter.
AKO
ἸΑχουσία,, ας (ἡ), mauvaise volonté;
contrainte. R. ἄχων. ad}.
ἀχουσιάζομαι, J. ασθήσομαι . ὀϊνὸ contraint. R. ἀχούσιος
“ἀχουσίθεος, ος, ον, Poët. exaucé de Dieu? RR. ἀχούω, θεύς.
ἀχούσιμος, cou n,0cy,qu'on peut
entendre. R. ἀχούω.
Axcbatos, ος ou &, ον, involontaire; contraint, qui agit à contre-cœur.
Τὸ ἀχούσιον, mauvaise volonté; ce qu’on fait malgrésoi. RR. & , ἑκούσίος.
ἄχουσις, εως (ἡ), audition. R. ἀκούω.
ἀχουσίως, «ὧν. involentairement ;
or dément, malgré soi. R. ἀκούσιος.
Axcuoux, 4705 (ro), ce qu’on entend, comme une voix , un son, etc.
leçon, précepte; nouvelle, qu’on apprend, oui-dire.
χουσμιάτιον, ou (τὸ), petit bruit; léger oui-dire. R. ἄχουσμιαι.
ἀκουστέον, verbal ἀ᾽ ἀκούω.
ἀκουστής, οὔ (6), auditeur. R. ἀκούω.
ἀχουστιάω -©, f. dow, aimer à entendre; être Sudite. R. ἀκουστής.
ἀχουστιχός, #, ὧν, qui sert à entendre; qui aime à entendre; qui a Ja faculté d'entendre; acoustique,
AKP
σου ou πρός σου, j'ai appris cela de vous. ἤχουον δ' ἔγωγε τινῶν ὡς οὐδὲ δώσοιεν, Dém. j'entendais dire à certaines personnes qu’elles ne douneraient pas. il: 3° ἤχουσεν
ἀναξιν. ἄνδρου, Diog. L. il fut disciple d’Anaximandre. Il 4° Τοὺς Λακεδαιμονίους εἴθισεν ἀχούειν ὑμῶν, Dém. il ἃ accoutumeé les Lacédémoniens à vous obéir. [| 5° ὕταν εἴπω τὶ τῶν τοιούτων, ἁπλοῦν ἀκούειν σε χρή, Gal. quand je dis quelque chose de semblable, il faut entendre simplement... || 6° ἀκούειν καχὰ πρὸς À ούλων, Soph.
s'entendre dire des injures par ses esclaves. ἀχούειν εὖ ἢ χακῶς γ AVOIr bonne ou mauvaise réputation.
Καχῶς ἀχούειν ὑπό τινος, /socr. ou ἐν» λόγοις | τινος, Luc. ètre dénigré par qu. Âpervev ἤκουον, Thuc. ils étaient traités ou l’on parlait d’ eux plus avantageusement. Hnonitsh εἰναι μουσυκῶν πρῶτοι, Greg. ils pas :
saient pour être les Mate s musiciens. Écfhos ἀκούω, Théocr. je passe pour étre bon. Κόλαχες ἀχούουσι, Dem. ils s'entendeut traiter de vils flatteurs.
qui concerne l'ouïe. Il Οἱ dxcv-| Au moyen, ἀκούομαι, f. οὐσομαι
στιχοί, les disciples de Pythagore, obligés pendant cinq ans à se taire et écouter.R. ἀκούω.
ἙΑχουστίζω, Πίσω, Bibl. faire enten-
dre, enseigner. Il Au passif, entendre, dite > — T4 OU τινός, quelque chose, R. ἀχκουστής.
ἀκουστός, ἡ, cv, qui ἃ été ou qui _peut être entendu.
ἀχούω, f. ἀκούσομαι (parf. ἀκήκοα.
plus- qp- ἠχηχόειν. parf. passif, ἤχουσμαι. aor. ἠχούσϑην. ἘΟΤΗΣ,.
ἀκουστέον), 1° entendre, écouter, ouir, avec le gén. de la pers. l'acc.
ou qfois le gén. de la chose : 2° entendre dire, apprendre, savoir, être informé de, avec l’acc. de la|* chose : 3° entendre, comprendre, avec l'acc. ou le gén.: 4° ètre disciple de, suivre les leçons de, gén. : 5° obéir, ètre docile à, gen.: 6°s entendre direxes in jures, etc.; pelé, avoir tel ou tel nine telle ou telle réputation, [] τῇ ἀχούειν τινος, entendre qn. ἀχούειν τι, entendre qe. ἀχούειν τινος λόγους, Lex. entendre les discours de qn.
ἀχούειν τῶν λόγω; Luc. entendre * Axpavro, 065 CV Poet, non accon
desdiscours. Les poètes l'emploient, mais très rarement , avec le dat. de la personne. δύνασαί δέ +’ ἀκούειν ἀνέρι κυδουένῳ, Ποην. τὰ peux en:
tendre où exaucer un homme aff
Are ΧΙ
σοὺ, FA
s'entendre appeler, être ap- ἀχραίπαλος, ὡς, ον, qui ne
(aor. ἠχουσαμιην), Poët. et rare pour l'actif ἀκούω.
ἄχρα, ας (ἡ), extrémité, bout; pointe, sommet ; promontoire ; Ἵ château-fort, citadelle. [| Κατ᾽ ἄκρας, ou Ion. κατ᾽ ἄκρης, de fond en comble, sens dessus dessous.
R. ἄχρος. | *Axodavres, ος; ον, P. p. ἄκραντος.
ἀχραγής, ἧς, ἐς, qui ne crie pas:
qui ne fait ne de bruit, muet} RR. ἃ; χράζω. | *Âxo 23 are » ὃς» ον, Poët. inébran | lable. RK. ἀ, xoad' ave. | “ἀχραεί, ady. "Poët. avec un borïl
vent, à pleines voiles. R. de j
ἀχραής, ἧς» ἐς, P. qui souflle fort} RR. ἄκρος, ἄημι.
ἀκραῖος, α΄, ον, extrême, qui es situé aux extrémités : qui baba ou qui est adoré sur les hauteurs R. ἄχρα.
s'enivr point; qui n’euivre : point ; _ qui di:
sipe l'ivresse. RR. ἀ, κραιπάλῃ.
“ἀχραιφνής, ἧς, ἐς, Poët. pur, san mélange; gJois seul, unique? ἈΠ ἀκέραιος, φαίνομαι,
pli ou qui ne saurait s'accomplir vain, chimérique; qois, sans fin interminable. RR. ἃ pris p χραίνω ἀκραξόνιον, cu (τὸ), extreémilé « l'essieu. RR. ἄκρος, ἄξων.
, ἃς (x), intempérie; dère
ARTIAGL
AMP. ’ lement, incontinence, RR. à priv.
ΤΑχράσιος, 05, ὅν, el t'Axparaics, αι... ον. comme ἀχρατής.
ἀχράτεια, ας (ἡ), déréglement , incontinence, R. ἀκρατής.
ἀχφατεύομαι, f. eoouat, être intempérant, déréglé.
ἀχράτευμα, ατος (τὸ), acte d'incontinence. R. ἀχρατεύομαι.
ἀκχρατευτιχός, ἡ, 0, quia des habitudes d’intempérance.
“ἀχρατέως, ad. lon. pour ἀχρατῶς.
Ἀχρατής, ss Es, 1° qui n'est pas maitre de : 2° intempérant, déréglé : : 3° sans force || τ Ἀχρατὴς τῶν κεράτων τοῦ χοιοῦ, Luc. ne pouvant retenir le bélier par ses cornes. Ax227 hs γάμων, Le:c. tourmenté du besoin de se marier.
Âxparhs χειρός, Lex. avide, rapace, m. ἃ πὲ. qui ue peut retenir sa main. || ah ἀχρατὴς βίος, Lex. vie déréglée. ἀχρατὲς στόμα, A7 istoph.
langue effrénée. |] 3° Χεὶρ ἀκρατής, pre maiu débile. RR. &, χράτος.
ἀκράτητος, ος, ον, indomptable, invincible. RR. dy χρατέω.
ἀχρατί, adv. comme ἀχρατῶς. ἀχρατία, ας (ἡ), Ait. pour ἀκράτεια.
ἀχρατίζομαι, f. ίσομαι, boire ‘du vin pur ; déjeuner en trempant du pain dans du vin pur : au fig. goûter une chose dans toute sa pureté, avec le gén. R. ἄκρατος.
ἀκράτισμα, ἅτος (τὸ). ce qu'on mange ἃ déjeuner. R. ἀκρατίζομαι.
ἀκρατισμός, οὔ (6), l'action de ἀέjeuner, ἰἀχράτιστος, 06, ον, lisez ἀνάριστος.
᾿λχρατοκώθων, Vo (ὁ). Poët. grand buveur. RR. ἄκρατος, κώθων.
ἀχρατοποσία, ας Ge l’action de boire du vin pur. R . ἀχρατοπότης.
ἀχρατοποτέω - ὦ, f. ἥσω, boire du vin pur.
ἀκρατοπότης, ou (ὃ), qui boit du vin pur, quiboitsec. ΒΒ. ἄκρατος,πίνω.
ἀχρατοπότις, dog (ἡ), Jém. de ἀχρατοπότης.
ἄχρατος, 05, ον, (comp. ἀχρατέστερος 1), pur, sans mélange ; sans adoucissement, sans tempérament.
ἄχρατος οἶνος, ou simplement ὁ ἄκρατος, Vin pur. * Axonrot σπονδαὶ (pour ἄκρατου, Hom. libations de vin pur. ἄκρατος δημοκρατία, Plat.
démocratie pure, non tempérée.
ἄχρατος ὀργήν, Esch. ardent, indomptable dans sa colère. RR. à S ; ῥεῖν, κεράννυμαι, ἈΑχρατότης, ATOS (),. pureté d’un vin non trempe. R. ἄχρατος.
ἀχρατοφύοος, ou (9), vase à faire
"ἀχρήδης, ἧς, ες, Poet. et
ἐἀχριθαστής, οὔ (6), Bibl. rigide inὃ ᾽ 85
AKP
rafraîchir le vin. RR,.
“λχράτωρ, ορὸς (ὁ), Poët. qui n'est pas maitre de. RR. %, χρατέω.
ρατῶς, adv. sans pouvoir retenir ou maîtriser, avec le gén. : d'une
maniere déréglée, dissolue. R.
{ L ἀχράτως, adv. sans mélange, R.
ἀχραχολία, ας (ἡ), fougue, emportement. R. de
ἀκράχολος,ος,ον, fougueux, emporté.
RR. ἄκρος ou ἄχ» τος, χόλος.
τχρεα, ὧν dat. ἄκρεσι, (τὰ), Poët.
tone , lieux élevés. R. ἄκρος.
ἀχρεμιονυκός, ἡ, ὃν, qui ἃ de grosses branches. R. de
ἀχρέμων, ovos (5), grosse branche :
gfois extrémité, sommet ? gJois fenouil, ME R. ἄκρος.
ἄχρεος, ος, CV, Sans chair , sans viande. RR. ἁ priv. χρέας.
ἀχρ ρέσπερος, ος, OV, qui se fait au commencement de la soirée. Il Au neutre, ἀκρέ ἕσπερον, ady, sur le soir. RR. ἄχρος, ἑσπέρα.
ἄκρηθος, 06, ον, qui entre à peine dans la jeunesse. ΒΒ. ἄκρ. ἥθη.
Axond'suves, ὃς, Cv, Sans voile, sans bandeau. RR. à priv. κφήδεμνον.
*Axonr 0, 05, 0v, lon. pour ἄκρατος.
ἀχρία, ας (ἡ), sommet, hauteur. R.
ἄκρος. Poët. déesse des hauteurs ou des citadelles, épith. de Minerve.
ἐλκριδάζω ,f. ἄσω, Bibl. rechercher
exactement,démontrer.R. ἀκριθής.
ἐλχρίδασμα, ατος (τὸ), Bibl. et où (6), Bibl. recherche exacte.
vestigateur.
ἀκρίθεια, ας (ἡ), exactitude; précision, justesse; perfection jusque dans les moindres détails : soin diligent; économie rigide : gfois détail minutieux.
ἀΚΡΙΒΗ͂Σ, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), exact; juste, précis, rigoureux; parfait : Ξ diligent, soigneux ; Ὡς Εἰς ou ἐπὶ ou πρὸς τὸ ἀκριθές, exactement, rigoureusement, RR. &, χρίνω ἀκχριθοδίκαιος, y ον, rigoureusement juste. Τὸ ἀκριθοδίκαιον, l'exacte justice. RR. ἀχριθής, δίκαιος.
ἀκχριθολογέομαι - οὔμισι, ἡ ἥσομαι, examiner avec un soin minutieux :
être d’une minutieuse exactitude.
AKP
ἀχριθολογία , (ἡ), exacte, soin minutieux.
ἀχριθολόγος, οὐ (ὁ), minutieusement exact ou économe, RAR. ἀχριθής, λέγω.
ἀκριθόω -ὦ, f. ὦσω, régler exactement; ΑΗ ΒΕ avecsoin, achever, parfaire ; examiner à fond, approfondir. R . ἀχριδής.
ἀχρίθωμα, ατος (ro), détermination précise : texte formel : étude ou connaissance approfondie. R. ἀχριθόω.
ἀκριθῶς, adv.exactement ; avec soin ; par faitement. R. éxotéic.
ἀχρίδωσις, ews (ἡ), perfectionnement, travail pour corriger Οἱ parfaire ; recherche exacte, étude approfondie.
ἀχρίδιον, ου (τὸ), petite sauterelle, ,criquet. R. ἀχρίς.
ἀχριδοθήρα, ας (ἡ), piège à sauterelles. RR. ἀχρίς, θηράω.
ἀχριδοφάγος ς» ὃς, OV, qui vit de sauterelles. RR. ἀκρίς, φαγεῖν.
"ἀχρίζω, f. ίσω, Poëét. parcourir les lieux élevés; couper ou abattre les extrémités supérieures ; marcher sur la pointe des pieds? R. ἄχρος.
* Autos, &, ον, Poët. pour ἀχραῖος.
ἀκρίς, ἘΣ (ἡ), sauterelle. R. ἄκρα, parce qu'elle saute sur la pointe des herbes ?
*Axote, ιος (ἡ), Poët. sommet d’une montagne. R. ἄκρος.
ἀκρισία, ας (ἡ); ἀὐϊδμε de discernement, esprit faux : litige, matiere à contestation : confusion, désordre. RR. &, χρίνω.
ἀκριτί, adv. sans jugement : sans choix : confusément.
“ἀχριτόθουλος, ος, ον, Poët. insensé, qui ne sait ce qu'il veut. RR.
"λκριτόδακρυς, υς, υ, gén. Los, Poët.
qui pleure abondamment. ΒΕ.
᾿ἀχριτόμυθος, 05, ον, Poët. qui parle à tort et à travers. KR. ἄχρ. μῦθος.
ἄκριτος, cg ον, ui ἢ ’a pas été juge :
qui n’est pas encore décidé, qui est en litige, indécis, douteux : confus, sans distinction, sans ordre, déréglé, désordonné : Poët. innonrbrable, infini : gfois incertain ou ignorant, qui ne peut juger ou décider? RR. &, xpivo.
recherche
“ἀχριτόφυλλος, 06, ον, Poët. couvert
de verdure, qui a des feuilles innombitbles: RAR. ἄκριτος, φύλλον.
"ἀχριτόφυρτος, ος, ον, Poët. mêlé, entassé confusément. RR. ἄκρ. φύρω.
“ἀχριτόφωνος, 05, ον, Poët. qui parle une langue inintelligible. RR. ἄχρ.
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ἀχρίτως, adv. sans jugement; sans choix; sans ordre; sans nombre.
ἀχρόαμα,, œros (τὸ), ce que l’on écoute avec attention, comme lecture, leçon, chant, pièce de thiéätre, εἷς, : gfois celui qui se fait ecouter, comme un conteur, un plaisant, etc. R. ἀκροάουνσι.
ἀχροαματιυκός, ἥ, ὅν, Qui 5 adresse ἃ l'oreille, qui frappe le sens de l’ouie, R. ἀκρόαμα.
ÂKPO{OMAI- τῶμιοι, f. doowit, avec de gén. écouter; entendre ; étre auditeur ou diseiple de...R. ἀκούω.
ἀχρόασις ς, eus (ἡ), action d'écouter, auscultation; action d’entendre, audition : lecua, lecture publique :
auditoire, école : assiduité aux leçons de... R. ἀχροάομιαι.
ἀκροατέος, ᾶ, ὧν, «αὐ. verbal de ἀχροάουαι.
ἀχροατήριον, cu (τὸ). salle d’audience ; auditoire.
ἀκροατής, οὗ (ὃ), ἃ auditeur ; discipleἀχϑο ατικός, ἡ, ὄν, qui concerne l’audition, les lecons ou les lectures.
Ἄχροατ AD , «αν. relativement à l'audition, etc. ἀκροατυκῶς Lo, |, Luc. j'ai oui dire, avec Le gén.
ἀχροθάμων, ὧν, ον, gén. ονος, qui marche sur la pointe des pieds.
RR. ἄχρος, βαίνω.
ἀχροθατέω-ῦ ὦ, Κ᾿ ἤσω, marcher sur la pointe des pieds.
ἀχροθατικύς, ἡ ,ὁν, qui consiste ἃ marcher sur la pointe des pieds.
ἀχροδαφής > 165 ἐς FE peine tr empé, qui n’a recu qu ’une teinture très Jégère. RR. docs »βάπτω.
"ἀκροθελής » M5. ἔς, Poët. qui finit en pointe aiguë. ἈΠ. ἄκρ. βέλος.
ἀκροθελίς, (δὲ ος (ἡ), pointe de flêche ou de stylet : pointe d’un obélisque? RR. ἄκρ. ὀδελοός.
ἀκρόβλαστος , %, ©, qui fleurit ou se développe au haut de sa tige.
RR. duo. βλαστάνω.
Ἰἀκροθολεύς, ἕως (δ), comme ἄχρο- ΠΕ ΞΕ ἀχροδολέω-ῶ, f. ἥσω, comme ἀκροὀολίζομαι.
ἀχροθολία, ας (ἡ), comme ἀκφοθορον ἀχροθολίζομιαι, J. ἔσομαι, esCarmoucher, 72. ἃ τη. lancer des traits de loin. R. ἀχροθόλας.
ἀχροθολί ίς. ἰδος (x); léger javelot.
Ἀχροθόλισις , εως (ἡ), où mieux ἈΑχροθολισμός,, οὔ (Ὁ), escarmouche.
ἀχροθολιστής, où (ὁ), et ἀχκροθόλος , οὐ (6), escarmoucheur , tirailleur.
TÂxpd6odos, ος, cv, lancé de loin.
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ἀκροθυστέω- ὦ, f.ncw, Eccl. υἱδῖτε Pas circoncis. R. ἀχρόξυστος.
ἀχροθυστία, ας (ñ), Eccl. incirconcision.
Âzoce dévarsg, 05, ον, Eccl. incirconcis. RR. 2506, Boo.
ἀχρογένει 1 ος » 0Y, qui ἃ le menton saillant, RR. ἄκρος, γένειον.
ἀκρογωνιαῖος, &, ὁν, angulaire, qui est au sommet de l'angle. ΒΒ.
χρόγωνος, ος, ον, même Sign.
ἀχροδαχτύλιον, cu (τὸ), le bout du doigt. RR ἄκρ. δάκτυλος.
ἀκρόδετος, ος, cv, lié par le bout ou par le haut. RR. ἄχρ. δέω.
ἀχροδίκαιον, οὐ (ὃ), l’exacte justice, le droit strict. RR. ἄκρ. δὶχαίος.
ἀχρόδρυα, ὧν (τὰ), fruits des arbres, principalement les fruits à écaile, comme noix, châtaignes, οἷο : qfois arbres à ΒΩ ea sorte ,de coquillages? RR. ἄκρ. δρῦ *AuptélTos, ος γον"; Poët.r BE à sa partie sujiérieure. RR. dx».
ἑλίσσω. ᾿ ἀκρόζεστος » Ὁς, CV) qui ἃ légèrement bouilli. RR. ἄχρ. ζέω.
“ἀκρόθε , ad. Poët. pour ἀχρόθεν.
ἀχρέθεν, adv. du pius haut point, d’en haut. R. ἄχρος.
ἀκρόθερομος, cc, οὐ, extrèmement chaud? chaud à la surface? RR.
ἐλκχρόθι, αὐν. Poët. an commencement ou à l'extrémité de, avec Le gén. R. ἄχρος.
ἀκροθιγής, ἧς. ἔς, qui touche légerement; qui effleure; superficiel, léger, frivole. RR. ἄκρ. Uryγάνω.
ἀκροθιγῶς, en touchant légèrement, Je ficiellement.
nobtva , ὧν (τὰ), Poët. et Le æ, ὧν (τὰ), inusité ou très rare au sing, les prémices, la ucilleure part du butin, πὲ. à m.
ce qu’on met au-dessus du tas. RR.
ἀχροθινιάζω, f. άσω , offrir les prémicss , la meilleure part du butin.
I Au moyen, prendre les prémices, a meilleure part de, acc.
A xpcbiveo v, οὐ (τὸ). Foy. ἀκροθίνια, "ἀχροθώραξ, axes (6), échauffe par le vin, demi ivre : gfois tout-à-fait ivre? RAR. ἄχρ. bugncou.
*Âx20 θώρηξ, τκος (ὃν, Zon. pour ἀχρο- Θώραξ.
ἀχρόκαρπος, cc, OV, qui porte ses fruits au haut de la tige. RR. ἄχρ.
"ἀχροχελαινιάω-ὦ ,.. ἄσω, Poët. de-
AKP venir noir à la surface, brunir.
BR. dx. χελαινός. |
* ἀχφοχελαινιόων, Ion. part. prés. α᾽ ἀ- “Ἀροχελαινιάω.
ἀχροχέραια, ων (τὰ). , extrémités des antennes d'un vaisseau. RR. ἄχο.
ἀκφοκιόνιον , οὐ (τὸ), le haut d’une colonne, le chapiteau. RR. ἀχρ.
“ἀκροχνέφαιος , 03, οΥ, Poët. qui agit ou qui se fait le soir , à Ja brune ; g/ois au point du jour? RR. &xp.
“ἀχροχνεφής , ἧς, ἔς, P. méme sign.
*Arpoxiun, Ὡς (ἡ), Poëét. “ἔπι. de
ἀκρύκομος 5 3 0V, qui ramasse ses cheveux sur le Lg de la tête ox w’y en laisse qu’une seule touffe :
feuillu ou chevelu au sommet. ΒΒ.
das. κύρη.
ἐλχροχυματόω-ὦ, f. ὦσω, mot criti-
que par Lucien, flotter sur les _plus hautes vagues. RR. 449. χῦμα.
ἀχροχωλία, ας (x) , le haut de Vépaule. RR. ἄχρ. κῶλον.
ἀχροχώλια, ὧν (3) » extrémités des membres 4 abattis, tronçon.
ἀχρόλειον, οὐ (τὸ), la meilleure part du butin; ou, en général, les prémices. RR. ἄχρ. λεία.
ἀχρό ὄλιϑος, 05, cv, dont les extrémitéssont en pierre.RR.. ἄχ. λίθος
ἀκρολίνιον, οὐ (ro), extrémité ou bord d'un filet. RR. ἄχρ. λίνον.
“ἀκρόλωος, ος, οὐ, Poët. attaché au bord du filet.
Axpckir 52205 ; C5, y, Gras OU luisant à la surface. ἘΚ. ἄκρῃ. λιπαρῦς.
ἀκρολογέω- ©, f. ἥσω, cueillir les sommutés, Corbie Les épis, la fleur, etc. R. d
ἀχρολόγος νος, ον, qui ne prend que les sommités, l’épi ou la fleur.
RR. ἄχρ. λέγω.
ἀχρολοφία, ας (ἡ), pointe σις cime d' une montagne. R. ἀκρόλοφος.
ἄχρολο φίτης» οὐ (ὁ), qui habite au sommet des montagnes.
ἀχρόλο φος,,ος, ov, élevé, escarpé ; qui està lacime, I Suèse. (δ), ὁ comme LU ES RR. ἄχρ. λόφος.
"ἀχρολυτέω-ῷ, f. now, Poët. ne délier que vers le bout. RR. ἄκρ. λύω.
Τἀκρόμιαλ). ος, 05: CV, Court, peu fourni, en parlant de la laine. RR.
ἄχρ. pacs.
ἀχρομανής, ἧς, ἐς, qui commence à entrer en fureur : gois extrèmement furieux. RR. ἄχρ. μαίνομαι.
ἀκρομέθυσος, ος, ον, qui ἃ une pointe de vin, demi 1vre. RR. ἄχρ, μέθυσος.
“ἀχρομόλιόδος, ος, ον, Poët. garni
AKP
de plomb par le bout. RR. ἄχρ.
ἰλχρομφάλιον, εἰ ἀχρόμφαλον, οὐ (τὸ), le bout du nombril : le milieu, le _centre. RR. ἄχρ. ὀμφαλός.
ἄκρον, ou (τὸ). Por. ἄκρος.
ξλχρύνηον, οὐ) (τὸ). Gloss. l'extrémité d’un vaisseau. RR. dep. γαῦς.
᾿Αχρογύχτιος, 05, ον, Qui Se fait au commencement de la nuit. To ἀκρονύχτιον, le soir. RR. &x9. νύξ.
Ἰἀχρόνυχτος, 05, OV, même sign.
ἐλχρόνυξ, vxros (ἡ). le cemmencement ou la fin de la nuit. RR.
xp. VUE.
ἀχρονυχία, ας (n), commencement de la nuit.
᾿ἀχρόνυχ 06 05, ov, Ῥοέϊ. pour ἄκρονύχτιος, el gfois pour ἀκ)ώνυχ,ς.
ἀχροπαγής, "3, ἐς, cloué ou enfoncé par le bout. RR. ἄχρ. πήγνυμα, ἀχρύπαστος, 05, ον, légèrement saupoudré. RR. up. πάσσω.
“ἀχροπενθής, M5, ἐς, Poët. excessivement affligé. RR. ἄχρ. πένθος.
ἀκούπηλος, ος,Ον, fangeux à la surface. RR. ἄχρ. πηλῦς.
“ἀκρόπλοος-ους, οος-ους, 00v-cuy, Poet.
qui vogue à la surface. RR, dx’.
ἀκροποδυτί ou ἀχροποδιτί, αν. sur la pointe des pieds. RR. ἄχρ. ποῦς.
ἀκρόπολις, cos (ἢ), citadelle, particulièrement celle d'Athènes. RR.
“ἀκρόπολος, 06, ον, Poët. quihabite en haut: haut, élevé. RR. ἄχρ.
“ἀχροπόρος, ος, ον, Poët. qui ἃ la _pointe pénétrante. KR. ἄχο. πείρω.
ἀκροπόρφυρος » ὃς, ον; bordé de Pourpre. RR. dxp. πορφύρα.
ἀχροποσθία, ας (ἡ). et
ἀκροπόσθιον , οὐ (τὸ), prépuce. RR.
LT πόσθη.
ἐἀχρόπους, οδὸς (5), ἐλ η2} bout du Pied. RR. ἄχρ. ποῦ
ἀχρόπρωρον, ου (ὃ, extrémité οἱ bec de la proue. RR. &x2. πρώρα.
ἀχρόπτερον, cu (τὸ), extrémité de l'aile; Pot. bout, en général.
᾿λκχρόπτολις, τος ( ἡ), Poët. pour ἀκρόπολις, ἀκρόῤῥιζος, cc, Οὐ, dont les racines
sont peu profondes. RR. ἄχρ. ῥίζα.
ροῤῥίνιον, οὐ (τὸ), bout du nez.
KR. An. δίς.
ροῤῥύμιιον, ou (τὸ), extrémité antérieure du timon. RR. dx 9. δυμός.
AKPOS, x , ον ( comp. ὅτερος. sup.
draroi), 1° qui est à la pointe ; qui ést à l'extrémité, à l’un des bouts, au commencement οἱ à la fin ; le
AKP
plus haut, le plus élevé, ou simplement, haut, élevé : gfois superticiel, qui est à la surface : 2° au 75. qui tient le premier rang ; supérieur, éminent, extrème : {οἷ au contraire superficiel, à peine ébauché, qui commence à peine |] :° ἀκροτάτη χορυφή, Hom. le plus haut sommet, Οἱ ἄκροι d'éχτυλοι, OVUYES, %. τ. ἄ, Lez. le bout des doiêts, des ongles, etc.
ἐπ’ ἄκρων (s. ent. ὀνύχων) Badtζειν, Lex. ou ὁδοιπορεῖν, Soph.
marcher sur la pointe du pied :
au fig. ètre fier, orgueilleux, présomptueux. ἄχρα γύξ, Soph. le commencement de la nuit; ailleurs peut-être, la fin de la nuit, Ta ἄκρα, où qfois τὰ ἀκρότερα, τὰ ἀκρότατα , les extrémités.
ἀκρό τατος χροῦς, Hom. la superficie de la peau. Il 2° ἄχρα φιλία, Bes. extrème amitié. ἂχ "ὦ, τροφή, Plat. excès de nourriture. Ἄχρος νομοθέτης, Lex. excellent législateur. χροὸς τὴν τέχνην» Lex. excellent dans son art. ἄκρος εἰς φ'λοσοφίαν, Plat. très versé dans la philosophie. ἄχρος ὀργήν, Hérodt.
très porté à la colère. Δαναῶν ἄχροι ; Eurip. les chefs des Grecs, les principaux de leur armée.
"Subst. Axa, a: (ἡ), extrémité, pointe; cap, citadelle, etc. Voyez ce mot à sa place. Àxo ον, ou (ro), le sommet, la pointe; le bout, l’extrémité; au fig. le plus haut degré.
FO ἴδ LE Hom. le sommet de l'Ida. Εἰς ἄκρον σοφίας ἐληλακώς.
Lex. parvenu au plus haut point de sagesse. ἄχρα φέρειν, Anth. obtenir les premières ox les plus hautes distinctions, tenir le premier rang. R. den.
ἀκροσαπής , M5, Ἐξ » pourri à la surface. RR. ἄχο. σήπον.
ἀκχροσίδηρος, 5; ὃν, garni de fer par le bout. PA ἄχ. σίδηρος.
ἀκρόσοφος, ὃς, ον, doué d’une haute sagesse, RR. ἄχρ. σοφός.
ἄκροσσος, 06, 0, sans frange, sans Dore RR. à priv. χροσσός.
ἀκροστήβιον,, ou (τὸ), le haut de la poitrine. ΒΕ. ἄχ. στῆθος.
ἀχροστιχίς , (d'os (ὃ, acrostiche , sorte de petit poème où les premières lettres de chaque vers, réunies , forment un sens. RR. &xo.
ἀκρόστιχον, où (τὸ), commencement du vers : acrostiche.
ἀκροστόλιον, οὐ (τὸ), le bord οἱ la galerie d’un vaisseau : ornemens qui accompagnent la proue du vaisseau. RAR. ἄχρ. στόλος.
AKP 47
Axpocrduev, ou (τὸ), le bout des levres? au fig #, bec de soufflet, RR.
ἀκροσφαλής M5, ἐς» Sujet à tomber, à glisser : glissant, au propre et au fig. faible, fragile, er parlant de la santé : enebn ; porté à, avec πρὸς ou εἰς οἱ l'acc: RR. ἄχρ.
ἀχρόσφυρον, οὐ (ro), l'extrémité de
la cheville du pied. RR. 449. σφύρα.
Ἀχροσχιδής, ἧς, ἔς, fendu par le bout, RR. ἄκρ. σχίζω.
Ἀχροτελεύτιος, 05, ον, final. [| Subst.
ἀκροτελεύτιον, cu (78), fin, elausule ; derniers mots d’une lettre; dernières syllabes d’un vers. RR. ἄχρ.
TEEUT le
Ἰλκρότερα, ὧν (rx), comme ἀλρο- ,κέραια, Voyez Ax205.
ἀχρότης, ‘ATOS (ὁ) l'extrémité, le sommet, la pointe. R. ἄκρος.
ἱἀχρότης, ou (ὁ), Pot. chef, chefs, un des principaux.
Χαρύτητος ; 053 0Y, qu'on; ΠΘ frappe pas l'un contre l'autre; qu'on ne touche pas, dont on ne joue pas, en parlant d'un instrument. RR.
& priv. AGE Ξω.
ἀχροτομέω-ῷ,, f. ἥσω, couper par 16 bout. R. "
ΔΑχρότομος, cs, ov, coupé par le bout;
FoHDé à pic, escarpé. RR. dxp.
ἀλκροξόμο 6, 06, ον, Poët. tranchant excessivement tranchant.
Âxsorovos » ὃς, ον. qui a les extrémités tendues; nerveux, robuste.
RR. ἄχρ. τείνω.
ἄκροτος, 0e, ον, qui ne fait pas de bruit ; qui n’applaudit pas ; gfois qui n’est pas applaudi. RR. 4 prie.
Αχρουλος, ος, OV , frisé par le bout.
RR. ἄκρ. οὗλος.
Ἐἀχρουρανία, ας (ñ), mot critiqué par Lucien, le plus haut des cieux. ΒΒ.
τλκρουν, ἐω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. occuper les hauteurs. RR. ἄχρ. ἔχω.
᾿᾿Ακροφαής, NET) Poët. et
"Αχροφανής, ἧς» ἐς, Poët. qui brille extrêmement. RR. ἄχρ. φάος € LOUE
ἀκροφυής, Ἧι» ἔφο, qui croit sur les hauteurs; plus souvent qui a l’âme haute, doué d’un caractère élevé. ἈΠ. ἄκρ. φύομαι.
ἀκροφύλαξ, axoc (ὁ); gardien d’une forteresse, RR. ἄκρα, φύλαξ.
ἈΑχρόφυλλος, 05, ov, qui ἃ des feuilles au sommet. ΒΒ. ἄκρος, φύλλον.
ἀκροφύσιον, où (τὸ), le bec ou l'orifice du soufflet. RR. dxp. φῦσα.
*ÂxpSyqakte ou ἀκροχάλιξ, ικος (5, ἡ)»
un des
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Poët. demi ivre. RR. 429. χάλις.
“ἀχροχανής, ἧς, ἐς, Poët. qui bäille fort ; qui s'ouvre largement. ΒΒ.
ἀχρόγ, Ξιρ, εἰρος (ὃ), l’'avant-bras. RR.
ἀαροχειρία, ας (ñ), comme ἀχρο-
ses
ἄχροχε ιρίζομαι, f. tout, lutter avec les extrémités des bras, ex cherchant ἃ saisir Les bras de son ad-|* versaire. sans le frapper.
ἀκροχείρισις, εος (ἡ), où
Ἀχροχειρισυιός, οὔ (à ), sorte de lutte.
Voyez ἄχρο ὀχειρίζου,σιι.
ἄχρο σχειοιστής » οὔ (ὁ), sorte de lutteur.
Ἀχροχεριστής, οὔ (5), P. méme sign.
Λχροχλίας 205 γος, ον, ὑπ peu tiède.
RR. ἄχρ. x ἰαρύς.
ἀκφοχολέω- à, f. 60, être irascible, fougueux, emporté. R. ἀχὸ φόχολος.
ἀχροχολία, ας (ἡ), penchant à la colere ; fougue, emportement.
ἄχρο ὄχολος, ὁς, οὐν irascible, fougueux. RR. ἄχρ. χόλος.
ἀχροχορδονώδης, ἧς, ες, 4υἱ ἃ des verrues. Ἀ.
ἀχροχορδών , ὅνος (ἡ), verrue, poireau, sorte d'excroissance de chair.
RR. ἄκρος, χορδή, à cause d'une
ressemblance imaginaire avec un éout de boyau.
ἀχρόψιλος, ος, 0v, chauve sur le haut de la tête - tout-à-fait chauve. RR.
ἀχρό ὄψωλος, ἘΣ ΌΥΣ qui n'est qu'a
_demi circoncis. RR. ἄκρ. ψωλός:
Διαρυπτός; «ς, ον, qui n'est point caché; qu’ on ne peut cacher. KR.
ἃ priv. χρύπτω.
ἀχρύστ ANSE, 05, ον, qui n’est point glacé; qui n'a point de glace. RR.
ἀχρωύε Kia, ας (ἡ), extrémité d’une espèce de pain nommé ὀζελίας.
ἀχρωλένιον, cu (τὸ), la pointe du coude, RR. 42205, ὠλένη.
ἀχρώμιο v, οὐ (τὸ), où
ἀχρωμίς ts, ἰδὸς (ἢ), le haut de 1᾿ὁpaule ; le garrot d'un cheval ; sommet d'une montagne. KR. ἄχ.
ἄχρων, wvos (5), extrémité d'un membre, trouçon, abatis : gfois jambon. R. ἄχρος.
Axpovia, ας (ἢ), Poët. ne τον GL foule, attroupement? R. ἄκρο ἀχρώνυξ, υχὸς (ὁ, ἡ, τὸ), comme ᾿ἀχρώγυχος.
Ἀχρωνυχία, ἂς (ἡ), extrémité des ongles : gfois extrémité en général :
sommet d’une montagne. R. de
Αχρώνυχος, 05, ον, qui touche du
AKT
bout des doigts : qui marche sur, À la pointe des pieds. ἀχρώνυχον " ἴχνος, Plut. trace légère à à peine imprimée sur le sol. RR. ἄκρ. ὄνυξ.
ἀχρώρεια, ας (4), sommet d’une montagne. RR. 42. ὄρος.
ἀκρωρία, ας (ñ), le point du jour.
ἄχρως, adv. au plus haut degré, ex-| ,trèmement, par faitement. R. ἄχφος. |
Αχρωτυριάζω, f. ἄσω, muiiler, tune quer, ὁ en coupant lé extrémités des membres, en Ütant à un vaisseau ses éperons, ἃ une maison SON] faite, etc.; au fig. affaiblir, ruiner :
dans le sens neutre, s'avancer comme un promontoire. [| Ze moyen 5 “emploie aussi dans le sens actif. R. ἀχρωτήριον ἀχρωτηρ ἰασις, ES Gi), des extrémités , mutilation.
amputation R.
(52), tronçon.
ἀχρωτηριασμός, où (ὁ ἣ, comme ἀχοω- RULES
ἀχρωτήριον , οὐ (τὸ), extrémité, surtout des membres : : tronçon, ahattis: éperon d'un vaisseau; ornement qu'on mettait à l’extrémilé de la proue : faite d'une maison : cap, Ni F. ἄχρος.
ἀχτάζω, f. ἄσω, faire des parties de plaisir sur le bord de la mer :
Poët. pour ἀχταίΐνω, êlre agile, ètre vif ou impétueux. R. 447%.
ἀχταία, ας (), sureau, arbre : léger habit de luxe à la mode persene :
Actée, ancien nom de l’Aitique. R.
“ἀχταΐζω, f. ἴσω, Poct. agiter, ani-
mer ; gfois être agité, animé, transporté. Voyez ἀχταίνω.
1ἀχταινόω-ὦ, f. ώσω, m. sign.
ἀχταΐνω, f. ανῶ, être Mobile, agité comme les flots sur le rivage ; 5᾽ἃnimer ; être vif, impétueux : Poët.
dans le sens actif, mouvoir avec vitesse. R. ἀχτύ.
ἀχταῖος, α, ον, littoral ; qui se tient ou qui se plait sur le rivage de la , mer. |
Axratwpéo-®, f. ἥσω, garder le ri-
vage. R. de
PA ρος, 05, 0; qui garde le ,rivage. RR. ἀχτοαῖος, 62 ὌΝ
ἀχταιωρία, ας (ἡ), la ; garde des rivages.
"ἀχτέανος, ος, sans biens, sans propriétés, pauvre. ἈΠ. ἀ pri.
Ἰλχτένιστος, cv, qui n’est point peigné. RR. à, χτενίζω.
sureau, arbre. Voyez
ART
κτέον, verbal d'y.
Mer στο , ὡς, οὐ. Poët. et
ΤΑχτερής, ἧς, ἐς, Poët. et
Ἀχτέοιστος, ος, ον, Qui N'a pas reçu les honneurs funébres. KR.
regle.
ÂKTH, ἧς (ὦ), rivage, bord de la mer, grève, falaise, où le flot se brise; Poët. monument, autel , tombeau ἃ cause desa ressemblance avec une fataise escarpéel Acte, ancien num de l'Alique, pays tout littoral.{\ Poët. dans un tout autre sens, ble moulu, farine; ble, ex général. R. ἄγυμι.
ἀχ- τῇ, ἧς (ἡ), sureau, pour ἀχτέα.
“ἀχτημισύνη, Ὡς (ἡ), Poët. manque de biens, pauvreté. k. de -
"ἀχτήμων, ὧν, ον, σέπ, ονος, Poët.
pauvre, sans biens: sans proprictés : avec le gén. qui ne possede pas, qui n'a pas de. ..RR. apriv.
Vs ἄογιαι,
Ἰλκτήρ, ἢ ἥγος (ñ), Ροόι. pour ἀχτίς.
ἀχτισία, ας (ἦν, non-possession ; _privation, manque de... Ἀ.. de ἄχτητος, ce, ον. non acquis; qu'on
ne peut à acquérir ou posséder. ἈΠ.
4, LTA HAL.
ἑλχτίν, tes (ἡ), Gramm. pour ἀχτίς.
*Âxr! σον, ας (ἡ), Poët. pour ἀκτινοθολία.
ἀχτινυδόν, ady. en forme de rayons. | LR. ἀχτίς. |
Αχτινοθολέω-ῶ, {. ἥσω, lancer des
rayons, rayonner. || 4x passif, être éclairé par des rayons. Ἀ. ἄχτι.
. Axzwcéa (ἢ), rayonnement.
γον, rayonnant. ἈΠῚ.
ἀχτ ινογραρφία, ας (ἦ), explication du rayonnement de Ja jumicre. RK.
ἀχτινοτιδής. ἧς, € τ» semblable à des rayons RR. ἀχτ τ εἶδος.
ἄχτινος, Ἢ. ον, de sureau. R. ἀχτῇ.
ἀχτινοφόρος, ος, ον, qui porte une couronne de rayons. ΒΒ. ἀχτίς, ἔσω. | ἀκτινωτός, ἡ, ὅν, entouré de rayons ; _radié. R. ἀχτίς.
“Ars, à, ον, Poët, qui aime les ri- | vages. ἐν ἀχτή.
ARTS, τ νος τ: rayon, trait de lu-| mière; au fig. vit éclat, splendeur :
rayon due couronne ou d'une roue. R. ayruut.
ἀχτ ἰστος, ος, ον, NON bâti: Ecel. incréé. R. & pris. χτίζω.
“ἀχτίτης, οὐ (c), Poët, qui | se tient sur ie bord de la mer. R. 3471.
*Auritog, 05, cv, Poët. pour ἄχτιστος.
“Arroo, οϑος (ἡ), Poet. guide, conducteur : οἱ. longe, bride. R. ἄγω.
ἔρνητος, 93, ον, qui n’est pas gou-
Υ ; qui est sans gouvernail ou
Re pilète. RR. à priv. χυθερνάω.
Geuros, ὃς» ον, qui ne joué pas;
Mau fig. qui ne hasarde pas, pru-
« dent, cireonspect ; qui n’est soumis aux, chances du hasard, certain, fixe. RR. à, Χυθεύω.
ἐλκυητήριον, οὐ (το), Gloss. médicament pour faire avorter. RR. à, χυξω.
ἀκύθηρος, ς, ὃν, Sans grâces, sans agrémens. RR. 4, Κυθήρη.
Ἐκυθος, ος, ov, lisez ἄκοτος:
Last 05 ὧν, qui n'embrasse pas tout le she des: études. RR. &, χύχλος.
ἀκύλιστος, ος, οὐ, non roulé; qu'on ne peut rouler : ferme, immobile | " au prop. et au fig: : intraitable, qu'on ne sait comment manier.
RR. &, #0. À
AKYAO, οὐ (x), gland comestible d'une sorte de chéne : qfois faine, fruit du hêtre? R. ἀκή, à cause de sa cupule hérissée.
χκύμιαντος, 05, cv, non agité par les flots; qui ne flotte point ou n'a «point flotté. RR. &, χκυμαίνω.
"Âxbwaores, οξ, ον, Poët. m. sign.
"ἀκχύματος, ος, %, Poët. et
Axvuos, 05, ον, qui n'a point de vagues, calme, paisible. RR. ἀ, χῦυνα-
“ἀχύμων, ὧν, ον; gén. ονος, Poët. sans flots, ‘sans vagues. RR. ἀ, κῦ!λα. Il οί, stérile, infécond. PR. à, EAECS
ἄχυπ τρῦς, ὃς) ον, étranger aux plaisirs de Vénus; peu aimable, peu gracieux. RR. ἀ, Κύπρις:
"ἀχυρέω-ῶ. f. ἦσω, ne pas obtenir, ne pas atteindre, avec le gen. :ne pas réussir , être malheureux. R.
"ἀχύρημα, ατὸς (τὸ), Poët. mauvais succes, malheur. R. ἀχυρέω.
“Auot, ἧς, ἔς, Poët. qui n'obtient pas; qui ne Rest pas; malheu- ,reux. RR.&, χυρεῖν.
ἀκυρία, ας ΠΡ > impropriété, R.
ἀχυρίευτος, ς, ον, qui n’a point de maitre; qui n'est point soumis. RR.
υρολογέω-ὥ, f. ἤσω, s'exprimer improprement. R. ἀχυρολόγος.
υρολογία,, ας (ἡ), expression impropre.
χυρολόγος, 06; 0ν, qui s'exprime _improprement, ΔΒ. ἄκυρος, λέγω.
Ἄχυρος, ος 2 OV; qui n'est pas maitre ; qui ne possède pas, avec le gén: Plus souvent, en parlant des
ἸΑκώπητος, 05, ον, qui nest point
ANA
choses, qui n'a point d'effet, nul, non avenu; vain, inutile : en δ, de gramm. , impropre, inexact. RR.
a prie. χῦϑος. κ᾿
᾿Αχυρύω-ὦ, f. ὦσω, rendre nul ou de nul effet, anailénläbroger. R.
ἀχύρωσι:-, εως (ὃ), annulation, rogation. R. 449950.
unulé, abrogé. R.
ab-
ἀκύρωτος, Gé, ον, non confirmé. RR.
ap ἐν, X9220.
Τἀχυτήσιον, cu (x), comme dtynTn-
Αχωτος, C5, OV, stérile. RAR. 4, χυέω.
ἀκωδώνιστος, 0€, Ὅν, qui n'a pas été mis à l'épreuve. RR. %, χωδωνίζω, Atout, ἥς (ΟἿ: pointe. R. dr.
ἀχώλιστος, 06, ον, qui n’est point partagé en plusieurs membres.
«ἈΝ. 4, χωλίζω, aus.
ἄχκωλος, ce, ον» qui n’a point de
membr es; qui n’est point μεν lag 6 ch
Plusieurs “membr es. ἈΝ. &, κῶλων.
ἀκώλυτος, ος, ον, libre, que rien n'empêche. RR. ἀ, κωλύω.
ἀκωλύτως, ady. hbrement.
ἀχώμ. ἀστος, 06, CV, qui ne fait point de débauches. RR. à, χομας ζω.
ἀχωρῴδεητος, ος, ὃν, qui n'a pas été mis sur la scène comique; qui n’a pas été raillé ou mystifié. RR. ἀ, χωμῳδέω.
ἀἄκωυ. ὡδή ἥτως, ady, sans railler ou sans être “né
AKON, οντος (6), javelot, trait, dard.
ἔχων, ουσά, ον (contr. pour ἀέχων), forcé, contraint, qui agit malgré soi. ἄκοντος ἐμοῦ, malgré moi.
ἄκων ἐποίησε, il l’a fait malgré lui.
ἄκοντα σ᾽ ἄκων προσπασσαλε ύσω; Eschyl. c'est malgré moi, comme malgré toi , que jete clouerai ici.
R. à priv. ἐχών.
ὃς, Ὃν; qui n’est pas enduit de Las RR. ἀ, κώνίζω.
ἄχωνος, ος, ον, qui n’a point de cimier, δ) par. lant d'un casque, RR.
garni de rames : Poëf, qui n’est pas équipé. RR. ἀ, κώπη.
AXWTOS, 05, OV, Sans rames ; sans manche ou sans poignée.
ἅλα, acc. sing. de ἄλς.
ἀλαθάρχης, οὐ (5), préposé aux douanes ; fermier δ douanes :
premier magistrat des Juifs en Égypte. KR. ἀλάθη, ἀρχή.
ἀλαθαῤχία, ας (ἡ), intendance des douancs; nom d'une magistrature des Juifs en Égypte.
ἀλαάβαρῤγος, cv ( 5), Comme ἀλα ἀσχς.
HÂNdEn, Ὡς (ἡ), GL noir
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ἀλαθάστιον, οὐ (τὸ), Ait, pour &à2.- Gxorptcv.
ἀλαβαστοθήκη, ἧς (ἡ), At. pour ἀλαδαστροθήκη.
ἀλά ἄθαστ ρα, ὧν (τὰ); pl. irrég. d'à- À % ὅχστρος.
ἀλάθαστος, οὐ(Ὁ), Att. p. ἀλάθοιστοος.
À). ᾿αὐϑάστριον , CU KE petit vase d’albâtre. R. ἀλάθαστ τρύς.
ἀλαθαστοίτ n5, οὐ (6), -λίθος, pierre d'albâtre.
ἀλαθαστ διυτις» ἰδ 06 éme sign.
1ἀλαθαστοοειδύ ἧς, ἧς, πρὶ semblable à à
l'albâtre. RR. ἀλαδ. Es
1λλαθαστροειδῶ ὥς; adv. comme l’al-
bâtre.
ἀλαθαστροθήχη, ἧς (ñ), armoie pour serrer les vases d’albâtre RR. 4146. θήκη. nr 22
ἀλάθαστρος, οὐ (ὁ), vase d’alb vase à mettre les parfums ; bouton de rose : albâtre, sorte de pierre.
Au plüriel τὰ ἀλάθαστρα. RR. à Priv. λαδή, anse?
ἀλαθαστροφόρος, οὐ (Ὁ), qui porte un vase de parfums. RR. ἀλο φέρω.
Me ,
encre. RR...?
ἀλαθής, ἧς, ἐς, qui n’a point d’anse :
qui n’a pas de prise. RR. & priv.
1ἀλάξης ou ἀλλάθης, οὐ (8), nom d'un
poisson du Nil.
κἄλαδε, adv. Poët. dans la mer, avec mouv. Ei; ἅλαδε, Hom. méme sign.
Ἁλαδε υὐσται, le second jour des fêtes d'Eleusine, πὲ. ἃ m. les prètres à la mer. R. ἄλς.
Ἰλλάδρομος, οὐ (6), course sur la
mer. RR. &Xs, δραμεῖν ἀλαζονεία, as (ἡ), ΣῊΝ tance. R. ἀλαζονεύομιαι.
ἀλαζόνευμα, ατος (5), fanfaronnade.
ἀλαζονε εὐομιαι 7. f. εύσομιαι, faire le fanfaron; se vanter de, avec l’acc.
R. ET ἀλαζονικός, ἡ, ὦν, de hableur, de fanïaron : qui alrne à se vanter.
ἀλαζών, ὦν; ὅν, ο ζν). ὄνος (comp.
ογέστερος. SUP. ονέστατος), QUI se vante, glorieux, fanfaron; linposteur, charlatan. R. ἀλάομιαιῖ
* dde y ας (6), Dor. pour ἀλήθεια,
"λλαθεῖς, εἴσα, ἕν, Dor. pour ἀληθεις, ar. aor. τ΄ α᾽ ἀχδομοι.
"λλαθής, 5, ES Don. our ἀληθής.
ἀλάθητος, ος, ον, qu'on ne peut oublier; à qui l’on ne peut rien cacher. RR. &, λανθάνω.
“λλαίνω (point de fut.), Ῥοόί. pour
"Λλάϊος » ὃς, ὃν, Poët. pour ἀλοιός.
"λλακάτα, ᾶς Ὦῷ, Dor. p. ἠλακαάτη.
ÀAAAÀ , inter]. alala! cri des com CASE en allant à l@ charge.
50 AAA ᾿ἀλαλά, ἃς (ὦ), Dor. pour da.
A αλαγή, ἧς (ἢ), et ἀλάλαγμα, ατὸς (τ >) et Αλαλαγμιός, οὔ (5), cri de guerre ou
de joie; bruit guerrier , accens joyeux. R. ἀλαλάζ ω.
ἀλαλάζω, f. ἄξω (aor. ἠλάλαξα, verbal ἀλαλαχτέον), pousser des cris
de guerre ou des cris de joie; faire|*
entendre des sons joyeux ou éclatans. Νίκην ἀλαλάζειν, Soph. chanter viagie BR. ἀλαλή. les cris de guerre, épüth. de Mars.
ἀλαχή, ἧς (δ), cri de guerre, au moment de l'attæque ou de la victoire ; cri d’allégresse , accens joyeux; cri, en général. R ἀλαλά, ur ἄλημιαι (én/fin. ἀλαλῆσθαι, part.
. ,ἀλαλχήμεν"ς), Poët. p. ἀλιάου αι.
ἀλάλητος, ος, ον, dont on n’a point parlé; inexprimable, KR. & priv.
"ἀλαλητός, οὔ (ὁ), Poét. cri de guerre; cri tumultueux, cri d’effroi. R.
“ἀλαλητύς, ὑος (ἡ), Poët. m. sign.
ἀλαλία, ας (ἡ), τ τοι de l'usage de la parole. R. ἄλαλος
“Ame, Poét. infin. aor. 2. d'aλεξέω. De là les autres formes poetiques ἄλαλκε, ἀλ αλχέμεναι, etc.
“ἀλαλκομιενηΐς, ίδος (ἡ), Poët. puissante auxiliaire, épith. de Minerve.
RR. ἀλαλχεῖν, μένος.
ἀλαλκομιένιος, οὐ (6), nom d'un mois chez les Béotiens ; il répondait au μαιμιαχκτηριών des Athéniens.
“λλαλκτήριον > OU (τὸ), Poëét. pour ἀλεξητύριον.
ἄλαλος, ος, ὧν, muet, sans parole.
RR. & priv. λάλος.
“ἀλάλυγς, υγγος (ἡ), Poët. agitation, _palpitation. R. ἀλύζω.
"ἀλαλύχτημαι, (sans fut.), Poët. pour ἀλύζω.
Ἁλάμενος, n, ον. part. aor. 1. de ἄλλ). ομιαι.
“ἀλ ἄμπετος, ὃς, ον, Poët. et
ἀλαμπής, ἧς, ἐς, qui ne brille pas ; qui n'est pas éclairé. RR. & priv.
λαμπία, ας (ἡ), obscurité.
ἀλλομαϊῦμ. . ἥσομαι (émparf.
ἠλώμιην. aors ἠλήθην ou Poëét.
ἀλχήθην. parf. &iaknu dont les poètes font un verbe particulier), errer, s'égarer, au propre et au fig.s s'écarter de, avec Le gen. R.
“ἀλαύς, GG, ὄν, Poët. qui ne voit point, aveugle; gfois sombre , obscur. Οἱ ἀλαοΐ, les aveugles; g/ois les morts. RR. & pris. ἐλάω, voir.
AAT
"ἀλαοσχοπία, ας (ὃ), Poét. surveil-
lance incompiète oz inutile. RR.
“ἀλαοτ ὅχος, ος, ον, Poët. qui engen- Ἢ un fe ou des aveugles.
ἤν δε ον 66 , rendre aveugle, priver de la vue. R. ἀλαός.
λαπαδυός, ἡ, ὄν, Poët. facile à prendre ou à piller; faible, im- ᾿ , puissant. R. ἀλαπάζω.
αταδινοσύνη, ἧς (x), Ρ. faiblesse.
ΝΣ τῳ Π ἄξω (aor. ἠλάπαξα.
parf. passif, ἠλάπαγμιαι), Poët. vider, piller, dévaster, détruire. R.
ἀ, erpl. λαπάζω.
Ἀλας, ατος (τὸ), sel. R. ἄλς.
“Αλασταίνω (sans Jutur), Poët. et
"ἀλαστέω-ὥ, f. ἥσω, Poét, ne vouloir pas, ne pas consentir. RR. &, Age, vouloir.
“Αλαστορία, ας (ἡ), Poët. impiété,|* scélératesse : gfois remords! R.
ἀλάστ up.
“ἀλάστ ορος, ος, ον, Poët. p. ἀλάστωο.
"λλαστ ος, ος, ον, Poët. insupportable ou qu’on ne peut oublier, accablant, affreux, ex parlant des peines, des chagrins : malheureux, infortuné, misérable; gfois exécrable, odieux. RR.. &priv. λανθάνομναι, oublier, ou +ixw , vouloir.
ἀλάστ HD, ὁδὸς (6, rarement ἡ), poursuivi par sa conscience; impie, scélérat; vengeur du crime, er parlant ds dieux : irrités : destructeur, exterminateur ; fiéau, peste.
“λλατεία, ας (x), Dor. Ρ- ἀλητεία.
"λλάτας, a (6), Dor. pour Ts.
ἀλάτ ἰνος, Ἢ, ον, fait de sel. R. ἅλας.
ἀλάτιον, οὐ {τὸ)» un peu de sel, un grain de sel.
ἁλατοπωλία, ας (ἡ), trafic de sel; droit de vendre du sel. RR. ἅλας, πωλέω.
ἀλάγανος, 05, CV, Sans légumes.
RR. & priv. λάχανον.
᾿λλαῶπις,ιδὸς (x), P. fém. ᾿ ἀλάωψ.
᾿Αλαωπός, ὁ ὅς, ὄν, Poët. et
“ἀλάωψ, ὠπος (ὁ), P. aveugle; gfois _obseur, sombre. RR. ἀλαύς, ὦψ.
"Αλαωτύς, ύος (ἡ), Poët. cécité, pri- _vation de la vue. R. ἀλαύω
Αλγεινοός, ἡ, ὄν, (comp. Poët. ἀλγίων.
sup. Poët. ἄλγιστος), douloureux ; affligeant; pénible, difficile : gois affligé. * Det ον (s. ent. ἐστί), Hom. c'est d'autant plus affligeant.
R. Lis ge
"λἀλγεσίδωρος, ος, ον, Poël. qui cause des = AR RR. ἄλγος, δῶρον.
"ἀλγεσίθυμις ος, GG, ον, Poët. qui afflige le cœur. RR. ἄλγος, θυμός
ÂATÉQ-5, f.rou, Poët. τ “souffrir, éprouver physiquement de la dou-
leur : 2° avoir du chagrin, re afs fligé. |} το ἀλγεῖν τὴν χεφαλήν; τὸν δάχτυλον, Théocr. avoir malsà la tète, au doigt. || 2° Τοῖς ou ἐπὲ τ τοῖς τῶν φίλων κακοῖς ἀλγεῖν, Ler.s’affliger des maux de sesamis.Vuvamès ἀλγεῖν θάνατον, Jul. pleurer la
mort d'unefilles* ἀλγεῖν παιδός (8.
ent. ἕνεχα), Eurip. pleurer un fils.
Τοὺς ἀκούοντας ἀλγεῖν ποιεῖν, Dém.
remplir les auditeurs de tristesse.
Τὸ ἀλγοῦν, part. neutre, δ8 qui fait mal, la douleur, la peine.
“ἀλ γηδών; CITE Gi), souffrance.
ἄλγημα, ατος (τ), douleur ressentie; _peine éprouvée. R. ἀλγέω.
* en 255, %, ὅν, Poët. douloureux.
Ana, εως (ἡ), comme &ynd 6.
“ἀλγινόεις, ξσσα, εν, Poët. douloucreux. R. ἄλγος,
ἄλγιστος, #3 ον, Poét. sup. irrég. de ἀλγεινός.
᾿λληίων, ὧν, ον, ἐπ. ονος, Ῥοέϊ. comp.
irrég. d'aeystvis.
ἄλγος , εοςτοὺς (τὸ). souffrance; douleur , peine; mal , malheur, sujet de peine. R. ἀλγέω.
ἀλγύνω, { υνῶ, faire souffrir; affli ger. || 4u passif, ètre affligé, souf frir. R: ἄλγος.
"ἀλδαίνω, f ἀλδήσω (aor. nos. ou ἀλδύήσασκον), Poét. faire croître ; engraisser; fortifier. {{ ὦ passif, c dd aivouar, croître. R. +419 0.
* des, εσσα, εὐ, Poët. qui a pris sa croissance. R. ἀλδαίνω.
“ἀλδήσκω (sans fut.), Poët. croître, cf ‘engraisser : Σ φίοὶς faire croitre.
+AAAQ, primitif inus. d'a) J'aive.
"ἀλέα, ας (ἡ), Poëét. moyen d'éviter; |
abri, refuge. R. ἀλεύομιαι.
ÂAËA, ou At. Ἁλέα, ας (ἡ), chaleur | du soleil ; chaleur e72 : général. B:..7 | Ἰλλέα, Poët. pour Gén, acc. de | ἀλεής, ou on. pour @ñ, acc. de.
ans.
ἀλεάζω, ou Att. ἀλεάζω ἡ ἄσω, et |
ἀλεαίνω,, ou Alt. Ἀλεαίνω, f. ανῶ, dre au soleil, ou simplement, chauffer, échenffess : fois dans le sens neutre, 88 chauffer?
ἀλεαντυκός , ἡ, cv, réchauffant.
"ἀλέασθαι, Poët. infin. aor. 1. Ἢ
"ἀλ εγεινός, ἡ, ὧν, Ροέϊ, pour deyervée.
᾿Αλεγύνω . υνῶ, Poët. préparer, s'occuper de, avec l’acc. R. de
"ΑΛΈΓΩ (sans autres temps que Fim-|
parf. ), Poét.avec le gén. ou l'ace.
8 occuper de; 5 ‘inquiéter, se sou-| cier de; avoir égard à, respecter.
τος (τὸ), Gloss. abri, hr |
Οὐχ ἀλέγων, Hom. ne s'inquiétant s, ne s'embarrassant guère ; indifférent, négligent, [4e passif, Ἐν τοῖσιν ἀλέ ἔγονται, Pind. 115 sont , comptés parmi eux.
“ἀλεεινός, ἡ, 0v, Poët, chaud, brülant. R. ἀλέα.}} Qfous, permcieux?
En ce sens, lisez ἀλεγεινός.
"ἀλεείνω (sans autres remps que l'imparf. ) Poët. reculer : activement , éviter, fuir. R. déquat.
* An, ns (ἡ), Jon. pour &éa, dans les deux sens.
“λλεής, ἧς, ἐς, Poët. exposé au soleil, qui se chauffe au soleil; ofois chaud, réchauffant? R. ἀλέα.
τἀλέθω ( partic. ἄλέθων, ουσα, ον}, Poët. pour ἀλήθω.
ἀλεία, ας (ἡ), action d’errer ; vagabondage; exil. R. ἀλάομαι.
Âetavros, 05, ον, non lissé, non poli; qu'on ne peut lisser ou polir.
,RR. ἁ priv. λειαίνω.
"λλειαρ, ἅτος (ὃ), P. pour ἄχευϑον.
ἄλειμμα, ατος (τὸ), enduit, tout ce qui sert à enduire οἱ à graisser, huile, parfum, graisse, onguent , cire, elc. : au fig. encouragement.
Ἀλειμματώδ᾽ης, Ὡς, ες, semblable à un onguent. R. ἄλειμμα.
tÂdeée;t, ὧν, pour ἀλεεινός.
"λλεῖος, æ, ov, Dor. pour Ἠλεῖος, Éléen, d'Élide. R. us.
Ἰλλεῖος, Ἢγ ον, Zon. p. ἁχής, ἧς, ἕς.
"λλειπτήρ, ἤρος (ὁ), P. pour ἀλείπτης.
ἀλειπτήριον, οὐ (τὸ), lieu où l’on se
frottait d'huile dans les bains et dans les gymnases.
ἀλείπτης, οὐ (6 ), celui qui frottait d'huile les baigneurs ou les athlètes : maître de gymnase ; ef par extension, maitre, instituteur, celui qui forme, qui exerce ou qui encourage. ἀλείπτης τῶν πολιτικῶν, Plat, celui qui forme les jeunes gens à la politique, — τῆς χαχίας, au vice, etc.
ἀλειπτιχός, ἡ, dv, qui sert à oindre ; à graisser; qui concerne les exercices du gymnase.
ἀλειπτικῶς, dv. comme un frotteur ,°4 comme un maître de gymnase.
ἀλειπτόν, οὔ (τὸ), sorte de parfum.
ἄλειπτος, 05, ον, qui n’est pas abandonné; qui ne lâche pas pied. RR.
ὰ prib. λείπω.
τἀλείπτως, adv. sans éprouveraucun besoin.
ἀλείπτρια, ας (ἡ), fém. ε᾿ ἀλείπτης.
δα ὰ ου (τὸ ), vase ou boîte à essences. R. ἀλείφω.
εἰς, εἴσα, έν, Poët. part. aor. 2. de dr |
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ἄλεισον, ου ( τὸ ), vase ciselé, ou en général, vase à boire, : gfois emboîture de la hanche. RR. &, λεῖος ἢ ἀλεῖσος, οὐ (ὁ), méme sign.
Ἰλλειτα, ὧν (τὰ), GL. pour ἀλείατα.
λλεῖται, 3.p. 5. fut. de ἄλλομιαι.
"ἀλειτεία, ας (ἡ), P. égarement, R. de
*ÂAkerns, οὐ (6), Pot, coupable, qui s’est égaré , qui a eu des torts, — τινός, envers quelqu'un. R. ἀλιταῖνω.
ἀλειτουργησία, ας ( ἡ), immunite, exemption des charges publiques; refus d'y prendre part. R. de
ἀλειτ τούργητος,, 66, ον, exempt des charges publiques ox qui refuse d'y prendre part. RR. ἃ priv. λει- STORES.
ἄλειφα ou mieux Axetoap, aToç (τὸ), graisse, enduit; poix qui sert à boucher un vase, une bouteille.
tAX εἰφας, (τὸ), même sign.
ἐλλειφατ Lo, f. ίσω, Gloss. graisser R. ἄλειφοαρ.
ἀλε εἰφατίτης, οὐ (ὁ ), ἄρτος, pain pétri avec de l’huile ou de ja graisse.
ἐἀλειφή, ἧς (ἢ), lisez ὁ ἀχοιφή.
ἐλλειφόθιος, ος, ον, Gloss. pauvre, der RR. Ages βίος ἀλείφω, fut. ἀλείψω ( aor. imparf.
ἤλειψα. parf. ἤλοιφαῖ ou Att. ἀχήλιφα.. parf. passif, ἀχήλιμμαι. aor.
ἡἠλείφθην. verbal, ἀλειττέον), enduire, oindre, graisser ; parfumer d'essences ; frotter d'huile, pour] | préparer au combat; au fig. exciter, encourager. Il Au moÿen, ἀλείφομαι, 5. ent. τὸ σῶμα, se frotter d'huile, se graisser, se parfumer.
R, roc?
ἄλειψις, ews (ἡ), action d’enduire ou de graisser, onction. R. ἀλείφω.
"λλεχτήρ, pcs (5), P. pour ἀλεξητήρ.
Adexropetos, 06, ον, de coq où de .poule. R. ἀλέκτωρ.
Ἰλλεκτορίας, οὐ (5), pierre qu'on disait se trouver dans le ventre des vieux coqs.
ἀλεκτοριδεύς, ἕως (6), poulet.
Ἰλλεκτόριος, ος, 0v, Poët. pour ἀλε-},
ἀλεχτορίς, (δὸς (ἡ), j jeune poule.
ἀλεκτορίσχος, οὐ (0), jeune coq.
ἀλεκτορόλοφος, 05, ον, qui ἃ une crête de coq.[} Subst. (6),'érête de coq, plante. RR. ἀλέχτωρ, λόφος.
ἀλ ἐχτοροφωγία, ας (ἡ), le chant du coq: RR. ἀλ. φωνή.
ἄλεχτος, ος, ον, qui ne doit pas ou ne peut pas être dit, secret, mystérieux : gfois non choisi ou mal choisi? RER. & priv. λέγω.
"λἀλέκτρινος, α΄, ον, Dor. pour ἠλέχτρῖνος,
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ἀλεκτρῖς, ίδος (ἡ), comme ἄἀλεκτορίς.
ἐλλεχτροπόδιον, ou ( τὸ ), Néol. pied de coq, 20m populaire de la constellation d'Orion. ἈΝ, ἀλέκτωρ ποὺς
᾿λλεκτρόλοφος » 06» ον, Poët, pour ἀλεχτορόλοφος.
À εχτρος, 06, ον, Sans lit, qui n’a pas de lit pour reposer : qui ne peut dormir : qui n’est point marié, célibataire ou vierge. FE à priv.
ὄρνις , fém. d'æs ἐκτρυών:
ἀλεκτρυονοπώλης ξ, οὐ (δ), et
ἀλεκτρυοπώλης,, οὐ (6), marchand de coqs ou de volailles. RR. ἀλεχτρυών, πωλέω
ἀλεχτρυοπωλητήριον, οὐ (τὸ ), marché'à la volaille.
ἀλεκτρυών, dv (6), coq, et ghois Att. (ἡ), poule. RR. & pri. Réxτρῦν; parce que sor chant nous fait sortir du lit.
ἀλέκτωρ, opus (δ), même sign. R. de
“Αλέκτωρ, &p, 00, gen. 0906, Poët, vierge ou cétibataire; qui réveille, qui fait sortir du lit. (| Subst. (ἡ), pour &X 07,05, épouse? R.&, λέκτρον.
ἀλέλαιον, οὐ (τὸ), salade ou sauraure, πι. à m. huile avec du sel. RR.
“ἀλέματος, ος, ον, Poét. Dor. pour ἡλέματος.
"ἀλεμιάτως, adv. D. pour ñÀ ins.
“λεν, Poët. pour ἐάλησαν, 3 .}. Pe aor, 2. passif de io.
" ἀλέν, Poët. neutre de ἀλείς, εἶσαι, ἕν, . part. aor. 2. passif de ἴλλω.
* AXetaibptoc, ος, 0v, Poët. qui préserve de la fraicheur. RR. ἀλέξω, αἰθρία.
ἀλεξάνδρειος, α, οὐ, d'Alexandre. R. Lao,
ἀλεξανδοίζω, f. ἴσω, imiter Alexandre-le-Grand.
ἀλεξανδριστής, où (δ), partisan d’Alexandre.
"ἀλέξανδ' POS» ὃς, ὃν; Poét. qui repousse les ennemis. [| Subsé. (ὁ) ῃ Alexandre, nom propre. RR. ἀλέξω, ἀνήο.
ἀλεξανδρώδης, ne, qui ἃ des airs du grand Alexandre. R: ἀλέξανὅρος.
“λἀλεξάνεμιος, 05, ον, qui préserve du vert. RR. ἀλέξω, ἄνεμος.
ἀλέξασθαι, infin. aor. 1. moy. d'aλέξω.
τἀλεξέω-ὦ, f. ἥσω, comme ἀλέξω.
ἀλέξημα, ατος (τὸ), défense, abri; secours; remède, R. ἀλίξω:
59 AAE
1ἀλεξήνευισς, ος, ον, comme ἀλεξά- VELO.
°Âx Etvwp, ορος (5), Poët. qui secourt les hommes, épith. d'Esculape.RR.
ἀλέξησι:, εως (ἡ), action de repousser, de mettre en fuite : secours :
remède. R. ἀλέξω.
ἀλεξήτ ea, ας (ἢ), fém. ἀ᾽ ἀλεξητήρ.
ἀλ εξητήρ, ἥσος (6), qui repousse, qui met en fuite; défenseur, protecteur.
ἀλεξητήριον, οὐ {τὸ}, abri, défense ; remède ὃ RE amulètte.
ἀλεξητήριος, 2, ον. qui sert ἃ repousser ou à défendre, tutélaire,
ἀλεξητ ικός, ἡ, ὅν, même sign.
᾿λλεξήτωρ, ορος (ὁ), Poët. pour ἀλεξητύρ.
Débdn ἧς (ἡ), Poët, adj. fém. qui détourne les imprécations o les maux; protectrice, libératrice.
RR. ἀλέξω, 494.
“Αλεξιδέλεμνος » 259 ον, Poëf. qui repousse les traits. RR. ἀλ. βέλευνον.]}.,
“ἀλεξίν Los, ος, ον, Poët. qui repousse le mar iage. RR. ἀλ. γάμιος.
ἀλεξίκαχος, ὁς, ον, préservatif, tutélaire. Οἱ ἀλε Era, les bons génies. RR. ἀλ. κακόν
ἀλεξίλογος, ὃς, ον, Poit. qui aide la voix de eue RR. ἀλ. λόγος.
Ἰλλεξίμ, 24,083 03 ον, Poët. qui repousse l'ennemi ou les be ἈΠ. ἀλ.
aun.
Axe {u@peros, ος ον, Pot. secourable aux mortels. RR. ἀλ. βροτός.
ἀλεξίμιορος, ος, ον, Poët. qui écarte la mort. RR. GA. 125905.
ἀλέξιον, ou (τὸ), Poct. pour ἀλεξητήριογ.
Λλεξιφάρμιαχος, ος, Ὅν, qui sert de contre- poison ou de préservatif. Il Subst. ἀλεξιφάρμακον, οὐ (τὸ), contre-poison; pr ‘éservatif où remède en , général. RR. ἀλ. φάρμιαχον.
λέξω, f. ἀλεξήσω ( avr. ἠλέξησα.
parf. passif, ἠλέξημιαι. aor. pass.
ἠλεξήθην. verbal, ἀλεξητέον), re-
Bis écarter, conjurer un mal, une attaque, etc. ἀλέξειν κακόν
τι, Jom. préserver quelqu'un ds mal, venir à son secours. I} Au moyen, ἀλέ ξομιαι, f. & ἀλεξήσομιαι (aor, ἠλεξάιμην. pour ἠλεξησάμνην, verbal ἀλεξητέον), repousser loin de soi, se défendre ou se préserver de, avec l’acc. R. ἀλκὴ ῖ
ἀλέομαι, Poët. pour ἀλεύομαιι.
Αλεύς, &, ον, Dor. pour ἠλεῦς, sot Ε stupide. ΕΠ: Qois pour ἀλεεινύς.
chaud tiede? Foyez ces mots.
| ΑΔΕ ΤΆλεστης, τὸς (δ, Gloss. amas, ofs fluence, R. ἁλής.
“ἀλεύφρων, Ov, cv, Dor. pour ἠλεύφρῶν, sot, insensé. ΒΒ. ἠλεύς, φρήν. 0]
*Aér20 y05 » 033 ον, Poël. qui n'est .pas attelé. RR. & priv. λέπαδνα.
ἀλεπίδωτος, 06, ον, qui n’a point
d’écailles. RR. 4, λεπιδιωτός. ἀλέπιστος, c 06, ον» qui n'est pas écaillé ou pelé. RR. ἃ, λεπίζω.
ἅλες, nom plur. de ἅλις.
‘Axes, lon. neutre de ἁλής.
ἄλεσι:, co: (ñ), mouture, action de
moudre. R. 420.
ἀλεσ τέος, a, ον, adj. verbal ἀ᾽ ἀλέω.
tÂkeor ή, Ὡς: (ὦ), glume, paillette.
ἀλεστ ἧς grain.
+*Âxe ται, Poët. pour ἅληται, 3. Ρ- 5.
sub}. aor. 1. de ἄλλομναι.
ἀλέτης, cu (δ)--λίθος, pierre meu-
lière, R, ἀλέω.
? ’ - γε Ἄλετος, ou, ou Ἀλετός, οὔ (6), mou-
ture, temps ou action de moudre.
* ersebo, f. εύσω, moudre, tourner
la meule. R. ἀλετρίς.
ἀλέτριαι, ὦ ὧν (αὖ), femmes qui à Athenes préparaient la farine pour les
sacrifices. R. ἀλ ἕω.
ἀλετρίδανος ou ÀX ETpiGavos, ου (2) ; dhio où A,
égrt igeoir. RR.
ἵν ετρίς, 1006 (), femme qui mout :
DOrez aussi ἀλέτριαι.
ἀλετών, ὥνος (ὁ), moulin, lieu où
l'on mout le grain. R. ἀλετός.
?Âe Ἐτώρια, ὧν (τὰ), Gloss. pour ἀλι-
*À). SUAUEVOS, ἀλεύω.
ἀλευρίτης, οὐ (τὸ), fait de pure fa-
rine. R. ἄλ ευρον.
ἀλευρόμαντ ις, εὡς (6), devin qui se
sert de farine pour ses sortileges :
Apollon qui préside à à celle sorte
de divination. RR. Œh. Wævrts.
ἄλευρον, (τὸ), farine de froment;
farine ex génér "al; bouillie ou pâte
faite avec de la farine. R. ἀλέω.
farine. RR. ἄλευρον, ποιέω.
ἀλευρότυσις, cos (ἡ), fleur de farine?
bluteau ou blutoir pour passer la
farine? RR. ἄλευρον, σήθω.
“Ἄλευστος, ος, OV, Poët. qui n'est pas
vu, invisible. RR. a priv. λεύσσω.
*RAEYQ, 7 εὐσω (aor. 1. feux ou sans augm. ἄλευα), Poët. détour-
ner, éloigher de quelqu'un un mal,
un fléau, etc. || Ἢ moyen, ἀλεύο-
AV εχής, M5, ἔς
οὔ ( δ), celui qui mout le
ἀλεύασθαι, etc. Voyez
ὧν (ci), sorte de gâteaux ou de pâtisseries. RR. ἄλευ-
©, f. ἥσω, faire de la
AA
μαι, Λ εὐσομαι (aor. ἠλευάυνην σὲ
ἠλεάμην, Ou sans augment, ἀλευά-
μιν, ἀλεχυνην), Pot. détourner de soi; éviter, fuir, esquiver. R.&n1
, Poët. qui n’est point marié ou qui l'est sous de funestes ,auspices- RR. & priv. λέχος.
ÂAËO-5, f. éco (mparf. ἤλουν. aor.
ἤλεσα. parf. ἀχήλεχκαι. parf. passif, ἀλγήλεσμ,χι. aor. passif, ἠλέσθην.
ver bal, ἀλεστέον), moudre, réduire Ἷ grain en farine. {{ἀληλεσμέ-
05 Bloc, expression proverbiale , δε misérable. |] Ce verbe est Autique ; dans le dialecte commun on , emploie de préférence ἀλχήθω.
"λέω, f. 60, Lon. rassembler, réunir. R. dns.
? Ἰλλεωρά, ἃς (ἅ), Dor. et
te 20 ἡ, ἧς (ἡ), Lon. action ou moyen d'éviter, échappatoire, préservatif, refuge. R. ἀλεύομαι.
"λέως, adv. Poët. en grand nombre, en foule. R. &xns. ἢ
ἐἀλεώσσω (sans Jutur), Gloss. être
nsensé. R. CREER Ϊι
* Aa, ns (ἡ), Poët. course errante :
au fig. égarement, erreur ; incerti- .tude, inquiélude. R. ἀλάομια:.
ἀληγής, ἧς, ἔς, qui ne cesse pas.
RR. à pris. λήγο.
À νηγύς, ὅς, ὅν, qui sert à voiturer du sel; chargé de sel, ex ὁ par! lant d'un vaisseau, etc. RR.&X, ἄγω.
ξἀληδόν, αὐν. Clans en foule; tout
d’un coup. R. ἁλής
À. θάργητος, 06, ον, qui ne tombe . pas en léthargie. ἈΠ. 2 pri. ληθ- "ἄργος.
ἀλήθεια, ας (ἡ), vérité; réalité sincérité , franchise. Τῇ ἀληθείᾳ OU ταῖς ἀλιιθείαις, en réalité. ἐπ’ ἀληθείας, πρὸς ἀλήθειαν, μετ’ «ἀληθείας, sincérement, avec vérité.
Αληθείς, εἴσα, ἕν, part. aor.. 1. de ἀλάομιαι.
“Αλγθείς, εἶσα, ἕν, lon. pour ἀλεσθείς, ρακί. acr. τ. passif de ἁλέω.
ἄληθες (avec l'accent sur.æ. et un point interrogatif), pour ἀληθὲς ἐστι; est-il vrai? Poyez ἀχηθής.
ἀλχήθευσις, εως (4), l'action de dire |
vrai, véracité. R. ἀληθεύω.
ἀληθευτής, οὗ (6), celui qui ditwrai, homme véridique.
À. ἡθευτιχός, LA cv, véridique.
ἀλεθεύω, J- eco, dire vrai; être véridique; voir ses paroles confirmées par l'évènement ; se consa-
crer à la recherche du vrai, se dé-!
vouer à la vérité. |} 4x passif, être véritable, être confirmé par
l'évènement. [| Le moyen s'emploie
pour l'actif. R. ἀληθᾶς.
AA
"ἀληθέως, adv. lon. . pour ἀληθῶς.
“ἀχηθηΐη, ns (ἡ, ἴοπ. pour ἀλήθεια, AAHOKS, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος. sup. “ἀλῆναι, Poët. infin. aor. 2. passi
éotaroc), vrai, véritable, réel : ω.
véridique, franc, sincère : gfois ἸΆλη ,nx08 (δ 7), pour ἄλιξ,
juste; convenable. Tà ἀληθὲς, le ἐλλήπεδα, ων (τ ἀ), Glp. ἁλίπεδα.
vrai, la vérité. RR. & prie. λανθάνω. ἄληπτος, 06, ον, qui n'a pas été pris; ἀληθίζω, f. { ίσω, el ghois ἀληθίζομαι, imprenable, qui ne donne pas de fut. ioouar, comme ἀλγβεύω. prise : au F: ig. irréprochable; inἀληθινολογία, ας (ἡ), véracité. RR.| compréhensible. RR. & priv. λαμ.-
ἀληθινός, ἡ, cv, véritable; sincère ; +Üirrop, 0p05(6),GL. comme ἀλήτωρ.
légitime. R. ἀληθής. ἀλήπτως, adv. sans donner de prise; ἀληθινῶς, ado. véritablement. sans reproche. R. ἄληπτος. ἀλιθογνωσία, αᾶς (ἡ), connaissance *AAHS, ἧς, ἐς, Poët. ou ἅλης, Ὡς, ες, de la vérité. KR. ἀληθής, γινώσχω.[ Jon. et Poët. rassemblé, réuni, “ἀληθοέπής, ἧς, ἐς, Poët. véridique| pressé. [| Le neutre &xés ai ru RR. ἀλ. Eté. comme adv., en grand nombre ἀληθόμαντις, Eos (Ὁ), prophète véri- en foule. R. ἴλλω dique. RR. ἀλ. μάντ τις. ἐλλγσία, ἂς (ἡ), Gloss. suspension 1 ἀληθομυθέω-ῶ, f 5%, Poët. dire des hostilités. RR.&priv. ληΐζομαι. la vérité. R. de tÂdmouos, cc, ον, Gloss. qu’on peut “ἀληθόμυθος, ος, ον, Poët. véridique.| moudre. R. ἀλέω. ΒΚ. ἀλ. μῦθος. Αλησις, εὡς (n), course errante ; ᾿λληθορκέω- τῷ, ou, Poët. jurer la| vagabondage : Poët. cours des asvérité. ἈΝ. ἀλ. ὅρκος. tres. R. ἀλάομαι.
"ἀληθοσύνη, ns (ἡ), Poët. p. ἀλήθεια. ἀλύστ EDTOS, ος, OV, qui est à l'abri Τἀλιθότης, ATOS (A), même sion. des voleurs. RR. & priv. λῃστεύω. Ἰ ἀληθουργής, ἧς, € 5 qui agit sincè- *Adnoroc, cc, ον, Poët. qu'on ne peut
rement. RR. ἀλ. ἔργον. oublier ; dont on ne peut se conἀλήθω, }. ἀχήσω (aor. ἤλησα : les au- soler. RR. ἀ priv. λανθάνομια!. tres temps s'empruntent ἃ dé), Ἄληται, 3. p. 5. subj. aor. τ. de moudre, réduire en farine. Foyez| ἄλλομαι.
ἀλέω. ἀλητεία, ας (ἡ), vie errante; menἀληθῶς, adv. (comp. ἔστερον ou| dicité : gfois Poët, course inutile. EGTÉQUS. SUP. ἕστατα), vraiment , .R. ἀλητεύω. véritablement, sincèrement. Devant Αλητεύω, f. ebcw , mener une vice cet adv. on ajoute souvent ὡς. H ὡς) errante; mendier. R. ἀλήτης. ἀληθῶς «μήτηρ, Dém. une véritable ἀλητήρ, ἦρος (5), nom d’une danse mère. ἧς ἀληθεστέρως, Plat. plus grave chez les Sicyoniens. véritablement. R. ἀληθής. λητήριος, ος, ον, errant. " λλήϊος, ος, ον, Poët. stérile, sans| ἀλήτης, οὐ (6), homme errant; moisson? pauvre, sans butin? RR.| vagabond ; mendiant. ἀλάομιαι.
ἃ priv. Χήϊον ou λεία. ἀλη τίς, dos (ἡ), em. d' ἀλήτης. Il
Αληΐστος, GS, ον, qui est à l'abri des ἀλῆτις ἑορτή, Gloss. fête à Athe-|*
“brigandages. RR. &, ληΐζω. nes en l’honneur d'Erigone. À κἄληχτος, ος, y Poët. non échu au] ἀλῆτις (s. ent. ᾧ δή), Gloss. chansort. RR. à, λαγχάνω. son ox ronde en l'honneur des
Αληχτος, 06, ον, qui ne finit pas, qui , Heures.
ne cesse pas. || Le neutre &Anxrov|* Αλητοθύρος, ὰ emploie pour ἀλήκτως, adv. RR.| de farine. RR. dt ὅν, βιθῥἀδνω. τὰ, λήγω. “ἀλητοειδής, ἧς, ἔς, jo farineux.
Maires, ady. sans cesse. R. ἄληχτος.) RAR. ἀλ. εἶδος.
“ἀλήλαμαι, Poët. pour ao. "ἀλητόν, οὔ (τὸ), 71οπ. et Poët. pour
ἀλήλεκα, ἀλήλεσμαι, parf. act. et ἄλευρον, farine. R. ἀλέω.
pass. αἰ ἀλέω. "λλητύς, cs (), Poët. pour ὄλησις. ἀλήλημαι, par. d'axtoua. τἀλήτωρ ou ἀχήπτωρ, ορος (6), Gloss.
Au, ἀλήλιφα, parf. passif et| prètre.R.
act. α᾽ ἀλείφω. ἀλθαία,, ας ἄλυμα, ατος (τὸ), farine cuite? Poét.| R. {ἄλθω. etmétaphor. vieux routier. R, ἀλέω. +Aaivo , 7. ἀλθήσω, Gloss. guérir. ᾿λλήμεναι, Poët. pour ἀλῆναι. *AbeËts, τος (ἡ), on. guérison. R. de Ἡμοσύνη, Ὡς (ἡ), Poëét. course er- * À éco, 1 ἔξω, lon. guérir.
δὴ; rante; égarement. R. de "ἀλθεστήριος, 2, ὁ), propre à guérir,
ἀχήμων, ὦ ὧν»; ον; gén. ονος, Poct. er-| * A)0ere, P. p. ἤλθετο. Foyez ζάλθω.
AAO
rant, vagabond : qui est dans l'égarement, pécheur. R. ἀλάομριαι,
(ἡ), guimauve, plante.
05, ον, Poët. mangeur|
"ἀλθεύς, ἕως (δ), lon. mélecun.
κἀλθήεις γξεσσα.,εν,. Ῥοέϊ. utile pouf la santé, Hédioinal
* box , lon. comme ἀλθέασω.
ἐλλθηστήριον, οὐ (τὸ), Usez ἀλθεοστήριον.
* ANG, eoç-ous (τὸ), Poët. guérison , remède.
À AGN, f. ἄλσω. ou ἀλθήσω, Gloss.
guérir, Onne cite guère de cc verbe que l'aor. 2. ou imparf. moyen, &θετο pour ἤλθετο, dans le sens pas- Si il fut guéri. KR, τάλδω
À). 14, ὧΥ (τὰ), pl. neutre de ἅλιος.
ἁλία, sing. fém. de ἅλιος.
“Aka, ας (ἢ ) Dor. assemblée du
euple. R. ἁλῆς.
ἁλιά, ἃς (ἢ), boite au sel. R. ἅλς.
"λλιάὸ αι, ὧν (οἷ), Poët. les marins, m. ἃ m. les enfans de la mer. R.
; ἅλς ou ἅλιος.
Αλιάετος, ou (ὃ), aigle de mer, oiseau. RR. ἅλς, ἀετός.
“ἁλιαής, ἧς, ἐς, Poët. qui souffle sur là mer. ἈΠ, ἅλς, ἄημι.
ἊΣ 2,0 (6), ἃ Tarente, assemblée,
Voyez ἁλία.
"λιαχτήρ, ἢ ἦρος (0), Dor. lieu où se tient l’assemblée du peuple. R.
1ὰλ ιᾶκός, ἡ, ὅν, ΟἹ. pour ἅλιευτικος.
"ἀλιανθής, ἧς, ἐς , Poët. qui tire de la mer sa couleur fleurie , qui est teint en pourpre RR. ἄλς, ἄνθος.
“ἁλιάπους, ὁδὸς (2) 5), nom d’un oiseau de mer. RR. ἅλς; ποῦς.
Ἰλλιαρός, α, ὅν, salé. R. ἄλς.
Αλιάς, δος (ἢ , adj. fém. qui vit dans la mer o4 de sa péche : substantivement, nymphe de la mer;
qgfois(s. ent. vaÿ:), bâteau pêcheur.
"ἁλίασμα, aros (τὸ), Dor. décret rendu par l'assemblée. R. ἁλία.
᾿ἀλίαστος, ος, ον, Poct. donton ne peut,se tirer; inévitable; qui ne cesse pas. [| 4x zeutre, ἀλίαστον, ad. sans cesse, sans An: RR. à pri. AuxCou.a
"Αλιάων. Poët. pour ἁλίων, gen. pl JE ÿm. far ἅλιος.
ἀλιβάνωτος, ὃς, OV; qui n’est pas encensé. RR. ἃ priv. λιθανωτός.
"ἁλίθαπτος, ce, ον, Poët. trempé dans la mer. RR. dis, βάπτω.
"ἀλίδας, αντος (ὁ), Poët. qui n’est pas propre aux libations : mort, défunt. R. & priv. λείδω.
κἀλίθατος, oc, ον, Dor. . pour ἠλίθατος, élevé, escarpé. Voyez ce mot.
"Αλίθατος, ος, ον, Poët. qui marche dans la mer. RR. ἅλς, Baivo.
ἐλλιόδύω, f. ύσω, Gloss. anéantir, effacer. Peut-être faut-il lire ἀλι- Οδύω pour ἀλείφω.
"Ἁλίδρεκτος, 06, ον, Poët, mouillé par l’eau de la mer. RR. ἅλς » βρέχω.
"Ἁλίδρομιος, ος, 0, Poét. qui aime le bruissement de a mer. RR. ἄλς, , Peso.
“λίδροχος, ος, ον, Poét. comme ἅλί- Épexros.
(6pws, ὥτος (5, ἡ, τὸ), ef ίθρωτος, 05, ον, Poët. rongé par la mer. RR. ἅλς, βιδρώσκω.
"λλίγδουπος, ος, ον, Poët. pour ἁλίδουπος.
ιγείτων, ονος (ὁ, ἡ), Poët. voisin de la mer. RR. ἅλς, γείτων.
ιγενής, ἧς, € ς, Poët. né de la mer.
RR. ἅλς, vou.
“ἀλίχιος, ος, ον, Poët. semblable, R.
AE
ἀλυγύγλωσσος, ος, ον, qui n'a pas la voix agréable, RR. &priv. λιγύς, , γλῶσσα.
“λλιδινής, ἧς, ἔς, Poét. qui tourncie sur les flots de la mer. RR. ἄλς,
“Αλίδονος, ος, ον, Ῥοέϊ, agité par les flots de la mer. RR. de δονέω.
“Αλίδουπος, ος, ον, Poël. qui retentit du bruit des vagues ; qui aime ou qui cause le bruit des vagues.
RR. ἅλς, δοῦπος.
“Ἁλίδ' pouos, ος,ον, Poëlt. qui court sur Ja mer. RR. ἄλς, δρόμος.
ἁλιεία, ας (ἡ), pêche, métier de pé-
.Cheur. R. ἁλιεύω.
Τλλιειδής, ἧς, ἐς, Poët. semblable à la mer; maritime. RR.. ἅλς, εἶδος.
“λλιεργής, ἧς, ἔς, Poët. qui travaille sur mer, matelot, pêcheur : travaillé avec une FAR marine , teint en pourpre. RR. as, ἔργον.
"Ἁλίεργος, ος, V3 Poël. m. sign.
*Aepxre, ἧς, ἐς, Poët. AE par la mer. RR. ἅλες, ἕρχος.
ἁλίευμα, axes (το), pèche, métier du pécheur ou poisson qu’il prend.
RR. ἁλιεύω.
ἁλιεύς, ἕως (6), pêcheur; gfois matelot? R. ἅλς.
"Ἁλιευτή:, où (ὁ), Poët. même sign.
Αλιευτιχός, ἡ, ὧν, de pêcheur, qui concerne la pêche ou les pêcheurs.
Ἡ ἁλιευτ uen (5. ent. τέχνη) , art du pêcheur. Ἁλιευτικά, ὧν (τὰ), poème didactique sur l’art de la pèche.
ἁλιευτιχῶς, adv. à la manière des , pêcheurs.
Ἀλιεύω, f. εύσω, faire le métier de pécheur; aller à la pèche; vivresur rmer. |] Dans Le sens actif, Τὴν ἰνδικὴν θάλασσαν ἁλιεύειν, Basil.
,αλίζω) , rassembler. R. ἁλ)ής.
Auto, f. ίσω, saler, assaisonner de sel; PER avec du sel. R, ἄλς.
*AXuves, » ον, Poët. entouré par la mer comme par une ceinture.
RR. ἅλς, ζώνη.
“béta & 05, ον, Poët. qui vit dans la
᾿ς RR. ic, Con.
“An, Ὡς (ἡ), Zon. . pour ἁλία.
1Δλ νηγής, ἧς» ἔς, Ῥοέί. qui brise les flots de la mer. RR. 4x, ἄγνυμι.
“Αλυήρης, Ὡς» ες, Poët. . qui fend la mer en ramant. RR. ἄλς » ἐρέσσω.
* Amy ἧς, ἧς» ἐς) Poël. retentissant du bruit des flots. ΒΒ. ἄλς, ἦχος.
"ἀλ ίθιος, οἱ, ον, Dor. pour ἠλίθιος.
απ ΤΕΣ 05,.0Y, qui est construit sans ciment? RR. ἁ priv. λιθοχόλ. λητος.
ἄλιθος, ος, ον, qui est sans pierres.
“Αλιθοέμιμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poét.
qui se nourrit dans la mer. ΒΚ.
, ἅλς, TRE ἔφω.
ἁλιχάχαθον, οὐ (τὸ), sorte d'herbe.
PR. ἄλς, EN
τὰλ ικίς, (δὸς (ἡ), lisez ἁλυχίς.
“Ἁλίκλυστος, ος; ov, Poët. baigné par les flots de la mer; qui habite dans la mer: qui gonfle ses vagues , en parlant de la mer. RR.. ἅλς, 2100.
tAmde, ἡ, ὅν, Gloss. maritime : gfois ,pour ἅλυχος, salé? R. 6.
"ἁλίχος, σ., ον, Dor. pour ἡλίκος.
HA ἱκότης » NTOG (ὦ), lisez ἁλυκότης.
ἀλίκρας, aros (ὁ, ἡ, τὸ), mêlé d’eau de mer. RR. ἅλς, χεράννυμιι.
*Ax ικρείων, οντος (ὁ ), Poëte souverain des mers. RR. ἅλς, κρείων.
“Αλικρηπίς, δος (ἡ), adj. fém. dont le pied est baigué par la mer. RR.
hs, κρηπίς.
"Αλιχρόκαλος, 05, ον, Poët. couvert de cailloux roulés par la mer. RR.
,ἅλς, χροχάλ fe
* AN: ἰκτυπος, ὃς, Cv, Poët. qui retentit du battement des vagues; qui aime ou qui cause le bruit des vagues : gfois comme subst. matelot, pêcheur. RR. dis, χτυπέω.
comme ἁλίκλυστος. RR. as, χῦμα.
+ ἁλικώδες, Ὡς, ες, lisez ἁλυχώδεης.
“ἁλιμέδων, οντος ( ὁ), Pot. roi des mers. RR. ἅλς, μέδων,
ἀλιμενία, ας (ἡ), le manque de ports dans un parage.R.
ἀλίμενος » 063 ον, qui n'offre point de por ts. ἈΝ. ἀ prip. univ.
ἀλιμιενότης, "705 (ñ), comme ἀλιεμενία.
pècher dans les mers de l'Inde, [} ἐλλ HÉVOTOS, 05, CV, Gloss. comme
Le moyen 5 “emploie qfdis pour l'acif. R. ἁλιεύς.
Ἰὰλίζω, Κ᾽ ίσω (on dit mieux συν-
"ἁλιμήδης, re, ες» Poët. qui trafique sur mer, RR. ds, μιήδοιναι,
*Ax ίμικτος, GG, ον; Poët. mê.6 avec la mer ; qui fréquente la mer, RR.
Ἅλιμον, cu (ro), ou
Ἅλιμος, οὐ (ὁ), halymus, arbrisseau
de la ΘᾺ des arraches. R. de
Αλιμος, 06,0%, salé; marin. R. ἄλς.
AUS , 05, ον, Qui apaise la faim :
qfois qui n’a pas faim, qui ne craint , pas la faim? RR. ἀ pri. Ayucs.
εσσᾶ, εν, Poël. et
"ἁλιμυρής,ής, és, Poët. quisejettedans la mer, épith. d'un fleuve ; qgfois mar in, maritime. ΒΒ. ἄλς, μύρομιαι,
ἀλινδέω-ῶ, Π 50, rouler, vautrer.
R. ἁλῆν αι, aor. 2. passif d'in.
ἀλίνδιησις, sos (x), action de se rouler dans la poussière. R. ἀλωδέω.
ἀλωδήθρα,, ας (ἡ), lieu où les ath-
lètes se roulaient dans la poussière ; lavoir pour Les chevaux ; bauge , bourbier pour les porcs. || Au fig. ἀλδήθρα, ἐπῶν, Aristoph.
amas de paroles comme roulées ensemble, flux de paroles.
“ἀλ (νδὼ,, Poët pour ἀλινδέω.
“λλινήκτειρα, ας (ἡ), Poët. fm. de
"Αλινήχτης, οὐ (6 ), Poët. qui nage dans la mer. RR. ἅλς, νήχομιαι.
“Amy » ἔξ, ἔς … Poët, m. sign.
Ἅλινος, n, cv, des sel, qui est fait de sel; salin. RR. ἄλς.
* Avec, ος, ον, Poët. qui n’a point de filets; pris sans filets, RK, à gps λίνον.
HÂME, woc (ñ?), Néol. sorte de bouillie faite: avec de l’épeautre , er latin alica. |] Espèce de saumure, ex la-
tin alec. RR. Lat.
"Αλίξαντος, ος, cv, Poët. poli par le frottement des eaux de la mer.
ἈΝ. &is, ξαίνω.
"Ἁλιύκχυστος »ς, ον, Dor. pour ἧλιοχαυστος et ainsi de quelques au- ,# "es MOIS « ‘OMpOSés.
“ἅλιος, ον (2), avec α long, Dor. pour «ἥλιος, soleil.
Ἰἅλιος, ἢ Ὧν ©, avec à long, ἴοπ. pour ἁλής, TRES
Ἁλιος, &, cv, avec a bref, marin ;
x maritime. R. ἄλς.
*“AAÏOË, &, 0, avec a bre ; P. vain, RE Il Au neutre, Ἄλιου, “ vainement , inutilement. Bel
*Aduor τρεφής, ἧς, ἔς, Poët. pour ἁλιτρεφής , nourri dans la mer, RR.
“ἁλιόω-ὦ, f. 6cw, Ῥοέϊ. rendre vain, inutile; lancer en vain un trait, etc. gfois détruire, anéantir? R.
ἅλιος, Vain.
ἀλίπαινα, ὧν (τὰ), le premier appareil d’une blessure, »2. à me, substances qui n’ont rien de gras, RR.
& pri. λίπος.
AAI
tÂkravra, ων (τὰ), comme dirais.
ἃ la mer, en parlant des fleuves.
᾿λλιπαρής, ἧς, ἐς, Poët. qui n'est pas “λλίῤδοιζος, 5, ον. Poëet. qui frémit
orné, négligé, sans parure. RR. à, λιπαρός.
ἵπαστος, ος, ον, saupoudré, assai-
sonné de sel: Pot, arrosé par l’eau de la mer. RR. ἄλς, πάσσω.
ἀλίπεδον, ov (τὸ), sol autrefois couvert par la mer, plaine contiguë à la mer. RR. ἄλς, πεδίον.
ἀλιπής, ἧς, ἐς, qui n’est pas graissé ; maigre, sec. RR. & prie. λίπος. || Poët. qui ne cesse pas. RR. 4, λείπω.
ἀλίπιστος, 05, ον, qi n'a point de suc gras ou ὁ résineux , en parlant des arbres. RR. &, λίπος.
"Αλίπλαγκτος > G, ον, Poët. qui erre sur la mer ou sur les bords de la mer ; gfois où l’on aborde en errant sur la mer. RR. ἄλς, πλαάζουχι.
ἸἈλίπλακτος, 05, ον, Dor. pour &k:- TANXTOG.
"Αἁλιπλαγής, ἧς, ἐς, Poët. errant sur la mer. ΒΒ. ἅλς, πλάνη.
“ἁλιπλανία,, ας (ἡ), Poët. course errante sur la mer. R. de
ἀλιπλεύμων, Ων, ονῆς, sorte de poisson? "». à m. poumon marin. KR.
ax, πλεύμων.
"λλίπλυχτος, ος, ον. Poët. et
"Am, ἢ ἦχος (ὁ, ἡ, ἜΣ Poët. battu par la mer. RR. ἄλς, πλήσσω.
"Αλίπλοος-ους, οὐς-ους, ocv-ouv, Poët.
qui vavigue sur la mer. RR. ἄλς πλέω.
“Ἁλίπνοος-ους, οος-ους, uov-cuv, Poët.
qui souffle sur mer : qui a une odeur de marée. RR. ἄλς » πνέω.
᾿λλίπορος, ος, ον, Poët. qui marche ou qui voyage sur la mer. ΒΒ.
as, πορεύομαι.
ἁλιπόρφυρος, ὃς 7 ον, Poët. teint en pourpre avec le coquillage de ce nom. RR. GAS, πορφύρα.
‘urra, axos (τὸ), Eol. p. ἄλειφαρ.
πον ος, ογ, Poët. effraye du bruit de la mer. RR. ἅλς, πτοέω.
*Aubbayés, ἧς, €, Poët. où la mer vient se briser. RR. ἅλς, ὁ δήγνυμι.
"Αλιῤῥαίστης, ou (ὁ), Ῥοέϊ. qui infeste la mer. RR. ἅλς, ῥαίω.
"Αλίῤῥαντος, ος, ον, Poët. arrosé par l’eau de la mer. RR. ἅλς, ῥαίνω.
*Akgomeros γος, ον, Poét. comme ἀλιῥῥαγής.
“Ἁλιῤῥοθία, ας (ἡ), Poët. et Αλιῤῥόθιον, ou (τὸ), Poét. flot de la mer. RR. ἄλς, δόθος.
Σλλίῤῥοθος, ou (6), Poët, méme sign.
» A XGboboe, ὃς, ον, Poët. battu ει flots, marin, maritime: qui se jette
comme les flots ἣν la mer.RR. ἅλς, ῥοῖζος.
baisné par Ja mer. BR. ὅλς, ᾧ Lo.
"λλίῤῥυτος, 6 ον, Poët. mème sign.
As, adv. 1° assez : 2° Poët. et primitivement, en abondance ; en foule, |] τ ο ἅλις λόγων, assez de paroles. Τῆς τιμῆς ἅλις ἔχειν, avoir assez d’honneurs. Οὐχ ἅλις 5, ce n'est pas assez. "ἢ οὐχ, ἅλις ὅτι ou 63, Hom. n'est-ce pas assez que ἢ Εἰς ἅλις, Théocr. ju qu'à à satiété. [| 2° “Πέριδὲ Τρωαὶ ἅλις ἧσαν, Hom.
les Troyennes l’eutouraient en foule. “Κόπρος ἅλις χέχυτο, Hom.
il y avait là du fumier répandu en abondance. R. ἁλής.
TAXE, (δος (ἡ), GL. saumure. R. ἅλς.
HAADTÉQ- à, f. ñow, Bibl, souiller.
ἐλλίσγημα, ατος (τὸ), Bibl. souillure.
τΑἀλίσγω, Gloss. pour ἀλισγέω.
Aou, εὡς (ἡ), action de saler ; salure. R. ἁλίζω, AAÏSKOMAI, f. ἁλώσομαι (ἃ prend ses temps de ἰἅλωμι,, irus. aor.
ἥλων où mieux ἑαλων, Sy ©, parf. ἥλωκα ou plus souvent ἑά- Awxx), 1° èlre pris; être surpris : 2° ètre convaincu ; être condamné, perdre son procès ἌΝ être possédé , attaqué d’un mal, d'une passion etc. ; ètre épris , devenir amoureux de... |] τ 1° Οἱ ὑπὸ τῶν λῃστῶν ἁλισκόμενοι, N'ér. ceux qui sont pris par des voleurs. Τίς ἂν πόλις οὐκ ἁλοίη. Yen. quelle ville ne serait prise? βάλωσαν ἐς ἀθήνας γράμματα Xen. On surprit des lettres adressées à Athenes. Οἱ διὰ πόλεμον ἡλωκότες, Athén. ceux qui sont faits prisonniers par le droit de la puerre. {| 2° ἀσεθείας ou gfois ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ ou mieux par le Participe ἀσε εθῶν ἥλωχε, il a été convaincu d’impiété. ἁλοὺς dors, Lex. convaincu de vol, condamné pour vol. ἁλοὺς μοιχός, Aristoph. convaincdd’adultère. ἁλῶναι μιᾷ ψήφῳ, Dém. être condamné par une seule voix. — ψήφοις ἁπάσαις, Plus.
par toutes les voix. [[ 3° Aüvar τριταίοις, Gal. être pris d’une fièvre tierce. Ἁλοὺς μοιγίᾳ, δορίι. saisi de fureur. Τῆς κόρης ἔρωτι ou simplement τῆς κόρης ἁλούς, Lex. épris d'amour pour la jeune fille. Τοῦ χάλλους ἁλούς, Luc. épris de sa beauté, Οὕτως ἑαλώχειν τοῦ πάθους, . 5) nes. tant était vive ma passion.
λχισμα,, ατος (τὸ), plantain d’eau, plante. R. ἀλινδέωϊ
AAI 55
"Δλίσμηκτος, 5, ὧν, Poët. battu par la.mer. RR. dk, σμύχω.
ἁλισμός » Οὔ (6), comme ἅλισις.
"ἁλισπάραγος, ος γον, Puët. déchiré par la mer. RR. AS , σπαράσσω.
*AX ίσπαρτος, ος, ον, Poët. Comiq.
roué de coups, 72. ἃ m. saupoudré.
RR. ἅλς, σπείρω."
ἁλιστέφανος, cs, ον. Ροέϊ. et
“λλιστεφής, ἧς, ἐς ᾿ἸΒόδε couronné, c.-à-d. entouré par la mer. RR. ἅλς, στέφω.
᾿Δλίστονος, 05, ον, Poët, retentissant du gémissement des vagues. RR..
ἁλιστός, ἡ, dv, salé, R. ἁλίζω.
* Auoros, 05, ον, Poël. sans être prié, qui n'a pas été prié. RR. ἀ priv.
ἈΑλίστρα, ας (ñ), bauge, bourbier, où les animaux se vautrent. KR, ἀλινδέω.
᾿λλίστρεπτος, ος γον, Poët. et
᾿Αλιστρεφής, 5, ἐς, Poet.ou
“Αλίστροφος, 05, ον, Poët. ballotté par les flots de la mer. RR. 45, στρέφω,
*ÂAITAÏNO, f. ἀλιτήσω (aor. ἥλιτον ou ANTON , ou sans AUgm. ἀλιτόav), s'égarer; se tromper ; plus sowent pécher, faire une faute.
— τινά, envers quelqu'un. Διὸς ἐφετμὰς ἀλιτέσθαι, Hom. contrevenir aux ordres de Jupiter.
ἀλ ιτάνευτος, 05, CV, qui n’est point supplié; inexorable. RK. & prir.
“Aurevñs, ἧς, ἐς, Poét, qui descend vers la mer: gfois bas, abject ἢ RR. ἄλς, τείνω.
*AX ἰτέρμων, ὧν, ον, gen. 006, Poct.
contigu à la mer. RR. ἅἄλς, τέρμα.
"ἀλιτ tira Poët. infin. aor: 2. mo).
"Αλιτεύω, f. εὐσω, Poët. pécher; faillir. R. ἀλιταίνω.
Ἰλλιτέω- ©, f. ἥσω, Poët. méme sign.
ἀλίτημα, ατος, (To), erreur, plus souvent faute , délit, crime.
"λλιτήμε ἐνὸς, Ἢ OV, Poët. pour ἡλίτηpar, part. ᾽ ἀλίτημιαι parf. passif ou moyen d'alratvo , employé Pour le présent actif.
"λλιτήμερος, ος, Cv, Poët. qui se trompe sur le nombre des jours, quine vient pas à terme, ez parlant d uR enfant nouveau-né. RR. ἀλι- Taivo , ἡμέρα.
Ἰλλιτήμορος, 06 y ον, Poët. insensé.
"Κλιτημοσύνη, ns (ἡ), Poët. faute ; délit, crime, R. de
"Αλιτήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poër.
“Ῥόσιουν ᾽ coupable. R. ἀλιταίνω.
ἀλιτήριος, ὁς, ὧν, coupable, crimi-
AAT
nd. ἀλιτήριος d'aiuwv, 165. τηδῖιvais génie ou dieu vengeur du crime. [[ Subst. (5), scélérat, impie, homme exécrable. Due ἐλde ἀλιτήριος, Æschin. le fléau # la Grèce. R. ἀλιταίνω.
Αλιτηριώδης, 15, ἔς, exécrable, ,Pernicieux, funeste, R. ἀλιτήριος.
"λλιτ τηρος» 4, 0v, P. . pour ἀλιτήριος
1λλίτης, οὐ (ἡ), Gloss. comme ἀλεί-
τὴς ou ax ITALY.
“ἀλιτόκαρπος, cs, ον, Poeët, stérile ou qui à perdu ses fruits. RR, ἅλι- To, καρπός.
"Ἀλ trownves, ος, Cv, Poëét, qui se trompe de mois, ex parlant d'un enfant venu avant le terme. RR.
"ἀλιτύξενος, ος, ον, Poét. qui viole l'hospitalité. RAR. ἀλ. ξένος.
"Αλιτοφροσύνη, LE (ἡ), Poët. scélé ratesse. RR. ἀλ. φρήν.
"ἀλιτραίνω, f. avo? Poët. se rendre , coupable. R. ἄλιτρος.
*AX ιτρεφής, ἧς, ἐς, Poct. nourri dans la mer. RR. ἅἄλς, τρέφω.
ἀλι ιτρία, ας (ἡ), GL. p un Te
ἀλιτρίας, ou (ὁ). οἱ. pour ἀ. ιτρός
᾿ἀλιτρόθιος, ος, ον. }Ὀοεῖ. qui mêne une vie coupable. RR, ἀλιτρός, βίος.
᾿λλιτρόνοος, ος, ον, Poët. qui a des pensées impies. RAR. GA. νοῦς.
λλίτροπος, 06,0, Poët. égaré. RR.
ἀλιταίνω, ποῦς. |] D'autres lisent ἁλίτροπος dans le sens αἱ ἁλίστροφος.
"λλιτρός, &, ὄν, Poët. coupable, criminel, Δαίμοσο ἄλιτοῦς, Hom. coupable envers les dieux, R. ἀλιταίνω.
“Αλιτροσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. scéléra-
_tesse. R. ἀλιτρύς.
Αλίτροφος, 05, ον, Poët. qui tire sa subsistante de la mer; nourri dans la mer ; qui vitsur mer. RAR, as, τρέφω.
* Mérpuros, ος ou ἢ, οὐ, Poët. tourmenté ou Μά θεό par la mer.
RE. ἅλς, τρίχω.
“Αλίτυπος, ος, QE Poët. battu par la mer. RR. ἄλς, τύπτω.
ANT UTTOS, 06, 0V, Poct. méme sign.
Ἁλίτυρος, οὕ (6), sorte de fromage salé. RR. ἄλς, τυρός.
τἀλιφθερόω - © , f. ὦσω, Gloss. dé-
truire , abimer dans un naufrage “λλιφθορία, ας (ἡ), Poët. perte arrivée sur mer, naufrage.
cs, ον, Poët. qui cause un désastre sur mer: Οἱ ἀλιφθόροι, les pirates.
οὐλίφδορος. ος, ον, Poét. qui périt sur mer, naufragé.
AAK
AAA
ἁλίφλοιος, ς) Ὅν, épith. d'une es-| τήρ, défenseur. {| 4a plur. ἀλχτῆ-
pêèce de chêne, m. ἃ m. écorce de mer. RR. Gas, φλοιός.
“Αλιφρο οσύνυ, 5) Ὡς (ἡ), Poët. pour ἅλιο- , φρυσύνη, sottise. R. de
‘Aigpov, 0, ὧν, gén. oyos, Poët.
pour ἁλιόφρων, sot, ue RR.
*AX ἴχλαυνος, cs, ον, Poét. qui porte une robe de pourpre, teinte avec le suc de certains co quillages maris. RR. ἄλς, χλαῖνα.
τἀλίω .. ἴσω, Gramm. pour ἀλινδέω.
“ἁλίως, adv. P. vainement. R. ἅλιος
"ἀλχά, ἄς, (ἡ), Dor.. pour dr.
"λλχάεις, eco, εν, D. pour Gers.
‘à. χαάθω (sans [.), PA pour ἀλέξω. "ἀλχαία, ας (ὁ), Ῥοέϊ, queue du lion ; queue des animaux en gé- ΕἸ R. ἀλκή.
ἄλχαρ, indécl. (τὸ), Ῥοέϊ. secours;
remède. R. ἀλχή.
᾿Αλχᾶς, ἄντος (ὁ), Dor. contr. pour ᾿ἄλκᾶεις OU GAMES.
ἀλκέα, ας (ἡ), espèce de mauve, plante. R. ἀλχή.
τἀλκέο- ῶ, Gramm. pour ἀλέξω.
ÂAKH, is (ὁ), 1° secours, remède :
20 courage: vaillance, ardeur du combat ; 5° plus souvent force, vigueur. {} 1° “Κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή, Πές. iln Ὗ aura pas de remède au mal. * env ποεῖσθαί τος, Soph. remédier à quelque chose. |] 2° Εἰς ἀλκὴν τρέπεσθαι, Luc. s'animer au combat. *Mef£ναι τὶ θούριδος ἀλυοῆς, Hom. laisser
rallentir son ardeur belliqueuse. {| 3°*Àyr νὴρ μεγάλην ἐπιειμένος ἀλκήν, Hom. homme doué d’une grande force. R. ἀλέξω.
Αλκή, ἧς (ἡ), élan, animal. R. ἀλκή, force?
"Αλχύήεις, ecox, εν, Poët. fort; vail-
lant. R. ἀλχή.
᾿Αλχηστής, οὔ (ὁ), Poët. défenseur,
, champion, combattant,
"ἀλχί, Pot. pour &xñ, dat. de ἀλx, force.
ἀλνιδιάδιος, ο οὐ (x), ou plutôt
ἀλχίο σιος, οὐ (ἦ), espèce de buglose ou de v ipér ine, plente. RR. ἀλέξω ou un, βίος.
"λλχίμχγος, 0; oun, ον, Poët. qui combat vdulathof été, RR. den, μάχομαι,
ἐλλκιμοπο us, ὅς, ὅν, Scol. qui rend
fort ou vaillant. RR, ἄλκιμος, “ποιέω.
ἄλχι μες, ὃς oun, οὐ, fort; vaillant.
ER. dun.
“Αλκχίφρων, ὧν, CV, gén. ονος, Poët.
courageux , maguanime. RR. ἀλ- ‘An, φρῆν.
"λλχτύή 2. ἦρος (ὁ), Poct. pour ἀλεξη-
8%, ων (οἷ), contrepoids ow balanciers dont se servaient Les athlètes en sautant. R. ἀλέξω.
᾿Αλκτήριον, οὐ (τὸ), Poët, pour &s- “ξητήριον.
“ἀλχτήριος, 5, ον, Poët. pour ἀλε- _Enrrpos.
sorte d’algue, dont les aleyons font leur nid. R. ἁλκυών.
Âxviyercs, ος, cv, d'alcyon.
Ἁλχυονίς, (δὸς (ἡ), dimin. de ἁλχυὼών, petit d’alcyon. [] λλχυονίδες, gfois , pour ἁλχυονίτιδες
Αλχυονίτιδες, ὧν (ai), -ἡμέραι, jours alcyoniques, jour de calme où les alcyons font leur nid, sept jours avant et sept jours après le solstice d'hiver.
Ac 26, ou par un esprit doux, ΝΕ χυών, ὄνος (ἡ), alcyon, oiseau de mer. RR. ἄλς, κύω.
ἑλλχω ou ἀλκέω, Gramm. P- _
ἀλλ᾽ devant une voyelle pour ἀλλά dv.
ἀλλ᾽, devant une voyelle pour ἄλλα ou ἄλλο, pluriel ou sing. neutre
᾽ἄλλος. [| AN ἢ pour ἄλλο ñ, ou qglois simplement pour ἢ après Le ἐν ἄλλο.
ἀλλα , pl. neutre αἰ ἄλλος,
ἀλλά, adv. τὸ mais, surtout après une négation; φῦ: mais du moins, mais certes : 2° φοϊς, mais rarement que, après ur comparatif:
3° or çà, çà donc, dans les exhor tations. 1l 1° Οὐ μόνον. πν ἀλλὰ χαὶ, NOD - seulement , mais encore. ἀλλ à ἄρα, mais bien, mais plutôt. ἀλλά VS» ἀλλὰ γοῦν, ou simplement ἀλλά, mais du moins.
ἀλλὰγ ἄρ, mais aussi, mais en effet. Δλλ᾽ ἤτοι, Poët. mais cependant, ἀλλὰ καί , Mais encore. λλὰ χαὶ ὥς, mais toutefois. "ἀλλά περ où ἀλλά τε, Poët. pour ἀλλά seul.
ἡ δὶ ἢ, Poët. mais est-ce que?
mais quoi ! (Forez ἀλλ᾽ ἢ ci-dessus l'article AD de ἀλλὰ Ur, aa pi γξ» οἱ" mais ; cependant. ἀχλὰ QUE n'est-ce pas ? ἀλλ᾽ ὅτι, si ce n'est
que. ἀλλ᾽ οὐδέ, pas même. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς, malgré cela, béanmoins.
ἀλλ' οὖν, ax οὖν γε» comme ἀλλὰ γ8» ἀλλὰ γοῦν. |] 2° Οὐδὲν πλέον ἀλλά, 1.66. rien de plus que, *Oÿrt μοι αἴτιος ἄγλιος ἀλλὰ τοχῆε δύο, Hom. nul autre n'en est responsable que mes père et mère. [| 3° ἀλλ᾽ ἄγε, ἀλλ᾽ ἄγετε,
Lex. allons çà. À νέοι, ἀλ)λὰ μιάχε-
σθε, Tyrt. or çà, jeunes gens, com-
ἀλλαγή, πρὶ (4), changement :
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échange : contrat: vicissitude :
οἷς relai où l’on change de chevaux? R. ἀλλάσσω.
ἄλλαγμα, ατος (τὸ), échange, troc; objet d'échange.
ἀλλαγμός. , οὔ (ὁ )» comme ἄλλαξις.
ἀλλαχτικός, “is ὅν, commutatoire , qui concerne l'échange ; qui aime à changer ou à troquer ; commercial. »
ἀλλαντοειδύς, ἧς, ἐς, semblable à un saucisson; allantoïde, ex t. de méd. RP. ἀλλᾶς, εἶδος.
ἀλλαντοποιέω-ῶ, f. ἥσω, faire des Saucissons. R. de
ἀλλαντοποιός οὗ (6),charcutier.RR.
ἀλλαντοπωλέω-ῶ, f. ἥσω, des saucissons. R. de
ἀλλαντοπώλυις, οὐ (6), marchand de saucissons : par ext. homme de
la lie du peuple. RR. ἀλλᾶς, πωλέω.
ἀλλαξ, adv. en troc, en échange; alternativement. R. ἀλλάσσω.
λλλαξι; y ἕως (ñ), comme ἀλλαγή, changement , échange.
AAA ἄντος (0), andouille ou saucisson, boyau farci: q/ois boyau en général: ? R...?
λλλάσσω, f. ἄξω (aor. ἤλλαξα. parf.
ἤλλαχα. parf. passif, ἤλλαγμαι À aor. pass. ἠλλάχθην où ἠλλάγην.
verbal, ἀλλακτέον), changer ; wrequer ; donner en échange. [| 4u moyer, prendre en échange, recevoir en échange, acheter, - τί, quelque chose, - τινὸς OU ἀντί τινος, rarement τινί, pour quelque chose.
ἀλλάττεσθαί τινι, contracter , faire un marché ou une convention avec quelqu’ un. R. ἄλλος.
“λἀλλάττα, Alt. pour ἄλλα, ἄττα, d'autres choses. for. ἄττα.
ἀλλαχῇ, adv. ailleurs, autrement.
ἀλλαχόθεν, ady. d'un autre côté.
ἀλλαχόθι, adv. comme ἀλλοιχοῦ.
ἀλλαχόσε, adp. ailleurs, avec mouv.
pour y aller.
ἀλλαχοῦ, adv. ailleurs, sans mouv.
*AMeyor, ες, &, Poël. pour ἀνέλεγον, imparf. αἰ ἀναλέγω.
“λλλέξαι, Poët. pour ἀναλέξαι.
ἀλλεπαλληλία, ας (ἡ), alternative ; Succession, continuité. R. de
nice. ὁς,) ον, alternatif:
consécutif ; Lontriuel, RR. ἄλλος, ἐπί, ἀλλήλων.
n, ady. (sous-ent. ὁδῷ), par un autrechemin ; ailleurs : autrement.
ἄλλοι ἄλλῃ, les uns par ici, les autres par là; ou les uns d'ine manière, les autres de l’autre. ἄλλῃ ai ἄλλῃ, çà et là; par ci par là ; de temps à autre. R. ἄλλος.
λλληγορέω- ὦ, 7 ἤἄσω, exprimer al-
vendre
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légoriquement ; insinuer , rafre entendre : expliquer par des allégovies. [| Au passif, ètre exprimé ou s'expliquer allégoriquement ; avoir un sens allégorique. RR. ἄλ- RU ἀγορεύω.
ἀλληγόρημα, ατος (τὸ), sens ou ex- ,plication allégorique.
ἀλληγορητής ; οὔ (ὁ), auteur ox in- ,terprète d’une allégorie.
ἀλληγορία, ας (n), ‘allégorie sens allégorique ou détourné: explication allégorique.
ἀλλ. νηγορικός, ἡ, ὅν, allégorique.
ἀλλ νηγορικῶς, ΠΡ allégoriquement.
“ἄλληχτος, ος, cv, P. pour ἄληκτος.
ἄλληλα, acc. neut. εἰ ἀλλήλων.
Ἰλλληλανεμία,, ας (ἡ), changement de vent, inconstance de l'air. RR.
ἀλλ ἡλέγγυοι, ὧν (οἷ), cautions ré- Ciproques. RR. ἀλλ. ἐγγύῃ.
ἀλληλέ ἔγγυον, ov (ro), cautionnement récipr oque.
ἄλληλε εγγύως, adv. en se donnant des süretés récipr oques.
ἀλληλένδετος, GS 0V, réciproquement enlacé ou enchevêtré. RR.
ἀλλυλίζειν, f. ίσειν, réciproquer, se rendre la pareille: g/ois parler de chose et d'autre? || Æ4u moyen, méme sion. R. ἀλχήλων, ἀλλ, aix, ας (ἡ). copulation mutuelle. RR. ἀλλ. βαίνω.
Αλληλοθόροι, οἱ, α, qui s’entre-dévorent. RR. ἀλλ. βιθρώσχω.
ἀλλ λογονία,,. ας (a), procréation mutuelle. RR. ἀλλ. γίνομαι.
À ἡλογραφία, χρὺ( ἢ} correspondance par écrit. RR. ἀλλ. γράφω.
ἀλληλοδιάδοχοι, οἱ, αι, consécutifs, successifs. RR. ἀλλ. διαδέχομιαι.
ἀλλήλοις , dat, d'a. ἥλων.
ἀλληλοχτονέειν-εῖν, 1 ἥσειν, s'entretuer. R. ἀλληλοκτο cvos?
2 ἀλληλοκτονεύειν, méme si gn.
ἀλληλοχτονία,, ας (),action de s’entretuer.
ἀλληλοκτόνος, ος, 0v, qui commet ou qui excite de mutuels assassinas. ἈᾺ ἀλλ, χτείνω.
ἀλληλομαχέειν-εἴν, f. σειν, combattrelesuns contrelesautres.RR.
ἀλληλομαχία, ας; (ἡ), combat.
Αλληλοτομιέειν-εἴν, 7. σειν, se couper réciproquement, s’entrecouper. RR. ἀλλ. τέμνω.
Αλληλότροποι, οἱ, a, qui font échange de formes. RR. ἀλλ. τρόπος.
ἀλληλότροφοι, οἱ, &, qui se nourrissent mutuellement. RR. ἀλλ.
ἀλληλοτυπέειν- εἶν, fe ἥσειν, se frapper
AAA 57 mutuellement. RR. ἄλλ, τύπτω.
Loamorvris, ας (ἡ), choc mutuel.
ἀλληλουχέειν-εἴν, f. ave, se tenir, s'enchainer les uns aux autres. R.
ἀλληλουχία, ας (ἡ), connexion müἴσο } 6.
Αλληλοῦχοι, οἱγ7γ 7 connexes. RR.
Αλληλοφαγέειν-εἴν, f. noew, s'entremanser. R. MASQUES Ain ᾿οφαγία,, ας (ἦν, action de s'entre-manger , de se dévorer, ἀλληλοφάγοι, ot, &, acharnés à s'enire-manger, ou au fig. à se ruiner réciproquement. On trouve qfois aussi le sing. RR. ἀλλ. φαγεῖν.
ἀλληλοφθονέ εἰιν-εἴν, f. σειν, être ja:
loux les uns des autres. R. de ἀλληλοφθονία,, ας, (ἡ)» mutuelle jalousie. Ἀν. ἀλλ. φθόνος.
ἀλληλοφθορέξιν- εἴν, ἥσειν, s'entredétruire, R. ἀλλυλοφθόροι:
ἀλλυλοφθορ (4, ας (ñ), mutuelle destruction. ἀλλυηλοφθόροι, οἱ, α΄, acharnés à s'entre-détruire. RR. ἀλλ. φθείρω.
ἀλληλ ὄφιλοι, “οἱ. σὲ, qui s'aiment mutuellement. RR. ἀλλ. φίλος.
ἀλληλ cooviz, ας (ἡ), action de s’ent'égorger. R. de ἀρλυλρφόνηνι οἱ» ὧν) qui s’entr'é- ,gorgent. ἈΠ. ἀλλ. φονεύω.
ἀλλιλ ᾿οφόνται, ὧν (ct), Ρ. πιέπιο sig.
ἀλληλοφόνως, ady. en s’entr'égor- ,geant.
ἀλληλοφυέες-εῖς, ἕες-εῖς, ἐα- ἢ, nésles uns des autres. RR. ἀλλ. φύομαι.
ἀλλήλων (gén. pl. sans nomin. h dat.
ἀλλήλοις, GG, οἷς γ ACC. ἀλλήλους, as, &, l'un l'autre ox les uns les autres. ἀλλήλων δέονται, ils ont besoin l’un de l'autre, οἵ les uns des'autres. ἀλλήλοις ἔλεγον, | ils se disaient les uns aux autres. ἀλλή-' λους ἀγαπῶσι, ils s'aiment réciproquement. Σὺν ἀλλήλοις, les uns avec les autres. Πρὸς ἀλλα). ous, les uns envers les autres, Δήμῳ καὶ φιλοσοφίᾳ τί πρὸς ἄλληλα, ; Synes.
qu'y at-il de commun entre le peuple et la philosophie? Τὰ πρὸς ἄλληλα, Quintil. les choses relatives ou considérées relativement.
1ἀλλήλως, adv. mutuellement.
ἄλλην (sous-ent. ὁδόν), adv. par un autre chemin, d'un autre côté.
ἀλλην καὶ ἄλλην, de côté et d'autre.
AE, χοὸς, ou ἀλλιξ, wc (ἡ), sorte de vêtement. R...?
ἀλλογενής, ἧς, €, πό ailleurs, d'un autre pays ox d'une autre famille, étranger. RR, ἄλλος, γένος.
, 2 58 AAA ἀλλογλωσσία, ας (ἡ), diversité de langage. R. de ἀλλόγλωσσος, ος, ον, qui parle une autre langage ; étranger. RR. ἄλλ.
ογνοέωτῶ, f. tre, se méprendre :
perdre la raison, perdre l'esprit.
RR. ἄλλ. tre
"ἀλλόγνως, ὠτος (6, %), Poët.comme ἀλλόγνωτος.
᾿λλλόγνωτος > > CV, Poët. inconnu, étranger.
Αλλοδαπός, ἡ, ὅν, étranger, qui vient d’uu autre pays. RR. ἄλλος, δάπεδον
᾿λλλοδαπής, ἧς, ἔς, Poët. méme sign.
ἀλλόδημα, adv. en pays étranger.
RR. ἄλλ. δῆμος.
ἀλλοδυμία, ας (ñ), séjour dans un autre pays ; voyage à l'étranger.
ἀλλοδοξέω-ὦ, f.fse, penser autrement. RR. ἄλλ. δόξα.
Αλλοδοξία, ας, (ἡ), opinion diffé rente.
οεθνής, ἧς, ἐς, qui appartient à un autre peuple. RR. ἄλλ. ἔθνος.
ἀλλοεθνία, ας (ὁ), diversité d’ori- ,gine, patrie différente.
ἀλλοειδής, ἧς, ἐς, qui ἃ une autre forme, une autre apparence. RR.
AD, Poët. par élis. pour ἄλλοθι.
"Ah, ads. Dor. pour ἄλλοθεν.
ἄλλοθεν, adv. d'un autre côté. Il Qfois en poésie il sert de génitif a ἄλλος. ἐπ’ ἄλλοθεν ἄλλος, Poët.
Πα sur l’autre. R. ἄλλος ἄλλοθι, ady. ailleurs, dans un autre lieu, sans mouv. "λλοθι γαΐης, Hoi, dans un autre lieude laterre.
κἄλλοθι πάτ 275, Hom. ailleurs que dans sa patrie, loin de sa patrie.
ὕ Αλλόθροος, ος, ον, Poët. qui parle une autre langue; étranger. RR.
ἈΑλλοινία, ας (ἡ), changement de vin.
ἄλλ. οἶνος ‘ ἀλλοιόθετος, 06, ον, placé ou disposé différemment. RR. ἀλλοῖος, τίθημι.
Docs ὄμορφος, ος, ον, de forme differente. RR. ἀλλοῖος, pue ppnἀλλοῖος, æ, ον (comp. ὅτερος + SUp.
draros), différent, divers. ἀλλοῖος ἥ, autre que. FETE τι ἔπραττες ἢ οἵ πολλοί, Plat. tu agiss: ais autrement que les autres. ἀλλοιότεροι ἐγένοντο τὰς γνώμας, Thuc. ils changèrent entièrement d'avis. R.
ἀλλοιόστροφος, ος, cv, composé de strophes inégales. RR. ἀλλοῖος, στροφή.
Ἀλλοιόσχαμος, υς, ον; où
ασα, av, Poët. pour
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ἀλλοιοσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος, de forme ou d’extérieur ou de costume différent. RR. ἀλλοῖος, σχῆ-
ἀλλοιότης, nreç (ἦν, diversité, différence. R. ἀλλοῖος
Aotorporéw-®, f. ἥσω, prendre des mœurs ou des formes différentes.
RR. ἀλλοῖος, τρόπος.
ἀλλοιότροπος, ος, ον, qui change à son gré de forme ou de mœurs; souple, rusé; qgfois inconvenant?
Αλλοιόχροος-ους, 005-005, cov-cuv, de couleurs différentes ; nuancé, chan- ,geant. RR. ἀλλοῖος, χρόα.
ἀλλοιόω- τῷ, f. ὥσω, changer, modifier, diversifier; gois altérer, gàter; gfois aliéner, égarer l'esprit d'une personne. R. ἀλλοῖος.
ἀλλοιώδης, Ὡς, ες, changeant; di- _vers. R. ἀλλοῖος.
᾿Αλλ οίωμα, are (τὸ), changement.
ἀλλοίωσις, cws (x), action de chan- ,ger; changement, modification.
ἀλλοιωτικός, ἡ, 0, qui ἃ la vertu de changer, de modifier.
ἀλλοιωτός, ἡ, ὅν, muable, sujet à être modifié. To ἀλλοιωτόν, la mu-
_tabilité.
“Αλλοχα, ady. Dor. et Eol. p. ἄλλοτε.
Αλλύχοτος, CS, OV, MOnstrueux ; étrange, absurde. ἈΠ. ἄλλος, et χότος Pr métathèse ‘pour + τῦχος.
οχότως, αὐν. d'une manière étrange, absurde.
ἌΛΛΟΜΑΙ, f. ἅλο ὕυαι (aor. ἡλάμὴν, d'où } infin. ἄλασθαι, etc. et plus rarement ur, d'où ἀλέσθαι, etc.), sauter, bonüir, s’élancer; s’agiter avec force, palpiter.
ἀχλόλορφος, GS; CV, quia une autre forme. RR. ἄλλος, μορφή.
ἀλλοπάθεια, ας (ἡ), sensibilité ἃ l'égard d'autrui. R. de
ἀλλοπαθής , ἧς, ἔς, sensible aux peines ou aux plaisirs d'autrui : ex t. de gramm. susceptible de différentes déclinaisons ou de conjugaisons différentes. RR. ἄλλ. πάσχω.
σπρόσαλλος, ος, cv, dnconstant, qui change souvent de parti. RR.
ÂAAOË, n, 0, autre; différent, divers; lereste de. ἀλλος ἄνθρωπος, un autre homme. ἔστι δὲ φίλος ἄλλος αὐτός, un ami est un autre vousmême. ἄλλοι, d'autres. Οἱ ἄλλοι, les autres. Τὰ ἄλλα ou τἄλλα, les autres choses, le reste. ἄλλος ἄλλοθεν, l’un d'un côté, l’autre d’un autre. ἄλλος ἐπιτέρπεται ἄλλῳ, Hom. l'un se plait à une Chose , l'autre à une autre. ἄλλος ἄλλος τρύπος, Eurip. tantôt d'une ma-
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nière, tantôt d'une autre. ὅσα à» ce dont un homme convient avec un autre. Οὐχ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα, Aristoph. il n'y ἃ que cela :
il faut bien que cela soit ainsi. ὦ ἄλλος ὅυλλος, lereste de l'assemblée.
To ἄλλο σῶμα, le reste du corps.
ἄλλος τις, quelqu’ autre. Μαχάριος εἴ τις ἄλλος, Ler. heureux si quelqu'un l’est; plus heureux qu'aucup autre hoüifie] ἄλλος μὲν... ἄλλος δὲ, l’un. l'autre... ὁ μὲν ou ἕτερος ᾿κὐνμὶ - ἄλλος δὲ, même sign.
ἄλλες ñ ἐγώ, ou ἄλλος ἐ ἐμοῦ, ou ἄλλος παρ᾽ ἐμέ, ou gfois ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ, un autre que moi. ἄλλα d':καίων, Soph. autre chose que ce qui est juste, Οὐδεὶς ἄλλος ἤ, πλήν ou ἀλλά, nul autre que. Οὐδ εἰς ἄλλος εἰ μή, nul autre si ce n’est. Τί ἄλλο ἣ ἐδούλευσαν, Thuc. qu’ont-ils fait autre chose que délibérer? ἄλλο τι % ou simplement ἄλλο τι, ou ἀλλοτιοῦν; n'est-ce pas? m. à πε, est-ce autre chose que...? Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα ; ἄλλο τι ἢ ὁμολογῶμεν. Ἄ,; que dire à cela, si ce n'est d'avouer..…? ἄρα μὴ ἄλλο τι ἢ τοῦτο à θάνατος ; Plat. la mort est-elle autre chose que cela? Il ἄλλος ὁδίτης, Soph. un voyageur étranger. [pr λα φρονεῖν», Eurip. avoir J'esprit égaré. [] Τὰ ἄλλα où τὸ ἄλλο (s.
ent. κατὰ), au reste. ἄλλου (s. ent.
ἐπὶ τόπου), ἄλλῃ (s. ent. ὁδῷ), ἄλλὴν (5. ent. ὁδόν ou χαθ᾽ ὅδον), ὅ ‘emploient aussi comme ad. For.
ces mots dans l'ordre alphabétique.
ἄλλοσε, adv. autre part, ailleurs, avec mouv. pour y aller. R. ἄλλος.
*Ae στα, adv. Æol. pour ἄλλοτε.
ἄλλοτε, adv. une autre fois. ὁτὲ
μὲν Ou ποτὲ μὲν... ἄλλοτε δὲ, tan- |
tôt. tantôt. ἄλλοτε ἄλλος, tantôt
l'un, tantôt l'autre. ἄλλοτε xui |
tes
GTE, de temps en temps.
οτέουνων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
étranger, ὁπ parlant 4. une terre, |
d'un pays. RR. ἄλλος, τέρμα.
+ ἀλλότεῤῥος, α, ον, Æol. P- ἀλλότριος.
Αλλοτι, pour ἄλλο Ts quelque autre chose, ἄλλοτι ἢ, “voyez ἄλλος.
ἀλλο τιοῦν, pour ἄλλο ὁτιοῦν. Voyez ἄλλος
Κχλοτριάζω; f. ἄσω, avoir l'esprit | aliéné, indisposé. R. ἀλλότριος.
Τλλο οτριόγαμος, ος, ον, Qui convoite
la femme d'autrui, ἈΒ. ἀλλότριος,,
ἀλλοτριόγνωμιος, cé; OV, qui porte ailleurs ses pensées? RR. ἀλλ. your.
ἀλλοτριοεπίσκοπος, ος, ὧν; Bibl. indiscret, curieux, qui se mêle des
AAA affaires d'autrui. RR. ἀλλ, ἐπισχοπέω.
ἀλλοτριολογέω-ὦ, f. now, divaguer, extravaguer. RR. ἀλλ. λόγος.
"Αλλλοτριομορφοδίαιτος, ος, cv, Poët qui s’entretient par de ‘eontinuels changemens de forme, épith. de la nature. RR. ἀλλ. μορφή, δίαιτα.
ἀλλοτριονομεω- ὦ, f. ἥσω, faire une répartition 1 injuste. RR ἀλλ. véuo.
λλοτριοπραγέω-ὥ, . now, se mêler des affaires d'autrui : méditer une défection. RR. ἀλλ. πράσσω.
ἀλλοτριοπραγία, ᾶς (ὃ), curiosité qui se mêle des affaires d'autrui.
ἀλλοτριοπραγμιοσύνη, Ὡς (M), même sign. R. de ἀλλοτριοπράγμων, ὧν, OV, gén. VOS, qui se mêle des affaires d'autrui.
ἀλλότριος, α, ον (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), étranger, d'autrui, qui appartient à autrui, relatif à autrui; étranger dans presque tous les
sens : aliéaé, indisposé, aigri con-|
tre quelqu'un : différent, qui est d’une nature différente, incompatible, incohérent, disparate, avec le gén. ou le dat. : qgfois étrange, absurde. R. ἄλλος ἀχλοτριότης, nroç (ἡ), qualité de ce qui est étranger, incompatible ou disparate : gfois prévention défavorable , mauvaise intelligence, aversion : étrangeté, absurdité.
ἀλλοτριοτρόπως, adv. d’une manière étrangère ou étrange. RR. ἀλλ.
λλλοτριοῦσιος, ος, ον, Bibl. d'une _essence différente. RR. ἀλλ. οὐσία.
Λλλοτριοφαγέω-ὦ, f. now, manger le bien d'autrui. R. de ἀλλοτριοφάγος, ὃς, OV, qui vit aux dépens d'autrui. RR. ἀλλ. φαγεῖν.
ἱ ἀλλοτριοφθονέω-ὦ, f. ἥσω, envier le bien d'autrui. RR. ἀλλ. φθόνος.
ἀλλοτριοφρονέω-ὦ ὦ, J. now, être d’un avis ou d'un parti différent : être aigri, indisposé, aliéné, malveillant. RR. ἀλλ. φρήν.
ἀλλοτριόχωρος, ος, ὧν, né dans un pays étranger. RR. ἀλλ. χώρα.
οὁτριοω-ῶ, f. wow, rendre étranger détacher, séparer, priver; aliéner, indisposer, aigrir : gois transférer, vendre? ἀλλοτριῶσαί τί τινος, séparerune chosed’une autre, faire qu'elle lui devienne ‘étrangère.
Joke ἀλλοτριωθεῖσα τοῖς ἀθηναίοις, Thuc. ville séparée de l'alliance des Athéniens. Ταῦτα τοῖς πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν πόλιν, Dém. cela fera perdre aux ennemis la posses-
sion ou l'amitié de cette ville. R.
AAA
AAM ὅυ
ἀλλοτρίως, ad. avec un esprit peu|* ἀλλύεσχε, P. p. ἀνέλυε, d'dvaXio. favorable , dans des dispositions "ἀλλύουσα, Poët. pour ἀναλύουσα. ficheuses ou hostiles : ghois d'une Τλλυτος, 05, ον, Poët. pour ἄλυτος.
manière incompatible, étrange ou absurde.
ἀλλοτρίωσις, ews (ἡ), séparation;
aliénation, refroidissement, brouillerie. R. ἀλλοτριόω.
ἀλλοτροπέω-ῶ, f. ἥσω, changer,
être inconstant. R. de
ἀλλότ τροῖθος, ὃς, OV, différent, chan-
geant. RR. ἄλλος, τρύπος.
ἀλ λοτρόπως, adyv. différemment.
ἀλλοτύπωτος, 06, ον, autrement figuré ou modelé. RR. ἄλλ. τυπόω.
ἀλλοφανής, ἧς, ἔς, qui a une autre apparence. RR. ἄλλ. φαίνομαι.
"ἀλλοφάσσω(σαπς fut.), lon. divaguer, délirer. RR. ἄλλ. φημί.
"λλλόφατ ος, ος, ον, Poët, tué par d’autres? FR. ἄλλ. ἐπέφνειν. Plus souvent différent, divers. RR. ἄλλ.
"Αλλοφέ θύων, ὧν, ὃν, gén. ογος, Poct.
nourri oz élevé ailleurs. RR. ἄλλ.
γἄλλοφος, ος, ον, Poët. pour ἄλοφος.
ἀλλοφρονέω- -ὦ, f. ἥσω, être distrait, penser à autre chose : être tr SAbIE, hors de soi-même. R. ἀλλόφρων.
ἀλλοφροσύνη, Ὡς, (ἡ), imprudence, étourderie.
ἀλλόφρων, ὧν; ον, gén. cvos, distrait, étourdi, 1 insensé. RR. ἄλλ! φρήν.
ἀλλοφυής, ἧς, ἐς, qui est d’une autre nature. RR. ἄλλ. φύομαι.
ἀλλοφυλέω-ῷ, f. ἥσω, être d’une autre tr ibu , d’un autre pays, d'uneautre espèce. RR. ἀλλόφυλος.
ἀλλοφυλία, ας (ἡ); différence de tribu, de pays où d'espèce.
ἀχλοφυλισριός, οὔ (4), rit ou coutume étrangère; imitation des coutumes étrangères.
ἀλλ ὄφυλος, 06, OV, étranger, qui est d’une autre tribu, d’un autre pays, ou d'une autre espèce, d’une autre nature. ἀλλόφυλ 06 πόλεμιος, guerre étrangère, avec un peuple étranger.
ἀλλοφωνία, ας (ἡ), différence de langue ou d’idiome. R. de
06, ον, qui par le une langue différente. RR. ἄλλ. φωνή.
ἀλλοχροέω-ῶ, f. ἥσω, changer de couleur. R. de
, , Ἀλλόχροος:ους, οος-ους, 00V-CUV, Qui Est
d’une autre couleur ou de diverses couleurs; nuancé, de couleur changeante. RR. ἄλλος, χρύα.
ἀλλόχρως, ὠτος (6, ἡ, τὸ), différent de couleur ou d'extérieur. RR.
"Ἀλλυδὶς, adv. Poët, ailleurs, avec mou. R. ἄλλος.
ἄλλως, adv. 1° autrement, d’une autre manière : 2° d’ AiéurS, sous d’autresrapports : 3° en vain, saïf but, au hasard , à tort et à travers :
1° ἄλλως ποιεῖν, agir autrement,
λλως πλὴν λογισμοῦ ἀόρατος ὦν, Arist, n'étant pas visible autrement que par la pensée. ἄλλως πῶς, de quelqu’autre manière. ἄλλως γέ πως, d'une manière quelconque.
Μηδαμῶς ἄλλως, d'aucune autre manière. ἄλλοι ἄλλως, lesuns d’une manière, les autres d’une autre.
[12° Φύσις ἄλλως κρατίστη, Arist.
paturel d’ailleurs excellent. ΝΙειράχκιον πενιχρὸν μέν, ἄλλως δ᾽ εὐπρόσωπον, Aristoph. jeune homme pauvre, mais de bonne mine. Kat τὸ σῶμα μάλα. εὔρωστος, καὶ ἄλλως φιλόπονος, Χέπ. robuste et d’ailleurs laborieux: Πέφυχε γὰρ καὶ ἄλλως, Thuc. Τὶ est d’ailleurs naturel que. ἄλλως τε καὶ μάλιστα, plus brièvement ἄλλως τε καί, ou simplement ἄλλως τε, principalement, surtout, ». ἃ m. sous d’autres rapports, mais plus encore sous celui-là. ἄλλος τε χαὶ εἰ φίλος ein, Luc. surtout s'il était votre ami. ἄλλως τ᾽ ἐὰν θρασεῖς ὦσι, Xén. surtout 5 ils ont de l'audace.
ἄλλως τε χαὶ προειπόντων, Thuc.
d'autant plus qu’ils avaient prédit.
[13° Ταῦτά per δοκῶ ἄλλως λέγειν, Plat. il me semble que je dis cela fort inutilement. ἄλλως ἠρόμην, Luc. je l'interrogeai sans savoir pourquoi, sans intention. ἄλλως πλανώμενος, Luc. errant ἃ l’aven-
ture. R. ἄλλος.
Ἄλμα, ατος (τὸ), saut, bond. R. ἄλλομιαι.
ἁλυιαῖος, αι, ον, salé. Τὰ ἀλριοῖα,, les salaisons. À &uaix, la salaison; la saumure ; gfois la mer? R. ἅλμη.
Au ἄς, δος (n),saumure.
"Ἄλμενος, n, ον, Poët. pour ἁλόμιενος, ou pour YAuévos, part. aor. ou parf.
de ἄλλομαι.
Ἄλμευσις, cos (ἡ), action de saler, de conserver dans de la saumure.
Ἀ. EU te.
ἀλμευτής, οὗ (ὃ), saleur.
Αλμεύω, J. εὐσω, saler, conserver dans de la saumure. R. ἅλμη.
Ἄλμη, ἧς (), saumure; gfois eau
salée, eau de mer, (4 mer elleméme : gfois au fig, sel, finesse? R.
*Ax AuMELs, εσσα, εν, Poëf, salé.
Ἅλμια, wy (τὰ), salaisons.
“λλμοπότης, οὐ (ὁ), Poët. qui
boit
de Ja saumure ou de l'eau salée.
RR. ἅλμη, πίνω.
‘Ar ψιοπότις, ιδὸς (ἡ), Jém. de ἅλμιο- , ποτης, RS ὧν (τὰ), salines? R. ἀλ- POELE ἀλμυρίζ ἴω, J. ‘sw, être salé.
Auusis, (dos (ἡ), saumure; eau salée ; terre pleine de sel et stérile.
λμυρός ς, ἄ, 6%, salé; au fig. amer ou piquant. R. Gun.
ἀλμυρότης, ἥτος (ὃ), salure. R. ἀλμυρός.
À. μυρώδιης, Ὡς» ες, Qui a un goût de sel ou de saumure.
À μώδης, VE ἔξ, même sig, ἐλλξ, gén. ἀλχός, Gramm. Voy. ui.
Τ λλξεις, ἐῶν (αὗ, fortifications, remparts. R. ἀλέξω Ἰλλοάζῳ, J'& ἄσω, rouer de coups. R. de ἀλοάω-ὦ, ou Att. Ἀλοάω- ©, f. co, broyer oubattrele grain dans l'aire ou dans la grange : écraser, rouer de coups: faire tournoyer avec vitesse. R. ἅλως.
LA GS, ΟΥ » qui n’a point de lobes. |?
RR. ἃ priv. λόζος.
ἀλ ογεύομαι, f. εύὐσομια!, perdre l’esprit, extravaguer, où simplement se tromper. R. ἄλογος.
ἀλογίω-ὦ, f.'icw, mépriser, dédaiguer, avec le gen. Ι Au MOYER, se tromper, comme ἀλογε ύομιαι.
ἀλόγημα, ατος {τ 2) erreur, faute , imprudence. R. ἀλογέω ἀλογί 4, ας (ἡ), manque de raison:
extravagance, folie, imprudence :
Ne désordre : privation de la parole ; défense de parler : dispense derendre ses comptes ; refus de les rendre : manque de proportion, de rapport : gfois mépris. * ἐν ἀλογίῃ ποιέεσθαι, Hérodt. mépriser, ne pas tenir compte de, acc.
*Aù ᾿ογίην. ἔχε ty τινος, Hérodt. même sign. R. ἄλογο ς.
Ῥ ἀλογίζομ, αι, 7. ἴσομιαι, agir sans réflexion. R. ἄλογος.
"ἀλο ογΐη, Ὡς (%), lon. pour ἀλογία.
ἀλόγιον, οὐ το}, dans cette phrase, λογίου d'ixn, action contre celui qui n’a pas rendu ses comptes. RR.
ἃ priv. À ὅγος.
Lo σμιός, οὔ (6), action irréfléchie, folie, imprudence. R. ἀλογίζομαι.
ἀλογίστευτος, 26 OV) irréfléchi. RR.
ἃ priv. λογισξεύω.
ἀλυγιστέω - ©, J- ἤσω,, agir Sans réflexion; être insensé, déraisonnable. R. ἀλόγιστος.
ἀλογιστί, adv. comme ἀλογίστως.
ἀλογιστία, ας (ἡ), irréflexion, étourderie, imprudence.
Ldyi6T05, 06, cv, irréfléchi, inconsidéré, téméraire, imprudent :
AAO gfois incaleulable, innombrable. RR. 4 pris. λογίζομαι.
ογίστως, ady. sans réflexion, sans raison.
Αλογοθέτητος, 05, 0, qui n’a pas été apuré en parlant d'un compte.
pas a pris. λογοθετέω.
λογον, οὐ (τὸ), voyez ἄλογος.
Αλογος, ος, ον, privé de raison, er parlant des animaux; brut; instinctif ox irrationnel, ex parlant des affections, des Passions, etc. :
déraisonnable, insensé, absurde, en parlant des choses ou des kommes : privé de la parole; qui ne parle point; qui n’a point d’éloquence; Z’uét. dont on n'ose parler : qui ne compte pas; qui n’entre pas en compte; qui ne rend pas de comptes: disproportionné, qui manque de rapport ou de symétrie. |] Au neutre, Ἀλογον, cv (τὸ), sous-ent. “ζῶον, un auimal, une brute, Τὰ ἄλογα, lesanimaux.
ΒΕ. & priv. λόγας, λογοτροφεῖου; cu (τω, étable ou mévagerie. RR. ἄλογον, τρέφω.
ἀλογώδες, "5, ἐς, bestial, semblable à ia brute. R. ἄλογον.
ἀλόγως, ady. sans raison; brutalement, comme une Due follement , d’une mauière absurde ou extravagante : sans proportion, sans rapport: gfois sans parler ? R.
1λλοεύς, έως (6), comme potes
ÂAOEH, Ὡς (ἡ), aloës , herbe. Ἐ..... ἢ
1λΔλ end ρίαν, 6 ou (τὸ), "médecine où ᾿ entre de l’aloës. R. ἀλόη.
ἀλόησις, εως (ἡ), action de battre en
range ou plutôt broyer les épis|* 5 P Ï
pour en séparer le grain. R. ἀλοάω.
ἀλοητός, co (6), temps ox action de battre en grange.
*Axcbev, adv. Poét. de la mer.
ἄλόθεν, même sign. R. ἅλς.
*Aoido où Att Akco- &, [. ñco, Poët. pour ἀλοάω.
ἀλοιδό ὅρητος, ος, ον, qui est à l'abri des injures. RR. à priv. λοιδορέω.
ἀλοιδορήτως, ad. sans injures ; sans s’exposer aux injures. *
ἀλο (δορος ὗς γΟν, comme ἀλοιδόρητος.
Axe Env, optalif aor. 2. de ἁλίσχομιαι.
“ἀλοιητήρ, ἦρος (ἡ), Poet. batteur en grange ; au fig. celui qui pie.
qui écrase. “Αλοιητῆρες ὀδόντες Poët. dents molaires. R. Dé." *Anotuay, Dor. pour &cuny, opt.
aor. 2. de ἄγλουμιαι.
* Aou, ares (to), Poet. et “ous, οὖ (6), Poët. crépissure, pltrage. R. ἀλείφω.
τἀλᾶται, ὧν (ai), Gloss. femmes publiques. R. de
"Αἀλοίτης, οὐ (ὁ), Poët.. coupable, pécheur. Voyez ἀλείτης.
ἀλοΐτις, 1905 (a), sorte d'aloës. R.
in.
"Αλοιτός, οὗ (5), Ῥοό!. comme ἀλοίτης.
ἀλοιφαῖος, α, cv, qui sert ἃ oindre,
à graisser, ἃ enduire. R. de ἀλοιφή, ἧς (ἦ), onction, graissage,
action d’enduire ou de graisser ;
enduit, graisse, huile, parfum :
fois rature Jaite sur un mot avec
Ὁ plume. R. ἀλείφω.
ἀλοχί ζω, ἢ ice, slllanner, HR megr.
R. ἄλο λό τες, pl de ἁλούς, part. aor. 2.
de ἁλίσκομ,κι.
ἀλοξ, cuos (x), sillon; labourage; champ labouré : Poét. génération ; lit nuptial; race, lignée : gfois trace faite avec l’ongle ou avec le
styletsur des tablettes. R. αὖλαξ.
Ἰἁλόπεδον, ou (τὸ), GL. p. ἀλίπεδον.
An crie, ὧν (74), lieu où le sel se cristallise, salines. R. de
᾿λλοπεγός, οὔ (ὦ, ouvrier dessalines.
RkR. ἅἄλς,πέγνυμι,
ἀλόπιστος, cs, cv, qui ne s'écaille pas; qui ne pousse pas de bourgeons, ὁπ Parlaué des arbres. RR. ἀ Pr ἐν, λοπίζω.
"ἄλοπος » C3 0. Poët. qui n’est pas pelé, qui a son écorce. RR. ἃ Pris. λέπω.
À, gén. de ἅλς. :
Αλοσάνθινος, Ἢ» ον, fait avec de la fleur de sel, c.-a-d. avec du sal- , pètre. ?RR. ἅλς, ἄνθος.
Αλεσάχνη, ἧς (ἡ), sorte d'algue, ou de zoophyte, ». ἃ m.écume de
” mer. RR. 4x, ἄχνη.
Αλοσύδνη, ἧς (ἡ), Poëét.née de la ,mer, épith. de Thétis. RR. ἄλς, ὕω.
ἀλλο vaine Ὡς (ñ), δος ἠλοσύνη.
Aire, ἰθος (Ὁ), pilon pour écraser le sel. RR. ἄλς, Tpice.
ἁλοῦμαι , Jut. de ἄλλομοαι.
ἀλούμενος, % ον, pari. passif ἀ᾽ ἀλέω.
ἀλ ουργής » ἧς, ἐς, teint en pourpre :
la vraie pourpre se tirait d'un ce-
,quillage de mer. RR. dis ἬΣΩΝ ἁλουργιαῖος, Ls Gi, même sig A), ουργιχῦς, ἡ, dv, teint en pour-
pre? ou plutot, relatif à la tein-
ture en pourpre.
A Loupyis, (d'os (ἡ), sous-ent. ἐσθής, robe de pourpre. Le
Âcveyir, οὔ (τὸ), pourpre, couleur de pourpre,
ἀλουργοπώλης > οὗ (ὃ), marchand de pourpre. RR. ἁλουργόν, πωλέω.
Ἃλ ᾿ουργοπωλιχή, ἧς (ἡ), 5.-οπί. τέχνη, ὦ trafic de pourpre.
Αλουργυπώλιον, cu (τὸ), magasin où l'on vend de la pourpre.
AAZ
Aeusy# , ἡ, dv, teint en pourpre.
Voyez ἀλουργήξς.
λούς, οὔσα, dv, part. aor, 2. de éXctoyact.
ἀχουδία;, αἷς (ὃ), malpropreté, crasse.
ουτέω -ὥ, Ἵ now, être: sale,
_Crasseux , 72. ἃ m. ne pas se laver.
ἄλουτος, 5, ὃν, qui n’est pas lavé, sale, crasseux. RR. d pris. λούω, ἄλοφος » 06, ον; qui n’a point d’ai- ,grette. RR. ἃ priv. λόφος.
ἀλύχευτος, 05» ον; qui n’est pas accouché : qui est venu au monde sans accouchement. RR. & priv.
Ac 04:00.
ἄλοχος , 05 (ἡ), femme, épouse. RR.
ὰ cop. λέχος.
ἄλοχος, ος, ον, qui n’a pas accouché. RR. ἀ priv. λόχος.
tAXo ou ἄλωμι, Gramm. donne ses ,lemps à ἁλίσχομαι.
"λλόω, P. pour ἀλῶ,, ἃ p.s. impér.
_ Prés. d'xläou.
*Akrvoros,n, ον, Poët. (superl. εἱ ἀλπνός, inus.) très doux; très agréable. R. ἕλπομιοιι
ÂAS, gén. ἁλός (6), grain de sel. {| Plus souvent au pl. Ἅλες, ὧν (oi), sel: au fig. sel attique, trbanité :
finesse, agrémens, bonne plaisanterie : ghois hospitalité, dont la salière était le symbole.
"ἅλς, gén: ἁλός (ἡ), Pot. l’onde salée, la mer. R. ἄλς, sel.
"ἀλσηΐϑες, ὧν (xt), Poëét. habitantes des bois, ep. des nymphes.R . ἄλσος.
1 ἀλσηΐτ τιδες ὧν (ai), σέ, même sign.
Αλσί, dat. pl. ἀ᾽ ἄλς.
ἀλσίνη, ἧς (ñ), alsine, 20m d’une plante inconnue. R. ἄλσος
“Aou, ἐὡς (ἡ), Poët. croissance. R.
Ἄλσις, ewç (ἡ), saut, bond ; palpiation R. ἄλλομαι.
λσο, ou lon. BG ὁ, Poët. 2. p.s.indic. aor. 2. de ἅλλουναι.
ἀλσοκομέω- ὦ, Ἵ ἥσω,, avoir soin d’un bois sacré. R. ἀλσοχόμεος.
ἀλσοχομία, ας (ἡ) ᾽ soin ou entretien d’un bois sacré.
Aiocxouuxss, ἡ, ον, relatif à l’entretien des bois sacrés.
ἀλσοχόμιος, οὐ (ὁ), inspecteur où gardien d’un boissacré. RR. ἄλσος,
ἌΛΣΟΣ, eoç-ous (τὸ), bois sacré; qgfois bocage ou bois en général.
ἀλσώδεης, Ὡς 3 6) qui ressemble à un bois sacré; touflu, épais, er parlant d'un bocagé: boisé, plein de bois, en parlant d'un pays; qui aime l'ombre des bois , en parlant d’un plante. R. ἄλισσξ.
AAY
λλτῆρες, ΟΥ (οἷ), masses de plomb qui servaient de balanciers pour ” sauter. R. élu.
ἁλτηρία, ας (ἡ), exercice du saut avec les balanciers nommés ἀλετῆρες.
ἁλτιχύς, ἡ, ὦν, qui concerne le saut ox les sauteurs; qui aide à sauter; excellent sauteur : agile, bondissant, R. ἄλλομιαι.
ἄλτις, τος (5), bois sacré de Jupiἴον à ONmpie: R. ἄλδω.
‘Aro, Poët. lon. pour ἥλετο, 3. p.
.S. aor. 2. de ἄλλομαι.
À} γος, 06, ὃν, Sans osier ; sans fouet.
RR. apriv. λύγος.
“ἀλύεσχον, ες, €, Poët. pour ἤλυον, .imparf. εἰ 7e
"ἀλύζ w , f. ύξω, Zon. pour ἀλύσχω.
ἐἀλύη, ἧς (n), Gloss: pièce de bois où s’attachait le manche de la charrue, RP
"ἀλύχη, ns (ἡ), lon. état d’agitation, d'inquiétude. R. 400.
ἁλυχίς, d'os (ἡ), eau salée. [| 4u Pt. ἀχυκίϑες, salines? R. de ἁλυχός, ή, ον, salé, R. ἅλς.
Αλυχότης, nros (ἡ), salure, goût salé.
R. duxoc.
*AXUXOO6, Œ, ὅν, P. pour θαλυχιρός.
᾿λλυκτάζω, f. d äow , lon. et Poët. ètre
agité, inquiet. R. ἀλύσχω.
* ur aivo ὦ" fou? Gloss. et ἀλυχτέω- ὦ, f. ἥσω, lon. et Poët.
comme ER
“λλυχτοπέδη, Ὡς Gi, Poët. piège iné-
vitable ; entraves dont on ne peut
se délivrer. RR:. ἄλυχτος, πέδη,
*AXUXTOS, ος, OV, ou peut-être ἀλυχτῦς, 1, ὧν, Jon. et Poët. importun, incommode , dont on voudrait se délivrer ; gfois agité, inquiet : g/ois inévitable? R. ἀλύσχω.
" ἀλυχτοσύνη, Ὡς (ἡ), Poëét. état d’agi-
lation, SA R. ἄλυχτος.
SD ASE 5, ες, qui ἃ un goût salé. R. HS
ἀλύμαντος, 05, ὃν, sain et sauf; à l'abri de toute injure. RR. à prir.
"λλυξις , τως (ἡ), Ροδέ. agitation, inquiétude ; efforts pour s’échapper; action d'éviter ow‘d’échapper ; refuge. R. ἀλύσχω.
ἀλύπητος, ος, ον, qui n’est point chagriné; qui ne sait point se chagriner : qui ne cause point de chagrin. RR. & priv. λυπέω.
ἀλυπήτως, ad. sans éprouver ou sans causer de chagrin.
ἀλυπία, ας (ἡ) . absence de tout chagrin , insensibilité : innocence, qualité de ce qui ne saurait nuire.
ἄλυπος, 06, ον, qui n’a point de
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chagrin ; sain et sauf, qui n’a souffert aucun dommage ; Poét, qui est à l'abri de, avec le gén. : qui ne cause point de chagrin; innocent, qui ne fait point de tort. RR. 4 pris. λύπη.
ἀλύπως, adv. sans chagrin; sans dommage.
ἄλυρος, Ge, 0V, qui n’a point de lyre ; qui n’est pas propre aux chants lyriques; qui n’est pas àccompagué de la lyre. RR. ἀ priv.
ἄλυς, υος (6 ), désœuvrement, vie errante d’un homme te R.
᾿ "Αλυσηδόν, ady. Poët. en forme de
chaine. R. ἄλυσις.
᾿ - “Αλυσθαίνω, lisez ἀλυσταίνω.
ἀλυσίδετος, ος, ον, enchaîné. RR.
Past! cu (τὸ), comme ἀλύσιον
adorée, ἡ, ὅν, fait de Hs.
en parlant d'une δον d'armes, etc.
Αλύσιον, οὐ (τὸ), chainette. R. de
ΑΛΥ͂ΣΙΣ ou φὸϊς Αλυσις, εὡς (ἡ), chaine. RR. ἃ priv. 60?
ἄλυσις, ἕως (ἡ), ent. de méd. comme ἀλ' υσμς.
ἀλυσιτέ eut, ἂς (ἡ); 0e ou souvent désavantage. R.
ἀλυσιτελής, ἧς, ἔς, ἜΣ ST vent désavahitaseux ; nuisible. ἈΞ.
ἀ priv. λυσιτεχής.
ἀλυσιτελῶς, adv. inutilement; désavantageusement.
* λλυσκάξω , J. ἄσω, P. pour ἀλύσχω.
“ἀλυσκάνω Een fe DA
"λλύσκω, f. ύξω ou ὕξομ, αν (aor. ἤλι.ἔξ), Poët. errer çà et là; être agité, inquiet; plus souvent s'agiter pour se délivrer de quelque chose; apec l'acc. ou le gen. se retirer de, s’6loigner de , se tenir à l'écart, fuir, éviter. R. 400.
ἀλυσμός, οὔ (Ὁ), en t.-de méd. agitation, inquiétude. R. ἀλύω.
ἄλυσμ. ddr, Ὡς» ες»), agité, inquiet, en parlant d’un malade.
ἄλυσσον, ου (2); alysson , plante.
RR. pres. λύσσα.
"λλύ ύσσω, f. ύξω, Poët. et
"λλυσταίνω, f. ἥσω, Poét. comme ἀλύσκω.
À) ὑτάργης , © (ὃ), chef de licteurs.
RR. ἀλύτης, ἄρχω.
ἀλύτης, οὐ (6), licteur. R. ἄλυσις
ἄλυτος, ος, ον, qu'on ne peut délier ou détacher; indissoluble : insoluble, inexplicable; qui n’a pas encore été résolu ou expliqué.
RR. & priv. 00.
ἀλύτως , adv. indissolublement d’une manière insokuble.
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τἀλυχή, ἧς (ἡ), comme ἀ)ζ χης
ἄλυχνος, ος, ον, sans lampe, sans lumière. RR. à priv. λύχνος.
Αλύω ou Att. ἀλύω (sans fut.) errer çà et là; ètre agité, troublé, par 1 inquiétude ou par une émotion quelconque, méme par la joie : ètre incertain, irrésolu : être désœuvré, perdre son temps, badauder.
LR. ἀλεύομαι
AAA, indécl. (50), alpha, première lettre de l'alphabet : au fig.
commencement ou principe des choses : gfois, équerre de maçon, ainsi nommée à cause de sa forme.
R. hébr.
ἥ Αλφάδιον, οὐ (ro), petite équerre.
Ἰλλφαίνω, f. ανῶ, et ἐλλφάζω, Γὲ
᾿ἄσω, Gloss. comme ἀλφάνω.
“Dodo, f. ἀλφήσω (aor. ἦλφον, d'où
l'opt. ἄλφοιμι), Poël. trouver en cherchant; imaginer, inventer ; gagner, obtenir ; au propre et au
Jig-: valoir, coûter, se vendre, Le nom du prix à ὰ ΠΝ R. ἄλφα.
χἀλφεσίδοιος > 053 ον. Poët. belle ou riche, ἐπ parlant d'une jeune fille,
m. à m. qui trouve beaucoup de bœufs , qui peut faire un riche mariage : gfois, salutaire aux troupeaux , ere parlant d'une fontaine.
Ἰἀλφέω- ὦ," ñco , GL. p. ἀλφάνω.
ἐλλφή, ἧς (ἡ), ΠΥ ΘΝ découverte ,
invention : g/ois prix, valeur. R.
Ἰάλφησις » ἕως (ὃ), même sign.
"λλφηστήρ 9 ἥρος (0), Poët. “et "Αλφηστής, οὔ (6), Poët. inventeur,
industrieux ; gfois luxurieux , ardent pour Ἰὰς plaisirs. || En prose, c’est le nom d'un poisson de mer.
λοι, indécl. (τὸ), P. pour ἄλφιτον.
᾿λλφιταμοιδός, οὔ (Ὁ), Poët. pâtissier, M. ἃ M. transmutateur de la farine. RR. ἄλφιτον, ἀμείδω.
ἀλφιτεία, ας (ἡ), fabrication de la farine. R. ἀλφιτεύω
ἀλφιτεῖον, οὐ (ro), moulin à farine.
Agrebs, ἕως (6), farinier.
ἀλφιτεύω, J. εύσω, faire de la farine. R. ἄλφιτον,
ἀλφιτηδόν, adv. en farine.
tÂdornoce, ά, ὅν, et
Ἰἀλφιτικός 5, ἡ, ὅν, de farine; fari-
neux.
ἀλφιτοειδιής, ἧς, ἐς, farineux, semb'able à de la farine. RR. ἄλφιτον,
ἀλφιτοθήχη, ns (ἡ), boite à farine. RR. do. θύήχη.
ἀλφιτόμαντις, εως (5, %), sorcier qui devine par l’inspection de la farine. RR. ἄλφ. μάντις.
AAQ ἄλφιτον, cv (τὸ), farine d’orge; farine ἐπ général: sorte de pâte ou de bouillie faite avec de La fari d'orge. [| 4u pl. ἄλφιτα, ων Ç% vivres, subsistances. R. 4965?
ἀλφιτοποιΐα, ας (ἡ), art d’apprèter la farine d’ orge. R. de ἀλφιτοποιός, οὔ (6), farinier. RR.
ἀλφιτοπώλης, οὐ (δ), marchand de farine. RR. ἄλφ. πωλέω.
ἄλφιτ οπωλητήριον 7) οὐ (τὸ), marché à la farine.
ἀλφιτοπῶλις, ιδὸς (ἡ), fém. d'äxιτοπώλης.
ἀλφιτοσιτέω-ῶ, fém. ἤσω,, vivre de bouillie d’orge. RR. ἄλφ. σῖτος.
ἀλ φιτοσχόπος, οὐ (5), comme ἀλφιτόμαντις. RR. ἄλφ. σκοπέω.
ἀλφιτοφάγος > 2, ον, qui se nourrit de-bouillie d'orge. RR. ἄλφ. φα- ROZ Αλφιτόχρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ, τὸ), dont la peau est couleur de farine. RR.
ἀἄλφιτ ὦ, ὁος-οὖς (ἡ), spectre femelle dont on effrayait les enfans. R.
* wc, Ροέϊ. 3. Ρ- 5. opt. aor. 2, de dede.
τάλφόσ, ἡ. ὧν, Gloss. blanc.
ἀλφός , οὔ (Ὁ), sorte cle dartre blan- ,che et farineuse. R. 41966, ad).
Lo, acc. sing. de ἅλως.
A6 » ὥς, ©, subj. aor. 2. de ἁλίσβομαι.
ἁλωά, ἃς (ἡ), aire où l’on bat le grain : Poët. champ, plaine, et par suite plant, verger. vignoble; gfois moisson ; gfois plaine; au fig.
comme quand on dit les plaines de la mer; gfois cercle lumineux autour des astres. R. ἅλως.
Αλῷα, ὧν (rx), fète rurale chez Les RP FEAT Ed R. ἅλως.
Ἁλωχῖος, &, ον, relatif aux travaux des champs ou de la grange.
Ἁλωάς, δος (ἡ), adj. fém. qui préside aux granges, épith. de Cérès.
ἀλώφητος, 06, ον, exempt de tout dommage. RR. & priv. λωδάω.
*Aù WELYOS 5 ἡ, ὅν, Poët. comme ἁλώϊος.
ἁλωεύς, ἕως (ὃ) batteur er grange:
cultivateur, vigneron. R. ἅλως, * Dior, ἧς (ὃ), Lon. pour dot.
"Αλῴη, Poët. pour ἀλοίη, 3. .}- 5. opt.
,aor. 2. de ἀλίσχομιαι.
* Akon, Poët. pour ἁλῷ, 3.p.s. sub].
aor. 2. de ἁλίσχομαι.
"ἁλώϊος, ος, ον, Poët. qui se fait dans
AAQ ἐλλωμι, f. 6 ὥσω, Gramm. semble pré.
ter ses temps ἃ ἁλίσχουιαι.
Ἄλων, wvos (ἡ), comme ἅλως.
ἁλῶναι, infin. aor. 2. de ἁλίσκομαι.
ἀλ ᾿ωνεύομαι, ἢ εύσομαι, battre en grange, broyer les épis sur l'aire.
R. ee Αλώνητος, ος, ον, acheté à vil prix, m. à m. pour du sel, comme les esclaves qu ’on ἐ ΠῚ: en Thrace.
RP. ἀλς, ὠνέομαι.
ἁλωνία, as (ὃ), aire, grange. R.
ἅλων ou ἅλος.
Ἰλλωνίζω, Πίσω, Gloss. vivre dans les granges.
Aviv, οὐ (τὸ), petite aire, petite _grange.
ἸἉλώνιος » &,0v, Gloss. pour ἁλώϊος, ἁλωνοτριθέω- -&,f.160 ,broyer dans l'aire. ΒΒ. ἅλως, τρίβω.
ΤἸλλωπεκάωτῶ, f. ἥσω, comme ἄλω- “πεχίζω.
ἀλωπεκῆ, ἢ ἧς (ἡ), contr. pour ἀλωπεχέη, 5. ent. δορά, peau de repard. R. ἀλώπηξ.
ἀλωπεχία, ας (ἡ), alopécie, maladie qui fait tomber les cheveux ; chute des cheveux ou du poil en général: fois renardière, trou de renard?
λχωπεχίας, où (6), adj. mas. semblable à un renard; au fig. fourbe, rusé. |] Subs£. sorte de poisson.
ἀλωπεκίασις, sws (ἡ), chute des .cheveux ou du poil, alopécie.
ἀλωπεκιάω-ὦ, f. dcw, perdre ses cheveux, se péler.
ἀλωπ SA σον ἕως (Ὁ), renardeau.
᾿Αλωπεχίζω, f. ice, tromper, ruset , ἀλωπέκιον, cv (τὸ), petit renard.
Dorexis, oc (ἡ), renardeau, jeune renard : animal métis né du chien et du renard : peau de renard :
sorte de vigne.
ἀλωπέχουρος, οὐ (6), vulpin ou queue de renard, plante. RR. a.
ἀλωπεκώδης, ἧς, ες», de renard, semblableau renard : ax fig- fourbe, rusé. R. de ἀλώπηξ, εχος (ἢ), renard, au fig.
homme rusé, fourbe : nom d’un poisson : nom d’un ci : alopé-
cie, maladie qui fait tomber le poil |
nuë au- |
ou ὩΣ cheveux : partie tour des hanches. ΒΒ. ἀλάω, ἐῶν, m. ἃ πὰ. qui trompe les yeux?
ξἀλωπός, de, ἐν, Gloss. rusé, malin comme un el R. ἀλώπηξ.
l'aire ou aus la grange; rustique, ἐλλωπόχροος- οὺς. οὐς-Οὐς. οὐοντουν,
rural. R. ἅλως.
"Δλωΐς ; d'os (ἡ), Poët. comme ἁλωάς.
ἀλῶ ὥμιαι, contr. pour ἄλάομαι.
*Aoux evat, Poet. pour ἁλῶναι.
Gloss. qui ἃ le poil blanc; chauve, RR. ἀλώπηξ, ALLER
ἍΛΩΣ, ὦ (ἡ), aire où l'on bat le | grain : disque d’un bouclier : cer-
cle lumineux autour des astres :
tache circulaire dans les yeux. || Le plur. est indistinctement, ἅλῳ, ὧν, Où ἅλοι, y.
Los, wos (ἡ), méme sign.
ἁλώσιμος, ὃς. OV, prénable, facile à prendre. R. ἁλίσχομαι.
Ἄλωσις, τως (ἡ), prise d’une ville, d'un captif, etc.: qfois conviction, condamnation.
Awrss, ἡ, ὅν, pris? ou plus souvent, _prenable, ἢ
ἀλώφητος, 06, 0, Qui ne cesse pas, continuel. RR. a priv. λωφάω.
‘Aldo, ἧς» Ὦν Ῥοέϊ. pour ἁλῶ, ᾧς, mi) , sub. aor. 2. de ἁλίσκομαι.
*Âu, prép. Poët. devant Ὁ, πὶ ou®, pour ἀνά.
ἍΜΑ, adv.en même temps, ensemble: suivi du dat. avec. ἅμα τοῖς ἑταίpots, avecses amis. ἅμα τῷ φανῆναι, en même temps qu il parut. ἅμα AuGdv ἐσίγησε, aussitôt qu il l’eut reçu, il se tut. Au ἔπος, ἅμ. ἔργον, prop. aussitôt dit, aussitôt fait.
‘Aud, Dor. pour ὁμοῦ.
; ἀμαγγάνευτος, ος, 0%, qui n’est point , falsitié; vrai, sincère. RR. & priv.
ἀν, avides » ὠγ(αἣ, hamadryades L nymphes des arbres. RR. ἅμα, δρῦς.
ἀμαζό ὄνειος,, 05, OV, el
es à Ἧς ὃν, Φ Amazone, relatif aux Amazones. R. ἀμαζών.
ἀμαζονομαχία, ας (ἡ), combat contreles Amazones. RR. À. μάχομαι.
ἀμαζών, ονος (ἡ), Amazone, m. ἃ m.
femme sans mamelle. RR. & priv.
ἀμαθαίνω, f. ἀμαθήσω, vivre dans l'ignorance ; faire preuve d’ignorance. R. ἀμαθής.
ἐλμαθεί, αν. Gloss. par ignorance.
ἀμάθεια, ᾶς (ἡ), 1 ignorance.
τἀμαθέω:ὦ, à ἃ cu, comme ἀμιαιθαίΐνω. ÉGTATUS), ignorant; rarement el Poët. ignoré. RR. à priv. μανθάνω.
ἰλμάθητος, 05, 0v, P. pour ἀμαθής.
ἀμαθία, ας (ἢ), ignorance.
"Anais d'os (ἡ), ‘adj .fém. Poët. qui e plaitfsur le sable, ex parlant τ coquillage. R. ἄμιαθος.
“Αμαθόεις, ἐσσα, εν, Poét. sablonκου, δν
Auadcs (ὃ), sable. R. ἄυμμιος.
ur à υνῶ, Poët, pulvériser, détruire. R. ἄμαθος.
ἀμαθώδης, Ὡς» 3, sablonneux.
ἀμαθῶς, ado. maladroitement, gauchement, d’uu air stupide. R.
ἀμαίευτος,, 0, ον, qui n'a pas eu besoin de sage-femme : qui est
AMA réduft ἃ s'en passer. RR. ἀ priv.
ἀμαιμάκετος, 06, 0Y, Poët. inexpugnable , invincible ; belliqueux ; infini, immense, R. ἄμαχος.
“λμαίωτος, 06, 0v, P. pour ἀμαίευτος.
“ἀμαλαχιστία, ας (ἡ), fermeté inflexible. RR. à priv. μαλαχίζω.
ἀμάλαχτος, ος, CV; dur, qu’on manierait en vain pour l’amollir. ; inflexible, insensible. RR. à priv.
"ἀμαλάπτω, f. άψω, Poët. comme ἀμοιλδύνω.
“λμάλδακτος, cs, cv, P.p. ἀμιάλθακτος.
"ἀμαλδύνω, f. υνῶ, Poët. et Ion.
corrompre , Ar ruiner, détruire ; dissimuler. R. ἀμαλόςῖ "λμαλεύω, f εύσω, Poët. et “ἀμαλίζω, f. i5w, Poët. comme ἀμαλ- * Ana n, ἧς (ἡ), Poët. pour &uxlie.
"ἀμαλ ἡτόμος, οὐ (6), Poët. moissonneur. RR. dun, τέμινω, ἀμάλθακτος, 2, ὃν, dur, inflexible.
RR. ἁ priv. μαχϑάσσω:
ἀμάλθεια, as (ñ), la chèvre Ama-
thée, nourrice de Jupiter. Κέρας ἀμαλθείας. corne d’abondance.
+ ἀμαλθεύω , εύσω, Gloss. enrichir.
ἀμαλλα. ns (ὁ), gerbe; botte, faisceau : gfois lien pour lier les gerbes? Poët. moisson, récolte. R.
auto.
ἀμαλλεύω, f. εύὐσω, engerber, lier engerbes. R. ἄμιαλλα.
τἀμαλλίζω, f. sw. méme sign.
ἀμάλλιον, οὐ (τὸ), lien pour lier le:
gerbes. R. ἄμαλλα.
"ἀμαλλοδετήρ, ἦρος (ὃ), Poël. et ἀμαλλοδέτης , ou (6), lieur de gerbes, moissonneur. RR. ἄμαλλα, δέω.
"ἀμαλλοτόχεια, ας (ἡ), Poët. qui multiplie les bottes de blé, épith, de Cérès. RR. ἄμαλλα, ES "λμαλλοτόκος, ος » Ὅν, P. même sig "λἀμαλλοφόρος, ος üy, Poët. qui porte des gerbes de blé: ΒΒ. ἄμ. φέρω.
ÂMAAOE, ou Alt. Ἁμαλός, ἡ, ὅν, mou, délicat, faible ; qgfois affaibli, gâté, corrompu?|| Q fois pour éuanss, uni? R...?
"λμαλόω- ὥ, f. ὦσω, Poét. gâter, .corrompre; ruiner, perdre. R.
Ἰὰμαλύνω, f: vv®, Poët. même sign. ἀμαλῶς, ady. ὑοῦ δῶν τ᾽ faiblement. R. ἀμιαλος.
ἀμάμαξυς 5, vos ou Éol, vd og (ἡ), sorte de vigne. R.. ?
ἀμαμολίς, Soc (à), sorte d’arbre à fruit. RR. ἄμα, μῆλον.
+ ἀμάμνυξ, Gloss. pour ἀυιάμιαξυς.
Apavirns, οὐ (0), sorte de champi-
gnon. R. ἄρμανος , Rom d'une montagne de Cilicie ?
ἀμάντευτος, 06, ον, qui n’a pas été prédit; qui ne prophétise pas ou qui ne sait pas prédire; qui ne consulte pas 168 devins. RR. & Priv. μιαντεύομιαι.
Ἅμαξα, ou lon. ἅμαξα, nç (ñ), chariot, voiture; Poët. charrue, à cause de sa ressenBlbie avec une voiture : le Chariot ou la grande ourse, constellation : qfois rue; carrefour? [] Prov. "τ ἅμαξα, τὸν βοῦν ἕλκει, Luc. c’est mettre la charrue avant les bœufs. Ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ὀνομάζειν ὥσπερ ἐξ ἁμάξης, Dem. dire toutes les injures qui viennent à la bouche, comme on Le faisait du haut de ces chars qu'on trainait dans les fêtes de Bacchus, RR. ἅμα, ἀξων.
"ἀμαξαίη, ἧς (ἡ), lon. pour &uakx.
"ἁμαξαῖ ος, αι, ον, Poët. pour ἁμαξιαῖος
ἁμαξάριον ου (τὸ), petit chariot,
; charret . ἅμαξα.
Αμαξεία, ὃν (ἡ), voiturage; charge d’une voiture. R. ἁμαξεύω.
ἁμαξεύς, ἕως (δ), charretier. Βοῦς ἁυιαξεύς, Plut. bœuf qui traîne un chariot.
ἁμαξεύω, f. εὐσω, conduire un chariot : activement, voilurer ; au fig.
trainer péniblement. R. ἅμαξα.
λμαξήλ λατος, 05, OV, praticable pour Ἰὰς voitures. Η ἁμαξήλατος ὁδός, la grande route. RR. ἅμαξα, ἐλαύνω.
Ἁμαξήποδες, ες, ὧν (οἷ), comme ἁμιαξόmodes.
λμαξήρης, Ὡς, ἐς» Voiture; qui va δή voitur e; fréquenté par lé voitures, Ἧ ἁμαξήρης ὁδός, la grande route, R. ἅμαξα,
ἁμαξητός, où (ἡ), comme ἁμιαξιτός.
Τὰν. ἀξηφόρητος » C3 ον, Poët. pour , ἁμιαξοφόρητος.
ἁμαξία, ας, et ἁμαξιά, ἂς (ἡ), comme ἁμαξιτός.
ἁμαξιαῖος, Ge ον; de chariot: grand, énorme , qui ferait la charge d’un chariot. ”
? Ἁμαξιεύς, ἕως (6), charretier ou char-
,ron.
“Ἀμαξικός, ἡ, ὦν, Poët. de chariot; ,septentrional.
AudEtoy, cu (τὸ), petit chariot.
ἐλμαξίποδες, lisez ἁμαξήποδες.
ἁμαξίς, (δὸς (ὃ), charrette.
ἀμαξίτης, vu (6), adÿ. masc. de chariot, qui appartient à un chariot.
Latirée, ou lon. ἀμαξιτός, οὔ (ὦ) route praticable aux voitures ,* grande route, grande rue.
"λμαξοθιίτης, cu (6), Poët. et ἀμάξίριοᾳ, ος; OV, qui passe sa vie sur un chariot. RR. du. Bios.
“ἁμάξοιχος, ος, ον, Poët. qui fait sa demeure dans un chariot, RR. ἄμ.
“Αρμαξοχυλι ἱσταί, ὧν (ci), Comig. voitüriers. RR. 42. χυλίω.
Auaëcné ξω-ὦ, f. ἥσω, faire le métier de charron. R. ἁμαξοπηγός.
ἁμαξοπηγία, ας (Ὁ), charronnage.
Αυαξοπηγός, οὔ (ὃ), charron. RE.
Lu. πή Tr πήγνυμι.
‘Au αξοπληθής, M5, ἐς, Poët. capable dé remplir un chariot. RR. ἄμ, πλήθω.
ἁμαξήπτ ποδες, ὧν (οἷ), les deux grosses traverses qui font la base du chariot? anneaux dans lesquels tourne l’essieu? RR. &; - ποῦς.
ἀμαξοτροχία, ας (ñ), ornière. RR.
du. τροχός,
ἁμαξουργί α, ας (Ὧ), charronnage.
* RER. du. ἔργον
Ἁμαξουργός, οὔ (ὁ), charron.
Αὐκχξοφόρητος, 25 ον, voituré sur un Chariot, RR. ἄμ. φορέω.
ἀμάομαι- ὥμισιι, moyel χυιάω.
Au.as, ατος (τὸ), Dor CIE
AMAPA, ας (x), rigole dans un pré; conduit, canal, ‘aqueduc, égout ; ghois source, ruisseau. R...?
U, 49 LATE n, Cv, de PE IR:
‘Au αραχόεις, EG, εν, Pcét. plein de marjolaine.
λἀμάρακο ov, cu (To), ef
Αμάραχος, οὐ (Ὁ), marjolaine, plante odoriférante. Rrsi UADKITW0S, 1, ον, d'amarante ou d'immortelle. R. de
ἀμάραντος, ος » 6Y, qui ne se flétrit pas. Il Subst. ἀυκάραντος, ou (Ὁ), et ἀμάραντ ὃν, οὐ (τὸ), immortelle,
plante. RR. % priv. μιαραίνγω.
ἀμάργαρος, ὁς9 ον. qui n’est pas orné de perles. RR. à priv. par Pi Ci A
ἀμάρευμια,, aros (r2), eau d’une rigole ou d’un égout. R. de
ἀμαρ εύω, f. ἥσω, couler par une rigole ou par un .égout; couler en général. R. aux. ῳ
Ἰλμαρία, ας (ἢ), comme äu.430.
Apraputos, a, cv, dé rigole, ‘de conduit, d'égout. R. ἀμάρα.
Τλρμαρίς, (δος (ñ), petite rigole.
AMAPTANQ , [. Guagrico ou mieux ἁμαρτήσομαι (aor. ἥμαρτον, très rarement ἡμιάρτησα. parf. ἡμάρτηκα. verbal, ἁῤιαρτητέον), avec le
gén. πήβαυει, ne pas atteindre, ne|* Aux ἄς, Dor. acc. pl. de ἁμός, pour
pas obtenir , être frustré ou privé
de : sans génttif. se tromper, s'éga- ‘Aux,
rer, faillir, pécher, avoir tort, être coupable, — εἴς τινα, ou très rarement τινί, envers quelqu'un, —
τί, κατά τι ou περί τι, en qüelque
chose, Il Le passif. Ἀμαοτάνεσθαι
(aor. ἁμαρτυθῆναι. parf. ἡμαρτῆ-
σθα!) signifie ètre manqué ; en pa
lant d'un but; étre commis, en parlant d'une faute; gfois être vicié, altéré, dénaturé; plus rarement être injurié, maltraité. Τὰ ἡμισρτημιξνα σοι, Plut. les fautes que vous avez commises. H25rnu<vat γραφαί, Polyb. écritures altérées.
Auapraniuere τῇ τοῦ ἀέρος ἀχρα-
σία, Théoph. Éndomniagées par
l'intempérie de l'air, ex ? parlant des ne ἘΠῚ “λρμαρτάς, ος (ἡ), Poët. faute. R.
ὡτῷ, Κ᾿ ἥσω, Poët. P: ὁμαρτέω.
“μα στῆ, adv. Poët. pour ὁυχοτῆ.
Aus LA, ατος(τ' 5), erreur, ‘faute,
péché. R. ἁυιαρτάνω.
Ἀραρτιηρός, ά, cv, erroné, fautif.
Αμαοτητικός, ἡ, ὅν, sujet à errer, à faillir.
ἁμαρτία, ας (ἡ), faute, péché: φίοῖς victime expiatoire?
*Auaprivece, c 05, ww, Poët. qui a l’esprit égaré. RR. ἁμαρτάνω. 3 νοῦς.
᾿λράρτ ἴον, οὐ (τὸ), P. pour ἁμιοιρτί
‘Au LoTOEmNS , ἧς, ἐς, Poët. qui s’égare dans ses discours , qui se trompe. RR. ἅμ. ἔπος.
*Auapre ιόγος, ος, ον, P. même sign.
RR. au. λόγος.
ἀμαρτύρητος, 05, OV, el
ἀμάρτυρος, 05, &, qui manque de témoins ; qu’ ὑπ ne peut prouver par témoins; qu’on ne peut admettre en témoignage. RR. & priv.
ἀμ ιαρτύρως, adv. sans témoins, sans témoignage.
*Auapronn, εξ, Poët. péché, faute.
Ἄμαρτ ὡλία, ας (ἡ), péché, faute, erreur : gois détriment, perte?
ἁμαρτωλός, ἡ; ον, coupable, pé-
cheur. R. ἁυιαρτάνω.
"λμαρυγή, ἧς (ὃ), Poët. éclat, vive lumier e; trait de lumière; mouvement rapide. Π 44 pL. ἀυαρυγαί, ὧν (æi), yeux brillans ; gfois rides du visage? R. ἀμαρύσσω.
*“Avéouyuz, ατος (: δ), Poët. comme
ἀμιαρυ *AMAPYS 50, f. ὑξω, Poët. briller, luire. R. μαρμαρύσσω.
Ἰλμάς, ἄδος (A). Poët. vaisseau. D'autres lisent ἀυΐς. R...?
AULE ἕτερος.
Dor. pour uäs, acc. de ñ! ὑεῖς, pl. ἀ᾽ ἐγώ.
"ἀμάσας, Dor. ‘pour ἀυήσας, part.
aor, τ. de aux.
ἀγάσητος, 05, ον, qui n'a pas été
AMA ’ mâché ou mangé. RR. & priv. was σάομαι.
υαστ' JT, 0:, οὐ, non fouelté, RR. a priv. μαστιγύω.
ἀμάστικτος, ος γον, même sign. RR.
Âu ἄσυχα, ὧν (ἃ), s. ent. TA, εἰ
ἁμασυκάδες, ὧν (αὖ sorte de pommes qui viennent en même temps , que les figues. ἈΠ. ἅμα, σῦχον.
μάσυκον,. ou (τὸ), voyez ἀμάσυχα.
"Ἅμα ατροχάω-ῶ, f. ἡσὼ, Ῥοέϊ. s'accrocher ou ètre près de s’accrocher, en parlant de dèux chars.
RR. ἅμα. οτρῦχος.
“Ἁματρο οχία, ας (ἡ), Poët. rencontre
de ΣΥΝ ΟΣ A
“Αμάτωρ, Ὅρος (ὁ), Dor. - pour ἀμήτωρ.
Αμιαυρύθιος, ος, ον, Poët. qui vit dans l'obscurité. RR. ἀμιαυρός, βίος.
ἀμαυρόχαιρπος, ος, ον, qui porte des fruits obscurs ou noirs. RR. ἀμ.
ÂMAYPOS, d, dv (comp. στερος. sup.
drarcs), obscur, aupropreet au ΤΑ pâle, faiblement coloré; peu visible ou peu éciatant ; effacé, usé:
qlois Ch : gfois languissant, Jaible. R
Âuansérre, pa (ñ), obseurité; pàleur; faiblesse. R, ἀμαυρύς.
᾿λμαυροφανής, ἧς, ἕς, Poët. qui envoie qu'une faible lumière.
RR. ἀμ. φαίνομαι.
ἀμαυρόω-ῶ, . ὦσω, obscurcir, effacer; faire disparaitrés affaiblir, dégrader, avilir. R. ἀμισαυρός.
ἀμαυρῶς, adv. obscurément, d'une manière à peine sensible.
ἀμαύρωσις, cws (), obscurcissement; affaiblissement. R. ἀμαυρίω.
ἀμαυρωτιχῦς, ἡ, 6, qui ἃ la pro- .priété d’obseurcir, d'affaiblir.
ἀμάχαιρος, ος, ὃν, qui n'a point , d'épée. RR. à priv. μάχαιρα.
᾿ἀμάχανος, cz, ον, Dor. p. ἀμήχανος.
ἀμαχεί ue sans combat ; sans con testabion, ἈΝ. à priv. μάγι.
ἀμαχυτ {, adv. comme ἀμαχεῖ, ἀμάχητ 45, 05, ὃν, qu'on ne peut combattre, invincible : qui ne com :
bat pas. RR. ἃ priv. μάχομαι.
1 ἀρ, (ογ.1., adv. pour ἄμαγ,
ἀυαγο 25, 05, CV, Qui ne combat pas:
qui ne coûte aucun : qui est hors de doute, à l'abri de toute contestalion : qu'on neMpeut combattre, invincible, insurmontable;
Poët. immense, infini. RR. ἃ priv. |
La AL
uiyws, adv. comme ἀμαγεί.
ἀμάζ.ῦ , J. ὕσω, moissonner :
amasser, amonceler : couper, abat-
tre. [| Au moyen, même sign. : da
p. 5. fut. εἰ ἀναθαΐνω
*AuGaot, τος (ἡ), P. pour ἀνάθασις
“λμδάτης, ου (ὃ), P. pour ἀναθάτης.
“λμθατός, ς, ὅν, P. pour ἀναθατος.
δὶ ιβήξατου Poët. pour ἀνεθήξατο, 3. p. s..aor. τ. εἰ ἀναθήσσυμιαι.
*AMBH, ns (#), Zon. bord élevé :
fois petite échelle? q/ois spatule de bois. R. ἀναθαίνωϊ
AuGwos, ou (6), et
ÂUGE, wxss (6), vase à bords relevés; pot; coupe; écuelle; gfois|" alambic? R. ἄμιθη.
*Auélaxéo-d, ἀμθλακήσω (aor.
,ἤμθλαχον), Poët. pour ἀμνπλακέω.
* ABC d ny, ad. Poët. p. ἀναθχήδ Ἣν.
ἀυδλίσκω et φίοὶς ἀμϑλισκάνω, f.
ἀμελώσω (aor. ἤμβλωσα), avorter ; avbvt, faire avorter, R. ἀμθλύς.
ἀμθλυγώνιος, 06, Ov, obtusange ; à angles mousses. RR. 446. γωνία.
"ἀμθλυντήρ, ἦρος (ὁ), Poet. celui qui émousse. R. ἀμολύνω.
ἀμδλυντικός, ἡ ἡ, ὅν, qui ἃ la pro-| ,priété d’emousser.
ÂubAbE, f. υνῷ, émousser; au ΤΩ σ΄.
ΤΑΙ δι, affaiblir, D. R. au Θλύς.
"λυδλυόεις »ἔσσα, εν, Poët. P- ἀμθλύς.
ΑΜΒΔΥ͂Σ, εἴα ,ύ (comp. ÜTE 206. Sup.
draTos), émoussé, mousse, obtus :
aveugle ou qui ἃ la vue faible :
au fig. mou, lent, faible; stu- _pide , Βέρόιό,
Τὰμθλυσμός, οὗ (5), pour ubroots.
Âu£urépos, adv. (comp. d'ä duos, jar avec el de lenteur, plus «πόδ ligemment. R. ἀμολύς.
ἀμθδιύτης, τος (ἡ), qualité d’une chose émoussée, obtuse : vue faible, affaiblissement de ja vue :
moilesse, lenteur, négligence: stupidite.
Αυθλυχειλής » ἧς, ἐς, qui ἃ les bords obtus,amrondis, RR, ἀμόλ. χεῖλος.
su ες, où (ὃ), faiblesse de la
vue, '᾿δλυώσσω.
ΕΝ Ἢ ,f. ἥσω,, avoir la vue faibl ee ἀμδλυωπός.
ἀυδλυώπης, cv (6), adj. masc. comme Δυινϑλυωπός.
μιϑλυωπητικός, ἦν ὄν, menacé d’avoir la vue faible : qui convient aux vues faibles?
ἀμδλυωπία, ας (4), vue faible.
Auéhiemse, ὅς, 6, qui ἃ la vue
AB
faible; Poét. qui émousse la vue.
RR. ἀμθλύς ; Fo.
υἱϑλυώσσω où Ait. ἀμδλυώττω, fl ὠξὼ , avoir la vue faible: au [5 être aveugle. R. ἀμόλύς;
ἀγιϑλωθρίδιον, ou (τὸ), avorton, fætus avorté : gois médicament pour | avorter? R. auéxione.
ἀμόλωμα, ατος (τὶ δ), fœtus avorté.
ἡτὰμολ OT, ἧς, &; et
“Authors, ἡ ὧν, Poët. pour ATX Θλυωπός:
À) wo, εὡς (ἡ), avortement. R.
ἐἀμθλώσχω, σ ἴδῃ. pour ἀυθλίσνω.
Ἰλυθλωσμός, où (6), avor tement.
Ἰλμθλώσσω ἐδ At. ἀγδλώττω, fi
60, pour ἀμολυώττω, et qfois PAU ἀμολίσχω.
ἀμθόαμια, ατος (τὸ), Θογ. μοι" ἀνα- Cana.
* AuGode- -&, Poët. pour ἀναθοάω.
Ππλμθολα ὧν (τὰ), Gloss. le milieu de l'antenne. R. ἀναζάλλω.
*AuGlob, ὥπος (ὁ, ἡ), Poët. pour ὀμιθλυωπός.
"ἀμδολά, &s (ἅ), Dor. pour &uécan.
"ἀμθολάϑαν, Dor. pour
"ἀμθολ ἄδην, ady. lon. et Poët. pour RER à plusieurs reprises; en remettant de jour en jour; en 5 ‘nterrompañt; en sanglotant, R.
ἀλυβολαδὶ ίς, adv. Poét. même sign.
ἀμδολάξ' δος (ἡ), sous. νυ. γῆ, ferre rejetée sur les bords d’un fossé; retranchement ; terrasse.
“λυδολή, ἧς (ἡ), Jon. et Poët. pour
ἀναζοχή, rejet, retard : gfois pour du6ox ἄς, terrasse,
*ÂuGc ολιεργός,, οὔ ( ᾽, Poët. temporiseur. RR. ἀναθάλλω, ἔσγον.
“ἀυθολίη, Ὡς (n), Poët. Ion. retard, R. ἀναθάλλω.
ἀμθροσία, ας (ἡ), ambroisie, mets et parfum des dieux. R. ἄυιθροτο
*AuGoooioduos, 05, ον, Poët. qui à a une odeur d’ambroisie. RR. ἀμ.- Cpcoia, d'un.
* Auotouce, 0, 0, Poet. immortel; divin; surnaturel : {0 ϊ5 aussi déux να ἜΤ ΤΕΣ R. ἄμβροτος ou ἀμιθοοσία.
"ἀμέροτεῖν , Poët. pour ἁμαρτεῖν, infin. aor. 2. de ἁμιαοτάνω.
"ApSeurev, es, le, Poëét. pour ἤμιθροτὸν Où ἥμαρτον, aor. 2. de ἅμ,ορτἄνω.
"ἀμόροτος » ὃς, ον, Poët. immortel ; divin. RR. & pri. Gporés.
Ἰλμέυξ, vx05 (6), comme ἄμιδιξ,
*Aubœouciot, lisez ἄμ. δωμεῖσι, Poët.
pour ἀνὰ Chu)
Âu£wy, ὠνος (ὁ), bord élevé; bord d'un bouclier, d'un vase, efc. :
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éminence, hauteur, cime ou plateau d’une montagne : estrade, chaire, tribune. R. ἄμιθη.
"λμθῶδαι, Poët. pour ἀναθοῆσαι, inf. aor. τ. «᾽ ἀγαξοάω.
Âue, Dor. pour ἐμέ, acc. div.
Ἀρμιέγοιρτος, 3 ον, Poët. qui n’excite pas l'envie; qui n’est pas à en- .vier. RR. ἃ priv. μεγαίρω.
Ἀμιεγέθης, Ὡς, ες, qui manque de grandeur, RR. à priv. μέγεθος.
μιέθεχτος, 05, ον, dont on ne peut avoir sa part : qui ne participe pas, avec le gén. RR. à priv. μετ ἔχω.
ἀυεθέ ἔχτως, adv. sans participation.
ἀμεθεξ Sa, ας (n), la non-par ticipation à uelque chose.
ἀμε ἐεθόδευτος, ος, ον, ct
ἀμέθοδος, 05, ον, Qui manque d'art, d'ordre ou “κ méthode. RR. ἁ Priv. μ ae
Rstasee ») ὃν"; οἵ
Lee ee 0, 0), qui ne s’enivre pas : qui chasse l'ivresse. || Subse (ἡ), améthyste, pierre précieuse; sorte d'herbe qu'on disait bonne AT RR. à priv. μιεθύω.
Su ἰθοντες, ὧν (ci), poutres dispo-
ées δὲ manière à se soutenir inu- ἍΝ “ment. R. ἀμείδω.
ÂMEÏBQ , Καὶ ἀμεείψω (aor. ἤμειψα.
parf. pie HePas fer mat. aor. ἠμιειφθην. verbal, duerππτέον), 1° changer; échanger, donner en échange: 2° alterner, remplacer, disposer o4 mouvoir alternativement : 3° passer, dépasser [1 Πολλὰ ἀυείθων χρώματα, Jul.
changeant plusieurs fois de cou+ leur. ἀμιείδειν τί τινος où ἀντί τινος, troquer une chosecontreune autre.
Ἀμεῖψαι τεύχεα πρός τινά, Hom.
changer d’armes avec ei nn il 2" Tév γουγὸς ἀμεῖψαι, Hom.
faire mouvoir ses jambes, marcher.
ἀλλήλους ἀμείθοντες, Lex. se relayant les uns les autres. *Œéycs ἀμιείθεται φόνῳ, Eurip. le > meurtre est rem placé par le meurtre. “λμεί- Ger καινὸν ἐκ χαινῶν τόδε, Euri 3.
voici encore un nouvel év énement qui succède à d’autres. || 3° ἀμεῖga. τὴν ὁδόν, ou gfois le
ἀμεῖψαι, passer son chemin. 116λιν ἀυνείδειν, Aristid. passer une ville qu’on trouve sur sa route. @5ρας ἀμεῖψαι, Lex. franchir le seuil de la porte. * Âuel£euw γαῖαν, Apoll. côtoyer la terre, en suivre les rivages sans y border,
Au moyen, Ἀμιείδομαι, f. ἀμείψομ. αι (aor. ἠμειψάμεην. parf. nue.
verbal duerrréoy), 1° changer, échanger, recevoir en échange " 2° succéder à, remplacer, et durs
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le sens neutre, alterner, se succéder : 3° passer, dépasser, franchir :
4° compenser, indemniser, récompeuser, punir, rendre la pareille :
5° répoudre. {| 1° Αυείδεσθα! γυναῖχκας, changer de femmes. Austδεσθαι γῆν οὐρανοῦ, Plut. quitter Je ciel pour la terre. Αλλὴν ἐξ ἄλ- Ans πόλεως ἀμείδεασθχι, Plat. passer de ville en ville." Küxvoy ἀμιειψμένος, Anth. ayant pris la forme d'un cygne er échange de sa propre forme. [] 2° Αγρυπνίαν ὕπνος ἀμείζεται, Greg. le sommeil succède à l’insomnie.* Αμιεισόυενοι œuλαχὰς ἔχον, Hom. ils faisaient sentinelle tour-à-tour. [| 3° * Âu.zi£eσθαι ἕορχος ὀδόντων, Hom. franchir la barriere des dents. "ἀμείψασθαι πύλας, Eurip. sortir des portes.
ΚΆλλοτε ἐπ’ ἄλλον ἀυείφεσύαι, Hom. courir tantôt à l’un, tantôt à l’autre. |] 4° ἀμείδεσθαί τινά τινος, TÉCOMpenser quelqu'un de quelque chose. Τοὺς θεοὺς duetεσθαι, Lex. témoigner aux dieux sa reconnaissance. ἀμείδεσθαί τινα δωρεᾷ, Chrysost.récompenser quel- ‘ qu’un par un présent. ἀμείθεσθαί τινα τοῖς ἴσοις OÙ τοιςεὁμιοίοις,, rendre à quelqu'un la pareille. ἴσα ἴσοις duelcecu, user de représailles. 1} 5° Ἐὐρύλοχος ἡμείθετο, Hom. Euryloque répondit. Οὐδέ τις ἔτλη Τηλέμαχον ἀμείψασθαι, Hom. et personne n’osa répondre à Télémaque. Auelécuar αὐτὴν, Luc. je lui réponds. Τὴν προσαγόρευσιν ἀμειψ άμιενο!, Plut. ayant répondu à ce salut. En ce sens, l'aor. est souvent ἠμιείφθην , méme avec l'acc. Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ ἀηδὼν ἠμείφθὴ, Bobr. le rossignol lui répondit.
“ἀμειδή;, ἧς, ἐς, Poët. et "λμείδητος, ὡς γ ον, Poët. triste, qui n’a point le sourire sur la bouche.
RR. äpriv. μειδάω.
‘Âuedirue, ady. Poét. tristement, sans sourire.
“ἀμείλικτος, 0, ον, Poët. dur, intraitable. RR. & priv. μειλίσσω.
᾿Αμείλιχος, Gç,0v, Poet. désagréable; gfois dur, intraitable. RR. & priv.
μείλιχος. ᾿ Ἄμεινον, neutre d'éusiyov. Αμιεινόvos, adv. mieux. R. ἀμείνων.
“ἀμεινότερος » ἄγον, P. pour ἀμείνων.
μείνων, ὧν, ον, GER. ονος (comp.
irrég. αἰ ἀγαθός), meilleur, plus brave, plus habile, etc. |] 4u neutre, Ausvoy, ady. mieux. Voyez ἀγαθός, “Αμείρω, fut. ἀμέρσω, Poét. le même que ἀμέρδω.
| AME ‘Apsiobrs, Dor. pour futny, aor.
d'aueilcou
ἐλμειψικοσυέω-ὦ, f. ἥσω, Οἱ. changer d'ordre ou de figure. RR.
ἐἀμειψιρυσμέω-ῷ, f. ὕσω, Démocr.
changer de cours ou de forme. RR.
ἐΑμειψιρυσμία, ας (ἡ), Démocr. chan-
_gement de cours ou de forme.
Auerdts, ews (ἡ), changement, échange; ordre successif ou alternatif; compensation ; puniticn ou récompense ; gfois réponse. R.
Ἀμιειψίχροος:ους, ccç-cus, οον-οῦν, qui change de couleurs. RR. ἀμ.
PELLE
ἀμείωτος, 05, cv, qui n'est pas Giminué, entier; qui ne saurait être diminué ou amoïindri. RR. & priv.
᾿ ἢ RU , δι. ᾧ
Ἀμέλαδρος, ος, ον, Poët. pour ἀυ.ἐλαθρος, sans maison. RR. & priv.
ÂMÉATO, f. ἀμέλξω (aor. ἤυιελξα), traire ; sucer : au fig. mettre à con- ,tribution, escroquer. R. ἀμέργω
Ἀμέλει, ado. (c'est proprement l'impératif εἰ ἀμιελέω ) certainement, sans doute, souvent avec ironie :
c'est-à-dire, savoir. R. due)éo.
ἀμέλεια, ας (ἡ), négligence, insouciance. R. ἀμελής.
ἈΑυμελεστέρως, ady. comp. «᾽ ἀμελῶς.
Aushernoiz, ας (ἡ), défaut de réflexion, d'étude, d'exercice ox de préparation. R. de
exercé, point préparé. RR. æpriv.
ἀμελετήτως, adv. sans préparation.
λμελέω-ῶ, f. 60 , avec le gén. πόgliger, ne pas s'occuper de. KR.
“ἀμελέως, adv. lon. pour ἀμελῶς.
Ἀμελής , ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), indifférent, négligent ; qui ne s'occupe pas de, avec le gén.:
gfois négligé, dont on ne s’occupe pas. RR. à priv. μέλειν.
Ἰἀμελησία, ας (ἡ) et
ἀμέλυσις, ἕως (ἡ), oubli; négli-
_gence ; indifférence. R. ἀμιελέω.
Αμελητέος, &, ον, adj. verbal d'a-
Αμελυτί, ado. sans soin.
ἀμέλιτος, 65, οὐ, dont on n’a pas de soin ; qui ne mérite pas qu'on s'en occupe.
"ἀμελία,, ας (ἡ), Poët. pour ἀμιέλειαι.
ἀμελλυτί, adv. sans retard. RR. ἀ pris. μέλλω.
ἀμέλλητος, &, ©, qui ne tarde
+ Auevcg,
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point ; qui n'est point ou ne doit
_point ètre différé.
Αμελλήτως, adv. comme ἀμ ε))οητί.
Αμελξις, εὡς (ἡ), action de traire; succion. R. ἀμέλγω.
ἀμελῶς, adv. sans soin, négligemment. R. ἀμελὴς.
ALEUTTOS, 05, CV, QUI est sans repro= che, dont on ne se plaiut pas: qui ne se plaint pas: copieux, abou-
dant. RR. & priv. Léo.
ἈΑμέμπτως, adv. sans reproche; sans se plaindre; abondamment:
RE ; ἃ Ἀμεμφέως, αεἰν. 1. pour ἀνιεμιφῶς.
Αμεμφής; ἧς» ἐς, comme ἄμεμπτος.
Αμεμιφία, ας (ἡ), abseuce de tout reproche : résignation; impunité.
Ἀμευφῶς, adv. comme ἀμιεμπττως.
Ἀρμιεμψίμοιρος, 05, ον, résigné, qui ne se plaint pas de son sort, RR.
à priv. μεμψίμοιρος.
?Auevat, Poët.infin. d'&v, rassasier.
*Apevrvos , ὅς, ὅν, Poët. débile, fai-
ble, sans consistance. RR. ἃ priv.
᾿Αμενγνόω-ῶ, f. ὦσω, Poët. rendre
faible, sans consistance.
“Auevrs , ἧς» ἐς, Poël. comme ἀμε-
æ, ον, ον. pour ἥμενος, part. de uen.
+Apevos , ce, ον, Lex. pour ἀμιεγηνός.
Ausvirt, ady. sans attendre. RR. & priv. μένω.
᾿Αμέρα, ας (&), Dor. pour ἡμέρα.
AMÉPTO, f. ἀμέρξω (aor. ἤμερξα), exprimer, extraire le suc, le jus, etc.; presser, pressurer : gfois, cueillir?
"ἀμέρδω, f. ἀμέρσω ( aor. ἤμερσα
ou SANS QUGM. ἄμιερσαι. aor. passif, Muéoünv ou sans augra. ἀμιξρ θην}, Poët. priver, dépouiller, frustrer, --τινά τινος, quelqu'un de quelque chose. On trouve aussi Auéo-
d'eu τινί τι, Ôter à quelqu'un, lui |
faire perdre quelque chose. * Ocos ἄμερδεν, Hom. il lui fit perdre les yeux, c.-a-d. la vue. "ὅπλα μοι χαπνὸς ἀμέρδει, Hom. la fumée gâte mes artmes. || Au passif, Οὔτι
δαιτὸς ἀμέοδεαι, Hum. ἴὰ n'as pas besoin de manger. 8. a priv.
ἈΑμερής, ἧς, ἐς, Qui n’a point de parties ; iudivisible. RK. ἔρος.
Auesia, ας (ἡ), indivisibilité.
Αμεριαῖος, 2, ον indivisible.
ἸΑμεριμνάω-ῷ, f. ἥσω, wavoir point
vu
d'inquiétude. RR. & priv. μέριμνα.
Ἀμεριμνησία, ας (ἢ), absence de!
toute inquiétude.
ἀμεριμνία » ἂς (ἢ), même sign.
Αμέρίμινος, Ce, ον, qui est sans souci, sans inquiétude: qui ne donnepas |
AME d'inquiétude, dont on ne s'oceupe pas.
ἀμερίμνως, αεἶν: sans inquiétude.
Autos, 5,0, Dor. pour nuéotos.
| ἀμέριστ ἮΝ ος, cv, iudivis, non far “τ : indivisible. RR. ἀ, μερίζω.
“Ἀπερυνηρεί. et ἀμιερμίηρ 1PÈ ad 3
sans inquiétude. RR. ἃ, με εριμαίοο ὑζμερος, &, ον, 0)". pour ἥμερος.
«bte , -Poët. infin. aor. 1. de Que
πω 5, ὃς, ον, Poël. qui em-
pêche de se marier. RR. qu.éodo , RES
"λυ ερσίνοος.7) GE; OV, Poët. qui prive de la raison. RR. du. νοῦς.
"ἀρμερσίφρων, ὧν, ον» δ᾽ en. ονοξ, méme sign. RR. au. φρήν.
ἀμερῶς, adv. saus parties ; sans par- ‘tage; intégralement. R. ἀμερής.
js Dor. pour ἡμεῖς, pl d'è ἐγώ.
Ἀμεσίτευτος, Ὃς 7 CV, qui n’a pas de médiateur. RR. à priv. νσιτεύω.
ἄμεσος, cs, ον, qui n’a pas de mi- Jieu; 3 FA RR. ἁ, μέσον.
ἀμέσως, «dy, sans ilieu ; immédiatement.
) ἀμετάθατος, ος, OV, qui ne passe pas d’un lieu à l’autre; constant, perpétuel : er t. de gramm. intransitif ou neutre, er parlant des verbes. RR. d, μεταραίνω.
ET AOGT :, ad. constamment , perpétuellement : en t. de grarm.
dans le sens neutre ou ne auf.
À μεταθληοία, ὁ ας (à), immutabilité.
RR. &, μεταθαλλ ω.
ἀμεταάθλητος, ς» 0... 8ὲ , ᾿λμετάδολος, ος, ov, immuable.
ἀμιετάγνωστος, ος, ον, constant dans sa résolution, dans son avis; ferme, inflexiblie : dopt on ne doit pas se repentir. RR, ἀ, μεταγινώσχω.
“λμετάδοτος, 05, cv, qui ne communique pas ce qu ‘il possède; ; égoïste, avare. : : qui ne peut ètre communiqué ou partagé. RR. &, μετα δίδωμι.
μετ RUES ady.sans partager avec personne.
“Auéraberce, 0, ον, fixe, immuable.
υλμεταθέτ ÉTÉ fixement, υεταχίνητος, 05, ον, immobile; im- ΑΕ ΠΕ ως ΝΠ πείληι; certain. RR. ἃ, HET AU ξω. L
λμεταχινήτως, adv. fixement, dans jun élat fixe; TT ARE ον μετ PAR AGTOS, 05, OV, qu ou ne peut rompre ; solide ; ax fig. inébranlable. RR, à, μεταχλάω: <
ἀμέτάκλετος, (A qu'on ne peut rappelé. RR. à, μεταχαλξω..,
Poët.
, ον, irrévocable ,|
AMIE
ἀμετακλινής, ἧς, ἐξ, inflexible. RR: l'Âuereten, nan);
ἃ, pere ίνω.
Au μιεϊαληπττος. :C5s4 CV) inexplicable ; incompréhensible. RR. 4, μεταλαμιθάνω.
λμετάλλακτοὶ, ὁς.γχ.. cv, immuable.
RR. &, μεταλλάσσω.
ἀμετσαις Anti, adv. comme ἀυιεται-
| en ATOS
Αμεταμέλητος, CG, CV, qui ne se repent.pas; dont on n'a point de regrel. ἌΝ. ἀν, μεταμελέομιαι.
μετα AUENGTOS , «dy. sans regr'el :
Eccl, sans faire pénitence.
Αμετανόητος, 65, οὐ, qui ne revient pas à d’autres idées ; qui ne se re- _pent pas. RR. 4, μιετανοέω.
ἀμετανοήτως, ad. immuablement ; sans regret.
ἀῤετ ἄπειστος, 05, ον, qui ne se laisse ἂμ ἐτρος
pas dissuader ; obstiné, entêté. RR.
Ἀμεταπείστως» αν. sans être dissuadé; obstinément.
Δμετάπλαστος, CS, ον, QUI ne.peut être transformé, RR. &, μεταπλᾶσσω.
ἀμρξτοεναϊδέ GS, CS, ὃν, Qui ne saurait broncher en arrière ; immuable, constant. RR. &, μεταπταίω.
Âue ταπτωσίοι, ας (ἡ), immutabilité.
RR. ds | μεταπίπτω.
ἀμετά πτῶωτος, ος, ον, immuable.
ἀμεταπτώτ ὡς; adv.immuablenrent.
Poëlt. fem. de
ἀμέτρητ ος, 0, ὁν, qui n'est pas mesure ; πῆμ où ne peul mesurer; immense, ἀπ, & priv. μιετρέω.
ἀρετ τρήτως, ads. sans mesure,
εἶν. méme sign:
Ἀμιετρία,, ας (), défaut de mesure :
exces, surabondance : immensité ; grand ee 2 foule, R.äuerocs.
ἀμετροῦ Los, a, ἔς» d'une profondeur immense, LR. deroce, βάθος.
ἀμετρόσις ὡς, ὁς, cv, dont la vié dure indéfiniment. RR, du. βίος.
ÂueTp σεπής, ἧς, és, qui avan sans
in. R R. ἄυ.. ἔπος.
Αμετρήκακος, 66, ὃν, qui engendfe
.des maux infinis. RR. ἄμ. χαχόν.
Ἀμετρολογέω - © Ê 7 ἔσω, bavarder sans fin. RAR. ἄυ.. λόγος.
205) 05, CV, Sans mesure ; démesuré; immodéré ; immense : gfois sans rhythme, sans cadence, ecrit
,en prose. RR. ἀ pris. pLirecv.
Αμιετρύφωνος, cz, ον, qui pousse des cris démesurés. RR. ἄμετρος, oovr.
Âuér pos, «είν. dé mesurément ; im- DR Pre PR R. ἄμιετρας 4
ον, immuable. RR.|"Auevaerns, ἧς, ἐς, Poël, qui répond,
qui parle alternativement: RR.
"λρμεύσιυ, ος, ὃς, ον, Poet, qu'on peut passer ou franchir; permeable. R.
"λμευσίπορος ; 06, ον, Poët, qui change la route, en parlant d'un carre- Jour. RR: ἀμεύω, πόρος.
ἀμετ στ ATOS) C6 3. 0V ) stable, con- "λμεύω, f ice, Poët, pour peiéo,
stant. RR. 4, μεθ ἰστημιἀρμεταστρεπτεί, ἀμεταστρεπτί, ado.
sans retour. RR. &, μεταστρέφω.
Âuer ταστροφος; 65, Cv, El Auerictientos, cz, cv, fixe ; con-
slant, sans retour, immeubles
échanger ; altérér : plus souvent, passer, franchir; surpasser, Vain- .Cre. Foyez dus'6o.
Âun, Ὡς (ἡ), faucille : afois heche , hoyau : : sorte de vase ou de seau pour puiser l'eau. R. ἀυμάω.
Αμεταστρόφως, adv. fixement , sans Ἰλμῆγε, ady. en quelque sorte, RR.
relour,
ἀμετάτρεπτος » Ὁς, ὦν, inflexible ; Âgayérn, adv, e
immuable. ἈΠ. &, meraroiro ἀμετατ POÉSIE ΕΟ ἐς Sr NS Be ἀμετατ oorta, 05 (ἡ), inflexibilité.
Âuez τάτροπος; GS, ον, comme ἀμ,εταῖ- NN PET 66:
ἀμεταφόρητ AUD LA À
Häu5s, quelque; γέ, αεἰν.
en quelque sorte; de quelque. manière; d’une maniere quelconque. RR. ἀμῆγε, πῇ
Âur ἡγέποι,, adv. quelque part, avec mouvem. RR. ἀνῆγε, ποῖ.
Âuryéro, ad. quelque part, sans mouvem. RAR. ἀμῆγε, τ ποῦ.
ee μόνον 5, ον, qu'on ne peut ἀμνηγέπως, adv, comme durée.
transporter ;immuable, fixe : ex ἢ de gramm. qui ne peut êlre em- _ployéau figuré. RR.%, μεταφέρω.
ἀμετ ογιεΐριστος, GS, )0Vs Engeñable.
ἀμετεώριστο 1 ς, ον, quine s'enlève pas facilement : απ 8. posé, ras- 515. Κἂν νιἑτεωρίζοω.
ἀνέτοχις, Sa ον, τὴν n’a point de part a... gen. Rhud, μιετέχω.
Âuer τρα. Γ n. «(ἃ ἄμεζρος,
‘Aunvte, ts tugén 108, Poët: et
Âurvirce, GS; CV; qui n'a point de ressentiment. RR. à priv. μῆνις où “μανίω. À
uv! της, ad. sans rancune.
ἀμήρυτος, ος, ον, qui n’est point dévidé; ἀκα τοῖν inexplicable; i interminable. RR. &, μιηρύω,
ÂMHE, τητος, ou wat Âun:, eo (6), sorte de gâteau. R. ao?
ἀμέτράριθμεος » 6, iunombrable.| Âurre, ἦρος (6), moissonneur; au
fig. exlerminateur, Τὶ. ue.
68 AMI
ἀμητήριον, οὐ (τὸ), faucille,
ἢ ἀμνητυκύς, ἡ, 69, qui concerne la moisson. R. duo. || Q fois de gâteau , relatif aux gâteaux. R. ἄμνης.
Âunriouss, οὐ (5); petit gâteau.
Agnes, οὐ ou Ἀμνητός, οὗ (Ὁ), moisson, action de moissonner : temps de la moisson. R. 440.
ἀμήτωρ, cpcs (5, ἡ)» qui n'a point de mère; qui ne connait pas sa mère; qui ἃ une mère comme S'il n’en avait pas, nne mère inhumaine ow méprisable : Poëf. indigne du nom de mère. RR. à ΟΡ τὶν. vitre.
"Αυνηχανάω-ὦ, f. ἥσω, Poët. εἴ unyavéo-®.fciow,ètre embarrassé; hésiter, balancer: ne pouvoir pas, être incapable de, avec l'inf. ἈΝ.
ur ἀμήχανος.
"λυηχανής, ἧς, ἐς, P. pour ἀμήχανος.
AMI
combat en général. Kuos ποιεῖcfa, lutter, rivaliser. ἐξ ἁυίλλης, à l’envi. R. ἄνα.
1λμιλλάθω (sans {μἰ.}. Poët. et
Aniua-ouat, f. AGOUSL, COMbattre, lutter, disputer, rivaliser ; s’efforcer à l’envi; faire tous ses efforts. ἁυυρλᾷσθα! TL" OU πρός τινας rivaliser, lutter avec quel-
w'un — περί τίνος, pour quelque
Σ ΤΕ ἁμυυᾷσῃ χι ΣΎ τὶ disputer le prix de la course aux chevaux. Qfois aussi il se construit avec l’acc. ἁυιλλᾶσθαι du λαν, Lex. engager ou soutenir une lutte. Ἁμυλᾶσθαι στάδιον, δίαυλον, ἐφίππιον, Lex. disputer le prix du stade, de la double course, de la course à cheval. *AUDAσθαι λόγον, γόον, Eurip. parler où pleurer à l’envi. “ao” ἁυιῶλὰσθαι βίῳ ἡνώμην διχαίαν, Eurip.
on dit que la justice est préférable à la vie. R. ἅμιλλα.
Ἁμύληρα, ατος (τὸ), lutte, dispute; objet d'émulation ou de dispute.
μυηχάνηπος, ος, ον, insurmontable.
RR.&, υμηχανάορμιαι.
ἀμηχανία, ας (ἦ)» embarras, incertitude ; difficulté; impuissance. R.
ἀμήχανος. 24e ἢ μυηχανοεργός 3 065 OV Poët. incapable de tout travail RR ἀμήχανος, ἔργον.
ἀυτηχανοποιέομιαι - οὔρμιαι, f. ἥσομαι, faire des choses inutiles; tenter l'impossible. RR. ἀμήχανος, ποιέω.
υνήχανος, 05, 0, Qui n'a point de ressource dans l'esprit ; embarrassé, incertain; stupide, imepte : dont on ne peut venir à bout, invincible, impraticable, inexplicable, impossible : qu’on ne peut apprécier ou mesurer, immense , prodigieux. RR. & priv. μυηγανγή.
νπηχάνως, adv. dans l'embarras; dans l'impossibilité ; d’une manière impraticable. R. ἀμνήχανος.
Âuia, ας (ὃ), sorte de tnon, poisson.
ἀμίαντος, ος, ον, pur; incorruptible.
{1 Subs. (ὁ), s. ent. λίθος, amiante, pierre incombustible. RR. à priv.
LALV Oo).
ἀμίας, οὐ (δ), comme ἀμία.
WAVE, ἧς» ἐς», ῬᾺΡ, Sans mélange ; uine se mêle pas. RR. à, μίγνυμι.
Pie: adv. νυ tant KA *Auibecs, ὦ (6), Dor. pour ἡρμίθεος.
τ ἀμιθρέω-ῶ , Ῥοέϊ. pour ἀριθμέω.
τΑμιθρός , οὖ (2), Poët. pour ἀριθυός.
Αμικτος, ος, CV, Pur, Sans mélange :
qui ne se mêle pas, incompatible :
qui n'a pas de communications , de relations : intraitable, insociable. RR. à, μίγνυμι.
Αμίχτως, adv. sans mélange.
AMIAAA, ἧς (ἡ), combat d’émulation; rivalité; ardeur; gfois objet d'émulation, objet disputé: qfois
*Aunonrio, ñocs (ὁ), Poët. rival, émule. Τροχοὶ ἁμιλλητῆρες,, Soph.
roues qui tournent à l'envi, qui
semblent disputer de rapidité.
ἁμιυλλητήριον, οὐ (72), lieu du combat.
ἁμιλλητήριος, ος, cv, relatif aux combats, à l’émulation.
Ἁμιλλητής, où (Ὁ), rival, émule.
Ἁμολητιχός, ἡ, dy, qui aime où qui concerne les combats d’'émulation.
ἀμιμητύόιος, ce, ον, dont la vie est
inimitable. RR. duiunres, βίος.
Ἀμίμιητος, 063 ον; inimitable. RR. & pri. μιμιξομιαι.
ἀμιμήτως, adv. inimitablement,
“Αμίν, Dor. ou Æol. pour iv.
ÂuËix, ας (n), pureté d’une chose sans mélange : incompatibilité :
défaut de communications : caractère insociable. R. ἄμιχτος.
Ἅμιππος νος, ον, qui fait corps avec son cheval, en parlant des centaures. || Subst. Αμιπποι, ὧν (ot), fantassins mélés dans les rangs de la cavalerie : cavaliers qui menaient en bride un cheval de rechange : chevaux de rechange que menaient avec eux les cavaliers d’une certaine arme. RR. ἅμα, ἵππος.
ἀμίς ou ἁνιίς, (des (n), pot de chambre : gfois espèce de navire? En ce dernier sens il faut mieux lire ἀμάς, gén. άδος. R. ἄμ.
"λμισγής, ἧς, ἐς, Poët. pour ἀμιγής.
ἀμισής, ἧς, ἐς» qui n’est oint odieux; gfois chéri, cher? || Au comp.
AMM
Ἀμισέστερος, αι, ον, moins odieux.
ἀμισθεί, ou Aus, adv. gratuite-
ment, sans salaire. ἈΠ. ἀ, μιισθύς,
Ἀμιισθία, ας (ἡ), service gratuit, non
récompensé. “a
Auachcs, 05, ον, qui n’a point de salaire, qui n’est point payé : dés-
intéressé, impartial.
ἀμίσθωτος, cs, ον, qui n’est point sa
Jarié. RR. 4, 16h50.
Ἀμιστύλλευτος, ος, CV, el
ἀγμίστυλλος, ος, ον, qui n’est point haché ou concassé. ΒΒ. ἃ, pu
ἀμίσχος, ος, ον, sessile, sans pédi-
,cule ou sans tige. RR. à, μίσχος.
AuxTocs, ος, cv, Sans mitre, sans ture ban , où sans ceinture : Poët. qui n’a point encore de ceinture, er parlant d'une très jeune fille. RR.
*Autrocyiroy, ὠνος (ὅ, ἡ), Poét. dont
la robe est lâche, sans ceinture.
RR. ἄυατρος, χιτών.
᾿Αμίτρωτος, GÇ, CV, SANS mitre, sans turban. RR. ἃ, μιτρύω.
"Αρμιχβαλόεις, cost, εν, Poët. inabor-
dable, sans communications. RR, ἄν μρυμι.
Ἄμμα, ares (τὸ), nœud : maille :
lien, attache : courroie attachée à un dard ou à un bouclier : mesure de 40 coudées, à-peu-près dis
_toises. R. ἅπτω.
Ἁμμάτιον, οὐ (τὸ), petit nœud; petite maille; petite attache; petite
courroie.
“ἀμμαθεῖν, Poët. pour Gyauaetv, «᾽ ἀναυιανθάνω.
*Auuas, Eol. p. ἡμᾶς, acc. pl. ἀ᾿ ἐγώ.
ΤΑμματίζω , J. ἴσω, nouer. R. ἄμμο.
Au, Eol. et Poët. comme ἄυμας.
τὰ υμέγα, lisez ἄμ. μέγα Ρ- ἀνὰ μέγα.
Apusivas, P. p. ἀναμείνας, d'ava-
ΤΆμμεναι, Dor.p. ἀῆναι, inf. ἀ᾽ ἄμα.
À 6 , RAT
Rd κου 2 Pot pour ἀναμένομεν-
ὑλρμες, Eol. pour ἡμεῖς, pl. d ἐγώ.
AUUEGCV, Poët. pour ἀνά, μέσον.
“λμμέων, Eol. et Poët. pour ἡμῶν, gér. de ἡμεῖς.
*Aput où ἄμιμαν, Eol. pour ‘hu.
ἄμμι, εὡς (ro), nom d’une sorte de cumin, plante ou graine. ἘΠ Τ
*AUUIYA , adv, Poët. p. ἀνάμιγδα.
“Auuiydr, adv. Poël. pour ävak ἰγδὴν.
"λμυίξας, Poët. pour ἀναμίξας, part.
App, οὐ (τὸ), vermillon. R. ἄμμος:
*Apyioyo , f. ἀμμίξω, Poët. pour
"λμμνάσει, Poët. Dor. pour ἀνα-
AMN λυμοθάτης, οὐ (5), nom d’une espèce de serpent, πὲ. à m. qui marehe sur le sable, RR. ἄμμος, Bzivo.
ἀυμόδοομος , οὐ (6), carrière pou- “dreuse pour les courses. RR. ἄμ.βιὸς, δρόμος.
μοδύτης, οὐ (δ), nom d’un serpeat qui se cache dans le sable.
KR. äu. δύομαι.
“Auger, ou (6), Poët. πε. sign.
ἄμμο χονίαι,, ας (ἡ), mélange de sable et de chaux. RR. du. κονία.
Àp. μμιόνυτρον ; οὐ (TO), mélange de sable et de salpètre. ἈΠ. ἄμ. νίτρον.
"ἀυμορία, ας (ἡ), Poët. pour ducpit, iufortune, malheur. R. de *Auuoce, ce, cv, Poëet. -pour ἄμιορος, infortuné : privé de RR.&,p.0p0s. ÀMMOS ou Auu.05 ᾽ ou (ἡ); sable 4 arène, sablon. R. ψάμμος.
ἀρμότροφος, ος, ον, nourri dans le sable. RR. ἄμμος, τ τρέφω.
ἀμμόχρυσος, ου (ὦ), pierre précieuse qui parait composée d’un sable d’or. RR. ἄμ. χρυσός.
ἀμμοχωσία, ας (ὃ), ensablement.
RR. 4. χώννυμα; ἀμμώδης, Ὡς» ἔς», sablonneux. R.
ἂν; λῶν» ὥνος (6), surnom de Jupiter en Égypte el en Afrique.
ἀμμωνεῖον , ὃυ (τὸ), temple de Ju- .Piter-Ammon. R. ἄμμιν.
ἀμμιωνιαχόν, οὔ (τὸ), ammoniaque, sel qu'on achétait en Afrique.
Âpuovexie, ἡ, €, qui tient de la nature de l’'ammoniaque.
*Âupovue, άδος (ἡ), Poët. 5. ent. γῇ, la terre d’Ammon, la Libye.
*Auuovie, ίδος (ἡ), Poëét. πε. sign.
ἐλρναμο ce, οὐ (0), Poët.. petit- fils de; scendant quelconque. RR. & cop.
vpn.
τἀρνάμ, ὧν, ονος (6), Poët. même sign.
ελρνάς, ἄδος (ἡ), comme avis.
*Âuvaorcs, 05, 6, Dor. p. ἄρνηστος.
sb ἄγ, ον, d'igneau: R. ἀμνός.
ἀμνή, ἧς (ñ), agneau femelle.
μνημιόνευτος, 0ç, ον, qu’il ne faut pas rappeler; dont on ne fait pas mention; oublié, tombé dans l’oubli. RR. ἀ priv. μνημιονεύω.
tApwmpavede, f. LUCE et πἀμνημονέω-ῶ, f. 160 , avec le gén.
ou l’acc. oublier, ne pas se rappeler. R. ἀμνήμιων.
ἀμνημοσύνη, ἧς (%), oubli.
μνημιόνως, adv. saus mémoire ; sans aucun souvenir.
ἀμνήμων, ὧν 2 CV, gén. ονος, qui n’a pas de mémoire; qui ne se souvient pas de...: Poét. dont on ne se souvient pas. R. 4 priv. μινήμυη.
Âuynoia, ας (%), oubli. RR. ἀ, μιμνήσκω.
ἀυνησικαχέω- ὦ, f. 60 ᾽ n'avoir point de rancune. RR. 4, pynot- KA 05.
ἀμνισικάκητος, 06, ΟΝ, comme δι μι σίκανος.
Ἀμνησικακία, a (ἡ), oubli, pardon, absence de toute rancune.
Âpvynoix χάκος, GG 5 OV, qui n’a point de rancune.
ἀμνησικάκως , adv. Sans rancune, Âpwnaréiz, ας (ἡ), comme ἀυνγιστίαι.
Αμνήστευτος ; 06; ον, qui n "est point recherché en mar jage. Le pl. neutre ἀμνήστευτα se trouve employé pour Tadverbe, RR. ἀ, υνηστεύω.
ἄμνηστ εὐτως, adv. sans Fe ché en mariage.
Âuvno τέω-ῶ, " “so, avec le gen.
ou l'acc. oublier; laisser dans l’oubli; pardonner. R. ἄμνηστος.
TR as (ἡ). oubli du passé , amnistie, pardon.
Âuvnores, 06, ον, oublié, dont on ne se souvient pas : qui ne se souvient ἢ πε RR. à priv. | μιμινήσκω.
Ἀμνιάς, d'os (x), surnom d’Ilithye, déesse des accouchemens. R. de
ἄμνιον ou Ἄμνιον, οὐ (rè), membrane qui enveloppe le fwtus : vase pour recevoir le sang des sacrifices. R.
Âuuie 'ς; (δὸς (ἦ), agneau femelle. R ὄμνος.
ἐλμνοκχῶν, οὔντος (6), Comig. qui ἃ l'esprit doux comme un agneau. RER. ANGES, +490 pour νοέω.
ÂMNOS, οὗ (5), agneau : (à), agneau femelle. R...?
ἀμνοφό ρος, ὃς, cv, près d’agneler, en parlant d une ΠΝ RER. ἀμνός, φέρω.
ἀμογητί, αεἶρ. sans fatigue. RR. ἃ Priv. μογέω.
οἈμόγητος , 06, cv, infatigable.
“Αμογόστ Ὅλος, 06, 0V, Poët. qui facilite Ro ERuntent: RR. à priv.
STE ἕω, TIXTO.
Aube, adv. de quelque côté, de quelἀπὸ endroit. R. +496, quelque.
Auch, ady. quelque part.
ἀνα , ‘ado. vers quelque endroit.
"λμοιδάδιος, &, ον, Poët. comme ἀμοιβαῖος.
ἀμοιθαδίς , ααἷν. altern ativement ; mutuellement. R. ἀμιείσω.
ἀμοιθαδόν, adv. même sign.
ἀμοιθαῖος, αι; OV, alternatifs mutuel ; commutatif ; qui fait compensation ; équivalent.
ἀμο οἰθαίως, adv: comme dubai.
*Âuot@as, d'os (ἡ), Poët. ὁ χλαῖνα, manteau de rechange.
ἀμοιδή, ἧς (ἡ), chants . échan.
? Aucoge τῷ
ge; vicissitude, retour; compensation; prix, récompense où punition; représailles , talion.
LT ady. comme ἀμοιθαδὶς.
"Δρμιοιδιδὲς et ἀμοιθηδό ὅν, Pogt. même sign.
Auot 66, ἡ, ὄν, mutuel; qui alterne ou remplace. (ll Subst. Aprés, οὗ (6),.1 remplaçant. ἀμοιθο οἵ, ὧν (οὗ, soldats qui en remplacent d’autres
dans le combat.
Auswéo-o, f: now, avec le gén. manquer de, n'avoir point de part à
RR. d. pris. LG ἴρα.
ἀμ (ρημ, α, οτος (τὸ), exclusion, prie vatiot u; infortune, revers.
Âucroce, 95, cv, qui πὰ point de part à, privé de, frustré de, avec le gén. : inforiuné, malheureux.
ἐν μο ολγαῖος, cs, ον, Poët. qui concerné l'action de ὙΠ: : fait avec du lait, en parlant d'un gâteau: qfois obseur, sombre, en parlant de la nuit.
Voyez ἀμιολγύς.
ἀμοληεύς, € ἕως (6), vase ἃ traire. R.
À pour, ou (τὸ), dim. εἰ ἀμιολγεύς.
ἀμοληγός, οὗ (Ὁ), temps où l’on trait; le Matin et le soir, ou en Déncral la nuit. “Nuxros ἀμολγῷ, Hom.
dans l’ombre de la nuit,
Au ὑντος, 65, ον; qui n'est pas souillé; qu’ on ne doit pas souiller. RK.
à priv. PAR
"ἀμόμφητος; ce 5, ον, Ῥοέϊ. et
ἄμορφος, 05, cv, sans reproche, ir-
repr ochable. RR. GR, μιξυνφομιαιι.
à LA « A , .
μόρα, ας (ἣ), pâte pétrie avec du miel. Du er stage Gaioc, α΄, CV, Peët. ténébreux, SCUT. AR ἀμορθος :
"ἁμορόάς, ad cs GP Pot. compagne, suivante. R. Gu.o ἢ Ava ορός ύς, ἕως (ὃ), Ῥοδὲ compagnon, suivant; pasteur, berger.
Ἀμορθεύω, f. εὔσω, OÙ ἀμορθεύομαι, Jf. edocuor, Poët. accompagner, avec le dat.
E vf. #60, Poët. m. sign.
ἀμορθής > 6; ἐς Poët. obscur, téné-
De ἈΚ. ἃ priv. μορ φή.
“Ἁμορθός, ἡ, ὄν, Poët. qui accompa-
gne. [} Subst. (ὁ), compagnon, suivant: pasteur, berger, qui accormpagne ses troupeaux. RR. ἅμα, LEO
ἀμοργεύς, ἕως (6), pressureur d'olives. FR. de
ἀμόργη, ᾿ς (ἡ), mare d'olives; lie, sédiment : nom d'une espèce de roseau? sorte de couleur pourpre ou écarlate? R. ἀυιέργω.
Ἰλμόργης» ou (6), comme ἀμόργη.
ἀμοργίδιον, où (τὸ), petite r robe de
ensleur pourpre. R. ἀμοογί:.
AMEN ñ, 0 ὅν, et ἀϑήνγηρι Ἢ) ον, écarlate. R. de Ἀμοργίς, d'os (ἡ), lin très fin ou rube très fine et très légère de couleur pourpre ou écar late. R. ἀυνδο ya? ou Ἀμιοργος, 20m d’une ile où ces AS se fabriquaient.
τ ἀμοργίτη ἧς, οὐ (6), lisez ἁμιοριτης.
Αὐυιοργμιός, οὗ (6), pressurage : au fig. extrait, recueil d'extraits , ,“ompi! lation. R. ἄμε co7yo.
ἀμοργός εὖ (6), pressureur; au fi.
τος RÉ sangsue qui épuise le ,tesor public.
?Amo PY25 οὐ (6), pour au δ γη- Αμο ας (ἢ) confins; contiguité de de ὮΝ États. RR. de, ὅρος.
Âusirre, τυ (ὁ), -ἄρτος, pain d’é-
pice. K. ἀμιόρα.
di
» CÙ ἼΩΝ Ῥοδί. peur ŒLCE À u.090 AT: 05, ov. Voyez ἄν, μιορὸς.
Δρμιορφία, ας (ἡ), apparence informe; deminte: R. de ἄμορφος, 0, ον, informe; difforme; hideux, laid , affreux à voir. RR.
ὦ pri. | pipe.
ἀμορφύω-ὦ, f. 66e, rendre informe ou difforme. R. ἄμορφος.
μόρφως; adv..sans forme: d’une manière informe ou hideuse, ἀμόρφωτος, 06; ἜΣ qui n'est pas _ formé, informe. RAR. ἀ μόρφο ὅω.
‘Ace, conf. Dor. pour ἦμος, quand.
+AMOS, ἡ, ὅν, lon. mais inusité, Pour τίς, quelqu'un.
“Ἀμος, οὐ (ἡ), Ῥοέϊ. mais rare, pour pes sable.
Ρ ne
AUS, ἡ ἡ, δ᾽, Poët. pour ἡμιέτερος, otre.
“ἄμοτον, adv. Poët. démésurément,
excessivement. RR. ἀ priv. +UÉTO, pour μιετρέ io?
tÂsz ce, 06, ον, Poët. excessif, déinesuré , insatiable. J'oyez ἄμοτον.
ἀμο ουσία,, ας (ὁ), ignorance des beaux-ar ts, des belles- lettres ou de la musique; m: auvais goût; rusticité, grossièreté. R. ἄμιυσος.
ἀμιουσολο Via, as (ἡ), discours de mauvais goût, Fe Ἀ. ἄμουσος, λογος.
Avovote, GS, OV (comp. Fe sup.
τατος), élranger aux Muses, c.-&-d, aux beaux-arts, aux belles-lettres, à la musique, où en général au bou goût; grossier, rustique, de manvais ion, de mauvais goût.
BR. α priv. Μοῦσα.
Αμουσότης, τος (ἡ), pour ἀμιουσίοι.
ἀμούσως , «dv. 8815 talent, sans goût, sans élégance. R. ἄμουσος.
ἀμοχθεί, adv. sans travail, sans fa-
ügue. RR. à priv. uy60ç.
ἀμόχθητο 06, 05, 0), comme ἄμιογῇος,
eco , Pot. pour|:
AMI ἈΑμοχϑί, Ua: comme dy {he Aucyhos, ος, ον, qui ne sé fatigue pas: qui n'est pas faligant.
|, Auéchois, αν. sans travail.
“Aura , fi ίσω, Poët. pour ὦνα.παι ανίζω.
HAUT e ες.
! ὧν (ci), à Lacédémone,
inspecteurs des enfans. RR. ἀνά, παῖς.
tua, lisez au, πάλου, Poët. - pour ἀνά, πᾶλον.
᾿ ἀμπαλώ ὦν, Poët. aor. 2. part. de ἀναπάλλω.
"λρμπαυυχ, ατὸς Me AVATAUUL.
“ἀυποαύομαι, P. pour ἀναπαύομιαι.
τὸ), Poët. pour
[λυ πεέδίον, lisez qu πεδίον, P. pour ave πεδίον.
᾿Αμηείρος, Poët. pour ἀναπείρας à
ΓΑμηελογος, lisez TE ἔλίγος; P, δὲ our
Αμπεὶ ἼΩΝ PE ED fleur de Ja vigne.
RR. ἄμπελος, ὍΝ
RS à (τὸ), vignoble. R.
, 05, 0, de vigne ox de
5, ἢ) 6», de vigneron.
sm n, cv, de vigne; de vignoble : ξ {οἰ adonné au vin?
ἀμπέλιο sv, cu (τὸ), petit viguobie.
ἀμπελίς ἐς, δὸς (ἡ), pied de vigne?
nom d'un oiseau : nom d’une plante marine.
ÂuTe) ditne , οὐ (Ὁ), ad}. masc. de vi- _gae ou de vignoble.
ἀμπελῖτις, (De (à), fém. d'aure- ,λίτης:
᾿ἀμπελογενής, ἧς, ἔς, Ροέϊ. né de la vigne. RER. ἄμπελος, γένος:
he Sets, e60%, εν, Poët. de vignes;
in de vigues. RR. ἄμπελος.
3h δτρτα » ὅς, ὅν, ion., pour Gex ουργός.
ἀμπε). ὅμοιόν, ὁ οὐ (ro), nom d’une plante. RR. dur.
ἀμπελο AAC IR ας (ἡ), mélange avec des vignes. RR,.Zu7, Uéyyop Ἂ
ἀμπελέπρασον, οὐ (τὸ), poireau sauvage qui pousse dans les vignes.
ΧΜΠΕΛΟΣ , οὐ (ἡ). vigne; viÿnoble : machine de guerre nommée en latin vinea.
ἀμπελο στ ατέω- -ῷ, Κ᾽ ἥσων planter la vigne. RR. dur. icrnut,,
ἀμπελ οστάτης, ου (ὁ), planteur de vignes.
ἀμπελουργεῖον, οὐ {τὸ} vignoble. R. ,ἀμπτελουργός.
ἀμπ τελουργξω-ὦ, f. ἦσω,, travailler à
; *AgT se
AMG
la vigne; étre vigneron : euWfià.
exploiter, dilapider.
ἀμπελουυγία, ας (ἡ), culture de la . vigne.
Aurekov ot, ἧς, -- 5. ent.
art de cultiver la vigne.
ὑπτέλουρ PUS» ἧς ὁ), relatif aux vignerons où à la culture de la vigne.
ἀμπελουργός, ὁ (ὁ,, ἢ} qui travaille à la culture de la igne; vi- ,gaeron. Rh. GUTE AG 4 ἔρ βγόν.
λυπελοφάγος, ος 2. ὃν, qui ronge la vigne. RR. ἄμπ: φαγεῖν.
ἀυπελο σφύρος; ος, ΟΥ.7,. ἴογ 18: 6 υἷ- _gnobles. ἈΒ.. dur. φέρω:
ἐλμπτελό DO CY, ου (τὸ), Lex. feuille
de vigne. RR. dur. φύλλον.
*AumeopiThe, cu (5), Poët. planteur
de vignes. RR- Gur. φύω:
ὑπτέλόφυτος,, 65, ον.) planté de wi-
DT CS
ὑπελο φύτωρ ,ὁρος (ὁ, 4), P. comme λοφύτης.
χώδης: nc, se, de rignéisembl la ble à à la vigne; abondant enwignes. R. ἄμπελος.
ΕΜ Ω ὥνυς (0), vignoble.
Ap. πέμψει, Ροεΐ. pour vaut.
*Âpreron ὦν, οὖσα, ὁν, Poët. comme GT o) ὦν.
tÂurepé ἐς, adv. pour διαμπερές.
tÂuré σαι, lon. pour ἀμφιέσαι, Enfin.
aor. 1. d'apotévyvu,
"ἀμπετάσαι, Poët. pour ἀνοπτετάσαι.
infi in. aor. τ. ε᾽ ἀναπετάννυμι.
ἀμπεχόνη, ἡ ς (ἡ), robe de femme; robe efféminée : Poët. robe ou vétement en général, R. durée.
ἀμπεχόνιον, οὐ (τὸ), petite robe. Ἄ.
ἀμπέχονον, co (τὸ ), comme ἀμπε-
po:
Aurio, f. ἀμφέξω (imparf. ἢ ἤμιπεχουν. aor, ἤμπτισχον et ἃ l'inf. ἀυ.πισχεῖν), vètir, habiller, couvrir; euvelopper, environner, —fiv# rt, quelqu'un de quelque ‘chosé. 5! Au moyen, λυπέχ pas fe ἀμφέξ cou ( ἡ ραν. ἠμπ DATE or. ἦμ.-
FLGYOUNY, el ἃ l'inf. auriayéodat), se vêlir, se couvrir d pe reg avec l'ace, RR. ἀμφί, ἔχω. ;
‘Aurndio-©, f ἥσω, Poét. er ἀναπηδαω,
ἐλμπί, prép. Εοί, pour ἀμφί.
ἀμπισχνέομιαι-οὔμιαι (émparf. ἡμπισχνούμνην, point d'autres temps) ῇ COMME UT ÉY OU
*Âurhaxey, Poët. inf. aor. 2. de ur) αχίσχκω.
"ἀμπλάκημα, ατος (τὸ), Post. ésare-
ment; faute; gfois punition! R.
AU TI AXIILO.
AMI
‘Âur τλάχητος, 0e, cv, Poët. avec le
gén: égaré de, éloigné de : gfois
sans régime , sbélérat:
"ἀμπλαχίο fa, ας (n), Poët. erreur, faute. + πλάκιον, ou (τὸ), Poët. méme sign.
χίσχω , fut. ἀμπττλουκήσω (aor. dA0Y où sans augm. GUTNE- ΧΟ), Poët. avec le gen. s'écarter de, être frustré de; maquer, ne pas obtenir: sars régime, 5 'égarer, s'écarter ; pécher, chratiettre une faute. RR. ἀνά, πλάζω.
“λμτὰ ἀναίτενευμιοι, repos, lieu de repos.
"ἀν υπνοή, ἧς (ἢ), Poët. pour ἀναπνοή,
θην où ἀμππνύνθην où ἀυπνύσθην), Poët. comme ἀμιπενήω.
*Auriwro, Poét. 3. . p«s.imparf. d'än | πνυμιαι.
᾿λμπνύω, f. ὕσω, Poët. pour ἀναπνέω, respirer, Voyez ἄυπενυμαι.
ἐλωπόλιν, lisez du πόλιν, pour ἀνὰ πόλιν.
τἀμπόνον, lisez ἂμ. πόνον, pour ἀνὰ πόνον. 7
"λμπρεύω, f. 0cw , Poét. tirer avec la longe, comme 1 dites de trait; trainer, porter, au propre et au figuré. R. de
ÂMHPON, οὐ (τὸ, longe ou trait|*
qui bhche les bétes de somme à une voiture. R...?
Ἰάρμπρος, οὐ (Ὁ), méme sign.
“λμπτάμενος, Ἢ ὃν, Dubé. pour ἀνα.πταμενος. .partsaor.2.d'avirrau.
Ἀμπυχάζω, f. ἄσω, Poëf. coilter; couronner. R. &umuë? ou ἀνά, πυχάζω.
ἀμπυκίζω, fi ἴσω, coiffer, ez attachant les cheveux sur le front avec ur bandeau. R. durvi.
"λμπυχτήβ, ἦρος (ὁ), Poët. bandeau pour attacher les cheveux; bride, harnais.
"ἀμπυχτήριος, &, ον, Poët. qui sert à coiffer ou à brider.
ἀμπυξ, vxes (5), bandeau pour atfacher les cheveux sur le front ; coiffe, coiffure : Poét. couronne, et par extension roue, cercle d'une roue; couvercle d’un vase; harnus de là tête des chevaux, et par. ext. frein, bride, méme au fig.
ἐλμπώλεμα, οτος (τὸ), Inscr. pour ἀναπώληυνα.
Ἰλυπωσις; εὡς (ἡ), comme ἄμπωτις.
urtsrtu f: tow, refluer: ace. raναῖον. R: de ἄμπωτις, ewc ou d'os (ἡ), reflux de la mer, opposé au flux; reflux des Hüniéurs, lorsqu elles rentrent “ἢ
suux, wros (τὸ), Poëét. pour
l'intérieur. À. ἀν χητίνω.
ἀνυγδαλέα, ας (ἡ), comme äuvyαλῇ.
᾿ἀμυγδαλέη, ἧς (ἡ), lon. méme sion.
Auvyd αλέος, de, ον, comme du: υγδά λινος-
ἀμ υγὸ αλῇ. Ὡς (ἡ), contr. pour ἀμυγϑαλέ ἔχ, amandier. R. de
ÂMYTAÂAH, ns (ἡ). amande. R.
ἀμύσσω, à cause de l'äcreté des amandes amères?
ἀνυγὸ ἄλινος, n, ον, d'amande ow d’amandier. R. ἀυυγδάλη.
tÂuy δάλιος, 4, ον, méme sion.
ἀμυγὸ αλίς, δὸς (ὃ), amande.
ἀμυγδαλίτης, οὐ (6), fait d'amandes : semblable à une amande.
ἀυυγδαλο οξιδ᾽ής, n:, ἐς, semblable à une amande; amygdaloïde. ἈΠ.
du. εἶδος.
*AuvyO ads, ἐσσά, εν, Poël. même sign.
ἀμυγϑ' αλοκατάχτης, οὐ (6), instrument pour casser les amandes. RR.
du. κατάγνυμι.
ἀμύγδαλον, sv (τὸ), amande.
λμύγδαλος, οὐ (ἡ). amandier.
ἀμυγδαλώδ᾽ Ὡς γ ἧς» ἔς, COMME GUVYδαλοειδής.
ἂμ υγυα, ἀτος (τὸ), déchirure; égratigaure. R. ἀμύσσω.
de μος , οὗ (ὃ ), méme sion
ae adv. P. ἘΠ ΤΙ R. dur ἀμυδι its, ἑσσα., εν, Poët. et
ÀMYAPOS, d, ἐν (c. ὅτερος. 5. ὅτα- Tu), θην, peu visible ou peu sensible, presque effacé; faible er parlant du pouls on de la vue ; sourd qui agit sourdement, en parἰαπὲ ἀ’ un poison , etc. R. ἀυιαυρός Âuvd orne, nros (ἡ), obscurité ; lai.
blesse du pouls ou de la vue. R.
ἀμνυδρόω-ὦ, f. wow , obseurcir ; affaiblir.
ἀυυδοῶς, «ἀν. obscurément; faiblement.
ἀμύδρωσις, os (ἡ), obscurcissement ; affaiblissement.
ἀμύελος, 95, 0), qui n’a pas de moelle.
ΒΒ. à priv. μυελός.
ἀμύζω, ύσω, sucer avec la bouche.
Auvroiz, ας, (ἡ), état de celui qui n'est pas initié. R. de
ἀμύητος, ος, ὃν, qui n’est pas iniüé aux saint mystères; Eccl. qui nest pas baptisé: au fig. étranger à, ignorant de, gén. RR. & Priv. ἌΤΗΝ
ον, qui ne peut fermer la once ou les yeux. RR. ἀ, pie.
"ἀμύθητος , 063 0V, Poët. inexprimable, inniorib ble) RR, ἀ, μυθέοpuaut. |
Auvbes, 05, 0v, exempt de fables.
RR.«, μῦθος.
Ἑλυυκάλαι, ὧν (αἴ), Gloss. pointes de javelots, Τὶ. &u0ocw.
Âubenres, 5, OV, SANS MULISSCMENS ; Poët. We, en parlant d” une étable.
RR. ἀ priv. 4 ψυχαομιαι.
À por, ὧν (ai), et
ἀγωκλαΐϑες,ὦ & (oi, espèce de chaussure qu'on faisait à Amycles en Laconie. R. ἀγύκλαι, nom de ville.
ἀνυχλαΐζω, f. ίσω, parler le patois 4 Amycles ou de Laconie.
ἀμύκτηρ, 1905 (6), qui n’a point de nez. RR. ἀ pris. μυκτήρ.
ἀμυχτιχός, Ἢ, ὅν, qui déchire, qui égratigne. R. ἀμύσσω.
ἀμυκχτικῶς, ad, en déchirant, en égratignant.
ἀρώλιον, οὐ (τὸ), sorte de pâtisserie.
ἄμυλος, ος, 0, qui n’est pas moulu.
Il Subst. Χιύλος, οὐ (ὁ, n). sorte de pätisserie. ἄμυλον., οὐ (τὸ), farine faite sans le secours de la meule;
. amidon. RR. & priv, μύλη.
“Abu, ὧν, ον, gen. ονος, Poët. irréprochable ; honorable, illustre ; beau, distingué. RR. à priv. μῶμος.
ἄμυνα, Ὡς (ὃ), défense, résistance ; secours ; vengeance. R. ἀμύνω.
“ἀμυνάθω (sdns Jut.), Poët. pour ἀμύνω.
Ἰτλμυνητί, adv. en se défendant.
tÂpuvine , οὐ (6), vindicatif.
ἀρύντειρα,, ας (ἡ), fém. d'à ἀμυντήρ.
ἀμωυντέος, αν, ον, adÿ. verbal ᾽ ἀμύνω.
ἀμυντήρ, ἦρος (6), celui qui écarte ou qui repousse ; défenseur , protecteur ; vengeur. |! 4u plur. ἀμυντῆρες 5 ὧν (ot), les andouillers du bois d’un cerf.
ἀμωυντήριος, 2, ον, qui sert à repousser, à écarter; secourable, tutélaire ; vengeur.
ἀμωυντιχός, A; 0v, qui repousse; qui détourne un mal, ur ennemi, etc.; préservatif; défensif; qui sait se défendre : vindicatif; vengeur.
"ἀμύ ὑντῶρ, ρος (ὁ), JE pour ἀμυντύρ.
ÂMŸNO, f: υνῶ (aor. fuvva. verbal, auuvréov)s 4 1° avec l'acc. repousser, écarter, détourner da ΦΈΣΙ, qu'unun mal,une attaque, ete.
2° avec le dat. ou Poët. avec le gen.
ou avec περί et le gén. ou sans ré ne secourir, protéger, défendre.
{τ Αμύνειν τινὶ κακόν, écarter un mal de quelqu'un, le préserver d'un mal. "Δαναοὺς λοιγὸν LOVELY, Hom. détourner un fléau de dessus les Grecs. “Τρῶας à ἄυιονε νεῶν (pour ἀπὸ νεῶν), Hom. détourne les Troÿens des vaisseaux. [| 2° ἀνύγεῖν τινί, sans régime direct, Se-
courir quelqu'un. ἀεὶ ἀιμόνουσι θεοὶ αὐτῷ, Hom. les dieux viennent toujours à son secours, ἀμῦναι τέκνοις καὶ σφίσιν αὐτοῖς, Men. pour défendre leurs enfans et leurs prépres personnes. γι: ὕνειν περὶ Πατρύχλου θανόντος, om. combattre pour défendre le cor ps de Patrocle.
"παιδὸς duvet, Hom. il combat pour son fils. “ἀμύνειν εἰσὶ χαὶ ἄλλοι, Hom. il y en a d’autres pour soutenir l'attaque.
Au passif, Aubvouar, f. υνθύήσομιαι (aor. -ἠυννθην), ètre repoussé, «οἷς ètre sec ouru, ètre vengé.
Au moyen, ἀμόνομιαι, Fr υγοῦψιαι ΕΠ ἠνυνάμνην. verbal, ἀμμοντέον),
ὁ avec l’acc. repousser, écarter de soi: 2° punir, se venger de:
° payer de retour, jante la pa- Pres : 4° sans régime direct, se défendre ou se venger : 5° avec πρό, περί ou ὑπέρ et le gén., ou avec ἀυφί et l'acc., qfois avec le gén. seul. rarement avec l’acc.
combattre pour, défendre, secourir, venger. [|] 1° ἀμύνε cha τοὺς me EpioUe , Plut. repousser les ennemis. ἀμύνεσθαι ἔνδειαν, Lycurg. écarter loin de soi la pauee ἢ 2° ἀμύνεσθαι τὸν ἐχθρόν, " Hérodt. se venger de son ennemi. Οὐδ᾽ ὑπὲρ ὧν χαχῶς ἐπάθομεν, ἀυύνασϑαι τολμῶμεν αὐτούς, Zsocr.nous n’osons pas mème les pudir des maux que nous avons soufferts. Il 32 Âpôve εσθαί τινα τοῖς ἴσοις ou τοῖς ὁμιοίοις, Thuc. rendre ἃ quelqu’ un la pareille. [14° ‘0 * Os κεν ἔλθη ἀμυνόμενος, Hom. celui qui résistera, “as défendra. || à 5° ἀμύνεσθαι ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, πρὸ τῆς ἀδελons, περὶ τοῦ τεθνεῶτος, AUD τὴν FINI E , Dém. Hom. Plat. combattre pour le roi, pour sa sœur, pour un mort, pour la Grèce.
“Νιηῶν ἀυύνοντο, Hom, ils combattaient pour leurs vaisseaux. ἀμύνε σῦσι τὴν È λλάδα,, Plat. secourir Ἰὰ Grèce? ἀμύνεσθαί τινα γέλωτος, Luc. venger quelqu'un des risées.
ἀμύξ, adv. en égratignant, fleurant. R. ἀμύσσω.
tÂpuë, υχος (ἡ), pour ἄυυξις.
ἄγυξις, os (ἡ), déchirure, égrajugnure; scarification. R. ἀμύσσω.
ἄμυος, 66, ον, qui n'a pas de muscles, dont les muscles ne sont pas apparens. RAR. & priv. νυ, μῦς.
ἄψυρος, ος, ὧν, sans parfums. RR.
τ prive μῦρον.
ἀδυύσσω ou At. ἀμύττω, f. ύξω, égratigner; déchirer légèrement ; effleurer à peine; ent. de med.
en el
ἐλμφ: αγνοέω- ὦ, f. ἥσω, lisez
, , , *Auoadim el ἀμῳ αϑίην, ads. Poët.
“ἀμφιαλάλυμιαι (sans fut.)
AM
scarifer : au fig. ulcérer, piquer, blesser.
ἀμωυσταγώγητος, ος, ον, qui n’est pas
initié, RR. a priv. νυσταγογέω.
ἀμυστηρ ίαστος, ὡς. ον, méme Sign.
RAR. à priv. μυστυριάζω.
ἀμυστί τί, ady. -πίνει», boire ou avaler à longs Waits, sans fermer la bouche ni reprendre haleine. RR.
ἃ priv. poo.
Apuorico, ἡ, iris longs trails.
Por. du. υσ
ἀμυστις, ΠΣ ὦ, manière de boire|+ à longs traits sans reprendre haleine: grand vase à boire, par les Thraces. R. dusori.
Auvoroc, δος, Οὐ) qui n’est pas inité. RR. à priv. μυξ ἴω.
Âuvyn, ἧς (ἢ), égratignure, déchirure. ΝΣ ἀμύσσω.
ἀμυχηδόν, adv. en égratignant ; en effleurant; superfciellement,
ἀγυχί, αν. méme sign.
ἀρυχιαῖος, 05, OV, superficiel , n’est qu’effleuré.
qui
Ἰλμυχίς , (δὸς D comme ἀμυχή.
* Auv υἱὸς, OÙ Poët. p. auvyu<.
K296 ? le Y
ἀμυχώδης, τ ες» qui ressemble à
une égratignure. R. ἀμυχή.
"λμύω, Faces Dor. pour ñuvo.
μφάγαμαι, f αγάσομαι, Poët. admirer beaucoup. RR. ἀμφί, ἄγα-
"ἀμφ. αγαπάζω, f. ἄσω, Poët. et *Âuo- αγαπάω-ὦ, f. n6w, Poët. chérir pe Pat ΒΒ. ἀ. ἀγαπάω.
"Aug 2yspéloprat, Poët. et
“ἀμφαγέρομαι, Κ᾿ αγερθήσομιαι, Pot.
se rassembler autour, avec l'acc.
ἈΠ. &. ἀγέρω pour ἀγε ίρω.
*Apoadé, ady. Poct. et
*Auoäd'nv, adv. Poët. publiquement, ouvertement. R. ἀναφαίνω.
méme sign. R. de ᾿λμφάϑιος, α, ον, Poët. manifeste, notoire. R. ἀναφαίνω.
“ἀμφαδό ὅν, adv. P. comme ἀυιφάδεην.
ter tout autour. RR. ἀμφ ἱμιατόω.
ἀυφαίνω, f. ἀυμφανῶ, Poët. pour ἀναφαίνω.
"ἀρμφιχιωρέωτῶ, f. now, Poét. suspendre et faire tourner en l'air.
RAR. ἀμφί, αἰωρέω.
ἀρμφάκανθος, ος,ον, tout entouré d’é- ,pines. RR. ἀμφί, ἄκανθα.
᾿λμφαχκής, Ὡς, ἐς, Dor. pour ἀμιφήνης.
“Αμφισλαλάζω, f. άξω, Poët. pousser de grands cris de joie. RR. ἀ.
,; Poct. er-
inventé
AM rer tout autour. RR. &. ἀλαλμ.
Apr?) λαξ, ady. tour-à- tour. Ἀ. #4
*Aug- αλλάσσω, [. ἄξω, Poët. changer tour-à-tour; changer tout-à-
fait. R. & ἀλλάσσω.
ΤΑμφαλος, 05, ον, pour ὀμιρίολο
ἀμς φαμιῶτ 2 ὧν (οἷ), serfs ce
Mae a-peu -près comm
Ilotes à Sparte. R..,?
“ἀμφανδόν , adv. P. pour ἀναφανδόν
*Âuoavée v, Poël. pour ἄναφανε ἐν,
inf. Jut. d'évasaivo.
μφιαξονέω-ὦ, f. cu, Gloss. sortir de
l'ornière, cahoter, er parlant d'un
char ; par extension, chanceler , br oncher. RR. ἀμφί, ἄξων.
‘Au? αροαθέω-ὦ, f. sw, Poët. reten-
ür tout autour. RR. &. ἀραθέω.
“ἀμφαραθίζω, ίσω, Ρ. méme sign.
Ἀρμφαριστερός, ὅς, ὅν, Qui est gaucher de deux mains; gauche; mal-
_heureux. RR. %. ἀριστερός.
Ἀρφασίη, ns (ἡ), Poët. Zon. pour ἀφασία.
ἀμφαυξις , ἕῶς (ἡ), tête d’arbre dont les branches repoussent. RK. ἀ.
"ἀμφιαφάωτ-ῶ, f. ἥσω, Poët. tâter, tatonner; manier. RR. &. ἀφή.
*“Âuo “ἐλελίζομαι, 7. ελελίζομιαι, Poët.
tourner autour. RR. @&. ἐλελιζω.
"λμφέλικτος » %, ον, Poët. qui tourne
autour. R. de
*Âuocicow, f. Ew, Pot. faire tourner autour, apec deux acc. BR. &.
‘Apéro, f. ϑξω, Pot. trainer de tous côtés. RAR. &. ἕλχω.
"ἀρ υἱφ:ελυτρόω- ὦ, "ὶ 6cw, Ροέϊ, enxelopper d’un étui. RR. ἀ. ἔλυτρον.
*Âuoevéro (sans fut. )» Poet. dire
avec force. RR. ἀ. ἐνέπω.
“ἀμφεπίαξε, Dor. pour ἀμφκπίασε, .3p.s. aor. de ἀμφιπιάζω.
"ἀμφέ πω, f. …? Poët. avec l’acc.
s'occuper de ; soigner ; choÿer :
.gfois poursuivre. RR. d. ἔπω.
"λμφερείδω, f. ερείσω, Poët. étayer .de tous côtés. RR. 4. ἐρείδω.
᾿ἀμφιερέφω, . ἐρέψω, Pot. couvrir de tous côtés. RR. ἀ. ἐρέφω.
ἐλμφερκής, ἧς » €) Οἱ, clos de toutes parts. RR. &. ἕρχ
*Âuo epuboaive, f. ανῶ, Poët. rougir tout autour ox tout-à-fait. RR. ἀ.
“λμφιέρχομαι, f. ἐλεύσομαι, Poët.
s'approcher de, entourer , avec ee RR. &. ἔρχομαι.
Ἀμφέρω, Poët. pour ἀναφέρω.
ἀμφέστην, aor. 2. de ἀμιφίστ ταμαι.
Ἰἀμφετήτυμοος, ος, ον» Poët. pour ἐτή-
λμφεύγω, Poët. pour ἀναφεύγω.
pres »Gañey , El. pour ἀγιφεφοξήν
7 les” Les
ΑΜ θησαν, 3. Ὁ}. μ' αον. 1. d'äupipoδέομαι.
"ἀρμφέχω, fa ἀμφέ ἔξω, Poët. envelop- Per: Voyez ἀυνπέχω.
‘Âugé χανε, Poët. 3 p. s. aor. ἃ. de ἀμφιχαίνω.
“ἀμφέχυτο, Poët. pour ἀμφεκέγυτο, 3.p.s. plus-qp. passif. d'auyyco ἀμφιρκης, Ὡς, ἔς, tranchant des deux côtés. RR. ἀυφί, ἀχή.
ἀμφῆλ ιξ, uecs (ἡ), d'un âge voisin de la jeunesse, RR. 4. ἡλικία.
*Auginube, Poët. pour ἀμιφῆλθον, aor. 2 αἱ ἀυιφέοχομιαι.
ἀμφυημιέρινος, 1, ὃν, et ἀμφήμερος RCA moRAER © en parlant de La fièe re. RR. &. up *Âuonps ἐφής, ἧς, Es, Poët. bien couvert; bien plein, en par lant d'un ,carquois. RR. à. ἐρέ po.
ἀμφήρης, Ὡς, ες») Qui est à deux οὐtes, ἃ deux faces, à deux tranchans, à deux rangs : etc. qui peut se faire ou se prendre ou se voir de deux côtés. R. ἀμφί.
μφηριχός, ἡ, ὄν, garni de deux rangs de rames, ou seulement de d'eux.
rames. R. ἀμφήρης.
"ἀμφῆρις, ις, τ, gén. es, Poët. et "λυφήριστος » 26, 0Y, Poét. controversé, disputé. RR. Fe ἔρις:
ἀμφί, prép. 1° avec le gén. chez les Poètes et Les Zon., aux environs de; au nan nom de: 2°avec de dub chez les Poètes et lesIon., autour de; auprès de; dans, sur, entre; chez les autres auteurs, au sujet de : 3° avec l'acc. autour de; aux environs de; à- peur prés; vers; relativement à. || 1° "ἀμφὶ ταύτης οἰκοῦσι τῆ: πόλιος, Herdt. ils habitent auprès de cette ville. "ἀμφὶ mid'axos μάχεσθαι, Hom. combattre au sujet d’une fontaine. * ἀμφὶ φιλοτῆτος ἀείδειν, Hom. chanter l'amour, mr. ἃ m. au sujet de l'amour. * Auot Φοίδου λίσσομιαι, Apoll. je vous en prie au nom de Phœbus. || 2° * ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα, Hom. soi un trépied auprès du feu. * ἀμφὶ στήθεσσιν ἱδρώσει, Hom. il aura sa poitrine couverte de sueur. “ἀμφ᾽ op. LOG, Hom. sur ses épaules. ἀμφ᾽ ὀνύ- X2061, és. entre ses ongles. ‘Auot ἀπόδωῳ τῇ ἐμῇ πείσομιαί σοι, Hérodt.
je vous obéirai pour ce qui concerne mon départ. “ἀμφ᾽ Ἑλένῃ μάχεσθαι, Hom. combattre poux Hélène, “ἀμφ᾽ ἐμοί, Hom. à cause de moi. Δείσας ἀμφὶ τῷ μειpaxio, Gal. ayant cr aint pour la vie du jeune homme. 1}3° ἀμ οὶ τὰν
aor. I, passif
"Αμφιάζω, f. dow, Pot. revêtir. R.
Αμφίαλος, ος, ον, baigné par la mer
Ἀμφιαναχτίζω, f. ἴσω, chanter un
᾿ἀμφίασις, εως ΘᾺ Poët. vètement, ᾿λμφίασμα, ati (τὸ), P. vétement.
᾿Αμφισσμιός, οὔ (0), P. m. sign.
᾿Αρμφιάχω, sans fut. (part. par].
*“ÂuorGaivo , f. βήσομιαι, Poét. avec
AM
πόλιν, Ler, autour ou aux environs de la ville. ἀμφὶ κρήνην, Lex. auprès de la fontaine. ἀμφὶ χάμινον ἔχω τὰ πολλά, Luc. je suis occupé la plupart du lemps. autour de ma fournaise. ἀμφὶ δεῖπνον ἔχειν ou etναι OÙ γενέσθαι, Lex. s'occuper du repas. Σχολὴν ἔχειν ἀμφί τινα, Xen.
n'avoir pas le temps de 5᾽ occuper
de quelqu'un. Ἀμφὶ μιέσον nus LPS) Lex. vers le milieu du j jour. ἀμ LL τοὺς πενταχισχ, ἰλίους , Luc. environ cinq mille. Lie τὰ ὁ ἔτη σου ὄντος, Luc. quand vous aviez environ soixante-dix ans. Τὰ ἀυφὶ TOY πόλεμον, Xén. tout ce qui cuncerne la guerre, etsouvent la guerre elle-même, O: dut Κῦρον. Xén.
ceux qui entouraient Cyrus, 04 les partisans de Cyrus, ou Cyrus et les siens, où plus souvent Cyrus seul. Οἱ ἀμφὶ Σωχράτην, Socrate.
Οἱ ἀμφὶ Κορινθίους, les Cor inthiens.
11 A 44 φί chez les poètes s’emploié aussi comme adverbe, à V’'entour, tout autour, Souvent il se détache des verbes carpoass comme : ἀμ, ot δὲ ὄσσε νὺξ ἐκάλυψε, Hom. pour νὺξ δὲ ἀμφεκάλυψεν ὄσσε, la nuit enveloppa ses yeux. On trouve aussi par pléonasme ἀμφὶ περί, Hom. tout autour. Αὐφί σοῦ ἕνεχα, Soph. pour ἀμιοὶ σοῦ ou σοῦ ἕνεκα, à cause de toi. || ἀμφί {πὶ composition signifie autour; ; de tous les côtés ; des deux côtés; tout-à-fait.
AU
de deux côtés. RR. ἀμφί, ἄλς.
ον (οὗ, poètes AE rambiques. ΒΕ. ἀμφί μοι, Àvz£, commencement ordinaire de leurs chants.
dithyrambe , principalement en l'honneur d’ Apollon.
οὐ (5), 6. ent. οἶνος, sorte de vin qu ‘on faisait en Sicile. R. ἀμιφίς.
action de vêtir.
du, ὡς, Lx ὅς), Poët. crier ou retentir tout à l’entour. RR. ἀμφί, ἰάχω.
l’acc. marcher autour; parcourir ; s'emparer de; posséder ; combattre autour, protéger, défendre, || 4x parf. Au@£EGnxæ, Poët. avoir parcouru; posséder ; protéger. [| 2mpersonnellement, Knméaive, Poët,
ἀμφι Cake, f. Exhd,
Π en arrive autrement, RR. ἀ.
"ἀμφιδαλεῦμαι, Poët. pour app x-
Acbuar, fut. moyen AREA ω- ° P. jeter autour » ét par ext. RE ser ; revêtir : 2° dans le sens neutre, chez les auteurs en prose hésiter, balancer ; échouer, man quer. 1} τὸ "Αμφιβαλεῖν γούνασι χέρας, Hom. passer les bras autour des genoux de queiqu' un, “Αὐτῷ χέρες ἐχάνδιανον ἀμιφιθολόντι, Hom.
ses bras étaient ouverts comme pour embrasser. * To δ᾽ ἐγὼ ἀμφιθαλὼν θάλαμον δέ ἔμινν, Hom. je bä.
tis une chambre pour l'entourer.
“ἀν φιοοιλοῦσα. χάρα. στυλ Ἱρὰν δουλοσύναν, Eurip. ayant enveloppé sa tête du voile affreux de la servitude, “Κρατερὸν μιένος ἀμφιθαλύντες, Hom. s'étant revêtus ou armés d'un grand courage. [| 2° Μὴ μέλλε μηδὲ ἀμφίφαλλε, Héliod.
ne tardez pas et ne baläncez pas.
ἀμφε Θάλλομιεν ποιῆσαί τι, Héliod.
nous hésitions à faire quelque chose.Elwbe τὰ φίλτρα ἀμφιδάλλειν, Alciphr. les philtres ont coutume de manquer leur effet.
Au moyen, AvorCaiouat, f. θαλοῦ-
μαι, se revèur, s'armer de, avee l’acc. RER. ἀ. βάλλω.
tAupléaoia, ἜΣ (ἡ) altercation, dé»
bat. R. ἀμιφιθαίγω.
"ἂμ φίθασις, εως (ἡ), Poét. action d’en-
velopper les enneruis ou d’être enveloppé par eux : combat autour d’une chose qu’on veut défendre :
gois altercation, débat?
Aug τήρ, %o0ç (0), P. défenseur.
ἀμφίδιος, ος, ov, amphibie, qui peut
vivre dans deux élémens divers.
RR. ἀμφί, βίος.
"λμφίολημιαι, arcs (τὸ), Poët. entou-
rage: enveloppe; vètemens. R. du φιθάλλ w,
ἡ, ὅν, relatif à l'usage des filets. R. de
ἀμφιδληστρεύω, f. εύσω, enveloppex
de filets. R. ἀμφίοληστρον.
ἀμφιθληστρικός, ñ, dv, de filet, qui
tient lieu de filet.
ἀμφίδληστρον, cu (ro), filet ; g/ois en+
_veloppe, vêtement. R. ἀμφιδάλλω.
᾿ἀμφίδλητος, ς, ον, Poëét. dont on
s’est entouré ou revêtu.
"ἀμ φιθόητος, ος, ον, célèbre, fameux:
RR. ἀμφί, βοάω.
Poët. pècheur, qui pèche au filet. R. de
᾿᾿ἀρφιθολή, ἢ ἧς (ἡ), P. enveloppe, filet.
ἀμφιθολία, ας (4), amphibologie,
AM équivoque des mots. R. du-2i£0 λο -.} Τλυφιθολικῶς, adv. comme dugtec λως.
ἀριφίδοχος, ος, οὐ, frappé ou qui irappe des deux côtés; au fig. ambigu, équivoque : Poët. qui sert à envelopper. RR. ἀμφί, βάλλω.
ἀμφιθέλω:, adv. d'une manière équi-| * .voque. KR. ἀμφίθολος.
Au. ξύσκορναι, ᾿᾿ θοσκήσομαιῖ Poët.
brouter ou pâturer autour de... avec l'acc. RR. ἀμί, βόσκω.
ἀμῳ ἱθουλος, ος, ον, irrésolu, partagé entre deux avis. RR. ἀ. βουλή.
ἀρμφιθοάγχια, ὧν (τὰ), les deux côtés de Ἐ gorge. RR. ἀ. βράγχια.
ἀμφ έραχυς, cs (6), amphibraque, δῶ composé d'une longue entre deux brèves. RR. &. βραχύς.
*AuiGocros, 05 ou n, ον, Poët. qui couvre un homme des deux côtés, pith. d’un bouclier. RR. à. βροτός.
“ἀμροίθροχος, 05, ΟΥ, Poëef. tout mouillé : tout-à-fait ivre. RR. ἃ, βρέχω.
“ἀμφίδωτος, 05, ον; Ῥ. P- au Θόητος.
‘Âuy φυγάνυμιοι, f. γλνύσομαι, Poët. se réjouir de, dat. RR. 4. γάνυμαι.
ἀμοί INELOS, ὃς, ὃν, Voisin, qui habite une terre voisine. RR. &. vi.
“ἀρμφίγενυς: eux, υ, Poët. à deux tranchans, er parlant ἀ᾽ unehackhe, d'une cpée. RR. ἀ. γένυς.
᾿ἀμφυγηθέ ὡτῷ, Κὶ ἥσω, Poët. se réjouir de, dat. RR. à. γεθέω.
ἀμφίγλωσσος, ος, 0, qui parle deux langues ; qui tient deux langages différens, faux, peu sincère dans| + ses discours; Poët. ambigu, équi-
,voque. RR. CA γλώσσα.
ἀμφυγνοέω: ὦ, f. ἥσω, être incertain , irrésolu; hésiter: activt. méconnaitre, ne pas connaitre. RR..
ἀμφίγνωμος, ος, ον, incertain, irrésolu. RR. &. your.
“λμφιγόητ ος » ὃς, cy, Poët. entouré|, de pleurs, de gémissemens; pleuré, déploré. RR. &. ycéo.
ἀυφί ἴγονος, ος, ον, né d’un autre lit, en parlant d'un beau- fils, L'un beau-frère, etc. RR. &. γίνομαι.
‘Auot rUNELS, 604, εν, Poët. boiteux des deux pieds. RR. &. γυιός.
"ἀμφίγυος, ος, cv, Poët. robuste, qui a des membres robustes ; g/ais armé de deux pointes? au pluriel, qui s’avancent des deux côtés, ἐπ parlant de deux combattans ? RR.
μφυγούω-ῶ, f. wow, Poët. tronquer ou aiguiser des deux côtés. R. ἀμιφίὐος.
"Αμφιδαής, ἧς, ἐς, Paoët. armé
deux tranchans. RR. ἀ. δαίω.
AM
l'AuorPaiouar (parf. ἀμφιδέδηκσ ), Poët. brüler tout autour.
Ἰσλωνθαδνω 1 δέξομαι, Poët. mordre tout autour, déchirer à belles dents. RR. 4. d'éxvo.
“ἀμφιδάχρυτος, ος, ον, Poët. pleuré, ati RR. 4. δαχρύω.
Αμφίδασυς ; ex, υ, Poët. hérissé tout à l’entour ou des deux côtés.
ἀρμφιδέα, ας (ἡ), bracelet ; collier ; jarretière. RR. &. δέω.
TÂubidses, cov, GL pour ἀμφιδέαι, PL ε᾽ ἀυφιδέα.
ἀμφίδεον, ς οὐ (τὸ), comme ἀμοιδέα.
Au 15, ἧς, ἐς, Qui craint de deux côtés à-la fois, ou simplement ef-|* frayé, intimidé: gfois poltron, craintif ? RR. ἀ. δέος. || Pot. liél” tout autour, qui sert à lier, à en- .chainer. RR. &. δέω.
‘Auvrd'éuw, f. ..? Poët. bâtir tout autour. RR. à. δέυω.
ἀμφιδέξιος, 06, Οὐ; qui se sert également des deux mains, Ἐπ εν tre : adroit, habile, intelligent :|* Poët. douteux , incertain; gfois l’un et l’autre, tous deux. RR. &.
ξίως, adv. habilement,
*Âuor. δέρας LOL, δέ ὅξομαι, Poët.
regarder autour. RR. &. δέρχομαι.
ἀμφιδέ της, οὐ (6), courroie qui attache le joug sur le cou des bœufs.
RR. ἀμφιδέω.
ἀμφίδετος, ὁ 05, cv, lié de tous cotés ou des deux côtés.
ἀμφιδέω, f. δήσω, Poët. lier tout autour. PR. dut, δέω.
‘Auot διηριάομαι - ὥμαι, ἄσουναι, Poët. combattre pour, avec le ur.
RR. 4. διριάο.
τἀμφιδήριστος, 05, ον, et
Aucud'iprres, 05,0 », disputé, contestéqui est la cause o4 le prix d'un combat. RR. &. δῆρις.
À ἀμφιδιαίνω, f. «vo, Poët. mouiller, tremper toutautour. RR.&. διαίνω.
τἀμφιδινεύω. f. εύσω, et
ἐἀμφι.δινέω- ὦ, f. ἥσω, Poët. rouler autour, faire tourner tout autour.
RR. &. δινέω.
"λρφυδοχεύω, f. εύσω, Pot. être aux aguels ; activ. épier, guetter.
RR. 4. δοχεύω.
ἐἀμφιδοχέω- -ῷ, comme ἀμιφιδοξέω
"ἀμφιδονέ ὡτῷῶ, Καὶ n0w , Poët. agiter dans tous les sens : gfois errer çà et là? RR. ἀ. δονέω.
ἀμφυδοξέω- “à, f. “60, être embarrassé, incertain, irrésolu. R. de
ἀμφίδ οἕος, ος, ov, controversé, contesté; embarrassé, irrésolu. RR.
AM
“Αμφίδορος, 05, οὐ, Poël. écorché tout autour. RR. 4. δείρω.
ἀρφίδουλος, ος, ον, né de père et mère esclaves. RR. à. δοῦλος.
ἀμφίδοχμος, oc, ον, qui remplit les deux mains, gros, lourd, ex parlant d'un caillou. RR. ἀἰδοχιή.
Au pt 12, ὧν (τὰ), le cinquième jour après la naissance, jour où les ὦ nourrires couraient, avec l'enfant dans les bras, autour du foyer.
R. de
Âuo ἰδοομος, cç, ον, dont on peut faire le tour en courant; qui fait le tour en courant; qui entoure, qui environne. RR. ἀ, δρόμος.
ἀμφίδρυπτος, ce, ον, Poët. déchiré de tous côtés, mis en pièces. RR.
ἀμς φιδουφής, ἧς, ἐς, Poët. et As ος, CV, Poët, comme
“Αμφίδυμος, ce, ον, Poët. accessible
de deux côtés, ex parlant d'un Fins: gfois jumeau, double. K. de υφοδύουαι, f. δύσουαι, Poét. -revèja Πέπλον ἀυφιδύσε Ta χροῖ, Soph. il passera un habit autour de son corps. RR. &. d'ücuau.
“Âuodt:, ὕσα, 0, Poët. part. aor.
d’ ἀμφιδύοιμίαι, ᾿ἀριφιειμιένος, Ἢ γον, Poët. part. parf
passif εἰ ἀυιφιέννυυμα.
ἀμφίεχτον, οὐ (τὸ), mesure contenant deux sixièmes ou le tiers de !
l’'amphore. RR. 4. ἕκτος.
“ἀρμφιέλικτος, GS, cv, Poët. qui tour- | ne; qui s'arrondit. RR. &. ἑλίσσω.
*Âue οιέλισσα,, ἧς (ἡ), Poët. et
᾿λμφιελίσση, ἧς (ἡ), Poët. Ion. ad).
μι. qui se balance sur les flots, ἐπ ὦ parlant d'un vaisseau : gfois dou: | teuse, incertaine, ex parlant de l’äme.
“ἀυιρφυελίσσω, f. &o, Poët. faire tour- | ner tout aulour.
ἀμφιέννυμι, f. ἀμφιέσω (aor. üu φίεσα. parf. passif, nugiscuar où Poët. ἀυωφιεῖυναι. aor. passif, ἡμιφιέσθην. verbal, zurecrécw), vêtir, habiller, — τινά, quelqu'un, — χα τῶνα, d'une robe. |] Au moyen, | ἀμφιέννυμαι, καὶ ἔσομαι ( aor. ἡμ.- | φιεσάμην. parf. ἠμφίεσμαι ), se | revêtir, — ἐσθῆτα, d'un habit, — | δύναμιν, de force, de courage. RR. | ἀ. ἕννυμιι..
“λρφνιέπομαι, f. épouar, Poët. sui- | vre, poursuivre, avec le dat. RR.
‘Âuvréro, fut. ….? Poët. soigner, avec l'acc. Voyez ἀμιφέπω-
ἀμφίεργ ος, 06, CV, travaillé par deux agens à-la-fois, comme une terre
AM® fécondée par le soleil et la pluie.
RR. ἀ. ἔργον.
δἀμφυέρχοριαι, Ῥοόί. comme ἀμιῳἐρχομιᾶι.
ἀμφίεσις, ες (ἡ), action d'habiller,
"de vètir : habillement, vêtement.
Avion, uros (τὸ), vêtement,
"Au éornxa, Poët. parfait d'au ἱσταμιαι.
ἀρφιεστοίς, ! (δὸς (ἡ), espèce de robe de chambre ou de manicau pour
| dormir: R. ἀμιφιέγνυμ.
ntÂugue ταάζομαι; fe ἄσορμιαι, revenir tous les ans, comme une fête, etc.
RR. ἀμφί, ἔτος.
ἀμφιετεί et ἀμφιετές, αὐ. tous les ans.
Τ᾿ ἀμφιετέομιαι-οὔρμαι, f: ἡσομιαι; comme
"ἀμφιέτη, Ὡς (ἡ)ν Poët. fém. α᾽ ἀμφ'-
αφιετηρίς.» (d'os (ἡ }ν 5. ent. ἑορτή, εἰν fête annuelle. R. de
τ λμφιετηρός, ά αά, ὅν, et
πε Αυριετής; ἧς ,éyannuel, RER. ἀ. ἔτος.
τἀμφιετίζοι ua, f. ἴσομναι, comme ἀυιφι-
“Αμφιζάγω, f. ιζήσω, Ῥοδί. s'asseoir, s'établir tout autour, s'attacher à, avec le dat. RAR. ἀμφί, ἱζάνω.
"ἀμ φίζευκτος, ὡς ον, Poët. joint des deux côtés. ἈΝ. ἀ. ζεύγνυμι.
‘Auot, f. Cow, Poët. bouillir ou bouillonner tout autour. ΒΒ. ἀ.
"λμφίζωστος, 06, ον, Poët. entouré d’une ceinture. RE. CA ζώννυμ. à.
“ἀμφιήκης,. n5, €, P. pour ἀμφήκης.
Αμφιθάλαμος, ος, ον, garnide chambres des Adour côtés. RR. &. θάλα-
ἀμφιθάλασσος, os, ον, bordé par la mer des deux côtés. RR. &. 0xλασσα.
Αμφιθαλής, 5, ἕς, qui fleurit tout autour; fleuri, brillant; fortuné :
g/ois en parlant d'un Jils, qui ἃ encore son père et sa mère. R. de
ne) Bin 6216 ? (parf. ἀριφι-
τέθηλα), Poet. fleurir de tous côtés.
WT f. θάλψω, Poëét. réchauffer dé toutes parts; caresser.
αν οὐ (τὸ), amphithéätre.
RR. ἀ, θέατρον.
h “Αμφιθέατρες, ἧς, ον. qui s'arrondit en amphithéâtre.
Phiulenes, 66, ον, Poér. qu’on peut|*
prendre ou poser de deux côtés, qui a deux anses, ex parlant d'un
‘wase. ἢ} Subst. durées cu (τὸ), grande coupé à deux auses? RR, ἀ.
Tape.
‘Auto, f. θεύσερμιαι, Poët. courir
autour de, ace. : at fig. inspirer, animer, circuler dans, avec le dat.
RR. ἀ. θέω.
ἀρμιφίθηκτος } 06, ον, aiguisé des deux côtés. RR. ἀ. θήγω.
Ἰἀμφίθλασις, εὡς (ἡ), action de briser tout autour,
“Αμφυθλάω-ὦ, f. θλάσω,, Poét. briser de toutes parts; couvrir de contusions? RR. &, ὑλάω.
“ἀμφυθοάζω, f. ἄσω, Poët. courir autour, @vec l'acc. RR: ἀ. θοάζω.
‘Autuicoety, Poët. infin. aor. 2. de
᾿Αυφίθρεττος, 05, ὃν, Poët, qui coule en abondance des deux côtés d’une blessure, er parlant du sang. RR.
ἀμφί ἰθρυπτος, 06, ov, brisé ou μενα de tous côtés: qui sert à piler par les deux bouts. RR. ἃ. θρύπτω.
ἀρφίθυρος, 05, οὐ, qui ἃ deux portés, une de chaque côté. || Subst. (ἡ), vestibule οὐδ antichambre, ἃ cause de ses deux portes : g/ois tablettes pliantes? RK. ἀ. θύρα.
“Αμιφυΐστημι, f. στήσω, Poët. comme
“Αυφυχαλύπτω, f. ύψω; Poét. couvrir
tout autour, envelopper. RR. & καλύπτω.
“λυφιχάρηνος, ος, ον, Ῥοέϊ. qui ἃ deux têtes. RR. ἃ. χάρηνον.
‘Âue οἰκαρής, ἧς, ἔς, Ροδί. Qui ἃ deux têtes, deux bouts, deux anses. ΒΕ.
ἀμφίκαρπος, ος, ον, qui porte: du fruit des deux côtés?.ou deux fois lan? RR. &. καρπός.
ἀμ ιφίκαυσις OÙ ἀμ. φίκαυτις., εὡς (ἡ), orge grillée dont on faisait une , espèce de pâte. RR. &. καίω.
᾿λμφι-κεάζω, f. ἄσω, Poët. fendre de tous côtés. RR. ἀ. xedlw.
‘Appixemat, f. κείσομαι, Poët. être
couché, étendu tout autour. RR.
"ἀμφυκείρω, fe χερῶ, Poét. tondre|*
tout autour. RR. &. χε iso.
“ἀμφικέλ εμνος, ος,, ὃν, Poët. balancé sans perdre l'équilibre. RR. ἀ.
“ἀρμφικέλευθος, 0ç, ον, Poët. qui ἃ
deux routes, où l’on entre de deux
côtés. ἈΝ. ἀ. κέλευθος.
ος, ον, Pocf, et μφικέρως, ὡς) ὧν, Poét. quia deux cornes, 6 parlant du croissant de la lune : attaché aux vergues, en parlant d'une voile. RR. à.
"λμφυκεύθω, f. κεύσω, Poét. cacher
AMD Fh
avec soi; envelopper de toutes parts. ἈΠ}. &. κεύθω.
ἀμφικέραλος, 05, ον, qui ἃ deux tétes, deux bouts: garni de deux coussins, οὐ parlant d’un lit de repos. RR. ἀ. κεφαλή.
"ἄμφι χινύρομιαι, fi υροῦμιαι, Poët. se lamenter sur, avec le dat, RR. &.
"ἀρμφιχίων, ὧν, ον » gén. cvos, Poët.
soutenu des deux côlés par des colonnez ἈΠ. ἀ. κίων.
"λμφίχλαστεος, cs, ον, Poët, brisé tout autour ou des deux côtés, RR. ἀ. χλάω.
"ἀμῳ ἴκλαυστος et ἀμφίχλαυτος, ος, ον Poët, pleuré, déploré. RR. ἀ.
“Αὐφυχλάω-ῶ, Καὶ χλάσω, Poët. bri
ser lout autour. RR. &. χλάω.
"Λμφυχλύζω, f. κλύσω, Poét. arro-
ser, baigner de tous côtés. RR. &.
“λμιφίκλυστος, 06, ον, Poët. baigné
de tous côtés ou des deux côtés.
ΤΑρμφικνέφαλος » 05, ὁν, garni de deux
coussins, en parlant d'un lit. RR.
"λμφικνεφής, ἧς, ἐς, Poët. entouré .de ténèbres. RR. ἀ. χνέφας.
Ἀμφίκοιλος, cs, ον, creux des deux côtes. RR. ἀ. κοῖλος.
Âue φίκολλος, 053 ον, collé des deux côlés. RP. ἀ. κόλλα.
*Âpor “χομιξωϊῷ RE ἥσω, Pot. .0rner,
parer, soigner, RR. &. χομέω.
ἀμφικό un, ἧς (ἡ), sorte de pierre précieuse. R. de
"ἀμ φίκομος, 05, ον, Poët. entouré d’une belle chevelure ou d’un épais feuillage. RR. &. xoun.
“ἀμφίκοπο Sy ος, ον, Poët. à deux tranchans. RR. &. χόπτω.
"λμφίκορος, ος, ον, Poët, qui tient comme le milieu entre ses deux frères. RR. ἀ. κοῦρος.
᾿ἀμφίχουρος, ος, ον, Poët, investi des deux côtés par les enuemis. RR. &.
χοῦρος. {| QJois rasé des deux côtés.
RR. ἀ. κουῤά.
ἀμφι- χραδαίνω, f. ανῶ, οδέ. agiter dans tous les sens, brandir, RR.
᾿λμφυχραδάω-ὦ à, Poët. m. sign.
*Aupirpavos 35 0G CV, Poëét.quia deux têtes, o qui entoure la tête, ἈΠ.
"ἀμφιυκρέμ. (σι μια, ἥσομαι, Poët. être suspendu à l’entour. RR. ἀ. xpéμαμαι.
᾿λμφυιρεμής, ἧς, ἕς, Poët. qui pend des deux côtés ou tout autour...
ἀρμφίκρημνος, cs, ον, qui a des deux côtés un précipice : au λα. périlleux , dangereux. RR. ἃς κρημνός,
AM
“Αμφίκρηνος, ος, ονν Poët. lon. pour "Αμφυλείπω ,J. λείψω, Poét, délais-
ἀμφίκρανος, “ἀμφικτίονες, ὧν (ci), Poët. voisins.
RAR. 4. χτίζω.
ν᾿ ; ἀρμφικτυόνειος, 06, 0V, COMME ἀμ οι-
ATUC ρκός.
ἄμφιτ ύονες, ὧν (0°), amphictyons, députés d'une confédération de villes grecques.
ἀνιφικτυονεύω, [. eco, être un des amphictyons. R. ἀυφιχτύονες.
ἀμφικτυονία, ας (ἡ), confédération amphictyonique ; fonction d’am- ,phictyon.
ἀυφιχτυονικός, ἡ, ὅν, amphictyonique.
ἀμφιατυο vis, ἰδὸς (ἡ), adj. fém. comprise dans Ja ligne amphictyonique, ea parlant “ὦ une ville.
εἀμφιχύθωτος ς,ος, ον, Gloss. à deux anses , en parlant d'un vase, RR.
*Auprrvrio- &. f. now, Poët. bouleverser de tous côtés. ΒΒ. 4. χυχάω.
Avr χυλινδέωτ-ῶ, f.ico, et
“ἀμφικυλίω, : {ow , Ροέϊ. faire rouler dans tous les sens. RR. &. xy- Lo.
2 Âuoux χυγέω-ῶ, f. 2960, embrasser , couvrir de baisers. RR. &. χυνέω.
“λμφικύπελλος, ος, οὐ, Poët. qui ressemble à une double coupe. RR.
ἀμφί ρίκυρτος, ος OU Ἢ CV, arrondi aux trois quarts, ex : parlant du disque de la lune. ἀμφίκυρτος σελήνη, lune presque pleine. RR. à. χυρτός.
*Âu: φικύσας, Poët. part. aor. τ. ΡΣ ἀμ-
τἀυφιλαθής, ἧς, ἐς, pour dy. φιλαφής.
mains; tue RR. ἀ. λαιός.
de tous côtés. RR. ἀ. λάλος.
tÂuor: λαμθάνω, ἢ λήψομαι , Poët.
prendre des deux côtés; embras-
_ser, entourer. RR. &. λαμθάνω.
ἀμφιλάφεια,, ας (n), ampleur , abondance ; ; immense avantage :
qfois secours? R. de
λυφυλαφής, ἡ ἧς, ἐς, πε. ἃ m. qui donne prise de tous côtés : qui étend ses branches tout autour de soi, rameux, touffu, ἐπ parlant d'un arbre ou d'une plante : ample, immense; abondant, considérable :
bis secouru ou soutenu des deux
côtés? RR. &. xaën.
τἀμφιλαφία, ας (ὃ), Poët. p. ἀμιφι-
ἀμφιλαφῶς, adv. amplement.
“ἀμφυλαχαίνω, f. av, Poét. creuser
tout autour, RR. &. λαχαίνω.
ἀμφιλέγω, f. λέξω, disputer; con-
- tester; douter, AR. 4. λέγω.
ον, 5 gaucher des deux
ον, Poët. qui bavarde
,ser, abandonner. RR. ἀ. λείπω.
Avoir εχτος, 06 CV, contesté, controversé, douteux : Poët, qui dispute.
RR. 4. λέγω.
ἀμφιλέκτως, adv. non sans contestation.
ἀμφι:) “λογέομ,α!-οὔυ,αι, f. ἥσομαι, disputer; contester; douter. — περί τινος, Sur un sujet. R. ἀμφίλογος.
penis , ἃς (ñ), contestation ;
doute ; équivoque.
ἀμ φίλογος, ος, ον, contesté; douteux ; ambigu, à doubie entente: qui conteste , qui doute. RR. ἀμφί, 2. 97 >
Au A9 ady. d'une manière douteuse ou équivoque.
ἀμιφίλοξος, 05, ον, tortu des deux côtés; au f8 x. embarrassé, obscur.
BR. &. Àc£0s.
φίλοφος, C5, ον, Poët. qui ἃ une double crète ox une double cime :
qui pèse sur deux tètes,ez parlant du joug. RR. &. λόφος.
"ἀμφιλύκη, Ὡς (ὦ), Poët. dans cette phrase : Νὺξ ἀμφιλύχη, la nuit près de finir , πε. ἃ m. déjà éclaircie par les premières lueurs du jour. ἈΚ. ἀ. λευχός.
ἀμφίμιακρος, οὐ (6) —s. ent. ποῦς, amphimacre pied composé d'une brève entre deux longues. RR. à.
axe
ἀρφίμαλλος, cs, cv, laineux des deux|+ côtés, en parlant d'une étojfe.RR &. μαλλός.
“ἀρμφυμάρπτω, f. μάρψο, Poët. saisir, empoigner. RR. à. DATE.
gouat, Poët. essuyer tout autour.
BR. ἀ. μάσσω.
ἀμφιμάσχαλος 22, 05. οὐ γὰἃ deux man-
ches, en parlant d’une robe. RR.
ἀ. pay, ZXn.
“λμφιμάτ τωρ, 02, 00,8 gen. ορος, Dor.
, pour : ALOUNTON.
“vou: TOC,
.gne objet d’un combat. R. de ᾿ἀμφυμάχομαι, f. vayrñcouat, Poët.
lacc. très rarement avec le gén.
pe LL
sées. RR. ἀ. μέλας.
RR. ἀ. μέλει, τἀρμφιμέ pe, P: parf. αἰ ἀμιφιμέλει,
“ἀρφυμυχκάομαι, ou, f.uwrioouon|
cz, ον, Poët. digne d'être disputé par les armes, “di-
avec le gén. combattre pour : avec combattre autour de. RR. &. μά-
νος, Poët. noir tout autour; plus souvent sombre, obscur , ὁπ parlant de l'esprit qui cache ses pen-
᾿ἀμφυμέλει, ιμελήσει, (parf. dans le sens présent duptuéunre), verbe impers. Poët. ètre fort à cœur.
AMP
"ἀρμφιμέμυχε , Poët. parf. d'äuqu- | “μυχάομιαι.
“ἀρμφεμερίζομαι, f. { ἴσομαι, Poët. par- | tager en deux. RR. &. μιερίζω.
ἀμφιμήχη, "5 (ἢ), instrumens de chirurgie terminée en spatule des deux côtés. RR. & μήλῃ. M ἀμφιμήτορες, ὧν (οἷ), frères consanguins, nés de deux mères diffé- | rentes. RR. &. urine. ] ἀρφιμήτριος » 05 ον. Qui environne!| la matrice : qui borde des deux côtés la quille d'un vaisseau. ul Subst. ἀμιφιμήτρια, ων (= τὰ), flancs d’un vaisseau. pe] ὧν (cd), Poët. pour ἀμιφιυμήτορες., RR. &. pipes ἀμφιμήτωρ, coc “μήτορες.
ἀμ pus vie » ἧς, ἐς, parfaitement ou} intimement mêlé. R. de ‘Âuor uéyropt, f. po, Poët. mèlerl par!aitement. RR. ἀ. péypropa.
ς (6), voyez ἀμφι-!
(aor. ἀμφέσυκον. parf. apotusuu χα), P. mugir tout autour, retea-f ür. RR. &. UUX AU.
᾿ἀμφυνάω, μι Poët. couler autour ἀμφινεικής, ἧς, ἐς, disputé ; digne | d'être disputé, beau, excellent ΒΑΕ. 4. νεῖχος. | "λρφινείκητος, 3, ον, Poë!. πι. sign "ἀμφίνεικος, ος, ον, Poë!. m. sign.
“ἀμ φυνέμουμοιι, f.veucbuat, Ῥοέϊ. ave!
l'acc. paitre dans ou autour; ha biter. RR. ἀ. vo:
ἀμφινοέωτῶ, f. ἦσω, douter, êtr incertain, — εἴς rt, sur quelqu!
chose. RR. &. νοέω.
Apgivccs-oue, 00G-GU£, GOV-0Uv, qu} envisage les deux côtés d'une ques tion; incertain, irrésolu. RR. cl νοῦς.
“ἀμφινωμάω-ὦ, f. ñcw, Poët. fair mouvoir en τε δ RR, ἀ. vou.éel ‘Âuortéo, f. 660, Poët. racler ἴοι autour, polir. RR, ἀ. ξέω.
“ἀμφ ἔξοος-ους,, cos-0US, ον ,) οὖν , Ῥοέ tranchant de deux côtés.
ἀμφ τον, CU (τὸ), habit , manteau!
comme ἀμρίεσμια.
ἀμφιορχία, ας (ἡ), serment que ἢ deux parties prètaient en justié avant de plaider , dans les tri d'Athènes. RR. &. ὅρκος.
ἀμφιπαγής, ἧς, ἐς, attaché solidi ment de tous Me RE: πίγνυμ᾽ Ἰλμφιπαλίννοστος, , , Poët. q revient sur ses pas. TRE ἀ. πάλι νοστέω.
᾿λμρίπαλτος, ος, ον, Poët. lancé to à l’entour; retentissant er parla du son. RR. 4. 20.
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"λμφιπαλύνω, f. υνῶ, Poët. arroser tout autour. RR. ἀ. παλύνω.
“λμφιπατάσσω, f. ἄξω, Poet. frapper des deux côtés ou de tous οὐtés. RR. &. πατάσσω.
υφιπάτορες, ὧν (ci), frères utérins, nés de deux différens pères. ἈΚ.
*Âuor πεδάω-ὥ, f. ἥσω, Poët. lier tout autour, enchainer, RR. &. πεδάω.
“ἀρφίπεδος, ος, ον, Poët. entouré del“ vastes plaines. RR. ἀ. πεδίον.
"ἀμφιπείρω, καὶ περῶ, Poël. percer tout autour 0 des deux côtés.
RR. à. πείοω.
ἐλμφιπελέκκῳ, lisez ἀυφὶ πελέχχω.
“Αχφυπέλομαι (sans Jut. ), Poët. ètre présent , dat. RR. ἀ. πέλομαι.
*Âuoerévou (sans fut. .) Poët. s'occuper de, acc. RR. ἀ. πένομαι.
“λυφιπεπαρμέ ξνος) Ὧ») ον, Poët. part.
ραν passif d' ἀμφιπείρω.
*Âvorreot ἰστημι, Poët. placer tout autour. RR. &. περί, lor μι.
“ἀμφιπερι: χλαω-ῶ, f. χλάσω, Poët.
faire tourner, agiter, brandir. RR.
ἀμφ: reg ἰχτίογες, ὧν (ct), Poét. voisins. RR. &. π᾿ χτίζω.
“ἀμφιπερυ πλάζομιαι, f. πλάγξομαι, Poët.errer,tout autour. RR. &. %.
,ThdÇouiut.
“Ἀμφιπεριπλέγ δὴν, adv.P.en s’entortillant autour. RR. &. π᾿ πλέκω.
"ἀυφυτεριπτώσσω, f. πτώξωϊ Poét.
être agité, troublé par la crainte.
“ἀμφιπερυισκαίρω, νων Ροέϊ, sautes autour. RR. ἀ. π. σχαίρω.
“ἀμ. φιπερυστέφω, f. στέψω, Poët.
couronner tout autour. RR. &. π στέφω.
Ἰἀμφιπερι στρέφω, f. στρέψω, Ρ. et
᾿ἀμφιπερυστρωφάω- ὦ, θα Poët.
faire tourner tout autour, RR. &.
᾿λμφιπερυτ τρίζω ou τρύζω, J. ίξω ou ύξω, Poët. crier où gémir ou rou- _ couler tout autour. RR. &. π᾿ τρίζω ou τρύζω.
“λυφιπερυτρομέω-ὦ, f. ἥσω, Poët.
τροι ον dans tous ses membres.
RR. &. T. τρομέω.
*Âuoure ρυφθινύθω, f. φθίσω,, Poët.
être Drame perdu, ruiné. RR.
“λυφιπερυφρίσσω, f. φρίξω, Poët. être hérissé de toutes parts. RR. à. π φρίσσω.
"ἀμφυπετάννυμι, ἢ πετάσω, étendre à l'entour ou de tous côtés. RR.
“ἀμφυπέτομαι, Jut. TTAGQUAL , Poct.!
voler autour. RR. ἃ, mérquat.
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“Auprriyruu , L πήξω,, Poét. attacher ou enfoncer tout autour. RR.
ἀμφίπηρ GS, 05, CV, mutilé, tout-à-fait .estropié. RR. ἃ. pue
‘Auot “πιάζω ou πιΐζω, ( ἄσω ou ἔσω, Poët. presser tout autour. RR.
‘Au πίπτω, f. πεσοῦυαι, Poët. se jeter autour de, embr asser , apec l'acc. RR. ἀ. πίπτω.
ἄμφι “πιτνέω-ῷ, Ῥ. Ῥ.- AUOT πίπτω.
*Âu ou" τλεχής, ἧς, ἔς; Poët. entortillé autour ; enveloppé. R. ἀμφιπλέχω.
"ἀμφίπλεχτος; ὍΣ. ΟΝ, Poët. m. sign.
"λμφιπλέκω, f. πλέξι », Poët. entortüilter autour; envelopper; embrasser. || Aù moyen ou passif, ἀμφιπ τλέχομαι, fut. πλέξομιαι ou πλαχήσομαι, avec l'acc. embrasser.
RR. ἀ. πλέκω.
ἀρ φίπλευρος, GE, CV, SU en pra uneporte. RR.G. πλευρά.
"ἀμφίπλ ἡχτος, ος, ον, Poët. qui fr appe de deux côtés; qui a deux tranchaos : frappé ou battu de deux côlés , comme un isthime par les flots de deux mers.RR. à. πλήσσω.
ἐλμφιπλήξ, ἦγος (ὁ, ἡ), P. m. sign.
"ἀμφιπλίξ, adv. Poët. en faisant le tour. R. de
tÂpor “πλίσσω, f. πλίξω, ou plutôt
"ἀμφυπλίσσομαι, τὰ HAE, Poët.
marcher autour, faire le tour de, avec l’acc. RR. ἀ. πλίσσομιαι.
"λμφιπλύνω, f πλυνῶ, P. laver tout autour, RR. nr πλύνω.
TÂue φίπνευμα,, ATOS (TO), respiration forte ou pénible RR. ἀ. πνεῦμα.
"ἀν. φίποχος, 06, ον, Ῥοέί. ΚΕΝΟΙ͂Σ ‘des deux côtés. RR. 4. πόκ
ἈΑμιφιπολεία, ας (ἡ), Heu comme domestique : : ministére, comme Prêtre. À. ἀμφιπολεύω.
"λμφιπολέω- © fe ἥσω, P. tourner autour; accompagner, escorler ; plus souvent soigner , s'oceuper de, s'empresser autour de, avec l’acc.; gfois méditer, rouler dans son esprit: gfois pour ἀυιφυπολεύω , servir comme domestique, etc. RR.
"ἀμφιπολεύω , J. co, avec le dat.
servir, être domestique de quelqu'un ; être prètre où ministre d'une divinite : Poët. avec l'acc.
soigner, s'occuper de; cultiver των Jardin ; desservir un temple. R.
"ἀμφίπολις, ἰξ, ἢ gén.tcs, Poët. silué entre deux villes: gfois, situé dans une ile, en parlant d'une ville.
RR. ἀμφί, πόλις.
"λμφίπολ 0, ὃςγ 0, Poët, qui tourne autour : autour duquel on tourne,
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on s'assemble. RR. ἄμφί, πολέω.
ἀμφίπολος, οὐ (ὁ, ἡ}, domestique d'un ou ner sexe; prêtre ou .prètresse d’un dieu.
"ἀρμφυπονέομιαι-οὔμαι, Κ᾿ ἥσομαι (aor, ἀμιφεπονήθην), Poët. travailler ἃ, s’acharner à, avec l'acc. RR. ἀν , πονέω.
οἶκον autour. RR. ἀ. ποτάομιι.
Luourra ὧν (ct), cavaliers qui mènent un second chzval en bride pour sauter dessus au besoin. RR.
ἀμφιπποτοξόται , ὧν (ct), archers à cheval avec un second cheval en bride. RR. à. τοξότης.
ἀμφιπρόστυλος, οςγ ὃν, qui ἃ deux façades ornées 4 colonnes. RR.!
ἀμφιπρόσωπος, 06, 0v, qui a deux visages. RR. &. πρόσωπον.
υφίπρυμινος, ος, ον, qui ἃ deux proues, une devant ct une derrière. RR. &. π πρύμνα..
ἐλμφί ίπταμαι, Γἀυφιπτήσομιαι, Poët.
voler autour, avec l'acc. RR. ἀ.
“ἀρ, φίπτολις, Poët. pans ἀυυφίπολις.
ἐλμιφιπεεύσσω,, frite, Poët. plier ou replier autour; embrasser. RR.
ee ἧς (à), Poëét. embrasses
ἀμφίπυλος, ος, ον, qui ἃ deux portes, une de chaque côté. RR. ἀ. πύλη
"λρμφίπυρος, Gé, OV, Poët. entouré de feux , tout en feu. * prets ἀμφίπύρος, Soph. Diane avec son flambeau? ou Diane qui apaise les douleurs brülantes de l’enfantement?
RR. &. πῦρ.
κμφι boy γνυμι, fe ὁ δήξω, Poët. briser tout autour. RR. &. δήγνυμι.
ἀμ ἐφιῤῥεπής; ἧς, ἕς, qui penche également des deux côtés, qui se balance en équilibre; πε τος , irresolu. RR. &. ῥέπο.
1 ἀμφιῤῥηδής, ἡ ἧς, ἐς, qui se retourne tantôt sur un côté, tantôt sur l’autre. Voyez περι ὀδηδής.
ἂν ιφίῤῥοπος, 06, CV, comme ἀμιφιῤ- ᾿ῥεπής.
"ἀμφί ύῥυτος, 05, ον, Poët. entouré d’eau : Set qui coule lout autour.
*Liphbds e ἐπὶ (ὁ, ἡ ἡ, τὸ), Poët. cre-
vassé ou fendu à pic de tous côtés.
RR. à. ῥωξ.
᾿λμφίρ UTCS, CS OU, OV, P. pour ἀμ.
Ἰἄμφις. εως (5), comme ἀμφίας.
"λρμφίς, adv. Poét. des. deux οὐϊές ; rarement de tous côtés, tout autour : gfois entre les deux , au mi
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lieu : gfois hors, dehors, en dehors de, sans. il se construit sOUvent avec le gén. "Ἄρματος aus, Hom. des deux côtés du char.
“ἀμφὶς ὁδοῦ, Hom. hors du chemin. “ἀμφὶς Διός, Hom.sans Jupiter, sans la permission de Jupiter.
Il Joint à certains verbes, auis parait signifier dans les deux sens, pour et contre. ἀμφὶς ρραζε ah delibérer; ἀυφὶς γυεῖν, douter, eéc.R. ἀμφί.
“Ἀμφισχλεύω À ἢ εὔσω, Poct. agiter tout autour. RR. &. σαλεύω.
ἀμφίσξα. wa, ns (ñ), amphisbène, serpent qui μά ει avou' deux têtes.
RR. œuv':, Gaiyo.
“ἀμρισδασ' Ἢ, Ὡς (n), Zor. οἵ
“λμφίσθασις, εως (ἡ), Poët. pour au φισθήτη 15.
᾿ἀρφισξατέω- ὥ, f. “sw, Dor. pour ἀμφισθητέω.
ὁ ἀμφίσδατος ς, ος, cv, Zon. controversé, douteux; incertain, qui doute. RR.
ἀμφισδησίη, ἧς (À), lisez ἀμιφισθασ!Ὡ:
ἀμφισθητέω- ὦ, ἡ ἥσω, ‘douter ou contester, avoir ou dt er des doutes, délibérer ou disputer, - τί ou περί τινὸς ou gJois τινί, sur quélque chose, - τινί ou mes Ti, contre quelqu’ un.
ἀμῷ ισθήτηυ χα, ατὸς (ñ), sujet. de dispute ou de CODIONESES question ; ; doute. R. ἀμφισθητέω.
ἀμφ φισοητήσιμος, ος, 0Y, sujet à con-
,testation, douteux.
Ἀμφισθδήτησις, εὡς (ἡ), contestation ; dispute; argumentation ; doute.
ἀμφισθητητικός, ἤ, ὅν; propre aux discussions ; qui aime à disputer ou à douter, disputeur ox raisonneur,
Sceptique,
ἀμφισθήτητος, US, ον, CONITOVErSÉ, contesté, douteux.
ἀμφισδητιχός, ἡ, Cv, pour ἀμιφισζητητικός.
Τλἀμιφίσδητος, ος, ον, pour ἀμιφισθήτητος,
ἐλμφίσθμαινα, Ὡς (ñ), Gloss. pour ἀυφίσθαινοι.
Ἀμφίσκιος, ος, οὐ, ombragé des deux côtés où ἴοι! autour. R Ἀ, ἀμφί, σκιά.
εἀμιφίσκῳ » f...? pour ἀμπέγω.
tAuoisrouc, ὧν (ct), Gloss. qui ha-|* bitent les villages d’alentour. RR.
ἀμρίς, κώμη. ἀμφιστατήρ, ἦρος (0), Por. et
ds 67 ἄτης, οὐ (ὅ), inspecteur. RR.
pi, ἴστημι.
ὋΝ φίσταυρος, ος, 0, qui fait une double croix ou une double fourche. RR. &. στ ταυρός
᾿λμφιστέλλω, καὶ RAS Poët. dé-
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velopper autour; revètir, envelopper, || 4x moyen, se revètir de, avec l'acc. RR. ἀ. στέλλω.
ἀμφίσξερνος, ος, ον, qui a double|* P: oitrine, RR. ἁ à. στέργον.
᾿ἀμφιστεφανόω- ὦ, f. w6w, Poët.
ceindre d’une couronne, RAR. &.
"Auger eos, M5, ἐς, Poëet. entouré, ceint , couronné : entrelacé en Pre de couronne : plein jus-|* qu'au bord, er parlant d'un vase.
RR. ἀ. 67:90
“pe ἴστημι, ss ἀμφυστίαω, Pôét.|* placer autour.[] Au moyen, se placer AIQUE, entourer; 4 ois EXaminer, s'occuper de. RR. &. ἵστημι,
ἀμφίστ μος... ὃς. «ὧν 7 1601..8 deux bouches: qui tient deux langages différens : ouvert de deux. côlés ; tranchant des deux côtés, er parlant d'un glaive ; qui présente deux fronts, ez perlant d'un corps de bataille. RR: ἀ. στόμια.
᾿λμφυστρατάο ομιαι-ῶμαι, ἢ. ἢ ἥσομιαι, Poët, gnlourer, de troupes, assiéger.
GT εφής.
ἀμφιστρ φογγυλος 51 ὁς γον , arrondi tout autour. RR. &.6r φογγύλος.
“ἀυφίστροφος, 0:,.0v, Poet. soulevé Aer τα τῇ des deux côtés, balancé sur les flots, ez parlant|" d'un navire. KR. &. στρέφω.
Avorco douar, {. σφαλοῦυαι, se retourner d'un autre côté. en par - Fe d'ux malade. RR.&. σφάλλω.
Αμφίσφαλοσις, eos (tjs action. de se retcurner sur l’autre côte.
ἀμφ iopuocv, οὐ (τὸ); —5. ent. ὑπ δημα, ΕΠΡΜΕ avec un quartier se entoure la cheville. RAR. 4. σφύρα.
TALOÏGOTES,,,053 CV), Poët. visible. de toules par ts. RR. Go ἰς , ὦψ.
᾿λμφιταθείς. Poët.par 4. aor. 1.passi/| "2
pr ἐπε ces «vo, f. εύσω, Poët. balancer des deux côtés, peser. RR.
LES ταλαυντεύω.
‘Au ιτάλαντος, Ge, ᾽ν... qui balance des deux côtés en équilibre : : au fig. douteux, ambigu, incertain.
ἰδέα -réuvo , f. Tauw, lon. pour
ἀμφιτ τανύω, f. do, Poët. pour auto τείνω.
ἀν μιφιταίτοης, nros (0), et
ἀμφίταπις, doc (δ), tapis velu des|* deux côtés. ΒΒ. ἀ. τάπης.
ἀμφίταπος, ος, ον, laineux des deux cotés , ἐπ parlant d'un tapis. || Subst. ἀμφίταπον, οὐ (τὸ), comme τἀμρφίταπεις:
+ , Αμιφίτερμος, ὃς» OV ,
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bler, boulevers er.RR. ταράσσω..
“ἀμφιταρθής» ἧς, ἐς, Poët. tres efjrayé. RR. z. τάρθας- :
ἀρμφιτέθηλα, Poël. parf. dans. le sens présent, d'éuviiine.
"λμφυτείνω, f. rev, Poël. tendre ou étendre dans tous les, sens. ἢ Au passif, ἀμφιταθείς, εἴσα; ἕν, étendu de son long ou de loute son ampleur. RR. ἀ. τείνω.
Ἀμφιτειχής, ἧς, ἐς, Poët. quientoure les remparts; gloists: entouré ,de remparis? RR. ἀ. TE. GG.) ἀμφυτέμνω, ( τεμῷ, Poët. couper ou rogner tout aulour. ἈΠ. %.
Poët. enfermé dans des bornes précises. RR. &.
᾿λρφιπέρμως, adv. Ροόέ. d'une maniere précisegt distincte,
᾿Αρμφιτέτυχτο, Poët. 5. p.s. plusquep.
passif d'à ἀυφιτεύχω.
“ἀμφυτεύχω, f. τεύξω, Poëét. ire vailler ou disposer tont autour, RR: &. τεύχω.
“Ayo nue, (, θήσω, Poët. mettre à l'entour ; Eee entourer, envelopper. || r° ἀμφιτιθένα: στέφανον.
Athén. placer une couronne sur la tèle. μριθεῖναι πέπλοις xp, Eurip. envelopper la tête d'un voile, RR. &. τίύημι.
Âuoër ινάσσω, f. ἄξω, Poët. secouer Fe tous | les sens. RR. à. τινάσσω.
Αμφυτιττυσίζω,, f. icw, Poët. gazouiller tout autour. KR. ἀν τιτο τυσίζω.
οἀμφιτόμος, ο , Ὁ, qui ἃ deux trauτ chans. KR. τἀ τέμνω.
‘Âu οίτομιος; 66, ὃν, Poët.taillé, coupé tout autour ou des deux côtés.
γάμῳ ἔτορνος, cg, ον, Poët. arrondi par la main du tourneur.RR.%. τόρνος.
Sn du an 0, ον, Poët. m. sign.
w, P.comme ἀμιφυτρομέω.
δραμοῦμαι, Poët.
courir autour. RR. 4. τρέχω. ς
᾿Αἀρφιτρής, τος (ὁ, ἡ), Poët. ou
Αμφίτρητος, 05, ον 5 percé οἱ ἱγουό des deux ot des deux bouts.
ἀρμφιτρίτη, Ὡς (x), Amphitrite, déesse de la mer ; Poët. la mer elle-même.
RR. &. τρί (ζω ?
*Âuor προμέωτ-ῶ, ἢ. now, Poët. trembler de toustses membres. ΒΕ. &.
FU ομιεὼ. | Αμφυτροχέωτ-ῶ, ἥσω, Poët. tourner autour. ἈΠ. à. τροχός.
"λμφιτρυχής, ἧς, ἐς, Poët. usé par le frottement. RR. ἃ. τρύχω,
“Avoir πος, 06, CV, Poët. qui frappe des deux côtés. RR. ἀ. τύπτω. |
"λμφιταράσσω, f. ἄξω, Poet. trou-| “ἀρμφιφαείνω, Poët. lon. pour apæt-
Ads À.
φαίνων, Juire tout autour, éclairer, KR. ἀ. φαίνω.
Αμφιφαής, ἧς, ἐς, entouré de lumiere; visible en plein jour; visible matin et soir, ex parlant d'un astre. ἈΠ. 4. φῶς.
“λμφίφαλος ς», 05, ον, Ῥοέϊ. orné de deux cimiers en parlant d'un casque. RR. &. φᾶλος.
visibl tin et soir, er par “lant d'un astre : éclatant, notoire, connu de tout le monde. RR. à. φαί No.
“ἀμφιφάω, pour. ἀμιφυφαίνω , Poét. être brillant ou éclairé.
ἀμφίφλοξ, eyes (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. dont la flamme se partage de manière à tromper les yeux. RR. à.
{aor. ἀμφεφοθηθην), Poët. être ef.
frayé, craindre pour, avec le dat.
RR. à. φοθέω.
"λμφιφορεύς, ἕως ou nos (ὁ), Poët.
APPERe vase à deux anses. RR.
fee
TA νύ 20 f. goxcouar, Poët.
délibérer, réfléchir. RR. &. φράζομαι.
ἀμφιφύα, ας (ἡ), tête de l'arbre dont
les branches repoussent. RR. &.
ἀμφιφῶν, ὥντος (ὁ), espèce de gâ-
teau qu. ’on portait processionnet ement au temple de Diane, entoure d'un cercle debougies. Rave.
*Âuor Lave, 7}. χανοῦμαι, P. entourer
avec la’ bouche ouvey te comme , Pour dévorer. RR. ἀ. χαίνω.
ἀμφίχαιτος, ος, ον, qui a des cheveux
ou des λοις de deux côtés. RR.
“λμφιχαλκοφάλαρος, de, cv, Comiy.
entouré d’un harnais Fe cuivre RR. à. LIRE, φάλαρα.
"ἀρ ιφιχανής, Mc, ἕξ, Ῥοΐ. qui s'ouvre
de tous côtés. R. ἀμ. x αἴνω.
ἀμφιχάσκω, P. comme ἀμρφιχαίνο.
etc.), Poët. verser autour,r épandr C autour. (opats ἀμφιχέομαι, ut. .ν θήσομαι, se répandre atitour, envirouner, embrasser, avec l'acc. RR. à. χέω.
Poët. s'irriter, s'emporter. RR. ἀ.
“Αμφυχορεύω, f. εύσω > Poët. entou-
rer en dansant. RR. 4. χορεύω.
Âpoiyoccecus, CGG-OLS, OCV-GUV, QUI est de deux ne dont les deux côtés sunt diversement colorés.
RR. ἀ. χρόα.
ΚΣ ἡ είσος, 06 ον, ῬΡοέϊ. doré, entouré d’or. RR. &. χρυσός. ” "λμφίχυτ' 06, 05, ον, Ῥοφί. formé de
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terre relevée des deux côtés, en parlant d'un rempart. KR. &. χέω.
ἀμφί ἴχωλος, ος γον; qui boite des deux côtés. RR. à. χωλός.
μῳφοδάρχης,ου (ὁ); magistrat chargé
de la police d'un quartier, RR.
ἀμς φύδιο ν, οὐ (ro), petite rue; petit carrefour. he de
ἄμφοδος, ος, cv, bordé des deux côtés par une τω [| Subse. λυφοδον, οὐ (rè)} et Aupcdes, cu (ἡ) carrefour ; ; quartier : g/ois, rue ou chemin qui va en tournant, circuit.
Fe ἀμφί, ὁδός.
pu ἀμφόδους, GYTOG (8, ñ), qui a deux rangées de dents. RR. &. ὁδούς.
Ἢ Ag μφορεαιφορέω-ῶ, ὕἥσω, faire le
métier de portefaix. R. de Ἀρμφορεαφόρος, οὐ (ὁ), portefaix. RR.
Au ρείδιον, cu (τὸ), comme &uto-
pour ἀυφιφορεύς,
am shore rraud vase à deux anses :
ns 3 νι
glois pour ἀναφερεύς, brancard ,
civière. RR. ἀμφί ou ἀνά, φέρ LION
ἀμφορίδιον, οὐ (τὸ), petite amphore.
λυ. φερυκός, ἡ, ὅν, d'amphore; sem-
blable à une amphore.
ἀμφ σρίσκος , οὐ (6), comment pcptdy.
ἀμφοτ Fa 5, adv. toutes les deux fois, l'une et l’autre fois. R. ἀμφότϑρος:
our τερίζω , f.i5o, pencher à-la-fois
où alter uativement des deux côtés :
activement, entourer des deux
côlés.
Ap.p0TEDC Ὄλεπτος, 26, ον, incertain, irrésolu. RR. ee βλέπω.
ρόγλωσσος, ὁς, CV, Qui soutfént le pour et le contes RER. ἀ.
ἀμφοτεροδέξ ἔξιος, ος, ον, Bibl. pour
ἀρφοτερόπλους, ous, οὐν, en parlant
d'une langue de terre, qui peut être
cotoyé des deux côlés : en parlant
d'une somme d'argent, qui est as-
suré pour l'aller et le retour par
un contrat d'assurance maritime.
RR. ἀ. πλυὺς ἀμφό τερος, οἱ, ὧν (plus usité au pl), l’un et l’autre, tous les deux. ἀμφύτερος βίος, Apht. l'une δἰ l’ autre vie (parce que Bios ς 5 emploie rarement au pl. DE "ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερὸς τ’ αἰχμητής, Hom. tout à-la-fois bon roi et brave guerrier. Ἀμφότεραι δῖνες, Gal. les deux nariues. ἀμφότεροι διεφθάρησαν, Athén. tous deux périrent.
ἀν, OUT EG ὧν πολλῶν πεσόντων,
+Âuo ουδίζω
H ’ *Au. φως, Ὡς, ες
᾿λμφωλ ÉVLOS, ος,
FA mo ὠμὸς,
AMD Herodt. plusieurs étant tom! és de part et d'autre. ἀμφότερα τὰ σχέ- 2n, Arist. les jambes de devant et celles de derrière. Àuec ὑτέραις (5.
ὁπ, Ὑ ερσί) ἐττειλογμιμιέγος, Ler.ayant pris à deux mains. π᾿ ἀυμοοτέρων (5. eut. ποδῶν) βεῤηκώς, Hôm. se tenant ferme sur les deux pieds, ἀμφοτέροις (s. ent. ὄμμασι ) βλέπειν,( all voir clair, des deux yeux.
ἐλμφο τερόχωλος, ος, cv, Lex. pour
Le τος.
ὠθεν, ady.
des
deux côtés.
Font ro dans l'un et l’autre sie ᾿
Auocrépos, adv. des deux ma-
niéres.
Μ΄ " ᾽ ἀμ. φοτερῶσε, adv. vers l'un οἱ l’au-
tre εὐ Ἰερὶν ΜΠ CICR Scol. jeter Par terre. ἈΚ. ἀμφί, cd us.
tÂuo pair adv. Pot. contre terre.
‘Âue
ἄσσαιτο, Paët, pour ἀνοφράσαιτο, α᾽ ἀναφράζομιαι.
‘Au υλάω-ὦ (sans fut.), Poët.aboyer
tout autour. RR. &. ὑλαώ.
HÂue φυτά, lisez ἂν φυτά pour ἀνὰ
“λμρφύω, f. φύσω, P. pour ἀναφύω.
Apow, gen. et dat. auguv, acc.
ἄμφω, gfois indecl, tous deux , tous les deux : gfois comme du.@oτέροι, les deux partis, les deux troupes. R. ἀμιῳί ou Auris.
tÂue LOGEAL, ὧν (τὸ) —5. ent. μιαν-
rate, divinations faites par l’inspection des victimes. RR. dut, 06eλος.
οὐ (6), οέξ. surte de javelot. Il faut lire sans doute ἂμ.φώέξελος, de ἀυιφί et ὀῤελός.
ἀμφώδων, ὧν, ον, φόμ. οντος, Qui ἃ
deux rangées de denis. [| Suse. et Poët. ἂμ. PAT) ὧν; οντος (6), âne. RR.
» Poët. qui ἃ deux oreilles ξ ἢ anses. RR. ἀ. οὖς.
ἀμφωλενιον, οὐ (τὸ), sorte de brace-
let. R. de
ον, Poët. qui entoure le bras. R. ἀ. ὠλένη.
cs, ον, Poët. qu'on porte EI épaule ou sur les épaules. RR.
ἀμφωμιοσία,, ας (ἡ), serment que les
parties devaient prêter en justice avant de plaider. ἈΠ. &. ὄμνυμι.
ἀμφῶτι;, ιδὸς (1), vase à deux an-
ses. RR. &. οὖς.
Âuouris, ἰδος (ἡ), coussinet dont
les lutteurs se couvraient Les oreilles par précaution : qgfois comms durs, vase À deux anses?
Αμφωτος, 05, 0, qui a deux oreilles ou deux anses.
Auüev, 3. p- pl. opt. prés. d'auto. μώμητος, ος, OV, irrépréhensible.
ΒΕ. a priv. μιωμιέομιαι.
ἀμωμήτως, αεἰν. sans reproche.
tApoui , adv. même sign.
ἀμω (δος (), sorte d'herbe odoriférante. R. ἄμιωμιον.
ἀμωμίτης, cu (ὁ ὴ-- οἶνος, vin parfumé d’ amome.
ἌΜΩΜΟΝ, cv (ro), amome, arbrisseau de l'Inde. R. ….?
ἄγωμος, ὡς, ον, irrépréhensible.
RR. à à priv. μιῶμιος.
“ἀμῶν, Dor. pour ἡμῶν, gén. de ἡμεῖς.
“ἀμώντεσσι, Dor. pour ἀμιῶσι, dat.
pl. masc. du part. pres. ΠΤ
“Αμῶς, adv. lon. de quelquemanière.
R. ἐάμός pour τίς:
ἀμωσγῥέ πως, adv. d’une maniere
quelconque. RR. AUDE, γέ, πῶς.
ἀλυίωτα, ou Mora, ὧν (τὰ), mot po- _pulaire, châtaignes. R...?
ἄν, adv. dubitatif, se place toujours après un mot, et donne au verbe de la phrase la force conditionnelle. || 1° 1 se joint ordinairement aux temps secondaires et aux modes qui les remplacent. : ἔλεγον ἄν ou λέγοιμι ἄν, 8 dirais. ἐποίησα ἄν ou ποιήσαιμι ἄν. l'aurais fait.
Ἐπεποιήχειν ἄν, j'aurais déjà fait ou j'aurais fini de faire * ἀλλ οὖν, εἴποι τις ἄν, mais quoi, dirait quelqu’ Lo mais, dira-t-on...
γοῦμαι συγγνώμης ἂν τυγχᾶνει:, Dém. je crois que j'obtiendrais mon pardon. Οἴονται ἀναμαγ έσα-} " σθα! ἄν, Ken. 115 croient qu'ils rétabliraient le combat. Οἱ ῥαδίως ἀποχτι QUE TE καὶ ἀναθδιωσχόυιενοι γ᾽ ἄν, εἰ οἱοίτε ἦσαν, Plat. ceux qui tuent les gens pour un rien, et qui ensuite les feraient revivre s'ils pouvaient. [1 2° Z/se joint aux con-
Jonctions el aux relatifs de toute espèce qui prennent alors une stgnification plus vague et plus générale, et se Ébnoiurbn avec le sub}. ὃς dy ou ὅς τις ἂν ποιήσῃ, celui qui fera , quiconque lera.
Πᾶν ὅ,τι ἂν λέγῃς ἢ ἢ ποιῇς, tout ce que vous ferez ou direz. ὅπεῖος ἂν ἦν quel qu'il soit. ὁ πόθεν ἂν ἔλθῃ ᾿ de quelque part qu'il vieune. ἕπειδὰν (pour ἐπειδὴ ἂν) ἔλθῃ, quand il sera venu. Ἐὰν (pour εἰ 2) ἔλθῃ, s'il vient, au cas qu il vienne.
Onws ἄν, de manière que, afin que. Πρὶν ἄν, avant que. [| Qfois cette proposition est répétée deux ou trois fois dans la méme phrase pour mieux insister sur le condi-
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tionnel. Πῶς ἂν οὐκ ἂν ἐν δίκη, θάνοιμ,᾽ ἄν, Soph. comment alors, dans cette supposition , ne ser ais-je pas digne de mort? {Οὐδ᾽ ἂν εἷς, pour Er PA personne. Μηδ᾽ ἂν ἕν pour μαδέν, rien. |] Tous les autres idiotismes où peut entrer cet adverbe se trouveront indiqués en leur
_place.
Av, con]. pour ἐάν Ou εἰ ἄν, si, au cas que, avec le subj. ἂν uro'é να εὕρῃ, s'il ne trouve personne.
[| Zn ce sens, ἄν se place toujours avant le verbe et presque toujours au commencement de la phrase. {|
ν ris ἔλθη, si quelqu'un vient.
Te τε, soit que. Ἀν τε χρήσιμον, ἄν τε ἄχρηστον ἡ, Ler. soit qu'il soit utile où inutile. Κἀν pour χαὶ ἂν ou καὶ ἐάν, quand bien même, quoique. Καὶἂν λέγη τις, quand mème quelqu'un dirait. Καὶ ἂν οὕτω θέλης, quand vous le voudriez. Ι Οὐδ᾽ ἄν To οὐδὲ ἐάν, pr) ἄν pour une ἐᾶν, nou pas même si. Οὐδ᾽ ἂν θέλης, non, quand même vous le voudriez.
ἀν’ > par élis. pour & ἀνά. prép. devant une voyelle. Ἀν" ἑκάστην ἡμέραν, par chaque jour. Por ez ἀνά.
εν, Poët. pour ἀνά, prép. ἂν φόνον
ἄν νέχυας, Hom. parmi le carnage et les"morts. ἂν δὲ συθώτης ἵστατο, Hom. pour ἀνίστατο δὲ συ τῆς, Mais ie gardien de pores se leva. Il” ἂν, adv. Poët. pour ἄνα où pe ἀνέστη,1} se leva. ἂν δ᾽ Οδυσεὺς πολύμητις, Hom. mais lesageUlysse se leva. Voyez ἀνά.
ἅν, δον. ῥοιὶ» ἥν, acc. sing. fém.
du relatif, 85,n, 0.
“À, Poët. par syncope, pour ἃ & ἄν, les choses que, p£. neutre de ὃς ἄν.
ἀνά » Prép. qui 8 pes l’acc. (et qfois Poët. le LPO ° par, à travers; parmi; en, dans, sur : 2° pendant, durant : 3° par, exprimant partage, répartition: 4° qfois eu moulant, en remontant: 50 ψίοϊς pour κατα, selon: 6° avec le dat.
chez les Poë tes, au haut, de, sur. {ΠῚ ἀνὰ ἄστυ, Hom. par la ville. Ἀνὰ στρατόν, Hom. dans l'armée, dans toute l’armée, ἀνὰ τὰ don σχεδαννύμιενοι, Plut. éparpillés dans les riobtagnes, ἀν Αἰγυπτίους, Ler.
parmi les Égyptiens. Ava πρώτους :
Lex. aux premiers rangs. ἀνὰ μέσον. où d'un seul mot, ἀναυ,ἔσον, Hérodt. au milieu. ἀνὰ στόμια “eu, Δι ἔνε. avoir toujours à la bouche. ἀνὰ στόμα εἶναί τινι, Luc.
être toujours cité par quelqu’ un.
[129 ἀνὰ τὸν δίον, Lex. pendant la vie. ἀνὰ χρόνον; Lex. avec le
εὐ CHAN lAvabadiots
» ANA temps. {| 3° Ava μέρος, Lez. par portions ou tour-à-tour. ἀνὰ πᾶν ἔτος, Diosc. par chaque année, Καταχλίνατε αὐτοὺς ἀνὰ πεντήχοντα, Bibl. faites les asseoir cinquante par cinquante. ὑδρίαι χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἣ τρεῖς, Bibl. vase contenant chacun deux ou trois mesures. PxÉd'oÿycz ἀνὰ δύο χρώμενοι, Dion. ayant chacun deux li urs. ἀνὰ δηνάριον ἔλαξον, Bibl. 115 vecurent chacun un denier. ἀνὰ πέντε τίκτειν, Aristt.
mettre zu monde cinq enfans à à chaque fois. ἀν᾽ ἐχ στην ou ἀνὰ μία ἡμέραν, chaque j jour, par chaque “jour. ἀνα εἰς ἕχαστος τῶν πυλώνων, Bibl. chacun des portails. []4° ἀνὰ ποταυοὸν πλέειν, Hérodt. (pour ἀναπλεῖν ποταμόν), remonter un fleuve, 11 5° “Ava χράτος, Eurip. de toute sa force ;avec force. + ἀν᾽ ἃ Znscr.
selon que. + ἀν᾽ αὐτὰ τὰ, Inscr.
our ἀν᾽ αὐτὰ τάδε, de cette manière. |] 6° "“Χρυσέῳ ἀνὰ σκή- For Hom. au haut d’un sceptre d'or. "ἀνὰ βωμοῖσι, Hom. sur les autels. * Àv'£ ἵπποις, Pind. sur des chevaux. {| ἀνά semble construit avec le gén. dans cette phrase” ἀνὰ νηὸς : βαίνειν, Hom. monter en vais seau : mais il faut construire &vaθαίνειν νηός (τ. ent. ἐπί). [| ἀνὰ ἐπ composition exprime l'idée de monter ou de reculer ou de recommencer ou de défaire. Souvent chez Les poètes il faut le rattacher äun verbs dont on r a séparé pour le besoin du vers : ἀνὰ πρυμνήσια, λῦσαι, pour . ἀναλῦσαι πρυμνήσια : : ἀνὰ ξρητῆρα χέρασσε, pour ἀνεχέρασε XPATÉetc.
Τρ pot pour ἀνάστηθι, lève-toi, ἀνάστητε, levez-vous, où ἀνέστη, ilse ler 108 temps viennent d'&yίσταρμιαι.
‘Az, Poët. voc. d'ä ἄναξ. ὦ ἄνα ,pour ὦ ἀναξ, Hom. ὁ seigneur τὸ princel gfois pour ὦ ἄνασσα, ὃ princesse!
Il s'adresse surtout aux dieux.
A oyez ἄναξ. «-
ἀνάθα, pour ἀνάθηβι, 2. .Ρ. 5. imper.
aor. 2. ε᾿ ἀναξαίγω.
ἀναβθάδιην, ads. en montant; enhaut; à l'étage supérieur. R. &væ- Caro.
ς (ἡ), action de monter, d'aller en haut. R. ἀναδαδίζω pour ἀναθανω.
ἀναέαδόν , adv. en montant. R.
ἀναξαθμικός, ἡ, ὄν, qui s'élève par degrés en forme d'escalier, R.
eve αθρμος.
ἀναθαθμίς, (δὸς (ἡ) degré.
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s ἀγναξαθμός, οὔ (6), marche d’escalier; estrude, siège élevé : gfois action de monter. R. ἀναθαίνω.
Avaédhox, ας (ñ), échelle pour monter dans un vaisseau.
ἀνάδαθρον, οὐ (τὸ), degré ; éstrade.
ἀναξαίνω, f. βήσομιαι (aor. ἀνέθην, parf. ἀναθδέθηκα,, etc.), 1° monter, qfois avec, qfois sans régime : 2° gagner la haute mer ou le haut pays ou s'avancer dans l'intérieur des terres : 3° qfois reculer? 4° monter, pousser ὁπ parlant des vlantes : 5° Poët. serépandre parmi avec l'acc.:6° Jon. aboutir, avoir tel ou tel résultat : 7° dans un sens -tout-à-fait actif, monter, saillir, ex parlant des animaux qui s’accouplent. |} τὸ ἀναθαίνειν οὐρανόν, Hom. monter dans le ciel. ἀναξαίνειν εἰς τὸ ὄρος, Bibl. monter sur la montagne. À Avakas ἐ ἐπὶ τὸ βῆμα, ou simplement ἀναθάς, Dem. étant monté à la tribune. ἀναθαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον, Χέη. monter à cheval.
ἵππος ἀναθαινόμε ενος, ἀναζεθαυἐνος, Xen. cheval qu'on | monte, qu'on a monté. Rarement avec le gén. ou le dat. chez les Poètes. * Νεχροῖς ἀναθαίνειν, Hom. monter sur des monceaux de morts. * Nos ἀνα- Éxivew, Hom. monter en vaisseau.
Il 2° *AvaGavres ἐπέπλεον, Hom.
s'étant mis en mer ils naviguaient.
ἀναθαίνων εἰς ἱεροσόλυμα., Bibl.
en allant à Jérusalem. || 3° Αναθαίνεῖν pour ἀναγ ρεῖν, reculer , dans Thucyd.|| 4° ἀνέθησαν FN à Bibl. il poussa des épines. Καρπὸς ἀναφαίνων καὶ αὐξάνων, Bibl un fruit qui pousse et grossit. [|5°*@xτις ἀνθρώπους ἀναθαίνει, Hom. un bruit se répand parmi les hommes.
rodt. pour ἀποθαίνει, les évènemensaboutissent ἃ telle outelle fin.
11γ Οἱ ἀναδαίνοντες τὰς θηλείας ἵπποι, les étalons. ἢ. B. Le fut. ἀνα- Gnow et les deux aoristes ἀνέθησα, dveGnodunv, ont la signification active, faire monter : ἐς sont rares en prose. RR. ἀνά, βαίνω.
ἀναδαχχεύω, f. εὐσω, être agité, furieux comme une bacchante ; activement, agiler d'un transport furieux. RR. ἀνά, (αχχεύω.
δλναδαχχιόω-ῶ, f. sp πα, sign.
ἀναθάλλω, f. βαλῶ, 1° jeter en haut; jeter sur; faire sauter ou jaillir, lever en haut, élever : 2° mais rarement à l'actif, s'imposer, prendre sur soi: 3° Aero remettre à un autre temps.[| τ 1° ἀναθάλλειν τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον, A'én. jeter, placer quelqu'un sur son che-
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val. ἀναθάλλεσθαι εἰς ἵππον ousimplement ἀναξάλλεσθαι, dans le sens passif. ètre placé sur un cheval,
monter à cheval. ἵππος ἀναθάλλει τὸν ἀναύάτην, Δέπ. le cheval renverse son cavalier. ἀναβάλλειν τὴν γῆν, Yen. relever la terre sur les bords d'un fossé. ἀναθάλλειν τὰ ouuara, Arist. jeter les yeux en
haut. AE ὕδωρ ἀνέθαλλε,
Callim. la fontaine jetait une eau limpide. ἀναθάλλει τὸ χαλχεῖον, Lex. la chaudière bout ox déborde, πὲ. ἃ πε. fait jaillir le liquide.
[12° “ἀνὰ κίνδυνον βαλῶ, Æschyl.
pour dakar ou ἀναθαλοῦυναι χίνd'uvey ; je pr endrai sur moi le danger. |] 3° “Αναθάλλειν ἄεθλον, Tom.
reculer le moment du combat. Acyets ἀναθάλλουσιν ἡνᾶς, Dém. ils nous font perdre letemps parleurs discours.
® P , - Au moyen, Ἀνουθάλλομιαι, f. βαλοῦ-
μαι. 1° jeter sur soi,s’imposer, se charger de, avec l'acc. : 2° rejeter sur son épaule un pan de son manteau, se draper, ou en général, s'habiller de, revêtir, (αν τ, a entonner, préluder, ef par ext.
méditer ou commencer : 4° différer, remettre, ajourner: 5° remettre ou s'en rapporter à un antre : 6° dans un sens tout-a-fait neutre, se relàcher, languir. || 1° Mayas ἀναύάλλεσθαι, Hérodt.
affronter les combats, 77. ἃ m. les prendre sur soi. |] 2° Εἴσω τὴν χεῖρα ἔχων ἀναθεθλημιένος, Dem.
tenant sa main cachée dans son manteau relevé sur l'épaule. Tnvdt χλαῖναν ἀναθάλλου, Arist tph. revetstoi de ce manteau. ἀναθαλλόμιενος φῶς ὡς ἱμάτιον, Bibl. serevètant de la lumière comme d’un manteau.
[55 ἀγεθάλλετ᾽ ἀείδειν Hom.
il commençait à chanter, il préludait à sés chants. ἀναθάλλεσθαι μουσικὴν σύντονον , Apht. méditer des accords. ἀναθάλλεσθαι ὁ éoury , Philostr. méditer son essor. || 4°
Μὴ τοίνυν ἀναθάλλου ἡμέραν ἐξ ἡυιΐέρας, Bas. ne différez donc pas de jour en jour. Τὴν σύγκλητον ἀναθάλλεσθαι, Plut. ajourner l’assemblée du sénat. ἀλλ᾽ εἰς τίνα χαιρὸν ἀνεθάλλου ; Eschir. mais quelle occasion de -vous donc? ἀεὶ ἀνεδάλλειό μοι διαλεχθῆναι, Nen.
ildifférait toujours de m’entretenir.
ἀναθληθεῖσα τιμωρία, Men. châtiment différé. [ 5°Èmt σε τὸ πᾶν ἀνεζαλλοόμεθα,, Luc. nous avions tout remis à votre décision. [| 6° ἀναδεόλημἑ ἐνονυνέλος, 1.6.5. airlent, musique Tanguissante. Τὸ ὕπτιον
avec
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χαὶ οἷον ἀναζεύλημιένον τῇ; ἀναγωγῆς» Den. Hal. la lenteur et pour ainsidirel'indolence de sunalluwe, en parlant du style. RR. ἀνα.
ἀνχιθαπτίζω sf. ίσω, Eccl. rebapiiser. RR. ἀνά, tas
ἀναύαπτι tous, cos (ἡ), Eccl. ou
ἀναθάπτισμα, ατος (ro), Eccl. ou
ἀναθαπτισμός, οὔ (6), Eccl, second baptême.
ἀναβαπτιστής, οὔ (δὴ, qui baptise une seconde fois, anabaptiste.
ἀναθάσιμος, ἐς, ον, où l’on peut monter. R. ἀναθοίνω.
AväGaow, εὡς (ñ), action de monter, montée , ascension : action de monter à cheval, équitation, gfois Poët. troupe à cheval : action de monter à bord, embarquement :
expédition dans l'intérieur de:
terres où dans le haut pays : gfo's progrès, avancement.
ἀναύασμιός, οὔ (6), montée, action de monter.
ἀνα χστάζω, f. sw, mettre sur les épaules; porter. RR. ἀνά, βαστ 40.
ἀναθατύήριον, ou (τὸ), s. ent. ἱερόν, sacrifice qu'on fait avant de s’ern- _barquer. ,
ἀναθάτης, οὐ (δ), cavalier, celui qui’ monte un cheval; étalon.
ἀναθατυις, ἡ, 0y, propre à monter; gfois, bon cavalier.
ἀνάθατος, Ge, ον, οἵἐἀναθατός. 1,0, aisé à monter; où l’on peut monter; natisable.
ἀναθεθαμένος, ἡ7) ὃν, part. parf. pas- SÙ α᾽ ἀναξαίνω.
ἀναδεξιωκώς, part. parf. α᾽ ἀναζάω.
ἀναθεδλημιένος, αεἶν. indolemment, lentement. R. ἀναιεθλημένος, part.
Pare α᾽ ἀναθάλλομαι.
“ἀναθέθροχε, Poët. pour ἀνέθροχε, 3. p. 5. aor. 2. irrég. d'avatrἐρώσκω.
1ἀναθέζ» ouxe, Poct. pour ἀνέθρυχε,
p. s. aor. 2. «Γ ἀναθρύχω
"ἀναθήμεναι, Poët. pour ἀναζῆναι, εἴτα: aor. 2. α᾽ ἀναβαίνω.
ἀναδῆσαι, ἀναθύήσασθαι, aoristes à sign. active α᾽ ἀναθαίνω.
λα Θήσσω, ou ἀναθήσσομιαι, f. »ξομαι, tousser, expectorer. RR.
ἀνυισιθάζω, f. βιφάσω, faire monter; meltre à cheval; introduire sur la scène; au fig. élever, faire monter eu grade : qgfois dans le sens neutre, monter, s'élever? Ou dit ordinairement ἀναθιθάζειν ἐπί τι ou εἴς τι, faire monter sur quel.
que chose. On trouve aussi le gén.
τινύς. || Au moyen, Avatiext cut,
f. douar, avec l'acc. mettre en
seene, présenter produire, faire
,“omparaître. RR. ἀνα, βιύχζω.
ἀναδιθασμός, οὔ (ὁ), action de faire
monter : qJois, mesure, arpentage ?
Avriéeocze, f. Θρώσομα:, dévo-
.rer; mer RR. ἀνά, βιθρώσχω.
ἀναξιοῦν et Avaciovar, voyez ἀνα- Cao.
ἀναθίωσις, ews (ἡ), retour à la vie, résurrection. R. de ἀνα- Θιώσκομιοιΐ, f. Θ:ώσο μιᾶι, ramener à la vie, ressusciter : dans le sens neutre, revivre. RR. ἀνά, ἐδιόω pour (ao.
ἀναδλαστάνω, f. βλαστήσω, repousser, reverdir; au fig. renaitre:
gfois simplement, pousser, naître :
dans le sens actif, faire reverdir; faire renaître. RR. 4. βλαστάνω.
ἀναδλ ἀστημα,, ατὸς (τὸ), rejeton, pi ce qui repousse ou renait.
À ναδλάστησις, cos (ἦ), renaissance.
ἀναξλεμιμνα,, ατος (τὸ), regard levé en haut. R. de Âva@rire, f.Exÿcuat regarder en haut; regarder, contempler ; admirer: dans le sens neutre, ve- .couvrer là vue, RR. ἀνά, βλέπω.
Ἀνάθλεψις, ἕως (ἡ), action de regarder en haut, ‘de contempler :
bonheur de recouvrer la vue.
ἀναθλήδην, ad. alternativement , tour-à-tour, par intervalles. R.
Ἀναθλυδόν, adv. en forme d’habit, de manteau.
ἀναθλυτικῶς,. ad. pour ἀνχολήδην ou pour ἀναιδεδληυἕνως.
ἀναθλύζω, f. ἐλύσω, sourdre, jaillir ou faire jaillir : entrer en ébuilition. RR. &. Bio.
λναθλυσις, cos (ἡ), source, jet.
Ἰἀνα:-θλυσταίνω, f. βλυστήσω ? comme ἀναθλύζω.
Ἰλναθλυστονέω-ῶ, f. 166, faire jaillir du vin. RR. ἀναθλύζω, οἶνος.
ἀνατϑλύω, f. ύσω, comme ἀναθλύζω.
"λἀνοιδλώσχω, f. μολοῦμαι, Port.
monter, revenir. RR. ἀ. βλώσχω.
ἀναξοάω, f. θοήσομιαι, s'écrier, crier; célèbrer à haute voix ; déplorer en se lamentant; appeler à haute voix , appeler à son secours.
RR. ἀ. Boxw.
εἀμάδηρ ατος (τὸ), et Ava εως (ἡ), exclamation, cri, clameur. R. ἀναξοάω.
+AvaCoboevo, f. εύσω, Gloss. creuser un fossé, RR. &. {30 “pcs.
ἀναφολάδην, adv. alternativement, par secousses, par intervalle; en recommençant ; en temporisant ou remettant de jour en jour. R. ἀνα- (άλλομιαι
Α NA “λΑναθολαδῖς, adv. Poët. même sign.
Αναβόύλαιον, ou (τὸ), manteau, vétement.
1ἀναθολ ἄς, ἄδὸος (ἢ), vor. CCC άς.
ἀνα(ολεύς, ἕως (5), écuyer qui aide
ANA
. ΝΡ #1 λναξούχωο, f βρύξω, Poët. mur-
murer, sourdre avec bruit. RR.
ἀναξρύω, Ἵ βρύσω, sourdre, jaillir RR. ἀ. βρύω.
son maitre ἃ monter à cheval; borne Âviéoucu, τως (ἢ), corrosion. R.
ou tout autre secours pour monter à cheval: qfois c'est Le nom d'un
ἀναθρώσομαι, fut. ἀ᾽ ἀναθιθρώσχω.
instrument de chirurgie. [| Οἱ &va-| ἀναΐ ROTH, ἡ, ὄν, COrrosif.
Θολεῖς, Lex. les navigateurs qui s’avancent vers le τ ἘΕῚ ou vers le couchant?
Αναδοχή, ἧς (ἡ), retard, délai, ajournement: préludeen t. demus.
et par ext. commencement, début : passage d’une montagne :
sorte d’habit où de manteau de femme : qfois comme 4uBcin, terre rejetée sur les bords d'un fossé?
ἀναβολικῶς, adv. en différant,, en temporissant. BR. ἀναξολή.
ἀναξόλιμος, cs, ον, dilatoire.
Ανα-Θοροορύζω, καὶ ὑξῶ , roter avec bruit : gfois murmurer , témoigner sonim probation par desmurmures.
RR. ἀνά, BooGoputo.
*AvaËce, cu (ὃ), Dor. pour ἄνηθος.
À eovxchéw-© nf. 10, tromper de nouveau. RR. ἀ. βουχολέω.
ἀναθουλ εύὐομαι, f. εύσομια!, délibérer de nouveau. RR. ἀ. Be υλεύομιαι.
“ἀνοθράζω, f. βράσω, Poët. et
ἀνα: ἐξάσσω ou Æ ράττω, f. βράσω, bouillir : bouillonner, fermenter , s'agiter: activement faire bouillir; rejeter de son sein en bouillant. |" ,RR. ἀ. ϑράζω.
ἀνάθρασις, εως (ἡ), bouillonnement.
ἀνάθραστος,. ος, ον, bouilli.
+AvaC au iaus. ΚΠ o7- CAE θραχε.
Ανχθρέχω, f. βρέξω, ee mouiller de nouveau. RR Z. βρέχ
"ἀναιθρομέω-ῷ, f. nc, Poët. fire entendre un long frémissement.
* Âvæ-Goo οντάω-ὦ, f. ἥσω, Poët. faire éclater le tonnerre; tonner de nouveau. RR. &. βροντάω.
"λναθρόξειε, Poët. pour ἀναβρώσειε, 3. 5. opt. aor. +. α᾽ ἀναδιθρώσκω.
ἀνα: ὁροχίζω, fi ίσω, ent. de chirurg.
suspendre à une espèce de lacet.
RR. &. βρέ LCA
ἀναύρο (ἰσμιός, οὔ (0), opération exprimée par le verbe ὁ avacecyio.
*Avapoyeis ς, EX; ἕν, Poët. pour ἀναθροθείς, part. aor. τ. pass. de
da 650640.
Ἰἀναιδρόχω, f. Cow, Pot. pour Le
Sa a Âva-épvdto ou βρυάττω, f. βρυάξω, murinurer, frémir. RR. ἀ. βθυάζω.
ἀνα. ἐρυχάομα:-ὥμαι, f' ἤσομιαι, TUgir, hurler; déplorer avec des hurlemens. RR. &. βρυχάομαι.
"λἀναξωλαχία, ας (ἡ), Poét. adj. fém.
labourée, hérissée de mottes, ex parlant d'une terre fertile. RR. à,
ἐλνάγαιον, οὐ (τὸ), Gloss. pour ἀνώ-
ἀναγαλλίς ίς, (δὸς (ἡ), mouron rouge ou bleu, plante. RR. ἀνά, ἀγαλλίς.
ἀναγαργαλίζω, 1 ἴσω, ou
ἀνα-γαργαρίζω, f. ἴσω, gargariser; rouler dans sa bouche et dans sa gorge. |] 4u ἐ s. ent. τὸ στύυα, se gargar iser. RR. &. γαργαρίζω.
Fe ατος (ro), ou λναγαργαρισμιός, οὗ (Ὁ), et
ἀναγαργάριστονν cu (To), 5. ent.
φάρμακον , gargarisme.
ἀναγγελία, ας (ἢ, annonce , nou- .velle. R. de Ày- αγγέλλω, 7: αγγελῶ, annoncer , notifier, faire connaitre. ἀνυγγϑθη τεθνεὼς αὐτός, Plat. on διι- Prius sa mort.
ἈνΧΎΥ Ἔλος, CE, © qui n’est pas annoncé; dont personne même ne reste pour à la nouvelle.
BR. à priv. ἄγγϑλος Ἀνιαγείρομαι, J. αγεροῦμαι, Poët.ramasser. ΒΒ. ἀνά, ἀγείρω.
ἀναγελάω-ῶ, J- γελάσομαι, partir d'un éclat de rire. RR.. ἀνά, vaio.
ἀνα γεννάω-ῶ, f. 00, régénérer, ,reproduire. RE. &. γεννάω.
ἀναγέννησις, eos (ἡ), régénération.
“Av. ᾿αγξομαιοῦμαι, Dor. pour ἀνη- Fe à Avdyeuots, εως (#), dégustation; action de faire goûter. R. de
ἀναγεύω, Γ γεύσω, donner ἃ goùûter, RR. ἀ. -jevo.
ἀνα. “Ὡὐρύομαι, f. ὕσομαι. célébrer, ne ee RR. ἀ. Ὑηρύομαι.
᾿ναγής ; Ms; ἐς ; impur, souillé, profane. RR. ἀ priv. ἄγος.
ἀνα-γινώσκω ou Ἀνα"γιγνώσχω, 1 Ë γνώσομαι, reconnaitre ; passer en Tevue : plus souvent et Presque toujours, lire, lire en public, déclamer; faire lecture de, réciter ; expliquer dans un cours, dans une lecon: qfois chez les Hi. persuader. Dans ce dernier sens il prend l'aor. τ. ἀνέγνωσα, au lieu du second ἀνέ ἔγνων. RR. ἀ. γινώσκω.
ἀναγκάζω, f. ἄσω, nécessiter, forcer, obliger, contraindre; cou.
ANA vaincre, démontrer par des raisons convaincantes : tourmenter, presser, torturer, violenter. ἀναγκάζειν τινά τι, forcer quelqu'un à quelque chose. — ποιεῖν rt, à faire quelque chose. R. ἀνάγκη.
Five ns (ἡ). Zon. pour dvayan.
Ἀναγκαῖον, οὐ (τὸ), la prison. R. de ἀναγκαῖος, Ls ἐν (comp. TS 002.
sup. étaros), 1° nécessaire : 2° forοὐ, violent: 3° obligé, contraint à faire quelque chose : 4° impérieux, coactif, qui force, qui contraint: 5° rigoureusement vrai, convaincant, concluant: 6° naturel, exigé par la nature; fatal, ordonné par le destin; inévitable 7° parent; ami intime. || 1 ὁ key.
καῖῶν ἐστι, il est nécessaire. Il 2° ἐξ ἀναγκαίου ( Até. p. ἀναγκοιί ίας) TON » Soph. par une mort ΠΕΡῚ saire, c.-à-d. violente.|]3° * Αναγκαῖοι πολεμισταί, Hom. guerriers qui combattent malgréenx. * Avayκαῖος ταῦτα ποιῶ, ἠηξμα je fais
cela malgré moi. [[ 4° * Αναγχαῖος μῦθος, Hom. ordre impérieux.
"ἀναγκαῖον ἦμαρ, Hom. le jour de laservitude. Τὸ ἀναγκαῖος cv, Xén.
la prison. [[-5° ἀναγκαῖαι ἀποὸ είἕξεις, Plat. démonstrations rigoureuses, || 6° Τὰ ἀναγκαῖα, les nécessités humaines. To θεῶν ἀναγκαῖον, Eurip. la volonté des Ses 1 7° Οἰχειοτέρους σφᾶς αὐτοὺς τ' ἀναγκαίων παρέσχον, ἐ500Γ. Fa se sont préférés à à leurs parens. ἀναγ-
χκαίου μοι ὄντος, Xen. étant mon parent o4 mon ami, m'appartenanti
.de très près. R. ἀνάγχη.
ἀναγκαιότης, γτὸς (ἢ), liaison intime, parenté, amitié. R. ἀναγχαΐος.
ἀναγκαίως, adv. nécessairement, Riidehent. ἀναγκαίως ἔχει, Ἴδοον..
Al est nécessaire.
Aväyracux, ατῖς (τὸ), nécessité, contrainte, R. ἀναγκάζω.
ἀναγκαστήριος, G, OV, ct Αναγκαστιχός, ἡ, OV, ἜΤ, 7 impérièux , qui nécessite, qui contraint.
λνογκαστός, ἡ, ὅν, forcé, contraint.
ἀνχγκαστῶ ς, adv. nent:
ἀνάγκη, ΡῈ (ñ), nécessité; contrainte : loi fatale, obligation i imjune: destin; mort; calamité :
g/ois raison convaincante, argument décisif et sans réplique :
φίοὶς surtout au pl. supplice , tor- ‘ture : qfois relation intime, liai- ‘son, parenté. Πολλὴ ἀνάγκη, ou simplement ἀνάγκη (s. ent. ἔστι), il est nécessaire, Πᾶσα ἀνάγκη (.
ent. ἔστι), il est de toute HéceaaIté.
Àviyen, ὑπ᾽ ἀνάγκυς, ἐ ἐξ ἀνάγκης,
ANA
πρὸς ἀνάγκην, uécessairement, forcément; par nécessité, par force. ἃ.
ἀνάσσω, commander, où ἐἐνέγκω, porter.
λναγκοσιτέω- ©, f. ἥσω, nourrir malgré soi, être obligé de nourrir :
dans le sens neutre, voyez &vaÿx5φαγέω, même sign. RR. ἀνάγκη, αἰτος.
ἀναγκοτροφέω-ῶ, f. ἥσω, et ναγκοφαγέω-ῶ, f. ἥσω, ὀΐνο 5011Π|}5 à uu rézime, être forcé souvent à manger malgré soi, comme les athlètes. Il Au fig. ἀναγκο τροφεῖν τὰ πράγματα, Théopompe, se r'ésigner maluré soi aux évenemens.
RAR. dvévan, Tosow el φαγεῖν.
ἀναγκοφαγία, ας (ἡ). régime forcé, comme celui des athlètes.
ἀναγκοφάγος, ΟΣ, CY, SOUMIS au ré- .gime forcé des athlètes.
Αναγχοφορξε ξω-ῶ, f. ἤσω, supporter malgré soi, avec une résignation forcée. RR. ἀνάγκη, φέρω.
ἀνάγκυλ ὡς, 06 ον, qui n'a point de courroie, er parlant d'un javelot.
RER. à priv. ἀγκύλ Ne ἀναγλυκαίνω, Je av, adoucir, édul- ,corer. RR. ἀνα, γλυκαίνω.
ἀνάγλυπτος où Ἀνάγλυφος, 05, ον, οἷselé ou relevé en bosse. il Subst.
ἀνάγλυπτα ou ἀνάγλυφ 4, ὧν (τὰ ouvrages en relief. KR, ἀνα, γλύφω.
À vapor, ἧς (ñ), ciselure relevée en bosse, relief.
ἀνάγλυφος, 06, GY, comme ἀναίγ)υτετος.
Ανα-γλύφω, f. γλύψω, ciseler, a ver en bosse; corner de reliefs.
"ἀναγνάμπτω, f. γνάμψω, Hom. recourber en haut: délier, en parlan! d'unnœud.RR. ἀνά SAR TO.
ἀναγνεία, ας (ἢ), inpureté, impicté.
KR. dvayvos.
pan GG, OV, el Avoyvos, cc, ie impur, souillé, profane: scélérat, coupable. RR.
ἃ priv. ἁγνός, ἀναγνῶναι, infin. aor. 2. αἰ ἀναγι- “γώσχω.
Αναγνωρίζω, f. ίσω, reconnaitre.
RR. ἀνά, γνωρίζω.
Αγναηνώρισις, εὡς (ἡ), action de reconnaitre quelqu'un.
ἀναηγνώρισμια, ares (τὸ), marque à laquelle on reconnait.
ἀναγνωρισμός 5, οὔ (0), comme ἀνα- Pots.
ἀναγνωσείω ἐ (sans fut. ), avoir envie ,de lire. R. ἀναγινώσχω.
Avéyvoots, εως (ἡ), action de reconpaitre : plus souvent, lecture, action de lire tout bas où à naute voix; récitation; leçon, cours public :
05, 0Y, comme ἀνχγκο-
ANA 83 Ε' υἱς, mais ral ‘ement, persuasion, ἀνάγνωσμα, ατος (τὸ). ce qu’on lit, ce qu'on récite, leçon, lecture.
Àvayrosr τέος, dy OV, adj. verbal d'à- VAT A A Avayrooratoy, οὐ (ro), salle où l’on fait des lectures ox des cours publies : g/ois pupitre servant à lire.
ἀνα γνώστης CU (ἡ), lecteur.
ἀναγνωστιχό: ΑΝ οὖν» propre à Ja lecture; qui lit bien ou qui aime à lire.
ἑλνά νωστος, ος, ον, rmot mal ormé , 3 LE]
méconnaissable; illisible. RR. ἃ pris. Yan ὁ (2274 ἀνοαγινώσχω.
ἀναγόρευσι (1), proclamation, déclaration Ar ow à haute voix. R. de
ἀνιαγορεύω, f. εύσω (reévulier, mais il peut faire aussi à l'aor. ἀνεῖπον, au fut. ἀνερῶ, ete, Voyez ἀγορεύω), dire tout Laut ; déclarer publiquementi; promeitre o4 annoncer par une proclamation : : proclamer. Àvnγορεύθη où ve ὑβήϑη βασιλεύς, il fut proclamé roi. To ἀπειθοῦντ' πάντα τὰ χαλεπὰ ἀνεῖπεν, il menaça de tous les châtimens celui qui désobéirait. RR. ἀνά, ἀγορεύω.
Âvéyeauu, axos (τὸ), anagramme, transposition de lettres, qui fait trouver ur mot dans ur autre mot.
RR. ἀνά, γράμμα.
ἀνα-γραμμιατίζω, ῖίσω, faire l’anagramme de... avec l'acc.
ἀναγραμματ ἰσμος, οὔ (6), anagrainme.
ἀνάγραπτος, ci, Ὅν, inscrit ; consiyné par écrit.
ἀναγραφεύς, ἕως (5), greffier; celui qui inscrit, qui enr egistre : patron ou épure qui sert à l'ouvrier, à l'artiste pour arréler d'abord ses 7 opor tions.
enregistré,
ἀναγρ 220, ἧς (4), inscription, enrévistremient ; description 50Π)maire ; acte par écrit; titre.
ἀνχγράφ Do, J γράψει », COnsigner par écrit; inscrire, enregistrer, porter en compte; rédiger, décrire sommairement; faire le dessin ou l'épure ΕΝ ouvrage projeté. RR.
ἀν. ayoebcua, f. εὐδομιαι,, chasser, poursuivre à la chasse. RR. ἀνα, ἀγρεύω.
ἀναγρία, ας (x), temps où l’on ne va pas à la chasse; manque de gibier.
RR. ἃ priv. ἄγρα, ἀναγρύζω, f. vario, grogner, pousser un grognementi. Mynd” ἀναγρύξαι, n'oser pas mème souffler le mot. RAR. ἀνα, γρύζω.
ἄνα: -γυμνόω-ῷ, f. ὦ ὥσω, mettre à nu, .dépouiller. RR. ἀνά, τυμνόω.
À νάγυρις, εως (ἡ), ou
À γάγυρος, οὐ (6, ἡ), anagyre, plante.
Forez ὀνόγυρος.
servir malgré soi dans la cavalerie.
RR,. ἀνάγκη, ἵππος.
ἀνιάγχω, TE AY: £w, Post. étrangler, étoufier. RR. ἀνά, ἄγχω.
"ΕΝ, “ἢ ἄξω (aor. ἀνήγαγον, etc.)
° conduire de bas en haut; tirer ou pousser en haut, faire monter, elever : 2° exalter, vanter; ef par ext. célébrer une fête, etc.; 3° faire avancer en pleine mer : 4° tirer, aveindre, faire sortir; faire paraitre, produire au grand jour :
rarement emmener : 5° rapporter, référer : 6° attribuer, assigner, imputer: 7° rendre, jeter, rejeter du sang, de la bile, ete. : 8° élever la voix , faire entendre un cri, des chants : 9° exalter, vanter; célébrer, dans tous les sens : 10° élever, éduquer, instruire : 11° dans le sens neutre, reculer. [| 1° ἀνάγειν τινὰ εἰς ὑπερῶον, Bibl. faire mouter quelqu'un à l'étage supérieur. Δῶρα θεῷ ἀνάγειν, Hom.
porter des présens à un dieu, dont le temple est ordinairement éleve.
ἀνάγειν εἰς τιμάς, Plut. élever aux honneurs." Tic σε ἀνάξει, Æurip.
il vous élevera en dignité, "ἀνάξουoù με πάλιν εἰς τὸ σῶφρον, Eurip.
ils me rendront à de meilleurs sentimens, Περαιτέρω Tours ἀνῆγεν ἑαυτόν, Hérodt. il se portait à un plus haut degré d’audace. ἀνάγειν εἰς θεούς , nés. élever au rang des dieux. (| 2° Avdyew τὸν λόγον, Grég. faire remonter plus haut son discours, le reprendre de plus haut. “Ανάγειν τῷ χρόνῳ, Soph.
anticiper sur le temps. [| 3° ἀνάve τὴν ναῦν, L. faire avancer son vaisseau en pleine mer, mettre à la voile, [| 4° ἀνάγειν σχύλοπας, Diosc. retirer les aiguillons d'une viqüre. ἀνάγειν τ πάχος, Diosc. faire rendre de la pituite. ἀνάγειν τινὰ ἐκ τῇς ταπεινόσεως, Greg. ürer
quelqu'un de son obscurité. ἀνή-
γαγον εἰς φάος αὖθις, Hés. ils le rendirent à la liinière. 15° ἀνάeu τι εἰς τοὺς ἄοχοντας, faire un rapport aux magistrats. Πάντα ἀνάοντες εἰς τὸν δῆμον, Arist. remettant tout à la décision du peuple.
116° Πάντα ἀναγαγοι ἄν τις πρὸς ταύτας τὰςὑ ποθέσεις, Arist. on peut tout rapporter à ces suppositions.
Havre ἀνάγεται εἰς τὸ ὃν καὶ τὸ μὴ
ὄν, Arist, tout se rapporte à ce
ANA qui est ou n’est pas. [| 7° ἀνάγειν αἷμα, Ler. rendre du sang. [| 85 ἀνάγετε παιᾶνα, Soph. faites retentir un hymne. ἀνάγουσι πανηγύρεις, Luc. ils célèbrent des fêtes. [| 9° ἀνάγειν παῖδα, Lez. élever un enfant. Αἱ χαλῶς ἀναχθεῖσαι χύνε Xén. les chiens bien dressés. || 10° ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἔξω βέλους, Aén.
se retirer hors de la portée du trait.
Au passif, ἀν. "ἄγομαι, f. αχθήσομιαι (aor. ἀνήχθην, etc.), ètre élevé, porté en haut , et autres sens correspondans à ceux de l’ac Ἐς
AU moyen pur, ἀνάγομαι, Je ἄξομιαι
(aor. CAE YA VC, etc.), attirer à soi. ἀνάγεσθαί τινα σύνοικον, Lez.
prendre quelqu'un pour compagnon.
Au moyen ou passif, ἀν. “ἄγομαι, f.
CAT μαι (aor. ἀνηγαγό NY el ἀνγή- 1Brv), 1° meltreäla voile, se mettre en mer, et qfois simplement partir :
2° se mettre en train de, se ie parer à, avec un par ticipe. || τὸ Ανήχθην ἀπὸ Βρεντεσίτυ, Lex. je partis de Br indes, jem ’embarquai à Brindes. ᾿ἀνηγάγοντο εἰς αὐτὸν εἴκοσι vruo!, Xén.ils sortirent contre lui avec vingt vaisseaux. (ll 2° ἀνάγοι ομαι ὡς ἐρωτήσων, Plat. je m'apprète à l'interroger. ἀναγόμεγος ὡς ἀδολεσχῶν, Plat. se disposant à bavarder. RR. ἀνά, ἄγω.
ἀναγωγεύς, ἕως (6), lien, courroie
ou chaine qui sert à suspendre, à tirer en haut; suspensoir ; corde d’un puits; courroie d’un bouclier; cordon de souliers : en ἔ. de philos.
moyen d'élever l'âme au-dessus des sens. R. ἀνάγω.
ἀναγωγή, ἧς (ἡ), action de tirer en
haut, de faire monter, d'évoquer, de rappeler, et tous les sens d'aviγὼ : souvent sortie du port, départ:
g/ois allure, démarche ; souvent éducation; e? t. de droit, rédhibition. Foyez ἀνάγω.
ἀναγώγια, ων (τὰ), fête pour célé-
brer le départ d’une divinité allant visiter ses autres temples. R. ἀναoYn.
ἀναγωγία, ας (ἡ), manque d’éducation ou de conduite. R. ἀνάγωγος.
ἀναγωγιχός, ἡ, ὅν, qui élève, qui porte en haut : au fig. qui eleve l'âme à la connaissance des choses spirituelles; abstrait, métaphysique. R. ἀνάγω.
ἀναγωγικῶς, adv. d'une manière abstraite, métaphysique, ou qui élève l’âme au-dessus des sens.
᾿λναγώγιος, ὡς», ον», Poët. pour ἀνα- “γωγυχῦς.
ἀναγωγός, ὅς, ὅν, qui élève
» ui
ANA
attire ou qui porte en haut ; qui raméne, qui cherche à ramener.
ἀνάγωγος, 05, 0v, qui manque d'éducation ou de conduite ; ignorant ; libertin, déréglé; indocile, fougueux ; mal dressé, en parlant des animaux. RR. & priv. ἀγωγή.
ἀναγώγως, adyv. avec tout le déréglement d’une fougue indocile. R ᾿ἀνάγωγος.
ἀναγώνιστος, 5, οὐ, qui ne prend point de part aux combats. RR. à Pris. ἀγ ὠνίζομαι.
Αναιδάζομαι, f. δάσομιαι, partager de nouveau, où simplement parta-
ger; ἐ se dit surtout du partage
Serres [144 passif, ἀνχδασθῆva, être partagé. RR. ἀνά, δάζομιαι.
? ἀνα. Paisupat : ou d'aicuat, πε. Sign.
Ava S'aie , fut. δαίσω, Poët. allumer, re πεν RR. ἀνά! δαίω.
ἀνα-δάχνω, f. δήξομαι, mordre une seconde fois; déchirer à belles dents. RR. ἀνά, d'éxvo.
ἀναδασμός, οὔ (6), nouveau partage, principalement des terres ; loi agraire. R. ἀναδ᾽άζομαι.
hs 65, 05, ὃν, partagé de nouveau, ou simplement partage, en parlant des terres : au fig. annulé, aboli; ruiaé, perdu.
*“Âvad'aréouar-couat, Poët. comme ἀναδαζομαι.
? ἀναδέδραμεν, Poët. pour ἀναδεδρά-
χαμεν, de ἀνα-διδράσχω.
ἀναδέδρομα, parf. α᾽ ἀνατρέχω.
ἀνάδειγμα, ατος (τὸ), tout ce qu'on expose pour le faire voir; prércipalement image , statue : sorte de collier que portaient les crieurs _pour se ENT μὲ la voix. R. de Âva-d'eixvout, f. δείξω, 1° élever une chose pour la faire voir; montrer, exposer, faire paraitre : 2° mettre au jour, instiluer, créer : 3° dési pner, nommer, élire ur magistrat, etc. : 4° dédier, inaugurer, consacrer : 5° gfois Poët. déployer, ouvrir. || 1° Τὸν πυρσὸν ἀναδείἔαντες, Polyb. élevant la torche pour la faire voir. *EnuAioy ἀνέδειξε, Hérodt. il donna le signal.
[] 2° Εἰ τελευταῖος ς ὁ ἄνθρωπος ἀνεδείχθη, Greg. sil homme a été créé le dernier. [] 3° ὕπατον ἀναδείξας ἑαυτόν, Plut. s'étant lui-mème désigné consul. Οἱ ἀναδεδειγμένοι, Plut. les magistrats désignés, qui ne sont pas encore en charge. ||] 4° ἱερὸν ἀγαδειχθὲν Καίσαρι, Strab.
temple dédié à César. Τὸ θέατρον ἀναδείξας, Plut. ayant fait la dédicace de son théâtre. [| 5° * Ava
ANA δειχνύναι πύλας, Soph. ouvrir les portes. RR. ἀνά, d'etxvous.
ἀνάδειξις, εως (ἡ), action de montrer, d'inétituer, de désigner, de consacrer. R. ἀναδείκνυμι.
ἐλναδείπνια, ὧν (τὰ), chez les Lyciens, second service, dessert. ἈΠ.
ἀναδεχτιχός, ἡ, dv, propre à rece-
voir. R. νὰ δὲν ομνα; “ἀγα. «δέχομαι, 1. pour ἀναδέχομαι.
ἀνάδελφος, ος, ον, qui n’a point de frère ou de sœur. RR. & priv. ἀδελὅς.
Τἀνάδεμα, arcs (τὸ), pour ἀνάδημια.
τἀναδεμάτιον ou (τὸ), dimin. d'avtδὲμα.
"λναιδέμομαι , J. δεμοῦμαι, Poët.
élever, bâtir. RR. ἀνά, δέμω.
ἀναδενδράς, ἄδος (ἡ), vigne qui monte aux arbres; treille : g/ois vigne sauvage. RR. ἀνά, δένδρον.
ἀνοδενδρίτης, οὐ (2), ----οἶνος, vin de ἴτε}.
Αναδενδοομαλάχη, (ὃ), sorte de mauve ou de guimauve. RR.
“λναιδέρκομαι, f δέοξομαι, Poët. regarder en haut; ; regarder. RR. ἀνά, δέρχομαι.
ἀναδέοω, f. δερῶ, écorcher, enlever la peau d'un corps; rouvrir une blessure : au fig. renouveler, réveiller ur souvenir affligeant ; rafraichir, rajeunir une vieille decouverte ; gfois dévoiler, découvrir; gfois dire crûment, sans détour ; [| Ze moyen 5 ‘emploie pour l'actif dans le ‘sens fig. RR. ἀνά, δέρω.
Aväd sms. εως (ἡ), action d’attacher un bandeau, etc. R. ἀναδέω.
ἀνα-δεσυεύω, f. e0cw, rattacher, ou simplement attacher, lier. RR. ἀνά, δεσμιεύω.
(λναιδεσμέωτῶ, 7 ἥσω, même sign.
“ἀγαδέσμη, ns (ἡ), Poët. sorte de bandeau ou d'ornement de tête. R.
ἀνάδετος, ος, ον, attaché, principalement sur le front: couronné d'un bandeau , etc.
ἀνα-δεύω, f. δεύσω, arroser; imbiber; pétrir. Ἀναδεύειν τοῖς ἤθεσι τοὺς νόμους, Plut. faire entrer, faire pénétrer les lois dans les mœurs. RR. ἀνά, δεύω.
ἀνα δέχομαι, f. δέξομαι, 1° recevoir sur soi, prendre sur ses épau- Jes : 2° recevoir chez soi, accueillir, recueillir : 3° préndre sur soi, répondre de, garantir, cautionner ; par ext. accepter, 8᾽ "imposer : : 4"
[οἷς attendre. [1 τὸ ἀνεδέχετο τὸν Pda € ἐπὶ τῶ) νώτων, Appion, li
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prit l'enfant sur son dos.[f 2° Οὐχ ἑχὼν ἀνεδέξατο τὸν παῖδα, Dém.
c'est malgré lui qu'il se chargea de cet enfant, qu'il le reçut chez lui.
ἀνεδέξατο Pate ἠδύνατο πλείστου:
τῶν ἀνασωζομένων, Xén. il recueillit le plus grand nombre qu'il put de ceux qui échappérent. Il 3° ἐγώ σοι ἀνα δέχομαι ἥξειν αὐτὸν πιστότερον, Xén. je vous réponds qu'il sera plus fidèle. Πάντα ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀνεδέξατο, Xén. il prit sur lui toute la responsabilité. ἀναδέχεσθαι πέντε τάλαντα προικὸς τῷ κηδεστῇ, Phal. garantir à son gendre futur une dot de cinq talens.
ἀναδέχεσθαί τινα, Théoph. cautionner quelqu'un , répondre pour lui: Ecel. lui servir de parrain.
Λνεδέξατο αὐτὸν ἐπὶ χρημάτων, Polyb. il le cautionna pour une somme d'argent. ἀναδέχεσθαι δὲxnx, Dém. s'engager à cRRperAItre en justice. ἀναδέχεσθαι αἰτίαν ou ἔγκλημιαι, Den. accepter un reproche.Âvad y εσθαιτιλωρίαν, Hérodt.
accepter ou recev oir É châtiment.
IL 4° ἀναδέχεσθαι! τὴν παρουσίοιν τῶν πολεμίων, Suid. attendre l’arrivée des ennemis. RR, ἀνά, δέχομαι.
ἀναδέω-ῶ,Κ δήσω, attacher principalement sur le front; ceindre d'un bandeau, couronner. || Au moyen, ἀναδεῖσθαι ναῦς, Thuc.
amarrer les vaisseaux , les attacher au rivage. ἀναδεῖσθαι στέφανον, Greg. mettre une couronne sur la tête. ἀναδεῖσθαι δόξαν, κλέος. Lex.
se couronner de gloire. ---αἶσχος, Procop. se couvrir de honte. ΒΒ.
ἀνά, Kio.
ἀνάδηγμα, aros (ro), morsure. R.
ἀνάδημα, aroç (τὸ), bandeau, diadème. R. ἀνχδέω.
ἀνχδηξις, εως (ἡ), morsure; démangeaison. R. ἀνχδάχνω.
ἀναδιαιλύω, f. λύσω, arranger à l'amiable un procès. RR. ἀνά, διά, λύω.
ἀναδιαρθοσω-ῶ, ΓΕ ὦσω., diviser Par ar ticles. RR. ἀνά, δια, ἄρθρον.
ἀναδιδάσκω, f. διδάξω, enseigner de nouveau, enseigner mieux ou de meilleures choses : représenter de nouveau une pièce de theatre.
{| 4u passif, se remettre à étudier, reprendre, avec l'acc. RR.
ἀνα. διδράσκω, δοάσομιαι, parcourir. RR. ἀνά, διδράσκω.
ἀνα-δίδωμι, ki δώσω, 1° faire naitre ou fair e jaillir, et gfois dans le sens neutre, maitre, pousser,
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sourdre, jaillir : 2° distribuer, repartir, et par ext. digérer : 3° duns le sens ass rétrograder, recu ler. |] τὸ Γῇ χαρπὸν ἀναδίδωσι, Plut. la terre produit des fruits.
ἀναδοθεῖσα φλύξ, Lex. flamme qui s'élève. ἀναδοθῆναι πιγὴν ἐάσω, Luc. je laisserai jaillir une fontaine. Τροφὴ Ex τῆς γῆς ἀναδιδοῦσα pour ἀναδιδουένή, Plat. nourri- Wire qui naît de la terre. [12° Tv ψῆφον ἀναδιδόναι, Luc. distribuer les bulletins pour aller aux voix, mettre aux voix. H τροφὴ εἰς ὅλον ἀναδίδοται τὸ σῶμα, Lex. la nourriture se répand dans tout le corps.
[1 3° Κἄπειτα πάλιν ἀναδίδωσι, Aristt, ensuite (après avoir prospéré) elle rétrograde, elle dégénère. RR. ἀνά, δίδωμι.
ἀνα δικάζω, f. ἄσω, juger en seconde instance, juger de nouveau.
{| 4x moyen, plaider en appel, se faire appelant. RR. ἀ. δικάζω.
ἀναδικία, ας (ἡ), second jugement.
RR. ἀ. δίκη.
ἀνάδιχο ος, 05, cv, remis en jugement.
*“Avadwsbo , f. eôcw , Poët. faire tourner en l'air? dans Le sens neutre, tourner; se promener. RR.
ἀνα-δινέω-ὥ, f. ἥσω, faire tourner en l'air. RR. &. δινέω.
ἀναδιπλασιάζω, f. ἄσω. redoubler, doubler. RR. &. διπλασιάζω.
ἀναδιπλασιασμός, οὗ (6), réduplicalion.
ἀναδιπλόω-ὦ, f. ώσω, comme àvzδιπλασιάζω.
ἀναδίπλωσις, εὡς (ἡ), comme ἀναδιπλασιασυός ἀναιδιφάω- ©, £ row, rechercher, scruter. RR. &. διφάω.
ἀναδοθείς, εἶσα, ἕν, part. aor. 1.
passif ἀ᾽ ἀναδίδωμι.
Ἰλνα-δοιδυκάζω, f. ἄσω, ou plutôt ἀνα δοιδυκίζω, f. iso, piler ensemble , amalgamer , confondre.
RR. ἀ. δείδυξ.
ἀναδορά, ἃς (x), excoriation, action d’écorcher. R. ἀναδείρω.
ἀνάδοσις, so (ἡ), production; jet ; source; distribution; gfois transport , enthousiasme. R. ἀναδίd'oux.
ἀναδοτιχός, ἡ, 9%, qui fait naître; qui distribue; qui digère.
ἀνάδοτος, ος » 0V) rendu, er parlant d'une ΠΣ qui capitule.
ἀνάδου, impér. aor. 2.moy. d'avaδ ἔς ἀναδοῦ, imper. Prés. moy. d'äsad'éu.
ἀναδούμενος, Ἢν ὃν, part. moy. de ἀναδέω.
88 ANA ἸΑνασδονλήω-ὦ, J. wow, remettre en esclavage. RR. ἀνά, δουλόω ἀναδούλωσις, eo (ἡ), nouvel asservissement.
ἀναδοχή, ἢ % (ἡ). garantie, caution :
suspension , trève. R. ἀναδέχουσι.
ἘΞ; ΜῈ cu (6), répondant, g ga- - rant, caution : Ecel. parrain 1 À va. do υέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. pour ᾿ἀνατρέχω. Àvad'o ΠῚ ἧς (Ὁ), course de bas en haut; ascension rapide; eroissance : course en arrière, retour. R.
ANT PÉTO.
ἀνάδρο μος, ος, OV, qui monte en courant : qui retourne sur ses pasἰχθύες ἀνάδοουνοι, poissons qui remontent les fleuves.
ἀναιδύομαι, f. d'ücou.x: (aor. ἀνέδον, etc.), 1° sortir de l'eau, d’un trou, ete. se tirer de, avec le gén., qfois avec l'acc.? 2° reculer, fuir ; se rétracter, tergiverser; aclivement, esquiver, éviler, avec l'acc.
ou l'infin. RR. ἀνά, δύουμιαι.
Αναδύς, ὕσα, ύν; part. aor. 2. α᾽ ἀναδύομαι.
ἀνάδυσις, cos (ἡ), action de sortir de l'eau, d’un souterrein, etc. :
retraite , fuite : ters'versation , À échappatoire. R. ἀναδύομαι.
ἀνάεδνος, ος, cv, Poët. pour à ἄγεδνος ou ἄεδνος, sans dot, qui n’apporte rien à son mari, ou ne reçoil rien de lui. ΒΒ. ἃ priv. Ed va.
“voi 0, f. αερῶ, Poël. pour ävaige élever, exalter. RR. ἀνά, ἀείρω.
πἀνάελπτος, ὃς 53 0% Poët. pour ἄελ- FT» inespéré, inattendu. RAR. 4
_priv. ἔγπτομιαι.
"᾿Αναέξω, f. αεξήσω, Poëét. élever, accroître. RR. ἀνά, ἀέξω.
“λναερτάζω, f. ἄσω, Ροόϊ. élever, exhausser. RR. ἀνά, ἀερτάζω.
ἀναζάω- à, f. ζίσω oulnco μαιοιιώ.
SOU, TEV ivre, ressusciter; renaitre à une meilleure vie. RR. 4. ζάω.
ÿ À ναζεί ἰὼν Ῥεῖ pour ἀναζέω.
ἀνάζευα, ατος (τὸ), décoction; gfois ébullticn, Β. ἀναΐζξω.
ἀνάζεσις, εως (x), ébullition: érup-| tin : action de faire bouillir.
ἀναζεύγννμι, f. ζεύξω. m. à m. atte-| * ler de nouveau; plus souvent en parlant d'une armée ou d'un général, lever le camp, décamper ; retourner dans son pays. Avzζεῦξαι τὰς νῆας, Hérodt. remettre à la voile. RR. ἀνά, ζεύγνυμι.
ἀνάζευξις, eos (ἡ). décampement ;
έως (5), comme ἀνά-
ou
retour d’une armée daus ses foyers.| ἐλναθευατι
KR. ἀναζεύ μα,
ἀναζέω, f. ζέσω, bouillir, entrer! + Avenue Lo ,
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n ébullition : activement, faire bouillir. [| Au passif, sourdre, ais lir eu bouillonnant. RR. ἀνά, fo.
ἀναζητέω-ὦ. f. fo, rechercher, ,examiuer, explorer. RR. &. ζηπέω.
ἀναζήτησις, εως (ñ), recherche.
ἀναζυγή, ἧς (ñ), décampement ; gfois expédition? goise action d’ouvrir une porte. R. ἀναζεύγνυμι.
ἀναζυγό τῷ . wco , dételer : ouvrir, RR. ἀνά, tyyio.
Âvatvuso-d , f. 65e, faire lever ou fermenter la pâte, etc. RR. &. ζυμόω.
ἀναζύνωσις, eos (ñ), fermentation.
ἀν: ζῶ Ὁ αφέω-ὃ, f. ἥσω, peindre, dessiner, avec Énèe) RAR. ἀ. ζωγραφέω.
séore ράρησις, ews (ἡ), action de peindre ou de dessiner.
ἀναζωγρέω- ῶ, f. “60, ressusciter, rendre à la vie. RR. ἃ. ζωγρέω.
Àvatowou, f. ζώσω, retronsser , rattacher avec une ceinture : rappeler au service un soldat émérite.
ἀναζωοποιέω-ῶ, Π ñco, revivifier ,
rendre à la vie. EP. 4. ζωσποιέω.
Àva-loco-®, f. w5o, rendre à la vie.
à la santé ou au bonheur. RR. ἃ
ἀναζωπυρέω-ῶ, f. ἥσω, rallumer,
rauimer : g/ois dens le sens neutre, se ranimer. RR. ἃ. ζωπυρέω.
Avaomiprst, cws (ñ), action de rallumer, de ranimer.
ἀνάζωσ!ς:. cos (à), retour à la vie.
t ἀναζωτικός, ἧς ὅν, qui rend à Ja vie.
"ἀναζώω, f. ζώσω, Poét. pour ἀνα--
Lio, revivre. ἈΝ. &. oo.
ἀναθάλλω, f. 120 ou θαλλ)ήσω, re-
verdir, refleurir : activement, fire
refleurir. RR. &. 64.0.
ἀναθάλπω, f. θάλψω. réchauffer doucement. RAR. &. θάλπω.
ἀναθαῤῥέω- o, . ἔσω. courage. RR. &. θαῤῥέω.
ἀναθάῤῥησις, εως (ñ), encouragement.
ἀναθαῤῥύνω,. f. υνῶ, ranimer , en-
.courager. RR. &. θαῤῥύνω.
ἀναθαρσέ ξω, 7οη. pour ἀναθοβ δέω.
ἀναφαρσύνω, lon. pour ἀναθαξβύνο.
Âva-havu dt o ,f. θαυυ, ἄστρα, admirer de nouveau. RR. &. θαυυάζω.
ἀναθείην, opt. aor. 2. d'évaz hrs.
ἀνάθεμα, οτὸς (τον, rare pour ἀγάθημια, offrande : Eccl. imprécation, “inathéme; personne maudite, excommuniée. R. Gyariômt.
À Ses, a, ον, Scol. pour
ce J
repreudre
ἀναθηματι ίσω, Eccl. anathé-
ANA
matiser, maudire , excommunier.
R. ἀνάθεμα. ν᾿ ἐλναθεμιατικός, ἡ ἡ, ὅν, Ρ- ἀναθήματικός tAvabeuartouss, οὖ (ὁ), Eccl. anathème, action d’anathématiser.
* Âvahéugs et ἀναθέμεναι, P. p. ἀναθεῖναι, infin. aor. 2. Δ᾽ ἀνατίθημι.
ἀνα. θεομαίνω, J. ao, réchauffer, au Propre el au fig. RR. 4. θερμαίνω.
ἀνάθεσις, ews (ἡ), oblation, offrande, consécration : délai, retard, remise: imputation, action d’im- .puter, d'attribuer. R. ἀνατίθημι.
ἀναθέω, “ ιθεύσομιαι, courir de bas en haut : g/ois revenir en courant sur ses pas : gfois activemert, parcourir? RR, ἀνά, θέω.
ἀναθεωρέωτ-ῶ, f. ἥσω, considérer, examiner, étudier à fond : considerer de nouveau. RR. 4. θεωρέω.
ἀναθεώρησις, εως (ἢ), examen, étude approfondie. É Αναθεωρισμός, οὖ (6), nouvel exa- .men, revue.
τὰ ἘΠΕ ἢ, Ὡς (ἢ), Gloss. pour ἀνάθεσις οἱ ἀνάθημα.
Αναθηλάζω ... äcw , sucer de nouveau. ΒΒ. ἃ θηξέζω: ' ἰἀναθιηλέωτῶ, f. ἥσω, Néol. pour ἀναθάλλω *Avaÿrroe, Puél. rour ἀναθα)λνήσε',.
Sp s. fut. εἰ ἀναθαλλω.
| ἀνάθημα, ατος (-3), offrande, chose dédiée ou consacrée ; ex-voto; personne consacrée aux dieux; temple; ornement d’un temple; gfois orneme nten général. R -ἀνατίθηυι.
ἀναθηματικός ; , 0v, offert aux dieux . votif : relatif aux offrandes.
Ava40-0 , Κ᾿ θλάσω., comprimer, ha RR. ἀνά, θλάω.
Αναθ. Co, f. θλίψω, même sig. RR.
ἄναθλος, cs, ον, qui ne combat pas; inhabile aux combats. ἈΠ. & priv.
Αναθολίωτ-ῶ, f. ὦσω,, remplir de bourbe ou d'ordures. RR. ἀνά, θολύω. :
ἀναθό λωσις, εὡς (ἦ), salissure.
Αναθόρνυυαι, f. Gcocüua:, s'élancer; sauter sur, saillir. RR. à. θύρνυμιαι.
ἀναθορυδέω-ῷ, καὶ ἥσω;- -faire du bruit, du tumulte. RR. à. δορυδέω.
ἀνάθρευμα, ατος (τ 2), nourrisson, élève. R. ἀνατρέφω.
Ανάθρεπτος, ος. cv, nourri, élevé.
ἀνάθρεψις , ἕως (x), recouvrement de forces ou d emboupoint.
ἀνιαθρέω-ῶ, f. ἥσω, regarder ; con-
_sidérer; méditer, ἈΠ ἀνά, ἀθ:έω.
Lions, ews (1). contemplation.
ἀνα: βρύπτομαι, f. θρύψομαι, comme θρύπτομαι.
“λναθρώσκω, 7) ϑοροῦμαι, Poël. cou-
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rir sur, s'élancer sur, avec l'acc. :
+ faire un saut en arrière, recuer. RR. &. θρώσχω.
ἀνα. θυάω-ῶ, 7. θυήσω être en rut.
RR. &. θυάω.
ἀναθυμίαμα, ατος (τὸ), encens, vapeur des parfums; exhalaison.
ἀναθυμίασις, ews (ἡ), action de brüler des parfums, d’encenser : ex- _halaison; évaporation.
Âvañoutéa-®, f {. &ow,embaumer de la vapeur des parfums ; encenser :
dans le sens neutre, brüler des parfums; gfois s'exhaler , s'élever en vapeur. || Au passif ou moyen, s'échauffer, s’allumer, ex parlant de la colère, etc. RR. ἀνά, θυμιάω.
ΤᾺ ἀνάθυρμα, ατος (τὸ), pour ἄθυρμα
"Ανγαθύω, f. θύσω, Poët, s'élancer , jaillir. RR. ἀνά, M.
"λγαθωύσσω, J. ἕξω, Poëét. crier, élever la voix. RR. 4. θωύσσω.
ἀναίδεια, ας (ἡ), impudence ; importunité. R. ἀναιδής.
ἀναιδεύομιαι, f. εύσομιαι, se conduire avec impudence.
ἀναιδημόνως, adv. sans respect, impudemment. R. ἀναιδήμιων pour ἀναιδής.
ζἀναίδην, adv. comme ἀναιδῶς.
ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. ἑστερος. sup.
éoraros), impudent, effronté: importun, opiniâtre. RR. α prw. αἰδέομαι, "ἀναίδητος, 06, ον, Poët. πι. sign.
“ἀναιδέα, ας (ἡ), Poët. p. ἀναίδεια.
ἸΤἀναιδὲ ἴζομιαι, f. ίσομιαι, comme ἄναιδεύομιαι.
λναϊδῶς,, ado. impudemment, sans pudeur. R. ἀναιδς.
ἀνιαιθύσσω, ύξω, exciter, souffler le feu; exciter, en général. RR.
ἀνμαίθω (sans fut.), allumer, incendier , brüler : dans le sens neutre, s’allumer. RR. ἀνά, αἴθω.
Évaruaxtt, adv. sans verser de sang.
RR. à priv. αἱμιάσσω.
ἀναίμακτος, ος, ον, non sanglant, non ensanglanté.
ἀναίματος, 06, CV, comme ἄναιμος.
Avatuiæ, ας (n), manque de sang.
ἀναιμόσαρχος, os, cv, dont la chair n’a point de sang. RR. ἄναιμιος, σάρξ.
ἄναιμος, ος,ΟΥ, , qui n'a pas de sang.
RR. à. priv. αἷμα.
ἀναιμότης, γτὸς (ὃ), comme AVAL.
Ἀναιμόχροος-ους, οος-ους, οον-οὐν, qui a le teint pâle. RR. ἄναιμος, χρόα.
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᾿λναίμων, tv, 0, gén. νος, Poët. pour ἄναιμιος.
ἀναιμωτεί où ἀναιμωτί, ady. comme ἀναιμακτί.
ἀναίνομαι, 1} ἀναινήσομαι (imparf. AVAVOUNY. aor., avé), nier ; refuser. RR. ἁ priv. aivos?
tÂvaio ρεμα, τος (τὸ), Scol. cap-
ture, proie. R. ἀναιρέω.
ἀναίρεσις, εως (ἡ), action de ramasser, d'enlever; action d'ôter, de faire disparaitre; destruction; abolition; meurtre.
ἄνα! ιρετέ ον, verbal α᾽ ἀναιρέω,
ἀναιρέτης, ου (ὁ δ)» destructeur.
ἀναιρετικός, ἡ, ὅν, destructif; fois négatif.
ἀναιρετ ικῶς, adv. négativement.
ἀν. “αἰρέω-ὦ, f. αἱρήσω (aor. ἀνεῖλον, etc), τ ° enlever, lever, ramasser :
2° ôter, faire disparaitre; détruire, abolir; très souvent tuer :
3° condamner , faire condamner :
4° pronoñcer, ἘΠΕ τό poné dre, en parlant des oracles. || 1° Avaρεῖν τι ἀπὸ χθονίς, Eustath. ramasser quelque chose à terre.
ἀνα αἱροῦντες τὴν ῥίζαν, Diosc. enlevant ou arrachant la ἀναιρεῖν τοὺς νεκρούς, Lex. enlever les morts (6 moyen est plus usilé dans ce sens). Ἀναιρεῖν ὀλύμπ τὰ, Hérodt. enlever la palme aux jeux olympiques (on dit aussi ἀναιοεῖσθαι). |] 2° ἀναιρεῖν abroger une loi. Éx τῇς πόλεως ἀνεῖλε τοῦτο, Plut. il ἃ fait cesser cet usage dans la ville. Avarpety ἐκ μέσευ, Dém. faire disparaître, supprimer, abolir. À Αναιρε cv τὴν διαδικασίαν, Dém. périmer une actionen justice. ἄναιρ εἴν πύλιν, Dem.
détruire une ville où le gouvernement d’une ville. ἀναιρεῖ εἶν τινα, Plut, tuer quelqu’ un. ἀναιρεῖν ἕχυτον, Plut. se tuer, se donner la mort. [| 3° À ἀναιροῦσα ψῆφος, Dém. la sentence de condamnation. Τὸν μὲν ἀνήρηχε, Dém. il l’a fait condamner. |] 4° ἀνεῖλεν ἀμ.φοτέροις à Πυθία, Plut. la Py thie leur répondit. ὃν ἂν ὁ θεὸς ἀνέλῃ, Piat. celui que le dieu aura désigné par son oracle. To ἀνῃρημένον, ce que l’oracle ἃ répondu,
passif, ἀνιοιρέομιαι-οὔμαι, f.
ἰιρεθήσομαι (aor. ἀνηρέθην, etc.), enlevé, etc, Voyez Les sens de l'actif et ἔῃ moyen.
Au moyen ; ἀνταιρέομαι-οῦμαι, f. à ἀναιρήσομιαι (αοΓ, ἀν εὐλόμνην, etc.), 1° enlever, ramasser: 2° prendre, gfois recevoir : 3° remporter, obtenir : 4° entreprendre, se charger de : 5° avoir des enfans ἐπ
racine.
γόμιον, Dém.
ANA 87 parlant d'un père, es reconnaitre pour siens, s'en charger : 6°
enlever wx mort, le porter en terre ou au bûcher ; ramasser des corps morts : 7° loger chez soi, recevoir dans sa maison : 8° concevoir, er parlant des femmes : 9° consulter ἢ oracle?|| τὸ Av δὲ ἀναιρούμιενος οἴκοιδε φέρῃ, Plat. s’il le ramasse et le porte chez lui. Avsλόμιενος εἰς πυξίδα, Diosc. l'ayant ramassé et mis dans une boite. |] 2° 0 μὲν ἀσπίδι à ἀναιρεῖται, Aristi.
l’un prend un bouclier. * Xepoiv ἀμ.φο τέρῃσιν ἀγείλετο, Ac om. il le prit à deux mains. ἀναιρεῖσθαι σῖτον, Lex.
prendre delanourriture «ἀνελέσθαι ποινὴν, Hérodt. tirer vengeance.
Αγγελικὸν ἀνῃρημιέγοι βίον, Chryst.
ayant embrassé la vie angélique.
ΛΑνῃρημιένα, χρήματα , Dem. argent qu'on ‘a reçu. Il 32 ἀναιρεῖσθαι
τὰ ἀῦλα, Luc. - τὴν νίκην , Synés,
remporter le prix, la victoire.
ἀναιρεῖσθαι ἀγῶνας , Paus. triompher dans les jeux publics. Âvarθεῖσθα!: ὀλύμπια, Paus. être vainqueur aux jeux d'Olympie, {| 4° Ἀναιρεῖσθαι πόνους, Hérodt. -roreuw, Plat. entreprendre des træ vaux, laguerre. Ἀναιρεῖσθαι ἔχθρας, Xen. affronter des inimitiés, m. ἃ m. s'en charger. [| 5° παῖδας à ἐξ αὐτῆς διδύμους ἀνελόμενος, Ρίωι.
ayant eu d'elle deux enfans jumeaux. Ἐχτεθέντα παῖδα ἀναιρεῖσῦχι,, Herm. recueillir un enfant exposé. Au passif, ἀναιρεθεὶς ὑπο γυναιχὸς Περσίδος, Zsocr. recueilli par une femme Perse, Il 6° ἀναιρεῖσθαί τινα τἐτελευτηκότα, ou simplement ἀναιρεῖσθαΐ τινα, enterrer quelqu’ un. ἀναιρεῖσθαι τοὺς γεχρούς, Dém.enlever les morts après une bataille. ἀνα: ρεῖσθαι τοὺς ναυαγήσαντας, Xén.recueillirles corps des naufragés. ( Ces deux derniers EU Peuvent rentrer dans le π1.}}}} ολναιρεῖσθαι, recevoir chez soi, Bud. || 8° Âvar ρεῖσθαι, concevoir, Hérodt. || 9° ἀναιρεῖσθαι παρὰ τῷ θεῷ, Paus. consulter le dieu, en obtenir une réponse.
Peut-être en ce sens le verbe est-ii passif: voyez ἀναιϊρέω, n° 4. RR.
ἀναΐοω ὟΣ 26 , lever en l'air, élever. RR. ἀνά, αἴρω.
ἀναισθής, ἧς, ἔς, pour ἀναίσθητος.
ἀναισθησία, ας (ἡ), manque de sensations ou de sensibilité; apathie, .stupidité, bêtise. RR. nice
ἀναισθητέω-ὦ, f. ἥσω, être insensi-
ble, apathique ou stupide.
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ἀναίσθητος, cs, ον, insensible, qui éprouve aucune sensation ; apathique, hébété, stupide : insensible, qu’on ne sent pas, qui ue tombe pas sous les sens. ΒΒ. & riv. αἰσθάνομαι.
ἀναισθήτως. adv. avec indifférence ou apathie; stupidement : gfois insensiblement.
ἀν. «αισιμιόω- τῷ, f. ώσω, employer, dépenser. RR. ἀνά, αἰσιμόω.
ἀναισίμωμια, ατος (ὃ), dépense.
Ἰλνακής » ἧς, ἔς, COMME ἀγήχκεστος.
si »αἴσσω, f. αἴξω, Poct. se jeter sur,
s’élancer. RR. ἀνά, ἀΐσσω.
2 Avaioyns, cv (6), comme ἀναίσχυντος.
Auncynrio-©, f. ἡἥσω, être sans pudeur, se conduire avec impu- .dence. R. ἀνα! ur.
Avec. ὑντηλίο, oz (ἴ), comme ἀνοινσχυυτία.
Αὐαισχύντημια, ατος (τὸ), trait d’im- _pudence. R. ἀναισχυντέω.
Ἀναισχυντία, ας (ἡ), impudence, impudeur. R. ἀναίσχυντος.
ἀναισχυντογο Loos, οὐ (δ), écrivain
obsceue. RR. ἀναίσχ. γράφω.
À γαίσχυντος, ος, ον» qui n’a point de honte, impudent; obscène. RR.
L: pris. α αἰσχύνουναι
Λυαισχύντως, αεἰν. sans pudeur.
“Αναιτίχ, ας (ἡ), Poët. fem. d'avuiτις. [| Subst. innocence. RR. à _Priv. αἴτιος.
ἈΑναιτιολόγητος, ος, ον, inexplicable, dont on ne peut rendre raison. RR.
ἃ priv. αἰτιολογέω.
Ἀναίτιος, ος, ὧν, qui n’a point de cause : qui n’est point cause de; qui n’est point AE τὴν inuocent. RR. & priv. αἴτις
ἀναιτίως, ad. saus cause; sans reproche.
ἀνιαιωρέωτῷ, f. ἥσω, agiter ou proinener en l'air; Tee RR. ἀνά, ᾿αἰωρέω.
ἀναχαγχάζω, f. dou, éclater de rire. RR. &. καγχάζω.
À va «abaipo, f. ἀρῶ, purger, purilier, nettoyer : éclaircir, expli-|?
quer : rejeter, balayer; évacuer; ent. de méd. purger ou évacuer, par baut.[| 44 moyen, se purger ou se débarrasser de, avec l’acc. RR.
Le καθαίρω.
ἀνακάθαρσις, εὡως (ἡ), purification :
explication : en t. de med. evaeuation par le haut.
ἀνακαθαρτικός, ἡ, ὄν, qui purge par haut, vomitif,
Avoxaboua, f. καθεδοῦμισιι, se mueltre sur son séant; g/ois se rasseou? RR. &. καθέζομαι.
λυχ-αχθημαι (sans fut.), ètre en son séant. RR. 4. x20ruat.
fi)
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Aa, f. icu, soulever un homme couché , le mettre sur son
AN A de phys. réflexion ; en t. d'astron.
rétrogradation. R. ἀναχάμπτω.
séant : dans F4 sens neutre ; se ἀνάκανθος, ὁς, ον, qui est saus épines.
mettre sur son séant, s’asseoir, il Au moyen, même sens neutre. RR.
Avr, f. ίσω, renouveler. RR.
ἀνακαίνισις »εως (ἡ), et ἀναχαινισμός,οῦ (Ὁ), renouvellement.
ἘΑνσιχαινοποιέ τῷ, f. ἥσω, Méol. remettre à à neuf, renouveler. RR. &.
ἀνα-καινουργέω-ὥ, f. #60, travailler à de nonveaux changemens. RR.
CA χοινουργέω.
ἀναχαινέω-ῶ, f. ὦσω, comme ἀναχαινίζω.
ἀνακαίνωσις, εως (ἡ), comme ἄνα.χαίνισις, ἀνακχαίω, f. καύσω, allumer, embraser; au fig. exciter. RR. ἀ.
“καίω. ῳ Ἀναιχαλέω-ῶ, f. καλέσω, appeler à haute voix; nommer hautement :
rappeler; ranimer, faire revivre; qgfois réparer.|[ 4u moy. invoquer; rappeler à soi; rappeler dans ses discours; ranimer, faire revivre; gfois recouvrer. RR. &. καλέω.
Âvana). ινδέω-ὦ, p. ἀναχυλινδέω.
ἀνακαλλύνω, 7 υνῶ,, nettoyer, balayer. RR. ἀ. καλλύνω.
ἀνακαλυπτήρια, ὧν (τὰ), jour où la jeune fiancée paraissait pour la première fois sans voile devant son époux; présens qu'elle recevait ce jour-là. R. ἀνακαλύπτω.
λναχαλυπτήριον, cu (τὸ), ou ἀναχάλυπτρα, ὧν (τὰ), présens que le futur faisait à sa fiancée.
ἀναιχχλύπτω, f. ύψω, découvrir, dévoiler. [| 44 moyen, ôter son voile. RR. &. χαλύπτω.
ἀνακάλυψις, cos (4), action de découvrir , de dévoiler.
ἀνακαυπή, ἧς (Ὧ), courbure à rebours ou en remontant. R. ἀνακάμπτω.
ΐ Âvaraurris, ἧς, € 5 pour ἀκαμπής.
ces LIUTTO, ἢ κάυψω, recourber, replier, réfléchir; faire remonter ou retourner : dans le sens neutre, retourner, revenir sur ses pas. RR, ἀ. χάμπτω.
ἀναχάμψερως, τος (6), sedum ou vermiculaire , plante qu'on emplorait dans les plilires amoureux.
RR. τω LAS Me ἀνακαμψίπνους, » CV τἄνεμιος, vent qui soulile en sens inverse. RR.
ἀνάκαμψις, εως (ὁ), action de recourber; courbure a rebours ; retour sur soi-mème eu sur ses pas; οἠὲ ἔς,
RR. à priv. ἄκανθα.
ἀνακάπτω, Ἵ χάψω, dévorer, avaler. RR. ἀνά, κάπτω.
Ἰλνάκαρ, adv. Poët. en remontant.
RR. ἀγά, κάρα Αναχάρδιεον, οὐ (τὸ), anacarde, fruit d'un arbre de l'Inde : qfois V'arbre lui-mème? RR. ἀνά, χαρδία.
ἀνάκαρδος, οὐ (ἡ), arbre de l'Inde.
Αναχάταξις, cos (ἡ), nouvelle frac türe d’un os mal guéri. RR. à.
XATÉVUUS.
ἀνάχαυσις, cws (ὃ), action d'allumer, d’embraser ou d’exciter. ΒΕ.
ἀναχαχλάζω, f. ἄσω, entrer en ébullition, bouillir, déborder, ΒΕ.
ἀνακάχλασ!-, cos (ἡ), ébullitica.
ἀνάκαψις, cos (ἡ), action de dévorer ou d'avaler. R. ἀναχάπτω.
ὁ ἀναικεάζω, f. ἄσω, Poët. fendre. RR.
ἀνάχεια, ὧν (τὰν), fète des Dioscures.
R. Avaxes.
ἀνάκειμαι, f. κείσουαι, 1° chez des auteurs peu sûrs, ètre couché :
2° plus souvent ètre consacré, élevé, dédié, en parlant d'une staes d'une offrande, ete. ; se voir élever une statue; être dévoué ou se dévouer , au culte des dieux; au fig. se dévouer, se livrer au travail, aux plaisirs, etc. :
3° avec εἰς et l’acc. ou avec ἐπί et Le dat. reposer, rouler sur; dépendre de; ètre imputé, attribué ἃ...
[] τ ἐν τῷ ἐσθίειν ἐπὶ τὸν θύραχα ἀναχείυιεθα,, Alex. Aphr. en mangeant nous sommes couchés sur la poitrine. Tirer dyaxe tuevct, Eust.
lieux bas. || 2° ἀναχκείμενα brouviuara, Eschin.monumens consacrés. Εὑρήσετε ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἀθλυτὰς ἀναχειμιένους, Antiph. vous trouverez dans les places publiques des statues élevées à des athlètes.
Οἱ ἀναχείμενοι θεῷ, Chrys. ceux qui sont consacrés à dieu. ἀναχεῖσθαι κύθοις, συμποσίοις, Lez. se livrer au jeu, à la bonne chère. Π 835 ἐπί σοι τάδε πάντ᾽ ἀνάχειται, Arist. tout ceci repose sur Vous, dépend de vous. Πάντων ἀναχειμένων τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰς τὰς ναῦς Tliuc. toute la force des Athénieus consistant dans leur marine. Ets ὀλίγους, οὐκ εἰς ἅπαντας ἡ νίκη ἀνάχεῖται, Phal. on attribue l'honneur de la victoire a quelques hommes et non à tous. [| * Δεῖμα xxt μελεδώνας ἄγχειμιαι pour &rdremat),
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Apull. je suis dans la crainte et les alarmes. RR. ἀνά, κεῖμαι.
ἀνάχειων, cu (ro), temple des Dioscures. R. Àvaxez.
ἀνακχείρω, f. χερῶ, couper, enlever en coupant. ἈΠ. ἀνά, χείρω.
ἀνχκχεκαλυμιμένως, adv. à découvert, säns voile. R. ἀναχεχαλυμιμιένος, part. parf: passif εἰ ἀνακαλύπτω.
“Αναικέχλουαι, Poët. pour ἀνακαλέο- Ha, invoquer, RR. ἀνά, κέκλομιαι.
ἀνα: "χέκραγα » 7. χεχράξομαι, voyez ci-dessus ἀνακράζω.
᾿ἀνακεκυφώς, part. par. εἱ ἀναχύπτω.
"ἀνα: χελαδέω-ῶ, f. ñow , Poët. faire du bruit. RR. ἀ. FH AR ᾿ἀνακέλαδος, οὐ (ὁ), Poët. bruit.
,Parer. RR. ἀνά, ἀκέομαι.
*Avaxicuat, Poët. et Lon. . pour ἀγά- XELUGL, ἀναχεράννυμι, f. χεράσω, méler, mélanger, confondre : tempérer.
[] 44 moyen ; ἀνακίρνασθαι (pour ἀναχεράννυσθαι) φιλίας, Eurip. contracter amitié, faire alliance. RR.
Ἰἀνάχερυα, ατος (τὸ), morceau, ro- _gnure. R. ἀναχείρω.
Âvaxes, ὧν (ci), Lacéd. pour ἄναχτες, les Dioscures, Castor et Pollux. R. ἄναξ.
Âvéxeore GC, G£, OV, COMME ἀγήχεστος.
Âvaxioaharo-d , f. 66, récapituler, et par suite, se résumer, pérorer : rassembler en un seul tout, en un seul] corps; additionner : fois comyléter : gfois réparer, rétablir P 1] Ze moyen ὁ emploie pour l actif.
RR. ἀνά, κχεφαλαιόω.
ἀνακεφαλαίωσις, εως (ἡ), récapitulation, résumé, péroraison : addilion, somine totale : action de rassembler ou de compléter.
ἀναχκεφαλοαιωτ ικός, ἡ, ὅν, QUE récapitule.
"λνα-κηκίω (sans fet.), Poët. sauter, jaillir, ex parlant d'un liquide.
ἈΒ. ἀ. xrzio.
ἀνακήρυχτος, ος, ον, proclamé, célébré : qfois pour ἀγνήρυκτος, qui n’a point fait de déclaration de guerre?
R ne Ci
ἀναχήρυξις » ἕως (ἡ) , proclamation.
ἀναικηρύσσω ,[. ὕξω, proclamer par la voix du héraut; déclarer hautement, publier ; louer, célébrer.
RR. ἀνά, χηρύσσω.
“λνακής, ἧς, ἐς, ον. Qu? ἀνηκής.
ἀνακινθυνεύω, .. εὔσω, s'exposer de nouveau. RR. à. x PT tes
γονχανέω-ῶ, f. NS , ÉMOUVOIr. exciter, soulever en sous-entendan, χεῖρ».
5, S'escrincr, agiter ses bras, |
ANA
pour se préparer à la lutte. RR. à.
ἀναχίνημα, ατος (τὸ), soulèvement.
ἀνακίνησις 5, εὡς (ἡ), action d'émouvoir, de soulever : prélude au combat ou à la lutte, ou en general, prélude.
ἀνα. leva , Où ἀνα. χιργάω - à, comme ; ἀγακεράννυμι.
ἀναχλ at, f. ᾿χλάγξω, crier ; aboyer.
RR. &. χλάζω.
ἀνακλαίω, f. κλαύσω ou χλαύσομαι, pleurer, se lamenter : donner l'exemple ou le signal des lamentations : activement, déplorer avecde grands cris. [| Le moyen s "emploie Pour Pactif. RR. 4. χλαίω.
ἀνάχλ aots, εὡς (ἡ), action de briser, .de replier; réfraction. R. ἀναχλάω.
ἀναχλασμός, où (5), réfraction.
ἀνάκλαστος, ος, ον, réfracté, réfr angible. -
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table : gfois se retourner aans son lit ou se mettre surson séant? RR.
Ανάχλισις, eus (ἡ), action de se coucher ou de se mettre à table; gfois de se retourner dans son it?
ἀνακλισμόός, cù (6), action de se cou-
.cher? lit de repos?
Αναχλιτικός, 3 Cv, propre à se
coucher.
Ανάχλιτος, ος, ον, couché; où l’on peut commodément se coucher. Η Subst. ἀνάκλιτον, οὐ (τὸ), chaise longue. R. ἀναχλίνω.
"λἀνακκλονέω-ὦ »" ἡ 60, Poët. remuer, agiter. RR. ἀνά, χλονέω.
ἀνα-χλύζω, 15 oo baigner, laver, en parlant des eaux qui re gnent le rivage. RR. ἀ. κλύζω,
ἀνα. κλώθω ,J. κλώσω,, dérouler ses Juseaux ; défaire son ouvrage. RR.
ἀναχλ Nautilus, οὗ (ὁ) , pleurs, lamen-| ? ἀνάχλ woua, ατος (ro), fuseau ov fil
tations. R. ἀναχλαίω.
ἀνάκλαυσις, εως (ἡ), même sign.
ἀναχλ αὐυσμιός, οὗ (6), méme Sign.
ἀναχλάω-ὦῶ, f. χλάσω, briser, replier ; en £. pe phrys. PES «οὶ dans le sens neutre, se replier, se réfracter. RR. ἀνά, χλάω.
ἀνα. “κλέπτομιαιι, ἢ: ANR 7» Ses- ,quiver. RR. ἀ. χλέπ
ἀνάκλημα,, ατος ἘΝ signal donné au chœur par le coryphée ; intonation. R. ἀναχαλέω.
ἀνάκλησις, wc (ñ), appel, invocation; prélude d’un poeme ou d’un chant: rappel, et ex particulier, rappel d’exil: signal donné au chœur pour commencer: signal de la retraite : q/ois allocution ?
ἀναχλητήρια, ων (τὰ), fètes célébrées en Egypte à la majorité des rois.
ἀναχλητικός, ἡ, ὅν, qui sert à invoquer , à donner le signal ou à rappéler. To ἀνακλητικόν, le signal de la retraite.
ἀνάκλητος, 05 , cv, rappelé.
ἀνακλήτωρ, ορος (0), demandeur en justice? huissier ?
ἀνάκλιμα, ατος (τὸ), pente, penchant. RR. ἀναχλίνω.
ἀνακλινοπάλη, ns (ἡ), sorte de lutte, peut-être la méme que le pancrace.
ἀναχλιντήριον, οὐ (τὸ), lit de repos.
ἀνάκλιντρον » Οὐ (τὸ), comme dvaχλιντήριον.
ἀνακχλίνω, ΟΠ χλινῶ, incliner, pencher en arrière, étendre sur le dos:
coucher , mettre au lit; faire asseoir à table : : ouvrir une porte ; é carter uw rideat, τ παρ. Ι Au passif, se coucher, se imetire ;
déroulé.
Avaæxocco-d , f, ὦσω, remplir d’une odeur de graisse ou de fumée. RR. &. χνισσύω.
ἀναικογχύζω, f. 6 ὕσω, remplir avec une cuiller. RER. &. χόγχῃ.
ἀνακογχυλιάζω, f. äcw, gargariser a gorge; contrefaire ux cacnet ; gfois cacheter, marquer d’un sceau?
RR. d. χογχυλιάζω.
Αναχογχυλιασμος, εὖ (δ), garga- .risme.
Λναχογχυλιαστός, ἡ, ὅν, qui sert de gargarisme.
ἑλνα: “χογχυλίζω, f. ίσω, dvaxcyyuλιάζω.
ἐλνακογχυλισιός, οὗ (ὁ), Néol. pour ,ἀναχογχυλιασμιός.
ἀναχοί, ὧν C t), comme Âvaxes.
ἀνάχοιλος, 05, ον, creusé, creux.RR.
ἀνά, ve
Ἰλνακοίλωμα, ατος, (τὸ), excavation.
RR. 4. χοιλόω.
1 ἀνακοιμιάομιοι-ὥμαι, f. ἥσομιαι, se coucher, s'endormir; être couché ou endormi. RR. 4. ar
* A vaxoiveo, lon. pour ἀναχοινοῦ, ἱ “Ρέναΐ. prés. d'ävaxowoouar.
ἈΑνα-χοινόω-ὦ, f. ὥσω, communiquer, faire part de, avec l’acc. TEL moyen, conférer, communiquer, 50 consulter , -τινί, avec quelqu'un, τ Ttou περί τινος Ou ὑπέρ τινος, sur quelque chose. RR. ἀ. χοινόω.
ἀνακοίνωσις, εως (ἢ), communication : σομπδι!αίϊοιι, délibération :
communication fe. de rhét.
"ἀναιχοιρανέω- à, f. ἥσω, Poët. régner sur, avec l'acc. RR. &. χοιρανέω.
ἀνακολλάωτ-ῶ, f. tv, coller, sou de:; recoller, ποῖος PR. à
CARE AUR
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ἀνακόχλημισι, ατος (τὸ), soudure.
ἀναχόλλησις, ets (ἡ), action de coller ou de ἐδα δεν,
ἀνακολλητικός, ἡ, ὅν, propre à coller ou à souder.
ἀναχολουθία, ας (ἡ), incohérence, inconséquence, défaut d'accord ou de liaison. R. de
ἀναχκέλουθος, cs, ον, incohérent, inconséquent : “Ποῖ inconvenant. || Subst. ἀνακόλουθον, cu (τὸ), anacoluthe, construction de phrase irrégulière, incohérente. RR. ἃ priv.
ἀναχολούθως, adv, d’une manière inconséquente o4 inconvepante ; sans liaison, sans suite.
1 ἀνα-κολπτάζω va ἄσω, ou ? ἀναικολπίζω, f. ίσω, et
Avaxoriw-b , f. ὥσω, retrousser, rattacher sous la ceinture. RR. &.
Ανα:χολυμοάω-ῶ, f. ἥσω, reparaître au-dessus de l'eau : activement , rapporter du fond de l’eau. RR. &.
Aude.
Âvarouio-d, f. ἥσω, recouvrer sa chevelure ; ;reverdir, relie, BR.
ἀναικομθύω-ὦ, f. ὦσω, boutonner, rattachér avec un bouton. RR. ἀ.
ἀνακομιδή, ἧς (#), action de rapporter; recouvrement, action de recouvrer, de reprendre: convales-
cence : retour : translation d’un corps mort. R. ἀνακομίζω.
À νακομιστέον, verbal de
ἀνα- “κομίζω nf {ow, rapporter; remporter; ΕἸ το μὲς transporter ; exbumer. Il Au moyen, Avarouilopat, f. icouat, revenir, retourner, rentrer : activement recouvrer, r'eprendre; gfois traverser de nouveau. RR. 4. κομίζω.
ἀναχοντίζω, f. ίσω, lancer des traits en l'air; dans le sens neutre, s'elancer, RR. &. ἀκοντίζω.
“λνάκοος, ος, 0v, Dor. pour ἀνήκοος.
Αναχοπή, ἧς (ñ),répercussion , contre-coup : empèchement. I] 4u pl.
ἀναχοπαί, ὥν (ai), le reflux de la mer. R. de
ἀναικόπτω Ὑ χόψω, répercuter; repousser en arriere ; arrêter, reteuir, empècher : couper, décoller une têle; arracher ou crever /es yeux.|| Au moyen, s'arrêter ; rester court. ἈΠ. %. κόπτω.
να-χορέω- τῷ," ἥσω. netioyer layer. RR. &. χορέω.
ἀνα: χοσμοποιξωτῶ, f. now, refaire le monde. RR. &. κοσμοποιέω.
᾿λναχονστέω-ὦ, 7: ἥσως tomber sou:
Je seus de l'ouïre. IX. de
, ba-
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ἸΑνάχουστος, GS, CV, qui peut être
entendu, qui tombe sous le sens de l'ouie. RR. ἀνά, ἀκούω.
Âværoveilo, f. is, lever, soulever, q'ois soulager. |} 44 passif, s'exalter, se passionuer. RR. ἀνά, xoupie.
Âvaxs ούφισις, ews (x), action de soulever ou de soulager; soulagement.
ἀναχο coptoux, ατος (70), δοι56ment.
Σ ’ ΄ ἸΑνιαχούω, f. ακούσο μαι, entendre,
écouter. RR. ἀ. ἀκούω.
ἐἀνακχραγγαίνω, GL p. ἀνακράζω.
Αναχραδ᾽αίνῳ ... «νὼ, agiter en l'air, brandir. RR. ἀνά, κραδαίνω.
ἀναχράζω, f. 20460 (pars. dans le sens présent, ἀνα: “κέχραγα, fe χεχρά- Écua), s'écrier, crier; jeter les hauts eris ; pot hautement.
RR. à. pa, o.
ἀνάχρασις, εως (ὃ), mélange, mixtion. R. ἀναχεράννυμιι.
ἀναχραθῆναι, infin. aor. 1. passif, d’ ἀναχκεράννυμι.
ἐάναχρ drec, lisez ἀνὰ χρατος,
ἀνα: “χραυγάζω, . ie crier, VoCiférer. RR. ἀνά, χραυγάζω.
ἀναχραύγασμα, ατος (τὸ), vociférauon. ἡ
+? ΄, , " Avarpérouor, f. κρέξομαι, Poët.
chanter, célébrer. RR. ἀ. χρέχω.
ἀνα. χρέμαμαι, f. χρεμιήσομαι, être suspendu En lar ἈΚ. ἀ. χρέμαυαι.
ἀνα: “χρεμιάννυμί, f. χρεμιάσω, pendre, suspendre en l'air. RR. @.
ἀνα: "χρίνω , Κὶ χρινῶ, interroger , questionner; examiner, juger. ΠΡ Au moyen, λνακρίνομαι, f χρινοῦμαι, ἐπα δὴ procès, en querelle , en contestation, τπρός τινα, avec quelqu un. RR. &. χρίνω.
ἀνάχ; ισις, εὡς (7), interrogation , question : : interrogatoire; instruction d’un procès; débats : examen, Jugement.
Ἀναχριτικός, ἡ, ὄν, propre aux interrogatoires, aux débats.
ἀνα. “χροταλίζ ζω, ίσω, faireun grand bruit d’applaudissemens. ἈΠ, &.
ἀναχροτέω-τῶ, f. #60, applaudir hautement; vanter, célébrer. RR.
ἈΑνάχρουσις, ewç (ἡ), action de repousser en arriere, de réprimer, de comprimer; action d'arrèter un vaisseau en ramant à rebours :
en t. de mus. intonation , prélude, et par ext. début d'ur chant, d'un poème. R. de
ἀναχρ οὔω, f. > χρούσω, repousser en |
? ΄ ᾿, “Αναχτορία, ας (ἡ)» Poël.
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arrière; réprimer, comprime; arrêter un vaisseau , en rarmant à rebours.|] 44 moy. eutonner; préluder; débuter. RR. ἀνά, κρούω.
ἀναχούπτῶ, 1 κρύψω, cacher profondément ou avec soin. ἈΚ. ἀ.
ἀναχφωτηρίαστος, ὃς, ὧν, qui n'est pas mutilé. RR. & priv. ἀχρωτηςριάζω.
ἀναχτάομαι, f. χτήσιμαι, vecouvrer; réparer; ranimer, rendre à la vie : gagner, se concilier, captiver. RR ἀνα, κτάομαι.
ἀναχτέος, α, ον, ad}. verbal d'àvἄγω, rarement, «᾽ ἀνάσσω.
ἄνακτες, ΩΣ (ci), pl. εἰ ἄναξ
ἀνάχτησις, εὡς (ἡ), recoit renente action de recouvrer, de réparer, de ranimer: ghois. de gagner, de ,captiver. Β. ἀναχτάς μαι.
ἀναχτ πτυκός, ἡ; ὧν, pr opre à recouvrer, à réparer, à ranimer.
ἀναχτίζω, f. χτίσω, fonder ou bâtir ou créer de nouveau ΒΒ. ἀ. χτίζω.
ἀνάχτισις, eos (A), restauration.
ἀνακτίτης, οὐ (6), galactite, sorte de pierre précieuse. R. ἄναξ 1
empire,
gouvernement, souveraineté. R.
᾿Ανοχτόριος, sou 4,0, Poët. royal,
de roi, dé prince ou de maitre.
ἀνάχτορον , οὐ (τὸ), temple des Dioscures Castor et Pollux; gfois temple ou sanctuaire en general :
Poët. palais, habitation royale.
ναχτοτελεσταί, ὧν (οἷ), chefs des Corybantes qui présidaient à leurs sacrifices. RR. ἄναξ, τελέω.
"Ανάχτωρ, ορος (Ὁ), Poët. roi, chef, maitre. R. 425060.
ἀνακχυΐσκω, f. κυήσω, faire avorter, ou glois avorter? RR. &. χυΐσκω.
ἀναικυχάω -©, f. #60, troubler, bouleverser. RR. &. χυχάω.
ἀνακχυχλέω-ὦ, f. ἡἦσω, retourner en sens inverse ou en tous seus; faire revenir sur ses pas; g/ois relever, redresser, || 4u moyen, retourner sur soi-même, revenir sur ses pas.
RR. &. χύχλος.
Αναχύκλησις, εωὡς (ἢ), action de retourner ou de ramener.
ἀναχυχλιχός, ἡ, ὅν, qu'on peut retourner et lire également dans jes deux sens, en parlant de certaines pièces de vers.
ἀναιχυχλόω-ῶ, f. ὥσω, faire tourner en cercle ; gfois environner? qfois recominencer, répéter? ΒΒ. ἀκ
ANA
Avaxboa, ews (ἡ), tour, circonvolution; révolution.
ἀναχυλισμός, où (6), roulement en arrière ou de bas en haut. R. de
ἀνακχυλίω, f. ίσω, faire rouler en arrière ou de bas en haut; retourner; replier, RR. &. χυλίω.
ἀνακχυμδαλιάζω, f. ἄσω, rouler ou tomber la tête la première. RR. &.
SFR. +
ἀναιχυπόω-ῶ, f. ὦσω, Poët. renverser. ἈΚ. ἀνά, κυπύω.
ἀναικύπτω, f. χύψω, renverser la tête en arrière; lever la tête; regarder en hant τ au fig. se montrer, naître; se raniner, reprendre courage. RR. ἀ. χύπτω.
Ἀνάχυρτος, cç, ον, courbe, convexe.
RR. ἀ. χυρτος.
ἀναχωδωνίζω, f.icw, éprouver par le moyen du son? agiter, balancer un disque. RR. &. χωδωνίζω.
Aväxoxvo, f. ύσω, se lamenter :
activement, déplorer avec de grands cris. RR. ἀ. κωχύω.
ἀνάκωλος, 06, οὐ, qui ne descend que jusqu'aux genoux, ex parlant d'une robe : bas sur ses jambes, .écourté, courtaud. RR. ἀ. κῶλον.
Avaxo kw, f. ύσω, empècher, arrêter. RR.&. χωλύω.
λναχωμῳδέω-ῷ, f. now, réciter sur la scène comique ox d’un air comique; chansonner, parodier, ridiculiser, jouer, railler. RR. à.
\vaxos, adv. avec soin. ἀναχῶς ἔχειν τινός, avoir soin de quelque chose. R. ἀνάσσω ?
Ἰλγαχωφαάω-ῷ, f. ἤσω, ou
Λνουκωφόω-ῶ, f. wow, rendre sourd.
RR. & χωφόω.
ἀνακωχάζω, 7 ύσω, Neol. et
λναχωχεύω, 7. εύσω, tenir à l’ancre un vaisseau; mouiller, rester en panne : au fig. arrêter, retenir, sus-
pendre. R. ἀνακωχή.
ΑἈναχωχέω-ῶ, f. n6w, même sign.
Α"ακωχή, ἧς (A), mouillage d'un vaisseau à l’ancre : suspension, et } rincipalement suspension d'armes,
_trève, armistice. R. ἀνέχω.
λναλάζομιαι, % λάσουναι, Poët. reprendre, prendre de nouveau. RR,
Λνυχλαχτίζω, f. ἴσω, ruer " activement, repousser, rejeter. RR. ἀ.
ἀναλαλάζω, f αλοαλάξω, pousser de grands cris, et spécialement des enis de guerre ou de victoire. RR.
λναλαμδάνω, f. χήψομιαι, 1° ramas-
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ser, prendre; prendre sur soi, chez sui ou avec soi; mettre sur Soi; revêtir; s'imposer, se charger de :
2° accueil#r; régaler, fêter ; gagner, captiver : 3° apprendre par cœur, apprendre, étudier : 4° reprendre, recouvrer : 5° rappeler, remettre en mémoire : 6° relever, restaurer, ranimer, ou dans le sens neutre se rétablir : 9° retenir, contenir; rattacher, tenir attaché : 8° réparer :
redresser, corriger; gfois réprimander? 9° prendre et pétrir en forme de pilules. |] 1° Αναλαμ.- Cave βίδλους, Polyb. prendre en main des livres. ἀναλαμθάνειν στρατιώτας, Plut. prendre avec soi des soldats. ἀναλαμβάνειν τινὰ εἰς τὴν οἰκίαν, Athén. recevoir quelqu'un dans sa maison, ----ὡς οὗτόν (pour πρὸς Eavrov), Dém. chez soi, dans sa famille, —év πόλει, Plut.
dans la ville. ἀναλοζεῖν τὰ ὅπλα, Lex, prendre les armes. ἀναλαμθάveu ἐσθῆτοαι, Suid. mettre une robe.
Κίνδυνον ἀναλοιέσθαι (pour &vahaθεῖν), Hérodt. affronter un danger, le prendre sur soi, S'y exposer.
[12° ἀναλαμιθάνειν ξένον, Hésych.
traiter, régaler un hôte. ἀναλαμ.θάνειν τινὰ δώροις, ἑστίαις, x. τ. ἄ.
Plüt. régaler quelqu'un de présens, de festins, etc. Νόμοις ἀνελάμβανε τὸν δῆμον, Plut. il gagnait la faveur du peuple par ses lois. [| 3° Αναλαμιθάνειν μιαθήυισιτα, étudier lessciences, en recevoi des lecons.
1] 4° Τὴν ἀρχὴν ἀναλαζεῖν, Xen.
reprendre le commandement. ἀναλαθεῖν Σαλαμῖνα, Plut. reprendre Salamine., Τὰ χατεῤδαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, Dém. vous recouvrerez ce que vous avez perdu par votrenégligence. Ἀναλαμιθάνειν τὴν ἰσχύν, τὴν δύναμιν, τὴν ἕξιν, Gal. reprendre sa vigueur, ses forces, son embonpoint. [[ 5° ἀναλαμβάνειν εἰς τὴν μνήμην, Plat. εἰς τὴν διάνοιαν, 2506. se rappeler, rappeler en sa mémoire, Mwunv ἀναληπτέον, Plat. il faut rappeler.
Ἀναλάθωμεν ἐξ ἀρχῆς, Plat. reprenons les choses des le principe, Πολλάκις ἀναλαμιθάνειν, Plat. rappeler ou répéter souvent. |} 6° ἈΑναλαμθάνειν τοὺς ὑφ᾽ ἑτέρων ἀπεγνωσμένους, Dém. rendre à la santé les malades abandonnés par d’autres médecins. ἀναλαυιθάνειν τὸν στρατόν, Lex. rafraichir ses troupes. ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, Dém. ou simplement Avalaubavew, Gal. se rétablir, être ou entrer en convalescence. ὦ ἀναλαμβάνων, Gal. le convalescent. [| 7° ἀναλαμβάνειν
τὸν ἵππον, Aén. arrèter son cheval.
Τὸν d'ou ὃν ἀνελάμιδανε, Plut. elle retepait la corde avec force, Τῇ μίτρα ἀνειλημιμιένος τοὺς βοστρύχους, Luc. ayant rattaché les boucles de ses cheveux avec un bandeau. ἀναλαθεῖν τι πρὸς τὰς ζώνας ἱμᾶσι, Plut. attacher quelque chose à sa ceinture avec une courroie. || 8° Ἀναλαμθάνειν ἁμιιρτίαν, Soph. réparer une faute.[|9° AvaauuGdvers φάρμακον εἰς τρυχίσχους, Diosc. réduire en pilules un médicament.
Au passif, ἀναλαμβάνομαι, f. ληφθύσομαι, ètre pris, repris, etc. et tous les sens correspondans à ceus de l'actif. ἀνεχήφθη, εἰς τὸν οὐραγόν, Bibl, 11 monta au ciel, en parlant du Sauveur.
Au moyen, ἀναλαμῥάνομαι, αὶ λύψοpas, même sign. qu'à l'actif, RR.
λναλάμπω, f. λάμιψω, resplendir, éclater, briller; recouvrer sou éclat : au fig. recouvrer ses forces.
Αναλγής, ἧς, ἐς, insensible; dure
ιόδόιό, RR. ἀἁ priv. ἄλγος.
Αναλγησία, ας (n), absence de toute douleur : insensibilité; dureté ; apathie. R. de
ἀνάλγητος, cs, cv, exempt de toute douleur : cruel; insensible; dur :
qui ne cause aucune douleur. RR.
ἀναλγήτως, adv. avec insensibilité :
sans aucune douleur.
"λναλδαίνω, f. «vo, Poét. faire crottre. RR. ἀνά, ἀλδαίνω.
*Âvand is, ἧς, ἐς, Poël. qui ne croit pas; qui empèche la croissance.
RR. à priv. a\d'aive.
"λναλδύήσκω (sans fut.), Poët. comme ἀναλδ᾽αίνω
ἀναιλεαίνω, Κὶ ανῶ, polir de nouveau.
RR. ἀνά, λεαίνω.
ἀνωλέγω, f. λέξω, ou plus souvent Λνα-λέγομιαι, f. λέξομιοιι, ramasser, recueillir : choisir : additionner, supputer : lire, réciter : raisonner, conclure : qfois réfléchir, se rappeler? ἀναλεξάμιενος ἑσυτόν, Plul.
s'étant recueilli. || 4x passif, Avuλέγομιαι, f. λεχθήσομιαι, ètre recueilli, choisi, supputé, lu, médité. RR.
Ανάλειπτος, 06, OV, qui n'est pas oint ou frotte d'huile, de graisse.
RR. ἃ priv. ἀλείφω.,
"Αναλειφίη; ns (ἡ), on. négligente à se frotter d'huile, à se graisser.
Ἰλνάλειφος, ος, ον. comme ἀνάλειπτος.
ἀναϊλείχω, f. Xetëw, lécher, enlever
ou essuyer en léchant. RR. à,
Ανάλεκτα, ὧν (ra), restes d’uu repas : recueil d'extraits, R. ἀναλέγω.
Ἰλναλέχτης, οὐ (ὁ), faiseur d'extraits.
ἀναλεκτίς, d'os (ἡ), coussinet pour cacher La difformité d'une épaule.
ἀνάλεχτος, ος, 0v, ramassé, recueilli; plus souvent choisi, d’elite.
᾿ἀναλήθης » Ὡς» ες, qui n’est pas vrai.
RR. à priv. ἀληθής.
ἀναληθῶς, adv. contrairement à la vérité.
iavonuua, ατος, (τὸ), élévation.
hauteur d’un mur, d'un édifice.
1{-2ωρϊ. Ta ἀναλήμυατα,, substructions; édifice élevé sur des substructions. R. ἀναλ. au£ ἄνω.
ἀναληπτέον, verbal ἀ᾽ ἀναλαμθάνω.
ἀναληπτήρ, ἤρος (ὁ ), vase pour puiser de l’eau dans les sacrifices.
ἀναληπτ τικός ἡ, ὅν. propre ἃ recouvrer ou à réparer ; confortatif.
Âvonrruwos, adv. de manière à rendre les forces, à restaurer, à
«ranimer.
Ανάληψις, ews (ἡ), prise, réception :
reprise, recouvrement; action de recueillir un enfant exposé : entreprise, action d'entreprendre :
compréhension ou intelligence d'une chose; action d'apprendre ou d'étudier : réparation ; soulagement; secours : restauration ; réfection ; convalescence : ascension, assomption ; en t. de rhét. analepse ou répétiton.
ἀναλθής, ἧς, ἐς. incurable , er parlant d'un mal: inefficace, en parlant d'un remède. RR. à priv. ἀλθαίνω.
ἀνάλθητος, 05, 0v, comme ἀναλθής.
ἀναλίγκιος, ος, ὦν, dissemblable.
RR. à priv. ἀλίγκιος.
Ἰλνάλλαγμα, ατος(τὸ), échange. RR.
γτἀναλλέξαι, Poët. : pour ἀναλέξαι, inf.
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“vas, τς, εν gén. ιδὸς (acc. ἀναλχιδα ou ἄγαλκιν), Poët. faible ; im - _puissant ; lâche. RR. à priv. ἀλκή.
ἀυάδλωκνως,, œ, ov, immuable, incommutable. RR. & pris. ἀλλάσσω.
aor. τ. ἀ᾽ ἀναλέγω.
ἀναλληγόρητος » 065 CV, qui n δὲ pas ailégorique. RR à prie. ἀλλ. “ἡγορέω.
ἀναλλοίωτος, Gç, Ov, qui ne saurait être modifié. RR. & priv. ἀλλοιύω.
ἀνιάλλομαι, f. aout, sauter de bas en haut; sauter sur. ἈΒ. ἀνά, murs αι.
part. fëm. L'ivaito
AVOAULCS, 06, QE qui n'est point salé. RR. à priv. &hun.
ἀνάλ υυρος, ος, ον, même sign.
ἀναλογάδ᾽: 1, ἀανν. proportionnelle- _ment. R. Gvac ογύς.
ἀναλο SEC, οὐ (rc), pupitre. RR.
ἀνα “λογέωτῶ, f.r66, être analogue ou pr oportionnel ; répondre, correspondre ,— τινί où πρός τι, à quelque chose : rarement, enregistrer , mettre au noinbre ox porἴον en compte, acc. R. ἀνάλογος.
Αναλογητικῦς,, ἡ, ὅν, Qui juge par analogie. R. ἀναλογέω.
ἀναλ ᾿ογία,, ας (ἢ), proportion, rapport, analogie, correspondance.
Ἐς Ab ri
Àya “λογίζομαι , J. ἴσομιαι, raisonner en soi-même: calculer, supputer :
conjecturer , raisonner par analogie : gois se raviser , se repentir?
RR. ἀνά, λογίζομαι.
ν᾽ ANA
Ἄναλος, ος, ον, non salé, qui est sans sel. RR. & priv. ἄλς.
λναλοῦν, ἐπὶ - prés. de
ἐλναλόω-ῶ, rare p. ἀναλίσκω, Ἰλναλτος, 0 > ὧν, comme Avohcs ou
᾿ἀνάλιστος, nonsalé.RR. apriv. ἄλς.
* Avaroc » ὃς, ον, Poët. insatiable, _affamé. RR. à priv. ἄλθω.
Ἀναιλύζω, f. λύξω, sangloter : act.
déplorer en sanglotant. RE. ἀνά, io.
Αναλυσις, (n), décomposition ; dissolution : résolution; explication ; analyse : libération ; absolution ; renvoi; COUSÉ : départ; décès. R.
"ἀναλυτήρ, “205 (0), ἹΡοέξ. et
ἀναλύτης , οὐ (5), celui qui décompose, résout, dissout, etc. celui qui rompt un charme.
Àvar ὑτικός, ἢν ἦν, propre ἃ décomposer, à disons) résolutif ; ex- .plicatif; analytique.
Àvavrecw->, f. éco , rendre à la liberté moyennant une rançon. || Au moyen, racheter pour une rancon. RR. ἀνά, λυτ τρόω.
ἀναλύω , J. λύσω, détacher; délier; délivrer ; ; renvoyer absous : plus souvent, décomposer; dissoudre; résoudre ; expliquer ; analyser ; detruire; abroger : dans le sens neutre, partir, s’en aller; quitter la vie, décédes || 4x moyen , ἀνα: "doux, f. λύσομιαι, corriger, amender, réparer, remettre en meilleur état.
RR. ἀνά, λύω.
ἀναλφάθητος, 5, 0Y, ui ne sait ni A ni B, ignorant. RR. & priv.
ἀνάλωχα, Att. parf. α ἀναλίσκω.
ἀνάλωμα, ατος (τὸ), dépenses, frais;
Ἰλναλίζω, f. ίσω, Poët. recueillir,
argent dépensé. R. ἀναλίσχω.
rassembler. RR. ἀνά, ἁλίζω.
ἀναλογιχ ὄν, analogique ; pro- NO > ΠΕΡῚ Ὲ Ἰλναλωμάτιον, cu (τὸ), extrémité
ἀναλικμάω- ὦ, f. 50, vanner.
RR. ἀ. λιχμάω.
“ἀνάλιος »Ὁς ον. Dor. pour ἀνήλιος.
“ἀνάλιπος,ος ον, Dor. pour ἀνήλιπος.
ἀναλίσκω, f. αλώσω (aor. ἀγήλωσα
ou ἠνάλωσα, Att. ἀνάλωσα. parf.
ἀνγήλωχκα. ou ἠνάλωχα, At. ἀνάλωχα. parf. passif. ἀνήλωμισιι ou nvihouat, Att. ἀνάλωμιαι. aor. vo θην ou ἠναλώθην, Att. ἀναλώθην.
verbal ἀναλωτέον), dépenser : au ig. consumer, épuiser; ruiner, perdre; détruire. RR. ἀνά, τάλίσχὼν Pr endre.
_portionnel ; ; analogue. R. ἀναλογία.
ἀναλό VE, οὐ (ro), comme ἀναλιογεῖον.
ἀναλ Sy:ouæ, ατὸς (τὸ), raisonnement par analogie ou par comparaison. R. ἀναλογίζομαι.
Ἀναλογισμός, où (6), réflexion, pensée : caleul :raisonnement par analogie ou par comparaison : analoδε; de 1 > Le ie
ἄναλο ογιστικός, ἡ» OV) apte ἃ raisonner ou à réfléchir , méditatif : qui raisonne par analogie.
ἄναλο ογιστιχῶς, adv. en raisonnant par analogie.
ἀνάλιστος, 05, cv, non salé. RR. ἁ ἀνάλο ογός, 05, ον, pr oportionnel ;
Pris. ao.
ἀναλιχμάομαι-ῶμαι, f. ἥσουαι, lécher. RR. ἀνά, λιχμάομαι.
“vaux, ας (ἡ) Poët. et
“ἀναλχία, ας (ñ), Poët. faiblesse ; ἀναλόγως, ady. ἀπο manière pro-
impuissauce; lächeté. R. de
qui est en rapport: conséquent ; correspondant , analogue. [| Au|* neutre , Ἀνάλο CS, ἌΝ pour ἀνα- “λύγος. RE. ἀνά, λόγος.
portionnée ou analogue.
supérieure , ent. de math. RR.
ἀνάλωσις, εὡς (x), dépense; action de dépenser, de consumer ou de perdre. R. ἀναλίσκω.
ἀναλωτέος, à, ον, adj. verb. d'avaλίσκω.
ἀναλωτής, οὔ (δ), celui qui dépense, qui consume.
ναλωτιχός, ἡ, ὄν, qui n’est bon qu'à dépenser ou consumer,
ἀνάλωτος, ος, cv, imprenable, invincible; qu’on ne peut convaincre. RR. & priv. ἁλίσκομαι.
ἀγχαλωφάω-ῶ, ΓΕ ñcw , se reposer, .“espirer. RR. ἀνά, λωφάω.
ἀνα. “μαιμάωτ-ῶ, J. rco, Poët. parcourir en furieux. RR. &. μαιμάω.
ἀναιμαλάσσω , J: ἄξω, ramoillir ; petrir de nouveau , ou simplement petrir. RR. 4. μαλάσσω.
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ἀνχιανθάνω, ἡ μαθήσομαι, rapprendre; désapprendre pour apprendre mieux - étudier attentivement RR. &. μανθάνω.
ἀνα:μαντεύομαι, f. εὐσομαι, détruire l'effet d’une prédiction. RR. x.
ναμάξευτ 05, 05, ον, impraticable aux voitures, en parlant d'un chemin. RR. ἀ priv. ἁμαξε co.
ἀνα. “μαρμαίρω, f. ETF resplendir.
RR. ἀνά, μαρμαίρω.
ἀναμαρτησία, ας (ñ). infaillibilité ; innocence. R. de
ἀναμάρτητος » ὃς, ον, infaillible :
innocent : : qui ne saurait tromper ou faillir ou manquer son coup :
qu'on ne saurait manquer. RR. à pris. ἁμαρτάνω.
ἀναμαρτήτως, ad. sans faute.
“Λναμαρτοεπής, ἧς» ἐς. Poët. infaillible ou véridique dausses paroles.
RK. &, ἁμαρτάνω, ἔπος.
“ἀνα. “μαρυχάομαι-ῶμιαι, Dor. p. ἀναομηρυχάομιαι.
ἀνα: “μασάομοι-ῶμαι, ἥσομαι, remâcher, ruminer : au fig. méditer où repasser dans son esprit. RR.
ἀναμάσσω, f. wxbw, pétrir : façonner où imiter avec une substance molle : au fig. faire, préparer en pes ἤργονὸ σὴ κεφαλῇ ἀναμάξεις, Hom. action que tu auras faite pour ta propre perte, qui retombera sur ta tète.[| Au moyen, ἀνα: “μάσσομαι Ἕ υνάξομιαι, pétrir; façonner; imiter. RR. ἀμάσσω.
ἄνα. μαστεύω, J. εύσω, rechercher.
RR. à. μαστεύω.
ἀναμασχαλιστήρ, ἦρος (ὃ). bracelet que les femmes portaient un peu au-dessous de l’aisselle. RR. ἀ.
ἀνάματος, 05, 0v, Poët. sans sources, sans eau. RR. ἃ priv.vau.
ἀναμάχητ ς, 05, ον, recommencé, rétabli en parlant d'un combat.
ἀναμάχομαι, f. μαχοῦμαι, combattre de nouveau; rétablhir le combat : activement, réparer par un second combat; recommencer une lutte, une dispute, etc.
ÂväuGaros, 05, ον, qu'on ne peut monter; qui n’est monté per personne , ex parlant d'un cheval.
RR. à priv. ἀναθαίνω.
ἀναμέλγητος, 05, ον, δοοί. et
ἀνάμελατος, ος 6; 0y, qui n’est pas trait; qu’on ne peut traire. RR. & .Priv. ἀμέλγω.
λναμέλπω, f. μέλψω, chanter à haute voix, célébrer. RR. ἀνά, μέλπω.
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Avapeutyuévos, «εἰν. confusément, pèle-mèle.R. ἀγαμιεμιγμένος, part.
.Parf. passif d' ice Vi
*Âvaue ἐμίχαται, lon. 3. p. p. parf.
passif d'a lee
ναμέμνημιαι, parf. passif d'ävation.
ἀναμενητέ ον, verbal εἰ ἀναμιενω.
ἀνα. “μένω, f. μενῶ, 1° attendre : 2 supporter patiemment : 3° dans le sens neutre, persévérer, ètre constant.[[1° Où ψῆφον dveueivare, “Δ ἐπ. vous n° avez pas attendu le jugement. ἀναμένειν τὸ πορίζεσθαι " τὰ ἐπιτήδεια ἔ ἔστ᾽ ἄν.... Xén. attendre por se Rrogurer le nécessaire que... Ανγαμιένειν ἔστ᾽ ἄν ou ἕως ἄν avec le sub). ou ὁπότε avec le fut.
attendre, attendre que. Maya καὶ πόνοι ἑτέρους ἀναμέγουσι, Phil. des combats et des travaux attendent
les autres, seront leur partage. Il
Cr ἀνάμεινυν φασγάνου τομάς, Eurip. supporte les coups tranchans du glaive. [[ 3° Avæuévety ἐν τοῖς ἤθεσι, Zsocr. persister “dans ses habitudes. RR. ἀνα, μένω.
*Âvaue ερος, ὃς) cv, Dor. p. ἀγήμιερος.
ἀνάμεσος , 9, mitoyen; central. ἈΒ.
ἀνα. βεστόωτῶ, f. ὦ wcow,remplir. RR.
ἐἀναμεταξύ, adv,comme μεταξύ.
Âvaue TRS ἕω- ὦ, f. co, mesurer de nouveau; recommencer , répéter : gfois mesurer attentivement ou simplement mesurer, arpenter :
partager un champ, des terres entre plusieurs personnes : placer ou asseoir un Camp ; dresser une embuscade : qfois répéter ,recommencer, renouveler. || 4u Roe, mesurer ou disposer ur mp acement.
|| Au passif, ètre mesuré de nouveau ; refait, recommencé; mesuré, | « arpenté : avec l’acc., recevoir sa portion de... RR. ἀνά, μετρέω.
ἀγαμέτρησις, cos (ἡ), mesurage; arpentage ; partage de terres.
ἀνα. “μηλόω-ὦ ,f. ὦσω, ent. de chir.
extraire à l’aide de je sonde. RR.
Àva- ψιηρυκάομναι-ὥμισι » ΟΠ ἥσομαι, ruiner , remächer. RR. &. μηεθυκάομαι,
ἀναμ, "ηρύχησις , ἕως (ὃ); rumination.
ἀνα. “μιηρύομαι, 7. ὕσομιαι, rassembler en peloton du fil dévidé, RR.
ἀνα-μηχανάομαι-ῶμαι, f. ἥσομαι, machiner de nouveau, recommencer, ténter d'une autre manière.
RR. &. μηχανχομαι.
» cv, rempli, RR. &.
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ἀνάνιγα, ἀνχαιγδα ou ἀναμίγδην, adv. coufusément, pèle- mêle. R.de ἀνα. μίγνυμι, f. μίξω, mêler, mé langer, confondre. RR. &. μίγνυμι.
ἀνάμικτος, ος, ον, mêlé.
ἀναμίλλυτος, ος, Gv, non débattu, non disputé. RR. àpriv. ἁμιλλάομιαι.
ἀναιμιυνήσχω, J. UVNGO , rappeler, remettre en mémoire. Il Au moyen ou passif, ἀνα: “μιμνήσκουναι, f. υνὴν GO. (aor. ἂνξ uviobny), avec l'dcc.
ou le gen. se rappeler , se souvenir. AR. ἀνᾷ, CALE Âva-uiuvo , LE μενῶ, P. p. ἀναμένω.
ἀναιμινυρίζω, ἢ io , guzouiller ou fredonner. RR. &. μινυρίζω.
1άνα. “μυύρω, J: υρῶ,, méme sign. ἀναμίξ, ady. comme ἀνάυ..γαι.
ἀνάμ. th, εως (ἡ), mélange, mixtion.
R. ἀναμίγνυμιι ἀνα. “μίσγω, Ἷ μίξω, comme ἀναυ(- ΟΝ, A ἀνα:μισθαρνέω-ὦ ©, f. co, se faire payer de nouveau. ἈΠ. &. μισθαρνεω.
ἀνχιμισθόω-ῶ, f. ὦσω; louer ou affermer de nouveau. Il Au moyen, reprendre à bail. ἫΝ ἀ. μισθύω.
ἄναν. μια.) ατὸς (τὸ), toute chose allumée; torche , brandon. R. ἀνάπτω.
ἀνάμι ATOS, 05, OV, Sans nœud; sans attache. RR. a priv. duo.
Res μένος, Vi OV, Ion. pour ἀνημιμέ- 05, part. parf. passif αὐ ἀνάπτω.
ANNE J εύσω, Weol. se rappeler. RR. ἀνά, pnpovedo.
ἀναμνησθῆναι, voyez ἀναμιμνήσχω.
ἀνάμνησις » ἕως (ñ), souvenir, réminiscence ; avertissement ; mention.
Ἰἀναμνυστία, ᾶς (ἡ), commémoration.
ἀναμνηστιχός , y ὅν, © commémoratif, qui rappelle le souvenir.
Âvauvmarés, ñ, cv, dont on se ressouvient.
, *Avauchety, Poët. infin. aor. 2. d’àναδλώσχω. “᾿ ἀναμολύνω, f. υνῶ, souiller de nouveau : souiller depuis le bas jusqu’en haut. RR. ἀ. μολύνω.
ἀνχμονή, ἧς (ἡ)» attente, expectation, patience , persévérance. R.
ἀναιμόργνυμαι, f. μόρξομαι, ramasser chez les autres et s'appliquer à soi-même, prendre, s’imprégner de, acc. RR. «. ψόργνυμι.
ἀνα. ψορυύρω, à 1 υρῶ, bouillir avec bruit. RR. &. μορμύρω. +À va μορφοδοτέω-ῶ, frise, Néol. comme ἀγανμορφόω.
να μορφοω-ὦ, f. io, revêtir d'une nouvelle forme. RR. 4. cpu.
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Κζναμόρφωσις, a (ἡ), nouvelle conformation.
τἀναμοχθίζομιαι, 1 ἴσομαι, supporter avec peine, déplorer. RR. à.
Ho.
Âveucyreto, f. eco, soulever avec un levier : au fig. faire ressortir.
RR. &. μοχλεύω.
ἀναμπέχονος, 05, ον, qui n’a point d’habit de dessus. RR. & priv. ἀν.-
LD AL Ἰἀναμπέχω ou αμπτίσχω, f. αμιφέξω, :, ον, Poët. infail-
comme ἀμπέγο.
lible, impeccabie; innocent ; vertueux. RR. & priv. ἀμπλαχεῖν.
ἀνάμπυξ, vxcs (ὁ, ἡ), qui n'a point de bandeau sur le front. RR. 4 ne ἄμπυξ.
Ανανμυλλαίνω, f. «vo, refuser par un léger mouvement des lèvres.
RR. ἀνα, υυλλαίνω.
ἀναμυρίζω, f. 1 ίσω, Eccl. oindre οἱ]:
sacrer de nouveau. RR. ἀνά, μυpie.
ἀναυυρισμός, οὔ (5), Eccl. nouvelle onction.
Τἀναμυχθίζομιαι, f. ἴσομιαι, comme “μυχθίζω.
ἀναμύω, f. μύσω, ouvrir les yeux; recouvrer la vue. RR. ἀνα, Lvo.
ἀναμφήριστος, 05, ον. non Controversé; constant; certain, indubitable, RR. & priv. dupnptsros.
ἀναμφηρίστως, adv. indubitablement.
Avamæt6ohos, ce, ον, indubitable; non équivoque. BR. & priv. ἀμιφίθολος.
ἀναμφιθόλ, ὡς, adv. indubitablement; sans équivoque.
ἀναμφίδοξος, ος, OV , qui west pas douteux. RR. a priv. ἀμφίδοξος.
ἀναμφιδό ἕως, adv.indubitablement.
Αναμιφίεστος , C3 OV; qui n'est pas vêtu. RR. à priv. ἀμιφιέννυμι.
ἀναμφιέστως, adyv. sans vêtement.
Ἀναμφίλεχτος £, 0Y, non controversé; bible RR. ἀ priv.
ἀναμφιλέχτως ; ment.
ἀναμφισθητήσιμος, ος, ον, indubitable. RR. & priv. ἀμφισθητέω.
ναμφισθήτητος, 05, cv, non controversé ; indubitable ; certain, non équivoque. ἐς ἀγαμφισθή Θήτυητον, Xén. sans sé tromper.
ἀυαμφισθητήτως, adv. sans con-
tredit,
adv. indubitable-
σάν. comme ävapot-
ANA
ἀναμιωχάομαι-ὥμα! ν" ἤσομαι, rail-| ler. RR. ἀνα, μιωχάομιαι.
ἀνανάγκαστος, ος, ον» non forcé, non contraint. RR. & priv. ἀναχκάζω.
Ἰλνανδρεία, ας (ἢ), et
ἀνανδρία, ας (ἡ), lâcheté, manque de cœur; mollesse émane : impuissance : AU irginité ou viduité, célibat des ve R. ἄνανδρος.
ἀνανδριεῖ εἷς, ἔων (οὖ), eunuques.
Avayd'ocs, 65, ον, qui nest pas homme; ne éfféminé: impuissant : indigne d'un homme qui n'a pas de mari, er parlani a'une Jile| A ou d’une veuve. RR. & priv. ἀνή;.
ἀνανδρόω-ῶ, J. vw, rendre efféminé ou impuissant. R. ἄνανδρος.
ἀνάνδοως, adv. d'une manière peu viril; lâchement, sans cœur.
"λνάνδρωτος, 0, cv, Poët. qui est sans mari, en : parlant d'une veuve.
RR. à priv. ἀνήρ.
ἀνανεάζω, f. ἄσω, redevenir jeune:
plus souvent πηὲ le sens actif, rajeunir; renouveler; changer. RK.
"ἀνανεῖται, Ροόϊ. 3. p.s. de ävavéoua.
ἀνανέ ἔμω,, f. νεμῶ,, distribuer de nouveau; arranger ow partager d'une autre maniere; distribuer :
gfois lire? [| Au moyen, passer en revue; dénombrer. RP.%. νί LO.
* Ava-véopuat (sans fut. ), Poët, revenir. RR. ἄ. νέομιαι.
ἀνανεόω-ῶ, f. wcw , renouveler. {| Aumoyen,Tenouv Εἶεν , rétablir, recoïnmencer : l'Epasser , relire; se
rappeler. RR. &. νεύω.
ἀνάνετος, ος, cv, non relaché; qui n’a point ou ne donne point de relâche. RR. & pri. ἀνίημι.
1 λνάνευσις, ews (ἡ), Bibl. repos, délivrance ἀ un mal, d'une fatigue.
ἀνάνευσις, εὡς (ἡ), signe de tête comme pour refuser ; refus : q/.
regard levé en baut, R. ἀνανεύω.
ἀνανευστικός, ἡ, ὄν, qui exprime un refus ; qui refuse toujours.
ἀνωνεθω ἢ vedco , faire un mouvement de tète pour regarder en haut : faire avec la tête un signe de refus; refuser. RR. ἀνά, νεύω.
ἀνα-νέ ἔων f. νεύσομιαι , revenir sur l'eau, surnager ; échapper à la nage : respirer, être délivré d’un ΩΣ d'une fatigue, etc.RR. ἀ. νέω.
ἀνανέωμα, ατος (τὸ), chose renouvelée. R, ἀνανεύω.
ἀνανέωσις, εὡς (ὃ) , renouvellement ; régénération; gfois rappel, ressouvenir.
ἀνανεωτικός, ἡ, ὅν, commémoratif, en parlant d'un sacrifice.
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ἀνανηπιεύουναι la εὔσεμαι, redeve-
enirenfant. RR. ἀνά, νήπιος.
᾿ἀνανήφω, 7 νήψω, sortir de l'ivresse, recouvrer ses sens ; au fig. revenir à soi, rentrer en soi-même; @rec ἐξ et le gén. sortir de, ètre délivre de : pe désenivrer; reméttre en son bon sens. ἈΝ. ἀνά, Vigo.
ἀνα. vous, fe νήξουναι, revenir sur l’eau » “1 tous les sens α᾽ ἀνανέω.
RR. ἀνα, νύχου.σιι,
? 1 ἀνάνθεος, c ος, CV, comme ἀνανθής.
Ανανθέω-ῶ,, f. co , refleurir. RR.
Ανανθής, ἧς, €, qui n’a point de fleur; défleuri : au fig. qui n'est plus dans sa fleur, usé, faible, infirme. RR. à priv. ἄνθες.
ἀνάνιος, GG, CV, qui n’a point ou ne cause point de chagrin. RR. à Prtw. ANT.
“Âvæves, ος, cv, Dor. pour ἀνύήνιος sans frein, sans bride, RR. ἃ pris.
"ἀγανίσσο qua, f. νίσομισιι ou νείσομαι, Poët. revenir. RR. ἀνά, νίσσουναι.
ἀνανίως, «dy. sans chagrin, saus af-
fliction. R. ἀνάνιος.
Âvavcéw-à, f. ἥσω, se rappeler, avec l’acc. RR. ἀνά, νοέω.
ἀνανοίγομαι, f. οἴξουιαι, τορος large, en t. de marine. RR. ἀντ
ἀνανομή, ἧς (), nouvelle distribution; distribution ou partage ἐμ RE dar > revue. R. ἀνανέμω.
tÂvévoucs, 65, ον, Poët. innombra- ‘bie. RR. 4 priv. ἀνανέμιο.
νου νοσξω-ῶ, J. ἤσω. , retomber ma- Jade. RR. ἀνά, νοσέω.
ἄναντ 2, adv. en montant. RR. ἀνά,
ἀνανταγώνιστος , 05, 0v, contre qui l'on ne peut lutter; qui n'a point d’advers saire, de rival. RR, à priv.
Add ἘΠῚ δ᾿ . ἥ, ὅν, qui pêche contre la symétrie par lomission d’un membre de phrase. R. de
ἀνανταπόδοτον, οὐ (τὸ), omission d’un membre de phrase qui devait correspondre à un autre. RR. à
ἀνάντη ἮΣ ΕΣ ες, montant , esCarpé, pénible, RR. ἀνά, ἄντα.
ἀναντίθλεπτος, ©, ον; qu'on n’ose regarder en face. RR. & priv. ἀντι- Céro.
ἀναντίθετος, ος, ον, qui ne contraste pas ou ne symétrise pas. RR.
Priv. ἀντιτίθημι.
ἀναντιθέτως, ΠΣ sans symétrie.
sans contraste
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Ἀναντίλεχτος, 06, ον», incontestable.
RR. à priv. ἀντιλέγω.
ἀναντιλέχτως, adv. sans contredi
ἀναντίῤῥητος, 05, ον, COMME ἀναντίλεχτος.
ἀναντιῤῥήτως, αὐνρ. comme &vavrtλέχτως.
ἀναντιτύπητος, ος, ον, qui ne répercute pas où n rest pas répercuté.
RR. à priv. ἀντιτυτέω,
ἀναντιφωνησία, ας (ñ), silence de celui qui ne répon pas. R. de
ἀναντιφώνητος, 0592 Vo qui reste sans réponse ; qui n'alterne pas dans le chant; qu ‘on ne peut contredire.
Ανιαντλέω-ῶ, f. ἥσω, épuiser, vider; pomper : au 75. supporter, essuyer. RR. ἀνά, ἀντλέω.
ἀνάνυτος, ος, ον, Dor.p. ἀνήνυτος
ἀναξ, ακχτος (5), plus usilé en vers qu’en prose, chef, roi, prince; maitre, seigneur ; tout homme qui commande où qui préside. On donne souvent ce titre aux dieux, et souvent alors le voc. est ἄνα.
pour ἄναξ. || Au pluriel, Âvaxtes ou ἄνακες ou ἄναχοι, les Dioscures, Castor et Pollux. R. ἀνάσσω.
ἴλναξα, Poët, pour ἤνοιξα, aor. d'à-
Vécw.
Ava-Eaivo , f. ξανῶ, carder ou gratter ou déchirer de nouveau : au 19.
rouvrir une blessure, réveiller une querelle. RR. ἀνα, ξαίνω.
ἀναξηραίνω, J. ανῶ, sécher ; dessécher. RR. ἀ. ξηραίνω.
ἀναξήρανσις, ews (ἡ), desséchement ou dessiébatiôn.
ἀναξηραντιχός, ἡ ἡ, ὅν, dessiccatif.
ἀναξηρασία, ας (ñ), comme ἀναξή-
Ἰἀναξία; ἄς (ἡ), indignité. R. ἀνάξιος.
*“Avakix, ας (ἡ), Poët. domination , commandement. R. ἀνάσσω.
“ἀναξιδώρα, ας (ἡ), Poët. royalement libérale, épith. de Cérès. RL. ἀνάσσω, δῶρον.
ἀναξιόλογος, ος, ©, qui ne mérite pas qu'on en tienne compile: petit, mesquin, chétif, RR. ἀ priv.
Æblée, λόγος.
ἀναξιοπάθεια, ας (ἡ), traitement indigne : indignation, RR. ἀ priv.
ἀναξιοπαθέω-ῶ, Π ἥσω, être indignement traité; témoigner son in- .dignation.
ἀναξιόπιστος » ὃς, CV, indigne de confiance. RR. à pri. ἄξιος, πίστις.
ἀνάξιος, ος ou α΄, ον, avec le gén.
indigne de : sans régime, indiens, injuste: gfois mesquin, chétif; sans dignité , sans considération. RR.
ἀ priv. ἄξιος.
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+AvaEtes, 06, ὃν, Schol. royal. R. ἄναξ.
ἀναξιότης, nros (ἡ), indignité. R.
dvaELos.
τἀναξισω-ῶ, [. wow, lisez ἀπαξιόω.
"λναξιφόρμιγξ δι υγγὸς (ὃ. mn), Poet.
roi de lalyre, qui règne sur la lyre, er parlant d'un chant musical. RR. ἀνάσσω,, φόρμιγξ.
ἀναξίως, adv. indignement; injustement. R. ἀνάξιος.
Ava-Euvco- τῶ, f. wow , rendre comun. RR. ἀνά, TEA
Avaëvots, (d'os (ἡ), plus usité au pl.
sorte de long caleçon ou de pantalon large ἃ l'usage des femmes chez les Perses ; calecon ; haut-dechausses. RR. ἀνά, σύρω Ἷ
ἀναξύω . ζύσω, racler, gratter ; enlever en grattant, essuyer ; gratter de nouveau. RR. &. ξύω.
ἀνάξω, ut. d'a ἀνάγ w et d’ ἀγάσσω.
“ἀνα. “oo, f. οίξω, P. pour ἀνοίγω.
Ἰἀνα-παίζω, f. mai ἴξομαι, plaisanter, railler. RR. ἀ. παίζω.
ἀναπαγγέλλω, f. ελῶ, rapporter,| + annoncer. RR. ἀνά, ἀπαγγέ ἕλλω.
ἀνα-παιονίζω, f. ίσω, chanter un hymne; pousser des cris de victoire; chanter, célébrer. RR. ἀνά,
Αναπαιδεύω, f. εὖὐσω, instruire ‘de nouveau o4 mieux instruire. RR.
ἀνα-παίζω “. παίζομιαι, insulter à, dat. RR. ἀνά, rat.
ἀναπαιστιχός, ἡ, ὅν, anapestique , , composé d’anapestes. R. de
ἀνάπαι LOTO, 05, ον, dont on frappe la mesure à re en PA de l'anapeste par opp. au dacty!e. || Subst. ὁ ἀνάπαιστος, anapeste , pied de deux brèves et une longue.
ἀνάπαιστα, ὧν (ra ou ἀνάπαιστοι, ὧν (οἷ), vers anapestiques. R. ἀναπαίω.
βλναπαιστρίδες, ὧν (at), Gloss. marteaux de forgerons.
ἀναπαίω, f. παίσω, refrappert répereuter? plus souvent frapper à rebours; renverser la mesure, ez t. de métrique. RAR. ἀνά, παίω.
ἀνα-παλαίω; f. malaicw, recommencer la lutte. ἈΠ. &. παλαίω.
ἀναπάλειπτος. ος QE indélebile , ineffaçable. RR.. & pri ἀπαλείφω.
ἀναπάχη, ἧς (ἡ). lutte renouvelée?
sorte de danse où l’on imitait les Jeux de la lutte. RR. ἀνά, πάλῃ.
ἀνάπαλιν, ady. ἃ ΠΝ ΤΟΝ en sens contraire, au rebours, réciproquement. RR. ἀνά, πάλιν.
ἀγαπαλινδρομέω-ὦ, f. ἥσω, reve-|
nir sur ses pas en courant. RAR.
dvaty παλινδρομέω, ἀναπάλλακτος, 05, ον, dont on ne
ANA 95 peut se débarrasser RR. & pri.
λἀναππάλλω, J. παλῶ, faire sauter en l'air, agiter, brandir; secouer, frapper : Poët. exciter, faire naitre. || Au passif, sauter en l'air; rebondir; tressaillir; vibrer, palpiter. ἈΚ, ἀνά, πάλλω.
tÂvärahoc ou ἄμπαλος, ou (6), Poët.
second tirage au sort. RR. ἀνά, πάλος.
ἀνάπαλοσις, ews (ἡ), action d’agiter, de secouer : gfois bond, soubre-
saut; vibration, palpitation. R.
Αναπάντητος, 06, ον, qui n'est pas
rencontre. ἽΝ ἀ priv. ἀπαντάω.
ἀνάπαρείς, εἶσαι, ἕν, part. aor. 2.
passif d'à ἀνοαπτείρω.
ἀνα-παριάζω . J. ἄσω, se rétracter, se dédire, ἃ la manière des habitans de Paros. RR. ἀνά, Πάριοι.
ἀναπάρτιστος, GG; ὦν, Hopar fait, inachevé. RR. à priv. ἀπαρτίζω.
ἀνάπας, QG, ἂν, βέπ. αντος, dons, αντος, Poët. tout entier, universel.
ἀνα πάσσω, f. πάσω, répandre sur, saupoudrer, Au fig. Ἀναπάσσειν χάριν τινί, Poët. répandre de l’agrément sur quelque chose. RR.
ἀναπατάσσομαι, f. ἄξομιαι, préluder sur un instrument. RR. ἀ.
ἀναπατέω-ὥ, f. ἥσω, remonter; parcourir. RR. ἀ. πατέω.
ἀγαπαύδεητος, os, ον, infatisable.
ΒΒ « à priv. ἀπαυδάω.
ἀνάπαυλα, ns (ñ), repos, pause ; lieu de repos; halte : coupure ou repos dans la phrase. R. ἀγαπαύω.
ou ἀνάτταυσις.
“ἀνάπαυμα, ατος (τὸ), lieu de repos.
halte
ἀναπαύσιμος, 05, 0V, propre à reposer, à delasser.
ἀνάπαυσις, εως (ἡ), délassement, repos.
ἀναπαυστήριον, ou (τὸ), lieu de repos; halte ; signal donné aux trou- _pes pour ΘῈ: halte.
ἀναπαυτήριον, οὐ (τὸ), méme sign.
ἀναπαυστύριος, ος, cv, propre ἃ reposer, à délasser; où l’on peut se reposer.
ἀναππαύω, f. παύσω, reposer, laisser respirer ; délasser, rafraichir.[| Au moyen, s'arrêter, se reposer, respirer ; être affranchi, délivré de, avec ἀπό et le gén.: gfois s'aller coucher; s'endormir; mourir. RR.
ἀνά, Tag.
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λναπαφλάζω, f. ἄσω, entrer en ébullition. RR. ἀ. παφλαζω.
ἀνανπείθω, f. πείσω, persuader, entrainer, séduire; soulever, exciter à la révolte; exciter l'appétit. RR.
ἀναπενάω-ὦ, f. πεινήσω, avoir faim de nouveau. RR. ἀ. πεινάω.
ἀνάπειρα, ας (%), expérience, essai ; tentative, effort. R. de
ÂvaTe 240, f. 460, éprouver ou essayer de nouveau: mettre à l'épreuve; essayer, tenter. RR. ἀνά,
ἀναπείρω, J. 726 , transpercer.
RR. ἀνα, πείρω.
ἀνάπεισυνα, ατος (2), encouragement; audace, hardiesse. R. œv4πείθω.
ἀναπειστήριος, © 05, ον, persuasif; entrainant; excitant.
ἀνάπειστος, ος, ον, persuadé, enἰναϊπό, séduit, excité, soulevé.
να: retro. äcw , ruminer, remâcher : au fig. reporter sa pensée vers quelque objet. || Au moy. repasser , répéter; compter el recompter ; repasser dans son es- _prit, méditer. RR. ἀνά, πευπάζω.
ἀναπέμπω, f. πέμψω, envoyer en haut; faire monter; produire; ex-
haler : gfois renvoyer. RR. à.
ἀναπεπταμένος, n, ὃν, part. parf.
Pass) if d’ ἀναπετάννυμι.
ἀναπέπτω, f. πέψω, cuire ou divérer de nouveau. RR. ἃ. 75770.
ἀνχπειπτωχύτως, adv. dans l’abattement. R. ἀναπεπτωχώς, part. par].
ἀναπέσσω, f. πέψω, comme ἄναπέπτω.
ἀναπετάννυμι, ἢ πε τάσω, déployer; étendre; ouvrir : au fig. développer, expliquer, dévoiler. RR. &.
ἀναπέτεια, ας (ἡ), ouverture. R. de
ἀναπετής, ἧς, ἐς, déployé, ouvert.
ἀνα-πέτομια:, f. πτήσομαι (aor. 2.
ἄνεπτὸ jun), comme TT ANAL.
ἀναπέφηνα, parf. α᾽ ἀναφαίνομαι.
ἀναπέφλασμα! , par. passif d'vaφλάω.
ἀνα-πέττω, “εἰ. pour ἀναπέσσω ou ἀναπέπτω.
ἀναπηγάζω, [. ἄσω, faire jt comine une fontaine. RK. ἀ. πὴ ἀναπήγνυμι, f. πήξω, attacher en haut, suspendre. RR. ἀ. πήγνυμι.
hwrnése -ù, f. ἥσω, sauter en l'air; bondir, rebondir ; jaillir, sourdre; sauter en arrière, reculer précipitamment. RR. 4. rnd 0.
Ἰλναπηλήσας, 4602, av, pes pour
Ἰλναπίεσυα, ατος (τὸ), corde οἱ ma-
ἀναπύδησις, εὡς (%), saut, bond; saut en arriére.
ἀναπήλας, part. aor.
πάλλω Ανα-πηνίζου,α!, f. ἰσομναι, rouler antonr d'un fuseau. RFA. &.
ἀναπιρί α, ας (ὃ), infirmité d'un corps estropié. R. de ἀνάπηρος, Ὅδο Ὅν. sstropié ; d’un sens. RR. ἀνά, πηρός.
ἀναπ' δωτῷ, f. ὦσω, estropier.
“ἀνα: πίδναμαι, P P. pour ἀναπτηδάω.
À, 2m die, f. à ύσω; jaillir , sourdre.
Ανοπιέζω, : ἔσω, faire jaillir par Ja pression repousser, refouler.
RR. ἀπ
FN
privé
Lo.
chine pour enlever les fardeaux.
*“Âvaærihvaurs (imparf. ἀνεττνά Eu), Poët. s'éloigner. RR. ἀνά, πώναus.
ἀνα τ πίμπλημι, f. rico, remplir; rassasier : au fir. remplir, combler, le rég. ΤΊ Ἂς au gen.; achever, remplir sa carrière , assouvir ses passions , etc.
infecter d'un mal, RR. à. πίυπελημιι.
ἀνα. πίμπρημα, f. 7260, allumer, embraser. "Δάχρου᾽ ἀναπρήσας , Hom. ayant versé des larmes en abondance. RR. 4. πίμιπρημι.
ἀναπίνω, f. πίομαι, reboire, ravaler;
ec.
: qfois
d'un vice, etc.
absor ber, sucer. RR. &. πίνω.
ἀναπιπράσχω, je περάσω, reven-
dre. RR. ἀ. πιπράσκω.
Αναπίπτω, f. πεσοῦμαι, tomber en
arrière ou à la renverse; se renverser, secoucher-sur le dos : φίοὶς mais peu élégamment, se mettre à table : au fe se laisser abattre, perdre courage; se refroidir, se ra- Jentir. RR. &. πίπτω.
᾿Ανα-πιστεύω, J. edcw , reprendre courage. RR. ἀ. πιστεύω.
“ἀναπιτνάμεν, Poët. inf ñ. présent de
᾿λναπίτνεμι, " πετάσω, Puët. pour
“ἀνα-πιτνέω- τῷ, P. pour ἀγαπίπτω.
ἀναπλάζω, f. πλάγξω, égarer. [144 passif, errer, s'ésarer. ἈΠ. ἀνά, πλαζω.
6,05, ὃν, P. pour ἀναμ.πλάχητος.
ἀνα: πλαγάομαι-ὥμιαι, f- Ὥσομαι (aor.
ἀνετελανήθην ), s’'égarer. RR. &.
ἀνάπλασις, εως (ñ), action de refaire, nouvelle façon, nouvelle confection, régénération; invention, illusion, fiction; représenta-
A N A tion ou imitation théâtrale.
cr ατος (τὸ), ouvrage re-
it, ou simplement, construction, ouvrage : mensonge, invention, fiction : déguisement théâtra!.
ἀναπλασμός, οὔ (δ), comme avzπλασι:.
refaire , confectionner de nouveau : réparer, raccommoder, guérir : fabriquer, construire: imaginer, inventer, forger : représenter sur la scène; déguiser comme au théâtre. ΒΒ. ἀνά, πλάσσω.
Ava 210 Poët. pour ἀνα-πλέω.
Αναπλέχω, f. πλέξω, entrelacer ; couronner : 22 t. de mus. faire une roulade ou une suite de sons toujours en montant; moduler, ea- .dencer. RR. ἀ. πλέκω.
Ανάπλευσις, εως (ἡ), action de s'éloigner du rivage, de gagner la haute mer : navigation contre Île cours de l'eau : en t. de méd. perte : d'une dent ; chute des cheveux, etc.
Avarkéo, f. πλεύσομαι,, s'éloigner du rivage en gagnant la haute mer ; sortir du port; revenir par mer o4 par eau : remonter contre le cour de l’eau : en t. de méd. tomber, en parlant d'une dent que l'on perd, etc. || Au passif, Αναπλεισθα", être remonté par les vaisseaux, en parlant d'un fleuve. RR. &.
ἀνάπλεως, ὡς, ὧν, plein, rempli 5 qghois infecté de, gén. RR. ἀ. πλέως.
"Αναν πλήθω, f. πλήσω, Poët. pour OT τυ πλημι.
ἀναιπλημμυρέω-ῶ, f. ice, regorger, être trop plein, déborder. RR. α.
TAN υρέω.
“ἀυχπληνμύρω, f. υρῶ, Poët. faire .déborder.
ἀναπληρόω-ῶ, f. 6cw, remplir, combler ; supphéer, compléter || Au moyen, ἀναπληρώσασθαι deνους » Eurip. remplir sa maison.
RR. ἀ. πληρόω.
ment, complément. R. ἀναπληρύο.
ἀναπλερωματιχός, ñ, ὅν, supplementaire, complémentaire.
ἀναπλήρωσις, ἑως (ἡ). action de remplir, de suppléer ou de com- _pléter.
ἀναπληρωτικός, ἧς ὅν, qui remplit, .qui complète.
Ἰλνα-πλήσσω, f. πλήξω, frapper de maniere à rebondir. ἈΠ. ἀνά, πλήσσω.
ἀναπλιιστικός, “, ὄν, qui remplit; gfois qui souille, qui infecte. R, LYATIUTE NUL
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ἀναπλοχή, ἧς (n), roulade ow suite de sons qui vout en montant. R.
ἀνάπλοος é),oupar contraction,
ἀνάπλους, où (6), sortie du port; navigation en pleine mer ou en remontant le cours de l’eau; retour par mer ou par eau. R. ἀναπλέω.
Avarkow-©, f, wow, déployer ; expliquer. RR. ἀνά, ἁπλόω.
ἀναπλύνω, πλυνῶ, laver; effacer en lavant. ΒΒ. &. πλύνω.
Ἀἀνάπλυσις, eus (ñ), action de laver.
peer εως (ñ); déployement ; explication. R. ἀναπλόω.
“λγαπλώω, f. πλώσω, Poët. pour ἀναπλέω.
“ἀγαππνείω, Poeët. - pour ἀναπνέω.
ἀνάπνευμα, ατος (τὸ), lieu de re- ,pos. R. ἀναπνέω.
ἀνάπνευσις, εως (ἡ), action de respirer, de reprendre haleine; repos, relâche.
ἀναπνευστικός, ή, ὃν, Ge à la respiration; qui a la faculté de respirer : qui repose, qui délasse, qui rafraichit.
ἀνάπνευστος, ος,ον, Pot. pour ἄπνευστος.
ἀναπνέω, f. πνεύσω, respirer; reprendre haleine; se reposer, se délasser; se ranimer, prendre de nouvelles forces : activement, exhaler. RR. ἀνά, πνέω.
ἀναπνίγω, ἡ πνίξω, exprimer, pousser un cri, un bruit aigu. RR. ἀ.
ἀναπνοή, ἧς (ñ), action de respirer; repos, délassement : gois dernier soupir, mort. R. ἀναπνέω.
ἀνάπνοια, ας (ἡ), même sign.
“ἀνα-πνύω, Κι πνύσω (aor. passif dans
Le sens actif, ἀνεπινύνθην) , P. pour ἀναπνέω.
ἀναπόθλητος, ος, ον, qu'on ne peut perdre; qu'on ne doit pas rejeter .oumépriser. RR. &priv. ἀποδάλλω.
ἀναπόγραφος, 06; OV, qui n'est pas enregistré. RE. ἁ priv. ἀπογραφή.
Le, ἱκτος, OC, CV, Qui est pas démontré o4 qui ne saurait l'être, RR. % priv. ἀποδείκνυμι.
ἀναποδείκτως, ado. sans preuve.
Âvarcd ἔχτος, 06, ον, inadmissible.
RR. & priv. ἀποδέχομαι.
ἀναποδίζω, f. iow, reculer : activement, rappeler; faire répéter ; répéter ou repasser dans son esprit; examiner, rechercher, analyser. RR. ἀνά, ποῦς.
ἀναπόδισις, ἑὰς (1), action de reculer : investigation, recherche , examen, analyse. R. ἀναποδίζω.
ἀναπ Mince, où (6), méme sign.
ἀναπύδοτος, 02. ον. non rendu : ;qu'on
ANA
ne peut rendre : non vendu, gra-
tuit : en t. de gramm. qui manque
d’ apodose, c.-à-d, d'un membre de
phrase correspondant. [1 Subsr.
ἀναπόδοτον, οὐ (ro), période tronquée, à qui il manque un membre
nécessaire pour la symét ie. RR.
à priv. ἀποδίδωμι.
ἀναπόδραστος, 05, ov, inévitable:
qui ne peut éviter, RAR. & priv.
Dos ch ἤσω, Bibl. préparer,
assaisonner. RR. ἀνά, ποιέω.
Δνα-ποικίλλω »". \&w, varier, orner.
RR. ἀνά, RO
ἀνάποινος, 06, 0, rendu sans ran-
,çon. RR. ἀ prip. ἄποινα.
ἀναποίνως, adv. sans rançon.
ἀναπόκριτος, 06, Ov, qui reste sans
réponse: qui ne répond pas. RR.
& priv. ἀποκρίνομαι.
ἀναπόλαυστ τος, 06, ον. dont on ne ᾽ ᾽
jouit pas : qui ne jouit pas, qui ne
peut jouir; qui n’a point goûté de,
gén. RR. à priv. ἀπολαύω.
Avarokeuéo-&, f. now, recommen-
cer la guerre. RR. ἀνά, πολεμέω.
Âvarohéunots, εως (ἡ), renouvelle-
ment des hostilités.
Αναπολεμόω --ὦ, f. wow, exciter à recommencer la guerre. RR. ἀνά,
ἀναπολέω-ὦ, f. ἥσω, retourner, rouler en sens inverse ou en tous sens : remächer, ruminer comme . repasser ou
les animaux : au fig rouler dans son esprit, méditer.
RR. ἀνά, πολέω.
ἀναπόλησις, εως (à), action de retourner, ou de ruminer, ox de méditer: en t. de rhét. anaphore, sorte de répétilion.
ἀναπολητικός, ἡ, dv, méditatif, qui roule dans son esprit.
retourner, — ἄρουραν, la terre.
ἀναπολόγητος, 05, oy, inexcusable; qui n ’allègue point d'excuse; qui ne se défénd pas ; qui n’a point de défenseur. ἈΠ, ἀ pr. ἀπολογέομαι.
ἀναπόλυτος, 06, OV, qui n’est pas ou qui ne saurait être déhié, délivré ou absous. RR. d priv. ἀπολύω.
ἀναπομπή, ἧς (ἡ) , action d’ envoyer en haut, de faire monter, d’aveindre, d'extraire: ghois renvoi, acticn de renvoyer. R. ἀναπέμπω.
ἀναπόμπιμος, ος, OV, Τϑηγνογέ; qui revient.
ἀναπομπός, où (6), qui renvoie, qui ressuscite.
ἀναπόνιπτος, 05, ον, qu'on ne peut laver. RR. à priv. ἀπονίπτω.
Λνα-πορεύομιαι, f. aboouat, se diri-
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ger en haut; se mettre en marche, RR. ἀνά, πορεύομαι.
ἀναπόσθεστος, ος, ον, inextinguible.
RR. ἀ priv. ἀποσθέννυμι.
ἐἀνάποσις, ἕως (ἡ) , comme ἄμπτωσις, reflux. R. ἀγαπίνω.
ἀναπόσπαστος, ος, ον» qu ’on ne peut arracher. RR. & pri. ἀποσπάω.
γαπόστατος, 06, OV, Qui ne trahit point: qu'on ne saurait abandonner, trahir. RR. a priv. ἀφίσταμααι.
γαπότευχτος, ος, ον») qui ne manque pas son coup. RR. à priv. ἀποτυγχάνω.
ναποτνιοισμιός, OÙ (ὁ), cri d'indignation ; plainte, i imprécation. RR.
ναπύτῃδεςτος, ος 5, οὐ, qu'on ne peut essuyer ou effacer. RR. à priv.
ἀνάπραξ τς, εὡς (ñ), action d’ LE de réclamer, de se faire rendre, R , ἀγαπράσσω.
ἀνάπρασις, εως (ἡ), revente. R.
ἀνατ 'πράσσω ou πράττω, f. πράξω, exiger , réclamer, redemander, se faire rendre. ||[4ἱ moy. même sion.
RR. ἀνά, πράσσω.
ἀναπράτης, ou (6), revendeur, qui revend. R. ἀναπιπράσχω.
ἀνα-πρεσθεύω, f. εὖσω, envoyer des députés dans un lieu plus élevé, comme des provinces à Rome.RR.
Ἰλναπρήθω, πρήσω, comme ἀναπίμπρημι.
ἀνα. “πρίζω, f. ἴσω, comme ἀναπρίω.
ἀνάπρισις,εως [ἡ),,οίαρο. R. de Ανα-πρίω, f. πρίσω, scier de bas en haut, ou simplementscier. RR. ἀνά,
Ἰλνάπταιστος, ος ς, OV, POUr ἄπταιστος.
ἀναπτάς, ἄσα, dv, part. aor.a. d'àνίπταμαι.
“ἀναπτάσθαι, Poët. inf. aor. 2. d'àvίπταμαι.
ἀναπτερόω- ὦ, f. ὥσω,, munir d’ailes ; enlever sur des ailes ; ; au fig.
exciter, animer, transporter. {| Aumoy. battre les ailes pour s’envoler. RR. ἀνά, πτερόω.
ἀνα-πτερυγ ίζω, f. ίσω. prendre son vol. RR. ἀνά, πτερυγίζω.
ἀναπτέσθαι, inf. aor. 2. d'évaré- Topo. ἀναπτῆναι, énf. aor.2. d'évirrapr.
ἀνάπτης » CU (ro), celui qui allume, qui excite. R. ἀνάπτω.
ἀνα-πτοέω-ὦ, fñow,étonner, saisir, éblouir, transporter. || Au passi/, être étonne » frappé, saisi, ébloui, — πρόςτι, à la vue de quelqree chose. RR. ἀνα, πτοέω.
*“Avamrouu-&, P. pour ἀνκπτοέω.
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Âvanres, 0ç, cv, uon attaché, non agrafé; qui n’est pas allumé. RR.
ὰ priv. ἅπτω.}} Q/ois, intact. RR.
a priv. ἅπτομαι.
ἀνάπτυκτος, ce, ον, déployé; ouvert; développé ; expliqué. R. ἀνα- _TFTÜGG.
Ἀνάπτυξις, ews (ἡ), déploiement; développement; ouverture; explitation.
Avärruous, ews (ἦ), expectoration, action de cracher, R. ἀναπτύω.
ἀναπτύσσω, f. πτύξω, déployer; développer ; ; ouvrir; expliquer.
RR. ἀνά, πτύσσω.
ἀνχπτ τυχή, ἧς (ἡ), comme ἀν άπτυξις
ἀνάπτ τυχός, ὁς, OV, COMME ἀνάπτυχτος. ᾿
ἀνα-πτύω, f. πτύσω, expectorer, cracher: au fig. rejeter, vomir de sun sein; gfois rejeter avec mépris, mépriser ; g'ois Poët. être r'ejeté, vomi? RR. ἀνά, πτύω.
ἀνάπτω,β ἄψω, 1° attacher en haut, suspendre: 2°offrir, consacrer dans les temples: 3° infliger une peine, imprimer une tache : 4° appliquer, attribuer: 5° mettre le feu à , al- Jumer ; mettre en feu, incendier, embrase ες au [y échauffer, exciter, animer. || ἀοΒρόγον ἀνάπτειν, Eust. attacher un licou.[[2° “Πολλὰ d” ἀγάλματ᾽ ἀνῆψεν, Hom. il consacra beaucoup d’ CE Il 32 Mc ν ἀνάψαι τινί, Hom. attacher l nieseealutr un,le couvrir de honte. * Ti νυ τόσα χήδε ἀνῆπται, Apoll. pourquoi tant de|?
chagrins se sont-ils attachés à toi?
(14° Μοναίσῃ (ou εἰς Movaionv) τὴν χάριν ἀνάπτων, Plut. attribuant ce bien ait à Mihcsès. ἀνάπτειν εἰς ἑἕαυτον αἰτίαν τῶν γυομένων, Alex.
s’ impuier les évènemens, n° en youloir qu’ à soi-même. [15° * ἀνάmretv ὄργια βωμοῖς, Nonn. allumer sur les autels le feu du sacrifice. Hi ἀνάτετοι evoy ὑπὸ παρθένων , Plat feu allumé par £a vierges. Φῶς ὁ εὸς ἀνῆψεν, Plut. dier. alluma, c.à-d. créa la lumière. To χοιμνηθὲν πένϑος ἀνάψαι τράλιν, Chrys. rallu-
ne une douleur éteinte. ἀναφθέ Jτὸς τοῦ δήμου, À Æschin. les esprits du peuple s ‘étant échauñtés. [1 ἀναπτεῖν τὸ πνεῦμα, Aristt. respirer?
τς moyen , ἀνάπτομαι ,.}. ἄψομαι,
° attacher sur soi; revêtir, se reis de ; 2° amarrer.ur vaisseau, attacher une amarre; tirer à la reinorque un vaisseau capturé : 39 let attribuer, imputer. Il 1° "ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, Apoll. de ses mains ἮΝ rattacha ses beaux cheveux. * Στέρνοις νεορίδ᾽ ἀναπτο-
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μένη, Anth. attachant sur son sein
une peau debiche. * Τάρθος ἀνάψο-
μαι, Apoll. je m'armerai d'audace.
11 2° *Ëx τῶν δ᾽ ἀναψόμεθα χάλων, ÆEurip. nous y attacherons un câble.
ἀνάπτεσθαιπλοῖο ov, Philostr.remorquer un navire.||3° Χάριν τοι ἀνά.
mreua, Apoll. je Len remercie , je t'en sais gré. RR. ἀνά, ἅπτω.
ἀνάπτωσις, εως (ὃ), chute en arrière; action πὲ se coucher sur le dos; gjuis, mais à tort, action de se mettre à table : abaitement, découragement. R. ἀναπίπτω.
ἀνα-πυχάζω , f: ἄσω,, resserrer, condensér; où au contraire cn ÉdHest éclaircir? RR. ἀνά, πυχάζω.
ἀνα π υγθάνο μι le gén. di ST pers. et l’acc. de la chose, demander, interroger. RR.
ἀνα-πυρόω-ῷ »." ὦσω. allumer, en-
flammer. RK. &. π τυρύω.
RR. ἀνά ou ἀ priv. πυνθάνομαι.
ἀνα-πωλέω-ῶ, PL ἤσω, revendre.
RR. ἀνά, πωλέω.
ἀναπώλημα, ατος (τὸ), ar rhes.
ἐλναπωμάζω, J. dow, MNéol. débou-
caer. RR. ἀνά, ποωμάζο.
φἀνάπωσις et ἀνάπωτις, Poët. le
rnéme que ἄμπωτις.
ἀγαραίΐζω, ἐι ἴσω, pour avagé aïe.
ἀναραιρηκώς, υἷα, ὅς, Att. où lon.
pour ἀνῃρηκώς, part. perf. εἰ ἀγ-
CILÉOR
ἀνιαράομαι-ῶμαι, f. ἄσομιοι, révo-
quer ; rélracter SON NŒU ou ses im-
.précations. ΔΒ. ἀνά, ἀράομαι.
ἀνάρξυλ ος, ὃς sure. RR. à pri. ἀρούλη.
ἀνά; δγθρύς, ος, ov, qui est sans argent : qui n'a point argent où qui n'en reçoit point; désintéressé; gratuit. RR. a priv. ἄργυρος.
ἀνάρ δευτος, ος, ον, qui n'est pas arrôsé, RR. à priv. ἀρδεύω.
ἀνάφθμιος, ος; ον; incohérent; désuni. ἈΚ. à pri. ἀρθμιῦς.
ἀναρθῃ ίχ, ας (ἢ), débilité. R. de ἀναρθρος, ος, ον, qui n’a point d’articulations, inarticulé; g/ois disloqué? au fig. énervé, faible, debile : Gramm. sans article. RR.
ἃ priv. ἄρθρον.
ἀνιαριθμέω.ὦ, Αὶ ἥσω, énumérer, dénombrer ; gfois recompter; g/ois repasser daus son esprit. RR. ἀνά, ,ἀριθμέ ω-
ἀναρίθυνητος, C£, ον, non compté,
t, f. πεύσομαι, avec
allumer ou élever comme une torche : rendre aussi rouge que du feu. RR. à.
, ον, notoire, généralement Re ghois Poët, inoui.
οὖν, qui Va sans chaus-
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non calculé; inuombrable: qui ne
sait pas compter. RR. & pri. ἀριθ.
Léo.
ἀνάριθμος, ος, ον, innombrable :
qg/ois vil qui ne compte pour rien.
RR. à priv. ἀριθμός.
ἀναριστέω- τῷ, f. row, se passer de diner. R. ἀνάριστος.
ἀναρίστησις, eus (ἢ), jeûne, action
de jeüner. R. ἀναριστάω.
Ἀναρίστητος, 06, ον, qui n’a point
diné. RR. à priv. ἀριστάω.
ἀναριστία, ας, (ὁ), l'état dun
homme qui n’a pas diné. R. de
ἀνάρ ἴστος, ος, cv, qui n’a point
diné; qui n'a point de quoi diner.
RR. à priv. ἄριστον.
ἀναρίτης, cu (ὃ), ϑωλιᾷ de coquillage. Voyez vngiz
ἀναριτοτρύφος, 06; dr qui nourrit des coquillages. RR. ἀναρίτης Ὦ τρέφω.
ἄναρκτος, 963 ὧν, qui n'est point gouverné; qui n’obéit point : qui n’a pas de commencement. RAR. a .priv. ἄοχω OU ἄρχομαι.
ἀνα ρμόδιος, ος, ον, mal ajusté. RR.
à priv. ἁρμόδιος.
À ναρμοδίως, αεἰν. en désaccord.
ἀναρυόζω, f. αρυόσω, ki 0 accorder. RR. ἀνά, Sepi.
ἀναρμο στέω-ὦ, ἐ ἥσω, w’ètre point d’ accord R. ἀνάρμιοστος.
ἀναρμοστία, ας (ἡ), défaut d'accord ou Fa pr ἜΗΝ tion.
ἀνάρμιοστος, , ὃν, qui n’est point.
d'accord; incohérent : ; disproportionné : déraisonnable, absurde.
RR. à priv. auto.
ἀναρμόστως, adv. sans accord, sans proportion; d’une manière incon- .venante ou déraisonnable.
Avaouirro, Att. pour ἀν'αιρμιόζω,
ἀναρ ge QUE ady. violemment. R.
ἀνα ὑπαζ AO
Âvas ὁπαγή, ἧς (ἢ), enlèvement avec violence.
ἀναρπάζω, f. σρπάσω OU αρπάξω, enlever avec violence; emporter dans les airs; trainer au supplice; arracher à sa ‘patrie, à ses foyers; envahir, piller, ravager. RR. ἀνά, ἄρπάζω.
ἀναρπάξανδρος, ος, ον, Poët. qui entraine les bone en parlant du sphinx. RR. ἀναρπάζω, ἀνήρ.
ος, ov, enlevé, emporté rapidement et avec violence ; ar-
raché à sa patrie, à ses foyers;
pillé, ravagé; houspillé, maltraité.
ἀναῤῥαΐζω, f. ἰσω, sortir de mala-
die, entrer en convalescence. RR.
ἀναῤῥάπτω, f. béÿw, recoudre;
ANA raccommoder ; rapiécer. RR. ἀ,
᾿ ΑΝΑ " ἀν. αὖθι ἀομαι-ὥμιαι, f:rooua:, grimper. RR. &. ἀῤῥιχάομαι.
ἀναῤῥαφή, ἢ ΓΗ (ἡ), opération ou su- ἐλναῤῥίχιησις, εὡς (ἡ), Schol, action
ture à la paupière supérieure, ἀναῤῥαφικός, ἢ, ὄν, qui concerne la suture nommée ἀγαβῤῥαφή, ἀνα. ῥαψῳδέ ὡτ-ῶ, f. ἥσω, entouner, débiter à la manière des rapsodes. RR. ἀνά, ῥαψῳδέω, λναῤῥέπω, f. ῥέψω, monter, er parlant d'un des bassins d'une balance. RR. ἀ. ῥέπω.
λναῤ' po, f. 6 beücw, remonter, couler à rebours. RR. &. δέω.
ἀνάῤῥηγμα, azcs (τὸ), déchirure, R. de Avag-bipuu, f. ῥήξω, rompre, déchirer : au fix. commencer brusquement; gfois dévoiler sans tncnagement : dans ce sens neutre, éelater - RR. ἀνά, δήγνυμι.
ἀναῤῥιθείς, εἴσα, ἕν, part. ἀογ. 1.
passif «᾽ ἀναγορεύω.
ne adv. pour ἀῤῥύήκτως.
Αγάῤῥημα, ἄτος C2) proclamation, édit. R. ξάναῤῥέ £w pour ἀναγυρεύω.
ἀνάῤῥηξις, εὡς (ἦ)» déchirement, .ruplure, éclat. R. ἀναῤῥήγν υμι.
ἀνάῤῥυσις, eus (ἡ), proc! lamation, publication par la voix du héraut.
éloge, panégyrique. R. ἑἀναῤῥέω ou ἰἀνέρω, pour ἀναγορεύω.
ἀνάῤῥινον, ou (ro), nom d’une plante, eut-étre le cresson. RR. ἀνα, ῥίς.
Avañhinito, f. low, rallumer en soufflant : au fi. réveiller, exciter.
RR. ἀνά, ῥιπίζω.
ἀναῤῥιπισυς, οὔ (ὁ), l'action de rallumer, d’exciter.
ἐλναῤῥῥπιατός, ος; ον, qui n'est point|
rafraichi ou éventé RR. ἀ priv.
Àvag- ῥιπτέω- ὦ, Att. et λναῤ δίπτω, x ῥίψω, 1° jeter en haut, jeter en l'air, lancer : 2° soulever, exciter : 3° hasarder, risquer, affronter : 4° qfois ee renoncer à, avec l'ace. [| 1° ἂν ἀναῤῥίψῃς τι, Aristt. si Vous jetez quelque chose en l'air. * Asp.
πτειν ἅλα, πηδῷ Hom. soulever les flots de la mer avec la rame. |} 2° ἀναῤῥίπτειν στάσιν, Dér. Halic.
exciter une sédition. [1 3° ἀναῤδίπτειν χκύθον, Plut. jeter le dé, cou rir la chance. ἀναῤῥίπτ eiv χίγδυνον,
de grimper.
ἀνάῤῥίψις K, εὡς (ἡ), action de jeter en l'air, d’exciter, d'affronter, de .risquer. 1 ΝΕ ἀναῤῥίπτω,
ἀνάῤῥο te, ας (ἡ), reflux. Ἀ. ἀνα ds Avap-ot6d ω-ὦ, f. now, dévorer a bruit. RR. ἀ. ῥοιόδέω.
ἀναῤῥοίθδησις, ἑως (ἢ), engloutissenent.
Âvagoctio-à, f. ἥσω, jaillir avec bruit. RR. à. δοιζέω.
Αναῤῥοπία, ας (ñ), mouvement d’ascension, R. de
ἀνάῤῥοπος, 06, 0v, qui tend vers le haut : qui penche en arrière; qui recule ou qui prend la fuite. R.
ue Ανάῤῥους, cv (ὁ), reflux. R. ἀναῤῥέω.
Avap-oc ὁφέω-ῶ, f. ἡἥσω, ravaler, ou simplement avaler; dévorer, engloutir. RR. ἀνά, ῥοφέω.
ἀναῤῥόφησις, eus (x), engloutissement.
“λναῤῥῥοχθέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. refluer à grand bruiter parlant des vagues.
PR. ἀ. δοχθέω.
ἰἀνάῤῥυμα, arcs (τὸ), Ler. victime offerte en sacrifice. R. ἀναῤῥύω.
ἀνάῤῥυσις, ews (ἡ), libération, affranchissement : sacrifice, oblation
ANA 99
Philostr. suspendu à un char. [} 2°
ναρτᾷν τινὰ ἐλπίσι, Procop. tenir dans lattente, bercer d'espéran.
ces. ἀναρτωμένους ἐλπίσιν ἐξ ἐλπίδὼν, Dém, bercés par des espérances toujours reuaissantes. VAPTNLLEVEL ταῖς ψυχαῖς, Suid. s'étant enthoustasmés. ἀναρτημένος (pour CAPE 9rauéves) ποιέειν τι, Hérodt. ayant dessein de faire quelque chose, m. ἃ m. élant en suspens pour faire qe. || 3° Πάντων πρὸς αὐτὸν ἀνηρτημιένων ταῖς ὄψεσι, Plut. tout le monde ayant les yeux attachés sur lui. ἔχ τοῦ ἐμοῦ νεύμιατος ἄνγο- TALL ἕνος, Bibl. attentif à mon moindre signe. ἀναρτ ἂν ἑαυτόν οἱ τὰς ἑχυτοῦ KO ae εἴς τινα, Lex, met.
tre toutes ses espérances dans quelqu' un. ἀνήρτηντ αι αἱ ἐλπίδες τῆς σωτηρίας εἰς ἕτερον οὐδέν, Chrys.
les espérances du salut ne re posent pas sur autre chose. Oro πάντα
ἀνήρτηται εἰς ÉAUTEV, Plat. celui dont toutes les ressources sont eu lui-même. .
Æu moyen, ἀναρτάομαι-ῶμαι, "ἢ squat, s'attacher quelqu'un ; obli-.
ger, gagner, capliver par ses bien- Jaits ou autrement. ἀνήρτητο τοὺς Τρῶας τῷ λύγω, Plhilostr. il avait gagué les Troyens par ce discours.
RE. ἀνά, ἀρτάω.
de la victime : second jour de la ἀνάρτησις, εὡς (ἡ), action de suspen-
ἴδιο des Apatur ies.
Αναῤῥύω, f. δύσω, immoler, offrir ea sacrifice. || Au moyen, délivrer, racheter. || passif, être offert en sacrifice : être rachete ou délivré. RR. ἀνά, ῥύω.
Ἰλναῤῥῶγες, wo (ai, fentes, crevasses. R. ἀναῤῥήγνυμι.
ἀναῤ. bwvyuut, f. ῥώσω, reconforter, fortilier, restaurer, ranimer. || 4u passif, repreudre ses forces. RR.
*Âvag- pour, f. mes Poët. reculer. RR. &. δώομα
ἀναῤδωσις, εὡς Ὁ), ΕΘΝ convälescence. KR. ἀναβῥώννυμι.
“ἀνάρσιος, ος ou α.5γ ον, Port. quin'esi point d'accord; incohérent, disproportionné; ennemi, rmmalveillant; gfois intempestif, coupable ou funeste. Τὰ ἀνάρσια, _Soph. les indignités. RR. ἁ priv. ἄρσιος.
Thuc. affronter un danger. ἀναῤ- Ἰἄναρσις 5, eus Οὐ), querelle qui s’é-
βίπτειν μάχην, Plut. tenter le hasard d’un combat. Εἰς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀνα ῤῥιπτεῖν(». ἐμέ.τὸν Lan so νεω risquer tout ce qu'on possède. Er ἀλλοτρίοις ἀναῤῥίψαι, Paus. jouer l'argent d'autrui, au {9.45 ἀναῤ-ῥίψαι (s. ent. γνώμην), Suid, changer d'avis. RE. ἀ, δίπτω.
lève. Τὶ. ἀναίρω.
γιαρταάω-ὦ, f. ἥσω, 1° attacher en haut; suspendre; tenir suspendu :
2° tenir en suspens : 3° atlacher à ou sur; faire TEMEER sur, faire consister dans. [| 1° ἀναρτᾷν éxvτὸν βρόχῳ. Lex. se pendre à aun li- CU. Ανηρτημένος τοῦ ἅρματος,
dre ou de tenir en suspens; suspension, attention : action de gagner, de captiver. B. ἀναρτάω.
éor 26) ἡ, ὃν, propre à suspendre, à à tenir en suspens.
ἀνάρτιος, CG, CY, impair, en parlant des nombres. Ru priv. ἄρτιος.
Ἀνάρτυτος, ος, qui n’est pas accommodé ou assaisouné. KR. ἃ Priv. ἀρτύω.
1 ἀναρτύω, J. ὕσω, préparer, appré-
ter. ἈΝ. ἀνά, ἀρτύω.
ἀναρυστήρ, ἦρος (6), vase pour pui-
ser du vin. R.
τ 4. , 4 An ΄ ΄ , ἈΑναρύτω ou Ἀγιαρύω, f. αρύσω, plus
usité aumoyen puiser, liver de l'eau, etc. ἈΠ. ἀνά, ἀρύω.
ἀναρχαΐζω, f. ίσω, faire vieillir une
seconde fois. RR. &. ἀρχαίζω.
ἀναρχία, ας (ἡ), état d’un pays sans
gouvernement; anarchie; licence.
R. de
ἄνχρχος, ος, ὃν, qui est sans chef,
sans gouvernement : qui n’a point de commencement. KB. & priv ἀρχή.
ὁς, ὧν, Poët.
ἀπὸ à la ἬΡΕΡΕΞΩ éternellé? RR.
ἀνάρχως, «de. sans chef, sans gou-
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vernement : gfois sans commeneeinent, R. ἄναρχος.
ἀνα-σαλείω, εὐσω, ébranler » 86 - ,couer, agiter. RR. ἀνά, σαλεύω.
ἄνα: -σειράζω, f. ἄσω, retenir ou tirer à l'aide d'une chaine ou d'une courroie; arrêter par la bride ur cheval, etc.; gfois étrangler; gfois réprimer. RR. ἀνά, σειράζω.
ἀνασειρασμός, οὔ (Ὁ), action de tirer avec une courroie, d’étrangler, de réprimer, Âviosouz, ατος (ro), ef ἀνασεισμός, où (6), secousse; effroi; menace. À. de Ἀνασσείω, f. σείσω, ébranler, secouer, agiter; déployer Les voiles d'un vaisseau, les plis d'une robe, etc. : au fig. exciter, soulever; menacer, effrayer par des menaces.
RR. ἀνά, σείω.
Ἀν: ᾿ασελγαίνω, f. 2%5, être insolent.
ἀνασεσυρμιένος, Ἢ) ὧν passif d'à ἀνασύρω.
ἀναισεύω (sans fut), Poët. élancer, exciter. |} _4u plusqp. passif, Àvéoσυτο, il s'élança. ἈΠ. ἀ. σεύω.
ἀνα-σηχόω- à, f. wow, balancer: remettre en équilibre. RR. ἀ. onxiw ἀν. ασθμαίνω, f. ἀνῶ, ürer avec ἈΠ fort sa respiration. RR. &. ἀσθμιαίvo.
tÂva σιλλάεμιαι-ὥμιαι, f. ἥσομιαι, et tÂvacurcxouéw-à, f. ἥσω, ramener les cheveux du front vers le haut .de la tête. R. ἀνάσιλλος, κόμη.
Ανάσιλλος. C5, cv, qui a les cheveux relevés sur le front et ramenés vers le haut de la tête. RAR. ἀνά, συλός, ἀνα-σιμιαίΐνομναι, ΓΚ ανοῦυνσι, relever le nez en flairant. R. de ἀνάσιμος, ὁς) ©v, qui ἃ le nez retroussé. ΒΒ. ἀνά, σιμύς. ἀγα: “σιμσω-ῷ, f. σω, relever le nez, comme pour ‘flairer.
ἀνασκαίρω, J. σχαρῶϊ sauter, bondir. RR RR. ἀνά, σχαίρω.
ἀναισκαλεύω, f. εύσω, creuser, déterrer en creusant : atliser, remuer le feu pour le faire brüler; au fig.
rauimer, réveiller. ἈΝ. &. σχαλεύω.
ἀνασκάπτω, f. σχάψω, déterrer, déplanter; renverser, démolir.
RAR. &. σχάπτω.
Âvuorénrouor, f. σκέψομιαι, considérer, examiner. RR. ἃ. TAÉTITOUOLL.
ἀναισκευάζω, f. ἄσω, déménager, démeubler, dégarnir : ravager, détruire : faire déguerpir, et par ext.
faire cesser, dissiper : réfuter, assezrarement, rebàlr, reconstruire, relever, renouveler, Il Au moyen, ἀνοισχευάζομιαι, f. acouat, plier
, part. par].
d LA
ANA
bagage; déménager; décamper, partir : changer de lieu, transporter son domicile : faire banqueroute. On dit aussi dans ce dernier sens τὴν τράπεζαν ἀνασχευἄζειν, m. à m. déménager son com- .Ptoir. RR. ἀ. σκευάζω.
ἀνασχευαστιχός, ἡ, ὅν, propre ἃ déménager, à faire déguerpir, à renverser, à détruire, à réfuter, ou au contraire à à rebàtir, à rencuveler. R. pee
ἀνασχευή, ἧς (ἡ), déménagement ; décampement ; en t. de rhèt 1. ou de log. réfutation : gfois reconstruction.
ἀνασχησία, ας (ἡ), défaut d’exercice. R. de
ἀνάσκητος, ος, CV qui n'est pas exercé. RR. 4 priv. ἀσχέω.
ἀνασχήτως, adv. sans exercice.
ἀνα-σκίδνημι, το δῶν RENE ἄννυμι.
PEUR 7 εύσω, empaler, ou selon d’autres, mettre en croix, ἈΠ. ἀνά, σκινδυλεύω.
ἀναισκιρτάω-ὦ, 7 ñcw, sauter, bondir; tressaillir de joie: g/ois reculer d’un saut. RR. 4. 6419740.
Âvacrorcri! so, f. {ow, empaler. RR.
ἀνασκολέπισις, eus (ñ), action d’empaler, supplice du pal.
νασκολοπισμιος » οὖ (ὁ ), m. sign.
ἀνα-σχοπέω-ὦ, Ἢ 160), He redédie: ---περί τινος, sur quelque chose. RR. &. σχκυπέω.
ἀνασκυπή, ἧς (ἡ), méditation, recherche.
ἀνα: 0207 ῶ 1. σιύξω, brûler, griller.
RR. &. σμύγω.
ἀνα-σοθέω-ὦ, f. co, renvoyer en l'air par une secousse; secouer chasser : gfois menacer, elirayer par des menaces. RR. ἀ. σοθέω.
ἀνασόξησις, εὡς (ἡ), l’action de se- ,couer , d° effrayer.
ἀνα-σπ αράσσω ἢ " ἄξω, arracher.
,RR. ἃ, OT ἀράσσω.
ἀνάσπασις, os (ἡ), action de tirer en haut ou en arrière, d'arracher, et autres sens αἰ ἀνασπάω.
ἀνασπαστήριος, ος, ον, qui ἃ τᾶ force ou la propriété d’enlev er, d’arracher, et tous les sens α᾽ ἀνασπάω.
ἀνάσπιστος, oc, ον, enlevé, arrache; Étirdins en exil; ouvert avec violence. 1] διώσε, ἀνάσπαστοι, ὧν (ct), s. ent. ἱμιᾶντες, cordons de soulier. R. ἀνασπάω.
ἀνασπαστός, où (ἡ), s. ent. πύλη trappe, herse d'une porte.
ἀνασπάω-ῶ, f. σπάσω, tirer en haut: retirer en arrière : enlevre, arracher : chasser da son pays,
ANA trainer en exil : enfoncer,ouvrir avec violence : lever ou élever avec fierté la voir, les yeux, etc.:
resserrer Les voiles ; contracter, froncer les traits du visage, les sourcils, etc. : qfois dans Le sens neutre, se mettre en route, partir? RR. ἀνά, σπάω.
ἀναισπογγίζω, , ίσω, épouger, es- _suyer, effacer. RR. &. σπογγίζω.
ἄνασσα, ἧς (ἡ), reine, princesse, maitresse, dame; εἶ se dit souvent
.des déesses. R. ἄναξ.
“Avacoeinoze, Poët. pour ἀνέσειε, 3.
Ρ- 5. imparf. εἰ ἀνασείω.
“λνάσσατος, cs, ον, δον. Ρ. ἀνήσσητος.
ἀνάσσυτος, ος, ον, Poët. élancé, qui
.S’élance. R. ἀνασεύω.
ΑΝΆΣΣΩ, f. ἀξω(αον. τ. ἥναξα ou P.
ἄναξα), Poët. ou plus rare enprose, commander, régner, gouverner, avec le dat. ou le gén. "Τρώεσσιν ἀνάσσειν τιυνῆς (ς. ἃ αἰ. Évexa τιμῆς), Hom. Vemporter sur les Troyens en dignité, en bonneur.{| Au passif," Ἀνάσσονται ἐμοί, Hom. ils sont gouvernés par moi. “ Παρ’ ὅτω σχήπτρον ἀνάσσεται, Soph. celui à qui le sceptre appartient. |} 4e moyen ; “This viv φασιν ἀνάξασθα:
γένε᾽ ἀνδρῶν, Hom. on dit qu’il a régné trois générations d'hommes.
FR. ἄνω ou ao.
ἀνιάσσω ou Atl. ἀνάττω, f. ἄξω,
, -- AE αναϊσσω-
ἀνασταδόν, adv. en se levant; debout. R. ἀνίσταμιαι.
“λνασταλάω-ὦ, f. dow, Poët. faire couler, faire jaiilir. RR. 4. σταλάω.
ἀνασταλτιχός, ἡ, ὄν, propre à resserrer, à comprimer; répressif, R.
“ἀνασταλύζω, ύξω, Poët. pleurer, sangloter. RR. ἀνά, ἐσταλύζω pour σταλάζω.
Ἰἀναστασία, ας (ἡ), pour ἀνάστασις.
ξλνααστάδιμος, 0 56, ον, Éccl. qui concerne la résurrection. R. de ἀνάστασις, εὡς (ἡ), action de se lever, de se relever; convalescence; résurrection : apparition subite d'ennemis embusques : départ , émigration : soulèvement, insurrection : dans un sens actif, action de faire lever, derelever, de ressusciter, d'exciter, de soulever, de faire déménager ou déguerpir, de reconstruire, glois d’abattre, de renverser. /’oyez ἀνίστημαι, "λἀναστατήρ, ἤρος (6), Poët.
ἄν, part. aor. 2.
comme
συν ov, offert en mé-
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more d'une convalescence, parlant d'un sacr ifice.
ἀναστάτης, ov (6), qui abat, qui renverse; qui chasse d’un pays.
Dé arudte ; ἡ, ὄν, propre à faire lever, à à exciter, et autre sens αἱ ἀνἴστημι : g/fois rebelle, séditieux.
ἀναστατικῶς ς, ad. séditieusement.
ἀνάστατος, ος, ον, renversé, détruit : plus souvent, chassé d’un pays, en parlant des vaincus chassés par le vainqueur ; dévasté, dépeuplé ; avec le gén. vide de.{| Subst. (6), s. ent. ἄρτος, sorte de .pain, à Athènes.
ἀναιστατόω-ῶ, f. wow, renverser, ravager , dévaster, dépeupler :
troubler par des séditions: chasser d'un pays. || 44 passif, ètre renversé, etc. : fois être ruiné, faire
(banqueroute. R. ἀνάστατος.
᾿Αναστάτωσις, εὡς (ἡ), renversement, destruction; trouble, bouleversement ; dévastalion, ravage; expulsion d'un Pays. R. ἀναστατόω.
À σταυρόω-ὦ, J. ὦσω, élever en _croix, crucifier, RR. ἀνά, σταυρόω.
᾿ἀνασταύρωσις, εως (n),crucifiement.
"Ava σταχυόομαι-ο ὕμαι, Poët. et
va 'σταχύω. f. ὕσω, Poët. monter eu épis. ΒΒ. ἀνά, στάχυς.
ἈΑναστεγνόω-ὦ, J. 666, resserrer , .Constiper. ΒΒ. ἀ. στεγνύω.
ἐπ τὼ , 7. στείΐψω, presser avec
les pieds, fooler. RR. &, στείθω.
ἀνάστειος, ος, ον, de mauvais ton, rustique, ou incivil. TR. à priv.
,AGTELCS.
Ανάστειρος, 06, ον, garni d’une proue élevée. RR. ἀνά, στεῖρα,
"λναστείχω. ἘΠ στ AE Poët. monter. RR. ἀ. στείχω.
Àvz "στέλλω, f. στελῶ,, retrousser :
réprimer, comprimer ;arrèter, repousser : g/ois lever, éleveresyeux, etc. || Au moyen, retrousser son habit, sa robe, et:,ou sans régime, se retrousser : gfois avec l'acc. se retrancher, se priver, --τ- τροφήν, de sa nourriture. RR. &. στέλλω.
ἀναιστενάζω, f. στενάξω, pousser des gémissemens , se lamenter : ac- 'ivement déplorer. RR. &. στενάζω.
“Ava στεναχίζω, 1 ίσω, Poët.m. sion.
"ἀνα: "στεγάχω » JS. στενάξω, Poël.
même Sign.
ἀναστέ έγω (sans fut.), même sign.
ἀνάστερος, 06, Ογ, Sans étoiles. RR.
ἃ priv. ἀστήρ.
ἀνα. "“στεφαγύωτ-ῶ, f. 56w, couronner.
RR. ἀνά, στεφανοω.
ἀναιστέφω, Κὶ στέψω, couronner, orner de couronnes ox deguirlandes.
RR. ἀνά, στέφω.
Αναυστηλόω-ῶ, f. wow, élever sur
en
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un cippe ou en forme de colonne.!
ἀναστήλωσις, εὡς (ἡ), action d’élever sur un cippe ou en forme de cippe, de colonne.
ἀνάστημα, ατος (To), élévation; hauteur ; grandeur. R. ἀνίστημι.
ἀναστηρίζω, f. στηρίξω, élever d'une manière solide. RR. ἀνά, στηρίζω.
ἀνα-στησείω (sans fut.) , vouloir élever. R. ἀνίστημι.
ἀνα. στίζω, f. στίξω, piquer, marquer d’un point, RR. ἀνά, στίζω.
ἐἀναστοιθάζω, f. ἄσω, Néol. refouler; réprimer. RR. ἀνά, στοιθάζω.
Ανα-στοιχεισωτῶ, f. ὦσω, ramener à ses premiers élémens ; reformer, régénérer. RR. &. στοιχειόω.
Héros (εἰωσις , εὡς (ἡ), décomposition; régénération.
ἀναστολή, ἧς (ἡ), retroussement. R.
Ἰλνάστομος, ος, ov, ouvert. RR. ἀνά, στόμια.
ἀνα: "στομοω-ῷὥ. f. wow, ouvrir, déboucher; relâcher, élargir : affiler, aiguiser , et au fig. exciter. || Au moyen ou passif, ἀνα τομιοῦσθαι, se jeter, décharger ses eaux, en parlant d'un fleuve; ἈΠΕ 86 décharger, en parlant d'une veine qui communique avec une autre.
RR. ἀνά, στομόω.
ἀναστόμωσις, εως (ñ), action d’ouvrir, de déboucher et autre sens d'ävacrouco : en t, d’anat. anastomose, embranchement des vaisseaux : en t. de méd. action des apériifs sur l'estomac.
ἀναστομωτήριος, ος, Ov, el Ἀναστομωτικός, ἡ, ὅν, quisert à ouvrir, à déboucher; en t. de méd.
.apér FT ,ἀναστενάζω.
ἀναστράγαλος, ος; ον, qui n’a point d’osselets?RR. a priv. ἀστράγαλος.
ἀναστρατ εύω, Jf. εὐσω, ou mieux Ανασρατεύομιοιι, f. εύσομιαι, faire une nouvelle expédition; rentrer en campagne ; rentrer au service.
RR. ἀνά, στρατεύω.
λναστρατοπεδεία, ας (ἡ), décampement; retraite. R. de ἀνωσρατοπεδεύω, f. εύσω, décamper; faire sa retraite. RR. ἀνά, στρατοπεδεύω.
ἀνα: "στρέφω, Κὶ στρέψω, retourner sens dessus dessous; renverser : placer en sens inverse, intervertir : prendre par un autre bout; au fig. recommencer, refaire : tourner ox faire tourner d’un autre côté; repousser,
ANA 101 mettre en déroute : dans Le sens neutre, retourner , revenir sur 505 pas; tourner le dos, Da: la fuite. ἀναστρέφον, οντος (τὸ), 5. ent.
ποίημα, vers où morceau de poésie qu ἐς peut lire ἃ rebours.[| 44 passif, À γαστρέφο qua, 7. στραφήσοat, être retourné, renversé, interver μ᾿ et autres sens correspondant à ceux de l'actif: dans le sens neutre, retourner, revenir sur ses pas; tourner le dos, fuir : très souvent se conduire, se comporter de telle ou telle manière : habituellement, séjourner, se montrer dans tel ou tel endroit: s'occuper de, s'appliquer à, avec περί et l'acc.
RR. ἀ. στρέ ἔδο:
Φ᾽ ἐ Avactoos, ος, ον, sans astres, RR.
αι priv. ZGTp20v.
ἀναστρολόγητος > 6, ον, ignorant en astrologie ouen astronomie. RR. & pris. ἀστρολογέω.
Âvacrpcodd ny, adv. en sens inverse, à rebours. R. ἀναστρέφω.
ἀναστ ροφή, ἧς (ἡ), renversement; arrangement en seus inverse; retour : séjour ou demeure dans un lieu; conduite, démarche; occupation, étude, profession : gfois ajournement , délai, remise? en t.
de Gramm. accent retiré sur une autre syllabe.
ἀνάστροφος, 05, ον, retournéenseus inverse : qui est de retour.
ἀναστρόφως, αεἰν. en sens inverse.
“Avd-crpwbéu-©, f. ñcw , P. retourner dans tous les sens. RR. ἀνά, ᾿στρωφάω pOur στρε ἔφω.
"λἀναστυφελίζω, ίξω, Poët. maltraiter rudement. RR. ἀ. στυφελίζω.
ἐλναιστύφω, f. στύψω, Gloss., être triste, maussade : fois méme sign.
que ἀναστύω. RR. &. στύφω.
να:στύω, f. στύσω,, comme στύω.
ἀνασύνταξις, ewc Gi), nouveau recensement. R. de ᾿ Ἀνασυντάσσω, Καὶ τάξω, faire un nouveau recensement de, acc.RR.
λνάσυρμα, ατὸς (τὸ), ce qui est trousse ou retroussé. R. de ἀνα-σύρω, υἹ συρῶ, trousser; retrousser, au fig. montrer à nu, dévoiler. [} 4umoy.(s.ent.rôv χιτῶναν, 56 trousser. Ἀνασεσυρμεένος, Ἢ, ΟΝ, Lin .pudique. RR. ἀνά, σύρω.
ἀνα. σφαὸ' 20, Jf. ἄσω, regimber, ruer. ἈΠ. &. σφαδάζω.
λνασφάλλω, f. σφαλῶ, relever ou soutenir, dans sa chute : plus souvent dans Le sens neutre, se relever, et au fig. se rétablir, entrer en convalescence; gfois retomber ἢ
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tomber en arrière ou d'un autre côté. RR. ἀ. σφάλλω.
ἀνα-σφηνόω-ὦ »., ὦσω, caler, soutenir à l'aide d’une Que ou d'un coin. RR. ἀ, σφηνόύω.
ἀνα. σφραγίς ἴω, f. ἴσων Pier.
RR. ἀ. σφραγίζω:
τλνασχάζω, ἐγ ἄσω, lise: ἀνα. χάζω.
“λνασχέθω (imparfs ἀνέ ἶ pour ἀνέχω.
ἀνάσχε σις, EG (ἡ), action d’arrêter, de réprimer, de soutenir; force, courage, patience : gfois, lever d'un astre. Ἅ. ἀνέχω.
ἀνασχετός, ἡ, ὅν, tolérable.
Ανάσχήσω pour. ἀνέξω, f. d'avéyo.
Ἀἀνασχίζω, f. σχίσω, fendre en long, fendre, déchirer. RR. ἀνά, σχίζω.
ἀνα- σχινδυλεύω, f ebow , comme ᾿ἀνασκινδυλεύω.
Ανασσώζω, Κὶ σώσω, sauver, conserver ; garder fidèlement dans son souvenir. |} 4x moy. garder, conserver, 86 réserver; g/ois renouve-
lerPRR. ἃ. σώζω.
ἀνα- "ταράσσω - f. αξω, UT oubler ,
_agiter. RR. à. ταράσσω.
Avéracts, εὡς (ἡ). extension, 8]longement; action de tendre ou d’elever Les mains, etc. ; élévation, hauteur : au fig. fierté, orgueil; ton menaçant, haut ton; laugage animé : gfois pénurie, diselte ὃ R. ἀνατείνω.
ἀνατάσσω, τάξω, ranger, arraner où disposer sur une file ; au Jig. énumérer, passer en revue.
_RR. ἀνά, τάσσω.
Ανατατικός, ἡ, ὅν, étendu, allongé, éleve, ou plutot, propre à étendre, à allonger, à élever: animé, véhément, énergique. R. ἀνατείνω.
ἀνατατ ικῶς , adv. avec véhémence.
*Avarei, αν. Poët. sans encombre , sans dommage. RR. ὦ priv. ἄτη.
Âva-reivo , f. τενῶ, étendre, allonver, ürer; lever, élever; ; gfois présenter, offrir : au fig. animer, exciter, remplir d'énergie; exalter, élever à de hautes pensées, à de grands sentimens. |} Au passif, Âvareiye pat s κὶ ἀν προ être étendu, allongé, tiré; être levé ou eleve; 8 ‘allonger à SHleger: au fig.
Fate ἢτ ὃς LICE διε μλι Plut.
avoir loreille tirée, er parlant d'un écolier paresseux. |} Au moy.
Avesrevopou, Γ᾿ τενοῦμιαι, lever d'un air menaçant ue épée, elc. : au f:g. veprésenter d'un ton mena-
caut, — τί τινι, quelque chose à quelqu'un : avec le dat. sans rés.
dir. menacer,—"uwvi, quelqu'un :
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sans aucun régime ,semporter en menaces , ou simplement élever la voix, s'aniwer, s'échaulfer en parlant. RR. ἀνά, τείνω, να-τειχίζω, f. ίσω, rebâtir, réparer les murailles d'une ville. RAR. & “τειχίζω.
Ἀνατειχισμός, οὔ (δ), réparation des remparts,
ἀνχιτέλλω, Π τελῶ, élever; faire naître, produire: dans ἐδ sens neutre, se lever, en parlant d'un @stre. |] Au moy, se lever; au fig.
maitre, éclore. RR, ἀ, τέλλω.
ἈΑνα-τέμνω, f. Teu©, couper en long; inciser, disséquer, anatomiser. RR.
ἀνατετομιένως. ade. avec véhémence. R. ἀνατεταμιένος, part.
Par. passif d’ ἄνατ είνω.
ἀνατήκω, ΜΠ τήξω,, mettre en fusion, fondre, liquéfier; consumer, miner peu-à-peu; amollir, affaiblir. RR. 4. Tito.
ἀνάτηξις, eos (#) , liquéfaction, fusion ; consomplon;amollissement.
*Âvart, adv. Poët. Eure ἀνατεί.
ἀνατίθημι, f. θήσω, 1 ° placer en haut; poser dessus ou au-dessus: 2° au fig.imposer ; confier ; appliquer, assigner, altribuer, imputer : 3° attacher aux murs d’un temple, et en général consacrer , dédier :
4° ee tt tourner en sens contraire : ὁ" fois Poët. différer. |] 1° ἀναθεὶς αὐτὸν ἐπὶ χρημνόν, Aristoph. Vayant placé au-dessus d'un précipice. Σκχεύη ἀναθέντας Xén. à ayants leurs bagages par.
dessus. il 2° ἀνατ ἰθημιί σοι τήνδε τὴν ἐπιμέλε: 2, Lex. je vous charge de ce soin, ἴδε ἡ πίστις ἐπὶ
τοὺς ἱππεῖς ἀνατίθεται, Polyb. ce
soin est confié aux cavaliers. ἀνατίθημί σοι τὴν ἐμιαυτοῦ βουλὴν καὶ γνώμην, Lex. je vous fais le maitre absolu de mes desseins et de mes pensées. Ταῦτ᾽ dv τις εὐνοίᾳ θεῶν ἀναθείη, Plut. on pourrait attribuer cela à la bienveillance des dieux. Τὰ τοιαῦτα ταῖς χώραις ἀναθετέον, Théophr. il faut attribuer ces choses à la diversité du sol. ὡς μέγιστα, ἀνατιθέναι τινι, Plut. attacher le plus grand prix à. quelque chose. Qfois sans rég.
direct, ἀνοιτιθένοιι τινί, s'attacher à, Tavoriser, chérir. |] 3° Ανατιθέναι εἰς Δελφοὺς εἰκόνα, Lex. consacrer une statue dans le temple de Delphes. ἀναθεῖναι εἰς τὸ Ἡραῖον ou πρὸς τὸ Hocic v, Lex. consacrer dans le temple de Junon. ἀναθέντες τρόπαια, Dem. ayant élevé des
τ ophées. ᾧ χαὶ τὴν σύνταξιν ἀνα-ὶ
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riauev, Diose, c'est à fui que nous dédions ce traité. {1 4° Τὰς
ἀντιθέσεις εἰς τοὐναντίον ἀνατιθέναι, Der. Hal... rétorquer les objections? [| 5° “Ἡμέρα παρ΄ ἦμαρ FCGθεῖσα. κἀναθεῖσα τοῦ γε κατθανεῖν, Soph. un jour ajoute à un autre quelques momens de plus et differe seutement notre mort,
Au passif, ἀνο-τίθεμιαι, [, τεθήσομαι, voyez les sens de l'actif.
Au πιογ. ἀνα. τίθεμαι, f. θήσομαι, x mettre sur soi, se revétir de, avec l'acc.: 2° placer pour soi, pour son propre compte, charger ses bagages, etc.: 3° consacrer, dédier, comme à l'actif, mais plus rarement : 4° exposer, expliquer, faire son rapport: 5° difiérer, remettre, ajourner : 6° rétracter, dédire, défaire; recommencer, refaire : 7° avec Le dat. renoncer à. ||
1° * ἀνθέριενοι ( pour ἀναθέμιενοι) κεa Tpvouïeias, Apoil. ayant mis des casques sur leurs têtes. || 2° ἀνατίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, Xén. chargez vos bêtes de somme.
Au assif, Κάυτηλος ἀνατίθεται
φορτία, Synés. un chameau reçoit Fa fardeaux, |] 3° Θεοῖς ἀναθήματα, ἀνατίθεσθαι, Plat. consacrer aux dieux des offrandes. |] 4° Τὴν πρᾶξιν ἀνέθεντο τῶν ἑταίρων τισι, Plat. ils racontérent l'affaire à quelques-uns de leurs compagnons. ἀγεθέμαν αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον, Bièd. je leur annonça l'Évangile. À ἀνέθετο περὶ τοῦ “γεγονότος, διῤέᾷ il raconta ce qui était arrivé.
To βασιλεῖ ἀνέθετο πάντα, Bibl.
il rapporta tout au roi, il lui fit son rapport, ou plutot il remit tout à sa décision. Woyez l'actif n° 2. il 5° ἀναθώμεθα εἰς τὸν οἰκεῖον τοῦ λόγου τόπον ταῦτα, Dém. differons ceci jusqu'au moment où nous aborderons cette question.
ἀναθετέον τὴν ἄμυναν, μέχρις ἄν, Plut. il faut différer sa vengeance jusqu'à ce que. Τοῦτο ἀνεθέμεθα ἐπισχέψασθῦαι, Them. nous avons difiéré d'examiner cela. {{- 6° Οὐχ ἔσχε τοὺς ῥηθέντας ἀναθέσθαι Àde cu, Men. il ne pu? rétracter ce qu'il avait dit. ἀνατίθεμιαι τὰ χατvyconpéva, Luc. je me désiste de mon accusation. ἀγαθέσθαι ὥσπερ πεττὸν τὸν βίον, Luc. recommencer sa vie , comme on répare sa perte au jeu par un nouveau coup dé dés.[[7 1° ἀναθέσθαι τοῖς φύλεις, Χόπ.
renoncer à ses amis. RR. ἀνά, τίθημ.".
ἀνατίχτω, αὶ τέξομιαι, enfanter de nouveau. RAR. ἀ. τίκτω
ANA ἀνατῶλω ." τιλῶ, arracher brin à brin. RR. 4. TIME.
ἀνατιμάω-ὦ, f. iso, estimer plus cher, Senchécie : au fig. estimer heaucoup : q'ois gronder, réprimander? RR. &. τιμιάω.
ἀνατιναγμός, οὔ (ἡ), secousse. R. de Ανατινάσσω, f. ἄξω, secouer yiolemment, RP. ἀνά, τινάσσω.
*Aværtraivo (sans fut.), Poët. pour ἀγατείνω.
ἀνατρήσω, percer , trouer. RR. &.
ἀνοα:τλάω-ῷ, f. τλήσω (plus usité à l'aor. ἀνέτλην, et au parf. ἀνατέτληχα ), supporter avec patience, avec courage. RR, ἀνά, τλάω.
Avärhkqua, ατος (τὸ), trait de patience ou de courage.
ἀνατμίζομαι, JS. ἰσθέσομαι, s'évaporer. RR. ἀνά, ἀτὶ μίζω.
ἀνατοκίζω, f. (cv, compter les in- _térèts des intérêts. RR. &. τοχίζω.
Ἀνατοχισμοος, οὗ (6), intérèts des intérêts, er t. de droit, anatocisme.
ἀνατολή, ἧς (δ, lever d'un astre; orient ; pays de l'orient; gfois l'Anatolie, l’Asie-Mineure? Au fig.
naissance, première origine d'une chose; gfois le blanc qui est à la base de l'ongle. R R. ἀνατέλλω.
ἀνατολικός, ἡ, ὦ», oriental. R. ἀνατολή.
ἀναιτολμάω-ὦ, f. ñco, reprendre une nouvelle audace. RR. ἀνά, roue.
ἀνατομή, ἢ ἧς (ἦ), incision, dissection.
R. avar τέμνω.
ἀνατομιχός, ñ, ὅν, relatif aux incisions o4 aux Mn anatomique ; savant en anatomie.
ἀνατομιυκή, 5. ent. τέχνη, l’anatomie. Οἱ ἀνχτομιχοί, 5. ent. ἄνθρωποι, lesanatomistes.
ἀνάτονος, 06, ον, qui tend à s'élever; qui s'étend plus en haut qu’en large. R. ἀνατείνω.
ἀνατοπόομιαι-οὔμαι, f. ὦσομαι, placer , mettre en place. RR. ἀνά, J τόπος.
ἤΆνατος, ος,ον, Ροέϊ. sain et sauf, qui n’est pas endommagé ; avec le gén. exempt de: qfois innocent, qui ne saurait nuire. RR. & priv.
ἀνατρεπτιχός, ἡ, cv, subversif, destructif. R. de ἀνατρέπω, f. τρέφω, renverser, abattre; détruire: émouvoir, ébranler; réfuter, confondre. Il. Au passif, ἀνατρέπεσθαι ψυχῇ, ou simplement ἀνατρέπεσθαι, être ébranlé; changer d'avis. RR. ἀνά, τρέπω.
A NA ἀνατρέφω, f. θρέψω, élever, nourrir: restaurer , rétablir par une bonne nourriture. RR. 4. τρέφω.
ἀνατρέχω » J. δραμοῦμιαι, courir en haut ou en montant; sauter, s’élancer; s'élever ou croitre :
dement : revenir ou s'en retourner en courant ; fuir, s'enfuir; refluer:
au fig. remonter,
reprendre les
choses de plus haut; revenir à un
autre avis; s'amender, se corriger;
activement , corriger, redresser.
RR. ἀ. τρέχω.
ἀνάτ rpnots , εὡς (ἡ), perforation, ac-
tion de percer. R. ἀνατιτράίω.
ἀνάτ onTos, 06, haut, perforé.
* Avareavée-d, f. ὦσω, Poët. ébranler d'un coup de trident. RR. &.
Ava-roico , f. τρίψω, frotter de bas en haut; frotter à contre poil; frotter de nouveau; user par le frottement; gratter: g/ois broyer ensemble, mêler, confondre. RR. &.
“Λνατρίζω, f. τρίξω, Poét. pousser un cri aigu. RR. &. τρίζω.
γάτριπτος, 05, ον, USÉ. R, ἀνατρίοω.
ἀνάτριχος 5, 65. ον, qui a les cheveux relevés sur le front RR. ἀνά, θρίξ,
ἀνάτρ «ds, ἕως (ἡ), frottement ἘΝ bas en haut où à contre poil ; acton de frotter, de gratter , d’user ,Par le frottement. R. ἀνατρίξω.
ἀνατροπεύς, ἕως (2), destructeur, ce- Jui qui renverse ou qui détruit. R.
ἀνατρέπ ro.
ἀνατροπή, ἧς (M), renversement, bouieversement, destruction.
ἀνατροφεύς, € ἕως (Ὁ), celui qui élève, qui nourrit. R. var pepe.
ἀνατροφή, ἧς (ἢ), nourriture; éducation; entretien; croissance.
ἀνα-τροχάζω χὰ ἄσω , courir à reculons. RR. ἀνά, τρέχω.
ἀνατροχασυός, οὗ (0), course à re- ,culons, sorte d'exercice gymnique.
? Âva τροχάω- © , comme ἀνατροχάζω.
ἀναττυτός, ἡ, ὅν, qui n’est pas Attique. ἈΚ. ἃ priv. ἀττικός.
ἀνατυλίσσω, f. Ew, rouler ou pelotonner de nouveau ox en sens contraire; gfois dérouler? Au fig.
repasser dans son esprit. RR. ἀνά, τυλίσσω.
λνατυπόω-ὦ, f: ὦσω, former d’après un modèle; figurer, copier : au
Jig. imaginer. RR. &. τυπόω.
Ανατύπωμιο,, ατος (τὸ), image, copie; au fig. idée. R. ἀνατυπόω.
νατύπωσις, EWS (ἡ), représentaion, copie; au fig. imagination ,
, conception.
AVATUTOTIXOS,
cv, percé de bas en
ἡ, ἐν, figuratif
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᾿ἀνατυρθάζω, f. dow, mettre en dés.
ordre, RR. &. τυρδάζω.
ἀναυάγητος, 05, ὧν, qui n’a point fait ou ne peut faire naufrage. RR.
à prie. ναυαγέω.
ἀναύγητος, ὁς, ον, non éclairé; noir, obscur. RR. à œ Lpriv. αὐγή.
λναυδής, ἧς, ἔς, et ἀνσύδητος, ος, ον, muet, qui ne parle pas: ineffable, dont on n'ose parler. RR. à priv. And ζω.
ἀναυδία, ας (à), silence, iufirmité d’un muet. R. de
Âvaud'os, ος, ον, comme ἀναύδ᾽ητο,.
λναύδως, adv. sans parler.
ἀναυλεί, «αν. sans payer le prix du _ passage. RR. & priv. ναῦλος,
ἄναυλος, 05, 0v, sans flûtes ; non accompagné du son des flûtes; qui ne sait pas jouer de la flûte. [| 44 pl. neut. ἄναυλα, ad, sans jouer de la flûte. ἈΠῸ. & priv. αὐλός.
ἀναυλύχητος, ος, cv, qui n'a pas été construit sur un ἘΠ αν en pardant d'une petite barque. RR. ἃ _priv. ναυλογέω.
Àvavudynros Sy ὃς, CV, Sans combat naval. RR. ἃ priv. ναυμιαχέω.
ἀναυμάχιον y 00 (τὸ), dans cette phrase ἀναυμαγίο υ δίκη, action contre celui qui par sa faute ne s’est point trouvé à un combat naval.
ἀναυξής, ἧς, ἐς, qui n’augmente pas.
RR. & priv. αὔξω.
ἀναυξησία,, ας (ἡ), stagiiation d’une chose qui n’augmente pas.
Ἰἀναύξησις, εως (à), pour ἀναυξυησία.
ἀναύξητος, ος, ον, qui n’augmente ΡΒ : Gramm. sans augment.
ἀναυξος, 0%, OV, comme DR ἀν. “«αὐξω, f ὠξήσω, augmenter, accroître. RR. ἀνά, αὔξω.
+Avavce, 06, ον, Gr'amm. muet, sans Yoix. RE. ἃ priv. αὔω.
ἄναυρος, ος, ον. qui n'est pas rafraichi par le moindre souffle ; qui n’exhale aucun souffle. RR. &.
Pr. αὖρα.
ἄναυρος, οὐ (6), Anaurus, fleuve de Thessaliz; Poët. torrent ou fleuve rapide, er général.
“Avaus, @os (ὃ , Poët. dans cette phrase Nez ἄναες, Eschyl. vaisseaux qui ne méritent plus cenom, vaisseaux perdus, abimés, RR. à Priv. ναῦς.
“Αναύτέω-ῶ, f. αὔσω, Poët. crier, s'écrier. RR. ἀνά, ἀὐτέω.
ἀναύχην, ενος, (, Ἢ qui n'a point de cou. RR. à priv. adYNV.
Âvaio , PÉ abcw , allumer. FR.
va-paivo , f. φανῷ, montrer, faire paraître; mettreau jour, produire,
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faire naitre.|] Au moy. et au pass se montrer; paraître au grand jour; naître; apparaitre ; ètre évident. RR. ἀνά, pro.
ἀναφαίρετος, ος, ον, qu ’on ne peut enlever. PR. à priv. ἀφαιρέω.
ἀναφάλαχρος, 06 3 ον, chauve sur le front. RR. ἀνά, φαλαχρός.
ἀναφαλ αντίας», οὐ (δ), comme ἀναφάλαντος. ᾿ ἀναφαλαντίασις , τως (ἦ), difformité de celui qui est chauve sur le front ou qui a perdu ses sourcils; maladie qui fait tomber les sourcils.
RR. ἀνά, φάλαντος.
ἀναφάλαντος, ος, ον, chauve sur le front ; qui a perdu ses sourcils.
ἀναφαλάντωμα, ατος (τὸ), comme ἀναφοῦ. αντιᾶσις.
λαντος. ἀναφανδά et ἀναφανδόν, ady. manifestement, ouvertement. R. ἀνα- “φαίνω. ͵ : ἡ ᾿ ἀναφαντάζω, f: ἄσω, faire apparaitre; faire voir. RR. ἀνά, φαντάζω.
Ἰλναφιέοπω, f. ερπύσω, Poët. se retirer, s'en retourner, s'en aller.
RR. ἀνά, ἀπο, ἕρπω.
ἀναφέρω, f. ἀνοίσω (aor. ἀγήνεγς xx, efc.), 1° porter en haut : 2° pousser en baut; exhaler; produire : 3° offrir à Dieu ou aux dieux : 4° porter au trésor public; mettre à la masse : 5° porter, supporter : 6° reporter, rapporter :
7° rapporter, attribuer; rejeter sur, imputer : 8° faire un rapport sur EE chose : 9° faire ressouveuir: 10° dans Le sens neutre, se rétablir, se relever, guérir ; s’éveiller, revenir à soi, repr ἘΠῚ ses sens. [] r° ἀναφέρειν εἰς τὴν ἀχρόπολιν, Eschin. porter dans la citadelle {La ἣ ἀλμυρίς ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος ἀναφέρεται, Théophr.
les sels sont attirés en haut par la chaleur du soleil. ἀναφέρειν ἀναθυμιάσεις, Aristt. envoyer des exhalaisons. Τοὺς ὀδόντας ἀναφέρειν, Alex. Aphrod., pousser des dents, en parlant des enfans. |] 3° ἀναφέ έ.
_petv θυσίας, pan offrir des sacrifices. |] 4° Ανενεγκόντων π᾿ évrov ἃ εἴχον, Aristt, tous ayant offert ce qu ’ils avaient, ἔστιν à ἀρχὴ Hit ἣν αἱ πρόσο d'or τῶν χοινῶν ἀνοιφέρο τάι, Aristt. il y ἃ des nr Δ) à qui lon apporte les Bt iBUtIEnS publiques. [] 5° ἀναφέρειν χινδύνους, Thuc. supporter, c.-à- εἰ. αἵ.
pour ou courir des dangers. || δ Εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἀναφέρειν, Thuc.
Mate dans sou pays. |] 7 7° ἀνέφερεν εἰς Αἰνείαν τὴν τοῦ γένους δια-
δοχήν, Hérodn. il rapportait à Énée l'origine de sa race. Πάντα ἀναφέρεταιπρὸςτ τὸ πρῶτον, Aristt.tout se rapporte au premier principe, ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν ἐπ᾽ ἄλλον, Lez.
rejeter la faute sur un autre. ἀναφέpe ἱτοῖς ποοφήταιςτ τὴν γνῶσιν, Just. il attribue aux prophètes la connaissance. |] 8° Âvagé ἔρειν TLOU περί τινος, εἰς οἵετερὸς τὴν σύγκλητον, Plut.
faire un rapporé au sénat sur quelque affaire. [f 9° Αἱ Κάτωνος προαγορεύσεις ἀνέφερον τὸν Πομιπτήϊον ᾽ Plut, les prédictions de Caton revinrent à à l'esprit de Pompée. || το ἀναφέρειν ἐ ἐξὰ ἀξῥωστίας, Bas. relever de maladie. Avxpéoeuw ἐχ τῆς πληγῆς» Plut. se rétablir des suites d'une blessure. ἀναφέρειν ἐ ἐχ, μέθης, 1μις, ἐξ ὕπνου >Plut. sortir d'ivresse, du sommeil. μἀναφέρειν τῷ φρονήματι, Plut. revenir à son bonsens Ἐξέλιπε χαὶ μόλις ἀνήνεγκε, Plut.
il s'évanouit οἱ eut peine à reprendre ses sens. Oz trouve aussi dans ce dernier sens le passif ἀνηνέχθη Lau ἀνήνεγκε, etc.
Au passif, Ava φέ ἔρομιαι, f. ἀνενεχθήcouxt, ètre porté en haut , poussé en haut, exhalé , et Les autres sens correspondans à ἃ ceux de l’ actif.
Au moyen, Avapio IE , f. ἀν οίσομαι (aor. ἀν" neue Au ou ἀνηνεγveäunv), revenir à soi, comme ἀναφέρω, n° το. RR. ἀνά, φέρω.
ἀνωφεύγω, f. φεύξουναι, s'enfuir en haut ou en arrière : se réfugier échapper à un jugement, êlre absous. RAR. Gvd,pe εύγω.
ἀναφευκτικός, ἡ, 0v, habile à 5᾽65-
.quiver , KR: ἀναφεύγ ω.-
ἀνάφευξις, εως (a), refuge.
ἀναφής, Ὡς, ἕς, impalpable, qu'on
ne peut toucher; mou, délicat, qui cède au toucher. RR. & priv.
ἀνα: ιφθέγγοι mot, f. φθέγξου,αι, élever
la voix, er ler : activement, prononcer à haute voix οὐ d'une voix solennelle ; répondre en parlant des oracles. RR. dv, φϑέγγομιαι.
ἀναφθείρομαι, f φϑαρήσομαι, courir à sa per te. RR. &. φθείρω.
ἀνα φθείς, εἴσα, ἕν, part.aor. 1. passif d'à ἀνάπτω.
Ava COUCE, οὔ (ὁ), subst. de
ἀναφλάω-ὥ, f. φλάσω,, comme ἀναστύω.
ἀνα. φλεγμαίνω, f. ανῶ, s'échauffer ἄς nouveau. RR. ἃ, φλεγμιαίνω.
ἀναφλέγω, f. φλέξω,, rallumer ou simplement allumer ;enflammer, au propre et au fIS.; ; exciter ; irriter.
RR. &. φ) ro.
ἀναιφλονζω, f. ἴσω, enflammer,
nettre en feu. ΚΒ. 4. φλογίζω. Ἰλναιφλύζω, f. φλύσω, comme äva- .?Pv0.
Ἰλναφλυκταίνωτος, ος, ΟἽ, pour ἀφλυχταίνωτος.
“λναφλύω, f. φλύσω, Poét. entrer en ébullition. RR. ἀ. . φλύω.
ἀνα: “φοδέω-ῶ > J. ἥσω, frapper de crainte, effrayer, menacer. RR.
ἀ. po Ge D.
ἐλνα: οιοάζω, f.& ἄσω, G Gloss. purger, purifier. RR. &. φοιθάζω.
να: φοιτάω- ©, Κὶ ἥσω, retourner, revenir. RR. &. φοιτάω.
ἄναφο TAGS, εως (ἢ), retour.
ἀναφορά, ἄς (ἡ), 1° mouvement o transport de bas en haut; éruption; vomissement ; exhalaison : 2° oblaüon, offrande : 3° contribution, redevance : 4° rapport, relation, tendance: 5° rapport, compte rendu : 6° appel, droit d'appeler à un tribunal supérieur : 7° rétabhissement; moyen de salut; refuge : 8° en t, de rhét. anaphore, répetition d'un mot au comm. de Plusieurs membres de phrases. [11° ἀναφορὰν ποιεῖσθαι ἐκ τοῦ Ευθοῦ, Aristt.
remonter du fondde l’eau. ἀναφορὰ αἵματος, Le. vomissement desang. = il 2° Ai ἀναφοραί Bibl. les oblations. [| 3° Αναφοράν φέρειν, Plus.
payer une contribution. |} 4° ἀναφορὰν ἔχειν πρός τι, Lex. avoir du rapport avec. À ἀ ἀναφορὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν, Théophr. cela se rapporte à nos sens. Πρὸς τὸ τέλος ἔχειν τὴν ἀναφοράν, Alex. Aphr dise un but. she ἀναφορὰ Tape πάντων πραγμάτων εἰς τὸν δῆμον ἐστι, Aristt. il est fait rapport au peuple de toutes les affaires. |} 6° Éxeivas ἐστὶν ἀναφορά, Dem. ils peuvent en appeler. |] 7° Οὐχ ἥλπιζον ἕξειν ἀνοιφορὰν τὴν πόλιν, Plur.
ils n’espéraient pas que l’état püt jamais se relever. Toy πραγμάτων ἀναφορὰν ἁμαρτήματος οὐχ ἐχόντων, Plut, les circonstances ne laissant aucun moyen de réparer uue faute. R. ἀναφέρω.
ἀναφορεύς , ἕως (6), levier; brancard; .
crochetsde porteur: gfois porteur, por tefaix ?
ἀναφορέω-ὦ, .Π ἥσω, porter en baut :
en t. de marine, faire son chargement de retour. RR. ἀνά, φορέω.
ἀναφορικός, ἡ, ὅν, ἐπ ἕ. de gramm.
relatif : er ἃ da méd, qui vomit ou qui fait vomir; qui rend du sany par la bouche : ex t. d'astr. ortif, qui concerne lelever des astres. R.
ἀγαφορικῶς , αεἶν. relativement.
ἀνάφορ ον, οὐ (rc), charge, fardeau
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qu’on porte sur les épaules ; botte,
fagot, paquet : g/ois crochets de
porteur ? R. ἀναφέρω.
ἀναφορτίζομαι, νὰ ίσομαι, charger
sur ses épaules. RR. &. φορτίζομαι.
ἀναφορύσσω, f. ύξω, pétrir; sau-
poudrer : au fi. mêler, brouiller ; salir, souiller. RR. &. φορύσσω.
ἀναφράγνυμι, f. φράξω, comme ἀγοι-
repasser dans son esprit. RR. ἁ.
ἀναφράσσω, Κὶ φράξω, ouvrir, déboucher. RR. à. mat
ἀνα φρίσσω ; f. φρίξω, se hérisser.
RR. ἀ. φρίσσω.
ἀναφροδισία, ας (ἡ), abstinence des jaisirs sensuels: manque de grâce ou d'élégance. R. de
ἀναφρόδιτος, ος, ον. étranger aux faveurs de Vénus; qui s’abstient des plaisirs des sens : qui manque de grâce ou d'élégance. RR. ἀ priv.
re ἀναφρονέω-ὦ, f. iso, rentrer dans son bon sens. RR. ἀνά, φρονέω.
ἀναφροντίζω,. f. icw repasser dans son esprit, réfléchir. RR. &. φρον'
Tito.
ἄναφρος, ος, Οὐ, Sans écume, non écumeux, non mousseux. RR. ὰ Ρτὶν. ἀφρός.
ἀναφυγή, ἧς (ὃ), moyen d’ échapper; refuge. R. ἀναφεύγω.
? ἀνάφυξις, εως (ἢ), même sign.
γαιφυράω-ὦ, f. do, mêler; pétrir; barbouiller; souiller. RR. 4. φυράω.
ἀνα: φύρω, fe φυρῶ, même sign. RR.
ἀνα: φυσάω-ῶ, f. ἥσω, souffler, exhaler, enfler, souffler dans, avec l’acc. sans rép. : au fig. remplir d’orgueil. [| 44 mOYER, être gonfle d'orgueil. RR. ἀ. φυσάω.
ἀνοαιφύσημιοι, ἀτος (τὸ), exhalaison:
Soupirail. R. ἀναφυσάω.
ἀνοιφύσησις, εως (ἡ), souffle, exhalaison.
ἀναφυσητιχός ς, %, ὅν, qui souflle, .qui exhale.
ἀναφυσιάω-ῶ, ἄσω ? hâleter, souffler. RR. &. φυσιάω.
rm P. part. de ἀναφυσιάω.
ἀνάφυσις, eo ς (ἡ), renaissance. R..
᾿Αναφύσσω, f. αφύξω (aor. ἀνήφυσα), P. puiser. ἈΠ. ἀνά, ἀφύσσω.
ἀναφυτεύω, 7. εύσω, réplanter, ressemer. RR. à. φυτεύω.
ἀναφύω ,J. φύσω, reproduire, faire renaître; ou simplement, produire, faire naître. || 4u moyen mixte, ἈΑνουφύομαι, f. φύσομαι, (aor. ἀνέφυν, etc.), renaître; repousser ; ou
ἐἀναφωτίς, (δὸς (ἡ), MNéol. fenêtre.
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simplement naître, pousser. RR. à, pou.
ἀναφωνέω-ῷ, f. now , élever la voix, pousser un cri : activement prononcer à haute voix. RR. &. φωνέω.
ἀναφώνημια, ατος (ro), exclamation, cri; parole prononcée à haute voix.
ἀναφώνησις, wc (ἡ), exclamation , cri ; prononciation à haute voix.
ἀναιχάζω, f. χάσω, faire reculer:
dans le sens neutre , reculer. || 4u moyen ; reculer , céder. ΒΚ.
Aveyaivo, f. χανοῦμαι, s'ouvrir, s'entr ‘ouvrir, bäiller. RR.%. χαίνω.
ἀνα χαιτίζω, f. ίσω, secouer sa criuière avec fier tés au fig. regimber, étrerecalcitrant: dans le sens actif, réprimer repousser. RR. &
ἀναχαίτισμια,, ατος (τὸ), répression :
qfois résistance , révolte? R. ἀναχαιτίζω.
ἀναχαλ asu5c, οὔ (5), relâchement.
ἀναχαλαστικός, ἡ, ὄν, qui relâche.
ἀναχχλάω- -6, f. χαλάσω, relàcher.
RK. ἀ. χαλάω.
ἀναχάραξ K, εὡς (à), action d’enlever en grattant. R. de
ἀναχαράσσω, f. ἄξω, graver ou sillonner de nouveau ; silonner en tous sens; rendre àpre ou raboteux : enlever en grattant ou en sillonnant , balayer comme le vent qui balaie de la poussière. RR. à.
ἀνα: χάσκω , (mp. ἀνέχασχον), pour
ἀναχο CAN 10.
ἀνα- LIVE D, f. 660 remplir d’un vaiu orgueil. RR. &. χαυνόω.
ἀναχειρίζομαι, f.i ioco, empêcher.
RR. &. χειρίζω.
ἀνα χειροτονέω-ῶ, J. ñco, élire par ses suffrages. RR. 4. χειροτονέω.
Âvaye λύσσομιαι, f. ύξομιαι, expectorer. ΒΒ. à. 1210660.
ἀναχέω, f. 42060, (aor. ἀνέγεα, etc.), verser, répandre ; faire déborder : troubler, au fig. mêler, confondre : gfois amollir, relächer?
RR. &. χξέω.
ἀναχθείς, εἰσα, passif d’à ἀνάγω.
ἀνανχλαινόω- à, f. 660, revêtir d’un manteau. RR. ἀ. χλαῖνα.
ἀναχλιαίνω, f. «vo, chauffer doucement ; faire tiédir; rendre tiède.
RR. 4. χλιαίνω.
ἀνα:χνοοσίνομιοι, je ανθήσομιαι., couvrir de duvet. RR. ἀ. γνόος.
ἀνα:χνοχω-ῶ, f. ἄσω; méme sign. ὦ
ἔν, part. aor. τ.
se
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ἀναχσή, %: (ἡ), épauchement , debordement: gfois conduit, canal .
ἀνα) “χορεύω, f. εὐτω,, danser : activement, célébrer par des danses.
tuer, faire périr, avec l'acc. KR.
ἀνα χρέμ. στομαι, Κ χρέμψομαι, cracher, ex pectorer. RR. ἀ. ypéuπτομαι, ”
ἀνάχρεμψις, εως (ὃ), expectoration.
ἐἀναιχριαίνω, f. ανῶ, Gloss. et
ἀναχρίω, fe keicu , oindre, enduire, RR. &. χρίω.
ἀνωχρώννυμι, χρώσω, teindre su perficiellement; colorer; tacher; gfois infecter, atteindre d’une maladie contagieuse. RR. &. χρώννυυι.
ἀνάγ, 200%, ἕως (ἡ), action de colorer; teinture superficielle; tache :
infection , contagion.
ἀνάχυμια,, ατος (ὃ , débordement, mer débordée, R. ἀναχέω.
Ἰλναχύρωτος, 05, 0V, Sans paille.
RR. & pris. ἄχυρον.
ἄναχυσις, ews (ἦ), épanchement; débordement; lieu que la mer cou vre pendant le flux : gfois trouble, désordre : gfois mollesse efféminée; dissolution. R. ἀναχέω.
ἀνάχ ὠμια,, arcs (ro), terres relevées ; terrasse ; retranchement ; quai ou levée sur le bord d'un fleuve. R. ἀναγ ὦννυμ..-
ἀναχ ὡμιατισμος » OÙ (Ὁ), relèvement des terres. R. ἀνάγωμια.
ἀνα. “κ«ωνεύω, 7, εὔσω, refondre, faire passer de nouveau par le creuset.
ἀν αὐχώννυμιι, f. χώσω,, relever Les terres d'un fossé; élever en terrasse; amonceler : gfois combler ur Jossé, un trou, elc.? gois enfouir, ensevelir ? RR. &. ones
ἀναχωρ ἐωτ-ῶ, f.ncw, 19 86 retirer; αν δι sortir; s'éloigner avec horreur; se retirer par crainte ou par faiblesse : céder : 2° retourner ἃ son véritable maïtre, passer à ur Jils, à un héritier, etc. 3° au parf.
ἀναχεχώρηκα, être éloigné de; être avancé dans les terres, enfoncé dans la solitude. |] τ᾿ ἄναχωρεῖν ἔκ τινος τόπου, Lex. se retirer d’un lieu, — εἰς τόπον, dans un autre lieu. * ὑπὸ Βοιωτῶν ἀναχωθέουσιν εἰς ἀθήνα;, Hérodt, ils sont forcés par les Béotiens de se retirer à Athènes. ἀναχωρεῖν εἰς τοῦπίσθεν, Aristt. reculer en arrière.
ἀναχωρεῖν εἰς φυγήν, Dém. prendre la fuite. ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ οἴκου, Dém. se retirer chez soi. Ἀσυχάζειν
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ἀναχωρήσαντά ποι, Cic. se retirer quelque part É y chercher le repos. [] * 2° H βασιληΐη ἀνε εχώρεε εἰς τὸν παῖδα, Hérodt. la royauté passa à son fils. [13° Τὸ ἀναχεχωρηχὸς τῆς φύσεως, Chrysost. ce qui s'éloigne de la nature. Τόπος ἀναχεχωργκώς, Herodt. lieu retiré.
Οὐχ ἐν τῇ πρὸς θάλασσαν χώρα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀναχεχωρτκυία, Theoph.
non au voisinage de la mer, mais dans l’intérieur des terres. RR.
Αναχώρημ. αι, ατος (τὸ), retraite, lieu .reüré. R. ἄναχωρ
Ἀναχώρησις, εὡς É, achon de se retirer, de reculer, de sortir ; retraite dans tous les sens.
ἈΑγαχωρητής, οὔ (7), qui cherche la solitude ; qui vit dans la retraite; Æccl. anachorète.
ἀναχωρητυτός, ἤν ὄν, propre à la retraite.
ἀναιχωρίζω; [. ἴσω, faire retirer ou reculer : faire retourner ; ramener.
RER. 3. χωρίζω.
ἈΑνάχωσμια, ατος (τὸ), comme ἀνάχῶμα.
ἸΑναψαθάλλω, f. αλῶ,, manier, palper, tâter, ΒΒ, ἀνά, φαθάλλω.
“ἀνα. Ψψαλά ἄσσω .. . ἄξω, Poët. tâter; Ouvrir ἃ tätons. RR. ἀ. ψαλάσσω.
ἀνα ψάω-ὦ, f. ψήσω, essuyer, frotter ; caresser avec la main. RR. &.
ἀναψηλάφησις, εὡς (ἡ), maniement, tâtonnement : examen, recherche.
ἀνα ψηφίζω, f. ἰσω, remettre aux voix,remettreen question ; Tapporter, abroger une Loi: au fis. rétracter, changer d'avis ou de conduite. ἌΤΙ. ἀ. ψηφίζω.
Ἀναψήρ 1645, εὡς (ἡ), action de remettre aux voix; abrogation; rétractation.
ἀναψηχω, f ψήξω, comme ävr-bio.
ἄναψις, ews (n), action d'allumer ; ,embrasement. R. ἀνάπτω.
ἀγαψυχτήρ 5». ἦρος (ὁ), qui délasse, 4 il repose , qui rafraichit. R.
ἀναψυκτικός, M, ὅν, rafraichissant , propre à délasser , à reposer.
ἀνάψοξις , ἕως (ἢ), Ar aichissement, délassement , repos.
λναψυχή, ἧς (ὃ). comme ἀνάψυξις.
Ἀναψύχω, f. ψύξω,, faire sécher ou évaporer à l'air : plus souvent, τὰfraichir; délasser; reposer ; soulager ; ranimer,rendre à la vie; gfois animer, vivifier: dans Le sens neutre, respirer, reprendre haleine.
ΕἼΣ. τινὰ πόνου, soulager quelqu'un de sa peine. *Au@ag ἀναψύξαι
ANA φίλα γοδγᾶξα, Horn. Aélasser les esclaves quant à leurs genoux, c.-4-d.
les reposer de leurs fatigues. * Âvaψύχειν ἕλκος, Hom. soulager une blessure. * ἀνέψυχθεν φίλον ἦτορ, Hom. ils sentirent leur cœur se ranimer. Τὸ τὴν δύναμιν τοῦ ἀναπνεῖν παρέχον, καὶ ἀναψῦχον, Plat.
ce qui nous fait respirer et vivre.
“ἀν: ϑαίῳ, f. δαίσω, P. pour ἀναδαίω.
Ἁπνδάχω, f. ἀδήσω (imparf. ἥνδαγῸν.) ἐλ νοῦ: aor. ἕαδον, d'où l'infin. ἁδεῖν. parf. EaŸa), Poët.
ou peu usité en prose, plaire, être agréable, — τινί ou très rarement τινά, à quelqu'un. || 4u moyen , A Déc, Poët. pour ἁδεῖν. même sign. R. ἥδομαι.
Ῥλνόξκτορος, ou (ὁ ), Poët. celui qui soutient, qui supporte. R. ἀναδέxoua.
ἸΑνδεμια, ατος (τὸ), Poét. pour ἀνά- Deux ou ἀνάδιημιαι.
Ἰἀνδεσμός,ο οὔ (5), P. . pour ἀγαδεσυς
*\ vd to » f. δήσω, P. pour nn.
ἄνδηρον; οὐ ἘΠῚ carreau, planche ou couche, dans un jardin: plus souvent, terres relevées; terrasse ; levée; quai; bord d’un fleuve ou de la mer; lit d’un canal. R. ἄνθος ἢ
*Âvdweiv, Poët. pour ἀναδιχεῖν, jeter ἘΦ: RR. ἀνά, διχεῖν.
“λνδίκτης, οὐ (6), Poct. piège, trappe.
*Avdty2, «ἀν. Poët.en deux; séparément: avec le gén. hors de, en dehors de. RR. ἀνά, δίχα.
ἀνδραγαθέω- ©, f. ἥσω, se montrer homme de bien ox homme de cœur. RK ἀνήρ, ἀγαθός,
ἀνδραγάθηυα, ατος (τὸ), action verlueuse où courageuse.
ἀνδραγαθητής, où (ὁ), qui agit en brave.
ἀυδρογαθία, » ἄς (à), vertu; probité ; courage.
À Le re J. icoux, comme ἀνδραγαθέω.
"λνδοάγρια, ὧν (τὰ), Ροόϊ. dépouilles arrachées à un ennemi vaincu. ἈΠ.
*Avo οογγχος,ος, ον, Poët. . qui étrangle les hommes. RR. &. ἄγχω.
ἀνδραδέλφη, ἧς () , Sœur du mari, |+ belle-sœur. RR. ἀ. ἀδελφός.
ἀνδράδελ ιφος, οὐ (6), frère du mari, beau-frere.
ἐλυδρακάς, ἄδος (ἡ), Poët. mais sus- Pect, portion , part. R. de “ἀνδραχάς, adv. Puit. par tète, par homme. Ἀ. ἀνήρ.
*Avd'par5decc:, P. our ἄνδρα,
rod ou
ANA ᾿ἀνδραποδίζω , J. ίσω, fatre οβοίανς., réduire eu esclavage: gfois débau cher et s'approprier l’esclave d’un eutre.{| 4u moyen, mème sign. KR.
ἀνδοάποδον. ἀνδραπόδισις, ewç(), et + Ni οὔ (ὁ), asservissement; esclavage : action de débau cher et de s'approprier l’esclave d'autrui. R. ἀνδραποδίζω.
ἀχδραποδιστής, οὔ (ὁ ), qui réduit en esclav age : qui S'approprie les esclaves d'autrui.
ἀνδραποδιστήριος, ὃς, cv, propre au commerce d’ esclaes:
ἀνδοαπ τοδιστικός, ἡ. dv, même sign.
ἀνδραπ τοδοχαάπηλος, οὐ (5), marchand ἀ᾽ ἐβοίανεβ. RR. ἀνδράποdev, χάπηλος.
ἀνδράπ οὗ ov, οὐ (τὸ), esclave. RR.
ἀνήρ, ΠΡ Ὑτάροε ons το rs, €, servile, digne d’un esclave; brutal où grossier dans ses goûts, dans ses mœurs. R. ἀνδράποδ ον.
εἀνδραποδωδία, ας (ὃ), servälité ; grossiereté de mœurs.
ἀνδραποδωδῶς, adv. servilement ; grossièrement, brutalement.
ἀνδοαποδώνης, cv (6), traficant ἀ᾽ 65claves. ΒΒ. ἀνδράποδον, ὠνέομαι, ἀνδοάριον, οὐ (τὸ), homme. petit et chétif; ; pauvre here. R. &ynp.
ἀνδρασι, dat. pl. α᾽ ἀνήρ.
|? ἀνὸ ὁράφαξις, sus (n), Ρ: ἀτράφαξις.
["ἀνδραχθής, ἧς, ἐς, Ροόξ. assez pesant pour faire la charge d'ua homme. RR. ἀνήρ, ἄχθος.
ἀνδράχλη, ns (ἡ), chaufierette de ‘femme. R. ἄνθραξ.
? Ἰλνδραχλος ou ἀνδ exxvos, ou (δ), ef ἀνδράχνη, re (x), pourpier, plante : ; arbousier, arbrisseau, RR. avn:, ἄχνηϊ ἀνδρεία, ας (ἡ), fém. α᾽ ἀνδρεῖος.
ἀνδρεία, ας (ἢ), courage viril, force d'âme, fermete : gois hardiesse , impudence? R. ἀγδρεύομαι.
ἀνδρεῖα, ων (72), repas publics en Crète. R. ἀνδ' θεῖος. ἀνδρείκελος, ος, ov, semblable à un homme, |] Subst. Τὸ ἀνδρείκελον, &,s.-ent. οἴ δωλον, statue d'homme:
s.-ent. χρῶμαι, couleur de chair, incaruat, fard imitant la couleur de chair. ἥν" ἂν. εἴκελος.
τἀνδρειόθυμιος, 06, ον, «Νέοί. qui ἃ un Courage viril. ΕΥῪ ἀνδρεῖος, θυμός.
ἀνδρεῖος, a, ον (comp. ὁτερος. sup.
dTatoc), viril mâle; digne d’un homme de cœur : courageux. T5 ἀνδρεῖον, la force, le courage. F4 ἀνδρεῖοι, les organes de la virilité Ὡς ἀνήρ.
ἀνδρειότης, nros (ὁ), GL. p. ἀνδρεία.
ξἀνδρειοφρόνως, adv. Néol. avec un mâle courage. RR. ἀνδρεῖος, φρήν.
τἀνδρειόω- -ὦ, f. ὦσω, Neol. rendre “plus mâle, plus viril'R. ἀνδρεῖος.
δἀνδρειφόντης, ou (6), Poet. homicide, épith. de Mars. RR. ἀνήρ, πεφνεῖν.
" λνδρειών, ὥνος (ὅ), Poëf. pour ἀν-
ἀνὸ ρείως, σεῖν. en homme; comme un homme de cœur; avec force, avec courage, R. ἀνδρεῖος,
ἀνδρεράστρια, ας (ñ), femme qui aime les hommes. RR. ἀ. épi.
*Avdpsoat, Poët. pour ἀνδράσι, dat.
pl. d'à ἀνήρ.
"ἀνδρεύμενος, Ἢν, ον, Jon. et Ῥοέί. pour ᾿ἀνδρούμενος, εἰ ἀνδρύω.
ἀνδρεύομαι, k εὔσομιαι, atteindre l'âge viril. R. ἀνήρ.
ἐλνδρεών, ὥνος (2), GL p. ἀνδοών.
chasser les hommes : plus souvent, envoyer en exil, bannir : gfois arracher d’un asile: R. de
“λνδρηλάτης, οὐ (6), Poét. celui qui iorce quelqu'un à s’expatrier. RR.
ἀνδρία, ας (ἡ), comme ἀνδρεία.
ἀνδριαντάριον,, ou (τὸ), petite statue. R. ἀνδριάς.
ἐἀνδριαντεργάτης, ου (ὃ); Néol, statuaire. RR. ἀνδριάς, ἐργάτης.
ἀνδ ἡριαντίσχος, οὐ (5), comme ἀνδριαντάριον.
ἀνδοιαντογλύφος, ou (6), statuaire.
RR. ἀνδριάς, Vigo.
ἀνδριαντοειδής, ἧς. ἐς, semblable à une statue. RR. ἀνδο. εἶδος.
ἀνδριαντοπλασία, ας (ἡ), façon d’une statue ou d’une figure en plâtre ou en cire. RR. ἀνδρ. πλάσσω.
À »δριαγτοπλάστης, οὐ (6), modeleur en plâtre ox en cire.
À υδριαγτοπλαιστική, ἧς (M), — 5. ent.
OL , l'art de modeler.
ἀνδριαντοποιέω-ὦ, f. nc, faire des re : activem. représenter en statue. RR. ἀνδρ. ποιέω.
ἀνϑριαντοποιητική, ἧς (ἦ)» 4. ent.
τέχνη; la statuaire.
λυνδοιαντοποιία,, ας (ñ), façon d’une statue; Ja staluaire.
ἀνϑριαντοποιυκή, ἧς (%), comme ἀνδ ἰανγτοπτοιητυκή.
λιὸ ριαντοποιός, οὔ (ὃ), sculpteur.
ἀνδριαντωργέω-ὦ vf. co , faire des statues. RR. And p. ἔργον.
ἀνὸ ριαντουργία, GLS (ἡ), ), la statuaire.
Ανδριαντουργός, οὔ (£), sculpteur.
Ad suis, ἄντος (ὁ), statue d'homme ; statue er général. R. avr.
Ào ρίζω, f. i5w, rendre homme; rendre plus mâle, plus viril, plus
ANA entrer dans l'age viril; prendre de la force ou du courage; déployer ses forces ou san courage; se CONduire en homme.
1 AvS ouai ia, ας (ἡ), ἀνήρ, καχός, ἀνδριχός, ñ, ὅν, mâle, viril; digne d'un hotine: fort; courageux. "Re.
ἀνδρικῶς , adv. virilement: avec vigueur ;avec courage. R. ἀνδρικός
Ἰἀνδρίον, ou (τὸ), comme ἀνδοάριον
ἀνδρισμα, ατὸς (τὸ), trait de vigneur ou de courage. ἢ. ἀνδοίζ ζουναι.
᾿Ανδρισμός, où (6), vigueur, courage.
ἀνδρι στέον, verbal d'è ᾿ἀνδρίζομια, αἱ.
ἀνδὺ ριστής, οὔ (6), qui agit avec une mé ile vigueur.
ἀνδριστί, adv. virilement.
Àv δρίφιλος, 05, ον, ami de l’homme.
RAR. ἀνήρ, φίλος.
Ἰλνδροιφόντης, cu (δ), ΤῬοέϊ. comme ἀνδρειφόντης.
"λνδοιθαρής, ἧς, €, Poët. assez pesant pour faire la charge d’un homwe. RR. ἀνήρ, βάρος.
ἀνδροθασί &, ἃς (ὃ; commerce infâme avec ἐξ hommes. RR. ἀνήρ, βαίνω.
ἀνδροθατέω-ῶ, 1 ἥσω, méme sign.
* A9 9 οθόρος, ος, ον, Poët. qui Ἰῤτοτὸ les pr RR. ἀν. βιδρώσχω.
“Ανδρύθουλος, 06, ον, Poe. qui ἃ le caractère décidé d’un homme. RR. | « As kdo ous, ὥτος (6, ἢ), Poët. comme ᾿ἀνδροϑόρος ou nue ὁόρωτος.
* vd pc épwTos, 05, ον, Poët. mangé par Fate RE. ἀν. βιδρώσκω.
νδρογένειοι, ας (a), procréation d’enfans mâles; descendance ox succession par les mäles. RR. dv, γένος.
"λυδρογίγας, avros (δ), Poët. homme gigantesque. RR. ἀν. γίγας.
νδρογόνος, 06, ον, qui produit des hommes ; qui fait naître des enfans mâles. RR. ἄν. γίνομαι.
ἀνδρογύν ἧς οὐ (δ), androgyne, hermaphrodite ; eunuque ; homme mou et efféminé, RR. ἀν. γυνή.
ἀνδούγυνος, 06, ον, qui réunit les deux sexes : Pocf. commun aux deux sexes. || Subst. (6), comme ἀνδοογύνης.
ἀνδρογύνως, ade,comme un andro-
gyne οἵ un eunuque.
ἀνδροδά ἄϊατος, ος, CV, Poët. accompagné de massacres. RR. ἀν. δαΐζω.
“ἀνδροδάμας, avcos (ὃ, ἢ), Poét. qui dompte les hommes. || Subsr. (Ὁ), espèce de pierre précieuse. RR. ἀν.
d'auio.
lâcheté. RR.
robuste. [| 4u moyen et awpassif, "ἀνδροδόκος, 6, ον, Poët. qui sert
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ἐἀνδρόδομος, ou (ὁ), Gloss. apprtement des hommes. RR. ἀν. δόμος.
ἐλνδροείκελον, ou (τὸ), rare pour ἀν-
᾿λνδροθέα, ας (ἡ), Poët. déesse an cœur viril, épith. de Minerve. RE.
dy. θεά.
"λνδρόθεν, adv. Poét. d'un homme ou des hommes : ls ‘emploie pour ἀνδρός, gén. αἱ ἀνήρ.
ἄνδρε ὕθηλυς, ecç (6), moitié homme, moitié femme. RR. ἀνήρ, θῆλυς.
*Avdoe οθγής, τος (0, ἡ), Poët. tué par dés hommes. RR. ἀν. θνήσκω.
Àvd 20 OXÉTNNCE, “5, cv, marchand ΤΗΣ hommes. RR. ἀν. χάπηλος.
ἀνδοοκάρ duos, ὃς, ὧν, doué d’un cœur viril. RR, dv. καρδία.
ἀνδροχλάς, où (Ὁ), et
ἀνδρο οχλάστης, où (6), 5. ἐπξξ ἐνιαυτός, année climactérique, qui rompt en quelque sorte le cours de notre vie. RR. ἀν. χλάω.
"ἀνδροχυνής , τος (ὁ, ἢ), Ῥοέξ. accablant pour les hommes. RR. ἀν.
* À vo SMUNTOS, 08, ον, Poét. travaillé de main ἃ Hémihe,
Ἀνδροχοιτέω-ὦ, f. ἥσω, coucher avec un homme. RAR. ἀν. κοίτη.
ἀνδρο οχόμιος, Gç, cv, Ῥοθί. qui a soin des hommes. RR. ἀν. χομέω.
ἀνδροκόνος, ὃς, cv, Poët. pour ἀνδρυκτόν νος.
ἀνὸ ροχτασία,, ας (h), comme ἀνδροχτονία.
ἀνδιροχτονεῖον, οὐ (τὸ), lieu où se font les exécutions. R. ἀνδροχτόνος.
ἀνδροχτονέω-ῶ, f. 60, tuer uu homme ou des hommes.
ἀνδροχτονία,, ας (ἡ), meurtre d'hommes, homicide.
ἀνδροκτόνος, ENT homicide, meurtrier. RR. ἀνήρ, xreivo.
ἀνδρόλαγνος, 06, OV; passionné pour les hommes. RR. ἀν. λάγνος.
“λνδρολέτ r219%, ας (ἡ), Poët. adj fém.
pernicieuse pour les hommes. RR.
τἀνδρολήμη, ἡς (ἡ), Gloss. ad}. Jém.
doué d’un courage viril. RR. ἀν.
ἀνδροληφία, ας (n), droit d’arrêter, par représailles des individus appartenant à une ville étrangèr e.
ἀυδρολήψιον, οὐ (τὸ), méme sivn.
ἀνδοολογέω-ὦ, f. cu, faire uu 1 choix ou une levée d'hommes. RE av.
ἀυδρολογία, ας (n), levée d'hommes, enrôolement, recrutement: contribution par tête.
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Ἰλνδρολογίζω, f. iaw, comme ἀνδρολογέω.
ἀνδρολόγος, ος, ον, qui fait un choix ou une levée d'hommes.
ἀνδρομανής, ἧς, ἐς, passionné pour les hommes. RR. ἀν. μαΐνομαι.
ἀνδρομανία, ας (ἡ), folle passion pour les hommes.
ἡ ἀνδρομάχη , 45 (ἡ), Poët. fém. d’ Ανδρομιάγος, 06, ον, qui combat contre des hommes; belliqueux, guerrier. RR. ἀν. μάχομαι.
Ανδρομιεγέθης, ns, ες, de la grandeur d’un homme. ΒΒ. ἀν. μέγεθος.
ἀνδοόμιεος, αν, ον, Poët. d'homme, qui concerne les hommes; viril; humain. R. ἀνήρ.
ἀνδοομνήκης, ns, es, de la longueur ou de la taille d’un homme. RR. ἀν.
LTXOGe ge, poignard à lame rentrante, dont les acteurs se servaient sur la scène. R. ἀναδοομνή.
Αυδρονομέομαι - οὔμιαι , J- ἤσομαι, 8 enfler d’orgueil? RR. ἀν. γόμιος.
Ανδρόπαις, αἰδος (6), enfant d’un courage précoce. RR. ἀν. παῖς.
Ανδροπλαστία,, ας (ἡ), formation ou création des hommes. RR. ἀν.
TAG
“Ανδροπλήθεια, ας (à), multitude d'hommes. ΒΒ. ἀν. πλῆθος.
ἀνδροποιός, ὅς, ον, qui rend homme, qui donne un courage viril.
RR. ἀν. ποιέω:
ἀνδούπορνος, GG, ον, vil proslitué, _RR. ἀν. πόρνη.
Ανδροπρεπής, ἧς, ἐς» Qui convient “ἃ un homme. RR. ἀν. πρέπω.
Ανδροπρόσωπος, ος, ον, qui ἃ Un vi- .sage d’homme. RR. ἀν. πρόσωπον.
᾿Ανδρόπρωρος; 05, ον, Poët. même sign. [| Τὸ ἀνδρόπρωρον, la figure humaine. RR. ἀν. rpwo®.
Ανδροσάθης, ns, ες, déjà constitué comme un homme. RR. ἀν. σάθη.
ἀνδροσάθων, ὠνος (ὃ), méme sign.
ἀνδρόσαιμιον, οὐ (τὸ), androsème, espèce de millepertuis, plante. RR.
dv. αἷμα.
“ἀνδιρύσινις, 1006 (ὁ, ἡ), Poct. funeste aux hommes. RR. ἀν. σίνομιαι.
“ἀνδροσύνη, ns (ἡ), Poét. virilité; courage. R. ἀνήρ.
ἀνὸδ ρύσφιγξ, ιγγος (6), androsphinx, sphinx ἃ tête d'homme. RR. ἀν.
tAvdporns , nros (ἡ), force virile. R.
ἀνήρ. D'autres lisent ἁδρότης, de ad pie.
ASo ρος ARE ὃ νδροτομέω-ῶ, f. ἥσω, rendre eunuque. RR. ἀνήρ, τέμνω. νδρότροπος, ος, ον, viril. ἈΠ. à.
ἀνδροτυχής, ἧς, ἐς, Qui ἃ trouvéun mari; qui est en pouvoir de mari.
"ἀνδροφαγέω-ὦ, f. ἥσω, Ροεϊ. vivre de chair humaine. R. de
“ἀνδροφάγος, 6, ον, Poët. antropophase. RR. ἀν. φαγεῖν.
“Ανδούφθορος, cs, ον, Poét. funeste aux hommes. RR. ἀν. φθείρω.
“Ανδροφονεύς, ἕως (6), Poét. meur-
trier. RR. ἀν. φονεύω.
ἀνδροφονέω-ῶ, f. ἥσω, tuer son mari : commettre un homicide.
Aydpcœcvia, ας (ἡ), meurtre du mari
par les mains de la femme : assas- .sinat, homicide.
᾿Ανδροφόνος, ce, ον, qui a lué son mari : homicide, assassin.
*Avdpopévrns, οὐ (6), Pot. assassin.
Ανδρόφρων, ὧν, ον, gén. ογος, qui ἃ des sentimens virils. RR. ἀν. φρήν.
Ανδοοφυής, ἧς, ἐς, conformé comme un homme. RR. ἀν. φύω.
Ανδρύφωνος, cc, ον, qui ἃ une voix d'homme. RR. ἀν. φωνή.
ἀνδρόω-ὦ, f. 560 , rendre homme; animer d’un courage viril; changer en homme. || Au passif, devenir homme; g/fois être connue par un homme, en parlant d'une Jemme. || Au moyen, agir en homme: gfois connaitre une femme. R.
Ἰλνδρύγω, f. υνῶ, rendre homme.
R. ἀνήρ. Peut-être faut-il lire ἁδρύνω de ἁδρός.
ἀνδρώδης, Ὡς €, viril; fort; courageux. R. ἀνήρ.
ἀνδρωδῶς, adv. virilement.
Avd'p&v, gén. pl. d'avio.
Ανδρών, ὥνος (é), appartement des hommes.
ἀνδρωνῖτις, d'os (ἡ), méme sion.
ἀνδρωνυμέω-ῶ, J. %6w, porter un nom d'homme. R. &dpovyucs.
ἀνδρωνυμικός, ἡ, ὅν, Gramm. andronymique. To ἀνδοωνυμικόν, figure qui transporte un nom d’homme à une chose,
ἀνδρώνυμος, 0, ον, qui porte un nom d'homme. RR. ἀνήρ, ὄνομα.
ἀνδρῷος, α΄, ον, rare pour ἀνδρεῖος.
“ἀνδύομαι, f. δύσομαι, Poët. pour ἀναδύομαι.
ἔλνδωκε, Poët. pour ἀνέδωκε, 3. . 5.
aor. I. d'ävad d'ou.
ἀνέδην, aor. 2. d'avaBaive.
ἀνεθίων, ὡς, ©, WLEY, ec. aor. 2.
"λνέθραχε, Poët. 3. p-s. aor. 2. de +ävabodyw, crier; s'échapper ou s'ouvrir avec bruit. Foy. écoaye.
“ἀνέθωσε, Poët. pour aveGonce, 3.
aor. 1. α᾽ ἀναθοάω
ΤΑνεγγυχω-ὦ, comme ἔγγυάω.
ΑΝΕ ἀνέγγνος, ος, οὐ, qui n’a point de
répondant : qui n’est point une caution valable : au fém. qui n’est point fiancée, en parlant d'une Jeune fille. RR. & priv. ἔγγυος.
ἀνεγείρω, f. εγερῶ, faire lever; réveiller : au fig. exciter, ranimer.
[| 4u passif, se réveiller, se lever. [] L'aor. moyen, s'emploie pour l’aoriste passif. RR. ἀγά, ἐγείρω.
γεγέρμων,, ὧν; ον, gén. ονος, Poët.
réveillé. R. ἀνεγείρω.
ἀνέγερσις, eus (ἡ), réveil : au Jgaction d’exciter, de ranimer.
ἈΑνέγερτος, 6, ον, non réveillé ; qu’on ne peut réveiller. RR. & pré.
Ἀνέγκλητος, ος, ον, non reproché; non accusé; irréprochable. RR.
ἃ priv. ἐγκαλέω.
Ανεγκλήτως, ado. sans reproche, Ανέγχυος, 65, ον) qui n’est pas fécondé : au fém. qui n’est pas grosse ou enceinte. RR. & priv. ἔγκυος.
Ἀνεγχκωμίαστος, ος » ον, qui n’est pas vanté. RR. & priv. ἐγκωμιάζω.
Avéyvoy, ὡς, ©, opev, etc. aor. 2.
ΤΑνέγρομαι, Poët. pour ἀνγεγείρομιαι.
᾿Αγεγρύμην, Ροέϊ. aor. 2. moyen α᾽ ἀνεγεΐρω.
ἀνεγχώρητος, 6, ον, inadmissible ; impossible. RR. à priv. ἐγχωρέω.
Ἀνεδάφιστος, cc, ον, non aplani; non pavé : qui n’a pas été renversé ou «terrassé. RR. à priv. éd'agitu.
᾿Ανεδέγμεθα,, Poët. 1. p. p. d'avsδέγμην, aor. 2. ou plusqp. d'àva-
Ἀνέδειξα, aor. τ. ἐ᾽ ἀναδείκνυμι.
Ανέδην, adv. avec abandon; à l'abandon ; librement ; à l'aise; largement, abondamment. R. ἀγίημι.
*véd'ozxey, Poét. aor, 2. d'avadée-
Ἀνέδοαμον, aor. à. αἱ ἀνατρέχω.
Ανέδραστος, ος, ον, qui n’a point de consistance. RR. & priv. ἑδράζω.
Avéduy, aor. 2. ᾿ ἀναϑύομαι.
Ανέδωχα, aor. τ. ἀ᾽ ἀναδίδωμι.
*Avécoyoy, Zon. pour ἀνεῖργον, imparf. de ἀνείργω.
"λνεέσσαντες, Poet. Ion. nom. pl.
masc. du part. aor. 1, de τ ἀν-ἐζω ou +ävilo, asseoir en haut, placer en haut. RR. ἀνά, ἕζω.
“ἀνέηκα, Ion. pour ἀνῆκα, aor. 1.
ἀνεθελησία, ας (), défaut de conseutement ow de volonté. R. de ἀνεθέλυτος, ος, ον, qui ne consent pas, qui agit malgré soi: non consenti, involontaire; qu'on supporte avec peine o4 malgre soi. RR. &
| ANE ἀνίθηκα, aor. τ. αἱ ἀνατίϑημιι.
ἀνέθιστος, ὃς, cy, non accoutumé.
RR. à priv. ἐθίζω.
ἀνείδεος, ce, ον, Néol. qui n’a point d'idée, de forme, ent. de philos.
ἈΝ. &priv. εἶδος.
ἀνεῖδον, aor. à. d'a ἀνοράω.
ἰπειδωλοποιέω. ὦ ,[. ἥσω,, imaginer, se représenter, RR. ἀνά, εἰδωλοποιόω.
γειδωλοποίησις, εὡς (ὦ), et ἀνειδωλοποιΐα, ας (ἡ), imagination , action d'imaginer. de se représenter quelque chose.
ἀνεῖκα, parf, α᾽ ἀνίημι.
ἀν. εἰκάζω, J. äow, singer, contrefaire. ἈΠ. ἀνά, εἰκάζω.
ἀνεικαιότης, “704 (ἡ), prudence qui n’abandonne rien au hasard. RR.
ἁ pri. εἰκαῖος.
ἀνείκαστος, ος, ον Qui n’est pas présumable, RR. à priv. εἰκάζω.
ἀνεικής, ἧς ΠΕ. incontestable ou incontesté. ἜΚ, à priv. νεῖκος, ἀνεικένιστος, CG, ον. qui n’est point ou ne saurait être représenté pe aucune image. RR. àpriv. εἰκονίζω.
ἰνεικοτολαλέω.ὦ »]. “co , Véol. tenir des propos inconvenans. RR.
&priv. εἰκώς, λαλέω.
ἱνεικώς, υἷα, ὃς s,part. perf. d'avinux.
ἱνεῖλα, aor. τ. d'à ἀναιρέω moins Usité que l’aor. 2. ἀνεῖλον.
ινειλείθυια, as (ἡ), ad. Jëm. qui n’a point encore invoqué Lucine ou qui l’a invoquée en vain. RR. 4 pris. ἘΠλείθυια. γειλέωτῶ, f. rico, développer, dérouler : rouler, ἘΠ οἰ μον. RR.
νείλημα, arcs (τὸ), développement ou enveloppement ; douleur d’entrailles, colique. R. ἀνειλέω.
νείλημ. Hat, parf. passif ἀ᾽ ἀναλαμθάνω.
γείληφα, parf. ἀ᾽ ἀναλαμδάνω.
νείλησις, εως (ὗ), développement ou enveloppement. R. ἀνειλέω.
νειλιγμέγως, adv. en se roulant. Β.
εἰλίξις, εὡς (ἡ), Poët. quoique emγἰογέ par Platon, explication déaillée. R. de
reMocw, 7}. ίξω, Poët. pour ἀνλίσσω. à
“εἴλλω ou Ἀνίλλω, comme ἀνειλέω.
Voyez Do.
ξιμιάρθαι, mot mal forgé par Pluarque, n'être pas dans les destiiées. RR. & priv. eluäphou, ειμιέγως, adv. d'une manière re- \chée : avec abandon; avec modéation ; avec douceur. R. ἀνειμιένος,
art. parf. passif ἀ᾽ ἀνίημι.
ANE À ἐἈνειμενώτερος, æ, ον, Néol. compar.
ἀν. “ep, f. εἰμι (imparf. ἀνήειν, etc.), monter; se lever ou s'élever; jaillir : gfois retourner, revenir. Le Présent ἄνειμι, chez les Attiques, à toujours la sign. du fut. RR. ἀνά, γείμων, ὧν, CV, gén. ονος, NU; Qui n’est pas vêtu; mal vêtu. RR. & riv. εἷμα.
“Ave, lon. inf. d'ävo ; pOur ἀνύω.
ἀνεῖναι, inf. aor. 2. α᾽ ἀνίημιι.
ἀνειπεῖν, inf. aor. 2. ἀ’ ἀναγορεύω.
ἀνείργω, f. εἰ ίρξω, empêcher, repousser, RR. ἀνά, εἴργω.
ἄνειρξις γξως (ἡ), action d'empêcher, ,de repousser.
"Ὃν. “εἴρομαι, J. εροῦμαι, Poët. pour ἀνέοομαι, "ἀν. “εἰρύω, f. dow, Poët. pour ἀνερύω.
ἂν. “είρω (sans fut. ), nouer, attacher.
RR. ἀνά, εἴρω.
ἀνείς, εἶσα, év,part. aor. 2. d'ävinua.
ἀνείσαχτος, οςγ) ον, non introduit:
qui n’est pas ou qui est mal initié.
RR. à priv. εἰσάγω.
*Avetoidopos ou Here d'autres Àvnσίδωρος, 05, ον, Poét. pour ἀνεσίd'opcs, libéral, qui prodigue ses dous, en parlant de la terre, de Cérès, etc. RR. ἀνίημι, δῶρον.
M “, οὐ, impénétrable, inaccessible. RR. & priv. εἴσοδος.
vetcpopia, ας (ἡ), exemption de contribuer, à immunité. R. de ἀνγείσφορος, 05, OV, exempt de contri- .butions. RR. &, εἰσφορά.
“ἀνείω, Poët. . pour ἀνῶ, sub}. aor, 2.
d'avinn.
ἀνέκαθεν, ad. de loin ; debien haut; dés le principe. R. de ἀνεχάς ou Ait. ἄνεκας, adv. loin en remontant; bien haut ; il y a longsteps. RR. ἀνά, ἑχᾶς.
ἀνέκδατος, GS, ΟΥ, Sans issue. RR.
ἃ priv. ἐκθαίνω.
ἀνεχθίαστος, ce, ον, Sur qui la violence ne peut rien; qu’on ne peut arracher par force. RR. ἀ pris.
ἀνεχθιάστως, ady. sans pouvoir être ,contraint. ἀνεχδαρτί, adv. sans écorchure.RR.
à priv. ἐχδ είρω.
ἀνέκδαρτος, fée cv, non écorché.
ἀνεκδήμητος, DE qui ne sort pas de son pays; UE n'a pas voyagé.
Âvexd'ipnroc ἡμέρα, jour où il ne faut pas se mettre en route, RR.
à priv. ἐκδυμέω.
γεχδιήγητος, ος, CV, inénarrable, indicible. RR. ἀ, ἐκδιηγέομιαι.
ἀνεχδιηγήτωφι an d'une manière indicible,
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ἀνεχδίχητος, ος,, cv, non vengé; qui ne peut être vengé. RR. à pri, èxδικέω.
ἀνέκδοτος, ος, ον, inédit, non publié : non marié, en parlant d’une ille. RR. à, ἐκδίδωμι.
γέκδρομος, ος, cv, dont on ne peut sortir ou échapper. RR. ἀ, ἔχδρομος.
ἀνεχθέρμιαντος, 66, 0, qu’on ne peut ,échauffer. RR. & » ἐχθερμαίνω.
Αγέκθυτος, ος, cv, qu’on ne peut ex- ,pier. RR. ἃ, ἐχθύομιαι.
| ARENA 06, OV, qui ne tient point d’assemblées; qui ne vient pas aux assemblées ; qui n’est pas soumis à la décision de l’assemblée ; où l’on ne tient point d’assemblées. RR. &, ἐκκλησιάζω.
tÂvex: “χρίνω, Κὶ χρινῶ, comme ἐχχρίνω.
ἀνέκκριτος, 06, OV, qui n'a point d'évacuations régulières. RRa ἀ, ,ἐκχρίνω.
᾿ἀνέκλαγον, P. aor. 2. εἰ ἀνακλάζω.
ἀνεκλάλητος, ος, ον, ineffable, indicible; dont on n'ose parler; qu’on ne doit pas divulguer. RR., ἐχλαλέω. ἀνέχλειπτος, ος, ον, complet, auquel il ne manque rien; perpétuel, inépuisable. RR. &, ἐχλείπω.
ἀνεχλείπτως, «ἀν. complètement ; sans fin; sans cesse.
ἀνέχλεχτος, ος, ον, non choisi, non élu. RR. à, ἐκλέγω.
ἀνεχλιττής, ἧς, ἐς, COMME ἀνέχλειπτος.
ἀνεχλ γιστος, ος, ov, dont on ne peut rendre compte : à qui l’on ne peut faire rendre ses comptes. RR.
ἀνεκλογίστως, ady. sans pouvoir rendre compte : gfois sans comp- . ter, sans mesure, avec prodigalité.
ἀνέκνιπτος, ος, ον, ineffacable. RR.
ἀνεχόπην, aor. 2. passif ἀ’ ἀναχόπτω.
Âvex- πίμπλημιι, f. dvex: πλήσω , rem- .plir. RR. ἀνά, ἐκ, ur, ἀνέκπληκτος, 06, OV, qui n'est pas effrayé, ni étonné : qui n’a rien d’ effrayant. RR. &priv. ἐχπλχήσσω.
ἀνεχπλήχτως, ad. sans effroi, sans étonnement.
ἀνεχπλήρωτος, ὡς, cv, qu’on ne peut emplir. ΒΒ. & , ἐχπληρόω.
ἀνέκπλυτος, Ὁς, ον, qu’on ne peut laver ; ineffaçable. RR. ἀ, ἐχπλύνω.
Ἰλνεκιπτοιίέω, Poët. pour ἀνα-πτοέω.
ones ὃς, ον. Qui ne suppure pas; qu’ on ne peut faire suppurer.
,RR. dy ÉXTTUEU).
ἀνεχπύρωτος, 06; OV, qui n’est pas ou ne peut ètre enflammé. RR. ἃ, ÉXTUpCO.
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ἀνέχπυστος, ος, ον, Sur qui l’on n'a
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.indécence ; avarice. FR. ἀνελεύθερος.
pas fait Phiférisation: que l'on ne 1ἀνελευθεριό ὅτὴς, Ὥτος (7), mème sign.
saurait découvrir. RR. &, ἐχπυνθάνομαι,
ἀνέκραγον, aor. 2. α᾿ ἀναχράζω.
Ἀνεκρίζωτος, £, οὐ, non déraciné; qu’on ne peut déraciner. RR. &, éd ἀνεχτέος,α, ον; adj.verbald'à ἀνέχο.
ἀν νεχτιχός, 1; ὦν, patient, qui supporte avec patience. R. ἀνέχ
ἄνεκ «τὸς, ἡ, ον, Supportable.
ἀνέ ἔκτρίπτος, ος, ον, NON effacé ; ineffaçable. RR. & priv. ἐκτρίζω.
Âvexroc, adv. d'une manière supportable. R . ἀνεχτος.
ἀνέ ἔχφευχτος,ος, ον, dont on ne peut 5 échapper : qui pe peut échapper.
.RR. ἃ priv. ἐχφεύγω.
ἀνεχ- φλογόομιαι - οὔμιαι, J. vor, s’enflammer tout-à-coup. RR. ἀνά, x, EX λογόω.
τ ἔτύτος, ος CV qui ne sort pas;
ntaire. RR. à priv. ἐχφοιτάω.
fee de ς» ὁς, UV) qu’ on ue peut enlever. RE. &, ἐκφέρω.
ἐἀνεχιφράζον, [. φράσω, Néol. exprimer ou dire de nouveau. RR. ἀνά,
ἀνέκφραστος, cs , οὐ. inexprimable.
RR. à priv. ἐχφράζω.
Âvexe DOVNTCS, 05, ον. inexprimable; qu’on rose exprimer tout haut.
RR, ἀ, ἐχφωνέω, νεχχύμωτος, cz, ov, dont le suc à pas été exprimé. RR. &, exyou
ἀνέλαιος, cç, cv, sans huile. RK. à &, ἔλαιον.
RE. à, ἐλαύνω.
Avéeyerogges, cv, irrépréhensible; qu’on # ῶν convaincre; qu’on ne peut réfuter : qu’il est impossible ou inutile de démontrer :
qfois incontestable? RR. ἀ, ἐλέγχω.
vehéy2Tos, adv. sans reproche ; sans preuve : gfois incontestablement? Ἦ
ἀνελεγξία, ας (ἡ), qualité de ce qui est irrépréhensible; défaut de _preuves.
ἀνελέγχω, καὶ ἐλέγξω, convaincre ; dévoiler. RR. ἀνά, ἐλέγχω.
ἀνελ εήμων, ὧν» ὅν), gén. VC, qui est sans pitié. RR. ὰ priv. ἐλεέω.
ἀνε ἐλεημόνως, adv. sans pitié.
ἀνελεημιοσύνη, ὡς (ñ), dureté, insensibilité.
ἀνελεής, ἧς, ἐς, COMME ἀνελεύμλιων
Ἀνελέητος, GS, CV, Qui né mérile pas ou n'obtient pas de pitié.
“Ἀνελελίζω .f. 0, Poët. secouer avec force. RR. ἀνά, ἐλελίζω.
ἀνελευθερία, ας (ἡ), bassesse indigne αἴ. homme libre; grossiereté ;
non malléable.
Ἀνελεύθερος, cç, cv, indigne d' un homme libre: bas, iguuble; grossier , indécent; avare. ΒΒ. & priv.
ἀνελευθέρως, α(ν. bassement, indé- ,cemment.
Ἀνέλευσις, GE (ñ), retour ou asceusion, R. ἀνέρχομιαι.
ἀνέ ἔλιγμα, ατος (ὃ), chose roulée; eritortillémient. Ἀνέλιγμα χαΐτης, boucie ox tresse de cheveux. R.
ἀνέλιξις, suc (ἡ). action de router ox de dérouler : révolution. cours circulaire des astres : action d’ouvrir
une porte : au fig. éxplicätion.
ἀν. “λίσσω, f. ελίξω, rouler, dérouler; faire rouler ex tourner; es tourner sur les gonds, ouvrir fig. expliquer, dévoiler. EN (ἴον, passer sa vie, m. à m. rouler sa vie. RR. ἀνά, ἑλίσσω
ἈΑνελχόωξῶ, f. ώσω, exulcérer. RR.
ἀνά, Oxo.
ἄν: ελχτος ὦ UE qu ’on ne peut trainer. RR. à priv. ἕλχκω
ἀνέλχω »"έλξω (aor. ἀνεΐλκυσα, etc.), tirer en haut; attirer : retirer, eu-
lever, soustraire. RR. ἀνά, ἕλχω.
Ἀνέλκωσ'!ς, wc (ἡ), exulcération. R.
ἃ priv. 50.
AveXiny, νὸς (6, %), qui n’est pas Grec, en parlant des barbares.
ER. a priv. Er.
ἀνελλήνιστ 06, CG, (ἡ, qui n'est pas!
familiarisé avec les mœurs ou la langue des Grets. ΒΒ. 4, Ελλυνίζω
ἀνελλιπής, ἧς, €, Complet, à qui rien ne manque. RR. ἃ, ἐλλείπω.
ἀνελλιπῶς , adv. complètement.
ἀνελπις JE ts gén. 19 cs, qui est sans espoir. RR. ἀ, ἐλπίεϊ
ἀνελπιατέω-ὦ , . co, être sans es-
.poir. R. ἀνέλπιστος.
Ἀνελπιστία,, ας (ἡ), absence de tout _espoir.
Ανέλπιστος, CG, ον, Inespéré, qui arrive contre tout espoir : désespéré, qu'on nw’espère plus où qui L’espére plus; qui n’a rien à espérer. RR. ἁ priv. ἐλπίζω.
ἀνελπίστως, adv. contre tout espoir; ΕΊΣ sans Cspoir.
ἀνέ υτρός, C5, CV, Sans étui, sans fourreau ; qui n'est pas enveloppé. RR.
ἀνέμθατος, ce, ον, où l'on ne peut eutrer : qui ne peut entrer. RR. ἃ,
, cv, non ulcéré. RR.
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ἀνεμέσητος, ος, ον, qui n'excite pas de haine: qui n’a pas de rancune.
RR. à, νεμεσάω.
ἀνεμεσήτως, adv.sansrien d’odieux :
Sans rancune. ‘
Ἀνέμετος, ος, ty, Qui ne vomit pas, n’est pas vomi o4 ne fait pas vomir,
RR. ἀ,, ἐμιξω."
Ave. ἕτως, ady. sans vomissement.
Aveuéo-®, f. εμιέσω, vomuir, revomir. RR. ἀνά, ἐμέω.
Avéu: 1705, ©, cv, non distribué, nou partagé ; qui n'est pas mis en culture ou en päture : qui n'a point de part à, gén. RR. ἃ priv. νέμω.
ἀνεμία, ας (ἡ), en t, de méd. vel,
ἀνεμιαῖος, æ, ον, de vent, plein de vent; stérile, enparlant d’ un œuf:
.qfois léger, vain, frivole.
1ἀνεμίδιον, οὐ (τὸ), petit souffle de vent.
ἸΑνεμίδιος,, ος OU ἃ, ον, pour ἄνεκαῖος.
ἀνεμίζομαι, f. ισθύήσομισι, être agité ,par le vent. KR. ἄνεμος.
ἀνέ LC, &, CV, comme ἄνεμ ταῖος.
ἀνεμό LME 65, ον» Qui court aussi vite que le veut. KR. ἄνεμος,
“ἀν νέμύεις, εσσα, εν, Poët. venteux, agité par le vent, exposé au veut, R. ἄνεμος.
* Âve ἐμ ὕθρους ςγ» ὃς. ον, Poct. qui retentit du bruit des vents. RE. ἄν.
ἀνεμοκχεται, ὧν (ci), sorciers qui apaisaient les vents par leurs enchantemens. RR. ἄν. χοιτάω.
ANEMOS, οὐ (Ὁ), vent; τό το R.
Gryat.
*Âvep. οσχεπής. ἧς, ἑς, Poët. «αὶ sert.
d'abri contre le vent. ἈΚ. & ἄνεμιος, -σχέπος.
᾿λνεμόστροφος, ος, cv, P. qui tournoie.
au gré du vent. RAR. ἄν. στρέφω.
“λνεμοσφάρανγος, ὅς, Cv, Poët. qui retentit du bruit des vents. RR. | ἄν. σφάραγος. ᾿ ἱ
"ἀνεμοτραφής, #5, ἐς, Poët.no εν, ouentretenu par les vents. RR. ἄν.
᾿λνεμοτρεφής, ἧς, ἐς, Poët. m. sign
“Ανεμότροφος, cs, ον, Poët. m. sign.
ἐλνεμούριον, cu (τὸ), Neol. FES
ΠΣ sé cDpus.
Ἀνεμιοοθορία, ας (x), ἀδρὰϊ ἰοῦ I le: ἢ R. de
Aveudqbogce, ος, ον, gàté ou endom- _magé par le vent. ἈΝ. ἄν. φθείρω.,
ἀνε ἐμοφόρβηῆτος» RE emporté le vent. RR. ἄν. φορέω.
ἀνεμδω-ῶ, [. ὠσῶ, exposer au vent agiter par le souffle des vents : ea t. de méd. remplir de vents,
ANE
ANE
flatuosités. |] Au passif, être agité] * ἀνένεγκα ou ἀνένεγχον, Poët. aor. τ.
par le vent : gfois s A δαδδοίτθν, être épris, — περί τινα, de quelqu'un. R. ἄνεμος.
ἐλνεμπλήκτως, lisez ἀνεχπλήχτως.
ἀνέμπληστος, ος, ον, dont on ne peut se remplir, se rassasier, ἈΠ. ἃ .Priv. ἐμπίπλημι,
“ἀνέμπλοος, ος, ὃν, Poët. sur lequel on ne peut naviguer. RR. ἀ. priv.
empêché ; qu’on ne peut empêcher.
RR. &, ἐμποδίζω.
ἀνεμποδίστως, «εν. sans empêchement.
ἀνεμπόλητος, 05, ον, qui n'est pas vendu οἱ qu’on ne peut vendre.
RR. ἀ, ἐμπολέω.
ἀνέμπτωτος, ὃς, ον, qui ne saurait tomber dans, qui n’est päs sujet à, avec εἰς et l'acc. RR. &, ἐμπίπτω.
ἀνεμφανής, ἡ ἧς, ἐς, qui deburait pas; inconnu. ἈΠ. ἀ, eoavns.
ἐἀνέμφαντος, ος, ov, et
Ἀνέμφατος, 06, ον, qui n'exprime
pas, qui ne fait pas paraitre, avec
le gén. RR. ἀ, éupaive.
ἀνεμφάτως, adv. saus exprimer, sans faire paraître, avec Le gen.
ἀνεμώδης, ἡ Ὡς» ἔς, VentEUX, agité par les vents. R. ἄνεμος.
ὁ ἀγεμιώκης, Ὡς» ες, Poët. aussi rapide que le vent. RR. ἄνεμος » DXÔS.
ἀνεμωλία, ας (ἡ), comme ἀνεμώνη.
“Ανεμώλιος, 05, ον, Ροθί. exposé au vent; léger, vain, frivole. Ἀνεμώλια βὰ ἄζειν, Hom. dire des choses frivoles. R. ἄνεμος.
ἀνεμώνη, Ὡς (ἢ), “rte Il
Au fig. ἀνεμῶναι λόγων, Luc. dis-
cours vains, futiles, que le vent
, emporLe,
᾿λνεμωνίς, ίδος (ἡ), Poët. m. sign.
ἀνεμῶτις, ιδος (ἡ), qui apaise les vents, épith. de Minerve en certains pays.
Âvevd'ens, ἧς, ἔς. qui ne manque de rien : abondant. RR. & priv.
ἀνένδεχτος, oc, QE inadmissible, impossible. RR. ἀ, ἐνδέχομαι.
ἀνενδεῶς, adv. sans manquer de rien; abondamment. R. dyevd'ens.
Aer GG CV) indubitable, constant. RR. ἀ priv. ἐνδοιάζω.
ἀνενδοιάστως, ade. indubitablement.
ἀνένδοτος, 06, ον, qui ne se relâche τοῖα; qui ne fléchit point. ἈΚ.
à δ Ed d'ou.
Ἀνενδότως, ad. sans relâche ; sans
Hléchir.
βνένδυτος, ος, cv, non vêtu. RR. ἀ,
et 2. sans augment, d'a ἀναφέρω.
ἀνενεικάμενες, Ἢν, ὦ moyen d'à ἀναφέρω.
*Aveser ιχθείς, Poët. pour ἀνενεχϑείς.
ἀνενεχτέον, verbal d'à ἀναφέρω.
ἀνε EVE0Y 10; ἧς, ἐς, inefficace; inerte, sans énergie. RR. & priv. ἐνεργής.
ἄνενε ἐργησία, ας (ἡ), inefficacité ; inertie. R. de
FIST ος, ον, inefficace, iner-
e, RR. &, ἐνεργέ ἕω.
1e “ευρίσχω, Κὶ ευρήσω » retreuver.
ἀνενεχϑείς 5, el, ἕν, part. aor. 1.
passif ἀ᾽ ἀναφέρω.
γενθουσίαστος, ος, ὃν, non inspiré, nou enthousiaste. RR. & priv. ἐνθουσιάζω.
ἀνενθουσιάστως, adv. sans inspiration, sans enthousiasme.
Âvewvénres, c Ge, ογ, qu ‘on ne peut concevoir ; qu'on n'avait pas CONCU ou imaginé : qui u’a pas d'idées; qui ne pense pas, ne réfléchit pas, — τινός, à quelque chose. RR. ἀ, ἐγνοέω.
γενόχλητος, ος. ον, tranquille, qui n’est pas importuné. RR. &, ἐνοχλέ εω.
ἀνέντατος, ος OV, qui n’est pas tendu. RR. ἀ, ἐντείνω.
| VE ὃς» y, qu on ne peut rencontrer; qu'on ne peut approcher; misanthrope; insociable; hautain, fier, superbe : : gois incor- ,rupüble. RR. ἀ, ἐντυγχάνω.
ἀνεντρεχής, ns, ἐς, lent, lourd, qui n’est point leste, RR. ὦ, ἐντρεχής.
ἀνέντροπος, ος. ον. Qui n’a point de respect ou de pudeur. RR. &, ἐντρέπομαι.
ἀνεξάκουστος, ος, ον, qui n’est point ou ne peut être entendu. RR. ἀ, ἐξαχούω.
‘y part. ΩΟΓ. 1.
ἀνεξάλειπτος, ος, ον, qui n’est point eflacé ; ineffaçable. ΒΒ, ἀ, ἐξαλ. po.
ἀνεξχλεί ἵπτως, adv. d'une maniere ineffaçable.
ἀνεξάλλαχκτος, ce, cv, invariable.
RR. ἀ, ἐξαλλάσσω.
ἀνεξάντχητος, ος, ον, inépuisable.
FR. ἀ, ἐξαντλέω.
ἀνεξ ἄνυστος, ος, ον, inachevé. RR.
ἀνεξαπατησίο,, ας (f), infaillibilité, RR, &, ἐξαπατάω.
ἀνεξαπάτητος, ce, ov, infaillible, qu'on ne peut tromper.
ἀνεξαφίθμητος, ος, ov, innombrable.
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ἀνεξάρνητος, ος, ον, qu'on ne peut nier ; qui ne nie pas. RR. à, ἐξαρνέομιαι.
ἀνεξεικόνιστος, CG, UV, qu'aucune image ne peut représenter. RR.
ἀνεξέλεγκτος » 96, ον, qu'on ne peut convaincre ou EVE qu'on ne peut rechercher, approfondir. ἈΠ.
γεξελέγχτως, adv. sans pouvoir être convaincu ou réfuté ou re cherché où approfondi.
ἀνεξέλευστος, ος, ον, dont on ne-peul sortir. RR. @, ἐξέρχομαι, ἀνεξέλικτος, oc, cv, non déroulé; qu'on ne peut dérouler. RR. ἃ, ἐξελίσσω.
Ἀνεξέργαστος, 03 ον, inachevé, imparfait. RR. ἀ, ἐξε ἐργάζομαι.
ἀνεξερεύνητος, 06, ον, qu'on ne peut rechercher ou approfondir; abstrait; abstrus; mystérieux. RR. à, ἐξερευνάω.
ἀνεξέταστος , 05, cv, non recherché, non examiné; qui ne peut ètre approfondi : qui m’examine pas; irréfléchi. qui agit sans examen.
ἀνεξετάατως, ady. sans examen.
ἀνεξεύρετος, 5, οὐ, introuvable; non FH an es non découvert. ἈΠ.
ἀνεξήγητος, ὃς, CV, non raconté , nou expliqné; inéuarrable, inexplicable. RR. ἀ, ἐξηγέομαι.
μἀνεξία, ας (ἡ), L. pour ἀνεξικαχία.
ἈΑνεξιχαχέωτ-ῶ, Κ᾿ ἥσω, supporter ses maux; être patient, résigné. R.
νεξικακχία,, ας (ἢ); pêtience, résignation.
γεξίκαχος, 05, ὅν, patient, résigné.
,RR. ἀνέχω, καχόν.
ἀνεξικάκως, ad. patiemment.
Aa 05, 0v, qu'ou he peut
dessécherÿ non desséché, qui n'a pas perdu son suc. RR. x, ἐξἰκμάζω.
ἀνεξίλαστος, dé, ὃν, implacable, inflexible. ἈΠῸ ἀ, ἐξιλάσκομαι.
ἀνεξίτιλος, ce, ον, durable, qui n’a rien de vain ou de passager. RR.
LT ἐξίτηλος.
Ἀνεξίτητος » C3 CV dont on ne peut sortir. RR. CA ἔξειμι.
ἀνεξιχνίαστος, ce, ὁ), dont on ne peut trouver la trace. RR. & priv.
ἀνεξοδίαστος, ος, ον, qui n’a point de débouché, ex parlant d'une marchandise. RR. à, ἐξοδιάζω.
ἀνέξοδος, 05, ον, sans issue; qui ne peut sortir. RR. &, ἔξοδος.
ἀνέξοιστος, ος, ὃν, qu'on ne peut
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emporter ou enlever ; qu'on ne doit _point divulguer. RR. ἀ, ἐχφέρω.
“Avec, Poët. comme ἄνεω.
ἰνῶν Ton. pour ἀνίενται, 3. Ρ.- Ρ. F7 0 prés. moyen d'à ἀνίημι.
ἀνεόρταστος, os, ον, qui n’est point fêté; qui n'est pas propre à une fête. RR. &, ἕο era.
ἀνέορτ ος, 06, ον, qui n’est point fêté; qui n’a point de fètes ; qui ne prend part à aucune fête. RR. ἀ, ἑορτή.
? Âvecoracin, ns (ἡ), Zon. comme ἐνεοστασίη, l'action de rester muet, interdit. RR. ἄνεως, ἵστημι.
ἀνεπάγγελ τος, ὃς, ον, RON annoncé; non promis; gfois non averti, non appelé. RR. ἀ priv. ἐπαιυγγέλλω.
νεπαίσθητος, C6, ον, qu'on né sent pas, dont on ne s'aperçoit pas.
RR. ἀ, ἐπαισθάνομαι.
ἀρεπαιθθητως, ads. sans qu’on s’en aperçoive, insensiblement.
ἀνεπάϊστος, 05, cv, qu'on n'entend pas, qu on ne peut entendre; dont on n’a pas entendu parler. RR. à, ἐπαΐω.
ἀνεπαίσχυντος, ος, ον, qui ne rougit pas, impudent, effronté; qui n'a pas lieu de rougir. RR. &, ἐπαισχύνομαι.
γεπαισχύντως, ady. sans pudeur.
νεπαιτίατος, Gs Ον, qui n’a point encouru de reproche; qui n’est pas accusé. RR. ἀ, ἐπαιτιάομαι.
ἀνεπάλλαχτος, cs, ον, qui n’alterne point. Zücv ἀνεπάλλαχτον, Arist.
animal dont les dents sont sur une même ligne. RR.&, ἐπαλλάτσω.
ἀνεπάλμενος, Ἢ, ον, Poët. part. aor.
irrég. α᾽ ἀνεφάλλομιαι
* véraro ou wmieux peut - étre Àyἐπάλτο, Poët. 1on. 3. p.s. aor. 2.
irrég. ἀ᾽ ἀνεφάλλομιαι.
ἀνεπανόρ ῥθωτος, ος, ον, qu’on ne peut redresser , incorrigible. RR.
& priv. ἐπανορθύω.
λνέπαφος, ος. CY, ἐπὴν ὌΝ toucher; qui n’est exposé à aucune injure; inattaquable : exempt de, avec le gén. RR. ἃ, ἐφάπτομαι.
ἀνεπαφρόδιτος, 06, ον, qui est sans grâces, sans agrément. RR. &, ἐπαφρόδιτος.
νεπαχθής, ἧς, ἐς, qui n’est point à charge; qui n’a rien d’odieux. RR.
ἀνεπαχθῶς, adv. sans avoir rien d’odieux ; sans ètre importun : sans regret, sans peine.
ἀνέποειμι, f. εἰμι (imparf. ἀνεπύειν, etc.), monter ver s, 8 approcher en montant. RR. ἀνά, ἐπί, εἰμι.
ἐλνεπέ ἔλευστος, ὁς, OV, Scol. qui ne revient pas.RR. a priv. ἐπέρχομαι.
ἀνεπηρέαστος, 6ç, &, non ipsulté,
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non outragé. RR. ἀ, ἐπη.
ἐλνεπής, ἧς, ἐς, Gloss. qui ne dit
rien, muet. RR. ἀ, ἔπος.
ἀνεπίβατος, ος, cv, où l'on ne peut
monter, inaccessible. BR. &, ἐπιaie.
Ἀνεπιθούλευτος, 05, ον, qui n’est pas exposé à des embüches : qui ne tend de pièges à personne. RR. à, ἐπιθουλεύω.
ἀνεπίγνωστος, ος, οὐ, qui n’a pas été examiné ; qui n’est pasreconnu.
ἀνεπιγνώστως, ady. sans étre reconnu.
νεπίγραφος, 05, CV, qui n'a point detitre ou d'inscription : anonyme,
sans nom d'auteur. RR. &, ἐπιγραφή.
ΕΘ ec » ὃς, 0, Scol. qui
n’est a mis en gage. ΒΚ. &, ἐπιδα αγείζω.
ἀνεπιδεής, ἧς, é, qui n’a pas besoin. RR. ἀ, ἐπιδεής.
Àver FRE ος, ον, qui n’est pas étalé; qui n’étale pas; qui n’a pas d’ostentation. RR. &, ἐπιδείκνυμι.
ἀνεπίδε ἐχτος, 06, OV, qui n’est pas admis; inadmissible; impossible :
qui n’admet pas, avec le gén. RR.
ἀνεπίδετος, cc, ον, laissé sans ligature, sans bandage, en parlant τ une blessure. RR. à, ἐπιδέω.
γεπίδιχος, ος, ον, qui n’est pas pee ou qui ne saurait l’être :
qui ne peut ètre l'objet d’un procès. RR. ἀ, ἐπίδικος.
Andres + » ὅν; qui n'est pas
caustique, m. ἃ m. qui ne mord pas, en parlant d’ unemplätre. RAR.
ἀνεπιδίω, f. ιδίσω,, transsuder, couler, ruisseler, en à parlant de la sueur. RR. ἀνά, ἐπί, ἰδίω.
ἀνεπίδοτος, ος, ον, qui ne prend pas LRO EE UIEAÉ RK. ἀ priv. ἔπιδ d'ou. [A
ἀνεπιείχεια, ας (), dureté, sévérité,
rigueur. RR. ἀ, ἐπιειχής.
ἀνεπιευκής, ἧς, ἐς, dur, rigoureux.
ἀνεπιεικῶς, ady. durement, avec rigueur.
ἀνεπιζητησία, ας (ὃ), défaut de recherches. KR. &, ἐπιζητέω.
ἀνεπιθύλωτος, 0ç, ον, non souillé de fange. RR. ἀ, ἐπιθολόω.
ἀνεπιθύμητος, œç, ον. qui n’a point de desirs. RR. &, ἐπιθυμέω.
ἀνεπιχοαλύπτως, adv. à découvert.
ἀνεπίχαυστος et ἀνεπίκαυτος, ος, ον, qui n'est pas brûlé ou noirci par le feu. RR. 4, ἐπικαίω.
Àv: πικγιρύχευτος, ος., CV, non CON αὶ
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senti dans 165 formes ordinaires par l’entremise d’un parlementaire ou d’un fécial, ex parlant d'un traité. RR. &, ἐπυτηρυχεύομαι.
ἀνεπίκλητος, GS, ον, irrépréhensible.
RR. à, ἐπικαλέω.
ἀνεπουνήτως, ady. sans reproche.
ἀνεπιχοινώνητος, ος., OYs qu’ on he peut commuriquer. ΒΒ. ἀ, ἐπι- ; κοινωγέω.
ἀνεπικόρεστος, ος, ον, ipsatiable.
RR. ἀ, ἐπικορέννυμι, ἀνεπιχυ VENTE, CE ον. qui n’est pas ,secouru. RR. ἄρ ἐπικουρέω.
ἀνεπ τιχρισία, ας (4) ᾽ incertitude, indécision; action de suspendre son jugement. R. de ἀνεπίκριτος, cs, Οὐ, sur quoi l’on ne peut prononcer, qui ne prononct pas, qui suspend son jugement; incertain , indécis : qui ne se donne pas la peine de juger; léger, inconsidéré: RR. ἀ, ἐπικρίνω.
ἀνεπικρίτως, adv. sans jugement.
ἀνεπίκρυπτος, GG, ον, qui n’est pas caché. RR. ἀ, ἐπικρύπτω.
ἀνεπικώλυτος, GG ον, qui n’est pas empêché, qui ne rencontre pas ,d’obstacle. RR. à, ἐπικωλύω.
ἀνεπικωλύτως, ads. sans obstacle.
ἀνεπίληπτος, ος, ον, insaisissable : exempt de reproche, irrépréhensible. RR. &, érdau6ave.
ἀνεπυλήπτως, ady. sans reproche.
Âver TÉANGTES ; ος.9 OV, qui n'est pas oublié : qui n'oublie pas, avec ἐξ gén. RR. ἀ, ἐπυλανθάνομαι.
ἀνεπιλογιστία, ας (ἡ), défaut de réflexion. RR. ἀ, ἐπιλογίζομαι.
ἀνεπιλόγιστος, os, cv, irréfléchi, inconsidéré ; non prémédité.
ἀνεπιβογίστας; ads. sans réfléchir.
ἀνεπιμέλητος, cs, ον, dont on n'a pas soin : qui n’a pas soin de, avec le gén. RR. à, ἐπιμιελέομιαι.
γεπίμικτος, 06, ον, Mon melange :
qui empêche tout mélange, toute communication : qui n’a aucun commerce, aucune liaison avec, £CR. RR. &, ἐπιμίγιυμι.
ἀνεπιμίχτως, adv. 585 mélange ; sans entretenir aucun commerce, aucune liaison.
ἀνεπιμιξία, ας (ἡ), interruption de tout commerce, de toute liaison.
ἀνεπ τίμονος, 0ç, ον, qui ne dure pas : gfois intolérable? gfois impatient, qui ne supporte pas, avec le gén.PRR. ἀ, ἐπιμιένω.
ἀνεπινοησία, ας (ἢ). qualité de ce qui est inconcevable, inimaginable. R. de ἀνεπινόητος, ος, cv, inconcevable , inimaginable. RR. ἀ, ἐπινοέω.
ἀνεπίξεστος, ος. cv, non poli; non
ANE achevé; qui n'a pas requ la derwière main. RR. ἃ, ἐπιξέω.
ἀνεπίπλαστος, oc, ον, qui n’est point .fardé. KR. ἀ, ἐπιπλάσσω.
Ανεπίπλεχτος, 05, ον, Qui n’est pas entremèlé ou entrelacé. RR. ἀἁ, ἐπιπλέκω.
Ἀνεπίπληκτος, ος, ὁν, qui ne mérite ᾿ pas de reproches οἵέ de punition ; insensible aux reproches, inCorrigible : qui ne châtie pas, qui u'adresse aucun reproche. RR. &, ἐπιπλήσσω.
ἀνεπιπλήκτως, ado, sans reproche.
ἀνεπιπληξία, aç(ñ), conduite irréprochable : endurcissemeñt incorrigible.
ἀνεπιπρόσθητος, ος, ov, non couvert, non effacé. RR. &, émurpoobéw.
ἀνεπίῤῥεκτος, ος, οὐ, Qui n'a pas encore servi aux sacrifices. ἈΠ. @, ἐπιῤῥέζω. ; νεπισήμαντος, ος, ον, NON Marqué, non cacheté; qui n'est pas reconnaissable à quelque signe; qui n’a rien de remarquable. RR. &, ἐπισημαίνω. # ἀνεπισημείωτος, ος, OV, qui est sans notes, sans commentaire. RR. &, ,ἐπισημειόω.
λνεπίσχεπτος, ς, ον, qui n'est pas examiné: qui n’examine pas, avec le gén.; qui ne réfléchit pas, 1nconsidéré, RR. &, ἐπισχέιτομαι.
ἀνεπισχεύαστος, ac, ον, irréparable.
RR. ἀ, ἐπισχευάζω.
ἀνεπισκεψία, ας (ἡ), défaut d'examen ou de réflexion. R. ἀνεπίσχεπτος.
λνεπισκίαστος, ος, ον, qui n’est pas ombragé. RR. äpriv. ἐπισχιάζω.
ἀνεπισχύπητος, ος, ον, qui n’est pas inspecté : Ecel. qui n’a point d'é vêque. RR. ἀ, ἐπισχοπέω.
VETIOXOTNTOS , ος; ον, 4011 n'est pas obseurci. RR. &, ἐπισχοτέω.
ἀνεπισκότιστος »Ὁς γον, mme sign.
ἀνεπιστάθμευτος, 06, ον, qui n'est pas propre à mettre les troupes en quartier; qui n’est pas assujéti à fournir aux troupes le logement.
RR. ἀ, ἐπισταθμεύω.
ἀνεπιστασία., as (ἡ)» inattention. ἀνεπιστάτητος, 06 ; OV, qui n’a point d’intendant ou de président. RR.
ἀνεπίστατος, cs, ον, inattentif, inconsidéré; négligent : qui n’excite pas l'attention. RR. ἀ. ἐφίστημι.
ἀνεπιστάτως, adv. sans arrêter son & attention.
᾿ἀνεπιστημόνως, ady. sans savoir; sans Connaissance de cause; par ignorance. R. ἀνεπιστήμων.
ANE ἀνεπιστυημοσύνη, ns (ἡ), ignorance.
ἀνεπιστήμων, ὧν, ον, gén. ονος, ignorant, inhabile; qui ne sait pas, avec le gén. RR. à priv. ἐπίσταμαι.
ἀνεπιστρεπτεί, adv. comme ἀνεπι- ᾿στρέπτως.
ἀνεπιστρεπτέω - © , f. ἥσω, ne pas se retourner : plus souvent dédaigner, pe pas faire attention à, gen.
ἀνεπιστρεπτί ; «dv. comme ἄνεπιστρέπτως.
ἀνεπί τρεέπτος, ος, Ὃν, Qui ne se retourne pas, qui ne tourne pas la tête: au 78. indifférent, insouciant ; qui ne s’émeut pas , ou qui ne s'inquiète pas, ou qui dédaigne, avec le gén. : gfois peu remarquable, qui n’attire pas l'attention.
RR. à priv. ἐπιστρέφομαι.
γεπιστρέπτως, adv. sans tourner la tête; avec indifférence.
1 ἀνεπιστρεφέω-ῶ, comme ἀνεπιστρεπτέω.
ἀνεπιστρεψία, ας (ἡ), indifférence.
ἀνεπίστροφος, ος, ον, COMME ἀνετι-
γεπιστρίφως, adv. comme ἀνετπι- ᾿στρέπτως.
ἀνεπισφαλής, ἧς , €, qui n’est pas exposé ou qui n'expose pas à des chutes , à des faux pas; peu dan- _gereux, sûr. RR. ἃ, ἐπισφαλής.
ἀνεπίσχετος, ος ς, cv, qu'on ne peut arrêter; que rien n'arrête. RR. &,
ἀνεπισχέτως, adv. sans être arrêté.
ἀνεπίταχτος, COCHE qui n'a pas été ordonné : qui agit sans ordre ; qui ne recoit point d’ordres, indépendant; rebelle, indocile. RR. &, ἐπιτάσσω.
ἀνεπιτάκτως, adv. sans en avoir recu l'ordre.
ἀνεπίτατος, 05, ὁν, qui n'est pas ou ne saurait être tendu. RR. ἀ, ἐπιτείνω.
ἀνεπίτευχτος, os, ον, avec le gén. qui n’atteint pas, qui n ‘obtient pas; ou en général, qui ne réussit pas,
neurone RR. &, ἐπιτυγχάνω.
ἀνεπιτέχνητος, 06, ον; fait sans art ou sans dessein. RR. &, ἐπιτεχνάομαι.
ἀνεπιτεχνήτως, ady. sans dessein.
ἀνεπιτήδειος, ος, ον, impropre; Inhabile, incapable ; inconvenant, déplacé : mal disposé, malveillant, hostile; étranger, qui n’a point de rapport, point de liaison avec, suivi de πρός, avec' l'acc. RR. à, ἐπιτήδειος.
ἀνεπιτηδειότης, τος (ἡ), impropriéτὸ; inhabileté ; inconvenance : mal-
ANE 113 veillance ou froideur; défaut de rapport ou de liaison.
ἀνεπιτηδείως, adv. improprement, d'une manière peu convenable.
ἀνεπιτήδευτος, ος, ον, fait sans soin, sans art o4 sans dessein. RR. à, ἐπιτηδεύω.
ἀνεπιτηδεύτως, adv. sans soin, sans art ou sans dessein.
VETLTILNTOS, 06, ον, Qui ne mérite pas ou ne reçoit pas de reproches ; qui demeure impuni : gfois exempt d’impositions ow de contributions.
RR. ἀ, ἐπιτιμάω.
νεπιτρόπευτος, 06, OV, Qui n’est pas administré par un intendant. RR.
ἀνεπίτροπος, ος, ον, Qui n'a point de tuteur : gfois indifférent, qui ne s'occupe pas, avec le gén. RR. à, τευχτος.
ἀνεπιφανής, ἧς, ἔς, qui n'est point brillant, point apparent, point remarquable. RR. ἀ, ἐπιφαν ἧς.
ἀνεπίφαντος, 06, 0v, méme sign. RAR.
LT ἐπιφαίνω.
Ανεπιφάντως, adv. sans briller ou sans chercher à briller.
ἀνεπίφατος, ος, ον, imprévu, inattendu. RR. ἀ, ἐπίφατος.
ἀνεπιφάτως, adv. ἃ l'imprévu, su bitement , brusquement.
ἀνεπίφθονος, ος, ον, qui n’excite pas l'envie ni la haine; qui ne mérite .pas dereproches. RR. &, ἐπίφθονος.
ἀνεπιφθόνως, ady. sans exciter l’envie ou la haine; sans mériter de reproches.
ος, ον, Ῥοέΐξ. non remar qué. RR. &, ἐπιφράζομαι.
ἀνεπιχείρητος, ος, ον. qu'on ne peut entreprendre ou attaquer, insurmontable. RR. %, ἐπιχειρέω.
*Âvérvoro, Poët. 3. P- 5. imparf.
d'a CHE PAPE pour ἀνοιπνέω.
ἀνεπόπτευτος, GG, a non initié aux mystères. RR. &, ἐποπεύω.
ἀνεπόψιος, 06, cv, qu’on ne voit pas, qui n'est pas devant les yeux. RR.
“λνεπτάμην, P. aor. 2. d'évirroa.
ἀνεπτόημαι , parf. passif d'avaπτοέω.
"λνεπτόμην, Ρ. aor. 5. εἰ ἀναπέτομαι.
Avep, voc. sing. d'avie.
ἀνέ ἔραμαι, Κὶ “εράσομαιϊ (aor. avxράσθην), redevenir amoureux, avec Le RR. ἀνά, épopuat.
Ἀνεραστία, ας (ñ), vie passée sans amour.R. de
ἀνέραστος, ος, ον; qui n'a point ou qui n'inspire point d'amour. RR.
ἃ priv. ἔραμαι.
1| ANE
! À v-e5 EVA Hat, } aacuar, achever.
RR. ἀγά, ἐργάζομια:.
Âvéryacree ος, SV, non travaillé , brut, me: non ses inculte. RR, 4 priv. ἐργάζομαι.
1 ἀνέργητ' 05, 05, ον, comme ἀνενξο τὸς.
Ἄνεργος, ος, 0v, dans cette phrase, ἔργα ἄνεργα, © ouvrages utiles:
RR. à priv. ἔργον.
ἀνερεθίζω, f. ίσω, exciter, résiler, stimuler. ἈΠ. ἀνά, épebit
ἀνέρεικτ τος, US, OV, NON “qe non broyé, non pulvérisé. RR. & priv.
"ἀν. ἐρείπτω , f. ερείψω: Poët. et
“ἀν. M -f. ερέψω, Poët. soulever.
Στόμαχος ἀνερεπτόμενος, Nicand.
estomac soulevé. |} 4u moyen, Àyερείπτουναι, 8 ερείψομαι, enlever avec soi dans les airs. RR. ἀνά, ἐρέπτω pour pro.
ἀν. Ἐρεῦγο ua, f. ἐρεύξομαι, roter, vomir ; rendr e en rotant ox en vomissant : décharger ses eaux à son embouchure, ἐπ parlant d’un fleuve. RR. ἀνά, ἐρεύγομαι.
ἀνιερευνάω-ὦ -ῷ, f. ἥσω, rechercher, découvrir à force de recherches.
RR. ἀνά, ἐρευνάω.
ἀνερεύνησις, ews (x), recherche, découverte.
ἀνερεύνητες, ος, ov, itrouvable.RR.|, & priv. ἐρευνάω.
“ἀνερέω,, Jon. pour ἀνερῶ,, fut. irrég.
ἀνερίθε ευτος, ος, ον, qui ne chicane point; qui m'est point contesté ; Juste, impartial. RR. % © ἐριθεύω, ἀνερίναστος » Ὁ ον, qui n'a pas élé fécondé par la caprihcation, en parlant d'un figuier : au fig. stérile; mou, flasque. RR.&, ἐρινάζω.
ἀνέριστος, ος, οὐ, qui n'est point un sujet de débats. RR. &, ἐρίζω.
ἀνερκής, ἧς, ἔς, qui n’est pas enclos.
RR. &, ἕρχος.
ἀνερμάτιστος, 05, ον, qui n'est pas lesté, en parlant d' un vaisseau :
au fig. qui n'a pas d' aplonbs de consistance. RR. &, ἑρμιανίζω.
᾿ἀνερμιήνε 7 05, OV, qui manque d'interprète; qui n’est pas interprété ou expliqué ; inexplicable.
RR. &, ἑρμνηνεύω.
Âvepunvebros, ady. sans interprète; d'une maniere inexplicable.
Âvésouar PA ερήσοι ouat (imp. et aor.
ἀνηρόμον), interroger, demander, questionner, avec ἄρας acc. RR.
?Àv. smile, " ύσω, ou
ἀνέρπω, 7 ἔρψω ον. ἀνείρπυσα, etc.), grimper, gravir, mouler ; aller, s'approcher. RR, ἀνά, ἕρπω.
ἐλνερωτίς ων f. ίσω, rare, pour ἀν--
ἐἀνεσία, ας (ΣΝ GL. licence, impu-
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ἀνεῤῥάγην, aor. 2. passif d'avagἤγνυμι.
ἀνέῤῥαμμαι, parf. passif d'avapῥάπτω.
ἀνεῤῥήθην, aor. τ. passifirrég. d'av- ,2Y Red.
ἈΑγνέῤῥωγα, parf. παρ active et signif. passive, α᾿ ἀναῤδύγυυμι.
aller à sa perte, périr. RR. ἀνά, ἔῤῥω.
ἀνερυθρίαστος, ὃς, CV, qui ne rougit pas. RR. à priv. ἐρυθριάω.
ἀνερυθριάστ ὡς; αεἰν. sans rougir.
ἀνιερυθοιάω-ὦ, Ῥ ἄσω, rougir. RR.
“ἀνερύω, f. ερύσω, Pot. attirer de «bas en haut; retirer.RR. ἀνά, ἐρύω.
ἀνέρ εχομά, f. ελεύσομιοιι (aor. dvd θον, etc.), monter, remonter; sortir de l’eau, etc. : revenir, retourner; au fig. revenir de droit à quelqu'un ; sappartenir, être déféré à, avec εἰς, et l’acc. RR. ἀνά, “ἔρχομαι.
Ἀνεορωτάω-ῶ, f. now, interroger, demander, questionner, avec deux acc. RR. ἀνά, ἐρωτάω.
ἄνες, 2. p.s. impér. aor. 2. d'avinux.
᾿ἀνέσαιμι, Poët. opt. aor.t. α᾽ ἀνίημι.
"ἀνέσαν, Poeët. pour ἀνεῖσαν, 3. p. p.
aor. 2. εἰ ἄντημι.
"ἀνέσαντες, Pot. π. pl. part. aor. τ.
de ἀνξζω ou ἀνίζω.
Ἰ ἀνέσει, Poët. pour vice, 3. Ρ. 5.
ut. ἄντην.
manger, ron-
er. RR. ἀνά, ἐσθίω. nité. R. ἄνετ
ἐλνέσιμιος 9 ds Scol. relâché, lan- _guissant, oisif. R. de
ἄνεσις, εὡς (n), relâchement ; ralentissement; repos: oisiveté; langueur; mollesse; iicerce, liberté d’une vie indépendante: pardon d'une faute, remise d’une dette.
ἀνέσπερος, ος, ον, qui n'a pas de soir, pour qui À jour ne finit pas. RR.
7 Priv. ἑσπέρα.
“ἀνέσσυτο, Poët. 3. Ρ- s. plusqp. ou aor. 2. de ἀνασεύομιαι.
* Âvioruv, Eol. et Poët. - pour ἀνέστησὰν, 3. p. aor. 2. α᾽ ἀνίσταυιαι.
“ἀνεστ ἕέασι, lon. εἰ Poët. pour ἀνεἐστήκασι, 3. p.p. -parf. d'a ἀνίσταμαι.
“λνεστεώς, ὥσκ, ὡς, Jon. pour ἀνἐστηκώς OÙ ἀνεστώς, Part. parf.
d'aviorapan.
ἀνίστιος, 65, ον, qui n’a point de
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Ἀνεστραμμέγως, adv. de travers ou à l'envers. R. ἀνεστραυυιένος, part.
Parf. passif ἀ᾽ ἀναστρέφω.
* véoy, εθον, Poët. imparf. α᾽ ἀνασχέθω.
ἀνετζω, .} ἄσω, interroger, questionner, avec deux acc. RR. ἀνέ,
Taie.
Ἀνέταιρος, cs, cv, sans camarade, sans amis. RR. & priv. ἑταῖρος.
ον, adj. verbal d'in.
τὸς, 05, CV, 411 n’est pas ou ne saurait être changé ou modifié.
RR. ἁ priv. ἑτεροιόω.
Ἀνετικός, ἡ, ὄν, ave le gén. qui relâche, qui ralentit: Gramm. qui affaiblit l’idée attachée à un mot.
À Dr, aor. ἃ. α᾽ ἀγνατλάω.
ἈΑνέτο LOS, CS, CV, qui n'est pas prêt! ; qui agit contre son gré. RR. ἃ ρτῖν. ἕτοιμος.
ἄνετος, ος, ον, relâché; rallenti, languissant : libre, indépendant ; en parlant des hommes et des animaux; qui erre en liberté, er parlant d'un arimal consacré aux dieux : licencieux, déréglé, dis-
solu. R. vire
ἀνετυμιο λόγητος, ος, ον, dont on πὶ:
peut trouver l'étymologie. RR.
Pris. ἐτυμιοολογέω.
ἀνέτ τυμος, ος, ον, qui n'a pas d’étymologie. RR. ἀ, ἕτυμον.
ἀνετύμως, ady. sans étymologie.
ἀνέτως, ads. d'une manière relàchée; languissamment; à l'abarden; licencieusément. R. ἄνετος.
ÂNEY , adv. ou prép. avec le gén.
1° sans : 2° hormis, exceplé : 3° outre : 4° sans Ja permission de : 5° Poët. et primit. hors de, à lécart. [} τὸ ἄνευ τούτων, ‘ou fois τούτων ἄνευ sans cela. ὧν ἄνευ, sans quoi. ἄνευ LAS Lex. san:
bruit. ἄνευ τοῦ πράττειν, Aulugelle, sans agir. Οὐκ ἔστιν ἡδέως ζῇ» ἄνευ τοῦ φρονίμως (s. ent. ζῇ»), Cic. il n’est pas possible de vivre heureusement sans vivre sagement. || 2° ἄνευ πτερ ούγων,, Les. à 1 exception des ailes. [{ 3° Aveu + δόξαν χαλὴν ἐνεγκεῖν, Dém. υὐϊνε que cela rapporte une belle gloire.
[1 4° ἄνευ θεοῦ, Lex. sans un dieu, sans la protection ou sans l’ordre d'un dieu. ἄνευ ἐμοῦ, Lez. à mon insu ou malgré moi. [| 5° *Aveu d'riwv, Hom. hors de l'atteinte des ennemis, à l'écart des ennemis.
ἀνευά Life ἄσω, crier Évan, Évan!
comme les bacchantes : pousser des cris de joie: activ. célébrer. RR.|, ἀνά, εὐαζω. ᾿
foyer; qui n’a ni feu ni lieu. RR. *Xveuds, ou dev. une voy. ἄνευθεν,
à priv. ἑστία.
ady. Poët, à l'écart; au loin : avec
ANE de gén. sans, hors de, loin de, ex- .cepté, ef fous les sens αἰ ἄνευ.
ἀνεύθετος, ce, cv, mal ar rangé, mal disposé, peu commode, peu favo- .rable. RR. à prie. εὔθετος.
ἀνευθυνία, ας (ἢ), exemption de rendre des comptes. R. de ἀνεύθυνος, ος, cv, qui ne rend pas de comptes; qui n'a pas rendu ses copies; qui n’est pas Reponr ἢ ble; dont on ne doit pas compte, dont on n’est pas responsable : au fig. libre, indépendant ; impuni,, qui n'est pas puni de, qui n'est pas coupable de, avec le gén. ἀνεύθυνα JaiPeotat, & Synés. mentir impunément. RR. & priv. εὐθῦναι.
ἀνευθύνως, αὐ. sans rendre de comptes; sans être responsable ; impunément.
AYEUXTOS, 6, ον, qui n'est pas à de-|
sirer: qui ne desire pas, qui ne prie pas. KR, ἀ, εὔχομαι, ἀνευλαθής, ἧς, ἔς, qui ne prend pas de précautions; qui n'a pas d'egards ou de scrupules. RK. ἃς εὐλαθής. " ἀνευπαράδεκτος, ος, ον, qui ne peut pas être accueilli avec plaisir, RR.
ἀνευρεῖν, infin. aor. 5. εἰ ἀνευρίσκω.
Ανεύρεσις, eos (ἡ), invention, découverte. R. ἀνευρίσχο.
ἀνεύρ βετος, ος, ον, qui n’a pas été trouvé ; qu'on ne peut trouver, inventer ou découvrir. RR. ἃ pris.
εὑρίσκω ἀν. ευρίσκω, 16 ευρήσω, inventer, ἀόcouvrir, trouver. RAR. ἀνά, ebθίσκω.
ἄνευρος, 06, 0, qui est sans nerfs :
énervé, faible. RR. & priv. νεῦρον.
ἀν. "ευρύνω , 7, ονῶ,, élargir, étendre, dilater. RR. ἀνά, εὐρύνω.
ἀνεύρυσμα, ατος Li) dilatation, et spécialement dilatation de l’artère, anévrisme. R. ἀγευρύν:".
ἀνευρυσματ ὦδες, ἧς» ες; semblable à un anévrisme. R. ἀνεύρυσμα.
Avepo, sub}, aor. 2. εἰ ἀνευρίσκω.
Ἀν-ευφημέω- ὥ, J: ‘io, pousser des cris de joie; activement célébrer par des acclamations : très rarement détourner par ses vœux, détester, maudire. RR. ἀνά, εὐφημέω.
Ἀνεύφραντος, 65, ον, Qui n’est pas SE A RR. apriv. εὐφραίνω.
Ὁ Avevowvé ξωτῶ, f. "AG , comme ἀνευgrue. RR. ἀνά, εὐφωνέω.
| Ἀνευχάριστος, ὃς, ὃν, ingrat RAR.
ἃ priv. LUZ tar Cc.
+ Aveuy αρίστως, σεν.
δ' ralitude,
Gloss. avec in-
ΑΝ ἰὼ ἀνιύχομαι, Μ' squat, nouveau : ghois rétracter ses VŒUx, ses prières. RR. ἀνά, εὔχομαι.
*Âveo. ἄλλομαι, . αλοῦμαι, Poët, sauter sur. RR. ἀνά, ἐπί, ἄλλομιαι.
ἀνεφάνην, aor. 2. passif d'à ἀναφαίνω.
Avéparree, 0€, ον, intact, qu’on n'ose toucher : plus souvent, à la liberté de qui l’on ne peut atlenter.
RR. ἀ priv. ἐφάπτομαι.
ἀνεφιέλχω, f. ἔλξω, Poët. attirer de nouveau. RR. ἀνά, ἐπί, ἔλχω ἀνέφελος, ες, ον, qui est sans nuages.
RR. &priv. νεφέλῃ.
λνεφθος, ος, cv, qui n’est pas cuit.
RR. &, ἔψω.
Λνέφικτος, ος, ον, inaccessible, qu’on| ne peut atteindre, au propre et au
Sig. RR. ἀ, ἐφιχνέομαι.
AveLÉYYU0s, 06, ον, qui n’a point de garans; qui n’offre ὃ pas une garan-
tie suffisante. R R.&, ἐχέγγυος.
ἀν ἐ ἔχω, Κ᾽ ἀνέξω ou ἀνα σχήσω (imparf. ἀνεῖχον, ao”, LE μύρα ἀνέσχηκα,, verbal. ἀνεχτέον), tenir élevé, soutenir, élever ; Ἐς offrir, présenter ; au fig. vanter, célébrer? 2° dans le sens neutre, s'élever au-dessus, dominer; s’a-
vancer ensaillie: 3° selever, e2par-
lant des astres; au fig. naître, provenir : 4° activement, dans un autre sens de la prép. ἀνά, arrèter, retenir; au fig. empécher : 6° re-
tenir précieusement; chérir, hono-
rer : 6° dans le sens neutre, s’ar-
rêter; rester en suspens;
Hom. ayant levé les mains. ἀνέχειν οὐρανὸν καὶ γῆν; Paus. soutenir L, ciel et la terre. Âvs4£ μοι τὴν χεῖρα, Théopomp. donnez-moi la main.
[] 2° Τοίχων λείψανα ὥσπερ σχόπελοί τινες ἀνέχοντα, Basil. ruines qui s'élèvent comme des écueils sur la mer. ἄχρα ἀνέχ, cuoa ἐς θάλατταν, Paus. pointe qui s’avance dans la mer. [| 3° Au mio ἄνεχοντι, Ken.
au lever du soleil. "ἐκ τοῦ σοι λυπη-
pov τιἔμελλεν ἀνασχήσειν, Hérodt, dont il devait résulter pour vous quelque chose de fàcheux. il 4° Δνέχειν ἵππους . Hom. arrêter des chevaux. ἀνέχειν τὴν Σιχελίαν μὴ ὑπ᾽ αὐτοὺς εἶναι, Thuc. empècher la Sicile de tomber en leur pouvoir. [| 5° ἀνέχειν εὐδικίας, om. observer la justice. * σε ἀνέχει Αἴοςς, Soph. puisque Ajax vous porte dans son cœur. [16 Διασκοτεῶν ἀνεῖχε, Thuc. il s'arrêta, réfléchissant à ce qu il devait faire.
ἀνέχειν τῆς DANS + τῶν χαμάᾶτων, Lex. cesser le combat , ses travaux,
prier de’
avec del gen. cesser. [| 1° Χεῖρας ἀνασχών,]
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Aves ὧν τοῦ povebery, Plut, mettant fin au carnage.
Au moyen ἀν. ἔχομαι, f. à ἀν. ἕξομαι ou
ἀνα;σχήσομαι. ( imparf. ἀνειχόμην ou Alt. ἤνειχ ὑμὴν. aor. ἀνεσχόμεην ou Att. ἠνεσχόμην. par]. ἀνέσχημαι. verbal, ἀνεκτέον), 1° lever, élever; gfois étendre déployer :
2° supporter, endurer, avec l'ace.
ou qfois avec le gén. : 3° recevoir chez soi, loger , héberger. {{ 1°
* ἀνασχέσθαι χεῖρας, δόρυ, Hom.
lever les mains, lever sa lance.
“Πύξ᾽ ἀνασχομένω, Hom. levant tous deux leurs poings. ἵππεῖς εἰς κύκλωσιν τὰς ἴλας ἀνεχόμιενοι, Plut.
la cavalerie déployant ses ailes pour environner, || 2° Kaxx πολλὰ ἀνἔχεσθαι, Aristph. supporter beaucoup de maux. Οὐδὲ τοὺς λόγους αὐτῶν ἀνέξεσθε, Dém. vous ne souffrirez pas mème leurs discours. Ou.
Écov καὶ ἡλίου ἠνείχοντο, Herodt.
ils sup portaient la pluie et le so- 161]. ἀνέξη υικρὸν ὑποθαρύαρίσαντος, Synés. vous supporterez un peu de barbarie dans le style.
Souvent &vEy,ou.a1 en ce sens se construil avec un part. prés. Οὐχ ἀνέxopa ζῶν, Luc. je ne puis plus supporter de vivre. Ἑαῦθ᾽ ÉXAnves ἀγέχονται ὑρῶντες, Dem. ἰθ5 Grecs ont la patience de voir cela. Rarement avec l'inf. : ἀνέχου τὸ ἶσον ἔχειν, Zsocr. résigne-toi ἃ n'avoir pas plus que les autres. Qfois sans régime : ἀνέχου χαὶ ἀπέχου, 8015 patient ettempérant. *Avoyeo pour ἀνάσχου, Hom. prends courage. {|| 3° * Ξείνους ἀνέχεσθαι, Poët. loger des hôtes, des étrangers.
Au passif, ἀνέχομαι," ἀνα: 5}, εθήσο-
μαι (aor. ἀνεσχέθην, parf. avéoynat), tous les sens passifs correspondans à ceux de l'actif et du LOT ER RR. ἀνά, ἔχω.
ἀνέψανος, «ς 7 6, qui μα cuil pas;
qui ne vautrien pour cuire les le- ,gumes. RR. à priv. ἑψανός.
ἀνέψητος, 06, ον» qui n'est pas cuit.
RR. ἀ, ἕψω.
fém. d’ ἀνεψιός,
ἀνεψιαδῇ, ἧς (ἡ), cousine issue de
_germains, fém. de
Ἰἀνεψιάδης, cu (6), ou mieux λνεψιαδοῦς, où (6), cousin issu de
,germains. R. de
Ἐπεί! ÂNEWIOS, où (ὁ), cousin-germain :
qgfois simplement, cousin. Ἀν...
Font, ares (ἡ); cousinage.
"ἀνέψυχθεν, Éol. pour ἀγεψύχθησαν
ἀνέψω, f. εἑψήσω, ou au moyen ἀν-
f «ψήσομιαι, cuire de nou-
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_veau, faire recuire. RR. ἀνά, ἔψω.
*Avéo, 76, Ἢν GfLEY, Poët. pour av, sub}. aor. 2. d'aviqun.
*Aveu, adv. Poët. Voyez ἄνεως.
"ΐνεῳ, Poët. pl. d'ävsws.
Avewya, parf. à sign. passive d'àvya.
ἀνέφγον, imparf. d'avoiye.
Aueuryétos, ady. tout ouvert. R.
᾿ἀνεωγώς, part. bon εἰ ἀνοίγω.
“ἀνέωνται, lon. 3. p- pl. sub}. passif d'avinun.
ἀνέῳξα, aor. τ. «᾽ ἀνοίγω, ᾿ἄνεως, ὡς, ὧν, Poët. qui reste muet, qui ne parle pas. [| Au pl. neutre, ἄνεω, adv. en silence. RR. à pris.
᾿ἄω ou αὔω, soufller?
( ? Âvews, adv. lon. pour ἄνευ.
ἀνέωχα, parf. α᾽ ἀνοίγω.
*Avn, Ὡς (n), Poet. achèvement, exécution. R. ἄνω pour ἀνύω.
Ἰἀνή, ἧς (ἢ), Poët. pour αἰνή, fém.
.de αἰγός.
ἀνῇ, 3:p.s. ΠΣ aor. 2. d'à ᾿ἀνίημι.
ἀν: “ηδάσχω, f ice ou néioouor (aor. ayons), arriver à la jeunesse, grandir, croître : plus souvent, rajeumr, redevenir jeune.
RR. ἀνά, 1640.
ἀγνηθητήριος, 05, ον, qui rajeunit, qui rend j jeune.
ἀνηθος, 06, ον, qui n’a pas encore les symptômes de la jeunesse; quin'est pas grandi, pas développé: d'autres fois, qui n’est PRIE RR.
à priv. en.
Ἀνήγαγον, aor. 2. d'à ἀνάγω. ἀνήγγειλα, aor. 1. d’ ἀναγγέλλω.
ἀνηγεμιόνευτος, ος, 0v, Qui m'a point de chef, point de guide. RR. à, “γεμ. "ογεύω.
“Ἂν. “ηγέομιαι-οῦμιαι, f ἥσομαι, Poët.
raconter, narrer. RR. ἀνά, ἡγέομαι.
"λνήγρετος, ος, ον, Poet. qui n est pas réveillé; qui ne s'éveille pas. RR.
à priv. ἐγείρω.
ἀνεήδομαι, f πσθήσομασι, cesser de se réjouir. RR. ἀνά, ἥδομαι.
ἀνήδονος, 06, ον, qui n’a rien d’agréable. RR. à priv. ἡδονή.
ἀνήδυντος, ος, ον, qui n’est pas assaisonné ; qui n’a rien de gracieux, d'aimable. RR. ἀν, ἡδύνω.
ἀνήδυστος, ος, ον, même sign.
Ἰλνηδῶς, ad. pour és.
᾿Ανήεσαν, 3. p. pl. imparf. εἰ ἄνειμιι.
* Âvim, Poët. pour ἀνῇ, 3. p, 5. aor. 2.
d'avinux.
ἀνηθέλαιον, ov (ro), huile d’anis. RR.
ἀνηθίκευτος, ος, ον, qui ne sait pas peindre les mœurs. RR. ἀ priv.
ἀνγήθινος, ος, ον, d'anis ou de fenouil.
ANH
ἀνηθοειδής, ἧς, ἐς, semblable à de l'anis. RR. ἄν. εἶδος.
ÂNHOON, cu (τὸ), anis, fenouil, plante odoriférante. R....?
ἀνυηθοποίητος, ος, ον, qui peint mal les mœurs, er parlant d'un poème :
dont les mœurs ne sont pas formées ; sauvage, rude, grossier. RR.
à pris. ἠθοποιέω. ὁ
“ἀνήϊξα, Poët. aor. τ. εἰ ἀναΐσσω.
*Avriov, Poët. imparf. εἰ ἄνειμι.
ἀνῆκα, aor, ᾽ ἀνίημι,
ἀνήχεστος, ος, cv, incurable; irrémédiable; inconsolable; implacable; intraitable : gJois excessif, extréme. RR. & priv. ἀκέομιαι,
ἀνηκέστως, «ἐν. sans remède, sans consolation, impitoy ablement : 4, excessivement.
ἀνυρκής, ἧς, ἔς, comme ἀνήχεστος.
Ανυκίδωτος, ος, ον, qui n’est pas aiguisé en pointe. RR. & priv. ἀκιδόω.
ἀνηχκοΐα, ας (x), le fait de ne pas entendre, ou gfois de n'être pas entendu : surdité; indocilité; ignorance. R. de
ἀνήκοος, ος, ov, qui n’entend pas ou qui n’a pas entendu, avec le gén.:
plus souvent, indocile, désobéissant : fois ignorant. RAR. à priv.
ἀνιχουστέω-ὦ, f. ἥσω, ne pas entendre, ne pas écouter; être indocile, désobéir à, avec le gén. R.
ἀνηκουστία, ας (ἡ), comme ἀνυκοΐα.
ἀνήκουστος, 05, ον, comme ἀνήκοος.
ἀνυκόως, ads. sans entendre; sans pouvoir ou sans vouloir PTE : avec une résistance indocile : avec ou par ignorance, R. ἀνήκοος.
ἀνήχω, # 180, 1 DE aboutir à, avec πρός eu εἰς : 2° s'étendre à ou jusqu’à, avec πρός ou εἰς, ou semplement avec l'acc. : 3° se rapporter à, regarder, concerner, ανθοπρός ou εἰς : 4° dans Les phrases impersonnelles, convenir, ètre convenable. Il τὸ Ανήχοντες χρήμασιν ou χρημάτων ou περί LOU. LATWY εἰς τὰ μέγιστα Où εἰς τὰ πρῶτα, Parvenus au plus haut degré d’opulence. Γεωπεῖναι ἐς τὰ μέγιστα ἀγήxovres, Πέγοαϊ, extrèmement pauvresen terres. Τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως οὐχ ἐς τοσοῦτον ἀνήχουσι, Dém.
ils ne s'élèvent pas à un si haut degré d’éloquence. Εἰς τὸν θάνατοναΐ πολλαὶ ὄνηκδυσι Thuc. la plupart aboutissent à ta mort.[[2° Φάραγξ τὸμῆκος ἀνήκουσα, Diod. ravin qui s'étend en longueur. ἀνήχων μέγστον ἀνάστημα, Diod. s'élevant à la grande hauteur. [1 3° Ta εἰς
ANH
ἀρετὴν ἀνήκοντα, Dem, ce qui cocerne la vertu. || 4° “ἀγήχει σε 702 τέων χῦρος ἔχειν, Hérodt.ilcouvient que vous ayez la direction de ces choses. To ἀνῆγον, ce qui convient, le devoir. RR. ἀνά, fre.
ἀνηλάχατ ὡς, 05, ον, qui n’a pas de quenouille; qui ne manie pas ox ne sait pas manier la quenouille.
RR. ἃ priv. ἠλαχάτη.-
ἀνήλατος, ος, ον, non malléable :
non flexible indomptable, in- .dompié. RR. à, ἐλαύνω.
“ἀνηλεγέω τῷ, TA ἤσω, Poeëf. n'avoir pas soin de, gén. R. ἀνηλεγής.
“Ανηλεγέως, αὐν. Jon. et Poëét. sans soins, sans égards, avec mépris.
"ἀνηλεγής, ἧς, €, Poét. négligent, insouciant, dédaigneux.
Àvn EAU Y, ὧν, ον, gén. ονος, Comme ἀνε ελεήρ. ων.
ἀνηλεής, ἡ 15, ἔς, comme ἀνελεής, IMpitoyable. RR. ἀ priv. ἔλεος.
ἀνηλέητος, ος, ον, comme ἀνελέητος.
ἀνήλειπτος, ος, ον, qui n’est pas οἰηΐ, quin'est pas enduit ou graisse. ἈΠῚ.
a priv. ἀλείφω.
ἀνωλειψία, ας (i), sècheresse ou mal propreté d'un corps qui n’est jamais graissé ou parfumé.
ἀνηλεῶς, ady. comme ἀνελεῶς.
"ἀνηλής, ἧς, ἐς, Poët, pour ἀνηλεὺς ou ἀνελεής.
ἀνῆλθο ον, aor. 2. d'avepyoua.
ἀν-ηλιάζω, ἄσω, exposer en haut ou en l'air, à à la chaleur du soleil.
RR. ἀνά, ἡλιάζω.
ἀνήλ ικος, 06, CY, pas encore parvenu à Ja jeunesse. RR. & priv. AAE,.
ἀνήλιος, ος, cv, qui n'est pas éclairé par le soleil. ἀνήλιον φῶς, Grés. lumière qui ne vient pas du soleil.
ἀνήλιπος, ος, ον, qui va nu-pieds , ,sans chaussure. RR. à, ἤλιψ.
ἀνηλιφής, ἧς, € ες, Ou
ἀνήλ DCS, CG, ον, comme ἀνήλειπτος.
ἀνήλυσις, εὡς (n), action de monter, retour. R. ἀνέρχομααι.
ἀνήλωκα, ou Ait. ἀνάλωχα, perf.
ἀνήλομαι, ΤῊΣ passif α᾽ ἀναλίσκω.
ἀνήρ. EXXTOG, 05, OV, qui n’est pas trait; qu ‘on ne peut traire. RR.
à pri. ἀμέλγω.
Ἰἀνῆμεν, 1. p. p. aor. 2. d'vinu.
Âviuev, 1. p. p. imparf. «ἰἄνειμι.
ἀνήμερος, ος, 0Y, Sauvage, dur, in humain; qu’ on ne peut apprivoiser. RR. à, ἥμερος.
ἀνημερότης, ητος (ἡ), humeur ou naturel sauvage. R. ἀνήμερος.
Τλντημερόω-ῶ, f. wcw, apprivoiser.
RR. ἀνά, ἡμιερόωε
ANH
ἀνυμέρως, ads. durement, inhumai-| nement. R. ἀνήμερος.
ἀνῆν, aor. 2. αἰ ἀνίημιι,
ἀνήνασθαι, inf. aor. x. αἱ ἀναίνομαι.
ἀνήνεγχα ou ἀγνήνεικα, aor. 1. α᾽ ἀναφέρω.
Ἀγήνεγκον, aor. 2. εἶ ἀναφέρω.
Ανηνεμία, ας (ἡ), silence ou repos des vents; temps calme: au fig.
situation calme. Ἀ. ἀνήνεμιος.
Τἀνηνεμέω-ῷ, Καὶ ἥσω, être calme, à l'abri des vents.
ἀνήνεμιος, ος, ον, qui est calme, à l'abri des vents.RR. % pris. ἄνεμος.
ἀνήνιος, oc, ον, sans bride. RR. & priv. ἡνία. [|] Qfois, sans chagrin.
RR. 4 priv. ἀνία.
κἀγήνοθε, Poët. 3. p. 5. parf. irrég.
d'ävabéo , courir sur, ow selon d'autres d'avépyouat, monter, ou αἱ ἀνθέω, fleurir, friser.
“ ἀνήνυστος, ος, ον, Poët. et ἀνήνυτος, ος, ον, qui n’est pas achexé; qui ne peut être achevé, impossible; innombrable, infini : qui ne fait rien, qui n’achève rien ; qui n’a point d'effet. RR. & pris. «wo.
ἀνηνύτως, adv. sans effet.
"ἀγήνωρ, ορος (5), Poét. qui n’est pas homme, qui manque de cœur.
.RR. ἀ, ἀνήρ.
τλνηπελία, ας (ἢ), GL, 1mpuissance.
Voyez νηπελέω.
“Ανήπυστος, ος, ον, Poët. pour ἀγάπυστος ou ἄπυστος, inoui. RR. & _Priv. πυνθάνομαι.
᾿Ανυπύω, f. ὕσω, Poét. dire ou chanter à haute voix. RR. ἀνά, ἠπύω.
ANHP, gén. ἀνδρός ou Poët. ἀνέρος, dat. pl. ἀνδράσι ou Poët. ἄνδρεσσι (6), homme, personne du sexe masculin : homme fait, homme mûr, par son âge: mari, époux, et par ext. le mâle ou l’étalon d'un troupeau : homme de cœur, homme robuste; guerrier, soldat. Au pl.
chez les Poët. ἄνδρες pour ἄνθρω- “τοι, hommes en général, sans disfinction de sexe ni d'age.
Avrpet, 3. p. 5. imparf. d'ävupéo.
AYNPEUCTOS, 06, ον, P. p. GVÉDELXTOS.
ἈΑνηρέμνητος, 0, ον, Qui ne peut s’apaiser ox se reposer. RR. a priv.
ἈΑνήρεστος, 06, ον, desagréable, qui ,ne plait pas. RR. &, ἀρέσκω.
“Ανηρεφής, ἧς, ἐς, Poët. sans toit, qui n'est pas couvert. RR. pris. ἐρέφω.
Âvionxa, parf. ἀ᾽ ἀναιρέω.
γήρης,, Ὡς», ἔς, Poét. qui n’est pas ajusté, pas accouplé, pas marié.
RR. à priv. +&pu.
“λνήριθμος, 06, ον, Poët. pour ἀνάρίθμιος, innombrable. RR, & priv.
ANG Ἰλνηρίναστος, ὃς, οΥ, Lex. pour ἀνἐρίναστος.
ANO 117
etc.), ürer en sens contraire; tirer à soi; retenir, contenir : avec le
1λνύήριστος, 06, ον, Lez. p. ἀνέριστος. dat. résister. RR. ἀντί, ἕλκω.
ἀνηρόμην, imperf. ἀ᾽ ἀνέρομαι.
νήροτος, ὁς, ον, non labouré. RR.
ἁ priv. ἀρόω.
ἀνηρούμην, imparf. moyen d'ävupso.
ἀγήρτημιαι, parf. passif d'avapréo.
"Ανηρώτευν, Jon. pour ἀνγηρώτων, êmà Parfait α᾽ ἀνερωτάω. , Aynoid'avos, ος, ον, Poët. et “Ανησίδωρος, ος ou à, ον, Poét. Jibérale dans ses dons, ex parlant de Cérès ou de la Terre. RR. ἀνίημιι, d'évos et δῶρον.
ἀνῃσιμιώθην, aor. τ. passif d'ävar-
*Avnoov, cu (τὸ), Jon. pour ἄνηθον.
ἐνηστις, εως (5, ἡ), Gl. p. νῆστις.
ἀνήσω, fut. d'avinpr.
ἸΑνήτινος, ἡ, ον, comme ἀγήθινος.
ΤΆνητον, οὐ (5), comme ἄνηθον.
γήφαιστος, 06, ον, Ῥοδί. qui n’a point de feu; qui se fait sans feu, m. à m. sans Vulcain. RR. & priv.
Ανήφθην, aor. τ. passif α᾽ ἀνάπτω.
ἀνήφθω , 3. p. 5. impér. parfait passif ἀ᾿ ἀνάπτω.
γηχέω-ῶ, 7 ἥσω, résonner. RR.
Ανήχθην, aor. 1. passif α᾽ ἀνάγω.
Avi, Zon. ou Poët. pour ἀνγῶ, sub}.
_aor. 2. d'ävint.
Avbratpécuat- οὔμαι, f. αἱρήσομαι (aor. avb-etkounv, etc.), choisir en remplacement ou de préférence, -τί τίνος, une chose au lieu d’une autre ou plutôt qu’une autre. RR.
νθαιρετέος, α, ον, adj. verbal d’avôαιρέομαι.
ἀνθιαλίσχομαι, “ αλώσομαι, être pris ou convaincu ow confondu à son
tour. RR. ἀντί, ἁλίσχκομιαι.
ἈΑνθιαμιλλάομαι-ὦμαι, f. ἥσομιαι, le disputer, rivaliser, —rivi, avec quelqu'un. RR. ἀντί, ἁμιλλάομιαι.
γθάμιλλος, ος, ον, émule, rival.
RR. ἀντί, ἅμιλλα.
Ανθιάπτομαι, f. άψομαι, avec le gén.
saisir, empoigner ; entreprendre; s'attaquer à; invecliver contre. RR.
ἈΑνθειλόμην, aor. à. αἰ ἀνθαιρέομαι.
? ἀνθεινός, ἡ, dv, fleuri. R. ἄνθος.
ἀνθεχτέον, verbal «’ ἀντέχω.
*Avleux, ατος (τὸ), Poét. ». ἀνάθεμα. Ανθεμίδιον, ou (τὸ), dim. εἰ ἀνθεμίς.
ἀνθεμίζομιαι, J. iooua, cueillir la
fleur ou les prémices de, acc. R.
᾿ἄνθεμιον, Ανθέυνιον, cu (τὸ), petite fleur : sorte
de petite rosace dont on orne le .chapiteau des colonnes. R. ἄνθεμιον.
Avbeuis, ίδος (x), fleur, petite fleur :
.glois camomille, plante.
Avbeuoed'ns, ἧς, ἐς, semblable à une
fleur ou à des fleurs. RR. ἄνθεμιον, | εἰδὸς.
τ Ανθεμιύεις, εἐσσα, εν, P. fleuri, R. de Ανθεμιον, cu (τὸ), fleur. R. ἀνθέω.
“Ανθεμιόῤῥυτος, ce, ον, Poél. qui découle des fleurs. RR, 910. ῥέω.
ΤΆνθεμιος, 06, cv, pour ἄνθιμιος.
“Ανθεμουργός, dc, ὁν, Pot. qui tra-
vaille sur les fleurs, ex parlant de l'abeille. RR. ἄνθεμον, ἔργον.
Ἄνθεξις, ews (ἡ). action de retenir; étroit embrassement ; résistance, R. ἀντέχω.
ἀνθερεών, ὥνος (6), le menton; le dessous du menton; la partie du cou qui est couverte de barbe. R.
Ανθερίκη, ns (ἡ), et
Ανθέριχος, οὐ (6), asphodèle, plante :
Poët, épi.
ἀνθερικώδης, Ὡς, ες, de la nature de l’asphodele; fait en forme d’épi.
R. ἀνθέριξ ou ἀνθέρικος.
ἀνέριξ, ικος (6), épi.
1 Ανθερών, ὥνος (δ), pour ἀνθερεών.
*Avbecav, P. pour ἀνέθεσαν, 3. ρ. p.
_aor. 2. «᾽ ἀνατίθημι.
*Avbeotepy05, ὅς, dv, Poët. qui travaille “ἃ broder des fleurs. RR. ἄνθ. ἔργον.
"Ανθεσιπότητος, ος, ον, Poet. qui
voltige de fleurs en fleurs. RR.
"ἀνθεσίχρως, τος (ὁ, ἡ), Poët. qui a le
teint fleuri. RR. ἄνθ, χρώς.
ἀνθέστηκα , parf. α᾽ ἀνθίσταμιαι.
ἈΑνθεστήρια, wv (rx), les anthesteries, τ. à m. fètes florales, en l'honneur de Bacchus. R. ἄνθος.
ἀνθεστηριών , ὥνος (6), anthestérion, mois athénien, répondant à mars et avril. R. ἀνθεστήρια.
ἀνθεστιάω-ὦ, f. ἄσω, traiter ou réga.
ler à son tour. RR. ἀντί, ἑστιάω.
ἀνθελιΐνος, où (ὁ), tournoiement en ἀνθεσφόρια, ὧν (T2), les anthespho-
sens contraire. RR. ἀντί, ἑλίσσω.
ἀνθέλιξ, υκος (ἡ), pavillon de l'oreille.
ries, fetes en l'honneur de Proserpine. R. de
ἀνθελχόντως, ads. en ürant en sens Ανθεσφόρος, ος, ον, qui porte des
inverse, en sens contraire. R. ἀνθἕλκων, part. prés. de Ανθ-ἕλχκω, f. ἔλξω (aor. ἀνθείλχυσα,"
fleurs. [{ Subst. Αἱ ἀνθεσφόροι, femmes qui portaient des fleurs daus les processions. RR. ἄνθος, ρέων
Ανθετο, Poël. pour ἀνέθετο, 3. . 5.
aor. 2. moy. αἱ ἀνατίθημιι.
» - ᾿ς - ᾿ ΄ ΄ ᾿Ανϑεῦσαν, lon. pour ἀνθοῦσαν, acc.| ἀνθίζω, 7. ἰσὼ .orner defleurs; bro-|*
sing. fém. du part. prés. d'ävhée. der, oruer, enjoliver. R. ἄνθος. "Ανθεῦσι, Zon. pour ἀνθοῦσι, 3. p. p.| ἀνθικές, ἡ, dv, de fleurs, qui conind. prés. d'ävbie. cerne les fleurs; qui Îeurit. +Aweurwse, ἡ, dv, Méol. relatif à la “vhs, ος, cv, Poët. fleuri. floraison. R. { ἀνθεύω pour ἀνθέω. [1 ἀνθίνη,, τς (ἡ), fleur.
Αὐθέω-ῶ, f. ἥσω, fleurir; ογοῖϊγα, 1ἀνθίνης, cu (£),sousent. οἶνος, vin pousser ; au fig. prospérer; être] apprêté avec des fleurs. florissant ; abunder, être riche en, ἀνθινός, ἡ, Cv, de fleurs. fait σὰ comdat. ; s'élever à, parvenir heureu- posé de fleurs ; brodé ou bigarré sement à, acc. avec πρός : gfois ac-| ἀφ fleurs. |] Suëse. ἀνθινά, ὧν (τὰ),
_tivement, faire fleurir? R. ἄνθος. étoffes à fleurs.
An, ἐῶν (τὰ), pl. α᾽ ἄνθος. ἄνθιον, οὐ (τὸ), petite fleur.
Avr, Ὡς, (ἢ), floraison; fleur. ἀνθιπατάζομαι .. ἄσομα:, faire ma-
Ανθηδών, ὄνος (ἢ), comme ἀνθοηδών. nœuvrer son cheval en sens con-
ΤΑνθηδονοειδής, ἧς ἐς, comme ἀνθρη-} τγαῖτο ; aller à cheval au-devant
Ν ᾿ , ὃ “νοειδής. 4 de, dat. RR. ἀντί, ἱππάζομαι. Ανθήεις, εσσα, εν, Poët. fleuri. R. Ανθιππασία,, ας (ἡ), manœuvre d’é-
Ανθήλη, ve (ἡ), aigrette plumeuse de certaines graines; panicule veluc de certaines plantes : Iychnide ou coquelourde des jardiniers,
plante. R. ἀνϑέω.
Αὐθήλιον, οὐ (τὸ), petite fleur, ou
_petite panicule. R. ἀνθήλη.
Αὐθύήλιος, ος, ον, opposé au soleil :
Poët. comparable au soleil [διό σε.
quitation faite en sens contraire
d'une première manœuvre : ren-
contre à cheval : attaque de cava-
lerie.
= ἰΑνθιπποι, ὧν (ci), commeduotrmet.
Avbioua , ατος (ro), ornement fleuri;
fard. R. ἀνθίζω.
φόνον ᾿ SE τ ἀνθίστγω f. ἀντιστήσω (aor. ἀητ- Fa ἀνθήλια ( ou gfois οἱ ἀνθίλιοι).} “", ΜΡ δ SEX ; à γῆὴς AE ; : ἐστύσα, elc.), OPPOSEr, —7t τιν!, anthélies ou parhelies, phénomène £
ε ᾿ς FA uue chose à une autre. |} 44
lumineux qui double l'image du : 3 ; Se τ δ moyen micte, Ανθίσταυναι, Κὶ ἀντιsoleil : sorte d'écran pour geran- ? À RE ῥι :
À | στήσομαι (αογ. ἀντέστην. parf. ἀνθtirles yeux de la lumière du so-| , ι ᾿ 5
PTE LR Ξ écrrac:, εἰ(.}, se placer en face; se lil: œillères qu'on met aux che- Ἵ Ξ NET MAY 9. soulever contre, s'opposer à, résis- ‘eux. RR. ἀντί, ἥλιος. :
κἀς εὖ 7. ter, avec le dat. Ανθεστηκώς, υἷα Ava, aros (ro), fleur. R. ἀνθέω. L RE
AR ; ἧς, placé en face; opposé, con- +: λυθηματικός, n, ὄν, Gloss. fleuri. R. LE : KE De CRE “πε traire; quirésiste. ἈΠῸ. ἀντι, ἴστημι.
IV. À ἴδ... ΞΕ
RCE ; Poét ἢ Avbctdoex, ας (ἡ), teinlure en di- UT! " " y σρ “π΄ ἃ 3 Ἢ À YA ὧν, ον, ER. νος, FOCE. eur Lerces couleurs. R. ἀνθοβαφής. 11. R. ἀνθέω.
? ΄ , ΄ . . . ; Ανθοθαφεύς, ἕως (ἡ), teinturier qui
Ανθηρογραφέω-ῶ, f. ἥσω, écrire d'un style fleuri. RR. ἀνθηρό 72490.
Αὐθηροποίχυλος, cs, ον, bigarré oul
brodé de diverses fleurs ΒΒ. ἀν-
teint en diverses couleurs.
7%» ἀνθοθαφής, “ἧς, ἔς, teint en diverses couleurs ou d’une couleur aussi brillante que celle des fleurs. RR.
ἄνθος, Carre.
| ἀνθοβθάφος, cu (ὁ), comme ἀνθοβαφεύς.
: L | ἀνθοθολέω-ὦ, f.r60, jeter desfleurs :
cieux, R. ἄνθος. | activement, parsemer de fleurs. R.
Avônocrns, τὸς (ἡ). fleur, fraicheur.| ἀνθεθόλος. λυβηρῶς, adv. d'une mauière fleu-| À gros, eos (ἡ), action de jeter _rie; agréablement.
£vônats, ews (x), floraison. R. ἀνθέω.
Ανθησσάομαι- ναι, f. ἡσσηθήσουναι, ètre vaincu ou céder à son tour.
RR. ἀντί, 00%cuat.
ἀνθητικός, ἡ, ὅν, qui fleurit, αὐ!
donne des fleurs. R. ἀνθέω. |
Ἰλιδηφόρος, ος, οὐ, cumme ἀνθεσ- .
Avûtas, οὐ (6), nom d’un poisson de!
mer. R. ἄνθυς.
Αὐθηρός, à, ὄν, fleuri; frais, gra-
des fleurs. R. ἀνθοβθολέω.
DR
“ co
Ανθοζόλος, cs, ον, qui jette des fleurs; qui porte des fleurs, qui fleurit; Pcet. quiirise, er parlant des cheveux. KR. ἄνθος, βάλλω.
cv, Poët. qui alimente les fleurs. RP. 4,0. βήσκω.
ἀυβεδίαιτος, ἐς, ον, Puit. qui vit!
_parmi les fleurs. RR. ἄνθ. δίαιτα,
Awcd'us, οὐ (τὸν, odeur de fieurs;!
| gfoisfleurodorante. RR. #4. 6 ur. |
Αὐθιτοσωτῶ, αὶ τω, consacrer à: Ac ix25, ἐν τὺ, Poët. qui sert a;
IC] P , PA Αὐθοσοσχός, ὅς,
son {our ou en remplacement. ἈΒ.ὕ}
ANG contenir des fleurs. RR. 44. δέχ--
Ανθυχκάρηνος, 0, ον, Poët. qui ala
tête urnée de fleurs. ΚΒ. 40. #x
pnvey.
“ἀνθοχεμέω-ὦ, J. sw, Poët. se cou- ,ronner de fleurs. R. de “Ανθύχομος, ος, ον, Poët. fleuri, couronné de fleurs; gfois orné de diverses couleurs. RR. 46. xcun.
ἐλνθοχρατέω-ὦ, f.rcw,motcondamné par Lucien, avoir l'empire des fleurs. RR. 40. χρατέω.
"Ανθόχοοχος, ος, ον, Poët. tissu deriches couleurs, RR. ἄνθ. κρόχη.
Awoxzr, ἧς (ἢ), action de tirer en sens contraire; contrepoids; résistance. R. 465240.
ἄνθολχος, ςς, ὁ», qui tire en sens contraire. To Gybcrrov,-le contrepoids.
ἀνθολογέω-ὦ, J. *co, cueillir des fleurs; activement , recueillir, extraire. |] Au moyen, m. sign. M.
ἀνθολογία, ας (ἡ), action de eueillir des fleurs; au fig, collection d’extraits, anthologie.
ἀυθολογυκά, ὧν (τὰ), traité sur la _mavière de cueillir les fleurs?
ἈΑνθολόγιον, cu (τὸ), anthologie, recueil de morceaux choisis.
ἀνθολύνος, ὡς. ον, qui cucille des fleurs ; au fer. qui fait des extraits.
RP. ἄνθος, λέγω.
γάνθις σὐλξωτῷ, κι ice, parler tour-àteur, converser. RR. ἀντί, ὁμιλέω.
Abus, c5, uv, semblable, équivalent. RR. ἀντί, ὅμοιος.
ἀνθεμολογέω-ῷ, ἴσω, avouer ou consentir à son tour.| | Au mor. faire ua traité, une convention ; stipuler, convenir : Zill. rendre grâces ,ren- .dre hommage. RR. ἀντί, ὁμολογέω.
Ανθομιολόγησις, sos (ἢ), ef Avôcucicyix, ας (ἢ), convention, traité : £ccl. hommage ou actions de grâce que l'on rend à Dieu.
ἸΑνϑονομιέω-ὦ, f. ἥσω, Poét, se nourrir de fleurs. R. de “ἀνθονόμιος, ος, ον, Poët. qui se nourrit de fleurs. RR. ἄνθος, νέμομαι.
Ανθιοπλίζω, f. ίσω, armer à son tour ou de son côté. RR. ἀντί, ὁπλίζω.
“ἀνθοπλίτης, οὐ (5), Poët. adversaire dans le combat. RR. ἀντί, ὁπλίτις.
ἀνθυποιός, ἧς, ὧν, qui fait ou qui preduit des fleurs. RR. ἄνθος, ποιέω.
ἀνθεπωλέω-ῶ, J. row, veudre des fleurs. RK. ἄνθ. πωλέω.
*Avôcce, Poet. pour ἀνέθορε, 3 p. s.
cor. 2. «᾿ἀναθεώσχω.
ἀνθιορίζω, f. ice, définir d'une mauicre opposée. RR. ἀντί, ὁρίζω.
Ανθορισμοός, οὔ (ὁ), délinition contraire ou opposée.
ἀνθορμέω-ὥ, [σω, être mouillé en face de, dat. RR. ἀντί, ὁρμιέω.
? ? Avôcpce, οὐ (6), limite opposée. RR.
ΑΝΘΟΣ, εοςτοὺς, gén. pl. ἀνθέων, sans contr. (τὸ), fleur; au fig. fraicheur; grâce; jeunesse; beauté ; gloire; éclat; ornement; élite; la partie la plus distinguée d’une chose ; par ext. tout ce qui brille à la surface d’une chose , comme la ilamme, ef toute sorte δ᾽ effloresvence, comme mousse, écumMe , εἴς, R. do?
ἄνθος, οὐ (6), sorte de petit oiseau, larlouse o4 alouette des prés.
Ανθοσμίας, οὐ (δ), adj. m. qui exhale une odeur de fleurs; parfumé , qui aun bouquet délicieux , ex parlant du vin. RR. ἄνθος, cour.
"λνθοσύνη, τς (ἡ), Poët. floraison , fleur. R. ἄνθος.
Ανθότου, pour ἀνθ᾽ ὅτου où av’ chrtνος, pourquoi, pour quelle raison?
F oyez ὄστις.
Ανθοφορέω-ὦ, κ( ἥσω, porter des fleurs. R. ἄνθοφό ῦρος.
ἀνθοφόρια, ὧν (τὰ), comme ἀνθεσφό- Qt
ἀνθοφόρος, ος, ον, qui porte des fleurs.
RR. ἄνθος, φέρω.
Ανθοφυής, ἐ <, qui produit des Îleurs; qui est de la nature des fleurs; Poët. fleuri, bigarré de couleurs brillantes. RR. 4:0. φύω.
Ανϑραχεία, ας (ἡ), préparation du charbon, métier du charbonnier.
ἀνθραχεύς, ἕως (8), charbonnier.
Ανθοακευτής, οὔ (6), méme sion.
Avbpaxeto, f. εύσω, faire du charbon. R. ἄνθραξ,
ἀνθραχιά, ἃς (ἡ), charbonnière; amas de charbon; brasier ; gfois confecton du charbon? gfois noirceur semblable à celle du charbon?
Ανθρακίας, οὐ (0), adj. masc. noir comme du charbon.
ἀνθραχίζω, f. ἴσω, réduire en charbon : dans le sens neutre, ressembler à un charbon allumé; avoir l'éclat d’une escarbouele.
ἀνθράκιον, οὐ (τὸ), petit charbon, escarboucle, pierre précieuse : qfois brasier?
Ανθράχιος, ος, ον, ΠΡ comme du charbon.
Αὐθρανός, (d'os (x), bräsier, feu allu-|* νὰ avec de la braise : qfois poisson grillé sur du charbon?
Αὐθοαχίτης, οὐ (ὦ, «αὐ. masce.
ressemble ἃ du charbou
. τς ΤΑΝ y qui Ανυφρωπιίω, J
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ἀνθραχῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. d'avbpaxiτῆς.
ἀνθραχοειδής, ἧς, ἐξ, semblable à du charbon, à de la braise. RR. ἄνθραξ, εἶδος.
"ἀνθραχόεις, εἐσσᾶ, εν, Poët. de charbon, plein de charbon. R. ἄνθραξ Ν ἐλνθρακοκαύστης, οὐ (Ὁ), Schol. charbonnier. RR. ἄνθραξ, χαίω.
charbon. RR. ἄνθραξ, πωλέω.
ἀνθραχόω- ὦ, f. ὦσω, réduire en charbon. R. ἄνθραξ.
ἀνθραχώδ' 16, Ὡς, ες, qui est de la nature du charbon : rouge comme
un charbon allumé,
ANOPAE, axoç (6), charbon, bois brülé : escarboucle, pierre précieuse : charbon, ulcère pestilentiel : sorte de poisson. ἀνθχξ 210 dns, Théophr. charbon de terre
Αὐθραχες Ϊἰνδιυκοί, Athén. ἘΔ ΑΒ γοὶ minéral. R. ἄνθος, dans le sens d'éclat ou flamme?
ἀνθρυδών, ὦ ὄνος (ἡ), ef
ἀνθοήνη, ἧς (ἢ), guèpe οἱ frelon; abeilie sauvage : Poét. abeille. B, ἄνθος.
ΠΕΡ οὐ (τὸ), συδρίον; Poét.
ruche. R. ἀνθρήνη.
ἈΑνθρηνιώδ' Ὡς, Ὡς, ες , qui ressemble à un guépier. R. ἀνθρήνιον.
Ανθρηνοειδής, ἡ MS Ἔξ, semblable à une
_guèpe. RK. ävôsrvr, εἴδος.
Ανθρισχος, cu (5), et
Ἀνθροισχον ou Ἀνθουσχον, οὐ (+0), antbriscus, plante ombellifère. R..
Ανθρωπωρέσχεια, ας (ἡ), Eccl. desir de plaire aux hommes. RR. ἄνθρω- T0, ἀρέσκω.
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Eccl. réndre homme , faire devemir homme, {| Au passif, σοί, s'incarner, être i incarné,
ἀνθρωπικός, ἡ ἡ, ὄν, humain, qui concerne les hommes, qui appartient à la nature humaine.
ἀνθρωπιχῶς, ady. humainement.
ἀνθρώπινος, ἢ, cv, humain, conforme à la nature humaine. To ἀνθρώπιγον, la nature humaine; le genre humain. Τὰ ἀνθρώπινα, les affaires humaines. ἀνθρώπινα ἁμαρτάνειν, tomber dans les fautes naturelles à humaine faiblesse.
ἈΑνῦρω πίνως, «dv. humainement, se- Jon la nature humaine.
Avbowrtoy, οὐ (ro), et
Αγθρωπίσχος, οὐ (6), petit homme.
Ανθρωπισμύς, où (6), nature humaine, mœurs de l'humanité : Αἰ σοί, incarnatièn. R. ἀνθρωπίζω.
ἀνθρωποθορέω- -©, f. ἥσω, dévorer des hommes. ἘΣ Por 1060 006.
ἀνθρωποθορία, α (ἡ), nourriture d’antbr opophage.
Αὐθρωποθόρος, ος, ον, anthropophage.
RR. ἄνθρωπος, βιθρώσχω.
νθρωπόθ Ὅρωτος, CS, CV, mangé par des hommes.
ἀνῃρ ρωπογενής, 5, ἐς, né homme ; né de l’horame; qui appartient à l’es- ,pèce humaine, RR. ἄνθ. : γένος.
Abporoyévnr τὸς, 05; On né de l’homme. RR. ἄνθρ. γέννάω.
ἀνθρωπό ὕγλωσσος, 05, ον, qui parle un langage humain. RR. ἄ. γλῶσσα.
.? 1 Ανθοοπογναφεῖον, cu (τὸ), mot forge
à la manière des comig. bain où s’use et s’amollit le corps humain.
ἀνθρωπαρεσκέω-ῶ, f. ἥσω, Eccl. ἀνθρωπογονία, ας (ἡ), génération,
vouloir plaire aux hommes.
Àv6s ῥωπάρεσχος, ος, ον, Eccl. qui veut plair e ou qui plait aux homuies.
ἀνθ. ὠὡπάσιον, οὐ (τὸ), petit homme.
᾿ἀνθρωπέη, ἧς (ἢ), lon. vor. sort.
ἀνθ; ὠπειος, ὡς, 2.5 humain, qui concer ne lespèce humaine.
ἀνθρωπείως, ads. humainement, à Ja manière des hommes.
ἐλνθρωπέομ. αἰτοῦμαι, Κὶ Acouat, Com.
êtes homme.
ἀνθρωπεύομιοι, f. τύσουαι, vivre ou agir à la manière des hommes.
Ψυχὴ ἀνθρωπευομιένη, Slob. âme qui habite dans un corps humain.
ἂν cor, ἧς (ἡ)» contr. pour ἄνθρωπεη, Stent. δορά, peau d'homme.
*Awowrnin, ἧς (A), Zon. méme sign.
Ἐλγρώπηδις εως (ἡ), οί. incarnation.
vivre activement,
+ (00, honime
ou
ΓΤ agir
pr opagation de l’espèce humaine.
RR. &. γῦνος.
ἀνθροπογράρος, ος, ον, qui peint les hommes. RR. &. γράφω.
ἀνθρωποδαίμων, ονὸς (0), dieu qui fut homme ; génie ou démon qui se change en homme. RR. &. δαίμων.
AMSomed rec, ος, ον, raordu par un homme. RR. &. δανν ἀνθρωποὸ ἡίδαχτος, ος, ον, enseigné par un homme. RR. ἄ, À d'écaw.
ἀνϑρὼπ οειδυς, ἧς, ἐς, qui ἃ forme humaine, RR. ἄ. εἶδος.
ἀνθρωποειδῶς, adv. sous forme humaine, ἄνθρω; πο Εν as (ἦ)», chasse aux hommes. RR . ἄ, θήρα, ἀνθρωτ; ὅθυμιος, ος, ον, qui a le cœur d'un homme. RR. &. θυμός.
Ανθρωποθυσία, ας (ἢ), sacrifice de vie times humaines. RR. &. θύω.
ἀνθρωποθυτέω- τῷ, f. ἥσω, sacrifier des victimes humaines.
À: D DAOUNAGG) ἡ, ὅν, qui concerne
le suin des hommes. RR. 4. χομέω.
ἀνϑρωποχτονέω-ὦ : Κ᾿ ἥσω, commettre un homicide, un meurtre.
RE. &. χτείνω.
ἀνθρωποχτονία, ας (ἡ), homicide, meurtre.
Ανθρωποχτόνος, ος, ον, homicide, meurtrier.
Ανθρωπόχτονος, ος, ον, tué par la main d’un homme,
ἀνθρωπολατρεία;, ας (ἡ), Eccl. eulte divin rendu à un homme. RR. &.
ἀνθρωπολατρέω-ὦ 7 ow, Eccl.
adorer des créatures humaines.
ἀνθρωπολάτρης, ou (6), Eccl. adora-
.teur de créatures humaines.
Ανθρωπόλεθρος, ος, ον, funeste aux
hommes. RR. &. ὄλεθρος.
᾿Ανθρωπόλιχνος, os, cv, friand de chair humaine, RR. ἄ. λίχνος.
᾿Ανθρωπολόγος, ὁς, ον, qui disserte sur la nature humaine.RR.&.éyo.
“Ανθρωπόλοιγος, ος, ον, Poët. funeste aux hommes. RR. &. λοιγός.
Λυθρωπομάγειρος, ος, ΟΥ̓, Cuisinier
, de chair humaine. RR. ἄ. μάγειρος.
Ανθρωπόμιμιος, ος, cv, qui imite les hommes, ΒΒ. &. μιμέυμαι.
Λυθρωπόμορφος, ος, cv, qui a forme humaine. RR. &. μορφή.
᾿Ανθρωπομορφοω-ὦ, f. wow, revêtir de la forme humaine.
Re ; ὅν, Qui concerne l'entretien ou la nourriture des hommes, RR. ἄ, γέμομαι.
᾿Ανθρωπόνοος-ους, οος-ους, cov-ouv, doué de l'intelligence humaine. RR. ἄ.
ἀνθρωπόομιαι-οὔμαι, f. ωθύήσομαι, devenir homme ; gfois agir en homme? R. ἄνθρωπος.
ἀνθρωποπάθεια, ας (5) , souffrance ou affection humaine. RR. ἄ.
πάσχω ou πάθος.
Ανθρωποπαθέω -ὦ,, ressentir des souffrances ou des affections hunaines.
Ανθρωποπαθής ns ἐς, en butte aux souffrances où aux affections humaines.
ἀνθϑρωποπαθῶς, adv. sous l'empire des affections humaines.
ἀνθρωποποιία , ας (x), formation de créatures humaines. R. de ἀνθρωποποιός, ὅς, ὄν, qui fait des hommes. RR ἄ, ποιέω.
Ανθρωποπρεπής, ἧς) ἐς, convenable a des hommes. RR. ©. πρέπω.
ἀνθρωποπρεπῶς, adv. d'une manière convenable à des hommes.
"ἀνθρωποῤῥαίστης, οὐ (ὁ), Comiq.
fleau des hommes. RR., ἄ. ῥαίω.
ἄνΘΡΩΠΟΣ, οὐ (5), homme, créature humaine : (ἡ), femme. {| ἔν
ANG
ἀγθρώποις, parmi les hommes; au monde , dans le monde. ἐξ ἀνθρώπων, dela part des hommes; autant qu'il est humainement possible. 4 ἐξ ἀνθρώπων ebd'atuovia, Hippocr.
tout le bonheur possible. To ἐξ ἀν.
ρώπων κάλλος, Héliod. la beauté la plus parfaite qu’il y ait au monde, RR. ἀνήρ, ὧφ.
ἀνθρωποσφαγέω-ῶ, f. ἥσω, égorger des hommes. ἈΒ. ἄνθρωπος, σφάζω.
γθρωπέσχημιος, ος, ον, qui a la fi-
,gure humaine. RR. ἄ. σχῆμα.
Ανθρωπότης, nroç (ἡ), humanité, nature humaine; gfois le genre humain. R. ἄνθρωπος.
νθρωποτόχος, ος, ον, qui enfante
un homme. RR. &. τίκτω.
Avbporoueyia, ἂς (ὁ), formation d’une créature humaine. R. de
ἀνθρωπουργός, où (6), fabricateur de
créatures humaines. RR. ἄ. ἔργον.
᾿Ανθρωποφαγέω-ῶ, f. ἥσω, manger de la chair humaine. R. ἀνθρωποφάγος.
Ανθρωποφαγία, ας (ἢ), nourriture composée de chair humaine.
ἀνθρωποφάγος » Ὁς, cv, anthropo-
,Phage. RR. ἄ. φαγεῖν.
Ανθρωποφθόρος, 65, cv, qui perd les
hommes. RR. ἄ. φθείρω.
ἈΑνθρωποφυής, ἧς, ἐς, qui appartient à la nature humaine. RR. ἄ. φύω.
ἐἀνθρωπώ, δος-οῦς (x), en patois Lacéd. femme. R. ἄνθρωπος.
ἀνθρωπώδης, T6, ες, humain.
“Ανθρώσχω, f. θοροῦμαι, Poët. pour ἀναθρώσχω.
ἀνθυθρίζω, (sw, outrager à son tour.
RR. ἀντί, ὑόρίζω.
Ανθυλαχτέω-ῶ, f. co, répondre par ses aboiemens. RR. ἀντί, ὑλα- XTEW.
ἀνθύλλιον, ou (τὸ), dim. αἱ ἄνθος. petite fleur : qfois comme ἀνθυλλίς.
ἀνϑυλλίς, (δὸς (4), anthyllis ou anthyllium, 20m ancien d'une plante labiée. R. ἄνθος.
ἀνθυπιάγω, J. ἄξω (aor. ἀνθυπήγαγον; etc.),récriminer, accuser à son tour: objecter, reprocher. RR.
ἀνθυπαλλαγή » ἧς, (ἡ), échange mutuel. R. de
ἀνθυπιαλλάσσω , . αλλάξω,, échanger, RR. ἀντί, ὑπό, ἀλλάσσω.
ἀνθυπ-αντάω-ὦ γ." αντήσομιαι, venir à la rencontre, dat. RR. ἀντί, ὑπό, ἀντάω.
ἀνθυπατεία, ας (ὃ), proconsulat. R.
ἀνθυπατεύω, f. ed, ètre proconsul; gouverner en qualité de proconsul, avec le gen.
ἀνϑυπατικός, ἡ, dv, proconsulaire.
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Ανθυπατος, cv (é), proconsul. RR.
see ἀντί, ὕπατος.
ἀνθυπιείκω, J. εἴξω, céder à son tour. RR. ἀντί, ὑπό, εἴχω.
ἈΑνθύπειξις, ewç (x), action de céder _à son tour; soumission, ohéissance.
Ανθυπερδάλλω, f. θΘαλῶ, surpasser à son tour. RR. ἀντί, ὑπέρ, βάλλω.
γθυπεριφρονέω-ῶ,͵ Καὶ ἥσω, être fier à son tour; rendre dédain pour .dédain. RR. &. ὑπέρ, φρονέω, Ἀνθ. υπηρετέω-τῶ, f. row , rendre service pour service, ---- τινί, à quelqu'un. RR. &. ὑπηρετέω.
Ανθυπισχνέομαι - οὔμαι, f ἀνθυποσχήσομαι, promettre à son tour.
BR. ἀ, ὑπισχνέομιαι.
ἀνθυποόάλλω, f. ὀαλῶ, objecter.
RR. à. ὑπό, βάλλω.
Ανθυποχαθίστημι, f. στήσω, substituer, établir ἃ la place d’un autre.
RR. ἀ, ὑπό, κατά, lormut.
ἀνθυποιχρίνομαι, F. κρινοῦμαι, fein- ,dre à son tour. RR. &. ὑπό, κρίνω.
Αγθυπιόμνυμαι, f. ομοῦμαι, obtenir à son tour un ajournement, er jurant qu'on s'absente pour raisons valables. RR. à. ὑπό, ὄμνυμι.
ἀνθυπιοπτεύω »f. εύσω,, soupconner à son tour. ΒΒ. ἀ. ὑποπτεύω.
ἀνθυπιορύσσω ; ύξω,, contreminer.
ἀνθυποιστρέφω, f στρέψω, retourner ou s'en retourner de son côté, à son tour. R. &. ὑπό, στρέφω.
ἀνθυπο:τίθυμι, θήσω, opposer. ΒΒ.
ἀ. ὑπό, τίθημι. « ἀνθυποτιμιάομαι-ῶμαι, f. nou, faire une contre-estimation de l’amende ou des dommages intérêts.
RR. ἀ. ὑπό, τιμάομαι.
ἀνθυπουργέω-ὦ, J. ἥσω, rendre service pour service, — τινί, à quelqu'un. RR. ἀ. ὑπουργέω.
Ἀνθυπούργημα, ατος (τὸ), service rendu en échange d’un autre.
ἀνθυπούργησις, εως (ἡ), échange «mutuel de services.
Ανθυποφέρω, f. οίσω ( aor. ἀνθυπἤνεγχα, elc.), objecter à son tour; répliquer. RR. &. ὑπό, φέρω.
ἀνθυποφορά, ἃς (ἡ), objection qu'on oppose à une autre; récrimination.
ἀνθυποχώρησις, ewç (ἡ), action de céder ou dereculer à son tour. RR.
᾿Ανθυφαίρεσις, εὡς (ἢ), action d'enlever ou de soustraire à son tour:
mineure d’un raisonnement ef surtout d'un épichérème. KR. de ἀνθυφιαιρέω-ῶ, f. αἰρήσω (aor. &v0voetkcv, etc. ), enlever ou soustraire à son tour; supprimer par ,cempensation. RR. à. ὑπο, αἱρέω.
(aor. ἀγνδυπέστην, etc.), soutertir ou entreprendre à son tour. RR. &.
ἀνθώδης, ἧς» ἐς, fleuri, plein de fleurs. R. ἄνθος.
ἀνθιωραΐζομαι, f. ἴσομαι, rivaliser de parure ou de beauté. RR. ἀντί, , ὡραΐζομαι..
ἀνθ. ᾿ὡροσχοπέω- ©, f. ἥσω, être en opposition avec l’astre natal de quelqu'un. RR. ἀντί, ὡροσχοπέω.
ANÏA, ας (ὃ), chagrin, affliction.
ER. à priv. ἰάομαιῖ
ἀνιάζω, f. ἄσω, chagriner , affliger :
, gois dans le sens neutre, s’affliger.
ἀνιάομαι-ῶμαι, passif d'à ἀνιάω.
Av: ᾿άομαι-ῶμαι, ΤᾺ ιάσομιαι, peu usité guérir, réparer. RR. ἀνά, ἰάομαι.
ἀνιαρός, ἅ, ὧν (comp. ὅτερος. sup.
ὅτατος), affligeant ; fâcheux : φίοὶς triste, aflligé? R. ἀνία.
ἀνιαρῶς, adv. tristement, déplorablement, avec douleur.
ἀνίασι, 3. p.p. d'äverua pour ἀνιεῖσι.
ἀνιᾶσι, 3.}. p. d'avirus.
ἀνίατος, ος.» CV, incurable. RK.
_priv. ἰάομιαι.
ἈΑνιάτρευτος, ος, ον, qui est sans remède. RR. à priv. ἰχτρεύω.
ἀνιατρολόγητος 3 063 0V; ignorant en médecine. RR. à priv. ἰατρολογέω.
ἀνιατρολο ογικός, ἡ, ὅν, étranger ou contraire aux principes de la médecine.
ἀνίατρος, ou (6). qui n’est pas médecin. RR. ἀ priv. ἰατρός.
ἀνιάτως, adv. sans remède, sans guérison. RR. & priv. ἰάομαι.
ἀγίαχος, cç, ov, lisez αὐΐοιχος.
Av: ιάχω, "ἃ σχήσω, Poët. pousser des cris. ΒΒ. ἀνά, ἰάχω.
ἀνιάω-ὦ, f. ἄσω, chagriner, affli- _ger| [1 Aû passif safliger. Rae.
ἀνι ρός, d, 0v, Poët. pour ἀνιαρός, ἀνιδεῖν, inf. aor. 2. 4 ἀνοράω.
Ανίδιος ὡς, ον, qui n’a rien en profre. RR. à priv, ἴδιος,
ἀνιδιτί, adv. sans travail, m. à m.
ans sueur. RR. à priv. δώ:
νίδρος, 06 ,0Y, qui ne sue pas. RR.
ἃ priv. ἰδοώς.
ἀν. δροωτῶ, f. ὦσω, pousser une sueur; ressuer. RR. ἀγά, ἱδρόω.
ἀνίδουτος, ος, cv, instable, qui n’a point de ééhsistante : capricieux , uinteux. RR. à prie. ἱδρύω.
ἀνιδρύ ete, ύσω, établir, fixer. ἈΠ.
ἰνίδρωσις, eos (ñ), sueur, transpi-
ation abondante. R. ἀνιδρόω.
ἰνιδρωτί, ads. sans sueur, sans tra-
Nail. RR. & priv. ἱδρύω.
λνίϑρωτος, ος, ον, qui ne sue pas
ou qui n'a pas sué; gfois obtenu sans sueur, sans travail ?
ANI
ἀνίεριαι, passif ou moyen αἰ ἀγίημι.
ἀνιέρειος, ος, ὧν, qui n’est pas honoré par des sacrifices. RR. & priv.
ἀνίερος, 6, ον, qui n’est pas consacré; profane. ἈΠ. ἀ priv, ἱερός.
ἀν. “ερόω- ῶ , J. ὦσω, consacrer. RR.
ἀνά, LT)
ἀνιέρως, πε} sans être sacré où consacré. R. ἀνίερος.
ἀνιέρωσις » ἕως (4), consécration.
᾿λνίεσκε, Poët. lon. pour ἀνίει, ou avin, 3.p.s. men α᾽ ἀνίημι.
᾿λνιεῦνται, lon. 3. p. Ρ. de ἀνιέομιαι, pour ἀνιάομισι, guérir.
*ÂAvin, ns (ἡ), Lon. - pour ἀνία.
“ἀννηθείς, 7οπ. pour ἀνιαθείς, part.
aor. 1. passif d'à ἀγιάω.
ἀν. ets f: ἀν-ἤσω (aor. ἀνῆκα,, etc.)
pousser en haut, faire jaillir,
faire naître, produire : 2° laisser aller ; lâcher; déchainer : 3° délivrer , relàcher, délier, affranchir; acquitter : 4° permettre ; accorder :
5° abandonner, laisser à l'abandon :
6° relâcher, détendre; au fig. reposer, délasser ; affaiblir, amortir; et dans le sens neutre, se relâcher ; faiblir ; senégliger; tarder; cesser :
7° ouvrir : 30 amollir, Fute, délayer, liçuéfier : 9° consacrer, dédier : τοῦ Poët. pousser, exciter. |] τ᾿ Καυλὸν ἀνιέ ναι, Lex. pousser une tige. Καρποὺς ἀνιέναι, Lez.
pousser des fruits. Τὰ χλιαρὰ τῶν ναμάτων ἀνιᾶσι, Aristt. ils font jaillir des sources d’eau tiède. Φλόγα ἀνιέναι, Thuc. jeter une flamme.
Ι] 2° ἀνιέναι τὸν κύδον, Lex. jeter le dé, m. à m. le laisser aller. Ταῦpos ἀνεθεὶς ὑπὸ Ποσειδῶνος, Zsocr.
taureau lâché, déchainé par Neptune. Οἱ λίαν εἰς ταῦτα ἀνέντες τοὺς παῖδας, Aristt. ceux qui laissent leurs enfans se livrer trop à ces exercices. T coma ἀνιέναι εἰς ῥάδιουργίαν, Xer. abandonner son corps aux excès du vice. ἀνειμέvos εἰς θράσος, εἰς τὸ ἐλεύθερον, Ler.
s’'abandonnant à son courage; ἃ ses sentimens généreux. [| 3 Âvusναι τοὺς δεσμίους, Lex. relâcher Το prisonniers. ἀνιέναιτινα ζημίας, Synés. acquitter quelqu'un ow le tenir quitte d'une amende, Avetμένος τῆς λειτουργίας, Lez. affranchi de cette charge. ἀνιέναι τὰ χρέα, Plut. renettre toutes les dettes. || 4° ἀνεῖται τῇ βουλομένῃ γάμων μεταλαμιθάνειν, Plut. il est permis à celle e qui le veut de prendre un mari. Ἰὰς τιμὰς τοῖς ἐπιεἰκεστάτοις ἀνεῖσθαι, À ristt. que les honneurs soient accordés aux pius
ΑΝΙ 121 modérés. |] 5° Τὰς ἀροῦρας ἀνιᾶσιν ἀσπόρους, Theoph. ils FES. les champs sans semence. |} 6° Âvsϑῶσιν ἢ ἐπιταθῶσιν Aristt. qu'ils soient relâchés ou tendus. Τὴν ἔχ - O5œv ἤν Tlhuc. amortir la haine, | a faire cesser. ἀνεῖναί τι τῆς ὀργῆς τινί, Dém. relâcher quelque chese de sa colère en faveur de quelqu'un. ἀνιέναι τὸ πρόσωπον, Lex. dérider le front, faire épanouir le visage. Far τὴν ψυχήν, Alien. οι qu l'esprit. Διὰ μαλαχίαν ἀνιέναι, Xén. se relâcher par mollesse. Μήτ ε bei ζειν μήτε dvtéναι, A1 istt. n'avoir niemportemens ni faiblesse. ἀνεῖσαν τῆς φίλονενχίας, Thuc. ils rallentirent ou ils cessérent leurs altercations, ἀνιᾶσι TEÂGGOVTÉS TLOU qJois πράσσειν τι, ils uégligent ou 119 se lassent ou ils cessent de faire quelque chose.
11 7° ἀνιέναι μαστοὺς χονδριοῦντας, Diosce. dissoudre les eugorgemeus des mamelles. Âvté ἔμενος ἐλαίω,, Gal. délaié dans de l'huile. ὀπὸς ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἀνίεται, Diosc. le suc s'évapore à la chaleur du soleil.
1} 8° * Ανέσαν πύλας, Hom. ils ouvrirent les portes. “jeun πολοιο πτυχῶν, Poët. les portes du ciel étant ouvertes.| | 9 © Âwiéyreg d apγὸν τὸ χωρίον τῷ θεῷ, Plut. consacrantau dieu ce territoire et le destinantàrester inculte. ἀνειμιένον ἄλσος, Lex. boissacré. ἐκεῖ βωμὸς ἀνεῖται ἀπόλλωνι, Paus. là estun autel consacré à Apollon. Il 10° "ἀπόλλὼν ἀγήνορα δῖον ἀνῆκε, Hom.
Apollon excita le divin Agénor.
* Οὐ θήν μιν πάλιν ἀνήσει θυμὸς veucelety βασιλῆας, ἤοπι.]ὰ colèrene le poussera plus à à insulter les rois.
Au passif Avieuo, f. ἀνεθήσομαι,
rend tous Les Sens correspondans
à ceux de l'actif; maïs surtout celui de se relàcher, languir. Xaozχτὴρ ἀνειμιένος, Aphth. genre de style mou et languissant. Bios ἀγειμένος, Les. vie relâchée. Δίαιτα ἀνειμένη, Lex. chère trop délicate.
Au moyen, ἀνίεμαι, f. ἂν “ἥσομαι, Poët. se dépouiller, meltre à nu, et par ext. écorcher. * K2Aroy ἀνιεμένη, Hom. découvrant son sein.
“Αἰγας ἀνιεμιένους, Hom. écorchant des chèvres. RR. ἀνά, ἵηυιι.
“λνωρέ ἔστερος) Ἢ»γ ον, 1on. compar.
irrég. «αἰ ἀνιηρός.
"ἀνιηρός, nm, ὃν, 1on. pour LATE LITE
“ἀνιήσεις, Ton. pour ἀνιάσειε, 3.p.s.
, Pt. aor. τ. HE τὴ
"ἁνίκα ; CON]. Dor. pour ἡνίκα.
ἀνίχανος, ος» ὧν, à qui rien ne suflit.
RR. à priv. ἱκανός.
ANI
ἀνικεί, ad. sans victoire; sans combat. RR,. à priv. νίκη, ἀνικέτευτος, ἐς, cv, non supplié ; inexorable. ΒΕ. ἃ pris. ἱκετεύω, ἀνίκητος, ος, οὺ; invaincu ; inviucible. RR. à priv. γιχάω.
ἀν υχμάζω, f. ἄσω, sécher : qfois humecter? RR. ἀνά, ἰκμάζω.
τἀνικμάω-ὦ »“ ἤσω, vanner le grain.
Ανίκρίος, ὃς, V, SEC, SANS LR. ἁ priv. ἰκμάς. à ἀνίλαστος, ος, cv, non apaisé ; implacable. RR. ἃ priv. ἱλάσκομιαι.
ἀν: 205, ὡς» ὧν; impitoyable. RR.
à priv. À ἵλεως. :
ἡ λυθλωμα, ou : Fm AVUIOUUS , ατος (τὸ), Gloss. regard. RR. ἀνά, Rita
: NEUMOTOS ;1 ος 1 CV qui u'est pas “touetté. RR. à priv. ἰνιάσσω.
λἀνιμάωτ-ῶ, f. wnou,tirer de bas en haut, avec une corde ; puiser à
lever, élever. RR. ἀνά,
humidité.
un puits :
ao.
ἀν! unotç, ἕως (ὃ), action de tirer avec une corde, de puiser, ou en sénéral de tirer δὴ haut, d'élever.
‘hs, ὡς νον, Poët. et rare pour _ANADGE.
ἂν ἴουλος, ος, οὐ, dont le duvet ne frise pasencore. RR. ὦ priv. ἴουλος.
γος, ὦ (ὁ), Dor. pour ἡνίοχος.
λ 2 Re ee εύσω, parcourir à che- \al. RR. ἀγά, ἱππεύω.
ἄνιππος, ος, ὧν, qui n'a point de « HA qui est à pied. RR. 4 pri.
ἵππος FO ἵπταμαι, JS. ἀνα-πτήσομιαι. (aor.
ἀνέπτυην, etc.), s'envoler. RR. ἀνά, οἵπταμαι.
ἀνιπτόπους, οδος (ὁ, ἡ)», qui ne se iave pas les pieds, cpith. des prétres de Jupiter à Dodone. RR.
ÉNUTTOG, ποῦς.
ὑπτος, τς, ον, qui n’est pas où ne ‘eut ètre lavé. RR. & priv. νίπτω Ἀν: ἰσάζω ; γ,. ἄσω,, égaler, égaliser.
HR. dvd, ἰσάζω.
| Ανισάριθμιος, ος, ον, qui n'est pas égal
en nombre. KR. ἄνισος, ἀριθμός.
À νισασμός, οὔ (6), action d’égaler, d'égaliser. R. ἀνισάζω.
ἐἀλυίσατον, cu {τὸ}, Meol. décoction d'anis. R. ἄνισον.
cu (2), —- οἶνος, vin asisouné d'anis.
11300" ϑόμος, ὁς, ἡ» dont la course
Μὲ st ἜΡΙΣ à RR. ἄνισος, δοῦμος.
À ισοειδιής, ἧς, ἐς, différent de forme.
RH. er. 21005.
Ανισοκρατέω-ῶ, f. row, Être d'inésale Ν ce, RR.
Av ἐσίτης
y, Qui nest pas
AXT d'égale mesure; qui n’a pas la mesure voulue. RR. ἄνισος, μέτρον.
ἀνισομιήκης, Ὡς» ες, d'inégale longueur. RR. ἄνισος, μῆχος.
di οὐ (ro), anis, plante ou graine.
Voyez ἄνηθον.
Âviocrayns, ἧς, €, d'inégale épaisseur. RR. ἄνισος, πάχος.
ἀνισόπλευρος, cc, cv, dont les côtés sont inégaux. RR. ἄνισος, πλευρά.
ἄνισος, ος, cv, inégal ; gfois par tial, ,inique, injuste. RR. & pris. ἴσος.
ἀνισότης, nroç (“ἡ ), inégalité; qfois partalité, injustice. R. ἄνισος.
γισότιμιος, 06, ον, qui n’est pas du mème prix; inégal en dignité. ΒΒ.
ἈΑνισοτοιχέω-ῶ, f. ἥσω,, n'avoir pas les côtés bien égaux, pencher de côté, en parlant d'un vaisseau.
,RR. ἄνισος, τοῖχος.
ἀνισοφυής, ἧς, ἐς, différent de nature.
RR. ἄνισος, φυή.
ἀνισύω-ῶ, f: wow, égaler , égaliser.
RER. ἀνά, ἰσύω.
ἀνί ἴστημι, f. ἀνα: στήσω (aor. ἀγέστησα, etc.), faire lever; relever; réveiller; ressusciter; rendre à la santé; réparer, rétablir : exciter, stimuler ; soulever, faire révolter : délo-|« ger, déplacer; chasser, bannir ; renverser, bouleverser, détruire :
ou au contraire élever, dresser , | « construire. |} 4x passif, ἀνίσταμαι, f. ἀναισταθήσομαι (aor. ἀνἐστάθην, efc.), tous les sens correspondans à ceux del” actif] fau moy.
mixte, Avicrauat, f. ἀνα-στήσομιαι ( aor. ἀνέστην. parf. ἀνέστικα)» 58 lever, se relever, se réveiller, ressusciter, guérir : se soulever, se révolter; ou qfois dans le sens passif, être détruit, renversé, délogé, chassé. |] Au moyen propre, ἀν. ἰσταμαι : fut. ἄνα" στήσομαι (avr. aveorrodunv. parf. ἀνέσταpat), avec l'acc. produire comme témoin, faire comparaître. RR.
ἀνισι ορέω- o, f. LUCES interroger, questionner. RR. ἀνά, ἱοτορέω.
ἀνιστ τορησίο,, ας ( ἡ), ignorance de l'histoire. R. de ἀνιστ' ὄρητος, ος, OV, qui n'a point pr 15 ἣν informations. ignorant en | histoire; incouau dans l'histoire.
ER. à priv. ἱστορέω.
νι στορήτως. adv. sans avoir pris d'informations : sans aucune connaissance de l'histoire.
Âvior w pour ἀνίστασο, impér. d'av-
ANO
ἈΑνίσχιος, 0ç, ον», qui n'a point de hanches. RR. & priv. ἰσχίον.
“λνιύζω, f WEw (aor. ἀνίυξα), Pot.
s'écrier. RAR. ἀνά, ἰύζω.
ἀνίσχυρος, ος, ον, faible, sans forces. RR. ἀ prie. ἰσχυρός ἄνισχυς, V6; υ, gen. υος, même sign.
RR. ἀ, ἰσχύς.
ἀν ἴσχω (imparf. ἀνῖσχον ), comme ἀνέχω.
1ἀνίσων, ὠνος (6), vin mêlé par égales parties. RR. ἀνά, ἴσος.
viows, adv. inégalement. R. ἄνισος.
Ανίσωσις, εὡς (ὃ ), action d'égaler, d'égaliser. R. ἀνισόω.
Ανιχθυς, υς,υ, gen. υος, qui manque de poissons. RR. à prie. ἰχθύς.
ἀνιχνευτής, οὖ (ὁ), investigateur. R. ,ἀνιχνεύο.
ἀνίχνευτες, 05, ον, dont on ne peut trouver la piste ; qu'on ne peut découvrir. RR. à pris. ἰχνεύω.
ἀν. χρεύω, fs εὔσω, dépister ; découvrir. RR. ἀνά, ἰχνεύω.
ἀνιχνίαστος , ὡς, OV, comme Gvi- , LYEUTCS.
ἀνιώδεης, Ὡς, ἐς, chagrinant, fâcheux, triste. R. ἀνία.
ἀνίωτος, ὁ ος. CV, qui ne se rouille pas.
RR. ἀ priv. ic.
“ἀννεῖται, Poët. pour ἄνανεῖται, .}- 5. d'avavéouas.
“we ἔφελος, 0» OV; P. pour ἀνεφελος.
Avvnocv ou ἄννητον. οὐ (τὸ), Poët.
ἀννιξίζω, f. ίσω, être partisan ou imitateur d’Annibal. R. ἀννίζας.
Mn avo, lisez ἀγξηραίνω.
ἀνόδευτος, ος, ον, où l'on ne peut ἶ ue δι ,impraticable. RR. & priv.
ἀνοδία, ας (ñ), défaut de routes; route impraticable. R. ἄνοδος.
.Prèv. ὀδμή.
ἐλνόδοντος, ὁς, ὧν, râre pour ἀνόδους.
ἄνοδος, ος, ον, qui n'a point de routes; im praticable; inaccessible. RR.
ὦ prie. ὁδός.
ἀνέδους, ὁ dents. RR. ἀ priv. ὁδούς.
hauterieut où à grands cris. ἈΠ, ἄνα, ἐδύοομιαι.
Ave δὺρ ploré vu qui ne mérite pus de Fès tre : qui ue déplore pas. RR. k M id coupe, at.
ίσταμναι. Ανοζος, cs, cv, sans bourgeon; sal ἀντσχάνω (imparf. AN!CY LVL) pour! nœud. ἢ ἘΠῚ a priv. va: ἀνίσγω OU AVE. V'AYLAEN, OV, ὅν, gen.
CVCS 5 Puët
Avcduxe, oc, cv, inodore. RR. &.
cu (ἢ), montée, action ou moyen de monter : retour, ef en“ particulier, retour des cuil; RR.
euros (6, ἡ)», édenté, sans
ἀνοδύρεμαι, fe οδυρεῦμαι, déplorer r
τὸς», C6» CV, qui n'est pas dès
ANO
qui ne pense pas; étourdi , inconsidéré, insensé. ἈΠ. ἀ priv. γοέω.
δον, aç (ἡ). défaut de réflexion ; sottise. R. ἀνόητος.
ἀνοηταίνω » J. ὕσω, être étourdi, sot ou insensé.
? ἀνοητεύω, καὶ εύσω, méme sign.
? Avonréw-© ©, f. ἥσω, méme sign.
Ἰἀνουτία, as (ἡ), Ate. pour ἀνοησίαι.
ὑτατος), qui ne pense pas, qui ne réfléchit pas, qui ne comprend pas : plus souvent, sot, imbécille , insensé : ghois incompréhensible.
RR. & priv. νοέω.
ἀνοήτως, adv. soltement, follement ; « qfoismais rarement, FA manière incompréhensible.
Ανόθευτος, ος, ον, qui n’est pas falsifé. RR. à priv. νοθεύω.
ἄνοια, ας (ἡ), stupidité, démence.
γοιγμα, ατὸς (τὸ), ouverture. R.
Ἀν": τοίγνυμα (imparf. ἀγεώγνυν où &vpre), comme ἀνοίγω.
ἀν. ave » fe οἴξω (imp. ἀνέῳγον ou ἤνοιγον. aor. ἀνέωξα ou ἤνοιξα, εἰ où ΝᾺ ἀνοῖξαι. parf. ἀγέωχα. parf.
passif, ἀνέωγμαι, ou moins bien ÉVOtyUAt, Ou mieux ἀγέωγα. aor.
passif, ἀνεώχθην, ou moins bien ἡἠνοίχθην, ἠνοίγην. verbal, ävor- «réov ), ouvrir dans tous les sens ; déboucher; déployer : gfois dans le sens neutre, ouvrir sa porte; prendre le large, ex parlant d'un vaisseau.| lRemarquez la sign. passive du parfait, ἀνέωγα. Ῥιρϑαλ.
μοὶ ἀνεωγότες, YEUX ouverts. Τὰ ἀνεωγόται; [65 ouvertures. RR. ἀνά, οἴγω.
ἀνοιδαίνω, f. ανῶ, se gonfler, s’enler; au fig. s’échaufter, s’'irriter :
gfois activement, gceniler. RR.
avé, οἰδαίνω.
ἀνοι ὧδε είω (sans fut.), Poët. pour Avoud'éw-à, Καὶ ἥσω ou'iscuer, comme avoud'aivw, dans le sens neutre.
Auoid'nots, ews (ἡ), gonflement.
ἀνοιδίσχω, fut. οιδήσωϊ comme ἀν- J'ai aivw, dans le sens actif.
duc fetes, 06, 6, qui n’est pas de ja maison; qui west pas familier ; étranger; qui n’a point de rapport ou d’affinité : aigri, prévenu, peu favorablement disposé, enuemi, hostile: inusité, insolite, étrange, incroyable : impropre, inconvenant : qui n'est pas propre ou qui n'est pas accoutumé à, avec le dat. ou πρός et l’acc. RR. à ri. οἰκεῖος.
ἀνοιυκδιότης, nros (ἡ). manque de familiarité ; disposition peu favora-
ANO
ble ou hostile; caractère insociable ; impropriété, inconvenance ; .étrangeté. RR. ἀνοίκειος.
ἀνοικείως, adv. comme un étranger; dans des dispositions peu favorables ou hostiles; d’une maniere étrange ou inconvenante.
ἀνοίκητος, ὃς, ον, inhabité; inhabitable, RR. à priv. οἰκέω.
ἀνοιχίζω, γ: ay rétablir, rebâtir une wille, etc.; rétablir quelqu” an dans son ἘΔΔΝΝ : OU au contraire, forcer d'émigrer, de déménager; dévaster, détruire. [] 4e moy - ἀν. οἰκίζομαι, ft ἔσομαι, rebâτιν pour soi ou pour sa famille. Il Au passif, Οἱ ἀνωχισμιένοι, ceux qui habitent en haut, c.-à-d. loin
des bords de la mer. RR. ἀνά, οἰχίζω. ,
ἀνοίκισις, € ως (ἢ), et
ἀνοικ: 6w5, οὔ (6), action de rebäur|
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ἀν Ex , ἕὡς (n), ouverture, R. ἀνοίγω.
Ἰ΄νοισις, εως (ἡ), action de rapporter. R. ἀνοίσω, fut. ᾿ἀ᾽ ἀναφέ ἔρω.
ὀνοιστές cv, Ὁ verbal d'a ἀναφέ ἔρω.
ἀνοιστός, ἡ, ὅν, rapporté.
ἀνιοιστρέω-τῶ, f. ἥσω, transporter d'une fureur bachique ; au fig.
exciter , enflammer. RR. ἀνά, οἰστρέω.
ἀνοίσω, fut. α᾽ ἀναφέρω.
TROT ἧς (ἡ), comme ἀνακωχή.
ἀνολθία, ας (ἡ), vie misérable. R. de ἀνόλέιος, ὃς, ov, et
ἀνολθος, ος, ον, qui n’est pas heueux ; misérable ; g/ois insensé?
RR. ἀ priv. ὄλθος.
ἀνύλεθρος, ος, ον, Qui n’a point péri :
qui n’est point funeste. RR. ἃ près.
ἀνυλχή, ἧς (ἡ), action de tirer en
haut ou d'attirer à soi ou de rét tablir: Η action de dévaster|+Âv2zrr6v, οὔ (τὸ), ce qu’on tire en
ou de chasser; migration, émigration. R. ἀνοικίζω.
ἀνοικοδοιμέω-ὦ, f. fou, rebâtir, reconstruire; élever, amasser; combler, boucher, avec des materiaux entassés. RR. ἀνά, οἰκοδ' op Eud.
édifié ou construit. ἈΠ. & priv. ci-
Ἀνοικονόμνητος, ος, 0Y, Qui n’est pas administré , ménage ou réglé ; qui n'entend rien à administrer; qui n’est pas économe ; prodigue, ἈΞ à priv. οἰκονεμιέω.
Àvowoe 66, 06, ὃν, qui n'a point de maison , qui est sans feu ni lieu.
RR. à priv. οἶκος.
ἀνουπίρμων, ὧν, ΟΥ, gén. cve6, qui
ἃ pas de pitié. RR. & priv. οἷae
ἀνοίκτιστος, ος, ον; qui π ‘inspire pas de compassion. RR. & priv. ci-
οχτίζω. ᾿ wat
Ανοικτος, 06, οὐ, qui est sans pile :
qui π᾿ Rire pas de pitié. RR. 4 priv. οἰκτο νοιχκτός, ΜῊΝ ὅν, ουνθῖ; qu’on peut ouvrir. R. ἀνοίγω.
ἄνουιτρος, ος, ον, qui n inspire pas de pitié. RR. & pris. οἶκτρος.
ἀνοίκτως, adv. sans pitié. R. ἄνοικτος.
ἀνιοιμιώζω, f. οιμώξω, pousser des gémissemens ; activement, déplorer. RR. ἀνά, οἰμώζω.
ἀνοιμωκτεί et Avorwoxri, adv. sans gémissement. RAR. α à priv. ip. EU.
déploré.
ἐλνοινία, ας (n), Neol. pour ἀσο ΐα
ἀνοῖξα: , inf. or. 1. “ αχυοίγς ».
haut ; ἘΣ qe on attire. Ν ἀνολολύζω, . 6e, hurler; pousser de grands ris de ἜΡΩΣ où de Joie : activ ement, déplorer ou célébrer par de grands eris; faire retentir deses cris. RR. ἀνα, ὀλολύζω ἀν. ge J. υροῦμαι (aor. ἀν’ ὠλοφυράμιην), 58 lamenter ; active-
DR. déplorer à grands cris. RR.
ἀγά, ὁλ cod αι.
“ἀν. «οὐύζω, JS: ύξω, Poët. p. ἀνολολύζω.
ἀνολυμπιᾶς, ἄδος (ἡ), οἷν mpiade qui ne compte pas. RR. à priv. ὄλυν.επιᾶς;
ἂν CL, Pau ἄνω pour ἀνύω.
ἀν cuit Lu, 1! ίσω, Cyaler, égaliser.
RR. ἀγά, XL? ζω.
τὰν. ουαλόω- à, f. ὥσω, méme sign.
ἀνομάλωσις, [)ν» éralité, ἀνομβρέω- τῷ, co, faire pleuvoir à verse; verser ou répandre à grands flots : dans le sens neutre, pleuvoir ou couler abondamment.
RER. . ἀγά, ὀμῴρέω.
‘Av «μιόρηςξ Ξξις, 2604, εν, βοέΐ. pluvieux, qui pleut à verse.
A pia, as (ñ), manque de ἮΝ €; _sècheresse. RR. à pris. üuGpcs AvouEpoc, Sy GV) qui manque de , pluie ; où Hu ne pleut pas.
ἀνομέω- τῶ, f. ἥσω, agir contre le:
lois ou contre la justice. [| Au passf, Ta dvoucuueva, ies actions ilégales, injustes. R. ἀνομιος.
ἀν: pente ατὸς (τ 2) action illégale, injuste. R. CAMVE ἴω.
ἀνομία, ας (ἡ), absence de toutes lois : illégalité, injustice; action illégale, injuste; vic dériglée, désordre, licence. R. ἄνομος.
Avcuümr 26, C5, ὃν, insociable; qni
116 sait js vivre, qui ne connait
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pas le monde; étranger à, avec le|
gén. ou εἰς et l'acc. RK. à priv.
Ἰἀνόμιμος, ος, ον, illégal ou inusité.
ER. ἁ priv. νόμιμος.
ἀνόμεχλος de brouillards. FR. & priv. ὁμίχλη.
"λνόμματος, ος, Sy qi n’a point RE M ΒΕ. à priv. ὄμμα.
"À: κόμνυμιι, f: ομοῦμααι (aor. & ἀνώμοσα, etc.), jurer de nouveau. RR. ἀνά, ὄμνυμι.
Àuc QUOYEVÉS, À ἐς, qui n’est pas homogène ou : mème nature. RR.
ἃ priv. ὁμογενής.
Ανομοειδς, ἡ ἧς, ές, qui n’est pas de la même espèce. ΒΒ. & priv. ὁμιοειδῆς.
ἀνομιόζηλος, ος, ον, qui a des goûts différens. RR. & priv. ὁμιόζηλος.
ἀνομοθέ ATOS, 05, ον, qui n'a point de lois; qui n’est pas réglé par la loi. ΒΑ, ἀ priv. νομιο ΤΑΝ
Ἀνομοιογενής, ἧς, ἔς, qui n’est point du HnpPoes RER. ἀνόμοιος, γένος.
"νομιοιογεγῶς, ads. de différens zenres. a ἀνομοιομερής, ἧς, és, composé de parties dissemblables, non homogènes. RR. ἀνόμοιος, μέρος.
᾿Ανομιοιόπτωτος, ος, ον, de terminaison différente. KR. ἀνόμοιος, πτῶσις.
Ἀμοιροῖθς, ος, ον, qgfois au fem. ἀνουοίαῖ (comp. ὅτερος. sup. rats), différent ; dissemblable , inégal.
LR. & priv. ὅμοιος.
À νομοιόστροφος, ος, ον, Composé de
strophes différentes οἱ de différens
De RR. ἀνόμοιος, στροφή.
-ομιοιότης, nr0s (ἡ), dissimilitude
Wire R. ἀνόμιοιος.
Δυομιοιόχρονος, 05, ον, qui n’est pas ‘le la même durée, ex parlant de {a prosodie des syllabes. RAR. ἀν.
À μοιόω-ῷ, f. wow, rendre dissem- _blable ou inégal. R. &vowctcs.
Ayouotws, adv. différemment, iné- _:;alement.
Λνομοίωσις, εὡς (ἡ), différence, iné- _salité. R. ἀνομοιόω.
Ἀν: ομολογέομιαιι - οὔμαι, f. voue, convenir de, consentir, approuver ; qfois, Gbtènie le consentement.
Ἀνομολογήσασθαί τι, convenir de quelque chose. Ἀνομιολογούμιενοι ἀλλήλοις ou πρὸς ἀλλο. cus, étant convenus ensemble. ἀνομολ ογήσα.cat τι παρά τινος, Plat. obtenir de pr un l'aveu de quelque chose.
(| Au passif, ἀνομολογέομ. μοτοῦμιαι, Γ᾿ υθήσομαι, être avoué, être reconnu, être constant ou notoire. || Ἀνομολογούμιενος λόγος, Plat. vor.
ἀνόμως, ady.
ANO
ci-dessous. RR. ἀνά, ὁμολογέῴω.
Ανομολόγημια, arc (τὸ), consente-
ment ou convention.
ἀνομολογητέον, verbal ἀ᾽ ἄνου.ολο-
, 3; CY, non enveloppé ἀνομολογία, ας (ἡ), incohérence, “ἀνόρε
contradiction : gfois consentement,
convention. RR. & priv. ou ἀνά, ὁμιολογέω.
ἐλνομόλογος, ο , ὃν, Lex. et
ent Ἢγ ον, quin'’est pas
d'accord; incohérent, contradictoire : -ττινί où πρός ΄ς TL, AVEC quel- _quechose.RR. apriv. ὁμολογέουαι.
ἄνομος, 6,0, qui n'a pas de lois ;
qui vit sans lois : qui viole les lois, contraire aux lois; illégal , injuste ; licencieux, désordonné, déréglé; emporté, brutal. RR. 4 priv. v5yL0ç.
sans lois: illégale ment, injustement ; Sans ΠΡ ΕΣ sans règle.
ἀνόνητος, 05, ον, qui ne retire au-
cun profit, qui ne profite pas de, gén. : inutile, sans résultat, sans avantage. RR. a priv. ὀνίνημι.
γονόμαιστος, CC, CV, qui n’est pas nommé; inconnu, sans nom. ΒΒ.
ὦ priv. ὀγυμάζω.
*Avo Ge, ὃς; οὐ Poët. ou Ion. pour ἄνους.
᾿λνόπαια, ady. Poët. hors de la VUE ; à perte de vue. RR. ἃ priv. +60.
ἀνέπιν, ad. peu usile, en arricre.
Voyez 22707.
ME
AVG AG, 06, ον, ui est sans armes; qui n’est pas en âge de porter 165] "
… armes; faible, sans défense. RR. à
priv. ὅπλον.
ἃ Ανόπλως, a sans armes.
as, ov, invisible. ΒΒ. & pri. LU ou ἐὄδπτομααι.
ὄψομαι (aor. ἀνεῖδον, _etc.), regarder en haut. RR. ἀνά, ὁράω. ᾿
Ἐὰν. ργάζω, f. dow, Οἱ. P- ἀνοργίζω.
ἀνόργανος, ος, Ὅν, 4αὶϊ n’a pas d’instrumens. RR. à priv. ὄργανον.
ἀνοργία, ας (ἡ), l'etat de celui qui n'est pas initié aux mystères. RR.
à priv. ὄργια,
ἀνοργίαστος, γον ov, qui n’est pas initié; qui n’est pas honoré par des fêtes ou par des mystères. RR.
ἁ priv. ὀργίάζω.
νοργίζω, f. ίσω, en t. de méd. » préparer Le corps à recevoir des remèdes. RR. ἀνά, ὀργίζω.
ἄνοργος, 06; ὍὉΥ. qui ne se met pas en colère. RR. & priv. ὀργή-
*Âvopéa, ας G), Poët. courage viril; valeur guerrière ; exploit. R. ἀνήρ.
γορεχτέωτῶ, f. now, n'avoir pas .d'appétit; être dégoté. R. de
Ανόρεχτος. 05, ον, qui n’a pas d’'appé-
ANO
tit; dégoûte, blase. RAR. ἃ pris. 65:
Yu.
νορέχτως, adv. sans appétit.
ἀνορεξία, ας (ἡ), manque ἀαρρέπι,, dégoût des alimens.
eos, ας, ον, Poët. valeureux, belliqueux. R. ἀνήρ. |
Ἀντορθιάζω, [. dou, crier à haute.
voix. RR. ἀνά, ἀρθιάζω.
ἀν-ορθύω-ῶ, f. ώσω (aor. ἀνώρθωσα.
ou 690062, et ainsi des autres temps à augment), lever, dresser ; relev er, redresser; renouveler, réparer; corriger, be RER.
ἄνορχος, © ος, ον, qui n’a prêté serment. RR. à priv. ὅρχος.
ἀνορυάω-ῶ, f. ἥσω, se lever précipitamment; 5 ’élancer; se porter avec ardeur, —7p95 τὶ ou ἐπί τι, quelque chose, RR. ἀνά, 6pudo.
ἀν. ορυίζο, f. sw, mettre à la voile, sortir du port. RR. ἀνά, ὁρμίζω.
ἄνοριλος, ce, ον, qui n’a pas de mouillage, où les vaisseaux ne peuvent Abd RR. ἀ priv. ὅρμος.
"ἀν. ὄρνυμι, f. ὅρσω, Ῥοόξ. faire lever; | exciter. RR. ἀνά, ὄρνυριι.
"ἀν “ρούω, f. ορούσω, Poët. se lever, ἊΣ M ge RR. ἀνά, ὀρούω.
ει 4 priv. ὄροφος.
νοῤῥοπύγιος, ( cv, qui n’a point
ré croupion où point de queue, À |
RR. ἃ priv. οὐροπύγιον.
ἀνόρσω, Pot. Ji ut. εἰ ἀνέρνυμι.
ἀν. "οοταλίζω, f. ίσω, battre des ailes,
en parlant d'un coq fier de sa vic-
toire; s'enorgueillir, s’applaudir.
RR. à ἀνά, ὀρταλί ω.
ἀν. CHE ΕΣ ὕσομαι, pousser de:
rugissemens. ΒΒ. ἀνά, ὀρύομαι.
creusant ; renverser! ἰν
RR. Mr. ôg ὕσσω.
démbitief 5 és
_sauter ss ΤΡ: joie. RR. ἀνά, ἐρχέο Ave γος, ος, ον, Sans testicules.
ἃ priv. ὄρχις.
Âvéonroe,” 05, ον, qui n’est pas mar lade ou qui ne l’a pas été. RR.
riv. νοσέω. ἀνόσιος, ος, ος, ον, gfois au fém. ἀνοσίε impie, scélérat; ou qfois si ment profane : Poët. qui n’a reçu les honneurs de la sépult RR. ἃ priv. ὅσιος.
ἀνοσιότης, AT (ἡ), impiéte, scéleé tesse. R. ἀνόσιος. | ἀνοσιουργέω- ©, f. ἥσω, commettr une impiété. ER. ἀνοσιουργός.
νοσιούργημια, ατος (τὸ), action ἢ pie. R. ἀνοσιουργέω. ἱ ἀνοσις ουργία,, ας (ἡ), impiété. R. de Âvocts υυργός, ὅς, ὄν, impie, qui COR
met des impiétés.RR.dviatos, ἔργον.
Ανοσίως, adv. d'une manière impie.
νόσμος, ὡς, ον, inodore. RR. & priv.
oui.
ἀνόσος, ὃς, ὃν, exempt de maladies ; qui n'est pas malade : qui ne rend pas malade; sain , salubre. RR. &
_Priv. νόσος,
Αγνόστεος, ος, ον, dépourvu d'os, quil n'a point d'os, comme les polypes.|" [Suëse. (Ὁ), Poet. polype. ΒΚ, à prit. ὀστέον.
νόστητος, 05, ον, Qui ne revient pas : dont on ne revient pas. RR.
ὰ priv. γοστέω.
ἀνόστιμος, ος, 0v, Ροέϊ. πιέπιθ sign.
νοστος, οςγ OV, Même SIgN. ΚΑ. ἀ ρτὶν. νόστος.
ἄνοστος, gs, 0v, pour ἀνίστεος.
ἀνόσως, adv. sans maladie. R. ἄνο-
ὄτιστος, Ὁς, ὃν, qui n’est pas mouille. RR. & priv. νοτίζω.
ἀν. οτοτύζω, Ἵ ὕξω, Poët. sanglo-| ter. RR. ἀνά, ὀτοτοῖ,
Ανούατος, » ὃς, ον, Ῥοόέ. sans oreilles.
,RR. & pri. ob.
ἁνουθέτητος, 0, “w, non averti; qui ne se laisse pas avertir ou reprimander, indocile. RR. & priv.
vauberio.
ἄνους, ους, uv, M pour ἄνοος (comp. οὐστερος ἱ sup, οὐστατος 1), insensé; stupide. RR. & priv. νοῦς.
A À ος, ον, Eccl. qui n'a pas de substance. RR. à pris. οὐσία.
ἴνουσος > Ὁς, OV, lon. pour ἄνοσος.
ἰνούτατος, ος ον. Poët. qui n'est pas blessé, RR. ὦ priv. οὐτάω.
\vournti, adv. Poët. sans blessure.
Lvobrurec, 06, 0°, Poët. et
AVOUT OS, 06, ον, P. comme ἀνούτατος.
ιννοφρυάζω, f. dcw, plus usité au mo) en , lever fièrement le sourcil ; être fier, orgueilleux. RR. ἀνά, ὀφρυάζω.
νοχεύς, ἑως (0), ce qui retient. R.
γόχευτος, 06, cv, qui ne s’accouple pas. RR. ἀ priv. ὀχεύω.
νοχξωτῶ, f. now, élever, porter en l'air. RR. ἀνά, ὀχέω.
νοχή, ἧς (ἡ), action de retenir, arrêter, suspension , interrupion : patience à supporter : gfois lever d’un astre. |} 4u pl. yoga, Ὧν (ai), suspension d'armes, tréve.
νοχικός, ή, ὅν, Scol. propre à relenir. R. ὀνογή.
νοχλέω-ὥ, f. ἡἤσω,, soulever avec an levier; soulever. RR. ἀνά, ἠχλέω.
"οχλησία,, ας () ἣ» tranquillité non roubjée. RR. ἀ pris. ὀχλέω.
ANT ἀνοχλητιυκός, 05, ὄν, propre à soulever. R. ἀνοχλέω.
ἀνοχλητικῶς , adv. en soulevant comme avec un levier.
ἀνοχλίζω, f. low, comme ἀνοχλέω.
ἄνοχλος, 06, ον, qui n’est pas troublé; où l'on n'est pas troublé; où la foule ne se presse Pas : qui n'est pas importun. RR, à priv. ὄχλος νοχμάζω, ἄσω, porter en haut ou en l'air ; porter sur ses épaules.
RR. ἀνα, ὀχυιάζω.
Ἰλνοχος, οὐ (ὁ), évacuation alvine très précipitée? R. ἀνέχωϊ ἀνόχυρος 5. ὑς, ον, αι ἢ ’est pas fortifié. RR. ἀ priv. ὀχυρός.
ἀνοψία,, ας (x), manque de ragoûts ou de poissons friands; pain sec.
RR. ἀ priv. ὄψον.
γοψος, 0ç, ον, qui manque de ragoûts ou de poissons friauds: sec, Sans sauce : qui mange son pain sec.
ἄνπερ, con. avec de sub}. si toutelois. RR. ἄν, πέρ.
Âvrep, Dor. pour ἥνπερ, celle que.
* Âvora ou ἄνσταθι, Poët. pour ἀνάστθι, à impér. aor.2. d'à ἀνίσταμαι..
“ἀνστάς 6, OL, dv, P. pour ἀναστά:. ᾿στέφω.
᾿ἀνοτήμενα:, Poët. pour ἀναστῆναι.
᾿ἀνστήσειν, Poët. pour ἀναστήσειν.
FR nrnv, Poeët. pour ἀνεστήτην, . d. aor. 2. αἱ ἀνίσταμιαι.
je στρέφω, J. στρέψω, Poët. pour ᾿ἀναστρέφω.
᾿λνσχεθέειν, Poët. pour ἀνασχίέθειν OU ἀνέχειν.
* À voyec, Ῥ. Ρ: ἀνέσχου ou ἀνάςχου, ,a0*. 2 indic. où impér. d'à ἀνέχομαι, “ Avoye τὸς; 06, ον, Poët. P- ἀνάσχετος.
*“Âvra, adv. Ῥούί. en face, par-devant : avec le gén. en face de, visà-vis de, en présence de, en com- .paraison de; gois contre. R. ἀντί.
ἀνταγοράζω, JS. ἄσω, acheter en échange ou en remplacement ; ; échanger. RR. ἀντί, ἀγοράζω.
ἀνταγορεύω, f. εὔσω (ou irrég. Jut.
ἀντιερῶ. aor. ἀντ-εἴπον et ἀντ-εἴπαι.
Ρανγἀντέῤῥηκα. Voyez ἀγορεύω), parler contre, répondre, contredire, soutenir le contraire, avec le dat. RR. ἀντί, ἀγορεύω.
Ἀνταγωνίζομαι, f. ioquat, lutter contre, être antagoniste ou adversaire, ec le dt, RR. ἀντί, ἀγωνίζομαι.
νταγώνισυιαι, οἱτος (τὸ), lutte, résistance, combat.
ἀνταγωνιστής, οὔ (ὁ), antagoniste, adversaire.
Ἰλνταγώνιστος, ος, ον, débattu, disputé.
Ἰλνταγωνίστως, ads. non sans débats.
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ἀντάδελφος, ou (3), qui tient la place d'un frère. RR. ἀντί, ἀδελφός.
ἀντιαδιχέω-ὦ, f. 00, ètre injuste à sou tour : rendre injure pour injure, ΒΒ. ἀντί, ἀδιχκέω.
λντάδω, f. ἄσομαι, répondre en chantant ; répondre à à des chants.
"ἀνταείρω, ‘fau, lon. p. ἀνταίρω.
“Αντάεις, ἐσσα, εν, Dor. pour AVTNELS.
ἄνταθλος, ος, ον, antagoniste. RR.
ἀνταιδέομαι- οὔμαι, f. αιδέσομαι, respecter à son lour ou récipro- .quement. RR. ἀντί, αἰδέομαι.
*Âvraïos, a, cv, Poët. adverse, opposé, placé en face; frappé pardevant ou dans la poitrine; gfois adversaire, ennemi; gfois suppliant, ou au contraire, qui resoit des supplications. R. ἄντα ou ἀντί.
ἀντ. “σίρω, f. ἀρῶ (aor. ἀντῆρα, etc.), lever contre ou en face : dans Le sens neutre, se lever contre , se révolter, menacer, avec le dat. ou πρὸς et l’acc.|| Au moyen ; tous les neutres de l'actif. BR. ἀντί, αἴρω.
ἀντ. ᾿αισχύνομαι., υνοῦμιαι rougir, ètre confondu à son tour ; se faire rougir muluellement. RR. &. αἰ- ᾿σχύνο μαι. μ
ἀνταιτέω-ῶ, f. ἥσω, où ἀντιαιτέοὐλὰς οὐμίαὶ ἢ ὕσομιοιι, demander à son tour; demander en remplacement ou en échange. Dans un sens presque neutre, ἀντιαιτῆσαί τινος, WE pour un candidat.
RR. &. air
ἀντ: «αἰτιάομιαι- ὦμαι, f. ἄσομαι, accuser ou reprocher à son tour; récriminer. RR. ἀ, αἰτιάομαι.
ἀντακαῖον, cv (τὸ), - τάριχος, sorte de salaison. R. de
ἈΑντακαῖος, ou (pepe d’esturgeon, , Poisson. ἘΠῚ
ἀντιακολουθέω-ῶ, f. 60, suivre à son tour, dépendre réciproquement de, dat. RP. ἀντί, ἀκολουθέω.
Àvraxokcubis, ας (ñ), mutuelle conséquence ou dépendance.
ἀντακόλουθος, ος, ον qui tient la .place d’un serviteur.
ἀντ: “ακογτίζω, f. ίσω, lancer à son tour des tr aits, — rivé, contre quel:
qu'un. RR. à. ἀχοντίζω.
ἀντιακούω ».. αχούσομιαι, écouter ou entendre à son tour, en remplacement o4 en échange, acc. de la chose, gén. de la personne. RR.
écouter à son tour, avec le gen.
RR. ἀ, ἀχροάομαι.
ἀνταχρωτήριον, ou (ro), promontoire opposé. RR. &. ἀχοωτήριον.
Αὐταλαλίζω, Π αλαλάξω, crier à
son tour, répondre par des cris.
Ἀνταλλαγή, ἧς (ἡ), échange. R. ἀνταλλάσσω.
ἀντάλλαγυα, ατος (τὸ), objet échangé; ce qu’on donne en échange; _prix d’une chose achetée.
ἀντάλλ. αγος, 95, CV qui est donnéen échange.
ἀνταλλάσσω, f. αλλάξω, échanger, donner en échange. |} 4x moyen, recevoir en échange. PR. ἀντί, ἀλ- “λάσσω,
Ανταμείθω, f. αμείψω, échanger; compenser ; — τί τινος, une chose avec une autre.|| Au moyen, recevoir en échange; au fig. user de représailles envers , récompenser ou punir, l'acc. RR. ἀ. ἀμείθω.
ἀντάμειψις , cos (ἡ), échange; compensation ; réprésailless, récompense; punition.
ἀντομοιδή , ἧς (ὃ), même sign.
ἂν: Does, οὔ (ὁ)» compensateur ; remunérateur.
ἀντιαμύνομαι, f. υνοῦμιαι,, résister à, repousser; punir; se venger de:
le rég. à l'acc. RR. 4. ἀυύνω.
? Avr αμφοδεύω, f. ebsw, se tromper de route en allant à la rencontre de quelqu'un. RR. &. ἄνιφοδος.
ἀντ ανατθισάζω, J. dc , faire mon ter à son tour. RR. &. ἀνά, βιξα
ἀντανα- γνώσχω, Κὶ γνώσομιαι, lire en comparant, collationner. RR.
᾿Ανταναγνώστης, cu (6), collationne.
ἄνταν. ἄγω, 7. ἄξω (aor. ἀντανγήγαγον, etc.), faire sortir contre quelqu'ur; dans le sens neutre, marcher à la rencontre de la flotte ou de l’armée ennemie; marcher contre, attaquer, avec le dat. |} Au moyen, mémes sens neutres. RR. ἀ.
avé, ἄγω.
ἀντανα δίδωμι, f. δόσω (aor. ἀντανέδωχα, erc.), faire naître ou distribuer à son tour; distribuer sur les deux côtés alternativement. ἈΠ.
ἀνταναίρεσις, εὡς (ἡ), action de prendre, d'enlever ou de détruire à son
tour; mutuelle destruction. R. de
ἀνταν-ατιοέωτῶ, Καὶ aupñow (aor. avrἀνεῖλον, etc.), prendre ou enlever ou détruire à son tour ou réciproquement. || 4x moyen, élire à son tour ou réciproquement ? RR.
ἀντανιαἱ ΤΩ f. αϑῷ, élever contre.
RR. &. 44, α Do.
ἀντανάκλασις, eu: (), répereussion; rélraction : ea t de rhét. antana-
celui qui
*Avravd 206,
ANT
clase, figure où ἐδ méme mot est pris dans deux sens contraires. R. ἀντανάχλάω.
ἀνταναχλασμός, réfraction.
ἀνταναχλαστιχός, ἡ, ἐν, qui a la vertu de répercuter, de réfracter :
en t. de gremm. réfléchi, réci- .proque.
οὗ (2), répercussion;
ἀνταναχλάωτ-ῷ [. κλάσω, réfracter, νἀντάξιος.
réfléchir, répercuter , renvoyÿer.!
RR. ἀντί, ἀνά, χλάω.
ἀνταναχοπή, ἧς (ἡ), répercussion.
.R. de
Ανταναιχύπτω, f. 250, répercuter.
RR. ἀντί, ἀνά SITE.
ἀντιαναλίσχω, Γ αναλώσω, dépenser à son tour. RR. ἀντί, ἀναλίοκω.
ἀντανανμ, μένω, Κὶ μενῶ, attendre à ,son tour. RR. ἀ. ἀνά, Eve.
ἀντανα-παύουαι, ([ παύσομαι, se reposer ou cesser à son tour. RR. ἀ.
ἀνταναπίμπλημι, f. πλήσω, remplir à son tour. RR. ἀ. ἀνά, πίυ.- TA
ἀντανα-τελέκω Ju πλέξω, tresser à son tour ou en sens inverse. RR.
ἀντανα-πληρσωτῶ, f. ὥώσω, suppléer, compléter. RER. &. ἀνά, 7
ἀντανατελήρωσις, εως (ñ), action de _suppléer, supplément.
ἀνταναστῆναι, infin. aor. 2. d'avr- QYIGT AOL.
ἀντανατρέγ, ὦ, Κὶ διραμοῦμαι, saillir à son tour. RR. %. &
Àvrave σιφέρω, f. ἀντανοίσω ( aor.
ἀντναήνεγκαι,, eic.), rapporter en échange ou en retour. RR. &. ἀνά,
idee “χωρέω-ῶ, f. rico, reculer à son tour. RAR. &. ἀνά, χωρέω.
$, Cv, Poët. remplaçant, suppléant, m. ἃ M. QUI tient la place d'un homme. RR. ἀ. ἀἁ ἀνήρ.
ἀντάν. eut, f. eut, comme dvravépχομαι, auquel ilsert de futur. ΒΔ.
ἀ, ἀντί, Elu.
ἀντ ταν είργω,» f. εἰρξω, chasser ou repousser à son tour. RR. &. ἀνά, Eee.
ἀντανῆλθον, etc.), se soulever contre; croitre ou provenir à son tour.
RR. ἀ. ἀνά, ἔρχομαι.
ἀντανέχω .." ἕξω, lever ou tenir élevé contre ou en face : se lever en face ou à l'opposite, er parlant des astres. RR. &. ἀνά, ἔχω.
ἀντανίστ ut, f. ἀντανα. στήσω (aor.
ἀντανέστησα,, elc.), élever en face; soulever contre. |] Æx moyen
mixte, ἀνταγίσταμαι, f. ἀντανα-ἰ ἀντηπόκεισις,
ANT
στήσου τι (aOr. ἀντανέστην, etc.), se soulever contre, avec le dat.ou:5; et l'acc. RR. ἀ. ἀνά, ἵστυμι.
ἀντανίσχω ,.᾿ ἀντανα- σχήσω, comme ἀντανέχω.
ἀντανίσωμα, (τὸ), équivalent , pareille quantité. RR. 4. ἀνισύω.
“ἀντσνύω , J. ὑσω. Ρ. Pour ἀγατ τείνω.
ἐλνταξ, δεν. Οἱ. tour-a-tour. KR. ἀντ ος. ον, comparable, équivalent à, gén. RR. ἀ. ἄξιος.
ἀντιαξιέωτῷ, Ἢ ὠσω, soumettre à une seconde estimation; demander à son tour. RR. à. ἀξβῆοῖ ἀνταπ᾿α:τέω-ὦ »... “66 , réclamer à son tour. RR. &. ἀπό, αἰτέω.
ἀνταπιαμείδομαι, f. ἀμιε! ἔψομαι, relidre la pareille à., acc. RR. 4. 477, ἀμείζω.
ἀνταπιαστράπτω, f. db, répondre par des éclairs. RR. ἀ. ἀπό, ἀ- GFP TT. ἀντιαπειλέω-ὦ, , ἥσω, menacer ἃ son tour. RAR. 4. ἀπειλέω.
ἀνταποιδείχνυμιι, f. δείξω, montrer où démontrer à son tour. RE. ἀ.
ἀπό, d'eixvupe.
f w (aor. à CAE
ἀνταποδίδ' OU, rar J'uxx etc.), - ΡῈ à sou tour ou en échange. || Au passif, être rendu ou donné en échange :
opposé, correspondre à. [| #« moyen, vendre à son tour. RR. à.
ἀνταπόδομα, ατὸς (52), compensation, peine ou récompense,
ἀντ ταπόδοσις, eos (ñ), reslitution ; paiement ; récompense : raison, satisfaction que l’on se donne mu- :tuellement : corrélation, opposition; membre d’une période corrélatif à un autre : changement." commutation. ἶ ἀνταποδοτέος, α, ον, adj. verbai !
ἀνταποδυτικύς ἧς ον, rémunératoire; corrélatif.
Âvr rad iv , adv. par opposition.
ἀνταποδοῦναι. Vo rez ἀνταποδίδωμι,
ἀνταποδύομναι, f. δύσουναι (aor. ἀντἀπέδυν, etc.), se préparer contre, m. ἃ m. se déshabiller pour combattre, avec εἰς ou πρός ou ἐπί et l'ace.
ἀνταποθνήσκω rfi θανοῦμαι, mourir à son tour ou à la place de quel:
qu'un. RR. ἀ. ἀπό, θνγήσκω.
“ἀντάποινα, ὧν (72), Poët. rétribr:tion, salaire, récompense, rançon RR. ἃ. ἄποινα.
ἀνταποικρίνομιαι, f. κρινοῦμαι (aor.k ἀνταπεχοινάμνην OÙ ἀνταπεχρίθην , etc.), πέρυσιν répondre : disputer. RR. ἀ. ἀπό, χρίνω. 5
ες 1 ἡ}, réplique,
ΑΝΤ réponse; pois altercation, dispute.
ἀνταποχτείνω, f. xrevo, tuer par
représailles. RR. &. ἀπό, χτείνω.
ἀνταπολαμθάνω, f. λήψομαι, rece-
voir à son tour ou en échange ou
en récompense. RR. &. ἀπό, λαμ-
pie
Cave.
ἀνταπόλλυμι, f. ολέσω, perdre ou faire périr à son tour. 1 Au moy.
ἀνταπολλυμαι, fut. CAC , périr à son tour : gfois périr ou se dévouer pour, avec de gén. RR. ἀ.
Avranokeyée ὁμαι-ο ὕμαι, JF ἤσομαι, excuser οἷ s'excuser à son tour.
RR. à. ἀπολογέομαι,
ἀνταποιπαίζω, f. παιξοῦμαι, reperdre au jeu ce qu'on avait gagné.
ἀνταπόπαλσις » τως (ἧ), répercussion, RR. ἀ. ἀπ, παλλω.
ἀνταποπέμπω, f. πέμψω, envoyer ou renvoyer à son tour; envoyer à la place d'un autre. ἈΠ. &. ἀπό, πέμπω.
pondre par une incongruité. RR.
Ἀνταποστέλλω, f. στελῶ.. renvoyer, répercuter ; ; envoyer à son tour ou réciproquement. RR. &. ἀπό, στέλλω.
ἀνταποστροφή, ἢ ἧς (ἡ), antipathie ou opposition mutuelle. RR. &. ἀπό, στρέφω.
Ἀνταποταφρεύω, f. ebaw, fermer à son tour par des retranchemens.
RR. &. ἀπὸ »ταφρεύω.
ἀνταποτειχίζω » J. ίσω, fortifier contre ou à son tour. RR. &. ἀπό, TEXTE.
ἀνταπο: τίνω, J. τίσω, payer à son tour. RR. ἀ, ἀπό, τίνω.
ἀνταπο: paie, f. φανῶ, montrer ou exposer à son tour. il Au moyen, prouver le contraire. RR. &. ἀπό, paie.
ter à son tour: g/ois repousser, rejeter? RR. &. ἀπό, φέρω
ἀνταποχή, ἧς (4), obligation, reconnaissance d’une dette non
payée; fois contre-lettre? RR. ἀ.
᾿ἀντιάπτομιαι, f. ἅψομαι, Jon. pour ἀνθάπτομιαι.
νταπ: ὠθέω-ῶ, f. θήσω ou 660 , repousser à son tour. RR. ἀ, ἀπο, ὠθέω.
ἀνταπώθησις, εὡς (ἡ), action de re- ,Pousser, résistance.
ἀντάπωσις, εως (ἡ); même sign.
Ἀνταράτης, οὐ (ὁ), δοοί, conjuré.
RR. ἀ. ἀράομαι.
ἀντάρης, εὼς (6), nom d'une étoile
ἀνταπο. πέρδω, f. παρδήσομαι, ré-|*
ἀνταποφέρω, f. &vrar-ciow, rempor-|*
ANT du Scorpion, m. à m. opposé à Mars. RR. à. Apns.
ἀνταριθμέω-ῶ , ἥσω,, compter à son
tour : recompter. RR. &. ἀριθμέω.
τιαρχέω-ῶ, ἢ ἔσω, être assez fort pour résister ; résister à, dat.
ἀνταρχτικός, ἡ, ἐν, antarctique ou austral, opposé au nord. RR. à
ἐλνταρσία, ας (ἡ), Νέοί. ou mieux ἄνταρσις γ ἕως (ἡ), insurrection, ré-
volte. R. ἀνταίρω.
ἐἀντάρτης, οὐ (ὁ ); Néol. insurgé.
ἀντ. 'ασπαάζομαι, f. ἄσομαι, LEE ou
embrasser à son tour ; rendre le salut à, acc. RR. ἀ. orale pat.
ἀντ. 'αστράπτω, f. ἄψω,, comme ἀντἀπαστ τράπτω.
ἀντ. "αυγάζω, . dou, renvoyer la lu-|* mière. RR, &. αὖγ αζω.
Ἰἀνταυγασία, ας (ñ), lumière réflé-
_chie; reflet de lumière.
Ανταύγεια,, ας (ἡ), même sign. R.
ντιαυγέω -ὥ, f. ἥσω, comme ἀντ-
ay.
᾿Ανταυγής ἢς» ἔς , qui renvoie la lumière. RR. ἀντί, αὐγή.
Ἰ ἀνταυγία, ας (ἢ), comme ἀνταύγεια.
“Ανταυδάω- of. ñcw, Poel. réponἄν. RR. &. αὐδάω.
“Ανταὐτέω-ῶ, f. αὔσω, Poët. répondre à un bruit par un autre bruit, retentir. RR. &. ἀὐτέω.
ταφαίρεσις, ews (ñ), soustraction
réciproque ou en sens inverse.
R. de ᾿ νταφιαιρέω-ὦ, f. αιρήσω (aor. ἀντἀφεῖλον, etc.), enlever réciproquement ou à son tour. RAR. ἀντί, ἀπό, αἱρέ ξω.
ἀνταφί ur, f. ἀνταφιήσω (ar. ἀντἀφῆκα, etc.), lacher ou renvoyer à son tour. ΒΒ. &. ἀπό, input.
Ἰλνταχάτ ns, οὐ (ὃ), sorte ἀαναῖο, pierre précieuse RR. ἀ. ἀχάτης.
NT "αχέω- ὦ, Dor. pour ἀντηχέω.
“λντάω-ὦ, f. ἥσω ou ἥσομαι (régulier d'ailleurs) Poët. avec le gen.
ou le dat. rencontrer, aller à la rencontre de, g/ois attaquer : avec l'ace. partager, obtenir en partage. R. ἄντα ou ἀντί.
ἄντε, conj. pour ἄν τε ou ἐάν τε, avec le sub}. soit que. Voyez ἄν, con].
"ἀντεγεγράφω, 7. γράψω, écrire ou inscrire en remplacement de ce qu ‘en a effacé; substitueræm magistrat à un autre. RR. ἀντί, ἐν, Pris Αντιεγείρω, εγερῶ, élever en face ou en opposition avec. RR. ἀ,
ἀντεγχαλέω-ὦ, f. χαλέσω, Feprocher à son tour; récriminer. RK, ἀ, ἐν, καλέω.
ἀντέγχλημια " nation.
ντεγχληματικος, ἡ, ὅν, ΓἝΟΓΙΠ)}naloire.
ἀντεγχει; Ἢ ἴω, fi ίσω, livrer à son tour ou en ὅς hange. RR. &. ἐγχει- PES ζω.
ἀντιευκάζω, f. ἄσω, opposer portrait à portrait, confronter, comparer.
τος (τὸ), récrimi-
“πες Tr ΄ , Avreivw, f. τενῶ, Poët, pour &va-
ἀντειπεῖν, infin. aor. 2. de + ἀντέπω PEU. ἀνταγορεύω ou ἀντιλ ἔγο.
ἄντε ἰρηχα, parf. de τ ἀντέρω pour
AE ou AYTUE #70.
Le cuat. on. pour ἀντέρον. LCL.
pen ἄγω, f. déc (aor. ἀντεισήγαγον γ etc.), introduire ἃ sen four ou en remplacement; substituer; opposer ; objecter. RR. ἀ. εἰς, ἄγω.
ἀντ εἰσαγωγή, ἧς (ἡ), action d'intreduire à son tour, de substituer, d'opposer ; objection.
ἀντείσακτος, ος , , objecté.
ἀντεισθάλλω, ἢ st jeter dans ou introduire à son tour ; dans Le sens neutre, faire irruption à son tour. RR. &. εἰς, Elo.
ἀντείσ. εἰμι, f. sut (imparf. ἀντεισὕειν, etc.), entrer de son côté ou à son tour “ remplacer dans un endroit, succeder. Lepres. a ordinairement le sens du fut. RR. ἀ. εἰς, crue.
Àvreuo- ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
ἀντεισῆλθο ov, etc.), même sign. RAK.
ντεισιφέρω, f. οἴσω (αον. ἀντεισἤνεγκα, etc.), importer ou introduire à son tour ou en remplacement ; substituer ; opposer ; objecter. ἀντεισφέ ἔρειν νόμον, Dém.
proposer une loi à la place d’uns autre. RR. ἀ. εἰς, φέρω.
τεχδραμεῖν, infin. aor. 2. d'avr- “εχτρέχω.
ἀντεχ: θλίθω, f. θλίψω, presser 01 exprimer à son tour. RR. &. ἐκ, θλίςω.
ἀντεχιχλέπτω, f. χλέψω, dérober à son tour. RR. ἀ. ἐκ, χλέπτω.
Αντεχ-χομίζω, Κὶ ow, emporter ou enterrer à son tour. RR. ἃ, ἐκ, x0= “μίζω.
ἀντεκιχύπτω, f. κόψω, arracher ou crever à son tour ,—0@ÜxALov, un œil. RR. &. ἐκ, XITTO.
ἀντέχκλαγξε, 3. p. s. aor. τ. εἰ ντιχλάζω.
ἀντεχιπέμπω, Κὶ πέμψω, envoyer à son tour; ποτ Γ 9. aussi en ΟΠ} ι
158 ANT L ques armer aussi de son côté. ΒΒ.
Πρ ΤΣ ΩΣ πλεύσομαι, se met-|.
tre en mer aussi de son côté; faire voile contre ou ἃ la réncéntre. RR.
ἀντεχιπλήσσω, ΚΑ πλήξω, épouvanter de son côté ou à son tour. RR.
ἀντέκτασις εως (ñ), ent. de rhét.
comparaison, parallèle. R. de
ἀντεχιτείνω, f. τενῶ, étendre ou étaler en regard; comparer. RP.
ἀντεχιτίθημι, f. θήσω (aor. ἀντεξἐθηχα, etc), exposer deson côté ou à son tour , plus souvent exposer en face ; gfois exposer d’une manière toute contraire. RR. &. x, τίθημι.
ἀντεκτίνω, f. τίσω, payer où ex- Pier à à son tour, ΒΗ. ἀ. EL, τίνω.
ἀντέκτισις, εως (ἡ), expiation.
τὰντ εχτίω, Poet. POUR ἀντεχκτίνω.
ἀντεχιτρέφω »,7.ϑρέψο, ἐ]ονθτ οεμιουτrir à son tour. RR. ἀ. ἐχ, τρέφω.
ἀντεχιτρέχω, f. δραμοῦμα: (aor.
obus ov., efc.), 58 ’élancer ou
s'échapper à son tour: s'élancer à la rencontre ou au-devant. RP.
ἀντεχιφέρω, f. ἀντεξιοίσω (aor. ἀντἐξήνεγκα, etc.), emporter à son tour ; énoncer ou exprimer à son tour; /opposer. ἘΠ ἀν ἐκ, φέρω.
ἀντελ σιθόμο, aor. 2. moyen dé ἄντι- “λαμθανω.
ἀντελασσοομαι-οῦμαι, f. ὠϑήσομαι, être vaincu à son tour. RR. ἀ.
᾿ἀντελιγμός, οὔ (2), 1οπ. pour ἀγθ- A OS
᾿ἀντέλλω, Poët. pour ἀνατέλλω.
ἀντελπίζω, f. ίσω, espérer au contraire ; reprendre espcrauce, RR.
Âvreu-Caive, f. βήσομαι, entrer sen tour ou de son côté. RR.
ἀντεμιόάλλω, f. δαλῶ, jeter à son tour; introduire à son tour ou en échange; mettre à la place, substituer : dans Le sens neutre, faire à son tour une invasion, une inCursion, — εἰς χώραν, dans un pays.
RER. &, ἐν, Bu.
ἀντέμθασις, sw: (ἡ), action date à son tour.
Ἀντεμιδιθάζω, f. dow, installer ou faire monter à son tour : embarquer pour mener à l'ennemi. RR.
AvreuGoxn , ἧς (n), substitution : attaque. R. ἀντεμιθάλλω.
avec le dat. menacer à son tour.
KR. ἀ. iv, Couaouat.
ἀντευπαΐζω, “ παΐξομαι, railler ou
ων mystifier à à son tour, dat. RR. a.
ἐν, ποίζω. ‘ “Âvraur “πήγημα, ἫὝ πήξω, enfoncer ἃ son toùr ou vis-a-vis ou contre. ΒΒ.
ντειι. πίπλημ, 4, f. ἀντεμυπλήσω (aor ἀντενέπλησα, etc.), ‘emplir à son tour ou en échange ; suppléer, τς δος RR. ἀ. ἐν, πίμπλημι.
τειν πίπρημι, fe ἀντεμ-πρήσω (aor.
ἀντενἕ ἔπρυσα, etc.), incendier à son tour. RR. &. ἐν » πίμπρημι.
ἀντεμιπλέχω, JE HE, enlacer à son tour ou en sens contraire. || Au moyen ou au passif, s'embrasser. ἈΚ. &. ἕν, πλέκω. Ὁ ἀντεμπλοκή, ἧς (ἢ), embrassement, étreinte mutuelle.
ἀντεμιφαίνω, f. φανῶ, soutenir une proposition contraire : montrer ou démontrer contre; opposer. RAR.
ἀντευ. ue, f. ίσω, même sign.
Àvriugats, εως (ἢ); démonstration d’une proposition contraire; réfutalion ; ; opposition. R. ἀντεμιφσίνω.
ἀντεναγωγή, ἧς (ñ), action que l'on s'intente réciproquement ; réconvention. ΒΒ. &. ἐν, ἄγω.
ἀντεναντίωσις, εὡς (*),en ἐ. de rhét.
figure par laquelle on ditune chose en ayant l'air de dire le contraire RR. ἀ. ἐναντιόομιοιι.
ἀντενδείκνυμαι, f. δείξομιαι, fouruir un indice contraire; soutenir une proposition contraire. RR. &.
ἀντώδειξις, eus (ἡ), contre-indication; preuve contraire; réfutation.
Âvrey. δύομαι, f. d'ücouat (aor. ἀντεὐέδυν, etc.), revêtir en échange d'un autre habit. MR. &. ἐν. δύομαι, ἀντενέδραι, ὧν (xi), embûches opposées # d'autres embüches , contre-ruse. RR. &. ἔνεδρα.
ἀντεν-εδρτύω, f.e6w, opposer embüches à embüches, ruse à ruse. RR, &. ἐνεδρεύω.
ἀντενεργέω-ὦ, f. row, agir, contre, être efficace contre, avec l'ace, RR. ἀ. ἐνεργέω.
ἀντ. “ἐγεχυράζομαι, f. ἄσομαι, prendre pour gage ou pour ὀΐαρο, RR. &.
γτενέχυρον, οὐ (τὸ), gage donné par réciprocité. RR. à. ἐνέχυρον.
ἀντεξιά "ἄγω, f. ἄξω (aor. ἀντεξήγαγον, εἴς. ), mener ou faire sortir à la rencontre; mettre en campagne contre ἰ res :qfois dans le sens neutre, résister, combattre, acc le dat. RR 3. ἐξ, ἄγω.
ANT
ἀντεξαιτέω-ὦ, 4 now, réclamer à son tour. ἈΒ. &. ἐξ, αἰτέω.
vrsbaviornu, J. ἀντεξανα- στήσω, élever ou ἴα γε lever contre. RR. ἀ.
ἀντεξιαπατάω-ὦ : f5 ἥσω, ue a son‘tour. RR. à. ἐξ, ἀπατάω.
ἀντέξ. εἰμι, / εἰμι (imparf. ἀντεξ, TE; etc), comme ἀντεξέρχομαι,
«ἃἁ qui εἰ sert souvent de futur. ER.
ἀντεζιελαύνω, f. ελάσον, pousser à l1 rencontre; dans le sens neutre, aller à larencontre, marcher au combat.
11e ditsurtout de la cavalerie, RH.
ἀντεξ ἔρχομαι, 7 ελεύσομαι, sortir à la rencontre de, se meltre en marche contre; dat. ΒΒ. ἀ. ἐξ, ἔρ χρμαι,
ἀντεξετάζω, f. dau, comparer, coufais : gfois re une contreépreuve, une confre-caqmpiei !] Au moyen, »ἀντεξ. ετάζομαι, f. dacμαι, en 1. de droit, se porter partie; par ext. plaider contre quelqu'un; au fig. ro combat-
tre contre, dat. 8. à ἐξετάζω.
Ἀντεξέτ 291, ἑως (x), confrontation.
ἀντεξετ μός, οὖ (ὁ), même sign.
ἀντιεξορμάω-ῶ, f. ἥσω » S’élancer contre, dat. ΒΒ. &. ἐξ, 6 ὁρμάω.
ἀντεξόρμεσις, εως (ἦ), attaque impétueuse.
ἀντέξωσις, εὡς (%), répulsion mutuelle. RR. &. ἐξ, ὠθέω.
ἀντεπ-άγω, f. ἄξω (aor. ἀντεπήγαγον, etc.), mener contre; meuer à l’ennemi ou au combat : és À sens neutre, marcher contre, avec le dat. RR. ἀ. ἐπί, ἄγω.
ἀυτεπάδω, f. douar, ensorceler à son tour par des chants magiques.
KR. ἀ. Et, | ἄδω.
ἀντεπ-αινέω-ῶ, f. αἰνέσω, louer à son tour; rendre louanges pour louanges, avec l'acc. RR. à. ἐπί,
Αντεπανάγω, f. ἄξω (aor. ἀντεπανἤγαγον, elc.), ramener contre; ramener au combat, ou y retourner.
RR. ἀ. ἐπί, ἀνά, ἄγω.
ἀντεπανέρχομαι, f. ἐλεύσομαι, τεtourner de nouveau. RR. &. ἐπί, ἀνά, ἔρχομαι,
ἀντεπαυξάνω, f. αυξήσω, augmenter à son tour. RR. ἀ. ἐπί, αὐξάνω,
ἀντεπαφίημιι, f. ἀντεπαφήσω, Licher ou déchaïner äson tour contre quelqu” un ou quelque chose. RR, &. ἐπί, ἀπό, ἴημι.
ἀντέπειμι, f. εἰμι (imparf. ἀντεπfeu, etc.), comme ἀντεπέρχομαι, dt qui il sert souvent de fut. RR. ἀ.
ἐπί, εἶμι, aller,
ANT
ἀντεπεισιάγω, Λὶ ἄξω (aor. ἀντεπεισἤγαγον, etc.), introduire à son tour ou par opposition ou en échange.
RR. ἀ. ἐπί, εἰς, ἄγω.
ἀντεπείσοδος, ou (6), entrée alteraative ou réciproque. RR. ἀ. ἐπείσοδος.
εἰσήνεγκα, efc.), apporter où introduire à son tour ou en échange ou par opposition. RR: ἀ. ἐπί, εἰς,
ἀντεπεξιάγω, f. ἄξω, faire sortir à la rencontre; mener à l'ennemi, au combat: dans le sens neutre, marcher contre, se méttre en campague. RR. à. ἐπί, ἐκ, ἄγω.
ἀντεπέξιειμι, f. eux (imp. ἀντεπεξἥξειν, etc.), εἰ Ἀντεπεξιέρχομαι, f.
ἐλεύσομαι, marcher ἃ l'eunemii.
RR. ἀ. ἐπί, ἐκ, ἔρχομαι ou Elu.
ἀντεπέξοδος, οὐ (6), sortie contre l'ennemi; gfois attaque d'un autre côté pour faire diversion. RR.
« ἀντεπ-ερείδομαι, f. ἐερείσομιαι, résis-
ter, lutter contre, avec le dat. ΚΒ.
ἀντεπιέρχομαι, f. ἐλεύσομαι, marcher à l'ennemi où au combat; marcher contre, avec le dat, RK.
ἀντεπτερωτάω-ῶ, f. fou, interroger à son tour : ef. de droit, restipuler, détruire une stipulation par une autre. RR. ἀ. ἐπί, ἐρωτάω.
ἀντεπερώτησις, eus (ἡ). interroga-
droit, restipulation.
Âvrer-ng{w-o, f. ἥσω, étourdir par le bruit qu’oa fait et qui empêche οὐ “<’entendre. RR. &. ἐπί, ἠχέω. rertéaive, Κὶ βήσομαι, envahir ou attaquer à son tour. RR. à. ἐπί, βαίνω. ὲ ἀντεπιθουλεύω, f. εὔσω, dresser embüches contre embüches; tendre à son tour des pièges ou atta- .queràsontour. RR. ἀ. ἐπί, βουλεύω.
᾿Αντεπτυγράφω, Κὶ γράψω, inscrire à la place, substituer en écrivant un nom à un autre, etc. RR. à. ἐπί, Mg 2 Avremud'eievout , f. δείξω, montrer à son tour, moutrer au contraire, RR. ἀ. ἐπί, d'eirvuux.
ἀντεπίθεσις, eus (ἢ), attaque que l'on dirige à son tour contre un adversaire, RR. ἀντ. ἐπιτίθεμιαι.
ἀντεπιθυμέω-ὦ, f ἥσω, desirer au contraire ow en échange ou réciproquement; avoir des vues contraires, être rival. [| Au passif, être desiré réciproquement. ἀντεπιθυμουμαι τῆς ouvouaixs, Len. celui
tion qu’on fait à son tour ; en t. de].
ANT
dont je désire la société destre aussi la mienne. RR. ἀ. ἐπιθυμέω:
᾿Αντεπυχαλέω-ῶ, 7, καλέσω, appeler ou invoquer à la place d’un autre.
BR. ἀ. ἐπί, καλέω, ᾿ Αντεπυχηρύσσω, Κύξω, proclamer à
son tour ou par représailles. RR.|
Ἀντεπυχουρέωτῷ :/. ἥσω, secourir à son tour, avec le dat. RR. &. ἐπι- “χουρέω.
ἀντεπυχρατέω-ὦ, f. fow, vaincre à son tour. RAR. ἀ. ἐπὶ, κρατέω.
ἀντεπυλαμβάνομαι, f: λήψομαι, avec le gén. retenir par force. ce qu'on veut nous arracher. RR. ἀ. ἐπί,
Αντεπυμελέομαι-εὔμαι, f. ἥσομαι, avoir soin à son tour , avec le gen.
RR. ἀ, ἐπιμελέομιαι.
ἀντεπυμέλλω, f μελλήσω, tarder ou différer à son tour. RAR. ἀ. ἐπί, “μέλλω.
Αντεπυιμετρέω-ὦ, f. now, mesurer à son tour; rendre l'équivalent, mesure par mesure. RR. à. ἐπί,
Αντεπυνοέω-ῶ, f. ἥσω, imaginer ou méditer contre quelqu'un. RR. ἀ.
ἀντεπιπλέω, f. πλεύσομαι, aller par mer ou par eau à la rencontre de,
dat. KR. ἀ. ἐπί, πλέω.
Ἀντεπιῤ'δέω, f. ῥεύσομαι, affluer d’un autre côté. RR. &. ἐπί, ῥέω.
Avremifonux, ares (τὸ), contrepartie du récitatif d’un chœur. RR.
ἀντεπισχώπτω, f. σκώψω, railler à son tour. RR. ἃ. ἐπί, σχώπτω.
Αντεπυστέλλω, f. στελῶ, envoyer à son tour; répondre par écrit. RR.
Αντεπυιστρατεύω, f. εύσω, attaquer à son tour, faire à son tour une expédition contre, dat. RR. ἀ. ἐπί, ᾿στρατεύω.
Αντεπιστρέφω, f. στρέψω, tourner ou se tourner en sens contraire.
Αντεπιστροφή, ἧς (ἢ), action de tour- _ner en sens contraire,
Αντεπυτάσσω, f. τάξω, enjoindre au contraire; donner contre-ordre.
RR. ἀ. ἐπί, τάσσω.
Αντεπιυτειχίζω, f. ίσω, élever fortifications contre fortifications. RR.
ἀντεπυτίθημι, f: ἀντεπιθήσω, imposer à son tour ; donner à son tour une commission OU Un MESsage, — τινί, à quelqu'un.[| Aumoyen, attaquer à son tour, avec le dat. RR.
ἀντεπιτρέχω, f. δραμοῦμιαι, se jeter
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son tour ou de son côté. BR. & ᾿ ἐπί, τρέχω. : " ντεπυφέοω, f. ἀντεπιοίσω (aor. ἀντ-, ἐπήνεγκα,, "“δί6.), apporter ou amener à son tour. RR. ἀ. ἐπί, φέρω.
ἀντεπιφί οτιμιέομιοιι-οὔμισαι, ἥσομαι, À rivaliser, "être rival de gloire, — πρός τινα, avec quelqu'un. RR. &.
“ἐπί, QU.OTILÉOUAL. ὦ να ἀντεπιφορά, ἃς (ἡ), action d'ame-
ner ou d'apporter &"son tour. R.
ἀντεπιφέρω. Fr ; rertyetp{o-d, fin cle dat.
attaquer ou entreprendre à son tour; g/ois argumenter contre. BR.
ντεπιχείρησις, ἐὡς (ἡ), attaque faite par représailles.
ἀντερανίζω, f. ίσω, exiger à son tour qu'un autre paie sa part d'une collecte. RR. &. ἐρανίζω,
Ἀντεραστής, οὔ (6), rival en amour.
ἀντεράστρια νας (ñ), fem. αἱ ἀντἐραστής.
ἀντιεράω-ὦ, f. ἐράσομαι, avec l’acc.
ou le gén. aimer comme on est aimé , rendre amour pour amour :
avec le dat. être rival en amour, RR. ἀντί; épée.
ἈΑντεργολαδέωτῶ, f. row, être le concurrent de quelqu'un pour une entreprise à adjuger. RR. &. ἐργολαθβέω.
ἀντερείδω, f. ἐρεΐσω, appuyer contre; opposer, objecter : dans le sens neutre, résister, tenir bon, — τινί, contre quelqu'un ou quel-
” que chose. RR. &. ἐρείδω.
ἀντερεῖν, inf. fut. irrég. d'ävraryoρεύω ou ἀντιλέγω.
ἀντέρεισις, eus (ἡ), résistance. R.
Αγὐτέρεισμα,, ατος (τὸ), ἐϊαὶ ; obstacle; opposition, résistance.
γτερέω-ῶ, fut. irrég. ἀ᾿ ἀνταγορεύω OU ἀντιλέγω.
"ἀντεριδαίνω, Poët. pour ἀντερίζω.
ἀντερίζω, f. ίσω, disputer contre, avec le dat. RR. ἀ. ἐρίζω.
ἀντέρομαι, Κι ἐρήσομαι (imparf. et aor. &vrnpiuny), interroger ἃ son tour. RR. @. ἔρομαι.
| Avr-epüouat , 7, ὕσομαι, avec le gén.
faire équilibre à; an. fig. ètre l'é-
.quivalent. RR. ἀ, ἐρύομιαι,
Avrépos, ὠτὸς (6), amour réciproque : génie ‘ennemi de l'amour :
dieu qui venge les amans méprisés, RR. ἀ. ἔρως.
ἀντερωταώ-ὦ, f. ἥσω, interroger à son tour. ἈΚ. &. ἐρωτάω,
ἀντερώτυσις, εὡὼς (ἡ), mutuelle interrogation ; question pour répondre à une eutre. RAR. &. ἐρωτάω,
130 ANT πε Rene ady. en sens in-
verse, contrairement à, dat. R.
ἀντεστραμμένος, part. parf. pass.|. "ἀντ τιστρέφω, ᾽-
Ἰλντεταηών, οὔσα, dy, Poët. pour ἀνα- ,“εταγών. Voyez τεταγών.
ἀντιευεργετέω: τῷ, f. fc, obliger à son tour μοί un à qui l'on doit de la reconnaissance ; rendre bienpi potéhigit, avec l'acc. RR.
ri,
œ, ατος (ro), bienfait du pour un autre.
ri , οὐ (6), bienfaiteur par
recon aissance,
ἀντευεργετικός, ἥ, δ ν, reconnaissant, qui aime ärendre bienfait pour
bienfait.
Αντεύκρατος, οὐ (ἡ), ---ζώνη, zone tempérée opposée à celle que nous habitons. RR. &. εὔκρατος.
ντ-ευνοξω-ῶ, f. 150, rendre bienveillance pour bienveïlance, avec
le dat. RR. ἀ. εὐνοέω.
Αντευπάσχω. f. ευπείσομαι (parf.
ἀντευπέπονθα). recevoir un bienfait de celui qu’on a obligé. RR. &. εὖ,
ἀντευποιξωτῶ, f. ἥσω, τα ΠάΓΘ βθυυὶοθ pour service, obliger à son tour, avec l'acc. RR. ἀ. εὖ, ποιέω.
ἀντ -ευφημιέω-ὦ, f. ἥσω, louer à son tour : dans le sers neutre, répondre par des acclamations. RR. ἀ.
Αντιευφραίνομαι, f. ανθήσομαι, se réjouir à son tour. RR. ἀ. εὐφραίγομιαι,
ἀντιευχαριστέω- ῶ, ἥσω, remercier à son tour; avoir à son tour de la reconnaissance. ΒΒ. ἀ. εὐχαριστέω.
ἀντεφεστιάω-ῶ, " άσω, régaler à son tour. RR. ἀ. ἐπί, ἑστιάω.
Ὑτεφ- ευρίσκω, f. ευρήσω, inventer à son tour : trouver au contraire.
RR. ἅ. ἐπί, εὑρίσκω.
ελντεφοδεύω, f. εύσω, Gloss, marcher contre. RR. ἃ. ἐπί, ὁδεύω.
Αντεφοδιάζω, [. ἄσω, munir contre,
iper ow approvisionner de ma-
niére à pouvoir soutenir : gfois
soutenir, supporter? ΒΒ. &. ἐφcc διζζω.
ναοτῶ, f. ἥσω, s'élancer de son côté; fondre à son tour sur, avec Le dat. ou ἐπί ou εἰς et l’acc.
ἀντέφ. ρμέωτ-ῶ, f. cv, mouiller ou étre à lancre en face l'ennemi.
BR. ἀ. ἐπί, ὁρμέω.
ἀντέχω, Λ ἀνθιέξω (aor. ἀντέσχον, 1° avec le gén. rarement avec Lace. de la pers. et le gén. de la chose, tenir our etenir fortement :
3° avec le dat. ou πρὸς et l'acc.,
ANT
gfois avec l'acc. seul, résister À,
= tenir bon contre ;endurer, suppor-
"; suffire à; avec ὦ πη. ère capable à &e: 3° gfois sans régime, être font. [1 2° ἀντέχει αὐτοῦ τὴν χεῖρα, Luc. 1} lui tient la DR ou il le retient par la main. [] 2° ἀντἔχειν τοῖς πολεμίοις, Thuc. résister aux ennemis. ντέχειν τῷ πόνω, “Χέπ. ταῖς bia, Suid. résister au travail, à ses passions. ἀντέχειν πρὸς τοὺς καμάτους, Hérodt. ou rarement ἀντέχειν καμάτους, Anth.
supporter les fatigues. Μηδὲ πρὸς τὸ φεύγειν ἔτι ἀντεῖχον, Suid. ils n'avaient plus même la force de fuir. ἀντέχει βαστάζειν, Aler.
Aphrod. il a la force de porter.
11 3° Avréyer, Dinarg. il suffit.
Au moy. ἀντέχομαι, f. ἀνθέξομαι 1° avec le gén. retenir fortement; embrasser étroitement; s'attacher à : 2° avec l’acc. tenir devant soi, opposer comme un rempart. [| 1°
Ἀντέχου θυγατρός, Eurip. retiens ta fille qu' on veut t’arracher. ἀντ- GA LA τῆς εἰρήνης, {socr.conserver pr écieusement la paix. ἀντέχεσθαι ἀρετῆ;, Xen. s'attacher à la vertu.
Τῶν BEXwy à ἀντέχεσθαι, Luc. être cloué sur ses livres. ἀντέχεσθαι τῆς τῶν ἑλλύήνων ἐλ ευθερίας, Dem. prendre à cœur la liberté desGrecs, s’en occuper, en faire l'objet de ses soins. Ἑρμείου ἀγτέχεσθαι, Plat.
s'attacher à Hermias. |] 2° ‘Ave
Hom. opposer les tables comme un rempart aux Lraits meurtriers.
RR. à. ἔχω.
"ἀντ <o, 7. ñcw, lon. pour ἀντάω
"ἀντ Mets, εσσα,. εν, Ροέϊ. opposé, placé en face. R. ἄντα.
tv ns, ad. Gloss. en suppliant.
“ἀντήλιος, C5, CV, lon. et Alt. pour
"ἀντεμοιθός, ὅς, ὄν, 1. -}: ἀνταμιοιθος, ἄντην, adv. en présence ; en face;|° ouvertement. R. ἄντα *Avrivup, ορος (6, ἡ), Poët, qui tient la place d'un homme ow d'un mari. RR. ävr!, vie.
ἀντιηρετέω-ὦ, f. ἥσω, ramer en sens contraire; au fig. coutrarier. R. de ἀντηρέτης, cu (6), qui rame en sens contraire : au 18: conlradicteur, adversaire, RR. ἀντί, ἐρέσσω.
ἀντι τήρης; NC ESS opposé, coutraire :
situé en face ou par devant. "Πλυηγαὶ στέρνων ἀντήρεις, Soph. coups donnés sur la poitrine. R. ἀντί, ἀγταρῖς, (δος (ἡ), étai, arc-boutant :
au fig. soutien, appui. R. ἀντερείδ' ω.
M εως (ἡ), Poët. action d’aller
ANT
au-devant; rencontre; supplication. R. ἀντάω. 14 ντυχξέω-ῶ, f. fou, résonner, ren- ,voyer le son. RR. ἀντί, ἠχέω.
ἀντή γῆσις, eue (ñ), retentissement,
son répercuté. 5
ἀντί, prep. Ge le gén. τ contre ;
en face de 2° en comparaison de :
3° au lieu de, à la place de, en échange de, pour prix de, pour:
4° à l'égal de : 5° au nom du {11 "Ἐείσατο ἀντὶ Αἴαντος, Hom. il res contre Ajax, ou il se plaça en face d'Ajax. ἀντὶ ὀφθαλμῶν, devant les yeux, πὶ. ἃ m. en face des yeux. |] 2° “Στέρξει γυναῖκα ἀντὶ σοῦ πλέον, Soph. il aimera une autre femme plus que toi, ». ἃ πε.
davantage en ne. Ἐλατῶι de toi.
11 3° εἷς ἀντὶ πολλῶν, un seul au lieu de plusieurs. Τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ, Hom. trois pour un. ἄλλος ἀντὶ Διός, Hésiod. un autre que Jupiter, 7». ἃ m. un autre au lieu de Jupiter. Δοῦλοι ζῶμιεν ἀντ᾽ ἐλευθέρων, Yen. que nous vivions esclaves au lieu d’être libres. Αἱρεῖσθαί τι ἀντί τινος, Xén. sir une chose plutôt qu'une autre, de préférence à une autre. ki ίας ἀρετῆς, Dém. pour quelle vertu? pour prix de quelle vertu? ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγυστος μόνου, Aristph.
pour prix de .cette seule leçon.
ἀνθ᾽ οὖ, ἀνθ’ ὅτου, ἀνθ᾽ ὧν, pour prix de quoi, en échange de quoi ; parce que, attendu que; c’est pourquoi. ἣν ἀνθ᾽ ἑνός, phrase advere biale, tout comparé, de préférence à tout, par-dessus tout. [1 45 Ἀντὶ πολλῶν λαῶν ἐστί, Hom. il peut tenir lieu de beaucoup de peupl [1 5° ἀντὶ παίδ ὧν τῶγδε, Soph.
nom de ces enfans. |] ἀντὶ ex composition signifie contre, en face, au-devant de, en échange, en retour, à son tour, à l'égal de; gfois il exprime un parlage.
ἀντία, adv. Poët. Voyez ἀντίος.
“ἀντιάαν, Jon. pour ἀντιᾷν, infin. d'à TZ.
ἀντιάζω, f. ἄσω, avec le dat. ou l'acc.
venir à la rencontre, aller au-devant de, rencontrer : avec εἰς et l'acc. s'avancer dans : avec le gén.
prier, supplier. {ἢ ὁ ἀντιάσας, le (premier venu. R. ἀντίος.
"ἀντιαμοιθός, de ; ὅν, Poët. pour ἀντ- 1.0 οιούς.
"ἀντ ιάνειρα, ας (ñ), P. adj. fém. ca= pable de lutter contre un homme, aussi courageuse qu’un homme :
qui arme les hommes contre les
hommes, en parlant de la sédition.
RR. ἀντί, ἀνήρ.
ἀντιάξων, ονος (6), pôle ou hémisphère austral. RR. &. ἄξων.
Avruis, éd'os (ἡ), amygdale, glande de la { gorge. R. ἀντίος ντιάσας, αἀσα, ἂν, part. 40}. τ. de ἀντιάζω, ou Fu: Le ἀντιάω.
"ἀντ. τάχ OÙ ἀντ , Poët. ren- .voyer le bruit. ἈΝ. δἰαχ. w.
“ἀντιάω-ὦ , va ἄσω, Poët. avec le dat.
rencontrer : avec le gen. aller à la
- rencontre, marcher contre ox au-
τ devant de; prendre part à; jouir de, obtenir, posséder : avec l'acc.
pr endre soin de; prier, supplier. Il Au moÿeh, ἀντιάομιαι > Ὅμαι, .
ἄσομιαι, avec le gén. prendr e par!
à : avec le dat. s'opposer, résister à. R. ἀντίος.
ἀντιθάδην, δι, avec PALIER en se débattant; en reculant. R. de
ἀντιδαίνω, f βήσομιαι, aller à la rencontre ; ; plus souvent, s'opposer à, lutter, résister, avec le dat. RR..
ἐντί, Baise.
ἀντιθάλανος, οὐ (ἡ), noix de galle.
RR. à. βάλανος.
LME of. βαλῶ, jeter contre, rejeter à son adversaire; opposer|" l'un à l'autre; comparer, confronter; examiner de nouveau, repasser, relire : gfois dans le sens neutre, conférer, avoir une entrevue.
RR. à. βάλλω.
ἀντιθασιλεύς, ἕως (ὃ, vice-roi; interrex ox chef provisoire du gouvernement, ἃ Rome. RR. &. βασιλεύς.
ἀντιθασιλεύω, f. εὐσω, être vice-roi ; gouverner pandant J’interrègne.
Âvr£acts, εως (ἡ), résistance, oposition. R. ἀντιθαίνω.
ἀντιδάτης, οὐ (δ), verrou de porte.
γτιθατικός, ἡ, ὅν, résistant, récalcilrant, opposant.
“ἀντιδία, ado, Τὶ oyez dyriGos.
ἀντεθιάζομαι, ἡ ἄσομαι, opposer la force à la force. ἈΠ. &. βιάζουναι.
ἀντιδιθρώσχω, f. βρώσομ. au, manger à son tour. ΒΒ, ἀ. Βιθοϊῥθχώ:
“ἀντιθίην, Ale Lo. Fi oyez &vrieuos.
“ἀντίδιος, ὃς ou &, ον, Poët. contraire, adverse, opposé. ἀντιθία ou Fois ἀντιθίῃ, 5. ent. ὁδῷ, contre ; ; en face; du côté opposé. ἀντιδίων, s. ent. χαιτὰ, ὁδόν, même sign. ἀντίὅιον, neutre employé comme ad.
méme sign. RR. ἀ. βία.
ἀνρεδχάπτω » f. βλάψω, nuire ou endommager à son tour, apec l’acc.
RR. ἀ. βχάκτω:
ἀντιθλέπω, J. βλέψομιαι, avec Le dat.
regarder en face; souvent résister.
KR. ἀ. βλέπω.
ἀντίδλεψις, ews (ñ), hardiesse de
regarder en face.
"ἀντιδλώσχω, f. μολοῦμιαι ( aor. dv-| τέμιοχον, etc.), Poët. aller à la rencontre, avec le dat. RR. ἀ. βλώ ὥώσχω
ἀντιιοάω-ὦ, f. βοήσομαι, crier contre, répondre par des cris, avec le dat. ἈΒ. ἀ. βοάω. .
ἀντιθονθέω-ῶ, fe ἥσω, secourir À son tour, dat, RR. ἀ. βοιθέω.
ἀντ ἰθοίος, 053 OV qui vaut un bœuf, qui est du prix d’un bœuf, RR. à βοῦς.
ἀντυιθολέω-ῶ, f. ἥσω, avec le dat.
rencontrer : avec le gén. prendre part à, jouir de, obtenir : gfois avec l'acc. prier, supplier. R. de
ἀντιβολή, ἧς (ἡ), rencontre ; choc :
Comparaison. R ἀντιθάλλωι
ἀντιβολία, ας (ἡ), rencontre,
ἀντυθομδέ ἔω- ὦ, f. ἥσω, étourdir par le bruit qu’on fait. ἈΠ, #. ϑομθέω.
ἀντιιουχολέω-ὦ, . ñow, duper à son tour. RR. &. Bouterét
ἀντιόραδύνω , J. υνῶ, tarder à son tour. ΒΒ. &. βραδύνω.
ἀντι “Ὁροντάω- ®, f. co, tonner contre, répondre par des coups de tonnerre. RR. &. βροντάω, ἀντιγεγωνέ 0-0 , JS. 100 ( parf. dans le sens du prés. ἀντ τιγέ ἔγωναλ), Poët.
répondre par des cris, crier contre; ou simplement répondre. RR.
ἀντι ἐνεαλογέωτῶ, f. ἦσω, opposer généalogie à généalogie : activement, faire descendre d’une autre origine. RR. &. γενεαλογέ
Ἀντυγεννάω-ὦ, f. co, engendrer à son tour. RR. &. γεννάω.
ἀντιυγηροτροφέωτῶ, f. ἥσω, nourrir quelqu'un dans sa vieillesse par re- .connaissance. RR. &. γηροτροφέω.
Avrieyvouoyéo-©, f. now, être d’avis différent. R. de
ἀντωηνώμων, ὧν, ον, gén. QUE qui est d'avis différent, d’un avis contraire. RR. &. γνώμη.
ἀντίγραμμαι, ατος (τὸ), copie. R ἀντιγράφω.
ἀν τιγραφεύς, ἕως (6), contrôleur.
Αντιγραφή, ἧς (ἢ), réponse par écrit ;|
rescrit d’un empereur romain : COpie, action de copier : récrimination, accusation opposée à une autre : pièces d’un procès.
ἀντίγραφον, où (ro), copie; exemplaire d’un livre; manuscrit, [| 44 pluriel, registres dé contrôleur.
ἀντίγραφος, 0x τ copié, transerit.
ἀντι “γράφω, Ve γράψω, répondre par écrit : gjois copier. || 4u moyen ; récriminer ; se défendre par écrit.
RR. ἀντί, γράφω.
kyrid ave, δῷ δήξομαι, mordre à ,son tour. RR. &. δακνῶὶ ἀντι δείκνυμι, f. δείξω, montrer à
80] tour; montrer en face; oppo-
: ser. RR, &. δείκνυμι.
ἣν ϑειξις, Eu; (ie preuve con-
traire. ἦ
ἀντίδειπνος, οὐ (6), convive qui vient
souper à la place d'un autre. RR.
ἀντυδεξιομαι-μαν ὦσομ. αι, avec l'acc. accueillir ou saluer à son tour. RR. &. δεξιόο ομίαι.
ἀντυδέομαι, καὶ δεήσομαι, demander à son tour, — τί τινος. quelque chose à quelqu’ SR + ἀρδέομαι:
“λντιδέρχομαι, f. δέρξομιαι (- aor.
ἀντεδέρχϑεν, etc. ), Poët. regarder en face, avec εἰς et l’acc. RR. & δέρχομαι.
ἀντιδέχομαι, f. δέξομαι, recevoir
à sou tour 04 en échange. RR. a.
Faure αι.
Ἀντυδυημαγωγέωτ-ῶ, f. ἥσω, courtiser de son côté la faveur popuraire; se faire le chef d’un parti opposé; chercher à entrainer le peuple dans un avis contraire. RR. ἃ.
ἀντυδημιο ουργέω-ῷ., f. ἥσω,, fabriquer à limitation ou à l’envi d'un autre. RR. &. δυμιουργέω.
ἀντιδιαιθαίνω, f. θήσομαι, traverser
à son tour. RR. &. διά, βαίνω.
ἀντιδια: Cao , f. Θαλῶ,, accuser ou dénigrer à son tour. RR. &. Né, Bio.
ἀντιδια. ζεύγνυμιι, f. ζεύξω., comme ἀντιδιαιρέω. RR: ἀ. διά, δεύηνυμι δ ντιδιαίρεσις, eus (ἡ). division en ,deux pa lies contraires. ἐλ. de ἀντιδιιαιρέω-ῶ, f. αἰἱρήσω (aor. ἀντιδιεῖλον; etc.), eus en deux parlies contraires; distinguer; opposer. RR. &. διά; αἱρέω.
ἀντιδιάχονος, ou (6); serviteur qui
en remplace un autre. RR. ἀ. διά- X0Y03.
ἀντιδισ) λέγομαι, f. λέ ξομισιι, contes-
tér, disputer, — rit, avec quel- Νὰ un. RR. ἀ, διά, λέγω.
ντιδυ "σ)λάσσομιαι, f. dE, échandd intervertir. RR. ἀ. διά, ἀλλάσσω.
» 72 ᾿ ts Ἀντιδιάμετρος 108, τον; diamétralement opposé. R ἀ. διάμετρος:
ἀντιδιοα πλέκω ΟΝ πλέξω, enlacer ou
tresser en sens contraire : au fig.
méditer une réponse. RR. &. διά, πλέχω
ἀντιδ ιἀ-πολιτεύορμιαι, f. boot, Être
constamment opposé dans ses vues ou dans sa conduite politique. RR.
à. διά, πολι ἱτεύορ; CAR
Lvubizor XV, Ἢ στελῶ, distin-
guer; opposer. RR. &. διά ἰέλλω.
γτιδιαστολή, ἧς (ἡ), distinction; opposition.
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À ντίδιαστροφή, ἧς (ἡ), action de ἀόtourner en sens contraire. να διά, στρέφω.
ἀντιδιαιτάσσω, f. τάξω, disposer contre ; décider contrairement.
RR. ἀ. διά, τάσσω. "
ἀντιδιατίθημι, f. θήσω, disposer contre ou en sens contraire. |] a passif, être prévenu ou indisposé contre; résister, être opposant à, dat. RR. ἀ. διά, τίθημι.
ἀντεδιδάσχω, f. à ιδάξω, enseigner le contraire, — τινα, à quelqu'un.
Ἀντυδίδωμι, f. ἀντυδώσω, donner à son tour ox en échange; échanger. RR. &. δίδωμι.
ἀντιδιέξιειμι, f. eut, comme ἀντιδιεξέρχομαι, ἃ qui il sert souvent de futur. RR. ἀ. διά, ἐκ, εἶμι.
ἀντιδιεξέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
ἀντιδὶ ιεξῆλθον, etc. ) raconter à son
tour et à sa manière. RR. &. διά, x, ἔρχομαι.
ἀντιδιιΐστημι »Σ ἀντιδιαιστήσω, distinguer à son tour et d’une manière toute contraire, RR. &. διά, ἴστημι.
ἀντι δικάζομαι, f. dou, plaider contre, être en procès avec, dat.
RR. ἀ, διχάζω.
ἀντιδιχασία, ας (ἦ), procès contre quelqu'un,
ἀντιδικέω-ὦ, f. ἥσω, étre en procès, en contestalion ox en lutte, — τινί, avec quelqu'un. R. &vriδικος.
ἀντιδίχησις, εὡς (ἡ), contestation en justice ; altercation, débat.
ἀντιδιχία, ας (ἡ), méme sign.
ἀντίδικος, 03, ον, opposé en justice, [| Subst. (ὁ), partie adverse, et en général adversaire, rival, ennemi. RR. ἀντί, δίκη.
ἀντιδιορίς w, f. ίσω, définir d’une manière toute contraire. RR. ἀ.
FA “cocow ; f. ορύξω , Contremuner. RR. &. dix, ὀρύσσω.
ἀντιδογματίζω, f. ἴσῳ, dogmatiser contre, prêcher une doctrine contraire à, dat. RR. &. δογματίζω.
λντιδοχέω- ῶν f. δόξω, être d’opinion contraire. RR. &. δοχέω.
ἀντιδοξάζω ΥΩ ἄσω,, être d'opinion contraire : activement, glorifier à son tour? RR. ἀ. δοξάζω.
ἀντυιδοξέω-ῶ, f. ἥσω, être d'opinion contraire. R. de
Avrid'obos, ος, ον, contraire en sentiment, RR. ἀ. δόξα.
Τλντιδοσία, ας (ἡ), et
ἀντίδοσις, ews (ἡ), rétribution; restitution : échange de fortune que les Athéniens avaient le droit de
ANT
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par aissai gus riche qu ‘eux et était pourtant mnoins imposé. R. ἀντιδίδωμι.
ἀντιδοτοςᾷ 0, ὃ), donné contre, donné en échange oz en retour. I Subst. ἀντίδοτος, οὐ (ἡ), ou Avrtδόοτον, οὐ ( τὸ }, antidote, contrepoison.
ἀντυδουλεύω, fl ebcw, Être esclave ou servir à la place d’un autre. RR.
Αντίδουλος, ou (ὁ, ἡ), esclave en remplacement d’un autre. ἈΚ. &.
*Avrid'c UK, 06, CV, Poët, répercuté ou qui répercute, en parlant du ,S07. RR. à. δουπέω.
ἀντι “δράσσομαι, f. δράξομαι, avec ΚΑ gén. pre endre ou saisir à son tour..RR. ἀ. δ᾽ράσσομααι.
ἀντιδράω-ῶ, f. δράσω, faire à son tour ou par représailles. RR. ἀ.
dote.
Avr δρομέω-ῶ ; f. “60, accourir à la rencontre ; ou sèm Lei rencon- .trer, dat. R. “Hors
ἀντι δυσχεραίνω, f. ανῶ, se fàcher ou être lâché à son tour. RR. ἀ.
ἀντιδωρεά, ἃς (ἡ), don fait en retour d’un autre. RR. &. δωρεά,
ἀντιδ ὡρέομιαι- -οὔμαι, f. nca, gratifier à son tour : donner en échange ou en retour : récompenser.
ἀντίδωρον, cv (ὃ), den fait en retour d'un autre; ÆEcel aumône faite en commun par les fidèles.
ἀντυζηλόομιαι-οὔμιαι, f. ὠσομαι, être jaloux, rivaliser. RR. ἀ. acné
FRE os, cv, jaloux, envieux, rival..RR. %. ζῆλος.
ἀντιζητέω ©,f. ἥσω, chercher ou questionner de son côté ; faire une contre-enquête. RR, &. Cri.
“ἀντίζομαι, Ion. p. + avt «ζομιαι, ἐπι se placer contre ou en face. ἈΠ.
ἀ, Wu.
Αντίζυγος, 0, ον, opposé, correspondant , qui sert de pendant οἱ de contrepoids. RR. &. ζυγός.
ἀντιζυγύωτῶ, f. ὦσω, être opposé, servir de contre- poids, résister.
ἀντιθάλπω, f. θάλψω, réchauffer à son tour. RR. &. θάλπω.
ἀντιθάπτω, f. θάψω, enterrer visà-vis. RR. &.04rro.
"Ἀν: τίθεμαι, Poeët. pour ἀνατίθευναι.
ἀντ ἔθεος, αι, ον, divin, semblable à un dieu, qui est l'égal d'un dieu :
gfois demi- dieu: rarement divinité
contraire. RR. &. θεύς.
ἀντιθεραπεύω ; f. ebow, soigner ou
ANT courtiser à son tour. RR. & θερα- “πένω, Αντιθερμαίνω, f. avo, chauffer à son tour. RR. &. θερμαίνω.
ἀντίθεσις, co (ἡ), opposition, contraste : gfois antithese. R. ἀντιτίθημι. Τἀντιθετυκός , À , ὅν, antithétique, plein d’antithèses.
ἀντ ἴθετος, ος,, ὃν, placé en face, opposé. |] Subse. ἀντίθετον, ou (τὸ)»
antithese, fig. de rhéts νὰ ἀντιθέτως, αὐν. par forme d'antithèse; g/ois en style antithétique?
ἀντιθέω, f. θεύσομαι,, courir à la rencontre ou à l'envi de, dat. RR, ἃ, θέω.
᾿Αντυθλίσω, f. θλίψω, presser ou ecraser à son tour. RR. ἀ, θλίδω.
ἀντυθνήσχω, f. θανοῦυναι, mourir à a place de, gen. RR. ἀ, θγήσχω.
ντυθροέω-ῶ, f. ἤσω, Poët. retentir, faire écho, RR. &. θροέω.
᾿ἀντίθρονος, 05, 0v, Poët, qui ἃ son trône en face, qui siège en face de, gén. RR. ἀ. θρόνος.
“Αντίθροος, ος, ον, Poët. «αὶ répète le bruit. RR. ἀ. θρόος. δὲν ἀντιθύρετρος, 05, ον, qui sert de ροτῖε.
RR. ἀ. θύρετρον.
ἀντίθυρος, 06, ον» qui est en face de la porte. |} Subst. Âvrivoz, ὧν (τὰ), Poët, le vestibule. RR. &.
ἀντικαθιαιρέω-ὦ,Κ αιρήσω (aor, ἀντιχαθεῖλον, etc.), détruire à son tour. RR. &. κατά, αἱρέω.
ἀντι: "“χαθαίρω, f. 6, purilier à son tour. RR. 4, χαθαίρω.
ἀντικαθ. ζομ. αἰδῶ εδοῦμαι, s'asseoir ou ètre assis en face : camper à-vis. RR. ἀ, κατά, ἔζομαι. y ἀντιχαθεύδω, f. eud'ioe (imparf.
ἀντικαθυηῦδον où ἀντ ἐκάθευδον), se rendurmir. RR. &. κατά, εὔδω.
ἀντυκάθεημαι (imparf. ἀντεχαιθήυνην), être assis ou campé en face. RR.
ἀντιχαθίζω #4 {ow (aor. ἀντεκαάθισα, etc.), asseoir ou faire asseoir en face : dans Le sens neutre, s'asseoir en face, camper vis-à-vis. RR. &. χατά, ἴζω.
(aor. ἀν τικατέστηδα, elc.), établir contre ou en face, opposer, Le reg.
indir. au dat. : établir à la place # de, substituer , Le γάρ. indir. au gen. seul ou avec ἀντί. || Au moyen mixte, ἀντιχιαθ ἴσταμαι, JS. ἀντιχαταιστήσομαι (aOr. ἀντικατέστην, cic.), aveç le dat. se placer en face de; s'opposer à, résister: area le gen. succéder à, _prendre la place de. KR. à, χατά, ἴστημι,
ἀντικακευργέω-ὦ, f. 156, nuire à sonour, opprimer à son tour, 1° ER. ἀ, χαχουργέω.
᾿Ἀντικαχϑω-ῶ, f. ὦσω, desoler ou dévaster à son tour. RR. &. 200.
has. f. καλέσω, appeler ou inviter à son tour 04 à la place d'un autre. RR. ἀ, καλέω.
Αντιχαγονίζω, f. {ow,y Eccl. agir contre les canons de l’église. ἈΠ.
geo, οὐ (τὸ), nom d’une cavite de la poitrine. RR. ἀ. καρδία.
ἀντικαρτερέωξῶ, f. ἥσω, opposer son courage et sa patience à un mal, ete"RR, à. καρτερέω.
λντικαταχκαίνω » Poët, pour Ἶ
ἀντικαταιχτείνω, f. χτενῶ, luer à son tour. RR. &. χατά, χαίνω.
Αντιχαταλαμδάνω, f. χήψομαι, surprendre ou saisir à son tour ; s'emparer d’un poste contre Les ennemis. RR. ἀ. κατά, λουνθάνω.
ἀντικαταϊλέγω, f. λέξω, choisir ou
crôler en remplacement. RR. ἀ.
ἈΑντικατουλείπω, f. λείψω, laisser ou transmettre à son tour par héritage. RR. ἀ. κατά, λείπω.
ἀντικαταλλαγή, ἧς (ἡ), échange réciproque. R. ἀγτιχαταλλάσσω.
ἀντικατάλλαγμα, ares (τὸ), chose donnée en échange; prix; récompense.
ἀντικατιαλλασσω, f. &ëw, échanger , permuter : compenser : qgfois raccommoder, réconcilier. [| 4u moy.
recevoir en échange, — τί τινος, une chose pour une autré. RR. &.
ἀντικαταμύω, f: νύσω, répondre par un clin d'œil. RR. &. x. μύω.
᾿λντικαταπλήσσω, f: πλήξω, étonner ou épouvanter à son tour. RR.
ἀντικαταισκευάζω, f. dow, équiper contre, le rég. indir, au dat. RR.
ντιχατάστασις, εὡς (ἡ)» restitution;
en t. de droit, védhibition : opposition, contestation, débat, plaidoirie. R. ἀντικαθίστημι.
Αντικαταιστρατοπεδεύω, f. ebco , camper en face. RR. &.xara, στρατοπεδεύω.
ἀντικατάσχεσις, εως (ἡ), rétention.
RR. &. κατέχω.
Âvrxara-reive, f. τενῶ, tendre avec force en tirant à soi : dans le sens neutre, résister de toutes ses forces, dat, RR. ἀ. κατά, τείνω.
τικατουτρέχω, f. δραμοῦμαι, dé-
_ Soler à son tour par des incursions.
,RR. ἀ, κατά, τρέχω.
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gén. mépriser à son tour, rendre! ἀντυκολάζω, f. dow, punir où ré-
mépris pour mépris. RR. &. κατά, φρονέω. , ἐλντικαταχωρισμός, οὔ (6), Néol. remplacement. RR. d. καταχωρίζω.
Αντιχατηγορέω-ῶ, f. ἥσω, avec le gén. accuser à son tour, récriminer contre. RR. ἀ. χατυγορέω. © ἀντιχατηγορία, ας (n),récrimination.
Ἀντίχειμαι, f. κείσομαι, être placé en face ; être opposé; résister : avec de dat. Ἀντικείμιενος,, Ἢ, ον, opposé.
Ô ἀντικείμενος, l'adversaire. RR.
die = ἀ. χεῖμιαι.
ἀντικειμένως , ady. à Vopposite, en | ,OPPosibion. | re Avruwéheu0ss, 06, ον, Poët. qui vient à la rencontre, qui marche.en sens contraire; au "6. qui contrarie, .qni s'oppose. RR. &. κέλευθος.
Ἀντυχελεύω, f. εὔσω, contre-mander; donner contre-ordre; ordonner à son tour o4 au contraire, RR. ἀ.
“Αντίκεντρον, οὐ (τὸ), encouragement, tout ce qui tient lieu d’aiguillon.
RER. ἀ. χέντρον.
"Αντυκηδεύω, f. εὐσω, Poët. honorer ou soigner ἃ son tour. RR. &. xnδεύω.
“Αντικήδουαι, f. κεκαδήσομαι, Poët.
soigner ἃ sontour , avecie gén.RR.
Αντυχηρύσσω, f. ύξω, proclamer à son tour. RR. &. χηρύσσω.
Αντικινέω-ὥ, f. now , mouvoir ou pousser contre: dans le sens neutre, à l'actif ainsi qu'au passif, se mettre en mouvement contre, marcher à l'ennemi. RR. 4. χινέω.
ἈΑντιχίνησις,, εὡς (ñn), inouvement contraire.
N , , , A Aurexiyonu, f. dvreyonse , prêter à son tour. [| 4w moyen, Avruxiχραμαι, f. χρήσομαι, emprunter à son tour. RR. &. χίχρημιι.
ἀντιχλάζω, J. κλάγξω, crier ou retentir à son tour. ἈΠ. ἀ. κλάζω.
2 LA LA , Ἀντυχλαίω; f. κλαύσουναι, répondre _par des pleurs. RR. ἀ. χλαίω.
"Αντιχλάω, AL. pour ἀντικλαίω.
ἀντιχλάω-ῶ, f. κλάσω, réfracter, réfléchir. RR. ἀ. χλάω.
Ἀντίκλειθρον, cu (ro), et ἈΑντίκλεις, εἰδὸς (x), fausse clef. ΒΒ.
, 4 χλείς et κλεῖθρον.
Αντυχλίνω, f. κλινῶ, incliner en sens contraire. RR. &. κλίνω. ἀντυχνωημίζω, [. ίσω, frapper sur l'os de la jambe. R. de ἀντικνήμιον , οὐ (τὸ), le devant de la jambe. RR. ἀντί, κνήμη.
ἈΑντίκοιλον, où (τὸ), la partie convexe du dessous du pied. ἈΝ. ἃ,
ἀντικαταιφρονέω-ὦ, f. now, avec lei χοῖλος.
primer à son tour. RR. 4. κολάζω.
᾿ἀντικολαχεύω , J. εὔσω, avec l'acc.
D de à son tour, rendre flattérie pour flatterie. RAR. &. κολαχεύω.
ἀντυχομίζομιαι ,." ἴσομαι, recevoir à son tour o4 en échange. RR. &.
Avrexourdto,f. ἄσω , se vanter à son tour, répondre par d’autres forfanteries. RR. &, κομπάζω.
Ἀντιχοντόω-ῶ, f. 6cw, pausser avec un-aviron ; appuyer suF Οἱ. contre.
RAR. &. xcvros.
ἀντιχόντωσις, εὡς (Δ), action de pousser avecun aviron, d'appuyer sur ou contre.
ἀντικοπή, ἧς (ἡ), répulsion , répercussion, contre-coup. R. de
ἀντικόπτω, f.xVo, répercuter; repousser : dans Le sens neutre, s’op-
poser, résister. RR. ἀντί, κύπτω.
"Αντυκορύσσομιαι, f. κορυσθήσομαι, Poët. S'armer- contre, se préparer au combat. RR. &. χορύσσω.
Avrexcouéo-® , f. 1cw , équiper 04 disposer contre. RR. &. χοσμιέω
ἀντιχόσμησις, “ἕως (%), armement hostile, ἯΙ
ἀντικράζω, f. χράξω, crier contre, répondre par des cris.RR.. &. xp dt.
Avreroaréo-o, f. now, dominer à son tour, RR. 4. xparéw.
ἀντυχρίνω »] κρινῶ, comparer; 08"
Ῥοβογ, RR. ἀ, χρίγω.
Avrixouots, ews (ñ), comparaison:
qgfois réponse?
ντίκρουσις , εὡς (ἡ), répulsion; résistance. R. de
ἀντικρούω, f. κρούσω,, repousser :
avec le dat., heurter contre; être en opposition avec; contrarier ; arriver à contre-temps. ἀντεχεκρούχει αὐτοῖς, Thuc. il leur était arrivé quelque malheur , quelque coutrariété. RR. ἀντί, κρούω.
ἀντικρύ, adv. en face, vis-à-vis ; g/ois en avant, droit devant soi; gfois entièrement, tout-à-fait : avec de gén. devant, vis-à-vis de, en présence de, R. ἀντί,
Ἀντικούς ou Âvripus, adv. en avant, droit devant soi; aussitôt, sur-lechamp; ouvertement, sans détour, entièrement, tout-à-fait : gfois en face, vis-à-vis. Ets τὸ ἀντιχρύς, en avant.
ἀντυκτάομαι-ὥμαι, f. κτήσομαι, acquérir en échange, acheter. RR.
ἈΑντίκτησις, εὡς (ñ), possession ox acquisition d’une chose en échange d’une autre.
"ἀντίκτονος, 05, ον, Poët. qui tue à sou tour. RR, à. χτείνω.
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"λντιχτυπέω-ῶ, f. κτυπήσω, Poël.
retentir, répéter ou renvoyer le bruit. RR. ἀςκτυπέω.
“λντίκτυπος, 06, cv, Poël. retentissant.|" ἡ ἀντείοηχα. pan passif, ἀντείρημιαι, ἫΝ
ἀντικυμαίνομιαι 1. αὐθήσομιαι » l'ouler ses flots contre. RR. ἀ. #vpaie.
Âvrexd aie, f. ανῶ, honorer à son tour. RR. ἀ, χυδαίνω.
“ἀντικυρέω-ὦ , J. κύρσω, Poël. rencontrer, se rencontrer avec, dat.
RR. ἀ. χυρέοω.
ἀντιχυρία, ας (ἡ), pouvoir opposé ou contraire. RR. &. κυρία.
ἀντιχυρύκόν, οὔ (τὸ), ellébore, lante qu'on recueillait surtout
dans l'ile d’Anticyre. R. ἀντί- ,χυρα,, ROM propre.
"ἀντ tabou, Poët. infin. aor. 1. de ἀντιχυρέω.
ἀντικωλύω, J. ὕσω,, empêcher à sou tour. RR. ἀντί, κωλύω.
ἀντιχωμωδέω-ὦ, ἴσω, tourner à son tour en ridicule. RR. ἃ, χωpodé co.
ἀντιλαθεύ:, ἕως (δ), agrafe du bouclier. R. Avr LE
ἀντιλαθή, ἧς (ἡ), action de saisir;|*À
moyen de saisir une chose ; prise, côté faible : au fig. occasion ou prétexte de reproches : sentence courte d’un demi-vers au plus, chez des tra giques.
ντιλαγχάνω, f. Af£ouar, recevoir à son tour par l'effet du sort ou d'un partage. ἀντιλαγχάνειν δίκην, en t. de droit, diriger contre son adversaire une action reconventionnelle. RR. &. λαγχᾶνω.
κάντιλ décuox ou λάζυμιαι (sans fut.) Poët. prendre » ὅτι οὰ s'emparer de, gén. RR. ἀ. λάζομισι.
ke CRE 2 NE A ίσω, avec πρὸς et l’acc. ruer contre; récalcitrer, re- ,Simber, RR. ἀ. λαχτίζω.
ἀντιλαμβάνω, f. γήψομ. αι (αον. ἀντἐλχαῦθον, etc. ), recevoir à son tour ou en échange. 114 Aumoyen, ἀντιλαμθάνομαι, f. λήψοι οὐναι (aor. ἀντεἐλασόμιῆν, etc.), avec le gén. s'emparer de, prendre, saisir; s’attribuer, s'arroger; prendre sa part| de ; comprendre : : s'occuper de;|
s'intéresser à; secourir, prendre Ἰλντιλογητιχός, ΓΕ ὧν, comme ἀντι-
parti pour : gfois réprimander, reprendre : gfois retenir sur le penchant desa chute : gfois en parlant d'une plante, accrocher , happer.
RR. 4. λαρμιθάνω.
ἀν- υλάμπω, f. λάμψω, briller à l'opposite ; ; réfléchir la lumière.
RR. ἀ. λάμπω.
ἀντίλαμψις, eu: (ἡ), réfléchissement dela lumière.
ἀντιλέγω, f. λέξω (aor. ἀντέλεξα,
ANT ete. mals il a aussi comme λέγω et
᾿ ἀγορεύω la conJug gaisonirreégulière:
Ju. ἀντ τερῶ. aor. ἀντεῖπα. parf.
᾿ς «or. ἀντεῤῥή verbal, ἀντιῤῥητέον
. ou ἀντυλεχτέον), avec le dat. ou
» πρός et l'acc. contredi ; parler
contre; disputer Boire ocer, “contrarier;s insurger contre : gois être partagé d'avis, être incertain, irrésolu : souvent nier . refuser, se refuser à, Οὐχ ἀντιλέγω ὡς οὐ πάνυ πονηρὰ τὰ πράγματα εἴη, Thuc. je ne nie pas que lesaffaires ne soient tres mauvaises. Of ἀντιλέγοντες ἀναστάσιν μιὴ εἶναι, Dibl. ceux qui soutiennent qu Ἧ n’y pas de résurrection.OÙD ëv ἐδύνατο ἀντιλέγειν τὸ
“μὴ οὐ χαρίζεσθαι, Xén. il ne pouvait lui refuser aucune grâce, πὶ. à m. refuser d'accorder.RR. #. λέγω.
ἀντίλεχτος, ce, ον, controversé, cüntesté, R. FFE
ἀντίλεξις, soc (ὃ), contradiction :
dialogue, scène dialoguée.
ἀντελεσχαίνω, 7. die dégoiser οἷς déblatérer contre. RR. 4. λεσχαίνω.
ἀντιλέων, οντος (2), Poët. sembiable à un lion. RR. &. λέων.
ἀντρυχτιχός, ἢ, ὅν, antilectique, sorte de vers lyrique. RR. 4. Xe.
ἀντίλνηξις, eus (ἡ), action reconventionnelle, R. ἀντιλαγχάνω.
ἀντι τε τέος, a, ον, αἰ]. verbal d'avrr λαμ. Θάνω.
ἀντιλ ἡπτικός D; Gvs propre à à saisir; prompt à concevoir ou à percevoir; qui aime à réprimander : g/ois mais à tort, facile à saisir ou à perce-
voir. R. ἀντι λαμιθάνω.
Avroirrop, 0066 (ἡ), défenseur. R.
ἀντ (λα μ avouer.
Avr, eo (ñ), action de saisir ou de s'emparer; perception, jouissance; aide, secours: réprimande, reproche.
ἀντιυλιτανεύω, f. εύσω, supplier à son tour. RR. &. λιτανεύω.
ἀντηόξι cv, οὐ (τὸ), la par tie supérieure de l'oreille, RR. &. λοθός.
ἀντιλοθίς ο»ἵδος ς (ἡ), méme sign.
*vru) λογξω-ῷ f. ñcw, Poët. pour ἄντιλέγω. || 4u moyen ; même sign.
ἀντι CYR ας (ἡ), contradiction; contestation; dispute; controverse; en t. de rhét. réfutation : gfois opposition , résistance, rébellion. R.
ἀντυλογίζομαι, f. ἴσομιαι, refaire les calculs, calculer de nouveau : raisonner à son tour au en sens Contraire. RR. &. λογίζομαι.
Avr ογικῦς, À, 01, Contradictoire :
ANT
qui aime à contredire : habile à cuntroverser ; propre à la verse; subtil, captieux. Ἡ ἀντιλογική, 5. ἐπί. τέχνη, la dialectique, la science des controverses. R. ἀντί- ᾿Αντιλογικῶς, ady. pour meta ,en forme de controverse.
ἀντ ἴλογος, cs, 0v, contradictoire, contraire.[| Subst. (ὁ), contradicteur. KR. ἀντιλέγω.
ἀντιλοιδορέω- τῷ, f. 66 , injurier +
son tour. RR. &. λοιδορέῳ,
ἀντιλυπέω-ῶ f. “so chagriner à mu a: RR. ἀ. λυπέω.
ἀντιλύπησι CCE (ἡ), vexationoutracasserie réciproque.
ος, ον, Poët. qui répoud aux accords de lalyre. RR. ἀ. λύρα.
“ἀντίλ uTocv, οὐ (τὸ), Poëts rançon, prix du rachat. RR. ἀ. λύτρον.
ἀντι Jurpdo-®, ὥσω, rançonner, délivrer moyennant une rançon. {| Au moyen , racheter moyenpant mes rançon. RR. à. “λυτρίω.
Αντ boue, Κι υναν οὔμισιι OÙ ELA (A μαι, être furieux contre. RR.
ἀντυμανθάνω,, apprendre à son tour : appreudre le contraire de ce qu’on avait appris. RR. ἀ.
avide.
ἀντι “μοντεύομιαι, f ehoouat prédire à son tour. RR. à. μαντεύομιαι,
ἀντυμιαρτυρέω- ὦ, f. sw, témoigner contre , attester le contraire, avec le gen. ou le dat. ou τερός et Paca RR. &. μαρτυρέω.
ἀντιμάχησις » ἕως (ἡ) , combat ; résistance. R. & ἀντιμάχομιαι.
1ἀντιμαχητής, οὔ (0), adversaire,
antagoniste. R. de ἀντυμάχορμιαι, f. way, ἔσομισιε ou Lux χοῦμιαι ou Poët. μιοιχγήσομιαι,, combattre contre, lutter contre, résister à, dat. ΒΝ a. μάχομαι.
ἂντ (μαχος, οὐ (ὁ), adversaire:
ἀντιωεθ. Bof ἔλξω (aor. ἀντιμεθείλχυσα,, elc. .) tirer en sens contraire. RR. ὡς μετά, ἕλκω.
(aor. ἀντι! -τέστησα, cte.), transporter du côié opposé ; interverür, transposer , déplacer: [] 4u moyen mixte, Àvruzeb ira, f ἀντιμεταστήσομαι ( avr. ἀντιμετἔστην, δίς... se déplaceraulieu ἀ ἀπ autre : changer à son tour de place ou d'avis. ἈΝ. &. μετά, ἵστημι.
Αντιυμειραχιεύομαι, f. εὖὐδο μαι, badiner à son tour , ou qfois se comporter trop lestement envers quel- à qu'un. RR. ἃ. μειραχιευυμιαι, ἀντυμε) λίζω, Κὶ iso, moduler à on.
te
sn
ANT tour, répondre par des accords modulés. RR. &. μελίζω.
ἀντυμέλλω, f. μιελλήσω, différer ou se faire attendre à son tour, RR.
ἀντυμέμφομαι si. μέμψομαι s\se plaindre à son tour. RR. &. piu- PAU
"ἀντιμένω, f. μενῶ, résister, tenir bon. RR. ἀ. μένω.
Ἰἀντιμέ fpetx ou Αντιμερία, ας (ἡ), transposition des parties d’un tout.
RR. &. μέρος.
ντι: μεσουρανέω- τῷ, δ ἡ 66 , Être sur le méridien opposé, en parlant d'un astre. RR. &. μιεσουρανέω.
ἀντιμεσουράνημια οατος (T2), méridien opposé. veueracauive , f. θήσομα:, se rencontrer dans le passage, s'opposer au passane. RR. ἀ. μετά, βαίνω.
ντιμιεταιάλλω, f. ὀαλῶ,, changer en sens coutraire. RR. τ μετα, «βάλλω.
ἀντιμετάθασις, ews (ὁ), opposition au passage de quelqu'un. R. ἀντιμεταθαίνω.
ἀντιμεταθολή, ἧς (ἡ), changement en sens contraire; ὁπ £. ne rhét.
réversion ou reiour des mêmes mots dans un ordre inverse. R.
οἀντιμετάθεσις , ἕως (ñ), transposition, inversion. R. &vrieraritnu.
ἀντιμεταιλαυιθάνω > fe χήψομιαι ; recevoir à son tour ou pour sa part; recevoir en échange. RR. ἀντί, μετά, λαμθάνω.
ντινιετάληψις, εως (ἡἦ) . participation; échange; succession; ordre alternatif.
ἀντυμεταλλεύω . f. εύσω,, contreminer. RR. &. μετολλεύω.
ἀντιμεταῤ:δέ ἕω, € ῥεύσω ὁ ou ῥεύσομαι,
ἡ μῶν RR. &. μετά, po.
ἀν μεταισπαω-ῶ, Τὰ σπάσω, ürer
de son côté. RR. ἀ. μετά, σπάω.
ἀντιμετάστασις > ἕως 6h) transposition, translation. R. ἀντιμεῦἴστυμι.
ἀντιμετάταξις, εως (ἡ); changement de position militaire. R. de
Âvrueratécow ; f. τάξω, ranger dans un autre ordre de bataille; placer dans un autre poste. ἈΚ.
ἀνάρϑνα "χωρέω-ὦ, f. ἥσω, se t'ansporter dans un lieu opposé; au fig.
- changer de sentimens. RR. 4. μιοτά, χωρέω.
ἀντιμέτ' εἰμι f. EtLt, COMME ἀντιμετ-
ἐ AE à qui il sert souvent de
ιντιμιετέρχομιαι, f. ἐλεύσομα! ( aor.
μετῆλθον, etc.), briguer con-
ANT
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curremment avec un autre. RR. ἀ.} ἀντινοεω-ῶ, f. 00 , penser difié-
Ἢ LETX » ἔρχοι ου δι.
,remment. RR. &. νοέω.
Αντυμετρέωτῶ, f. ἥσω, tri ἀντινομία, ας (ἡ), antinomie, ineo=
contre-balancer. RR.4. μετρέω.
" 3 ᾿ Ω ᾿Αντιμέτρησις, Eu (n), ane!
tion.
ἀντιμέτωκεος, γον, qui a la façade opposée ou Lite en regard. RR.
ἀντ υμνηνίω, f. ἴσω, courroucer à son tour, ἈΠῸ ἃ. υνηνίωντυμιηχανάουναιτῶμαι, , f. ἥσουναι, machiner contre ; résister, opposer tous les moyens de résistance.
RR, & Wrpavaout.
Avruryviux, ares (ro), moyen de résistance,
ἀντ ταΐυνησις, ες (ἡ), imitation des manœuvres de l’eunemi, πὲ. ἃ m.
imitation contraire. RR. & μὲ- "». £ou. αἱ.
Âvriuau. 05, 05, G, qui imite ox qui ressemble, imitateur, émule, avec le gén.
ντυμισέω-ῷ, f. 100, haïr à son tour ow en revanche. RR. &. μισέω.
ἀντιυν Lo), 43 (ἡ), récompense, salaire. KR. ἀ. υισϑός.
ἀντίμισθος , cs, οὐ, rémunératoire.
ἀντί "ἀντίξους, cvs, οὖν, Poët, pour ἀντί-
hérence ou contradiction dans les lois. RR. ἀ. νόμος.
γτινομικος, Ἢ» dv, incompatible, en parlant de deux lois contradic toires. ἈΝ. &. γημος. ἄντινο μοθετέ ὠτῶ, f. où, porter une loi contraire. RR. &. νυμοθετέω.
"ἀντίνοος, ce, ον, Jon. ἊΣ pense tout
le contraire. RR. ἀ. γοῦς.
ντυνουθετέω-ὦ, f. ἥσω, admonéter à son tour; conseiller tout difieremment. RAR. ἀ. νουθετέω.
ἀντίνωτοι, οι, ἃ, opposés dos ἃ dos. RR: à. νῶτος.
᾿ἀντιξοῤωτῶ, f. sw, Ροέϊ. être opposé, être contraire. R. de ” 05, Gv, 100}. ou.
Écos } raclé à rebours : au fiz.
contraire, opposé ; récalcitrant, rebelle; ennemi. RR, ἀντί, ξέω.
"ἀντιξίως, Ion. en.sens contraire ; avec ῥδῤοι ol
ἀντιξύω ,f- ξύσω, gratter à son tour , ou réciproquement. RR. ἀ. ξύω.
AvT εὐϊαθωταε,, NEO, remplaçant "Ἀἀντίξως, ads. Poët. pour ἀντιξήως.
mer cenaire, qui d'un autre. RR. ἀ. μισθόω.
Avreuwynorebw , f. evcw , rechercher (principalement en se τὐα νὴ concurremment avec un rival. RR. &.
ἀντυμοιρέωτῶ, f. ἥσω, avoir aussi sa part, avoir une part égale. RR..
"ἀντιμολεῖν, P. infin. aor. 2. d'ävri- GX ὠσχω-
tÂvr ox, ας (ἡ), comme ἀντιμωλία.
ἀντίμιο οχποξὶ cc} ὑν, qui répond à des chants. RR. à. υολπή.
ἀντίμιορφος, ος, ον; qui représente la forme de, gén. RR. & moon.
ἀντιμόρφως, ad». sous une forme .opposée,
ἀντευυχάομιαι-ῶμ, σιν Καὶ νυκήσομαι, répondre par des mugissemens.
RR. &. puxdouat.
ἀντιμυχτηρίς RÉ {sw , railler à son tour: RAR. &. μυκτηρίζω.
ἀντιμωλία, ας (x). — δίκη, procès
se loue à la place
contradictoire, où les deux parties "ἀντιοστατέω-ὦ
sont présentes. RAR: à: μῶλος.
ἀντιναυπεγέω- τῷ, f. ἡἥσω, construire
ἀντίον, οὐ (τὸ), ensuble, cylindre sur lequel les titsénanile ‘roulent leur toile. R. ἀντίος.
ἀντίον, ad. (neutre αἱ ἀντίος), Poët.
OU assez rare ἐπ prose, en sens contraire, à l’opposite, en face, à la rencontre : avec /2 zen. au-devant de; en présence de; vis-à-vis de; contre. Voyez ἀντίος.
ἀντιδομιαι-οὔυισι, f. docuut, asses rare en prose , marcher à la rencontre de, tenir bon contre, ace.
ἀντίος, α΄, ον, contraire, OPPOSÉ , adverse ; qni se tient en face de; qui va au-devant de. 1756 construit avec le gén. ou le dat. ΕΞξήλασεν
τίος ἀνδρῦ, Plut. il marcha à la
τδβοσήερα d'un guerrier. ἀντίος Λέσθου, Ler. situé en face de Lesbos. ἀντία ἔθεντο τὰ ὅπλα abris, Hérodt. ils Ra Jeurs armes contre eux, *Ex τ ὩΣ NTM: , Hérodt. en face oudu (διέ “sise Voyez ἀντίον, ady. R. ἀντ
, J. ἥσω, Poët. tenir
bon contre, résistér, s'opposer à.
RR. ἀντίος, ἵσταμαι.
des vaisseaux afin de résister. RR. "λντιόφρων, ων γον, gén. ονος, Poet.
CA VASTE Lo, ἀντ τυνήχομαι, δ γήξομιαι, nager con-
qui pense tout le contraire. RR.
tre ou à rebours de, avec Le dat. Ἰἀντιοχεύω, f. εύσω, Poët, voiturer
RR. ἀ. VX OLA
ἀντινικάω-ὦ,Αὶ ἥσω, vaincre à son tour, après avoir été vaincu. RR.
; ὦ CARTE TE
contre, à la rencontre, οὐ ἃ sou tour. RR. ἀντί, Ô iebañpour ὀχξω. "ἀντιόων, 062, ὄν, Poët. p. #YTtüYe part. pr. d'à ἀντιάω.
ἀντιπαγήξν ἧς, ἐς, attaché ou cloué en face, du côté oppose. BR, a.
ἀντιπάθεια, ας (ὃ, antipathie, incompatibilité, répuguance : en parlant d'un remède : vertu spécifique:
Poët. nécessité d’endurer, de soufs frir. R. ἀντιπαθής.
ἀντιπαθέω-ῶ, f. ἥσω, être efficace Don avec le dat.
ἱπαθής, ἧς, ἐς, antipathique ou SRE contraire; énergique ou efficace contre, avec Le dat. ou πρὸς et l'acc. To ets, vertu spécifique , efficacité d’un remède.
RP. ἀντί, πάθος.
ἀντιπαιανίζω ou rave, f. wo, pousser de son côté un cri de victoire. RR. ἀ. παιανίζω.
ἀντιπαιδία, ας, (ἡ), âge ἐπβο l'enfance et l'adolescence , âge de puberté. R. ἀντίπαι;.
ἀντιπαίζω, " παιξοῦμαι, avec le dat.
jouer avec quelqu'un ou contre quelqu'un ; plaisanter ou railler à son tour. ΒΒ. &. παίζω.
ἀντίπαις, ados (ὁ, ἡ), enfant déjà grand: qui est à peine sorli de l’enfance : semblable à un enfant:
qui tient lieu d’un enfant, d’un fils.
RR. &. παῖς.
Αντυπαίω, f. παίσω, renvoyer, répercuter : avec le dat. ou πρὸς et l’acc. échouer contre, se heurter contre. RR. 4. παίω.
adversaire, celui contre qui on lutte, R. de
ἀντιπαλαίω, f. παλαίσω,, lutter contre, avec le dat. RR. &. παλαίω,
“Αντιπαλαυλομαι-ῶμαι, f. fout, xp ,
Poët. méditer ou machiner contre.
RR. ἀ. παλαμάομαι.
ἀντιπάλλομαι, ὦ παλθήσομιαι, rebondir. RR. &, πάλλω.
ἀντίπαλος, 05, ον, 1° adversaire, ennemi ; opposé, contraire : 2° égal, équivalent, d’égale force; balancé, incertain, ex parlant d'un combat ou de la victoire. Il 1° Oi ἀγτίπαλοι, Dém. les ennemis. Il 2° ἀντίπαλ ος τῇ τῇ μνήμῃ OU τῆς μυνήυνης ἡ λήθη, l'oubli est contraire à la Es ou n’est pas moins puissant que la mémoire. Οὐχ ἦμεν ἀντίπαλοι, Luc. nous n'étions pas en état de résister. Νεγάλῃ πόλει ἀντίπαλα ἤθη, Thuc. mœurs d’une grande ville, m. à m. correspondantes à la grandeur de la ville.
ἀντίπαλος νίκη, Laæ. victoire incertaine, balancée de part et d’autre. Αντίπαλον δέος, Lex. crainte aussi forte d'un côté que de l'autre, crainte réciproque. ἀντίπαλον
. ANT ou ἀντίπαλα, ou ἐς τὰ δυτέπαλα, à forces égales. 1) ἀντίπαλον, l'égalité de forces; qfois la faction ou le parti contraire. BR. ἀ. πάλη ou πάλος.
ἀντιπάλως, adv. corps à corps; plus souvent, à forces égales.
ἀντυπανουργέωτῶ, f. ice, opposer la fourbe à la fourbe. RR. ἀ. πα- “νουργέω.
ἀντιπαρα €, Κὶ θὀαλῶ, confronter , comparer. RR. & παρά, βάλλω.
ἀντι 'παραιθογή, fs (ἡ), confrontation.
ἀντιπαραγγελία, ας (ἡ), concurrence pour une place, action de se dé clarer le concurrent d’un autre :
en t. de droit, désaveu de la pateruité. R. de
ἀντιπαρ. σγγῶλω, f. αγγελῶ, faire une proclamation ou un appel aux armes contre quelqu’un : concourir pour une place avec quelqu'un, se mettre sur les rangs:en f. de droit, désavouer la paternité. RR.
ἀντ τιπαραγραφή, ñ; (ἡ), ent. de droit, exception par laquelle on en repousse une autre. R. de
opposer uve exception à une autre.
RR. ἀ. παρά, γράφω.
ἀντιπαράγω, f. ἄξω (aor. ἀντιπαρnyxycY, etc. ), produire de son côté : faire avancer contre l’ennemi, ou dans le sens neutre s’'avancer en ordre de bataille. RR. &.
ἡ: ταραγωγή, ἧς (ἡ), action de conduire ses troupes au combat :
hostilités; inimitié.
ἀντιπαρα- δέχομαι, f. δέξομαι, accueillir à son tour. ΚΕ. &. παρά, δέχομαι.
ἀντιπαρα-δίδωμι, PE δώσω, livrer à son tour. RR. à. παρά, δίδωμι.
ἀντιπαράθεσις, εως (ἡ); opposition ; proposition contraire; comparaison, parallele. R. ἀντιπαρατίθημιι.
vraie , f. θεύσομαι, courir sur l'ennemi, le charger. KR. ἀντί, παρά, bio.
ἀντιπαραινέωτῶ, f. ἔσω, exhorter ou encourager à son tour. RR. &.
ἀντιπαρα: χαλέω-ῶ, f. καλέσω, inviter ou engager à son tour; conseiller d’une manière toute contraire.
RR. &. παρά, καλέω.
ἀντιπαράνειμαι » Δ κείσομαι, être situé en face ou parallèlement à, dat. RR. ἀ. παρά, χεῖραι.
ἀντιπ παραχελεύω, f. κελεύσω, inviter à son tour; donner des conseils différens ou tout contraires. ]} Le
Ârirapacraruse,
ANT
moyen s'emploie élégçamment pour l'actif. RR. ἀ, παρά, κελεύω.
ἀντιπαρα: “λυπεω-ῶ, f% Ta, molester
à son tour. RR. &. παρά, λυπέω.
ἀντιπαρσα-πλέω, f. ge ὃν faire
avancer sa floite en ordre de bataille ; fois longer, côtoyer en seus contraire ou avec des dispositions pi RR. ἀ. παρά, πλέω.
ἱιπσρασπ ορεύομαι, καὶ εύσομιαι, πηδnœuvrer sur le front et sur les flancs de l'ennemi? ou simplement marcher en bataille au-devant de l'ennemi. RR. 4. παρά, πορεύομαι,
ἀντιπαρα. “σχευάζω, f. à 46e, préparer
contre, |] 4u moy. se préparer à a la guerre. RR. &. παρά, σχευαζω.
ἀντιπαρασχκενή, ἢ; (ñ), préparatifs
de défense.
ἀντιπαράστασις, eos (n), ent, de
rhét. réfutation véhémente où l’on soutient que dans la mé αν même de l'adversaire on aurait encore raison. R.&vz τιπαρίσταμναι.
ἡ, ὄν, qui réfute avec véhémence.
camper en face. RR. ἀ. παρά, στρατοπεδεύω,
ἀντιπαρασχεῖν, inf. aor. 3. αἱ ἀντι-
ἀντιπαράταξις, εως (ἡ), ordre de
bataille. R. ἀντιπαρατάσσω.
ἀντιπαράτασις » τως (ἡ), action d’é-
tendre sur une ligne parallele ; ordre de bataille; comparaison, parallèle, R. ἀντ τιπαρατεΐνω.
ἀντιταραιτάσσω, f. τάξω, ranger
en bataille devant l'ennemi. ἈΒ.
ἀντιπαραιτείνω, f. τενῶ, étendre
sur une ligne parallèle; ranger en bataille; comparer. RR. &. παρά τείνω.
ἀντιπαραττίθημι, "θήσω, opples;
avancer contradictoirement à une autre proposition : comparer, mettre en parallele, RR. ἀ. παρά, τίθημι.
αραχωρέω-ῶ, f. ἥσω, céder à son tour; céder la place à, dat.
RR. à. παρά, χωρέω.
ἀντιπαροιχώρυσις, εως (ἡ), succes-
sien de choses qui se remplacent
où qui Re
ντιπάρειμι, fe εἰμι (émparf. ἀντιπαρ: A ΤῊΣ )s comme ἀντιπαρέρχο-
μαι, à qui il sert souvent de futur.
ἀντιπαρεισι ρέω, ἢ ῥεύσομαι, se glis-
ser à son lour ; s'introduire du côte
opposé. RR. à. παρά, "is fe | *
ἂντι παρ ἔχτασις, εως (ἡ), co:
ANT ἀντιπαρεχ τείνω, fred, comme ἀντιἢ παρατείνω.
ἀντιπαρεξά ἄγω, f. ἄξω (aor. ἀντιπαρεξήγαγον, etc.), mener au combat, πὶ. à m. faire sortir aussi de son côté en ordre de bataille. RR. &.
" ἀντιπαρεξαγωγή, ñ is (ἡ), réfutation; Opposition.
ἀντιπαρέξ:ε εἰμι, f. εἰμι, comme ANSE pe : f ελ εύσομαι (aor. ἀντιπαρεξ ξῆλθον, etc.), sortir aussi de son côté contre . ennemi, aller au combat. RR. ἀ, παρά, ἐξ, “ἔρχομαι.
ἀντιπαρεξ. ετάζω, J. dow > comparer, _confronter. RR. à. παρά, ἐξετάζω, ἀντιπαρέρχομαι, f. ελεύσομαι, paraitre ou s'avancer du côté opposé.
RR. ἀ. x. proue.
ἀντιπαρέ ἔχω, ἕξω ou σχήσω (or.
ἀγτιποιρέσγ͵ ον, etc.), fournir de son côté; rendre en échange; restituer; réparer. RR. &. π᾿ ἔχω.
Âvrirapnyosto-o , f. ἥσω, détourner par ses exhortations; dissuader; consoler. RR. &. παρηγορέω Âvriraprro, J- ἡξω, s'avancer en sens contraire. RR. ἀ. παρά, ἥκω.
ἀντιπαριππεύω, f. εὐσω, s'avancer à cheval contre ou à la rencontre faire manœuvrer sa cavalerie sur les flancs de l'ennemi. RR. &. παρά, ἱππεύω.
ντιπαρίστημι,, Ἢ ἀντιπαραστήσω (aor. ἀντιπαρέστησα, etc. ), présenter contre ox en face ox en remplacement.|| 4x moyen mitle , ἀντιπ Tape orauat, f. ἀντιπαρα: στήσομιαι (aor. ἀντιποιρέστην, etc.), se présenter en face ou à la place de, dat. RR. &. π. ἵστημι.
ἀντυπαῤῥισιάζομαι, , ἄσομαι, τέpondre avec la même liberté ; ; parler à son tour franchement et har- _diment. RR. ἀ. παῤῥησιάζομιαι Ἀντιπαριωνυμέω-ὥ, f. ἥσω, porter un nom contraire pour la signification. || 44 moy. méme sign. RR.
ἀντι. “πάσχω, f. πείσομαι (aor. ἀντἔπαθον, etc.), souffrir ou éprouver à son tour : rarement, remédier à, gén.|| To dtétrécyle (part. parf.
neutre ), traitement éprouvé par représailles, peine du talion. ΒΒ.
DES | &. πάσχω.
ντιπαταγέω-ὦ, f. now, couvrir le bruit par un bruit plus fort. RR.
ἐλντυπατέω-ὦ, f. ἥσω, Schol. maru-devant. RK. &. πατέω.
Αντι : πείσω, persuader à son to suader le contraire; dissuader, RR. à. πείθω.
ANT ἀντιπειστικός, d6, y, propre à dissuader.
ἀντιπελαργέω-ῶ, f. ἥσω, payer de retour , témoigner sa reconnais- _sance, comme la cicog rre qui nour- “rit, disait-on , ses vieux parens.
RR. ἀ. eNapyce.
ἀντιπε κάργηῆσις, εως (ἡ), reconnaissance d'un cœur filial, ou en géneral, reconnaissance.
ἀντιπελαργία, ας (ἡ), même sign.
ΤΑντιπελ 'ἄργωσις, eus (i), méme sign.
ἀντιπέμπω, f. πέμψώ, envoyer à son tour ow de son côté. RR. & πέμπω.
“ἀντ ἱπενθής, ἧς, €, Ῥοέϊ, qui rend larmes pour Ron deuil pour deuil. RR. &. πένθος.
ἐἀντιπεπόνθησις, εὡς (ἡ), Néol. traite-
\ ment qu’on éprouve par représailles. R. ἀντιπέπονθα, parf. de ἀντιπάσχω.
Αντιπεπονθότως, adv. par représailles : qgfois par opposition, en se servant d’une dénomination toute contraire. R. ἀντιπεπονθώς, part.
.Parf. α᾽ ἀντιπάσχω.
ἀντιπέρα, adv. comme ἀντιπέραν.
Àvru cgaive, J av& , passer de l'autre côté. RR. ἀ. περαίνω.
ἀντιπε εραῖος, αἱ, ον, situé en face ou de l’autre διό. Πρὸς ἀντιπεραίαν (s. ent. mesid'a), vis-à-vis, de T'autre côté. R. de L
ἀντιπέραν, adv. de l’autre côté, visà- vis de, gen. RR. ἀ. πέραν.
ἀγτιπέ ous, adv. même sign.
*Âvr ὑπέρηθεν, ady. Ion. de l'autre coté de, gen.
“ἀντιπέρην, αεἶν. Ion. pour ἀντιπέραν.
ἀντιπεριάγω, f. ἄξω, faire tourner du côté opposé. ΒΒ. ἀ. περί, ἄγω.
ἀντιπεριαγωγή, ἧς (ἡ); action de tourner au sens opposé.
ἀντιπερι “ἔλχω, f. ἕλξω (aor. ἀντίπεριείλκυσα, etc.), entrainer du côté opposé. RR. ἀ. περί, ἕλχω.
ἀντιπερι: 1L£0-0, f. 160, retentir d’un bruit étourdissant. πότοι ἀ. περί, ἦχ ἕω.
ἀντιπεριίστημι, Π στήσω (aor. ἄντιπεριέστησα,, cfc.), disposer à à l’entour de manière à envelopper, à cerner : resserrer, Concentrer " faire tourner ou dégénérer en une chose contraire. 11 moy. mixte , ἀντιπερ! ἐίσταμαι, (fi στήσομιαι(. aor.
ἀντιπεριέστην etc.), résister ou faire face de tous côtés; se concentrer ; faire changer entièrement.
RR. ἀ. περί, ἴστημι.
ἀντιπερυλαμδάνω, Κὶ χήψομαι, entourer ou embrasser à son tour.
RR. ἀ. περί, λαμθάνω.
ἀντιπεριπλέω, J. πλεύσομαι, navi-
guer ou manœuvrer en sens COntraire. RR. ἀ. περί, πλέω.
ἀντιπερίσπασμα, ᾶτος (ro), diversion, stratagème militaire : qfois distraction; ‘empêchement. R. de ἀντ ἱπερυισπάω-ῶ, Κὶ σπάσω, --- τοὺς πολεμίους, attirer d’un autre côté l'attention et les forces de l’ennemi; faire diversion. Τοὺς λόγους ἀντιπ τερισπῶν, Lex. donner un autre tour à ses paroles. RR. à. περί, ᾿σπάω.
ἈΑντιπερίσταάσις, εὡς (ñ), siège οἱ blocus? changement en sens contaire ; révolution des humeurs ou révolution quelconque dans le corps humain. R. ἀντιπεριίστημιι,
ἀντιπεριστρέφω, f. στρέψω, retourner en sens contraire. RR. ἀ περί, στρέφω.
ἀντιπεριστροφή, ἧς (“ἡ ), conversion ou révolution en sens contraire.
ἀντιπεριχωρέω-ὦ, καὶ ñow, envelopper l'ennemi, le prendre à dos.
RR. ἀ. περί, xp ÉD
ἀντίπερι: ψύχω, δὰ ψύξω, rafraichir ou refroidir à son tour. BR. ἄ. περί, ψύ χω-
ἀντιπεριωθέω-ὥ, f. ὠθήσω ou ὦσω, repousser ou faire tourner de force ensens contraire ; comprimer, COn-
centrer. RR. &. περί, ὠθέω.
ἈΑντιπεριώθησις ef Avrimepiocts, us .(), répression, concentration.
"λντίπετρος, 05, οὐ, Poet. dur comme la pierre ; lois fait de pierre. RR, ἀ. TET ρα.
εἀντιπεφάσθαι, lisez ἀντὶ πεφάσθαι.
ἀντιπηδάω-ὥ, f. ἥσω, sauter à son tour ; sauter contre;rebondir.RR.
"ἈΑντίπυηξ, γος (ἡ), Poët. coffre, caisse. R.. ἀντιπήγνυμιι.
ἀντιπιηρδωτῶ, J. ὥσω, mutiler ou estropier par représailles. RR. a.
ἀντιπιέζω, f. é ἔσω, réagir contre la pression; presser à son tour, acc.
RR. ἀ. πιέζω.
ἀντι rip, fe ἄντι mio , em- .plir à son tour. RR. &. πίμπλημι.
ἀντιπίμπρημι, fr πρήσω, incendier à son tour. RR. ἀ. πίμπρημι.
ἀντιπίπτω, f πεσεῦμιαι ( aor. ἀντἔπεσον, etc.), avec le dat. tomber sur ou contre: résister : répondre d'avance ἃ une objection, la prèvenir, la réfuter : contrarier, arriver contre l'attente. RR. à. πίπτω
ἀντυπιστεύω, Π εὐσω,, croire ou se confier à son tour. RR. &. πιστεύω.
ἀντίπλαστος, 06, ον, copié, benne sur un modèle, RR. &. πλάσσω.
ἀντιπλέκω, f. πλέξω, tordre ou tres-
serouentrelacer en sens contraire.
RAR. ἀ. πλέκω.
ἀντίπλξυρος, ος, ον, dont les flancs sont opposés ; qui appartient au côté opposé. RR. 4. πλευρᾶ.
ντι- πλέω, fe πλεύσου. κι, avec le dat.
ou mois et l'acc. naviguer contre, soit contre l'ennemi, soit contre le vent, etc. RR. &. πλέω.
τἀντιπλιηχτίζω, f. ίσω, Scol. frapper contre, dat. RR. ἀ. πλιηκτίζομαι.
“ἀντ FANS; DL (ὁ, ἡ ἡ, τὸ), Poël. τόpercuté où qui répercute ; battu pee Les flots, εἰς. RAR. %. πλήσσω.
ὑπληροωτῶ,, f. ὦσω,, remplir ou compléter recruter, réparer. RR.
ἀντιπλήσσω LA rio , répercuter.
RER. ἀ. πλήσσ ἀντίπλοιχ, ας ΩΣ, navigation en sens contraire; efiort simultané des raymes d'où résulte l'équilibre du vaisseau ; au fig. équilibre. R. ἀντιπλέω.
ἀντιπνέω, Π πνεύσομιαι, soufiler en sens contraire ; souffler contre :
devenir contraire, er parlant de la fortune. etc. RR. ἀντί, πνέω.
ἀντιπνοή, ἢ ἧς (n), et ἀντίπνοια, ας (ἡ), souffle contraire; au fig. revers de fortune.
γτίπνοος-ους, οὐς-ους, OOV-GUV, QUI souffle en sens contraire.
ἀντιπνόως, «ὧν. par un vent contraire ou par un retour de fortune.
ἀντίποδες, ὧν (ci). Foyez ἀντίπ τους.
ἀντιποθέω-ῶ, 7. ἤἥσω, regretter à son tour; rechercher par un desir mutuel ou réciproque. RR. &. ποθέω.
ντιποιέω-ὦ, f. co, faire à son tour ou par représailles , par reconnaissance, — πολλὰ ἀγαθά, beaucoup de bien, —tv#, à quelqu'un. |] Aumoyen, étrecontre,sedéclarer contre , disputer contre, avec le datif : disputer quelque chose à quelqu'un, avec le dat. de la personne et le gén. de la chose : desirer, ambitionner, affecter, aspirer à, avec le gén. RR. ἀ. ποιέω.
ἀντιποίησις, sus (ἡ), desir; ambition d'obtenir une chose.
"λντίποινος, ος, ον, Poët. qui est la
juste récompense, la juste punition
ou le juste prix de, gén. |] Subse.
ἀντίποινον, οὐ ἐτῶν prix, récom-
pense ou punition. RR. 4. ποινή.
ἀντιπολεμιέω-ὦ, f.i5o,rendre guerre pour guerre, ou simplement faire
la guerre ἃ, dat. RR. à. πολεμιέω.
ici έμιος, 06, ον» OU mieux
ἀντιπόλ εμιος, 06, ον, ennemi, qui est en guerre avec. Οἱ ἀντιπόλεμοι, les parties belligérautes. RR, ἀ.
LA ἐλντιπολζω, f. ίσω, mot forgé par
Ἰἀντίπονος, 05, ον ui est le prix du Ὗ ᾽
l'hist. Joseph, élever une ville en face d'une autre. R. ἀντίπολις.
ἀντιπολιορχέωτῶ »J. 160, assiéger : à leur tour Les assiégeans. BR. ἀ.
à πολιο ορκέω. Ν ἀντίπολις, cos (n), Ville élevée δὴ face d’une autre; gfois viile rivale?
RR.& A. T πὸλ ις.
ἀντιπολιτεία, ας ({), politique contraire; faction contraire à celle qui gouverne, opposition, contre-gouvernement. R. de ἀντιπολιτεύομιαι, J. εὐσουαι, gouverner dans un sens tout différent; avoir des vues politiques toutes contraires; être du parti contraire; par extension, contrarier les vues de quelqu'un, s'opposer à ses desseins, entraver sa mar che.
travail. ΒΒ. ἀ. πόνος.
ἀντιπορεύομαι, f. εὐσομαι, marcher contre où en seus contraire de; résister, contrarier, avec Le dat.
RAR. ἀ. πορεύομαι,
*AVTUT τορέω- τῷ, [. co , P. πιέπιε sig.
Àvreropléo- τῶ, (ἡ “co , ravager à son tour. RR. ἀ. πορθέ Ξω.
ἀντίπορθυ. 05, 03, cv, situé de l'autre côté détroit. RR. &. ropôu.is.
ἀντίπορος, 05, OV, qui marche contre ou en sens contraire? plus sou vent opposé, placé en face. RR. à
A et CUS, uv, 8 gén. 0005, anlipode, qui a les pieds opposés aux nôtres. RR. &. ποῦς.
ἀντιπ τραχτικός, ἡ, ὅν, hostile , ou qui agit en sens contraire πράσσω.
ἀντίπραξις 5, eus (ἡ), résistance, op-
position , mesures hostiles.
ἀντ ὑπράσσω, ᾿ πράξω, agir contre, résister ἃ, contrecarrer, dat. 4x moy. m. sign. RR. &. πράσσω.
ἀντ ὑπρεσδεύω; f. εύσω, aller en ambassade vers celui qui a envoyé des ambassadeurs. || Au moy. envoyer
à son tour, une députation. RR.
ξ ἕ » ΄ 7 CRE Ἀντιπρεσοευτής, οὔ (0), envoyé à la place d'un autre?RR. ἀ. πρεσθεύω.
“ἀντ ὑπρήσσω, fe πρήξω, Jon. pour
ἀντιπρο: άλλομαι, f. Θαλοῦμαι, proposer où présenter à la place d'un
autre. RR. ἀ. πρό, βάλλω.
ἀντιπροθολή, ἧς ‘(), présentation d’une personne pour en remplacer
une autre; réeusation de j juges.
ἀντιπρό. εἰμι, f. εἰμι Gmparf. ἄντιπρούειν, etc. }; comme ἀντιττοοέρχομαι, à qui | il sert souvent de futur.
Ar τιπροέχω ou ἴσχω , fo ou ou |
σω (aor. ἀντιπροέσχον, δίς. » pré senter ou avancer de soncôté. RR ἀ. πρὸ, ἔχω.
ἀντιπρο: θυμιέομισι-οὔμιαι, f.mooux, prendre soin à la place d’un dure:
rivaliser de zèle; rendre service | pour service : fois ètre en dissi= mn: ἈΠ. ἃ. προθυμέομαι.
Ἀντίπροικα, adv. à vil prix, presque | ,grä Pres RR. ἃ. προῖκα. | ἀντιπ
προ: ἴσχω, voyez ἀντιπροέχω, ἀντιπρο: χαλέομιαι--οὔυαι, f. καλέσομαι, provoquer à son ἴοι"; exiger ou Stipuler de son côté. ἈΚ. «.
ἀντιπούχλνησις, eo (ἡ), provocation ou stipulation réciproque, προύπιον, εἴσ.), boire à son tour à la santé de, dat. RR. ἀ. πρό, πίνω.
Àvrurocc- αγορεύω, #3 εύσω, (régulier, ‘si l’on n'aimemieux le conju-" guer irrégulièrement : fut. ἀντιπροσερῶ. aor. ἀντιπροσεῖπον ; ele), saluer à son tour, rendre le salut ὰ quelqu'un, acc. RR, ἀ, πρός, ἀγορεύω. | Ἀντιπροσιαμιαομιαι-ῶμιαι, fer ἥσομαι, ᾿ amasser ou relever les terresdu côté opposé. RR. ἀν πρός; due.
ντιπρόσ-ειμ:, f. εἰμι (aor. ἀντιίπροσ-᾿ feu , etc.), comme ἀντιπροσέρχουαι, à qui il sert souvent de futur. RR.
CA πρό; εἶμι.
ὁσειπεῖν, infin. aor. 2. irrég.
ce οσαγορεύω.
aa tf ελάσω, s'avancer | . à mac: du côté opposé. ἈΝ. &.
LÉ) abve.
GT τιπροσφέρω. | ἀντιπροσερεῖν, infin.
ἀντ ἱπροσεῤῥύήθην, ἀν. τ. passif du J même verbe.
ἀντιπροσέρχομαι, fe ελεύσομαι(αον, ἀντιπροσῆλθον, etc.), s'avancer à la rencontre. RR. ἀςπερῦς, ἔργεμαι.
ἀντ τιπροσχυνέ ἕω-ὦ, f. κυνήσω (or.
ἀντιπροσεχύνησα OÙ προσέχυδα), adorer ou supplier à son tour. RR.
ἀντιπροσφέ ἔρω, f. οἴσω (aor. ἀντιπροσήνεγχαι, etc.), apporter ἃ son M tour. RR. ἀ, πρός; φέρω.
ἀντιπρό ὄσωπος, ὃς», ὃν» ‘opposé face à face. RR. à. πρόσωπον.
ἀντιπ τροσώπως, «dv. face à face.
ἀντιπρό ὅτασι:, ews (ἡ), propositiun contraire. R. de ἀντιπροτείνω, fc τενῶ, allonger o présenter de son côté : objecter, opposer. RR. à:
γτιπροτίθημι, fe bis: prop
fut. act. “ |
ANT
son côté; faire afficher à son tour.
RR:G@/mp5, τίθημι,
| Avrimpwpos, 05, ον» qui présente la proue en avant : Poët. tourné en face, opposé. RR. &. πρώρα.
ντίπτωμια,, ατος (τὸ), revers, échec.
γτίπτωσις, εὡς (ἡ), ἐπ t. de gramm.
antiptose , emploi d’un cas pour un autre. RR. &. πτῶσις.
ἀντιπτωτιχῶς, ade. par antiptose.
ἀντιπυχτεύω, f. saw, combattre à coups de poings contre quelqu'un.
RR. ἀ. πυχτεύω.
ἀντίπυλος, ος, ον, dont les portes sont opposées l’une à l’autre. RR.
ἀντυπυγθάνομαι, 1, πεύσομαι, interroger à son tour. RAR... πυνθάνομαι.
᾿“ἀντίπυργος, 05, ον Poet. comparable à une tour. RR. ἀ. πύργος.
"λντυπυργόω-ὦ, f. wow, Poët. fortifier contre. RR. &. πυργύω.
γτυπυρσεύω, f. eûcw , répondre au moyen d’un signal par le feu. RR.
ἀ. πυρσεύω. ἐῶ γτυρητορεύω, pour ἀντιῤῥητορεύω.
ντιῤῥέπω, f. ῥέψω,,, pencher du côté oppose; coutre-balancer, dat.
RR. ἀ. ῥέπω.
ἀντιῤ'ῥέω, f. δεύσω ou ῥεύσομιαι, cou-
ler en sens contraire. RR. &. ῥέω.
ἀντιῤῥηθῆναι, infin. aor, 1. passif irreg. α᾽ ἀντιλέγω.
ἀντίῤῥησις, εως (ἡ), contradiction :
réfutation : altercation. R. + ἀγτιῤ-
δέω pour ἀντιλέγω.
Ἀντιῤῥητιχός, ἡ, ὅν, qui aime à con-
tredire; qui sert à réfuter; contra-
dictoire.
ἀντιῤ' “ῥητορεύω » δ εὐσω, déclamer
contre. RR. ἀ. δητορεύω.
ἰντίῤῥινον, ου (ro), mufle de veau,
plante. RR. à. δίς.
ἰντιῤῥοή, ἧς (ἡ), er
ιντίῤῥοια, ας (ἡ), reflux. R. ἀντιῤ-
ντιῤῥοπία, ας (ἡ), tendance à incli-
ner du côté opposé; équilibre. R.
τίῤῥοπος, ος, ον, qui penche du
coté opposé; qui sert de contre-
poids : balancé, maintenu en équi-
libre. To ἀντίῤῥοπον, l'équilibre.
ντιῤῥοπως, adv. en équilibre.
ντιισάζω, f. dou, égaler. RR. ἀντί,
ντυσέδομαι (sans fut.), honorer à
ion tour ox réciproquement. ΒΒ.
"τυσεμνύνομιοιι sf υνοῦμαι, être
ier à son tour; répondre fière-
nent. : &. σε Ξμινύνομαι.
THON 0, f. wow, contre-balan-
er ; ue en équilibre; au fig.
ANT
compenser ; réparer : g/ois dans Le sens neutre, se balancer, être en équilibre? RR. 4. σηκύω.
ἀντισήκωμια, arcs (τὸ), contre-poids; équilibre; compensation.
ἀντισήκωσις, so (ἡ), balancement ; équilibre; compensation; récompense.
ἀντι σημαίνω, f. «vo, faire un signe contraire : annoncer ou présager des choses contraires : signifier le contraire. RR. &. σημαίνω.
ἀντισήπω, f. σήψω, pourrir ou gâter 'écipr oquement., RR. &. cire.
ἀντίσιγμα, ατος(τὸν), sigma renversé, signe employé par les Scoliastes.
BR. &. σίγ μα.
ἀντυσιωπάωτῶ ἥσω, setaire à son tour. RR. &. σιωπάω.
ἀντισχευάζομαι, καὶ ἄσομαι, se préparer contre. ΒΒ. ἀ. σχκευάζω.
ἀντισχοτέω-ὦ, f. %6w, obscurcir, faire ombre à, dat. RR. ἀ. σχότος.
ἀντι CAO TO, f. σχώψω, railler à son tour. RR. 4. σχώπτω.
ἀντ υσοφίζομιαιι » iocuat, combattre par des raisonnemens subtils ; tromper ou duper à son tour. RR.
ἀντι σοφιστής, οὔ (ὁ), adversaire subtil et rusé.
Àvr1050-à, 9 ὦσω, égaler. ΒΒ. ἀντί, ἰσύω.
ἀντίσπασις, eu (ñ), action de tirer en sens contraire; résistance : 67 t. de méd.révulsion , cLangement opéré dans le cours des humeurs, R. ἀντισπάω.
ἀντίσπασμια, ατος (τὸ), tiraillement’; résistance : dissentiment; contradiction : gfois distraction; ex t. de guerre, diversion.
ἀντισπαστιχός ἡ, ὅν, révulsif, qui change le cours des humeurs, er £.
de méd. : antispastique, composé d'antispastes, en {. de prosodie.
ἈΞ ος, Ος, ον, tiré en senscontraire ou en deux sens contraires :
qui tire en sens contraire; récalcitrant, rétif. [| Subsé. (Ὁ), antispaste, mesure composée d'un iambe et d'un trochée.
ἀντισπάω-ῶ, αὶ σπάσω, avec l'acc.
tirer en sens contraire; attirer d'un endroit dans un endroit opposé : avec le dat. résister, s’opposer à: Poët. avec le gén. saisir, em- .poigner. RR. ἀντί, σπάω.
ἀντισπεύδω, κὶ σπεύσομιαι, opposer son activité, ses efforts; résister, s'opposer avec en a ‘dat. RR.
ἀντισπόδιον, οὐ (); cendres qui tiennent lieu de scorie pour laver, pour nettoyer, RR, &, σποδός,
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Avriomodos, ος, ον, qui tient lieu de cendre ou de scorie,
ἀντισπουδάζω, f. σπουδάσομαι, s'opposer à, être du parti contraire, avec le dat. RR. ἀ. σπουδάζω.
Ἀντυσταθμέω-ὦ, f. ἥσω, compenser, contre-balancer : dans le sens neut.
.être en équilibre. R. ἀντίσταθμιος,
Avrioräbunois, ewç (ἡ), compensation; équilibre.
ντυσταθμίζω,, f.icw , comme ἀντι- ,σταθμιέω.
ἀντίσταθμιος , ὃς, ον, d’un égal poids; équivalent ; qui fait équilibre .RR.
CA σταθμός.
ἀντιστασιάζω, f. ἄσω, être de la faction contraire. ἈΠ. ἀ. στασιάζω.
ἀντιστασιαστής, οὔ (2), adversaire, .qui est de la faction contraire.
ἀντιστ ἄσιος, CS, OV, comme ἀντίσταθμιος.
ἀντίστασις, εως (ἡ), ν résistance, Opposition : comparaison, rapprochement: gfois parti contraire. R. 4v0ἔστ fu. [A
ἀντιστατέον, verbal εἰ ἀνθίσταμαι.
ἀντιστατέω- ὦ, ἥσω, résister, s'op« poser, se révolter contre, fomenter le trouble ou la sédition contre, dat. R. de
ἀντιστάτης, οὐ (ὁ), adversaire. KR.
ἀντιστατικός Si ὅν, qui résiste, ‘qui s'oppose.
ντίστερνον, cu (ro), le côté de l'épine du dos qui fait face à la poitrine.
ντιστήριγμιαι , ατος (τὸ), appui,
ἀντιστηριγμιός, où (6), action de 5᾽ apr puyer contre; résistance; poussée.
βηηιαθηρθϊαι ει {£w,appuyer,étayer, soutenir contre ; g/ois résister? RR.
ἀντυστοιχέω-ὦ, Κὶ ἥσω, se placer où être placé sur une ligne opposée ou parallele. R. ἀντίστοιχος.
ἀντιστοιχία, ας (ἡ), ligne opposée; situation parallele.
ἀντίστοιχος, 06, cv, qui est placé sur une ligne opposé, dans une situation parallèle ; ; correspondant ; ; gois, égal. RR. ἀντί. στοῖχος.
ere ady. parallèlement.
Évriercuoet GA cv, qui se présente en face. RR. ἀ. στόμια.
ἀντιστρατεύω, Π εύσω, enrôler contre?|[| Au moyen, porter les armes contre , faire une expédition contre, résister, faire la guerre à, dat.
RR. à. στρατεύω.
ἀντιστρατηγέω- ῶ, f. co, être chef de l'armée ennemie, commander
; Οὐ (Ὁ), comme ἀντι-
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une expédition contre, def. : remplacer le général, remplir les fonctions de lieutenant. R. de ἀντιστράτηγος, οὐ (δ), lieutenant du général : fois chef de l’armée ennemie. RR. &. HORE Âvrtoro τώτης, οὐ (6), soldat de l’arwée ennemie. RR. &. στρατιώτης.
ἀντιστρατοπεδεία, ας (ἡ), et Lvnorsaror devons ews (ἡ), cam- _pement en face de l'ennemi. R. de ἀντιστρατοπεδεύω, f. ebcw, camper en face. |] Le moyen comme l'actif.
RR. &. στρατοπεδεύω.
ἀντίστρεπτος, ος) ὧν, retourné ou tressé en sens inverse. Τὰ ἀντίστρεπτα, machines qu'on peut tourner en tout sens. R. de ἀντιστρέφω, f. στρέψω, 1° tourner en sens contraire; intervertir ; changer entierement : 2° renvoyer, faire retourner, rétorquer : :3° dans le sensneutre, étre l'inverse, agir en sens inverse, réagir.[| τ᾿ ἀντέστροφέν σου τὸν βίον τὰ βιθλία, Comiq.
les livres vous ont fait changer de conduite. Τοῖς τυράννοις καὶ τοῦτο ἀντέστρεπται ἔυπαλιν, Xén. chez les princes , c’est tout le contraire.
[12° To δοθὲν ἀντιστρέφεται, Pand.
la donation retourne au donateur.
[1 3° ἀντιστρέφῶν συλλογισμός ou simplement Τὸ ἀντιστρέφον, argument facile à rétorquer, m. ἀ m.
qui revient sur lui-même. ἀντιστρέφῦν ÉFLYOAULA, épigramme qu’on peut lire à rebours. RR. &. στρέφω.
ἀντιστροφή, ἧς (ὃ), renversement, changement en sens contraire : er t. de gramm. inversion : en t. de logique, action de rétorquer un argument : en t. de métrique, anüstrophe, partie du chant qui correspond vers pour vers à lastrophe, et que le chœur chantait en retournant de droite à gauche.
ἀντιστροφυκά, ὧν (τὰ), chœur lyrique composé de strophes et d’anti- Strophes. ἀντίστροφος ος, 0, opposé, dirigé en sens inverse : correspondant, qui sert comme de pendant à, dat.
1] Subse. (%), antistrophe. Foyez ἀντιστρο con.
ντιστρόφως, ady. en sens contraire, dans un ordre inverse : d’une ma- _nière- correspondante.
ἀντισυγχρίνω, f. χρινῶ, comparer, confronter. RR. &. σύν, χρίνω.
ἀντισυλλογίζομαι, fi ίσομαι, füreun raisonnement contraire, dat. RR.
ἀ. σύν, λογίζομαι, ντισυλλογισμοός, οὔ (δ), raisonnement contraire.
Âvriouuayiu-@ ΚΑ now, secourir
ANT γ
à son tour en qualité d'auxiliaire,
dat. RR. à. συμμαγέω.
ἀντισυμιποσιάζω, f dou, lutter à qui donnera les plus beaux festins, faire assaut de somptuosité culinäire : le nom du rival se met à l'acc. RR. &. συυποσιάζω.
ἀντισυμιφωνέω-ὦ, f. ἥσω, ètre d'accord, er parlant de deux voix qui se répondent. RR. ἀ. σύν, φωνέω.
ντισυνιαντάω-ῶ, f. αντήσομαι, se A re RR. ἀ. σύν, ἀντάω.
ἀντισφάζω, f. 6e φάξω, égorger par représailles. ἈΚ. ἀ. σφάζω.
Αντυσφαιρίς ; J. ίσω, renvoyer la balle, jouer à la balle contre , dat.
RR. ἀ. σφαιρίζω.
ντυσφάττω, “Alt. pour ἀντισφάζω.
ἀντισφήν, nv05 (6), en £. de math.
angle opposé? RR. ἀ. σφήν.
ἀντισχεῖν, infin. aor. 2. d'à ἀντέχω.
ἀντίσχεσθε, 2. Ρ' p. impér. aor. 2. moyen d'ävrio.
ἀντισχημιατίζω, f. ἴσω, en t. de rhét. employer la mème figure contre l'adversaire qui s'en est servi. RR. d. σχεματίζω.
ἀντισχεματισμός, οὔ (δ), emploi conἴγαῖγ de la mème figure.
Avrioyohactns, οὔ (6), rival, princi- .Palement d'études. RR. ἀ. σχολάζω.
ἈΑντισχυρίζω, Καὶ ίσω, affermir contre, soutenir, appuyer. [| 4x mpy.
résister à » s'opposer, avec πρῦς et d'acc. PR. 4. ἰσχυρίζω.
ἀντισχύω, f. ὕσω, avec Le dat. résister, être en état de résister, tenir bon contre; gfois vaincre , triompher de. RR. ἀ. ἰσχύω.
ANT
taille contre, opposer de front. |] Au moy. s'opposer à, der dat.
ἀντυτείνω .. τενῷ, tendre ou ter en sens contraire : opposer : dans L sens neutre, s opposer , lutter contre, acc. avec mpôs. ἈΝ. ἃ. τείνω.
ἀντιτειχί ζω," ίσω, fortifier contrez faire servir de rempart où de contrevallation. ΒΒ. &. τειχίζω.
Âvrreiyioux, arcs (τὸ), rempart élevé contre un autre; contreval-
lation.
‘Avreréuvo, f. τεμιῶ, Poët, couper ou hacher des herbes, etc. pour servir de remède. RR. & τέμνω.
ἀντ τυτέρπω f- réeÿw,amuser ou réjouir ἃ son tour. RR. &.répro.
"ἀντ ἔτευχος, cu (2), Poët. ennemi, qui porte Tes armes contre. RR.
ἀντιτεχνάζω, f. ἄσω, opposer la ruse à laruse| | 4umoy.même sign.
RR. ἀ. τεχνάζω.
ἀντι τεχνάωτῶ À co, même sign.
ἀντιτεχνέωτῶ, f. cv, être rival ou concurrent dans la. même plsfession. R. ἀντίτεχνος.
ἀντιτέχνησις, εως (ñ), ruse contre
ruse: rivalité ou jalousie de nxé-« tier. R. ἀντιτεχνάω ou ἀντιτεχνέω.
ἀντίτ τεχνος, 05, ον» rival οἱ coneurrent de une profession quelconque; adversaire, opposant, rival, en général. RR. &. τέχνη.
ἀντιτ τίθημι, f. ἀντιθήσω, opposer, comparer, le rég. indir.-audaf: ἢ substituer, mettre à la place de, le rég. ind. δὰ gén. RR. ἀ. τίθυμι.
"ἀντ. ἴσχω, f. ἀγτυσχήσω, Alt. pour ὦν: ὑτιμάω- ©, f. 50 , honorer ou
ἀντισώζω, f. σώσω, sauver à son tour; gfois relever, “rétablir? RR.
ἀντίταγμα, arcs (τὸ), corps de troupes opposé à l'ennemi : gfis obstacle. R. ἀντιτάσσω.
ἀντιταχτιχός, ἡ, ὅν » qui résiste.
ἀντιταλαντεύω, f: eücw, contrebalancer. RR. &. ταλαντεύω.
ἀντ ιτάλαντος, ος, 0v, d’égal poids; qui entretient l'équili ibre : au fig.
d'égale importance, équivalent.
RR. ἀ. τάλαντος.
τιταλάντωσις, εως (ἡ), équilibre RR. &. ταλαντόω.
ἀντιταμίας, οὐ (ὁ), proquesteur, qui tient la place d'un questeur. RR.
ἀντίταξι:, εὡς (ἡ), ordre ou ligne de ἀντιτινάσσω, { ἀξω, ébranler
bataille opposée à l'ennemi : résistance, opposition. R. ἀντιτάσσω, ἀντίτασις, εὡς (ἡ), efforts pour résister. R. ἀντιτείνω.
ἀντιτάσσω, τάξω, ranger en ba-
estimer ou évaluer à son tour, Il Au moyen , en t. de droit, fixer.
son tour, contradictoirement ἀνθ le demandeur, le montant de la condamnation qu'on pourra en* courir. RR. &. τιμάω. ἡ Avririunua, ατος (τὸ), montant ἃ l'estimation contradictoire.
ἀντ riunots, εὡς (ἡ), estimation con:
tradictoire faite en justice par | défendeur. 7. ἀντιτιμάω.
ντίτιμος, ος, ον, équivalent, d même prix, avec le gén; qui égal la récompense au mérite 64 la pu nition au crime. RR. &. τιμή, ἀντιτιμωρέω-ῶ, f. ἥσω, punir son tour. [| Au moyen, se veng à son tour , — τινά, de quelqu’ RR. à. τιμωρέω.
agiter à son tour. RR. &. rivaoa ντιυτίνω , f. Ticw , payer ou expi à son tour. [| Au moyen, faire pier, — τί τινος, quelque cho quelqu'un. RR. &. re.
πὰ DD où = —
ns.
ἀντίτισις, eus (ἡ), vengeance, représailles.
ἀντίτιτος, 0, ον, payé en retour ou en échange; donné pour récompense ou infligé en punition. * Avτιτα ἔργα (pour ἀντίτιτα ), Hom.
représailles.
ἀντι. πτιτρώσχω, f. ἄντι- τρώσω, blesser à son tour. RR. &. τιτρώσχω,
Ἰλντιτίω, f. τίσω. Voyez ἀντιτίνω.
ἀντυτολμάω-ὦ -&, f. row, s’enhardir contre, opposer l'audace à l’audace, résister hardiment, dat. RR.
ἀντίτολμες, 06, ον, qui ἃ l’audace de résister.
ἀντ {TOMOV, οὐ (τὸ), remède, antidote. R. ἀντιτέυνω.
résister, s'opposer. R. de ντίτονος, GG, ον, qui se roidit contre, qui résiste ; opposé, contraire.
ἀντιτοξεύω, f. εὐσω, lancer des fleches contre. RR. ἀντί, τοξεύω.
"λντιτορέω- ©, f. ἥσω (aor. ἀντέτο-
pcy), Poët. avee ἐδ gén. ou l'acc.
_ percer, pénétrer. RR. &. . τορέω.
“ἀντ LTOS, Gç, ον, P. pour ἀντίτιτος.
Ave τρέφω, f. θρέψω, nourrir à son tour. RR. &. τρέφω.
ἀντιτρέχω, f. δραμοῦμαι, courir contre ou en sens contraire. ΒΒ.
Αντυτρυτανεύω, f. ebcw, mettre de l’autre côte dans la balance; contre-balancer; compenser. RR. &.
γτυτυγχάνω, fe τεύξομαι, avec 2e gén. obtenir à son tour ou en échange. RR. &. τυγχάνω.
NTLTUTÉO-& , f. now, répercuter, renvoyer par contre-coup: avec le dat. résister. R. ἀντίτυπος.
ἀντιτυπής, ἧς, ἐς, dur , ferme, résistant ; au fig. peu traitable. To ἀντιτυπές , la roideur de caractère.
ἀντιτυπία, ας (ἡ), répercussion , contre-coup; dureté, élasticité; résistance. R. ἀντίτυπος.
ἀντίτυπον, ou (τὸ), empreinte d’un cachet; représentation exacte d’un modèle; copie; exemplaire.
ἀντίτυπος, GG» ον, qui résiste au choc ou qui rebondit contre , avec le gén. : qui répond à, qui fait écho à, gen. ou dat. : die élastique: récalcitrant, rétif; opposé, contraire. R. ἀντιτύπτω. |] Non moins souvent, copié sur, exactement semblable, qui reproduit la fidéleimage de, gén. RR. ἀντί, τύπ τος.
Avr: "τύπτω, J. τύψω, répercuter.
RR. ἀντί, τύπτω.
ANT
ἀντιτύπως, adv. par contre-coup, avec résistance. R. ἀντίτυπος.
ἀντιτωθάζω, f. ce railler à son tour. RR. ἀ. τωθάζω.
ἀντιφάνεια, ας, (ἡ), image réfléchie dans l'eau, dans une glace, etc.
RR. ἀ. φαίνομαι.
ντιφάομιαχον, CU (ὃ), contre-poison, Enbder RR. ἀ. φάρμακον.
ἀντίφασις , Eu (ἡ), contradiction ; dt contraire. R. ἀντίφημι.
Αντιφατικύς, ἡ, 6, qui dit ou soutient le contraire.
“Αντυφερίζω, f.iaw, Poët. avec le dat., qgfois avec παρά et le dat. rivaliser, ségaler à : qgfois rencontrer. R.
ἀντιφέρω. ντίφερνα,, ὧν (τὰ), apport du mari,
ΠΡ opp. à la dot de l'épouse. R. de Ἀντίφε ἔερνος; ὁς9 ον, Poët. qui tient lieu de dot, RR. ἀντί, φερνή.
ἀντιφέρω, ἀντ. οἴσω (aor. ἀντἤνεγκα, etc), porter contre ou audevant; opposer ; comparer. [| 4u moyen, Poët. rivaliser, s’égaler à, dat.RR. à. φέρο.
ἀντιφεύγω, f. φεύξομαι, être exilé à son tour ow à la place d’un autre. RR. &. φεύγω.
ἀντίφυμι, f. φήσω, soutenir le contraire ; contredire ; répondre. RR.
ἀ, qui.
ντιφθέγγομαι, f. φθέγξομαι, réτα ἢ ἀν πάν ΔΆ, à. φθέγ:
Your.
ἀντίφθεγμια, ατος (τὸ), bruit répété par art
ντίφθογγος, €, CV, qui répète le son, qui ni un son contraire,
ἀντι. 'φιλέω-ῶ, f. ἥσω, aimer de re-
tour, rendre amour pour amour.
ἀντιφίλησις, εως (ἡ), amour mutuel.
ἀντιφιλοδοξέω-ῶ, ἥσω, être rival de g gloire, — τινί, avec quelqu'un.
RR. &. φιλοδοξέω.
ἀντιφυλονεικέω-ῶ, f. now, se chamailler, être en lutte PL SA 8 ul — τινί, avec quelqu'un. RR. à.
ἀντυφιλοσοφέω-ῶ, f. ἥσω, soutenir une doctrine contraire, en philosophie. RR. &. φιλοσοφέως
ἀντιφιλοσοφία, ἄς (ἡ), doctrine contraire en philosophie : aversion pour la philosophie,
À εἰφιλόσοφος, οὐ (ὁ), philosophe d'une secte opposée : ennemi de la philosophie ou des philosophes.
ἀντιφιλοτιμιέομιαι-οὔμιαι, καὶ ἤσομιαι, rivaliser de magnificence, ou en général, rivaliser. Of ἀντιφιλοτιμιούτμιενοι, les rivaux, les concur-
.rens. RR. &. φίλοτι μέομαι.
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se chérir mutuellement, ἈΝ. &.
po οφρονέο por.
᾿ἀντιφλέγω, f. φλέξω, Pot. réféchir Péclat de , ace. RR. à. φλέγω.
ἀντιφονεύω, Κὶ' εύσω, tuer parreprésailles, RR. &. φονεύω.
ἀντίφονος, ος, ον, qui rend meuftre pour meurtre. RR. ἀ. φόνος.
ἀντιφορά, ἃς (à), opposition , com- ἌΣ rapport. R. ἀντιφέ ἔρω.
FA A2 0e κὼ ady. par opposition.
᾿Αὐτυφορτίζομια", f. ίσομιαι, recharger, prendre une autre car gaison en échange des marchandises vendues. RR. ἀν Φορτίζω.
ἀντίφραγμια, ατος (τὸ), cloison, barrière. R. ἀντιφράσσω.
ἀντι. φράζω, φράσω, nommer ou exprimer contrairement à a son idee.
Avr τίφραξις, εως (ἡ), clôture, bar- .rière. R. ἀντιφράσσω.
ἈΑντίφρασις, εὡς (ἡ), contradiction :
en t. de rhét. antiphrase, figure qui substitue à un mot le mot contraire. R. ἀντιφράζω.
ἀντιφράσσω, fopdéw, obstruer, boucher, fermer; opposer comme une barrière ou un rempart. AR. ἀντί, , 204060.
ἀν ντιφραστιχός, ἡ, ὃν, exprimé par antiphr ase. R. ἀντιφράζω.
ἀντιρραστ #05, adv. par antiphrase.
ἀντι φρίσσω, PA φρίξω, avec πρὸς et l’acc. frissonner à l’idée ou à l'aspect de. RR. ἀντί, φρίσσω.
ἀντίφρ ευρὸς, ὡς, CV, Qui garde ou défend contre : qui fait aussi la garde de son côté : qui lient lieu ἃ un gardien. RR. &. φρουρά.
+Âvr ἴφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Néol.
qui est dans des intentions hostiles.
RR. ἀ. φρήν.
ἀντιφυλακή, ἧς (ἡ), garde que font les ennemis de leur côté; défiance réciproque. R. ἀντιφυλάσσω.
ἀντιφύλαξ, axes (6), gardien qui veille aussi de son côté; sentinelle avancée des ennemis.
ἀντιφυλάσσω, f: ἄξω, garder ou veil.
ler à son tour, de son côté. [| 4x moyen, s’éviter, se craindre mu= tuellement. RR. ἀντί, φυλάσσω.
ἀντιφυτεύω, f. εύσω, planter à son tour ou en remplacement : : Poet.en- _gendr er à son tour. RR. &. φυτεύω.
ἀντιφύω, f. φύσω, engendrer à son tour: enfanter contre. ἢ Au moy.
mixte, ἀντιφύομαι, βφύσουαι(αον.
ἀντέφυν, etc.) naitreous élever contre ; être d’une nature opposée. Τὸ ἀντυπεφυχός, »l'incompatibilité naturelle. RR. &. φύω, ἀντι “φωνέω-ὦ, f. Ac, répondre, renvoyer Le son, répéter le bruit; ré»
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pondre, méme par lettres : rendre un son contraire ; produire une
ANT
cérémonies publiques. RR. ἀ. χο- ,βηγέω.
dissonnance: : en t. ΜᾺ droit, répon- ἀντιχόρηγος, ou (6), rival ou coneur-
dreouse porter garant,—Üm£o rives, pour quelqu'un. || 4x part. parf.
passif, ἀντιπεφωγημιένος, ἡ, ον, parfäitement conforme , er parlant d'une copie. RR. &. φωνέω:
ντιφωνητής,, οὗ (6), en t. .de droit, répondant, garant.
ἀντιφώνησις, εως (ἡ), réponse : retentissement; son ox intonation contraire; dissonance : ex ft. de droit, caution.
ἀντιφωνία, ας (ἡ), comme ἀντιφώ- RG:
ἀντίφωνον, οὐ (τὸ), Eccl. répons; antienne. R. de ἀντίφωνος, » ον, qui répond, qui renvoie ἘΝ son : qui rend un son contraire, discordant, qui fait dissonance; gfois, qui exprime une idée contraire, gfois, dissident, opposant?
ἀντιφωτισμιός, οὔ (ὁ), réverbération de la lumière. RR. &. φωτίζω.
rs f. γαρήσομαι, passer de la peine au plaisir. RR. à. χαίρω.
ντιχαλεπαίνω, f. av, se fâcher à son tour, $ garder rancune. RR. &.
22 ET ok VO, ἀντιχαριεντίζομιαι, f. iocuor, répoudre à une plaisanterie par une autre. ἈΝ. ἀ. ARTE εντίζομιοι.
ἀντυχορίζομαι, ΛἽΛ ίσομισι, rendre grâce pour grâce, bienfait pour bienfait ; être reconnaissant, RR.
ἐλντίχαρι ς, Tu (ὃ), Scol. reconnaissance. RR. &. χάρις.
VTELAGUAQUA-OUAL, f. AGO, bäiller en voyant bäiller. RR. &.
ντίχειϊρ, εἰρος (ὁ), sent. δάκτυλος, le pe un ὅδε cinq doigts. | | Qyois (ὁ), la partie de la main opposée au pouce, les quatre doigts? RR.
Âvruye ιροτονέω-ῶ, f now, émettre un vote contraire : voter contre.
ἈΝ. &. χειροτονέω ντιχειρυτονία,, ας (ἦ), vote contraire.
ἀντίχθων, ονος (ὁ, ἡ), antipode. Ἧ ἀντίχθων (5. ent. Ὑ7), le pays des antipodes. RR. &. χθών.
ντίχορδος, ος, ον, en 1. de mus. qui rend un son tout contraire, Le grave opposé à l'aigu, etc.; au fig.
opposé, contraire : gfois en t. de mus, qui est d'accord, qui s’accorde : au fig, concordant, correspondant. RR. ἀ. χορδή.
ἀντιιχορηγέω-ῶ sf: sw, rivaliser à qui fera le nlus de frais pour les
rent dans le sens du verbe ἀντι.
γτιχορία, ας (ἡ), seconde partie du chœur. RR. &. χορός.
᾿ἀντιχρᾷ ou mieux ἀντί: 9.» Zonpour ÉTÉ Es il suffit. RR. ἀ. yon.
Ἰἀντυχράομ. LULU, 7, χρήσομιοιι, 6πιployer δ" tour ox en échange, dat.RRY&. χράουναι..
ἀντί Len, εὡς (ἢ), usage mutuel ou réciproque : ex ὁ, de droit, antichrese. R. ἀντιχράομιαι.
ἀντυχρησμοδοτέ ἑω-ῶ, f. ἥσω, rendre des oracles contre. RR. &. χρησμοδοτέω.
ἀντίχριστος, οὐ (6), Bibl. Antechrist, faux Messie. RR. ἀ. Χριστός.
VTILOOVoux, ατὸς (τὸ), en t. de gramm. antichronisme temps emn- .ployépourunautre. ἈΠ, ἃ, χρόνος.
Php οὗ (ὁ), méme Sign.
τυχρώζω ou ἀντι υχρώννυμι, f. Le ρώot, peindre ou colorer de manière à faire contraste, RR. &. χρώζω.
ἀντιψάλλω, f. ψαλῶ, jouer de la lyre ou chanter à son tour; ÆEccl. répoudre à un psaume 04 à un verset de psaume, RR. &. ψάλλω.
"ἀντίψαλμεος, ος; οΥ, Poët. qui répond à des chants. RR. ἀ. ψαλμίος.
ἀντιψέ γὼ, f. Vo, blämer ὁ ou crili- .quer à son tour. RR. &. ψέγω.
ἀντυψηφίζομαι, Δ ἴδουιχι, remettre en délibération; rapporter par un nouveau décret; décider tout le contraire. RR. 4. on? φίζουναι.
ἀντίψηφος, ος, ον, qui vote dans le sens contraire, RR. &. Ψῆρος, ἀντίψυχος, 05, OV , qui üent lieu d’une âme : aussi δὲν que la vie : donné ou demandé pour prix de la vie:
quisedévoue, qui donuesa vie pour un autre. RR: ἃ. ψυχή.
ἀντιψύχω f. ψύξω, rafraïichir à son tour. RR. &. ψύχω:
"ἀν. τλάω ] τλήσω, Poët. pour ἀντ) έω.
ἀντλέω-ὦ, 7 ἥσω, vider l'eau d'un vaisseau; puiser ; épuiser; au fig.
_essuyer, ere Ἐς ἄντχος, *Âvran, ἧς (ἧδ, Poët. action d’endurer, d'essuyer des maux. R. ἀντλέω.
ἄντλυμα, aroç {τὸ}, ce que l’on puise; qgfois vase pour puiser!
ent. de méd. décoction , infusion.
ἀντλυσι ς, ἕως (ἡ), travail de la pompe; action de puiser, d’épuiser : gfois Patience à supporter.
ἀντλητήρ, ἢ pos (0), comme ἀντλητήθρῖον, ou Poët, . pour ἀντλητής.
ἀντλητήριον, οὐ (τὸ), instrument pour vider l’eau d’un vaisseau ; vase pour puiser.
ANT
ἀντλυτής, οὔ (ὁ), celui qui travaille à vider l’eau d’un vaisseau.
Αντλεία, ας (ἡ), travail de vider l’eau
d'un vaisseau ou d'un autre lieu.
ἈΑντλία, ας (ἡ), sentine d’un vaisseau : réceptacle d'immondices :
boue, limon impur : Poët. fond de
Ja mer. R. ἄντλος.
Αντλίον, οὐ (τὸ), écope pour vider
l'eau d'un vaisseau.
Avricv, οὐ (τὸ), eau qui s'amasse
dans la seritine.
ANTAOË, cv (6), sentine d’un vais-
seau ; eau qui s’y amasse : Poët. eau de la mer ou la mer elle-méme :
qfois vase à puiser : g/ois tas de bé amassé dans l'aire pour y être battu. Ι ἣν ἄντλω τιθέναι, prov. placer à la sentine, c.-à-d. mépriser, placer au dernier rang. RR.
ἀντ. οδύρομαι, f υροῦμαι, répondre par des gémissemens. RR. ἀντί, ὀδύρομαι:
ἀντ: οὐκοδιομἐ ἐω-ῶ, f. co, bâtir en face ou contre. RR: ἃ, PRE
ἀντοικοδομία, ας (ἡ), construction
«ἢ remplacement d'une autre,
Αντοιχος, ὃς, CV qui demeure en face. RR. ἀ. οἶκος.
ἀντιοικτείρω, fl οιχτερῶ, plaindre à son tour. RR. &. οἰχτεί ἴρω.
ἀντ. οιχτίζὼ, dE ἰσω, même sign.
ἀντιοίομιαι, f. ονήσομιαι, penser autr ement, penser au contraire. RR, ἃ. οἴς pat,
᾿ἀντοχή, ἧς (ἡ), Zon. et Poët. pour ἂν νατολ' ἧ.
"ἀντ ολίη, ἧς (ñ), 1οπ. et Poët. pour ἀνατολία.
“ἄντομαι (sans fut.), Poët. avec le gen. ou le dat. rencontrer, aller à la rencontre : avec l’acc. demander, implorer. R. ἄντα.
FAYT-qu ἱματέωτ-ῶ, f. co , Néol. pour ἂν +00). u£w, regarder en face.RR.
Avr-cuvuu, 7. ουοσὼ OU ουῦμιαι, Ju=
rer ἃ son tour: ex droit, jurer avant le procès qu'on n’est point mu par un esprit de chicane, ὁπ parlant du défende ur, BR. ἀς ὄμνυμι.
ἐλντομος, οὐ (ὁ )» ΟἿ. pieu, poteau, borne.R. ἀνατέυνω.
+Âvrou. ὁσία, ἃς (ἦν, lisez ἀντωυιοσία.
Aron née ογήσω, servir ou aider à son tour: RP ἀντί, ὀγίνημιι:
ἄντοον: μᾶζω, f. ac, appeler d’un nom différent ou contrair e. RR. 4.
ἀντι ονομασία,, ἂς (ἢ), nom contraire Ur idée ; en t. de rhét. antonomäse, ἀντ. ᾿οργίχομᾶν f. ἰσθήσου,αι, s'irriter à son tour. RR. a. ὀργίζω. Υ ἀντι “ένα, fo. tendre où offrir
PR ΘΌ ΞΞΈΈΕΕ π΄
ANT
son tour, avec le gén.
"ἄντορος, ος γον, lon. pour ἄνθορος.
ἀντ: ᾿ορύσσω, fe ἥξω, creuser en sens contraire; avec le dat, contreminer. ἈΚ. à. ὀρύσσω.
ἀντ. ὀρχέομιαι-οῦμιαι, Κὶ ἡ ἥσομναι,, danser à son tour; imiter la danse de quelqu'un. RR. ἀ. ὀρχέομιαι.
ἀντιοφείλω, f. οφειλήσω, devoir ou être redevable à son tour. RR. & ὀφεΐλω.
ἀντιοφθαλμέω-ὦ, f. ἥσω, regarder en face; au fig braver, résister à, dat. ou πρός avec l'acc. R. de
ἀντόφθαλ μος, ος, ον, qui regarde en face, placé devant les yeux. RR. &.
LEE
ἀντοχεύς, ἕως (6), agrafe du bouclier. R. ἀντέγο.
ἀντοχή, ἧς (ἡ), action de retenir avec force ; résistance ; adhérence.
NT- οχυρόω-ῶ, . wow, fortifier contre. RR. ἀ. ὀχυρόω.
Ἀντραῖος, &, ον, d'antre; caverneux.
R. ἄντ TOY.
ἀντρέπω, f. τρέψω, Poët. pour ἀναι.-
| TRÉTO:
Avrptde, ἄδος (ἡ), adj. fem. Poët.
qui se plait dans les antres, dans les cavernes. R. ἄντρον
ἀντροδίαιτος, ος, ον, qui νὰ dans les cavernes. RR. ἄντρον, δίαιτα.
ἀντροειδής, ἧς, ἔς, caverneux. RR ἄντρον, εἶδος.
ἄντροθε ou ἄντροθεν, ads. Poët. de l'autre, du fond de l’antre. R.. de
ἄντρον, οὐ (τὸ), grotte, antre, caverne.
ἀντροπαία, ας (ἡ), Poët. pour ἀνα.- TROT.
ἀντροφυής, ἧς, ἐς, Poët. né dans les antres ; naturellement caverneux.
ἀντροχαρής, ἡ 16, ἕς, Poët. qui se plait dans les antres. RR. &. χαίρω,
ἀντρώδες, Ὡς; ἔς, caverneux. R. ἄν-
Αντυγωτός, ἡ, dv, garni d’une jante ou d’un cercle de fer. R. de
ANTYE, υγος (ἢ), cercle de fer où le
cocheraccrochaitlesrênes du char:
jante d’une roue : Poët. roue d’un char; bord arrondi d’un bouclier; cercle ou orbite quelconque : gfois chevalet d’un instrument à cordes.
ντῳδή, ἧς, (ἡ), chant qui répond à un autre. R. ἀντάδω.
ἀντωδός, ὅ ὅς, ὅν, qui répond à un chant par d’autres chants; qui résonne, qui retentit.
ντ-ωθέω-ὥ, f: ἀντιωϑήσω où ἀντιώσω,
’acc. RR. ἀντί, ὠθέω.
repousser, résister à, soutenir, apec|
pour repousser, *À ὁς, 063 0V, Poët. qui soutient M ses épaules. ἈΝ. ἀ. ὦμος.
ἀντωμοσία, ας (ñ), en droit, serment que fait le défendeur de ne point user dé chicane, R. ἀντόμνυμιι. ἀντιωνέομιαι-οὔμαι, f. noou.zt, acheter en échange ou pour un autre :
enchérir, couvrir les enchères. ἈΠ.
ἀντί, ὠνέομιαι. Ἐν ἀντ. ὠνυμέω-ὦ, f. ἥσω, avoir un nom contraire. RR. &. ὄνομα.
ἀντωνυμία, ας (ἡ), er t. de gramm.
pronom.
ἀντωνυμιαχός ou mieux ἀντωνυμιχός, ἡ, ὅν, pronominal.
ἀντωνυμιχῶς, adv.-en forme de pronom ; en se servant du pronom, ἀντιωπέω-ῶ, f. row, regarder en
face, affronter, braver, avec le dat. ou me ὅς et ὑ εἷς. R. ἀντωπός.
“ἀντ ὠπίος, ος, ον, Poët. et
ἀντωπός, ἊΣ dy, avec le dat. qui regarde en face; qui ose résister en face; qfois placé vis-à-vis ou à la partie antérieure. [| 4x neutre, Ἀντωπόν, adv. en face. RR. ἀντί +69.
ἄντωσις, εὡς (ἡ), comme ἀντώθησις.
ἀντ -οφελέω-ὦ, f. ἥσω, ut ou secourir à son tour. RR. 4. ὠφελέω.
ἀνυέρ: στί, adv. sans ee sans outrages. RR. à priv. doit.
ἀνύξριστος, ος, ον, qui ne fait point ou ne recoit point d’ outrages.
ἀνυγίαστος, US, OY, FR RR. & Pr. ὑγιάς ω-
ἀν. Ὁγιαίνω, J. ao, revenir à la santé. RR. ἀνά, dy: ιαίνω.
ἀνυγραίνω, f: 238, humecter de nouveau: au Î 19. amollir, adoucir. RR.
ἀνυγρασμιός, οὗ (0), action de mouiller, d'humecter de nouveau.
ἀνύδατος, ος, ον, sans eau, qui manque d’eau. RR. & priv. dope
À υδρεύομαι, f. εύσομαι, tirer de l’eau. RR. ἀνά, ὑδρεύω.
ἀνύδρευτος, 06, 2, Qui manque d’eau, qui n’est pas arrosé. RR. & priv.
ΜΌΝ ας (ñ), manque d’eau, sècheresse. R. de
ἄνυδρος, ος, ον, qui manque d’eau, sec, aride. RR. ἃ prir. ὕδωρ.
? Avkrepek, 06, ον, Poët. qui n’est pas ténébreux. ἈΝ. &, νύκτερος.
ἄνυλος, cc, ον, qui manque de bois ou de matériaux pour construire :
homatériel, incorporel. RR. ἀ, οὕλη.
ἀνυμέναιος, 05, cv, Sans hyménée, qui n’est point célébré par des chants d'hymen. RR. ἀ, ὑμέναιος,
de son côté. || 4u ΠΙΟγ. desirer ἃ. ἀντώθησις, eus (ἡ), répulsion, effort Τλνυμαι (imparf. ἠνύμιην), Ῥοέϊ, pour
via LOL, passif εἶ ἀνύω.
ἀν. VUVÉO-O, Κὶ ἥσω, célébrer, chanter dans un hymne. RR. ἀνά, ὑμινέω. γύμφευτος, ος, ον, qui n’est pas marie, qui ne peut se marier, RR. & Priv. γυμφεύω. rs Ανυμφος, ος, ov,yméme sign. || Τ άμιος ἄνυυνφος, Eurip. mariage qui n’aurail jamais dû être: contracté, RR.
ds νύμφη.
Ἰλνύξιος, ὁς, ον, qui n'est pas piqué ou ronge. RAR. &, νύσσω.
ἀνυπαίτιος, ce, cv, innocent de quelque Pre RR. &, ὑπαίΐτιος Ὁ ἀνυπιαντάω:ὦ, 7. ἥσομιαι, rencontrer, aller ox monter à la rencontre.
RR. ἀνά, ὑπό, ἀντάω.
ἀνύπαρκτὸς, ος, ον, qui n'existe pas, qui ue saurait exister. RR. & priv.
ἀγυπαρξία, ας (ñ), néant.
ἀνύπειχτος, 06, ον, qui ne cède pas; intraitable; indomptablé. RR. &, οὑπείχω, ἀν. πεξαίρετος, ος, OV, qui n’a point d'exception. RR. 4, ὑπεξαιρέω, | ἀνυπεξαιρέτως, ady. sans exception.
ἀνυπέ ἐραρτος; O5, CV, qui ne s'élève pan AMEN RR. a »ὑπεραίρωἀνυπέ ἕρθατος, ος, ον, qui ne franchit pas ; qu on ne peut franchir. RR.
ἀνυπέρδλητος, 05, cv, qu’on ne peut surpasser ; insurmontable ; incroyable. RR. &, ὑπεροάλλω.
ἀνυπερόλήτως, BD) extr émement , excessivement.
ἀνυπερήφανος, ος, ον, Sans orgueil, sans fierté. BR. ἃ, ὑπερήφανος.
ἀνυπερθεσία, ας (a), impatience qui ne peut se contenir. R. de ἀνυπέρθετος, ος, ον, qu'on ne peut différer; qui ne peut plus se contenir : gfois extrème, excessif, qu'on ne peut surpasser? RER. d, ὑπερτίθεμαι.
ἀνυπερθέτως, ado. sans délai.
1 ἀνυπέρθητο 05, ὃς, CV, P. ἀνυπέ ἔρθετος. ἡ ἀνυπεροψία, ας ὌΝ absence de toute fierté. ἈΠ. %, ὑπεροψία.
ἀνυπεύθυνος, ce, ον, qui n’est point responsable; qui n’est point soumis ou subordonné; libre, indépendant : gfois innocent? RR. à, ὑπεύθυνος.
ἀνυπευθύνως, adv. sans aucune responsabilité; librement, sans dépendance.
γυπήχοος, 06 » Ὅν; désobéissant, indocile. RR. % ὑπήκοος.
ἀνυπηλιφής, ἧς, ἐς, OÙ ἀνυπήλιφος ς, 05, ον, Qui n’est pas 60»
duit, pas goudronné, RR. &, ὑπαλείφω.
vs 4 Awrod σία, ας
ἀνύπεηνος, ος, ον», qui n’a point de ἀνυπότακτος, ος, ον, indiscipliné ;!
barbe. RR. ἀ, ὑπήνη-.
ἀνυπηρέτητος, 06, ον, qui n’est point servi, aidé; qui n’a point de serne ἈΠ ἃ, ὑπηρετέω.
ἀνυπνίω-ῶ -, ὦσω, s’éveiller. RR.
ἅν Gil comme ἄνυποδυησία.
ἀνυποδετέω-ὦ, comme ἀνυποδιητέω.
ἀνυπόδετος, ο cs, ον, et
confus, sans ordre, RR. à, ὑποτάσσω.-
ος, ον, dont les biens n’ont pas été évalués sur les registres du cens : dont le procès n’a pas été évalué, en t. de jurispru-| dence athénienne : impuni, qui ne!
craint pas d’être puni ; qui pousse!
la licence à l'excès. RER. &, dr:c-| To. |
ANQ Lez. ayant fait beaucoup de chemin. "ἀνύειν θαλάσσης ἁλυυρὸν ὕδωρ, Hom. franchir les espaces de la mer, ἐπ parlant d'un vaisseau. ὧ στρατὸς ἤνυσε περᾷν, Εφοὶιγί, l’armée est venue à bout de tra- | verser. ὡς οὐδὲν fus, Dém. comme il ne venait à bout de rien. Μόγις συυκρὲν ἀνύτων, Plat. ne réussissant guère, "Οὐχ ἀνύω φθονέουσα, Hom. je ne gagne rien à ètre ja-
ἀνυποτιυ: Ὡς) ado. impunément ; | louse. [] 2° * vue πικρὸν ἔρωτα, sans rien craindre; avec une li-| Théoc. il poursuivait le cours de sa ,cence effrénée. | assion malheureuse, [13° ° Érerἀνύπουλος, ος, ον, sans vice caché ,| L δ σεφλὺξ ἤνυσεν Ἡφαίστοιο, Hom. s détour, sans arricre-pensée. | depuis que les feux de Vulcain ἈΚ. &, ὕπουλος. t'ont dévoré. |] 4° ἤνυσε χῆρας, ἀνύπους, US; GUY, gén. CEE Gloss.| Ath.ilatteignitla vieillesse, * Avéétw leste, T4 m. ἃ m. qui ἃ bientôt} ἀΐδαν, Soph. atteindre sa dernière fourni sa carrière. RR. ἀνύω, ποῦς. heure, [15° Ανύειν εἰς, Lex. arriver ἀνυποφός θῆτος, ος, ὃν, insupportable.| ἡ à. [6° Ῥαῦτα εἰς πομπὴν ῥημάτων ἈΒ. à prie. À ὕπο Rép. | ἀνύτει, Esch. Socr. cela ἢ ‘aboutit Ἰλνύπτιος, ος, ον, qui n’est pas indo-! qu'à un vain bruit de mots. 11 7° lent? RR. &, ὕπτιος. Ἐφύρου υν λίθους, καιὶ γῆν, καὶ εἴτι ἄλλο ἀνυσίεργος 05, 65, cv, Port. Jaborieux : À ἀνύτειν μιέλλοι, Thuc.ils apportaient qfois eflicace? ἈΠ. ἀνύω, ἔργον. des pierres, de la terre, et tout ce ἀνύσιμος, 05, ον, eflicace; utile. R.| qui pouvait servir ἃ avancer l'ourage. Il 8° Où νέλλειν χρῆν 6,
ay.
ἀνυσίμως, ady. efficacement. ἀλλ᾽ ἀνύτειν, Aristph. il faudrait ne ἄνυσις, εως (ἡ), achèvement, pas tarder, mais en finir. Àws résultat ; utilité, profit. πράττων, Aristophi häte-toi de ἀνύστακτος, ος τον, qui ne sommeille| faire. À Λέγ᾽ ἀνύσας, Aristoph. dis pas. ΒΒ. 4, νυστάζω. promptement.
ἀνυστέον, verbal ἀ᾿ ἀνύω. Au moyen, Ἀνύομιαι où Ανότομαι, ἀνυστιχκός, ἡ, ὅν, qui achève promp- f. ἀνύσομαι (aor. ἠνυσάυνην, parf. tement, efficace, utile. aux), 1 1° faire pour sou propre ἀνυστός, ἡ, ὧν, possible, pr aticable. compte : 2° obienir. Il 1° "Οὐχ ὀΐω ἀνύσσεσθαι τάδ᾽ ἔ ἔργα, Hom. je ne
ἀνυτ 126, M, ὅν, COMME ἀνυστικός ἀνύτω (émparf. ἡ νυτονὴ) ), pour ἀνύω. -Crois .pas venir à bout de ces entreprises. |} 2° “yyodunv τοῦτο ἐκ
HAvérru (imparf-à ἤνυττον), lisez ἀνύτω.
ἀνυποδήματος, ος, ον, comme ἀνυπόδητος.
ἀνυπο pie α ας (), action d'aller pieds nus. R. ἀνυπόδητος.
ἀνυποδιητέω-ῶ, f. cu, aller pieds nus. R. de ἀνυπόδητος, οξ, ον, qui va pieds nus.
BR. & priv. ὑποδέω.
ἀνυπύδικος, ος, ον, qu'on ne peut actionner ; qui n’est pas soumis à l'action des lois. RR. ἀ, ὑπόδικος.
ἀνυπ τόθετες, 03, ον, qui n'est pas supposé, qu'on ne peut supposer : qui manque de sujet, en t. de logique|* ou de gramm. RR. à, ὑποτίθημι.
Ανύποιστος, 05, ον, insupportable, jutolérable. RR. ἀ, ὑποφέρω.
Ανυποίστως, ady. insupportablement.
ἀνυπύκριτος, ὃς, cv, qui ne dissimule pas, franc, sincère. RR. ἀ, ὑποκρίνομαι, ἀνυπο οχρίτως, adv. sans feinte.
Ανυπομιένητος, 05, ον, insoutenable , insupportable : gfois impatient, qui man de patience. RR. &, ὑπομένω.
ἸΑγυπομόνητος, 05, CY, méme Sign.
Αγυπονόητος, ος, ον, Qui ne soup-
effet , |
conne rien; surpris ἃ l’improviste; imprévu: : gfois non suspect ?
RR. &, ὑπονοΐέω.
ἀνυπονοήτως, adv. sans rien soupconner; à l’improviste.
γυπόπτευτος, 05, οὐ, Qui n’est pas suspect; qui ne soupçonne rien.
RR. ἀ, ὑποπτεύω.
ἀγύποπτος, ος, ον, méme sign.
ἀνυπόπτως, adv. sans exciter ou sans concevoir de soupçon.
ἀνυποσημείωτος, 5; CY, qui n’est pas annoté. RR. ἀ, ὑπόσημειδω,
Ανυπύστατος, ες, ον, insupportable ; irrésistible : sans fondement, sans consistance : Æccl. sans substance.
Mode 05, ον, qui parle sans réticence, sans détour, RR, ἃ, ὑποστέλλω.
Ανυποστόλως, adv. sans réticence.
Ανυπόστρεπτος, 05, CV, el
ἀνυπόστροφος, ὡς, ον, qui ne revient pas; dont on ne revient pas; sans retour. RR. 4, ὑποστρέφω.
γυφαίνω, f. ανῶ, tisser de nouveau; par ext. recommencer, refaire.
RR. ἀνά, ὑφαίνω.
RR. ἀἁ. priv. ὕφαμμος.
tissu » qu ’on ne peut tisser. ΒΕ. & pri. ὑφα! vo.
À. υψόω-ῶ, f. ὥσω, élever, exhaus-
ser. RR. ἀνά, ὑψόω.
ANŸYO ou Âvér, f ἀνύσω (aor. ἤνυ-
σα. parf. ἤνυχα. perf. passif, ἥν. cut. aor. passi, ἠνύσϑιν, ἠνύθην." verbal, ἀνυστέον ou ἀνυτέον), τ] achever, mettre à fin, accomplir, | exécuter, venir à bout de : 2° con-| tinuer, pousser jusqu’au bout : 3°| faire périr, tuer, détruire : 4° ΠΑ teindre : 5° dans le sens neutre, | arriver, parvenir : 6° se Diner.
aboutir : ἐν réussir, faire effet, être bon à quelque chose : 8° se hâter, être pressé d'en finir. [1x °| ἀνύσὰ; τὸ ἔργον, Lex. ayant achevé l'ouvrage. ἀνύσας πολλὴν ὁδόν, |
μοιρῶν, Anth. j'ai obtenu cela des Parques. * ἀμνὸν ἀνύσῃ, Théocr. tu auras pour prix un agneau.
Ἰλνύφαμμος, 05, cv, non sablonneux. *Avio ou ἁνύτω fe ἀνύσω, par un es-
rit rude, Att. pour ἀνύω.
65,0, qui n’est point *Avo (émparf. ἦνον), Poët. et lor.pour
COL ÿ ω.
ἀνῶ 5, ἧς, ἦν ὥμεν, etc. sub}. aor, 2.
ἄνω, «ἐν. (cer ἀνωτέρω. sup, ἀνὼ-
τάτω), 1° en haut, là haut; avec le gén. au haut de : 2° er parlant de temps, ἃ autrefois, anciennement. [| 1°* A&av ἄνω ὥθεσχκε, Hom. il poussait une pierre en haut, Τὸ ἄνω ou τὰ ἄνω, Lex. la part tiehaute, le haut d'une chose. Οἱ ἄνω τόποι Ath. les lieux élevés. Η ἄνω πόλιςν Ler. la ville haute. ὦ ἄνω Exate λεύς, Philostr. le grand roi. Οἱ ἄνω, Lez. ceux d'en haut, c.-à-d. les dieux. ἄνω τοῦ γόνατος, Philost. en haut du genou, au-dessus du ge nou. ἄνω θαλάττης ἔθει, Dén. Hal.
ilgagnait la hautemer. Μικρὸν ἀγω-
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τέρω στόματος, Ler. un peu plus haut que la Βούδμε: ἀνωτάτω εἷς var πρὸς αὐτῷ τῷ αἰθέρι, Philostr.
être placé dans la region la plus haute, dans l’éther, Τὰ ἀνωτάτω γένη, Laert. les principaux genres.
Αἱ ἀνωτάτω δόξαι, Greg. les principales opinions. ἄνω καὶ κάτω ou ἄνω χάτω, de haut en bas; ςὰ et là; sens dessus dessous. ἄνω χαὶ κάτω διαλέγεσθαι περί ruwcs, Plat.
parler d’une chose à tout propos.
Av χαὶ κάτω ποιεῖν ou motetclaL TX πράγματα, Dém. bouleverser les affaires. [| 2° Οἱ ἄνω χρόνοι, Dém les temps anciens. Οἱ ἄνω τοῦ y25vou (s. ent. ἄνθρωποι), Lex. les anciens. Οἱ ἄνω πρὸ αὐτοῦ, Phil. 8688 prédécesseurs ses ancètres. ἄνω τῆς ἕω μιχρόν, Ach. T. un peu avant l’aurore. ἀνωτέρω, Hérodn.
plus anciennement. Μικρὸν προἀγαγὼν ἄνω τῶν πραγυιάτων, Esch.
reprenant les choses d’un peu plus haut. R. ἀνά.
ἐν ᾿Ἄνωγα, μὴ ἀνώξω (imp. ἠνώγειν ou &voyetv, gfois ἤνωγον ou ἠνώγεον.
aor. οὐ δῶ impératif Prés. ἄνω 4e, ἄνω οι :), Poët. avec l’acc. de la personne, exhorter, engager : avec le dat. de la personne et l'acc. de la chose, conseiller, persuader, commander. R ἘΠ ἀναγ «ἀνώγαιον, οὐ (τὸ), comme ἀνώγεων.
ΤΆνογε, Poët. 3. p.s. d'avoys.
“ἀνῷγε, Poët. pour ἀνέ ξωγΞ. 3. D. 5.
Parfait moyen d'à ἀνοίγω.
ἀνώγεον, ου (τὸ), ou mieux Ἀνώγεων, ὦ (70), et λἀνώγεως, ω (ὁ oun), étage supérieur; cénacle ox grande chambre au haut de la maison. RR. ἄνω, γῆ.
“λνωγή, ἧς (ἡ), P. conseil, exhortation, comm:ndement. R. ἄνωγα.
᾿λνωγμεν, Poët. 1.p.p. ἀ᾽ ἄνωγα.
*Avo ω, Poët. sub]. d'ävoyz.
ἀνωδινία, ας (ñ), naissance οἵ accouchement sans douleurs. R. de λνώδινος, 0, ον, Qui nait ou accouche sans leurs: RR. à priv. ὠδίς.
νωδύρχας, νον (6), nom d’un poisson. RR. ἄνω, δέρχομαι, ἄνωδες, 05, ον, qui ne chante pas, en parlant de certains oiseaux.
RR. à prie. dd.
ἀνωδυνής, ἧς, ἔς, comme ἀνώδυνος.
ἀνωϑυνία, ας (ñ), absence de toute douleur. R. de ἀνώϑυνος, 05, Ὅν, qui ne cause ou n'éprouve aucune douleur; qui fait cesser [65 douleurs ; en t. de méd. anodin. RR. à priv. ὀδύνη.
ἀνωδύνως, ady. sans douleur.
À vob, adv. Dor. pour ἄγωθεν,
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Avolev,'ady. d'en haut ; de là haut ; du ciel : avec Le gén. du haut de :
q'ois, en remontant plus haut dans l'ordre des temps; autrefois, anciennement. Οἱ ἄνωθεν, les anciens, les ancètres. R. ἄνω.
Âvobio-à, f. ἀν᾿ωθήσω où ἀνιώσω, pousser en haut : g/ois repousser.
RAR. ἀνε, ὠθέω.
ἀνώθησις, ε ἕως (ἡ), impulsion de bas en Kate : répuision.
voioti, adv. P. à l’improviste. R. de
᾿λνώϊστος, 05, cv, on. et Poët. inopiné, iniprévu : invisible, sans être vu. RR. pri. οἴου,αι. |] Q/ois pour ἄνοιστος, enlevé; élevé; rapporté. R. ἀναφέρω.
"ἀνωΐστως, adv. Ion. subitement, à
Mi improviste. RR. a priv. οἴομαι.
“Ανοΐχθην, Pot, aor. 1. d'aviiye.
ἀνώλεθρος, 06, OV, qui ne périt pas ; qui n'est pas sujet à périr. RR. ἁ , Prip. ὄλεθοος,
ἀνωλό ἤφυρτος, ος, ὃν, qui n'est pas pleuré. RR. à ὀλοφύρομιαι.
ἀνωμαλής, ἧς, ἕς, comme ἀνώμαλος.
ἀνωμαλία, ας (ἡ), surface raboteuse, aspérité ; inégalité, défaut d’uniformité : en t. de gramm.
anomalie, non aplanie : irrégularité. R ψ:
Av. 2.04, 65, ον, Qui n’est pas uni, qui n’est + égal : en 1. de sramm.
anomal, irrégulier. ἈΠ. & priv.
ἀνωμαλό ὅτης, nres (ἢ), comme ἀνωax.
ἀνωμιαλίσθαι, inf. parf. passif d'av- . ,αλίζω.
ἀνωμάλως, adp. irrégulièrement.
Ἑἀνωμάλ σις, EWS Gp. ἀνομόλωσις.
ἄνωμος, 5, 99, qui n’a pas d'épaule.
|| 4e pi. Οἱ doper, les descendans de Pélops. RR. à priv. ὦμος.
ἀνωμοτί οἱ ἀνωμο τεί, ααἷν. sans jurer. RR. ἁ pri. ὄμνυμι,
ἀνώμο οτος, ος, ον, Qui N'a pas juré :
qui n'est pas confirmé par serment : par qui l’on n'ose pas jurer,
ἄνωνις, εως (ἡ), comme ὄνωνις.
Àvoyc GHAGTUE, 65, ον, qui n'est pas nommé, qu'on n'ose pas nommer; impie , abominable. RR. & priv.
ἀνωνυμί ou ἀνωνυμεΐ » adv. sans nom. RR. &, ὄνου,σι.
ἀνωνυμία, ας (ὃ), le manque de nom ; l’'anonyme.
ἀνώνυμος, ος, ον, qui n’a pas de nom; dont on ete ou dont on ignore le nom; inconnu, obscur; anonyme.
ἀνωνύμως, adv, sans nom.
ἐλνωξις , εὡς (ἡ), GL. comme ἀγωγή 4 conseil, invitation. Τὶ. ἄνωγα,
“λνώξω, Poët. fut. ἄνωγα, *
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*Avéqua (sans fut.), Podt. pour ,ἀνύομαι.
ἀνώπιον, οὐ (τὸ), lucarne au-dessus de la porte? RR. ἄνω, ὠψ.
ἀνωρία, ας (ñ), comme ἃ οἷσιν "Λνώρνυτο, Pot. 3.p.s. imparf. de AVS QYUULLL, re 66, OV, comme ἄωρος.
ἀνώρο US 06, CV, qui n'a point de toit. Mn a priv. ὄροφος.
"λνωῤῥοθία, ας (ἡ), Poët. vague qui soulève Je vaisseau. ΒΕ. ἄνω, δύθ.:.
᾿Ανώῤῥοπος, ος, ον, Ῥοεΐ, pour ἀνα (ῥύπος.
“ἀνῶρτο , Poët. 3. p. s. plusqp. ou aor, 2. d'avipyopan.
ἀνωρύομαι, f. à ὕσομισιι, pousser des burlemens. RR. ἀνά, ὠρύομαι, ἀνῶσαι, infin. aor. 1. αἱ ἀνωθέω.
Ἰἀνῷσαι, Ion. pour ἀνοῖσαι, vieille forme inus. infin. aor. 1. d'avaφέρω.
ἀγνώτατος, n, ον (superl, anomal', Ve plus haut, le plus élevé, le plus ΠῚ ΠΤ ὉΠ [144 pl.n. ἀνώτατα, ady. pour ἀνωτάτω. R. ἄνω, ἄνωτ AT, ado. superl. d'äve.
ἀνωτερικός, ἡ, ὅν, supérieur, d'en haut. R. de ἀνώτερος, α, CV (compar. anomal), plus haut, plus élevé, supérieur.
Il Au neutre, ἀνώτερον, ady. pour , ἀνωτέρω. . R. ἄνω.
᾿Ανωτέοω, adv. compar. εἰ ἄνωι ἀνωτέρωθεν, αεἰν. devplus haut.
ἀνωφέλε 12, οἷς (ὗ), inutilité. R. de ἄνωφ ρελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἕστ ἀτος), inutile; g/fois nuisible.
RR. ἃ priv. ὄφελος.
ἀνωφέλητος, 05, cv, que l’on ne peut aider ou secourir : inutile, qui n'est bon à rien : qui ne retire aucun ue de, gén. RAR. à priv.
ὦφελ Ανωφελῶς, adv.inutiiement. R. &voφελής.
γωφέρεια, ας (ἡ), montant, inclinaison de bas en haut : mouvement d’ ascension, R. de ἀνωφερής, ἧς, ἔς, qui vaen montant, qui tend à 5 "élever. RR. ἄνω, φέρω.
Ἐλνώφλιον, οὐ (τὸ), Gloss le haut d’une chambranle. RR. ἄνω, paix.
Ἰνώφοιτος, ος, ον, qui va en montant.
RR. ἄνω, φοιτάω.
ἀνωφορέ ομιαι-οῦμιαι, f. ηθήσομισιν aller en montant. R. de ἀνώφορὸς, Ος. OV, Comme ἀνωφερής.
Ἰἀνώφυτος, ος, ον, né en haut ow d'en haut. RR. ἄνω, φύομαι, ἄνῳχ a, parf. α᾽ ἀνοίγω.
Ἰλνωχή, ἢ; (n), comme ἀνουζν ἢ.
ἐλνωχϑι, Doët, impér. prés. αἱ ἄνωγα.
Ανώχυρος, ὁς» ον, qui n'est pas forὑπό, RR. ἀ priv. 40204.
“Χξε, Ρ, 12 γε, impér. d'&yo 8e, Poël, μοι ἄγε, impér. ἄγω, “- fo. à Aîeu, 3, p. s. opt. aor. 1. α᾽ ἄγνομι.
“Χ ΣΡ 2 Αξεινος, cs, ον, lon. pour COTES ἀξεναγώγητος, ος, ον, qui n'est point conduit ou accueilli par un hôte, RR. à priv. ξενοιγωγέω.
ἀξενία, ας (), inhospitalité. R. de ἄξενος, ος, ον, qui n'a point d'hôte :
inhospitalier. RR. & priv. bivcs.
Αξεστοῖ,ος, cv, qui n’est point raboté ou poli. RR. 4 priv. ξέω.
ὃ LA ΄ , - ᾿ 5 , Λξία, ας (ἡ), inusité au pluriel, prix, valeur; mérite; rang, dignité, considération ; ce qui est ἀὰ à quelqu'un, ce dont il est digne; juste prix ou juste châtiment : prière, demande; volonté, desir. R. ἄξιος.
ἀξιαγάπεητος, ος, cv, digne d'amour ou d'amitié. RR. ἄξιος, ἀγαπάω, ἀξιάγαστος, ue; Gi, digne d’admira- Uon. RR. &. ἄγαμαι.
ἀξιάχουστος, ος, ὃν, digne d'être entendu. RR. ἄ. ἀκούω.
ξιαχρόατος, 05, cv, digne d’être écoulé. RR. &. ἀχροάομαι.
“ἀξιαπήγητος, ος, cv, lon. pour ἀξιαφήγητος, digne d’être raconte. RR.
ξιαπόλαυστος, ος, cv, digne qu'on en jouisse, RR. 4. ἀπολαύω.
δΑξιεπαΐνετος, cs, ον, louable. RR. &.
ÉTALVEO. . à ? ΄ .
Α ξιέπαινος, ος, cv, digne de louange.
RR. Δ. ἔπανιος.
Ἀξιεπιθύυητος, cs, ον, desirable. RR.
; ; se Le 240705, ος, ον, digne d’être aimé.
x Ru
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υήχκοος, 05, ον, comme ἀξιάρκουστος.
ἀξίνη, ὡς (ὃ), hache, cognée, do-
loire. R. ἄγνυμιι 7
ἀξιίδιον, ou, (:ὃ), petite hache.
ξινομιαντεία, as, (ἢ), divination par le moyen des haches. RR.
Αξιοθίωτος, ος, ον, digne de vivre ; qui mérite de nous attacher à la vie. RR. ἄξιος, βιῶναι.
ἀξιοδόάκρυτος, 05, ον, digne de larmes, déplorable. RR. &. δαχρύω.
ξιόεργος, 5, ον, digne qu'on travaille pour l'obtenir : capable de supporter le travail. RR. ἄ, ἔργον.
Αξιόζηλος, es, ον, digne d'envie; digne d’émulation ; digne d’être imité; remarquable, louable. RR..
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αἰλξιυζήλως, ade. remarquablement.
ἀξωζήλωτος, 05, cv, digne d’exciter R. ἃ,
l'eavie ou l'émulation.
᾿.} , » — ᾿ * AZI Αξωθάνατος, 05,01, digne de mort.
RR. ἃ. θάνατος.
Αξιοθαύμαστος, ce, ον, digne d'admi
ralion ou d'étonnement. RR. &.
ι GENE ANR ἀξιοθέατος, 05, ον, digne d’être regardé ou contemplé. RR. &. ὑεώqua.
ἀξιύθρηνος, 05, ὃν, lamentable. RR.
ἀξιοθριάυθεύτος, cs, cv, digne objet .de triomphe. ΒΒ. 4 ὑριαυδεύω.
Αξιοκαταφρόνητος, ος, ον, digne de mépris. RR. ἄ. χαταφρονέω.
Ἀξιοχοινώνητος, 05, ον, qui mérite d’être fréquenté; digne qu’on s’y associe. RR. &. χοινωνέω.
Αξιύχτητος, ce, ον, digne d'être acquis ou possédé ; qui vaut son prix.
RR. &. κτάομαι.
ἸΑξιύλεχτος, 05, cv, digne qu'on en
parle. RR. 4. λέγω.
ξιόληπτος, ος, ον, digne d’être pris ou reçu. RR. &. λαμθάνω.
ἀξιόλογος, 65, 0y ( comp. ὠτερος.
sup. ὁτατο:), digue qu'on en parle ou qu’on en tienne compte : qui a quelque prix ou quelque valeur :
important, remarquable, considérable |, mémorable ; distingué par son rang ou par son mérite ; stimable. RR. ἄ, λύγος.
Ἀξιολύγως, adv. d’une manière re- .marquable ou mémorable.
ἀξιομιακάριστος, cs, ον, digne d’être estimé heureux. RR. 4. μιχχαρίζω.
ἀξιουιάχητος, 05, ὃν, el.
᾿Αξιύυαχος, ος ον, capable de combaitre; digne adversaire. RR. &.
Αξιομισής, ἧς, €, haïssable, RR. &.
Αξιομίσητος, ος, ον, méme Sign.
Αξιόμιεσος, ος, cv, méme sign.
Αξιομνημόνευτος, ce, ον, mémorable :
digne d'être cité o4 rappelé. RR α. μον ξω.
ξιύνυκοξ, ος, ον, digne de la, victoire: prêt à combattre et à vaincre. ‘T5 ἀξιόνικον, le digne prix de
la victoire. RR. ἄ. vixn.
ξιοπαθέω-ῶ, f. now, Scol. subir le
sort qu’on a mérité. RR. ἄ. πάθος.
Αξισπενθής, ἧς, ἐς, lugubre déplora-
ble. RR. ἀ. πένθος.
ἈΑξιοπιστία, ἂς (ἡ), motif de confiance; vraisemblance ; qualités qui méritent la confiance , vertu, pro-
.bité, etc. R. de
Αξιύπιστος, 05, ον, digne de foi ; digne de confiance ; croyable, vraisemblable; honnète , vertueux ; afois suffisant? RR: ἄ. πίστις.
"Αξιοπιστοσύνη, vs (ñ), Poét. pour
+. . AE
Ἀξιοπίστως, adv. de manière à mériter la confiance; d'une maniére vraisemblable ou eroyable; gfois suffisamment ?
Ἀξιύποινος, ος, ον, digne de punition; justement puni. RR. ἄ, ποινή...
Αξιοσπραγία, ας (ñ), conduite ‘no- .ble et honuète. RR. 4. πράσσω.
ἀξιοπρέπεια, ας (ἡ), dignité. R. de
Αξιοπρεπής, M5 ἐς»), (οοπιρ. ἔστερος sup. ἕστατος ), digne, décent, convenable; majestueux ,. imposant; louable. RR. ἄ. πρέπω.
Αξιοπρεπῶς, adv. dignement, avec dignité,
Αξιοπροστάτευτος, ος, ον, digne de présider ou d'être présidé. RR. &.
Αἀξιόρ τὸς, ος, ον, digne d’être τυ.
RR. ἄ. ὅφάω.
ἌΞΙΟΣ, α, ον, (comp. ὠτερος. sup.
ὦτατος), 1° valant, qui vaut, qui équivaut : 2° plus souvent digne, quimérrte, avec le gén, 3° sans régime, qui a quelque prix; estimable; important; précieux :,4° qui vaut son prix, δέ parezt. qui n’est pas trop cher, à bon marché: 5° juste, équitable; décent, eonvenable; qfois hounète, vertueux. |] r° Βοὺς ἄξιος, a, cv, Hom. quiestde la valeur d’un bœuf. Οὐδὲ τριῶν ἄξια ταλάντων κεχτημιένος, Plut. n'ayant pas même de biens pour la valeur de trois talens. Oùd'evss ou τοῦ wnδενὸς ἄξιος, qui ne vaut rien; vil, méprisable. Πλείστου ἄξιος, qui vaut beaucoup; précieux ; estimable. Παντὸς où τοῦ παντὸς ἄξιος, infiniment préciéux ou éstimable, ὥσου ἀξία ἐστὶ γυνή, Dém. combien une femme est précieuse, | Πλείονος ἄξιος ἡ σύ, Dém. qui vaut mieux que toi. “ἦμαρ mare | ἄξιον, Hom. jour qui vaut lui seul | plus que tous les. autres. “Οὐδὲ!
ἑνὸς ἄξιοί ÉGUEV ἔχτορος . '“ἤοπι.
nous ne valons pas même le seul Hector; nous ne sommes pas capables de lui résister. * Οὐδὲ ἰδιῳτέων ἀνδρῶν ἀξίοὺς ἡμέας ἐποίηςσας, Hérodt., tu nous a réduits !
mème au-dessons de. la condition ἡ
ΡῈ. LÉ | des hommes privés. [] 2° Αξιὸς tte | u%;, Xen. diyne d'honneur. Αξία | τῶν προγύνων πράττειν, Dém.seconduire d'une manière digne de ses!
aucètres. À Eux σαυτοῦ φρονεῖς, Lex.
tes sentimens sont dignes de toi. | ἄξιωςς ὀνείδους, Plut. digne de reproche. Â£tes φυγῆς, Εωρῖρ. qui a mérité l'exil. ἄξιος ἐπαίνου τινί Xér. digne d'être loué par αιεὶqu'un. ἄξιος θανάτου τῇ πόλει, Nén, coupable envers l'état d'un crime
\ Lei AZET
sénat, ἀξιοῦν τινὰ τιμωρίας, Dém.
juger que quelqu'un mérite un châtiment. [85 “Οὐχ ἠξίου τοὺς μηδενός, Soph. il n'avait point d'estime pour les gens de rien. *K«- Aciow ὑμεναίοισιν ἀξιουμιένη, Eurip. célébré par de beaux épithalames. |] 4° Καταγυμνάζειν αὐτοὺς ἀξιοῦμεν, Luc. nous jugeons à propos de les exercer, Μηδεὶς ἂν ὑυλῶν ἀξιώσεις ζῆν, Zsocr. nul de vous ne consentirait à vivre. Διὰ τὸ un ἀξιοῦν ἄρχεσθαι δεσποτικῶς, Arisil.
parce qu'ils ne veulent pas être gouvernés despotiquement. Οὐχ ἠξίου τὸν ἄνδοα ἰδιωτεύειν, Paus.
il ne voulait pas que cet homme restät dans la vie privée. [} 5° H£icuy ἀπολογήσασθαι, Lex. its demandaient à se justifier. ἀξιῶ χαὶ δέομαι πάντων ὑμῶν, Dém. je crois juste et je vous demande à tous.
[16° Οὐ πλούσιοι μόνον καὶ λόγιοι εἰναι ἀξιοῦσι, Plut. ils prétendent m'être pas seulement riches et éloquens. ἀπ’ ἄργους εἶναι ἠξίου, Arrk. il se prétendait originaire d'Argos. || 7° ἀξιώσατε διττούς pou κατυγόρους γεγονέναι, Plat. persuadez-vous que j'ai deux accusateurs.
*A£wo ἀδικέεσθαι, Hérodt. je crois être insulté. Αξιοῦσιν οἱ φιλόσοφοι, Lez. les philosophes pensent.
Au moyen, ἀξιδομιανοῦμαι, Καὶ ὥσοpat, se croire digne de, vouloir , consentir à. “Οὐκ dérebwevos ἐπὶ
τὸν θρόνον ἵζεσθαι, Hérodt. ne se croyant pas digne de s’asseoir sur le trône. R. ἄξιος.
ἄξιφος, ος, ον, Sans épée; qui n’a pas besoin d'épée. RR. & prie.
ἸΑξίφυλλος, ος, ον, Poët. pour ἀεξί-
ἀξιώλεθρος, 55, ον, digne de la perdition. ἈΝ. ἀξ. ὄλεθρος.
ἀξίωμα, τος (τὸ). estimation , valeur estimative; prix, mérite, dignité , rang , considération qfois opinion, croyance , dogme ; principe qui n’a pas besoin d’être démontré, axiome : g/ois demande, prière? |] Ot ἐν ἀξιώματι, les hommes éleves en dignité. R. duo.
ἀξιωματικός, ἡ, ὅν, distingué par son rang , élevé en dignité, éminent: qui concerne les axiomes ou les dogmes philossphiques ; sentencieux, qui parle par axiomes :
,gfois priant, suppliant? R. ἀξίωμα.
Ep , adv. avec autorité, avec dignité: gfois, en forme d’axiome.
ξίως, adv. dignement; d’une ma-
AŒEI digne de mort. ἄξιος λύγου, digne d'être cité ou d'être porté ὁ compte. Οὐχ ἴσων ἄξιοι, Aristt. qui m'ont pas les mêmes privilèges. Τί ἄξιος εἰμι παθεῖν, Plat. qu'aije mérité de souffrir? Αξιος θοήνω, τυχεῖν, Soph. digne d’être pleuré. [| 3° Dépovres εἴτι ἕκαστος ἄξιον εἶχεν Xén.apportantce que chacun avait qui en valût la peine.[[ 4° Où πώποτ᾽ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας, Aristph.
je n'ai jamais vu Îles poissons à meilleur marché, [[5° Av ἐστι, il est juste. Αξιόν ἐστιν ἐμοὶ μισεῖν αὐτόν, Dém. ilest juste que je le haïsse. Αξιόν σοι μιέγα φρονεῖν, Aer.
il te convient d’être fier. Αξιός εἰμι ποιεῖν, il est juste que je fasse. Er” ἀξίοις, à bon droit, justement. R.
ἄγω, peser , valoir?
ἀξωσχεπτος, 02, ον, disne de réflexion. RR. ἄξιος, σχέπτουναι.
Ἀξιοσπούδαστος, cs, ον, digne de soin. RR. &. σπουδάζω.
ἀξιοστρατήγητος, ος, ον, digne deson commandant? RR. ἀ, στρατηγέω.
ἀξιοστρατηγυκός, ἡ, ὅν, et ξιοστράτηγος, ος, ον, digne du commandement; digne d'un général.
ἀξιςτέκμιαρτος, ὃς, ον, probable, suffisant pour établir une conjecture.
RR. %. τεκμαίρομαι:
ἀξιότης, roc (1), dignité, ce qui rend digne. R. ἄξιος.
Ἀξιοτίμνητος, ος, ον, digne d’être honoré o# récompensé; estimable ; précieux. RR. &. rixr.
ξιότιμος, cs, cv, digne d'honneur.
RR. ἀ. τιμή.
Ἀξιοφίλητος, ος, ον, digne d’être ai- , mé. RR. ἄ. φιλέω.
ἀξιόχρεως, ὡς, ὧν, qui a du crédit, solvable; qui inspire de la confiance, valable, suflisant : gfois utile, important : gfois digne de, avec le gén. ou l'inf. RR. &. χρέος.
Λξιοχρέως, ade. valablement, suffisamment.
λξιδω-ὦ, ὦσω, 1° évaluer, mettre à prix : 2° juger digne : 3° Pot.
estimer, honorer, célébrer : 4° juger à propos, consentir à, vouloir, avec l'inf.; qfois daigner : 5° réclamer comme une chose juste et convenable, ou simplement demar:der, desirer : 6° prétendre : 7° croire, penser, regarder comme vrai ow constant. || r° ὁπύσης ἂν τιμῆς ἀξιώσειε τὸ πωλούμιενον, Plat. quelque prix qu'il mit à la marchandise, [| 2° ἀξιοῦσιν αὑτοὺς πάντων, Thuc. il se croient dignes de tout, ἀξιωθεὶς τῆς βουλῆς, Plut.
ayant été jugé digne d’entrer au
AOA 117 nière digne de, gén.: décemment, convenablement : à bon marchà R. ἄξιος. “
λξίωσις, eus (#), appréciation , estimation ; rang, dignité, considération ; marque de considération; prérogative; salutation, hommage:
opinion qu'on ἃ de son mérite ou de celui d'autrui : prétention; demande; prière : opinion, croyance :
axiome : valeur ow.signification d’un mot{[Otèr’ ἀξιώσεως, les home mes élevés en dignité. R, ἀξιόω.
ἀξιωτέον, verbal εἰ ἀξιύζω. | “ἀξσοσνος, ος, ον, Poct. qui n’a point αν mage sculptée. RR. 2 pri. ξόανον.
"Αξονήλατος, ὃς, οὐ, Poët. qui roule sur un essieu rapide. RR. ἄξων, EAGOVU), ἀξόνιος,, ος, ον, qui concerné l'axe ou l’essieu. R. ἄξων. *ÂËscz, 62, ον, Poët. non poli. RR. ἀἁ Prin. Eco.
“᾿Αξυγχρότητος, 05, ον, Att, pour δ συγχρότητος.
ἀξύλευτος, ος, ον, où Von n'a jamais coupé de bois, éprrh. d'une forée, RR. ἃ priv. ξυλεύω.
AE, ας (ἡ), manque de bois. RR.
RR. &, ξυλίζω.
λξυλος, 0e, ον, qui manque de bois :
Poët. où l'on n'a jamais coupé de bois. RR. ἀ, ξύλον.
*AEbu£aros, ce, ον, At. pour ἀσύν.- Gares.
“ἀξόμθλητος, ἀξύμιμιετοος, et autres mots par dévu ou par ἀξυν, Ait.
Pour ἀσύμιθχητος,, etc.
*Abveros, 65, ον, Att, pour ἀσύνετος.
“Αξυνήμιων, ων, ον, gén. cvcc lit.
meme 5:9}.
ΤΆξυνος, ος, ον, qui n’est pas en commun ; qui n’est pas sociable, RR.
, ἃ priv. ξυνός.
ἸΑξυρής, ἧς, ἐς, qui n’a pas été rasé.
.RR. à priv. ξυράω.
Αξυρος, 02, cv, qui n’est poiut rasé, qui n'a point senti le tranchant du rasoir: qui ne coupe pas, qui ne vaut rien pour raser. RR. ἀ, ξυρόν.
Ἄξυστος, 66, ον, qui n'a pasété gratté ou poli. RR. ἃ, ξέω.
Αξω, fut. d ἄγω et d'éyyupr.
ΑΞΩΝ, ovos (0), essieu; axe: [| 4w pl. Οἱ ἄξονες, les anciennes lois d'Athènes, gravées sur des poleaux éourrans, À. &
Αογχος, 06, ον, peu volumineux,
4RR. & priv, ὄγκος.
Αοδμος, ος, ον, sans odeur, RR. ἀν, à a » ᾽ »
vw?
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“Actéw®, f. ἥσω, Poét. servir, étre . ministre stbalterne. R. de *Actos, οὐ (6), Poét. serviteur, employé subalterne, principalement {aan des sacrifices. R. ἀοσσξω.
LE ζος, 0:, cv, sans bourgeons; sans branches ; sans nœuds. RR. à priv.
, Dor. pour ct, dat. sing. d'iws.
ἧς (n), on. et Poët. chant.
“λοιδιάω-ὦ, f. ἄσω, Poët. chanter, ou plutôt avoir envie de chanter.
Acide, oz, cv, chanté, célébré, digue d’être célébré,
“ἀοιδοθέτης, οὐ (Ὁ), Poët. qui compose des chauts, poète. RR. ἀοιδή, τίθημι.
“λοιδὸ ομιάχος, 08, ον, Poët. qui dispute le prix du chant. RR. &.
"λοιδοπόλος, ος, ον, Pot. qui s’occupe de chants, de poésies. RR. ἀ.
“ἀοιδός, οὔ (ὁ, ἡ), lon. et Poët. chanteur; poète : au fem. chanteuse; femme poète; magicienne qui guérit les maux par ses enchantemens.
11 4x comp. Αοιδότερος, σι, ον, plus habile à chanter; plus digne d'être chanté. Au superl. cu (τος, M, οὐ, le plus habile; le plus digne d’être chanté, R. ἀείδω,
" ἀοιδοσύνη, Ὡς (5) Poet. chant; art du chant; poésie. R. andre.
UN ΤΈΡΑΣ et ἀοιδύτερος, P. voyez ἀοιδός.
“ἀοιδοτόχος, ος, ον, Pot. qui donne naissance à des chants. RR. ἀοιδή; τίχτω.
ἀοίκητος, ος, ον, inhabité; inhabitable. RR. ἃ priv. οἰκέω.
Αοιχος, ος, ον, qui n’a pas de maison, qui est sans feu πὶ liew; banni de chez soi, expatrié: qui n’a pas beaucoup de maisons, qui n'es!
guère peuplée , en parlant d'une
ville. BR. ἃ, οἶκος.
>Àcuce, ος 0v, Poët. impraticable , inaccessible : indicible, ineflable.
ἈΠ. &, ciun.
ἀοιννέω-ῶ, fncv, s'abstenir de vin.
ΠῚ, douces.
λονία, ας (ἡ), abstinence de vin.
À: OS, 05 3 OV , qui ne boit pas de vin : qui manque de vin : où l'on ne fait point usage du vin. RR. &
rip. οἶνος.
"λοῖος, α, ον, ον, pour ἠῶος.
᾿λοκχνία, ας (1), activité, diligence.
R. si
λοχνος, 05, ον, actif, diligent : qui ne larde pas : gfois intrépide, qui n'hésite pas, qui ne recule pas.
BR. & priv. ὄχνος.
x Ψ' | :‘AOP Λύχνος, ὁ ady, activement ἐλολλέω-ὦ, f. now, GL. pour ἀολλίζω "λολλήδην, ady. Poët. en foule. R. de *ÂOAAHES, ἧς, ἔς, Poët. ramassé en grand nomre; nombreux ; serré, pressé. R. et io?
᾿Αολλίζω, [. icw, Poét. ramasser en grand nombre; serrer, presser. R.
“λον, Poët. imparf. d'io. Αοπλος; 05, ὃν, Poët. sans armes.
*Âoros, 6, ὃν, Poet. muet, sans voix : gfois privé de La vue; invisible. RR. ἀ priv. ὄψ.
Αοπτος, ος, ον, qui n’est pas vu; invisible, RR. & pris. ἐὄπτομιαι pour 4e. ἢ *AOP ou gfois ἄορ, ορος (τὸ), Poët.
épée; arme pointue en général.
λορας, Poët. acc. pl. masculin de ἄορ, qui pourtant est neutre. D'autres le traduisent par trépieds.
D'autres le prennent pour dupas, acc. pl. fém. de us.
ἀορασία, ας (ñ), invisibilité : qfois cécité, R. de ἀόρατος, ος, ον, qui n’est pas vu; où plus souve LE invisible : : qfois aveu- .gle? ἈΚ. ἃ priv. ὁράω.
ἀοράτως, αεἰν. invisiblement, ἀοργησία, ἃς (ἡ), calme d’une âme exempte d’emportement, R. de Αὐύργητος, 05, ον, quire s'emporte, ne se fâche ni ne se passionne; doux, calme, paisible. To ἀόργητον, humeur paisible, calme de l’âme.RR.
Δοργήτως, adv. sans emportement.
tÂcgia, ας (ἡ), Bibl. ténébres. R...?
Δορισταίνω ou λυριστέω-ῶ, . ἥσω, hésiter, balancer : être indéterminé ou indéfini, R. ἀόριστος.
ÀÂcotor ta, ὡς (n), indète rmination ; défaut de limites certaines.
Àc οριστιχός, ἡ, ὅν, indéfini, ex f. de péter ou de rlét.
στολογιχῆς, ἡ, 0v, πιέ ‘me sign.
ts 5, cv, illimité, indéfini , indétermine, [| Subst. (ὁ), —s. nt.
χρόνος, l'aoriste, en 1. de gramm.
RR. pri ὀνίζων
Δοριστώ Ὡς) Ὡςγ Es Comme &opt-| À στικός.
Αορίστως, adv. indéfiniment. R.
*Acovos, 03, ον, Poët. dont les oiseaux n'osent approcher. [| δόσε, (6), l’Averne, lac fameux chez les poètes. RR. ἃ priv. ὄρνις.
ἀορτή, ἧς (), l'aorte, la grande artère; au pl. les bronches; : qfdis armoire, commode? R. ἀείρω,
AIA
“Αορτυθείς, Poet. pour ἀορθείς, aor. 1.
. passif d'asiso.
| Âcorre, ἦρος (ὁ), ceinturon ou baudrier. I ἀορτῆρες ἵπποιγ chevaux de trait. R. ἀείρω.
tAcorre, οὔ (ὁ), Gloss. besace.
ἼΆορτο, Poët. 3. p. 5. plusqp. passif
Αὐρτρα, ὧν (τὰ), lobes du poumon.
ἈΑόρχης, οὐ (Ὁ), qui manque de testicules. RR. ἃ priv. ὄρχις-
ἀοσμία, ας (ἡ), Manque d’odeur :
dois mauvaise odeur. R. de
Âcouce 5, 05, cv, inodore : gfois féude, qui sent mauvais. To ἄοσμοον, comme ἡ ἄοσυία. RR. à pris. ὀσμή.
*AOSÉO-o νυ]: ἦσω,, Poët, avec le dat. secourir. Roi
"Αοσσητήρ, ἤρος (6), Poel. qui vole au secours, défenseur.
*Ac0Tos, 05, ον, Poët. qui n’est pas blessé. RR. 4 priv. οὐτάω || QJ vis pour AUTOS, sans oreilles? RR. & priv. οὖς.
ἀοχλησία, us (ἡ), tranquillité que rien ne vient déranger. R. de
ἀύχλ NF GS 05, ον, tranquille, qui n’est ΤῊΝ importuné. RR. à pris. ὀχλέω.
“λῳ, οπος ( 6, ἧ, τὸ), Ῥοέξ. qui ne voit pas, aveugle. RR. ἁ priv.
ἐδπτουναι pour ὁράω.
Ἰλόω- -ὦ, f. ώσω, Poët. pour ἀείδω.
παγγελεύς, éw; (ὁ), Poëét. celui qui annonce ou qui raconte, R. ἀπαγ- LEON o.
ἀπαγγελία. ας (ἡ), narration, récit; récitation par cœur; explication ; énonciations énoncé.
Àr-ayy< AO , ὶ αγγελῶ, annoncer ; rapporter ; raconter ; réciter ;énoncer; prononcer; expliquer; louer, célébrer : ἐπ ἃ de droit, signifier, intenter : dans le sens neutre, vendre compte d’une mission ou d’une ambassade; apporter des nouvelles; gfois saluer de la part d'un autre. [| Au moyen, ἀπ᾿αγγέλλοua, f. ἀγγελοῦμαι,, annoncer, rapporter : gfois promettre, faire de belles promesses. RR. ἀπό, ἀγ- Ÿ ἔἕλλω.
,ἀπαγγε λτέον, verbal ἀπαγγέλλω.
᾿Απαγγξ λτήρ, ἦρος (n), Poël. comme ma she.
παγγελτιχός » ἦγ ὅν, énonciatif. To οἀπαγγελτ τιχόν, l'énonel, Ἀπαγξ, impér. εἰ ἀπάγω, s emploie aussi comme inter]. Voyez ἀπάγω.
ἐλπ: .αγὲ ECS Ξ . αγερῶ, rassembler.
RR. ἀπό, ἀγείρω.
πάγελος, ος, 0 βόραγό du trou- _peau. RR. ré, à dy.
ἀπαγής , ἧς, € ER qui n'est pas compacte, qui manque de consistance.
RR. ἃ priv. πήγνυμα,
ATIA
᾿παγίδευτος, 06, Ov, qui n'est pas pris au piège. ER. à, παγιδεύω.
*Âraywéo, lon. pour ἀπάγω.
Ἰἀπιαγκαλίζομαι, δἰ ἔσομαι, Poët. emporter dans ses bras. ἈΚ. ἀπό, ἀγκαλίζομαι.
ἀπιαγκυλόω-ὦ, f. ὦσω, recourber.
RR. ἀπό, ἀγκυλόωἀπιαγκωνίζομαι, f. ἴσομιαι, écarter les coudes; se faire jour à travers la foule, ἀπηγκωνισμένη γλῶσσα, langue que rien n'arrête , mr. ἃ m.
qui s’est frayé un libre passage.
RR. ἀπὸ, ἀγκωνίζομαι.
ἀπαηλαϊκω , J. ἴσω, défigurer , déparer, dépouiller de ses ornemens, déshonorer, RR. ἀπό, ἀγλαΐζω.
Arayua, ares 5(F°), ent. de chirurg., fracture. R. ἀπάγνυμα ἀπ: ζω, f. ίσω, lon. pour ἀφαγνίζω.
ἀς. ἄγνυμι, f. ἄξω (aor. ἀπέαξα, etc. ), casser. RR. ἀπό, ἄγνυμι.
ἀπαγύρευμα » ἅτος (τὸ), défense, AE R. ἀπαγορεύω.
Ἀπαγύρευσις, εὡς (ἡ), défense, prohibition; UE renonciaton ; , découragement , fatigue, ἀπιαγορευτικός, ἥ, ὧν, prohibitif, peucæ, etc. il se conjugue aussi irrégulièrement : fut. ἀπερῶ. aor.
ἀπεῖπα. -parf.à ATELTNLA. parf.passif, ἀπείρημαι. αογ. ἀπεῤῥήθην. verbal, ἀπ παγορευτέον Où ἀποῤῥητξον).
° interdire, défendre, prohiber :
2° refuser, renier; méconnaitre ; abdiquer ; déposer : 3° renoncer à; se lasser, cesser; se décourager, se désespérer ;succomber à la fatigue, à la vieillesse, au malheur : 4° g/ois Poët. rapriorter, rendre; exprimer, dire. || 1° ἀπαγορεύειν τί, défendre quelque chose, TV, à quelqu’ un. ἀπαγορεύειν τινί Où τινά, ποιεῖν τι OÙ μιὴ ποιεῖν τι, défendre à quelqu'un de faire quelque chose. Ἐμοί, γε ἀπηγόρξυες ὅπως A ἀποκρινοίμιην, Plat.
vous me defenaiez ‘de répondre.
Ânyipeure LOT νόμιον ἵππω χρῆcôte, Péut. il était défendu par la loi de monter à cheval. ἀποῤῥηθὲν μιὴ καταφεύγειν, Aristide, défense ayant été faite de se rélugier ou de recourir. {| 2° * Κατά- VEUGGY ἢ ἀπόειπε, om. consentir ou refuser, ἀπευγεῖν τὸν υἱόν, Plat.
renier quelqu'un pour son fils.
ὑπὸ πάντων ἀποῤῥηθῆναι, Plat. ètre méconnu par tous. ἀιρειπεῖν τὴν ἀοχιν, Arist. abdiquer la magistrature, * MAvuv ἀποειπών, Hom.
metlant fin à sa colère. {| 30 ἀπαγορεύειν roc) νῳ CU πρὸς TOY πόνον,
ALA
renoncer au travail. Τάλαινα drstmoy ἄλγει, Trag. malheureuse, je succombe à la De ὑπὸ πλή- Oqus χακῶν ἀπειπεῖν, X'én. Être découragé par l'excès de ses maux.
Οὐδεὶς ἀπαγορεύει θεώμενος, Xén.
personne ne se lasse de regarder.
Οὐκ ἀπαγορεῦσαι εἴων οἱ μάντεις, Plut. les devins lui disaient de ne pas désespérer. Il ἀπὰς Τὸν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀπ τοειπεῖν, Hom. parler saus détour, * ἀληθείην ἀποειπεῖν, Hom. dire la vérité,
Au moyen, ἀπιαγορεύομαι est peu usité excepté à l'aor. drerauny dans le sens de reluser, renoncer à, avec l'acc. " ἀπείπασθαι τὴν συμ.μαχίην, τὴν ἐπιχκυρίην, Iérodt. refuser l'alliance, le secours. ἀπείπασθαι τὴν φιλίαν, Paus. renoncer à l'amitié. RR. A7, ἀγορεύω.
ἀπιαγρεύω, f. εύσω, prendre à la chasse; au 5. enlever, emporter.
ἀπιαγριόω-ὦ, f. wow, rendre sauvage; effaroucher ; aigrir , exaspérer. RR. ἀπό, ἀγριόω.
ἀπαγρίωσις ς, εὡς (ἡ), dégénération en nature e sauvage ; au f19: exaspération.
ἀπιαγροικίζομιαι »ισθήσομαι, devenir rustique ; Der l'usage du monde. RR. ἀπό, ἀγροικίζομιαι, ἀπαγς 006, QG, Ον, malheureux à le chasse; gfois malheureux, qui ne réussit pas. ΒΒ. ἀπό, ἄγ θα.
ἀπ: γχονάω-ὦ , ΤΕ LUCE élrangler, grd RR. ἀπό, ἀγχόνη.
Απιαγχονίζω. f. iow , étrangler , pendre: fois se dégager d’un la- .cet, d'un licou?
Arayyo, βάγξω (cor. ἀπῆγξα, etc.) étrangler ; pendre ; suftoquer 3 étoufier. IL. Au moyen, Àr-4 γχομαι, κὶ αγξομιοιι, s'étrangler ; se pendre. RR. ἀπό, ἄγχο.
Âr ἄγω, 7]: άξω be ἀπήγαγον, elc.), emmener, entrainer ; éloigoer ; détourner; distraire : trainer en prison ou au supplice : dénoncer, Citer en justice ; gfois ramener : g/ois payer un impot, un tribut : qgfois réduire à l'impossible, à l'absurde, etc.: souvent dans Le sens neutre, s'en aller, se relirer. || Z impératif ἄποιγε s'emploie comme inter. : loin d'ici!
fi donc! fi! avec l'acc. ou le gén.
ἀπαγε τὴν ὑπόνοιαν, Grég. Du d'ici le soupçon! ἀπαγε τοῦ νόμιου, Synes. fi de cette loi! RR. ἀπό, ἀ ω.
ἀπαγωγή ; ἧς (ñ), acüon d'amener, d’entrainer, et autres sens αἱ ἀπ’ ἄγω,
ἀπα CRUE ὅς, , qui emmète.
* Ârac εἴν» Zon. pour ἀφαδ' &uv, afin, aor. 2. ὭΣ ἀφανδάνω.
Ἰἀπάδις, Poët. Eol. pour drdidsc ,
ou ἀπίδες, pensées , projets, espérances. 71 oyez ἀπίδες.
ἀπάδω, f. ἄσομαι,, détonner en chantant; : être discordant : au fig.
s'écarter de, gén. :ne pas s’accorder avec, dat. ἈΠ. ἀπό, ἄδω,
"λτ. 'αείρω » J. ap, Podt. pour ,ἀπαίρω.
τἀπ' “about, lisez ἐπαέξομ. αι.
ἀπιαθανατίζω, f. icw, rendre immortel; diviniser. RR. ἀπό, ἀθανατ ἵγῶν
ἀπαθανάτισις, os (à), apothéose.
ἀπάθεια, ας (ἡ), calme parfait de l’âme ; Aron apathie; insensibilité; stupeur. R. ἀπαθής.
ἀπαθηναῖοι, ὧν (οὗ, Athéniens dégénérés. RR. ἀπό, ἀθηναῖος.
ἀπαθής, ἧς, ἐς, qui ne souffre pas ; qui n’éprouve auçun dommage :
qui ne s'émeut pas, impassible, indifférent; gfois apathique , stupide : gfois impatient, qui ne saurait souffrir, avec le gen, gfois innocent, qui ne cause aucun mal:
en t, de gramm. neutre ow sans passif, en parlant des verbes. RR.
ὦ priv. παθος.
ἀπάθητος, ce, ον, exempt de souf* frances. RR. & priv. πάσχω,
ἀπαθῶς adv. sans souffrance: sans aucun dommage : sans être ému ; avec indifierence. R. ἀπαθής,
*Arat » Pré. Poët. pour ἀπό.
être changé en peuplier. RR. ἀπό, αἰγείρος.
ἀπαιδαγώ ὦγητος,, C3 ον; qui n'a point de préceptenr; qui n’est instruit ou guidé par personne : qui ne se laisse pas guider , indocile.
RR. à priv. παιδαγωγέ w.
ἀπαιδαγ ωὠγήτως , ady. sans précepteur ou sans guide : avec indoἣν ἢ
Αἀπαιδάγωγος, ος, ον, comme droit
ἀπαιδευσία, ας (à), défaut d’éducation, ignorance, grossièreté; inepüe ; maladresse. R. de
Arai daurls ‘6, ον, Qui n’a pas reçu d'éducation; ignorant, grossier, mal élevé; ine pte ; maladroit : inhabile. RR. à prie. παιδεύω.
ἀπαιδεύτως, adv. sans éducation ; grossièrement ; sottement ; muladroitement,
ἀπαιϑδία, ας (), état d'un père ou d' une mère sans enfans, R. ἄπαις.
ἀπ. αιδοιόομμοι-οὔμ. αἱ; J. cout, se circoncire. ἈΝ. ἀπὸ, αἰδοῖον.
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Κπαιδοτρίθητος, ος, cv, qui ne s’est ᾿ἀπαιτίζω, f.isw, Ροόέ. pour ἀπαι- ἀπαλείφω, f 2 λείψω, essuyer, effa-
oint exercé sous les yeux d’un maître ; qui manque d’exercice.
RR. & priv. 70 στριδέο.
᾿πιαιθαλόω-ὦ, us 90 , réduire en charbon. ΒΒ. ἀπό, αἰθαλύω ἀπιαιθερ ρωῶ, f. FR téntt® aussi pur ἂν» añesubstance éthérée.RR.
ἀπιοιθριάζω, J. sw , rendre serein. RR. ἀπό, αἰθοίὰ,.
ἀπιαιθύσσω, μύξω, allumer en soufflant ou en agitaut. RR. ἀπό,
“ΑἈπιαίθομιαι (sans fut. ), Poët. s'enflammer. RR. ἀπό, αἴθω.
î ἀποαίνομαι (aor. ἀπηνάμιην)», pour ἀτεσνοίνομσει.
“ἀπιαίνυ ἴνυμιοι (sans fut. ), Poet. enlever, emporter , — τί τινος, quelque chose à quelqu'un. RR. ἀπό, αὖ- VUL.AL.
«140-6 , f. ἥσω, tromper , duper; gfois dépouiller, frustrer, — τινά τινος, La un de quelque
chose. ἈΠ. ἀπό, αἰολάω.
? du ΄ Ἀπαιόλη, ἧς (ἡ), .
ΠΡΓΎΜΩΝ eos (ἡ), trompcrie , duperie.
“ἀπαιρεθέω, lon. pour ἀφαιρεθῶ, sub. aor. τ. passif αἰ ἀφαιρέω.
παιρερὴ! 1LLÉVOS, Ἢ) ον, lon. pour ὁ OY:-
βημιένος, part. parf: passif d'arsαἰρέω.
ἀπιαΐω, f. αρῶ (aor. ἀπῆσοα, etc.)
énlever , dans Le sens neutre, S'en aller, — τόπου τινός, d’un lea. Ἢ Au moyen Âr-ai ἰρομαΐ, J. ἀροῦυναι (ον. ἀπτηρ un, etc.), mettre à la voile; partir; au fig. mourir. RR.
ἀπό, io.
Ares, αἰδὸς (8, ἡ)» qui n'a point d’enfans. RR. ἃ μὴν. παῖς.
ἀπαίσιος, ce, ον, sinistre, malheureux, funeste. RAR. ἀπό, αἴσιος.
παισίως, adv.sous de mauvais aus- Mir 5, inalheur eusement.
παΐσσω, f. αἴζω, s’élancer, sor
πὲ précipitamment.
ἀπιαισχύνομιαι., ΚΙ vvcuur , ὀϊνο détourné par un sentiment de honte : dépouiller toute pudeur.
RAR. ἀπό, αἰσχύνουμαι.
ἀπαιτέω-ὦ , J. ἔσω, redemander, réclamer, exiger, —tiriyx, quel-
1 que chose de quelqu'un. RR. ἀπό, αἰτέω.
ἀπαίτησις, εὡς (4), réclamation, demande avec instance.
ἀπαιτητέες, a, ον, ad;. verbal d'är αἰτέω
ATAUTITILOS, ἢ, (OV, avec lislance,
: ; XKR. ὅσὅποὸ"
qui réclame
AT
TÉO.
, cer. ἜΝ. ἀπό, ἀλείρω.
"ἀπαΐων, wvcs (3, ἡ), Ῥοδίᾳε γαῖ π8] ἐἀπαλέξησις, eus (ἡ), Schol. secours,
retentit pas de chants d'allégresse.
RR. & priv. παιών,
"ἀπαιώνιστος, ος, ον, Poët. qui n’est pas célébré par des chants d’allé- _gresse. RR. ὰ, παιωνίζω.
ἀπαιωρέω, ἥσω, suspendre , éléver, tenir suspendu en l'air. [| 4x
passif, ἀπιαιωρέομαι cut, .f.
γθήσομαι, être suspendu en l'air ; ètre enlevé bien haut, bien loin :
avec le gén. être Spa "Ὁ dé- _pendre de. as ἀπό, αἰωρ
ἀπαιώρηυνα, ὅτος (ro), ce Ἄν est
suspendu.
ἀπιαχμάζω, f. dow, perdre de sa fraicheur où da for ce; au décliner. RR. ἀπό, duo.
ἀπ ταγιυνή, ἧς (ἡ), déclin.
ἀπακοντίζω, f. { ίσω, lancer, décocher. RR. dm, ἀχοντίζω.
ἀπακχριδσω-ῶ, ἠὲ w6w , travailler avec soin, achever, parfaire; rechercher ou examiner avec soin :
ajuster parfaitement, faire correspondre exactement, — τὶ πρός τιν
défense, moyen d'écarter ou de conjurer. R. ἀπαλέξω
"ἀπαλεξίκαχος, ος, cv, Poët. incurable, irremédiable. RR, ἀπό, ἀλέξω, AAA
ἀπαλέξω, {[αλεξήσω (aor. P. ἀπἡλαλικον), écarter de, repousser de ; défendre de, abriter contre; Le rég- indirect au gén. Il Au moyen, ἀπαλ ua, Κὶ αλεξήσεμιαι ( infinit if aor. ἀπαλέξασθα!ι), écarter de sui, repousser, conjurer , - — κακὸν Ti, un mal. RR. ἀπό, ἀλέξω.
᾿ἀπιαλεύομαι y f. αλεύσομαι ( aor.
dRNAEVALNY OU sans augm. ἀπ αλευάμν, elc. ) , Poct. éviter, fuir.
RAR. ἀπό, ἀλεύομαι.
ἀπιαλιεθεύω, {{π᾿:ύσω, dire la vérité ; chercher le vrai. RR. ἀπό, ἀλη-
ἀπ An , Ἢ ΤῊΝ part parf.
passif d'à ἀπιιλείφω.
"λπιάλθομιοι;, f αλθήσομιαι, Poét. guérir de, trouver un remède à, avec l'acc.RR. ἀπὸ, &\Goua.
une chose à une autre. RR. ἀπ τὸ, Ἰὰπαλία, σις (ἡ), comme ἁπαλότης.
dr 60.
ἀποχταΐνω , J. «vo , perdre ses es, ὁ atisue : qfois acïive-
forces, être fatigue : φῇ :
ment, fatiguer, harasser. RR. ἀπό, ἀκταίνω.
ἀπαχτέος, o., ον, adj. verbal d'äxἄγω.
ATOXTIE, 06, ον, emmené.
ἡπάλνιστος, ὃς, ον, dont on it
AT) cz, ὃς, ον, dont on ne peut venir à bout. RR. & priv. ralzio.
ἀπαλ αιστρος, 05, ὃν, inhabile aux jeux de la palesire, aux exercices gymnastiques : au fig. qui n'est pas exercé, qui n’est pas formé.
R cr % EU παλοίστραι.
Poët. infin. ΠΟΥ ἂν
auvos et À “AU05 , 053, OV, Poët. insurmontal le, impossible :
qui est sans moyens , sans r'essources ; misérable; vil; scélérat : g/ois inérté! inutile. RR. & priv. παau. \
mAéouat-Duar, Καὶ ἥσομιοι, S'éga-
rer, s’écarter, errer. RR. ἀπὸ, CA ἄομαι.
ἀπο αληξ w-d, f. 0w, devenir ivsensible à la douleur ou à force de douleur : cesser de s’afiliger, se consoler de, avec l’acc. : plus souvent, se laisser abattre par la douleur, perdre courage, se désespérer. RR. ἀπό, ἀλγέω.
ἀπα) γῆσις, ms (ñ), cessation de la douleur, insensibilité qui la remplace, |
Arducs, ος, cv, tendre, qui tette encore, ex parlant ie cochon de lait, etc. R. ἁπαλὸς.
ἀπαλλ. ay, ἧς (ἡ), délivrance, débarras : riccommodement, réconciliation : séparation , départ, congé, renvoi, permission de partir :
en t. de droit, aliénation. R. ἀπαλλάασω.
ἀπ παλλ AT οὗ (6), celui qui délivre.
ἀπιαλλαχτιάω- ὦ, f. ἄσω, avoir envie de se délivrer, d’être délivré ou de partir.
ἀπαλλαχτυκές, ἡ, ὄν, qui délivre, qui ôte d’embarras.
ἀποαλλακτικῶς, adv. avec l'intention de se délivrer.
ἀπ LIÉE, adv. alternativement,
ἀπιαλλαξείω (sans fut.), comme ἀπαλλα αγτιζω.
ἀπάλλαξις , ἕως (ñ), comme ἀπαλ- AIT: ñ.
ἀπιαλλάσσω » Je ἀλλ Evo : 1° congé dier, renvoyer, laisser partir; qgfois chasser, expulser; g{Cis écarter, détouruer, retirer de, Le régime indir. au gén. 2° plus souvent, délivrer, affranchir, débarrasser, exempter : 3° écartér, enlever; faire disparaitre ; terminer, finir; φίοὶς faire périr : 4° dans le sens
neutre, setiver d'affaire ; s'acquitter de ; débarrasser dé: avec le gén. seul ou précédé d'une prépus.
finir de, cesser de, avec be part. il
τ ἀπαλλά Ent τοὺς Cesare εὐτάς,
AITA
AHA
Plut: congédier ses domestiques. |1AmaX\érptes, ος, ον, aliéné, ruiné.
ἀπήλλαξε part χρήστας, Dém. il se débarrassa de ses créanciers, er les payant. Κελεύει τὴν σατραπείαν παραλαθεῖν, Μεγαθάτην ἀπαλλάξαντα, Thuc. illui ordonna de prendre possession de la province, en chassant Mégabate qui en avait le | gouvernement. ἀπαλλάξαι τοὺς πολίτας ἀσχολιῶν βαναύσων, Plut.
détourner les citoyens de l’exercice des arts mécaniques. Τὸν στρατὸν ἀπαλλάξας τῆς ἐν Μεσοποτα-} " μίᾳ διατριδῆς, Hérodt. ayantretiré ses troupes de leurs cantonnemens en Mésopotamie. [] 2° ἀπαλλάξαι τινὰ χαχοῦ, débarrasser ou délivrer quelqu un d’un mal quelconque. ΠῚ ἀπαλλάξαι τὰς δυσλλγίας, Diose. dissiper les douleurs.
Ta σχεύη ἀπαλλάξαι, Xén. enlever les bagages pour débarrasser la * place. Al υὲν παραχρῆμα, ἀπαλλάττουσι τοὺς προσενεγκαμιένο que, Théoph. elles font périr sur-lechamp ceux qui en mangent. || 4° Ῥᾷον ἀπαλλάττουσι, Aristt. ils se tirent plus facilement d'affaire.
Χεῖρον ἡμῶν ἀπηλλάχασι, Dem. ils s'en sont tirés plus mal que nous.
ἀπαλλάξαι τοῦ χαθήχοντος, Lex.
s'acquitter de son devoir.
Au passif: , ἀπαλλάσσεμαι, f. αλλαγήσομριαι (aor. ἀπηλλάγην, etc.) :
° être délivré, exempté, congédié, et tous les sens correspondans à ceux de l'actif: 2° se débarrasser de, et par erf, s'acquitter de : 3° finn ἐμ achever de, avec un participe : : 4° s’en aller, partir ; 4 οἱ»
mourir : 5° être inférieur, rester au-dessous de, avec le gén{]1° ἀπἡλλάγησαν δουλείοις, Iso. ils furent délivrés de la servitude || 2° Arxiλάχθαι: λόγου, Plat. avoir fini son discours, 72. ἃ m. s'en êtreacquitié. ἀπ ra) AVES τῆς ἀρχῆς, Plut. ayant achevéle temps de sa magistrature.
[] 3° Εἰπὼν ἀπαλλάτεθι Plat.
achève de dire; dis -nous donc enfin 1. ἀπαλλά ἀττεσῦαι ἐκ τῆς Ὶ ὡρας; Arist. sortir du pays. Ézeiycu ἀπαλλαγέντες, Xén. s'étant | séparés de lui, FPE SNA ΤῊ ἀπ᾿ ἐμοῦ, Aristh. tous deux me quittèrent.
ἀπαλλάττεσθαι εἰς τὴν mar ῥίδο Οἱ Lex. s'enaller dansson pays. ἀποαλλαγῆναι τοῦ βίου ou ëx τοῦ βίου ou simplement ἀποὶλ. αγῆναι, Lex.
mourir. || 5 5° ἀπαλλάττεσθαί τινος, Lex. être inférieur à quelqu’ un.
Aumoyen, Êx τῆς δὲ γῆς ἀπαλλάσσου πόδα, Poët. sors de ce pays, πὶ. ἃ πὶ. retire ton pied de cette terre. RR. ἀπό, ἀλλάσσω.
perdu. RR. ἀπό, ἀλλότριος.
ἀπιαλλοτρισω-ὦ, (᾿ ὥσω, aliéner; au fig. éloigner, détourner : Le rég.
indirect au gén. RR. ἀπό, de τριόω.
ἀπαλλοτρίωσις, εὡς (ἡ), aliénation.
ἀπιαλοάω-ὦ, f. ἥσω, battre le blé; broyer, briser. RR. ἀπό, dodo.
ἀπαλόθριξ, 9 gén. ἁπαλότριχος (ὃ, ἡ, τὸ), qui ἃ 165 cheveux souples et ondoyans. RR. ἁπαλός, θριξ, πιαλοιάω-ὦ, Poët. pour ἀπαλοάω.
ἀπαλ οιφή, Ὡς - (ἢ), l’action d'essuyer ,|* d'effacer. R R. ἀπαλείφω.
Ârakor τλόχαμιες, ος, ον, Poët. qui ἃ
de beaux cheveux. RR. ἀπ. πλό- | XAUCS.
ATAAOZ, ἡ, ἐν (comp. ὠτερος, sup. wrarcs), tendre, mou, Mint.
faible : glois doux, calme, paisible, R. érrouat?
ἀπαλόσαρχος » ὃς, ον, Qui à la chair tendre. RR. ἁπαλός, σάρξ.
Aro. ὄστρακος, ὡς, ον, qui a Ja co- , quille molle. RR. &. ὄστρακον.
Απαλότης, nos (6), tendreté, mollesse, délicatesse. R. ἁπαλός.
ἀπαλοτο ENS ἧς . ἔς, délicatement nourri. RR. ἁ. TRE ἔφω.
ἁπαλὸς ὅρος, ὃς, cv, mollement vêtu.
RR. &. φέρω.
Aro, ὧν, ον, gén. ovcs, faible de caractère. &. φρήν.
Ἀπαλόχροος-ους, οος-οὐς, COV-CUY, QUI a la peau tendre, fine ou délicate.
RR. & χρόα.
“ἀπαλύχρρυς; géñ. 005 (, ἢ), Poët. et
ARMY sus, Οτὸς (ὁ, ἡ), méme sign.
Ἀπαλύνω, f. υγῶ, attendrir, amollir;
réndre mou, faible, délicat. R.
À FANUGULE , GÙ (ὁ). amollissément.
"ἀπ: :αλύσχω, 9. HUE 50, Poët. éviter, fuir. RAR. ἀπό, ἀλύσχω.
ἁπαλώδης, ἡξ, ἐς, qui par$t tendre et délicat. R.
ἀπαλὰ ὥς, ady. wollement,
CA CA
délicate-
“Ar-auad' ue, f. vo, Poét. faire] 1
disparaitre, détruire. RR. ἀπό, ,ἀμαλδύνω, "ἀπο “«ἀμαυροωτ-ῶ, f. ὦσω; Poët. obscurcir, effacer. RR. &. ἀμαυρσώ, "ἀπ: “αμιχομιαι-ῶμιαι, ἢ. ἤσομιαι β Poét «moissonner, couper. RR. à. auto.
ἀπ: “«αμολίσχω, f. αὐλ ücu, avorter ; Σ act. faire avorter.RR ἀ. ἀμθλίσκω.
λι»αμολύνω, f. υνῶ, éHAueser, hébéter. {| Au rioyer, ἀπιαρμιθλύγοpa, pe asreluire, apparaître.
* RR. ἃ. ἀμβλόνω, "λπαμθροτεῖν, Poët. pour ἀφαμαρ:
| τεῖν, infor. aor. 2 de Gpaucyr ave.
ΑἈπαμιείοομαι, f. αμείψομαι, Port.
rendre Ja pareille; fépondre, RR.
"ἀπαμείρω, f. αμέρσω , Poét. priver de; dans le sens neutre, être privé de. Le reg. ind. au gén. RR. ἀ.
1ἀπ' '᾿αμελέω-ὦ, Καὶ ἥσω, négliger. RR ἀ. ἀμελέω.
πιαμιέργομισι, fe auésEoua, Ῥοέϊ.
exprimer ; au attirer à soi. RR. à. que Yo.
“ἀπ. ᾿αμέρδω, α auéoow, Poël. comme ἀπαυ,είσω.
παμμιέγος, Ἢ; ον, Jon. pour ἀφυμ.μένος » part. parf. passif d'à ἀφάπτω.
ἀπ: AUTÉLO , } ἀπαυ. φάξω (aor.
ἀπαμ, TÉ07, 2) etc. a déshabiller.
RR. ἀ. ἀμπέχω.
᾿λπαμπλακεῖ ἵν, Pot. infin. aor. 2.
de Ia. 'αμιπλαχέω, nus. pour ἀφα.- “μαρτάνω.
ἀπιαμύνω, f. υνῶ,, écarter, repousser, — τί τινι, un mal qui menace quelqu'un. [| 4u moy. avec l'acc.
repousser loin de soi, écarter, conjurer : sans régime, se défendre.
ἀπ. αμφιάζω, 7 ἄσω, déshabiller, ἈΠ. &. ἀμφιάζω.
παμιφιασμιὸς, οὔ (6), action de déshabiller à
ἀπ. “αὐμουέγγυμιι υ} à ἀπιάμφι- ἔσω, déshabiller. RR. à. ἀμφί, ἕννυυιι.
ἀπανάγω, 7 αξὸ (aor. ἀπανηγα- Ye", ele.), s'éloigner en montant.
RR. &. ἀνά, ἄγω.
ἀπ: “σναίνομνοιι, f. ἀνανοῦμ, 21, nier; refuser ; méconnaitre. ἈΝ. ἀ. ἀναίενομαι.
ἀπαναισιμό 50-06 , f. 660, dépenser ὶ , consommer. RR. ἀ. ἀνά, αἰσιμω.
Ἀπαναισχυντέω-ὦ , J. 60 ; perdre toute pude ur, RR. ἀ. ἀναισχυντέω.
ἀπ'ιαν-αλίσκω, 1. 41060, dépenser, consommer. RP. ἃ. ἀναλίσκω.
πανάλωσις; ξως (ἢ), Consommation, dépense, πανάστασις, ἕως (ἡ 1), émigration ; bannissement. PR. ἀπανίστημα.
ἀπαναστάτης, cu (5), émigré, exilé.
ἰἀπανα: “στομίω - ὦ, J. ὥσω, comma ἀναστομιόω.
Ἀπονα-τέλλω, Γ᾿, Treo, faire lever ; faire croître : Zans le sens neutre, se lever. RR. ἀπό, ἀνά, τέλλω.
ἀπανα:χωρέω-ὦ, VA reculer, sé loigner de, gen. RR. &. δα,
Logo.
ἀπαναχώρησις, eos (n), action de reculer bien loin.
ἀπανϑόκευτος, ος, ον, qui n'a point d'auberge. RK. ἃ pri iv. παν δοκχεύω.
ἀπ: ανδρίζομοι, κί ἰσομίαι, se montrer
homme. RR. ἀπό, ἀνδρί ζὸμιαι, «συν δ᾽ούω-ὦ, f. ὥσω, rendre hom-
AÏA
e. |{ Au passif, devenir homme.!
RR. ἀ. ἀνδρύω.
roveuéouar-cüuar , f. υθέσομαι, ἁπανταχοῦ, adv. partout,
Gloss. être renversé par le vent.
RR. &. ἄνεμος.
ἀπάνευθε ou ἀπάνευθεν, α(’. ἃ l'écart; avec Le σόπμ. hors de, loin de; ai sans. RR. 4. ἄνευῦςε. # Ἀπιανθέω-ῶ, f. ήσω, défleurir. RR.
ἀπαάνλησι:, eu (4), chute des fleurs ; _temps où les plautes défleurissent, ἀπιανθίζω, [. ἴσω, cueillir la fleur de, acc. || Au moyen, méme sign. RR.
ἀνθίζω. | ἀπάνθισμα, arcs = , Îleur cueillie
ἀπ τανθισυς, οὔ (ὁ), action d’effleuver, de cueillir la fleur d'une chose.
πανθρακίζω, f. low, cuire sur des charbons, griller, rôtir. Re. &.
ἀπανθρακίς, (δὸς (), poisson qui se mange grillé : grillade : toute sorte de galette ou de gâteau.
πανθράχκισμα , aros (To), mets cuit sur le gril.
ἀπιανθραχκέω- à, f. wço, réduire en charbons. ΚΒ. ἀ. à ERA πανθρωπεία, ας (ñ)) comme ἀπτανθοωπία.
ἀπιανθρωπέορμιαι-εὔμαι, f. ἤσομαι, cesser d’être homme, dépouiller tout sentiment humain : fuir les
lommes, être misanthrope; avec Ι ἀπ
d'acc. ΤΑΣ éviter par misanthropie.
ἀπ πισνϑοωπεύομις xt, f. εὐσουαὶ, agir inhumainement ; se conduire en misanthrope.
πανθρωπια,, ας (ἡ), inhumanité, misanthropie.
ἀποανϑρωπίζω, f. {cw, revêtir de la nature humaine : au fir. humaniser. RR. ἀπό, ἀνθρωπίζω.
. » ΄ Ν ἀπ ἄνθρωπος, 05, ον, inhumain; mi- Aa) AU, ατος
santhrope; sauvage; insociable :
infréquenté ; désert; qui révolte l'humanité. RR. ἀπο, ἄνθρωπος.
ἀπανθρώπως, adv. iuhumainement.
ἀπανίοτ Tout, f. ἀπαναιστήσω, faire lever; faire sortir; CHER, eminener. || 4x moyen dépone nt, Âravior AU, 1 ἀπανα στήσομαι ( «ον. ἀπονιέστην, etc.), se lever , sorlir; émigrer; se transporter ailleurs. RR. ἀπὸ, ἀνά, ἵστημι.
πανουργος, 05, ον, Qui n'a pas de malice; qui n’a rien de recherché.
RR. à priv. πανοῦργος.
ἀπανούργως , ad. simplement, bonnement.
Ἀπανταγῆ, ade. p artout. R. ἅπας.
Aravz αχόθεν, ἅν: de toutes parts.
Amavraysh , «εἰν. comme àzxταχοῦ.
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Ararrayios, adv. partout, avec
mouvt.
sans mouvt.
παντάω-ὦ, [. ἥσω ou ἥσομιαι, avec le dat., rarement avec l'acc, rencontrer ; aller à la rencontre ou audevant de : se rencontrer ou s’aboucher avec quelqu'un : avec εἰς ou πρός el l'acc. se rendre dans un lieu, se transporter à : avec πρός el l'acc. s'offrir, se présenter, comparaitre; au fig. aller au-devant, devancer, prévenir; g/fois s'opposer, résister; gfois répliquer, répondre : sans régime, arriver, avoir lieu , se rencontrer, écheoir, en parlant des évènemens. Τὰ ἀπαὺντῶντα, les circonstances fortuites.
|} Le moyen, excepté au futur, est très rare; il s'emploie , dit-on , , pour l'actif. RR. ἀπό, ἀντάω.
“ἀπαν: τέλλω, P. pour ἀπανατέλλω.
ἁπάντῃ, adv. partout, de toutes les manières ; toujours. R. ἅπα:.
ἀπάντυμα, ατος ( τὸ ), rencontre :
opposition: réplique. R. ἀπαγτάω.
ἀπάντ not, εὡς (ἡ), rencontre; action d'aller ΒΥ τ το 5 entrevue : action de prévenir, Ge devancer : opposition, résistance :
réplique, réponse.
ἀπαντητέον, verbal d’'arasréo.
“ἄντιζο, [. ίσω, même sion.
TANT tél > J. do, Poët. pour
ἀπαντιχρ 5 , ady. vis-à-vis, en face.
Απανσίον, adv. en face. RR. ἀπό, ἀντίον.
ἀπιαντλέωτῶ, f. ἥσω, épuiser : au fig. eudurer, supporter : Poet, alléger, rendre supportable, RR. &.
(τ), ce qu'on ἃ ,Pui isé, ce qu’ on supporte.
ἀπάντλισις, ewz (ἡ), l'action de puiser, de supporter.
“ἀπαάντεμαι (sans fut.), Poët. pour ἀποαντάω.
? , "Αποανύω, f. ανύσω, Poet. achever :
dans le sens neutre, achever sa route, arriver. RR. &. ἀνύω.
ἅπαξ, adv. une fois, une que fois.
une fois pour toutes; tout ὦ l’une fois; une fois par hasard, rarement, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, τῆς TUE ἔρας, une fois l’an, une fois le jour. ὅταν ἅπαξ, ἯΣ squ'une fois. Απὲρ ἂν ἅπαξ χατασχῶσι, Isocr. ce qu'ils an une fois. E!: ἅποξ ou εἰcéreë, pour une fois. R. ἅπας, ὁ
ἀπαξάπαντες, αι, αν tous ciertEle RR. ἅπαξ, ἅπας.
ἁπαξχπλῶς, adv. uuiversellement,
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tout d'uue fois. RR. ὅπαξ, ἁπλῶς, ἀπαξία, ας ({), indjgnité. R. de ἀπάξιυς, ἐς, ον, indigne. ΒΒ. ἀπό, ἄξιος, ἀπα αξιδωτῦ, f. ὥσω, regarder comme indigne : dédaigner; refuser ; re- _ pousser avec dédain : ns pas juger à propos, ne pas vouloir; éviter, craindre de, avec l'infin. RR.
ἀπό, ἀξιζω, ἀπαξ ξίωσ'ς, εως (ἡ), refusdédaigneux.
᾿Αἀπάορος, ER Dor. pour ἄπτορος.
Arr y énter]. ah!ciel! hélas! RR.
"ἃ, TARA.
ἀπαπποῖ, ος, ον, qui n'a point d’aieul; dont l’aieul est ignore :
Poët. étranger, sans affinité, sans origine commune, avec le gén.
“Pacs οὐχ ἄπατιπον ἰδιαίου πυρός, ÆEsch. lumière qui n’est pas sans affinité avec les feux allumés sur l'Ida. RR. ἀ Priv. ππάτετος.
“ἀπ. ἄπτω, f. ἅψω, lon. pour ἀφάπτω.
ἀπαράξατος, ος, cv, qu'on ne peut franchir : qu'on ne peut vieler ow transgresser ; qui ne transgresse pas, gen. : qui ne passe pas de l’un à l’autre, qui est pas transitoire ; inamovible. RR. &, παραθαίνω, παραθάτως, adv. d'une manière inviolable : sans transgrésser les Jois.
ἀπαράξ ὕλαστος, ος, 0, Qui ne donne point de rejetons. RR. &, παρα- Ὀλαστάνω.
ἀπαραδλητος, ος, ον, incomparables qu'on ne peut ‘assimiler, dissembjable : g/ois insociable, qu'on ne peut ‘approcher. RR. ἀ, παρα- (ἄλλω.
ἀπαράγηγε λτος, ος, ον, qui n’est pas annonce ; qui n’a pas été déclaré :
qui n'a pas reçu d'ordre. RR. &.
,παραγγέλλο. Ἀπαρχγγέ ἕλτως, adv. sans déclaration; sans ordre.
Ἰἀπαράγραφος » 35 ον, qu'on ne peut ,défuir. RR. à, παραγράφω.
ἀπα; φαγωγος, 05, ον, QU on ne peut détourner , constant . uniforme :
perpétuel, inflexible. RR. &, παρ- EC ἀπαρ ἄδεχτος, ος, ον, qui n'est. pas reçu οἱ transmis; qui ne vient pas par tradition : qui ne reçoit pas, qui n’admet pas, avec le gén. RR.
ἀπ ἀράθετος, ος, 04, qui manque de citations οἷς d'autorité. RAR. ἀ, παρατίθημι.
“ἀπαραιρῆσθαι, ἴοπ. pour ἀφηρῆσθαι, inf. par. passif. d'apuséo.
ἀπ᾿ χρχίτητος, ος, ον, inexovable; irréconiliable ; intraïable : ; inévilable; inexcusable. ἈΒ, ἀν, παραιτέω,
ἀπαραιτήτως, αὐρ. inexorablement.
Απαραχάλυπτος.. ος, ὃν, qui n'est pas voilé, pas déguisé: franc, sincère ; gris impudent , effronte.
BR. CA παραχκαλύπτω.
ἀπαραχαλύπτως, ady. sans voile ; sans pudeur.
ἀπαράχλητος , 05, ον, qui vient sans ètre appelé ; plus sauvent inconsolable. RR. à, παραχαλέω.
ἀπαρακολούθητος, ος, 0v, qui n'est pas accompagné, qui va sans suite :
qu on ne peut suivre ou atteindre; incompr éhensible : qui m: anque de suite, incohérent. RR. ds παραχολουθέω.
» # ν᾽ Ἀπαραχολουθήτως, adv. d'une manière inintelligible ; sans ordre, sans suite dans les idées.
ἀπαράλειπτος » GG» ΟΝ, qui n’a point d'interruption. ἈᾺ. ἀ, παραλείπω.
ἀπαράλλαχτος, 06, Ov, immuable, incommutable : quinediffère point de, £én, RR. ἀ, παραλλάσσω.
ἀπαραλλάχτως, A immuablement, sans aucune Etre ἀπαραλλαξία, ας (ἡ), immutabilité, ,uniformité, ἀπαραλόγιστος, 05, OV, qui ne se laisse poiut tromper par de fausses raisons : qui ne cherche pas à tromper. RR. (25 παραλογίζομιαι.
ἀπαραλογίστως , ad. sans pouvoir ΕΣ e trompé,
Ἀπαράλογος, ος, ον, qui n'a rien d'abtardé ni d'étrange. RR. ἀ, παράλογος.
παραυΐλλητος, ος, ον, Qui ne peut entrer en comparaison. RR, à, “παραμιλλ ἄομιαι.
ἀπαραμύθητος, 06; 0Y, inexorable ; inflexible; inconsolable. ἈΠ. à “παραυνϑέ ουαι,
ἀπαραμυθήτ ὡς, adv. d'une manière inflexible ou inconsolable.
ἀπαράμυθος, 05, GY, Comme ἀπαρα.μιύθητρς.
ἀπαράπειστος , 06, ον, qui ne se laisse pas duper ou séduire. RR.
ἀπαραπόδιστος » 05, CV, qui nerencontre point d'obstacle. RR. & , Faparod.
ἀπαραποδίστως, ady. sans obstacle.
déguisé ou falsifié. RR. 4, παραποις Ξω.
ἀπαραποιήτ tion.
ἀπαρασάλευτος, ος, ον, inébranlable. RR. %, παρα δε
ἀπαρασαλέύτως, ‘ad. inébranlablement.
ἀπαρασήμωντος ὃς, OV, Qui n'a point de note distinctive ; qui n'a
3, adv. sans falsifica-
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rien de distingué ; insignifiant, commun. RR. &, og
ἀπαρασημείωτος, 05, ὃν. qui n'est ,pas annoté. RR. ἃ, | παρασεμειόω, ἀπαράσημος, 06, ον, qui n'a point de marque distinctive : qui n’est marqué ou souillé d'aucune tache.
RR. &, παράσημος.
ἀπαρασκευασία,, ας (ἡ), défaut de préparatifs ; négligence dans les apprèts. R. de
ἀπαρασκεύαστος, ος, ον, qui n'est pas préparé, RR.2, ᾿ παφασχευάζω.
ἀπαράσηε UGS, ος; ὧν, qui n’est pas préparé ; surpris à l'improviste :
simple, sans apprèts, frugal. RR.
ἀπαρασκεύως, adv. sans préméditation ; à l’ improviste ; ; sans apprèts.
Αποράσσω, f. ἄξω, arracher, ôter violemment : jeter dehors. RR.
ἀπαρχαχυημιάτιστος, ος, OV, qui ne peut changer de forme. RR. & .Priv. παρασχεματίζω.
ἀπαρατήρητος, OS, OY, qui n'est pas ou ne saurait être observé ou remarqué : dont le souvenir n’a pas été conservé. RR. &, παρατηρέω.
ἀπαρ ατηρήτως, ἐν sans être obβουνό ou SN
Απαράτιλτος, 06, ον, qui n'est pas épilé. RR. @, παρατ τίλλω.
ἀπάρατος, 05, cv, exécrable; exé- .cré, maudit. RAR. ἀπο, ado. μας ἀπαράτρεπτος, Co Ὅν, qu’ on re peut détourner ou éviter ; inexorable, inflexible : activement, qui n'évite pas, avec le gen. RR. & _priv. παρατρέπω.
ἀπαρατρέπτως, adv.inflexiblement.
ἀπαράφθᾳρτος, ος, 0Y, incorruptible ; qui n’est pas corrompu. RR.
ἀπαρ ράφθορος, ; 03, OV, même SÈgn.
ἀπαραφύλακτος, cs, ὃν, qui n’est pas sur ses gardes ; surpris à l'improviste; imprévu. RR. 4, παρα- BOX 66.
ἀπαραφυλάκτως, ady. sans précaution ; à l’improviste.
ἀπαραγάρακτος 5, ος, ον, dont l’empreinte n’est pas assurée: vrai, franc, de bou aloi. RR. 4, παρα-
ἀπαράχυτος, ος, ον, pur, non trem, pé, en parlant du vin. RR. ἀ, “παραχέω.
Απαραχώρητος, ος, ογ, qui ne cède point; obstiné; courageux. RR.
&, πὰρ pay wpéo.
ἀπαραχωφήτως, adv. obstinément.
Ἰλπάρθολος, οὐ (ἡ), — δίκη, en t. de droit, à Athènes, cause où il n’était pas nécessaire de consigner d'a-
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vance une somme, RR. à, παρα- Θόλιον.
ἀπαργία, ας (ñ), sorte de plante,
ἀπαργμα, ατος (τὸ), plus usité au pluriel, prémices. R. ἀπάρχομιαι.
ἀπ. ἀργυρίζω, f. ίσω, convertir en argent comptaut, vendre, réaliser :
évaluer en argent : gfois forcer à donner de l'argent? RR. ἀπό, &pογύριον.
ἀπαργυρισμός 5, οὔ (6), action de convertir en argent, de réaliser ; évaluation en argent,
ἀπαργυρόω-ῶ, f wow, comme ἀπα. ργυρίζω.
ἀπαρ pe tros, 06, ον, inflexible. RR. ὯΝ DRE
ἀπ παρεγχβίρητ » ὃν, intraitable, qu’on ne peut AA ou façonner; parfait, qu’on essayerait en vain de faire mieux. RR. 4, παρεγχειρέω.
ἀπαρεγ) χειρήτως, 2 avec une perfection désespérante_ παρέγχυτος, GG ον, COMME ἄπταρ A+
ἈΑπαρέμφατος, ος, ον, indé{ni : qui
ὮΝ définit pas clairement , gen.
Ι Subst. À ἀπαρέμφατος, 5. ent.
ἔγχλισις, l'infinitif, mode des verbes.RR. à, παρεμφαίνω.
ἀπαρεμφάτ ὡς, σαί. indéfiniment; en t. de gramm. à l’infinitif.
παρενθύμητος, ος, ον, concentré dans une seule pensée, 72. ἃ m. qu’aucune pensée ne peut distraire. RR.
ἀπαρενθυμιήτως, adv. sans aucune distraction, attentivement, sérieusement
ἀπαρενύχλητος, ος, ον, qui n’est pas interrompu , pas importuné. RR.
ἀπ: “σρέσχω, f. σρέσω, déplaire : rarement ètre mécontent, désappr ouver. || Au passif, ἀπιαρ ῥέσχομιαι, 1 αἀρεσθήσομαι, avec le Ce ètre mécontent de : rarement déplaire.
|} 4u mor. ἀπ: '«αρέσχομαι, Κὶ αρέσομαι, βοέϊ. avec l'acc. apaiser, chercher à regagner, à rendre favorable. ἈΠ. ἀπό, ἀρέσχω.
ἀπάρεστος, ὃς, ὧν, désagréable, qui déplait.
ἀπαρηγόρητος, ος, ον, inconsolable.
RER. ἁ priv. TAQNYC PE.
ἀπαρηγορήτως, ads. inconsolablement.
Π αρήξω, Pot. avec acc, repousser par son Serours,
aider à repousser ,— χαχόν τίν Un
mal,— τινί, de quelqu'un RR. ἀπό,
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ἀπαρθένευτος, ος τῷ ον, indigne d’une jeune fille : g'ois pur comme une vierge? RR. x priv. παρθενεύω.
ἀπάρθενος, ος, ον» qui n'a point de jeunes filles : qui n’est plus vierge, qu'onne compte plus parmi les j ον ves filles. Παρθένος ἀπάρθε γος ᾿ : Earip. vierge infortunée, RR. ἀ, παρθένος.
ἀπιαρθοω-ὦ, f. ὦσω, diviser par articles ou es articulations. ΒΚ.
ἀπὸ, MN à | ἀπιαριθυέω-ῶ, Καὶ ἥσω, compter jusqu'au bout , {achever de compter; nômbrér énumérer; payer, solder. BR. ἀπό, douée.
ἀπαρίθυνησις, εως (ἡ), compte, dénombrement.
ἀπαρίνη, ns (ἡ), gratteron, 955.16 de caïile-fait ; plante. το A
Âmapti, ad. précisément >
πίδας ἀπαρτήσας por τοῦ βίου, Luc.faisant dépendre de moi-même toutes mes espérances de salut.
σρτῶντα, Luc. sans trop les écarter ni les séparer. Ἀπήρτηνται ἀλ λήλων πλεῖστον, Aristt. ils sont tres écartés les uns des autres. |] 4° ἀπαρτήσαντες ἐς ἀλλοτρίαν, Thuc.
partant pour une terre étrangère.
Au passif, ποαρτάοριαι-υ αι, [ γθύσημαις étre suspendu ; dépendre; être écarté, éloigné, et tous Les sens correspondans à ceux de l'actif. RR. ἀπό, 49740.
“λπα στέω, f nov, lon. Ρ- ἀπαφτάω.
ou. εως (ἡ), suspension ; dé- ,pendance. ire ἀπαρτάω.
qfois
au contraire. RR. ἀπό, ἄρτι. à
ἀπαρινής, ἧς, ἐς, Poët. de gratteron. ἐλπάρτι, adv. Bibl. depuis ce temps-
παρχέω-ῶ, f. αρχέσω, suffire :
“a ou à partir de ce moment.
ΑἈπάρτια, ὧν (τὰ), Gloss. et
gfois se contenter? || 4a passif, Cu ας (δ), bagages, équipages
πιαρχξομιαι-οὔμαι, f. apxe εσθησοpa, se contenter, arec le dat. RR.
ἐλπαρκής, ἧς, ἐς, suffisant.
ἀπαρχτίας 5, οὐ (Ὁ), 5. ent. UNE le vent du nord. ἈΒ. ἀπό, ἄρχτος.
ἀπαρκούντως, ad. aurait. k.
ἀπαρχῶν, part. prés. de ἀπαρχέω.
ἀπάρχτιος, a, ΟὟ, septentrionäl. RR.
ἀπισρνέου α:-οὔμαι, f. ἤσουιαι, renier, dénier, méconpailre ; souvent refuser. ἈΠ. ἀπί, 4 ἀπάρνησις, sos (ἢ), dénésation, désaveu; refus.
ἀπαρνητής, où (ὁ ), celui qui nie, qui désavoué ou qui refuse.
Aapves , ὃς, ον, même sign. : qfois nié, désavoué.
πιάξνυμιαι. (sans fat. » Poët. enlever, ôter. RR. ἀπΆ, ἄρνυυλι.
ἀπαρύδει τος, Ὅς) ὃν, impraticable :
où l’on ne peut passer, RR. 4 priv.
ἀπα LITQUNTOS, τς, ον, apathique, que rien ne peut exciter. RR. 4, παρcopie.
ἀπ. -οὐὐδενήωτῷ ." ὦσω, rendre plus mâle. RR. ἀπό, ἀῤδενύω.
ἀπαῤῥησίαστος, “5, ον), timide dans ses discours; qui manque de confiance ou de franchise : qu'on n'ose dire librement ou sans détours. ἄπορσις, εως ἜΝ départ. R. 47420.
AT- ie ταω-ὦ, f. ἥσω, 1 ° suspendre :
° faire dépendre : 3° séparer, EE éloigner : Ἢ dans le sens neutre, partir. I] 1° Ἄπερτ τημιένος ἐκ σχοινίων, Lez. suspendu à des; curdes. |] 2° Ἐξ αὐτοῦ ἐμιοῦ τὰς ἐλ-
:ἀπ' “ἀρτίλογέ ωτῷ, f. row, Schol. par-
de route: meubles, ustensiles : q{ois départ? gois vente à l'encan?|| 4u pr ἀπ ταρτία, Gloss, entièrement, complèteme at R. ira.
ἀπάρτιζοντως, adv. tout-à-fait, entièrement. R. ἀπαρτίζων, part.
ἀπιαοτίζω, ἢ ΄σω, préparer, ajuster, adapter , coordonner; égaliser ; perfectionner : g/ois distribuer, partager. ἈΠ. ἀπ en ἀρτιζώ.
ἐπ ῥτικῖς, Ἢρ CV, prêt à partir. R.
ler Dnsétobtement: RR. ἀπαρτί, “λέγω.
At 4, as (ἢ), compte rond.
» οὗ (F2), vente de meubles|* AT Re R. ama5Tiz.
ἀπάρτ τσῖςγ. εωὡς (ἡ δ ajustement , arrangement ; proportion, 5) ymétrie ; perte ctionnement, perfection. R. ἀπαρτίζ ζω.
ἀπαρτισμός, οὗ (2), méme sign.
Απαρτιστιχός, ἡ, 07, Qui contribue à la perfection.
ἀπαρτίως, adv. précisément, justement; parfaitément, tout-à- fait. R.
ἀπαρ ρυστέος,α, ον, verbal de
ἀπ: 2297 τῷ ou ἀπ "12060 , puiser à; avéindre; ôter, retrancher, diminuer. ΠΩ moy. même sign. RR.
ἀπό, ἀρύτ Two.
ἀπαρχαίζω, fi ἴσω ef
Âracy2 9ω-ὦ, 1 ὦσω, faire vieillir, rendre vieux et suranné; faire tomber en désuétude: revêtir d'une forme antique; appeler par son ancien nom ; expr imer en termes surannés. ἈΠ. 473, 494250.
ΑΠᾺ ἀπαρχή, ἧς: (4), commeucentent, prélude?|[ Au pl: et très rarement au sing. prémices; libations. R.
? Ἰἀπάρχηρια, ατὸς (70), nue sign.
ἀπαρχῆς, adv. pour ἀπ᾿ ᾿ ἀρχῆς, dès le commencement. Voyez ἀρχή.
1Âr2cyce, οὐ (6), Poét. commandant, chef. R. de ἀπ. 4510, f. ἀρ 30, commander, être à la tête de, 4 gén. || Au moyen, πιάργουλ y [ἄρξει ua, avec l’acc.
ou le gén. cueillir ou offrir les prémices de; verser en libation :
au fig. commencer, donner l’exemple de, gén. [| 4u pass, Οἱ ἀπτργϑνένοι, les circoncis, M. à M. CEUX dont on a offert les prémices. RR.
AT, EE av, gËn. ἅπαντος, σης , avr, 1° tout entier, tout : 2° absolu, extrème. Il x Ἅπας ὁ xicu1.:,lemondeentier. Ἅπαντες, tous sans exception, tous ensemble, Ë Εν ἅπασι. en toutes choses. Ἐξ ἅπαν.τοῖν de toute manière. ἅπας ἀξ :
chacun, tout le monde, {] 2° Εἰς ἀπορίαν ἐλθεῖν τὴν ἅπασαν, Plat.
être réduit aux dérniéres extrémités, ἔλθεῖ εἰ; ἅπαν τοῦ ὑμινδύγου À Lez. courir le DIU grand danger.
Τὴν ἐναντίαν ἅπασαν ὁδὸν ἐλήλυθα, Plat. j'ai suivi le chemin tout coutraire, RR. ua, πᾶς.
ἀπιασξολίω-ὦ, [᾿ üow, réduire en suie ou en fumée. BR. ἀπὸ, «ἀσθολόῳ,.
Απιασχαρίζώ, ft ἴσω, sauter, bondir, trépigne r. RR. ἀ, ἀσχαρίζῳ,
saugloter. RR. 4. 4072420.
παστί, adv. Poëet. sans manger.
RR. ἀ priv. πάτέουαι.
“ἀπαστία, ας (ὃ), Poët. jeune; di- ,sette, inanilion.
“λπαστος, 05, ον; Poët. qui est ἃ jeun, qui n’a pas : mangé.
πιαστράπτω, ς κε ἄνω, lancer des éclairs, briller, éclater ὃ actiyement, faire e b: iller, faire éclater.
RR. ἀπ F2 ἀστ ράπτω.
ἀπιασχολέω-ὦ, # ñcw, occuper ailleurs, distraire, détourner. {4 passif, ètre occ upé, s'occuper > —
περίτι, ἃ à quelque chose. AR. 4. ασγ͵- λε Ξω.
ἀπασχο ολία, ας (ἦ)» occupation, distraction.
ἐἀπαταγί, Gloss sans fracas. ΒΒ. & Γι. παταγος,
ἀπατάρ.ῦ, [ήσω, tromper, duper, déce voir. To ΌΝ χρόνον ἀπατᾶν, Les.
tromper le temps. Εἰ; ἔλεον ἀπατώμιενοι, Heliod. se laissant induire
a uuë Russe pitié. Παρφόντος ἀκεύ-
| AITA
εἰν ἀπατῶμαι, Heliod. je crois l'entendre, πε, ἃ m. je suis trompé de manière à entendre lui présent.
RR. ἀπό, ἄτηϊ
“Απάτερθε et ἀπάτερθεν, adv. Poët.
à l'écart : avec le gén. loin de. RR.
"ἀπατεύω, 1 εὕσω, Ion. p. ἀπατάω.
ἀπατεών, ὥνος (ὁ), trompeur. KR.
ἀπάτη, ἧς (ὃ), tromperie; caresse
insidieuse; plaisir trompeur.
“λπατήλιος, ὃς, ον, Poët. et ἀπατηλός, ἡ, CV, trompeur, déce-
_,vant.
"Αἀπάτημα, ατος (τὸ), P. tromperie.
"λπατήνωρ, ρος (ὁ, ἡ), Poët. qui trompe un homme ou [65 ho;nmes.
RR. ἀπατάω, ἀνήρ.
ἀπάτησις, εως (ἢ), comme ἀπάτη.
ἀπατητιχός, ἡ, ὅν, trompeur , qui aime à tromper.
ἀπάτητος, Gç, ον, qui n’a pas été foulé ; qui n'est pas frayé. RR. ὦ ,Priv. mario.
“λπατιμάω-ὦ, f ἥσω, Poét. déshonorer, outrager. RR. ἀπό, ἀτιμάω.
Ἰἀπιατιμάζω, f ἄσω, méme sign.
ἀπιατυίζω, f. ίσω, exhaler; vaporiser; gfois dissiper une odeur, une
vapeur : dans le sens neutre ,
s’exhaler; s’évaporer, RR. ἀπό,
ἀπας- ουρεών, ὥνος (Ὁ), mois des apaturies, éroisième mois de l’année à Crzique. R. de
ἀπατούρια, ὧν (τὰ), apaturies, nom d'une fète athénienne et ionienne.
As Due τα
ἀπάτωρ, ορος (δ); qui n’a pas de père; qui a perdu son père; en-
fant posthume; bâtard; né d'uu père inconnu ou obscur : gfois pere dénaturé, qui n'a pas Je cœur d'un père.‘ Âräros ἐμοῦ, δορίι. dont je ne suis pas le pére. RR. ἀ priv.|+
ἀπιαυαίνω, f a, Lo com- _plètement. RR. ἀπό, αὐαίνω.
ἀπιαυγάζω, fc, briller; réfléchir ourenvoycr la lumière.|| 4x amay -
P.voirdeivin:RR. ἀπό, αὐγάζω.
ἀπαύγασμα, ares (τὸ), et
ἈΑπαυγασμιός , 0ù (δ), splendeur, éclat. 9
᾿ἀπαυγή, ἧς (4), méme sion.
παυδάω-ὦ, f. ἥσω, Poét, ou rare en prose, défendre, interdire : se fatiguer, se décourager, renoncer, et lous les sens εἰ ἀπαγορεύω: " fois perdre la parole? RiX. ἀπό, αὐδ᾽άω.
ἀπαύδεησις, εως (ἡ), Néol. fatigue, décourageinent,
AIA
Απαυθαδέω-ῷ, f ἤτω, ètre fier, ἀπαχής, ἧς, ἐς
arrogaut. RR. ἀπό, αὐθάδυς.
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5, qui n'a point d'é- ,Paisseur. RR. à pri. παχύς.
ἀπαυθάδιμα, ατος (τὸ), fierté, ar- ἀπαχθείς, part, aor. 1: passif d'ar-
rogance.
ἀπ. αυθαδιάζομαι, f ἄσομαι, ef ἀπαυθαδ ίζουναι, f. ἴσουναι, être fier,
1 ἀπαχθής, ἧς, ἐς, onéreux, péuible , fâächeux. ἈΚ. ἀπό, ἄχθος.
arrogant ; se rébeller, étreindocile. tÂr- αχθίζω, fai 156, , rendre onéreux. Lmautnesilon fo ίσω, revenir [6] ἀπιαχλυσω-ὦ, J: ὥσω, obseurcir, en-
même jour. RR. ἀπό, αὐθημιερί ζω.
ἀπαύλια,ων (τὰ), nuit qui précède le mariage. RR. ἀπό, αὐλή.
ἀπιαυλίζομαι, f.isoux:, découcher, passer la nuit dehors : coucher .Séparément , faire lit à part.
Ἀπαυλιστήριος, &, ον, donné par l'époux, la veille des noces.
Amavkcs, 05, cv, éloigné de son élable; par ext. éloigné de sa demeure, dont la demeure est éloignée. »
“Απταυλόσυνος, 05, ον, Poët. pour ἄπ-
Απαύξησις, εως (ἡ). décroissance.
RR. ἀπό, αὔξω.
"ἀπιαυρίσκομαι, f... (aor. an "ρά- ᾿ἀπεγγυαλίζω, Πίσω ou ίξω, Ροέί..
μὴν, «©, ato. Poët. ἀπηύροιον 2 contr. ἀπηύρων, a, @, part, ἀπaupéwevcs et amobpas), lon. Poétx° prendre, ôter, dérober : 2° re.
tirer, recueillir du fruit, jouir de. {1τ ᾿Πολέσσι θυυιὸν ἀπηύρα, Hom.
il Ôta la vie à plusieurs. Le régime indirect se met aussi au gen. ou à l'acc. | 2°" Τοιαῦτ᾽ ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπου τρύπου, Eschyl. voilà le fruit que tu as recueilli de ton humanité. ἈΠ. ἀπό, αἱρέω.
ἀπαυστί, ad. sans relâche, sans cesse. RR. ἃ priv. παύω.
ἀπ ταυστος, GS, OV, qui ne cesse pas, .qui n’a pas de fin ou jee terme.
"ἀπαυτίχα, adv. Poët. aussitôt. ἈΞ.
ἀπιαυτ ομιατίζω, 7 ίσω, offrir de soimême, spontanément. RR. ἀπό αὐτόματος.
ἀπ: «αυτομολέω- τῷ, f fig, déserter, être t'ansfuge. RR. &. αὐτομολέω.
ἐλπαυτό ὅφιν, lisez ἀπ᾽ οσὐτόφιν.
ἀπ του τοσχ, (εδιάζω, 1 ἄσω, improviser. RR, à. αὐτοσχεδιάζω.
ἀπιαυχενίζω, fic, avec l'acc. rompre le cou à? plus souvent, dompter, plier au joug : g/ois dans le sens neutre, se révolter, secouer le joug. RR. &. ἀυχήν.
᾿ΑΛπαφητός, ἡ, ον, Poët. qui peutêtre trompe. R. de
"ἀπαφίσχω, f. à ἀπαφήσω (aor, ἥπταιφρον ou ἠπαφομνην), Poët. séduire par des caresses, ou simplement wcmper: R. ἅπτομιαι.
ἐλπαφος snéu (ὁ δ)» Gloss. pour ἔπεψ.
ἀπιαφρίζω, f. ἴσω, écumer, jeter de l'écume, se couvr ir d’écume. RR. ἀττα, ἀφρίζω.
vironner d'un nuage. RR. ἀπό, AA 0e.
"ἀπιαχλύω, Πύσω, Poët. Aébarrasser d'un nuage, dévoiler, ὁ éclaircir.
ἀπαχος, 05, 0y, comme ἀπαχής.
ἀπαχρειδδ τῷ; Π ὦσω, rendre inutile; faire tomber δὰ désuétude.
RR. ἀπό, ἀχρεῖος, τὰ ἀπέθεν, aor. 2. ᾿ ἀποβθαίνω.
"ἀπεθήσετο, Ροδέ, il voulait s’en aller : imparf. anoma! αἱ ἀπορήσουμ, αι, fie ε᾿ ἀποῤλίνω.
ἀπεθίω, 3. Ρ. 5. aor. 2. α᾽ ἀποζάω.
ἀπέγγονος, 5, cv, arriére-petit-fils.
RR. ἀπό, HA res
restituer. RR. ἀπό, ἐγγοάλίθα /
ἀπέγνω, 3. p. sing. aor. α᾽ ἀπο-
Ἀπεγνωχύτως, adv. sans espoir, par
désespoir; dans l’abattement, dans le découragement. R. ἀπεγνωχώς, ee parf. d'äroywocro.
ἀπεγνωσυιένος, part, parf. passi
᾿Απεδανός, d, ὅν, Dor. p. pi Ar:d 1660, Poët. Are ἀπεδάσο 2. p. 5. aor, 1. ε᾿ ἀποδαίορμιαι.
ἀπέδει, 3. pisse Fe εἰ ἀποδέω.
ἀπέδειξα, aor. 1. εἰ ἀποδείκνουι.
ἀπεδίζω, ice, unir, aplanir : raser, abattre. R. ἄπεδεος.
Ἀπέδιλος, 65, ον, qui va nu-pieds, sans chaussure. RR. 4, πέδιλον.
ἀπεδίλωτος, ος, cv, méme sign.
πεδόμην, aor. 2. moyen ἀ᾽ ἀποma
ἀπεδος ,05, ον, égal, uni. Xopia ἄπεδα, El. pays de plaines RR.
à pour ua, πέδον.
ἀπέδομαι, fat. ἐ᾽ ἀπεσϑίω.
re aor. 2. + τρέ ἔχω.
"ἀπέ: Ξργξ, Ton. pour à εἰ ἀπ: sp yo.
"λπεῖζος, ος, ον, Poët. qui n’a point de pieds. RR. ἀ priv, πεζός.
ΑἈπέζωσμαι, parf. passif εἰ ἀποζώννυμιι, λπέεν, lon. pour ἀπῆν, imparf.
ἀπέθανον, aor. 2. α᾽ ἀποθνήσκω.
ἀπεθέ ἕυνην, ar. ἃ. ΤΟΥ. αἱ ἀπτοτίθημο, ἀπέθηκα, aor. τ: αἱ ἀποτίθημι.
τ ἀπεεῖογε, imparf.
di ’
ἀπεθίζω, [ εθίσω, déshabituer, dés-
γ»ϑ: φαηβίᾷῳ rég. ind. au gén. RR. #3, ἐθίζω.
ΧΩ 2. p. s. indic. prés. εἰ ἄπειυι.
Il Qfiis pour ἄπιθι, impératif de 1) ἄπειυι.
ἀπεῖδον, aor. 2. ᾿ ἀφοράω.
- ἀπειθαρχία, ας (5) , insubordination. RR. à priv. πειθαρχέο.
πείθεια, ας (ἡ), désobéissance : incrédulité. R. ἀπειθής.
ἀπειθέω-ῶ, ἥσω, ètre désobéissant ou incrédule.
“ἀπείθην, lon. pour ἀφείθην, aor. 1.
passif ἀφίημι.
ἀπειθής, ἧς, ἐς, désobéissant, insubordonné : tnt à incrédule :
qfois insurmontable, impraticable, |* escarpé, pénible. O' ἀπειθεῖς, £Eccl.
les incrédules. RR. & priv. πείθω.
“ἀπειρία, ας (n), Poët. pour ἀπείθεια.
“rs adv. avec désobéissance.
ἀπιειχάζω, f. ἄσω. représenter, figurer : = gfois de loin.
RR. ἀπό, εἰχάζω.
ἀπεικασία, ας (ἢ), représentation, image.
ἀπείκασυια, ατος (τὸ), même sign.
ἀποεικονίζω, Κ ίσω, représenter, dire le portrait de, acc. RR. ἀπό, eixo- SO.
TELL NIOUL , ατὸ portrait.
ἀπεικότως, adv. avec peu de vraisemblance; peu naturellement; à tort. ὅτος, Ait. pour παν τες peu resinvraisemblable, peu
ç (T0), image,
semblant ; naturel, absurde. R. ἀπέοικα.
ἀπελ ᾿εγμιένος, 13 ον, part. parf. pasαὐ “᾽ ἀπολέγω.
᾿ἀπειλείω (sans fut. ), Poët. et ἀπειλέω-ὦ, f'naw, 1° menacer, avec le dat. de la personne et l'accus.
de la chose ; parler d’un ton menaçant ; vrdonner avec menaces : 2° se vanter de: 3° promettre, s’ engager à, avec le fut. de l'infin.
Π 1° Απειλεῖν τινί où rarement κατά τινος, menacer quelqu'un, — κακόν τι, de quelque mal. ἀπειλῶ εἰσαγγέλλειν, Eschyl.] je menace de dénoncer, ἠπείλησ᾽ ὅτι βαδιοίυνην, Aristoph. j'ai menave d'aller, ἐπεί.
λύσεν αὐτῷ εἰ un ἀπαγγέλλοις Xen.
il le menaça s'il n'anuonçait pas; il lui ordonna d'annoncer. Φθορὰν ἀπειλοῦν πάθεος, Ler. maladie qui menace de la mort. || 2° * Oz: ποτ᾿ ἀπεινήσει, Hom. voila comme ΜῈ se vantera. ΠΝ Αἀπείλησεν ἄνακτι ᾧ ἕξειν ἐκ τόμθην, Hom. il sil au dieu d’ immoler une hécatombe.
Au passif, ἀπειυλέομαι-οὔμαι, fs
par des menaces. || 44 moyen, Ἀπεριησάμιενος, pour ἀπευνίσας.
πειλέωτῷ, f. co, resserrer , ren-
fermer , accaler. Foyes 272.0.
ÂTIEIAË, ἧς (4), menace; par ext.
danger : gfois vanterie , jactance.
ἀπχεραιθεία > part. «or. τ. passif| d'are£o, menacer, ou α᾽ ἀπει)έω,, ἀπείλλω,, envelopper, resserrer.
Voyez ces verbes.
ἀπείληυνα, aroç (ro), menace. Ἀ.
ἀπειλημιένος,, Ἢν ον, part. parf. passf d Ἄἀπθλω.
“ἀπευλήτ 2122, ἃς αὐτὰ Poët. fém. de
ς (ὁ), Poët. pour
ἀπεθέωἀπερωτάς, οὗ (ὡ, faiseur de menaces, celui qui menace.
ἀπευλητικός, ἢ; ὅν, menaçant.
ἀπευλητικῶς, adv, d'un ton menacant.
ἀπ εἴχκηφα, parf. ἀ᾿ ἀπολαμξάνω.
ἀπ Feat, parf. passif d'arc- Ν πόχει SES cv, Lex. menaçant.
ra φέρω.
ἐλησειλακοινθὰν : ἥσω, Néol. purifier, purger. RR. ἀπό, εἰλικρινής.
πιειλίσσω, f. ©, Poët, Ion. pour ago ἴσσω.
ἀπεΐλω ou ἀπειθέω-ὦ, f. row!
(aor. ἀπεῖλα ou ἀπείλησα. parf.|* assif, rent. aor. τ. passif, ἀπερσίθην ), enfermer, resserrer, acculer; gfois chasser, exclure.
RR. ἀπό, lo ou. εἰλέω.
Area Π ἔσομαι (imparf. ἀπῆν ELU, : ἢ , etc. ), ètre. absent ou éloigné de, avec le gén.,n'ètre pas là, manquer :
qfois ètre mort. À ἀποῦσα (s. ent.
vi )» la terre étrangère. RR. ἀπό, εἰμί, être.
Âreut, Jeu (imparf. à ἀπήειν, etc.), s'en aller, et tous les autres sens d'iréspoun, auquel i il sert souvent!
de fatur. RR. ἀπό, εἶ! :, aller.
ἀπεῖπα, aor. 1. ἀ᾽ ἀπαγερεύω.
ἀπειπάμην, aor, 1. moyen ἀ᾿ἀπ-' “αγορεύω.
ἀπεῖπον, aor. 2. ἀ᾿ ἀπαγοερεύω.
ἀπειραγαθέω-ὥ, ἐ fc, n'avoir pas le sentiment du bien. R. ἀπειρά-,
ἀπειραγαθία, ας (ὁ), ignorance du |
bin. | ἀπει ράγαθος, 05, οὐ, qui n'a pas le ?
sentiment du bien, de la vertu.
RR. ἄπειρος, ἀγαθός. | ἀπει- »αγάθως, ad: sans aucun sen-|
timeut du bien.
couzt, étre menacé, ètre effrayé ᾿ἀπειραίη, τς (ἦν, «dj. fém. Poét. ma-
tive d’Epire o4 du continent? R.
ἀπείΐρυβεν, adv. Poët. à’ Épire ou du continent, Forez ἀπεὶ sain.
“ἀπειράκις, ady. Poét. très souvent,
un nombre infini de fois. R. ἄπει-
Απείραντος, ος, ον, Poët. ge ἀπέ-
πείοαστος, ος, CV, NON ENCOTE 65-
say ἐς qu ‘on ne peut essayer : qui
n'a pas encore essayé, goûté , éprou-
vé, avec le gén. : Eccl. qui est à
l'abri des tentations. RR. AP
Ἀπείρατος, ος, Cv, NON essayé, qui n'a point d'expérience. Τὸ ἀπείρατον, le manque d'expérience. ΚΒ. & ,Prtæ. πειράω.
TE! 05, cv, avec à bref, Poët.
Ps ἀπείραστος.
Ἀπειραχῶς, adv. d'une infnité de manières. FR. ἄπειρος.
*Ârew 27200 ( imparf. ameisyabev }, Poët. - pour nt LE πείργω, f. εἰρξω, repousser, écarter, éloigner; séparer; exclure ,— τινά τινος, quelqu'un de. quelque chose, — τί τινος, une chose d’une autre, * Αὐχένος ὦμον. ἀπεέργαθε (pour reine), Horn. il sépara la tête du cou: Εὖ δεξιῆς τ τὸ οὖρος ἀπἔργων. (μοί ἀπείργων ), Herodt.
laissant la montagne à main droite.
ἀπ τειρέσιος, ος OU ἄ, ον, Poët. infini,
immense. RR. & priv. πέρας.
ἀπείρηκα, parf. α᾽ ἀπαγορεύω.
ἀπε nue , parf. passif ἀ᾽ ἀπαγορεύω.
πείρητος, M3 CVs lon. pour ἀπείρατος.
Ἀπειρία, ας (#),i inex périence ; inha
bileté ; ignorance ; sottise : qfois infinité, immensité. R. ἄπειρος.
Ἀπειρίδιος, cs, ον, Gloss. et
τείριτος, 65, ον, Poët. pour ἀπειρί-
Ἀπείοχτης, οὐ (6), qui écarte, qi repousse, qui sépare. R. ἀπείργω.
Ars, cos (ἡ), action de repous-
ser, d'écarter; séparation ; exclusion.
Ἀπειροξαθής, ἧς, ἐς, Poët. d'une pro-
pin immense, RR. ἄπειρος,
ειρόδιος, ος, ον, qui n’a _pas l'exrience de la vie, RR. ἄπ. βίος.
veu ὄγαμιος, 0% OV, quin ’a pas goûté .du mariage: RR. ἄπ. γάμος.
Ἀπειο ος, οὐ, immensément
ὄγνὼσ τος, éri dit, ΚΕ. ἄπ. γνώσκχω.
πειρύγωνος, LE, CV, Qui ἃ un nombre d'a aigles infini. RR. ἄπ. γωνία.
ἤρα, ττος υῖ, υ, gen. υος, Poël.
qui n'a pas encore fait l'apprentissage des larmes : qui pleure sans fiu et sans mesure, RR. ἄπ. δάκρυ.
NUE) 2000, 65, ον, Poët, qui n "est Das humecté par la rosée. RR. ἄπ.
fe ᾿λπειροδύναμος ς, 05, ον, dont la puis- . sance est infinie. RR. dis. δύναμις.
πειρόζυγος, C5, ον, Qui n'est pas accoutume au joug. RR. ἄπ. ζυγός.
πειροθάλασσος, ος, ον, qui n'a point l'expérience ou l'habitude de la wer. RR. ἄπ. θάλασσα.
ἀπειροκακέω- -&, f. ñco, être simple, | À innocent, sans malice. R. de πειρόχαχος, 05.» OV , simple, innocent, Sans Dale. RR. ἄπ. καχόν.
ἀπειροκαλέ , acbuat, f. ἡόουμαι, ef ἀπε εἰροκαλεύς οὐνοι! εὐνῇ εύσομιαι , faire des inconv enances; dire des sottises. R. ἀπ τειρόχαλος.
ἀπειροκαλία, ας (ἢ), mauvais ton ; inconvenance; sottise, ἀπειρύκαλος, 66, ον; qui n’a pas le sentiment des convenances ; qui n’a pas le ton ox ne connait pas les usages de la bonne société; inepte, sot ; mal élevé, grossier. RR. ἄπει ρος, καλός.
ἈΑπειροχάλως, adv. d'une manière inconvenante; de mauvais ton ; sottement.
“λπειρολεγής, ἧς, ἐς, Pot, qui n’a pas .été marié. RR. ἄπ. λέχος.
Απειρολογί Ls ας (ἡ), immense cir-
cuit de paroles. R. ἄπ. λόγος.
ἀπειρομιάγης, οὐ (ὁ), inhabile aux combats. RR. ἀπ. μάχαν ἀπειρομιε ἔθης, ns, ες», d’une grandeur immense, : RFA RR.
πειρόμιοθος, ος, ον, Poët. inhabile aux combats. RR. ἀπ. μιυύος.
ἀπειρονύκης, cu (2), qui n'a pas encore remporté de victoires. RR.
ἀπειροπάδεια, ας (ἡ), absence de toute douleur ox de toute passion?
multitude infinie de maux. R. de ἀπειροπαϑής, ἧς» ἐς, étranger à la douleur, au malheur, aux passions?
accablé d’uneinfinité de maux.RR.
ἀπειροπλ. ἄσιος, ὃς, ὧν, οὗ Men, ων, ὧν, ϑέπ. νος, multiplié à à l'infini. R. ἀπειρος.
Απειροπλύήθης, ἧς, ες, dont la multitude est ΜΑ͂Σ ren RR. ἀπ.
πλῆθος, “Απειροπλήσιος, Ἢ ὃν, lon. pour ἀπειρυπλάσιος.
ἀπειρόπλους, US, Οὐν; qui n’a point l'habitude ee la navigation. RR.
guerre : qui n’enteud rien à l’art de la guerre. RR. ἄπ. πόλευος.
πειροπολέμως, «dv. contre les règles de l’art militaire.
ἄπειρος, 953 OV (comp. ὅτερος, #h2, ὅτατος 4 inexpérimenté , qui n’a pas l'habitude où Pexpérience de ; inhabile, ignorant : — τινός, en quelque chose. RR. & priv. πεῖρα.
11 2. et méme en prose, infini, im- .mense, sans fin. RR. a priv. πέρας.
Ἀπειροσύνη, ἧς (%), 2. pour ἀπειρία.
πειρότεχνος, C5, cv, Inhabile dans un art ou dans les arts. RR. ἀπει-
ὃς, ὃν. qui n’a pas encore enfanté. RR: ἀπ. τόκος:
“Are wood tv, ἵνος ( ἡ), Poct. quim’a pas connu les douleurs de l’enfantement. RR. ἄπ. die.
᾿ἀπείρων, ὧν, ὁν, gén. ονος, Poët. infai, immense. R. ἄπειρος.
ἀπείρως, adv. sans expérience ; sans habileté ; meladroitement; sottement : 7/ois immensément, à l’infini.
ἀπειστέω-ὦ, f. 166, désobéir à; ne pas ajouter foi, avec le dat. R. de ἈΑπειστος, ὃς, ον» indocile, récalcitrant; difficile à à persuader, incré- .dule. RR. à priv. πείθω.
*Aréx, ou devant une voyelle, ἀπέξ, Poët. pour ἀπ᾽ ἐχ, prep. composée qui s gouv. le gén. “e, hors de. RR.
ἀπό, EX.
᾿ἀπεκάπυσσε, Poël. 3. ». 5. aor. 1.
tÂrex Eddie, f. 622%, mettre dehors.
RER. ἀπό, x, Gallo.
ἐπεχβιῶναι, infin. aor. 2. d'äresζάω, mourir.
ἀπέχγονος, cv (5, n), descendant au quatrième degré. RR. ἀπό, ἔ Te ἀπεχδέχομαι, f. δέξομιαι, attendre induire ou déduire par raisonnement, conclure. RK. ἀπό, ἐχ, δέχερμαι.
ἀπε ao, ἢ ἧς (ἢ), attente; induction ou déduction par Mere ἀπεχιδύω, [. δύσω (as ἀπεξέδυσα, elc.), dépouiller. [| 4x moy en, ἀπεχιδύομαι, f. δύσομιαι (aor. àrεξέδυν, etc.), se déshabiller, se dépouiller de, avec l’acc. RR. &. èx, δ, Vo.
ἀπέκδυσι:, εως (ἡ), l'action de déshabiller.
ἀπεχεῖθεν, ado. peu usité, de ce côté-là. RAR. dm, ἐκεῖθεν.
“ἀπεχιλανθάνομαι, [. λήσομαι, Poët.
oublier, avec le gén. RR. ἀπό, ἐκ, λανθάνω.
ἀπεχιλέγομ. a, f. λέξομαι, rejeter, mettre au rebut, RAR, ἃς ἐκ, λέγω,
ος, ον, qui n'a point
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l'expérience ou l'habitude de 14] ἀπεχλελάθεσῦς, Poët. pour amer.
λάθεσθε, 2. p. p. impér. aor, ἃς αἰ ἀπεχλανθάνοιμαι.
ἀπεκλογή, ἢ ἧς (ti), rejet, réprobation.
πεχιλούω, f. λούσω, laver, effacer en lavant, débarbouiller. RR. ἀ.
Ἀπεχλύω, Κὶ λύσω, délivrer; acquitter ; résoudre ; dissoudre. RR. &.
ΤΑπεχιροφέω-ῶ, f. ἥσω, avaler. RR. à.
ὰ ἐχ, Biol.
Ἀπεχτ ταθείς, part. aor. 7. passif d'à ἀπεχτείνω, ὁἐ tendre, allonger.
ἀπέ αγκαι οἱ ἀπέκταχα, parfait SRE ποχτείνω, tuer.
TANOY, αν. 2. α᾽ ἀποχτείνω.
τάνθην, αογ. τ. passif d'axo-
Te eo; (ἢ), allongement,
mate R. ἀπεχτείνω.
"ἀπέκτατο, Poët. aor. 2. moyen d'a.
exrevw, s'emploie dans les deux sens ΕΠ: passif.
Απεχ- τε, f. τενῶ, étendre, allonger. RR. ἀπο, ἐκ, τείνω.
πέχτηπος, CS, ον, Ῥοέϊ. et
πελτος, OS, ον, NON peigné, mal peï “δυό. RR. a prie. πείκω.
ἀπεχιφέρω, f. ἀπεξοίσω (aor. ἀπεξἤνεγκα, etc.) enlever, ôter. RR.
2m, ÊZs φέρω.
ἀπελασία, ας (ἢ), enlèvement : glois expulsion! qg/ois départ? R. ἀπελαυνω.
ἀπέλαστος, ce, cv, inaccessible, RR.
ἃ priv. πελάζω.
Ἀπελάτης, οὐ (Ὁ), ravisseur. R. de
ἀπελαύνω, f. ελάσω, enlever, emmener ; expulser, an ne e; détourner, retirer de, faire renon:
cer à, le rég. indir. au gén. Dans le sens neutre, s'en retourner à cheval ; S’én aller, partir. RR. ἀπό, ἐλαύνω.
ἀπί avc, imparf. ἀ᾿ ἀπολαύω.
ἀπέλ αὐσοι, aor. 1. α᾽ ἀπολαύω.
ἐξ πλαφρύνω ; υνῶ, alléger. RR.
+ rex 4w-&, Att, pour ἀπελάσω, fut.
λπέλεγ ua, ares (τὸ), réfutation, moyen de réfuter. R. ἀπελέ ἔγχω.
ἀπελ æyu5s, οὔ (6), réfutation, action de rétuter, de convaincre.
ἀπέλεγξις, εως (ñ), méme sion.
At-eléy40, f. ἐλέγξω, réluter, confondre , convaincre. RAR, ἀπὸ, ᾿ἐλέγχω.
"ἀπελέειν, lon. pour ἀφελεῖν, infin.
aor. ἃ. d'ipatséo.
*Âr* εὔρος, 05, 2v, Poët. immense ; in-
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commensurable. RR. à priv. πέ- ἐλπεμπολή, ἧς (ἡ), Gloss. et ἀπεξήρανται, 3.p. sing. parf. passif.
λεθρον. ἀπεμπόλησις, eus (ἢ), vente, trafic.| αἱ ἀποξηραίνω. ἀπελέκετος, ος, ὅν, DON équarri. RR.| ἀπεμπολητής, οὔ (6), vendeur, mar-| Âr<cws (imparf: ἀπ'εοίχειν), êtrell ἀ pri. πελεχζω. .chand. tout différent; être étranger à, “ἀπελέσθαι, on. pour ἀφελέσθαι, Ἀπεμιφαίνω, f. φανῶ, présenter une] avec le gén. || Impersonnellement ,|\ infin. aor. 2, moyen α᾽ ἀφαιφέω. apparence toute différente. RR.| Απέοιχε, il n’est pas naturel, ἢ} ἀπελευθέ ρα, ἄς (ἡ), fem. ἀ᾽ ἀπελεύ-] ἀπο, ἐν, φαίνω. est peu vraisemblable; il ne conθερος. ἀπέυφασις, εως (ἡ), ἀρ άγοπσο ἴοι} vient Pas. [| a part. ἀπεοιχώς,",
αὐ. γὴν ἀπελευθερία, ας (ὃ), liverté obtenue différente ,; dissemblance ; con-
υἷα, ὅς, différent, sans aucun rappar l'affranchissement ; état d'un| traste.
port, étranger à, avec rp% et l'acc.:
aifranchi. R. ἀπελεύης ἔρος. ἀπεμφερής, ἧς, és, différent, dissem-| peu naturel, peu vraisemblable ἢ ἀπ: ελευθεριάζω, fe ἄσω, agir libre- blable. RR. ἀπό, ἐμφερής. absurde, inconvenant. RR. ἀπόφ ment ; s'affranchir, s'émancipér. ἀπέναντι et ἀπεναντίον, adv, en face,| ἔστικα. ἀπελε FA 2495, ἡ, ὄν, d’affranchi. en présence; à l'opposé, vis-à-vis : ἀπεοιχίτως, adv. diversément, trè(|' ἀπελευθέ ϑίος, CS, ΟΥ; affranchi; d'af-| {se construit avec le gén. RR. ἀ.} différemment; d'une manière in: franchi. ᾿ ἐναντίος. vraisemblable, étrange ,Minconveἀπελ 2006205, οὐ (6), un affranchi. ἀπεναντ ἰως; «αν. au contraire. dt se à R. ἀπέοιχα. μ τὰ ἀπό, ἐλεύθερος. "ἀπιενχρίζω, Γι Eo, Poét. Ut he τος ὅς, ον, qui m'est pas müri, Ἀπιελευθερόωτῶ, f. 666, affranchir ; "de ses armes. ΒΒ. ἀπὸ, ἐναρίζω. Fr
ἃ priv. RE 10.
ἀπέπειρος, ὁ 23, ον, qui n’est pas mûr.
FR. %. priv. πέπειοοξ.
Arr λα, P.'@or. 1! d'arcr) A0.
πλευσα, aor. τ. d'értr ko.
λος, 65, ον, qui π᾿ ἃ pas de voile, en _Parlant d'añé femme: RR. à "He πέπλος.
“Αἀπεπτάμην, P. aor. 5. α᾽ ἀφίπταμαι.
πεπτέωτῶ, f. ἥσω. ne pas digérer, ME ΝΩ͂Ι digérer. R. de πεπτος, ὁς, CV qui n'est pas cuit, qui n'est pas mür; plus souvent, qui n'est pas digéré ; indigeste. RR, PT πέπτ uw.
ἀπέπτως, adv. sans être cuît où di-
“pére.
Απερ, plurs neutre de ὅσπερ, qui, que. || {dverbialem. (5. ent. xar%), selon que, ainsi que, de même que. Voyez ἔσπερ.
ἀπεραντολογία, ας (ἣ), bavardage sans fin. R. de P
ἀπεραντο λόγος, ος, ον, qui bavarde sans fin; fong dans ses discours , diffus . ennuyeux, RR. ἀπέραντος,
ROUE
Απέραντος, 05, ον, infini, sans fin, sans bornes; immense, éternel :
qui n’a point d'effet, qui reste sans exécution. RR. & priv. me-
| ae RR. ἀπό, ἔλευϑε 220. À νάσθην, P. &or. τ. passif α᾽ ἀποἀπελευθερωτήξ, οὔ (ὁ), celui quiaf-| ναίω.
franchit; libérateur. "“ἀπένασσα, Poët. aor. τ. α᾿ ἀποναίω. ἀπελευθέρωσις, eus (ἢ), affranchisse- ἐγχᾶϊ, infini. aor. τ. αἰ ἀπειφέρω. ment, délivrance. Ex ., Poët. Pour ἀπήνευκαι ou ἀπέλευσις, εὡς (ἢ), départ. R. ἀπ- ἡνεγκα, αὐ..τ. αἱ ἀποφέρω. ἔρχομαι. ἀπινεόωτῶ, f. ὥσω,, abasourdir, ἀπελεύσομαι, fut. αἱ ἀπέργομαι. rendre stupéfait, RR. &. ἐνεός. ἀπελήλαχα, parf. εἰ ἀπελαύνω. “Ἀπιενέπω (sans fut.), Poët. défendre, ἀπελήλυθα, parf. α᾽ ἀπέρχομαι. interdire, exclure, avec l'acc. de ἀπελθεῖν, infin. aor. 2. d'à ἀπέρχοιναι. la pers. et le gén. dé là chose. RR. ἀπέλιπον, aor. 5. α᾽ ἀπολεΐπω. ἀπῦ, ἐνέπω.
"ἀπ. Ξλίσσω, 0, Lon. pour ἀφελίσσω. ἀπενθεῖν, Dor. pour ἀπελθεῖν, τἀπε)λά ζω; “ ἄξω, en patois ‘Tacéd, RAGE . ἧς, €, exempt de deuil, haranguer dans la place publique.| d’affliction. RR. à priv. πένθος. R. ΤῊΣ Αἰπένθητος; oz, ον, dont en ne porte ἀπελλαΐ, ὧν (ai), ἐπ patois lacéd.\ pas le deuil, qui n'est pas regre tté : cloisons disposées dans la place pu-| qfois activement, qui ne ΦΑΣΙ 58 blique pour l'assemblée du peuple:| pas. RR. ἀ prie. πενθέω, fois temiple, enclos sacré. R. ἀπενιαυτέω-ὦ, f. ἥσω, être absent ἀπίλλω. ou exilé pendant un an. RR. ἀπό, ἀπτωλλαῖος, οὐ (£), mois ma-édonien| ἐνιαυτός. correspondant à décembre. Τι...1 | ἀπενιχύτησις, ews (x), absence penἐλπέλλαχες, ων (οἷ), Gloss. employé dant un an; exil d’un an. au service des temples. R. 4.221] ἀπιενισυτίζω, LR {sw, être absent ou "ἀπελόμενος, Ion. pour ἀφελόμενος .] cessér pendant une année entiére. α ἀφαιρέω ἀπεινιαυτ ισυός, οὔ (2), absence ‘ou ÂTEAOS οὐ (δ), ulcère. RR. &| exil où in‘erruption pendant un priv. ἐπέλος, peau: fn:
mexniko, f. low, avec le gén. dés-|* Ἀπέν
τες, lon. pour ἀφέντες, d'à ἀφίημι.
espérer de : avec l'acc. réduire an ἀπεντ de ἣν, adv. de ce οὐϊό, d'ici. βαίνω. désespoir : gfois, mais rarement,| RAR. ἀπό, ἐντεῦθεν. Fr 24706, adv. à l'infini, sans fin, ‘espérer de, attendre de, ἐδ reg, *Âxæe, prép. composée. Voyez ATX. ans bornes.
de une 5, ἕως (ἡ), évacuation, vomissement. KR. ἀπεράω.
ἀπέραστ 0 06; OV, δὲ
Âréour ὃξ, 06, ον, sans issue, impraticable. RE. apriv. περάω [1 Qfois
indir. au gén. ἈΚ. ἀπό, ἐχπίζω.
ἀπελπισμος, οὗ (2), désespoir.
πέμαθον, aor. 2. α᾽ ἀπουσνθάνω.
ἀπ'εμιέω-ὦ, f. εμιέσω, rendre en vo-
missant, revomir. RR. ἃ, ἐμέω.
ἀπεξαυαρτάνω, f. ἀμαρτήσομα:, manquer, né pas atteindre, gen.
KR δὲς ἀπὸ, ἐκ, ἅμα ὁτάνω.
ἀπεξελαθόμην, aor. ἀ᾽ ἀπεκλανθάνο-
LAL
ἀπεμνήσαντο, 3. p.p. aor. 1. εἶ ἀπο- ΠΝ ργάζομαι, f. ἀσομαι, achever, infini, sans fin. RR. apr. περαίνω. μιμνήσκομιαι. exéct cuter, accomplir. RR. ἀπό, ἐκ, ἀπεράτωτος, ος, ον, qui n’a point de πεμορξάμην, aor. τ. moyen d'arc- ἐργάζομαι, fin, point de terme. RR. ἀ, πεμέργυμι. Et ", Ὁ») part. parf. pas- PAT.
ἀπεμπολάω- -ῶ, f. εμππολήσω, ven-
ἄγε, mettre en vente ; ρώγ ext. prostütuer. PUR. ἀπό, ἐμπολέω.
ἐὰλπ-: εμπολέω-ὦ, Κα ἥσω, Véol. πι, sign.
οἱ d'arcéio.
ἀπε εξυηγέομιαι-οὔμαι, f. foqua:, τα-]΄ conter de point en point. RR. ἀ.
ἀπεράω-ὦ, f. ἐράσω, rejeter, vomir, évacuer. RR. ἀπό, ἐράω.
ἀπεργάζομαι, ἄσιμαι, achever, terminer ; s'acquitter, se débarras-
ἈΠΕ ser de: faire comme une tâche ou comme un devoir; exécuter, faire.
RR. ἀπό, ἐργάζομαι, ἀπεργασία, ας (ἡ), achèvement ; exccution; action de se débarrasser d’une chose ou d'y mettre un terme; guérison, cure.
ἀπεργαστέος, a, ον, ad). verbal d'ar-
Ἢ". εὐ ἡ, ὅν. efficace.
Aer adv. efficacement.
TAepyos, ος, ον, désœuvré. RR. ἀπό,
"λπ: "ἔργω Ἶ : έρξω, Jon. pour ares yo Ἁπερεί, con). commesi; comme.RR.
ἀπερείδω, f. ἐρείσω, ἀρ puyer, ados
ser; enfonce “jrs, HOUR Au may. attacher, dans un, attribuer ;
imposer; infliger ; consacrer : g/ois repousser avec force, rejeter avec efiort : gfois dans ie sens neutre,
Lun s'appuyer, au propre ct au fig.
RR. ἀπό, ἐρείδω,
ὑλπερε ίσιος, 06, ον, Poët. pour ἀπει- «θέσιος.
Απέρεισις, εως (ἡ), action d'appuyer,
d’adosser, d'enfoncer, où au d’attacher, d'appliquer, de consacrer. R. ἀπερείδω.
T-EpEU VO ou ἀπε ῥεύγομιαι; καὶ ερεύξομιαι, rejeter en rotaut ou en νοmissant, rendre, vomir. RAR. ἀπό, pet yo.
ἀπέρευξις, ewç (n), vomissement.
ἀπερέω- ὦ, fut. ᾿ ἀπογορεύω.
᾿ ἀπέ θημιος, cé cy, solitaire e, désert.
ἀπερημόω, f. ὥσω, rendre,désert, dévaster, désoler; isoler, séparer de tout, délaisser. RR. ἀπό, éonμόω.
ΠΝ “ἐρητύω, J. ύσω, Poët. réprimer, retenir, arrêter. RR, ἀπό, ἐρητύω.
ἀπερίολεπτος, ὡς, ον, inconsidéré, léger, imprudent : qui n’est point
: remarquable : : diificile à prévoir
“οἱ à éviter. RR. à priv. περιζλέπω.
ἀπερίόλητυς, ὃς, ον. qui n'est point vêtu, nu, sans déguisement. RR.
περιγένητος; ὁς, ον, insurmontable, dont on ne peut triompher. RR.
dy περιγίνομαι, περίγραπτος, 06, ὁν,. NON, Circonserit; aon défini; indéfinissable ; sans fin, sans limites. RR. &, mept- “γράφω.
ἀπεριγράπτως, adv. sans poyvoir|
être circonserit.
ἀπερίγραφος, ος, ον, comme ἀπερί-}
γράπτος. 1 ἀπεριγραφως, adv, comme ἀπερι-} γράπτως,
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ἀπεριέργαστος, ος, cv, qui n'est point achevé, qui n’est qu'ébauche. RR.
ἀπεριεργίοι, ας (x),simplicité quin'a rien d'affecté, R. de '
ἀπερίεργος, cs, ον, qui est sans recherche, sans affectation; qui n’a rien de superflu; qui ma point de vaine cumosité, RR. ἃ, περίεργος.
ἀπεριέργως, adv. sans recherche , sans LEA ᾽ sans vaine eur iosité.
ἀπεριήγητος, , ον, non développé, non expliqué ou qui ne peut l'être RR. &, πε ἐριηγέομαι.
ἀπεριήχ, τος; ὡς, ὧν; qui n'entend aucun bruit autour de soi. RR. ἃ, «περιηχέω-
Ἀπεριθλάστως, ads. sans froisser les bor ds. RR. à, περί, do.
Ἀπεριχάθαρτος, C5, cv, non purifié.
ἀπ περυκάλυτοτος. CE, ον, qui n’est pas enveloppé, qui est à tdécouvert; franc, sansMissimulation. KR. ὦ, περιχα αλύπτω.
ἀπο πον CS, CY, qui west pas fatigué; infatigable : qui n’est pas embarrassé M un altirail inutile. RR.
à τ: περίκοτς ς ou περυκοπή.
Ἀπερικύπως; ad Vs
sans embarras, sans attirail.
ἀπε ρίχτητ ὡς, ὃς, OV, qui ne gagne vien, qui ue SEULE aucun profit.
RR:@, περιχτάομαι:
Ἀπεριχτύπητος, ος, ἐν, Qui n’est assailli d'aucun bruit. RR. 4, meotχτυπέω.
ἀπεριλ ἄλυτος, ος, ον, dont on né peut couvrir ni étouffer la voix , qu'on ne peut jaire laire. RR. &, “πέρι, 'αλέω.
Ἀπερίληπτος, ὃς, CV, qui n'est point
circonscrit, qui n’a point de terme,
de limite. RR. ἀ, περιλαμιάνω.
ἀπεριμέριμνος, 65, CY, qui est sans souci ou saus égard. RR. &, TED- Méptuvce.
ἀπεριμερίμνως, adv. sans ménagement.
ἀπερινόητος, ς» ὧν, incompréhensible ; qfois inconsidéré? RR. &, “περινοέω.
ἀπερινοήτως, adv. d’une manière incom préhensible ; aveuglément, sans prév oyance.
ἀπερίοδος, ος, ον, qui n’est pas périodique , en pas ‘lunt du pire RR.
ἀπερίοπτος, ce, Gv,.inconsidéré; négligent. RR. ἀ, περιοράω-
ἀπεριόπτως, ads. inconsidérément.
Ἀπεριῦ ὕριστος, CG OV, indéfini, indé-|
terminé, illimité. RR, &, περιορίζω. -
ἀπεοίπτυχτος, ος, 2V, Qui n’est pas
sans se fatiguer, |
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enveloppé. RR. ἀ, περιπτύσσω.
ἀπερίπτωτος, ος, #4 exempt de chutes, de faux pas, d'erreur, d'accident; agec un gén. exempt de, à l'abri de. RR. à, περιπίπτω.
ἀπερισάλ, πιγχτος OÙ ἀπερ ισάλπιστος, ος, οὐ, qui ne retentit pas du bruit de la trompette ; qui n'est pas étourdi par le bruit. RR. 4, περίσαλπ ἀπερίσκεπτος, ος, ον; inconsidéré, irréfléchi. RR. &, περισχέπτομαι.
ἀπερισκέπτως , adv, inconsidérément.
ἀπερισκεψία, ας (ἡ), impruderce, ne distraction.
ἐρισκόπητος, 06, ΟΥ, et A. APR ος, CV, comme ἀπερίσχέπτος. | # Ἀπερίσπαστος, Dép Cv inébranlable, ferme, tenace ‘assidu : que rien ne peut ou, ne vient distraire: qui n'a point d'affaires, point d’'embarras. RR. ἀ, περισπάω.
ἀπερισπάστως, adv. inébranlablement; assidüment; sans être distrait par rien; sans affaires, sans embarras,
Ἰἀπερισσία,, ας (ἡ), comme ἀπερισ- ITS.
ἀπέρισσος, ος, ον, qui n’a rien de superflu ; simple, sans recherche, sans affectation, sans Juxe ; gfois négligé. RR..&, περισσός:
χορ αὐτο, ἡτῦς Οὗ), absence de toute superfluité : ὃ simplicité; né- _gligence.
Ἰλπερισσόχοονος, 05, cv, qui ne dure pas plus long-teps. ΒΒ. ἀπέρισσος, χρόνος
ἀπερίσσως, ἜΝΙ sans superfluité; ee négligemmert. KR.
ἀπερίσσωτ GS, CG, ον; qui ne rend pas d’excrémens. RAR. à, 7 περίσσωμα.
ἀπερίστατος, 06 ον, qui n’est pas enveloppé ou pressé où menacé ; qui n’est pas en danger : qui n’est pas entouré, qui reste seul, abandonné. RR. &, περιίστημι.
ἀπερίστρεπτος, 0; ον, qu ’on ne peut faire tourner, qui ne tourne point, KR. : dy περιστρέφω.
ἐξ πρός cs, ον, Bibl. inerrconÿ qui west pas ΤΣ; profane.
RE. ἀ, περιτέμνω.
À ἀπερίτρεπτος ς, 05) ὧν, QU ’on ne peut
tourner; immobile; immuable :
qui ne retourne point sur ses pas; qui ne tourne point la tête : qui ne s’émeut pas, insouciant. RR, &, περιτρέπω.
περίτροπος, ος, ον, même sign, ἀπέριττος » ἀπεριττότης, ete: Alt, pour ἀπέρισσος, etc.
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rond, pas circulaire. RR. ἃ, περιφερής.
περιφόρητος, ος, ον, qui ne tourn pas en rond, en cercle. RR. 4, περιφορέω.
ἀπερίψυχτος, ος, ον, qui n'est ΡΝ rafraichi. RR. ἀ, περι ὕχ
“ἀπέρξας, lon: pour ἀπείρξας, ἀ᾽ ἀπ- Eye.
ἀπεῤῥάγην, aor. 2. passif Ὗ “4 εϑήγνυμι, : 4"
ἀπεῤῥήθην, aor, τ. PS J ἀπαγο-
πεῤῥῆχθαι, ἐπ parf. ne d'arcpδήγνυμι.
ἀπεῤῥίγασι, 3 P- » parf. - À ἀποῦ- ,ῥιγέω.
ἀπιέῤῥω Ces Jut.), s'en aller; se perdre ; disparaitre. ἀπεῤ ὃδε, vat'en à la malheure, comme nous disons va-l'en au diable. RR. ἀπό, «ἔῤῥω.
ἀπέῤῥωγα, parf. à sign. passive ᾿ἀποῤῥύγνυμιι.
π' _… (sans fut.), comme &rερεύγω.
πιερυθριάω-ῶ, f. ἄσω, déposer toute honte, se faire un front qui ne*sait plus rougir : gfois au contraire, rougir. ] 4x passif, Ârnovhotrσμιένος, ἢ, CV, rer dit ou fait ,saus pudeur -RR. ἀπό, ἐρυθοιάω.
"ἀπ. «0x0, f. ερύξω, Fark écarter, éloigner, repousser; gfois reténir, contenir.|| 4u moyen, avec Le gen.
se préserver de? RR. ἀπό, ἐρύκω. ἀπερυσιό οόέω-ῶ, f. wow, nieller, consumer par la rouille, en parlant|?
du blé, etc. RR. ἀπὸ, ἐρυσίοη.
“λπ. “ρύω, f. ἐρύσω, ou au moyen, ἀπ. me ἔμ ούσου,αι, Ροεέ. τοῖϊrer, Ôter, le reg. irdir. au gén.
RR. ἀπό, ἐρύω.
ἀπέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor. ἀπ- Mo, etc. ), s’en aller, seretirer, partir; au fig. se perdre; s'écouler ; s'enfuir; «(οἷς mourir; gfois revenir sur ses pas; g/ois se divulguer, |* se répandre, en parlant d'un bruit.
RR. ἀπό, ἔρχομαι.
ἀπερῶ, Jut. d'aripe, inus. pour ἀπαγορεύω.
“ἀπερωεύς, ἕως (ὁ), Ῥοέϊ. celui qui arrête, qui repousse , qui s'oppose à. R. de
"λπερωέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. arrêter, retenir? plus souvent dans le sens neutre, s'arrêter, reculer; avec Le gen. cesser, renoncer à. RR. ἀπό, ἐρωέω.
3 ἀπερωή, ἧς (n), Poét. aclion d’arréter, de s'arrêter ou de reculer; retraite, fuite.
ki:
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+Ârésu, ὧν, ον, gen. ονος, Gloss.
comme ἀπείφων, sans fin. RR. à .Priv. πέρας.
ἑἀπέρωπος, ce, ον, Gloss. mhumain, - cruel. RR...? +
ὡς, adv. GL étrangement.
5,06, ci, Poët. qui n’est pas aima dur, repoussant, cruel.
LRR. ἀπό, ἔρως. ‘
*Âxez, Ion. pour ἄφες, impér. aor, 2.
3 d'asinun.
"ἀπέσθδας, Dor. pour ἀπέσθης, 2. p.
s. aor. passif à sign. passive, d'à-
Àr. ἐσθέομιαι- οὔυ.α! ἡ foot, se déshabiller. RR. ἀπό, ἐσθής.
ἀτεεσθίω, Κὶ ἐδ ομιαι (aor. ἀπέφαγον,) etc.), manger, ΤΟΏΒΘΡ, dévorer :
qgfois cesser de manger. RR. ἀπό, ἐσθίω.
1 ἀπεσί ns Ὡς (ἡ), Ion. pour ἄφεσις.
"ἀπεσχής, ἧς, ἐς. Poët. qui n’est point
couvert d’une peau ou d’uneécorce.
ΒΒ. ἀ priv. π πίσχος.
ἀπεσχίμις φθαι, infin. parf. ἀ᾽ ἀπο-
ἀπέο ἔσχλ: χα, parf. ἀ᾽ ἀποσκέλλω.
πεσχληχο τος, adv. avec endurcis-
senient. ἢ. ἀπέσχληχα.
cout, fut. εἰ ἄπειμι.
Gcu& , en patois Lacéd. pour ἀπεσσύη vi ἀπεσσύθη, 3. Ρ. 5. aor.
“ἀπέσσυθεν, Eol. et Poët. pour ἀπεσσύθησαν, 3. p. p. aor. 1. d'arcσεύουναι.
“ἀπέσουμαι, P. parf. pra a!
“ἀπεσσύυτν, Ροέϊ. plusqp. ou aor.
ἀπέστ ἰχον, P. aor. 2. ᾿ ἀποστείχω.
ἀπεστάλην, aor. 2. passif α᾽ ἀποστέλλω.
"ἀπέστασαν, Poët. pour ἀπέστισαν, .3.}. P: αογ. 5. d'agir.
ἈΑπεστράφατο, lon. 3. P- Ρ- plusqp.
Fa
pa assif d'à ἀποστρέφο.
πε στρ άφην, aor. 2. passif ἀ ἀπ -στρέφο.
ἐΑπεστύς, ύος (ἡ), Gloss. et ἀπεστώ, οὕς (Ὁ), Zon. absence. R.
ἀπε ἐσφαλ. ἫΝ pe.
ἀπ. “εσχαρδομαι-οὔμαι, ωθήσομαι, commencer ἃ sécher, à tomber en croûtes , en parlant d'un ulcère.
RR. ἀπό, ἐσχαρόομαι.
ἀπέσχιχα, parf. d'a ἀπέχω.
ἀπέσχον, aor. ἃ. εἰ ἀπέχω.
ἀπέταλος ou ἀπέτηλος, ος, dégarni de feuilles. RK.
ΓΝ imparf. d'aroribnun.
ἑτοαγον, avr. 2. ἀ᾿ ἀποτρώγω.
aor. ἃ. passif d'äro-
ον, Zon.
à priw.
ATEN, M
Ἰλπευθος. ος. ον, Poët. mêm ign.
ἈΑπ'ευθύνω, Αὶ vv®, rectifier, diriger :
qg/ois conformer, rtionner ,
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ἀπετράπην, aor. 2. passif d'äroτρέπω.
ἀπευδιασμός, οὔ (2), retour de Ja a énité, RR. ἀπό, εὐδιάζω.
AT “υδοχέω-ῶ, f. “co, désapprouver ; mépriser, rejeter. RR. ἀπό, εὐδὸ (7,45 0).
ἀπευθανατίζω, f. {ow, trouver une mort glorieuse. RR. ἀπό, εὐθανατίζω «Γ᾽ εὐθάνατος. :
ἐς, Poët. qui ne sait pas, qui n'a pas entendu! parler de, gén. : ignorant , iuhabile: inconnu , ignoré. RR. ἃ priv. πὺυνθάνομιαι.
— τί πρός τι, une chose avec une autre : gfois ἡ νέων: corriger, ae [Zu passif, To ἀπευθυσμέ-
y ἔντερον, l'intestin rectum. RR.
ATEUXLUS, CS, OV, qui n’est pas propre à faire des torches. ἈΠῸ & prw.
ἀπευχταῖος, &, ον, comme ἄπευχτος.
ἀπευχτικός, ἡ, dv, qui cherche à détouruer par ses vœux quelque mal- Lheur. R. ἀπεύχομιαι.
ἀπευχτος, 05, GY, détesté, détestable, qu’on voudrait détourner par ses vœux.
Âreuwato, . ἄσω, assoupir, endormir. RR. ἀπό, εὐνάζω.
ἀπευστος, ος, ον», ignoré, dont on n'a pas entendu parler. RR. à priv.
us αἱ.
εὐταχτεω- ὦ, f. ἥσω, mettre en “oi ordre : dans le sens neutre, troubler l’ordre, enfreindre la dis ciplive? ἈΚ. ἀπό, εὐταχτέω.
"λἀπεύχετες, ος, ον, P. pour ἄπευχτος
ἀπ: ebyoux, f. edécuar, détourner par ses vœux ow par ses prières ; détester ; craindre; éviter. RR.
ἀπσ.: ma ται .f.icw,mettreà bon merché; vendre à bas prix. RR. ἀπο, εὔωνος.
EDEN AN, aor. τ. moyen d'àroφαΐνω.
ἀπέφθαρυαι, parf. passif d'àro-
Lei ‘po.
ἈΑπεφθος, ος, ον, cuit " recuit; épuré, raffiné. R. ἀφέψω.
ἀπεχθαίρω, f. ἀρῶ, poursuivre de sa paie détester, hair : rendre odieux, — τινά Fu quelqu'un à quelqu un. RR. ἀπό, ἐχθαίρω.
πεχθάνομαι, f. ἐχθήσομαι (aor.2.
dm Oo parf ἀπήχθημια,), avec le dat. ètre odieux : ghois ètre cnnemi, hair. RR. ἀπό, ἐχθρός.
ἀπέ ἔχϑεια, ας (5), haine, mimitié.
AUE ἀπεχθόμεν et ἀπεχθέμεναι, Poct.
ur ἀπέχθεσθαι.
AréyÜnux, ατος (τὸ), objet de haine.
ἀπεχθήμων, ὧν», ον, gén. ονος, et
ἀπεχθής, ἧς, ἔς, οὐϊδατο haï; qfois enuemi, qui hait.
ἀπεχϑητικός, ἡ, ὅν, qui se rend
dieux.
Ἀποέχθομιαι (émparf. ἀπηχθόμην), comme ἀπεχθάνομαι.
ἀπεχθῶς," adv. odieusement ; qhois avec haine? ἀπεχθῶς ἔχειν τινί, hair quelqu'un ou lui être odieux.
ἀπέχρη, ᾿δηρα γι d'éroyon.
τῶ, f: 660, for tifier. RR.
Eoe
ἀφέξω (aor. ἀπέσχον, etc: ŸS retemr , écarter, tenir loir ls ja’ nes, avec l'inf.:
3° recevoir, recueillir son salaire, etc. : 4° dans le sens neutre, être éloigné, distant; ètre loin de; dif- : férer, être différent : 5° émpersonnellement, suffire. || 1° “Et ἄνεμιοι καχὰς ἀπέχωσιν ἀήτας, Hés.
si les vents retiennent leurs funes-| * tes haleines, *Actwcio χεῖρας ἀφἕξει, Hom.ilretiendra son bras qui nous accable de οὐ ἤόαιι. * ἵόριν ἀχλήλων ἀπέχειν, Hom. s’'abstenir.de violences réciproques. [] 2° Οὐδὲν ἀπέχει, Plut. rien n’empèche. |]3° Ἀπέχειν τὰ διδασκαλεῖα, Plat: recevoir le prix de ses leçons.
Τὸν χαρπὸν ἀπέχειν, Plut. recueilir le fruit. ||4° ἀπεῖχον ὅσον παρᾳσάγγην, Xen. ils étaient éloignés - environ d’une parasange, ἀπέχειν δέχ; ἡμερῶν ὁδόν, Xén. ou simplementd χ᾽ AEpOY, Arist. ètre à la distance de dix jotirnées. ἀπέσχε τεσσαράχοντο, σταδίους μιὴ φθάσαι
ἐλθών, Thuc. il s’en fallut de
rante stades qu Ἢ ne les devancät.
ἀπεχόντων ὀγέγου συνεισπεσεῖν τῶν "πολεμίων, Tliuc. les ennemis ayant failli survenir en mème temps.
T'occdrov ἀπέχω τοῦ ποιεῖν τί, Jsocr.
je suis si éloigné de faire quelque chose. ἀπέχουσιν οὐδὲν τῶν ὑπολαμθανόντων, Phot. ils ne différent en rien de ceux qui pensent [15° Âr- "ἔχει, Anacr. il suffit, c'est assez. Au moyen ; ἀπέ "Ἔχουσι fa ἀφέξομιαι (aor.2. arecyounv,ete.), 1° retenir, écarter, tenir éloigné : 2° s’abstenir de, avec le gén. || 1° *Kaxüy ἀπέχεσθαι χεῖρας, Hom. tenir ses ‘" * éloignées du mal, c.-à-d, bstenir. |} 3° ἀπόχεσθαι otvod) Aristopl. s'abstenir de vin.
ἀνέχ οὐ x ἀπέχου, Prov.isois patient et abstinent. Πολέμιου ἀφεξό-}.
ie Hom.nous nous abstiendrons
AT
de combattre, ἀπέχεσθαι τῶν ἐλληνίδων πόλεων, 1socr. s'abstenir de toucher aux villes grecques.
Τοῦ συμβουλεύειν ἀφεκτέον, /socr.il faut s'abstenir de donner des conseils. Οὐκ drecy iunv τὸ ur cb ἐλθεῖν, Xen. je ne pus m'empècher| * d'allens ἀπί LOULOU στρατεῦσαι
ou ὥστε, μιὴ στρατεῦσαι, Tluc. j’évite d'aller à la guerre. RR. ἀπό, ἔχω.
ἀπεψία, ας (ἡ), impossibilité de digérer ; ; indigestion. ἈΝ. 4. priv.
"ἀπ: Vo, f. εψήσω, Tor. pour ἀφέψω.
“ἀπεών, οὔσα. ὅν, Poët. pour ATOY , Part. prés. αἰ ἄπειμι.
ἀπέωσςε, 3.p. 5. aor. 1. α᾽ ἀπωθέω.
nGn2%z, Lit, 05, 7οπ. pour ἀφοπρηκώς, part. ραν: εἰ ἀφηθάω.
ἀπήγαγον, aor., 2. d'à ἀπάγω.
ATV ειλα, aor. 2. αἱ ἀπαγγέλλω.
"Απεηγξ ξόμιδι, J ἤσομιαι, ion. pour ,ἀφηγέομαι.
᾿λπήγημα, ares (τὸ), 10n.pour ἀφ- Pa Au
Ἀπήγησις, ὡς (ἡ), lon. pour ἀφύήγγησις.
ἀπῆγμιιαι, parf. passif α᾽ ἀπάγω.
ἀπῆγξα, aor. 1. ἀ᾽ ἀπάγχω.
ἸΑἀπηγόρευμα, ατος (τὸ), comme ἀπ-
17? ANNE ἀπ: ἡγορέωτ-ῶ, f. ἥσω, défendre, interdire. || 4x moyen, 86 défendre, se justifier. RR. ἀπό, ἀγορέω.
ἀπιηγό OPA, ατος tro), défense, apologie.
1λἀπη ορία, ας (ñ), méme sign.
ἀπήδαλος, 06, ον, sans gouvernail.
RR. ἃ priv. FnD Gr:
ἀπήειν, imparf. ou aor. ἃ. «᾽ ἄπειμι, s’en aller.
ἀπ τήεσαν, 3. p. p. de l'imparfait ATEN.
ἀπουβέω-ὦ, f nico , passer par un tamis, couler, tamiser. RR. ἀπό,
ἀπύήθημα , ἅτος (τὸ), ce qu’on ἃ passé par le tamis, crème qui a été passée ou coulée.
“Âmnia, Poët. pour ἀπήειν, impar/.
“Aria, lon. pour ἀφῆκα, aor. τ.
ἀπήκοος, 96, ον, RR. ἀπο," ἀκούω.
A rhrpéonéé Sos, ads. soigneusement, A ee parfaitement. R. ἀπἡμριθωμένορῃραν t. parf passif α᾽ ἀπ- “αἀκχριθδω.
ἀπηκτος, 06, 9, qui n’est par affermi, qui n’est pas congelé, RR. à Pris. πήγνυμι.
ἀπήλακα ou ἀπελήλαχκα, parf. d'arελαύνω.
ἀπήλασα, aor.
qui n’obéit pas.
“ἀπήλαυνον, «εἰ, pour
AH
ἀπέλαυο ὧν, imparf. ε᾽ ἀπολαύω.
εἰπῴλανθᾳ, At, aor. τ. d'érolao.
"ἀπυηλεγέω-ῷ, f nou, Poët, ne pas avoir soin ᾽ πο ρον, avec ἀπηλε" ἵέως ; adv: Pot ἔν avec insouciance Oo inirépidité : sans égards, sans mén: igement ; ; avec instance , ‘une manière pressanté) οἱ importune.
e £ e gen.
“ΑΛπηλεγής, ἧς, ἐς, P. insouciant ; qui
est'sans égards, sans ménagemens.
ΑἈπηλέγχθην, aor.
EX YLO ἀπῆλθον, aor. 5. LE βηδι αι.
"ἀπυωλιαστής, οὔ (6) Comig. gui fuit les tribunaux. R R Jar, ἔγλιυσ Ὡς ἀπ: γε: ἐθισ- τῷ, J. ὥσω, PERS τ .
de. RR: ἀπό, ἡλιθιό Lamen οὐ. (ὃ); UE d'est. Ri.
τ. passif α᾽ ἀπ-
aor. 2. passif οὐ ἀπολλάσσω.
À Tr λοΐησα,, aor. τ. εἰ ἀπαλοιάω.
1λπηλ ος, ος; ον, qui.n’est pas boueux.
RR. ἃ priv. πηλός.
ἀπήρμαντος, ΩΦ δ. Ὅν qui n’a point αἰ ὐετι RS sain et sauf : qui est à l'abri de, gen. RR. à priwv.
“Ai. aorov, Jon. et ἀπαάμθροτον, εἰ ἃ ἀφαμιιρτάνω.
ἀπημελημένως, adv. négligemment R. ἀπημελημέ ἕνος, part. parf. pussf d'araueée.
ἀπῇμεν, 1. p. p. imparf. εἰ ἄπειυ., être absent.
ἀπῆμε ν, τ. Ρ- p. imparf. ἄπει, s’en aller.
ἀπήμιος, ος, ὁν, quiécarte les malheurs, épith. de Jupiter. RK. ἃ Pr. πῆρ. A
*Arnp. oviæ, ας (ἡ), Poët. et
“Απημοσύνη, Ὡς Gi), Poët. absence de toute douleur : innocence, quuit.
té de ce qui ne peut nuire R. de
“ἀπήμων, ων, ον, gén. ονος, Poeët exempt de ΤΟΝ see ou de tout dommage : innocent, beuin, qui ne saurait puire ; gfois heu reux, prospère. RR. & priv. 7 DEA +
ἀπῆν, imparf. d'éremt,étreabsent.
ἐἀπειναῖος, α, ον, Gloss. pour drnms,
ἀπήνεγκα, aor. 1. «' ἀποφέρω.
Απήνεια, ας (ἡ), cruauié; férocité brutalité. R. ἀπηνής.
Ârnveuia, ας (ἡ), calme. Τὶ. de TAVELLOS, ος, ὧν qui est à l'abri de vent. RR; ἀπό, ἄνεμος.
Ἐλπηνεόω- ὥ, fi ὥὦσω, Gloss. exaspé-
rer, aigrir. R. ἀπηφνής, Arai adv. lon. pour ἀπηνῶς.
ATNE, ἧς (mn), chariot, voiture à l'usage des femmes : Poet. atte- Jage, couple. [l' Nate ἀπήνη, Eu- À p- nautique, δ. -à-d. vais-
seau, navire. RR. ἀπό, via?
Pen ares. .}-Ρ. ὑηρα!. d'ä αναιδεύομαι, Soutenir cifronté.
ment. RR. ἀπό, ἀναιδήξ. n ἀπινηνάμην, aor. 1. ᾿Δἀπαναίνομαι.
ÂTHNÉE ; no, ἐς (comp. ἔστερος.
sup. ἔστατος ), cruels “farouche ; brutal; étrange. R. ἀπό.
᾿Απῆνθο ον, Dor, p. ἀπῆλθον, d'&rἐρχομιαῖι.
ἀπήντισα, aor τ. ἀπαντάω.
Απηνῶς, adv” cuellement ἢ brutalement, :
ἀπῆξεν, 3. ῥ. 5. aor. τ. PALAU
"ἀπήορος, cé, cv, Poët, suspendu en V'air; haut, élevé; qui est en suspens : qfois éloigné. “ἐχθρῶν ἀπ᾿ doper, Pind. évitant leurs ennemis ou tremblant d’être rencontrés _par leurs ennemis. RR.. ἀπό, ἀείρω.
ἀπῆρα, aor, 1. d'üraipo.
"Απηρής, ἧς» ἐς, Poët. exempt de maux. RR. à priv. πηρόςϊ
ἀπῆρχκα, parf. εἰ ἀπαίρω.
ἈΑπηρος, 06» w,quin est pas estropié. RR, ἀ priv. mnp5s. ΠΠΟ οἷς qui n'a pas de besace. RR. ἀ priv. τ ρα.
ἀπήρτημαι, parf. passif d'à ἀπαρτάω.
ἀπηρτισμένως, adv. parfaitement complètement. R. DRNPELGUATOL part. parf. passif α᾽ ἀπαρτίζω.
ἀπιρυθριασμένως, adv. effrontément, sans rougir R. ἀπιηρυύριασμένος, part. parf. passif d'àxερυθοιδω.
ἀπήρωτος, ος, OV qui n’est pas estr opié. RR. ἀ. Ρνὶν. πυρύω.
᾿λπήσω, Ion. μοι ἀφήσω, fut. εἰ ἀφ-
LE
᾿Απήτ px, ας (δ)» Dor. pour ἠτπτήτρια.
᾿Απηύρων, ας, ἂς etc. Voyez ἀπαυρίσχομιαι,
ATIT
ATIT
ads. d'une manière dis-| ἀπιπόο-ὦ, f. ὥσω, exprimer, faire
égoutter. RR. ἀπό, ἐπόω.
“λπηωρος, ὡς, 0, P.comme ἀττήορος. ἐλπίς, ἰδὸς (ü), pluriel ἀπίδες. Voyez
“ἀπιάλλω, f. ταλῶ, Poët. renvoyer.
RR. ἀπό, ἰάλλω ἢ
ἀπιδεῖν, inf. aor. 2. d'à ἀφοράω.
“ἀπ nus, f rive, Jon. pour ἀφίημι.
Âribaves, ος, ον, qui n'amien de persuasif ; improbable, invraisemblable; absurde :qui n'est pas cru; qui n'est pas obéi : qfois incrédule,
PR ταστῶν RR. ἃ priv. πιθανός.
Απιθανύτης, ἧτὸς (ἡ), invraisem- RE nue de crédit ou d'autorité . g/ois incrédulité , désobeissance?
ἀπιθάνως, adv. d’une manière peu persuasive; invraisemblablement ; absurdement : gfois avec défiance ou incrédulilté.
*Âr πιθέωτ-ῶ, f. ἤσω,, P. pour ἀπειθέω.
Ἀπιθής, τς) ἐς, Poël. pour ἀπειθής.
ἀπ. θύνω, ἤυνῶ, diriger. RR. ἀπό, ἰϑύνω.
[παρε Ion. pour ἀφνγυξνοι εἰσι,
p. p. paf. d'aprrvécuan
ln ὧν (rx), friandises. R. Lat.
Apicius, zom d'un gastronome roman.
Ârwudte, f. ἄσω, faire sécher.
"ἀποκνέομαι, Γ᾿ cu, (aor. ἀπικόwa), don. pour ἀφικνέομαι.
ἀπικρος, ος, ον, qui n 'est pas amer.
RR. à priv. ets πιχρόχολος,, 05, ὁν, Qui n'a pas la bile àcre; τὰ Me pas irascible.
RR. à prie. πικρῦς, χόλος.
ἀπίλλω (imparf. ἀπῖλλον), comme ἀπεῖλλ ω.
ἀπιμελής, ἦς) &, qui n’a point de graisse. ΠΕ. & pri. πιμελή.
ἀπίῃ. ελ 05 TS ον, même Sin,
ἀπινής, ἧς», ἔξ, qui n'est “point sale.
ΜΆ: ἃ priv. τ IVG.
"ἀπινύσσω, f. ὑξωὶ Poët. manquer
Ἰλπισος, ὃς, ον, égal, équivalent. RR.
ἀπισόω-ῶ, f ἀρῆς égaler, égaliser.
RR. ἀπὸ, ἰσόω ἀπίσσωτος, Gç, OV, qui n'est pas pois:
sé. RR. 4 priv, πισσόω.
“ἀπιστέχται, Zon. pour ἀφίστανται, 3.p. p. δ ἀφίσταμιαι.
"λπιστείη, ἧς (ἡ), Poët; on, pour ἀπιστία, Απιστέω-ῷ, f. ἥσω, avec Le dat. ne pas ajouter foi, ne pas croire, se defier ou se méfier de : φίοῖς dés-
obéir, [| “1 passifs LGTEQUALua f: θήσομαι, n'être pas cru ; n'être pas obéi, R. ἄπιστος.
Âriornréov, verbal D ériace
Λπιστητικός, ἢν» ὅν, défiant, incrédule,
ἀπιστία, ας (ἡ), défiance οἱ πιὸfiance; incrédulité : infidélité, perfidie : gfois invraisemblance : qfois désobéissance?
“ἀπιστό ὅκορος, ος, ον, Poët. incrédule, rempli d'incrédulité, RR. ἄπιστος,
Ἀπιστος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup drarce), défiant ou méfant; incrédule; gfois désobéissant} qui n'inspire ou ne mérite aucune confiance; infidèle, perfide; incroyable, invraisemblable, RR. à pri.
᾿ἀπιστοσύνε, ἧς (ἡ), P. pour ἀπιστία,
ἀπιστούντως, adv, avec défiance. R.
ἀπιστῶν, part, ἀ᾽ ἀπιστέω.
ἀπίστως, adv. avec défiance : déloyalement, perfidement : sans vrai semblance, R. ἄπιστος.
ἀπ. σχναίνω, f ανῶ; exténuer, faire maigrir. ἈΚ. ἀπό, ἰσχναίνω.
ἀπ': ᾿σχνόωτῶ; f. ὦσω, méme sign
de sens ou de prudence. RR. &,| ἀπ' ᾿Ισχυοίζομιι, fi isouat, s'appuyer
ἀπήχ Leu, ας (ἡ), dissonance ; au fie ἐλπίνυτος, 05, cv, Gloss, insensé. écarts discorde. RR. ἀπό, ᾿Ηλπινύτως, adv, Gloss. sans raisen.
bus Ϊ ἀπῆχα ; parf. d'aréo.
tÂmË Ets, ὡς (ἡ), Zon. pour ἄφιξις.
"ἀπίξεμαι, lon. Vory. ἀπιχνέομιαι.
avec force; s'opposer 04 résister fortement; nier ou refuser avec force, RK. ἀπό, ἰσχυρίζομιαι.
ἀπιίσχω » J ἀποσχήσω,, comme ἀπέχω.
ἀπιιχέω-ὦὥ, f. ἥσω, retentir; déton- ἀπιοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à une ἀπίσωσις, eus (ὃ), égalisation, ac-
ner ; être discordant : avec l’acc.
faire retentir. RR. ἀπό, ἠχξω.
ἀπήχημια, ατος (ro), retentissement;
poire. RR. ἄπιον, εἶδος.
* xioy, Poët. imparf. ou aor. 2. d'&xetux, s’en aller.
écho; son qui se prolonge; son ré- ΧΠΙΟΝ, οὐ (τὸ), poire, fruit du poi-
pété : dictée, leçon : en t. de chirurgie » Contre-coup. R. ἀπήχέω.
ἀπῆν ἧς» ἧς, ἐς, discordant, faux, en parlant du son :
qui est em désaccord, en dissentiment. RR. ἀπό, ἦχος.
ÀTANGE, εως (ἢ); retentissement :
gfois discordance. R. ἀπηχέω.
rier: gfois mâche ou persil, plante?
ἀπιος, οὐ (ἡ), poirier, arbre ; sorte .d’euphorbe , plante. R. ἄπιον.
qgfois brouillé, “Ames, α, ον (avec α bref), Poët.
lointain, éloigné. R. ἀπό,
*Aruos, α, ον ( avec a long), Poët, du Péloponèse. R. ἀπις, nom d'un ancien roi.
_tion d’égaler, d'égaliser.R.artacu.
ἀπιτε, 5. Ρ- Ρ' ἱμάϊο. ou ἐπιρέν.
pres. ἄπειμι, s'en aller.
ἀπιτέον, verbald'ärem, il faut s’en aller, il faut partir.
ἀπίτες, οὐ (6), — οἶνος, poiré, m.àäm.
vin fait avec des poires. R. ὄπιον.
ἀπιτητέον, comme ἀπιτέον. ὺ ἀπ: ἀχθυδωτῶν f. wsw, changer en poisson. RR. ἀπό, ἰχθύς.
Ἀπιχϑυς,υς,υ, σέπ. υος,) qui ne mange pas de poissuus.
AÏTA ἀπλήξ, ἤγος (ὁ, ἡ, τὸ), comme ἄπλιηχτος.
AITA
Ἀπίων, gén. pl. d'os ou εἰ ἄπιον.
Αἀπίων, ων. Ov, gén. QU qui n'est
,pas gras. ΔᾺΝ. à priv. πίων. ἀπλήρωτος 208 ) τον qui n'est pas ἀπιών, οὖσα, ὅν, part. d'äreuu, s'en| : rempli; incomplet : qu'on ne peut _aller. remplir; insatiable. RR.4, πληρόω.
*Arhayure, 0, ον, Poët. qui ne sau- ἀπ τληρώτως, adv. inlathibletent. rait errer où induire en erreur. ἀπληστεύομαι, f εὐσομαι, être insa-
à. BR. ἃ priv. malo.
Amhaï, ὧν (ai), sorte de chaussure ÂrXNGT
+ÂmmoTouoe, ος, ον, Gloss. insatiable de vin. RR. ἄπληστος, οἶνος.
lacédémonienne. R. ἁπλοῦς.
“ἀπλάκητος, ος, ον, Poét. pour ἀναμ.πλάκητος.
ἀπλαάνεια, ας (A), rectitude. R. de ἀσπλανής, ἧς. ἔς, qui ne peut s’égarer; qui n’est point versalile ou changeant; droit, simple, juste, infaillible. RR. ἀ priv. πλάνη.
ἀπλάνητ τος, C6, 0v, même sign. RR.
"λπλανῶς, adv. sans erreur, écart. R. ἀπλανύς.
τΑπλαστος, 06, ον, Poet. pour ἀπέλαστος, inaccessible. RR. & priv. πε- . Ko.
ἄπλαστος, cs, av, informe, qui est à peine ébauché: franc, sincère, qui _n’est pas dissimulé. RR. ἀ, πλάσσω.
Απλάστως, ady. sans dissimulation.
Ἀπλατής, ἧς, ἐς, qui n’a pas de lar- _geur. RR: ἀ, πλάτος.
*Âmharce, ος; ον, Poët. inaccessible , et par ne affreux, terrible, énorme. RR. &, πίλνημι.
Ἀπλεκχτος, ες, ον, qui n’est pas tressé.
RR. &, πλέκω.
ἀπλεονέ KXTNTOS opprimé par l'ambition desautres?
ou qui n’est : pas am bitieux, pas cu- ,pide: RR. ἀ, πλεονεχτέω.
“ἀπλετομεγέθης » Ὡς, ἔς, Pot. d’une grandeur démesurée. RR. ἄπλετος. μέγεθος:
Àrheus6s , 256, qui n'a point de côtes ou de eôtés : gfois placé du mauvais côté? gfois qui va sans escorte? RR. &, πλευρά.
λπλευστος, ος, ον, qui n’est pas navigable; où l'on n’a pas navigué.
᾿Λπχήγιος, 05, ὧν (δ, ἡ), Comig. τοvêtu d'un simple habit; au fig.
simple, naïf? R. de Ἁπληγίς, id'es (ἡ), habit qui n’est pas doublé. R. ἁπλοῦς.
Ἀπληθής, ἧς, ἕς, qui n’est pas plein.
ἈΠ, à priv. πχήθω.
ἀπληχτος, 06, cv, qui n’est pas frappé, pas excité, pas aiguillonné.
RH. ἃ, tata HAT μων, wv, ον, gén. ονος, Gloss.
qu'on ne peut remplir ou rassasier.
RR. 4, Dr.
ἀπλ μι! ENG, pas de faute. ἈΝ. de, πλημιμελέω.
sans
"Απλοίη, ἡ Muñcitop.a f ἴσομιαι, agir ou parler
ATIAGOZ
üable de, gén. Ra nee 06.
ία, ας (ἡ), avidité insatiable.
ος, ον. qu'on ne peut remplir ou r'assasier ; insatiable; immense. RR. & prie, πίυπλημιι.
À πλήστως, adv. insatiablement.
ἄπλητος, 05, ov, lon. Fi ἄπλατος.
ἑαΑπλέη; τς (ἡ), Méol
simplicité. R.
Απλύθοιξ, τριγος (5, ñ. τὸ), qui ἃ les _cheveux plats. RR. ἁπλοῦς, θρίξ.
Απλοια, ας (ἡ), impossibilité de na-
viguer ; temps qui n’est pas Frs à la navigation. RR. ὦ pris . πλέω
ς (ἡ), lon. méme sign.
simplement ἢ franchement. R.
ἁπλοῖχός, ἡ, ὅν, qui annonce de Ja
simplicité; qui n’a rien d’affecté ni de faux.
ἁπλοϊκῶς, adv. avec simplicité; sans
_afléctation; sans ruse ni détour.
ΤΑπλοιος, ος, ον, qui n’a point de bâtimens pour naviguer. RR. ἃ priv. |
γος. ον, qui n’est pas| ἁπλοῖς, δὸς (ἡ),.5. ent. χλόῖνα, habit
ou manteau qui n’est pas doublé.
Ἀπλόχαιλος, 06, ον, qui n’est pas frisé
ou bouclé. RR. ἃ priv. πλόκαμος.
ον, qui n’est pas tressé ou entrelacé. RR. 4, πλέκω.
Απλοχύων, vvuc (6), véritable chien,
surnom d'un cynique. RR. ἁπλοῦς, ATV
ἄπλοος-ους, ὁος-οὺς, COU, οὖν (comp.
ἀπὰ οώτερος). qui n’est pas navigable; qui n’est pas propre à la navigation , qui ne tient pas la mer.
RR. & pri. πλέω.
-οὕς, dnñ, σον-οὖν (comp.
ἁπλοώτερ αςὶ οἷἐ mieux ἁπλούστερος. supérl. ἁπλούστατος )» simple dans tous les sens * qui n’est pas double où multiple; qui n’est pas faux ou dissimulé; qui n’a ni recherche ni affectation ; qui est clair et nullement douteux; qui ἃ ἴθ cœur ouvert, généreux, libéral ; naïf , ingénu : glois niais. R. d pour dua ou ἅπαξ, et la terminaison πλοῦς, qui indique multiplication.
» ἕς, qui ne commet| Ἁπλοπάθεια, ας (ἡ), simple percep-
tion, en t. de phulos. R. de
ATIN 163
Ἁπλοπαθής, ἧς, ἐς, qui se borne à de simples perceptions. RR. ἁπλοῦς, πάθος. «
“λπλό νός, ἡ, ὃν, Poët. Lac ἁπλύος-οῦς.
"Ἁπλοσύνη, ἧς (ἡ), P. pour ἁπλότης.
Απλοσχήμων, ὧν, ον, WéTe. ονος 51Π|-ple dans sa forme; constant, uniforme. RR. PRE C'ATCA
Ἁπλότης, τὸς (δ), simplicité. Τὶ.
Ἀπλοτομέω-ὦ, f. now,en t. de chir.
ouvrir par une simple incision.
RR. ἁπλοῦς, τέμνω.
νὰν mi ᾶς (ἢ), simplei incision.
πλους, ous, ovv. Τί oyez ἄπλους.
ἀν τλοῦς; ἢ, οὖν. Voyez ἄπλοόοος.
ἀπλούστα τὸς; ἢ, ον, superl. de ἁπλοῦς.
Ἁπλεύστ τερῦςγ, ἄ, .,ν,) compar. de ἁπλεῦς.
ἀπ πλουστέρως, adv. comp. de ἁπλῶς.
ἁπλοῦτος, cs, ον, qui n'estipas riche; qui ne renferme pas de richesses. RR. ἃ priv. πλοῦτος.
ἉἈπλόω-ῷ, ὥσω, simplifier ; réduire à l’unité; plus souvent, déployer, développer; expliquer, éclaire .
Απλυσία,, ας (n), saleté, crasse; au Jig. obscénité. R. ἄπλυτος.
Ἀπλυσίας, οὐ (6), — σπόγγος, sorte d’éponge d’un jaune sale.
Ârhuree, ος, ον, qui n’est pas lavé ; Sale, crasseux. RR. à priv. πλύνω.
Aroua, ατος (τὸ), RU "7.
couverture, nappe. ἢ . ἁπλοὼ.
Ἁπλῶς, adv. (comp. ἁπλούστερον ou ἁπλουστέρως. sup. ἁπλούστατα ), simplement; uniquement; dune seule manière; entièrement; absolument; nécessairement : franchement; noblement ; généreusement :
ingénument , :naivement; niaisement; sans réflexion; à l’aventure. R. ἁπλοῦς.
“Arles, 06, ον. Poëf. qui n’est pas
navigable. RR. 4 priv. πλώω pour πλξω.
Η La LA + Φ, ΄ "Απνεής, ἧς, €, Poët. qui ne souffle
pas : d’autr "es fois, qui souffle fort ἢ RR. & priv. ou expl. πνέω,
ἀπνεύματος, ος; ον, qui n’est pas exposé au moindre souffle. RR. & pri. πνεῦμα. db
ἀπνευστί, adv. sans souffler; sans respirer; Sans interruption. RR.
ἀπνευστία, ας( ἡ), action de retenir son πη νοὶ R. ἄπνευστος.
ἀπνευστιάζω, ὶ ἄσω, retenir son haleine.
ἀπνευστος, 06, ον, qui ne peut pas respirer; sans souffle, sans haleine; mort, inanimé. RR. ἀ priv, πνέω.
Amvotx, αἷς (ἡ); silence des gent calme parfait. R. ἄπνους.
ATY0G6-CUE, οὐς-οὺς, οὐν-ουν, qui ne souffle pas; mort, inanimé : où les vents ne soufflcat pas. ἈΚ, ἀ, πνέω.
"ἀπό, adv. Port, (comp. ἀπωτέρω.
sp. ἀπώτατα), hors, dehors, loin,
à l'écart. Voyez ἀπό, prép.
Dar prép. qui gouverne le gén.
° de, hors de , au sortir de, du côté de, du ant de, du fond D loin de: 2° à partir de, depuis, dès, après : 3° de Ja part de; du côté de; du parli de : 4° d’entre :
5° par, au moyen de; par suite de;
ἃ cause de : 6° au prix de : 7° à la distance de :8° quant à: 9° qgfuis de, exprimant la maiière dont une obose est faite: τοῦ qfois, sans : 11° diverses significations dans divers idiotismes. "1 1 ἀπ’ ἀϑηνῶν, Ler.
d'Athènes. * ἀπὸ νηῶν, Hom. en 3 “éloignant ἃ des vaisseaux. ἀπὸ τῶν VE ὧν,.. Xénr. du haut des vaisseaux.
ἀπὲ ἧς; ἀλόχοιο, Hom. loin de sa femme. ἀπὸ πατρίδος αἴης, Hom.
loin de la terre natale. ἀπ ὀφθα)μῶν γίνεσθαι, Lex. disparaitre. ὁ ἀπ’ Very ἰχθύς, Athén. le poisson grillé, m. ἃ πε. qui sort de dessus les charbons. ἀφ’ ἑαυτοῦ, Xen.
de soi-même, ἀπότ τινος χαλεῖσθαι, Lez. être mandé de la part de quelqu'un. Οἱ ἀπ’ ἀθηναίων loves, Thuc.
les Joniens sortis d'une origine athénienne, Τὰς. συμφορὰς τὰς ἀπ’
αὐτῶν γο μένας, 15οογ. les malheurs qui proviennent d'eux. ἀπὸ
πάντων σχολὴν ἄγειν, ètre libre de toute occupation, Μηδὲν ἐλπίζειν
χρηστὸν ἀπό τινες, Plut. ne rien espérer de bon de quelque chose.
Λπὸ τούτων γενό ἔμιενος, Diod. étant délivré, débarrassé de ces choses.
\l2° ἐπ’ ἀρχῆς μέχρι τέλους, Lez.
depuis le commencement jusqu'à la fin. ἀφ’ ὖ , depuis que. AT’ ἐχεΐνου τοῦ χρόνου ou on 9 ἀπ’ ἐχείνου, ‘depuis ce temps-là.
ἀπὸ τουδὶ ou ἀπὸ τοῦ νῦν, dès à présent, désormais: ἀπὸ πέ ἔρυσι, depuis l’année dernière. ἀπὸ δείπνου, Hom. après le repas. ἀπὸ σάλπι γος, Xén.une fois le signal ἰοοδν, [13° Οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς, Lez. ceux qui sont du parti ou de la secte du portique, les stoïciens.Of ἀπὸ τοῦ περιπάτου, Ler. les péripatéticiens.
Οἱ ἀπὸ φιλοσοφίας xat λόγων, Lez.
ceux qui s'occupent de philosophie et de littérature. Οἱ ἀπὸ fruares, Lez. les orateurs. Οἱ ἀττὸ θυμέλης , Lex. les comédiens. |] 4° Eûers
τινας ἀπ᾽ αὐτῶν, Lez. il choisit quelques - uns d’entre eux. |] 5° TL oû ὁ ΠῚ 29
AIO moyen de. son arc terrfble. ἀπὸ προσευχῆς, (82 trys. par voie d’inter- - cession. À ἀπὸ κήρυκος D ἀπὸ προγραφῆς, Xén. par proclamation ou par affiche. ἀπὸ συνθήματος; Lex.
en vertu d'une convention. ἀπὸ πολέμου ἐφθάρησαν, Thuc. ils furent ruinés par suite de la guerre.
Ἀπὸ πολέμου βιοτεύειν, Xén. vivre de la guerre. Ἀπὸ τῶν ἐυων δειπνή- GETOY, Arist. vous sou perez à mes dépens. ἀπὸ τῶν οὐσιῶν εἰσενέγχειν χρήμαται, Plut. contribuer de son argent, de sa fortune. || 6° Az:
ταλάντων ἑξήκοντα, Dém. pour le prix de soixante talens. ἀπὸ cut χροῦ, à peu de frais. |] j° ἀφ᾽ ἐπτ σταδίων τοῦ τείχους, Strab. sep stades du rempart. [1 8° ἀπ X'er. quant à moi. || 9° ἀπὸ κέδρου, Lex. en bois de εὐάγο. || ro° Ἀπὸ ὅπλων, Τὶ huc sans armes, Sans leurs armes. ὦ ἀπ᾿ ὀμμάτων, Eust.
celui qui a perdu la vue. À ἀπ’ e es γυνή, Lex. femme veuve. ||] ° Ἀπὸ τοῦ ἴσου, Thuc. à mesure diet à des conditions égales de part et d'autre, ἀπὸ ταὐτομάτου ou ἀπὸ τύχης, Lex. par pur hasard.
ἀπὸ τοῦ προφανῶς, Thuc. ouvertement. ἀπὸ σπουδῆς, Hom. avec zèle. ἀπὸ τοῦ παραχρήμαι, Xén. subitement, ἀπὸ θυμοῦ, Hom. ἃ contre- Do ἀπὸ 438 οὔ, Hom. mal-àpropes. πὸ γλώττης, Lez. de vive Voix. Fees priuns, Lex. de mémoire, par Cœur, ἀπὸ τρόπου, Grég. étrangement, absurdement.
ἀπ “ἐλπίδος, Hom. contre toute attente. ἀπὸ ours , Lex. contre toute vraisemblance. Etainsi d'une infinité d'autres idiotismes qu'on trouvera chacun à leur place dens ce dictionnaire: || ἀπό, en composition, signifie ordmairement de, hors de; mais il admet aussi une infinité d'autres nuances ; qfois il est tout-à-fait négatif, ou il substitue à l'idée du mot une idée contraire. Souvent, chez les poètes, et gfois chez les loniens, il se sépare du verbe : ἀπό σ᾽ ὀλῶ, Aristoph.
Pour ἀπολῶ 63, je te ferai périr, etc.
ἀπο, prép. pour ἀπό, quand la préposition se met après son régime.
“Éu:d ἄπο Ap. Rh. loin de: moi.
“Βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, Poët. des larmes tombent de ses yeux.
᾿ἀποαίνυμαι (sans fut.), Poët. pour ἀπαίνυμιαι.
“ἀποαίρεο, Poët. pour ἀφαιροῦ.
᾿Αποαιρέωτῶ ν ἢ ἴσω, Poët. pour ἀφαιρέω: |
272505, Hom. jar le “λποαφύω ou plutot Àr-agbo, ['
AO
æ%ÿow (ordinairement il est séparé ps deux mots), Poët. pour ἀφύω.
sé ra, Alt. pour Ὅγθι, imper.
or. 2. εἰ ἀποθαίνω.
ποθα Jo, fSadiccues, s'en aller.
Ἀπούάθρα, ας (ἡ), échellé ou pont pour sortir d'un vaisseau, pour débarque r : gfois sorte de marmite ἃ pieds. R. de ÀÂrc£ui νῶν 2 Éroouar (aor. ἀπέθην, _etc.),1°5s'en aller; sortir; descendre; débarquer; gfois déborder, en parlant d'un fleuve; gfois mourir : 2° aboutir, résulter : 3° devenir: 4° arriver, se réaliser. δ τς Üz ἄρα voviozs ἀπέθη, Hom. ayant ainsi parlé il s’en alla. ἀποβαίνειν τοῦ ἵππου, Luc. cendre de cheval. "ἘΞ ἵππων ἀποξαίνειν, Hom.
descendre de son char. ἀπ’ Gare eu) νεώς OÙ ἀπὸ τῆς νεώς OU εἰς τὴν YA ou simplement ἀποθαίνειν, débarquer. Καὶ αὐτὸς ἀποβάς, Xén. étant lui-même descendu à terre. ὅταν ὁ ποταμὸς ἀπειθῇ, Théoph. quand le fleuve déborde. ἀπέξη, Suid. il mourut. IL 2° ἀπέβη εἰς οὐδὲν y. 5nστὸν αὖ Plut. cela n’aboutit pour eux à ΜΠ ἃ de bon, ἐς ἄνδοα arcéaives, Théocr. aboutir à ètre homme, devenir homme. jf 5° ἄριστοι ἄνδρες ἀποθδαίνουσι, Isocr.
ils deviennent gens de bien. TE ὧν Ἰλπίζομιεν οὐδὲν ἀπεδέθηχε, Isoer.
de tout ce que nous espérions rien n’estarrivé. ἀπ᾿ τέου, ὁ χρησμός, Thue.
l'oracle s'est vérifié. lei τὸ δόἔαν, Phalar.Al arriva ce qu'on avait prévu. Οὐχ. ἀπέξη, Lex. la chose ne réussit pas, n'eut pas lieu. Τὰ
ἀποξαίνοντα, Ler. les évènemens, les circonstances. Τὸ ἀποβεξυηκχύς, Poll. le résultat,
L'aor. ἀπέξησα, a le sens actif, faire sortir, faire descendre, faire débarquer. Ὁ Τὴν στρατιὴν, ἀπέθησε, Hérodt. il débarqua ses troupes.
|| Au contraire, l'aor. moyen Arecnozuny, Poët. a le sens neutre. ἈΚ. ἀπο, Cao.
λἀποξά)λω, f 6225 (aor. ἀπέξαλον, etc.), 1° gfois jeter, rip 2° plus souvent perdre. |] x 5 ἀποξάλleu τι, Euslath. réjeter quelque chose. [| 2° Ta ἑαυτῶν πάντα ἀποξάλλουσι, Xén, ils perdent tout ce qui leur appartenait. ὑπὲρ ὀχταχισχθίους ἀπέθαλον, Ῥέαϊ. 115 perdireut plus de huit mille homrhes.
ἀπέβαλεν τι ὑπὸ Κίμέρων, Put. :
les Cimbres- leur firent éprouver une perte. ἀποξάλλειν τὴν χεφα- 21, Lex. avoir la tête coupée, me à m. perdre la tête.
AIO
Au moyen , ἀπο: ὀάλλομαι, f. ξχ)οὺμᾶι, rejeler avec mépris. Οἱ ἀποβαλλόμενοι τὴν δόξαν, Luc, eeux qui font li de la gloire, RR. ἀπό, ζζλλω.
ἀποιϑάπτω, f ἐάψω. tremper, teindre. RR. ἀπό, Éxrro.
ἀπύδζασις, eus (x), sortie, départ, descente, débarquement ; évenement, issue, résultat. R, ἀποθαίνω.
ἀπο: θαστάζω, f- ἄσω, emporter.
RR. ἀπό, θαστάζωϊ
ἀποθατήρια, ww, (τὰ), σ.«επὲ, ἱερά, sacrifices qu'on fait en débarquant.
ἀποξάτης, en (6), sorte d’athlète qui, dans les jeux publics, faisait sur des chevaux différens exercices de voltige. R. ἀποξαίνω.
exercigns de voltige à cheval.
ἀποθέθηκα, parf. αἱ ἀποβαίνω.
ἀποιφηματίζω, f ίσω, faire lâcher pied, avec l’acc. RR. ἀπό, Éua.
ἀπο déve, À infin. aor. ἃ. d'arcéaivo.
Ârc-Grosw ou Gare, f. θήξω, rejeter en toussant, expectorer. RR.
ἀσποθιάζομιαι, ἄσομαι, arracher par la force; contraindre, violenter : mettre au monde avee efiort.
RR. &. Οιάζομαι. :
ἀπούιβαάζω, f ἄσω, mettre dehors, faire sortür, faire descendre : faire passer, faire traverser. RR. &. 6ιξζάζω.
ἀποθιθασμός, οὔ (6), action de faire sortir, descendre ou traverser,
ἀπο ιθρώσχω, [ἀποθρώσομαι, n manger, ronger. RR. ἀ. Οἰδρώσχκω.
ἀνποβιώσιμος; 03, ον, testamentaire.
R. de
tÂrcioouz, εὡς (ἡ), décès, mort. R.
Ἠάποθιύ w pour ἀποζάω.
ἀποθλάπτω, f. λάψω, faire tort à, frustrer, priver, —rivé, quelqu'un, — τινός, de quelque chose. RR. &.
ἀποιλαστάνω, f. ὑλαστήσομιαι, pousser, germer. RR. 4. Gaaorävo.
ἀποθλάστημα, aros (ro), germe; pousse ; rejeton.
ἀποθλάστησις, εὡς (ἡ), germination, végétation 7 pousse,
ἀπόθλεμμα, τὸς (τὸ), regard, aspect; regard jeté en arrière. R.
ἀπόθλεπτος, ος, ον, Lot ᾿ considéré, illustre.
ἀπο θλέπω, Καὶ Gkédo, avec εἰς ou πος et l’acc. tourner les yeux sur ou vers, regarder, considérer; remarquer; avoir égard à; admirer, regarder avec admiration; en τὰν des choses inanimées , concerner
AO
élre relatif à, tendre à, ètre tourné vers : avec ἀπὸ et le gén. détourner la. vue de : glois, sans regime ; regarder en arrière. RR. 479,6 EXEro.
ἀποθχεθῆναι, infin. aor. ». passif εἰ ἀποδάλλω.
ἀποζλημα, aros (τὸ), rejet, rebat | ce qu'on rejette. R. ἀποξάλλω.
ἀποθλητικός, ἡ, ὧν, qui rejette, qui per d où qui fait perdre, avec de gen.
Arno, 02, ον, rejeté, mis au rebut: misérable, méprisable.
ἀποιθλίσσω ou θλίττω, f EXow, exprimer, ôter. RR, ἀπό, 6Aoow.
ἀποβλύζω , f θλύσω, sourdre; aetivement, tte sourdre ou jaillir ; gois rejeter, vomir. RR. &. Ολύζω.
Ἀποδλώσχω, f. éroucrduu, Poël. s’en aller. ἈΝ. &. 66640.
ἀποθολεύς, ἕως (6), celui qui jette ou qui perd. ἀποβολεὺς ὅπλων, Plat.
celui qui perd ses armes en fuyant.
Pr ἀποθάλλω.
ποθολή, ἧς (ἡ). action de jeter, de ae : plus souvent perte.
"ἀποθολιμαῖος, à, ον, Comiq. qui jette ou qui perd; = τῶν ὅπλων, ses armes.
ἐἀπόθολος, 06, ον, Bibl. pour ἀπόζλητος.
ἀποιδόσκομιαι, Κὶ Édocuait paître, brouter. RR. à. Écoxo.
ἀπουβουκολέω-ῷ, ἧσω, emmener du troupeau; au fi. détourner par des cajoleries; tromper, séduire.
RR. 4. ὀουχολέω.
ποθουχκόλημιαι, arcs (τὸ), déception, tr omperie.
ἀπο: Θουχολίζω, Κὶ ἴσω, comme àrcφουχολέω.
ἀποθράζω, ᾿όράσω, rejeter en bouil- Jonpant; faire jaillir, faire naïtre ; gfois écumer, enlever l'écume de tamiser, cribler pour séparer la farine du son: dans le sens neutre, s'échapper en bouillonnant, sourdre , jaillir ; plus souvent se refroidir, cesser de bouillir ox de cuire.
RR. ἀπο, Οραζω.
ἀπόθρασμα, ares (τὸ), écume;, son qu'on sépare de la farine, ἀποξρασμος, οὔ (6), refroidissement.
ἀπο: ᾿ δι δ, ou ὁράττω, Κὶ ὁράσω, comme ἀποθράζω.
ἀποθραχῆναι, à infir. aor. ἃ. passi d'émcépiyo.
ἀπόθρεγμα, στος (τὸ), eau qui a servi à laver quelque chose; lavure ; détrempe. R. de ἀποιίρέγω, f. Ci, our, laver, détrémper. ἈΠ. ἃ πὸ, Gel.
"λπο: Li f Bo Pot. s'endor-
vin.
AO
mb'; activement, cuver RR. ἀπό, (ρίζω.
ἀπο: Goo, f Gpiow, courber sous le poids. RR, ἀπό, ξρίθω.
ἀποθροχή, ΝΣ Ων, lavage. R. ἀπο- . ρέχω,
ποιροχθίζω, fi ἔσω, avaler, dévo-
rer, RR. ἀπό, Cpoy (ζω.
ἀποθ Cool, ΚΙ ίσω, pendre, étrangler : ex ἐν de chirureid, dégager de ses baudages un membre blessé.
RR. ἀ. Ὀρόχος,
"ἀπο ὀρύχω, JL GotËw, Poét. mordre, arracher à belles dents. RR. ἃ.
Cpuxo,
Khan, ἅτος (τὸ), ce qui est mangé ou rongé. ἢ. ἀποζιθρώσκω.
ἀποβύω, f. θύσω, boucher, fermer :
fois déboucher, ouvrir? RR. ἀπό, Éo.
ἀποξώμιιος, 06, cv, éloig né de l'autel ; qui n’approche pas des autels ; ämpie ; profane, RR. à. Éwuss.
> 0V, Gloss. mème sign.
ἀπόγ τον, οὐ (τὸν comme ᾿ ἀπόγειον.
ἀπέγαιος, 05, ΟΝ, comme ἀπόγε ξιος.
πο-γαιυύομιαι-οὔμιαι, f. ὠθήσομιαι, se changer en terre. RR. ἄπο, γαῖα.
ἀπο: ait ; J. icw, sevrer, RR.
ἀπογαλακτισμός, où (6), sevrage.
ἀπο: “γαλοκτοςμιαι- cout, καὶ ωϑήσομαι, se changer en lait, RR. ἀπό, ,γσλαχτόομαι.
ἀπογεία, ας (ἡ), 5. ent. αὖρα, vent de terre, brise, R. ἀπόγειος.
ἀπόγειον, οὐ (τὸ), amarre, cordage qui retient le vaisseau au rivage :
en t. d’'astron. apogée, le plus grand éloignement d'une planète par rapport à la terre.
ἀπόγειος, us, ον, éloigné de la terre; qui souffle du ‘côté de la terre. ἈΝ.
son
Ἰλπογειδω-ῶ, καὶ ὦσω, renverser de
fond en comble. \
ἀπο: “γεισσόω-ῶ, f. wow, garnir d'un rebord en saillie, RR. &. γεισσύω.
Ârcyeicouus, ατος (τὸ), rebord'saillant, larmier d’un toit.
ἀπο: γὲμίζω, ίσω, Er va lager; vider. ΒΑ, ἄ. γεμίζω.
τἀπογεμόω- ὦ, f. wow, lisez ἀπο-
tire (sans fut.), désemplir. RR.
ἀπογενέσθαι, infin. aor. ἃ. de ἀπογίνομαι, ἀπογεννάω- ©, f. ἤσω, “engendrer, produire. RR. %. γεννάω.
ἀπογένν na, ατὸς (ro), fruit, is Λπογέννησις, eus (À) , production.
ἀπο:γεύομιαι, 1É γξύσομαι, goûter ou essayer de, φέρ, RR,. ἀ, γε
pro-
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ἀπογεφυράω-ὦ, ͵ ὥσω, joindre par ua pont. RB. &. γεφυρόω.
ἀπο: “ιράσχω, Ὑμιράσομαι, vieillir.
1λπογηράω-ὦ, même sign.
Anoyiyyouar où ἡΐνομαι, γενήσο.
μαι, ὃ ’éloigner de, s’absenter de, gén.: gfois sans régime, s'en As mourir, Οἱ ἀπογενόμενοι, les morts.
ἀπο: "γινώσχω. ou γηνώσχω, f véσομιαι, 1 °avec l’acc. méconnaitre, ne pas reconnaître; désavouer ; déclarer faux et sans fondement: 2° avec Le gén. de la personne et l'acc. de la ir absoudre : 3° avec Le gén.
ou qfuis l’acc. souvent avec F infin.
RE) de; renoncer à. [] 1°
ἈΑπογνῶναι ΠΟ ἘΤΠΝΥΝ τῆς ἀρετῆς, Plut. méconnaître la divinité de la vertu. ἀπογινώσκειν γραφήν, Dém.
rejeter une accusation comme fausse. [| 2° À: À Απέγνω αὐτοῦ τὸ δικαστήριον, pol. il fut absous par le tribunal. ἵνα σὺ μάθης σεαυτοῦ ῥαδίως μὴ ἀπογινώσχειν, Grég.
apprenez à ne pas si facilement vous croire innocent. ἐν. οὔ τοίνυν οἱ νομοι ἀπεγνωχότες εἰσὶ μὴ ἀδικεῖν, Lys. les lois reconnaissent donc mon innocence, |] 3° ἀπεηγνώκατε
ἐσυτῶν, Dém. vous désespérez de vots-mêmes ; vous tes découragés,
Ἐπειδὴ τοῦ Us ἀπέγνω, Diod. Sic.
se il eut désespéré de sa propre vie. ἀπε Ξγίνωσχεν ἐχβιχζεσῦλι τοὺς πολεμίους, Plut. il désespérail de forcer les ennemis. Arcyo-
réoy τῆς πατρίδος, Synés, il faut renoncer à sa patrie, Πάρθους προσwrépw διώχειν ἀπέγνω, Plut. il renonça à poursuivre les Parthes plus loin,
Au parfait passif, ἀπεηγνῶσθαι, être déses péré, perdu, abandonné. Τὰ Νέρωνος ἀπέγνωστο, Plut. le parti de Nérou était perdu sans espoir.
ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἀπεγνωσμένος, Plut. abandonné par les médecins.
ἀπεγνωσμένη, Gcuxn, Hérodt. parti désespéré qu'on prend en désespoir de cause.
_Le parf. ἀπέγνωχα s'emploie souvent dans le sens du présent, être désespéré, abattu, découragé. Πεσεῖν πρὸς ἀνθρώπους ἀπεγνωχότας, Plut. avoir affaire à des hommes désespérés. RR. ἀπό, γινώσχω.
ἀπιογχέω- ὦ, f. ἥσω, safraish en parlant d'un abcès. RR. à ;
Απιογχόω-ὦ, f. 660, remplir de sub- Siance ou d’embonpoint.
ἐἀλπόγυοιςς, ὃς, ον, Gloss. muet,
ΑΠΟ ἀπογλαύκωσις, εως (ἡ), glauvome, maladie des yeux.
ἀπόγλουτος, 6, ὧν, qui n'a point de fesses. RRB. ἀ. γλουτός.
ἀποηρυχαίνω, f avo, édulcorer ; adoucir. ΒΒ. ἀ. λυκαίνω.
ἀποηγλύφω, f. ἡ» enlever eu raclant. RR, ἀ, γλύφω.
ἀπογλωττίζω, f. ίσω, couper Ja lan- _gue, rendre muet. ΒΒ. & Érrr ἀπόγνοια, ας (ἡ), désespoir. Ἀ. ἀπογινώσχω, wi ἀποηγνώμων, ὧν, ὧν, gén. ονος, qui ne marque plus, er parlant d'un cheval dont les dents n'indiquent plus l'âge. RR. ἀπό, γνώμων.
πογνωσιμαχέωτῶ, f. now, disputer, controverser. RR. 4. γνωσι- Faces πόγνωσις, EU (), désespoir, état|?
ἀπογνωστέον, verbal ᾿ ἀπογινώσκω.
Αποηγνώστης, οὐ (6), quise désespère facilement, ἀπογομό ἐω-ῶ, δε ὥώσω, décharger.
BR. ἀπό, γύμος ἀποιγομφόῳ ὦ, wow, déclouer. ἈΒ.
ἀ. Ve.
ἀπογονή, ἧς (ἡ), progéniture, descendance. R. 47 τογίνομαι, ἀπόγο VUS, ὡς, 0, qui descend de, qui nait de, gén. il Subst. (6, ἦν descendant. ἀπ τύγογος τρίτος, l’arriere-pett-fils, ἀπό ἴογος πέταρτος, descendant au RS ième degré, ἀπογραφή, ἧς (ἡ), recensement ; cens; catalogue; registre; inventaire: gfois dessin ; peinture; gfois copie, action de copier? R. ἀπο- Re ἈΑπόγραφον, où (τὸ), copie, manu- .scrit ; fois portrait?
ἀπόγραφος, ὁς,), ον, COpié.
τω γράφω; f γράψω, copier, calquer : enregistrer, faire une liste de, mettre sur la liste : dénoncer :
proscrire. || Au moyen, copier, dessinér : faire le portrait de : plus souvent enregistrer ou faire euregistrer : noter, tenir note de : en t.
de droit, iutenter ou signifier par écrit; afficher, publier par affiches ; dénoncer : dans le sens neutre ou réfléchi, se faire inscrire, donner sou nom; se faire porter sur Jes registres du cens; se mettre sur les rangs, prendre rang parmi, avec εἰς εἰ l'acc. RR. ἀπό, γράφω.
ta- Qté. RR. ἀπό, γϑῖον.
ἀπουυιύω- ©, f. ὠσω, disloquer, éreinter : a fig. énerver. RR.
᾿ἀπογλαυχόομαι- εὔμιαι, F θήσομαι, ἀπογυμ, vélo, f. ἄσω, exercer de
devenir bleu. RR. % yhrvris
nouscau ou simplement exercer.
|| 40 moyen, s'exercer. RR. d. ya véto.
ἀποιγυμνόω-ῶ, fut. wow, mettre à nu; avec le gén. dépouiller de.
RR. &. γυμνόω.
ἀπογύμνωσις, ewç (ἡ), dépouillement.
ἀπο: “υναικόωτῶ, f. ὦ ὥώσω, efféminer, rendre efféminé. RR. &.
ἀπογυναίκωσις, eos (ἡ), ritltliement, le fait de rendre ou de devenir efféminé.
ἀπο-γωνιόω- &, f. ώσω, rendre anguleux, amincir en forme d'an- _gle. RR. ἀ. γωνία.
ἀποδα, acc. masc. et fém. d'ärovs.
Ἰἀποδαιμονίζω, f. ίσω, Gloss. ètre
fou, furieux, comme possédé du démon, RR. ἀ. δ αιμονίζω, Αποδαίνυμι, f. δαίσω, Poët. diviser, “se RR. &. δαίνυμι.
Arcd'uicuarf. d'aicouas, Poét. ou SUR f δάσομαι, P. preudre en partage, recevoir pour sa part; prendre part à, partager :
g/ois distribuer, faire part de, — τί ᾽ quelque chose, — τινί, à quelqu'un. RR. &. δ᾽αΐομιαι.
ἀποδάχνω, f. δύήξομαι, mordre, emporter ou arracher avec les dents.
BR. 4. δάχνω, ποδακχρυτιχκόν, οὔ (rè),s. ent. κολλύριον, remède qui fait pleurer les yeux pour les guérir. R. de ἀποδαχρύω,, f. ὕσω, déplorer; raconter en pleurant : faire pleurer; faire couler en forme de larmes :
daps Le sens neutre, pleurer ; gfois cesser de pleurer?
“ἀποδαυέω-ῶ, Dor. p. ἀποδημέω.
"ἀπόδαμος > Ὃς» ον) βογ. pour ἀπόd'os.
Âno-d ἅπτω, arracher à δάπτω.
ἀπο: δαρθάνω, f. δαρθήσομαι, s'endormir, faire un somme : gfois s'éveiller, RR. 4. δαρθάνω.
ἀπόδασμα, arcs (τὸ), part, portion.
ἀποδάσμιος, ος, cv, formé par un partage ; échu en partage; partiel ; détaché ou séparé d’un tout : i/se dit surtout d'une colonie que l'on considère comme une portion détachee de la métropole.
ἀποδασυός, οὔ (6), partages part, portion ; détachement de troupes.
πύδαστος, ος, ον, colon, qui a “ἐν un lot de terres.
᾿ἀποδαστύς, ὑ des (ἡ)ν Jon. pour a de δὰ σμός.
ἡ δάψω, retrancher, elles dents. RR. ἀἁ.
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τὰ ποδέδεγμαι, parf. d'arodépouan.
ἀποδέδειγμαι, parf. passif d'amoδείκνυμι.
ἀποδεδειλιακότως, αν, avec frayeur, d’un air effrayé, R. ἀποδειλιάω.
ἀποδέδραχα, parf. ἀ᾽ ἀποδιδράσχω.
ἀποδέδωχα, parf. ᾽ ἀποδίδωμι.
ἀποδεής, ἧς, ἐς, incomplet, qui
πάπα de, gén. RR. ἀπό, δέομαι.
ἀποδεῖ, f. δεήσει, verbe impers.
Voyez ἀποδέω.
"ἀποιδειδίσσομαι, f. ίξομιαι, P. éviter
avec effroi. RR. &. δειδίσσομιαι.
ἀποιδείκνυμι, f. δείξω, 1° montrer, faire voir, et par extension, faire naître? 2° rendre , faire devenir :
3° désigner, proclamer, élire : 4° inaugurer , dédier : 5° indiquer, fixer : 6° démontrer, prouver, expliquer : 7° gois représenter, jouer le rôle de. 4] 1° Παιδάριον ἀποδειχνύναι, Zsocr. mettre un enfant au monde? [| 2° ἀποδεικνύναι τινὰ βέλτιστον, Xén. rendre quelqu'un vertueux. ἀποδειχνύναι τοὺς στρατιώτας τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας, «Α΄ ότι.
faire que les soldats aient le nécessaire, |] 3° ἀπέδειξαν αὐτὴν ἱέρειαν τῆς Ἑστίας, Plut. ils la firent prétresse deVesta. Στρατηγεῖν ἀχαιῶν ἀποδειχθείς, Paus. ayant éténommé pour commander les Achéens.
Yraros ἀποδεδειγμένος, Plut.consul désigné. |] 4% ἀποδειχνύναι θέχτρον, Plut. faire la dédicace d'un théâtre. [| 5° Χρόνοι ἀποδεδειγιένοι, Zsocr. époques fixées.
Τὴν τρίτην ἀπέδειξαν ἐχχλησίαν, Dém. ils indiquèrent pour cette 46 libération le troisième jour d’assemblée. Τοῦτο τὸ oixnrnouv, ἀπεδέδεικτο αὐτῷ, Paus. v'était la demeure qui lui était assignée. [] 6° ἀποδεικνύναι λόγῳ, Hérodt. démontrer par des raisonnemens, par des discours. Περὶ τοῦ πράγματος ἱκανῶς ἀποδεδεῖχθαί μοι νομίζω, 1socr. je crois m'être assez expliqué sur cette affaire. |] 7° Τὸν Λυχοῦρ- 0 ἀποδειχγύναι, Plat. imiter Lycurgues |
A moyen, Ἀποιδείχνυμαι, καὶ δ είξοwar, 1° mettre au jour, faire, produire : 2° expliquer, éclaircir. ||r° Οὐδὲν ἀποδειξάμενοι λαμπρόν, Paus. Wayant rien fait de grand.
"Λλπεδέξατο (pour ἀπεδείξατο) ἐς τοὺς ὑπηκόους εὐεργεσίας μεγάλας, Hérodt. ὶϊ fit beaucoup de bien à ses sujets. [|2° ἀποδείκνυσθαι γνώpv, Xén. expliquer sa pensée, Εἰ in λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀποδεικνύμιεvés, Χμ. montrant, sinon par des paroles, du moins par des faits.
RR. ἀπό, δείκνυμι,
ἀποδεικτικῦς, ἡ, ὄν, démonstratif, convaincant.
ἀποδεικτικῶς, adv. démonstrativement.
ἀπόδεικτος, ος, ον, susceptible d'être prouvé ou démontré.
ἀποδειλεζω-ῷ, f. ἄσω, s’effrayer , avoir peur. RR. &. δειλιάω.
ἀποδειλίασις, εως (ἡ), crainte, peur; Jâcheté, poltronnerie, Ἀποδειλιχτέον, verbal ἐ᾿ ἀποδειλιάω.
ὃ ἀποδείξω, fut. ἀ᾿ ἀποδείκνυμι.
Απόδειξις, ews (ἡ), manifestation, marque apparente : publication , promulgation : élection ou création d'un magistrat : indication, désignation : /rès souvent démonstration, preuve. R. ἀποδείχνυμι.
Ἀποιδειπνέω-ὥ, f. now, achever ou finir de souper. RR. &. δειπνέω, ἀποδειπνίδιος, ος, ον, qui reste du souper. RR. ἀ. δείπνων.
rer) ET VOS, 06, ον, qui ἃ fini de souper : qui n’a pas soupé, ποδειροτομιέω-ῶ, f: now, décapiter, couper le cou à, acc. RR. ἀ.
ἐῶν ri [ δερῶ, pour ἀποδέρω.
Ἀποδειχθῆναι, infin. aor. 1. passi α᾽ ἀποδείκνυμι. ᾿ { ἀποδεχάτευσις, ews (ἡ), décimation.
R. de ἀποδεχατεύω, κα ebqw, décimer, sur dix individus prendre une victime. RR. &. δεχατεύω.
ἀποδεχατόω-ὦ, f. wow, décimer; dimer, prendre le dixième de; percevoir la dime de, acc. RR. ἀ.
ἀποδεκάτωσις, εως (ἡ), décimation; dime. Âmodexrios, α΄, ον, adj. verbal α᾽ ἀποδέχομαι ἀποδεχτήρ, ἦρος (6), et ἀποδέκχτης, οὐ (ὁ), receveur, percepteur; payeur. R. ἀποδέχομαι.
Ἀπόδεχτος, ος, ον, admissible, recevable : admis, reçu, approuvé :
qui est bien accueilli, reçu avec plaisir, agréable.
ἀποδέκτως, ade. d'une manière admissible ou supportable ; agréablement; d’une manière aimable.
ἀποδενδρόω-ὥ, f. wow, changer en arbre. ἢ χὰ passif; ἀποδενδρόομιχι-οὔμιαι, devenir arbre. RR. &.
ἀποδέξασθαι, infin. aor. τ. αἰ ἀποδέχομαι. * Jon. pour ἀποδείξα.σθαι, infin. aor. 1. moyen d'xsδείκνυμι.
"Λπόδεξις, eus (ἡ), lon. pour ἀπόδεῖξις.
Ἀποδέον, part. neutre de ἀποδέω.
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lon. pour ἀποδείξομαι, fut. moy.
ἀπόδερμια, ατος (τὸ), peau écorchée; dépouille. R. ἀποδέρω.
ἀποδερματόω-ὦ, Π cu, dépouiller de sa peau ow de son cuir. RR. &.
ἀποδέρω, f. δερῶ, écorcher; fouetter jusqu'au sang. RR. &. δέρω.
ἀπόδεσις, εως (ἡ), action d’attacher, d’enchainer. R. ἀποδέω.
Aro deousto, f εὐσω, lier, attacher.
RR. ἀπό, δεσμεύω.
ἸΑποιδεσμέω-ὦ, f. ἥσω, méme sign.
ἈΑπόδεσμιος, ος, ον, paquet, faisceau ?
plus souvent, lien; ligature; bandeau de tête; corset ou ceinture à l'usage des femmes, R. ἀποδέω.
ἀπο:δεσμιόω-ῶ , J. wow, lier avec une bande ; empaqueter. R. ἀπόδέσμιος,
ἀποδέχομαι, f δέξομαι, recevoir, admettre, accueillir, approuver, reconnaitre, adopter : g/ois louer, vanter : gfois comprendre, concevoir, RR. ἀ. δέχομαι.
Ne confondez pas avec le futur de ce verbe le Etre ionien d’'axcδείκνυμιαι.
ἀποδέω, f δήσω, lier, attacher.
RR. ἀπο, δέω, lier.
ἀποιδέω, f. δεήσω, rester au-dessous de, rester inférieur à, gen. Acuara οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν τῆς Σαπφοῦς, Lex. chansons quine sont pas très inférieures à celles de Sappho.
Πόλις ὅπλων ἀριθυῷ τῆς Ῥώμης οὐχ, ἀποδέουσα, Plut. ville qui ne le cède pas à Rome pour le nombre des combattans. Μέγεθος καὶ ῥώμην ἀπέδει οὐδενός, Lex. pour la grandeur et la force , il ne le cédait à personne, Οὐδὲν ἀποδεῖ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος πονεῖν, Lex. la femme n’a pas moins de courage que l'homme pourtravailler. ἀποδέοντας οὐ πολὺ ἄνδρας εἶναι, Phal. touchant presque à l’âge viril, πε. à m. n'étant pas loin d’être homme. ὕτη οὐ πολὸ ἀποδέοντα ἑκατόν, Aristt. cent ans ou peu s’en faut. Müpta τριακοσίων ἀποδέοντα, L'huc. dix mille moins trois cents, c.-4-d. neuf mille sept cents. ἀποὸ ἐον βραχύ, Lex. à-peuprès, peu s'en faut. || Zmpersonnellement, Ἀποδεῖ, f. δεήσει, il manque, il-s'en faut. RR. ἀπό,
δέω, manquer.
Ἀποδυηλοω-ῶ, f. wsw, manifester,
dévoiler. RR. &. δηλόω.
Ἀποδυημοαγωγέω-ὥ, κ᾿ ἥσω, détourner ou entrainer Le peuple par des flarteries ou par l'ascendant de sa po-
pularité. RR. &. δημαγωγέω.
δπεδέξομιχι, fut. εἰ ἀποδέχομαι, οἱ Arcdruéu-&, f: raw, s'absenter de
Son pdys; VOYAGE; ᾧ parti pour uu voyage. R. ἀπόδ᾽ηυος, ἀποδιμητής, οὔ (é), voyageur, celui ϑ qui voyage à l'étranger. R. ἀποδημέω.
ἀποδημητι τικός,, ἡ, 6, Qui aune à .“oyager.
ἀποδ ἡμία, ας (δ), absénce, voyage à l’éu'anger. R, de ἀπύδημος, ος, uv, absent de son pays; qui voyage à l'étranger. ἀπόδημιος πόλεμος, Poll. guerre étrangere.
ἀποϑδία, ας (ἡ), le manque de pieds.
Ἀποδιαιρέω-ῷ, f. αιρήσω (anr. ἀποδιεῖλον, ὁ te.), diviser, séparer. RR.
ἀποιδιαιτάω-ὦ, 1 διαιτήσω, avec le gén. de La personne et l'acc. dela chose, abse udre ou donner yain de cause par un jugement arbital; pronoucer-en faveur de, — τινός, de quelqu'un, — δίκην τινά, _dans un proces. RR. d. διαιτάω:
ἀποδιιαρθρόω- -à, f. 660 , redresser, remettres les membres disloques.
RR. ἀ. διά » ἀρθρόω.
ἀπ ίὼν, σείσω, mettre en fuite, en déroute. ΒΒ. ἀ. διά, cel.
ἀποδιχιστέχλω, Π στελῶ, diviser, séparer, partager. || 4 parfait passifs à ἀποδιεσταλμιένος, Ἢ, CV, SÉparé par une clôture; intercepté ; anterdit, défendu. RR. &. διά, στέλχω-
ἀποδιοπρίθω, f. τρίψω, perdre, con-
‘summer inutilement, a μόυίῷ du temps. RR. ἀ. do, τοίξω.
Ârodd ἄσκω, f διδάξω, faire ésapprendre, “faire oublier. RR ἃ dd 1640.
ἀπο δίδομιαι, passif ou moy. εἶ ἀποδὶ d'ou.
s'enfuir : avec l'acc. fuir, éviter; |
refuser; échapper à. RR. ἀ, δὲ:
Fo πυδιδύσχω, f ἀποδύσω , comme ἀπυδύω. +
ἀποδίδωμι, f ἀποδώσω (aor. ἀπ:ἐδωκα,, ete), τὸ rendre; donner à quelqu'un ce qui lui est dû; payer:
% attribuer, assigner, déférer : 3° faire, effectuer, produire : 4° gfois concéder, permettre? 5° définir, expliquer, éclaircir; gfois avec ou sans XÏÿN, faire son rapport; disserter, parler, s'expliquer : 6 repiésénte r, τοι σού; reproduire; dans le sens neutre, revenir, se représenter : 7° es pour ἀποdid'eua, vendre! [] τὸ ἀποδοῦναι ἀργύριον; Aristoh. Fondé ὁ derl'ur
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gent. τἀποδοῦνοαιν χρέος, Aristph.
té une dette. ἀποδιδόναι χάριν ou χάριτας, X'én. rendre grâces, re-
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äbsoudre, acquitter, —rivgs, quel qu'un, — δίχην τίνα, d'un procès.
FR. &. δικάζω.
nercier, témoigner sa reconnais- ἀποδικεῖν, infi in. d'arodréo. |] *P.
sarice. ΠΡ ou λόγον ἀποδοῦναί
infin. aor. 2. de Δάπο. “δίχω, inus.
τινος, Dém.reudreraison ou compte ἀποιδικέωτῶ, f. 400; défendre son
de quelque chose. ἀποδοῦναι ὅς-
droit, plaider sa cause. RR. ἀ, d'in.
χκους, Dém. pee le serment de-|+Ârc do, Gramm. (verbe inusité,
mandé. |] 2° ἀπέδοσαν αὐτῷ τὸ
πρωτεῖον, Plut, ils lui assignèrent le premier rang. Ῥαῖς γυναιξὶ μιουσυνὴν ἀποδιδόναι, Plat. assigner
d'où l'aor. 2. “ἀπέδιυκον (infin.
ἀποδιχεῖν. part, ἀποδιχών), Poët.
rejeter, repousser en frappant.RR.
aux femmes les beaux-arts pour ἀποδινέω-ῶ, f. ἥσω, repousser ou
part age. À ἀποδιδοὺς εἰς τοὺς : κριτὰς τὴν χρίσιν, Plat. déférant aux juges
faire tomber en roulant. RR. ἀ.
naturels le jugement de ET af-|' Ars ἴομαι (sans Jut.), Poët. repous-
faire, [| 3° Τὸ ἔργον αὑτοῦ εὖ ἀπο-
ser. RR. &. δίομαι.
δίδωσι, Aristt. 11 fait bien sa be-| ἀπο: διοπομητέομιαιοὔμαι, f ἥσομα:,
sogne. Τὰ τελειύτερα τέλειον ἀποd'idwst τὸ révov, Aristt. les ani.
maux parfaits font des petits également parfaits. ἵ 4° ἀπ τοδίδωμ, σοι γυνάϊκοι ἔχειν ἣν εἶχες, Xén. je vous permets de reprendre votre
femme. ὕσαις ἀποδέδοται Bourete-| ἀπο ιοπόμπτησις,
σθαι, Aristt. celles qui ont le droit de déliberer. [| 5° Τὴν εὐδαιμονίαν οὐχ ὁμοίως Aristt, tous ne définissent pas de
détourner par un sacrifice expia toire, écarter, conjurer; gfois expier, purifier : au fig. détester,
exécrer; repousser avec horreur; refuser , eter. RR. ἀ. Ζεύς, TÉUTO.
eus (ἡ), sacrifice expiatoire; coujuration; expiation; détestation; refus.
πάντες ἀποδιδόασι, ἀποδιορίζω, Πίσω, séparer par une
démarcatiou. RR. ἃ. dix, ὁρίζω.
même le bonheur. Οἷος τυγχάνει ὁ ἀποιδισχεύω, f εύσω, lancer un dis-
θεὸς ὧν, ἀποδοτέον, Plat. il faut expliquer la nature de Dieu. Âxc--
que; lancer comme un disque. RR.
διδόναι ἐς τὼν δῆυιον, Plat. πᾷ ἀπο. “διφθογγύωτῶ, καὶ ὦσω, en 1. de
un rapport au peuple. || 6° ἀπ δοῦναι τὴν ἐξομοίωσιν, Diosc. r'eproduire Ja tee the ἀπο-
gramm. ecrire par uue diphthongue; contracter en une hphihan- .gue.
διδύασι διὰ πολλῶν γενῶν αἱ ὁμοιό-] ἀποδιφθόγγωσις, εως (ἡ), contraction
τῆτες, Aristt. Ves ressemblances se
en une diphibongue.
reproduisent après plusieurs géné- ἀποδιιωθέω-ῶ, ὠθήσω ou ώσω,
rations. |] 7° 1 ἀνδραποδα CE σὰν (pour ἀπέδοντο), Thuc. ils vendirent 165. esclaves? Peut-être faut-il lire ἀπεδούησαν;
Au moyen, Ἀποιδίδομιαι, Κὶ ἀπο--
repousser, écarter en poussant , separer avec violence. RR. ἀπό, διά, ὠθέω.
ἀποὸδ ιῴώκτρια,, ας (ἡ), “ΡΒ qui chasse ou qui poursuit. ΤΡ
δώσομαι(αο». are pr. parf. ἀπο. ἀποδιώχω, +: LI chasser ,
δέδομαι, verb. ἀποδοτέον), vendre, donner pour de l'argent, mettre|” en vente. Τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο, Thuc. ils vendirent les autres.
ἀποδίδοσθαί τι δισχιλίων δροιχυιῶν, Plut, vendre quelque chose deux mille drachmes, — τῆς ἀξίας didooba:, Eschin. vendre à juste prix. ἀποδίδοσθαι τὰ τέλη, Esch.
afiermer les impots, les donner à ferme.
Le passif, ἀποιδίδουαι, fut. ἀπο-δοθήσου,αι ( aor. ἀπεδόθην. parf.
bannir, poursuivre. RR. 4. διώκω.
ἀποδὶ ἴωμαι, P. sub]. ἀποδίομιαι.
ἀποδίωξις, εως (ἡ). bannissement.
ΔΛποδοκέω-ὦ, fe: δόξω, usité comme impersonnel, ἀποδοκεῖ, il ne-parail pas; il parait faux, déplacé, mal-a-propos ; on ne veut pas; on est fàché. AxidoËs μηκέτι χρῆσῆαι, Xéx. on résolut de ne plussse servir. Mn ἀποδόξῃ ἡἥυιϊν τὰς σπονδὰς ποιήσασθαι, Xén. ne refusous pas "Ἢ couclure ce traité. RR. &.
ἀποδέδομιαι), COTE AR à toutes| Ἀποιδοχιμάζω, f ἄσω, désapprou-
les significations de l'actif et du mo). REX. ἀπὸ, δίδωμι.
ver ; éprouver: : gfois réfuter ? RA&.
&. d'oxt ιμαάζω. \
ἀποδιίστημι, f. ἀποδιαιστήσω, sé- ἀποδοχιμιασία, ας (ἡ)» rejet, répro-
parer, écarter, RR. &. διά, ἵστημι.
bation.
ἀποδικάζω, f ἄσω, avec ἣν gén. de ἀποδο οχηλαστέος, a, ον, αἰ. verbal
la personne et l'ace. de le chose, |
ἀποδόκιμιος, es, uv, réprouvé ; digne de réprobation ; inauvais, faux, de mauvais aloi, ex parlant d'une ièce de monnaie, etc. RR, ἀπό, δόκιμος.
ἰ ἀπόδομα, ares (τὸ), Bibl. rétribu-
tion , don, offrande. R. ἀποδίδωμι.
"ἀποδόμιεναι, Poët. pour ἀποδοῦγαι.
ἐἀποδοωυντόω-ὦ, f ὦσω, Gloss. nettoyer les dents. RR. ἀπό, ὁδούς.
+Âcd'ivroos, ews (ἡ), Gloss. action de nettoyer les dents.
* modes, ou (ἡ), Zon, pour ἄφοδες.
Arcd'os, gén. εἰ ἄπους.
ἀπόδος, imp. aor. 2. εἱ ἀποδίδωμι.
ἀποδόσθαι, infin. aor. 2. moyen εἰ ἀποδίδωμι.
ἀποδόσιμος, ος, ον, que l'on doit ou que l’on peut rendre ou vendre.
ἀπόδοσις, eus (ἡ), restitution; rétribution ; paiement : explication, énoncé : proposilion correspondante, second membre d’une
.bhrase : gfois vente?
Arcd'orne, ἦρος (6), celui qui rend,
.qui restitue : rémunérateur. +.
Ἀπόδουλος, ce, ον, né d’une esclave.
δ ποδιοῦναι, infinit. aor. 2. α᾽ ἀπο-
Αποδοχεῖον, οὐ (τὸ), réceptacle, ré-
servoir, R. ἀποδέχομαι.
Amod'oyebs, ἕως (6), receveur, percepteur. Ld
Ἰλποδογεύω, f εύσω, percevoir les impôts. R. ἀποδοχεύς.
Αποδοχή, ἧς (ἡ), action de recevcir; réception, admission; accueil; approbation ; bienvetilance; joie que l'an ressent d’une chose. R. ἀποδέχομαι. |
4 FRXPPERRERRNEE À ποδοχμιόω-ῶ, f. éco, courber, recourber; placer obliquement. RR.
ΑἈπόδραγμα, ατος (τὸ), poignée d’herbes, de feuilles ou d’autres choses semblables. Βι. ἀποδράσσω.
“ἀποδραθεῖν, Pot. infin. aor. 2.
d'irodapbive.
ἀποδραίην, opt. aor. 3. d'àro-
Αποδρόυ,εῖν, infinit. aor. à. αἱ ἀπο-
Απεδροᾶναι, infin. aor. 2. ᾽ ἀποδιδοάσχω.
ἀποδράς, ἄσα, dy, part. aor. 2.
ἀπόδρασις, εως (ἡ), fuite, évasion,
déserlion. R. ἀποδιδράσκω.
ἀποδράσομαι, fut. ᾽ ἀποδιδράσκω.
Αποδράσσω, f. δράξω, ou au moyen Λποιδράσσομιαι, f: δράξομιαι, cueil- Lr, arracher avec la imain, RR.
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Ἰλποέλπω (sans fut), Poët. désespérer, RR, ἀπό, ἔλπομαι.
τἀποδρόπτομαι, [δοέψομιαι, Neol. et * Ândekmroc, 06, ον, Poët. désespéré ;
ἀποιδρέπω, f. δρέψω, où au moyen À 2 ti ι, f. δρέψεμιαι, cueillir. RR. ρέπω. ,
"ἀποδρῆναι, lon. pour ἀποδρᾶναι.
"ἀπόδρησις, τος (ἡ), Jon. p. ἀπόδρασις.
ἀποδρομή, ἧς (ἡ), évasion, fuite :
qfois refuge. R. ἀποτρέχω.
ἀπόδρομιος, cs, ον», qui’ revient en courant : qui ne court plus, qui cesse de our qui west plus propre à la course.
ἀποιδρύπτω, f. δούψω, déchirer, ar-
racher. RR. ἀπό, δρύπτω.
"ἀποδρύφω, f δρύψω, Poët. πε. sign.
“"ἀποδρῴην, Att. pour ἀποδραίην.
"ἀποιδύνω, f. δύσω, P. pour ἀποδύω ἀποδυρμιύς, οὔ (6), lamentation.R. de ἀπιοδύρομιαι, fe υροῦμιαι, se lamenter; activement, déplorer. RR. à.
ἀπόδυσις, εως (ἡ), dépouillement ; action de se déshabiller. R. ἀποδύω,
Ἀποδυσπετέω-ῶ, f. ἥσω, se désister par faiblesse ; se décourager : manquer, ne pas réussir : gfois se révolter, s'impatienter, s’indigner?
RR. ἀπό, δυσπετέω.
ἀποδυσπέτησις, εὡς (ἢ), découragement; gfois impatience.
ἈΑποδυτήριον, ou (τὸ), vestiaire; lieu où l’on se déshabille. R. ἀποδύω.
ἀπόδ υτρον, οὐ (τὸ), méme sign.
ἀποιδύω, f. δύσω, déshabiller, dépouiller. Ἀποδύσω σε χλαῖναν, Hom. je te dépouillerai de ta robe.
|} -4u moyen, ἀποδύομαι, αὶ δύσοpa (aor. ἀπέδυν, parf. ἀποδέδυma), se déshabiller; avec l’acc.
se dépouiller de, se débarrasser de, au propre et au fig. : avec πρός où ἐπι, Où qfois sans régime, se préparer à, — πρός τὶ ou ἐπί τι οὐ ἐπί tu, à quelque chose, — ποιεῖν τι, à faire quelque chose.
RR. ἀπό, δύω.
ἀποδῶ, ᾧς, ᾧ, ὥμιεν, élc. sub}. aor. 2.
ἀποδῶ, contr. pour ἀποδέω, lier, attacher. Voyez ce verbe.
ἀποδωρέομαι-οὔμαι, Κ᾿ ἥσομαι, don-
_uer en pur don. RR. &. δωρέομιαι.
Ancdwceio (sans fut.), avoir envie de rendre. R. ἀποδίδωμι.
"ἀπι ειμιένος, n, ον, Poel. εἰ ᾿ἀποέννυμι.
"ἀπόειμι, Pot. pour ἄπειμι.
"ἀποειπεῖν, Poël. pour ἀπευπεῖν.
"ἀποεῖπον, Ροόί. pour ἀπεῖπον, aor.
"Αποιείρω, f. ἔρσω (αο». ἀπόερσα), Poët. ‘arracher, entrainer, RR.
ets,
AM raser, Al,
.inespéré.
“Arcéwous, fut. …? ( part. ραν.
passif ἀποειμιένος), Poet. déshabiller, dépouiller de, avec deux acc.
RR. ἀπό, ἕννυμι.
“Αποεργάθω, Ῥοδέ, pour ἀπείργω.
"Ἀποέργμιενος, n, ον, Ῥοθέ, pour ἀπεργόμιενος ou ἀπειρξάμιενος ou ἀτεἰρχθείς, d'areis yo
"Αποέργω, féséw, P. pour ἀπείργω.
“Axcepoa, Poét. aor, 1. de ἀποείρωϊ
"Αποέρσω, Poët. fut. du même verbe.
Ἀποζαω-ὦ, f. ζήσω ou ζήσομιαι ou ΟΘιώσομιοαι: ( aor. ἀπέζησα, ou ἀπεξίων, ete.), vivoter, végéler ; achever sa vie; gfois mourir? avec le gén. vivre de, subsister de. KR, ἀπό, ζάω.
Ἀπόύζεμια, ατος (τὸ), décoction. R.
Ἰἀποζέννυμι, f. ζέσω, comme ἀποζέω.
᾿Αποζευγέω, Καὶ ...1 lon. pour ἀπο-
Αποζεύγνυμι, f. ζεύξω, disjoindre, séparer. [| 4 passif, Ἀπεζύγην πόδας, Poét. j'ai marché, je suis venu. RR. &. ζεύγνυμι.
ἀποζέω, f. oo, faire bouillir :
dans le sens neutre, cesser de bouillir. RR. ἀ. ζέω.
Αποζῆν, infin. εἰ ἀποζάω.
Αποζυγόω-ὦ,. Α' wow, dételer, dé- .coupler. RR. ἀ, ζυγόω.
Ἀπιόζω, Κ.. οζήσω (parf. ἀπόδωδα, dans le sens du présent), sentir, exhaler une odeur, — μύρου, de parfum. ἈΠ. &. ὄζω.
ἀποζωγραφέω-ῶ, f. co, peindre, dépeindre, faire le portrait de, acc. RR. d. ζωγραφέω.
ἈΑποιζώννυμι, f. ζώσω, délier la ceinture, — τινά, de quelqu'un. Aufrz.
Ἀποζῶσαι τοὺς στρατιώτας, licencier les soldats. RR. 4. ζώννυμι,
ἀποϑάλλω, f. θαλῶ, défleurir. RR.
ἀποθάλπω, f θάλφω, réchauffer. PR. ἀ. θάλπω.
ἸΑἀποιθανατίζω, pour ἀταθανατίζὼ.
ἀποθανεῖν, infinitif aor. 2. d'éncθγήσκω,
ἀποθανών, οὖσα, ὄν, part. d'u même.
Αποθαῤῥέω-ὦ, f. ἥσω, prendre courage; avec l'infir. s'enhardir à, oser. RR. à. θαῤῥέω.
ΑἈποθχραέω-ῶ, f. now, méme sign.
ΛΑποθαυμάζω, f. ἄσω ou ἄσομιαι, ad
mirer, regarder avec admiration,
“ἃ ec surprise. RR, &. θαυμάζω.
Αποθεάομιαι-ὥμιαι, f. ἄσομιοιι, regar-
der de loin ou d'en haut. RAR. 4.
ἀποθενάζω, f. άσω, prononcer comme un oracle. RR. ἀ, θεῖος.
ἀποθεισω-ῶ, ὦσω, diviniser; regarder comme divin.
ἀποθεμελιό σω-ῶ, f. ὥσω, renverser de fond en comble, RR. ἀπὸ, θεμιέλιον.
ἀποθεν, adv. au-dehors, à l'écart, au Join : avec le gén. loin de. Τὰ ἄποθεν, les lieux éloignés. R. ἀπό.
ἀπὸ ὅθεος, ος, ον, qui n'a pas de dieu; _impie. RE. ἀπό, θεύς.
ἀποιθεόω-ὦ, f. oo, diviniser, élever au rang des dieux , faire l’apothéose de, acc.
Ardhepareis, ας (ἢ), culte, adoration : en t. de méd. cure, traitement, surtout pendant la convalescence ; régime propre à rétablir la santé ou à reudre la force. R.
Αποθεράπευσις, εὡς (ἡ), cure, traitement.
ἀποθεραπευτυκή, ἧς (δ), -5. 6. τέχνη, art de traiter les convalescens.
ἀποθεραπεύω, [ εύσω, honorer d’un culte religieux : en £. de méd. traiter, soigner, surtout un convalescent; rétablir par des remèdes, achever le rétablissement de, acc.
RR. ἀ. θεραπεύω.
ἀποθερίζω, fi low, moissonner, couper, abattre. RR. 4 θερίζω.
ἀπόθερ ομος, CS, OV, Sans chaleur; qui a perdu sa chaleur, RR. &. θερμός.
ποθέσιμος, Gé, OV, qu'on peut mettre en réserve, qui est de garde, en parlant des fruits, etc. B. ἀπο-
ἀπόθεσις, εὡς (ἡ), action de déposer, de mettre bas :ex position ou abandon d’un enfant : abaissement de la voix, chute ou finale d'une phrase, d'un air, etc.: en t. de chirurgie, action d'arranger dans ses bandages un membre cassé ou
.démis.
Ἀποθεσπίζω, f. isw, rendre un oracle, prophetiser, prédire RR.
ἀποθέσπισις, εὡς (ἡ), oracle.
“ἀπόθεστος, ος, ον, Poëét, détestable, qu’on cherche à détourner par ses prières. RR. ἀπό, θέσσασθαι.
ἀποθεταί, ὧν (ai), lieu près de Sparte où lon exposait les enfans mal conformés. R. ἀποτίθημιι.
ἀπόθετος, ος, ον, gardé , réservé, mis en réserve. Τὰ ἀπούετα, les vivres, Lout ce que l’on conserve à l’office.
ΛΑποθέω, f. θεύσομαι, se sauver en courant, RR. ἀπό, θέω.
ΑἈποθεωρέω-ω, f. now, observer ou considérer de loin; épier, guetter; examiner avec soin. RR, 4. θεωρέω.
Ἀποθεώρυσις, εως (ἡ), examen, observation attentive.
Ἀποθέωσις, εως (ἡ), apothéose, élévation au raug des dieux. R. 4ro-|° θεύω. :
ἀποθύήκη, ne (ἡ), ιἰεύδδα l'on tient certaines choses en réserve ; oflice, garde-manger, fruitier, grenier, cellier, armoire, magasin. BE 4rcτίθημι, ποθηλασυός, οὔ (6), allaitement.
ver, RR. ἀπό, θηλύνω.,
ποθεριδσωτῶ, f. wow, rendre sau- _— rendre féroce; mettre en fureur ; effaroucher ; sigrir : qgfois dans L sens neutre, Ss'aigrir, en parlant d'un abcès, d'une blessure. RR. ἀπό, θηριόω * ἀπ τοθγρίωσις, eue (ἢ), Ἐπ de rendre ou de devenir sauvage; exaspération; fureur ; caractère malin d’un ulcère qui s’aigrit.
ἀποθησαυρίζω, 1} iso, thésauriser, amasser. RR. &. θησαυρίζω.
ποθησαυρισμιός, οὔ (6), action de thésauriser, d'’amasser.
ἀποθήσω ne α᾽ ἀποτίθημε,
ἀπόύθητος, ος, ον, qui n'est pas ou ne mérite pas d'être desire ou regretié. RR. &. priv, ποθέω.
ποθινόωτῷ, f. wow, élever en terrasse; neue de terre ou de sable.
RER. ἀπό, ie.
ἀπ- ναόν οὔ (Ὁ), action d’écraser, centusion. R. de
ἀποθλάω-ῶ, καὶ θλάσω, écraser. RR.
Ἀποθλίζω, f. θλίψω, ΕΧρτίπιθν, pressurer, faire jaillir en pressant : arracher de force, er chasser, faire sortir de force. RR. &.
Go.
ἀπόθλιμμα, arcs (τὸ), suc exprimé.
Απόθλιψις, sos (1), pressurage, acüon d’écraser ou d'exprimer ; gfois tribulation, calamité , affliction.
ἀποθνήσκω, Κα θανῶμαι, mourir.
ἀποθορεῖν, infinitif aor. 2. αἱ ἀποθρώσχω.
ἀπέθου, impér. aor. 2. moy. αἰ ἀπτοτίθημι.
ἀπο -ϑρασύνω, f υνῶ, encourager, enhardir. {{ 4u moyen, s'enhardir.
ἀποθρ 20915, ες (ἡ), cassure, action de casser, de briser. R. ἀποθραύω.
ἀπύθραυσμα, τος (ro), fragment.
ἀπο ϑραύω, J. 024060, briser, casser.
RR. à. 05230.
ἀποθ θρέξομ. ua, fut. d'arcre ἔχω.
ἀπ "τὰ νέω-ὦ, f. ἥσω, déplorer. ἈΝ. ἀποικ
fféminer, éner-| * A
ATIO ἀποθριάζω , { ἄσω, cueillir des feuik les; emporter, enlever. RR. ἀ.
jets.
Arche, fhpiow ous, pour ἀπο- Be ρίζω, couper. |] Au moyen, Ârcθρίξασθαι, se couper owse faire cou- _per les cheveux. RR. ἀπό, θερίζω.
ἐἀπόθριξ, τριχὸς (ὅ, ἡ, τὸ), Gloss. qui n'a pas de cheveux ou de poils.
Par &. θρίξ, πόθρισμα, ατος (τὸ), Poët. ce qu'on “ coupé, τεἰγαπομέ, R. ἀποθρίζω, Ἀπόθρογος, ος, ον, Poët. qui vient du trône. RR. ἀπό, θρόνο.
ἀποιθρύπτω, Κ᾿ θρύψω, amollir, é éner- .ver, efféminer. RR. 4. θρύπτω.
“ἀποθρώσχω, f θοροῦυαι, Poët. sauter de, s'élancer de, avec le gén.:
jaillir, rejaillir, rebondir : gfois reveniren courant? RR. ἀ. Se.
ἀπο: ϑυμέω-ῶ, f ἥσω, perdre courage. R. ἀπ᾿ θυμος.
ἀποθυμίασισις, sos (ἡ), exhalaison, va peur. R. de ᾿ἀποθυμιάω-ὦ, f. dou, exhaler en vapeurs. RR. &. θυμίάω.
“ἀποθυμίη, rs (ἢ), 1on. fém. de Αποθύμιος, 65, cv, désagréable, dé- Fe RR. ἀ. θυμός.
ἀπόθυμιος, ος, ον, découragé ; indonts négligent. RR. à. ϑυμός.
ἀποθυυνίζω, ίσω, rejeter avec mépris, comme un pécheur rejette Les etits poissons. RR. ἀ. θύννος.
{ἀπο vale, f. ἰσω, Gloss. mettre à la porte, exclure. ΒΒ. &. θύρα.
Ἰἀποθυρόω-ὦ ὦ, f ώ ὥώσω, méme Sign.
Αποθυσάνιον ou ἀποθυστάνιον, οὐ .(r2), sorte de vase à boire. R...?
Ἀποθύω, f. θύσω, offrir sur les autels ; consacrer aux dieux. ἀποθύσας τῷ Ἡρακλεῖ τὴν δεχάτην, Plut.
ayant prélevé la dixième partie du butin pour l'ofirir à Hercule. ἀποθύειν εὐχήν, Xéen. acquitter un vœu.
RR. &. θύω.
ἀποθωπεύω, f εὐσω,, accabler de atteries. RR. &. θωπεύω.
Ἀποθωραχίζομαι, 1 ἴσομαι, ôter sa cuirasse. RR. ἀ. θωραχΐζω, ἀποίδυσις, cos (Ὁ), gouflement? ou plutôt diminution , affaissement d’une tumeur. R. &. οἰδέω.
Ârcinroc, ce, ον, qui n’est pas fait ou na pas élé fait; incréé : qui m'est pas achevé; qui-n'a pas été suffisamment travaillé : simple ,:
sans art, sans recherche + gfois incommode, impraticable, qui n'est pas faisable. ἈΠ. ἃ pris.
ἀποιήτως, adv. sans art, sans travail, sans recherche.
oi, ας (ἡ), Bibl. émigration.
ἀπιουκέω-ὦ, κ᾽ now, habiter ou s'éta-
blir loin de chez soi; fonder une colonie, RR. ἀπό, οἰχέω.
ἀποικία, ας (ñ), émigration : coloue. R. ἄποιχος.
Αποιοικίζω, f ἴσω, transplanter dans une autre demeure, dans un autre pays; envoyer en colonie; coloniser : fois déporter? q/ois faire passer dans uneautre famille, RR.
Ariel) 06, UV, Sans variété, sim- ΡΟ, uniforme. RR. 4 priv. ποικίλος.
ἀποίκυλτος, ος, ον, qui n'est pas brodé ou peint de diverses couleurs.
RR. &. priv ποικίλλω.
ἀπούχιος, 05, 07, colonial, qui con-
cerne les colonies. R. ἀποιχία.
ἀποικίς, ίδος (ἡ), s. ent. πόλις, colonie.
ἀποίκισις, εως (x), émigration, transmigralion ; établissement d'une colonie : fois déportation? R. ἀποἰκίζω. à
ἀπ: + α ὥϑς f ἥσω, intércepter par des constructions : gois co bler? gfois démolir? RR. ἀπό, cixodouée.
ἀπιοικογόμέω-ῷ, f. ἥσω, consumer, dépenser; écarter, éloigner, expulser; guérir. RR. &. οἰκονομέω, ποικογόυτησις, ἕως. (ἢ), action de consumer ou de dépenser entièrement : action d’expulser, de guérir un mal,
ἀποικογό ὄμνητος, ος, ov, qu'il faut ou
qu’on peut expulser.
ποικονομία, ας (ἡ), comme ἀποικονόμησίς.
ἀποιχος, ος, ὃν, éloigné de sa maison on de son pays; émigré; banni; voyageur; étranger : qui est envoyé en colonie, colon. Πολίχνιον ἄποικον τῶν ἀθηναίων, Luc. petite vitlequiestune colonieathénienne, ÎL ἄποικος ἕλλάς, Aristid. la Grèce asiatique, les colonies grecques d’Ionie, RR. ἀπό, οἶκος.
ἀπ: οιχτίζομαι, f ἴσομαι, déplorer.
RR. &. οἰκτίζομιαι,
ἀποίμιαντος, 06, ΟΝ: qu’ on ne mène pas päitre, qui manque d'herbes, de pâturages ox de berger. RR. ἀ pri ποιμιαΐνω..
À cuite, ὦξω, déplorer. RR.
ἄποινα, ὧν (τὰ), rançon, prix du rachat ou de la vie; ‘amende pour le rachat d’une peine corporelle ; prix ; compensation ; gois récompense, RR. à priv. ποινή.
Ἀποινάωτῶ, f. ἥσω, ranconner, forcer à Payer une rançon. ] x 50) CR y “Αποινᾷσθαι, Poët.
avec
Ἰἀποινίζω, f. ice,
AIO
l'acc. recevoir pour prix, pour récompense. R. ἄποινα,
Ἰλἀποινεί, ady, Poët, impunément.
RR . &priv. ποινή.
"ἀποίνητος, οςγέον, Ῥοόί. impuni.
ferinenter, en parlant du vin doux. RR. ἀπό, οἶνος.
os, ον, Poët, juste vengeur, en parlant des dieux. RR.
&rouvat, δίκη.
"ἀποινόδορπος, ος, cv, Poët. qui mange
des offrandes expiatoires. RR. ἄπ.
ἐλποινον, cu (τὸ), inus. Foyez ἄποινα.
Ἰἀποινόω- -b, f. ὦσω, comme ἀποινάω.
ἄποιος, ce, ον, en 1. de philos. qui n’a point ἀξ qualités. ὕδωρ ἀποιύτα- TOY, Atlen. eau très pure 5ans aucun goût. RR. & priv. ποῖος,
ἀποιστέος, a, ον, adj. verbal d'ämo- HE ἕω,
“ἀποοϊστεύω, Π εύσω, Poët. tuer à coups de flèches. RR. ἀπό, ὀϊστεύω.
ἀποίσω , Jut. «ἱ᾽ ἀποφέρω.
ἀπ': οἴχομαι, Π οἰχήσομιαι, s'en aller, partir ; disparaitre , S’évanouir ; q fois sortir de la vie, mourir : avec le gén. sortir de; s’éloigner de ; se séparer de; gfois Poët. s'absteuir de. RR. ἀπο, cop
ἀπίοιωνζομάι; Π ἴσομαι, détourner comme un mauvais présage; détester, exécrer. RR. &. οἰωνίζομαι.
ἀποικαθαίρω, f ἀρῶ, purger, purifier; essuyer, Does au fig .expier. RR. &. καθαίρω
ἀποικαθαρίζω, Εἰ ίσω, M. Sign.
ἀποκάθαρμα, @TOS (τὸ), ordures qu ’on enlève en nettoyant ; humeur que lon purge; excrémens; au 5. sacrifice ou offrande expiatoire ; objet d’expiation.
ἀπο Kédagote, ES (ἡ, action de purger, de purifier, d 'expier.
ποχαθαρτιχύς, ἡ, ὄν, propre à purger, à purifier, à nettoyer ; expiatoire.
ἀποιαῦ. ἕζομαι, f εδοῦμιοιι, se rasseoir. ἈΠ. ἀπό, καθέζομιαι.
ἀποιχαθ. εύδω, f ευδγσω, dormir ou coucher séparément; serendormir.
RR. &. χαθεύδω.
Ἀποχαθιηλόω-ῶ, f. wow, déclouer.
RR. &. κατά, ἡλόω.
ἀποκαθήλωσις, εως (), action de déclouer.
ἀποικάθοημιοιι (sans fut.), être assis à l'écart ; être mou, faible, languissant < Bi. avoir ses règles. RE.
ἀποχαθίζω, ίσω, rasseoir, rétablir. |} 4u moyen, se rasseoir; reprendre sa place : : fois s'asseoir à part, ἈΠ. ἀ. καθίζω.
ἀποκαθιιστάνω (imparf. ἰστάνον), et
AIO 1
ἀποκαθάστημα, f ἀποκαταστήσω, rétablir ;réparer ; restituer, remettre en possession ou en liberté ; rendre à Ja santé: souventrendre,faire devenir ou redevenir, comme dans cette phrase, ἀχαταμιάχητόν σε ἀποχατéorncæ, je ai rendu invincible, Il Au moyen déponent, ἀποχαῦ.ἰσταμαι, f. ἀποκοιταστήσομιαι (aor.
ἀποχατέστην, etc.) serétablir ; être rétabli ; redevenir ox simplement devenir : (οἷς déposer, laisser un sédiment au fond d'une liqueur, RR. ἀ. κατὰ, ἵστημι.
"ἀποκαίνυμαι, f. ...1 Poét. vaincre, l'emporter, — τιν, sur quelqu'un. — τινί, en quelque chose, RR. ἀν καΐνυυ. αὶ, ἀποχαίριος, GG, ον, déplacé, intem.
“pestifs gfois absurde. RR. &. καιρός.
ἀποκαισαρόω- ὦ, f. 66, faire cêsar ou proclamer empereur, RR. ἀ.
,Καΐσαρ, nom d'homme.
ἀπο: “καίω, 1 κούσω, brüler, RR. ἀ.
ἀποκαχέω-ὦ, f. now, succomber à la fatigue, se lasser, se décourager ; gfois fuir ox céder lâchement ; gfois se conduire mal? RR. &. xaχύς OU XAXNe ἀποκάκησις, εως (à), lassitude, abattement, découragement : lâcheté qui fait éviter la fatigue ou le conibat. R. ἀποκαχέω.
τἀποκακίζω, Π ίσω, Gloss, devenir mauvais ou amer, RR. ἀ, καχός:
ἀποκαλέω-ῶ, f. χαλέσω, rappeler ; gfois appeler à l'écart ; preudre en particulier : plus souvent, nowmer par dérision, surnommer : gois 1 interdire, défendre : — τινά, à quelqu'un, — ποιεῖν τι, de Εἰπὲ quelque chose, RR. ἀ, καλέω.
τἀποκαλλωπίζω, Π ἴσω, Gloss. déparer, dépouiller de sa parure.RR.
ἀποκαλυτττικός, ἡ, ὄν, révélateur, qui révèle ou qui découvre, avec le gén. R. de ἀποχαλ ὕπτω, βύψω, dévoiler, découvrir, révéler : gfois recouvrir, voiler, cacher? il Au moyen, ἀπο-:
καλύπτομιαι, f. bbouar, $e dévoiler, se découvrir, annoncer ouvertement ses projets. ἀποκχαλύπτεσῦαι πρὸς τὴν τυραννίδα, Diod.
aspirer ouvertement à la tyrannie.
RAR. ἀ. καλύπτω.
ἀποκάλυψις, ews (ἡ), révélation, explication : ÆEccl. l'apocalypse de ὃ. Jean. ἀποικάμνω, f. xapcbua, se lasser , succomber ; se décortnleis ; renlohcer or se désister, ἀνθὸ l’ inf. oit le part, RAR, ἀν χάσω,
ie "XI ᾿
AIO
ΒΕ, Lau Vo, courber, r'e- Rte pare Are tourner ou manœuvrer de côté : dans le sens neutre, se détouruer, faire un détour ; tourner bride; changer de direction : gfois dégénérér. RK.
YAUTTO
ἀπύκαμ 15, ξεως (ἡ), détour.
ἀποικαπνίζω, f. co, remplir de Vapeur ou de fumée ; guérir ou traiter par des fumigations. RR. à.
ἀποκαπ τνισιός, οὔ (n), fumivation.
*Arorarbo, f. dow,. Poët. exhaler.
ἀποχυραδιοχέω-ὦ, 1 ἴσο, a attendre Νὰ ‘ec impatience. ἈᾺ. ἀς χαραδοόχξω.
Ἀπ οχαραδοχία, as (à), attente impatiente.
ἀποκχαρατομέω-ῦ, f. su, décapiter.
RAR. ἃ. χαρατομέω.
ZpWx, ατος (r2), cheveux ou poils qu'on enlève avecles ciseaux; tousure. R. ἀποχείρω.
Ἀποχαρπίζω, καὶ ἴσω, recueillir les fruits, jouir de, acc. RR. ἀπό, χαρπίζω.
ἀπο x29750-©, f. co, donner du fruit, produire. RR. ἀ. χαρπόω.
Ἀπόκαοσις, εὡς (ñ), action d’enlever avec les ciseaux quetquescheveux, quelques poils; tonsure. ἢ. ἀπο- “κείρω.
AiO
ἀποχαταὰ φαίνω, f. φανῶ, réfléchir, en ραγέσηξ d'un miroir4] Au passif ou moy. ἀποχατα: "φαίνομαι, ᾿ GANT GOUAL OU φανούμισιι, T eparaitre. RR.
+? , , Ἀποχατέονται, lonpour ἅποχαθτνται, 3. p.p. ᾽ἀποκαύημαι.
ἀποχατέσ τηασ,γ,καοξ. Ke ᾿ἀ᾿ ἀποκαθίστημιι.
Âxcuur eo, f ἀποκαθ. ἔξω ou ἀποκατα σχήσω, retenir. RR. &. x. ἔχω.
Âronu-c 5-6, f. wow , redresser; corriger, réformer, RR. & κατά, ἀποχαυλέω-ῶ, f. “co, perdre sa tive, er par pe plantes herba- . σθ65, R. ἀπόκαυλος. * ἀποχαύλησις, eus (x), perte ou dépérissement de la tige.
ἀποιχα ao, Εἰ ίσω, enlever ou couper la tige; casser de part en part; rompre, briser; couper, amputer.
RR. &. καυλὸς.
ἀποχαύλισις, eus (#), action de couper ox d’arracher la tige d’une plante ; fracture transversale etentière d’un os ; amputation de certains membres. πόχαυλος, 05, ον, qui ἃ perdu sa tige ou qui n’en ἃ point.
Ἀπόχκαυμα,, ατος (τὸ), brülure, partie brulée. R. ἀποχαίω.
ἀποόλα αὐσις, ως (ὦ, brülure.
σι, cv, adj. verbal|* ἀπακάω, £ χαύσω, Att, pour ἀπο-
; à À δ ἀπο: 'καρτερέωτ-ῶ, f. ñcw,endurerjus-| ἀποχεῖλαι, infin. aor. τ. ἀποκέλλω.
qu'au bout, jusqu’à la mort; se laisser mourir de faim : g/ois perdre courage ou patience, RR. ἀπό, χαγτερέω. ᾽
ἀποχυρτέ ἔγησις, εὡς (n), courage de se laisser mourir de faim : qlèis décourageme: at où impatience.
1ὰπ ποκάρτε 205, 05, ὦν, quise laisse mou-
εἰν de faim.
ἀποικαρφολογέω-ῶ, f co , ramasser des fêtus, des brins de paille . BR. ἀ. χαρφολο σγέω.
Λπικαταιδαίνω, Οήσομαι, redescendre. RR. &. χατά, θαΐνω.
ἀπυοχατιαλλάσσω, [αλλάξω, récon- Ποῦ RR. ἀ. κ. ἀλλάσσω.
Ἀποκατάστασις, εὡς (ἡ), rétablissement ; retour au même point, au même état, etc; en t. de droit, rélibitiont R. ἀποχαθίστημι.
ἀπικαταστατικός, ἡ, CV, qui νόϊαblit, qui ramene au même point, ete. : en t. de droit, rédhibitaire.
ἀποκατασξῆναι, infin. aor. 2. ἀποχαθίσταμιαι.
ἀποκατάσγεσις, εως (ἡ), rétention, détention. R. ἀποκατέχω.
ποχατουτίθηυ, f ἀπο ὑχατοιθήσω, déposer. ἈΚ. ἀπὸ, κατά, τίθημι.
ἀπόκχειμαι, f κείσομαι, être à l’écart : être mis en réserve, gardé, réservé : être laisse de côté, oublié, imconnu, délaissé : étre réβουνό à, destiné à; menacer, attondre, avec le dat. To amexeiu.sνον, le sort qui nous est réservé.
ἀποκείρω, f χερῶ, tondre ou plutot tonsurez , couper quelques cheveux, quelques poils : amputer, couper, raser, détruire : priver, dépouiller || 44 moyen , ἀπονχειeut, f. κεροῦμιαι, se couper les cheveux ; avec l’acc. se dépouiller , 86 priv er de puètre prix ὁ, perdre. RR.
ἀποχεκαλυρμένως, αεἶν. à découvert.
R. droxixxvuuéves, part. parf.
passif d’ ἀποκαλύπτω.
ἀποχεχινδυνευυιένως, adv. hardiment, en Home déteruiné K.
dr éR DNS,
"ἀποκεχλέατο, Ion. pour amené ἔχλιηντο, 3.}.}. plusqp. passif αἰ ἀποκαλέω.
ἀποκχέχλεισιλαι, parf. passif α᾽ ἀποχλείω.
"ἀποκεχλήϊσμαι, Jon. pour ἀπὸοχέχλεισμιαι.
ἀποχκεχληρωμιένος, ado. à part, sépæ rément. R. ἀποχκληρόομκοι.
Ἀποχεχρυμμιένως, adv, secretement en cachette. R. ἀποκρύπτων ἀπιοκέλλω, f. 215, détourner du port ou du rivage un vaisseau, par exemple; dé tarrpest du droit chemin un voyageur, etc.: dansle sens neutre, se détourner, s'écarter, s'égarer, avecle gén. RR. ἀπό, ὀχέλλω.
Arérevos, 05,.0v, qui n’est pas plein.
RR. ἀ. χενός.
ἀποκενήω-ῶ, f wow, désemplir, Nider. RR. ἀ. xevc0, Ἀποχένωσις, εως (ἡ), "ἢ action de désemplir, de vider.
ἀποκεντέω-ῶ, f. ἥσως piquer, percer, transpercer. RR, ἀ. χεντέω.
Αποχερδαίνω, f. χερδήσω, gagner sur, profiter de, jouir de, avec le gen. RR. à. κερδὶ σίνω.
ἀπ οκερματίζω, ᾿᾿ίσω,. changer contre de la petite monnaie ; réduire en petits morceaux ; dissiper, dépenser. RR. ἀ. κερμιατίζω, ποχεφαλίζω, f. ἴσω, décapiter. RR.
CA Lean.
ἐλποχεφάλισμα, 2706 (τὸ), Gloss. ordures qui tombent de’la tête.
χεφαλισμιός, οὗ (5), décapitation.
τοχεφαλιστής. οὔ (δ), exécuteur.
ποχηδὲ ὕω, Κ᾿ εύσω, quitter ledeuil:
activt. cesser de pleurer , de re- _gretter. RR. 4. χικδεύω.
“ἀποκυδέω-ῶ, f. ἥσω, Poët.être né- _gligent. R. Le ' ἀποκηδής, ἧς, ἐς, Poët. insouciant, négligent, RR. &. χῆδος.
᾿ἀποκήρυγμα, ατος (F2) crice, ce qu'on vend à la criée. R. ἀπο- ,κηρύσσω.
ποκήρυκτος, ας, ον, banni; proscril; déshérité; Eccl. excommunié.
T οχκήρυξις, ews (ἡ), criée, vente ἃ l’eucan : bannissement; proscription ; exhérédation ; renonciation ou abdication; Ecel excommunication.
ἀποικηρύσσω fi 20, 2 à l'encair, à la crice: bannir; proscrire :
déiendie par édit : désavouer publiquemsent par la voix d'un héraut; renoncer à; deaier; abdiquer ; déshériter : £ecl, excommunier. RR. ἀπό, *npÜ To.
ἀπο: χιδιαρέωτῶ, f. ὥσω, dépouiller de la cidare , espèce de türban. RAR.
"ἀποχ ἰδγαυ. . Poit. pour ἀποσχεδάν.
ν YOU TL.
"ἀπ ROUX 640, Poët. pour ἀποχαλέω.
ἀποκινδύνευσις, eus (ἡ), risque αἴ νοπιό, R. de ποχιν NE 170, fre un es=
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sai; affronter les hasards; tenter la fortune : avec πρός et l'acc. se mesurer avec, 88 risquer contre :
qgfois ; avec Le gén. abandonner , laisser dans le danger celui avec qui l'on était associé. || Au passif, Aro: χινδυνεύομιαι, f ευθήσομιαι, être risqué, basardé. RR. à. χινδυνεύω.
Aroxuwéo-à , f now, remuer, reculer, écarter en poussant, — τί τιγος, une chose d’une autre, RR.&.
| ἀποκίνησις εως (ἡ), action de remuer, de repousser.
ἀπόκινος, οὐ (6), fuite, évasion, retraite : sorte de danse ou de pas de danse.
ἀποκισσόω-ῶ, JS 600, changer en lierre. RR, ἀ. κισσός.
ἱἰ ἀποκχιχάνω, f κιχήσομαι (aor.
ἐκιξα), Pot. perdre. RR- a. χιχάνω.
ἀποκχλαδεύω, f eüco ; ébrancher.
RR. &. χλαδεύω.
ἀποκχλάζω, f. κλάγξω, crier; retentir. RR. ἀ. κλάζω.
“λποκλάζω, κλάξω, Dor.pour ἀποκλεῖω.
ἀποκλαίω, κἱ κλαύσομαι, déplorer :
dans lesens neutre, se soulager en pleurant ; ghois cesser de pleure r?
RR. ἀ. χλαίω, “λπόκλαρος, ος, ον, Dor. pour ἀπό- Xnpos.
ἀπόκλασμα, ατος (τὸ), fragment, dé- ΡΝ is. ἃ. ἀποκλάω.
Λπόχλαυμιοι où ἀπόκλαυσμια. ἄτος (τὸ), pleurs, lamentation. R. ἀπτοχλοαίω.
ἀπο χλάφ-ὦ, f. κλάσω, briser, casser.
RL. ἀπό, χλάω. ἀπόκλεισις, εὡς (ἡ), exclusion; action d'intercepter; interception :
en t. de droit , exception. R. ἀπο-
ΛΑπόχλεισμιοι, ares (τὸ), obstacle qui intercepte ; ; Leu dé réclusion, cachot , prison.
ἀπόκλειστος, ος, ov, exclus : enfermé.
ἀποκχλείω, Κι αλείσωξοχοίαγο; ne pas admettre; intercepter ; empècher :
qgfois fermer, enfermer : ex #. de droit romain, repousser par une exception, Il Au passif, ἀποχεχλεῖσθαι σιτίων, Hesych. se passer de manger, n'avoir pas d'appétit?
RR. ὧς χλείω.
ἀποκλέπτω, Καὶ κλέψω, cacher, dérober , soustraire. RR. &. κλέπτω.
"λπο seuils ou χλήζω, Jon. pour &rcχλείω. .
ἀποκληρονόμιος, ος, ov, qui n’hérite .pas; déshérité, RR. &. χλιηρονόμιος.
ἀπίχληρος, 06, ον, avec le gén. qui
“ἀπ ποχλάω, f Χλαύσομαι, Atf. pour
AIO manque de, qui n'a point de part à; exempt, affranchi de. RR. &.
ἀπο. “χληροωτῷ ΚΚ Goo, tirer au sort ; distribuer δῖε désigner par la voie du sort : gfois mettre hors de part, deshériter? RR. &. xn950.
ἀποκλήρωσις, εως, (ἡ), tirage au sort. Ἰἀποκληρωτής, οὗ (ὁ), celui qui fait les parts , qui les tire au sort.
ἀπουληρωτικύς, “, ὅν, qui parle ow qui agit au hasard, à l'aventure.
ἀπόχλ res, 05, ον, rappelé, appelé du dehors.{| Suést. (5), membre du grand conseil chez les Étoliens.
An, arcs (τὸ). pente, déclin.
τΑἀποκλινής, ἧς, ἔς, IVéol. qui va en pente:
ἀποκχλίνω, Ἢ wo, pencher, ineliner, abaisser en pente: gfois détourner : dans le sens neutre, avoir du penchant, pencher pour ou vers; passer d’un parti dans un autre : gfois se détourner pour aire place : qfois tourner, réussir bien ou mal , ex parlant des évènemens.
RR. ἀ. tes!
ἀπύχλισις; ewc (à), inclinaison, pente : action de se détourner pour faire place.
ἀπόχλιτος, 65, cv, qui est sur son déclin.
ἀποχλύζω, f κλύσω, laver, effacer en lavant. RR. &. κλύζω.
ἀπόκλυσις, εὡς , (ἡ), action de laver.
hretes ews (ἡ), vexation, tourment, chagrin. R. de.
ἀπο: 'χναίω, f χναΐσω, gratter, écorcher, déchirèns plus souvent au io.
tourmenter, chagriner « importuner , épuiser. RR. &. χναίω.
Âroxvdo-d, f. χνήσω, gratter , arracher en grattant. RR. ἀ. χκνάω.
ἀπικνέω-ῶ, fnc0, hésiter, reculer :
activement, refuser par paresse ou par lâcheté,— rt, quelque chose, -- ποιῆσαί τι, de faire quelque chose. RR. à. ὀχνέω.
ἀπόχνησις, εως (ἡ), crainte, timidité, hésitation, refus.
ποχνητέον, verbal ἀ᾿ ἀποκνέω. Ἰἀποκνητικός, ἡ, ὁ dv, paresseux, lâche.
ἀποιχνίζω, f κνίσω, égratigner ὴ écorchér en grattant : racler, aminοἷν. RAR. ἀ, «vite.
ἀπόκνισις, εὡς (ñ), égratignure, écorchure, ἀπόκνισμιαι, aros (τὸ), morceau qu'on enlève en écorchant; écorchure; rognure.
ἀποκογχύζω, 7. ὑσω, vider avec une coquille en forme de cuiller. RR.
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ἢ ᾿ D ὶ Ἀποιχοιμαομαι-ῶμαι, f ἡσόυναι, couher à part où dehors, découcher :
.g'oiss ’endorimir. ἈΆ. ἀ- χοιμάομιαι.
ἀπ τοχοιμίζω, iow, faire coucher à part ou dehors, faure découcher :
_gois endormir. RR. 4. χοιμίζω.
Atoxurio-&, f ἥσω, couche part; découcher. ἈΠῸ. &. χοίτη.
ἀπόχοιτος, ος, ον, qui couche à part; qui découche; qui passe la nuit dehors. Οἱ ἀπέχοιτοι, ceux qui sont de garde pendant la nuit dans les forts situés hors de la ville.
Ἰἀποκολαχεύω, f τύσω, obtenir par des flatteries. RR. &. χολαχεύω.
ἀποκολάπτω, enlever en frappant, ciseler , tailler en creux; casser à coups de bec, des œufs pour les aire éclore. RR. 4. κολάπτω.
ποιχολλάω- jé Fica, AAA. ἈΚ.
ἀποχολοχύντωσις, εὡς (ἢ), méthamorphose en citrouille. RK. &.
ἀπο: χολούω, f οὔσω, mutiler, écourter, tronquer. RR. &. χολούω. ποικολπτόω-ὦ, f. wow , enfoncer 04 courber en forme de golfe; rendre sinueux. RAR. &. χύλπος.
ἀποιολυμθάω-ῶ, ἡσὼ; ee à la nage. RR. ἀ. “χολυμ, Gt.
ἀπο: “χομάω-ὦ,, f. now, perdre ses cheveux. RR. a. χομάω.
ἀποκομιδή, ἢ ἧς (ἡ), action d’ emporter, enlèvement, exportation : qJois retour. R. de
ἀποικομίζω, f: ‘sw, emporter, émmener, exporter : gfois ramener, rapporter. [Au moy. emporter, 0btenir, gagner : dans le sens neutre, retourner, revenir. RR. &. χομίζω.
ἀπόκομμ. α., τος (T0), Morceau Couνύ; fragment; rognure. R. ἀπο-
Ἀποχομπάζω, f. ἄσω, se rompre avec bruit : au fig: se vanter hors de propos; faire l’insolent. ἈΝ. à.
ἀποιοντόω-ὦ, f. ώσω, repousser à l'aide d'un croc, d'un aviron. Il Au passif, ἄγκυρα ἀποκοντουμένη, Arr. ancre bien affermie, qui résiste aux mouvemens du vaisseau.
RR. ἃ. HOYTOG.
ἀποχοπή, ἧς (ὃ), retranchement, amputation : remise ou réduction des dettes : en t. de gramm. apocope, retranchement d'une syllabe à la fin d'un mot. R. ἀποχόπτω.
ἀπύκοπος, 06, ον, Copé châtré énervé,
ἀποιχύπτω, f. κύψω, 1° couper, re:
trancher, amputer, rogner : 2° diminuer, réduire: 3° supprimer , faire cesser : 4° arrèter tout court,
174 AIO imterrompre : 5° désorienter, faire perdre la piste: 6° repousser, écar-
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sur une branche de figuier. ΒΒ.
ter, séparer : 7° trancher, déwr- “ἀποχράδιυς, ος, ον, Poët. cueillir sur
miner, "αν: 8° casser, user /a vor. || 1° Αποκόπτειν ἀγκύρας,
une branche δε figwier.
ἀπο: ART ANG ©, fins, et
Xén. couper les câbles qui rete- ἀποκραιπαλί ζομαι, 7 ἴσομαι, cuver
naient le vaisseau à l'ancre. Âxoχυπεὶς τὴν χεῖρα, Phil. ayant eu la main coupée. [| 2° ἀποχόπτειν τὰ χρέα, Lez. réduire les dettes. |] 3° Οὐϑὲν τοῦ ἀρχαίου ἀπέχοπτον, Plut.
son vin, être assOUpi } par les fumées du vin. RR. ἀ. LOU AN.
ποχραιπαλισυός, οὔ (ὁ ὁ), action de cuver son vin ; sommeil qui dissipe l'ivresse.
ilsnesupprimérent rien des anciens! * Ârcxpavitu, fisw, Poët. décapiter : :
usages. Αποχόπτειν ἐλπίδι, Théod.
faire perdr e l'espérance. |] 4° Âxc-
g/ois arracher de la tête. RR. à.
KADNVOY.
χύπτειν τὸν δρόμον, Ler. arrêter Ja ἀποχρατέω-ὦ, 7 “50, retenir, con-
course, |] 3° ἀπ FOOT AVAL τῶν ἰχνῶν ou seulement ἀποχο πῖναι, Gloss.
perdre la piste, ètre mis en défaut.
11 6° ἀποχύπτειν τινὰ τ πές. éloigner quelqu'un de Dieu :
lui faire oublier Dieu. |} 7° ἀποχόπτειν γνώμην ἀμφίόολον, “Alciph.
déterminer un esprit irrésolu. fl 89 ἀποχεχο ομμιένη φωνή, Plut. voix cassée,
Au moyen, ἀποκόπτομαι, f. xiÿoμαι, avec l'acc. pleurer, déplorer, en se frappant La Poi itrine en signe de deuil RR. à. χύπτω
ἀποχορέννυμι, “A xopécu rassasier.
RK. ἀ. χορέ ἔννυμιι.
tenir, réprimer; vaincre, dompter; surpasser de beaucoup. RR. ἀ.
où θεοῦ, Sy- ἀποιαρευνάννυμι, f 29 ECO, appen-
dre, suspendre; laisser pendre.
RR. à. κρεμιάννυμ.
᾿ἀποχρεμάω- ὦ, fut. Att, d'aronseμιάννυμ,.
ἑἀπο: “χρεσω-ῶ, f. wow, Eccl. incarner, changer en chair. RR. &.
+Âr τόχρεως, ὦ (δ), —s. ent. χρόνος, Eccl. temps d’abstinence.
“ἀποχρῆθεν, adv. Poët. de la tête, depuis la tète, d'en haut. RR. z.
ἀπο: 'χορέωτῶ, Jice, PRAJÉEe net- ἀπόκρερνος, ος».0ν. escarpé, coupé en Précipice. Ta ancronuve, les Ἰὰπο οχρυξή, ἢ 5 (ñ), comme ἀποχρυφή. -
ἴογοι. RR. &. χορέω
τἀπὸ σχορσ σω-ῶ, f. ώσω, “Ῥοέν tondre.
RR. &. χορσύω.
ἀπ χορυφό τῷ, f. wow, terminer en
précipices. RR. &. χρημνοός.
ἀπποχρυδό ὅν, adv. séparément. *R.
pointe : au fig. récapituler, résu-| ἀπ τόχριμα,, a705 (rè), sentence, con-
mer; répondre en peu de mots.
RR. ds χορυφύω.
ἀποχος, ος, ογ, dont la laine n’a pas été tondue. RR. à priv. πέχω.
ἀποχοσμέω-ῶ, f. ἥἤσω, déranger, désorganiser : gfois déparer; déshonorer ; avec le gén. dépouiller de, priver de. ἈΚ. ἀ. χοσμέω.
boue” cs, ὃν, Eccl. qui vit loin du monde. RR. ἀ. χύσυος.
ἀποχοτταθίζω, Π ίσω, verser ou égoutter le fond d'une coupe avec un bruit particulier, sorte de jeu que les anciens nommaient cottabe :
gois rendre, vomir. RM. &. χοτ- ᾿ ταβίζω.
ἀποχοτταισμός » οὖ (6), jeu du cottabe.
ἀπ τοιχουρεύω, f. εύσω, tondre, raser, tonsurer. RR. &. χουρεύω,.
Τἀποχουρή, ἢ ἧς (ἢ), Eccl, tonsure, Ἀποχουφίζω, f. ἰσω, alléger; soulager, — τινά τινος OU ἔχ, τινος, quelqu'un de quelque chose. RR. 4.
ἀποκύψιμος, ce, ον, retranché ; qui doit être retranché. R . ἀποχόπτω.
"ἀποχραδίζω, f ίσω, Poët. cucillir|
dampation : gois rescrit, réponse du prince. ὃ ἀπὸ τῶν ἀποχριμιάτῶν, le secrétaire des commandemens. || En ἢ. de med. Ta ἀποχρίματα, les sécrétions?
ποιχρίνω, f. Χρινῶ, séparer, choisir, trier, cribler : rejeter, désapprouver, condamner; priver ou déposséder par un jugement, — τινά τος, quelqu'un de quelque chosé.
Il Au passif, ἀπ οκρίνομαι, fre Orsouar, ètre séparé, choisi, trié,
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ἀπόκρισις, cos (x), triage, choix; ent. de med. sécrétion, évacuation :
.plus souvent, réponse, répartie.
ἀποκριτικός, ἡ, ὅν, qui sert a trier, à séparer; qui facilite les sécréüons.
ἀπό ὕχριτος, ος, cv, choïsi, trié.
re TANT D, f. ήσω, faire claquer es do oigts. RR. 4. κροτέω, CLOSTNUL, αὐτὸς (ὃ), γῦρο τα PA igts.
ὕχοοτος, ος, ον, récalcitrant, rétifs dur, rabotteux, escarpé. RR. ἀ.
« ἀποκρούνίζω, fi tou, jaillir, sour-
dre. RR. %. χρουνίζω.
ἀπύκρουσις, eus (ἡ), action de repousser, de rejeter, de rebuter; d'arrêter, de faire reculer, de réprimer : répulsion ou répereussion des humeurs; décroissement 04 déclin de la Lei R. ἀποχφούο.
ἀπο χρουστι χός, ἡ, OV, qui sert à repousser, à rejeter, etc. Σελήνη ἀπο- 2200674, lune sur son déclii, Φάρμιακον ἀποχρουστικόν, reinède répercussif.
πύκρουστο 6; 06, ον, rejeté, repoussé.
ἀποχρούω, 1} κρούσω, repousser, rejeter, rebuter, faire reculer, arrêter, réprimer. ||-4u moy. réfuter.
RR. ἀ. 22090.
ἀπο: “LOÛTTAGLE
ἀποκχρύπτω, Καὶ κρύψω, cacher, voiler; céler, dissatell ς obseurcir , effacer, échipser : qfois perdre de vue Les! objets dont on s'éloigne. || Au moyen, cacher, dissimuler, dérober, —7t τινας quelque chose à quelqu'un. ἀποχρύπτεσθαί τι, faire un mystère de quelque chose, Arc χρύπτεσθαί τινα, se cacher de quelqu'un, dissimuler avec lui. RR. à:
Ἀποχρυσταλλέομαι-οὔμαι, ff ὥσομαι, geler, se congeler. ἈΚ. ἀν χρυσταλλόω.
Poët. pour ἀπ-
criblé; être exclus ou privé par Le πω ἧς (ἦν, action de cacher,
un jugement; perdre sa cause :
qgfois tendre à, se rapporter à, se
de dissimuler : retraite, cachette, R. ἀποκρύπτω.
réduire à, avec εἰς ou τερός et l'acc. ἀπόχρ ρυφος, ος, cv, caché, mystérieux,
qgfois mais rarement, ttre mn du, comme dans ces phrases, ἀπ
χρίνεταί μοι, on me répond : τὸ ἀποχριθέν, la réponse. Eu t. de méd. Τὰ ἀποχρινόμενα,, les sécré-
obseur, ignoré : dont l’auteur est inconnu, apocryphe. || Adverbialement, À τόκρυφον τινος, à l'inçu de quelqu'un.
ἀπόκρυψις, eos (ἡ), comme ἀπτοχρυφής,
tions, les excrémens. [44 moyen "Αποχτάμεν ou ἀποκτάμεναι, Poët,
déponent, ἀποχρίνομαι, f : χρινοῦμαι (aor. ἀπεχρινάυνην où ἀπεχρί-
pour ἀποχτάνάι, infin. ἀον. Ἂι α᾽ ἀποχτείνω. ,
θην. parf. ἀποκέκριμιαι. verbal ἀπο-} ἡ ἀπο οχτάυνενος, ἢ, CV, Poët. αοτ- se
χριτέον ), répondre, rendre une réponse; gfois simplement, dire, parler. RR. %, κρίνω.
moyen, dans le sens passif, d'are χτείνω.
Ἀπουχταοματῶμαι, ἔχτύσομισιι, CeSser
de posséder ;aliéner, vendre, émanciper. [| Au passif, To Ant .
ce dont on est dépossédé. RR.
χκτάομαι. ἀποκχτείνω, f. xrevd, tuer, faire perir. RR, &. χτείνω, ἀπόχτησις, ews (ἡ), action de perdre la possession d'une chose : en t. de droit, aliénation, cession. R. ἀποχσάομιαι.
Arixrnros perdu.
᾿ ἀποκτίννυμι, Jut. xrevo, comme ἀποχτείνω.
ἀπόχτισις, εως (ἡ), colonie. RR. ἀπό, χτίζω. ᾿ ἀποκχτυπέω-ῶ, jf. χτυπήσω (aor.
ἀπέχτυπον, elc.), relentir. RR, ἀ.
ἀποκχυαμιεύω, εὔσω, tirer au sort.
RR. 4. χυαμ.εύω.
ἀπο: χυδεύω, f. εύσω, risquer, jouer, hasarder. RR. ἀ. χυθεύω.
ἀποχυθιστάω-ὦ, f. ἥσω, lomber ou s'éloigner en roulant, en cabriolant. RR. ἀ. χυδιστίω.
ἀποκυδαίνω, fav®, glorifier, célébrer, vanter. RR. ἀ. χυδαίνω.
ἀποκχυέω-ῶ, f ἥσω, enfanter , mettre bas : gfois ayorter? Il Au passif, ἀπο: “κυέομιαι- dut, 7, χυηθήσοpar, ètre enfanté, venir au monde, paitre. RR. &. κυξω.
ἀποχύτσις, εὡς (ἡ), enfantement, délivrance, portée.
ἀπο: Gate, "f χυήσω, comme ἀποχυέω.
Λιροχυλίνδω où ἀποχυλινδέω-ῶ, f.
Ὥσω,. comme ἀπόοχύλιω.
ἀποχύλισις, eus (ἦ), action d’éloigner en roulant. R. ἀποχυλίω.
ἀπιρθλμομο, τος (τὸ), ce qu'on ἃ fait rouler.
ἀποκχυλίω,, f. κυλίσω,, faire rouler, _ éloigner ou repousser en roulant.
RR. ἀ. χυλίω.
ἀποιχυμιατίζω, f sw, agiter comme les flots, faire ondoyer, rendre houleux : au fig. agiter, troubler. ἀπόκυνον, οὐ (τὸ), sorte d'arbrisseau dont le suc est un poison pour Jes chiens, cynanchum erectum? RR.
D Âxe χύπτω, f κύψω, baisser la tête.
RR. &. χύπτω.
ἀπο: “χυρύωτῶ, fo ὥσω, abroger, annu- Jer. RR. à. χυρόω.
«ἀποχυρτόω- ῶ, Π ὥσω, rendre bossu.
RR. ἀ. χυρτύω.
ἀποχύρωσις, εως (ἢ), abrogation. R.
Ἀποχωχύω, f. ὑσὼ, pleurer, se lamenter : activement, pleurer, dépiorer, RR, &. χωχύω.
0, ὃν, aliéné, cédé,
AIO
Aroxuo, ἕως (ἡ), empêchement.
R. de
| Αἀποιχωλύω, f ὕσω, empêcher, prohiber : aveë le gén. exclure de.
RR. 4. κωλύω;
ἀποικωφόω-ὦ, f. ὥσω, rendre sourd ou muet. RR. ἀ. κωφόω.
"ἀπολάδειον, οὐ (τὸν, instrument pour retenir l'ancre. R. ἀπολαυδάνω.
ἀπο: “λαγχᾶνω, fe λὴξ ξομαι(αον. τ. ἀπἔλαχον, elc.), avec Φ᾽ αδο. recevoir ou obtenir par le sort, prendre pour sa part : avec le gén. ne pas obtenir, être frustré de... RR. &.
"ἀποιλάζυμαι (sans fut. ), Poët. prendre, recevoir. RR. &. λάζυμιαι, πο: PER μίζω, f. ίσω, couper le cou, égorger. RR. à. “λαιμός.
ἀπολαιμοτομέω- ὦ, f. ἴσω, couper le cou, égorger. RR. ἀ, λαιμοτομέω.
πολαχκέω-Ὁ, Καὶ λακήσω (aor. ἀπἔλαχον, etc), Sem faire du bruit, claquer. RR. d&. λακέω,
ἀπολάκυσις, es (a), claquement.
ἀπολακτίζω, fl ίσω, regimber, ruer :
activement, repousser ou chasser à coups de pied; au fig, traiter avec le dernier mépris. RR. &.
ἈΑπολαχτισμοός, où (6), ruade; action de chasser à coups de pied; au fig.
action de rejeter avec mépris.
ἀπολαλέω-ῷ, ἥσω, parler à tort et à travers ; g/ois défendre, interdire? Εν ἀ. λαλέω.
ἀπολ λαμβάνω, f λήψομαι (aor. ἀπἑλαῦον, elc.), 1° recevoir, recouvrer, Nepraudete : 2° prendre à part, tirer à l'écart : 3° gfois ôter, enlever, ravir : 4° retrancher, supprimer : 5° intercepter, empécher:
6° retenir, détenir : 7! HEURE envelopper, cerner, investir. [| 1° ἀπολαμιθάνειν τι παρᾶ τινος, r'ecévoir quelque chose de quelqu'un, reprendre ou redemander quelque chose à quelqu'un. ἀπειληφότες ἀλλήλους, Lex. s'étant retrouvés l’un l'autre. Πύσου ἂν πρίοιο ὥστε τὴν γυναῖκα ἀπολαβεῖν, Xén. combien donneriez-vous. pour relruuver votre femme, c.-à-d. pour qu'on vous la rende? ἀπολαμθάνειν χρέος, Lex. recouvrer une dette. ἀπολαμ.- Θάνειν χάριν, Dém. recevoir des témoignages de reconnaissance. A9γον ἀπολαμιθάνειν παρά τινὸς, Eschin. demander compte à quelqu un, Ârokmpdveu τινὸς τοὺ:
ὅρχους, Dém. recevoir le serment de quelqu'un. [| 2° ἀπολαθύμενος (pour ἀπολαδων) αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν, Bibl, l'ayant tiré
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de la foule et pris ἃ l'écart. !
3° ἀπολαμβάνειν τί τινος, Poly:
ôter quelque chose à quelqu'un. [} 4° ἀπολαμθάνων à ἂν δυσχερέστατον ἔχῃ, Plat, supprimant ce qu’il y a de plus pénible. [159 ἀπολαμ- Give τὸ ὕδωρ ῥέον, Aristt. intercepter le passage de l'eau. Τὴν ἀναπνοὴν ἀπολαθεῖν, Plut. intercepter la respiration. |} 6° ἀπολαυξάνεσθαι ὑπ᾽ ἀπλοίας, Thuc.
être retenu par le mauvais temps.
[] 3° Τοὺς πολεμίους ἀπολαδεῖν χωρίῳ τινι ou ἐν χωρίω ou εἰς χωρίον, surprendre les ennemis dans un certain endroit, les enfermer dans un défilé, etc. ἀποληφθέντες πάντοθεν, Lex. ‘enveloppés de us côtes. ἀπειλημμένος εἰς" ἀπορίαν, Lex. réduit à l'extrémité. RR. à λαμβάνω.
Ἰλπολάμπετος, ὁ5, CV, Poël. pour ἀλάμιπετος, sans lumiere, obscur.
ἀπο: λαμπρύνω, Π υνῶ, rendre brillant, polir : : rendre celebre, illustrer. RR. 4. λαμπρύνω.
ἀπο. “λάμπω, 7. λάμψω, briller, éclater, resplendir : : Poët. faire briller, avec l’acc. 44 moy. Poët. briller, éclater. RR. ἀ. λαμ. πω.
1λπο: “λονθάνομιαι, f. λήσομαι, avec Le gén. oublier. RR. ἀ, λανθάνομιαι.
Âroddrru, 2 λάψω, laper, lécher; avaler. RR. &. λάπτω.
Ἀπόλαυσις, εὡς ( ἡ), jouissance, usage, fruit ow plaisir qu'on retire d’une chose. R. ἀπολαύω.
Ârokavous, ares (τὸ), jouissance, profit, plaisir.
À: πολαυστικός, ἡ, OV, qui recherche ou qui pr ocure des jouissances.
ἀπολαυστός, ὁ 5, dv, dont on peut jouir.
ἀποιλαύω, 1 λαύσω, ou mieux λαύ σομιαι (aor. ἀπέλαυσο, Att, ἀπ:
ἥλαυσα. parf. ἀπολέλαυκα. verbal ἀπολαυστέον), jouir, profiter, tirer parti de, recueillir le fruit de, avec le gén. seul ou rarement avec ἀπό : activement, recueillir ou ressentir ou éprouver, en bonne ou en mauvaise part. ἀπήλαυε τῶν παρόντων ἀγαθῶν, Dém. il jouissait de ses biens. ἀπολαύειν σχολῆς, Chrysost. jouir du repos. ἀπέλαυσαν χαὶ τῆς φιλοτιμίας αὐτοῦ οὗ πολέμ, τοι, Plut, les ennemis profitèrent de son ambition. Θορύδου χαὶ βοῆς; χαὶ τῶν ἄλλων χαλεπῶν οὐκ ἀπολσύσετε, Arr. vous n'aurez à essuyer, ni tumulte, ni vociférations, ni rien de semblable. ἀγω θὸν ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ, Aristph, je n’en ai retiré aucun avantage
Δέδοιχα μὴ αὐτὸς ἀπολαύωτι φλαῦρον, Zsocr. je crains d’en éprouver quelque inconvénient. ἀπολαύει τὴν προσαύξησιν, Théophr. il gagne en grosseur ou en embonpoint.
RR. à. ἕλαυω, énus.pour Aauodvo.
ἀπολαχεῖν, infin. aor. 5. ᾿ἀ ἀπο- ,λαγχάνω.
ἀπολεαίνω, f. λεανῶ, polir, rendre lisse, aplanir; écraser, pulvériser.
RER. ἃ. λεαίνω.
ἀπολέ yo, Κὶ λέξω, choisir : plus souventet dans un sens tout différent, récuser oz refuser; défendre, interdire; g/fois énoncer, exprimer. | 4 moyen, Choisir pour soi, mettre de côté, mettre en réserve: plus souvent peut-être, refuser, récuser; renoncer à, abandonner, désespérer de; acc.; sans régime, se décourager, renoncer à son entreprise. Nota. Ceverbe, excepté dans le sens de choisir, se confond avec ἀπαγορεύω εἰ remplace souvent ses temps par ceux des inusités +ëro et ῥέω ou εἴρω, composés avec la prép.
ἀπό. Ainsi l’on pour ra dire : Ἀπολέγω, LE ἀπο "λέξω ou ἀπερῶ. aor.
ἀπέλεξα ou ἀπεῖπον, etc. et de méme au moyen, ἀπολέγομαι, f.
ἀπολέξο Ut, aor. ἀπελεξάμιην ou ᾿ἀπειπάμην, etc. Voyez λέγω.
"ἀπολεῖ, Att. pour ἀπολέσει, 3.p. 5.
fut. actif, Ou pour ἀπτολῇ, 2. ρ. 5.
ind. prés. moyen ἀπόλλυμαι, + ἀπολεία, ας (ἡ), rare pour ἀπώλεια.
ἀπολείδω, f. λείψω, distiller, faire tomber goutte à goutte, RR. νἀ.
ἀπόλειμμα, ατος (τὸ), reste, résidu. ΑἈπολείπω, f. λείψω, 1° laisser, quitter : 2° abandonner, délaisser : 3° négliger, omettre: 4° faire divorce, en parlant d'une femme : 5° laisser après soi, léguer, transmettre par * héritage: 6° laisser derrière soi, dépasser, devancer: 7° manquer à, ou simplement manquer : 8° faillir de, s'en falloir : 9° cesser, s’interrompre. |] 1° Οὐδ᾽ ἀπέλειπεν ἐγxare, Hom. il ne laissa pas mème les entrailles, ἀπολιπὼν τὸν βίον, ᾿ Grég. ayant quitté la vie. |] 2° Δυστυχῆσαντα αὐτὸν ἀπέλιπον, Isocr. je l'ai abandonné dans le malheur. [| 3° Οὐδὲν ἀπολείπουσι, Dion, ils n'ométtent rien. |] 4 ἀπολελοιπυῖα γυνή, Dem. a divorcée, qui a quitté son mari. {| 5° Μεγίστην ἀπέλιπε δόξαν, Suid.
il ἃ laissé après lui une graude réputation. ἀπολείπειν ἐν διαθήκαι:
App- laisser par testament. || 6° Ἑοσοῦτον ἀπολὴ ἔλοιπεν πόλις ἡμῶν
τοὺς ἄλλους ἀνθοώπου; τοῦ φρονεῖν, Isocr. notre ville a devancé de si loin tous les autres hommes en sagesse.|] 7 Ts roots ἀπολειπούσης, Aristt, la nourriture venant à manquer.Ù + ποταμὸς ἀπολείπει, Hérodt.
le fleuve manque , c.-à-d. tarit. À πού σε ταχέως ἀπέλιπετὰ χρήματα, Aristph. Vargent a bientôt manqué. |] 8° Μικρὸν ἀπέλιπον τοῦ un πεσεῖν, δοῦν. j'ai failli tomber , il s’en est fallu de peu que je ne tombasse. Μικοὸν ἀπολιττὼν ἐχπολιορχεῖσθαι, Plut. ayant bien manqué d'être prise d'assaut. Τούτῳ μόνῳ αἀπολύπεῖν ἐδόκει τοῦ χατειργάσθαι Πάρθους, Plut.il semblait qu'il nelui avait manqué que cela pour vaincre les Parthes. “ΝΠ ήτε τουήκοντα.
τέων "ἅλα πόλλ᾽ ἀπολείπων, Hesiod. n'ayant pas beaucoup moins de trenté ans. Γ εγονὼς ἔτη τρίοι μόνον ἀπολείποντα τῶν ἑχατόν, Isocr. centenaire à trois ans près.
Μιχρὸν ἀπολείποντα γεγονὼς ἔτη cd οήχοντοι. Plut. ayant près de quatre-vingts ans. [| 9° ὥθεν ἀπἔλιπον, πάλιν ποιήσομαι τὴν ἀρχήν, 1500 Γ. je recommencerai au point où j'ai cessé, où j'en suis resté.
Au passif, ἀπο: roux, f. λειφθήςeut (aor. ἀπελείφθην. parf. àroλέλειω, wo, souvent employé pour Le présent), 1° être laissé, quitté, etc. et tous les sens catrespondans à ceux de l'actif : 2° rester : 3° rester en arrière, être devancé : 4° avec le gén. ἀλὴς ce sens ainsi que dans tous Les sens suivans, le céder à, rester au-dessous de : 5° ne pas atteindre à; ne pas réussir à; ne pas pouvoir; ne pas comprendre :
6° manquer de, n'avoir pas de : 7° manquer de, faillir, s’en falloir : go ne pas assister à; ne pas prendre partà;s ’absenter ous lékagner de, toujours avec le gén.|| x ° ἀπολείπεσθαι περὶ ἑαυτόν, Hérodt, être laissé seul avec soi-mème.[ [2° ἀπολείπεταί μοι τοῦτο, Ler. cela me reste, τῇ. à m. m'est laissé, Ι 8 Τῶν doué ἔων οἱ ἀπολελειμμένοι,, Isocr. ceux des coureurs qui restent en arrière, qui sont devancés par les autres. il 4° ὁμολογῶ ἀπο-
λελεῖφθαι τὴν ἐμμὴν φρόνησιν τῆς σῆς, Han j'avoue que mon intelligence le cède à la vôtre. Πλούτῳ μηδενὸς ἀπολείπεσθαι, Lex. nerester au-dessous Ἢ personne pour la richesse.
[15° ἀπολείπεσθα: τῆς φιλοσοφίας, Diog. ne pasatteindre à la hauteur dela philosophie. [16° ἀπολείπεσθαι ἀρετῆς, Dém. manquer de vertu.
Παιδεαίς dmonekemuévos, Asocr.|
"Âronchappéres, Ἢ, &w, Jon.
manquant d'instruction. ||7° “Aroλελειμυένος πολὺ τῆς ἀληθηΐης, Hé.
rod. bien éloigné de la vérité. Mt χρὸν ἀπ᾿ τελείπετο τοῦ τέλος ἔχειν, Plut.
il était presque fini, il s’en fallait peu qu'il ne le fût. |} 8° ἡ δίστου θεάματος ἀπελείφθης, Luc: vous avez manqué un bien beau spectacle. ἀπὸ λειφθῆναι τῆς μάχης, Plut.
airiver trop tard pour le combat.
Οὐχ ἀπελείπετο Σωκράτους, Mén.
il ne s'éloignait pas de ϑοογαῖθ , 1 « ne le quittait pas.
Au moyen, Ârc) λείπομαι, Καὶ χείψεμαι (ον. «ἀπελιπόμην » Parf. ἀπελέλειμισι), se décourager, perdre courage, 7 se confond aussi avec ἴα passif. RR. ἀπό, λείπως
ἀπολειτουρ γέω-ὦ, f ἥσω, s'acquitter d’une fonction publique. RAR. 4.
ἀποιλείχω, fo, lécher, essuyer en léchant. RR. ἀ. λείχω.
ἀπόλ euh, ews (4), abandon, délaissement; demande en divorée faite au nom de la femme; fois éclipse. R. ἀπολείπω. #
Âr: λεχτος, 05, ον, choisi; distingue ; précieux. R. ἀπολέγω.
pour ᾿ἀπειλημμένος, α᾽ ἀπολαυιδάνω.
ἀπολελεγμένως, adv. négligemment, πὰ un air découragé, R. ἀπολελεγμένος, part. parf. passif ou moyen d'äroiye.
ἀπολέλοιπ πα, parf. ἀ᾿ ἀπολείπω.
ἀπολελυυέ vos, adv. librement;sans entraves, sans gène : ent, de gramm.
au positif, ex parlant des adj.k.
ἀπολελυμιένος, part. parf. passif εἰ ἀπολύω.
ἀπολέμητος, ce, οὐ, qui n’est pas attaqué, à qui l'on ne fait pas la guerre. ἈΠ. & prie. πολεμιέω.
ἀπὸ) Ep ATOS (τὸ), ὁ écorce ,pelure. ἡ R, ἀπολέπω.
ἀπόλεμιος, 05, ον, qui n'est pas guerrier; inhabile aux combats; pacifique ; qui n’est pas troublé par la guerre : ghois invincible, Inexpuguable. RR. à priv. πόλεμος. πολέυνως, adv. sans guerre. }.
πολεπίζω, f. ίσω, écorcer, peler,
ἀπολέπισμα, ατος (ὃ), pelure.
ἀπολεπτύνω, . υνῶ, amincir. RR.
ἀπολέπω, fx “po, peler, écailler, RR. ἀπό, Aéro.
ἀπολέσαι, infin. aor. x. d’ ἀπόλλυμαι,
"ἀπολέσκετο, Poët. pour ἀπώλετο, 39 .
.S« GOT. ἃ. α' ἀπόλλυμαι.
ἀπολέ cu, fut. αἱ ἀπόλλυμαι.
ἀπολευκαίνω, Κ' avo, colorer en
écorcer, «
ἊΣ blanchir. RR. ἀ. λευχός ἀπολέω-ῶ, fat. Att. α᾽ ἀπόλλυμιι.
ἀπολῇ, 2. p. s. fut. «᾽ ἀπόλλυμαι.
ἀπολήγω, χήξω, cesser, avee le in. ou l'inf. : Poët. faire cesser.
RR,. ἀ. λήγω.
"ἀποληκχέωνῶ, 1 cv, lon. pour ἀπτολαλέξω.
ἀπολυκυθίζω, f ίσω, — τὸν λόγον, dépouiller le discours de ses ornemens affectés. RR. ἀ. λυκύθιογ.
᾿Απόλεμψις, ιος (ἡ), Zone. p. ἀπόχηψις.
ἀπόληξις, eus (ἡ), fn, terme. R. ἀποχήγω.
ἀποληρέωτῷ, f. now, délirer, radoter, RR, ἀπό, ληρέω.
ἀπολειφθῆναι, infin. aor. 1. passif «ἰδηξελαμδάνω.
ἀπόλυηψις, eus (ἡ), cction de reprendre, de recouvrer, de recevoir, de retenir ; d’intercepter , ete. R.
ἀπολιθάζω, f ἄξω, Comiq: s’enfuir, déguerpir, RR. ἀπό, ἐλιδάζω, inus. chasser ou fuir.
ἀπο: “λιγαίνω, f. ανῶ, faire un bruit perçant ou harmonieux : crier ; jouer d’un instrument. RR. ἀπό, λιγαίνω-.
ἀπολιθόωτῶ, f 500, périfier, chan- _ger en pierre, RR &. λίθος.
| ἀπολίθωσις, es (ἡ), pétrification.
ἀπολεμπάνω, f λείψω, commé ἀπτολείπω.
ἀπο: “λινόω-ῶ, f. wow, attacher avec du lin, ficeler; RR. à. λίνον.
ἀπολίνωσις, € εὡς (ἡ), action de ficeler.
ἀπολιόρκητος, Ὅς, ὃν, qui n’est pas, n'a pas été ou ne saurait être assiége. ἈΝ. ἀ. πολιορκέω.
ἄπολις ὭΣ ns gén. cs, ou Poëét. τος, sans ville ; ; sans parie, indigne d'avoir une patrie : g/ois sauvage, non civilisé, impoli, grossier :
Poët. qui ne mérite plus le nom de ville, er parlant d'une ville ruinée. BR. ὰ priv. πϑλις.
ἀπιολισθαίνω ou ολισθάνω, f: ολισθήσω, glisser; 5 échapper en ghssant ; se perdre. RR. ἀπό, ὀλιbal.
ἐἀπόλιστος, os, ον, Néol. pour ἄπολις.
ἀπο: λιταργίζω, £ is, s’enfuir, déloger, déguerpir,RR. &. λιταργίζω.
ἀπολίτευτος, ος, ον; qui n’a pas degouverñement ; qui n’est pas pôlicé:
qui n’est citoyen d’aucune ville; qui ne prend aucune part au gouvernement : g/ois impopulaire.
ΒΒ. à pr. πολιτεύω.
κι ου (ὃ), qui n'est pas ci-
yen. RR. à pri. πολίτης.
πολιτυκός, ἡ, ὅν, qui ne se mêle pas du gouvernement; qui n'entend ricn aux affaires publiques; qui
AIO
n'est pas d'un bon citoyen; impo- , ,pulaire, RR. à priv. πολιτικός, πολιχμάζω, fic, P.p. ἀπολε BACS ἀπο: Ab. Hopuo.t uit, ήσομ, αὐρη δὲς, “ἀπολλήγω, “7 ήξω, Poët. p. ἀποὶ no.
ἀπολλον, vocat. d’ ἀπόλλων.
"ἀπολλύασι, Att. 3. pp. d' amont.
ἀπ. ὄλλυμι, f éco, ou Att, ολέω-ὦ (aor. ἀπώλεσα, parf. ἀπώλεχοι, etc.
οἵ ἀπολώλεκα), perdr e, détruire, faire périr, tuer : perdre, laisser perdre, être privé de. Kat μ᾽ ἀπολοῦσι, Aristph. ils me perdront, ils me feront périr. Πολλὰ ἀπολωλεχέναι κατὰ πόλεμον, Dem. av oir fait beaucoup de pertes pendant la guerre. ἔλεον ἀπώλεσεν, Home. il ἃ | perdu toute pitié. "ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι, Hom. perdre la vie. [| 4u ie déponent, ἀπόλλυμαι, {Ὁ ιοῦμιαι (aor. ἀπωλόυνην, paf. ἀπόλωλα), périr, se perdre , ètre perdu. Κάχιστοι ἀπολούυιενος, Aristph. scélérat qui périra mistrablément, ὡς ἀπόλοιτο, Hom. puisse-t-il ainsi périr ! Â τοόλωλᾶς, Atistple. te voilà perdu. ἀπωλόμεθ᾽ ἂν εἰ μὴ ἀπολὥλειμιεν, Plut. ce coup nous perdrait si nous n’étions déjà perdus.
RR. ἀπὸ, ὄλλυμυ!.
ἀπολλύς οὖσα, ύν; part. εἰ ἀπόλλυριι.
"ἀπόλλω, All. .pour ἀπόλλωνα, acc. de ἀπόλλων, ὠνος (5), Apollon, divinité des payens. R. dr ἀπολλώνειον, cv (τὸ), temple d'Apollon.
Ἀπολλωγιάς, ἄδος (ἦν, adj. fém. consacrée à Apollon.
ἀπολλωνίσκος, cu (6), petit Apollon.
ἀπολλώνιον, οὐ (τὸ), comme ἀπολ- “λώνειον.
Ἀπολογαριάζω, f dc, compter, _Supputer. RE: ἀ. λογαρίαάζω:
ἀπολογαριασμός, οὗ (δ), supputation.
ἀπο: “λογξομιαι-οῦμιχι, f: ἥσομιαι, faire valoir une défense, une excuse, une justification, ἀπολογέϊαθαι ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἢ ὑπὲρ ἄλλου, se défendre soi-même ὁτὲ plaider la cause d’un autre, TS χατηγορίοιις oumieux ποὺς τὰς χατηγορίοις, contre les accusations. RR. &. λέγω où λόγος.
ἀπολόγημια, ατὸς (T0), comme ἀπο- “λογία, ἀπολογητικός, ἡ, ὅν, apologétique, justificatif.
ἀπολογία, us (ὃ), défense, excuse, justification, apologie; gfois explication, satisfaction.
ἀπολογίζομιαι, f. ίσομιαι, rendre ses comptes : acfiveméent, porter en compte; calculer, compter ; rendre
compte de, expliquer; g/ois dire]
pour sa défense; s'expliquer, se défendre. |} Le ραν: Ἀἰξολελόγι-
cuar a qfois le sens passif. L'aor.
ἀπελογίσθυν est toujours passif RER, ἀ; λογίζομαι.
ἀπολογ: tous, οὔ (5), compte rendu, compte, action de rendre ses comptes, livre de: compte : explication, satisfaction, réponse, défense :
φίδι déraison, délire?
ἀπόλ ONG; οὐ (ὁ), long récit ; fable, apologue , conte, parabole: Aer pl. Οἱ mor ογοῖ; comptes Livres de comptes. RR. 4. λέγω ou λόγος.
"ἀπολοίατο, lon. 3. Ρ-Ρ- opt. aor. 2.
ἀπόύλοιπος, ος, ον, restant, qui reste.
Are, f: ύξω, hurler; déplorer oz celcbrer par des hurlemens.
RR. % ὀλολύζω.
Ἰλπολοπίζω, f. ἴσω, même sign. que ᾿ἀπολεπίζω.
ἐλπολος, ος, ον, Gloss. qui ne tourne -pas, immobile. RR. & priv. πολέω.
ἀπόλουμα, ατὸς (τὸ); cat qui a servi , Pour le bain. R: ἀπολούω.
ἀπόλουσις, soc (ἡ), ablution. ἀπολούτριος; ος, GV, 401 ἃ servi pour
Je bain.
Ἀπολούω, f. λούσω; laver, baigner, purifier par des ablutions. [| 4« moyen, se laver, se baigner. RR.
ἀπ: -ολοφύρομιαι, f. vecu, déplorer; glois cesser de pleurer. RR.
ἀπο: “λοχμιξουαν-οὔμιαι, κΚὶ ὦσομαι, former un épais taillis. RR. à.
ἀπο: “AUU. voa, f avcbpLat, r'avager, désoler, détruire. RR. ἀ. λυμαίνεua. |] Poét. se purifier par des ablutions. RR. ἀ. ua.
ἀπολυμαντήρ, ἦρος (ὃ), dévastateur.
"ἀπολύμιατα, ὧν (τὰ), Poét. restes, débris, ordures, excrémens. RR.
FOUT τροιγυόνητος;, ος, ον, qui ne se don pas beaucoup de mouvement; qui Wintrigue pas; qui n'est pas curieux. RR. & pr. πολὺυπραγυιογέω.
ΑἈπολυπραγμιονήτως, tigue.
ἀπολυπράγμων, ὧν, ον; gêne νος, comme: 4m: 0? υπραημιόνητος.
ἀπολύσιμος, 06, οὐ, qui délivre, qui affranchit ; libre, franc ; justificaτι, ἀμεμ με οῖπο, R: ἀπολύω.
ἀπόλυσις, εὡς (ἢ), délivrance, affranchissement, absolution, aequittement : réfutation, justification : départ, et par ext. déeës, mort : action de s'acquitter d’une tâche ox de la terminer ; débarrasἀπολυτικός, ἡ, ὄν, qui délivre, al- ᾿ 12
ads. sans in-
ta
franchit, absout, débarrasse ; qui aime à absoudre, indulgent.
ἀπολυτικῶς, adv. avec indulgence,
ἀπόλυτος, ος, ον, affranchi, délivré; acquitté, absous : en t. de gramm.
absolu ou positif.
ἀπολυτρύω-ῶ, f. ὡσὼ, acquitter moyennant une rançon; rançonner, || Au moyen. ἀστολυτρόομιαιοὔμαι, f. pass délivrer, racheter, ΒΒ. ἀπό, λυτρόω,
ἀπολύτρωσις, ἣν (ἡ), rachat, déli- VTANCe : Eccl. rédemption.
ἀπολύτως, ads. librement, sans gène, sans entraves : en t. de| gramm. d’une manière absolue, au positif. R. ἀπόλυτος,
Ἀπολύω, f λύσω, délier , détacher; délivrer, affranchir, débarrasser ; remettre en liberté; renvoyer, congédier ; absoudre, justifier ;acquitter, déclarer quitte; destituer, forcer à abdiquer (|6 régime indirectse met au génitif); qfois répudier, || Aumoyen, avec l'acc. se justifier de; réfuter : racheter, payer la rançon de : qgfois dans le sens neutre, partir, s'éloigner. |} 4u parf. moyen, Τὸ ἀπολελυμένον, en L. de gramm. le positif, le Premier .degré des adjectifs. BR. ἀπό, λύω.
ἀπολῶ » fut. Att. d'arinpu.
λἀπολωθάω-ὦ, [ἡ ἥσω, outrager, maltraiter. RR. &. 16640.
ἀπόλ ὡλα, parf. εἰ ἀπόλλυμαι.
ἀπολῶμια!, subj. aor. 2. moy. αἰ ἀπ:ὄλλυμα. Ÿ
ἀπολωπίζω, f is, déshabiller, dé-
,pouiller. RR. &. λώπη,
Ἀπολωτίζω, f. ίσω, cueillir, effleurer, enlever la fleur de : Poëét. arra- .cher. RR. &. λωτός,
Ἀπολωφάω-ῷ, f ἥσω, reposer, apaiser : glois respirer, se reposer?
πολωφέω, f ἥσω, Ion. pour ἀπο-
ἀπομαγδαλιά, ᾶς et ἀπομαγδαλίς, (δος, (4), pâte qu'on rouleeutre ses!
mains pour les nettoyer. R. ἀπο- 1600,
ἀπόμαηγμα, ατος (τὸ), ce qu'on enlève en frottant; ce qui sert à frotter, à essuyer : sorle d'expiation qui consistait à frotter le corps de soufre, de farine, etc.: qfois em- .preinte d'un cachet, etc.
ἀπομαδαρόω-ῶ, f. ὦ ὥσω, tondre ou reudre chauve. RR. ἀ. μαδαρός.
ἀπομαδάω-ῶ, ficu, A ο chauve. RR. ἀ. μαδάω.
ἀπο. μαδίζω, f. ἴσω, rendre chauve.
RR, &. made.
ἀπομιάθηρ. 2, ατος(τὸ), ce qu’on ἃ désappris ou oublié, Β.. ἀπομιαυθάνω.
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ἀπομάθησις, εως (ñ), action de désapprendre, πομαίγομιαι, [ μιανοῦμιαι, ou wavicou, cesser d'être ἴοι: ou furieux; revenir à son bon sens.
RR. ἀ. μαίνομαι.
ἐὰπο μοκρύθεν, lisez ἀπὸ υναχρήθεν.
ἀπο: μαχρύνω, f. υνῶ, allonger, éloiἴμιφν; RR. ἀ. μαχρύνω.
Ἀπομιάχτης 5 00 (Ὁ), frotteur, celui qui essuie, R, ἀπομάσσω.
ἀπό uaxrea,oc(r),torchon ouinstrument pour frotter; racloire pour enlever ce qui dépasse la mesure.
ἀπό GHAREREY, cu (τὸ), méme sign.
ἀπο: μαλακίζομαι, f. ίσομιαι, s'énerver, s’amollir; avec πρός δὲ. l’acc.
faiblir , reculer devant quelque chose. BR. à. μαλαχίζω.
rés “μαλθαχίζομαι, [: ἴσομαι, et
Απο: ψιαλθαχκόομιαι-οὔμισι, 1 ἴσομαι, même sign.
Ârp. agua, Ὡς (ἡ), tisaieule. ΒΒ.
ἀπό, bé.
ἀποιμιᾳνθάνω, f. μαθήσομαι, désappe ἈΝ. &. μανθάνω.
Ἀποιμαντεύομιαι, f. εύσομιαι, prédire, prophétiser, RR. à. μαντεύομαι.
ἀπόμαξις, εως (ὧν, action de frotter, d’essuyer. R, ἀπομιάσσω.
ἀπο: “«μαροίνω, f. av, flétrir, consumer; faire tomber en marasme ou en consomption; user, miner, faire dépérir.RR. ἀ, μαραίνω.
ἀπομαρτυρέω-ῶ, f. ἥσω, attester, certifier par son témoignage. RR.
ἀπο αρτύρομαιι, Κυροῦμιαι, m. sign.
ἀπο: “μάσσω, f υκάξω, 1° frolter, essuyer, nettoyer ; g/ois purifier er frottant de soufre, etc. : 2° empreindre, modeler : 3° racler afin d'enlever Le surplus de la mesure.
[IL ἀπομάττειν τινα τῷ πηλῷ, κι τ.
ἄ. Dem. frotter quelqu’ un avec de la boue pour le purifier. [139 ἀπομάττειν τύπον, Plat. prendre une empreinte, faire uu modele en creux pour la sculpture. 11 3° Χοίνιχα ἀπομιεμιαλ μένην, Luc. un chénix mesuré bien juste, #2. à m. raclé avec soin, Κενὴν ἀπομάττειν, Prov. racler une mesure vide, c.à-d. refuser le nécessaire.
Au μιργθη, ᾿ἀπομάσσομαι, f μαξομαι, 1° s'essuyer, se frotter les mains, le corps, ele. : 2° essuyer ou frotter méme sur le corps des autres : 3° au fig. expier, elfacer :
4° au fig. prendre où emprunter, — τι παρά τινος, quelque chose à quelqu'un. ] 1° Τὰς χεῖρας ἀποματτόμενοι τοῖς wi, Athén.
s’essuyant les mains avec les mets placés devant eux. ἀπομιοσσόμιενος
τὸν ἑδρῶτα, Bas. essuyant la sueur du front, [12° ἀπομασσέμεθα ὑμῖν τὸν κονιορτόν, Luc. nous vous 65suyons la poussière. [[3° Χριστὸς τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀπεμάξατο, Luseb.le Christa effacé nos péchés.
μαθήματα, Euseb. emprunter à d'autres les sciences, les connais-
sances. ἈΚ, à. μιάσσω.
πομιοστιγόω-ὦ, f. ὥσω, flageller,
fouetter. RR. à. μαστιγόω.
ἀπο ματαΐζω, Κι ἴσω, faire une in-
congruité. RR. &. ÉTANG.
ἀπο. ἄχομαι, fuseau ou bien
μαχοῦμαι, vepoussengen combat- »
tant ; écarter, empêcher, s'opposer à; refuser avecconstance. ΒΒ, ἀπό, μάχομαι.
πόμιαχος, ος, 0, qui est hors de combat; inhabile au combat ou qui n’y prend aucune part. RR. &.
ἀπο: “μεθύσκομα!, f. μεθύσομαιϊ reve-
nir de son ivresse, RR. ἀ. μεθύ-
ARE UE f. Æouar, apaiser
par de douces paroles. ΒΒ. ἀ.
“ἀπομείρομαι, [.....1 Ῥοέξ. avoir où ἡ
prendre pour son partage, réclamer pour sa part : passivement, être séparé de, gén. RR. &. ἐμείρω.
πομείωσις, εῶς (δ, diminution.
ane ἀ. μιειόω.
ἈΑπομελαίνω, f. ανῷ, noircir, RK. à.
ἀπόμελι, ιτὸς (τὸ), espèce d'hydro-
mel. ἈΝ. ἀ. μέλι.
ἀπομέμαγα, parf. ἀ᾽ ἀπομάσσω.
ἀπομέμφομαι, f μέμψομαι, accu+
ser, réprimauder, acc. RR, 4. péuεφόμαι.
ἀπομέν ©, f μιενῶ, rester, demeurer.
Rk. ἃ. πων
partager, diviser, donner en partage : séparer.
RR. &, μερίζω.
ἀπομεριμνάω-ὥ, fi ἔσω, sortir d’in-
quiétude. RR. &. μεριμνάω.
ἀπομερισμός, οὔ (δ), partage. R.
ἀπομερμιρίζω, f ἰσω ou ξω, en-
dormir ses chagrins. RR. à. μερμιηρίζω. | ποιμεστόω-ῶ, 1 cv, emplir jusqu’au comble, RR. ἀ. μεστόω.
ἀπομετρέω-ῶ, 4 ἥσω, mesurer, dis: a.
tibuer, RR. ἀ, μετρέω.
ἀπομέτρημα, ατος (ro), mesure, ra-
tion, 1
Âreurve, αὶ υνῶ, alonger, pro-
longer. RR. &. prxbve, ᾿
Ârounvo, f. iow, rester en colère,
garder raneune, — τινί, à quel-
“AO qu'un : pois oublier son ressentiment? ἈΠ, &. μυνίω.
τἀσομηρυκάομαι- τῶμαι, [ ἥσομαι, ruminer, remâcher. RR. &. μηρυxäouat.
ἐλπο: “μηρύομαι, Καὶ ὑσομαι, Ῥοέξ. tirer au bout d'un fil , pècher à la ligne.
RR. &. uno.
ἀπομίηνυμι, Π. uifo, mêler, mélan- .ger. RR. ἀ. μίγνυμα,
ἀπομιμεομιαιεοῦμαι, f not, imiter, D Ro contrefare. |} 4u passif, ἀπομιμοηθῆναι, être imité, représenté. Απομεμιμιημιένος, imité. RR. ἀ. μιμέομαι.
ἀπομίμυμα, ατος (τὸ) )» imitation.
ἀπομίμασις, EN (ἡ), imitation, représentation; action d'imiter, de contrefaire.
ἀπομιμνήσχομαι, [7 ἀπομινήσομαι, se ressouvenir, se rappeler ; garder | * rancune; témoigner sa reconnaissancede, avec l’ace. ou le gén.RR.
"ἀπομινύθω (sans fut.), Poët. ou Ion.
amoindrir, diminuer. RR. ἃ. putνύθω.
ἀπόμιξις, ews (ἡ), mélange. R. ἀπο-
Fa, “μισέωτῶ, f. ñcw, détester, hair.
RR. ἀ. μισέω.
ἀπόμισθος, ος, ον, qui ne reçoit point de salaire ; qu'on refuse de payer ; qu’on ne paie pas, gratuit; qu’on ne paie plus, émérite : gfois mercenaire? RR. ἀ. μισθός.
ἀπομισθόω-ὦ, f. ὥσω, prêter pour un salaire, donner à loyer, mettre à la ΒΕ ΡΝ RR. ἀ. μισθόω.
ἀπομίσθωμα, ατος (τὸ), chose louée.
Τὰ ἀπομισθώματα, les revenus publics donnés à à ferme.
“ἀπο. “μνάομ, "σιτῶμιαι, f. ψνύήσομιαι, Jon.
et Poët. pour ἀπομιμινήσχομιαι.
ἀπομνημόνευμια, «roc (τὸ), souvenir, chose dont on se souvient; parole ou action mémorable : au pl. mémoires. R. ἀπομνημιονεύω.
ἀπομνημόνευσις, εως (ἡ), réminiscence; citation par cœur οἱ sim- _Flement citation , mention; action de rappeler, de faire ressouvenir, ποιρμνημιονεύω, J. ebaw, avec l’acc.
de la chose, rappeler, remettre en mémoire; se rappeler, se souvenir de; citer par cœur οἷ simplement ue mentionner. RR. à. μινημιο-
D. f. co, garder
gore gois oublier son ressennent ? RR. G. μνησικοκέῳ.
Le, f ομόσω ou mieux ομιοῦ-
(aor. ἀπώμιοσα,, elc.), jurer,
prêter serment , es ἰ plus souvent,
prêter un serment négatif, nier oul
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refuser avee serment, jurer le contraire. Νέγαν ὅρκον ἀπώμνυ, Hom.
elle jura que non par le plus grand de tous les sermens. ἀπομόσαι τι τοὺς θεούς, Aristph. jurer que non par ses gr ands dieux. ἂν ἀπομόσῃς τἀναντία τούτων, Dem. si vous osez jurer le contraire. ἀπτώμιοσεν à why μὴ πεπεῖσθαι, Xén. il jura de ne point s'être laissé influencer. [| 4x moyen, prèler serment en abdiquant ; avec l'acc. abdiquer; au fig.
renoncer à. ἀπ' όμνυσθαι ἀρχήν, Plut. abdiquer une charge. Ἔνθα οἱ ἄρχοντες ἀπόμνυνται, Herodn.
le lieu où les magistrats prêtent serment en abdiquant. Οἱ τὸ d0vaclat λέγειν ἀπομνύμινοι, ceux qui renoncent ἃ savoir jamais Parler en public. RR. &. ὄμνυμι. ἀπόμοιρα, ας (ἡ), pe prélevée prélèvement ; impôt. R. ἀπομιί- Pop.
ἀπ τομιοίριος, ος, ον, qui fait partie d’une chose , prélevé sur une chose.
"ἀπομιολεῖν, Poét. inf. aor. 2. «᾽ ἀποθλώσκω.
À 4 ΄ - ΄ Ἀποιμονόωτ-ῶ, f. ὦσω, isoler, séparer, priver, exclure, Le reg.ind.au gén. RR. ἀπό, μονόω.
ἀπόμοργμα, τος (τὸ), ce qu’on essuie ; ;impression empreinte. R. de Âmoudoywu où ἀπονιόργνυμι, f ουόρξω où μόρξω, essuyer; exprimer, faire jaillir en pressant; qfois imprimer, empreindre.|| #4 moy.
ἀπομόρξασθαι δάχρυα, ἱδρῶτα, es-
suyer ses larmes, sa sueur. RR. &.
ἀπόμορξις, εὡς (ἡ), essuiement, action d’essuyer 04 d’exprimer ; gfois empreinte?
"ἀπόμορφος, 05, 0, Poët. différent de forme ow de figure; qui a une phy-
sionomié étrangère; par ext. étran- .ger. RR. ἀ, μορφή.
ἀπομόσαι, infin. aor. τ. ἀ᾽ ἀπόμνυμι.
ἀπόμιοσις, εως (ἡ), déni οἷς refus avec serment; gfois abdication ; renonciation? R. ἀπόμνυμι.
ἀπομοτιχός, ἡ, ὅν, qui sert pour nier avec serment.
πομοτικῶς, adv. en niant avec ser- ,inent. πόμιουσος, 06, ον, étranger aux muses; grossier, gauche, maladroit.
RR. ἀπό, poce.
ἀπομούσως, ady. grossièrement.
ἀπομιοχλεύω, f εὐσω, soulever ou déplacer avec un levier. RR. ἀ.
ἀπόμπιμος, ος, ον, GI. --ἡμέρα,] jour néfaste. RR. & pri. πόμιπιμιος.
ἀπόμυνμα, ατος (τὸ), morve qu'on
Plat,
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enlève en se mouchant. ἢ. ἀτ.0- “μύσσω.
ἀπο: ψμυζάω-ὦ, f. now, sucer. RR, d&, μυζάω.
dissuader ; gois interdire, défendre? gfois s'excuser? ΒΒ. ἀ. puθέομιαι.
ἀπόμυιος, οὐ (6), qui chasse les mouches, épith. de Jupiter. KR. ἀς pote.
Ἀποιμυχάομαι-ὥμιαι, f. μυχίήσουαι, muygir. RR. ἀ. μυχάομαι.
ATOUUKT nv: verbal εἰ ἀπομύσσω.
ἀπο. ψυχτηρίζω, Π tow, railler, bafouer, RR. ἀ. μυχτυρίζω.
Ἰ λπομυχτίζω, ίσω, refuser avec dé-
dain; témoigner son refus ox son dédain par le mouvement des na+ rines. RR. &. μυχτίζω.
Ἰάπο: ψυχτισμός, οὔ (6), moquerie.
ἀποιμυλλαίνω, fav®, faire la moue, la grimace. RR. &. μυλλαίνω.
ἀπομυξία, ας (ἡ), mouchure, morve, ordure. R. α᾽ ἀπομύσσω.
τἀπο. “uvoitw, Κὶ iow, Gloss. comme
ἀπομύσσω ύξω, moucher; au " SE
fig: duper, escroquer. zu moyeh,
se moucher, RER. &. μύσσω:
Ἰἀπουυχθίζω, f iow, comme ἀπὸ-
ἀποιμύω, f. μύσω, fermer, ef surtout fermer les yeux; Poët: mourir.
ἀπομφολύγωτος,ος, uv, qui ne s'élève pas en petites bulles. RR. du πομ.φόλυξ.
ἀπο: “μωλύνω, f. υνῶ, émousser ; hcbéter. RR.. «. μωλύνω.
ἀπο: “μωρόωτ-ῶ, Π ὥσω, rendre fou.
ἀπόν, ὄντος (τὸ), part. n. εἰ ἄπειμι, ètre absent.
*Arevaiaro, Zon.3.p.p. d'arovaiunv.
Ârovaiprv, aor. 2. d ᾿ἀπονίναμαι. --
"ἀπο: ναίω, Poët. peu usité, excepté à l'aor. actif, Ἀπένασα ou ÂÀrἔνασσα, j'ai fait Changer de pays, j'ai transporté ailleurs, dans une autre contrée. [| 4u moyen, ἀπενασσάμ. nv, et au passif, ἀπενάσθην, j'ai changé de pays ou de demeure, je me suis transporté ou établi ailleurs. ΒΒ. &. ναίω.
ἀποναρκάω-ὥ, καὶ ἥσω, 5 engourdir ; tomber dans une sorte dé léthargie; s’abandonner à l’indolence , à la paresse. RR. ἀ. ναρχάω.
ἀπο: ναρχόω- ὦ, f. wow, engourdir; assoupir, endormir ; plonger dans une sorte de léthargie; stupéfier.
RR. ἀ. ναρχόω.
mourir, er par dant d'un membre
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gelé, etc. : ètre paralyés ou mortifié. RR. &. νεχρός.
ἀπονέκρωσις, εως (ἡ), mortification, mort,
ἀπονέμησις, εως (ἡ), action d’attribuer, d’assigner; attribution, lot, partage; distribution des pouvoirs , hiérarchie. R. ἀπονέυ,ω.
ἀπονεμητέον, verbal εἰ ἀπονέμιω.
ἀπονεμητής, οὔ (6), distributeur.
ἀπονεμιητικός, ἡ, dv, attributif,
Ârovéuo, f veu©, attribuer, assigner, donner en partage, accorder :
qfois Poët. lire, réciter. RR. ἀπό,
Ἀπονενοημιένως; αὐν. en désespéré.
R. ἀπονενοημιένος, part. parf. d'amoνοέομιαι,---- οὔμιαι.
"ἀπονέομαι, f. νέυσομαιῖ Poët. s'en aller ; revenir, retourner. RR. &.
ἀποινεοττεύω, ἢ εὔσω, cesser de faire son nid. RR. ἀ. νεοττεύω.
ἀπονέστερος, &, ον. pour ἀπογώτερος, compar. αἱ ἄπονος.
ἀπόνευμια,, ares (τὸ), pente, déclivité. R. ἀπονεύω.
" ἀπονεῦμαι, Dor. pour ἀπονέομαι.
ἀπονευρόομαι-οὔμιαι, Π οθήσομαι, se changer en nerf, ὁπ parlant de l'extrémite des muscles. || L'actif Âovevpiw-&, changer en nerf est
peu usité. RR. ἀ. vebpov.
Ἀπονεύρωσις, ewç (ἡ), changement des muscles en nerfs, aponévrose, tendon.
ἀπονεύω. f. νεύσω, faire avec la tête un signe de refus ; activement refuser: gfois pencher, s’incliner; au fig. incliner vers, pencher vers,
avec πρός et l'acc. RR. à. νεύω.
“ἀπονέω, f. νήσω, Poet. décharger.|| Au moyen, Στέρνων ἀπονησαμένη, Eurip. ayant déchargé mon cœur.
RR. &. νέω.
"ἀπονήμενος, ἡ, ον, Poët. participe de *Arovipeny, σο, το, P. Ion. pour àrw- VU, aor. 2. moy. d'amovivaun.
ἀπονηρευσία, ας (ἡ), simplicité, bonté d'âme. ἈΒ. &. priv. πονηρεύομαι, ἀπόνηρος, 06, 0, qui n’est pas méchant, bon, simple, ingénu. RR.
ἃ. priv. πονηρός.
ἀπονηστίζομιαι, f ίσομαι, Eccl. cesser de jeüner. RR. ἀπό, νῆστις.
ἀπονητί, adv. sans travail ; sans peiπο. RR. & priv. rio.
"Απόνητο, Poël. 3. p.s. d'éroviuny.
\ ἀπόνητος, 06, ον, qui n’est pas travaillé ; qui n’a point coûté de peine, aisé, facile. RR. ἀ, πονέω.
Ἀπονήτως, adv. (superl. ἀπονητόrara), facilement , sans. peine.
ἐἀποινήχ, ομαι, fvnécwe:, s'échapper à la nage. RR. ἀπό, νῆχομαι.
tÂrcvouito, f. ἴσω, défendre par une
" ἀπονοσφίζω,[ ίσω, Poët. séparer, —
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ἀπονία, ας (ἦ), absence de travail ou de peine; repos; inertie. R.
ἀπονίζω, f. νίψω;, comme ἀπονίπτοω.
Ἀπονιχάω-ῶ, καὶ ἥσω, vaincre, achever de vaincre: au fig. vaincre par sesinstances, fléchir. ἈΞ. ἀ. rio.
ἀπόνῳωμα, ατὸς (τὸ), eau pourse laver : eau lustrale: lavure: crasse.
ἀπιονίναμιαι » comme ὀνιναυ.αι."
Ἀπόνιπτρον, cu (τὸ), eau pour laver.
ἀπονίπτω, 7, νίψω, laver, principalement les mains ou les pieds : purifier par des ablutions. RR. à.
ἀπονίσσομαι (sans fut.), Poét. s'en aller. RR. &. νίσσομαι.
ἀπονιτρόω-ὦ, f. wow, lessiver. RR.
ἀπονοέομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι (aor.
ἀπενοήθην), parf. ἀπονενόημαι, très usité), se désespérer ou plutôt agir en désespéré; perdre toute considération, toute retenue; se porter aux derniers excès. ἀπονενοημένος ἀνήρ» un homme désespéré ou qui agit en désespéré, un furieux, un téméraire; gfois animé d’un beau
désespoir. [| Or trouve dans la bi-
ble, Lomé avec le sens actif, exammer attentivement? RR. ἀ. νοέω.
ἀπόνοια, ας (n), parti désespéré , conseil qu’on prend dela fureur et du désespoir; excès, fureur, emportement ; insolence: témérité; impétueuse valeur.
Ἰἀπιονομάζω, f. ἄσω, nommer, dé-
nommer. RR. &. ὀνομάζω.
Ârovou:n, ἧς (ἡ), partage, distribution; portion attribuée à chacun ; attribution. R. ἀπονέυνω.
loi. RR. ἀπό, νόμος.
ἄπονος, 05, ον (comp. ἀπονώτερος ou ἀπονέστερος. superl. ἀπονώτατος Où ἑστατος), Sans peine, Sans travail, indolent; désæuvré; qui nest pas exercé où endurciau travail; aisé, facile; qui n’a point de chagrins, point d'embarras.| |Aove.
φάρμιαικα, ou simplement τὰ ἄπονα, ὧν, remèdes qui ont la propriété de délasser. RR. à priv. πόνος.
Àrovooréw-&, f. ἥσω., revenir , retourner. RR. ἀπό, νοστέω.
ἀπονόστησις, εὡς (ἡ), retour.
ἀπονόσφι, ou devant une voryelle ἀπονόσφιν, adv. Poët. à l'écart :
avec le gén. à V'écart de, lom de.
RR. &. νόσφι.
τί τίνος, une chose d’une autre :
qois avec l'acc. éviter; éluder. ||
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Au passif, ètre privé de, avec l'acc.
ἀποινουθετέω-ῶ, f. fcw, dissuader.
RR. ἀ. νουθετέω.
ΦῚ 0 ΄ Ἀπόνουσος, 05, ον, Poct. exempt de
maladies. RR. ἀ. νοῦσος pour νόσος.
Ἀπονυχτερεύω, f. eûcw, passer la nuit dehors. RR. ἀ. νυχτερεύω.
ἐἀπονύμφης, οὐ (ὁ), Gloss. et ΑἹ
πόνυμιφος, ος, 0, plein d'aversion pour le mariage. RR. &. νύμφη.
ἀπονυστάζω, f. «cu ou ἄξω, laisser tomber sa tête, s'endormir; au fig.
se négliger, être insouciant ou indolent : gfois coucher dehors?RR.
LA La &. νυστάζω.
st ” ᾿ ποογυχίζω, f. ίσω, couper les ongles ou les griffes : au fig, roguer, retrancher. [| 4u moyen, se couper “(ας lo les ongles. Îl4u passif, Ἀπωνυχι- 6415706, Ἢ, ον, travaillé ou poli avec le plus grand soin, πὲ. ἃ m. poli avec l’ongle. RR. 4. ὀνυχίζω.
Ἀπονύχισμα, uroç(ro), rognured’ongles.
Ἀπόνως, adv. sans peine, sans travail. R. ἄπονος.
à , j À. Jen | ἀπονώτερον, compar. d'amis.
“Απονωτίζω, f. ἴσω, Poët. mettre en fuite. |} 4u moyen ou au passif, «tourner le dos, fuir.RR. &. γωτίζω.
Ἀποξαίνω, f. ξανῶ, déchirer, ὅσου.
cher, fouetter jusqu’au sang. RR.
1ἀποξανάω-ὦ, f. ἄσω, étre chagriné,
_molesté?
“Απόξεινος, 05, cv, P. pour ἀπόξενος.
τΑποξενίζω, f. ίσω, Néol. et τΑἈποξενιτεύω, f. sûcw, Gloss. pour ἀποξενύω. à ἀπόξενος, 06, Ὃν, inhospitalier :
Poët. avec le gén. étranger à, chassé de, banni de. RR. à. ξένος.
ἀποξενέω-ὦ, f. ὥσω, chasser en exil, banuir ; poursuivre comme étranger un homme qui se dit faussement citoyen : aliéner, rendre étranger, —+ivx τινός, une personne par rapport à une autre.[| 4« moyen, vivre hors de son pays, en terre étrangère ; devenir étranger ou faire semblant de l'être; prendre les mœurs étrangères. RR. &.
ἀπιξένωσις, εὡς (ἡ), action de se faire étranger, de s'établir σὰ de voyager en terre étrangère, gfois de prendre les mœurs d'un pays étranger.
ἀποξέω, f. ξέσω, racler, enlever en raclant ou en grattant: rabotterÿ polir, au propre et au fig. Qfois _couper, amputer. RR. à. ξέω.
ἀποξηραίνω, f. av, dessécher. RR, à. ξηραίνω.
ἀποξιφίζω, f. ίσω, abattre d’un coup d'épée. RR. à. ξιφίζω.
tro bte, f. sw, dégarnir de son bois où de ses branches. RR. ἀ, ξύλον.
ἀπιξύνω, Κὶ vo, aiguiser, amincir par le bout; rendre acide, aigrir.
ἀπο: “ξυράω ou ξυρέω- ©, f. ἥσω, raser, tondre, RR. ἀ. ξυρέω.
"ἀπόξυρος, ος, ον, Poët. nu, pelé, en Glen d'un rocher. R. de ἀἱποῖορω, ἢ ξυρῶ, raser, tondre. {| Au moyen, se faire la barbe; se faire raser ou tondre.RR, à. ξύρω.
* AroËus, Ve, u, gén. εως, terminé en _pointe. RR. ἀ, ὀξύς.
ÂmoËuoua, œros (τὸ), raclure, rognure. R. ἀποξύω.
ἀπο “ξυστρόω-ὦ, Ἢ wow, émousser.
RR. &. ξύστρα.
ἀποξύω, f. ξύσω, racler, enlever en . grattant; rabotter, polir; essuyer, frotter; au fig. enlever, ôter. || Au moyen , se débärracer de, se .dépouiller de, acc. RR. &. ξύω.
ἀποπαγήσομαι, fut. passif d'amoπύήγνυμι.
ἀπο: “παιδαγωγέω-ῶ, f. now, détourner du bien par une mauvaise éducation. RR. à. παιδαγωγέω.
ἀπο. παίζω, f. παίξομιαι, cesser de jouer : activement, dire en plaisautant. RR. &. παίζω.
ἀπο-παλαιόω-ὦ. f. ὥσω, faire tomber en désuétude; abroger. RR. &.
παλαιός, ᾿ἀποπάλῃησις, ews (ἡ), luxation. RR.
ἀποπάλλω, f. παλῶ, lancer, darder; faire rebondir. || 44 passif, rebondir. RR. 4. πάλλω.
ἀποπαλμός, οὔ (ὁ), rebondissement.
ἀποπαλτυιός, ἡ, ὄν, élastique.
ἀποπαλτιχῶς. adv."avec élasticité. ἀπόπαππος, οὐ (ὃ) trisaïeul. RR. & πάππος.
ἀποπαππόω-ὦ, f. wow, changer en aigrette plumeuse une fleur qu se Jlétrit. RR. ἀ. πάππος.
*Ânoranraive, f. ανῶ, Poët. regarder derrière soi, chercher à fuir.
RR. ἀ. παπταίνω.
Ἰλποπαπτανεύω, εύσω, méme sign.
Ἰλποπαρδίζω, κε ίσω, comme ἀποπέρδω.
ἀποπαρδεῖν , infin. aor. ἃ. d'anc- “πέρδομαι.
ἀποπαρθενεύω, J. εύσω, priver de sa Mirginité. RR. à. ποιρθένος.
᾿ἀποιπαρθενόω-ῶ, . ὥσω, méme sign.
“Απόπαστος, ος, ον, Poët, qui n’a pas mangé de, gén. RR. ἀ. πάομαι.
ποιπάσχω, f. πείσομαι, en t. de
phil. penser le contraire d'une}
AIO
chose, Παάθε ἢ ἀπόπαθε, Arr. penser cela ou le contr aire. ἀπόπαθε ἀπὸ τοῦ ἡμέραν εἶναι où ἀπόπαθε ὅτι ἡμέρα ἐστι, Arr. figurez-vous qu'il πὸ fait pas jour. RR. 4. πάσχω.
ποιπατέω-ὦ, f: now, s’écarter de la route : plus souvent, aller à la selle.
RR. &. mario.
ἀποπάτημα, τος (τὸ), excrément.
ἀπόπατος, οὐ (ὁ), lieu d’aisances ; excrément, selles.
ἀπόπαυσις, eus (ἡ), fin, terme, empêchement, R. ἀποπαύω.
᾿λἀποπαύστωρ, ορος (6), Pot. celui qui met fin à, gén
ἀποπαύω, Κ᾿ παύσω, ‘terminer, faire cesser ; arrèter , empêcher. {l Au moyen, s'ar rèter, s'interrompre À se reposer. RR. ἀπό, παύω.
Ἀπο-πείκω, f. πέξω, tondre. ἈΝ. ἀ.
ἀπέπειρα. ας, (ἡ), essai, épreuve.
ἀποπειράζω, f άσω, et
Απο- “πειράω- ὦ, ou plus souvent ἀποπειράομιαι-ὥμιαι, f. ἄσομισιι, essayer, éprouver, tenter; qfois attaquer , harceler par des escarmouches. ἈΚ.
ἀποπελεκάω-ῶ, f. ἥἤσω, abattre ou équarrir à coups de hache. RR. &.
ἀποπελιδνόω-ὦ, f. ὦσω, rendre livide. RR. &. πελιδνόω.
ἀποπελιόω-ῶ, f. ὦσω, méme sign.
ἀπόπεμιπτος, 05, ον, renvoyé ; qu'il faut renvoyer, repousser o4 maudire. R. ἀποπέμπω.
ἀπο: “πεμπτοω-ῶ, αὶ ὥσω, prélever une double dîme ou un cinquième.
RR. ἀπό, πέμπτος.
ἀποπέμπω, “Ἢ πέμψω, envoyer ou renvoyer; HD AE envoyer bien loin, exilér : laisser échapper; divulguer. {4 moyen, rejeter, repousser, désavouer, méconnaître; répudier sa femme; détourner par des sacrifices où par des prières ; exsécrer, avoir en horreur. RR. ἀ. πέμπω.
ἀπόπερ. die, εὡς (ñ), renvoi, action de renvoyer, de repousser, de .répudier.
ἀποιπενθέω-ὦ, f. tou, déplorer : glois cesser de pleurer. RR, ἀ. πενθέω.
ἀποπέπτωκα, parf. εἰ ἀποπίπτω.
Âromepaivo , f. avo, achever, terminer, accomplir. RR. ἀ. περαίνω.
ἀποπερατόω- τῷ J- W66, méme Sign.
RR. ἀ. περατόω.
ἀποπεράτωμα, ατος (τὸ), extrémité.
ἀποπεράτωσις, eo, (ἢ), achèvement.
ἀποιπεράω-ὦ, f. ἄσω, faire passer, faire traverser. RR. &. περάω.
ἀποπέρδω où ἀποιπέρδομαι, Κ᾿ παρ-
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δύήσεμαι, (aor. ἀπέπαρδον, etc.) péter : au fig. rejeter avec mépris ; finir ignominieusement. par. "λνὴρ ἀποπέρδεται ἵππον, Anth. une figure d'homme qui se termine en cheval. RR. &. πέρδω.
ἀποπερισπάω-ὦ f.omdsw, emmener par un détour : détourner, distraire. RR, &, περί, σπάω,
ἀπο. “περχόω- ὥ,,,. ὦσω , couvrir de taches noires. RR. ἀ. πέρκος.
"ἀποπεσέομιαι, lon. fut. εἰ ἀποπίπτω.
᾿ἀποπέσῃσι, Poët. lon. pour ἀποπέσῃ, 3. p.s. sub}. aor, 2, d’&roπίπτω.
ἀπο: “πέτομαι, fr πτήσομαι, s'envoler; revenir en volant, RR, ἀ. πέτομαι.
ἀποπεφασμένως, adv. ouvertement, Ἀ. ἀποπεφασμιένος, part. parf. pas= sif αἱ ἀποφαίνω.
ἀποπέφυκα, parf. εἰ ἀποφύομαι.
Ἀποιπήγνυμι, f. πήξω, condenser, faire cailler ou geler. RR. ἀπό,
AU ψὶ
ἀποπηδάω-ῶ, f. ἥσω, s’élancer de; rebondir. RR. &. rnd do.
ἀπο: “ιάζω, f: ἄσω, et ἀποπιέζω, f. έσω, exprimer, faire sortir par la pression ; arracher par la violence; gfois suffoquer, étouffer. RR. ἀ. πιέζω.
ἀποπίεσις, εὡς (ἡ), action d’exprimer, d’arracher, d’étouffer.
ἀποπίεσμα,, ατος (τὸ), résidu de la _pression, fe , Marc.
ἀπο-πίμπλημι, "f ἀπο-πλήσω,, reMplir; combler; satisfaire. RR. α.
TT AMEL.
Ἀπο-πιυσωτῷ, f. πινώσω, lacher, souiiler: gfois détacher, dégraisser. RR. ἀ. mivoc.
ἀποπίνω, αὶ πίομαι, boire de ou à; boire, avaler. RR. &. πίνω.
ἀποπίπτω, καὶ πεσοῦμαι, tomber de : au fig. décheoir, être frustré de, gén. : gfois s'égarer. RR. à.
ἀποπιστεύω, ebcw, s’abandonner avee une entière confiance , — τοί, à quelqu'un. RR. &. πιστεύω.
ἀποπλάζω, f. πλάγξω, ὁ égarer ; détourner de. || 4u passif, 8' égarer, s’écarter de, gén. RR. &. πλάζω.
ἀποιπλανάω-ὦ, ήσω. égarer; écarter du vrai chemin ; induire en erreur : détourner de, rég, ind. au gén. || Au moyen ou au passif, s’égarer, s’écarter de, gér. RR.
ἀποπλάνησις, εὡς (ἡ), égarement; erreur : action d’égarer ow d'induire en erreur; séduction.
“ἀποπλανίας, ou (6), Poët. qui s'é carte de sa route; vagabond.
τΑπόπλανος, οὐ (6), Gloss. iniposteure
ἀποπλάσσω, f. πλάσω, représenter, figurer, former , modeler. Il Au moyen, m. sign. RR. &. πλάσσω.
“ἀποπλάστωρ, ορος (6), Poëét. celui qui façonne, qui forme.
δἀποπλείω, Poët, pour ἀποπλέω.
ER, f. πλεύσομαι, s'en aller ou s'éloigner par mer; sortir du port, mettre à la voile. RR. à.
ἀποπληχτικός, ἡ, ὅν, qui frappe, qui étonne : apoplectique. R. ἀποπλύήσσω.
ἀπόπλυκτος, ος, ον, étonné, stupéfait : sot, stupide, imbécile : frappé d’apoplexie.
πιυπλήχτως , «dy. avec étonnement, d’un air égaré, stupidement.
Le, ας (ἡ), stupeur, étonnement : apoplexie.
ποπληρόωτῶ, f. ὥσω, remplir; combler; rassasier; compléter, suppléer ; accomplir. RK. &. πληρόω.
ποπλήρωσις, εὡς (ἡ), action de remplir , de combler, etc.
ἀποπληρωτής, οὔ (6), celui qui remplit, complète ou accomplit.
roT660 , f. πλήξω, frapper vivement; répercuter : stupéfer, atterrer, ΒΒ. ἀπό, πὶ πλήσσω.
s'enfuir en courant. RR. &. πλίσσω.
ἀπόπλοος-ους, gen. cov-cu, départ d’un vaisseau. R. ἀποπλέω.
ἀποπλουτέω-ῶ, f. ἥσω, perdre ses richesses. RR. &. πλουτέω.
ἀπόπλυμα, ατος (τὸ), lavure , rinçure. R. de
ἀπο-πλύνω, laver, rincer. RR. à πλύνω.
ποπλώω, f. πλώσω,, Poët. pour ἀποπλέω.
ἐλποιπνευματίζω, [. sw. Schol. lais-
ser échapper un vent, RR. &.
ἀπόπνευσις νξως, (ἡ), comme οτονοή.
πο-πνέω, f. πνεύσω, souffler, exhaler, respirer; sentir , exhaler une odeur ; s’évaporer, perdre son
odeur ; rendre l'âme, expirer; làcher un vent. RR. &. πνέω.
ἀποπνίγω, 1 πνιξοῦμαι, étrangler, étouffer , suffoquer : au fig. dépiter, impatienter , faire crever de dépit. RR. &. πνίγω.
ἀποπνοή, ἧς (ἡ), respiration ou en t. de méd. expiration; exhalaison, odeur, R. ἀποπνέω.
λπόπνοια, ας (ἡ), méme sign.
Λπόπνοος-ους, οος-ους, οὐντουν, Qui n'est pas exposé au vent. RR. 3.
ἀπο-ποιέομιαιοῦμαι, f ἥσομιαι, écarter de soi, repousser, rejeter, répudier abdiquer, désapprouver.
ἀποποίησις, ἕως (ή), action d'écarter de soi, de repousser , etc.
ἀπο-πολεμέω-ῶ ὦ, ᾿ὶ' ἥσω, combattre|* du haut de, gén. ἈΒ. &. 7 πολεμέω.
ποπομπταῖος, αι, OV, qui sert à écarter, à coujurer les fléaux; tutélaire en parlant des Dieux , expiatoire. To ἀποπομπαῖον (s. ent. ἱερόν), victime expiatoire ; le bouc émis- ,saire, chez les Juifs. R. ἀποπομπτή.
τἈποπομπέω-ῶ, f. now, Gloss. dé-|*
tourner par des væux ou des sa-
,crifices.
Arorourt, ἧς (ἡ), renvoi, ou simplement envoi; rejet, refus ἢ action de repousser, de répudier, d'abdiquer; bannissement , relégation, exil ; répudiation, divorce :
action ou moyen de conjurer un fléau; cérémonie ou fète expiajee R. ἀποπέμπω.
ἈΑποπόμπιμιος,, ος, ον, néfaste, malheureux, en parlant des jours.
ἀποπονέω- τῶ, f. ἤσω,, cesser de tra-
vailler. ΒΒ. ἀπό, πονέω. τ ἀπόπονος, ος, ον» qui cesse de travailler, fatigué. RR. &. πόνος.
ORNE . wco, engloutir dans la mer. ἈΠ. &. πόντος.
ἀποπορδή, ἧς (ὁ), pet. R. ἀποπέρδομαι.
ἀποπορεία, ας (ἡ), départ, sortie :
φίοϊς retour. R. de.
ἀποπορεύομαι, febcouat, s'enaller, partir, s'éloigner : : gfois retourner.
RR. ἀπό, πορεύομαι.
Ἰλποπόρφυρος, ος, CV, p. ἀπόρφυρος.
πονπράσσομαι, δ πράξομαι, exiger, plie. RR. ἀ. πράσσω. ἐἀποπρατίζομαι, Κίσομαι, Bibl. pour , ἀποπιπράσχω,
ἀπ. υπρεσφεία, ας (ἡ)» compte rendu d’une ambassade , d'une négociation. R. de ! Pt. s
Ἀπο-πρεσοεύω, f εὐσω, rendre compte d'une ambassade; exposer le sujetde sa mission. RR, &. πρεσύευω.
ἀποπρίασθαι, infin. de + ἀποπρίαμαι, inus, sorte d'aor. 2. d'&xwvéuat, racheter. Foy. ὠνέομαι,
ἀπόπρισμα, ατος (τὸ), sciure de bois, etc. R. ἀποπρίω.
ἀπ πρίω our ἀποπρίασο, 2: 5.4 imper. εἰ ἀποπρίαμαι, qui donne ,ses femps ΕῚ ἀπωνέομαι,
ἀποιπρίω, J. πρίσω, scier, retrancher en sciant. RR. ἀ, πρίω.
"ἀποπρό, adv. Poët. loin: avec le gen.
loin de. RR. &. πρό.
“Ârompeagio-o , f. αιρήσω (or.
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ἀποπροεῖλον, etc.) Poët. enlever, ôter. BR. &. π. αἱρέω.
“λποπροδαίνω, ΓΑ: Cour, Poët. ε᾽ δ:
loigner. RR. ἀ. π. Grive,
᾿ἀποπροθάλλω, f. βαλῶ, Poët. lancer M en loin. RR. 4. π. δάλλω,
σπροέηχε, Poët. lon. pour ἀποin 3. p. 5. aor. d'amorptinus. ἈΑποπρογγμένα, OV (τὰ), terme de l'école stoïcienne, les maux physiques. RR. &. Te ἄγω.
“ἀπόπροθε ou ἀπόπροθεν, ady. Ροσῖϊ.
de loin ; avec le gén. loin de. H.
ἀποπροθέω, f. θεύσομαι, Poët. s'éloigner en courant, RR, ἀπο, πρό, θέω.
«ἀπόπροθι, adv. Poët. comme ἀποτερό.
᾿ἀποπροΐεμι, 1 ἔσω, jeter au loin.
RR. de π. aus, "“ἀποπρολείπω, f. λείψω, Poét. abandonner loin de soi. RR, &. #.
"Αποπρονοσφίζω, f. ic, Poët. écarter bien loin. RR. ἀ. π. νοσφίζω.
Âr: πρόσθεν, Poëet. de loin. RR.
ἀποπροσι ποιέομιαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, méconnailre , désavouer. ΒΒ. ἀ.
éme τ λιν 1! ἔσομαι, ôter de * ,dessusson visage. RR.. ἀ. πρόσωπον.
“ἀποπροτέμνω, f. τεμῶ. Poët. retrancher, couper. RR. ἀ. πρό, τέμνω.
᾿ἀποπροφεύγω, f. φεύξομαι, Poët.
s'enfuir. RR. &. πρό, φεύγω...
τὰπ τοπταίνω, lisez ἀποπαπταίνω.
ἀποπτάμενος, ἢ, ὃν, part, aor, ἃ.
ἀποπτερνίζω, ίσω, chasser ἃ coups de pieds, ou renverser en ruant.
RR. ἀ. πτερνίζω.
ἀποιπτερυγίζομιαι, J. ίσομαι, et pré es | » . ύξομαι, battre des ailes pour s'envoler. RR. &.
ἀποπτῆναι, infin. aor. αἱ ἀφίπταμαι.
ἀπύπτης, cu (0), vedette ou senutinelle, τι. ἃ m. qui observe de loin.
RR. ἀπό, ἐὄπτομαι pour ὁράω.
ἀποπτήσσω, JS. πτήξω, elfrayer.
RR. ἀ. rrn00.
tÂromrioux, aroç (τὸ), lises ἀπόπρίσμα.
πο-πτοέξω-ῶ, f. ἥσω étonner, étourdir, effrayer. RR. &. πτοέω.
"ἀπόπτολις, ις, ιν gén. dos, Poët.
banni, exilé. RR. ἀ, πέλις, ἄποπτος, ος, ον, VU de loin ou de haut; qu'on peut voir de Join:
gfois invisible. [} ἐξ ἀπόπτου, de loin, en regardant de loin, RR.
ἀ. + ὄπτομιαι pour ὁράω.
ἀλπόπτυγμα, ατος (τὸ), pli ou pan d'habit, RR. 4. πτύσσω, à
AHO
ἀπόπτυσμα, ἀτος (τὸ), ce qu'on re- (2 crachant; objet de mépris.
AT OT TUE
Ἰἀποπτυσμός, οὔ (δ), mépris.
"ἀποπτυστήρ » ἦρος (ὁ), Poët. qui rejette avec mépris , qui se refuse à, gen.
ἀπόπτυστος > ὃς, ον, CONSPUÉ ; inéprisé, vil, méprisable.
ποπτύω, f πτύσω, cracher, expectorer; rejeter de son sein, ex parlant de la mer, etc. : rejeter avec mépris, mépriser. RR. à.
ἀπόπτωμα, ατος (τὸ), chute ,échec, désastre, R. ἀποπίπτω.
ἀπόπτωσις, εὼς (ἢ), chute.
JÂmonud'apits, f. ίσω, sauter en, se touchant les fesses avec les talons. ἀποπυητιχός, ἡ, ὄν, suppuratif, qui fait suppurer. R. de ποπυΐσχω. f. πυήσω, faire suppuer. RR. &. πυέω.
ἀποπυνθάνομαι, f. πεύσομιαι, s'in former, —:1, de quelquechose, — τινος, auprès de quelqu'un. ΒΒ. &.
ἀποπυ ργίζω, f. ice, s'élever orgueilleusement , m. ἃ m. COMME une tour. RR. &. πυργίζω.
ἀποπυρίας, cu (ὁ) »πτἄρτος ς,Ραΐῃ cuit sur la hrnise. RR. ἀ, πῦρ.
ποιπυρίζω, f. ice, griller sur le feu.
ἸΑποπυρίς, ίδος (ἡ), poisson grillé ou bon à griller : ; gfois grillade?
ἀποωπυρόω-ὦῶ, f. wc, brüler , mettre en feu.
Ἀπο-πυτίζω, f. icw, rejeter en crachant; cracher, saliver : dans le sens neutre, jaillir de la bouche, ou simplement jaillir. RR. ἀπό, “πυτίζω.
ἀποπωματίζω, f. ίσω, déboucher, ouvrir. RR. ἀ. πῶμα.
ἀποραφανίδωσις, ewç (ü), comme ῥαφανίδι ὡσις.
Ἀπιοράωτῶ, lon. pour ἀφοράω.
ἀποργής, ἧς, ἔς, rascible, intraitable, RR. &. ὀργή.
Ἰλπόργητος, 0, ὃν, apaisé, calme.
RR, &. ὀργάω.
ἀποργίζω, f. ἴσω, iriter. RR. ἀ.
ὁ eve.
*“Âxo φέγχω, f. ρέγξω, Poét. pour ἀποῤῥέγχω.
πιορέγω, f. ορέξω, présenter, offrir ; étendre, alionger. RR. ἀ.
"λπορίπω, Ἢ ρέψω, Poét. pour ἀποῤῥέπω.
ὄρευτος, ος, ον, impraticable, i inaccessible, RR. & priv. πορεύομαι.
πορέω-ῶ, f. ἥσω, être embarrassé : Mauquéx de ressources; étre dans le
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besoin ; être réduit à l'extrémité :
balancer, hésiter; douter, n’être pas certain : être incapable de, ne pouvoir pas : avec Le gén. manquer de ; avec l'acc. ou le dat. ètre incertain o4 embarrassé sur quelque chose; douter de quelque chose, [| Le passif signifie ètre controversé; être incertain, douteux ; rester enveloppé de doués.
Le moyen s'emploie, mais rarement, pour l'actif. R. ἄπορος.
Aropnua, arcç (τὸ), question controversée ; doute. R. ἀπορέω.
λπορηματιχός, ἡ, ὄν, dubitatif,
ἀπορηματικῶς, διῶ, par forme de doute,
ἐἀπορησί LU (ἡ), Gloss. .pour ἀπορία.
Ἀπορητικός, ἡ, ον, Qui aime à douter; irrésolu,
Ἀπόρθητος, 0ç,ov, qui n'a pas été dévasté; qu'on ne peut dévaster ; “inexpugnable. RR. à priv. πορθέω.
1 ἀπιορθόω-ὦ, ἢ ὥώσω, élever ; redres-
ser; diriger. RR, ἀπό, ὀρθόω.
ἡλπόρθωσις, φως (ἡ), action d'élever,
de dresser, de diriger.
ἀπορία, as'(), embarras, gène; pauvreté, besoin ; manque, pénurie : doute, incertitude : inquétude, anxiété :. difficulté, danger : im- Puissance, incapacité. R.. ἄπορος.
1ἀπο: φινάω-ῶ, 75 ἥσω, pour ἀποῤ-
πιορνεσωτῶ, f. ὦσω, et ἀπεορνιθάω- ὦ; 9} wow, changer en oiseau. RR. ἀπο, ὄρνις.
ἀπορνίθωσις, εως (ἡ), changementen oiseau.
*Âmdpwyu, f. ὄρσω, exciter. | 44 moy.
row, f. οροῦμιαι, s’élancer.
ποροποίητος, ος, OV, SANS POrES, imperforé, imperméable. ΒΒ. à _priv. ποροποιέω.
ἄπορος, 06, cv (comp. ώτερος. sup.
wTaros), 1° sans passage, impraticable ; imperméable : 2° embarrassant, difficile: par ext. douteux, incertain : 3° embarrassé, gèné : indécis; irrésolu : imbécille, inepte : 4° sans moyens, sans ressources; pauvre; incapable, impuissant : 5° avec Le gén.
manquant de. |] 1° ἄπορος ὁδός, Plut. chemin impraticable. |} 2° ἄπορον mpdyux, Lex. alfaire embarrassante. ἄπορος ἐρώτησις, Plut.
question difficile. ἄπορον θῦμα, Plat. victime difficile ἃ trouver c.-à-d. d'une beauté rare. ἄπορος αἰσχύνη, Lex. honte dont on peut difficilement se laver. ἀπορόν, τι Thue, un embarras. Πολλὰ τὰ ἄπορα, Thuc. beaucoup de difficuités.
AIO 183 ἀπορον ἦν, Thuc. il étuüt difficile, ὑμοὶ ἄπορα εἰπεῖν, Pind. il m’est impossible de dire. ἐν ἀπόρῳ ou à ἀπόροις εἶναι, X'én. être dans l’embarras. ἦν ἀ ἀπόρῳ εἴχοντοποιῆσαί τι, Thuc. ils étaient embarrassés pour faire quelque chose. |] 3° ἄποροι χαθεστῶτες, Thuc. se trouvant embarrassés. ἀπορός τις φρόνημα. , Eur. ou simplement ἄπορος ἀγήρ, Aristph. un homme stupide. {} 4° Amogot els τὸν πόλεμιον, Thuc, sans ressources pour faire la guerre, Totç ἀπόροις οὐ δανείζουσι, Plut.onne prête pas aux pauvres. ἄπορος δίαιτα, Plat. vie pauvre. |} 5° ἅπορος πάντων, Plat, manquant de tout. RR. & priv. πόρος.
"ἀποορούω, f. wow, Poét. s'élancer; s'éloigner rapidement. RR. ἀπό, ὀρούω.
ἀποῤῥαγῆναι, infin. aor, 2. passi} εἰ ἀ ἀποῤῥήγνυμι.
ἀποῤῥαθυμέω-ὦ, J. “co, se négliger, se laisser aller à l’indolence : avec le gén. s'abstenir ou négliger par paresse. RR. ἀ. ῥαθυμέω.
ἀποῤ' ῥαίνω, f. ἡ ῥανῶ, asperger, arroser. RR. &. ῥαίνω.
2 € ‘ , . ΄ "ΑποῤΨῥαίω, f.baicw, Poët. priver, dé-
pouiller, — τινά τι ou τινά τινος, quelqu'un de quelque chose. RR, ἀ. ῥαίω.
ποῤῥαντήριον, cu (τὸ), vase d’eau lustrale. R. ἀποῤῥοίνω.
ἀποῤῥάξ, ἄγος (ὁ, y τὸ), commis ᾿ἀπορῥώξ,
ἀπόῤῥαξις, εως (ἡ), sorte de jeu de paume où l'on prenait la balle après plusieurs bonds. Ἀν ἀποῤῥάσσω.
ἀποῤῥαπίζω, f. iso, fermer la bouche à quelqu'un par un soufflet :
gfois réprimander? Τῆς γλώττης ἄκρας ἀποῤῥαπιζούσης τὸ πνεῦμια, Den. Hal. la respiration étant interrompue par de petits coups de langue. ro ἀ. βαπίζω.
ἀπε ῥάπτω, f. ῥάψω, coudre , recoudre. ἀποῤῥάψαι τινος στόμα.
ÆEsch. fermer la bouche ἃ quelqu'un. RR. &. ῥάπτω.
ἀποῤῥ ῥάσσω, f. ῥάξω, rebondir :
activement arracher?RR. &. ῥάσσω.
ἀποῤῥαψῳδέω-ῶ, f, now, réciter des vers comme les rapsodes; réciter , déclamer: faire des discours ‘inutiles. RR. &. ῥαψῳδέω.
ἀποῤῥέζω,Κὶ ῥέξω, αον ifier en paiement d’un vœu. RR &. ῥέζω.
ἀποῤ' ῥέμδομαι (sans fut.), se laisser égarer ow entrainer. RR. ἀ.
ἀποῤ' ευματίζω. f. ίσω, détourner le cours des humeurs. RR. &. ῥεῦμια,
Αποῤῥέω, ἘΠ ῥεύσω ou mieux δεύσοpa, s'écouler; s’en aller ; se dissiper; s'enfuir ; échapper : : émaner, dériver, découler de : tomber :
qfois tomber en démence. RR. ἀ.
ἀπόῤῥηγμα, ατὸς (τὸ), fragment, débris. R. de ἀποῤῥήγνυμι, Δ δήξω, briser, rompre; crever, faire crever; arracher, déchirer séparer avec yiolence : dans le sens neutre, s'échapper avec violence; éclater.
Ψυχὴν ou βίον ἀποῤῥῆξαι, Eur. s'arracher la vie, ἀποῤῥῆξαι φωνήν, Pisid. rompre le sileuce en poussantuncri. Τοῦ βίου ἀποῤῥηξαίτινα, Poët. arracher la vie à quelqu'un.
Οὐκ ἔδει. ἀποῤῥῆξαι τῆς εἰρήνης τὴν συμμαχίαν, Esch. 4 ne fallait pas séparer le traité de paix 4’ un traité d'alliance. ἀποὺ ὀδήξας ἀπὸ δεσυῶν,
Anthol. s'étant échappé de ‘ses
liens. |} 4u passif, ἀποῤῥ δύήγνυμαι,
1 ϑαγήσομιαι, ètre cassé, brisé, ar-
raché, etc.; se fendre, se briser,
éclater : se casser ur membre, une
épaule , etc. Le parf. ἀπέῤῥωγα a le sens passif.-RR. ἀ. δήγνυμι.
᾿Αποῤῥηθῆναι, infin. aor. passif d'a
mr as : 4 πόῤβυχτος, ος, ον, Cassé, coupé en
.précipice; escarpé. R. ἀποῤδήγνυμι.
ἀπόῤ ὀδημα, ατος (τὸ), interdiction;
interdit des prèteurs romains. R.
ἀπείρημιαι, par. pass. α᾽ ἀπαγορεύω.
ἀπόῤῥδησις, εως (ἡ), interdiction, dé-
fense, prohibition : renonciation ;
désaveu; abdication ; épuisement ,
découragement : en t. de droit
romain, interdit.
? pui :δήσσω, comme ἀποῤῥήγνυμι.
πύῤῥητος, ος, ον, interdit; défen-
LE prohibé: plus souvent, secret,
mystérieux, qu'on ue peut pas ou
qu'on ne doit pas dévoiler. Tax ἀποῤῥηται, le secrets : rarement les choses défendues, les marchandi-
ses prohibées. ἐν ἀποῤῥήτοις ou dv
ἀποῤῥήτων, sous le sceau du secret.
ἀποῤῥήτως , adv. sous le sceau du
secret; mystérieusement.
Aro διγέωτῷ, f. διγήσω (parf. ἀπ-
ἐῤῥιγα,, etc.) , frissonner , frémir
d'horreur, RR. ἀ. ῥιγέω.
ἀπο ὀῥιζόω-ὦ, κὶ ὦσω, déraciner :
de pousser des racines RR. ἀ.
ποῤῥινάω-ῶ, f. now, limer, enle- . ver avec la lime. RR. ἀ. ῥινάω.
ἀποῤῥίνημα, ατος (τὺ), limaille.
πορῥιπίζω, 77 pi écarter d’un souffle, RR. πίζω.
ἀποῤῥίπτοω, f Bus, jeter, rejeter :
rejeter loin de soi, rejerer avec mépris ; lancer ou déverser sur quelqu’un des injures, etc} Au passif, ἀπεῤῥιμμένος, Ἢν ον, jeté au rebut, mépr isé. RR. &. ῥίπτω.
ἀποῤῥίψιμιος, ος, ον, qu’il faut rejeter.
ἀιυνόδαψιν εως (ñ), action de jeter, de rejeter : rejet, rebut; aversion, mépris.
ἀποῤῥοή, ἢ ἧς (ἢ). écoulement; émanation : chute des cheveux, etc. Ῥι.
ἀπόῤῥοια, ας (ἡ), méme sign.
1ἀπο ῥῥοίαξ , ακὸος (Ὁ), ruisseau.
ἀποῤῥο οἰὐδέωτῶ, f. now, vomir ou rejeter avec bruit. ἀποῤῥοιδδεῖν Goes, Soph. pousser de grands cris.
Pare ἀ. δοιόδέω.
πύῤῥοος-ους, οος-ους, cov-cuv, qui dénie qui émane, qui dérivé!
Arcé: βοφάω-ὥ, ou ἀποῤῥοφέω- ὥ, ( ἥσω,, avaler; engloutir : hvilèr , déguster. RR. à. ῥόφάω.
ἀποῤῥυείς, εἴσα, ἔν »part. aor. 2.
ἀπυῤῥυῖῆναι, inf. aor. 2. d'à ἀποῤῥέω.
ἸΑπόῤῥυξις, ec; (ἅ), Dor. pour ἀποῤ-
GUGLS.
ἀποῤ ῥύπτω, f. δύψω, nettoyer. RR.
ἀπόῤῥυσις, εως (ἡ), comme ἀποῤῥοή.
ἀπέῤῥυτος, ος, ον, comme ἀτεόῤῥοος ἀπόῤῥυψις, εως (ἡ), nettoyement. R.
tÂmoÿ+ ῥύω, 1 δύσω, P. pour ἀποῤῥέω.
ποῤῥωγάς, ἄδος ( ἡ), adj. fem.
comme ἀποῤῥώξ.
ἀποῤῥώξ, ὥγος (ὁ, ἡ ἡ, τὸ), coupé; ouvert en précipice; escarpé. [| Subst.
(ὁ), Poët. fragment, débris; parcelle détachée; émanation; écoulement ; goutte d'une liqueur ; bras d'une rivière : qfois descendance, rejeton, postérité. R. ἀποῤ- Bros.
1ἀπ. "ορύσσω, f. ορύξω, creuser. RR.
"ἀπ: ορφονίς [ω, ἴσω, rendre orphelin :
Poët. sé parer de, de reg. ind. au
gén. RR, ἀ. ὀρφανίζω.
ἀπόρφυρος, GS; CV, qui n’est pas orné de pourpre. RR. à priv. πορφύρα.
Âr- Ὀρχέομιαι-οῦμιαι, Π ἡσομαι, manquer à la mesureen dansant : gfois finir de danser? activement perdre en dansant. ΒΒ. ἀπό, ὀρχέομιαι.
ἀπόρως, adyv. dans l'embarras; dans le doute; difficilement; pauvrement ; sans ressources. R. ἄπορος.
+ Aro, ξοφους (τὸ), Poët. pour αἶπος.
ποσάλευσις, eos (ἡ), éloignement, Séparation violente. R. de ἀποσαλεύω, {εύσω, être ancré au
large, mouiller, être en rade, of]
teuir à l'ancre : dans Le sens actif,
AIO
éloigner ou séparer par dessecousses violentes ; entrainer. RR. ἀπο, ᾿σαλεύω.
Ἀποσαρχύω-ῶ, f. ὥσω, changer en chair, épaissir en forme d’excroissance charnue. [ἢ Au passif, se livrer aux plaisirs de la chair. RR.
ἀπουσαρύωτ-ῶ, f 6 ὥσω, balayer, nettoyer. RR. &. σαφύω.
ἀποσάρωμα, ατος (τὸ), balayures.
ἀποισάττω, f. σάξω, décharger, desseller, débâter. RR. &. σάττω.
ἀπο οσαφέω-ῶ, J. 166, éclaircir, expliquer. ἈΝ. 4. σαφής.
ἀπο: «σόέννυμ", Κ σθέσω, éteindre :
au fig. calmer, faire cesser; ralentir,amortir, décourager ; fois détruire, faire périr || L’aor. ἀπἐσθην et le parf. ἀπέσθυκα,, ont le sens passif. RR. ἀ. σθέννυμιι.
ἀπόσεισις, cwz (ἢ), secousse : sorte de danse impudique. R. de ἀποισείω, f σείσω, secouer, faire tomber en secouant; renverser; jeter, lancer.|| 44 moyen, rejeter, repousser loin de soi, écarter, se débarrasser de, acc. RR. &. σείω.
ἀποισεμνόω-ὦ, f 60, rendre grave et majestueux. RR. &. σεμνός.
πο:σεμνύνω, f. υνῶ, célébrer, exalter. [| 4u moyen ; faire le glorieux; se vanter. RR. ἀ. σεμνύνω.
"ἀποσεύω (sans fut.), Poét. chasser, écarter. [| Au passif, ἀποισεύομαι, f. συθήσομιαι (aor. ἀπεσύθην ou ᾿ἀπεσσύμην). s'enfuir. RR. ἀ. σεύω.
ἀπο. σήθω, Π σήσω, cribler, tamiser.
RER. ἀ.σήϑθω.
ἀποσικάζω, f. äco, et
ἀποισηκόω-ῶ, 1 wcw,enfermer, parquer : séparer par une cloison, exclure. RAR. &. σηχῦς
ἀποσημαίνω, f av®, indiquer , désigner : prouver, démontrer, expliquer : gfois prendre pour exemple? qfois dissuader? dans le sens neutre, faire signe ou donner Île signal,—1vi, à quelqu'un :—eis τινα ou εἴς τι, à quelqu'isa ou à quelque chose, faire allusion. ἢ 4x moyen, sceller, cacheter ; mettre sous le scellé; confisquer : gfois démontrer? g/vis décacheter? RR. &.
+ GAU.ALV ω.
ποῖον, annoter. RR. &. σημειόω.
"ἀποσις ὕμιενος, Ἢν, ον; lon. pour ἀφ- | 2GLOULLEVOS.
ἀποσήπω, foie, pourrir, putre-
fier. |] Le parf. Ârcoicnra a le sens passif, ètre pourri. RR. &.
ἀπόσηψις, cos (ἡ), putréfaction.
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Arcotynots, | ξως Gi), tacitummité, silence. R. ἀποσιγάω.
ἀπο-σιμόω- τῶ, f. wow, rendre camard ; écraser ou enfoncer le nez :
courber en forme de demi-cerele rentrant ow saillant : faire manœuvrer un vaisseau , de manière que Ja proue s'enfonce un peu pour se relever ensuite et heurter un autre vaisseau avec plus de force. RR. &. ot.55.
ἀποσίμωσις, εὡς (ἡ), sorte de manœuvre des vaisseaux de guerre.
“ἀπιοσιόομαι, Ton. pour ἀφοσιόομαι.
ἀποσιτέω-ῶ, f. ἥσω, cesser de manger ; s'abstenir de manger. R. ἀπόσιτος.
Amoartia, ας (ἡ), diète absolue; dégoût ou manque d'appétit; jeune.
ἀποσιτικός, ἡ, όν. qui ôte "Ὁ appétit. ἀπύσιτος, 06, ον, qui ne mange pas, qui cesse ou s'abstient de manger ; qui n’a point d’appétil; qui jeûne.
RR. ἀπό, σῖτος.
ἀποσιωπάω-ῶ, αὶ ἥσω, se taire, s’interrompre en parlant. RR. ἀπό, σιωπάω.
ἀποσιώπησις, εως (ὃ), réticence.
ποσχάπτω, σχάψω,, ler en creusant; démolir; couper par des fossés. RR. à. MA, ἀποσχαρίζω, f. ἴσω, s'agiter d'une maniere convulsive ;.se débattre en expirant. RR. &. σχαρίζω, ἀποισχεδάννυμι, f σκεδ'᾿ ἄσω, ou Att.
σχεδαάω-ῶ, dissiper , disperser, chasser. RR. &. σκεδιάννυμι.
ἀπο: σχέλλομαι ou mieux au parf.
dméoxAny ), être desséché. RR. ἀ.
ἀποσκεπάζω, f ἄσω, découvrir, mettre à découvert. RR. ἀπό, σχεπάζω.
ἀπο. ισχεπαρνίζω, (1 ἴσω, fendre d’un coup de hache. RR. d. σκέπαρνον.
ἀποσκεπαρνισμός, où (δ), sorte de fracture du crâne.
ποισχέπτομαι, f. σχέψομιαι, observer de loin oz d’en haut ; regarder, | * examiner, — εἴς rt, quelque chose.
RR. ἀ. σκέπτομαι.
τἸλποσκέπτως, ady. pour ἀσχέπτως.
ἀπο: 'σχέπω, f σχέψω, découvrir ; mettre à découvert, ΒΒ. &. σχέπω.
ἀποσκευάζω, f. ἄσω, déménager; démeubler, débarrasser , desserir; démolir , défaire; ôter, faire disparaître; éloigner, écarter.{| Au moyen , déménager, plier bagage : avec l’acc. se débarrasser de, se décharger ou se défaire de :
rejeter, repousser, éloigner de soi :
détruire, faire périr : dissiper
refuser : reudre ar les selles ; «οὶ sans régime, aller à la selle. [| 4x passif, tous des sens correspondans à ceux de l'actif'et du moyen. RR. &: σχευάζω.
ἀποσκευή, ἧς (fi), déménagement ; paquets, bagages : action de débar-
rasser ou de se débarrasser : évacua-| *
tion par les selles : lieu d’aisances.
πόσχημμια, aros (τὸ), appui, point d'appui? révolution violente dans le cours des humeurs. R. ὦποσχήπτω.
ἀπο σχήμπτω, f. σκήμψω, comme ἀποσκήπτω.
ἀπόσκηνος, ος, ον, qui campe séparé-
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, évacuer , surtout ἀποισκληρθω-ῶ, f ὦσω, durcir, en-
durcir, RR. &. σχληρύω, ἀποσκληρύνω, f. υνῶ, durcir, endurcir; Bibl. traiter durement. [| Au passif, s'endurcir; montrer de la dureté; s'opiniâtrer. RR. &.
ποσχγίπτω, f. σχνίψω; Jon. pour αἀποσχιμπτω.
ἀποσκνιφόω-ῶ, f ώσω, obscurcir, ombrager. RR. ἀ, σχνίφος, ἀποσκολύπτω, f. σκολύψω, peler, écorcer; par ext. dépouiller, mettre à nu : gfois mutiler, estropier? RR. &. σχολύπτω.
ἀπο: "σχοπεύω, f. εύσω, et
ment; qui ἃ sa tente à part ou ἃ] ἀποισχοπέω-ῶ, f. now, observer de
l'écart t ; qui loge séparément ; qui reste dehors ; qui vit retiré : qui n’est pas de la maison. RR, ἀ.
ἀποισκηνόω-ὦὥ, Καὶ ὦσω, camper ou habiter séparément, — τινός, de quelqu'un : Bibl. décamper. RR.
ἀποσκήπτω, f. σχήψω, appuyer :
plus souvent, lancer avec force; appliquer ou asséner de toutes ses forces : décharger ou déchainer, — εἴς τινα, sur quelqu'un : dans le sens neutre, se précipiter, s’'élancer, se déchainer : changer subitement de cours ou se porter avec violence vers une autre partie du corps, en parlant des humeurs :
gfois aboutir à, avec εἰς et l’acc.
RR. ἀ. σχήπτω.
ἀπόσκηψις, εως (ἡ), action de lancer ou de s’élancer avec force : gfois scarification?
ἀποσκιάζω, ἄσω, ombrager ; mettre à l’ombre ou dans l'ombre; obscurcir; cacher : dans le sens neutre, donner de l'ombre. [| 4u passif, Σκιὰ ἀποσχιαζομένη, Plat.
ombre projetée. RR. ἀ. σκιάζω.
ἀποσχίασμα, aros (τὸ), ombre; au fig. image, représentation,
ἀποσκιασμός, οὔ (ὁ), action d’om- .brager; projection de l'ombre.
ἀπο: -σχίδγαμαι, Poétique pour ἀποσχεδά ἄγνυμαι.,
ἀπο. "σχίμιπτω, f. σκίμιψω, comme ἀπτοσκήπτω.
Join, regarder de loin, examiner, avec l'acc. seul ou précédé Δ᾽ εἰς :
φίοὶς regarder derriere soi. RR. à.
"λπο: σκοπιάζω, f. ἄσω, Ρ. méme sign.
"ἀποσχόπιος, ος, ον, Poët. qui v’atteint pas le but. RR. à. σκοπός, ἀπόσχυπος. ος, οὐ, qui observe de loin. R. ἀποσκοπέω.[{ Qui n’atteint pas le but; déplacé; hors de pro-
pos. RR. rés σκοπός.
ἀποισκορακίζω, f. low, envoyer aux corbeaux, comme nous disons euvoyer au diable : chasser avec mépris; mépriser, vilipender : qgfois reléguer bien loin RR. ἀπό, σχο- _paxito.
ἀποσκοραχισμ. ὅς, où (6), renvoi injurieux ; mépris; insulte.
ἀπο. koi, fi ίσω, disperser, éparpiller. RR. ἀ. σκορπίζω.
ἀποσκχοτίζω, f. isw, obscurcir, couvrir de ténèbres : g/ois éclaircir en écartant ce qui V7 ombre. RR.
Ne f. wow, obscurcir, couvrir d'une ombre; ombrer, en 1. de peinture ou de-dessin. RR. à.
ἀποισκυδαλίζω, f su, jeter au rebut, rejeter avec mépris. RR. &.
*Aro-oxvd'uaive, f. «vo, Poët. s'irriter, ----τινί, contre quelqu'un. RR.
ἐμεῦ »σχύζομιαι, ! f. σκύσομαι, méme sign.
Poët.
» 02 " ἀπο: σχινθίζομιαι, f ἴσομιαι, ruer, re- ἀπο: RE fou, traiter à la ma-
gimber. RER. ἀ. σχινθίζω.
ἀποσκιῤῥόω-ῶ, f. wow, rendre squir- .reux, durcir. RR. ἀ. σχίῤῥος.
ἀποσκίῤῥωμα,, arus (τὸ), tumeur dure ; calus; squirre.
Scott) f. 60, bondir, sauter. RR, &. o σχιρτάω.
ἀπόσχληρος, ος, ον, dur,endurci.RR.
nière des Soythes, qui enlèvent à leurs prisonniers la peau de la tête avec les cheveux. RR. &. Σκύθης, nom de peuple.
ἀπο: σχυλάω-ὦ, f now, ef
ἀπο: "σχυλεύω, f. εὐσω, dépouiller.
RER. ἀ. σκχῦλον.
ἀπόσκωμψῳ. œ«,aroç(rè),raillerie.R'de.
ἀπο: σκώπτω, f σχώψω, railler, ace.
seul ou avec ἐπί. RR. ἀ, σχώπτω.-
ἀπσισμάω-ῶ, f σμήσω, comme ὅπο
ἈΑπόσμνηγμια, «res (τὸ), ce qu’on enlève en essuyant, raclures, ordures. R. de ποσιμήχω, f. σμεήξω, essuyer, enlever en essuyant. RR. &. σμήχω.
ἀποσμικρόω-ῶ, féso,er
Αποισμικρύνω, f. υνῶ, rapetisser.
RER. ἀ. σμικρός.
ἀποσμίλευμια, ατος (τὸ), incision; ce qu'on a coupé ou enlevé avec un instrument tranchant; rognure; copeau. R. de
ἀποισμιλεύω, f εὐσω, couper ou enlever avec un instrument tranchant ; inciser, tailler dans le vif; au fig. retrancher, élaguer. RR.
cuuebw
ἈΑποσμυγῆναι, infin. aor. 1. passi εἰ ἀποσμύχω.
ἀποσμύχω, f. σμύξω, consumer par le feu : au fig. cousumer, faire dépérir. RR. &, σμύχω.
ἀποσοδέω-ὦ, Π ἥσω, chasser, mettre en fuite, dissiper, disperser : gfois dans le sens neutre, s'enfuir. RR.
AxocoGnois, eus (ἡ), dispersion.
TArocconrre, ρος (ὁ), comme ἀπο-
Αποσοθητήριος, ος, ον, qui sert à
chasser, à dissiper.
Thmoonrrs, οὔ (ὁ), celui qui chasse, qui dissipe.
ποσός, 06, ον, en t. de phil. sans
quantité. RR. & priv, ποσός.
Ἀποισοφύω-ῷ, f. ὦσω, rendre sage.
.RR. ἀπό, σοφός.
“Αποσπάδιος, ος ou Ἢ, ον, Poët. arraché de, avec le gén. 1} Subst. ἀποσπάδιον, cu (ro), lambeau. R. ἀποσπάω.
Ἰλποσπάδων, οντος (ὁ), comme σπά-
Ἀποσπάραγμα,, ατος (ro), lambeau, morceau. déchiré. R. de
ἀποσπαράσσω, {[ξω, déchirer, arracher. RR. ἀπό, σπαράσσω.
ἀποισπαργανόω-ὥ, 1 ww, démaillotter, dépouiller un enfant de ses langes ou un corps mort de son linceul. RR. &. σπαργανόω.
ἀποσπαρθάζω, f. äowt palpiter.
ἢ ἀποσπάς, ἄδος (ὁ, ἡ), Poét. arraché.
πόσπασμα, ατὸος (τὸ), morceau, lambeau, tout ce qui est arraché.
Ἀποσπασμάτιον, où (τὰ), petit lambeau.
ἀποσπασμός, οὖ (6), action d’arracher.
πόσπαστος, 0, ον, arraché, qui peut être arraché.
AIO
ἀποσπάω-ὦ, κ᾿ sräcw,arracher, aupropre et au fig. — Ti τινος, une chose d’une autre : gfois châtrer, faire eunuque : gfois dans le sens neutre, et plus souvent au passif, s’arracher, se séparer de, s'éloigner de, gén. RR. &. σπάω.
Ἰλποισπείρω, καὶ σπερῶ, semer, procréer, RR. ἀ, σπείρω, ἀποσπένδω, f. σπείσω, verser en forme de libation : faire des libations : achever oz finir des livatons. RR. à. σπένδω.
Ἀποισπερμαίνω, f. ανῶ, et ἀποσπερματίζω, f iso, jeter sa semence. RR. ἀ, σπέρμα.
ἀποσπερματισμός, οὔ (ὁ), perte de .semence.
λποσπεύδω, f. σπεύσω, dissuader, empêcher. RR. &. σπεύδω.
ἀποισπογγίζω, f: isw, éponger. RR. ἀ. σπογγίζω, Ἀποσπόγγισμα, ατος (τὸ), ordure enlevée avec l'éponge.
ΛΑποσποδέω-ῶ, f. now, réduire en poussière. RR. à. σποδός, Arcorovd'og, 05, ον, exclus des sacrifices, impie, profane : qui n’est pas compris dans les traités ; avec lequel il n’y a ni trève ni traité, irréconciliable. RR. &. σπονδή.
ἀπόσπορος, ος, Οὐ, issu , descendant de, avec le gén. RR. &. σπορά.
ἀποισπουδάζω, f. ἄσω, se refroidir pour, abandonner le soin de, gen. :
gfois activement détourner ou dissuader, le rég. ind. au gén. RR. ἀ.
"ἀποσσεύω, Poét. pour ἀποσεύω.
“Ἀπύσσυτος, ος, ον, Poët. chassé; mis en fuite; qui fuit ou qui s’élance.
ἀπόστα, Ρ" ἀπόστυρι, impér. aor. ἃ.
ἀπόσταγμα, ατος (τὸ), écoulement, suintement, goutte. R. ἀποστάζω.
"ἀποσταδά et ἀποσταδόν, adv, Poët.
de loin, R. ἀφίστημι.
ἀποιστάζω, f. στάξω, distiller, verser goutte à goutte; égoutter, faire sécher : dans le sens neutre, couler goutte à goutte, suinter; s’égoutter ; tarir. RR. &. cru.
ἀποσι αθμάω-ὥ, f. now, mesurer, peser. RR. &. σταθμάω.
ἀποστάλαγμα, arc (τὸ), comme ἀττόσταγμα.
ἀποσταλάζω, f do, et "Ἀποσταλάω-ῷ, f. ἄσω, Poët. comme ᾿ἀποστάζω.
1λπόσταλοσις, εὡς (ἡ), émission ou élévation de la voix. R. ἀποστέλλω.
ἀποσταλτέον, verbal α᾽ ἀποστέλλω.
ἀπόσταξις,, εως (ἡ), écoulement goutte à goutte. R. ἀποστάζω.
AG
ἀποστάς, ἄσα, dy, part. aor. 2.
Αποστασία, ας(ἣ), comme ἀπόστασις.
ἀποστάσιον, οὐ (τὸ), action en divorce; accusation d’ingratitude contre un affranchi ou contre un mauvais citoyen. R. ἀφίστημι,
ἀπόστασις, εὡς (ἡ), éloignement; distance; intervalle; séparation : départ, désertion ; défection; apostasie; dissidence; brouillerie; renonciatiou ; désistement,; perte: en t.de méd. suppuration; dégorgement ; évacuation ; solution de continuité :
en t. de gramm. ow de rhét. suppression des particulés conjonctives : gfois vente au poids et à la livre. {| ἐξ ἀποστάσεως, Plut. de loin, à distance.
ἀποστατέον, verbal d'agiornu es d'aviorauar.
ἀποστατέω-ὦ, f. ἥσω, s’absenter ; être absent; déserter ; passer dans le parti contraire; apostasier; se séparer de, gen.; gfois avoir de l'éloignement, de l’aversion; reculer, différer. R. ἀποστάτης.
"Αἀποστατήρ, pos (6), Dor. et ποστάτης, οὐ (δ), qui s'éloigne ou se sépare de; transfuge; déserteur ; rebelle; traitre; apostat ; celui qui se sépare d’une assemblée en protestant contre ses décisions, R.
ἀποστατικός, ἡ, ὅν, ‘qui porte à la rébellion; infidèle; rebelle : en ἔν .de méd. suppuratif.
ἀποστατικῶς, adv. en insurrection ; en vrai rebelle ; séditieusement :
en t. de gramm. sans faire usage de conjonctions.
ἀποστάτις, ιδὸς (ἡ), féminin d'&mo στάτης.
ἀποσταυρόω-ῷ, f. ὦσω, palissader, fermer d’une palissade : gfois mettre en croix. RR. ἀ, σταυρόω.
Ἀποσταφιδόω-ῶ, f. ὦσω, convertir en raisin sec. RR. &. σταφίς,
ἀποσταχυέωῶ, . ïcw, monter en
épis. ἈΝ. à. στάχυς.
Ἀποστεγάζω, f. dcw,recouvrir;abriter; gfois découvrir, RR. ἀ, στε»
ἀποστέγασμα, ατος (ro), couverture, abri ; au fig. protection.
Ἀποστεγνίω-ῷ, f. ὥσω, fermer hermétiquement ; rendre impénétrable à l’eau : constiper. RR. ἀ.
ἀποστέγω, Καὶ στέξω, recouvrir, tenir à couvert, abriter : g/ois parer ou amortir 2 coup : gfois repousser, exclure? RR. &. στέγω.
"ἀποστείθω, στείψω, Poct. s'en 4]ler, RR. &. στείδω.
* ἀποστεινόω-ὡ, P. sp COTE. |
ἀποστείχω, f. στεΐξω, s'en aller, retourner chez soi : Poét, dans le sens actif, perdre , laisser perdre?
KR. ἀ. στείχω.
ἀποστέλλω, Π στελῶ, envoyer; députer; charger d’une commission ; m2 mel Poët. chasser, éloigner, Ὁ d'un pays. |] Au passif, être drvuÿé, etc. : partir; mettre à la voile; s’en aller, s'éloigner de, aveë Le gén. RR. ἀ. στέλλω.
ἀποστενόω-ὦ, f ὥσω, rétrécir ; abréger. RK. ἀ. στενόω.
Ἀποστεγωτιχός, % ὦν, abréviatif, ἀποστεπτικχός, ἥ, ὄν, qui se chante au moment où l'on ôte les couronnes, en parlant d'une sorte de chanson. R. ἀποστέφω, ἀποστέργω, ἢ στέρξω, se ἀδρούϊον de, renoncer à, prendre en aversion, acc, : gfois endurer, supporter? RR. ἀ. στέργω.
ἀποιστερεδω-ῶ, f. ὥσω, consolider, rendre solide. RR. &. στερεόω.
ἀποιστερέω-ῶ, f: ἥσω, priver, frustrer, dépouiller, arracher, séparer, lerég. ind. au gén. ou qfois à l'acc.:
Foët. manquer, avec l'acc. To σαφές μ᾽ ἀποστερεῖ, Eurip. la certitude me manque. RR. &. στερέω.
pe TE eus (ñ), privation, usur- _pation. R. ἀποστερέω.
ἀποστερητέον, verbal α᾿ ἀποστερέω.
Αποστερητής, οὔ (ὁ), usurpateur, ravisseur.
ἀποστερητικός, ἡ; dv, propre à dépouiller, à frustrer, à priver.
ἀποστερητρίς, (d'os (ἡ), Jém. α᾽ ἀπο- ᾿στερητής.
ἀποστερίζω ou ἀπο: ipod comme ἀποστερέω.
ἀποιστεφανόω-ῶ, fo wc, ôter la couronne, — τινα, à quelqu” un. |} 4u moyen , ôter sa propre couronne.
RR. ἀπύ, στεφανόω.
ἀποστέφω, f. στέψω, même sion.
ποστηθίζω, f. icw, improviser, par- | rs d’abondance. RR. ἀ. στῆθος.
| Ἀπόστημα, ατος (τὸ), éloignement, | distance, espace, intervalle : lieu écarté, retraite : er ὦ. de méd.
apostume, abcès. R. ἀφίστημι.
ποστυμιατίας, οὐ (6), malade d’un abcès ou d'un apostume. R, ἀπό στημα.
Ἰποστηματίζω, ίσω, s'arrêter ou se tenir à distance.
Ἀποστηματιχός, ἡ, ὅν, ὁπ, de gramm.
qui marque séparation, comme les verbes écarter, séparer, etc.
ἀποστημάτιον, ou (τὸ), petit abcès.
Τἀποστημάτιος, 05 , OY,comme ἀποστυματίας,
AIO
ἀποστηματώδεις, ne, ες, qui est de la nature d’un abcès.
ἀποστῆναι, inf. aor.2. d'agiorauan.
Âroorreryue, ατος (τὸ), tai appui; flux des humeurs. R. de
ἀποστυρίζω, [ ξῶ, appuyer, étayer:
dans ἣν sens neutre, en parlant des maladies, des humeurs, <e jeter ou se porter avec violence sur telle ou telle partie du corps. || Au moyen, appuyer, te quelque chose, — τινί où εἴς τι, sur quelque chose. RR. à. στηρίζω.
ἀποστήριξις, εως (ἡ), action d’appuyer, d'étayer; en t. de méd. révolution des humeurs,
"ἀποστιθής, ἧς, ἐς, Poët. qui s'écarte du chemin. R. ἀποστείοω.
ἀποστῆσαι, infin. aor. τ. actif ἀ᾽ ἀφἔστημι.
ἀποστιλδόω-ῶ, f. ὦσω, faire briller ; .polir.RR. 4. στιλθύω
ἀποστίλξω, νὰ ὀτίλψω, briller, reluire : Poël. activement, faire briller. RR. &. 6760.
ἀπόστυψις, so: (ἡ), éclat, lueur.
ἀποιστλεγγίζω, καὶ ἴσω, brosser, étriller. || 44 moyen, se brosser, essuyer la poussière dont on est couvert. RR. &. στλεγγίζω.
ἀπ τοστλέγγισμιαι, ατος (τὸ), raclure, ordure qui tombe sous l'étrille ou sous la brosse.
ἀποστολεύς, ἕως (6), intendant de la marine, chargé de surveiller les expéditions. R. ἀποστέλλω.
τἀποστολή, ἧς (%), envoi, mission;
expédition par mer; Ecel. apostolat.
ἀποστολιχός, ἡ, ὄν, d’envoyé; Eccl.
apostolique. ποστολιμιαῖος, α, cv, qu'on envoie, ‘qu'on expédie.
ἀπόστολος, ος, ον, envoyé, expédié; qui part pour une expédition. Il Subst. (ὁ), député, chargé d'une mission; Æccl. apôtre : en t. de droit, lettres de renvoi d’un tribunal devant un autre ; g/ois commandant d’une expédition navale :
le plus souvent, expédition navale, flotte, escadre, convoi; ou méme expédition quelconque ; armée qui va en expédition; envoi d’une colonie. || 4w neutre, ἀπόστόλον, οὐ (τὸ), 5. ent. πλοῖον, bâtiment de transport. R. ἀποστέλλω.
ἀπο στοματίζω, f. iow, réciter de vive voix, débiter par cœur; dicter : gfois répondre : Bibl. faire parler. RR. ἀπό, στόμα.
ἀπο. "“στομίζω, ίσω, tantôt # pour ἀπο »στοματίζω, tantôt pour ἀποστομόω.
ἀποιστομόω-ὦ, f. ώσω, avec l'acc. fermer la bouche à quelqu'un ; bou-
cher, obstruer ; émousser : g/dis dé boucher, ouvrir. RR,. ἀ, στομόω.
ἀποστόμωσις, ews (ἡ), action de fermer, de boucher, d'émousser : gfois action de déboucher, d'ouvrir.
ἀπόύστοργος, 66, 0, Qui n'a point d’affection; odieux. RR. ἀ. στέργω.
ἀπο: “στορένγυμι, pour ἀποστρώννυμι.
Are: 'στραγγαλίζω, f ίδω, étrangler.
ἀπιοστρακίζω, Κ᾿ ἴσω, condamner par l'ostracisme, exiler. RR. ἀ. ὀστρα χίζω.
ἀπιοστραχόωῶ, f. ὡσω, durcir en forme de croûte solide, RR. & ὀστραχόω.
ἀποστρατεί ἴα, ας (ἡ), usité seulement au gén. ἀποστρατείας δίκη, action contre celui qui manque au service militaire. R. de
ἀπο “στρατεύω, Π εύσω, ou mieux ἀποστρατ τεύομισι, ἢ εύσομαι, se retirer Ἢ service; prendre son congé.
RR. ἃ. στρατεύω.
ΓΗ͂Ν τηγος, co (ὁ ), 6χ- -général ou ex-pr éteur. RR. ἀν στρατηγός.
ἀπο: στρατοπεδεύω, f εὔσω, décamnper; Camper séparément, — τινός, de quelqu'un. RAR. &. orparemeδεύω.
Αποστρεθλέω-ῶ, f. ὦσω, torturer; tourmenter. RR. ἀ, στρεύλόω.
ἀποστρέφω, f. στρέψω, détourner; tourner d’un autre côté, faire reculer ; éloigner : fois déformer, rendre difforme : au 75. dissuader ; pervertir; ramener à d’autres sentimens : dans le sens neutre, s'en aller ou se détourner. || 4u passif, être détourné, dissuadeé , efc. : avec l'acc. avoir de l’aversion, éviter, hair. RR. à. στρέφω.
Ἀποστροφή, ἧς (ἡ), action de détourner ou d’éloigner : aversion, dégoût, répugnance : refuge, re- Cours : apostrophe, fig- de rh.
ἀποστροφία, as (ἡ), qui détourne du vice, épith. de Venus.
ἀπέστροφος, 06, ον, Qui se détourne; qu'on voit par derrière : qui est de travers, tors, contrefait : qui éprouvé ou qui inspire de l’aversion; dégoûtant, odieux; qui a horreur de, gén. [| Subst. (ἢ), air que le chœur chantait en se tournant vers les spectateurs : apostro phe, signe d'elision.
ποιστρώννυμι, Ἥ στρώσω, débâter, desseller. RR. &. στρώννυμι.
ἀπο: "στυγέω-ὦ, f! στυγήσω (aor, ἀπ-
ἐστυξα Ou ἀπέστυγον), abhorrer,
haïr. RR. d. στυγέω.
ἀποστυπάζω, f ἄσω, chasser à coups
de bâton. RR. ἀ. στυπάζω.
*Âroorug φελίζω, J! Ew, Poët, chasser,
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repousser de, séparer, le reg. ind.
au gén. RR, &. στυφελίζω, ποστύφω, f. στύψω, resserrer, constiper : gfois émousser, RR. a.
ἀπιστῶ, SUB}. aor. 2. «εἴ ἀφίσταμιαι.
ἀποσυχάζω, Π ἄσω, cueillir des figues en choisissant les plusmüres :
au fig. examiner, choisir avec soin.
RR. &. ἄορ, ? ἀπο: -συχίζω, ψ ίσω, même sign.
ἀποσυλάω-ῶ, fico, ,dépouiller, enlever, piller. RR. &. συλάω.
ÂrcovuCaiver, Κ θήσεται, inus. hors de la 3. pers., ne pas arriver, ne pas avoir lieu. RR. ἀ. σύν, θαΐνω.
+Arcovu.c “ολάω-ὦ, ἢ now, Gloss. 56}
rencontrer. RR. a. συμιθολή.
ἀποσυμιθουλεύω, f sic, dissuader.
RR. &. σύν, Gou). £a.
ἀποσυν: do, f ἄξω (aor. ἀποσυνἤγαγον, etc.), Bibl. disperser, dissoudre un rassemblement, etc. RR..
ποσυνάγωγος, ος, ον, Eccl. chassé de la synagogue. ἈΒ.. &. συναγωγή.
ἀποσύναχτος, ος, ον, Eccl. chassé de la synagogue ; retranché du nombre des fidèles; excommunié, ΒΒ.
Aroouy. “ἐργέω ῶ, f. fou, ne pas Co0- .pérer. RR. &. συγεργέω.
ποσυριγγύωτ-ῶ, f. ὦσω, creuser ou évider en forme de flûte; rendre fistuleux ; rassembler dans un canal fistuleux. RR. ἀ. opt F5.
ἀπο οσυρίζω, vu Atl. ἀπο "συοίττω,, f.
ίξω, siffler, conspuer, poursuivre à coups de sifflets. RR. &. συρίζω.
ἀπόσυρμια, ατος (τὸ), ce qu’on a ôté, arraché, dépouillé, écorché. R.de ἀποσύρω, f. συρῶ, arracher, entrainer; racler, écorcher.RR. %. σύρω.
ἀποσυσχευάζω, 1 ἄσω, piller. RR.
ἀποσυσισιτέω-ὦ, f. “cw, s'absenter de la table commune. RR, &. σύσσιτος.
ἀποσύστ τάσις, EU (ἡ), destruction.
RR. ἀ. συνίστημι.
τἀπόσυτ τος, 05, ον. Voyez ἀπόσσυτος.
Ἰλπόσφαγμα, ατος (τὸ), liqueur pas- ‘sée ou coulée; sang d’un animal égorgé. Voyez brocoau.a.
ποσφάζω ou Alt. Ἀποσφάττω, f. σφάξω, égorger. RR. &. σφάζω.
ποσφαιρίζω, f. ίσω, renvoyer la balle : au fig. rétorquer. RR. ἃ, σφαιρίζω.
ἀποσφαίρισις, εως (ἡ), action de renvoyer la balle.
ἀποσφαιρόω-ὦ, 1 ὦσω, arrondir en forme de globe. RR. &. σφαιρύω.
ἀποσφακελίζω, f. ἴσω, attaquer du sphacèle, sorte de gangrène sèche ;
AIO
gangrener, dessécher, faire mourir un membre, etc. : dans le sens neutre, se dessécher, se gangrener.
KR. 4. σφαχελίζω.
ἀποσφαχελισμός, οὔ (6), sphacèle.
ἀποσφαλῆναι, inf. aor. 2. passif de
ἀποσφάλλω, f. σφαλῶ, renverser, supplanter; induire en erreur, tromper, égarer ; frustrer déjouer :
frustrer de, Ze rég. ind. au gén. || Au passif, ἀποσφαλ. εἰς τῆς ἐλ γεν Ὡς Lex. frustré dans son espérance.
ἀποσφαλῆναι φρενῶν, Poët. perdre l'esprit. RR. ἀ, σφάλλω, ποσφαλμέω-ὥ, ζήσω, faire un faux pas, trébucher, tomber. ΒΒ. &.
“ἀποσφάξ, ἄγος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. fendu, ouvert en précipice. R. de πο: σφάττω, f σφάξω, Att. pour ἀποσφάζω.
ἀπο: σφεγδονάωτῶ, (ἤσω, lancer avec la fronde. RR. à. σφενδονάω,
1ἀποσφενδονέω-ῶ, f ἥσω, m. sign.
ἀποσφενδόνητος, GS, Οἡ, repoussé à ,coups de fronde.
ἀποισφενδονίζω, f. ἴσω, comme ἀποσφενδονάω.
ποσφηχόω-ῦ, f. 6cw, détacher, desserrer. ΒΒ. 4. σφηχόω.
ἀποσφῆν αι, énfin. aor. τ. d'äxoσφάλλω.
εως (ἡ), Gloss. manque de réussite. RR, &. σφηλός.
ἀποισφηνόω-ῶ, f ww, amincir en forme de coin. RR. ἀ. σφηνόω.
ἀποσφίγγω, ΤᾺ σφίγξω, serrer, rétrécir, étrangler. RR. ἀ. σφίγγω.
ποόσφιγξις, ews (ἡ), resserrement, étranglement.
ἀπο. 'σφραγίζω, f. ίσω, cacheter, sceller ; gfois enfermer avec 501} : gfois| À:
décacheter? RR. &. σφραγίζω.
ere sceau, seing.
οσφραγιστής, OÙ (8), celui qui scie de son sceau.
ἀπιοσφραίνω, f. av®, réjouir l’odorat, — τινα, de quelqu'un. |] 4x moyen mixte , ἀπ. οσφραίνομαι, * à οσφρήσομαι ( aor, ἀπωσφράνθην, etc.), fleurer , exhaler une odeur, avoir une odeur de, gén. RR. ἀ.
,ὀσφραίνομάι, ἀποσχάζω, f σχάσω, inciser, scarifier. RR. &. σχάζω.
ἀπο: LAN CE, fu ὥώσω, suspendre ou attacher à des pieux les toiles qu'on tend pour la chasse. RR. à.
ἀποσχαλιδώματα, wy (τὰ), pieu fourchu pour tendre les filets.
ἀποσχάω-ῶ, f. σχάσω, comme àms- Res.
οσχεδιάζω, f tou, faire à lahâte;
ébaucher ; improviser. RR. ἀπό, σχ, εδιάζω.
ἀποσχεῖν, infin. aor. 2. ἀπέχω.
ae, ἐμ. aor. 2. d'aréyopas.
Ἀπέσχεσις, cu (ἡ), abstinence , privation. R. ἀπέχομαι.
ποσχήσω, fut. d'à ἀπέχο.
ἀποσχηματίζω, ἢ ἴσω, transformer, — εἴς τι, en quelque chose. ΒΒ.
ἀποσχίζω, f. σχίσω, fendre; déchirer; arracher; séparer par force :
interrompre. RR. ἀ, σχίζω,
ἀποσχίς, (δος (ἡ), fragment, esquille d'un os cassé.
Απόσχισις, εὡς (ἡ), action de fendre, daraies de déchirer. R, ἀποσχίζω.
ἀπόσχισμα, ατος (τὸ), lambeau arraché.
Ἰἀποσχιστής, où (6), celui qui fend,
qui déchire.
ἀποσχοινίζω, Καὶ ίσω, séparer au moyen d'une corde tendue : au fig.
séparer , exclure, RR. à. σχοῦ γος.
ἀπο σχολάζω, f. ἄσω, vaquer à, s'occuper de, se livrer à, dat. seul ou avec ἐπί. RR. à. ox.
ἀπόσχολος, 06, ον, qui fuit l’oisiveté ou les écoles. RR. ἀ. σχολή.
ἀποσώζω, f. σώσω, sauver; ramener sain et sauf; conduire en lieu de sûreté; rendre la santé. RRK, &.
1Ὃὲπ τοσωρεύω, f εὐσω, accumuler,
entasser. PR. ἀ. σωρεύω.
ἀποταγή, ἢ ἧς (ἷ), comme ἀπόταξις.
Ἀπόταγμια, ατος (ro), interdiction, défense. R. ἀποτάσσω.
Âroréd' ny, adv. au long, longuement ; avec véhémence. R. ἀποdire ποταθῆγαι, infin. aor. τ. passif d'è ἀποτείνω, ποταχῆναι, infin. aor. 2. passif d'à AT OT LE.
1ἀποταχτισταί, ὧν (ci), ceux qui re-
noncent à quelque chose. R. ἀποταάσσω.
ἀπότακτος, ce, ον, mis de côté, mis en réserve : réservé, destiné : g/ois réglé, mesuré : φίοῖς défendu , probé.
Ἰλἀποταμεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on
serre les fruits. R. ἀποταμιεύω.
ἀποταμιευτής, οὔ (δ), ἐκ. des subsistances.
ἀποιτα μιεύω, f. εὕσω, plus usité au moyen, serrer, CONSERVET, tenir en réserve, RR. ἀπό, ταμκεύω.
“ἀπο: τάμνω , Γ᾿ ταμῶ, Ion. pour ἀποτ τ ἔμνω.
ἀπόταξις, εως (#), séparation en plusieurs classes : renonciation ; adieu, R. ἀποτάσσω,
Ἀπέτασις, εὡς (ἡ), extension , allongement : hf butouintention d'un ouvrage, R. ἀποτείνω.
ἀποτάσσω, f τάξω, mettre à part ; séparer, distinguer ; classer, partager en plusieurs classes; ranger, disposer ; mettre en ordre de bataille; poster, placer dans tel ou tel poste;, assigner, désigner, destiver, promettre : gfois interdire ὴ défendre? || Au moyen, avec de dat. dire adieu à ; renoncer à. RR.
ἀπόταυρος, 06, ὃν, qu'on tient éloignée du taureau, ἐπ parlant d'une vache. RR. ἀ, ταῦρος.
ἀποιταυρθω-ῶ, f ὦσω, changer en taureau? [| Au passif, être sauvage, cruel, — τινί, envers quelqu'un.
ἀπόταφος, 06, ον, privé de la sépulture: enseveli à part. RR. à. τάφος.
ἀποτάφρευσις, εὡς (ἡ), fortification, action de fortifier par un fossé, par un retranchement. R. de
ἀποιταφρεύω, f. εύσω, fortifier d’un fossé et d'un retranchement. RR.
ἀποτεθῆναι, inf. aor. 1. passif d'àroτίθημι,
δ λποτεθνειώς, ὥσα, ds Jon. pour ἀποιτεθγηχώς, pert. parf. ε᾿ ἀποθνήσκω.
ἀποτεθρυμιμιένος , ἡ » ον, part. parf.
_Passif d' tire
ἀποτείνω, Π τενῶ, 1° étendre, al-
longer, prolonger : 2° continuer ou poursuivre avec ardeur : 3° dans le sers neutre, coutinuer, se prolonger. [| 1° Amoreivur τὼ πόδε, γα: étendre les jambes. ἀχριθῶς ἀποτετομένα ταῖς γραμμαῖς πο.
dessins dont les lignes sont parfaitement droites. ἀποτείνειν τὸν λόγόν ou qfois sans régime, ἀποτείνεῖν, Plat. allonger ou prolonger son discours. |] 2° ἀποτείνειν τὴν ὁδὸν, ou simplement ἀποτείνειν, Lex. poursuivre son chemin. || 3° ἀποτείνει ὁ ἦχος, Plat. le son se prolonge. Amérevoy payomwevct, Plat. ils continuaient dese battre.
Au moyen, Ἀπο-τείνομιαι, f: τενοῦμοι. parler avec contention, aves véhémence; discourir longuement et avec force; g/ois invectiver, ἀπυτείνασθαι ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δό- En, Luc. soutenir avec force son ‘opinion, ἀποτείνασθαι εἴς τινα,
Gal, — πρός τινα, Bas. invectiver contre quelqu'un ou lui parler avec force. ἘΠ. ἀ. τείνω.
ἀποτειχίζω, ίσω, fermer ou inter- Cepter par un mur, par un retranchement ; bloquer, entourer de cirécyallations : qg/ois démolir ur
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rempart ; démanteler une ville?
RR. ἀ. τειχίζω.
ἀποτείχισις, eus (ἡ), fortification élevée pour intercepter un passage ou pour tenir une ville bloquée ; .gfois démolition, démantelement?
ἀποτείχιομα, ατος (τὸ), rempart élevé pour intercepter un passage ; mur de circonvallation.
ἀποιτεχμαίρομαι, καὶ αροῦμαι, conjecturer, induire. RR. ἀ. τεχμαίρόμιαι,
ΑἈποτεχνόω-ῶ, f. ὦσω, priver de ses _enfans. RR. ἀ. τέκνον.
Ἀποτέλειος, Gç, ον, Qui ἃ passé par les grands emplois. RR. &. τέλος
λἀποτελεισω-ῶ, f. wow, achever, perfectionner, parfaire : gfois consacrer, initier ; Eccl. baptiser. RR.
ποτέλεσμια, ατος (τὸ), eflet, résul-
tat, évènement, ‘issue influence des astres. R. ἀποτελέω.
ἀποτελ λεσματιχός, ἡ, ὁν, qui ἃ de l'infiuence; relatif à l'influence des astres. À ἀποτελεσματιζή ( 5. ent.
τέχνη ); l'astrologie judiciaire. R.
ἀποτελεσματικῶς, adv.efficacement.
ἀποτελεσμός, où (6), comme ἀποτέλεσμα.
ἀποτελεστικός, ἡ, 6, efficace : avec le gén. productif, qui effectue, .qui produit. R. ἀποτελέω.
ἀποιτελευτάω-ὥ, ἥσω, mettre à fin, terminer; dd le sens neutre, finir, se terminer, aboutir : gfois mourir. RR. ἀ. τελευτάω.
ἀποτελεύτησις, εως (ἡ), terme, issue, résultat,
ἀποτελέω-ῶ, f. τελέσω, 1° achever, parfaire, accomplir, consommer :
2° effectuer, produire : 3° acquitter, payer; au fig. s'acquitter de, acc.||r° ἀποτελεῖν βουλήσεις, Plat.
accomplir ou exécuter les volontés.
ἀποτετελεσμένος ἀνήρ, Xén. homme fait, Αποτετελεσμένος ἐπίτροπος, Xen. ἡμὴ τὰ parfait, accompli.
Ι] 2. ἀποτελεῖν ἀγαθοὺς ἄνδρας, Lex. faire des hommes EPP ἀποτελεῖν τὴν μανίαν, Lex. produire ou faire naître la folie.
ἀποτελεῖν καρπόν, Lex. _produire des fruits. |] 3° ἀποτελεῖν τινι τὰ δόκαια, Χέτ. rendre à quelqu'un ce qui lui appartient. ἀποτελεῖν εὐχάς, Xén. s'acquitter d'un vœu.
RR. ἀ. τελέω.
Ἰλποτελματίζω, f iaw', changer en
marais. RR. ἀ. τέλμα.
ἀποτέμνω, J: τεμιῶ, couper, retrancher, amputer , rogner , enlever, ôter, séparer, exclure. [| 4w moy.
prendre pour soi, s'approprier ;
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avec l’acc. ou très souvent avec le gén. (sous ent. pépos), retrancher de, prendre une parte de, en parlant d'un territoire que l'on démembre : avec l'acc. séparer par une ligne de démarcation : gfois ‘consacrer aux dieux wn bois, un territoire dont on interdit l'accès aux profanes : qgfois intercepter, empêcher de passer. RR. d. τέμνω.
ἀπότεξις , ἕως (ἡ), enfantement. R.
ἀποτερματίζω, f. low, déterminer, définir; séparer entièrement; éliminer, exclure. [| Au moyen, diriger ses yeux ou son attention, — εἰς ou πρός τι, Vers quelque chose.
RR. à. τέρμα.
Ἀποτερματισμιός, où (ὁ), définition,
1 ἀποτερμίζω, f. (sw, comme ἀποτερ-
ἑλπότερος, &, ον, lisez à ἀπώτερος.
ἐλποτέρω, ady. lisez ἀπωτέρω.
ἀποτέταγμαι, parf. passif d'arc-.
ἀποτέταμαι , parf. passif εἰ ἀπο- , TEE.
Λποτέτμημαι, parf. passif ἀ᾽ ἀπο- ᾿τέμνω.
ἀποτευγμια, ατος (τὸ), échec, revers, mauvais succès, perte, refus qu’on essuie. R. ἀποτυγχάνω.
ἀποτευχτικός) ἡ, ὅν, qui n’a point de bonheur; qui ne réussit pas.
ἀπότευξις, εως (ἡ), mauvais succès.
ἀποτεφρόω-ῶ, Ἵ ὦσω,, réduire en cendres. RR. ἀπό, τεφρύω.
ἀπο: τηγανίζω, f. i5w , frire; manger frit. RR. ἀ. re.
ἀποτήχω, f. τήξω, fondre, liquéfier; consumer, faire dépérir, RR.
“ἀποτῆλε, adv. Poët. loin : avec le
gén. loin de. RR. ἀ. τῆλε.
"ἀποτηλίτης, où (Ὁ), Poét. éloigné, .qui demeure bien loin.
“ἀποτηλόθι, adv. Poët. et "ἀποτηλοῦ, adv. P. comme ἀποτῆλε.
ἀπότηξις, εως (ὃ), action de fondre, de liquéfier; fonte, écoulement ; ,gfois dépérissement ? R. ἀποτήχω.
ἀπο. τηρέω-ἃ à, f. ἥσω, attendre. RR.
*Âxorigaros, 06, ον, Dor. pour ἀτερόσ- Gars.
ἀποτίθημι, J. ἀποθήσω, ou mieux au moyen , ἀποιτίθεν ARR θήσομαι!
( aor. EE Δ ἀπεθέμην., etc. ), 1° déposer, mettre bas; au fig. renoncer à, se dépouiller de, abdiquer : 2° déposer ses registres, rendre ses comptes : 3° exposer un enfant : 4° mettre en τὸserve, mettre de côté, réserver :
δὲ replacer, remettre en place: ὃ
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reporter sur. {1 15. ἀποτίθεσθαι τὰς φαρέτρας, Hérodt. mettre bas les carquois. — τὴν ὀργήν, Dem. laisser calmer sa colère. — τὴν ἀρχήν, Ath. abdiquer une magistrature. || 2° ὅπως ci λύγο! εἰς τοὺς πρυτᾶνεις ἀποτεθεῖεν, Plut, que les comptes fussent rer ndus devant les prytanes.
[1 3° ἀποτίθεσθα: τὰ. νόμενα,, Aristt. exposer, les enfaus nouveau-nés. || 4° ἀποτίθεσθαι οἶτον, τροφήν, Lex. mettre en réserve du blé, de la nourriture. ἀποτίθεσο εἰς ἀγγεῖον, Diosc. serrez- -le dans un vase. ἀποτίθεσθαι εἰς τὴν ἐξῇ; νύχτα, Χέπ. réserver pour la auil suivante. [15° ἀποτίθεσθαι τὰ ἔντερα εἰς τὴν οἰκείαν χώραν, Gal.
remettre les entrailles à leur place.
11 6° Τὰς δωρεὰς εἰς ἀξιολογωτέρους ἄνδρας ἀπόθεσθε, Lex. reportez vos bienfaits sur des hommes plus dignes.
L'aor. passif ἀπετέθην , le futur|"à ἀποτεθήσομαι, et souvent méme le parfait ἀπ τέθειμαι, s'emploient dans le sens passif. RR. à. τίθημι.
Âro-rixro, f. τέξομαι, enfanter, mettre au monde. RR. 4. τίχτω.
Àrorino, f. τιλῶ, épiler, arracher brin à brin, RR. &. do.
ARCTÜUUTL, ὧν (τὰ), plumes ou poils arrachés brin à brin.
ἀποτιμάω-ῶ, Ἵ ñco , cesser d'honorer ou d'estimer; regarder ou traiter avec mépris : ex terme de droit, hypothéquer un bien après estimation. [| Au moyen, prendre pour hypothèque; faire l’estimation d’un bien offert pour hypothèque : gfois évaluer l'avantage d’être dance d'une pa μ comme dans cette + phrase : Οἱ ἄνθρωποι αἰσχροὶ εἶναι πολλοῦ ἀποτιμῶνται Hipp. les hommes donneraient beaucoup pour n'être pas laids. RR. ἀ. τιμιάω.
Aroriunua, ατο 5 (τὸ), bien hypo- _théqué après estimation.
ἀποτ uno, ἑὼς (ἡ), estimation ; cens ; hypothèque précédée d’esti-
,mation.
Ἀποτιμητής, οὔ (5), expert nommé por procéder à l'estimation d'un bien offert pour hypothèque : gfois censeur?
ἀπότι ἱμος, CG OV, qui n’est pas honoré, pas estimé : en t. de droit, _hypothéqué.
ἀποτίναγμα, ατος (τὸ), ce qu’on fait tomber en secouant. R. de ἀποτινάσσω, f. ἄξω, secouer, faire tomber en secouant. RR. ἀπό, τινάσσω.
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ἀποτίνω, f. τίσω, payer, acquitter ; rendre le prix de, rembourser ; payer ouexpier par son châtiment ; g/ois compenser, balancer? || 4u moyen, punir, venger, tirer vengeance de. Z/ se construit de differentes manières, surtout chez Les poètes : ἀποτίσασθαί τινα, punir quelqu? un. ἀποτίσασθαι ποιγήν τιγος, lirer vengeance de quelque chose. ἀποτίσασθαί τινι βίας, punir quelqu'un de sa violence. RR, ἀ, τίνω.
᾿Αποτίπλαστες, ὃς, ον, Dor, pour
πότισις, εὡς (ἡ), paiement, rétribution, punition, vengeance. R.
E D bent:
ad 4
pie
᾿ἀποτίω, ς τίσω, P. pour ἀπο τίνω.
Ἀποτμηηγμα, ατος (τὸ), segment, Farm R. de ἀποτ τέμνω » Couper , retrancher.
TUE
Ἀπότμαηξις, εως (ἡ), Poét. coupure, amputation, retranchement. R.
“ἀποτμήξ, ἢ Ayo (ὁ, ἡ, τὸ), P. songé, ee
vruntéoy, verbal d'aroréuve.
Fa de » y ον, malheureux, infortuné. ΠΝ a priv. π πότμος.
ἀπότοκος, ος, ον, né de, gén. || Subst. (ὁ), fruit, progéniture. R.
ἀποιτολμάω-ῶ, f. ἥσω, oser, agir avec audace : activement, hasarder, risquer. |] Au passif, To ἀπο- Terhuquéve, action hardie, trait d'audace, RR. à, τολμάω.
ἀπότολμος, 05, ον5 qui manque de hardiesse. RR. ἀ. τόλμη.
Anorouas, ἄδος (ἡ), adj. fem. coupée, retranchée; coupée à pic, escarpée. [| Suést. morceau de bois dont certains athlètes se servaient en guise de javelot ? portion de terre qu’on assiguait pour récompense aux athletes couronnés? R.
ATROT ue.
ἀποτομε ὕς, ἕως (6), celui qui coupe.
Ἀποτομιή, ἧς (ἡ), action de couper, amputation; retranchement, coupure; séparation, division, bifurcation : ex t. de mus. demi-ton.
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ἀπότο Ὅμος, ος, ον, COUPÉ ποῖ; Maputé, mutilé; divisé, séparé en deux ; coupé à pic, esearpé: au fig.
dur, brusque, tranchant, sévére , cruel: en 1 parlant du style, précis.
ἀποτόμως, adv. à pie: au Îg. brusquement, rudement, sévérement , cruellement ; gfois rigoureuse-ment, à la rigueur : gfois précisémeut, formellement? en t. de rhét.
avec précision.
Arc-rthsbo, f. εύσω, lancer des flèches de quelque lieu; activement , lancer, décocher, au propre et au Sig. RE. ἀ, τοξεύω.
ἀποιτορνεύω, f. εύσω, travailler sur le tour; achever Le polir; arron-
dir. RR. ἀ. τορνεύω.
Aroto, ος, cv, qui ne boit pas; qui n'est pas buvable. RR. à pr. rive. ποτραγεῖν, infin. aor. 2. d'ämoτρώγω.
ἀποτ τράγημσι, arcs (τὸ), reste d'un repas.
Âroroaymito , J. sw, étrangler, casser ou tordre le cou, avec l'acc.
,RR. ἄ, τράχηλος.
ἀποτραχύνω, “υνῶ, exaspérer , aigrir. || 4u moyen, s’aigrir, se fàcher: Τὸ ἀποτραχμυνόμιενον,, Vaigreur. ἈΠ. ἀ. τραχύνω.
ποτρεπτιχός, Ni ὧν, propre ἃ ἀόtourner. FR. ed:
ἀπότρεπτος, , ὧν, détesté; détestable.
ἀποτρέπω, f. τρέψω, détourner, dans tous les sens; faire reculer ; éloigner; dissuader : ἐρ rég. ind.
au gén. seul ou gfois avec ἀπό. || Au moyen, détourner de soi, repousser, éviter, ox méme détester, hair, avec l'acc. || Au passif deponent, ἀποιτρέπομαι, 7) τραπήσομαι (aor. ἀπετραπόμην. parf.
arcréreauuat), se détourner ; tour+ uer le dos, reculer, s'enfuir : tourner ses vues d’un.autre côté; renoncer à, se dégoûter de, avec le gén. seul ou précédé α᾿ ἀπὸ oué; s'appliquer de préférence ἃ, avec πρός et l'acc. RR. à. τρέπω.
moTpÉpO, f. θρέψω, nourrir de, τόρ. ind. au gen. RR. à. τρέφω.
ἀποιτρέχω, JS. δραμιοῦμιαι, partir, ou 8 “éloigner, ou s'enfuir en courant ; revenir en couraut; faire assaut d’agilité à la course : au fig. aboutir à, avec εἰς εἰ l'acc. RR. &.
ἀπότρεψις, eus (ἡ), action de détourner, de repousser, d'éviter. R
ποτομία,, ας (ἡ), dureté, sévérité ; tÂr τοτριαδίζω, f. à ίσω, Scol. et
caractère brusque. R. »κ
"ἀπο: πτριάζω, f. ἄσω, Poët. vaincre
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dans trois combats , ou simplement vaincre. RR. &. τριάζω.
tÂrorptaoow, 7" ἄσω, P. méme sign.
ἀποτριθή, ἧς (ἡ), frottement, usure par le frottement. R. de ἀποτρίδω, f. τρίψω, frotter; user par le frottement ; ôter ou enlever en frottant; essuyer. || Au moyen, s'essuyer; ou avec l'acc. essuyer, ôter de dessus soi : au fig. toujours avec l'acc. se laver de; s'excuser de; se purifier de; expier : se délivrer de; se débarrasser de; repousser ; refuser. RR. &. τρίδω.
ἀπότριμμα, ατος (τὸ), ce qu'on Ôôte en frottant ou en essuyant ; ordure ; excrément; rebut.
ἀποιτριτόω-ῶ, f. ὥσω, réduire au üers. RR. ἀ. τρίτος.
ἀπότριχες, plur. α᾽ ἀποθριξ.
Ἰλἀποιτριχόω-ὦ, f: ὦσω, épiler, arracher les poils ou les cheveux. ἈΠ.
ἀ. θρίξ, ἀπότριψις, cwc (ἡ), comme ἀποτριθή.
"ἀποτροπάδην, adv. Poët. en se détournant, R. ἀποτρέπω.
ἀποτρόπαιος, 066, ον, qui détourne les maux : tutélaire, er parlant des dieux + gfois détestable, abomi- _nable.
“"Αποτροπάομαι-ὥμαι, Poët. pour ἀποτρέπομιαι.
ἀποτροπή, ἧς (ἡ), action de détour- _ner; de repousser, de dissuader.
"Αποτροπία, ας (ἡ), P. même sign.
Ἀποτροπιάζω, f. ἄσω, détourner; expier.{| Au moyen, expier : pren- _dre en aversion.
Ἀποτροπίασμιοι, ατὸος (τὸ), sacrifice _expiatoire. ἢ Αποτροπιαάσμος, οὔ (δ), expiation; action d’éloigner , de repousser ; aversion.
ἀποτρόπιος, ς») ὧν, COMME ἀποτρόποῖος, ἀπότροπος,: 06, ὃν, qui se détourne ou qui s'éloigne; qu’on force de s’éloigner : détestable, abominable; haï, détesté : Poët. qui détourne les maux, tutélaire, er par- ,lant des dieux.
Ἀποτροφή, ἧς (ἡ), nourriture, subsistance. R. ἀποτρέφω.
πότροφος, 06, ov, nourri loin de ses parens; étranger : avec le gen.
nourri loin de, étranger à. ΒΒ.
ἀποτ υγάω-ῷ, f. now, vendanger :
au fig. récolter, recueillir. RR. &.
τ Vo Ἰλποπρυχόω-ῶ, ὦσυω, et
πτοτρύχω, f. τρύσω, user, fatiguer, consumer, faire dépérir. — τὴν
"ἀποιτρύω, f. τρύσω, Poët. le même
À , ͵ , Λποτρώγω, f. τρώξομαι (aor. ἀπἔτραγον, etc. ), ronger; entamer avec les dents. RR. &. τρώγω.
ἀπότρωχτος, 05, ον, rongé, entamé
avec les dents; au fig. rogné, échancré.
, ’ és , "Αποτρωπάω-ῶ,, lon. et Poët. pour
N f , Ἀποτυγχάνω, f. τεύξομαι, avec le
gén. ne pas obtenir, ne pas atteindre, manquer , perdre, être frustré de; sans rdgime, échouer, ne pas réussir. [| Au passif, échouer, ne pas réussir, être tenté sans sucοὐδ. To ἀποτετευγμένον, entreprise sans succès. RR. &. τυγχάνω.
Ἀπο:τυχίζω, f'icw, équarrir à coups de marteau des moellons, etc. RR.
de τυχίζω.
Ârorvkdo-©, f. Gow, rendre dur et calleux, durcir, endurcir. RR. d.
ἀποιτυμπανίζω, f. iso, chasser à coups de bâtons; faire périr sous le bâton; mettre à la torture ; fois décapiter? RR. &. τυμπανίζω.
ποιτυποόω-ῷ, f. wow, modeler, figurer, représenter.|| Au moyen, représenter, imiter. RR. ἀ. τυπόω,
Ἀποιτύπτω, f. τύψω, cesser de battre. [| 4u moyen, cesser de se frapper la poitrine et de se lamenter. RR. ἀ. τύπτω.
ἀποτύπωμα,, ἀτος (τὸ), figure modelée, image, représentation. R.
ἀποτύπωσις, εὡς (ἡ), action de modeler, de figurer, de représenter.
ἀποιτυφλόω-ὦ, f. ὦσω, priver de Ja vue; au fig. aveugler : par ext.
boucher ow condamner une fenétre, etc. RR. &. τυφλόω.
ἀποτύφλωσις, εὡς (ñ), perte de la vue; cécité; au γ᾽. aveuglement.
Ârorbynua, ατος (τὸ), mauvais sucοὐδ, échec. R. ἀποτυγχάνω.
ἀποτυχία, ας (rh), mauvais succès ;
malheur; mauvaise chasse.
tAmoruyito, f. low, Gloss. pour ἀπο-
, ποτυχόντως, ad. malheureusement, sans succès. R. ἀποτυχών, part. aor, 2. εἷ᾽ ἀποτυγχάνω.
ἀπουλόω-ῶ, f. wow, cicatriser. RR..
ἀπούλωσις, εὡς (ἡ), cicatrisation.
δ᾽. ͵ 7 5 Ἀπουλωτικός, ἡ, ὄν, propre à cica-
ν᾿ triser.
Απιουραγέω-ὦ, f. now, marcher à la
queue, fermer la marche, avec le dat. RR. à. οὐραγέω.
ἐλπίδα, Soph. perdre l'espérance. τἀπουρανόθεν, lisez ἀπ᾽ οὐρανόθεν.
RR. &. τρύχω.
aor, x. l'un actif, l'autre moyen,
,d'émavpiore.
+Aroupyoe, où (67), GZ. coin où l’on jette les immondices, RR. ἀ, ἔργον.
Âr-cwpéo-à, f. fooua, rendre par les urines. RR. &. οὐρέω.
"ἀπουρίζω, ft ίσω, lon. pour ἀφ-
po.
*Amoupos, ος, ον, Poët. banni ou éloigné de, gér. RR. ἀ. οὖρος, Jon pour ün06.
Âr-ovpcu-à , . ὥσω, avoir le vent
_contraire, RR. ἀ, οὖρος.
Απούς͵ ouç, ouv, gén. od'ce, sans pieds, qui a les pieds mauvais ou très petits. [| Subst. martinet, sorte d'hi-
rondelle. RR. à priv. ποῦς.
Ἀποῦσα, fém. d'ürwy, part. ἀ᾽ ἄπ-
ete
ἈΑπουσία, ας (ἡ), absence : manque.
qfois perte : gfois perte de semen-
,ce. R. ἀπών, part. εἰ ἄπειμι.
Arovctito, f. dow, céder une partie de sa fortune; gfois jeter sa semence. RR. ἀπό, οὐσία.
ἀποφαγεῖν, infin. aor. 2. d'érscho.
ποιφοίνω, f. φανῶ, montrer, faire voir, manifester; désigner, faire connaître; dénoncer; en t. de droit, déciarer ; expliquer; prouver ;rapporter, faire un rapport sur; exhiber, produire ; présenter un état, un inventaire de; porter en compte : fois mettre au jour, produire; faire exécuter : souvent, et très élégamment, rendre, faire devenir, comme dans cette phrase : ΤΙλούσιόν τινα ἀποφαίνειν, rendre quelqu’un riche. [| 4u moyen, expliquer, avec l'acc. : s'expliquer ou disserter sur, avec περί et le gén. :
qgfois sans régime, se montrer, se faire voir. RR. &. paivo.
Ἰἀποφανδω-ῶ, f. ώσω, Poët. éclaircr, éclairer. RR. ἀ. φανός.
ἀπόφανσις, eos (ἡ), comme ἀπό-
φάσις, venant α᾽ ἀποφαίνω.
ἈΑποφαντιχος, ἡ, ὅν, qui sert à montrer, à fâire voir, à prouver, à expliquer, et tous les sens du verbe :
en t. de logique, énonciatif, déclaratif. R. ἀποφαίνω.
ἀποφαντικῶς, ααἰν. d'une manière démonstrative ou simplement énonciative.
ἀπόφαντος, 06, ον, énoncé.
ἀπόφασις, ewe (ἡ), négation, dénégation. R. ἀπόφημι. |] Plus souvent, action de montrer, de faire voir; explication, preuve; énonciation, énoncé, assertion : g/ois sentence : ex f. de droit, inventaire, état, bilan. R. ἀποφαίνω.
ἀποφάσχω ( imparf. ἀπέφασκον)
"ἀπούρας et ἀπουράμινος, Poët. part.| comme ἀπόφυμι.
ἀποφατικός, ἡ, ὅν, négatif. R. ἀπό- :
LS ads. négativement.
ἀποφαυλίζω, f. co, rabaisser, dé-
_précier, mépriser. RR. &. φαῦλος.
*Are@épéoua (sans fut.), Poët. se repaitre de, acc. RR. &. φέρθω.
χα, etc. ), 1° emporter dans tous les sens, même dans celui de faire périr : 2° apporter ou rapporter ; payer, contribuer, apporter à la masse; gagner pour le compte de son maitre, ex parlant d'un es- ᾿ clave: 3° enrôler; porter sur les registres : 4° déposer chez le magistrat une plainte, un acte d'accusation, etc. : porter une accusation : rendre des comptes. |} 1° Προσφέρειν καὶ ἀποφέρειν τὴν χύ- Aa, Athén. ofirir et retirer le vase. ἀποφέρει ἡ νύσος τὸν ἄνθρωπον, Lib. la maladie emporte le malade. ξαυτοὺς ἀπήνεγκαν, Chrys.
ils se sont donné la mort. ἀποφέρεσθαι διὰ τὴν θερμότυτα, Plut.
être emporté par l'excès de la chaleur, y succomber, en mourir.[| 2° ποφέρειν τὰ ἕπλα, Xén. apporter ses armes. Τὰς ὀγδόας τῶν χτυμάτῶν ἀπέφερον, Plut. ils payaient pour contribution le huilième de leurs biens. Εἶχεν οἰκέτας δέκα ὧν ἕκαστος τούτῳ ἀπέφερε du’ ὀδολούς, Esch. il avait dix esclaves dont chacun lui rapportait deux oboles.
[1 3° ἀποφέρειν ναύτας, Dém. enrôler des matelots. Εν ἐχείνοις ἀναγχκαῖον ἦν ἀπενεχθῆναι, Lys. il A.
lait absolument se faire enroler parmi eux. [| 4° Αἰσχίνης ἀττήνεγκε πρὸς τὸν ἄρχοντα παρανόμων γραφὴν κατὰ Κτησιφῶντος, Dém. Eschine ἃ déposé chez l'archonte une accusation d’attentat aux lois contre Ctésiphon. ἀποφέρειν λόγον πρὸς τοὺς λογιστάς, Esch. rendre ses comptes entre les mains des vérificateurs.
Au moyen, ἀποφέρομαι, fut. ἀπemporter avec sol : 2° remporter, obtenir, gagner. [] 1° ὅσα ἂν dvγώμεθα ἀπενέγκασθαι μεθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, socr. tout ce que nous pourrons emporter avec nous. || 2° ἀποφέρεσθαι δόξαν, τιμιήν ; elt.
remporter de l'honneur, de la gloire, etc. Τὸ δεύτερον ἄθλον ἀποίσῃ, Théocr. tu recevras le second prix.
Τὰ πρῶτα ἀποφέρεσθαι, Lex. occuper le premier rang, avoir le dessus, l'emporter sur tous les autres. RR. &. φέρω.
ΑἈποφεύγω, f. φεύξομαι, s'enfuir ;
AIO
échapper ; avec l'acc. échapper à :
en t. de droit, être absous, gagner son procès. RR. ἀ. φεύγω.
Αποφευχτικός, ἡ, ὅν, prêt à séchapper; qui favorise l'évasion.
Απύφευξις, ews (ñ), action ou moyen d'échapper : en t. de droit, absolution , acquitiement : ex 4. de méd.
délivrance du fruit.
Αποφηλιηκίζω, f. low, cueillir des figues qui ne sont pas müres : au fig. violer, déshonorer, séduire.
RR. à. φήληξ. ν Ἀπόφημι, f. φήσω, nier, refuser, désavouer, contredire: Poët, énoncer, exprimer. |} 4u moyen, énoncer, exprimer, chez les poètes. RR.
Ἀπόφημιος, 05, ον, sinistre, de mauvais augure. RR. &. φήμη.
ἀποφθαρῆναι, infin. aor. 1. passif ᾿ἀ᾽ ἀποφθείρω.
ἀπόφθαρμα,, arus (τὸ), avortement:
remède pour faire avorter. R.
Ἀποφθέγγομαι, f. φθέγξομαι, énoncer, prononcer avec emphase ; rendre un oracle. RR. &. φθέγγομιαι.
“ἀπόφθεγκτος ; 0» 0v, Poël. indigue
qu’on en parle ou qu’on lui parle.
ἀπόφθεγμια, aroç(rè),apophthegme, sentence; gfois précepte , leçon.
Αποφθεγματικός, ἡ, ὄν, qui parle par apophthegmes. R. ἀπόφθεγμα.
ἀποφθείρω, f. φθερῶ, corrompre, faire périr : faire avorter. || 4x passif, périr; avorter, RR. ἀ, gheipo.
. ἀπεφθιρμέγος, part. parf. passif α᾿ ἀποφθίνω.
"ἀποφθινύθω (sans fut.), Poët. et "ἀποιφθίνω où ἀποφθίω, f. φθίσω,
Poëét. détruire, faire périr : dans le sens neutre, périr. Mais le fu.
et l'aor. x. ont toujours le sens actif. || Au passif, périr, mourir.
RR. ἀ, φθίνω.
“ἀποφθίσθω,, Poët, 3. p. 5. impér.
parf. passif ᾿ ἀποφθίνω.
ἀποφθορά, ἂς (ἡ), avortement. R.
Ἀποφιμόω -ὦ, f. ὦσω,, museler :
bâillonner. RR. ἀ. φιμύω. ἀποφλαυρίζω, f. ίσω, mépriser, railler, dénigrer : gfois gâter, détériorer. RR. ἀ. φλαυρίζω,.
ἀποφλεγμαίνω, f. ανῶ,, s'apaiser, s'amorur, er parlant d'une inflammation. RR. à. φλεγμαίνω.
ἀποφλεγματίζω, f. ίσω, faire évacuer les flegmes, la pituite. ἈΠ.
ἀ. φλέγμα. ; ἀποφλεγμιατισμός, οὗ (ὁ), évacuation des flegmes.
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Ἀποφλοιδω-ῶ, f. wow, écorcer; (lé-
,pouiller, RR. ἀ. φλοιός.
Ἀποφλύζω, f. φλύσω, rejeter ὁπ
bouillonnant : au fig. exhaler sa rage, son dépit, etc. BR. &. φγύζω.
ποφοιθάζω, f. ἄσω, reudre un oracle; proroncer en forme d'oracle.
RR. 4. φοιδάζω.
Ἀποφοιτάω-ῶ, f. 160, S'en aller, s’é-
loigner de, gén. seul ou avec παρά; il se dit surtout de l'élève qui cesse de suivre les leçons d'un maïtre :
avec mois et l'acc. passer à, se tourner du côté de, commequand on passe à de nouvelles. occupations : gfois par ext. mourir. RR.
Αἀποφοίτησις, εὡς (ἡ), action de-s'en aller, départ, retraite.
"Απόφονος, 05, ον, Poët. dans cette
phrase : Φόνος ἀπόφονος, Eurip.
meurtre qui fait horreur. RR. &.
ἀποφορά, ἄς (ἡ), action d'emporter, ou qfois d'apporter, de payer : contribution, impôt, tribut : ce que rend à son maitre un esclave qui travaule dehors : gain, produit, rapport, revenu : fois exhalaison, vapeur. R. ἀποφέρω. |
Ἀποφόρησις, eux (ἡ), exhalaison..
ποφόρητος, CS, ον, Qu'on peut emporter. |] Suèst: Τὰ ἀποφύρητα, friandises que les convives peuvent
emporter. λ Απόφορος, 5ç, ον, Qu'on ne peut supporter, détestable : gfois pour ἄφο-
es, stérile : gfois trop faible pour supporter? RR. ἀπό, φέρω. |
Αποφορτίζομαι, f. icouat, se décharger, mettre bas son fardeau.
RR. ἀ. φορτίζω, ᾿
ἀπόφράγνυμι, f. φράξω,, comme
Ἀπόφραξις, εως (ἡ), action de boucher, de fermer, de barricader. R.
Αποφράς, ἄδος (#), malheureux, sinistre, de mauvais augure. Âcφρὰς ἄνθρωπος, homme maudit.
ποφρὰς ἑυέρα, jour néfaste, KR.
ἀποφράσσω, f. φράξω, clore, .ob-
atruer, boucher: barricader; forti-
fier. RR. 4. φράσσω...
ἀποφροντίζω, f. sw, ne plus s'oe-
.cuper de, ace. ἈΠ, 4. φροντίζω.
“Ἀποφρύγω, f. φρύξω, faire griller
ou frire, [| Au passif, ὕφ᾽ ἡδονῆς
ἀπεφρύγοντο, Suid. ils grillaient d'envie, RR. &. φρύγω.
ἀποφυάς, ἄδὸος (ἡ), rejeton; jeune
pousse : au fig. appendice, accëssoire. R. ἀποφύω.
ἀποφυγγάνω, comme ἀποφεύγω.
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ἀποφυγεῖν, infin. aor. 2. d'aroφεύγω.
᾿λλπορυγή, ἢ ἧς (ἡ), comme ἀπόφευξις.
ἀποφύλιος, ος, ον, qui #’appartient à aucune tribu : étranger : ennemi.
RR. ἀπό, φυλή.
ἀποφυλλίζω, f. ou, effeuiller : gfois élaguer. RR. ἀ. φύλλον. ἀποφύλλισις, εὡς (ὁ), action d’effeuiller, d’élaguer.
ποφῦναι, énf. aor. 2. d'à ἀποφύομαι.
ἀπόφυξις, eux (ἡ), comme ἀπόφευξις.
τἀπο: φύρω, re φυρῶ, briser, inettre en pieces. ΒΕ. ἀ. φύρω.
ἀποφυσάω-ῶ, f. ἥσω, soufller; exhaler; repousser ou dissiper p ar son souflle ; rejeter , repousser.
RR. &, φυσάω.
ἀποφύσησις :, εὡς (ἡ), action de souffler, d’exhaler, etc.
ἀπόφυσις, εως (ἡ), excroissance; rejeton : en £, de méd. apophyse. R.
ἀποφυτεία,, ας (ἡ), action de replanἴον une bouture. R. de
ἀποφυτεύω, f. εύσω, replanter une bouture ; transplanter. RR. ἀ.
ἀποφύω, f. φύσω, pousser ou produire une excroissance, etc. || Au moyen déponent, ἀποφύομαι, f.
φύσομιαι (αον. à ἀπέφυν, elc.), naitre de, se séparer de, avec le gén. || Au parfait , ἀποπέφυχα, je suis naturellement éloigné de, gen.
RR. ἀ. φύω.
᾿ἀποφώλιος, ος, ον, Poët. vain. sans consistance; mou , sans énergie ; nul, sans aucun mérite : gfois énorme, monstrueux. RR...?
ἀπαχδαι Ἃ χάσω, ou mieux ἀπο-χαάζομαι, f. χάσομαι, reculer, s’eloigner de, gén. RER. à. yétouar.
ἀποχαλασμός, où (6), relèchement.
ἀποιχαλάω-ῶ, f. χαλάσω, lâcher, relâcher. RR. ἀ. 12. do.
ἀποχαλινόω-ῶ, f: ὦσω, débrider.
“ RR. 2. χαλυόω.
À ἀποχαλκεύω, f. εὐσω, fabriquer
en airein où garnir d'airain. RR.
1 ἕω. χαλκχίζω, f. ίσω, Comiq. dépouiller quelqu’ un de son argent. RR.
᾿Ἀποχαραχόω-ὦ -ῷ, f. ὦσω, palissader, fermer ou fortifier d’une palissade.
AR. ἀ. χαρακόω.
Mapa, εὡς (ἡ), empreinte.
R. de np . ἄξω, empreindre , er d'une empreinte ; gfois égratigner, déchirer : en t. de med.
er. RR. &. 12450.
σρίζομαι, f. isouxt, donner
ke,
AO
généreusement, verser à pleines mains. RR. ἀ. χαρίζομαι.
ἀποχειμάζει, J. ἄσει, verbe i impers.
l'hiver finit; l'orage cesse. RR. 4.
ἐλπο: χειρίζομαι, ΤᾺ ισθήσομιαι, Gloss.
avoir la main coupée, —- τὴν δὲε- Etc, la main droite. RR. ἀ. χείρ.
ἀποχειρόθιος, ος» OV, et ποχειροδίωτος, ος, ον, qui vit du travail de ses mains. RR. &. χείρ, Bios ou Θιοῦν.
Ἀπόχειρος, ος, ον, 4] n’est pas sous la main, qui n’est pas prêt. RR. 4.
ἀποιχειροτονέω-ὦ, [. ἥσω, rejeter ou refuser par son suffrage, τι. à m.
en levant la main : destituer à la pluralité des voix : absoudre par
son suffrage. RR. à. χειροτονέω.
ἈΑποχειροτονία, ας (ἡ), rejet ou absolution prononcée par la majorité des suffrages.
ἀπο: “χειρόωτῶ, J. wco , Ôter de la Main, — τινά τι ; quelque chose à quelqu'un. RR. &. χείρ.
ἀπιοχετεύω, f. εύσω, détourner par un canal ou par des rigoles : en général, détourner, écarter. RR. &.
DAS
ven 'χεύω, Poët. pour ἀποχέω.
ἀποχέω, f. χεύσω ( αογ. ἀπέχεα, etc.), verser de, répandre. [| 4x passif, ètre versé; se répandre; gfois monter en épis.|| {u moyen, verser o faire jaillir de son sein, en parlant d'une source, etc. RR.
ἀποχή, ἧς (ὃ), distance : abstinence :
en t. de droit ou de commerce,
quittance. R. ἀπέχω.
Ἀποιχηρόω-ῶ, J. ὥὦσω, rendre veuf, et par ext. priver de, rég. ind. au
ἀποχλωρίας, οὐ (ὃ), ad}. masc. dont le teint pâlit. RR. &. χλωρός.
ἀποχναύω, Ἃ χναύσω, dévorer, avaler. RR. &. χναύω.
ἀπόχορδος, cs; Ov, discordant, qui détone , qui joue faux. RR. 4.
ἐλποχος, ος γον, Gloss. sot, inepte.
Ἀποχραίνω, f. χρανῶ, colorer, distinguer par la variété des couleurs, teindre de reflets plus vifs. RR. &.
ἀποχράω-ὦ, f. χρήσω, répondre , en parlant de l’oracle: suffire, être suffisant. Plus usité comme be impersonnel, voyez ἀπόχρη. || Au moyen, Ἀποχραάομιαι-ὥμιαι, f. χρήcouat (les contractions se font ordinairement en'n, comme ἀποχρῆσθαι, fois en αι, comme ἀπεχρδιτο),
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abuser, consumer, employer, ox qgfois simplement user, détruire par l'usage, dépenser, dir Ê avec le dat. : fois se contenter de, avec le dat. ou l'infin. : gfois tuer, faire périr, avec ΓΝ RE. ἀ.
ἀπόχ, ϑεμμια,, ἀτος (τὸ), crachat, ex- “pectoration. R. ἀποχρέμπτομαι. ἀποχρεμπτικός, ἡ, ὄν, qui fait ex- ΡΘοΐοΡον.
ἀποχρέμιπτομαι, καὶ χρέ ἔμψομαι, expectorer, cracher. RR. &. χρέυ.πτομαι.
ἀπόχρεμψις ς; ox (ἡ), expectoration.
"ἀπο: χρέομιαι, Zon. pour ἀποχράομιαι.
ἀπίῃ χρη, f. χρέσει (émparf. ἀπέχρη.
aor. ἀπέχρησε. infin. ἀποχρῆναι.
part. ἀπογ͵ ρῶν), verbe impers. il suffit. Voyez ἀποχράω.
ἸΑἀποχρήματος, ος, ον, pécuniaire ou ruineuse, en ‘parlant d'une amennas RR. à. χρήμαται.
πόχρησις, εως (ἡ), abus ou simple.
γεν usage, emploi, consommation , dépense : gfois besoin? R.
ἀπο: ele, f. χρίσω , enlever un enduit, dégraisser. RR. à. χρίω.
ἀποχρυσόω-ὦ, f. ὦσω, dorer; convertir en or; vendre, faire argent de, acc. RR. à. χρυσόω.
ἀποχρώντως, ady. suffisamment. R.
ἀποχρῶν, part. ε᾽ ἀποχράω.
ἀπόχρωσις, ews (ἡ), décoloration ; dégradation de la couleur. R.
ἀποχυθῆναι ; infin. aor. 1. passis ᾽ ἀποχέω.
ἀποιχολίζω, Κὶ ίσω, exprimer, exprimer le suc rx acc. ἈΝ. ἀπό, χυλίζω.
ἀπόχομα, τὸς (τὸ), ce qu'on verse, ce qu’on répand. R. ἀποχέω.
ἀπ: ογυρόω- ῶ,. 666, fortifier. ΒΕ.
ἈΑπόχυσις, εὡς (ἡ), effusion, action de verser ou de répandre : croissance du blé qui monte en épi. R.
Ἰλποιγωλεύω, f. εύσω, et Âro: χωλόωτῶ, f. ὦσω, rendre boiteux, estropié. RR. ἀπό, χωλόω.
Arcycvwous, f. 1060, séparer ou fermer par une levée, par un retranchement. RR. &. χώννυμι.
ἀποχωρέω-ὥ, f. ἥσω, s'éloigner, se séparer, se retirer, partir : ex £. de med. évacuer ou être évacué par les selles. RR. à. χωρέω.
ἀπ Toy. dE. 4, οτος (ro), excrément.
ἀποχώρησις, eos (ἡ), départ, éloignement ; retraite : er t. de méd.
sécrétion, selles.
ἀπ τοχωρίζω, ίσω ,séparer, éloigner,
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τ τί τινος, une chose d'une autre.
1144 passif, se séparer, s'éloigner, se retirer, partir. ἈΒ. ἀ. χωρίζω.
ἀποχώρισις, εως (ἡ), séparation.
ἀποχωριστής, οὖ (6), celui qui sé-
ἀπύχωσις, eus (n), levée, fortification, retranchement, rempart. R.
à TOY, VYU EL Le “ἀποψαίστωρ, 020$ (δ), Poét. celui qui essuie. RR. à. ψαίω.
ἀποψαλίζω, f. ἴσω, retrancher avec des ciseaux. ΒΒ. ἀπό, ψαλίζω.
ἀποψάλλω, f. ψαλῶ, Ôter en €ssuyaut ou en frottant doucement.
RR. ἀ. ψάλλω.
ἀπόψαλμα,, ατος (τὸ); partie d’un instrument où les cordes sont altachées.
ἀποψάω-ὦ. f. γήσω, ou en frottant; racler, suger. RR. ἀ. ψάω.
ôter en raclant frotter, es-
ἀποψεύδω, f. ψεύσω. décevoir, déjouer, — zu τῆς ἐλπίδος, quel-
espérances. || “4 , fendre? RR. &.
qu'un de ses
moyen, menur ψεύδω.
ἀπόψηγμα ou ἀπόψη raclure, ce qu'on ὃ ou en frottant. R.
Aréÿnoros,
μα;, τος (ro), te en raclant
ἀποψήχω ou
04, ον, raclé.
ἀποιψηφίζομαι, f. ίσομαι, donner un suffrage négatif : refuser, O1 abroger, ou absoudre, ou destituer par son suffrage. ἀπεψηφίσαντο μὴ πέμπεῖν, ils résolurent de ne pas envoyer. RR. ἀ. ψηφίζομιαι.
ἀποψήφισις, ews (ἢ), vole négatif pour rejeter, abroger ; absoudre , etc. destitution, dégradation.
ἀποψήχω, f. ψήξω, comme ἀποψάω.
ἀποψυλόω-ὦ, f. ὦσω, raser, épiler :
au fig. dépouiller, dégarnir, mettre à nu, Le τόρ. ind. au gén. RR.
ἀποψύλωσις, εὡς (ὃ), action d’épiler, de dégarnir ou de dépouiller.
ἅποψις, eus (ἡ), vue de loin; aspect, physionomie. R. de ἀπόψομαι, fut. d'agopdo.
ἀποψοφέω-ὦ, Κὶ ἥσω, faire du bruit :
plus souvent lâcher un pet. RB. &.
ἀποψόφησις, eus (ἢ), bruit; pet.
ἐἀπόψυγμα, aros (rè), excrément.
ἀπόψυξις, eus (ὃ), rafraichissement :
dernier soupir : gfois évacuation , selle?
ἀποψύχω, f. ψύξω, 1° rafraichir, refroidir, au propre et au fig : 2° faire sécher à l'air : 3° dans le sens neutre, se rafraichir, se refroidir :
4° exhaler, rendre en expirant; ou
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dans le sens neutre, rendre le dernier souffle, expirer , mourir, OU simplement s'évanouir : 5° aller à la selle. |} τ᾿ ἀποψυχθεῖσα αἰθάχη, Diosc. suie refroidie. ἀπεψύχθη τὰ ἄχρα, Gal. les extrémités se refroidirent. Évhvunbeiox τοῦτο ἀπέψυγμαι, Alciph. en pensaat à cela, mon cœur s’est glacé. ἀπεψυγμένος ἐν τῷ νήφειν, Aristt. refroidi par l'abstinence du vin. ἀπεψυγμένοι πρὸς τὸ μέλλον, Aristt. devenus indifférens à l'avenir. || 2° ἀποψύχειν τὰ λῖνα, Diôse. faire sécher du lin. {| 3° Τὰ μὲν ἐρμιὰ, τὰ δ᾽ ἐπανέντα, τὰ δ᾽ ὅλως ἀποψύξαντα, Athén. les uns chauds, les autres tièdes, les autres tout-à-fait refroidis. ἐπειδὰν ἀποψύξῃ ( 5. ent. ὁ ἀήρ), Plat. quand le temps se sera rafraichi. {1 4° ἀποψύχειν βίον, Soph. rendre l'âme. Λεπτὸν ἀποψύχων, Bion, n’exhalant plus qu'un reste de vie. ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φύθου, Bibl. les hommes mourant de crainte. [| 5° Dans ce dernier sens, voyez ἀπόψυγμα, δὲ ἐναποψύχω. :
Au moyen où au passif, ἀποψύξασθαιοιι ἀποψυχθῆνα: ἱδρῶ (pour τὸν ἱδρῶτα ), Hom. laisser sécher sa sueur, c.-à-d. se reposer, 56 rafraichir. ΒΒ. &. ψύχο.
"ἀποώμνυς; Poét. pour ἀπώυμνυς, 2.
LP: 5: imparf. d'aréuvou.
ἅππα, indécl. papa, t. enfantin.
ἀππαπαί, inter. bravo! RR. ἄ, παπαί.
"ἀππέμπω, Poët.
ἀπραγέω-ὦ, f. AG, œuvré , indolent.
πράσσω. UE | ἀπραγία, ας (ñ),inaction, désœuvrement, indolence.
ἀπραγρμάτευτος, ος, ον, dont on ne s'est pas occupé; qui n'a pas coûté beaucoup de travail ; gfois inabordable, impraticable, dont on s’occuperait en vain; qui ne s'occupe pas; qui n'entend rier aux aflaires ; qui ne fait point de commerce ; qui n'est pas curieux , indolent, inactif. RR. ἀ prie. πραγματεύ- (μίαν.
ἀπραγριονέστερος, a, OV, ; πραγμοῶν.
πραγυόνος, ady. sans peines, sans affaires, sans embarras , sans souci.
ἀπραγμιοσύνη, Ὡς (n), insouciance , indolence, tranquillité , inaclion.
ἀπράγμων, ὧν, ον, gén. ονος ( comp.
ονέστερος. SUP. ογέστατος ), ui πὸ prend point d'embarras, indolent, iusouciant : paisible , tranquille ,
pour ἀποπέμπω.
être oisif, dés- ΒΚ. ἀ priv.
comp. d'à-
tÂroayoriu, eo ( ἡ)» Com.
1λπριγδα, ady. Poët. et
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qui ne donne point é'embarras :
facile, qui ne coûte aucune peine.
RR. à priv. πρᾶγμα. d
ville d'oisiveté. RR. ἀπραγέω, πόλις.
ἀπραχτέωτῶ, f. ἥσω, ne rien obtenir; rester sans effet; gfois rester Loisif. R. de ἄπρακτος, 06, OV, qui n'obtient rien, qui n’a rien obtenu, qui échoue dans ses démarches; vain, inutile, sans effet, sans résultat; qui wa pas eu lieu, nui, non avenu : impossible, impraticable, intraitable, inévitable, insurmontable ; q{ois désœuvré, inactif. πρακτος uÉρα, jour de fète où l'on ne travaille pas. RR. à priv. πράσσω.
ἀπράχτως, «ἐν. sans résultat, sans succès.
ἀπραξία, ας (n); éloignement des affaires : inaction, désæuvrement.
ἀπρασία, ας ( ἡ) » manque d'ache- _teurs. R. de Απρατος, ὁς, OV, qui ne se vend pas; qui n'est pas vendu. RR. & priv.
ἀπραῦντος, œ, 0V, qu'on ne peut adoucir. RR. ἀ. πραὔνω.
ἀπρέπεια, ας (ἡ), indécence, incon- _venance. R. ἀπρεπής.
“Απρεπέως, adv. Ion. pour ἀπρεπῶς.
ἀπρεπής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), indécent, inconvenant.
RR. a priv. πρέπω.
*Âmpenia, ας (ὃ), P. pour ἀπρέπεια.
ἀπρεπῶς, ad. indécemment, d’une manière peu convenable.
“Ἀπρηκτος, 063 CV, 1on. pour ἄπρακτος.
“Κπρήκτως, adv. Ion. pour ἀπράχτως.
ἐλπρητος » 065 ον, Gloss. pour ἄπρηςστος, qui n’a pas été brülé.RR. ἃ, πίμιπρημαι. οι r Ἀπρήῦντος, ος, ov, Jon. p. ἀπραῦντος.
“ἀπριάτην, adv. Poët. gratis, sans payer. R. de ? ἀπρίατος, oc, οὐ (fem. Poét. ἀπριάmn), gratuit, qui n'est pas payé.
RR. ἀ, πρίασθαι.
τ adv. Poët. et adv. en tenant fortement , sans démordre. RR.
TARRUXTE Απρίξ, sans lâcher, ἀ, πρίωϊ ἀπροαιρεσία, ας (ὃ), défaut de réflexion, légèreté, inconséquence R. de Âmpoaipetos, G5s CVs involontaire , qui se détermine sans choix, qui agit sans conséquence. RR. be 9 προαιρέο ua.
A0 σιρέτως, adv.volontairement, sans choix, sans réllexion.
ἀποοθούλευτος ; 05 CVs irréfléchi , nou prémédité : qui wa pss té |
préalablement délibéré dans le sénat. RR. à, προθουλεύομιαι.
τ᾽ ἀπροθδουλεύτως, adv. sans préméditation : aveuglément.
ἀπροθουλία, ας (ἡ), absence de préméditation ; défaut de réflexion, imprudence, témérité. R. de ἀπρόθουλος, ος, ον, comme ἀπρο- Θούλευτος.
ἀπ ροδ᾽ιηγήτως, adv. sans explication préalable, RR. ἀ, προδιηγέομαι.
1Ârpodwpiorus, ady. sans définition préalable. RR. ἀ, πρό, διορίζω.
ἀπρόελπτος, ος, ὃν, inattendu. RR.
dy πρό, ἔλπομαι".
προθέτως, ads. sans prôjet arrêté.
RR. à, προτίθημι.
ἀπρόθυμος, ος, ον, qui manque d’ardeur, qui n’est pas zélé. RR. à, πρόθυμος, ἀπροθύμως, zèle.
'Âmooïdie, ἧς, ἐς, Poët. imprévu : qui ne prévoit pas, qui agit à son insu.
RR. ἀ, mpoopao.
ἀπρόϊτος, 06; OV, qui ne sort pas de chez lui. RR. &, πρόξειμι, ἀπροιτως, soi: «(ὦ sans exceller?
Ἢ ἄπροικος, ος, ov, sans dot. RR. ἀ, προίξ, ἀπροκάλυπτος, ος, ον, qui est à découvert. RR. &. προχαλύπτω. ἀπροκαλύπτως » adv. à découvert; sans chercher de prétexte.
Ἀπροχατασχεύαστος, 05, ον, qui n’a pas été convenablement préparé.
RR, ἀ, προκατασχευάζω.
Ampoxemie, ας (à), le peu de progrès.
ad.
comme ἀπρο-
adv. sans ardeur, sans
ἀπρόκοπος, ος, cv, qui ne fait pas de Progrès. RR. ἃ, προχοπή.
; ἀπρόληπτος, 0, ον, qui n’est pas pris d'avance: non présumé, non préjugé : : gfois non évident par : soi-même. ἔπ, ἀ, προλαμδάνω.
Ἢ ἀπρόλογος, ος ,0v, sans prologue.
᾿ἀπρομήθεια, ας (ὃ), défaut de pré- _Yoyance. RR. ἀ, προμιηθής.
ἀπρομήθητος, ος » ον, imprévu. RR.
-ἀπρονοησία, as (ὃ), imprévoyance.
e tÂmçovenréo-à, f cv, Schol. être imprévoyant. R. de Ἀπρονόητος, 06, ον; imprévu; ; qu'on ne peut prévoir : : imprévoyant ; qui n'a pas prévu. RR. &, προνοέω.
ἀπρονοήτως, adv. sans prévoir ; sans étre prévu ; inprudemment.
ἀπρ Ἰνύμευτος, ος, ον, qui n'a pas été
δεῖν. sans sortir de chez
AIIP dévasté par les incursions. RR. &, | TROVOEU D.
ἀπρόξενος » ὃς, ον, qui ἃ point de proxène ou d’hôte public. RR. &, “πρόξενος.
ἀπροοιμίαστος 6, en cv, sans exorde.
BR. &, προοιμιάζω.
ἀπρόοπτος, GG ὃν, imprévu. RR.&@, (Te 00pé.
ἀπρούπτως, adv. inopinémeut, à l'improviste.
προύρατος, ος, ον, COMME ἀπρόσπτος.
προοράτως, ααν. comme ἀποούττως.
ἀπρο σπτωσία, ας (ἡ), attention à ne pas donner trop légèrement son consentement. R. x ἀπρόπτωτος, ος, cv, qui ne donne pas facilement son consentement.
_RR. ἀ, προπίπτοω.
ἈΑπροσάγτητος ς» ὃς, CV, inacessible.
RR. &, προσαντάω.
ἀπροσαύδητος, ος, ον, qui n’adresse pas ou à qui l où u’a pas adressé la parole, RR. 4, προσαυδάω.
Âmpocé Gros, ος, ὃν, inaccessible.
RR. &, προσθαίνω.
ἀπρόσδλητος, ς, ον, inabordable, inaccessible : contre qui l’on ne peut lutter. RR. ἀ, προσό ἄλλω.
προσδεής, ἧς » ἕς, à qui rien ne manque ; qui n’a pas besoin de, gén. RR. à, προσδεής.
ἸΑἀπροσδέητος, cs, ον, dont on n’a .pas besoin. RR.. 4, προσδέομαι.
ἀπρόσδεκτος, ος, ον, Qui n’est pas ou ne peut être admis. RR. &, προσδέχομαι.
ἀπροσδιόνυσος, GG, ον, qui manque de goût; absurde; incouvenant :
qui agit à contre-temps. RR. ἀ, πρός; Anse ἀπροσδιύριστος, ος, cv, non spécifié, non circonstancié. RR. &, προσδιορίζω.
ἀπροσδιορίστως, adr. sans spécifier.
ἀπροσδόκητος, ος, ον, inattendu.
RE. ἀ, προσδοχάω.
SFr οχήτως, αν. à \ improviste.
Ἀπροσέγγιστος, ος, ον, dont on ne peut approcher. RR. ἀ, προσ- Eye.
ἀπρόσεκτος, os, ον, inattentif. RAR.
ἀπροσέλευστος, os, 0Y, inaccessible.
RAR. ἃ, προσέρχομαι.
ἀπ τροσεξί a, ἃς (ñ), inattention, R.
ἀπροσηγ ὅρητος, ος, ον, à qui l’on n'a pas adressé la parole, qu'on n'a _pas salué. RR. &, πρϑσηγορέω.
ἀπροσηγορία, ας (ἢ), caractère peu affable, R. de ἀπροσήγορος 59 ἐξ, ὧν, qui n’est pas affable, τὲ. ἃ m. qui ue salue per-
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sonne ow ne veut pas être salué.
RR, ἀ, προσήγυρος.
ἀπρόσθικτος, ος, ον, qu’on ne peut ou qu'on n'ose toucher. RR. &, προσθιγγάνω.
πρόσικτος, ος, ον, inaccessible. KR.
πρόσιτος, 06, Cv, inaccessible; inabordable; dont on ne peut approcher. RR. ἀ, πρόσειμι.
Αποοσίτως, adv. à un point dont personne ne peut approcher.
ἀπρόσκεπτος, 0S, ον, non médité non examiné ; irréfléchi. RR. à, προσχέπτομ, (αι.
ἀπροσκέπτως , adv. sans examer préalable.
assigné en justice. RR. ἀ, προσχαλέω.
ἀπροσκλινής, ἧς, ἕς, qui n’a point d'inclination. RR. &, προσχλινής.
ἀπροσκλινῶς, αεἰν. sans inclination ἀπρόσχλιτος, GG; ον, COMME ἄπροσἀνε “Απρό κόπος, ὃς, ον, Poët. imprévoyant; imprévu. RR. ἀ, mpc6κέπτομαι.
ἀπρό σχοπος, 06, ον, qui ne se heurte pas, ne fait pas de faux pas; qui n'offense personne; qui ne s'offense de rien. RR. 4, προσχόπτω.
ἀπροσκόπως, adv. sans se heurter ; sans S'offenser; sans offenser personne.
ἀπροσκορής, ἧς, ἐς, dont on ne peut se rassasier. RR. &, προσχορής.
ἀπρόσκρονυστος, ος, ον, qui n'ofiense personne. RR. ἀ, προσχρούω.
ἀπρόσληπτος, 05, ον, qui n’admet pas ou n'est pas admis. RR. ἀ, ,προσλαμιθάνω.
ἀπρό ὅσλογος, 66, ον, étranger au discours, déplacé, inconvenant. RR.
ἀπροσλόγως, αεἶν. hors de propos.
ἐλπρόσμαιστος, 05, ον, Schol. comme ᾿ ἀπροτίμ. LAGTOS.
Απρόσμαχος. ος, ον, irrésistible, in- ,domptable. ΚΒ. dy προσμάχομιαι.
tÂrpooumpavnres, ος, ον, Schoë. contre qui il n’est pas de ressources.
RR. ἀ, προσμιηχανάομιαι.
ἑλπροσμήχ, ἄνος, ος, ον, Schol.m.sign.
ἈΑπροσμιγής, ἧς, ἕς, et Απρόσμιατος, ὡς, ov, insociable, avec qui l’un ne peut avoir de commerce. RR. ἀ, προσμ. ἔρυμα, ἀπροσόδευτος, 6, ΟΝ, inaccessible.
ἀπρόσοιστος, og, ὃν, intraitable; indomptable ; insupportable. RAR. ἃ, προσφέρω.
ἀπροσοίστως, intraitable.
adyv. d'une manière
ἀπροσέμιλος, cé, ον, sallvage, qui évite les conversations. RR. &, προσομηλέω, ἀπρόσοπτος, ος, ον, et ἀπροσόρατος, ος, ον, qu'on n’ose regarder en face; terrible; horrible, Re ἁ, πρισοράω.
ἀπρο σόρμιστος, 06, OV, qui n’a point de port où l’on puisse aborder.
RR. à, προσορμίζω.
ἀπροσπ αθής, ἧς, ἔς, qui n’a pas la moindre inclination. RR. d, προσπάθεια.
ἀπροσπαθῶς, adv. sans aucune sym- JE Απροσπέλ αστος, ος, ον, inabordable.
RR. ἀ, προσπ τελάζω.
ἀπρόσπλοκος, 05, ü, qui ne peut s’entrelacer, se méler.BR. ἃ, προσπλέχω.
ἀπροσπόριστα, wv (τὰ), en t. de droit, biens propres du fils qui ue sont pas acquis au père de famille. RR. ἀ, προσπ' τορίζω.
ἀπρόσπταιστος, ος, ον, qui ne fait pas de faux pas : uni, facile, où il n’y ἃ pas de faux pas à faire : qui n’offense personne ou n’est pas offensé. RR. à, προσπταίω.
ἀπρο σπτωσία,, & (ñ), position inattaquable, R. de ἀπρόσπτωτος, ος, ον, inattaquable , sûr, inébranlable. Qfois il se confond avec ἀπρόπτωτος. RR. ἀ, προσπίπτω.
ἀπρόσρητος, ος, ον, qu’on ne salue pas ou à qui l’on n'adresse pas la parole. ἀπρόσρητος ἡμέρα, jour où l’on ne donne pas audience. RR.
προστάσιον, οὐ (τὸ), dans cette phrase : ἀπ προστασίου δίκη, action contre un étranger domicilié qui n'a pas de répondant. RR. &, ,FROGTÉTNE.
ἀπροστάτευτος, 05, cv, Qui n'a pas de protecteur, pas de chef, pas de répondant. RR. ἀ, προστατεύω.
Ἦν ren ος, ον, mére sign.
Ἀπρόστομος, 5). ον, qui n'a pas la pointe tranchante. RR. ἀ, TpCoἥλων Απρόσφυος, ος, δ8; qui n’est pas aimable ou quin ’aime pas; eunemi.
RR. ἀ, προσφιλής.
ἀπρέσφορος » 05 ον, noie.
RR. &, πρόσφορος.
ἀπρόσφυλος, ος, ον, étranger, étrange.
RR. ἀ, πρόσφυλος.
προσφώνητος, ος, ον, ἃ qui l’on n'adresse pas la parole ; inabordable , intraitable. RR. à, προσφωγέω.
ἀπρόσψαυστος, ος, ον, qu'on n'ose ΡΝ Fan on ne touche pas.
KR. &, προσψαύω.
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ἀπροσωπόληπτος, ος, ον, qui ne fait pas acception de personnes. RR.
CA προσωποληπτέω.
ἀπροσωπολήπτως, adv. sans faire acception de personnes.
πρύσωπος, 05, Cv, SANS Masque; sans visage; laid de visage : er £ de gramm. impersonnel. RR. à,
᾿ἀπροτίελπτ τὸς, 05, OV, Poët. inespéré.
RR. ἁ, προτ { pour πρός, ἔλπομαι.
“ἀπρο τίμαστος, ὃς) ον, Poët, intact.
ΔΚ. ἀ, προτί pour πρός, νάσσω.
"ἀπροτίοπτος, ος, ον, P. pour ἀπρόσοπτος.
Ἀπροφάσιστος, ος, ον, Qui n’a point ou ne cherche point de prétexte ; qui n'hésite pas , qui ne recule pas au moment d'agir. RR. ἀ, προφασίζομαι.
προφασίστως, adv. sans prétexte ; sans chercher oz sans fournir de prétexte; sans dissimulation, sans
détour; sans hésitation.
ἈΑπρόφατος, 05, ον, non prédit ; imprévu : qu'on n'ose prononcer, inexprimable horrible : gfois pour ἀπροφάσιστοςϊ RR. ἀ, πρό, φημί.
ἀπροφάτως » adv. comme ἄἀπροφασίστως.
προφύλακτος, 06, ον, qui n’est point sur ses gardes; imprévu, contre qui l'on n’était pas en garde. RR.
ἀπροφυλάκτως, ady. sans précaution.
ἀπταισία, ας (%), impossibilité d’é-
_chouer; infaillibilité. R. de
Arraicreg, ος, ον, qui ne fait pas de faux pas ; qui ne saurait errer ou .pécher ; infaillible. RR. 4, πταίω.
ἀπταίστως, ady. sans faux pas.
*Âmrepéos, ady. P. pour ἀπτέρως.
Απτερος, cs, ον, dépourvu d'ailes :
Poët. qui ne s’envole pas, c.-à-d.
qui ne s'oublie pas aisément, agréable, qu’on retient avec plaisir; ou selon d'autres, vite, rapide, γε, à πε.
qui fend l'air avec ses deux ailes.
RR. ἀ pri. ou cop. πτερόν.
ἈΑπτέρυγος, ον, ον, sans ailes. RR. à priv. πτέρυξ.
πτερύομιαι ou ἀπτερύσσομαι, Poët.
battre des ailes en signe de joie.
RR. & cop. πτερόν.
ἀπτέρως, ady. sans ailes? Poët. àtiremr au plus vite, R. ἄπτερος.
πτέρωτος 5) ος, ον, dépourvu d’ailes.
qu à priv. ττερωτός.
"λπτήν, ἦνος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. sans ailes ou eu ne vole pas. RR. à, TThVE!
ἀπτ πούς, ἡ, ὅν, qui ἃ la propriété de
5, és, imprévu. RR, à,
AIT
toucher; qui concerne le sens du toucher. R. ἅπτομαι.
ἅπτυος, C5, 0V, Sans plumes ; sans ailes ; sans duvet. RR. ἀ priv.
ἀπτιστος, 06, OV, qui n'a pas été pilé ou broyé ou écorcé. RR. 4, ᾿πτίσσω.
"ἀπτοεπής, ἧς, ἔς, Poët. audacieux dans ses paroles. ΒΒ. ἑάἄπτοος pour ἀπτόητος, ἔπος.
ἀπτόητος, ὡς, ον, intrépide. RR. & .Priv. πτοξω.
"Απτοίητος, ὃς, ον, Poët. méme sign.
ἅπτομαι, f ἅψομαι, moyen de ἅπτω.
λπτός, ἡ, ὄν, tangible, palpable. R ÉTTOUAL.
Ârroa, as (ἢ), mêche d’une lampe.
Arrpiov, ου (τὸ), dimin. de ἅτετρα.
Απτυστος, 05, ον, qui ne crache pas.
Βὴξ ἄπτυστος, toux sèche. ἈΠ. & .Priv. πτύω.
Ἅπτω, f. ἅψω (aor. ἦψα. per ἦφα, très peu usité. parf. passif, ἧμιν αι.
aor. passif, ἥφθην. verbal ἁτετέον), 1° nouer; attacher; entrelacer ; accrocher ; suspendre : 2° mettre le feu à; allumer; fois dans le sens neutre, être allumé? {{ τὸ ἧψε βρόχον, Anth. il noua ou il attacha un licou. Πάλην ἅπτειν τινι, Eschyl. engager une lutte avec quelqu'un. Huuévos ἐχ, avec γε gén. attaché ou suspendu à. {} 2° Λύχνον ἅπτειν, Aristph. allumer une lampe. Δὰς ἡμμένη, Aristph.
flambeau allumé. Δὰς ἅπτουσα, Dion Cass. même sign. évns τῆς μέθης, Lez. l'ivresse dé auffant, c.-à-d. échauffant les esprits.
Au moy. ἅπτομαι, 1 ἅψομαι (πον.
ἡψάμην. parf. ἢ mo. verbal ἁπτέον), 1° avec l'ace. aîtacher pour soi ou sur soi : 2° avec le gén.
s'attacher à ; mettre la main à ; s'occuper de; entreprendre : 3° attaquer ; critiquer : 4° toucher à, avoir du rapport avec, gén. : 5° très souvent, toucher, palper, manier , gén. : 6° gois goûter de, manger de, gén. : 7° Poët. avec le dat. atteindre à : 8° Poët. et rarement , S'allumer, {] + ἁψαμένη Boyer à ἀπὸ μελάθρου, Hom. ayant attaché une corde à son plancher, pour se pendre. [1 2° ἅπτεσθαι ἀνθρώπου τινός, mettre la main sur quelqu’ un, l'arrêter. Ἅπτεσθαι ἔρ- VD, Lex. mont la main à un ouvra.
ge. ἅπτεσθαιμαθημάτων, μουσικῆς, etc. s'occuper de mathématiques, de musique. Απτεσθαι τῆς πολιτείας, Plut. prendre en main le gouvernement. Θεμιστοκλέους ἅπτεσθαι
AY
fous τὰ πολιτικὰ πράγματα, Plut.
ht politique, parut s'emparer de l'âme de Thémistocle. [| 3° Arre- ᾿οὐαιχεφαλῆς,ίοο. porter à latète, canser un mal de tête. ἀλλήλων ἅπτεσθαι, Hérodt. s'attaquer, se preudre de mots, se quereller. Il 4° Toù ) φρονεῖν χαὶ λογίζεσθαι πεφυχύτος ἅπτεται, Plat. elle est en Yap-
port avec la partie pensante οἱ r'ai-
sonnante. Λοιμὸς ἁπτουμιενος χαὶ χαρπῶν ἀφορίας, Plat. peste accompagnée de stérilité. 1] 5° Ἁπτεσθαί τινος γενείου Où τίνος γένειον ou qfois τινα γενείου, toucher la barbe de quelqu'un, prendre queiqu'un par la barbe. Μηδ’ ἄψασθαί ruvos, ne pas même toucher à quelque chose.
Miyoy ἥψατο, «ἡ Anth. il ne fit que le toucher. “λρμφοτές ρων βέλε᾽ nτετο, Hom. les traits les atteignireht tous deux. ἅπτεσθαι Πελοόποννήσου, Plut. toucher ou aborder au Péloponèse. [| 6° Σίτου ἅπτεσοαι,
Hom. prendre de la nourriture. ἐλπύτης, οὐ (6), vieux mot, héraut,
Tax ὄρνεα ὅσα. ἀνθρώπων ἅπτεται,
Thuc. les oiseaux qui mangent de *‘AlYa, fi ὕσω, Poët. et Ion. crier ;
la chair humane. || 5° ὅσαις ἀγλαΐαις ἄπτομεθα, Pind. toutes les
gloires auxquelles nous pouvons atteindre. |] 8° “ἍΨασθαι ἔμελλε, Hom. ilallait s’allumer. En ce sens le passif est plus usité,
ἀπτὸς, ὦτος (6, ἢ, τὸν, qui ne tombe _ pas. RR. ἃ prip. πίπτω.
ἅπτωτος, ος; ον, qui ne tombe pas :
au fig. infaillible : en t. de gramm.
indécliishle.
ἀπτώτως, «dv. sans tomber : en t. de gramm. eu restant mdéclinable.
ἁπτωχεύτως, adv. sans mendier.
RR. CA πτωχεύω.
ἀπύγος, ος, ον» qui n’a pas de fesses.
RR. ἀ, πυγή.
ἀπύθμ. ενος, ὃς, ον, sans fond. RR.
ἐλπύχνος, ος. ον, qui n’est pas serré,
qui n'est pas dense, RR.. d, TUXVOS.
ἀπύλωτος, 96 6, qui n’a pas de portes ; qui n'est pas fortifié; au Ag.
ἜΠΟΛῚ effréné. RR. ἀ, πύλη.
τ τς: 06, OV, Sans ΔΝ: qui n'a point de bout ou de poignée.
RR. ἀ, πύνδαξ.
AIO
Amügnves, 0€, ΟΥ̓» SUNS HOYAU ; q'ois| saus anbies ? RR. &, πυρήν.
ἀπυρομήλη, ἧς (ñ), ἐπ ἃ, de chir, espèce de sonde sans bouton. RR ἀπύρηνος, pan?
ἅπυρος, ce, ov, sans feu ; qui n’a pas été au feu; qui n’a pas passé par Je feu. Τροφὴ ἄπυρος, Suid. alimens crus. ἄπυρος οἶνος, Athén. viu qu ’on n’a pas it chauffer Χρυσὸς ἄπυpcs, Diosc. or brut. Aéons ἄπυρος, Hom. chaudière neuve. Ad ἄπυges, Eschyl. pointe de javelot façonnée sans le secours du feu. ἈΠ.
Ἀπ τύρως, ads. sans feu.
Anügwtes, 05, cv, qui n’a ph passé par le feu. [| Subst. (5), escarboucle, pierre précieuse. RR. à, πυρύω.
TUTO, 0, OV, INCONNU, ignoré :
qui ignore, qui n’a pas entendu
parler de, gén. ἈΠ. &, πυγύά-
AU
crieur. R. de parler; dire; ou en 9:6] ënéral, rendre un son.
ÂTIDA où ἄπφα, papa, mot enfantin : qfois nom caressant entre frères et sœurs,
ἂς φά LOY, OU (τὴ), εἰ
ἀπφίδιον où ἀπφίον, cv (τὸ ), nom caraiaht eutre personnes qui s’aiment. R. ἀπφά,
ἀπφῳύς ou ἀπφὺς, ύος (2), papa, père, mot enfantin.
ἀπώγων, ὠνὸς (ὁ ὁ), imberbe, sans barbe. RR. à, πώγων.
ἀπῳδέω-ῶ, f. ἥσω, détourner en chantant : au 0 σ΄, contraster ; avoir de la répugnance. R. de
Ârodée, ὁ ὅς, ὅν, qui détone, faux ; discordant : au fig. qui contaste étrangement ; qui inspire de la ré- _pugnance. RR. ἀπό, 60.
ἄπωθεν, ady. de loin ; loin : avec de gén. loin de. R RÉAL
qe οθέω-ὦ, 1 ἀπιωθήσω ou ἀπιώσω ( «ον. ἀπῶσα, etc.), repousser. {| Au moyen, écarter de soi, repousser loin de soi, acc. RR. ἀπό, ὠθέω.
ἐλπώθητος, 06, ον, GL. pour ἀπωστός.
ἀπυος, ος; ον, sans pus, sans dépot, ἀπώλεια, as (ñ), perte; perdition.
sans uleëre. ΒΒ. ἀ, πῦον.
ἀπυργος, ος, UV, et
ἀπώλεκα, parf. ἀ᾽ ἀπόλλυμι.
que 06, cv, sans tours; qui “ἀπωλεσίοιχος, 65, ὧν, Poët. dissipa-
as fortifié. RR. ἀ, πύργος.
πὸ ὑροίτος, 06, ον, sans fièvre. RR.
ἣν » ‘ge λπυρεξία, ας (ἢ), absence de fièvre.
ἀπύρετος, 6, 0v, saus fièvre. RR.
dy πυρετός.
teur du bien ΔΝ Νὴ maison. RR.
ἀπώλευτος, 06, ©, qui n’a pas été, dressé ou dompté. ἈΠ. &, πωλεύω.
ἀπωλόμ, nv, aor. 2. moyen εἰ ὀπόλ- AUUL.
ἀπώμ. αατος, ος, cv, laissé sans cou vérele; qui n’est pas bouché. RR.
ἀπώμνυν ou ὀπώμνυον,, émparf.
d'äaruvvut.
ἄπωμος, ος, ov, sans couvercle. RR.
ἀπι ὠμιοσίοι, ας (ὃ), abjuration; dénégation par serment. KR ἀπ- GhvUtAL.
ἀπώμοσις, εὡς (ἡ), méme sign.
ἀπ τῶ "0 οτικός, ἡ, ὅν, qui hie avec serme nt.
ἀπωρμιοτικῶς , adv.
serment.
ἀπώμιοτος, ὃς, ον, abjuré, nié avec serment ; détestable, abominable ; défendu, prohibé : qui nie avec serment.
ἀπών, οὔσα, dv, part. εἰ ἄπειμι.
ἀπωνάμιην, aor', 2. d'érovivau. αι.
ἀπώρυξ, υγοὸς (ἡ), canal ou conduit creusé sous terre : provin de vigne.
ἀπωρωσία, ας (ἡ), ent. de chir. opiniâtreté d’une fracture qui refuse de se souder. R. de
ἀπώρωτος, 05, ὃν, qui ne se soude pas, en parlant d'une fracture.
KR. 4, πωρύο.
en niant avec
"ἀπωσικύμιατος, ὃς, ον, Poët. qui re-
pousse les flots. RAR. ἀπωθέω, χῦυα.
ru; , cos (ἡ), répulsion ; siou. ἢ. ἀπωθέω.
ἀπωσμός, οὔ (ὁ), méme sign.
ἀπωστέον, verbal d’ Pr 20.
ἀπωστιχός, ἡ, ὄν, répulsif, qui a la propriété. de repousser, gén.
Âruarés, ἡ, ὅν, repoussé ; expulsé :
qu’on peut repousser ou expulser.
1ἀπώτατος, ἡ, ον, superl. anomal, le plus éloigné. R. ἀπο.
ἀπωτάτω, ady. le plus loin.
Ἰλπώτερος, α, ον, compar. anomal, plus éloigné. R R. ἀπό.
λπωτέρω, ady, plus loin.
1.π: “οχραίνω;͵ Γ ανῶ, jaunir, colorer en jaune. RR, ἀπό, ὠχραίνω.
"ἀρ, devant une consonne, Poët. pour ἄρα.
APA, adv. donc : gfois savoir, c’està- dire. Dans les poètes il est ä-peuprès explétif, e et sert seulement à unir les parties d'une narration en indiquant leur connexite. ἀρ οὖν, donc. Οὐδ᾽ ἄρα, τὶ aussi, ni même, Ei ἄρα, ἐὰν ἄρα, si par hasard. Εἰ μὴ ἄρα, à moins que. ὃς ἄρα où Poët, ὅς pa, celui qui. Τίς ἄρα, qui donc. ὅπου ποτ᾽ οὖν ἄρα, en quelque endroit que. ὡς ἄρα, pour ὅτι, que, comme quoi, savoir .que. || En général, ἄρα, se place dans le phrase après un mot,
expul-
À: 7. , pour À ἃ 22% adv. inter rogatif, est-ce que? ρα παύσει φεναχ! ταν!
Aristph. cesseras-tu d’en imposer ?
souvent on sous-entend la négation.
ἀρά μοι στένειν πάρα, Eurip. n'aije pas de quoi gémir!{| ἁρά γε, ἂρ’ οὖν, ἄρά more, esi-ce que, est- ce donc que? ρα μή, Àp’ οὐ, ἀρ’ οὖν οὐ, Οὐχ ἄρα, est-ce que? avec le nég. ou n'est-ce pas? || Qfois chez Ls poètes ἄρα 5 emploie simplement sans interro gation pour (2 αι.
ἀρά, ἄς (ἡ), prière, supplication :
plus souvent, imprécation , malédiction; gfois malheur, calamite.
τλραθδος, 05, ον, pour ἄῤῥαθδος, qui est sans baguette, sans branches ou sans raies. RR. & priv. 60e.
“λραῤέω- -ῷ, Κὶ ἥσω, P. faire du bruit en tombant οἱ en se heurtant: activement, entre-choquer avec bruit.
ἐἀραθδίδες ou ἀραθικαὶ πνοαί, Gloss.
vents ‘qui soulèvent le sable ox la poussière, comme les vents du désert en Arabie. BR. ἄραψ, nom de
τς le,
Ἀραρίζω, f. ίσω, imiter les Arabes; par ler arabe.
λρασιχός, ἡ, OV OU LE cé, à αν ον, arabique, d’Arabe ou d'Arabie.
ἀραβιστί, ad. en arabe.
* Apx@oc, οὐ (6), Poët. bruit de deux corps qui se choquent; craquement ΩΣ dents, etc. R. ἀράσσω Ἀράγδην, adv. en heurtant avec be Fe R. ἀράσσω.
ἄφαγμα, ατος (ro), choc; fracas.
A pa μύς, οὗ (6), méme sign.
ἐάρα ἐω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. agiter. R.
ἀραδιούργητος » ὅς), 0v, incapable d'une mauvaise action, innocent.
RR. ἀ priv. bad ἰουργέω.
ἄραδος, οὐ (δ), agitation, mouvement vioient; palpitation, batte-|* ment du cœur comme après un violent exercice. KR, ἀράσσω.
ἀράζω ou ἀῤῥάζω ou ἀραρ ίζω, Gloss.|* grogner, gronder, en parlant des chiens. R. ῥάζω.
ἀραί, ὧν (αἷ), ρίων, d'äpa.
ραι, infin. aor. τ. actif ou impér.
aor, τ. ve εἰ αἴρω.
ἀραιά, ἃς (à), le ventre. R, ἀραιός,
ἀϑαιότ ὅπορος, 05, OV, qui a les pores ‘ouverts. RR. ἀρ, πόρος.
ἀραιός » ὁ, ὅν ou Alt. Ἁραιός, ὅς, ὧν (comp. OTEP0G. SUP. gratos), mince,
peu épais ; grèle, Îluet; étroit; faible : fragile ; Éfidble : rare, peu deuse, peu serré, lâche, espacé :
poreux, qui ἃ les pores larges et Juverts.
où À
ἀραῖος, α, ον, maudit, chargé d'imprécations : nuisible, funeste; qui appelle la vengeance des dieux :
fois vengeur, qui exauce les malédiètions en parlant des dieux.
ἀραιόσαρχος, ος, ον, qui a les chairs molles. RR. ἀραιός, σάρξ.
ἀραιόστημος, ὃς) Ov, qui a les fils déliés où peu serrés. ΒΒ. ἀρ.
À sous στυλος, 65, ον, dont les colonnes sont trop espacées. RR. ἀρ.
ἀραιοσύγκριτος, ος, ov, dont Je tissu cellulaire est très lâche. RR. ἀρ.
ἀραιότης, τος (ñ), manque de densité. R, ἀραιός.
ἀραιόφυλλ ος, ος, ov, dont les feuilles sont rares et espacées. RR. ἀρ.
ἀραιόω-ἃ à, f 66e, raréfier, R. ἀραιός.
ἀραίωμα, ατος (ro), défaut de densité; interstice, lacune, pore. R.
ἀραιῶς, adr. d'une manière peu compacte ; à rangs peu serrés ; fois rarement, R. ἀραιος.
ἀραίωσις, εως (ὃ), relâchement, écartement. R. ἀραιόω.
ἀραιωτικός, ἡ, dy, raréfiant.
ἐλράχη, ns (4), Gloss. fiole, bou-
teille. R...?
Ἰλράκιδνα, ἧς (ñ), comme ᾿ἄραχος, ἀράκιον, cu (τὸ), comme ἀρακίσχος.
ἀραχίς, 1906 (ü), sorte de fiole ou de
bouteille. R. ägdn.[|Sorte de gesse ou de poix chiche. R. ἄρακος.
ἀρακίσκος, ou (6), dimin αἰ ἄραχος.
ἄρακος, οὐ (δ), sorte de gesse ou de poix chiche. R...?
HÂpdur Ἢ, ἧς (ἡ), GL comme ἀράχη.
ἀρακτόν, où (ro), sorte de teinture noire pour le cuir. R...?
ἂρ TES ne aor. 1. moy. α᾿ αἴρω.
ἀραξ ὄγχειρος, ος, ον, Poct. battu avec la main, en parlant d'un tambour de basque. RR. ἀράσσω, χείρ.
ἄραο, Poët. pour ἥρω, 2. p.s.
αἱ ἠράμην, aor. 1. MO}. «᾿ αἴρω.
Gun), appeler par ses vœux , souhaiter; ; il se prend surtout er mauvaise part, souhaiter du mal à quelqu'un, faire des imprécations :
gfois faire un vœu, adresser un vœu à quelque divinité. R. ἀρά,
Ἰἀραρημέ γος, Ἢ) 0V; POUT ἀρηρεμένος ;
Part. par]. passif d'à ἀραρίσχω.
ἑλραρίζω, Gloss. Voyez ἀράζω.
“λραρίσχω, 1 ἄρσωϊ (imparf. à ἀράρι- GAY. ἀογ. ζοσα OU SANS αἰρτπιἄρσα, ou plus souvent ἤραρον, pape), Poët. adapter, ajuster, attacher ;
serrer, presser; garnir, équiper, fournir; combler, contenter, satisfaire; gfois mettre en rapportavec :
gois méditer, préparer.|| Le parf.
ange ou ἄραρα (plusqp. ἠρήρειν ou ᾿ἀρήρειν ou ἀράρειν) s'emploie, même en prose, avec le sens passif, être adapté, ajusté, attaché, équipé, fourni ; être fixe, arrêté, ferme, immuable; g/ois être rangé en bon ordre ; qfois être pressé, serré; qfois plaire, avec Le dat. |] Parf.
passif, ἀφήρεμαι ( d'où le partie.
ἀρηρεμιένος, mêmes sign. Passives que &pnoa). On trouve aussi, mais très rarement, l'aor. ἀρθῆναι, être serré, rangé en bon ordre. Le part.
éolien ἄρμιενος doit plutôt être considéré comme un adj. Woryez-le à à son rang. || Au moyen, l'aor. ἀραρέσθαι s emploie dans le sens passif, et l’aor. ἄρσασθαι dans le sens actif. R. +490 ou ἄρω, inus.
*Apapey, Poët. pour ἤραρον, aor. ἃ.
ἀραρώς, υἷα, ὅς, pour ἀρηρώς, part.
Parf. ᾿ἀραρίσκω, Voyez aussi one.
ἀραρότως, ady, pour ἀρηρότως.
Ἄρας, 404, av, part. aor, 1. d' αἴρω.
ἄρασθαι, infin. aor, moyen d'aïso.
ἀρᾶσθαι, infin. prés. α᾽ ἀράομαι.
ἈΑράσιμος, ος, ον, digne d’exécration ; maudit : qui invoque la vengeance des dieux. R. ἀράομαι,
ἀράσσω, f. &w, frapper, heurter.
ApaThpuoy, cv (τὸ), vœu? prière? R.
ἀρατιχός, ἡ, ὄν, relatif aux vœux, aux prières ; qui sert dans les im- .Précations.
ἀρατός, ἡ, ov, desiré, souhaité : plus souvent, maudit, détesté; funeste, qu'on doit détourner par ses vœux comme un malheur.
ἀράτω, 3.p. impér. aor. τ. d'atpe.
Ἰἀράχιδνα, Ὡς (ἢ), comme ἄραχος.
ἀ ἀχναῖος, a, 0v, d'araignée. R.
ἀράχνειος, ος, 0V, même si, ἀράχνη, ἧς (ἦ), araignée : qgfois toile d'araignée. R...?
“λραχνήεις, ἕσσα, ἐν, P. d'araignées ; plein d'araignées.
ἀράχνης, cu (0), araignée. ἀρα͵ χνιχός, ἡ, OV, φοπεπια ἀραχναῖος.
ἀράχνιον, ou (τὸ), fild'araignée ; toile d’araignée : gfois petite araignée :
gfois “substance filamenteuse qui s'attache et qui nuit à la vigne et aux oliviers,
ἀραχνιόω-ῶ, f ὦσω, se couvrir de toiles d'araignées où d'un réseau
APT
fin comme uue luile d'araignée, [| *
Au passif, méme sign.
γιώδης, Ὡς, EG emblable : à une toile ou à un fil d'araignée. R.
ἀραχνοειδήής, ἡ ἧς, ἔς, semblable à une araignée ou à un fil d'araignée.
RR. LL AU εἶδος.
“ἀραχνός, οὗ (ὁ), Poët. pour ἀράχνης.
ἀραχνοῦφής, ἧς, ἕν, tissu par une araiguée, ou aussi fin qu’ une toile d'araignée. RR. ἀρ. ὑφαίνω.
ἀρα χνώδης, Ὡς, 86) semblable à une araignée, à un fil ou à une toile d'araignée. R. ἀράχνη.
ἀραψ, a@os (6), Arabe, nom de Peuple.
"ἀράω-ὦ A ἥσω, Poët. et très rare pour ἀράομαι.
ἀρόπλος, οὐ (6), tranchet de cordonnier. R...?
ÀPBYAH, ᾿ς (ἡ), sorte de chaussure commode pour les chemins boueux.
ἀρξυλίς, ἰδὸς (ἡ), méme sign.
“ἀρθυλόπτερος, 06, OY, Poët. qui a des ailes à ses talonuières. RR. &p6.
“ἀργάεις, εσσα, εν, Dor. p. ἀργήεις.
“Αργαίνω, f. 1 Poët. être blanc: g fois τ
γεν see le sens αοὐ Ἐκ. ἀργός.
“ἀργ αλέος, &, ον, Poët. ou rare en prose, difficile; pénible ; fâcheux ; terrible. RR. ἀ prév. ἔργον ἵ ou simplement ἄλγος, par changement du À en 0.
ἀρ "A ἕως, ady. . péniblement.
QT ἄσσα, ἄν, Poët. contr. pour ἀργάξεις où ἀργύεις.
ἀργᾶς, ἃ (Ὁ), sorte de serpent ; 4fôissobriquet injurieux. R. ἀργός.
ἀργεῖαι, ὧν (ai), s. ent. ἀρθύλαι, chaussure élégante à la mode d’Ar- 505. R. ἄργος, nom de ville.
εἀργείης, οὐ (6), GL. pour ἀργήεις.
"ἀργείλοφος, ος, ον, Poët. qui présente r apparence d’uné colline blanche.
RR. ἀργός, λόφος.
“λργεινός, ἡ, ὅν, P. blanc. R. ἀργός.
Ἀργεῖοι, ὧν (οἷ), les Argiens : Poët.
les Grecs. R. ἄργος, nom de pays.
“ἀργ ειφόντης, οὐ (6), Poët. meurtrier d'Argus. épith. de Mercure. RR.
ἀργείων, ovos (6), Poët. un Argien, un Grec. Voyez ἀργεῖοι.
γέ ἔλοφοι, ὧν (ci), extrémités inutiles d’une chose. RR. ἀργός pour ᾿ἀεργός, λόφος.
ἄργεμα, τος (τὸ), et Ἄργεμιον, cu (τὸ), ou ἰβγεμιος, οὐ (ὁ), tache blanchätre daus l'œil. R. ἀργός.
Ἀργεμιώνη, ης (ἡ), argemone, plante.
Âpyenés, ἡ vi, ὅν, Ρ. Diane, R. ἀργός.
APT
A9Y:07 2, ñzos (6), Poët. et
᾿Αἀργεστής, οὖ (6), blanc, éclatant.
Ἀργέστης, οὐ ( τὸ ), veut du nordouest : Poëet, impétueux ou qui ramasse dans le ciel des nuages blans, épith. des vents pluvieux.
*Apyérts , ιδὸς (ἡ), Poét. fem. d'äpγῆς» ad).
Ἰλργεύομαι, f εύσομιαι, et
ϑγέω-ὦ, fr row, rester oisif, désœu-
vré ; activement, omettre, négli-
ger, laisser jautile. || Au passif, être omis ou négligé; être inutile ou sans effet.
*Apyrets, eco%, εν, Poët. et
“ἀργῆς, ἦτος ou ἕτος (6), Poët. blanc,
d'une blancheur éclatante. R.
"ἀργῆς ou ἀργής, ἕω (Ὁ), Jon. sorte de
Serpent. Voyez ἀργᾶς.
*ApyroTis , οὔ (ὦ), Poët. comme ἀρ-
ἀργία, ας (ñ), oisiveté, désœuvrement, paresse : gois repos d'un jour 7 fête, R. ἀργύς pour ἀεργός.
“ἀργιθόειος, ος, ον, Poët. qui nourrit des vaches blanches. RR, ἀργός, βοῦς Ογικέραυνος, ος, ον, Poët. qui lance la foudre éclatante. RR. ἀργός, "
ἀργικός, Ὑ) ὦν, naturellement paresseux. R. ἀργός pour ἄεργος.
ἄργιλλα ou ἀργελλ αι, Ὡς (ἢ), chambre souterraine servant d’étuve.
PET
ἄργολ ος ou ἄργιλος, cu (ἡ), argile, terre glaise. R...?
ἀργολώδεης, Ὡς, ες, argileux.
+ ἀργῦ. οφοι, ὧν (οἷ), Gloss. pour ἀργέλοφοι.
ἀρηβώδν, Ὡς, ες, comme ἀργιλλώ-
“λργινόεις, εσσα,, εν, Poët. blanc, éclatant. R. ἀργός.
“ἀργιόδους, οντος (ὁ, ἡ), Poét. qui a les dents blanches. RR. ἀργός, ὁδούς.
᾿ἀργιπόδης, ou (6), Poét. et
*Agyimous 5, Gus, cuv, gén. 0005, Poët.
quiales pieds rapides ou les pieds blancs. RR. ἀργός, ποῦς.
Ἴλργματα, ὧν (τὰ), Poët. prémices.
“ἀργμ. ἕνος, Ἢ.) ον, Poët. pour ἠργμένος, part. parf. d'apyopan.
ργολίζω, f. cu, favoriser le parti des Argiens. R. Agyokis.
ἀργολικός, ἡ, ὅν, d'Argolide. R. de
Ἀργολίς, d'os (ἡ), adj. fém. Argienne.
|| Subse. l'Argolide, pays d'Argos.
Ἀ Âpyes.
ἀργολιστί, adv. en dialecte argien.
λφγολογέω-ὦ, f. ἥσω, tenir des dis-
APr cours inutiles.
ἀργολογία, ας (ἡ), discours inutiles.
θγομέτωπ' τὸς, ov, ον, dont la face extérieure n'est pas taillée, en parlant d'une pierre à bätir, RR. ἀργύς, μέτωπον.
ἀργοναύτης, οὐ (6), argonaute, un des héros qui s'embarquèr ent sur le navire Ar go. RR. ἀργώ, ναύτης.
ἐλργοποιός, ὅς, ὄν, Schol. qui rend paresseux. RR. ἀργός pour ἀεργός, ,ποιέω.
ἄργος, ou (5), Argus, nom propre.
Ἄργος, euç-ous (To), Argos, rom propre de ville : Poët. la Grèce entière. ÀPTOZ, ἡ, dv, blanc, éclatant de blancheur.
ἀργός, ὅς, ὄν, contr. pour ἀεογός ᾿ αυὶ ne travaille pas, oisif, désœuvré, paresseux : qui Wa point de peine, qui agit facilement, agile ; prompt , rapide : qui n’est pas travaillé, brut, inculte : qui n’est pas achevé, qui reste à faire, omis, négligé. RR. à priv. ἔργον.
ῥγοτροφέομιαι - οὔμαι, f. ηθήσομιαι, être nourri dans l’oisiveté. ἈΠ.
Pain pour ἀεργός, τροφή.
Αργοφάγος, 05, GY, Poët. qui ne gagne pas ce qu’il mange, fainéant, paresseux. RR. 297. φα γεῖν.
ἀργυραμιοιθικός, ἡ ἡ, ὅν, Qui concerne le change ou les changeurs. À & ἀργυραμεισυκή, s. ent. τέχνη, le métier de changeur. R. ἀργυραμοιθός, ἀργυραμοιθικῶς, adv. à la manière .des changeurs, Αργυραμ, Ἀν οὔ (6), changeur, banquier, RR. ἄργυρος, ἀμείοω.
ἀργύρασπις, os (ὁ, ἡ), qui porte un bouclier d'argent, [| Οἱ ἀργυράσπιδες, les ar gyraspides, corps d'élite dans l'armée d’ Alexandre.
RR. ἀργ. ἀσπίς.
ἀργυρεῖον, οὐ (τὸ), mine d'argent :
comptoir de changeur. R. ἀργυ- LOTS ᾿ “Αργυρεῖος, ος, CV, Poët. et Ἀργύρεος-οῦς, ἕα-ἃ, εον-οὖν, d’ argent, fait en argent. [| Subse. (6), pièce d'argent. R. ἄργυρος.
pyvecloe, f: εὐσω,, exploiter une mine d’ argent.
*ApyvpeuTis, où (6), ouvrier qui travaille à une mine d’argent.
ἀργυρηλάτης, ov (ὁ), orfevre, qui travaille l'ar gent à coups de marteau. RR, ἄργ. ἐλαύνω.
ἀργυρήλατος, ος, ον, d'argent, travaillé en argent. Pers τον, οὐ (τὸ), un peu d'argent.
ἀργυρίζω, κα ἴσω, convertir en ar-
ἈΠ. ἀργός pour
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gent? |] Au passi/, se laisser cor-
rompre par de l'argent? {{ 4«
moyen, ürer de l'argent de, faire
argent de, acc.
ἀργυρικός, ἡ, ὅν, pécuniaire.
ἀργυριοθήχη, ἧς (à), coffre à l’argent.
RR. ἀργύριον, θήκη.
Ἰλργυριοκόπος, οὐ (5 5), monnayeur o ,orfevre., RR. ἀργ. κόπτω.
ἀργύριον, cv (τὸ), argent monnayé ; monnaie d'argent; argent οἱ somme d'argent, en général. |} Au pl.
pièces d'argent : gfois mines d’ar- Er R. ἄργυρος.
λργυρίς, δος (ἡ), adj. fém. d'argent.
“| Suése. fiole d'argent.
ἀργυρισμιός, οὖ (6), l’art de faire de l'ar gent, gain, trafic, spéculation.
Pr ἀφγυρίζω.
Αργυρίτης, οὐ (6), adj. masc. qui contient de l'argent; qui rapporte de l'argent; qui se paie en argent.
Ἀργυρῖτις, dos (ἡ), Jém. ἀ᾽ ἀργυ-
yo υρόθιος, 05, ον, P. dont la corde
est d'argent, en parlant d'un arc.
RR. ἄργ. ΕΠ
ἀργυρογνωμονέω-ὦ, fic, éprouver l'argent sur la pierre de touche.
R. de
ἀργυρογνώμων, ονος (5), essayeur de
ruétaux et surtout d'argent; chan-|* A
.geur. RR. ἀργ. ᾿νώσχω
“ἀρ ργυροδίνης, cu (5), adj. mase. Poët, qui roule des flots d'argent. RR.
*À PETER ἧς, ἕς, P. même sign.
ἀργυροειδύς, ἧς, € ές, ΕΣ ΓΕ ἐάφ à de l'argent. RR. ἄργ. εἶδος.
À: υγυρόηλος, Un ον, garni de clous d'argent. RR. Ge. ἧλος ογυροθήκη, Ὡς (ἡ), ἀν ιν à l’argenterie, RR. ἄργ. θήχη.
ἀο φγυρόθρονος,. (ος, ΟΥ, Assis 51 UN ἔν one d’ argent. RR. ἄργ. θρόνος.
υγυροκάπηλος, οὐ (ὁ), qui fait un LE d'argent. RR. ἄργ. κάπηλος.
ἀργυροκοπεῖον, οὐ (τὸ), atelier de rionnayeur où d’orfèvre. R. &o- ,Ὑὐφοκόπος.
ἀρ υγυροκοπέω-ῶ, f sw, batire la tnonpaie.
" \g "γυροχοπιστήρ, ἦρος (6), Comiq. et Δογυροχόπος, οὐ (δ), monnayeur ou rnb, ἡ gfois changeur? RR., ἄργ.
ἀργορόκυνλος, cç, οὐ, garni de cercles ou de roues d'argent. RR.
ἀργυρολογέω-ῷ, fc, ramasser de l'argent : faire la perception des unpôts : activement, rauconner , mettre à contribution. R. ἀσγυρολόγος.
APT ἀργυρολόγητος, 03, ον, qui est le produit d'une collecte. R. ἀργυρολογέω.
ἀργυρολογία, ας (ἢ), collecte ; per- .ception. R. τ
ἀργυρολόγος, ος, ον, qui ramasse de l'argent ; : Percepleur , Collecteur.
RR, ἄργυρος, λέγω.
Fe μυγῆς, ἧς, ἐς, mêlé d'argent.
RR° ἄργ. μίγννυμι.
“Αργυρόπεζα, ἧς (ἢ), adj. fém. Poët.
qui ἃ les pieds d'argent, c.-a-d.
d’une blancheur éclatante. RR.
“Αἀργυρόπεζος, ος, οὐ, P. même sign.
Ἀργυρόπους, ous, cuv, gén. οὗος, dont les pieds sont d’argent. RR. ἄργ. ποῦς.
ἀργυροπράχτης , οὐ (δ, collecteur, percepleur : gois changeur, ban- Phase RR. ἄργ. πράσσω.
Αργυροπραχτιχός, ἡ, ὅν, relatif au commerce d’argent, au change ou à la banque. ñ ἀργυπρακτυκή, ἧς (%), le change, la barique ; fois l'orfévrerie?
Ἀργυροπωλέω-ὦ, f. ce, vendre pour de l'argent comptant; vendre à prix d'argent. RR. ἄργ. πωλέω.
“ἀργυρόριζος, OZ, CV, Poët. qui prend sa source dans une miue d’argent.
ARR. ἄργ. ῥίζα.
Ἀργυροῤῥύτης, οὐ (é), adj. masc. P.
qui roule de l’argent dans ses flots.
RR. ἄργ. ῥέω.
ἂργ YPO, οὐ (6), argent, métal:
argenterie : très rarement, argent, monnaie. R. ἀργός, blanc.
“ἀργυροστερής, ἡ ἧς, ἐς, Comiq. qui vole
de l'argent. RR. ἄργ. στερίσχω.
ἄργυς χός, ος, ον, qui a des murs d'argent. RR. ἄργ. τοῖχις.
ἀργυρό ὅτοξος, ce » Ch qui a un arc d'argent. RR. ἄργ. τόξον.
tÂgyvgor ράπεζα, Ὡς (ἦ), comptoir de changeur, RR. ἄργ. τράπεζα.
Âge οὕς, &, οὖν, contr. pour ag yu-
Ῥέος + Voyez ce mot.
ἀργυροφοῦ, 2205 y 053 ὧν, qui a des harnois d'argent. RR. ἄργ. φάλαρα.
ἀργυροφανής, : ἴς, ἐς, brillant comme es l'ar gent. RR. Lac prive.
Ἀργυροφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. qui a l'é- .clat de l'argent. ee ἄργ. φέγγος.
ἀργυρόφλε εἰ, εθος (ὁ, ἡ, τὸ). qui ἃ des veines ou des filons d'argent.
RR. ἄργ. φλέψ.
ἐβρηνραλος, αχος (6), qui veille à la garde de l'argent. RR. do.
LA αξ.
ἀφγοφοχάλ GS, GG, ον, ἃ frein d’ar-
gent. RR. ἄργ. μαλούς
ἀφγυροχοέω- ὦ, f. co, ‘fondre de
l'argent, activement,
argént. R de
fondre en!
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ἀρ γυρυχόος, οὐ (6), foudeur d'ar- AS orfevre. ΒΒ. ἄργ. χξω.
ἀργυρόωτ-ῶ, fo wow, argenter : Poët.
payer ou récompenser en argent.
ογυρώδες, *%, ες, qui contient de
l'argent ou des mines d'argent.
ἀργύρωμα, ατος (τὸ), ornement ou vase d'argent. R. ἀργυρόω.
ἀργυρώνητος, cs, ον, acheté à prix d’ar gent. || Subst. (ὁ), esclave. RR. ἄργ. ὧὠνέ ἔομιαι.
Hire ὡς, ὧν ον, Poët. et Ἀργυφος, ος, UV Poët. blanc, d’un blanc éclatant. R. ἀργός.
ἀργῶς, a ad. làchement, dans Voisiveté; inutilement, sans effet; sans raison, sans sujet. R. ἀργός pour ἀεργός.
*Âo0 4, ἧς (ἦν), on. salissure, éclaboussure. R. ἄρδω.
ἀρδάλιο ον, οὐ (τὸ), comme ἀρδάνιον.
“ἄρδαλος, ος, ον, lon. sale ἢ} Subst.
(δ), saleté? R. ἄρδα.
“ἀρδαλόωτῶ, f. ὦσω, lon salir; troubler : “qjois endiré; étendre comme un emplâtre. R. ἄρδαλος,
ἀρδιάνιον, ov (τὸ), vase de terre où l'on met de l'eau, soit pour abreuver les animaux, soit pour se purifier à l’entrée d’un temple. R ἄρδω,
“ἀρδέεσχε, Jon. pour ἦρδε, 3. p. s.
imparf. ἀ ἄρδω.
Rois, as (ἡ), irrigation, arrosement; gfois action d'abreuver. R..
ἀρὸ evats, eus (ñ), même sign.
ἀρδευτής, οὔ (ὃ), celui qui arrose,
ἀρδεύω, f ebcu, arroser; abreuver.
R. éd.
je βιό ὅς, οὔ (δ), Poët. pour ἀρδεία.
ἄρδην, adv. en l'air, en haut; de fond en comble ; ; entierement ; tout-à - fait. ἄρδην πυδᾷν, Soph.
sauter en l'air. Avarpéret πόλιν ἄρδειν, Eschin.ou εἰς ἄρδην, Héliod.
renverser une ville de fond en comble. Ἀρδὴν πάντες ἐς, Xén. tous sans exception. R. αἴρω.
ἀρδιοθήρα, ας (ñ), sorte de pince pour tirer le fer de la plaie. RR.
APAIS, soc (ἡ), pomte de javelot ; par est. dard , lèche ou arme semblable. R...?
“ἀρδιυός, οὔ (6), Poët. action d'abreu-
ver ou d’arroser. R. de
APAOQ, f. ἄρσω (imparf. %e0'ov. aor.
#20), peu usité en prose, arroser; abreuver : au fig. rafraîchir, rani mer; uourrir, entretenir. || Æ4« passif, être arrosé; se désallérer, ἡ s'abreuver.
ji ἀρείχ, ας (ἡ), Ῥοέϊ. ἔπι. d'äsetse.
APE
* Ageuis ἃς (ἡ), P: imenare. R. ἀρ!
: Δρειάω-ὥ, 1 ἄσω, Gloss. meuacer.
" ἀρειή, ἧς (ἡ), lon. pour ἀρεία.
"ἀρειθύσανος, οὐ (5), Poët. vaillant guerrier, =. à m. frange ou ornement de Mars. RR. ἄρης,θ ύσανος.
ἀρεικχός 5) ἥ, ὦν, martial. R. ἄρης.
ἀρειμιανής, ἧς, &, belliqueux, qui respire les fureurs de Mars. RR.
ἀρειμάνιος, 06, ον, méme sign.
Ἀρειμανιότης, ἡτὸς (ἢ), fureur belli- _queuse.
ἀφ aouavis, ἧς, ἐς, Eccl. partisan farieax de l'hérésie d'Arius. RR.
ἀρειομιανίτης, οὐ (5), Eccl. m. sign.
ἄρειον, neutre d'äpeus ou αἀ᾽ ἀρείων.
Apetemæyirre, οὐ (0), aréopagite, membre de l’aréopage : par ext.
homme grave εἰ sévère. RR.
ἀρειοπαγιτικός, ἡ, ὅν, de l’aréopage.
Ἰὰρειόπαγος, où (6), lisez ἄρειος
Ἄρειος, 5, 0v, consacré à Mars ou relatif à ce ièus martial, belliqueux, vaillant: Il ὁ ἄρειος πάγος, la colline de Mars, ἃ Athènes :
l'aréopage, sénat d'Athènes, qui .siégeait sur cette colline. R. - Âpns.
᾿ἀρειότερος, α, ον, Poët. pour ἀρείων.
“ Αρειότολμιος, ος, ον, Poët. plein d’une ardeur belliqueuse. RR. Apec, τόλμη.
"λρείφατος, 06, Ὅν, Poët. tué dans les combats. KR. ἄρης 7 πεφνεῖν. 1} Q fois courageux, célèbre dans les combats; ou simplement, guerrier, relatif à la guerre ou aux combats.
RR. ἄρης, φημί.
"ἀρείων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. anomal α΄ ἀγαθός), Poët. meilleur ; plus fort, plus brave. R. ἀρετή ou ἀρέσχω.
ἐλρεκτος, 0, cv, Poët. pour ἄῤῥεχτος.
ἀῤόμραστος; ος, ον, Lez. pour ἀῤῥέμδαστος, qui n’est pas agité, qui n’erre pas au gré de ses pensées.
RR. & priv. ῥεμθάζω.
ἀρεοπαγίτης, ου (ὁ) , comme ἄρειο-} παγίτης.
ρεσπαγιτικός, ἡ, ὅν, comme ἀρειο- ,παγιτυκός.
ἀρέσαι, infin. aor. 1. ε᾿ ἀρέσχω.
λρέσασθαι; inf. aor. 1. moy. d'üpéσκω.
ἀρέσθαι, ἐπ aor. 5. moy. ἀ᾽ αἴρω.
βέσκεια,, ας (ἡ), envie de plaire, soins pour plaire; cajoleries, flatteries ; amabilité, grâce. R. ἀρεσχεύοσμαι, ἀφέσκευμα, ατος (ro), cajolerie, effort Pour plaire. R. de ἀρεσχεύομιαι, f. εὔσουαι, chercher
APE
à plaire; cajoler, caresser , flatter.
λρεσκευτιχός, ἡ, ὅν, flatteur.
* Apeoxey, Poët pour ἤρεσκον, imparf.
ἄρεσχον, neutre αἰ ἄρεσκος.
ἀρέσκον part. neutre d'à ἀρέσχω.
ἀρεσκόντως, ady. au gré de, d'une manière agréable à, dat. R. ἀρεσχων, part. d'épétr,
Àpeoues, Ἢ, CV, flatteur , qui cherche à plaire, caressant, gracieux. R. de ÂPÉSKO, 7 ἀρέσω (aor. ἤρεσοι.. verbal ἀρεστέον ), rendre favorable, — τινί τινα 9 une personne à une autre : faire approuver, — τινί rt, quelque chose à quelqu'un :
plus souvent dans le sens neutre, plaire , être agréable à , avec le dat. ou Att. avec l'acc. Ἀρέσκει " μοι, il me plait. Οὔ μ᾽ ἀρέσχει, il ne me plait pas. Τὰ ἀρέσκοντα, les choses qui plaisent; les conventions; les arrêtés d'un magistrat ; les opinions ou les dogmes des philosophes. Il Au moyen ? ἀρ ἔσχοpar, f. ἀρέσουιαι (aor. ἠρεσάμην.
parf. ἤρεσμιαι), avec l'acc. rendre propice ou favorable, apaiser par ses prières ou ses sacrifices : g/ois Poët. arranger à l'amiable : gfois rassasier de, ἐσ rég. ind. au gen. || Au passif, ἀρέσκομαι, f. ἀρεσθή.
σομιαι(αον. ἠρ ἔσθων, parf. foecua)ÿl "
avec le dat. site satisfait de, content de : gfois être de l'avis de.
Οὐκ ἀρεσκόμενος τῇ κρίσει, Hérod!t.|* peu satisfait de ce jugement. To Σιμιωνίδ᾽ῃ οὐκ ἀρεσχόμενος, Aristt.
ne goûtant pas l'opinion de Simoide. R. + Go, ᾿Αρέσσασθαι, Poët. pour ἀρέσασθαι, ε᾽ ἀρέσκω.
ἀρεστήρ, ἦρος (δ), sorte de gâteau qu’on offrait aux dieux. R. ἀρέσχω.
ἀρεστήριος, GS; Ov, _propitiatoire.
ἀρεοτός, ἡ, ὄν, qui plait, agréable , convenable. [| Subst. ἀρεστόν, εὖ .(F2), décret.
ἀρεστῶς, adv. agréablement, conve- _nablement.
*Aper’, Poët. avec élision, pour'ñpero, ?
,3-p- s. aor. 2. moy. d'airo.
+Âgeraive, f….? Gloss -pour ἀρετάω.
ἀρεταλογία, ας (ἡ), mauvaise déclamation sur le bien δὲ 16 mal, bavardage ou bouffonnerie philosophiques. R. de ἀρεταλόγος οὐ (δ), sorte de philosophe bouffon, qui amusait les Romains à table. RR. ἀρετή, λέγω.
"λρετάω-ῶ, f ἥσω, Poët. prospérer :
qfois se signaler , chercher à se signaler. R. ἀρετή.
ÂPETH, ἧς (#), vertu, force, vigueuf,
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courage, mérite, et en général bonne qualité du corps ou de l'âme ; gfois prospérité, bonheur, gloire.
Ἂς ἀρέσκω ou ᾿ἄρω Αρετόω-ῶ, f. ὥσω, dans la langue des stoiciens , rendre vertueux. R.
*Âgeuc, ec (δ), Æol. pour ἄρης., ἸΆρεω, lon. pour Xpece , gén. αἱ Ἄρης.
"ἀρέω ὧν, lon. pour ἀρῶν, Ion. ρὶ, α᾽ ἀρά.
lAgew,rare pour ἄρεος, gén. d hons.
Αρη, acc. d’Âpne.
‘on, ἧς (ἡ), Jon. pour ἀρά.
“λρῇ, Jon. dat. ᾽ ἀρή pour ἀρά.
Ἀρῃ, 9. p.s. sub}. aor. actif. ou 2.
P.s. ab aor. moyen εἰ αἴρω ; avec a. long, c’est l'aor. 1.; avec αἱ bref c'est r aor. 2. τς
"Agnes Ion. pour Apn, acc. d'Âpne.
θαι, lon. 2. p.s. sub]. aor. 3. πιογ.
᾿ἀρηγοσύνη, ἧς (ñ), Poët. secours. R.
ἀρήγω, f agé £w (aor. ἤρηξα), avec l'aec. repousser : avec le dat. secourir. ἀρήγειν τῇ χώρᾳ, X'én. secourir ou défendre son pays. ἀρήγεν τινὶ φόνον, Eurip. repousser ou écarter la mort dont quelqu'un était menacé. À D'AYEU ἅλωσιν, Esch.
empêcher la ville d’être prise. ἀρήyes ποδαγριχοῖς, Diosc. guérir les ,goutteux où les soulager.
ἀρηγών, ὄνος (ὃ, ἢ), Poët. auxiliaire, défenseur. R. ἀφήγω.
*Aoni, Ion. pour Ἄρει, dat. d'Âgne.
Âpnidoos, ὃς, ον, P. belliqueux, m. ἃ m. agile dans les combats. RR.
ἀρηϊκτάμενος, ἢν ον, Poët. tué dans les combats. RR. ἄρης, χτείνω.
ἀρήϊος, ος γον. on. pour ἄρειος.
* A pniwlooce, 0, ον, Poët. tué dans
les combats. RR. À. φϑείρω.
"ἀρηΐφιλος, ος ou Ἢ, ον. Poët. ami de Mars .ou des combats, belliqueux.
RR. À. φίλος.
"λρήμεναι, Poët. pour A ἀρᾷν, infin.
prés. de +äpéw pour ἀράομιαι.
ρημιένος, ος, ον, Poël. maudit; frappé de malheur ; endommagé, ravagé :
c'est lepart. parf passif d'à ἀράομιαι.
ἄρον, comme Ao ἢ, acc. d’ Apns.
"ἀρήν, Zon. - pour ἀράν acc. d'à ἀρά.
+Agnv, gén. ἀρνός (ὁ), Gr. Foy: ἀρνός.
* Agnes, Ion. pour ἄρεος, gén. d’ Ἄρης.
ἄρηξις, eus (ἡ), secours. R. ἀρήγω,
ἈΑρηρᾶ, parf. employé comme pré sent (imparf. ou plusque-par) ἀρήρειν ou ἠφήρειν, peu usité. parf.
ἀρηρώς ou ἀραρώς), ètre adapté, ajusté, attaché; être équipé, muni; fourni : être fixe, immuable : g/ois
202 API être rangé en bon ordre. Foyez:
ἀρηρομιένος, Ἢ» ον, Att. et ]οπ. part.
Par. passif d'à ἀρόω.
ἀρηρότως, ady. d'une manière bien adaptée, bien ajustée, bien solide, R. ἀρηρώς, part. d'äpnoa.
ÂPHE, gen. Apeog, dat. ἄρει, acc.
Agnou Apnv. voc. Àpes ou Poët.
Ἄρες (6), Mars, dieu de la guerre :
par ext. combat, guerre, armes, _courage belliqueux, etc.
“Αρήτειρα, ας (ἡ), Jon. fém. de "λρυτίρ, ἦρος (0), 1οπ. prêtre. R.
“ἀρητιάς, ἄδος (ñ), adj. ότι. Poët.
_belliqueuse. R. ἄρης.
“λρητός, ἡ, ν, Poët. Ion. maudit, funeste , affligeant. R. ἀράομαι.
trio, βύσω, Poët. pour 4590.
* A pe ν, Poët. et Eol. pour ἤρθησαν :
p. p. indic. aor.1. passif d’ αἴρω
À: φθῆναι, énfin. aor. 1 -passif d’ αἴρω.
ἀρῆς ξω-ὦ, 1" ἥσω, Poët. être d’accord, être uni. R ἀρθμισ, ὅς.
τὰ; φθμία,, ας (ἡ), comme ἀρθυιός * Agüutce, 05, ον, Poët. ou lon. uni, d'accord ; lié d'amitié.
*cüuse, οὔ, (δ), Poët. lien d'amitié; liaison; contrat. R. täço.
AplatuËde, ὧν (τὰ), instrumens de torture. RR. ἄρθρον, ten ἀρθρεμθολέω-ὦ, f. ice, remettre sa place ur membre ΠΝ ἀρθρεμιθόλησις, εως (ἡ), action de remettre un membre disloqué.
À 569 (δῖον, cu (τὸ), petite articulation. R. ἄρθρον.
ἀρθρικός, ἡ ἡ, ν, articulé, composé d'articulations : g/ois goutteux. R..
ἀρ οὐριτικός, ἡ, ὅν, goutteux R. de Apôoiris, 1d'os (ñ),s. ent. νόσος, maladie des articulations, la goutte.
“ἀρθροκήδης, n5, ες» Poët. qui épuise les membres, RR. ἄρθρον, κῆδος. ἄρθρον, cv (ro), articulation ; emboitement; membre , partie, section, division d'un tout : articleou chapitre d’un discours : articulation de la voix:ent. de gramm.
article. R. +40.
ἀρθροπέδη, ἧς (ἡ), lien, entrave.
RR. ἄρθον, πέδη.
ἀρθρύωτῷ τῷ, f. wow, emboiter , ajuster : diviser par articulations ou par articles; g/ois articuler : régler, diriser? R. ἄρθρον.
ἀρθρώδης, n ς, ες fortement articulé.
APR au ας (4), articulation où les os sont peu emboités.
ENT particule inséparable et augmentative, dans quelques composés poétiques.
API
Àoix, ας (ἡ), chène qui porte le liège : hp sorte d’allisier, arbre.
Léna cg, ον ἱ Poët. fort envieux ou fort malfaisant. RR, dot, βασχάνω.
“ἀριγνώς » τος, (6, ἡ), Poët. et
“ἀρίγνωτος, ος, 0, Poët. très connu, célébre. ΒΒ. ἀρι, γινώσχω.
ἐλρίγωνος, ου (ὃ), Gloss. sorte d’arme ,gar nie de pointes, RR. ἀρι, γωνία.
"λἀριδάκρυος, 06, ον, Poët. prodigue de larmes. RR. +äpt, δάκρυον.
“λρίδακρυς,υ Us, U, gén. νος, Poët.
même sign.
* Aou'éxpurs, 06, 0), Poét. qui verse ou fait verser beaucoup de larmes.
RR. +äpt, δακρύω.
"λριδείκετος, GG ον, Pott. célèbre, illustre. RR. ἐάρι, δείκνυμι.
NOT) no, 6, ον, Poët. fameux, illustre : glois manifeste, éclatant, RR. ἐάρι, δῆλος.
"λρίζηλος, ος ou Ἢ, 0v, Poét. digne|*
d'envie ; glorieux ; illustre. RR.
Ἰάδρι , ce, "λριζήλως, ady. Poët. d'une manière éclatante.
"λριζήλωτος, ος, ον, Poët. digne d’envie; éclatant. RR. ἐάρι, ζηλόω.
Âge na 06, Cv, pour ἄῤῥιζος.
nt 05, 05, ον, Poët. qui entend parfaitement ; "obéissant, docile :
gfois illustre, célèbre. RR.+äa , ἀχούω.
ἐλριήρης, Ὡς, ες, Gloss. fâcheux. R...?
ριθμέω-ὦ, f. ἤσω, compter, nombrer. «ἀριθμεῖν τινα μακάρων, Théoc.
(ou ἐν μακάρεσσι ou εἰς τοὺς μάχαρας), compter quelqu'un parmi les bienheureux. ee τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. Dém. compter quelque chose pour un bienfait.|[4u moy, même sign. R. ἀριθμος.
* A pOurbfuevet, Poët. pour &ptÜunθῆναι, inf. aor. x. passif αἱ ἀριθμέω.
θμίημια,, ares (τὸ), compte, nombre..R. ἀριθμέω
ἀρίθυνησις , ἕως (ὃ), numération, compte.
ἀριθμιητικές, ἡ, ὄν, qui sert à calculer; savant dans les calculs ; arithmétique. Ἧ ἀριθμητ ική (5. ent. τέ- PADE l’arithmétique. Οἱ apunttxot, les arithméticiens. ἀριθμητικῶς, ado. numériquement; .d'aprésles règles de l'arithmétique.
ἀριθμιητός, 1; ὄν, qu'on peut compter; facile à compter, peu nombreux.
1 ἀρίθμιος, ος,ον, Poët. mémesign.
ÀPIEMOS, où (6), nombre, compte :
gJois mesure. Δώδεχα εἰσι τὸν ἀριθμόν, Ler. ils sont au nombre de douze. Εἰ; ἀνδρῶν où τελοῦσιν ἀριθ-
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μόν, Athén.ils ne sout pas comptés parmi les hommes Δι᾽ ἀριθμῶν, Eurip. par compte. Οἱ ταχτικοὶ ἀριθμοί, Xen. les rangs ou les cadres de l'armée, ἅπαντας τοὺς ἀριθμοὺς περιλαδεῖν, Isocr. réunir toutes les qualités. ἀριθμός ἐσμεν, au fig.
nous ne servons qu'à faire nombr e, nous sommes sans mérite et saus valeur. R. ἑάρω.
“ἀρικύμων, &v,0y, gén. ογος, Poët. fecond; prolifique. RR. τάρι, χυέω.
Aou οἶνος (6, ἡ, τὸ), comme ἄῤῥις.
ἄρινος, ος ς, 0), méme sign.
ἀριοδαρζάνιος, ος, CV, soute d’emplàtre. R. ριοβαρζάνης, nom propre.
*Agimucpes S, 053 ον, Poëét. très amer.
RR. +aot, πικρῦς.
ἐλἀριπρέπεια, ας (ὃ), AE UE illustation , distinction éminente. R.
"λριπρεπέ ως, ady. Poët. éminemment, supérieuremeut. R. de ρυπρεττής, ἧς, ἐς, Poët. distingué, remarquable; éminent, d’une rare beauté. RR. dot, πρέπω.
ἄρις 5» ἴνος (ὁ, n), comme ἄῤῥις on ἄῤῥιν, sans nez. Voyez ἄῤῥις.
τρις, d'os (ἡ), Gloss. sorte de plante. R.....?
APE, δος (ἡ), sorte d’arc dont se servent les ouvriers pour faire tourner une tarière : sorte d'écluse ou de vanne : sorte de plante, la même qu'äpus ou ἀρίσαρονϊ ρίσαρον , οὐ (τὸ), espèce d’arum, plante. R. ἄρον.
"ἀρίσημιος, ος, ον, Poët. très remar- .quable, RR. ἐάρι, σῆμα.
"Χρισθάρμιατος, ος 7, GY, Poët. vainqueur dans la course des chars.
RR. ἄριστος, ἅρμα.
ἐλρισκυδής, ἡ ἧς, ἐς, ,Οἰοος. très irrité.
RAR. ἑάρι, σχύζομιαι..
ἄριστα, pl. neutre d'ü ἄριστος.
1 ἀρίσταθλος, 06, ον, Poét. qui a mérité le prix du combat : célèbre par ses combats ou ses travaux. RR.
τἀριστάζω, f. ἄσω, ou ἀριστάζομαι, comme ἀριστάω.
ἀριστάναι, infin. aor. 2. ἀ' ἀριστάω.
ἀρισταρχεῖον, ου (τὸ), temple de Diane en Élide. RR. ἄριστος, ἀρχή.
ἀρισταρχέω-ῶ, f. now, remplir à merveille les fonctions d'une magistrature.
"Αρίσταρχος, ος, ον, Poët. qui règne par-dessus tout, épith. de Jupiter.
"ἀριστάφυλος, ος, CVs Poët. chargé de grappes. RR. Het σταφυλή.
ἀριστάω- τῷ, f. ἥσω, (aor. ἠρίστησα, etc. On trouvé ἰ᾽ infin. ἀριστᾶναι el le pl. ἠρίσταμιεν qui semblent venir d'un aor. 2, Fiaïoray, iaus.), di-
ner, faire le repas du milieu du jour, R. ἄσιστον.
ἀριστεία, ας ᾿ (ἦ), vaillance. || 4 pl.
hauts-faits, exploits. R. ἀριστεύω,
ἀριστεῖον, οὐ (ro), prix dela vaillance.
ἀριστερεύω, fac, être à gauche :
gfois être gaucher, se servir de la main gauche? R. de.
ÂPISTEPOS, 6, ὄν, gauche, qui est à gauche: ΠΣ gauche, maladroit, sot ; gJois sinistre. À ἀριστερά, 5.
ent. χείρ, la main gauche; la gauche, le côté gauche. R. ἄριστος . par antonomose.
ἀριστεροστάτης, οὐ (6), qui se tient à gauche , dans les évolutions ἀμ} chœur. KR. ἀριστερός, ἵσταμαι.
ἀἄφιστε ερόχειρ, eos (ὁ, ἡ, τὸ), gaucher; qui n’a que la main gauche.
RR. ἀρ. χείρ.
“ἀριστεύεσχε, Poét. lon. PH ἠρί- GTEUE, 3. p.s. imparf. ἀριστεύω.
ἀρίστευμα, aToç (τὸ), trait de vaillance, exploit R. ἀριστεύω.
ἀριστεύς, ἕως (δ), celui qui tient le premier rang; chef, prince; guerrier distingué par sa vaillance.
ἀριστευτυκός, ἡ, ὄν, brave, courageux, accoutumé à l'emporter sur tous les autres en vaillance.
ἀριστεύω, εὐσω, être le meilleur|* ou le plus brave de tous : l’'emporter sur, exceller parmi, gen. : se distinguer par, dat, ou acc. R.
“ἀριστῆες, Poët. Ion. pour ἀριστεῖς, δυο ᾿δὰ ἀριστεύς.
ἀριστήϊον, ou (τὸ), Jon. p. ἀριστεῖον.
ἀριστητής, où (ὦ ), dineur. R. ἀριστάω.
ἀριστίζω, f iv, faire diner , donner à diner à, acc. || Au moyen, diner, R. ἄριστον.
ἀριστίνδην, adv. par rang de noblesse, de bravoure ou de vertu.
ἀριστόθιος, 05, ον, qui vit le mieux.
RR. ἄρ. Οίος.
Ltée. ns (ἡ), la mère des|* bons conseils, épith. de Diane à Athènes. R. de.
ἀριστόθουλος, ος, ον, qui donne les meilleurs conseils. RR. ἄρ. Couxn.
“λριστογένεθλος, ος γον, Poët. et
ἀριστογόνος, GG, OV, qui produit les meilleurs rejetons; qui donne les meilleurs fruits. RR. ἄρ. γίνομαι.
ριστόγονος, ος, ον, né de la meilleure race,
ἀριστόδειπγον > οὐ (τὸ), diner qui dure jusqu'au souper? RR. ἄριστον, δεῖπνον.
Τἀριστοεπέω- τῶ, f. ἥσω, parler à merveille. R. de
1 ριστοεπής, ἧς, ἕς, qui parle bien ou qui parle le mieux. RR. ἄρ. ἔπος.
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Λριστοχοχτεια, ας, (ἡ), gouvernement des plus honnêtes ou des plus puissans citoyens; aristocratie :
dis la meilleure forme du gouverment. RR. ἄρ. χράτος, οιστοχρατέομιαι-οὔμιαι, υθήσομαι, ètr e gouv erné ar istocratiquement.
ἄριστ οχρατία,, ας (ἡ), comme ἀριστοχράτεια.
ἀριστοκρατυκός, ἡ, ὄν, aristocratique; partisan de l'aristocratie.
ἀριστοχρ ατικῶς, αεἰν. aristocratiquement.
ἀριστολοχία, ας (ἡ), aristoloche, herbe, autrefois vantée pour les accouchemens. RR. ἄρ. λοχεία.
“Δριστόμαντις, ews (ὁ, ἡ), Poët. devin ou devineresse très habile. RR.
φριστομαχος, ος, ον, Poët. guerrier 18 plus illustre. RR. ἄρ. «ράχη.
ἄριστον, (τὸ), neutre αἰ ἄριστος.
APISTON, cv (τὸ), diner ou déjeuner, le premier repas de la journée.
“ἐς βιστόνιχος, 06, ον, Poët. vainqueur le plus illustre. RR. ἄρ. νίκη.
ἀριστονομίαι, ας (ἡ), état le mieux réglé, le mieux gouverné. ΒΒ. ἄρ.
VE νος.
Αριστόγοοςτους, οὐς-ους, 00v-cuv, Poët.
qui a le meilleur espritoules meilleures intentions. RR. ἄρ. νοῦς.
ἀριστοποιέωοῶ, f. ἥσω, préparer le|* déjeuner ou le diner.||4u moyen, préparer son diner ou simplement diner. Il se dit surtout en parlant\ des troupes. || Au passif, Τὰ ἀριστοποιούιμενα,, CE QU'ON prépare pour le diner. RR. ἄρ. ποιέω.
ριστοπολιτεία, ας (ἡ), conduite digne du meilleur citoyen. RR. ἄρ.
᾿ἀριστοπονεύς, ἕως (5), Poét. et
“ἀριστοπόνος, 06, ον, Poët. laborieux, industrieux, m. à M. qui travaille le mieux. RR. ἄρ. πένομαι,
ἀριστοπόσεια, ας (ἡ), Poët. ad). fem.
la plus heureuse épouse. RR. ἄρ.
ἀριστοπραγέω-ῶ ὦ, Κ ὕσω, faire les meilleures affaires. RR. ἄρ.
APISTOS, ἡ, ον (superl. anomal d'à- 2655), le meilleur, le plus brave, le plus habile, etc. 7oyez tous les sens α᾽ ἀγαθύς. [| Subst. Οἱ ἄριστοι, les premiers d’un état, les principaux citoyens. Τὰ ἄρισται, le premier rang ou le premier prix. Ne confondez Pas le neutre de cet ady. avec ἄριστον; subst. || ἄριστα, adv. le mieux; le mieux possible, R. ἀρέσχω ou ἀρετή ou ἄρης.
“ἀριστοσολπιγκτής, οὔ (Ὁ), Comig. le
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meilleur troiwpette, RR. ἄς. σαλπιγατής.
“Αριστοτέχνης, οὐ (6), Poëet. le meilleur ouvrier. RR. ἄρ. τέχνη.
" ἀριστοτόχεια, ας (ἡ), Poét. mère des plus beaux ou des meilleurs enfans. RR. ἄρ. τίκτω.
"λριστοτόκος, 05, ον, Pot. quimet au monde les plus beaux ou les meilleurs enfans; quienfante des héros.
"ἀριστότοχος, ος, OV, Poët. né de la meilleure mère : qui est le meilleur ou le plus beau rejeton.
ἀριστοφάνειον, cu (τὸ), sorte d'on- ,guent.R. ἀριστοφάνης, rom propre.
Ἰλριστοφόρον, ου (τὸ), vase pour porter à diner, ἈΠ. ἄριστον, φ ἔρω.
ἀριστοφυής, ἧς, ἐς, le mieux πὸ, qui est de la meilleure nature. RR.
"λριστόχειρ, etpos (0, ἡ, τὸ), Poët.
qui a le bras ou qui demande un bras vigoureux. RR. ἄ, χείρ.
*Astoréd, ἐνὸς (ὁ, ἡ), Poét. qui enfante des héros. RR. ἄρ. div.
ἀριστῶν, ὥσα, ὥν, part.prés. d'aptστάω.
ἀρίστων, gén. pl. d'äniores.
ἐλφιστωτός, ou peut- -être Âotorntés ;
où (ὁ), Gloss. l'heure du diner. R.
“ot tous, ἧς, ἔς, P. très dangereux.
très glissant. RR. +apt, σφάλλω.
ἀριφανής, ἧς, ἐς, Poët. très brillant, très apparent. RR +äot, φαίνω.
"ἀριφραδέως-ῶς, αεἰν. Poët. reruar- ,quablement. R. de "λριφραδής, ἡ ἧς, ἕές, Poët. facile à con-
naître ou à reconnaitre. RR.
“Αρίφρων, ὧν, ον, gén. γος, Poët.
tres prudent, tres ββηβέ, RR.
ἀρκάλη ou ἀρκάνη, Ὡς (ἦ), nom d’une pièce de bois où le tisserand attache sa trame sur le métier. R.....?
ἄρκειον, οὐ (ro), comme ἄρκτιον.
ἄρχειος, æ, ον, d'ours. R. ἄρχος.
᾿ἀρκεύντως RU 0 pour ἀρκούντως.
“ἀρκεσίγοιος, ος, ον, Poët. qui fortüilie les TA RR. doxéo , (op Αρκέῆσις, εὡς (ἡ), SeCOUTS ; subvenἴοι: utilité. R. ἀρχέω.
tApreoua, ατος; (ὃ), Gloss. m. sign.
Αρκετός, ἡ, ὅν, suffisant.
ρχετῶς, adv. suffisamment,
ἀρκεύθινος, Ἢ), ον, de genièvre. R. de Ἀρκευθίς, 1d'oç (x), graine de gemevre. R. de
ἄρκευθος, cu (ὃ), genièvre, arbrisseau et fruit. srl
ÂPKÉQ.6, f. ἔσω, 1° repousser, détourner, éloigner, — τί, quelque chose, ---τινί ou ἀπό τινος, de quel-
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qu'un : 2° avec le dat. secourir, ètre secourable ou utile à : 3° plus suuvent en prose, suflire à, et par ext. être capable de, résister à, subvenir à, fournir à, dat. ou qfois πρός, ἐπίοι εἷς avec l'acc. : 4° rarement , se conteuter de, dat. :
5° souvent durer, persister, avec εἰς ou ἐπί, et l'acc. : 6° Poët. pour ἐπαρκέω, dans le sens actif, procurer, fournir. [} 1° * Οὔτις οἱ ñpκεσε λυγρὸν OX «ge, Hom. personne ue put le préserver de la mort, 1. ἃ m, Tépousser la mort de lui.
ες PO) ae τοῦτό γ᾽ ἀρκέσαι, Soph, jai âché ἃ “éloigner ce malheur.
“Οὐχ ἀρχέσει τὸ un οὐ, Soph. il ne pourra l'empêcher. [12° "Πυχινὸς dé οἱ ἤρκεσε θώρηξ om. son épaisse cuirasse le défendit , le préserva. Âpreoiy μοι, Soph, viens à mon secours. il 3° Αρχεῖ oct ταῦτα, Thuc. cela te suifit.
Lx ἀρχοῦντα, Xén. le suffisant, le nécessaire. Οὐχ ἀρχεῖ σκέψασθαι, Xen. il ne sufût pas d’examinér. * Àpréco θνήσκουσα,, Soph.
al Ga que je meure. Πῶς ἡ πόλις ἀρκέσει ἐπ τὶ τοσαύτην παρασαευήν., Plat comment la républime suffira-t-elle ou pourra-t-elle subvenir à de pareils préparatifs?
Πῶς ἀρχέσω μερίμναις, , Synes.
coRmegE résisterai-je à tant de cuagrins? Οὐχ ἂν ἦρκεσαν ἀπολογούμενοι; Chrys.ils n'auraient pas été capables de répondre. * ἀρχῶ σοι σαφηνίσαι, Eschyl. je puis vous expliquer. 11 4" Ψινὲς ἑνὶ τούτων ἀρκοῦσι τῇ χρήσει, Diosc. quelquesuns se contentent d’en employer mu seul. |] 5° Τούτοις ἡσυχία ἐπι- “πλεῖστον ἀρχοῖ, Thuc.ceux-là jouissent le plus long-temps du repos, leur repos dure le plus long-temps.
[16° “Οὐχ ἔργα μείω χειρὸς ἀρχκέσας ἐμῆς, Soph. n'ayant pas signalé mon bras par de moindres exploits, πὲ.
à m. n'ayant pas fourni de moindres actions.
Au passif, Ἀφρκέομιαι-οὔμναι, Κὶ ἀρχεσθήσομιαι (aor. ἠρχέσθην, elc.), se contenter de, avec le dat. ou le part. ἀρκεσθεὶς τούτοις, Plut. s'étant contenté de cela. Hozoÿvro προσφερόμενοι γάλα, Diod, ils se coutentaient d’ apporter du lait.
ἄρκηλος, cu (6), ourson? jeune panthère?.R......7
“ἄρκιος, ος ou αι ον, Poët. secourable ulile; convenable; suffisant; capable. Ta ἄρκια, Hés.les remèdes.
OÙ οἱ ἔπειτα ἄρκιον ἐσσεῖται φυyéew, Hom. ensuite il aura beau fuir. Νὺν Air À
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θῆναι, Hom. 1 s'agit maintenant de périr ou de nous sauver. Αρχίος μισθός, Hom. récompense suflisan te. Δέμας ἄρχιος, App. suffisamment grand ou robuste, d’une taille suffisante. Àgx15; εἰμι, Apoll.
_je suis capable. R. ἀρχέω.
ἄρκιος, a ον, Poet. pin ἄρχτειος, _septentrional. R.
“ἄρχος, οὐ (6, ἡ), Poët. pour ATOS.
ὑΑρχος, εος-ους (τὸ), Poël. remède. Τὶ.
pe οὔντως, ad», suffisamment. ἀρ-
χούντως ἔχειν, Thuc.ètre suffisant.
R. ἀρχῶν, part. prés. d'aprio.
ρχτεία, ας (ἡ), cérémonie où l'on
consacrait de jeunes filles à Diane.
a, ον, d'ours. R. ἄρχτος. cv, adj. verbal d'i5y
et d'asyo pat.
À parce » {εύσω, consacrer à Diane de jeunes filles NOTE ἃ son service. R. ἄρκτος. -
ἀρκτ τῇ, ἧς (ἡ), contr. pour ἀρχτέη, σι ἐπέ, δορά, peau d'ours. R. ἄρκτος.
EXTIXSS y ἡ γόν, arctique, septen-
trional.
Ἄρχτιον, οὐ (τὸ), bardane, plante.
Ἀρχτόύμυς, υος (5), marmotte, animal, RR. ἄρκτος, μῦς.
ἄρκτος, cv (ὁ), ours, quadrupède :
gfois sorte de poisson : (ἡ), ourse,
femelle de l'ours ; la grande ourse, constellation; le nord , les climats du nord.[|4u pl. Αἱ ἄρχτοι, à Atliènes , jeunes filles consacrées à
Diane jusqu’à l'âge nubile.
Ἀρχτοῦρος, οὐ (6), arcture, étoile voi-
sine de la grande ourse. RR. ἄρχτος, οὖρος.
ἀρχτοφύλαξ, ακος (ἢ), le bouvier, nom d’ une gr ande étoile. RR. ἄρ- ,X TGS, φύλαξ.
ἀρχτόχειρ, εἴρος (6), nom d’un quadrupède »peut- -étre le hérisson.RR.
ἄρκτος, χείρ. ρχτύλος, οὐ (6), ourson , jeune ours.
ἀρχτῶος, &, Οἡ, comme ἀρχτικός.
ἐἄρκυο: ', CU κε ὃ Gloss. pour ἄρχως.
ἀρκυοστασία, ας (ἡ), action de tendre les filets à la chasse. RR. ἄρχυς, ἵστημ,ι.
ÂPKYE ou Att. ἄρκυς, vos (*),rets,
filet : gfois réseau ὮΝ tète pour en-|"*
ve lopper les cheveux.
ἀρχυστάσιον, ου (τὸ), lieu où l'on tend les filets. RR. ἄρχ. ἴστημι.
“ἀρχύστ τος, ἢ, ον, Poët. entouré de filets : tendu comme un filet. ||
Subst. ἀρχύστατον, cu (τὸ), pour
ἄρχυτ τάσιονῖ ἀρκυωρέω-ῶ, 7 fou, garder les flie D Srnvante.
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ἀρκυωρός, οὗ (6), chasseur placé en embuscade auprès des filets. RK.
RR. ἄρκ. ὥρα.
Apus, ατος (rc), ce qu'on prend, ce qu'on enleve : charge ; corvée ; tribut ; nourriture. R. αἴρω.
APMA, arus (ro), altelage; chevaux d'un char; plus souvent, char, mais principalement, char de guerre ou char destiné à figurer dans les courses : leu d’où l’on observait les augures, ἐπὶ Attique |] Av ἅρματος, Prov. de loin à loin; apres long temps. R. τάἄρω.
‘Aoux, ἃς (2), Dor. pour cpu.
"Agp.a) 1%, ἃς (ἡ), Poer, provision, vivres, subsistances : fois bagages? R. ἄρω.
louduaEz, Ὡς (), sorte de chariot
couvert. RR. doux, ἅμαξα.
Ἀρμιάτειος, α, ὦν, de char, relatif à un char, qui sert dans un char. |] Aou. LTEUGS νόμος, Plut. chant de guerre. ἁρμάτειον, μέλος, Eurip.
chant funèbre. R. ἅρμα.
“Ἁρματεύω, f. εύσω, Poët. conduire un char. ,
“Ἁρματηγός, ὅς, ἐν, Poët. qui fait rou-
ler un char. RR. ἄσμα, ἄγω.
ἁρματιηλασία, ας (ἡ), action de con-
,duire un char. R. de
Ἀρυαττλατέω-ὥ, f16w,conduire un
. char. R. de
Ἀρυατηλάτης, CU (ὃ), conducteur d’un char. RR. ἄομα, ἐλαύνω.
“ἁρματήλατ ος, 05, ον, Poët. où les chars peuvent passer, en parlant d'une route; qui roule autour d'une roue, ex parlant d'Ixion.
tÂguarn ρός, αἰ, Cv, comme ἁρμιάτειος.
ἁρμάτιον, οὐ (τὸ), petit char. R.
aux.
T'Apuaries, 06, cv, Poët. + P: ἁρμάτειος.
ΤᾺ ὑμιοιτίτης, οὐ (ὁ), adj. πιασο. comme ἁρμάτειος.
ἀρματοδρομέω-ῶ, f. ἥσω, prendre part à une course de chars. R. &purcd ὅμιος,
Ἁρματοὸ ρομία, ας (ἡ), course de
chars.
Ἀρματοδρόμιος, 05, ον, qui dispute le prix de la course des chars. RR.
“Ἄρματόεις, εἐσσα,, εν, Poët. comme ἀρμαάτειος.
ἁρματο ὀχτυπος, ος, ον, Ῥοεῖ, qui : retentit du bruit des chars. ἈΚ. ἅρμα, χτυπέω.
ἁρματομαχέω-ὦ, fic, combattre du haut d'un char. RR. ἄρ, μάχοpa.
ἀρματοτπηγέω-ὦ » 1 ἥσω, fabriquer des chars. R. de
Ἁρματοπηγός, οὔ (δ), ouvrier quifait des chars. RR. Sp. πήγνυμι,
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nié, Al ἦσω, comme Æpματοπηγέω. R
ἁρματοποιός, ὁ ὅς, νὰ + fait des chars ou qui sert à en faire. || Suëst. (ὁ), comme ete ποιέω.
Ἁρματοτροφέωῶ, f ἤσω, nourrir un attelage; avoir des chevaux, un char. RR. ἄρ. τρέφω.
Ἁρματοτροφία. ας (x), luxe qui consiste à entretenir un bel attelage.
λρματοτροχία, ας (ἡ), ornière. RR.
*Apuarpcyin, Ὡς (ἦ), Zon. m. sign.
“Αρματωλία, ας (ἡ), Comig. pour àg- ᾿ματηλασίας
. τλρμιατῶος, d, OV, comme dou (TELOS.
ADLLEVE, ὧν (τὸ). Voyez Frs
ἀρμενίζω, ἢ iso, faire voile. R μενα.
ὑλρμενος, Ἢ, ον, Poët. et lon. attaché ; préparé, disposé ; muni, équipé; convenable, propre à, avec le dat.
ou simplement, convenable, décent, équitable ; gfois nécessaire, dont on a besoin, dont on ne peut se passer. [| Sust. ἄρμενον, cu (τὸ), instrument; voile de vaisseau. Ze pluriel ἄρμενα, voiles, agrès, s’emplie qfois méme en prose. R. +äpo ou ἄρω.
“Aou, ἧς (ὃ), lon. assemblage, jointure; en t. de méd. structure du “corps humain.
λρμηλατέωῶ, f ἥσω, comme pa τηλατέω.
Ἁρμηλάτης, οὐ (δ); comme dguarnλάτης.
τλρμίως, ady. Poët. comme Sopot.
Aouvyñ, ἧς (ὃ), ajustement, jointure, emboîtement : proportion, symétrie, rapport; ordre, arrangement. R. ἁρμόζω.
ἀρμόδιος, α, ον, bien ajusté; qui est parfaitement en rapport, proportionné; symétrique; convenable.
11 OË ἁρμόδιοι, les gens de la famille oz de la maison.
Ἰλρμοδιοτυπής, ἡ ἧς, ἐς, régulier, symétrique. RR. ἁρμόδιος, τύπτω.
ἁρμοδίως, adv. dans de justes proportions, convenablement
Ἁρμοζόντως, adv, convenablement.
R. ἀρμέζων, part. de eue ou Αἰ. Ἁρμόττω, f ἁρυύσω, adapter, ajuster, faire cadrer ; attacher à une certaine place, fixer, assujétir : ranger, arranger, régler, diriger, gouverner, commander :
gfois faire épouser, donner en ma- Tiage : g/ois accorder, en t. de mus.:
souvent dans le sens neutre, convenir, cadrer, s accorder avec, dat.
Impersonnellement, Aout fil convient, il est convenable. | 44 moyen, allacher sur soi; faire pré-
parer pour soi; prendre pour femme, épouser, ayec l'acc. R. ἁρμιός:
ολρμοῖ, adv. Poët. sur-le-champ ; toutà-l’heure, R. dis.
Aouoroyéo-à, 7 ἤσω, arranger, ajuster. RR. ἁρμως, λέγω.
Ἰλρμολόγησις, εως (ἢ), et ἁρμολογία, ας (ἡ), ajustement.
Ἰλρμολόγος, οὐ (2), celui qui ajuste.
Apuovia, ας (ἡ), A HO emboitement : accord, pacte, convention : réglement, loi : plus souvent, juste proportion , harmonie , symétrie : harmonie du style ou de la 4 musique. R. uso.
Ἀρμιονικός, ἡ, ὄν, harmonique; harmonieux ; musical ; gfois musicien.
ἁρμόνως, 05, OV, convenable ; qui est sen rapport, en harmonie, ἁρμιονιώδης, Ὡς, ἔς, disposé à s’accorder.
Ἁρμιονίως, ady. avec accord.
ἁρμός, où (5), emboitement, jointure : gfois pièce emtboitée dans|* uneautre ; g/ois clou, cheville; g/ois épaule, nœud de l'épaule.||#u datif, Δρμῷ, adv. pour ἄρμιοτ! R.
tee ou ἄρω, inus.
*Aouo σία, as, (ἡ), Poët. et Apuoots, eus (ἡ), assemblage, ajustement, emboitement ; gjois g gou- ,vernement. R. ἁρμόζω.
Ἄρμοσμα, ατος (τὸ), assemblage.
“Ἁρμοστήρ, ἦρος (ὃ), et Ἁρμοστής, οὔ (ὃ), celui qui règle, qui dirige : magistrat, gouverneur ; dans Rides villes grecques, harmoste, magistrat chargé de la police; Ebol. évêque.
ἁρμιοστυκός, ἡ, ὅν, qui sert à assem- .bler, à unir : propre à s'unir.
Ἄρμοστ ὅς, ἡ, ὅν, assemblé, uni, ajusté, emboité; propre à s’ajuster, à s’uair; qui est d'accord, proportionné symétrique ; AA RE αρα ; juste.
Ι Subst. Ἁρμοστή, ἧς (ñ), épousée, , épouse, ᾿λρμόστωρ, ορος (0), P. p. ἁρμιοστής.
* Aououvat, ὧν (oi), comme ἄρμοσταί, les harmostes, magistrats lacédemoniens.
Âpuorro, [6 ὅσω, Att. pour doute.
ἄρνα, acc. de Ἰἄρς ou ἀρήν. Voyez ἄρνός.
ἀρναχίς, δος (ἡ), peau d'agneau, toison qu’on donnait pour prix aux vainqueurs dans certains jeux :
sorte de chaussure de peau d'ajgueau. R. devos, 8 ven Ὲ ἱάρς.
ἄρνεα, ας (ἡ), peau d’ agneau.
Ἀρνεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on vend de la chair d'agneau.
ἄρνειος, α, cv, d'agneau.
adv. Att, pour ἁρμιο-
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over, οὔ (δ), agneau déjà grand; bélier.
“Ἀρνεοθοίνης, ou (Ὁ), Poët. qui se nourrit d'agneaux. RR. ἀρνός, θοίνη.
APNÉOMAI-cüux, f ἥσομαι (aor.
ἠρνησάμιην ou ἠρνήθην, par. ἤρνημαι, verbal ἀρνητέον), 1° nier; φ(οὶς méconnaitre : 2° refuser, se refuser à. { 1° Οὐδ᾽ ἂν ἀρνηθεῖεν ὡς οὖχ, εἰσί, Dém. ils ne sauraient nier qu'ils sont... ἤρνηται μὴ λα- (εἶν, Ῥέπι. il a nié d’avoir pris.
*Avepas ἠρνήσαντο, Anth. ils ont méconnu leur sexe, démenti leur qualité d'hommes. “Aovétotai τοὺς δανειστάς, Schol. nier ses dettes, m. à m. méconnaitre ses créanciers. |] 2° ἀρνεῖσθαι γάμον, Hom.
refuser un mariage. “Οὐχ ἔοιχε τεὸν ἔπος ἀρνήσασθαι, Hom. on ne peut se refuser à ta prière. RR. ἀ priv.
,ἐῥέω ou ἔρω, dire.
dau Poët. dat. pl. d'asvc; "To ἦρος (0), Poët. plongeur.
ἐἀρνευτήρια, ὧν (τὰ), Gloss. exercices des plongeurs.
ἀρνευτής, οὗ (6), nom d’un poisson :
πε. ἃ m. sauteur ou plongeur. R. de
“ἀρνεύω, εύσω, Poët. bondir comme un agneau, sauter, cabrioler ; plonger dans l'eau la tête la première.
R. +495, gen. ἀρνός,
ἀρνησίθεος, ος, ον, qui renie Dieu.
BR, ἀρνέομιαι, θεός.
ἀρνύσιμορ, ος, 0v, niable, qu’on peut nier. R. ἀρνέομαι.
ἄρνησις, cos (ἡ), négation; dénégation; refus.
Ἀρνητιχός, ἡ, ὄν, négatif.
ἀρνητικῶς, ady. négativement.
ἀρνίον, ou (τὸ), petit agneau, R. ἀργος, gen. de τἄρς.
ἀρνόγλωσσον » Οὐ (τὸ ), plantain, , Plante. R. ἀρνός, γλῶσσα.
ἀρνοκόμης, cu (0), qui a les cheveux crépus comme la toison d’un agneau. RR, ἀρνός, χόμη.
ÂPNOS (gén. de +äpç ou ἀρήν inus.), dat. ἀρνί, acc. ἄρνα. pli ἄρνες, ἀρνῶν, ἄρνας. duel. ἄργε, οἷν (6), agneau, et surtout agneau mâle ; glois (ἡ), agneau femelle. Les cas qui manquent 5 empruntent a ἀμγός, même sign. R. ἄῤῥηνῖ
ἀρνοφάγος, ος, ον, mangeur d’agneaux. RR. ἀρνός, φαγεῖν.
ἀρνόφυλλον, ou Go), cytise, arbrisseau. RR. ἀρνός, pÜXAGY.
ἄρνυμαι (sans fut.), Poët. ou rare en prose, prendre; recevoir; tàcher d'obtenir ; recevoir pour prix ; gois prendre en échange; gfois choisir, préférer. R. αἴρω,
ἀρνωδός, où (ὦ rhapsode , qui dis+
putait pour prix du chant un agneau. R. ἀρνός, ἄδω.
γών, ὥνος (6), étable des agneaux.
KR. ἀρνός.
᾿ “Αρξεῦμαι, Dor. pour ἄρξομαι, fut.
ἀροίμαν, Dor. pour äpctuny, ε᾿ αἴρω.
ἄρομα,, ατος τὸ), champ labouré.
“Âocunv, Poët. pour ñgounv, aor. 2. RO) ET d’ αἴρω.
ρον, ἐπιρέτ. aor. 1. «᾽ αἴρω.
i “ἀρόμμεναι ou ἀρόμεναι, Poët. Dor.
Pour ἀροῦν, infin. prés. d'apte.
Apoy, οὐ (ro), arum ou pied de veau, _ plante. R...?
*Apoe, εος (τὸ), Poët. mais très rare età peine déclinable, utilité, avantage. R. αἴρω.
ἀρόσιμος, ος, ον, labourable, propre au labourage. R. 4260.
poste, eu: (ἡ), labour, labourage :
Poët. terre labourée ou jabourable » champ, campagne.
Ἰλροστός, ἡ, ὅν, labourable.
ἀροτήρ, pos (6), Poët. pour ἀρότης.
Ἀροτήριος, 06, cv, propre au labourage. : 4 Apcrns, οὐ (6), laboureur; cultiva-
teur : Poët, père, m. ἃ m. celui qui a procréé ou engendré.
ἀροτήσιμιος, ος, ον, Poët. labourable.
“ἀροτήσιος, ς γον, Poët. relatif au
_labourage.
Ἄροτος, ou (6), labourage, labour :
Poët. culture; agriculture; qfois ensemencement ; gois année; au fig. procréation, génération.
οοτος, οὗ et ἄροτος, οὐ (6), le temps du labourage.
ἀροτός, ἡ, dv, labouré; labourable. ροτραῖος, α΄, ον, Poël. de charrue ou de laboureur. R. ἄροτρον.
ἀρότρευμα, ατος (τὸ), labourage.
ἀροτρεύς, é ἕως (ὃ), laboureur.
porpeurnp, ἦρος (6), P. méme sign.
ροτρεύω, f. ebcw, Poët. labourer.
BR. ἄροτρον.
“ ἀροτρητής, οὔ (6), Poëét. laboureur :
gfois charrue.
Τἀροτριάζω, 1} ἄσω, pour ἀροτριάω.
ῥοτρίασις, εως (ἡ), labourage.
θοτριασμός, où (ὃ), Schol. m. sign.
θοτριάω-ῶ, 1 ἄσω (parf. passi ἠροτρίασμα!ι 7), labourer.
“ἀρότριος, ος, ον, Poët. relatif à la charrue ou à l’agriculture.
Ἰ ἀροτριδω-ῶ, f. ὦσω, labourer.
ἐλροτρίωμα, ares (τὸ), Scol. terre labourée.
1 ἀροτρίωσις, eus (ὃ, labourage.
“Ἀροτροδίαυλος, 06, ον, Poét. qui conduit la char rue, traçant atientivement ses sol dans un sens et dans l'autre. RAR. ἄροτρον, δίαυλος.
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ἀροτροειδής, ἧς, ἔς, semblable à une _charrue, RR. ἄρ. εἶδος.
ἄροτρον, o (τὸ), charrue. R. ἀρόω.
ροτροπόνος, ος, ον, qui travaille à la charrue; paysan, rustique. RR.
ἀροτρύπους, οδὸς (δ), le soc de la .Charrue. RK. ἄρ. ποῦς.
ἄροτρο φορέω-ῶ, ÿ ἥσω, trainer la _charrue. RR. ἄρ. φέρω.
Apcupa, ἂς (ἢ), champ labouré ou labourable ; champ ou campagne en général; mesure agraire de cent coudées : Poël. terre, la terre; gfois| récolte, moisson; gfois au fig. le sein maternel. R. ἀρόω.
τὴ UT &, ον, des champs. R.
“ἂρ οὐριο ον, cu (τὸ), P. petit champ.
» ὃν, Poët, qui travaille aux champs. RR. ἄρουρα, πονεύω.
ÂPOQ-5, {{ἀρόύσω (aor. ï ἤροσα. parf.
ἀρήροχκα. parf. passif, dpnpouat.
uor. passif, ἠρύθην. verbal ἀροτέον), labourer, ou en général cultiver; glois semer; Poët. au fig. s'accoupler avec, féconder. On le trouve gfois avec εἰς et l’acc. mais ordi nairement avec l’acc. seul.
“ἀρόωσις, τος (ñ), Poët. pour ἄροσις.
Aoréydnv, adv. en ar rachant, en _Pillant, avec violence. R. ἀπ ἄξω.
λρπαγεύς, ἕως (6), comme ἅρπαξ.
Αρπαγή. ἧς (ἡ), enlèvement avec violence, rapt, rapine, pillage.
λρπάγη, ἧς (ἡ), harpon, croc.
“Αρπάγιμος, 05 ou Ἢ, ον, Poët. volé, _pillé, enlevé.
Τὰρπαγίμως, adv. comme ἁρπάγδεην.
Αρπάγιον, c cu (ro), sorte de vase ressemblant à à une clepsydre.
Ἄρπαγμα, ατος (τὸ), objet volé ou
enievé. Try συντυχίαν ἅρπαγμα ποιεῖσθαι, Hél. saisir l’occasion.
ἁρπαγμός, οὔ (6), comme ἁρπαγή.
ἸΆρπαγος, ου (ὃ)» comme ἅρπαξ.
λρπάζω, f. dow ou ἄξω (aor. ἦοπᾶσα OU ἥρπαξα. parf. ἥρπαχα.
perf. passif, ἥρπασμαι ou ἥρπαγμαι. aor. ἡρπάσθην ou ἡρπάγην.
verbal, ἁρπαστέον ou ἅρπαχτ τέογ), accrocher, enlever, ravir, piller, voler, arracher de force, prendre à la hâte : au fig. saisir avidement ou à la nâte; comprendre. R.
᾿λρπάκτειρα,, ας (à), Poët. fém. de
᾿Αρπαχτήρ, ñpcç (6), Poët. pour &p- ,παχτής.
ὑπαχτήριος, ος 7 ον, Poët. pour &p-
Les ἡ, ὅν, Qui ravit, qui
pille, qui enlève par force; ravis- .Seur, rapace.
Αρπαχτιχῶς, adv. avec rapacité.
ἁρπακτός, ἡ ἡ, ὅν, ravi, dérobé, pillé ou sujet à l’être.
“Ἁρπαχτύς, ύος (ἢ), Zon. p. ἅρπαγή.
Ἁρπάλαγος, cu (6), instrument de chasseur pag prendre les lièvres?
RR. ἁρπαζο, λαγώςϊ
"Αρπαλέος » 4, 0V, Poët. rapace? rapide? plus souvent, dévoré avec avidité ; desiré avec ardeur. KR.
dom x (ζω. '
ΤΆρπαλέ έως, αεἶν. Poët. avidement.
“Αρπαλίζω, f. ίσω, Poëét. se livrer avec ri à, dat. ΕΠ] 4u moyen, recevoir avec plaisir, avec transport, acc? R. ἁρπαλέος."
Ἄρπαξ, αγος (5, ἡ), ravisseur, celui ou celle qui ravit, qui pille, qui enlève. [] Suëse. Gi) , rapine , dans Hesiode. R. ἁρπάζω.
“Ἁρπαξίδιος, 05, ον, Poëét. qui vit de
rapines. RR. ἁῤπάζα, βίος.
Αρπαάσμα, arcs; (τὸ), comme &p- ,παημια.
Ἁρπαστικός, ἡ, ὅν, comme ἄρπα- ,Ἀτοκός,
Ἁρπάστιον, cu (τὸ), dimin. de
Ἁρπαστόν, οὔ (5), sorte de balle à jouer. R. de
ἁρπαστός, ἥ, ὅν, comme ἁρπαχτός.
“ἀρπεδής; ἡ ἧς, ἐς, Poét. uni, plat, égal. RR. +äpo, πέδον.
tordu, f sw, Gloss. aplanir.
"λρπεδό dec ἀρπεδής.
"λρπεδονάπτυς, οὐ (ὦ), Poët. arpenteur. RR. ἁρπεδόνη, ἅπτω.
Αρπεδόνη, ἧς (ἡ), corde tendue, piège ou lacet : cordeau pour arpenter.
Ἁρπεδονίζω » Γ᾿ ίσω, prendre au piège.
Δρπεδών, ὄνος (6, ou %), comme &o- “πεδόνη.
“ἅρπεζα, Ὡς (ἡ). Poët. et
"Ἄρπεζος, ου (ch, Puét. haie on taillis? mur en pierres sèches? R...?
ἍΡΠΗ, ns (ὃ), orivinairement, tout instrument crochn : ensuite plus souvent, faux ou faucille : eruchet dont on se servait pour conduire les éléphans : sorte d’aigle de mer :
nom d’une constellation o4 d'un amas de petites étoiles, à /a rain droite de Persée : gfois en t. de méd. épanchement de bile?
ἑλρπετός, où (ὁ), G L. milan, oiseau.
; €60%, ἔν, Poët. comme
rte ou γε τος 6, ἰδὸς (ἡ), sorte de
soulier. R. #rro?
Ἄρπυια, ας (ñ), harpie, monstre 7αbuleux : tourbillon de vent, trom-
APP
* be, ouragan. R. ἁρπάζω ou ἄρπυς.
»" “Ἁρπυιόγουνος, ὃς, ον, Poët. de la | race des harpies. RR. ἅρπυια,
"ἅρπυς, vos (δ), Poëf. amour, passion violente. R. ἁρπάζω.
ΠΥ φἀῤῥαθδάσσω, καὶ ἄξω, Cioss. comme ῥαδάσσω.
ἀῤῥάθδωτος, 05, ον, non rayé. RR.
a priv. ῥαθδωτός.
ÂPPABON, ὥνος (6), arrhes; par
> ext. gage. R. Hebr.
ἀῤῥαδωνίζω, f iaw, donner des arrhes : activement, assurer en donnant des arrhes.
ἀῤῥαγής, ἧς, ἐς, comme ἄῤδυκτος.
ῥῥαδιούργητος, ος, ον, qui ne fait rien de téméraire ou de coupable.
ἈΚ. ἀ prie. ῥᾳδιουργέω.
Αῤῥάζω, f ἄξω, comme ἀράζω.
Αῤῥαιστος, ος, ον, non attaqué, sain et sauf; inattaquable, incorruptible, RR. à, ῥαίω.
ἀῤῥαντος, ος, ον, non arrosé. RR. ἀ,
*Afbarog, 06, ὃν, Dor. pour ἄρρητος.
Αῤῥαφος, ος, ον, qui est sans couture. RR. &, ῥάπτω.
ἀῤῥαφής, ἧς, ἔς, même sign.
κΑρῥεχτος, ος, ον, Poët. qui n’est pas
achevé. RR. &, ῥέζω.
Αῤῥενιχός, ἡ, ὅν, masculin; mâle; viril. 11 s'écrit aussi ἀρσενικός, par un 6, comme tous les composés εἰ ἄῤῥην. R. ἀῤῥην.
ῥῥενογενής, ἧς, €, mâle, viril. RR.
ἀῤῥενογονία ννᾶς (ἡ), progéniture
mâle. R. de*
ἀῤῥενογόνος » ὃς, ον, qui engendre
465 mâles. RR. ἄῤῥην, γίνομαι,
Αῤῥενόθηλυς, υς, υ, gén. εος, qui réunit les deux sexes. RR. ἄῤ.
ἀῤῥενοχυέω-ὦ ; [[ %cw , accoucher
d’un enfant mâle. RR. ἄῤ. χυέω.
Αῤῥενόμιορφος, os, ον, qui ἃ la figure mäle. RR. ἄῤ. μορφή.
*Âbéevérac , αἰδὸς (6), Poét. qui
produit des enfans mâles. RR. ἄῤ.
“Αῤῥενοπλυθής, ἧς, ἐς, Poët. plein . d'hommes. RR. Gp. πλῆθος.
Αῤῥενοποιός, ds, ὅν, qui fait des hom-
mes. RR. 46. ποιέω.
Αὐῤῥενότης, nrcs (ἡ), sexe masculin ; virilité. R. ἄῤῥην. k ῥενοτοχέω-ῶ, f ἤσω , mettre au
,monde un enfant mâle. R. de
Αῤῥενοτόχος, ce, cv, qui produit des miles. RR. 45. τίκτω.
Αῤῥενόω-ὦ, ὥσω, rendre mäle ou viril: [| 4u passif, devenir plus mâle; prendre dessentimens mâles.
LAS
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Αῤῥενώδης, ἧς, ες, mâle, viril; par ext. brave, courageux. R. ἄῤῥην.
Αῤῥενωδῶς, adv. avec un mâle cou-
rage.
Αῤῥενωνυμέω-ῶ, f. now, porter un ,nom masculin. R. de ἢ
Αῤῥενώνυμιος, ος, ον, qui porte un nom mäle où masculin. RR. ἀῤ.
Ov.
ἀῤῥενωπία, ας (ἢ), air mâle, ef par ext. mâle courage. R. de
Αὐῤῥενωπός, ds our, ὄν, qui a la figure mâle ow un mäle courage.
Αῤῥενωπῶς, adv. avec un air mâle; avec courage.
ἀῤῥεπής, ἧς, ἐς, qui ne penche d’aucun côlé; qui est en équilibre;
» ferme, inébranlable : qui se fait insensiblement et sans secousse.
RR. ἀ pri. ῥέπω.
ἀὐῤῥεπῶς, αεἶν. sans pencher d’aucun côté; sans s’ébranler ; sans secousse,
ἀῤῥεψία, as (ἡ), équilibre.
Afonxros, ος ,(ον, non brisé, entier; qu’on ne peut briser; inébranlable. RR. &, ῥήγνυμι.
ἀῤῥήκτως, adv. inébranlablement.
ἀῤῥημοσύνη, ns (ἡ), taciturnité.
Αῤῥδήμων, ὧν, ον, gén. ονος, qui ne dit pas le mot, taciturne. ΒΒ, à, ὑῆμα.
APPHN, Ἢν, ἕν, gén. Evos, Att. pour ἄρσην, mäle, du sexe masculin; au fig. mâle, fort, vigoureux.
ἐλῤῥηνέωτῶ, f ἥσω, Gloss. être furieux. R. de * A gônvrie, ἧς, ἐς, Poét. farouche, cruel.
R. Gppnv?
se , € ἀῤῥησία, ας (ἡ),
"ἀῤῥήτη, Ὡς (ἡ), P. fém. d'äfpnros.
ῤῥητολεπτόπνευστος, ος, ον, dont le souffle est extrêmement faible.
Αὐῤῥητοποιέω- ὦ, f. now , faire des choses affreuses, abominables. R.
Αῤῥητοποιία, ας (ἡ), conduite ou action indigne, abomination. R. de ἀῤῥητοποιός, de, 6v, qui fait des choses abominables. RR. ἄῤῥητος,
, Toto.
Αῤῥητόρευτος, 0ç, ον, Qui n’a pas étudie la rhétorique, RR. &, ῥητο-
Αῤῥητος, ος, ον, dont on n’a point parlé : dont on n’ose parler : ineffable : secret : inouï : abominable:
en t. de math. irrationnel. RR. ἃ, ἐδέω ou ἔρω pour ἀγορεύω.
ὑδητοτόκος, cs, ον, dont l’enfantement est mystérieux. RR. ἄῤῥητος, τίκτω.
se ,
comme ἀῤῥημιοσύνη.
ἀῤῥητουργία, ας (ἡ), action abomi.
able. RR. ἄῤῥητος, ἕργον.
ἀῤῥητουργικός, ἡ, ὄν, criminel.
Αῤῥήτως, adv. d’une manière qu'on n'ose exprimer; mystérieusement ; horriblement. R. ἄῤῥητος.
ἀῤῥηφορέω:ῶ, f. sw, porter les vases sacrés. R. ἀῤῥυηφόρος.
Αῤῥηφορία, ας (ἡ), cérémonie où l’on portait les vases sacrés.
Αῤῥηφόρος, οὐ (ἡ), vierge athénienne qui portait dans certaines cérémonies les vases sacrés contenant les attributs de Minerve ou de la Terre. RR. ἄῤῥητος ou Époz, φέρω.
Αῤῥίγητος, ος, ον, qui n’est pas froid :
qui ne saurait frémir ou trembler.
RR. ἀ, ῥιγέω.
Αῤῥιγος, ος, CV, même sign.
Αῤῥιζος, 05, ον, sans racine; non en- ,raciné. RR. ἀ, ῥίζα.
Αῤῥίζωτος, ος, ον, m. sign.
Αῤῥιν, τινος (ὁ, ἡ, τὸ), et
Αῤῥις, 16, τν, ὅτι. τνος, SANS nez, sans narines. RR. ἀ, bis.
Αῤῥιχάομιαι-ὥμιαι, καὶ ἥσομαι, Gloss, grimper, se hisser. R. de
αῤῥιχος, ou (ὁ ou Att. ἡ), pour ἄςσιχος, manne d’osier, sorte de panier que l’on hissait souvent à l'aide d’une corde : gfois sac, bourse?
Αῤῥοια, ας (ἡ), suppression d’un
écoulement. RR. & priv. ῥοῦς.
Αῤῥοπος, ος, ον, comme ἀῤῥεπής.
Αῤῥυθμέω-ῶ,, f. ἥσω, manquer de rhythme, de nombre ou de cadence.
ἀῤῥυθμία, ας (ñ), dissonance.
Αῤῥυθμιοπότης, οὐ (6), qui boit sans
mesure. ΒΒ. ἄῤῥυθμος, πίνω.
Αῤῥυθμιος, ος, ον, 4] estsans rhythme, sans mesure ou sans cadence: discordant ; déplaisant, qui est sans grâce. RR. ἀ prip. ῥυθμός.
ἀῤῥύθμως , adp. sans cadence; sans agrément.
_souillé, RR. ἀ, ῥυπαίνω.
Αῤῥυπος, 06, 6v, qui n’est pas sale.
RE. ἀ, ῥύπος.
Αῤῥυπτος, ος, ον, qui n’est pas lave
,ou nettoyé. RR. &, ῥύπτω.
Αῤῥύπωτος, 06, ον, COMME ἀῤῥυπος.
ῤῥυσίοαιστος, ος, ον, qui n’a pas été capturé ou pris pour gage. ΒΒ. &, ῥυσιάζω.
Agévrid'oroc, 66, ον, qui n'est pas ridé. RR. &, ῥυτιδόω.
“Αῤῥωδέω, Κήσω, lon. pour ὀῤῥωδέω.
“Αῤῥωδίη, Ὡς (ἡ), lon. pour ἀῤῥωδία.
*Appoë, ὠγος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. qui n'est
pas crevassé, RR. à priv. ῥήγνυμι.
ἀῤῥωστέω-ὥ, f ἥσω, être malade. R.
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᾿Αἠρώστιμὰ, ατος (τὸ), maladie.
Αῤῥωστήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Ῥοθέ, Pour ἄῤῥωστος.
ἀῤῥωστία, ας (ἡ), faiblesse; état de _langueur ; maladie.
ἄῤῥωστος, ος, ον, infirme, languissant ; plus souvent, malade; RR. 4 priv. boot.
ἀῤῥώστως, adv. dans un état de _langueur ou de maladie.
τᾶρς, nomin. inus. du gén. ἀρνός.
*Agccat, Poët. infin. aor. 1. ἀἰζρδω, ou qfois del'inus. ἄρως ou Eol. pour ἄραι, infin. aor. τ. ἀ᾽ αἴρω. Voyez tous ces verbes.
“ἀρσάμενος, Ἢ, ον, Eol. pour "ον νος, part. aor. τ. moyen d'os ἀρσενικός, ἡ, cv, comme ἀῤῥδενικός. Il Subst. To ἀρσενικόν, en 1. de gram.
le masculin : en t. de chimie ou de peinture, arsenic jaune ou orpiment, métal.
ἀρσενικῶς, ado, au masculin.
ἀρσενογενής, etc. ΚοΥ. ἀῤῥενογενής.
ἄρσιν, Ἣν, ev, gen. evos. ΚΟΥ. ἄῤῥην.
ἑλρσιος, ος, ον, Gloss. bien proportionné; convenable, juste; uni de cœur ou de sentimens.R_ ἐθρω.
"λρσίπους, οδὸος (ὁ, ἡ), Poët. comme ἀερσίπους.
ἄρσις, εως (ἡ), élévation; action d’élever, d’ôter, d'énites de porter; charge, tribut : gfois nourriture :
en t. de musique, le levé, par opp. à θέσις, le frappé, pour mar- _quer la mesure. R. dipo.
ἄρσιχος, cu (é). Voyez ἄξῥιχος.
*A9095, εως-οὺς (ro), Poët. pré. R.
ἀρτάβῆ , ἧς (ἦ), mesure persane br “cr à-peu-près au médimne attique. R - pers:
ἀρταμέ ἐω-ὦ, f. ἥσω, couper, décou- _per, dépecer. R. ἄρταμος.
*Aprauts. ιδὸς (ἢ), Dor. pour Agrepts. Aotauos, c (6), boucher; cuisinier ; officier tranchant : ghois meurtrier, assassin. R. ἀρτέω ou ἀρτύω.
ἀρτάνη, ns (ἡ), corde ou lacet pour se pendre. R. de
ÂPTAQ-5, f cv, pendre, suspendre. || Au passif, ètre suspendu, ètre en suspens; dépendre de, s’attacher à, avec ἐκ et le gén. ou avec Le gén. seul. R. αἴρω.
* Apréarau, l lon. .P- ἤρτυνται, ἀ'ἀρτάω.
*Âoreuéo w-b, fie, Poët. ètre frais, entier, sain et sauf, R. de *PTEMHS, ἧς, ἐς, Poét. entier, sain et sauf, R. +457
*Apreuia, ας (), Poeët. entière conservation.
ἀρτεμιδόόχητος, ος, ον, frappé par
ΑΡΊ ÂPTEMIS, ιδὸς (#), Diane, divinité des paiens. KR. apreuñs ἀρτεμισία, ας (ἡ), armoise, plante|* semblable à l'absinthe.
ἀρτεμίσιον, οὐ (τὸ), temple ou statue ou autel de Diane : nom d’un cap de la Grèce.
τεμισιών, ὥνος (Ὁ), lieu consacré à Diane.
τέμιων, ονος (ὁ), voile d’artimon, grande voile : espèce de poulie ou .de mouflle. R. ἀρτάω.
"Αἀρτεπίθουλος, ος, ον, Comiq. qui est aux aguets pour attraper un morceau de pain. ἈΚ. ἄρτος, ἐπι- Éourr.
*oréo, f cv, Ion. pour ἀρτ ἴω.
Αρτημα, ατος (τὸ), tout ce qui est suspendu , comme bijou suspendu à un collier, pendant d'oreilles, corde de bourse, etc. : appendice, addition, dépendance : centre de gravité. R. ἀρτάο.
ἀρτήρ, ρος (Ὁ), sorte de chaussure :
crochets de portefaix. R. αἴρω.
ἀρτ OU, ας (ἢ), artère : trachée-artère. R. αἴρω.
ἀρτηριαχός, n, ὅν, artériel, relatif aux artères ou à la trachée- artère :
rauque, enroué. R. ἀρτηρία.
ἀρτυσιοτομέω- ὦ, face, couper l’artère. ΚΑ. ἀρτηρία, τέμνω.
ἀρτηριοτομία, ᾶς (ἡ). , incision de l’ar Br δ᾽ ἁρτηριώδης, Ὡς, ες, artériel. R. ἀρετηρία.
ἀρτωτός, 1, ὅν, suspendu ; qui tient en suspens, qui remplit d'admiration. R. ἀρτάω.
ἄρτι, ααν. précisément ; tout-àl'heure, il n’y a qu'un moment ; maintenant, dans ce moment méme. ἕως à ἄρτι, jusqu’à présent. ἀπ’ ἄοτι ou ἀπάρτι, dorénavant. ἄρτι μν..... ἄρτι δέ, tantôt. tantôt. R.
Ἀρτιάζω, κὶ ἄσω, jouer à pair ou non.
KR. ἄρτιος.
ἀρτ τιάχις, adv. en nombre pair ou un nombre de fois pair.
À τιάλωτος. ὁς, ον, nouvellement “capturé. ΒΕ. ἄρτι, ἁλίσχομαι, ἀρτιασμός, οὔ (ὃ), jeu à pair ou non.
Âor τιθαφής, ἧς, ἔς, nouvellement teint ou trempé. RR. ἄρτι, βάπτω.
ἀρτιθλ αστής, ἧς, £, nouvellement _germé. RR. &. βλαστάνω.
l'Âprie) 297054 05, ον, πιόπιο Sign.
Ἰλρτιθ ρεφής, ἧς, ἐς, Poët. nouveau-né.
RR. ἀ. βρέφος.
ἀρτιθρεχής, ἧς, ἐς, nouvellement mouillé ou arrosé. RR. &. βρέχω.
les traits de Diane : frénétique, ἐλρτιγάλαξ, αχτος (ὁ, ἡ LA τὸ), Gloss.
lunatique, ἈΠ. or eux, βάλλω.
sbuvetlénelt sevré. ἈΚ. 4. γάλα.
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ἀρτίγαμος, ος, ὧν, nouvellement Marié. RR. &. γάμος. à ἀρτιγένεθλ, ὡς, ος, ον», Poët. nouYeauné. RR. &. γενέθλη.
ἀρτιγένειος, ος, CV, dont le poil frise
, depuis peu. RR. 4. γένειον.
Ἀρτιγενής, ἧς, ἐς, nouveau-né, ἈΠ.
ἃ. LOT CHA.
D DU 06, ον, même sign. RE.
De λλ.. Ὁ
ἀρτίγονος, ος, ΟΥ, même sign. ER.
ἄρτι υφής; LE és, nouvellement ciselé. RR. &. . Pope.
ἀρτιγραφής, ἡ ἧς, ἐς, écrit depuis peu.
RE. &. γράφω.
"λρτιδαής, ἧς, ἐς, Poët. instruit depuis peu ; nouvellement appris, RR. &. διδάσκω. ἱ
ἀρτίδ' αχρυςους,υ, gén. ὑος, qui vient de pleurer : fois qui va pleurer?
ἀρτιδίδακτος Sy 0» OV; instruit ou enseigné depuis peu. ἈΠ. ἄρτι, διδάσχω.
ἀρτίδιον, cu (τὸ), petit pain; petit morceau de pain. R. ἄρτος.
ἀρτίδομος » ὅς, ὧν, nouvellement construit. RR. ἄρτι, déuo.
ἀρτ τίδορος, C6, cv, nouvellement écor- .ché. RR. &. δέρω.
Ἀρτίδοεπτος, cs, ον, nouvellement cueilli. RR. 4. δρέπω.
"ἀρτιέπεια, ας (x), Poët. franchise.
ΕἸΣ adj. fém. αἱ ἀρτιεττής. R. de
“λρτιεπής, ἧς, ἐς, Poët. éloquent, qui parle bien et facilement; qui dit franchement ce qu’il pense. RR.
ἀρτιζυγία, ας Gi , union encore nouvelle, ΒΒ. &. ζεύγνυμι.
ἀρτίζω, fic, arranger; apprêter ; rendre parfait : remettre en état, réparer : ae célébrer. |] 4u mor.
Χοροὺς ἀρτίζεσθαι, Théocr. exécuter des danses. R. der τίς.
ἀρτίζωος, 26, ον, qui vit peu, dont la vie est pa RE. à. rat
ἀρτιθαλής, ἧς, ἐς, qui Îeurit depuis peu , fraichement éclos. RR. ἅ.
"Αρτιθανής, ἧς, ἐς, Poët. mort depuis peu. RR. ἄ. θνήσκω.
ἀρτίκαυτος » 55 ον», nouvellement brûlé, RR. &. χαΐω.
“ἀρ τίκολλος, ος, ον, P. nouvellement uni ; fortement uni; parfaitement adapté. RR. &. xs.
"Αρτυκύμης, οὐ (5), Poët. comme ἀρτίκομ, μος.
ἀρτικόμιστος, ος, CV, nouvellement apporté ou le RR. 5. χομίζω.
ἀρτίκομος, ς, οὐ, dont la chevelure est toute nouvelle. RR. ἃ. κύμοη.
*Âor psréw-&, f. ἥσω, Comiq. —
em tm tte
APT τὸν γάμον, serrer les nœuds du mariage. RR. à. Χχρότος.
ἀοτίλυηπτος» 06, OV, pr tout récemment. RR. ἄ, AauCavo.
ἀρτιλογία, ας (ἡ), langage précis et net. R. de ἀρτιλόγος, 06, Ov, qui parle nettement et avec précision. RR. ἄ.
Ἀρτιλόγως, adv. en termes nets et précis.
ἀρτιλόχευτος, oc, ὃν, nouvellement accouché : nouveau-né. RR. &. λοx eV.
ἀρτιμαθής, ἧς, ἔς, nouvellement appris ; qui vient d'apprendre. RR.
ἀρτιμεχής, ἧς, és. dont les membres sont Ν᾿ τ ἰδές. RR &. μέλος.
*Aprivocs, ce, ον, Poët. doué d’un esprit juste. RR. ἄ. νοῦς.
ἀρτιοπαγής, ἧς, ἐς, attaché en nombre pair, ex parlant des cordes ἮΝ une dyre. RR. ἄρτιος, πήγνυμι. ρτιοπέρισσος, ος, ὧν, pair - impair.
ἄρτιος, os, ov, bien arrangé, bien proportionné ; entier, complet parfait ; sain et sauf; convenable, “juste : qfois conforme à à, dat. : gfois proprea,prèt à, avec l'infin. ou avec πρὸς et l'acc. : pair, en parlant des nombres. ἄρτιος ἀριθυιός, nombre pair. R. ἄρτι.
ἀρτιότης, τος (ὃ), intégralité, état d” une chose entière ou complète.
ρτιπαγής , ἧς, €, nouvellement planté ou construit; frais, nouvelvellement caillé, er 2 par lant d’un {3:8 etc. ΒΒ. ἄρτι, πήγνυμι.
prémaus, αἰδὸς ( ὁ, ἡ), qui sort à Peine de l'enfance. RR. &. παῖς.
ἀρτίπλουτος, ος, Ov, récemment enrichi. *Aptimhouræ χρήματα, Eurip. richesses nouvellement acqui- ,ses. RR. ἄ. πλοῦτος.
“Αρτιπόλεμιος, ος, ον, qui vient à peine de terminer une guerre. RR.
ἄ. πόλεμος, ᾿Αρτίπος, 05, ον, Poët. et ρτίπους, 0e: (5, ἡ), Poët. qui a bon pied, qui ἃ les jambes bonnes :
gfois nouveau- venu, qui vient d'arriver, RR. &. ποῦς.
?Âort, εὡς (Ὁ), sorte d’are qui sert à _faire tourner une tarière. R...?
ἄρτισις, εως (ἡ), action d’'apprèter, arranger; préparation; perfectionnement ; embellissement. R.
ἀρτίσκαπτος, 06, ον, nouvellement foui, miné ou sapé. RR. 4. σκάπτω.
λρτίσκος οὐ (ὁ), petit pain : pastille.
APT ἀρτιστομέω-ὦ, f ἥσω, parler d'une manière bien articulée. R. ἀρτίστομος." ἀρτιστομία, ας (ἡ), prononciation bien articulée : entrée commode dans un port, etc.
ἀρτ ίστομος, 05, ον, qui parle d’une manière bien articulée, qui prononce bien : dont l'entrée est commode, er parlant d'un port : dont la pointe est lisse, ὁπ parlant d'un trait. RR. ἄ. στόμα.
pTtoTpdTeuros, 06, ον; arrivé depuis peu à l’armée, nouveau soldat, recrue RAR. ἄ, στρατεύομιαι.
ἀρτιτέλεστος, 05, ον, nouvellement achevé ou exécuté. RR. ἄ, τελέω.
À pr ἐτελής, ἧς, ἐς. nouvellement inilié, RR. &. τέλος.
ἀρτίτοκος, 06, ον, nouveau-né. RR.
ἀρτιτόκος, 5, ον, nouvellement ac- .couché; qui vient d’enfanter.
Aprirouos, ος, ον, taillé ou coupé depuis peu. RR. &. τέυνω.
ἰΑρτιτόμος, ος, ον, qui vient de tailler ou qui taille encore.
ἐλρτίτονος, os, ον, Gloss. harmonieux, parfaitement d'accord. RR. &. τόνος.
Ἰλρτιτρεφής, ἧς, ἔς, Poët. qui est encore à la mamelie. RR. 4. τρέφω.
*Apriroomce, cs, ὧν, Poët. dont les mœurs sont pures. Αἱ ἀρτίτροποι, ÆEschyl. les jeunes vierges. RR. &.
TESTS
ἀρτίτυπος, ος, ον, nouvellement em- _preint ou formé. RR. ἄ. τύπος.
ἀρτιύπωχρος, ος, ὯΝ; encore un peu .pâle. RR. ἄρτι, ὕπωχρος.
“ἀρτιφαής, ἡ ns; és, Poët. qui vient de recouvrer la vue. RR. ἄ. φάος.
ἀρτιφανής, ἧς. ἐς, qui parait depuis ,peu, né depuis peu. RR. &. φαίνω.
"λρτίφατος, ος, ον, Poëlt. tué depuis peu. RR. &. πεφγεῖν.
ἀρτιφρονέω-ὥ, f. co, être dans son bon sens. R. de ἀρτίφρων, ὧν, gén. ονος, qui est dans son bon sens; raisonnable, sensé.
RR. &. φρήν.
ρτιφυής, ἧς, ἐς, né depuis peu; qui commence à pousser. RR. &.
, poopat.
* Aoriquroc, 06, ον, Poët. planté ou né depuis peu. ἈΝ. &. φύω.
ἀρτιφωνία, ας (ἡ), langage distinct et articulé. R. de ἀρτίφωνος, ος, ον, qui parle distinctement; qui a la voix claire. RP.
"ἀρτιχανής, ἧς, ἐς, Ῥοόξ. nouvellement entr'ouvert. RR. ἀ. χαίνω.
ἀρτιχάρακτος, 96» ον») nouvellement tracé ou gravé. ἈΝ. ἄ, χαράσσω.
“λρτίχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ), Pot. qui a ses
APT 209 deux bras ou ses deux mains en bon état. BR. &. χείρ
ἀρτίχνους. GUS, Οὐν, qui se couvre à peine d’un léger duvet. RR. 4.
"λρτιχύρευτος, o ς, ὅν, Poët. nouvellement célébré par des danses. RR.
ἀρτίχριστος, ος, ον, qui vient d’être oint; fraichement enduit. RR. &.
ἀρτίχυτος, 05, ὃν, récemment versé ou fondu. RR. &. χέω.
ἀρτίως , adv. précisément, justement; enlièrement, complètement, dans de justes proportions; convenablement ; justement : tout -àl'heure, à l'instant même. R. ἄρτιος,
ἦ ἀρτ ίωσις, εὡς (ἡ), Neol. pour ἄρτισις.
Αρτοδαισία, ας (ἡ), action de couper ou de distribuer du pain. RR.
ἀρτοδοτέω-ῶ, f ἥσω, donner du pain, — τινά, à quelqu'un? RR.
CA δίδωμι.
ἀρτοθήκη, ἧς (ἡ), huche au pain. RR.
pe EE À οὐ (ro), sécli-e) Y R. ἀρτοκόπο
ἀρτοκοπέω- à DÉ 60, être boulanger; faire du pain.
ὁτοκοπικός, ἡ, ὅν, de boulanger.
ἀρτ CHÉTLOV, ou (τὸ), comme ἄρτο- LOT EL y.
τοχόπος, 06, OV, Qui fait du pain.
Il Subst. (6, ἡ), boulanger, boulan- " gère. RR. ἄρτος, χόπτοω.
ἀρτόκρεας, ατος (τὸ), hachis de pain et de viande. RR. ἄ, κρέας.
ἀρτολάγανον, ou (τὸ), sorte de pâtisserie. RR. &. λάγανον.
᾿ἀρτολάγυνος, ος, ον, Puet. qui porte un pain et une bouteille, épitk.
d'une besace. RR. ἄ. χάγυνος.
Aproush, ιτὸς (τὸ), pain mélé de miel. RR. ἄ. μέλι.
ἀρτοποιεῖον, ou (τὸ), boulangerie. Τὶ.
ἀρτοποιέω- ῶ, 1 ἥσω, faire du pain.
AoT τοποιητικός, ἡ, ὅν, qui sert à faire du pain.
ἀρτοποιία, as (ἡ), confection du , pain; travail pour faire du pain.
ἀρτοποιικός, ἡ, ὅν, de boulanger ; , propre à faire du pain.
ἀρτοποιός, de, ὄν, qui fait du pain ; dont on fait du pain. [| Suëst. (ὁ, ἡ), boulanger , boulangère. RR.
ἀρτοπόπος, οὐ (ὁ. ἡ). qui fait cuire le pain. RR. &. πέπτω.
ἀρτοπτεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on fait cuire le pain. R. ἀρτόπτης.
ἀρτοπτέω- -ῶ, f. ἥσω, faire cuire du pain dans une tourtière.
410 APY ἀρτόπτης, οὐ (6), boulanger qui fait cuire le pain : espèce de tourtière ou de four de campagne pour faire cuire le pain. RR. &. ὀπτάω.
ἀρτ τοπωλεῖον, οὐ (τὸ), boutique ou marché où l'on vend du pain. R.
ἀρτοπωλέ ἐω-ὦ, ζήσω, vendredu pain.
οτοπώλης, οὐ (ὁ), boulanger qui vend du pain. RR. ἄρτος, πωλέω.
ἀρτοπώλιον, cu (τὸ), comme ἄρτο-
ἌΡΤΟΣ, ου (ὁ), pain : : gfois nourri-
tés général. R. ἄγω ? ou pro ἀρτοσιτέω-ῶ, f. ἥσω, se nourrir de pain ; manger son pain; prendre sa réfection. RR. ἄρτος, σῖτος.
ἀρτοσιτία, ας (à), action de se nourrir de pain.
Ἰλρτοτροφέ où, f. ἥσω, nourrir de pain. RR. ἄρτος, τρέφω.
ρτοφαγέωτῶ, ff, manger du pain. R. de
ἀρτοφάγος 05, ον, qui mange du pain. RR. ἄρτος, φαγεῖν.
ἀρτοφό ὅρος, ὁς, ον, qui porte du pain; qi sert à porter le pain. [} Swbsr.
οτοφόρον, οὐ (τὸ), vase où panier
pour porter le pain. RR. ἄρτος, φέρω.
ἄρτοχ ἄριτες, ὧν (at), sorte de pâtisserie. RR. &. χάρις
À prop. α, ατος (τὸ), assaisonnement ; ,sauce , ragoût. R. ἀρτύω.
ἀρτομᾳτυκός, ἡ, ὅν, bon pour les sauces; qui sert d’assaisonnement.
ἀρτυματώδ Ὡς, Ὡς» ες) Méme sign.
ελρτῦνος ς) GU (ὦ) comme ἀρτυτήρ.
*Agrôve, fl υνῶ, Poët. pour ἀρτύω.
τὰρ τυρία, ας (ñ), art de la cuisine. R.
À ἀρτύς, ύος (ἡ), 7οη. pour ἀρθμός.
ἂρτ υσις, EU (ἡ), assaisonnement, R.
ἀρτυτήρ, pos (6), magistrat dans certaines villes de la Grèce.
οτυτιχός, ἡ, ὄν, bon pour assaisonner, || Subst. Ta dprurimt, ὧν, tètes d’artichaud.
ἀρτυτός, ἡ, €, assaisonné; mis en ragoût.
ÀPTYO, f. ύσω, arranger, disposer, régler ; reinettre à l'or dre, rétablir ; méditer, comploter, tramer :
plus souvent en prose; assaisonner.
| Au moyen, Poët. même sign.
qu'à l'actif, de plus, rassembler, réunir. R. +400.
“He contr. pour ἀρτάω.
Ἀρυθαλίς, δος (ἡ), et
ἀρύφαλλος où ἀρύθαλος, ou (6), bourse; sac qui se ferme en ürant les
Ἰἀρύσσω, Ton. p. ἀρύτω ou pd.
.PX cordons : sorte de vase rétréci par le haut en forme de bourse. R.
1 Ἀρυσάνη, ἧς (ἡ), Gloss. p. ἀρύταινα.
“Αρυστήρ, ἦρος (ὁ), lon. pour ἀρυτήρ.
Ἀρυστις, ewç (ἡ), vase pour puiser.
R. die. , ἀρυστρίς, (d'os (ἡ), Ῥοόέ. même sign.
Loue, ἧς (ἢ), sorte de coupe ou de vase pour boire; vase pour puiser des liquides; sorte de mesure.
pure, à ἤρος des liquides : sorte de mesure, Ἰἀρυτήσιμος, 26, ον; Poët. qu'on peut puiser, épuiser ou boire.
ἀρύτω, Du ἀρύσω, tt, pour ἀρύω.
ΛΟ ἀρύσω, ou mieux au MOT.
ἀρύομαι, f. ἀρύσομιαι, puiser; gfois aveindre : au fig. se procurer, gagner, obtenir, — πλοῦτον, μισθόν, x. τ. À. des richesses, une récompense, etc. |] Au passif, ἀρύομαι, JS. ἀρυσθήσομιαι, “ètre puisé, etc.
eavod ἀρύονται, Arat. elles sortent de l'Océan, er parlant des étoiles qui se ἕναν R. ἐρύω.
ἀρχάγγελος, οὐ (6), Eccé archange.
RR. ἄρχω, ἄγγελος.
᾿λρχαγέτας, a (ὁ), Dor. p. ἀρχηγέτης.
ΓΑρχ, ἄθεν, Dor. pour ἀρχῆθεν.
ἀρχ αἴζω, f. ἴσω, imiter les anciens; avoir un air d’ antiquité. R. ἀρχαῖος.
ἀρχαϊχός, ἡ, ὦν, qui ἃ un air anti-
que; suranné, passé de* mode;
Simple, niais. R. ἀρχαῖος.
ἀρχαϊκῶς, ady. à la vieille mode.
Jr'igine. R. de
_giuaire. RR. ἀρχαῖος, γίνομαι,
ἀρχαιογράφος, ou (ὃ), antiquaire, qui écrit sur les antiquités. RR.
χαιοειδῆς, ἧς, ἐς, 40] ἃ l'air an- Aiques RR. ἀρχ. εἶδος.
᾿Αρχαιέθεν, ady. de toute antiquité.
ἀρχαιολογέω- ®, J “oo , discourir sur [65 antiquités : fois parler un vieux langage? R. ἀρχαιολόγος.
ἀρχοιιολογία, ας (ἡ), discours ou traité sur les antiquités; étude des
autiquités, archéologie.
ἀρχ αἰολογικός, ἡ, ὅν, archéologique.
|} Suëst. (6), pic φρχαιολόγο 0651106, d'antiquités : : is qui parle un vieux langage? || Subst. (ὃ , antiquaire, archéologue. RR. ἀρχαῖος, “λέγω.
Αρχαιόνομιος, ος, ον, Qui se gou-
(ὁ), vase pour puiser|
grossier, de mauvais goût; gfois ἀρχαιογονία, ας (ἡ), antiquité de l’o-
ἀρχαιό ὄγονος, ce, ον, d'une origine antique; primitif, primordial, ori-
Vs qui s'occupe
APX verne par les lois antiques, RR. ἀρχ. νόμος.
ρχαιοπινής, ἧς, ἐς, Qui sent la rouille de l'antiquité. RR. ap. rives.
᾿Αρχαιόπλουτος, ὃς, ον, Pot. fier
d’une antique opulence. RR. ἀρχ.
ρχαιοπρεπής, ἧς, ἕς, antique, à la manière antique ; respectable par son antiquité. RR. ἀρχ. πρέπο.
θχαῖος, &, ον (comp. ὅτερος ομέστε-
ρος. sup. ὅτάτος om Écraro), antique; ancien ; vieux; suranné ; gfois sot, imbécile: : fois simple, grossier. |] Subst. ἀρχαῖον, cu (τὸ), le capital d'une somme prêtée , le fond d'une rente. R. ἀρχή.
ἀρχαιότης, "704 (ἡ), antiquité.
Ἀρχαιοτροπία, ας(), simplicité grossière des mœurs antiques. R. de
ἀρχαιότροπος, cg, OV, qui rappelle la grossière simplicité des anciens temps. RR. ἀρχαῖος, τρόπος.
Apy, ne à adv. à l'antique.
Ἀρχαιότυπος, ος, ον, dont le type or le modèle ΔΕ és bien vieux ; primitif, originel. RR. ἀρχαῖος, τύπος.
ἀρχαιρεσία, ας (ἡ), élection des magistrats. [| Au pl. magistrats élus.
RR. ἀρχή, αἱρέομαι.
ἀρχαιρέσια, ὧν (τ), assemblée électorale, comices pour l'élection des
magistrats.
ἀρχαιρεσιάζω, f. ἄσω, s’assembler pour élire des magistrats : briguer l'élection de quelqu’un. [| 4u mor.
se mettre sur les rangs; briguer _pour être élu.
ἀρχαιρεσιακός, ἡ, ὅν, électoral.
ἀρ χαϊσμιός, οὔ (6), imitation des anciens ; archaïsme , vieille locution.
ἀρχαίως, adv. à la manière antique ; grossièrement, _simplement , niaisement. R. ἀρχαῖος.
ἀρχέγονος, 05, 0v, qui commence la race; qui remonte aux premiers temps d’une famille; qui est un principe de génération. ! Subst.
(ὁ), chef d'une race ou d’une famille; premier auteur ; créateur.
RR. ἄρχομαι, γονή.
“ἦρχ εδίκης, οὐ (6), Poët. premier et légitime possesseur. KR. &. δίκη.
ἀρχεῖον, οὐ (re), lieu où siègent les magistrats, comme palais, prétoire, sénat, maison de ville, etc. : archives publiques : g/8is corps de mia- ,Bistrats, tribunal, conseil. R. ἀρχή.
Ἰἀρχεῖος, æ, ον, relatif aux magistrats
ou aux magistratures.
ἀρχειῶται, ὧν (οὗ, Enr: des archives. R. ἀρχεῖον
ΜΉΝ f. ὦσω, lisez à ἀρχαιόω.
ἀρχέχαχκος, ος, ον, Poët. qui est l’au-
ns
APA Mar où la cause d’un mal ou de biendesmaux. RR. ἄρχουναι, χαχόν.
ἀρχέλαος, 0$, ὃν, Poët, qui commande au peuple. RR. ἄρχω, λαούς.
“ἀρχέλας, α (ὁ), Dor. et “ἀρχέλεος, ὡς, wv, Att. et I. m. sign.
ρχένεως, ὡς, ὧν, Poët, qui commande dans un vaisseau : qui navigue pour la première fois. ἈΚ.
ἄρχω ou ἄρχομαι, ναῦς.
ὀχέπλουτος, ος,γ, «y, Poët. ancien et légitime possesseur d’une grande fortune. RR. &. πλοῦτος.
“ἀρχέπολ ue, τὸς (6, ἡ), Poët. qui commande dans la ville. RR. ἄ. πόλις.
“ἀρχεσίμολπος, ος, ον, Poët. qui donne le ton ou le signal du chant. RR.
ἄ. por.
ἐἀρχέσπερος, ος, ov, lisez & ἀχρέσπερος.
ἐἀρχέστρατος, 063 ον, Poët. qui commande les armées. RR. ἄ, στρατός.
“ἀρχέτας, α (ὃ), Dor, commandant, chef. R. ἄρχω.
ἀρχέτυπος, ος, ον, qui est le modèle, l’archetype d’une chose. || Subst.
ἀρχέτυπον, ou (τὸ), archetype, mo- _dèle primitif. RR. ἄρχω, τύπος.
“ἀρχεύω, f εύσω, Poët. avec le gén.
ou dat. commander, régner sur.
"ἀρχέχορος, ος, ον, Poët. qui préside les chœurs. RR, ἄρχω, χορός.
ἀρχή, ἧς (ἡ), 1° commencement, principe, origine, source, fonde ment; au pl. les principes; les élémens; gfois les prémices : 2° commandement; domination, autorité, pouvoir, magistrature; au pluriel les magistrats : 3° empire.
Η] τὸ ἀρχὴν ποιήσασθαι, Zsocr. ou λαμ. δάμεν Plat. οἵ ἄρξασθαι, Plat.
commencer, débuter. ἀρχὴν βάλλεσῆαι λόγων, Dém. jeter les fondemens d’un discours, en poser les Εν δ ἀρχὴ τῆς ἀγορᾶς, Hérodn. !'entrée de la place publique.
Αἱ ἀρχαὶ τῶν δεσμῶν, Luc. les premiers anneaux d'une chaine. * Πλεταὶ πεισμιάτων ἀρχαί, Eurip. les bouts tressés des cordages. ἐξ ἀρχῆς, ἀπ' ἀρχῆς, dès le commencement. ἦν ἀρχῇ, τὸ κατ᾽ ἀρχας, ou sans Préposition , τὴν ἀρχήν, ou simplement ἀρχήν, dans l’origine, dans le pr incipe ; d'abord ; anciennement. Οὐδὲ ἀρχήν, pas même, pas | du tout. Τὸ ἐν ἀρχῇ ou τὸ ἐξ ἀρχῆς, Aristt. le principe des choses. Τῶν πράξεων τὰς ἄἀρχ, ὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις, Dém. les principes et les fondemens de nos actions. |] 2° ἀρχὴ ναυτῶν, Plat. le commandement de l'équipage. Év ἀῤχῇῇ γενόμιενος, Plat. qui ἃ été en charge, en fonctions. ἐπὶ τῆς éxei-
APX
νοῦ ἀρχῆς, Plut. sous son commandement. Οἱ λιμένες οἱ ἐν τῇ ἀθηναίων ἀρχῇ, Thuc. Ves ports soumis à la domination athénienne.
Τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ τῆς We στὴης ἀρχῆς. Χόη. les ordres de l autorité souveraine. ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἤχθη, Æl. il fut mené devant les magistrats. [| 3° À τῶν Ῥωμ. αΐων ἀρχή, Hérodn. l'empire romain.
"λρχηγενής, ἧς, €, Poet. qui est le premier auteur, la première cause de, gen. RR. ἀρχή, γένος.
"ἀρχηγετεύω, . εύσω, Ῥοόϊ. et
“Λρχηγετέω-ῶ, f. now, Poët. être le chef de : commencer. R. de
ἀρχηγέτης, où (5), comme ἀρχηγός.
ἀρχηγέτις, ιδὸς (ὗν), Jém. «᾽ ἀρχηγέτης.
θχηγικός, ñ, ὅν, qui apparent au commandant, au chef : qui concerne le cotharidetiént à principal. R. de
Ἀρχηγός, οὔ (6), commandant, chef :
celui qui commence, qui donne l'exemple : ὃ premier auteur, première cause. RR. ἀρχή, ἡγέομαι.
ἀρχῆθεν, adv. dès l'origine: anciennement. R. ἀρχή.
ἀρχήν, acc. εἰ ἀρχή, s ‘emploie aussi comme adverbe. Voyez ἀρχή.
ἀρχίατρος, οὐ (6), premier médecin.
RR. ἄρχω, ἰατρός.
ἀρχιθούκολος, οὐ (Ὁ), chef des bouviers. RR. ἄ. βουχόλος.
Âpyiéouros 5, οὐ (ὁ), chef du conseil.
RR. &. βουλή.
ἀρχιγένεθλος, ος, ov, qui est l’auteur ou la source de la vie. RR. & γένεθλον.
ἀρχιγραμματεύς, ἕως (6), chef des scribes. ΒΒ. &. γραμματεύς.
ἀρχιδεσμοφύλαξ, axoç (6), chef des geôliers. RR. ἄ. δεσμοφύλαξ.
ἀρχιδεσμώτης, οὐ (ὁ), méme sign.
ἀρχιδιάκονος, οὐ (Ὁ), Eccl. archidia!
cre. RR. ἄ. διάκονος.
ἀρχιδικαστής, οὔ (ὁ), chef de la ius-
tice ou président des juges. RR. ἀ.
ἀρχίδικος, ov (ὃ, président d’un tribunal. RR. d. BE.
ἀρχίδιον, ου (τὸ), petit commande- ,ment. R. ἀρχίή.
ἀρχιειρεσία, ας QG), fonctions de celui qui dans un vaisseau commande 165 râmeurs. RR. ἄρχω, ἐρέτης,
ἀρχιεπίσκοπος, ou (9), Eccl. archevéque. RR. ἄρχω, ἐπίσκοπος.
οχιεραομιαι-ὥμιαιι, f ἄσομισιι, comme
Ἀρχιεράτεια, ας (ἦ“ , comme ἀρχι- “ἐρεία.
ἀρχιερατεύω, f εύσω, être grandprêtre, R. ἀρχιερεύς,
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Ἀρχιεράτιυκός, ἡ, ov, de σγαπά-ργόϊγο.
Ἀρχιερεία,, ας (ἢ), dignité de grand- .prètre, poñtificat. R. de
Ἀρχ!ερεύς, ἕως (0), grand - prêtre, ,grand-pontife. RR. 4 20, ἱερεύς.
“ἀρχιέρεως, (ὁ), on. m. sign.
ἀρχιερωσύνη, Ὡς (ἡ), comme àpyr- “ερατεία.
ἀρχιεταῖρος, οὐ (6), le premier ou le principal compagnon; le favori.
ÆRR. &. ἑταῖρος.
Ἀρχιευνοῦχος, ὁ cu (6), chef des eunuques. RR. %. εὐνοῦχος.
ἀρχίζωος, 063 ὃν, qui est un principe de vie; auteur de la vie. RR.
ἄ ἄ. Con.
“Αρχιθάλασσος, ος, ον, Poët. qui règne sur la mer. RR. ἄ, θάλασσα.
ἀρχιθεωρέω-ὦ, καὶ ἥσω, être chef des théores. R. ἀρχιθέωρος.
ἀρχιθεώρησις, εως (ἡ), et
ἀρχιθεωρία, ας (ñ), fonctions du chef des théores. R. de
ἀρχ ἰθέωρος, ος, ον, chef des théores, chef d’une députation sacrée, ἘΠ.
ἀρχιθιασίτης, cu (6), chef d'unethiase en l'honneur de Bacchus. RR. ἅ.
"ἀρχικέραυνος, 05, ον, Poët. qui gouverne la foudre. RR. &. χεραυνός
ἀρχίκλωψ, πος (6), chef de voleurs ou de filous. RR. &. κλώψ.
ἀρχικός, #, 6, qui concerne le commandement, l'autorité, efc.; propreau commandement, impérieux, R. ἀρχή.
ἀρχ ικυδερνήτης, οὐ (6), commandan:
des pilotes; commandant d’une flotte. RR. ἄ. χυδερνήτης.
ἀρχικυνηγός, οὔ (6), grand-veneur, intendant des chasses. RR. ἄρχ.
ἀρχιυλῃστής, οὔ (ὁ), chef de brigands ou de pirates. RR. &, ληστής.
ἄρχῃ. (αἴγειρος, οὐ (δ), chef de cuisine.
ΒΒ. à. dyetpos.
ἀρχ: TL ou (6), Eccl. archi-
mandrite, supérieur d'un couvent.
RR. d. μάνδρα.
ἀρχιμανδρῖτις, ιδὸς (ἡ), Eccl. abbesse oz supérieure d’un couvent.
ἀρχίμ. 05, οὐ (6), chef d'une troupe de mimes oy de comédiens. RR. &.
Dos.
Λρχιοινοχοεία, ας (ἢ), fonctions ou dignité de grand-échanson. R. de ἀρχιοινοχόης, ou (ὁ), grand-échänson.
RR. &. οἰνοχόος.
ἀρχιπατριῶται, ὧν (oi), Bibl. 5 de famille. RR. ἄ. πατριώ
ἀρχιπειρατής, οὗ (ὁ), chef de Pi.
RR. &. πειρατῆς.
ἀρχίπλανος, cu (6), chef de hordes errantes, RR. &. πλάνη.
219 APX Αὐχιποιμιήν, ἕνος (6), chef des ber- _gers. RR. &. ποιμήν.
ἀρχιποσία, ας (ἡ), royauté du festin.
RR. &. πίνω.
ἀρχιπρεσθευτής, οὔ (ὁ), c chef d'une ambassade. RR. &. πρεσθευτής,
ἀρχιραδδιῦχος, οὐ (ὁ), chef des licteurs. RR. &. ῥαθδοῦχος.
ἀρχισιτοποιός, οὗ (δ), intendant de la bouche d’un roi. RR. &. σιτοποιός.
ἀρχιστράτηγος, cu (ὃ), général en chef; président des stratèges. RR..
ἀρχισύμφολον, οὐ (τὸ), Eccl. le premier de tous les rss RER. ἀ.
ἀρχισυνάγωγος, cu (6), Bibl. chef de synagogue. RR. 4. συναγωγή.
ἀρχισωματοφύλαξ , ἄχος (6), capitaine des gardes-du-corps. RR. &.
ἐλρχιτεκταίνω, Néol. p. ἀρχιτεκτονέω.
Ἀρχιτεχτόνευμα, ατος (τὸ), comme ἀρχιτεκτόνημαι.
Ἀρχιτεχτονεύω, {{ιύσω, et ἄρχιτε κτονέω-ὦ, fs, être l’architecte de, construire, bàätir, former, créer, acc. R. ἀρχιτέκτων.
ἀρχιτεκτόνυς μα, ατος (τὸ ), ouvrage construit par un savant architecte:
au fig. invention ; ruse.
θχιτεχτονία, ας (ἡ), architecture :
construction, fabrication, création. οχιταχτονικός, ἡ, ὄν, d'architecte, relatif à l'architecture ; qui demaude du savoir dans les arts; qui prouve l’'habileté de l’ouvrier.
ἀρχιτεχτον!κή, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη, l'architecture. R. de ἀρχιτέκτων, ονος (6), chef des ouvriers;architecte : constructeur, fabricateur , créateur. RR. ἀ.
TÉkTUY.
ἀρχιτελώνης, οὐ (5), chef des publicains, receveur général. RR. & τελώνης.
ἀρχιτρίχλινος 5, οὐ (6), maitre d’hôtel.
RR. ἃ. τρίχλινον.
ἀρχιυπασπιστής, οὔ (5), officier des gardes. ἈΠ. &. ὑπασπιστής.
ἀρχίφυλος, οὐ (6), chef de tribu.
RR. &. φυλή.
ἀρχιφώρ, ὥρος (8), magistrat chargé e juger les voleurs : g/ois chef de voleurs? ἈΠ. &. φώρ.
“ox! ἰφωτός, 05, cv, Poët. qui est une source de lumière, RR. &. φῶς.
ἀρχογωπτάδης, οὐ (6), Comiq. intrigaut, ambitieux, τὲ, ἃ m. qui gratte les honneurs. RR. ἀρχή, γλύφω.
ἀρχεειδή ἧς, ἧς,» ἐς» en 1. de phil. élémentaire ou qui parait l'être. RR.
ἀρχή, εἶδος ὑχολίπαρ ρος, ος, ον, Comiqu. ambi-
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tieux , qui brigue les honneurs.
RR. ἀρχή, λιπαρέω.
ρχοντιάωτῶ, f. ἄσω, avoir envie d'être archonte. R. ἄρχων.
A PHOVT LOS, ἡ, ὅν, d'archonte.
ἀρχός, οὗ (6), chef, guide, commandant : qfois en t. de méd. le fondement, le rectum. R. de
ἄρχω, f. ἄρξω (ον. ἦρξα. par.
ἦρχαϊ par]. passif ἡ ἦργμαι. aor.
ἤρχθεν. verbal ἀρκτέον), avec le gén. de la chose, ou Poët. le dat.
de la personne, 1° guider, marcher devant ou en tête : 2° donner le signal, l'exemple de : 3° prendre l'initiative; commencer : 4° être le chef, être à la tête de, éd ας διῚ à, régner sur; sans régime, COMmander, gouverner, gérer une magistralure, avoir un commandement, être en charge : 5° Poet.
l'emporter, triompher. |} το Πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε, Hom. tous ensemble, et Jupiter à leur tête.
"ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν Ἀρης, Hom. Mars allait devant eux. [| 2° “ἀρχε θεοῖς δαιτός, donne aux dieux le sigual du festin. * Aoye Μυρμιδόνεσσι μάχεσθαι, Hom. donne aux Myÿrmidons le signal de combattre. On le trouve très rarement avec l'acc.
ou le dat. de la chose : * ἄρχειν ὕμνον, Pind. cnionner un hymne.
“Zmcvd'aïou ἄρξαι, Pind. com-
mencer les libations. |] 3° Àzχεὼ τῆς μάχης, Hom. engager le combat, attaquer le premier. Àp- JEU πολέμων, διαφορᾶς, He Te ἀ.
Thuc. ètre l’agresseur dans une guerre, dans une dispute, etc. ἐγὼ d à ἦρχον γαλεπαίνων, Hom. c'est moi qui me fâchai le premier. ἥδε ἡ ἡμέρα τοῖς Ἑἕλλησι μεγάλων χαχῶν ἄρξει, Thuc. ce jour commencera pour les Grecs une suite de grands malheurs. ἂρ 22 καθυθρίζουσα ἢ Soph. c'est moi qui commence à l'insulter. Οἷσπερ ἄρχει, Hom.
ceux à qui il commaue ou sur qui il règne, ses sujets. ἀνθρώπων ἄρχειν, Xén. régner sur des hommes. ἄρχειν τῆς στρατιᾶς, commander l’armée. ἄρχειν τῆς γαστρός, Lex. commander à sou ventre, à sa gourmandise. 1 4 “ἀλκχίνους τότ᾽ ἦρχε, Hom. Alcinoüs régnait alors. ἄρχειν ἀρχήν, Ler. avoir uu commandement, être en charge. ὁ ἄρχων, le commandant, le chef. ἄρχων τις, un magistrat.
ἵμῖν τῶν ἄλλων ἄρχων ἐστι, Plut.
dans tout le reste il vous commande, Οἱ ἄργοντες, à Athènes, les archontes. ἐπὶ ἄρχοντος Νιχοχλέους, Dém. sous l’archontat de Nicoclès,
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{59 “ὅττι κεν ἄρχῃ, Hom. le perti qui l’emportera, qui sera préféré.
Au passif, Apyouct, f. ἀρχθήσομαι, être commandé , gouverné, — ὑπό τινος, par quelqu'un. ἄρχεσθαι δουλυκὴν ἀρχήν; Arisi. èwre soumis au joug de l'esclavage, ἄρχομα:
ταῦτα, Plat. on mecommandecela, je suis obligé de le faire. Οἱ ἀρχ-μενοι, Xen. les sujets.
Au moïÿen, ἄρχοι Ua ᾿ ΤΣ ἄρξουαι (aor. ἠρξάμην. parf. ἡ ἦργμαι, verbal, ἀρκτέον), 1° avec le gén. commencer, débuter : 2° offrir ou ee cueillir les prémices de, gén. |] 1° ἄρχεσθαί τινος, commencer 4με]que chose. — ἀπό τινος ou ἔχ vos, ou qfois simplement τινός, par quelqu'un ox par quelque chose.
ἄρχεσθαι! λόγου, Ler. commencer à parler. ἀρχόμιενοι τοῦ μὴ ψεύδεσθαι, Xér. commençant à ne plûs mentir, ἀρχό ὁμιενος τέχνης, Plat.
commençant par l’art, Ἐκ Διὸς ἀοξώμεθα, Calimm, commençons par Jupiter. ἄρχεσθαι ἐντεῦθεν, Asocr.
commencer par là. ἀρχ, CR ποιῶν, ἀγορεύων, x. τ. ἄ. Lex. je commeuce à faire, à parler, ete. || 2° Πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων, Hom.
offrant aux dieux les prémices ce tous les membres.
ἄρχων, οντος (6), chef; apiatrat ; archonte, Foyez ἄρχω, n° 4.
ἀρ χώνης, CU (ὃ), fermier général des impôts. RR. ÉTAT ὠνέοιναι.
tÂPO ou ἅρω, inus. donne ses temrs à ἀραρίσχω.
ἀρωγή, ἢ ἧς (ὃ), secours. R. ἀρήγω.
“Αρωγοναύτης ,; cu (ὁ), Poët. divinité tutélaire des matelots. RR. ἀρωγός, γαύτης.
φωγύς, ὅς, cv, secourable. ἀρωγίς ὡς rw, qui porte du secours à que!qu un, — τινής, En quelque chose.
"λρωγὲὶ ὃς ἐλπίδων, Soph. qui sou tient l'espérance. ἀρωγὸς βρεχέων, Anth. qui préserve des pluies.
[1 Subst. (ὁ), Poët. auxiliaire, defenseur, coopérateur. R. ἀρήγω.
ÀPOMA, ατος (τὸ), aromate, arome, odeur ou drogue aromatique : au pl. épices. R...?
ἀρωματίζω, fi ἔσω, aromatiser ; embaumer ; épicer : dans le sens neutre, exhaler une odeur aromatique.
ἀρωματικός, ἡ, Cv, aroraatique.
ἀρωματίτης, οὐ (δ), adj, masc. vin assaisonné d'aromates.
ἀρωματῖτις, 1005 (ἡ), έπε. d'apuusτίτης.
ρωματώδεης, ἧς, ἐς, aromatique.
ἀρωματοπώλης, οὐ (6), marchand d’aromates. RR. ἄρ. πωλέω.
AZA
ἀρωμκατοφορέω-ἃ », f: row, produire|* ἄσαντος, ος, y, Ῥοέϊ. impitoyable.
.des aramates. R. de ἀρωματοφέρος, ὡς, οὐ, Qui porte ou produit des aromates, RR. ἄρωμα, φέρω.
“άρωμεναι, Poët. pour ἀροῦν, infin.
Prés. ἀ᾽ ἀρόω.
λρωνία, ας (ἡ), sorte de nefflier, arbre. R...
“ἀρωραῖος, ἣ cv, Dor. p. ἀρουραῖος.
᾿ἅρως, w9 (ὁ), Dor. pour ἥρως.
“Αρώσιριος, 06, ον. Ῥ. pour ἀρόσιμος.
ἼΑρωστος, ος, ἐν, P - pour ἄῤῥωστος.
ἃς, pt. fem. du relatif ὅς, ñ, ὅ "δε Dor. p. ἧς, gén. fem. de ὅς, ἥ, à.
ς, adv. Dor. pour ἕως.
ἀσαγήνευτος, 06, OV, qu ’on ne peut prendre au filet ; qui ne tombe pas dans le piège. RR. ἀ, σαγηνεύω.
ἐλσαγής, ἧς, ἐς, Néol. qui n’est pas propre à porter des fardeaux. RR.
σαι, Poët. pour ἀάσαι, inf. aor. τ.
α' ἀάσκω ou d'äw.
σαι, infin. aor. 1. d'aide.
ἀσακτος, ος, ον, qui n'est pas suffisamment bourré, vide, mou, flas- .que. RR. ἀ, σάττω.
᾿λσαλαμίνιος, 05, ον, Com. qui n'a point ΝΟΥ agé sur mer, 72. ἃ πὶ. qui n'a pas été à Salamine. ἈΠ, &, Σα- “λαμίς.
ἐἀσάλεια, ας (ἡ) , Poët tranquillité, _calme. R. ἀσαλής.
ἈΑσάλευτος, 05, ον, tranquille, calme, qui n’est pas agité; ferme, inébran- Jable. RR. ἀ prie. σαλεύω.
Ασαλεύτως, adv. tranquillement ; fermement.
τΑσαλέω-ῶ, f. ἥσω, GL. n'être pas agité, ètre calme. R. de “ἀσχλής, ἧς, ἔς, Poët. qui n’est pas agité; le plus souvent au fig. tranquille ; calme, sans inquiétude.
FR. ἀ, σάλος.
“λφαλία, ας (ἡ), P. comme ἀσάλεια.
ἀσάλπιγκτος ou ἀσάλπικτος, ος, ον, où l'on n'entend pas la trompette.
"ἀσάλπιγκτος à ὥρα, Soph. le milieu de la nuit, l'heure où aucune trompelte ne vient nous réveiller.
RR. &, σαλπίζω.
ἀσάμβαλος, 05, ον, Poët. pour ἀσάνδάλος.
σαμεν, Poët. 1. p. p. aor. τ. d'àἄσκω ou αἰ ἄω.
᾿λσάμενος, Ἢν» ον, Poët. part, aor. τ.
«ἰἄχμιαι ou ἀ᾽ ἀάομιαι.
RRK. ἀ, σαίνω.
ἀσάομαιῶμαι. Voyez dou,
ἀσαπής, ἧς, ἔς, qui n’est pas pourri; qui ne pourrit pas. RR. ἀ, σήπω.
ἀσαριτης, cu (5), — οἶνος, vin apprêté avec la farine d’asarum. R. ᾿ ἄσαρον.
cagxiw-&, Κὶ ἥσω, être sans chair, sans embonpoint. R. ἄσαρκος.
ἀσαρχία, ac (ἡ), maigreur. R. de
Ασαρχος, CS, CV, Sans chairs, décharné, séparé des chairs : sans emboupoint, maigre. RR. &, σάρξ.
ἀσαρχώδες, 069 ὃς; berne ἄσαρχος
᾿λσαρξ, αρχος (6 ἡ. τὰν, Poët. pour ἄσαρκος.
ἄσαρον, οὐ (ro), asarum o4 cabaret , plante. R. &on?
ἄσαρος, us, Ov, el
ἀσάρωτος, ος, ὃν, qui n’est pas balayé. To ἀσάρωτον, sorte de mosaïque qui représentait un pavé mal balayé. ἀσάρωτος οἶκος, appartement pavé en mosaique de cette espèce. RR. ἁ priv. σαρόω.
“σασθαι, Poët. infin. aor. τ. d'äapat ou ἀ᾽ ἀάομιαι
ἀσάφεια, ας (ἡ), obscurité ; incertitude. R. de
ἀσαφής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), peu clair ; peu apparent ; incertain. RR. &, σαφής.
ἀσαφῶς, adv, obscurément.
Âcäw-o, f ἥσω, Poët. à l'actif, rassasier , dégouüter. || Au moyen mixte, ἀσάομ. OA, f. ἀσήσομαι (infin. aor. 1. &onb'üvai), être dégotté, éprouver le dégoût, qui suit la satiété; au fig, éprouver des dégoüts, des déboires. Οἱ ἀσώμένοι, Gal. ceux qui out perdu l'appétit. ἀσεθῆναι τὴν ψυχήν, Herodt. ou φρένα, Théogn. ou ἐν φρεσί, Théocr. avoir le dégoût dans l'âme, être chagrin, se cha- ΤΟΝ ΩΝ R. &on.
ἀσθεστος, 6, 0, inextinguible; au
>. perpétuel, éternel , qui dure
un temps infini.|| Subst. (ἡ), chaux vive: asbeste, minéral filamenteux et incombustible dont on fait des toiles. RR. ἁ priv. σφέννυμιι.
“λσθολαίνω, εἰ ἀσθολάω-ὦ, fac, comme ἀσθολόω.
ἀσθόλη, ns (ἡ), comme ἄσθολος.
net 5, εως (ἡ), AVeéül. noircis-
sure par la fumée. R. &a6cos.
ἀσάμινθος. ou (ñ), euve qui servait} "Ασόολόεις, εσσαι, εν, Poët. plein de
de bain chez les anciens. R...?
fumée; qui jette de la fumée.
σάνδιαλος, ος, ον, qui n’a point de ἐἀσθολοποιός, de, ὄν, Scol. qui fait de
sandales , qui va nu-pieds. RR. à, σάνδαλον.
ἐλσάνδιον, cu (τὸ), Gloss. le milieu de la poupe. R...?
la fumée. RR. FAN ος, ποιέω.
ÂZBOAOS, οὐ (ἡ, et qfois Paramées
Sie; noir de fumée. R....?
ἀσθολήω-ὦ, f ὥσω, noircir par la
AËT 218 fumée; remplir de famee 04 χδ suie. R. &occaus.
ἀσθολώδης, ἧς, €, fuligineux,
"σε , Poët. pour ἄασε, 3. P-5. ird.
avr. 1. ᾿ἀάσκω.
ἈΑσέῤεια, ας (ἡ), impiété. R. doccrs.
ἀσεδέω-ὥ, f ἥσω, être impie : faire ou dire une impiété, —7t, en quelque chose, — ets ou περί τινα, ou simplement τινα. sans prép. envers quelqu'un. [| 4x passif, λαι- Οεἴσϑαι, être outragé par des impiétés : ètre commis, er parlané d'une impiété, d'un crime. Ta dus- Οούμινα,, les impictés.
ἀσέδημα, ατος (τὸ), action ou parole i impie.
ἀσεθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἐστατος), jmpie. RR. & priv. σέζω.
σέδησις , εὡς (n), conduite ou langage impie.
À: Θῶς, ads. avec impiété.
“σειν, Poët. inf. fatur d'aw.
Ἀσειρος, CS, CV, qui n’est pas enchainé ; qui n’a point de traits, ea
arlant d’un char ou des chevaux d'un char : au fig. qui n’a point de frein. RR. ἀ, σειρά.
ἀσείρωτος, ὡς, 0, qui n'a point de traits, qui n’a que deux chevaux attelés sous un joug, en parlant d'un char.
σειστος, ος, CV, qui n'est pas ébraulé, pas secoué, pas remué :
inébranlable. RR. ἀ, σείω.
ἐλσέλαστος 53 05» Ον; Méol. sans éclat RR. ἀ, σέλας.
ἀσελγαίνω | f. ñcw, se conduire d'une manière déréglée, licencieuse ou insolente : se livrer ἃ la débauche. [| 4u passif, être insulté, traité avec insolence. K.
ἀσέλγεια, ας (ñ), conduite déréglée ou insolente; libertinage, debauche , obscénite.
"λσελγέωῶ, f. ἥσω, comme ἀσελαίνω.
᾿ἀσελγέως, ads. Poët. ou lon. pour ἀσελγῶς.
ΑΣΕΔΓΗ͂Σ, ἥς, ἔς (comp. ἔστερ.
sup. ἔστατος), déréglé; LA ἀρὰ ; insolent ; libertin ; débauche.
"ἀσελγοκέρως, ως, ων, Poël. qui ἃ des cornes d’une grandeur démesurée. RR. ἀσελγής, κέρας.
ἀσελγομιανέω-ὦ , ἥσω, être transporté d’une fureur lubrique. RK. ἀσ. μαίνομαι.
ἀσελγῶς, ady. licencieusement; insolemment ; gfois démesurément.
σέληνος, cç, cv, sans lune. RR. ἁ σελήνη.
214 ἊΣΘ ἄσεμινος, ος, ©, qui manque de gravité, qui n’a rieu de respectable ;
ΑΣΙ tion, état de faiblesse et de lan- .gueur. R. ἀσθενής.
indécent ; gois impudique. Âce- ἀσθενέω-ὦ, ἥσω, être faible, im-
pvov ἦν αὐτῷ, Arist.il ne convenait pas à sa dignité. RR. à, cepvos.
ἀσεμνότης, 705 (ἡ), indécence.
ἀσέμνως, adv. indécemment.
*Âcirréo- 6, f. ἥσω, P. pour ἀσεξέω.
ἄσεπτος, 06, ον, qui n’est l'objet d'aucun culte : Poët. Ροιω" ἀσεξής, ἰπιρίο. RR. ἀ,σέθω.
ἄσεσθαι, inf. fat. d'ädo.
*Asechau, infin. fut. ἀἶάαμαι.
“ἀσεῦμαι, Dor.pour ἄσομαι. f Φἄδω.
ἄση, ὡς (ἢ), dégoût provenant de la satiété; manque d’appétit : au fig.
amertume, chagrin, ennui : par ext. objet de dégoût, saleté. R.
Ho, rassasier, À on, 2. p.s. αἰ ἄσομαι fut. d'do.
ἀσηθῆναι, infin. aor. τ. d'écicus.
ἀσήκαστος,ος, οὐ, qui nest pas par- .qué ou cloîtré, RK. ἃ pri. σικάζω.
ἐλσιηκορία, ας (ἡ), Gloss. dégoût, satiété. R. de.
ἐλσήκορος, ος, ον, Gloss. dégoûté, rassasié, blasé. RR. ἄση, κόρος.
ἀσήυ. αὐτός, ος, ον, Quin "est pas indiqué; qui n’est marqué d'aucune marque ; difficile à reconnaître ; qui est pas cacheté : quine porte point le signe de, gén: Poét. qui pe reçoit point d'ordres, de direction; qui n'a point de gardien.
RER. à priv. σημαίνω.
ἀσυμ. "είωτος, 05, ὁ, qui n’a pas été remarqué ou annoté. ΒΒ. ἀ, σηete.
᾿ἀσημόγραφος, cs, ον, écrit obscurément. RP. ἄσημος, γράφω.
À nue ογράφος, ος, ον, qui écrit obs- _curémentt.
ἄσημος, &,0v, qui ne porte point de sigue : peu remarquable ; dificile à reconnaitre; obscur; qui ne signifie rien; informe; de basse classe, de basse naissance: inconnu, _peu célèbre. RR. ἀρνῖν. σῆμα.
ἀσημό τις, 705 (ἢ), obscurité.
᾿ἀσήμων, ὧν. ον, gén. ονος, Poët.
Pour ἄσημος.
Ασήμως, ads. sans aucune marque distinctive;-obscurément.
ἄσηπτος, 05, CV, comme ἀσατπτής.
Ασηρός, 4, ὅν, dégoütant ; qui ôte l'appétit; au fig. fastidieux, en- _puyeux, déplaisant. R. &on.
Ἀσηρῶς, adv. avec dégoût.
Ασήστος, Gç, ον, qui n’a pas été tamisé. RR. &priv. σήθω.
puissant : plus souvent, être malade , indisposé.
+ À oevé ξωσις, eus (ἡ), lisez ἀσθένωσις.
ἀσθένημο,, ατος (τὸ), maladie, R ἀσθενέω.
ἀσθενής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
écrares), faible, impuissant, sans vigueur : malade, indisposé , languissant , infirme. RR. & priv. σθένος.
“ἀσθενίη, Ὡς (ἢ), Ton. pour ἀσθένεια.
ἀσθενιχός, ἡ, ὄν, valétudinaire : gfois pauvre? FR. ἀσθενής.
ἀσθενοποιέω-ῷ, f. ñcw, débiliter, affaiblir. R. de ἀσθενοποιός, d:, cv, débilitant. RR.
ἀσθενό ὀδιζος, ος, ον, dont les racines sont faibles, tiennent peu à la terre. RR. ἀσθ. ῥίζα.
ἀσθενόψυχος, ος, dE qui a l'âme faible. RR. ἀσϑ. ψυχή.
ἀσθενέω-ὦ τῶ, f. “sw, rendre faible, débiliter, atfaiblir, R. ἀσθενής.
ἀσθενῶς, ay. faiblement, languis- ,samment.
ἈΑσθένωσις, εως (ñ), affaiblissement; infirmité, maladie R, ἀσθενόω.
ἀσθῆναι, infin. aor, 1. passif ἀἄδω.
Aou, ατος (ri), souffle, respiraton , haleine : respiration pénible et haletiite, courte haleine, asthme. R. ἄω ou ἀάζω.
ἐλσθυάζω, f. dou, Gloss, et ἀσθμαίνω, f. «vo, baleter; respirer péniblement. Βι. ἄσθμια.
ἀσθματικός, ἡ, ὅν, relatif à la respiration : plus souvent, qui a la respiration courte asthmatique, poussif.
Âcôuxr HONG Ὡς» εξ, Même sign.
“ἀσθμοτόχος, ος, ον, Poët. qui rend la respiration courte et difficile. RR.
ἀσία, ας (ἡ), Asie, partie du monde; et plus particulièrement Y'Asie- Miheure, ἀσιαγενής εἴ ἀσιανογενής, ἧς, ἐς, né en Asie; originaire d'Asie, RR.
ἀσία ou ἀσιανός, γένος.
ἀσιανύς, ἡ, ὅν, Asiatique.
ἀσιάρχης, οὐ (δ), asiarque, premier magistrat municipal d’une des villes de l’Asie-Mineure, sous la domination romaine.RR. ἀσία, ἀρχή. ἀσιαρχία, ας (ἡ), dignité d'asiarque.
ἀσιάς, ἄδος (ἡ), ad). Jém. comme σιᾶτις.
ἀσῦε ίς, εἴσα, ἕν, Part.aor. 1. passif ἀσιάτες, οὐ (ὃ), ad}. masc. Asiati-
d'ädo, ἀσθένεια, ας (ἦν, faiblesse, impuissance; g/ois dénûment , pauvreté ; plus souvent, maladie , indisposi-
que, d’Asie. R. Ἀσία.
ἀσι ἅτις, ιδὸς (ὦ), Jém. d” ἀσιάτης.
ἀσιατ ἰκός, ἡ, ὅν, Asiatique, qui concerne les Asiatiques.
AK
᾿ἀσιατογενής, ἡ ἧς, ἔς, Poët. pour ἀσιαγενής.
ἀσιγησία, ας (*), impuissance de se taire. R. de
ἀσίγητος 5 CS, 0, qui ne se tait pas, qu. ne sait pas se taire. RR. &
Pr. σιγάω.
Ἀσιγυοποιέωτῶ, f. ἥσω, faire un poëme sans y employer la lettre s.
ΒΒ. Goryuoç, ποιέω.
Asus, G > Ον, SANS sigma, Sans s; qui west pointsifilant. RR. à priv.
σἴγμια ou σιγρμιός.
ἀσίδηρος, ος, ον, sans fer ; sans épée
GAY, 06, 0, qui n'est pas dégoûté, pas friand : gfois qui n’est pas désagréable. RR. &, σιχχός.
ASIAAA, τς (ὦ), bâton que l’on portait sur l’épaule et aux deux bouts duquel pendait un fardeau; Les pécheurs portaient ainsi Leur Poisson. R.....?
ἀσιλλοφορέω-ὦ, Καὶ iso, porter sur l'épaule aux deux bouts d’un bàton. RR. ἄσιλλα, φέρω,
Ain, Ὡς (ἡ), lisez ἰχσίνη.
ἀσινής, ἧς, €, qui ne fait aucun tort, innocent : qui n’a souffert aucun dommage : Poëf, qui garantit de tout dommage. ΒΒ. à Pris. σίνουναι.
ἀσινῶς, adv, sans aucun dommage.
TÂoice, ος, ον, Poët. limoneux.R. ἄσις.
ἀσίρακος, οὐ (6), espèce de sauterelle sans ailes, où PAR
_larve de sauterelle, Β.....
*AZIS, εος (ἡ), Poët. fange, limon.
PR. ἄση ou Ga ou ἄζω.
“ok, id, (ἢ), adj. fem. Poét. d’Asie. ἀσὶς γῇ, l'Asie. R. ἀσία.
? ἄσις, eo (ἡ), chant. R. &do.
ἀσιτέω-ὦ, fie, ne pas manger ; faire diète. R. ἄσιτος.
ἀσιτί, adv. comme ἀσίτως.
ἀσιτία, ας (ἡ), abstinence, diète :
_disette , indigence. R. de.
ἄσιτος, ce, ον, qui ne mange pas; qui fait diète : qui n'a pas mangé ; qui est à jeun : qui n’a pas de quoi manger. RE. & priv. Gros.
ἀσίτως, αὐν. sans manger; à jeun.
“ἀσχαθής, ἧς, ἐς, Dor. pour ἀσκεθής.
ἀσκαίρω, 1 αρῶ, palpiter. ΒΒ. ἀ .eæpl. σκαίφω.
ÂZKAAABOZ, cu (ὃ), lézard moucheté, “reptile.
Ἀσχαλοιξώτης, ou (δ), méme ἀσκάλαφος, οὐ (ὃ), sorte d'oiseau de nuit,
ἀσχάλευτος, 05, ον, qui n’est pas foui , bèché ou sarclé. ἈΝ. &, σχαλεύω.
Ἰἀσκαλίζω, comme σχαλίζω.
ἄσκαλος, ος, ον, méme sign. χα ἀσκάλευτος.
ΑΣΚ ἄσκαλτος,ος, cv, qui n'est pas foui, pas creusé. RR. &, σχάλλω.
ἀυκαλώκας, οὖ (δ), comme oxc λόπαξ.
ἀσκαμωνία, as (ἡ), comme σκαμωνίαι.
ἐὐσκχανδάλιστος, ος, ον, Νιυοί. qui ne se heurte point, ne fait point de faux pas : qui n’est Fe scandalisé.
RR. à priv. σχανδαλίζω.
ἀσκάντης, οὐ (6), grabat :
Saad ἐν PEN à ἀσκαρδαμυχτεί, adv. sans cligner l'œil. RR. à priv. σκαρδαμύσσω.
ἀσκαρδαμυχτέω-ὦ, f fow, ne pas cligner l'œil.
Pr en κε , ady. comme ἀσχαρ- ᾿δαμυχιεί,
ἀσκαρδάμυκτος, cs, ov, dont les yeux ne clignent pas, sont toujours ouverts.
ἀσκαρής, ἧς, ἕς, et σχαρθυὸς, ος, ον, qui ne bondit pas, ne palpite pas, RR. ἀ, σχαΐρω.
ἀσκαριδώδης "ἧς, ἔς, plein de vers ascarides. R. ἀσχαρίς.
ἀσκαρίζω, ΄ίσω, sauter, bondir, pa Ipiter. R. ἀσχαίρω.
ἀσκαρίς, (d'os (ἡ), ver aquatique qui est une larve de tipule ou de cousin : ascaride, sorte de ver intestinal, R. ἀσκαίρω.
ἐλσχάριστος ς γῆς, ὃν, Gloss. comme ᾿ἀσκαρής.
ἑΐσκαρος, οὐ (6), Gloss. sorte de chaussure : sorte de cliquette.
“Λσχαροφόρος, οὐ (δ), Gloss. qui porte la chaussure appelée ἄσκαec : qui porte des cliquettes. [| Subst. (ἢ), porte-faix. RR. doxaρος, φέρω.
ἀσκαύχης, où (ὃ), joueur de cornemuse. RR. ἀσχός » αὐλέω.
ἄσκαφος, Css ον, qui n’est pas creusé.
RR. &, σκάπτω.
"ἀσχεθής, ἧς, ἐς, Poët. sain et LE pur; intact. RR...
Ἰλσκεία, ας (ὃ), comme oxnots.
TÂcuetey, οὐ (τὸ), comme ἀσκίον.
ous , adv. Poët, durement; infatigablement ; sans cesse : g/ois à mesure égale? R. de
ἀσκελής, ἧς, ἐς, sans jambes : qui ἃ perdu l'usage de ses jambes. RR.
ἃ priv. σχέλος. || Poér. qui a les jambes égales; juste où égal, en parlant d’une balance. RR. à cop.
σχέλος. || QJois Poët. dur; endurci; infatigable. D'où le neutre
σχελές,, sans cesse. RR. & τῆν
σκέπαρνος, ος, ον, qui n’a pas été équarri ; ᾿ rabottens ; informe. RR.
à vriv. GX: ἔποιρνον.
bière,
AK
ἀσχέπαστος, us, cv, qui n'est pas couvert ou abrité. RR. &, σκεπάζω.
ἀσκέπαστρος, , ΟΝ, Sans couvercle.
᾿σκεπής, ἧς, ἐς, qui n’est pas couvert ; qui n’est pas protégé par un abri de feuillage. ἈΠ. 4, σκέπω ou σχέπη.
ἄσκεπος, ς, 0V, même sion.
ἄσχεπτος, ce, cv, inconsidéré; i irréfléchi; non examiné. RR. à, σχέπτομαι.
ΕΘΗ , adyv. sans réflexion, sans examen.
Ασκέρα, ας (ἢ), espèce de pantoulle fourrée. R....?
TÂckéguo cv, ου (τὸ), dimin. d'acxépa.
Ἀσχευής, ἧς, &, Poët. et ἄσκευος, GS, CV, NON pr éparé; non équipé; non meublé. RR. &, σχεῦος.
ἀσκευώρητος, οζ. ὧν, qui n’a pas été examiné à fond. RR. 4, σχευωρέω.
ἀσκέωῶ, f.ñcw, 1° travailler, façonner, polir; arranger, équiper, orner: 2° exercer, former; instruire, dresser : 3° s'exercer à, méditer , étudier; pratiquer , mettre en pratique : : 4° honorer par un culté, [| 1° ἀσκεῖν Κρητ' τῆρα , Hom. fabriquer une coupe. * Agua χρυσῷ εὖ ἤσχηται, ἤοπι. le chär ἃ été artistement relevé en or. 'Γχῖς ἐσθῆσιν ἤσκησεν αὐτούς, Philon. il les habilla. Κόμας εἰς χουοὰν τῶν Γερμανῶν ἠσχημένας, L'er odin.cheveux coupés à la maniere des Germains. FE γένειον, Hérodlt.
prendre soin de sa barbe.{} 2° To σῶμα ἀσκεῖν πόνοις, “τροφῇ, Âen.
former le corps par l'exercice, par une bonne nourriture, — πρὸς ἰσχύν, Xen. pour le fortifier.
ἀσκεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον, Aristoph. former son £ls aux mœurs du pays. ἀσκεῖν ἑαυτὸν καὶ τοὺς σὺν ἑαυτῷ τὰ πολεικικά, EN.
s'exercer à la guerre , soi εἰ les siens. ἀρετὴν ou πρὸς ἀρετὴν ἀσχεῖσθαι, Lex. s'exercer ou être exercé à la vertu. ἀσκοῦμιεν χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸν πονηρόν, Cl st. nous æ'mOoNs ou nous Hrühons le mauvais esprit contre nous - mêmes. ἢ 3?
Â ox: εἰν ἀρετὴν, τέχνην, λόγους, x.
τ. ἄ. pratiquer Ἰὰ vertu, s'exercer à un art, cultiver l’ éloquence. ἀσκεῖν πεντάεθῦλον, Hérodt. s'exercer aux cinq espèces dé combats. ἀσκῶν χιθαρίζειν, Luc. s'exerçant à jouer dé la cithare. Χορὸν ἀσχεῖν, Hem.
former une danse. [] 4° ἀσχεῖν δαίμονα, Pind. honorer la divinité,
RU ᾿ j “λοκηθή;, ἧς, ἐς, P. comme ἀσχιεθής.
AK 915 ἄσχημα, arcs (τὸ), objet sur lequel on s'exerce ou l'on travaille : gfois exercice? R. ἀσχέω.
Âoxnves, ος 5 ὧν» qui n’a point de tente ; qui demeure à l'air sans abri: qui n’a rien de faux ou de simulé Acxnves δίαιτα, vie p: asséa au grand air, par opposition à une vie pi SR inactive. RR.
ἀσχήνως, ad. sans feinte.
Ασχησις, ews (ἡ), exercices; méditation ; étude ; éducation pour former le corps ou l'esprit, régime des athiètes ; Eccl. vie ascétique.
ἀσκητέ 03, &, ον, adj. verb. αἱ ἀσχκέω.
Ἀσκατήριο ἢν» οὐ (+5), heu où l'on s'exerce : gymnase : Eccl. couvent.
Ackntns , οὔ (ὁ), celui qui exerce, qui instruit, qui forme : athlète :
Eccl. moine, religieux , partisan de la vie ascétique,
ἀσκητιχός, % ὅν, propre à exercer ; qui aime à s'exercer; employé en exercices; avide de s’instruire ou de se former : Ecel. ascétique, qui s'exerce aux pratiques de la vie ,Contemplative.
ἀσχυητίς, ἡ » v, travaillé ἀνθὸ soin, médité , étudié : acquis οἷς qui peut s'acquérir par l'exercice :
qJois exercé.
ἀσκήτρια, ας (ἡ), fém. α᾿ ἀσκητής.
Acxiaotos, ος, cv, qu’on ne peut embrager ou obscurcir. RR. ἀ pris. σχιαζω.
Ἀσχίδιεον, οὐ (τὸ), et
ἀσκίον, οὐ (τὸ), petiteoutre. R.&ox0s.
Acc, ος, y, sans ombre ; gfois, ascien, épith. des peuples qui ont deux fois l'an le soleil au zénith.
ΚΒ, ἃ priv. σκια, || Q fois Poit.
ombragé, ombreux. RR. à augm.
ἀσχίπων, ὧν, ον, gér. ονος, qui n’a pas besoin de s'appuyer sur un bâton. RR. à priv. She
ἀσκίτης, ou (ὁ),--Οὐδ' ou, ascite, sorte d'hydropisie qui gonfle le venire comme une outre. R. &oxc.
ἀσκληπεῖον, ou (ro), comme ἀσκληπιεῖον.
ἀσκλιπιάδης, οὐ (6), fils ou descendant d Esculape : médecin. R.
ἀσχληπιάς, ἄδος (ἡ), asclépiade, herbe.
“λἀσκληπίδης,, οὐ (Ὁ), Poet. pour ἀσχληπιάδης.
ἀσκληπιεῖον, cu (τὸ), temple d’Es- ,culape,
ἀσκλυπίειος, ος, ον, d'Esculape. {| Subst. ἀσκληπίεια, ὧν (τὰ), fètes d'Esculape.
AK
ÀSKAHIIOS, οὖ (6), Esculape, dieu de la médecine. R....?
ἀσκοδέτης, οὐ (6), lien qui sert à fermer une outre. RR. ἀσχός, δέω.
ἀσκοδορέω-ῶ, “ἡ ἡἦσω, assommer de Coups. Foy. dois. RR. ἀσκ. δέρω.
ἀσκοκήχης, où (5), afligé d’une grosse hernie, RR. &ox. χήλη. |
ἀσκοπήρα, ας (ñ), sorte de sac ou de havre-sac. RR. ἀσχ. πήρα.
ἄσχοπος, US ον; inconsidére, irréfléchi ; inopiné, imprévu ; dont on ne voit pas la fin, infini, immense, innombrable. RR. & priv. σχέrrouat. |] Q/ois sans but; qui v’atteint pas le but ; inutile. RR.
ἀ priv. σχοτεός,
ἀσχυπυτίνη, Ὡς (ἡ), sorte de bou-
teille en cuir. RR. ἀσχός, πυτίνη.
Ἀσχόποως, adv.sans réflexion; à l’improviste : gfoës sans but, à l’aventure, inutilement, R. ἄσκοπος.
᾿ἀσκορϑδίνωτος, ος, ον, qui ne s'étend pas en bâillant; qui n’éprouve pas demouvement, spasmodiques. RR.
ἀσκός ; οὔ (6), outre; peau écorchée et gonflée ; sac de peau ou de cuir; au fig. corps humain :
gfois sac à vin, ivrogne: par ext.
gonflement, enflure. |] ἀσκὸν δέpELv τινὰ, Prov. écorcher quelqu'un de maniere à en faire une outre,
c.-à-d. Yassommer de coups.
ἐἀσχοτεινός, de, dv, Néol. qui n’est pas obscur. RR. &, σχοτεινός.
ἐἀσχουρῶτις, ιδὸς (ἡ), Gloss. Ja petite ourse. R....7
ἀσκοφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter une outre. R. de
ἀσχοφόρος, ος, 0, qui porte une outre ou des outres dans les fêtes de Bacchus. KR. ἀσχός, φέρω.
ἀσχύλευτος, ος, 0v, qui n’a pas été
.dépouillé. ΒΑ, ἃ priv. σχυλεύω.
Ασχυλτος, 06, ον, qui n'est pas tiraillé, pas tourmenté, pas persécuté; intact; infatigable. RR. ἀ, σχύλλω.
ἀσκύλτως, «dv. sans être tourmenté.
ἄσκυρον, οὐ (τὸ), sorte de mille-per-
_tuis, plante. RR. ἃ expl. σκύρον.
Aoxvous, 05, cv, qui n'a point de
Er RR. ἀ priv. σχύφος.
AGXOAXL , ὧν (τα), fêtes de Bacchus où les paysans s’'amusaient à sau ter d’un seul pied sur des outres
_graissées. KR: ἀσχός.
Ἀσχωλιάζω, f. ἄσω, sauter sur dés outres graissées ; sauter sur un seul pied.
ἀσχωλισσμιό (ἦς, οὔ (5), danse sur des outres graissées; action de sauter sur un seul pied.
“Δσκωλίζω, Πίσω, comme ἀσκωλιάζω.
AZIT
ἄσκωμα, ἄτος (τὸ), morceau de cuir qui enveloppe la rame à son point d'appui. R. ἀσχός.
Âcua , ἅτος (ro), chant, chanson, ode, ἘΞ sujet de chants. R. 40.
“ἀσμάραγος, GS, 0Y, Poët. qui ne fait pas de bruit. RR. ἀ, σμα- ,βαγέω.
ἀσμάτιον, οὐ (τὸ), petite chanson.
KR. ἄσμα.
“λσματοχκάμπτης, ou (6), Comiq.! tourneur de vers lyriques. RR. ἄσμια, XAUTTO.
Τλσματολογέω- ὦ, f. ἥσω, Néol. réciter des vers. RR. ἄομα, λέγω.
ἀσματο σποιός, οὔ (ὦ), faiseur de vers!
“lyriques. RR. &. ποιέω.
ἀσμεναίτατος et ἀσμιενέστατος, Ὑ), ον, Att, superl. αἱ ἄσμενος.
ἀσμιενέστ τερος, @, ον, compar. αἱ ἄ- | TLLEVOS.
ἀσμενέω- -ῷ, f. ἥσω, desirer, souhaiter avec Ἐπ τς R. ἄσμενος.
ἀσμενίζω, f. ίσω, avec l'acc. accueillir avec plaisir ou avec bienveillance; accepter avec joie : avec le dat. s'accommoder de, se contenter de. ἀσμενίζειν εἰ, avec l’ind. ou e opt. se contenter, être content 5].
ἀσμενισμό (ὅς, οὔ (6), joie, contentement.
ἀσμενιστός, ἡ, ὄν, agréable, bienvenu.
ἄσμενος, γι, ον (comp. ἀσμιενέστερος.
sup ἀσμιενέστατος ou rarement ἀσυεναίτοατος), joyeux, content.
* Φύγεν ἄσμενος ἐκ θανάτοιο, Hom.
il fut content d’echapper à la mort.
ἀσμένως, αεἰν, (comp. ἀσμιενέστερον.
sup. ἀσμενέστατα), avec joie, avec plaisir, avec ardéur. R. ἄσμενος.
AGUNATES 26, ον, non frotté, non essuié. RR. ἀ priv. σμεήχω.
ἀσυός 5, οὔ (ὁ), rare pour ᾷσμα.
? ἀσμωλέω-ῶ, comme ἀσυνωλόω, À oc λοικίστως, adv. sans solécisme.
RRK. à priv. σολ οἰκίζω.
ἀσόλοικος, 0, ον, qui ne fait pas de solécisme; qui "n'est pas un solécisme : au fig. qui ne commet point d'erreur ; convenable; d’une grandeur raisonnable : gfois doux, Simple, calme? RR. &, σόλοικος.
ἀσολοίχως, adv. sans solécisme : au “fie ir. sans erreur ; convenablement.
Âcügia, ας (ñ), manque de sagesse ou de lumières. R. ἄσοφος.
ἀσόφιστος ξ, 085 ὃν, étranger à l’art _des sophistes. RR. &, σοφίζομαι.
Ασοφος, GG» ον, qui n’est pas sage.
RR. ἀ, σοφός.
ἀσύφως, ad. peu sagement.
ἀσπάζομαι ; [άσομαι, 1° accueillir avec PAF AE embrasser ; sa-|
AZIT
luer : 2° chérir; s'attacher à, estimer; gfois se contenter der | ἂν Fi. 48 δεξιᾷ, φιλήματι, ἔπεσι μειλιχίοις, χ, τ. ἄ. accueillir par une poignée de main, par un baiser, par des paroles Due etc.
ἀσπάζεσθαι χερσίν, Hom. recevoir à bras ouyerts. Ασπασαι χάἀχεῖνον παρ᾽ ἐμοῦ, Synés. saluez-le de πιὰ part. Ἀσπάζεσθαι ταῖςκώπαις, Plut.
saluer par le mouvement des rames, en parlant de deux vaisseaux qui serencontrent. ἀσπάζεσθαί τινα αὐτοκράτορα, Plut, saluer quelqu’un empereur. Περιλαισὼν Φάθιον ἠσπάζετο, Plut.il embrassa Fabius.
|] 2° ἀσπάζεσθαί τινα ἐρωτικῶς, Plut. aimer quelqu'un ἀπο tendre. ἀσπάζεσθαι χρήυατα, ἧσυχίαν, 2. τ. ἄ, Lex. aimer les richesses, son repos, etc. ἀσπάζεoûat τὰ ψευδῆ, Xén. s'attacher à suivre une fausse piste, er parlant des chiens de chasse. ἀσπάζεσθα:
σὺν ἀνδράσιν εἶναι, Hermog. aimer à se trouver avec des hommes. R. σπάᾶω.
Ἀσπάθητος, ος, ον, lâche, peu serré.
RR. à priv. σπαϑάω.
ἀσπαίρω, FA αρῶ, palpiter ; se débattre. RR. ἀ. expl. σπαίρω.
ἀσπάλαθος, οὐ (ὁ ou), sortede genêt épineux et flexible : au pl. épines ou ronces en général. RR. & priv.
σπάλαθρον pour σκάλευθρον.
ἀσπᾶλαξ, αχος (δ), taupe , petit animal : qfois now d'une plante. ΒΒ.
à expl, σπάλαξ ou σκάλοψ, ἀσπαλιεία, ας (ἡ), pêche à la ligne.
R. de ἢ Ασπαλιεύομαι, f. εὐσομαι, pêcher à la ligne. R. ἄσπαλος.
ἈΑσπαλιεύς, ἕως (6), pêcheur à la ligne.
Ἀσπαλιευτής, οὔ (ὃ), méme sign.
Ἀσπαλιευτικός, ἡ, ὄν, de pècheur.
+AZIIAAOS, οὐ (6), Gloss. petit poisson qu’on pêche à la ligne. K.
Ἀσπανιστεία,, ας (ἡ), abondance d'une chose. RR. & priv. σπάνις.
λοσπαραγία, ας (ἡ), plant d'asperges. R. de
ASIIÂPATOS, οὐ (δ), asperge, tige ou t'ognon de plante. RR....?
ἀσπαραγωνία, ας (ἡ), comme ἄστια- ,θαγία.
ἀσπαράκτως, ady. sans être déchiré.
Ἀσπαρτος, ος, ον, qui n'est pas ou ne peut être semé ou ensemencé.
RR. à priv. σπείρω.
ἀσπάρτως, adv. saus être semé,
ἀσπάσιος, « on a, o, aimable,
AI
AZI
agréable , chéri. R. ἀσπάζομαι. ἐλσπιδόν, adv, Gloss. en formant la
ἀσπασίως, ad. agréablement ; ten- _drement; avec joie.
Âoraoua, aros (ro), ce qu'on tient embrassé; objet de tendresse.
ἀσπασμιός, où (6), accueil favorable; embrassement; salut.
ἀσπαστιχός, ἡ, dv, qui ἃ l'habitude Donner de saluer; relatif aux salutations. Il Subst. pee ra où (τὸ), espèce de vestibule ou de salle des pas-perdus ex avant d'une basilique.
Ἰλσπαστιχῶς, ady. avec tendresse.
ἀσπαστός, ἡ, ὅν, bien-venu , aimé ; chéri, agréable : qui doit ou qui peut être embrassé , salué, etc.
"ἀσπαστύς, ύος (ἡ), don . p- ἀσπασμός.
σπαστῶς, adv. avec plaisir.
ἄσπειστος, 06, ον, qui n’admet point de trève, implacable, RR. & pris.
ἄσπερμος, 06, OV, Sans semence ; sans progéniture. RR. ἀ, σπέρμα.
"ἀσπερχές, adv. Poët. diligemment, assidüment, avec ardeur. RR. & _expl. σπέργω.
"ἄσπετος, ος, ον, Ροέϊ. inexprimable; immense, infini. RR. ὦ priv. εἰπεῖν.
"λσπιδαπούχής, ἦτος (6), Comiq.
lâche, qui a perdu son bouclier.
RR. ἀσπίς, ἀποθάλλω.
ἀσπιδεῖα, ὧν (τὰ), par tie du vaisseau res de la poupe où l'on attachait les boucliers. Β. ἀσπίς.
1ἀσπιδής, ἧς, ἐς, Poët. pour σπιδής.
᾿ἀσπιδυστρόφος, ος, ον, Poét. qui fait tourner son Houetiée, RR. ἀσπίς, στρέφω.
"λσπιδιηφόρος, 06, ον, Ῥοέξ, pour ἀσπιδοφόρος.
ἀσπίδιον, οὐ (τὸ), petit bouclier. R ἀσπίς.
ἀσπιδισκάριον, où (τὸ), très petit bouclier, R. de ἀσπιδίσκη, ἧς (ἡ), comme ἀσπιδίσκος.
ἀσπιδίσχιον, ou (τὸ), dim. de ἀσπιδίσκος, οὐ (ὁ), petit bouclier :
ornement en forme de petit bouclier.
tÂorwirne, οὐ (6), ef “ἀσπιδιώτης, οὐ (ὁ), Poét. soldat armé d'un ΠΗ Εν R. ἀσπίς.
ἀσπιδόδηκτος » 263 ον, mordu par un aspic. RR. ἀσπίς, δάκνω.
"ἀσπιδόδουπος, 0, ον, Poët. qui frappe avec bruit sur son bouclier.
RR. dor-d'odmoc.
"λσπιδόεις, εσσα, εν, Pot. arrondi en forme de bouclier. R. ἀσπίς.
ἀσπιδιοειδής, ἧς, ἔς, semblable à un bouclier. RR. ἀσπίς, eid'oc.
τλσπιδοθρέμμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët. guerrier, qui vit de combats. RR, 457. τρέφω.
tortue avec des boucliers superposés. R. ἀσπίς.
σπιδοπηγεῖον et peut-être ἀσπιδοπήγιον, οὐ (τὸ), fabrique de boucliers. R. de Âcrid'ommyss, οὔ (6), fabricant de boucliers. RR. &6x-rnyvuput.
ἀσπιδοποιία, ας (ἡ), fabrication de boucliers : description du bouclier d'Achille dans Homère. R. de ἀσπιδοποιός, οὔ (ὦ), fabr riquant de boucliers. RR, ἀσπ’ποιέω.
ἀσπιδότροφος, 06, ον, Poëét. qui se nourrit d’aspics, de serpens. RR.
Ἀσπιδοῦχος, ος, ὧν, qui tient un bouclier. RR. ἀσπιἔχω. | "λἀσπιδοφέ ἔρμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët. guerrier, qui vit de combats.
RR. ἀσπιφέ ECS ἀσπιδοφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter un bouclier. R. de ἀσπιδοφόρος, ος, ον, qui porte un bouclier; Poët. guerrier. RR. ἀσπ' ἔρω.
ἐἀσπιδοχελώνη, Ὡς (ἡ), Schol. tortue grande comme un bouclier. RR.
a om-YEAWYN.
ἐλσπίζω, Καὶ ίσω, Gloss. protéger. R.
Ασπίῖλος, ος, OV, el ἀσπίλωτος, ος, ον, sans tache. RR.
à priv. σπῖλος et σπιλόω.
*Aomiybtov, 0 ou (τὸ), Com. p. ἀψίνθιον.
ἀσπίσ, (do (ἡ), bouclier rond; gfois corps de troupes armé de boucliers; gfois rang de soldats; Poët. combat : buste, statue repré) * sentée à demi-corps : aspic, sorte de serpent. [LÉE ἀσπίδος, en t. de|* tactique, de gauche à droite. Παρ’ ἀσπίδα, ὁ ὰ gauche. Ἐπ’ ἀσπίδας, à gauche, par le flanc gauche, m. ἃ m. du côté @es boucliers, *Âoriorrp, ἦρος (0), Poët. et ἀσπιστής, οὔ (é), soldat armé d’un bouclier ; Poët. combattant, guer- .rier, belliqueux. R. ἀσπίς. Ἀσπλαηγχνία, ας (ἢ); die de cœur, insensibilité. R. de ἀσπλαγχνος, ος, οὐ, Qui n’a point d'entrailles ; au fig. dur, insensible; lâche; sans cœur. RR. ἀ priv.
ἀσπλινος, ος, ον. qui n’a point de rate; qui est bon pour les maladies de la rate. |] Subst. ἀσπληνον, οὐ (τὸ), remède pour la rate : asplenium ou céterach, sorte de fougère. RR. ἀ, σπλήν.
ἀσπονδεί, adv. sans Mbation; sans traité; sans trève; avec une haine implacable, RR. &, σπονδή.
AZT 217 ἀσπονδέω-ῶ, f: ἥσω, violer un traité. R. de
ἄσπονδος, «ce, ον, qui ne fait pas de délibération ; qui ne conclut point de traité; qui n’accorde pas ou n’admet pas de trève; irréconciliable, implacable : qui viole la foi des traités. RR. &, σπονδή.
λοπορία, ας (ἡ), stérilité d’un sol
_faute de semence. R. de
Ασπορος, ος, ον, qui n’est pas semé ou ensemencé ; stérile : quin'a pas de semen’e. RR. &, σπείρω.
σπούδαστος, ος, ον, Légligé; fois négligent? “qfois peu désirable, funeste. RR. &. σπουδ' au.
λσπουδεί, ady. sans soin.
ἀσπουδος, ος, ον, négligent , insouciant. RR. τ σπουδή.
σπρις, Eux (ἡ), €
ASIIPOS, cv ἊΝ sorte de chêne, arbre.
"Ἄσσα, lon. pour ἅτινα, plur. neutre de ὅστις. Voyez ἅττα.
*“Âoca, Poct. comme ἄττα, par un esprit doux, pour τινά, pl. neutre de τίς. duree doc, pour ὁποῖά τινα, pl. neut. dec ὁποῖοστις. ν΄ ἄττα.
ἑΑσσάριον, οὐ (τὸ), mot latin, un as, environ deux sous de notre mounnaie. R. Lat. as.
“ἄσσιστα, adp. P. comme ἀσσοτάτω.
*Acotorus, 1, οὐ, P. comme ἀσσότατος.
ἄσσον, adv. plus près, pour ἄγχιον, compar., αἰ ἄγχι.
*Âcoiraros, n, ον, Poëét. le plus proche : <aperl. anomal. d’äccov.
᾿Ασσοτάτω, adv. Poët. le plus près.
᾿Ασσότερος, a, ον, Poët. plus proche.
ἀσσοτέρω, adv. Poi. pour ἄσσον.
?Âcw, pour ἀΐσσω ; voyez ἄττω.
ἰ Ασσώδης, n, ες, Poët. pour ἀσώδευς.
ἀσταγής, ἧς, ἔς, qui ne coule pas goutte à goutte; qui coule abondamment. RR. ἀ priv. στάζω.
ἀσταθής, ἧς, ἐς, inconstant. RR. ἀ, ἵστημι.
assujéti à loger les militaires ou les étrangers : qui ne campe point, ne fait point de halte. RR. ἀἁ, ᾿σταθμεύω.
ἀστάθμητος, 26 Ογ; qui n’est point réglé, point pesé, point mesuré; incertain, irrégulier; errant, ex parlant des planètes : imprévu, qu'on ne peut prévoir. RR. ἀ, σταθμάω.
ÂSTAKOS, οὗ (6), écrevisse de mer, homard.
ἀστακτί, adv. sans couler goalte à goutte; en abondance; avec des ruisseaux de larmes. RR, ἀ prip.
2 14 AZT AGTAXTOG, ὧς, ὃν, εἴ
ἀσ τάλακτοῦ, ος, 0v, qui ne coul pas goutte à goutte. RR. 4, στάζω et σταλάζω.
“λσταλής, ἧς, ἕς, Poët. qui n ’est ἮΝ équipé, pas habillé. RR. ἀ,σ
Ἰἀσταλύζω, ,.11 ύξω, comme M ou σταλάζω.
ἀστάνδης, οὐ (é), courrier persan.
R. Pers.
ἀστασία, ας (ἡ), instabilité. R. ἄστα τὸς.
ἀστασίαστος, ος, ον, qui n’est pas agité par des séditions; au fig.
calme, paisible. RR. 4, στασιάζω.
ἀστατέω-ὦ, fi50, changer souvent de place, être inconstant, inquiet , incertain ; vaciller. R. de
ἄστατος, ος, cv, inconstant, inquiet,
incertii” mal assuré, qui n'est pas bien arrêté : gfois Poët. im-|* mobile? RR. &, ἵστυμι.
ἈΑστάτως, adv. sans stabilité, sans consistance.
ἀσταφίς, (δὸς (ἢ), comme σταφίς.
ἀσταφιδίέτης, οὐ (ὁ), comme σταφι-
ἄστας ιδῖτις, ιδὸς (ἡ), fem. du même.
ἀστάφυλος, 06,.0v, qui n'a point de grappes, point de raisin, RR.
a priv. σταφυλή,
ἀσταφύλινος, οὐ {6), comme σταφύ- AC.
ἄσταχυς, υος (5), comme στάχυς.
ἀστέγαστος, ὡς, ον, qui n'est pas couvert. RER. ἁ priv. στεγάζω.
ἀσ- τεγής, ἧς, ἔς, quin’est pas couverl; qui ne recouvre pas bien : qui ne saurait contenir, qui laisse échapper, perméable. RR. &, στέγω TAozeyves, 05, ον, distendu au point d’éclater ou de se rompre. RR. %, ὡστεγνός.
Ἀστεγός, ος, 07, sans toit; sans abri ; sans feu ni lieu : g/ois pour ἄστεγήρ; qui ne saurait contenir ou ètre contenu. ἄστεγος χείλεσι, Bibl.
dont les lèvres nesavent pas garder un secret. RR. à, στέγη.
Τ ἀστειεύς μαι. fe εύσομαι, et
ἀστεΐζομαι, αἴ ἴσομιαι, faire l'homme du monde; faire l'élégant, se donner des grâces, faire de l'esprit. R.
ἀστειολόγος ς, GG OV, qui dit des choses À oi RR. ἀστεῖος, λέγω.
ιολογία, ας s(ñ), langagespir ituel.
Kralus véw-, f. ἥσω, s'exprimer d’un style poli et spirituel.
RR. 4. ῥῆμα.
Âs-ac:,0coua, oy(comp. drepos. sup.
ὁτα.ςς), élégant, poli, spirituel, galant, agréable, joli, qui est à la node, qui se donne des grâces. R.
AT ἀστειοσόνη, ἧς (ἡ), et plus souvent ἈΑστειότης, nroç (ἡ), urbanité, grâce,
élégance. R. ἀστεῖος.
ἀστειπτος, ος, cv, non foulé; non fréquenté ; inaccessible, RR. & prir.
ἀστεῖσμός, οὔ (ὃ), grâce, élégance ; .espril; bon mot. R. ἀστεΐζομαι.
ἀστείως, «ἐν. élégamment, joliment,
avec esprit. R. ἀστεῖος.
Αστεχτος, 06, ον, qui n’est pas couvert? qu'on ne peut souffrir, insupportable ; qui ne sait pas souffrir, qui manque de patience. RR.
ἀστέχτως, adv. insupportablementt ; ,impatiemment,
ἀστελέχης, τς, ες, qui n'a pas de tronc ou de tige. ΒΒ. ἀ, στέλεχος.
στέλεχος, 05, CY, même sign.
Âcréuéanres, ος, cv, Poët. qui n’est pas insulté ; qui ne peut souffrir aucune atteinte. RR.%, στεμδάζω.
*“ÂoreuËre, ἧς, ἐς, Poët. ferme, immobile, intr épide, rigide, inexorable. RR. ἀ, crue.
*Âcr SLT 3 ἧς, ἔς, Poët. méme sign.
"ἀστεμφῶς ou ἀστεμφέως, ady. Poët.
fermement, rigidement.
ἀστεναχτεί et ἀστενακτί, adv. sans|* À
_gémissemens. RR. à τενάζω.
ἀστένακτος,ος, cv, qui ne gémit pas;
qui ne fait pas gémir.
ἀστενάχτως, ad». sans gémir.
ἀστέον, verbal ἀ᾽ἄδω.
ἄστεπτος, ος, ον, non couronné ; non décoré de guirlandes; qui n’est pas honoré, en parlant des dieux.
RR. ἀ, στέφω.
“ἀστεργάνωρ, opus (ἡ), Poët. en parlant d'une femme , qui hait les hommes, qui a de l’éloignement pour le mariage. RR. à pr. στέργω, ἀνήρ.
ἀστεργής, ἧς, ἔς, peu aimable; peu sensible; ἢ inexor able. RR. & priv.
à Li agi &, οὐ, d’astre, d'étoile. R.
hé et, ας (ἡ), s ent. λίθος, astérie ou girasol. Foyez ἀστέριος.
Ἀστεριαῖος, &, ον, grand comme une étoile.
ἁστερίας, ou (ὁ ); adj. masc. d'étoile; étoilé. ἀστ ερίας ἐρωδιός, héron , oiseau. ἀστερίας ἱέραξ, butor, oiseau. ἀστερίας γαλεός, sorle de lamproie, poisson.
στερίζω, καὶ ίσω, changer en étoile :
.parsemer d'étoiles.
*Âgrépues, os ou x, ον, Poët. étoilé.
ἀστέριος λίθος, astérie ou girasol, pierre précieuse. ἀστερία Pari, sorte deraie, poisson. ἀστέριον φα:
λχγγιον, sorte d'araignée, éasecte.
AËT Ἀστερίσκος, οὐ (ὁ), petite étoile : astérisque, signe dont les critiques marquaient les beaux endroits d'un ouvrage : nom de divers instrumens en forme d'étoile : nom d’une herbe.
ἀστερισμό!, οὔ (δ), constellation ornement étoilé que les femme portaient sur la tète. R. ἀστερίζω “ἀστεροδίνητος, ος, ον, Poët. entrainé par le cours des astres. RR. ἀστήρ, ,δινέω.
ἈΑστεροειδιής, ἧς, €, semblable à _une étoile ; étoilé. RR. &. εἶδες.
στε εροειδῶς, αὐν. en forme d'étoile.
À don tra ae εσσᾶ, εν, Poët. étoilé.
ν, adv. Poët. des astres, en phases des astres.
᾿Αστερό ἄγωτος, ος, ον, Poët. qui ἃ le ,dos étoilé. RR. ἀστ. νῶτον.
“Are εροῦ ὄμματος, 05, ον, Poët. dont les étoiles sont comme autant d’yeux.
RR. 297 στ. ὄμμα.
σ , ὯἘ (ὦ), Poët. . pour ἀστραπῇ, écla air. R. ἀστράπτω.
τεροπητής, οὔ (ὦ, Poët. qui lance des éclairs. R. ἀστεροττή.
ἀστεροσκόπος, 233 0, qui examine les étoiles. ΒΚ. ἀστήρ, σχοπέίω.
Ἀστεροφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. brillant d'étoiles. RR. ἀστ. φέγγος.
στερύφοιτος, ος, ὧν, qui marche à travers les étoiles. RR.: ἀστ, φοιτάω, 1 Αστεούω-ὦ, f. wcw, εοπιπῖο ἀστερίζω, mais rare || Au passif, ètre étoilé; ètre comme une étoile. R. ἀστήν.
Αστεοώδεης, Ὡς, €, étoilé ; de la nature des étoiles.
ἸΑστερωπόν, οὔ (rc), collier de diæ mans. R. Ze “Acteurs, ὦ ἧς, ὅν, Poët. étoilé; brillant d’ étoiles, ou Comine une Étoile.
ἀστέφανος, 05, Gv, qui n'a pas de couronne, RR. &. priv. στέφανες.
ἀστεφάνωτος, 55%, NO COUr unné.
RR. %, 67 ἐφανίω.
ἀστή, ἢ ἧς G) habitante de la ville, R. ἀστὸς.
στηλος, ος, ον, Qui n'a pas de cippe funé raire. RR. &, στήλης tAornv, ἦνος (6, ἡ), Gloss. comme ἄστηνος.
ἰΑστηνέωτ-ῶ, f. iso, Gloss. être malheureux. R. de +Acrnvos, ος, ον, Gloss. malheureux, iufortuné, ». à m. qui. ne peut se soutenir. RR. & pris. icrapian, ἀστήρ, ἔρος, dat. pl ἀστράσι (ὃ), étoile; météore semblable à une étoile; ornement brillant en forme d'étoile; au fig. homme distingué, d'un mérite éclatant : aster οἱ étoile de mer, sorte ae polype : aster, rom d'un oiseau inconnu : as-
AZT ter, plante : rubis-balais, pierre précieuse : nom de divers remèdes pour les yeux ou pour l'estomac :
nom d’une sorte de fayence.
ἀστήρικτος, 06, Ov, qui est sans ap- Püi, , Sans το λιτὰ: RR. ἀ, στηρίζω.
ἀστιθής, ἧς, ἐς, qui n’est pas foulé; non fréquenté ; inaccessible, RR.
᾿ἀστίδητος et ἄστιδος, 06, ὃν, Poët.
méme si 86.
Âge, ἡ, ὁν, de la ville, de la capitale, urbain : par. ext. mondain ; joli, agréable: spirituel; poli , élégant; prudent, qui sait le monde, R. ἄστυ.
ἀστιχός, ἡ, dv, propre ou habile à “hanter. R. ἄδω.
Âcruarce, 1) ον, non piqué ; ; non pointillé ; non stigmatisé: qui u’estmarqué d'aucune note, grevé d'aucune hypothèque. RR. &, στίζω.
ἀστιχῶς, adv. à la manière des grandes villes :avec urbanité, politesse ; avec élégance, esprit, R. Gortxoç.
ἀστλέγγιστο 06, 06, OV, qui n’est pas étille. RR. ἀ, στλεγγίζω, Ελστλιγξ, vyyos (ἡ), Οἱ. Ρ- ὄστλιγξ.
Δστοιχείωτος, ος, ον, qui n’a pas mème les pre miers élénens, RR.
ἄστοιχος, ος, ον, qui n’est pas rangé, qui ne forme poiut de lignes RR.
ἄστολος, 05, ον, qui n’est pas envoyé en expédition ow en mission : qui u'est pas équipé, pas habillé, ΒΒ.
ἀστομάχητος, ος, ον, qui ne se fâche pas, ne se chagrine pas. RR. ἀ,
Ἀστομιος, ος, OV (compar. ὦτερος.
sup. ὦτατος), qui n’a pas de bouche; qui a la bouche dure, en parlunt d'un obeval : qui n’a point d’entrée, point d'ouverture : au 8. qui ne sait pas parler, qui manque d’éloquence : gfois impudent, effronté : gfois désagréable à la bouche : qui n’a pas été trempé ‘où qui n’a pas de tranchant; en Parlant du fer. RR. ἀ, στόμα.
ἀστόμιωτος, ος, ον, qui n'a pas de tranchant; qui n’a pas été trempé, en parlant du fer. RR. 4, orouo.
᾿Αστονάχητος, ος ον, Poët. quine gémit pas. RR. ἀ, στοναχέω.
À: 206) us, 6v, qui ne pousse pas de séinissemens : Poët. gémis«nt, RR, & priv. ou expl. στένω.
στόξεγογ. ος, ον, étranger, mais issu pourtant d' une famille du pays.
RR. ἀστός, ξένος.
ἀστοργία, ας (ñ), manque d'atta-
AZT chement pour ses proches; insensibilité, dureté, R, de
ἄστοργος, ος, ον, qui n’a point d’attachement pour ses proches : dur, insensible : gois indigne d'être aimé. RR. ἀ, στέργω.
"ἀστορής, ἧς, és, P. comme ἄστρωτος.
ἀστός, où (ὃ), habitant de la ville, citadin, citoyen, et spécialement, bourgeois d'Athènes. R. ἄστυ.
ἀστοχέω-ὦ, f. ἥσω, manquer d’adresse, ne pas atteindre le but, ne pas réussir à, ou auprès de, gén.
Acréynua, ατος (τὸ), mauvais sucοὐδ; faute, maladresse.
ἀστοχία, ας (ñ), maladresse; imprudence.
Âoroycs » 065 OV; qui ne vise pas bien, qui manque le but: au Îgimprudent , maladroit. RR, «, στοχάζομαι.
στόχως, ady.maladroitement, sans succès,
ἐἀστραθεύω, f εὐσω, Gloss. conduire des bêtes de somme. R. de ἀστράδη, ἧς (ἡ), bât; par ext. âne ou mulet de bât, gfois escabeau.
ἀστραθηλάτης, οὐ (5), ânier ou muletier, ΒΒ. ἀστράθη, ἐλαύνω.
ἀστραδής, ἧς, ἐς, qui n’est pas tortu; régulier , qui n’est pas contrefait ; qui n'est pas sujet à tourner. RR. à priv. στρέφω. d
ἀστραθίζω, f ie, égaliser, redresser. R. ἀστραθής. Il Poét. être garni d’un bât. R. ἀστράδη.
ἀστραθιστήρ, ἦρος (6), Gloss. in- ,strument d’arpenteur.
"ἀστραγάλειος, ος, ον, qui concerne les talons ou les vertèbres. R.
"λστραγάλη, ἧς (ἡ), Jon. pour dorpiγάλος.
ἀστραγαλίζω, καὶ ίσω, jouer aux ο5-
Ἀστραγαλῖνος, οὐ (5), chardonneret, oiseau.
ἀστραγάλιον, ou (τὸ), et στραγαλίσκος, οὐ (ὁ), petit osselet.
ἀστραγαλισμιός, où (6), jeu des osselets. R. ἀστραγαλίζω.
ἀστραγαλιστιχός, ñ, 0v, relatif au jeu des osselets.
ἀστραγαλίτης, ou (5), adj. masc.
semblable à un osselet, ἢ, ἀστράγάλος.
ἀστραγαλομαντεία, εἰς (ἡ), sorte del " divination. R. de
ἀστραγαλόμιαντις, eos (ὁ, ἡ), qui devine l'avenir au moyen d'osselets,
ANR à 219 AXTPATAAOZ, οὐ (6), vertébre ; osselet; talon : osselet pour jouer :
astragale, ornement d'architecture : astragale ou fausse réglisse, plante. Ti ἐκ τῶν ἀστραγάλων μ.άστιγι Taie! w, Luc, fouetter avec une courroie garnie d’osselets, pour frapper plus Jort. Ê ἀστραγλοις γικᾷν, Plut. vaincre au jeu des osselets. "Οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοί τεῦ, Théocr. tes pieds sont blaucs comme des osselets, R. ἄστρις.
ἀστραγαλώδ' 15 NS, ἐς» en forme de vertèbre ou d’osselet, R. ἀστρά- ,γᾶλος.
ἄστρα αλωτός, ἡ, ὄν, garni d’osselets. (sue ἀστραγαλωτή, ἧς (ἡ), 5. 6. μιάστιξ, fouet garni d’osselets.
ἀστραῖος, æ,cv, d’astre, d'étoile, étoilé. R. ἄστρον.
στραπαῖος, &, ον, d'éclair; qui lance des éclairs : accompagné d’éclairs. R. ἀστραπή.
*Acrparebs »ἕως ( ὁ), Poët. qui lance
des éclairs. R. ἀστράπτω, ἀστραπή, ἧς (ἡ), éclair; gfois tonnerre, foudre : par ext. éclat, lueur. R. ἀστράπτω.
"Λστραπηφορέω-ῶ, f'icw, Poët. tre armé d'éclairs. R. de ἀστραπτηφόρος, 063 ον» armé d’éclairs.
RR. ἀστραπή, φέρω.
ἀστραποειδής LT é, semblable à .un éclair. RR. ἀστ PAT , εἶδος.
ἀστραπτιχός, ἡ, ov, qui lance des éclairs. R. de ἀστράπτω, f. ado, étinceler, brih ler, lancer des éclairs ; activement, illuminer, éclaire. R. ἀστήρ.
᾿λστράρχη, Ὡς (ἡ) » Ῥοόδί. reine des étoiles. RR. ἄστρον, ἄρχω.
ἄστρασι, dat. pl. «ἀστήρ.
ἀστρατεία, as (ἡ), exemption du service militaire : désertion. RR.
à priv. στρατεύω.
GTPATEUTOS, Ce, ον, exempt du service militare ; qui n'y est pas propre ou qui s'y refuse : qui n'a jamais porté les armes.
στρατηγησία,, ας (ἡ), ignorance de l'art militaire. R. de ἀστρατήγητος, ος , OV » 40] n'entend rien à l’art militaire : : qui n’a point commandé les armées: qui ma point de général. RR. ἃ, στρα- Nuls Ἀστρατηγήτως, adv. dans une ignorance absolue de l’art militare :
sans général.
στρατηγικός, ἡ, ὄν, ignorant dans l'art militaire, ἀστραφής, ἧς, €, qu'on ne peut tourner ; im mobile; inflexible, RR.
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ἄστρεπτος, ος, ον, même sign.
ἑΑστρία, ας (ἡ), Gloss. comme ἄστρις.
ἰΑστρίζω, f. à ίσω, Gloss. jouer aux osselets. R.. ἄστρις.
ἀστρικός, ἥ, ὅν, astral, sidéral, qui concerne les astres. R. ἄστρον.
“ἄστρις, us (ἡ), Poët. pour ἀστράγαλος, osselet. R. ἀστήρ.
ἐλστριχος , οὐ (6), Gloss. même sign.
TAGTo ὅθακος, ου (δ), Gloss. astronome, qui disserte sur les astres. RR.
ἄστρον, Elo.
ἀστροθλής οτος (6, n, T0), atteint par l'influence des astres ; frappé d’un coup de soleil ; brûlé par les feux de la canicule. RR. ἄστρον, Εάλλω.
ἀστροθλησία, ας (ἡ), coup de soleil ; brülure causée par les rayons d’un astre,
ἀστρόόλητος, ος Ang.
ἀστροθολέομιαι-οὔμαι, f. πθήσομαι, être frappé ou brûler par les rayons d’un astre.
ἀστροθο Max, ας (ἡ), comme ἄστροθλησία.
Agé CoMGude, οὗ (ὁ), comme ἀστρολησία.
"ἀστ 90 SET, voisin des astres.
ἄστρογοητ ex, ας (ἡ); astrologie, imposture des astrologues. RR. &.
"λστρο δίαιτος, 05, 0, Poët. qui demeure à la belle étoile. RR. &.
ns æ.
Ἀστροειδής, ἡ LE ἐς, semblable aux mn RAR. ἄ. εἶδος.
ἀστροθεσία, ας (ñ), constellation ; situation respective des astres. RR.
ἀστ ροθετέω- ὦ, [ιήσω, réuniren une seule constellation.
ἀστροθέτημα, ατος {τὸ}, constellation.
ἀστροθέτης, οὐ (δ), astronome qui classe lesétoiles par constellations.
ἀστρόθετος, 05, οὐ, rassemblé en constellation : relatif à la position respective des astres : astronomique; _astrologique.
ἀστροθύτης, ou (5), admirateur des astres. RR, ἄστοον, θύω.
Ἰλστρόκυ:ος γ où (ὁ ὃ), la canicule, constellation. KR. ἄ. χύων.
ἀστρόλαθον, οὐ (τὸ), astrolabe, ἐπstrument L'astrononie. BR €.
ἀστ- ρολεσχέω- ὦ, "Μὴ “sw, discourir sur les astres. R. με
γ ὯΝ, comme ἀστρο-
:, {᾿σθήσομιαι, comme
ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
RR. ἄστρον,
ἀστρολέσχης , 0 (δ), qui disserte|
AZE à perte de vue sur les astres; astrologue. RR. &. λέσχῃ.
ἀστρολογέω-ῶ, f. ὕσω, s'occuper
d'astrologie ou d'astronomie. R.
ἀστρολόγημα, ατος (τὸ), observation astrologique; horoscope; g/ois , constellation?
ἀστρολογία, ας (ñ),astrologie; astronoie,
ἀστρολογικός, ñ, ὄν, astrologique ; astronomique,
στρολύγος, οὐ (6), astrologue: de-
vin: astronome, RR. ἄστρον, λέγω.
ἀστρομιαντ lu, ας (ἡ), astromancie, divination par inspection des astres. R. ἀστ τρὸ ὕμιαντις.
ἀστρομαντ ικός, ἡ, ὅν, relatif à l’astronomie. À & ἀστρομαντική, 5. ent.
τέχνη, l'art de deviner l'avenir par les astres.
στρόμαντις, εὡς (6), devin qui tire les présages de l'inspection des astres : astrologue. RR. ἄστρον, μάντις.
ἂστρ ρον, οὐ (τὸ), constellation : astre :
particulièrement le soleil ou la canicule. R. ἀστήρ.
ἀστρονομέω-ῶ, Κ ἥσω, s'occuper
ἀστρωσία, ας (ἡ). action &e coucher sur la dure. R. de στρωτος, ος, ον, qui n'est point recouvert d’un tapis : qui couche sur la dure, RR. &, στρώννυμι.
AZTY, εος ou ews (τὸ), ville, et principalement ville capitale, plus spécialement Athènes.
“ἀστυάναξ, ακτος (ὁ), Poët. qui pens dans la ville. RR. ἄστυ, ἄναξ.
* crues QUES a (Ὁ), Poëét. crieur public. RR. &. foto.
ἀστυγειτο ονέω-ῶ, f. ἥσω, demeurer _prés de la ville, R. ἀστυγείτων.
ἀστυγειτονικός, ἡ, ὧν, relatif au voisinage des villes. ἀστυγειτονιχὸς miheucs, Plut. guerre contre des peuplades très voisines et presque dans les faubourgs de la ville.
,R. de
ἀστυγείΐτων, ὧν, ον, ρέπ. ονος, VOÏsin de la ville; limitrophe. RR. ἄστυ - ET OV.
* Âcrud<, adv. Poët. vers la ville. R
*Aorud οομξωτῷῶ, f. ice, Poët. don-
ner l'assaut à la ville. RR. &,
στυχός, ἡ, ὄν, COMME ἀστικός.
d'astronomie : dans le sens actif|+Âorudis, ίδος (ἡ), GL. pour στελίς.
SEA μλὲ astronomiquement. R.
AOL
és ας (ὃ), astronomie.
Ἀστρονομιχός, ἡ, cv, astronomique.
ἀστρονόμος, ou (ὦ): astronome ; gjois _astr ologue. RR. ἄστρον, νέμω.
ἀσ τροπλήξ,, γος (ἁ, ἡ, τὸ), frappé ou brülé par les raÿons du soleil ou par la canicule. RR. &. πλήσσω.
ἀστ τροπολέω- ῶ, frise, s'occuper des astres. RR. &. πολέω.
ἀστρούθιστος, &, 0Y, qui n’a point passé par les mains du foulon.
RR. à priv. στρ ουθίζω.
ἄστρο οφραής » ἧς, ἐς, éclairé par les astres. RR. ἄστρον, φάος.
ἄστρο LR ἧς, ἐς, ar En sign. RR.
ἀστρορέναξ, αχὸς (6), astrologue charlatan et imposteur. RR. ἄ.
ἀστροφόρος,. ος, οὐ, qui porte les astres. RR. &. φέρω.
ἀοτ τροφῦ 25 05, CV, comme aoTpagnis.
ἽΠΠΩ ἢ), Poët. revèlu d'étoiles. RR. &. χιτών.
ἀστ ούωτῶ, f. ώσω, remplir d’étoiles ou de constellations. R. ἄστρον.
ἀστρώδες, Ὡς, ες, de la nature des astres ; rempli d’astres, étoilé.
“ἀστρῷος, α, ον, astral, relatif aux astres : Poët. qui 5 s'élève j jusqu'aux astres.
"ἀστρο ρωπός, ὁς, ὄν, P. brillant comme
un astre, BA ἄστρον, O9.
*AGTUVEXCS, 05,
ἄστυλος, ος, ΟΥ, sans colonnes : au Jig- sans appui. RR. & priv. στύλος.
cv, Poët. vaiuqueur _des villes. RR. ἄστυ, vin.
Ἀστυνομέω-ῶ, f “cu, ètre astynome ou édile. R. ie
ἀστυνομία, ας (ἡ), fonction d'un astynome, ἀὶ un édile.
ἀστυνόμιον, cu (τὸ), lieu de séance des asty nomes ou des édiles.
ἀστυνομικός, ἡ, cv, relatif aux fonctions d’astynome ou d’édile.
ἀστυνόμος, cu (ὃ), ἃ Athènes, asiynome, magistrat chargé de surveiller l'alignement des rues, etc. : chez Les FH pé édile. R. #
“ἀστυνόμος, 05, ον, Poët. qui gouverne les villes; qui : contribue à leur prospérité. RR. ἄστυ, νέμω.
ἀστύοχος, ος, ον, qui gouverne ou protege les villes. RR. &. ἔχω.
ἀστυπολέω-ῶ, 1 ce. paraitre dans la ville, se montrer en public.
Ἀστυπολία, ας (ἡ), séjour dans une ville.
ἄστυρον, cu (τὸ), petite ville, bour- _gade : Poët. ville. R. ἄστυ.
ἄστωτις, eus (x), sorte de laitue.
_R. de
ἀστυτυς, 06, ον, impuissant. RR. & στύω.
ἀστύ τριῷ, Ces (6, ἡ), qui reste toujours à la ville. RR ἄστυ, τρίδω.
À crue) inébranlable ;
IXTOG, Ὅς. CV,
qui n'est pas inquiété. RR. ἁ ργὶν.) Ἀσυγχωρήτως, ady. d'une manière
"ἀστύφελος, ὃς ou ἢ, ον, Poët. qui n’a rien de dur, de raboteux , de pénible. RR. &, στυφελός.
ἀστυφία ou ἀστυψία, ας (ἡ), relàchement, éfat contraire à la constipation. RR. à, στύφω.
ἀσυγγενής, ἧς, ἐς, qui n’est pas de la mème famille; qui n’est pas allié.
RR. ἀ, συγγενής.
ἀσυγγνώμων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui ne pardonne pas, inexorable. RR.
? ἀσύγγνωστος, 05, ον, impardonnable.
Ἰλσυγγνώστως, ady. d'une manière impardonnable.
σύγγραφος, 06, ον, dont il n'existe point de titre écrit, ἐπ parlant d'un prét, d'un paiement, etc.
RR. à, συγγραφή.
συγγύμναστος, 06, ον, qui n’est pas exercé. RR. ἀ, συγγυμνάζω.
ἀσυγκαταθετέω-ῶ, f. ὕσω, ne pas s’accorder, ne pas consentir. RR.
Ἀσυγκέραστος, 05, ον, qu'on ne peut imèler : incompatible. RR. &, συγχεραννυμι.
Ἰἀσυγκίνητος, os, ον, qui ne cause pas de secousse, RR. &, συγχινέω.
ἀσύγκλειστος, 05, 0v, qui n’est pas ou ne peut être renfermé. RR. &, συγχλείω.
ἀσύγκλωστος, 06, ον, qu'on ne peut filer ou tresser ensemble; incompatible. RR. &, συγκλώθω.
ramassé ou recueilli. RR. &, ouyr “χομίζω.
Ἀσύγκρατος, GG, OV, Comme ἀσυγ- “χέραστος.
ἀσύγχριτος, ος, ον, qui n'est pas concret: qu'on ne peut réunir ou comparer : qui n’a point de rapport, de relation : inconciliable.
RAR. ἀ, συγχρίνω.
ἀσυγκρίτως, adp, α᾽ ἀσύγκριτος.
συγχρότητος, ος, ον, Qu'on ne peut réunir , rapprocher ou resserrer ; ‘qu'on n’a pas eu besoin de rassembler ou de recruter : peu serré, lâche; faible, négligé. RR, &, συγχροτέω.
᾿ἀσυγκροτήτως, ado. sans être assez serré; négligemment.
σύγχυτος, ος, ον, qui n'est pas ou ne peut être confondu. RR. &, συγχέω.
ἀσυγχύτως, adv. distinctement.
συγχώρητος, 05, ον, qu'on ne peut accorder ; inexcusable, impardonnable : qui ne fait pas de concessions; inflexible, intraitable. RR.
iuexcusable.
ἀσύζευκτος, 0, ον, inconciliable.
RR. 4, συζεύγνυμι.
συχοφάντητος, 05, ον, Qui n'a pas été dénoncé; qui n’est pas ou ne peut être calomnié ; irréprochable.
ἀσυχοφαντήτως, adv. sans calomnie.
ἀσυλαῖος, α, ον, d'asile; dont le tem-
_ple est un asile. R. ἄσυλον.
ἀσυλάρχης, ου (ὁ), magistrat inviolable : gfois magistrat chargé de la police des lieux d'asile? RR. ἄσυλος, ἀρχή.
συλεί, adv. en sûreté, à l'abri de toute violence, RR. &, auto.
ἀσύλητος, ος, ον, qui n’a pas été dépouillé ou dévasté : inviolable.
ἀσυλία, ας (ἡ), inviolabilité ; droit d'asile; immunité; sûreté. R. &ou- À06.
ἀσύλληπτος, 0, ον, qu'on ne peut saisir ou contenir : au fig. incompréhensible, qu’on ne peut concevoir : gfois stérile, qui ne peut concevoir, er parlant d'une femme.
RR. ἀ, συλλαμθάνω.
Ἀσυλλήπτως, adv. α᾿ ἀσύλληπτος.
ἀσυλλυηψία, ας (ἡ), stérilité, incapa-
.cité de concevoir.
Ἀσυλλόγιστος, 05, ον, mal raisonné :
incapable de raisonner : qu’on ne peut soumettre au raisonnement ; étourdi, imprudent. RR. &, συλ- “λογίζομαι.
Ἀσυλλογίστως, adv. sans raisonner :
hors de lasphère du raisonnement;
_sans réflexion, imprudemment.
ἂσυλος, ος, ον, intact : inviolable; qui n’a rien à craindre || Suést.
ἄσυλον, οὐ (τὸ), lieu :d’asile. RR.
"ἀσύλωτος, 05, ον, Poët. nu, sans vétement. RR. &, σῦλον.
Ἀσύμθατος, 06, ον» qui ne s'accorde
pas, qui ne peut s’accorder : avec qui l’on ne peut traiter, qui ne se prête à aucun accommodement.
RR. &, cupGaive.
Aovubärws, adv. sans se prêter à aucune espèce d’accommodement.
ἀσύμόδλητος, 06, ον, qu'on ne peut comparer : qu’on ne peut deviner ou comprendre, RR. &, συμδάλλω.
ἀσύμῥολος, ος, ον, qui ne paie pas d’écot ; gratuit, où l’on ne paie pas d’écot : qui ne met rien à la masse ; inutile, qui n’est bon à rien.
RR. ἀ, συμθολή.
ἀσυμβόλως, ad. sans payer d'écot.
ἀσυμθούλευτος » 03 ον, qui n’est pas conseillé, qui ne suit pas de conseils. RR. &, συμϑουλεύω.
Ἰἀσύμθουλος, ος, ον, méme sign.?
PE AZY 221 ἀσυμμετρία, ας (ἡ), manque de symétrie : incommensurabilité : en t. de géom. corde d’un cercle,
ἀσύμμετρος 5 ὃς, OV, quin'est pas symétrique ; qui pèche par les proportions ; disproportionné, démesuré; inconvenant : qui ne saurait avoir de mesure commune, incommensurable. RR. &, σύμ.-
Ἀσυμμιέτρως, adv. sans symétrie.
συμμιγής, ἧς, ἐς, qui ne peut se mêler ; qui ne se mêle point; incompatible ; qui n’a point de rapport ou de commerce avec un autre; insociable. RR. ἀ, συμιμίγνυμιι.
ἀσύμμικτος, 06 OV, même sign.
Âcuuuvn.syeutos, ος, ὃν, qu'on ne peut pas retenir en même temps dans son souvenir. RR. ἀ, σύν, μνημιονεύω.
συμπαγής, ἧς, ἐς, mal assemblé, mal joint. RR.'&, συμπήγνυμι.
ἀσυμπάθεια, ας (ἡ), défaut de sympathie : insensibilité. R. de
ἀσυμπαθής, ἧς, ἔς, Qui ne sympathise pas : qui n’a pas de compas-
sion, insensible. RR. ἀ, συμπαθής.
λσυμπαθῶς, adv, sans sympathie :
sans compassion,
ἀσύμπλεκτος, 05, 0V, comme ἀσύμ.-
, TAOX0G.
Ἀσυμπλήρωτος, 06, ον, incomplet ; qu'on ne peut remplir ou complé-
ter. RR. à, συμπληρόω.
Ἀσύμπλοχος, ος, ον, qui n’est pas ou ne peut être entrelacé : au fig. incompatible ; gfois insociable. RR.
Ασύμπτωτος, ος, ον, qui ne peut coïincider ou se rencontrer ou s’accorder : qui ne s’affaisse pas, ne se réduit pas, ἐπ parlant d'une tu»
meur. RR. &, συμπίπτω.
ἀσυμπώρωτος, 06, 0, Qui ne se soude pas, ἐπ parlant d'un os : qui n’est pas endurci ou consolidé. RR. à, συμπωρόύω. ee a GULPAVNS, M5 ἐς», QUI nest pas apparent; obseur, invisible. RR. &, συμιφανής.
ee ady. obscurément.
ἀσύμφυρος, ος, ον, inutile; incommode; nuisible. RR. ἀ, σύμφορος.
ἀσυμφόρως, ady. inutilement: d’une manière incommode ou nuisible.
ἀσυμφυής, ἧς, ἐς, qui ne se combine pas, ne s’unit pas ensemble : incompatible. RR. à; συμφυής.
ἀσύμφυλος, ος, ον, qui n’a rien de commun, étranger, incompatible, qui ne s'accorde pas avec la nature de quelqu'un. RR. à, σύμφυλος.
Ἀσύμιφυοτος, ος, 5ν, qui n'est pas où
1222 AËY ne peut pas être mêlé ensemble :
distinct, mis en ordre. RE. 4, συμ.φύρω. 2 a
ἀσύμφυτος, ος, ον, comme ἀσυμφυής.
ἀσυμφωνία, a; (ἡ), discordance, désaccord. R. de
= re ος, Οὐ, discordant; au
r, qui ne s'accorde pas; qui est en désaccord, en dissidence ; disproportionné; inconvenant; inconséquent; absurde : qui ne parle pas la même langue : qui n’a point fait de convention préalable. RR.
Ἀσυμφώνως, ady. d'une manière discordante, inconvenante, inconséquente , absurde.
συνάγωγος, ος, ον, Eccl. qui n'est pas de la synagogue ; exclu de la ,Synagogue. RR. ἀ, συναγωγή.
ἀσυναίρετος, 06, 0Y, qui n’est point contracté par synérèse, en t, de ,ramm. RR. à, συναιρέω.
ἀσυναιρέτως, αὐν. sans contraction.
ἀσύναχτος, 05, ον, qui n’est pas rassemblé; qu'on ne peut rassembler :
d'où l’on ne peut rien conclure, en t. de log. RR. à, συνάγω.
ἀσυναλγής, ἧς, ἐς, qui n’éprouve pas de compassion. RR. &, συναλγέω.
συνάλειπτος, 06, ον, qui n'est point contracté par synalèphe, er £. de gramm. RR. &, συναλείφω.
ἀσυναλείπτως, adv. sans synalèphe.
ἀσυνάλλακτος, 06, ον, intraitable, avec qui l’on ne peut traiter, insociable : qui n’a aucun commerce avec les hommes : irréconciliable.
RR. &, συναλλάσσω.
ἀσύναπτος, 06, ον, qu'on ne peut assembler ox ajuster; incohérent; insociable. ἈΚ. &, συνάπτω.
ἀσύναρθρος, 05, ον, qui n’est pas lié au substantif par un article, en t.
de gramm. RR. &, σύναρθρος.
λου: γάρθρως, adv. sans article.
ἀσυναρίθμνητος, ος, cv, qu'on ne peut compter avec ou comprendre dans le calcul. RR. &, συναριθμέω.
ἀσυνάρμοστος, ος, ον» qui n’est pas ou ne peut être mis d'accord : incohérent, incompatible. RR, &, συναρμιόζω, συνάρτητος, 06, ον, incohérent ; dissident; incompatible : ent. de métrique, asynartète, composé de deux parties hétérogènes, ex parlant de certains vers lyriques. RR..
συναρτήτως, dv. sans connexion.
σύνδετος, Le. ον, qui n'est pasuni, pas connexe : qui n'est pas lié par des conjonctions. [| Subst. ἀσύνδέτον, οὐ (τὸ), disjonction, fig. de
rhèt. qui retranche les conjonc-
AZY
tions entre les ‘ parties d'une énumeération. RR. 4, συνδέω.
ἀσυνδέτως, adv. sans liaison; ent.
de rhét. ou de gramm. sans conjonctions.
ἀσύνδεηλος, 0, ὧν, qui n'est pas manifeste. RR. &, σύνδηλος.
συνγδύαστος, 05, ον, qu'on he peut accoupler deux à deux; qui n'est pas accouplé ou appareillé; célibataire. RR. &, συνδυάζω.
ἀσυνδυάστως, adv. sans être accouplé ou appareillé ou marié.
συνείδητος, ὃς, ἡ, dont on n’a pas la conscience : qui n'a pas la conscience d’une chose. RR. %, συνed note.
ἀσυνειδήτως, adv. à l'insu de, dat.
ἀσυνείκαστος, ος, ον, qui échappe à
toutes les conjectures. RR, &, συνεἰκάζω.
ἀσύνεργος, 05, 0v, qui n’est d’au-
cune aide. RR. ἀ, συνεργός.
ἀσυνεσία, ας (ἡ), défaut d'intelli-
gence; soitise, ineptie; dence. R. ἀσύνετος.
impru-
ἀσυνετέω-ὦ, f. now, manquer d’in-
telligence : gfois être sot, inepte ou imprudent ; nerien comprendre à, gén. R. de
ἀσύνετος, 06, ον, qui manque de réflexion, de bon sens; sot; imprudent : gfois obscur, difficile à comprendre. RR. &, συνίημι.
φἀσυνετοποιέω-ῶ, f ἥσω, Scol. faire
des sottises. RR. ἀσύνετος, ποιέω.
Âcuvérws, adv.sansintelligence ; sottement; imprudemment. R. ἀσύν- ETOG.
Aovvmyépnres, 06, 0Y, Qui n’a pas ou ne peul avoir dedéfenseur. RR. &, ,TuynYopÉc.
ἀσυνήθεια, ας (ἡ), défaut d'habitude; nouveauté, singularité. R. de
ἀσυνήθης, ns, ες, inaccoutumé, extraordinaire, qui manque d’habitude ; novice. RR. &, συνήθης.
ἀσυνήθως, ady. d'une manière inaccoutumée.
*Acuvipo, OV, ον, gén. ονος, Poët.
, Pour ἀσύνετος,
ἀσυνθεσία, ας (ἡ), infraction aux traités, R. ἀσύνθετος.
ἀσυνθετέω-ὥ, f. ἥσω, manquer à une convention, contrevenir aux dispositions d’un traité, R. de
ἀσύνθετος, 05, ον, qui n’est pas arrangé, qui n'est pas en ordre, confus; simple, sans art : dont les parties sont disjointes : qui n’a pas été convenu ; qui n’a pas fait de conventions; qui déroge aux conventions; qui viole les traités : avec qui l'on ne peut traiter, intraitable, gfois insociable : irrécon-
AY ciliabie, implacable. RR. ἃ, oùvτίθυμι, ἀσυνθέτως, adv. sans ordre, confusément : en deux ou plusieurs parties séparées,
ἐλσυνίστωρ, ορος (6, ἡ), Gloss. qui
n’est pas dans le secret. RR. 4, συνίστ de
ἀσυννεφής, ἧς, ἔς, qui ne rassemb'e pas de nuage, en parlant du vent.
RR. &, σύν, νέφος.
ἀννύνθους, GUG, OUV, qui ne s'aperçoit pas d’une chose. RR. &, συννοέω.
ἀσυνόδευτος, ος, ον, qui n’est pas accompagné en route. RR. &, ouvοδεύω.
ἀσύνοπτος, ος, ον, qu'on ne peut embrasser d’un coup-d'œil : gfois invisible? RR. &, συνοράω.
ἀσυνουσίαστος, 06, ον, qui n’a de rapport ou de commerce avec personne. RR. ἀ, συνουσιάζω.
ἀσύντακτος, ὃς, ον, qui n'est pas rangé, pas disposé; qui n’est pas régulièrement construit ex parlant d'une phrase : qfois exempt des charges publiques. RR. à, συντάσσω.
ἀσυνταξία, ας (ἡ), désordre: en ἕ, de gramm. faute de construction οἷ .de syntaxe.
ἀσύντατος, 05, cv, qui n'exige pas de contention: RR. &, συντείνω.
ἀσυντέλεστος, ος, ον, imparfait, incomplet. RR ἀ, συντελέω.
ἀσυντελής, ἧς, ἐς, imparfait, incom plet : inutile, sans effet : exemÿ:t de charges ou d'impôts. RR. ἀ, GUYTEÀ NS OU συντελέω.
ἀσυντελῶς, adv. imparfaitement; inutilement; sans aucune charge.
ἀσύντονος, 05, ον, qui n’est pas assez tendu ; qui manque d'énergie; mou, faible. RR. ἀ, σύντονος.
ἀσυντόνως, αν. sans énergie, mol«ment, faiblement.
ἀσύντρητος, ος, CV, qui n’est pas percé. RR. &, συντιτραίνω.
ἀσύντριπτος, ος, ον, quin 'estpasou ve , peut être écrase. RR. &, LL CUS
ἀσυνύπαρχτος, ος, 0v, Qui ne peut exister ensemble. RR. &, ouv- “ὑπάρχω.
ἀσυρής, ἧς, ἔς, impur, non purifié.
,RR. ἀ, σύρω.
ἀσύρυκτος, ος, ὃν, qui n’est pas siffle ou qui ne siffle pas. RR. &, συρίζω.
ἀσυσχεύαστος, ος, ον, qui n'est pas arrangé, disposé, préparé, empa- .queté, ἈΝ. &, συσχευάζω.
ἀσυσκευάστως, adp. ἃ l'improviste ; en désordre.
ἀσυστασία, ας (ἡ), confusion, désordre, défaut de consistance, inconstance. R. de
Ὁ ΑΣΨ ᾿ἀσύστατος, ος, ον, qui n’a point de consistance : confus, désordonné; inconstant, incohérent; qui n'est point ent, dissident, divergent. Τὰ ἀσύστατα,, les choses incompatibles. RR. &, συνίστημι.
ἀσύστολος, ος, ον, dont la prosodie n'est pas dénaturée par une systole, ἐπ faisant brève une syllabe longue. RR. ἀ, συστολή.
ἀσυστόλως, «εἶν. sans systoles ἀσύστροφος » 063 CVs qui n’est pas réuni, ramassé, groupé. RR. &, συστρέφω.
“ἀσύφηλος, ος, ὃν, Poët. vil; abject ; méprisable ou méprisé, injurieux.
Re αἴσυλος
“ἄσυχος, ος, ον, Dor. pour ἥσυχος.
ἀσφάδαστος, 06, ον, qui ne se débat point, qui ne palpite pas, qui n’est pas accompagné de convulsions.
RR. 4, σφαδάζω.
ἀσφαδάστως, adv. sans palpiter.
ἀσφακέλιστος, ος, ον, qui n’est point desséché, point gangrené. RR. 4, ᾿σφακελίζω.
ἄσφακτος, τος, ον, qui n'est pas égorgé. RR. ἀ, σφάζω.
Ἰλσφάλαξ, ἄχος (ὁ), Att. p. ἀσπάλαξ.
ἀσφάλεια, ας (ἡ), sûreté; solidité, fermeté, constance; assurance, certitude; garantie; appui, soutien, défense, protection; saufconduit. R. ἀσφαλής.
ἀσφάλειος, οὐ (6), comme ἀσφάλιος.
"ἀσφαλέως, ‘ado. or. pour ἀσφαλῶς.
ἀσφαλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), sûr, ferine, solide, inébranlable, sans danger, non périlleux, non glissant, certain, assuré, qui ne fait jamais de faux pas, infaillible. RR. à priv. σφάλλω.
ἀσφαλίζω, Πίσω, assurer, fortifier.
|| 4u moyen, affirmer, certifier ; garantir, cautionner;, mettre en sûreté; fortifier, munir : gfois éviter, parer; prendre garde à, se précautionner contre , avec l’accusat. R.
σφάλιος, ος, ον, qui soutient les fondemens de la terre, épithète de , Neptune.
ἀσφάλισις, εως (ñ), affermissement ; fortification ; défense. R. ἄσφα- Xw.
σφάλισμια,, οτος (τὸ), appui, soutien , tout ce qui sert à fortifier ou à mettre en sûreté, arc-boutant d'un mur ; lest d'un vaisseau ; rempart d’une ville ; garantie d'un , Contrat, etc.
ἀσφαλί ἴῶν, νὸς (6), comme ἀσφάλ τὸς.
σφαλτίας, οὐ (ὦ), ---- σφόνδ' υλος, dernière vertèbre des reins ; le coxis?
RR. 4, σφάλλω.
AËX
Ασφαλτίζω, f! ἴσω, sentir le bitume; ressembler au bitume. R. ἄσφαλτος.
ἀσφάλτιον, οὐ (τὸ), sorte de trèfle,
lante.
ἀσφαλτίτης, où (6), adj. masc. de bitume.
ἀσφαλεῖτις, (d'os (ἡ), fém. ᾿ ἀσφαλτίτης. H ἀσφαλτῖτις λίμνη, le lac Asphaltite, la mer Morte.
rhénadrémtout, ns (ἡ), ciment mêlé de bitume et de poix. RR, ἄσφαλτος, πίσσα,
ἄσφαατοςΣ, οὐ (ἡ), bitume : bitume liquide, sorte de pétrol. R...?
ἀσφαλτύω-ὥ, f. cv, enduire de bitume. R. ἄσφαλτος.
ἀσφαλτώδης, Ὡς, ες, bitumineux.
ἀσφάλτωσις, εὡς (ἡ), enduit de bitume.
ἀσφαλῶς, αὐν. sûrement, en sûreté; d’une manière inébranlable : assurément, certainement , incontestablement. R. ἀσφαλής.
᾿Ασφαραγέω-ῶ, f. ὕσω, Poët, pour
"λἀσφάραγος, οὐ (6), Poët. . pour σφάραγος. [1 4tt. pour ἀσπάραγος.
ἤλσφε, ἄσφι, Eol. pour σφέ, oi.
Ἀσφιγκτος, 05, ὧν, qui n'est pas où
| ne peut être serré, étranglé. RR.
à priv. σφίγγω.
ἀσφοδέλινος, ἢ, ον, d’asphodèle. R. de
ÀZDOAEAOS, οὐ (6), asphodele, nom commun ἃ plusieurs plantes liliacées. R...?
"ἀσφοδελός, οὖ (6), adj. masc. Poët.
plein de fleurs, et surtout de fleurs liliacées , ex parlant d'une prairie.
R. pen) ελος.
ἀσφοδελώδεης, ἧς, ες, qui est du genre del asphodèle,
ἀσφράγιστος, ος, 0v, qui n’est point scellé, point cacheté; qui n’est pas fermé ou gardé avec soin; qui n'est pas marqué du nom de son maitre, en parlant d'un mouton, d'un esclave : Eccl. qui n'est pas baptisé.
RR. & priv. σφραγίζω.
ἀσφυχτέω-ῶ, frise, être sans pouls ;
_n’être pas agité, être calme. R. de
Ασφυχτος, ος, ον, qui ne bat point, ne palpite point; dont le pouls est nul ou insensible. RR. &, σφύζω.
ἀσφυξία, ας (ἡ), état d’une personne dont le pouls est nul oz insensible :
cessation du pouls; asphyxie.
Ps. indie. prés. de
"ἀσχαλάω- ὦ (sans fut.), Poét. et
"ἀσχάλλῳ, f αλῶ, Poët, être fàché de, s'aflliger de, gén. ou dat, ou acc. ou ἐπί avec le dat.
ou πρός avec l'acc.RR.äpr. ἴσγω.
Zu) 223 Ἀσχετος, 06, ον γάρ; indépendant, isolé de, gén. RR. ἀ priv. ἔχομαν.
|| Poct. immodéré ; insupportable; indomptable, RR. à priv. ἴσχω.
1 ἀσχέτως, adv. immodérément.
ἀσχημάτιστος, 06, οὐ, sans forme, sans figure : qui n’est pas orné de figures, en parlant du style. RR.
Ἀσχτυματίστως͵ adv. sans figure.
ἀσχήμιατος, 65, 0Y, comme ἀσχημά-
σχημονέω-ὥ, κ᾽ ἥσω, manquer aux
bienséances, s'exprimer Οἵ se con-
duire indécemment : gfois jouer mal son rôle. R. ἀσχήμων.
Acynusvos, «ὧν. indécemment.
ἄσχημος, 06, ον, rare pour ἀσχήμων.
σχήμιων, ὧν, ον, 9ἐπ. ογος (comp.
ονέστερος. SUP. OVÉ ἐατατορὴ, qui n’a
point de forme : mal configuré,
difforme : plus souvent, indécent ; honteux ; obscène. RR. & priv.
ἀσχις ἧς, ἧς, ἐς, qui n'est pas fendu :
au fig. indissoluble: indivisible ow indivis. RR, 4, σχίζω.
TÂcytev, où (το), pour ὕδνον, truffe,
sorte de champignon. R. ΓἼ
ἄσχιστος, ος, ὧν, comme ἀσχιδής.
ἀσχολέω-ὦ, f. ἥσω, avec l'acc. occuper, donner de l'occupation : gfois dans le sens neutre, tre occupé.
[| Zu passif, ètre occupé, avoir de
l'occupation : s’occuper de, avec
περί ou χοιτα ou πρὸς et l'acc. R.
ἀσχόλυμα, ατος (ro), ef Ἀσχολία, ας (ἡ), occupation, affaire;
embarras , empêchement, distraction. ἀσχολίαν παρέχειν OU παρασχευάζειν τινί, causer à quelqu'un de l'embarras ; l’occuper; le distraire,
—Tw0s, de ‘quelque chose.
À, ολος, ος, ον, occupé, affairé. RR.
d priv. σχολή.
ἀσχόλως, ady. sans repos.
ἀσώδεης, ἧς, ες» qui inspire le dé-
goût; qui ôte l'appétit; au fig. fas-
tidieux : gfois dégoûté, blasé. R.
äon. || Poët. marécageux. R. ἄσις ἀσωδῶς, ado. ennuyeusement.
Âcouxcia, ae, (ἡ). Eccl. nature in-
corporelle. R. ἀσώματος.
ἀσωματοειδής, ἧς, ἔς, et
σώματος, ος, ον; incorporel , qui
n'a point de corps. ἈΚ, ἀ priv.
ἀσωματότης, ἡτὸς “ἡ), Eccl. comme
Ἀσωμιάτως, adv. sans corps.
ἄσωμος, ος, 0, comme ἀσώματος.
Ασωστος, ος, ὃν, perdu, qu'on ne
peut sauver. RR. &, σώζω.
25. ATA ἀσωτεία, ας (ἡ), vie déréglée, prodigalité, débauche, R. ἄσωτος.
ἀσωτεῖον, ou (το), lieu de débauche.
ἀσωτεύομα:, ἢ ὃ εύσομαι, mener une vie déréglée, vivre dans le désordre et la débauche.
ἀσωτία, ας (ἡ), comme ἀσωτεία.
ἀσωτιεῖον, ou (τὸ), comme ἀσωτεῖον, ἀσωτοδιδάσκαλος, οὐ (6), maitre de débauche.RR. ἄσωτος, διδ᾽᾿ ἄσκαλος.
ἀσωτοποσία, ας (ñ), débauche de _table ou de vin. RR. ἄσ. πίνω.
ἄσωτος, ος, cv, perdu, qu'on ne peut sauver : plus souvent, déréglé, débauché, prodigue, dissolu :
Poët. qui n’est pas salutaire, qui est funeste, — τοί, à quelqu'un.
RR. à priv. σώζω.
ἀσώτως, adv. en c'ébauché, dans la débauche.
ou ne peut être ramené à son bon sens; inc. pable de se corriger ou qgfois de corriger les autres RR. 4, σωφρονίζω.
raxréw-b, f. ἥσω, être sans ordre, sans règle; être indiscipliné; ne pas garder son rang; manquer à son devoir; se conduire mal; causer du ΟΝ R. ἄταχτος.
ἀτάχτημα, ατος (τὸ), action déré- _glée; dérèglement. R. ἀταχτέω.
ῖ ἀτακτί, adv. comme ἀτάχτως.
Âranroz, 05, ον, déréglé, désordonné, confus; indiscipliné , qui ne garde pas les rangs ; débauché, sans mœurs, sans conduite, inconvevant; indiscret; brouillon : qui n'est pas fixé ou déterminé. RR. & P' ἐν, τάσσω.
τάχτως, adv. en désordre, sans règle, sans mesure.
ἀταλαίπωρος, ος, ον, qui n’est pas à plaindre : qui ne se donne pas beaucoup de peine : aisé, facile :
improvisé, fait à la hâte et négligemment. RR. &, ταλαίπωρος.
ταλαιπώρως, ady. sens peine; sans soin.
ἀταλαιπώρητος, ος ; ον, inflexible, insensible. RR. 4, ταλαιπωρέω.
ἀταλαιπωρήτως, adv. sans pitié.
“ἀτάλαντος, 03, ον, Pot. d'égal poids, égal, semblable, avec Le Fr : gfois sans égal, incomparable ? RR. à .copul. ou priv. τάλαντον.
‘ ἀτ αλάφρων, ὧν, ον, lisez ἀταλόφρων.
“ἀτάλλῳ (sans μὲ), Poët. sauter, bondir de joie, ex parlant d'un enfant : croître, grandir : active-|* ment, nourrir avec soin, avec ten-|*
dresse. |] Æu passif, s'élever ,|*
croitre. “Ατάλματα, ὧν (rx), Poét. jeux d'enfance R. ἀτάλλω.
ATA
*Aræhos, ἡ, ὅν, Poël. jeune, tendre.
"ἀταλόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui ἃ les goûts enfantins, la simplicité du premier âge. RR. ἀταλός, φρήν.
ἀταλόψυ χος, ος, ον, Poët. qui a l’esprit faible. RR. ἀταλύς, ψυχή.
? ἀτάλυμνος, οὐ (ἢ), espèce de prunier,
arbre. R R. ἀταλός
ἀταμίευτος, ος, ον, qui n’est pas mis en réserve; dont on ne fait pas de provisions : négligent, qui ne fait pas de provisions, qui n’amasse pas de quoi vivre : dissipé, déréglé, prodigue. RR. &, ταμιεύω.
ταμιεύτως, ady. sans économie , sans ordre, sans règle,
ἀταξία, ας (ἡ), désordre, confusion, dérèglement; tumulte; faute contre la discipline, action de rompre les rangs ow d’abandonner son poste. R. ἄταχτος.
"ἀτάξιος, ος, ον, lon. irrégulier, déré- _glé en parlant du pouls.
À- αἀπείνωτος, 06, ὁ", qui n'est pas ou ne peut être abaissé. RR. ἀ priv.
"ἀτάρ, adv. Poët. mais; or; dant; aureste. Voyez αὐτάρ.
ἀταρακιέω- τῷ, f now, être calme.
"ἀταραχτοποιησίη, ns (ἡ), Zon. calme que l'on sait mettre dans une opération. RR. dr. ποιέω.
ἀτάρακτος, ὃς, Ο᾽., qui n'est pas troublé ; calme, tranquille; imperturbable. RR. à priv. ταράσσω.
ἀταράχτως, ady. sans trouble.
ἀταραξία, ας (ἡ), calme, tranquillité| .
d’une âme exempte τ trouble.
ἀτάραχο ος, 0G, OV, COMME ἀτάραχτος.
ἀταράχως, ady. comme ἀταράχτως.
*Ârép@axros, ος, ον», Poet. Dor. εἰ
ἀταρθής, ἧς, ές, qui ne 5 ’épouvante pas, intrépide. RR. à, ταρδέω.
ἀτάρξητος, c$, CV, même Sign.
“ἀταρόίζομαι, Κὶ ἴσομαι, Poët, montrer de l’intrépidité.
ἀταρθήτως, ad. sans s'épouvanter.
ἀταρθῶς, “ΜῊ comme ἀταρθήτως.
ἀταρίχευτος, 05,0V, qui n’est point salé ou eubaumé. ἈΝ. ἀ,ταρ DA εύω.
“ἀτάρμυκτος, ος» , Poët. qui ne sourcille pas, intrépide. RR. à, ταρμύζω.
"ἀτάρνη, Ὡς (ἡ), Gloss. pour ἀρτάνη.
ἐλταρνον, cu (τὸ), Gloss. fer we gar-
ait l'intérieur du moyeu. R
“is dem οὔ (ἡ), Poët. et
Αταρπός, où (), Poeët. pour ἀτραπός.
ταρῤτηρός, À, OV OU Ἀτάρτηρος,ος, ον,
Poeët. nuisible, injurieux, outra-
,geant. R. ἀτηρός.
ἐλτάρχευτος, ος, ον, Gloss, et
tepen-
ATE
“ἀτάρχυτος, ος, ον, Poët. privé de
sépulture. RR. & priv. ταρχύω.
"ἀτασθαλίχ, ας (ἡ), Poët. démence, folie, méchanceté. R. ἀτάσθαλος.
"ἀτασθάλλω (sans fut.), Pot. se con-
duire comme un insensé.
*ÂTASOAAOS, ος, ον, Poët. insensé ,
méchant, injuste, impie. Β. ἄτη ἅταυρος, ος γον. dont le taureau n’a pas approché; Poët. qui est encore vierge. RR. &, ταῦρος.
"ἀταύρωτ 06, 0, OU 7) ον, P. m.sign.
ἀταφία, ας (ἡ), privation de sépulture. R. de ἀτ 2205; ος, ov, privé de sépulture.
RR. 4, θάπτω.
“ἀτάω-ὦ, f. ἥσω, Poét. affliger, rare
ou inusité à l'actif.|] Au passif, ètre aflligé ou endommagé. R. ἄτη.
Â- e,pl. neutre à re.[] Comme ad.
sous-ent. κατά, comme, en qualité de, attendu que, rarement quoique, avec un nom, Un ad). ou un participe. ἅτε ἔνορχος ὦν, Lez.
comme ayant prèlé serment. Ârs θέρους ὄντος, Plat attendu qu’ on était dans l'hiver. ἅτε πειρωμένων τῶν Θετταλῶν, Dém.atteudu les efforts des Thessaliens. ἅτε μανικός, Ler. comme un fou. * ἅτε θρασύς,
.Nonn. quoique brave. R. ὅς rs.
Ατεγχτος, ος, ov,uon trempé; qu’on ne peut tremper : au fig. inflexible; intraitable; inexorable; in- PA nf ge RR. ἀ, τέγγω.
τέγκτως, ady. inflexiblement.
Fri ἧς, ἔς, Poët. infatigable ; dur; inflexible. RR. à, τείρω.
ἀτείχιστος, 06, ον, qui n'est pas muni .de remparts. RR. ἀ, τειχίζω.
ἀτεχμαρτί, ady.comme ἀτεχμάρτως.
Ατέχμιαρτος, οςγ CV, qu'on ne peut conjecturer ; dont la fin est impossible à prévoir : qui n’a pas ou ne donne pas le moindre indice : dont on ne peut tirer aucun présage.
1144 pl. neutre, ἀτέκμαρτα, adv.
comme ἀτεχμάρτως. RR. ἀ, τεχ- Fosses Ατεχμάρτως, adv. sans aucun signe, sans aucun indice ; inconsidérément, au hasard.
“ἀτέκμω % ὧν, ον, gén. ογος, Poët. p.
ἀτεχνέω- ὥ, fic, n'avoir pas d’enfans. R. drexvos.
ἀτεχνία, ας (x), privation ow impos- _sibilité d'avoir des enfans.
ἄτεκνος, ος, ον», qui n'a pas d’enfans.
RR. & pri. τέχνον.
ἀτεχνόω-ὦ, f wow, priver du bonheur d’avoir des enfans. R Ἀ.ἄτεχνος.
ἀτέλεια, ας(ἡ), imperfection : exemption des impôts; immunité; dispense. R. ἀτελής.
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Τἀτέλειος, 06, ον, comme ἀτελής,
ἀτελείωτος, ος, ον, imparfait : inexécutable, RR. &, τελειόω,
ἀτέλεστος, ος, ον, non achevé , non
"exécuté, resté sans effet : inexéeutable, impossible : grossier ; à peine ébauché : profane, qui n’est pas initie. [| Au pl. neutre, Ἀτέλεστα, «dv. Poët. inutilement ; sans effet; sans fin. RR. &, τελέω.
Ατελεσφόρητος, 05, ον, qui n'est pas venu à maturité. RR. &, τελεσφορέω.
ἀτελεύτητος, ος, ον, qui n'est pas fini; qui ne finit pas; éternel :
ois inutile, sans résultat, sans issue : g/ois obstiné, inflexible.
ἀτέλευτος, οςγ ον, sans fin. RR. à, τελευτή.
ἀτελής, ἧς, ἐς, sans fin; imparfait ; incomplet; gfois infini, perpétuel?
sans effet, inutile, impuissant :
plus souvent, exempt de charges, d’impositions, de corvées, elc.; ou en général exempt de, avec le gén. gratuit, qui ne coûte aucuns frais : rarement pour ἀτέλεστος, qui n'est pas initié à, gen. RR.
- Ατελίη, Ὡς (ἡ), 1οπ. pour ἀτέλεια, τελώνητος, ος, ον, qui n’est soumis à aucun impôt, qui n’a point paye
l'impôt. RR. &, τελωνέω.
Re 06, ὃν, Gloss. malheureux, infortuné. R. de
*ÂTÉMBAQ (sans fut. et sans autres temps), Poët. affliger, endommager, tromper, acc. || Au passif manquer de, étre privé de, dépouillé de, gén.|| Au moyen, adresser des reproches, desréprimandes, — τινί, à quelqu'un. R. ἄτηϊ
ÂTENHS, ri, ἐς, attentif, fixé sur un objet, qui regarde fixement ; ferme dans ses volontés, invariable dans ses principes; obstiné, [| Au reutre, Atevés, adv. attentivement,
_fixement. RR, & cop. τείνω.
Ατενίζω, Κίσω, regarder attentivement, faire attention à, avec εἰς ou πρός et l'acc. || Au moyen, même sign. R. ἀτενής.
Arenouce, οὔ (ὁ), regard fixe εἰ attentit; attention, revüe, adv. moins usité qu'àrevés,
,cattentivement, fixement. R. ἀτενής.
Axep, adv. ou prép. Ion. sans, hors de, à l'écart de, qgfois à l'insu de, sans l'aveu de, gén. Ârep θεῶν, sans
$ secours des dieux. R. & prir. ͵ ἀτεραμνίη, ἧς (4), lon. comme ἀτε-
Λτέραμνος, ος, ον, qui n'est pas facile à cuire ; dur, réfractaire; au fig.
ATE
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indocile, intraitable , infatigable. | ÂTH, ve (ἡ), fatalité, malheur,
RR. ἀ, τέραμνος.
ἀτεραμινότης, τος (n),crudité.
τεραμνώδης, Ὡς, ἐς, comme ἀτέρᾶμνος,
᾿"ἀτεράμνων, ὧν, Ov, gén. ονος, Att. et *Aréoeuvos, 0, ον, lon, pour ἀτέ-
Ατερηδόνιστος, ος, ὃν, qui n’est pas mangé des vers, peu sujet aux vers.
RR. à, τερηδονίζομαι.
*Arepe ou ἄτερθεν, Poët, comme ἅτερ.
ἀτερμιάτιστος, GG Ov, ef
Ατέρμιων, ὧν, ον, gén. ονος, qui n’a point de terme, interminable, infini. ᾿Ἐνόπτρων ἀτέρμονες αὐγαί, Eurip. surface brillante des miroirs où se peint l’espace infini.
» L4 RR. α, τέρμα.
*Arepog, «,ov (avec & bref), Dor.
Pour ἕτερος.
Ἄτερος, fem. ἁτέρα, neutre θάτερον, gén. θατέρου, etc. Att. pour ὁ ἕτεpos, ἡ ἑτέρα, etc. l’autre, le second,
l’un des deux. R. ἕτερος.
Ârepmréu-&, fou, déplaire, être dés-
agréable. R. de
τερπής, ἧς, ἔς, désagréable; qui n’a rien de réjouissant. RR. à priv. τέρπω.
TATepTog, 06, ον, comme ἀτερπής.
ἀτερψία, ας (ἡ), désagrément. RR.
τευχτέωτῶ, f. ἥσω, ne pas atteindre, ne pas obtenir, être frustré de, gén. R. de
ATEUXTOS, 6, ον, Qui ne réussit pas, qui manque son coup; qui n'obtient pas, n’atteint pas; qui est frustré de, gén. RR. ἀ, τυγχάνω.
ἀτευξία, as (ñ), mauvais succés.
"Ατευχής, ἧς, ἐς, Poëét. qui n’a point
d'armes ou d'instrumens. RR. &, τεῦχος.
“ἀτεύχητος, ος, ον, Poët. méme sign.
ἀτέχναστος, ος, ον, faitsansart. ΒΕ.
τεχνής, ἧς, ἐς, Qui est sans artifice, sans détour. RR. ἀ, τέχνη.
ἀτεχνία, ας (ἡ), inhabileté, impéri-
tie. R. ἄτεχνος."
travaillé avec art. ἈΝ, à, τεχνιτεύω.
Ατέεχνος, 06, ον, qui est sans art; in-
habile ; ignorant; qui est sans ressources, sans malice; simple, franc, sincére, RAR. ἀ, τέχνη,
ἀτέχνως, adv. sans art; sans ressour-
ces; sans malice. R. &reyvoc.
ἀτεχνῶς, αὐν. franchement: vérita-
blement ; réellement. R. ἀτεχνής.
*Aréoy, οὐσα, ον (part. d’ Ἰἀτέω,
inus.), Poët. et Ion. téméraire, qui court à sa perte. R. ἄτη.
déesse de la fatalité : Poët. erreur, faute, dommage provenant d’une faute. R. ἀάομαι, ἀτηχτος, 06, ον, qui n’est pas ou ne peut étre fondu ou liquéfié. RR. & τὶν, τύχω.
ἸΑτημέλειαι, ας (ἡ), comme ἀτυμελία.
“Ατυμελέω-ῶ, f. ἥσω, négliger, avec le gén. R. de Ατυμελής, ἧς, ἐς, négligent, négligé.
RR. ἀ, τημελέω.
ἀτημέλητος, ος, ον, négligé, dont on ne prend pas soin : gfois frustré de, Privé de, gen.
Ατημελήτ ς, adv. négligemment.
Ατυημελήτως ἔχειν, être négligent, n'avoir aucun soin de, gén.
Ατυμελία, ας (ἡ), négligence, défaut de soin.
ἀτυημελῶς, adv.comme ἀτυμιεχήτως.
Ἰ ἀτυρής, ἧς, €, Poët. et
“Ατηρός, &, ὄν, Poët. funeste, nuisible; infortuné. R. ἄτη.
Ατθίς, 1005 (ἡ), adj. fém. attique, de l’Attique. [| Suds. VAttique, Pays de la Grèce.
«. , , + Ατίετος, ος, «y, Poët. pour ατιτος.
*Atito, f. ίσω, Poét. mépriser, faire peu de cas de, traiter avec mépris, gén.; qfois ètre négligé, manquer de soins. RR. &, τίω.
Ἀτιθάσευτος ef ἀτίθασος, ος, ον, ou
Ατιθάσσευτος, ος, ον, ef
Ατίθασσος, ος, ον, qu'on ne peut apprivoiser, au propre et au fig. RR.
Ἰλτιμαγελάω-ῶ, [ἥσω, et τιμαγελέω-ῶ, f. ἥσω, se séparer du troupeau : au fig. faire bande à part. R. de
ἀτιμαγέλης, où (6), adj. masc. qui s'éloigne du troupeau. RR. ἄτιμος, ἀγέλη.
ἀτιμάζω, ἄσω, mépriser ; insulter; noter d’infamie; dégrader :
Poët. ne pas juger digne de, ἰδ rép.
indir. au gén. ou à l'acc.R. ἄτιμος.
τἀτιμαλφέω-ὦ, f “cv, Gloss. tom-
ber dans le mépris. RR. ἄτ. ἀλ-
Ατιμιάσμιός, οὗ (6), outrage, insulte,
mépris. R. ἀτιμάζω,
Ατιμαστής, οὗ (6), celui qui outrage, qui déshonore,
*Aruwaotip, ἦρος (δ), Poët. m. sign.
ἀτιμαστέος, α, ον, adj. verbal d’à- “τιμάζω. ᾿
"Λτιμάω-ὦ, f. “60, P. pour ἀτιμάζω.
Ατίμητος, 0ç, «, qui n’est pas ho-
noré ; qui n’est pas vengé ; qui n’est pas soumis à une estimation; qui n'entraine point de condamnation à l'amende. RR. ἀ, τιμάω.
ἀτιμία, ας (ñ), déshonneur, igno-
226 ATA minte ; dégradation , flétrissure; outrage. Ἀ. ἄτιμος.
τίμιος, ὃς, ον, vil, de nul prix.|* RR. &, τίμιος.
"ἀτιμοπενθής, ἧς, ἐς, Poët. qui pleure sur ses outrages. ἈΝ. ἄτιμος, πένθος
ἀτιμοποιός, 6e, 6, déshonorant, flétrissant. RR. ἄτ. ποιέω.
ἄτιμος, ὃς, ον( (comp. ÔTepos. sup.
dræro:), vil, méprisé, déshonoré ; noté d'infamie , dégradé ; mis hors la loi, er ee des proscrits εἰ de leurs ἐ; ens ; repoussé, rejeté, qui essuie un refus: qfois indigne de, gén. RR. ἀ, τιμή.
ἀτιμόω- τῷ, f σω, noter d'infamie , dégrader ; flétrir ; g/ois outrager.
ἀτι μωρησία, , ας (ἡ), impunité, ARR.
à priv. τιμιωρέω.
τιμωρητεί εἰ ἀτψιωρητί, ade. imἐρυμέοροι, sans vengeance, Ατιμώρητος,, ὃς), OV; impuni ; qui reste sans vengeance ; qui n'est pas seeouru; qui ne mérite ni pitié ni secours ni vengeance.
ἄτι, ὠρήτως, ady, comme ἀτιμιωρητί,
ἀτίμως, adv. sans honneur; ignominieusement. R. ἄτ GS.
Ατίμωσις, εως (ἦ), dégradation, flétrissure. R. ἀτιμόω.
ἀτιμωτυκός, ἡ, ὅν, infamant,
ἀτιμωτιχῶ ὥς, adv. d'une manière _infamante.
ἀτίνακτος, ος ,%, non ébranlé; in- ‘ébranlable. RR. à pri. τηάσσω.
“ἅτις, Dor. pour ἥτις, Jëm. d'éorus.
ἐἀτ ἰσανδιρέω ὦ, f. ἥσω, Gloss. ètre fier, mépriser les hommes? RR.
Ἰἀτισία, ἂς (ὃ), insolvabilité. RR. &, τίνω,
“Ari τάλλω, f aa, P. comme ἀτάλλω.
*Ânxéo-&, Poét. déshonorer, ou- ,trager, profaner. R. ἄτιλος.
Arirns, ou (6), Poët. et
Âruros, ος, ον, qui reste sans vengeance. Poët. déshonoré : qgfois insolvable? RR. &, τίω ou rive.
"ἀτίω, ἰίσω, Poët. comme ἀτίζω.
ἀτλάντειος, αν, ον, d'Allas, atlantique. R. ἄτλας.
ἀτλαντιάς, d'os (ἡ), et
ἀσλαντίς, δὸς (ἡ), fille d'Allas :
.adj. atlantique ox allantide.
À- τλαντογεγής, ἧς, ἐς, né d'Atlas. RR.
Ana » γένος.
ἄτλας, αντος (6), Atlas, nom d'un géant et d’une montagne d'Afrique : Atlante, figure d’Atlas ou d’Hercule, ya une corniche, etc.R.
*Arhas, ares (ὃ), Poët. qui succombe
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au travail, qui manque de force ou de courage, RR. & priv. τέτληκα.
ἀτλατέω-ὦ, f.now, Dor ρ. ἀτλητέω.
ἑἄτλατος, ος, ον γ Dor.pour ἄτλητος.
ἀτλιησία, ας (ἡ), manque de courage ou de force pour supporter.
τλητέω-ῶ, f. ἥσω, qui ne peut résister à la fatigue; qui manque de _force ou de courage. R. de ἄτλητος, 05) ΟΥ̓́) insupportable ; ; irrésistible ; accablant.RR. ἀ, τέτληχα.
tÂtuara, ων (τὰ), GL. ordures. R...?
"Ατριενεύω, εύσω, Poët. ètre esclave, être misérable. R. ἀτμιήν.
“ἀτμενία, ας (ñ), Poët. esclavage, misère,
*Âruénog, os, cv, P. pénible, servile.
“Atuews , δος (ἡ), Poét. servante, _femme esclave.
ὑἄτμενος, ou (5), P. comme Grp ν.
“Aruebo, βεύσω, P.comme ἀτμενεύω.
“ἀτή, ἧς (ἡ), Poët. pour ἀτμός.
* ÂTMÉN » Év05 (6), Poet. esclave ; serviteur; sujet, homme soumis aux plus rudes travaux. R. d4-
vaut?
Arunres, 04, ον, non coupé ; dont les bois n'ont pas été coupés; non châtré : qu’on ne peut couper ; in- .divisible, RR. ἃ pri. réuvo,
Ατμιάω-ὦ, 1} ἄσω, exhaler une vapeur. R. ἀτμός.
ἀτμιδοῦχος, 06 CV) qui renferme la vapeur. RR. ἀτρίς, ἔχω.
Aude, fa Cage vaporiser, chan- .ger en vapeur. R. ἀτμίς,
ἀτμιδώδης, 65 ες, Vaporeux.
ἀτμίζω, ἢ ἴσω, exhaler une vapeur.
Atuie, δὸς (ἡ), vapeur, R. ἀτμός.
τμισις, εὡς (1), et
ἀτμισμός 5, οὔ (6), exhalaison, évaporation. R, ἀτμίζω.
᾿ἀτμοειδής 5505 ἐς, semblable à une Ἰἀτοπηματοποιός, ὅς, ὅν, qui fait ou
vapeur, à un souffle, à une exhalaison. RR. ἀτμός, εἶδος.
ἀτμοειδῶς, αὐν. en forme de va- {EUE:
ἀτμός, où (é), exhalaison, vapeur. R.
ἄω où ἀάζω.
ἀτμώδης, ἡ , ἧς» €, plein de vapeur ; semblable à une vapeur; à une exhaiaison, R. ἀτ μός.
À, ος, 06, ον, Qui n'a point de mur, point de paroi ou de cloison. RR.
τοχεί, αἄν. sans usure, sans intérêts. RR. & priv. τόχος.
ἀτόκιος, 0ç, ον, qui rend stérile. |] Subst. Léa > & (Ὁ) , médicament pour rendre stérile.
ἅτοχος, ος, ον, qui n'enfante pas ou n’a pas enfanté, stérile : prèté sans intérêts, qui ne rapporte aucun revenu.
ἀτόύχκως, adv. sans intérèts.
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Ἀτολμέω-ὦ, f. ἥσω, manquer d'au dace ou de courage ; ne pas oser.
ἀτόλμητος, % ; ον» qu ’on n’ose entreprendre. RR. 4, τολμάω.
ἀτολμία, ας (ἣ), manque ἀ δυάδος ou de courage. R. de
ἄτολμος, ὁ 5, 0v (comp. ὄτερος, sup.
ὁτατοξ), ‘timide, sans audace, sans courage. RR. à prip. τόλμα.
ἀτόλμως, ady. timidement.
ἅτομος, ος γον, qui n’est pas coupé ; qu’on ne peut couper; indivisible.
1 Subse. (ἡ), atome, corpuseuke in divisible : gfois moment imperceptble, instant très court, RR.
ἀτονέω-ὦ, [ ἡσω,τπαπάπον de force .
de ton, d'énergie; être faible, atonique. R. ἄτονος.
ἀτονία, as (ἡ), atonie, faiblesse.
ἄτονος, 06, ον, qui n’est pas tendu, qui n’a pas d'intensité, de force, d'énergie, de ton; faible, languissant, atonique : en £. de gramm.
qui ne porte point d’accent. RR.
& priv. τείνω OÙ τόνος.
ἀτόνως adv. sans ton, sans force, sans énergie : en t. de gramm, sans accent.
ἀτόξευτος, 04, ον, qui n’est pas on ne peut ètre atteint d’une flèche; qui ne lance point ou ne peut lancer de flèches. RR. &, τοξεύω.
ἀτοξος, 9€, ον, qui n'a point d'arc ; iuhabile à tirer de l'arc. RR. à
ἀτόπαστος, ος, ον, qui échappe aux conjectures. RR. à, τοπάζω.
roma, ατος (τὸ), parole ou conduite Pa A R. +äroméw, inus.
fait faire des absurdités. RR. ἀτόπημα, ποιέω.
ἀτοπία, ας (ἦν), ᾿ποοηνθηδηοο; étrangeté, absurdité : en &. de méd.
symptôme étrange, insolite. R. de ἀτοπος, ος, ov (comp. ὦτερος. sup.
wraro), déplacé; inconvenant; étrange; absurde; déraisonnable ; incohérentg inconséquent ; sot; ridicule., RR. &, τόπος.
ἀτόπως, ad. étrangement; absurdement ; sottement. R. ἄτοπος.
ἀτόρευτος, 263 ον, qui n’est pas ciselé.
RE. à, τορεύω.
ἀτόρνευτος, 057 CVs qui n est pas tra- _vaillé au tour. RR. ἃ, τοργεύω.
*Àr 06, 0%, ὃν, Poët. pour ἄατος ou ἄαστος, jusatiable, avec le gen.
ἀτραγῴδητος, 05, ον, qui n'est pas déclamé ou qui ne déclame pasavec | emphase. RR. ἀ, τραγῳϑξω. |
ATP ἀτράγῳδος, 06, ον, qui n'est pas tragiue : qui n'a rien d’emphatique ni e boursoufflé, RR. &, τραγῳδία.
ἀτραγῴδως, ady. sans déclamation, saus enflure.
ἀτράχτιον, οὐ (τὸ), petit fuseau, R.
ἀτραχτοειδής, ἧς, ἐς, semblable à un fuseau. RR. ἄτρ. εἶδος.
ÀTPAKTOS, ου (ὁ oui), fuseau : flèche ou dard : extrémité supérieure d’une antenne. R.....?
Ἀτρακχτυλίς, {d'os (ἡ), sorte de chardon dont la tige servait à faire des fuseau. R. drpaxros.
Αἀτράνωτος, 06, ον, qui n’est pas éclairci. RR. & priv. τρανόω.
ἀτράπεζος, ὃς, 0v, sans table; sans nourriture. RR. ἀ, τράπεζα, ἐΑτράπελος, ος, ον, δοοί, morose, intraitable. RR. ἀ, τρέπω.
Ἰἀτραπίζω, f. iso, Poët. faire route.
R. drparoc.
à ἀτραπιτός, où (ἡ), Poët. et εΑτραπος, où (ἡ), sentier, chemin de
; traverse; ow en général chemin, route. RR. ἀ, τρέπω.
ἀτραυμάτιστος, os, ον, qui n’est pas blessé; invulnérable. RR. à, τραυματίζω.
Ατράφαξυς, vos (ἡ), arroche, plante
cultivée comme légume. ἈΝ...
Ἀτράχηλος, 06, ον, qui n’a point de
cou. RR. & priv. τοάχηλος.
Ατρέχεια, ας (ἡ), exactitude, vérité,
_certitude, évidence. R. ἀτρεχής.
“Ατρεκέω-ῶ, fncw, Pot. dire l’exacte
vérité , ètre exact.
*Argexéws, adv. Ton. pour ἀτρεκῶς.
Ατρεχής, ἧς, ἐς, exactement vrai, certain, précis, exact. || Au neutre, ἀτρεχές, ady. exactement. R.
"Ατρεχίη, ἧς (ἡ), lon. pour ἀτρέχεια.
τρεχῶς, adv. exactement, vraiment, certainement. R. ἀτρεχής.
à ἀτρέμα, Poët. ou devantune voyelle
τρέμας, adv. doucement , tout bas, sans faire de bruit, insensiblement : g/ois sans s'émouvoir, avec intrépidité. ἀτρέμας ἔχειν, «Χέπ.
.se tenir tranquille. RR. ἀ, roue.
Ατρεμιαῖος, œ, ον, comme drpeuns.
“ἀτρέμας, adv. Voyez ἀτρέμα.
*Arpepeérns, mros (ἡ), lon. pour
Ατρεμέω-ὦ, κ᾿ ἥσω, rester immobile;
"ne faire pas de bruit; être tran-
quille. || 4u moy. Poét. méme sign.
ἀτρεμνής, ἧς, és, qui ne tremble pas; ne S’ément pas : immobile, tran- Mile RR. ἀς τρέμω.
Arpeuiæ as (ἢ), tranquillité: ἀτρε-
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μίαν Pau, Χόμ. rester tranquille.
ἀτρεμίζω, f iso, comme Ἀτρεμέω.
Ἄτρεπτος, 06, uv, Qui ne tourne pas; immobile, immuable, ferme, constant, RR, 4, τρέπω.
ἀτρεπτότης, τος (ἡ), obstination, endurcissement,
ἀτρέπτως, αὐν. immuablement.
ἼΑτρεστος, ος, ὃν, Poët. intrépide;
assuré; qui n’a rien à craindre.
.RR. d, τρέω.
"Ατρέστως, adv, Poët. intrépidement.
ἀτρεφία, ας (ἡ), comme ἀτρεπτότης.
“Ατρῆες ἀνάγκαι, Poët. les inflexi-
bles lois de la nécessité. RR. à,
ATonTos, 06, ον», qui n’est pas troué; qui n’est pas creux : qui ne creuse point de trous, ex parlant de cer-
tains animaux. RR. ἃ, τιτραΐνω.
Ατρήτως, adv. sans trou.
"Ατρήχυντος, 65 ον, Zon: qui n’est _pas exaspéré. RR. ἀ, τραχύνω.
“Ατρίακτος, 0, ον, Poët. qui n’est
pas vaincu, invincible. RR. d, τριάζω.
Ἰἀτρίξαστος, ος, cv, comme ἀτοιθής.
ἀτριθής, ἧς, és, qui n'est pas frotté,
pas usé par le ffottement ; qui n’est pas frayé, ἐπ parlant d’un chemin :
qui n’est pas formé par l’exercice ox endurci par l'habitude; qui n'a point l'expérience de, gen. .
gfois intact, qui n’a souffert au-
.Cun dommage. RR. ἀ, τρίθω.
ἈΑτριδί, ady. sans être usé par le
frottement ; sans retard,
Ἀτρίθων, wves (6, ἡ), qui n’a point
,de manteau. RR. ἀ, τρίδων.
"Ατρίδων, ὧν, ον, gén. ovos, Pot. qui
n’a point l'habitude de, ger. RR. 4, To.
*A rot, ὦ (τὸ), Dor. pour ἥτριον, Ατρίπτος, 06, cv, comme ἀτριθής.
ΤΆτριχος, C6, ὃν, comme ἄθριξ, qui n’a
point de cheveux, point de poil;
,imberbe. RR. &, θρίξ.
Ατριχόσαρκος, ος, ον, dont la chair est sans poil. RR. ἄθριξ, σάρξ.
*Arou), 1605 (ὅ, ἡ τὸ), Poét. pour ἀτριδής. :
Ἀἀτριψία, ας (6), défaut d'habitude ou d'exercice ; impéritie. RR. ἀ,
.priv. toibo.
ἈΑτρομέω-ᾧ, fie, ne pas trembler.
Ατρόμνητος, ος, ov, intrépide. RR.
ds τρομέω. gi” s
Arocuos, ὃς» 0v,, même sign. RR. ἃ,
TR
ἈΑτρόμιως, σαν. sans trembler.
ἀτροπία, ας (ἡ), perversité; sottise; rigueur inflexible : gfois heure in-
due, nuit avancée? R. de
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Ἄτροπος, ος, ον, immuable; éternel :
inflexible, cruel. [} Subse. (ἡ), Atropos, une des Parques. RR. ἃ priτρέπω.
ἀτροφέω-ὦ, five, dépérir faute d’alimens ; tomber dans la langueur,
dans la consomption. Τὶ. ἄτροφος.
Aroowia, ας (ñ), manque de nourriture, disette : maladie d’un corps à qui la nourriture ne profite pas, atrophie ; consomption, dépérissement.
ἄτροφος, 06, ον, qui n’est pas âpre; malade de langueur ou de consomption : gfois qui n’est pas nourrissant. RR. & , τρέφω,
*Arouyérn, ἧς (ἡ), Poét. la mer.R. de "Ατρύγετος, 05, ον, Poët. sans fond, immense, épith. de la mer, de l'air et de tout ce qui ressemble à une vaste solitude, RR. à, τρύχωϊ *Arouys, ἧς; ἐς, Poët. et
ἀτρύγητος, ος, ον, où l’on ne fait
point de vendanges. RR.4, τρυγάω-
Arguyoc, ος, ον, sans lie, qui ne dépose pas, er parlant d'un liquide.
bien pur. RR. ἀ, τρύξ.
"Ατρύμιων, ὧν, ον, gen. 0v0s, Poët.
indomptable,—x2x0v, aux maux, aux fatigues. RR. 4, τρύχω.
Ἀτρύπητος, 06, ον, qui n'est pastroué.
RR. &, τρυπάω.
TÂrpürovos, ος, ον, Poét. infatigable.
RR. &, τρύχω, πόνος.
ἄτρυτος, ος, ον, infatigable, indomptable; puissant, fort, véhément :
qui ne se fatigue pas, oisif. RR.
à pie ἀ, τρύχω.
Ατρύτως, αεἶν. sans se lasser.
"Ἀτρυτώνη, ns (à), Poët. l'infatigæ .ble, épith. de Minerve.
ἈΑτρύφερος, 05, ον, qui n’est pas délicat, πὲ voluptueux, πὲ élégant, ἈΞ,
ἈΑτρύφητος, 05, ὃν, πε. sign. RR. ἀ,
Ατρύφος, ὃς, ον, m. sign. ΒΝ. &, τρυφή.
“Ατρώς,, ὥτος (δ, ἡ, τὸ), Poët. pour :
Ατρωσία, ἂς (ἢ), qualité d’un corps
çinvulnérable. R. de
ἄτρωτος, ὃς, ον, qui n’est pas blessé ; invulnérable. RR. &, τιτρώσχω.
ἀτρώτως, adv. sans blessure.
ἅττα, mot enfantin, nom que les jeunes gens donnaient aux vieil-
Jards. ἡ |
*Atra, Att. et Acoa, Zon. pour τινά, nom. el acc, pt. neutre de τίς, adj. indéf. AV ἄττα, quelques autres choses. ὅποι: ἀσσὰ (pour ὅποια, ἄττα), Hom. toutes les choses que. {/ s'emploie aussi adverbialement dans ces phrases : En ἄλλοις
MIS x ἐν pa ΗΕ V ATT οὖν, Plat. dans qucitqu 8
228 APT autres choses que ce soit. ὁ πηνίχ᾽ ἄττα, Scol, en quelque temps que
ce soit. R. de
*Arra (par un esprit rude), Att.
pour ἅτινα, pl. neutre de ὅστι:.
"Φράζεαι do’ ἐθέλῃσθα (pour&rr ἂν ἐθέλῃς), Hom. tu fais tous les projets que tu veux. ἅττα δή mor’ οὖν, Xén. n'importe quoi, n. ἃ m.
quelque chose que ce soit.
ATTATAS ou ἀτταγάς, ἃ (5), ou gfois Ἀττάγας, οὐ (6), francolin, oiseau : Comiqg. esclave , parce qu'on marquait sur le dos les esclaves en vente, et que le francolin est raye sur le dos. R...1
ἀτταγήν, ἦνος (6), méme sign.
“Ατταγῆς, ἔος (0), Ion. m. sign.
tÂtraxebs, ἕως (ὁ), Gloss. saumon,
oisson. R....?
ἑλττάχης, ou (Ὁ), Bibl, sorte de sauterelle, £asecte. R...? |
* Arravev, οὐ (τὸ), lon. pour τήγανον.
"Αττανίτης, ou (6), Jon. p. τηγανίτης.
ττάραχος ou Ἀττάραγος, cu (ὃ), petite bulle qui se forme sur la croûte du pain quand on le cuit : au fig.
un rien, une misère. Οὐδ᾽ ὅσον ἀττάραγον, Callim. pas le moins
du monde. R...? :
Ατταταί ou Ἀτταταιάξ Ou ἀτταπᾶτ-
tard, ἱπί6}7... ah! ah1
ATTÉAABOS, οὐ (5), escarbot, ἐπ-
secte. R....?
“Αττέλεδος, ou (5), 1. p. ἀττέλαθος.
"Αττελεδόφθαλμιος, 06, cv, Poét. qui a les yeux saillans comme ceux
d'un escarbot. RR. ἀττ, ὀφθαλμός.
tArrnyos, οὐ (ὁ), en patois phryg:
bouc. R...?
ἅττης, dans cette exclamation Ÿn:
Αττῆς, par Atlis, sorte de serment.
Αττιχηρός, αι, cv, conforme à la ma-
_nière des Attiques. R. ἀττιχος.
Αττικηρῶς, αεἰν. à Ἰὰ manière attique.
Αττικχίζω, f. ίσω, être du parti des Athéniens ; iuiter les Attiques.
ἀττικισμός, οὔ (6), atticisme.
ττικιστής, οὔ (6), imitateur ou partisan des Attiques.
ἀττικχιστί, adv. à la manière attique ; en langue attique. |
” ἀττικίων, ὠνος (ὁ) Com. pour Ἀττιχός.
Αττιχός, ἡ, ὄν, attique. À ἀττιχή, σ. ἐπί. γῇ, V'Attique, pays. K. ἀκτή.
ἀττιχουργέω-ὦ, f: ἥσω,, travailler à la manière des Attiques. RR. À.
ττικουργής, ἧς, €, travaillé à la manière attique.
ἅττον, Ait. p. ἄσσον, comp. ἀ᾽ ἄγχι.
“ἄττω, f ἄξω (αον. ἦξαν, Att.p. ἀΐσσω.
“Ατυζηλός, ἡ, ὄν, P. terrible. R. de
*ÂTYZO, f. ύξω ( part. aor. passi ἀτυχϑείς), Pot. frapper de terreur
AY ou d'étonnement, troubler, égarer.
||-4u passif, ètre effrayé; craindre, avec l'acc.R. ἄτη.
*ATuATGS, 06, à, Poët, qui n’est pas fait, pas travaillé, pas exécuté.
RR. ἀ, τεύχω.
ἈΑτύλωτος, ος, ον, qui n’est pas durci par le frottement, qui n’a point de callosités. RR. &, τυλύω.
“ἀτύμθευτος, 05, ον, Pot. qui n’est pas enterré. RR. &, ruy£ebw.
*Aruuéos, 05, ον, Poël. qui n’a point
«468 tombeau. RR. ἀ, τύμθος.
Aturac, 06, ὧν, qui articule mal en parlant; dont les membres sont mal proportionnés. RR. ἀ, τύπος.
"ἀτύπτητος, 05, ον, Att. pour ἄτυπτος, qui n’a pas été frappé. RR. à, τύπτω.
moulé; informe; grossier. ΒΒ. ἃ, τυπόω.
ἀτυράννευτος, 05, ὁν, qui n’est pas gouverné despotiquement , qui n'est pas soumis à un tyran, qui n’a rien de tyrannique. RR. &, τυραννεύω.
τυραννεύτως, adp. sans tyran; sans tyrannie.
ἀτύρωτος, ος, ον. qui n’est pas caillé ; qui empêche le lait de se cailler.
RR. ἀ, τυρύω.
ἀτυφία, ας (ἡ), modestie. R. de
Aruwos, 05, ον, modeste, qui n’a point de faste, nid'arroyance, ΒΒ, ἀ, τύφος.
ἀτύφως, adv. sans faste.
ἀτυχέω-ὦ, f. ἥσω, avec le gén, ne pas réussir à, être frustré de; sans rég. être malheureux. R.
ἀτύχημα, ατος (τὸ), mauvais succès, malheur : gfois crime, faute. R.
ἀτυχής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἔστατος), qui ne réussit pas; qui n’obtient pas, gén. : infortuné, malheureux ; gfois coupable. RR.
ἀτύχησις, ews (n), mauvais succès.
ἀτυχία, ας (ἡ), mauvais succès; mal-
-heur, infortune; q/ois avec le gén.
non réussite dans la poursuite d'une chose. R. ἀτυχής.
ἀτυχῶς, ad. sans succès; malheureusement,.
Αἵ, adv. en sens inverse; à reculons, en arrière; une seconde fois, de rechef, au contraire ; à son tour; gfois pour lier les parties de la narration, or, alors. 4 s'emploie pléonastiquement avec les synonymes, αὖθις el πάλιν : ainsi l'on dit : αὖ πάλ ou πάλιν αὖ,
AYE
1Αὗα, ας (ἅ), Eol. vour ἕως, l'aurore.
R. do.
tAddo®, f. άσω, comme αὐαίνω.
Αὐαίνω ou Ait. Αὑαίνω, f.avo, se-
cher , dessécher. R. αὖος.
Αὐαλέος, α, ον, sec, desséché ; sale, en désordre, surtout en parlant des cheveux, Βι. αὐαίνω.
τΑὔανος, qu (6), Gloss. sorte de pätis-
serie sèche.
Αὔανσις ou Att. Αὕανσις, εὡς (ἡ), dessèchement, R. αὐαίνω.
Αὐαντή, ἧς (ἡ), --τονόσος, maladie qui dessèche les membres.
Αὐαντιχύς, ἡ, ὄν, qui dessèche.
Αὔασις, εως (), oasis, nom de quelques espaces fertiles et cullives dans les déserts de l'Afrique.
D'autres écrivent ὅασις. Ἀ.. Égypt.?
"Αὐάτα, ας (à), Eol. pour ἄτη.
Αὐασμιύς, où (ὁ), dessèchement, sè-
cheresse, R. αὐαίνω.
Αὐγάζω, f. äow, éclairer : Poët voir : dans le sens neutre, reluire, briller. [| 4x moyen, briller : gfois voir. R. αὐγή.
*Adyäodeo, Dor. p. αὐγάζου, impér
Αὔγασμα, ατος (ro), et
Αὐγασμος, οὔ (δ), action de briller ou d'éclairer, éclat, lumière. R.
ΤΑὐγέω-ὦ, f. ἥσω, briller. R. αὐγή.
AÏTH, ἧς (4), lueur, éclat , lumiere;
l'aube, le point du jour : Poëf. au pluriel, les yeux. R. ἄω
“Αὐγήεις, eoo%, εν, Poët. brillant,
éclatant. R. αὐγή.
"Αὐγήτειρα, ας (ἡ), Poët. celle qui
éclaire, épith. dela Lune, etc.R. de
ἸΑὐγητήρ, ἦρος (ὁ), Poét. celui qui
éclaire. R. ἑαὐγέω pour αὐγάζω.
Αὐγοειδής, ἧς, és, briliant comme la clarté du jour. RR. αὐγ. εἶδος.
"Αὐδάζομαι, f. ἄσομιαι, Zon. et
"λὐδάω-ῷ, f. now (émparf. υὔδων,
ας, α. aor. γὔδησα et Poët. 1ù0ncacxov), Jon. et Poëét. parler ; dire; g/ois apostropher, adresser la parole à, acc. || Au τ ἐμὲ parler, dire; exhorter. R. de
*AŸAH, ἧς (ἡ), Poët. et Lon. la voix
humaine; voix, parole. R. αὔω.
"Αὐδήεις, ἐσσα, εν, Poët. qui parle,
qui a le don de da parole; qui a la voix retentissante; qui parle beaucoup. R. αὐδή.
Αἀὐυδρία, ας (ἡ), manque d'eau. R. de λῦδρος, ος, ον, qui manque d'eau
ou d'humidité. RR. & pri. ὕδωρ:
Aùd'uvaïos, ou (ἡ), le mois de janvier chez les Macéd oniens. R....
*Adepôw, f ὕσω, Poé t. pour ὠπερύϊ
AYO
ou pour ἀνερύω, tirer en arrière le cou de la victime pour l'égorger ; immoler, sacrifier : g/ois sucer, têter. RR. αὖ ou ἀνά, ἐρύω.
ΤΑὐηλός, ἡ, ὅν, Poët. pour αὐαλέος.
“Αὐήρ, ἔρος (0), Eol. pour ἀήρ.
“Αὐηρός, &, 0v, Poët. pour αὐαλέος.
Αὐθάδεια, ας (*), vaine présomption , arrogance, entètement , indovilité, insolence, R. de
Αὐθάδης, ns, ες (comp. ἔστερος, sup.
éoraros), présomptueux, arrogant, entêté, indocile, insolent.
RR. αὐτός, ἁνδ᾽ ἄνω.
“Αὐθαδία, ας (ἡ), P. pour αὐθάδεια.
Αὐθαδιάζω, f: ἄσω; remplir de présomption. || Au moyen, être présomptueux , arrogant , efc. comme αὐθαδίζομαι, R. αὐθάδης.
Αὐθαδίζομαι, f. ἰσομιαι, èlre ou se montrer présomptueux , arrogant, entêté.
Αὐϑαδικός, ἡ, dv, qui est naturellement présomptueux.
Αὐθάδισμα,, ατος (τὸ), trait d’arrogance ou d’entêtement.
“Αὐθαδόστομος, ος, uv, Poët. hardi et insolent dans ses paroles. RR.
Αὐθαδῶς, adv. avec présomption, arrogance, entêtement. R. αὐθάδης.
“Αὔθαιμος, 06, ον, Poët. qui est du même sang. RR. αὐτός, αἷμα, “Αὐθαίμων, ὧν, ον, gén. ovos, Poët.
méme sign.
Αὐθαίρετος, ος, ον, volontaire, choisi volontairement, dont le choix est libre, qui se détermine par sa propre volonté. RR. «dr. αἱρέομαι.
Αὐθαιρέτως, adv. volontairement.
Αὐθέχαστος, 05, ον, chacun pour soi:
qui se suffit à soi-même, simple, sans apprêt; vrai, franc, sincère :
libre, indépendant. RR, αὐτός, ἔχαστος.
Αὐθεχάστως, adv. franchement, sans ménagement , sans détour.
Αὐθεντέω-ῶ, f. now, avec le gén. dominer, prendre de l’ascendant sur; se faire garant de, confirmer : sans
. rég. prendre ou exercer de l’autorité. R. αὐθέντης.
Αὐθέντημια, ατος (τὸ), acte d’autorité. R. αὐθεντέω.
Αὐθέντης, οὐ (0), chez les anciens auteurs, qui agit de sa propre main; suicide ; fomicide : plus tard, celui qui se fait fort, qui se rend garant ; qui est l’auteur ou le maître d’une chose; ou en général celui qui fait autorité ou qui a l'autorité. RR. αὐτός, ἔντος.
Αὐθεντίχ, ας (ἡ), autorité.
Αὐθεντιχός, ἡ, dv, authentique, qui peut faire autorité,
AYA Αὐδεντικῶς, adv. authentiquement.
Αὐθερμιήνευτος, ος, ον, qui s'explique de soi-même. RR, αὐτός, ἑρμιηνεύω.
Αὐθέψης, ou (6), sorte de marmite disposée de manière à concentrer toute la chaleur. RR. αὐτός, ἕψω.
Αὐθημερίζω, f. ἴσω, faire ou achever en un seul jour. R. αὐθήμερος.
ἑΑὐθημερόν, adv. lisez αὐθήυερον.
Αὐθήμιερος, ος, ον, qui se fait le jour |
même; subit, improvisé. [| Æ4u neutre, Αὐθήμιερον, adv. le jour même, ce jour même, dans un seul jour. RR. αὐτός, ἡμέρα.
Αὖθι, ady. pour αὐτόθι, ici même; là même; à présent même : g/fois pour αὖθις, de nouveau? R. αὐτός.
Αὐθιγενής,, ἧς, ἐς, indigène, né sur les lieux : naturel er parlantd'une source, de l’eau d'un fleuve, etc.
RR. αὖθι, γίνομαι.
Αὖθις, adv. en sens inverse, en arrière, en revenant sur ses pas:
de nouveau , de rechef; plus tard, à l'avenir. Αὖθις ἵκωμαι, Hom. que je revienne, ἔν Te γῦν, ἐάν τε αὖθις, Plat. soit maintenant, soit plus tard. ὁ αὖθις χρύνος, Philon, le temps à venir. Οἱ αὖθις, Zsocr.
les descendans. Αὖθις αὖ, πάλιν
+ 4 . + ᾿ αὐθις, méme sign. que αὖθις seul.
“Αὐθόμαιμος, 05, ον, Poëét. né du même sang, frère ou sœur. RR.
Αὐθομολογούμενος, n, ον, qui est par soi-mème évident et incontestable.
RR. αὖτ. ὁμολογέω.
Αὐθόρμητος, ος, ον, qui agit de son propre mouvement. ΒΒ. αὐτός, ὁρμάω.
Αὐθύπαρχτος, ος, ον, qui existe par soi-même, RR. αὐτ. ὑπάρχω.
Αὐθυπόστατος, ος, ον, qui subsiste par soi-même. RR.. αὖτ. ὑφίσταμαι.
Αὐθυπότακτος, 05, ov, en t. de gramm.
qui est à l'aoriste du subjonctif.
RR. αὖτ. ὑποταχτική,
Αὐθυποτάχτως, ady. ἃ l’aoriste du subjonctif.
Αὐθωρεί et αὐθωρί, adv. à l'heure même. RR. αὖτ. ὥρα.
ἐλὐθωρόν, adv. lisez αὔθωρον.
Αὔθωρος, 05, ον, qui se fait à l'heure mème. || 4u neutre, Ἀὔθωρον, adv.
à l'heure même.
1 Αὐθώρως, adv. comme αὐθωρεί.
“Αὐΐαχος, ος, ον, οί. et Poét. pour ἀΐαγος où ἀνίαγ,ος, Qui ne crie pas,
. qui se tait. RR, ἀ, priv. ἰάχω.
ΔΛὐλαία, ας (ἡ), rideau, tenture, tapisserie : rideau servant de porte.
ΤΑὐλαῖον, cu (τὸ), méme sign.
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“Αὐλακεργάτυς, ou (5), Poët. qui trace des sillons, er parlant du soc de la charrue. RR. αὖλαξ, ἐργάτης.
Αὐλακίζω, f ίσω, sillonner. R.
“Αὐλᾶν, ἄντος (τὸ), Dor. contr. εἶ αὐλᾶεν pour αὐλῆεν, neutre εἶ αὐλήεις.
ΑΥ̓́ΛΑΞ, ακος (ñ), sillon; φίοὶς sentier ; g/ois ornière. R. αὐλός.
Αὐλαχισμιός, où (ὁ), action de tracer des sillons. R. αὐλαχίζω.
*AÜAaxGets, eco, εν, Poet. sillonné.
Αὐλάρχης » ou (ὁ), maître du palais.
RR. αὐλή, ἄρχω.
Αὔλειος, &, ον, de la cour ou du vestibule. À αὔλειος θύρα, ou simplement, ἡ adheix, la porte de la cour. [| Subst. Αὔλειον, ou (τὸ), cour d'entrée ; atrium,
ἸΤΑὐλείτης, ou (6), Poét. métayer.
Voyez αὐλήτης.
Αὐλέω-ῶ, f. now, jouer de la flûte :
activement , jouer sur sa flûte. |} Au passif, entendre jouer de la flûte; retentir du son de la flûte ou de la musique, R. αὐλός.
AŸAH, ἧς (x), espace découvert devant une maison, cour, atrium ; gfois vestibule? la cour ou le palais d’un: roi : étable, bergerie, maison des champs. R. ἄω.
“Αὐλήεις, ἐσσα, εν, Poët. joué sur la flûte. R. αὐλος.
Αὔλημιαι, ατος (ro), air de flûte, air que l’on chante avec accompagnement de flûte. R. αὐλέω.
Αὔλησις, εως (ἡ), action de jouer de la flûte.
“Αὐλητήρ, pos (0), Poët. comme αὐλητής.
Αὐλητηρία, ας (ἡ), étui de flûte.
Αὐλητής, οὔ (6), joueur de flûte.
Adknrnç, οὐ (ὁ), domestique préposé au soin d’une bergerie, métayer. R. αὐλή,
Adnruwos, ἡ, ὄν, relatif aux joueurs de flûte. À αὐλητική, s. ent. τέχνη, l'art du joueur de flûte, R. αὐλέω.
Αὐλητικῶς, ad. en habile joueur de flûte.
Αὐλήτρια, ας (ἡ), joueuse de flûte, Jém. α᾿ αὐλητής.
Αὐλητρίδιον, οὐ (τὸ), petite joueuse de flûte. R. de
Αὐλητρίς, ίδος (ἡ), comme αὐλήτριαι.
Αὐλία, ας (ἡ); immatérialité, nature incorporelle. R. ἀῦλος.
Αὐλιάδες, ὧν (ai), ---- γύμφαι, nymphes favorables aux bergeries.
Αὐλιχῖος, α, ον, de cour, relatif au séjour des cours. R. αὐλή.
Αὐλιδιον, οὐ (τὸ), petite cour; palestre pour les exercices gymnas-
230 AYA tiques. R. αὐχά, |1Q fois petit tuyau.
Δὐλίζομαι, fi ἴσομαι, parquers camper; passer la nuit quelque part; loger, habiter. R. αὐλή,
Αὐλικός, ἡ, ὅν, de cour, de courtisan; subst. courtisan R. αὐλή. | Ὁ fois relatif aux airs de flûte; habile à jouer de la flûte? R. αὐλός.
εΑὐλιξ, wxog (ὁ), Gloss. vaisseau, veiue, À, αὐλός.
Αὔλιον, οὐ (τὸ), étable, bergerie; hutte, cabane, grotte, antre. R.
Αὔλιος, æ, ον, qui concerne l’étable ou la bergerie; qui sert de retraite pendant la nuit, ex parlant d'un antre, etc., qui raménco Îles troupe à l’étable, en parlant de
‘étoile du soir.
Αὖλις, 1d'aç (ἡ), lien de séjour, lieu où l'on passe la nuit; halte ou station; camp; étable; tannière des animaux; nid des oiseaux : qfois enceinte où uu oiseleur aus ses filets?
Αὐλίσχος, ou (δ), petite flûte ; petit tuyau; petit trou : g/vis pendant d'oreilles. R. αὐλός.
Αὐλισμός, où (6), séjour dans ua endroit, nuit qu'on y passe. R. aiλίζομαι.
Αὐλιστήριος, ος, ον, où l’on fait parquer ses troupeaux.
Αὐλοδόκη, ns (ἡ), étui de flûte. RR.
Αὐλοειδής, ἧς, €, qui ἃ la forme d'une flûte ; creusé en forme de tuyau. RR. αὐ. εἶδος.
“Αὐλοθετέω-ὦ, f now, Poët. établir un prix pour les combats de la flûte, RR. αὖ. τίθυμι.
Αὐλοθήχη, ἧς (ἡ), étui de flûte. RR.
Αὐλοχοπέωτῶ, f. “sw, tailler en forme de flûte. RR. αὖ. κύπτω.
Δύλομανέω-ῶ, f. ἥσω, être passionné pour le jeu de la flûte. R. de
Αὐλομαγής, ἧς, ἐς, Passionné pour la flûte, RR. αὐλός, μαίνομαι.
Αὐλοποιητιχός, ἡ, 6v, relatif à la fabrication des flûtes ox autres in-
- strumens semblables. H αὐλοποιητιχή, ἧς (ἡ), — “. ent. τέχνη, l'art de faire des flûtes. HR. αὐλός, πτοιέω-
Αὐλοποιητικῶς, ady. comme un facteur de flûtes.
ἀὐλοποιΐία,, ας (ἡ), fabrication d'instrumens à vent, de flûtes , etc.
Δὐλοποιιχός, ἡ, ὄν, comme αὐλοποιὴτιχῦς.
Αὐλοποιός, οὔ (6), facteur de flûtes.
ἰ Αὐλοπρεπής, ἧς, ἐς, ui convient à la cour des rois, ἈΠ. αὐλή, πρέπω.
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AŸAÔS, οὔ (6), flûte: tuyau, stphon, et parezt, gfois jet d'eau, sang qui jaillit : fistule, pore, canal , trou, ouverture ; vallon, ravin, tout espace creux et allongé, comme le étade , efe. + gfois nom d’une sorte de poisson, R. ἄω.
Âünec, 0e, ον, immatériel. RR. ἀ, ὕλη.
Αὐλοτρύπης, οὐ (δ), ouvrier qui perce des flûtes. RR, αὐλός, τρυπάω.
Αὐλοτρυπυτικός, ἡ, ὅν, comme αὐλοποιητικός,
ἑΑὐλουρός, οὔ (ὁ), Gloss. gardien de la cour oz de l’atrium. RR, αὐλή, οὖρος;
Αὐλοωδία, ας (ἡ), air de flûte, concert de flûtes, air avec accompagnement de flûte, R. «dwd ce,
Αὐλῳδιχός, τ, ὅν, qui concerne la flûte ou les joueurs de flûte,
Αὐλῳωδός, οὔ (Ὁ), celui qui joue de la flûte, qui accompagne sur la flûte. RR. αὐλός, ἄδω.
Αὐλών, ὥνος (6, gfois xt), ravin, vallon creux entre deux montagnes; lit ou canal d'une riviere; souterrein, fossé; aqueduc, R. αὐλός.
Αὐλωνιάς, ἄδος (ἡ), adj, fém. qui habite dans les vallons. R. σὐλών.
Αὐλωνίσχος, ou (δ), petit ravin,
Αὐλωνοειδής, ἧς, ἐς, qui ἃ la forme d'un ravin, d’un vallon. RR, αὐλών, εἶδος,
Αὐλωπίας, οὐ (4), comme αὐλωπός.
"Αὐλῶπις, «δὸς (ἡ), Poët. percé de trous en guise d’yeux, épith. d’un casque. RR. αὐλός, ὧψ.
Ados, οὔ (ὁ), sorte de poisson.
1 Αὔλωσις, εὡως (ἡ), fortifications dans uu étroit vallon. R. αὐλός ou αὐλών.
Αὐλωτός, ἡ, ὅν, fait en forme deflûte; garni d'un tuyau, d’un siphon. R.
Αὐξάνω et Αὔξω, f. αὐξήσω (émparf.
εὔξανον ομὗξον. aor. ηὔξησα. parf.
τὔξεκα. parf. passif, εὔξημαι. aor.
υὐξήθην. verbal, αὐξητέον), augmenter, accroître, agrandir; fortifier, renforcer; élever en honneur, en dignité ; exalter, célébrer :
fois dans le sens neutre, croître, s'accroitre, grandir. || Au moyen, croître, grandir. Μέγας αὐξήθη, Dém.il est devenu grand. R. αὔξω.
Αὔξη, Ὡς (ἡ), comme αὔξησις.
Αὔξημα, aroç (τὸ), augmentation, croissance, agrandissement, A.
Αὔξησις, εὡς (ἡ), croissance,
Αὐξητικός, ἡ, ὁν, qui a la vertu de
croitre ou de faire croître; qui exagère, qui augmente, Αὐξητικῶς, «dv. en exagérant.
Δὐξίδες, ὧν (ai), frai du thon, fretin.
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“Αὐξιθαλής, ἧς, ἐ;, Poët, quientretient
la végétation, RR, αὔξω, θάλλω.
Αὔξιμος, ος, ον, qui croît ou fait croitre. R. αὔξω.
AGE, eus (7), comme αὔξησις.
ΤΑὐξίς, (δος (ἡ). Voyez αὐξίδες.
“Αὐξιτρόφος, ος, ον, Poét. qui fait grandir, qui favorise la croissance.
RR. αὖξις, τρέφω,
ἐΑὐξίτροφος, ος, ον, Lez. adolescent, qui grandit encore,
"Αὐξιφχής, ἧς, ἐς, Poët. qui augmente la lumière. RR. αὔξω, φάος: “ἢ
Αὐξομείωσις, ews (ἡ), en t. de géogr.
flux et reflux. RR. aÿ£u, μειόω.
Αὐξοσέληνον, cu (τὸ), Poët. premier quartier de la lune, RR, αὔξω, σελήνη,
ΑΥΞΩ, f αὐξήσω (aor. γὔξησα, ete.), accroître; croître. Voyez σὐξάνω.
*Adcvn, ἧς (ñ), Poët, sècheresse, aridité + clameur, vocifération. R.
AŸOE ou “11. Αὗος, 06, οὐ (comp, dre pos. sup, ὁτατος), 566, aride : sec, perçant, enparlant du son : au fig. épouvanté, pétrifié d’effroi.R.aÿe.
Adcrns, ro (ἡ), sècherésse. R.
Aürvia, ας (ἡ), insomnie; veille. R.
Χύπνος, ος, ον, qui ne dort pas; toujours éveillé; qui ne laisse pas dormir. RR. ἀ, ὕπνος.
* ἀυπνοσύγη; ns (ἡ), Poét. comme ἀῦπνία.
ΑΥ̓́ΡΑ, ou selon d’autres, Asa, ας (ἡ), souffle; vent léger, brise ou vent en général; exbalaison. R.
Αὐρίζω, f. tou, remettre δὰ lendemain. R. αὔριον.
Αὔριον, adv. demain, le lendemain.
Εἰς; αὔριον, au lendemain. ä αὔριον ἡμέρα, ou simplement, ἡ αὔριον, le jour du lendemain. R. de
*Abpuos, 05, ον, Poët. matinal, du point du jour. R. αὔρα pour αὐώς ou ἕως, l'aurore.
ελῦρον, οὐ (τὸ), vieux mot, or. A...?
Αὐρός, ἄ, ὄν, Gloss. pour ἅθρός.
“Αὐροφόρητος, cç, ον, Ῥοέϊ. porté par
les vents. RR. αὔρα, φορέω.
+AÜç, gén. αὐτός, Lacéd. pour dx, gén. ὠτός.
ἐλύσονες, ὧν (οἷ), Gloss. rois, princes.
"Αὐσταλέος, a, ον, P. pour σὐαλέος, τΑὐστήρ, ἧρος (6), Gloss. pour ἀρυτήρ.
Adorrpia, ας (ἢ), austérité, sévérité, rigueur. R. de U ᾿ + » , .
Αὐστυρύς, a, ον (comp. ὄτερος. sup.
ὅτατος), austère, rigoureux, stvère, dur, merose. R. ἀὔω,
AYT
Abarmp#ons, nro (ἡ), comme uÿστηρία.
Αὐστηρῶς, σεν. sévèrement, durement.
Αὐτά, pl. neutre εἴ αὐτός.
Abra, pour ἑαυτά. Voyez ἑαυτῶν.
“Αὔτα, Dor. pour αὕτη, fém. de οὗτος.
"λυτά, ἃς (&), ον. pour äirn.
Αὐτάγγελος, ος, ον, qui vient de luimême annorcer une chose; qui déclare ce qu'il a vu lui-même , ce qu'il sait par lui-même, ce qui le concerne. ΒΒ. αὐτός, ἄγγελος.
Αὐτάγγελτος, 06, ον, πὲ, Sign, *Adrérynrog, ος, ον, Pot, qui s’admire
lui-même. RR. αὐτός, ἄγαμαι.
* Abræypeais. aç(ñ), P. libre arbitre, choix volontaire. RR. αὐτός, ἀγρέω pour αἱρέω.
“Αὐτάγρετος, 05, ον, Poét. pour αὐθαίθετος.
“Δὐτάδελφος, ος, ον, Poét. fraternel.
j} Subst. (6), frère germain ou simplement frère. RR.. αὐτ. ἀδελφός.
Αὐταιώρητος, 06, ον, qui s’élève par ses seules forces. RR. ar. αἰωρέω.
᾿Αὐτανδρί, adv. avec les hommes qui étaient dedans; avec tout l'équipage, corps et biens, cn parlant d'un vaisseau pris et naufragé ; gfois soi-même, en personne. RR.
Αὕτανδρος, us, ον, adj. de l'adverbe adravd pt, en a toutes las significations.
“Αὐτανεψιός, où (ὁ), Poët. neveu. RR.
* Adrap,adp. Poët.mals; or; au reste; ensuite. RR. αὖτε, ἄρα.
dy po ας (ἡ), amour-propre.
R. de
Αὐτάρεσχος, ος, ον, plein d’amourpropre; qui n'aime que soi, RR.
Αὐτάρχεια, ας (ἡ), suflisance; modération ; sobriété. R. αὐτάρκης.
Adrapxéu-®, καὶ ou, se suffire à soimême, se contenter, se résigner :
«(οἷς simplement suffire : qfois être
capable.
Αὐτάρχης, τς, ες, qui se suffit à soimême; qui a le nécessaire; content, qui sait se contenter; modéré ; sobre : gfois suffisant ; gfois capable. ὅσον αὔταρκες, Lex. autant qu’il faut, suffisamment. Τὸ αὔταρχες, la modération dans’ les desirs; le suffisant, le nécessaire.
RR. abrés, ἀρχέω.
"Αὐταρχία, ας (ἡ), Poét. pour αὐτάρκεὶα.
Δὐτάρκως, adv. suflisamment, R.
Δὐταρχέω-ὦ, f. #sw, être maître al- "οἷα, À. adrdpync.
ἸΑταρχή, ᾧς (ἡ), principe essentheh
"Αὔταυτος, ἡ, ον, Comiq. lui-même,
“Αὗτε, αὐν. Poët. de nouveau, de-
“Αὐτέη, ns (ἡ), Zon. pour αὐτή, fém.
tAdréuayua, ατὸς (τὸ), figure em-
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RR, αὐτός, ἀρχὴ,
Αὐτάρχης; ou (ὁ), maître absolu. ΒΒ, αὖτ. ἄρχω.
Αὐταρχία, ας (ἡ), pouvoir absolu.
tout-à-fait lui-même. RAR. αὐτ.
rechef; ensuite; or. RR. αὖ, té.
Αὐτείδωλον, ou (τὸ), Eccl. véritable idole, RR. αὐτ. εἴδωλον,
preinte d’après nature. RR. αὐτός, ἔχμαγμα.
Αὐτέλεγκτος, 0, 0v, qui s’accuse luimême, ἈΝ. adr. ἐλέγχω.
Αὐτενέργητος, 06, ον, qui agit par luimême. RR. αὖτ. évspyéo.
Αὐτενίαυτος, ος, ον, qui est de la même année. RR. αὐτ. ἐνιαυτός.
Αὐτεξούσιος, 06, ον, qui agit librement, de son plein gré, de sa propre volonté ; libre, indépendant ; absolu, souverain , en parlant d'un roi. |} Subst. Αὐτεξούσιον, où (τὸ), libre arbitre, libre volonté, independance. R. αὐτ. ἐξουσία.
Αὐτεξουσιότης, nros (ἡ), libre arbitre; pouvoir absolu.
Αὐτεξουσίως, ady. librement, de sa propre volonté,
Αὐτεπάγγελτος, 06, ον, qui promet de lui-même, de son plein gré; qui s'offre volontairement. RR.
Αὐτεπίθουλος, ος, ον, qui se dresse un piège à lui-même. RR. αὐτ.
Αὐτεπίσκοπος, ος, ον, qui n’a de surveillant que soi-même. RR, αὖτ.
Αὐτεπίσπαστες, ος, ον, qu'on attire sur soi ou à soi. RR. αὐτ. ἐπισπάω.
Αὐτεπιτάκτης, οὐ (6), qui commande de sa propre autorité. RR. aùr.
TU ἐπιτάσσω.
Αὐτεπιτακχτυτῦς, ἡ, ὄν, relatif au commandement, à l'autorité. À adrertταχτική, 5. ent. τέχνη, l’art du commandement.
Αὐτεπιταχτικῶς, adv. de sa propre autorité,
Adremiraxros, 0c, ον, Qui règne sur soi-même; qu'on se commande ou qu’on s'impose à soi-même.
Αὐτεπώνυμιος, 06, ον, qui porte le même surnom. RR. αὖτ. ἐπώνυμος,
Αὐτερέτης, οὐ (6), soldat qui fait en même temps l'office de rameur.
RR. αὖτ. ἐρέσσω.
Adrérnc, οὐ (6), qui est de la même année, ἈΠ. αὖτ. ἔτος.
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κΑὔτουν, Dor, pour ro, mpar”.
*Aüréo-o, κ΄ ἀῦσω, Poët. pour αὔως
Αὐτή, fém. ἀ᾿ αὐτός.
Αὕτη, fém. de οὗτος. (
"Αὐτή, ἧς (ἡ), Pot. clameur ; cri des
combattans ; combat, Αὐτηΐ, Att. pour αὕτη, fém. de οὗτος.
Αὐτύήκοος, ος, ον, qui a entendu de ses propres oreilles: qui n'obéit qu’à soi-même. RR. αὐτ. ἀκούω.
*Adriuap, «dv. Poët. le mème jour.
RAR. αὖτ. ἦμαρ.
?Adrnpérns, οὐ (0), comme αὐτερ ἐτγχον
“Αὗτι, αἐν. Zon. pour αὖθι,
“Αὐτιγενής, ἧς, ἐς, on. μοι αὐθιγενήρ.
Αὐτίκα, adv. aussitôt; à linstaut même ; bientôt après; qfois d’abord, par exemple. αὐτίκ᾽ ἔπειτα, Hom. aussitôt après. Αὐτίκα, νῦν, Hom, dès à présent. Αὐτίχα μάλα, Αὐτίκα d'huaz,Dém.toutälheure.
ὡς αὐτίκα, Lez. le plus tôt possible.
To αὐτίκα, Thuc. le moment présent; pour le moment. ὁ adrixa φύθος, Thuc. la crainte actuelle, "Αὐτίκα ὑδείομεν, Callim. nous commençons par célébrer. Αὐτίκα γέ tot, αὐτίκα. δέπου, αὐτίκα γάρ, x. ©. &. et d'abord, au commences ment d’une enumération. R. αὐτός.
*Aÿrie, adv. Ion, et Dor. pour αὖθις.
Αὐτίτης, ou (6), adj. masc. pur, sang mélange, er parlant du vir : qfois seul , solitaire. R. αὐτός.
"λυτμή, ἧς (M), Poét. exhalaison; vapeur ; souffle; haleine brülante. R.
*Aürurv, ἕνος (6), Ῥοέξ, même sign.
Αὐτό, neutre d'adros.
Αὗτό, pour ἑαυτό, acc. neutre ds ἑαυτοῦ.
Αὐτοάγαθος, as, ον, bon par soimême, essenüeliement bon. RA.
Αὐτοαγαθότης, τὸς (ἦ), la bonté même.
Αὐτοαγιότης, mros (ἡ), la sainteté même, ἈΞ. αὖτ. ἅγιος.
Αὐτοαδάμας, αντος (ὁ), diamant vrai, RR. αὖτ. ἀδάμας.
Αὐτοαήρ, ἔρος (δ), air proprement dit. RR. ar. ἀήρ.
Αὐτοαλήθεια, ας (ἡ), la vérité même.
RR. αὖτ. ἀληθής.
Αὐτοαληθῶς, ady. très réellement.
Αὐτοάνθρωπος, ou (δ), homme vrai»
ment homme. ΒΒ. αὐτ. ἄνθρωπος,
Αὐτοάπειρος, 0ç, ον, qui par 5οὶmême est infini. RR. αὖτ. ἄπειρος.
λὐτοαπλότης, ἡτὸς (ἡ), la simplicité même. ἈΞ. αὖτ. ἁπλότης.
Αὐτοαρετή, ἧς (ἡ), la vertu méme.
RR. αὖτ. ἀρετή.
Δὐτοξοζω-ὥ, f fau, se proclamer
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soi-mème, sevanter. RR. αὐτ. 6on.
Αὐτοθοεί, adp. au premier cri, c.-d-
d, du premier assaut, d'emblée.
ἸΑὐτοξουηθός, ὅς, dv, qui est à soimême sou seul auxiliaire. RR.
Αὐτούόητος, ος, ον, qui s’appelle ou s'invite lui-même; qui se vante, RR. αὖτ. δοάω.
Αὐτοθδορέας, cu (6), le véritable Borée.
RR. αὐτός, Βορέας.
Αὐτοθούλησις, εὡς (ἡ), la volonté se déterminant elle-même. ΕΠ. αὖτ.
Αὐτοθούλητος, ος ον, ef
Αὐτόθουλος, ος, ον, qui agit de sa propre volonté; volontaire; qui se règle par ses propres vues. ER.
Αὐτογένεθλος, ος, ον, qui tire son origine de soi-même : qui nait de la même origine. RR. «dr. γενέθλη.
Αὐτογενής, ἧς, ἔς, méme sign.
Αὐτογέννητος, ος, ον, même sign.
Αὐτογλώχιν, ινος (ὁ, ἡ, ro), armé de sa poiute, er parlant d'un trait, etc. RR. αὐτ. γλωχίν.
Αὐτογῆ, ἧς (ἡ), la terre proprement dite, RR. αὐτ. γῆ.
Adreyoucyéo-o, f row, agir à sa guise. R. αὐτογνώμων.
Αὐτογνωμόνως, ady. à sa guise.
Αὐτογνώμων, ων, ον, gén. ονος, Qui agit à son gré, à sa guise; qui se détermine par soi-même; spontané, volontaire; souverain, absolu, er parlant d'une autorité indépendante des lois. BR. αὐτ.
ou.
“Αὐτόγνωτος ou Αὐτόγνωστος, cs, ον, P.spontané. RR. αὐτ. γινώσχω.
“Αὐτόγονος,ος, οὐ, Poët. comme αὐτο-
Αὐτογραμμιή, ἧς (ἡ), la ligne mathématique. RR. ar. γραμμή.
Αὐτόγραφος, 05, ον, autographe, écrit de la propre main de l’auteur. |] δωσε, Αὐτόγραφον, ou (τὸ), manuscrit ou acte autographe.
RR. ar. γράφω.
Αὐτόγυος, 05, ον, dontle soc fait corps avec la pièce principale, ex parlant d’une charrue. ἌΤΙ. αὖτ. γύης.
"Αὐτοδαής, ἧς, ἐς, Poét. qui apprend ou qu’on apprend de soi-même, sans maitre. RR. adr. διδάσχω.
᾿Αὐτοδαϊκτος, ος, ον, Poët. déchiré par ses propres mains. RR. αὐτ.
“Αὐτόδαιτος, ος, ον, Poët. pour αὐτόδειπνος.
Δύτοδάξ, adv. à belles dents; mordicus. l'uvaixes αὐτοδάξ ὠργισμέναι, Asistph. femmes dont la colère va jusqu’à mordre. ὦ αὐτοδχξ τρό-
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πος, Arisiph. caractère opiniâtre, entèlé. RR, αὐτ. ὀδ᾽άξ,
Αὐτόδειπνος, 06, ον, qui apporte son plat ou son écot à un repas commun , à un pique-nique; qui soupe à ses propres frais ou sans qu'il en coûte rien à personne. ΒΒ. ar.
Αὐτόδεκα, adj. indécl. déja ἀἰχ. Αὐτόd'exa ἐτῶν διελθόντων, Thuc. dix ans s'étant déjà écoulés. RR, adr.
Αὐτοδέσποτος, ος, ον, absolu, souverain. RR. adr, δεσπότης.
Αὐτόδετος, 05, ον, qui s’enchaine lui-même. RR. ar. δέω.
Αὐτόδηλος, 05, cv, évident par soimême. ΒΒ. αὖτ. δῆλος.
Αὐτοδημιούργητος, ος, ον, qui est sou propre ouvrage. RR. αὐτ. δὴμιουδγεῶ.
Αὐτοδιαχονία, ας (ἡ), action de se servir soi-même. R. de
Αὐτοδιάκονος, 05, ον, qui se sert soimême, qui peut se passer de serviteurs. RR. αὖτ. διάκονος.
Αὐτοδίδακτος, ος, ον, qui s'est instruit lui-mème; qui se détermine par ses propres lumières; naturel, spontané, volontaire. RR. ar.
Αὐτοδιδάκτως, αεἰν. par son propre instinct.
Αὐτοδιήγητος, ος, ον, qui raconte ses propres aventures : raconté par la personne même. ΒΒ. αὖτ. dtἡγέομαι,
Αὐτοδιηγούμενος, Ἢγ ὃν, qui raconte lui-même.
Αὐτοδίχκαιος, 06, ον, essentiellement juste. RR. αὖτ. δίκαιος.
Αὐτοδιχαιοσύνη,, ns (ἡ), la justice même,
Αὐτοδικέω-ῶ, f. now, se gouverner par ses propres lois, être jugé par ses propres juges. R. αὐτόδικος.
τ Αὐτοδίκη, Ὡς (x), la justice mème?
droit de se gouveruer par ses propres lois? RR. αὐτ. δίκη.
Αὐτόδικος, ος, ον» qui se gouverne par ses propres lois : qui se fait justice à soi-même.
“Αὐτόδιον, adv. Poët. Ion, sur-lechamp. RR. αὖτ. ὁδός.
Αὐτόύδοξα, ἧς (ἡ), la gloire mème; l'opinion en elle-même. RR. aùr.
Αὐτοδόξαστον, οὐ (τὸ), ce qu’on peut penser d’une chose en elle-même.
RR. adr. δοξάζω.
Αὐτέδορος, 05, ον, avec sa peau, revêtu de sa peau. RR. αὖτ. δορά,
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Αὐτοδόναμις, eus (5), la force même.
RR. αὐτ. δύναμις.
Αὐτοδύναμος, ος, ον, puissant par soi-même, par ses propres forces,
Αὐτοειδής, ἧς, ἐς, absolument semblable. RR. αὖτ. εἶδος.
Αὐτοεῖναι, indecl. (τὸ), l'être en luimème. RR. ar. εἶναι, ἐπ, ἀ εἰμί.
Αὐτοέκαστος, ος, ον, chacun en soimème. Voyez αὐθέχαστος.
Αὐτοέλιχτος, 06, ον, qui roule ou se roule par soi-même; naturellement bouclé, en parlant des cheveux.
RR. αὐτός, ἑλίσσω.
Αὐτοενεργητικός, ἡ, ὄν, ent. de gram.
déponent, m. ἃ m. qui ἃ en soimême la signification active. BR.
*Adrcevrei, adv. Poët. par ses propres mains. R. de
"Αὐτοέντης, où (6), Poét. pour abbἐντης.
ΤΑὐτοεξία, ας (ἡ), état d'une âme maitresse d’elle-même. ΒΒ. abs.
Αὐτοεξουσία, ας (ñ), libre arbitre, liberté. Foyez αὐτεξούσιος.
Αὐτοετεί et Αὐτόετες, adv. l'année même, dans l’année mème. R. de Αὐτοετής, ἧς, €, qui est de l'année mème, de la même année. RR.
Αὐτοζήμιος, ος, ον, qui se punit soimême. RR. αὐτ. ζημία.
Αὐτοζήτητος, ος, ον, qui vient s'offrir de soi-mème. RR. ar. ζητέω.
Αὐτοζωή, ἧς (ἡ), la vie ou l’ètre par excellence. ΚΒ. αὖτ. ζωή.
Αὐτόζωος, ος, ον, qui vit par luimême, qui possède en soi la vie.
RR. ar. (os.
ΤΑὐτόζως, ὡς, ων; même sign.
Αὐτοθαΐς, δὸς (ἡ), Thaïs même, Thaïs en personne, RR. ar. Θαΐς.
Δὐτεθάνατος, ος, ον, qui se donne la mort à soi-même, RR. abr. θάνατος.
“Αὐτόθε, adv. Poët. pour αὐτόθεν.
Αὐτοθελεί, ady. de son propre gré.
R. de
Αὐτοθελής, ἧς, ἔς, volontaire; qni agit de son propre mouvement.
Αὐτοθέμεθλος, ος, ον, qui ἃ son fondement en soi-même. RAR. ar.
Αὐτύθεν, adv. d'ici même; de ce moment même; aussitôt ; dès lors. K.
Αὐτόθεος, ος, ον, divin par soi-même.
[| Subse. (6), le seul vrai dieu. RR.
Αὐτόδρομος, ος, ον, qui court ou 86 “Αὐτόθηκτος, ος, ον, Poét. aiguë par
meut par soi-même. RR. αὖτ.
soi-même, en parlant d'une épée
forgée à froid. RR. αὐτ. θήγω.
Αὐτοθήριον, ou (τὸ), le monstre luimême ; véritable monstre. RAR.
Αὐτόθι, ad. ici mème; dans ce lieu même ; dans le moment même. R.
“Αὐτόθροος, ος, ον Poët. sorti de la propre bouche de quelqu'un. RR.
Αὐτοχκάθδαλος, ος, ον, pétri à la hâte; au fig. fait légèrement et à la hâte.
RR. αὖτ, xaGoç?
Αὐτοκάθαρσις, εως (ἡ), Ἐεοὶϊ. la source de toute purification. RR. «dr.
Δὐτόκαλος, ος, ον, qui est beau ou bon par soi-même. RR. αὐτ. KO.
Αὐτοχασιγνήτη, ἧς (ἡ), Pot. sœur germaine. R. de
P'Aüroxaaiyvnros, ou (δ), Poët. frère germain ou simplement frère. RR.
Αὐτοχατάχριτος, ος, ον, Qui se CONdamne soi-même. RR. αὖτ. κατακρίνω.
Αὐτοκατασχεύαστος, ος, ον, naturel, qui n’a pas eu besoin d’être pré-
aré. RR. αὖτ. χατασχευάζω.
"Αὐτοχέλευθος, ος, ον, Poët. qui va de lui-même. RR. αὐτ. χέλευθος.
Αὐτοκέλευστος, ος, ον, qui agit de son propre mouvement. RR. ar.
“"Αὐτοχελής, ἧς, ἔς, Poët. ou lon.
même sign.
TAdroxéoas, comme αὐτόχρας.
Αὐτοκέραστος, ος, ον, comme αὐτόχρατος.
Αὐτοχέφαλον, ou (τὸ), la tête même, par opposition à ce qu'on pourrait prendre pour la téte dans certains animaux. RR. αὐτ. κεφαλή.
Αὐτοκέφαλος, où (6), Ecel. évêque qui ne relève d'aucun siège patriarcal.
Αὐτοκινησία, ας (ἡ), et
Αὐτοκίνησις, «ὡς (ñ), mouvement spontané. RR. αὐτ. κινέω.
Αὐτοχίνητος, ος, ον, qui se meut par soi-même.
Αὐτόκλαδος, oç, ον, avec ses branches, non dépouillé de ses branches. RR. αὐτ. χλάδος.
Αὐτόχλητος, 06, ον, qui vient sans être invité, πὲ. ἃ m. qui s'invite soi-même. RR. ar. καλέω.
Αὐτοχλήτως, adv. sans être invité.
᾿Αὐτοχμής, τος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. et
Αὐτόκμιητος, ος, ον, Poët. qui s’est fait soi-même ox de soi-même.
RR, ar. κάμνω.
Adroxouos, ος, ον, dont les cheveux sont naturels et non factices: garni de ses cheveux, revêtu de son feuillage. RR. αὐτ. κόμη.
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Αὐτοχραής, ἧς, de, et
Adroxpag, ατος (ὁ, ἦ, τὸ ), comme αὐτόκρατος.
᾿Αὐτοκράτειρα, ας (ἡ), Poét. fem.
Αὐτοχρατής, ἧς, ἐς, indépendant ; maitre de lui-même; maitre absosolu; qui prononce librement et en dernier ressort. To αὐτοχρατές, pouvoir indépendant et absolu.
- RR. αὖτ. χράτος.
Αὐτοχρατορεύω, f. ebow, gouverner en maître absolu, avec le gen. R.
Αὐτοχρατορία, ας (ἡ)», pouvoir absolu : dignité impériale; empire.
Αὐτοκρατορικός, ἡ, dv, absolu, suprème; qui commande en maitre absolu ; impérieux : appartenant à
l'empereur ; impérial.
Αὐτοχρατοριχῶς, adv. en maître absolu.
Αὐτοκρατορίς, ίδος (ἡ), — πόλις, ville impériale.
Αὐτόκρατος, ος, ον, mêlé ou mélangé par soi-même; naturellement tempéré. RR, ar. κεράννυμι.
Αὐτοκράτωρ, ορος (ὃ), indépendant, qui ne dépend que de lui-même; qui a de pleins pouvoirs, plénipotentiaire: maître ou dominateur absolu; empereur. RR. ar. χρατέω.
“Αὐτοχρηής, ἧς, ἐς, Jon. pour αὐτοχραής.
Αὐτόύχριτος, ος, ον, qui se juge soimême. RR. αὐτ. κρίνω.
Αὐτόχτητος, ος, ον, acquis ou possédé en propre. RR. αὖτ. κτάομαι.
Αὐτόχτιστος, ος, ον, construit par soi-même, c.-à-d. par la nature elle-même. RR. αὖτ. χτίζω.
“Αὐτόχτιτος, 06, ον, Poët. même sign.
Αὐτοχτονέω-ῶ, f.ñow, se tuer. R. de
Αὐτόκτονος ou Αὐτοχτόνος, ος, ον, qui se tue de sa propre main; au pl.
qui s’entretuent. ΒΒ. αὐτ. κτείνω.
Αὐτοχτόνως, adv. en se tuant de sa propre main.
AdroxuGepvnret ou Αὐτοχυδερνητί, αν. en se gouvernant soi-même, sans pilote. ΒΒ. αὖτ. χυδερνάω.
Αὐτόκυχλος, ou (6), le cercle mathématique , tel qu’il n’existe que dans la pensée, RR. αὖτ. κύχλος.
Αὐτοχύλιστος, 06, ον, qui se déroule de soi-même. RR. αὖτ. χυλίω.
Αὐτοκύριος, ος, ον, maitre de soimême ou par soi-même? £ccl. Dieu luimème, le Seigneur lui-même.
RR. αὖτ. κύριος.
"Αὐτόκωλος, 06, ον, Poët. qui n’a que la peau sur les os, πε. à m, qui n’a que lesosdesmembres.RR. αὐτ. κῶλον.
“Αὐτόκωπος, ὁς, ον, οέϊ, enfoncé jusqu'à la garde ou méme avec la
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garde, en parlant d'une épée. RR.
“Αὐτολάλητος, ος, y, Poët, qui parle avec soi-même. RR. aûr. λαλεω. Αὐτολεξεί, ady. mot pour mot. RR.
ἸΔὐτοετήρ, ἦρος (6), Poét, qui se tue.
RR. αὐτ. ὄλλυμι,
Αὐτολήκυθος, ος, ον, qui apporte luimême au gymnase sa petite bouteille d'huile : pauvre, gueux ; chiche, avare ; parasite, RR. ar.
Αὐτολίθινος,, ος, ον, qui est tout de pierre : au fig. dur, insensible, ἈΒ.
Αὐτόλιθος, ος, ον, même sign.
Αὐτόλογος, οὐ (6), Eccl. le Verbe lui-même. RR. αὐτ. λόγος.
“Αὐτολόχευτος, 06, ον, Poët. né de soimême, RR. αὐτ. λοχεύω.
Αὐτόλυχος, cu (6), véritable loup.
RR. αὐτ. λύχος.
Αὐτολυρίζων, οντος (6), dans ce proverbe : Üyoz αὐτολυρίζων, l'âne qui joue lui-même de la lyre. RR. αὖτ.
Αὐτομάθεια, ας (ἡ), instruction qu’ou acquiert par soi-même et sans maitre. R. de
Αὐτομαθής, ἧς, ἐς, qui apprend ou qui s’est instruit par soi-même.
RR. αὖτ. μανθάνω.
Αὐτομαθῶς, adv. sans maitre, en s’instruisant par soi-même.
Αὐτομαρτυρέω-ῶ, f. ἥσω, se rendre témoignage à soi-même. R. de
Αὐτομάρτυς, υρος (6, ἡ), qui se rend témoignage à soi-même, RR. αὐτ.
Αὐτομιατεί et Αὐτοματί, ady. comme αὐτομάτως.
Αὐτοματέω-ὥ, f. ñow, comme αὖτοματίζω.
“Αὐτομάτη,, ns (ἡ), P. fem. d'abréματος.
Αὐτομάτην, adv. comme αὐτομιατεί,
Αὐτοματί, adv. Voyez αὐτοματεί.
Αὐτοματία, ας (ἡ), spontanéité: rencontre fortuite, hasard. Ἀ. αὐτοματος.
Αὐτοματίζω, f. icw, agir spontanément.
Αὐτοματισμιός, où (ὁ), spontanéité.
Αὐτόματος, 06, cv, spontané, qui agit spontanément, qui s’offre de soi-même; qui se meut par soimême, qui produit sans culture , etc. : qui se rencontre par hasard, fortuit; naturel, qui arrive naturellement. To αὐτόματον, le hasard. Τὰ αὐτόματα, les évènemens fortuits; les choses qui arrivent d’elles-mèmes; gfois automates, figures qui paraissent se mouvoir
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d'elles-mêmes, ou simplement, mé-| dans un sens absolu RAR. αὖτ.
caniques à ressort.
Αὐτομάτως, ad. spontanément ;} "Αὐτοπαγής, ἧς, ἐς, Poét, naturel,
fortuitement, naturellement.
Αὐτοματουργός, οὔ (ὁ), fabricant d’automates, mécanicien. RR. αὖτόματος, ἔργον.
Αὐτομαχέω-ῶ, f. ἥσω, combattreen personne; combattre avec ses propres forces; plaider par soi-même.
ταὐτομήτηρ, epos (ἡ), P, pour αὗτο-
“Αὐτομήτωρ, ὡρ, ορ, gén. ορος, Poët.
né de la même mère.[] Subst. (ἡ), la mèreellemême.RR. ar. μήτηρ.
“Αὐτόμοιρος, 05, ον, Poët. qui seul a recu en partage, avec le gén. RR.
Adrouchéw-&, f. ἥσω, passer comme transfuge d’un camp ou d'un parti dans un autre; se jeter dans, se livrer à, avec πρὸς et l'acc. R. αὐτόμολος.
Αὐτομόλησις, sw (ñ), ef
Αὐτομολία, ας (ἡ), désertion, passage comme transfuge d’un camp à uu autre.|[| 44 pl. Αὐτομολίαι, ὧν (ai), rejetons qui naissent du pied de la vigne.
Αὐτόμολος, ος, ον, qui vient de soimême; qui déserte, qui change de parti. || Subst. (ὁ), transfuge. ΒΒ.
αὐτός, μολεῖν de ϑλώσχω.
Αὐτομόλως, ady. en transfuge.
"Αὐτόμορφος, 05, ον, Poët. taillé dans le roc vif ou dans la matière brute telle qu’elle était sans la déplacer.
RR. aùT. μορφή.
“Αὐτόνεχρος, 06, ον, Poët. qui est bien réellement mort. RR. αὖτ. νεκρός.
Αὐτονομέομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι; se gouverner par ses propres lois. R.
Adrovouia, ας (ἡ), indépendance , droit de serégir par ses propres lois.
Αὐτόνομος, ος, ον, indépendant, qui se gouverne lui-même. BR. αὖτ.
Αὐτονόμως, adv. dans l'indépendance,
Αὐτονυχτί, ady. cette même nuit.
RR. ar. νύξ.
Αὐτονυχεί ou Αὐτονυχί, adr. avec ses propres ongles. RR. αὖτ. ὄνυξ, {| Poet. cette nuit même. KR.
«Αὐτοξενέωτῷ, f. now, Gloss. comme προξενέω.
Αὐτοξυλος, ος, ον, fait en bois grossier , à peine dégrossi. RR. ar.
Αὐτοουδέτερον, ou (τὸ), en ἐν de gramm. le neutre employé seul
qui s’est fait soi-même : qui coule naturellement, en parlant d'une source. RR. αὖτ, πύγνυμι,
Αὐτοπάθϑεια, ας (ἡ), ce que l'on éprouve soi-même ; sentiment inüme ; en t. de gramm. action qui se concentre sur le sujet, signification intransitive. R. de
Αὐτοπαθής, ἧς, €, qui éprouve soimême un seutiment quelconque; intimement ou véritablement affecté : ent. de gramm. neutre ou intransitif. RR. ar, πάθος.
Αὐτοπαθητυνός, ἡ, 0v,ent.de gramm.
qui a en soi-même la signification passive. RR. αὖτ. παθητιχός.
Αὐτοπαθῶς, adv. par l'effet d’un sentiment profond et iulime : en t. de gramm. dans le sens neutre.
"Αὐτόπαις, αἰδὸς (6), Poët. le fils luimême : uu véritable enfant ΒΒ.
ἑΑὐτοπάμων, ονος (ἡ), Gloss. comme ἐπύρληρος, unique et riche héritière. RR. αὐτ. πέπαμιαι.
Αὐτοπαράχλητος, 0ç, ον, qui n’a pas besoin d’être exhorté ox encouragé. RR. aûr, παραχαλέω.
Αὐτοπάραχτος, ος, ον, Eccl. qui s'est produit lui-même. RR. αὖτ, παραγώ.
Αὐτοπαράχτως, adv. Ἐσοὶ, sans étre produit autrement que par luimême, ;
Αὐτοπαραξία, ας (ἡ), Eccl. action de se produire soi-même ; procession de soi-même.
ἑαὐτοπάτωρ, WP, cp, gén. ορος, Poët.
qui est à soi-même sou propre père.
RR. αὖτ. πατήρ.
Αὐτόπειρος, 0ç, ον, qui sait ou qui vérifie par sa propre expérience, Τὸ αὐτόπειρον, l'expérience qu'on ἃ faite soi-même. RR. αὖτ. πεῖρα.
“Αὐτοπήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët, qui se nuit à soi-même. BR. αὐτ.
Αὐτύπιστος, ος, 0v, croyable par soimème. RR. adr. πιστός.
Αὐτόπλεχτος, ος, ον, entortillé ou entrelacé dans soi-même. RR. air.
Αὐτοποδητί et Αὐτοποδί, adv. de son pas, de son pied. R. αὐτόπους.
Αὐτοποδία, ας (ἡ), chemin qu’on fait à pied οἱ de son pied.
Αὐτοποιττικός, ἡ, ὄν, qui produit des réalités. RR. αὐτ. ποιέω.
Αὐτοποίητος, ος, ον, fait par soi-même.
Αὐτοποιός, ὅς, ὄν, qui fait ou qui est fait par soi-mème,
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Αὐτύποκχος, ὃς, οὐ, fait de lain= brute , ou dont la laine n’a pas été tondue, en parlant d'une étoffe.
RR, αὖτ. πόχος.
Αὐτοπολίτης, οὐ (δ) citoyen d’une ville libre. R. de , :
Αὐτόπολις, εως (ἡ), ville libre, qui se gouverne par ses propres lois ou qui forme un état, une république.
RER. cbr, πόλις,
Αὐτοπόνητος, 0ç, ox, travaillé des mains de lanature , πη, à πε. qui s’est fait desoi-mêème. RR. αὖτ, πονέω.
Αὐτύπονος, 05, uv, même sign.
Αὐτοπόρφυρος, 06, ον, qui est tout ἀρ pourpre, ΒΒ. ar. πορφύρα,
Αὐτόπους, ous, ouv, gén. odus, qui vient lui-même, à pied ox de son pied : qui peut marcher à l’aide de ses propres jambes sans secours étrangers. ΒΒ. αὖτ. ποῦς.
Αὐτοπραγέω-ῶ, f. now, travailler pour soi-même, faire ses propres affaires : gfois agir à sa guise, être libre daus ses actions. RR αὖτ.
Adronpayia, ἂς (ἢ), liberté d'agir à son gré.
Αὐτοπραγματεύτως, adv. naturellement, sans travail, sans art. RA.
“Αὐτόπρεμνος, ος, ον, Ῥοεΐ, arraché avec ses racines, ex parlant d'un arbre, d'une plante. ἈΒ. ar.
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“Αὐτοπρεπής, ἧς, €, Poét. qui sait bien ce qui lui convient. RR. αὖτ.
Αὐτοπροαίρετος, ος, ον, qui agit de sonlibre arbitre; libre, volontaire.
RR. αὖτ. προαιρέομαι.
Αὐτοπροαιρέτως, αὐνρ. librement, volontairement.
Αὐτοπρόνοια, ας (ἡ), Ecel. la providence-elle-même. RR. adr. πρόνοια.
Αὐτοπρόσωπος, ος. ον, qui montre son visage à découvert : qui parle en son propre nom; qui se présente en personne ; |] Subst. Αὐτοπρόσωπον, ou (τὸ), s.ent. σύγγραμμα, ouvrage où l’auteur parle en son propre nom, sans employer d'interlocuteur. ΒΒ. ab. πρόσὠπον.
Αὐτοπροσώπως, adv. à visage découvert : en personne,
λὐτοπτέω-ῶ, f: ñow, voir deses propres yeux. R. de
Αὐτόπτης, οὐ (é), témoin oculaire, qui voit de ses propres yeux. RB.
αὖτ. ὀφθῆναι de ὁράω.
Αὐτοπτιχύς, ἡ, ὄν, oculaire,
Αὕτοπτος, 0, ον, qu'on voit οἱ qu'on a vu de ses propres yeux.
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Abrémup, upoç (τὸ), le feu essentiel.
RR, αὐτ. «ῦρ.
Αὐτοπυρίας, ou (ὁ), — ἄρτος, pain cuit sur la braise. RR. αὐτ, πῦρ.
Αὐτοπυρίτης , ou (ὃ), — ἄρτος, pain de son ow dont la farine a été pétrie avec le son. RR. αὖτ. πυρός.
Αὐτέπυρος, ος, ον, méme sign.
Αὐτοπώλης, οὐ (ὁ), qui vend de la première main ; qui vend ses propres fruits, les productions de son propre champ ou les produits de sa propre industrie. RAR. αὖτ.
Αὐτοπωλική, ἧς, (ἢ)» 5. ἐπέ, τέχνη, commerce que l'on fait de ses propres produits,
"Αὐτορέγμων, ὧν, ον, gén. ονος, P. et Αὐτόρεχτος, 06, ον, Poét. que l’on se
fait à soi-même : qui se tue ou 5e frappe soi-même. RR. ar. ῥέζω.
Αὐτόροφος, 05, ον, couvert d’un toit naturel. RR. αὐτ. ὄροφος,
Αὐτόῤῥιζος, ος, ον, enlevé avec les racines: Pot. qui a des racines vaturelles. RR, αὖτ. ῥίζα.
| “Αὐτοῤῥιφής, ns, és, Scol. qui tombe ou qui se lance de soi-même. RR. αὖτ. ῥίπτω.
"Αὐτόῤῥυτος ef Αὐτόρυτος, ος, ον, Poët.
qui coule naturellement. RR αὐτ.
Αὐτός, ἥ, ὁ, gén. αὐτοῦ, eco. 1° même, eten s.ent. les pronoms, moi-mème, toi-même, lui-même, efc. : 2° qui agit en personne; qui parle de vive voix, efc.:3°qui agit spontanément, de soi-même: 4° seul : 5° très souv.
lui, il, elle, eux, i/sert alors de pronom personnel pour la 3° personne, surtout aux cas indirects : 6° Poët.
et rarement, le mème, la mème, en sous-entendant l’article. || τὸ Αὐτὸς ἐγώ, moi-même. Αὐτὸς ἐκεῖ vog, celui-là même. Αὐτὸ τοῦτο, vela même. Αὐτὸ τὸ γιγνόμενον, Luc. la chose mème, le fait même.
Αὐτὸ οὐχ εἴρηται ὃ μάλιστα ἔδει bnθῆναι, Plat, on a omis de dire précisément ce qui était le plus important. ἀθηναῖοι αὐτοὶ οὗτοι, T'huc.
ces Athéniens eux-mêmes. Ἐμὸν αὐτοῦ πρᾶγμα, Eurip. pour ἐμιοῦ αὑτοῦ, ma propre affaire. Αὐτὸς ἑαυτὸν βλάπτει, Lez, il se nuit luimême. Τούς γ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ πολεμίους οὐχ ἐῶ θάπτειν, Soph. je ne veux pas laisser enterrer mes ennemis personnels. Αὐτὸς ὁ Σωχράτῆς où Σωχράτης αὐτός, Lez. Socrate, lui-même, Socrate même.
Οὐδ᾽ αὐτὴ ÉxdEn, Hom. pas mème Hécube, ni même Hécube. Αὐτὸς ga, Dor. c'est lui-même qui l'a dit, emaître l’a dit, mor ardi-|
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natre au» Pythagorfciens. τρίτος αὐτός, Thuc. lui troisième, luimême avec deux autres. Αὐτὸς ἕχαστος, Lex. chacun en soi. Αὐτὸ ἕχαστον, Plat. chaque chose en
‘elle-même. {{ 2° * Boo ὅρχια, τάpwn αὐτός, Hom. pour qu’il vienne en personne conclure le traité. || 5ϑλλλάτις αὐτὸς ἴτω, Hom. que cha:
cun coure desoi-mème, sans y être poussé. Τί με σπεύδοντα χαὶ αὐτὸν ὀτρύνεις, Hom. pourquoi m’exciter encore quand je suis déjà assez animé? |] 4° * Αὐτός περ ἐών, Hom.
quoique étant seul. Αὐτοί ἐσμεν, Plat. nous sommes seuls, Αὐτὸς μοvos, Lex. tout seul. Αὐτὸ μόνον pris comme adverbe, seulement. Îvss αὐτὸ μόνον καὶ λεπτὴ δορά Luc.
n'ayant queles nerfs et la peau.Kar” αὐτό, Lex. comme cela, comme qui dirait, à-peu-près. [] 5° * ἔλευσόμεθ᾽ αὐτὰ κέλευθα, Hom. nous referons le même chemin. [| 6° Eiπεν αὐτῷ, il lui dit. ἔλαθεν αὐτόν, il le prit. ὁ πατὴρ αὐτοῦ, son père, πε. ἃ m. le père de lui. En ce sens il est excessivement commun.
Avec l'article placé immédiatement devant l'adjectif, ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό vu ταὐτό, gén. τοῦ aùτοῦ, etc. le mème. ὦ αὐτὸς βασιλεύς, le même roi (ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ou αὐτὸς ὁ βασιλεύς voudrait dire le τοὶ même, le roi lui-même).
Τὴν αὐτὴν ἰδεῖν ὄψιν ἐν τῇ αὐτῇ νυχτί, Athén. avoir la même vision dans la même nuit. ὦ αὐτός εἰμι, Thuc. je suis toujours le même.
Ταὐτὸ τοῦτο, cette même chose.
Eic τὸ αὐτὸ ou ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθεῖν.
Thuc.se réunir dans lemême lieu, ou au fig. dans le même avis.
Κατὰ τὸ αὐτό, dans le même temps. Ὑπὸ τὸ αὐτό, vers le même temps.
Il se construit souvent avec le dat.
Τὰ οὐτά μοι, Lex. les mêmes choses que moi. Τὸν αὐτὸν φίλον τε xai ἐχθρὸν νομιζέτω πᾶς τῇ πόλει, Plai.
que chacun croie avoir les mêmes amis et les mêmes ennemis que son pays.
Construit avec un nom au dat. l'adÿ.
αὐτός suppose ordinairement l'ellipse de σύν. Δύω ἵππους αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, ἤοπι. deux chevaux avec leurs chars. To ἅρμα αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ou αὐτοῖς ἵπποις. Lex. le char avec ses coursiers.
Les comiques emploient qfois le compar. αὐτότερος εἰ le SUP. αὐτότατος, pour designer divers degrés d'identité, Αὐτότατοός ἐστι, Arist.
c’est bien lui-même. Αὐτότερος &6τοῦ, Lex, pour αὐτότωτος.
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Αὐτοῦ, αν, de lieu pour Br αὐτοῦ τοῦ τόπου, ici-même; là-même,
Αὐτόσαρκες, ὧν (οἱ, at), gens charnels, trop occupés de leur corps.
RR. αὖτ. σάρξ.
Αὐτόσε, adv. de lieu, là-même, icimême, vers ce même lieu, avec mouvt. R. αὐτός.
Αὐτοσίδηρος, 05, ον, qui est tout de fer. RR. αὖτ. σίδηρος,
Αὐτόσιτος, 06, ον, qui fait les frais de sa propre nourriture; qui apporte son plat pour écot, ἘΠῚ αὖτ, σῖτος.
Αὐτοσχαπανεύς, ἕως (δ), véritable paysan. RR. αὖτ, σχαπανεύς,
Αὐτοσχεύαστος, 06, ον, ef
Αὐτόσχευος, 06, ov, grossier, sans art, sans préparation. RR. αὖτ.
1 Adrooxnvos, ος, ον, qui est seul dans
sa tente, qui vit retiré; qui mange à part. RR, αὖτ. σχηνή,
Αὐτόσχωμμα, ατος (ro), bonne plaisanterie, RR. αὖτ. σκῶμμα.
Αὐτοσοφία, ας (ἡ), la sagesse même, RR. αὖτ. σοφία,
Αὐτόσπορος, ος; ον, semé de soi-même.
RR. αὖτ. σπείρῳ.
"Αὐτόσσυτος, ος, ον, Poët. quis'élance ou qui vient de lui-même, RR. αὖτ.
Αὐτασταδία, ας (ἢ), combat corps à corps, mêlée. RR. ar. ἵσταμαι,
Αὐτόστεγος, 0ç, ov, naturellement couvert : surmonté deson toit. RR.
Αὐτόστοιχος, ος, ον, indépendant, isolé, BR. αὖτ. στοῖχος 7
Αὐτύστολος, ος, ον, qui est à lui seul son propre vaisseau, en parlant d’un nageur. RR. αὖτ, στόλος.
“Αὐτόστονος, ος, ον, Poët. qui gémit dans la solitude. RR. αὖτ. στένω.
Αὐτοστράτηγος », ou (6), général en chef. RR. αὐτ. στρατηγός.
Αὐτόστυλος, 06, 0v, soutenu par des colonnes naturelles. RR. αὖτ.
Αὐτοσφαγής, ἧς, ἐς, qui s'égorge soi-même, qui se tue. RR. αὐτ.
“Αὐτοσχεδά, adv. Poët. pour αὐτοσχεδόν.
Αὐτοσχεδία, ας (ἡ), combat corps à corps, mélée : g/ois toute chose faite à la hâte? Ἐξ αὐτοσχεδίας, ady. subitement, sans préparation, à la hâte, en désordre. R. αὐτοσχέδιος.
Αὐτοσχεδιάζω, Κὶ ἄσω, ébaucher à la hâte; improviser ; parier où agir sans réflexion.
Αὐτοσχεδίασμα, arog {τὸ}. ouvrage ébauché à la hâte.
Adrooyed'uteus, où (δ), ébauch
faite ἃ la hâte; esquisse rapide; improvisation.
Αὐτοσχεδιαστής, οὔ (δ), qui ne fait qu’ébaucher l'ouvrage à la hâte; improvisateur.
Αὐτοσχεδιαστί, adv. à la hâte; impromptu. R. de
Αὐτοσχεδιαστιχές, ñ, ὄν, fait à la hâte; improvisé.
Αὐτοσχεδίαστος, 05, ον, improvisé.
“Αὐτοσχεδίην, ad. In. pour κατ᾽ αὐτοσχεδίαν, précipitamment , en désordre,
Αὐτοσχέδιος, 04, ov, fait à la hâte; qui se présente par hasard dans le moment même; improvisé, ἐξ aùτοσχεδίου, à l'improviste, sans pré-
paration. RR. αὐτός, σχεδόν ou σχέδη.
Αὐτοσχεδίως, adv. sans prépara-
tion ; à la hâte; sans réflexion.
"Αὐτοσχεδόν, adv. Poët. de près, corps à corps ; avec le gen. pres de : qfois sans régime, aussitôt, sur-le-champ, à la hâte, sans réflexion, précipitamment, eu désordre. ΚΒ. αὖτ. σχεδόν.
Αὐτότατος, ἡ, ον, superl. α᾿ αὐτός.
“Αὐτότεγος,ος, ον, Poët. recouvert d’un toit naturel. RR. «dr. τέγος Αὐτοτέλεια, ας (ἡ), perfection, qualité d’une chose qui est entière ou parfaite en elle-même. R. αὐτοτελής.
Αὐτοτέλεστος, σς, ον, qui s’accomplit de soi-même. ἈΒ.. αὖτ. τελέω.
Αὐτοτελής, 5, ἔς, parfait en soimème : entier, complet, absolu :
qui est dans toules les règles : qui juge en dernier ressort : qui se suffit à soi-même : qui n'a pas besoin d'être précédé ou suivi ou accompagné d'autre chose. RR.
Αὐτοτελῶς, adv. entièrement, complètement, absolument.
Αὐτότερος,α, ον, compar. d'adrüe.
Αὐτότεχνος, 05, ον, habile par luimême. RR. αὐτ. τέχνη.
Αὐτότης, nroç(r), en t. de Phil. identité.
Αὐτότοχος, ος, ον, avec son fruit , er
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Αὐτοῦ, adv. de lieu, ici-méme, làmème, dans ce lieu même, sans mouvement, Voyez αὐτός.
Αὑτοῦ, pour ἑαυτοῦ, de soi-même.
(par un esprit rude), voy. ἑαυτοῦ.
\Adrevsyéu-©, f. now, travailler soimème , de ses propres mains. R.
Αὐτούργημα,, ατος ses propres mains.
Αὐτούργητος, ος, cv, qu’on a fait de ses propres mains.
Αὐτουργία,, ας (ἡ), travail que l’on fait de ses propres mains; exercice, expérience qu'on acquiert par l’exer cice.
Αὐτουργιχός, ἡ, ὄν, qui aime à travailler de ses propres mains ox à se servir soi-même,
Αὐτουργός, 65, ὄν, qui travaille ou qui agit par soi-mème : qui gagne sa vie par son travail : qui se sert soi-même : qui fait une chose quelconque par ses propres mains , ou qui en est personnellement l’auteur : gfois fait ou travaillé par la personne elle-même; gfois fait à la hâte, ébauché. || Subst. (ὁ), artisan, euvrier, manouvrier. RR.
“Αὐτουργότευχτος, ος ον, Ῥοέϊ. fait à la hâte, improvisé, ébauché. RR.
Αὐτόφαγος, 05, ον, qui se mange luimême. RR. αὐτός, φαγεῖν.
Αὐτοφανῶς, adv. très évidemment.
ΒΒ. aùr. φαίνομαι.
᾿Αὐτόφι ou Αὐτόφιν, Poët. pour aùτοῦ ou αὐτῷ, gén. et dat. d'adros.
Il Q fois pour αὐτοῦ, adv. ici-mème,
à-même, avec une prép. Παρ’ αὖ- Toy ou ἐπ᾿ αὐτόφιν, dans ce lieu mème. ἀπ’ αὐτόφιν, de ce lieu même. R. αὐτός.
Αὐτοφιλανθρωπία, ας (ἡ), l’affabilité, la bonté même. RR. ar. φιλανθρωπία.
1 Αὐτοφίλαυτος, ος,, ον, égoïste, plein d'amour de soi-même. RR. αὐτ.
Αὐτόφλοιος, ος, ον, encore revêtu de son écorce. RR. αὖτ. φλοιός,
τὸ), ouvrage de
parlant d'une mère : fois né de|? Αὐτοφονευτής, où (6), et soi-même, qui ne doit la vie qu’à| Adrc@oves, ος, ον, suicide, qui se tue
soi-même. RR. αὖτ. τίχτω.
Αὐτοτραγιχός, ἡ, ὄν, tout-à-fait tragique. RR. αὖτ, τραγιχός.
Αὐτοτρίγωνον, cu (τὸ), l’idée mathématique d'un triangle. RR. αὐτ.
Αὐτότροφος, ος, ον, quise nourrit soi-même. RR. αὖτ. τρέφω.
Αὐτότυπος, ος, ον, qui se modèle sur soi-même : gfois, qui se frappe soimème? RR, αὐτ. τύπος.
soi-même : meurtrier, qui tue desa propre main. RR. αὖτ. πεφνεῖν.
*Adrowovrns, ou (6), Poët. même sign.
Αὐτοφόνως, adv. en se tuant ou en tuant les autres de sa propre main.
“Αὐτόφορθος, 06, ον, Poët. qui se nourrit de sa propre substance, ou simplement qui mange, qui dévore lui-même. RR. αὖτ. φέρξω.
Αὐτόφορτος, ος, ον, avec toute sa CargaisOn, en parlant d'un vaisseau :
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qui porte sa propre charge, son propre fardeau. RR. αὐτ, φόρτος.
Αὐτοφρόνησις, εως (ὃ , la véritable prudence, RR. αὖτ. φρόνησις,
Αὐτοφρούρητος, ος,, cv, qui se garde soi-même. RR. ar. φρουρέω.
Αὐτοφυής, ἧς, ἐς, nalif; naturel; sans art; sans préparalion; spontané; vrai, véritable, légitime, Th αὐτοφυές, en t. de droit, les fruits paturels. ΤΡ neutre, Αὐτοφυές, ad. véritablement, légitimement.
RR. αὖτ. φύομαι,
Αὐτόφυτος, ος, ον, qui pousse de soimème : qui est du crû, qui est un produit indigène : : par extension , né ou engendré de soi-même : naturel, natif, spontané,
Αὐτοφυῶς, naturellement; spontanément; sansart, sans préparation, sans travail : légitimement, véritablement. R. αὐτοφυής.
Αὐτοφωνία, ας (ἡ), la voix même, la propre voix de quelqu'un. R. de
Αὐτόφωνος, ος, ον, qui parle luimême ; qui s'exprime de vive voix. Αὐτόφωνοι χρησμοί, Luc, oracles sortis de la bouche même de la divinité. ΒΒ. αὐτ. φωνή,
Αὐτοφωρί ou αὐτοφωρεί, ad. en flagrant délit. R. de
Αὐτόφωρος, ος, ον, pris sur le fait.
ἐπ’ αὐτοφώρῳ, sur le fait, en flagrant délit, RR. αὐτ. φώρ.
Αὐτόφως, ὠτος (τὸ), Eccl. la lumière mème, la source de toute lumière, en parlant du St.-Esprè, etc. HR.
Αὐτόχαρις, ιτος (ἡ), la grâce même ;
au pl. les Grâces elles-mêmes.
RR. αὖτ. χάρις.
Αὐτόχειρ, εἰρος (ὁ, ñ, τὸ), qui agit de sa propre main; (αὶ travaille, fait, défait, prend ou tue de sa propre main ; suicide; auteur d’un meurtre ou d’un crime quelconque; gois fait de sa propre main, que
on a fait soi-mème et non par le ministère d’un autre. {} Subst, ὦ αὐτόχειρ τινος, le meurtrier de
quelqu'un; celui qui l’a fait pri-.
sonnier dans un combat. ΒΒ. ar.
Αὐτοχειρί, adv. de sa propre main.
Αὐτοχειρία, ας (1$, ce que l'on fait
de sa propre main, comme suicide, |
meurtre, etc. || Plus souvent au dat. Αὐτοχειρία, desa propre tel comme αὐτοχειρί.
ἑΑὐτοχειρίζω, καὶ ἴσω, Gloss. faire Ἢ sa propre main.
ξΑὐτοχείριος, GG, Cv, Scol. et
1 Αὐτόχειρος, 06, ον, comme αὐτόχειρ.
Αὐτοχειροτόνητος, ος, ον, Créé par
son propre suffrage ; qui s’investit
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lui-même d'un pouvoir, d'une charge, etc. RR. ar. χειροτονέω.
φαΑὐτοχείρως, adv. peu usité, pour αὐτοχειρί.
“Αὐτοχερί, adv. Poët. pour αὐτοχειρί.
Αὐτόχθες, adv. hier même. RR. aùr.
* Αὐτόχθονος, ος, ον, Poët. avec le pays même , avec la patrie. RR. αὖτ.
Αὐτόχθων, wv, ον, gén. ovoe, indigène. Οἱ Αὐτόχθονες, les Autochtones, premiers habitans de l'Attique; les Aborigènes , premiers habitans de l'Italie.
“Αὐτοχόλωτος, 06, ον, Poët. qui s’enflamme ou sirrite de lui-même, RR. ar. χολόω.
Αὐτοχορήγητος, 06, ον, fourni volontairement ; qui s’offre desoi-mème.
RR. ar. χορηγέω.
"Αὐτοχόωνος, ος, cv, P. p. αὐτόχωνος.
Αὐτόχρημα, adv. effectivement, tout-à-fait. RR. αὐτ. χρῆμα.
Αὐτόχροος-ους, οος-ους. cov-cuv, qui a sa couleur naturelle. RR. ar.
Αὐτόχρυσος, ος, ον, qui est tout d’or, qui est en or pur. RAR. αὐτ. χρυσός,
Αὐτόχυμος, ος, ον, qui ἃ son suc ou sa saveur naturelle. RR. ar. χυμός.
Αὐτόχυτος, ος, ον, fondu ou répandu naturellement; qui s’est moulé de soi-même , qui est l’ouvrage de la nature. RR. αὐτ. χέω.
Αὐτοχώνευτος, ος, ον, ef
Αὐτόχωνος, ος, ον, qui sort de la fonte; brut, non travaillé, non poli. RR. αὖτ. χῶνος ef χωνεύω.
Αὐτοψεί et Αὐτοψί, adv. en voyant de ses propres yeux. RR. αὖτ.
ὄψεσθαι de ὁράω.
Αὐτοψία, ας (ἡ), inspection, examen qu’on fait par ses propres yeux ; action de voir par ses propres yeux; en langage mystique, intuition parfaite.
Αὐτοψυχή, ἧς (ἡ), l'âme proprement dite. ἈΒ. αὖτ. ψυχή.
“Αὐτῶ, Dor. pour αὐτοῦ.
Αὐτῷ, dat. masc. et neutre α᾽ αὐτός.
Αὑτῶ, pour ἑαυτῷ. Voyez ἑαυτοῦ.
Αὐτωνητής, οὔ (6), qui achète luimême et par lui-même. ἈΝ. αὖτ, ὠνέομαι.
ἸΑὐτώρης » Ὡς, ες , Poét (peut-être Ρ.
αὐτηρης), qui agit ou qui parle de soi-même ou par soi-même. R.
Αὕτως (ou Att. αὕτως), adv. naturellemênt, de soi-même : à l’aventure, au hasard, sans raison, n’im- ET comment ni pourquoi. || ἧς δ᾽ αὕτως, pour ὡσαύτως δέ, voyez ὡσαύτως. R. αὐτός.
"Αὐχαλέος, æ,cv, Poët. glorieux, fier, superbe. R. αὐχέω.
Αὐχενίζω, f iow, se rengorger; marcher fièrement; être fier : gfois activement , attacher avec un licou : g/ois décapiter. R. αὐχήν.
Αὐχενιστήρ, fooç (δ), Poe. qui sert de licou. R. αὐχενίζω,
Αὐχένιος, 05, cv, du cou, relatif au cou ou à l’encolure. R. αὐχήν.
Αὐχέω-ῶ, f. ἥσω, se vanter , se glorilier : fois Poët. dire, prétendre.
R. de
ΑΥ̓ΧΗ͂, ἧς (ἡ), gfois αὔχηϊ jactance, sujet de jactance. R. εὔχομαι.
*Adyrets, eco, εν, Poët. comme aù- ALNTULOG.
Αὔχημα,, ατος (τὸ), sujet de jactance; trait de jactance : gfois réputation, gloire. R. αὐχέω.
ἐΑὐχηματίας, cu (δ), Scol. hableur.
ΑΥ̓ΧΗ͂Ν, évos (6), le derrière du cou; le cou; la gorge : isthme, langue de terre; col, défilé, passage étroit:
timon du gouvernail.
Αὐχῆς, gén. d'adyn. |] Qois contr.
pour αὐχίήειςῖ
Aüynoç, ews (ἡ). forfanterie,. jactance, présomption. R. αὐχέω.
Αὐχητιχός, ἡ, ὄν, fier, superbe ; qui a ou qui inspire de l’orgueil, de l'arrogance.
“Αὐχμαλέος, &, ον, Poët. sale, malpropre, crasseux. R. αὐχμιός.
ΤΑὐχμάω-ὦ, καὶ now (on ne trouve que le part. αὐχμῶν, ὥσα, ὧν), et
Αὐχμέω-ῶ, f. now. être desséché par la chaleur; être sale, crasseux. R.
*Adyun, ἧς (ἡ), Poét. pour αὐχμός.
“Αὐχμήεις, εσσα, εν, Poët. comme αὐχμιηρός.
Αὐχμιηροχόμης, οὐ (6), adj. masc.
qui ἃ la chevelure sale et négligée.
RR. αὐχμιηρός, χῴμη.
Αὐχμιηρός, ἄ, dv (comp. ὄτερος. sup.
draros), desséché; hérisse; sale; crasseux : par ext. pauvre, gueux; misérable. R. de
Αὐχμός, οὔ (δ), dessèchement produit par la chaleur : crasse qui reste d’un liquide desséché : saleté, malpropreté. R. αὔω.
Αὐχμιώδης, τς, ες, comme αὐχμιηρός.
*AŸQ ou «εἰ. αὕω, f. αὔσω (les autres temps peu usités), Poët, dessécher : allumer. R. ἄω,
*AŸQ, κα ἀύσω ( aor. ax ), Poët.
crier, vociférer : appeler à haute voix : retentir. R. ἄω.
*Aüw ou Αὐώς, οὖς (&), Æol. pour &ws, l'aurore. R. do.
ἀφιαγιστεύω, {εύσω, purifier, expier ; gfois dedier, consacrer? RR.
ἀφαγνεύω, 1 εύσω, méme sign. KR.
ἀφιαηνίζω, f sw, purifier, expier :
Comiq. dépouiller, dévaliser. BR.
ἀφαγνισμός, οὔ (ὁ), purification.
ελφάδιος, ὃς ou a, ον, Poët. odieux ; ennemi. R. ἀφανδάνω.
Αφαίμαξις, ews (ἡ), saignée. R. da
* Αφαιμάσσω, f. ἄξω, saigner, tirer
du sang à, acc. RR. ἀπό, aiμάσσω.
ἀφαίρεμα, ατος (τὸ), ce qu'on ôte, ce qu’on enlève : fruit cueilli: portion mise à part pour servir d'offrande : partie de la victime que l'on enlève, que l’on met à part :
en t. de log. abstraction? RR. ἀπό, αἱρέω.
ἀφαιρεματιχός, ἡ, cv, abstrait, formé par abstraction. R. ἀφαίρεμα.
ἀφαιρεματικῶς, adv. par abstraction.
Αφαίρεσις, εὡς (ἡ), action d'ôter, d'enlever ; enlèvement, retranchement : en t. de cuisine, action de vider un animal : en f. de gramm.
apherèse ou retranchiement d’une syllabe initiale : er t. de logique, abstraction. ἐξ ἀφαιρέσεως, par abstraction. R. ἀφαιρέω.
ἀφαιρετικός, ἡ, dv, propre à ôter, à enlever, à retrancher. À &papsτική, s. ent. πτῶσις, chez les grammairiens modernes, V'ablatif dans les déclinaisons latines.
"ἀφαιρέτις, ιδὸς (4), adj. fém. Poët.
ravissante, rapace.
ἀφαίρετος, 0ç, cv, qu'on peut enlever, ôter.
ἀφιαιρέω-ὦ, f αιρήσω (aor. ἀφεῖλον, etc.), enlever, ôter, retrancher, — τί τινος ou ἀπὸ τινος, une chose d'une autre, --- τί τινι, quelque chose à quelqu'un. Cette dernière construction est rare.|| Au moyen, ôter, enlever; au fig. ôter de l’esprit, — τί, quelque chose, — τινα
* ou τινος ou rarement τινι, à quelqu'un. Ταῦτ᾽ ἀφαιρήσεταί τις ὑμῶν; Dém. vous ôtera-t-on cela de l’es- "prit? ἀφαιρεῖσθαι τῆς ὑπερθολῆς, Aristt. retrancher de l’excédant Τὸν ἐμὸν παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν, Xén. il a ôté la vie à mon fils.
ἀφαιρούμενος τοῦ δήμου τὴν ψῆφον, Plut, ὀϊαπιὶ au peuple le droit de suffrage. ἀφαιρεῖσθαί τινα εἰς on πρὸς ἐλευθερίαν, Dém. ou qfois simplement ἀφαιρεῖσθαί τινα, Plut. revendiquer la liberté de quelqu'un, le remettre en liberté. |] Au passif, être ôté ou enlevé : plus souvent, être privé de, dépouillé de, avec l'acc. Τὸν στέφανον ἀφῃρέθη, Aristph. on lui ôta sa couronne.
238 ΑΦΑ ν ἀφῃηρνμένος δύναμαν, Philon, ayant
_ perdu sa force. RR. ἀπό, αἱρέω.
“Ἄφαιστος, (6), Dor.pour ἥφαιστος.
Αφάχη, ἧς (ἡ), sorte de gesse, ἐπ latin aphaca, plante. RR. ἀ ezpl.
ou priv. φαχῆ.
ἀφαλλεμαι, f. αλοῦμαι (aor. ἀφτλάpnvy, efc.), sauter de, s’élancer de :
faire ua saut en reculant. RR. ἀπό,
Ἄφαλος, 06, οὐ, qui n’a point d’aigrette ou de cimier, er parlant d'un casque. RR. à priv. φάλος.
ἄφαλσις, εως (ἡ), saut, bond. R.
ὄἌφαλτος, ος, ον, Ῥοέϊ. qui rebondit.
αμαρτάνω f. αμαρτήσομαι (aor.
ἀφήμαρτον, etc.), s'écarter de; au
7,2. être frustré de, avec le gen.
"ἀφαμαρτοεπής, ἧς, ἐς, Ῥοόϊ. qui se trompe ou qui s'égare dans ses discours. RR. ἀφαμαρτάνω, ἔπος.
Αφάμιλλος, ος, ον, mis hors de combat; incapable de combattre ; qui n’est pas l'objet d’un combat. RR.
ἀφανδάνω, f αδήσω, P. déplaire, avec le dat. RR. ἀπό, ἀνδάνω.
ἀφάνεια, ας. (ἡ), obscurité; incertiτυάς, R. de
ἀφανής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
éararos ), obscur; peu apparent; invisible ; incertain ; inconnu; qui occupe un rang peu distingué : qui a disparu, dont on n’a plus de nouvelles. Apavns ἐγένετο, Plut. il disparut. Ἑαυτὸν ἔσχεν ἀφανῇ, Plut.
il se tint caché. Ποιήσασθαί τι ἀφαvis, Synés. faire disparaitre quelque chose. ἂν ἀφανεῖ χεῖσθαι, Lez.
rester caché ou inconnu; être incertain. Éx τοῦ ἀφανοῦς, Lex. en cachette. RR. & pri. φαίνω.
“λφανία, ας (ἡ), Poét. pour ἀφάνειά.
φανίζω, Κ ἴσω, faire disparaitre; ef facer; cacher ; réduire à rien; exténuer ; anéantir; abolir; détruire:
gfois exiler, bannir? gfois dans le sens neutre (s. ent. ἐμαυτόν), disparaître, s'éloigner. [| Aupassif, disparaître; s'éloigner; être effacé, éclipsé, réduit à rien, anéanti. R.
φανισυιός, οὔ (6), action de disparaître ou de faire disparaitre : disparition , abolition , extermination, efc. R. ἀφανίζω.
Koanorns, οὔ (Ὁ), celui qui fait disparaitre, qui détruit, etc, φανιστιχός, M, ὅν, propre à faire
disparaître, à détruire , efc.
Agavtorde, ἡ, dv, disparu; qu'on peut faire disparaître.
ἐλφαρεί et ἀφαρί, Gloss. pour ἄφαρ.
ADA ἀφαντάσίάστος, ος, ον, qui n'a pol de visions, RR. & pri. φαντασιάζομαι, φοντασίωτος, 06, ον, Qui n’a point d'imagination. RR. & pris. φαντασιόομαι,
ἀφάνταστος, 08, ον, qui n’a point de visions : qui n’a rien de fantasti-
que. RR. &, φαντάζομαι.
Ἄφαντος, ος, ον, disparu, qui ἃ disparu : qui a totalement péri, dont Ja mémoire même est effacée: RR.
ἀἁ priv. φαίνω.
Αφανῶς, adv. obscurément; invisiblement ; d’une manièreinsensible.
ἀφάπτω, f. du, suspendre À, attacher à, reg. indir. au gén. : fois
_détacher, délier? RR. ἀπό, ἅπτω.
“Aœqup, σαν. Poét. aussitôt; à l'instant; facilement; devant un comparatif, beaucoup, de beaucoup :
gfois rapidement, vite. Βι. ἀπαίρω, ou ἀφαιφρέω, ou simplement ἀπὸ.
ἸΑφαρεύς, ἕως (ἡ), nageoire sous le ventre du thon femelle. R...?
*Aonons, ἧς, ἐς, Poët. nu, sans robe.
RR. ἀ priv. φάρος.
ἀφάρχη ou ÂGdoxn, ἧς (ἡ), nom d’une espèce de philyrea, vulgairement filaria, arbre. R...?
ἀφαρμάχκευτος, 06, Cv, qui n'est pas mélé de drogues; qui n’est pas teint, pas frelaté, pas ensorcelé, pas empoisonné, etc, RR. ἀ prir.
ἀφάρμαχος, 06, ὃν, méme sign. RR.
ἀ, φάρμακον, Λφάρμαχτος, 05, ὃν, méme sign. RR.
Αφιαρμόζω, f. dow, n'être pas bien d'accord. RR. ἀπό, ἅρμοζω.
Agapuotru, f: ὅσω, Att. méme sign.
“Aoapuç, ος, ον, Poët. (le second a
long) pour ἀφαρής.
*Agapos, 06, ον, P. (le second a bref)
pour ἀφάρωτος.
ἀφαρπάζω, f. αρπάσω ou αρπάξω,
enlever de force, arracher, ravir; piller, dévaster. RR. ἀπό, ἁρπάζω.
*ÂAvaoripce, æ, ον, Poët. comparati anomale, plus vite, plus rapide, plus agile. R. ἄφαρ,
"λφάρωτος , %3 ον, Poët. inculte, non labouré. RR. ἀπό, pou.
ἀφασία, ας (#), impossibilité de par-
ler. R. ἄφατος.
* Avacoau-&w, lon. et
“λφάσσω, ἀφάσω (αογ. ἥφασα), don.
toucher , palper. R. ἅπτομαι,
*Awaros, ος, ον, Poët. ineffable, inexprimable ; dont on n'ose parler, δῖ»
freux; dont on ne parle pas, obs-
cur, inconnu : g/fois qui ne peut|
APE er ow qui ne parke point. RE.
riv.
“AoÉcue RL Poët. sans parler d’une manière ineffable.
ἀφιαυαίνω, f. «vo, dessécher, BR.
ἀπό, abaivw pour αὐαίνω, A&AYPOS, à, dy (comp. ὀτερος, sup.
ὁτατος), Poët. ou rare en prose; faible, frêle, débile. R. ἅπτομαι.
ἀφαυρότης, nres (ἡ), faiblesse, débilité, 41, ἀφαυρός.
ἀφαυρόω-ῶ, ὦσω, affaiblir, | ἀφαύω, f. αύσω, dessécher, brüler ; au fig. consumer de faim, de misère, d'amour, efc. RR. ἀπό, aüw pouraÿo. :
“λφάω-ῶ, f. cou, Ῥ. comme ἀφάσσω.
Αφεγγής, ἧς, és, qui n’a point d'éclat; obscur, invisible; fois Poët. avevr gle. RR. & priv. φέγγος.
Ἰλφεδράζω, γ᾽ rs re sortir de sa place. RR. ἀπό, ἑδραζω.
Lorkiæ, ας (ἡ), comme ἄφεδρος:
ἸΑφιεδρεύω, f. εὖσω, asseoir où s'asseoir à l'écart. RR. ἀπό, ἔδρα.
ἔφεδρος, οὐ (6), flux menstruel.
ἀφεδρών, ὥνος (6), lieu d’aisance.
‘gén, lon. pour ἀφῇ, 3. p. 4. sub].
aor, ἃ. ἀ᾿ ἀφίγμι, *Âvénxa, Zon. pour ἀφῆχδ, aor. 2.
αἰ ἀφίημι, ΡῈ M «ἄν. P. pour épi ἀφειδέω-ὦ, friaw, avec le gén.ne pas épargner; ne pas ménager; gfois négliger, mépriser. Ἀ. ἀφειδης, "λφειδέως, ady. Ion. pour ἀφειδῶς.
Aqudris, ἧς, ἔς, ui n'épargne pas, qui ne ménage pas, gé7. qui ne ménage personne; sévère ; inexorable : gfois Poët. exempt de, gén.
RR. &, φείδομαι.
ἀφειδία, ας (ἡ), prodigalité; l'action de ne pas épargner, de ne pas ménager : rigueur, sévérité, cruauté, Ἰλφείδιτος, 06, ον, à Lacédémone, où l’on ne mange point en commun. RR. ἃ, φειδίτια, ἀφειδῶς, ads. sans économie; avec profusion : sans ménagement; rigoureusement, cruellement. ἀφειδῶς ἔχειν, ne pas ménager, avec le gén. R. ἀφειδής. | φείην, opt. aor. 2. d'agir ἀφείθην, aor. 1 passif d'aginuu ἀφεῖχκα, parf. «ἀφίημι.
Αφεῖλα, peu usité, aor. 1. α' ἀφαιρέω Αφεῖλον, aor, 2. αἱ ἀφαιρέω.
ἀφεῖμαι, parf. passif ἀ᾽ ἀφίημι, φεῖναι, infin. aor. 2. ἀ᾿ ἀφίημι, gels, εἶσα, év, part. aor. 2. ἀφίημι" ἀφεχάς, adv, de loin. RA4 &mé| ἑχάς. | ἀφεχτέον, verbal d'äxéyu ou α΄ ἀπ ἐχόμιαι. | ἀφεχτικός, ἡ, 0, qui sait s'abstenir]
APE tempéraut, continent. R. ἀπέχο-
ne. ας (ἡ), simplicité : au fig.
naïveté, simplicité d'âme et de mœurs. R. de
ΑΦΕΛΗ͂Σ, ἧς, ἐς, (comp. ἐστερος. sup.
ἐστατος). uni, qui n’est pas raboteux : plus souvent simple, sans apprèts, sans trop d’ornemens ; franc, sincère, naïf; modeste, fruδαὶ : gfois entier. RR. & pri. ἔφελλεύς, terrein rocailleux,
ἀφελχόω-ῶ,, f wow , ulcérer. RR.
ἀφέλκυσις, eus (ñ), action d’entrainer. R.
ἀφώχω, f ἔλξω (aor, ἀφεΐλχυσα, etc. ), entrainer , arracher , — τί τινος, une chose d’une autre, RR.
ἀφέλχωσις, ewc (ñ), ulcération. R.
ἐἀφελότης, τος (ἡ), Bibl, pour ἀφέλεια.
ἀφέλω, subj. aor. ἃ. ἀφαιρέω.
ἈΑφελῶς, αεἰν. simplement, sans ap-
_prèts, sans affectation. R. ἀφελής,
Ageua, ατὸς (τὸ), évacuation. R.
*Awsvos, οὐ (6), Poët. ou plus souvent
*Agevog, eos-ous (τὸ), Poët. richesse, gain; primilivement, revenu annuel. RR, ἀπό, ἐ νος pour ἐνιαυτός,
ἀφεντίδα,, adp. sorte de jeu. R.
ἐφεος, ος, ον, Gloss, muet, RR. à
_Priv. φημί,
Αφεξις, εὡς (ἡ), abstinence. R. ἀπ-
ἀφέξω, fut. ἀ᾿ ἀπέχω.
ἐλφερέπονος, ος, ον, Scol, qui ne supporte pas 19 travail. RR. & prév.
ἑΑφέριστος, 06, ον, Gloss. inutile; négligé, inculte. RR, à priv. φέθίστος
*Âgeoxroc, 0e, ὃν, Poët, exclus de, gén. RR. ἀπό, εἴργνυμι ou εἴργω.
ἀφερμηνεύω, f ebow, interpréter ;
expliquer. RR, ἀπό, ἑρμιηνεύω,
Ageprerow-®, Κ᾿ wow, changer en reptile, en serpent. RR. ἀπό, ἐρπετον.
᾿λφερπύζω, f ύσω, P. pour ἀφέρπω.
φιερπυλλόω-ῶ, f. wow, changer en serpolet. RR. ἀπό, ἕρπυλλον.
etc.), s'éloigner en rampant : Ῥοδί.
s'en aller, RR. ἀπό, ἕρπω.
ἡ Agéprepos, &, uv, Poët. compar. de Φέρτος, ος, ὃν { comp, ἀφέρτερος, sup: ἀφέρτατος), Ῥοέϊ, insupportable : gfois au comparatif, trop
ADE Agus, δηιρϑν. aor. à. εἶ ἀφίημι, ἀφέσιος, ou (ὁ), libérateur, dpith. de Jupiter. R. ἀφίημι.
ἄφεσις, εὡς (ἡ), action de lâcher, de laisser partir; émis-
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ἀφέψω, f εψήσω, faire cure; faire
une décoction de; amollie par la cuisson, RR. ἀπό, ἔψω.
de renvoyer,|#Âvéwxz, Gloss. pour ἀφεῖχα, parf.
d'apinpt.
sion; renvoi; licenciement; congé; Ἐλφέωνται, Bibl.pour ἀφεῖνται, 3.p.p.
répudiation; émancipation ; libération; acquittement; rémission :
extrémité de la carrière : gfois essaim qui s'envole, ou simplement essaim. R. ἀφίημι." ἀφεσμός, οὔ (6), essaims Αφεσταίην pour ἀφεστήχοιμι, Opl.
parf. ἀ᾽ ἀφίσταμαι, dont l'inf. parf. ἀφέστηχκα se conjugue à certains temps comme un verbe en μὰν φεστάναι pour ἀφεστηχέναι, Enfin.
φεστᾶσι pour ἀφεστήχασι, 3, P. P.
parf. α᾽ ἀφίσταμαι.
φεστήχω, f. εστήξω, se tenir éloipné de. R, ἀφέστηχα, parf. d'äv- FOTO 1λφεστής, οὔ (6), à Cnide, celui qui ramassait les suffrages. R, ἀφἰσταμαιῖ φέστιος, ος, ὃν, absent de la maison ; étranger, qui n’est pas de la maison. RR. ἀπὸ, ἑστία.
φεστώς, BOX, ὡς, ρέπ. ὥτος, efc.
pour ἀφεστηχώς, part. parf. d'ap- LOTALL AL ἸΑφέταιρος, 06, ον, qui n’est pas camarade, RR. ἀπό, ἑταῖρος.
ἀφετέος, ἃ, ον, adj. verbal αἱ ἀφίημι.
"ἀφετήρ, ἦρος (6), P. pour ἀφέτης.
φετήριος, ὃς OU &, ον, qui sert à envoyer des traits; qu’on peut lancer, décocher, ex parlant d'un projectile. 1} Subst. À dpsrnpix, s.
ent. γραμμή, entrée de la carrière; au fig. point de départ. Agernguy, οὐ (rè), lieu de départ; endroit d’où partent les vaisseaux.
ἀφέτης, ou (8), celui qui lâche les traits, qui fait manœuvrer une baliste, etc, : ἃ Sparte, esclave affranchi.
parf. passif α᾽ ἀφίημι, on, ἧς (ἡ), 1° tact, contact, tou cher, sens du toucher : 2° action de prendre ou d’empoigner; prise, moyen de prendre : 3° coup de poing, coup : 4° poussière dont les athlètes se frottaient le corps avant le combat : 5° qfois pour συνapr, jointure, emboïtement, liaison, au propre et au fig. : 6° gfois de ἅπτω. action d'allumer. || τὸ ἁφὴν ἐνδιδόναι, Ler. se laisser toucher, être palpable, Συνείλεγμένος τὰς ἁφάς, Eschin. Socr. ayant recouvré l'usage de ses mains, la force de toucher et de sentir. || 2° ἁφὴν προσφέρειν τινι, Plut. jeter la main sur, attaquer au propre ef au fig. 11 3° ἁφή pour πληγή, Lez.
} 4° ἁφῆς προσδεῖσθαι, Arr. avoir esoin de se frotter de poussière, || 5° Πᾶν τὸ σῶμα. διὰ τῶν ἁφῶν συμΟιδαζόμενον, Bibl. le corps dont toutes les parties sont unies par des jointures. Awhv ἔχειν, Plus, avoir de la liaison, être uni, être lié. |] 6° Περὶ λύχνων ἀφάς, Hérodt.
vers l'heure où l’on allume les lampes. R. ἅπτομαι ou ἅπτω.
φηθάω-ῶ, f. now, sortir de l’âge de puberté. RR. ἀπό, 640.
Âonbos, ος, cv, qui ἃ passé l’âge de puberté. RR. ἀπό, ἤδη.
gryéuat-cÜLar, f ἥσομισι, avec le gén. conduire, guider; être le chef, marcher en avant de; gfois donner l'exemple à ; gfois commander, régner : avec l’acc. conter, raconter, expliquer. RR. ἀπό, ἡγέομαι:
ἀφήγημα,, ατος (ro), récit, narré.
φηγηματιχός, ἡ, OV, narratif.
ἀφηγηματικῶς, adv. en récit:
"ἀφηγήμων, cvos (ὁ), P. chef, guide.
ἀφετιχός, ἡ, ὄν, propre à lâcher, à ἀφήγησις, εὡς (ἡ), narration,
_relâcher, à délivrer.
“Αφηγητήρ, ἦρος (ὁ), Pot. εἴ
ἄφετος, ὃς, ὃν, renvoyé, Ἰὰομό, dé- ἀφηγητής, où (ὁ), narrateur, celui
lié, délivré, affranchi, absous :
abandonné à soi-même ; abandonné à tous les dérèglemens.
Aosvxroe, 06, ὃν, inévitable, RR, & » τὶν, φεύγω.
Avebxros, adp. inévitablement.
cuire, RR, ἀπό, sw.
ἀφέψημα,, vos (τὸ), décoction, R.
ἀφέψησις, εὡς (ἡ), action de faire
faible pour porter. RR. à priv.| cuire; coction; décoction,
ἄφεψις, εὡς (ἡ), même sign.
qui raconte ou qui explique : fois chef, guide, φηδύνω, f. υνῶ, adoucir; rendre doux et agréable. RR. ἀπό, ἡδύνω.
“ἀφιηθέω-ῶ, ήσω, Att. pour ἀπιηθέω.
ἀφῆκα, aor. τ. ἀ᾿ ἀφίημι.
11" ἀφιεεύω, f εύσω, Ῥοόί, allumer ; faire| ἀφιήκω, f “kw, arriver, parvenir.
RR. ἀπο, ἥκω. "
ἀφῆλιξ, υκὸς (ὁ, ἡ, τὸ), adulte, qui a passé l’âge de puberté (on emploie aussi, dans ce sens, le compar.
ἀφηλικέστερος ) : gfois ches des auteurs plus modernes, qui n’a
pas encore alteint la puberté. RR.
ἀφυλιώτης, ov (ὁ), rare pour ἀπἡλιώτης.
"λφυμαι (sans fut.), Poët. ètre assis à part, à l'écart. RR. ἀπό, ἦμαι.
φιημερεύω, f: ebaw, passer le jour debors; s’absenter un jour entier,
RR. ἀπό, ὑἡμερεύω.
Αφημος, ος, ον, dont on ne dit rien, inconnu, sans réputation : Poët.
qui ne parle pas? RR. ἀ, φήμη.
ἐλφήμων, ὧν, 0v, gén. 0voç, Gloss.
même sign.
*Âgruuwxs, adv. Poët. sans parler. R.
ἀφοιηνιάζω, Π ἄσω, resister au frein :
au fig. être indocile, rétif, fougueux; se révolter : avec le gén.
ou πρός et l'acc. se révolter con-
. tre. RR. ἀπό, ἡνία.
! Âpruaouss, οὔ (6), indocilité; fou-
.gue, révolte.
᾿Αφηνίασις, εως; (ἡ), el
Αφυηνιαστής, οὔ (6), celui qui résiste au frein; rebelle.
+ ἀφογνιάω-ὦ , Néol. pour ἀφηνιάζω. ἀφήρημαι, parf. passif ἀ᾽ ἀφαιρέω.
ἀφῆτε,... p. subj. aor. à. αἱ ἀφίημι.
φιηρωΐζω, f (sw, mettre au rang des héros ou des demi-dieux. RR.
ΛΑφισυχάζω, f. ἄσω, rentrer dans le repos. RR. ἀπό, ἡσυγαάζω,
ἐλφητορεία, ας (ἡ), Gloss. action de rendre des oracles. R. ἀφήτωρ.
* Agnrépues, α, ον, Poét. d'Apollon.
“ἀφήτωρ, ορος (ὁ), Poët. qui lance des flèches, épith. d'Apoll, R. ἀφίημι.
Αφθαι, ὧν (at), aphtes, sorte d'ul-
ceres. R. ἅπτω.
ἀφθαρσία, ας (%), incorruptibilité , immortalité. R. ἄφθαρτος. :
ἀφθαρτίζω, ίσω, rendre incorrup-
_tible, impérissable , immortel.
ΑΙφθογγος, ος, ον, qui ne parle pas; muet; qui ne rend aucun son.
RR. ἀ, φϑόγγος.
ἀφθόνητος, ος, ἡ. qui n’est pas envié. RR. &, φθονέω.
ἀφθονήτως, ad. à l'abri de l'envie.
ἀφθονία, ας (ἡ), absence de tout sentiment d'envie : plus souvent, abon-
dance. R. de
ἄφθονος, 06, ον (comp. ὦτερος. μὰ ὦτατος), exempt d'envie : plus souvent, abondant; fertile; ample. RR. & priv. φθόνος.
ἀφθόνως, adv. sans envie : plus souvent, abondamment, amplement.
ἀφθορία,, ας (%), incorruptibilité.
R. de
Αφθορος, 06, ον, incorruptible. RR.
ἃ priv, φθείρω.
φθώδης, Ὡς, ες», qui ἃ des aphtes.
ἀφία, ας (ἡ), sorte de plante, peutétre la tussilage. R...?
ἀφιδρόω-ὦ, f. ww, se mettre en sueur; transpirer, rendre par la transpiration. RR. ἀπό, 1d po.
ἀφίδρυμα, ατος (τὸ), statue consacrée, autel ou temple érigé. R.
ἀφίδρυσις, εὡς (ñ), consécration.
R. de
ἀφιδρύω, ὐύσω,, établir, asseoir, fixer: consacrer , ériger: {{ Au moyen, Poët. déplacer, chasser , exiler, —#;, d’une terre. RR.
ἀφίδρωσις, εὡς (ἡ), transpiration, évacuation par les sueurs. R. ἀφιδρόω.
ἀφίεθι, impér. prés. ἀ᾽ ἀφίημι.
ἀφίει, 3. p. 5. imparf. α᾽ ἀφίημι, ou 2. p. 5. impéralif prés. du même verbe.
Αφιείς, εἴσα, ἐν, part. prés. d'aginu.
φίεμιαι, moyen ou passif ἀ᾽ ἀφίημι.
φθαρτος, 05, ον, incorruptible; im- ἐλφιερίζω » Πίσω, Gloss. consacrer,
périssable ; immortel : pur, intact,
qui n’a pas été souillé ou corrom-
pu. RR. ἀ priv. φθείρω.
ἐλφθάστως, adv. Scol. si vite qu’on
purifier. RR. ἀπό, ἱερός,
ἀφιερόω-ὦ, f: &aw, rare et peu élégant, consacrer, dédier. RR,. ἀπό, ἱερόω,
ne puisse être devancé. RR. à] ἀφιέρωμα,, ἅτος (τὸ), offrande con-
,Priv. φθάνω.
Agôdw-©, f. ncw, avoir des aphtes.
sacrée, ἀφιέρωσις, εὡς (ἡ), consécration, offrande.
ἀφθεγκτέω-ὦ, f. now, ne pas parler,| ἀφιζάνω et ἀφίζω, f ἰζήσω, se lever
rester muet, R. ἀφθεγχτος.
ἀφθεγκτί , adv. sans parler.
᾿Αφθεγχτος, 05, ον, qui ne parle pas;
muet: gfois dont on n'ose parler.
“Αφθιτόμητις, τὸς (ὁ, ἡ), Poét. dont
les conseils sont incorruptibles,
infaillibles. RR. ἄφθιτος, μῆτις.
Αφθιτος, 05, ον 9 incorruptible. RR.
a priv. φθίνω.
de son siège. RR. ἀπό, ἵζω, ἀφίημι, f αφήσω (aor. ἀφῆκα, etc.), 1° envoyer, lancer, pousser, faire jaillir: 2° lâcher, laisser aller, laisser tomber, perdre : 3° délier, délivrer, acquitter , absoudre : 4° affranchir : 5° renvoyer, licencier, congédier : 6° rejeter , répudier :
7° remettre, faire grâce de, pardonner : 8° concéder, accorder,
permettre : 9° faire cesser, calmer, apaiser : 10° laisser de côté, passer sous silence, omettre, négliger:
11° Qfois dans le sens neutre, décamper; lever l'ancre; se mettre en route. |] 1° ἔγχος ἀφέηκεν, Hom.
il lança son javelot. Πυγὰς ἀφίει δαχρύων, Chrrsost.ilrépandait des ruisseaux de larmes. ἕλλάδα quγὴν ἀφιέναι, Luc. faire entendre des sons grecs, parler grec. ἀφίησι χκαυλούς, Théoph. τὰ pousse des tiges. Αφεὶς ἑαυτὸν εἰς ποταμόν, Plut. s'étant jeté dans la rivière.
prendre toutes sortes de couleurs.
|] 2° Οὔτε κατέχειν οὔτε ἀφεῖναι θέλουσι, Plut. ils ne veulent ni le retenir ni le laisser aller. [| 3° ἀφεῖναί τινα τοῦ ἐγκλήματος, Plut.
absoudre quelqu'un d’une accusation. Αφεῖναί τινα τοῦ χρέους, Denys. d’Hal. tenir quelqu'un quitte d'une dette, Νῦν μέν σοι ἀφίημι αὐτόν, Luc. je l'absous, je lui pardonne en ta faveur. 1h 4° ἀφίεσαν τοὺς ἑαυτῶν οἰκέτας, Eschin. ils affranchissaient leurs esclaves. [| 5° ἀφειμένοι τῆς στρατείας, Plut.
ayant été renvoyés du service, ayant reçu leur congé. || 6° ἀφεἶναι τὴν γυναῖκα, Plut. répudier sa femme. |] 7° Âges ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, Bibl. remettez-nous nos dettes. ἀφεῖναι τοῖς πολίταις τὸν ὅρχον, Plut. relever les citoyens de leur serment. |] 8° ἀνθεμοῦντα αὐτοῖς ἠφίει, Dém. il leur abandonnait la possession d’Anthé-
. u monte. ἀφίημι τοῦτό avt, Lez. je
vous permets cela. ἄφες pe πιεῖν, Anacr. laisse -moi boire. Οὐχ ἀφείθην ἀπολαῦσαι, Chrysost. on ne ma pas laissé jouir. [195 ἀφεῖναι μένος, θυμόν, Ler. apaiser ou calmer sa colère, |] 10° Πάντα τἄλλ᾽ ἀφείς, Dém. laissant de côté tout le reste. ἀφείσθω ἐπὶ τοῦ παρόντος, Arist. que cela soit Jaissé de côté pour le moment. Agtévres ταῦτα ποιεῖν, Bibl. omettant ou mégligeant de faire cela.
Au moyen, ἀφίεμαι, f ἀφήσομαι (aor. apnxäunv ou dpelumv , etc.), avec le gén. 1° làcher, détacher ses bras, ses mains de quelque chose : 2° relâcher, avec le gén.
3° quitter, abandonner, renoncer à, gén. }} 1° "Δείρης οὔπω πάμπαν
ἀφίετο πήχεε, Hom.elle ne pouvait |
détacher ses bras d’autour de son cou. [] 2° ἀφέμενοι τοῦ γεανίσκου,
Lys. ayant laissé aller ce jeune +
homme. || 3° Τούτων ἀφέμενοι τῶν
λόγων, Lys. laissant là ces discours. |
Τοῦ χοινοῦ τῇ; σωτηρίας ἀφίεσθαι, Thue. abandonner le salut de l'état. ἀφειμένος τῶν τύχων, Dém.
ayant renoncé à toucher les intérêts? RR. ἀπό, input.
"λφιχάνω (sans fut. ), Poët, pour ἀφιχνέομιαι.
ἀφικέσθαι, inf. aor. 2. αἱ ἀφυκνέουυσι, ᾿Αφιχνέομια:-οὔμιαι, f: ἀφίξομαι (aor.
ἀφικόμην. parf. ἀφῖγμαι. verbal, ἀφικτέον), avec εἰς, πρὸς Où ἐπί ef l'acc. Poët. avec l'ecc. seul. Arriver, parvenir, atteindre : gfois se réfugier en suppliant : gfois aboutir à , se réduire à : g/ois être réduit à. Ets πᾶν ἀφικνεῖσθαι, Les.
être réduit à la dernière extrémité. ."Aglxzup, opus (0), Poet. suppliant :
is dieu des supplians, eépith. de Jupiter. R. ἀφικνοῦμαι.
ἀφιλάγαθος, ος, ον, qui n'aime pas le bien, ennemi du bien. RR. ἀ prir.
ἀφιλάλληλος, 06, ον, plus souvent au pl. qui ne s'aiment pas les uns les autres. RR. &, φ. ἀλλήλων.
ἀφιλανθρωπία, ας (ñ), inhumanité ; humeur sauvage; commencement de mélancolie. R. de ἀφιλάνθρωπος, 06, ὃν, inhumain ; sauvage. RR. d, ®. ἄνθρωπος.
ἀφιλανθρώπως, «ἐν. sans humanité.
Aœthapyupéu-©, f. row, n'être pas avare. R. ἀφιλάργυρος.
ἀφιλαργυρία, ας (ἡ), absence de .toute avarice, ἀφιλάργυρος, ος, ον, exempt d’avarice, RR. ἀ, ©. ἄργυρος.
ἀφιλάρετος, 06, ον, qui n'aime pas la vertu. RR. &, φ. ἀρετή, ἀφαιλαρύνω, Κὶ υνῶ, égayer. RR. ἀπό, ἱλαρύνω.
ἀφιλάσκομαι, f. ἱλάσωμαι, apaiser par des expiations. RR. ἀπό, ἱλάσχομιαι.
ἀφιλαύτως, ado. sans égoisme , sans intérêt personnel. RR. & pris. φίλαυτος.
φιλεργέω-ῶ, f ἥσω, n’aimer pas le travail. R. de ἀφιλεργία, as (ἢ), aversion pour le travail. RR. & priv. φίλος, ἔργον.
τλέταιρος, 06, ον, qui n'aime point ses compagnons. RR. d, w. ἑταῖρος.
φίλεχθρος, ος, ον, qui n'aime point à se faire des ennemis. RR. &, +.
| ἀφυλέχθρως , adv. sans fiel, sans haine, φυγνήδογος, ce, cv, qui n'aime pas : le Plaisir. RR. &, φ. ἡδογή. ελφίχνητος, 05, ον, Poët, qui n'est pas aimé, qui n'est pas aimable, RR.
ἄ, QUO.
ADI
ἀφιλία, ας (ἡ), mauque d'amis, man-! losophe; qui n'entend rien à la
que d'amitié, RR. ἀ, φίλος.
λφιλίωτος, ος, ον, dont on ne peut faire un ami. RR. ἀ, φιλιόω.
ἀφιλοδοξία, ας (ἡ), mépris de la!
gloire. R. de ἀφιλόδοξος, ος, ον, qui n'aime pas la gloire. RR. &, φ. δόξα.
ἀφιλοδόξως, adv. sans chercher la gloire.
ἐλφιλοεργέωτῶ, f ἥσω, Néol. pour ἀφιλεργέω.
φιλοθεαμιων, ὧν, ον, gén. ονος, qui.
n'aime pas les spectacles. RR. ὦ, φ. θεάομιαι.
ἀφιλοθεΐα, ας (ἡ), treligion. FR. de Agtachecs, 0, cv, qui n'aime pas Dieu. RR. &, φ. θεός, φιλοιχτίρμιων, ὧν, ον, gén. ογος, insensible, dur, sans pitié, RR. &, D. οἰχτείρω.
ἀφιλοκαλία, ας (ἡ), mauvais goût; mauvais ton. R, de ἀφιλόχαλος, ος, ev,_indifférent pour le beau ou pour le bien: qui a mauvais goût, mauvais ton. RM.
φιλοχομπέω-ὦὥ, f. 00, être modeste, sans jactance. R. ἀφιλόχομ.πος.
ἀφιλοκομπία, ας (ἡ), modestie, φιλόχομπος, 0ç, ον, modeste, quil n'aime pas à se vanter, RR, &, ©.
ἀφιλόλογος, ὃς, 0v, étranger à la litté-| rature. RR. &, φ, λόγος, | |
ἀφιλομαθής, ἧς» ἔς, qui n'aime pas ἃ
dy φ.
s'instruire; ᾿Ἰσβογᾶπί, RR.
ts ἱλομιοιθία, ας (ἡ), ignorance, ἀπμέλεχαι τ x qui n'aime pas les combats. RR. &, @. μιάχη.
ἑΑφιλονείκητος, ος, ον, el ἈΑἀφιλόνεικος, 0, cv, qui n'aime pas les altercations. RR. ἃ, φ. velxoc.
ἀφιλονείκως, adv. sans esprit de chi- ,cane.
Αφιλοξενέωοὥ, f. ὕσω, n'être pas hospitalier. RR. &, φ. ξένος.
ἀφιλοπλουτία, ας (ἡ), mépris des ri- ,chesses, RR. ἀ, φ. πλοῦτος, Ἀφιλοπόλεμιος, ὃς, ον, pacifique, qui n'aime pas la guerre. RR. &, +.
“πόλεμος, Αφιλόπονος, 08, ὃν, qui n’est pas laborieux. RR. à, φ, πόνος.
ἄφιλος, 66, ον, qui n'a point d'amis ; qui n'ouvre pas son cœur à l'amitié : contraire à l'amitié ; indigne d’un ami : gfois ennemi : gfois désagréable, odieux, RR, &, φίλος.
φιλοσόφητος, 06, CV, QUI n'a pas. étudié la philosophie, RR,.&, φιλο- ᾿σοφέω.
Αφιλόσοφος, ος, ον, qui n’est pas phi-
philosophie; indigne d’un philosophe; qui manque de critique ou de jugement. RR. &, φιλόσοφος,
"Αφιλοστάχυος, 06, ον, Poët. stérile,
sans épis. RR, ἀ, φίλος, στάχυς.
ἀφιλοστοργέω-ῷ sf 0, n'avoir point de tendresse, point d’affection. R. de
λφιλύστοργος, œ, ὃν, qui n'a point de tendresse ou d'affection, dur,
insensible. ἈΠ. ἀ, φιλέστοργος.
ἸΑφιλοτεχνία,, ας (ἡ), cœur dénaturé pour ses enfans. RR, ἀ, φίλος, τέκνον.
ἀφιλοτιμία, ας (ἡ), indifférence pour les honneurs, pour la gloire. R. de
ἀφιλότιμος, 05, ὧν, qui n'aime pas les honneurs ou Ja gloire; qui manque d'émulation; bas, peu géné-
,reux. RR. &, @. τιμή.
Λφιλοτίμιως, σάν, sans ambilion φιλοχρηματία, ας (ἢ), mépris des
richesses. R. de
Ἀφιλογρήμιατος, 06, CV, Qui n'aime pas les richesses. RR. &, @. χρῆννα.
ἀφίλως, adv.sans amis; sans amitié; contre les loisdel'amitié. R. ἄφιλος,
Agiuatto-®, f. wow, Gloss. dépouiller, déshabiller, RR, ἀπό, ἱμάτιον,
Ab, εὡς (ñ), arrivée : gfois départ? Poe. qfois supplication, R.
ἀφιππάζομιαι, f ἄσομιαι, s’en aller ou fuir ou revenir à cheval. RNA.
1ἀφιππεία, ἃς (ὃ), fuite à cheval.
R. de Σ # , 5»
Λφιππεύω, Κὶ εὐσω, comme ἀφιπ-
ἀφιππία, ἂς (ἢ), ingorançe de l'é- _quitation. R. de ἶ ;
Αφιππος, 06, CV, QUI ne sait pas Monter à cheval; où l’on ne peut passer à cheval ; privé de son cheval, démonté, à qui l’on a ôté son cheval. RR. änc, ἵππος,
ἐἀφιπποτοξόται, ὧν (ci), lisez ἀμφ-
ἀφίπτομαι, f ἀποπτήσομιαι (aor.
ἀπεπτόυνην ou ἀπέπτην, elc.), s’envoler, RR. ἀπό, ἵπταμαι.
ἀφιστάνω, en patois alexandrin, pour ἀφίστημι,
Αφίστημι, f ἀποστήσω (aor. ἀπ' ἔστησα, efc.), 1° séparer, écarter :
2° repousser, éloigner, détourner, gfois guérir : 3° pousser à la révolte o à la défection, soulever :
4° peser. |} τὸ ἀγαν ἀφιστάναι τὰ ὀνόματα, Luc. séparer trop les mots dans la construction d'une phrase. |} 2° ἀποστῆσαί τινα τῶν πολεμικῶν, Chrysost. détourne:
ADI
quelqu'un de la suerre. ἀσίστησι λέπρας, ADS χ. Ti à. Diose.
elle guérit m. à m. elle détourne (s. ent. τοῦ σώματος, du corps), la lèpre, lesdertr ‘es, ete|3°"Teùs bu μάχους ἀφιστάναι, Thuc. pousser les alliés à la défection: Εἰς τὸ ἀποστῆσαι αὐτοῦ τὰ ξύνη, Hérodn.
pour dét acher les peuples de son parti. Ou τὴν lovixy ἀποστήσωσι, Thuc. pour soulever l’Ionie. {} 4°
πιστῆσαι, Gloss. peser, distribuer au poids et à la mesure : très rare en ce SCRS.
Au passif, ἀφίσταυαι, f ἀπεασταθήσεμαι, tous les sens correspondans à ceux de l actif.
Au moyen sroprement dit, ἀφίσταμαι, ἀποστήσεμαι (aor. ἀπἐστησάμιην, elc.), Gloss. peser pour rendre ou pour payer. * Xpeïcs ἀποστήσωνται, Hom. qu'ils paient leur dette: d'autre lisent ἀποτίσωνται.
Aumoyen mixte, ἐς. ἴσταυναι, f. ἀποστήσομαι (aor. ἀττέστην. parf. à ἀπἐστυκα, etc.),1° se séparer, s'écarter de , et au parfait ètre éloigné de: 2° s'éloigner, s’en aller, sere= tirer: 3° se démettre de, abdiquer : 4° se désister de, cesser : 5° se détacher du parti de quelqu'un; se révolter; passer dans un autre parti : 6° en t. de med. former un abcès, aboutir, s'en aller en suppuration. [| 1° ἀρίστασθαί τινος, Lez. se séparer de quelqu'un, s’écarter de quelque chose. Οἱ μα- ΠῚ υτέρῳ ἀφεστυχότες, Aristt, ceux qui sont plus éloignés. Τὰ πλεῖστον ἀφεστηκότα, Aristt. les lieux les plus éloigyés. Τῶν τοιούτων ἐθῶν ἀφεστᾶσι, Dém. ils sont bien éloignés de pareilles mœurs. [Ὁ ἡ μὲν δαχ-} " ρύουσα ἀπέστη. Hérodt. elles’en alla en pleurant. Ἐς ours à ἀπέστησαν,
Thuc, is se retirérent à Ithome.
[13° ἀφίστασϑαι τῆς ἀρχῆς, Plat.
se démetttre du pouvoir.{[4° ἀπἔστη τοῦ διαναυμαχῆσαι, Synés. ἢ renonca à continuer le combat naval. {f 5° ἀπεστῆναΐ τίνος αἱοέσεως, Ler. se sépar er d'un parti. ἣν πρὸς πολεμίου; δὐτὸν γνώσχῃς ἀφιότάpsvov, Α΄ ἔμ. sivous le voyez selranger du côté des ennemis.[|6° Σἄρ- Lis ἀφιστάμενχι, Diose. chairs qui s’en vont en suppuration, τέμνειν χρὴ πὸ οὕτως ἀφιστάμενον, Gal.
il faut percer cet abcès. Τὰ ἀφἐστῶτα, Gal. lesabcès.|] Nota. Le parfait ἀφέστυα, et les temps gr en dérivent signifient, comme on ἐδ voit dans plusieurs des eremples
précédens, ètre écarté; être éloi-| 1
EE
ABO
gué; Être en défection ou en inpe former un abces:RR.
fait l'ornement de la poupe d'un sYaisseau. SN €
ἀφλ ce, ὁς, οὖν qui n'a point de veines. RR. 4 priv, φλέ .
ἀφλέγμιαντος, cz, cv, qui n’est pas en état d'inflammation; qui n’est pas sujet aux inflammations. RR. &, φ᾽ EYL.21/0.
ἀφ λεχτ τος, 5) ον, qui n’est pas brülé :
qui n'a pas été au feu, en parlant ée alimens, etc. RR. à, φλέγω.
λύγιστος, ος, οὐ, non enflamme.
ἀφλογος, οςγ ὃν, sans flamme. RR.
5, cv, dénué d’écorce. RR.
᾿ φλοι ὡς, Loco ce, 05, Οὐ, Poe. sans bruit :
αἷς sans écume? RR. &, φλοῖσθο ç.
* GX CLOUS, οὔ (ὁ), Poët. bruit d’une onde qui bout et qui écume. RR.
à expl. φλοϊσοος Ἀφλύχρος, ος, ον, qui n’est pas bavard ; qui ne s'arrête pas à des bagatelles. RR. & priv. φλύαρος.
φλυχταίνωτος, C3, CV, SANS Éruption de pustule. RR.4, φλυκταινύω.
“ἀφνείου, av(sans fut.), Poët. s'eurichir. R. de
“Aou: :05,6çou &, Cv (comp. ὅτερος. sup.
crarts. On trouve aussi ἀφνειέστατος), Poët. riche, opulent,—+tνός, τινί Où τί, En quelque chose, sous quelque rapport. R. ἄφενος.
φνεύς, ά, ὅν (comp. Grec 2), ῬΡΡΗ méme sign.
shoes, : f'ise, Scol. être riche.
᾿Αφνήμων,, ὧν, cv, gén. ονος, Ῥοέϊ.
comme ἀφνειός.
ῷ γος, € ες-ους(τὸ), Poët.pour ἄφενος.
φνύνω, γε υνῷ,, Poët. eurichir. R.
Es
evo (ou qfois Âgvw:?), adv. subivtt, tout d’un coup. R. αἶψα.
φύθσητοξ, ες, ὃν, qui n'est pas efrayé; intrépide. RR. ἀἁ priv. φοἐουμάκι,
ἀφοῦία, σοῖς (ἢ), sécurité; _dité. R. de
ἀφοζος, ὁς, CVs qui est sans crainte ; intrépide ; qui u'inspire pas de crainte. RR. ἀ, φοῦος.
* Ave GcarX LaYAVOs, ἐς, ον, Poël. qui a le cœur intrépide. ΒΒ. cé, “σπλάγχνον.
ἀφόθω;, ad. sans crainte, intrépidemeut. R. ἄφοθος.
ἀφύδευμα, ατὸς (rè), excrément.
R. ape.
ἀφοδευτήριον, cu (5), latrines. R. de φεδεύω, f e50w, aller à la selle :
intrépi-
° porter; insupportable. RR. & pri
ADO q'ois activement, évacuer par les
selles. R. ἄφοδες, ἀφύδιον, οὐ (+2), comme ἀφόδεύμα.
Xe ἀστὸν, οὐ (τ), partie élevée qui PASS 0, Cv, lisez ἀφάδιος: 5
ἄφοδος, οὐ (ἢ) départs qfois retour :
plus souvent, selle, évacuation αἷvine: excrémens ; lieu d’aisance , Mer à ἈΒ᾿ ἀπό, Me. ᾿ “ἈΑφοίξαντος, 05, M Poët. quin est pas purifié. Re. à priv. φοιξαίνω., AGENT CE, 0:, ὅν, qui u'est pas teint eu rouge. RR. ἂ, φοινίσσω.
φοίτητος, 5, ἐν, non fréquenté; inaccessible; peu couru, peu suivi :
qui évite de fréquenter un lieu.
RAR. &, QT 40.
ee 5, Ὃν (comp. ὅτερος. sup.
725), léger, qui ne pèse pas dans ἣν ὐΘηι. RR. ἀπό, Su de En.
Ἰλφιμαρτέωτῷ, f. n6® , Poët. se sé-
Ἢ ἹΓΟΓ de ses compagnons. RR. ἀπό,
ἀφορμοιδωτῶ, f. ὦσω, rendre semblable; assimiler ; ΜΝ ER. ἀπό, ἑμιοιόω.
ἀφαμείωμα, ατος (τὸ), image senblable
Âçou. οίωσις, εὡς (ἦν), action de comparer, d'assimiler ow de rendre semblable ; ressemblance.
ἀφοπλίζω, f. ἴσω, désarmer. |] 4u moyen, se désarmer. RR. ἀπό, ὁπλίζο.
ἀφιοράω-ῶ, f. ἀπόψομαι (nor. ἀπεῖδον; etc), regarder de loin : gfois détourner” la vue: plus souvent , jeter les yeux, attacher là vue.
— εἴς τι, sur quelque chose. RR ἀπό, ὁράίω.
“ἀφ: ic οὐ (ro), Por: pour ἀφ.
ἀφέρητος, ος,) ον, qu'on ne Ρθύι sup
ἀρρήτως adv. insupportablemen φυρία, ας (ἡ), stérilité, R. ἄφορο, ἀφιορί ἕν ἧς. {sw , séparer par κα ΚΑῚ démerbnlioi distingue dèter miner ; définir? mettre côté, réserver; prédestiner, des ner; assigner , attribuer: qfois 1 nir, ἬΕΙ : glois chasser; pir; répudier: Ecel. excommuni retrancher de l'église, |} 4x définir; déterminers décider : φῇ terminer, finir: g/ois ôter p jugement, refuser, ravir; ref à quelqu'un, ne pas vouloir Jui connaître de la.ertu, du eo rage, etc. Τιμὰς νερτέρων ἀφοῦ uevet, Eurip. dérobant ou refus:
aux morts leurs honneurs. Ἀ
ἀπό, € Ρ io.
Lei: À
APO ἀφόρισμα;, ατὸς (τὸ), chose déterminée, définie. R. ἀφορίζω.
ἀφορισμός, οὔ (Ὁ), distinction; déterminalion; définition; aphorisme : Æcel. excommunication.
ἀφοριστιχός, ἡ, ὅν, propre à distinguer, à définir : qui a le caractère d'une définition, d’un aphorisme.
ἀφοριστιχῶς, adv. en forme d’aphorisme.
ἀφορμάω-ὦ, frise, s'élancer de, gén. s'en aller , partir, s'éloigner de, gén. : par ext. décéder, mourir.
{} «1 moyen mixte, ἀφορμιάομαιὥμαι, Καὶ ἥσομαι (aor. ἀφωρμνήθην)»
Poët. même sign. qu'à l'actif. RR.
ἀφορμέω-ὦ, face, prendre lelarge, en parlant d'un vaisseau. RR. ἀπό, ὁρμέω.
ἀφορμή, ἧς (*), mouvement pour s'éloigner d'une chose ; mouvement de répugnance ou d'aversion : plus souvent point de départ, lieu d’où l'on sort, d’où l’on s'élance, et par ext. principe, source, origine, motif; souvent occasion; très souvent moyen, ressource ; g/ois provision, apprèts, approvisionnement ; gfois au pluriel fortune, moyen d’existence. RR. ἀπό, ὁρμή.
Âgooutiu-o, f dau, vouloir s’en aller. R. dpoue.
"ἀφόρμιγκτος, 05, ον, Poët. qui n'est pas accompagné des sons de la guitare. RR. à, gouite. Ἀφορμίζω, f. iow, sortir du port, _gagner le largé. RR. ἀπὸ, ὁρμίζω.
*Apopucs, 63, ον, Poët. qui s'elance de, qui s'éloigne de, gen. R. ἀφορμάω.
ἀφορολέγητος, ος, ον, qui ne paie pas de tribut. RR. & priv. φορο- “λογέω.
Αφορος, 05, ον, stérile. RR. ἀ, φέρω.
Ἄφορτος, ος, ον, Qui n'est pas Chargé.
RR. ἀ, φόρτος.
᾿ἀφόύρτως, ad. sans peine, sans ré- ,pugnance.
PAgépuxtes, 05, ον, Poëét, qui n’est pas souillé. RR. &, φορύσσω.
᾿ἀφισιόω-ὦ, καὶ éco, expier; purifier aux yeux de la religion; met- » treensürete de conscience : consacrer, dédier. [| 4 moyen, apaiser par des sacrifices expiatoires :
. détourner par des vœux plus favorables : exsécrer, détester, maudire :
acquitter, remplir wr devoir religeux : plus souvent , s'acquitter à la hâte, faire léverement et par manière d’acquit , faire seulement Pour la forme: gfois se débarrasser de; éviter ou chercher à éviter; refuser. Touj. avec l’acc. dans tous
AP
ADP 213
les sens. || Au passif, tous les sens] * Awpuiits , εσσα, εν, Poët. écumant.
correspondans à ceux de l'actif et du moyen. Ἐμοί τε γὰρ ἔσται τοῦτο χρέος ἱκανῶς ἀφωσιωυιένον, Grég, j'aurai assez fait pour m'acquitter de cette dette. RR. ἀπό, ὁσιόω. ἀφοσίωμα, aroç (ro), moyen d’ex-
Piation.
Αφοσίωσις, εὡς (ἡ), expiation : acomplissement d'un devoir pour la forme et par manière d’acquit. — πρὸς ἀφοσίωσιν, par manière d'ac-
Ἀφοῦ, pour ἄφεσο, 2.p. 5. impér.
aor. 2. moyen ἀφίημι,
"Αφοῶντα, P. pour ἀφῶντα, d'apau.
‘Agpad*w-o, f. now, Poët, agir eu insensé. R. ἀφραδής.
“Λφραδέως, ad. Poët. follement, ,sottement.
*Awoadns, ἧς, ἔς, Poët. insensé, fou, sot, imbécille. R. & priv. φραάζομαι,
“ἀφραδία, ας (ἡ), Poët. folie, sottise.
"λφραδιμόνως, adv. Poët, comme àφραδέως.
*Agoad uv » Ὧν, 0v, gén. ονος, Poët.
comme äpoadns.
*Avpzivo (sans fut.), Poët. comme ᾿ἀφραδέω.
Αφραχτος, ος, ον, qui n'est pas clos ou muré ou barricadé. RR. &, φράσσω.
“ἀφρασμόνως, adv. Poët. comme ἀφραδιμόνως.
φράσμων, ὧν, CV, gén. ονος, Poët.
ἄφραστος » ὃς, 0, inexprimable; inexplicable; mystérieux ; caché :
Poët. imprévu, non prémédité, irréfiéchi; gfois odieux, haïssable; gfois insensé, étourdi, qui agit sans réflexion. RR. ἀ, φράζω.
ἈΑφραστύτης, τος (ἡ), qualité ou de-
gré inexprimable. R. ἄφραστος.
“Αφραστύς, ύος (n), Poët. comme ἀφραδία.
ἀφράστως, adv. d’une manière inexprimable : Poët. étourdiment, sans réflexion. R. ἄφραστος.
"ἀφρέω-ὦ, 1 ἥσω, ῥοόϊ. écumer. R.
“ἀφρηλόγος, ος, ον, Poët. pour ἀφρολόγος.
"λφρηστής, οὔ (6), Poët. qui fait jaillir l'écumne autour de lui, ex parlant d'un dauphin. R. ἄφρος.
Ἀφρήτωρ, (ὁ), qui n’est pas de la conirérie; qui n'appartient à aucune confrérie; Poët.insociable.
RR. à pris. φρήτρα.
“Αφοιχω-ὦ, f. ἄσω, Poët. et
ἀφρίζω, f. iow, écumer, jeter de l’é-
,cume. R. ἀφρός:
Apour: ads, sans frissohner, RR. &,
Awotauss, οὔ (ὁ), écume. R. ἀφρίζω.
ἀφρῖτις, ιδὸς (%), sorte de poisson.
Awscyana, axros (τὸ), lait mous seux ou qui s’en ya en mousse. RR.
ἀφρογένεια, ας (ἢ), adj. fém. Poët, née de l’écume, surnom de Venus.
RR. ἀφο. γένης.
“Αφρογενής, ἧς, ἔς, Poët. πὸ de l’écume.
ἀφροδισιάζω, f. ἄσω, célébrer les fêtes ou goûter les plaisirs de Vénus. ἢ. ἀφροδίσιος.
φροδισιαχός, ἡ, ὅν, relatif aux fêtes ou aux plaisirs de Vénus; aphrodisiaque. {| Subst. (à ),— 5. ent.
Ace, pierre de Vénus, sorte de
pierre précieuse.
Ἀφροδισιάς, ἄδος (ἡ), nom d'une plante, peut-être l'acorus ou le faux acorus.
ἀφροδισιασμιός, οὔ (6), plaisir lascif.
φροδισιαστικός, ἡ, ὄν, lascif, lubrique : gfois aphrodisiaque. φορδισιαστής, οὔ (ὁ), enclin à la luxure.
ἀφροδίσιος, ος ou &, cv, de Vénus, qui concerne Vénus, ses fètes ou ses plaisirs. || Subst. ἀφροδίσιον, ου (τὸ), le temple de Vénus. ἀφροδίσιχ, wy (rx), fêtes de Vénus; plaisirs lascifs. R. de
ἀφροδίτη, ns (ἡ), Vénus, déesse de l'amour: plaisirs de l'amour : beauté, grâce séduisante. RR. ἀφρός, δύομαι.
* Appsxopos »,06, ον, Poët. dans cette phrase, Ἀφρόκομιοι ῥαθάμιγγες, ως. gouttes qui découlent des cheveux trempés d’écume. RR.
nr xopun. Ν Νὰ φροόλιτρον, οὐ (τὸ), Ait. pour ἀφρό-
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Αφρόνιτρον, οὐ (rè), écume de nitre ou fleur de nitre, sorte de salpétre.
Αφροντις, τς, το gén. ιδὸς, qui est sans soins, Sans inquiétude; insouciant.
ἌΠΟ à priv: φροντίς.
Âwocvriotx, a (mn), insouciance.
Δφροντιστέωτώ, f. ἡἥσω, n'avoir aucun soin, ne faire aucun cas de,
gén κ. ἀφοοντιότος.
ἀφροντιστί,, ady. sans aucun souci.
ἈΚ. & priv. φροντίζω.
ἀφρόντιστος, 06, ον. quiest sans soins, sans soucis, sans inquiétude : qui ne s’embarrasse pas ou ne s'occupe pas de, gén. : gfois étourdi, insensé, irréfléchi : gfois impitoyable, cruel.
ἀφροντίστως, ady. sans soin; sans souci. ἀφροντίστως ἔχει w, Soph. êlre abandonné, négligé.
ἀφρόνως, ad. follement, comme un insensé. R. ἄφρων.
ADPOS, οὔ (ὁ), écume : gfois nom d'un poisson de mer , le même que ἀφύη. R. ἀφύωϊ
ἀφροσέληνος, οὐ (Ὁ), — 5. ent. λίθος, sélénite, sorte de pierre. RR.
ἀφροσχό cd cv, οὐ (ro), sorte d'ail.
ἀφροσύνη, τς (n), folie, sottise. R.
ἀφρουρέω- à, f. co. être sans gardien. R. ἄφρουρος.
Aopcbontes, 06, Ov, δὲ
ἄφρο 20206, 06, ον, qui n’est pas gardé, qui est sans gardien : fois qui ne fait pas la garde. ΒΒ. &, φρουρά.
Τλφροφόρος, 5, cv, écumeux. ἈΠ.
ἐὰφρ ροφυής, ἧς, ἐς, lisez ἁδροφυής.
ἀφρόω-ὦ » f 650, changer en écume;
couvrir d’écume. R. ἀφρός.
À vo ὑχτος, 06, ὦν, qui n’est pas grillé.
RR. & pris. φρύγω.
ἀφρώδες, Ὡς» ες, écumeux.
Αφρων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. ογέ-
στέρος. SUP. ςνέστατος), insensé, fou, sot; imbécile , imprudent, étourdi. RR. & prie. φρήν.
TÂgia, ας (%), comme ἀφύη.
ἀφυθρίζω, fisu, cesser d’être inso-
lent; s’apaiser, se calmer. RR.
Τἀφυγής, M, ἐς, comme ἄφυκτος.
ἀφ. υγιάζω, f. «uw, rendre à la santé,
guérir. RR. ἀ. ὑγιάζω.
φυγιασμιός, οὔ (ὁ), guérison. φυγραίνω, f. avo, humecter, arroser, laver. RR. ἀπό, ὑγραίνω.
Ἀφύδιον, cu (τὸ), dimin. αἱ ἀφύη.
“ἀφ υδραίνω, f. «vo, Poët. pour
ἀφύη, Ὡς (), aphie ou loche, poisson de mer . R. ἀφύω.
Ἀφυής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. Sup.
éoraros), qui n’a point de disposilions naturelles; incapable, inepte, sot, Liais ; gfois iutempestif.
RR. a priv. φύοι ου,σι.
A quiz, ας (ἡ), incapacité naturelle.
ἀφυΐδιοι, οὐ (τὸ), comme ἀφύδιον
ADY
ἄφυχος ος, ds 5, qui est sans fard.
RR. ἀ priv. φῦχος.
ἀφυχτο ος, 06, cv, inévitable ; irrécusable; irréfragable : gfois qui ne peut fuir. ἐν ἀφύχτῳ ἔχεσθαι, Luc, être dans l'impossibilité de fuir.
RR. &, φεύγω.
ἀφύκτως, ady. inévitablement : sans pouvoir fuir.
1ὰφ: υλαχτέω-ῶ, f. ἥσω, déblatérer.
ἀφυλαχτέω-ὦ, καὶ ἥσω, ne pas se ἴοnir en garde, ne pas se précautionner, — τινός, contre quelque chose, |] 4x passif, ἀφυλαχτούμιενος, Ὧν ον, qui n'est pas bien gardé; qui n'est pas entouré des précautions convenables; imprudent, irréfléchi. R. de
ἀφύλαχτος, 05, 0, qu'on ne peut garder: dont on ne peut se préserver: qui n’est point sur ses gardes, qui ne prend pas de précautions.
RR. ἀ, φυλάσσω.
ἀφυλάχτως, adv. sans être gardé :
sans précaution.
ἀφυλαξία, ας, (ἡ), manque de surveillance oz de précaution.
ἀφυλίζω, f iso, clarifier. RR. ἀπό, ὑλίζω.
ἀφύλισμια , τὸς (τὸ), sédiment, ᾿ἀδρόϊ,
ἄφυλ)ος, cç, cv, sans feuilles, RR.
dy φύλλον.
“ἀφύλλωτος, ος, ον, Poct. non garni de feuilles, nu, sans végétation.
RR. &, φυλλύω.
"ἀφύξιμον, ado. Poët. (neutre de ἀ-
φύξιμιος, inus.), sans faute, sans y manquer. RR. à, priv. PE
ἐζφυξις, εως (ἡ), GL. p. ἀφυσμις
φυπνίζ © y Κὶ ίσω, éveiller. ‘RR.
ἄφυπνος, ος, ον, éveillé. RR. ἀπό, ὕπνος.
ἀφυπνόωτῶ, f. ὦσω, s'endormir :
φίοὶς activement éveiller. RR. ἀπό, UT YOU,
ἄφυρτος, ος, 0, non mêlé, non embrouillé, RR. & priv. φύρω,
Agéeros, adyv. sans confusion.
“Αφυσγετός, οὔ (Ὁ), Poét. immondices .que roule une eau fangeuse. R...?
᾿ἀφυσγ ετός, ἡ, 0v, Poët. abondant, copieux. Cet adj. provient d'un faux sens donné au subst. précédent.
ἀφύσητος, ος, ον, non soufilé. RR.
a priv. φυσάω.
1 ἀφύσικος » ὃς, ὧν; qui n’est pas natu-
rel; qui n'a pas de dispositions naturellés. RR. à priv. φυσιχῦς,
ἀφυσιολόγητος, 0, cv, étranger à la connaissance de la nature; qui ne s'accorde pas avec les lois de la nature. RR. à, φυσιολογέω,
AXA
ἀφυσμός, οὔ (£), l’action de puiser.
φυσος, ὡς, ον, en t. de méd. qui n'a pas ou n’occasione pas de flatuosités; carminatif, qui fait passer les vents. RR. ἀ priv. φύσα.
ἀφύσ.σω, f ἀφύξω (aor. ἤφυσα, parf.
ἤφυχαϊ par. passif, ἤφυσμαι.
aor. passif, ἠφύσθην. verbal ἀφυ-
στέον), puiser; ; au fI7.se procurer,
acquérir, amasser. Gare Poet. ouvrir une blessure, parce qu'ainsi l'on puise du sang. \} Au moyen, puiser dans sa coupe ou dans son vase, se verser à soi-même.
RR. ἀπό, ὕωϊ
ἀφυστερέω-ὦ, f. ἥσω, ἴτε en retard, rester en arrière ; être prive, être frustré de, gén. RR. ἀπό, ὑστέρέω.
ἀφυστερίζω, f. ίσω, méme sign.
φύτευτος, ος, ον, qui n’est pas plan té. RR. & priv. φυτεύω.
1ἀφύω, {ὕσω, comme ἀφύσσω.
*A®ŸO, f ύσω, 1οπ. blanchir, pälir.
Mons ἧς,
e"R: égiw.
Frs adv. sans aucune aptitude raturelle; sottement; mal. ἀφυῶς ἔχειν, Lex. n'avoir aucune aptilude naturelle. ἀφυῶς διακείμενος, Pol.
mal disposé. ἀφυῶς XEXDALE IN χώρα, Plut. région dont la température est mauvaise. R. ἀφυής,
Ava, %s, ἢ» ὥμεν, etc. sub]. aor. 2. εἰ ἀφίημι.
ἀφώνητος, 0, ον, qui ne parle pas.
RR. ἀ priv. φωνέω.
ἀφωνία, ας, (ἦ), privation de Ja faculté de parler; taciturnité; silence.
ἀφωνίζω, f iso, rendre muet.
Αφωνος, CE, ον, qui n’a pas de voix ; qui ne parle pas; muet; qui ne rend aucun son, Ta ἄφωνα, ent.
de gramm. les lettres muettes. ἂν ἄφωνος ἀποθάνῃ, Inser. s’il meurt intestat. RR. 4, φωνή.
es ad. sans voix; 5 sans parler.
Αφώπλιζον, imparf. εἰ ᾿ἀροπλίζω.
5, Ton. pâle, blanchà-
Ἰἀφώρα pour ἀφεώρα, 3. p.s.irpark
ἀφώρ 22706) ος, CV, qui n’est pas pris sur le fait; qui n’est pas surpris οὔ découvert. RR. &, φωράω.
ἀφωρισμένως, ady, séparément, distinctement. R. ἀφωρισμένος, part.
12 passif d' ἀφορίζω.
τιστος, ος, CV, quin’'est pas éclar ré pas illuminé : Eccl. qui n’est
pas éclairé des lumières de la foi.
RR. ἀ, φωτίζω.
Ayaia, ας (n), achéenne ou grecque, surnom de Cérès : qfois bi-
AXA
che de la grande espèce? R. ἀχαιός.
pair, ας (ἡ), PAchaïe.
"λχαϊάς, ἀδὸς (ἡ), adj. ἔπ». Poét.
Achéenne ou Grecque.
“ἀχαιύχός, ἡ, ὃν, Poët. pour ἀχ CAVE
*Âpaivén et Âyxivn, ἧς (ἡ)» Poët.
biche de la grande espèce.
*Âyaivns, ou (ὁ), Poët. grand cerf :
sorte de pain ou de grand 9 gâteau qu'on faisait dans certaines “fêtes,
*Âyaite, td'os (ὦ), Poët. pour À; Las.
χαϊΐχος, ἡ, ὄν, Achaïque, qui concerne les Achéens où les Grecs. R.
“ἀχαΐνη,ης (ἡ), P oét. comme ἀγαιήνη.
*ÂXAIOS, &, ὅν, Achéen; Poët. Grec.
Subst. ἀχαιά,, ἃς (ἡ), rare pour ἀχαία. ᾿
ἀχαΐς, δος (ἡ), adj. fém. Achéenne, Grecque : Subst. femme achéenne ou grecque : l'Achaïe, la Grèce.
ἀχάλαζος, 05, ον, qui nest pas ex- _posé à la grêle. RR. ἀ, χάλαζα.
À HADANOS, cs, cv, sans frein. RR. à Priv. χαλινός.
᾿Αχάλκεος, 5. ov, Poët. dont le seuil n'est point garui d’airain. RK. d, χαλκοῦς.
À; χάλκευτος, 35, ον, qui n’est pas garui d'airain , qui west pas fondu en airain. RR. ἀ, ab.
"ἀχαλκέω-ῶ, face, Comiqg. n'avoir _pas le sou. R. de
᾿λχαλκχής, "ἧς, ἔς, OÙ micux.
ἄχαλκος,. C5, ©Y, Sans airain, Sans cuivre: «ρὲ; pauvre, qui n’a point d'argent. {| ἄχαλκος doriduv, Poët.
qui ne s’arme ‘pas de boucliers de cuivre. RR. &, LAS.
ἀχάλκωτος, Sy OV, qui n’est pas _garni de cuivre. RR, &, χαλκύω.
Aydveux, ς (ἡ), immense étendue;
* énorme ouverture. R. avis. :
ἀχάνη, ἧς, (ἡ), grande corbeille :
mesure contenant 45. médimnes, “chez les Perses. R. ...?
ἀχανής, ἧς, ἐς, qui ne s'ouvre pas :
étroit, resserre , quin'ouvre pas la
- bouche, muet, taciturne.RR.& prip.
χαίνω.} D'autres fois, qui présente une large ouverture; qui ouvre une grande bouche ; vaste, étendu, immense. ἈΠ. & expl. Juive :
ἀχάρακτος, 95, ον, qui nest pas
τ gravé, pas imprimé; qui ne porte pas d'effigie RR. &, χαράσσω.
ἀχαράνωτος 55). 06, cv, qui 1est pas muni de palissades. RR. &, χαρα.ke.
χαρής, ἧς, ἐς, qui ne se réjouit Pas ; qui west pas réjouissant, RAR. à, «χαίρω.
ἐλχαριότης, τος (ἡ), peu usité, sot-
lise, gaucherie, R. de
ἐἀχείμαστος 5,06, ον, Gloss. m. sion.
? ἀχ εἰρογεώργητ τος; 95, ὃν, Qui n’est pas
rt ὶ AXE Apte, WG, 1, gén. tros, (comp.
dyanorepos), qui manque de grâce, qui est sans grâce, sans agrément; qui n’a rien d’aimable ; dur , repoussant : fâcheux , désagréable; Poér. qui n’est pas dans l’âge des amours, qui n’est pas nubile; glois iograt. RR. &, χάρις.
Αι γάριαι ἑωτῶ, f “sw, être ingrat; gfoisu'avoir point d’indulgence, de darts être peu obligeant.
|} 4u passif, n'être pas payé de retour, être mal récompeusé. R.
χαριστία,, ας (ἡ), ingratitude :
᾿φίοὶς défaut d’ sbliteddse.
ἀχάριστος, GG, OV (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος), ingrat : désagréable : peu obligeant : gfois mal récompensé, qui n'est pas payé de retour. RR.
ἀ, χαρίς TL US χαρίστως, ad. ἀνθὸ ingratitude :
à contre-cœur.
Αχαρίτως, ad, sans grâce; sans élégance; désagréablement. R. ἄ- Apte.
ἀχάρνα ou ἀγάρνη, ns (ἡ), et ἄχαρνος, ου (ὁ), sorte de poisson, autrement ἀκαρνάν ou ἀκάρναξ.
“Aya vos, ὦ (6), Ait. pour ἄγονος.
ÂXATHE, οὐ (ὁ), agathe ) pierre récieuse “AE, Poët dat. sing. «᾽ ἄγος.
χει, Dor. pour ἤχει, 3.p. s.imparf.
*Âye, δον. Pour À, 3. p.s. indic.
prés. α᾽ ἠγέω.
ἄχειλος, 05, Οἡ, sans lèvres, sans bord. RR. à priv. χεῖλος.
ἀχείμ. αντος. ος, ον, qui n’est pas agité par les orages. ΓΝ &, LEAVE.
᾿ἀχείμ. ατος, 06, y, Poët. même sign.
*Ayeiueoce, ος, ὃν, Poët. et
ἀχ εἴυνων γ ὧν 7) CV, GER. ογος, M, SIN.
ἄχει » εἰρος (ὁ, ἡ, ΟΣ qu'a point de mains ou de bras ; manchot; maladroit. RAR. à, χείρ.
ἀχ εἰραιυγώγητος γος, ον; Qui n’est pas ou ne peut pas ètre conduit par la!* main ; difficile à apprivoiser. RR.
"λχειρέες, Ρ. Ρ- ὄχϑιρες, plur. d'äyee.
ἀχ ειρία, ας (ἦν), maladresse, gaucherie, R.dyeto.
ἀχειρίδωτος, ce, cv, qui n’a point de manches. RR. &, χειρίς.
cultivé par la main des hommes. ἐλχειρομίαντος, ος ον» Néol. qui n'est pas souillé par des attouchemens impurs. RR. &. χεῖρ, μιαίνω.
AXH 845
Ἰλγειρόπλαστος, ος,, ον, qui n'est
pas façonné avec les malus. RR. &.
Ἰλχειρύπλοκος, ὡς) ον, qui n'est pas tressé par des mains humaines.
RR. %, Xe πλέχω.
ἀχειρ οποίητος, ος, ον.) qui n’est pas fait de main d'homme: RR. à, y.
ἀγειροποιήτως, ady. sans aucun travail humain.
ἄχειρος, 05, OV, comme ἄχ ξιρ.
"λχειρότευκτος, 05, ον, Poët, qui n'ést pas fait de main d'homme. RR. à, χ. τεύχω.
χειρότμνήτος, ος, OV, qui n'a pas été coupé de main d'homme. RR.
ἀχειροτόνητος, GG, 6y, qui n’est pas élu par les suffrages. RR. à, χειροτονέω.
Ἀχείρωτος, ον, cv, indompté; indomptable; Poët. où l'on n'oserait porter la main. RR. ἀ, χείρ.
*Âyelwtos, αι, ὃν, d'Acheloüs; Poëét.
de fleuve ou de rivière. || Suëst.
(ὁ), ), Poct. pour ἀχελῶος.
"λχελωΐς, δος (ἡ), Pot. fém. d'Àχελώϊος. Πόλεις Αχελωΐδες, Eschyl.
villes arrosées par les fleuves.
ἀχελῶος, οὐ (2), Achéloüs, 20m d’un
Jleuve y Étolie et de plusieurs autres fleuves : Poët. fleuve ou rivière er général.
Τἀχέομαι (sans Jut.), Poët. comme ἄχνουναι.
ἀχερδος, οὐ (ἦ, ou rarement ὃ), sorte d’épine qui servait à faire des haies, probablement poirier sauvage. KR. ἀχρᾶς.
ἀχερόντειος᾽ ou Âye EPOYTLOS 3 comme ἀχερούσιος.
*Âye ϑουσιάς, dos (ἡ), Poët. fém. de
ἀχ ερούσιος; CG, CV, de l'Achér on; de l'enfer; infernal. R. ἀχέρων.
"λχερωΐς, d'os (ἡ), Poët. a ἢ blanc.
ἀχέ ἔρων, οντος (ὁ), Achéron, fleuve d’Epire ou fleuve de l'enfer : Poct.
l'enfer. R. ἄχος.
"ἀχέτα, αο (6), Eol. et
ἀχέτας, α , (ὁ), Dor. pour ἠχέτ τ bruyant; cpith. de la cigale. R ἶχος:
Ἰὰ χξυστος, 08, CV, comme “Ton ᾿λχεύω, 1 εύσω, Poët. ètre affligé — τί, de quelque chose. R. Re.
* Âgéov, οὐσα, ον (part. d’ Es kp jf triste, alfligé.
ἀχήλωτος, ος, cy, sans rainure, sans eutaille. RR. &, γηλύω.
ἐλχήν, éyos où ἦνος (5), Gloss. pauvre gueux. RR. & priv. ἔχω ἢ
*Âynvia, ας (ἡ), Pot. pauvrêté; } prb vation,
CV
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τἀχηρής, #5, ἐς, Gloss. affligeant. R.
ἐλχής, ἢ ἥνος (Ὁ), Gloss. comme Gr.
ἀχθεινός, ἡ, dv, pénible; affligeant; importun. À ἄχθος.
ἀχθεινῶς , αἰἶν. ἃ cortre-cœur.
ἀχϑηδών, ὄνος (#), chagrin, peine.
γἀχθηρής, ἧς, € ἐς, Gloss..et ἐλχθηρός, &, ν, rare pour ἀχθεινός ἐλχθηρῶς, adv. rare pour ἀχθεινῶς.
ἀχθηφορέω- ὦ, f. now, comme ἀχϑοφορέω ÀX60M Ai af ἀχβήσουναι ou ἀχβέcouat (qor. ἠχϑθέ obny), être surcharg é, accablé sous Le poids, dat.
plus out au 75. être affligé, fâché, importuné, — τί où τινί ou ἐπί τινι, OU gois τινός» de quelque chose: gfois être odieux, être à charge, — τινί, à quelqu'un. R.
ἄχθος, eos-ovs (τὸ), poids, charge :
‘au fig. chagrin. R. ἄχθοιναι.
ἀγθοφορέωτῶ, f. ἥσω, porter un fardeau où comme uu fardeau. R.
,ἀχθοφόρος, ἀχθοφόρημια, arcs (τὸ), charge, fardeau. ἀχθοφορία, ας (ἡ), fatigue de porter.
ἀχθυφόρος, 05, ον, qui porte un lourd fardeau. [| Subst. (ὁ), portefaix?
RR. ἄχθος, φέρω. F ‘A ads. Dor. pour fr.
ἀχύλλεειος, α, ον, d’ Achille. || Subst.
(ὁ), comme &yonts, sorte d'orge de première qualité, telle sans doute qu’ Achille en donnait à ses chevaux. Àyixeucv, ou (τὸ), bouillie faite avec cette orge. R. ἀχιλ- “λεύς, nom propre.
ἀχωληῖς 5 (δες (ἡ), comme dus , Voy. ἀχίλλειος.
ἄχιλος, 66, cv, sans fourrage, sans pàture,sans nourrilure : gfoisabondant en fourrage? RR. & priv.
υχιλός, ἀχίτων, ὠνος (ὃ, ἢ), qui n’a point de tunique. RR. &, χιτών.
Αχλαινία, ας (à), manque de manteau. R. de ÀApawos, ος., ον, qui n'a point de manteau. RER. ἀ, χλαῖνα.
ἐλχλαξ, ac (ὁ), Gloss. pour χάχλαξ.
? ἀχλόητος, οςγ cv, et “Αχλοος-ους , G0geous, cov-cuv, Poët.
qui n’est pas verdoyant. RR. &, ᾿χλόχ, “λχλύνθην, Poët. parf.pass. d'à.
AAVGELS, ἐσσα, εν», Poël. comme ἀχλυώδεης.
ἀχλυόπεζος, 05, ὃν, Poët. qui ἃ les pieds enveloppés ‘de brouiliards.
ER. ἀχ)ύς, πεζος.
Αγλυῤω-ὦ, { wow, obseurcir, troubler par des vapeurs.
ἰΑχνάζω", [ ἄσω, Gloss. supporter
AXATS, ὑος (4), brouillard ; obscurité, ténèbres : éblouissement, étourdissement : chagrin, sombre tristesse,
‘Abo, f. 6cw (aor. ἤχλυσα), Poët.
être enveloppé de x vapeurs ; ètre sombre, obscur.[| Au pass. ἠχλύνθη γαῖα, 9. Smyre. la terre fut environnée des tenébres. R. ἀχλύς.
ἀχλυώδ' Ὡς, 05, €, nébuleux, téné- Dreux ; troublé par des vapeurs.
χνα,α :(&), Dor. pour ἄχνη.
avec peine, hair. R. ἄχος οἱ ἄχθος.
᾿λχνάσδεμι, ᾿ξοΐ: pour ἀχνάζω.
ἄχνη, 5 (ἢ), légere efflorescence à la surface des corps, de quelque espèce quelle soit : duvet; poil; éeume; rosée; vapeur; fumée; pous- _sière; paillette, etc. R. ἄχος.
ἈΑχνοος-οὺς , οος-οὺς, Οὐντουν, Sans duvet; imberbe ; impubère : ὃ ψίοῖς Ροέξ. sans écume.RR. a, pr. χνοῦς.
"put, f. ἀκχγχήσομιαι (aor. ἦχαχῆμιην ou sans aug. ἀχοχόμνην.
parf. ἀχήχευναι Où ἠκάχημαι 3 Poët. s'affliger, — τί ou τινός ou περί τινι, de quelque chose. {| A l'actif on trouve Les aor. ἤκοιχον οἰἄχιαχον, ἠκἄχιησα, οἱ ἀκάχιησα, EL le fut. ἀκοαχιήσω, dans le sens transitif, aflliger, chagriner. R. ἄχος.
ὕος (ἡ), Pot. chagrin KR.
ἀχνώδης, Ὡς, €) semblable à une petite paille, à un fétu; mince, chétif, R. ἄχνη.
ἀχ oz, ας (ἡ), absence de bile; caractère doux et pacifique. R. de ἄχολος, os, cv, sans bile, sans fiel, au propre ou au fig. RR. à priv.
"λχο ua, Poët. comme ἄχνυυναι, ἂχ ὀγδρος , 65, Ογ» Sans cartilage. RR.
ἂχ οὐδὸς, ος “χορδή, ἀχώρευ τὸς, Ὁς, cv, Sans chœurs de dause; où l'on ne danse pas; qui ne danse pas; oct. triste, afligeant. RR. ἃ, 122200 ἂχ. ϑηγησί CALE sas manque de provisions. R.
ἀχορήγητες, ὡς, οὐ, qui manque de provisions, qui n’est point fourni ὅθι, gen, RR. ἀ, χορηγέω. se ας( ἢ), comme ἂχο ορηγηήσία.
κῶς cv, comme ἂχ: ρευτος.
τος, cé ον, qui n’est pas rassasié, RR ἀ, χορτάζω.
ÀAXOS, eos-ous (τ ἐν Poët. ou rare en . Prose, peine, chagrin, douleur.
ἀχράδινος, n, ον», de poirier sauvage. R. ἀχρᾶς.
, ὧν, sans cordes. RR. &,
AXP "λἀχραής, ἧς, ἐς, Poët. et A ραντος, ος, ον, qui n’est pas souillé.
RR. & priv. χραΐνω.
ἀχράσ, dde (ἡ), poirier sauvage :
,gois poire sauvage.
+ ἀχρεί 2, rare pour Le (ἔπι. d' ἀχρεῖος.
"λχ ρειόγελως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), Poët. qui rit sans urjéts sot, imbécille. ΒΕ.
ἐἀχρειοποιός, ὅς, 6, Gloss. qui agit
sans sujet. RR. ἀχρ. ποιέω.
ἀχρεῖος » 053 OV (comp. ὅτερος. sup.
ὅτατος, inutile; qui n’est bon à rien; sot, imbécile: ἀχρεῖον ποῖξω, Arist. vendre inutile : gfois mettré dans l'impuissance de bouger.[| 44 neutre, ἀχρεῖον, σἵε gfois Αγρειον, αεἰν. Poët. inutilement, mal ἃ propos; sottement. RR. & pr. χρεία.
ἀχς ρειότης, ATOS (ἢ), inutilité.
ἀχρεισω-ὦ, f. 656 , rendre inutile; mettre hors d'usage. R . ἀχρεῖος.
ἀχρείως, adv. inutilement; mal àpropos; sottement.
‘A4 2208) 05, ον, Poët. pour ἀχρεῖος.
À χρήεις, εσσὰ, εν, Poët. même sign.
*Âygnics, 05, cv, Jon. méme sign.
‘À χρήϊστος, 06, ον, lon. ρ. ἄχρηστος.
ἀχριημιοτία, ας (ἡ)», manque d'argent. R. ice
ἀχρήρμιατος, ο » ον, qui manque d’argent. RR. & À priv. χρήατα.-
ἀχρημονέω-ῶ, f. ἥσω, manquer d'argent, ètre réduit λδηβέρθδηαι R.
ἀχρφημοσύνη, ἧς (ἡ)» manque d'ar- Bent ; indigence.
À A ρήμων, ων, CV, ϑόπ. ονος, comme AL ρήματος. y
ἀχριοία, ας (n), le non-usage. RR à priv. χράομιαι.
ἀχρφήσιμος , γον, inutite. RR. ἀ, χρήσιμος.
À χριηστέω-ῶ, frisu, en t.de gramm.
être inusité. || Au moyen, m. sign.
ἀχριστία, ας (ἡ), inutilité : le nonusage d'une chose ou plutôt l'impossibilité de s'en servir.
ἄχρηστος, 05, ον, inutile: donton ne fait point usage : inusité, en parlant des mots : qfois incapable, inepte, qui m'est bon à rien.
RR. &, χράομαι. |] QJois qui n’a
reçu aucune réponse de l'oracle ; qui n’a pas ré épondu, en parlant de l'oracle. RR. &, 4, 1240.
À χρυστόω-ῶ, f. wow, Lam corrompre le langage. R . ἄχρηστος.
ἀχρήστως, αν. inutilement : ext. de gramm. iniproprement.
AXPI, et fois devant une voryelle, ἄχρις, adv. jusque; Poët. jusque dans l'intérieur, profondément , bien avant : avec le gén. ou avec
τ πρός δὲ l'ace. jusqu'à. ἄχρις 0 οὗ ἂν, ou simplement ἄχρις cb, ou qgfois - Mpoét. ἄχρι seul, avec le subj. jusqu'à οὐ que. R. ἄκρος pre ado. voyez ἄχρι, χριστίανός, de; ἐν, Éccl. qui west pas chrétien. ἈΠ. à 18107 τανός.
ἄχριστος, 0, ον, qui n'est pas oint; qui n'est pas enduit. RR. à priv.
Rob, f r60, êtresans couleur ; _être décoloré; pälir. R. ἄχ ρους ἄχροια, ας (ἡ), manque de couleur ; .pâleur.
‘Ajoutée, fñcw, Ion. pour ἀχροέω.
λχροιος, ος, ον, Jon. pour &y.060$ où ἀχροὺς.
ἄχρονος, ος, Ὁν., qui n’est pas soumis aux lois du temps; qui dure de! toute éternité ou de temps immémorial ; qui ne dure qu'un Anstant. RR. ὰ priv: 420v0s ἀχρόνως, adv. antérieur ement à tous - les temps.
ἐλχρονοτριδής, ἡ ἧς, ἐς, Gloss. qui ne perd point de temps. RR. dy χοονοτριξέω.
χροος-ους, οος-οὺς, οὐνεουν, Qui n’a point de couleur; décoloré ; pale.
RR. ἀ, χρόαι.
ἀχρυσόπεπλος, ὃς, ov, dont le voile west pas brodé en or. RR. ἄχρυσὸς, πέπλος:
Αχρυδος, 05, ον. Sans ΟΥ;. 40] na _boint d’or; pauvre. RR. à, γοῦσός
ἀχρωμάτιστος, ς, ον. qui n’est teint d'aucune couleur. RR. 4, χρὼ- “ματίζω.
ἀχρώματες, 65, Gy, sans couleur.
Αχρώμιος, 03, ον, sans couleur; gfois qui ne rougit plus; honteux, inâme. RR. à, χρῶμιαι.
ἄχρως, ὦτος, (ὁ, ἡ), comme ἄχρους.
BR. dy χρώς.
Αχρωστος, ος, ον. qui n’est pas coloré. RR. à, χρώζω.
ἄχυλος, 06, Οὐ, Qui est sans 5116 où sans saveur, RR. &, χυλύς.
ἀχύλωτος, ος, 6, non changé en ,chyle. RR. ἁ, 19. co.
ἄχυμος, ος, ον, méme sion.
ἀχύμωτος, ὃς, ον, PIE on ne pet extraire aucun suc. RR. ἀ. χυμόω.
᾿λχύνετος, ος, ον, Poët. versé en abondance, qui se répand au loin, en parlant d'an liquide. RR. &, χέω.
ἐλχύρινος, n, ον, fait de paille. R.
λχυρῖτις, toc (à), Poët. pour ἀγυθύνη, fém. ἀ᾽ ἀχύρινος.
Veux, ἃς (ἡ), tas de paille, moncéau de paillettes. R. ἄχυρον.
Ἰἀχυρμιάς, ἄδος (ἢ), méme sign.
ἀχυροδόκη, ἧς (à), pailler, lieu où
AWA l'on amasse la paille. RR. ἄχ. δέ- 1°! αι.
ἀχυροθήκε; ἧς (ἡ); m. sign. RR. ἄχ.
ΑΧΥΡΟΝ, οὐ (τὸ), paille; g/fois pail-
| Llette : 2 litière pour les troupeaux.
Ayuoce, ου (ὦ), comme ἀχυςμιά,
᾿λχυρύτριψ, € ος (ὁ, ἡ, τὸ Ὁ), Poët. qui écrase la paille. RR. ἀχ. τρίϑω.
nas οφαγξωτ-ὦ , J cv, manger de la paille. RR: ἀχ. goyé ve
ἀχυρύω- ὦ, f. ὠσω, garnir de paille.
ἀχυρώδες, #5, 87, plein de paille ou semblable à de ls paille.
Αχυρών, ὥνος (Ὁ). tas de paille.
ἀχ ὕρωσις, sw; (ἦ), l'action de garmir de paille : g/ois construction enpaille, nid de paille. Ἀν ἀχυρόύω.
ἀχύτλ τος, οξ, ον; που lavé: ἈΚ κα, Pris. ΧΑ λύω.
ἐλχώ, ὅος: οὖς (x), Dor: pour ἠχώ.
ἀχώνευτος, ὁς, ον, qui ha point passé au creuset ; infusible. RR. ἃ priv.
LOVE
ἀχώρ, ὥρος (6), gourme des enfans, mal purulent qui se forme sur leur tète, R. ἰχώρ.
ἀχώρητ Ὅς) ὃς, Ὁν} qui ne peut être contenu; infini, immense : qfois qui ne peut contenir, gén. RK CA “λωρέω.
ἀχώρισ στος;, 05, οὐ, inséparable : qui n'a point de place assignée: RR. ἃ, JLopio.
À χωρίστως, adv. inséparablement.
+Aywocs C5, 05, ον, Gloss. qui n’a point de lieu fixe; qui est sans patrie.
RR. 4; χῶρος:
Àyoorc 06, 05, ον, qui n'est pas entassé, pas élevé en terrasse ; sans retranchemens , sans rémparts. RR. ἃ, NUE
*Ad, «εἰν. Poët. en arrière; à rebours ; de nouveau. ἂψ ἰέναι, Hom. revevenir sur ses pas, où simplement
revenir. R: ἀπο.
Αψαάλακτος, ce, ον, intact; impalpable; immobile. RR. à, ψαλάσσω.
ἄψαλτος, ος, ὃν, dont on n’a pas joué, en parlant d'un instrument à cordes ; qui n’est pas accompagné de chants ou de musique; qui ne peut être mis en musique ?: ex parlant d'une flèche ou d'un dard, ἘᾺΝ n'a pasélé lancé. RR. ἃ, φάλλω.
ἀψάυα αιθὸς, ος, ον, et taupes, ὃς, ον, sans sable; qui n’est points sablonneux, RR. &, a χὰ vu ψάμισθος.
*Aÿao, Poët. pour ἥψω, 2. p. 5. aor.
1, de Grroua.
ἀψαυστέ ξὼ- 6, f ñçw,ne pas toucher à, gén. |] Au passif, rester intact.
AWT 247 ἀψχυστί, ad. sans toucher sotisans être touché.
ἄψαυστος; 06, ον, intact, auquel ôn n'a pas touché : qu'on ne peut toucher : qui n'a pas touché, gén.
Ava ὡς; adv. comme ἀψαυστί.
* Aer ἕως, ady. lon. pour ἀψεγῶς.
QUE créa 15, €, wrépréhensible. RP.
ἀψεγῶς, adv. d'une mamère irrépoche:
λψεκτος; GS, 0), comme ἀψε εγής.
| ἀφεύδεια, ας (ἡ), véracité. R. ἀφευδίς.
ἀψευδέωνῶ, f row, ne pas mentir ètre incapable d'un mensonge.
‘As ἐυδέως, adv, Ton. pour ἀῤῥ υδῶῷς.
Ἀψευδύς, ἧς; ἐς, (comp. ἕστερος. sup.
ἐστατος), incapable de mentir, véridique; qui n'est pas boñtroups vrai ; certain. RR. ὦ, ψεύδομαι.
À γευδία, ἃς (ἡ), comme ἀψεύδ᾽ et.
ἀψευβῶς; adv. sans mentir.
ἀψευστέω-ἃ -ὥ, ( ἡἥσω, commeñdesd ἕω, Adevor Ὅς, GS, ὦν, comme ἀψευδής.
“λψεφής; ἧς, :ἔς » Pod. qui ne se soucie pas. RR.&, ἐψέφο, ἀψύκτος, ος, ὧν, qui n’est pas frotié, qui n'est pas tanné ; qui n'est pas Le τ τη RR: ἀ, ψήχω.
Αἀψελάφητος, ὃ τς; ον; qui n’a pas été manie, tâté, exaniné : inpalpable. RR. &; ψηλὰ ἰφέω.
ἀψύήφιστος, ce, ον, qui n'a pas porté son suffrage; qui n’est pas élu par les suffrages; qui n’a pas été muis en délibération. RR. 4, ψυφίζω.
AVrocc, ος, CV, quiaa point de caïl Joux : qui ne vote pas, qui n'a pas le droit de voter. RR. 4, ψῆφος.
ἀψηφοφόρητ 53 5.) ὃν) qui n'a pas encore por té son suffrage. RR. à, Le Eh ἕω.
ἁψιδοειδιής, ἐξ, ἐς y qui a la forme d’une voûte. RR. és εἶδος.
ἀψιδύω-ὦ, Χ, ὦσω, voûter? Poét. attacher, nouer , comme les mailles Ελψι ‘ue, cc; οὖ, Os irascible Auris due ὡς, ὃς, OV, touchant, qi ἽΝ le cœur. RR. ἅπτομαι, αρδία.
joie ας (ἡ), dégoût. R. de Ἀψίκορος, 0e, ον, dégoñté, qui se dégoite facilement, diflicile à contenter, dédaigneux. RR. ἅπτ.
os Αψικόρως. adv. avec dégoût; d'un air dégoûté ou dédaigneux.
λψιραχέωτὦ, fic, escarmoucher Ἀ. ἁψίμιαχιος Αψιμαχία, ας (), escarmouche.
ψίυισχες, 65, ον, escarmoucheur,
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soldat armé à la légère, vélite.|
RR. ἅπτομαι, μάχη.
Αψιμάχως, adv. en se bornant à de légères escarmouches.
Αψιμισία, ἂς (ἡ), léger différend , simple brouillerie. RR. ἅπτ. μᾶσος.
λψίνθιον, οὐ (τὸ), absinthe, herbe amère. RR. & priv. ψίνθοςῖ
Αψινθίτης, où (6), — οἶνος, vin d’absintbe.
κλψινθος, οὐ (ἡ), corime ἀψίνθιον.
AWYIE ou ἀψίς, (δος ou ἴδὸς (ἡ), nœud ou maille d’un filet : clé ou arceau de voûte, dont les cintres ense croisant imitent les mailles d’un filet ; voûte; cintre; are de triomphe: tout ce qui est arrondi en forme d’arc; arc de cercle; tour ou jante d’une roue : en t. d’astron. apside. R.
ἅψις, ἑως (ἡ), tact. toucher : en ἢ. de méd. affection. Adi; φρενῶν, Hipp.
affection mentale. K. ἅπτορ,αι,
ἀψίχολος, cc, ον, irascible, qui se fâche pour un rien. RR. ἅπτομαι,
de "AŸoyos, ος, ον, irrépréhensible. ΒΒ.
.à priv. ψόγος.
ἀψόγως, adv. irréprochablement.
ἈΑψόρῤβοος-ους, οος-οὺς, GOv-cuv, P. εἰ ἔλψοῤῥος, ος, ον, Poët. rétrograde ; = gfois réciproque. [| 4x neutre, Αψοῤῥον, adv. Poët. en arrière; réciproquement; de nouveau. RR.
“Aves, ecç-ous (τὸ), Poët. jointure ; gjois articulation , membre. R.
ἀψοφητί, ado. sans bruit. RR. 4 prir.
ψόφητος, ος, ον, ef ψοφος, ος, ov, qui ne fait pas de bruit. RR. ἀ, ψόφος.
ἀψυδιρακίωτος, 6, ον, qui n'a point de pustules. KR. &, ψύδρακες.
Αψυχτος, cs, ον, qui n’est pas o4 ne peut être rafraichi. KR. ἀ, ψύχω.
B (Büra), seconde lettre de l'alphabet grec. || En chiffre €'vaut ἃ, et £, 2000. BÀ, inter. pour rire ou pourappeler.
*Bx, Poët. mais très rare pour Pactλεῦ, woc. de Pacusus.
Βᾷ, Poét. Dorien pour ëcx, 8. p. 5 indic. aor. 2. de Baiso.
"Βά, Poët. pour βῆθι, 2: p. δ. imper.
aor. 2. de βαίνω.
BABA , ter. baba! cri des enfans.
Βαθάζω, f. ἄξω, begayer, jaser. R.
BG. | Q fois, marcher, aller, danser? Re βαίνω.
AQP
ἀφυγαγώγητ £, 06, οὐ, qui ne re-
jouit pas. RR. 4, ψυχαγωγέω.
Αψυχέω-ῶ, f. ἥσω, être inanimé, sans vie; perdre la vie, expirer.
Aduyia, ας (ἡ), perte de la respiration : défaillance : gfois timidité,
Jächeté. R. de
Advyoc, ος, ον, inanimé; sans respiration; sans vie : gfois lâche , sans courage, [| To ἄψυχον, régime végétal ,nourriture uniquement composée de végétaux , comme celle des Pythagoriciens. * vos βορά,
Eurip. même sign. BR. à, ψυχή.
ἸΑψυχρὸς, cs, cv, qui n’est pas froid.
RR. à, ψυχρός.
to, Gramm. primitif inusité des verbes du, ἄαμαι, diourt, ἀάσκω, αὔω. On trouve l'imparf. GE SV soufflait. L'aorisle, ἄσαι, signifie rassasier; fut. Goet, devoir rassasier. Les autres formes se r'apportent mieux à quelques-uns des verbes que nous venons de citer.
Add ns, ns, e5,inodore.RR. ἀρ». ὄζω.
“Αῶθεν, αν. Dor. p. ἠῶθεν ou ἕωθεν.
*Awv, ὄνος (ἅ), Dor. pour no.
ων, ονος (Ὁ), Aunien ou Béotien, rom d'un peuple de la Grèce.
᾿Αῷος; α, cv, Dor. pour ἠῷος OU ἑῷος.
ἸΑωρέωτῶ, f now, Gloss. négliger,
ΠΟ pas s'occuper de, gén. R. ἄωρος.
Αωρί, adv. à contretemps, mal à propos. ἀωρὶ τῆς νυχτός, Suid.
à une heure indue de la nuit. RR.
.& priv. ὥρα.
Αωρία, ας (ἡ), contre-temps , inopportunité : heure indue, heure avancée dans la nuit : et gfois par ext. nuit, ténèbres : gfois défaut de maturité : gfois difformité. || ἀωρίαν ἥκειν, Aristph. venir quand
il west plus temps. R. ἄωρος.
*Awptos, ος, ον, Poët. intempestif , précoce : qui n’est pas mür : cruel, sauvage. RR. & priv. bolcg.
BAB
Ba£ai, inter]. oh! cri d'admiration.
Il se construit avec le génit. Baba τῆς εὐδαιμονίας, oh! quel bonheur!
R. Ba.
Βαβαιάξ, inter. pour fa.
Βαβάκτης, où (6), babillard; bavard : qfois danseur ! R. βαθαάζω.
ἐβαθάλιον, οὐ (ro), Gloss. berceau d'enfant. R. βάδα.
ἐβαξαλιστήρια, ὧν (τὰ), Οὐ, m. sign.
Βάδαξ, ous (Ὁ), comme ϑαθάκτης.
“Βαθραδόνες, ὧν (ci), Poët. cigales, insectes. R. de liste, f! x5w, CL, pour Balalw |
AQT
ἀωροθάνατος, ος, ογ, enlevé par une mort précoce. RR. ἄωρος, θάνατος,
Αωρόλειος, 05,0%, qui devient chauve avant le temps. RR. ἄωρος, λεῖος.
ὠρόνυχτος, 06, ον» Qui agit où qua se fait pendant la nuit, à heure
_indue. ΚΕ. ἄωρος, νύξ,
Awpcs, 05, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος), qui n'est pas de la saison; intempestif; qui n’est pas mür, au propre et au fig. : gfois inconveant, indécent : g/ois qui n’est pas jeune ou qui n'est pas beau. Πόδες ἄωροι, Hom. pieds lort laïds; selon d'autres, pieds de devant : ox donne encore de ce mot une foule d'autres explications peu vraisemblables. RR. ἃ priv. ὥρα. |] Qois uégligent, insouciant; qui ne s'occupe pas de, avec le gen. RR. à
( 7ὲν, opt.
*Awpcs, οὐ (6), Eol. le sommeil. R.
ἄημιῖ Λωρύτοχος, ος, ον, qui ne vient pas à
à lerme, ex parlant d'un accou-
.chement. BR. ἄωρος, τίκτώ."
*Aworo, Poët. 3. p. 5. plusqp. passif εἶ λείρω ou αἴρω.
*Awç, οὖς (ἅ), Dor. pour 16% ou ἕως.
"λῶσαι, Pot. infin. aor. 1. de τάξω, pour ἀείδω ou ἄδω,
"᾿Αωσφόρος, ὦ (δ), Dor. pour ἑωσφορος.
ἐΑωτεύω, f edcw, Gloss. et
“ἀωτέω-ῷ, f. now, Poet. faire un
somme, dormir ; o7 ajoute gfois
[6 régime ὕπνον. R. ἄημι.
*AOTON, cu (τὸ), Ροόί. fleur; au fig.
la fleur, c.-à-d. Ja partie la plus exquise ou la plus pure d’une chosé : toison d'une brebis ; laine ; cordon ou ruban de laine; courroie d'une fronde ow la fronde eliemème. R...?
"λωτω;, cu (ὁ), Poët. même sign.
λωτος, ος, cv, qui n'a point d’oreil-
les : qui n’a point d'auses. RK. ἃ
Β + pri. οὖς,
BAA :
ἐΒαβθύχα, ας (4), Lacédém. pont.
ἐβαθύρτας, ou (ὁ), G/. imbécille, fou.
*Diyuz, ατος (τὸ), Poël. son, parole.
Βάδην, ad. pas à ‘pas, lentement; gfois à pied. Βάδην πορεύεσθαι, aller le pas. R. βαίνω,
Βαδίζω, f. βαδίσομοι où Att. Baδιοῦυαι (aor. ἐθάδισα, et les autres temps réguliers), marcher; aller; venir, ὁδὸν βαδίζειν, Δ έν. faire route. Βαδίζεον εἰς τὸ πολίτευμα, Plat. suivre la carrière politique.
ET τ
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Βάδισις, τως (ἡ), action d'aller ;} “Βαθύγειος, ος, ον, P. comme βαθύγεως.
marche, pas. R. βαδίζω.
Βάδισμα, ατὸς (τὸ), marche, pas démarche, allure.
“Βαδισματίας, eu (6), marcheur.
Βαδισιλός, οὔ (Ὁ), comme βάδισις.
Βαδιστέον, verbal de βαδίζω.
Βαδιστής, οὔ (ὁ), marcheur, piéton,
coureur, R. βαδίζω.
Βαδιστικῦς, ἡ, cv, qui marche bien, qui aide à marcher.
Βαδιστός, ἡ, cv, où l’on peut marcher.
+Bad'es, ou (ὁ), Comig. route. R. βαίνω.
|| Gloss, mesure pour les choses liquides. R...?
ἐθάδρυα, ὧν (τὰ), Gloss. prunes de Damas. R...?
ἐβαϑδύς, εἴα, 0, Eol. pour ἡδύς.
*BAZO, f. βάξω (3.p. s. parf. pass.
βέδακται), Poët. parler, dire. Ταῦτά μ᾽ éGabere, Hom. vous m'adressiez ces paroles. [| Q fois marcher, danser? Joy. βαθάζω.
"Βαθέῃ, 7. p. βαθεῖα, fem. de βαθύς.
Βαθέως, adv. (comp. βαθύτερον ou Babtev, etc.), profondément. R.
"Baiaros, n, ον, Poët. pour βαθύτατος, superl. de βαθύς. 1} Au pl. neutre, Biliora, adv. sup. de βαθέως.
᾿Βαθίων, ὧν, ον, ge. ονος, Poët. pour
βαθύτερος, compar. de βαθύς. }}.4 neutre, Bäliev, adv. compar. de βαϑέως.
|Dabundcv, ad. par degrés. Ἀ.
Βαθαίς, (δὸς ou ἴδὸς (ἡ), gradin ; barrière d'où l'on partait dans les courses ; au fig. exorde , début.
Baduds, où (6), degré, seuil. [| 4u pl. Βαθμοί, degrés; qfois grades, honneurs; gfois lracést R. βαίνω.
Βαθος, ecs-ous (τὸ), profondeur,
au propre et au fig. ; le fond, l’en-
droit le plus bas ou le plus retiré :
immensile , abime. Ἐς βάθος, à
fond. Aux βάθους, profondément.
| Ez Bleus, du fond. R. βαθύς.
"βάθρα, ας (ñ), escalier, degré. R.
᾿Βαθράδιον, οὐ (τὸ), petit escalier, peut degré. R. θαθρα.
Balieix, ας(ἡ), Port. siège, demeure ἦχο.
Βαθροειδιής, ἧς, ἐς, qui ἃ la forme
d'un banc. RR. βάθρον, εἶδος.
Βάθρον, cu (ro), banc, siège; fondement, base, sol. [| Au fig. Εἶναι ἐν βάθροις, se tenir ferme. R. βαίνω.
βαθυαγκής, ἧς, ἐς, Poct. qui ἃ de profondes rallées. RP. βαθύς, ἄγχος.
δαθύζξουλος, ος, ον, Poët. qui ἃ des vues profondes. RR.f. βουλή.
Βαθυγένειος, ος , ον, qui ἃ une barbe|°
épaisse. RR. β. γένειον.
Βαθύγεως, ὡς, ὧν, qui ἃ un sol pro-
fond, fertile. RR.. β. γῆ.
“Βαθυγέρων, οντος (ὁ), Poët. et
"Βαθυγήρως, ὡς, ὧν, Poët. très avan-
cé en äge. RR. β. γέρων ou γῆρας.
᾿Βαθύγλωσσος, ος, ον, disert, éloquent. RR. $. γλῶσσα.
Βαθυγνωμιοσύνη, Ὡς (ἡ), profondeur de vues, discrétion, sagesse. R. de
Βαθυγνώμιων, ὡν, ον, gén. ονος, qui a des vues profondes; discret, prudent. RR. β. γνώμη.
“Βαθύδενδρος, ος, ον, couvert d'arbres; bien boisé, RR. β, δένδρον.
“Βαθυδινήει;, ἐσσα, εν, Poët. et
"Βαθυδίνης, cu (6), Poët. ou
"Βαθυδινής, ἧς, ἐς, Poët. qui a de profonds tourbillons. RR. f. δίνη.
“Βαθύδεξος, ce, ον, Poët. très célèbre.
RR. β. δόξα.
Βαθυεργέω-ῶ, f. now, avec l'acc.
labourer ou bècher profondément.
RR. β. ἔργον.
"Βαθύζωνος, ος, «1, Poët. qui ἃ une large , une riche ceinture? KR, β.
Low.
qui a une épaisse chevelure, un poil épais, une laine épaisse. RR.
"Βαϑυχαυπής, ἧς, ἐς, Poet. profondément courbé. RR. β. χάμπτω.
"Βαθυχάρδιος, 06, ον, Poët. qui a un grand cœur; roble, généreux. RR.
‘Baluxnrns, ἧς, ες, Poet. rempli d’énormes baleines. RR. β. χῆτος.
"Βαθυχλεής, ἧς, ἐς, Poët. très célébre, RR. β. χλέος.
"Βαθύχληρος , cs, ον; Poët. qui a de riches héritages, riche, opulent.
RR. 6. χλῆρος.
“Βαθύχνημιις, gén. δὸς (6, ἡ), Poët.
qui ἃ de larges, de hautes bottines.
RR. β. κνυμίς. ᾿
"Βαθύχολπος, ος, ον, Poët. qui a un beau sein. RR. β. κόλπος.
᾿Βαθυχόμιης, οὐ (ὁ), Poët. et
Βαθύχκομιος, ος, ον, à épaisse chevelure; à épais feuillage. RR. β. xoun.
"Βαθύκρυμνος, ce, ον, Pot. creusé en profonds précipices. RR. f. xpn-
"Βαθυχρηπίς, gen. (d'os (ὁ, ἡ), Poët.
qui a des fonudemens profonds. RR..
"Βαθυχτέανος, ον, 0, Poét. apulent.
"Βαθυκύμιων, wv, ον, gén. ογος, Poët.
qui ἃ des flois profouds. RR. £.
“Βαθυλειμιή:, ns, ἕςγ Pocl. et.
"Βαθύλειμος, ος, ον, Pot. ou Ἰαθυλείμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
couvertde prairies ἃ herbe épaisse, RR. β. λειμών.
"Ῥαύθυλύίος, ος, ον, Poët. qui a de riches moissons, fertile, RR. β. λυζον.
"Βαθύμαλλος, cs, ον, Poet, qui a une laine épaisse. RR. 6. #65.
᾿Βαθυμῆτα, ᾶο (ὃ), Eol. pour Babuunrns, ou (ὁ), Poët. quia de profondes pensées, de grands desseins. RR. β. υτις.
"“Βαθύμιητις, τος (ὁ, ἡ), Poët. m. sign.
Βαθύνους, cus, οὖν, qui a l'esprit profond, qui a des vues profondes.
RR. f. νοῦς.
Βάθυνσις, εως (x), l'action de creuser. R. de Ῥαθύνω, f. υνῶ, creuser, rendre plus profond : qgfois épaissir. Βαθύνειν τὴν φάλαγγα, Xen. donner de la profondeur aux rangs de la phalange. Γένειον βαθυνόμιενον, Héliod.
barbe qui s'allonge et s'épaissit.
*BadbEunes, ce, ον, Poét. plein de bois épais, touffu. RR. β. ξύλον.
"Βαθυπέδιος, ος ou &, ον, Poët. ou "Βαθύπεδος, ος, ον, Poët. qui forme une vaste plaine. RR. 6. πέδον, Βαθύπελμιος, 06, ον, qui a d'épaisses semelles. RR. β. πέλμα, "Βαθύπεπλος, 06, ον, Poet..qui porte un grand voile. RR. β, πέπλος.
|" Βαθύπικχρος, ος, ον, Poët. très, ainer.
] Subst. To βαϑύπικρον, excès d’'amertume; g/ois absinthe? RP. f.
"Βαθυπλεκής, ns, ἐς, profondément enchevètré. RR. β. πλέκω.
Βαθύπλευρος, 05, ον, aux larges côtes.
RR. β. πλευρά.
"Βαθυπλήξ, γος (ὁ, ἡ, τὸ), qui blesse profondément. RR. β. πλήσσω.
"Βαθυπλύκαμιος, 05, ον, qui ἃ une chevelure. épaisse et frisée. RR. ἢ.
1 Βαθυπλούσιος, ος, ον, et
"Βαθύπλουτος, ce, ον, Poct. immensément riche. RR. β. πλοῦτος.
"Βαθυπόλεμιος, ος, ον, Poët. très belliqueux. RR. β. πόλεμος.
Βαθυπόνηρος, ος, cv, profondément pervers. RR. f. πονηρός.
"“Ῥαθυπρήων, ὧν, ov, gen. cvcs. Poët.
qui ἃ de profonds précipices. RR.
"Βαθύπρωρος, os, ον, dont la proue s'enfonce profondément. KR. f.
Βοθυπώγων, ὠνος (ὁ, ñ), qui ἃ la barbe épaisse, RR. β. πώγων.
“Βαθυῤῥείτης, cu (ὁ), Poe. et
"ῬΒαθυῤῥείων, ovox, ον, gen. ovrcs, P.
comme βαθύῤῥοος.
250 BAG “Βαθύῤῥηνος, ὁς, ον, Poët. ἃ laine épaisse. KR. f. nv.
Βαθυῤῥιζία, ας (ἡ), profondeur des racines. R. de
Βαθύῤῥιζος, 05, ον, qui a de profondes racines. 83 B. ῥίζα.
Βαθύῤῥδοος-ους, οὐς-ους, cov-cuv, qui coule dans Un “tit profond. RR.
“Βαθύῤῥωχμος, ος, ον, Poët. profon-
dément crevassé. RR. 5. 507153
BAOYS, eiz, ὕ (comp. βαθύτερες, ou Poët: βαθίων. sup. βαθύτατος ou Ροέϊ. βάθιστοξ), 1° profond, creux :
2° épais : 3° grand, vaste : 4° profond : au fir. intense, extrème : 5° avancé en parlant du temps. \{ x° Βαθὺς ποταμός, Ler. fleuve profond. Bx0:i% τ πληγή, Lucien, blessure profonde. |] 2° Yan βαθεῖα, Hom. épaisse forèt, Βαθεῖα x5un, épaisse chevelure. K αυλὸς βαθύτατος, Théophr. tige très épaisse. || 3° Βαχθὺς τόπος, Aristot. vasle région.
Κατὰ τὸ βαθύτατον τῆς ἡπείρου, ibid. fort avant dans le continent.
[14° Βαθεῖα γνώμη, Synes. le fond de l'âme. Ῥαθὺς νοῦ οὕς, Lex. esprit profond. Βαϑεῖα εἰρήνη, Hérodn.
paix profonde. βαθὺν ἐχοιμιύθης (s.-ent. ὕπνον), Ler. tu as dormi profondément. ἐσθλὸν Gxû0 , Poël.
bonheur extrème.{} 5° Τὸ βαθὺ τῆς ἡλικίας, Aristt. l’âge avancé.
Ῥαθείας ἤδη νυχτύς, Ler. la nuit étant déjà fort avancée. ὄρθρου βαθέος, Bibl. de grand matin.
“Βαθύσκαρθμιος, 05, cv, Poet. qui s’élance de bien bas où d'un vaste élan. RR. β. σκαρήμος.
Βαθυσχαφής, ns, ἐς, creusé très avant.
Βαθύσχιος, 05, ον. qui donne une ombre épaisse. ἈΠ. β. 414.
“Βαθυσχύπελος, 05, ον, Poët. qui a des roches profondes. RR. f. σκόπελος.
᾿ Βάθυσμα, ατος (τὸ), profondeur. R.
᾿Βαθυσυτήριγξ, γος (6, ἡ, τὸ), Poët. à poils € épais. RR.$. συήριγξ.
Βαθύσπορος, c5, cv, profondément enéemencés Poët. fertile. RR. £.
Βαθύστερνος, ος, ον, qui ἃ une vaste poitrine ; Poët, au vaste sein. RR.
Βαθυστολέω-ὦῶ, f ice, porter des robes longues ; amples, à plis profonds. ΚΕ. β. στολή.
ὑχθύστομοος, ος, ον, qui ἃ une houche profonde. une profonde ouverture.
Βαθύστρωτος, ος, ὁν, couvert d'épais matelas, en parlant d'un lit. RR.
“Βαὐθύσχοινος, es,
BAT
cv, Podt. rempli de joncs épais. RR. β. σχοῖνος.
᾿Βαθυτέῤμων, ὧν, ον, gén. ovos, Poët.
qui a de vastes dimensions. RR.
ἐβαθύτης, nres (ἡ), rare pour βάθος,
profondeur. R. βαϑύς.
Βαθύτοιχος, 03, ον, comme βαθύθοιξ.
“Βαθύυδρος, cs, ον, Poët. aux eaux
profondes. RR. 6. ὕδωρ.
“Βαθύύπνος, ος, ον, Poët. profondé-
ment endormi, grand durmeur.
RR. β. ὕπνες.
ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui a ‘des vues profondes ; prudent, discret. RR. β. φρήν.
"Βαθύφυλλος, 05, ον, Poët. qui a d'épais feuillages. RR. β. φύλλον.
Βαθύφωνοός, cs, cv, qui a la voix creuse. RR. 6. φωνή.
"Baby αἴος, 66, ον, Poët. qui estd’une ancienne noblesse. RR. ἢ. yaris
“Βαθυχαιτήεις, εσσα, εν, Poël. et "Βαθυχαίτης, οὐ (6), Poët. qui a une
épaisse chevelure. RR. β. χαίτη.
Daôyeues, 65, cv, qui a des bords élevés. RR. β. χεῖλος.
᾿Βαϑυχεύμων, ὧν, cv, gén. ονος, Poët.
qui ἃ des flots profonds. RR.
“Βαθύχϑων, ὧν, ον, Poët. gén, ονος,
dont lesol est profond, fertile. RR.
“Βαθυχρύήμιων, ὧν, ον, gen. ονος, Poët.
opulent, RR, β. χρήῆυια,
Βαθύχροος-ους, οος-οὐ;... cov-cuv, de couleur foncée. RR. f. 7922.
Bacs, n, cv, de palmier, R.f#: 5:
BAÏNO, αὶ βήσομσι (aor. 2. ἔϑην.
ῥαγῇ. βέδιχα), ° aller, marcher; passer par : 2 s'en aller. [} τὸ Maxox βαίνειν, Lex. marcher à grands pas. Μεγάλα ou 65% βαίνεῖν, Luc. marcher avec fierté, avec mollesse. ἶσα βαίνειν τίνι, Dém.
marcher l'égal de quelqu'un. "Διὰ δίκας ἔθα, Eurip. il a été puni, m. ἃ πι. il a passé par le châtiment. "Αἶνον (pour εἰς αἶνον) ἔθα χόρος, ῬΕΣΔΟΣ la satiété atteint jusqu’à Ja gloire. *Bñ twev, (pour ἔθη isa), Hom. il se mit en route pour aller. |} 2° ἕξι; il est parti.
"Ποῦ ὅρχια βύήσεται ὑμῖν, Hom. que deviendront vos sermens? m. ἃ m.
où s’en iront-iis? "Ἐννέα βεθάχσιν ἐγιαυτοί, Hom. neuf ans se sont écoulés.
Au présent et à Due Brio signifie qfois sxillir, couvrir, ex parlant des animaux; en ce sens il a un passif.
Ai parfait, Βέφηκχ, je me tiens ferme , je suis solidement établi, je m'affer is) je m'assieds, je me re-
BAK
pose. ES βεύεκυῖα. τυραννίς, Hé rodt. puissance e solidement établie, Βεδυκυῖχ μάχη, Plut. combat de pied ferme. ἡ χεφαλὴ ἐπ’ abyév:; ἐδεθήχει, Phil. Ja tète reposait sur le cou, c.-à-d. était penchée sur le cou, Βεδηχὼς ἀνήρ, Grég. un homme ferme, de caractère, To βεθηκός, Plut. la fermeté.
L'aor. 1. Étrex, α le sens actif, j'ai fait monter, j'ai placé |} 44 moyen, ÉGno any, Poët. je suis monté,
Léicv, οὐ (r2), branche ou feuille de palmier : par ext. palme , trophée.
R. Pas.
‘Bacs, d, ὄν, Poët. petit, modique ; ξ seul o4 peu accompagné. Βαιόν, σεν. peu. Bay οὕτως, si peu. "ἀπὶ βαιῆς, ( pour ἀπὸ βαΐων; 71οη. depuis peu. R...?
branches de palmier. Βαϊοφόρος corn, la fète des rameaux. RR.
ΒΑῚΣ, δὸς (ἡ), branche ou feuille dé palmier.
‘Baira;, dde; (ἦγ, Comiq. Fute du peuple. R. Gain?
Bzirn, Ὡς (ñ), vêtement de peau; tente, faite de peau. R...7
Βαίτυλος, cu (5), bétyle ou abadir, pierre que Saturne dévora au lieu de Jupiter enfant. R:..7 ἡ
“Ραιτών, ὥνος (ὁ); homme du peuple.
᾿Βαϊφόρος ,05, ὃν, comme βαϊοφόρος.
Bzov, ὄνος (6), goujon, petit poisson: sorte de mesure ἃ A4lexandrie. R. Bass.
Bäxavoy, οὐ (τὸ), graine de chou ou de rave. ἢ... ?
ἐβάχη, ὃς (ἡ), Lex. pont. R. βαίνω.
θάκηλος, οὐ (ὁ), eunuque; efféminé grand niais. R....?
Βαχίζω, fiv, prophétiser enmme Bacis, devin de Béotie. R. Βάκις.
Ῥαχχάρινος, n, ον, fait avec le bac:
caris, plante, R. Pérrupts. .
Βαχχάριον; ou (70), huile de bacca
Βάκχαρις, ιδὸς ou eus (ἡ), baccaris herbe qui parait étre l'asarum οἱ cabaret des modernes. R....? Ὁ
Βαχτηρεύω, f: ebaw, s'appuyer su un bâton. R. βαχτήριον.
Βακτυρία, x (ñ), bâton, canne.
Βαχτηρίδιον, οὐ (το), petite canne.
Βαχτήριον, οὐ (τὸ), bâton, canne.’ βαΐνω.
Βάχτρευμχ, arcs (τὸ), l'action ἢ s'appuyer sur une canne. R. de
Βχκτοέύω, ΕΓ, evow, comme fl χτηρεύω. :
ce, cv, qui porte des :
BAK Ἵ
Βάκτρου, οὐ (τὸ), bâton. R. Ba.
Haxrpomnpirns, cu (6), muni d'un
philosophes cyniques).KR.Boxzocv, πήρα.
die un bâton à la main. RR. 6a- KTDOV, προσαιτέω.
Βαχχάζω, f. dow, comme βαχχεύω.
Bari, Ἢ, ον, comme βακκάρινος
τΒχχχάω-ῶ, comme βακχχεύω.
Ἰ χχχέθακχος, οὐ (6), acclanation en l'honneur de Bacchus. R. Bxxy05.
Daxyeix, ἂς (%), célébration des fètes de Bacchus; fureur des bacchantes.
Baxyetx, ὧν (τὰ), fêtes de Bacchus.
Baxyerxxde, où (ὁ), comme βαχγεῖος.
Βακχχεῖον, cu (ro), temple de Bacchus; g/ais fète de Bacchus ; qfois orgie, débauche de vin; g/ois euthousiasme, transport.
Daxyetcc, οὐ (ὁ), s.-enf. ποῦς, bacche, pied de 3 syllabes dont une brève et deux longues.
Βαχχεῖος, α, ον, de Bacchus, relatif à Bacchus : imspiré par Bacchus; enthousiaste , frénétique. Θεὸς Βακχεῖος, Soph. Bacchus lui-même,
Daxyetwd ne, ns, es, rempli des fureurs de Bacchus. R. βακχεῖον.
“Βαχχειώτης, cv (5), P.p. βακχευτής.
Véxyevux, ατος (ro), fureur bachique.[| Ta βαχχεύματο,, les iètes de Bacchus. R. βαχγεύω.
Baxyebs, ἕως (ὁ), un des noms de Bacchus.
Βαχχεύσιμιος, 05, cv, relatif ἃ Bacchus ou à ses fètes; digne des bacchantes.
Βάχχευσις, ews (ἡ), l’action de célé-
brer les fêtes de Bacchus ; fêtes de Bacchus ; fureurs des bacchantes.
Βακχευτής, οὔ (6), qui célébre les orgies ou fêtes de Bacchus; qui se livre à un transport frénétique,
Βαχχευτικός, n,0v, relatif aux fêtes de Bacchus ; furieux, frénétique.
᾿βαχγεύτωρ, ορος (ὁ), Poét. pour Box-
Ῥακχεύω, f. εὐσω, célébrer les bacchanales; être en fureur : gfois
dans le sens actif, transporter de
. fureur. R. Βάχχος.
W'Bayéyopes, cs, ον, qui aime les chœurs bachiques. RR. B. χορός.
Baréo-o, f iso, P.p. βακχεύω.
Bay, ns (ἡ), bacchante; par ext.
furie ; femme furieuse : g/oùs vigne ou Mynte? fois espèce de poirier?
Ἰθάκχια,, ὧν (τὰ), comme βαχχεῖα.
Ἰπαχχιάζω, f dow, comme βακγεύω.
Ὀρχιοκος, ἡ, dv, bachique; relatif à
BAA
Bacchus, aux bacchanales ou aux bacchantes. R. Βάχχος.
bâton et d'une besace (epith. des! Baxytis, άδος (ἡ), bacchante; prè-
tresse de Bacchus.
Daxyueos, n, dv, comme βαχχιαχός.
Maxzpomcoxirre, οὐ (ὁ), qui men-| Βάχχιος, &, ον, méme sign. || Poët.
(Ὁ), pour Βάκχος.
“Βαχχισω-ὦ, f wow, Poët. transporter d'une fureur bachique : parcourir en bacchante.
Déxyæpts, εως (ἦν, comme βάχκαρις.} Baxyis, d'os (ἡ), comme βαχχιάς. *Daxy as (ὁ), Poet. comme Paxyeurns.| BAKXOZ, cv (6), Bacchus : gfois
homme inspiré par Bacchus; furieux , frénétique : gfois couronne qu'on portait dansles festins ; gfois merluche, poisson. Déxyvacs, οὐ (ὁ), sorte de pain. R.
Boxycs.
ἱ βάχχων, ὠνος (6), dim. de βάκχος.
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Βαλανῖτις, ιδὸς (ἡ), Μόνη. de βαλανίτης.
Βαλανοῦορος, ος, ον, qui dévore du gland. RR. β. βιθρώσχω,
1 χλανοδόχηη, ns (ἡ). trou qui recoit le verrou. RR. β. δέχομαι.
BAAANOE, ov (ἡ), gland, et tout Jruit semblable, marron, datte, etc.:
chène qui porte des glands bons à manger : plomb qu'og lançait avec la fronde: verrou, fermoir :
suppositoire en forme de gland :
espèce de parfum : sorte de collier qf. gland de mer, mollusque,
BzxAxv5w-©, f. wow, faconner en forme de gland : fermer au verrou.
Βαλαντίδιον, où (ro), petite bourse.
ἐαλαχρός, 2, 0, Macéd. p.paruxocs. |" Βαλαντιητόμος, cu (ὁ), Poët. p. βαλαν-
Βαλανάγρα, as (n), clef à tirer les verroux. ΒΒ, βάλανος, ἄγρα.
Βαλανειοχ) ἔπτης, οὐ (Ὁ), Comiqg. νοleur qui rôde dans les bains. RR.
sert dans les bains et qui ἃ un renfoncemeut dans son milieu, épith.
d'une fiole. RR, β. ὀμιφαλός.
Βαλανεῖον, cu (ro), bain public; bain en general; eau du bain. R. βαλανεύω.
1Baaveirns, οὐ (6), et Ἰσιλαγεύς, ἕως (ὁ), garçon de bain.
Ῥιαλανευτικός, ἡ» dv, relatifaux bains.
Ἰαλανεύτρια., ας (n), femme employée dans les bains.
BAAANEYO, f: εὐσω, être garcon baigneur ; servir quelqu'un dans le bain, avec le datif: gfois appeler à haute voix, crier? Ἀ. βάλανος 1Baavewrns, eu (6), comme βαλανεύς.
Βαλανηρά, ὧν (τὰ), fruits de la nature du gland.
Βαλανηφαγέω-ὦ, f. ἥσω, manger du gland. R. de Dahavnp yes, 05, ον, qui mange du gland. RR. βἄλανος, φαγεῖν.
ΒΑΛΆΝΤΙΟΝ, cu (τὸ), bourse, sac; bourse à argent. R,. βάλλω ϊ
1) χλαντιοτομιέω-ῷ, f. ἥσω, couper les bourses , voler, détrousser. R. de
Bxhavrioroues, οὐ (ὁ, ἡ}, coupeur de bourses. RR. βαλάντιον, τέμνω,
Baavricupyis, οὔ (ὁ, ἡ), ouvrier qui fait des bourses. RR, βαλάντιον, ἔργον.
Βαλανώδεης, Ὡς, ες, qui a la forme du gland. R. βάλανος.
Bravwrss, ἡ, dv, fait en forme de gland. [| Subst. Βαλανωτή, ἧς (ἡ), chénaie, lieu planté de chèues. KR.
᾿αλαύστιος, cu (τὸ, fleur de grenadier sauvage, R...?
Bad cdy0s, cu (ὁ), gardien des bare rières. RR.Bxrtts, ἔχω.
BaGd'ornç, ns, es, relevé des deux cotés. R. βαλοίς
BAABIS, ἴδος (ἡ), barrière d'où par taient les chevaux dans l'Hippodrome; bord d'ur puits, d'un fleuve; seuil; base; commencement. R. βάλλω.
Baie, imp. aor. 2. act. de βάλλω.
Baravrpooos, 06, cv, qui porte des!" Be, P. pour ἄθαλε, plût aux dieux!
glands. R. β. φέρω.
Boo, f. ἴσω, faire la récolte du
“Bar ou Ban, Aves (ὁ), Poët. roi, souverain, R. PAryg.
gland, secouer un chène pour faire| ? BxAnvatss ou Βαλληναῖος, 4,0v, royal.
tomber le gland : en 1. de med. ap-
R. Bany.
pliquer un suppositoire. R. βαλα-} Baux, ας (ἡ), ophtalmie. R. de
γος. Βαλάνινος; ἢ, ον, fait avec du gland.
Baxavtev, eu (ro), breuvage fait
"Bas, ä SV, ou plutôt Bic, α, cv, rapide à la course? tacheté; ea dial. cretois, aveugle. R. βάλλω.
avec du gland pour préserver de|*BaXntbs, ύος (ἡ), Poët. l'action de
l'ivresse,
Baavis , ἰδὸς (ἡ), εἰ
Βχλάνισσα, ἧς (n), comme βοιλανεύτρια.
Baavirns, οὐ (ὃ), adj. masc. fait de
glands, qui a la forme d'un gland.|+Bæhouss,
jeter ou de lancer. R. βάλλω.
Ἐδαλλίζω, f. low, peu usité, parcourir
les rues en dansant. R. 6x?
ΤΡάλλις, ιδὸς (ἡ), nom d’une plante
fabuleuse quiressuscitaitles morts.
οὔ (6), aclion de courir les rues en dansant. R. βαλλίζω.
ΓῚ 259 BAA
BÂAAN, f βαλῶ (aor. ἔϑθαλον. parf.
PéGinxz. parf. pass. fBicinue. aor. p. ἐθλιήθην ou ἔθ ἄλην. verbal usité seulement dans les composés, βλητέον), 1° jeter; lancer, déco-
‘cher; verser, répandre; laisser tomber : 2° atteindre, frapper, blesser; poursuivre de ses traits :
3° pousser , produire : 4° payer, placer de Pargent : 5° mettre, poser au propre et au fig. ; 6° qfois dans le sens neutre se jeter, se précipitér; aller, courir. [| r° B%λειν λίθον, Lez. jeter une pierre.
Σαήπτρον βάλε γαίῃ, Hom. il jeta son scépire à terre. “Βάλλειν δάκρυ, Eurip. verser des larmes.
“Κάρη βάλεν, Hom. il laissa tomber sa tête. “Χεῖοχ βαλεῖν au:
τινι, Hom. passer sa main autour de quelque chose. * Ba2.sty εἰς οἶνον, Horn. jeter dans le vin, dans l'ivresse. “Βαλεῖν ἐν θυμῷ (pour εἰς θυμόν), Hom. jeter ou mettre dans l'esprit. ἕξω τοῦ oxom0ù βάλλειν τὸν λόγον, 8. Grég. s'écarter du but de son discours, σὲ. ἃ m. lancer le discours.hors du but. Souvent on sous-entend le régime.
Κἂν μήπω βάλῃ, Dem. quand même il ne lancerait pas encore un seul trait. θάλλειν ἐπ᾽ ἐχείνους ὥρμησαν, Thuc. ils se mirent à leur lancer des traits. [| 2° Βάλke τινα λίθω, frapper quelqu'un d’une pierre. Βάλλω σε στεφάνοις, Anthol. je vous jette des couronnes. Βάλλειν ἐπὶ où κατὰ σχοπόν, ou simplement xx, atteindre le but. Δόγοις ou χαχκοῖς λύγοις τινα βάχλειν, poursuivre quelqu'un de ses médisances ou de ses injures. || 3° Βάλλειν τοὺς ὀδόντας, Lex. pousser des dents. θάλλειν ὄζους, Hom.
pousser des branches. [| 4° Βάλλειν δύ᾽ ὀθδολούς, Luc. payer deux oboles. Βαλεῖν τὸ ἀργύριον τοῖς τραπεζίταις, Bibl. placer son argent chez les banquiers. |] 5° Βάλλειν τινα ἐν αἰτία, Plut, mettre quelqu'un en cause, l'accuser. [| 6° "Baies κύχλα ἀμφ᾽ ὀχέεσσι, Hom.
mettre des roues ἃ un char. Ποταμὸὺς εἰς ἅλα βάλλων, Hom. fleuve qui se jette dans la mer. BW ἐς χόραχας, Aristonh. va-Cen au diable, m. ἃ m. jette-toi aux corbeaux. Βάλλ᾽ εἰς μακαρίαν, εἰς ὁλ- Giav, Aristoph. même sign. |] Φιλότυτα βάλλειν, contracter amitié, comme en latin fædus icere.
Au moyen, ΒΆλλομιαι, fut. βαλοῦμαι (aor. ἐδαλύμην. parf. βέδλημ αὐ, jeter, mettre ou placer sur soi,
pour soi, pour son compte. * Tia! Ριανχυσιχύς, %, ὅν, relatif à l'art du
BAN
ἀμφ᾽ buer; βάλλεσθαι, Hom. je-
ter un carquois sur ses épaules.
“Χρόα βάλλεσθαι λουτροῖς, Hom.
s’arroser le corps avec de l’eau.
Plut. jeter les fondemens de sa
liberté. * Βάλλεσθαι ἄστυ, Apol
de Rk. fonder une ville. {} 4x fig.
se mettre lesprit à la torture, se
jeter dans les inquiétudes. Βάλλεσῦχι εἰς νοῦν, εἰς Guucy ou simplement βάλλεσθαι, surtout chez les poètes, se mettre dans l'esprit, considérer, méditer. Μέγα ἔργον εἰς γοῦν βαλλόμενος, Plut. méditant une grande action. Βαλλόμενος ἐπ’ ἐμαυτοῦ ἔπραξα, Her. je l'ai fait, zou sans réfléchir en moi-même.
τέρως ἐδάλοντο θεοί, Hom. les dieux en ont décidé autrement.
ἸΒαλλωτή, ἧς (A), ballotte ou manube noir, plante. R....?
Bocauiyn, ἧς (n), balsamine ou belsamine, plante. R. de
Βάλσαμον, cu (τὸ), δὲ
ΒΑΛΣΑΝΌΣ, οὐ (ὁ) baume, parfum ; baume, arbrisseau de Judée.
Βαλσαυουργός, οὔ (6, ἡ), qui cultive le baume. RR. βάλσαυνος, ἔογον,
Βαλσαυιώδης, ns, ες, semblable à du baume : balsamique. R. βάλσαυιος.
Βαλσαμιών, ὥνος (6), lieu planté d’arbrisseaux qui produisent :e baume.
“Baux, ατος (τ), Dor. pour βῆμα.
Βαυιδαίνω, f. ανῶ, bégayer, balbutier : grelotter de froid, claquer des dents. R. βάζω.
ἐβαμθαχεύω, f. eds, rare pour φαρ-
axe.
tBaubaxix, ας (ἡ), pour φαρμαχία.
ἐβαμθακίζω, f: iow, pour φαρμιακίζω.
ἐβαμθαχίς, (00, (ἡ), pour φαρμαχίς.
ἐβαυιδακός, où (ὁ), pour φαδυναχός.
ἐβυμδαλέω-ῶ, f. ἥσω, GL claquer des dents. R. BauGaivu.
ἐβαμθαλίζω où Baume, Gloss.
même sign.
*“Bäuey ou Bäues, Dor. pour ÉGnue, 1. p. p. aor. 2. de Baïvw. |] Qfois pour le subj. βῶμιενῖ
Béuur, 70 (τὸ), teinture ;ce qu'on teint; liqueur dans laquelle on teint : fois per extension, liqueur, jus, sauce. ἡ Σίμέλων βάμμα, Poet, le suc des ruches, le miel. K. βάπτω.
Βαμμάτιον, οὐ {τὸ}, uu peu de tein-
.ture : uu peu de sance. R. βάμμα.
*Bév, Poët. Eol. pour Ééroav, 3. p. p.
avr. 2. de βαΐνω.
“Βανά, nxis (4), Béot. pour γυνή.
Bavavoix, ας (ἡ), art du forgeron; art mécanique, métier : goût plé-
béien, mauvais ton. R. βάναυσος.
forgeron , à tout art mécanique 04 sédentaire. γ᾽ ΒΆΝΑΥΣΟΣ, cu (£), forgeron; arti-m san; qui exerce une profession mé cauique et sédeutaire.[] 4dj. Βάναυσος τέχνη, art mécanique. ΚΒ.
Βαναυσοτεχνέω-ῶ, f. fou, exercer le métier de forgeron ou un art mécanique. RR. βάναυσος, τέχνη.
Βαναυσουγγξω-ῶ, f. now, méme sign.
RR. B. “ἔργον,
Βαναυσουργία, ας (ñ), travail du forgeron ; travail mécaniqué.
Βανχύσως, adv. en forgeron; en artisan. R. βάναυσος. "
“Bai, ιος (ἡ), Poët. voix, paroles oracle. R. βάζω.
?Barrnoia, ας (ἡ), atelier de teinture. R. βάπτω.
Bärrns, οὐ (δ), Bapte, prètre de las déesse Cotytto.
Βαπτίζω, f ‘co, enfoncer dans l’eau ou dans ur liquide ; plonger, sub= merger ; baigner ; gfois puiser? ag fig. noyer, abimer, accabler, de dettes, d'impüts, etc. ; noyer dans le vin, enivrer; Eccl. baptiser.
Βαπτιχός, ἡ, cv, relatif ou propre à la teinture.
Βάπτισις, ews (ἡ), l'action de laver ou de teindre: gfois bain, lavoir! R. Barrie.
Bérztou.z, ατὸς (ro), et
Βαπτισμῦς, οὔ (6), immersion; teinture ; Ecel..baptème.
Βαπτιστήριον, οὐ (τὸ), lavoir, baignoire; bassin ou réservoir pour les poissons; Eccl. baptistère.
Βαπτιστής, οὔ (6), qui plonge da Veau ; teinturier : Æecl. qui baptise. ἰωάννης ὁ Βαπτιστής, sain Jean-Baptiste,
Βαπτός, ἡ, ὅν, trempé, lavé, teint, puisé; qui peut ètre trempé, εἰς.
Barroix, ας (ἡ), teinturière.
ΒΆΠΤΩ, f βάψω (aor. ἔβαψα. par Bé£apa. parf. pass. Béauum. aor.
pass. ἐξάφθην ou ἐθάφην. gerball Barrie), 1° wremper, plonger 2° teindre, colorer: 3° Poët.
ser ou remplir en puisant : 4° le sens neutre, plonger, s'enfoncer se plonger ; être mis à flot. {{ r° πτεταιναῦς, le vaisseau plonge, s’ fonce. Ÿd'art ou ἐν ὕδατι ou εἰς GO ou qfois ὕδατος βάπτειν, trem ou plonger dans l’eau. [| 2° Βάπτ τρίχας, Diose, teindre les chev:
“Barre ἔγχος, Soph. ensangl ter sa lance. {{ 3° Alu βάπτε, 2 puiser de l'eau de mer. “Βα!
ἔνεγκε, Eurip. yuisez de l'eaue
ie. mt. mt Dim _ ὦ
BAP
Βαρθιτίζω, f.ice, jouer du luth appelé en grec βάρθιτος.
Ῥιαρδιτιστής, où (2), joueur de luth
Bapôrrov, ou (τὸ), et
BAPBITOS, οὐ (ἡ, qfois ὁ1), ἰῃstrument à cordes très semblable au luth ou à la lyre.
Βαρθιτῳδός, οὔ (Set ἡ). qui chante en s'accompaguant du luth. RR.
“Βάρδιστος, Poet. pour βράδιστος, superl. de βραδύς.
ἐβαρέω-ὦ, f now, Gramm. donne ses temps à βαρύνω.
Βαρέως, adv. (comp. βαρύτερον, etc.) pesamment; avec peine, avec Indignation. βαρέως ἔχειν, être indigné. R. βυρύς.
Βάρημια, ατος (ro), ef
Βάρησις, εως (ἡ), pesanteur; charge ; accablement. K. βαρύνω.
“Βαρίοα:;, αντος (ὁ), Poet. matelot.
RR. βᾶρις, βαΐνω.
“Βχρίη, ns (ἡ), on. pour βαρύτης.
ΒΑΡΙΣ, cu mieux Βιᾶρις, τὸς et 1005 (ἡ), espèce de navire égyptien; vaisseau, navire en général : grand édifice, palais. R. Égypt
ἐβάριχοι, ὧν (ot), Gloss. agneaux. R. { Ῥάρα. | 3
Βάρμιτον, ov (τὸ), ol. p. Θάρθιτον.
Βάρος, εος-ους (ro), pesanteur ; poids:
douleur, chagrin : gfois importance, gravité; autorité. R. βαρύς.
Βαροῦλχκον, οὐ (τὸ), cabestan. RR.
"Βαρυχής, ἧς, ἐς, Ῥοέξ. puant, méphitique. RR. βαρύς, ἄημι.
“Βαρυαλγής, ἧς», ἔς, Poét. accablé de douleurs ; douloureux, qui accable de douleurs. RR. f. ἄλγος.
“Βαρυάλγητος, 06, ὃν, Poët. πὶ. sion.
᾿Βαρυαχς, ἧς, €, Dor. P- βαρυηχής.,
Βαρυθάμων, ὧν, ον, gen. ογος, P. qui
marche pesamment. RR. β. βαίνω.
“Βαρυθσάς, ov (6), qui jette de grands cris. RR. β. Bon.
"Βαρυδρεμέτα, x (5), Eol. pour βαρυρεμέτης.
“Βαρυδρεμέτειρα, ας (ἡ), Ρ. fém. de "Βαρυόρεμιετήρ, ἦρος (0), Poét. ou "Βαρυθρεμέτης, οὐ (6), Poët. comme Βαρύδρουιος, ος, ον, qui frémit horriblement. RR. β. βρέμω.
"Βαρυόρώς, bros (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. dévorant. RR. β. βιόρώσχω.
"Βαρύγδουπος, ος, ον, Ῥοόΐ. au bruit ternible. RR. β. δοῦπος.
Βαρύγλωσσος, 06, cv, en t. de méd.
qui a la langue pesante, épaisse; Poët. médisant. RR. β. γλῶσσα,
aux lourdes pointes, épith, du trident. RR. β. Foy y.
BAP
apportez-la. [1 4° Po βάπτειν, Arat. se plonger dans le courant.
Au moyen, Ῥάπτομιαι, f. βάψομαι, 5. ent. τὰς τρίχας, se teindre les cheveux, Poyez ci-dessus n° 2.
ἐβάραγχος, Βαράγχιον, Βαραγχιόω pour βοάγχος, βράγχιον, βραγχιάω.
ΒΆΡΑΘΡΟΝ, οὐ (τὸ), losse profonde :
fosse où l'on jetait les criminels à Athènes : au fig. abime; ruine, malheur ; infâme scélérat.
Βαραύρος, ou (ὁ), scélérat, qui mérite d'être jeté dans le Barathrum. R.
Βαραθρϑω-ὦ, f wow , précipiter dans
le Barathrum.
Βαραθρώδης, n3, es, semblable à un
abime; plein d’abimes.
Βάραξ, axcs, ou Att. Bon, nxoç (ὁ), sorte de gateau. R...
Βαρθαρίζω, f. ίσω, agir ou parler en barbare ; favoriser les barbares ; faire des barbarismes. R. βάρθαρος
Βαρδαριχός, ἡ, ὅν, relatif aux bar-
bares, digne d'un barbare; bar-
bare, ad}.
Βαρθαρικῶς, adv, en barbare, à la
maniere des barbares.
Βυρθαρισυός, οὔ, barbarisme. R.
Βαρθαριστί, adv. à la manière ou
dans la langue des barbares.
Βαρθαροόγλωσσος, ὁς, ον, qui parle
une langue barbare. RR. β. γλῶσσα.
Βαρθαροήθης, ns, ες, qui a des mœurs
barbares. RR. β. ἦθος.
Βαρθαρόθυμος, ος, ον, qui a le cœur d’un barbare. RR. β. θυμός.
Βαρθαρόκτονος, us, ον, tué par les barbares. RR. β. χτείνω.
BAPBAFOZ, oc, cv, barbare, étran-
ger par rapport ἃ la Gréce, non
civilisé : qui a des mœurs barbares ou qui parle un langage barbare :
rustre, sans goût, sans éducation.
Βαρθαροστομέω-ὥ, f now, parler
en barbare. R. Bapoxocorouos.
Βαρθαροστομιία, ας (ἡ), langage bar-
bare.
Bapbxpoarouos, 05, ον; qui parle en barbare. RR. β. στόμα.
Βαρδαρύτης, nros (ἡ), barbarie. R.
a le cœur barbare, RR. f. φρήν.
Βαρθαροφωνέω-ὦ » [ ἥσω, parler une laugue barbare. R. de Βαρδαρύφωνος, ος, ον, qui parle en
nn barbare. RR. β. φωνή.
Bx6%550-6, f co, réduire à l'état de barbare; soumettre au joug des barbares. R. βάρδαρος.
Ῥαρθάρως, ady. barbarement.
ἸΒάρδιλος, οὐ (6), sorte de pêcher sau-
vage. Voyez βοθυλοφ,
BAP
“Βαρυγούνατος, ος, ον, Pot. et
"Βαρύγουνος, ος, ον, Poët. qui ἃ le.
genoux pesans, la démarche lourdes RR. β. γύνυ.
"Βαρύγυιος, ος, ον, Ῥοό!. qui appesautit les membres : dont les membres sont appesantis. RR. β. γυῖον.
᾿“Βαρυδαιμονέω - ὦ, f. ἥσω. P. être trés malheureux. R. βαρυδαίμων.
“Βαρυδ᾽αιμιονία, ας (ἡ), P. infortune.
comme βαρυδαιμιονέω.
"Βαρυδαίμων, ὧν, ον, gen. «vec, Ῥοεΐ, infortuné. RR. $. δ᾽ αίμιων.
"Βαρυδάχρυος, ος, 0y, Poët. et
"Βαρύδαχκρυς, us, υ, gen. uos, Poct.
qui verse des larmes amères; déplorable, affligeant. RR. 6. δάκρυ.
"Βαρύδεσμιος, ὃς, ον, Poët. chargé de chaines pesantes. RR.. β. δεσμός.
"Βαρύδικος, 05, ον, Poët. qui exerce une vengeance sévère. RR. β. δίκη,
Βαρύδιον, ou (τὸ), petit fardeau, dim. de βάρος.
“Βαρυδότειρα, ας (ἡ), adj. fem. Poët.
qui porte malheur. RR. 8. δίδωμι.
᾿Βαρύδουπος, c5,0v, Poët. comme βα ούγδουπος.
Ῥαρυεγκέφαλος, 05, 0v, qui ἃ la cervelle pesante; lourd, stupide. RR.
TRaovesvns, ἧς, és Poët. diligent, laborieux. RR. β. ἔργον.
"Ῥαρύζηλος, 05, ον, Poët. rival acharné. RR. P. ζῆλος.
Bagvrxoio-©, f: ἥσω, avoir l'oreille dure, entendre difficilement. R:
Βαρυηκοῖο,, ας (ἡ), ouie dure.
Ῥαρυύκοος, ος, ον, qui ἃ l'oreille dure. RR.. βαρύς, ἀχούω.
Βαρυηχέω-ὦ, f. now, rendre un son grave ou terrible. R. de δαρυηχίής» NS 3 ἔς, OÙ
ἸΒαρύηχος, ος, ον, qui rend un son grave ou terrible. RR. β. ἦχος.
Βαρυϑυμιέω -ὦ, f. now, Poet. ètre triste ou irrité, avoir du ressentiment. || 4u moyen, m. sign. R.
Bapuluuix; ας (ἡ), tristesse, colère, ressentiment,
Βαρύθυμωος, 05, ον, triste, irrité, qui a du ressentiment ; dont le ressentiment est terrible. RR. β. ϑυωύς.
Βαρυθύμιως, adv. avec tristesse, avec indignation ou ressentiment.
“Βαρύθω (sans fut.), Poët. ètre chargé, appesanti : gfois activement, charger, appesantir. R. βαρύς.
“Βαρυχάρδιος, 05, ον, qui ἃ l'esprit lourd, inepte. RR. β. καρδία.
Βαρυχέφαλος, 05, ὃν, qui a la tête lourde. RR. β. κεφαλή.
*Bagbxau.rec, ος», w, Poët, bruyant;
254 BAP
qfois arrogant, vaniteux. RR. f.
"Βαρύκοτες, cz, cv, Ροέϊ, dont le ressentiment est amer ou terrible.
RR.B. χύότος.
“Βαρυχτυπής, A5) € : Poct. et “Βαρύχτυπος, οξ, cv, Poët. au fracas épouvantable. RR. 6. χτύπος. Βαρυκωφέωτ-ῷ, f. ἥσω, ètre sourd
à l'excès. RR. β. κωφός.
“Βαρυλαίλαψ, απὸς (6, ἡ, τὸ), Poël.
dont les tourbillons sont terribles.
Βαρυλλικά, ὧν (τὰν), danses en l’honpeur d' Apollon et de Diane, ainsi appelées du nom de l'inventeur.
R. Βάρυλλος, nom propre.
Bzzôue V, οὗ {ro}: petit poids. Τὶ.
Βχρύλογος, ὁς, ον, qui tient de fâächeux propos: ques assomime par son bavardage. RR. 6. λόγος.
Βιαρύλυπ τὸς, ος, ὧν, afiligeant, afllicé.
RR.B. λύπη.
Βαρύμιχστος, ος, ον, dont les mamelles sout pesantes. RR. β. μαστός.
“Basvunrio-©, f. ἄσω, Poët. sentir une violente colère, avoir un pro-
fond ressentiment. R. de
"Βαρυμήνιος, cç, cv, Poët. où mieux
“Bagdunus, K,:, gén.tes, Poét. qui garde un profond ressentiment.
RR. 8. μῆνις.
“Βαρ ὕμισθος, ος, ον, Poët. qui recoit une cruelle récompense. RAR. β.
“Βαρύμοχϑος, ος, ον, Poët. pénible; qui souffre de grandes peines; très laborieux. RR. β. μύχθος
Bzobveocs, 05, ον, qui doune ou qui souffre de cruelles maladies. ἈΠ.
ῬΒάρυυσις, εὡς (ἢ), accablement, affiction. R. βαφύνω.
Basuvrixcs, ἡ, ὅν, accablant : ent.
de gramm. qui a l'habitude de placer l’accent grave sur les mots.
Βαρύνω, f. βαρυνῶϊ ou plus s souvent βαρήσω (αογι ἐθάρυνα OU ἐθάρτσαι, parf. βεθάρυηχαι. parf.pass. βεθάφήμας, aor. ἐδαρύνθην. verba:, Bzρυντέον), x ° char ger, appesantir :
2° mécontenter, irriter : 3° marquer d'un accent grave. [| 1° Baρύνειν τὴν XEDAANY, Athénée, cau-
ser des pesanteurs de tête. Bapuyc-
evcs ὑπὸ τῆς ἡλικίας, Polyb. ἃ te Ρ-
pesanti par l’âge. Βαρύνεσθαι Ἦν
γαστέρα, Luc. ètre enceinte. {12°
Βαρύνειν τοὺς δικαστάς, Men. importuner les juges, les mécuntenter. Τοῖς πραττομένοις βαρυνόμενοι
ἴ ᾿ | éd 4 ι ᾽
Xén. mécoutens de ce qui se pas-
sait. Βαρύνεσθλι τὴν ὀλιγαρχίαν, Plut. êlre mécontens de l'oligar-
"Βαρύ + . ΄ dune cv, qui a une voix forte.
BAP
chie. |} 3° Βαρύνειν λέξιν, Gramm.
comme Basureveis. En ce dernier sens il fait toujours le fut. en υνῶ.
Bzpvcduia, ας (ἡ), odeur forte ou désagréable. IR. de
Βαρύοδιυιος, ος, ον 5 qui a une odeur forte, désagréable. RR. 6. d'un.
ύοζος, 65, cv, Poct. méme sign.
cs, 0, Poët. dont la
colère est terrible. RR. β. 5:
βαρύο οσμιος, GS, GY, comme ot D αϑυτ: αθέω-ὦ, [ ἥσω, supporter avec peine. RR. β. πάθος.
"Βαρυπάλαυιος, cs, ον, Poët. qui ap-
pésantit un bras terrible. RR. β παλάυτη.
"Ταρυπειθής, ἧς, és, Poët. difficile à
persuader. RR. 6. πείθο.
Βαρυπένθεια,, ας (ἡ), profond chagrir. R. à "Basurevbns, ἧς, ἐς, Poët. accablé de|* douleur; qui accable de douleur.
RR. B. πένθος.
“Βαρυπένθητος, ον, ον, Poët. m. sign.
“Βαρυπενθία, ας (ἡ), Poët. pour βαρυ-
ν Ραρυπεσής ou peut-être Ῥιαρυπετής
ἧς, ἐς, Poët. qui tombe pesamment, qui s'appesantit. ἈΠ. β. πίπτω.
᾿Βαρυπήυιων, ὧν, ov, gén. ονος Poët.
qui cause ou qui souffre de grands
maux. RR. β. πῆμα.
ἐΒαρυπνείω, lisez βαρὺ πνείω.
᾿Βαρύπνοος, cs, ον, Poët. qui souflle
avec force. ἈΠ. $. πνέω.
RER. 8. CT μῦς,
Ῥαρύπους, ους, cuv, gén. οδος, qui ἃ la démarche pesante. RR. β. ποῦς.
Βαρυπρεπής, ἧς, ἕς, Somptueux, dis-
pendieux. RR. β. πρ ‘ro.
BAPYE, εἴα, 0 (comp. ὕ τατος), demarche pesante : au fig. incom mode, insupportable; funeste ; af-
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fligeant; odieux ; puissant, redoutable; grave, sérieux, imposant :
en t, de gramm. ou de mus. grave,
en parlant d'unson ou d'un accent.
“Βαρυσί (δηρος, ος, ον, Poët. chargé de
fer. RR. β. σίδηρος.
"Ῥαρυσκίπων, gén. ονος d'un lourd bâton: RR. B. οκίπων.
coup. R. de Βχρύσξαθμος, cs, cu, RR. β. oralun.
᾿Βαρυστέναχτος, ὃς, ὧν, Poët. comme
Βαρύστονος; ας, οὐ, gémissant , qui
Βαρυστόνως, adv, en gémissant.
“Βαρύτλητος; 06, ον, Poët. qu'on a οὐ, Poë!. accablé de fatigues ou de maux. RR. β. 2165.
“Ῥαρύποτμοος, ος, ον, Ῥοέϊ. malheureux, dont le destin est affreux.
Sup.
lourd, pesant; qui ἃ une|" Bzouvbiyxrns, ou (6), Poét. et ᾿ ; ὙΧΤῊΞ, ;
"Βαρύφθογγος ᾿ ος, οὐ, Poëet. qui a 1
*BasbgacuoGos, ce, cv, Poët. qui bouil-
5 (ὁ, %), P. armé , Οὐ, Poe. qui fait us bruit terrible, RR.$. σμιάραγος.
Βαρυσταθυΐξωτ-ῷ,, f.'icw, peser beau-
très pesant.
BAP
» ὧν, Poët. φαὶ ἃ un lourd tranchant. RR. β. στόμα,
pousse de profonds soupirs , ef par ext. infortuné; gfois brujant, mugissant. RR. β. στένω.
Βαρυσύμιφορος, ὃς, ον, accablé de cruelles infortunes, RR. $. συμφορά.
Βαρυσυυ. ALES ady.misérablement.
Βαρυσῳ 22 2405, 05, ον, Poët. comme θλουσυράτμο
ΜΒ χρύσφυρος, ος, ον, qui ἃ les pieds lourds. RR. B. σφύρα.
Βαρύσωμιος, 03, ον, pesant, qui a le corps pesant. RR. β. σῶμα.
Βαρυτάλαντος, 05, ον, qui pèse beaucoup dans la balance. RR. β. τάλαντον.
Βαρυταρθής, ἧς, € ἔ;, P. très effrayant, tres effrayé. RR. β. τάρθος.
Βαρύτης, nTes (ἢ), pesanteur, au propreet au figuré : humeur fâcheuse ; accès d'humeur, chagrin ; importuuilé, icdfbmiddité ; rigueur intolérable : en t. de mus. gravité d'un son. [ἢ 4u pluriel, αἱ βαρύτητες, pesanteurs de tête. R. βαρύς.
Bzevrwéio-w, f. row, surfaire outre mesure. R. de £
1)αρύτιμιος, cs, cv, d'un, grand prix ; qu'on met à trop haut prix: Poët. imposant, auguste. RR. β. ur.
peine à supporter. RR. β. τλῆναι, 1δαρυτονεωτῶ, Κ΄ now, écrire ou prononcer comime un mot baryton :
accentuer fortement. R. de Bagdrevcs, ος, cv, baryton, qui a l'accent grave, ou plutôt qui n'a point d' äche sur la derniere, ent. ds gramm. : fortement pronouté, en parlant de l'accent oratoire: Poëét.
fortement tendu. ΠΕ: B. τόνος.
voix terrible, RR. 8. φθέγ γγομαι..
lonne avec un bruit terrible. RR.
"Βαρύφορτος, ος, ον, Poët. pesant porter. RR. β. φόρτος.
Βαρυφρονέω- ὦ, ἢ rce, ètre acca blé de tristesse. R. βαρύφρων.
Βαρυφροσύνη, ns (ἡ), tristesse.
Βαρύφροων, ὧν, cv, gén. ονος, Qui à l esprit accablé ; alfligé, AE ΕΠ β. Re Βαρυφωνέω-ῶ, f row, avoir la voi:
grave ou forte : parler d’un to grave ou avec force. R. βαρύφωνος
B \ “Μ΄ 2 ἃ. sd
Dapugwvix, ας (ἡ), voix forte ou grave.
Bxbbwves, ce, ον. qui a la voix forte ou grave. RR. β. φωνή.
“Βαρύχειλος, 05, ον, Poe. qui a les bords épais ou les lèvres épaisses.
Βαρύχορδος, ος, ον, dont les cordes rendent unsou grave. RR.B. χορδύ.
ἐπιαρύχοους, eus, ouv, lisez βαθύχρους.
Βαρύψυχος, cs, ον, d'esprit pesant, paresseux , ou pusillanime : triste, abattu. RR. β. ψυχή.
Βιχρυώδεης, Ὡς» es, puant, infect. RR.
᾿Βαρυώδυνος, 05, ον, Poët. qui souffre d’accablantes douleurs. RR. β.
Βαρυωπέω-ὦ Καὶ ñow, Bibl. avoir la vue courte, ne voir qu'avec peine.
RR. β. +64.
ἐβάρωμον où ? Bäspov, οὐ (τὸ), sorte d'instrument de musique. R...?
ἐβασαναστραγάλα, ας (ἡ), Comiqg. qui tourmente les vertèbres , épith. de la goutte. RR. βάσανος, ἀστρά.-
a CU
ἐβασανεύω, καὶ εὐσω, Gloss. et
Βασανυδόν, adv. en forme d'épreuve, d'examen, R. βάσανος.
᾿Βασανίζω, f i6w, 1° passer à la pierre de touche; examiner, vérifier, éprouver: 2° mettre à la question, à la torture; torturer, tourmenter, 1h 2° Βασανίζειν ταῖς éumerpiar:
ἕχαστα, Plat, passer chaque chose au creuset de l'expérience. B:6xqui est. d’une justice éprouvée. ἔρευνα βεθχσανισμένη, Chrys.recherche exacte. || 2° ϑασάνιζε τὸν ἀλάστορα, Plut. mettez ce scélérat à la question. Παραλυτιχὸς δεινῶς βασανιζόμενος, Bibl. un paralytique cruellement tourmenté. R. βάσαᾶνος.
Βασανισμος, οὔ (ὁ), épreuve, examen, vérification, torture. R. βα-
Βασανιστήριον, οὐ (τὸ), moyen de
. vérification? lieu où se donne la
» torture; instrument de torture.
Βασανιστήριος, 06, ον, qui sert à νό-
-rifier ox à torturer.
PBacaviorno, ἤρος (5), où
᾿Βασανιστής, οὔ (Ὁ), celui qui passe à
"la pierre de touche; vérificateur :
celui qui met à la torture, bourreau.
Βασανίστρια, ας (ὃ), fém. de βασα-
BASANOS, (5), pierre de touche :
+ au Îig. examen, vérification; preuve, épreuve; question judiciaire,
BAZ ᾿βασεῦμαι, Dor. pour βήσομιαι, fut.
de βαίνω.
Βχσιλεία, ας (ἡ), royauté, royaume.
Βασίλεια, ας (ἡ), reine. R. βασιλεύς.
Βασίλεια, pl. de βασίλειον, subst. ou adj. neutre.
Βασιλειάω-ὦ, f. dow? aspirer à la royauté, Ἀ, βασιλεύς.
Βασιλείδιον, οὐ (τὸ), petit roi, petit prince.
Βασίλειος, 06, cv, royal. || Subst. B4σΐλειον, οὐ (ro), demeure d’un roi, d’un prince ow d’un chef; palais, prétoire, quartier général, etc. :
trésor du roi, ἔσο : diadème, orne-|
ment royal. Τὰ βασίλεια, la fète du νοὶ.
BASIAEYS, ἕως (6), roi, empereür, monarque; Poet. prince ou chef; qfois homme riche, opulent. {] Βασιλεύς ou O βασιλεύς, par excellence, le grand roi, le roi des Per- 565. ἄρχων βασιλεύς, l'archonteroi, le second des neuf archontes d'Athènes.
Βασιλεύτατος, n, ον, (superl. forme de βασιλεύς), le plus auguste, le plus royal.
Βασιλεύτερος, α΄, ον, (compar. formé de βασιλεύς), plus royal, plus auguste.
Βασιλευτύς, ἡ, ὅν, gouverné par un roi; né pour obéir à des rois. R.
Βασιλεύω, καὶ εὐσω, régner, --- ἐν
πόλει, κατὰ πόλιν, dans une ville, — τινί où τινός, sur quelqu'un.
Q fois dans la Bibl. il signifie activement créer un roi, créer τοὶ. {| Au passif, Βασιλεύομαι, f. ευθήσομαι, ètre gouverné par un roi. R.
“Βασιληΐη, Ὡς (ἡ), Zon. pour βοισίλεια.
Βασιλήϊος, ἡ, ον, Jon. pour βασίλειος.
Βασιληΐς, ἰδος (ἡ), Zon. pour βασι-
λική, fm, de ϑασιλικός. Ἀρχὴ βασινηΐς, pouvoir monarchique.
Βασιλίζω, f. ίσω, être partisan de la royauté.|| Au moyen, agir ou vivre en roi?
Βασιλιχή, 3 (n),s. ent. οἰκία, palais; basilique, grand édifice public.
Ἰασιλυκόν, οὔ (τὸ), palais, demeure royale : basilic, plante : basilicon, onguent.
Baotixse, ἡ, ὄν, royal. |] Subst. Οἱ βασιλικοί, les courtisans.
Ρασιλικῶς, «dv. royalement.
Βασιλίνδα, adv. — παίζειν, jouer à faire le roi, jeu d'enfans. R. βασιλεύς.
ΒΑΙΣ 255 λισσα, reine, ou 4 l'adÿ. βασι- An, royale. Αἱ Gacuid'es , chaussure des anciens rois d'Athènes.
Βασιλίσκος, οὐ (6), petit roi, petit prince : roitelet, oiseau : basilic, reptile : sorte de poisson de mer :
étoile dans le cœur de la constellation du lion.
Βασίλισσα, où qfois Att. Βασίλιττα, ns (ἡ), reine.
34005, ος, ον, où l'on peut marcher; accessible, pénétrable: ferme sur sa base, stable, solide. R. de
Bow, ews (ἡ), marche, allure: pied ou plante du pied : pas, vestige, lieu où lon pose le pied : pied d'un vers, rhythme, nombre, cadence : fondement, base, piédestal. R. βαίνω.
BAZKAÏNO, f: av®, fasciner , ensorceler par ses regards: voir d'un œil envieux; dénigrer par une basse jalousie ; attaquer par des médisances : avec le dat. porter envie à, être jaloux de. R...?
Βασχανητικός, ἡ, ὅν, qui tient du sortilège; jaloux; malveillant; calomnieux.
Βασχανία, ας (n), fascination, sortilege : envie, jalousie : discours dictés par la haine ou la malveillance :
reproches , médisance ; calomnie ; tromperie.
?Buocxawo, f low, comme βασχαίνω.
Baoxdytey, ου (τὸ), comme βασκανία.
Ῥάσχκανος, οὐ (6), sorcier, qui fas-
cine : envieux, malveillant, qui fait des reproches, médisant, calomniateur, trompeur. R. βάζω.
Βασχαντικῦς, ἡ ὅν, relatif aux sortilèges, à la jalousie, au blâme, à la médisance, à la calomnie. R.
Baoxaie.
Βασκάνως, adv. avec des sortilèges, de la jalousie, etc.
“Bicxe, Poét. pour βαῖνε, impr. de
"Βάσχον, émparf. Ῥοέξ. pour ἔθοινον
de βαίνω.
“Βασχοσύνη, ns (ἡ), Poët. comme
ἐβάσκω, GL. pourBäfwet pour βαίνω.
*“Baoucs, οὔ (ὁ), Zon. pour βαθμός.
“Bass, ας (&), Dor. nour βῆσσα.
BAZYAPA, a; (ἢ), primitivement,
renard : parext. peau derenard , et plus spécialement habit des bacchantes : Poëet, bacchante; prostituée. R. Thrace?
"Βασσάρειος, α, cv, Poët. comme fixa-
"Βασσὰρεύς, ἕως (ὁ), Poët. Bacchus.
Lorture; tourment, douleur cruelle ;| +Bzoûuwvx, ns (ἡ), rare p. βασίλισσα.] " Βασσαρέω-ὦ, Καὶ ἦσο, Ῥοέ!, célébrer
vexalion, R...?
"Βασιλίς, Jos (ἡ), Poet, pour Bus:-
les fêtes de Pacchus,
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᾿Βασσαριχός, ἡ, ὅν, relatff aux bacchantes, à Bacchus ou à ses fètes.
Βχσσάριον, ou (τὸ), dim. de βασσάρα.
TBaooæpis, 100; (ἡ), méme sign.
*Baoozacs, ou (ὁ), Poël. comme βασσαρεύς.
“Βάσσων, wy, ον, Dor, pour βαθίων ou βαθύτερος, comp. de βαθύς.
ἐβασταγή, ἧς (ἡ), Gloss. et comme
Ἰ)σταγυνα, ατος (τὸ), action de porter ou de transporter, tout ce que l'on porte ou transporte. R. de
ΒΑΣΤΑΖΩ, f. ἄσω (aor. ἐθάστασα.
parf-pass. βεθάσταγμαι. aor. pass.
écacray0nv. verbal, βαστακτέον), 1° porter, zotamment un fardeau ; emporter, transporter; (οἷς porter en terre; gfois Poët. élever, exalter : 2° soupeser, peser, balancer, au propre et au fig. : ||] 1° Βαστάζειν ἐπὶ τῶν ὥμων, Aristt.
porter sur les épaules. Οἱ βαστάζοντες, Ler. les porte-faix. Ὡς μηδέποτέ τι βασταχθείη τῶν ἀποκε:μένων, Diog. Laerc. afin que l’on n'emportät jamais rien de ce qui était en réserve. |} 2° “Μέγα τοῖον ἐδάστασε, Hom. il pesa de la main ce grand arc. Πᾶν ἐθάσταζε πρᾶγμια, Polyb. il réfléchissait sur toute l'affaire.
Bacraxrns, οὔ (0), porte-faix, ou en gencéral, celui qui porte. R. βαταζω.
Ῥασταχτικός, ἡ, ὅν, relatif à l’action de porter.
Βασταχτικῶς, ady.en homme chargé d’un fardeau,
Βασταχτός, ἡ, ὄν, qu'on porte ou qu’on peut porter. ᾿
ἐβάσταξ, ακος (6), Νέοϊ, pour βασταχτής.
ἐβαστραχηλίζω, Κὶ ίσω, Gloss. pour τραχηλίζω.
Baouvias, ou (ὃ), s. ent. ἄρτος on πλαχοῦς, pain ou gâteau de farine grillée avec du miel. R...î
Βαταλίζομιαι, f: ίσομιαι, EE A tenir une conduite infâme. R. de
Βάταλος, ou (6), Comig. débauché.
+Bardvn, ἧς (ἡ), en sicil. plat, assiette.
+Bardvtov, cu (τὸ), dimin. de βατάνη.
Bäre, Dor. pour βῆτε, 3. p. p. impér. aor. 2. de Baivo.
Βατεύω, f. eco, saillir, couvrir, en parlant des animaux males. Le passif Ῥιατεύομιαι se dit des femelles. R. βαΐνω.
“Βατέω-ὦ, f.now, Poct. p. βατεύω,
1Baréw-®, f. row, en palois delphien, pour TATEUW,
Bérrv, Eol. pour éGnrnv, 3. p. duel aor. ἃ. ind. de Baivw.
BAT
Βατήρ, ρος (6), marcheur, qui marche : seuil d'une porte : barrière d'où partent les coureurs.R. βαίνω.
Βατήριος, ος, ον, relatif à la marche :
qui aide à monter.
"Βατυρίς, (d'os (ἡ), Poët. adj. fem. qui sert à monter, er parlant d'une échelle.
“Βατία, ας (ἡ), Poët. pour βάτος.
Βατιαχή, ἧς (ἢ), espèce de vase à boire. R.....?
Βατιάχκιον, ou (τὸ), dimin. de βατιαχή.
“Βατιδοσχόπος, οὐ (6), Comig. qui guette les raies; ffiand de poissons.
RR. Paris, σκοπέω.
Βάτινος, n, ον, de muürier sauvage.
Baruov, ou (ro), commefartaxn.
"Βάτιον, cu (τὸ), Comiq. dimin. de Paris, employé comme terme de tendresse? peut-être pour φάττιον
Βατί:, (δὸς (n), oiseau qui se tient sur les buissons : plus souvent, espèce de raie, poisson : qfois nom d’une plante. R. βάτος.
"Βατοδρόπος, 06, ον, Poët. qui cueille les müres des buissons. RR. f.
"Βατύεις, εσσα, εν, Poët, de ronce ou de buisson; rempli de buissons; semblable à un buisson. R. βάτος.
Βάτον, cu (τὸ), fruit de la ronce.
Ride dit
BÂTOS, cv (ἡ), ronce; buisson : raie
bouclée, poisson de mer. || ἰδαία] Βαυχάλιον, οὐ (ro), vase à gorge
βάτος, la ronce du mont Ida, c.-à-d.
le framboisier. R. βαίνω
+Baroç, οὐ (6), Bill. mesure égalant|+Baixaæice, οὐ (6), Gloss élégant, dé-
trois amphores. R. Hebr.
Βατός, ἡ, ὄν, accessible, praticable ; 1 Βαυκανάοματῶμαι, ζήσομαι, comme
qu’on peut traverser, guéable.
Βατράχειος, 06, ov, de grenouille.
ἸΒατραχέω-ὦ, f. now, se blesser sous le pied, en parlant d'un cheval.
Βατραχίζω, Κίσω, faire la grenouille, nager comme une grenouille.
Βατράχιον, ou (ro), petite grenouille :
grenouillette ou renoncule, herbe.
Βατραχίς, (δος (ἡ), petite grenouille :
au fig. habit &’un vert sombre.
Βατραχίτης, ou (0), 5. ent. λίθος, batrachite, pierre verdätre. Βατραχομνομιαχία, ας (ἡ), batrachomyomachie, c.-a-d. combat des rats et des grenouilles, poème attribué à Homère. RR. β. μῦς, μιάχη.
PBATPAXOS, οὐ (6), grenouille :
qgfois grenouille de mer, sorte de poisson : gonflement à la base inférieure de la langue : creux qui existe sous le pied du cheval : au fig. homme de rien, être vil et méprisable,
BAD
Βατταρίζω, f ίσω, bégayer οἱ bre- :
douiller ; babiller, dire desniaiseries : gfois murmurer, grouder. R..
Βατταρισμιός, οὔ (5), bégaiement ou bredouillement; bavardage.
Barranorns, οὔ (6), bredouilleurg bavard. |
Βαττολογέω-ῶ, f. now, balbutier, bégayer, soit en répétant les mémes syllabes, soit en disant deux Jois le méme mot : babiller, dire des niaiseries. RR. Bérros, λέγω.
Bazrorcyiz, ας (ἡ), bégaïement:
en t. de rhét. battologie. ἢ
Βάττος, cu (6), Battus, 70m d'un roi de Cyrène qui était bègue.
ἐβατύλη, rs (ἡ), Scol. naine. R..7
Βατώδες, ns, ες, de ronce; semblable à la ronce; plein de ronces.
“BasGaxito, f ἴσω, Comiq. endormir par ses chants, cornme les nourri ces endorment les enfans. R. de
“BAYBAQ-6, f now, Comig. dormir :
qfois endormir? R...
BAŸZ9, Κα ύξω, aboyer, aupropre et au fig.
Bauxx}duw-&, f. row, endormir par
des chants. R. βαυθάω.
Βαυχάλημα,, ærcç (τὸ), chant des nourrices pour endormir les enfans.
ἐβαυχαλίζω, fiow, Scol. comme Bavκαλάώ.
étroite, bocal. R....?
Βαυχαλίς, ἰδος (ἡ), méme sign.
- Jicat, joli. R. βαυχαλάω.
1}αυχάνη, ἧς (ἡ), comme βυκάνη.
ἸΒαυχίδες, wv (ai), espèces de souliers de femme. R. βαυχός.
Βαυχίζουχι, f. ίδομιαι, vivre dans la moilesse? faire le délicat, faire des facons.
Ἰαύχισμια,, «ros (τὸ), air maniéré, afféterie, façons, grimaces.
Ῥαυχισμιός, οὗ (Ὁ), comme βαύχισμια :
gfois danse lascive, ainsi nommée de Baucus son inventeur, ou de BAYKOZ, ἡ, ὁν, délicat, voluptueux : qui fait le delicat, maniéré.
“Davxorancioyos, ou (ὁ), Comig. qui emploie la ruse dans de petites - choses. ΒΒ. β. πανοῦργος. Βαύνη, ns (ὧ), et BAÏNOZ, cu (δ), forge, fourneau; cheminée, foyer. R. αὔωϊ "Βαύσδω, δον. pour βαύζω.
Βαφεῖον, οὐ (τὸ), atelier de teivturier. R. de c | Βαφεύς, ἕως (Ὁ), teinturier, Ἀ-βάπτοω. |
BAE | Βαφή, ἧς (ἡ), immersion, etpar ext.
trempe du fer, de l'acier, ete. : 2° teinture, et par ext. couleur, coloris, fard; gfois tache, au propre et au fig. : 3° coloris, couleur. ἢ aprépouv, βαφῇ σίδηρος ὥς, Sohoc. je me fortifiais comme le fer par la trempe.{] 2° Πορφύρας βαφή, Lex, la teinture de la pourpre. || 3° Ζωγραφίαι παρειῶν "καὶ χειλῶν βαφαί, Philost. la peinture des joues et le fard des lèvres. Avôn ἀποδεδληκότα τὴν βαφήν, Lucien, des fleurs qui ont perdu leurs couleurs. Βαφὴ ῥητορική, Plut. coloris oratoire. Τὴν βαφὴν τῆς τυραννίδος ἐν πολλῷ χρόνῳ ᾿δευσυποιὸν οὖσαν, Plut, la tache de la tyrannie qui péuètre à la longue. R. βάπτω.
Βαφιχός, ἡ, ὅν, relatif à la teinture.
À βαφική, 5. ent. τέχνη, l'art du = teinturier.
Βάφιον, cu (τὸ), petit vase à mettre
du vinaigre.
Baduuos, ce, ον, qui est à teindre.
Bar, εὡς (ἡ), l’action de plonger, de teindre, de tremper.
BAAAAQ, f. βδαλῶ (aor. ἔθδηλα), sucer, téter, et par ext. traire . || Au moyen, Poët. méme sign. || Au pass. Bd'dherar ἀμφορέα, Aristot.
chaque fois qu’on la trait, elle fournit une amphore de lait.
Βδάλσις, εως (x), l'action de sucer, de traire, etc. R. βδάλλω.
Βδέλλα, ns (ἡ), sangsue, ver aquatique : qfois πε. sign. que βδέλλιον.
Βδελλίζω, f {ow, appliquer les sangsues à, avec l'acc. R. βδέλλα.
Ῥδέλλιον, cu (τὸ), bdellium, arbre d'Arabie; son fruit; liqueur et gomme qu’on en tire.
Βδελλολάρυγξ, uyyos (ὁ), Comiq.
glouton, gourmand insatiable. ΒΒ.
βδέλυγμα, ατος (τὸ), et
Βδελυγμία, ας (ἡ), chose affreuse, dégoûtante. R. βδελύσσω.
Βδελυγμίας, où (ὁ), G. dégoütant.
Bdeuyuis, οὔ (6), exécration, haine,
dégout.
δελυχτός, ἡ, dv, dégoûtant, haïssa-
ble, affreux.
; Βδελύχτροπος, 05, ον, Poét. odieux.
: | RR. Bd. τρόπος.
ὶ ᾿βδελυρεύομαι, f εύσομιαι, se con-
«| duire d’une manière odieuse ou | infâme. R. βδελυρός.
Βδελυρία, ας (4), conduite odieuse ; perversité ; débauche.
Bd ελυρύς, d, ὅν, dégoûtant; au fr.
abominable, ét par ext. pervers,
| iefâme, débauché. R. βδελύσσω.
Bd'ewpüs, ad, d'une manière dé-
goûtante, abomiuable, etc.
in
BED
ΒΔΕΛΥΣΣΩ, (( ὕξω, dégoûter : au fig. inspirer le dégoût, l'horreur, la haine. [} Au moyen, sentir du dégoût, de l’horreur, de la haine; éviter avec horreur, détester ou redouter, acc. R. βδέω.
Βδελυχρός, &, dv, abomiuable, affreux. R. βδελύσσω.
Βδέννυμαι, f βδέσομιαι, comme βδέω.
Βδέσμια, ατος (τὸ), vesse; puanteur.
R. de
BAÉO, f. Bdécw ou βδέσομαι (aor.
ἔοδεσα), vesser, lâcher des vents; puer.
Βδόλος, οὐ (ὁ), vent lâché par le bas; par ext. odeur fétide, puanteur, R. βδέω,
Βδύλλω, f. βδυλῶ, vesser, e par ext.
avoir peur : craindre, redouter, détester, avec l'acc.
“Βέθαα, on. et Poët. pour βέθηκα, parf. de βαίνω.
Βεθαιόπιστος, ος, ον, fidèle à sa parole, ferme dans sa foi. RR. βέθαιος, πίστις.
ΒΕΒΑΙ͂ΟΣ, ος, ον (comp. ὅτερος. sup.
oraros), ferme, stable; constant, inébranlable; sûr, auquel on peut se confier. To βέθαιον, la fermeté, l’assurance; sûreté, garantie; chose sûre. R. Bénxx de βαίνω.
Βεῤαιοτέρως, adv. comp. de βεθαίως.
Βεθαιότης, τος (ἡ), fermeté, stabilité, constance, sûreté.
Βεθαιότροπος, cs, ον, d’un caractère sur, ferme; de mœurs solides. RR.
BEG. τρόπος.
Βεθαιζω-ὥ, f. ὦσω, consolider, affermir : assurer ; ratifier ; garanur.
{44 moyen, affirmer, certifier.
Βεθαίως, ady. fermement ; sûrement.
Βεξαίωσις, εως (ἡ), action de consolider, d'assurer, de ratifier, de garantir. Δίκη βεθαιώσεως, en ὁ. de droit, action en garantie.
Βεθαιωτής,οῦ (ὁ), celuiqui consolide, qui assure; garaut.
Βεδαιωτιχός, ἡ, ὄν, relatif à l’action de consolider, d'assurer, de garantir : affirmatif, confirmatif.
*BéGaxra, Poët, 3. p. 5. parf. passi,
“Βεδαχώς, υἷα, ὅς, Dor.pourfebnxws, part. par. de βαίνω.
BéGamev, DéGare, Βεθᾶσι, pour Be- Grixauey, βεδήκατε, βεξηκασι, 1.
p. du parf. de βαίνω
*Bebaorws, lon. pour βεθαρηκώς, part. parf. de βαρύνω; sans passif.
“Βεθαώς, wrcs, P. et L. p. βεφηκώς.
Βέθηκα, parf. de βαίνω.
BÉBHAO®, ce, ον, profane(se dit des lieux et des personnes). R, βαίνω.
Βεδηλοω-ὦ, f. ὦσω, prolaner, souiiler, R. βέζηλος,
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Βεθήλωσις, eus (ἡ), profanation.
Ῥεθιασμένως, adv. de force. αὶ. [,6- Οιασμιένος, part. parf. de βιάζομαι.
“Βεζιημιένος, n, ον, Lon. part. parf.
passif de βιάω pour βιάζομαι.
Biciwrat, 3. p. s. parf. passif de ἐβιόω pour ζάω.
*Bécanat, lon. pour βέδλησαι, 2. p.s.
parf. pass. de βάλλω.
“Βεθλήαται, βεύκήατο, lon. pour [iéὄληνται et ἐδέόλιντο, 3. p. pl. ραν, et plusgparf. pass. de βάλλω.
"Βεθοήαται, βεθοήατο, Jon. pour βε- Ούηνται et ἐδεθόηντο, 3. p. pl. ραν»:
et plusqparf. pass. de βοάω.
"Ῥεῤολήαλται, BeGonnure, lon. et Pot.
pour βέθληνται, écéGanvre, 3. p. pi.
arf. et plusgp. pass. de βάλλω.
εἰξθυλημέος “ἃ Hi , Poët, pour βε:- Ghnpéves, pa rt. parf. pass. de Barr.
Βεῤουλευμένως, ado. avec où apres réflexion, R. βουλεύομαι.
ἐβεθραδών, ὄνος (Ὁ), Gloss. comme βαύραδών.
ἐβεόραάζω, f. άξω, ΟἹ. pour βαδραζω.
Βεύράς ou Βευιόράς, ἀδὸος (ἡ), espece d’anchois. Voyez μιεμιράς.
Βεύραφύη ou Βεμιραφύη, Ὡς (ü), sauce ou ragoûl fait avec celte espèce d’anchois. RR. f. ἀφύη.
Bécewôz, ραν, de βοίθω.
ἐβεθριθῶς, Poët. ady. pesamment. R.
opt. de
j Bécpuxa, parf. de βιόρώσχω.
Βεύρώς, ὥσα,, ὡς, Att. pour βεύρωκῶς, υἷα, 65, part. parf. ἀὁ βιθρώσκω.
"Βεθωμιεένος, n, ον, lon. pour βεθον,μένος, part. parf. pass. de βοάω.
*Bebos, ὥσα, ὡς, Att. pour Berre, υἵα, ὅς, part. ραν. de βαίνω.
“Βέῃ, on. pour βῇ, 3. p. 5. aor. 2.
᾿ sub). de βαίνω, ou 3 Ρ. 8. de Bicuan.
Βέθρον, ou (ro), comme βέρεθρον.
*“Beioua, Poët. pour βήσομιαι et pour βιώσομιοι, fut. de βαίνω et de ζάω.
"Ρείω, Zon. pour Po, 1. p. 5. sul).
aor. 2. de βαίνω.
“Βεκχεσεληνιχός, ἡ, 0v, Comiq. uiais , digne d’un niais. R. de
*Bexxecéknvos, ou (ὁ, ἡ), Comiq. grand niais, imbécille. RR. βέκκος,σεληνη.
ἐβέκκος ou Βέκος, εος-ους (ro), ou βεχός, οὔ (ὁ), au plur. βέκχκες, mot phryg. pain : sot, imbécillet
ἐβέλα, ας (ἅ), Lacéd. pour ἕλη.
Βελεμινίτης, ου (0),s. ent. λίθος, belemnite, pierre en forme de flèche. R.de
Ῥέλεμινον,ου (r2),trait flèche. Ἀ βέλος.
Ῥέλενος ou Béhevvog, cu (5), petit poisson semblable au goujon. Τὰ, βέλος:
958 BEA
᾿Βελεσσιχαρής, ἧς, ἐς, Poét. qui aime à porter ou à lancer des flèches.
RR. β. χαίρω.
Βελίτης, οὐ (6), roseau pour faire des flèches. R. βέλος.
Bexcôren, Ὡς (%), carquois. RR. f.
Ῥελομαντία, ας (ἡ), bélomancie, divinalion par les flèches. RR. Β.
Βελόγη, ἧς. (ἡ), pointe de flèche, pointe ; plus souvent, aiguille : gfois sorte de poisson. R. βέλος.
Βελονίς, (δὸς (ἡ), petite aiguille,
“Βελονοειδ᾽ιής, ἧς, ἔς, en forme α΄ αἱguille. RR. β, εἶδος,
Ῥελονοποιχίλτης, où (δ), brodeur à l'aiguille. RR. $. ποικίλλω.
Bekovorwkns, cu (6), marchand d’aiguilles. RR. β. πωλέω.
Τελονοπῶλις, 1'oç (ἡ), fém. de βελονοπώλης.
Βελοποιία, ας (ἡ), fabrique de traits, confection de traits. R. de
Βελοποιός, οὔ (ὁ, ἡ), qui fabrique des flèches. RR.. β. ratée.
BÉAOS, εος-ους(τὸ), 1° trait, flèche; rarement lance ou épée ; au pl. toutes sortes d'armes offensives : 2° coup, blessure; douleur vive, cuisante. |] r°*Béaos κεραυνοῦ, Soph.
les traits de la foudre. ἔξω βέλους, Luc.etc.hors de la portée du trait.
Ἐντὸς βέλους, à la portée du trait.
11 2° “Βέλος ὀξύ, Hom. coup cruel, douleur aiguë, en parlant des douleurs de l'enfantement. Βι. βάλλω.
Ῥελοστασία, ας (ἡ), place de la machine à lancer des traits. R. de
Βελόστασις, εὡς (ἡ), baliste, machine à lancer des traits ; place qu’elle doit occuper. RR. β. στάσις.
ΠΒελοσφενδόνη , ns (ἡ), flèche garnie par Le bout de filasse enflammée , et
u'on lançait avec l'arbalète contre ᾿ tours en bois ou les machines.
RR. β. σφενδόνη.
Βελουλχέω-ὥ, f. ἥσω, arracher un trait d’une plaie. R. βελουλχός.
Ἰελουλχία, ας (ἡ), extraction ou art d'extraire un trait d’une plaie.
Βελουλκικός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport à l'extraction des flèches.
Βελουλχός, ἡ, dv, qui tire les traits de la plaie. RR. βέλος, ἕλχω.
“Βέλτατος, n, ov, Poët. pour βέλτιστος.
* BéAtepos, α, ον, Poët. pour βελτίων.
Βέλτιον, neutre de βελτίων, ou adv.
comme βελτιόνως.
Βελτιόνως, adv. mieux. R. βελτίων.
Βελτιόω-ῶ, f. wow, améliorer.
Βέλτιστα, ady. très bien. R. de Βέλτιστος, Ὁ, ον, sup. irrég. εἰ ἀγαθός, Βελτίων, ὧν, ον, comp. irrég. α᾽ ἀγα- 005. R..:? peut ETES ouGé05?
Β BHM Βελτίωσις, ews (#), amélioration, réforme, amendement. R. βελτιόω.
Βελτιωτικός, ἡ, ὄν, propre à améliorer.
ἐΒεμξεύω, f. εὖσω, Gloss. et ἐβεμξέω-ὦὥ, f. row, Gloss. faire pirouetter, faire tourner, Βεμρηκιάω-ῶ, καὶ ἄσω, pirouetter. R.
BéuGné.
εμεηκίζω, f. ἴσω, faire pirouetter.
Βέμουξ ou Βέμοιξ, gén. κος (x), sabot, toupie : tourbillon , tournant d'eau : espèce de guèpe? R. βεμθέω.
Ῥεμθικιάω et εμοικίζω, comme βευ.- Οηκιάω, βεμθηκίζω.
Βεμξικώδεης, ἧς, es, qui a la forme ou la ressemblance d'une toupie.
Βέμειξ, ικος (ἡ), voyez βέμοηξ.
Βεμόράς, ἄδος (1), comme βεθράς.
ἐβενδίδειον, ou (τὸ), temple de Diane
surnommée Βενδίς.
ἐβενδίδια, ὧν (τὰ), fêtes de Diane.
+BENALS, (dos (ἡ), Diane, chez les
Thraces et ensuite à Athènes.
+ ΄ ΄ 5 Βενθεσίχυμος, ὃς, ον, Poët. qui plonge
au fond des flots. RR. βένθος, χῦμα.
"Βένθος, ecç-cus (ro), Poët. profon-
deur, fond. R. βάθος.
“Βέντιστος, &, ον, Dor. pour βέλτιστος, “Βέομαι, Zon. comme βείομιαι.
BépCepr (τὸ), indécl. coquillage qui renferme des perles. R. Znd.
*Bégebpov, ου (τὸ), et par sync. Βέθρον,
οὐ (ro), Zon. pour Θάραθρον.
“Βερέσχεθος (δ), Comiqg. sot, imbé-
cille. R...
ἐβερονίκιδες, ὧν (ai), Gloss. espèce de
chaussure, ainsi appelée du nom de la reine Bérénice.
"Βεῦδος où Βεῦθος, εος-ους (τὸ), Poët.
peau sur laquelle on s'étendait pour dormir : robe de pourpre ou de diverses couleurs. R. εὕδω
"Βῆ, Poët. pour ËGn, 3. p. δ. aor. 2.
de Baivo.
Bÿ, 3. p. 5. aor. 2. subj. de βαίνω.
Bi, inter]. bè, cri de la brebis.
Biyuz, ατος (ro), crachat. R. βήσσω.
Βῆθι, impér. aor. 2. de βαίΐνω.
+Brux, ὧν (rx), Gloss. petites brebis. R. βῆ.
ἐβηλαϊνός, ἡ, cv, GL. céleste. R. de
ἐβῆλα, ὧν (τὰ), Scol. souliers, chaussure. Voyez βηλός.
“Βηλός, οὔ (ὁ), Poët. seuil, porte; maison, demeure; souvent la demeure céleste, le ciel : gfois soulier, chaussure? R. βαίνω.
Βῆμα, ατος (τὸ), 1° pas, enjambée ; marche; allure : 2° pas, mesure de deux pieds et demi grecs : 3° toute espèce d’estrade, comme tribune , tribunal, chaire, marches du sanctuaire, etc. [| 1° Κατὰ βῆμα πορεύεσθαι, Xén. marcher pas à pas.
BIA
Βήματα βάλλειν, Scol. faire des !
pas. Οὐδὲ βῆμα ποδός, Bibl. pas même la place du pies. [| 2° Βῆμα ἁπλοῦν, le simple pas, deux pieds et demi. Biua δυπ)λιοῦν, le pas double, cinq pieds ἔτεος. |] 3° Ἐπὶ τὸ βῆμα dvabaivew, Dém. monter la tribune, Οἱ ἀπὸ τοῦ βήματος, Plut. les orateurs. Παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, Bibl. nous comparaîtrons au tribunal du Christ. R. βαίνω.
Βυηματίζω, f: ἴσω, mesurer en comptant le nombre de pas; arpenter. {| Au moyen, ὄμμασι βηματίσασθαι, Ath. mesurer de l'œil. BR. βῆμα.
Βηματιστής, οὔ (Ὁ), officier chargé de φαἰου!οΓ΄165 distances; géomnetre, arpenteur. R. βηματίζω.
*Bäuey ou Βήμεναι, Poët. pour βῆναι, | infin., aor. 2. de fair.
Br£, gén. βηχός (ἡ, ou Att. δὴ, toux.
Ξηρὸς ou ξηρὰ βήξ, toux sèche. R. βήσσω.
ἐβηράνθεμον, cv (τὸ), pour ἠράνθεμον, parcisse, plante? RR. ἦρ, ἄνθεμον.
Βήρηξ, ἡκος (6), Foyez βάραξ.
Βηρύλλιον, cu (τὸ), dimin.de
Βήρυλλος, cu (ὁ), béril, pierre precieuse : béril, kerbe.
“Βῆσα, Poët. pour ἔθησα,, aor. τ. ἃ signif. active de βαίνω.
Βήσομαι, fut. de βαίνω.
BHSSA, ns (ἡ), vallon : gfois halliers, broussailles? g/ois sorte de vase ou de bouteille. R. βαθύς.
“Brocnes, εσσα, εν, Poët. rempli de vallées, semblable à une vallée. KR.
Βήσσιον, cu (τὸ), petite carafe.
“Βῆσσος, ecç-ous (τὸ), Pot. p. Éñoca
ΒΗΣΣΩ ou Att. Birrw, f βήξω tousser.
Βηταρμός, οὔ (6), danse. Βηταρυὸ ἐνότελιος, danse armée. RR. δαίνα
Βητάριων, ονος (δ), danseur. R. Ê ταρυος.
Βηχία, ας (ἡ), ou
Βηχίας, ου (ὃ), 5. ent. φθόγγος, voi enrouée, R. βήξ.
Βηχικός, ἡ, ὅν, relatif à la toux; ἃ taqué de la toux; bon pour guë la toux, béchique.
Βηχίον, ou (ro), petite toux.
Βήχιον, cv (ro), tussilage, plante.
Bnxodns, n5, ες, qui ressemble à
toux ; attaqué de la toux. R. BEM ἷν BA, ας (ἡ), 1° force; puissance τ᾿ li, violence, contrainte : 3° injuiÿ! le outrage.[|r° Βία HpaxXéous, la fo: lé d'Hércule, et souvent chez les pe!
ἡ tes, Hercule lui-même. Δυσφιλὴς [ ἢ Eschyl. un poison d’une affreB| lu efficacité. |] 2° Πρὸς βίαν, de foi! 1,
Βίᾳ ou πρὸς βίαν τινός, malgré quel-
u'un. Βία θεῶν, malgré les dieux.
13° Βίας ἀποτίσεαι, Hom. lu vengeras tes injures.
Βιάζομαι, f. ἄσομαι, forcer, violenter; violer ; soumettre, envahir ou pénétrer par force; obtenir par violence ou par contrainte : dans ἐδ sens neutre, agir par force, user de contrainte. Βιάζεσθαί τινα, contraindre quelqu'un. "Βιήσατο, (pour ἐδιάσατο) μισθόν, Hom. il a emporté la récompense de vive force.
Σκῆπτρον ἔχειν βιασάμενος, Lex.
porter un sceptre usurpé. Βιάσασθαι ψεύδεσι, Hom jouer au plus fin. Βιάζεσθαι εἴσω, entrer de force.
Βιάζεται εἰς ἀρχήν, Xen. il marche par la violence au commandement.
forcer la garde |] Βιάζομαι, f: βιασθήσομιαι, s'emploie aussi comme
assif, être forcé, contraint. Οἱ εδιασμιένοι, les opprimés, les esclaves , les peuples soumis. R. βία.
Βιάζω, f. ἄσω, Poët. pour βιάζομαι,
Βιαιοθανασία, as (ἡ), mort violente.
RR. βίαιος, θάνατος.
Βιαιοθανατέω-ῶ, f. now, périr de mort violente.
Βιαιοκλώψ, ὥπος (6), voleur à main armée. RR βίαιος, κλέπτω.
Βιαιομαχέω-ὥ, f. now, Poët. combattre avec vigueur. R. de
“Βιαιομάχης, ου (ὁ), Poët qui emploie la force (ef non La ruse) dans le combat : vaillant guerrier. RR.
Βίαιος, αἱ ou 06,ov,violent,qui emploie la violence; gfois violenté, contraint. Τὰ βίαια, acte de violence.
Βιαίων δίκη, procès pour violence.
Βιαιότης, nros (ἡ), violence.
Βιαίως, ady. violemment.
Βιαρχκής, ἧς, ἐς, suffisant à l’entretien de la vie; qui fournit la subsistance. RR. βίος, ἀρχέω.
Ῥίαρχος, οὐ (Ὁ), administrateur des vivres. RR. βίος, ἄρχω.
Βιασμιός, οὗ (ὁ), violence, contrainte; viol : violente agitation de l'âme.
Βιαστής, où (δ), qui emploie la vio-
lence, qui contraint; ravisseur :
Poët. homme courageux.
Βιαστιχός, ἡ, ὅν, coactif.
Βιατάς, ἃ (ὁ), Dor. pour βιχτής.
ἡ Βιατήριος, ος, av, comme βιαστικός.
Βιατής, où (ὁ), Poét. pour βιαστής.
Βιάτωρ, ορος (ὁ), petite mesure pour les liquides, à-peu-près un deux cent trentième de la pinte.
Βιάω -ὦ et au moy. Βιάομιαιτῶμαι, f
Ὥσομιαι, Poét, pour βιάζομαι.
BIb
Βιβάζω, f ἄσω, g/ois aller, marcher?
plus souvent, accoupler des animaux ; saillir ou fdre saillir une jument. KR. βαίνω.
“Βιθάς, ἄσα, dv, Poét. part. prés. de ἐβίζημιι, nus. pour βαίνω.
"Βιβδάσθων, ουσα, ον, Poët. même sign.
de ἐβιθάσθω, inus.
Βίδασις, εὡς (ἡ), espèce de danse à Lacédémone : gfois accouplement ?
Βιδαστής, où (δ), étalon, taureau.
*B£dw-&, Poét. pour βαίνω.
Βιδλαρίδιον, ou (τὸ), et
Ριδλάριον, ou (τὸ), petit livre. R.
“Βιθλιαγράφος, ος, ον, P. pour βιθλιογράφος.
Βιθλιαχός, ἡ, ὅν, relatif aux livres; littéraire; savant , érudit ; qui ἃ beaucoup lu ou beaucoup écrit, R.
“Βιθλιαφόρος, οὐ (6), Poét comme βιόλιοφόρος.
Βιθλιδάριον, ou (τὸ), et ;
Βιόλίδιον, ou (τὸ), petit livre. R.
Βίδλινος, n, ον, de Bibline. ὧ Βίθλιvos (5. ent. οἶνος), le vin de Bibline, ainsi nommé d'une montagne de Thrace.
Βιδλιογραφία, ας (ἡ), l'art du copiste. R. de
Βιθλιογράφος, ou (ὃ, ἡ), copiste, qui transcrit des livres. ΒΒ. βιθλίον, γράφω. |
Βιολιοθήχη., ns (n), bibliothèque.
RR. β. τίθημι.
Βιθλιοχάπηλος, οὐ (6), trafiquant de livres, libraire, bouquiniste. RR.
"Βιολιολάθας, α (6), Dor. qui oublie ses livres. RR. β. λήθη.
Βιθλίον,, ou (τὸ), livre; cahier; tablettes; placet, requête; écrit quelconque || Au plur. τὰ βιθλία, Eccl.
les livres saints , la Bible. R. βί- Choc.
Βιδλιοπώλης, où (δ); libraire. RR.
Βιδλιοτάφος, ou (6), qui enfouit les livres. RR. $. θάπτω.
Βιόλιοφόριον, ou (τὸ), portefeuille.
Βιδλιοφόρος, ou (ὃ, n), qui porte.des livres ou des papiers; secrétaire, commis; tabellion. ΒΕ. fB6Aiov, φέρω.
Βιόλιοφυλάκιον, οὐ (τὸ), bibliothèque, archives. RR. β. φυλάσσω.
Βιθλίς, (d'os (ἡ), corde faite de lécorce du paryrus; gfois, surtout en vers et au pluriel, livres, papiers, ouvrages. R. de
Βίόλος, cu (ἡ), écorce du papyrus, par ext. papier, livre. R. βύδλος.
Βιόλοφόρος,, ou (ὁ, ἡ), qui porte des livres. RR. βίόλος, φέρω.
BIBPASKA, f ὁρώσομιαι ( aor. ».
ἔδρων, ὡς, w. parf. βέόρωχα. ραν:
pass. βέδρωμαι. aor. pass. ἐδρώθην), manger avidement, dévorer ; manger, ronger.
“Βιδῶν, ὥσα, by, gén. ὥντος, Poët.
part. prés. de τβιδάω pour βαίνω.
Βιδαῖοι, ὧν (oi), gardiens des lois à Lacédémone. R...7
"Βιεῦντες, Dor. pour βιοῦντες, rem.
L. masc. de βιούς
“Hin, nç (ἡ), Lon. pour βία.
"Βιήμαχος, ος, ον, Poét. Ion. qui combat avec force, avec courage. ἈΝ.
“Βυήσατο, Poët. Ion. pour ἐδιάσατο, 3. p. 5. aor, τ΄ de βιάομιαι.
*Biner, P. lon. pour βίᾳ, dat. de βία.
Βικίδιον, ou (ro), et
Buxiov, ou (ro), dimin: de βίκος.
ΒΙ͂ΚΟΣ, ov (5), vase à anse, sorte d’urne ordinairement en terre pour contenir le vin.
ΒΙΝΕΩ-ῶ, f: now, s’accoupler,
Βυνητιάω-ῶ, f. dcw, être en chaleur, R. βινέω.
Βιοδότης, οὐ (6), qui donne la vie ou qui procure la subsistance.
RR. βίος, δίδωμι.
“Βιόδωρος, os ou a, ον, Poët. nourrissant, nourricier. RR. βίος, δῶρον.
“Βιοδώτης, ou (ὁ), P. σοπιπιε βιοδότης.
“Βιοδῶτις, ιδὸς (ἡ), Poët. fém. de
“Βιοδώτωρ, opos (δ), Poét. comme βιοδότης.
"Βιοθάλμιος, ος, ον, Poët. qui est dans la fleur de la jeunesse. RR.
"Ῥιοθρέμμιων,, ὧν, ov, gén. ονος, Poët.
qui entretient la vie. RR. β. τρέφω.
Bubpérretpa , ας (ἡ), Poët. fém. de
Βιοθρεπτήρ,, ἦρος (0), Poét. comme βιοθρέμμιων.
Βιολογέω-ὦ, κ ἥσω, avec l'acc. fare la biographie, écrire la vie de quelqu'un : qgfois écrire sur les” mœurs? || Τὰ περὶ τοῦ Οδυσσέως βιολογούμιενα, Longin. ce qui ἃ été écrit sur la vie d'Ulysse. RR. β.
Βιολογιχός, ἡ, ὅν, biographique.
Βιολόγος, οὐ (5), biographe : écrivain qui peint lesmœurs, moraliste.
“Βιόλυτος, 06, ον, Poët. dont la vie se détache. Βιόλυτα μέλη, membres inanimés. RR. 6. λύω.
Βιομιηχανία,, ας (ñ), moyens d'existence. R. de
Buuryavos, ος, ον, industrieux pour se procurer de quoi vivre. RR. f.
Βιοπλανής, m5, ἕς, qui erre pour
gagner sà vie, mendiant. RR. β, πλανάομαι.
Ἰιοπονητικός, ἡ, ὅν, qui gagne sa vie à la sueur de son frout. ΒΒ. β. πονέω.
Βιοπόνος, ος, ον, méme sign.
Ῥιοποριστικός, ἡ, ὄν, qui donne des moyens de subsistance. ΒΒ. β.
ΒΙΟΣ, οὐ (6), 1° vie : 2° vivres, subsistances : 3° biens, fortune : 4° l'humanité, la société ; la civilisation? 5° manière de vivre; état, condition ; mœurs, conduite: 6° vie écrite, biographie. [] 1° Διὰ βίου, pendant la vie. Bisy χαταστρέφειν, μεταλλάττειν, ἀποψύχειν, ἐκλείπειν, perdre la vie, mourir. [| 2° Γαῖα φέρει πολὺν βίον, Hesiod. le sol produit des vivres en abondance. Ὁ βίος ὑμῖν ἀπὸ τῆς θαλάττης, Xen.
c'est la mer qui vous fournit des alimens. Βίον πορίζεσθαι, συλ-
᾿ λέγεσθαι, se procurer, amasser de quoi vivre. |] 3° Οἱ τοὺς βίους εὑχαιρούμενοι, Athen. ceux qui sont bien partagés du côté de la fortune.
Οὐχ ἱκανὸς βίος τοῦτο πράττειν, Aristot. trop peu de fortune pour faire cela.||4° Συνεπιμιαρτυρεῖ ὁ βίος ἅπας, Aristot. le monde entier confesse, [] 5° Βίον διοικεῖν, οἰκονομιεῖν, ποιεῖσθαι, régler sa vie. — πρὸς παράδειγμα, d'après un modele. ἴδιος βίος, vie privée. Βίου χρηστοῦ ἐστι, il est moral, conforme aux bonnes mœurs.||6° Bic:
ἰλοσύφων, vies des philosophes.
ΒΙΌΣ, Le (6), arc: pet τὸ le corps de l'arc, par opp. à la corde.
“Βιύσσους, 06, ον, Poct. qui sauve la vie. RR. β. σώζω.
"Bucoreons, ἧς, ἐς, Poët. qui manque de moyens de vivre. RR. f. στερέω.
Βιοτεία, ας (ἡ), moyen de subsis-
tance. R. βιοτεύω.
“Βιοτέρμων, wv,0v, gén. ονος, Poët.
qui met un terme à la vie. RR. β.
Βιότευμα, arcç(ro), genre de vie ; subsistance. R. de
Ριοτεύω, f. ebcw, vivre, se sustenter; vivre de, avec ἐξ ou ἀπό et le gen.
Βιοτή, ἧς (ἡ), vie, genre de vie, manière de vivre.
“Burnç, nros (ὁ), Poët. vie. R. βίος.
“Βιοτήσιος, cs, ον, Poët. qui sert à entretenir la vie. R. βίοτος.
ΤΡιοτικος, ἡ, Cv, vital.
Βιότιον, οὐ (τὸ), chétive nourriture.
“Βίοτος, ou (0), Poët. vie; vivres, subsistances ; biens. R. βίος.
“Βιοτοσχύπος, 0ç , ον, Poët. qui veille
aux subsistances, qui ἃ droit
BAA
d'examen sur la vie. RR, βίοτος" σχυπέω.
Βιούς, ἰοῦσα, ιοῦν., gén. ιοῦντος, part. aor. 2. de ἐβιέω, pour ζάω.
“Βιοφειδής, ἧς, ἐς, P. qui ménage ses
vivres, économe, ΒΒ. β. φείδομαι.
Βιοφθορία,, ας, (ἡ), perte de la vie, cause de mort ou de destruction.
R. de
Βιοφθόρος, cs, ον, qui perd ou consume la vie. RR. β. φθείρω.
Βιόχρηστος, 06, cv, utile à la vie. RR.
ἐβιόω-ὦ, f. ὦσομαι (aor. ἐβίων. parf.
βεδίωκα, ete.), vivre. Ce verbe préte ses temps à ζάω.
+Big5os, ou (6), sorte de casaque. R.
Lat, birrhus.
᾿Βιώατο, Poët. Ton. pour βιῶντο, 3. p. pl. opt. prés. de βιάομαι.
“Βιῴην, 444. pour βιοΐην, opt. aor, 2.
act, de ἐβιόω pour ζάω.
Βιῶναι, infin. aor. ἃ. act. de +6
our ζάω.
Βιώνης, οὐ (6), pourvoyeur. ΒΒ. β.
Βιώσιμος, ce, ον, vital : plus souvent, qui peut vivre, où l’on peut vivre, Βιώσιμον βρέφος, Lex. enfant viable. Βιώσιμος ὁ -ἀσθενῶν, Ler. le malade peut en revenir. Οὐχ ἄν ἦν
βιώσιμα ἀνθρώποισι, Hérodt. les
hommes ne voudraient ou ne pourraient pas vivre. R. βίωσις.
Βιωσίμως, adv. de maniere à vivre.
Βιωσίμιως ἔχειν, être viable; pouvoir vivre ou supporter la vie.
Βίωσις, εὡς (ἡ), vie, état de vie.
R. ἐβιύω pour io.
Βιωτέον, verbal de ζάω.
Βιωτιχός, n, ὅν, relatif à la vie, aux soins ou à l'entretien de la vie; habile à se procurer la subsistance :
occupé des affaires et des soins de la vie, mondain; Ecel. laïque, seculier. R. βίος.
Βιωτικῶς, adv. selon l'usage de la +ie commune.
Βιωτός, ὅς, ὄν, où l’on peut supporter la vie. Ῥίος. οὐ βιωτός, vie qui n’est pas supportable.
᾿ιωφελής, ἧς, ἐς, Utile à la vie. KR.
“Βλαόεν, P. et Att. pour ἐδλάθησαν, 3. p. p. aor. 2. passif de βλάπτω.
"Βλαδεραυγής, ἧς, ἐς, Qui nuit à la
lumiere. RR. Brateocs, αὐγή.
Βλαξερός, d, cv, nuisible, R.Baërro.
Βλάθη, ns (ἡ), 1° dommage, tort, perte; 2° perversité. [| 1° Βλάθης δίκη, proces en réparation de dommage. |] 2° Πᾶσα βλάθη, perversilé complète. R. βλάπτω.
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"DaaËdeu, saga, εν, Poët. nuisible,
"Βλαόος, εος-ους(τὸ), P.commeBd£a.
ἐβλαδαρός, d, ἐν, Gloss. et ἐβλαδής, ἧς, ἐς, Gloss. mou, flasque.
ἐβλαδύός, ἡ, ὄν, Οἱ. méme sign.
ἐθλάζω, f. βλάξω Οἱ. être un sot;
être indolent. R. βλάξ. |
Ὡλαισύπους, ou, cuv, gén. οδος, | comme francis. |
᾿Βλαισοπόδης, οὐ (6), Poét. m. sign.
BAAISOS, ἡ, ὅν, qui a les pieds tournés en dehors; boiteux, impotent, paralytique ; par ext. bègue.
Βλαισότης, nros (ἡ), état de l’homme qui a les pieds tournés en dehors, qui est boiteux , impotent, εἰς, R. βλα!:σός.
Ρλαισύω-ῶ, f. ὥσω, courber, tourner en dehors.
Βλαίσωσις, εως (ἡ), action de courber en dehors.
Βλαχεία ας (ἡ), mollesse, inertie, lâcheté. R. βλαχεύω.
Βλάχευμα,, ατος (τὸ), état de l’homme qui s'abandonne à la mollesse.
Βλαχεύω, f. sôcw , vivre dans la mollesse; montrer de la lächeté.
Βλαχιχός, ἡ, Cv (comp. ὠτερος. sup.
rares), digne d'un homme inudolent, voluptueux, lâche.
Βλαχικῶς, adv. avec indolence, en homme efféminé, lächement.
Βλαχίστατος, ἡ, ον, superl. de βλάξ.
7Βλαχές, ἔς, ὄν, comme βλακικές.
ἐβλαχώδεης, Ὡς» ες, comme βλακικός.
Βλαχωδῶς, ady. comme βλακικῶς.
ἸΒλαχῷς, Ler. comme βλακικῶς.
Βλάμμα, ατος (τὸ), lésion, perte.
᾿ΒΑΑΞ, ακός (6, ἡ), sup. βλακίστατες et φίοὶς βλακώτατοςϊ mou, lâche, indolert; sot, fanfaron.
Βλαπτύήριος, ὃς, ον, ef
Βλαπτιχός, ἡ, ὄν, nuisible, qu: frappe ou blesse. R. βλάπτω.
Βλαπτικῶς, ady. d'une manière nuisible.
ΒΛΆΠΤΩ, ἢ βλάψω (aor. ἔέλαψα et très rarement, ἔδθλαθον. parf Bihapa. parf. pass. Bécrauuar aor. pass. ἐθλάφθην ou ἐθλάθην
verbal Brarréoy), léser, blesser, en
dommager, nuire à, avec l'ac
Chez les poètes, il veut souver
dire paralyser, estropier, et pa
ext. empêcher d'avancer : gfoil aliéner, rendre fou. * Nécu βεέλαυ, μένος ἐσθλοῦ, Théogn. celui don l'intelligence a été endommagée
"Μέγα βλαφθείς. τις, Mosch. u
insensé.
BAA
Ἐθλαστάζω, f. dow, Οἱ, palper les oiseaux pour en distinguer le sexe.
Forez βλιμάζω.
BAAZTANQ , f. βλαττήσω (aor.
ἔδλαστον, ou gfois surtout dans le sens actif ἐθλάστησα. parf. βεθλάarnxx ou ἐδλάστηκα. aor. passif, ἐθλαστήθην), 1° faire pousser, éngendrer, produire : 2° plus souvent dans le sens neutre, germer, pousser, croître, naître. |] 1° Ta χάθυγρα χωρία βοτάνας οὐ βλαστάva, Alex. d'Aphr. Les lieux humides ne produisent point d’herbages. * Οὐς ἐδλάστησε, Apoll. ceux auxquels il a donné naissance. || 2°
ÉE ἀριστέοιν δυοῖν βλαστών, Soph.
issu de deux sangs généreux. A’ ἧς τα κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, Esch. d'où naissent les sages résolutions.
* Βλαστεῖον, ou (τὸ), Poe. et
“Badorn, ns (ἡ), Poet. bourgeon, bouton, rejeton; par ext. production ou produit quelconque; enfant, descendant : gfois pour βλάστησις, croissance. R. βλαστάνω.
“Βλάστημια, arcs (τὸ), Poët. et
"Βλαστυημιός, où (6), P. comme Bidon.
*Paacrruo, ὧν, ov, Poét. qui pousse, qui pullule,
Βλάστησις, εὡς (ἡ), germination, pousse; naissance.
Βλαστητιχός, ἡ, dv, et
Ρλαστικός, ἡ, ὄν, qui concerne la germination, efc.; qui pousse ou pullule rapidement.
Τλαστοχοπέω-ὦ, f. ἥσω, couper les bourgeons. RR. βλάστη, xirro.
"λαστολογέω-ὦ, f. now, ébourgeonner. RR. fx. λέγω.
Ῥλο στολογία, ας (ἡ), ébourgeonne ment.
Ἡλάστον, cu (τὸ), Poët. et
Blacros, οὔ (ὁ), comme βλάστῃ. R.
"Βλαστούμιενος, n, ον, Poët.fécond, [ύcondé. R. + βλαστόω p. βλαστάνω.
Phasropuéw-©, f. ἥσω, pousser des rejetons. RR. BA. φύω.
Ῥλχσφημέω-ὦ, f nocw,‘injurier; diffamer, calomnier, médire; Æccl blasphémer. R, βλάσφημος. ‘
Τλασφημία; ας (ἡ), injure; diffamation, calomnie, médisance : Eccl.
blasphème.
Didogmues, où (ὁ, %), qui injurie, uni diffame, etc. Τὰ βλάσφημα, in- Jjuves, médisances, diffamations.
RR. βλάπτω, φήμη.
}"λασφημοσύγη, Ὡς (ἡ), comme βλασφυήμα,
λαῦδες, ὧν (at), Gloss. et
A +» (at), sindales, pantou
CAR
La
BAE ὶ PBhauriov, eu (τὸν, petite sandale οἱ pantoufle. R. βλαῦται, +Baaurow-©, f. ὥσω, Gloss. donner des coups de pantoufles.
“Βλάχα, ας (&), δον. pour Baryn.
"Βλᾶχνον, cu (ro), Dor. pour βλἤχνον.
Βλαψιγονία, ας (ñ), stérilité; maladie des abeilles qui les rend incapables d'avoir des essaims : gfois infanticide? RR. βλάπτω, γένος.
Βλάφις, εὡς (ἡ), lésion, injure, dommage, perte : action de léser, etc.
᾿Βλαψίφρων, ὧν, cv, gén. vos, Poët.
insensé. RR. βλ. φρήν.
“Baetunv, βλεῖο, βλεῖτο, Poët. pour βλυθείην, ns, ἢ, opt. aor. +. pass. de βάλλω.
"Βλείς, Poët. pour βληθείς, part. aor.
pass, de βάλλω
᾿Βλεχέμυξος, ou (6, ἡ), Comig. lâche, sot, nigaud. RR. βλοξ, Lee
"Βλεμεαίνω, f. av®, Poët. être fier, orgueilleux. ΒΗ. βλέμμα
Βλέμιυνα, ατος (τὸ), regard, aspect, visage. R. βλέπω.
BAÉËNNA ou Βλένα, τς, (n), morve.
Ῥλέννος ou Βιλένος, εος-ους (τὸ), comme βλέννα.
Βλεννός, ἡ, ὄν, morveux ; paresseux , lâche.
Ῥλεννώδης ou βλενώδης, Ὡς, εξ) morveux. R. βλέννα,
᾿Βλεπεδαίμων, ὧν, cv, Comiq. superstitieux, ou peut-étre égaré, eflaré.
RR. βλέπω, δαίμων.
"Βλέπησις, εὡς (ἡ), A4f. pour βλέφις.
“Βλέπος, eus -οὺς (τὸ), Poët. regard.
Ῥλεπτιχός, ἡ, dv, qui concerne l’action de regarder.
Βλεπτος, ἡ, Cv, digne d’être regardé.
BAÉTIQ, γ᾽ βλέψομαι (imparf. ἔόλεπον. aor. ἔθλεψα. verbal βλεπτέον.
les autres temps inusités), 1° voir (opposé à être aveugle); par ext.
vivre , être en vie; er parlant des choses, être clair, être évident : 2° lancer des regards, avoir tel ou tel regard : 3° plus souvent encore, regarder; par ext. examiner, surveiller ; g/ois se garder de :
4° pencher ou 'tendre vers : viser à, desirer. [| 1° “Ῥλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα, Aristoph. doués de la vue, nous guidons les aveugles. PAérovrt φίλω, Eurip. pour un ami vivant. "Κεἰ βλέποντα μὴ ᾽πόθουν, Soph. quand même ils ne l'aimceraient pas de son vivant.* ÂXn0 καὶ βλέποντα, Eschyl.
des choses vraies et évidentes. || 2° Βλέπεω ὀξύ, δριμύ, etc. Le.
avoir la vuc fine, perçante. * Pa£re dorparis, Aristoph. son œil lince l'éclair. Κλεπτὸν βλέπεν,
Aristoph. avoir le regard d'un voleur. || 3° Ἰϑλέπειν ἄνω, κάτω, Aristt, regarder en haut, en bas; lever, baisser les yeux. Oixix πρὸς ecrnuéotav βλέπουσα, une maisou qui a vue sur le midi. Πρὸς τοῦτο βλέπω, Aristt, je regarde à cela, je l’examine. ἘΒλέπειν ἀπὸ τῶν γραμματέων, Évang. se garder des scribes. Ἰλέπειν κάτω (métaphoriquement ), décliner. [| 4° “Βλέπω τιμᾷν, Aristoph. je vise à honorer.
Ῥλεφαρίζω, f. iow, cligner, clignoter. R. βλέφαρον.
Βλεφαρίς, (d'os (x), cil des paupières.
Ῥλεφαροκάτοχος, ος, Ov, Qui maintient les paupières. RR. βλέφαρον, κατέχω.
Βλέφαρον, ου (τὸ), paupière.R.firo.
Βλεφαρόξυστρον, ou (τὸ), σὰ
Βλεφαροξύστρα, ας (n), et
Βλεφαροξυήλη, ἧς (ἡ), instrument chirurgical pour enlever les écailles des paupières. RR. βλέφαρον, ξέω.
Βλεφαροσάρωθρον, οὐ (T0), méme sign. RR. BA. σαρόω.
ἐβλεφαρόσπαξ, gén. αγος (ὁ, ἡ), Gloss.
qui tire les paupières. RR. βλ.
Βλέψις, ews (ἡ), action de voir, de regarder; vue, regard. R. βλέπω.
“PBardnv, Poét. adv. en jetant. R.
“Βλήεται, P. vour βάλληται, 3. p.s. , sub}: pass. de βάλλω.
Barbets, εἴσχ, ἐν, part. aor. τ. pass.
de βάλλω.
Βλῆμα, ατος (τὸ), jet, coup; action de jeter ; trait : g/ois espèce de gâteau chaud. " Κ οίτας Baux χαμιαιλεχέος, Anthol. un lit de feuilles jonchant le 50]. Ἀ. βάλλω.
“Βλῆμαι, Βλήμενος, Poét. pour βέθλημαι, βεθλυημένος, inf. et partic.
parf. pass. de βάλλω,
"Βλήσομαι, Poët. fut. pass. de βάλλω.
Βληστρίζω, f. ίσω, ballotter, éparpiller, R. βάλλω.
Ῥληστρισμιός, où (6), agitation ; insomnie, inquiétude,
"Βλήτειρα, ας (n), Jém. de Panrre.
Βλητέος, a, cv, adj. verb. de βάλλω.
*Banrrp, ὥρος (6), Poët. qui lance des
flèches. R. βάλλω.
Ῥλητός, ἡ, ὅν, frappé, blessé; frappe d’apoplexie : gfois qui frappe, qui blesse, Βλητὸν ζῶον, animal qui se défend en frappant.
Βλῆτρον, οὐ (τὸ), clou, cheville.
Βλυτρόω-ῶ, f. wow, clouer, affermir avec des chevilles. R. βλητρός.
BAHXAOMAT-ouz, f nocuut, bèler, pousser des vagissemens, R. βῆ.
Ῥλυχάς, dos (ἡ), Poët. brebis.
Βλύχη, ns (n), et
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“Βληχηθμός, cd (6), Poét. comme
Βλύήχημα, aroç (τὸ), bêlement ; gfois vagissement ?
BAñyvov, ou (τὸ), et
Βλῆχρον, οὐ (τὸ), fougère. R. de
Βλυχρός, &, ὄν, faible, mou, hébèté:
gfois impétueux? R. βληχάομαι.
Βλῆχρος, οὐ (ἡ), comme βλῆχρον.
Ῥληχώ, οος (ἡ), comme βλύχων.
ἐβληχώδης, Ὡς», ες, Gloss. sot. RR.
Βλήχων, wvx (ἢ), pouliot sauvage, espèce de menthe. R. βχηχομαι.
Βληχωνίας, οὐ (6), décoction de pouποῖ sauvage. R. βλήχων.
Βληχώνιον, cu (τὸ), comme βληχών.
ΒΑΪΣΣΩ ou Ait. Βλίττω, f. βλίσω, sucer, presser, spécialement le miei ou le lait : gfois châtrer une ruche.
*Bauxdd ques, Dor. pour ϑλιμιάζου, εν.
BAIMAZO, f. dow, täter les oiseaux pour connaitre leur sexe: palper, pétrir, amollir : gfois desirer. R.
Blicow?
Bauass, εως (ἢ), attouchement. 7.
? Βλίτιον, οὐ (τὸ), comme βλίτον.
“Burouduss, αἱ (0), Comiq. sot. RR.
βλίύτον.... 7 BAÏÎTON, ου (τὸ), blette, plante.
Bäirre, f. βλίσω, Att. p. βλίσσω.
+BATov, ὠνος (6), Gloss. comme βλιτουνάμιαις. ;
ἜΛΟΣΥ͂ΡΟΣ, &, ou ὅς, ὧν (comp.
βλοσυρώτερος. superl. ὦτατορ), 1 sauvage, terrible, hideux, funeste; 2° imposant, majestueux, brillant.
|1τ Βλοσυρωτέρα τροφή, Théophr.
nourriture affreuse, immonde. |] 2° Βλοσυροὺς καί γενναίους τὰ ἤθη, Plat. de mœurs nobles et généreuses. ᾿Βλοσυραῖς αἴγλησι, Poët.
avec des splendeurs éclatantes.
“Ῥλοσυρόφρων, ὧν, ον, Poëet. cruel, sauvage. RR. βλοσυρός, φρήν.
“ Βλοσυρωνύχιος, ος, ον, P. aux griffes terribles. RR. βλοσυρός, ὄνυξ,
“Ῥλοσυρώπης, οὐ (6), Ῥοέξ, ou
"Βλοσυρώπης, ἧς» ες, Poel. et
“Βλοσυρωπός, ὅς, ὅν, Poët. aux yeux terribles. RR. βλοσυρύς, +04,
ἐβλύδιος, α, ον, GL. humide. R. de
ΒΛΥΖΩ, f. ücw, faire couler ou jaillir; humecter : dans le sens neutre, jaillir, couler. “Βλύζων φόνος, MNicand. blessures sanglantes.
Ῥλυσμιός, οὔ (6), écoulement, jaillissement de l’eau. R. βλύζω.
“Βλυστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. qui jaillit.
?BAôrro, Alt. comme βλύζω,
"Βλωθρός, à, ἐγ, Poët. élevé, touffu, en parlant de l'herbe. R. βλώσκω,
Βλωμός, οὔ (5), morceau de pain; bouchée. R...?
ἐν Βλώσκωῳ, f υολιοῦυναι (aor. uso,
BOH plus usité que les autres temps.
parf. μέμδλωκα.), Poët. marcher, aller, venir, arriver ; gfois pousser, croitre.
“Βλῶσις, ews (ἡ), marche, arrivée; gfois germination. R. βλώσχω.
“Βοά, ἂς (&), Dor. pour βοή.
Βοᾷ, 3. p. s. ind. prés. de foi.
"Βοάγριον, cu (τὸ), Poét. bouclier de cuir de bœuf. Τὰ βοάγρια, dépouilles prises sur l’ennemi. R. de
Βόχγρος, cu (6), bœuf sauvage. RR.
Βοάνθεμιον, οὐ (τὸ), comme βούφθαλ-
ov.
Βόαξ, ακος (5),bogue,poisson de mer,
*Boäot, Dor. pour βοῶσι, contr. de βοάουσι, 3. p. p. de βοάω.
"Βοάτης, οὐ (6), Poët. et
“Boäzus, ιδὸς (ἡ), Poét. qui crie, qui retentit. R. foto.
“Βοαύλιον ou Βόαυλον, οὐ (τὸ), P. et
"Βόαυλος, cu (6), P. étable à bœufs.
BOAQ-v, f. βεήσομαι, ou rarement βοήσω (aor. ἐθόησα, etc.), 1° crier, s’écrier, se récrier; primitivement peut-être beugler, mugir, et par ext. retentir, faire retentir : 2° crier au secours, appeler : 3° célébrer, divulguer. [] 1° *Zuepdvov βούων, Hom. jetant des cris terribles. ἐφ᾽ οἷς ἴσως βοήσεσύε, Plat.
sur quoi peut-être vous vous récrierez. ἔόησαν μὴ στεφανοῦν, Anthol. ils crièrent de ne point le couronner. “Βοᾷν μέλος, Soph. faire retentir des chants. “Κῦμα βοᾷ, nioves βούωσιν, Hom. les flots, les rivages retentissent. || 2° Borcouat τὸν πάτερα,, Luc. j'appellerai mon père. [| 3° Βεδοημιένος Φάλαρις ἐπὶ τυραννίδι, Hérodt. Phalaris célèbre par sa tyrannie. R. fcùs?
*Bcén, ἧς (ἡ), lon. peau de bœuf. R.
ἸΒοειαχός, ἡ, ὅν, et
Βοειχός, ἡ, ὁν, de bœuf, de peau de bœuf.
“Βόειος, α, ον, de bœuf; de peau de bœuf : gfois grand, gros. *Léeræ δήματα, Aristoph. mots ronflans,
“Dcecç, ἢ, ον. lon. même sign.
"Βοεύς, ἕως (ὁ), Poët. courroie.
Βοή, ἧς (n), cri, clameurs : Ῥοδΐ.
secours, combat, guerre. *Bory ἀγαϑὸς Διομήδης, om. le belliqueux Diomède. R. βοάω.
“Bo, ἧς (*), contr. de βοέη ( 5. ent.
δορά), peau de bœuf.
“Βοηγενής, Poët. comme βουγενής.
Bcñytz, ὧν (τὰ), fêtes où se don-
Βοηδρομέω -ὥ, f. row, courir en criant : courir au secours 04 aux cris de quelqu'un. ΒΒ. βοή, τρέχω.
Βουδρόμια, ων (rx), boédromies, Jétes athéniennes qui se célébraient en courant et en criant.
Βοηδρομιών, ὥνος (5), boedromion, mois de l'année athénienne (septembre et octobre.)
“Βοηδρόμιος, ος, ον, Poët. et "Βοηδρόμος, ος, ον, Poët. qui vole au secours; auxiliaire, défenseur.
Borbasycs, où (6), chef des troupes auxiliaires. RR. βουθός, ἄρχω.
Βοήθεια, eixs (ἡ), secours que l’on porte à un allié; expédition pour aller au secours; troupes auxiliaires. R. de
Borbiw-&, f. row, voler au secours ; secourir, sauver. R. βοηθός.
Βοήθυμια, ατος (ro), secours, moyen de secours. R. βοηθέω.
Βουγθηματικός, ἡ, ὄν, qui concerne les troupes auxiliaires.
ἐβοήθησις, εὡς (ἡ), rare p. βούθεια.
Βοηθήσιμιος, ος, ον, et Βοηθητικός, ἡ, ,
cv, auxiliaire.
“Βοηθόος, doç, doy, Poëet. auxiliaire, qui porte du secours; g/ois guerrier. RR. βοή, θέω.
Βοηθός, ἡ, ὄν, auxiliaire : défenseur.
“Βοηλασία, ας (ἡ), l'action de conduire, de chasser le bétail devant soi. RR. βοῦς, ἐλαύνω.
Βοηλατέω-ῶ, f. now, pousser, chasser le bétail devant soi, zotamment celui qu'on a volé; aiguillonner, presser de l’aiguillon.
Βοηλάτης, οὐ (6), qui conduit les bœufs, qui les aiguillonne; bouvier.
Βοηλατικός, ἡ, dv, qui concerne les bouviers ou létat de bouvier.
βοηλατιυκή, ἧς (ἡ), s. ent. τέχνη, metier de bouvier.
Βοηλάτις, ιδὸς (ἡ), fem. de βοηλάτης.
Βόγμια, ὠτὸς (70), cri, vocifération.
“Bonvouss, où (ὃ, ἡ), Poét. qui fait paitre les bœufs. RR, βοῦς, νέμω “Βόηξ, τκὸς, lon, pour βόαξ ou βώξ.
“Βοήροτος, ος, οὐ, Poët. cultivé par
des bœufs. RR. $. ἀρόω.
ἸΒέης, οὐ (Ὁ), criard. R. βοάως
Βόησις, εὡς (ἡ), cri ; l’action de crier.
“Βοήτης, εὦ (6), on. pour βοάτης.
“Βοητύς ύος (ἡ), lon. comme βόησις.
Βοθρεύω, f. εὔσω, creuser.
Βοθρίζω, f. ἴσω, jeter dans une fosse.
Βύθριον, ου (τὸ), petite fosse ; alvéole :
ent. de méd. bothrion, ulcère creux qui se forme sur la cornée de l'œil.
naient des combats de taureaux.| Βοθροειδιής, ἧς; ἐς, en forme de fosse.
KR. βοῦς, ἡγέομιαν.
KR. βόθρος, εἶδος.
BOA
ΒύθροΣ, οὐ (Ὁ), fosse, trou , gouffre: puits, lavoir, auge.
Ἰβοθρύω-ὦ, f: wow, comme βοθρίζω ?
[Au passif, Βοθροῦσθαι, se dit d'un corps qui reste creux après avoir été pressé par un autre. R. βύθρος.
Βεΐδιον, οὐ (τὸ), bouvillon, génisse.
Boixog, ἡ, dv, comme βοεικός.
"βοΐκλεψ, πὸς (ὃ), P. comme Θοόκλεψ.
Boiort, «dv, comme un bœuf. R. βοῦς.
Buwrapyéo-®, f. ἥσω, être béotarque. R. βοιώταρχος.
Bouwrapyi, ας (ἡ), dignité de béolarque.
Βοιώταρχος, où (0), ou
Ἰβοιωτάρχης, οὐ (6), béotarque, dignité la plus haute chez les Béotiens. RR. Βοιωτός, ἄρχειν.
Bsowrtäbo , Κὶ ἄσω, parler béatien ; ètre du parti béotien.
Botwriæxds, ἡ, dv, qui concerne les Béotiens; digne d'un Béotien.
Βοιωτίδιον, οὐ (τὸ), Comig. petit Béotien , allusion au mot βοΐδιον, petit bœuf,
Βοιώτιος, 06, ον, de Béotien ; stupide, lourd (les Béotiens passaient pour tels aux yeux des Grecs). Τὸ βοιώτιον, la stupidité béotienne.
Ῥοιωτουργής, où
Botwrioupyne, ns, és, fait en Béotie ou par des Béotiens, ΒΒ. Βοιωτός, ἔργον.
Βοιωτίς, (d'os (ἡ), adj. fém. Béotienne. [| Subst. (s. ent. ὙΠ)» la Béotie.
Βοιωτός, ἡ, ὄν, Béotien, rom de peuple.
Βολαῖος, «, cv, qu’on jette ou lance; qu'on frappe ou blesse; qui se fait en jetant , en lançant. Βολαῖος θύννος, Plut. thon harponné. R. βολή.
“Boxavyéw-©, f ἥσω, Poët. jeter des feux, rayonner. R. βολή, αὐγή,
Βολθάριον, οὐ (τὸ), petit oguon. R.
BorGoc.
Τβολθίδιον, ou (τὸ), petit poisson semblable à la sèche.
BuXGivn, ns (ἡ), ciboule.
Βόλῥιον, cu (τὸ), et
Βολθίσκος, ov (6), petit ognon.
Ἰδύλθιτον, cu (τὸ); εἴ
Ἰθύλόιτος, οὐ (ὁ), fiente de bœuf ox de vache; fumier ou fiente, en général: Comig. bœuf. R. βόλιτος.
Βολθοειδής, ἧς, ἐς, comme βολθώδεης,
Βυολθοκαστάνιον, où (τὸ), sorte de plante à racine bulbeuse. RR. fox.
ΒΟΛΒΟΣ, οὗ (6), ognon, bulbe, toute racine bulbeuse ou tubéreuse,
L100@ un, ἧς (ἡ), ognons cuits avec des lemilles, RR, βολφό;, pur.
BOM
Βολέώδης, ἧς» ες, en forme d’ognon; bulbeux. R. βολθός.
Βολθωρυχέω-ὥ, f: ἥσω, déterrer des ognons, RR. βολθύς, ὀρύσσω.
Βολεών, ὥνος (ὁ), lieu où l’on jette ce dont on est embarrassé : tas de fumier. R. βάλλω.
Bon, ἧς (ἡ), τ action de jeter, lancer, frapper, blesser, répandre, etc.; 2° trait, dard: 3° coup, blessure, douleur. [] τὸ Λίθων Born, Hérodor.
l'action de jeter des pierres. ἀνθέων Boat, Hérodot. l’action de répandre des fleurs. “ὀφθαλμῶν βολαί, Hom. les regards. [] 2° * Βολή σιδὺρείη, Opp. javelot de fer. |] 3° * Boλάων ἀδαήμιων, Hom. qui ignore les blessures. *HAicu βολαί, δορλ.
Apollon. ete., coup de soleil.[|Bo- Xaï, ὧν (ai), seul, douleurs de l’enfantement. R. βάλλω,
Βολίζω, f. (sw, sonder, R. Bois.
βόλινθος, cu (5), comme βόνασος,
Box, (os (n), sonde, plomb qui sert à sonder; ἀστραπῶν βολίδες, Bibl. éclairs que lancent les nues.
Βολιστιχά, ὧν (τὰ), s. ent.évn, poissons qui vont par troupes. R. βόλος.
Βολίτινος, v, ον, de fumier. R. de
Βύλιτον, ou (τὸ), et
“Βόλιτος, οὐ (6), Ate. pour βόλόιτον, βυλόιτος.
“Βολλά, ἂς (à), Eol. pour βωλή.
Βολοχτυπία, ας (ἡ), bruit des dés à jouer; action de jeter les dés. RR.
“Bout, Poët. pour βούλομιαι,
Βόλος, ou (6), jet, l’action de jeter ; coup de dés; coup de filet , ef par ext. filet ou capture. βόλον πρίἄσθαι, Plut. acheter un coup de 6161. {{ΠΒόλος ὀδόντων, Lex. la chûte des dents de lait. R. βάλλω.
PouGaive, Καὶ av®, comme fou£ée.
*BoubarecuexEé, Comig. mot forgé par Arislophane pour exprimer le bourdonnement. R. Bu.
Βομβάξ, adv. en bourdonnant.
DouGabhtcs, cu (6), joueur de flûte.
RR. BouGce, αὐλός,
Bop£tw-o, f n6w, bourdonner; murmurer; ronfler; bruire. KR, BruGos.
Βομόηδόν, ads. en bourdonnant
"Βομδήεις, εσσα, εν, Poét. qui bourdonne, qui murmure.
Βόμιϑησις, ewç (ñ), bourdonnement, murmure,
BouGnrns, οὔ (ὁ), ef
Bouénruxss, », ον, bourdonnant.
BOMBOS, οὐ (ὁ), bourdonnement ; bruit sourd, murmure,
Βομιθύκιον, οὐ {τὸ}, sorte d'insecte bourdonnaut, R. βόμδυξ,
Βομιζύλη, Ὡς (a), espèce d'abeille :
sorte de fiole, R, βύμος.
Βομθυλιάζω, f. dow, crier, en par-
lant des intestins. 1} Impers. Bo:
Θυλιάζει αὐτῷ, le ventre lui crie.
Βομθύλιος, ou (ὁ), insecte bourdons nant : au fig. homme inutile.
Βόμρυξ, υκος (6), ver à soie ou insecte semblable : espèce de flûte :
trachée-artère des oiseaux,
Bévacos ou Ἰβόνασσος, cu (6), taureau sauvage, Uroch.
ἐβονθύλευσις, εως (ἡ), Thessal, poux ὀνθύλευσις.
ἐβονθυλεύω, f: εὐσω, Thessal, pour ὀνθυλεύω,
“Βοοθοσχός, où (ὁ), Podt. bouvier. ΚΒ, βοῦ;, βόσκω.
“Βοσγληνος; ος, ον, P. aux grands yeux ou aux yeux bleus, RR. β, γλήνη,
*Bocdpnrrp, ἦρος (0), Poët. et
“Βοοδιμήτης, οὐ (ὁ), Poët. qui dompis les bœufs, RR. 6. δαμάω.
“Βοοζύγιον, cu (τὸ), Poet. attelage ou paire de bœufs, RR. βοῦς, ζυγός.
"Βοοχλόπος, οὐ (ὁ, n), Poët. voleur de bœufs ou de génisses. ἈΠ. fi χλέπτω.
“Ῥοόκραιρος, ος, ον, Ῥοόϊ. qui a des cornes de bœuf. RR. β. κραῖρα.
“Βοόκρανος, ος, ον, P. comme βού-
“Βοοχτασία, ας (ἡ), Poét. massacre de bœufs, grand sacrifice. RR. β, κτείνω,
"Βοονόμιος, οὐ (6), comme βουνόμιος.
“Βοοῤῥαίστης., ou (Ὁ), Ῥούί. qui assomme les bœufs. RR. β. ῥαίω.
“Βοοσχόπος, 06, ον, Poët. qui ἃ l'in.
spection sur les bœufs. BR. £.
“Βοοσσόος, dos, dov, Poét. qui aiguillonne, les bœufs. RR. β. σείω où σεύω.
"Βούστιχτος, ce, ον, Ροέΐ. où l’on iwmole des bœufs, RR. B. στίζω,
“Μούστολος, 0ç, ον, Poët. porté par des bœufs. RR. β. στέλλω.
“Βοοσφαγία, ας (ἡ), Poël. comme βοοχτασία. BR. β. σφάζω.
“Βοότροχος, ος, ον, Poct. traversé eu courant par des bœufs. RR. f.
ἐβοσω-ὦ, f. wow, Gloss. changer en bœuf. R. βοῦς.
“Βούωσα, Bodwot, efc. Poët. pour βοῶσα, βοῶσι, etc. formes contractes de Boxe.
BOPA, ἂς (ἢ), nourriture, fourrage, pâture. R. βιβρώσχω.
ἐβοράζω, f. dow, Gloss. repaitre , nourrir, R. βοράν
+B5ox0ev, lon. du nord. R. Bogéxs.
Ῥύρασσος, οὖ (ὁ), datte. R....?
“Ρορθόρεος, α, ον, Poët. fangeux. R.
Ῥυρθορίζω, f. ίσω, ressembler à la boue, en avoir le goût, l’aspect ou!
l'odeur.
“Βορθορύθυμοος, ος, ον, Comiq. qui a une âme de boue. RR. βόρθορος, θυμός.
“Βυρθοροκοίτης, ou (6), P. qui couche dans la fange.RR. βόρθορος, κοίτη.
3OPBOPOS, cv (δ), boue, fange, bourbier.
* BsoGopordouËe, εως (6), Comiqg. un brouillon, πε, ἃ m. un homme qui remue la fange. RR. βύρόορος, ταράττω.
ἰορθορήω-ῶ, f. wow, couvrir de boue, salir, souiller. R, βόρθορος.
Βορθορυγή, ἧς: (ἡ), et
Bo6cpuyuss, οὔ (δ), borborygme, bruit des intestins. KR. de
Βορθορύζω (sans fut?), bruire, faire une sorte de grouillement, surtout en partant des intestins.
Βυροορώδεης, Ὡς, ες, fangeux , semblable à la fange.R. βόρθορος.
*OPÉAZet Att. Βοῤῥᾶς, cv (6),Aquilon ou Borée, vent du N. N. O.
pris souvent par les anciens pour le vent du nord. Πρὸς βορέαν τῆ; πολεὼς, au nord de la ville.
Βορεάζω, f. ἄσω, célébrer la fête de Borée, R. Βορέας.
Ῥορεασυς, cd (ὁ), fète de Borée.
* Bcoéndsv, Zon. du côté du N. N. E.
ou du nord.
"Βυρεῆτις, d'os (5, ἡ), Zon. adj. fém.
quisouffle du N. N. E. ou du nord.
Ῥερεινός, n, ον, comme βόρειος.
Bopetov, οὐ (70), sorte de saucisse ou de cervelas. R. βορα.
Biperov, οὐ (ro), helléborine, plante.
R. de
τος» ἄν, ον, septentrional. Τὰ
τα, [65 contrées septentrionales,
ro ὦ τὴ
“Βυρεύς, éws, Dor. pour Τιορέας.
“Βορήϊος, En, ἴον, Lon. pour P5e 1Βορινός, ἡ, ὄν, comme βόρειο “Βορμιαξ, αχος (ὁ), Lacéd. p. voue.
Βύρμος, ou (6), pour βρόμος, foin, avoine,
Dopos, %, dv ou B5p0ç, σι, cv ( superl.
βορώτατος), gourmand. R. βορά.
Ῥύῤῥραθεν, adv. de lieu, du nord; en soufflant, en venant du nord.
R. βοῤῥᾶς. ὶ Βοῤῥαῖος, αν, ον, septentrional. ὅταν ἡ Popozioy, Xen. quand le vent est au nord.
Reis, ἃ (0), Att. pour fopius.
Boporrnatwrns, ou (2), vent du nordesi. RR. β. ἀπηλιώτης.
Βυῤῥαπηλιωώτιχος, ἡ, ὄν, EXPOSé au nord-est. |
crier ELU.
BOT
Βοῤῥολιξουύς, ἡ, ὄν, exposé au sud-| Borzvccy ©, f now, ramasser des
ouest, R, de
herbes. RR. βοτάνη, λέγω.
Βοῤῥόλυψ, 160: (5), vent du sud-ouest.| Perzywd ns, Ὡς, εἴ, qui ressemble
RR. βοῤῥᾶ;, λίψ.
aux, herbes; plein d'herbes. R.
“Bios, ews (ἡ), Puët. pâture; subsis-| βοτάνη.
tance. R. Boxe.
"Βοσχάδιος, α, ον, Poët. nourri dans la basse-cour. R. de
Βοσχάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. de bassecour, domestique, qu'on engraisse dans la maison : Subst. espece de canard : sorte de poix. R. βύσχω.
"Βύσχη, ns (ἡ), Poët. comme βόσις.
coxnux , ατος (τὸ), fourrage; prairie: gfoistète de bétail, Ta βοσχήματα, les bestiaux.
Βοσκηματώδεης, Ὡς, ες» qui ressemble aux bestiaux ou qui les concerne.
Βέσχησις, εὡς (ἡ), action de faire paître les bestiaux.
“Ῥοσχίς, (δὸς (x), P. comme βοσχιάς.
“Βοσχόύς, οὔ (ὁ), Poét. berger.
ΒΟΣΚΩ, f βοσκήσω (peu usité aux autres temps) faire paitre, et par ert. nourrir. || Au moyen, paitre, brouter ; par ext. manger, ronger, avec l’acc.
Βοσπόριος, οἱ, ον, du Posphore.R. de
Βόσπορος, οὐ (5), bosphore ou détroit, πε, ἃ m. ce qu’un bœuf peut traverser à la nage. Le nom s'applique surtout au Bosphore de Thrace ( aujourd'hui détroit des Dardanelles), et au Bosphore Cimmérien ( aujourd'hui détroit de Zabache). RR. β. πόρος.
Βοστρυχηδοὸν, adv. en forme de boucles, de tresses. R. βόστρυχος.
Βοστρυχίζω, f. ἴσω, friser, et par ext. orner, enjoliver.
Βοστρύχιον, οὐ (τὸ), petite boucle de cheveux.
BOZTPYXOS, οὐ (Ὁ), bouele de cheveux, frisure : gfois petit insecte volant. |] Le pluriel chez les poëtes est οἷς βύστροιχα, ὧν (τὰ).
Βοστρυχήω-ῶ, f. ὦσω, friser.
Βοστρυχώδης, Ὡς, ες» frisé; arrondi en forme de boucles.
Βοστρυχωδῶς, adv. comme βοστρυ- 400 09.
Βοτάνη, ἧς (ἡ), herbe, gazon. fourrage, et par ext. plante quelconque. R. βόσκω. ᾿
“Βοτανηφόρος, ος, ον, Poët. couvert de gazon , fertile en herbages. RR.
“Βότειρα, ἀς(ἧ", Ροέξ, fém. de βοτήρ.
"Ροτέω-ὦ, f ἥσω, Poët, faire paitre.
“Boris, ἦρος (δ), Poët. pâtre, berger.
“Βοτηρικός, ἡ, dv, Poët. pastoral.
“Βύτης, οὐ (6), Poët. comme Berre.
ἐβοτός, où (ὁ), Gloss. päture. R.
“Boys, ἡ, ὄν, Poët, qu'on mène paitre. Τὰ βυτά, les bestiaux.
Βοτρύδιον, οὐ (τὸ), petite grappe; grain de raisin; petite boucle d’oreille en forme de grappe ou de grain de raisin. R. βότρυς.
Βοτρυδόν, adv. par grappes; en forme de grappes.
“Βοτρυηρός, &, ὄν, Poët. qui est en grappe comme le raisin.
“Βοτρυηφόρος, 06, ον, Poët. qui porte des grappes. ΒΒ. βότρυς, φέρω.
"Βοτρύϊνος, n, ον, Poët. fait de grappes de raisin; paré de raisins. R.
1 Βοτρύτος, 05, ὃν, méme sign.
Βοτρυΐτης, οὐ (5), fait de grappes de raisin |} Subst. botryte, sorte de
erle.
Βοτρυῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de Boroutτης. || Subst. calamine, substance minérale.
*Borovcd'opce, ος, ον, Poët. qui donne du raisin. RR. βότρυς, δῶρον.
“Βοτρυύεις, εσσα, εν, Poët. couvert de raisins ; qui ἃ la forme de grappes; entortillé comme les filets de la vi-
. gne. R. βότρυς. +
“Βοτρυόχοσμιος, 05, ον, Poët. paré de grappes. RR. β. x5awos.
ἐβότρυον, οὐ (τὸ), Gloss. p. βότρυς.
Βοτρυδομιαι-οὔμαι, Καὶ wooux, porter des grappes, se couvrir de grappes.
“Βοτρυόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ)» Poët. né d'une grappe de raisin , en parlant du vin; qui produit des grappes, en parlant de la vigne. RR. f.
“Βοτρυοσταγής, ἧς» és, Poël. qui découle de la grappe, épith. du vin.
RR. 8. στάζω.
Βοτρυοστέφανος, 06, ὃν, et
“Bsrousorewñc, ns, ἐς, couronné de grappes. RR. β. στέφω.
“Βοτρυοχαίτης, οὐ (6), Poët. dont les cheveux sont entrelacés de raisins, RR. β. χαίτη.
Βοτανίζω, f: ίσω, sarcler. R. βοτάνη. ΒΟΤΡΥΣ, υος (6), grappe de raisin;
Βοτανικός, ἡ, dv, relatif aux herbes, aux plantes.
Βοτάνιον, οὐ (τὸ), petite herbe.
Βοτανισιμός, où (ὁ), action de sarcler.
grappe en general: botrys, plante :
gfois boucle de cheveux?
Βοτρυφύρος, 05, ον, qui porte des
grappes. RR. f5rous, φέρω.
Borovodns, Ὡς, #3, en forme de grap-
isin. R. βότρυς.
Βοτρύων, vos (0), grosse grappe. R.
ἔθου, Gramm. part. inséparable qui augmente lasignification des mots.
KR. βοῦς.
τΒουάγωρ, cocç (ὃ), er patois lacéd.
bouvier. RR. βοῦς, ἄγω.
Βουθάλια, ὧν (τὰ), Lex. espèce de bracelets; espèce de concombres.
R. Bové zxAcs.
Βούθαλις, ιδὸος (ἡ). ef
Ἰούθαλος, οὐ (6), bufile : gfois espèce de gazelle. R. βοῦς.
+Povbdons ou Ῥθούδαρος, cu (6), Gloss.
grand, gros : imbécille; bouffi d’orgueil. RR. βοῦ:, βαρύς
Πουθόσιον, οὐ (τὸ), pâturage pour les bœufs. RR. β. βύσκω.
BouGorns, cu (0), bouvier.
Βούξοτος, ος, ον, où l’on fait paitre les bœuts.
Ῥεούδρωσις ou Βούθρωστις, εὡς (ἡ), faim dévorante; voracité : au fig.
chagrin dévorant. RR. Bou, βιἐρώσχω.
ὌΥΒΩΝ,, ὥνος (δ), aine; tumeur dans ᾿᾽αἰπθ; toute espèce de tumeur ou de bubon.
Ῥουθωνιάω-ῶ, f. dow, avoir des tumeurs dans l’aine, des bubons.
Βουδώνιον, cu (ro), aster atticus, plante.
Ἰουθωνοειδ᾽ἧς, ἧς, ἔς, semblable à un bubon. RR. β. εἶδος.
BcvGwyoxnAn, Ὡς (ἡ), bubonocèle, hernie inguinale. RR. β. xran.
Ῥουσωνσομιαι-οὔμαι, f. οθήσομιαι, se former en bubon. R. βουδὼν.
*Pouryétos, 05, ον, Poët, plein de jactance. RR. +6ov, γαίω.
Ῥουγενής, ns, és, né d'une vache; produit par un taureau; qui sort des entrailles d’un bœuf, comme l'essaim d'Aristée. RR. βοῦς, γί- VOULALL.
Βούγλωσσον, eu (τὸ), buglose , plante. RR. βοῦς, γλῶσσα.
Daéooccs, οὐ (6), buglose, plante :
sole , poisson.
ἐβούγλωσσος, 05, ον, GL. qui a la voix retentissante. RR. {fou, γλῶσσα.
PPévd'äuev, cv (τὸ), cuir de bœuf.
Ῥούδιον, οὐ (τὸ), petit bœuf.
"Βουδύόρος, ος, ον, Poët. qui écorche les bœuts ; qui les fait périr. RR.
Ἰϑουδύτης, οὐ (5), sorte de seau, RR. βοῦς, δύομαι.
Ῥουζύγιός, ας ον. ConCernan! Buzygès, héros athénien: relatif à un atolage de bœufs. RR. βοῦς. ζυγός.
CAT 4 , ᾿ 5 , Ἰουθερής, ἧς, ἐς, Poël. moissonné ,
petit oi-
Ὁ plein de grappes, plein de!
BOY c.-à-d, broutè par Les bœufs. RAR.
B. +050 pour θερίζω.
* Poubcivns, οὐ (ὁ), Poét. mangeur de bœufs ou grand mangeur. RAR. β.
"Βουθύρος, ος, ον, Poët. qui couvre les génisses. RR. β. θόρνυμι.
Βουθυσία, ἃς (ἡ), sacrilice de bœufs ou de génisses. RR. β. θύω.
Βουθύσιον, οὐ (το), méme sign.
Βουθύσιος, ος, c/, qui concerne l'immolatiou des bœufs ; où l’on immole des bœufs.
Bouburéo-o, f sw, sacrifier des bœufs; sacrifier ex général.
Βουθύτης, ou (ὁ), sacrificateur.
“Βούθυτος, ος, ον, Poët. où l’on immole des bœufs; relatif aux sacrifces.
ἐδβουϊερεύω, f. edcw, Gloss. sacrifier
des bœufs. RR. βοῦς, ἱερεύω.
“Βουχαῖος, ou (ὁ), Poët. bouvier; la-
boureur. R. βοῦς.
ἐβουχανίζω, f. ίσω, Néol. sonner de
la trompette. R. Zat. buccina.
+Bouxarn, ns (ἢ), Gloss. crêche ou
ratelier des bœufs.RR. βοῦς, χάπη.
Βουχάρδιος, ou (δ), turquoise, pierre
précieuse. RR. β. καρδία.
"Βουχέντης, cu (ὁ), Poëf. bouvier; laboureur. RR. β. κεντέω.
Bovxevrpov, οὐ (τὸ), aiguillon pour presser les bœufs.
"Βουχέραος, ος, ον, on. p. βουκέρως.
ἸΒουκέρας, οὐ (0), et
Βούχερας, aros (τὸ), fenugrec, herbe.
RR. f. κέράς.
Βούχερως, ὡς, ὧν, qui ἃ des cornes de bœuf.
“Bouxepdhac, α (5), Macéd. pour
Βουχέφαλος, os, ον, à tête de bœuf.
[] Subst. (5), Bucephale, zom d'un cheval. RR. β. κεφαλή.
ἐδβούκλεψ, emcs (ὁ), Gloss. voleur de bœufs. RR. β. χλέπτω.
Ῥουχολέω-ὦ, f. nco, être bouvier :
activt. faire paître {es troupeaux ; nourrir, en genéral : au fig. repaitre d'illusions, etc. ; adoucir, soulager ; flatter, tromper. Ἀ. βουχόλος.
Βουχόλημα, ατος (τὸ), illusion; déception; cousolation; soulagement.
Βουχόλησις, cos (ἡ), action de soulager, de consoler , de tromper , de décevoir : g/ois action de faire paitre les bestiaux?
Pouxcanris, οὔ (6), trompeur, séducteur, consolateur.
Βουχολία, ας (ἡ). métier de, pâtre :
gfois troupeau de gros bétail ?
Βουκολιάζω, f ἄσω, et plus souvent Ῥουχολιάζομιαι, 7. ἄσομιαι, faire entendre des chants rustiques ; disputer le prix du chant pastoral.
Βουχολιασμός, οὔ (ὁ), chant ou air pastoral.
ouxoaoths, οὔ (6), celui qu chante ouqui joue un air pastoral,
ἸΒουχολίζω, f. icw, comme βουχο-
Τ᾿ ουχολισυιός, où (ὁ), comme βουχο-
Βουχολικός, ἡ, ἐν, relatif aux bouviers ou aux bergers; pastoral ; bucolique. |
Βουχόλιον, où (ro), troupeau de bœufs; lieu où paissent les bœuis.
Ῥουχολίς, δος (ἡ), adj. fém. propre à la nourriture des bœufs.
Βουχόλος, οὐ (6), bouvier: Poëét. qui chasse les bœufs à cuups d'aiguillon, en parlant du taon. RR.
βοῦς, ἐχολέω pour πολέω.
ἐἰ ουχόρυζα,, ns (ἡ), grand enchifrenement. RR. βου, κόρυζα.
“Ῥουχόρυζος, ος; ον, stupide.
"Βοῦχος, ou (6), P. comme βουχαῖος.
*Bouxogyos, 05, ον, Poët. relatif ou semblable à la tête d’un bœuf. ΒΒ.
Βουχράνιον, ou (τὸ), bugrane, plante.
Βούκρανον, (ro), tête de bœuf ; casque fait avec une tête de bœuf.
"Βούχρανος, 06, ον, Poët. qui a la tête d’un bœuf.
Βουχτασία, ac (ἡ), massacre de bœufs. RR. βοῦς, κτείνω.
Βουλαῖος, ας ον, qui préside aux conseils, épitk. de Jupiter, de Thé mis et de quelques autres dieux. R..
Βουλαρχέω-ῶ, Καὶ now, présider le sénat ou l'assemblée. R. de
Βούλαρχος, οὐ (6), chef de l'assemblée, prince du sénat : l'auteur d’un avis. RR. βουλή, ἄρχω.
Βουλεία, ας (x), dignité ou fonction de sénateur. R. βουλεύω.
Ῥουλεῖον, ou (τὸ), palais ou salle du sénat.
Τιούλευμα,, ατος (τὸ), résultat d’une déliberation, résolution, décret :
plus souvent avis, conseil, dessein, projet.
Βουλευμιάτιον, ou (τὸ), dimin. de Pouxeumx.
Βούλευσις, es (ἡ), délibération.+
Βουλευτέον, verbal de βουλεύω, et de βουλεύομιαι.
Beureurnpuv, οὐ (ro), salle du conseil ou du sénat.
Βουλευτήριος, ος, ον, qui ἃ dessein ou qui est l’auteur de, gén.
Βουλευτής, où (6), conseiller, sé-
:nateur, Οἱ βουλευταί (à Athènes) les areopagites.
Βουλευτικός, ἡ, ὄν. qui s'ente.d à donper des conseils; sénatoria!, alfecté aux sénateurs, relati! au sé-
nat ôu aux sénateurs, Τὸ Bouaeur!χόν, la place des sénateurs au théâtre; gfois le sénat lui-même ; «δὲς voix délibérative? Βουλευτι-
x25 ὅρκος, serment que prêtent les]? Βούλιμος
membres avant de siéger. Βουλευ-
Βουλιμίασις, εως (ἡ), boulimie , appétit dévorant et insatiable, R. de
Βουλιμιάῳ-ῶ, f ἄσω, souffrir de la boulimie. R. de
, οὐ (δ), boulimie ou celui
qui en est attaqué. RR. ἐβου, λιμός.
τικὴ ἡλικία,, âge nécessaire pour Βουλιμώττω (sans Jut.), même sign.
entrer au sénat. Βουλευτιχοὶ νόμοι, lois relatives à la composition du sénat,
Bcudeurés, ἡ, dv, qui est mis ou qu’on peut mettre en délibération.
Βουλεύω, f. εὐσω, conseiller; méditer; projeter : rarement délibérer :
dans le sens neutre, ètre sénateur.
|| 4u moyen, délibérer; prendre un parti bon ou mauvais: dans le sens actif, décider, résoudre; décréter; imaginer; projeter. [[ 4u passif, être conseillé, médité , projeté, délibéré , résolu, décrété.
R. de
ουχνή,, Ὡς (ἡ). 1° volonté, dessein ; 2 © plus souvent, délibération, consultation : 3° assemblée délibé- Hi sénat, conseil. |] 1° Βουλὴ Διός, Homes: la “olonts de Jupiter. |] 2° Βουλὴν 7 περί τινος προτιθέναι ou ἐμδάλλειν, Démost. mettre quelque chose en délibération, m. ἃ m.
établir la délibération sur un sujet. [} 3° Τὴν βουλὴν καλεῖν, Dém.
assembler le conseil. Αὐτοὺς εἰσἤγαγον εἰς τὴν βουλήν, Xén. ils les introduisirent devant le sénat. Τῆς βουλῆς μετέχειν, Plut. avoir entrée au sénat. ἀγνοεῖτε, ὦ βουλή, Dém.
vous ignorez, sénateurs. Ἀ, βούλομαι,
Βουληγορέω-ῶ, f ñcw , donner son avis dans le sénat. RR. β. ἀγορά Βουλυγορία, ας (ἡ), action de don-
ner 500 avis.
Βουληγόρος, 6, cv, qui donne son avis, opinant.
4 Eu, ἥεσσα, ñev, Poët. prudent, avisé. R. βουλή.
Bcümux , ares (τὸ), volonté, dessein, R. βούλομαι.
λούλησις, eus (n), volonté, vouloir :
sens, signification,
Βουλυτικός, ἡ, cv, relatif à la volenté : qui a la faculté de vouloir.
To βουλητικόν, la volonté.
Βουλυτίς, ἡ, ὄν, voulu, délibéré, volontaire : qui peut être voulu. Τὸ βουλητόν, la volonté.
*Bouxrodoce, 0ç, cv, Poët. qui donne conseil, qui opine; qui gouverne, sur qui roulent les soins du gouvernement. RR. $. φέρω.
“Revain, Ὡς (ἡ), lon: pour Boureiz
Βουλψία, ας (ἡ), et
que Baux ao.
“Βούλιος , 05, ον) Poët, pour βουλαῖος.
BOYAOMAI, f βουλήσομαι (2.p.
s. indic. prés. βούλε:. imparf. ἐδουλόμην ou Att. ἠθουλόμην. aor. ἐθουγήθην ou Att. ἠβξουλχήθυν. POE βεθούλημαι, verb. βουλητέον), 1° vouloir : 2° désirer, souhaiter, ef gfois préférer : 3° penser, prétendre: 4° être de telle opinion ou de tel parti:
5°signifier,vouloir dire: 6° pouvoir, devoir, être destiné à. |] 1° Βούλομαι δυλῶσαι ὑμῖν, Xér. je veux vous montrer. Ὡς βούλονται, Lez.
comme ils veulent, à leur fantaisie.
Βούλει σκοπῶμεν, Luc. veux-tu que nous examinivps? Βουλόμενος ἔμελλε λέγειν, Plat, il voulait et il allait μεν Ἐμοὶ βουλομένῳ τοῦτ᾽ où ταῦτ᾽ ἐστί, Lex. cela me plaît, c’est ce que je veux. Εἰ ὑμῖν βουλομένοις ἐστί, Dém. si vous voulez. To βουλόμενον, Lex. la volonté. "Τὰ θεῶν Gourowevx, Eurip. les volontés des dieux.[}2° “Πολὺ βούλομαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, Hom. je desire beaucoup l'avoir chez moi. Πᾶν ἀγαθὸν τινι βουλόμενος, Lez. souhaitant à quelqu'un toutes sortes de biens. Βούλομ,᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμιεναι ἢ ἀπολέσθαι, Hom. j'aime mieux voir mon peuple sauvé que de le voir périr.[| 3° Βούλονται εἶναι διάorg, Thémist. ils prétendent qu'il existe un intervalle. [] 4° Οἱ ταῦτα βουλόμενοι; Dém.les gens qui pensent ainsi, qui sont de ce parti. ÉGcünero τὰ τῶν Συραχουσίων, Thuc. il était du parti des Syracusains. |] 5° Τί αὐτῷ βούλεται ἡ λύρα, Luc. que veut-il avec sa lyre? Τί σοι βούλεται τὸ χατὰ τοσούτου χράτοὺς τολμᾷν, Grég. que prétendezvous en luttant contre une telle puissance? ἐούλετο ὁ λόγος αὐτῷ, Grég. son discours signifiait, il voulait faire entendre. |] 6° Βούλεται πόλις εἶναι μήτε δημοχρατία, TE ὀλιγαρχία, μέση δὲ τούτων, Plat. la ville ne doit être gouvernée ni en démocratie , ni oligarchiquement, mais plutôt il lui fut un gouvernement mixte. |] Le parf. et l'aor.
s ‘emploient qfois passivement : Ta βεξουλημένα où, Lex. ce que vous avez voulu.
“Βουλύσιος, ος, ον, Poët. dans cette Arat.|
phrase , Βουλύσιος ὥρα,
BOY l'heure où l’on dételle les bœuis, ΒΕ. βοῦς, λύω.-
ΤΒούλυσις, eus (ἡ), εἴ
“Βουλυτός, οὔ (ὁ), Poét. l'instant où l'on dételle les bœufs; le soir.
"Βουλυτόνδε, Poét. pour εἰς βουλυτον.
Βούμαστος ou Μούμιασθος, οὐ (ὃ), 65pèce de raisin à gros grains. RR.
+Bov, μαστός.
Βουμελίχ, ας (ἡ), sorte de frêne.
RR. +Bcu, μελία.
Βουμιολγός, οὔ (é), celui qui trait les vaches. RR. βοῦς, ἀμέλγω.
ΤΒουνυχαί, ὧν (ai), et
Βούμυχοι, ὧν (ci), mugissemens mystérieux qu’on croyait entendre le long des fleuves. RR. β. μυχή..
Βούνεδρος, οὐ (ὁ), gros chevreau. RR.
Bou, ve TA
Βουνιάς, δος (ἡ), sorte de gros navet. R. βουνός.
Βουνίζω, f. ἴσω, amonceler, élever,
Βούνιον, οὐ (τὸ), re plante ombelli ifère.
Βουνίς, 1905 (ἡ), comme βουνιάς.
Βουνίτης, οὐ (6), adj. masc. de colline, qu’on trouve sur les collines.
Βουνοξατέω-ῷ, f. rcw, voyager sur les collines. RR. βουνός, βαίνω.
Βουνοειδής, ἧς, ἐς, semblable à une colline; plein de collines, montueux. RR. 8. εἶδος.
Βούνομος, ος, cv, où paissent les bœufs. ΒΒ. βοῦς, νέυνω.
Βουνόμιος, ce, ον, qui fait paitre les bœufs. || SuËst. (ὁ), bouvier.
BOYNOS, οὔ (6), colline, tertre; monceau , amas ; autel : fois sein , mamelle.
᾿Βουνώδης, ἧς, εξ» montueux.
Βούπαις, αιδὸς (δ), gros garçon. RR.
“Βούπαλις, ιδὸς (ἡ), adj. fém. Poët.
qui engage une Jutte terrible. RR.
Βεούπαλος, οὐ (0), Bupalus, personnage stupide dans les comédies.
Βουπάλειος, a, ον, digne de Bupa-
lus. R. Boénaee,
“Βουπάμων, ων, ον, gén. Ὄνος, Poët.
qui possède beaucoup de bœus; riche, RR. f. πάομαι.
Βούπεινα, ne (x), boulimie, faim dévorante. RR. β. πεῖνα.
"Βουπελάτυς, οὐ (6), Poët. bouvier.
“Βουπλανύχτιστος, ος, ον, Poët. fondé ἃ la place désignée par une génisse errante, épith. d’Ilion. RR.
βοῦς, πλανη, xriço.-
Βουπλάστης, οὐ (2), qui fait des bœufs, épith. d'un sculpteur. RR.
Βούπλευρον,ου (τὸ), buplèvre, plante.
RR. βοῶς, πλευρά.
bœufs. RR. β. πλῆθος.
chasser les bœufs. RR. β. πλήσσω.
Bourne, nyoc (ὁ, ἡ), Poet. qui aiguillonne les bœufs; g/ois frappé
un bœuf, ou frappé à coups de fouet. [| Subst. (ἡ), aiguillon.
Βούπλινον, ou (τὸ), trèfle, plante.
Βουποίητος, cs, 0v, Poët. issu des flancs d'un bœuf, er parlant des abeilles. RR. βοῦς, ποιέω.
Βουποίμην, evos, Poët. bouvier. RR.
Βουπόλος, ou (δ), Poe. bouvier. RR.
Βούπορος, ος, ον, Poét. qui perce les bœufs, en parlant d'une broche.
RR. β. πείρω.
Βούπρηστις, ews (ἡ), bupreste , ἐπsecte qui fait, dit-on, périr les bœufs, quand ils en mangent. RR.
'Βούπρωρος, 05, ον, Poét, qui a un bœuf figuré sur la proue. Βούπρωρος θυσία, sacrifice dont la première victime est un bœuf. RR. βοῦς, πρώρα.ς
Βούρασσος ou Βόρασσος, ou (6), la datte encore enfermée dans son involucre. R...?
ΒΟΥ͂Σ, gén. βοός, dat. βοΐ, acc. βοῦν, »ί. βόες, βοῶν, βουσί, βοῦς (ὁ, ἡ), bœuf, vache ou taureau : Poët.
peau de bœuf, et tout ce qu'on en Jait, courroie, fouet, bouclier, eéc. :
empreinte des mounaies d’Athenes, pièce de monnaie : gâteau en forme de croissant : homme lourd et stupide. Βοῦς ἐπὶ γλώττῃ βέδηxev, Proverb. il a un bœuf sur la langue, c.-a-d. il a recu de l’argent pour ne point parler.
“Βουσχαφέω-ῶ, f. now, Poët. miner, détruire, renverser , comme ferait un bœuf avec ses cornes. BR. βοῦς, σχάπτω.
"Βουσόος, ος, ον, Poët. comme βοοσσόος.
ἐβουστάδιον, cu (τὸ), Gloss. pour βουστάσιον.
Βούσταθμον, ou (τὸ), étable ἃ bœufs;
| wacherie. RR. βοῦς, ἵστημι.
Βουστασία, ας (ἡ), et
Βουστάσιον, cu (τὸ), méme sign.
ἐβούστασις, eus (ἡ), Scol. même sign.
Βουστροφυηδόν, «εἰν. en revenant
comme les bœufs qui labourent, c.-à-d. en écrivant de droite à gauche, puis de gauche à droite, et ainsi de suite alternativement. RR.
“Βουστρόφος, ος, ον, Poët. qui fait
tourner les bœufs,
“Βούστροφος, 65, ον, Poët. labouré par
des bœufs,
Βουπλυθϑής, ἧς, ἐς, Pot. plein de] Βούσυχον, ou (τὸ), grosse figue. RR.
+Bou, σῦκον.
BobmAmerpey, cu (τὸ), aiguillon pour| Βουσφαγέωτ-ῶ, f. ἥσω, égorger des
bœufs. RR, βοῦς, σφάζω.
Βουσφαγία, ας (ἡ), massacre ou sacrifice de bœuis.
“Βούτης, ou (δ), Poët. pour βότης, bouvier. || 4dj. de bœufs, qui concerné les bœufs. Βούτας φόνος, Poët.
* Dor. massacre de bœufs. R. βόσκω
Βούτιμος, 05, ον, qui vaut ou qui coûte un bœuf, de la valeur d’un bœuf. RR. βοῦς, τιμή.
1Bobrivev ou Βούτιον, οὐ (τὸ), espèce de bouteille. R. Θύτις.
Βούτομον, ou (ro), et
Βούτομος, οὐ (δ), butome oz jonc fleuri, plante. RR. β. réuvo.
“Βουτόρος, ὁς, ον, Poët. qui perce les bœufs, en parlant d'une broche.
Βούτραγος, οὐ (5), gros bouc, RR.
“Βουτρόφος, ce, ον, Poét. qui nourrit les bœufs. || Subst. (5), nourrisseur ou bouvier : ἃ Athènes, celui qui nourrissait les bœufs destinés aux sacrifices. ΒΒ. β. τρέφω.
᾿Βουτύπος, ος, ὃν, Poët. qui frappe ou qui assomme les bœufs; qui les pique, en parlant du taon. KR. β, τύπτω.
Βουτύρινος, n, ον, de beurre. R. de
Βούτυρον, οὐ, (τὸ), beurre : fois nom d’une plante, RR. f. τυρός.
“Βουφάγος, ος, ον, Poëét. qui mange les bœufs ; glouton. ΒΒ. βοῦς ou Bou, φαγεῖν.
Βούφθαλμιον, cu, (τὸ), buphtalme ou œil de bœuf, plante. RR. β. ὀφ- Gauss.
“Βουφονέω-ῶ, f. now, Poét. immoler ou tuer des bœufs. R. βουφόνος.
TBovocvia, ας, (ñ), immolation d’un
bœuf,
Beupcvu, ὧν (τὰ), buphonies, fêtes athéniennes où l’on immolait des Eœufs.
Βουφόνος, os, ον, qui tue les bœufs.
RR. β. φόνος.
Βουφορθέω-ῶ, f. ἥσω, nourrir ou faire paître du bétail. R. Bouyop6os.
“BoupopGix, as (ἡ), Poët. action de nourrir ou de faire paître du bétail ; métier de pâtre ou de nourrisseur,
"Βουφορδός, ὅς, ὄν, Poët. qui nourrit des bœufs. [| Subst. (ὁ), pâtre, nourrisseur. RR. β. φέρθω.
“Βούφορτος, ος, ον, Poët. qui porte beaucoup; très robuste. RR, +fov, φόρτος.
ἩΒοῦφος, οὐ (δ), sorte d'oiseau. R...?
“Βουχανδής, ἧς, ἐς, Poët. d'une vaste capacité. RR. βου, χαίνω.
“Boys, ος) 0v, Poët. très nourris-
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saut pour le bétail. RR. f. χιλός.
Bownv, Att. optatif de foi.
Bcodns , Ὡς» ες, de bœuf, semblable à un bœuf. R. βοῦς.
Βοών, ὥνος (ὁ), vacherie, étable. R.
Βοώνης, cv (5), citoyen chargé d’acheter des bœufs pour les sacrifices publics. RR. β. ὠνέομιαι,
“Βοώνητος, ος, ον, Poct. acheté pour la valeur d’un bœuf.
Bcoviæ, ας (ἡ), fonction du magistrat appelé βοώνης.
“Βοώπης, οὐ (6), Poët. qui a de grands yeux. RR. ἐβου, 4.
“Βοῶπις, ιδὸς (ἡ), P.fém. de βοώπης.
"Βοωτέω-ὦ, f ἥσω, Ρ. labourer. R. de
Bourne, οὐ (6), bouvier, qfois laboureur? le bouvier, con tellation.
Βοωτία, ας (ἡ), champ cultivé?
Βόωψ, πος (δ), boupe, poisson de mer qui ἃ de très grands yeux.
Βραξεία, ας (ἡ), fonction d’adjuger le prix, fonction de juge dans ur combat; jugement, arbitrage, en général. R. βραθεύω.
Βραθεῖον, οὐ (ro), prix du combat ; prix en général : sceptre ou bätou du juge des combats:
Bodéeuux, ατος (τὸ), prix du combat.
Bpabebs, ἕως (ὁ), juge d’un combat; juge ou arbitre ex général; rémunérateur ; chef, prince, magistrat.
BpaGeurns, οὔ (6), méme sign.
Βραδεύω, f. ἔυσω, décerner le prix d'un combat: par ext. juger; récompenser ; gouverner, régir. R.
ἐΒράθη, ns (ἡ), Gloss. pour βραθεία.
*BoxGniov, cu (τὸ), Pot. pour Bpabetov.
"Βράδης, cu (δ), on. pour βραθεύς.
BPADYAA ou Βράθηλα, wv (τὰ), prunelles, sorte de petites prunes sauvages. R...?
Βράζυλες, cv, (ὃ), prunelier.
1Bowyu5s, οὔ (6), enrouement. R.
βράγχος. Ι ἸΒραγμώδεης, ns, ἐς; pour βραγχώδες.
Βραγχαλέος, α΄, cv, enroué. kK.
Βράγχια, ὧν (τὰ), branchies, ouïes.
d'un poisson.
ἐβραγχιάζομαι, f aoû σομιαι, Οἱ. être étouffe.
Boayio-d, f. ἄσω, étreenroué. R.
Βραγχιοειδής, ἧς, ἐς, semblable aux branchies des poissons. RR. βράγχια, εἶδος,
ἸΒράγχιος, ος, ον» pourvu de branchies. R. βράγχια.
TBoxyyis, d'os (ἡ), petit ver qui ronge les racines des plantes, R...1
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ΒΡΑΓΧΟΣ, οὐ (6), enrouement : la-!
drerie des porcs. R. βρόγχος.
TBoxyyos, 6e, Cv, el
Βραγχώδεης, Ὡς» es, euroué, R. βράγ-
S'Bad'auxvhos, ou (€), Eol. pour Ῥαδάμανθυς, Rhadamante, juge des en-
crs.
Ῥραδεῖα, fem. de βραδύς.
Βραδέως, adv. (comp. βραδύτερον, ou βράδιον. svperl. βραδύτατα ou βυάδιστα), leutement, tard. R.
“Βραδινός, &, dv, Eol. pour ῥαδιινός.
ἐθυάδος, eaç-ous (τὸ), lenteur. R.
"Βοχϑυθάμων, wv, ον, gen. ονος, Dor.
pour βροαδυδήμων, à la démarche lente. RR. Co. βαίνω.
Ῥηαδύγαμος, ος, ον, lent à se marier. RR. βο. γάμος.
Βραδύγλωσσος, 65, ον, lent à parler; sans éloquence. ἈΝ. βρ. γλῶσσα.
Ῥοχδυδινής, ἧς, ἐς, qui tournoie lentement. RR. βρ. δίνη.
Βραδυήχκοος, 05, ον, qui ἃ l’ouie dure. RR. Bo. ἀκοη.
Βραδύκαρπος, ος, ον, dont les fruits sont tardifs. RR. fo. καρπος.
Βραδυχίνητος, 0ç, cv, qui se meut lentewent. RR. βρ. κινέω.
Βραδυλογία, ας (ἡ), lenteur à s’exprimer. RR. βρ. λόγος.
Ῥιραϑδύνοια, ας (ἡ), conception lente.
RR. fo. νοῦς.
Ῥραδύνοοςτους, cos-0vs, 0cv-ouv, qui conçoit lentement.
Ῥραδύνω, f. uv , retarder, ralentir; dans le sens neutre, tarder. || Au moyen, tarder, être lent. R.
Ρηαδυπειθής, ἧς, ἐς, lent à se laisser convaincre, peu crédule, RR.
Βραδυπεπτέω-ῶ, f ἥσω, avoir des digestions pénibles. RR.f2. rétro.
Ῥραϑυπεψία, ας (ἡ), digestion lente.
Βραδυπλοέω-ῶ, f. ἥσω, naviguer lentement, RR. Po. πλοῦς.
Ῥιοχδύπνοος, es, ον, qui respire dilficilement. R. Bo. πνοή.
Ῥυαδυπορέω-ὦ, f. now, marcher à pas lents. RR. de Boxd'urioos, ος, ον, qui marche lentement. RR, βρ. πόρος.
Bpzdürou:, ou:, cuv, gén. «d'os, qui a la démarche lente. RR. Bo. ποὺς.
ΒΡΑΔΥΣ, εἴα, 0, (comp. βραδύτερος, εἰ Poét. βραδίων. sup. βραδύτατος ou βράδιστος), lent, nonchalaut; tardif, qui arrive tard ; qui a l'esprit lourd. Τὸ βραδύ, la lenteur, la nonchalance, la lourdeur.
Ῥηαδυσιτέώ-ὥ, f. ἔσω, manger lentement, ἈΝ. β. σῖτος.
BP A Βραδυσνελνής, ἧς, €, qui marche lentement tout en allongeant les jambes. RR. βραδύς, σκέλος.
Bradvsrouéo-®, f. ἥσω, parler lentement. RR. fo. στόμια.
Βραδυτής, fros (ἡ), lenteur. R.
βραδύς. | Poadurcxns, 05, ον, qui accouche tard ou péniblement ; qui n’a d’enfans que dans un âge avancé. RR.
Bo. τίκτω.
Βραδύτοκος, 05, ον, qui est venu tard ou difficilement au monde, Βραδυχρόνιος, ος, ον, tardif. RR. fo.
χρόνος, ΒΡΑΖΩ, ἄσω, bouillir avec violence : au fig. être agité: activement , rejeter en bouillonnant.
ἸΒράζω, f Patio, hurler comme les
ours, Voyez ἱβράχω.
Βραθυ, indéc. (rc), sabine ou gênevrier, arbrisseau. R...?
Ῥράχαι, ὧν, (xt), braies ou caleçons ἃ la mode gauloise. R. celt.
Βράχανα, ὧν (τὰ), sorte de légume.
ἸΒράχες, ὧν (x), comme Ὀράχιαι, "Βράκος, εος-ους, (τὸ), Eol. et Dor.
pour δαχος.
Βράσμα,, ατος (τὸ), ébullition ; agi-
tâtion, au prop. etau fig. Βι. βράζω.
Βρασματίας, ou (ὁ), 5. ent. σεισυιός, espèce de tremblement de terre, m. ἃ m. Gui bouillonne.R, βράσμια.
Boucuarodns, ns, ες» agité, comme bouillonnant,Bozouarod ns γέλως, rire convulsif,
Bosouss, où, (5), ébullition; agitation. Χθύνιος βρασμιός,, tremblement de terre. R. βράζω.
Ῥράσσω, f. βράσω (aor. ἔθρχσα)), agiter , faire bouillonner ; rejeter
deson sein en s’agitant : gfois dans| Ῥραχυμέρεια, ας, (f), petitesse des
le sens neutre s’agiter, bouillonner o ᾽ R. fofo,
“Boisowy, ὧν, ον, gér. ονος, Poët.
pour βραδίων, comp. de Box ds.
Ῥράστης, ou, (6), tremblement de terre. R. βραάζω.
Βραστιχός, ἡ, ὅν, qui fait bouillir, relatif à l’ébullition.
Βράττω, Att. pour βράσσω.
“Βράχε ou ἔδραχε, Poét. F. βράχω.
Βραχέα,. ov, dat, βραχέσι (τα), banes de sable; bas-fonds, écueils.
C'est Le plur. neut. de βραχύς.
“Βραχέη, ns, (ἦν, on. pour βραχεῖα, fem. de βραχύς.
βραχέως, ad. brièvement; en peu de temps; vite. R.f92y05. Βραχῆναι, inf. aor.2. pass. de frire.
Βραχιόνιον, ou (τὸ), ef Βηαχιονιστήργῆρος, (0), bracelet.R. de spxxiov,, ονος (ὁ), bras, spécialement du coude au poignet; muscle du bras : épaule chez les ani-
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maux. À πρυυνὸς βραχίων, Poët.
le haut du bras, l'épaule, R. de Βραχίων, ὧν, ον, gén. ογος, compar.
de βραχύς.
Ῥραχύθιος, ος, cv, dont la vie est courte, RR. βραχύς, βίος.
Βραχυθιότης, nros, (ἢ), vie courte.
Βραχυθλαθήε, ἧς, ἐς, qui nuit peu ou pendant peu de temps. ΒΝ. fo.
“Βραχύθωλος, cs, ον, Ῥοέϊ. dun le sol est maigre, chétif. RR. Bo. βῶλος.
Βραχυγνώμων, ὧν, ον, gén. cves, qui a peu de conception. RR. fo.
γνώμη, Ῥραχύδρομιος,, 06, ον, qui πα court pas long-temps. RR. βρ. δρόμος." Βραχυεπής, ἧς, és, qui parle peu, laconique. RR. βρ. ἔπος. - ῬΒραχυχαταληκτέω-τῶ, f. now, se terminer par une brève : avoir un pied de moins. R, de Βραχυχατάληκτος, 06, ον, terminé par une brève : er parlant d'un vers, brachyeatalecte, à qui il manque un pied pour compléter la mesure. RR. βρ. καταχήγω.
Βραχυχομέω-ῶ, f row , porter des cheveux courts. RR. fo. κόμη.
ἸΒραχυκομιάω-ῷ, f. co, méme sign.
Ῥιραχύχωλος, 05, ον, qui a les membres courts. RR. βρ. κῶλον.
ἹΡραχύλεχτος, ds, ον, comme βραχύλογος. Βραχυλογέω-ῶ, f. ce, parler brièvement, être concis. R. βραχύλογος.
Βραχυλογία,, ας (ἡ), laconisme.
Βραχύλογος, ος, ον, concis, laconique.
RR. βρ. λύγος.
ἘΒραχυλός, ἡ, ὅν, Gloss. fluet,. mignon. R. βραχύς.
parties : petite partie, fraction minime. R. ι ραχυυνερής, ἧς. ἐς, rare, peu dense, peu compacte. RR. βρ. μέρος.
*Boayvuslix, Poët. concision.-R: de “Βραχύμυθος, cs, ον», Poët, concis:
RR. βρ. μῦθος.
Βραχυντιχός, ὅς, ὅν, en t. de prosodie, qui rend bref. R. de Ῥραχύνω, f vo, raccourcir; plus souvent, rendre bref, et. de prosodie. R. βραχύς. eu Ῥραχύνωτος. ος, ον, qui a la croupe
maigre. RR. Bo. νῶτον. ΠῚ
Βραχυύνειρος , qui fait peu de rèves| ou des rèves légers; dont le rève a été court : semblable à un songe rapide. RR. βρ. ὄνειρος. |
Ρραχυπαραληχτέω-ῶ, f. mao, aoir Ja pénultième brève. R. de |
Τραχυπαράλητος, 05, ον dontila pépultième est brève. RR. βρ. παρὰς
Βραχυπνοέω-ῶ, f. ἥσω, avoir la respiration courte. R. de Βραχύπνοος, ous, cov, qui ἃ peu d’haleine. RR. fo. πνέω.
Βραχύπολις, ews (ἢ), Pot. petite ville. RR. fo. πόλις, Βραχύπορος, 05, ον, dont le trajet est court. RR. βρ. πόρος.
Βραχυπότης, ou, (δ), petit buveur, qui boit peu. ἈΝ. βρ. πίνω.
Βραχύποτος, 05, ον, même sign.
Βραχυῤῥήμων, ὧν, ὃν, gén. ovcs, bref dans son langage. RR. β. ῥῆμα.
Βραχυῤῥιζία, ας, (n), petitesse des racines. R. de Βραχύῤῥιζος, us, ον, qui ἃ de courtes racines. RR. Bo. ῥίζα.
BPAXYS, εἴα, 0 (comp. βραχύτερος, et qfois βραχίων. sup. βραχύτατος, δἰ βράχιστος): 1° court, petit: 2° peu important, chetif, mince : 3° court, bref, de peu de durée”: 4° incapable de : 5° bref, laconique : 6° bref, en t. de prosodie. || 1° Ἀνὴρ βραχὺς τὸ σῶμα, Ath. homme de courte taille. Βραχυτέρα γῆ, Thuc.
un moindre espace de terre. Βραχὺ τοξεύειν, Lex. lancer les flèches à peu de distance. Ῥραχὺ φροντίζειν, Dem. s'inquiéter peu. Ῥραχύ τι, un rien. Boxyéos ἄξιος, Plat.
peu estimable. Boayet γέ τιν:
πλείων, Plat. un peu plus considérable, Κατὰ βραχύ, peu-à-peu. Παρὰ βραχύ, à peu de chose près. || 2° Νοῦς βραχύς, Lex. esprit étroit, chétif. Βραχεῖα πρόφασις, Thuc.
= faible prétexte.[| 3° Βραχὺς ὁ βίος, ÆHippocr. a vie est courte. Ἐν βρα- Let, ou ἐκ βραχέος, ou διὰ Gouχέος, en peu de temps. Βραχύ ἐστιν ἀφανίσαι, Thuc. on a fait disparaitre en peu de temps. Πρὸ βραχέος, avant peu. Ἐπὶ βραχύ, pour peu de temps. Βραχύ τι περιμένειν, attendre un peu. Βραχὺ πρὸ τῆς δείλης, Plut: un peu avant le soir.
Lez. incapable de faire. [] 5° Βραχὺς A discours bref. Ex βραχέσι, διὰ βραχέων, en peu de pa- _ roles. Ex βραχέων ῥημάτων, Dem.
même sign. || 6° Τρίδραχυς ἐν τριῶν βραχειῶν ἐστί, le tribraque est comsosé de trois brèves. || Βραχύ; «ἀν. brièvement, voyez βραχέως ; peu, un peu, voyez Les exemples ci-dessus, || Τὰ βραχέα, brisans, récifs. Voyez βραχέα.
Βραχυσίδηρος, ος, cv, Où il y ἃ peu de fer. RR. Bo. oid'npos.
Ῥραχυστελέχης, ns, ες, à courte tige.
RR. βρ. στέλεχος.
Βραχυστομία, ας (ἡ), petitesse de la bouche ou de l'orifice, R. de
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Βραχύστομος, 05, ον, à bouche petite, à orifice étroit. RR. Bo. στύμα.
Βραχυσυλλοιζία, ας (ἡ), brièveté des syllabes, R. de
Βραχυσύλλαθος, ος, ον, dont les syllabes sont brèves. RR. fo, συλλαθή.
Βραχυσύμιδολος, qui paie un petit écot. RR. fo. συμιζολή.
Ῥραχυτελής, ἧς, ἔς, qui linit de bonne heure. RR. fo. τέλος.
Βραχύτης, ntos (ἡ), brièveté dans tous les sens ; petitesse, peu d’importance. R. βραχύς.
Βραχυτομέω-ῶ, f. now, écourter, couper court. R. de
Βραχύτομος, ος, ον, écourté, coupé court. RR. βρ. τέμνω.
Ἰβραχυτονέω-ὦ, f. ἥσω, ètre peu tendu. R. de
Βραχύτονος, ος, ον, peu tendu; qui lance les traits à peu de distance, en parlant d'une machine de
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Βρεφιχός, ἡ, ὅν, relalif aux enfans, R. βρέφος,
Βρεφοχτονία, ας (ἡ), infanticide, massacre d’enfans. R. de
Βρεφοχτόνος, 05, ον, qui tue des en« fans, RR, βρέφ, κτείνω.
θρέφοθεν, adv. dès l’enfance.
BPÉDOS, eoz-ous (ro), fœtus: enfant nouveau-né; petit des animaux.
Ex βρέφους, ἀπὸ βρέφους, dès la plus tendre enfance. R. τρέφω.
Βρεφοτροφεῖον, ou (τὸ), lieu où l’on nourrit les enfans. ἈΠ. βρέφος, τρέφω.
Ῥρεφύλλιον, ou (τὸ), petit enfant.
Ῥρεφώδ᾽ης, ns, ες, de petit enfant ; semblable à un petit enfant.
Bpéyua, aros
guerre. RR. fo. τεΐνω.
Βραχυτράχηλος, 05, ὃν, dont le cou
est court. RR. fo. τράχηλος.
Βραχύυπνος, 05, ον, qui dort peu.
RR. Bo. ὕπνος.
Βραχυφαγία; ας (ἡ), sobriété dans le
manger. RR. Bo. φαγεῖν.
Βραχύφυλλος, ος, ον, aux feuilles courtés, au feuillage chétif. RR.
Bo. φύλλον.
Βραχυχρόνιος, ος, cv, de peu de durée. RR. Bo. ζρονός.
Βραχύωτος, ος, cv, à courtes oreilles, à anses courtes. RR. Bo. οὖς.
FYBPAXOQ , nus. (on trouve seulement
l'aor. Poët, ἔφο γον ou βράχον), craquer , faire du fruit.
Βρέγμα, ατος (τ), la partie supérieure de la tète, où les humeurs affluent le plus souvent. R. βρέχω.
ἸΒρεγμιός, οὔ (ὁ), même sion.
tBpéxexeË, cri des grenouilles, dans Aristoph.
BPÉMO (imparf. Écoeuov, point
d’autres temps), frémir, gronder, ré.
sonner, vibrer. Bouetv τινι ouxatd τινος, Grég. frémir de colère contre quelqu'un. [| Le moyen Βρέμιομαι s'emploie pour l'actif.
Boévôtov ou Βρένθειον, οὐ (τὸ), parfum précieux composé avec des fleurs. R. βρένθος Βρένθος, cu (0), espèce d'oiseau aquatique : au fig. orgueil, faste, arrogance ; luxe, délicatesse.
1Boevbovouat, f. υνοῦμιαι, et Βρενθύομιαι, f: ὑσομιαι, se rengorger; pialier : faire le dédaigneux ; se courroucer. R. βρένθος.
Βρέξις, sus (à), comme βροχή.
* BPÉTAS, eos-cus (τὸ), P. image grossière en bois, et en général, statue, idole,
traits, d’injures, etc.; qgfois enivrer,ou méme s'enivrer, boireaboudamment, |} Ῥρέχει ou rarement βρέχεται, il pleut. ἔρεξεν ὑετός, Bibl. il tomba de la pluie.
+Bet, particule augmentative et inseparable dans quelques adjectifs.
R. βρίθω ou βρύω.
+Boixxy0s, οὐ (ἡ), Gloss. bacchante.
RAR. βρι, ἴακχος.
"Βριαρής, ἧς, ἔς, Poët. et “Borxpie, d, ὅν, P. robuste. R. Borde.
“Βριαροχειρ, εἰρος (6, ἡ), Poct. aux bras vigoureux. RR. βριαρός, χείρ.
*BPIAQ, f ἄσω, Poét. rendre robuste et puissant; multiplier, augmenter : a/vis ètre robuste.
Βρίζα, Ὡς (ἡ), espèce de plante cércale, peut-étre le seigle. R...?
PPIZQ, f. ίσω, et (Ew?ètre appesanti par le sommeil ; dormir, surtout après les repas : rester dans l’inaction. R. βρίθωϊ Βριζώ, σος-οὖς (ἡ), déesse qui présidait aux songes. R. Boo.
Βριζόμιαντις, ews (6), devin, qui interprète les songes. RR. βρίζω, μᾶντις.
“Βριήπυος, 05, ον, Poël. qui crie à haute voix, RR. ἐβρι, ἀπύω.
“Betnocs, ἡ, ὅν, lon. pour βριαρός.
ἸΒριθής, ἧς, és, Poët. pour βριθύς.
Βρῖθος, eoç-cus (τὸ), pesanteur; poids, charge : tâche pesante. R. βρίθω.
“Βριθοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. même sion.
"Βριθύκερως, ὡς, wy, Poëét. qui a de fortes cornes. RR. βριθύς, χέρας.
"Βριθύνοος-ους, οος-ους, oov-ouv, P. qui a l'esprit solide. RE. βριθύς, γόος.
“Βριθύς, εἴα, ὑ, lourd, pesant; g/ois
solide, er parlant de l'esprit ou du J'ugement. R. de
BPIOQ, f. βρίσω (aor. ἔόρισα. parf.
βέθριθα ), 1° ètre pesant, plein, chargé de : 2° peser, pencher, descendre par son poids : 5° l’emporter, avoir le dessus : 4° attaquer, charger, fondre sur : 5° être ou se rendre redoutable : 6° activement, charger, appesantir, accabler. |] 1°. Yr’ εὐφορίας καρπῶν ἔὄριθε, il gémissait sous le poids d'une récolte abondante.{[ 2°0+2v βρίσῃ ἐπὶ θάτερον μέρος, Arist. s’il penche d’un côté, si l'équilibre est détruit. Βρίθειν ἀναγχάζεται, Philon. il est forcé de descendre.
1139 “ΕΓ τινος πλέον χειρὶ βροίθεις, Soph. si tu l'emportes sur quelqu’un par ta valeur. "Βρίσας ἐέδνοις, Hom. l'ayant emporté par la richesse de ses présens. [| 4° ἱππεῖς ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν ἔόῤρισαν, Plut. la cavalerie fondit sur la gauche. |] 5° *Éote βεδριθυῖα, Hom.
la discorde fatale. |] 6° "Μύήχων χαρπῷ βριθομένη, Hom. pavot chargé de son fruit. "“Πέτηλα βριθόμενα σταχύων, Πές feuilles ou tiges chargés d’épis. Mais dans ces deux exemples le verbe est plutôt moyen que passif. R. βαρύς.
Βριμάζω, f. dow, et Βριμαίνω, f.
av, ou Βριμιάομιαι-ῶμαι, f. nooμαι, rugir, frémir de colère, — τινί, contre quelqu'un. R. de
BPIME, ἧς (ἡ), frémissement; colère : gfois force, puissance? R.
Βριμηδόν, ad. en frémissant de colère. R. foin.
+Botunvi, τὸς (ὁ, ἡ), Scol. comme βαρύμωνις. RR. +fo, μῆνις.
"Βριμόθυμιος, ος, ον, Poët. irascible.
RR. foin, θυμός.
Βριμιοομιαι-οὔμαι, f. woouat, comme βριμάομαι.
Ῥριμιώ, 00ç (ἡ), surnom d’'Hécate ou de Proserpine , ἃ cause de la terreur (2e inspirait. R. βρίμνη.
τ ριμώδης, ns, es, terrible, qui fait frémir. R. βρίμη.
"Βρισάρματος, ος, ον, Poët. qui fait plier un char sous son poids. RR.
“Βρισαύχην, nv, ev, gén. ενος, P. qui pèse sur le cou. RR. βρίθω, αὐχήν.
Βρίσσος ou Βρύσσος, cu (Ὁ), hérisson de mer. R...?
Βρόγχια, ὧν (τὰ), bronches ou bronchies; concavités du poumon. R.
Ῥρογχία, ας (ἡ), la trachée-artère.
ἐπβρογχιάζω, f. ἄσω, avaler.
Bocyioxnkn, ns (ἢ). goître, tumeur
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qui survient à la gorge. RR. βρόγχος, XNA.
ἐβρογχοπαράταξις, eus (ñ), DR Ρ Ὁ Et V5, υ, Pot. qui a le
assaut de gloutonnerie. ἈΠ. βρόγχος, παράταξις.
ΒΡΟΓΧΟΣ, cv (δ), gorge; gosier ; par ext. gorgée : qfois trachée-artère. R. βιθρώσχωϊ
Βρογχωτήρ, %ocs (5), ouverture ou encolure d’une robe. R. βρόγχος.
“Βρόδον, ov (τὸ), Eol. pour ῥόδον.
"Βρομέω-ὦ, f. ἥσω, P. pour fou.
Βρομιάζομαι, Κὶ ἄσομιαι, se livrer aux transports de Bacchus. R. βρόμιος.
Βρομιαάς, ἄδος (ἡ), bacchante. "Βρόμιος, &, ον, Poët. frémissant. ||
Subst.(5), Bromius, surnom de Bacchus. R. βρέμω.
Βρομιώδεης, ns, ες, bachique.
"Βρομιώτης, οὐ (6), Poët. m. sign.
"Βρομιῶτις, 1d'oç (ἡ), Poët. fém. de
Βρόμιος, οὐ (5), frémissement, bruit, murmure. R. βρέμω.
Βρόμιος ou Βόρμιος, où (ὁ), avoine. R.
TBocuos, ou (6), puanteur ; gfois vent impur. Voyez βρῶμος.
Beuodns, ns, es, frémissant, bruyant. R. βρόμος.
Βρονταῖος, aiæ, αἴον, tonnant. R.
ἸΒροντάζω, f. ἄσω, et
Βροντάω-ὥ, f. ncw, tonner, faire éclater la foudre; tonner , déclamer à grand bruit. [| Βροντᾷ, ἐπιpers. il tonne.
Βροντεῖον,, où (ro), machine pour imiter le bruit du tonnerre derrière le théâtre.
BPONTH, ἧς (ñ), tonnerre; par ext. bruit semblable au tonnerre.
Βροντηδόν, ady. comme un tonnerre.
Βρόντημα, aros (τὸ), coup de tonnerre. R. βροντάω.
“Boovrnotxépauvos, ος, ον. Poët. qui fait gronder la foudre et tomber le tonnerre. RR. βροντάω, χεραυνός.
Βροντιαῖος, &, cv, comme βρονταῖος.
“Βροντογενής, ἧς, és, Poët. πιὸ du tonnerre, e» parlant de Bacchus. RR.
"Βροντόπαις, ados (δ), même sign.
RR. βρ. παῖς.
Βροντοποιός, ὅς, ὄν, qui produit le tonnerre. RR. Bo. ποιέω,
Βροντόφωνος, ος, ον, Qui ἃ une voix de tonnerre. RR. fe. φωνή.
Βροντώδεης, ns, ες», qui imite le tonnerre, R. βροντή.
“Βρότειος, 05, uv, Poët. ou “Βρότεος, αν, ον, Poët. lon. ou “Βροτήσιος, ος ou ἃ, ον, Poët. qui
concerne les mortels. R. βροτός.
“Βροτοδήμιων, wv, ον, gén. ovos, Poët.
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qui marche sur les hommes. ἘΠ, Bo. βαίνω.
voix de l’homme, RR. βρ. γῆρυς.
“Βροτοειδής, ἧς, €, Poét. humain, qui tient de la nature humaine RR. Bo. εἶδος.
ἼΒροτόεις, εσσα, εν, Poét. couvert de sang et de poussière. R. βρότος.
“Βροτοχέρτης, οὐ (δ), P. comme xcvρεύς, barbier. RR. βροτός, χείρω.
“Βροτοχλώστειρα,, ἂς (ἡ), P. fém. de “Βροτοκλωστήρ, ἥρὸς (ὁ, gfois ἡ), Poët.
qui file les destinées humaines. RR,
"Βροτολοιγός, où (0), Ῥοέϊ. fléau des mortels, épith. de Mars. RR. fs».
“Βροτοχτονέω-ῶ, f. ἥσω, P. tuer un homme ou des hommes. Βι. de “Βροτοχτόνος, ος, ον, Poët. homicide
RR. βρ. χτείνω.
ἽΒΡΟΤΟΣ, ὅς, dv, Poét. mortel. || Subst. Ῥιροτός, οὔ (ὁ), un mortel, uu homme; (ἡ), une mortelle, une femme. R. μόρος ἵ
*BPOTOS, οὐ (6), Poët., sang noir, sang mêlé de poussière. R...?
"Βροτοσχόπος, ος, ον, P. qui veille sur les mortels. RR. βροτός, σχύπέω.
“Βροτοσσόος, ος, ον, Poët. qui sauve les hommes. RR. Be. σώζω.
“Βροτοστυγής, ἧς, ἐς, Poët. qui hait les hommes o4 qui en est haï. RR.
Bo. στυγέω.
"Βροτοφεγγής, ἧς, és, Poët. qui éclaire les hommes. RR. Bo. φέγγος.
“Βροτοφθόρος, ος, ον, Poëet. qui fait périr les hommes. RR. βρ. φθείρω.
“Bocrow-&, καὶ wow, Poët. souiller de sang et de poussière. R. βρότος.
“Bootio-à, f. σω, Poët, rendre mortel. Il Au moyen, devenir homme, s'incarner. R. βροτός.
ἸΒροῦχος ou Bpodyos, οὐ (6), espèce de sauterelle sans ailes. R. βρύχω.
Βροχεῖον, ou (τὸ), lacet. R. βρόχος.
ἸΒροχεῖος, «, ον, de filet, de corde, etc.
"Βροχετός, où (δ), Poët. pluie. R.
Βροχή, ἧς (ἡ), action d’humecter ; humidité : «(οἷς pluie.
Βροχθίζω, f. ἴσω, avaler avidement; dévorer; boire. R. de
BPOXOOS, οὐ (δ), gosier , gorge, qgfois gorgée. Voyez βρόγχος.
"Βροχθώδες, ἧς, ες, Poët. altéré, qui a soif? Βροχθώδης λίμνη, Mic.
étang sans eau. R. βρόχθος.
mi 1 ‘sv, lier, garrotter.R, |
Βροχίς, do (ἡ), petit lacet; maille d'un filet. R. βρύχος.} Ὁ οἱ» arrosoir? gfois écritoire! R. βρέχω.
BPY Dpoyude, où (ὁ), humidité. Ἀ.. βρέχω.
[Βροχμώδης, ne, ες», pour βρεχμός, humide.
BPOXOS, ou (ὁ), lacet, licou; corde à se pendre : maille de filet ; filet:
au fig. piège.
Βροχωτός, ὅς, cv, fait de mailles comme un filet? qfois pris dans les filets? R. βρόχος.
BPŸ ou Βρῦν, mot des enfans pour demander à boire.
Βρυάζω, f ἄσω, jaillir, sourdre :
pousser, germer, bourgeonner , fleurir. R. βρύω.
"Βρυάχτης, οὐ (6), Poëf. auteur de la vie, épith. de Pan. R. βρυάαζω.
"Βρύγδην, adv. Poët. en croquant ou en grinçant les dents, R. βρύχω ou βρύχω.
"Βρύγμα, ατος (τὸ), Poët. morsure.
Βρυγμος, οὔ (0), grincement de dents; frémissement, rugisssement ; gfois morsure? R. βρύχω.
Πρ Βρύζω, f βρύσω, comme βούω.
ΓΒρυχεδανός, ἡ, ὄν, Poët. dévorant.
ΤΒρυχετός, où (6), lon. pour βρυχετός.
ΠΤ Βρυκηθμός, οὔ (Ὁ), comme βρυχηθμός.
ΒΡΥΚΩ, καὶ βρύξω (aor. ἔθρυξα. aor.
passif, ἐθρύχθην), croquer, ronger, manger : au fig. consumer, dévorer : gfois grincer les dents? Voyez
ἢ βρύχω. ᾿ ἐβρύλλω, f. βρυλῶ, demander à boire
{ comme les enfans; Comiq. boire, buvoter. R. βρῦ.
Βρῦν, Voyez Pos.
“Ῥρύξ, υχός (6), Poét. profondeur, abime. R. βρύχωϊ
Βρυόεις, eo6x, εν, garni de mousse :
semblable à la mousse. R. de
Βρύον, οὐ (τὸ), mousse ou lichen qui croit sur les arbres dans les lieux lumides : algue ou coraline, sub-
stances marines : qfois chaton du saule, du peuplier t fois houblon,
plante? Poët. fleur en général. R.
Βρυοφόρος, 05, ον, qui porte où produit de la mousse. RR. βρύον, φέρω.
Βρυσω-ῶ, f ώσω, couvrir de mousse.
Βρύσις, εὡς (ἡ), jaillissement, jet d'une source, éruption. R. βρύω.
Βρύτεα, et Βρύτια, ων (τὰ), marc de
raisin, R. βότρυς.
*Beurip, ἦρος (ὁ), Hol. pour burro.
Βρύτον, οὐ (τὸ), ou Βρύτος, où (ὃ), espèce de bierre. R. βρύωϊ
Βρύττινος, ἡ, ον, fait avec le fil tiré de la substance nommée βρύττος,
4 Βρύττιον, οὐ (τὸ), GL. comme βρύτον.
BPYTTOS, οὐ (6), substance marine
BPQ
qui 6e filait comme le byssus : espèce de scarabée. R...?
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qui a été mangé; échancrure, R.
Βρύττω, κὶ βρύξω, Att. pour βρύκω. Βρωυιαομιαι-ῶμαι, f. nooua, braire
ἸΒρυχάζω, f. dow, comme βρυχάομαι.
comme les ânes. R. βρέμιω.
“Βρυχαλέος, α, ον, Poël. rugissant.|TBoouaro, f. ἴσω, alinenter, nour-
ἸΒρυχάναι, ας (à), Dor. pour βυχάνη.
ΤΒρυχανομιαι-ῶμιαι, f: ἥσομιαι, et
rir. R. βρῶμια.
Βρωμάτιον, οὐ (τὸ), petit morceau à manger, légère nourriture.
Βρυχαομαι-ῶμαι, f. ἥσομαι, τυ σὶν, "Βρωματομιξαπάτη, nc (ἡ), Comiy.
mugir, braire, hurler. R. βρύχω.
Βρυχετός, où (ὁ), frisson de la fièvre, claquement de dents.
ἸΒρυχετώ, δος-οὖς (ἡ), Gloss. m. sign.
ἸΒρυχή, ἧς (ἡ), où “Βρυχηθιος, οὖ (6), Poët. et
tromperie que l’on fait à quelqu'un en Jui servant plusieurs alimens mélés ensemble. RR. βρῶμα, μί- Vrout, ἀπάτη.
Brouarodns , Ὡς» es, alimenteux.
Βρύχημα,, ατος (τὸ), rugissement ,| Βρωμέω-ῶ, f ἥσω, puer. R. βρῶμος.
mugissement, braire , hurlement.|*
δρώμη, Ὡς (ἡ), Poét. aliment, nourriture. R. βιθρώσχω.
Βρυχηδόν, adv. Poët. en rugissant ,|?Booun, ἧς (ἡ), braire de l’âne. R.
en mugissant, etc.
Brouxouar.
*“Bovynrns, οὗ (6), Poét. qui a rugit,|* Boourets, εσσα, εν, Poét. qui brait.
mugit, efc.
# 24 9 ΤΒρυχητίας, où (6), même sign.
Brounots, eos (ἡ), le braire.
Biounrns, οὔ (6), ou
Βρυχητικός, ἡ, ὅν, rugissan!; qui a|* Boouñrop, ορος (ὁ), Poët. l'animal
rapport au rugissement. To fsuynτικόν, le rugissement ; le braire.
*Boûytos, α, ον, Poët. enseveli au fond de la mer. R. βρύξ. |] Q fois rugissant. R. βρυχάομαι.
ἸΒρυχμή, ἧς (ἡ), P. comme βρύχημια.
ΤἘΒρυχμος, où (6), P. comme βρυγμος.
BPYXQ, Κ᾿ βρύξω (aor. ἔθρυξα. parf.
qui brait.
1Bpopirns, οὐ (6), pour βρομίτης, d’avoine, fait avec de l’avoine, ez parlant du pain. R. βρῶμος ou ρύμος.
Βρωμιολόγος, οὐ (δ), qui parle de sujets puans. RR. βρῶμος, λόγος.
BPOMOS, ου (6), puanteur.
Bébouyx, dans le sens du présent), frémir; rugir : grincer les dents ; avoir le frisson. Voyez βρύκω.
Βρυχώδεης, ns, ες) rugissant, mugissant. R. βρυχή.
BPYQ, f 060, 1° jaillir, sourdre : 2° pulluler,végéter ou croitreen abon-| Βρώσιμιος, ος, ον, mangeable. dance : 3° dans de sens actif, faire| Βρῶσις, ews (ἡ), action de manger. jaillir, pousser, produire en abon-| ? Βρωστήρ, ἦρος (ὁ), GL. pour βρωτήρ: dance. [| 1° Βρύουσιν ai πηγαί, Bas.| mets, nourriture. les fontaines jaillissent. | [2° Βρύου-] "“Βρωτήρ, %pcç (0), Poët. mangeur. σαθριξὶν ὑπήνη, Poët. barbefournie.| Βρωτέος, «, ον, adj. verbal de βι- Ο [οἷς avec le gén. Xüpos βρύων] Cowoxo.
δάφνης, Soph. lieu couvert de lau-| Βρωτικός, ἡ, ὄν, qui mange beauriers. Βρύουσα ἄμπελος, Diosc.| coup: alimentaire. vigne en pleine végétation. Βρύων! Βρωτός, ἡ, ὅν, mangé : mangeable. προθάτοις, Aristoph. abondant en Τὰ βρωτά, les alimens. troupeaux. Ékzeot βρύων, Plut. οου-]} “Βρωτύς, ύος (ἡ), Poët. nourriture. vert d’ulcères. Βρύουσα ἡδοναῖς] Βύας, cu (ὁ), hibou, oiseau. R. βύζω. πόλις, Liban. ville qui est le rendez-| Βυόδλάριον, οὐ (τὸ), petite feuille de vous des plaisirs. Πτελέα ἄνθος] papier. R. βύδλος. βρύει, Poét. l'ormeau se couvre 46] BuGavcméd os, ος, ον, qui porte des fleurs.[| 3° Try βρύουσα roVauxb,| souliers faits avec de l'écorce de Bibl. source qui fait jaillir uneeau| papyrus. RR. βύθλινος, πέδιλον. douce. Βρύειν λέπραν, Grég. 56]. Βύδλινος, ἡ, ον, fait avec de l’écorce couvrir de lèpre. de papyrus. R. βύδλος.
Βρυώδες, Ὡς, ες» moussu, tapissé de! Ῥύόλιον ou Βυθλίον, οὐ (τὸ), papier mousse. R. βρύον. ὼ fabriqué avec de l’écorce du papy- Βρυώνη, ns, où Βρυωνία, ας, ou] rus. R. βύδλος. Βρυωνιάς, d'os, ou Βρυωνίς, δος] BYBAOZ, cu (x), papyrus, plante (ñ), couleuvrée ou vigne blanche ,| d'Égypte : écorce du papyrus; paplante grimpante. R. βρύω. ier qu'on en faisait. || Au pl. Ai Βρῶμα, ατος (ro), mets, alimens ; ce Bed. les livres.
Βρῶμιος, ou (6), pour βρόμιος, avoine :
qfois pour βρῶμα, nourriture?
Βρωμιώδης, ns, ες» fétide. R. βρῶος.
Βρωσείω (sans fut.), avoir envie de manger. R. fiCowoxe.
ἐβυδοί, ὧν (ci), «οί. airs de musi- | que. R. ὕδω
Βύζην, adv. d'une manière serrée ; en tas, en masse. R. βύω.
ΒΥΖΩ, βύξωΊ (aor. ἔβυξα), crier comme un eniant; hurler comme un chat-huant. R. 65 ou 855, cri des enfans.
Βυθίζω, f ts, couler à fond, enfoncer, dans le sens actif.
Βύθιως, a, ον, qui est au fond de l’eau ; submergé.
Βυθισμός, où (6), submersion,
Βυθίτης, ος (ὁ), qui croit au fond de l’eau.
Βυθ ὡς, adv. profondément.
ἐΒυθμήν, éves (6), Gloss. pour πυθυνήν.
ἐβυύμς, οὗ (ὦ), Gloss. pour βυθός.
ΒΥΘΟΣ, οὗ (5), fond; abime; profondeur. ἔχ βυθοῦ, de fond en comble. R. βαθύς.
“Βυθοτρεφής, ἧς, €, Poët. nourri au fond des eaux. RR. βυθός, τρέφω.
“Βυθύωσα, P. part. fém. de βυθάω.
ἐβυχανάω-ῶ, f now, comme βυκανίζω.
ἐβΒυχάνη, ns (ἡ), trompette. R. Lat.
ἐβυχάνημα ares (τὸ), comme βυχανισμός.
TBuxavnrns, οὔ (6), comme βυχανιστής.
ἐβυχανίζω, f. ἴσω, sonner de la trompette. R. βυχάνη.
ἐβυχανισμιός, où (Ὁ), son de la trompette; fanfare. R. βυχανίζω.
ἐβυχανιστύήριον,ου (τὸ), comme ce || ἐβυχανιστής, où (6), le trompette.
“Büxrns, ou (6), Poët. mugissant, bruyant, en parlant des vents. R.
ἐβυχτύς, ἡ, cv, GL misérable. R...?
ἐβυλλίχαι, ὧν (ci), Gloss. danses ou danseurs ἃ Lacédémone. Βι...1 Bus, ἡ, cv, Gloss. plein. R. fe.
ἐβυλλόω-ῶ, f wow, Gloss. remplir.
“Buvéo ou Buyvéw-&, Comiq. avoir quelque chose dans la bouche. R Bio.
Βύνη, Ὡς (ἡ), orge qu'on fait germer pour la fabrication de la bière :
P. surnom de la déesse Iuo. R...?
ἸΒύρμαξ, axos (ἡ), Eol. pour μύρμηξ.
Βύρσα, ns (ἡ), peau apprètée, cuir.
ἐβυρσαίετος, οὐ (ὁ), Cemiq. l'aigle corroyeur, surzom de Cléon dans Aristoph. RR. βύρσα, ἀετός.
Βυρσεύς, ἕως (6), corruyeur. R. de
Βυρσεύω, f. εὔσω, tanner, préparer le cuir, être tanneur. R. βύρσα.
Βύρσινος, n, ον, de cuir. [] Suse.
Βυρσίγη, Ὡς (ἡ), courroie, fouet.
Βυρσίς ἰς, (005 (ñ), petit morceau de cuir.
Ββυρσοδεψέω-ῶ, καὶ ñow, être cur-
«οἴ Poët. aller à fond.
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royeur, préparer le cuir. R. de] Βῶ, βῇς, 6%, sulj. aor. 2. act. di
᾿Βυρσοδέψης, οὐ (5), corroyeur. RR.
Βυρσοδεψικός, ἡ, dr, relatif à l’état de corroyeur.
TBusccd'équer, cu (τὸ), atelier ou boutique de corroyeur.
“Βυρσοπαγής, ἧς, ἐς, Poël. garni de cuir. RR. β, πήγνυμι.
Βυρσοποιός, οὗ (ὦ), corroyeur. RR.
TO
Βυοσοπώλης, cu (6), marchand de cuir. RR. $. πωλέω.
“Βυρσότονος, 05, cv, Ροεΐῖ. couvert ou tendu en cuir. ΒΒ. £. τείνω.
Βυρσοτόμος, cu (6), ceinturier. RR.
ἰΒυρσόω-ῶ, f. ώσω, couvrir de cuir.
Βυσσύχην ou Buocabynv, evos (5, ἡ), qui renfonce le cou dans ses épaules. RR. βύω ou βυσσός, αὐχήν.
Bocuz, ares (τὸ), bouchon, tout ce qui bouche ou qui obstrue : qfois espèce de bourse ou de besace. R.
? ύσσα, τς (ἡ), sorte d'oiseau de mer.
R. βυσσός pour βυθός.
Βύσσινος, ἡ, cv, fait de byssus ou du lin le plus fin. Βύσσινα δήματα, Plut. paroles gazées. R. βύσσος.
"Βυσσοθαρής, ἧς, ἐς, Poët. que sa pesanteur entraine au fond. KR. βυσ-
Βυσσοδομεύω, f. eco , Poët. méditer profondément ; concentrer sa laine, sa colère, ses projets. RR.
“Βυσσύθεν, adv. Poët. du fond. R. de|:
“Βυσσῦς,ο où (6), Poët. pour βυθός, fond.
BYSEOS, (ὃ), byssus oz lin tres fin:
sorte de coton que l’on tirait d’un coquiliage.
“Βυσσοφαρέω-ῶ. f. now, Poët. porter une τοῦθ du lin le plus fin. RR.
"“Βυσσύφρων, wy, ον, gén. ovos, Poët.
qui réfléchit ‘profondément. RR.
“Βύσσωμα, ares (F2) » Poët. profondeur. R. βυσσός.
ἐβύσταξ, αχος (6), Οἱ. pour μύσαξ.
Βυστιχύς, ἡ, ὁ), propre à boucher, à remplir. R. βύω.
Βύστρα, ας (ἡ), bouchon, bouchée. R. βύω.
ΒΥΤΙΣ, We; (ἡ), sorte de bouteille.
Ba, 1 βύσω (cor. ἔθυσα. parf. βέ-
υχα, p. pass. βέθυσυναι. aor. ἐθύσθην. verbal, βυστέον), boucher, obstruer; bourrer, remplir; gfois consliper.
ἐβωῤύζω, Κ᾿ ὕξω, Gloss. jouer du cor:
uet à bouquin. R. βύζωϊ
“Βώδιον, οὐ (τὸ), Poét. bouvillon; pe:
tite génisse. R. βοῦς.
᾿Βωχκολιάσδομαι, Dor. pour βουχολιάζομαι.
"Βωχολιαστάς, ἃ (δ), Dor. pour βουχολιαστής.
“Βωχολικός, βωχόλος, etc. Dor. pour
βουχολικός, ete.
“Βῶχος, οὐ (6), Dor. pourBdüxes, bous
vier; gfois moissonueur. R. βοῦς.
"Βώλα, ας (ἡ), Dor. pour Bouxr.
Bains οὐ (rè), comme ΙΝ
"Βώλαξ, αχος (ἡ), Poét. pour βῶλος)
Βωλάριον, œ (5 2), petite motte dé terre. R. βῶλος.
Borde, αν. en forme de motte, par morceaux.
Βώλινος, in, twev, fait de mottes ; bâti de briques.
Βώλιον, οὐ (τὸ), petite glèbe; serte de brique.
Βωλίτης, οὐ (5), champignon.
Box er eh ἧς, ἐς, Poët. semblable à uue glébe, à une motte, de terre.
RR. βῶλος, εἶδος.
Βωλοχοπέω-ὦ, Κ΄ ἥσω, briser les mottes, herser. R. βωλοκύπος.
Βωλοχοπία, ας (ἡ), hersage.
Βωλοχόπος, ος, ον, qui brise les motles. RR. βῶλος, χόπτω.-
ΒΩ͂ΛΟΣ, c (ἡ), glèbe, motte; par ext. champ: g/fois masse, lingot; bol, pilule.
Βωλοστροφέω-ῶ, f. ncw, retourner les mottes; donner un second labour, biner. RR. β. στρέφω.
Βωλοστροφία, ας (ἡ), secund labour, binage.
Βωλοτόμος, οὐ (ὁ, ñ),qui coupe, qui fend les mottes. RR. β. τέμινω.
Βωλώδεης, Ὡς, ες, hérissé de glebes?
en forme de mottes ou de briques: ὃ R. βῶλος.
Βωμάχευμα, arc (τὸ), bouffounerie. R.de :
Βωμαχεύομαι, f. evsouat, se moquer, faire le bouffon. R. de
Βώμαξ, axos (6), bouffon, mauvais plaisant, Voyez βωμολόχος.
ἸΒῶμαξ, axes (ἡ), petit autel.
᾿Βώμευσις, εως (ἡ), érection d'un
autel. R. ἐβωμεύω, nus, Βωμαῖος, α, cv, et Βώμιος, a, 0v, de l'autel, qui est sur
l'autel, relatif aux autels. R. βωμός.
Bou.i:, (dc (ἡ), petit autel.
Βωμίσχος, cu (5), mème sign.
“Βωμίστρια, ας (ἡ), Poët. prètresse.
Βωμοειδ᾿ής, ἧς, ἐξ. en forme d’autek,
RR. fous, εἰ ec.
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Bouolsyeuux, ατος (τὸ), bouffonne rie flagornerie. R. de
Βωμηλοχεύομαι, f: εὐσομαὶ, bouffonner, flagorner. R. βωμολόχος. ᾿"
Βωμολοχέω-ῶ, f. now, méme sign.
Ἰβωμολοχία, «5 (ἡ), bouflonnerie.
Βωμολοχικός, ἡ, ὅν, bouffon, flagorneur : digne d’un bouffon ou d'un flagorneur.
Βωμολόχος, οὐ (6, ἡ), qui se cache près de l'autel pour de les offrandes : parasite, bouffon, flagorneur. RR. fous, λόχος.
Βωμολόχως, adv. en bouffon.
Βωμινευκής, ἕος (ὃ), bomonique, sur-
: (γάμμα), troisième lettre de l'alphabet grec. || En chiffre γ΄ vaut 3, et γ 3000.
Γ᾽, par élision pour γέ.
‘Ta, adv. ον. pour 2.
“ra, gén. γᾶς (x), Dor. p. γῇ terre.
Γαγάτης, ou (6), —) 05, | jais, sorte de bitume de couleur noire. R.T&- 2, contrée ou ville de Lycie. ἐγαγγαίνω, Π ανῶ, Gloss. folètrer, ricaner. R. χαγχάζω.
ἐΓαγγαλιάω-ὦ, GL. ètre chatouillé.
Γαγγαλίζω, f.icw, chatouiller; faire rire en chatouillant Γαγγάλιον, γαγγαλιώδης, x. τ. À Voyez γάγγλιον, γαγγλιώδιης, etc.
ἐγάγγαλος, Ἢ, ον, GL. leger, folâtre.
{ἐΓαγγαμεὺς, ἕως (ὁ), Gloss. comme γαγγαμουλχός.
ἐΓαγγάμη; Ὡς (ἡ), Gloss. et
ΓΑΓΓΑΜΟΝ, οὐ (τὸ), sorte de rateau accompagné d'un filet pour pêcher les huitres : Poet. filet, au fig. R..?
Γαγγαμουλχός, οὗ (6), pécheur d'huitres. RR. γάγγαμιον, ἕλκω.
Γαγγίτης», où (ὁ), adj. masc. du Gange, des bords du Gange. {| Subst. (s. ent. λίθος), gangite, espèce de pierre précieuse. R. Τ᾽ αΎγης.
TAÂTTAION, ou (τὸ), ganglion, tu- Aueur, loupe. Ἀ. γαγγαλίζωϊ
Γαγγλιώδης, Ὡς», &, gangliforme.
ΓΑΓΓΡΑΙ͂ΝΑ, ἧς (ἡ), gangrèrte, sorte
… de pourriture. R. γράω.
Γαγγραινιχος, ἡ, ον, gangréneux.
Γαγγραινοομαι-οὔμιαι,, fut. ὠθήσο- " μαι, ètre gangréné.
Γαγγραίνωμα,, aros (τὸ), gangrène.
Ῥαγγραίνωσις, εως (6), dégénération en gangrène.
ἐγαδ qua, Gloss. pour 19 μιᾶι Où γήθομαι. »
LAZA, ng(ñ), trésor du roi de Perse;
BQX
Le éd md
nom des jeunes Lacedémoniens|" Bot,
ui disputaient le prix du courage à l'autel de Diane. RR. β. αὐταῖς ΒΩΜΌΣ, οὔ (5) , estrade, piédestal; plus a autel; qgfois temple ou palais? gfois coliiue.
“Βῶν, 26». pour βοῦν.
“Bovirns, οὐ (6), Poët. paysan , bouvier. R. βοῦςϊ Βώξ ou Βῶξ, gén. Bwxss (5), contr.
pour βόαξ, bogue, poisson de mer.
R. foi.
*Bos, Dor. pour βοῦς.
“Boo, βώσας, etc. Dor. pour βοῆσαι, βοήσας, de βοάω.
trésor royal; trésor ou richesses en général. R. Pers.
Γαζοφυλαχέω-ὦ, fi “so, être gardien du trésor. R. γαζοφύλαξ.
Γαζοφυλάκιον, cu (ro), garde-meuble, trésor.
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ον. pour foust ou βοσί, dat. plur. de βοῦς.
Βῶσι, 3. P-P- sub}. aor. 2. de βαίνω.
"Βωστ τρέω-ῶ, Ne Dor. appeler à grands cris. R. βοάω
“Boras, οὐ (δ), Dor. pour Porn.
“Βωτήρ, ἦρος (6), Poëét. et “Born, οὐ (ὁ), Poët, berger, pâtre.
᾿"Βωτιάνειρα, ας (ἢ), Poët. qui nour-
rit les hommes, cpütkh. d'une terre fertile. RR. βύσαω ἀγήρ.
“Βῶτις, 1d'os (ἡ), Ροόϊ. fém. de βώτης.
"Βώτωρ, ορος (6), Poët. comme βωτήρ οἱ βώτης, berger, pâtre. R. βόσκω.
*TAÏQ (sans fut.), Poët. se glorifier, s'enorgueillir, avec Le dat.
“ΓΤαιώδης, n5, ες, P. pour γεώδης.
ἸΤαιώρυχος, ος, ον, pour γεώρυχος.
Γακινία, ας (ἡ), Gloss. et ἐΓαχίνας, ou (6), et
Γαζοφύλαξ, ακος (6), trésorier, garde! ἐΓάχινος, cu (ὁ), Gloss. tremblement
du trésor, intendant du gardemeuble. ΒΒ. γάζα, φύλαξ.
“Γαθυλλίς, ἰδὸς (ἡ), Dor. Ρ- RUN “Γαῖα, ας (ἡ), Poët. pour γῆ, terre.
“Γαίεσχον, P. imparf. de γαίω.
"Γαίη, ns (ἡ), P. 1. pour ya.
"Ῥαιηγενής, ἧς, ἔς, Poët. .}. γηγενής.
“Γαίηθεν, adv. Poët. Ion. de terre, hors de terre. R. γαῖα.
“Γαιυήϊος, os, ον, 1. terrestre. R. γαῖα.
"Γαιήοχος, ος, ον, Poët. qui préside à une contrée, ex parlant d'un dieu : qui embrasse ou enveloppe la terre, ἐπ : par lant de Neptune.
RR. γαῖα, ἔχω.
"Ταιηοῦχος, οὐ (6), Poët. même sion.
"Tao ράφος, 05, ον, P. p. γεωγράφος.
*Tacdxrns, οὐ (ὁ), Poét. distributeur de terres. RR. γαῖα, δαίω.
"Ιαισομιαι-οὔμαι, Καὶ ὠθήσομ, αι, se changer en terre. R. γαῖα.
"Γαϊος, α, ον, Dor. pour γήϊος.
"Ταιοτρεφής, ἧς, és, Poët. nourri par la terre. RR, γαῖα, τρέφω.
“Γαιοῦχος 6.06, 0V; P. comme γανήοχος.
Γαισόν, où (τὸ), et Talase, où (ὁ), rarement Ἴαῖσος ou γαῖσον, espece de lance gauloise à hampe de fer. R. Cek.
ἐγαῖτ αι, ὧν (ct), GLlaboureurs. R. QU tLatravé, ὧν (τὰ), rubans qu’on fabriquait à Caiète. R. Lar,
de terre. RR. γῆ, κινέω.
TAAA, ϑέη. γάλακτος (τὸ), lait. Γάλα ὀρνίθων, m. à m. lait des oiseaux, proverbe pour désigner une chose très rare.
Γαλάδες, ὧν (xi), espèce de coquillages. R. γάλα.
Γαλαθηνός, ἡ, ὄν, qui tette, encore à la mamelle; jeune, tendre, délicat. RR. γάλα, τιθήνη.
Γαλαχτιάω-ὦ, f. ἄσω, regorger de lait. R. γάλα.
Γαλακτίδες, ὧν (xt), laitances.
Γαλαχτίζω, f. iow, être blanc comme du lait.
Γαλαχτιχός, ἡ, 0, de lait, laiteux.
Ραλάχτινος, Ἢ) ὃν, même sign. || Τὰ γαλάκτινα, crèmes, mêts préparés avec du lait.
Γαλαχτίτης, οὐ (Ὁ), --οσολίθος, galactite, sorte de pierre.
Γαλαχτῖτις, 1005 (ἡ), méme sign.
Γαλακχτοδόχος, ος, ον, qui.recoit le lait. RR. γάλα, δέχομαι.
Γαλαχτοειδής, ἧς, ἕς, qui ressemble à du lait. RR. γάλα, εἶδος.
"Ταλακτοθρέμμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët, qui nourrit ou qui est now avec du lait. RR. y. τρέφω,
Γαλαχτοχόμος, οὐ (Ὁ), celui qui est chargé de la laiterie. RR.. γ- XOU.E 0.
RE ect ομιαι-οὔμιαι, f. dau. La, 88 changer en lait. R. γάλα.
Γαλοχτοποιγής, ἧς, ἔς, fait de lait cailié, RR. y. πήγνυμ. ΧᾺ
Γαλαχτοποιητικός, ἡ, ὅν, qui fait de bon lait; qui donne beaucoup de lait. ΒΕ. y. ποιξω.
J'AA
Γαλακτοποιΐα, ας (ἡ), Faction de faire ou de donner du lait.
Γαλακτοποσία, ας (ἡ), l'action de boire du lait; régime consistant en lait. R. γαλαχτοπότηις.
Γαλαχτοποτέω-ὦ, f. ἥσω, boire du lait.
Ταλαχτοπότης, οὐ (δ), buveur de lait.
RR. +. πίνω.
Γαλαχτοτροφέω-ῶ, f. ncw, nourrir de lait. RR. y. τρέφω.
Γαλαχτοτροφία, ας (ἡ), nourriture consistant en laitage.
Γαλαχτουργέω-ῶ, f. ἥσω, faire des crèmes. R. de
Γαλαχτουργός, où (6), celui qui prépare le laitage. ἈΝ. γάλα, ἔργον.
Γαλαχτουχξέω-ὦ, f. ἥσω, avoir du lait: activement, allaiter. R. Γαλακτοῦχος.
Γαλακχτουχία, ἃς (ἡ), allaitement.
Γάλακτοῦχος, ος, ον, qui a du lait; qui allaite : qui est encore à la mamelle. RR. +. ἔχω.
Γαλαχτοφαγέω-ῶ, f. ἥσω, se nourrir de lait. R. de
Γαλαχτοφάγος, 05, ον, qui se nourrit de lait. RR. y. φαγεῖν.
Γαλάχτοφορος, 05, cv, qui porte du lait. RR. +. φέρω.
Γαλαχτοχροος-ουξ, οὐς-ους, οὐον-οῦν, qui est de la couleur du lait. RR.
Γαλαχτόχρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ); Poët.
méme sion.
Ἐαλακχτώσδς, Ὡς, ἐς; semblable à du Jait, To γαλαχτῶδες, le petit-lait.
Γαλάχτωσις, εὡς (4), conversion en lait où en humeur laiteuse, R. γαλαχτόομαι.
“Γαλάνα, ας (), Dor. pour γαλήνη.
AA
l'AM
Γαλεοειδής, ἧς, ἕς, semblable à la! Γαλλαῖος, α, ον, relatif aux prètres
belette : du genre des squales.
ou au culte de Cybele, R. Γάλλος.
Γαλεύς, 05 (5), sorte de poisson 4 1Γαλλέριον ou Γ αλλίον, eu (τὸ), pour
mer, le squale. R. γαλῆ.
ΓΑΛΕΡΟΣ, d, ὁν, gai, plein d’une! Γαλλομανής, ἧς, ἐς, inspiré ou fu-
douce gaité ; calme, tranquille. R.
Γαλερῶς, adv. gaiment.
Γαλερωπός, ὅς, dv, qui ἃ le visage serein. RR. γαλερός, +04.
Γαλεύς, ἕως (ὁ), petit d’une belette ou d'une chatte. R. 4227.
Γαλεώδης, τς, ες, comme γαλεοειδής,
ἸΓαλεώνυμος, οὐ (6), lamproie, poisson. RR. γαλῆ, ὄνομα.
Γαλεώτης, où (6), stellion, espèce de lézard moucheté: épée, poisson de mer. R. de
ΓΑΛΗ͂, ἧς (ἡ), contr. pour γαλέη, belette; chez les auteurs plus modernes, chat ou chatte : qf. squale, poisson de mer.
"Γαληναία, ας (ἡ), Poét. pour γαλήνη.
Γαληναῖος, &, ον, serein, calme, R.
ἐΓαληνάω-ὦ, f ice, commeyakméo.
“Γαλήνεια, ας (ἡ), Poët. sérénité. R.
TAAHNH, τς (ἡ), calme de la mer; sérénité; temps serein : au fig.
front serein ; calme de l’âme; gaité; gfois molybdène ou galène, minéral, Taxnvny βλέπειν, Poët. avoir la sérénité dans les yeux. R. γελάω.
Γαληνής, ἧς, ἐς, calme, serein. R.
ἸΓαληνιαῖος, &, ον; comme γα)ήναϊος.
Take, f. άσω, et
Γαληνιάω-ὦ, f. ἄάσω, être calme.
Γαληνίζω, f. ίσω, calmer, rendre calme et serein : g/vis être caline?
Γαλιήνιος, ὃς, ον, comme faxnvis.
rieux comme les prêtres de Cybèle.
RR. Γάλλος, μαίνομαι,
ΓΑΛΛΟΣ, cuou Γαλλός, où (δ), prétre de Cybèle : eunuque, castrat :
gfois pour Ταλάτης, Gaulois ou Galate.
Γαλουργέω-ῶ, Καὶ ἥσω, comme γαλαχτουργέω.
Γαλουργός, οὔ (ὁ), comme γοαλὰκτουρ- 05:
Γαλουχέω-ῶ, κ( ἥσω, allaiter. RR.
Γαλουχία, ας (ἡ), allaitement.
᾿Τάλοως, ὦ (ἡ), lon. pour γάλως.
Γάλωος; pour Yo, gén. de γάλως.
ΓΑΛΩΣ, gen. γάλω où γάλωος, dat.
γάλω, acc. γάλων (ἡ), belle-sœur, sœur du mari. R. γάλαῖϊ
“Touboebw, f. ἔυσω, Poét. marier :
qfois être marié. R. γαμόροός.
TauGotce, a, ον, de gendre ou de beau-père; relatif au mariage. To
ἄμιόριον, l'habit de noces. Ta γάμbe le repas ou le cadeau de noces.
“Tauépoxrives, 05, ον; Poët: qui lue son gendre ou son beau-père. RR.
TAMBPOS, οὗ (6), beau-père, gen-
dre : gfois beau-frère ou allié. R.
ἐΓαμέροτιδεύς, ἕως (6), Néol. dimin.
“Γαμετή, ἧς (ἡ). Poët. épouse ; femme mariée. R. γαμέω.
“Tapérre, ou (ὁ), Poët. ou très rare en prose, mari.
“Γαμέτις, ιδὸς (ñ), Poët. épouse.
ἐγάλαξ, œures (τὸ), vieux mot inusité] Taïnvaucs, οὔ (ὁ), action de calmer,| FAMEQ-6, f γαμιήσω ou At. γαμιῶ
pour γάλα.
“Ρολαξαῖος, α΄, ον, Poët. même sign.
que γαλαθηνὸς.
Γαλαξίας, οὐ (Ὁ), ----λίθος, galactite, sorte de ρίεγρολ]) ὁ γαλαξίας χύχλος, là voie lactée. R. γάλα.
Γαλάται, ὧν (ot), Gaulois ; Galates.
R. Celt.
© Ταλατικός, ἡ, ὄν, gaulois, appartenant aux Gaulois ou aux Galates.
Γαλατικῶς, adv. en gaulois.
Γαλατίον, οὐ (τὸ), caille-lait, plante.
ἐγαλαώνη, ἧς (ἡ), Gloss. sœur du mari, belle-sœur. R. γάλως.
“Γαλέα, ας (à), Dor. pour yaxñ.
Γαλεάγρα, ας (ἢ), piège pour prendre les belettes; cage de fer. RR.
“Ταλέη, Ὡς (à), lon. voy. γαλῆ.
Ταλεσόδολον, οὐ (τὸ), galéobdolon ou ortie jaune, plante, RR. γαλῆ,
Bd'oacs.
derendre calme et serein : serénité, au propre et au fig.
Γαληνός, ὅς, dv, comme Jadnvhs.
ἸΓαληνότης, ἡτὸς (ἡ), Sérénité.
Γαλυνοω-ῶ, f. wow, rendre serein, calme.
Tanvos, adv. avec sérénité, avec calme.
ἐΓαλιάγκων, ovos (6, %), Gloss. qui ἃ un bras raccourci. RR. γαλῆ, ἀγκώνϊῖ ἐΓαλίαγρα, ας (ἡ), GL. pour γαλεάγρα.
Γαλιάω-ῶ, f. dow, être lascif, R.
Γαλιδεύς, ἕως (Ὁ), jeune belette, petit chat.
ἐΓάλινθοι, wv (οἵ), GL. pois chiches.
Γάλιον, cu (τὸ), caille-lait, Lerbe.
Γαλίοψις, ews (x), galiopse, plante.
RR. γαλῇ, ὄψις.
Γαλίς, 1006 (ἡ), dim, de γαλεῦς.
(aor. ἔγημα où ἐγάμησα. parf.
γεγάμηκα. verbal, γαμιητέον), se marier : act. épouser, prendre pour femme ; gfois Poct. avoir commerce avec une femme. Τάμον γαμεῖν, Plat, contracter un mariase. || Au moyen, γάμιέομαιοὔμαι, fryauñoouatot Alt. γαμοῦμιαι (aor. ἐγημιάυνην. paf. γ:γάμνημαι), se marier, ὅπ parlant de ἕω femme; avec le dat. épouser, prendre pour inari : avec l'acc.
marier, donner en mariage, accorder pour épouse, ex parlant des parens qui marient leur fille. || Au passif, Tapéouxt-cuat, Καὶ ἡθήσομαι (aor. ἐγαμνήθην), ètre donnée en mariage, er parlant de la femme.
L'aor. passif ἐγαμοήθην s'emploie aussi pour le moyen. || La forme "ἐγάμεσα, Poët. signifie j'ai demandé en mariage; et la forme
TAN *éyauéôny, Poet. j'ai été demandée en mariage.
“Ταμήλευμα, aros(rè), Poet. mariage, noces. R. ἐγσαμηλεύω pour γαμιέω.
Γαμήλιος, 05, ον, nuptial, relatif aux nocés ; qui préside aux mariages. [| Γαμήλια, ὧν, (τὰ), présens de noces; fêtes nuptiales : noces. R. γαμέω.
. Γαμνηλιών,, ὥνος (6), gamélion , Auitième mois athénien (janvier, février). R. γαμήλια.
l'aunotiw (sans fut.), avoir envie de se marier. R. γάμέω.
Γαμίζω, f ἴσω, donner sa fille en mariage : gfois se marier, er parlant d'une fille? || Au moyen, avec de dat., se marier, prendre un mari.
Γαμιχός, ἡ, dv, nuptial, conjugal. Τὰ aux, les noces.
“Tapucs, cg, ον, Poët. méme sign.
" Γαμίσχω, Poët. pour γαμίζω.
YAMMA , éndéclin. (ro), gamma, nom de la lettre γ. R. Hébr.
Taumoedne, ἧς, ἐς, fait en forme de gamma. RR. yéuux, εἶδος.
Γαμοδαίσια, ὧν (τὰ), fètes nuptiales.
RR. γάνος, δαΐς.
Γαμοχλοπέω-ὥ, f: ncw,chercher des amours adultères. Τὶ. γαμιοχλόπος.
Γαμιοχλοπία, ας (ἡ), adultere.
Γαμιοκλόπος, οὐ (6), séducteur, adultère. RR. +. χλέπτω.
Γαμοποιία, ας (ἡ), l'action de faire une noce. RR. y. ποιέω.
Tépopot, ὧν (οἷ), Dor. ρμοιιγ"γεώμιοροι.
Γάμιος, οὐ (δ), noces, mariage : repas de noces. R. γαμέω.
Γαμιοστολέω-ῶ, f. now, faire des apprêts d'une noce. R. de
Γαμοστόλος, ος, ον, qui fait les apprêts de noces. RR.Y. στέλλω.
Japorekéo-©, f. ἥσω, faire les noces ou consommer le mariage. RR. 7.
“Γαμφαί et Ταμφηλαί, ὧν (ai), Poët.
joues; mâchoires : museau , groin. On trouve rarement le sing. γαμ.on. R. χάμπτω.
Γαμψός, ἡ, dv, courbe, crochu.
Ταμψότης, nros, (a), et
Γαμψωλή, ἧς (ἡ, courbure.
Γαμψώνυξ, υχος (ὁ, ἡ), et
Γαμψώνυχος, ος, ον, qui a les ongles crochus. RR. γαμῴος, ὄνυξ.
ἐγαναυγής, ms, ἐς, Gloss. qui britle d’un doux éclat. ΒΒ. γάνος, αὐγή.
‘Tavéo-®, [(..1 (aor. ἐγάνοισα ou ἐγάνασσα), Poét. briller : gfois fairebriller,orner, embellir? R. de
*TÂNOS, εος-οὺς (τὸ), Poët. éclat;
" blancheur ; sérénité; joie. R. γαίω.
Γανοὼ-ὦ, f: ὦσω, Poët. faire briller ;
charmer, réjouir. R. γάνος.
᾿Τάγυμι, f ὕσω (aor. ἐγάγυσκ on ἐγά-
PAZ γυσσα), Poët.charmer, réjouir μ᾿ moy., Se réjouir, avec le dat. ou le gen.
“Τανόων, 662, ὧν, Poët. et lon. pour γανῶν, part. de γανάω.
ἐΓάνυρμια, τος (τὸ), Gloss. pour ἄνυσυ,α.
"Γανύχτωρ, opos (6), Poët. rieur.
“Tavvpos, &, dv, Poët. gai, enjoué. R.
"Tavuoua, arcs (τὸ), Poëét. gaité, : “Γανώδης, ns, ες» Poët. brillant; gai, riant; beau, fertile. Τὶ. γάνος.
"Γάνωμια, ατος (τὸ), Poét. éclat;ornement; joie, transport de joie. R.
“Tavos!s, eos (ἦ), Poët. éclat : joie.
"Γάπεδα, ὡν (τὰ), Dor. pour γήπεδα.
“Ταπετής, ἧς, ἐς, Dor. pour γηπετής.
᾿Ταπόνος, ce, ον, ον». pour γηπόνος.
"Τάποτος, 05, ον, Dor. pour γήποτος,
Γάρ, adv. qui se place toujours après un mct, car, en eflet : c’est-à-dire, savoir. Souvent ne sert qu'à donner plus de force à une affirmation, à une exhortation, ou ἃ une interrogation. RR. γέ, ἄρα.
ΓΑΡΓΑΙΡΩ, f «96, être plein, regorger de, avec le gén. : gfois briller? gfois vibrer, paipiteri
ἸΓαργάλη, ns (ἡ), comme γάργαλος.
Γαργαλίζω, Κὶ icw, chatouiller : au fig. délecter, flatter. R. γάργαλος.
Γαργαλισμιός, où (ὁ), et
Γάργαλος, οὐ (ὁ), chatouillement :
au fig. délectation. Voyez γαγγαλίζω.
Γάργαρα, ὧν (ra), foule, multitude?
ΒΕ. γαργαίρω. || C'est aussi le nom d'une des crêtes du mont Ida en Phrygie.
Γαργαρεών, ὥνος (6), luette, et par ext. gorge, gosier. R. γαργαίρωϊ
Γαργαρίζω, f: ίσω, gargariser.
Γαργαρισμός, οὔ (ὁ), gargarisme.
Γαρέλαιον, οὐ (τὸ), mélange d’huile et de garum. RR. γάρος, ἔλαιον.
T'äpov, où (τὸ), et
TAPOS, cv (ὃ), garum, saumure très estimée des anciens.
"Ταρύεμιεν et γαρύεν, Dor. p. γηρύειν.
ἐΓαστέριον, ou (τὸ), Gloss. cruche au large ventre. R. γαστήρ.
"ΓΤαστεροπλήξ, ἦγος (ὁ, ἡ), Comiq.
ossédé d'une gourmandise insa-
tiable, RR. γαστήρ, πλήσσω.
“Γαστερόχειρ, etp0 (0, %), Poët. pour γαστρόχειρ.
ΓΑΣΤΗ͂Ρ, gén. γαστρός οἵε lon.racrépos, dat. γαστρί, «αἱ. pl. γαστράσι ou lon. γαστῆρσι, (ἡ), ventre: ventricule ou estomac : gourmandise ; faim; gfois gourmand. * Ταστέρι véxuv πενθῆσαι, Hom. faire porter à son ventre le deuil de quelqu'un,
ΓΑΣ 275 ς.-ἃ- εἶ. jeuner en signe de deuil.
Ταστρὸς ἐγχρατῆς, Xén. maitre de son ventre, c.-ä-d, sobre, tempérant. Γαστρὶ δουλεὺειν, Lex. être esclave de son ventre, de sa gourmandise, ἣν γαστρὶ ἔχειν où φέρειν, Hérodt. Plat. en parlant d'une
Jemme, être grosse. Év γαστρὶ 10 Cetv, Anth. concevoir, devenir enceinte.
*Tacrñoot, on. pour γοιστράσι.
Γαστορίς, (d'os (ἡ), chou-rave. R.
Γάστρα, ας (ἡ), fond ou ventre d’un vase ; carène de vaisseau; vase ventru.
Γαστράσι, dat. pl. de γαστήρ.
Γαστραφέτης, οὐ (Ὁ), sorte d’instrument à lancer des traits. RR. 7.
Γαστρίδιον, οὐ (τὸ), petit ventre; ventricule, R. γαστήρ.
ἸΓαστρίδουλος, οὐ (6), esclave de son ventre, gourmand. RR. γ. δοῦλος.
Ταστρίζω, Καὶ ίσω, remplir le ventre, régaler, bourrer; frapper sur le ventre: gfois coucher ou étendre sur le ventre.{| Au moyen, se remplir le ventre. R. γαστήο.
Γαστριμαργέω-ῶ, f. now, être glouton, vorace. R. γαστρίμαργος.
Ταστριμαργία, ας (ἡ), gloutonnerie.
Γαστρίμαργος, ou (0), glouton ; gourmand. ἈΚ, γαστήρ, μάργος.
Γαστριμιάργως, adv. en glouton.
Γαστρίον, cu (ro), petit ventre; morceau de ventre ox de tripes. R.
ἸΤάστριος, ος, ον, glouton.
Γάστρις, τὸς (6, ἡ), qui a le ventre gros : glouton, vorace.
Taorptou3e, où (ὁ), gloutonnerie. R.
Γαστρίστερος, @, cv, comp. de γάστρις
Ταστροθοαιρής, ἧς, ἐς, qui a le ventre pesant. RR. +. βάρος.
"ΓΙαστροῦύρος, ος, ον, Poët. slouton.
RR. y. βιθρώσχω.
ἸΓαστρόδουλος, ος, ον, comme Yaotpi= δουλος.
Γαστροε' δής, ἧς, ἐς, qui a forme de ventre. RR. y. εἶδος.
Γαστροχνημία, ας (ἡ), et
Γαστροχνήμιον, οὐ (τὸ), le gras de la jambe, le mollet, RR. +. χνήμ.
Γαστρολογία, ας (ἡ), traité sur la cuisine et la bonnechère.R. de
Γαστρολόγος, οὐ (ὁ), auteur qui écrit sur la cuisine et la bonne chère.
RR. y. λέγω.
Γαστρομαντεία,, ας (à), gastromancie, divination qui se faisait par le ventre. RR. y. μαντεία.
Γαστρομιαντεύομιαι, f. εύσουναι, Pratiquer la gastromaucie.
nu”
Ὁ VE
Taorpcrouie, ας (ἡ), gastronomie, science de la bonne chère; choix des alimens. RR. +. vo.
ἸΓαστροοίδης, ou plutôt γαστροίδης, cu (ὦ; ad}. m. qui a le ventre gros.
ER. y. οἰδέω.
Γαστροπίων, ὧν, 2) gén ονος, ventru. RR. T: πίων.
Ταστοοῤῥαφία, ας (ἡ), gastrorraphie, suture que l'on Jait aux plaies du bas-ventre. ἈΠῸ, y δπτω
Tlacrpsocx ou Taotor ΠΑ ἃς (ἡ), flux de ventre. RR. γ- δέω
πα ατροτριοε: “6, ον, qui coupe le
entre. RR. γ. τέυνω.
Tac DEA C 05 C5, ον, qui n'aime que son ventre; gour ET RR. y. φίλος
Γαστροφορέω-ῶ, f. iso, porter dans le ventre : ètre enceinte. RR. 7.
“Ταστροχάρυθδις, εὡς (ὁ, ἡ), Comiq.
glouton, vorace, dout le ventre est un gouffre. RR. +. Χαάρυόδξ,
Ταστρόχει», εἰρος (6, ñ), qui vit du travail de 505 mains. RR. +. χείρ.
ἮΝ ρώδης,, Ὡς, ἔς, comme γα-
Πατρῶν, wvos (6), Comiq. ventru ,|* goinfre. R. γαστήρ.
"Τατομέω, Dor, pour γητομέω.
Γαυλιχύς, ἡ, ὄν, qui appartient à un
vaisseau marchand. R. γαῦλος.
“Ταυλίς, (δος (ἡ), Poét. petit panier pour mettre des fruits. R. γαυλός.
Γαῦλος, οὐ (6), vaisseau marchand:
sentine d’un vaisseau. R. de
TAYAOS, ci) (ὁ), terrine à traire le fois comme γοῦλος. R. γάλαΐ
Γαύραξ, αχὸς, ou Ion. Ταύρηξ, nxoç (5), fanfaron. R. γαῦρος.
1Tabors, cu (Ὁ), lon. méme sign.
Γαυρίαμια, οτος (τὸ), orgueil ; ronnade; arrogance. R. de
Γαυριάω-ῶ, f dow, et Tovptécuarὥμαι, f. ἄοομιαι, être arrogant ou fanfaron; s'enorgueillir : porter la tête haute, piafler, te PETER à d un cheval. R. γαῦρος. Ps
ἸΓαυριχός, δ cv, de fanfaron,
TAŸPOS, α, ov, (comp. ὅτερος. sup.
oraros), fier, arrogant, orgueilleux :
gfois brave, courageux.
᾿Ῥαυροτ 15, ἧτὸς (ἢ), arrogance.
"Γαυροτίδης, οὐ (6), Comig. fanfaron.
Tavscw-©, f. wow, rendre fier, insolent ; [| 4u moyen, se glorifier, s'enorgucillir. R. γαῦρος, Tadpoux, ατος (ro), sujet d’orgueil.
Ταυσύς, ἡ, ὄν, ou Eol. Γαῦσος > & OV courbe, tortu. R. γαμῴός.
Γαυσόω-ῶ, f. wcw, rendre tortu.
"Ῥαφάγας, α (Ὁ), Dor, Ρ»- γηφάγος.
ἐγαάφυτον, ὃυ (τὸ), Do, pour γήφυτον.
LAN) εὔπος, οὐ (Ὁ), Poét. pour Ne
ὧν, encltig., du moins ; certes ;
fanfa-
FEI même. ἔγωγε, moi du moîns, moi, quant à moi. Αὐτός ve, luimème. Καὶ πάνυγε,, oui certes. 0; γε relatif pour ὅς, comme en latin qui quidem pour qui. Cette parti-
cule paraît souvent expletive, surtout en vers. Elle entre aussi dans plusieurs adverbes composés qui se
᾿ trouveront chacun à leur place.
tTéz, ας (ὃ), Gloss. pour } “ἢ.
ἽΤεάοχος, 05, ον, le méme que γατήοχ ος.
"ΓΕ VAL VE ans ς) 8 ξγάμιεν, DATE, ἄασι, » pour γέγονα, perf. de γίνομαι.
"Γεγαθέω-ὦ, f. row, Pot. Dor. pour
Ἷ bé ou γέγηθα.
“Τεγάχειν, Poët. pour à ἐγεγόνειν, plus-
que parf. de γίγνομαι.
“Γέγειος, ce, cv, Jon. et Poët. vieux.
R. ἡξγααῖ Γεγένημαι, parf. de γίγνουαι.
Γεγηθότως, ady. joyeusemeut. R. γεγηθώς, part. parf. de γηθέω ἔγονα, parf. de γίγνομαι.
‘Téyova, Poët. parf. de γεγωνέω,
ordinairement employé pour un present.
#7 wyAw-à, Poët. pour’ γεγωνέ co.
Γεγωνέϊ UEv, Poët. pour γεγωνεῖν.
“Γεγώνευν , Poët. pour ἐγεγώνουν, imparf. “δ: ἐγωνέω.
"Γεγωνέω-ῶ, Αὶ ἥσω (aor. 2. ἐγέγωγον d'où la 3. p.s. Poët. γέγωνε.
Ῥω. γέγωνα, d'où le part. γξγωγώς, dans le sens du présent. verbal, γεγωνητέον), Poët. ou très rare en prose, parler haut, crier; où simplement parler. R.. γνώσχω ?
“Γεγώνη 5, εὡς (ἡ), Ῥοέξ. vocitération; parole.
“Lequvcxe, Poët. pour γεγωνέω.
“ΓΤεγωνοκώμιη, Ὡς (ἢ), Comiq. femme
quicrie dans les rues; bavarde,
ou selon d'autres, prostituée. ἈΚ.
γεγωνέω, κώμ, une
> 9V (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος), Néol. qui ἃ la voix claire, éclatante, sonore,
"Γεγώς, ὥσα, ὡς, gén. τος, Poët.
pour γεγονώς, part. parf. de γί-
EL a LOL,
ἐγέεννα, ns (ἡ), Bibl. enfer; sup-
plice de l'enfer; supplice. R. Hébr.
“Tenrovia, Γεηπόνος , Γεηπονιχός, P.
pour veu 0 via, elc.
Γεηρός, οἱ, ὄν, comme γεώδες.
“Τειαρύτης,, ou (ὁ), Poet. laboureur.
RR. γῆ, ἀρύω.
ὑΤείοθεν, ady. Poët. pour γεῖϑεν.
“Τειοχόμος, ou (ὁ, ἡ), Poët. labou-
reur. RR. γῇ; χομιέω.
οὐ (6), Poët. pe γεώλοφος.
Γειοπόνος, Γειο τόμος, 1 Ῥ' γὙεωμιόρος, γεωπόνος, dre
“Τειοτόρος, 05, ον, Poël. qui perce la
terre. RR. γῆ, τείρω.
“Γειοφόοος, ος, cv, Poët, qui porte de
la terre. RR. γῆ, φέρω.
Γείσιον, cu (τὸ), petite gouttiére ; petite crénelure; gfois cuirasse.
Γεισιποδίζω, f. ίσω, munir d'un larmier, faire avancer en rme de goutticre. R. γεισίπους.
Γεισιπόδισις,, εὡς (ἡ), prolongement d’un toit en forme de gouttiére.
Γεισιπόδισμα, ατος (τὸ) , et
Tessimous, οὐ ος (Ὁ), pièce de bois qui soutient le larmier ; larmier, gouttière. RR. γεῖσο ν, ποῦς.
ΓΕΙ͂ΣΟΝ ou γεῖσσον, οὐ {τὸ}, ἰατmier, partie saillmte du toit; entablement ou corniche, partie saillante qui couronne le haut d’une muraille: créneau d’un rempart, fortification : avance ousaillie seniblable à un lariwier, à une gouttière, comme frange d’un habit ; bord saillant d'un casque, etc.
Γεισόω où γεισσύω-ῷ, f. ὦσω, garnir d’un larmier, d’un entablement, de créneaux , etc, || Au moyen, 5ἃvancer en saillie. R. γεῖσεν.
Γείσωμιαι, arcs et qe eutablement, larmier, crépeau. R. yetcco.
Γείσωσις, εως (ἡ), construction d'un entablement, d’un larmier, de erènaux, elc.
Γεῖσσον, οὐ (ro), comme γεῖσον.
Math cu (Ὁ), Bibl. méme sign.
ἐΓείταινα, Ὡς (ἢ) » peu usité, Voisine.
Γειτνίοι, ας (5) ᾽ voisinage. δὲ Γειτνιάζω, f. ἄσω. être voisin, ax Jig. ressembler , avoir du rapport.
avec, dat.
Γειτνίασις, eos (ñ), voisinage : au Jig. ressemblance, rapport.
Γειτνιάω-ῷ, f 400 ,commeyarnät.
Γειτονεύω, f. εὐσω, ou Γειτονεύομαι, f: evoouau, ef Γειτονέω-ὦ, f. now, être voisin, habiter dans le voisinage.
l'etroveuuæ, ατος (ro), et Γειτόνησις, eus (ἡ), voisinage, proximité. R.yetroyéo.
Γειτονία,, ας (n), voisinage. R. γείτων.
“Τειτογύεις, ἐσσα,, εν, Poët. et "Γειτό ὅσυγος, 06 ον, Poët, voisin, du
voisinage.
ΓΕΙΤΩΝ, ονος (6, ἡ), 1° voisin; voisine : 2° ressemblant, approchant, qui est en rapport. [| 1° Γείτων τινος OÙ τινι, voisin de quelqu'un.
ἣν γειτόνων (sous-ent. οἴκῳ), Pind. chez les voisins. To χωρίεν τὸ ἐκ γειτόνων μιοε τοῦτο, Démosth. ce domaine δ τ est dans mon voisinage. Il 2° Σχύπει εἰ EX γειτόνων ἐστι τὰ τ 4, examiue si ses
FEA
opinions se rapprochent dés nô-|+T ελλίζω, "ΜῊ ίσω, ÆEol. mais inusité
tres. R. yñ?
“Γειῶραι, ὧν (ci), Poet. gardes-champètres; cultivateurs , colons : g/ois étrangers? F’. γεῶραι.
ἐγέλα,ας (&), Béot. pour ἕλη, chaleur du jour, hâle.
ἐγελάζω, f. ἄσω, Gramm. p. γελάω.
᾿Τέλαιμι, ax, at, Eol. pour γελῶ, ἃς, ἃν, ind. prés. de γελάω.
“ra. Eol. P: 7? ἂν inf. de γελάω.
"Γελανής, ἧς ἕς, “Ροδί. viant.
γΓελασείω (sans fut.), avoir envie de rire. R. γελάω.
Γελάσιμιος, 06, ον, risible,ridicule,
ΤΠελασίνη, Ὡς (ñ), rieuse. R. de
Γελασῖνος, οὐ (ἡ), dent de devant qu'on montre en riant; rides ou fossettes que le rire fait paraitre sur le visage; rides que forment en se dessinant les parties charnues du corps. R. γελάω,
Γελασῖνος,, οὐ (6), le rieur, surnom de Démocrite à Abdère.
*Tehäoxw, Poët. pour γελάω.
Γέλασμα, ατος (τὸ), ris, rire. au ondulation, en parlantd' un fe "Ποντίου χύματος ἀνήριθυιον γέλαsua, Esch. les innombrables ondulations des flots de la mer.
Γελαστής, où (6), rieur.
Γελαστικός, ἡ, 0, qui aime à rire; qui concerne le rire.
Γελχστιχῶς, adv. en plaisantant.
Γελαστος, ἡ, ov, risible.
“Τελαστύς͵ ύος (ἡ), Poët. ris, rire.
TEAAQ-6, f: γελάσομαι, rarement γελάσω (aor. ἐγέλασα. parf. pass.
γεγέλασμιαι. aor. pass. ἐγελάσθην.
verbal, γελοιστέον), rire; gfois sourire: railler, se moquer: au fi9.
briller, ren l'air riant et serein ; se rider, faire des ondulations, en parlant d'un fluide.
ἸΤέλγη, Ὡς (A), pour γέλγος.
ἸΤελγηθεύω, f: εὖσω, tromper , comme un marchand sur sa marchandise.
Γελγιθόομιαι-οὔμιαι, f ocoua? se former en gousse; en noyau. R. de Γελγίς, 1005 οἵεῖθος (ἡ), gousse d'ail ; caïeu de l’ail ; noyau. R. γέλγος.
Γελγοπωλέω-ῶ, f. now , brocanter,
vendre des broutilles. R. de
Γελγοπώλης 5 οὐ (6), marchand d’objets de peu de prix, brocanteur.
TÉATOS, εος-οὺς (τὸ), plus usité au pluriel, Téhyea-n (τὰ), marchandises de peu de valeur, broutilles, chiffons, etc. R. de
ἐδέλγω, f γέλξω, Gloss. teindre,| TÉMO, f γεμῶ,, être plein, regor-
mettre en couleur.
"γελέω 9 Jon. . pour γελάω.
"Γελήνη, ἧς (ἡ), lon. pour γαλήνη.
our EXO.
Γελοιάζω, f. ἄσω, faire le bouffon; dire des facéties. R. γελοῖςς.
“Τελοιασμς, où (ὁ), facetie.
Γελοιαστής, οὔ (6), bouffon, plaisant , qui fait le bouffon.
“Τελοιάω, f. now, Poët. pour γελάω.
“Τελοίιος, Ge, ὃν, Poël. pour γελοῖος.
Γελοιου,ελέω-ὦ, Κ ἥσω, faire ou chanter des chansons bouffonnes. RR..
γελοῖος, Wéhoc.
Γελοῖος ou Αἰ. γέλοιος, α΄, ον (comp.
ὅτερος. sup. ὅτατος) ; plaisant; facétieux ; ridicule. Ta γελοῖον, la plaisanterie; le côté plaisant ou ridicule d’une chose. R. γέλως.
Γελοιότης, nres (ἡ), côté ridicule d’une che, ΙΝ ἐλοιώδης, Ὡς, ες, comme γελοῖος.
Γελοίως, adv. plaisamment.
“Τέλος, οὐ (ὁ), Poét pour γέλως.
ἐγελοωμιλία, ας (ἡ), entretien badin.
RR. y. ὁμιλία, "Γελόων, 664, ον, Poët. pour γελῶν, part. de γελάω.
"Τέλω, P. p. γέλωτα, acc. de γέλως. “Τέλῳ, P.p. γέλωτι, dat. de γέλως.
Γέλως, gen. ὠτὸς, acc. γέλωτα ou Att. γέλων, 1° ris, rire; moquerie; dérision ; objet de dérision : 2° au fig. aspect riant?[[r Γέλως πλατύς, Synés. gros rire ou grand éclat de rire. * Γέλῳ (pour γέλωτι) ἐχθανεῖν, Hom. crever de rire. Γέλωτα παρέχειν, Len. χινεῖν, Luc. rmapacxeuaCeuw, Plat. donner à rire.
Γέλωτά τινος ποιεῖν, Xér. se moquer de quelqu'un. Γέλωτα ou ἐν γέλωτι τίθεσθαί τι, Lez. tourner quelque chose en dérision. Τὶς γέλωτα φερεῖν ou τρέπειν, Thuc. m.
sign. Τέλως ἔσθ’ ὡς χρώμεθα τοῖς πράγμασι, Dém. c’est une dérision que de mener ainsi nos affaires. Il 20 ὁ τῆ: θαλά ἄσσης γέλως, la sérenité de la mer? ou plutôt le doux frémissement d’une mer tranquille.
Γελωτοποιέω-ὦ, f: now, faire le bouf-| *
fon: qfois faire rire! RR. γέλως, ποιξω, Γελωτοποιία,, ας (ñ), bouffonnerie.
Ῥελωτοποιός, οὔ (ὁ), bouffon.
Γεμίζω, f ίσω remplir ou charger, le rés. indir. au gén. R.yépo.
Γέμιισμιοι, aros (τὸ), contenu d'un vase plein ; charge, cargaison, Γεμιστός, ἢ, ὄν, rempli.
“Τέμιος, εος-οὺς (τὸ), Poét. charge, cargaison,
ger; être chargé de, avec ἐδ gén.
Ναῦς φορτίον γεμιουσα,, Xén. vaisseau chargé de marchandises. Κὶ ὦ-
8 Tevedoys, cu (0),
l'EN 277 αἱ πολλῶν ἀγαϑῶν γέμουσαι, Xe.
| remplis de richesses. Γέμόντες θράσους, Plut. pleins d’audace.
“Téva, 6 (ἡ), Poët. pour γέννα ou γενεά, généralion, naissance, élc.
évapyns, οὐ (6), chef d’une race, tige d’une famille, RR.év56, ἄρχω.
Γεναρχία,, ας (n), origine ou souche
d'une race.
Γενεά, ἂς (ἡ), 1° naissance : 2° race:
3° famille, postérité : 4° géncration, race d'homme (espace d’environ trente ans); période de cinq:
ans dans la vie humaine, ex? 2, de méd. : 5° origine, naissance plus où moins ἐκ Π 1° ἀπὸ γενεᾶς, Lex. dès la naissance. "Τενεῇ προγενέστερος, Hom. plus à âgé, m. ἃ rm.
le premier par “ordre de naissance.
ἀνδρῶν, Hom. la race des homunes est comme celle des feuilles, ressemble aux feuilles. [| 3° Tevexs ἀπωτάτω θέμενοι, Plut. ayant éloigné leurs familles ou leurs enfans.
il4° Δύο γενεαὶ ἀνθρώπων, om.
deux générations d'hommes. Es δεχάτην γενεήν, Hom. jusqu ’à la dixième génération. Ἐπὶ τῆς ἡμετεράς γενεᾶς, Dem. de notre temps.
1} 5° Τίς γενεάν (sous ent. ἐστί); Xén. quelle est sa naissance? *Veveÿ ὑπέρτεοος, Llom. plus distingue par sa naissance. R. γίνομαι,
Γεγεαλογέω-ὦ, Κὶ ἥσω, faire la généalogie, remonter à l’origine de, avec l’ace. RR. γενεά, λόγος.
Γενεαλόγημα, ατὸς (τὸ), Sénéalogie.
Γενεαλογία, ας (ἡ), géncalogie; histoire détaillée οἱ généalogique d'une famille; arbre ou registre généalogique.
Γενεαλογιχός, ἡ, ον, généalogique.
Γενεάλογος, οὐ (ὁ), géncalogiste.
P. pour γενάρχης.
"Γενεᾶτις, ΟΣ ἂν pour yeve ιᾶτις,
᾿Τενεή, ἧς (ἡ). Zon. pour γενεά.
Γενεῆθεν, Poët. Ion. dés la naissance, dès l’origine.
“Tevenhoyéo, Γενεηλογίηγ, etc. Ion.
pour γενεαλογέω, etc.
“Γενεῆφι, Poët. Ion. pour γενεᾷ.
“Tevédan, ns (ἡ), lon. et Poët. origine; race : génération ; naissance :
gjois postérité, enfant, rejelou.
Γενεθλήϊος, n, ον, Jon. pour γενέθλιος,
Γηνέθλια, , ὧν (τὰ), voyez γενέθλιος.
Γενεθλιάζω, f. ἄσω, célébrer l'anniversaire de la naissance,
Γενεθλιοχύς, ἡ, ὄν, natal, resatif à Ja naissance : relatif aux horoscopes; habile à tirer des horoscopes :
“78 ΓΕῈΝ généthliaque, en parlant d'un poème.
Τενεθλιαλογέω-ῷ, καὶ ἥσω, faire l'horôscope de, acc. R. γενεθλιαλόγος.
Γενεθλιαλογία., ας (2), horoscope.
Γενεθλιαλόγος, ou (6), faiseur d’horoscopes. RR. γενέθλιος, λόγος.
Γενεθλιάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. qui concerne la naissance. [| Subst.
(s. ent. ἡμέρα), jour natal.
“Τενεθλίδιος, ος, ον, Poët.et Γενέθλιος, ος ou α΄, cv, natal, relatif
à la naissance; qui préside à la naissance; natif, reçu en naissant :
Poët. qui engendre, qui produit, avec le gén.'Toevéov, naissance, jour natal. Ta γενέθλια, fêtes οἱ cadeaux pour célébrer le jour de la naissance,
ἐγενεθλίωμια,, ares (τὸ), Scol. naissance, R. γενέθλιος.
"Γένεθλον, cu (τὸ), Poët. fils, rejeton, R. γενέθλη.
Γενειάζω, f. dsw, commencer à avoir de la barbe. R. γένειον.
Γενειάς, ἄδος (ἡ), poil follet ; barbe; menton.
Γενειάτης, ou (6), barbu. R. γένειον.
Γενειᾷτις, ιδος (ἡ), fém. de γενειάτης.
Γενειάω-ῶ, f. ἄσω, avoir dela barbe,
être barbu.
*Teverñras, οὐ (6), Zon, p. γενειάτης.
Γένειον, οὐ (τὸ), menton; barbe:
joue, mâchoire. Le plur. γένεια s'emploie pour le sing. R. γένυς.
"Γενειοσυλλεκτάδης, οὐ (6), Comig.
qui caresse sa barbe. ἈΝ. γένειον, συλλέγω.
Γενέσια, wv (τὰ), voyez γενέσιος.
Γενεσιαχός, ἡ, ὄν, comme γενεθλιοιχός.
Γενεσιαλόγος, οὐ (6), comme γεν ὲθλιαλόγος.
Γενεσιάρχης, ou (ὁ), tige d’une famille; gfois auteur, créateur. RR.
Γενέσιος, οὐ, qui appartient à la naissance, Ta γενέσια, le jour ou l'anniversaire de la naissance. Pr:mitivement Ta γενέσιο,, se disail de l'anniversaire d'un mort, εἰτὰ γενέθλια, de celui d'un vivant, Plus tard, on confondit ces deux mots.
Γενεσιουργός, où (6), créateur. RR.
Γένεσις, cos (ἢ), naissance; génération; origine; création : Eccl. genèse, le premier livre de Mouse.
Γενέτειρα, ἄς (ἢ), Poët. mère. R.
“Γενετή, ἧς (ἡ), Poët. naïssance, origine. R. γίγνομαι.
Γενετήριος, 06, ον, qui engendre; qui, concerne la génération.
Γενέτης, οὐ (0), générateur; père; qui préside à la naissance. R. :νομαι.
ἸΓενετήσιος, 06, ον, Poët. relatif à la, naissance. R. γενετή.
Γενετυλλίς, (d'os (ἡ), qui préside à la génération, ὀρ ει. de Vénus.
“Γενέτωρ, ορος (δ), Poët. p. γενέτης.
“Γενηῖς, εἴδος-ῆδος (ἡ), Poët. hache.
ἹΓενῆται, ὧν (οἷ), pour γεννέται, pl.
de γενέτης.
ΤΓενητος, ἡ, cv, né. R. γίνομαι,
Τενικός, ἡ, 0v, de naissance, de famille, qui tient à la famille ou à la naissance : général ; générique.
{ΠῚ} γενική (sent. πτῶσις), le génitif, R, γένος.
Γενικῶς, adv. généralement; génériquement. R. γενιχός.
"Γέννα,, ἧς (ἡ), Poët. pour γενεά.
Γεννάδας, οὐ (δ). noble, bien né; généreux, brave. R. γέννα.
Γενναΐζομαι, f: ἴσομιοιι, agir noblement, généreusement. R. γενναῖος,
Γενναιοπρεπής, ἧς, ἐς, digne d’un homme bien né; généreux, noble.
RR. γενναῖος, πρέπω.
Γενναῖος, &, ov, 1° noble, de bonne race : 2° généreux, courageux : 3° bon, brave : 4° fort, considérable :
5° excellent: 6° Poët. naturel, inné.
{πὸ Τοῖς γενναίοις Od'eucav, Thuc.
aux plus nobles des Odryses. Fevναῖος ἵππος, Hérodt. coursier généreux , de bonne race. {| 2° Νεανίας ἡενναῖος καὶ ἀχμαστής, Hérodt.
jeune homme courageux et vigoureux. Γενναῖον ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ ἴσου τιμωρεῖσθαι, Thuc. il est noble, il est généreux de se venger à forces égales. To γενναῖον τοῦ πόνου, Hérodt. courage à supporter les fatigues.[| 3° ἀνδρα ἁπλοῦν χαὶ γενναῖον, Plat. un brave homme.
ὦ γενναῖε, Plat, mon brave homme, mon cher ami, souvent avec ironie.
{14° Τενναῖον τεῖχος, Hérodn. une bonne muraille. Γενναία ὀδύνη, Soph. une forte douleur. [] 5° Tevγαῖα 6ùxæ, Plat. de bonnes fisues.
[16° " Οὔ μοι γενναῖον, ἀλυσχάζοντι μάχεσθαι, Hom. il n'est pas dans ma nature de combattreenreculant. R. γέννα.
Γενναιότης, nres (5), noblesse; générosité; valeur. R. γενναῖος.
L'ewaits, 1005 (ἡ), comme γενέτυλλις.
Γενγαΐως, ady. noblement; vaillamment. R. γεγναῖος,
*Teverip, ἦρος (6), Poët. p. qavérns. 11 Γεννάρχης, οὐ (ὁ), comme vivons.
l'EP ἐΓέννας, cv (ὁ), GL. oncle. R. γεννάω.
"Tévvaro, P. p. ἐγείνατο, de γίνομαι.
Γεννάω-ῷ, f. now, engendrer; enfanter ; produire. R. γέννα,
Γέννημα,, aros (τὸ), fruit, produc-
.tion , rejeton. R, γεννάω.
Γεννηματικός, ἡ, ὅν, génital. R. γέννῆμα. ᾿
Γέννησις, eus (ñ), génération; production; naissance. R. γεννάω,
Γεννητήρ, focç (ὁ), Poët. et
Γεννητής, οὔ (6), générateur; père; auteur, créateur. R. γεννάω.
Γεννήτειρα,, ἄς (ñ), Poët, fm. de γεννητήρ. 43
Γεννητικός, ἡ, 0v, génératif; génital] ; qui a la vertu d’engendrer.
Γεννητός, ἡ, cv, né, engendré, et gfois par ext, mortel : qui appartient par naissance et non par adoption.
Γεννήτρια, ας (ἡ), fem. de γεννητής.
Γεννήτωρ, ὁρος (0), corame γεννυτής.
Γεννικός, ἡ, ὅν, d'un bon naturel; noble, brave, excellent. R. γέννα.
Tewwos, adv. noblement, bravement, par l'effet d’un bon naturel.
"Γεννοδότειροαι, ας (ἡ), Poët. qui donne une nombreuse postérité. RR. γένva, δίδωμι,
“Tevoiuro, lon. pour γένοιντο, 3. p.
p- opt. aor. 2. de γίνομαι.
Γένος, εος-ους (τὸ), naissance : plus souvent, race, famille, lignée, postérité et par ext, nation : très souvent espèce, genre : gfois âge; gfois sexe; en t. de gramm. le genre des noms. Τὰ γένη, les races, les générations ; gfois les élémens ; gfois enfans, progéniture. R. γίγομαι.
Γενούστης, οὐ (6), qui est de mème race. R. γένος,
*Tévra, ὧν (τὰ), Poët. entrailles. R.
ἐΓεντιανή, ἧς (ἡ), gentiane, mot latin.
*Téyro, Poët. pour ἐγένετο, 3. pers.
sing. aor. 2. de yivouat, devenir :
ou Éol. pour ἕλετο, εἵλετο, aor.
de aïpécuat, prendre
Γένυ, υος (ro), ou plus souvent
ΓΕΝΥΣ, vos (ἡ), menton, mâchoire ; cheveux blancs, vieillesse ; tranchant d’une lame : scie, hache.
"Γεοειδής, ἧς, ἐς, Poël. m. sign. que
cod ns.
Γεύομιαι, οὔυναι, f. ὦσομαι, devenir terre, se solidiñer. R. γῆ.
"Τεοῦχος, 05, ον, P. comme γαιήογος.
ἐΓεοφόρος, ὃς, ον, disez γεωφόρος ou γειοφόρος.
ἐγεράζω, f. ἄσω, Gloss. récompen-
ser. R. γέρας.
sauce, ds, ὦ !
Tesatcs, TT ἢ γεραίτερος.
sup. γεραίτατος), VIEUX, TeSpEC-
EP
table par son Age. ὁ γερανός, le ἘΠ εργυ;α, ας (ἡ), Lacéd. pour cp-l. son: échoppe ou auyent, pour ab-
vieillard. É-yepau,la vieille femme.
“Τεραιόφλοιος, ὃς, ον, Poël. qui a l'écorce vieille ou ridée. RR. γεραιός, φλοιός,
Γέραιραι, ὧν (αἱ), prètresses de Bacchus ἃ Alhènes. R. de
Γεραίρω, καὶ αρῶ, plus usité en vers, récompenser ; honorer ; orner :
fois respecter, vénérer; faire grand cas de, avec l'acc. R. γέρας.
ἸΤεραίω (sans fut.), Poët. m. s'gn.
Γεράνδρυον, οὐ (τὸ), vieux tronc
d'arbre; Comiq. vieillard décrépit.
RR. γεραιός, Ke.
Γεράνδρυς, υος (0), méme sign.
Γερανίας, οὐ (ὁ), qui a un cou de grue, un long cou. R. γέρανος.
Γεράνιον, cu (ro), grue, machine :
géranium , herbe.
Γερανίς, d'os (ἡ), en t. de chir. espèce de bandage.
ἸΓερανίτης, οὐ (δ), — λίθος, pierre précieuse imitant la couleur du cou d’une grue.
Γεραγοθωτία, ας (ἡ), troupe de grues.
RR. γέρανος, βύσκω.
Γερανομαχία., ας (ñ), combat de grues ou avec des grues. RR. 7.
ΓΈΡΑΝΟΣ, οὐ (ἡ), grue, oiseau, machine : grue, machine de theatre pour enlever les dieux au ciel:
sorte de danse inventée par Thésée, dans laquelle on figurait sa sortie du labyrinthe : qfois géranium, herbe. R γεραιός
"Τεραός, où (ὁ), Poet. pour γεραιός.
“Γεραρός, d, cv (comp. ὦτερος. sup.
wrazcs ), respectable, auguste : gfois vieux. [| Subst. Τεραροί, ὧν (ct), prêtres. R. γεραίρω.
ΤΈΡΑΣ, gén. τέρως pour γέραος ou γέρατος, dat. γέρα pour γέρατι ou γέραϊ, plur. γέρα pour γέρατα, γέραάων, γέρασι (τὸ), prix , récounpense ; privilège, honneur.
Γεράσυιος, ὃς, ον, Poëet. honoré; honorable ; honorifique : gfois vieux? R. γέρας.
Γεράστιος, 05, ov, géraslius, douzième mois de l’année lacédémonienne. R. γέρων.
"epacpootx, as (ἡ), Poét. honneurs, rang honorable. R. de
"Tépacpopas , 06, ον, Poët. qui remporte ou qui a remporté des prix.
ἐγεργέριμιος, Gloss. sorte d'olive qui tombe spontanément de l'arbre.
Tégyepos, ou (ὁ), Gloss. gosier R...?
ἐΓεργίθιος, cu (ὁ), Comig. vil Matteur.
R. Τέργιθος, rom propre
ἐγερθΐᾳ, 23 (ἡ), Gloss, femme qui fait métier de tisser. KR. de
Tépd'os ou Γέρδιος ou Γέρδης, ou (6), Gloss. tisserand, R. ῥέζω.
"Τέρεα, Poët. et Ion. pour γέρατᾳ ou γέρα, plur. de γέρας.
riter les marchands dans la place publique. R. Pers.
Γεῤῥοφύρος, ος, ον qui porte le bouclier persan. RR. γέῤῥον, φέρω.
Γεῤῥοχελώνη, Ὡς (n), tortue faite avec des boucliers d’osier, RAR. Ÿ:
“Τερεαί, &v (xt), Poët. comme γέ-] Γέρυνος ou Γερῖνος, ou (ὁ), comme
ραιραι, pl. fém. de γεραιρός.
"Τέρεια, ὧν (τὰ), Poét. comme γέρεα. TÉPON, οντος (ὁ), vieillard : au pl.
ITépnv, nvos (ἡ), Gloss. grue femelle, R. γέρανος.
Γερήνιος, cs, ον, élevé à Gérènes en Messénie, épith. de Nestor dans Hom. R. Téonvos.
Teprpopin, ας (ἡ), Zon. comme γερασφορία.
les anciens, les notables, [] 4 s'emploie aussi adjectivement pour signifier vieux, antique. En ce sens on trouve le neutre γξἔρον.
"Γερωσία, et Τερωνία, ἂς (4), Dor.
pour γερουσία.
"Γευθμιός, οὔ (0), Pot. pour γεῦσις.
Γέρον, voc. masc. ou qfois Poët. neu- Γεῦμιᾳ, ατος (τὸ), goût; ce qu'on
tre de γἕ ρων.
goûte : dégustation; essai.
Γερονταγωγέωτῶ, f! now, conduire ?Tevuarito , Γ᾿ iow, déguster. R.
un vieillard. R, de
Γερονταγωγός, ὅς, dv, qui conduit}? Γευμιατισμός, οὔ (6), dégustation.
un vieillard. RR. γέρων. ἄγω.
Γεροντεῖος, α , cv, de vieillard.
Γεροντεύω, f. εὐσω, être sénateur.
Γεροντία, as (ἡ), âge, vieillesse; assemblée de vieillards, sénat.
Tepovriaios, a, ον, Poët. pour γεροντεῖος.
ἐΓεροντίας, ou (5), GL. aïeul.
Γεροντιάω-ῶ, f. ἄσω, devenir vieux; radoter.
Γεροντίζων, ovrog (6), — οἶνος, vin qui commence à être vieux.
Γεροντικός, ἡ, ὅν, de vieillard, de sénateur, To γεροντιχόν, le sénat.
Γερογτικῶς, adv. en vieillard.
Γερόντιον, où (ro), pelit vieillard.
Γεροντοδιδάσχαλος, où (ὁ, ἡ), qui donne des leçons aux vieillards.
Γεροντοχκομιεῖον, cu (τὸ), infirmerie ou hospice pour les vieillards. BR, Y. κομέω.
Γερουσία, ας (ἡ), sénat; gfois députation, ambassade. R. γέρων.
Γερουσιάζω, f. dcw, être sénateur.
Γερουσιχστής, οὔ (6), sénateur, R.
Γερούσιος, ος, ον, qui convient aux vieiliards ; honorable, honcrifique.
Γερούσιος ὅρκος, Hom. le serment des vieillards. To γερούσιον, Lex.
vin d'honneur, vin que dans les banquets on distribuait aux chefs.
KR. γέρων.
Γεῤῥάδιον, ou (τὸ), natte de jonc ou d'osier. R. γέῤῥων.
Τεῤῥόδερμιον, ou (τὸ, euir dont le bouclier est couvert. RR. γέῤῥον, δέρμα.
TEPPON, οὐ (τὸ), bouclier d’osier à l'usage des Perses : tlaie; cloi-
"Γεύμεθα,, Poël. pour γευόμιεῦα.
l'edots, ews (ἡ), action de goûter, dégustation; goût, sens du goût.
Γευστύριον, ou (τὸ), tasse ow coquille pour déguster.
Γευστιχός, ἡ, ὅν, gustalif, qui sert à goûter. À γευστική δύναμις, le sens du goût.
Γευστύς, ἡ, dv, goûté ; dont on peut goûter; qui sert ou peut servir d’aliment.
ΓΕΥΩ, f γεύσω (aor. ἔγευσα. verbal, γευστέον), 1° mettre à même de goûter, d’essayer ou de connaitre : 2° rarement dans le sens actif, goûter, avec l’acc. [| 1° Bcoλε: σε γεύω ἄκρατον (on pourrait dire aussi ἀκράτου), Eurip. veuxtu que je te fasse goûter du vin?
Δούλους ἔγευσε τιμῆς ἐλευθέρας, Plut. ïl fit goûter aux esclaves Les avantages de la liberté. [] 2° *Fawχὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, Hérodt.
ayant goûté les douceurs de la vie.
Au moyen , γεύομαι, f γεύσομαι (aor. ἐγευσάμιην. parf. γέγευσμιαι.
verbal, γευστέον), avec le, gen. 1° goûter, déguster; qgfois par ext.
manger : 2° au fig. goûter de, essayer de; mettre à l'épreuve ; éprouver, sentir; apprendre à connaître.
{τὸ Τεύεσθαι αἵματος, Plat. goûter du sang. Γεύεσθαι χρεῶν, Plat. manger de la viande. "Γεύεσθαι mavδήμου στρατοῦ, Soph. manger Οὐ dévorer l’arméeentière.[| 2° Γεύσασθαι ἀρχῆς, Hérodt. goûter du commandement. Γευσόμεῦα, ἀλλήλων, Hom, nous nous éprouverons l’un l'autre, nous essaierons nos forces.
Τεύεσθαι πένθους, Eurér. appren
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dre à connaître la douleur, éprouver de la douleur.
ΓΈΦΥΡΑ, ας (4), pont; gfois digue:
en t. de tactique, l'espace qui sépare deux rangs de troupes.
Γ ἐφυριασμός, οὔ (ὁ), comme γεφυρισμός.
Γεφυρίζω, f. sw, assaillir par des brocards , par des plaisanteries grossières, occupation des oisifs
lacés sur le pont pendant les mystères d'Eleusis. R. γέφυρα.
ἐφύριον, ου (τὸ), petit pont.
l'epuotouc ἧς, οὔ (5), brocard, plaisanterie, injure, R. γεφυρίζω, ᾿ Gr ἧς, οὔ (9), railleur.
ἐφυροποιέω-ῶ, f. now, faire un δ: R. de
Γεφυροποιός οὔ (ὃ, celui qui fait un pont. RR. Ÿ- TOO.
Γερυρδω-ῶ, f. wow, jeter un pont; construire des digues: activt. joindre par un pont; munir de digues.
Γεφύρωμα, a ατος (τὸ), pont ou digue.
Γεφύρωσις, ews (ἡ), construction de ponts, de digues.
Γεφυρωτής, οὔ (6), ingénieur qui fait un pont ou une digue.
Tioyoapéo-©, f. now, décrire la terre ; écrire sur la géographie οὐ l'étudier. R. γεωγράφος.
Γεωγραφία, ας (ἡ), géographie; carte géographique, mappemonde,.
Γεωγοσφιχός, ἡ, ὄν, géographique,
Γεωγραφιχῶς, adv. géographique-
Γεωγράφος, οὐ (6), géographe. RR.
TV: γράφω.
Tewdauciz, ας (n); partage des terres ; arpentage. RR. γῆ, δαίω.
Tr Ὡς; ἔς, terreux; plus rarement, terrestre. ΓΑΕ: λίθος, géode, sorte de pierre. R. γῆ.
Γεωλοφία, us (ἡ), et
Γεώλο ὀφον, οὐ (τ Ὁ), hauteur, colline.
RR. Vs λόφος.
Γεώλοφος, ος, ον, éleyé ou amoncelé en forme de colline : q{ois grossier, stupide, insensible.
Γεωμετρέωτῶ, f. ἥσω, mesurer la terre; arpenter : écrire sur l’arpentage ou la géométrie, s'en occu-
” per, l'étudier. R. de
Γεωμέτρης, ou (6), géomètre; arpenteur, RR. γῆ, μέτρον.
Γεωμετρία, ἂς (ἡ), géométrie; arpentage.
Γεωμιετρικός, ἡ, dv, géométrique ; relatif à l’arpentage : habile arpenteur ou géomètre.
Γεωμετρικῶς, ad. géométriquement.
Τεωμιγής, ἧς, ἐς, mêlé de terre.
RR. γῆ, μίγνναι,
TEQ
Γεωμιορία, ας (ἡ), portion ou lot de terre. R. γεωμόρος,
Γεωμιοριχός, ἡ, ὅν, relatif au partage des terres.
T'ewpopuov, ou (τὸ), lot de terre.
Γεωμόρος, οὐ (5), γι. ἃ. m. qui partage les terres, c.-a-d. colon, ou possesseur de biens-fonds, propriétaire. RR. γῇ; μείρω.
Γεωνόμος, 0, ον, qui partage les terres entre des colons, des héritiers , etc. RR. γῇ, νέμω.
Γεώπεδον, ou (τὸ), comme γήπεδον.
“Τεωπείνης, οὐ (6), Poët. pauvre, qui travaille à la terre. RR, γῆ, πεῖνα.
Γεωπονέω-ῶ, f ἥσω, travailler à la terre. R. Ὑεωπόνος,
Γεωπονία, ας (ἡ), agriculture.
Γεωπονιχός, ἡ, ὅν, BA à l’agriculture. Il Γεωπονιχά, ὧν (à), traité ou poème sur l’agriculture.
Γεωπόνος, οὐ (5), agriculteur. ΒΒ.
Yi πονέω,
ἘΓεῶραι, ὧν (ci), Gloss. cultivateurs, colons. RR. γῆ, ὥρα ou ὅρος.
Γεωργέω-ῶ, f. now, 1° labourer, cultiver, fertiliser, RO au prep- et au fig. : 2° ètre se teur; avoir des terres. |] τὸ Γῆ γεωργο ὑμιένη, Lez. terre cultivée.
Γεωργεῖν χώραν, Hérodn. cultiver un pays. ὁ Νεῖλος «γεωργεῖ τὰς ἀρούρας τῇ παρόδῳ, Béliod. le Nil baigne et fertlise les sillons. Au fg. ἀσέθειον γεωργεῖν, Bas. pratiquer l’impiété, Γεωργεῖν τὰς Καὶ ἀῤῥας, Théod. instruire dans la foi les habitans de Carres. Γεωργεῖν τὰς συμφοράς, 8. Grég. exploiter les désastres publics. il 2° Où γεωργοῦντες, les agriculteurs. Ex τούτων γεωργεῖς καὶ σεμνὸς γέγοvas, Dém. voilà ce qui l’a rendu un riche propriétaire et un homme important, RR. γῆ, ἔργον.
Γεώργημια, aroç (τὸ), champ cultivé; travaux agricoles. R. γεωργέω,
Γεωργήσιμιος, 05, ον, qu’on peut culuver.
Γεωργία, ας (ἡ), agriculture, et per ext, culture : au prop. et au fig.
champ cultivé; terre, propriété. R.
Γεωργυκύς, ἡ, ὦν, agricole, rural, aratoire : qui préside à l'agriculture : habile agriculteur. À γεωργική (s. ent. D la science de l'agriculture. || Suèst. Γεωργικά, ὧν (τὰ), traité ou poème sur l’agriculture.
Γεώργιον, où (το), champ labouré ou labourable : récolte, moisson?
ἐεώργιος, οὐ (ὁ), Gloss. pour γεωρ-
γός, agriculteur.
ὅς, ὧν, qui travaille à la!
terre. |} Subst. (ὁ), agriculteur. RR.
VA ἔργον.
Γεωργώϑεης, Ἢς., ἔς, d'agriculteuragreste, rustique. R. γεωργός.
ἐγεῶρες, Gloss. voyez γεῶραι.
Γεωρυχέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, creuser laterre ; faire un fossé. R. de
Γεωρύχος, 05, ον, qui creusé la terre.
RR. γῇ, ὀρύσσω.
Γεωσπορέατώ, f ἡ ‘sw, ensemencer la terre. RR. γῆ, σπείρω.
Γεωτομία,, ας (ἢ), labourage, R. de
Γεωϊόμιος, ος, ον, qui fend le sein de la terre : Poet. laboureur. RE.
γῇ, τέρμ: vo.
r “HR ία, ας (ὃ: , nourriture tirée des fruits de la terre. RAR. γῆ, τρώγω.
Γεωφανής, ἧς, ἐς, qui ressemble à de la terre. RR. ve φαίνομαι.
de ce co (τὸ), endroit de l'ile de Samos d’où l’on tirait une terre employée en médecine.
Γεωφύλαξ, αχος (ὃ), garde-champétre? gar rdien’di pays, des frontieres? RR. γῆ, φύλαξ.
Γεωχαρής, ἧς, ἔς, qui se plait à terre; terrestre, humble; vil RR. γῆ,
ΓΗ͂, gén. γῆς (4), contr. pour γέα ou γαῖα, terre dans tous les sens; élément terrestre ; globe terrestre champ; domaine; pays, efc.
Γηγενέτης, οὐ (ὡ , enfant de la terre, épith. des géans : natif, en parlant des métaux : indigène, en parlant des habitans d'un pays. RR. γῆ, γίνομαι.
Γηγενής, ἧς, ἐς, né de la terre. Οἱ
γενεῖς, les géans.
Γήδιον, οὐ (τὸ), petit champ , petite propriété rurale. R. γῆ.
κὴ ὃ ἤθεν, adyv. Poët. de la terre.
THOÉN-6, καὶ γηθήσω (aor. ἐγήθυσα.
Ραγῇ γέ ἔγηθα, souvent employé pour le présent), se réjouir. R. yaiw?
“Γῆθος, eos-0ys Poët. ou rareen prose, joie, allégresse.
“Γυθοσύνη, Ὡς (ἡ), Poét. méme 1ign.
Γηθόσυνος, ἡ, ον, Poët. joyeux, transporté de joie.
᾿Ρηθοσύνως, ads. joyeusement.
Γυηθυλλίς, (d'os (à), ciboulette. R. de
THOYON, cv (τὸ), sorte de ciboule cu de poireau. RR...?
*Trives, ἡ, cv, Poët. de terre, fait de terre, terrestre. R. γῆ.
*Tnios, ος, ον, on. ἀδ terre.
“Tnérns, cv (δ), Zon. agriculteur.
“Trxtvos ou Dor. Γάκινος, ος, ον, Poët. qui ébranle la terre. [| Suësr.
(é) , tremblement de terre. RR. γῆ, χινέω.
"Γηλεχής, ἧς, €, Poët. qui couche par terre. RR. γῆ, λέχος.
“Γήλοφος, οὐ (6), Poét. éminence, colline. RR. γῆ, λόφος.
Τῆμαι, inf. aor. x. act. de γαυέω.
ὑΡημόροι, ὧν (οἷ), Poéf. p. γεωμιόρει.
ΤΓηουχέω-ῶ, f. row, posséder la terre ou des terres ; embrasser ou envionner Ja terre. R. de
Pros, ος, ον, qui possède la terre oudes terres ; qui embrasse la terre.
RR. γῇ, ἔχο..
Tnoyes, os, ον, lon. même sign:
Γήπεδον, οὐ (τὸ), pièce de terre, champ. RR. γῆ, πέδον.
Γηπετής, ἧς, ἐς, qui tombe à terre.
RR. γῆ, πίπτω.
Γηπονέω, Γηπονία, Γηπονιχός, Γηπόvos, Poët. pour γεωπογέω, γεωπονία, elc.
Γηραίος, ἄ, dv, vieux. R. γῆρας.
Γηραλέος, ou Γηράλιος, æ, ον, Poët.
Γήραμα, ατὸς (τὸ). vieillissement, vieillesse. R. γηράσχω.
Γηρᾶναι, infin. aor. 2. de γηράσκω.
Γηράντεσσι, Poét. dat, pl. de Ὑηράς, ἄσα, dy.
Tapas, ds, dv, Poët. pour γηραιός.
Γῆρας, ατος (τὸ), Poët. ou mieux
ΓΗ͂ΡΑΣ, œos-wc, dat. γήρα., acc.
γῆρας (τὸ), vieillesse. R. γέρων.
Ῥηράς, ἄσα,, ἄν, part. aor. 2. de γηράσχω.
Γηράσχω, f. γηράσομιαι ou rarement γηράσω (ραν γεγήρακα. αον. ἐγήpaca, ἃ l'infin. γηρᾶσαι ou Ὑηράγαῖ (de ἐγήργμι, inus.), au ραν. Ὑηράσας ou γηράς, ἄσαι,, ἄν), vieillir.
Γηράω-ὦ (imparf. ἐγήρων), Ῥοέϊ.
pour γηράσχω.
Γήρειον, οὐ (τὸ), aigrette plumeuse d'un chardon qui défleurit.
Pipe, lon. . γήρᾳ , dat. de γῆρας.
Γηροδαρης, ἧς, ἐς, Poët. accablé de vieillesse. RR. γ- βάρος.
Γηροθοσχέωτῷ, f. ἥσω, Ροδέ. comme Ὑηροτροφέω.
Γηροθοσκία, ας (ἡ), Poët. comme γηροτροφία.
| γηροτρόφος, qui nourrit des vieil-
rds. RR. γῆρας, βόσκω.
Γηροχομιεῖον, cu (τὸ), hospice pour la
wieillesse. R. de
ἡροχομέωτῷῶ, κα sw, avoir soin
d'un vieillard, fournir à ses be-
soins. R, γηροχόμιος.
Τηροχομίαι, «5 (ἡ), soin qu’on a d’un vieillard.
Γηροχομιχός, ἡ, dv, relatif au soin
des vieillards ou à un hospice de
vieillards,
Γηροχόμιος, ος, ον, qui a soin des vieilards. RR. γῆρας, κομιέω.
Dog φοςτους (τὸ), GL. pour γῆρας.
VIP
Pnocrpowetev, οὐ (ro), pension ou Γιγγλάριον, ou (τὸν), dimin. de
hospice de vieillards. R. de Γηροτροφέω-ὥ, f. ἥσω, nourrir un
Γίγγλᾶρος, ou (5), petite flûte chez les Exyptiens. R. γίγγρας.
vieillard ou des vieillards. R. γηρο- ἐΓιγγλίζω, f. ἴσω, Gloss. chatouiller ?
Topos.
MNeol, menacer. R...?
Γυηροτροφία, as (ñ), entretien ou ἐΓιγγλισμός, οὔ (ὁ), Lex. chatouille-
régime d’un vieillard.
Γηροτρύφος, 05, ον, qui nourrit la vieillesse. RR. γῆρας, τρέφω,
Γηροφορέω-ῶ, f. ἥσω, supporter le faix de la vieillesse : act. supporter dans sa vieillesse. RR. +. φέρω.
“Γηρυγέόνος, 06, ον, Poët. qui rend un
, son mélodieux. ΒᾺ γῆρυς,γίγνομαι.
Γηρυμαᾶ, arcs (τὸ), Poët. son, accent, voix. R. γηρύω.
THPYE, vos (ἡ), plus usité en vers, voix, son, chant; accens mélodieux.
“Γηρύω, f ὕσω, ou Τηρύομαι, καὶ ὑσομαι, Poët, parler; faire entendre sa voix; rendre un son, le plus souvent un son harmonieux; chanter: act, célébrer. * Γηρύειν τινι ou πρὸς τινα, Hom. disputer à quelqu’un le prix du chant, R. γῆρυς.
Γήτειον, οὐ (τὸ), comme γήθυον.
“Τήτης, ov (6), Poët. pour γηΐτης.
Trouéw-d , comme γεωτομιέω.
Γητόμιος, ος, ον, comme γεωτόμιος.
Γηφαγος, ov (ὁ, ἡ), qui vit dela terre, des fruits de la terre, de racines; pauvre. RR. γῆ; φαγεῖν.
Γήχυτον, οὐ (τὸ), terre franche, terre végétale, RR. γῆ, χέω.
ἐγῃῶρα:, ὧν (oi), GL. comme γεῶραι.
Tujavratos, uv, el
Γιγάντειος, ὃς ou &, ον, ef
Γιγαντιαῖος, 4, ον, degéant, énorme, gigantesque. R. γίγας.
"Τιγαντολέτειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de
"Τιγαντολετήρ, ἦρος (Ὁ), Poët. et
"Γιγαντολέτης, οὐ (6), Poët. destructeur de géans. RR. γίγας, ὄλλυμι.
ιδος (n), Poët. fém.
de γιγαντολέτης.
"Τιγαντολέτωρ, ορος (δ), Pot. comme γιγαντολετήρ.
Γιγαντομαχία,, ας (ἡ), combat de géans ou contre les géans. RR. γίγᾶς, μάχη.
"Γιγαντοραίστης, ou (6), Poët. qui terrasse les géans, RR. γ. ῥαίω. "Γιγαντοφόνος, ou (0, ἡ), qui tue les
géans, RR. y. φόνος.
"ΓΤιγαντοφοντης, ou (6), P.m. sign.
Feyavrodns, ns, ες, gigantesque.
TITAPTON, cv (τὸ), pépin de raisin. R...? 4
Γιγαρτώδης, ns, es, rempli de pépins; semblable à un pépin.
ΓΊΓΑΣ, αντὸς (6), géant. ἈΒ. γῆ,
Γιγγίδιον, οὐ (τὸ), gingidium, plante ombellifère. R...?
ment; rire qu'occasionne le chatouillement. R. γιγγλίζω ἐγίγγλος, οὐ (ὁ), Gloss. nain, nabot.
Γιγγλυμιοειδιής, ἧς, és, fait en forme de charnière, RR. γιγγλυμός, εἶδος.
Γιγγλυμοειδῶς, adv. en forme de charnière.
TITTAYMOS , où (δ), gond, charnière; charnière ou articulation des membres ; ginglyme en anatomie. R. γλύφω.
Γιγγλυμισομιαι-οῦμιαι, Καὶ ὠθήσομαι, s’emboiter. Ἀ. γιγγλυμος.
Γιηγυμώδ Ὡς» Ὡς» Ἐς) Comme γιγγλυμιοειδής.
Τιγγλυμωτός, ὅς, ὄν, emboîto; qui roule sur charnière.
Γιγγραΐνω, f. avo, jouer d'une espece de flûte nommée gingra; crier comme les oies. R. γίγγρας.
ΓΙΡΓΡΑ, ας (ἡ), ou Τίγγρας, ou (0), petite flûte qui rendait un son aigre et triste.
Γιγγραντος, ἡ, ὅν, que l’on joue ou que lon peut jouer sur la flûte nommée γίγρα. R. γιγγραίνω.
Τίγγρας, οὐ (6), voyez γίγγρα,
Γιγγρασμιός, cd (0), son de la flûte nommée gingra; air joué sur cette espèce de flûte.
Γιγλυμιός, οὐ (6), comme Ὑιγγλυμος.
ΓΙΓΝΟΜΑῚ οὐ Γίνομαι, f γενήσομαι (aor. ἐγενόμην ou Att, ἐγενήθην.
parf. γεγένημαι ou γέγονα, ce dernier a souvent le sens du présent), 1° naître: 2° devenir; être; se trouver : 3° avoir lieu; arriver:
4° ètre ordinaire, arriver souvent, ou naturellement : 5° s'occuper de, être occupé à quelque chose. {| 1° *Oixov, ὅθι γενόμην (pour ἐγεvouny), Hom. la maison où je suis né. Γέγονεν οὐχ αὑτῷ μόνῳ, Plat.
ce n’est pas pour lui seul qu’il est né. Γεγενῆσθαι τυράννου πατρός, Lex. avoir un roi pour père. Γεγογέναι βέλτιον ἄλλων, 1socr. l'emporter par la naissance sur les autres.
1:εγονὼς ἔτη τρία μόνον ἀπολείποντα τῶν ἕκατον, Isocr. âgé de 97 ans, m, à m. étant né depuis cent ans moins trois, Γεγογὼς τριαχοστὸν ἔτος, Greg. élant dans sa trentième année. Τὰ γιγνόμενα (dans ce sens du verbe γίγνομαι), les productions, les fruits, les revenus. {Ὁ ἰσοπαλὴς ἡ μάχη γίγνεται, Thuc le combat devient égal. Γίνομαι ἐπὶ ταύτης τῆς γνώμης, Dem. je suis de
ce sentiment. Γενομένης φήμης, Lex. un bruit 5᾽ ὁϊδηϊ répandu. Γέγονε τῇ πόλει ὄνομα, Lez. cette ville a pour nom, le nom de cette ville est. Ἐγεγόνε: δι᾿ ὀργῆ:ν Plat. il était en colère. Γίνομιαί σοι dv ἔχθρας, Aristoph. je suis ton ennemi, Οἱ ἐν δυνάμει γιγνόμενοι, Dém. les hommes en place, ceux qui ont le pouyoir, ἐπ᾽ ἐλπίδος γίνεσθαι, Plut. ὄϊνα dans l'attente, espérer.
Τενόμενοι ἐν αἰτίᾳ, Plat. mis en cause. Γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, Ler.
étant maitre de soi, étant revenu à soi. Ἐπεὶ ἐγένετο ἐπὶ Γύνδ᾽ῃ ποταμῷ, arrivé au fleuve Gyndès.
Τίνεσθαι ἐφ᾽ ἑτέροις, Thuc. se reposer sur d’autres ; dépendre d’autrui. Γίνονται πάλιν ὑπὸ τοῖς Poμιαίοις, Plut. ils retombent sous le joug des Romains. Γενόμενοι ἀπὸ τῆς ἀκροάσεως, Plut. ayant cessé de suivre ce cours. ἔδωχε Σατύρῳ ἑαυτοῦ ποτε γενομένῳ, Dém.
il donna ἃ Satyrus, jadis son esclave, m. à m. qui avait été à lui.
1139 Τί γέγονε ὅτι, Bibl. qu'estil arrivé pour que...? Γίνεταί σοι κακῶς, Dem. tout va mal pour vous.
Μὴ γένοιτο, Dém. à Dieu ne plaise.
Τὰ γιγνόμενα, les choses qui arrivent, les évènemens. Où γιγνόμέναι ἐλπίδες, espérances qui ne se réalisent point, [| 4° Τιγνόμενοι +501, intérêts ordinaires ou raisonnables. |] 5° Γίνομαι πρὸς τὸ σκοπεῖν, Dém. je suis à examiner, je m'occupe d'examiner. l'evémevet ἐν ποιήσει, /socr. occupés de poésie. 260 90 γενομένη πρὸς τῷ πράγματι, Plut. fortement occupée de cette affaire. Γίνεσθαι περὶ τὸ συμ.- Θουλεύειν, Isocr. s'occuper de délibérer en commun.
L'aor. moy. ἔγευνάμνην a le sens actif, engendrer, mettre au monde." Θεά σε γείνατο μιήτηρ, Hom. une déesse va donné le jour. Évéguse ταῖς γειναμιέναις ἔρωτα τοῦ ἐκτρέφειν, Mén.
il a placé dans le cœur des mères le desir de nourrir leurs enfans.
11 vaudrait mieux peut-être rap-
porter cet aor. ἃ γξννάω.
TIFNOEKA ou Γινώσχω, f. γνώσο-
μαι (aor. ἔγνων, ὡς, ὦ, μέν, etc.
parf. souvent dans le sens du pré-
sent, ἔγνωκα. parf. pass. ἔγνωσμιαι.
aor. pass. ἐγνώσθην. verbal , yvo-
Gréov), 1° connaître; reconnaître; savoir; comprendre : 2° penser,
juger , être d’avis que: 3° décider, résoudre, se résoudre à : 4° connaître, avoir commerce avec. || τὸ Ἰνῶθι σεαυτόν, Hérodt. connaistoi toi-même. Οὐδεὶς τῶν ἐχείνῳ
"Γλαγερός, ἄ, ὅν, Poët. de lait, lai-
“Γλαγόοεις, ἐεσσα, εν, Poët. m. sign.
“Γλαγοπήξ, γος (ὁ, ἡ» τὸ)» qui fait
νγωσθέντων, Hérodn.aueun de ceux qu'il avait connus. Où γινώσκω σε τίς εἶ, Lex. je ne te connais pas, je ne sais qui tu es. "ἔγνω d'à ἐμὲ χεῖγος, Hom. il me reconnut aussitôt, Τοῦτο σαφῶς γινώσχω, Xén. je le sais bien. Γινώσχω cz ἐπιθυυοῦντα, Xén. je sais que tu desires. Γίνωσχε οὕτως , ὡς ἐμοῦ γε ἀγωνιουμιένου, Xén. sache que je dois combattre, Οὕτω γιγώσκετε ὡς οὐδὲ παυσομένου, Luc.
sachez que je ne finirai point. Πατέρα, γίνωσκε ἔχων Ἑρμῆν. Luc.
sache que tu as pour père Mercure.
ΕἼνωσαν ἀποπεμπόμενοι, Thuc.
ils surent ou ils comprirent qu'on les renvoyait, Τοὺς λόγους τῶν Αθηγαίων οὐ γινώσκω, Thuc. je ne comprends rien aux discours des Athéniens. [| 2° Περὶ τούτων οὕτω γινώσχω, Men. sur ce sujet voilà ce que je pense. À γινώσχω, Dem.
ce que je pense, mon opinion, mon avis. Ορθῶς ἢ κακῶς γινώσχειν, Lex. penser bien ou mal. Τὸ μαν- . " ’ « Q FT A τεῖον ἔγνω τότε ἡμιετέραν εἰναι τὴν Νεσσήνην, 15οογ. l’oracle jugea alors que Messène nous appartenait.Ad υκαιτεερὶ ἐμοῦ ἔγνωκεν ὁ Ζεύς, Luc. Jupiter m'ajugé injustement. Κρίσις ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐγνωσμιένη, Isocr. jugement porté par des ennemis. [| 3° Μάχης ἐγνωχὼς ἀπἔχεσθαι, Plut. ayant résolu de s’abstenir du combat. ἐγνωσμένον ἐστι Luc. on est résolu de, avec l'infin.
Στέργειν τοῖς ἐγνωσμένοις, Luc. s'en tenir à ce qui a été décidé. [[ 4° Οὐδεμίαν ἔγνω, Plut. il n'eut de commerce avec aucune femme.
La forme moyenne est inusitée dans ce verbe, excepté au fut. y660pat, pour ἐγνώσῳ. On trouve, mais une seule fois, ἐγνωσμιένους pour ἐγνωχότας, dans le sens actif. R.
voÿ3?
TÉNNOS, ou (6), fruit avorté d'un accouplement contre nature: gfois mulet. R..?
Τινομαι,, voyez γίγνομαι.
Γινώσχω, voyez γιγνώσχω.
Γλαγάω-ὦ (sans fut.), regorger de lait. || 4u part. Ῥλαγόων, ὡσα, ὧν, Poët. pour γα γῶν, laiteux, encore éloigné de la maturité. R. γλάγος.
teux, abondant eu lait.
Γλαγερόχροος-ους, οὐςτοὺς, COV-QUV, blanc comme du lait. RR. γλαγερύς, χρόα.
cailler Je lait. ἈΒ. γλ. πήγνυμι,
ὅΓλάγος, εος (τὸ), Ροό!, p. γάλα, lai | ᾿Γλαγότροφος, 05, ον, Poét. nourri d
AA
lait. RR. γλ. τρέφω.
"Γλαγοτρύφος, 06, ον, Poët. qui ποὺ!
rit de lait.
᾿Γλάζω, f. γλάξω 7 Poét. pour χλάζο ἐγλαχάω-ὦῶ, Gloss. pour γλαγάω.
“Γλακτοφάγος, Γλαχκτοφόρος, Dante χροος, P. pour γαλακτοφάγος, etc Γλαμάω-ῶ, f. ἥσω, être chassieux!
R. de | Γλάμη, ns (n), chassie. Βι. λύμη. ὦ Γλαμυξιάω-ῷ,, être chassieux. R. 4!
Γλάμυξος, ος, ον, où Γλαμωυρός, &, ὅν, εἰ Γλαυμώδης, Ὡς, ἔς», chassieux.
Γλάμων, ὧν, ον, gén. ονος 7) m. sig1} Taies, δὸς ou Γλανίς, (dos (ἢ glanis, espèce de poisson qui manz
l'amorce sans toucher à l'hamd con. R. γλάνος. | TAANOE, οὐ (©), hyène, anim féroce.
ἐγλανός, %, ὄν, Gloss, paresseux lèche. R...? | HTAGE, gén. ÿhayis ou γλακός οὐ γλακτός (τὸ), Gramm. pour γάλο, Γλάξ, ακός (ἡ), sorte d'herbe à sui laiteux. R. γάλα. | ἸΓλάπτω, f γλάψω, comme ÿ\äqu Γλαρίς, ἰδος: (ἡ), marteau point d’un côté et tranchant de l’autr pour tailler et polir les pierres. R Vigo? d ᾿Γλαυχηπόρος, 06, ον, Poëét. aux or des d'azur. ΒΒ. γλαυχύς, πόρος.
"Γλαυχιάω-ὦὥ, f. άσω, Ῥοέξ. bleui devenir bleu ou azuré? regarde avec des yeux bleus et brillans, ὁ parlant du lion. R. γλαυχός.
Τλαυχίδιον, ou (τὸ), dim. de γλαῦκοι Γλαυχίζω, f. isw, se colorer ek bleu : avoir cette maladie des yeu qui les rend bleus et troubles. ?
Γλαύκινος, n, ον, bleuâtre.
Γλαύχιον ou Thavxiv, cu (τὸ), gla cium ou pavot cornu, plante : sort d'oiseau qui a les yeux coule d'azur, espèce de canard?
Γλαυχίσχος, où (6), dim. de γλαῦχο:
Γλαυχοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, bleuâtre οἱ vetl dâtre, qui parait azuré : gfois sem blable à une chouette? RR. γλαὶ χός ou γλαύξ, εἶδος.
“Υλαυχόμματος, 0ç, ον, Poët. au yeux d'azur. RR. γλ. ὄμμα.
T'AAYKOE, ἡ, cv, glauque; aznré d’une couleur pâle entre le vert le bleu. R. γλαύσσω.
Γλαῦχος, οὐ (5), poisson bleu ἀεὶ famille du gadus. Ἀ. γλαυχκος. | Γλαυχότης. To (ἡ), couleur gla que ou azuree, | Γλσυχόφθαλμος, ος, ὃν, qui a le
l'AÏ
yeux d'un bleu ou d’un vert tendre. RR. γλ. ὀφθαλμος.
Γλαυχοχαίτης, οὐ (ὁ, ἡ), qui a les cheveux verdâtres ou azurés. épith.
des Néréides. RR. γλ. χαίτη.
Γλαυχόχροος, 006, cu, de couleur azurée, RR. YA. 7954.
Γλαυχύω-ὥ, f. wow, rendre bleu; affaiblir la vue. R. γλαυχός.
Phavxodns, ns, ες, de l’espèce de la chouette. R. γλαύξ.
Γλαύχωμα, ατὸος (τὸ), glaucome, maladie de l'œil causéepar l'épaississement de l'humeur cristalline qui se colore en bleu. R. γλαυχέίω.
ἐγλαυχώπιον, ou (τὸ), Gloss. surnom
_ de la citadelle d'Athènes. R. de "Γλαυχῶπις, ιδὸς (ἡ), Poét. la déesse
* aux yeux bleus, Minerve. R. de Γλαυχωπός, ὅς, ὅν, aux yeux bleus.
RR. γλαυχός, +09.
Γλσύχωσις,, εὡς (ἡ), comme γλαύ-
‘ThavxoŸ, ὥπος (6, ἡ), Poët. comme γλαυχωπός.
PAATE, gén. γλαυχός (ἡ), chouette, oiseau : monnaie athénienne : espèce de danse. Prov. Tazdxas εἰς ᾿Αθήνας, 5. ent. φέρειν, porter des chouettes à Athènes, où comme nous dirions, porter de l’eau à la rivière. R. γλαυχός, à cause des
eux bleus de cet oiseau.
1TAAYEESQ (sans fut.), Poët. briller,
et dans le sens actif, voir. R.
L'Adgu,uos? (ro), Pot. antre, grotte.
ἢ Γλαφυρία, ας (ἡ), comme γλαφυρότης.
Γλαφυρός, &, dv, creux ; profond ; ciselé; plus souvent , élégant; gracieux. R. γλάφω.
ἩΡλαφυρότης, ἡτος (ἡ), élégance, grâce.
᾿ Γλαφυρῶς, ado. élésamment.
Γλάφω, καὶ Pido (aor. ἔγλαψα, et les autres temps réguliers), creu-
*| ser; ciseler; polir.
" Γλευχαγωγός, ὅς, ὄν; propre àtrans-
porter du vin doux. ΚΒ. γλεῦχος,
᾿ΠΡλεύχινος, n, ον, de vin doux, ana-
| logue au vin doux. Γλεύχκινον ἔλαιον,
{ première huile. R. γλεῦκος.
ΝΑ Ἰ Γλευχοπότης, οὐ (6), buveur de vin
doux. RR. γλ. πίνω.
δ Γλεῦχος, εος-ους (rd), vin doux; vin cuit par ext. toute liqueur douce :
qfois douceur? R. γλυχύς.
Γλεῦξις, εὡς (ἡ), moût cuit. R.
ki Γλέφαρα, ὧν (τὰ), Dor. Ρ- βλέφαρα.
À ΓΛΗΜΗ, où plus souvent Aun, ns
(ἢ), chassie, humeur des veux, R.
T'Anuacy, ου (τὸ), petite chassie. R.
Pur.
Γλήνη, Ὡς (ἡ), prunelle de l'œil ; œil;!
gfois rayon de miel; gfois petite, fille; gfois emboiture des os. R.
Τληνοειδοής, ἧς, ἐς, semblable ἃ la prunelle de l'œil. RR. γλήνη, εἶδος.
"Γλῆνος, εος-οὐ, (τὸ), Poet. objet brillant ; étoile; lumière; prunelle de l'œil ; gfois bijou. R. γλαύσσωϊ
Tango, ὁος-οὖς (ri), et
Γλήχων, ovc (ἡ), pouliot, herbe.
Γληχωνίτης, οὐ (5), — οἶνος, vin préparé avec du pouliot. R. γλήχων.
+TAÏA , ας (ἡ), Gloss. glu, colle, toute matière gluante.
ἐλιάομιοιι-ὥμιοιι, f dou, Gloss.
pour γλίχομαι.
“Tin, ἧς (ἡ), Gloss. ordure, Ἀ.γλία,
ΓΛΙ͂ΝΟΣ ou Γλεῖνος, οὐ (ὁ), érable, arbre
Γλισχραίνω, f ov@,rendre visqueux, gluant. R. γλίσχρος.
ἐγλισχραντιλογεξεπίτριπτος, οὐ (6, ἡ), Comig. homme rompu dans l’art des contradictions et des fauxfuyans. ΒΒ. γλίσχρος, ἀντιλογέω, ἐξεπίτριπτος.
Γλίσχρασμια,, arcs (τὸ), viscosité, conglutination. R. γλισχραίνω.
Γλισχρεύομιαι, f: εύσομιαι, être chiche; vivrechichement. Β. γλίσχρος.
ἐγλισχρία,, ας (ἡ), Scol. mesquinerie, avarice sordide,
Γλισχρολογξομιαι-οὔμαι, f nooum, disserter sur des matières minutieuses ou glissautes; avoir recours à des échappatoires. RR. γλ. λόγος.
Τλισχριλογία, ας (ἡ), dispute subüle ; faux-fuyant, échappatoire.
TALEXPOS, α, ον (comp. ὅτερος. SUP.
draros), visqueux, gluant; glissant : au fig. mince, mesquin; Jadre, sordide; pauvre, gueux : gfois subtil, captieux, chicaneur, épilogueur. R. γλία.
Γλισχρότης », nros (ἡ), viscosité; pas glissant : au fig. ladrerie, gueuseserie, pauvreté; g/ois subtilité, arguties.
Ῥλισχρόχολος, ος, ον, mêlé d’une bile gluante. RR. γλίσχρος, χολή.
Τλισχρώδης, Ὡς, ες, collant, visqueux. R. γλίσχρος.
Τλίσχρων, ovos (0), Comiq. gueux, pauvre hère.
Γλίσχρως, adv. comme de la colle; en glissant: au fig. chichement; peauvrement; à grand’peine; gfois subtilement , captieusement, R.
TAÏXOMAI (imp. ἐγλιχόμην, point d'autres temps), souhaiter, desi-
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rer, avec le gén,.: gfois dans le sens neutre, jouer; s'amuser; s’engraisser,
Γλοιάζῳ, f ἄσω, cligner de l'œil d'un air moqueur ; fermer les yeux pour dormir. R. γελοῖος
Γλοιάς, ἄδος (ἡ), jument malicieuse.
Γλοίης, nrus (δ), ombrageux, rétif, en parlant d'un cheval.
“Tarots, δὸς (ἡ), Jém. de Ἴλοιο-
πότης, οὐ (6), qui absorbe l'huile et la crasse de la peau, épith, d'une étoffe. RR. γλοῖος, πίνω.
TAOÏOS, cu (ὁ), crasse de la peau frottée d'huile, et en général, sa»
leté, crasse. R, γλία,
Γλοιός, ἅ, ὅν, visqueux; glissant ; sale: au fig. sordide; d’un mauvais caractère ; entèté; rélif, R. γλοῖος.
Γλοιδομιαι-οὔμαι, f. woouau , devenir gluant, s’encrasser. R. ÿAotdss
Γλοιώδης, ns, ες» gluant, crasseux.
2Tauwd os, adv. malproprement.
Γλούτια, ὧν (τὰ), fesses : en t. d’anat.
deux petits corps durs à l'entrée du cerveau. R. de
TAOYTOS, οὗ (6), fesse , derrière R. γλοιόςῖ
ἐγλύζω, f γλύσω, Gloss. avaler, en-
gloutir. R...?
Γλυχάζω, f. dcw, devenir doux; avoir une saveur douce : gfois activement , rendre doux, édulcorer. R. γλυχύς.
Γλυκαίνω, f. «vo, édulcorer, rendre doux : gfois devenir doux.
"Γλυχαῖος, α΄ ον, Poët. pour γλυχύς.
Γλύκανσις , eus (ἡ), édulcoration.
Γλυχαντιχός, n, ὅν, édulcorant.
Γλύχαισμιαι, ares (τὸ), douceur.
Γλυχασμιός, οὔ (6), édulcoration.
"Γλυχέη, ns (ἡ), 1οπ. pour γλυκεῖα.
Τλυχεῖα, ας (ἡ), fem. de γλυχύς. [|
Subst. réglisse, plante.
“TauxeroTepos, α, ον, Poët. pour Yhuχύτερος, compar. de γλυχύς.
Γλυχερός, &, ον, doux. R. γλυχύς.
᾿ΤΓλυχεροστάφυλος, 06, ον, Poët. riche en beaux raisins, épith. de l’automne. RR. γλυχερός, σταφυλή.
"Γλυχερόχρως , ὠτος (ὁ, n), Poët. qui a la peau douce et unie. RR, γλ.
ἸΓλύχκιος, 05, ον, Poët. pour γλυχύς.
TAuxtou0s, où (0), comme ηλυχασμοός.
Γλύκιστος, n, ον, sup. de γλυχύς.
Γλυχκίων, ὧν, ον», comp. de γλυχύς.
"Γλυχόεις, ecox, εν; Poët. doux ; dou-
cereux. R. γλυχύς.
“TAbxos, εος-ους (τὸ), P. p. γλεῦκος.
“Ιλυχύδαχρυς, Vs, υ, Poet, qui verse
ou qui cause de douces larmes.
RR. y. δάχρυ.
“Tavxud'epxrs, ἧς, ἔς, Poët. au doux regard; g/ocs agréable à regarder.
RR. y. δέρχομαι.
"Γλυχύδωρος, ος, ον, Poët. qui fait d’agréables présens. ΒΒ. +. δῶρον.
“Dvxvrhs, ἧς, ἐς, qui rend de beaux sons. RR. y. ἦχος.
ΤΓλυχυθυμέω-ῶ, f. co, respirer la volupté. R. γλυκύθυμος.
Τλυχυθυμία, ας (ἡ), volupté; indolence; humeur douce et tranquille.
Γλυχύθυμος, 06, ον, qui réjouit l'âme :
voluptueux; d'un cazactere facile et doux. RR, 7. θυμός.
Γλυχυχαρπέω-ῶ, f. ne, porter des fruits doux. R. de
Γλυχύχαρπος, ὁς, οἡ, qui porte des fruits doux. ΒΒ. γ. καρπός.
Τλυχύχρεως, ὡς, ὧν, dont la chair est agréable. RR. γ. κρέας.
"Γλυχυμιείλιχος, 05, ον, Poët. doux comme le miel. RR. y. μέλι,
Τλυχύμεηλον, οὐ (τὸ), pomme douce.
RR. y. μῆλον.
"Γλυχυμυθέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. parler agréablement. R. de
“Γλυχύμυθος, ος, ον, Poët. qui parle agréablement. RR. y. μῦθος.
τλυχύνοοςτους, cos-ovs, cov-cuv, d’un caractere doux. RR. γ. νοῦς.
“Γλυχύπαις, αἰδὸος (5, n), Poët. rempli de-beaux jeunes gens, épith. d’une ville ou d'une ile. RR. +. παῖς.
“Γλυχυπάρθενος, οὐ (ἡ), Poët. aimable vierge, épith. des Heures. RR.
Τλυχύπικρος, 06, ον, dont la douceur est mèlée d’amertume. BR, +. πικρός.
Γλυχύῤῥιζα, Ὡς (ἡ), réglisse, plante.
Ῥλυχύῤῥιζον, οὐ (ro), méme sign.
ἸΓλυχύῤῥιζος, ος, ον, dont la racine est douce ou sucrée.
Γλυχυῤῥιζέτης, ou (6), --οἶνος, vin où l'on ἃ fait tremper de la réglisse.
R. uxdgote.
ΓΑΥΚΥ͂Σ, εἴα, 0, gén. ἑος (comp. ÿ)vχύτερος et γ)λυχίων, rarement γλύσσων. SUp. ἡ)χύτατος, γλύκιστος), doux; suave; ἀσΡόλ}} 6. γλυχύτατον (s. ent. χρῆμα) ὃ cher objet, ὁ mon cher ami.|| Subst, T'avxb, εος (τὸ), vin fait de raisins desséchés au s0leil avant d’être cueillis, espèce de vin cuit : gfois par antiphrase, fie].
Γλυχυσίδ᾽η, ns (), pivoine, plante.
RR. γλυχύς, σίδη.
ΗΠλύχυσμοα,, ατος (τὸ), Neol. douceur, assaisonnement. R. γ)υχύς.
Γλυχύστρυφνος, ος, Cv, dont la douceur est mêlée d'amertume. RR.
l'AQ
Tauxbrre, Ὡτος (mn), douceur. R, γλυχύς.
“Τλυχυτράχηλος, ος, ww, Ῥοέϊ, au cou
flexible et délicat, ἈΒ.γ. τράχτιλος.
Γλυχυφαγία, ας (ἡ), nourriture Composée de mets doux. ΕΒ. y. φαγεῖν.
Γλυχύφθογγος, cs, ον, au son harmonieux. RER. +. φθόγγος.
Γλυχυφωνία, ας (ὃ), douce voix, chant doux. R. de
Γλυχύφωνος,ος, οὐ» qui a la voix douce.
RR. 7. φωνή.
Γλυχύχυλος, cs, ον; au doux jus. RR.
Γλυχύχυμιος, ος, ὃν, qui a une douce saveur. RR. +. χυμιός.
Γλύχων, wycç? (ὁ), dans cette phrase, ὦ γλύχων, mon cher ami! R. γλυχύς.
Tduux, ατος (τὸ), gravure, ciselure, sculpture. R. 690.
TE, εως (ἡ), comme γλεῦξις,
Γλυπτήρ, ἤρος (0), et
Γλύπτης, οὐ {:), graveur, sculpteur; qui coupe, qui taille. *Trurrnp σιδύρεος, Poët. ciseau en fer. R.
Γλυπτός, ἡ, ὅν, gravé, ciselé, sculpté, coupé, taillé.
Γλύσσων, wy, cv, gén. ονος, Att. pour
γλυχίων, comp. de Vrvr5s.
Γλύφανον, οὐ (τὸ), burin, ciseau. R..
"Γλύφανος, n, ον, P. sculpte; taillé.
ΤΓλυφεῖον, οὐ (τὸ), burin, ciseau.
Γλυφεύς, éws (5), graveur, sculpteur.
Γλυφή, ἧς (ἢ), gravure, ciselure, sculpture.
Τλυφίς, ἰδὸς (ἡ), cran de la flèche cù se met la corde de l'arc; gfois fle-
che? en t. d’archit. glyphe ou tri-
glyphe, et par ext. eutablement, qfois ciseau , canif.
ΓΛΎΦΩ, κ᾿ γλύψω (aor. ἔγλυψα. parf.
γέγλυφα. parf. pass. γέγλωμμαι.
aor. ἐγλύφθην ou ἐγλύφην. verba υπτέον), graver en creux ou en bosse; ciseler, sculpter; polir. B.
Vive,
*TALE, οχός (ἡ), Poët. peu usité au
sing. barbe d'épi.
ΓΛΩ͂ΣΣΑ ou Ait. Γλῶττα, Ὡς (*), langue dans tous les sens : langage, idiôme; gfois idiotisme; g/ois terme obseur, suranné oz emprunté à une langue étrangère : languette d’un instrument à vent : oreille ou cordon de souliers. || ἀπὸ γλώσσης, de vive voix. R. yA6ë.
Γλωσσαλγέω-ῶ, f. ἥσω, avoir des démangeaisons à la langue ; être un bavard, un indiscret. R. de
ἸΓλωσσαλγής, ἧς, ἔς, bavard, indis-
cret. RR. γλῶσσα, ἀλγέω.
Γλωσσαλγία, ας (ἡ), démangeaison de parler, loquacité, bavardage.
TAQ
Γλωσσαργία, ας (ἡ), m.sign.R. ὦ Ελώσσαργος, οὐ (5), bavard. ἈΒ. Ἢ ἀργός. ἢ
Γλωσσάριον, οὐ (τὸ), petite langu] R. γλῶσσα.
“Γλώσσασπις, ιδὸς (6, ἡ), Poët. 4 s'escrime de la laugue. BR. 1 ἀσπίς.
Γλώσσυμα, ατος (τ), terme obscu inusité, suranné ou tiré d’une la gue étrangère. R. γλῶσσα.
Γλωσσυματικός, ἡ, ὄν, relatif ai termes inusités, etc. To γλωσο ματικόν, défaut d'une expressie inusitée ou surannée, R. γλώ CCR
Γλωσσίς, ίδος (à), vor. γχωττίς.
Γλωσσογάστωρ, ορος (ὃ), à qui langue donne de quoi vivre. Ἀ].
Γλωσσογράφος, ou (δ), glossater qui écrit sur les mots difficiles d” langue, RR. γλ. γράφω.
Γλωσσοειδιής, ἧς, é, en forme langue ou de languette, RR.
Γλωσσοχάτογος, ος, ον, ent. de chi qui sert à conteuir la langue.
VA. κατέχω. |
“Γλωσσοχημλοκόμπης, οὐ (Ὁ), Com homme babillard et flatteur. ἈΠ Ὁ. κηλέω, κόμπος.
Γλωσσοχομεῖον, cu (τὸ), boite à sel rer les languettes de flûte; ét d’un instrument de musique, et τς général petite boite, coffret : glo socome, sorte d'étui long où chirurgiens enfermaient un me bre fracturé pour le réduire :
cueil chez les Égyptiens. RR.
Γλωσσοχόμιον et Γλωσσόχομον, (50), mème sign.
Γλωσσοχρατέω-ὦ, f. now, étre mai de sa langue. RR. A. χρατέω.
Γλωσσομιανία, ας (ἡ), intempér de langue , fureur de parler. Β γλ. μαίνομαι.
Γλωσσοστροφέω-ῷ, f. cw, parle
| avec volubilité. RR. γλ. στρέφω.
Γλωσσότμητος, ος, ον, qui a la lang coupée. RR. 72. τέμνω.
Γλωσσοτομέω-ῶ, λ΄ ἥσω, — τινὸ couper la langue à quelqu'un.
Γλωσσοχαφιτέω-ῶ, f ice, accueil par des propos flatteurs, payer di
!_ belles paroles. RR. γλ. χάρις. |
Γλωσσώδης, Ὡς» €, en forme ἃ langue ou de languette; gfois L billard. R. γλῶσσα.
Γλῶττα, ns (ἡ) Ait. pour γλῶσσα.
Γλωττίδιον, οὐ (τὸ), Ait. pour γλὼς
| σίδιον, dim. de γλωττίς ou Ὥ ὡσσί:
ΓΝΑ Γλωττιχός, ἡ, ὅν, lingual, qui concérne la langue. R. γλῶττα.
Γλωττίς, (d'os (ἡ), languette, flûte :
glotte, luette : cordon de soulier :
"espèce d'oiseau , probablement le chevalier.
Ῥλώττισμα, ατος (τὸ), et Ρλωττισμός, où (6), baiser lascif.
Γλωττοπέδη, ns (ἡ), chaine mise sur les langues, au fig. RR. γλ.
ΤΓλωττοποιέω-ῶ, κ( ce, forger des mots insolites. KR. γλ. ποιέω.
Τλωττοποιητική, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη, l'art de faire les languettes de flûte.
Γλωττουποιία, ας (ἡ), méme sign.
Γλωττοποιός, οὔ (0), fabricant de languettes de flûtes.
*Dèxes ὧν (ai), vor. γλόξ.
Γλωχίν, ἵνος (ἢ), le même que Y\® χίς.
ῬΓλωχινωτός, ἡ, ὄν, armé de pointes.
R. de ΓΛΩΧΙΣ, ἵνος (ἡ), pointe, angle aiδὰ ; pointe acérée d'une fleche, flèche, dard. R. γλώξ, *Evabus:, οὔ (6), Poët. et ΓΝΑ͂ΘΟΣ, cv (ἡ), mâchoire; joue; bouche : se dit aussi des animaux, surtout des chevaux : dents; gueule; morsure : Poët. tranchant d'un &laive, d'une hache, etc. : force impétueuse et dévorante. R. γένυς Tyaüsw-d, f. wow , souffleter, frapper sur la joue ox sur la mâchoire.
Τυνάϑων, vos (6), gourmand, parasite.
Τναμπτός, ἡ, 6v, courbé, flexible, qu'on peut fléchir, au prop. et au Jig: R. de FNAMIITO, f γνάμιφω (aor. ἔγναμ.ψα. aor. pessif ἐγνάυφθην. verbal γναμπτέον), courber, fléchir, au prop. et au fig R. χάμπτω.
ΓΝΆΠΤΩ, f γνάψω (aor. ἔγναψα.
aor. pass. ἐγνάφθην ou ἐγνάφην) ; peigner, carder. R. χνάπτω.
"γνάπτωρ, ορος (6), Poët. p. γναφεύς.
Τναφάλιον, où (τὸ), gnaphalium ou cotonnière, Lerbe. On s’en servait pour remplir les matelas. R. de Ῥνάφαλον où Τυφαλλον, οὐ (τὸ), - bourre de matelas. R. γνάπτω.
Τναφαλώδης, 6, ἐς, laineux, plein de bourre; en ἢ. de bot. tomenteux. R. γνάφαλον.
Τναφεῖον, où (τὸ), atelier ou boutique de foulon. R. γνάπτω.
Γναφεύς, ἕως (ὁ), . cardeur ; foulon.
Γναφευτιχός, ἡ, ov, relatif au métier de cardeur o de foulon. H γναφευτιχή, s. ent. τέχνη, l'art du foulon. R. γνάπτω,
Γναφεύω, f. ete, étre foulon ou cardeur.
TNA
Tvauis, ἡ, dv, comme γναφευτικός.
Γνάφος, οὐ (6), chardon à foulon: instrument de torture. R. γνάπτω.
Γνάψις, εως (4), l'action de carder.
Γνήσιος, ἄν ΣΝ légitime, d’origine légitime : au fig. naturel, véritable, authentique; vrai, non fardé, non déguisé. R. γίνομαι.
Γνησιότης, ἡτὸς (n), légitimité; authenticité; sincérité. R. γνήσιος.
Τνησίως, ad. légitimement ; sans altération ; sans déguisement.
Γνίφων, ὠνος (0), Comiq.ladre, avare.
Γνοίην, opt. aor. 2. act. deyt ᾿γνώσχε ω.
ἘΓνόφαλλον, ou (τὸ), σέ. p. eu
Γνοφε 25, α, ov, tenébreux. R «γνόφος
ἸΓνοφέω-ὥ, ἢ ἥσω, Lez. p. γνοφύω.
ΓΝΌΦΟΣ, ov (6), ténébres; tourbillon obscur; orage. R. νέφος
Γνοφίωτ-ῶ, f. ὥσω, obscurcir.
Γνοφώδης, ns, ες») ténébreux.
"Tybos, εος-ους (τὸ), Poct. creux, anἔνθ. LS Γυύξ, ad. à genoux. R. γόνυ.
"Τνύπετος, 05, ον, ou peut-être Τνυπετός, ὅς, ὧν, Poët. faible, malade.
RR. γόνυ, πίπτω.
Γνῶ, τ. p. 5. subj. aor. 2. de γιγνώσχω. || Poët. pour ἔγνω, 3. p. 5.
émparf. du méme verbe.
Γνῷ, 3. p. 5. subj. aor. 2. de γηνώσχω.
Τνῶθι, impér. aor. 2. de γυγγ ώσχω.
Lvoux, aros (τὸ), avis, opinion; sentence : signe distinctif; gnomon d’un cadran ; instrument d'arpen:
teur; dent qui indique l'âge du cheval. R. γιηνώσχω.
᾿Τνωμάτευμια, ατος (τὸ), Scol. sentence, maxime. R. de
Γνωματεύω, f. εὔσω, regarder au cadran : discerner, juger; déterminer, résoudre : parler par sentences. R. γνῶμα.
Lvour, Ὡς (ἢ), opinion; résolution ; décret; sentence : souvent, esprit, intelligence ; g/ois prudence, bon sens, raison; g/ois approbation, faveur, bienveillance; g/ois mais rarement connaissance d’une chose :
g/ois indice, signe distinctif? Au pluriel, Αἱ γνῶμαι, ouvrages sentencieux des poctes moralistes. ἐκ μιᾶς γνώμης, à l'unanimité. Παρὰ γνώμην, contre toute attente. Γνώbn, à dessein. Tvoyn τοῦ δικαστηρίου, par sentence du tribunal.
Ἄνευ vou: NS τοῦ στρατηγοῦ, 5, sans la permission du général. ἀπὸ ours 15) de plein gré, de tout cœur.
ἣν γνώμῃ Υἱ ἰγεσθαΐί τινι; devenir cher à quelqu'un. Γνώμη καὶ &p-
γυρίῳ (pour γνώμῃ ἀργυρίου) χρηetai, X'én. s'enrichir dans le
métier de changeur ou de banquier. R. γινώσχω.
Lvoundoy, adv. par tête, en recueillant successivement les votes. R.
Γνωμίδιον,, οὐ (τὸ), petite sentence.
Γνωμιιχός, ἡ, ὄν, sentencieux. Π| μοι.
(6), poèle gnomique ou moraliste.
Γνωμικῶς, adv. sentencieusement.
r voue) ιώχτης; οὐ (6), qui court après les sentences. RR. γνώμη, διώχω.
ἐΓνωμοδοτέω-ῶ, f. co, Gloss. dou-
ner son avis. RR. γν. δίδωμι.
Γνωμιολογέω-ὥ, f:icw, parler par sentences, moraliser. R. γνωμιολόγος.
Γνωμιολογία, ας (ἡ), discours sentencieux ; sentence.
Γνωμιολογικές, ἡ, ὄν, sentencieux; relatif à l'usage des sentences.
Tvouchoyxos, adv. sentencieusement.
Γνωμιλόγος, 06, ον, qui débite des sentences. RR. γνώμη, λέγω.
Ἰνωμιογεύω, f. εὐσω, comme γνῶμιοτεύω,
Τνωμιονικός, ἡ, ὄν, habile, expert φίοῖς relatif aux cadrans. || À Ἴνωrs ent. τέχνη, la gnomonique.
“Trou. οσύνη, ἧς (ἡ), P. intelligence.
Γνωυοτυπέωτῶ, f. now, lâcher des sentences. R. γνωμιοτύπος.
Ῥνωμοτυπικός, ἡ, ὄν, sentencieux.
Γνωμιοτύπος, 0, ὁν, qui débite des sentences. ΒΒ. γνώμη, τύπτω.
Γνώμιων, &Y, ον, gén. ονος, Qui prend connaissance de prudent, sensé.|] Subst. (δ), inspecteur, et:
gfois signe indicateur : souvent gnomon ou aiguille d’un cadran solaire : quart de cercle, érstrument d'astronomie et d'arpentage.
IR 1e
Γνωρίζω, f. ίσω, faire connaître ox reconnaitre ἃ quelqu'un : connaitre, reconnaitre, discerner.
Τνώριμος, ος, CV, ΤῊΝ connaitre :
connu, qui est de notre connaissance, en parlant d'une personne :
notoire, célebre. R. R. γνωρίζω.
Τνωριμότης, τος (ἢ), familiarité, connaissance, liaison ; notoriété, célébrité. R. γνώριμος.
Tvopiuws, adv. familièrement ; notoirement.
Γγώρισις, εως (ἡ), l'action de connaitre, de reconnaitre ow de faire reconnaitre. à opte.
Τνώρισμα, ατὸς (ro), ce qui fait discerner et reconnaître; signe; insigne; ornement; curiosité d’une ΠΝ d'un pays; etc.
Γνωρισμιός, οὔ (6), l'action de conpaitre , Fa discerner.
Γγωριστής, où (6), qui prend ou qui
286 Or donne connaissance; connaisseur :
qfois charlatan , devin ?
Γνωριστιχός, ἡ, ὅν, qui aide à faire connaitre.
γνωσιμαχέω-ῶ, f. ἥσω, se dédire, renoncer à 501) Opinion : disputer contre, avec πρὸς et l'acc. RR.
γνῶσις, LAN.
Γνωσιμάχοι, ὧν (οἷ), gnosimaques, héretiq. qui condamnaient toutes les sciences.
Γνῶσις, ews (ἡ), connaissance; notion; doctrine, érudition : enquête ou instruction judiciaire : qfois gloire, célébrité. R. γινώσχω.
Γνωστέος, α΄, cv, adj. verb. de γηνώσχω.
Γνωστήρ, ἤρος (5), qui connait ou qui prend connaissance ; garant, gaution. R. y: vécue.
Γγώστης, οὐ (6), méme sign.: de plus charlatan, devin?
Γνωστιχός, ἐν cv, cognitif; relatif à la connaissance ; capable de connaître; qui connaît, avec le gén.
Τὸ γνυωστιχῦν,]6 talent de connaître.
Οἱ γνωστικοί, les gnostiques, sorte d'illuminés.
Γνωστός, ἡ, ὅν, connaissable; reconnaissable : connu; reconnu.
Ἰνωτός, ἡ, ὄν, m. sign. mais plus rare, surtout en prose. Il Subst.
Γνωτύς, où (ὃ), : Poët. ami, parent, frere. Tvorr, ἧς (n), Poët. amie, parente, sœur.
Γνωτοφόνος, ος, ὧν, Poët. assassin d'un frère, d'un parent, d’un ami.
RER. VYOTÉS, φονεύω.
“Γνωτοφόντις, ιδὸς (ἢ), Poët. sœur coupable d'un fratricide.
᾿Γνώωσι, Poët. pour γνῶσι, 3,,P- 5.
aor. 2. sub}. de γιγνώσκω.
TOÂQ- τῷ, . γρήσομαι: (aor. à ἐγότνα,, de +Y cæivw, inus.; ou Poët. ἔγοον), gé mir, dépiorer. |} 44 REV Tor-
- θείς, εἴσα, ἕν, déploré. R «γόος Γογγροειδής, ἧς, ἔς, hi semblable au congre. ἈΝ. γόγγρος, εἶδος.
Γογγροκτόνος, ος, ΟΥ̓, τ ον qui tue les congres. RR. y. χτείνω.
TOITPOS, οὐ (ὁ), congre ou anguiile de mer, poisson : exCroissance qui vieut sur le tronc des arbres.
Γογγρώνη, ‘5 ()., tumeur scrofuleuse ; goitre. R. γόγγρος.
rOrTYZQ, J: ὕσω, murmurer ; roucouler : etonder. êlre mécontent.
Γογγύλευμα,, ατὸς (τὸ), ouvrage de forme ronde. R. de Γογγυλεύω, f. eco, arrondir. R.
Ἰτογγυλέω-ῶ, f. ἥσω, même sign.
Γογγύλη, ἧς (ἡ), radis, rave ronde :
g/ois bol, pilule? R. γογγύλος.
FOM
Γογγυλίδ' uv, οὐ (τὸ), petit radis :
petite boule; petite pilule.
Γογγυλίζω, f. ίσω, arrondir.
Γογγύλιον, ou (τὸ), vor. γογγυλίδιον.
ΤΡογγύλιος, ος, 0Y, comme γογγύλος.
Γογγυλίς, (d'os (5) » radis : petite boule, pilule.
ΓΟΓΓΥ͂ΛΟΣ, ἡ, ον, rond, arrondi. R χύγχοςῖ
ἐΓογγυλόσχηνος, ος, ον, Gloss. qui a le corps rond ou qui habite sous des tentes rondes? RR. γογγύλ ᾿ς, AT || VOS OU σχηνή.
Γογγυλόω- τῷ, f. 666, arrondir. R γογγύλος.
"Γογγυλωπός, ἡ, ©, Poët. qui a la face ronde. RP. ἘΣ ἐῶψ,
Γόγγυσις, εως (ἡ), et
Γυγγυσμιός, οὗ (6), murmure, roucoulement : murmure improbateur , Bonn LE plainte. R. γογγύζω.
Γογγυστής, οὔ (ὁ )- qui murmure.
Γογγυστικῦς, ἡ, ὅν, porté aux murmures.
To ογγυστικῶς, adv. en murmurant.
Γο ογχωτός, ἡ, ὅν, pour γλωοχινωτός, τρεῖς de pointes.
Γοεδνῶς, ὅς, ὅν, Poët. et
Γοερός, d, ὅν, gémissant; lugubre; lamentable. R. γοός.
Γοερῶς, adv. douloureusement.
*TOH, τς (ἡ), or. magie, surtilège :
l'A RES magique ?
R. yes?
"ΙΓοήμεναι, P. p 102 inf. de γοΐω.
“Τούήμιων, ων, ον, gén. ογος, Poët. δέ:
missant, déplorable. R . γόζω.
᾿Γοηπλανής, ἧς, ἐς, Poét. qui erre en gémissant. RR. γοάω, πλανάομιαι.
Vins, nros (6), sorcier, magicien :
charlatan, imposteur, R. Ὑόη.
Γοητεία, ας (n), magie, sorcellerie :
charlatanise, imposture. R. exτεύω.
Γοήτευμια, arcs (τὸ), sortilège; prestige; fraude.
Γοητευτιχός, ἡ, ὅν, magique, propre aux sortilèges : imposteur, propre à duper, à fasciner.
Γοητευτικῶς, adv. par des sortilèges ou des presliges.
Γοητεύω, ra εύσω, faire de la magie, ètre sorcier ou Charlatan: activ.
séduire par des prestiges, duper , tromper. R. y5ns.
Γοητικός, ἡ, ὄν, de sorcier ; de charlatan ; d’imposteur.
Γοητιχῶς, ads. en vrai sorcier; en charlatan; en imposteur.
Γοῆτις, 10e (x), sorcière, enchanteresse, trompeuse. R. γόης.
Tops, οὐ (6), cargaison; pacotille.
Γομιοφύρος, ος, ον, Qui ἃ sa cargaison, en parlant d'un vaisseau ; qui
TON | porte une pacotille. RR. qua φΡ eo.
Γομέω-ὦ, f. ώσω, charger. R. inc
T's φάριον , οὐ (τὸ), petit clou. R γύμφος,
ἐγομφιάζω, ἄσω, Bibl. pousser se dentser parlant des enfans : avoi mal aux dents; claquer des dents R. γύρφιος.
ἐΓομφίασις, eus (ἢ), ef
ἐγομφισασμιός, οὔ (δ), GL dentition mal de dents. R. γομφιάζω.
Γομφιόδουπος, ος, ον, Poëét. qui re
tentit sous les dents molaires. RR γόμφιος, δοῦπος;
Γόμιφιος, cu (ὃ), s. ent. ὁδούς, den molaire. R. γόμφος.
Γομφόδετος, 05, cv, attaché avec de:
clous. ΒΒ. γόμφος, δέω.
Γομ. ἰφοπαγής, ἧς) ἐς, οἰουέξ, RR. y πήγνυμι.
ΓύμφΦΟΣ. οὖ (ὃ), cheville de bois:
clou ou cheville ex général ; coin; jointure. ;
Τομφότομος » ὃς, &v, percé de clous.
Teusio-© ,- f. wcw, clouer, cheviller; assembler, er £. de menuise rie ou de charpenterie. R. γόμφος.
Γόμφωμια,, «res (τὸ), ouvrage composé de plusieurs pieces qu'il ἃ fallu assembler et emboiter, assemblage. R. γομφόω.
Γόύμφωσις, :65(r0), l'actiondeclouer, de cheviller ; assemblage: gond ow charnière; jointure; en 1. d'anat.
gomphose.
Γομφωτήρ, ἦρος (6), qui cloue, qui cheville; menuisier, charpentiery, assembleur.
Γομφωτήριον, cu (τὸ), cheville de bois dont on se sert pour les assem- ER R. yougurne. ᾿
Γομφωτύριος, 06, 0, relaüf aux asoi de menuiserie.
Tue LES, ἡ, ὦν, méme Sign.
Γόμφω τὸς, ἡ, ὅν, cloué, chevilles!
vers ent. de menuiserie. ὦ
T'ovés, ἄδος (ἡ), Gloss. mère. Βι. γί Ve αι.
Γονατίζω, f. ίσω,, faire mettre à ges nou; pousser du genou. || 44 moyen, se mettre à genoux. R. γόνυ.
Γονάτιον, οὐ (τὸ), petit genou; gfois petite articulation, peut nœud.
Γονατόδεσμος, ou (ὁ), jarretière. R:
Vi , δεσμός.
Γονατόομαι-οὔμαι, f. ὠσομαι, fors mer des nœuds, être noueux, em parlant d'une plante. R. γύυ.
Γονατώδης, n5, 5, qui a Ges nœuds.
Toyeix, ας (ἡ), ἀξειέκαιίοι. procréation. R. γινεύω.
Γονεύς, ἕως (Ὁ), celui qui engendre.
Au plur. Οἱ γονεῖς, les parens, les
TON pères et mères, les ascendans, les ancêtres. R. γονή.
Γονεύω, f εὐσω, engendrer, procréer, produire.
ὑΓονέω-ῶ, f now , méme sign.
Γυνή, ἧς (ñ), génération, procréation, enfantement: rejeton, fils; petit d’un animal ; fruit de la terre ou des arbres : parties génitales ; semence. R. γίγνομαι.
Γονικός, ἡ, cv, rélatif à la généra-
_ tion; prolifique, fécond.
Γόνιμιος,, 05, ον, génital; prolifique ;
: fécond au propre et au fig.
Τονιμότης, nros (x), fécondité.
Γονιμώδεης, ns, ες, Poët. fécond.
cvipws, adv. avec fécondité.
Γόνιος, 06, ον, Poët. pour γόνιμιος.
Γονοειδής, ns, ἔς, Poët. p. ywwd'ns.
Γονόεις, ἐσσα, ἐν, Poët. fécond. KR.
Τονοχτονέω-ῶ, f. now, tuer son enfant ou ses enfans. RAR. γόνος, χτείνω.
Γονοποιέω-ὥῶ, Κὶ now, δοοῖ, engendrer , produire. RR. γ. ποιέω.
Γονοποιία, ας, (ñ), génération.
Γονόῤῥοια,, ας (ἢ), gonorrhée, maladie. RR. y. ῥέω.
Γονοῤῥοίης ou Tovoppous, οὐ (δ),
Fcomme γονοῤῥυΐς.
ονοῤῥυέω-ῷῶ, κΑὶ ἥσω, être attaqué de la gonorrhée.
Τονοῤῥυής , ἧς, ἐς, attaqué de la gonorrhee.
Tévos, οὐ (0), génération; progéniture; semence. R. γίνομαι.
Tovis, où (ὁ), Poët. voyez γουγός
Τουδω-ῶ, f. wow, Poet. engendrer, produire. R. γόνος.
TONY, gén. γόνατος ou Ῥοέϊί. γουνός, dat. γόνατι ou Poët. γουνί,, acc.
γόνυ, plur. yivara ou Poët. γούνατα, γοῦνα. gén. γονάτων ou Poël.
γούνων, dat. γόνασι, ou P. γούνασι.
(τὸ) ; genou; courbure; articulation ou uœud d’une tige. Αψαθαί τινος yévérov, embrasser les genoux de quelqu'un, c.-a-d. ie supplier, Γόνατα λύειν τινός, Hom.
rompre les genoux de quelqu'un, c.-a-d, le faire tomber ou le frapper de crainte ou le tuer. Εἰς γύνυ βάλλειν ou pimrew où χλίνειν.
Hérodt. faire tomber sur le genou, c.-à-d. vaincre, terrasser, soumettre Θεῶν ἐν γούνασι χεῖται, Hom. cela est sur les genoux des dieux, c.-4-d.
en leur pouvoir.
ονυαγκών, ὥνος (ὁ), jarret, courbure du genou. RR. γόνυ, ἀγχών.
Γονυαλγής, ἧς, és, qui souffre au genou. RR. +. ἄλγος.
ἐΠονυχαμψεπίχυρτος, ος, ον, Comiq.
qui fait courber les genoux et qui
l'OP estropie, ex parlant de la goutte.
RR. 7. χαυψός, ἐπίχυρτος.
ἐγονυχλασάγρυπνα, ἧς ( ἡ), Comiq.
qui brise les genoux et écarte le sommeil. RR. +. χλάω, ἀγουπνέω.
Γονυχλὶινέω-ῶ, f. now, fléchir le genou, s'agenouiller. R. de
Γονυκλινής, ἧς, ἕς, qui pliele genou.
RR. y. χλίνω.
Γονυχλισία,, ας (ἡ), génuflexion ; supplication faite à genoux.
Γονύκροτος, ος, ον, qui a les jambes tournées en dedans ; cagneux; au fig. Umide, tremblant. ἈΒ.. γόνυ,
Γογυπετέω-ῶ, f. ἥσω, tomber ἃ genoux. R. de
Γονυπετής, ἧς, ἐς, qui tombe à genoux. RR. +. πίπτω.
ἸΓονύπετος, 05, ον, comme VYUTETOS.
Tovodns, Ὡς, ες, qui ressemble à de la semence. R. γόνος.
Γόος, οὐ (6), gémissement ; deuil.
‘Tcéwca, lon. et Poët. pour Ἰοῶσα,, part. Jëm. de γοάω.
Γόργειος, ος, ον, de Gorgone.[| Subse.
Γόργειον, cu (τὸ), masque de théàtre. R. Γοργώ.
ἐΓοργεύω, f. εὔσω, Meol, presser le pas. R. γοργός.
Γοργιάζω, f. dow, parler à la manière de Gorgias, imiter le rhéteur Gorgias. R. Γοργίας, nom pr.
Γοργίειος, α, ὃν, de Gorgias, habituel au rhéteur Gorgias.
“Τοργολόφα, ας (ἡ), Poëét. fém. de
“Τοργολόφας, οὐ (6), Poët. qui porte sur son casque une tête de Gorgone. RR. Γοργώ, λόφος.
Γοργόνειος, α, ov, de Gorgones.
] Subst. Τοργόνειον, ou (τὸ), tête de Gorgone; masque de théâtre.
Γοργονώδης, n5, ἔς» semblable aux Gorgones.
Γοργόνωτος, 05, cv, qui a sur le dos l'image de la Gorgone. RR. 7.
Γοργοομιοι-οῦμαι, ΚΚ ὠσομιαι, montrer de la vivacité, de la fierté ; se fâcher. R. de
TOPTOS, #, ὄν, vif; actif; rapide :
impétueux; terrible. Γοργὸς ἰδεῖν, terrible à voir. Fopyov ὁρᾷν, lancer des regards terribles. ‘To γορcv, la terreur ou gfois l'agilité.
Γοργότης γ ares (ἡ), célérité, impétuosité; g/ois regard terrible, R.
Γοργόφθαλμιος, ος, ον, à l'œil vif, au regard terrible. RR. γ. ὀφθαλμιύς.
“Γοργοφόνη, ns (%), Poét. fém. de "Τοργοφόνος, 5, ον, Poët. qui a tué la Gorgone. ἈΠ. Γοργώ, povete.
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Γοργύρα, ας (ἡ), aqueduc, égout, conduit souterrain : cachot, prison souterraine. R...?
Γοργώ, dos-cüc (ἡ), Gorgone, étre fabuleux; Méduse, la plus terrible des trois Gorgones ; gfois Pallas ou Minerve à cause de son égide :
objet d’effroi, épouvantail; gfois épouvante. R. γοργός.
Γοργώδης, Ὡς, Es, comme γοόργοvod ns.
Γοργών, ὄνος (ἡ), comme Γοργώ.
Γοργώπης, ou (ὁ), comme Ὑοργωπός.
Γοργῶπις, d'os (n), fem. de γοργώπης.
Γοργωπός, ὅς, ὄν, qui lance des regards terribles et pétrifians comme ceux de Méduse. RR. γ. +69.
Hlopyôrre (sans fut.), Gloss. lencer des regards terribles.
ἸΤοργώψ, ὥπος (ὁ, ἡ)» comme γοργωποός.
Γορπιαῖος, οὐ (2), Gorpiæus, 8° mois macédonien, répondant à notre septembre.
Γοῦν, adv. qui se place toujours après un mot, du moins, au moins:
donc, ainsi donc: c’est-à-dire, je veux dire: gfois car, en effet. RR.
£, οὖν, “Γουνάζομα!ι, f. douar, Poét. supplier à genoux, — τινα, quel-
qu'un, — τινός ou ὑπέρ τινος, pour quelqu'un. Τούνων γουνάζεσθαι, Hom. supplier en embrassant les genoux. R. γόνυ.
"Τουναλγής, ἧς, ἐς, Poét. qui souffre ou fait éprouver de cuisantes douleurs au genou. RR. y. ἄλγος.
“Touvsouarcbuas, f σομιαι, P. comme γουναάζομιαι.
“Touvomayns, ἧς, ες, Poët. qui ἃ de gros genoux. RR. γ. παχύς.
“Touvis pour yovis, οὔ (ὁ), Poet.
champ fertile. R. γίνομαι.
"Tovvis, Poët. pour γόνατος, gén. de γόνυ.
"Γοώδης, Ὡς, ες, Poët. gémissant, déplorable. R. γύος.
Γράδδην, adv. en égratignant, en effleurant. R. γράφω.
?Toa@rov, eu (τὸ), espèce de torche.
Τράδιον, cu (τὸ), At. pour γραΐδιον, petite vieille femme. R. γραῦς.
Tpaiz, as (ἡ), vieille femme: peau ridée qui environne le nombril R. γεραιὸς.
τραΐδεν » οὐ (τὸ), voyez γράδ᾽ιον.
ἐΓραικιστί, ad. Néol. à la grecque,
en grec. R. Γραικός.
Γραΐκός, ἡ, cv, de vieille femme.
TPAIKOE, ἡ ; ὃν, Grec, ancien nom des Hellénes, qui reprit faveur à une époque plus moderne
ΕΓΡΑΪΝΩ, ρανῶ, Gloss. dévorer, ronger.
Γρχιόομ ας ua, f. ὦσομιαι, se faire vieille, vieillir. R. γραῖα.
ὑΡραῖος, a, ον, Poët. pour γεραιός.
"Tpats, ἴδος (ἡ), Poët. vieille femme.
Toiuux, arcs (ro), écrit; chose écrite; écriture : plus souvent, lettre ou caractère; écrit : gfois cahier, livre, ouvrage : g/ois tableau, peinture. |] Au plur. lettres ou caractères écrits : lettre, missive, épitre : belles-lettres, instruction, littérature : livres, registres, archives; inventaire, catalogue ; écritures, pièces écrites ; lois : gfois tribunal. R. γράφω.
Τραυμαδιδασχαλίδιη:, οὐ οὐ (Ὁ), Poët.
pour γραμματοδὶι διδάσκαλος.
Γραμμιάριον ; οὐ (τὸ), scrupule, gramme , vingt-quatrième partie de l'once. Τι. γραμιμιή.
Γραμματεία, ας (ἡ), place de greffier, de secrétaire ou de maitre d'école : g/ois littérature : gfois compte, calcul? R. γραμματεύω.
Τραμματεῖον, οὐ (52), pièce écrite; acte par écrit; billet, obligation, reconnaisance; testament, codicille; déposition écrite : registre, livret, afbum, tablet+, cahier :
lieu où l’on écrit; bureau; greffe; école : portefeuille, serre-papiers, secrétaire. Ta γραμματεία, les actes publics
Γραμμα τεύς, ἕως (Ὁ), greffier , secrétaire, copiste, scribe, toute espèce d'écrivain public ou d’homme de bureau ; maitre d'école. Οἱ γραμματεῖς, Bibl. les scribes, ἃ Jérusalem. R. γράμμα.
Γραμματεύω, f. sw, être écrivain public, homme de bureau, scribe, ou maître d'école. R. γραμματεύς.
Tpau ματιηρόρος, οὐ (6), Poët. pour γραμματοφόρος.
Γραμματίας, cu (ὃ, -- λίθος, primeémeraude, pierre précieuse. R.
Γραμματίδιον, οὐ (τὸ), petit livret, cahier, registre; cédule, reconnaissance; gfois petite école. R.
γραμματεῖον. || Qfois lettre fort menue , très menu caractère? R.
Γραμιατίζω, f. ίσω, instruire dans les lettres. || Γεγραμματισμιένος, n, ὅν, lettré. R. γράμματα.
Γραμματιχεύομαι, f. εὐσεμαι, étudier ou enseigner la grammaire, s'occuper de grammaire. Z/ s'emploie suuvent comme une e: xpression de mépris. R. de
Γραμματικός, ἡ, ὄν, qui concerne
les lettres ou les "bélles-léttres :|
grammatical, littéraire : gfois orné de petites lettres gravées?[[Subse.
Γραμματικός, οὔ (Ὁ), grammairien; littérateur; maître d'école. Γραμ.ματική, ἧς (%), 5. ent. τέχνη, la grammaire. R. γράμματα.
Γραμμάτιον, οὐ (τὸ), petite lettre.
Γραυυχτιστής, οὗ (Ὁ), maitre d'école:
gois greflier, se” écrivain, Copiste. R. γρανματίζο.
Γρχαμιματιστιχός, ἡ, ὄν, relatif à la profession de maitre d’école. H ραυματιστική, l’art d'enseigner les élémens. R. γραμματιστ Te
Γραυμματοδιδασκαλεῖς y, οὐ (ro), école, R. de
Γραμυκατοδιδάσχαλος, οὐ (5), maitre d'école. RR. ypéuuara, διδάσχαλος.
ἐτραμματοεισαγωγεύς, ἕως (6), Bibl maitre qui introduit à la connaissance des lettres? οἱ celui qui promulgue les actes publics? RR. +.
Γραμματοχύφων, wvos (5), misérable scribe. ΒΒ. +. χύπτω.
"Τραμμιατολικριοίς, ἰδὸς (6), Anth.
barbouilleur de papier. KR. 7. Àtχρίφίς.
Γραμματοφος ρέωτῶ, Κὶ co, porter des lettres. R. de Γραμμιατοφόρος, οὐ (δ), porteur de lettres, messager; commis, secrétaire. RR. 7 φέρω.
ἸΤραμματοφυλανεῖον, où (τὸ), et
Γραμματοφυ υλάχιον, οὐ (ro), greffe, lieu où l’on garde | les archives, les registres. RR. +. φυλάσσω.
Γραμμιή, ἧς (ἡ). ligne, trait, trace, raie ; linéament, dessin : entrée de la lice, ligne qui marquait l’entrée de la carrière. |] Αἱ ysaumai, les cinqlignes, c.-à-d. le damier sur lequel on jouait à une espèce de trictrac. *’Lov ἀπὸ γραμμᾶς χινεῖ λίθον, Théocr. À emploie tous les moyens, m.-à-m. il cherche à écarter la pierre de la ligne, metaph.
tirée du méme jeu- R. γράφω.
Γραμμίζω, f. ίσω, jouer au jeu des cinq lignes. R. γραυμή.
Γραμμικός, ἡ, ὄν, linéaire, géométrique.
Γραμμικῶς, adv, géométriquement.
Toauutous, οὗ (ὃ), jeu des cinq lignes. KR. γραμμίζω.
ἸΓραυμεδιδασχαλίδης, ou (Ὁ), comme γραμμαδιδασχαλίδης.
Γραμμο εἰδιής, ἧς, ἐς, linéaire: en forme de ligne. ΚΑ: γραμμή, εἶδος.
Γραμ; μοειδῶς , adv. selon une direction iinéaire. R.ypaumce dis.
Γραυυοποίχιλος, ce, 0, veiné, traversé de lignes qui se croisent en sens divers, RR. y2auur, ποιχίλος.
PA
Γραμμώδης, ᾿ς, ες, linéaire; € forme de ligne; grèlé, étroit; οἱ filé. R. γραμμή:
Γραδλογία, ας (ἡ), radotage d vieille femme. ΚΕ, γραῦς, λέγα
Γραοπρεπής, ἧς, ἔς, Qui sied à un vieille femme. RR. 2. πρέπω.
*Tpacoiens, οὐ (δ), Comiq. amant vieilles femmes. ἈΒ. γρ- sie.
Γραοτ TAGS, ἧς» ἐς, nourri par un vieille. RR. : Ve. τρέφω.
H|?Toacoun, ἧς, ἔς, et | Γραύφιλος, 05, ον, ami des vieille] femmes. RR. γρ- φίλος.
Γράπις, 10 (ἡ), peau ou dépouill, d’un reptile ou d’un insecte en change : gfois espèce d'oiseau ἘΠ Τ
Γραπτήρ, ἦρος (5), Pot. celui qu trace ou qui écrit. R. γράφω,
ἸΓράπτης, οὐ (Ὁ), méme Sigr.
Γραπτός, ἡ, ὅν, écrit; tracé; couver d'écritures ; marqué d'une ou p'usieurs lettres; sillonné de rides
Γραπτύς, ύος (ἡ), raiesur le corps trace de coups reçus, écorchure
TPÉSOS, οὐ (ὃ), suintde la laine brebis ; ordures qui s'y attachent us de bouc; odeur d’aisselles/}
TPÂSSOS, ou (£), cri des soldats ᾿ qui s’élancent au combat. R...?
Γραστίζω, f. sw, mettre à l’herbe un cheval, etc. R. de
Γράστις, εως (ἡ), gazon, herbe que paissent les animaux. R. γραΐνω. «
Γράσων, vos (ὃ, homme qui sent le bouc. R. γράσος. ἡ
ΓΡΑΥ͂Σ, gén. «γραῦς , dat. γραΐ, acc.
γραῦν. "PL YOZES , γραῶν, γραυσί, γραῦς (ἡ), vieille femme : de qui se forme sur le laitage ex au feu : espèce de crabe ou d’écre visse de mer : gois odeur d’aisselles?|| 4dj. Tous € ἵππος, une vieille cavale. R. γεραιός.
Γραφείδιον, cu (τὸ), dimin. de
Γραφεῖον, οὐ (τὸ), stylet ἃ ἐετίγες, pinceau. R. γράφω.
Γραφεύς, ἔως (é), écrivain; pein
hi ἧς (4), écriture; écrit; act d'accusation : peinture; tableau broderie : q/ois fard , visage fardé [{Γλξηραφαί, Eccl. les saintes écri tures , la bible.
Γραφίδιον; οὐ (τὸ), dimin. de Tr} φίς ou der γραφίον.
Th αρικός, ἡ, ὅν, qui sert à décrire où a peindre ; habile écrivain ou ha= bile peintre; vif, expressif; gra= phique, pittoresque. Γραφικὴ du vauts, talent de décrire. ya si s. ent. τέχνη, l'art de la peintu ou du dessin.
Τραφικῶς, adv. en peintre, d'uns
itgtéltes
manière expressive et pittoresque.
Τραφιοειδις, ἧς, éç, semblable à un de à un poinçon. RR, γραφίον, εἶδος.
Γραφίον, οὐ (τὸ), stylet où poinçon
pour écrire; crayon; pinceau. R.
᾿Τραφίς, (os (ἡ), dessin, esquisse :
stylet, crayon, pinceau.
Tpagioxes, οὐ (6), instrument à
pointe aiguë pour extraire le fèr d ‘une plaie. R. γραφίς.
ΓΡΆΦΩ, f. γράψω (aor. ἔγραψα.
Parf. γέγραφα. parf. μα55..γέγραμ.
pas. aor. pass. ἐγράφθην ou ἐγράœnv. verbal, γραπτέον), 1° primitivement et Poët. gratter, écorcher , rayer : 2° souvent en prose, l'acer; dessiner, décrire, et par ext.
peindre : 3° plus souvent, écrire, dans tous les sens: 4° inscrire, enregistrer, mettre au nombre de :
5° proposer par écrit ur projel de loi, etc. || 1° * Τράψεν dé ci ὀστέον ἄχρις αἰχμιὴ Πουλυδ᾽άυιαντος, Ἤσοπι. la lance de Polydamas lui entama l'os. || 2° ἡ Σήματα λυγρὰ ἡράψας ἐν πίνακι, Hom. ayant tracé sur une tablette des caractères funestes. Γράφειν εὐθείας, Aristt. décrire des lignes droites.
Εἰκόνα γράφειν, Hérodt. dessiner un portrait. ἔνιοι γράφουσιν ἑαυτούς, Plut. quelques-uns savent se peindre, faire leur portrait. | 3° ἔπιστολὴν γράφειν, Dém. écrire une lettre. ἐς τέφραν, εἰς ὕδωρ γράφειν, Prov. écrire sur la cendre, sur l'eau, c.-à-d: perdre sa peine.
Τράφειν περί τινος, Arist. écrire un traité sur quelque sujet. Γράφειῖν ἢ ποιεῖν, 1506)". écrire soit en prose soit en vers. |] 4° ἐμὲ γράφε τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούντων, Ken.
inscrivez-moi parmi ceux qui veulent servir dans la cavalerie. [} 5° Τράφειν πόλεμον, πρεσθείαν, νόμον, ψήφισμιοι, Dém. proposer par écrit la guerre, une députation, une loi, un décret. Γράφειν παράua, Dém. faire une proposition contraire aux lois. Γράφε: τις αὖτοὺς χατάγειν, Hermog. quelqu'un δι μος de les rappeler.
du moyen, Γράφομαι, f γράψομιαι (aor. ἐγραψάμην. parf. γέγραμψναι), décrire pour soi, peur son propie usage, ou simplement, écrire :
2Nplus souvent accuser.|| 1° Euayτῷ ϑγέγραμμαι ὑπομνήματα, Dém.
J'ai écrit des mémoires pour mon usage. Γράμματα γράψασθαι (pour ράψαι), Luc. écrire une lettre. || 2° Γράφομαί σε προδοσίας d'env
ΓΡῚ ou simplement Ὑράφομαί os προδοσίας, Plut. je t'accuse de trahison. {/ ne se dit que d'une accusation en forme.
Au passif, Γράφομαι, Καὶ γραφθήσοpat ou γραφήσομιαι, répond à tous les sens de l'actif et du moyen. Τρα.φεῖσα ἐπιστολή, Dém. lettre écrite.
Et σοι γράφοιτό τις δίκη, Aristoph.
si l’on vous intentait un procès.
Éyodon παρανόμων τὸ ψήφισμα, Eschin. le décret fut accusé d'illegalité.
Γραψείω (sans fut.), avoir envie d’éecrire. R. γράφω.
Touwdne, nç, ες, de vieille femme ; semblable à une vieille. R. γραῦς.
ἐΓρηγορέω-ὦ, f. ἥσω, inusité chez les bons auteurs pour ἐγρηγορέω, veiller, R. ἐγοήγορα, parf. d’èyeise.
ἐγΓρηγοριχὸς, n, ον. pour ἐγρηγορικός.
ἐγρηγύρσιον, ου (τὸ), Ncol. ce qui fait veiller ; ce qui réveille.
ἐγρήγορσις, eus (ἡ), comme ἐγρήγορσις OU ἐγρηγόρησις.
ἐγρηγορώτερον, adv, Néol. avec plus de vigilance.
ΤΤρηγορώς, pour ἐγρηγορώς part. parf.
"Τρήϊος, ὃς, ον, don. de vieille femme.
"Tends ou Tes, gén. ypncs (ἡ), lon.
pour γραῦς.
ἐγρῖνος, ou (6), Eol. pour buis, peau, cuir.
tToivrnc, οὐ (ὃ), GL. comme γριπεύς-
ΤΤριπάομαι - ὥμιαι, f. ἥσομιαι, lon.
tourner, désénérer en... R...1
Totreia, ας (ñ), pèche, métier de pècheur : gain, amour excessif du gain. R. γριπεύω.
Γριπεύς, ἕως (ὁ), pêcheur. R. γρῖπος.
Γριπεύω, f. evcw, pècher, faire le métier de pêcheur. R. γριπεύς.
“Tourne, 1005 (ἢ), «— τέχνη, Poët.
l'art de la pèche,
Ρριπίζω, f. icw, pêcher; au fig. envelopper dans ses filets; attraper , gagner ; être avide de gain.
Γρίπισμα, atoç (τὸ), ce qu’on prend dans ses filets, capture.
+TPITIOE, οὐ (ὁ), peu usité, filet :
qhois capture. R. γρῖφος.
“Τρίπων, ὠνος (δ), P. comme γριπεύς.
ἐΓρίσσω, κὶ γρίξω, GL. crier comme un petit cochon. R. γρῦ.
ἸΓριφάομαι-ὥμαι, voyez γριπάομιαι.
Γριφεύω, f. εὐσω, parler par énigmes. R. γρῖφος.
Τριφοειδής, ἧς, ἐς, énigmatique. RR.
γρίφος, ed ac.
Γριφολογέω-ὥ, f. ἥσω, parler en énigmes. RR. 0. λόγος.
ΓΡΙ͂ΦΟΣ ow mieux Γρῖφος, cu (ὃ),
ΓΡῚ 289 filet : plus sousent énigme. RK.
ἐγρομφάς, ἄδος (ἡ), Glosn vieille truie. R. γρόμιφος.
ἸΤΓρομφίς, ίδος (ἡ), méme sign.
ἐτρύμφος, ou (6), Gloss vieux porc.
ἐτρονθονεύομαι, f εὐσομιαι, Gloss.
être bouffi d'orgueil. R. ypv0wv.
TPONOOS, οὖ (6), houffissure, grosseur? plus souvent poing fermé des athlètes : pierre saillante d’ur mur ou bout saillant d'une poutre:
sorte de mesure, la méme que παλαιστΎ.
ἐ]ρόνθων, ονος (6), Gloss. première lecon de flûte pour donner l’embouchure. R. γρώνθος.
Γροσφομαχος » ὃς, ov, qui combat avec le javelot. RR. γρόσφος, μάχη.
ΓΡΟΣΦΟΣ, ov (6), sorte de javelot, comme le pilum des Latins,
Γροσφοφόρος, 06, ον, armé d’un javelot. RR. V9. φέρω.
ἸΤροῦνος, οὐ (5), comme γρυνός.
ΓΡΥ οἱ Γρῦ, syllabe qui imite le grognement du cochon. Οὐδὲ γρύ, Comiq. pas un mot; rien. Οὐδὲ γρῦ ἀπεχρίνατο, Aristph. il n'a pas mème répondu un mot. Ἐμοὶ οὐδὲ γρὺ μετέδωχεν αὐτῆς, “γέρα. il ne n’en a rien donné.
Γρύζω, f: γρύξω (aor. ἔγρυξα), grogner comme le cochon; gronder, murmurer, marmotter, Oùd” ἔγρυξε, Aristph, il n’a pas dit un mot.
hi. γρύ.
Γρυχτέον, verbal de γρύζω.
Γρυχτόν, autre verbal de γρύζω. Οὐ γρυχτόν (5. ent. ἐστί), il ne faut pas souffler le mot.
ἐΓρυλλάζω, f. ἄσω, GI. P+ γὙρυλλίζω.
᾿Τρύλλη, ἧς (ἡ), et ΤΤρύλλησις,εως (ἡ), comme γρυλλισμιός.
Γρυλλίζω, καὶ ίσω, groguer, murmurer. R. γρύλλος.
Γρυλλισμις, où (6), grognement.
Γρυλλίων, ovos (ὁ), petit cochon.
Γρύλλος, cu (6), cochon. R. γρύ.
᾿Γρυμαία,, ας (ἡ), ou mieux
Γρυμιέα., ας (n), besace : plus souvent restes, résidus, rebut; vieilles loques et autres marchandises semblables. KR. γρύτηϊ
Τρυμεοπώλης , οὐ (6), marchand de vieilles nipes. RR. γρυμέα, πωλέω.
ἐγρυμπάνω ft (aor. ἔγρυπον ), Gloss. se courber, s’ébranler. kR.
Γρυπαίετος, ou (0), aigle à bec de griflon, oiseau fabuleux. RR.ypû, ἀετός.
ἐΓρυπαίνω, Gloss. comme γρυμπάνω.
"Τρυπαλώπηξ, exoç (ὁ), Comiqg. vieux
renard, au fg. Ἀ Β.γρυπός, ἀλώπηξ,
ἐΓρυπάνιος, ος, ον, Gloss, courbe par les ans. R. γρυπός.
ἐΓρυπνός, ἡ, ἧν Gloss. et
TPYHOS, ἡ, ὧν, courbé, crochu; qui ἃ le nez aquilin ox le bec recourbé : g/ois triste, refrogné,
Γρυπότης, n705 (ἡ) » courbure, nocran: celle du nez ou du bec.
Γρυπόω-ὥ, f: 66w , recourber, rendre crochu.
Γρύπωσις, ἑως (ἢ), l’action de recourber, de rendre crochu.
ovoucs, οὔ (0), groynement. R.
ἸΤρύσσω, ΚΑ γρύξω, comme γρύζω.
ἐΓρυτάρης, οὐ (5), Gloss. marchand de vieux habits. R. γρύτη
r φυτάριον, οὐ (ro), et
TPYTH , Ὡς (ἢ), vieilles hardes :
Poët. toilette, armoire pour serrer les objets de toilette.
“Γρυτοδόχκος, 05, ον, Poët. qui sert à serrer les objets de toilette. RR.
Γρυτοπωλεῖον, οὐ (τὸ), magasin de friperie. R. de
Γρυτοπώλης, οὐ (6), fripier, marchand de vieux habits. ΚΒ, γρύτη, πωλέω.
TPYY, υπός (6), griphon, oiseau fabuleux. R. γρυπός.
{Tpwbuvn, Ὡς (ἡ), vieille femme décrépite; vieille bourique. R. γραῦς.
ἐγ ρωνάς, ἀδος (ἡ), Οἱ. comme Ὑρομιφάς.
ΓΡΩ͂ΝΟΣ, ἡ, ον, Poëét. creux : gfois sournois, qui écoute sans parler?
[] Subst. Τιρώνη, ns (à), 5. ent. πέ- To, Puët, rocher, creux, caverne.
ΤΥΑ, ας (ἡ), Poët. portion de terrein; arpent ou acre de !erre; champ; gfois au fig. sein fécond :
g/ois chemin , fossé?
Τύσιο,, ὧν (τὰ), amarres d’un vaisseau. R. γύα.
Τυαλοθώραξ, ancç (6), espèce de cuirasse bombée pardevant. RR.
TYASON, cv (ro), creux de la main, et par ext. cavité quelcouque ; val lon ; fond d’un vase; plaque bombée qui formait la partie principale de la cuirasse. R. yuiov?
“Τυαλός, ἡ, ὁν, Poct. qui remplit le creux de la main.
Toyrs, 0 (6), Gygès, roi de Lydie.
Ὁύγης, οὐ (6), nom d’un oiseau aquatique. R. Γύγης, zom propre?
ΤΓύη, ns (ἡ), lon. pour γύα.
Τύης, οὐ (6), pièce de bois à laquelle est attaché le coutre de la charrue :
gfois Poët. sillon, champ, chemin, fossé, R pl
teux. R. qui.
UTITNS
, Gloss. estropié, boi-
FYM
“Τυία, ας (ἢ). Poët. pour γύξ, “Γυιαλχής, 13, ἐς, Poët. qui fortifie les membres, RR. γυΐον, ἀλχή.
“Τυιοξαῤής, ἧς, ἕς, Poët. qui fatigue
le corps. RR. γυῖον, βαρύς.
“Τυιοδόρος, cs, ον, Poëét. qui dévore les membres. RR. +. βιξρώσχω.
"Γυιοδάμας, avros (6), Poëét. qui dompte ou qui brise les membres.
RR. y. δαυαζ ω.
“Τυιοδόνητος, ος, ον, Poët. qui ἃ tous ses membres agités. RR. +. δονέω.
HF: ἰοδόνιστος, 05, ον, ΟἹ. m. sion.
“ΤΡυιύχολλος, cs, ον, Poëét. collé aux membres, qui les enveloppe. RR.
ΤΓυιοχόρος, ος, ον, lisez γυιοθόρος.
ΕΥ͂ΙΟΝ, οὐ (τὸ), main ou pied, et en général, membre : gjois tout le corps. Τὰ γυῖα, les membres ; les extrémités.
“Τυιοπαγής, ἧς, és, Poël. qui engourdit les membres. RR. +. zrywut.
Γυιοπέδαι, ὧν (at), entraves aux mains ou aux pieds. RR. +. πέδη.
*Tutss, &, dv, Poët. estropié; boiteux ; malade, R. γυῖον.
“Τυιοταχής, ἧς, ἔς, Poët. qui consume les membres. RR. +. τήχω.
"Γυιϊοτόρος, cs, cv, Poëet. qui perce les membres. R. y. τείρω.
"Γυιοῦχος, ος, ον, Pot, qui enchaine les membres. RR. +. ἔχω.
"Τυιοφάγος, 05, ον, Poët. qui consume les membres. RR. +. φαγεῖν.
᾿Ρυιόχαλχος, ὡς, ον, Poët. aux membres d’airain, c.-4-d. robuste. RR.
Ye χαλχός.
Γυιζω-ὦ, f. wow, estropier; rendre boiteux ; raccourcir ; énerver. RR.
Γυλιαύχην, evos (ὃ, ἡ)» qui a le cou long et étroit. RR. γυλιός, αὐχήν.
TYAIOS, οὖ (ὁ), havre-sac! panier
étroit et long à l’usage des soldats.
R. yavrcs?
ἐγυλλός, οὗ (Ὁ), Gloss. carreau, pierre carrée. R...?
Γυμνάζω, Κ᾿ ἄσω, exercer aux jeux gymniques, el en général exercer.
Γυυνάζειν ἑαυτόν, s'exercer. Tuμνάζειν τὸ σῶμα τοῖς πόνοις, Jsocr.
endurcir son corps par les travaux.
Γυμνάζειν τὸν πόλειιον, Plut.s'exercer à Ja guerre.|| Au moyen, Τυμνάζομαι [| docuuat, s'exercer aux jeux gymniques, el en général, s'exercer. — πρός τὶ, à quelque chose, Te υμνασμιένος πόνοις, CXETοὐ par les travaux. Γεγυμνασμιένος πολλῶν πολέμων, Philostr. formé par l'expérience de beaucoup de guerres. R, γυμνός.
Tuuvas, δος (ὁ, ἡ), exercé, — τινός, à quelque ‘chôsé ΗΠ Q/ois au fem.
TYM
pour γύρνασις 5, exercice, on Poët.
pour γυμνή, Jém. de γυμνός.
Γυμνασία,, ας (ἡ), action de s'exercer aux jeux gymuiques, εἴ en général, exercice. Β.. γυμνάζω.
Γυυνασιαρχέωτ-ῶ, καὶ 1cw, ètre gymnasiarque. R. de
Γυμνασιαργης, οὐ (5), gymaasiarque, qui commande dans un gymnase.
RR. γυμνάσιον, ἄρχω.
Γυμνασιαρχία, ας (n), fonctions de gymnasiarque.
Tu ασίαργος, οὐ (6), comme γυμασιἄργ, Ὡς.
Ῥυμνάσιον, οὐ (ro), gymnase, lieu où l’on s’exerçait aux jeux gymmiques; lieu de réunion pour des exercices quelconques, même d'esprit : qfois exercice ou sujet d’exercice. R. γυννάζω.
Γύμνασις, eus (ἢ). l’action d'exercer ou de s'exercer; exercice.
Γυμνασιώδεης » ἧς, ἔς, de gymnase ; semblable à un aymnase. R. vμνάσιον.
Tüuvacux, ατος (τὸ), exercice. R.
Γυμναστήριο v, οὐ (τὸ), gymnase.
Γυμναστής, οὔ (δ), gymnaste, maître de gymnastique, pour les athlètes.
Τυμναστιχκός, ἡ, Cv, gymnastique , athlétique. à γυμναστική, s. ent.
τέχνη, la gymnaslique.
Γυυναστιχῶς, adv. d’une manière propre à la gymnastique.
ἐγυμνηλός, ἡ, ὄν, Gloss. nu ou demipu. R. γυμνός.
Γυμνής, ἧτος (6), soldat armé à la légère. |] Adj. nu ou plutôt Yégèrement vêtu : au fig. dépouillé de tout.
Γυμνησίαι, ὧν (at), —vroc, les iles Baléares, γι. à πε. iles des hommes nus. R. γυμνός.
Γυμνητεία, ας (ἢ), corps armé à la légère; service dans les troupes légères : gfois nudite? R. γυμνήτὴς OÙ γυμνής.
Γυμνυτεύω, f. εύσω, être armé à la légère : gfois mais à tort ètre nu.
être absolument sans armes.
Γυμνήτης, οὐ (6), comme ps.
Γυμνυτία, ας (ἢ), comme YUUVNT τεία.
Γυμνητιχός, ἡ, ὅν, relatif aux troupes légères. R. γυμνής.
Tous varts, ιδὸς (n), Jem. de γυμνήτῆς. [| Γυμνήτιδες νῆσοι, îles Baléas res. 7° oyez γυμντσίαι. δι.
Γυμνικός, τ, ὅν, gymnique, qui cerne les exercices gy mniques.” ἸΓυμινιτεύω 5) comme VONT Ed.
?Tuuvirng, οὐ (6), comme VOLE.
ΤΡυμνοδ' ἐρχέομιαιτοῦμιαι, se faire voir tout nu. RR. ous, δέρκομαι,
ΤΙυμνόδερυιος, ὃς, ον, qui ἃ la peau nue. RR. y. δέρμα.
Γυμνόκαρπος, ὃς, ον, dont les fruits sont nus, sans enveloppe. RR. y.
Γυμνοπαιδιω, ἄς, où Γυμνοπαιδία,, ας (ἡ), gymnopédie, fête ou danse lacédémoniene, où Les enfans dansaient nus, RR. y. παιδιά ou mais.
Γυμνοπαιδικός, ἡ, dv, qui concerne les gyrnopédies de Sparte.
Γυμνοποδεία, ας (ἡ), l’action d'aller pieds nus. R. de
Γυμνοποδέω-ὥ, f. now, aller nupieds. R. γυμνόπους.
Τυμνοποδία, ας (ἡ), état d'un homme qui a les pieds nus.
ΤΙυμνοπόδιον, ou (τὸ), danse qui s’exéeutait nu -pieds.
Γυμνόπους, ous, uv, gén. οδος, qui a les pieds nus; qui va nu-pieds.
RR. γυμνός, ποῦς.
Γυμνοῤῥύπαρος, ος, ον» déguenillé.
RR. γυμνός, ῥυπαρός.
|" TYMNOS, r, ὁν (comp. ὅτερος. sup.
craroç), nu; légérement vêtu ; armé à la légère; désarimé; sans armes; dépouillé. Τυμνὸν ξίφος, épée nue. Γυμνὴ ἀγωνία, combat gymnique, où les combattans sont nus. Γυμνὸς ἐσθῆτος, ὅπλων, Lex.
sans habit, sans armes. Γυμνὸς ἁπάντων, Isocr. dépouillé de tout.
Τυμνοσοφιστής, οὔ (δ), gymnosophiste, nom donné par les Grecs a des philosophes indiens qui allaient nus. RR. Ὑ. σοφιστής,
Τυμνοσπέρματος, 05, ον, et
Τυμνόσπεριμος, ος, ον, GyMmnosperme,
c.-à-d. dont les graines sont à découvert, ex & de bot, RR. γ.
Γυμνότης, nros (ἡ), nudité, Ἀ.. γυμνός.
Γυμνόω-ῶ, f. ὦσὼ., mettre ἃ nu; déshabiller , désarmer ; tirer du fourreau; dépouiller; priver, — τινός, de quelque chose.
Τύμνωσις, εὡς (ἡ), action de déshabiller, de dépouiller.
Γύναι, voc. sing. de γυνή.
Τυναϊκαδέλφη, ns (ἡ), belle-sœur, sœur de la femme. R. de Τυναικάδελφος, cu (ὁ), beau-frère, Je frère de la femme. RR. γυνή, ἀδελφός. Γυναικάνηρ, avOpos (5), Comigq.
homme effeminé, feminelette, ex ou d'un homme. KR... ἀνήρ.
αιχάρίον, οὐ (τὸ), petite femme; femmelette. R. γυνή.
tement des femmes.
Γυναιχεῖος, &, ον, de femme, qui convient aux femmes, ‘Ta γυναι-
TYN xetov, οὐ, l'appartement des femmes. Τὰ yuvatxeix, les menstrues.
jt γυναικεία θεός, la bonne déesse.
Γυναιχεραστέω-ὥ, f: now, aimer les femmes. R. de Γυναιχκεραστής, οὗ (6), qui aime les femmes. RR. γ. ἐράω, “Τυναικηρός, &, ἐν, P. p. γυναχεῖος.
“Fuvatxntr, ἧς (ἡ), Zon. l'appartement des femmes. R. de ᾿Τυναικήϊος, ἡ, ον, Jon. p. γυναικεῖος, Tuvauxias, οὐ (6), homme efféminé ou adonné aux femmes. R. γυνή.
Τυναιχίζω, f. ίσω, affecter les manières ou prendre le costume d’une femme ; agir en femme; être ou devenir effeminé, Τυναικίκός, ἡ, ον, de femme, digne d’une femme; efléminé.
Γυναίχιον, οὐ (τὸ), petite femme.
Γυναίκισις, ews (ἡ), conduite efféminée. R γυναιχίζω.
ἐΓυναικίσχιον, où (ro), Gloss. comme γυναικάριον et γυναίχκιον.
Γυναιχομιανία,, ας (ἡ), passion dés-
donnée pour les femmes.
Γυναιχόμιαισθος, ος, ον, qui ἃ un sein de femme. RR. γ. μαοθός.
Γυναιχόμιιμιος, 06, ον, qui imite les manières, l'allure, le costume des femmes. RR. y. μιμέομιαι.
Γυναιχόμορῴος, ὃς; ον, qui a les traits ou la taille d’une femme, RR. +.
Hroppn:
Γυναιχονομία,, ας (ἡ), charge de gynéconome, R, de
Γυναικηνόμος,, οὐ (ὁ), gynéconome , magistrat d'Athènes chargé ἐσ surveiller la conduite des femmes.
RR. y. vévo.
Γυναιχοπαθέω-ῶ, f. now, être efféminé, se prêter à des désirs infàmes. RR. y. πάθος.
ἐγυναικοπίπης, où (ὁ), Gloss. qui recherche les femmes. RR. 7. ὀπιπτεύω.
“Τυναιχκοπληθής, ἧς, ἐς, Poët. plein de femmes. RR. y. πλῆθος.
υναικισυός, οὔ (5), condui émi=|“LuvAXOT CLOS , cç, ὧν ét. qui Γι ui, , conduite effémi-|*Tuyx » X ὧν, Poët. qui
née; faiblesse d’esprit.
Τυναιχιστί, adv. en femme.
Τυνχικόθουλος, ος, ον, qui donne des conseils de femme : conseillé par une femme : gouverné par des femmes. RR. +. βουλή.
Fuvaxoad rs, ἧς, és, semblable à une femme. RR. 7. εἶδος.
venge les femmes. RR. y. ποινή.
Τυναικοπρεπής, ἧς, ἐς, qui sied aux femmes. ΒΒ. y. πρέπω.
Γυναικοπρεπῶς, ad. comme il sied à une femme, Γυναικοπρόσωπος, 06, ον, qui a les traits d’une femme. RR. y. πρόσὠπον.
ἸΤαναιχοθοίνας, οὐ (ὁ), Ῥοδί. qui 46-} ᾿Γυναικοφίλης, ou (δ), et
vore les femmes, épith. de Mars.
RR. y. θοίνη.
Tuvaxbuuos, ce, cv, qui a le cœur, le courage d’une femme. RR. 7.
Γυναικοθύμως, adv. avec aussi peu de courage qu’une femme.
“Τυναιχοϊέραξ, «nos (6), Comiq. ravisseur de femmes. RR. γ. ἱέραξ.
Γυναικοχήουκτος,, cs, cv, publié par les femmes ox chez les femmes.
RR. . AS UTE
“Τυναιϊικόκλωψ, wmcs (6), Poét. ravisseur, séducteur de femmes, RR.
Γυναικοχόσμιος,, οὐ (6), gynécocosme, magistrat athénien chargé de surveiller les mœurs des femmes.
RR. Ὑ χύσμος.
ἸΓυναικοκρατείαι, ας (ἡ), comme γυναικοκρατία.
Γυναικοχρατέομαι-οὔμιαι, Κὶ ἡθήσομαι, Être gouverné par les femmes. RR. y. χρατέω,
Τυναιχοκρατία,, ας (ñ), gouvernement des femmes ; ascendant οὐ empire des femmes.
Τυναιχεῖον, οὐ (ro), gynécée, apar-| Γυναικομανέω, f. fo, aimer les
femmes à la fureur. R. de “ ᾿ 95. LA Γυναικομανής, ἧς, ἔς, passionné pour les femmes. ἈΠῸ, y. μαίνομαι,
Γυναικοφίλος, ou (Ὁ), qui aime les femmes. RR. γ. φιλέω.
Γυναικόφρων,, ὧν, OV, gén. ονος, qui pense en femme. RR. #. φρήν.
Γυναικοφυής, ἧς, ἐς, de la nature or du caractère des femmes. RR. +.
ΤΓυναιχόφωνος, ος, ον, qui a une voix de femme. RR. y. φωνή.
Γυναιχόψυχος, 05, ον, qui a l’âme d’une femme. RR. y. ψυχή.
Tuvaxcw-d, f. wcw, changer en femme, au physique ou au morul.
Tuvaxod ne, ns, es, semblable aux femmes ; efféminé, To γυναιχῶδες, ce qui convient aux femmes; mollesse efféminée; faiblesse d'esprit.
Τυναικών, ὥνος (0), et
Γυναικωνίτης» οὐ (5), 5. ent. οἶκος, ou
appartement des femmes. KR. γυνή.
“Ιυναιμανέω-ὦ, f. now, οό!. pour γυναικομιανέω.
ὡ ET Ty ÿ
Γυναιμανής, ἧς) ἐς, Poët. pour γυγαικομανής.
Γύναιον, cu (ro), petite femme. R.
“Τύναιος, 06, ον, Poët. pour γυναικεῖος,
Τύνανδρος, ou (δ), hermaphrodite :
homme efféminé. RR. γ. ἀνήρ.
TYP
, TOP
ΓΥΝΗ͂, gén. αἰχός, dat. ναικί, ace. ΓΥΡΙ͂ΧΟΣ, οὐ (ὁ), tétard de grenouille} Γυψδω-ῶ, Πώ wow, enduire de Lu
γυναῖκα, τοῦ. γύναι , PL. L'or
etc. (ἡ), femme; épouse; q/ots femelle des animaux. R. γείνασθαι
Ιύνις ou plutôt Γύννις, he Ξ ( é);
Comiq. efféminé, R. γινγός ou bye
Turaisros, ou (6), gypaëte, ai Le
qui ressemble au vautour. RR.
" Τυπάριον, οὐ (τὸ), dimin. de γυπή.
Τύπειος, a, ὧν, de vautour. R. γύψ.
Tor, ἧς (n), nid de vautour ou de
tout autre oiseau de proie : çaverne, repaire
“Turcs, dd, adj. ἔπι. Poët. habitée par les vautours.
Γύπινοξ, ἡ, ον, de vautour.
Γυπογίγᾶς, αντος (6), Οοπιίᾷ. grand vautour, au fig. RR. y. γίγας.
#TÜüreves, ὧν (ci), Gloss. espèces de saltimbanques. R. γύφ
Τυραλέος, &, ον, Poct. courbé, arrondi. R. γῦρος.
ΤΥΡΓΑΘΟΣ, cu (Ὁ), corbeille d’osier, principalement à à l'usage des boudangers : cage d’osier; sorte de lit ou de cage pour les foux furieux ; gfois sorte de nasse ou de filet. R.
Τυργαϑώδες, Ὡς, εξ, semblable à une corbeille d’osier. P.. γύργαθος.
Γυρεία, ας (ἡ), déchaussement de la (igné, R. de
Γυρεύω, f: «cw, faire tournoÿer, faire tourner : déchausser la vi gne, en creusant autour de son pied : dans le sens neutre, tournoyer. R. γῦρος
“Τυρήτομος, Gç, ον, Poët. tracé ou sillonné en rond. R. γ. τέμνω.
Δ (δέλτον, quatrième lettre de l'alplhabet grec. \\ En chiffre, d vaut quatre, et À quatre mille,
Δ᾽, ραν élision pour δέ.
+42, particule augm. et inséparable, dans quelques adjecti ifs; probablement pour ἐζα ou διά.
“Δᾶ, gen. δὰς (4), Dor. pour la terre. On ne trouve guère que le voc. d'à et l'acc. Say.
1λαγχάνω, f. δήξομαι, comme d'éxw.
ἐδλάγκολον, vu (rc), en patois sicil.
faux. R. ζάγχλη.
*AGyux, ατος (ὸ ), δον. pour δῆγμα.
ΔΆΓΥΣ, ὕδος (ἡ), poupée de cire en usage dans les enchantemens : qgfois ornement de tète à l'usage des femmes.
Δάδινος, ἡ, ον, fait d'un bois résineux. R. δά;.
δαδιξ, ιχος (x), mesure contenant
ou de crapaud. R. γῦρος
Γυρινώδης, Ὡς» ες, de l'espèce des crapauds. R. γυρῖνος.
Τύριος, α, ον, Poët. circulaire, dont les bords sont arrondis. R. yu255.
TY PIS, εὡς (ἡ), fleur de farine. RP... 7
Tugirns, cu (6), s. ent. ἄρτος, pain fait de fleur de farine. R. γύρις.
Tusod pouce, 05, ον, qui tourne vite et : circule went. ΒΒ. γυρός; τρέχω.
ἸΓυροειδής, ἧς, ἕς, circulaire, ar- ΣΝ RR. +. εἶδος.
ἸΤυροειδῶς, pre circulairement.
Τυρῦθεν, ads. en rond. R. de
Γῦρος, οὐ (5), tour, cercle, mouvement circulaire; fosse creuséeen rond autour du pied d'un arbre ou pour y planter un arbre. R. de
TYPOS, d, ὅν ( comp. ὄτερος. sup.
τρίτος), circulaire, À ondi, arqué ; rebondi, ramassé,
Γυροω-ῶ, f. ww, arrondir, plier, en rond, rouler; entourer d’une bordure; faire tourner circulairement : planter dans une fosse circulaire. R. γυρός où γὔῦρος,
Ἰτύρωϑεν, adv. avec le gén. autour de, Voyez γυρόθεν,
Tüsoua, ares (τὸ), chose arrondie ou roulée ; rouleau; peloton; cercle, rond. R. upce.
Γύρωσις, ew (ἢ), l'action d'arrondir ou de rouler.
TIY, gen. γυπὸς χύπτωϊ |
TÉYOS, οὐ (x), plâtre; plus anciennement craie, chaux. RR. γῆ, yo.
(5), vautour. R.
AAA
six chenix, environ six litres et demi. R...?
Δαδίον, cu (τὸ), petite torche ou simplement, ἰόντες flambeau. R. δας.
Δαδιώδης, ns, ες, comme δαδώδις.
Δαάδοχοπέ ξω-ὦ, ᾿ ἤσω, couper du bois pour faire des torches. R δάς, κύπτω.
Δᾳδόομαι- οὔμαι, f. θήσομαι, devenir résineux et propre à faire des torches. R. das.
Δαδουργέω-ῶ, δή ἥσω, faire des torches; convertir en torches. R. de
λαδουργός; οὔ ύ, #), qui fait des torches. RR. δ. ἔργον.
Δαδουχέω-ῶ, f. 100, porter une torche, un flambeau; activem. éclairer. R. δαδοῦχος.
Δαδουχία, ας (ἡ), action de porter une torche; fonction du prètre qui portait une torche dans les f£tes de
tre. R. ύψος.
ἐγωγγάμεη, "ns (x); GL p. Var ét
Γωλεόν, οὔ (ro), et
Γωλεῦς, οὔ (6), caverne,repaire, par corrupt, pour gwhecs. |
“Toy, Dor. et lon. pour γιῦν.
“Tovara, ὧν (r&),uDor. ve a γούγάτα ou γύνατα,, plur.dewéns.
TONÏA, ας (ἡ), angle, coin; pointe:
fer de lance, dard pointu : équerre.
FR. ἀγκών ou 27
Γωνια ἴος, αι, οὐ, anguleux ; angulaire.
Γωνιασμός, οὔ (6), angle ἴογπηέ ρᾶγ deux murs : équarrissement.
Γωνίδιον, οὐ (τὸ), petit angle, petit coin.
᾿Τωνιοθόμουξ, υχος (6), Comiq. qui bourdonne dans un, coin, sobriquet donné aux philosophes. RR.
Bu
Γωνιοειδύς, ἧς ἕῳ anguleux. RR. ἊΣ εἶδος.
Γωνισομαι-εὔμαι, f. ὥσομιαι Ν avoir forme d'angle, , se terminer en pointe. R. γωνία.
ἐΓωνισμός, οὔ (0), disez γωνιασμός,
Γωνιύφυλλος, cç,le, à feuilles anguleuses. ARR. *: . φύλλον. 1: 4
Γων:ώδεης, γςς,» ες. anguleux ; ÿ dofonne angulaire. R. γωνία. ι
LE adr, en forme d'angle.
Γωνίωσις, eos (ἡ), en δ, demed.mouvement d’un pouls aigre et comme
anguleux. R. γωνιύομαι. y ae 0 au (5), Lex. pour γωνία.
TOPYTOS, οὖ (& ou q/ois nl),carquais, trousse à mettre les flèches.
KR χωρέωϊ
AAE”
Cérès : fête où l'on porte des torches ; illumination.
Δαδεοῦχος, οὐ (6), qui porte une torche, un flambeau : prêtre qui portait une torche dans les fêtes de Cérès. RR. ds, ἔ ἔχω.
Δαδοφορέω-ῶ, ΓΖ ἥσω, porter des torches : pousser des branches propres à faire des torches. R. de
Δαδοφόρος, 03, ον, qui porte ὦ des torches. RR. δ᾽, φέρω. ;
Δαδώδης, Ὡς, ες, semblable à une torche : qui fouruit des torches.
Δάδωσις, εως (ἡ), l'action de se converlir en torches résineuses., δαδόομαι.
ὁ Δαείην, Poét. opt. ἀεδάιν, aor. 2.
passif de διδάσκω.
Δάειρα, ας (ü), surnom de Proserpine, ἃ Athènes. R. διδάσκωϊ
αχειρίτης, οὐ (6), prètre de Proser-|* Azixr#e, οὔ (6), Pot. et
je à Athènes, R. Δάειρα.
“Δαεῖς, ox, ἕν, Poët. part. aor. 5.
sif de διδάσκω.
be, Evl. et Poët. pour ἐδ᾽᾿ἄησαν, W3. p. p. aor. ἃ. pass. de διδάσχω.
Τδαερός, ἄ, dv, nôirci par le feu , noi- - râtre. R. δαίω.
ΤΑ χη, ns (ἡ), Poét. combat.
ὕδαηθμός, où (6), Poët. incendie.
“Δαήμεναι, Poët. pour d'aivau.
"Δαημοσύνη, Ὡς (ἢ), Poét. habileté, dextérité, savoir. R. διδάσχω.
᾿Δαήμων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. habile, adroit, savant.
“Δαῆναι, Poët. inf. aor. à. pass. de διδάσκω. ᾿ AAHP, ἔρος, voc. d'äea (ὁ), beaufrère, frère du mari.
*Aänra, Poët. 3. p.s. subj. aor. 2.
moy, dans le sens passif, de δαίω.
“Δαητός, ἡ, ὅν, P. qu’on peut apprendre ou comprendre. R. διδάσχω.
Aa, Att, pour δή, particule qui renforce l'interrogation. Τί d'a; pourquoi donc? Πῶς δαΐ; comment donc?
* Aa, Poët. pour δ αἴδι, dat. de δαΐς.
“Δαιδαλέοδιμος, ος, ον, Poét. parfamé d'odeurs exquises. RR. δαιδάλεος, éd un. + 6 "Δαιδάλειος, α, ον, Poët. et Δαιδάλεος, à ou ος, ov, artistement travaillé, enjolivé, orné ; gfois ingénieux, habile. R. δαιδάλλω.
Δαιδαλευτής, où (ὁ), habile ouvrier. Δαιδαλεύτρια, ας (ἡ), Poët. {ὅπι. de δαιδαλευτής.
Δαιδαλεύω, f. εὔσω, travailler artistement. R. δαίδιαλος.
*AATAAAAOQ, f αλῶ, Pot. travailler artistement, charger d’ornemens.
R. δαῆναι, de διδ᾽'σχω ?
Δαίδαλυπ, ares (ro), ouvrage artis- * tement travaillé, R. δαιδζλλω.
“Δαίδαλον, οὐ (τὸ), Pout. méme sign.
Δαίδαλος, ἡ, οὐ, comme δαιδάλεος.
[| Subst. (6), habile artiste. R.
“Δαιδαλόφωνος, 05, ον, Poél. qui ἃ la » voix flexible. RR. δαίδαλος, φωνή.
“Δαιδαλόγ ειρ, expos (ὁ, ἡ), Poét. qui Ma de la dextérité dans les mains.
L. δ᾽. χείρ, δαλσω-ῶ, f. ὦσω, orner, embel- Mir. R. δαίδαλος.
᾿Δαΐζω, f δαΐξω (aor. ἐδ άϊξα. ραν, pass: δεδάϊγμαι, aor. ἐδαΐχθυν), Poët. dépecer, partager; déchirer, mettre en pièces. R. δαίω. * ἐλαϊθμιός, οὔ (6), Znscr. partage. R.
δαίομαι ou δ᾿ αἴζω.
“Δοκτήρ, ἦρος (6), Poët. ou
"Δαΐκτωρ, ορος (ὁ), Poét. qui divise, qui partage ; qui déchire , qui massacre ; qui engendre le carnage. R.
Δαιμονάω-ῶ, f. row, être agité du
* démon ow inspiré par un dieu; avoir des mouveémens, des accès de fureur. R. δαίμων.
“Δαιμογή, ἧς (ἡ), Poët partage. R.
Δαιμονιαχός, ἡ, ὅν, inspiré; démoniaque, R. δαίμων.
Δαιμογιζω-ῷ, f. ἄσω, comme δαιμονάω.
Δαιμιονίζω, κ᾿ ίσω, déifier.[] 4u pass.
être inspiré ox possédé. R. δαίμων.
Δαιμιονικός, ἡ, ὅν, divin, surnaturel ; inspiré par un diea : Eccl. démoniaque, inspiré par le démon.
Δαιμογιόληπτος, 05, ον, saisi de l’inspiration divine ou posséde par le démon, ἈΞ. δαιμόνιον, λαμιράνω.
Δαιμόνιον, οὐ (τὸ), être surnaturel ; génie, démon; inspiration ox providence divine. R, δαιμόνιος, Δαιμιονιοσπληκτος, 05, cv, frappé ou possédé par un dieu ou par un démon. RR. δαιμόνιον, πληκτός.
Δαιμιονιοτεληξία,, ας (ἡ), état de celui qui est frappé ou possédé par un
dieu ou par un démor ; possession, |:
inspiration.
Δαιμιόγιος, ος ou à, ον; divin; inspiré; merveilleux ; vénérable : g/ois frappé de démence?|| Au voc.Aumvte, Hom. môn cher, mon ami, très souvent avec ironie Où sarçcasme.
BR. d'au.
Δαιμονιώδης, Ὡς, ες, rélatif aux génies , aux dieux, aux démons : démoniaque. R: δαιμόνιον.
Δαιμονίως, adv. divinement, merveilleusement, souvent avec ironie.
Δαιμονοσλάφεια, ας (ἡ), punition divine. R. de
Δαιμονοδλαρής, ἧς, ἔς, puni par les dieux. RR. δαιμόνιον, λάπτω,
Δαιμιονολάτρης, οὐ (ὁ), Bibl. adorateur du démon ou des démons.
RR. δαίμων, λατρεύω.
Δαιιμιονορμιονία,, ἐς (ἡ), démonomanie, manie inspirée par un démon. ΕΒ.
Δαιμονοφόρητος, 05, ον, inspiré, transporté par un démon, par un génie, par un dieu. RR. δ᾽, φορέω.
AAÏMON , ovos ( 5), providence, 6u intelligence divine; dieu; génie ox démon (on où mauvais); Æcel.
diable : sort, fortune, destin. {| Au fém. Δαίυνων, ονος (à), déesse, R. D'aiouar, partager,
*AAÏNYMI, J δαίσω (aor. act),
re DE EC EC RS
on. et Poët. préparer un festin , un régal : régaler, traiter : céle-
‘brer par un festin. Δαΐίνυ τάφον Ἀργείοισι, Hom. il préparait aux Grecs le festin de mort, le repas funèbre. Τὸν ἀνόμῳ τραπέζῃ ἔδαισε, Herodt. celui à qui il fit un horrible festin. Παιδὸς διαίσομιεν ὑμεναίους, Eurip. nous célébrerons le festin de noces de ma fille. [| 4x moy. Δαίνυμαι, f δαίσομιαι (aor.
&dacéunv), manger, se régaler de, avec l’acc. R. de
*AAÏÎOMAI, f δάσομιλι, Poët. partager, diviser ; comme d'uréou.a.
Δαίομαι, f. 1 être brûlé, passif de διαίω.
*Adicg, æ&, ον, Dor. pour διήϊος, ennémi: gfois misérable, R. δαίω. |] Q/ois habile, expert. R. διδάσχω !
ἐδαῖρα, ας (ἡ), Gloss. pour δ χεῖρα.
“Δαίρω, f: δαρῶ (aor. τ. ἔδηρα); “ει.
pour δέρω.
“Δαΐς, δος (ἡ), 1οπ: pour dés, flambeau, torche : qfois combat, mélée, On ne trouve guère dans ce dernier sens que le dat. Poët. δαΐ pour d'aïdr, et l'acc. δαΐδα ou δαΐν. R. δαίω.
“Δαίς, δαιτός (ἡ), Ῥοέΐ. repas, festin.
Δαίσιμιος, 05, ὃν, mangeable.
Δαίσιος, οὐ (6), dæsins, 20m du cin- | guième mois macédonien.
Aatopañros, 05, ὃν, Poét. qui renverse où qui tombe sur les chianps de bataille. ἈΠ. d'ufs, σφάλχω.
"Δαιταλεύς, ἕως (5), Poët. hôte ou convive, celui qui traite οὐ qui est traité : g/vis cuisinier? Au fo.
mangeur , dévorateur. R. δαίς.
Δαιταλευτής, οὔ (5), celui qui invite à un repas : οἷς convivet qfois mangeur. R. δαιταλεύω.
Δαιταλεύτρια, as (ἡ), fem. de δαιτάλευτής.
Δαιταλεύω, f. εύσω, traiter, inviter à un repas. R. δαιταλεύς.
"Δαιταλουογία, as (ἡ), Poëét. apprèt du festin. RR. δαιταλεύω, ἔογον.
"Δαιτοαλόωτ-ῶ, f. wow, Poët. manger, se régaler. R. d'aic.
*Auizn, ἧς (ἡ), Poét. comme d'als, repas, festin, R, δαίνυμι.
*Aair102v, adv. Poët. en venant du festin. R. d'airn:
Δαῖτις, 1065 (ἡ), flambeau, torche:
glois gousse d'ail. R. δαίω.
᾿Δαϊτρεύω, f εὖὐσω, Poët. découper, servir à table; découper les victimes ; immoler. R. δαιτρός.
ἰδαιτρόν, οὗ (ro), ration, portion: R:
"Δαιτροπόνος, οὐ (6), Poët. quiapptête le festin ; qui s'occupe de donner
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un festin. RR. δαιτρός, πονέω.
“Δαιτρός, οὔ (Ὁ), Poët. celui qui découpe les viandes; anciennement, le cuisinier. R. δ᾽αίνυμι.
“Δαιτροσύνη, ns (ἦ), Poëét. 'art de faire la cuisine ou de servir à table.
“Δαιτυμονεύς, εως (δ), Poët. et
“Δαιτυμιών, ονος (6), Poët. celui qui apprête ou qui donne un repas :
οἷς convive. R. de
“Δαιτύς, dos (ἡ), Poét. banquet, repas. R. δαίνυμι.
“Δαΐφρων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. belliqueux : RR. das, φρήν. || QJois prudent, instruit, RR. διδάσκω, PEN:
ἐλαίω, f. δαίσω, Lez. partager ; traiter , régaler. Voyez d'aiouar , d'aτέομαι et δαίνυμιι.
“ΔΑΙΩ, f δαύσω (αον. ἔδιια 1), Poët.
brüler, consumer. || 4u pass. Δαίqua, [1 (parf. dEd'avuar), ètre brûlé. {1 Au moy. Azsiouar, f..1 (parf. δέδια, aor, ëd'aounv), brüler, dans le sens neutre. Τὶ. 2410?
τδλάχαρ ou Δάρχα, indécl.(75), espèce de casse, écorce aromatique. R.
Arabe.
*Adre, Poét.pour ἔδακε, 3.p.s. aor.2.
de δάχνω.
“Δαχέθυμιος, 05, ον, Poël. qui ronge l'âme; cuisant, poignant. RR.
Δάχετον, οὐ (75), animal féroce ou venimeux. R. 0420.
ἐλαχνάζω, f. ἄσω, Poët. mordiller.
ἐΔαχνᾷς, ἃ (5), Gloss. qui a le défaut de mordre, en parlant d'un cheval, etc.
ἀΔαχνάς, ἄδος (ἡ), Gloss. comme δαχνίς.
Δαχνηρός, ἄ, ὄν, mordant; en. £, de méd. mordicant.
Δαχνίς, ίδος (ἢ), Gloss. nom d’un oiseau.
AÂKNO, f. δήξυμαι (parf. δέδεχα.
aor. ἔδιακον. parf. pass. d'éd'rquar.
aor. pass. ἐδήχθτν ou ἐδάκτν. verbal, d'nrrécy), mordre, et par ext.
ronger , corroder : au fig. piquer, chagriner.
Δαχνώδες. Ὡς» €, mordant , piquant.
FR. dr.
“Δάχος, εος (τὸ), Poët. morsure; animal qui mord.
ὝΔΑΚΡΥ, υος (τὸ), Poët. larme. En prose on emploie δάχρυον.
Δαχρύγελως, ὦ OÙ ὠτὸς (6, ἡ), dont le sourire est mêlé de larmes. ἈΠ.
Δαχρύδιον, cu (τὸ), petite larme : suc de la scammonée. R. δάχρυ.
δΔάκρυμα, ατος (τὴ), larmes, pleurs.
AAK
"Δαχρυντύς, ἡ, ὅν, Poét. comme δάκρυτος.
Δαχφυογόνος, ος, ον, qui fait naitre les larmes. RR. δάχου, γίγνομαι.
"Δαχρυόεις, εσσα, εν, Poet. éploré, baigné de pleurs; pleureur; qui fait pleurer. Δαχρυόεν 2240204, Hom. souriant avec des yeux pleins
de larmes. R. δάκρυ.
Δάχρυον., οὐ (75), larme : par ext.
larmes des plantes, sève surabondante qui en découle.
“Δακχρυοπετής, ἧς, ἐς,» Poët. qui fait tomber des larmes. ΒΒ. d. πίπτω.
"Δαχρυσποιός, ὅς, ὄν, Qui excite des larmes. ΒΒ. d. ποιέω.
"Δαχρυόστάχτος, ος, ον, Poët. qui verse des larmes. ΒΒ. d. ΑΝ "Δαχρυότιμος, ος,ον, Poët. honoré par des pleurs. RR. δ᾽, τιράω.
"Δαχρυπλώω, (sans fut.), Poët. être noyé de larmes. RR. 0. πλέω.
Δαχρυῤῥοέω-ῶ, f. n6w, fondre en larmes. P.. de
Δαχρύῤῥοος, 65, 1, qui fond en larmes, arrosé de larmes. RR. d. δέω.
AAA
Δαχτυλιογλύφος, cu (5), graveur sur bagues. ΒΒ. δαχτύλιος, γλύφω.
Acadie, Ὡς (ἡ). écrin pour bagues. RR. d. θήχη.
Δαχτύλιος, οὐ (6), bague, anneau qu'on porte au doigt : cercle ou anneau qu'on met autour d'une pièce de bois pour la rendre plus solide : maille ronde d'un filet. R.
Δαχτυλιουργός, οὔ (5). ouvrier qui fait ou qui monte des bagues. RR.
Δαχτυλίς, (δος, adj. fém. de la gros= seur du doigt, .épith. d’une espèce de 1 aisin, R. δάκτυλος. |
Δαχτυλίτης, οὐ (6), adj. m..qui ressemble à un doigt; de la grosseur ou de la longueur du doigt.
Δαχτυλῖτις, Vos (x), fem. de d'axzuλίτης. || Subst. dactylite, sorte de plante.
Δαχτυλιώτης, οὐ (Ὁ), s. ent. δάκτυλος, le doigt annulaire, celui où se met l'anneau. R. δαχτύλιος.
ἐδαχτυλοδείχνυμι, Barb. pour
cv, Poët. comme Δαχτυλοδεικτέω-ῶ, f. now, montrer
au doigt. R. de
"Δακρυτός, ἡ, ὄν, Poët. pleuré; dé-| Δαχτυλοδείκτης, οὐ (δ), qui monire
plorable. R. δαχρύω.
au doigt. ΚΒ. δάχτυλος, δείκνυμι.
"Δαχρυχαρής, ἧς, ἐς, Poëlt. qui aime Δαχτυλόδεικτος, ος, ον, montré au
à faire verser des larmes. RR. d.
Δαχρύω, f. ύσω, pleurer. || Au par.
doigt.
ἸΔαχτυλοδειξία, ας (f), l'action de montrer au doigt.
pass. Δεδαχρυμιένος, baigné de lar-| Δαχτυλοδόχυ»η, ns (ἡ), mesure grec-
mes. R. δάχρυ.
Δαχρυώδης, Ὡς, e5, tout en larmes; semblable à des larmes; qui distille
des larmes, en parlant de certaines| Δοχτυλοειδιής, ἧς, ἐς, qui
plantes. Voyez δάκρυον.
que, la méme que la paleste ou dôron, environ deux pouces diz lignes. RR.. δ᾽, δέχομαι,
e à des doigts. RR. δὶ, εἶδος.
"Δαχρυώτατος, M3 CV, Poët. superl. “Δαχτυλοχαμψόδυνος, 05, ον, Poét. qui
irrég. de δαχρυόεις.
Δαχτυλεύς, ἕως (6), espèce de mulet, poisson. R. δάκτυλος.
tord les doigts avec douleur, ἐπ parlant de la goutte. RR. δ. κάμ.--
Δαχτυλήθρα, ας (f), doigtier ; gant : AÂKTYAOS, οὐ (6), doigt des mains
instrument de torture peur écraser les doigts.
Δαχτύληθρον, cu (τὸ), bague; chaton de bague.
Δαχτυλίιαῖος, ας, ον, de la grosseur ou de la longueur du doigt; qgfois
qu’on porte au doigt.
ou des pieds : doigt, mesure qui valait environ huit de nos lignes :
datte, fruit d'une espèce de palmier : couteau de mer, sorte de coquillage : dactyle, pied d'une longue et deux brèves : dactyle, prêtre de Cybèle. R. δάκνωϊ à*
Δαχτυλίδιον, οὐ (τὸ), petite bague.| Δακτυλύτριττος, cç cv, qui a les
doigts écrasés. RR. d. ro.
Δαχτυλίζω, f.isw, comme δαχτυλο- Δαχτυλωτός, ἡ, ὅν, faitou disposé en
Δαχτυλικός, ἡ, ὄν, qu'on porte au doigt : qui a un doigté, qu’on touche owdont on joue avec les doigts,
en parlant d'un instrument de πε sique : dactylique, où domine le!1A72:65
dactyle, en ἐς. de prosodie. R. δά- Ἀτυλος.
forme de doigts; digité, en t. de botanique.|| Subst. Δακτυλωτόν, οὔ (τὸ), s. ent. ποτήριον» gobelet! à anse? R. δάχτυλος.
"Δαλέομιαι-εὔὕμιαι, Dor. p. δυλέομαι.
ou peut-être Δαερές, ἄ, cv, brûlant. R. δαλός ou δαίω.
ἸΔαλίον, ου (τὸ), petit tison. R. de
Δακτυλιογλυφία, ας (ἡ), gravure sur! Axis, οὔ (6), tison, et principale-
i bagues. R. de
ment tisou éteint ou qui tombe en
ΔΑΝ cendres; au fig, vieille personne décrépite. R. δαίω.
ἐλαλώ, ὁος οὖς (ἡ), Gloss. vieille femme. R. δαλός.
Δαυάζω, f δαμάσω (aor. ἐδάμασα.
parf. dédunxe. parf. pass. δεδάpaouar ou d'iumua. aor. pass. ἐδαμάσθην ou ἐδ ἄμνην. verbal, d'aμαστέον), dompter. [| τ moy.
Δαμάζεμαι, f. cat, méme sign.
Δαμᾷ, Art. oour δαμιάσει, 3. p. s.
du fut. de δ AXE.
*Aapaïce, a, ον, Poët. p. δαμιαστικός.
Δαμάλη, ns (ἡ), génisse. R. δραλος.
*Aaualéores, ὃς, cv, Poët. brouté r les génisses. RR. δ᾽, βύσχω.
“Δαμαάλης, οὐ (ὁ), Pot. qui dompie tout, épith. de Cupidon. Ἀι. δαμάζω. ἥξω: jeune veau. R. δάμᾶλος.
Δαμαληφάγος, ος, ὁ). mangeur de génisses. RR. d. φαγεῖν.
"Δαμαλίζω, κα ἰσω, Poct. p. δαυάζω.
“Δάμαλις, euç (ñ), Pot. génisse :
οἷς jeune fille. R. δ᾽ άμιχλος. !
τλαμάλλω, f. ao? Gloss. p. δαμιάζω.
Δαμαλοπόδια, wy(rx), pieds de veau.
. Δάμαλος, cu (6), veau : (ἡ), génisse, et gfois jeune fille, R. d'auvrut.
“Δάμαρ, «0705 (ἡ), Poëet. femme ma-
riée; femme, épouse. R. δάμνημι.
“Δαμιασίδροτος et Δαμιαισίμιθοοτος, ce,
ον, Poet. qui dompte les mortels;
conquérant. RR. d. βροτός.
Aduasts, sos (ἡ), l’action de dompter. R. d'éuvnut ou d'autre.
“Δαμασιφρων, ὧν, ον, Poet. qui soumet les cœurs. RR. d. φρήν.
Δαμασίφως, τος (6, ἡ), Poët. qui subjugue les mortels, épith. du sommeil. RR. δ᾽, φώς.
*Aduasca, Poët. pour ëd'4y.aca, aor.
de δαυάζω.
ἸΔαμάστειρα, ας (ἡ), fém. de
᾿Δαμαστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. dompteur.
Δαμαστήριον, οὐ (τὸ), question, torture. R. de
Δαμαστήριος, &, ον, où
Δαμαστικός, ἡ, ὅν, qui dompte, qui sert à dompter ou à lorturer.
Δαμ.οσώνιον, cu (τὸ), sorte de plantain d’eau, herbe aquatique. R...?
“λαμάτει;α, ας (ἡ), Poct. fem. de ὑΔαματήρ, ρος (Ὁ), Ῥοόϊ. pour δαdi μβαστηρ, dompteur. R. d'épviper.
'Δαμάτηρ, ερος où Δαμιατηρ, οἱτρος (ἡ),
᾿ Dor. pour Δημνήτηρ.
Δαμάτωρ, opcs (5), Poët. comme doμαστήρ.
Ἰλαμάω-ὦ, f ἄσω, comme δάμνημι ou δαμάζω.
Δαμείην, opt. aor. 2. pass. de δάμνῆμα où δαμαζω.
*Aap.ñvas, infin. aor. 2. pass. de δά-
“Δαμνᾷ, Ροόι, pour δάμγασαι, 2. Ρ. 5.
de δάμναμιαι.
᾿Δάμναμαι, Ῥοέϊ. passif ou moyen de
ἸΔαμνέω, lon. pour δάμνημεϊ
*AAMNHMI, ou Δαμνάω-ὦ, f δαμιάσω (aor. ἐδάμιασα. parf. δέδμηκα.
parf. pass. δέδυνημιαι. aor. ἐδυνήθην ou édäunv), Poët. dompter. || Au moyen, Δάμναυαι, f. δαμιάσομιαι, même sign. Voyez d'ayxle.
“Δαμνήτης, où (ὁ), Poé!. qui dompte ou punit. R. d'éuvau.
"Δάμνιππος, οὐ (6), Poët. qui dompte les chevaux; bon cavalier. RR.
d'épvauos, ἵππος.
"Δᾶμιος, ὦ (5), Dor. pour δῆμος.
*Aauiras, α (ὁ), Dor. pour δημότης.
“Δαμιοῦχος, ὦ (ὁ), Dor. p. διημοῦχρος.
Av, gén. Δανός, Dor. pour Liv ou Zeb, Jupiter.
*Aay, ον. acc. de dx pour γῆ, terre.
Οὐδᾶν, Dor. non, j'en jure par la terre. l’oyez δᾶ.
Azydn, ἧς (ἡ), laurier d'Alexandrie?
KR. Δαναοί!
Δανάχη, ἧς (ἡ), l'obole qu'on mettait dans la bouche des morts pour payer le passage à Caron. R. d'xvos.
ἐδανδαίνω, f. avo, Gloss. réfléchir, méditer, R....?
ἐδανδαλίς, dc (ἡ), Gloss. gâteau de farine d'orge grillée. R...?
Δανειακός, ἡ, ὅν, usuraire, relatif au prêt ou aux intérêts. R. δάνος.
Δανειεῖ, Att. pour d'aveicet, 3. p. s.
Jut. de δανείζω.
Δανείζω, f. εἴσω, prèter à intérêt, à usure. || 4u moyen, emprunter à intérêt. R. de
Δάνειον, οὐ (τὸ), argent prèté à intérèt. R. d'avoc.
Δάνεισμα, aros (τὸ), méme sign. R.
Δανεισμιός, οὔ (ὁ), action de prèter ou d'emprunter de l'argent à intérèl; prêt; emprunt.
Δανειστής, οὔ (6), qui prête à intérêt; usurier : qfois emprunteur?
Δανειστικός, ἡ, dv, relatif aux emprunts ou aux prêts d'argent à intérèt. ἡ d'avaoruxé, s. ent. τέχνη, le métier d’usurier.
1 Δανίζω, αὶ ίσω, Poët. pour δανείζω.
ΔΆΝΟΣ, εος-οὺς (τὸ), Poct. don :
plus souvent, prêt à intérêt, emprunt. R. δίδωμι
"Δανός, ἡ, ὄν, Poët. sec, brülé. R.
*A%, adv. Poël.
ἸΔαξισυνός, οὗ (0), goure. R. δάξ,
en mordant. R.
morsure, égrati-
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*Adcg, ἐοςτ-οὺς (τὸ), Poët. torche, flambeau. R. δαίω. ͵
14205, οὔ (6), Poët. méme sign.
Δαπανάωτῶ, f. ncw, dépenser ; consumer ; épuser. || Au moy. m. sign.
Δαπάνη, Ὡς (ἡ), dépense, prodigalité. R. δαπανάω.
Δαπάνημα, ατὸς (τὸ), dépense, ce qu’on ἃ dépensé.
Δαπανηρύς, &, ὄν, dispendieux ; somptueux : qui fait.de fortes dépenses.
Δαπανηρῶς, ado. à grands frais.
Aravnruie, ἡ, ὅν, dispendieux : qui aime à dépenser, relatif a la dépense , somptraire,
Δάπανος, ou (6), prodigue, qui dépense beaucoup : gfois adj.dispendieux, coûteux?
Δάπεδον, ou (τὸ), sol; rez-de-chaussée; aire; esplanade; parquet ; Poët. région? ἈΠ. δᾶ pour γὰ, πέδον.
Δαπίδιον, ou (τὸ), petit ou mauvais tapis. R. de
Δάπις, 1005 (ἡ), tapis. R. τάπης.
"Δάπτης, οὐ (6), Poét. qui mange, qui dévore, épith. des mouches. R.
"Δάπτριος, 05, ον, Poët. qui déchire, qui dévore.
*AANTO, f δάψω (aor. τ, ἔδαψα :
peu usité aux autres temps), Poët.
dévorer, déchirer.
Δάρατος, οὐ (5), sorte de pain sans levain , en Thessalie, Τὶ... ἵ
"Δαρδάπτω, f. ddw, Poët. comme δάπτω.
Δαρεικός, où (0), darique, pièce d'or à l'effigie de Darius. R. Δαρεῖος, nom persan.
"Δαρξειογενής, ἧς, ἐς, Poët. qui est de la race de Darius. RR. À. γένος.
Δαρείς, Elo, ἕν, part. aor. 2. pass.
de δέρω. ᾿
Δαρήσομιαι, f 2. pass. de δέρω.
AAPOANQ, f. δαρθήσομαι (aor.
ἔδαρθον ou Poët. ἔδραθον. parf.
δεδιάρθηκα), s'endormir.
"Δαρόθιος, 06, ον, Dor. pour δ᾽ηρόθιος,
"Δαρόν, adv. Dor. pour δηρόν.
Δάρσις, ews (ἡ), action d’écorcher.
Δαρτός, ἡ, ὄν, écorché; qu’on peut écorcher.
Ads, δαδὸς (ἡ), contr. de d'uïz, δαΐ.
δὸς, torche, flambeau. R. δαίω.
“Δασά!νην, P.pour ἐδοισάυνην, αὐ». τ.
de d'aiqua où δατέομαι.
᾿"Δαάσάσχκετο, Poct. pour ἐδάσατο, de d'aiquar ou δατέομιαι.
ὑΔασεῖται, Dor. pour δ᾽ ἄσεται, 3. p.
s. fut. de d'aiouar ou δατέομιαι.
Δοισέως, ads. avec aspiration, avec un esprit rude, en 1. de gramm. R.
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ἰδάσκιλλος, où (δ), Gloss. espèce de poisson. R....?
*Adoxu0g, ος, ον, Poët. pour ζάσκιος, très ombragé. RR. +0 4 ou Cu, σκιά.
Agou®, ατος (τὸ), Poët. lot, partage.
R. δαίομαι ou δατέομαι.
Δάσμευσις, eus (ἡ), partage, distribution. R. δασμιός.
Δασμογράφος, où (5), qui dresse les rôles pour l'impôt. RR. δασμός, γράφω.
Δασμιολογέω-ὦ, Κὶ ñcw, percevoir le impôts, forcer à payer l'impôt. || Au pass. ètresujet à l'impôt; payer l'impôt. R. δασμολόγος.
Δασμολογία, ας (ἡ), perception de l'impôt; impôt. :
Δασμιολόγος, οὐ (ὁ), percepteur d’impôts. ἈΒ. δασμός, λέγω.
Δασμός, οὔ (δ), division, partage :
SET ke plus souvent taxe, impôt. R. dz:ua ou d'aTéouar.
Λλασιοφορέω-ῷ, f. ἥσω, payer tribut.
être tributaire. R. de
AA®D
ὑτατος), dru, serré, épais, fourré; boisé, couvert de bois; velu, poilu; rude, hérissé : et en t. de gramm.
rude ou aspiré. To δασὺ πνεῦμα, esprit rude,
Δασύσχιος, 06, cv, à ombrage épais.
RR. à. σκιά.
Δασυσμος, où (é), l'action d'épaissir, de serrer, de rendre velu ou touffu :
en t. de gramm. aspiration. R.
Δασύστερνος, ος, ον, à poitrine velue. RR. δ᾿ στέρνον.
Δασύστηθος, ος, ον» m. sion. RR. δ.
Δασύτης, n705 (ἡ), épaisseur; qualité de ce qui est velu, touffu, hérissé :
en t. de gramm. aspiration. R.
Δασύτριχος, ο5, ον, comme δαισύθριξ.
Δασύφλοιος, ος, ον, ἃ écurce hérissée.
Δασυχαίτης, où (5), à chevelure épaisse, RR. x. χαίτη.
Δασμιοφόρος, où (ὃ, ἡ)», tributaire.|?Auréy, ou plutôt ζατέν, Dor. pour
RR. d. φέρω.
Δάσος, εος-ους (τὸ), taillis, lieu four-| ré. R. δασύς.
Ἰλάσοφρυς, ucs (5, 4), aux sourcils épais. RR. δασύς, ὀφρύς.
"Δασπλῆς, froç (ὁ, ἡ), Poët. terrible, affreux. RR. +04 ou (a, πλήσσωϊ ou peut-être dus, πελάζω.
"Δασπλῆτις, 1005 (ἡ), Poët. fém. de δασπλῆς.
"Δασσάμην, Poët. pour ἐδασάυτν, aor. 1. de d'aiouar ou δ ατέομιαι.
"Δασυγένειος, ος, ον, Poët. à barbe
épaisse. RR. δασύς, γένειον.
Δασύθριξ, gén. δασύτριχος (ὁ, ἡ, τὸ), à cheveux ou à poils épais, serrés, touffus. RR. δ᾽, θρίξ.
Δασύχερχος, 05, ον, à queue velue.
LR. δ. χέρχος.
Δασύκνημιος, ος, cv, aux jambes ve- Ines. RR. δ᾽. κνήυ,η.
Δασύμιαλλος, 05, ον, à toison épaisse.
RR. δ᾽, μαλλός.
Δασυμέτωπος, ος, ον, au front chevelu. RR. d. μέτωπον.
Δασύνω, f. υνῷ, épaissir, serrer, rendre velu : ex £. de gramm. aspirer, prononcer ou écrire avec un esprit
… rude. R. δασύς.
Δασυπόδειος, ος, ον, de dasypode.
R. de
Δασύπους, οδὸος (6), dasypode, espèce de lapin ou de lievre à pattes très velues. RR. δ᾽, ποῦς.
ὑΔασυπυχνόθοιξ, gén. τριχος (ὁ, ἡ), Comiq. à cheveux épais et crépus.
RR. À. πυκνός, θοίξ,
Δασυπώγων, wvcs (ὁ, ἡ), à barbe épaisse. RR. À. πώγων.
ΔΑΣΥ͂Σ, εἴα, 0 (comp. dre
sup. |
*Aariouw-tuu, le mème
ζητεῖν, infin. de ζητέω.
ÿ ue δαίout, f. δάσομιαι (aor. asian.
parf. δέδασυιαι), Poét. diviser, partager, répartir également; recevoir ou manger sa part d’un festin. {| L'aor. éd'asduny est employé méme er prose en parlant du partage des terres : le parf. δέδασυναι l'est aussi dans le sens passif. Voyez διαίομαι.
“Δατήριος, tager.
ἐδάτησις, εὡως (ñ), Gloss. partage.
ἐδατητής, οὔ (5),GL. celui qui partage.
Auriouss, οὔ (δ), datisme, ridicule accumulation de synonymes : vice quelconque de prononciation οἱ de langage. R. Δάτις, nom d'un ambassadeur persan.
1Δατύσσω, f.0£w, Gl.dévorer.R. δαίς.
“Δαυκεῖον, cu (τὸ), Poét. pour δαῦκος.
Δαυχίτης, οὐ (5), — οἶνος, Vin assaisonné d'une infusion de daucus. R δαῦχες.
1 ΔΛαῦχον, οὐ (ro), ef Δαῦχος, οὐ (ὁ), daucus, nom grec d'une plante ombellifère et odorante, telle que l'athamanthe de Crète ou le panais sauvage. l'oyez χαυχόν εἰ χαυχαλίς.
᾿Αὐῦλος où AVG, ἡ, ὄν, Poët. pour δασύς, épais.
ἐλαυλός, οὗ (ὁ), Οἱ, pour d'a, torche, tison. R. δαίω.
Ἰ Δαύσω, fut. de δαίω.
“Δαύω, ({..1 Poët. et très rare, pour αὔω ou ἰχύω, dormir.
Δαφναῖος, α, οὐ, de laurier : couronné de laurier. R. δάφνη.
a, 01, Poët. qui sertà par-
- AAD
Δαφνέλαιον, cv (τὸ), huile de laurier.
RR. d. ἔλλιον.
AAONH , ne (ἡ), faurier, arbre.
"Δαφνήεις, εσσα, εν, Poët. de laurier, couronné ou couvert de lauriers.
Δαφνηρεφής, ἧς, ἔς, couvert de lau-
riers. RR. δάφνη, ἐρέφω.
Δαφνηφάγος, 05, ον, qui mâche du laurier, comme la pythie, les sibylles, etc. RR. δ. gay.
Δαφνηφορέω-ὦ, f. now, porter du lauricer; être ceint de laurier; être daphnéphore. R. δ᾽αφνηφόρος.
ἀαφνηφόρια , ὧν (τὰ), Daphnéphories, fêtes en l'honneur d'Apollon.
Δαφνηφορικός, ἡ, ὅν, relatif au daphnéphore ou aux daphnéphories.
Δαφγνηφόρος, 65, ον, qui porte du laurier; couronné ou rempli de lauriers, |] Suëst. (ὁ), daphnéphore, jeune homme qui, dans les daphnephories, portait des branches de laurier. RR. δ φέρω.
“Δαφν!ακός, ἡ, 0, Poët. ou
Δαφνικῆς, n, ὅν, relatif au laurier. Τὰ d'agvxx μέλῃ, chansons daphniques que l’on chantait une branche de laurier à la main. R.
Δάφνινος, Ἢ, ον, de laurier.
Δαφνίς, (δὸς (ἡ), baie ou branche ou couronne de Jaurier.
Δαφνίτης, οὐ (δ), adj. masc. assaisonné de laurier; semblable au laurier; couronné de laurier, épitk.
d’Apollon.
Δαφνῖτις, ιδὸς (ἢ), fem. de δαφνίτης.
᾿Δαφνογηθής, ἧς, ἐς, Poët. qui aime le, laurier. RR. δι, yniw.
Δαφνοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, semblable au lauτον. RR. δ᾽. εἶδος.
Δαφνόχκοχκον, οὐ (τὸ), baie de laurier. RR. À. κόχχος.
“"Δαφνοκόμης, cu (2), Poët. et
“Δαφνόχομιος, 05, ον, Poët. dont la chevelure est ornée de laurier. ἈΠ. à.
᾿Δαφνοπώλης, οὐ (ὃ), Comiqg. marchaud de laurier, épith. d'Apollon.
RR. δάφνη, πωλέω.
᾿Δαφγύσκιος, ος, ον, Poët. ombragé de lauriers. RR.. δὶ σκιά.
comme δ αὐτου φορέῳω, efc.
Δαφνώδης, Ὡς, ες, de laurier; plein de lauriers; semblable au laurier.
To δαρνῶδες, tous les arbres qui ressemblent au laurier. R. δάφνη.
Δαφνών, ὥνος (6), lieu planté de lauriers.
Δαφνωτύς, ἡ, ὅν, accommodé avec du laurier.
*Aapciveos, cs, ον, Poël. Ton. et “Δαφοινήξις, ἐσσὶ, εν, Poët. ou Δ χφοινός, ὅς ou Ἢ, ὄν, Ῥοξί. rouge;
AEA
sanglant; taché de rouge ou de sang. ἈΠῸ. +04 où ba, φοινός.
Δαψίλεια, ας (ἡ), magnificence, libéτα τό. R. δαψιλής.
Δαψιλεύομαι, f. εὐσομιαι, déployer de la magnificence; se montrer libéral.
Δαψιλέως, adv. comme δ᾽ ψιλῶς.
ΔΑΨΙΛΗ͂Σ, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup.
ἐστατος), magnifique ; libéral; abon:dant; fertile. R. δάπτωϊ
“δαψιλός, ἡ, ὅν, Poët. même sign.
Δαψιλῶς, «ἐν. magnifiquement , libéralement, abondamment.
ΔΕ, adv. conjonctif qui ne commence jamais la phrase, mais se place toujours après un mot, Mäis; OT ; et. Souvent il est opposé à μέν. Ets μὲν..., ἕτερος δέ, l'un à la vérité...
mais l'autre. Σὺ μιὲν υιεθύεις, ἐγὼ δὲ διψῶ, Ler. toi tu es ivre, moi j'ai soif. ἵπποι μὲν τετρακισχίλιοι, πεζοὶ δὲ δισμύριοι, Χένι. de cavalerie quatre mille hommes, d’infanterie vingt mille. ὅσοι un ποιητικοί, φιλοποιηταί δε, Plat. ceux qui ne sont pas poètes , mais qui aiment la poésie. Souvent aussi il se construit sans μέν. Διός d'érexsiero βουλή, Hom. οὐ ainsi s’accomplissait la volonté de Jupiter. Ἐγένετο δέ, Bibl. or il arriva. Τί δέ; mais quoi!
|| Καὶ δέ, mais aussi. Ka! ὑμιεῖς δέ, et vous aussi.
Ac, particule enclitique entre dans
la composition de plusieurs mots.
Joint aux démonstratifs il exprime quelque chose de présent, d'actuel, ὥδε τοιόσδε, etc. (F'oyez ces mots.) Joint à un accusatifil exprime la tendance vers un lieu : Otxade, vers la maison. Κλισίηνδε, vers sa tente. Les poëtes surtout l’emloient dans ce dernier sens.
*AÉAMAI (émparf. idedunv), vieux verbe Poët. paraitre, sembler. R.
εἴδομαιῖ “Δέατο, Ροέξ. pour ἐδέατο, 3.p. s.
imparf. de δέαμαι.
“Δέγμενος, ἡ, ον, Poët. pour dedryueos ou pour δεξάμενος, part. parf.
* ou aor. de δέχομαι.
“Δέδαα, Poët. parf. à sign. passive “de διδάσκω. Au part. Δεδαώς, ayant appris. Voyez διδάσκω.
dass Poët. pour δεδαῆσθαι, de διδάσκω. Forez δεδάημαι.
"Δεδάηκα, Poét.pour δεδίδ᾽αγ αι, ραν, de διδάσκω.
“Δεδάημαι, Poét. pour δεδίδαγμισι, Par. pass. de διδάσκω.
"Δεδαίαται, Jon. pour δεδασμένοι εἶσι »8.p.p. parf. pass. de δατέομιαι.
“Δέϑαον, pour ἐδέδαον ou ἔδ᾽χον, Ρ.
aor. 2, de διδάσκω.
|" AfeAGs,
AEE
Δέδαρμιαι, parf. de δέρω.
Δέδασμαι, parf. passif de d'aréouar.
"Δεδέαται, δεδίατο, Ῥοόϊ. pour d'é-
δέενται, ἐδέδεντο, de δέω, lier.
Δέδεγμαι, parf. de δέχουαι.
Δέδειγμιαι, να γῇ pass. de δείκνυμι.
"Δεδείχελος, ἐς, ον, Poët. timide. R.
δέδοικα, parf. de ἐδείδω.
“Δεδείπναμιεν, lon. pour δεδειπνηκαpev, 1. p. p. parf. de δειπνέω.
Δέδεμιαι, parf. de δέω, lier.
Δεδέξομαι, fut. antér. de δέχομαι.
*Acd'égarar, lon. 3. p.p. de δέδεγ-
wo, parf. de δέχομαι.
*Aéd'na , Poët. parf. ἃ sign. passive, de δαίω.
Δέδηχα, parf. de d'ino.
“Δεδύήωμαι, P.parf. pass. de διηϊόω.
Aëdiz, comme ou pour δέδοικα,
parf. de δείδω. Poyez δέδοικα.
Δεδίδαχα, parf. de διδάσκω.
Δεδιηκόνηκα, parf. de διακονέω.
Δεδιήτηκα, parf. de διαιτάω.
Δέδιθι, impérat. pres. irrég. de Ÿ'+-
δια, Voyez δείδω.
Δέδιμεν, δέδιτε, pour dede, δεδίατε, pl. de δέδια.
Δεδίσσομιαι ou Att. Δεδίττομαι, f. (ou, elfrayer : gfois dans le sens passif, ètre effrayé ; g/ois craindre, avec l’acc. R. δέος.
Δέδιμιανθ᾽, Dor. pour Séd'unvrar ou pour ἐδέδυνηντο.
“Δεδιυνήαται, Δεδιυνήατο, Ion. p. δέδμῆνται et ἐδέδμιηντο.
“Δέδυνητο, pour ἐδεδέμνητο de δέμιω, ou ἐδέδυνητο de d'auto.
“Δέδοιγμεν, Poët. pour δεδοίκαμιεν, 1. p. p. de déd'euua.
Δέδοικα parf. de δείδω, plus usité que son présent qui est poétique.
Il s'emploie lui-même dans le sens présent, craindre, redouter. Voyez δείδω.
Δεδοίκω, Ὡς» Ὁ, subj. de δέδοικα, Δεδοίκω, εἰς, et, Poët. pour δέd'ou, je crains, parf. de δείδω.
“Δεδόνατο, Poët. et Dor. pour èd'e-
δόνητο, 3.p.s. plusq.pass. de δονέω.
Δέδορχο,, parf. de δέρχουαι.
Δέδουπα, parf. da δουπέω.
Δεδραγμιένος, part. parf. pass, de δοάσσω.
ee paf de τρέχω.
"Δέδροαται, Poët. pour δέδαρται, 3.
Ρ- 5. parf. passif de δέρω.
Δέδρομα, parf, de τρέχω.
"Δεδυχεῖν, Poët, pour δεδυχέναι, inf.
parf. de δύομιαι.
Δεδύνημαι, parf. de δύναμαι,
“Δεείλη, ἧς (ἡ), Zon. pour d'en.
* Acetyos, ἡ, 0v, lon. our δεινός Ἢ; ὃν, lon. pour δῆλος.
ἐδέελος, ou (δ), Gloss, faisceau, lien.
Δέημιαι, «vos (τὸ), prière. R. δέομαι,
. Δέησαν, part. aor. 1. de δεῖ,
Δέησις, ews (ἡ), demande; es gfois besoin, indigence. R, δέομαι.
Δεῆσον, part. fut. de d'a,
Δεητικός, ἡ, ὄν, sSuppliant; qui aime à solliciter; convenable à un solliciteur, à un suppliant.
Δεῖ, f. δεήσει (imparf. ἔδει, aor.
Ed Enoe. part. prés. δέον. aor. δεῇσαν. fut. δεῆσον), verbe impersonnel, 1° il faut, il convient, il est besoiu de: 2° il s’en faut. [| 1° Δεῖ por ou Att. δ εἴ pe φίλου, j'ai besoin d’un ami.Où λόγου μακροῦ δεῖ, Dém.
il n’est pas besoin d’un long discours. ὧν δ εἴ μοι, Eurip. il me faut une chose, To δέον, ce qu'il faut, ce qui convient, le devoir, le nécessaire. ᾿ς τί δ᾽ ἀπώλεσας; ἐς τὸ δέον, Aristoph. à quoi l'as-tu employé?
à ce qui convenait. Εἰς δέον, à propos. Εἰς οὐδὲν δέον, inutilement. Παρὰ τὸ δέον, antrement qu'il ne faut. Τὸ δέον ou τὰ δέοντα ποιεῖν, faire son devoir. Les trois ραγιὶcipes δέον, δεῆσον, δεῆσαν, s’emploient comme accusatifs absolus.
ἄρχειν βούλεται, δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι, Aristot. il veut commander quand il faudrait obéir. Δεῆσον ἐπιδιώκειν τοὺς πολεμίους, Xénoph.
lorsqu'il faudra poursuivre les ennemis. Δεῆσαν πολεμεῖν, Lex. quand il eût fallu combatire.|[ 2° Πολλοῦ,
ἄλλον δὲ τοῦ παντὸς δεῖ, Luc. il s’en faut de beaucoup, que dis-je " il s’en faut de tout. Τοσούτου δῖ tant s’en faut, R. d'éw, manquer.
ἸΔεία, ας (ἡ), pour ἔνδεια, nécessité.
Aëtyux, αἀτος (τὸ), preuve, échantillon. R. δείκνυμι.
Δειγυατίζω, f. ἴσω, donner pourmodèle ou pour échantillon : gfois donner en spectacle. R. δεῖγμα.
*Aeid'exro, Poët. pour ἐδέδεχτο, 3. p.
s. plusqp. de Sant :
rare δειδέχατο, lon. et Poët.
pour d'ed'eyuévoteior, ou ἧσαν, 3.p.
p. parf. et plusqp. de δέχομαι.
Δειδιήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, craintif,
peureux. R. δέδοικα ou δέδια,
perf. de δείδω.
ἐλειδία, ας (ἡ), Gloss. nuit obscure,
effrayante par son obscurité.
“Δείδια, ας, €, etc. Poët. pour δέδια, "Δειδιάω-ὦ, Poét. craindre, redouter.
R. δέδια parf. de δείδω. .
“Δείδιθι, Poet. pour δέδιθι, imper. de δέδια.
ἰΔειδίζω ou Δειδίζουναι, comme der
“Δειδίσκουναι, Ῥοέϊ, craindre. R. δὲει-
Al Qfois recevoir, accueïllir.;*Agixzv, Dor. pour δείλην (s. ent. B.
ἔχομαι. || Qfois montrer. R.
“Δειδίσσομαι, f. ἴξομιαι, comme ded'iocoua.
Δείδω, rareet Poët. à l'indicatif present; en prose, on emploie, au lieu du présent, le parf. δέδοικα ou δέδια (imparf. ἐδεδοίκειν ou ἐδεδίειν.
fut. d'eicu? ou plutüt δείσομιαι. aor.
τ. ἔδεισα. On dit à l'impér. δέδιθι
our δέδιε, et au parf. ou présent de l'ind. δέδιμεν, δέδιτε pour deδίαμιεν, δεδίατε), craindre, redouter; dans le sens neutre, s’effrayer. R. + do.
“Δειελιάω-ῶ, f. ἄσω, Poët. faire la sieste? goûter, collationner? R.
δειέλη pour d'en.
“Δειελινός, ἡ, ὄν, Poët. pour δειλινός.
“Δείελος, ος, ον, Poët. du soir. Τὸ δ᾽είελον, goûter, collation. Foy. d'en.
“Δειχανάω-ῶ, f. now, ou Δεικανάομιαιœuat, f: ἥσομαι, Poët. accueillir, recevoir avec amitié. R. δέχομαι.
Q fois montrer? R. δείχνυμι.
Δειχελίζω, f. ἴσω, Poet. imiter, jouer, représenter. R. δείκελον.
Δειχελιχτάς, ἃ (Ὁ), Dor. pour
Δεικελιστής, οὔ (ὁ), comédien. R.
Δείκελον, ou (τὸ), image, figure, masque. R. de
Δείκελος, ος, ον, Poët. semblable, qui imite ou représente. R. δείχνυμι.
Δειχηλίζω, κ᾽ ίσω, comme δ εικελίζω.
Δείκυηλον, cu (τὸ), comme δείκελον.
Δείχκνυ, Poët. pour ἐδείκνυ, imparf.
de δείκνυμι, ou pour δείκνυθι, impér. du même verbe.
AEÏKNYMI, f. δείξω (imparf. èd'etχγυν ou ἐδ είκνυον. aor. ἔδειξα. ραν.
δέδειχα. parf. pass. δέδειγμαι.
aor. ἐδείχθην. verbal, δεικτέον), montrer; prouver; rendre apparent ou évident; exposer.
Δειχτηριάς, ἄδος (ἡ), pantomime, comédienne. R. δείκνυμι.
Δεικτήριος, οι, ον, comme δευκτιχός.
Δείκτης, οὐ (6), indicateur.
Δεικτικός, ἡ, 0, qui sert à montrer, à indiquer; indicatif, démonstratif.
Δειχτικῶς, adyv. d'une manicre indicalive, démonstrativement.
Δειλαίνω, 7 av®, avoir ou montrer de la tunidité. R. δειλός.
Δείλαιος, aix, στον, timide, faible; misérable, dans ses deux sens. R.
ἐλειλαιότης,, τὸς (ἡ)., Scol. timidité, faiblesse; φ(οἱδ méchanceté? gfois malheur?
“Δειλαχρίων, ὠνος (6), Comigq. et
“Δείλακρος, οὐ (ὁ), Comiqg. très peureux. RR. δειλός, ἄχρος.
κατὰ), sur le soir. R. δείλη.
Δειλανδρέω-ὦ, f. now, trembler, être lâche. RR. δειλός, ἀνήρ.
Δειλανδρία, ας (ἡ), frayeur.
“Δεῖλαρ, ατος (τὸ), Poët. pour δέλεαρ.
ΔΕΙΔΗ, n: (ἡ), soir, soirée : crépuscule-, méme qfois celui du matin. Aer mpowtzx, l'après midi.
Δείλη ὀψία, le soir proprement dit.
R. δείελος, qui lui-méme vient peutétre de δέος, crainte.
“Δειλήυνων, ὧν, ον, gen. 0v05, Poët.
timide. R. δειλός.
Δειλία, ας (à), timidité, lâcheté.
ἸΔειλιάζω, f. ἄσω, comme δειλιάω.
Δειλιαίνω, f. χνῶ, épouvanter ; rendre ümide.
Δευλίσσις, cos (x), effroi. Τὰ. de
Δειλιχω-ὦ, f. dcw, avoir peur; être lâche; reculer devant le danger ou le travail. R. δειλός.
Δειλινός, ἡ, ὅν, de l'après-midi. Δε:λινὸν βοῶμια, le goûter. Τὸ δειλινῦν (s. ent. χατὰ), au soir. R. δείλη.
ἐδειλοκαταφρόγητος, ος, ον, Neol. qui méprise le danger. R. δειλός, χαταφρονέω.
Δειλοχομπέω-ῶ, f. ἥσω,, s'amuser à effrayer un poitron par des forfanteries. ἈΠ. δ᾽. κόμπος.
ἰΔειλόομαι-οὔμαι, f. woux, avoir peur. R. de
Δειλύς, ἡ, ὅν (COM. ὅτερος. SUP. ὅτατος), craintif, faible, Ἰὰσμο; vil; méchant: gfois intortuné. R. δέος.
Δειλύτης, ἡτος (ἡ), limidité, faiblesse, lächeté; perversite; infortune.
Δειλύψυχος, 06, ον, pusillauime. RR.
Δεῖμιοι, ατος (τὸ), crainte; objet de crainte. R. δείδω.
Δειμιαίνω, f. avo, effrayer, redouter.
[| Zu moy. et au passif, s’effrayer.
"Δειμιαλέος, α, ον, Poët. craintif.
ΤΔειμνάομισι-ὥμισι,, P.nsouat, comme δ ειμιαίνομιαι.
"Δείυ σθαι, inf. aor. 1. de d'éucuou.
Δειμιατυρύς, 2, 0v, terrible, effrayant.
“Aetwaries, ec0%, εν, Poët, inspirant l'effroi.
‘Aauzrooræyns, ἧς, ἕς, Poët. elfrayant, πὲ. ἃ m. qui distille l'effroi. RR. δ᾽, στάζω.
Δειματόω-ῷῶ, f. ὦσω, elfrayer. |] Au passif, s'effrayer,R. δεῖμα.
Δειματώδης, Ὡς» #5, redoutable.
“Δειμός, οὔ (ὁ), Poet. la craiute personnifiée. K. δεῖμα.
ἸΔειμιώδης, Ὡς, ες, comme δ᾽ ειμιατώδεης.
Δεῖν, infin. de δεὼ et de δεῖ: gfois Att. pour δέονϊ
Δεῖνα (ὁ, ἡ), gén. δεῖνος, dat. δεῖνι,
acc. δεῖνα, (gfois il reste indéclinable), tel ou tel; un quidam.
Τὸν δεῖνα αἰτιάσασθαι καὶ τὸν d'eiνα, rejeter sa faute sur l'un, sur l'autre. R. ἐδείς pour τίς, quelqu'un, par opposition à οὐδείς.
Δεινά, pl. neutre de δεινύς.
Δεινάζω, f. ἄσω, s'indigner, s'irriter.
ἐδεινεύω, f. εὔσω, Gloss. méditer des choses terriblest R. δεινός.
ἐδεινεύω et Δεινέω, GL. pour δινέω.
ἐδεινήεις, eoox, εν, Gloss. pour δὲνήεις.
"Δεινοθίης, cu (5), Poët. Ton. violent, terrible, fort. RR. δεινός, Οία.
“Δεινοθέτης, οὐ (Ὁ), Poët. oppresseur, qui domine par la violence. RR.
"Δεινοχάθεχτος, ἐς, ον, Poët. qui retient avec force. RR. δὶ, χατέχω.
"Δεινολεχής, ἧς, ἐς, Poët. malheureux
en mariage. RR. δ᾽, Χέχος.
Δεινολογξω-ὦ, ou mieux Δεινολογέοuat-couxr, fut. cout, se plaindre avec force. RR. δ᾽. λόγος.
Δεινολογία, ας (ἡ), plainte éloquente, réclamation énergique.
Δεινοπάθεια, ας (ἡ), impression ou afiliction violente. R. δεινοπαθής.
Δεινοπαϑέω-ῶ, fut. 160, être xivement affecté, soufirir des maux affreux : activt. soufirir avec peine, voir avec indignation.
Δεινοπαθής, ἧς, ἐς, qui a souffert des, choses indigres ou des maux affreux. RR. δ᾽. πάσχω.
Δεινοποιέω-ῶ, f. ἥσω, et mieux Δεινοποιέομιαι-οὔυαι, f. ἥσομιαι, exagérer. RR. d. ποιέω.
*Aetvorous, οδὸς (ὁ, ἡ), Poëet. dont le pas est terrible; dont on craint l'approche. RR. d. ποῦς.
Δεινοπροσωπέω-ὦ, f. ἥσω, avoir un visage menaçant. RR. δ᾽ πρόσωπον.
Δεινός, ἡ, Cv (comp. ὄτερος. sup. ὅτατος), 1° dangereux , qui est ἃ craindre : 2° terrible, affreux, atroce :
3° étonnant, étrange, prodigieux ; énorme : 4° véhément, fort, énergique : 5° plein de talent; habile, fin, adroit. |] 1° To δεινόν, le danger. Τὰ δεινά, l'adversité. Δεινὸν pr, il est à craindre que... Δεινὸν γὰρ ἦν μὴ dx ἀντίσχωσιν, Thuc. il étail à craindre qu'ils ne pussent pas résister. Οὐδὲν δεινὸν μήποτε τοῦτο γένηται, Plat. il n'est pas ἃ craindre que telle chose arrive. || 2° Δεινὴ συμφορά, Isocr. malheur affreux. Aeuvoy ἰδὼν ou δερχόμιενος, Hom. lançant un regard terrible, Δεινὰ πάσχειν, Ler. souffrir d’indignes traitemens. Δεινὰ ποιεῖν, Lex. traiter iudigmement. [] 3° Aet
AET ‘ νόν γ᾽ εἶπας, Soph. tu as dit une chose étrange. Τὸ συγγενές rot δὲιiv, Eschyl. les liens du sang ont une étrange force. || 4° Δεινὸς λόγος, Lex. discours véhément. [| 5° Δεινὸς λέγειν, Plat. excellent orateur. Δειναὶ πιεῖν, Athénce, buveu- .ses du premier ordre. Δεινὸν πάλαισμα,, Xen. ruse bien combinée. Δεινὸς καὶ σοφός, Plat. savant οἱ habile, Δεινὸς περὶ τὴν νομοθεσίαν,
Aristt. consommé dans la législa-|*
tion. Δεινὸς ἐς τὰ πάντα, Aristoph.
homme universel. R. δέος.
Δεῖνος, gén. de δεῖνα.
ἐδεῖνος, ou (6), Gloss. pour δῖνος.
Δεινότης, nr05 (ἡ), atrocité, rigueur :
élrangeté, énormité : force, véhemence: finesse, habileté, ruse; génie, talent. R. δεινός.
Δεινοωτῶ, f. ὦσω, exagérer, grossir.
Δεινωπός, ὅς, ὄν, au regard affreux.
RR. d. +60.
Δεινῶς, adv. terriblement ; étunnamment; fortement; habilement. KR.
Δείνωσις, εὡς (ἡ), exagération; passage d’un discours où l’on grossit les torts de l'adversaire. R. d'avco.
Δεινωτικός, ἡ, ὄν, Qui exauère.
Δεινωτιχῶς, ααἰν. en exagérant.
ἐδεινωτός, ἡ, ὄν, Gloss. pour δινωτός.
“Δεινώψ, ὥπας (0, ἡ), Poët. comme δεινωπός.
Δεῖξις, ews (ἡ), action de montrer; indication; démonstration; gfois accusation? R. δ ίχνυμι.
*Aetcg, eos (τὸ), Pot. pour δέος.
Δειπνάριον, cu (τὸ), petit repas, collation. R. δεῖπνον.
Δειπνέω-ῶ, fut. ñ5w, souper, et par ext. prendre son repas, manger.
Δειπνησείω (sans fut.), avoir envie
"de souper.
δ λειπνηστός, οὗ, ou selon d’autres, | Δείπνηστος, οὐ (6), Poël. l'heure du souper.
“Δειπνηστύς, ὅος (ἡ), lon. le souper.
Δειπνητύριον, eu (τὸ), salle à manger.
Δειπνήτης, οὐ (6), convive.
Δειπνητιχός, ἡ, ὅν, relatif au souper :
“apprèter un souper.
᾿ δειπνητικῶς, adv. largement, grassement , e2 parlant de la bonne chère.
Δειπνητος ou Δείπνητος, οὐ (5), comme ᾿δειπνηστός, Δειπνίδιον, οὐ (τὸ), petit souper.
Δειπγίζω, (( ίσω, faire souper, donner à souper ,— τινὰ, à quelqu'un.
Δειπνίτης, οὐ (6), adj. masc. relati au Souper; qui se mange à souper.
Δειπνίτις, LV (ἡ), fm. de δ ειπνίτης.
“Δειπνοθήρας, ou (é), Comig. qui court après un souper, parasite, écornifleur. RR. d. θήρα.
ἐλειπνοχλητόριον, où (τὸ), Gloss. fes-
tin. RR. d. χαλέω.
Δειπνοχλήτωρ, ὁρὸς (6), esclave char-
ge de porter les invitations.
Δειπνολογία, ας (ἡ), discours ou traité
gastronomique. R. de
Δειπνολόγος, 05, ον, qui disserte sur
l'art de bieu souper. RR. δὶ, λύγος.
εἰπνολόχος,ος, οὗ, Comiq. qui guette un souper. RR. δὶ λύχος.
Δειπνομανής, Ms, ἔς, qui est fou de
la bonne chère. RR. δ μαίνομαι.
ΔΕΙ͂ΠΝΟΝ, cv (ro), souper, et par
ext. repas; nourriture, alimens.
“Δειπνοπίθηχος, cu (6), Comiq. écornifleur de soupers. RR. À. πίθηκος.
Δειπνοποιέω-ῶ, f. now, apprèter le souper : g/ois faire souper, inviter à souper? || 44 moy. se mettre à souper. K. δειπνοποιύς.
Δειπνοποιία,, ας (ἡ), préparation du souper.
Δειπνοποιύς, οὗ (ὁ, ἡ), qui apprête le souper. RR. δ᾽, ποιέω.
ἐδεῖπνος, οὐ (5), Scol. qui soupe, qui fait partie des convives. R. δ εἴπνον.
Δειπνοσοφιστής, οὔ (0),philosophe qui disserte à table. RR. δ᾽. σοφιστή:.
"Δειπνοσύνη, ns (ἡ), Poëét. souper. R. δεῖπνον.
Δειπνοφορία, ας (ἡ), l'action d’apporter, de servir le souper. R. de
Δειπνοφόρος, ος, ον, qui porte ou qui sert le souper. RR. δ. φέρω.
AEIPA, ἂς (n),cou; devant du cou:
au fig. sommet d’une montagne. R.
dépot
"Δειραγχής, ἧς, és, Poët. qui serre le cou, qui étrangle. RR. δειρά, ἄγχω.
“Δειράς, ἄδος (ἡ), Poët. sommet d’un mont : gfois cou. R. δειρά,
Δείρας, aou, av, part. aor. τ. de δέρω.
Δειρή, ἧς (ἡ), Ait. pour δειρά.
ἐδειριάω-ὦ, καὶ ἄσω, Lacéd. injurier.
Δειροχύπελλον, οὐ (τὸ), vase à long
cou. RR. δειρά, κύπελλον.
lisez δειραγχῆς.
“qui aime bien à souper; qui 511) "Δειρόπαις, «dos (ὁ, ἡ), Poët. qui met
bas par le gosier, epith. de la belette, à qui l'on aitribuait cette singularité. PR. δειρή, παῖς.
Δειροπέδη, Ὡς (ἡ), collier. RR. d.
Δειρός, οὔ (6), colline. R. δειρή.
Aetporouéo-®, Καὶ ἥσω, décapiler, décoiler. RR. δι, τέμνω,
AEÏSA ἧς (ñ), immondices, excrémens, ordures.
Δεισαλέος, αι, ον, linmonde, impur, dégotiant, R. δ εῖσα.
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“Δεισήνωρ, ορος (ὁ, ἡ), Poét. qui redoute ou fait trembier les hommes.
RR. δείδω, ἀνήρ.
Δεισιδ᾽αιμονέω-ῶ, f. raw, craindre les dieux : plus souvent, ètre superstitieux. R. δεισιδαίμων.
Δεισιδαιμιονία,, ας (ἡ), superstition.
Δεισιδαιμόνως, adv. superstitieusement. .
Δεισιδαίμιων, ὧν, ον, gén. vo, superstitieux , qui n’honore les dieux que par crainte. RR. δὶ δαίμων.
“Δεισίθεος, Poët. comme δεισιδαίμων.
|+Asirns, cu (6), Gl. craintif, R. δέος.
ἐΔδειφάωτῶ, Gloss. pour διφάω.
AËKA , indécl. dix. Οἱ δέχα (s. ent.
ἄρχοντες), les dix ou les décemvirs.
Οἱ δέκα ἀφ᾽ ἥθης (5. ent. ἔτη γεγοvire;), ceux qui ont déjà dix ans de service militaire.
Asxaonucs, 05, cv, qui a dix degrés ou dix gradins. RR, δέκα, βαθμός.
NRA ; 2
Δεχάοοιος, 05, cv, Poëet. qui vaut le prix de dix bœufs. RR. δ᾽, βοῦς.
Δεχαγονία, ας (ἡ), dixiéme génération; l’ensemble de dix générations. RR. À. γονή.
Δεχαγράμιμιατος, cs, ον, de dix lettres ou de, dix lignes. RR. δ᾽, γράμμα.
Δεχάγωνος, 06, ον, à dix angles, décagone. RR. δὶ, γωνία.
Δεκαδαρχέω-ῶ, f. ἥσω, être décurion ou décemvir. R. de
Δεχαδάρχης, οὐ (6), décurion : décemvir. RR. δεχάς, ἄρχω.
Δεχαδαρχία, ας (ἡ), charge de décurion ou de décemvir : collège des décemvirs; puissance décemvirale.
Δεκάδαρχος, οὐ (6), comme d'exad'ao- VAIO
Δεχάδελτος, 65, ον, inscrit sur dix
| tables. RR. δέκα, δέλτος.
Aexad' 205. ἕως (£), qui est de la
mème décurie. R. δεκάς.
Δεχαδικός, ἡ, ὅν, décimal. R. δεχάς.
Δεχκαδεῦχος, ov (6), le décemvir ou
décurion qui est eu fonctions. RR.
Δεχαδύω, pour δυώδεκα, douze.
RR. δέχα, δύω.
Δεχάδωρος, 05, ον, qui a dix palmes
de long. RR. à. δῶρον.
Δεχαεννέχ, dix-neuf. RR. à. ἐννέα.
Δεχαξέξ, seize, RR. à. ἕξ.
Δεχαεπτά, dix-sept. RR. δ᾽, ἑπτά.
Δεχαετηρίς. ἰδὸς (ἡ), espace de dix
ans. R. de
Δεκαέτηρος, 05, ον, el
Δεχαετής, ἧς, ἐς, décimal; âge de dix
ans. RR. à, ἔτος
Δεχαετία, ας (%), espace de dix ans;
âge de dix ans.
Δεχάζω, f. dow, qfois dimer ou dé-
cimer ou payer Ja dime? plus sou-
vent, COTTOMPYE UR Juge, τῶν MA-
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gistrat. R. δέχα ou δεκάς. Dans le dernier sens, quelques uns le font venir de δέχομαι.
Δεχάχις, adv. dix fois. R. δέκα. Δεχακισχίλιοι, αι, ας, dix mille. RR.
Δεχάχλινος, 06, ον, à dix lits. RR.
Δεχαχότυλος, 06, ον, qui contient dix cotyles. RR. δὶ, χοτύλη.
Δεκαχυμία, ας (ἡ), flot énorme, m. à m. dixième flot. RR. d. κῦμα,
Δεχάχωλος, 05, ον, à dix membres; formé de dix pièces ou morceaux.
RR. δ. κῶλον.
Δεχάλιτρος, ος, ον, pesant dix livres.
RR. δ. γέτρα.
Δεχάλογος, οὐ (ὁ), Eccl. le décalogue. RR. d. λόγος.
Δεχάμετρος, ος, cv, de dix mètres, de dix mesures. RR. δ᾽ μέτρον.
Acxaunviaics, α, ον, de dix mois; qui remplit un espace de dix mois; qui fait la même chose depuis dix mois; qui vieut le dixième mois.
RR. d. uv.
Δεχάυνηνος, 05, 0, de dix mois, qui dure dix mois.
Δεχαμινσῖϊος, ou Δεχαμναιαῖος, a, ov, et
Δεχάμνους, οὺς, οὖν, qui vaut dix mines. RR. d. μνᾶ.
Δεχάμφορος, 0%, ον, ui contient dix amphores. RR. d. ἀνφορεύς.
Δεχαναΐα, ας (ἡ), flottille de dix vaisseaux. RR. d. ναῦς.
ἐΔεχανία, ας (ἡ), Scol. dizaine. R.
Δεχχοχτώ, dix-huit. RR. δ᾽, ὀκτώ.
Δεχάπαλαι, adv. Comiq. il y a longtemps, il y à dix siecles. RR. δ.
Δεχαπέντε, quinze. RR. d. πέντε.
Δεχαπηχυαῖος et
Δεχάπηχυς, υς, υ, gén. εος, de dix coudées. RR. d. πῆχυς.
Δεχαπλασιάζω, f. dsw, décupler.
BR. d. πολύς.
Δεχαπλάσιος, ος, ον, décuple.
«Δεχάπλεῦρος, ος, ον, de dix plèthres ou arpens. R. δὶ πλέθρον.
Δεχάπλοχος, 05, 01, tressé à dix brins.
RR. δ᾽, πλέκω.
Δεχαπλόος-οὖς, ὁη- ἢ, ὁον-οὖν, décuple. RR. À. πολύς.
Δεχάπολις, eus (ἡ), 5. ent. ἐπαρχία, la Decapole, contrée de la Judée comprenant dir villes R. δὶ. rite.
Δεχάπους, ous, ouv, gén. οδος, de dix pieds; qui ἃ dix pieds. RR. ὃ.
ἐΔεκαπρωτεία, ας (ἡ), Méol. =
ou fonctions de δεχάπρωτος.
ἐδεκάπρωτος, οὐ (6), Neol. un de:
» décemprimi ou dix premiers dé
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curions dans les villes municipales! Δεχατυηλόγος, οὐ (ὁ), percenteur de
romaines. RR. d. πρῶτος.
Δεχαρχία, ας (ἡ), décemvirat. R. de
Δεχάρχης, 00 (6), décemvir. RR. ὃ.
Δεχαρχικός, ἡ, ὅν, décemviral.
Δέχαρχος, οὐ (δ), comme δεκάρχης.
Δοεχάς, ado; (ἡ), dizaine; décurie; décade : gfois dime? R. δέκα.
Δεχάσχαλμος, 06, ον, muni de dix avirons , en parlant d'une barque.
RR. ὃ. σχαλμος.
Δεχασμιός, οὔ (5), corruption des juges. R. δεχάζω.
“Δεχάσπορος, ος, ον, Poët. décennal, m. ἃ m, pendant lequel on a dix fois ensemencé la terre. RER. à!
Δεχαστάτυηρος, 05, ον, qui vaut dix statères. RR. δὶ στατήρ.
Δεχάστεγος, 05, 61, à dix étages. RR. ὃ. στέγη.
Δεχάστυλος, ος, cv, à dix colonnes.
BR. δ᾽ στύλος.
Δεκάσχοινος, cs, ον, long de dix schènes ou environ trente stades.
RR. δ, σχοῖνος.
Δεχαταῖος, α, ον, de dix jours; qni existe ou qui fait quelque chose depuis dix jours. Δεκαταῖον ἢ eufant de dix jours. Δεχαταῖος οὐχ ἔργεται, il y ἃ dix jours qu’il n’est venu. Αναιρεθέντων δεχαταίων τῶν νεχρῶν, Plat. les morts ayant été enlevés au bout de dix jours. R.
Δεχαταλαντία, ας (ἢ), somme de dix talens. R. de
Δεκατάλαντος, 065, ον, Qui vaut ou pèse dix talens. RR. δ. τάλαντον.
Aexzreio, ας (ἡ), comme δεχάτευσις.
Δεχατέσσαρες ou Alf. Δεκατέτταρες, ες, α΄, quatorze. RR. δ᾽, τέσσαρες.
Δεχάτευσις, εὡς (x), décimation, prélévernent ou paiement de la dime;
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la dime. RR. δεχάτη, λέγων on
Δεχατημόριον, οὐ (τὸ), le dixième ,'la dime. RR. δέκατος, μόριον.
ἸΔεχατισμιός, οὔ (6), pour d'exniculèe,
Δέχατος, n, οὐ, dixième. À δεκάτη (s. ent. μοῖρα), la dixième partie, la dime : (s. ent. ἡμέρα), le dixième jour. R. δέκα.
"Δεχατόσπορος, 06, Gi Poët. de/la dixième génération. RR. δέκατος, σπεΐρω.
Δεχατόωτῷ, f. ώσω, dimer, percevoir la dime, avec l'ace. R. δὲ- XATOS. ᾿ |
Δεχατ ἴα, gén. δεκατριῶν," treize. RR. δέκα, τρεῖς. .
Δεχατώνης, οὐ (6), qui prend les dimes à ferme; fermier des impôts.
RE. δέκατος, ὠνέομχι. |
Δεχατώνιον, ον (τὸ), bureau de pe ception pour les dimes.
“Δεχαρύτος, 05, ὦν, Poët. dix fois aussi considérable. RR. δ. φυή,
Δεκάφυλος, ος, ον, divise en dix tribus. RR. à. φυλή.
Axa 22240, οὐ (τὸ), denier qui valait dix sous de cuivre. KR: à, LOMME
Δεχαχῆ, adv. en dix parts; de dix manières, R. δέκα.
“Δεχάχλιοι, a, α, Poët. pour d'exxisχίλιοι, dix mille. RR. δ. yen.
Δεχόχορδος, ος; ον, à dix’ cordes. [| Subst. Δεκάχερδον, οὐ (τὸ), décachorde, lyre à dix cordes. BR: à.
Δεχέμισελος, 04, ον, armé de dix éperons, en parlant d'un vaisseau."
.RR. à. Euécros.
Δεχετηρίς, ἰδὸς (ἡ), comme δέχαἐτηῤίς:
Δεχέτηρος, ἄ, ον, comme δεχαέτηρες.
Δεχέτης, ἧς, ες, comme δεχαετής. ὁ
Δεχέτις, 1005 (ἡ), fm. de δεχέτηξ!
- LE
l'action d’offrir aux dieux le αἰχίὸ-} "Δέκευ, Zon. pour δέχου, impér: de
me des dépouilles conquises. R.
Δεχάτευμια, ατος (τὸ), le dixième des dépouilles.
Δεκατευτήριον, οὐ (τὸ), bureau où l’on paie la dime.
Δεχατευτής, οὔ (ὁ), percepteur des dimes; fermier de la αϊπιο.
δέχομαι. νὴ Δεχήρης, Ὡς» ἔξ) à dix rangsderames. « R. δέκα. FEU Aéxouar, Κ δέξομαι, lon. pour δὲ- } LIU. τὸν Δεχύργυιος, ὃς, ον, de dix orgves, environ sept de nos toises. RR. ὃ.
Δεχατεύω, f. εὔσω, décimer, pren-| Δεχτέος, a, οὐ, adj. verbal de δέ-
dre ou tuer un sur dix; prélever
LU
ou payer la dime ; offrir aux dieux|* Asxrnp, ἴσος (6), Poét. et
la dixieme partie des dépouilles. Δέχτυη,
Δέχατη, τς (ἡ), vorez δέκατος. :
Δεχατηλογια, ας (ἡ), perception du
τ, οὐ lé), celui qui reçoit; percepteur; quêteur; mendiant : cetui qui entreprend ou qui preud sur soi. R. δέχομαι.
dixième ou de la dime. R. dexarr-| Δεχτιχῦς, ἡ, ὅν, qui peut recevoir ou
Δεχατηλόγιον, οὐ (το), bureau ou 56] ἵλεχτο, Poet. pour le gr son ἐδὲ-
paie la dime.
contenir,
δὲκτο ou pour l'aor. ἐδέξατο. "2
AEA
Δεχτός, ἡ, ὄν, reçu ; recevable ; agréa-
ble. R. δέχομαι.
Δέκτρια, ας (ἡ), fém. de δέκτης.
“Δέκτωρ, ρος (ὁ), Poët. pour δέκτης ou δεχτήρ.
YAexpuyss, ος, cv, qui ἃ dix fossés.
… RR. δέκα, 050000.
᾿“Δελαστρεύς, ἕως (ὁ), Pot. pour ds- _ λεαστρεύς.
MAëaotpov, οὐ (τὸ), P. p. δελέαστρον.
Δελεάζω, f. “sw, amorcer, garnir d’une amorce; amorcer, prendre à l'amorce : au fig. attirer, séduire.
*Askéauæ, ατος (τὸ), Poët. pour δὲλέασμα.
Δέλεαρ, ατος (τὸ), morceau de viande qui sert d’amorce; appât, amorce :
au fig. séduction, piège. R. δέλος.
“Δελεάρπαξ, αγος (ὁ, ἡ), Poët. qui se jette sur l’appät; qui emporte l'appät. RR. à ἕλεαρ, ἁρπάζω.
Δελέασμα, ατος (τὸ), amorce, appât:
au fig. leurre, séduction. KR. δὲλεάζω.
Δελεασμάτιον, οὐ (τὸ), petite amorce.
Δελεασμιός, οὔ (6), séduction.
᾿Δελεάστρα,, ας (ἡ), piege, trappe, . trébuchet.
“Δελεαστρεύς, ἕως (6), Poët. pècheur.
“Δελέαστρον, cu (τὸ), p. δελεάστρα.
“Δέλετρον, ου (τὸ), appât : gfois lanterne. R. δέλεαρ.
εΔελητήριον, οὐ (τὸ), GL. pour δέλεαρ.
Δελήτιον, οὐ (τὸ), contr. pour δελεάτιον, dimin. de δέλεχρ.
ἐδέλιχρα, ὧν (τὰ), Gloss. petits cochons. R. Lat. delici.
Δελλίθιον, ou (τὸ), guèpier, nid de guêpes. R. de :
AÉAAIS, (00ç (ἣ), sorte de guëpe.
MAëhos, eog-ous (τὸ), Pot. p. δέλεαρ.
ALATA, indéct. (τὸ), delta, zom de la quatrième lettre de l'alphabet grec ; triangleéquilatéral; espace de terre compris entre les bouches du Nil et connu sous le nom de Delta. R.
Hébr.
Δελτάριον, οὐ (τὸ), et
Δελτίον, οὐ (ro), petites tablettes; Ὁ petit billet. R. δέλτος.
Δελτογράφος, 05, ον, qui écrit sur des tablettes. RR. δέλτος, γράφω.
Aëxroedns, ἧς, ἐς» triangulaire, qui a la forme d’un della. RR. δέλτα,
λελτος, οὐ (ἡ), tablettes sur lesquelles on écrivait et qui étaient originai-
rement triangulaires : lettre, billet; table de lois; testament ; tableau. R. δέλτα.
Δελτόομαι, οὔμιαι, f. ὦσομαι, Ρ. gra-
ver sur des tablettes, noter.
Δελτωτος, ἡ, ὄν, triangulaire. To
δελτωτόν, lePriangle, constellation.
ἶ AEM
Δελτωταί, ὧν (ai), tablettes trlangulaires. R. δελτόω.
Δελφάχειος, 06, ον, ef
Δελφάχκινος, n, ον, de cochon de lait.
Δελφάκιον, ou (τὸ), petit cochon de lait.
+Achgaxiouatduut, f ὥσομιαι, Com.
devenir cochon de lait.
Δέλφαξ, axos (à, ἡ), jeune cochon, mâle ou femelle. R. δελφύς.
Δελφική, ἧς (ἡ) 5. ent. τράπεζα, le trépied de Delphes, eten général, table à trois pieds. R. Δελφοί.
ἐδελφιχά, ὧν (ra, Néol. salles à man-
ger ἃ Constantinople. R. δελφική.
ΔΕΛΦΙΝ ou Δελφίς, os (Ὁ), dauphin, animal cétacé : Dauphin, constellation : masse de plomb telle
qu’on en faisait tomber sur les vais-
seaux ennemis pour les submerger.
“Δελφινερώμιενος, οὐ (6), Poët. aimé d’un dauphin , épith. d’Arion. RR.
Δελφινίζω, ἔσω, plonger ense jouant daus l’eau comme un dauphin. R.
Δελφίνιον, où (ro), Delphinium, temple d’Apollon à Athènes : pied d’alouette, plante. R. Δελφοί ou δελφίνϊ
-«Δελφινίσχος, οὐ (6), petit dauphin.
Δελφινοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à un dauphin. RR. δ᾽. εἶδος.
Δελφινόσημιος, 0, ον» qui porte l’empreinte d’un dauphin. RR. à. σῆμα.
Δελφινοφόρος, ος, ον, armé de dauphins de plomb. Foy. δελφίν. RR.
ἸΔέλφιξ, ικος (6), et
Δελφίς, d'os (ἡ), comme δελφική,
Δελφίς, ἵνος (6), voyez δελφίν.
Δελφύα, ας (ἡ), ef
ΔΈΛΦΥΣ, Vos (ἡ), matrice.
Δέμα, ατος (τὸ), lien; liasse; faisceau ; botte. R. do.
*AÉMAS (τὸ), Poët. et usité seulement au nom. ei ἃ l’acc. corps; taille, stature : gfois parties sexuelles de l'homme. {| Aëéwus (s. ent. κατὰ), suivi d'un gén. à la manière de, m. à m. comme la substance de.
Δέμιοις πυρος, Hiom. comme le feu.
“Δεμιάτιον, où (τὸ), petite liasse, petit faisceau. R. δέυα,
*AÉMNION, οὐ (τὸ), Pot, lit, couche. R. δέμω.
"Δεμνιοτήρης; ου (ὃ) ; Poët. qui veille près du lit. RR. δέμνιον, τηρέω.
AÉMO, f. δεμῶ (aor. ἔδειμια. parf.
Sédunxe. parf.pass. Sédumpar. aor.
ἐδυνήθην), peu usité en prose, bâtir,
AEN
construire, élever, fonder. |] Le moy. Δέμιομαι, f. δεμοῦμιαι (aor.
édauaun. parf. δέδμνιημιαι), s'emploie pour l'actif.
ἸΔενδαλίς, (d'os (ἡ), comme δανδαλίς.
“Δενδίλλω, f ιλῶ, Poét. tourner les yeux ; regarder de côté. RR. δινέω, ἰλλόςῖ
"Δενδράς, ἄδος (ἡ), adj. fém. P. d’arbres, pleine d'arbres. R. d'éyd cv.
*Aëvd'petov, où (τὸ), Poét. pour δέν-
“Δενδρεύθρεπτος, ος, ον, Poët. nourri de fruits ou de feuilles d’arbres.
*Aëvdpeov, οὐ (τὸ), P. pour δένδρον.
Δένδρεσι, pour δένδροις, dat pl. de DA) δον.
"Δενδρήεις, εσσα, ἐν, Poët. boisé, couvert d'arbres. R. δένδρον.
ἸΔενδριάζω, f. ἄσω, comme δενδρυἄζω.
“Δενδριαχός, ἡ, ὄν, Poët. d'arbre.
Δενδροίζω, f. ἴσω, devenir arbre, parvenir à la grosseur d’un arbre.
ενδριχός, ἡ, ὅν, d'arbre.
Δένδριον, οὐ (τὸ), petit arbre.
ἸΔενδρίτης, οὐ (6), masc. de δενδοῖτις.
Δενδρῖτις, ιδὸς (ἡ), adj. fém. fertile en arbres : qui donne beaucoup de bois, beaucoup de branches : qui habite dans le creux des arbres, ou qui s'attache aux arbres,
Δενδοοσατέω-ῶ, f co, grimper aux
_ arbres. ΒΒ. δένδρον, βαίνω.
Δενδροειδής, ἧς, ἐς, arborescent, semblable à un arbre. RR. δὶ, εἶδος.
Δενδροοκολάπτης, cu (ὁ), pic oupivert, oiseau qu'on entend béqueter les arbres. RR. δ᾽. κολάπτω.
*“Aevdocxouns, où (6), Poët. comme δενδρόχομος.
Δενδροχομιχός, ἡ, ὄν, relatif à la culture des arbres. R. de
Δενδροχομιος, 05, ον, qui ἃ soin des arbres, qui plante ou cultive des arbres. RR. d. χομέω.
Δενδρόχομος, 06, ον, orné de beaux arbres. RR. à. xoun.
Δενδροκοπέω-ὦ, Καὶ now, couper les arbres : activement, dévaster, ravager en coupant les arbres. RK.
Δενδρολάχανα, ὧν (τὰ), légumes qui poussent jusqu’à hauteur d'arbres.
RR. d. λάχανον.
Δενδρολίθανος, ou (δ), l'arbre à encens. RR. δ᾽. λίδανος.
Δενδρομαλάχῃ, ns (ἡ), mauve en arbre, plante. RR. d. μαλάχη.
AÉNAPON, ov, au dat. pl. δένδοοις ou δένδρεσι (τὸ), arbre, tronc : au fig. tige.
Δενδρόομιαι-οὔμιαι, Καὶ woouat, devenir arbre, R. δένδρον.
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“Δενδροπήμων, ὧν, cv, gén. ονος, Ροέϊ.} ἸΔεξιάδον, adv. Poët. à droite. R.
fatal aux arbres. RR. d. πῆμα.
“Δένδοος, εος (τὸ), Poët. pour δένδρον. 1Δεξιάζω, f. ἄσω, et
Δενδρότης, nros (ἡ), consistance ligueuse ou arborescente, R. δένδον.
Δενδροτομέω-ῶ, f. ἥσω, couper des arbres. R. de
Δενδροτόμιος, ou (6), qui coupe des arbres. RR. à, +éuvo.
Δενδροφορέω-ῶ, f. ἥσω, produire ou porter des arbres : porter des thyrses revêlus de feuillage. R. d'evd'po-
ἄγρα ας (ἡ), fertilité des arbres: dendrophorie, /éte de Bacchus où l'on portait des thyrses.
Δενδροφόρος, ος, ον, fertile, riche en arbres. {| Subst. (6), dendrophore,
rêtre qui portait un thyrse dans les fêtes de Bacclus. RR. δ. φέρω.
Δενδρόφυτος, cs, cv, planté d'arbres.
RR. d. φυτόν.
Δενδουάζω, f. ἄσω, secacher dansles bois. R. δένδρον.
ἸΔενδρύδιον, cu (τὸ), et
Δενδρύφιον, cu (ro), petit arbre.
Δενδρώδης, Ὡς, ες, plein d'arbres; arborescent.
“Δενδρώεις, ecoz, εν, P. p. δενδοήεις.
Δενδρών, ὥνος (6), lieu planté d’'arbres, verger.
Δένδρωσις, εως (ἡ), croissance d'un arbre jusqu’à la hauteur qu'il doit avoir. R. δενδρόομαι.
“Δενδρῶτις, ιδὸς (ἡ), adj. fëm. Poët.
pour δενδροῖτις.
Δεννάζω, f. dau, injurier, Τὶ. δέννος.
Δενναστός, ἡ, ὄν, x posé aux insultes.
AENNOËE, cu (δ), insulte, outrage sanglant. R. d'euvos?
? Aëvvos, ἡ, dv, insolent. R. δέννος.
Δεξαμενή, ἧς (ἢ), réservoir, citerne, bassin : ὁπ métaphysique, la substance, parce qu'elle reçoit Les formes. R. δέχουναι.
Δεξιά, ἄς (ἢ), s. ent. yeip, 1° lamain droite : 2° le coté de la droite, la droite : 3° La foi jurée, la parole donnée. | 1° Προτείνειν ou ἀνατείνειν τὴν δεξιάν, Dém. tendre la main droite. Τὴν δεξιὰν ἐμιδάλλειν, Esch.
donner la main. Ἐμδάλλειν τὰς δεξιάς, Lex. se donner la main. (ll 2° ἔχ δεξιᾶς, ἐν δεξιᾷ, ἐπὶ δεξιᾷ, à droite, à main droite.[| 3° Δεξιὰς δοῦναι χαὶ λαθεῖν, Xén. donner et recevoir la main, c.-a-d. s’engager réciproquement. Δεξιὰς φέροντες μὴ μνησιχαχήσειν βασιλέα αὐτοῖς, Xen. apportant la promesse formelle que le grand roi ne leur en voudrait pas. Παρασπονδεῖν δὲξιάς, Dén. Hal. violer des promesses sacrées.
Δεξιάομαι, focus, 1. p. δεξιόου.αι.
"Δεξίδωρος, ος, ον, Poët. qui accepte des présens. RR. δέχομαι, δῶρον.
“Δεξίμνηλος, ος, ον, Poët. à qui l’on offre des brebis. RR. à. μῆλον.
ἸΔεξιοθόλος, cs, ον, Poët. qui lance des traits de la main droite ou avec adresse. RR. δεξιός, βάλλω.
“Δεξιόγυιος, ce, ον, Poct. adroit, qui a les membres agiles et dispos.
RR. À. yurev.
Δεξιοκάϑεδοος, 05, 0v, Eccl. qui est assis à la droite. RR. d. καθεδοα.
“Δεξιολάθος, οὐ (6), Bibl. satellite.
RR, δεξιά, λαμιάνω.
Δεξιδομιαι-οῦμιαι, f. ὦσουναι, avec l’acc.
toucher dans la main, saluer ou accueillir amicalement. Χερσὶ deξιοῦσθαι, Hom. accueillir à bras ouverts. Πυχνὴν ἄμυστιν δεξιούμενος (s. ent. êué), Eschyl. m'invitant à boire largement. R. δεξιά.
Δεξιός, d, ὅν (comp. ὠτερος. sup. ὦτατος), qui est à droite, placé à droite :
adroit, industrieux; agile, prompt, dispos; habile, ingénieux ; bon, probe ; heureux, favorable, H δεξιά χείρ ou simplement ἣ δεξιά, la main droite; voyez δεξιά, Ἐπὶ δεξιᾷ ou ἐπὶ τὰ δεξιά, à droite, vers la droite. R. δέχομαιϊ
“Δεξισσειρὸς, cs, ον, Poël. qui est à main droite , er parlant de l’un des chevaux d’un char; ardent , impétueux, comme l’est souvent le cheval de droite. KR. δεξιός, σειρά,
Δεξιοστάτης, οὐ (ὁ), coryphée de la partie du chœur qui se tenait à droite. RR. à. ἴστεμι.
ἐδεξιοστροφέω-ῶ, f. ἥσω, Néol. tourner ou lancer habilement. RR. δ᾽ στρέφω.
Δεξιότης, nros (ἡ), adresse, habileté.
Δεξιύτοιχος, ος, ον, qui appartient au côté droit du vaisseau. RR. ὃ.
Δεζιοφανής, ἧς, ἐς, qui paraît à droite.
RR. à. φαίνομαι.
*Acétoquv, adv. P. à droite. R. d'eë <.
“Δεξιτερά, ἃς (x), Poët. pour δεξιά.
“Δεξιτερός, d, dv, Poët. pour δεξιος.
Δεξίωμια, aros (τὸ), ce qu'on accueille avec bienveillance; accueil bienveillant. R. δεξιόομισι.
Δεξιώνυμοος, de, ον, qui porte un nom |, de bon augure. RR, δεξιός, ὄνομα.
Δεξιῶς, adv. adroitement , spirituel:
lement, heureusement. ἔχειν δὲξιῶς, être adroit, spirituel, heu-W reux, et tous les sens de δεξιός.
Δεξίωσις, εὡς (x), poignée de mains; l’action de se toucher la main en signe d'amitié; réception bienveil-
lante ; salut amical ; congratulation.
ἐξιώτατος, Δεξιώτερος. Pr. δεξιός.
ξομιχι, f δεήσομαι (aor. ἐδεήθην), avec le gén. 1° manquer, avoir besoin : 2° chercher, être à la recherche de : 3° solliciter, conjurer, — τινός, quelqu'un, — τὸ ou ποιεῖν τι, de faire quelque chose. {| 1° Ta ὀνόματα οὐδὲν δέομαι λέγειν, Lysias. je n’ai pas besoin de dire les noms. Δέομαί rt σοῦ, Aristoph.
j'ai besoin de toi. [| 2° ἀφορμῆς δεόμενος, Luc. cherchant un prétexte. || 3° Δεήσομαι ὑμῶν δίκαια, χαὶ buty ῥάδια χαρίζεσθαι, Andoc.
je n'implorerai de vous qu'une faveur légitime et facile à accorder.
R. δέω, manquer.
“Δέομαι, Poët. et très rare, craindre, avec l'inf. R. δέος.
Δέομιαι-οὔμιαι, pass. de δέω, lier.
"Δέον, Poët. p. ἔδεον, imparf. de δέω.
Δέον, οντος (τὸ), part. prés. de δεῖ, Δεόντων, Att. pour δείτωσαν, 3. p. p.
. impér. de δέω.
Δεύντων, gén. pl. de τὸ δέον.
Δεόντως, adv. à propos, comme il faut. R. δέον, part. de δεῖ.
AÉOZ, gén. δέεος-δέους (τὸ), crainte.
Δέος ἐστι ou simplement Δέος un, avec le sub. il est à craindre que.
?Aerdbo, f: ἄσω, boire rasade. R. de *AËTTAS, αος (τὸ), Poët: coupe, vase, patère.
Δεπαστραῖος, α, ον, Poët. qui concerne les coupes ox la boisson. R. δέπαστρον.
Δεξιοφύλαξ, αχος (δ), celui qui est ἃ ἐδεπάστρεον, cu (τὸ), Scol. le contenu
l'aile droite d’une armée. RR. δ.
ἸΔεξιόχειρος, ος, ον, ou Δεξιόχειρ, gén.
d'une coupe. R. δεπάζω.
Δέπαστρον, cu (ro), vase à.boire, coupe. R. δέπας ou δεπάζω.
εἰρες (6, ἡ, ro), adroit, RR. δι χείρ. Δεράγχη, ns (ὃ), piège où l'onse
"Δεξιόωντο, Poet. pour ἐδεξιῶντο, de δεξιάομαι.
prend par le cou. RR. δέρη, ἄγχω.
"Δεραγχής, ἧς, és, Poët. qui étrangle.
"Δεξίπυρος, ος, ον, Poët. qui reçoit 16] ἐΔεραίαυιθος, cu, Gloss. collier garm
feu, où l’on allume le feu. RR.
ἕξις, eus (4), l’action de recevoir ou de preudre. R. δέχομαι,
de pointes de fer qu'on passe au cou des chiens. RR. δέραιον, iémrw?
Δέραιον, ou (τὸ), collier. R. d'epn.
| δεραιοπέδη, ἧς (ἡ), collet pour pren-
AEP
dre les oiseaux. RR. δέραιον, πέδη.
“Δέρας, ατος (τὸ), Pot. peau, toison, cuir. R. δέρω.
*Aépyua, ατος (τὸ), Poët. et ἽΔεργμός, où (ὁ), Poët. regard. R.
ΤἸλέρεον, ou (τὸ), Zon. pour δέραιον.
“Δέρη, Ὡς (ἡ), Poët. pour d'eux.
Δερίπιον, cu (rc), écorce. R. δέρω, Ἱδέρις, ews (ἡ), pour δέῤῥις.
“Δερχευνής, τς, ἕς, Poët. qui dort les yeux ouverts. RR. δέρχομιαι, εὐνή.
“Δερχιάομαι-ὥμιαι, P. pour un,
AÉPKOMAI, f. δέρξουναι (aor. ἐδέρχ-] 1 Δεσμιέω-ῶ,
θην. parf. δέδορκα), regarder, voir.
|| Ze parf. s'emploie souvent dans le sens présent pour signifier voir clair; Poët, brilier. Δεδορχώς, υἷα, ὅς, qui voit clair. Δεδορχέναι ou Δεδορχὸς βλέπειν, Lez. avoir la vue perçante. To κλέος τηλόθεν δέδορχε, Pind. la gloire brille de loin.
Δέρμα, arcs (:2), peau, cuir. R. δέρω.
Δερυατικός, ἡ, 0v, depeau, de cuir; relatif au cuir o4 à la peau. To δερμιατικόν, revenu qu'on tirait de la vente des peaux des victimes.
Δερμάτινος, n, ον, de peau, de cuir.|+Atouwdyetp, εἰρος (ὁ, ἡ), Wéof. qui ἃ
Asoudricy, ou (ro), petite peau, pellicule.
tAspuaris, dos (ἡ), Méol. méme sign. Δερματουργία,. ας (ἡ), travail du corroyeur. R. δερματουργύς.
Δερματουργιχος, ἡ, ὄν, relatif à la tannerie, à la courroierie.
Δερμιατουργός, cd (6), tanneur, corroyeur. RR. δέρμα, ἔργον.
Δερματοφαγέωτῶ, f. now, manger des peaux. RR. d. φαγεῖν.
Δερματοφορέω-ῶ, f: ἥσω, se vêlir de peaux. RR. d. φέρω.
Δερματώδης, ns, Εἴ, de peau, de cuir; semblable à la peau, au cuir.
Aeounoras, οὔ (5), petit ver qui ronge le cuir. RR. d. ἔδω.
Δερμόπτερος, 06, ον, qui ἃ les ailes menbraneuses. KR. d. πτερόν.
fAsudTudos, ος, ον, qui ἃ la peau calleuse. RR. δ᾽. τύλος.
ἐδερμύλλω, f. vo, Gloss. écorcher,
dépouiller de sa peau. τι. δέρμα. 1 Δεσπόσιος, ος, ον, qui appartient au
Δέρξις, ews (ἡ), vision, vue, regard.
“Δέρος, εος-ους (τὸ), Poct. pour d'épu.c.
Δεῤῥίδιον, ou (ro), petite couverture en cuir. R. δέῤῥις.
Δέῤῥιον, ou (ro), cilice.
Δέῤῥις, eus (ἡ), peau, cuir; couverture en cuir; cilice. R. δέρω.
Δέρτρον, ou (ro), épiploon, membrane qui recouvre les intestins :
agfois bec des oiseaux de proie?
AÉPQ, f δερῶ (aor. ἔδειρα. parf.
,δέδαρκα. parf. passif, δέδαρμαι.
aor. ἐδάρην ou ἐδέρθην! verbal, δερτέον 1), écorcher : au fig. tancer vertement, piquer par des vérités dures, et comme nous disons, emporter la pièce.
Δέσις, εως (ἡ), l’action de lier : lien; ligament; jointure. R. δέω.
AG, ὧν (τὰ), pl. irrég. de δεσμός.
Aéoua, aros (τὸ), Poët. p. deoucs.
Δέσμιευσις , ews (ἡ), l’action d’en-
chainer , captivité, fers. R. de Δεσμεύω,, f. edow , enchainer , emprisonner, R. à 20105.
f. cv, méme sign.
Aéoun, τς (ἡ), botte, liasse , fagot, paquet. R. δέω.
Δέσμιος, 65, cv, enchaîné ; prisonnier. || Au superl. Δεσμιώτατος, Ἢ, ον, très digne d’être enchainé.
Acouis, 1005 (mn), petite botte; petit paquet; bouquet. R. d'éoun.
Δεσμός, οὔ (Ὁ), lien; chaine; corde.
Il Jait au pluriel οἱ deouoi ou τὰ δεσμά.
Δεσμοφύλαξ, αχοὸς (6), geôlier. R.
les mains liées. RR. À. χείρ. Δεσμύω-ῶ, f. wow, enchainer, emprisonner. R. δεσμός.
Δεσυωτήριον, οὐ (ro), prison.
Δεσμιώτης,, OÙ (ὁ), prisonnier. R.
Δεσωῶτις, ιδὸς (ἡ), fem. de δεσμώτης.
AESIIOZO, f. °0w, avec le gén., rarement avec l'acc. commander en maitre, gouverner absolument, régner sur; gfois s'emparer, se rendre maître de. [| 4u passif, Δεσπόζομαι, f οσθήσομιαι, ètre soumis à un maitre; être gouverné despotiquement. RR. δέω, ποὺς
Δέσποινα, ἧς (ἡ), la maitresse ou la dame de la maison : reine, princesse, dame. R. δεσπότης.
Δεσποσιοναύτης, οὐ (6), matelot, esclave, nom donné aux ilotes que les Spartiates employaient sur leurs vaisseaux. ἈΠ. δεσπόσιος, ναύτης.
maitre. R. δεσπότης.
Δέσποσμαι, ατος (τὸ), acte d’autorité.
Δεσποσύνη, Ὡς (ἡ), autorité du maitre; domin'tion; possession ou propriété. || Q/cis fille du maître :
voyez δεσπόσυγος.
Δεσπόσυνος, Ἢ», W, Qui appartient au maitre de la maison; qui est l'enfant de la maison, en parlant du fils ou de la fille du maître; τὸ dans la maison du maitre, en parlant d'un esclave.
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Δεσποτεία, ας (ἡ), autoritè d'un maïitre ; gouvernement , commandement : autorité absolue ; despotisme. R. δεσποτεύω.
“Δεσπότειος, a, ον, Poët. qui concerne le maître. R. δεσπότης.
Δεσποτεύω, ὶ εὐσω, et Δεσποτέω-ὦ, {ἥσω, comme δεσπύζω.
Δεσπότης, οὐ (6), maître d'un esclave : maitre de maison, chef de famille : possesseur, propriétaire :
maitre absolu, souverain, despote.
Δεσποτίδιον, cu (6), Comiq. dimin.
de δεσπέτης.
Δεσποτιχῦς, ἡ, ὄν, du maître, qui concerne le maitre : souverain, absolu, despotique; impérieux , habile dans l’art de commander.
Δεσποτιχῶς, adv. en maître ; despotiquement ; impérieusement.
Δεσποτίσχος, οὐ (6), Comiq. dimin.
de d'ecrornz.
2 A:00TG5, ἡ, ὄν, SOUMIS à un maître.
Δεταί, ὧν (ai), sorte de torches, petites fascines qu'on faisait brüler pour éclairer. R. de
Δετύς, ἡ, ἐν, lié, enchaîné. R. δέω.
“Δεύεσχον, Poët. pour ἔδευον,, imparf. de δεύω.
*Asvnoecôat, Poët. fut, de δεύομαι pour δέομαι.
"Δευχής, ἧς, ἐς, Poet. doux. R. de
*AEŸKOS, eos (τὸ), Poët. pour γλεῦχος, moût de raisin ; gfois douceur?
ἸΔεῦμα, arcs {τὸ}, arrosement:.
chose arrosée ou mouillée. R. δύω.
*Aebvuocg, ou (Ὁ), Zon. pour Διόνυσος.
"Δεύομαι, f δευήσομαι, Pot. pour δέομαι, avec le gén. manquer de, avoir besoin de; chercher, attendre avec impatience : être inférieur à, céder à. Forez δέομαι.
Δευρί, Att. pour δεῦρο.
ΔΕΥ͂ΡΟ, adv. ici, avec mouvement.
Δεῦρ᾽ ἴθι, viens ici. Μέχρι τοῦ δεῦρο, ou Poët. Δεῦρ᾽ ἀεί, jusqu’à présent.
Τῆδε καὶ δεῦρο, ou Δεῦρο χἀκεῖσε, çà et là.
ἐδεύρω, Gloss. pour δεῦρο.
Δευσοποιέω-ὦ, f. now, leindre, R.
Δευσοποιία, ας, (ἡ), teinture, et surtout teinture foncée, bon teint.
Δευσοποιός, ὅς, ὅν, qui sert à teindre; dont la couleur est bonne et solide; dont la teinte est ineffaçable, au propre οἱ au fig. RR. δεύω͵
Toto,
801 AEY “Δεύτατος, M, ον, Poet. le dernier. R.
Δεῦτε, pour δεῦρο ἴτε, venez ici :
allons cà.
Δεύτερα., ὧν (τὰ), pl. neutre de δεύτερος.
Δευτεραγωνιστέω-ῶ, f. ἥσω, jouer les second rôles; parler le second; tenir la place d’un autre, le suppléer, ètre sa doublure. R. de
Δευτεραγωνιστής, οὔ, qui joue les seconds rôles; qui porte la parole en second; remplaçant; personnage subalterne et secoudaire. RR.
Δευτεραῖος, &, ον, qui dure depuis deux jours : qui vient ou qui agit au bout de deux jours. ΒΕ. δεύτερος.
Δευτερεῖα,, ὧν (rx), sccond rang; second rôle; le second prix; la seconde qualité. R. δευτερέω.
Δευτερέσχατος, 05, 0v,avant-dernier.
Ra. δεύτερος, ἔσχατος.
Δευτερεύω, f. ebow, être le second enrang, en nombre, en qualité, etc.
Asvrepebet rt, Plut. ètre le second après quelqu'un. R. δεύτερος.
Δευτεριάζω, f ἄσω, jouer les seconds rôles; n'être que le second.
Aevrepiac, ou (6), — οἶνος, second vin ou seconde cuvée; piquette.
Δευτέριον, cu (τὸ), arrière-faix.
Δευτέριος, &, ον, secondaire.
Δευτερύθολος, 0ç, ον, qui pousse de nouvelles dents à (a place des dents de lait. RR. d. βόλος.
Δευτερογαμέω-ὥ, f. now, se remarier. R. δευτερογάμος.
Aevrepoyauia, ας (ri), second ma-
riagc.
Δευτερογάμος, 05, ον, qui fait un second mariage. HR. d. γάμος.
Δευτερύγονα, ὧν (τὰ), petits nés d’une seconde couvée cu portée.
RR. d. γονή.
Δευτεροδεχάτη, ns (ἡ), Bibl. seconde dime, ou la dime de la dime; comme lorsque les levites payaient aux prêtres le dixième de la dime qu'ils avaient reçue. RR. διδοχάτη.
Δευτερόζυγος,, ος, ον, de la seconde conjugaison. RR. δ᾽ ζεύγνυμι
Δευτεροχλιτος, 06, 0v, de la seconde déclinaison. RR. à. χλίνω.
Δευτεροχοιτέω-ὦ, f. now, coucher
à deux, avoir un camarade de lit.
Δευτερολογέω-ὦ, f.n0w , parler en secoud; parler pour la seconde fois, R. δευτερολόγος.
Δευτερολογία, ας (ἡ), l'action de par ler en second o4 pour la seconde fois; le rôle d'avocat en second.
Δευτερολόγος, 06, ον, qui parle en second; qui redemande, ou repreud
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la parole. {| Subst. (>), avocat en second. RR, δεύτερος, λέγω.
Asvrepovipuioy, ou (τὸ), deutéronome, ou seconde loi, cinquième livre du Pentateuque. ἈΠ. à, νόμος.
Δετευροπάθεια, ας (ἡ), seconde impression, second accès de douleur.
RR. δ᾿ πάθος.
Δευτεροπαθέω-ὦ,, f. now, souffrir ou sentir pour la deuxième fois.
Δευτερόποτμιος, CS, ον, qui reparaît après avoir passé pour mort, qui semblerevivre. RR. d. πότμος.
Δευτεροπροσωπέω-ῶ, f. now, être de la deuxième personne, ex t. de gramm. R. de
Δευτροπρόσωπος,, 05, ον, de la deuxième personne, ὁπ {. de gramm.
RR. d. πρόσωπον.
Δευτερόπρωτον, οὐ (τὸ), — σάδθατον, Bibl. le premier sabat après le jour de piques. RR. À. πρῶτος.
AEYTEPOZ, α, c, 1° second, deuxième , e{ par ext. autre, nouveau :
2° secondaire, inférieur : 3° qui vient après ou plus tard. {]r° Δευτέραν ἀγαγέσθαι γυναῖκα, Plut. prendre une seconde femme, se remarier, Δεύτερος ἥκει, Lex. il vient lui second, c.-a-d, avec un seul compagnon. Ta δεύτερα, lesecond rang; le second prix ; ex ἢ, de méd, l'arrièrefaix. Ta δεύτερα λέγειν, parler en second. Δεύτερον ou Δεύτερα, ad.
secondement, en second lieu, une second fois, ensuite. Êx δευτέρου, une seconde fois. Δεύτερος Πχυσανίας, Athén. unnouveau Pausanias.
[12° Οὐδενὸς δεύτερος, Gal. quin'’est inférieur à personne. Et ue δεύτερον ἄγεις Ἕρμωνος, Luc. si vous me re
ardez comme inférieur à Hermon.
πάντα δεύτερα, τοῦ ζητεῖν φόνον ἐποιοῦντο, Elut. ils sacrifiaient tout au desir de faire des recherches sur le meurtrier {{ 3° Δεύτερος χρόνου, Lex. qui arrive trop tard, après l'instant convenu. Δευτέρῳ χρόνω, Pind. dans un autre temps, plus tard. “Οἱ δεύτεροι ἐμεῖο λίτεσθε, Hom. vous qui êtes restés apres moi, R. δύο.
Δευτεροστάτης, cu (6), qui est au second rang. RR. δ᾽, ἵσταμαι,
“Δευτερύσχετος, ὃς, ον, Poët, secondaire. RR. d. ἔχω.
Δευτεροταγής, ἧς, ἐς, placé au second rang. RR. δ. τάσσω.
Δευτεροτόχος, Gç, Cv, Qui accouche ou met bas pour la seconde fois.
RR. δ᾽, τίχτω.
Δευτερότοχος, ος, ον, né du second accouchement, de la seconde portée.
Δευτέρευργός ,) 65, ὃνγ»γ Qui opère en
AEX
second, qui travaille en sous-ordre.
RR. d. ἔργον.
TAcurepobycs, 0ç, cv, qui n'occupe, que le second rang. KR. d. ἔχω. …
Δευτερόφωνος, ος, cv, qui répete la“ voix, RR. δ᾽, φωγή.
Δευτί ροω-ῶ, f. wcw, refaire, recom-.
mencer : labourer de nouveau τὸ σοφοί. mettre au rang des loissecoudaires fondées sur la tradition. [| " Dans un sens neutre, Δευτερῶσαΐ τινι, frapper quelqu'un d’un second coup. R. δεύτερος.
Δευτέρωμα, aroç {τὸ}, action réitérée, R. δευτερόω.
Δευτέρως, ady. secondement ; au second rang ; pour la seconde fois; « ensuite. R. δεύτερος.
Δευτέρωσις, εὡς (ἡ), l’action de réitérer ; ce qu'on réitère : second rang, second ordre. || Au plur.
Τὰ δευτερώματα, Ecel. lois secondaires fondées uniquement sur la tradition ou l'usage. R. δευτερόω.
Δευτερωτής, οὔ (é), Eccl. qui euseigne les lois secondaires.
Δευτήρ, ἦρος (6), pétrin, meuble de cuisine. R. de ; AEYQ, δεύσω (aor. ἔδευσα,, etc.
il est régulier) , mouiller ; arroser ; teindre ; imbiber, pénétrer: Poét.
répandre, verser.
ΔΕΦΩ, f. δέψω,, corroyer, tanner.
T'oyez δεψέω, qui est plus usité.
Δεχάμματος, 06, ον, qui ἃ dix mail-
les. ἈΚ. δέκα, ἅμμα.
"Δέχαται, Poët. pour δεδεγμιένοι εἰσι, 3. p. p. parf. de δέχομαι.
Δεχήμερος, 06, ον; qui dure dix jours. RR. δέκα, ἡμέρα.
“Δέχθαι, Poët. ΝΣ έχθαι, énfin.
parf. de δέχομαι.
"Aéxuevc, n3 ὧν, Poët. part. pres.
ou aor. 2. de d'éyouar
ἸΔέχνυμαι, f δέξομαι, Poët. pour δέχομαι.
ΔΕΧΟΜΑΙ, f. δέξομαι (aor. ἐδ εξάμὴν. ραν. dans les deux sens act.et pass. d'éd'eyuas. aor, pass. ἐδέχθην." verbal, δεχτέον), 1° accepter, recevoir; au fig. admettre, consentir à, etpar ext. approuver: 2° soutenirle choc de: 3° attendre: 4° comprendre, interpréter, estimer, juger, regarder comme, |] 1° Δέχεσθαι *
ὥρα, χάριν, recevoir des présens, un bien Δέχεσθαι παρά τινος et Poët. δέχεσθαί τινι, recevoir de quelqu'un. Δέχεσθαί τινα χώρᾳ, δόμοις, recevoir quelqu'un dans son pays, dans ses foyers. Δέχομαί τινα θυσίαις, Plut. accueillir quelqu'un par des sacrifices, l’honorer comme un dieu. Δέχεσθαι ee τὴν) ÆXén. recevoir en grâce un
suppliant. Δέχομαί σοι τὴν προ- , Plat. j'approuve votre zele.
ἐδεξάμην ἂν ζῇν, 1socr. j'aurais consenti à vivre. ἐπὶ πόσῳ δέξαιοθ᾽ ἂν ὀρφεὶ συγγενέσθαι, Plat.
à quel prix voudriez vous avoir vécu avecOrphée? Δέχεσθαίτι ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Lex. accepter ou prendre sur soi quelque chose , s’y engager. Δεξαίumv ἂν μᾶλλον, Lex. j'accepterais plutôt, j'aimerais mieux. [| 25 Δέχεσθαι τοὺς πολεμίους, en. recevoir les ennemis, c-à.-d. soutenir leur choc. |} 3° *Âcé τινα ἐδέγμοην ἐλεύσεσθαι, Hom. j'attendais toujour que quelqu'un vint.{| 4° ὅπη βούλε:, ταῦτα δέχου, Plat. interγνόϊοζ cela comme vous voulez.
Μὴ καλῶς δέχεσθαι, Plut: interprêter mal, prendre en mauvaise part. Μὴ συμφορὰν δέχου τὸν dvδρα, Soph. ne regardez pas la présence de cet homme comme un malheur. R. δείκνυυμῦ
Δέψα, ἧς (ἡ), peau, cuir. R. de
Δεψέω-ὦ, f. n6w, corroyer, tauner; amollir à force de manier ou de fouler. R. δέφω.
Δέψω, f δεψήσω, lon. pour δ εψέω.
Δέψω, f. de δέφω.
ΔΕΩ, f. δήσω (aor. ἔδησα. parf. δέd'exx. parf. pass. δέδεμαι. avr.
ἐδέθην. verbal, d'erécv), lier, attacher; enchainer, charger de chaines; emprisonner ; gfois Poët. empêcher. Éd'noë we κελεύθου, Hom.
il m'empécha d'avancer. {| 4u moyen. Δέομαι, f: δύσουαι (aor.
ἐδησάμιην, etc.) , s'attacher, — πέda, des brodequins. Nota. Dans ce verbe, quoique de deux syllabes, co se contracte qfois en οὐ, comme δοῦμεν pour δέομιεν, etc.
ΔΈΩ, f. δεήσω (aor. ἐδέησα), manquer, s’en falloir. ὀλίγου δέω d'aχρῦσαι, Lez. il s’en faut de peu que je ne pleure. Πολλοῦ δέω ταῦra ποιεῖν, Lex. je suis bien éloigné de faire cela. Qfois, mais rarement, on le trouve sans régime.
Ἐδέησαχινδύνῳ περιπεσεῖν, Alciph.
jai manqué de courir un grand danger. Voyez l'impersonnel δεῖ, il faut , il s’en faut, er le moyen ou déponent δέομιαι,, manquer, avoir besoin, prier.
Δέω (sans fut), Poët. chercher, trouver. Πῶς ἂν ἐγώ σε δέοιμι, Hom. comment te trouverai-je?
Οὐ δέω ταῦτα μαρτυρεῦντας, Alcce, je ne trouve pas de témoins. Foy.
MH, part. certes, apparemment; or; donc; enfin; déjà. Δεῖ δὴ χρημάτων, Dém. qui certes, il faut de
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l'argent. flueïs αὐτόνομοι δὴ ὄντες, Thuc. nous, qui certes sommes indépendans.Ëx δὴ τούτων ῥάδιον ἐστὶ συνιδεῖν, socr. or partout ceci il est facile de voir. Λέγω δή, je dis donc. Τί δή, pourquoi done? ou simplement pourquoi? Τίς δή, qui donc? qui? Oorts δὴ, quiconque.
Ἑπτὰ à πέντε ἢ ὅσοι δή, Luc. sept ou cinq où un nombre quelconque.
Λέγε δή, parlez enfin. Kat δή, et déja. [| An se place ordinairement après un mot; il ne se trouve au commencement des phrases ou des membres de phrase que dans certaines locutions poëtiques : Δὴ τότε, alors donc. An πάμπαν, tout-à-fait.
An γάρ, en effet.
Δῆγμα,, ατὸς (τὸ), et Δηγυιός, οὔ (6), morsure. R. δάχνω.
"Δηθά, adv. Poët. loñg-temps; sou-
vent. Οὐ μετὰ δηθά, peu après.
"Διηθαγόρος, 05, ον, Poët. qui parle
long-temps. RR. δυθά, ἀγορεύω.
“Δηθαίων, wvog (ὁ, ἡ), Poët. qui vit
long-temps. ΒΕ. διηθά, αἰών.
"Δηθάχκι, et Δηθάκις, adv, Poët. sou-
vent. R, d'rûc.
Δῆθε ow plus souvent Δῆθεν, adv.
c'est-à-dire que; apparemment; sans doute, le plus souvent avec ironie. ὅτι δῆθεν, ὡς δῆθεν, parce qu'en elfet, ou ironiquement, sans doute parce que. ὡς δῆθεν οὐχ εἰδυῖχ, Eurip. ne sachant pas sans doute, δῆθεν ὡς ou δῆθεν ὅτι; mém.
sign. mais toujours avec ironie.
KR. δύ.
"Δηθύνω, fe υνῶ, Poëét, tarder, tem-
poriser. R. δηθά-
*Ariadoxw, P. pour δηϊάω ou dico.
"Δηϊάλωτος, 06, ον, Poët. prisonnier de
guerre. RR. δήϊος, ἁλίσκομαι,
“Δηϊάω-ῶ, f. ἄσω, Poët. pour δηΐοω.
ἸΔηΐζω » f. δηΐσω,, même sign.
Atos, α΄, ον, Poët. ennemi; qfois
belliqueux? |} Subst. Οἱ dnio, les ennemis. R. dxio.
*Aniorns, ἦτος (ἡ), Poët. guerre; ba-
taille. R. δήϊος.
“Aniow-& , f. waw , Poët. rendre en-
nemi : plus souvsnt, traiter en ennemi, dévaster;saccager: qfois dans de sens neutre, combattre.
“Δηϊόων, wo, ὧν, gen. ὥντος, Poét.
art. de δυηλάω pour d'nisw.
Avis, ἴδος (ἡ), Ροδί. comme d'ntornc.
"Δηΐω (imparf. ἐδ᾽ήϊον), Poët. pour
ἐδήκοκτα,, Ὡς (ἡ), IVéol. eau bouillie
et refroidie ensuite pour servir de boisson. R. Lat, decocta.
δηχτήριος, 06, ον, comme δ᾽ηκτωκύς,
Δήχτης, οὐ (6) qui mord, R. δάχνω.
Δηχτικός, ἡ, ὅν, qui mord où qui aime à mordre, mordant ; piquant.
To δυκτήριον, sarcasme,
Δῆλα, pl. neutre de δῆλος.
Anadi, adv. c'est-à-dire; effectivement, apparemment; comme vous voyez. RR. δῆλα, δή,
“Δηλαίνω » [ «vo? Poët. et
AHAËOMA-cüuat. Καὶ ἥσομιαι (aor.
ἐδηλησαάυνην. parf. dans les deux sens actifet passif, d'ed'knwat. aor.
pass. ἐδτηλήθην 1), avec l’acc. gâter, ravager , détruire, Poët. tromper , frauder, enfreindre : dans Le sens neutre, être funeste, avoir un résultat funeste. R. ἐδάλλω, nuire.
"Δηλέομιαι-εὔμιαι, Dor. pour βούλομιαι, vouloir. Voyez δήλομαι.
“AnXnets, eco, εν, Poët pernicieux, R. δηλέομαι,
Δήλημα, ατὸς (τὸ), dommage, dévastation , ruine.
“Δηλήμυιων, ὧν, cv, gén. ονος, Poët.
peraicieux; nuisible : dévastateur ; trompeur.
“Δηλῆσθαι, Dor. pour διηλέεσθαι, inf.
de δηλέομιαι ou d'ikouar, pour Θούλομιαιι.
Δήλησις, εὡς (ἡ, ravage; fraude, dormimage. R. δηλέομαι.
Δηλητήρ, ἦρος (ὁ), dévastateur.
Δηλητήριος, ος, ον, pernicieux , délétère. Τὸ δηλητήριον, 5. ent. pépua- Xe, poison mortel.
Δηλητηριώδης, Ὡς, ες, méme sign.
Δύήλια, ὧν (τὰ), fètes d’Apollon à Délos. R. Δῆλος.
Aus, dd'oc (ἡ), —vads, le vaisseau qui portait à Délos la députation athénienne,
Δηλιασταί, ὧν, (ci), Déliastes, nom des députés que les villes grecques envoyaient à Délos aux fêtes d’'Apotlon.
“Δήλομαι, ou Δηλέομαι, Dor. pour βούλομαι, vouloir, R. θέλω
AnAovoti ef Δηλονοτιή, adv. évidemment ; c’est-à-dire; savoir. RR.
Δηλοποιξω-ὦ, f. now, manifester, rendre évident, ἈΞ. δῆλος, ποιέω.
ΔΗ͂ΛΟΣ, n, ον (comp. drepos. superl.
dTaros), apparent, maniteste; clair, évident, certain. AAdV ἐστιν ὅτι “πονήσει, où Δῆλος ἐστι ποιήσων. il est évident qu’il fera. Δῆλον ὅτι, voyez δηλονότι.
Δηλοφανής, ἧς, ἐς, évident. R. δῆλος, φαίνουμοιι.
Δυηλόω-ῷ, f. ὦσω, manifester; indiquer ; prouver; déclarer ; expliquer; dénoncer : dans le sens neutre, se montrer, Adrixx ἐδήλωσε, Xén, il se moutra aussitôt, Οὐδαν
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μοῦ Om φανείς, Soph. il ne se montre nulle part. Où δηλῶ, Sopk.
_ je ne vois pas clairement, j'ignore.
Δήλωμα, aroç (τὸ), chose indiquée;
indication, signe, marque, preuve.
Δύήλως, adv. manifestement, évidemment. R. δῆλος,
Δήλωσις, εὡς (ἡ), manifestation; explication ; indication. R. d'rAco.
Δυλωτιχός, ἡ, 6v, qui sert à manifes-
ter, à expliquer, à indiquer.
Anhotéoy, verbal de δηλόω.
ἐλῆμα, ατος (ὃ), Scol. pour δέυ,χ.
Δημ. ,αγογξωτ-ῶ, f. ἥσω, se rendre populaire; gouverner la multitude à son gré; être démagogue : act. gou-
verner, mener, R. δημαγωγός.
Δημαγωγία, ας (ἡ), popularité, ascendant sur la multitude; captation de la faveur populaire.
Anp. ONE γιός, ἡ 1, ὅν, de démagogue; propre à agir sur le peuple.
Δυμαγωγικῶς, adv. en démagogue ; de manière à captiver le peuple.
Δημαγωγός, où (ὁ), démagogue, chef du parti populaire, aimé du peuple et tout puissant auprès de lui. RR.
Δημαίτητος, ce, cv, desiré par le peuple. RR: δήμου αἰτέω.
Δημαχίδιον, οὐ (τὸ), Comig. petit peuple, dimin. méprisant.R. δῆμος.
Δημάρατος, 05, ον. Souhaité du peuple. RR. duc ες, ete υαι.
Δημαρχέω-ὦ, f. co, être démarque ou tribun du peuple. R. δήμαρχος.
Anuapyia ας (ἡ), chargé de démarque ou dectribun du peuple; tribunat.
Δημαρ χικός, %, ὄν, tribunitien , relatif au tribun ou au démarque.
Δήμαρχος, cu (ὁ), démarque, che d'un dëme ou canton de l'Attique :
tribun du peuple, ἃ Rome. RR. δῆμος, ἄρχω.
ἐδυμεία, ας (ἡ), Gloss. assemblée du peuple. Ἀ. δῆμος.
Δυμιεῖον, οὐ (τ ὃ), place où se font Les exécutions. R. duos.
Δημιεραστής, οὔ (2), ami du peuple.
RR. δῆμος, à ἐραστής.
Δυημεραστία, ας (ἡ), attachement à la cause du peuple.
Δήμευσις, εως (ἢ), confiscation. R. de
Δημέυω, f. e0ow, confisquer. R. δῆμος.
ἐλημεχθηλός, ἡ, ὄν, Gloss, et
Δημεχδϑής, ἧς, ἐς, haï du peuple. RR.
Δυμιηγορέω-ῶ, f ou, haranguer en public, flatter le geuple : qfüis perdre ses paroles 3% son temps.
Δυμηγορία, ας (ἢ), harangue, discours an peuple.
Δυημιηγοριυκός, 7, cv, propre aux harangues publiques; habile à haranguer lepeuple. To δυμιηγορικόν, l’eloquence de la tribune.
Δημιηγόρος, 06, ον, qui parle en public; relatif aux harangues publiques. |} Subst. (6), orateur. RR. δῆμος, ἀγορεύω.
"Δυμηλάσιος, &, ον. Poël. qui condamne au bannissement. R. de ὑλημήλατος, ος, ον, Poët. banni. RR.
Δημήτηρ, gén. Δημιήτερος-τρος (ἡ), Cérès, déesse de la terre. RR. δᾷ Peur si hs μ "NT 10.
Ἰλύμιητε ρα, ἂς (ἢ), pour δυμιήτηρ.
“Δήμητραν; Ait. pour Δήμητρα, acc.
de Δημνήτγρ.
Δημιητρισυκός, ἡ, Cv, et
Δημήτριος, cs Ὅν, de Cérès.
Δημιητρίουλος ou Δημιήτρουλος, ou (Ὁ), hy mne en l’honneur de Cérès, RR.
ANT UP , ἴουλος où οὗλος.
Δήμια, ὧν (τὰ), Pl. neut. de δήμιος.
Δυμίδιον, οὐ (τὸ), dimin. de δῆμος.
Δυρμίζῳ, f iow, se faire l'ami du peuple, chercher à se rendre populaire. R. duos.
"Δημιοεργός, οὔ (δ), Zon. pour d'ruxουργῦς.
Re ας (ἡ), vente à l’encan.
Δυημιοπράτης, ov (ὁ), qui vend ἃ l’encan des choses confisquées.
Δημιόπρατος,. 06, ον, vendu ἃ l’encan.
Ta δημιόπρατα, biens confisqués qui sont vendus à l’ençan.
Δήμιος, &, ον, public; plébéien ; populaire; appartenant au peuple; créé par le peuple. Τὸ δήμιον, la chose publique. Τὰ δήμια, offrandes faites au nom du peuple; promenades publiques; monumens publics. Δήμια, comme adv. publiquewent. R. δῆμος.
Δήμιος, οὐ (ὁ), esclave public; licteur, bourreau. KR. δήμιος, ad).
Angevoyetov, ou (τὸ), boutique, atelier. R.. δημιουργός.
Δυμκιουργέω-ῶ, f. now, être artisan; activ. fabriquer.
Anpacbpmuz, aroç (τὸ), ouvrage, chose fabriquée.
Δημκουργία, ας (ἡ), fabri ication; coudition d’artisan : état mécanique ou manuel. R. δημιουργό ὅς.
Δυημιουργικός, ἡ, ὄν, d'artisau.
Δημκουργικῶς, ad, en artisan.
Δημιουργός., οὔ (6), arlisah : créateur de l'univers : administr ateur, homme public : démiurge, magistrat à Mantinée.]| Au fée. (%), entreinetteusæ pour les mariages;
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femme qui servait le dessert dans 165 repas de noces. RR. ὃ. ἔργον.
ἐδυμκωστὶ, Gloss. publiquement? au nom de l'état? R. ducs.
Διυημοδορέωτῷ, f. now, s’engraisser de la substance du penplès R. de Δυμιοδόρος, 05, ον, qui s'engraisse de la substance - du peuple. RR. ὃ.
Δημογέρον, οντὸς (6), un des anciens du peu ple; sénateur. RR. δ γέρων.
Διημοδιδαάσγαλος, οὐ (δ), quiinstruit le peuple. RR. ὃ. διδάσκαλος.
Ἰδυμιοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, semblable δὰ peuple. RR. à. εἶδος.
Δυριόθεν, adv. du peuple, d’entre le peuple. R. δῆμος Anuchoviz,, ας ὡς festin publie :
jour de fète pour le peuple. BR.
Δημόθρους, οὺς», ouv, dont on parle dans le peuple; public, notoire. | Δυημοχατάρατος, 05, cv, mauditdu peuple. RR. δ. κατάρατος.
Διημοχηδής, ἧς, ἔς, qui prend les intérèts du peuple. ἈΝ. d. κήδομα:.
Δημοχήφυξ, υχὸς (ὁ), héraut envojé « par le peuple. RR. δι. κήρυξ.
Δημιόκοινος, οὐ (ὁ), bourreau. RR.
+ XELVG Ra Te ἄχος (5), flatteur du!
peuple. RR. d. κόλαξ.
Δημόχομπος, οὐ (6), tout fier de la “ faveur populaire. RR. d. κόμπος.
Anuororéw-©, f: now, capter Ja fa- " veur populaire. R. δυμοχόπος.
πμοχοπία, ας (ἡ), Captation ἀ61ὰ faveur populaire, Δημοχοπικῦς, À, 6v, propre à flatter « le peuple.
Δημιοχόπος, cu (ὁ), qui aspire à la @ faveur populaire. RR. δὶ κόπτω.
“Δημόχραντος., ὁς.9 Ὅν», Poët. décrété par le peujle. RR. δ. χραίνω.
Δημοκρατέομαι-οὔμαι γ, f: θήσομαι, être constitué démocratiquement ; vivre dans une démocratie. Rk.
Anporpatiz, ας (ἡ), démocratie, gouvernement républicain. 3 Δυημοχρατίζω, f. low, être partisan de la démocratie.
Δυμοχρατιχός ἡ, ὄν, démocratique; démecrate, Δημοχρατιχῶς, «dv. démocratiquement.
“Δυμολάλητος, 06, ον, Poët. fameux.
parmi le peuple, dont le. peu parle beaucoup. ἈΠ. δ. λαλέω. 4 “"Δημόλευστος, 06, ον; Poët, lapidé par | le peuple. RR. À. λεύω.
Δυμολογέω-ὦ, f. 60, haranguer le peuple, parler un langage agréar ble au peuple. R. δυημολύγος. nn
AHM γγιχός, ἡ, ὅν, relatif aux ha- . rangues populaires.
᾿Δημολόγος, οὐ (ὁ), qui harangue le ΟΠ péuple: par dérision, éternel harangueur. RR. δὶ λέγω.
à Arperiômecs, οὐ (2), qui dupe le - peuple par ses artifices, m. à m.
Singe du peuple. RR. À. πίθηκος.
Δυμοπληθής, ἧς, ἐς, populeux , rem-
pli de monde. RR. À. πλῆθος.
᾿δημοποίητος, 05, ὃν, admis au nombre des citoyens; naturalisé, RR.
Δδημιόποαχτος, 05, ον, fait par le peuple où au nom du peuple. RR. δ.
Δυμύπρατα; ὧν (τὰ), comme dru.uπρατα.
ἐληβιοπρόθλητος, ὃς, ὃν, Méol. mis en avant ou choisi par le peuple. RR.
“Δυμιοῤῥιφής, ἧς, ἐς, Poet. jeté ou rejeté par le peuple. RR. à. ῥίπτω.
ΔΗ͂ΜΟΣ, οὐ (ὁ), peuple, dans tous
les sens : gfois tribu du peuple; dème ow canton de l'Attique gouverne par un chef nommé Démarque: gfois assemblée du peuple; multitude ; démocratie.
AUMOS, οὔ (δ), graisse qui enve-
loppe les intestins.
Δημοσθενιχός, ἡ, ὅν, digne de Démosthène; à la manière de Démosthène. R. Δημοσθένης, 20m pr.
Ἀγριοσθενίζω,, Καὶ {sw , imiter Démosthène ou être son partisan.
Arpooiæ, adv. en public: au nom ou aux frais de l’état. Δημοσία τελευτᾶν, Lex. périr par la vindicte publique. R. ducs.
Δημιοσιακός, ἡ, cv, public, qui se fait au nom ou aux frais de l’état.
Δυημιοσίευσις, ewç (ἡ), publication ; confiscation : gfois magistrature ou fonction publique? R. de Δημοσιεύω, f. eôcw, publier, rendre “public : confisquer : dans Le sens neutre, s'occuper des affaires pu- “bliques; gfois être fonctionnaire D exercer une magistrature.
DR. δημόσιος.
Δημόσιον, οὐ (τὸ), prison. R. de νημόσιος, α΄, ov, publie; qui apparlent à l'état; qui se fait aux frais Mel'état : g/ confisqué. Ang. δοῦ- 0 simplement Δημιόσιος, οὐ (δ), tlave public chargé de certains + police, geôlier ou porteοἹδίθ, gfois bourreau : gfois agent du fe. To δημόσιον, le trésor publie; l'intérêt public; la république; le gouvernement ; gfois la prison. Τὰ δυμόσια, les revenus publics ; les affaires de l'état,
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Δημοσιδω-ῶ, f: wow, publier ; rendre public : gfois confisquer ?
Δυημοσιώνης, οὐ (ὁ), qui prend à fermé les revenus de l'état. RR.
Δημοσιωνία., ας (ἡ), ferme des revenus publics.
Δημοσιώνιον, où (+0), bureau des fermiers publics.
Δημοσίως, «dv. au nom ou aux frais de l’état. R. δήμοσιος.
"Δημοσσοόος, ος, ον, Poët. qui sauve le peuple. RR. δ᾽. σώζω.
*Ampôcacos, ὃς, 0v, Poët. banni par le peuple, exilé. RR. δ, σεύω.
Δυημοστροφέω-ὦ, 7; ἥσω, se montrer en public. RR. à. στρέφω.
Δυμοτελής, ἧς, ἐς, fait au nom ou aux frais du peuple. RR. δ᾽. τελέω.
*Anporepes, α΄, ον, Poët: publig ou populaire. R. δῆμος.
Δημοτέρπης, n5, ἐς, agréable au peuple, qui amuse le peuple. RR. à.
Δημοτεύομαι, f. ebouät, Être citoyen o4 concitoyen'; appartenir à un canton ox à un dèrme de l’Attique: gfois faire valoir son argent sur la place d'Athènes? R. de
Arpirnç, οὐ (6), citoyen; concitoyen; qui appartient au même canton ou dème de l’Attique : g/ois homme du peuple. R. δῆμος.
Δημοτιχός, ἡ, 6y (comp. διημοτικώτέρος. SUp. δυμοτικώτατος), plébéien, populaire: démotique, épith. d'une espèce d'écriture SSD : qui aime la démocratie ; qui jouit d’une grande popularité. Τὸ δημοτικόν, les manières affables et populaires. R.
Δημιοτικῶς, adv. en plébéien ; bourgeoisement; populairement ; avec affabilité. R. δημοτικός.
Δυμότις, ιδὸς (ἡ), fem. de δημότης.
Δημιοῦχος, 06, ον, qui préside à un pays, qui protège un peuple. | Subst. (ὁ), nom d’un magistrat ἃ Thespies. RR. d. ἔχω.
Δημιοφάγος, 06, ον, qui s’engraisse de la substance du peuple. RR. à.
Δυμόφαντος, 05, ον, connu du peuple. ἈΚ. À. qaivouat.
Δημοφανής, ἧς, ἔς, même sign.
Δημοφθόρος, cs, ον, qui fait périr ou qui ruine les peuples, ΔΒ. à.
Δυμιοχοιρής, ἧς, ἐς, Qui plaît au peuple. RR. à. χαίρω.
Δυημοχαριστής, οὔ (6), fatteur du peuple. RR, à. χαρίζομαι.
Δημιοχαριστιχός, D, ὄν, propre à capter la faveur du peuple.
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Διημοχαριστικῶς, «αν, en flattant le peuple.
Διμσω-ῶ, f. ὥσω, rendre public; livrer à l’usage public; confisquer.{| Au moy. se faire peuple, vivre ou agir comme le peuple: qgfois par ext. niaiser, badauder; jouer, badiner. R. δῆμος.
Δημώδης, ns, €, populaire; vulgaire, commun, ignoble.
Διημώματα,, ἄτων (rx), amusemens du peuple: vers qu’on chante dans les rues. R. δημόοω.
Anpogekéo-©, f. ἥσω, être utile peuple ou à l’état. 11. de
Δυημωφελής, ἧς, ἐς, utile au peuple ou à l’état. To δυμιοφελές, l'intérèt public. RR. À. ὠφελέω.
Δημωφελῶς, ado. utilement pour le peuple ou pour l’état.
* AHN, adv. Poët. long-temps, depuis Jong-temps; souvent.
ἡΔηναιός, ἄ, ὄν, Pot. de longue durée; vieux : qui vient tard, aprés une Jongue absence, Οἱ δηναιοι, les anciens. Arvaroy, loug-temps.
ἐδηνάριον, cu (τὸ), Bibl. denier, pièce de monnaie. KR. Let. denarium.
“ΔΗ͂ΝΟΣ, ecc-cus (τὸ), Poét. conseil, finesse, artifice.
AE, gen. δικός (ἡ), ver qui ronge le bois. R. δάχνω.
"Δυηξίθυμιος, ος, cv, Poët. mordant, piquant, dans lé sens figure. RR.
Δῇῆξις, εὡς (ἡ), morsure; au fig. douleur piquante; remords de conscience ;le mordant d’un sarcasme.
*Anéryeons, ἧς, ἐς, Poët. qui mord la main. RR. δάκνω, χείρ.
Δγσω-ῶ, f. ὥσω, Att. pour δηϊόω..
saccager; devasier. Voyez δηϊόω ct d'nios.
Δύπερ, adv. du moins, au moins.
RR. δύ, περ.
Δήπη, «dv. sans doute. RR. δύ, πῇ.
Δήποθεν, adv. dans cette locution ὁπόθεν δήποθεν, de quelque côte que.
*Anroxz, adv. Dor. pour δήποτε.
Δύήποτε, adv. enfin ; quelque jour; depuis long - temps. Τίς δύποτε; qui done? ὅστις δήποτε, qui que ce soit qui. Ce mot se joint de méme à tous les relatifs, pour leur donner un sens indéterminée, tllimilé.
ὁποῖος δήποτε, tel quel. ὅτου Dnποτε, dans un endroit quelconque.
ὕὥὕπως δήποτε, nimporte comment, ἈΚ. δή, mûre.
Δηποτοῦν, adv. même sign. RR. δὴν ποτε, οὖν.
Δύήπου, Δύπουθεν, sans doute; c'est:
au
a-dire; savoir. Οὐ δήπου...» n'est-il pas vrai que...? RR. δή, ποῦ, 1Δήρη, ἧς (ἡ), Gloss. pour δῆρις.
Ἰλυριάω-ῶ, f. ἄσω, ou mieux Δυηριάομιαι-ὥμαι, f. άσομιαι, se quereller, combattre, — τινι, avec quelqu'un. R. δῆρις.
“Δυρίομαι, f. ίσομαι (aor. ἐδηρισάὑνὴν où ἐδ᾽ηρίνθην), Poët. même sign.
"ΔΗ͂ΡΙΣ, εὡς ou τὸς (ἡ), Poët. querelle, combat.
“Δυρίφατος, cs, ον, Poët.tué dans une|'
dispute o4 dans un combat. ἈΝ.
δὴρις, ἐφάω pour φονεύω.
7 Διηρίω, f ίσω, P. comme δηρίομαι,
“Angie, ος, ον, Poët. qui vit longtemps. RE. δηρός, βίος. À
*Ampv, ads. Poët. long-temps. Ἐπὶ δυρόν, pour lony-temps. R. de
? Anges, &, dv, de longue durée. R. div.
TAnporns, τὸς (n), longue durée. R.
Jnpiz ou δηρόν.
Δῆσαι, aor. 1. inf. act. de δέω, lier.
“Δήσασχον, Poét. pour ἔδησα, aor. 1.
de δέω, lier.
Δῆτα, adv. certes, apparemment ; sans doute, dans le sens ironique ; donc; enfin; déjà. Τίς δῆτα; qui donc? ὥστις δῆτα, celui qui en efζεῖ, Kai δῆτα, et déjà. R. d'a.
"δέω (sans fut.), Poët, trouver, où plutot, ètre sur le point detrouver.
Añcuev, nous trouverons. Δήουσι, ils trouveront. R. δαῆναι, de διδάcxw? Voyez δέω, verbe Poët.
*Anw, δος (ἢ), Poët. Cérès, déesse de la terre. R. δὰ pour γῆ,
“Δία, Poël. fém. de δῖος, α, ον.
Δία, acc, de Ζεύς, gén. Διός, Jupiter.
Où μὰ Δία, non par Jupiter.
ΔΙᾺ, prépos. qui indique généralèment un mouvement à travers. Elle se construit avec le gén. ou l'acc.
et signifie : avec le gén. 1° par, à travers, au travers de : 2° pendant : 3° dans : 4° parmi, entre :
5° par, au moyen de : 6° la matière dont on se sert pour faire quelque chose ou dont une chose est faite : 7° la distance, l’intervalle : 8° au nom de, dans les invocations, dans les prières : q° en ou avec, dans un grend nombre de locutions presque adverbiales. Il 1° Διὰ πυρὸς ἰέναι, Xén. passer par le feu. * Τανυσσάμενος δια wnhwv, Hom. s'étant étendu au travers, c.-à-d, au milieu de ses brebis. Δι εἰκοστῆς (5. ent. βίολου) ἵστοest, Lex, il raconte quelque part dans le vingtième livre. Διὰ παντῶν ἤχων ὀφθαλμὸς θεοῦ, Synés.
l'œil de Dieu qui pénètre tout.Üocts τὸ ζῇν διὰ χακουργημάτων ἡλαθη, Plat. ceux qui ont passé leur vie à
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travers une suite de forfaits. |} 2° Διὰ νυχτός, pendant Ja nuit. A αἰῶνος, durant l'éternité. Διχτάτωρα αὐτὸν ἀπέδειξαν διὰ βίου, Plut. ils le nommèrent dictateur à vie. Διὰ παντὸς (5. ent. χρόνου), toujours pour toujours. Διὰ τέλους, jusqu'à la fin. ὁ διὰ μέσου χρόνος, le temps écoulé dans l'intervalle.
[13° Διὰ στόματος ἔχειν τὸν ἀριστοτέλην, Lucien, avoir Aristole à la bouche. Τὰ διὰ στόματος ἡδέα, Χόπ. ce qui est agréable à la bouche. Διὰ χειρὸς ἔχειν τὰς ἡνίας, Plut. avoir en mains les rênes. Διὰ uviuns ἔχειν, Hérodn. avoir dans la mémoire. || (“Διὰ νήσων, Herodl.
entre les iles. Διὰ πάντων ἄξιος θέας, Hérodt. remarquable entre tous.
[15° Δι’ ἑτέρου à dv αὑτοῦ πράττεῖδ τι, faire quelque chose par un autre ou par soi-même. Διὰ τῶν ἰδίων κινδύνων κοινῆς σωτηρίας αἴτιοι χατέστησαν, Dém. par leurs propres dangers ils ont procuré le salut commun. Aix τούτων φανερόν ἐστι, Lsocr. il est évident d’après cela. Αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί, Lex. les voluptés corporelles. Ai διὰ σοταμῶν ἀναθυμιάσεις, Arist. les exhalaisons des fleuves. Διὰ Bzotλέων πεφυχέναι, Arr. ètre né du sang des rois. |] 6° Διὰ μέλανος γράφειν, Lez. écrire avec de l'encre.
Διὰ ποιήματος ἐξενεγκεῖν, Lex. exprimer eu vers, en poësie, Βρώματα διὰ γάλακτος καὶ μέλιτος γινόμενα, Athén. mets qui se composent de lait et de miel. |] 7° Διὰ πολλοῦ φυτεύειν, planter à de grandes distances. Δι᾿ ἴσου, à égale distance.
Διὰ χρόνου ἑωράχειν, Plat. il ya long-temps que je n'avais vu. A ἡμέρας πέμπτης, OU δι’ ἡμερῶν πέντε, Lex. à cinq jours de distance. Διὰ τρίτης, Aristt. le troisième jour.[| 85 Διὰ τῶν θεῶν, Lex. au nom des dieux. |] 9° Διὰ τάχους, en toute hâte. Δι᾿ ἀχριδείας, avec exactitude, Διὰ μάχης ἐλθεῖν τινι, Eurip. en venir aux mains avec quelqu'un. Διὰ λόγων ἐλθεῖν, Plue.
entrer en conférence. Διὰ μιᾶς γνώμης γίνεσθαι, Zsocr. en venir à ua accord unanime. ἔχειν τι διὰ φρουρᾶς, dv ἐλπίδος, δὲ éripeleins, dv ὑποψίας, etc. garder, espérer, soigner, soupçonner, efc. Ἐχειν τινα dv ὀργῆς, être fâché contre quelqu'un. Εἶναί τινι dv ὄχλου, du” ἔθους, διὰ σπουδῆς, etc. ètre pour quelqu’un un sujet d’importunité, une habitude, un objet d'étude, etc.
Δι᾽ ὀλίγων, s. ent. λόγων, en peu de paroles, Διὰ πλειόνων, en plus de
ATA
mots, plus longuement. || À διὰ πασῶν, διὰ τεσσάρων, διὰ πέντε, (5. ent. γραμμῶν) ἁρμονία, ἐπ t, de w musique, l'ociave, la quarte, la quinte,
Avec l'acc. 1° anciennement et Poëet.
au travers de : 2° à cause de: 3° grâce à, par le moÿen de. {| 1° *Adrap 6 Ο διὰ δῶμα, Hom. il s'avança à travers Ja salle du palais.
“Au ἄκριας ἔρχεαι οἷος, Hom. tu erres seul à travers les montagnes.
|} 2° Διὰ τοῦτο, à cause de cela. Διὰ τί; pourquoi? Διὰ τόδε ὅτι, parce que. Διὰ τὴν ἐχείνων μέλλησιν, Thuc.
a cause de leur lenteur. Διὰ σέ, Lex.
à cause de toi. Τὴν νῦν ἐρημίαν dv ἑαυτοὺς ἔχουσι, Thuc. leur isolement actuel, ils ne le doivent qu'à eux-mêmes, Διά γε ὑμᾶς αὐτοὺς πάλαι ἂν ἀπολώλειτε, Φέπι. autant qu'il a été en vous, ο'-ὰ-, si vous aviez été abandonnés à vous - mèmes, il y a long-temps que vous seriez perdus. [] 3° Διὰ τοὺς θεοὺς ἐσώθην, Dém. je fus sauvé grâce aux dieux. Διὰ τὴν τύχην, Les.
grâce à la fortune. Θεώρει τὸν τρό- "fn
mov dv ὃν μέγας γέγονε, Dém. considérez les moyens par lesquels »
il est devenu grand.
Er composition, il signifie àtravers; d’un bout à l’autre; entièrement; constamment; toujours : ou bien il renferme l'idee de différence, de séparation, d’altercation, de rivalité : qfois il exprime l’action de défaire ou de détruire : souvent il n'est qu'augmentalif ou explétif.
au Casttu, ἢίσομαι, traverser: par-
‘courir en se promenant. ΒΒ. διά, βαδίζω.
Διαράθρα, ας (n), échelle ou petit pont volant pour passer à Ed ΐ d'un vaisseau; escalier, RR. ὃ.
βάθρα, échelle. x ἢ
Διάθαθρον, cu (τὸ), sorte de soulier.
ou de patin pour traverser les endroits boueux. RR. δι βάθρον.
Διαιθαίνω, f. Οήσομαι (ον. διέθηνς etc.), traverser, passer: dépasser, aller au-delà de: dans Le sens neutre, se tenir debout les jambes écartées. RR. δ᾽, βαίνω. |
etc. ), 1° passer, c.-à-d. faire 1pas= ser : 2° passer soi-même, traverser 5 3° répandre, divulguer, publier partout : 4° accuser, calomnier, déss crier, dénigrer : 5° rendre odieuxg rendre ennemi; brouiller : 6° trome« ΡΟ {τ Διαθάλλειν τὰς νέας (pour τὰς ναῦς), Hérodt. faire passer ses vaisseaux de l’autre côté d'un détroit.|]a° Éx Πατρῶν πρὸς τὴν ἀντία
πέρας ἤπειρον διαθάλλουσι, T'huc.
ils passent de Patras au continent opposé. Φλειὸς διαθλυηθεὶς Ave, Diosc. écorce traversée par un fil.
39 ἐτεθρύλλητο παρὰ πᾶσι καὶ εθέθλητο, Herodt. c'était un bruit généralement répandu et répété ar toutes les bouches. {{ 4° Τὸν
ἔντα, (or peut dire aussi ὡς φρσρ-
μακεύς ἐστι, ou φαρμαχέα. εἶναι),
Luc. ils accusent le médecin d'être
un empoisonneur. ὦ διαδάλλων
καὶ ὁ διαδαλλόμενος, Luc. le caloemniateur et sa victime. πὶ βίῳ μὴ σώφρονι διαξεύλυμένος, Hérod.
acrusé d’une con@uite peu sage.
Διχδεδλημένος βίος, Hérodt. vue vie
couverte de honte. |} 5° λδὺν εἰς
Plat. on m'a rendu assez odieux
au peuple de Syracuse. Μὴ διά-
Gare ἐμὰ καὶ Θρασύμαχον, Plar.
ne me brouille pas avec Thrasy-
maque. Διαδεθλῆσθαί τινι, Plat.
être brouillé avec quelqu'un, lui en vouloir. |} 6° Διαδάλλων αὐτὸν εὖ, Hérodt. lui faisant bien prendre le change. RR. à. βάλλω.
AtxGanrieuu, f. ίσομιαι, plonger à l'envi, jouer ou folâtrer dans l’eau,
— πρὸς τινα, avec quelqu'un. RR.
Διαιδασανίζω, Κ ίσω, éprouver par tous moyens. RR, ὃ. βασανίζω.
ἸΔιχι ασείω (sans fur), comme δια-
Érosto.
Διαξασιλίζομιαι, f. ἰσομιαι, prendre les airs d’un roi: aspirer à la royauté. RR. δ, βασιλεύς.
Διάθασις, εὡς (ἡ), action de passer ; passage, trajet; pont qui sert de passage. R. διαδαίνω.
*AtaËdoxw, Poét. pour διαθαίνω.
Bua:Gacsrako , f. ἄσω, porter à travers; porter pendant tout le chemin ; gfois peser ,soupeser. RR. δὶ
Δισθατέος, a, ον, adj. verbal de dtabaive,
Διαδατήριος, ος, cv, relatif au pas-
“sage, qui sert au passage. Δια- “Carnpues Ζεύς, Jupiter qui préside du passage, || Subst. Διαδατύρια,, ὧν à), sacrifices pour demander aux x un heureux passage. R. δια-
Διαβάτης, οὐ (δ), passant; passager.
Διοδατιχός, ἡ, ὄν, qui passe où qui sert à passer; qui franchit les obslacles: en 1. de gramm. transitif.
Διαξατός, Ὑ, ὅν, qu'on peut passer, guéable; praticable : facile à pénétrer, à comprendre.
Διαξεσαιτω-ῷ, f. cu, consolider.{|
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Au moyen, avec l'acc. affirmer, garäntir, répondre de; gfois avec περί et le gén. s'assurer de, RR. à.
Διαξεθαίωσις, φως (ἡ), affermissement assurance.
Διαδεθαιωτικός, n, ον, affirmatif.
Διάδηυα, ατος (τὸ), trajet; passage:
pas, enjambée, R. διαθαίνω.
Δια- ησείω (sans fut.), avoir envie de passer.
Atabnrns, eu (δ), compas : fil à plomb : sipbon : en ὦ, de méd. diabète ou incoutinence d'urine. R.
Masaivo.
Διαδιάζομσι, f ἄσομιαν, forcer, contraindre par la violence. RR. δ. βιαζω.
Διαιζισάζω, f. ἄσω, faire traverser.
RR. δ. βιθάζω.
Δια:Οιρώσχω, f pose, dévorer, mauger tout entier; rouger. ΚΒ À. βιθρώσκω.
ἐΔια-Οιόω-ὦ, Gram. donne ses temps
ΔιαιΟλαστάνω, ΚΕ ἥσω, germer; bourgeonner ; pousser. RR. ὃ.
Διασθλάστησις, εὡς (ἡ), germination ; végétation; croissance.
Διο: Θλέπω, f. Ολέψομιαι, regarder à travers ou de tous côtés : au fig. péuétrer, distinguer. REA. à, βλέπω.
Διαθλητιχύς, ἡ, cv, relatif à l’accusation ou à la calomnie; calomnieux; médisant, R. datée.
"Διαδλήτωρ, ορὸς (ὁ), Poét. calomniateur,
"Δια-λώσχω, f. μιολοῦμιαν ( cor. δὲἐμολον, efc.), Poët. s'en aller, s'éloigner. ἈΚ. d. βλώσχω. *
Διαιθοάω-ὦ, f Gcroquat, proclamer; divulguer. |} Au pass. ètre divulrué ; être notoire ou fameux. RR.
Διαθόησις, εὡς (ἦ), cri; clameur.
Διαξόγτος, 05, ον, dont on parle partout; public, notoire : fameux; gfois diffamé.
ΔισθΘολεύς, ἕως (6), aceusateur, ca- Jomniateur. R. διασάλλω.
Διχξολή, ἧς (ñ), accusation, délation, calomnie.
ἸΔιαδολία, ας (ἡ), même sign.
Διαθολιχός, ἡ, cv, relatif à l’accusation, à la calomnie : Æccl. diabolique.
Διζθολος, cu (6), accusateur, délateur, calomniateur : Eccl. le diable, R. διαβάλλω.
Διαξόλως, adv. en accusateur; calomnieusement.
AuxGou£éo-, f. ἥσω, braire. Aw- Θεμιδοῦσα λέξις, mots ronflans, RR.
AIA
Δικ ορθορίζω, Γ᾽ ίσω, et
Διαιδορθερύζω, (( ύξω, rendre un bruit semblable à un gargouillement. RR. d. βορθορύζω.
Διαξόρειος, ὃς, ον, Exposé au nord.
Διάθορος, ος, cv, rongé; rongeur. R.
Διαιθόσχω, f Gcaxriow, nourrir, repaître. [| Au pass. ou moy. paitre ça et là; se disperser pour chercher sa pâture. RR. d. βόσχω.
Διαιξοστρυχέωτῶ,, Καὶ &se, boucler ses cheveux. ἌΤΙ. À. βοστρυχόω.
Aua-Gouxoiéw-D, f. ἥσω, amuser, repaître de vaines espérances. || 4x passif, Διαθουκολεῖται Ἀριστοτέλε!
καὶ Θεοφράστῳ, Thémist. il s'amuse à lire Aristote et Théopbraste. RR.
AtxEcuebquon, f ebcowat, délibérer, décider. RR. δι, Οουλεύω.
Διχξουλία, ας (ἡ), délibération; irrésolution : gfois dessein léméraire? M. διάξουλος.
Διαθούλιον, cu (τὸ), décision, arrête.
cure, 05, ον, indécis, qui délibère. RR. δ. βουλή.
Διχόρεγής, ἧς, ἐς, imbibé. R. de
AtaGpéyo, f ὁρέξω, mouiller complétement, imbiber. RR. d. βρέχω.
ἐδιαθριθής, ἧς, ἐς, Οἱ. robuste ou pe-
sant. R. de AuxCoilo, f. 6vice, être lourd; être accablé sous le poids; activement, accabler, surcharger. RR. d. βρίθω. Atzboéeuar-œuat, f. ἥσομιαι, fremir de colère. RR, d. βριμάομαι.
Διαδροχή, ἧς (ἡ), action de mouiller, d'imbiber. R. διαζρέχω.
Διάθροχος, cg, ον, mouillé, imbibé.
Atdégoua, ατος (τὸ), échancrure, trou fait en rongeant. R. δια- (ιθρώσχω.
Atouts, εὡς (ἢ), action de dévorer, de ronger.
Διαδρωτιχός, ἡ, ὄν, qui mange, qui ronge, qui dévore, avec le gén.
"Δισιυνέω, Zon. pour διαξύω.
Δια:Ούω, f Ούσω, enfoncer comme un bouchon; boucher, obstruer.
RR. d, βύω.
Aux-yalnvibo , f. {sw , rendre calme et serein. RR. d. γαλήνη.
Arayavaxréo-b, f. ἥσω, s'indigner, s'emporter. RR. δ. ἀγαναχτέω.
ιαγανάχτησις, eu (4), violente indignation. R. διογοναχτέω.
Δυιαγανύω-ῷ, f. ὦσω, réndre serein.
RR. δ᾽, ἀγανύω, Διαγγελία, ας (ἡ), annonce, divulgation, dénonciation. R. de Διαγγέλλω, αγγελῶ, annonecr ; divulyuer; proclamer; dénoncer, révéler. RR. à. ἀγγέλλω.
Διάγγελυα, arcs (0), chose annoncée, publiée, divulguée , dénoncée.
Διἄγγελος, οὐ (6), messager ; parlementaire. RR. à. ἄγγελος.
"Διᾶγε, Dor. pour διῆγε, 3. p. s. imparf. de διάγω.
Δυαγείρω, f: αγερῶ, rassembler de tous côtés. ΒΒ. d. ἀγείρω.
Δια-γελάω-ῶ, f. γελάσομιαι, 1° prendre un air riant; s'épanouir : 2° activement, tourner en ridicule, railler, se moquer de, |] τὸ Διάγελῶσα ὥρα, Théoph. belle saison.
Τὰ τῆς θαλάττης διαγελῶντα, Plut.
lecalmede la mer.wéoae ἄοτι διαγελώσης, Héliod. le jour commencant à éclore. [] 2° Διαγελᾷν τινα, Luc. bafouer quelqu'un. Διαγελώ-
.… μενος, bafoué, RR. d. γελάω.
Δια-γεύομαι, f. γεύσομιαι, déguster, avec le gén. RR. δ΄. γεύω.
Διάγευσις, εὡς (ἡ), dégustation.
Δια᾿γίγνομιαι où γίνομαι, fut. γενήσομιαι (aor. διεγενόμιην, etc.), 1° se trouver entre, s’écouler entre :
2° durer; contiruer de vivre : 3° échapper à. [| r° ἐτῶν διαχοσίων διαγεγονότων, Plut deux cents ans s'étant écoulés dans l’intervalle, Τούτῳ τῷ λόγῳ rioreucuéve πλέον ἢ χίλια ἔτη διαγέγονε, Plut.
voilà plus de mille ans qu’on croit à cette relation. [] 2° Τοσάδε ἔτη διαγενέσθαι, Plat. avoir duré ou vécu tant d'années. || 3° Εἰ χαὶ διαγενοίμεθα ἐκ κλύδωνος, γηε5. quand méme nous échapperionsaux flots.
Δια-γιγγώσχω où γινώσχω, f. γνώσομαι (aor. διέγνων, etc.), 1° distinguer, ef par suite examiner à fond, connaître parfaitement : 2° décider, résoudre : 3° juger. [| 1° Διαyéyooxe αὐτούς, Lucien, apprends à les distinguer. || 2° Διέγνω δρᾶσαί τι γενναῖον, Hérodn. il'résolut de faire quelque action courageuse. Ei χλαίειν διέγνωχας, Luc. situ es décidé à toujours pleurer.
Τοῖς Λαχεδαιμιονίοις διέγνωστο λελῦσθαι τὰς σπονδάς, Thuc. les Lacédémoniens avaient décidé que le traité était rompu. [] 3° Διαγνῶναι δίκην, Eschin., juger un procès. RR. δ. γιγνώσκω.
Δυιαγκυλέομιαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, ou
Διαγκυλίζομαι, f: icon, et
Διαγκυλοομιαιοῦμαι, ώσομιαι, brandir, être prêt à lancer. Atryxvλισμένοι ἀκοντισταί, Xén. archers prêts à Jancer leurs javelots. ἀνδιοιάντοι τόξον durmpeurméves, Hérodn. statue dans l’atuütude d’un homme prêt à tirer de l'arc. Keρχυνὸν διηγγκυλυμένος, Luc. ayant la
foudre à la maiu. RR. δ. ἀγκύλη.
Διαγχωνέζομιαι, f: ἴσομιαι, s'appuyer sur le coude. ἈΝ. à. ἀγκών.
Διαγκωνισμιός, où (ὁ), action de s’appuver sur le coude.
Διαγλαύκιον, οὐ (τὸ), collyre fait avec le suc du glaucium. ΒΒ. δ.
Διανγλαύσσω (sans fut), Poët. étre transparent, RR. À. 20600.
“Aut-ÿ.évo, f. γλάψω, Poël. graver,
creuser. RR. δ. γλάφω.
Διάγλυμυα, arcs (τὸ), éclat que fait jullir le ciseau du scuipteur. R.
Διάγλυπτος, 06, ον, taillé au ciseau ; gravé en creux.
Διάγλυφος, 05, ον, même sign.
Δια-γλύφω, f. γλύψω, graver, tailler en creux. RR. δ᾽ Vuvo.
Διιαγνοέω-ῶ, f ice, ignorer tout-àfait ; être indécis. RR. à. ἀγνοέω.
Διάγνοια,, ας (ἡ), ignorance; indécision.
Διαγνώμη, ns (ἡ), délibération ; décision. R. διαγινώσκω.
Διαγνώμων, ὧν ον, gén. ονος, qui discerne ; qui juge.
Δια:γνωρίζω, f. ἴσω, distinguer, connaître : faire distinguer, faire connaître. RR. δ᾽. γνωρίζω.
Διάγνωσις, εὡς (ἡ), discernement; examen; décision. Ἀ. διαγιγνώσχω.
Διαγνώστης, οὐ (6), qui discerne, examine or décide.
Διαγνωστιχός, ἡ, ὄν, qui aïde à discerner ou à connaître, distinctif, diagnostique.
Δια-γογγύζω, f ücw, murmurer. RR.
.v0vy io.
Διαγοόνατος, 66, ον, qui a des nœuds, comme le roseau. RR. δ᾽. γόνυ.
Δυσγορεύω, f ebcw (régulier; mais il peut aussi se conjuguer irrégulièrement en empruntant les temps de différens verbes, f. διερῶ, aor.
διεῖπον. parf. dreionxa, etc, voyez ἀγορεύω), 1° dire, expliquer distinctement; ordonner expressément : 2° déclarer par un édit :
3° convenir, fixer : 4° avec χαχῶς, dire du mal de,/médire de, dénigrer.
{{τὸ ὡς αἱ πλείους γνῶμαι διηγορεύθησαν, Dén. d'Hal. quand la plupart des avis eurent été soutenus.
ὧ νόος διαγορεύει, Théodoret, la Joi décide positivement. || 2° Ὡς αὐτοχράτωρ τοῦτο diaycρεύσας, Plut. ayant ordonné cela en vertu de son δἰ a {1 3° Διαγορευθεῖσα ἡμέρα," Lex. jour fixé. {1 4° Διαγορεύει χαχῶς Ππλάτωνα, Luc. il méditéePlaton.RR.
Διάγραψιμιαι, ατὸς {38}, enregistrez
ment, enrélement; registre : gfuis édit, décret : plus souvent dessin, plan; figure de géométrie ; tablature de musicien. R. διαγράφω.
Δια-γραμμίζω, f. ίσω. jouer au diagramme, espèce de jeu de trictrac.
Διαγραμμισμός, cd (Ὁ), sorte de jeu.
Voyez le mot précident. \
Διάγραπτος, 65, cv, rayé du tableau.
Διαγραφεύς, ἕως (6), celui qui tient les registres,
Διαγραφή, #5, registre; tenue des registres ; enregistrement : gfois édit : gfois annulation, radiation :
qgfois paiement d’une dette par l'entremise d'un banquier : plus souvent dessin, plan, figure de
. géométrie.
Δια-γράφω, Κ᾿ γράψω, 1° enregistrer; enrôler : 2° dessiner, tracer, décrire : 3° distribuer, assigner, par exemple des terres à des colons :
4° rayer, effacer ; et par ext. annuler, abroger; faire cesser, détruire.
[15 Διαγράφειν στρατιώτας, Polyb.
lever des soldats. |] 2° Διαγραφουσι τὴν πόλιν, Plat. ils lèveut le plan de la ville. [] 3° Δούχολλες διέγραψε χώρας τῆς αἰχμαλώτου, Plut. Lucullus distribua une partie des terres conquises. |] 4° Ataγράφειν τὴν ἀμφισθήτησιν, Ler. effacer la cause du tableau. Ex τοῦ βουλευτικοῦ διαγράφειν, Lex. rayer de la liste des sénateurs. Διαγράφειν τὸν βίον, Esch. Socr. finir sa vie.
Au moy. Διουγράψασθαι τὴν χατγγοςφίαν, Lib. se désister de son accusation. RR. d. γράφω.
Διαγραφική, ἧς (ἡ), l'art du dessin; le levée des plans. R. διαγράφω.
ἐΔια:γρυηγορέω-ῶ, f ἥσω, Méol. éveil-
ler. RR.. δ. γρηγορέω.,
Διιαγοιαίνω, f. ανῶ, irriter, exaspérer. RR. À. ἀγριαίνω.
Διαγρυπνέω-ὦ, f. 16w, veiller, passer sans dormir /a nuit ou un temps quelconque. RR. δ. ἀγρυπνέω.
Διαγρυπνητής, οὔ (6), qui passe la nuit sans dormir.
Δια-γυμνάζεμαι, f. ἄσεμαι, s'exercer, prendre de l'exercice. RR. ὃ.
ouverte.
Διάγχω, f. ἄγξω, étrangler. RAR.
Διάγω, [ἄξω (aor. δυέγαγον, etc.) 1° conduire au-delà ou au travers, transporter : 2° passer le temps, la wie, etc. ou dans le sens neutre, vivre, passer sa vie, g/ois demeurer, séjourner, passer le ternps: 3° faire vivre, entretenir , faire durer : 4° écarter, séparer, éloigner. |
LA
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ὙΠ} το Διῆγον ἐπὶ σχεδίας doreus,]
An. ils faisaient passer des pains Msurs une barque. |] 2° Διΐζγειν τὸ ox, Aén. passer sa vicillesse, Mnwrérarer βίον ἀνθρώπων διζξειξ, Aristoph: tu vivras le plus heureux des hommes. Διάγοντες τὸν “χρόνον, Plut. passant le temps.
Διάγειν ἐν εὐδ᾽αιμιονίᾳ (s. ent. τὸν βίον); Aristoph. vivre heureux.
Διάγειν ἡδέως, Dém. vivre agréablement, Διάγοντος ἐν προαστείῳ τοῦ Κομμόδου, Hérodn. Commode résidant alors dans un faubourg. |] 39 Τὰς πόλεις ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν, 45 ος, maintenir les villes dans l’union, Ἡ τοῦ βίου διαγωγή, ἢ ἂν διάγηται ἕκαστος, Plat. le genre de vie que chacun mène, m. à. m.
dans lequel chacun est entretenu.
[4 Διήγαγες τὰ σκέλη σου, Bibl.
tuas écarté les jambes. Διάγειν τινα ἀπὸ τοῦ λόγου, Philostr. écarter quelqu'un du sujet de son discours.
RR. δ. ἄγω.
Διαγωγή, ἧς (4), transport; passage : conduite; direction : vie; temps de la vie; plan οἱ genre de vie: passe-temps ; occupation ; amusement. R. διάγω.
Διαγωγιχός, ἥ, ὅν, qui aide à passer ou à faire passer ; qui a rapport au passage, Διαγωγικὸν τέλος, impôt sur le transit. |
Διαγώγιον,, οὐ (τὸ), prix du passage ou impôt sur le transit.
Δραγωνιάω-ὦ,, f. ἄσω, être dans la perplexilé. RR. δ᾽. ἀγωνιάω.
Δυσγωνίζομαι, f ἴσομαι, combattre
avec acharnement; travailler avec!
persévérance; s'eflorcer. RR. à.
Διαγώνιος, 65, ον, diagonal. RR. δ.
Δυσγωνοθετέω-ῷ, f. now, mettre aux prises. RR. δι ἀγωνοθετέω.
ἐδιχδάζομαι, f δάσουχι, Gramm.
pour dixd'arioua,
ο΄ Διχδάχνω, f δήξυμαι, déchirer à
belles dents. RAR. d. δάκνω.
Διαιδαχρύω, f ὑσω,, verser des larmes pendant tout le temps ou dans l'intervalle. RR. δι δαχρύω.
“Διαιδάπτω, f δάψω, Pot. déchirer, dévorer, RR. à. δάπτω.
Διαδ᾿ατέομιαιτοῦμαι, f: δάσομαι, diviser, partager. ΒΒ. ὃ. δατίομιαι.
Διο-δείχνυιλι, f. δείξω, faire distintuer parmi d'autres choses; lais- ‘sèr voir; montrer, Arxd'savout xnδόμενος, Hérodt. je laisse voir que je prends intérêt. RR. δ᾽. δείκνυμι.
ἸΔιαδεκτήρ, ἦρος (ὁ), et Δ αδέκτωρ, ορος 5), successeur. R.
DDR
Διαδέξιος, ος, ον, d'heureux augure
Διάδεξις, ews (ἡ), comme δια δοχή.
Διαιδέρκομαι, f. δέρξουναι (aor, δὲεδέρχθην, etc.), voir à travers; entrevoir : démèler, distinguer. RR.
Διάδεσμιος, ου (ὁ), bandagé, ligature.
Διαιδεσυσω-ῶ, f wow, envelopper de bandages. RR. διζ, δεσυόω.
Διάδετος, cs, cv, lié, attaché en travers ; g/ois garni de. "Διάδετοι γεγύων ἱππικῶν χαλινοί, Eschyl. les mors qui traversent la bouche des chevaux. Δαχτύλιος λίθῳ τὴν apevδόνην διάδετος, Hésiod. anneau dont le chaton‘enferme une pierre précieuse. R. διαδέω.
Δια-δέχομαι, f ξομιαι, recevoir par transmission; remplacer, succéder à, ἀνὲν l'acc. RR. διά, δέχουαι.
Διαδέω-ῷ, f. δήσω, lier en travers; envelopper de liens: ceindre; couronner. RR. à. δέω.
Δικ δηλέομιαι-οὔυχι, f. ἥσομιαι, détruire, dévaster. RR. δ᾽, διηλέομιαι,
Διάδηλος, 06, ον, très évident. RR.
Δια-δυλόω-ῷ, f. ὦσω, mettre pleinement en évidence. RR. d. d'nxco.
Διάδημα,, ατος (τὸ), bandeau, couronne, diadème. R. διαδέω,.
Διοιδ᾽ημιατίζομιαι, f. ίσομιαι, prendre le diadème. R. διάδημα.
Διαδυματοφόρος, ce, ον, qui porte un diadème, RR. διάδημα, φέρω.
Δια-διδάσχω, f διδάξω, enseisner à fond. RR. δ᾽. διδάσχω.
Διαδιδράσχω, f. δράσουμισι, s'échapper, s'enfuir; activ. fuir, éviter.
RR. À. διδράσχω.
Δια δίδωμι, f δώσω, 1° transmettre : 2° laisser passer, laisser écouler; rendre, en parlant des sécrétions du corps : 3° répandre, disséminer, οὐ q/ois intransitivement, se répandre : 4° distribuer, partager : 5° gfois élargir, étendre. [| 19 Διοιδιδομιένην ἐδεξάμεθα, Thuc.
nous l'avons recue transmise jusqu'à nous de main en main. {]2° À χοιλία διαδίδωσι σκληρά, Hippoc. le ventrerend des matièresdures.|[3° Διαδιδόμιενον ὕδωρ ἐν τοῖς πόροις τῆς γτ:, Basil, l'eau répandue dans les pores de ja terre, Εἰς πᾶν τὸ σῶμα διαδίδονται ai ῳλέδε;, αὐ ist.
les veines se répandent partout le corps. Τρήμχτα ἐκ μειζόνων εἰς ἐλάττω dur) eux, Aristt. des pores qui en se disséminant, en se ramifiant, deviennent de plus en plus petits. Τὸ πνεῦμα διαδίδωσι (sa, ent. Snbri ) εἰς φὰ la τῶ
πνεύυιογος, Aristt. αν se répand dans les cavités des poumons. Διαδιδόναι λόγους, Lez. répandre οἷα faire circuler des bruits. ὥστε καὶ αὐτοὺς ἐν παροιμία διαδοθῆναι, Strab. de sorte que leur nom généralement répandu est devenu pro»
verbe. RR. à. δίδωμι.
Διαδιχάζω, f. dou, ètre juge pendant un espace de temps : juger un procès. || Au moy. étre eu procès. RR. d. δικάζω:
Διαδικαιόω-ῶ, f. oo, regarder comme juste; justifier; sanctionner. RR. δ᾽, d'xauo.
Διαδιχασία, ας (ἡ), action juridique, procès, contestation. R. duxδικάζω.
Διαδίκασμιαι,, ατος (τὸ), objet du procès ou de la contestation.
Διαδικασμός, οὔ (ὁ), procès.
Διαδικέῳ-ὦ, κ᾿ ἥσω, commettre une injustice. RR. δι. ἀδικέω.
Δισδικέω-ῶ, f. ἥσω, plaider, être en procès. R. de.
Διάδικος, οὐ (5), celui qui est en procès, plaideur. RR. à. δίκη.
ἸΔιάδιπλος, 05, ον, double. RR. δ᾽ διπλοῦς.
Δια:διφρεύω, f. ebow, parcourir en char. RR. d. διφρρεύω.
Δισιδοιδυχίζω, f icw, arrondir en forme de cuiller; agiter comme un pilon dans le moruér; exécuter une danse obscène. RR. δ. δοίδυξ,
Διουδοχινάζω, f. ἄσω, distinguer, HT RR. δ᾽, δοκιμιάζω.
Διχδοκιμιαστικός, ἡ, ὅν, Qui sait distinguer oz apprécier.
Διαδοκίς, (d'oç (ἡ), traverse, poutre en travers. RR, δὶ, δοχός.
Διχ'δονέω-ὦ, f. ἥσω, secouer en tous sens; mêler en secouant. RR. δ, δονέω.
Διαιδοξάζω, f. dou, être d'avis. RR.
Δια:δορατίζομαι, καὶ iseux, combattre à coups de lance. RR. d. doρατίζομαι,
Διαδόσιμιος, ος, ον, qui se transmet de main en main. R. de
Διάδοσις, εὡς (ἡ), transmission; distribution ; succession ; réciprocité; échange. R. δισδίδωμι.
Διαδοχή, ἧς (ἡ), tradition; succession. Éx διαδοχῆς où κατὰ διαδοχάς, par succession; de main en main; tour à-tour, R. διαδέχομιαι.᾿
Διάδοχος, ος, ον, successif. [| Subse.
(2), successeur, remplaçant.
Διαιδραματίζω, f. ίσω, jouer jusqu'à la fin, achever une pièce de théâtre. ἈΚ, à. δραματίζω. |
Διάαδραμών, οὖσα, ou, park. aor, 3»
de διανρέμων
“Διαδρασιπολῖται, ὧν (οἷ), Comly.
citoyens qui se tiennent éloignés des affaires. RR. διαδιδράσχκω, πολίτης.
Διάδρασις, εὡς (ἡ), fuite, évasion.
Διαδράσσομαι, f. δράξομαι, saisir, empoigner, avec le gen. ἈΠ. ὃ.
“Δια-δροηστεύω, [ ebcw, 7οπ. s'enfuir.
RR. δ. δρήστης pour δράστης.
“Διαιδρομέω-ῶ, καὶ row, Poët. pour
Διαδρομνή, ἧς (ñ), course; allées et venues; évolutions; escarmouche.
Διάδρομιος, οὐ (Ὁ), course, passage.
Διάδοομιος, ος, ον, passager, par lequel on ne jait que passer.
Διαιδύομαι, f. δύσομαι (aor. διέδυν, etc.), se glisser à travers ; s’échapper, esquiver ; chercher des échappatoires, des faux-fuyans; tergiverser, temporiser. RR. à. δύορμαι.
Διάδυσις, ews (à), l'action de se glisser à travers; évasion ; subterfuge; déclinatoire. R. διαδύομαι,
Διαδυτικές, ἡ, cv, qui cherche à ga gner du temps; qui aime les sub-
terfuges.
Δυιΐδω, f. ἄσομσι, ne pas chanter d'accord, détonner ; chanter dans l'entr’acte ou dans l'intervalle. Τὸ διαδόμιενον, Arist. V'intermède. {| Au moy. disputer le prix du chant.
Δισ-δ᾽ωρέομισι-οὔυαι, f roux, distribuer en présens, en gratifications. RR. δ. δωρέομαι.
Aureidoua, f. εἴσομαι, Poët, avec l’'acc. faire voir, faire connaitre :
passivement , se faire connaitre.
RR. διά, dun.
"Δισείδω, f. αείσω ou αεΐσομαι, Poël.
pour διάδω.
"Διαειμιένες, ἡ, ον, Poét. pou dtemé VS part. parf. passif de διίημι.
ε΄ Διαειπέμεν, Poët. pour διειπεῖν, infin. aor. 2. irrég. de διαγορεύω.
Διαέριος, @&, ον, qui traverse l'air ; aérien. ἈΠ. À. ἀήρ.
Διαερόω-ῶ, f. ὦσω, exposer à l'air.
Διαζάω-ὦ, f ζἤσομιαι où Étoooun (aor. διέζισα ou διεθίων, etc.), passer sa vie; supporter la vie.
RR. d. ζάω.
Διάζευγυα, aros (τὸ), et Διαζευγμιός, οὔ (ὁ), sépa’ation; ligne de séparation.
Διαζεύγνυμι, f. ξεύξω, séparer; dételer; désunir : prononcer le divorce entre deux époux : gfois répudier?RR. à. ζεύγνυμι.
Διαζευχτιχκός, ἡ, ὅν, qui désunit ou peut désunir. R. διαζεύγνυμι.
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Διάζευξις, sus (x), action de séparer, séparation ; qfois divorce.
Διαιζυλεύομαι, Καὶ eocoua, rivaliser, — τινί, avec quelqu'un. RR. ©.
Διροζηλοτυπέουαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, être jaloux, être le rival, — τινί, de quelqu'un. ΚΠ. δ. ζηλοτυπέω.
Διάζησις, sos (ἡ), existence, durée de la vie. R. διαζάω.
Διαζητέω-ῶ, ( ἤἥσω, rechercher. RP.
étendre la chaine d'une toile, première opération du tisserand.R....?
“Διαζυγία, ας (ἡ), P. pour διάζευξις.
ἐΔιαζύγιον, cu (τὸ), Néol. divorce. R.
Διχ-ζωγραφξεω«-ῶ, f raw, peindre, dépeindre. RR. à. ζωγραφέω.
Διάζωμα ou Διάζωσμα,, ar (τὸ), ceinture; ceinturon ; calecon : partie du corps où s’attache la ceinture : diaphragme, cercle de fer dont on entoure une poutre; e’ au iy. soutien, renfort : cordon d’architecture, frise ou corniche: fois . palier d'escalier? gfois étage de gradins dans un théâtre? langue de terre étroite, R. diafovuu. Δισζωμεύω, f. σω, faire bouillir et réduire en sauce. RR. δ᾽. ζωμεύω.
Axtowou, f ζώσω, ceindre; presser autour de soi par une ceinture.
|| 44 moy. se ceindre; par ext. se préparer à l'ouvrage. RR. ὃ.
Διαζωστύήρ, ἤρος (6), la douzième vertébre. R. διχζώννυμι.
Διαζώστης, ou (6), ef Διαζώστρα, ας (ἡ), ceinture ou caleçon.
“Διαιτζώω, Poët. pour διαζάω.
“Δυάημι, f. αήσω, Poët. souffler à travers, awc l’acc.ou le gén. ou avec διά et le gér. RR. δ᾽. ἄημιι.
*Auxraet, Poët pour dise, 3. p. s.
fat. de tir.
Δισιϑαλασσεύω, f. εὔσω, séparer par la mer. RR. d. θάλασσα.
Διαθάλπω, f. θάλψω, échauffer, pénétrer d’une douce chaleur. RR.
Διαιθάπτω, f. θάψω, ensevelir. RR..
Διαιθαῤῥέω-ὦ, nc, avoir pleine confiance. RR. à. θαῤῥέω.
Δισθεχομαι-ῶμαι, f. ἄσομιαι, regarder, considérer, examiner. RR. δ᾽ θεάομαι.
Διαϑειόωτ-ῶ, f. ὦσω, enduire ou imprésner de soufre. RR. δὶ, θειόω.
Διάθεμ,α, οτος (ro), ent. d’astrologie, rencontre des astres dans cerlai-
pe posilion. R. δ᾽ιατίθημι.
Διαθερίζω, f. isw, couper, molssonner. RR. à. θερίζω.
Διαθερμαίνω, f. avo, échauffer. RB.
Διαθερμασία, ας, (ἡ), échauffement.
Διάθερυιος, 05, ον, imprégné de chaleur. RR. δ᾽ θερμός.
ἸΔιουθερμωτῶ, f. ὦσω, comme διαθερμαίνω.
Διάθεσις, εὡς (ἡ), disposition état, situation , au physique et aumoral:
disposition du corps, état de santé, qgfois maladie : disposition de l'âme, sentiment, volonté, intention : disposition teslamentaire, testament : en t. de droit, disposi.
tion, cession, aliénation : er £. de peinture, ordonnance d'un tableau, dessin, plan. R. διατίθημι.
AtGecuche=éw-©, f. ἥσω, régler par une loi. RR. δ᾽, θεσμοθετέω.
Araberra, ἦρος (δ), et
Διαθέτης, οὐ (6), celui qui dispose, qui règle, qui administre. R. διατίθημι.
Δισθετιχός, ἡ, ὅν, distributif; dispositif ; testamentaire.
Διαιθέω, f θέυσομισι, courir çà et là :
avec l'acc. parcourir: avec πρός et l'acc. disputer à quelqu'un le prix
de la course. ἘΠ. δὶ, θέω.
Διαθήχη, ἧς (ἡ), traité, pacte ; plus souvent testameut, R. διατίθημα,
AixÜrAbve, f. υνῷ, énerver, rendre efféminé. ΒΒ. δ᾽, θηλύνω. !
Διαθηράω-ῶ, f. ἄσω, chasser, donner la chasse à, acc. RR. δ᾽, θηράω.
Διαθηρεύω, f. εύσω, méme sign.
Δισθηριόωτῶ, f. 66w, rendre sau- ‘vage. R. d. θηριόω.
Διαϑλάω-ῶ, f. θλάσω, casser, briser; en t. de méd. couvrir de contusions.RR. δ᾽. θλάω.
Δυισθλέω-ὦ, f. sw, combattre, lutter opiniatrément ; travailler , se fatiguer. RR. δὶ, ἀθλέω.
Διαθλίφω, ΚΙ θλίψω, comprimer, écræ ser. RR. δ᾽ 6160.
Διαθολόωτῶ, f. ὥσω, remplir de bourbe, troubier, rendre trouble.
RR. d. θολόω.
Δια-θορυδέω-ῷ, f. ἥσω, troubler, soulever, agiter. RR. δ᾽, θορυδέω.
Διάθραυστος, ος, cv, cassant, fragile, friable. R. de
Διαθραύω, f. θυαύσω, casser, briser RR. d. θραύω.
Avañséo-v, f 160, distinguer; voir à travers; cousidérer. RR. δ᾽, ὀθρέω.
*“Auxbp%ow, f θρίσω, P. p. διχθερίζα, Διαϑροέω-τῶ, f. co, divulguer,
ébruiter. RR. δ᾽, θροέω.
Διαϑρυλλέω-ὦ, f. row, dire partout,
répéter, répandre le bruit que=
étourdir en parlant ou en criant,
À ΔΙᾺ [lau passif, Διετεθρύλλητα, Hérodt.
- c'était un bruit communément ré- » pandu: Διατεθρυλλημιένος τὰ ὦτα, » Plat. un homme à qui l'on a rompu + Jatète à force de lui répéter la méme chose. RR. δ᾽, θρυλλέω.
Διαιθρύπτω, καὶ θρύψω, rompre, cas- » ser : au fig. éuerver par la mol- » Jesse. RR. δ᾽, θρύπτω.
ἄθρυψις, ews (ἡ), action d’énerver; . mollesse, délices, ταϑρώσχω, Καὶ θοροῦυαι, Poët. sauἴον à travers, RR. d. θρώσχω.
Δίαθυρα, ὧν (τὰ), barrière en travers d'une porte, RR. d. θύρα.
Διαί, prép. Poët. pour διά.
Auty'nv. adv. Poët. en passant avec rapidité, R. διαΐσσω.
λιαιθριάζω, f σω, être en plein air, ἃ la belle étoile : être calme ow se- » rein er parlant du temps. Δι- … αἰθριάζει, le temps est serein. R. de Δίαιθρος, ος, ον, serein. R, À. αἷϑρα.
Διαιθρόω-ῶ, f ὥσω, assérénir, rendre serein. R. δίαιθρος.
᾿Διαιϑύσσω, f ύξω, Poët. briller à ἡ travers. RR. d. αἰθύσσω.
Διαίθω (sans fut.), brûler, consumer. RR. d. αἴθω.
Δίαιμος, ος, cv, sanglant. RR. ὃ.
αἰμα. i ATAÏNO, f. av®, humecter, arroser.
“ RR. d'u, taire, pétrir?
Διυαιολάω-ῶ, f. ἥσω, marbrer ou + bigarrer: au fig. tromper. ἈΝ.
τ᾿ Διαίρεσις, εὡς (ἡ), division; distri- … bution; ent. de logique, distinc- ᾿ς “tion, ent. de gramm. diérèse. R.
Διαιρετέος, a, ον, adj. verbal de ᾿ διαιρέω.
Διαιρέτης, ov (δ), celui qui divise; » distriputeur, ιαιρετιχός, ἡ, ὄν, qui sert à diviser ou à distribuer; distinctif.
Λιαιρετιχῶς, ads. en divisant ou en distinguant; distinctement.
λιαιρετός, ἡ, ὄν, divisible; divisé.
Διαιρετῶς adv. séparément, distinctement.
Διαιρέω-ῶ, f. αιρήσω (aor. ἃ. διεῖλονῃ etc. ), diviser, au propre et au » figurer : distribuer, partager : dis- - tinguer : expliquer en détail, dis- \cutér. || 4x moyen, Διαιρέομιαιοὔμαι, f αἱρήσομαι (aor. διειλόμὴν, elc.), partager entre soi, “lorsqu'on parlé de plusieurs per- > sonnes : distinguer en soi-même, dans sa pensée. ἈΠ. δ᾽ αἱρέω.
“Διαίρω, Καὶ ἀρῶ (aor. διῆρα, ete.) le- - ver, élever Za téte, les bras, τιπὸ
arme, etc, : ouvrir {a bouche, les “ Jeux, où sans esime Οὐ τὶν Ja
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bouche : gfois passer, traverser un fleuve, un bras de mer, etc.|| Au moyen, Ataigoua, Καὶ αροῦμιαι (aor.
διηράμιην, etc.), avec l’acc. lever, élever: dans le sens neutre, s'élever ou se gonfler, s'enfler : au fig. s'exalter, s'enthousiasmer ; élever ses pensées, son orgueil. [| Au passif, Διαίρομιαι, f. αρθήσομιαι (aor. διυήρθην, erc.), être élevé, ètre enflé; au fig. s'enthousiasmer ΟΝ s'enorgueillir. RR. δι αἴρω.
Δυαισθάνομιαι, f. αισθήσομιαι, distinguer, percevoir ou sentir distinc= tement, RR. À. αἰσθάνομαι.
Διιαΐσσω, f. αἴξω, s'élancer. J’oyez διάττω.
"Διαϊατόω-ῶ, f. ὦσω, Ῥοέΐ. détruire, anéantir, RR. δ᾽, ἀϊστόω.
Δυισισχύνομαι, f υνοῦμαι ou υνθήσομιαι, rougir, être confus, — τί, de quelque chose. RR. δὶ, αἰσχύνω.
ΔΊΑΙΤΑ, ns, (Ὁ), genre de vie, condition, profession : genre de nourriture, régime, diète : habitation, séjour ; chambre, appartement :
arbitrage, jugement par arbitre.
RR. À. airiw?
Διαιτάω ©, f. ἥσω (imparf. ἐδιαίτωνῖ ou mieur διήτων et ἐδιήτων, aor. édixirnox? ou micur διύτησα et ἐδιήτησα. parf. δεδιυύτηκα. perf.
poss. δεδυύτηυιαι. verb. διαιτητέον, 1° nourrir d’une manière déterminée, soumettre à un régime : 2° être arbitre, juger comme arbitre.[}r° Διαιτᾶν τοὺς νοσοῦντας Où τὰ γυσή-
ατα, Lex. traiter les malades ou les maladies par un régime. Τὴν Quχὴν ἡ συνήθεια τῷ λογισυμῶ διύτησε, Héliod. habitude ἃ familiarisé son âme avec la sagesse. []2° Διαιτῶν ἡμῖν ὁ Στράτων, Dém. Stratou qui était notre arbitre. Καὶ ρῖναί τι χαὶ διαιτῆσαι, Plut. prononcer sur quelque chose comme juge et comme arbitre.
Au moyen, Auuraua-ouat, f. o0μαι (ëmparf. dunrouny, etc.), vivre ou passer sa vie de telle ou telle manière, dans tel ou tel lieu; vivre de, se nourrir de, avec ἀπὸ et le gén. ou simplement avec l'acc. :
être soumis à un régime, être à la diète : gfo:s administrer, faire des actes d'administration : fois gouverner, régir, avec l'acc.R. δίαιτα.
"Διαιτέομαι, Jon. pour διαιτάομαι.
Διαίτημα, ατος (τὸ), régime ou manière de vivre, RR. διαιτάω.
Διαιτήσιμος, 66, ον, arbitral, qui se fait par arbitres.
Διχιτητήριον, οὐ (ro), séjour, lien où l'on passe sa vie; chambre où lou
se tient habituellement : afois sylle
d'audience des diétètes ou arbitres?
Atarrrrneteg, 06, cv, comme διαιτὴτιχός.
Διαιτητής, οὗ (6), arbitre; à Athanes, diétète, sorte de juge en matière arbitrale.
Δισιτητιχός, ἡ, ὅν, relatif au régime, au genre de vie. À διαιτητιχή, “.
ent. réyyn, la diététique, partie de la médecine.
Διαιωνίζω, f. ἴσω, durer eternelle-
Διαιώνιος, 05, ον, éternel
Διαχαής, “3, &, brûlant, RAR. & καϊω.
Δισικαθαίρω, f ἀρῶ, purger, purifier élaguer, émonder, RR. δι χαθαίρω.
Διαχκαάθαρσις, εὡς (ἡ), purgation.
Διαικαθαρίζω, f ίσω, purifier, purger. ἈΠ. δ᾽, καθαρίζω.
Δια-καθέζομαι, f εδοῦμαι (aor. δὲεἐχαθέσθην, efc.), s'asseoir à part; siéger comme juge, RR. δὶ xard, ἕζομαι.
Ata-k%ünua (sans fut.), être assis séparément ou de côté et d'autre RR. d, κάθημαι,
Διοιχαθίζω, f. ίσω, faire asseoir à part: constituer juge : recueillir les suffrages. RR. δι κατά, Ko.
Διαχαίω f χαύσω (aor, διέκηα, εἴσιλ, brûler, enflammer, au propre et au fig. RR. δ. καίω.
Διαικαλλύνω, f υνῶ, orner d’un bout à l’autre. RR. δ᾽, χαλλύνω,
Δια-χαλλωπίζω, f:icw, ajuster, arner. RR. à. καλλωπίζω.
Διαικαλοχαγσθίζομιαι, Καὶ ἴσομαι, ἀΐ5puter le prix de la probité; rivaliser de vertu. RR. à. καλοχάγαθος.
Διαικαλύπτω, f ύψω, découvrir. RAR.
Διαικάμπτω, f κάμψω, courber.RB.
. XÉUTTO.
Διάχαμψις, εὡς (ἡ), action de cour.
ber, courbure. R. διαχάμπτω.
Διακαραδοκέω-ὦ, f. now , attendre jusqu’ala fin. RR. À. καραδοκέω.
Διαχκάρδιος, ος, ον, qui pénètre au fond du cœur. RR. à. καρδία,
ἐλιαιχαρπέω-ῶ, lisez δικαρπέω.
Διαικαρπουμαι-οὔμιαι, Καὶ ὦσομαι, récolter, cueillir. RR. ὃ. καρπόομαι,
Διαιχαρτερέω-ῶ,, f. ἥσω, supporter avec constance : se contenir : sa soumettre à la diète la plus austère. RR. À. χαρτερέω.
Διαχαταιάλλω, f. Gao, diffamer en tous lieux. RR. à. χατά, βάλλω,
Διαχαταιδαρθάγω,, f δαρθήσομαι, être toujours endormi. RR. à.
Διαχατάσχεσις, εὡς (n), détention.
assommer , tuer. RR. δ. κατά, χράομαι.
Διαχατιελόέγχω, f. ελόγξω, confondre sur tous les points. RR. à. κατά, ἐλέγχω.
Διαχατιέχω, f. διακαθιέξω, retenir, détenir, posséder. RR. ὃ. κατά, ἔχω.
“Amar, αι, @, Dor. pour διαχόσιοι.
Διακατοχή, ἧς (ἢ), détention, action de retenir ox de détenir, possession. R. διακατέχω.
Διαχάτοχος, où (6), détenteur.
Δια-καυλίζω, Καὶ ίσω, monter en tige.
Διάχαυμια, ατος (70), brûlure; chaleur brûlante. R. dizxzio.
“Auxxauvao, f. &ow, Poët. tirer au sort. ἈΚ. di, καυνιάζω.
Διάχαυσις, εὡς (n), action de bràler; brûlure; chaleur brülante.
“Διχιχεδάνγυυι, f χεδάσω, Poët. pour διασκεδ᾽άννυυ,.
Attraua, Κὶ κείσομαι, 1° être disposé de telle ou de telle manière, au physique et au moral : 3“ être établi, institué, réglé, prescrit. || 19 Καχῶς dixneluevcs, Lex. indisposé. Διέκειτο οὕτω τὰ πράγματα, Dém. tel était l’état des affaires.
Φιλικῶς τινι ou πρός τινα διαχεῖσθαι, Lex. ètre disposé favorablement pour quelqu'un. Φιλικῶς παρά zu διαχεῖσθαι, Lex. ètre bien dans l'esprit de quelqu'un. Δισχεῖσθαι φρονίμως, Isocr. ètre prudent. ἐπιφθόνως διχχεῖσθχι, Thuc. ètre en butte à l'envie ou à la haine. [| 2° Niuo διάκειται, Hérodt. la loi veut, m. à m. il est réglé par la loi. ὡς oi διέχειτο, Hérodt. comme il en était convenu. Tax διακείμενα, les coaditions, les stipulatious. ἐπὶ διαχειυέγοισι, Hérodt. à certaines conditions. RR, δ᾽. κεῖραι,
Δισιχείρω, f. 4220, tondre, raser ; dépouiller ; Poët, enfreindre , .rétracter, démentir, RR. δ᾽, χείρω.
Διχπέκαρυναι, parf. pass. dedirrsiso.
Διακεχοιμένως, αὐν. distinctement.
R. διακεκριμένος, part. parf. pass.
de διακρίνω.
Διχιχελεύουαι, Καὶ εὐσομιαι, inviter d'une manière pressante; recommander, prescrire; g/ois prier, solliciter ? RR. δ᾽. κελεύω.
Διχχέλευσμα, ατος (τὸ), ef
Διχχελευσμριός, οὗ (Ὁ), invitation pressante,
Διακελευστέον, verbal de διαχελεύaux.
1Διακενής, ἧς, ἐς, pour διάχενος.
Διαχκενὰς, «dy, pour διὰ χενὴς fs. ent. |
πράξεως), vainement, en vain : gfois à vide? RR. δ᾽. χενός.
Διάχενος, 05, ον, vide; vain; super- Îlu ;efflanqué, maigre. Διάχενον deδορχώς, Luc, qui a les yeux creux.
Διαικενόω-ὦ, f. ώσω, vider. RR. à.
Διαικεντέω-ῷ, f. ἥσω, piquer de part en part; aiguillonner. RR. δ.
Διαχέντησις, εὡς (ἡ), action de piquer, d’aiguillonner.
Διακένως, adv. à vide; en vain. R.
Διαχένωσις, εὡς (ἡ), action de vider; évacuation. R. διαχκενόω.
*Avxxiquas, lon. pour διάχιειμαι.
Δισ-κεράννυμι, f. κεράσω, mélanger, délayer, détremper. RR. δὶ χεράννυμι.
Διαχεοματίζω, f. ἴσω, couper en petits morceaux; changer en menue monnaie. RR. À. χερυατίζω.
“Διαχέρσαι, Poët. pour διαχιεῖοαι,, aor.
infin. de διακείοω
Διχκερτομξω-ὦ, f. 60, injurier ; railler amèrement; déchirer, piquer, au fig. RR. δι. κερτομιέω.
Διαχεχυμιένγως, adv. en se répandant.
Διχκεχυμένως γελᾶν» Suid. rire à gorge déployée. R. διακεχυμένος, part. parf. passif de διαχέω.
Διαχκεχωρισμένως, adv. séparément.
R. διακεχωρισμένος de διχχωρίζω.
Διαιχηπεύω,, f. εὔσω, transplanter?
Διαικηρυχεύομαι, f. εὐσομαι, parlementer, envoyer uu parlementaire, RR. δ. χηρυχεύω.
ἸΔιαικηρύσσω, f. ύξω, publier par un héraut; proclamer. RR.d'.xn50060.
Διαικιγκλίζω, f: ἴσω, agiter, remuer :
gfois enclore d'une grille. RR. à, χιγκλίς où κιγχλίζω.
Διχιχιδυνεύω, f. ebow, affronter le danger; risquer, hasarder, || 44 passif, Διαχινδυνευύμιενα péouaxz, remèdes douteux. KR. d. χινδὺυνεύω.
Διαιχινέω-ῷ, f. now, agiter fortement; au fig. exciter, soulever :
en t. de med. causer une légère luxation. RR. δὶ κινέω.
Διακίνημα, (τὸ), ent. de med.
légèreluxation.
"Δια-κιρνάωτῶ ou Δισιχκίρνημι, Poët.
pour διαχεῤάννυμι.
Διαιχίχραμαι, f διαιχρήσομαι, emprunter. || Au pass. Ta διαχεχρηuéve, l'argent emprunté, RR, ὃ.
Διάκλασις, eos (ἡ), effraction; fente, ouverture. R. διχχλάω.
ἸΔλιακλαυστικῦς, %, ὃν, lameulabie.
ἈΠ. dx,
re
ATA
Δισιχλάω-ῷ, f. 11460, briser, fendre, enfoncer. RK. à. 240.
Διάχλεισις, εὡς (ἡ), l’action de fer-
mer ou d’intercepter. R. de
Διαιχλείω, f. χλείσω, fermer; enfermer; intercepter.RR. d, χλείω. ἡ
Διαιχλέπτω, f. χλέψω, dérober; ca:
cher; supprimer. [| Au moy. s'esquiver, se cacher? RR. δὶ χλέπτω.
1Διαικληδονίζουαι, f. ἰσομιαι, comme χληδονίζουαι.
Διαικληρόω-ῶ, f. ὦσω, distribuer au sort; mettre au tirage. |} As moy.
tirer au sort. RR. à. κληρόω.
Δισχλχήρωσις, εὡς (ἢ), distribution par le sort.
Διαιχλιμιαχίζω, f iso, chercher à renverser par un croc eu. jambe.
RR. δ. χλιμαχίζω.
Διαικλίνω, fo , esquiver, éviter.
RR. d. κλίνω.
Διάχλισις, eus (ἡ), action d'esquiver, d'éviter. ι
Διαιχλονέω-τῷ, f ἥσω,, secouer en.
tous sens. RR. δ᾽, χλονέω.
Διαιχλύζω, f.21560, laver intérieurement, clystériser. || Au moy. Διαχλύζου τὸ στόμια, lave-toi la bouche.
Διάχλυσυα, gros (τὸ), ce qui sert à laver intérieurement, comme gargarisme, elystère, etc, ͵
Διαχλυσμός, οὔ (δ), elystérisation.
“Διχχλωπαάω-ῶ, κὶ now, Puët. pour διαχλέπτω.
Auxavaiw, f. κναίσω, gratter, déchirer; plus souvent au fig. chagrinen, tourmenter. RR. δι, κναίω.
. Διαιχνίζω, f. κνίσω, déchireren gratteant; au fig. piquer ou iasultér par des paroles, RR. d. χνίζω.
Δια-κοιλαίνω, f. ανῶ, creuser. RR.
Διζχοιλος, Gç, ci, creux. ΒΝ, δ, κοῖλος.
ἸΔιαιχοιλόω-ῷ, comme διακοιλαίνω.
Δια-κοινοποιξωτῶν f. ἥσω, rendre commun à tous ou à plusieurs.
RR. À. κοινοποιέω.
“Διαικοιρανέωτ-ῶ, f. ñow, Poét. régler ou disposer avec autorité. ἈΒ. δι, κοιρανέω.
Δισιχολακεύομαι, Κὶ εὐσομαι, flaiter à l’envi, rivaliser de bassesse. RR.
Δισικολλάω-ῷ, f. ce, coller, souder.
Abo διαχεχολλημένος, Luc, plaque en marbre, RR. δὶ κολλάω.
Διαχολλητικός, ἡ, ὅν, qui sert, à coller, à souder.
Διαχολουθέω-ὦ, f now, suivre pas à pas. RR. δ᾽. ἀκολουθέω.
Διαιχολυμθάωτῷ, f. ὕσω, traverser entre deux eaux : traverser ἃ [a may. RA. δι κυλυμόχω.
Διαχομιδή, ἧς (A), trausport. R. de turer : porter et rapporter. RR. à.
Διαχιομιστής, οὔ (ὁ), celui qui transporte; messager.
coup. RR. d. κομπέω.
Διακονάω-ῶ, f. now, affiler, aigui- … ser. RR. d. ἀκονάω.
Διαχονεῖον, ου (τὸ). lieu où se tiennent les domestiques? R. διάκονος.
Διαχκονέστερος, αν, Ov, (compar. ano- … mal), meilleur serviteur.
᾿Διαχονέω-ῶ, f now (imparf. idraχύνουν ou διηκόνουν. aor. ἐδιακό- “ ynox où διηκόνησα, parf. passi … δεδιαχόνημαι. verbal διακονητέον), * étre ministre, député, magistrat, “ diacre: avec le dat. être attaché au 4 service de, étre serviteur ou domestique de : avec l’acc. aûmi- « nistrer.
᾿Διαχόγημα, ἄτος (τὸ), service, mi- “ uistère : gfois ustensile?
᾿ΤΑιακονητής, où (0), comme διάκονος.
᾿ Διακονία, as (ἡ), service, misistère, - fonction d'un domestique, d’un “ employé, d’un administrateur , … d'un diacre: Eccl. diaconat. Ἰλιαχονιάω-ῶ, f. άσω, plâtrer, cré- » pir. RR. d. κογιάω.
ἸΔισχονίζω, καὶ ίσω, comme διακχονέω.
Διακονικὸς, ἡ, ὧν, relatif à la domesticité, au service, à l’administration, au diaconat : diligent comme un bon serviteur. R. διάκονος.
Διαχονιχῶς, adv. avec la diligénce d'un bon serviteur.
Διαχόνιον, οὐ (τὸ), espèce de gâteau.
ce; métaph. homme d’un mérite très mince. R...?
Διακόνισσσι, ns (ἡ), Eccl. diaconesse.
À Auwx-xovio , f. iow, couvrir de pous-
sière. [| uw moy. se rouler dans la
poussiere. RR. à. xoviw.
Διάκονος, οὐ (ὁ), servileur; ministre; envoyé; magistrat; Eccl. diacre.
RR d. txovéw, s’empresser.
Διαχκογτίζω, f iso, lancer ou décocher des traits; percer d’un trait.
RR. d. ἀκοντίζω.
Διακύντωσις, ἕως (M), comme χόυ- TOOLS.
Διαχοτοή, ἧς (ἡ), coupure, fente, séparation, R. διακύττω.
Διάχοπος, ou (6), tranchée, saignée qu’on fait à une rivière.
Διάκοπρος, Ge, 0, couvert de fumicr, KR. δ. x0mp52.
Διαικομίζω, f icw, transporter ; voi-
“Διάχομμα, ἀτος (τὸ), plaie, coupure.
Δια"χομιπέω-ὥ, f ἤσω,86 vanter beau-
LArmxovie, ίδος (ἡ), Gloss. étoffe min-
Διοικόπτω, f. χύψω, couper, fendre,
séparer; percer 04 rompre un ba-
taillon ; interrompre. ΒΒ. d!.
ἐδιαικοράζομιαι, f: ἄσομιαι, Gloss. regarder fixement. ΒΒ. δὶ xcpn, prunelle de l'œil.
Διαχόρευσις, ews (ἡ), attentat à la pudeur d'une fille. R. διαχορεύω.
Ataxopeurris, où (6), ravisseur, celui qui deshonore une fille.
Δισικορεύω, f. εὕσω, violer, déshonorer une jeune fille. RR. d. κόρη.
ἸΔιαικορέω-ῶ, f: now, méme sign.
Ataxopris, ἧς, ἔς, comme διάχορος.
TAtaxdonats, eus (ἦ), p. διαχόρευσις.
Διοικορχορυγέω-ῶ, ἥσω,, Comiq.
faire péter. RR. d. κορχορυγέω.
Διάχορος, ος , ον, rassasié, dégouté; gfois surabondant? RR. δ᾽, κόρος.
Διαχόρως, adv. abondamment; à
satiété.
Διαχοσιάκις, deux cents fois. R. d'uxχύσιοι.
Διαχοσιάχους, ους, ouv, comme daxcσιοντάχους.
Ataxcout, at, a, deux cents. [| 4x sing. Διακοσία ἵππος, troupe de deux cents chevaux. RR. δίς, ἑκατὸν.
Διαχοσιοντάχους, ous, cuy, double du centuple. R. διακόσιοι.
Διαχοσιοστός, ἡ, 0v, deux centième.
Διακοσιοτεσσαραχοντάχους, QUE, GUV, qui rend deux cent quarante pour un, RR. διακάσιοι, τεσσαράκοντα.
Διοικοσυ,ξω-ὦῶ, f. ἥσω, arrauger, régler, gouverner, mettre eu ordre.
KR. δ᾽, κοσμέω.
Διχχόσμιησις, εὡς (ñ), arrangement, gouvernement, administration.
Atéx5o0s, οὐ (6), ordre parfait ,-ensemble régulier : gfois rôle ou cadres d’une armée : gfois revue générale des troupes. RR. Ÿ. xzaucs.
ἐδιαικουράζομαι, f aaouxu, Gloss.
Δια:κουφίζω, f. ίσω, alléger où dans le sens neutre, s’alléger, s'adoucir , en parlant d'une maladie, etc. RR.
Διαχούω, f: ἀκούσομαι, écouter où entendre assidüment ou jusqu’à la fin; être disciple; suivre les leçons de; apprendre à l’école de quelqu'un : avec l'ace. de la chose.et le gén. de la personne, rarement avec le gén. de la chose. RR. d.
, Διάχοψις, εὡς (ἢ), comme διαχοττή.
Διαιχραδαίνω, f. σνῶ , secouer avec force. RR. δὶ, κραδαίνω, Διαιχράζω. ou Διαιχέχραγοι, f χεχοζξουναι, crier ἃ qui mieux mieux,
— τινί, avec quelqu'un. RR. ὃ, χράζω.
"Διαιχραγνοω-ὥ, Dor. p. διακρηνύω.
τουχρατέω-ῷ, .ἥσω, retenir piniäs trément : retenir dans les fers :
maintenir dans un même état.
RR. d. χρατέω.
Διαχράτησις, εως (ἡ), l’action de retenir, de détenir, de maintenir,
Διαχραυγή, ἧς (ἡ), cri, clameur. R.
Διαχρέχω, Κὶ χρέξω parcourir en touchant les cordes d'une lyre, ete.
Δισυχρυμνίζω, f ice, précipiter, jeter dans un précipice. RR.d. χρημνίζω.
Ataæxpnyiow-&, f. ὦσω. Poet. faire jaillir, verser comme d’uue source, ἈΝ. à, χρήνη.
Διιαχριθολογέομιαι-οὔμισιι, f nou, discuter ou expliquer exactement, de point en point. ΒΒ. d. ἀκριθολογέω.
Δυιακριθόω-ὥ, f. ὠσω, faire avec le plus grand soin, achever, parfaire; stipuler avec grand soin; et en généralètre très exact, très ponctuel.
Il Au moy. s'informer exactement, ou être parfaitement instruit, — περί τινος, de quelque chose. RR.
Διαχριδά et Διακριδόν, adv. distinctement ; avec ordre, R. διακρίνω.
“Διακρινθεῖτε, Att, pour διακριθείητε,
a. p. p. aor., opt. passif de
Διαιχρίνω, Κὶ Χρινῶ, discerner; distinguer ; séparer; diviser; décomposer; dissoudre ; disperser : gfois décider, juger : gfois achever, parfaire. [| Au moyen, hésiter, être icrésolu : plaider, ètre en procès :
vider un différent, combattre. RR.
Διζκριοι, ὧν (οἷ), comme ὑπερἄχριοι.
Διάχρισις, εως (ñ), action de discerner, de distinguer, de séparer :
distinction, séparation : division ; décomposition, dissolution, dispersion: décision, jugement; gfois action d'achever, de parfaire. R.
Διαχριτικός, ἡ, ὧν, qui peut discerner, séparer , décomposer, ec.
Διάχριτος, 05, ον, séparé; distingué;
qui est en dissolution,
Διιαιχροαομιαι-ὥμιοι, f20ou21,écouter jusqu’au bout. RR. δ᾽ ἀχρούουναι,
Διιαχροθολίζου αι, fisc, engager l'escarmouche. ἈΠ. δὶ ἀκροθολίζομιαι.
Διαχροθολισμός, οὗ (6), escarmouche,
Διάκροκος, cs, ον, saupoudré de safran, RR. δὲ χούκος.
Δισυχροτέω-ῶ, Κ᾿ nGw, percer, Lrouer,
enfoncer : en t. de gramm. décomposer un mot en ses élémeus étymologiques. RR. À. χροτέω.
Διάκρουσις, εὡς (ἡ), action d’écarter, de repousser : subterfuge, emploi de moyens dilatoires. R. δια- ΕΣ ΑῚ νοῦσος '
Διαχρουστιχός, ἡ, ὧν, trompeur , qui aime à tromper par des subterfuges.
Διαχρουστιχῶς , ads. en usant de subterfuges.
Διαιχρούω, f. χρούσω, enfoncer, faire entrer par force: éprouver un vase par le son qn'il rend en frappant dessus : empêcher, arrêter, gèner, —ruw4 τινος, quelqu'un de faire quelque chose|| 4x moyen, éluder par de faux-fuyans, tromper, duper: en t. de mar. arrêter la marche d’un vaisseau, ex retenant les rames.
Διαιχούπτω, f. κρύψω, cacher. RR.
LUTTE
Διαχτενίζω, f. (sw, pelgner. RR.
Διαχτενισμός, cü (6), l'action de peigner. R. διαχτενίζω.
“Διαχτορία, ας (ἡ), Poët. fonction de messager. R. de
“Διάχτορος, οὐ (δ), Poët. et
“Διάχτωρ, ὁορος (2), Poët. messager, qui porte des nouvelles; domestique, serviteur. R. dw7.
Δισιχυδεύω, f. εὔσω, jouer aux dés :
au fig. risquer, hasarder. RR. à.
Διαιχυθερνάω-ῶ, f vice, régir. RR.
Διαχυκάωτ-ῶ, f. ἥσω, méler, confondre. RR. À. χυκζω.
ἸΔιαιχυχλόω-ῶ, f. ὥσω, envelopper, investir. RR. δ᾽, χυχλόω.
Δισιχολδέω-ῶ, f. ἥσω et
Δισιχκυλίω,, f. low, faire rouler en tous sens. RR. d. χυλίω.
Arai, Κὶ «vo, agiter comme les flots de la mer. RR. d. χυμαίνω.
Διχιχυνοφθαλμίζου αι, f. ίσομιαι, regarder avec l'impudence d'un chien. RR. δ᾽. χυνοφθαλυίζομιαι.
Διαιχύπτω, f. κύψω, pencher la tête pour regarder à travers quelque chose. RR. δ᾽. χύπτω.
Διαιχυρίσσομαι, f. Eousx, se battre à coups de cornes; se heurter l'un contre l’autre, lutter, combattre.
RR. δ᾽. χυρίσσεμαι.
τιαχώδιον, οὐ (75), onguent fait avec des têtes de pavots. RR. δ. χωδία.
Διαιχωδωνίζω, f. ἴσω, tâter, sonder, essayer. ΒΒ. δ. χωδωνίζω.
Διαχώλυμα, ατος(τὸ), empèchement.
Διαχωλυτής, οὗ (δ), celui qui empé-
che, qui défend.
ATA
Διακωλυτιχός, ἡ, Gi, probibitif.
Δια-κωλύω, f. ὕσω, empècher; défendre. RR. δ. κωλύω.
Aurouwd<o-®, Κ᾿ ἥσω, bafouer. RER.
Δισικωπιηλατέωτῶ, f. 150, traverser à force de rames. RAR. δὶ κωπηλατέω.
Διακωχή, ἧς (ἦ), interruption; relàche; trève. Β. διέχω.
Aura, %3 (ἡ), action de prendre à deux mains. R. διαλαμξάνω.
Διαλαγχάνω, f. γήξομιαι, partager entre soi, tirer au sort ; Poët. dé-
“ chirer, se disputer les lambeaux de... acc RR. à. λαγχένω.
Δισιλαιμιοτουξωτῶ, f. now, égorger.
Διαλοαχκέωτῷ, f. λαχήσω (aor. δι-
ἔλαχον, etc.), éclater, se rompre avec bruit. RP. à. λαχέω.
Διαλακίζω, f. ίσω, déchirer. ΒΒ. à.
Διαλαχτίζο, f. ίσω, ruer; repousser en ruant ou en regimbant, RR. δ᾽.
Jaxr Lo,
Δισλαλέω-ῶ, f. ἥσω, divulguer, répéter en tous lieux : sans regime, causer, s’entretenir, ΚΒ. δ᾽ λαλέω.
Διαλάλησις, εως (ἡ), conversation :
divulgation.
Δισιλαμθάνω, f λήψομαι (aor. δὲἔλαθον, οἴς.), 1° prendre séparément : 2° occuper séparément ou sur différens points : 3° distinguer , diviser, partager; entrecouper, séparer : 4° inlercepter, interrompre , gêner : 5° prendre à deux mains : 6° rassembler, embrasser , réunir en un seul corps : 7° administrer , régir, gouverner:
8° concevoir, comprendre, juger ; estimer, penser; gfois soupçonuer :
9° disserter, discourir, traiter au long et en détail : τοῦ réfléchir, délibérer {|r° Airau£aven ἄρτους, Dém. recevoir chacun un ou plusieurs pains [|2° Διαλαμθάνειν τὴν χώραν, Ler. occuper différens points d’un territoire. [f 3° Καὶ αυλὸς διειλημμένος γόνασι, Diosc. tige partagée par des nœuds. À + διεἰλήπται τοῖς ἔθνεσ:, Aristt. la terre est partagée entre les divers peuples. Λειμνῶνες δεειλημικένοι φυτοῖς, Luc. prairies émaillées de diverses plantes. Διεελημμένοι τὸ βάρος, Α΄ ἔπ.
leur charge étant partagée. Πορθυὰὶς ὁ διχλαυζάνων τὴν Σικελίαν, Aristt.
le détroit qui sépare la Sicile, s. ent. de l'Italie. Διαλαθόντες τὸν duc, Aristt, partageant le peuple en plusieurs factions. ἔν τινι λέξει διχλαξεῖν λέγοντα, Plat. faire une pause apres un mot. {} 4° Δι-
ATA ἔλαβε τὰς ὁδοὺς φυλακαῖς, Polbyh. A: Pa intercepla les chemins par des corps de troupes. Διὰ τὸ μὴ dia λαμῥάνεσθαι τὸ φῶς, Aristt. parce que la lumière n'est pas interceptée. [| 5° Διαλαμβάνειν τὴν μάχαιρᾶν, Lex. prendre son épée à deux d mains. [[ 6° Διαλοξοῦσα τὸν σύμπαντα χόσμον, Χέπ. embrassant l'univers entier. ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν διαλαξεῖν, Théophr. pour résumer.
[17° Διαλαξεῖν, gouverner, orga niser, dans Platon. |} 8° Διαλαθόντες τοῖς διχνοήμασι, Plat: ayant conçu dans leur pensée. [| 9°À dv εἴληφα, Luc. ce que j'ai dit, les détails dans lesquels je suis entré. {{τὸ5 Διαλήψοναι πεοὶ τῶν καθ᾽ ὑμᾶς, Philippe dans Dém. j'aviserai à ce que je dois faire de vous.
RR. διά, λαμιθάνω.
Διαλαμπτής, ἧς, ἐς. brillant, éclatant; qui brille à travers ou parmi ; diaphane. R. διαλάυπτω.
Διάλαμπερος, GE, CV, M. sign.
Διαλάμπω, f. λάμψω, briller à travers ou parmi; laisser échapper la lumière; être transparent. RR.
Διάλαυψις, eos (#), éclat; transparence.
᾿Διάλαμψις, τος (x), Zon. p- διάλεψι;.
Διαιλανθάνω, fe co (aor. à. διέλαθον, etc.), rester caché, échapper à la connaissance de, acc, Διαλανθάνει ue τοῦτο, Isocr. cela m'est inconnu. Δισλαθὼν εἰσέρχεται, Thucyd. il entre incognito ou secrètement. RR. δ᾽ λανθάγω.
Διάλαυρος, Ge, ον, qui demeure en
face de nous, de l’autre côté de la terre. RR. δὶ, λαῦρα.
Διαιλαχαίνω, f. ανῶ, creuser, sillonner. RR. d. λαχαΐνω.
Διαλγέω-ῶ, f. now, éprouver une vive douleur. RR. à. ἀλγέω.
Διαληγής, ἧς, ἐς, qui souffre ou faitsouffrir vivement. RR. δ᾽, ἄλγος.
ἐδιχλεγδόν, adv. Gloss. avec distinc-
tion. R. de
Aadéye , f. λέξω (aor. ἔλεξα, etc), choisir; trier; mettre à part.[] 4x moyen déponent, διαλέγομαι, f λέξομαι (aor. διελεξάμνην ou dtελέχθην ou διειπάμων. parf. àεἰλεγμαι. verbal διαλεχτέον), dialoguer, converser, discourir; traiter, négocier. RR. à. λέγω.
Δισιλείφομαι, f. λείΐφομαι, couler, se déborder. RR. d. λείθω.
Διάλειμῳα, ατος (τὸ), intervalle; intermittence. R. διαλείπω.
remède propre à faire des frictions. Τὶ. δισ)είσο»
Διαλείπω, f λείψω, #° mettre de l'intervalle, laisser écouler entre :
a° dans le sens neutre, se passer, s’écouler entre, faire une lacune : 3° cesser, discontinuer : 4° être éloigné ou distant de. [1 τὸ Διαλείπειν ἡμέραν μίαν, Théophr.
laisser un jour s’écouler. Διαλείπει μικρὸν πάνυ χρόνον τοῦ μεὴ ἀεὶ βλαστάνειν, Theéophr. elle ne passe guère de temps sans pousser, elle est toujours en pleine végétation.
trois ans s'étant écoulés. Διαλιπούσης ἡμέρας, Lex. au bout d’un jour.
[13° Où πώποτε διέλιπον ζητῶν χαὶ μανθάνων, Διό. }6 n'ai jamais cessé de chercher et d'apprendre. Διαλέλοιπα ἐπιδουλεύων, Dem. j'ai cessé de tendre des embüches. Auxλείπουσα φωνή, Suid. voix entrecoupée. Διαλείπων πυρετός, Gal.
fièvre intermittente. || 4° Διαλιποῦσαι ὅσον δύο πλέθρα ἀπ᾽ ἀλλήλων, Thucyd. éloignées l'une de l'autre d'environ deux plethres.
Τὸ διαλεῖπον, Ler. la distance, l'intervalle. RR. δ᾽, λείπω.
Διαλείφω, καὶ αλείψω,, frotter, effacer ; rayer , biffer. RR. d. ἀλείφω.
Δικχλείχω, f. λείΐξω, lécher ou graisser par tout le corps. RR. δ᾽. λείχω.
Διχλειψις, εως (ἡ), interruption. R.
Διχιλεχτικεύομαι, f ebocuat, faire de sa dialectique. R. de
Διχλεχτιχός, ἡ, dv, relatif à la conversation; habile à raisonner, à discuter : propre à la dialectique ou à la controverse ; dialecticien.
ἡ διαλεχτική, s. ent. τέχνη, la dialectique. R. διάλεκτος.
Διχλεκτίκῶς, adv. en dialecticien.
Διάλεχτος, οὐ (ἢ). langage, discours parlé; plus souvent, dialecte , laugue, idiome.
Διολελυμιένως», adv. en désordre. R. διαλύω.
Διάλεξις, eus (ἢ), entretien, conversation; gfois faculté de parler. R.
Διαϊλεπτολογέομιαι-οὔμαι, fe ἥσομαι..
parler αὖ δα subtilité ou sur des matières très subtiles. RR. δ. λεπτολογέω.
Διαλεστος, ος, ον, mince, subtil. RR.
Διχελεπτύνω, Κ᾿ υνῶ, comme λεπτύνω.
Δισιλευχαίνω, f. ao, blanchir:
φίδια éclairer, et au fig. éclaircir, expliquer. RR. δὶ, λευχαίνω.
Διάλευχος., 0ç, ον, mèlé de blanc,
» blanchätre. RR. δ᾽, λευχύς.
ἸΔιαλήγω, λήξω, comme χήγω,
ATA
taméoua-du, f. ἥσομαι, Gloss.
babiller ensemble. ἈΠ. δι ληχάζω.
Διάληξις, ἑεως (ἡ), tirage au sort, partage au sort. R. διαλαγχάνω.
Διαληπτικός, A, ὅν, propre à séparer, à embrasser, à concevoir : régulier, méthodique. R. διαλαμ.θάνω.
Διάληψις, ews (ἡ), séparation: plus souvent, conception, dessein, pensée; délibération, discussion. || ἐκ διαλήψεως, d’estoc, c.-a-d. en frappant de la pointe : g/ois en tenant son arme à deux mains?
Διάλιθος, 05, ον) orné de pierreries.
Διαλιμπάνω (émparf. διελίμιποανον), pour διαλείπω.
Διαλινάω-ῶ, f. ns, s'échapper du filet. R. à. λινάω.
Διαιλιπαίνω, f «vo, engraisser. RR.
Δισιλιχμάζω, f ἄσω, lécher par tout le corps. RR. d. λιχμάζω.
Διαλλαγή, ἧς (ἡ), troc, échange:
convention, pacte : conciliation :
sentence arbitrale : différence, caractère distinclif. R. διαλλάσσω.
AD ayuz, arcs (τὸ), traité; échange; objet d'échange.
. Διαλλαχτήρ, ἦρος (6), comme δι-
Διχλλαχτήριος, ος, ὧν, propre à concilier, pacifique.
Διαλλαχτής, où (6), conciliateur,
Διάλλαξις, εως (ἡ), comme διαλλαγή.
Διαλλάσσω, f. αλλάξω,, échanger, troquer : concilier, réconcilier :
séparer des combattans : dans le sens neutre, différer d’avis. RR.
de logique, pétition de principe, cercle vicieux. RR. à. ἀλλήλων.
Διαλλοισω-τῷ, f. wow, changer totalement.. RR. à. ἀλλοιόω.
Διιάλλομιαι, f. αλοῦμια!, sauter à travers. RR. δ. ἄλλομαι.
Aix, ατὸς (τὸ), saut, bond.
Διαλοχω-ῷ, f. ἥσω ou ἄσω, battre le blé. ἈΝ. δι ἅλοζω.
Διαλογή, ἧς (ἡ), séparation , triage, choix : enrôlement ; recensement :
catalogue: discussion, dissertation.
Δισαιλογίζομαι, f. ἰσομιαι, raisonner avec soi-même oz avec quelqu'un :
discuter, disserter : faireses comptes avec quelqu'un. RR. d, λογίζουναι.
Διχλογικός, ἢ, ὅν, relatif au dialogue, qui en a la forme. Τὰ διαλογυκαί, les dialogues. R. διοίλογος.
Διαλόγισμια, ατος (τὸ), ef
Δισλογισυός, οὗ (ὁ), raisonnement ;
discussion ; conversation ; réflexion. R. διαλογίζομιαι.
Διαλογιστικός, ἡ, ον, relatif au raisonnement. Ῥὸ διαλογιστικοόν, la faculté de raisonner.
Διάλογος, οὐ (6), entretien, dialogue,
Δια-λοιδορέω-ῶ, f now, injurier ; décrier. RR. À. λοιδορέω,
Διαλοιδόρησις, ews (ἡ), invective, injure.
Διαλοξεύω, f. εύσω, placer obliquement. R. de
Διάλοξος, 05, ον, oblique. RR. à.
Διοιλυγίζω, f ἴσω, ployer ou tordre comme de l'osier. RR. d. λυγίζω.
Διαλύγισμια., ατος (τὸ), torsion.
Διαιλυμαίνομιαι, f. ανοῦμιαι, léser, endommager grièvement. RR. à.
Διάλυσις, εὡς (ἡ), dissolution, décomposition : séparation , disjonction : libération, acquittement :
transaction, accord. R. διαλύω.
Διαλυσίφιλος, ος,, ον.» qui sépare des amis. RR. διαλύω, φίλος.
Διαλυτής, où (5), qui dissout, qui sépare. R. διαλύω.
Διχλυτιχός, ἡ, ὄν, dissolvant; qui a la vertu de séparer, etc.
Διάλυτος, ος, cv, dissous, Τὸ δια- Autoy, en t. de chimie, ce qui reste après la dissolution : er t. de rhétorique, disjonction, retranchement des conjonctions pour rendre une énumération plus vive.
Διαλυτός, ἡ, ὅν, soluble, séparable, ou réconciliable.
Διαλύτρωσις, εὡς (ἡ), délivrance, rachat. RR. δ΄. λυτρόω.
Auto, Κὶ λύσω, dissoudre, au pros pre et au fig. : détruire, faire cesser : séparer ; détacher ; disperser :
renvoyer; congédier ; affranchir ; acquitter : raccommoder, réconcilier. [| Au moy. dételer : dans le sens neutre et au fig. mourir, RR. d. Mo.
Διαλφιτόω-ῶ, f. ὦσω, saupoudrer de farine. RR. À. ἄλφιτον.
Δισλωδάω-ὦ, f ἥσω, gâter, mutiler.
RR. δ. λωξάω.
Διοαιμαγεύω, Κὶ εὖσω, transformer par l'effet de la magie. RR. à.
AYEUW.
Διαμαδάω-ῶ, f. 66, mouiller, tremper. RR. d. μαδάω.
Διαμαθύνω, f. υνῶ, réduire en poussière. RR. δι ἀμαθύνω.
Διαμιάλαξις, ews (ἡ), macération, R, de
Διαιμαλάσσω, f. ualiEw , macérer, amollir. RR. δι υχλάσσω.
Διαψιαντεύομαι, f εὐσυμαι, pro-
318 ATA
nostiquer, présager, prédire :
consulter un devin ou l'oracle. Διχμάομαι-ὥμαι, f'icouet, pl. usité que Διαμχωτῶ, f. ὕσω, mois-
et mettre en tas. RR. à. auiw.
Διαμαρτάνω, f. αμαρτήσομαι (aor.
διήμαρτον, etc.),s'égarer, au prop.
et au fig. ; se tromper, commettre une faute : avec le gén. manquer, ne point atteindre, ou ne point obtenir. RR. À. ἁμιχρτάνω.
Διαμαρτία, ἂς (ñ), égarement, erreur, faute : espérance trompée.
Διαυαοτυρέω-τῶ, f. ἤσω, prendre fait et cause pour quelqu'un; témoigner en sa faveur: témoigner, déclarer ; prouver par témoins. {| Au moÿ. protester, prendre à temoin je ciel et Ja terre. RR. Ô.
Διαμαρτυρία,, ας (Π), protestation ; témoignage : en t. de droit, intervention, action de prendre fait et cause pour quelqu'un.
Διαιμαρτύρομαι, f. υροῦμιχι, protester : en t. de droit , signifier , dénoncer; interdire par uñe sommation. RR. à. μαρτύρομαι,
Διαιασαάοιαιτῶμαι, f. ἥσομαι, màcher. RR. d. μασάουαι.
Ataufonua, ατὸς (τὸ), cé qu'on mäche.
Διχμάσυσις, εὡς (ἡ), mastication.
Διαμασητός, ἡ, ὅν, mâché ou qu’on peut mâcher.
Διαμάσσω, [. μιάξω, pétrir. RR. d.
LA G
Axuacriyw-©, f. wow, fouetter jusqu'au sang. RR. δι, μαστιγύω.
λιαμαστίγωσις, eus (ἢ), flagellation.
Διαιμαστρωπεύω, f. εὔσω, prosti-
tuer. RR. δ᾽. μαστρωπεύω.
Διαιμασχαλί5., f. icw, porter sous les aisselles. RR. d. wacy4in.
λιαμαχετέον, verbal de διαμιάγουμαι.
Διαμιάχη, Ὡς (ἢ), combat acharné ou décisif. R. de
Διαμάχουαι, f. μαχξέσουναι, combattre avec acharnement; livrer un combat décisif. Rd. pay ouat.
Avaugo-®, voyez διυσμίάουσι,
Aauslinut, f. διαμεθνήσω (aor.
διαυεθῆχα. etc.) laisser aller, laisser échapper. RR. à. μετά, ἴημι.
Δυχμείδω, f. αμείψω, ou Arausiecμαι, f. ἀμείψομαι, changer, échanger. RR. d. ἀμείξω.
Διαιμειδιάω-ῶ, f. ἄσω, sourire. RR.
Διάμειπτος, ὃς, ον, inconstant. R.
Διαιμειραχεύομαι, f. boat, ef Δισ-ιειραχιεύαλαι, f: scout, faire le
sonner; couper; amasstr'; yer| Atxueaive, f. «©, noircir. RR. δ.
jeune homme, se conduire en jeune homme; gfois être insolent, impertinent. RR. À. μειραχιεύομαι.
Διάμειψις, εὡς (ἡ), échange, changement. R. διαμείδω. ᾿"
ἐΔιαμιελεῖστί, lisez en deux mots διὰ μιελεῖστί.
Διχιμελετάω-ῶ, ce, étudier, méditer long-temps, apprendre par un long exercice. RR. δ᾽ μελετάω,
Δια-μελίζω, f. ἴσω, démembrer, mettre par morceaux. RR. à. ueito.
Διαιμιελίζομαι, f. toux, disputer le prix du chant. RP... μελίζομιαι.
Διαμελισμός, οὔ (6), démembrement.
Διαμέλλησις, ews (ἡ), délai. R. διαμέλλω.
Διαμιελλητύς, οὗ (6), temporiseur; qui tarde, qui est en retard.
Δισιμέλλω, f. μελλήσω, tarder, temporiser. RR. à. μέλλω.
Atxpéuoouat, f. μέμιψομιαι, accuser, se plaindre de, acc. RR. À. uéuφομαι.
Δια μένω, f. μενῶ, persévérer; durer; continuer. Διαμένω ποιῶν τί, je continue à faire quelque chose.
Διαινερίζω, fic, partager; démembrer; gfois déchirer par des factions. RR. δ᾽, μερίζω.
Διχυμερισμός, οὔ (6), partage.
Διάμεσος, 06, cv, qui tient le milieu :
qui appartient à la classe moyenne.
RR, Ô. μέσος.
Διάμεστος, ος, ὃν, très plein. RR.
À. μεστός. | Διαιμεστόω-ῶ, f. wow, remplir en-
tiérement. R. διάμεστος.
Διαιμετρέω-ῶ, Κ᾿ cv, mesurer d’un bout à l’autre, ou simplement me-
ATA “Arausbo, f. εὐσω, Poét. métamôtphoser, escamoter, MR dix, ἀμεύω pour äu:itu. | “Διαιμήδομαι, f. υυήσομαι, Poét. soigner assidment, g#n. RR. à. με douar. ᾿
Δισυνχίζω, Κὶ iso, tre diamétralement opposé, être distant de toute lalongueur d’une chose. RR.
Δισαμιγρισυός, οὗ (ὁ), écartement des cuisses. R. διαμηρίζω, formé de διά et wrpis.
Aiæyreôw, f. ὕσω, dérouler, dévider, défiler. RR. d. unpoo.
Διαμηχανάομαι-ῶμαι, f. focua:, machiner sans cesse; essayer par toutes sortes de moyens. RR. ὃ.
rad ous.
Atœuiys μι, f. μίξω, mêler, entremêler. ἈΠ. δὶ μίγνυμι.
Διαιμιχρολογέομαι-οὔμαι, [[ἥσομαι, entrer dans des détails minutieux.
RR. À. μιχρολογέω.
Δυιαμιλλάομαι-ῶμαι, f. ἔσομαι, γἱvaliser, RR. δι, ἀμιλλάομαι.
Διαιμιμνήσχομαι, f διαιμνήσομαι, se rappeler, citer, mentionner.
Διαιμινυρίζω, flow, et
Διαιμινύρομαι, f. υροῦυαι, gazouiller d’une voix plaintive. RR. Ô. μὲνυρίζω et μινύφομιαι.
Δισιμισέω-ῶ, f. 160, haïr fortement.
RR. à. uote.
Διχιαιστύλλω, f. μιστυλῶ, hacher en très petits morceaux. KR. δ᾽ μιστύλλω.
Διάμιτρος, 06, ον, qui porte une ceinture ou une coiffure comme celle des courtisannes. ΒΒ. À.
NOUS
Διαμμοιρηδά,, adv. Poët. séparé-
ment. R. διαμοιράομιαι.
surer : distribuer en plusieurs par-| Afxuuc:, 0ç, cv, rempli de sable.
ties; donner ou vendre à la mesure : qfois avec le dat. être diamétralement opposé. [| Æu moyen, avéc l'acc. se faire donner une certaiue quantité, une certaine mesure de, et par ext. acheter. RR.
Διαμέτρησις, εὡς (ἡ), action de mesurér ; mesure.
Διαμετρητός, ἡ, ὅν, IMésuré; mesurable.
Διάμετρον, οὐ (τ᾽), ce qui manque pour que fa mesure soit juste.
RR. à. μέτρον.
Avauerpos, οὐ (ἡ), 5. ent. ypauur, diamètre , et général. toute ligne
qui divise une figure en deux parties égales.
“Ataueooras, οὐ (6), Dor. escamo-
teur. R. de
RR. à. ἄμμος.
Δια-μινημιογεύω, f. εὐσώ, se rappeler ; mentionner ; rapporter, dire. ἈΝ.
“Διαιμοιράομαι-ῶμαι, Κὶ ἄσομαι, Port.
partager. RR. δ᾽, μοῖρα.
Διαμιοιρία,, ας (ἢ), partage, ou plutot part, portion. ὲ
ἸΔιαμιοιριστής, οὔ (6), celui qui partage.
“Αιαμολεῖν, Poët. aor. a. infin. de διαβλώσχω.
Δια:μολύνω, f. υνῶ, souiller, polluer.
Διαμιόλυσμα, ατὸς (ro), souillure.
Διαμονή, ἧς (ἡ), persévérance; continuation. R. διαμένω.
Διαικονομαχέω-ῶ, f ἥσω, se battre à outrance en combat singulier, ΒΕ. à. αὐνῳμαχέω.
ATA
Διάμορφος, ος, ον, qui à une forme.
Διαιμορφοσχοπέομαι - οὔμαι, jf! ἡσοpa, rivaliser de beauté , — τινί, avec quelqu'un. RR. À. μορφή, σχοπέω.
οΔιαιμιοορφόωτῶ,, f ὥσω,, former, façonner, RR. ὃ. μορφόω.
-Διαικόρφωσις, sos (ἡ), formation.
Διαιμοτόω-ὥ, f. ὥσω,, remplir de charpie. RR. À. perce.
Δισιμοχλίζω, f low, soulever avec un levier, et général. lever avec force. RR. À. μοχλος.
Διαμπάξ, adv. de part en part : toutà-fait. RR. d. ἄμφω.
‘Atyemeipo, f περῶ, Poët. pour διαναπείρω. F
Διαμπερές ou Ataurepéws, ado. d’outre en outre; entièrement ; conlinuellement, R. de
Διαμπερής, ἧς, és, qui perce d’outre en outre; continu; continuel. R.
᾿Διαμυπερονάω-ῶ, Poët. pour διαναπερονάω.
“Διαμπραθέειν, Poët. Ion. p. διαναπραθεῖν, énf. aor. >. de διαναπέρθω.
ἐΔιαιμυδαίνομαι, f avobux, Gloss.
filtrer, faire couler, RR. δ μυδάω.
ἸΔιαμυδαλέος, α, cv, Poët. humide, qui coule, qui s’infiltre.
Διωμυδάω-ὦ, f. ñow, s’humecter, moisir, pourir. RR. δὶ μυδάω.
“ Δια-μυθέομιαι-οὔμιαι,, f. ἥσομιαι, Poët.
L 4 parler, converser; plus souvent disputer; gfois séduire par ses discours? avec le dat.RR. δ᾽. μυυθέομιαι.
Διαμύθησις , ewç (ἡ), séduction, déception.
Atæuvborcyéo-d, où mieux au moy.
Auæuvboacyéquat-oÿuut, Κ᾿ ἥσομαι, se conter des histoires; s’entretenir; discuter. RR. d. μυθολογέω.
ἸΔιαμυθολογιχκός, ἡ. cv, fabuleux.
ΤΔιαμιυθολογικῶς, ad. fabuleusement.
Διαιμυχτηρίζωγ Καὶ iow, railler, se moquer de, acc. RR. à. μυχτηρίζω.
Δια:μυλλαίγω,, Κὶ ανῶ, faire la moue ou la grimace; se moquer : gfois jouer de la flûte ou sur la flûte.
RR. δ. νυλλαίνω.
Poët. séparé, différent ; gfois double. R. de
Atauois, ads. séparément : en deux parties. RR. δι ἄυφω.
Δυαυδρισθητέω-ῶ, f. ἥσω, contester.
RR. d. ἀυφισθητέω.
Διαμφισθήτησις, ἐως (ἡ), contestation, discussion.
Δυαμιφοδέω-ὦ, f! co, se tromper de chemin. RR. d. ἀυιφοδος.
ΔΙΛ moquer de, acc. ἈΝ. δι μωκάομαι.
Διαμιώκησις , εως (ἡ), moquerie.
Διαναθάλλω, f. θαλῶ, ou plus souvent, Ava, f. θαλοῦμαι, différer. RR. δι ἀναδάλλω.
Atwayenooxe, f διανα"γνώσομαι, lire d'un bout à l'autre; parcourir, feuilleter. RR. δ. ἀνά, γι:
Δυαναγκάζω, f. ἄσω, contraindre.
RR. ὃ. ἀναγχάζω.
Διαναγκοισμος, οὔ (€), contrainte.
Διαναιχαθίζω, f: ίσω (imparf. διανεχαθιζον, etc.), faire asseoir. RR.
Διαναχλάω-ῶ, f: χλάσω, réfracter, répercuter. RR. δὶ ἀνά, χλάω.
Διαναιχύπτω, f. κύψω, lever la tête entre ou à travers. RR. δ᾽, &. χύθω.
Διανάπαυσις, ews(ñ), repus. R. de
Διαναπαύω, παύσω, faire reposer.
[] 4x moy. se reposer : interrompre, cesser pour un temps, — ποιῶν τι, de faire quelque chose.
RR. δ. ἀνά, παύω.
Διανα"πείρω, f: περῶ, percer, transpercer. RR. δ᾽, ἀνά, πείρω.
ἸΔιανα-περονάω-ῷῶ,, f. ἥσω, agrafer.
RR. d. ἀνά, περονάω.
Διανιαρτάωτῶ, f. ὕσω, suspendre en haut. RR. d. ἀνά, ἀρτάω.
Aumvéccw, f véto, rembourrer, calfeutrer. RR. δὶ, νάσσω.
Διανάστασις, εὡς (ἡ), résurrection.
Διαιναυμοαγέω-ὦ, f ἥσω, livrer un combat naval. RR. δ᾽, ναυμιαχέω.
ἰΔιαναῦσαι, inf. aor. ἃ. de ἐδιαναύω, inus. traverser par eau. ἈΠ. δ, ναῦς, "Διχνάω, f. vicw, Poët. sourdre,
jaillir. RR. ὃ. νάω.
‘Aukydtyx, adv. Poét. en deux pars ties. Atavdiya μιερυνήριξεν, Hom.
il flottait entre deux avis. Διάνδιχα δῶχε, Hom. il accorda moitié de la demande. RR. d. δίχα.
Διανέμνησις, εὡς (ἡ), distribution ; partage; dispersion. R. διανέμω.
Διανεμιῃτικός, ἡ, Ov, distributif.
Δρανεμιόω-ὦ, ὥσω , exposer au vent.
Διηνεμιωμιέναι ἔθειραι, Anth. cheveux floitans au gré du vent. RR.
À. dveuos.
Atwvéuo, f: veut, distribuer; partager; disperser; divulguer. RR.
Διαγενοημιένως, adv. avec réilexion ou intelligence. R. διανοξω.
“Aravéouu-edpat, (sans fut), Poël.
traverser, passer. RR. δὶ νέομιαι.
Auav-épouat, f. ἐρήσου,σι, interroger de point en point. ἈΝ, δ᾽ ἀγά, ἔρομια:.
Διανέστην, aor. 2. de διανίσταυναι.
Δισυοχάςριοαιῶυαι, Jour, 56} Auéyeuux, οτος (rè), action de tour-
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Διαινευρθωτῷ, f. wow, rendre nerveux; fortifier, RR. δ᾽, νευρύω.
Δικινεύω, f. νεύσω, faire des signes de tête, à droite et à gauche: activ.
éviter, parer. RR. à. νεύω.
Διουνέω, f. vebocuat, passer à la nage. RR. À. νέω.
Διανεωγώς via, ὅς, part. parf. dans le sens passif, de Sais } Διανήθω, κινήσω, filer. RR.®. νήθω.
Διάνημια, αἀτὸς (τὸ), fil, ce qu’on
file ou ce qu’on a filé.
Διάνηξις, εως (ἡ), action de passer à la nage, R. διανήχομιαι.
Διαινηστεύω, κα eow, jeuner pen- “dant tout le temps. RR. δι νηστεύω.
Διαινηστίζω, f. ίσω, déjeuner. RR.
Διανηστισμός, οὔ (6), le déjeuner.
Διανήφω, f viÿo, s'abstenir de vin pendant tout le temps. RK.
Διανύήχομαι, f. ξομιαι, traverser à la nage. RR. d. νήχορμιαι,
Διάνηψις, ξεως (ἡ), abstinence de vin, R. διανήφω.
Δυιανθέω-ῶ, f. ἥσω, se couvrir de fleurs. RR. δ᾽, ἀνθέω.
Διανθής, ἧς, ἐξ, couvert de fleurs.
RR. δια, ἄνθες. |] Qui fleurit deux fois; qui porte deux fleurs; gfois à leurs doubles. RR. δίς, ἄνθος.
Διάνθησις, Ews (ἡ), floraison. KR.
Διιανθίζω, Κὶ ἴσω, orner 46 fleurs, et par ext. embellir. RE. διά, ἀνθίζω,
Διανιάω-τῶ, f ἄσω, afiliger vivement. RR. à. ἀνιάω.
Διχινίζω ou νίπτω, f. vide, laver, principalement les mains. RR. δ᾽, MIT.
Διανίστημι, f. διαναιστήσω, faire lever. || Au moyen déponent, Διοιν.διοανέστην, etc.), se lever. RR. ὃ.
᾿Διάνιψις, εὡς (ἡ), action de laver,
principalement les mains. R. διανγίπτω,
Διοινοέομιαι-οὔυναι, f. ἥσομιαι,- (αο)" διενοήθην), imaginer, penser, concevoir; projeter , être disposé à; être d'avis. RR. δὶ. νοέω.
Atxvénua, aros (τὸ), pensée, ce à quoi l’on pense.
Διανόησις, εὡως (ἡ), pensée, l’action de penser ; imagination, réflexion.
Διανοητικός, ἡ, cv, intellectuel ; intelligent; ingénieux. To duavonrt-
ὅν, l’entendement.
Διχνοήτως, ad. en imagination.
Διάνοια, ας (ἡ), pensée; intelligence ; imagination.
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Aavctye, καὶ οἴξω (aor, διανέωξα διυήγοιξα, etc.), ouvrir; entr'ouvrir:
au fig. indiquer, laisser entrevoir.
RR. δ᾽, ἀνά, οἴγω.
Διάνοιξις, ews (ἡ), demi-ouvérture.
Διανομιεύς, ἕως (6), distributeur. R.
Διανομή, ἧς (ἡ), distribution; portion échue en partage; largesse faite au peuple.
Διαινομοθετέω-ὥ, f. now, régler par des lois. RR. d. νομοθετέω.
Auxvcoéw-&, f. now, être malade pendant tout le temps. RR. δ.
Διαινοσφίζω, f. ίσω, détacher, séparer. || 4u moyen, intercepter. RR.
Διανταῖος, αι, cv, qui perce le corps par devant. RAR. d. ἀντί.
Διαντιχός, ἡ, ὅν, propre à mouiller.
Διαντλέω-ῶ, f ncw, épuiser, pomper,.vider : au fig. endurer, supporter, RR. δ᾽, ἀντλέω.
Διαινυχτερεύω, f. evow, passer la nuit. ΒΒ. δ᾽, νυχτερεύω.
Διάνυσις, εὡς (ἡ), achèvement : gfois jouruée de marche. R. διανύω.
Διάνυσμα, arcç (τὸ), fin, terme :
g/ois halte, et par ert, journée de arche.
Δια:νύσσω ou νύττω, f. νύξω, piquer.
RR. δια, νύσσω.
Διανύτω ou Διανύω, f. ανύσω, achever : dans le sens neutre, arriver au terme d'un voyage. Διαγύσας εἰς Βαῤυλῶνα, Diod, étant arrivé à Babylone. RR. δ᾽. ἀνύων
Διχιξαίνω, f. ξανῶ, carder : déchirer, diviser, RR. δὶ ξαινω.
Διαξηραίνω, f. ανῶ, sécher, dessécher. RR. δ᾽, ξηραίνω.
Διχξιφίζομαι, f. ίσομιαι, se battre à l'épée. RR. δι, ξίφος.
Διζξυλον, οὐ (τὸ), traverse, poutre qu'on met en travers. RR. d. ξύλον.
Δδιαξυράομιαι-ῶμαι, f. ἥσομιαι, se r'aser. RR. d. ξυράω.
Διάξυσμια, ατος (τὸ), raclure. R. de
Διο-ζύω, f. ξύσω, racler, effacer en raclant. RR. δ᾽. ξύω.
Δια-παγκρατιάζω, f. ἄσω, combattre
au pancrace. RR. δὶ παγχρατιάζω.
Δια-ποιδαγωγέω-ῶ, f. now, élever ou gouverner des enfans : au fig.
amuser, bercer ; tromper, éluder.
Δια-παιδεύω, f. εὕσω, enseigner, instruire. RR. δι, παιδεύω.
Διαπαίζω, f. παίξομιαι, jouer, berner, mysüifier. RR. δ. παίζω.
Δια-παλαίω, f παλαίσω, lutter, au prop. et au fig. RR. δ. παλαίω.
Aunan, ἧς (ἡ), lutte, au fig.
dar Ado, f. παλῶ, secouer, agiter en tous sens ; par ect. tirer au sort.
Δια-παλύνω, Κὶ www, écraser, broyer :
saupoudrer. RR. d. παλύνω,
Διαιπαννυχίζω, f. isw, passer toute la nuit. RR. δι παννυχίζω.
Διαπαννυχισμιός, οὔ (ὁ), veille qui dure toute la nuit.
Διαπαντός, adv. pour διὰ παντός, entièrement ; partout : toujours.
RR. d. πᾶς.
Δια-παπταίνω, f. av®, tourner les yeux de touscôtés.RR.d.rarraive.
ἀιαπαρουχύπτω, f. χύψω, regarder de travers en se baissant un peu de côté. RR. δ. παρά, κύπτω,
Διαπαρα-τηρέομοι-οὔμιαι, f. ἥσου αι, être constamment sur ses gardes.
RR. δ. παρά, τηρέω.
Διαπαρείς, εἶσα, ἐν, part. 40}. 2.
pass. de διαπείρω.
Δια-παρθενεύω, f. εὐσω, déshonorer, déflorer. ΒΒ. δ᾽, παρθένος.
Διαπαρθένευσις, εὡς (n), défloration.
Διαπαρθένιος, ος, ον, dans cette phrase, Διχπαρθένια δῶρα, dons uuptiaux.
Διαπαριοξύνω, f. υνῶ, aigrir fortement. RR. δ᾽. παρά, ὀξύνω.
Διάπασσις, εὡς (ἡ), l'action de percer d'outre en outre. R. διατείρω.
Διάπασμια, ares (τὸ), poudre de senteur. À. διαπάσσω.
Διατρασσαλεύω, Καὶ εύσω, clouer; mettre en croix. RR. d. πασσαλεύω.
Διαπάσσω, f. πάσω, répandre sur : saupoudrer. RB. δ. 72660.
Διαπασῶν, indécl. (ἡ), pour διὰ πα-
σῶν χορδῶν, l’octave, l'échelle des/' χορ
sept notes, θη musique. RR. δὶ, πᾶς.
Δυιαποτάω-ῶ, f ἥσω, tromper. RR.
Διαπατέωτ-ῶ, f. ἥσω, marcher dessus, fouler aux pieds. RR. δ᾽. πατέω.
Διάπαυμα, ατος (ro), et
Διάπαυσις, ewç (ἢ), repos, relàche, interruption de travail, R. de
Δια-παύω, f. παύσω, faire reposer. || Au moy. cesser de temps en temps, prendre un peu de reläche. RR.
Διάπεζος, ος, ον, qui descend jusqu'aux pieds, ex parlant d'une robe. RR. δ᾽, πεζός.
Διαπειλέω-ὥ, f cw, menacer, τινί tt, quelqu'un de quelque chose. RR. d. ἀπειλέω.
Δια-πεινάω-ὦ, fnce, avoir faim pendant tout le temps. RR. δ᾽. πεινάω.
Διάπειρα, ας (ἡ), épreuve, essai, risque. RR. d. πεῖρα.
lAtunupéto, f. ἄσω, comme διαπειράω, "Διχπεφαίγω, Κὶ ανῶ, P.p. διαπείρω.
Δια-πειράω-ῶ, f 45w,essayer, éprouver : tenter de corrompre ou de 56duire. {| Au moyen, essayer, faire l'essai de, avec le gén. RR. ὃ.
Δια-πείρω, f. περῶ, transpercer :4 faire passer à travers. RR. ὃ.
Δια-πελεχίζω, f ἴσω, fendre avec la hache. RR. à. πέλεχυς.
Διαιπέμπω, f πέμψω, envoyer de l'autre côté, ou simplement, euvoyer, faire passer à quelqu'un :
envoyer de côté et d'autre, de tous côtés. RR. d. πέμπω.
hixraéo ©, f. ἥσω, être violemment ou constamment affligé. RR.
Διαπέντε, indécl. (ἡ), pour ἡ διὰ πέντε χορδῶν ἀρυιονία, ent. de mus.
la quinte. RR. d. πέντε.
Διχπετονημένως, adv.avec un travail ou un art exquis. R. διαπεπογημένος, part. parf. passif de διαπονέω.
Air éroaquan , parf. pass. de D πράσσω. ᾿
Δια-πέπτω, f. πέψω, cuire parfaitement : digérer. RR. δ᾽, πέπτω.
Δια-περαίνω, f. «vo, anettre à fin.
RR. d. περαίνω.
Δια-περαιόωτῶ, f. ὠσω, transporter au-delà, faire passer de l’autre côté.
|| 4u moyen, passer, traverser un fleuve, etc. RR. δι. περαιύω.
Διαπεραίωσις, ewç (ñ), l'action de passer, de traverser.
Διαπέραμα, ατος (τὸ), passage, trajet; bras de mer. R. διαπεράω,
Διατεράσιμος, 0%, ον, qu'on peut traverser.
Διαπεράω-ὦ, f. ἄσω, traverser, passer, au propre et au fig. διαπερᾶν τὸν βίον, Xén. passer sa vie. RK.
Δια-περδιχίζω, f. isw, s'échapper adroiïtement comme la perdrix.
RR. d. πέρδιξ,
“Διαιπέρθω, f. πέρσω (aor. διέπερσα ou διέποαθον), Poët. ravager. RR.δ. πέρθω.
Διαπερυπατέω-ὦ, f. ἥσω, parcourir ou traverser en se promenant, RR.
Δια-περονάω-ῷ, f. ἥσω, attacher avec une agrafe. RR. À. mepoyaw,
Atureoei, inf. aor. à. de διαπίπτω.
Δια-πεσσεύω 2. f. ebcw, jouer avec quelqu'un à un jeu de hasard jouer pendant tout le temps: continuer ou finir le jeu : gfois changer son jeu, jouer autrement! RR.
Διαπέταμσι, f. πετάσομαι , comme διίπταμιαι, ;
Διαπετάννυμι, Κὶ πετάσω, étendre, ouvrir, déployer. RR. Ÿ. πετάννυμι.
Διαπέτεια, ας (ἡ), ouverture, relàchement. R. de
Διαπετής, ἧς, ἐς, ouvert, relâché. R.
Δια-πέτομαι, Κὶ πτήσομαι, comme d'urraua.
Δια-πεττεύω, At. p. διαπεσσεύω.
Δια-πέττω, Att. pour διαπέπτω.
Διάπεψις, eus (ἡ), digestion. R. διαπεέπτω.
Διάπηγα, ὧν (τὰ ), entre-colonnemens. R. διαπήγνυμι.
Auärnyux, ατὸς (τὸ), poutre transversale, traverse.
Διαπηγμάτιον, ou (τὸ), dimin. de διάπηγμα.
Δια-πήγνυμι, Κὶ πήξω, clouer ou attacher en travers, agencer, emboiter, assembler. RR. δὶ πήγνυμι.
Δια-πηδάω-ῶ, f. now, sauter au-delà ou à travers. ΒΒ. δι πηδάω.
Διαπήδησις, εὡς (ἡ), l’action de sauter ou de franchir : en t. de méd. rupture des vaisseaux.
Δια-πηνιχίζω, f. ίσω, duper. RR. δ.
Διάπηξ, myos (6), comme διάπηγμια.
Διάπηξις, εὡς (ἡ), assemblage de plusieurs pièces de bois : charpente ; lambris; parquet. À cœuaτικὴ διάπηξις, la machine de notre corps. R. διαπήγνυμι.
Διαπήρωμια, ατος (ro), portion mutilée. RR. À. πυρός.
Δια-πιαίνω, f: avw, engraisser. ΒΒ.
Διαπίδυσις, εὡς (ñ), jaillissement.
R. de
Δια-πιδύω, f. ὕσω, jaillir. RR. δ.
Δια-πιέζω, f. ἔσω, écraser. RR. ὃ.
Δια-πιθηκίζω, καὶ ἰσω, s’ébattre ou grimacer comme des singes. RR. d.
Δια-πιχραίνω, Κὶ «vw, rendre très amer. R. de x
Διάπικχρος, 06, ον, très amer. RR. d.
Διαπίμιελος, ος, ον, plein de graisse.
RR. d. πιμιέλη.
Δια-πίμπλημι, f δια-πλήσω, remplir.
RR. d. πίμπλημι.
Δια-πίμπρημι, f. διανπρήσω, brûler entièrement. RR. d. πίμπρημι.
Atærive, f. πίομαι, boire jusqu'au fond : boire par intervalles. RR.
Διανπιπράσχω, f. περάσω, vendre à diverses personnes. RR. À. πιπρᾶσνω.
Δια-πίπτω͵ f πεσοῦμια! (cor. τ. δὲ:
ἔπεσον, efc.), tomber entre; s'échapper; se perdre : se répandre, en parlant d'un bruit, d'une rumeur :
échouer dans, être frustré de, gén.
ou sans régime, être trompé dans ses espérances. RR. δὶ πίπτω.
Δια-πιστεύω, f. εὐσω, confier. |} 4u passif, Διαπιστεύομαι, f: eubnaoμαι, on me confie, avec l'acc. RR.
Δυιαπιστέω-ῶ, f. now, ne pas ajouter foi, se défier de, avec le dat. RR.
Δια-πλανάω-ῶ, f. ἥσω, ὀράτον. [} 4u moy. et au passif, s'égarer. RR. d.
Διάπλασις, ews (ἡ), formation; conformation : en £. de chir. réduction d’une luxation. R. διαπλάσσω.
Διάπλασμιαι., ατος (ro), ouvrage façonné : vase de terre : gfois espèce de pommade?
Διαπλάσσω, f. πλάσω, former, façonner : en t. de chir. réduire une luxation : gfois oindre tout le corps ?
RR. d. πλάσσω.
Διαπλαστιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ la vertu de former, de créer : propre à réduire les luxations.
Δια-πλατύνω, fuv&, élargir. RR. d.
Διαπλέχω, f. πλέξω, tisser; tresser ; entrelacer : achever de tisser ou de tresser, et en général achever : gfois défaire, démèler : au fig. occuper sur un autre point, affaiblir au moyen d’une diversion; brouiller, troubler. RR. δὶ πλέκω.
Διάπλεος, ος, ον, comme διάπλεως.
Δια-πλέω, f. πλεύσομιααι, traverser par eau. RR. d. πλέω.
Διάπλεως, ὡς, ὧν, plein, rempli.
RR. δ. πλέως.
Διανπλήθω, f. πλήσω, avec le gén.
être rempli. ΒΒ. δ᾽, πλήθω.
Δια-πληκτίζομιαι, f: ἴσομιαι, en venir aux coups. ΚΒ. δὶ πληχτίζω.
Διαπληχτισμιός, où (6), dispute qui se termine par des coups.
Διαπληρόω-ῶ, f. wow, remplir. RR.
Διαπλησθῆναι, inf. aor. 1. passif de διαπίμιπλυμι.
Δια-πλήσσω,. Κὶ πλήξω, briser, casser, réduire en morceaux. RR. à.
TANGO
Δια-πλίσσομιαι, f. πλίξομιαιν, écarter les jambes. RR. d. πλίσσομιαι.
Διαπλοχή, ἧς (mn), entrelacement ; confusion; au fig. brouillerie, R.
Διάπλοχος, ὡς, ον, lisst, tressé, entrelacé,
Διάπλους, cu (6), contr. pour διάπλοος, trajet par eau. R. διαπλέω Διαπλόω--ὥ, f. wow, comme ἀπλόω.
AtarAUVE, f. πλυνῶ, comme πλύνω.
Διάπνευμα, ατος (τὸ), l'air qui 5᾽ὁchappe par la transpiration. R.
Διαπνευστιχός, ἡ, ὄν, qui fait transpirer. R. de
Δια-πνέω, f. πνεύσω, souffler à travers : dissiper ou abattre en soufflant : respirer : exhaler : qgfuis transpirer?||Aupassif, être soufflé, exhalé, etc. se réduire en poussière : en ἡ. de méd, transpirer.
RR. d. πνέω.
Διαπνοή, ἧς (ἡ), et
Διάπνοια,, ας (ἡ), transpiration. R. διαπνέω.
Δια-ποδίζω, καὶ ίσω, sauter de côté et d’autre : gfois mesurer avecle pied :
examiner avecsoin? RR. δι ποδίζω.
Δια-ποιέω-ῶ, f. n6w , achever, BR.
À. ruée.
Δια-ποιχίλλω, κ΄ υλῶ, varier, diversifier; émailler, tacheter, marbrer; broder. RR. d. ποιχίλλω.
Διαποίκιλος, 06, ον, tacheté, marbré.
Δια-ποιμαίνω, f: ανῶ,----τὸν βίον, gouverner sa vie. RR. δ᾽, ποιμαίνω.
Δια-πολεμέω-ῶ, f: now, avec le dat.
soutenir la guerre contre: avec l'acc. vaincre , défaire? RR. ὃ.
AtarohEunots, εως (ἡ), guerre Jlongtemps soutenue : défaite entière ct décisive.
Δια-πολιορχέω, f ἥσω, assiéger longtemps et jusqu’à ce que la ville soit prise. RR. δ᾽, πολιορχέω.
Διαπολιτεία, ας (ἡ), divergence d'opinions ou de principes politiques.
RR. à. πολιτεία.
Δια-πολιτεύομιαι, f εὐσομιαι, se mêler assidüment des affaires publiques :
être rivaux en politique. RR. ὃ.
Διαπολιτευτής, οὔ (6), antagoniste politique.
Διαπιόλλυμι, f. ολέσω, faire périr.
Δια-πομιπεύω, f. eco, marcher ou être conduit en pompe; faire une procession. RR. d. πομπή.
Διαπομιπή, ἧς (ἡ), envoi; renvoi. R.
ἸΔιαπόμπευαις, εὡς (ἡ), méme sign.
Διαπόμιπιμιος, 06, ον, qu'on fait passer ; qui sert à faire le trajet.
Διχ-πογέω-τῶ, f. 160, travailler, se donner de la peine : activement , exécuter, achever à force de travail; obtenir par le travail; employer à des travaux assidus; exere
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cer ou fortifier par le travaft.[} 4 passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif. || Au moyen proprement dit, Διχ-πονέομιαι-οὔμιαι, 1 ἥσομιαι (aor. duercynodunv), travailler avec soin; faire, exécuter.
[] 4x moyen mixte, Δια-πονέομαι-οὔμιαι, f: ἥσομαι (aor. διεπογήθην), travailler à, s’occuper de, se livrer à, avec εἰς ou πρὸς ou περί et l'acc. : qfois s'affliger, se chagriner, avec διά et l’acc. RR. ὃ.
Διαπόνημιαι, οτος (τὸ), ouvrage; exercice. Β. διαπονέω.
Δια-πογηρεύομιαι, f. εὔσομιαι, mener une mauvaise conduite: disputer à qui se conduira le plus mal. RR.
Διαπόνησις, εὡς (ἡ), travail opiniätre. R. διαπονέω.
Διαπονητέον, verbal de διαπονέω.
Διάπονος, cs, ον, très laborieux.
Διαπόντιος, 05, ον, qui traverse la mer; maritime, RR. δ᾽, πόντος.
Διαπόνως, ady. péniblement, laborieusement. R. διάπονος.
Διαπορεία, as (ἢ), trajet, traversée :
fois opposition, intervention? R.
Διαπόρευμιο,, ατος (τὸ), trajet, passage.
Δια-πορεύω, f. εύσω, faire passer, aider à traverser. || 4u moyen mixte, Διαπορεύομαι, f. εὐσομαι (aor. δὶἐπορεύθην)» traverser : intervenir, s'opposer. RR. δ. πορεύω.
Διαπορέω-ῶ, Κὶ 60, ne savoir quel parti prendre : être dans le besoin.
Îl Au passif, Διηπορημιένος, n, ον, contesté, controversé: g/ois flottant dans l'incertitude? RR. d. ἀπορέω.
Διαπόρημα,, ares (ro), inquiétude physique ou morale.
Διαπόρησις, εὡς (ἡ), incertitude.
Διαπτορητικός, ἡ, ὃν, douteux; qui aime à douter ou à discuter.
Διοαπορητιχῶς, adv. avec incertitude.
Δια-πορθέω-ὦ, f. 150, saccager. RR.
Δια-πορθμεύω, Καὶ ebcw, faire passer d'un bord à l'autre : au fig. faire passer d’unelangue dansuneautre, interpréter, traduire : fois passer, traverser, RR. δ᾽, πορθμιεύω.
Διαπορθμευτής, où (6), celui qui fait passer à l’autre bord; celui qui transporte, qui transmet : au fig.
interprète,
Διαπορία, ας (ἡ), doute. R. διαπορέω.
Διαποῤῥιπτέω-ὥ, comme διοῤῥιπτέω.]
Διαπόρφυρος,, ὃς, ον. orné de pour-| pre. RR. d. πορφύρα. |
Διαποστέλλω, foTeA& répondre par | un message. RR. À. ἀποστέλλω.
AIA
Διαποστολ)ή, ἧς (ἡ), message.
Διαποουλοω-ῶ, f. wow, cicatriser entièrement. RR. δ᾽, ἀπό, οὐλύω.
Διαποφεύγω, [( φεύξομαι, s'enfuir.
RR. d. ἀπό, φεύγω.
Διχιπραγματεύομαι, f.eboop.ai, faire des affaires; négocier, traiter. RR.
Διάπραξις, εως (ἡ), achèvement, exécution complète. R. διαπράσσω.
Διάπρασις , eus (ἡ), vente. R. δια-
Διαιπράσσω, f. πράξω, achever, exécuter; accomplir; avec un participe, finir de, venir à bout de :
Poët. avec le gén. franchir. |} 4x moyen, Διαιπράσσομαι, f. πράξοua, arranger, machiner, tramer, faire en sorte : négocier, traiter ; stipuler; obtenir : gfois achever :
gfois tuer. || Au passif, Διαπεπραγμένον ἔριον, Lex. laine travaillée. Διαπεπράγμεθα, Eurip.
c'est fait de nons. Διεπέπρακτ᾽ ἂν ὁ πόλεμος, Plut. la guerreauraitété terminée. RR. à. πράσσω.
Διχ-πραὔνω, f. υνῶ, comme πραὔνω.
Διαπρέπεισι, ας (ñ), avantage, supériorité. R. de
Διαπρεπής, ἧς, ἐς, distingué, remarquable, illustre. R. de
Διο πρέπω (sans fut.), se distinguer, se faire remarquer ; Poët. avec l’ace. embellir. RR. δὶ rpéro.
Διαπρεπόντως, adp. et
Διχπρεπῶς, adv. d'une manière distinguée. R. διαπρεπής.
Διαπρεσθεία, ας (ἡ), légation, ambassade. R. de
Δια-πρεσδεύω, f: ebow, être envoyé comme député. [| Au moyen, en députation; envoyer des députés.
Διαπρῆσαι, infin. aor. 1. de διαπίμπρημι.
“Διανπρήσσω, πρήξω, Zon. pour διαπράσσω.
ἐδιοαπρηστεύω, lisez διαδρηστεύω.
Διάπριστος, ος, ον, scié : g/ois formé de planches sciées? R. de
Δια-πρίω, fi πρίσω, scier. |} Au passif, se dépiter, être couroucé. ΒΕ.
ἸΔιαπρίωτός, ἡ, Cv, scié. R. διαπρίω.
"Διαπρό, «εἰν. Poët. d’un bout à l'autre; totalement. RR. δ᾽, πρό.
*Atxrodôt, ado. Poët. même sign.
Διαπροιστατεύω, f ebcw, gouverner, être préposé à, acc. RR. À. προστατεῦὼ.
“Διαπρύσιος, ος ou αι, ον, Poët. qui fait un bruit perçant: qui pénètre au loin ; fameux, illustre. || Ads. Ataπρύσιον, comme διαπρυσίως. RR.
δι do?reexo?
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“Διαπρυσΐως, adv. Poëét. avec bruit perçant. R. δεχπρύσιος.
Δια-πταίω, f. rraicw, se heurter, chanceler : balbutier, bredouiiler.
RR. d. πταίω.
Διαπτερνιστής, οὔ (δ), qui rue, qui regimbe : au fig. récalcitrant. RR.
Δια-πτερόωτῶ, f. wc, étendre ou déployer les ailes; déployer ex σός néral: garnir d'ailes ou de plumes :
gfois nettoyer avec une plume. RR, δ΄. πτερόν. "
“Δισιπτερύσσομαι, Poëet. voltiger, voleter, ἈΠ. δ, πτερύόσομαι.
Δια-πτέρωσις, ews (ἢ), l'action δ᾽ ἐtendre ou de déployer princiralement les ailes, de se nettoyer les oreilles avec une plume, efc. R.
Δια-πτίσσω, Κὶ πτίσω, piler, concasser. RR. ὃ. πτίσσω.
Διαιπτοέωτῶ, f. ἥσω, épouvanter.
RR. d. πτοέω.
Δια-πτόῃσις, cos (ñ), épouvante, R.
"Διαπτοίησις, 105 (ἡ), lon. m. sign.
ἐδιαπτυΐζω, f: ἴσω, GL vanner. RR.
Διάπτυξις, εως (ἡ), déploiement ; épanouissement. R. de
Δια-πτύσσω, Καὶ πτύξω, déplier, déployer, développer; faire épanouir; au fig. expliquer. RR. d. πτύσσω,
Διάπτυστος, 06, cv, digne d’être conspué, méprisable, odieux. R.
Διαπτυχή, ἧς (ἡ), pli. R. διαπτύσσω.
Δια-πτύω, f. πτύσω, rejeter en cra-
‘chant : au fig. conspuer; mépriser ; aétester. RR. d. πτύω.
Atérroux, aroç (ro), chute. R.
Διάπτωσις, εὡς (ñ), chute; au fig.
faux pas, erreur.
Δια-πυέω-ὥ, f. ἥσω, faire suppurer ; amener à suppuration : fairemürir ou aboutir un abcès. RR. δ᾽, πύος.
Atardnux, arcç (ro), abcès mûr ; maturité de l’abcès; suppuration.
Διαπύησις, εὡς (ἡ), l’action de faire suppurer; suppuration; maturilé d’un abcès.
Διαπυητικός, ἡ, ὄν, suppuratif; qui fait suppurer ou aboutir les abcès.
Διαπυθέσθαι, inf. aor. 2. de διαπυνθάνομαι.
Δια-πύθω, καὶ πύσω, putréfier entièrement. RE. d. πύθω.
"Διαπυΐσχω (imparf. διεπύϊσκεν), Ion.
pour διαπυέω.
Δια-πυχτεύω, f. ebcw, combattre à coups de poings: aclivement, COntester, débattre. RR. δ᾽. πυχτεύω.
Διαπύλιος, 06, ον, qu'il faut payer à
ΔΙΑ la porte d'une ville, comme un droit d'octroi, etc. RR. δ᾽. πύλη.
Δια-πυνθάνομαι, f πεύσομιαι, demander, s'informer de, acc. RR. À, πυνθάνομαι.
Διάπυος, 06, ον» qui suppure. RR. δι πύον.
Διαιπὑρίζω, κ᾽ isw, enflammier :
… fig. writer. R. de Διάπυρος, 06, ον, enflammé, au propre et au fig. Ῥὸ διάπυρον, la chaleur, la véhémence. RR. δ᾽, πῦρ.
Διοαπυρόω-ὦ, f.wcw, embraser. RK.
.Διαπυρσεύω, ἢ εὐσω, et | Δια-πυρσαίνω, f: «vo, donner le signal avee une torche; éclairer avec une torche, un fanal, efc.
RR. d. πυρσεύω. | Διαπύρως, ædv. avec beaucoup de feu , de chaleur. R. διάπυρος.
Διάπυστος, cs, cv, connu, notoire.
Δια-πυτίζω, Κὶ icw, comme πυτίζω.
“Δια-πύω, f. πύσω, lon. p. διαπυέω.
Δια-πολέω-ὦ, f. ἥσω, vendre à lun et à l’autre, mettre en vente, colporter. RR. d. πολέω.
au
ἸΔισιραίνω, f. pav®, pour διαῤῥαίνω.} ἡ
Διαραίρητοιι, Ait. pour dinpnra, de διαιρέω.
Διιαράσσω, Κὶ ἀαράξω, rompre ; fracturer. RR. δι, ἀράσσω.
“Διάργεμος, ος, ον, Poët. tacheté de blanc, RR. δ΄. ἀργός.
Ἰλιάρδω, f. ἄρσω, arroser. RR. d.
ἐδισιρέμβομιαι (sans fut.), Gloss. errer à l'aventure. RR. d. ῥέμθομιαι.
Δυαρετίζομιαι, [5 ἰσομιαι, rivaliser de vertu. RR. δ. ἀρετή.
Διιαρθρόω-ῶ,, f wow, emboiter Les articulations les unes dans les autres : organiser, façonner : expiiquer article par article : articuler RR. d. ἀρθρόύω.
Διάρθρωσις, εὡς (ἡ), emboiîtement ; diarthrose, en anatomie : organisation, formation : explication détaillée : flexibilité et facilité des mouvemens.
Διαρθρωτικός, ἡ, ὧς relatif aux articulations. R. διαρθρύω.
AvaptÜuéo-&, f. n6w, énumérer, supputer. RR. d. ἀριθυέω.
Διαρίθυνησις, eos (n), énumération, supputation.
Δυαρισταάομιαι-ὥμιοι, f ncomxt, disputer ἃ «αἰ, mangera le plus à diner. RAR: δ ἀριστάω;
Avaplomebouar, f cocouae, disrarter le premiés rang, la -préeminence.
RR, δι, ἀριστεύομαι.
Διάρχεια, ος (ἡ), suffisances durée suffisantes τις, διαρῤκής.
Διαρκέω-ὥ, f. ἔσω, étre suffisant, durer assez long-temps : avec l'in- Jin. suffire à, ètre capable de : avec ur part. continuer de : activement, fournir. RR. D. ἀρχέω,
Atapxns, ἧς, ἔς, sullisant; capable; abondamment pourvu : durable, qui peut durer jusqu’à. R. διαρχέω,
Διαρχῶς, «εἶν. suffisamment; d'une manière durable.
Δίαρμιοι, ατος (τὸ), action d'élever le bras, comme pour frapper, etc. :
qfois trajet, passage. Τὶ. διαίρω.
Διαρμένιος, ος, ον, à deux mats. RR.
À. dpuevo..
Δυσρμιόζω, f. sw, organiser ; partager symétriquement: Poët. οἱ rarement désunir? || Au moyen, Διαρμιύζεσθαι τὸν βίον, Plut. régler sa vie. RR: δ᾽. ἁρμόζω.
Avaoutrro, Att. pour drapuito.
Διαρπαγή, ἧς (ἡ), pillage. R. de
Διαρπάζω; f. ἄφω ou Poët. ἄξω, déchirer ; piller. RR. δι᾽ ἁρπάζω,
Διαῤῥαγή, ἧς (ἢ), déchirure, crevasse.
Διαῤῥαίνω, f ῥανῶ, arroser. RR. d.
bave.
Διαφῥαίω, f. ραΐσω, Poët. détruire, ruiner. RR. δ᾽, ῥαίω.
Atiépausz, «tros (τὸ), couture. R.
Διαῤῥαντίζω, f. ἴσω, arroser. RR.
Διαῤῥαπίζω, Καὶ ice, souffleter. RP.
Διαῤῥάπτω, f. ῥάψω, coudre, recoudre. RR. d. ῥάπτω.
Διαῤῥαχίζω, f. ίσω, couper en deux le long de l'échine, RR. δ᾽, ῥάχις.
Ataÿbére, f. ῥέψω, pencher de côté et d'autre, comme les plateaux
d'une balance. RR. δ΄, ῥέπω.
Διαῤῥέω, καὶ ῥεύσομιαι (aor. διεῤῥύην, éte.), 1° couler ἃ travers; glisser ou tomber des mains : 2°-baigner, arroser, en par. d'un fleuve : 3° au fig. s'écouler, se dissiper, se dissoudre, fondre, dépérir : 4° s’écarter, s’entr'ouvrir : 5° faire eau, en parlant d'un vaisseau. 1} τὸ Διαῤῥυῆναι τῶν γερῶν, Luc. couler des mains. || 2° Ποταμὸς τὴν χώpay πᾶσαν διαῤῥέων, 1socr, fleuve qui arrose toute la contrée. Πολ- Joie at καλοῖς ὕϑασι γαριατιαίοις διαῤῥεῖται, Diodore , elle est arrosée par une foule de sources. [| 3° Χάρις διαῤῥεῖ, Soph. la reconnaissancé s'éteint, se perd. Διαῤῥέουσα "dE, Gal. chair molle sans consistance. ἀιεῤῥυηκὼς χαὶ χεπτὸς ὑπὸ νύσου, Diog. Laerc.atbaigri, épuisé
paf Ja inaladie. Διεῤῥυγμὼς ὑπὸ pa |
χὰκίας, Plat. perdu demollesse et
de débauche. [] 4° Φθέγγεσθαι τοῖς χείλεσι διεῤῥυηκόσι, Aristoph. parler la bouche très ouverte. || 5° Τὸ σκαφίδιον διαῤῥεῖ τὰ πολλα, Luc. mon esquif fait eau de touies parts. RR. à. ῥέω.
Διαῤῥήηνυμι, f δήξω, briser, crever, rompre. [| Au passif, crever, <e rompre: au fig.crever, périr. Atz£ῥαγείης, Aristoph. puisses-tu crever. RR. δ. ῥηγνυμι.
Διαῤῥήδην, adv. nettement, en ter:
mes précis. R. διαῤῥηθῆναι,, de ἂιοιγορεύω.
Διάῤῥησις, ewç (ἡ), explication nette ou détaillée.
᾿Διαῤῥήσσω, f. ῥήξω,, lon comme duuppnyoper.
Διάῤδιμιμια, οτος (τὸ), ballottement, agitation. R. διαῤῥίπτω.
Atap-owéo-à; fc, limer, user, exténuer. RR. δ᾽ ῥινέω.
Διαῤῥιπίζω, f. ίσω, dissiper en soufflant ; éparpiller. RR. d. ῥιπίζω.
Διαῤῥιπτέω-ὦ, f. now, “1. pour
Διαῤιῥίτπτω, f. ῥίψω, jeler de côté οἱ d'autre; agiter. RR. à. ῥίπτω.
Διόῤῥιψις, εὡς (ἡ), agitation; dispersion. R. διαῤῥίπτω.
Διάῤῥοδος, 05, ον, fait de roses. ἈΝ.
Διοῤῥοή, ἧς (ἡ), écoulement; passage pour l'écoulement; mouvement de Îlux et de reflux. R. dtappéo.
Auzg5céw-&, f: now, Poël. chasser; dissiper. RR. à. ῥοθέω.
Διάῤῥοισ,, ας (ἡ), flux, écoulement :
ent. de méd. diarrhée, flux de veutre. R. διαῤῥέω.
“Διαῤῥοιζέω-ῶ, f now, Poël. siffler à travers ; traverser en sifflant. RR.
Διαῤῥοΐζομιαι, f ἴσομιαι, avoir un flux de ventre. R. διάῤῥοιοι.
Διαῤῥοϊκος, ἡ, ὁν, attaque de la diarrhée , du flux de ventre.
Aupoous, ou (6), cours de l’eau; eau courante, R. διαῤῥέω.
“Διαῤῥυδᾶν, ἄντος (ro), Dor. p. διχῤδυδῆεν, neutre de
“Arapéudnes, eco, εν, Poéf. qui s'écoule; qui passe. R. de
Διαῤῥύδην, adv. comme l'eau qui ne fait que passer. R. διαῤῥέω.
Διαῤῥυθμίζω, καὶ ίσω, cadencer; pro= portionner; arranger, mellre en ordre. ἈΠ. à. ῥυθμίζω.
Διαῤῥύπτω, f. ῥύψω, nettoyer à fond,
Διάῤῥυσις, εως (à), écoulenient; pas:
sage pour l'écoulement ; évacuation, R. διαῤῥέω, Vive
Διοῤῥυτικος, ἡγ ὄν, qui facilite l'écous loment,
Διάῤῥυτος, 0%, 0v, traversé par une eau courante.
"Διαῤῥύω, f ῥύσω, Poct. traîner à travers. RR. d. δύω.
Διαῤῥωγή, ἧς (ἡ), rupture; crevasse ; interstice. R. διαῤῥήγνυμι.
Διαῤῥώξ, ὥγος (6, ἡ, τὸ), fendu, crevassé.
Δίχρσις, εὡς (ἡ), action d'élever la tête, le bras, etc. ou élévation en général. ἐκ διάρσεως μάχεσθαι, frapper à bras levé, frapper de taille. R. διαίρω.
Διαρταμέω-ὦῶ, f ñcw, hacher. ΒΒ.
Διαρτάω-ῶ, f. ἥσω, séparer, placer à distance ; élever, suspendre ; au fig. tenir en suspens. ΒΒ. ὃ.
Διάρτησις, εὡς (ἡ), séparation ; qfois suspension ?
Αἰαρτία, ας (ἡ), Néol. forme, configuration. R. de
Δυαρτίζω, f. ίσω, préparer, arranger, façonner. ΒΒ. d. ἀρτίζω.
ἐδιστρυμθονάω-ῶ, Κὶ ἤσω, Gloss. disperser. RR...?
Δίαρχοι, ὧν (οἷ), les deux magistrats, les duumvirs. R. dis, ἄρχω.
Διάρχω, f. ἄρξω, rester constamment en charge, ---τὸν βίον, pendant toute sa vie. ΒΒ. d. ἄρχω.
ἐλιαισαίρω, f. 206, Lex. Voyez διασέσηρα.
Διαισαλακωνίζω, f. co, vivre dans la mollesse; avoir une démarche efféminée. RR. δ. σαλαχωνίζω.
Διασάλευσις, εὡς (ἡ), agitation. R. de
Δια-σαλεύω, f. e0cw, agiter , mettre en mouvement, troubler, bouleverser. RR. d. σαλεύω.
Διαισαλπίζω, f. σαλπίσω ou mieux σαλπίγξω, publier à son de trompe.
Διασαπείς, εἶσα, év, part. aor. 2.
pass. de διασήπω.
Διαισαρδωνίζω, f. ie, rire d’un ris sardonique. RR. d. σαρδωνίζω.
Διασάττω, f. σάξω, bourrer, remplir. RR. δι σάττω.
Διασαυλοομαι-οὔμαι, f. σομαι, vivre dans la mollesse. RAR. δ᾽ σαυλόομαι.
ἸΔιασαφηνέω-ὦ, f ἥσω, ou mieux
Δισισαφιηνίζω, f. {ow, éclaircir, expliquer , rendre évident. RR. δ.
Διασάφησις, eus (ñ), explication, éclaireissement.
Διασαφητιχός, ἡ, ὅν, explicatif.
Διασαφητιχῶς, adv. d’une manière claire et lumineuse.
Διασεισμιός, οὗ (6), ébranlement, se-} ruiner son propre bonheur. RR.
cousse violente : action de corrompre les juges. R. διασείω.
Διάσειστος, ος, ον, ébranlé, agité :
remué dans le cornet, ὁπ parlant d’un de.
Δια:σείω, f. εἴσω, ébranler, agiter, remuer : Crrompre ses juges; et dans Le sens neutre, faire le métier de plaideur, de chicaneur. KR.
Δια-σέσηρα (part. διασεσηρώς), parf.
d'un présent inusité, rire en montrant les dents, sourire amèrement.
*Ate-cedoua (aor.decobury), Poët.
s'élancer à travers, avec l’acc.
RR. δ᾽. σεύομα!.
Διαισήθω, f. σήσω, cribler, passer au crible. RR. δι, σήθω.
Διαισικόω-ὦ, f. wow, peser avec la main, soupeser. RR. À. σηκύω.
Διαισημαίνω, f. avo, faire signe; donner le signal : indiquer, signaler; marquer d’un signe distinctif, RR. d. σημαίνω.
Διάσημος, 05, ον, facile à distinguer; illustre; remarquable.
Διασήπω, f. σήψω, putréfer, pourrir. RR. δ. σήπω.
Διάσια,, ὧν (τὰ), fètes de Jupiter.
R. Ζεύς, gén. Auoc.
Διαισιγάω-ὦ, f. σιγήσομαι, taire, passer sous silence. ΒΒ. d. σιγάω.
Διαισίζω (sans fut.), siffler à travers ; gfois siffler avec force? RR.
Δια:σιλλαίνω, f. ανῶ, ef
Δισισιλλόω-ῶ, f. ὥσω, railler, bafouer. RR. d. σιλλαίνω.
Axowo-©, f. 666, railler, narguer. ΒΒ. d. σιμιόω.
Διασιτία, ας (), nourriture, subsistance. RR. d. σῖτος.
Διαισιωπάωτῶ, f. σιωπήσομαι, garder un continuel silence. RR. à.
Διαισχαίρω, f. σκαρῶ 1 franchir d’un bond. RR. δ᾽, σκαίρω.
Δια-σχαλιδεύω, f. εύσω, et
Δια:σχαλεύω, f. εὔσω, sarcler : gfois agiter, inquiéter! ΒΒ. δ᾽, σχαλεύω.
Διαισχάλλω, f. σκαλῶ, même sign.
ἐδιαισχανδικίζω, f. isw, Comiq. avoir le ton d’une marchande de légumes, reproclæ adressé par Aristophane à Euripide, fils d'une fruitière. RR. δ. σχάνδιξ.
Διχισχάπτω, f. σκάψω, renverser en creusant, démolir. RR. d. σχάπτω.
Διαισχασιφέω-ῶ, f. 16, creuser en grattant, avec les griffes , les pattes ; par ext. détruire{|4u moyen, Διασχαριφήσασθαι χαὶ διαλύσασθαι τὰς εὐτυχίας, Isocr. détruire,
Διαισχατάω-ὥ, f. now, embrener.
RR. δ. σκώρ, gén. σκατός.
Διαισχεδάζω, f. dou, εἰ
Δια:σχεδάνγυμι, f. σκεδ᾿άσω, disperser; dissiper; divulguer. RR. δ.
Διασχεδασμός, οὔ (6), dispersion; dissipation.
Διασχεδαστής, οὗ (ὁ), dissipateur ; qui disperse.
Διασχεδαστικός, ἡ, ὄν, Qui est propre à dissiper, à disperser.
Διασχεδάωτῶ, «εξ. pour διασκεδάσω, fut. de διασκεδάννυμι.
Δια:σχελίζομιαι, f. ἴσομιαι, écarter les jambes. RR. à. σκέλος.
Διαισχεπάζω, f. ἄσω, abriter, garantir. RR. δ. σχεπάζω.
Διασχεπτικός, ἡ, ὅν, Qui réfléchit, qui aime à réfléchir. R. de
Δισαισχέπτομαι, Κὶ σχέψομαι, considérer , méditer; réfléchir, délibérer : gfois regarder à travers, ow simplement regarder! RAR. À. axéπτομαι.
Διαισχευάζω, f. ἄσω, 1° disposer, préparer, arranger : 2° habiller , déguiser : 3° imaginer, feindre, controuver, remplir de mensonges : 4° arranger un ouvrage, en donner une édition mieux en ordre. |] 1° Διασχευάζειν τινά ἐπὶ τὴν πρᾶξιν᾽, Plut. préparer quelqu'un à l’action, — εἰς μάχην, Synés. au combat. {| 2° Τὸν μὲν γὰρ λαξοῦσα τύχη βασιλικῶς δὲἐσχεύασε, Lucien, la fortune s’empara de lui pour le revêtir des insignes de la royauté. ἀνδρος εἰς Σατύρους διεσχευασμεένοι, Plut. des hommes déguisés en satyres. || 3° Διεσχευασμένη ἐπιστοχή, Polyé.
lettre mensongère. |] 4° Forez διασχευαστής.
Au moyen, Διοασχευάζομαι, Κὶ ἄσοpat, se préparer à, avec εἰς οὐ l'acc.: qgfois sans régime, déménager, deguerpir; faire banqueroute. RR.
Διασχευαστύής, οὔ (ὁ), éditeur vu plutôt arrangeur d’un ouvrage.
Διασχευή, ἧς (n), l'action de disposer , de préparer; disposition , arrangement, apprêls, appareil, équi« pement, ameublement : ornement du discours : gfois édition arrangée, c.-à-d. corrigée ou rectifiée.
Ata-cxvwpéo-©, f ἥσω, 1° machiver, comploter; disposer avec arüfice. || Au moyen, veiller sur, garder, défendre, avec l’acc. RR.
Διάσχεψις, εὡς (ἡ), considération;
délibération ; réflexion; examen.
Διασχέω-ὥ, Καὶ now, orner, parer.
RR. δ. ἀσχέω.
Διαισχηνάω on Δια:σκηνέω-ὦ, f. ἥσω, s'établir dans ses quartiers ex parlant d'une armée; camper. RR.
Διχισχηνόομιαι-οῦμαι, f ὦσομαι (aor.
διεσκηνώθην), camper à quelque distance, camper séparément. ἈΝ.
δ᾽. oxnvn.
“Διαισχηρίπτω, f. iÿw, Poét. élayer.
Δια-σχιρτάω-ὥ, f: ἥσω, bondir çà οἱ là. RR. d. σχιρτάω.
Διαισχοπεύω, f. εύσω, et
Διχισχοπέω-ὦ, f. now, examiner de point en point regarder avec attention. RAR. d. σχοπέω.
Atr-oxomidquat-ouet, Κὶ ἄσομαι, P.
épier, observer comme à travers une lucarne. ΒΒ. δ. σκοπια.
Διο:σχορπίζω, f. ίσω, disperser, éparpiller, dissiper. RR. d. σχορπίζω.
Διχισχορπισμος, οὔ (0), dispersion, l'action d’éparpiller, de dissiper.
Διασχορπιστικός, ἡ, ὄν, qui ἃ la vertu de disperser, de dissiper.
Διαισχώπτω, f. σχώψω, railler , piquer par des plaisanteries. RR.. δὶ σχώπτω,
Δίασμιαγ, αἀτὸς (τὸ), chaine d’une étoffe; au fig. première ébauche d’un ouvrage. R. διαζομαι.
Δια-σμάω-ὦ, f. συνήσω, (aor. décunσα, etc.), comme διασμνιήχω.
“Διαισμέω, lon. même sign.
Διασμιενίζω, f {ow, accueillir avec politesse. RR. ὃ. ἀσμενίζω.
Δια-σμνήχω, Κὶ σμνήξω,, rincer, nettoyer : gfois macérer, amollir?
"Δια-σμιλεύω, f. E0ow , Poét. couper, rogner : au fig. polir, perfectionner. RR. δ᾽. σμιίλη.
Διαισμύχω, f. σμύξω, brûler, consumer. RR. δ, σμύχω.
Διαισοθέωτῶ, f. ἥσω, agiter, troubler, mettre en désordre; dissiper, chasser, mettre en fuite ; bouleverser, détruire : qfois exciter , animer. RR. À. σοδέω.
Διασοφίζομαι, καὶ ίσομαι, Être continuellement occupé à sophistiquer.
RR. δ᾽. σοφίζομιαι.
διαισπαθάω-ὥ, f. now, dilapider, censumer en folles dépenses. RR.
Διασπαραχτός, ἡ, cv, déchiré; dispersé. R. de
Διαισπαράσσω, κ᾽ ἄξω, déchirer ; g/ois disperser,
Διασπαρείς, εἴσα,, ἐν, part. aor. pass.
de διασπείρω.
Διχσπάσιμος, oç, ον. qui peut ètre arraché. R. διασπάω.
Διάσπασις, εὡς (ἡ), action d’arracher; séparation, rupture; désorganisation, désordre.
Διάσπασμια,, avros (τὸ), lambeau, déchirure.
Διάσπαστος, 06, ον, décousu, en parlant du style.
Δισισπάω-ῶ, f. σπάσω, arracher , déchirer; tiraller en sens contraires : occuper, embarrasser de plusieurs occupations : g/ois franchir, et au fis. violer, enfreindre, sauter par dessus. RR. ὃ, σπάω.
Διαισπείρω, Κὶ σπερῶ, disséminer ; disperser ; divulguer. RR. δ, σπείρω.
Δια:σπεύδω, f. σπεύσω, hâter, exciter : dans Le sens neutre, se hâter.
RR. d. σπεύδω.
Διαισποδέω -ὦ, f. ἥσω, disperser comme la cendre. RR. d. σποδός.
Διασπορά, ἄς (ἡ), dispersion. RR.
Διασπορεύς, ἕως (5), celui qui disperse.
Διαισπουδάζω, καὶ ἄσομαι, chercher avec ardeur. RR. δ. σπουδάζω.
Διασταδόν, adv. à distance; par intervalle, R. διίστημιι.
Διαιστάζω, f. στάξω, laisser échapper goutte à goutte : dans le sens neutre, dégoutter, tomber goutte à goutte. RR. à. στάζω.
Διασταθμιάομαι-ῶμαι, f: ἥσομιαι, mesurer, aligner. ΒΒ. d. crabuioma.
Διασταλήσομιαι, fut. à. pass. de διαστέλλω.
Διάσταλμα,, ατος (τὸ), définition ou explication dusens particulier d’un mot. R. διαστέλλω.
Διάσταλσις, ewç (ἡ), séparation; distinction :' Bibl. alliance, traité. - Διασταλτιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ la propriété de séparer; disjonctif; dis-
tinctif.
Διασταλτιχῶς, ad. de manière à séparer, à distinguer.
Διαστάς, Gox, ἄν, part. aor. de διίσταμιαι.
Δια-στασιάζω, f. ἄσω, diviser, désunir, partager en plusieurs factions : avec Le dat. être en dissidence, en mauvaise intelligence avec quelqu'un. RR. δ. στασιάζω.
Διάστασις, ewç (ἡ), distance, intervalle ; division, séparation ; solution de continuité : discorde, dissension : fois divorce : dimension.
ΔΙΑ 395 distributiou des parties d'un tout, disposition, arrangement : à 4thènes, taxe ou honoraire des arbitres. RR. διίστημι.
ἸΔιαστασμιός, οὔ (ὁ), pour διάστασις.
Διαιστατέω ©, f now, être éloigné, distant : être en proie à la discorde. R. διαστατός.
Διαστατικός, ἡ, dv, propre à séparer. R. διίστημι.
Διαστατός, ἡ, 0v, séparé, distant :
désuni, en proie aux discordes :
qui a des dimensions.
Διαισταυροω-ῶ, f: wow, fermer par des palissades. RR. δι, σταυρόω.
*Atworeiyw (sans fut.), Poët. tra-
verser , passer par. RAR. à. στείχω.
Διαιστέλλω, f. στελῶ, 1° desserrer, dilater, ouvrir, séparer : 2° distinguer, définir : 3° assigner , déterminer, fixer : 4° rarement, enjoindre , recommander : 5° ra-
rement être d'avis différent : 6° ent. de gramm. ponctuer, séparer par une virgule. {| 1° Διαστέλλειν τὸν ὀφθαλμόν, Lex. écarter les paupières de l’œil pour y faire une opération. Τῇ βακτηρία, τὴν oxnγὴν διαστείλας, Plut. entrouvrant avec son bâton les rideaux de la tente. Διαστέλλεται τὰ σώματα καὶ συστέλλεται, Plut. les corps se dilatent et se contractent. [| 2° Τὰς κατὰ μικρὸν διαφορὰς διαστέλλειν, Philon. distinguer les plus petites différences. |] 3° Διάστειλον τὸν ut σθὸν πρός με, Bibl. fixe avec moi le salaire que tu me donneras, Atἔστειλας αὐτοὺς σεαυτῷ, Bibl. tu te les es reservés. [| 4° Διαστέλλων τοῖς χείλεσι χαλοποιῆσαι, Bibl. Jui recommandant du bout des lèvres de se bien conduire. [} 5° Hs τὸ συνέδριον διαστέλλειν, Polyb.
différer d’avis avec le sénat.
Au moyen, Δια:στέλλομιαι,,, f. στελοῦμαι (aor. διεστειλάμιην, etc.), 1° expliquer en termes précis : 2° ordonner, enjoindre. [ 1° Διαστέλλονται τἀναντία ῥητῶς, Poly. ils stipulent expressément le contraire ἔτι μιχρὰ περὶ αὐτοῦ διαστείλασθαι βέλτιον, Arist. il vaut mieux donner là-dessus quelques explications. [| 2° Διεστείλατο adτοῖς πολλά, Bibl, il ieur recommanda beaucoup de choses. Atἐστείλατο μιὴ φαγειν, Bibl. elle leur enjoignit de ne pas manger.
Le passif Διοαιστέλλομιαι, f σταληcopat (aor. διεστάλην,, elc.), correspond à tous les sens de l'actif et du moyen. RR. δ᾽, στέλλω.
Διάστενος, 05, ον, très étroit. RR.
Διάστερος, ας, ον, éloilé, brillant d'étoiles cu de pierreries. RR. d.
dora.
Διάστημισι, ἀτος (ro), intervalle, interstice, distance. R. διίστημι.
Διαιστηματίζω, f. ίσω, laisser de l'intervalle; cesser pour un temps.
Διαστυματικός, ἡ, ὅν, eSpacé; intermittent.
Διαστημιοιτικῶς, adv. par intervalles.
Διαιστηρίζω, f. στηρίξω, appuyer, rendre solide. RR. à. στηοίζω.
“Διαστήτην, Poët. pour διεστήτην, 2. pers. duel aor. 2. de διίσταμιαι.
“Διαστί, adv. Poët, dans la langue de Jupiter ou des dieux, R. vs gén. Διός.
Διχιστίζω, καὶ στίξω, séparer par des, points ; pointiller. ἈΚ. à. στίζω. | Διαστίλοω, Κ᾽ στίλψω, briller. RR. ὃ. στῇίζθω.
Διάστιξις, εὡς. (ñ),.ponctuatino, pointillage. R. διαστίζω.
biæoroGalw, f. ἄσω, remplir de feuilles, bourrer, garnir ur matelas, etc. RR. δι στοιθάζω.
Δισιστοιχίζω, f. (sw, disposer par | rangs, par files. RR, δ΄. στοιχίζω.
Διαστολεύς, ews (6), instrument de chirurgie pour écarter les parties trop rapprochées. R. διχστέλλω.
Διαστολή,, ἧς (n), dilatation, élargissement, séparation, ouverture :
définition, distinction; explication détaillée ; stipulation précise :
gfois ordre, recommandation expresse : qgfois réconciliation? en poesie allongemeat d’une syllabe :
ci musique pause: en anatomie diasiole, mouvement du cœur quand il se dilate, Διαστόλιον, οὐ (To), comme διαστολεύς.
ἐδιαιστομαλίζομαι, f ίσομιαι, Gloss.
blämer , injurier. BR. À. orcux.
ἸΔιαστόμια, ων (τὰ), Poëet. zors, freins des chevaux.
Δισιστομόωτῶ, f. wcw, déboucher, ouvrir, élargir. RR. δὶ croue.
Διαστύμωσις, εὡς (ἡ), l'action de déboucher, d'ouvrir: ouverture, τ élargissement.
Διαστομιωτρίς, δὸς (ἡ), espèce de soude, à l'usage des chirurgiens.
Τδιαρστοχάζουαι, f. ἄσομιαι, conjecturer, pronostiquer, ἈΠ. δ᾽ στοvécu.
ATA
Διαιστρατηγέω-ὦ, f. 160, commander comme général; administrer comme préteur : achever [6 temps de son commandement ou de sa préture. RR. δ᾽. στρατηγός.
Διαιστρεύλόω-ὥ, f. wow, mettre à la torture , tourmenter. RR, À. στρε- Exco.
Διάστρεμμα, aros (ro), entorse, luxation, déboilement : 6s luxé; membre déboîté. R. de
Διαιστρέφω, f: στρέψω, 1° tordre, piier de travers, déboîter, luxer; contourner , rendre difforme : 2° au fig. dénaturer, pervértir; qfous dans le sens transitif se pervertir, changer. || τὸ Διεστραμμένος τὰς ὄψεις, ou seulement Διεστραμιμιένος, quia les yeux de travers. Διεστραμμένος τοὺς πόδας, qui a les jambes torses. || :2° Διαστρέφειν τἀληθές, Dém. altérer la vérité. Μετὰ στρε- Ολοῦ διαστρέψεις, Bibl. tu te pervertiras avec les pervers. RR. δ᾽ στρέφω.
Διαιστροδέω-ῷ, f: ἥσω, pénêtrer avec impétuosité. RR. d. στροδέω.
Διαστροφή, ἧς, (ἡ), distorsion, difformité : action de pervertir ou de se pervertir, dépravation, dégénération. R. διαστρέφω.
Διάστροφος, ὁς, ον, de travers; torlu ; contrefait; pervers.
Διαιστρώννυμι, f. στρώσω, tapisser, couvrir de tapis, garmir de lits, de carreaux ou de coussins. RR. δ᾽ στρώννυ"ε:.
Δισιστυγνάζω, f. ἄσω, faire grimacer, rendre hideux.RR. δι στυγνός.
Διαστύλιον, οὐ (τὸ), entre-colonnement. RR. d. στύλος.
Διάστυλος, 05, ον, construit en diastyle, c.-à-d. dont les entre-colonemens ont trois diamètres de la colonne.
Διασυγχέω, Κ᾿ χεύσω, mêler, confondre. RR. δὶ, σύν, χέω.
Διασυνίστημι, Κ διασυιστήσω, constituer, RR.9. σύν, ἴστημι.
Διασυριγμιῦς, οὔ (6), sifflement. R. de
Δια:συρίζω, f Lo, siffler à travers; siffler fort; siffler à qui mieux mieux. RR. δὶ συρίζω.
Διασυρμος, cd (6), dislocation, déchirement : dénigrement, médisance :
ent. de rhétor. ironie, sarcasme, allusion satirique. R. διασύρω.
1Διάσυρσις, εως (ἡ), γι. sign.
Διαστράπτω, Κὶ ἄψω, lancer des| Διασυρτικός, ἡ, ὅν, médisant, qui
éclairs. RR. d. ἀστράπτω.
aime à Jénigrer.
Δικστρατεύομαι, f. sûcowxt, faire] Διασυρτιχῶς, adv. avec l'intention
son temps de service à la guerre,
achever ses campagnes. Οἱ dix-| Διαισύρω, καὶ συρῶ, traîner pénible-}
στρατευσάμενοι, Les veterans. RR.
de dénigrer.
ment : disloquer; déchirer; ax /gg.
dénigrer. RR. δ᾽, σύρω
ATA
Διχσύστασις, εὡς (ἢ); conslitulion.
Διασφαγεύς, ἐως (6), celui qui égorge.
Διασφαγή, ἧς (ἡ), meurtre, massacre ; ou simplement déchirure, ouverture?
ἐΔιασφαγμός, οὗ (6), Gloss. m. sign.
Δικισφάζω, f. σφάξω, égorser : gfois déchirer, crevasser? RE. δ᾽ σφάζω.
Δισισφαιοίζω, f {cw, jouer à la balle; Poët. se jeter de l’un ἃ l'autre, ballotter. ΒΒ. δ᾽, σφαῖρα.
“Διασφαχτύρ, pos (6), Poët. qui égorge. R. διασφάζω.
Διασφαλίζω, f. ίσω, consolider, fortifier, munir, rendre sür. RR.
Διασφάλλω, f. σφαλῶ, faire tomber de côté : au fig. égarer, induire en erreur, en faute. |] 4u passif, Διαισφάλλομαι, f. σφαλήcoux (aor. διεσφάλχην,, etc. ), se tromper, s’abuser, s'égarer; être frustré dans ses espérances. RR.
Διασφάξ, αγός (ἢ), crevasse; précipice. R. διασφάζω. |
Διαισφάττω, Att. pour διασφάζω.
Δισισφενδονάω-ῶ, f. ἥσω, et
Δισισφενδονίζω, f. ίσω, chasser avec la fronde; lancer comme avec la fronde ; abattre à coups de fronde.
écarteler avec des branches d'arbres abaissées de force qui en se redressant déchirent le corps. ΒΒ.
Διαισφετερίζομαι, f. ἴσομιαι, s'approprier. RR. d. σφετερίζομαι. |
Διαισφηχόω-ῶ, f. ὠσω, clouer, che
viller: Comiq. changer en guêpe.
RAR. δ. curé. “oi
Διασφηνόω-ῶ, f. ὦσω, fendre avec ua coin, entr'ouvrir. RR. δ᾽, σφήν.
Διαισφίγγω, f. σφίγξω, serrer, étreindre, attacher fortement. ΒΒ.
ὃ. σφίγγω. | F Διάσφιγξις, εὡς (ἡ), étreinte.
Διάσφυξις, εως, (ñ), pouls, mouvement du pouls : transpiration par le pouls. RR. d. σφύζω.
Δισισχηματίζω, f. sw, donner une forme , une figure; costumer, déguiser. RR. à, σχηματίζω, Δια-σχιδής, ἧς, és, lendu, partagé.
Διαισχίζω, f. σχίσω, déchirer, fendre, partager. ΒΒ. d. σχίζω.
Διασχίς, (δὸς (6), éclat ou moreeau qui se détache.
Διάσχισις, ewç (ἡ), action de fendre, de partager ; séparation violente.
Auioyroux, ατὸς (τὸ), fragment, lambeau.
Διιασχολέω-ῷ, f. fc, occuper for-, tement ou continuellement, {} Au mayer, SOCCUjEr Couistamment ;
être fort occupé. RR. à. ἀσχηλέω.
Διαισώζω, f. σώσω, sauver; conserver; faire échapper sain et sauf. || Au pass. réchapper d’une maladie ; parvenir sain et sauf dans un endroit. RR. δι, σώζω.
Διασωστής, οὗ (δ), sauveur, conservateur.
Διαισωτικύς, ἡ, OV, qui à la vertu de sauver ou de conserver.
Διχισωφρονίζομαι, Κὶ ίσομιαι, rivaliser de modestie, de sagesse. RR. δ᾽ σωφρονίζομιαι.
᾿Διαισσόχω, Ροέΐ, pour διαψώχω.
ἰΔιαταγεύω, Καὶ εὐσω, arranger, aligner. ἈΠ. d. ταγεύω.
Διαταγή, ἧς (ἡ), comme διάταξις.
Διάταγμα, «vos (τὸ), ordre, arrangement, organisation ; division en tribus, curies, etc : ordonnance, réglement. R. διατάσσω.
Atardxrns, οὐ (ὁ). ordonnateur.
Διαταχτικός, M, Ov, propre à arranger, à régler, à distribuer.
*Atataktwp, opos (5), Poct. pour διατάκτης.
Διαταλαιπωρέω-ὥ, f. ἥσω, ètre excessivement ou constamment malheureux. RR. d. ταλαιπωρέω.
Διχιταλαντόω-ῶ, f. 6cw, balancer de deux côtés. RR. δ. ταλαντόω.
Δια-ταμιεύω, f: e0cw, tenir à part ou en réserve. RR. À. ταμιεύω.
“δια τάμνω, f. ταμῶ, Zon. et Poël. p.
Διάταξις, εως (ἡ), arrangement, distribution; division par tribus , curies, etc.: ordonnance, édit, réglement; disposition oz clause d'un acte, d’une loi, efc., testament, dernière volonté.
Δια-ταῤάσσω, f: ἄξω, troubler, bouleverser, alarmer.RR.d'.rasisse.
Διαταραχή, ἧς (ἡ), trouble ; bouleversement ; alarme.
Διάτασις, εὡς (ἡ), tension, contension, effort. R. διατείνω,
Διατάσσω, f. τάξω, ranger, mettre en ordre ou en ligne : diviser en tribus, euries, centuries, etc.
- arranger , disposer : ordonner par édit, statuer, mander, enjoindre ; ordonner par testament. RR δ. τάσσω.
Διατατικός, n, ὅν, efficace, intense.
Διαιταφρεύω, f. εὔσω,, séparer par un fossé. RR. d. τάφρος. à
Διαταχέων, adv.pour διὰ ταχέων, et
Διατάχους, ady. pour διὰ τάχους, vite, très vite. ἈΚ. δὶ, τάχος.
Δια-τέγγω, f τέγξω,, mouiller, humecler, amollir. RR. ὃ. τέγγω.
Atarepuuueved, «dy. mollement, voluptueusement; faiblement, là-
ATA
chement, R. διατεθρυμμιένος, part.
parf. passif de διαθρύπτω.
Διουτείνω, f. τενῶ, 1° tendre, distendre, allonger : 2° dans un sens neutre, s'étendre jusqu'à, atteindre; concerner, regarder. [ 1° Διατείνειν “χεῖρας, Xén. tendre les mains en les écartant, Arare:vs-
evar φλέθες, Gal. veines sonflées, qui se distendent. || 2° Ἐφ’ ὅσον διατείνει ἡ θεωρία, Arist. jusqu'où s'étend la théorie. Διέτεινς μέχρι τῶν ἐνηλίκων ἡ παιδεία, Plut. cette discipline s’étendait jusque sur les adolescens.
Au moyen, Διατείνομαι, f. τενοῦpar, 1° s'étendre, s'allonger : 2° s'efforcer, faire tous ses efforts; marcher en toute hâte; crier de toute sa force; parler avec force, avec chaleur : 3° affirmer, prétendre, soutenir : 4° dans le sens actif tendre une arme, la mettre en arrêt. |] 1° Διατεταμένον els edθύτητα σχῆμα, Athén.'figure qui s'étend en ligne droite. |] 2° Μὴ οὖν ἀποῤῥαθύμει τούτου, ἀλλὰ duo τείνου μᾶλλον, Yén. loin de te décourager , redouble d’efforts. Διατεινάμενοι φεύγουσι, Xén. ils fuient de toutes leurs forces. Διατεινάμενος φθάσαι, Xén. s’efforcant de prévenir. Hyavéxrnos καὶ διετείvaro πρὸς αὐτούς, Plut, il s’indigna et marcha contre eux en toute hâte. Τί οὖν διετεινάμιην οὕτω σφόδρα, Dém. pourquoi donc me suisje emporté si vivement? [| 3° Ὡς διατείνονταί τινες, Théoph. comme quelques-uns l’affirment ou s’efforcent de le persuader. [| 4° Διατεινάμενοι τὰ δόρατα, Hérodn. tenant leurs lances en arrêt. Διατειγάμενοι τὰ τόξα, Xénr. ayant tendu leurs arcs. RR. d. τείνω.
AtwTeyo, f iow, séparer par un mur et par ext. fermer d’un rempart, séparer ex général : fortifier. RR. d. τειχίζω.
Διατείχιον, οὐ (τὸ), ef
Διατείχισμιο,, ατος (rè), mur de séparation; rempart.
Δια-τεχμιαίρομαι, f. apobmat, faire connaitre par des signes certains.
RR. d. τεκμαίρομαι.
Διο-τελευτάω-ὦ,, comme τελευτάω.
Auerehéo-b, f. τελέσω, 1° accomplir, achever: 2° passer le temps, couler a vie, etc. 3° persévérer, continuer: 4° arriver, parvenir enfin. } τὸ Διατελεῖν ὁδόν, Lex, achever sa route. [| 2° Διατετελεκὼς δέκο, ἔτη, Aén. ayant passé dix ans accomplis, dix ans entiers. Διατελοῦμεν ἂν εὐδαιμόνως τὸν βίον,
DD
Zsoc.nous passerious heureusement nos jours. || 3° Διατελῶ ποιῶν τι, je continue de faire quelque chose.
Διετέλει χρώμενος τῇ κορύνῃ, Plur. il continua de se servir de la massue.
ἀνυπόδητος καὶ ἀχίτων διατελεῖς, Xer. lu passes ta vie sans souliers el sans tunique, Διατελεῖ ὅμοιος, Lez. il reste toujours 16 même.
[14° Διατελεῖν εἰς ou πρός τινα τοmov, Lex. parvenir en unlieu.RR.
“Διατελέως,, on. p. διατελῶς.
Διατελής, ἧς, ἐς. constant, qui continue. Διατελὲς ὕδωρ, Elien, eau qui ne tarit pas, où simplement , eau de source,
Διατέλους ou mieux Διὰ τέλους, ady.
jusqu'au bout, continuellement.
RR. δ. τέλος.
Διατελῶς, adv. constamment , sans relâche. R. διατελής.
Διατέμνω , f. τεμιῶ, découper, lailler; diviser, distribuer ; déchirer, désunir, au propre et au fig. RR.
Διατενής, 5, ἐς, qui tend à, relatif à, avec πρὸς et l’acc. RR.Ÿ. τείνω.
"Δια:τερσαίνω, f. ανῶ, Poët. dessecher. RR. à. τερσαίνω.
Διατεσσάρων, indécl, (ἡ) pour ἡ διὰ τεσσάρων χορδῶν ἁρμιονία, la quarte en musique. || Διατεσσάρων, ὑεdécl. (τὸ). pour τὸ διὰ τεσσάρων βιθλίων εὐχγγέλιον, Le diatessaron, collection des quatre évangiles canoniques. RR. À. τέσσαρες.
Διατεταμίένως, adv. avec, contention ; avec effort. R. διατεταμιένος, part. parf. de διατείνορμιαι.
Auererpaive, f. av, comme διατιτραίνω.
*Ataretpnvavto, Poët. 8. Ρ. p. aor. 1, moy. de διοιτιτροιίνω.
Δια-τήκω, f. τήξω, liquéfier, fondre.
RR. à. τήκω.
Διατηρέω-ὥ, f. ἥσω, conserver, maintenir, surveiller, garder, ohserver, dans tous les sens. RR. d.
TAPER
Διοτήρησις, εὡς (ñ), conservation, observance, efc.
Διατηρητικός, ἡ, ὅν, propre à conserver, à surveiller, efc.
Δια-τίθημι, f διουθήσω, (aor. διέθη- «a, etc.),1° disposer, arranger : 2° qfois instituer , établir : 5° traiter, se conduire envers : 4° rendre ou faire devenir : 5° disposer bien ou mal, mettredans tel ctat, dans telle ou telle disposition d’esprit.}}r°"L2 κατὰ τὰς Γαλλίας ὡς ἄριστα, dues θείς, Hérodn. ayant organisé le mieux possible les affaires de la Gaule. {f 2° Αγῶνας διέθεσαν, Luc
ils établirent des jeux. ἀγῶνα δια-] ἐδιατιμητής, οὔ (6), celui qui estime,
θεῖναι, Aristt. proposer un combat.
[13° Τοιαῦτα τὸν ἀδελφὸν διαθείς, Chrysost. ayant ainsi traité son frère. Διετίθουν τὰ χείριστα, Esop.
ils fesaient subir les plus mauvais traitemens. || 4° Aravras ἀπίστου; πρὸς ἡμᾶς διαθώμεν, Dém. que nous rendions tout le monde défiant à notre égard. || 5° Διέθηκε χεῖρον αὖτούς, il les mit dans un état plus ficheux. Καχῶς διατίθεσθχι πρός τινα, être indisposé contre quelqu’un.
tu moyen, Ausrifeuen, fut. duxbncat, 1° disposer, organiser ; disposer de, employer , faire valoir; instituer , établir; poser; faire :
2° arranger, accommoder, concilier : 3° conclure un pacte, un traité : 4° tester, donner ox ordonner par testament : 5° qgfois metre en vente. {{ 1° Διατίθεσθαι τὴν οὐσίαν, Diod. administrer sa fortune; — +0 βίον, Ler. se faire un plan de νἱε;---τὴν θυγατέρα, Xén. établir safille;— τὴν σχολήν, Lez. employer ses loisirs. Διατίθεται ὡς κάλλιστα τὴν συμφοράν, Grég. il tire le meilleur parti possible de son infortune (m. ἃ m.
il arrange le mieux possible son malheur). Λύγους ἐν τῇ βουλῇ περὶ ὁμονοίας διέθετο, Appien, il parla
“en plein sénat du rétablissement de la concorde. Διαστιθέμενοι πολὺν ἔπαινον εὐθουλίας ἑαυτῶν, Phalar.
ayant fait τ grand éloge de leur propre sagesse. Ataribecat ὀργὴν εἴς τινα, Diod. décharger sa colere contre quelqu'un. |] 2° ἔριν συμφερόνγτως διατίθεσθαι, Xér. arranger différend à l'avantage des deux parties. |] 3° Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλοὺς διέθεντο, Ler voici ce dont ils convinrent ensemble, [] 4° Διατίθεσθαι τὰ ἑαυτοῦ, Plat. disposer de ses biens. Σχέψασθε ἃ δὲἔθετο, Dém. voyez quel fut son testament.
Le passifArr-rifeu, f. τεθήσομαι, prend tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. RR.
Δια-τιλάω-ὦ, f. ἥσω, avoir la diarrhée. RR. δ᾽ τιλάω.
Διατίλλω, f. τιλῶ, épiler, plumer , arracher poil à poil ou brin à brin.
RR. δ. rio.
Διάτιλμα, ατος (τὸ), l’action d'arracher, d’épiler.
Διατιμάωτ-ῶ, f. ἥσω, estimer, éva-
qui évalue.
Διατιμητιχός, ἡ, ὅν, relatif à l’estimation.
Ata-Tivaäsco, f. ἄξω, agiter, brandir; renverser en secouant. RR. À. τινάσσω.
“Διατινθαλέος, α΄, ον, Ροέΐ. chaud,
brûlant. RR. à. τινθαλέος.
Διατιτραίνω, f. διατροήσω (aor. δὶ-
ἔτρησα, etc.), trouer , percer. RR.
Διστιτρώσχω, f. δια-τρώσω, blesser de part en vart, transpercer. RR.
Διατλάω-ῶ, ou mieux au parfait Δια-τέτληχα, f. διχ-τ)λήσω (aor. δὲἔτλην, etc.) supporter. ΒΒ. διτλάω.
“Δια-τμήσσω, f. τμήήξω (aor. 2. δὶ-
ἔτματγον, etc.), Poët. p. διατέμινω.
Διατμίζω, f. ίσω, exhaler. RR. ὃ.
Δια-τοιχέω-ῶ, f. now, rouler, éprouver un fort roulis, ὅπ parlant d'un vaisseau. KR, de
Διάτοιχος, 05, ον, ballotté, qui a du roulis. RR. δ᾽. τοῖχος.
taroun, ἧς (ἢ), coupe, séparation, division : action de trancher, de couper, de partager. ὀδόντων διατομαί, Élien, dents tranchantes, le tranchant des dents. R. διατέμνω.
Διάτομος, ος, ον, coupé, tranché, divisé par le milieu ou en deux parties égales.
Διαιτονθορύζω, f. ὕσω., murmurer entre les dents. ΒΒ. δ᾽. τονθορύζω.
ἸΔιατονικός, ἡ, ὄν, diatonique, en f.
de mus. R. διάτονος.
Διατόνιον, οὐ (τὸ), agrafeé, boucle.
Διάτονος, 0ç, ον, tendu, distendu; véhément, plein d'action. [| Τὸ διάτονον ou διατονιχὸν μέλος, genre diatonique dans la musique des anciens.||Oi διάτονοι, 5. ent. λίθοι, en t. de maconnerie , parpaings, pierres qui tiennent toute la largeur du mur.
Atæroyiw-w, f. wcw, donner du ton à, acc. R. διάτονος.
Διατοξεύσιμος, 06, cv, qui est à portée du trait. R. de
Διατοξεύω, Καὶ εὔσω, lancer des flèches; disputer.le prix de l'arc : activement, percer d'une flèche. RR.
Διατόρευμα, ατος (τὸ). ciselure, ouvrage ciselé. R.
:-Διατορεύω, f. ebow, ciseler. RR. à.
luer ; par ert. essayer. [| Au πιογ.} "Διο-τορέωτῶ, Κ( τορήσω (aor. δι-
m. sign. RR. δ. τιυάω.
Διατίμησις, eus (ἡ), estimation.
ἕτορον, etc.), Poët. percer, trouer.
RR. à, trio.
ἸΔιατορία, ας (ἡ), voix claire et per-
çante. R. de
Διάτορος, ἐς, ον, clair, er parlant de la voix : Poët. perçant, qui perce; perçant; qfois percé. RR. d. τορέω.
Διατραγωδέω-ῶ, καὶ ce, déclamer
avec emphase, débiter en acteur tragique. RR. d. τραγωδέω.
Διατρανόω-ῶ, f. ὦσω, éclaircir, ex-
pliquer clairement. RR. à. τρανόω,
Ataroayrnito, Καὶ iow, avec l'acc, rompre le cou à quelqu'un; renvoyer violemment, précipiter. ΒΒ.
Διατρεπτιχός, ἡ, ὄν, propre à dissua-
der, à détourner. R. de
Διαιτρέπω, f. τρέψω, 1° forcer de
détourner la tête; par ext. rendre honteux , faire rougir ; effrayer, consterner , troubler : 2° dissuader , détourner, ordinairement par l'effet de la honte ou de la crainte. || τὸ ὥστε χαὶ τοὺς ἔπιχουρείους διατραπῆναι, Plut. de manière à faire rougir jusqu'aux Épicuriens. Où μόνον τὸ πλῆθος, ἀλλὰ χαὶ τὴν σύγκλητον αὐτὴν συνἔθη διατραπῆναι, Plut. non-seulement le peuple, mais le sénat même fut alarmé. |] 2° Διέτρεψε τὸ μειραxtov, Hérodl. 11 détourna ce jeune homme de son dessein. RR. à.
Δια-τοέφω, f. θρέψω, nourrir, élever,
achever l'éducation de, acc. RER.
Δια-τρέχω, f. δραμοῦμαι (aor. τ. δὶ-
ἐδραμιον, etc.), parcourir, traverser en courant; dans le sens neutre, s'écouler, er parlant du temps, des années, etc. RR. À. τρέχω.
Διατρέω, f. τρέσω, trembler, s'en-
fuir. RR. à. τρέω.
Διάτρημια,, ατος (ro), pelite nacelle égyptienne, pour le transport des grains sur les canaux qui comnmuniquent au Nil. R. διατιτραίνω.
Διάτρησις, ewç (ἡ), l’action de percer ; ouverture, trouée.
Διάτρητος, ος, ον, percé, troué ; gfois fait au tour.
Διατριθή, ἧς (ἡ), passe-temps, action ou moyen de passer le temps ; occupation ; étude; exercice d’esprit :
temps passé avec quelqu'un; entretien, conversation ; séjour; demeure : lieu où l’on s'occupe, cabivet, étude, mais surtout école :
maniere de vivre, genre de vie :
très souvent, temps passé inutilement, temporisalion, délai, retard. R. de
Δια-τρίξω, f. τρίψω (parf. pass. διατέτριυμαι. aor. 2. pass. δίετρι θην), 1° mais très rarement dans ce sens,
écraser, détruire : 2° plus souveut, user par le frottement, consumer par l'usage; aufig.passer, employer, en parlant du temps : 3° difiérer, ajourner, fairetrainer en longueur:
4° séjourner, demeurer : 5° s'exercer ἃ; s'appliquer à, s'occuper de.
11} τ Κάχιστα διατριθῆναι, Hérodt.
périr misérablement. [| 2° Διατρίθειν πρὸς τὰ δένδρα, dristot. user contre les arbres. Διατέτριφε συχνὸν τοῦ βίου, Plat. il a consumé la plus grande partie de sa vie. Χρήματα διέτριψεν, Théogn. il ἃ consommé, dilapidé ses biens.[|* 3° AtaroiGer χόλον, Hom. contenir sa colère, en difiérer l'explosion. * Διατρίθειν ἀχαιούς, Hom. prolonger l'attente des Grecs "Διατρίθειν γάμον, Poët.
traîner un mariage en longueur || 4° "Μὴ δῆθα διατρίθωμεν ὁδοῖο, Hom. ne nous arrêtons point sur la route. Ti d'et χαθ᾽ ἕχαστον διατρίδειν, Zsocr, qu'estil besoin de s'arrêter sur chaque détail?
ἀφικόμενος "εἰς Κόρινθον διιέτριθέ τινας ἡμέρας, Xén. arrivé ἃ Corinthe, il y séjourna quelques jours.
Év γυυνασίοις διατρίδειν, Aristph.
passer son temps dans les gymnases. Διατρίθω μελετῶν, Lex. je passe le temps à méditer. || 5° Διατρίθειν περὶ φιλοσοφίαν, Plut. s'occuper de philosophie.
Au moyen, Διατρίδομαι, καὶ τρίψοpat, Poët. comme διατοίθω, n° 4.
Μή τι διατριθώμεθχ πείρης, Ap.
Κλ. ne tardons pas à essayer.
Διχιτρίζω, ou mieux au parfait Aua:
TÉTEUYE, f. τετρίξομιαι, crier, comme quelque chose qui se casse. RR. δ᾽ τρίζω
Διατριμμα, ατος (τὸ), entaillure, écorchure produite par le frottement. R. διατρίξω.
Διατριπτρκός, ἡ, ὄν, qui use par le frottement.
ἐΔιατριτάριος, οὐ (6), Neo. distributaire, 20m donné aux médecins qui permettent à leurs malades de manger tous les trois jours. R. de
Διάτριτος, ὁς, ον, qui revient tous les trois jours, comme la fièvre tierce. RR. À. τρίτος.
“Διάτριχα, adv. Poët. entrois: sur troisrangs; de trois façons. RR. À.
Διατροπή, ἧς (ἡ), changement d'avis, de projet, d'opinion . émotion ; consternation ; honte. R. διατρέπω.
“Διάτροπος, ος, ον, Poët. inconstant, fantasque, capricieux.
Διχτροφή, ἧς (ἡ), subsistance, alimens, nourriture. R. dtarpépo.
ATA
Διατροχάζω, f: ἄσω, courir, se hàâ-|+Auabytov, ou (τὸ), Méol. ouverture. ter: caracoler : g/ois aller en voi-| Διαυθαίρετος, 6, ον, spontané, vo-
ture? RR. À. τροχάζω.
3 Διατρύγιος, 06, ον, Poët. qui se trouve
entre des rangées de vignes. Διατρύγιυς ὄρχος, Hom. espace semé en blé entre deux rangs de vigne. RR.
Διατουπάω-ὦ, f. ἥσω, percer, trouer ; fois creuser. RR. δὶ, τρυπάω.
Διατρύπημα, ατος (τὸ), trou, percée.
Διατρύπγησις, εὡς (ἡ), perforation, action de percer, de trouer.
Διατρυπητός, ἡ, ὅν, troué, percé.
Διαιτρυφάω-ῷ, f. ἥσω, vivre dans la mollesse. RR. d. τρυφή.
Διατρυφείς, eicx, ἕν, part. aor. 2.
passif de διαθούπτω.
Διοτρώγω, Καὶ τρώξομιαι, (aor. dt ἐτραγον, etc.), ronger, corroder.
RR. à. τρώγω.
Διαττάω-ὦ, f: now, Att. cribler, passer au crible. R. ἐδιασάω pour διασήθω.
Διάττησις, εὡς (ἡ), δοϊΐοη de cribler.
ἐδίαττος, οὐ (5), Gloss. crible, Voyez
Διάττω, f. ἄξω, Att. pour διαΐσσω, s’élancer , passer avec rapidité.
Ἀστέρες διάττοντες, étoiles tombantes. ΒΒ. δ᾽ disco.
Διοτυπόωτ-ῷ, f. wow, modeler, former, façonner : dessiner, faire le portrait de : présenter sous une forme sensible, réaliser : projeter, former dans son esprit : rédiger un testament, une loi, etc. RR. À.
TUTI
Atatorwots, ews (n), formation; conformation; dessin ; portrait; rédaction; loi.
Δια-ιτωθάζω, f: ἄσω, railler, tourner en raillerie, RR. δ. τωθάζω.
Διαυαίνω, f. ανῶ, dessécher. RR. δ᾽.
Δυιαυγάζω, Κὶ ἄσω, briller à travers, οἱ simplement, briller; activement, éclairer. [ Διαυγάζει, impers. le jour commence à poindre. RR. δὶ αὐγάζω.
Διαύγασυ.α,, στος (τὸ), lueur; premicre pointe du jour.
Διαυγασμιός, οὔ (6), lueur; éclat.
ἸΔιαυγάω-ῶ, f. ἥσω, pour διαυγάζω.
Διαύγεια, ας (ἡ), transparence, limpidité: gfois lueur, lumiere, éclat :
gfois ouverture par laquelle s’échappe la fumée? R. διαυγής.
Διαυγέωτῶ, f: now, comme δὲαυγάζω.
ἐδιαυγή, ἧς (ἡ), ιέοϊ. regard. RR.
Διαυγής, ἧς, ἐς, qui brille à travers; transparent , limpide ; éclatant, Jumineux.
lontaire. RR. δὶ, αὐθαίρετος.
Διαυθεντέωτῶ, f. 00, savoir de science certaine, RR. à. αὐθέντης.
ἸΔιαυλακίζω,, f. taw, sillonner , la-
bourer. RR. δὶ, αὖλαξ.
Διαύλειον, cu (ro), solo de flûte. RR.
Διαυλέω-ὦ, Κ΄ ἤσω, employer à jouer de la flüte. RR. δ, αὐλέω.
Διαυλίζω, f. ἴσω, creuser, allonger en tube, en canal. R. δίαυλος.
Διαύλιον, où (τὸ), comme daetos.
Δυαχυλοδρομιέω-ὦ, f. nou, exécuter la double course ox diaule. R. de
Δισυλοδρόμιος,, où (6), coureur qui parcourait le double stade. RR.
Davos, τρέχω.
Δίαυλος, cu (6), diaule ou double stade qu'on parcourait dans certains jeux publics : Poët. détroit .
passage étroit; flux et reflux. RR.
Διαυλωνία, ας (ἡ), Scol. défilé entre deux montagnes. RR. δ. αὐλών.
Διιαυλωνίζω, κα icw, filtrer; couler par des conduits, des tuyaux.
Διαυλωνισμιός, où (5), filtration; gfois conduit, tuyau.
Διαυχενίζομιαι, f: ἴσομιαι, dresser le cou, la tête; se rengorger. RR. ὃ.
CAVE
Διαυχένιος, 05, ον, du cou, qui traverse le cou.
Ἰδυσυχέω-ὦ, f. no, se glorifier. RR.
“Διαύω, f: αὔσω, Poët. sécher. RR.
Διαφανεῖν, inf. aor. 2. de διεσθίω.
Διαφάδην, ady. nettement, clairement. R. de
Διαιφαίνω, f. φανῶ, faire voir à travers; faire voir clairement : faire distinguer : dans un sens neutre, briller à travers, briller, se faire remarquer. || Au moyen et au pass.
Atapoivopat, f. φανοῦμαι ou φανήcouat, briller à travers, être diaphane : paraître, se faire remarquer , être apercu. RR. δὶ, φαίνω.
Διαφάνεια, ας (ἡ), transparence.
Διαφανής, ἧς, és, transparent , diaphane; clair, lucide : g/ois illustre?
Ta διαφανῆ, s. ent. etuarx, robes transparentes, qui laissent voir le nu. R. διαφαίνω.
Διαφανῶς, ady. évidemment, ouvertement.
“Διαφανία, ας (ἡ), P. pour διαφάνεια.
ἀιαιφαρμιαχεύω, f: εὔσω, purger par des médicamens. ἈΠ. δὶ φαρμα-
Διάφασις, εὡς (ñ), transparence, éclat. R. διαφαίνω.
Διαιφαυλίζω, κι ἴσω, mépriser; rabaisser. RR.. d. φαυλίζω.
ἸΔιάφαυσις, εως (iscomme διάφασις.
Διοιφαύσχω, Π φαύσωϊ (parf. διαπέφαυχα), reluire 1 luire ; ètre transparent. RR. δ. φάος.
Διαφεγγής; ἧς, ἐς, brillant. RR. δ.
Διαφειμιένος , N, OV, part. parf. passi de διαφίημι.
Atapepovror , adv. différemment ; avec distinction; éminemment; r'emarquablement. R. de Διαιφέρω, f. διοίσω (aor. διήγεγκα, etc.), 1° porter de côté et d’autre; colporter; transporter; jeter cà et là, disperser : 2° transporter, et qfois dans le sens neutre, traverser, passer : 5° tirer en deux sens contraires; tirailler , et par ext.
torturer , tourmenter, inquiéter :
4°agiter dans son esprit, méditer :
5° supporter, souffrir constamment ou pendant long-temps : 6° porter dans son sein, ex parlant d'une femme grosse : 7° dans le sens neutre, différer, être diflérent, avec le gén. : 8° avec le gen.
l'emporter sur; sans régime, exceller, se distinguer: :9° avec le dat.
être utile om important, importer à. {| 1° Διαφέρειν τὰς ἀγγελίας, Lex.
répandre des nouvelles. To συλλεγόμενον ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων δια- ME ρεται εἰς τοὺς ἕλληνας, Aristt.recueilli par les indigènes , il va se distribuer parmi les Grecs. Διοίσει ψῆφον ἀργεία. πόλις, Eschyl. Argos portera un décret, πε. à m. distribuera ses suffrages. || 2° Διαφέοειν τι ἀπὸ τῆς οἰκίας εἰς τὴν θάλασσαν, App. transporter quelque chose de chez soi jusqu'a la mer, Διοίσων εἰς Σικελίαν, Appien. sur le point de le transporter en Sicile. |} 3° Διαφέρειν ψυχὰς φροντίσι, πράγμισισι, Plut. tourmenter les âmes par les tracas, les affaires. "τα διαφέρει τὸν αἴτιον, Eschyl. l'idée du crime torture le criminel. || 4° Διαφέρειν πόλεμον, Lex. méditer la guerre. || ἂρ Διάφε ἔρειν τὴν πολιορκίαν, Ler.
soutenir un siège. |} 6° Διενέγκασα καὶ τεκοῦσα τρέφει, AXén. elle l'a porté dans son sein, Fa mis au monde, et le nourrit. |} 7° Διαφέρει μονίας ἀμ. ss Xén. l'ignorance diffère de la folie. To διαφέρον, l'objet d'un différend, d'un démèlé ; mais plus souvent, liutérét, l'important, « Æ qui [TITE
εως (ñ), comme φενά-
porte, voyez plus bas. ||8° Διαφέρειν τῶν ἄλλων, Lex. l'e :mporter sur les autres. Τῷ χάλλει χαὶ τῇ δόξῃ πολὺ διήνεγκε, Lsocr. elle l'emporta de beaucoup en beauté et en célébrité. |} 9° To δημιωφελὲς καὶ χοινῇ διαφέρον, Hérodt. Vavantage national et l’intérêt commun.
Τί σοι τοῦτο διαφέοει; Plat. en quoi cela vous impor te-t-11?
Au moyen, Διαφέ ξρομίαι, διοίσομαι (aor. d'aveyaäunr, etc.), différer d'avis. Διαφέρεται ἑαυτῷ, Plat. il n’est pas d'accord avec lui-même ; il se contredit. RR. δὶ, φέρω.
Atæ-pebyw , f. φεύξ ομιαι (aor, διέφυγον, etc. ), 1° échapper, 5 ’évader ; ; se tirer d'affaire; activement, fuir, éviter : 2° être ignoré de, acc. || 1° Διαφεύγειν τοὺς κινδύνους, Jsocr.
échapper aux dangers. Διαφεύγειν δίκην, Lex. se tirer d'un procès, être acquitté. Διχφεύγειν τὰ χρέα, Arist. se débarrasser de ses dettes.
Οὐ μὴν ἀτιμώρητοί γε διέφυγον, Lex. ils ne restèrent pas impunis.
Où διέφυγε παθεῖν, Plut. il n’échappa point à son sort. Atxφεύγειν Ex χαχοῦ εἰς aa Plat.
passer du mal au bien.[} 2° Toÿro διαφεύγει be, Plat. cela n'échappe, j'ignore entièrement cela. BR. ῥ᾽ φεύγω.
Διαφευχτιχός, ἡ, ὅν, propre à la fuite.
Διάφευξις, eus (ἡ), action ou moyen d'éviter, de fuir.
Διαιφημίζω, f: low, divulguer. RR.
Διαφθαρτιχύς, ἡ, ὄν, qui détruit, qui corrompt. R. de
Δισιφθείρω, f. φθερῶ, détruire, ou plus souvent corrompre, vicier , altérer, détériorer ; déshonorer, violer. [| Le parf. Διέτθορα ἃ 7:
sens passif. Διε φθορὸς αἶα, , Sang corrompu. ὁ διεφδορὼς τὰς φρένοςς, celui qui ἃ perdu l'esprit. RR. d.
Διχιφθονέομιαι-οὔμιαι. f. ἥσουναι, avec le dat. porter env ie ἃ. il Au passif (f. rlrocux), ètre envié. RR. ὁ φθονέω.
Διαφθορά. ἂς (ἡ), destruction, ou plus souvent corruption, dégradation, altération; vio!, alteutat à la pudeur. R. δὶ ιαφθείρω.
Διαφθορεύς, ἕως (ὁ), destructeur, ou plus souvent corrupteur.
ἸΔιαφθορέω-ὦὥ,, comme διαφθείρω.
Aux tu, [5 duagrico (aor. διαφἦκα,, ec.) , TENVOYET ; congédier ; ; laisser aller. RR. à. ἀφίημαι.
AFA
να] δον, ètre en concurrente. RAR À. φιλοτιμέομαι.
Διαφίω, ns, 1, opev, etc, sub}. prés.
de διαφί μα.
Διαιφλέγω, κ φλέξω, brüler, consumer entièrement. RR. δ᾽, φλέγω "Διάφλυξις, τος (ἡ), Zon. exubérance,
débordement. KR. de
ἸΔιαιφλύσχω, f φλύξω,, Ion. faire
déborder. RR. δὶ φλύω.
Διουφοσέω-ῶ., f. 160, épouvanter ἈΝ, à. φοθέω.
Διαφόοημα, ατος (τὸ), épouvante.
Διοιφοιξάζω, f. ἄσω, agiler d'un transport prophétique; transporter, mettre hors de soi. RR. d.
Œuiboc.
Δια:φοινίσσω, f. ίξω, rendre tout rouge. RR. δὶ, φοινίσσω.
Διαφοιτάω-ὦ, f. now, aller de côté et d'autre ; avec le gén. parcourir :
au fig. se divulguer, se répandre.
RE. à. φοιτάω.
“Διαφοιτέω, lon. pour διαφοιτάω, Διαφορά, ἄς (ἢ), différence : gfois différend, dispute. R, διαφέρω.
At-popéw-w, f. now, porter çà et là, disperser ; bouleverser, renverser ; déranger, déplacer, troubler : railler, bafouer : piller, dilapider : gfois dans le sens neutre, être incertain, embarrassé : en t. de méd. résoudre ou faire évacuer Les kumeurs ; faire transpirer ur malade ; gfois duns le sens neutre, trauspirert || Au passif, Διαφορέομιαι-οὔμαι, τὰ rôroouat, trauspirer excessivement; rendre beaucoup par Les se-
crétions. RR. d. φορέω.
Δισφύρημιοι, ατος (τὸ), évacuation sécrétion, selles : g/ois jouet, plaston, personnage bafoué. .
Διαφόρησις, sus (à), l'action de disperser, de dissiper, de répaudre de divulguer : évacuation des humeurs; sécrétion ; trauspiration.
Διαφορητικός, ἡ, 0%, diaphoré tique 5 c.-à.d. qui facilite la transpiration.
Διαφορία,, ας (ñ), diversité, dilférence. R. διάφορος.
ἐλιαφορογενής, ἧς, ἐς, Néol. d'origine
différente, RR. διάφορος, γένος.
Διάφορος, ος, cv, différeut; d'avis diférent; d’un parti opposé : δἰδχcellent, supérieur, prééminent :
utile, commode, avantageux. To διάφορον, sujet 4e contestation ; différend, inimitié. R. διαφέρω, Διαφορότῃ, nroç (ἡ), différence.
Διαφόρως, adv. différemment, diversement; supérieurement, parfaitement.
Δισιφιλονεικέω-τῶ, f ἥσω, ètre en| Διάφραγμαι,, ἀτὸς (rè), séparation,
querelle. RR. ὃ. φιλονειχέω.
Δια:φιλοτιμιξυματοῦμαι, É ἡσομιαι, ri}
cloison : en £. de méd. diaphragme, muscle large et mince qui sépare
la poitrine du bas-ventre, RN. δ.
Διαιφραγνύμι, Κὶ φράξω, comme d'uxφράσσω.
Διαφραδής, ἧς, €, clair, énoncé clairement. ἈΝ. δὶ φράζω.
Διαφραδῶς, adv. clairement.
Διαιφράζω, f. φράσω, exprimer nettement, clairement.
Διάφρακτος, ος, cv, séparé, fermé, barricadé. R. de
Διχιφράσσω, f. φράξω, séparer par une cloison; barrer; barricader ; intercepter : gfoës fermer d'un rempart, Του ἴον, RR. δ. φράσσω.
Διαφρές, pour διάφερε, impér. de
ἸΔιαφρέω, Κὶ φρήσω, Att. pour διαφέρω.
Διαιφρίσσω, f. φρίξω, frissonner partout son corps ; frémir ; se bérisser.
X Διαιφρονέω-ῶ, f: row, rouler dans son esprit. RR. δ᾽, φρονέω.
Διχιφροντίζω, f. ίσω, réfléchir, considérer ; soigner , surveiller. RR.
Δίχφρος, ος, cv, écumant. RR. d.
Διαφρουδέω-ὦ, f. ἥσω, annibiler, faire disparaître. RR. d. φροῦδος.
Διαιφρουρέω-ὦ f. ἥσω, garder fidèle-
ment. RR. δ᾽. φρουρέω.
Διαφρυκτόω-ὦ, f. ὦσω, décréter, voter, πε. à τα. donner son suffrage eu mellant dans l’urne une fève grillée. “ἈΞ. ©. φρυκτός, s. ent.
Διαφυάς, ἄδος (ἡ), comme διαφυή.
Auzquyyéve , f petbouar, comme
Διαφυγή, ἧς (ἡ), fuite, évasion ; moyen d'évasion ; g/ois refuge. R..
Δισφυή, ἧς (ἡ), séparation naturelle entre deux corps; corps qui pousse entre deux autres. RR. d. que.
Atagu\axréos, αι, «v, adj. "verbal de διαφυλάσσω.
Διαφυλακτικός, ἡ, ὄν, propre à garder, à conserver. R. de
Διαιφυλάσσω, Καὶ ἄξω, conserver; garder ; surveiller; sauver; préserver d’un danger. RR. d. φυλάσσω.
ΤΔιάφυξις, eus (ἡ), comme διαφυγή.
Διαιφυράω-ὦ, f. dou, pétrir. RR. d.
Διαφυσάω-ὦ, f. now, souffler à travers; remplir de son souffle; enfler, gonfler. RR. d. φυσάω.
Διαφύσησις; ἕως (ἡ), l'action de souf> fler à travers; souffle; gonflement.
Διάφυσις, κως (ἡ), séparation naturelle : production intermédiaire ;
pousse, croissance des germes. R.
"Διαωύσσω, f. ἀφύσω, Poët, vider, épuiser, ἔντερα διαφύσσειν, Hom.
l'aire sortir les entrailles du ventre.
RR. δι, ἀφύσσω.
Διαιφυτεύω, f. εὐσω, planter d'espace en espace. RR. d'. φυτεύω.
Δισιφύω, f φύσω (aor. διέφυσα, etc.), faire naître au milieu ou dans l’intervalle. || Æu moyen mixte, Avx-φύομιαι, f. φύσομαι (aor. διέφυν, etc.), Ὠαΐῖτο dans le milieu ou dans l'intervalle; pousser comme
Διαχειμάξω, f ἄσω, hiverner, pas ser l'hiver. RR. δὶ, χειμάζω.
Διαιχειραγωγέω-ῶ, f. ἥσω, conduire par la main; mener, guider. RR.
Δισοχειρίζω, f. ἴσω, manier, avoir en main; administrer, gérer. [| Au moyen, manier; administrer : g/ois tuer de sa propre main : gfois dans le sens neutre, en venir aux mains, RR. δὶ χειρίζω.
Διαχειρισμιύς, οὔ (6), ef
Διαχείρισις, εὡς (ἡ), maniement, gestion. R. διαχειρίζω.
un rejeton parasite; survenir. Τὸ] ΤΔιαιχειρόομαι- οὔμαι,, f doux,
διαπεφυχός, ὅτος, EXCrOÏSsAnce ou rejeton parasite. RR. δὶ, φύω.
Διοιφωνέω-ὦ, f. ice, différer de voix ou d’intonation; détonner ,: tre discordant ; au fig. différer d’avis; être en dissidence : gfois forcer sa voix, s’enrouer : gfois rendre le dernier soupir, { 4u passif, Τὸ
ταπεφωνημιένον, le sujet d'une contestation. RR. δ᾽, φωνέω.
Διοιφώνησις, εὡς (ἡ), discordance, dissonance : différence d'opinion, dissension, discorde : différence ou dissidence , ἐπ général.
Διαφωνητικος, ἡ, ὄν, discordant, dissonant : qui engendre des disputes : qui aime à contredire.
Διαφωνία, ας (ἡ), discordance, dissidence, différence. R. de
Διάφωνος, ος, ον, qui a une voix différente; discordant : au fr. qui est d’une autre opinion; dissemblabie, différent. RR. d. φωνή.
Διαφώνως, ady. d'une manière discordante : différemment.
"Δια:φώσχω, Ion. et Poct. comme duxι φαύσχω».
Διαιφωτίζω; f ἴσω, éclairer ; au fig.
rendre clair, évident : Æccl. illuminer, inspirer. RR. d. φωτίζω.
Διαιχάζοραι, f. χάσομαι, reculer.
RK. ὃ. χάζομαι.
ἢ " mal Δια:χαίνω, Καὶ χανοῦμιαι, s'entr'ouvrir.
RR. δ᾽ χαίνω.
Δισχάλασις, εὡς (ἡ), action de déteudre, de relàcher, d’entr’ouvrir.
Δισαχάλασμια, aros (τὸ), relâche; intervalle, lacune.
Δια:χαλαω-ῶ, f. ἄσω, détendre, relâcher; ouvrir, entr'ouvrir. RR, δ᾽, χαλάω.
Διαιχαράσσω, f. ἄξω, circonscrire, limiter, déterminer : qfois décrire?
Διαιχαρίζομιαι, f ἴσομιαι, distribuer des grâces , des faveurs. RR. δ᾽ χαρίζομιχι.
Διοιχάσχω (imparf. διέγαισχον), pour διυχαίνω.
comme διισ:χειρίζομιαι,
Διχιχειροτονέω-ὦῶ, f. now, donner son suffrage ex levant la main : délibérer : décider. RR. δ᾽, χειροτονέω.
Διαχειροτονία, ας (ἡ), délibération, suffrage, vote. Διαχειροτονίαν δὲδόναι, Dém. mettre quelque chose en délibération.
Διαιχέω, ἢ χεύσω (aor. διέχεα, etc.), 1° répandre : 2° liquéfer, faire fondre : 5° couler , fondre, mettre en fonte : 4° cuire, amollir par le feu : 5° disperser ,: 6° déchirer, mettre en pièces : 7° amollir; au fig. calmer La colère, ete., énerver par les délices, etc. : 8° dilater, aupropre et au fig.;épanouir, remplir de joie. |} τοΔιαχεῖν τὴν χόνιν, Lex. répandre la poussière. |] 2° Διαχεῖται ἡ χιών, Né. la neïge se liquéfie. Δύναυιν ἔχει ἡ πόα διαχεῖν φύματα, Diosc. cette herbe ἃ la vertu de résoudre les tumeurs.
[13° Διαχεῖν τὸν ya, Paus. fondre le cuivre. [[4° Θᾶττον διχχεῖσθαι 2. Theéoph. cuire plus vite en parlant des légumes. \\ 5° Τὰ βε- Θουλευμιένα διαγεῖν, Plat. dissiper ou confondre les projets.[[6° * Aîÿa δέ μιν διέχευαν, Hom. ils le roupe.
rent aussitôt. [[75 Ἐχπραύνειν χαι διαχεῖν, Plut. amolliretfléchir. ἀνδρὸς διαχεχυμιένου τρυφαῖς, Plur.
d'un homme amolli par les délices.
[18° Οἱ πόροι διαχέονται, Grég. les pores se dilatent. Mon διαχυθῆναι τῇ ψυχῇ, Synés. sentir toute son âme se dilater, s'épanouir. Διαχεχύμεγοι τοῖς προσώποις, Plut. ayant leurs visages épanouis. Οἱ ἔκ τινος ἡδείας ἀκοὴς διαχυθέντες, Grég. ceux qu'une heureuse nouvelle ἃ remplis de joie.
Le passif Διαιχέομαι, f. χυθήσομιαι (aor. διεχύθην, ete), prend tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au moyen, Διουγέουαι. f χεύσου.α!
(aor, διεχευάμιην), Poét. disperser, dissiper, déchirer. RR. ὃ. χίω.
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Διαχλευάζω, f. ἄσω, se moquer.
RR. ὃ. χλευάζω.
Διαχλιδάω-ῶ, f. χλιδήσωϊ s’abandonner à la mollesse, au luxe:
prendre des airs impertinens. RR.
Διάχλωρος, ος, 0v, mèlé de jaune.
RR. d. χλωρός.
Διαιχράομαι-ὥμιαι, f. χρήσομαι, user ou abuser de; consumer ; faire dépérir ; tuer. RR. À. χράομαι.
Διαχρήσασθαι, infin. aor. τ. de d'ua- Loto ou de διακίχραμιαι : voyez ces deux verbes.
*Atxyonseïrar, Dor.pour διαχρήσεται, 3. p.s. fut. de διαχράομαι.
Διάχρηστος, 6, ον, excellent. RR.
Διάχρισμα., aros (τὸ), enduit, couche. R. διαχρίω.
Διάχριστον, ou (τὸ), et
Διάχριστος, οὐ (ἡ), onguent.
Διαχρίω, f. χρίσω, frotter, oïindre, enduire. RR. δὶ χρίω.
Διάχρυσος, 05, ον, broché d’or; doré.
Διαιχρώννυμι,, f ypwow, colorer, teindre. RR. d. χρώννυμα.
Διάχυσις, εὡς (ἡ), effusion; joie; sérénité. R. διαχέω.
Διαχυτιχός, ἡ, ὅν, qui remplit de joie-: en t. de méd. résolutif : gfois dissipateur, prodigue?
Δια:χώννυμι, f. ose , relèver les terres ; fortifier ou séparer par des retranchemens. RR. d. χώννυμι.
Διαιχωρέω-ῶ, f. ἥσω,, s'écarter , se séparer ; s'espacer, s'étendre : circuler en parlant des monnaies :
οἷς au fig. réussir bien ou mal :
en t. de méd. faire évacuer ; aller à la selle, évacuer. || zmpersonnelle ment, Κάτω διαχωρεῖ αὐτῷ, Xen.il a le flux de ventre. RR. d. γωρέω.
Διαχώρημα,, ατος (ro), écartement ; espace libre : en 1. de méd. sécrétion, excrémens, selles.
Διαχώρησις, εὡς (ἡ), évacuation, sécrétion.
Διαχωρητικός, ἡ, ὄν, qui passe ou qu'on rend facilement, ex parlant des mets ; qui facilite les évacuations.
Δια:χωρίζω, f. ίσω, séparer; éloigner; mettre à part. -RR. d. χωρίζω.
TAuxyonte, ος, ον, indigène, national. RR. d. χώρα.
Διαχώρισις, εὡς (ἡ), séparation , éloignement; action de. mettre en réserve. R. διαχωρίζω.
'Ataywotoua, ατος (τὸ), écartement ; crevasse.
Διαχωρισμός, οὔ (5), séparation.
Διαχωριστιχός, ἡ, ὅν, qui sert de sé-
paratron.
ἐδιαιψάλλω, Κὶ ψαλῶ, Lez. chanter,
ἐΔιάψαλμια, ατος (τὸ), Bibl. hymne,
AIB
ος, ον, Gloss. qui traverse!
un pays, en parlant d'un fleuve.
1] Subse. Διάχωροι, ὧν (οἷ), intervalles entre les différens corps d'une armée, RR. d. χώρα.
Διάχωσις, eos (ἡ), levée de terre, et par ext. retranchement, digue, rempart. R. διαχώννυμι.
Διαιψαθάλλω, f. αλῶ,, tâter, palper.
RR. δ. ψαθάλλω.
Διαιψαίρω, f. ψαρῶ, frotter légèrement, caresser : en t. de méd. purger? RR. d. ψαίρω.
Διαιψαλάσσω, f. ἄξω, manier, palper; agiter, mouvoir, RR. ὃ, ψαλάσσω.
Διαιψαλίζω, f. ἴσω, couper avec des ciseaux. ΒΒ. δ᾽. ψαλίς.
psaimodier? RR. d. ψάλλω.
cantique? changement de rhythme?
Διαιψαύω, f. ψαύσω, toucher, palper. RR. d. ψαύω.
Διαιψάωτ-ῶ, f. ψήσω, râcler, frotter :
gfois percer, creuser. RR. δὶ ψάω.
Διαιψέγω, f. ψέξω, blâmer; réprimander. RR. d. ψέγω.
Διαιψεύδω, f. ψεύσω, tromper.|{| #4 moyen, mentir; en imposer par des mensonges.|| #4 passif, setromper ; être frustré de, σόν. RR. d. ψεύδω.
Διαψευστός, ἡ, ὄν, mensonger.
Διαψευστῶς, adv. faussement, en mentant. Διαψευστῶς λέγειν τὸ ψεῦδὸς, Stob. débiter sciemment un mensonge.
Διαιψηλαφάω-ῶ, f. ἥσω, tâter, tätonner; chercher à tâtons. RR. ὃ.
Δια-ψηφίζομιαι, f ίσομιαι, donner son suffrage en jetant une boule dans l'urne. RR. ὃ. ψυηφίζω.
Διαψήφισις, ewst(n), vote, suffrage :
jugement préalable d’une affaire criminelle : recensement.
Διαψηφισμιός, οὔ (ὁ), scrutin : décret rendu au scrutin.
Διαιψιθυρίζω, f. isw, murmurer ; chuchotter. RR. δ᾽, ψιθυρίζω.
Διαψυχτικός, ἡ, 6v, rafraichissant.
R. de
Διαψύχω, f. ψύξω, rafraichir; éventer; exposer à l'air ; faire sécher :
aufig. vafraichir, reposer, raniner.
RR. δ. ψύχω.
"Δίδαμιος, ος, ον, Ῥοέΐ. Dor. et
“Διθάμων, ὧν, ον, gén. ovx%, Dor.
pour διθδήμων, bipède; qui marche à deux pieds. RR. dis, Baivo.
Δίθαφος. cs, ον, teint deux fois ; qui est de bon teint. RR. δίς, βάπτω.
Διθολία, ας (ἡ), mauteau assez am-
ple pour étre mis en double. R.
ATA
Διθόλιον, ou (το), espèce de hallebarde à deux tranchans.
Δίθολος, ος, ον, à deux pointes, à deux tranchans; double. RR. δίς, βάλλω.
Δίόραχυς, εἴα, υ, composé de deux syllabes brèves. RR. δίς, ἐραχύς.
Δίόροχος, ος, ον, deux fois mouillé.
AïGpcyos ἔλαιον, huile tirée de l'olive par une seconde pression. RkK.
Διγαμιέω-ὦ, Κὶ now, se marier deux fois; se remarier. R. δίγαμος.
Διγαμία, ας (ἡ), second mariage.
Δίγαμμα, (rc), indécl. digamma, aspiration en usage chez les Éoliens qui lui donnaient la forme d'une F et le son d'un Κ΄. Ἑεσπέρα pour ἑσπέρα, prononcez Vesperà.
RR. δ. γάμμα.
Δίγαμιος, ος, 0V, qui se remarie.
RR. δίς, γάμος.
Διγενής, ἧς, ἐς, de deux genres; de deux sexes. RR. À. γένος.
Δίγληνος, 06, ον) à doubles prunelles.
RR. À. γλήνη.
Δίγλυφος, 05, cv, deux fois gravé, deux fois ciselé : orné d’un diglyphe, en t. d'architecture.
Δίγλωσσος, ou Att. Δίγλωττος, 06, οὐ, qui parle deux langues : fourbe, trompeur. RR. δίς, γλῶσσα.
Δίγνωμοος, 05, cv, partagé entre deux avis, irrésolu. RR. δίς, γνώμη.
Διγόνατος, 05, ον, qui ἃ deux genoux ou deux articulations. RR.
Διγογία, ας (ἢ), deuxième naissance.
Δίγονος, 05, cv, né deux fois, épith.
de Bacchus. RR. δι γίνομαι.
Διγύνος, ος , ov, qui engendre deux fois.
*Aiyutos, 06, ον, Poët. et
Δίγυος, ος, ον, de deux arpens.
Aid'ayux, ατὸς (rè), leçon, précepte, enseignement , avertissement , instruction, tout ce qui sert à instruire, R. dd 4640.
Διδαχτήριον, ou (τὸ), πε. sign.
Διδαχτήριος, 0ç, ον, qui sert ἃ instruire. x
Διδαχτικύς, ἡ, ὅν, qui esl propre à enseigner; qui enseigne : relatif à l'instruction; didactique.
Διδαχτός, ἡ, ὄν, enseigné; qu’on peut ou qu'on doit enseigner : capable de s’instruire ; instruit.
Διδαχτῶς, adv. comme une chose qui peut s’enseigner.
Δίδαχτρον, οὐ (ro), appointemens d’un instituteur.
Διδαχτυλιαῖος, a, ον, qui a deux doigts de long ou de large. R. de
DIS Ὁ
Διδάχτυλος, ος, ον, qui ἃ deux doigts. RR. δίς, δάχτυλος.
Διδιάξαι, inf. aor. τ. de διδάσχω.
Δίδαξις, εὡς (ἡ), instruction, enseignement.
Διδάξομαι, fut. moyen de διδάσχω.
Διδασχαλεῖον, où (ro), école, gymnase. R. διδάσκαλος.
Διδασχαλία, ας (ἡ), instruction, enseignement : instructions données par le poète aux acteurs sur la manière dont ils devaient jouer ses ouvrages ; Ouvrage MIS au CONcours ; rôle ou répertoire de pièces dramatiques.
Διδασχαλιχός, ἡ, ὅν, qui concerne l'instruction ou lesmaitres ; didactique ; instructif; doctoral : qfois capable d'enseigner , habile à instruire. |] Subst. To διδασχαλιχόν, mode d'enseignement.
Διδασκαλιχῶς, adv. à la manière de ceux qui enseignent.
Διδασκάλιον, οὐ (ro), ce que l’on enseigne : honoraires du maitre ou du précepteur.
Διδάσκαλος, où (ὁ), maître, précepteur , instituteur : auteur d’un ouvrage dramatique. R. dd 4x0.
“Διδασχέμεν, et διδιασχέμεναι, Poët.
pour διδάσκειν.
“Διδασχῆσαι, Att. pour διδάξαι, aor.
infin. de διδάσχω
δίδασκω, f διδάξω ou Att. διδασχήσω (aor. ἐδίδαξα, ou Ait, Edtδάσχησα. parf. δεδίδαχα et Poët.
δεδάγκα. parf. pass. δεδίδαγμαι et Poët. d'ed'énuar. aor. pass, ἐδὶd'éxônv et Poët. d'énv. verbal, δὶδαχτέον), 1° enseigner, instruire, apprendre : 2° faire représenter une pièce de théâtre. || 1° Διδάσχεῖν τινά Tu,enseigner qe à quelqu'un. À σέγε Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε, Hom. ou bien c’est une muse qui La instruit. Διδάσχειν τὰ συμφέροντα τοὺς πολίτας, Yen. apprendre aux citoyens quels sont leurs intérêts.
Περὶ βροντῆς μ᾽ ἐδίδαξας, Aristph.
tu m'as appris la cause du tonnerre.
Atdacxey μισθοῦ, Luc. enseigner à prix d'argent. [| 2° Διδάσχειν δρᾶμια, faire jouer une pièce, parce que l'auteur montrait aux acteurs comment ils devaient jouer.
Au moyen, Διδάσχομαι, f. διδ᾽άξοpar (aar. ἐδιδαξάμιην), faire instruire, donner à instruire. Atδάσχεσθαί τινα ἱππέα, Lex. faire donner à quelqu'un les principes de léquitation.
Au passif, Διδάσχομαι, Καὶ διδαχθήcc, être inslruit; être enseigné ; apprendre un art ou méme une
nouvelle, Διδιάσκονται τὴν ἅλωσιν!
ATA
Σπάρτης, Paus. il apprennent la prise de Sparte. || Le participe présent se construit en vers avec le gén. Διδασχόμενος moképoto, Hom. instruit dans la guerre. R.
ἐδάυμι, inus.
Διδαχή, ἧς (ἡ), enseignement, instruction, doctrine. R. διδάσχω.
Διδαχθῶ, sub]. aor. τ. passif de δὶδάσκω.
"Διδέασι et Διδείασι, 3. p. p. indic.
prés. lon. et Poët. de δὴ μι.
"Δίδη, P.p. ἐδίδη, 3. p. 5. imparf.de "Δίδημι, f. δήσω, Eol. et Poët. pour δέω, lier. “Διδόαμεν, Poét, pour δίδομεν, τ. p.
p- ind. prés. de δίδωμι.
“Διδόασι, Att. pour διδοῦσι, 3. p. p.
du prés. ind. de δίδωμι.
*Aud'oicôa, οί. pour διδοῖς ou δίδως,
p. 5. imparf. de didou
"Διδοῦναι, Poët. pour διδόναι, infin.
prés. de δίδωμι.
ΔΙΔΡΑΣΚΩ, f. δράσομιαι (aor. ἔδοαν, as, a, ape, are, ασαν, d'où l'impér.
δρᾶθι, Le sub. où, l'opt. δραΐην, l'inf. δρᾶναι, et le part. dois. parf.
δέδρακα. verbal, δραστέον), fuir, s'enfuir. Ce verbe ne se rencontre guère que dans ses composés ἀποδιδράσκω, διαδιδράσκω, etc.
Διδραχυιαῖος ou Διδραχμιαῖος, α, ον, comme δίδραχμιος.
Δίδραχμιον, οὐ (ro), didrachme, pièce de deux drachmes. R. de
Δίδραχμιος, 06, ον, de deux drachmes. RR. δίς, doayun.
"Διδυμιαάνωρ, op, op, gén. pos, Poët.
qui concerne deux hommes. RR.
"Διδυματοχέωτ-ῶ, Ροόξ, et Dor. pour
“Διδυμιατόκος, ος, ον, Poét. Dor. pour
ἐδιδυμεύω, f. εὐσω, Bibl. avoir deux
jumeaux. R. δίδυμος.
“Διδυυνητόχος, 05, ον, Poët. Ton. pour
“Δίδυμνος, ἡ, ον, Poët. pour δίδυμος.
Διδυμιογενής, ἧς, és, el Διδυμιόγονος, ce, ον, jumeau. RR.
“Διδυμιόθροος, ος, ον, Poët, qui fait un
double bruit. RR. à. θροέω.
Δίδομος, ος our, ον, double; jumeau.
[1 δεώσε, Δίδυμιοι, ὧν (ci), enfans ou irères jumeaux ; les Gémeaux, con-
stellation; gfois testicules. R. δὲς.
Διδυμότης, τος (ἡ), qualité qw’ont certains objets d’être doubles ow deux à deux : la qualité de jumeau, R. δίδυμος.
Διδυμοτοχέω-ῶ, Καὶ sw, avoir des enfans jumeaux. R. διδυμιοτόχος.
Διδυμιοτοχία, ας (ἡ). enfantement de
deux jumeaux.
Διδυικοτόχος, ος, ov, qui a enfante ou mis bas deux jumeaux. RR.
"Διδ' ὑμόχροος-ους, 006-OU6, o0v-cuv, ἢ, de deux couleurs. RR. d. χρόα.
AÏAQMI, f. δώσω (aor, ἔδωχα, ra= rement ἔδων, quoique souvent on dise ἔδομεν, dore, ἔδοσαν, à l'impér. δός, sub]. δῶ, opt. δοίην, inf.
δοῦναι, part. δούς. parf. δέδωχα.
parf. pass. δέδομιαι. aor. pass. ἐδοθην. fut. pass. δοθήσομαι. verbal, δοτέον), 1° donner, et par ext. livrer, présenter, céder, accorder, permettre: 99 rarement dans lesens réfléchi, s'adonner.{| 1° Διδόναι εἰς χεῖρας, Aristoph. donner dans les mains. Διδόναι πληγάς, Plat. donner des coups. Διδόασιν ἑαυτοὺς ἀχαρνᾶσι, Thucyd. ils se livrent aux Acarnaniens. Διδόναι πυρί, Hom. livrer aux flammes, brüler.
Διδόναι θυγατέρα, Hom. donner sa fille en mariage. Διδόναι πίστιν, Lex. donner sa foi, s'engager.
Διδόναι ὅρκον, Démosth. faire serment. Atd'ovar xaxcv, Dem. faire du tort, nuire. Διδόναι τινι εὖ, Δι ἐπ.
faire du bien à quelqu'un. Διδοναι χρεῖσσοόν τινι, Yen. donner l’avantage , la préférence à quelqu'un.
Διδόναι δίκην, Lez. subir un chàtiment. Διδόναι τινά τινι, Lex. accorder à quelqu'un la grâce d’un autre. Διδόναι τινί τι εἰς τὴν ψυχήν, Eurip. mettreà quelqu'un dans l’esprit. "Δὸς ἀποφθίμιενον δῦναι δόμον Ados εἴσω, Hom. accorde-lui d’entrer après sa mort dans la demeure de Pluton. * Δέδοται αὐτῷ πολεινήϊα ἔργα, Hom. il lui a été donné de s’illustrer à la guerre. |] 2°*Hd' cv δοῦναι, Eurip. s’adonner à la vo-
lupté.
Δίδωρος, 05, ον, qui a deux palmes de long ou de large. RR. δίς, δῶρον.
Aïe, voc, masc. de δῖος
*Aie, P. pour ἔδιε, Voyez δον,
Διεδλήθην, aor. pass. de διαξάλλω.
Διεγγυά, ἄς (ñ), garantie, caution:
nement. R. de
Aveyyväo-®, f 16, livrer ou délivrer sons caution. || {u moy. cautionner , garantir; prendre sur sa responsabilité. [| Au passif, être pris ou livré sous caution; ainsi le
passif répond à l'actif et au moyen.
RR. διά, ἐγγυάω.
Διεγγύγσις, eus (ἡ), cautionnement, garantie. ; - Διεγείρω, f. εγερῶ; réveiller; exciter, animer. RR. διά, ἐγείρω. Ὁ Διέγερσις, eus (ἡ), l'action de réveil-
ler, d’exciter.
Διεγερτιχός, ἡ, 6v, propre à réveiller ; excitatif.
Διεγρηγορέω-ὦ, f. ice, veiller pendant tout le temps, — τὴν νύχτα, toute la nuit. RR. διά, ἐγρηγορέω.
*’Awyoduevos, P. pour διεγειρόμιενος.
Er one Poët. pour διεδασά-
μὴν, aor. de διαδατέομαι.
“Διέδεξα, Ion. pour διέδειξο,, aor. de
ΤΔιέδην, ady. en passant. R. διίημι.
Ado, 3. p. 5. aor. 4. de δια-
Διέδραμιον, aor. 2. de διατρέχω.
Διεδοία,, ας (ἡ), dissidence, mésintelligence. R. δίεδρος.
Διέδριον, οὐ (τὸ), et
Δίεδοον., οὐ (τὸ), siège pour deux personnes.
Δίεδρος,ος, ον, dissident, adversaire.
ΗΠ Subsr. (6), cumme διέδριον. RR.
Διέδωκα, aor. τ. de διαδίδωμιι.
*Atéepyov, Zon. pour διεῖργον, im-
parf. de διείργω.
Διεζευγμένως, adv. séparément. R. διαζεύγνυμι. «
Διέζωσα, aor. τ. act. de διαζώννυμιι.
Διεθείς, eco, ἕν, part. aor. τ. passif de διίημι.
Διέθευιεν, 1, p. p. aor. 2. de διατίθημι.
Διεθέμνην, aor. 2. moy. de διατίθημιι.
Διέθηκα, aor. τ. act. de διατίθημι.
Διεθῆναι, énfin. aor. 1. passif de διίημι.
Δυεθίζω, f. sw, accoutumer, familiariser, RR. δὶ ἐθίζω.
AuebpÜGny , aor. 2. passif de διαθρύπτω.
Δίει, 5. p. 5. ind. prés. de δίειμι.
Aude, ἧς, ἐς, transparent, limpide; clair, au propre et au fig. ; évident. ἈΠ. διά, εἶδος.
“Διειδόμιενος, n, ον, Poët. apparent,
qui se fait distinguer dans ou parmi, avec le gén. RR. d. εἴδομιαι,
Διεῖδον, aor. ἃ. de διοράω.
Διείλεγμαι, Att, pour διαλέλεγμαι, parf. pass. ou moy. de διαλέγω.
Δυειλέω-ὦ, f ἥσω, déployer, dérouler. RR. d. eéo.
Διειλημμένως, ady. distinctement ; d’une manière précise, R. διειλημ-
ATE
ATE
Διεΐλησις,, εὡς (ἡ), développement :} "Διείσομιαι, fut. Poëét. de δίειμι, tra
gfois tourbillon? R. διειλέω.
Διείληφα, parf. actif de διαλαμθάνγω.
Διεῖλον, aor. 2. act. de διαιρέω.
"Διειλύω, face (aor. passif dent σθην), Poët. déméler, débarrasser ; faire évader , faire sortir. Διειλὺσθεῖσα δόμοις, Apoll. s'étant enfuie de sa maison. ΒΒ. d. εἰλέω. ..
Διειμιένος, n, ον, part. parf. pass. de διίημι.
Aie, feux (imparf. et aor. dieu, part. duwv, inf. d'uévat), passer; traverser ; s'échapper à travers de; parcourir : au fig. raconter. Le présent a presque toujours le sens du futur. RR. διά, εἶμ.
Aie, καὶ ἐσομιαι (imparf. duüv, inf.
διεῖναι, part. diwv), subsister, durer, continuer d'être. Διέσῃ σχοπούμιενος, Lex. vous ne cesserez d'examiner. RR. δὶ εἰμί,
Auetréunv, Poct. aor. τ. moyen de diahéyoua.
Διεῖπον (ἐπ, διειπεῖν), aor. 2. act. de διαγορεύω : ou qfois imparf. de διέπω.
Δυείργω, Κὶ είοξω, séparer. Διείργειν ἀγῶνα, Lex. mettre fin à un combat en séparant les combattans.
RE. ὃ. εἴργω.
Διείργηκα, parf. act. de διωγορεύω.
Διείρηται, 3. p. 5. du parf. pass. de διαγορεύω.
Διξίρομια!, pass. de διείοω, coudre.
"Δυείοομιαι, Poët. pour διέρομιαι 5 interroger? RR. διά, ἔρομαι. |] Plus souvent pour διερύω, tirer à travers, rég. ind. au gén. RR. διά, εἴρου,σι!.
"Διειρωνόξενος 05, ον, Comig. qui trompe sous une apparence d’hos pitalité. KR. d. εἰρωνεύω, ξένος.
"Δυειρύωυ, Zon. pour διερύω.
Διείρω, f ep® (aor. διεῖρα ), faire passer πὸ chose ὰ travers une auttre; percer d’outre en outre ; coudre : au fig. débiter de point en point; pérorer longuement et sans interruption ; allonger ; g/ois dans le sens neutre, s’allonger. Λύγος διειρόμενος, Denys. Halic. discours débité de suite, Διείρων ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως, Philostr. partant de sa proposition. Διείροντες δάκτυλοι, Philostr. doigs allougés. RR. διά, εἴρω.
Διείς, εἶσαι, ἕν, part. aor. 2. de διΐημι.
(aor. διεισέδυν, etc.), entrer ou pénélrer dans. RR. δ᾽, εἰς, δύνω.
| “Δίεισεν, 3. p. 5. de Mesa, aor. Poët.| μένος, part. perf. passf de δια-"
de dinue, ou peut-être de διέζω,] διίζωϊ ἱ
verser, raconter.
Διείσπλους, cu (5), entrée du port.
RR. δ. εἰσπλέω.
“Δι ἐχ, et devant les voyelles δι᾽ ἐξ, pour διὰ ἐκ, διὰ ἐξ, Poët. par, à travers. Av ἐκ πελάγους, à travers les flots. Av ἐξ ἁλὸς ἀΐσσουσα;, s'élançant à travers les ondes, Foyes διά.
Διεχιδαίνω, f. δήσομιαι (aor. διεξéonv, etc.), sortir en passant ἃ travers. RR. À. ἐχ, βαίνω.
Διεχιθάλλω, f. Θαλῶ, lancer ou jeter à travers : traverser un passage étroit, un défilé : gfois avorter dans le sens physique. RR. δι ἐκ, βάλλω.
Διεχθολή, ἧς (ἡ), l'action de jeter à travers : sortie par un lieu étroit ; issue ou passage d’un défilé.
Διεχθόλιον, οὐ (τὸ), moyen pour faire avorter.
Auxdidou, Καὶ διεκιδώσω (aor.
διεξέδωχα, elc.), transmettre. KR.
Διεχδικέω-ὦ, f now, défendre; ven- Διεχδρομή, ἧς (ἡ), excursion, sortie faite sur l'ennemi. R. διεχτρέχω.
Διεχιδύομιαι, f. δύσομιαι (aor: διεξέδυν, etc.), chercher à s'échapper ; chercher des faux-fuyans : active.
esquiver. RR. διά, x, δύομαι.
Διέκδυσις, εως (ἡ), tours et détours qu'on fait pour échapper, évasion :
‘ au fig. échappatoire, faux-fuyant.
Διεχθέω, καὶ θεύσομιαι ( point d'autres temps), courir ou faire des ineursions çà et là. RR. d. ἐκ, θέω.
Διεχιθρώσχω , Καὶ διεκιθοροῦμσι (aor.
διεξέθορον, ete.), sauter à travers.
RR. d. ἐκ, θρώσχω.
Διεχιχύπτω, f. χύψω, regarder furtivement à travers. ΒΒ. ὃ. ἐκ, κύπτω.
Διεκλάμπω, Κὶ λάῤψω, briller à travers. R. ἐχ, λάμιποω.
Διεκλύω, f: λύσω, délier: RR. ὃ.
Διεχιμυζάω-ῶ, f. now, sucer à travers. RR. δ᾽, ἐκ, μυζάω.
Διεχιπαίω, Κὶ παίσω, traverser de force et avec impétuosité. RR, δ᾽ ἐκ, παίω.
Διεχιπεραίνω, f. ανῶ, achever, conduire à fin. RR. δ᾽. x, περαΐίνω.
Διεχιπεραιύωτῶ, f ὥσω, lr'ansporter au-delà ou de l'autre côté. RR.
Διεχιπεράωτῶ, Κ ἄσω, passer at delà; traverser, transpereer, RR.
Διεκτεοδιχίζω, f ἰσω,, s'échapper, comme la perdrix des filets del'oiseleur. RR. D. ἐκ, περδοιίζω.
per
Διεχπίπτω, f πεσοῦμαι (aor. διεξἔπεσον, elc.), s'échapper par une fente ou’ une ouverture ; s'échapver à travers, s'échapper de, avec le gén.; tomber au milieu de, avec εἰς et l'acc. RR, δ. ἐκ, πίπτω.
Διεχιπετάννυμι, f πετάσω, déployer.
RR. À. ἐκ, πετάννυμι.
Διεχπηδαάω-ῶ, f. ἥσω, bondir, palpiter. RR. à. ἐκ, πηδάω.
Διεχιπλέω, f. πλεύσομαι, traverser en navigant; s’échapper, trouver moÿen de passer, οἷ parlant d'un vaisseau. RR. δ᾽, ἐκ, πλέω.
"Διέκπλοος, cu (6), Jon. et
Atexrhous, οὐ (6), manœuvre pour échapper; passage d’un vaisseau à travers tel ou tel obstacle.
Διεχιπλώω, lon.et Poét. p. dexriéo.
Atsx-rvéw, f. πνεύσω, souffler à travers. RR. δ᾽. x, πνέω.
Διεχπνοή, ἧς (ἡ)» souffle qui pénètre à travers.
Διεχιπορεύομαι, f ebcouat, sortir par; passer par; traverser. RR. δ.
» € EX» TOPEUOU. OL,
Διεχντταίω, f. πταίσω, s'échapper, tomber à travers. RR. δ᾽, ἐχ, πταίω.
Διέκπτωσις, εὡς (ἡ), l'action de s’échepper à travers ou de tomber au milieu de. R. διεκπίπτω.
᾿εχρέω, Καὶ ρεύσω où ρυήσομιαι, S'écouler à travers, filtrer à travers.
RR. À. ἐκ, ῥέω.
"Διέχροος, ou (6), Jon, et
Διέχρους, ou (0), conduit par où une chose s'écoule.
Διέκτασις, εὡς (ἢ), l’action d’étendre ou d’allonger. RR. δ᾽. ἐχ, τείνω.
ἐδιεχτελής, ἧς, ἐς, Gloss. exact, accompli. RR. δ᾽, ἐχτελής.
“Διεχετέλλω (sans fut), Poët. croître jusqu'à; arriver à. RR. δὶ ëx, τέλλω.
Διεχιτέμνω, Καὶ τεμῶ, fendre; disséquer ; découper. ἈΠ. δ᾽, ἐκ, τέμνω.
ἸΔιεχιτίθημι, f θήσω, diviser une chose et l’étaler ainsi divisée. RR.
Διεχιτρέχω, f δραμοῦμαι (aor. διεξἔδραμον, etc.), faire une excursion, une sortie. ἈΠ. À, ἐχ, τρέχω.
γήσομιοι: » 58 montrer au grand jour.
RR. δ᾽, ἐκ, φαίνω.
Διεκφανής, ἧς. ἐς, diaphane.
Διεχεφέρω, f διεξιοίσω (aor. διεξἤνεγκα, etc.), emporter. RR. δ᾽, ἐχ, φέρω.
Διεχιφεύγω,, f: φεύξομιαι, s'évader à travers, s'échapper. RR. δι, ἐκ, φεύγως
Διεχιχέω, f. χεύσω, verser à travers.
RR. à. ἐχ, χέω.
La 12 ΡΥ La Διελασία, ας (n), course ou évolu-Î
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tion à cheval; gfois incursion τι "Διενενῶντο, Jon. pour διενενόηντο,
qfois simplement action de parcourir o4 de traverser; trajet, passage. R. διελαύνω.
ἸΔιέλασις, ewç (ἡ), méme sion.
Δυιελαύνω, f ἐλάσω, parcourir à cheval, ou simplement parcourir, traverser : par ext, pénétrer , percer. RR. δ᾽, ἐλαύνω.
Δυελέγχω, f. ελέγξω, réfluter, discuter, accuser. ἈΠ. δ᾽. ἐλέγχω.
Διελεῖν, aor. 2. inf. de διαιρέω.
Διελεεινολογέω-ὥ, f. nc, tenir des discours attendrissans o4 lamentables. RR. δ᾽. ἐλεινολογέω.
Διελεύσομαι, fut. de διέρχομιαι.
Διεχήλυθα, parf. de διέρχομαι.
Διελθεῖν, aor. 2. in/fin. dE Mio,
Δυελιννύω, f ύσω, tarder, temporiser. RR. d. ἐλιννύω.
Δυελίσσω, f. ίξω, développer. RR.
Διελχυσμιός, οὔ (6), l'action de trainer. R. διέλχω.
Διελχυστίνδα, adv.—raiteu, jouer à un jeu où chacun des deux joueurs cherche à tirer l'autre en decà d’une certaine limite.
Δυιέλχω, f. ἐλξω (aor. διείλχυσα, etc), trainer à travers; trainer en longueur : avec ou sans βίον, traîner sa vie dans la misère, dans la débauche, etc. RR. δ. ἕλκω.
Διελλαμδάνω, Καὶ χήψομιαι (aor. dievékaGov, etc.), embrouiller. Ateyεἰλημιμιένος λόγος, discours embrouillé, confus. RR. d. ἐν, λαμιδάνω.
*Atélovro, Poët. pour διείλοντο, 3.p. p.
aor. 2. moy. de διαιρέω.
Διελών, οὔσα, dv, paré. aor, 2. act.
"Δίεμιαι (sans fut.), Poët. faire fuir, chasser : gfois, fuir. R. +de.
Διεμιθάλλω, f θαλῶ, jeter à travers.
RR. À. ἐν, βάλλω.
Διέμιενος, n, ον, part. aor. 2. mo). de διίημι.
Διεμομιένω, f μενῶ, rester dans, persévérer dans, dat. RR. δ᾽. ἐμμένω.
Διέμπιλος, 05, 07, couvert d’un bonnet de feutre. ἈΠ. διά, ἐν, πῖλος.
Διεμνπίπλημι, f διεμυπλήσω,, remplir entierement; bourrer, farcir.
RR. ds ἐν, πίωπλημιι.
Auurinro, f. πεσοῦυαι (aor. dueyἔπεσον, efc.), tomber dans ou sur.
RR. δ. ἐν, πίπτω.
Διεμνπολάωτῶ, f. ἥσω, acheter de tous côtés, accaparer ; acheter pour revendre, trafiquer. ἈΠ. à.
Διεμρφαίνω, f. φανῶ, montrer clai-
rement, au grand\jour. ἈΠ. δ᾽ êv.|
Διεγεγχεῖν, inf. aor. ἃ. de δια φέρω.
p. p. plusqp. de διανοέομιαι
ἐδιένεξις, ewç (ἡ), Néol. p. διαφορά.
Auevepyéo-©, f: ñcw, opérer fortement, produire de l’effet, RR. δ᾽, Σ᾿ ,ὔ ἐνεργέω.
Διενεχϑείς, εἴσα, év, part. aor. pass.
de διαφέρω.
Atevivoyæ, parf. act. de διαφέρω.
Διενιθυμιέομιαι-οὔμαι, Καὶ rocpat, rouler dans son esprit. RR. À. ἐνθυμέομιαι.
Διυενιαυτίζω, f ίσω, passer l'année entière. RR. δ᾽, ἐνιαυτός.
Διενίσταμιαι, f: διενιστήσομιαι (aor.
διενέστην, etc.), s'opposer, être opposé ; soutenir l'avis contraire; RR. δ᾽, ἐν, ἵστημι.
*Aievos, ος, ον, Poët. de deux ans.
Διενιοχλέω-ὦ, f. ἥσω, troubler, im-
portuner. RR. δ᾽. ἐν, ὀχλέω.
"Δίενται, Poët. 8. p. p. de dieuon.
Atevrépeuux, ατος (τὸ), l'action de scruter l'intérieur, ». ἃ m. de pénétrer dans les entrailles. RR. δὶ.
“Δι ἐξ, Poët. comme dv ἐκ.
Διεξιάγω, f ἄξω {aor. διεξήγαγον, etc.), 1° conduire, régir, diriger; passer sa vie, son temps; soutenir son existence : 2° concilier, accommoder, terminer. [| 1° Νόμος καθ’ ὃν δ'εξάγεται τὰ γιηγνόμενα, Plut. la loi qui régit tout ce qui arrive. Οἱ τοὺς κατ᾽ ἰδίαν βίους διεξαγαγόντες ἀπὸ... Polyb. ceux qui soutiennent leur vie du produit τῆσιν, Polyb. accommoder le différend. RR. δ᾽, ἐκ, ἄγω.
Διεξαγωγή, ἧς (à), le cours des évenemens οὐ de la vie : conciliation, accommodement.
Διεξιαιρέω-ὦ, f. apriow (aor. διεξεἴλον, etc), choisir entre plusieurs.
ΕἸ. d. ἐκ, aipéo.
"Διεξιαἴσσω, βαϊξω, comme διεξάττω.
ar contr,
Διεξάνθημια,, ατος (τὸ), comme Etat no.
Διεξιάττω, f. ἄξω, Att. pour dueë-αἴσσω,, s'échapper avec impétuosité. RR. δ᾽, ἐκ, ἀΐσσω.
Διεξιατμίζω, f: low, évaporer entièrement. RR. δὶ ἐκ, ἀτμίζω.
Διέξεειμι, f εἰμι (imparf. διεξειν, etc.), comme διεξέρχομιαι, à qui él sert souvent de fut. RR. δὶ ἐκ, εἰμι, aller.
Aub-eipyo, καὶ είρξω, séparer par une cloison : enfermer; retenir. RK.
Διεξέλασις, εὡς (ἡ). l'action d'aller à cheval, de courir à travers. R. de
Διεξελαύνω, f. ελάσω, faire courir à travers : chevaucher ou courir à
fig. semé de digressions en parlant d'un discours. R. διέξοδος.
travers; traverser : gfois poursui-| Διεξοδιχῶς, adv. en forme de di-
vre l'ennemi. RR. διά, ἐχ, ἐλαύνω.
Διεξιελέγχω, f ελέγξω, réfuter victorieusement ; confondre, convaincre. RR. δὶ x, ἐλέγχω.
Διεξέλευσις, εὡς (ἡ), sortie. R. διεξέρχομαι,
Διεξελεύσομαι, fut. de διεξέοχομαι.
Διεξιελίσσω, Κὶ ἴίξω, développer, débrouiller. RR. δ᾽, ἐχ, ἑλίσσω.
Διεξιεργάζομαι:, f. ἄσομαι, exécuter; achever; g/ois détruire. RR. Ô.
"Διεξιερέομιαι, on. fut. de διεξέρομιαι, interroger. RR. ἐκ, époux.
Διεξιερευνάωτῶ, f. now , chercher avec le plus grand soin; découvrir à force de recherches. RR. à, ἐχ, ἐρευνχω.
Διεξερευνητής, οὔ (5), investigateur.
Διεξεέρπω, f. ἔρψω (aor. διεξείρπυσα, etc.), se glisser ou ramper à travers: traverser. RR. δ᾽ ἐκ, ἕσπω.
nl » , ΄ Na LA ἐδιεξερύγησις, εως (ἡ), M. p. ἐξέρευξις.
διεξῆλθον, etc.), traverser, parcourir : au fig. exposer de point en point, raconter, discuter : lire, réciter. Διεξέρχεσθαι πρὸς ἑαυτόν, repasser dans son esprit RR. ὃ. ἐχ, ἔρχομαι.
Διεξετάζω, f. ἄσω, examiner de point en point; rechercher exactement. RR. À. ἐξετάζω.
Διεξιγγέομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, raconter de point en point. ΒΒ. à.
"Διεξῆμεν, Zon. pour διεξήειμεν, 1.
Ρ-Ρ- imparf. de διέξειμι.
Διεξιείς, εἴσα, ἐν, part. de διεξίημιι.
“Διεξιέμεναι, Dor. et Poët. pour διεξἱέναι, inf. de διεξίημι.
Διεξιέναι, infin. prés. tantot de διέξeut, tantôt de δ'.εξίημι,
Διεξίημι, f. row (aor. διεξῆχα, etc.), envoyer à travers, ou simplement envoyer. RR. d. ἐχ, ἴημι,
Διεξιχνέομαι-οὔμαι, f ίξομιαι, supplier. RR. δὶ, ἐκ, ἱκνέομαι.
Διεξιππάζομαι, f. ἄσομαι et
Διεξιππεύομαι, f. εὐσομιαι, aller à cheval de côté et d'autre; activement parcourir à cheval. RR. à.
ἐχ, ITTEUOUAL.
Διεξιτέον, verbal de διέξειμι.
A τος, 05, cv, qu'on peut traverser, dont on peut sortir.
Διεξιών, οὖσα, dv, part. de διέξειμι.
Διεξιοδεύω, f. e0cw, faire route par, sortir par ou au travers de : examiner dans tous les sens. RR. à!
Διεξοδικός, ἡ, dv, à large issue : au
-' ἐξ ξιτ' Sue
gression.
Διέξοδος, οὐ (ἡ), issue, passage :
cours; série, suite; cours de la vie; suite d'un discours : exposé ample ou diffus : digression dans le discours : divagation ou évagation des planètes : qfois conduit d'eau? RR. δ᾽, ἔξοδος.
Διεξεουρέω-ὥ, comme ἐξουρέω.
Διεορτάζω, f: ἄσω, passer un jour de fête. RR. δὶ ἑορτάζω.
“Διεπέφραδε, Poët. 3. ρ. 5. aor. 2.
de διαφράζω.
"Διεπιφώσχω (sans fut.), Poët. faire luire. RR. À. ἐπιφώσχω.
“Διέπραθον, P. aor. 2. de διαπέρθω.
*Atérraro, Poët. 3.p. 5. aor. 2. de διίπταμαι.
Δυέπω (emparf. διεῖπον, point d'autres temps), régir, administrer, gouverner. ΒΒ. d. ἔπω.
Διέραμα,, ατος (τὸ), entonnoir. ΒΒ.
Δυεργάζομαι, Κὶ εργάσομαι, travailler; cultiver; φίοὶς achever : plus souvent, détruire, tuer. Le parf. δὲεἰργάσμιαι, s'emploie activement et passivement. Διέργαστο ἂν τὰ Περ.
σέων πρήγματα, Herodt. c'en était fait des affaires de la Perse, σι. ἃ m.
elles auraient été ruinées. Διεργαcauévn ἑαυτήν, Plur. s'étant donné la mort. RR. à. ἐργάζομαι.
“Δυέργω, f ἔρξω, Poët. pour dusioyo.
Διερεθίζω, f. iow,irriter, animer.
RR. d. ἐρεθίζω.
Διερέθισμα,, ατος (τὸ), tout ce qui irriteouanime; stimulant; aiguillon.
Δυιερείδω, f. ερείσω, appuyer fortement; ficher, enfoncer. || 4x moy.
s'appuyer sur, avec le dat. Διερείδέεσθαι περί τινος, Plut. combattre avec acharnement pour quelque chose. RR. à. ἐρείδω.
Auépetoua, ατος (τὸ), appui, soutien.
Διερέσσω, f. epécw, ramer à travers, traverser à la rame : g/fois ramer avec force. RR. à. ἐρέσσω.
Δυερευνάω-ῶ, f. now, chercher partout , scruter, fouiller. || Au moy.
m. sign. RR. À. ἐρευνάω.
Διερευνητής, οὔ (ὁ), scrutateur , investigateur.
Διερευνητιχός, ἡ, ὅν, Qui aime à rechercher.
Διερέω-ὦ, fut. irrég. de διαγορεύω.
Δυερίζω, καὶ iow, disputer; être en désaccord ; rivaliser. RR. d. ἐρίζω.
Διερμιήνευσις, es (ἡ), interprétation, explication. R, de
Aveouwrvedw, f. edcw, interprèter, expliquer. RR. δ᾽, ésunvede.
ATE
Δυερμηνευτής, où (Ὁ), interprète ; celui qui explique.
Δυέρομαι, f. ἐρήσομαι (imparf. et aor. dumgsunv), interroger. BR. Ÿ.
“Διερός, &, ὅν, 1° frais, humide ; mouillé : 2° Poët. frais, jeune, plein de vie, agile, dispos, rapide; gfois nouveau, récent?[]1° Τὰ δίερα, Lez. les lieux humides, les bords d'un fleuve.[] 2°* Διερῷ ποδί, Hom.
d'un pied agile. * Διερὰ μέλη, Aristoph. des chants nouveaux ou pleins de fraicheur. "Διερὸς βροτός Hom. mortel plein de vie, homme vivant, âme vivante. R. διαίνω.
Διέρπω, βέρψω (aor. διείρπυσα, etc.) traverser en rampant, avec l’acc.
ou le gen. ;ramper, se traîner. RR..
διά, ro.
Διεῤῥήθη, 3. p.s. parf. passif irrég.
de διαγορεύω. ;
Διεῤδιμμιένως, adv. d'une manière décousue ; négligemment. R. duegῥίπτω.
᾿Διεῤῥυηχώς, υἱα, ὅς, part. parf. act.
de διαῤῥέω.
Διεῤῥωγώς,υτα, ὅς, part. parf. ἃ sign.
passive de διαῤῥήγνυμι.
Δίερσις, ews (x), action d’enfoncer ; état d’une chose enfoncée. Ἀ. διείρω.
Διέρυθρος, ος, ον, mélé de rouge. RR.
Δυερύχω, f. ερύξω, arrêter, barrer; suspendre, interrompre; séparer deux combattans,etc. ΒΤ. δ᾽, ἐρύχω.
Δυέρχομαι, f. διελεύσομαι (aor. dt #90v, etc), parcourir ou traverser ; .au fig. parcourir, énumérer, détailler, Διελθεῖν πρὸς ἑαυτόν, Isocr.
parcourir dans sa pensée. Διῆλθέ με, Eurip. il m'a passé par la tète.
RR. d. ἔρχομαι. k
Δυιερωτάω-ῷ, f. ñcw, interroger de point en point. RR. d. ἐρωτάω.
Δυιεσθίω, f. διέδομαι (aor. διέφαγόον, etc.), manger entièrement ; rouser, corroder. RR. δ᾽, ἐσθίω.
Διεσιαῖος, σι, ον, composé de quarts de ton, enharmonique. R. de
Δίεσις, εως (x), action de laisser passer, de faire circuler ou pénétrer ; cireulation ; transmission par des canaux ; irrigation : g/ois division, séparation : ex musique, dièse au quart de ton. R. δείημιι.
Διεσχεμμιένως, ady. avec circonspection. R. διεσχευμένος, part. parf.
Διέσομισι, fut. de dieux, durer, continuer, Voyez ce verbe.
Διεσπαρυιένως, adv. çà et là, à la débandade, R. διεσπαρμένος, part.
parf. pass. de δ'ιασπείρω.
Διεσπάρην, aor. 2. pass. de διασπείρω.
"Διεσπασμένως, ad. en lambeaux, par morceaux. R. διεσπασμένος, part. parf. pass. de διασπάω.
"Διέσπλους, οὐ (6), Ait. pour διείσπλους.
Διεσπουδασμένως, αν. avec zèle. R.
διεσπουδασμιένος, part. parf. pass.
de διασπουδάζω.
“Διέσσυτο, Poët. 3. p.s. du plusqp. ou aor. 2. de διασεύομαι.
Διέσταλχα, parf. de διαστέλλω.
Διέστηχα, parf. de διίσταμιαι.
Διεστραυμένως, ady. tout de travers.
R. διεστραμμιένος, part. parf. pass.
de διαστρέφω.
“Διεστώς, ὥσα, ὡς, Ait. pour διεστηκώς, viæ, ὅς, part. parf. de δὲίσταμιαι.
Διεσφαλμένως, adv. par erreur, d’une manière fautive. R. dteopaméos, part. parf. pass. de διασφάλλω.
Διεσώθην, aor. τ. pass, de διασώζω.
Διετεινάμιην, aor. 1. moy. de διατείνω.
Διετετάχατο, lon. 3. p.p. plusqp.
passif de διατάσσω.
Διετηρίς, (d'os (ἡ), espace de deux ans. R. de
Διετής, ἧς, ἔς, Qui ἃ ow qui dure deux ans ; qui se renouvelle de deux ans en deux ans. RR. δίς, ἔτος. || Q fois continu, qui dure toute l'année? RR. διά, ἔτος
“Διέτης, 5,86, Att. pour διετής.
Διετήσιος, 06, ον, qui dure toute l’année. RR. διά, ἔτος.
Διετίο, ἄς (ἡ), espace ou durée de deux ans. R. διετής.
Δυετίζω, f. ἴσω, durer toute l’année; achever l’année : gfois durer ou vivre deux ans?
"Διέτμαγεν , Éol. pour derudyacas, aor. 2,pass. de διχτμιήσσω.
“Διέτμαγον, Poét. aor. 2. act. de διατμιήσσω.
Δυευεργετέω-ὦ, f ἥσω, continuer à obliger par des bienfaits. RR. ὃ.
Δυευθετέω-ὦ, f. ἥσω, bien arranger :
au fig. prendre en bonne part. ΒΒ.
Διευθέτησις, εὡς (ñ), bon arrangement: interprétation favorable.
Δυευθυμέω-ῶ, f. 160, éprouver une vive satisfaction. || Au moy. m.sign.
Διευθυντήρ , ñgos (ὁ), comme διευθυντής.
Διευθυντήριος, &, ον, qui concerne la direction, Padministration. R. διευθύνω.
Διευθυντής, οὗ (6), directeur, administrateur.
Δυευθύνω, fuvo, régir, administrer :
corriger ; réformer ; examiner :
gfois discuter, éclaircir. RR, d.
Δυευχρινέω-ῶ, f now, dégager ou distinguer de tout ce qui est étranger; mettre dans un bel ordre; examiner ow discuter soigneusement. RR. δ᾽, εὐχρινέω.
1 Διευχρινής, ἧς, ἐς, comme εὐχρινής.
Διευχοΐνησις, εὡς (ἡ), l'action de démèler, de mettre en ordre; discussion approfondie; examen soigneux. R. διευχρινέω.
Δυευλαθέομιαι-οὔμιαι, f. ἥσομιαι (aor.
διευλαδήθην }, éviter avec soin :
gfois révérer. RR. δ᾽, εὐλαθέομιαι.
Δυευνάζω, κ᾿ άσω, endormir. RR. à.
Δι-ευπραγέω-ῷ, f. co, faire constamment de bonnes affaires, prospérer. RR. à. εὐπραγέω.
Διευριπίζω, καὶ ἴσω, être agité comme l'Eutipe; ètre ballotté en tous sens. RR. à. Εὔριπος.
Διευρύνω, f. υνῶ, élargir. RR. à.
Διιευστοχέω-ὦ, fic, frapper le but.
Δυευσχγμιονέω-ῶ, f: ἥσω, avoir'un bel extérieur, un air de dignité. RR.
Δι-ευτελίζω, f: ίσω, mépriser souverainement. ΒΒ. δ᾽. εὐτελίζω.
Διευτονέω-ῶ,. f. now, être très robuste. RR. à. εὐτονέω.
Avevruyo-à, f. now, être constamment heureux ; réussir, prospérer.
RR. δ᾽. εὐτυχέω.
Διεφθάρην, aor. 2. pass. de διαφθείρω.
Δίεφθος, os, ον, cuit à point, tout-àfait cuit. R. διέψω.
Διεφίημι, f dupice, envoyer ou lancer à travers. ΒΒ. d. ἐπί, ἵημι.
Διέφυ, 3. p. 5. aor.2. de διαφύομιαι.
Διεχής, ἧς, ἐς, interrompu, disjoint , qui n’est pas continu. R. διέχω.
Δυεχθρεύω, f. εύσω, être ennemi de,
avec le dat, RR. δ. ἐχθρεύω.
Δυέχω, f. ἔξω (aor. διέσχον, etc.), 1° traverser, pénétrer à travers : 2° fendre, entr’ouvrir, écarter à droite et à gauche, tenir écarté; gfois disperser : 3° dans le sens neutre, s'eutr’ouvrir : 4° être distant, être éloigné. [[ 1° "Διὰ δ᾽ ἔπτατο πιχρὸς ὀϊστός, ἀντιχρὺ δὲ διέσχε, Hom. le dard cruel vola et pénétra par devant, Διὰ τῶν σπλάγχνων διέχουσιν αἱ φλέδες, Aristt, les veines circulent ἃ travers les entrailles. [[2° Διασχεῖν τὴν φάλαγγα, Arr. fendre ou rompre la phalange. Τοὺς πρὸ αὐτοῦ uayoudious διασχών. Plut. écartant
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ceux qui combattaient devant lui.
Kovrobs διέχειν, Pausan. tenir des pieux dans ses deux mains écartées.
Διασχοῦσα τὰς χεῖρας, Plut. ayant écarté les bras. Διασχεθέντες ἄλλος ἀλλαχοῦ, Apollod. dispersés les uns d’un côté les autres d’un autre, [13° Διέσχεν ἡ γῆ φεύγοντι, Aristph.
la terre s'entr'ouvrit sous lui pendant qu'il fuyait. || 4° Διέχει τῆς θαλάττης ἐννενήχοντα στάδια, Strab.
elle est éloignée de la mer de quatre-vingt-dix stades. RR. δ᾽ ἔχω.
Διεψευσμιένως, «εἰν. faussement. R.
διεψευσμιένος, part. parf. pass. de διαψεύδω
Δυέψω, f. εψήσω, cuire à point, faire bien cuire. RR. δ᾽, ἕψω.
"Δίζημαι, Καὶ διζήσομιαιϊ lon. Ρ- δίζω.
“Διζήμιων, ὧν, ον» gén. ovoç, Poët. qui cherche, qui recherche, investigateur. R. δίζω.
“Δίζησις, eos (ἡ), Poét. recherche.
Διζυγία, ας (ἡ), attelage de deux chevaux, de deux bœufs; accouplement, couple. R. de
Δίζυγος, ος, ον, attelé de front: Poet.
double, "Μετὰ δίζυγον uxp, Hom.
après deux jours. RR. δίς, ζυγόν.
"Δίζυξ, υγος (ὁ, ἡ), Poët. méme sign.
"ΔΙΖΩ, f. διζήσω, Poët. chercher, rechercher; chercher en soi-même, délibérer; douter. || 4x moyen, même sign. R. dieu.
Δίζωος, ος, ον, qui vit deux fois ou doublement; amphibie. RR. δίς, ζωή.
“Δίη, Ton. pour δῖα, fém. de δῖος.
*AurGokin, ns (ἡ), lon. et Poët. pour διαθολία.
Διήγαγον, aor. 2. de διάγω.
Δι-ηγέομιαι-οὔμαι, frioop.z, raconter ; exposer; expliquer; dans le sens reutre, discourir. RR. δὶ ἡγέομαι.
Διήγημιαι,, ατος (τὸ), récit, narré.
Διηγηματικος; ἡ, ὄν, narratif : conteur, qui aime ἃ narrer.
Διηγηματικῶς, en forme de récit.
Διηγημιάτιον, ou (τὸ), petite narration, historiette.
Δυήγησις, eu (à), récit, narration ; ent. de rhét. la narration oratoire.
*Aunéotog, ος oun, cv, lon. quitraverse l'air. ΒΒ. d. ἀήρ.
Διγθέω-ὦ, f. ἥσω (aor. διυήθησα ou διῆσα, eéc.), passer par la chausse; clarifier, filtrer. RR. δὶ 050.
Διήθησις, eus (ἡ), clarification.
“Διηκογέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, lon. p. διακονέω.
*Avñxovos, ou (6), Lon. pour διάκονος.
"Διηχύσιοι, ων (ci), Zon. p. διακόσιοι.
Διηκριθωμένως, adv. très exactement.
R. διηχριδωμένος, part. parf. pass.
de διακριθόω.
Aro, f. ἥξω, avec διά et le gen.
ou avec le gén. seul, rarement avec l'acc. traverser, pénétrer, répandre dans: avec εἰς et l'acc. 56tendre jusqu'à, s'étendre ou 5᾽8vancer dans : gfois sans régime, percer, se faire entendre, θη parlant du bruit, || Οἱ οὕτω διήκοντες διανοίας, Isocr. ceux qui sont pénétrés de ces sentimens, m. ἃ m.
qui en sont venus à ce degré de pensée. ΗΒ. d. 40.
Διήλασα, aor. 1. de διελαύνω.
“διηλασίη, ἧς (ἡ), Lon. pour διελασία.
Διῆλθον, aor. 2. de διέργουναι,
Aunuco-d, f. ὦσω, chauffer au soleil. ΒΒ. δ᾽, ἡλιόω.
Διυηλόω-ὦ, f. ὦσω, clouer, percer de clous. RR. À. 00.
Διήλυσις, εὡς (ñ), passage, trajet :
gfois incursion , excursion , parcours. R. διέρχομαι.
Διημερεύω, f. eocw, passer la journée. ΒΒ. à. ἡμερεύω.
Aunuepio-®, f. ὥσω, adoucir, apprivoiser, ΒΒ. δὶ, ἡμερόω.
“Διηνεχέως, ady. Ion. pour διηνεκῶς.
Διηνεχής, ἧς, €, continu, sans interruptien; continuel, perpétuel.
|| 4x neutre, Avnvenés, ad. de suite, sans interruption. ἐς τὸ dtnvexés, pour toujours. R. διήνεγκα, aor. de διαφέρω.
Διηνεχῶς, ady. de suite, sans interruption, continuellement.
Διήνεμος, 0ç, cv, exposé aux vents.
RR. À. ἄνεμος.
Διηνέχθην, aor. τ. pass, de διαφέρω.
Διήνοιξα, aor. 1. de διανοίγω,
Διῆξε ou Διήϊξε, 3. p. 5. aor. 1. de διαΐσσω ou διίττω.
Δυηπειρόω-ῶ, Κὶ ὥσω, réunir au continent, RR. δ᾽, ἤπειρος.
Διηπορημιένος, part, parf. pass. de διαπορέω.
Διήρεσα, aor., τ. de διερέσσω.
Διχρυμένως, adv. à part, distinctement. R, dusmuéves, part. parf.
Διήρης, Ὡς», ες, à deux rangs, à deux étages. To διῆρες μελάθρων, Eurip.
le second étage, || Subst. Avon, ous (ἡ), s. ent. ναῦς, birème, galère à deux rangs de rames. RR.
δίς, ἄργρα, ou simplement δίς.
Διηρχομιὴν, imparf. de διέρχομαι, Διῆσα, aor. 1. de διηθέω.
“Δίηται, Poët. 3. p.s. sub}. prés, de δίεμαι.
Aunrouny, imp. moy. de διαιτάω Διηυχρινημένως, adv. avec précision, distinetement. R. διγυχρινημιένος, part. parf. pass. de διευχρινέω.
Aurquosv,3. p.s. aor.1. de διαφύσσω.
Διγχέω-ὥ, f. now, percer, en par-
lant du son : laisser percer Le son,
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la voix; résonner, retentir, — τὶ ou τινί, de quelque chose. RR. à.
Διηχή, ἧς (ἡ), transmission du son jusqu'aux oreilles ; retentissement.
Διηχής, ἧς, ἐς, dont le son est perçant ; quiretentit,
1Διήχησις, εὡς (ἢ), comme d'en.
Διθάλασσος; ος, ον, baïgné par deux mers, ΚΒ. δίς, θάλασαα.
Διθεΐα, ας (ἡ), coexistence de deux divinités ; système de ceux qui admettaient deux dieux. RR. δίς, θεῦς.
Διθεΐτης, ου (6), dithéite, qui croit en deux divinités.
Δίθηκτος, 05, cv, aiguisé de déux côlés, à deux tranchans. RR. d.
Δίθρονος, ος, ον, qui a deux trônes.
RR. dis, θρόνος.
"Δίθροος, ὁς, ον, Poët. à deux voix, à double son. RR. δίς, θρύος.
Διθυμία, ας divergence d'opinions ; irrésolution. R. de
Δίθυμιος, 05, cv, divisé d'avis; irrésolu. RR. dis, θυμός,
Διθυραμθέω-ῶ, j: row, chanter un dithyrambe ; être saisi d'un enthousiasme dithyrambique. R. δὶ- GbpauGog.
Διθυραμδιχός, ἡ, ὅν, dithyrambique.
Διθυραμοιχῶς, ady. en style dithyrambique.
Διθυραμιθογενής, ἧς, ἔς, surnom de Bacchus, ἃ cause de sa double naissance. RR. διθ. γίνομαι,
Διθυραμθογραφέω-ῶ, f. now, écrire des dythyrambes. ΒΒ. δι, γράφω.
Διθυραμθοδιδάσκαλος, ou (ὁ), poète dithyrambique.RR.9'. διδάσχαλος.
Διθυραμδοποιέω-ὦ, f. ἥσω, composer des dithyrambes. R. διθυραμιθοποιός.
τέχνη, art du poète dithyrambique.
Διθυραμιθοποιία, ας (ἡ), composition d’un dithyrambe.
Διθυραμοποιός, où (5), poète dithyrambique. RR. 6. ru.
Διθύραμθος, où (6), dithyrambe, chant lyrique en vers libres: Poët.
surnom de Bacchus, à cause de sa double naissance, RR. δίς, θύρα.
ἸΔιθυραμθοχώνα, ας (à), — μοῦσα, Poët. muse du dithyrawbe. RR.
Διθυραμοώδης, Ὡς, ες, dithyrambique, et par ext. pompeux , boursoufflé. R. διθύραμθος.
Δίθυρος, ος, ον, qui a deux portes.
RR. δίς, θύρα.
Δίθυρσος, ος, ον, armé d’une double thyrse. || Subst. Τὸ δίθυρσον, le double thyrse. RR. δίς, θύρσος.
A, dat. de Ζεύς.
Διΐαμιθος, οὐ (ὁ), double iambe. ΚΑ.
“Δυιαύω, f. αὖσω, Poét. dormir son soûl; continuer de dormir. RR.
ri parf. de διιχνέομιαι,
Δίιδρος, 05, ὁ», qui sue à travers.
RR. διά, ἱδοώς.
Δυιδρόω-ῶ, f. waw, suer à travers; transsuder, RR. à. ἱδρόω.
Διιέναι, inf. prés. de δίειμι et de διίημι.
Δυίυμι, f δυήσω, (αοτ, διυῆκαι, ete.), transmettre; envoyer; laisser ou faire passer ; laisser échapper : gfois et surtout au moyen, délayer, étendre dans un liquide, ΒΒ. δὶ ru.
"Δυιθύνω, f υνῶ, Poët. diriger, régir.
RR. d. ἰθύνω.
“Διιθυντήρ, ἤρος (6), Poët. et
“Διιϑυντής, οὔ (ὁ), Poëét. directeur; qui règle, qui régit. RR. δ᾽, ἰθύνω.
Διιχμάζω, βάσω, imbiber, mouiller.
Δυιχνέομαι, f. δείξομαι, traverser, pénétrer ; parcourir : au fig. exposer de pointen point, énumérer, détailler : dans le sens neutre, par venir, s'étendre, —ei; τι, jusqu'à quelque chose. ΒΒ. δ᾽, ἱκνέομαι.
Δέζταις 8. }. 5. parf. de διυικνέομιαι.
Διχτικύς, ἡ, ὄν, perméable, ou plutot qui ἃ la vertu de pénétrer.
Δᾶῆξαι, 2. p. s. parf. de διυϊνέομαι.
“Δίιος, 06, ον, Poët. de Jupiter.
“Aurerns, ἧς, €, Poët. qui vient de Jupiter : qui tombe des cieux, aérien, éthéré : gfois grossi par les eaux du ciel, er parlant d'un fleuve. RR. Ζεύς, πίπτω.
Διιπόλια, ὧν (τὰ), diipolies, fêtes de Jupiter Polieus ; à Athènes. RR.
"Διιπολιώδης, Ὡς»; ες, Comiq. vieux, gothique , m. ἃ m. qui sent les diipolies. R. διιπόλια,
Διιππασία, ας (x), cavalecade, course à cheval. ΒΒ. διά, ἱππάζομαι.
Διιππεύω, f. ebcw, courir ow parcourir à cheval. RR. δ᾽, ἱππεύω.
Διίπταμιαι, f. διαιπτήσομαι (aor.
διέπτην, etc.), voler à travers, traverser en volant. RR. d. ἵπταμαι,
Δυιϊισθμέω-ὦ, f. ἥσω, transporter de l’autre côté de l'isthme. R. δξισθμιος.
Δυισθμίζω, f. ίσω, même sign.
ἐδυισθμιονίζω, f. ίσω, Gloss. m. sign.
Δίισθμιος, 05, ον, séparé par un isthine.
RER. ὃ. topo.
Aucrécs, α, ον, qu'il faut savoir parfaitement, adj. werb. de δίοιδα, Δυίστημι, f dixorriaw (aor. διέστιν σα, etc), séparer, diviser, écarter :
au fig. brouiller, désunir, Τοὺς ἡ:
Ῥίαϊ, ceux qui séparent le plaisir de la santé. Διιστάναι ἄλλους ἡμῶν, Plut. séparer les autres d’avec nous. || Au passif, Διίσταμιαι, καὶ διαισταθήσομαι (aor. διεστάθην ou διέστην, etc.), être séparé, divisé, etc.|| Au moyen proprement dit, διεστησάμην, etc.), diviser, écarter pour so’, pour son propre compte. * ἀράχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι λεπτὰ διαστήσαιντο, Theocr.
que les araignées tendent, m. à m. dinsent ou écartent leurs toiles légères sur les armes. ἐὰν διαστησώμεθα τόν τΞ δικαιότατον χαὶ τὸν ἀδικώτατον, Plat. si nous séparons bien dans notre pensée l'homme juste et l’homme injuste.
{| Au moyen mixte, Aviorawa, f.
διαστήσομιαι (aor.d'iécrnv, etc), se séparer, se désunir; se fendre.
s’entr'ouvrir; se brouiller, se diviser. Θάλασσα ῥαγεῖσα διίστατο, Philon. la mer se fendit et s’entr'ouvrit. ὁ δῆμος αὐτῷ διέστη, Plut. le peuple s’écarta pour le laisser passer. “Διαστήτην ἐρίσαντε, Hom. tous deux se brouillèrent ar suite d’une querelle. Le parf.
técrnxa appartient à la forme moyenne mixte, et signifie être séparé, écarté, désuni, brouillé, etc. Διέστηκε πρὸς ἄλληλα, Aristi.
ces choses sont séparées, différentes l’une de l’autre. Araox ἡ Πελοπόννησος διειστήκει, Dém. tout le Péloponèse était divisé. * Tin διέσταμεν (pour διεστήχαμεν), Hom. pourquoi nous tenons-nous à l'écart? Διεστώς, ὥσα. ὡς, pour διεστηκώς, υἷα, dc, séparé, divisé, etc. ΒΒ. διά, ἴστημι.
Δυιϊστορέω-ῶ,΄ Κὶ now, raconter de point en point. ΒΒ. δὶ, ἱστορέω.
‘Auoyävo (émparf: διίσχαινον), Poét.
pour διίσχω ou διέχω.
“Δυισχναίνω, f. ανῶ, Poët. amaïgrir,
dessécher. RR. à. ἰσχναίνω.
Δυισχυρίζομιαι, f ίσομιαι, affirmer ou soutenir avec forcc : g/. s’efforcer. RR. δ. ἰσχυρίζω.
Δυίσχω, f. δια:σχήσω, comme διέχω.
Διῖχθαι, inf. parf. de d'urvécuon.
Δυιχνεύω, f. εύσω, suivre à la piste; scruter, rechercher. RR. δ᾽, ἰχνεύω.
TAutyvéo-©, f. ἥσω, méme sign.
"Δίκα, ας (&), Dor. pour δίκη.
Δικάζω, f. ἄσω, juger, être juge, rendre la justice. Δίκην δικάζειν, Lez. juger un procès. Δικάζειν τινι, Hom.vendre la justice à quelqu'un, statuer sur le sort de quelqu'un.
ἀμοιδαδὶς ἐδίκαζον, Hom. ils lapidaient chacun à leur tour. {|
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Au moyen, Δυκάζομαι, f. ἄσομαι, plaider en justice , être en procès.
“Δικαία, ας (ἡ), Poët. pour δίκη.
Διχαιαρχία, ας, (ἡ), juste puissance.
RR. δίκαιος, ἀρχή.
“Δικαιεῦμιαι, Dor. pour δυκαιοῦυναι.
Δικαιοδοσία, ag (ἡ), juridiction ; administration de la justice; charge de juge. R. δυκαιοδότης.
Δικαιοδοτέω-ῷ, f. ἥσω, rendre la justice.
Δικαιοδότης, cu (6), qui rend la justice. RR. δίκη, δίδωμι.
Δικαιοχρισία, ας (), jugement équitable, RR. δίκαιος, κρίνω.
ἸΔικαιοχρίτης, cu (6), juge équitable.
Διχαιολογέω-ῶ, f. now, plaider sa cause, faire valoir ses droits. || Au moy. plaider sa cause, comme à l'actif : qfois rendre la justice?
Ἀ. δ texto) yes.
Διαχαιολόγημα, ares (τὸ), défense, moyen de défense, raison allésuce en faveur d’un droit.
Δικαιολογία, ας (ἡ), plaidoirie, défense.
ἸΔικαιολογίζομιαι, f ἴσομισι, comme
Δικαιολογικός, ἡ, ὄν, relatif à la plaidoirie; justificatif; judiciaire.
Δικαιολόγος, ou (6), plaideur, avocat, défenseur. RR. δίκαιος, λέγω.
Δικαιόμιετρος, ος, ον, qui ἃ la juste mesure, RR. δ᾽, μέτρον.
Δικαικογόμιος, οὐ (6), qui administre la justice. RR. δ᾽. νέμω.
"Διχαιόπολις, τος (6, %), Poét. qui voit
ou qui fait règner la justice dans sa ville. RR. δ᾽, πόλις.
Δικαιοπραγέω-ὦ, καὶ ἥσω, pratiquer la justice. RR. δίκαιος, πράσσω.
Δικαιοπραγημια, ares (τὸ), acte de justice.
Δικαιοπραγία, ας (ñ), conduite ou action pleine de justice.
Δικαιοπραγμοσύνη, ns (ἡ), πε. sion.
Δίκαιος, α, ον (comp. ὅτερος. sup.
orarocs), 1° juste; équitable : 2° probe; vertueux : 3° gfois légal, conforme à la loi : 4° qfois bien assorti; exactement mesuré ; parfaitement égal ou en équilibre : 5° avec l'inf. digne de, qui mérite de, [[ 1° Δίκαιον πρᾶγια, action juste. Δίκαιος χριτής, juge équitable. Τὸ δίκαιον, le juste, la justice, le bon droit. To δίκαιον ἑχὰ στῳ, à chacun son dû, ce qui lui appartient. Τὰ d'ixax, les droits, les prétentions; les motifs ou les raisons qu’on fait valoir en sa faveur. Τὰ δίχαια πράττεσθαί τινα, Eschyl. tirer de quelqu'un un juste châtiment, le pünir. Τὰ δὲ.
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LAUX τοῖς στρατιώταις ποιεῖν, Men.
payer aux soldats ce qui leur est dû. ἐχ τοῦ δικαίου, ἐκ τῷν δικαίων, d'après la justice, justement , à juste Litre. {{ 2° Bios δίκαιος, vie vertueuse. Of δίκαιοι, les justes, les gens de bien. [| 3° Où δίκαια πράττειν, Dém. agir illégalement.
11 4° Ἄρμα οὐ δίκαιον, Xén. char inégalement attelé. Σῶμα, d'ixatcv, Hippocr. corps régulièrement proportionné. Θάλασσα δικαιοτάτη, Stob. mer parfaitement calme. ἔχατὸν ὀργυιαὶ δίκαιαι, Hérodt. cent arpens exactement mesurés. Δίxauos συγγραφεύς, Luc. un écrivain tel qu'il doit être. [ 5° Δίχαιος ἀπολωλέναι, Dem. digne de périr, digne de mort. Δίχαιοι ἀπιστότατοι εἶναι, Thuc. qui ont le droit d’être défians. R. δίκη.
Δικαιοσύνη, ἧς (ἡ), justice, pratique de la justice, et par ext. vertu, probité, R. δίκαιος.
“Δικαιόσυνος, οὐ (δ), Poët. le dieu
juste, surnom de Jupiter.
Δικαιότης, τος (ἡ), comme δικαιοσύνη.
Δικαιοφανής, ἧς, ἐς, évidemment juste, ou qui semble juste. RR.
Δικαιοφύλαξ, ακος (6), gardien de la ‘justice. RR. dx. φύλαξ.
Δικαισωτῶ, f. wow, croire juste, convenable ou à propos ; réclamer ou exiger comme une chose juste; estimer, penser : qgfois justifier :
gfois faire justice de, condamner, ou méme exécuter, supplicier. |} Au moyen, condamner? exécuter, mettre à mort? Le passif prend tous les sens correspondans à ceux de l'actif, ètre cru juste, etc. “Χαλχὸς δικαιωθείς, Esch. armes éprouvées. R. δίκαιος.
Atmaioux, arcs (τὸ), chose juste; principe reconnu juste : prétention juste ou simplement prétention, allégation, motif, moyen de défense, justification, pièce justificative ; question de droit, point de droit: gois jugement, sentence?
Δικαίως, adv. justement, avec justice, de plein droit; à juste titre ; honnêtement, vertueusement. R.
Διχαίωσις, es (%), défense, plaidoirie? qfois condamnation, punition, supplice? action de demander ou d'exiger comme une chose juste; demande; injonction. K.
Δικαιωτήριον, οὐ (τὸ), comme δὲχχστύοιον.
310 AIK
Δικαιωτής, οὔ (6), juge; vengeur :
4fois bourreau?
AIK
Δικέφαλος, ος, ον, à deux têtes. RR.
ὑΔιμᾷν, Zon. et Att. pour δικάσειν, ΔίΚΗ, ns (ἡ), τὸ justice, équité,
inf. fut. de διχάζω.
Διχανικός, ἡ, ὄν, judiciaire; savant ea jurisprudence ; qui excelle dans l'éloquence judiciaire. Οἱ d'xœvt- 24, les avocats, les jurisconsultes.
À δικανική, ἧς (s. ent. τέχνη), la science du barreau, la jurisprudence ou l’éloquence judiciaire. R. de
ἐδλικανός, οὔ (0), GL. avocat. R. δίκη.
“Atxéonics, 05, ον, Poël. qui a deux têtes. RAR. δίς, χάρηνον.
Διχαρπέω-ῷ, f. ἥσω, produire deux fois par an. R. de
Δίκαρτος, 05, ον, qui fructifie deux fois l'an. RR. δίς, καρπός.
Δικάσιυ,ο τ; os, ον, relatif aux procès ; contesté, contestable, en litige.
Δικάσιμος ἡμέρα, jour d'audience.
“Διχασπολέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. rendre la justice. R. δικασπόλος.
“Δικασπολία, ας (ἡ), Poët. juridiction ; pracès.
"Δικασπόλος, ou (δ), Poët. qui rend la justice; juge; roi. RR. δὶ, πολέω.
“Δικάσσαι, Poët. pour δικάσαι, inf.
aor. 1. de δικάζω.
Δικαστηρίδιον, οὐ (τὸ), petit tribuual. R. de
Δικαστήριον, où (ro), lieu où l'on juge; tribunal, assemblée des juges :
qjois jugement? Δικαστήριον τιν!
χαθίζειν, Lex. citer quelqu'un en justice, πε. ἃ m. faire asseoir le tribunal pour quelqu'un. R. δικάζω.
Δικαστής, οὔ (6), juge.
Δικαστικός, ἡ, ὅν, juridique; judiclaire : habile en jurisprudence. || Subst. Δικαστιχόν, οὔ (τὸ), les honoraires des juges. 1
Δικαστικῶς, adv. juridiquement , suivant la coutume des juges ou l'usage des jugemens.
Διχάστρια, ας (ἡ), fêm. de δικαστής.
Δικατάληχτος, ος, ον, Qui se termine de deux manières. RR. δίς, χαταλήγω.
Δικεῖν, Poét. aor. 2. inf. de ἐδίκω, jeter. Voyez ce mot.
Δίκελλα, Ὡς (ἡ), hoyau à deux pointes. ΒΒ. δίς, χέλλω.
Διχέλλιον, οὐ (τὸ), dimin. de δίκελλα.
Διχελλίτης, cu (ὁ), adj. masc. de hoyau : qui travaille avec le hoyau.
Δίχεντρος, 05, ον, au double aiguillon.
RR. δίς, κέντρον.
“Διχέραιος, 05, ον, Poët. et “Διχέραος, ος, ον, lon. comme δίχερως.
Ἰδίκερας, ατος (τὸ), double corne.
Δίκερος, ος, ον, et
Δίκεμως, ὡς, ὧν, qui ἃ deux cornes.
BR. δίς, κέρας.
droit : 2° convenance, usage : 3° procès, action judiciaire : 4° raison ou satisfaction que l’on rend à quelqu'un ; punition. || 1° “Δίχης ἐπάχουε, Hésiod. écoute la justice. "Μείζω γε δίκην ἀδικώτερος ἕξει, Hésiod. le plus injuste aura le droit de son côté. An, ἐν δίκῃ, σὺν d'ixn, χατὰ δίκην, justement.
[12° “δμώων δίκη, Hom. la coutume des esclaves. "Διηθέωσιν χύπροὸν χατὰ δίκην, Hippocr. qu'ils évacuent comme à l'ordinaire ou comme il faut. Δίκην (s. ent. χατὰ), avec le gén. à la manière de. Ποταμῶν δίχην, Aristt. comme les fleuves. [| 3° ἐπάγειν τινὶ δίκην, Φέρε.
intenter à quelqu'un un procès.
Δίκην διώχειν, φεύγειν, λαγχάνειν, x. T. À. Voyez ces différens verbes.
[14° Δίκην ou δίκας διδόναι, τίνειν, ὑπέχειν, x. τ. À. subir sa peine, être puni. Δίχην ou δίκας LauGx- VELV, ἀπαιτεῖν, X. τ. À. tirer vengeance de quelqu'un, le punir ou obtenir de lui satisfaction. Δίχην ἔχω, Plat. je suis satisfait, je suis vengé. [| 4u plur. chez les poètes, Ai δίκαι, l'administration de la justice, 165 tribunaux o leurs arrêts.
Δίκαι σχολιαί, Hes. jugemens mal rendus. ἰθεῖα: δίκαι, Hes. jugemens équitables.
"Δικηγόρος, οὐ (6), Poët. avocat. ΒΒ.
“Δικηλίχτας, α (6), Dor. pour δεικελιστής.
“Δίκηλον, ou (τὸ), Poét. pour δείκελον.
Δίχηλος, ος, ον, qui ἃ deux tumeurs.
ἱ RR. δίς, κήλη.
ν, ady. à la manière de, avec Le
"Διχοφόρος, ος, ον, Poët. qui rend la justice; où l’on rend la justice.
RR. d. φέρω.
Δικίδιον, ou (τὸ), petit procès.
ἸΔίκλεις, εἰδὸς (ὁ, ἡ), et
ἸΔίκλειδος, ος, ον, à deux battans.
Voyez δικλίς.
Aug, (δὸς (ἡ), s. ent. θύρα, porte à deux baîtans : au pluriel, battans de porte. RR. δὲς, χλείς.
Δικογραφία, ας (n), plaidoyer par écrit; factum. R. δικογράφος.
Διχογραφικῶς, adv. en forme de factum.
Δικογράφος, ou (6), avocat qui rédige des plaidoyers par écrit. RR.
“Δικοδίφης, οὐ (5), Poët. qui cherche la justice. RR, δίκη, διφάω.
AIK
ἸΔικοδοσία, ας (ἡ), comme διχαι:, δοσία.
Δίκοκκος, ος, ον, qui a deux pepins.
RR. δίς, χόχχος.
"Δικολέχτης, οὐ (6), Poët. comme δὲκολόγος.
Δικολογέω-ῷ, f. ἥσω, être avoca! ; faire l'avocat, plaider, chicaner : travailler ou écrire sur le droit. &..
Διχολογία, ας (ἢ), plaidoirie; écrit sur le droit.
Διχολόγος, ou (6), avocat. RR. δίχε, λξγω.
Δίκολπος, ος, ον, qui ἃ deux seins ou une double sinuosité. RR. δίς, χόλπος.
Δικομαχέω-ὥ, f. ἥσω, se débattre en justice; avoir un procès. ἈΠ.
Δικόνδυλος, ος, ον, qui a deux articulations. ΒΒ. dis, χόνδυλος.
Δικοῤῥάπτης, où (6), comme δικοὶῥάφος.
Δικοῤῥαφέω-ῶ, f. now, multiplier les chicanes ; chicaner ; avocasser.
Δικοῤῥαρία, ας (ἡ), esprit de chicane.
Διχοῤῥάφος οὐ (ὁ), plaideur, chieaneur. RR. δίκη, ῥάπτω.
“Δίχορσος, ος, ον, Poët. à deux tètes.
RR. dis, κόρση.
Δικόρυμξδος, ος, ον, à deux tiges; à deux sommets. ΒΒ. δ᾽, κόρυμθος.
Διχόρυφος, ος, ον, à deux sommets ; qui a la chevelure divisée sur le front par une ligne bien sensible.
RR. δ᾽. χορυφή.
Δικότυλος, 05, 0v, de la contenance de
deux cotyles. ΚΒ. δ᾽, χοτύλη.
ἸΔικόω-ὦ, f. wow, pour δικαιόω.
Atxo%, ὧν (τὰ), pour δίχροα, petits morceaux de bois fourchus pour attacher les filets. R. d'ixgocs.
‘Atoarñs, ἧς», ἐς, Poët. qui a deux têtes. RR. d. χρᾶς.
Δίχραιος, ος, ον, fourchu. RR. δὶ χρᾶς ou χεραία.
Διχραιότης, τὸς (ἡ), forme fourchuc.
“Δίχραιρος, ος, ον, Poët. qui a deux pointes ou deux sommets. RR. δὲς, χραῖρα.
Δίκρανον, οὐ (τὸ), fourche. R. de
“Δίχρανος, ος, ον, Poët. à deux têtes :
en prose, fourchu. À δίκρανος, s. ent. ὁδός, fourche d’un chemin, chemin fourchu. RR. À. χάρηνον.
Δυχρανόω-ῶ, f. σω, rendre fourchu , ouvrir en deux.
Διχρατής, ἧς, ἐς, gouverné par deux chefs. Atxpareis Ατρεῖδαι, Sopl.
les deux Atrides qui règnent ensemble. Διχρατεῖς λόγχαι, Soph.
lances victorieuses des deux côtés.
RR. À. κράτος.
Δίχροος-ους, o05-ous, ocv-ouv, double, fourchu. On trouve aussi la forme contracte διυχκροῦς, οὖς, οὖν, et le Jém. δικρόα. || Subst. Aucpox, ας (ἡ), fourche pour soutenir les filets. Foyez διχρᾶ. RR.d. χέρας
*Aixpog, 05, ον, Poët. même sign.
Διχρύσσια, ων (rx), sorte de tissus garnis de deux franges. R. de
Δίχροσσος, ος, ον, qui a deux franges, une en dessus et une en dessous. RR. δ᾽, χροσσός.
Δίκροτος, ος, uv, à deux rangs de rames, er parlant d'une galère :
qui semble faire deux pulsations à-la-fois, er parlant du pouls. Il Subst. Δίκροτον, ou (τὸ), s. ent.
πλοῖον, galere à deux rangs de rames. RR. δίς, κρότος.
Αἴχρουνος, ος, ον, qui sort de deux sources ; qui a deux jets ou deux sources. ΒΒ. δίς, xpouvos. |
Διχροῦς, οὖς, οὖν, ef Δίχρους, ous, ouv, contr. de δίκροος.
Δικταμνίτης, οὐ (6), adj. masc. assaisonné ou préparé avec le dictame.
Διχταμνοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, semblable au dictame. RR. d. εἶδος,
Δίκταμνον, ou (τὸ), ou
Aixrauvos, ou (ἡ), et
Δίχταμον, ou (τὸ), dictame, herbe qu'on croit être l’origan de Crète.
R. Δίχτος, montagne de Crète.
Διχτάτωρ, wpos (δ), dictateur. R.
Lat. dictator.
“Αἰχτυαγωγόύς, où (6), Poet. pêcheur, τα. à m. celui qui tire le filet. RR.
“Αἰικτυάλωτος, 06, ον, Poët. pris dans le filet. RR. d. ἁλίσχκομαι.
“Διχτυθολέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. jeter le filet. R. de
“Διχτυοδόλος, ou (6), δικτυοθόλος.
Δικτύδιον, ou (ro), dim. de δίκτυον.
Δικτυεία, ας (ἡ), pèche au filet. R. de
Aueruebs, ἕως (ὁ), pêcheur. R. d- XTUOV. ñ
Δίκτυνα, ἧς (ἡ), Dictyne, surrom de Diane comme présidant à la chasse et aux filets.
Διχκτυοδόλος, ος, ον, qui jette le filet.
|| Subst. (6), pécheur : chez Les Romains, rétiaire, espèce de gladiateur qui combattait arméd'un filet.
RR. δίκτυον, βάλλω.
Διχτυοειδ᾽ής, ἧς, és, en forme de filet; réticulaire. ΒΒ. δ᾽ εἶδος.
Δικτυόθετος, ος., ον, en t, d'archit.
réticulé, fait de petites briques carrées et posées sur un de leurs an- 5165. RR. d. τίθημι,
“Δικτυόχλωστος, 05, ον, Poët. filé en forme de rets, RR. δὶ, χλώϑω.
Poët. comme
ATA
AÎKTYON , οὖ (τὸ), rets, filet : par] Διλοχία., ας (ἢ), double décurie.
ext. réseau, R. διχκεῖν, inf. aor. 2.
de +Mxw, inus.
Διχτυοπλόχος, ou (6), qui tresse des filets. RR. δίχτυον, πλέκω.
Δικτυοποιός, où (6), qui fait des filets.
RR. δ᾽. ποιέω.
Δικτυουλχός, ὅς, ὄν, qui tire le filet.
RR. δ. ἕλχω.
Δικτυοφόρος, cu (6), rétiaire, espèce de gladiateur à Rome.RR. à. φέρω.
Awruiw-&, f. wow, faire en forme de rets ou de filet. R. δίκτυον.
Διχτυωτοός, ἡ, ὅν, fait en forme de de rets ou de réseau; réticulé. To δικτυωτόν, Bibl. fenêtre grillée,
Δίκυχλος, ὃς, ov, à deux cercles; à deux roues. RR. δίς, χύχλος.
Δίκυμιος, 06, ον, qui a eu deux portées. RR. δὶς, χυέω.
Δίχυρτος, 05, ον, qui a deux bosses.
RR. δίς, κυρτός.
ἐδΔί κω, inusité au prés. (aor. ἔδιχον, d'où l'inf. διυκεῖν : rarement ἔδιξα ou sans augment. Ex), P. jeter; blesser ; abattre. R. tnt?
Δίκωλος, 06, ον, à deux membres ; qui a deux grandes jambes écartées l’une de l’autre ; à deux membres, en parlant des périodes ; en deux parties, en parlant d'une strophe, etc, RR. δίς, κῶλον.
*Awwv, οὖσα, ὅν, Poët. part. aor. 2.
de +040. ᾿
Δικωπέω-ῷ, f. ñaw, faire mouvoir deux rames. R. δίκωπος.
Δικωπία, ας (ἡ), mouvement des rames à droite et à gauche : esquif à deux rames.
Δίχωπος, 05, ον, à deux rames. RR.
Διλήχυθον, οὐ (τὸ), burekte à deux fioles. RR. d. χήχυθος.
Δίλημμια, ατος (ro), dilemme, sorte d'argument où l’on part de deux propositions NUE PE RR.
Διλήμματος, ος, cv, en t. de logique, composé de deux lemmes ou propositions. || Subst, Διλήμμιατον, cu (ro), comme δ ίχημιυα,
Διλογέω-ῷ, Καὶ ἥσω, parler deux fois; se répéter : parler avec ambisuité.
Διλογία, ας (ἡ), répétition, redite :
équivoque, ambiguité.
Δίλογος, ος, cv, qui se répète, redoudant : qui parle avec ambiguité.
RR. δίς, λέγω.
"Δίλογχος., 06, ον, Poët. qui tient deux lances. RR. δίς, λόγχη. [|
Διλοχίτης, ὦ (ὁ), chef d'une double décurie.
Δίμακρος, ος, ον, composé de deux longues, spondaïque, en £. de prosodie. |] Subst. ὁ δίυιακρος, un spondée. RR. δίς, μακρος.
* 4 La « ΄ Διμάτωρ, ορος (ὁ, ἡ)... p. διμήτωρ.
Διμάχαιρος, ος, ον, qui a deux épées
ou deux coutelas. RR. δίς, uxχαιρα.
Διμάχης, οὐ (ὁ), cavalier qui combattait tantôt à pied, tantôt ἃ cheval. RR. δίς, μάχομαι.
Διμιέδιμνον, où (τὸ), double médimne.
RR. δίς, éd'uvos.
Atepns, ἧς, ἐξ, composé de deux parties ; coupé, divisé en deux parts. RR. δίς, μέρος.
Διμερῶς, adv. en deux parties.
Διμέτρητος, ος, ον, qui contient deux fois le métrète, mesure attique.
RR. δ μετρήτης.
Δίμετρος, ος, ον, de deux mesures ou de quatre pieds, ex parlant d'un vers, ἈΒ.. δὶ μέτρον.
Διμέτωπος, ος, ον, qui a deux fronts ; qui fait face de deux côtés. RR.
Διμηνιαῖος, &, ov, qui se fait ou qui arrive au bout de deux mois. R. de
Δίμηνος, 05, ον, de deux mois, qui dure deux mois. RR. d'e, μιήν.
Διμήτωρ, po; (6, %), qui a deux mères. RR. δίς, wñrnp.
Δίμιτρον, ou (τὸ), Bibl. double bandeau. RR. δίς, μίτρα.
Διμναῖος, «,ov, de la valeur de deux mines. ἈΠ. δίς, μνᾶ.
"Αιμνέως, ὡς, ὧν, lon. méme sign.
ἸΔιμιοιρής, ἧς, ἐς, comme δίμοιοος.
Διμιοιρία, ας (ἢ), double part ; dou-
ble ration; double paie : les deux tiers d’une chose : en £. de strategie, demi-cohorte. RR. δίμιοιρος.
Διμοίριον, cu (τὸ), les deux tiers d’une chose : huit onces romaines.
Διμιοιρίτης, 50 (6), qui a double a ou double paie: commandant de la moitie d’une cohorte.
Δίμοιρος, 05, ον, formé de deux par- 1165; qui a deux parts ou une double part.{| Subst. Τὸ δίμιοιρον, les deux üers d'un objet; huit onces de la livre romaine. RR. dis, Go.
Δίμορφος, 66, ον, qui a deux formes cu deux corps. AR. δίς, μορφή.
Δίμυξος, ος, ον, à deux mèches. RR.
Qfois doublement partagé, qui ἃ “"Δίνασε, P. Dor. pour ἐδίνησε, 3. p.s.
double part. RR. δίς, λαγχάνω.
aor. 1. de δινέω.
Δίλοφος, 05, ον, à deux aigrettes.| * Δινέμιεν où Δινέμεναι, Poëét. et Dor.
pour δινεῖν, inf. prés. de δινέω.
Δίνευμα, are (ro), tournoiement, mouvement circulaire. R. de Δινεύω, f. εύσω, et Δινέωτῷ, f. now, faire tourner ou pirouetter ; battre le grain ou plutôt écraser les épis dans l’aire :
dans un sens neutre, tourner, pirouetter; gfois errer, roder. Il Le moyen s'emploie pour l'acti dans le sens neutre. R. δῖνος.
Aiyn, ἧς (ñ), tournant d’eau; tourbillon de vent; tournoïiement.
"Δινήεις, 290%, εν, Poëét. aux flots tournoyans : tourné, arrondi.
“Διγηθυός, οὔ (ὁ), Poët. et Δίνησις, ews (ἡ), tournoïiement.
ΔΙ͂ΝΟΣ, cu (6), mouvement de rotation, tourbillon, tournoiement :
vertige , tournoiement de tête :
roude, danse -en rond: tour, ἐπstrument pour tourner : sabot, toupie : vase en forme de poire:
aire où l’on écrase le blé sous des roues tournantes, ? Δινός, ἡ, ὅν, Poét. tournoyant.
Awcw-d, f. ὦσω, tourner, travailler au tour. R. δῖνος.
Δινώδεης, ἧς, ἐς, qui roule en tourb:llons, plein de tourbillons. R. δίνη.
"Δινώεις, ἐσσᾶ, εν, Poët. même sign.
“Δινωτός, ἡ, ὄν, Poëét. fait au tour.
R. dico.
“Δίξοος, οος, oc, Poët. fendu en deux, en parlant du bois de charpente.
“Διξός, ἡ, dv, Zon. pour δισσός, Διό, adv. pour d? 5, c'est pourquoi, conséquemment. RR. διά, ὅς.
Διοθλής, nvos (6, ἡ), Poët. et Διόόλητος, 05, ον, frappé par Jupiter, foudroyé. RR. Zeus, βάλλω.
Διόθολον, οὐ (ro), diobole, pièce de deux oboles. RR. δίς, 660225.
Διόδολος, 05, cv, lancé par Jupiter.
"Διογενέτωρ, ὁρος (ὁ), Poét. père de Jupiter, RR. Ζεύς, γενέτωρ.
Διογενής, ἧς, ἐς, fils de Jupiter ; d’une naissance divine ou royale.
RR. Ζεύς, γίγνομαι, Διογένητος, ος, ον) COMME διογενής.
Διογενισταί, ὧν (ci), sectateurs de Diogène. R. Διογένης, nom propre.
Διογχόω-ῷ, f. ὦσω, gonfler, grossir; exagérer. RR. διά, ὀγκύω.
Διόγκωσις, εὡς (ἡ), gonflement.
"Διόγνητος, 06, cv, P. pour διογένητος.
Διοδεία, ας (ἡ), passage. R. διοδεύω, Διοδεύσιμιος, ος, cv, qu'on peut traverser ; où l’on peut faire route.
Διόδευσις, εὡς (ἡ), comme d'ucdeix.
Δυοδεύω, f. ebcw, passer par ou à travers. RR. d. ὁδεύω.
Δεοδοιπορέω-ὦ, f. now, faire route à travers. RR. δὶ, ὁδοιπορέω.
Διοδοποιέω ὦ, f. sw, frayer un
chemin à travers. RR. À. ὁδοποιέω.
Δίοδος, ou (ἡ), passage. RR. δ᾽. ὁδύς.
Δίοζος, ος, ον, qui a deux nœuds ou deux bourgeons ; qui se partage en deux branches. RR. δ. ὄζος.
Δυιοζόω-ῷ, f. 630, partager en deux branches,
Διόθεν, adv. de Jupiter. Διόθεν γεγο-
* vos, né de Jupiter. R. Ζεύς.
Διοίγνυμε où Διοίγω, f. οἴξω (aor.
διέωξα, etc.), entr'ouvrir. RR. διά, οἴγω.
Δίοιδα, Καὶ διείσομιαι (imparf. d'ed'au, etc.), savoir parfaitement, connaître à fond. ΒΒ. διά, οἶδα.
Δυιοιδαίνω, f. ανῶ, et
Διοιδέω-ὦ, f. ἥσω, se gonfler, être enflé, gonflé, au prop. et au fig.
Διοιδής, ἧς, ἔς, gonflé, enflé.
Δυιοιχέωτῷ, f. ἥσω, habiter ἃ part, avoir son domicile séparé ou particulier : activt. administrer, régir; ranger, arranger, régler; qfois mouvoir; élever : en f. de méd. digérer. [| 4x moy. Διουκέομισιι-οὔμιαι, f'icouar, traiter, faire une convention, — πρός τινα, avec quelqu'un.
RR. d. οἰκέω.
Auoixru.z, οτος (τὸ), gouvernement :
gfois demeure séparée?
Διοίκησις, εὡς (ἡ), administration, gouvernement : intendance des finances, place d'administrateur , d'intendant: province, diocese.
Διοικητής, οὔ (5), administrateur, intendant, trésorier.
ιοικητικές, ἡ, ὄν, propre à l’administration; propre à régir, etc.
Διουκήτρια, ας (ἡ), fém. de διοικητής.
Δυοιχίζω, f. ίσω, disperser dans des pays ou des habitations différentes; faire habiter séparément. RR. διά, οἰχίζω.
Διοίχεσις, εως (ἡ), et
Διοικισμός, οὔ (6), établissement dans des lieux séparés; dispersion; séparation.
Δειοικοδομέω-ῶ, f. ñcw, partager en plusieurs appartemens. RR, d!.
Διοικογομέω-ῶ, f. ἥσω, continuer d'administrer, ou simplement administrer, régir. RR. d, cixcvouéo.
Avowvouxt-0uat, Καὶ θήσομαι, s'enivrer. RR. à. οἶνος.
Avotvoycéw-&, Καὶ ἥσω, verser à boire à chacun. RR. δ᾽. οἰνοχοέω.
Δίοιξις, εως (ἡ), l'action d'ouvrir. R.
Διοιστέος, &, cv, adj. verbal de διαφέρω.
“Διοϊστεύω, f. eoow, Poél. percer d’une flèche. RR. δ᾽. ὀΐστός.
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stimuler vivement. ΒΒ. d. οἰστρέω.
Διοίσω, fut. de διαφέρω.
Aroryvedw, f. eôcu, et
Avoryvéw-®, f: now, parcourir. RR.
Δυοίχομιαι, f. οὐχήσομαι, je suis perdu. RR. δ᾽ οἴχομαι.
"Διύχτυπος, ος, ον, Poët. frappé par Jupiter, RR. Ζεύς, χτύπος.
“Διοχωχή, ἧς (ἢ), Peét. pour διακωχίή.
Διολέσω, ou Att. Διολέωτῶ, fut. de διόλλυμιι. ᾿
Διολίγου, adv. pour ÔV ὀλίγου, à proximité. ΒΒ. d. ὀλίγος.
Δεολισθαίνω, f. ολισθήσω, glisser entre ou à travers; échapper des mains. RR. δ᾽, ὀλισθαίνω.
Διολχή, ἧς (ἡ), l'action de trainer à travers ou en tous sens. R. διέλκω.
Δίολχος, οὐ (Ὁ), route par laquelle on trainait les vaisseaux à travers l'isthme de Corinthe,
Δυόλλυμι, f. ολέσω ou Alt. ολέωτ-ῷ (aor. διώλεσα,, ete), perdre, faire périr. {| Au moy. Δυόλλυμαι, f. ολέcep.at ou plus souvent ολοῦμοαι (aor.
διωλόμην. parf. διόλωλα), périr, être perdu. RR. δ᾽, ὄλλυμι,
Δίολος, 05, ον, tout entier. RR. à.
Διόλου, adv. pour dv ὅλου, entièrement; perpétuellement.
Διολοφύρομιαι, f. υροῦμιαι, se lamenter saus cesse. ΒΒ. À. ὀλοφύρομιαι,
Aucune, f. ἰσω, aplanir, unir :
dans le sens neutre, ètre d'une humeur toujours égale. RR. ὃ.
LITE AUTRE
Διομαλισμιός, οὔ (6), aplanissement, action d’unir, de polir : humeur toujours égale,
Δυομαλύνω, f. υνῶ, unir, aplanir.
RR. d. ὁμαλύνω.
Διομοανγής, ἧς, ἐς, transporté d’une fureur inspirée par Jupiter. RR.
“Δίομιδρος, ος, ον, Poét. mouillé, traversé par la pluie. ἈΒ. δ᾽, ὄμόρος.
“Arourvia, ας (ἡ), Poët. courroux de Jupiter. RR. Ζεύς, μῆνις.
Arcuvoutr ou mieux Δυόμνυμαι, Κὶ ομιοῦμιαι pour ομιόσομιαι ( aor. dtὡμοσάμοην, etc.) jurer, affirmer sous serment : invoquer, prendre à témoin de sessermens. RR. δ᾽, ὄμνυμι.
Διομολογέομιαι - cou, f ἥσομαι, avouer, convenir; faire une convention , un pacte.[| Au passif, Ta
touchoymuévz, les clauses , les articles d'un pacte. RR. δὶ, ὁμιολογέομαι.
Διομολόγησις, εως (ñ), ef
Διομολογία, ας (ἡ)» convention, pacte : clause d’une convention.
Διοιστρέω-ὦ, Κ᾽ fou, aiguillonner [Ὁ Δμιοιοσία, ας (x), lisez d'iwuoniæ.
"Δῖον, ace. mase. ou neut, de δῖος.
*Alov, Poét. ρ. ἔδιον, aor. 2 de + diw.
Δυονομάζω, f. ἄσω, dénommer. RR.
Διονῦς, Poët. pour Διόνυσος.
Διονύσια, ὧν (τὰ), dionysiaques, fêtes de Bacchus. R, Διόνυσος.
Διονυσιάζω, f: ἄσω, célébrer les dionysiaques.
Διονυσιαχός, ἡ, cv, relatif à Bacchus ou aux fêtes de Bacchus. |} Atcvuatxxx, ὧν (τὰ), poèmes en l'honneur de Bacchus,
Διονυσιάς, ἄδος (ἡ), rue, plante. || Poët. adj. fém. pour dovscrax ou διονυσία.
Διογυσιοχόλαχες, ὧν (οἷ), flatteurs de Denys: artistes ou virtuoses à la suite de Denys, tyran de Syracuse : par ext. Virluoses en genéral, RR. Διονύσιος, κόλαξ.
Διονύσιος, α, cv, bachique, de Bacchus, consacré à Bacchus. [| Subsr. Διονύσιον, cu (τὸ), temple de Bacchus. R. Διόνυσος.
Διονύσιος, ov (ὁ), Denys, zom d'homme. R. Διόνυσος.
Atovuoioxos, ou (6), Bacchus enfant.
᾿Διογυσοχόλαχες, wv (oi), comme δὶονυσιοχόύλαχες.
Διογυσομανέω-ῶ, f. ἥσω, être transporté du délire de Bacchus. R. de
Διονυσομιανής, ἧς, €, agité du délire furieux qu’inspire Bacchus. RR. A.
ΔΙΟΝΥΣΟΣ, cv (ὃ), Bacchus; φίοϊς Poët. le vin.
Δίονυχος, ος, ον, qui a deux ongles ou le pied fourchu. RR. à. ὄνυξ.
Διοξειῶν, indécl. (5), pour ἡ dv ὀξειῶν, 5. ent. χορδῶν, la quinte,
en t. de musique. RR. δ᾽, ὀξύς.
Διόπαι, ὧν (xt), sorte de boucles d'oreilles. R. δίοπος, ad}.
‘Auomats, αἰδὸς (ὁ), Poét. fils de Jupiter. RR. Ζεύς, παῖς.
Διόπεμπτος, ος, ον, ENVOYÉ par Jupiter. RR. Ζεύς, πέμπω.
ιόπερ, παν. pour δι᾿ ὅπερ, c'est pourquoi. RR. διά, ἕσπερ.
"Διοπετής, ἧς, ἐς, Poët. qui vole dans l'air, RR. Zeus, πέτομαι. || Plus souvent, " Διοπετής, ns, és, P. qui tombe des cieux ; qui vient de Jupiter. To διοπετές, la statue de Diane en Tauride, qu'on croyait descendue des cieux par ordre de Jupiter. BR. Ζεύς, πίπτω.
Διοπομπέω-ῶ, f. now, el au moy.
Διοπομπέομιαι -οὗμαι, Κ᾿ ἤσομαι, faire un sacrifice ἃ Jupiter sauveur, pour éloigner quelque calamité.
RR. Ζεύς, πομπή.
Διοπόμπησις, εως (ἡ), sacrifice à Jupiter sauveur,
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Δίοπος, 06, ον, percé de deux trous.
RR. διά, ὀπή.
Δίοπος, οὐ (ὁ), inspecteur ou contre-maître d’un vaisseau : Poét. surveillant, chef, gouverneur. RER.
διά, ἐὄπτομαι pour ὁράω.
Δυοπτεύω, f. ebow, examiner, épier.
RR. d. ὀπτεύω.
Διοπτήρ, pos (6), surveillant ; éclaireur; espion : er chirurgie, dioptre; en géométrie, quart de cercle ou tout instrument pour prendre les hauteurs ou les distances.
Διόπτης, où (δ), surveillant.
Διόπτρα, ας (ἡ), er chirurgie dioptre, £astrument pour écarter les lèvres d’une plaie que l'on veut sonder : en géométrie, quart de cercle , instrument pour prendre les hauteurs ou les distances par la mesure des angles : pierre spéculaire, espèce de tale où de mica.
Διοπτρεία, ας (ἡ), l'action de regarder à travers les pinnules d’une alidade ou d'un quart de cercle.
Διόπτρευσις, ews (ἡ), méme sign.
Avorrpito, καὶ ἴσω, ouvrir ou sonder à l'aide du διόπτρα.
Διοπτριχός, ἡ, ὄν, qui concerne l’usage des instrumens à pinnules.
À διοπτριχή, s. ent. τέχνη, la dioptrique.
Διοπτρισμός, οὔ (6), emploi de l’instrument de chirurgie nommé διόπτρα.
Διορατικός, n, ὄν, perspicace. R. de
Διοράω-ὦ, f. drchouat (imparf διεώρων. aor, διεῖδον, etc.), voir à travers ; distinguer, discerner; voir parfaitement, voir ou connaitre à fond. RR. dix, ὁράω.
Διοργανόω-ῶ, f. wow, organiser.
RR. διά, ὄργανον.
Διοργάνωσις, εὡς (ñ), organisation.
Διιοργίζω, f ἴσω, irriter vivement.
{| 4u passif, se fâcher, se mettre en colère. ΒΒ. d. ὀργίζω.
Διόργυιος, 06, ον, long ou large de deux toises grecques. RR. dis, ὀργυιά,
"Διορθεύω, Κα εὐω, Poët. et
Διορθόω-ῶ, f. wow, rectifier, redresser, reformer, corriger, rétablir :
mettre en ordre ou en règle, régler parfaitement. RR. διά, 65050.
Διόρθωμα, ατος (τὸ), ce qui a été redressé ou corrigé,
Διόρθωσις, εως (ἡ), action de corriger, de rectifier, d’améliorer; correction, réforme; édition corrigée ou épurée : gfois dilection.
Διορθωτής, où (6), correcteur; réformateur ; directeur.
Διορθωτιχός, ἡ, ὅν, propre à redresser, à corriger ὧδ à diviger.
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Διορία, ας (ἡ), temps préfix; terme, limitation. RR. δ᾽. ὅρος,
Διορίζω, f! ἴσω, limiter, déterminer ; séparer , distinguer; définir; expliquer nettement; poser en principe; décréter, statuer, déterminer par une loi: gfois déporter , transporter au-delà des frontieres; qfois dans le sens neutre, 5᾽ ἐloigner, passer. RR. d. ὁρίζω.
ἸΔιόρισμα,, ατος (ro), chose limitée ou définie,
Ateptouss, οὔ (5), détermination, limitation ; explication précise; distinction, différence.
Avopxito , Καὶ ἴσω, affirmer par serment. ἈΠ. δ᾽, ὅρκος.
Διορχισμός, οὔ (ὁ), affirmation par serment.
Διυορμιάομιαι-ὥμιαι, Καὶ ἥσομιαι, courir de côté et d'autre, RR. δ. ὁρμάω.
Δυορμίζω, f. ίσω, faire entrer daus le port. RR. d. ὅρμος.
“Δυόργυμι, Κὶ ὅρσω, Poët. pousser à travers.|| Au moyen, s'élancer de, et par ext. dériver de, procéder de. RR. δ᾽ ὄρνυμι.
Δίορος, ος, ον, qui sert de limite. RR.
Διόροφος, ος, ov, couvert d’un double toit. RR. δίς, ἐρέφω.
Avopow ou Διιοῤῥόω-ῶ, f. wow, charger de sérosités. [| 4x m07.se tourner en sérosités. RR. διά, ὀρόω.
Διόῤῥωσις, ews (ἡ), diorose, afféction
u sang quand il se tourne en serosiles.
Διορυγή, ἧς (ἡ), ef
Διόρυγμα,, ατος (τὸ), fossé qui sert de séparation. R, διορύσσω.
ἸΔιορυχτής, οὔ (6), celui qui perce les murailles pour s'introduire chez les voisins.
Διορύσσω, f ορύξω., creuser, percer. RR. d. ὀρύσσω.
Διορυχή, ἧς (ἡ), comme διορυγή. “
Δυορχξομιαι-οὔμαι, f ἥσομιαι, danser pendant tout le temps : avec Le dat.
disputer à quelqu'un le prix de la danse. RR. δ. ὀρχέομαι.
Διόρωσις εὡς (ñ), comme διόῤῥωσις.
Διός, gen. de Ζεύς, Jupiter.
“Δῖος, &, 07, Poët. divin, se donne souvent pour épith. aux dieux et aux héros : divin, c.-ä-d. excellent, admirable; gfois prodigieux, immense. || *Aïx θεάων, Æom. la plus auguste des déesses. R. Ζεύς, gén. Διός.
Διόσδοτος, 05, ον, Poët. donné par Jupiter. RR. Ζεύς, δίδωμι,
Διοσημιείο,, ας (ἡ), prodige envoyé par Jupiter; phénomène éclatant ; miracle. RR. Z. σῆμα,
“Διοσυμεῖον, ou (τὸ), Poët. et
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*Auoruix, ας (ἡ), Poët. comme doσημεία. -- "Διόσχοροι, ὧν (οἷ), P. p. Διύσχουροι.
ἸΔιπάλτως, adv. en frappant de deux |" Amis, ἡ, ὄν, Poét. comme διπλοῦς.
côtés à-la-fois.
Διπηχναῖος, αν, ον, ef
Διοσχούρειον, οὐ (τὸ), temple des Dios-| Δίπηχυς, vs, υ, de deux coudées.
cures. R. Διόσχουροι. Διοσχουρίδαι, &v (oi), et Διόσχουροι, ὧν (ci), Dioscures, c.-à-d.
Castor et Pollux, πὶ. ἃ m. fils de Jupiter. RR. Ζεύς, κοῦρος.
ἴοσμιος, 05, 0, qui transmet les odears. {| Subst. (6), force olfactive ou propriété de transmettre les odeurs. RR. δ᾽, our.
Διύσπυρον, cv (τὸ), fruit du diospyros lotus. RR. A. πυρός, lArcorv2es, οὐ (6), lotus en arbre ou diospyros lotus, arbre.
Aioreos, 05, ον. composé de deux os. RR. δὲς, ὀστέον.
ἰλυοσφραίΐνω, Καὶ ao , remplir d’une odeur quelconque; embaumer ; infecter. RR. d. ὀσφραίνομαι.
Διότι, pour δι᾿ ὅτι, pourquoi? et sans interrogation parce que : gfois pour ὅτι, que. RR. διά, ὅστις.
Διοτρεφής, ἧς, ἐς, nourrisson de Jupiter, RR. Ζεύς, τρέφω.
Arcugéo-© , f cupnoouat, uriner.
RR. À. οὐρέω.
Διουρητικός, ἡ, ὅν, Qui fait uriner, diurétique.
“Διυουρίζω, f ἴσω, Ion. pour διορίζω.
Δυοχετεύω, f. edcw, conduire par un aqueduc , une rigole, un canal; dériver l'eau par des saignées, des tranchées. RR. δ᾽ ὀχετεύω.
Διοχετεία,, ας (ἡ), dérivation ou écoulement des eaux.
Διοχή, ἧς (ἡ). intervalle, espace , distance. R. διέχω.
Διοχιής, ἧς, ἔς, qui peut voiturer deux personnes. ΒΒ. d. ὄχος.
RR. δίς, πῆχυς.
Διπλάζω, f. ἄσω, doubler : dans le sens neutre, ètre double. R. δὲπλοῦ“.
ἸΔίπλαξ, ακος (6, ñ, To), composé de deux plaques ou de deux lames.
RR. δίς, πλάξ.
"Δίπλαξ, αχος (ἡ), Poét. double manteau ; double étage ; vaisseau à double pont. R. διπλοῦς.
Διπλασιάζω, f. éco, doubler; rendre deux fois plus grand. R. δὲπλάσιος.
Διπλασίασις, εὡς (ἡ), ef
Διπλασιασμιός, οὗ (6), duplication, doublement. R. διπλασιάζω.
Διπλασίολογία,, ας (), répétition.
RR. διπλάσιος, λόγος.
Διπλάσιος, & , ον, double. Διπλάσιος ἑαυτοῦ φαίνεται, Pol. il paraît le double de ce qu'il est. R. διπλοῦς.
Διπλασιόω-ὦ, f: wow , comme dirhaσιάζω.
Διπλασίων, ὧν, ον, gén. ογος, comme διπλάσιος.
Διπλασίως, ady. doublement, deux fois autant.
Διπλασμός, οὔ (6), comme διπλασιασμος.
Δίπλεθρος, ος, ον, de deux plèthres, de deux ἀγρθῃβ. || Suds. Δίπλεθρον, οὐ (τὸ), double plèthre. RR. ὁΐς, πλέθρον.
Διπλῇ, ἧς (), fém. de διπλοῦς, aouble.||Subst. manteau doublé; diple ou signe de doute dans les manuscrits grecs. R. διπλοῦς.
Δυιοχλέω-ῷ, f. 160, troubler, impor-| Διπλῇ, adv. doublement, deux fois
tuner, fatiguer. RR. d. ὀχλέω.
Διοχλίζω, f. icw , écarter avec un levier, et par ext. écarter, ouvrir avec effort : gfois dans le sens neutre, ouvrir la bouche? RAR. δ.
Διοχυρύω-ῶ, f. wow, fortifier, munir.
RR. δὶ ὀχυρόω.
ἐΔίοψ, οπος (6), Gloss. pour δίοπος.
Δίοψις,, eos (ñ}, l’action de voir à travers; examen, inspection. R.
ἐδιόπτομιαι pour διοράω.
Δίπαις, αἰδὸς (6, %), qui a deux enfans. RR. δὲς, παῖς.
Διπάλαιστος, 05, ον, long ou large de deux palmes. RR. δίς, παλαιστή.
"Δίπαλτος, 66, ον, Poët. qui frappe ou blesse de deux côtés. "Δίπαλτα ξίφη, Eurip. épées à deux tranchans. “Δίπαλτος στρατός, Soph.
armée qui attaque de deux côtés.
RR. δί;, πάλλω.
autant, C’est le dat. fém. de διπλοῦς.
*Auranyis, (δὸς (ἡ), Poét. p. διπλοίς.
ti A 1, ον, Jon. p. διπλάσιος.
"Δ'πληθής, ἧς, és, Poët. deux fois plein. RR. dis, πλῆθος, Amiens, Ὡς, ες, comme διπλάσιος.
“Διπλήσιος, ἡ, ον, lon. p. διπλάσιος.
"Διπλοείματος, 05 , ον, Poët. νόϊι de deux habits. RR. διπλοῦς, eue.
Διπλόη, Ὡς (ἡ), toute chose pliée en deux , repli d’un objet plié en deux , doublure : au fig. duplicité; ambiguité des oracles : Æ£ccl.
sens mystique de l'écriture, R.
Διπλόθριξ, τριχος (5, ἡ, τὸ), à doublé chevelure. RR. διπλοῦς, θρίξ.
Διπλοίζω, Κὶ ἰσω, doubler, ployer en double. R, διπλοῦς.
Διπλοίς, ἴδος (ñ), manteau qu’on peut mettre en double.
à" AurA00G, On, dev, lon. p. διπλοῦς.
Διπλοσήμαντος, ος, ον, à double signification. RR. διπλοῦς, nav.
Διπλοῦς, ἢ, οὖν, contr, pour διτιλόος, double, au nombre de deux; double, plus grand du double ; fois ample, immense : au fig. double, perfide, rusé. [| Au plur. Διπλοῖ, αἱ, ἃ, deux. RR. δίς, πολύςϊ
Διπλόω-ῶ, f. wow, doubler : mettre en double ou faire double.
Airiopa, ατος (τὸ), vase à double fonds : duplicata, diplome, lettre ou acte quelconque expédié en double, R. διπλόω.
Δίπλωσις, εὡς (ἡ), l’action de doubler, de mettre en double ox de faire double. £
Δίπνοος., 06, οὖν, exposé à deux vents : percé de deux trous pour laisser passer le vent. RR. δ᾽. πνέω.
Διπόδης, Ὡς, ες, comme διποδιαῖος.
Διποδία, ας (ἡ), dipodie, assemblage de deux pieds, en t. de prosodie : dipodie, sorte de danse à Lacedémone. RR. δ᾽. ποῦς. _
Διποδιάζω, f. ἄσω, danser la dipodie. R. διποδία,
Διποδιαῖος , σι» ον, long ou large de deux pieds.
Διποδιασμιός, οὔ (5), dipodie, danse lacédémonienne.
“Aria, ὧν (τὰ), Poét. p. Auroho.
"Δίπολις, τος (ὁ, ἡ), Poët. qui a deux villes, er parlant d'une ile, etc.
RR. δίς, πόλις.
"Διπολιώδης, Ὡς» ες , Poët. pour Auπολιώδης.
Δίπολος, ος, ov, labouré deux fois:
Poët. double. RR. δίς, πολέω.
Δίπορος, 05, ον, qui offre deux passages , deux ouvertures. ΒΒ. dis, πόρος.
Διπόταμος, C6, CV, arrosé par deux fleuves. RR. δίς, ποταμός. ,
Δίπους, ους οὖν, gén. 000$, bipède; qui a deux pieds: en £. de proscdie, qui forme deux pieds ox une dipodie. RR. δίς, ποῦς.
Διπρόσωπος, 06, ον, à deux visages.
Δίπρυμνος , ος, ον, à deux poupes.
Δίπρωρος, 06, ον, à deux proues. RR.
Δίπτερος, 05, cv, ἃ deux.ailes stentouré de deux rangs de colonnes.
RR. δίς, πτερόν.
“Διπτέρυγος , ος, cv, Poët. comme δίπτερος.
Δίπτυξ, υχος (6, ἦ), comme δυπτυχής.
Δίπτυχα, adv. pl. neut. de δίπτυχρς.
Διπτυχής. ἧς, €, plié en deux. RE.
Διπτυχίζω, Καὶ ίσω, plier en deux.
Δίπτυχος, 06, ον, plié en deux ; Poët.
double, au nombre de deux. {| Au pl. neutre, Airrvyo, adv. en deux parties. [| Subst. Δίπτυχα, ὧν (τὰ), diptyques, registres où l'on inscrivait les noms àäes consuls et des magistrats.
Δίπυλος,, ος, ὃν, à deux portes. RR.
Διπύρηνος,, 06, ον», à deux noyaux.
RR. à. πυρήν.
Διπυρίτης , οὐ (ὁ), —Goros, biscuit, pain cuit deux fois. RR. d. πῦρ.
Αίπυρος, 05, ον, qui a deux feux ou qui jetté une double clarté : garni de deux mèches en parlant d'une lampe : cuit deux fois ex parlant du pain ou du biscuit.
Ελίρχοι, ὧν (ct), Scol. poux, vermine.
ABpx60 os, ος, cv, marqué de deux raies. RR. dis, ῥχοδος.
Δίῤῥυθμιος, ος, ον, à double rhythme.
RR. de, βυθυς.
Δίῤῥυμιος, ος, ον, à deux timons. RR.
dt, ῥυμις.
As, adv. deux fois; en deux fois ; en deux. R. δύω.
Δισάρπαγος, 06, 06, Poët. deux fois enlevé. RR. δίς, ἁρπάζω.
Δίσδημαι, Poét. Dor. pour δίζηυναι.
Δισεγγόνη, Ὡς (ἡ), fem. de
Δισέγγονος, οὐ (ὁ, ἡ), arrière-petitfiis, arrière-petite-fille. RR. d. ἔγ-
Δίσεκτος, οὐ (ἡ), 5. ent. ἡμέρα , le
Δίσχηπτρος, ὃς» cv, au double scep-|+Atosomouds, ὅς, cv, Scol. qui sert à re-
tre. RR. δίς, σχῆπτρον.
AtoxoBoléw-&, f. row, lancer le disque. R. δισκοθόλος.
Δισχοζολία,, ας (ἡ), jet du disque.
Δισκοθόλος, ou (ὁ), celui qui lance le disque.RR. δίσκος, βάλλω.
Δισχοειδιής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’un disque. RR. à. εἶδος.
AfSKOS, οὐ (5), disque ; palet: disque du soleil : plat ou assiette qu'on sert sur la table. R. δικεῖν.
Δίσκουραι, ὧν (τὰ), but vers lequel on jette le disque. ἈΠ. δίσκος, οὖρος pour ὅρος.
ἸΔισκουρίοι, ας (n), comme δίσχουρα.
Δισχοφύρος,, 0, ον, qui porte un disque où un plat. RR. à. φέρω.
Δισμύριοι, at, &, vingt mille. [| On trouve qfois le sing. Atouvptx inπος, Luc. vingt mille hommes de
cavalerie. RR. δίς, μύριοι.
Δίσπαππος,ου (6), bisaïeul. RR δίς, TÂTTOc.
Δισπιθαμιαῖος, &, ον, long ou large de deux spithames ouempans. RR.
δίς, cran.
Δισπίθαμιος, 05, ον, même sign.
Δισπόνδειος, ος, ον, composé de deux spondées. || Subse. (5), double spondée. RR. δίς, σπονδ εῖος.
Δισπορέομιαι-οὔμιοιι, Κὶ ἡθήσομιαι, être ensemencé deux fois. ΒΒ. dis, σπορά.
“Δισσάχ: et Δισσάκις, adv. Poët. deux fois. R. δισσός.
jour bissexte ou intercalaire placé|* Δισσάρχαι, ὧν (ci), Poët. les deux
dans les années bissextiles six jours avant les calendes de mars, selon le calendrier romain. RR.Ÿ. ἕκτος.
Δισεξάδελφος, οὐ (6), arrière-petitfils du père ou de la sœur. RR. δίς, ἐξάδελφος.
“Δίσευνος, ος, ον, Poët. qui ἃ ou qui a eu deux femmes oz deux maris.
RER. δὲς, εὐνή.
Δίσεφθος, 05, ον, cuit deux fois, recuit. RR. δίς, ἑφθός.
“Δίσηθος, 06, ον, Poét. quirajeunit, qui revient à la jeunesse. RR. δὶ, fon.
"Δισθανής, ἧς, ἐς, Poëét. qui meurt deux fois. RR. δίς, θνήσχω.
᾿Δισχάλαμιος, 05, ον, garni d'un double roseau. RR. dis, κάλαμιος.
Aicxevux, aros (ro), l'action de lancer le disque; ce qui est lancé comme un disque. R. δισχεύω.
Atoxebc, ἕως (ὁ), météore en forme de disque. R. δίσκος.
Δισχευτής, où (5), celui qui lance le disque.
Δισχεύω , f. &ücw, lancer le disque:
lancer comme un disque, ou en général lancer de toutes ses forces.
monarques, comme Agamemnon et Ménélas. RR. δισσός, ἄρχω.
Atooayñ, ady. en deux endroits.
Δισσεύω, f. εὖσω, être double.
Δισσογλωσσία ou Ait. Διττογλωττία, ας (Ὁ), connaissance de deux langues. R. de Δισσόγλωσσος, où Att. Διττόγλωττος, 05, Gç, qui parle deux langues.
RR. δισσός, γλῶσσαι.
"Δισσογονέω-ῷ, f now , Poët. avoir deux fils. RR. δισσός, γονή.
Δισσογραφέομιαι-οὔμιαι, ji θήσομαι ᾿ s'écrire de deux manières difftérentes. To δισσογραφούμιενον, le passage ou le mot pour lequel il y a deux leçons. RR. δισσός, γράφω.
Δισσογραφία,, ας (ἡ), variante; lecon différente d’un mème passage.
Δισσολογέωτῶ, f. “ow, employer deux mots pour un; dire deux fois la même chose. RR. δ᾽, Adycs.
Δισσολογία,, 6 (ἡ) , dissologie, emploi de deux synonymes pour exprimer une seule idée.
WALOON VOTES , 06 , Ov, Scol. qui se
Δίσχηγα, ατος (τὸ), P. Γ. δίσχευμια. * prononce de deux manières.
doubler. RR. à. ποιέω.
Δισσός ou Att. Διττός, ἡ, dv, double, [{-1ὲ plur. Δισσοί ou Διττοί, αἱ, à, Poët. deux. R. δίς.
Δισσοτόχος, 6, ον, qui accouche de deux jumeaux, RR. δισσός, τίκτω.
Δισσότοκος, 06, cv, né deux fois.
Δισσοφυής, ἧς, €, qui réunit deux nature. RR. à, φυή.
Δισσυλλαιέω-ῷ, f. 160, être de deux syllabes. R. δισσύλλαθος.
AuoouXhxË EX , ας (ἡ), réunion de deux syllabes.
Δισσύλλοιξος, cs, cv, dissyllabique , composé de deux syilabes. RR. δίς, συλλαρή.
Δισσυμφωνέω-ὦ, f. ἥσω , avoir deux consonnes, ent. de gramm. R.de
Δισσύμφωνος, 06, cv, où il y a deux consonnes. RE. δίς, σύμφωνον.
Δισταγμιύς, οὗ (ὁ), doute, incertituce, R. διστάζω.
Αισταάδιος, ce, ov, de deux stades.
RAR. δίς, στάδιον.
Διστάζω, f. ἄσω ou ἄξω, douter, balancer. RR. δίς, ἵστημιῖ ou simplement dis.
Δισταχτικός, M, ὅν, dubitatif. R.
Διστάσιος, c6, ον, d’un poids double.
RR. δίς, στάσις.
Δίστασις, εὡς (ἡ), doute. R. διστάζω.
1 Δισταφής, ἧς, ἐς, Poët. enseveli deux fois. RR. δίς, θάπτω.
Διστεγία,, ας (ἡ), double toit ; double étage; bâtiment à double étage.
RR. δίς, στέγη.
Δίστεγος, ος, ον, ἃ touble toit, ἃ double etage.
Διστιχίασις, εως (ἡ), distichiase, maladie des paupières. R. de
Δίστιχος, ce, ον, composé de deux rangs, de deux rangées, de deux lignes, de deux vers. || Subst. δίστιχον, cu (τὸ), distique. RR. δίς, στίχος.
Διστοιχία,, ας ( ἡ), double rangée.
FR. de
Δίστοιχος, 06, ov, composé de deux rangs; range sur deux lignes. RR.
ἸΔίστοχος, 06, ον, Poët. pour δίτοκος “Δίστολος, cs, ον, Poët. double. RR.
Δίστομιος, ος, ον 5, qui a deux bouches, deux ouvertures , deux embouchures, deux tranchans. Ai-
roues ὁδός, Soph. chemin bifurqué. RR. δίς, στόμα.
Δισυλλαδέω, Δισύλλαδος, etc. comme δισσυλλαδέω, ete.
AoÔ vi, Mis, ἐς, qui se partage, se fend en deux. RR. δίς, σχίζω.
Atoyid'ov , «dv. en deux morceaux.
AID
Δισχιλιάς, dd'cç (ἡ), nombre de deux) Διφαλαάγγάρχος, οὐ (6), chef d'une
mille. R, de
Δισχίλιοι, αἱ, «, deux mille. RR.
Δίσχοινος, ος, ov, long de deux schènes (60 stades). RR. δίς, σχεῖνος.
Δίσχωλος, 05, ὧν, boiteux des deux
jambes. RR. δίς, χωλός,
Δισώματος, ος, οὐ, qui a deux corps.
RR. δίς, σῶμα.
Διτάλαντος, ος, ον, Qui vaut ou pèse deux talens. ΒΒ. δίς, τάλαντον.
Διτοχέω-ῶ, f. ñcw , enfanter deux jumeaux; accoucher deux fois. R.de
Δίτοκος, οὐ (ἡ), mère de deux jumeaux; qui a été deux fois mère.
RR. δίς, τίχτω,
ἸΔιτονίζω, καὶ ίσω, écrire ou prononcer avec deux accens différens. R. de Δίτονος, 06, ον, qui ἃ ou peut avoir deux tons ou deux accens. RR. δίς,
Διτρόχαιος, ος, ον, composé de deux trochées. [| Subst. (ὁ), 5. ent. ποῦς, double trochée. RR. δίς, τροχαῖος,
Διτταχοῦ, adv. Attig. en deux endroits. R. διττός.
"Διτταχῶς, adv. Attig. doublement ; de deux manières; en deux parties,
Διττογλωττία et tous les mots commençans par διττο, voyez διασογλωσσία, etc.
Διττός, ἡ, dv, Atliq. pour δισσός.
Δίτυλος, ος, ον, qui a deux bosses ou deux callosités. ΒΒ. δίς, τύλος.
Διυγιχίνω, f. ανῶ, se porter ἴουjours bien. RR. διά, ὑγιαίνω.
Διυγραίνω, f. ανῶ, mouiller, délayer.
RR. δ. ὑγραίνω.
Δίυγρος, ος, ον, mouillé, moite; au fig. mou, faible. RR. d. ὑγρός.
Δίυδρος, ος, cv, traversé par l'eau.
RR. διά, ὕδωρ.
Διυλάζομιαι, f. ασθήσομαι, se matérialiser, se changer en matière.
RR. à. ὕλη.
Διυυλίζω, καὶ sw, passer à la chausse, clarifier, filtrer, Διυλίζειν τὰς ῥῖνας, Lex. moucher le nez. ἈΒ. δ. bio.
Διύλισις, εως (ἡ), l’action de couler, de clarifier, de filtrer.
AtvAtGp56, οὔ (δ), méme sign.
Διυλιστήρ, %p05 (6), chausse, couloir.
Διυλιστός, ἡ, ὄν, passé à la chausse, coulé, clarifé.
Διυπνίζω, καὶ ίσω, éveiller. RR. διά, ὕπνος.
Διυφαίνω, Κὶ avw, tisser; tresser, entrelacer. RR. διά, ὑφαίνω.
Auwon, ἧς (ἡ), Ussu.
Διφαλαγγάρχης, où (5), comme δὲφαλάγγαρχος.
Διφαλαγγαρχία, ας (ἡ), commandement d’une doubie phalange. RR.
double phalange.
Διφαλαγγία, ας (ἡ), double phalan-
ge. RR. δίς, φάλαγξ.
ἐΔιφασία, ας (ἡ), Gloss. contradiction. RR. δίς, φημί.
“Διφάσιος, ος ou Ἢ, cv, lon. pour διπλάσιος.
ἐδίφατος, ος, ον, Poét. qu'on raconte de deux manières. RR. d. oui.
*AIDAQ et qfois Διφέω-ῶ, f. n60, Poët, chercher.
*Aton, ἧς (ἡ), Poét. recherche.
"Διφήτωρ, 0205 (6), P. celui qui cherche, qui recherche.
AIDOEPA, ας (x), peau apprêètée :
vêtement οἱ tente de peau: parchemin pour écrire, et par ext. livres, cahiers, papiers, etc. R. δέρω.
Διφθεραάλοιφος, οὐ (Ὁ), barbouilleur de papier : chez les Cypriens, maitre d'école. RR. διφθέρα, ἀλείφω.
Διφθερίας, οὐ (6), comme διφθερίτης.
Διφθέρινος, ἡ, ον, de parchemin, de peau. R. διφθέρα.
Διφθερίτης, οὐ (ὃ), vêtu de peau ou de cuir; acteur chargé d’un rôle de pâtre,
peaux ou de parchemin. RR. δὲφθέρα, πωλέω.
Διφθερόω-ὥ, f. wow, couvrir de cuir ou de peau. R. διφθέρα.
Διφθογγίζω f. iow, écrire où prononcer avec une diphtongue. R. de
Δίφθογγος, 06, cv, qui a un double son; composé de deux sons. || Subst. Δίφθογγος, ou (ἡ), 5. ent. συλλαδή, diphtongue. RR. δίς, φθέγγομαι,
Διφορέω-ῶ, f: ἥσω, porter deux récoltes par an. R. de
Δίφορος, 05, ον, qui donne deux récoltes par an. RR. δίς, φέρω.
“Δίφραξ, αχος (ἡ), Poët. et “Διφράς, ἄδος (ἡ), Poët. siège, fauteuil ou chaise. R. δίφρος.
Διφρεία, ας (ñ), comme δίφρευσις.
“Διφρελάτειρα, ας (ἡ), Pot. fém. de ἸΔιφρελάτης, ou (6), pour διφρηλάτης.
Δίφρευσις, εὡς (%), conduite d’un char, R. διφρεύω.
Atgpeurns, où (6), conducteur.
Διφρεύω, f. eocw, conduire un char:
dans le sens neutre, aller en char, être porté sur un char. [| 4x mor.
Διφρεύομναι, f εύσομιαι, aller en char. R. δίφρος.
"Διφρηλάτης, οὐ (ὁ), Ῥοέϊ. conducteur. RR. δίφρος, ἐλαύνω.
“Διφρηλατέω-ῶ, f. now, Poët. faire rouler un char.
"Διφρήλατος, 06, 0v, Poët. qui fait rouler un char.
Δίφριον, οὐ (τὸ), comme διφρίσχος.
Δίφριος, 2, ον, relatif à un char. R.
ρος, ἸΔιφρίς, δος (ὁ, ἡ), qui ne sort pas de son fauteuil ; mou, efféminé.
Διφρίσχος, οὐ (6), petit char : siège du cocher.
Δίφροντις, τις», 4, gén. 1905, partagé entre deux avis, irrésolu. RR. δίς, φροντίς.
Διφροπηγία, ας (ñ), construction d'un char, d’un siège, etc. R. de Διφροπηγός, οὔ (6), ouvrier qui confectionne des chars, sièges, e/c.RR.
AÏDPOS, οὖ (6), siège dans un char pour deux personnes, le maître et le conducteur; par ext. char : souvent siège ou chaise en général ; chaise à porteurs; chaise percée.
Δίφρος ἡγεμονικός ou ἀγκυλόπους, chaise curule, chez les Romains.
“Διφρουλχέω-ὦ, f. ἥσω, Ῥοέξ, traîner un char. RR. δίφρος, ἕλχω.
Διφρουργία,, ας (ἡ), charronnage.
Διφροῦχος, ος, ον, garni d’un siège, en parlant d'un char. RR. d. ἔχω.
Διφροφορέω-ὦ, f: row, porter sur un char ou dans une chaise à porteurs.
[1.4 passif, être porté sur un char ou dans une chaise à porteurs ; occuper à Rome la chaise curule?
R. de
Διφροφόρος, 05, ον, qui porte une chaise ἃ porteurs. RR. δίφρος, φέρω.
Διφρόφορος, 05, cv, porté sur un char ou dans une chaise à porteurs :
. gfois assis sur la chaise curule?
Διφρυγής, ἧς, ἐς, rôti deux fois. [| Subst. To διρρυγές, tutie, composition minérale dont on se servait en pharmacie. RR. δίς, φρύσσω.
Διφυής, ἧς, és, qui a deux natures; qui réunit en soi les deux sexes :
Poët. double. RR. δίς, φύω.
Διφυΐα,, ας (ἢ), double nature; réupion des deux sexes dans une personne ; nombre naturellement double de la plupart des membres, des jambes , des bras, etc.
“Δίφυιος, 06, ον, Poët. pour διφυής.
Δίφυλλος, 06, ον, qui a deux feuilles ; dont les feuilles sont disposées deux à deux. RR. dis, φύλλον.
‘Aiguos, ος, ον, Poél. pour διφυής.
Διφωνία, ας (ἡ), subst. de
Δίφωνος, ος, ον, qui a deux voix ; qui parle deux langues; qui se prononce de deux manières. RR. δὲς, φωγή.
Δίχα, adv. τὸ en deux parties; de deux manières; doublement : 2° à part, séparément, différemment :
3° avec le gén. sans, hormis; ex
cepté, abstraction faite de, indépendamment de. [| 1° Δίχα πρίσαντες, Thucyd. Y'ayant scié en deux.
Toy ἄλλων δίχα ἐψηφισμένων, Thucyd. les autres ayant été partagés d'avis. * Afyæ pot νόος (s. ent. ἐστί), Pind. mon esprit est partagé, embarrassé. ἐπὰν Fu γένηται δικαστήgtev, Aristt. si les voix sont partagées. Δίχα τὰ ἐκτός, Aristt. les parties extérieures de notre corps sont doubles. [] 2° Δίχα ὄντες, Thuc.
étant séparés. Δίχα ποιεῖν, séparer.
[13° Δίχα σώματος, Lez. hors du corps où sans le corps. Εγὼ καὶ δίχα ἐκείνων, Soph. moi seul sans leur secours. Δίχα πέφυχε τοῦ ἐτέρον, Lex. il est naturellement séparé de l’autre.” Tomabety τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα, Eschyl. conjecturer n’est pas savoir de science certaine, m. à m. conjecturer est différent de bien savoir. R. δίς.
᾿Διχάδε, «ἀν. comme δίχα.
Διχάζω, f. ἄσω, partager en deux ; diviser, désunir : dans le sens neutre, être partagé en deux.
δίχαλχον, οὐ (+0), quart d’obole.
"Δίχαλος, ος, ον, Dor. pour δίχηλος.
᾿Διχᾶς, ἄδος (ἡ), Poet. adj. fém. partagée en deux. [| Subst. la moitié.
Δέχασις; εὡς (ἡ), division par moitié. R. διχάζω,
Αιχαστήρ, ἦρος (δ), une des quatre dents incisives.
᾿Διχάω-ὦ (sans fut.), Poét. être partagé en deux. R. δίχα.
A5, adv. comme δίχα.
Διχγηλεύω, f. edce, et
Διχηλέω-ῶ, f. mo, avoir le pied fourchu; être armé d’une double pince. R. de
Δίχηλος, 05, ον, fissipède, qui a le
» pied fourchu; armé d'une double
} pince. ΒΒ. δίς, χηλή.
᾿Διχήρης, Ὡς, ἐς, Poët. qui sépare ou qui est séparé. R. δίχα.
᾿Διχθά, adv. Pot, pour δίχα.
"λιχθάδιος, α, ον, Poëét. double; de
L deux sortes. R. διχθά.
ἐλιχθάς, δος (ἡ), Poët. p. διχάς.
Διχίτων, vos (ὁ, ἡ), qui ἃ deux tu-
᾿ niques. RR. δίς, χιτών.
Διχόθουλος, 05, ον, partagé entre deux avis, incertain, irrésolu. RR.
Διχογνωμονέω-ῶ, f. ἥσω, être partagé entre deux avis. R. de
“Διχογνώμων, ὧν, ον, gén. vos, partagé entre deux avis. RR. δ.
on. ;
Διχόθεν, adv. de deux côtés. R.
"Διχόθυμος, ἐς, ον, Pot. irrésolu. RR.
Διχοίνικος, &ç, ον, de la contenance de deux chenix. [| Subst. Διχοίνιxov, où (ro), double chenix (environ deux litres). RR. δίς, χοῖνιξ.
Δίχολος, ος, cv, qui ἃ deux vésicules de fiel. RR. δίς, χολή,
“Διχόλωτος, 05, ον, Poét. doublement irrité. RR, À, χολόω.
“Διχόμνην, νος (6, ἡ)» Poét. pour δὲχόμενος.
Διχομηνία, ας (ἡ), premier jour de la pleine lune, le milieu du mois chez les Grecs. R. δυχόμνηνος.
Διχομιηνιαῖος, &, cv, qui se trouve au milieu du mois ou au commencement de la pleine lune.
ἸΔιχομηνιάς, άδος (ἡ), adj. fém.P. ou
"Διχόμηνις, 1d'oç (ἡ), adj. fém. P. et
Διχόμνηνος,, 05, ον, Gui concerne Ja pleine june ou le milieu du mois.
Διχόμηνοι ἑσπέραι, soirées éclairées par la pleine lune. RR. δίχα, μήν.
“Atydunrie, τς, τ, Poët.irrésolu. RR.
“Διχόμυθος, ος, ον, Ῥοόϊ. qui tient deux langages différens.RR. δίχα, μῦθος,
Διχονοέω-ῷ, Καὶ ἥσω, être partagé en deux avis. RR. δίχα, νοῦς.
Διχόνοια, ας (ἡ), divergence d’opinion ; irrésolution.
Δίχορδος,ος, ον, qui a deux cordes.
RR. δίς, χορδή.
Διχόρειος, οὐ (6), —s. ent. ποῦς, dichorée, pied composé de deux trochées.
RR. d, χορεῖος.
Διχορία, ας (ñ), double chœur. RR.
Διχοριάζω, f. ἄσω, chanter à deux chœurs. R. διχορία.
Διχοῤῥοαγής, ἧς, és, déchiré en deux.
RR. δίχα, ῥήγνυμι.
Διχύῤῥοπος, ος, ον, qui penche de deux côtés, irrésolu. RR. d. ῥέπω,
Διχοστασία,, ας (), division en deux partis; dissension. RR. δ᾽, στάσις.
Διχοστατέω-ὦ, f. ἥσω, être divisé en deux partis, êtreen dissension :
flotter entre deux partis, entre deux sentimens : Poët. se séparer de, être séparé de, avec le gen.
"Διχόστομιος, 06, ον, Pot. p. δίστομος.
Διχοτομέω-ῶ, f. ἥσω, couper en deux parties égales ou seulementen deux parties. R. διχοτόμος.
Διχοτόμημιοαι, ατος (τὸ), moitié d’une chose coupée en deux.
Διχοτόμνησις, os (n), et
Διχοτομία,, ας (ἡ), division en deux parties égales : intersection, di.
chotomie.
Διχοτόμιος, 06, cv, qui coupe en deux parties. RR. δίχα, τέμνω,
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Διχότομιος, ος, ον, coupé en deux parties. Διχότομος rivn, le premies ou le dernier quartier de la lune.
Δίχοος-ους, 005-GUS, οὐγτουν, qui contient deux conges (environ sept pintes ou six litres ‘et demi). RR.
ἸΔιχοφορέω-ῷ, Καὶ ἥσω, être irrésolu.
RR. δίχα, φέρω.
Διχοφρογέω-ῶ, f. ἥσω, être partagé entre deux sentimens : différer d'avis, être en dissidence. R. δὲχόφρων.
Διχοφροσύνη, ns (ἡ), désaccord, dissidence,
Διχόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, partagé entre deux sentimens : opposé ἀ᾽ἃvis :irrésoln. ΒΒ. δίχα, φρήν.
Διχοφωνία, ας (ἡ), dissonance. R. de
Διχόφωνος, ος, ον, dissonant. RR.
“Διχύων, ὡσᾶ, ὧν, Zon. pour διχῶν, part, pres. de διχάω.
Δίχροια, ας (ἡ), double couleur. R.
Διχρουνέω-ῶ, temps, ἢ. de
Δίχρονος, 05, cv, à deux temps, ἐπ terme de musique; qui peut se faire longue ou brève. en parlant d'une voyelle. RR. δίς, χρόνος.
Δίχροος-ους, οὐςτοὺς, οον-ουν, qui est de deux couleurs. RR. δίς, χρόα.
Aiypouos, 05, ον, teint de deux couleurs. RE. δ. χρῶμα.
Διχῶς, adv. doublement, en deux manières. R. δίχα,
AÏYA, Ὡς (%), soif : Poet. sècheresse : au fig. ardeur, vif desir.
Δίψαχος, cu (6), maladie des reins qui cause une soif ardente : char-
don à foulon, plante. R. δίψα,
“Διψαλέος, α, cv, Poët. et
"Διψαλόεις, ecoa, εν, Poët. altéré, qui a soif.
Διψάς, ἄδος (ñ), adj. fém. altérée; désséchée ; qui boit ets’imbibe avidement. || Subst. sorte de serpent :
sorte de plante.
Διψάω-ῶ, f. ncw (régulier, si ce n'est que les contractions se font en ἡ, διψῶ, ἧς, ἢ, inf. διψῇν), avoir soif: avec Le gen. être altéré où avide de.
*Au£o-®, Zon. pour διψάω.
“Διψήρης, nç, ες, Poët. et
Διψηρός, d, ὅν, altéré ; gfois desséché.
Δίψησις, εὡς (ἡ), soif.
Διψητιχός, ἡ, cv, qui a souvent soif ; altéré: qui altère.
“Δίψιος, α, cv, Poët. pour διψηρός.
Διψοποιός, ὅς, dv, qui excite la soif.
RR. δίψα, ποιέω.
Διψοσύνη, ‘ns (ἡ), P. comme δίψησις.
Δίψος, εος-οὺς (τὸ), soif, R. δίψα.
row , être à deux
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Auluyéw-&, f. cw, être partagé entre deux sentimens. R. δίψυχος.
Διψυχία, ας (ἡ), irrésolution.
Δίψυχος, 05, ον, partagé entre deux sentimens; irrésolu. RR. δίς, ψυχή.
Διψώδες, 15, ες» qui a soif, altéré où qui altère. R. δίψα, ᾿
+AIQ ou Δίημι, thème inusité (d'où l'imparf. ou aor. 2. Poét. ἔδιον, et le parf. δέδια, qu'on rapporte mieux à δείδω); craindre; éviter en fuyant; fuir. Voyez δείδω.}} Au moyen, mettre en fuite; chasser; poursuivre : gfois fuir. Voyez disput.
Διωθολία ou Διωδελία, ας (ἡ), gratification de deux oboles qu'on faisait les jours de fête aux citoyens d'Athènes pour payer leur entrée au théâtre. RR. δίς, ὀθολός.
Διωθολιαῖος, α, cv, de la grandeur ox de la valeur d’une double obole,
Δίωθολιον, cv (To), et
Διώδολον, οὐ (ro), diobole, pièce de deux oboles.
Δίωγμα, ατος(τὸ) ce qu’on poursuit, ce qu'on desire : rarement poursuite, d'où Poët. attaque, coup :
gfois ce qui est mis en mouvement.
Δίωγμιαι πώλων, ÆEurip. le char trainé par jes coursiers. R. διώχω.
Διωγμιός, οὔ (6), poursuite; persécution; expulsion; bannissement.
“Διώδυνος, 05, ον, Poët. en proie aux douleurs. ΒΒ. διά, ἐδύνη.
Διωθέω-ὦ, Κδ᾽.ωθήσω εἐδιώσω, écarter en poussant; pousser, repousser par force ; enfoncer; disperser; dissiper; expulser; gfois réfuter, confondre.|| 4u moy., repousser loin de soi; éviter; refuser. RR. ©. 660.
Διωθίζω, f. isw, pousser dans la foule ; d'où au fig. vexer, maltraiter.[| Au moyen, s'entre-pousser ; se quereller. RR. d. 66%o.
Διωθισμός, οὗ (6), l’action de pousser, de s’entre-pousser; vexation.
“Διωχάθῳ (imparf. ἐδιώκαθον), Poët.
pour διώχω.
Διωχτέος, L, CV, ad). verb. de διώκω.
"Διωχτήρ, ñ20ç (Ὁ), Poët. et
Διώχτης, οὐ (6), celui qui poursuit.
Διωχτός, ἡ, ὄν, poursuivi; qui doit être poursuivi ou recherché.
Διώχτρια,, ας (ἡ), fém. de διώχτης.
"Διωχτύς, ὕος (ἡ), Poet. poursuite.
“Διώχτωρ, ὁρος (0), Poët. p. διώκτης.
ΔΙΏΚΩ, f διώξω ou mieux διώξομαὶ (aor. ἐδίωξα, parf. δεδίωχα parf. pass. δεδίωγυαι. 40)". pass.
ἐδιώχθην. verbal, διωχτέον), poursuivre, ou simplement suivre, accompagner : au fig. rechercher, desirer : gfois mettre en mouve-
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ment, pousser, et dans le sens neutre, se mouvoir rapidement, presser sa course : gfois expulser, bannir : souvent perséculer : {rès souvent poursuivre en justice. Atwxety τήν δίκην, poursuivre un procès.
Διώχειν τινὰ φόνου, accuser quelqu’un d’un τπουγῖγο, ὦ διώχων, l'accusateur, ou simplement le demandeur. || Au moyen, rare en prose, mêmes sens qu'à l'actif. R. + δίω.
“Διωλένιος, ος, ον, Poël. qui tient les bras ouverts. RR. διά, ὠλένη.
"Διωλύγιος, 05, ον, Poët. qui retentit au loin : par ext. vaste, immense.
RR. δι, ὀλολύζω.
Διωμοσία, ας (ἡ). serment prêté en justice. R. διόμνυμαι.
Διώμοτος, ος. ον, quia prèté serment; assermenté, juré: associé sous Ja foi du serment; conjuré.
Διώνη, ἧς, (ἡ), Dioné, mère de Vénus : gfois Vénus elle-même. R.
Ζεύς, gen. Διός.
Διωνυμία, ας (),doublenom; qualité de ce qui porte deux noms. R. de
AtWYUOS, 05, cv, qui porte deux noms. RR. dis, ὄνομα. || Qfois fameux, renommé. RR. dix, ὄνομα.
"Διώνυσος, οὐ (ὁ), Poët. pour Διόνυσος.
"Διωξιχέλευθος, ος, ον, Poët. qui presse la marche. RR. διώχω, χέλευθος.
“Διώξιππος, ος, ον, Poët. qui presse les coursiers. ΒΒ. διώχω, ἵππος.
Δίωξις, εὡς (ἡ), poursuite; au fig. recherche empressée: gfois persécu— tion, vexation : souvent poursuite en justice, accusation. R. διώχω.
Διωρία, ας (ἡ), espace de deux heu-| res. RR. δίς, ὥρα. |] Qois, délai, temps de répit. RR. διά, ὥρα.
|| Qfis pour d'opiz, limite? RR.
tx, ὅρος.
Διωρισμιένως, adv. d'une manière déterminée, distinctement, séparément, parliculièrement. R. dtwptσμιένος, part. parf. pass. de διορίζω.
“Διώροφος, ος, ον, Poët. pour διόφορος.
? Διωρυγή , ἧς (ἡ), comme διορυγή.
Διώρυξ, υγὸς εἴ υχος (ἡ), tranchée; mine ; souterrain; fossé ; canal. R.
ἸΔιωρυχή, ἧς (ἡ), comme διορυγή.
Δίωσις, εὡς (ὃ), et
Διωσμς, οὔ (6), l’action derepousser, de chasser : dila’ation intérieure que produit l'aspiration. R. διωθέω.
Atworne , ἥρος (6), diostre, érstrument chirurgical pour extraire
δ quelque chose d'une plaie : bâton
qu'on passe dans l'anneau d’un|*Az#, ἄς (ἦ), Poët. doute, incerti:
coffre pour l'enlever.
ἸΔιώτη, ἧς (ἡ), amphore à deux an-
ses, γε. äm. à deux oreilles, pour|*Auäo, f. ἄσω, et Δοιάζομαι,
conserver le in. R. de
AOI
| Δίωτος, cs, cv, à deux oreilles; à deux anses. RR. δὲς, οὗς, ἸΔιωχής, ἧς, ἐς, comme διογής.
“Δμᾶθεν, Dor. et Poët. pour ἐδμιίθη- "ἢ σαν, 3p.pL aor. passif de d'éuvnu.
“Δμιηθείς, εἴσα, ἐν, Poët. part. aor, pass. de δάμνημα, πι. s. q. δαμάζω.
‘Auñaus, εως (ἡ), Poét. l'action de dompter, desubjuguer.R. δ᾽άμινημι.
ὑΔμήτειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de “Δμητήρ, p0ç (6), Poët. dompteur, vainqueur.
‘Aun765, ἡ, ὄν, Poët.,\dompté, vaincu :
qui peut être dompté.
*Auon, ἧς (ἢ), Poét. comme d'uwis.
“Auwtos, αι, ον, Poet.d’esclave, servile.
*Auws, 10 cç(ñ), Poét. femme esclave, servante, R. duos.
*Auwg, οὗ (6), Poët. et ἽΔΜΩΣ, wc; (ὁ), Poët. esclave, serviteur. R. δάμνημι.
"Δνοπαλίζω, f. Éw, Poët. secouer.RR..
"Δνοπάλιξις, εως (ἡ), Poët. action de secouer, secousse.
“Δνόφεας, αι ον, Poët. et “Δνοφερός, &, cv, Poët. et “Avcgcets, ecox, εν, Poet. ténébreux, obscur, noir. R. de *ANO®DOS, οὐ (ὃ), Poër. comme νόφος, obseurité, ténèbres. R, νέφος “Δοάζω, f. ἄσω, Poët. pour δοιάζω.
*Acarc, P. 3. p.s. imp. de δόαμιαι p δοάζὸομαι, moy.de δοάζω, p. δοιάζω.
Δόγμα, ατος (τὸ), décision; avis; resolution ; décret , arrêt : dogme, point de doctrine : pensée, sentence. R. δοχέω. Δογματίας, av (é), un homme à sentences. R. δόγμα.
Δογμιατίζω, f. ίσω, établir ou soutenir comme un dogme; dogmatiser.
Δογματιχός ἡ, ὄν, dogmatique, re latif ou conforme à des dogmes , à une doctrine.
Δογματιστής οὔ (6), dogmatiste, qui introduit ou soutient une doctrine Δογματολογία, ας (ñ), expositio d’une doctrine. RR. δόγμα, λέγω Δογυιατοποιέω-ῶ, f. 160, rédiger ou rendre un décret: créer une doctrine, RR. δὶ ποιέω.
Δογματοποιία, ας (ἡ), rédaction d'u décret: fondation d’une doctrine +A6d pa, ας(ἡ), Néol. julep compose d neuf substances. R. Lat. dodrans ΔΟΘΙΗΝ, fvc; (0), clou, furoncle, pe üte tumeur douloureuse et enflam mée. R...?
Δοθίων, ὠνος (6), même sign.
tude. R. δοιοί pour δύο.
*Au&, pl. neut. ou duel. fém.de d'ouci J
äsowa:, Poet. douter, balancer
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délibérer. |] Qois au moy. juger à propos, décider; (οἷς sembler, paraitre. Δοάσσατο, Appol. Th. elle jugea à propos. Φρονέοντι οἱ δοάσσατο χέρδιον εἶναι, Hom. en y réfléchissant, il lui parut préférable... R.
Δοιδυχίζω, f ίσω, piler. R. δοίδυξ.
Δοιδυχοποίος, οὔ (5), fabricant de
pilons. RR. δοίδυξ, ποιέω.
AOÏAYE, uxos (ὁ), sorte de lourde cuiller dont ou se servait pour piler; piton; cuiller.
᾿Δοιδύσσω, f. ύξω, comme δοιδυκίζω.
Δοιή, ἧς (ἡ), Zon. pour δοιά.
Δοιός, α, cv, Poët. et peu usité au
sing. double. [| 4x ἵν. Δοιοί, αἱ, ά, et au duel, Δοιὼ, &, ὦ, Poët.
pour δύο, deux. R. δύο.
᾿Δοιοτόχος, 05, ον, Poët. mère de deux jumeaux. ΒΒ. δοιός, τίκτω.
᾿Δοχάζω, f. ἄσω, Poét, penser, être d'avis , décider : attendre, observer. R. δοχέω ou δέχομαι.
Acxaa, ων (τὰ), à Lacédemone, espèces decadres où étaient suspendus les portraits de Castor et Pollux.
ἰ Δοχάνη, ἧς (ἡ), lieu pour serrer différens objets, boite, armoire, etc. :
pieu à soutenir les filets des chasseurs.
Δοχεύω, f. edcw, observer, guetter, attendre comme en embuscade :
gfois comme δοκέω, sembler, paraitre? R. δόχη.
ΔΟΚΈΩ-ῶ, καὶ δόξω, rarem. δοχήσω (aor. ἔδοξα, rarem. ἐδόχκησα. parf.
δεδόχηκα. parf. pass. δέδογμαι, rarem. dedoxmua. aor. ἐδοκήθην, peu usité), 1° sembler, paraître :
2° croire, penser : 3° paraître à propos, paraitre bon : 4° juger à propos, trouver bon, décider, résoudre : 5° s'attendre à. [| 1° Et τις δοκεῖ θρῆσχος, Bibl. si quelqu'un paraît pieux. Aokëtg μοι τοῦτο γιγνώσχειν, Plat. tu me sembles instruit de cela. *Aoxéet πεπνυμιένος εἶναι, Hom. il semble prudent. Ti σοι δοχεῖ, Plat. que vous en semble? Taÿra μοι δοχῶ ὑπερθήσεσθαι, Eschin. je crois devoir passer cela sous silence. Δοχῶ μοι ἀδύνατος εἶναι, Plat. je me crois incapable.
| 2° Δοχεῖς σάφ᾽ εἰδέναι, Plat.
vous croyez savoir positivement.
ἐμαυτὸν ταῦτα πάσχειν ἐδόκουν, Plat, je croyais que je souffrais cela. Δοχῶ ὅτι, Bibl, je crois que.
Πῶς δοχεῖς, m. à m. combien croyezvous? pour dire immensément.
Πῶς δοχεῖς χαίρων, Aristoph. ivre de joie, je vous laisse à penser avec quelle joie. [| 3° ἔδοξε τῷ
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δύμῳ, Dém. il a paru bon au peuple, le peuple ἃ décidé. Foyez cidessous δοκεῖ. || 4° ὅταν ἀείδειν dox® , Eschyl. si je veux chanter.
Δοχῶ μοι ἐπιγράφειν, Luc. je suis résolu d'écrire. [| 5° Évérece d'oχέοντι χαὶ ἀδοχήτω, Pind. il est tombé sur celui qui s’y attendait comme sur celui qui n’yétait pas préparé. [| Ce verbe se construit aussi impersonnellement. Ace, f.
δόξει (émparf. ἐδόχει. parf. δέδοχται. aor. ἔδοξε), ilsemble juste ow à propos; il est décidé, décrété, convenu. Εἰ δοχεῖ, si vous le trouvez bon. Δέδοχται ἡμῖν, nous sommes convenus, nous avons décidé, *Aéd'oxrai or κατθανεῖν, Eurip. j'ai forméle dessein de mourir. Δέδοςχται τῇ Poux xzt τῷ δήυιω, Dém. le sénat et le peuple ont décrété. Τὰ δεδογμιένα, les résolutions; les décrets. ἔδοξεν ἡμῖν, il nous parut bon. Δόξαν μοι προσειπεῖν Νιγρῖνον, Luc. ayant résolu de parler ἃ Nigrinus , πὲ. à m. cela m'ayant semblé à propos. Δόξαντα ταῦτα xai περανθέντα, Xénoph. ceci ayant été arrêté et exécuté.
+Aoxn, ἧς (ñ), Gloss. attente; embus-
cade. R. δέχομαι.
*Acwnuæ, ares (τὸ), Poét. opinion,
avis. R. δοχάω ou δοχέω.
*Acxnoa, Poët. pour ἐδόκησα, ou ἔδο-
Ex, aor. τ. de δοχέω.
Δοχησιδέξιος, 05, ον, qui ἃ une haute idée de son adresse, de son habileté. ΒΒ. δόχησις, δεξισς.
Δοχησίνοος-ους, οὐς-ους, οον-ουν, qui ἃ une baute idée de son intelligence.
RR. d. νόος.
Δόχησις, εὡς (ἡ), opinion, avis :
bonne opinion qu’on a de soi-même ou des autres : bonne renommée, considération : vanité, présomp-
Δοχησισοφία, ας (ὃ), haute opinion qu’on ἃ de sa sagesse. R. de
Δοχησίσοφος, ος, ον, qui se croit sage.
RR. δ᾽. σοφος.
Δοχίδιον,, οὐ (τὸ), petite poutre.
dim. de δοχίς ou de δοχύς.
Δοχιμάζω, f. ἄσω, éprouver, faire l'essai; juger, estimer ; approuver ; croire utile, juger à propos, préférer.[|4u pass., être éprouvé, jugé, estimé, etc, Δοχιμασθείς, qui a passé par toutes les épreuves; qui ἃ fait son temps, soit pour devenir magistrat, soit pour entrer dans la classe des éphèbes ou jeunes gens, etc. R. δὶ ὄχιμιος.
Δοχιμιασίχ, ας (ἡ), épreuve, essai, et particulièrement essai des τηόtaux ; examen qu’on fait subir aux
AOA 319 candidats.” Acxwaoizs λαμϑάνειν, Lez, faire l'essai. R. δοχιμάζω.
Δοχιμαστήρ, ἦρος (ὁ), comme δοχιμαστής.
Δόκιμαστήριον, οὐ (τὸ), moyen d’essayer ou d'éprouver.
Δοχιμαστήριος, 06, ον, qui sert à essayer, à éprouver.
Δοχιμαστής, οὔ (6), examinateur, censeur, Juge, apprecialeur.
Δοχιμιοιστικός, ἡ, ὄν, Qui sert à essayer, à éprouver; qui excelle dans l'art d'essayer, d'éprouver. À δὸχιμιαιστιχή, 5. 6πί. τέχνη, la docimasie, l’art d'essayer les métaux.
Δοχιμνή, ἧς (ñ), peu usité, épreuve, essai. R. δόκιμος,
Δοχίμιιον, ou (τὸ), épreuve, essai ; moyen d'essayer ou de juger ; signe, indication.
Δόκιμιος, 06, ον (comp. ὠτερὸς. sup.
ὦτατος), éprouvé; estimé, Considéré : de bon aloï, ex parlant de la monnaie. R. δοκέω.
Δοχιμότης, nos (ἡ), bonne qualité, bon aloi.
ἐδοχιμιόω-ῶ, Gloss. p. δόκιυικάζω.
Aczxiuws, ady, d’une maniere éprouvée; de bon aloi.
Acxis, ἰδος (ἡ), petite poutre, soliveau. R. de
AOKOS, cd (ὃ), poutre, solive. R.
“Δύκος, ou (6), Poët. pour δόκησις.
“Δοχόω-ῶ, f. 660, garnir d’un plancher en charpente.R.d'oxce, poutre.
*Aoxw, οος-οὖς (ἡ), Poët. pour δόκησις.
Δόχωσις, eos (ἡ), construction d’un plancher en charpente. R. δοχόω.
Δολερός, &, ὅν, fin, rusé, trompeur.
Δολερῶς, adv. frauduleusement.
Δολιεύομια!, Καὶ εύσομιαι, user d’artifice, ruser. Δεδολιξυμιένος λόγος, discours tissu d’impostures.
Δολίζω, f. ίσω, tromper par des ruses, par des artifices.
"Δολιόπους, 00 0c (6, ἡ), Poët. qui s’avance en cachette.RR. δόλιος, ποῦς.
Δόλιος, æ,ov, rusé, fourbe. R. δόλος.
Δολιότης, nros (ἡ), caractère, rusé; ruse, fourberie. R. δόλιος.
"Δολιόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
rusé, dissimulé, RR. δόλιος, φρήν.
τΔολιόω-ὦ, f. 660, Bibl. ruser, tromper. R. δόλιος,
"Δολιχαίων, ὠνος (6, ἡ), Poët. vieux; qui vit long-temps. RR. δολιχός, αἰών.
“Δολιχάορος, ος, ον, Poët. qui porte une longue épée ou un longue lance. RR. d, ἄορ.
“Δολίχαυλος, 06, ὅν, Poët. qui ἃ uue longue tige, un loug mauche, ΚΒ.
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“Δολιχαύχην, ενος (ὁ, ἡ), Paét. au «wng cou. RR. δι, αὐχήν.
"Δολιχεγχής, ἧς, ἐς, Poët. à la longue épée. RR. d. ἔγχος.
Δολιχεύω, f. εύσω, comme, δολιχοδρομέω : gf. prolonger. Βι. δόλιχος.
“Δολιχήρετμος, ος, ον, Poët. garni de longues rames; puissant ou redoutable sur mer. RR. δ᾽, ἐρέσσω.
“Δολιχήρης, Ὡς, EG, Poël. long. R.
Δολιχογραφία, ας (ἡ), longueur d’un écrit. RR. d. γράφω.
Δολιχόδειρος, ος, ον, au long cou.
RR. à. δειρή.
Δολιχοδρομέω-ὥ, f. ἥσω, parcourir le long stade dit δόλιχος : fournir une longue carrière : faire une longue course. R. de
Δολιχοδρόμιος, ος, ον, qui fournit la plus longue carrière, celle qu’on appelait δολίχος. ΚΒ. à. docuce.
Δολιχόκαυλος, ος, ον, qui a une longue tige. RR. à. χαυλός.
Δολιχόπους, ous, ουν, gén. 000$, qui a de long pieds. RR. δ᾽, ποῦς.
AOAIXOE, #, ὁν (comp. wTepos.
sup. ὦτατος), long, alongé.
Δόλιχος, ou (6), la plus longue carrière qu’on parcourait dans les
jeux de la Grèce : espèce de haricot ou de fève. R. δολιχός.
“Δολιχέσχιος, ος, ον, Poët. qui projette une ombre très longue. RR. d'oxtχός, σκιά.
“Δολιχούχτος, ος, ον, Poët. aux longues oreilles. RR. À. οὖς.
Δολίχουρος, 05, ον, qui a une longue queue : au fig. qui a une syllabe de trop, en parl. des vers. RR.
“Δολιχόφρων, ὧν, ον, gen. ονος, Poël.
dont les pensées s'étendent loin.
RR. δολιχός, φρήν.
Δολίως, adv. avec fourberie, frauduleusement. R. δόλιος.
“Δολόύεις, εσσα, εν, Poët, artificieux ; rusé. R. δόλος.
“Δολοεργύς, ὅς, ὄν, Poët. fourbe dans ses actions. RR. d. ἔργον.
“Δολοήτωρ, &p, 0p, gén. ορος, Pot.
qui a le cœur pervers; rempli d’artifice. RR. δ᾽, ἦτορ.
“Δολοχτασία, ας (ñ), Paët. meurtre commis par trahison. RR. 0.
“Δολομάχανος, ος, ον, Dor, p. δολομήχανος.
“Δολομήδης, τς, ες, Ῥοόέ. qui médite des ruses. RR. δ᾽, μῆδος.
δ᾿ Δολουήτης, où (6), Poët. et
AOA
“Aokunre, τὸς (ὁ, ñ), Poét. rusé, fourbe. RR. δι, μῆτις.
“Δολομιήχανος, 05, ον, Poët. qui mach'ne des fourberies. RR. δὶ pnχανή.
“Δολόμυθος, ος, ον, Poët. aux paroles insidieuses. RR. à. μῦθος.
ἐδολοπεύω, f. sôcw, Gloss. espionner, épier, être aux aguets. R. δόλοψ.
“Δολοπλανής ἧς, és, Qui trompe par ses ruses. RR. à. πλάνη.
“Δολοπλοχία, ας (ἡ), Poéf. menée, intrigue. R. de
"Δολοπλόχος, 06, ον, Poët. qui ourdit des ruses. ΒΒ. À. πλέχω.
“Δολοποιός, 06, ὅν, Poët. qui invente des ruses. RR. Ô. ποιέω.
Accfbuvéw-©, f. row, nouer des in trigues. R. δολοῤῥάφος.
“Δολοῤῥαφής, ἧς, ἐς, Poët. comme dvλοῤῥάφος.
Δολοῤῥαφία, ας (ἡ), l’action de nouer des intrigues.
Δολοῤῥάφος, ος, ον, artificieux , rusé, qui ourdit des intrigues: g/ois fait avec ruse? ez ce sens il faudrait
- lire δολόῤῥαφος. RR. d. ῥάπτω.
AOAOË, cu (δ), ruse, fraude, artifice, feinte, hypocrisie. Δόλος οὐδείς, Eschyl. ce n’est pas une feinte. R. ἐδέλω, irus. d'ou vient δέλεαρ, etc.
Δολοφονεύω, f. ebaw, et
Δολοφονέω-ὦ, f. 16w, tuer par surprise, assassiner. R. δολοφόνος.
AcAcpovrats, εὡς (ἡ), ef
Δολοφονία, ας (ñ), assassinat, guetà-pens.
Δολοφόνος, 06, ον, qui tue par trahison. RR. δ᾽, φόνος.
“Δολοῴφραδής, ἧς, ες, Pot. et
“Δολοφράδμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët. qui médite des ruses. RR.
“Δολοφρογέων, cuox, ον, Poët. part.
d'un verbe inusité, artifcieux, rusé.
“Δολοφροσύνη, ns (%), Poét. fraude, astuce, fourberie.
“Δολόφρων, ὧν, cv, gén. ονος, Poët.
trompeur, fourbe.RR. δόλος, φρήν.
ἐδόλοψ, οπος (6), Gloss. espion qui va à la découverte. RR. δ, ἐὄψ.
Δολόω-ῷῶ, f. ὥσω, tromper, duper :
fois falsifier, contrefaire. R.
Le.
Δόλωμια, ares (τὸ), tromperie, falsification. R. δολόω.
Δόλων, wvos (δ), poignard ou dard caché dans une canne : petit hunier, la plus petite voile qu'on ne déployait que qu un bon vent.
"Δολῶπις, gen. 1d0ç (ἡ), Poët. qui a l'œil fin ou qui examine à la dérobée. RR. δ. +60,
AON
Δόλωσις, sos (ἡ), action de tromper ou de falsiñier. R. δολόω.
| Aôux, ατος(τὸ), don ;ce qu’on donne.
Δομιαῖος, œ, ον, relatif aux constructions, aux bâtimens.. R. δόμος.
“Δόμιεν ou Δόμιεναι, Poët. pour δι οὔναι,
inf. aor. 2. de δίδωμι.
tAcuéo-@, f. now, Néol. bâtir, construire, R. δέμω.
“Aou, ἧς (ἡ), Poët. bâtiment, mur, construction quelconque : structure, stature, forme du corps.
+Aïurpa, ατος (τὸ), Néol. m. sign.
ἐδόμησις, εως (ἡ), Néol. m. sign.
ἐδομιήτωρ, ορος(ὁ), Néol. constructeur.
“Δομοόγδε, adv. Poët. à la maison, vers la maison. R. de ”
Δόμος, cu (ὁ), 1° primitivt. construction , et spécialemt. étage, rang ou couche de choses superposées : 2° Poët. maison, demeure, édifice quelconque, au propre et au fig.
[1 το Δόμιοι πλίνθων, Thuc. rangées de briques. Πληρωθέντος τοῦ πρώτου δόμου, Maihém. le premier rang étant terminé. |] 2° “ἀΐδαο δόμος, Hom. le palais ou le séjour de Pluton, *Aôpos Ἐρεχθῆος, Hom. le séjour d’Érechthée, c.-à-d.
Athènes. "Κέδρινος δόμος, Poët.
maison de cèdre, c.-à-d. caisse ou boîte faite de ce bois. R. duo.
“Δομοσφαλής, ἧς, ἐς, Poët. qui renverse les maisons. RR. δόμος, σφάλλω.
Δοναχεῖον, οὐ (τὸ), lieu planté de roseaux. R. δοναξ.
Acvaxeücuat, f. ebaoux, prendre avec des roseaux ox des gluaux.
᾿Δονακχεύς, ἕως (0), Poet. lieu planté
de roseaux : oiseleur: qui tend ses gluaux.
Δοναχευτής» οὔ (6), oïseleur.
Acvaxnd'ov, adv.en forme de roseau.
Aovaxirns, οὐ (6), adj. mase. de roseau , fait de roseaux.
Acvaxirisud og (ἡ), fem. de δονακίτης.
“Δοναχογλύφος, 05, ον, Poët. quicoupe ou taille des roseaux pour écrire.
RR. δόναξ, γλύπτω.
“Δοναχόεις, ἐσσα, ev, Poét. plein de roseaux. R. δόναξ.
“Δοναχοτρύφος, 05, ον, Poët. qui produit des roseaux. RR, d. τρέφω.
“Δονακοφοίτης, οὐ (6), adj. masc.
Poët. qui se plait dans les roseaux.
RR. d. φοιτάω.
“Δοναχόχλοος, 05, ον, Poët. planté de verts roseaux. RR. d. χλόα.
Δοναχώδης, ἢς, ες, plein de roseaux ; qui ressemble à des roseaux. KR, δογαξ. à
ἸΔονάκωμα, ατὸς (τὸ), plancher fait de roseaux δὲ ar ext. étage.
Δοναχών, ὥνος (δ), lieu plein de roseaux..
AONAE, æxos (Ὁ), roseau; petit roseau servant de plume à écrire; flèche ; chalumeau , flûte pastorale ; ligne pour pècher : g/ois sorte de petit poisson? R. d'ovéo.
*Aovedw, f: εύσω, Poet. et
AONÉQ-6, f ἥσω, secouer, agiter ; balancer dans les airs ; au fig. roubler, tourmenter,
Δόνημια, «tros (ro), secousse, agitation, balancement. | Δόνησις, εὡς (ἡ), l’action de secouer,
d’agiter, de tourmenter.
Δύξα, ns (ἡ), 1° opinion; croyance; apparence : 2° attente : 3° dogme, principe, doctrine : 4° réputation, tant en bonne qu'en mauvaise part ; renom, gloire, honneur.{| 1° Δόξης ἁμαρτία, Thuc. erreur d'opinion.
Μείζων τῆς δόξης, Plet. plus grand qu’on ne croit ou qu'on ne croyait.
Δόξαν ἔχειν περί τινος, Jsocr. avoir une opinion de quelqu'un. Δύξαν εἶχον Ex θεῶν γεγονέναι, Plut. ils passaient pour être descendus des dieux. Ἐν δόξῃ μανίας (s. ent. γεvouevos), Herm. passant pour être fou. Δόξαν παρεῖχε τοῖς πολεμίοις μὴ ποιήσεσθαι μάχην, Xén. il fit penser aux ennemis qu’il ne livrerait pas le combat. |] 2° Παρὰ δόξαν, contrel’attente; gfois contre l’opinion ou contre l'opinion commune, coutre le bon sens. Οὐχ ἀπὸ δόξης, Hom. pas autrement qu’on s'y attendait, conformément à l’attente. |] 3° Κυρίαι δόξαι, Lex. principes fondamentaux d'une secte, d’une école. || ἀολόξα ἀνδρειότητος, Ler. réputation de courage. ἀγαθὴ δόξα, Sol. bonne réputation. Et κακὰς δόξας ἄγειν, Plat. diffamer, m. ἃ m. conduire à un Mauvais renom. Δόξαν ἔχων μεγίστην, Plut.
ayant la plus grande réputation.
ἰσόθεος δόξα, 1socr. gloire égale à celle des dieux. Περὶ δόξης μάχεσθαι, Lex. combattre pour la gloire.
Δόξαν ἀντὶ τοῦ ζῇν ἀσφαλῶς ὑρημένος, Dém. préférant la gloire à une vie tranquille. R. δοχέω.
Δοξάζω, [[ ἄσω, penser, conjecturer :
célébrer, glorifier, honorer. Οἱ δεδοξασμένοι, les personnages illustres. R. δόξα.
Δόξαν, acc. de δόξα.
Δόξαν, nom. ou acc. sing. reut, de
δόξας, part. aor. τ. de δοκέω.
Δοξάριον, où (τὸ), petite sentence :
petite gloire, gloriole. R. δόξα.
Δοξασία, ας (ἡ), opinion, conjecἴαγο, R. δοξάζω.
Δόξασμια, atos (τὸ), opinion, pen-
AOP
sée : résolution, projet : dogme, principe.
Δοξαστής, οὔ (δ), celui qui pense ou qui opine, Δοξαστικός, ἡ, ὄν, capable de former . ou d'émettre une opinion.
Δοξαστές, ἡ, dv, qu’on peut attein-
AOP 351 Δορατίζοιαι, f: ioouæ, combattre avec la lauce.
Δοράτιον, ou (τὸ), petite lance, javeline, javelot.
Δορατισμιός, οὗ (ὁ), combat à la lance.
Δορατογλύφος, ος, cv, fabricant de lances. RR. δόρυ, γλύφω.
dre par des conjectures; qui ne|TAzparoyÿaupos, 06, ον, fait avec du
consiste que dans l'opinion.
ἔδόξις, εὡς (ἡ), très rare pour δόξα.
Δοξοθηρέω-ῶ, f: now, courir après la gloire. RR. δόξα, θήρα.
Δοξοκαλία, ας, (ἡ), présomption de beauté ou de vertu; opinion avantageuse que quelqu'un a de sa beauté; beauté imaginaire. RR.
Δοξοκοπέω-ῶ, f. ἥσω, courir après la gloire ou les applaudissemens :
être vain, orgueilleux, présomptueux. ΒΒ. dximro.
Δοξοχοπία, ας (ἡ), vanité, ostentation.
Δοξολογέω-ῶ, f. ἥσω, Eccl, glorifier, célébrer. R. δοξολόγος.
Δοξολογία, ας (ἡ), Eccl. action de glorifer ; hymne de gloire; doxologie.
Δοξολόγος, 05, ον, Ecel. qui célèbre les louanges de Dieu. KR. δ᾽, λέγω.
Δοξομιανής, ἧς, ἐς, passionné pour la gloire. RR. d. μαίνομαι.
Δοξομιανία, ας (ἡ), la passion de la gloire.
"Δοξομιαταιόσοφοι, ὧν (oi), Comiq.
philosophes infatués d'eux-mêmes.
RR. d. μάταιος, σοφός.
Δοξομιμιητής, où (ὁ), Poet. imitateur aveugle d’une chose qu’il n’a pas assez étudiée. RR. δὶ, μιμέομαι.
Δοξομιμητικός, ἡ, ὄν, Poët. qui consiste dans une aveugle imitation.
ἸΔοξόομιαι-οὔμιαι, f. ὠθήσομαι,, acquérir ou avoir la réputation de, avec l'inf. R. δόξα.
Δοξοπαιδευτιχός, ἡ, ὅν, qui enseigne des systèmes, des doctrines. RR.
Δοξοποιέω-ῶ, f. ncw, imaginer un système : g/ois agir à sa fantaisie.
RR. d. ποιέῳ.
Δοξοποιία, οἷς (ἡ), système, invention d’un système.
Δοξοσοφία, xs (ἡ), affectation de sagesse : opinion trop avantageuse de sa propre sagesse. R. de
Δοξύσοφος, ou (ὁ), qui se pique d’être sage. RR. À. copoç.
Δοξοφαγία,, ας (ἡ), avidité de gloire.
RR. d. φαγεῖν.
"Δοῦς, &, ὄν, Poët. pour δοιός.
Δαρά, ἄς (ἡ), excoriation; peau écorchée; peau} cuir. R. δέρω,
Δορατιοίος, a, cv, de lance, qui fait partie d’une lance. R. δόρυ.
bois, taillé dans le bois.
Δορατοθήχη, Ὡς (ἡ), lieu où l’on depose les lances. RR. δ᾽, θήκη.
Δορατομαχέω-ῶ, f. iow, combattre avec la lance. RR. δὶ, μάχομιαι.
Δορατοξόος, 06, ον, qui fait ou polit des lances. ἈΝ. d. ξέω.
Δορατοπαχίής, ἧς, ἐς, de l'épaisseur d’un bois de lance. ἈΒ. δὶ, παχύς.
Acparopcpos, ου (5, ἡ)» comme δορυφῦρος.
“Δύρει, Poël. très rare pour δόρατι, dat. de δόρυ.
"Δόρειος ou Δούρειος, 05, ον, Poël. de bois, fait de bois. R. δόρυ.
*Agon, Poét. rare pour δόρατα, plur.
de δόρυ.
“Δορήϊος, ἡ, ον, lon. pour δόρειος.
Δοριάλωτος, 05, 0), conquis par la lance, pris à la guerre; prisonnier de guerre. RR, δὶ, ἁλίσκομαι.
“Δορίγαμιρος, ος, ον, Poét. dont l’'hymen allume la guerre. RR. d.
yauGocs.
"Δοριθήρατος, ος, ον, Poët, comme ὃ nριάλωτος ou δορίκτητος. RR. δ᾽, θηράομαι.
“Δορικανής, ἧς, ἐς, Poët. tué à coups de lance. RR. à. καίνω.
"Δορικλυτός, ὅς, cv, Poët. illustré par la lance. RR. δ᾽ χλυτός.
“Δορικχμιής, ἦτος (ὃ, ἡ)» Poët. qui excelle à manier la lance; brave, belliqueux , guerrier. RR. à. κάμνω.
“Δοριχτήτη, Ὡς (ñ), Ῥοέϊ. fém. de
Aopixrnros, 06, ον, acquis par la lance, par le droit de la guerre. RR, d, xTaouot.
“Δορίκτυπος, 06, cv, Poët. qui retentit du bruit des lances. RR. à. xroπος.
Δορίληπτος, 06, ον, Poët. pris à la ‘guerre. RR. δὶ, λαμδάνω.
"Δοριλύμαντος, cç, ον, Poét. dévasté par la guerre. RR. δ᾽, λυμιαίνομιοι.
“Δοριμιανής» ἧς, ἐς, Poét. passionné pour la guerre. ἈΒ. δ᾽, μαίνομαι,
"Δορίμιαργος, 06, ον, Poët. transporté d’une fureur belliqueuse. RR. à.
“Δοριμνήστωρ, ὁρος (6), Poét. qui excelle ou qui aime à manier la lance; avide de combats. RR. d. μήδομιαι.
“Δοριπαγής, ἧς, ἐς, Poët. construit en bois. RR. δι, πήγνυμι.
"Δορίπαλτος, ος, ον, Poët. qui brandat la lance. RR. δ. πάλλω.
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“Δοριπετής, Mes ἐς, Poët. qui succombe sous les coups de la lance.
RR. δ. πίπτω.
ἐδορίπληκτος, ος, ον, Poët. frappé d’un coup de lance. RR. δ᾽, 7060.
“Δοριπόνος, ος, ον, Poët. qui s'occupe des travaux de la guerre, belliqueux. RR. à. πένομιαι.
“Δορίπονος, 05, ὃν, Poët. dévasté par Ja lance, c.-à-d. par la guerre.
“Δοριπτοίητος, 06, ον, Poët. épouvanté par la vue des combats. RR. d.
Δορίς, ίδος (ἡ), couteau de cuisine.
“Δοριστέφανος, 05, ον, Poët. comme δορυστέφανος.
*Acpirunres, ος, ον, Poët. pourfendu par la lance. RR. δόρυ, τέμνω.
“Δορίτολμος, 06, ον, Poët. guerrier audacieux. RR. δ᾽. τολυάω.
Δορχάδειος, &, ον, de chevreuil. R.
Δορχαδίζω, f. ἴσω, bondir comme le chevreuil. Δορκαδίζων couyuis, er t. de méd. pouls chevrotant.
Δορκάδιον, οὐ (τὸ), jeune chevreuil.
ἐλορχάζω, f. ἄσω, Gloss. regarder.
ER. ὃ ἔρκομιαι.
Δορχαλίς, δος (ἡ), fouet fait avec le cuir d’un chevreuil; g/ois jeune chevreuil. R. de
Δορχάς, &d'os (ἡ), chevreuil femelle, ou en général, chevreuil. R. δόρξ.
*Acpxn, ἧς (ἡ), Poët. pour δορχάς.
Δορχός, gén. sing. de δόρξ.
Δόρχος, ou (6), chevreuil mâle.
Δόρχων, ὠνος (6), m. sign.
ΔΟΡΞ, gén. δορχός (ἡ), chevreuil ou chamois, ou selon d’autres, espèce de gazelle. R. δέρκομιαι.
Δοροδόχη, ns (ἡ), comme δοροθήχη.
RR. δόρυ, δέχομαι.
*Aopospyns, ἧς, és, Poët. fait en bois.
RR. δόρυ, ἔργον.
Δοροθήχη, Ὡς (ἢ), lieu pour serrer les lances : fourreau de lance RR.
Δορός, où (6), sac de cuir; outre. R.
“po.
“Δορός, Poët. gén. sing. de δόρυ.
ἸΔδορπεῖα, ὧν (τὰ), et
Δόρπεια, ας (ἡ), le premier jour des Apaturies, fête athénienne : le soir d’un jour de fête. R. δόρπος.
“Δορπέω-ῶ, f. now, Poët. souper.
1 Δόρπη, Ὡς (ἡ), le soir.
*Acpmñiov, cu (τὸ), Zon. p. δόρπον.
*Acprnorec, οὐ, et Δορπηστός, οὔ (0), Poët. heure du souper.
"Δορπίή, ns (ñ), Jon. pour δόοπεια.
ἸΔόρπιστος, οὐ (6), comme δόρπηστος.
*AOPTION, ου (rè), P. souper, repas, nourriture. R. d'éérs ?
“Δόρπος, οὐ (ὁ), m.sign.mais plus rare.
AOP
AOPY, gén. δόρατος et δορός ou lon.
δούρατος, δουρός (τὸ), bois, tronc, tige, et par ext. lance, pique, épieu, javelot , javeline : gfois surtout au dat. guerre, combat, force des armes : Poét. armée , et qfois vaisseau, flotte. Δορὶ ἑλεῖν, Thuc. prendre à la guerre, faire prisonnier.
ἐπὶ δόρυ, en 1. de tactique, du côté de la lance, c.-à-d. à droite.
ἸΔορυάλωτος, 05, ον, comme δοριἄλωτος.
“Δορυδόλος, ος, ον, Poët. qui lance le javelot. RR, δόρυ, βάλλω.
Δορύδιον, οὐ (τὸ), petite lance, petit javelot. R. δόρυ.
Δορυδρέπανον, cu (τὸ), faux emmanchée d'une longue perche pour dé-
fendre les remparts. RR. δ᾽, δρέ- TAyOY.
“Δορυθαρσής où Δορυθρασής, Vs, ἔς, Poët. hardi, guerrier. RR. δ᾽ θάοσὸς ou θράσος.
“Δορύθρασος, ος, ον, Poét. même sign.
“Δορυχέντωρ, ὡρ, 6p, gén. ορος, Qui pique avec une lance. RR. δ᾽ κεντέω.
Ἐδορύχλειοι, ὧν (ci), en patois de Mégare, les exilés. RR. δ᾽, καλέω ?
ἸΔορυχλυτός, ἡ, ὄν, Poël, somme d'oprχλυτος.
Δορύχνιον, οὐ (τὸ), dorycnion, plante vénéneuse. R. δόρυ ϊ
“Δορυχοίρανος, 05, ον, Poët. qui règne par droit de conquête. RR. δόρυ, χοίρανος.
“Δορύχρανος, ος, ον, Poët. dont l’extrémité est armée d’une pointe. {| Subst. Δορύχρανον, οὐ (ré), casque surmonté d'une pointe. RR. 0.
“Δορύχτητος, ος, ον, Poët. comme d'cpi- XTNTOG.
“Δορύληπτος, 06, ον, Poét. comme d'oρίληπτος.
“Δορύμαχος, ος, ον, Poët. qui combat avec la lance. RR. d. μάχομαι.
᾿Δορυμιήστωρ, ορος (δ), Poët. comme
“Δορύξενος, cs, ον, Poët. prisonnier de guerre que le vainqueur rend à la liberté et qu’il traite en hôte : envoyé pour traiter du rachat des prisonniers. RR. à. ξένος.
Δορυξόος, 05, ον, qui polit ox fabrique des lances. RR. d. ξέω.
“Δορύξος, οὐ (ὁ), Poët. même sign.
1 Δορύξους, ou (ὃ), méme sign.
“Δορυπαγής, ἧς, ἐς, Poël. comme δορι- TAYNS.
“Δορυπετής, ἧς, ἐς, Poët. comme d'optπετής.
“Δορύπληχτος, ὃς, ον, Poët. comme δ OPÉTANXTOG.
Δορυπτοίητος, 06, cv, Poët. comme
ὃ ΄ CHR TUNTCS.
AOY
“Δορυσθενής, ἧς, és, Poët. puissant par Ja lance. RR. δ᾽. σθένος.
“Δορυσσόος, 05, ον, Poët. qui manie la lance avec agilité. RR. δ᾽, σεύω.
“Δορύσσω, f. ύξω, Poët. combattre
avec la lance. R. δόρυ.
"Δορυστέφανος, 05, ον, Poët. couronné de lances, épith. d'une ville. RR.
“Δορυτίναχτος, 05, @V, Poët. ébranlé par la lance. RR. d. τινάσσω.
“Δορυτόμος, 05, ον, Pot. qui pourfend avec la lance. RR. d. réuvo.
Δορυφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter la lance : plus souvent avec l'acc. garder la personne d’un prince ; escorter, assister, servir. R. δορυφόρος.
Δορυφόρημαι,, arcs (τὸ), compagnie des gardes : personnages muets qui au théâtre représentent les gardes d’un roi.
Δορυφόρησις, eus (ἡ), action de garder un prince, service de garde du corps ; action d’escorter, d'assister, de servir.
Δορυφορία, ας (ἡ), garde d’un prince ; service de garde du corps, etc.
Δορυφοριχός, ἡ, ὄν, de garde du corps.
To δορυφορικόν, la garde d’un prince, les satellites.
Δορυφόρος, οὐ (6), soldat armé d’une lance : plus souvent garde du corps, satellite. RR. δόρυ, φέρω.
Δορῶν, rare pour δοράτων, gén. pl.
de δόρυ.
Δός, impér. aor. 2. de δίδωμι.
ἸΔοσείω (sans futur), comme δωσείω.
Δοσίδιχος, ος, ον, puni, repris de justice. RR. δίδωμι, δίκη.
Δύσις, εὡς (x), l'action de donner:
don, largesse, gratification : dose, potion. R. δίδωμι.
“Δέσκον ou ἔδοσχον, Poét. aor. 2.ou
Δύτειρα, ας (ἢ), donatrice,
“Δοτήρ, ñpcç (6), Poët. et
Δότης, οὐ (6), donateur, celui qui donne.
Δοτικός, ἡ, ὅν, libéral, qui aime à donner.[| À δοτικὴ πτῶσις, ou simplement ἡ δοτυκή, en t. de gramm.
le datif.
Δοτός, ἡ, Cv, donné; qui peut être donné.
Ac, pour δός, impér. aor. 2. de δίδωμι, Ν
Δουλαγωγέω-ὦὥ, f. ἥσω, réduire en servitude. R. de
Δουλαγωγός, ὅς, ὄν, qui emmène des esclaves; qui réduit en servitude.
RR. δοῦλος, ἄγω-
Δουλαπατία, ας (ἡ), l'action de débaucher un esclave. RR. d. ἀπάτη.
Δουλάριον, cu (τὸ), mauvais petit esclave, Κι. δοῦλος.
AOY
Δουλεΐα; ας (ἡ), esclavage, servitude :
qois les.esclaves. R. δουλεύω.
Δούλειος, cs ou αι, ov, d’esclave ou d'esclavage servile. R. δοῦλος.
AOY
clave et ce qui est libre , les hommes libres et les esclaves;
“Δουλοσύνη, Ὡς (ἡ), Poëét. esclavage.
Δουλέκδουλος, οὐ (ὁ), esclave, ηό] "Δουλόσυνος, ος, ον, Poët. d'esclave ou
d’un esclave. RR. d'. ἐκ, δοῦλος,
Δούλευμα, τος (τὸ), esclavage; emploi servile : g/ois Poët. esclave.
᾿Δούλευμια, γυναικός, Soph. esclave d'une femme. R. δουλεύω.
Δούλευσις, εως (n), esclavage.
Δουλεύω, f εὐσω, être esclave, au prop. et au fig. Δουλεύειν γαστρί, tre esclave de son ventre. Acuλεύειν χαιρῷ, ἀναγχῃ , céder aux circonstances, à la nécessité, R.
Δούλη, ἧς (%), femme esclave,
“ Δουληΐη, "5, Zon. pour δουλεία, . “AouAntos, n, ον, Zon. pour δούλειος.
Δουλιχός, ἡ, 6v, d’esclave, concernant les esclaves; digne d’un esclave, servile. To δουλικόν, les esclaves.
Δουλιχῶς, adv, en esclave; servilement:
“Δούλιος, 06, ον, Poët. pour δούλειος.
“Δουλίς, ίδος (ἡ), Poët. pour δούλη.
“Δουλιχόδειρος, P. pour δολιχόδειρος.
“Δουλιχόεις, εσσα, Ev, P. p. δολιχός.
“Δουλόθοτος,, ος, ον, Poët. devoré par les esclaves. RR. δοῦλος, βόσκω.
Δουλογνώμιων, ὧν, ον» géle. οὐος, qui a des sentimens serviles. RR. d.
τλουλογραφεῖον, οὐ (τὸ), contrat d’esclavage, par lequel on se faisait esclave. RR. δ. γράφῳ.
«Δουλογραφέω-ὦ, f “sw, inscrire comme esclave, enregistrer sur le rôle des esclaves.
ΤΔουλογραφία, as (ἡ), où
Δουλογράφιον, ou (ro), action en justice par laquelle on réclame un esclave.
Δουλοδιδάσκαλος,, ou (ὁ), qui donne des leçons de servitude. RR. ὃ, διδάσκαλος.
Δουλοχρατέομιαι-οὔμιαι, fe ἡθήσομιαι, être gouverné par des esclaves.
RR. δ. χράτος.
Δουλοχκρατία, ας (ἡ), domination des esclaves.
Aovicuayiæ, ας (ἡ), éombat d’esclaves; guerre avec des esclaves. RR.
Δουλοπρέπεια, ας (ἡ), servilité, bassesse. R. δ΄
Δουλοπρεπής, ἧς, €, qui convient à des esclaves, servile. RR. δ, ποέπο.
Δουλοπρεπῶς, ady.servilement, come me il convient à un esclave.
ΔΟΥ͂ΛΟΣ, ou (6), esclave, au prop. et au fig.
Δοῦλος, Ἢ, ον, esclave; asservi. Τὰ δοῦλα καὶ ἐλεύθεοα, ce qui est es-
d’esclavage; servile.
Δουλοφανής, M3, ἐς, qui ἃ l’air d’un esclave. RR. δ, φαίνομαι.
Δουλόφρων, ὧν, ον, “ἐπ. ογος, ui à les sentimens d’un esclave. RR. ©.
Δουλόψυχος, ος, ον, méme sign. ἌΤΙ.
Δουλόω-ῶ, Καὶ wow, réduire en esclavage, asservir. R. δοῦλος.
Δούλωσις, εὡς (ἡ), asservissement.
Ἰ Δοῦμιος, ou (6), Poét. pour δόμος.
Acbvat, inf. aor. 2. act. de δίδωμι.
“Δουνακχόεις, caca, εν, lon. pour δογαχόεις, el ainsi des autres dérivés.
"Δούναξ, ακος (ὁ), lon. pour d'ovak.
*AOYIIEQ-S, f now (aor. ἐδούπησα ou ἔδουπον. ρα» δέδουπα), Poet.
faire du bruit, surtouten tombant ; tomber, et par ext. périr.
"Δουπήτωο, 0906 (6), Poët. qui fait du bruit. R. δουπέω
“Δοῦπος, cu (δ), Poët. bruit d’une chosequi tombe; bruit er général.
*Aodoæ, el Δούρατο;, Poët. pour δόpar, nom. et acc. pl. de δόρυ.
“Δουράτεος el Δουράτειος, α΄, cv, Poët. de bois. R. δόρυ.
*Aovpartov, ou (τὸ), Jon. p. δοράτιον.
"Δουρατογλύφος, 05, ον, lon. pour d'oρατογλύφος.
"Δούρειος, a, cv,pour δόρειος, de bois, fait de bois. R. δόρυ.
*Aovoritos, n, ον, lon. m. sign.
“Δουρηνεκής, ἧς, ἐς, Poët. qui est à la portée de la lance ox du javelot.
|} 4x neutre, Δουρηνεχές, adv. à la portée de la lance. RR. δὶ ἐνεγκεῖν, aor. de φέρω.
"Δουρί, Jon. p. δόρατι, dat. de δόρ".
ἐΔουριάλης, Ὡς, ες, Gloss. et
“Δουριάλωτος » 06, ον, Zon. pour δοριἄλωτος.
“Δουριχλειτος où Δουρικλυτός, ἡ, dv, Ion. pour δορυκλυτός.
“Δουρίκτητος,, 06, ον, don. pour δορί- XTHTOS.
“Δουρίλγπτος, 05, ον», Zon. pour δορίληπτος. }
“Δουριμανής, ἧς, ἐς, Zon. pour δοριμανγής.
ἐδουριμήκης, Ὡς, ες, Gloss. long comme une lance. RR. δόρυ, μῆκος,
“Δούριος, «, ον, Poët. comme d'obpetnc.
᾿Δουριπετής, ἧς» ἐς, lon. pour d'ept- METNS.
“Δουρίπληκτος, 05, ον, lon. pour d'opt- TANXTOG.
"Δουριτυπής, ἧς, ἕς, on. frappé de la lance. RR, δόρυ, τύπτω,
“Δουρίφατοφ, ὃς,. ον, Jon. tué d'un coup de lance. RR: δ᾽ ἐφάω pour φονεύω, tuer.
"Δουροδόχη, Ὡς (ἡ), Zon. p. δοροδόχη.
“Δουροθήκη, ἧς (ἡ), Zon. p. δεροθήχη.
“Δουρομιαγής, 6,1 ἐς», Jon. pour δορεμιανής.
“Δουροπαγής, ἧς» ἐς, lon. pour δοριπαγής:
"Δουρός, Ion. pour δόρατος, gén. de δόρυ.
“Δουροτόμιος, 06, 0v, Jon. p. δορυτόμιος.
"Δούρων, lon. pour δοράτων, gén. ph de δόρυ.
Δούς, dodo, δόν, gén. δόντος, δούς σῆς, part. aor. 2. de δίδωμι.
Δοχαῖος, α, ον, qui peut contenir ; qui ἃ de la capacité. R. δέχομιαε;
Δοχεῖον, ou (τὸ), réservoir.
Δοχεύς, ἑως (ὁ), l'hôte, celui qui reçoit, celui qui traite,
Δοχή, ἧς (ἡ), accueil hospitalier, festin, régal : fois réservoir.
*Aoyrnioy, οὐ (ro), lon. pour δοχεῖον.
Δοχμιαϊχός, ἡ, ὄν, dochmaïque, en À de prosodie. Δοχμιαϊχον μιέτρον, mètre dochmaïque, d’une brève, deux longues et deux brèves, R, δοχμος.
Δοχμιαῖος, ας, ον. qui a une palmé de long ou de large. R. de
Δοχμνή, ἧς, ou Adyun, Ὡς (ἡ), palme, largeur de la main mesurée en travers, ou plus exactement, deux pouces dix lignes. R. δέχομαι.
*Adyutes, ος où ἃ, cv, Poët. obliquè, transversal : er prose, dochmaïqué.
Voyez δοχυιαϊκός. || Δόχμιιον ὀπὴς δεῖν, Eschyl. se jeter en travers; arriver subitement. R. de
*AOXMOS, ἡ, dv, Poét. obliqué ; courbe; sinueux; plein d’inégalités.
*Acyu5o-à, f. 650, Poët. placer obliquement, mettre en travers ; gfüis courber, plier.
Δοχός, 06, ὄν, capable de recevoir, de contenir, avec le gén. R. δέχομαι.
δράσῃ, ns (ἡ), Gloss. drave, sorte de plante crucifère. R....1
*Aoayd'av, adv, Poët. en saisissant.
Δράγυια, ατος (τὸ), gerbe, poignée d’épis; prémices des fruits.
Δραγματεύω, f: eco, gerber, lier en fiisceaux.
Δραγματολόγος, ὃς, ον, qui ramasse les gerbes. RR. δράγμια, λέγω.
Δραγμιιτοφόρος, 65, 6v, qui porte une gerbe. RR. δράγμα, φέρω.
Δραγμιεύω, αὶ εὐσω, comme d'oayuaτεύω.
Δραγμή, ἧς (ñ), une poignée de quelque chose; gerbe ou javelle :
qfois drachme? R. δράσσω.
AP A
Δραγμίς, id0ç (ἡ), une poignée de quelque chose.
“Δραθεῖν, Poët. pour δαρθειν, inf.
aor. 2. de δαρθάνω.
Δραΐην, aor. 2. opt. de διδράσκω.
"Δραίνω, Poët. pour dpéo.
Δράχαινα, ns (ἡ), dragon femelle.
“Δραχαινίς, ιδὸς (ἡ), Ροέϊ. m. sign.
"Δράκαυλος, ος, ον, Poët. qui habite avec des dragons. RR. d'o. αὐλή.
“Δράχκεα, ἔων, dat. δράκεσι (τὰ), Poët.
les yeux. R. δέορχκομιαι.
“Δραχείς, εἴσα,, ἕν, Poët. part. aor. 2.
de δέρκομιαι.
Δροακόντειος, &, ον, de dragon. R.
“Δραχοντίας, οὐ (6), οέξ. semblable à un dragon.
“Δρακοντιάς, ἄδος (ἡ), Poët. pour δρακοντεία, fem. de δοοικόντειος.
Δροικόντιον, οὐ (r2), petit dragon :
serpentaire, plante : dracuncule,
ver qui s'engendre sous la peau.
Δρακοντίς, ιδὸς (ἡ), la grosse artère du cœur?
*Apaxoyrdécros, us, uv, Poët. mangé par îes dragons. RR. do. βέσχω.
Δρακοντογενής, ἧς, ἐς, issu d'un dragon, fils du dragon, épith. des
Thébains. RR. do. γίγνομαι,
“Δραχοντοέθειρα, ας (%), Poët. dont la chevelure est entrelacée de serpeus. RR. d'o. ἔθειρα.
εἀρακοντοειδής, ἧς, és, Poët, semblable à un dragon ou à un serpent.
RR. de. εἶδος.
Δρακοντοειδῶς, ad, en forme de dragon, de serpent.
Δρακοντοχόμιος, ος, OV, Qui ἃ pour chevelure des serpeus. ἈΠ. δ, κόμη.
"Δρακοντολέτης, ου (6), Poet, destructeur des serpens, surnom d’'Apollon. RR. do. ὄλλυμιι,
“Δραχοντίμαλλος, 05, ον, Pot. hérissé de serpens. RR. do. μαλλός.
Δραχοντόμιμιος, 05, ον, qui imite les dragons, les serpens. ἈΠ. de. wtμέομιαι.
la forme d’un serpent. RR. δρ.
poppn.
ἑδραχοντόπαις, αἰδὸς (5), Poët, fils du dragon. ἈΠ. do. παῖς.
Apaxavrimous, οὗος (ὁ, ἡ), qui pour pieds a des serpens. RR, de. ποῦς.
"Δραχοντοφόνος, 05, ον, Poët. qui tue les serpens. RR. do. φονεύω.
“Δραχοντοφοντης, οὐ (ὁ), P. m. sion.
“Δραχοντόφρουρος, 05, ον, Poët. gardé par des dragons. RR. do. φρουρά.
“Δραχκοντώδης, Ὡς, ες, Poel. de la na-
ture des dragons ou des serpens;|"
plein de serpens. R. δοάχων,
tApduog, ecçoug (To), inus. Woyez| Δραπέτης, οὐ (6), esclave fugitif, es
Δράχων, οντος (6), dragon ; serpent; sorte de poisson. || 4x pl. Δράκοντες, ὧν (ci), culliers qui serpentent sur le sein; bracelets o4 pendans d'oreilles ἐπὶ forme de serpens. R.
“Δραχών, οὖσα, ὅν, Ροέϊ, part, aor. 2.
de δέρκομαι.
Δρᾶμα, ατος (ro), action, et princi-
᾿ς palement mauvaise action : action d’un poème; drame, pièce de théâtre ; acte d’une pièce. R. δράω.
Δοαματίζω, καὶ ίσω, jouer une pièce de théâtre: activement, représenter, mettre en scène. R. δρᾶμα.
Δραματιχός, ἡ, ὅν, dramatique, théâtral. To δραματικόν, le théâtre et tout re qui le concerne,
Δραμάτιον, οὐ (ro), petite pièce de théâtre.
Δραματοποιέω:ῶ, f nou, faire des pieces de théâtre : donner à ses écrits une forme dramatique : jouer dans une pièce : aclivt. exposer ou raconter d'une manière dramatique.
R. dpouaromous.
Δραυνατοποιΐα, ας (ἡ), composition ou représentation théätrale.
Δραμιατοποιός, où (6), auteur dramatique : q/ois acteur. RR. de. ποιέω.
Δραματουργέω-ῶ, f. ἥσω, composer une pièce de théâtre : activt. exposer ou narrer d’une manière dramatique, R. δοαμιατουργός.
Δραματούργημα, ατος (τὸ), pièce de théâtre.
Δραμιατουργία, ας (ἡ), composition d’une prece de théâtre; art dramatique; ouvrage dramatique.
Apaparovpyés, οὔ (6), auteur dramatique. RR. dp. ἔργον.
Aoauety, inf. aor. 2. de τρέχω.
“Δράμημιαι, ατος (τὸ), Poëet. course, chemin fait en courant. R. δραμεῖν, aor. 2. de τρέχω.
Δραμητέον, verbal de τρέχω.
Δραμοῦμιαι, fut. de τρέχω.
Δρᾶναι, inf. aor. 2. de διδράσχω.
*Apävos, εος (τὸ), Poët. action; action d'éclat; ouvrage : force pour agir, énergie. R. δράω.
Δραάξ, axiç (ἡ), main fermée pour saisir ; poignée; ce qu'on peut prendre à pleine main; g/ois la paume de la main?R. δράσσω.
Δραπεταγωγός, ὅς, Cv, qui ramène les fugiuifs. RR. δραπέτης, ἄγω.
Δραπέτευσις, εὡς (ἡ), evasion. R. de
Δραπετεύω, f. eûcw, s'enfuir, en parlant d'un esclave, quitter la maison de-son maitre : passer dans
activ. fuir. R. de
en général fugitif, déserteur ; trausfuge. R. διδράσχω.
“Δραπετίδης, ou (ὁ), Poët. pour δ5απέτης.
Δραπετιχός, ἡ, ὄν, relatif aux esclaves fugitifs. R. δραπέτης.
Δραπετιχῶς, adv. en esclave fugitif.
Δραπετίνδα, adv, — παίζειν, jouer à un jeu d’enfans où l’on imite la fuite d’un esclave.
Δραπέτις, Wos(ñ), fèm. ε δραπέτης.
Δραπὲτίσκος, οὐ (0), petit esclave fugitif. R. δραπέτης.
ἐδραπέτρια, ας(ἡ), Néol.p. δραπέτις.
Δρασείω (sans fut.), avoir envie d'agir. R. δράω.
Δράσιμιος, ος, ον, actif; efficace.
Δρᾶσις, εὡς (1), action; efficacité.
Δρασχάζω, f. ἄσω, s'enfuir, se dérober par la fuite. R. διδράσχω.
Δράσκασις, eus (ἡ), fuite, évasion.
Ἰδράσμα, ατος (ro), δὲ
Apaouss, οὔ (6), fuite. R. διδράσκω.
ΔΡΑΣΣΩ, f. δράξω ( aor. ἔδραξα.
parf. ...Ὁ parf. pass. δέδοαγμιαι.
aor. 1. ἐδράχθην. verbal, d'pauréey), assez rare à l'actif, saisir, empo:guer, prendre avec la main. || 4u moyen, Δράσσομιαι, f. δράξομαι (aor. ἐδραξάμην. parf. d'éd'oxyuar), avec le gén. ou rarement avec l'acc.
prendre, saisir, empoigner, embrasser, au propre et au fig." Κόνιος δεδραγυένος αἱυ,ατοέσσης, Hom.
prenant dans ses mains une poussière sanglante, δραξαμένος τῆς; προφάσεως, Ler. ayant saisi le prétexte ow l’occasion.
Δράστειρα, ας (ἡ), “ἔπι. de δράστης.
Δραστέος, a, ον, adj. verbalde δράω.
Δραστήρ, ἦρος (6), adj. masc. qui agit, qui opère: subst. valet, domestique.
Δραστήριος, «, ον, actif, agissant, entreprenant ; efficace, énergique ; prompt à faire quelque chose; en medecine, drastique.
Δραστηριότης, ἡτὸς (ἡ), activité, force d'action, énergie.
Δράστης, οὐ (6), P. comme δοαστήρ.
Δραστιχός, ἡ, ἐν, comme δολοατήριος.
ἐΔραστιουργός, ὅς, ov, Gloss. qui travaille l’espece de lin appelé δράστις ou βύσσος.
ἑδράστις, εὡς (ἡ), GL comme βύσσος.
Δρᾶστις, ιδὸς (ἡ), comme δϑάστειρα..
“Δρατός, ἡ, év, P. pour δαρτύς.
"Δραστοσύνη, Ὡς (ñ), Ῥοέϊ. activité.
“Δράττω, κὶ δράξω, Att. pour δοάσσοῶ.
Δραχμισῖος, 2, ον, qui pèse οὐέ qui vaut une drachme. R. de
un autre parti, passer à l'ennemi :| ΔΡΑΧΜΗ͂, ἧς (ἡ), drachme, poids
d'un grus et dix grains: drachne.
APO
monnaie valant 82 grains d'ar- des um ns (ἡ), Zon. comme
gent, environ 18 sous. R. δράσσω.
“Δραχμεήϊος, ἡ, ον, lon. p. δραχμιαῖος
Δραχμίαιος où Δραχμαῖος, &, ον, εἰ
Δραχμίδιος, α΄, ον, du poids ou du prix d'une drachme.
Δράχμμον, où (τὸ), petite drachme.
τροχμίς, δα (n), comme d'oayuis.
APAQN-S , f δράσω (imparf. ἔδρων.
aor. ἔδρασα. parf. δέδραχα. parf.
passif, δέδρασμιαι. aor. ἐδράσθην.
verbal, δραστέον), 1° agir, faire :
2° gfois servir, remplir l'emploi d'un vaiet : 3° anciennement, οἵfrir un sacrifice. {{ 1° Δρῶσιν οἷαπερ οἱ ἀξύνετοι, Aristt. ils font ce que font les insensés. δρᾶσαι ἢ παθεῖν τι γενναῖον, Herodn. faire ou souffrir quelque chose de noble, cà-d. vainere ou périr. Δρᾶν τινα εὖ ἢ χαχῶς,, faire à quelqu'un du bien ou du mal. Τὰ εὖ δεδρασμιένα, Thucyd. les bienfaits. [| 2° * Aix χεν εὖ δρώοιμι μετά σφισιν, ὅσσ᾽ ἐθέλοιεν, Hom. des-lors je les servirais dans toutce qu'ils voudraient.
Nota. Ne confondez pas les temps de ce verbe avec ceux de διδοάσκω.
“Δρεπάνη, ns (ἡ), Poët. et “Δρεπανηΐς, ἴδος (ἡ), Pot. faux.
Δρετεανηρόρος, 05, ον, garni de faux.
RR. δρέπανον, φέρω.
Δρεπάνιον, cu (τὸ), petite faux.
Δρεπανίς, Was (ἡ), martinet, oiseau.
Ageraoedne, ἧς, ἐς, en forme de faux. RR. δρέπανον, εἶδος.
δρέπανον, οὐ (τὸ), faux. R. δρέπω.
Δρεπανουργός, où (6), fabricant de faux. KR. do. ἔργον.
Δρεπτής; où (ὁ), celui qui cueille. R,
Δρεπτός, ἡ, ὅν, cueilli; qu'on peut cueillir.
δ Δρέπτω, Poët. pour δρέπω.
ΔΡΕΠΩ, f. δρέψω ( «ον. ἔδρεψα, et tous les temps réguliers), cueillir, au propre et au fig. : par ext. faucher, moissonner, vendanger, récolter, et au fig. recueillir. [| Au moy. Δρέπομιαι, f. δρέψομιαι, cueilli pour soi; se procurer, recueil-
ἐδριάω-ῶ, f. ἄάσω, Gloss. pousser, croitre. R. dpiov.
ΔΡΙ͂ΛΟΣ, οὐ (6), lombrie, ver de térre : gfois au fig. pour τὸ αἰδοῖον.
Δριμέως, adv, aigrement : avec âcreté : vivement. R. δριμύς.
Δριμύλος, ἡ, ον, un peu aigre.
APIMYE, εἴα, ὑ (comp. ύτερος. sup.
Ürure;), aigre, âcre, acerbe; piquant , mordicant; vif; violent, irascible ; qui a l'esprit vif, rusé, Δριυύς καπνός, Aristoph. la fumée qui pique les yeux. Aotubs τὸ βλέωμα, Dion. Cass. qui a le regard pergant. Ag τινι ἐνιδ' εἴν, Dion Cass.
attacher sur quelqu'un des yeux percaus. Δοιμεῖα yon, Théocr. bile facile à s'émouvoir. “δριμὺ ὑμένος, Hom. caractère emporté. Δριμὼὺς πυρετός, Gal. fièvre ardente. Aztμύτατον ἀνθρώπιον, Synés. petit homme très rusé.
Δριμύσσω, Καὶ béw , piquer par une saveur aigre. R. d'oruvs.
Agtuôrns, n70s (ἡ), âcreté, aigreur :
au fig. aigreur, violence, irascibilité; finesse, malice.
Δριμυφαγία, ας (ñ), usage d'alimens aigres. R. de
Δριμυφάγος (ὁ, ἡ), qui fait usage d’alimens aigres. RR. δ. φαγεῖν.
“Δρίον, οὐ (τὸ), Poët. petit bois, bosquet, laillis. R. θρίον.
“Δρίος, εος-ους (τὸ), Poët. même sisn.
ἐδροίτη, ns (ἡ), lisez d'obrn.
Δρομάδην, adv. en couvrant, à la course. R. δρόμος.
Agouvicç, &, ον, qui se fait en courant; vite, agile.
Apoutios, adv. comme dpouxd'rv.
Apouds, des (ὁ, ἡ), qui court. “Δρομάδι κώλῳ, Eurip. d'un pas agile.
“Δρομιάσι βλεφάροις, Eurip. de ses yeux errans. |] Κάμηλος δρομάς, un dromadaire. || Agouxs γυνή, où simplement Asouxs, ἄδος (ἡ), femme errante; coureuse, femme pu-
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Au ο΄. ἔξω δρόμου φέρεσϑαι, Eschyl. s'écarter de son sujet. Éxrès δρόμου, Plat. hors du sujet. R.
δραμεῖν, inf. aor. 2. de τρέχω.
Apcuwv, ὠνοὸς (δ), brigantin, leger vaissseau ; sorte d’écrevisse de mer.
ἸΔροπά, ὧν, (τὰ), Poél. pour δρεπτά, pl. neut. de δρεπτός.
“A 4, ὄν, cuuvert de rosée. R.
Δροσίζω, f: ἰσω, couvrir de rosée ; arroser, asperger, humecter.
*Apcoin, ἧς (ἡ), Zon. pour δρόσος.
“Δρόσιμος, ος, ον, Poét. et
Δροσινός, ἡ, CV, Poët. comme dpoσερός. ;
Δροσοξολέω-ὦ, f. ἥσω, épancher la rosée : act. mouiller de rosée; asperger, arroser. R. de
Δροσοξόλος, 05, ον, qui verse la rosée.
Δροσύθολος, 05, οὐ, mouillé de rosée.
“Δροσοείμιων, ὧν, ον, gén. ονος,, Poët.
revêtu de rosée. RR. dp. eux.
*Apooïers, ἐσσα;, εν, Poët. comme docσερῦς.
Δροσόμιελι, tros (τὸ), miélat, miel de rosée ou miel aérien, sorte de rosée gélatineuse. RR. dp. μιέλι.
“Δροσοπαγής, ἧς, ἐς, Poët. où se congèle la rosée, ἐπ parlant des fexilles des plantes. RR. de. πήγνυμι.
Δροσοπάχνη , Ὡς (ἡ), gelée-blanche.
RR. do. πάχνη.
ΔΡΟΣΟΣ, cv (ἡ), rosée; et par ext.
- aspersion, gouttes qui distillent :
Poët. humidité, eau. [| 4x plur.
Δρόσοι, ὧν (xt), Poet. larmes ; gfois jeunes nourrissons, jeunes plante, tout ce qui est tendre et faible comme la rosée.
Δροσοφόρος, 05, ον, qui porte de Ja rosée. RR. do. φέρω.
Δροσώδης, ns, Es, qui ressemble à la rosée; plein de rosée. R. δρόσος.
ἐδρυάζω, f: dcw, Gloss. dire des niaiseries. R....?
ἐδρύαχες, ὧν (at), GI. pièces qui forinent la quille d’un vaisseau.R.doÿs.
blique; gfois bacchante ou prophé-| Δρυάριον, οὐ (τὸ), petit chène.
tesse.
ἑδρομάσσω, f. ἄξω Gloss. courir.
lir ; tourner à son profit : plus usité| Δρομεύς, ἕως (0), coureur.
que l'actif, surtout au fig.
Ἰδρετός, ἡ, ὅν, Poët, pour δαιοτός.
“Δρεψεύμενος, ἡ, ον, Dor. pour δρεψόμενος, part. fut. moy. de δρέπω.
“Δρῆναι, Zor. pour δρᾷναι, aor. à.
inf. de διδράσκω.
*Apnowés, où (ὁ), lon. pour δροισμιός.
“Δρησμοσύνη, Ὡς (4), lon. pour δρασυιοσύνη.
Ἰδρόυημιαι, ατος (τὸ), P. p. a og Apcuixs, οὐ (0), rare pour δρομεύς.
Δρομικός, n, ὅν, bon coureur.
Δρομικῶς, adv. en coureur, en bon
coureur.
Δρόμιος, où (6), espèce de poisson.
*Apouryrirns, οὐ (Ὁ), Poët. qui fait flot-
ter sa crinière. ἈΝ. δρύμος, χαίτη,
Δρυάς, ado; (ἡ), dryade, nymphe
des bois.
“Δρυηχκῦπος, 05, ον, Poct. qui coupe
les chênes. RR. do. χύπτω.
Δρυΐδαι, ὧν (ci), druides, prétres gaulois. R. δρῦςῖ
Δρύϊννος, οὐ (6), sorte de serpent qui se cache dans les arbres.
Δρυΐτας, où (Ὁ), adj. masc. analogue au chène. [| Suëse. (5. ent. λίθος), druite, espèce de pierre.
Δρομιοχκήρυξ, υκος (6), messager ; cou-|* Δρύχαρπον, où (τὸ), Poët. gland, frui
rier. RR. do. κήρυξ."
du chène. RR. do. καρπός.
ὑδΔρήστειρα,, Apnorro, Δρηστήριος ,| Δρόμιος, ou (6), course; cours; stade] Apuxokénrns, οὐ (6), comme δυο-
lon. pour δράστειρα, etc.
où l'on court; cours, promenade.
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Δρυμά, ὧν (τὰ), pl irrég. de δρυμὸς.) Δρυπίς, (δὸς (ἡ), espèce d’arbris-
“Δρυμιονία, ας (ἣ), Ροέϊ. habitante des bois, épith. de Diane. R. de
Δρυμος, οὗ (6), forêt, principalement forêt de chènes.|| Les poètes disent indifféremment d'oupoi, ὧν (ei), ou
les bois. RR, δρυμός, χαίρω.
“Δρυμώδης Ὡς, €, Poët. rempli de forêts. R. δρυμός.
Δρυμιών, ὥνος (6), comme δρυμός.
Δουοδάλανος, cu (6), gland de chène.
RR. δοῦς, βάλανος.
Δρυοθαφής, ἧς, ἐς, teint avec du tan de chêne. RR. do. Gdrro.
Δρυογόνος; 05, ον, qui produit des chênes. RR. do. γίνομαι.
Δρυόδγονος, 06, ον, né d'un chène.
“Δρυόεις, εσσα, εν, Poe. plein de chènes. R. δρῦς.
“Δρυοχοίτης , οὐ (6), Poët. qui fait sa demeure ou son nid dans les chénes. RR. do. xoirn.
Δρυοχολάπτης, οὐ (δ), pivert, oiseau qui aime ἃ béqueter les écorces.
Δρυοχύπος, 05, ον, qui entaille les arbres. |] Subst. (ὁ), pivert, oiseau.
ἐδρύον, οὐ (τὸ), ow Δρύος, ou (6), Οἱ.
pour δρίον.
“Δρυοπαγής, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ. composé de planches de chène emboitees.
RR. do. πήγνυμι.
Δρυοπτερίς, ἰδος (ἡ), sorte de mousse ou de fougère qui croit sur les chènes. RR. do, πτερίς.
Apvorouia, ας (ñ), le sciage ow la coupe du boïs; l'état de bücheron, de menuisier, de charpentier. R.
Δρυοτομιχή, Ὡς (ἣ), 5. ent. τέχνη, l’art de scier ou de couper le bois.
Δρυοτόμιος, 06, cv, qui Coupe ou scie les chênes. |] Subst. (ὁ), bûcheron; gfois charpentier ow menuisier.
RR. δρῦς, τέμινω,
“Δρύοχα, wv (τα), Ῥοέϊ. forêt de chénes. RR. do. ἔχω.
Apôoyot, ὧν (οἷ), étais qui soutiennent un vaisseau en construction :
au fig. fondemens, principes, et
ar ext. commencement, prélude.
Apôc}, οπος (δ), sorte d'oiseau. RR.
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“Δρύπεπα, ὧν, (τὰ), Poët. fruits müris sur l'arbre. R. de Δρυπετπής, ἧς, €, müûri sur l'arbre:
fait avec des fruits mûrs. RR. db.
λρυπετής, ἧς, ἐς, qui tombe spontanément de l'arbre : mür; trop mûr; au fig. usé, flétri. RR. do.
seau épineux. R. de
ΔΡΥΠΤΩ, f. δρύψω (aor. ἔδουψα.
parf. δέδρουφα. parf. pass. à (ὁ que μαι. aor. pass. ἐδούφθυν et ἐδρύ- Tnv? verbal, δουπτέον), déchirer, égratigner. R. δέρωϊ
ΔΡΥ͂Σ, υός (ἡ), chène, arbre ; arbre en général: boïs de chène; bois dur en général.
Δρύτη, Ὡς (ἡ), sorte de baignoire ordinairement en bois ; urne où l’on gtrdait la cendre des morts. K.
“Δρυτόμος, 05, ον, Poét. p. δρυοτόμος.
"Δρυφάζω, f. ἄξω (parf. pass. δὲρύφαγμιαι)., Poët. clore, munir, fortifier , cuirasser. R. δούφαχτος.
Δρύφαχτον, οὐ (75), et
Δρύφακτος, ou (ὁ), pour δούφρακτος, οἰόϊατο en bois ; barreaux , treillage, balustrade, balcon : fois barreau, barre d’un tribunal. RR.
Δρυφαχτόω-ῷ, f. ὥσω, enclore , fermer d’une barrière ou d'une balustrade. R. δούφακτος.
Asvodxroux, «os (τὸ), clôture en bois , grille, balustrade.
ἸΔρυφάσσω, f. ἄξω, comme δουφάζω.
ουφή, ἧς (ἡ), comme δούψις.
ἐδρύφος, εος-ους (τὸ), Gloss. lambeau de chair écorchée. R. δρύπτω.
ἐδρύψελον, cv (τὸ), GL. comme δρύφος.
Δρύψις, ews (ñ), égratignure , écor-
.chure. R. δρίπτω.
"Δρυψογέρων, οντος (6), Comiq. vieil-
lard décrépit. RR. δρύπτω, γέρων.
“Δρυψόπαις, αἰδὸς (6), Comiq. enfant
rechigné. RR. do. παῖς.
tApio, καὶ δρύσω, Gloss. cacher.
Δρυώδης, ns, ες, plein de chênes :
de chène; semblable au chêne.
‘Asouto-©, f. 66, Poët. courir.
lApopioow, f. i£e, Poël. même sign.
Δρώντων, gén. pl. du part. prés.
de δράω, ou Attiq. pour δράτωσαν, 3. p. pl. impér. prés. act. du même verbe.
Δρῶμι, opt. prés. act. de δράω.
“Agoaut, lon. pour δρῶμι.
Δρωπαχίζω, f. ίσω, épiler à l’aide de l’onguent nommé δοώπαξ.
Δρωπαχισμος, οὔ (6), action d'épiler, APOITAE, ακος (6), onguent dépilatoire : gfois adj. épilé, qui s’est enlevé le poil. R. δρέπω ou δρύπτω.
ἐδρώπης », οὐ (ὁ), Gloss. mendiant, vagabond. R...?
+426, ὡπός (ὁ), Gloss. mortel. R...?
*Aù, Poët. pour ἔδυ, 3. p. 5. aor. ἃ.
de δύνω ou δύομια:.
*Aÿ’, Poët. par élision pour δύο.
Δυαδιχός, ἡ, €, qui concerne le nombre deux; binaire; en t. de gramm. duel. R. δυάς.
ψάναζω, καὶ ἄσω, rare ou Poét. pour
δοιάζω, douter. || 4u moy. Δυάᾶζοua, f. ἄσομαι, Néol.se réunir à deux ; s’accoupler. R. δύο.
ἐδυάχις, adv. peu usité, deux fois.
Δυάς, ἄδος (ἡ), coupleynombre binaire.
+âvzouss, οὔ (δ), Neol. couple d'ani-
maux ; accouplement.
“Δυάω-ῶ, f. ἥσω, Poët. Ion. accabler de maux. R. δύη.
“Δυεῖν, Attiq. gén. fém. de δύο.
“Δυερός, &, ὄν, Poët. malheureux ; funeste. R. de
‘ATH, ἧς (4), Poët. calamité, malheur , misère ; douleur, affliction.
“Δυηπάθεια, ας (ἡ), Poët. souffrance,
affliction. R. δυηπαθής. + à Avrralbio-©, f. ἥσω, souffrir, être malheureux.
“Δυηπαθής, ἧς, ἐς, Poët. accablé dé
maux. RR. δύη, πάσχω- Ἰδυήπαθος, cs, ον, P. p. δυηπαθής. | “Δυθυνή, ἧς (ἡ), Poët. pour dvour.
Δυϊκός, ἡ, ὅν. qui concerne le duel, en ἐς de gramm{|Subst. (é),le due), dans les mots grecs. R. δύο.
Δυϊκῶς, adv. au duel, er t. de gramm. R. δυϊχός.
"Δύϊος, α΄, cv, P. infortuné. R. dün.
"Δύμεναι, Dor. pour δῦναι, inf. ao, 2. de δύνω ou δύομαι,
“Δύνᾳ, pour δύνασαι, 2.p.s.ind.
pres. de δύναμαι.
AYNAMAI, f. δυνήσομαι (imparf.
ἐδυνάμην ou ἠδυνάμην. parf. de δύνημιαι. aor. ἐδυνήθην ou ἠδυνήςθην ou ἐδυνάσθην ou P. ἐδυγησάμεν), 1° pouvoir, être capable de : 2 ètre puissant ou fort : 3° valoir, ètre évalué: 4° avoir cours, en pa lant des monnaies : 5° signifier :
6° impersonnellement , ètrepossr ble. [| 1° Εἰ δύνασαι, Hom.'si ta le peux. Δύναται γὰρ ἅπαντα Hom. car il peut tout. Tv πόλιν μὴ δύνασθαι ἑλεῖν, N'én.ne pouvoir prendre la ville. ὡς ἐδύνατο τάχίστα, Xen. le plus vite qu'il put.
Οὔτι δύναμαι μὴ γελᾷν, Lez. je né puis m'empécher de rire. Δυνάμεvos λέγειν, Dem, capable de parler en public. || 2° Δύνασθϑαι χρήμασι, Lys. ètre puissant par ses richesses. To σώματ: δύνασθαι, Lys. être vigoureux, se bien porter. ὁ μέγα δυνάμενος, Thue. homme très puis:
sant, Mndevos ἔλαττον δύνασθαι, Lys. ne le céder à personne en puissance. |] 3° Ô σίγλος δύναται
AYN
.] siele vaut sept oboles et demie.
Λόγοι ὡς ἔργα δυνάμινοι, Thuc.
paroles qui valent des actions. || 45 Δύναται παρ᾽ αὐτοῖς ὁ Αττιχὸς ὀβολός, Luc. l'obole attique a cours chez οὐχ. |] 5° Τί δύναται τοῦτο, Aristoph. que veut dire ceci? Tcÿτο αἱ ἀγγελίαι δύνανται, Thuc.
voilà ce que signifient ces nouvelles. [| 6° Δύναται ἀρετὴν γεγονέναι, Plut. il se peut qu'il y ait une vertu. R. δύομαι.
Δυναμιχῦς, ἡ, ὄν, puissant, efficace.
Δύναμις, ewç (ἡ), puissance; pouvoir ; force; faculté : efficacité ; remède puissant : talent , art, science: forces, troupes, armée :
gfois valeur, prix, cours d’une monnaie. R. δύναμαι.
Auvaudo-d, f. ὦσω, fortifier. R. δύναυις.
Δύνασαι ou Δύνα à. p.s. indic, prés.
de δύναμαι.
“Δύνασις, εως (ἡ), Poët. p. δύναμις.
Δυγαστεία, ας (ἡ), domination, puissance, autorité. R. δυναστεύω.
Δυνάστευμα,, ατος (τὸ), portion de pays soumise à une autorité.
Δυναστευτιχκός, ἡ, ὅν, impérieux ; despotique ; dominateur.
Δυναστεύω, f: eûcw , avoir la puissance; dominer , régner , gouverner, avec le dat. ou rarement avec l'acc. R. de
Δυνάστης,, ou (6), souverain. R. dv- Va at.
Δυναστικός, ἡ, dv, impérieux, plein d’autorité. R, δυγάστης.
Auvaorts, ιδὸς (ἡ), souveraine.
ἐδυνατέω-ὦ, f. now, Bibl, être assez
puissant pour, R. de
Δυνάτός, ἡ, ὄν, 1° possible; qfuis aussi grand qu’ilest possible : 2° capable : 3° puissant, et gfois robuste, bien portant. [ 1° Τὰ δυνατά,
les choses possibles. Τὸν δυνατὸν Tomy, de la manière qu'il sera
“possible. Kara τὸ δυνατόν, Dem.
autant que possible , de tout son pouvoir. Εἰς τὸ δυνατόν, ἐκ τῶν δυνατῶν, τάγε δυνατά, autant que possible. ὥς δυνατὸν βέλτιστος, Æén. le meilleur possible. Τὰ δὺγατὰ τῶν χρημάτων μιτέφερον, Diod, ils transportaient tout ce qu'ils pouvaient de leurs richesses. [| 2° Δυνατὸς λέγειν, Dém. capable de parler en public. Δυνατὸς ἔσομαι, Thuc. je pourrai, je serai en état de, |] 3° Οἱ δυνατοὶ Περσῶν, Thuc. les plus puissans seigneurs de la Perse, Δυνατὸς yon-
*Adocuon, P. p.G06eouat,selamenter.
μασι, Plut. puissant par ses richesses. Δυνατὸς τῷ σώματι, Lex.
robuste de corps. R. δύναμαι,
"Δυνέαται, lon. pour δύνανται.
Δύνῃ, 2. p. s'subj. prés. de δύναμαι.
*Aüvnat, {on. pour δύνῃ ou fois pour δύνασαι.
Δυνηρός, α, ὅν, fort, puissant. R. δύνᾶμαι.
Δύνω (ὑπρανῇ ἔδυνον), s’enfoncer, et autres sens de δύομιαι dont il emprunte ou à qui il prête ses autres temps. En prose il ne se dit guère que d'un astre qui secouche. A6vovros ἡλίου, au coucher du soleil.
Voyez δύομαι.
ΔΥῸ ou Poet. Δύω, gén. δυοῖν ou Att, au fém. δυεῖν, dat. δυοῖν ou Poët. δυσί, acc. δύο ou Poët. δύω, (τὼ, τὰ, ou οἱ, ai, τὰ), deux, adj.
numérique. Il se construit tantôt avec le plur. tantôt avec le duel.
Souvent il reste indéclinable.
ἐδυογόν, ou (τὸ), vieille forme p. ζυγόν.
᾿Δυύδεχα, on. p. δώδεκα, douze.
*Avodexéumves, 05, av, lon. pour δωδεχάμηνος.
Δυοκαίδεκα,, comme ὃ δεχα, douze.
Δυοχαιδέκατος, n, ον, comme δωδέχατος.
parf. δέδυχα. verbal, δοτέον), se glisser, pénétrer, entrer dans : revétir, se vêtir de, avec l’acc. : entrer dans la mer, se coucher, en parlant des astres. Voyez δύνω.
Δυοστός, ἡ, ὄν, égal à la moitié, To δυοστόν, la moitié. R. δύο.
“Δύπτης, οὐ (ὁ), Poët. plongeur. R. de
"Δύπτω, f. δύψω (aor. ἔδυψα. verbal, δυπτέον), Poét. plonger ou cacher sous les eaux. R. δύω.
*AYS.., syllabe qui entre dans la composition d'un grand nombre de mots ; elle en forme toujours la première partie et emporte l’idée de peine, de difficulté ou de malheur, gfois de négation ou de privation.
"Δύς, δῦσα, δύν, gén. δύντος, part.
aor. 2. de δύνω ou δύομιαι.
Δυσάγγελος, 06, ον, qui porte de mauvaises nouvelles, RR. δὺς, ἀγγέλος.
Δυσαγής, ἧς, ἐς, Qui ἃ commis des fautes graves. RR. δ ἄγος.
“Δυσαγκόμιστος, 05, ον, Poët, pour δυσαναχόμιστος.
“Δυσάγκριτος, ος; ον, Poët, pour Jus ανάκριτος.
“Δύσαγνος, ὡς, ον, Puet. impur. RR.
Δυσαγοέω-ῶ, f: ἥσω; ne pas être hieureux à la chasse, R. de
Δυσάγρης, Ὡς, ες, malheureux à la chasse, RR. δ. ἄγρα.
Δυσαγρία, ας (n), chasse malheureuse,
Δυσχγωγός, ὅς, ὅν, difficile à conduire ou à élever. RR,. d. ἄγειν.
Δυσάγων, wvos (0, ἡ), difficile à combattre, à vaincre. RR. à. ἀγών.
Δυσαγώνιστος, ος, ον, difficile à com-
battre. RR. À. ἀγωνίζομιαι.
Δυσάδ ελφος, ος, ον, malheureux par la faute ou par le malheur de son frère. RR. à. ἀδελφός.
Δυσαερία, ας (ἡ), insalubrité ou intempérie de l'air. R. de
Δυσάερος, ος, ον, dont l'air est malsain. RR. δι ἀήρ.
"Δυσαύής, ἧς; ἐς, Poët, qui souffle défavorablement ou avec violence, en parlant du vent : qui exhale une mauvaise odeur. RR. à. ému.
"Δυσαθλιος, ος, ον, Poët. très malheureux. RR. d. ἄθλιος.
“Δυσαίακτος, 06, ον, Poét, déplorable :
g/ois difficile à attendrir, insensible. RR. δ᾽. αἰάζω.
"Δυσαιανής, ἧς, és, Poët. déplorable.
RR, ὃ. αἰανής.
"Δυσαίθριος, ος, ον, Poët. sombre, obβούν. RR. d. αἰθρία.
ἸΔυσαίνητος, ος, ον, Poët. mal famé, RR. d. αἰνέω, ᾿
"Δυσαίνιγμια, οτος (ro), Poët. fatale énigme. RR. d. αἰνιγμα.
Δυσαίρετος, 05, ον, difficile à saisir.
RR. d. αἱρέω.
Δυσαισθησία, οἷς (ἡ), insensibilité, incapacité de sentir. R. de
Δυσαίσθητος, 05, ον, insensible οἱ qui sent difficilement. RR. d. «icÜdvoma.
"Δυσαίων, ὠνος (6, ἡ), Poét. qui mène une vie malheureuse. RR. δ᾽, αἰών.
*Avcaxns, ἧς, és, 120). pour δυσηκής.
Δυσαλγής, ἧς, ἐς, douloureux, insupportable, atroce, er parlant d'une souffrance : qui s'afflige difficilement, insensible, RR. d. ἄχγος.
Δυσάλγητος, ος, ον, Poët. m. sign.
Δυσαλθής, ἧς, és, et
Δυσάλθητος, 05, ον, difficile à guérir.
RR. δ᾽, ἄλθω.
Δυσαλλοίωτος, ος, ον, difficile ἃ changer; opiniâtre. RR. d. ἀλλοιόω.
"Δυσαΐλυχκτος, ος, ον, Poët, qu’on évite difficilement, ΒΒ. δὶ, ἀλύσκω.
Δυσάλωτος, ος, cv, difficile à prendre:
Poët. malheureusement pris. * Ava ἄλωτος κακῶν, Soph. à l'abri dei maux. RR. δι ἁλίσκομαι,
“Δυσάμιμιορος, ος, ον, Ροέϊ. très mal-
heureux. ΒΕ, δὶ uucpcz.
ἸΔυσάμιοιρος, ος, ον, méme sign.
Δυσανάσατος, ος, ον, difficile ἃ mon-
ter. RR. δὶ ἀναθαίνω.
Δυσανάγωγος, cs, ον, difficile à éle-
ver, à remonter : difficile à rejeter, à expectorer. RR. δ᾽, ἀνάγω.
Δυσανάδοτος, ος, ον, difficile à diviser : indigeste ou de mauvaise digestion. RR. δ, ἀναδίδωμ,.
Δυσαναθυμίσιτος, ος, ον, qui s’évapore difficilement. ἈΒ.. δι ἀναθυue.
Δυσανάχλητος, cs, ον, difficile à rappeler. ἈΞ. δὶ ἀναχαλέω.
Δυσαναχκλήτως,, adv. sans retour, sans rappel.
Δυσαναχόμιστος, ος, ον, difficile à ramener. ΒΒ. à. ἀναχουίΐζω.
Δυσανάχραιτος, cs, cv, qui se mêle difficilement. RR. δι, ἀναχεράννυμι.
Ἰδυσανάχριτος, ος, cv, difficile à juger, à distinguer. RR. d. ἀνακρίνω.
Aucavarrmtos, ος, ον, difficile à reprendre, à refaire, à remettre dans son premier état : gfois difficile à comprendre. ΒΒ. à. ἀνα-
Δυσανάλυτος, ος, ον, difficile à dissoudre, ἃ délier, à décomposer, à résoudre, ΒΕ. δ᾽, ἀναλύω.
Δυσανάλωτος, ος, ον, difficile ἃ dépenser, à consumer ou à détruire.
Δυσανάπειστος, ος, ov, difficile ἃ dissuader, BR. δ᾽, ἀναπείθω.
Δυσανάπλους, cos, ouv, difficile à rewonter, ex parlant d'un courant, ou en général peu navigable. RK.
ὃ. datée,
"Δυσανάπλωτος, 08, οὐ, méme sign.
Δυσανάπυευστος, GE, οὐ, qui respire avec peine. ΒΒ. δ᾽, ἀναπνέω.
Δυσανάπορος, ος, οὐ, diflicile à traverser. RR. d. ἀναπείρω.
Δυσανάοσπαστος, ος, ον, difficile à arracher. RR. δι 410740.
Δυσανασπάστως, adv. de manière à être difficilement arraché.
Δυσανάσφαλτος, ος, ον, qui se relève difficilement, RR. d. ἀνασφάλλω.
Δυσανασγετέω-ὦ. f. now, élre indigné; activt. voir avec indiguation, supporter avec peine, R. de
Δυσανάσχετο,, cs, οὐ, difficile à supporter ; indigué. RAR, δ᾽, ἀνέχω.
Δυσχψασχέτως, «dv. insupportablement: avec peine, avecindignation.
Δυσανάτρεπτος, ce, ον, diflicile àrenverser, RR. ὃ. ἀνατρέπω.
Δυσαναφορικός, ἡ, ὄν, qui rend difficilement par le haut, RR. δ, &væφέρω Où ἀναφιρά,
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Δυσανεχτέωτῶ, f. ἥσω, surporter Τλυσαποχατάστασι:, ως), difficulté
avec peine. Βι. de
Δυσάνεχκτος, C3, ὧν, peu supportable.
RR. ὃ. ἀνέχω.
“Δυσάνευιος, ος, ον, Dorp. δυσήνευνος.
Δυσανθής, ἧς, ἐς, qui fieurit difticilement. ΒΒ. δ᾽, ἄνθος.
Δυσ νος" us, ον, afligé; qui s'afflige aisément: impatientant, insupportable. RR À, ἀνία.
νίον, neutre de δυσάνιος.
Δυσάνοδος, cs, ον, difficile à monter, à gravir. ἈΠ. δ᾽, ἄνοδος.
"Δυσάνολίος, ος, ον, Poët. lrès pauvre.
RAR. d. ἄνολξος.
ἸΔυσάνσχετος, 05, ον, Poët. pour δυσdYIAOLETOS.
Δυσανταγωνιστής, 05 (5), fâcheux ou terrible adversaire. KR. δι ἀνταγων!στής.
Δυσανταγώνιστος, ον, ον, difficile à vaincre. RR. d. ἀνταγωνίζουαι.
“Δυσάντης, Ὡς, ες, Poët. inabordable?
ou plutôt difficile à gravir? KR. δ᾽, ἀντάω OU ἄντα.
Δυσάντητος, 6, οὐ, qu’il est fâcheux de rencontrer, sinistre, de mauvais augure : gfois diflicile à reucontrer, inabordable, inaccessible.
Δυσαντίόλεπτος, ος, ον, qu'on n'ose regarder en face : auquel on ne peut que difficilement se comparer. RR. d. ἀντιθλέπω.
Δυσαντίλεχτος, 06, ον, difficile à contredire, à réfuter. RR. δὶ ἀντιλέγω.
Δυσαντίῤῥητος, ος, ον, même sign.
ΒΒ. δ᾽. œvreionwat, parf. pass. irrég. α᾽ ἀντιλέγω.
Δυσαντιῤδῥήτως, adv. d'une manière à-peu-prés iucontestabie.
Δυσαντοφθάλμιητος, 65, ὁ), qu'on n'ose regarder en face. RR. δὶ ἀντοφθαλμέω.
“Δυσάνωρ, ορὸς (ὃ, 5), Ῥοέξ. Dor.malheureux du côté du mari, ou par la faute du mari, ez parlent d'un mariage. RR. À. ἀνήρ.
Δυσαξίωτος, 05, ον, difficile à exiger ou à vbteuir. RR. à. vo
Δισαπτάλλαχτος, 05, ον, dont on se délivre difficilement. RR. à. ἀπαλλάσσω.
Δυσαπάτητος, os, οὐ, difficile à tromper. ἈΠ, δι ἀπατάω.
Δυσαπιστέω-ὦ, f. now, être confiant, avoir peine à se délier ? ou au contraire ètre méfiant, être peu crédule ἢ R. de
Δυσάπιστος, ος, cv, peu défiant? ou au contraire méfhaut, incrédule?
RRd. ἄπιστος.
Δυσαπύδειχτος, ος, cv, difficile à démontrer. RR. δ, ἀποδερουμι,
de rétablir, RR. à. ἀπιχαθίστημι.
Δυσχποχατάστατος, ος, ον, difficile à rétablir,
Δυσαπύκριτος, ce, ον, auquel il est difficile de répondre. RR. δι ἀποχρίνεμιαι.
Δυσαποχοίτως, adv. de manière à rendre la réponse difficile
Δυσαπολόγητος 7 05, ον, difficile à excuser, à justifier. ἈΠ. δι ἀπολογέουμναι.
Δυσαπόλυτος, ος, ον, difficile ἃ ἀέtacher. RR. à. ἀπολύω.
Δυσαπολύτως, adv. de manre à me pouvoir être facilement détaché.
Δυσαπόένιπτος, ce, ον, difficile ἃ aver , à effacer. RR. δ. ἀπονίπζω.
Δυσαπόπουστος, ος, οὐ, qu'il est diflcile de (aire cesser ou d'apaiser.
RR. δ. ἀποπαύσυναι.
Δυσαπόπλυτος, cs, οὐ, difficile à laver. ἈΝ. à. ἀποπλύνω.
Δυσαπόπτωτος, ος, ον, qui ne peut guére tomber ou échapper. KR.
Δυσαπόστποιστος, ος, ον, diffieile à arracher. RR. δι ἀποσπάω.
Δυσαποσπάστως, αεἰν. de manière à ne pouvoir être facilement arraché.
Δυσαπόσχετος, 05, ον, dont on s'abstient difficilement. RR. À. ἀπέχω.
Δυσαπότρεπτος, ος, ον, diffieile à dé.
tourner, à écarter , à dissuader.
RR. ὃ. ἀποτρέπω.
Δυσαπότριπτος, 05, ον, difficile à enlever par le frottement, à user, àessuyer ou à effacer. RR. δι ἀποτρίθω.
Δυσάπουλος, ος; Ov, δὲ ,
Δυσαπούλωτος, ος, ον, diffieile à εἰσ catriser. RR. d. ἀπουλόω.
apr cts.
+Avozséczoua , Gloss. pour dvaαἀρεστέω.
Δυσάρεσχος, 03, ον, déplaisant. RR.
Δυσαρεστέω-ῶ, f. ἤσω, où mieux Δυσαρεστέομιαι-οὔμιοιι, f ἔσουαι, être lâché, de mauvaise humeur ; sentir du malaise; être indisposé contre, dat. R. δυσάρεστος:
Δυσαρέστησις, eus (ἡ), méconténtement, impatience, dégoût, malaise : prévention défavorable.
ἸΔυσαρεστικός, ἡ, ὅν, et
Δυσάρεστος, ος, ον, imécontent , Chagrin ; malportant; indisposé contre quelqu'un; morose, à qui il est difficile de plaire.'E5 δυσόρεστον, le mécontentement , la mauwvaise humeur. ΒΒ. δι, ἀρέσκω,
Δυσαρίθυνητος, ος, ον, difficile à compter. RR. δ᾽. ἀριθι ἕω.
“Δυσαριστιτύχειχ, ὡς (ἡ), Poct, mère
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infortunée d'un vaillant guerrier.
Δύσαρκτος, ος, ον, difficile à gouverner, à maitriser. RR. δὶ ἄρχω.
Avosguoatiæ, as (à), union mal assortie; incompatibilité, R. de
Δυσάριυμοστος, ος, CV, qui n’est point d'accord; qui est mal assorti. RR.
à, apte.
“Δυσάριταγος, cs, ον, Poët. enlevé malheureusement. RR. δι ἁρπάζω.
Δυσαρχία, ας (M), diffieulté de gouverner. RR. δὶ ἄρχω. |
Δυσαυλία, ας (ἡ), mauvaise habitation dans un lieu sans abri. R. de
οΔύφαυλος, 05, ον, où l'on est mal abrité RR. δ. axr.||Qfois Pet, où l'on dispute sans succes le prix de Ja flûte. RR. à. αὐλός.
Δυσαυξής, ἧς, ἐς et
Δυσαύξητος, 05, ov, qui croit difficilement. RR. δ᾽. αὐξάνω.
“Δυσαυχής, ἧς, és, Poet. d’une vanité insupportable, RR. à, αὐχέω.
Δυσαφαίφετος, 05, ον, difficile à enlever. RR. δι ἀφαιρέω.
Δυσαχθέω-ὦ, f. n6w, supporter avec peine. R. de
Δυφαγθής, ἧς, ἐς, très fâcheux, très péuible. RR. d. ἄχθος.
Δυσθάσταχτος, 06, ον, accablant, difficile à porter. ἈΝ. δ᾽ θαστάζω.
Δυσθαστάχτως, adv. d’une manière accablante,.
TAvoGaroraéouat-oduar, f ἤσομιαι, rendre impraticable.
Δύσφατος, 05, av, difficile à pénétrer, à aborder, à gravir. RR. δ᾽, Gaive.
οΔυσθαύχκτος, 05, ον, Poël. aux terribles aboiemens. ἈΠ. à. Caÿlw.
ἐλύσριος, 05, ον, Scol. et
“ΔΑυσξίοτος, ος, ον, Poët. dont la vie est malheureuse. RR. δ᾽ Οίοτος.
Δυσβλαστέω-ὦ, f. ἥσω, germer difficilement. R. de
Δυσόλαστής, ἧς. ἐξ, qui germe difficilement. RR. d. ὁλαστάνω.
Δυσξοήθητος, 05, ον, et
Δυσθόγθος, 05, ον, qu'ilest difficile de secourir ; difficile à guérir. RR. δι Corbie.
Δύσθολος, ος, ον, qui amène de manvais points au jeu de dés; par ext. malheureux. RR. δ, θόλος.
Δυσόουλία, ας (ἦ), résolution funeste; mauvais parli o4 mauvais conseil, R. de
Δύσθουλος, cç, ον, qui preud une résolution funeste ou qui donne de mauvais conseils. RR. δ᾽, GovAn.
Τλύσέρωτος, 06, ον, qui n’est pas mangeable, RR. δ. C£puaxo.
“Δυσόωλος, ος. ὃν, Poët. stérile, RP.
Cu).03.
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Δυσγαμία, ας (ἡ), mariage infortuné,
Δύσγαμιος, ος, ὧν, malheureux en mariage. RR. δὶ, γάμος.
Δυσγαγγάλιστος, 0, ον; el
ἐΔυσγάργαλις, 16, τ, Gloss. et
Δυσγαργάλιστος, ος, ov,chatouilleux, qui est trop chatouilleux. RR. d.
Δυσγάργαλος, ος, ον, même sign.
Δυσγένεια, og (ἡ), naissance obscure ; bâtardise : au fig. abätardissement; manque de générosité. R. de
Δυσγενής, ἧς, ἐς, de basse naissance ; bätard : dégénéré; sans générosité.
À Δυσγεφύρωτος, 06, ov, sur lequel il est difficile de jeter un pont. RR.
Δυσγεώργητος, 05, OV, difficile à eultiver, à exploiter. RR. d. γεωργέω.
“Δύσγνοια, ας (ἢ), Poët. erreur, doute. ΚΒ. À. γηνώσχω.
Δυσγνώριστος, us, ον, difficile à connaître ou à reconnaitre, RR. δι γνωρίζω.
Δυσγνωσία, ας (ἣν, difficulté de connaître; incertitude. R. de
Δύσγνωστος, 05, ον, difiicile à connaitre. RR. δὶ ywowoxo.
Δυσγοήτευτος, 56, ον, difficile à duper, à séduire par des prestiges.
Δυσγράμιμιοιτος, 65, ον, qui apprend difficilement la lecture ou les belleslettres. RR. δι yeéuux.
Δυσγρίπιστοξ, 0€, uv, peu lucratif :
qui aime le gain, cupide. RR. δι γριπίζω.
Δυσδαιυιονέω-ῶ, f row, être malheureux. Τὶ. δυσδ᾽αίυων.
Δυσδ᾽ αιμιονία, οἷς (ἢ), iufortune.
Δυσδαιμόνως,, ad. malheureusement.
Δυσδ᾽ αΐμιων, ὧν, ον, gén. ονος, malheureux. RR. d. δαίμων.
᾿Δυσδάχρυτος, 05, ον, Poët. déplorable : qui pleure amèrement : baïgué de larmes amères. ΒΒ. d. δαχρύω.
“Δυσδάμαρ, «prog (6), Poët. malheureux en femme. RR. à. δάμαρ.
"Δυσδέοκετος, 05, ον, Poël. et
“Δυσδερχής, ἧς, ἐς, Poët. difficile à voir; obscur, RR. à. δέρκομιαι.
“Δυσδήνης, Ὡς» ες») Poël. artilicieux.
RR. δ. δῆνος.
"Δύσδυρις, τις, 1, Poët. qui cause de fâcheuses disputes. RR. δ᾽, δῆρις.
Δυσδιάθατος, 03, ον. difficile à traverser. ἈΠ. δ. διαθαίνω.
Δυσδιζγνωστος, 66, ον, difficile à distinguer ou à juger. ἈΚ. δι διαγινώσχω.
Δυσδιζγωγος, 63, ὧν, difficile οὐ dés-
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agréable à conduire, à passer. RR.
Δυσδιάθετος, 06, ον, difficile à disposer, à arranger. RR. d. diaribrur.
Δυσδιαίρετος, ος, ον, difficile à par-
tager. ἈΠ. δ. διαιρέω.
Δυσδιχίτητος.», 05, ον, difficile ἃ accommoder, à juger, ex parlant d'une affaire soumise à des arbitres. RR. à. dur io.
Δυσδιακόμιστος, 05, tv, difficile à transporter. RR. δὶ, διαχομίζω,
Δυσδιάχοιτος, cc, ον, difficile à- distinguer. RR. δι, διακρίνω.
Δυσδιάλλαχκτος, cs, ον, difficile à récoucilier, RR. δ. διαλλάσσω.
Δυσδιάλυτος, ος, ον, difficile à dissoudre ou à délayer : difficile à fléchir. RR. δὶ, διαλύω.
Δυσδὶάπνευστος, cé, ον, qui transpire ou qui s'évapore difficilement, RR. d. διαπνέω.
Δυσδιάσπαστος, 05, ον, difficile à dechirer. RR. δ. διασπάω.
Δυσδιατύπωτος, ος, ον, qu'il est difficile de former, de modeler. RR.
Δυσδιάφευχτος, ος, cv, difficile ἃ éviter. RR. δι διαφεύγω.
Δυσδιαφόρητος, ος, ον, qui ne transpire pas aisément, ex 1. de méd.
Δυσδιαφύλακτος, 06, ον. difficile ἃ garder : dont on ne se préserve pas aisément, RR. δ᾽. διαφυλάσσω.
Δυσδιαχώρητος, ος, ον, qui sécrele difficilement. RR. δι διαχωώρέω.
Δυσδίδακτος, ος, ον, difficile ἃ instruire, RR. d. διδάσχω.
Δυσδιέγερτος, ος, ον, difficile à éveiller. RR. d. διεγείρω.
Δυσδιεξίτητος, 05, ον, difficile à parcourir; peu facile à expliquer. RR.
Δυσδιξξοδος, ce, ον, dont il est difficile de sortir, RR. d. διέξοδος.
Δυσδιερεύνητος, 05, cv, dont la recherche est difficile. RR. δ. dtερευνάω.
Δυσδιῴγγητος, ος, ον, difficile à raconter. RR. δ᾽. διυνγέορμαι.
Δυσδιήλυτος, ος, ον, difficile ἃ traverser. RR. d. διέοχομαι.
Δυσδιόδευτος, ος, ον, ef
Δυσδίοδος, ce, ον, difficile à traverser. ΒΒ. d. δίοδος.
Δυσδιοίχητος, cs, ον, difficile à administrer, à distribuer, à régir RR. δ. διοικέω.
Δυσδιόρθωτος. cs, ον, difficile à corriger. RR. δ᾽ διορθόω.
Δυσδιύριστος, cs, ον, difficile à défnir. RR. d. διορίζω.
Δυσδοκίμαστος, o;, ον, difficile à éprouver, RR. δὶ δοκιμάζω,
"Δύσδωρος, ὃς, ον, Poët. qui fait de funestes présens. Δύσδωρα δὴν , Opp. présens funestes. ἈΠ. ὃ. δῶρον-
Δυσέγερτος, ὁς, ον, difficile à éveiller. RR. d. ἐγείρω-
Δυσεγχαρτέρητος, 065 Ὃν; difficile à supporter. RR. δ. ἐγκαρτερέω.
Δυσεγχείρητος, 05, ον, difficile à saisir. RR. δ᾽, ἐγχειρέω-
1λυσέγχωστος, 05, ὧν; difficile à fortifier par des retranchemens. RR.
Δύσεδρος, 06, ον, mal assis; mal établi : Poët. dont le séjour ne vaut rien. RR. δὶ ἕδρα.
Δυσείδειαι,, ag (ἡ), difformité. Τὶ. de
Δυσειδής, ἧς» €, laid, difforme. RR.
Δυσείκαστος, ος, ον, mal représenté :
difficile à conjecturer. RR. d. εἰχαζω.
Δυσείμιατος, 05, CV, COMME δυσείνλων.
Δυσειμονέω-ὦ, f ἥσω, être mal vêtu.
Δυσειμιονία, ας (ἢ), mauvais accoutrement.
Δυσείμιων, ὧν, οὐ, gén. cv0s, mal vétu. RR. dus. εἴυ,α.
"Δυσειρεσία, ας (ἡ), Ῥοόέ. navigation difficile ou malheureuse. RR. ©.
Δυσείσφολος, ος, ον, dont l’entrée ou dont l'invasion est αι] οι]. RAR.
Δυσείσπλους, ous. cuv, qu'il est difficile d'attaquer ow d'aborder par mer ou par eau. RR. à. εἰσπλέω.
"Δυσείσπλωτος, 06, ον, Pot. m. sign.
Δυσέκθατος, 6, ον, dont il est difficile de sortir. ἈΠ. δ᾽. ἐκθαίνω.
Δυςεχδίαστος, ος, ον, difficile à coniraindre, à vaincre, à soumettre.
RR. d. ἐχοιάζομ.αι.
Δυσεχθίθαστος, ος, ον, comme ducéx- Gœroc.
Δυσέχδοτος, ος, ον, difficile à marier, à établir, ex parlant d'une fille.
BR. à. ἐκδίδωμι.
Δυσεκλάλητος, ος, ον, difficile à prononcer. RR. d. ἐχλαλέω.
Δυσέχλευπτος, 06, ον, qui cesse difGicilement. RR. d. hero.
Δυσεκλόγιστος; 05, ον; difficile à calculer , à deviner. RR. d. ἐκλογίζομιαι.
Δυσέχλυτος, ce, οὐ. difficile ἃ délier ou à résoudre ou à expliquer. RR.
Δυσεχμιόχλευτος, ος,ος, difficile à soulever ou à délourner avec un levier. RR. δ᾽. ἐκμιοχλεύω.
Δυσέκνευστος, ος, 05, dont on échappe difficilement. RR. δ᾽, ἐχνέω.
Δυσέχνιπτος, 05, ον, diflicile à laver, à effacer. RR. δ᾽ ἐχνίπτω.
Δυσεχπέραντος, 05, OV, difficile à achever. RR. Ô. ἐχπεραίνω.
*Avcexméootus, 06, ον, Poët. m. sign.
Δυσέχπλους, οὐς, ovv, dont il est difficile de s'éloigner par mer ou par eau. RP. δ᾽, ἐχπλέω.
AUGEXRIUVTOS, 05, OV, οἴ
Δυσέχπλυτος, 06, ον, diflicile à déteindre, à effacer. RR. δ᾽, ἐκπλύνω.
"Δυσέκπλωτος, 06, ον, Poët. pour δυσἔκπλους.
Δυσεχπύητος, 05, 0Y, qui suppure difficilement. RR. à. ἐκπυέω.
Δυσέκφευκτος, 06, ον, diflicile à éviter. RR. d. ἐκφεύγω. |
Δυσέχφορος, ος; ον, difficile à emporter. RR. À, ἐκφέρω.
AUGÉXQULTOS, 05, OV, Comme d'ucExφευκτος.
Δυσεκφώνητος, ος, ον, difficile ἃ exprimer. RR. d. ἐχφωνέω.
Δυσέλεγκτος, 05, ον, difficile à convainere, à réfuter. RR. δ᾽, ἐλέγχω.
“Δυσελένη, ἧς (x), Poét. fatale Hélène.
RR. À. Exévn.
Δυσέλιχτος, 05, οὐ, difficile à dérouler; inextricable, RP. δ᾽, ἑλίσσω.
Δυσελχιίς, ἧς, ἐς» qui a des ulcères difficiles à guérir; qui est de gué-
rison difficile. RP. δ᾽, ἕλκος.
Δύσελτεις, τς», 1, gén. δος, dont l’atteute est alfreuse; désespéré, sans espoir. RR. À. ἐλπίς.
Δυσέκδρομιος, 05, ον, difficile à éviter.| Δυσελπιστέωτῷ, f. now, n’espérer
RR. À. ἐκτρέχω.
rien de bou; désespérer.
Δυσεχθέρμαντος ,.ος. cv, diflicile à Δυσελπιστία, ας (n), espérances fu-
‘échauffer. RR. δὶ ἐχθερυκαίνω.
Δυσέχθυτος, ος, ον, difficile ἃ expier; sinistre , de mauvais augure. RR.
Δυσεχχάθαρτος, c5, cv, difficile à purger. RR. δ, ἐχκαθαίρω.
Δυσεχκκόμιστος, 05, αν, difficile à emporter. RR. δ΄, ἐκχομίζω.
Δυσέκκριτος, ἐς ὁ ον, difficile a extraire. RR. d. ἐχχρίνω.
duséxapouoros, ος, ὃν, difficile à chasser. RR. δὶ, ἐχχρούω,
uestes; absence de tout espoir.
Δυσέλπιστος, 05, ον, comme δύσ- EXTLG.
Δυσέμιθατος, 05, ov, impraticable, impénétrabie. RR. d. ἐμιθαίνω.
Δυσέμολητος, 05, ον, difficile à remettre, ex parlant d'un membre disloqué.RR. δ ἐμάλλω.
Δυσέμθολος, ος, ον, difficile à euvahir. ἈΠ. d. ἐμιθάλλω.
Δυσεμετέω-ῶ, f. sw, vomir difficilement. R. de
ἢ ΔΥΣ Δυσέμετος, ος, ον, qui vomit difficilement. R. de Δυσεμιέω-ὦ, f. ἥσω, vomir diffcilement. R. de Δυσευνής, ἧς, és, comme δυσέμιετος.
Δυσέυνπρηστος, 06, ον. qui prend feu difficilement. RR. à. ἐμπίπρημιι.
Δυσέμφατος, 05, ον, Qui présente un sens désagréable ou fàcheux, ex parlant d'une expression. RR. À.
εὐφαινω, Δυσένδοτος, ος, ον, qui cède diffcilement. RR. δ᾽, ἐνδίδιωμι. Δυσενέδρευτος, ος, ον, difficile ἃ surprendre dans nn piège, dans une embuscade. RR. δ᾽, éved pete.
Δυσεντερία, ας (ἡ), dyssenterie, dow
leurs d’eutrailles. RR. δὶ ἔντερα.
Avoevriptéw-&, f. 4ow, avoir la dyssenterie.
Δυσεντεριχός, ἡ, ὄν, relatif à la dyssenterie; sujet à la dyssenterie.
ἐυσεντέριον, où (τὸ), Néol, pour δυα»
Δυσεντεριώδ᾽εης, Ὡς, ες, qui ressemble à la dyssenterie. R. δυσεντερία:
Δυσέντευχτος, 06, ον, d'acces’ diffi-
cile; peu affable. ἈΠ. δὺς, Eve
Δυσεντευξία,, ας (ἡ), caractère peu aifable.
Δυσένωτος, cs, ον, difficile à unir.
RR. δ. ἑνόω.
Δυσεξάγωγος, ος, ον, difficile à emiwener dehors ox ἃ emporter. RR.
Δυσεξάλειπτος, 05, ον, difficile effæ cer. RR. d. ἐξαλείφω.
“Δυσεξάλυχτος, 05, ον, Poët. difficile à éviter. RR. d. ἐξαλύσκω.
Δυσεξανάλωτος, ος, ον, difficile à consommer, à dépenser. RR. ἃ, ἐξαναλίσκω.
Δυσεξαπάτητος, 06, ov, difficile à tromper. RR. À. ἐξαπατάω.
Δυσέξαπτος, 63, ον, qui s'allume dif ficilement : qui s’afiranchit difficilement des liens du corps, ex parlant de l'âme. RR. δι, ἐξάπτω.
Δυσεξέλεγχτος, 06, ον, difficile à convaincre. RK. δ, ἐξελέγχω:
Avoskiuros, 05, ον, difficile à dérouler, à expliquer. RER. δι ἐξέ ελίσσω. ; Σ
Δυσεξερεύνητος, ας, ον. difficile-à chercher, à découvrir. ἈΒ. δ᾽ ἐξερευνάω. |
Δυσεξεύρετος, ος, ον, difficile à tronver. RR. d. ébeupioxo. : ἐ
Δυσεξήγητος, ος, ον, difficile ἃ expliquer. ΒΒ. δ. ἐξηγέομαι.
Δυσεξημέρωτος, ος, ον, difficile à ap» ?
privoiser, ἈΞ. δ᾽ ἐξημερόω:
Δυσεξήνυστος, 06, ὃν, οἵ οἱ Δυσεξήνυτος, 05, ον, difficileal ac-
complr; inexplicable. RR. Ô. ἐξανύω
Δυσεξίλαστος, ος, ον, difficile à apaiser, à rendre propice, RR. δ᾽, ἐξιλάσχομαι.
ἸΔυσεξίμνητος, ος, ον, difficile à tirer du fond du puits ou de l’abime.
RR. à. ἐξιμιάω.
Δυσεξίτηλος, ος, ον, difficile à effacer, à détruire. RR. à, ἐξίτηλος."
Δυσεξίτητος, ος, ον, ef
Δυσέξιτος, ος, ον, d'où il est difficile de sortir. RR. à. ἔξειμι.
Δυσέξοδος, 05, ον, dont l’issue est difficile, RR. d, ἔξοδος.
Δυσέξοιστος, 05, ον, difficile à transporter, à emporter, à exprimer, à expliquer. RR. δ᾽, ἐκφέρω.
Δυσεπανόρθωτος, 06, ον, difficile à rectifier, à corriger. ἈΝ, δὶ, ἐπavopÜce.
Δυσεπέχτατος, os, ον, difficile à étendre. RR. d. ἐπεχτείνω.
Avoeriéoos, 06, ον, difficile À atteindre. RR. d. ἐπιδάλλω.
Δυσεπιθούλευτος , ος, ον, difficile à surprendre par des embüches. RR.
Δυσεπίγνωστος, ος, ον, difficile à connaître. ἈΠ. δ᾽, ἐπιγιγνώσχω.
Δυσεπιχούρητος, ος, ον, difficile à secourir. RR. δι, ἐπικουρέω.
Δυσεπίκριτος, ος; ov, difficile à juger.
RR. d. ἐπιχρίνω.
Δυσεπίμικτος . 06, cv, qui n’admet guère de mélange : auquel on se mêle difficilement. RR. δ. ἐπιμίγνυμι.
Δυσεπινύητος, ος, ον, difficile à imaginer, à concevoir. RR. d. ἐπινοέω.
Δυσεπίστροφος, ος, ον, difficile à retourñer. RR. À. ἐπιστρέφω.
,Δυσεπίσχετος, 06, ον, difficile à contenir. RR. d. ἐπέχω.
Δυσεπίτευχτος, 06, ον, qui obtient ou qui s'obtient facilement. RR. ὃ.
Δυσεπιτήδευτος, ος, ον, difficile à pratiquer. RR. d, ἐπιτηδεύω.
Δυσεπιχείρητος, ος, ον, difficile à envahir, à attaquer, à entreprendre.
RR: ὃ. ἐπιχειρέω. .
Δυσεπούλωτος, 95, ον, qui se cicatrise difficilement. ΒΕ. δ᾽, ἐπουλόω.
“Δυσέραστος, ος, ον, Poét. contraire ἃ l'amour ou aux amans. RR. δ.
Δυσέργαστος, ος, ον; difficile à faire.
Δυσέργημια, ἀτος (τὸ), difficulté, obstacle. Ἀ. ἐδυσεργέω, de δύσεργος.
Δυσεργής, ἧς, ἔς, comme δύσεργος:
Δυσεργία, ας (ἡ)» difficulté d'un ouvrage. τὰ
Αύσεργος, 05, ον, difficile, pénible,
qui exige beaucoup de travail : inhabile ou peu disposé au travail.
RR. δ᾽, ἔργον.
AY3 361 Δυσηκεστος, 04, ον, difficile à guérir.
RR. d, ἀκέομαι.
ἐλυσηκής, ns, ἐς, Gloss, méme sign.
Δυσερεύνητος, 05, ον, difficile à seru-| Δυσηχοέωτῶ, f. now, avoir l’ouie
ter. RR. δ᾽, ἐρευνάω.
Δυσέρημιος, 05, ον, tristement solitaire. RR. d. ἔρημος.
Δύσερις, τς, t, gén. ιδος, et Δυσέριστος,, 65, cv, querelleur; qui excite de fâcheuses querelles. ἈΝ.
Δυσερμιήνευτος, ος, ον; difficile à 1nterpréter. RR. δὶ, ἑρμνηνεύω.
Δυσερμία, ας (ἡ), fâcheuse rencontre; malheur, accident. R. δύσερμιος.
1 Δυσερμιής, ἧς, ἔς, comme δύσερμιος.
Δύσερμιος, ος, ον, malheureux , chanceux , πὲ. ἃ πὶ, peu favorisé de Mercure. RR. δύς, Ἑρμῆς.
Δυσερνής, ἧς, ἔς, Qui germe ow qui pousse difficilement. RR. À. ἔονος.
Δύσερως, gén, ὠτὸς (à, ἡ)», malheureux en amour : éperduement amoureux : qui est peu propre à l'amour. RR. d. ἔρως.
Δυσερωτιάω-ῷῶ, f. ἄσω, ètre malheureux en amour : être éperduement amoureux de, gen.
Δυσερωτικύς, ἡ, ὦν, d’amant malheureux.
Δυσερώτως, adv. sous l'influence d’une passion malheurense.
"Δυσέσθολος, 06, ov, At. p. δυσείσβολος.
Δυσετηρίσι, ας (ἡ), mauvaise année, année stérile. RR. δ᾽, ἔτος.
Δυσετυμολόγητος, 06, ον, dont il est difficile de donner l'étyriologie.
"Δυσευνήτειρα. ας (ἡ), Poët. épouse ou amante funeste. RR. δ᾽, εὐνή.
“Δυσευνητήρ, ἦρος (ὁ), et "Δυσευνήτωρ, ορος (ὁ), Poct. fatal amant, époux fätal.
Δυσεύρετος. 05, ον, difficile à trouver.
RR. δ᾽. εὑρίσχω.
ἐΔυσεύχωστος, ὃς, cv, lisez δυσέγχωστος. :
Δυσέφιχτος, ος, cv, difficile ἃ atteindre, RR. δ᾽, ἐφικνέομιοι, Δυσέφοδεος. ce, ον. difficile à aborder.
RR. d. ἔφοδος.
Δυσέψανος, cs, ον, el Δυσέψητος, os, cv, difficile à cuire.
RR. d. ἕψω.
Δυσζηλία,, ας (à), jalousie excessive ou funeste. R. de Δύσζηλος,, 0ç, ον, possédé d’une funeste jalousie; jaloux , ambitieux.
RR. d. ζῆλος. 5 Δυσζήτητος, os, ον, difficile à chercher. RR. À. ζητέω.
Δυσζωΐα, ας (ἡ), existence malheureuse. R. de Δύσζωος; 05, cv, qui mène une vie malheureuse, ἈΠ. 0 ζζω.
dure; être indocile, R. δυσήκοος.
Avonxois, ας (ἡ), difficulté d'entendre ; indocilité.
Δυσήκοος, ος, ον, qui ἃ l’ouie dure, indocile, RR. δι, ἀκούω.
“Δυσηλάχαιτος, ος, ον, Pot. ἀοπὶ la quenouille est funeste, ex parlant des Parques, RR. δ. ἠλακάτη- Δυσήλατος, 05, ον, où l’on nerpeut aller à cheval. RR. δ. ἐλαύνω.
"Δυσηλεγής, ἧς, ἐς, Poét. fâcheux, amer, lriste. RR. δι, ἀλέγω. Δυσήλιος, 06, ον, mal exposé ou trop exposé au soleil; dont le soleil est trop ardent. RR. δ᾽, ἥλιος.
Δυσημιερέω-ῶ, f. now, passer des jours malheureux. R. δυσήμιερος.
Avonuéonpe, «roc (τὸ), ef Δυσημερία, ας (ἡ), journée malheureuse? plus souvent sort malheureux, malheur.
Δυσήμερος, 05, ev, malheureux, qui passe des jours malheureux.
RR. δ᾽ ἡμέρα.
1Δυσημέω-ὥ, f. now, comme dus:
εἐμετέω. R. de ἸΔυσημίής, ἧξ, ἐς, comme δυσέμετος, " Δυσύνειιος, 06, ον, Poët. où règne un vent funeste, RR. à. ἄνεμος.
Δυσηνίαστος, ος, ον, difficile ἃ brider ou à maitriser. RR. δὶ, ἡνιάζω,
Δυσηνιάστως, adv.de manière à être difficilement bridé.
Δυσύνιος, ce, ον, difficile à brider.
RP. δ᾽. ἡνία} Poct. pour δυσάνιος, affligé vivement. ΒΒ. δὶ, ἀνία.
Δυσηνιύχητος, 05, ον, difficile ἃ con»
duire, en parlant d'un char : au fig.
dificile à gouverner. RR. δὶ, wo- LEO.
Δυσήνυστος, ος, ον, difficile à exécuter, à achever. RR. d. ἀνύω.
Δυσήνυτος, CA, ον. même sign.
Δυσύρης, Ὡς; ἐς, difficile. R. dde.
“Δυσήριστος et Auonptros, P. m.sign.
Δυσήροτος, ος, ον, difficile à labourer. RR. ὃ. docw.
Δυσήττητος, ὡς, ον, difficile ἃ vaincre. RR. δ, ἡσσάομαι,
“Δυσήτωρ, wo, op, gén. ορος, Ῥοέξ, qui a le cœur navré. RR. δ᾽, ñrcp.
Δυσηχής, ἧς, ἐς; qui a un son terrible ou désagréable : Poëet. ignoble, mal famé. RR. à. ἦχος. || Qfois P.
qui cause d’amères douleurs? ΒΒ.
Δυσθαλτής, ἧς, ἐς, qui pousse diffici lement, qui végète à peine. RR.
Δυσθαλπής, ἡς, és, difficile à échauf-
362 ΔΥΣ fer: Podt. glacé, glacial; gfois hor-
riblement chaud, RR. δι θάλπος.
rir misérablement ou doulaureusement : être à l'agonie. R: de
Δυσθάνατος, 05, ον, Qui meurt lenteinent ou misérablement au milieu des douleurs; qui est à l’agouie.
RR. d. θάνατος.
Δυσθανής, ἧς, €, même sign.
Δυσθέατος, ος, cv, hideux à la vue.
RR. À. ὑεάομιαι.
Δυσθενέω-ὦ, f. now, étre faible, Janguissant, avoir peu de forces, en parlant d'un malade. KR. δ᾽. σθένος.
Δύσθεος, ος, ον, impie; odieux à la divinité. RR. δὶ becs.
Δυσθεράπευτος, 05, ον, difficile à guérir, à traiter, à entretenir. RR. d.
Δυσθερής, ἧς, ἐς, difficile à échauffer ou à guérir. RR. δ᾽, θέρω.
Δυσθέρμιαντος, 07, ον, difficile à chauffer; qui chaufie peu. ΒΒ. Ô. ϑὲρ-
Δύσθερες, ος, ον, très chaud pendant l'été, en parlant d'un climat. RE.
Δυσθεσία, ας (), mauvaise disposition; mauvaise position; mauvais état. R. δύσϑετος.
Δυσθετέω-ὦ, f. ἥσω, meltre eu désordre; dans le sens neutie, ètre mal disposé, malintentionné, prévenu, aigri, mécontent, inquiet.
|| Zu moyen, mémes sens neutres.
Δύσθετος, cs, ον, mal disposé; préveau. aigri; mécontent, triste, inquiet: fois difficile à placer, à ranδον, RR. δ᾽, τίθημι.
Δυσϑεώρητος, ος, ον, difficile ἃ contempler, RR. δ᾽ θεωρέ
Δυσϑύήρατες, ος, ον, ditficile à prendre à la chasse où qfois à la pèche:
difficile à découvrir, à saisir; difficile à concevoir. RR. δ᾽, θηράω.
Δυσθηρία, es (ἡ), chasse ou qfois pêche malheureuse, R. de
Δύσθιηρος, 05, cv, maiheureux à la chasse ou gfois à la pêche. RR. δὶ θήρα. ἵ
Δυσθησαύριστος, ος, ον, difficile à conserver; qui n’est pas de garde, en parlant des fruits. RR. à. 6%σαυρίζω.
“Δυσθνήσχων, ουσᾶ, cv, P. part. prés.
de ἐδυσθνήσκω, inus. pour δυσθανατέω.
Δύσθρανστος, ος, ὧν, difficile à rompre. RR. δὶ θραύω.
“Δυσθρύήνητης,, ὃς, ον, Poët. digne d’être pleuré. RR. δ᾽, θρηνέω.
“Aboñpcec, 05, ον, Poët. lamentable.
RK. δι θούος.
Δυσθχναταω-ὦ, et Δυσθανατέω-ῷ, f.
ἤσω, avoir peine à mourir; mou-
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Δύσθουπτος, ος, uv, diflicile à brayer.
RR. δ᾽ θρύπτω.
“Δυσθυμιαίνω, f. ανῷ 1 Poët. et
Δυσθυμξω-ῶ, f. row, ou au mor.
Δυσθυμιξομια:-οὔυναι, ÿ ἡσομιαι. 58 chagriner ; perdre courage, se laisserabattre. R. δύσθυμιος.
Avciuuis, ας (ἢ), affliction ; abatte-
Δυσθυμικός, ἡ, ὅν, porté à prendre du chagrin.
Δύσϑυμιος, ος, ον, chagrin; découragé; gfoisrepentant.RR. δὺς,θυμις.
Δυσθύμιως, adv. avec abattement.
Δυσί, dat. de δύω.
Δυσίατος, ce, ον, difficile à guérir.
RR. ὃ. ἐάουαι.
Δύσιδρος, ἐς, ον, ct
Δυσίδρως, ὠτος (6, ὁ), qui sue difficilement. RR. à. ἱδρώς.
Δυσιερέω-ὦ, f. nce, sacrifier sous de sinistres auspices. RR. À. ἱερόν.
1 Δυσίερος, 65, cv, impur, qui n’est pas sacré où qui n’est pas saint.
"Δυσιθάλασσος, cs, ον, Poët. qui entre dans la mer. RR. δύνω, θάλασσα.
Δύσικμις, ος, cv, difficile à humecter, peu humide. RR. δὺς, beudis.
"Δυσίμιερος, cé, ον, Pot. peu aimable, peu attrayant; dont les attraits sont funestes; qui ressent o4 mspire des desirs funestes, un amour funeste, RR. à. iwsoos,
Δύσιππος, ος, ον, désavantageux pour la cavalerie. RR. δ. ἵππος.
Δύσις, ες (n), coucher du soleil, des étoiles; au fig. déclin de la vie : retraite, refuge. R. δύνω.
Δυσίχνευτος, 65, ον, dont il est difficile de trouver les traces. RR. dus, ἰχνεύω. Σ
Δυσκαής, ἧς, ἔς, qui brûle ou prend feu difficilement. RR. δι, χαίω.
Δυσχαθίρετος, 05, ον, difliciie à renverser, à vaincre, à détruire. RR.
Δυσχάθαρτος, ος, ον, difficile à purifier : criminel, infäme. RR. à.
Δυσχάθεκτος, ος, ον, difficile à contenir, à arrêter; effréné. RR. δ.
Δυσχάθοδος, ος, cv, dont la descente est difficile. RR. δὶ κάθοδος.
Δυσχαμπης, τς» ἐφ» el
Δύσχαυνττος, ος, ον, difficile ἃ plier; au fig. inflexible, RR. δ᾽. κάμπτω.
Δύσκαπνος, ος, Cv, qui jette une fumée désagréable. RR. À. καπνός.
Δυσχάρδιος, ος, ον, qui ne vaul rien pour l'estomac : Poet. qui n’a pas de cœur ou qui à un Inauyais cœur, ἈΠ. à. καρδία.
Δυσχαταγώνιστος, ος, οὐ, difficile ἃ vaincre. KR. d, χαταγωνίζομιαι.
Δυσχοατάχλαστος, 0ç, cv, difiicile à briser : au fig. difficile à émouveir.
RE. À. χαταχλάω.
Δυσχάτακτος, ce, cv, difficile à briser. RR. à. κατάγνυμι,
Δυσκατάληπτος, 05, cv, difficile à saisir. RR. δ. χαταλαμθάνω.
Δυσχατάλλαχτος, ος, ον, difficile à concilier, à accommoder. 11 Ἐπ. d.
Δυσχατάλυτος, cs, ον, difficile ἃ dissoudre, à détruire, RR.d, χαταλύω.
Δυσχαταυάθητος; 06, ον, dificile à apprendre: qui apprend diffieilement. RR. À. χαταμοαυθάνῳ.
Δυσχαταμαθήτως, adv, avec beaucoup de difficulté pour apprendre.
Δυσχαταμάχητος, ἐς, ον, difficile à vaincre. RR. δὶ χαταυμιάχομαι,
Δυσχατανόητος. ος, ov, difeilesà comprendre. ΒᾺ, à. χατανοέω.
Δυσχατάπαυστος, CS, ον, Qu'il est difficile de faire cesser, de contenir ou de forcer au repos; perpétuel, durable. RR. δ᾽, καταπαύω.
Δυσχατάπληκτος, ος, ον, difficile à effrayer. RR. δὶ καταπλήσσω.
Δυσχαταπολέμνητος, 05, ον, diflicie à combattre ou ἃ vaincre. RR. ὃ.
Δυσχοιταπόνητος, 06, οὐ, pénible à exécuter : difficile à lasser, :nfatigable, RR. δὶ χαταπονέω.
Δυσχατάποτος, 05, οὐ, difficile à avaler. ἈΠ. à. χαταπίνω,
Δυσχατάπρακχτος, C6, Cv, dont .on vient difficilement à bout, RR. à.
Δυσχατάσθεστος, ος, ον, difficile ἃ éteindre. RR. δὶ, χατασθέννυμι.
Δυσχατασχεύαστος, 05, ον; difficile à équiper, à coufectionner. RR. d.
Δυσκατάστατος, 05, ον, difficile à établir ou à apaiser. ἈΠ, δ᾽ καθίστυμι.
Δυσχαταφρονητος, 06, OV, qu'il est difficile de mépriser. RR, d. xaraφρονέω.
Δυσχατέργαστος, ce, ον, difficile à faire, à terminer, à parfaire : difficile à vaincre : iudigeste. RR, ©.
Δυσκάτοπτος, ος, ον, diflicile à voir.
à considérer. RR. δὶ καθοράω.
Δυσχατόρθωτος, 05, ον, qu'on redrèsse ou qu'on rectifie difficilement ; dont il est difficile de faire bon usage ; difficile à obtenir ou à faire réussir. RR. À. χατορθόω.
Avoxaroukotas, 06, ον, difficile à cicatriser. RR. δ᾽, κατουλόω.
Δυσκαρτέρητος, ος, ον, difficile à sup-|* Aûoxe, Poët. pour ἔδυ, 3. p. 5. @or.
porter. RR. à. χαρτερέω.
de d'ou ou δύνω
Αγσκέλαδος, ος, ον, Poét. malson-
nant; médisant. RR. δ᾽, χέλαδος.
Δυσκερδής, ἦτ; ἐς, qui gagne peu ou
avec peine, dont le gain est funeste. RR. À. κέρδος.
“Δυσκηδής, ms, ἐς, Poët. très affligé, très inquiet: affligeant, inquiétant.
“Αὐσχηλος, ος, ἐν, Poct. difficile à apaiser, RR. δὶ χηλέω.
Δυσχυνπσία, ας (ἡ), difficulté de se mouvoir; inimobilité, lenteur, engourdissement, R,de
Δυσχίνητος, c3, ον, difficile à mouvoir, pesant , lent, lourd. RR. δ᾽ n'vÉo.
Δυσχλεής, ἧς, ἐς, sans gloire; déshonoré. RAR. δὶ. χλέος.
Δύσχλεια,, ας (ἡ), obseurité; ignominte,
Δυσχλεῶς, adv, sans gloire; avec déshonneur,
Δυσχλυγδονιστος, ος, ον, de mauvais augure. RR. d. χληδών.
Δυσχληρέω-ῶ, Καὶ ice, n'être pas favorise par le sort dans un tirage:
Poët. être malheureux. R. de
Δυσκλυιρία, ag (ἡ), mauvais lot: Poe.
infortune.
Δύσχληρος, ος, ον, qui tire un mauvais lot : Poét. infortuné. RR. À.
Δύσχλετος, ος, ον, difficile à décliner, en t. de gramm. RR. δ᾽, χλίνω.
᾿Δύσχλυτος, 06, ον, P. comme d'ucx} er.
Δυσχοΐλιος, 05, ον; conslipé: qui resserre le ventre. RP. δ᾽, χουλία.
Δυσχοινώνητος., 05, ὃν, insociable, amti-social. RR. δ᾽, χοινωνίλ.
Δυσκχοιτέω-ῶ, f. co, ètre mal couché; se trouver mal à son aise dans son dit. R. δύσχοιτος.
Δυσχοιτία, ας (ὃ). mauvais coucher; souffrance de celni qui se trouve mal couché.
Δύσκοιτος, 06, ον, mal couché; quise trouve mal à son aise dans son lit, qui ne 5811 dans quelle situation reposer. RR. À. κοίτη.
Δυσχολοαίνω, f. ανῶ, s'offenser, se fâcher; être d'humeur diificile, fantasque. R. δύσκολος.
Δυσκολία, ἄς (ἡ), humeur morose, fantasque; mécontentement, mauvaise humeur : souvent diificulté.
Δυσχόλλητος, 05, ον, qui se colle, se lie, s'unit mal. ΒΒ. d. χολλάω.
Δυσχολύχαμπτος, 05, ον, Poët. qui se courbe avec peine. RR. δύσχολος, LAUTTO. t
Δυσκολόχκουτος, 05, ον, Poët. quitrouble le sommeil. RR. δύσχολος, χοίτη. |
ΤΔύσκολος, 05, ον, dégoûté, difficile sur ke manger; morose, fantasque,
AY "οὐ chagrin; souvent incommode, désagréable; plus souvent difficile.
RR. δ᾽, χόλον.
"Δύσχολπος, 4, ον, Poët. dont le sein est malheureux , ex parlant d'une mère qui perd ses enfans. RR. δὶ χοόλπος.
Δυσχόλως, ad: capricieusement :
désagréablement : difficilement. R.
Δυσχμόμιστος, 63, ον, difficile à porter, insupportable. RR. δ᾽, κομίζω.
"Δυσχραής, ἧς, €, Poct. comme δύακρτος.
Δυσχρασία,, ας (ἡ), mauvaise mixtion, principalement des humeurs dans le corps humain ; mauvais tempérament ; intempérie ; insalubrité de l'air. R. δύσκρατος.
Δυσχράτητος, ος, ον, difficile à vaincre ou à maitriser, RR. δ᾽. χρατέω.
Δύσχρατος, ος, ον, mal intentionné ; qui est d’uu mauvais tempérament; insalubre en parlant de l'air. KR
Avozowrs, ἧς») ἐς, difficile à distinguer. RR. δ᾽ κρίνω.
Δύσχριτος, ἐς, ον, difficile à juger ; deuteux, obscur,
Avoxpiros, adv. d'une maniére très équivoque, tres difficile à juger.
Δύσχτητος, ος, ον, diflicile à acquérir.
Δυσχυδέω-ὦὥ, f: ἥσω, être malheureux au jeu de dés, ne pas avoir les dés pour soi. RR. à. χύζος.
᾿Δυσχύυναντος, 05, ον, Poët. agité par les flots. RR. δ᾽, xvuxive.
᾿Δυσχωφέω-ῷ, f icw, Poét. avoir l’ouie dure. R. de
“Δύσκωφος, ος, ον, Poët. qui a l'ouie dure. RR. d. κωφός.
Δύσλεκτος, ος, ον, difficile à dire; qu’ou n'ose exprimer. RR. δ᾽ λέγω.
᾿Δύσλεκτρος, cs, cv, Poët. malheureux en mariage. RR. δ᾽, λέκτρον.
Δυσλεπής, 3, 3, dont il est difficile d’enlever l'écorce ou l'écaiile, ΒΒ.
Δύσληπτος, 05, ὃν, difficile à comprendre. RR. à. λαυφάνω.
ἸΔυσλογέω -ὥ, comme 220.00.
Δυσλόγιστος, 05, ον, ditucile à juger par le raisonnement; dont on se rend mal compte : fois inconsidéré, irréfléchi, téméraire. ΒΒ: d.
Δύσλοφος, 05, 0, qui re veut pas plier la tête, rétif, indocile, sauvage : Poët. lourd, pesant sur les épaules. RR. δ λόφος.
Δύσλυτος, 05, ον, difficile à délier.
RR. d. λύω.
Avouähetx, ας (x), difficulté d'apprendre. R. Juau 4%.
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Δυσμαθέω-ὦ, f° nsw, avoir de la peine à apprendre.
Δυσμιαϑύής, τς, ἐς» qui ἃ de la peine à apprendie : difficile à apprendre.
‘AvousÜue, ἀαεἰν. avec de la difficulté pour apprendre,
lAvouagns, ἧς, ἐς, difficile, difficullueux. Poyez ebu.xprig.
Avouayo-à, f:rcw, combattre avec effort, avec acharnement, ἈΚ. d.
Δυσμιοχητέον, verbal de δοσυιαχέω.
AvoudynTos, 05, ον, difficile à combattre, à vaincre.
Δύσυναγ ος, ος, ον, difficile à combattre: qui combat malheureusement.
Δυσμείλικτος, 05, ον, qu'il n’est pas facile d'adoucir. RR. δ᾽ μειλίσσω.
Δυσμιεναίνω, f. avo, avoir de l’animosité du ressentiment, du dépit ; être fâché, ----τινί, de quelque chose ou contre quelqu'un. R. δυσμιενής.
Δυσμεένεια, ας (ἡ), animosité, haine; douleur, dépit.
*Avouevéuv, oc, ον, Ῥαύέ, partic. de δυσυιενέω inus. pour δυσμιεναίνω.
Δυσμενής, ἧς, ἐς (compar. écrepos.
sup. ἐστατος), ennemi, malveillant.
[Subse. Οἱ δυσμιενεῖς, Poët. pour οἱ πολέμιοι, les ennemis.
“Δυσμιενίαι, ας (ἡ), Poët. p. δυσμένεια.
+Avouevidns, cu (6),rare ρ. δυσῃιεγής.
Δυσμιενικός, %, ὅν, hostile,
Δυσμιενῶς, ad. en ennemi, avec malveiilance,
AvoueraGantoc, es, ον, difficile à changer : qui est de difficile digestion. RR. d. μεταξάλλω.
Avouerad'o7os, 05, ον, qui n'aime pas à partager ce quil a : difficile ἃ partager. RR. δὶ μεταδίδωμι.
Δυσμετάθετος, cs, cv, difficile à transposer ou à changer. RR. d. μετατίθημι,
Avoperaxivnros, 05, ον, difficile à changer de place ou simplement à changer, RR. δ᾽ μιεταχινέω.
Δυσμετάπειστος, 05, ον, qu'on ἃ de la peine à faire changer d'avis. RR.
Δυσμέτρητος, ος. ον, difficile à mesurer. RR. d. μετρέω.
Δυσμ.ή, ἧς (ἡ), et plus souvent au pl.
Δυσμαί, ὧν (at), Poët. ou rare en prose, coucher du soleil où des astres; occident, couchant : au fig.
déclin. R, δύορμιαι.
“Abopnvts, τς, τν gén. τος, Poét. et
"Δυσυνήνιτος, ὃς, ον, Poëét. courrouré, haineux; dont le courroux est fatal. RR. δὶ μῆνις.
“Δυσμνήτης; cu (5), Poët. et
“δύσμητις, τὸς (6, ἡ), Poe. qui doune
de mauvais conseils ou qui forme de mauvais projets. RR. d. μῆτις.
“Δυσμνήτηρ; ἐρος (ἡ), Poé. mère dénaturée. RR. δ, μήτηρ. .
“Δυσμήτωρ, ορος (ὁ, ἡ), Poët. qui ap= partient à une mère dénaturée.
Δυτμηχανάω-ῶ, et Δυσμιηχανέω-ὦ, f “00, être dans l'embarras; être réduit aux derniers expédients. R. de
Avouryevos, 06, ον, embarrassé ; réduit à l'extrémité, aux derniers expédiens. RR. δ᾽. pnyavn.
Δυσμικός, ἡ,όν, occidental. R. dvour.
Δύσμικτος, 06, ον, qui s'allie ou s’amalgame difficilement : peu sociable. RR. δ. μίγνυμι.
Δυσμίμνητος, ος, ον, difficile à imiter.
RR. d. μιμέομιαι.
“Δυσμίσητος, 05, ον, Poët. en butte à la haine. ἈΠ. d. υἱσέω. 3 Δυσμινηυόνευτος, ος, ον, dont il est difficile de se souvenir : qui se rappelle difficiiement. RR. d. wvnyo-
*Avou.ev, «εν. Poët. du côté de l'occident. R. dvoux.
"Δυσμιοιρίοι, ας (ἡ), P. infortune.R de
“Δύσμιοιρος, 05, ον, Poët. iufortuné.
RR. d. μοῖρα.
“Δυσμιορία, ας (ἡ), Poét. infortune ; mort misérable. R. de
“Δύσυνορος, ος, ον, Poët. infortuné; qui meurt misérablement. RR. δ᾽ υιόρος.
Δυσμορφία,, ας (ἡ), difformité. R. de
Δύσμιορφος, ος, ον, difforme; hideux :
au fig. honteux. PR. δ᾽ μορφή.
Aouovcos, 06, cv, qui n'est point chéri des muses : grossier, de mauvais goût où de mauvais ton. RR.
RR. d. μοῦσα.
Δυσνίχητος, 65, cv, difficile ἃ vaincre, invincible, RE. d. νικάω.
Δύσνιπτος, 05, cv, difficile à laver.
“Δύσνιφος, 05, ον, Poét. couvert d’un triste amas de neige, RR. δὶ νίψ.
Δυσνοέω-ὥ, f. 6%, ètre malveillant; en vouloir, —7tv;, à quelqu'un. R.
Δυσυόύητος, ος, οὐ, difficile à comprendre.
Aavax, ας (%), malveillance. R.
Δυσνουία, ας tion. R. de
Δύσνομιος, ος, οὐ, régi par des lois vicieuses : illégal, injuste, RR. δ.
Δύσνοος-ους,, cos-cus, ocv=-ouy , malveillant. RR. δ᾽, νοῦς.
“Δύσνοστος, ος, ον, Poët. dont le retour est malheureux. Δύσνοστος νῦστος, Eurip. retour malheureux.
RR. d. νόστος.
(δ), mauvaise législa-
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Δύσνους, ους, uv, voyez δύσνοος...
Δυσνύυφευτος, ος, ον) et
Δύσνυμιφος, ος 5 ον, malheureux en mariage, se dit principalement du mari. RR. À, νύμφη.
“Δύσξενος, C3, ον, Poët. inhospitalier.
RR. d. ξένος.
Δυσξήραντος, ος; ον, qui sèche difficilement. RR. δ᾽, ξηραίνω.
Δυσξύμδλητος, 05, ον, et
Δυσξύμιθολος, 06, ον, Att. pour δυσσύμιθολος, intraitable, insociable , avec qui il est difficile de traiter ou de vivre: qui ne s’unitowne se rapproche qu’avec peine : difficile à comprendre, obscur. ΒΒ. δὶ συμ- Cao.
Δυσξύνετος, 05, ον, Att. pour δυσσύνετος, difficile à comprendre, obseur : qui manque d'intelligence, sot, imprudent. RR. à. cuvinu.
Δυσξύνθετος, 05, ον, Att. pour duoσύνθετος, difficile à réunir, à joindre. RR. δ᾽, συντίθημι.
Δύσογκος, 06, ον, lourd, pesant. RR.
Δυσοδέω-ῷ, f. ἥσω, cheminer péniblement. R. δύσοδος.
Δυσοδία,, ας (ἡ), mauvais chemins.
“Δύσοδμιος, ος, ον, on. p. δύσοσμος.
"Δυσοδοπαίπαλος, ος, ον, Poët. hé-
rissé de rochersimpraticables. RR.
Δύσοδος, 05, ον, mauvais cu impraticable, en parlant d’un chemin.
RR. dus, ὁδός.
“Δυσοίζω (aor. ἐδύσο!ξαϑ), Poët. gémir, s'affliger. ΒΒ. à. οἵ, inter). Δυσοίκητος, 06, ον, peu habitable.
RR. d. οἰκέω.
Δυσοιχονόμνητος, 06, ον, difficile à admiuistrer : indigeste. RR. À. ciχογομέω.
Δύσοιχος, ce, ον, comme δυσοίχητος.
Δύσοικτος, 05, ον, inaccessible à Ja pitié. RR. À. οἴκτος.
"Δύσοιμιος, 66, ον, Poët. impraticable, inaccessible. RR. δὶ cig.os.
Δύσοινος, 05, ον, qui produit de mauvais vin, peu fertile en vin. RR.
“Δύσοιστος, 05, ον, Poët. insupportable. RR. δ᾽, φέρω.
Δυσειωνέωτῶ, f. naw,ètre de mauvais augure. RR. δὶ οἰωνός.
Δυσοιώνιστος , 06, ον, sinistre, de triste présage. RR. δὶ. ciwviouat.
Δύσοχνος ,, 05, ον, Lrès paresseux; d’une misérable on funeste làcheté. RR..d, ὄκνος.
Δυσόλισθος, ος, ον, qui glisse ox tombe difficilement. RR. δ᾽, ὀλισθαίνω.
Δύσομαι, fut. de δύομααι.
“AvaouGpos, os, ον, Poët. très plu-
vieux : qui tombe comme une »luic
violente et funeste, RR. δ, ὄμιόρος.
Δυσομίχητος, 06, ον, et
Δυσόμιλος, 06, ov, peu accessible, peu affable, RR. δ᾽. ὅμιλος.
“Δυσόμμιατος, ὃς, ον, Poët. qui n’a pas de beaux yeux ; laid, affreux de visage. RR. à. ὄμμα.
“Δυσόμιοιος, 0ç, ον, Poët. dissemblable. RR. à. ὅμοιος.
Δυσόνειρος, 06, ον 5 qui fait de mauvais rêves ; qui cause des rêves pénibles. RR. δ᾽, ὄνειρος.
Δύσοπτος, ος, ὃν, ét
Δυσύρατος, ος, ον, difficile ou affreux à voir. RR. δ᾽ ὁράω.
Δυσοργησία, as (ἡ), transport de colère, terrible colère. R. de
Δυσόργητος, 06, οὐ, qui a de terri- | bles colères. RR. δὶ, ὀργάω. 1
Δυσοργία,, ας (ἡ), comme δυσοργησία. R. de
Δύσοργος, 6, ον, comme δυσόργητος.
Δυσύριστος, ος, ον, difficile à limiter, à réprimer, à définir; indéterminé, indéfini. RR. à. ὅρος.
Avcopxiow-&, f. ἥσω, faire de faux sermens. RR. δὶ, ὅρχος.
Δυσόρμιστος, 0ç, ον, où il est difficile d'aborder, er parlant d'un rivage. RR. À. ὁρμίζω. 4
Δύσορμος., ος, y, sans ports ou qui a de mauvais ports. RR. Ô. ὅρμιος.
"Δύσορνις, ts, τ, gén. ιθος, Poët. sinistre, de mauvais augure. RR. à.
Δυσόρφναιος, 06, ον; Poël. aux ténèbres sinistres. RR. δ᾽, épovn.
Δυσοσμία, ας (ἢ), puanteur, R. de
Δύσοσμος, 06, cv, fétide. RE. d. cour.
«Δυσούλωτος, 06, ον, lent à se cicatriser. RR. δ᾽, οὐλόω.
Δυσουρέω-ῶ, f.ñcw, avoir une rétenticn d'urine. R. de
Δυσουρία, ἃς (ἡ), dysurie, rétention d'urine. RR. d'. οὖρον.
Δυσουριάω-ῷ, καὶ ἄσω, comme duoουρέω.
Δυσουρικός, ἡ, ὄν, relatif aux rétentions d'urine : qui a ou qui cause une rétention d'urine.
Δυσούριστος, ος, cv, qui a le vent contraire : au fig. qui ne peut réussir; malheureux. RR. δὶ οὐρίζω. [| Poët. et Ion. pour δυσόριστος, mal limité, mal défini. Foy.
ce mot.
“Δύσουρος, cs, ον, Poët. difficile à garder. RR.. d. οὗρος. ;
“Δυσόφθαλμιος, ος, cv, Poët. au regard sombre; hideux.RR. δ᾽, ὀφθαλμός.
Δυσπάθεια, ας (#), souffrance eruel: ἡ le : gfois insensibilité, impossibilité, endurcissement , force: gfois impatience de la douleur. R. dua-.
“AME ᾿Δυσπαϑεω-ῶ, [ἡ fou, sourtrir, être cruellement affligé.
"Δυσπαθής, ἧς, ἐς, Poët. en butte aux souffrances, aux chagrins : qfois impassible, ferme dans la douleur:
qfois impatient dans la douleur.
RR. d. πάθος.
“Δισπαίπαλος, 05, ον, Poël. hérissé de rochers. RR. δ. παίπαλα.
Δυσπάλαιστος, ες, ον, pénible à combattre, contre lequel il est difficile de lutter. RR. δ. πάλη.
“Δυσπάλαμος, 06, ον, Poët. difficile à vaincre ou à combattre : difficile , pénible : gfois embarrassé, gêné.
RR.d παλάμη.
“Δυσπαλὴς, ἧς, €, Poët. contre qui l'on ne peut lutier : qui occasione une lutte difficile. RR. δι πάλη.
Δυσπαράδλητος, 0ç, ον, incomparable. RR. δ. παραθάλλω.
Δυσπαραθοήθητος, ος, ον, difficile à secourir ox à sauver. RR. δ, παρα- Condé.
Δυσπαράθουλος ; 06, ον, opiniâtre, qu'on détourne difficilement de ses projets. RR. δ, παράδουλος.
ἸΔυσπαράγραφος, ος, ον (d'autres lisent δυσπερίγραφος), difficile ἃ décrire.RR. δ. παραγράφω.
δυσπαράγωγος, 05, ον, difficile à sé-
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“Δυσπάρθελχτος, 04, 0, Ῥοδὲ, pour δυσπαραάθελκτος.
“Δυσπάρθενος, 0ç, ον, Poët. vierge infortunéé. RR. d. παρθένος.
"Δύσπαρις, d'os (6), misérable ou dé.
plorable Pàris. HR. δ᾽. Iépts.
Δυσπάριτος, ος, ον, devant lequel il est difficile de passer. RR. d.
Δυσπάροδος, ος, ἐν, même sign. RR.
Δυσπάτητος, ος, ον, qu'on ne peut fouler aux pieds; où l’on ne peut guère se promener. ἈΠ. δ. πατέω.
Δυσπείθεια, ας (ἡ), incrédulité; indocilité. R. de
Δυσπειθής, ἧς, és, difficile à persuader ; indocile : mal dressé, er parlant d’un chien de chasse. RR. δὶ πείθομαι.
Δυσπειθῶς, αὐν. avec peu de docilité.
Δυσπειρία, ας (ἢ), difficulté d'’essayer : essai malheureux. RR. δὶ πεῖρα.
Δύσπειστος, ος, ον, difficile à persuader. RR. d. πείθω.
Δυσπείστως, ads. en homme rebelle à la persuasion.
Δυσπέλαστος, 05, ον. dont l'approche est difficile. RR. δι, πελάζω.
duire, àdétourner. RR. d.raséyo.) "Δύσπεμπτος, ος, ον, Poët. qu’on en-
Δυσπαράβεκτος, 06, ον, qui admet ou qu’on admet difficilement ; inadmissible. RR. δ᾽, παραδέχομαι.
“Δυσπαράθελκτος, 06, ον, Poëét. difficile à adoucir , à charmer. RR. δὶ παραθέλγω.
Δυσπαραίτητος, 05, ον, difficile ἃ fléchir. RR. d. παραιτέω.
Δυσπαράχλητος, ος, cv, difficile à captiver ou consoler. RR. δὶ παραχαλέω.
Δυσπαρακχοχούθητος, os, ον; difficile à suivre, er parlant d'un orateur, etc. RR. à. παρακολουθέω.
Δυσπαρακόμιστος, 05, ον, difficile à transporter. RR. à. παρακομίζω.
Δυσπαραμύθητος, 06, ον; inconsolable; irrémédiable, RR. d. παραμυθέομαι. ᾿
δυσπαράπειστος, os, ον, difficile à persuader. RR. d. παραπείθω.
Δυσπαράπλευστος, 06, ον, el
Δυσπαράπλοος-ους, 00G-OUS, OOV-OUV, qu'on ne ss côtoyer sans danger. RR. δ. παραπλέω.
“Δυσπάρευνος, 06, ον, Poët. malheureux en mariage. RR. à. πάρευνος.
Δυσπαρηγόρητος,, ος, ον, difficile à consoler, ἈΝ, d. παρηγορέω,
Δυσπαργιγορήτως, adv. sans pouvoir être consolé.
Δυσπαρήγορος, 05, ον, comme δὺσπαρηγώρῆτος : gfois, inexorable.
voie à sa ruine: RR. δ᾽ πέμπω.
“Δυσπέμφελος,, cs, ον, Poét. morose, quinteux; chiche , avare : er parlant d'unvoyage sur mer, difficile, orageux. RR. à. πέμφελος.
“Δυσπένθερος, ος, ον; Poét. qui vient d'un mauvais beau-père. RR. ©.
"Δυσπενβέω-ὦ, f ἥσω, Poët. être désolé. R. de
"Δυσπενθής, ἧς, és, Poët. cruellement affligé. RR. δ᾽. πένθος.
Δυσπέπαντος. ος, ον, qui mürit difficilement. RR. à. πεπαίνω.
Δυσπεπτέω-ὦ, Καὶ ἥσω, digérer difficilement. R. de
Δύσπεπτος, cs, ον, difficile à digérer ; qui digère mal. RR.d.mérro.
Δυσπέρατος, 06, cv, difficile à traverser, ἈΠ. δ᾽ περάω.
Δυσπερίγραφος, 06, OV, difficile à ἀόterminer, à circonscrire, à décrire.
Δυσπεριχαθαίρετος, ος, ον, difficile à détacher, à ôter. RR. d, περιχαθαιρέω.
Δυσπερικάθαρτος, ος ; ον, difficile à purger, à nettoyer. RR. δ eptκαθαίρω.
Δυσπερίληπτος, ος, ov, difficile à saisir ,à embrasser , à renfermer dans une enceinte, ἈΠ. À. περιλαμ- Gt.
Δυσπερίψυχτος, 05, ον, difficile à refroidir. RR. δ᾽. περιψύχω.
tavoreréw-®, f. now, Gloss, éprouver des revers : g/ois souffrir avec peine? R. δυσπετής.
ἐδυσπέτημα,, ατος (τὸ), Bibl accident, revers, affliction.
"Δυσπετής, ἧς, ἐς, Poët, fächeux, difficile. RR. d. πίπτω.
“Δυσπετῶς ou Δυσπετέως, adv. Poët.
difficilement , avec peine.
Δυσπεψία, ας (ἡ), digestion difficile.
“Δυσπήμαντος, ος, ον, Poct. 1ésé ou blessé grièvement. RR. δὺς, πὴμαίνω.
Δυσπινής, ἧς, ἐς, Ῥοέξ, sale, crasseux. RR. À. πίνος.
Avoriotéw-&, καὶ ncw, être incrédule ou défiant. R. de
Δύσπιστος, cs, ον, défiant, peu crédule; gfois peu croyable. RR. à.
Δυσπίστως, adv. avec défiance.
ἸΔύσπλαγχνος, 06, cv, Poël. qui a le cœur dur, RR. δ. σπλάγχνα.
*Auomhavhs, ἧς, ἕς, Poët. errant, qui traine une vie errante et malheureuse, RR. δ. πλάνη.
᾿Δύσπλανος, 05, cv, Poët. méme sign.
Δύσπληχτος, ὡς, ον, difficile à frapper, à troubler, à étonner. RR, ὃ. πλήσσω.
Δυσπλύήρωτος, 66, ον, difficile à remplir. ΒΒ. δ᾽, πληρόω.
"Δυσπλής, ἦτος (δ, ἡ), Poët. affreux, terrible. RR. δ. πελάζω.
Δύσπλοια,, ou Poët. Aucricit, ας (à), navigation malheureuse. R. εἰς
Δύσπλοος-ους, οος-ους, 005, οὖν, daäncereux pour les vaisseaux, dont Ja navigation n’ést pas sûre. RR.
᾿Δύσπλυτος, 05, ον, Poët. difficile à laver. ΒΒ. d. πλύνω.
"Δύσπλωτος, 06, ον, Poët, comme δύσ- TÀO06.
Δυσπνοέω-ῶ, f. Ace, respirer péniblement; avoir la respiration courte. R. δύσπνοος.
Δυσπνόητος, 06, ον; Qui respire péniblement.
Δύσπνοια, ας (ἡ), respiration embarrassée, pénible; disposition à l'asthme : gfois vent contraire.
Δυσπνοῖχκός, ἡ, ov, qui respire péniblement.
Δύσπνοος-ους, C05-OUS, O0V-OUV, QUI ἃ peine à respirer ; asthmatique :
mourant, qui n’a plus qu’un souffle de vie: qu’on respire péniblement :
qgfois en parlant du vent, qui souf- Île en sens contraire RR. δὶ πνεω,
Δυσπολέμητος, ος, ον, redoutable δὲ.
puissant à la guerre, ». ἃ m. à qui
366 AYE il est difficile de faire la guerre.
RR. à. πολευιέω.
“Δυσπόλεμος, ος, ον, Poét, qui n’est point belliqueux. RR. d. πόλεμος.
Δυσπολιύρχητος, 05, ον, qu'il est difficile d’assiéger ; inexpugnable, RR.
Δυσπολίτευτος, 05, ον, difficile ἃ adminisfrer; peu convenable à l'administration. ΒΒ. à. πολιτεύω.
“Δυσπονέως, adv. P. avec peine, R. de “Δυσπονής, ἧς, ἐς, Poët. pour δύσπονος.
Δυσπόνητος, ος, cv, pénible, RR. d.
Δυσπονία, ας (ὃ), peine, fatigue :
affliction, malheur. R. de
Δύσπονος, 05, ον, pénible; accablé de travaux; malheureux, RR. à.
Δυσπόρευτος, ος, ον, difficile à traverser. RR. d, πορεύομας.
Δυσπορία, ας (ἡ), difficulté de traverser; passage impratiquable ; mauvais chemins. R. δύσπορος.
Δυσπέριστος, 05 ον, qu'on se procure difficilement. Τὸ δυσπόριστον, péuurie , disette. RR. d. πορίζω.
Δύσπηρος, ος, ον, difficile à traverser; impraticable : au fig. difficile, pénible, RR. À. πόρος.
‘Avororuéw-©, f. ἥσω, Poët. ëlre malheureux. R. δύσποτμος,
“Δυσποτμία,, ας (ἡ), Poëet. infortune.
“Δύσποτυος, es, οὐ, Poet. infortuné.
RR. d. πότμος.
Δυσπραγέω-ὦ, f. 160, faire de mauvaise affaires ; éprouver un revers ; ne point réussir. R. δυσπραγύής.
Δυσπράγημια, ατος (τὸ), revers, mauvais succes, R. δυσπραγέω.
Δυσπραγής, ἧς, ἐς, malheureux, qui éprouve des revers, qui ne peut réussir, RR. d. πράσσω.
Δυσπραγία , ἂς (ñ}, comme δυσπράγημα.
Δυσπραγμιάτευτος, ος, ον, difficile en affaires. RR. d. πραγμιατεύομιαι.
Δύσπραχτος, « :, 0v, difhcile ; qui réussit avec peine. RR. δι πράσσω. Δυσπραξία, ας (ἡ), difficulté ; peu de
succes.
Δύσπρατος, 05, ον, difficile à vendre.
RE. δ. πιπράσχω.
Δυσπράῦντος, 05, ον, difficile à adoueir. RR. δ. πραὔνω.
Δυσπρέπεια, ας (ἡ), indécence.R. de
Δυσπρεπής, ἧς, ἐς, qui sied mal, inconvenant, déplacé. RR. à. πρέπω, δύσπριστος, 0ç, ον, diflicile à scier.
RR. à. πρίω.
Δυσπρόπτωτος, 05, ον, 4} tombe difficilement RR. d. προπίπτω.
Δυσπρόσφατος, 05. y, per: accessible.
RE. δ᾽. προσθαΐνω.
Δυσπρυσόλητος, ος, ον, diffiaile à
ΔΥΣ saisir ; où l’on aborde diffcilemeut ; peu accessible. RR. δὶ προσβάλλω.
Δυσπρόσδεχτος, 05, ον, qu’on reçoit avec peire, qu'on accueille mal :
fâcheux, difficile. RR. δ. 72000 €} 0μαι.
Δυσπροσήγορος, ος, ον, peu affable.
RR. δ᾽. προσηγορέω.
Δυσπρόσιτος, ος, v, d'un abord difficile. RR. d. πρόσειμι.
Δυσπρόσμιαχος, 05, 0v, terrible ou difficile à combattre. RR. δ. προσ-
Δυσπρύσυικτος, 05, ον, insuciable.
RR. δ᾽. προσμίγνυμι.
Δυσπρόσοδος, ος, ον, dont l'accès est difficile. RR. δι. πρόσοδος.
Δυσπρόσοιστος. ος, ον, dont on n'ose s'approcher. RR. δι, προσφέρω.
Δυσπρόσοπτος, ος, οὐ, dont l'aspect est sinistre; qu’on n’ose regarder en face. RR. δ. προσοράω.
Δυσπροσόρμιστοξ, CG, Ov, el
Δυσπρόσορμος, 05, ον, où il est difficile d'aborder. ΒΒ. δ. πρόσορμος.
Δυσπροσπέλαστος, ος, cv, dont on n’approche que diificilement. RR.
Δυσπροσπόριστος, 06, cv, Qu'on ἃ peine à se procurer : où les vivres sont rares. ΒΒ. δ προσπορίζω.
Δυσπρόσρητος, 05, CV, à qui On n'ose adresser la parole; hautain, peu affable. ἈΒ. δ᾽. προσείρηκα, parf. de προσαγορεύω.
Δυσπρύσωπος, 05, 0v, d'aspect hideux, horrible. RR. à. πρόσωπον.
Δυσπύητος, 05, ον, qui suppure diflicilement. RR. δ᾽. πυέω.
Δύσρευστος, ος, ον, qui coule diffcilement. RR. d. fée.
Δύσριηκτος, ος, ον, difficile à rompre, à déchirer. RR. δ᾽ 9 vus.
Δύσρητος, 05, cv. difficile à dire ou à prononcer ; que l’on dit ἄνες répugnance. RR. δ. εἴρηκα, par).
Δυσριγής, ἧς; és, et
Δύσριγος, 65, ονγ, frilleux, qui souffre beaucoup du froid. RR. ὃ.
Δυσροξωτ-ῶ, Κὶ now, couler avec peine: tomber ou s'écrouler malheureusement, RR. à. δέω.
Δυσροητυκός, M, ὄν, Qui mène au malheur, à la ruine.
Δύσροια, ας (x), ruine, malheur.
Δυσσέθεια, ας (ἡ), impiélé. RR. ὃ.
Δυσσεθέω-ὦ, f. iaw..être impie.
Δυσσέφημα,, ατος (τὸ), acte d'impiéte.
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ἑστατος), impie. RR., δὺς, σέ ai Sul
Δυσσεζῶς, adv. en impie. L:
Δύσσειστος, ος, ον, difficile à ébran+ ” ler. ἈΚ. d. σείω. Ν᾿
“Δύσσετο ou plutôt Δύσετο, P. pour ἔδυ, 3. p. 5. aor. de dveusx.
Δύσσγπτος, 06, ον, QUi se corrompt difficilement. RR. δὶ σήπω.
“Δύσσοος, ος, ον, Poët. diflicile à sauver ou à conserver. ἈΠ. à, ace.
Δυσσύμδατος, 05, ον, qu'ibest diffi- M cile de rencontrer; intraitable, insociable. RR. à. cuu£atve.
Δυσσύναχτος, 03, ον, difficile à recueillir , à rassembler. RAR. ὃ, συνάγω. '
Δυσσύνοπτος, ος, ον, diflicile à voir d’un coup-d’œil, ἃ contempler dans | l’ensemble. RR. δ. συνωφάω.
Δύσταχτος, ας, ον, difficile à arranger; mal ordonné, mal disposé.
RR. à. 4660.
"Δυστάλας, aix, av, Poët. exlrèmement malheureux. RR. δ. τάλας.
“Δύστανος, 05,01, Dor. pour. δύστινο:.
"Δυστάραχος, ος, ον, Poël. οἷν proie à des troubles, funeste. RR. δ. ταραχή. :
Δυστατέω-ῶ, f. 60, ne pas être appuyé sur une base solide ; chanceler ; n’ètre pas ferme sur ses
jambes. R. de
Δύστατος, 06, cv, chancelant; qui ἃ une mauvaise base 04 de mauvaises jambes. RR. δ᾽, ἵστημι.
Avoreauaotos, 05, ον, difficile ἃ eonjecturer, RR. à. rexuaipe. ;
Δυστεχνία, ας (%), paternité ow maternité malheureuse. R. de
Δύστεχνος, 03, ον, malheureux enenfans. ἈΠ. À. réxvoy.
“Δυστερπής, ἧς, ἐς, Poët. qui n'est pas agréable; qui désole, qui aifige. ἈΠ. à. τέρπως
Δύστηκτες, 0, ον, difficile à liqnéfier, à fondre. ἈΚ. à. rw.
Δυστηνία, ας (ἡ), malheur, perversité. R. de
Δύστηνος, 05, ον, misérable , malheureux ou pervers. RR. δὶ ἴστημιεῦ
Δυστήρητος, ος, ον, difficile à garder ou à observer. ἈΒ. à. τυρέω.
“Δυστίθευτος, ος, ον, Poét. dontikest difficile de suivre ou de reconmaitre la trace. RR. δ᾽, στιδεύω.
Δυστιθάσσευτος, ος», ον, diflicite ἃ apprivoiser.RR, d, τιθασσεύω,
“Δυστλήμιων, ὧν, Ὅν, gén. ονος, Pert.
très inalheureux. RR. δι τλήμων:
Δύστλητος., ος, οὐ. pénible ἃ Ξυρporter. RR. d. τλάω.
“Δυστόχεια, ας (ἢ). Poët. malheureuse mere, RR. δι rxre.
Δυσσεθής. Ἂς, ἔς, (comp. ἑστεοος, sup. | Δυστοχέωτῶ, f. n5w, accoucher labo-
malheur ou pour celui des autres.
Auarexÿz, ας (ἡ), accouchement laborieux ou funeste.
Δύστοχος, ος, ον, qui accouche laborieusement o4 malheureusement.
Δυστομέω-ὦ, f. now, avoir la bouche dure , ex parlant d'u cheval :
Poët. dans le sens actif, injurier , maltraiter de paroles. R. de
Δύστομος, ος ον, qui la bouche dure, en parlant d'un cheval. RR. À.
στόμα. || Q fois difficile à couper.
RR. d. τέμνωϊ
*Adorovos, 06, ον, Poét. gémissant; déplorable, RR. δ᾽, στένω.
? νστοπάζω, καὶ ἄσω, se perdre en vaines conjectures. R. de
Δυστόπαστος, 66, ον, difficile à conjecturer. RR. d. τοπάζω.
Δυστύχαστος, ος, ον, difficile à atteindre, en parlant d'un but; difficile à deviner. RR. à. στοχάζομαι.
Δυστοχία, ας (ἡ), difficulté d'atteindre un but ; but manqué, mauvais succès, maladresse. Foy. εὐστοχία.
“Δυστράπεζος, 05, uv, Poët. dont la table est peu garnie, qui fait mauvaise chère. RR. à. τράπεζα.
Tâvorogréea, ας (ἡ), et
Δυστραπελία, ας (ἡ), embarras, difficuité, situation embarrassante ; humeurdiffcile, rudesse; méchanceté, malveillance. R. de
Δυστράπελος, ος, ον, difficile à mouvoir; incommode; embarrassant :
d'humeur intraitable, morose, quinteux ; méchant, malveillant.
Δυστφαπέλως, adv. d'une manière peu commode : d’un air morose :
avec humeur, avec malveillance.
Δύὐστρύπτος, es, cv, difficile ἃ broyer.
RR. δ᾽, sito.
Δυστροπία, ος (ἡ), rudesse de mœurs; bruialité, R. de -
Δύστροπος, ος, ον, morose, brutal.
RR. ©. τρόπος.
Δύστρος, οὐ (6), Dystrus, rom du second: mois des Macédoniens.
Δύστροφος, ος, ον, difficile à nourrir; quine profite pas de sa nourriture, qui vient mal. RR. δ᾽, τροφή.
Δυστρύπητος, 05, ον, difficile à trouer.
RR. d. τρυπάω.
Avoruéw-©, f. ἥσω, être malheureux. R. δυστυχής.
Δυστύχημα, ατος (τὸ), accident malheureux , mauvais succès, malheur.
Δυστυχίς, ἧς, ἐς, malheureux. RR.
Τλυστύχησις, εως (ἡ), et
Δυστυχία, ας (ἡ), malheur.
Δυστυχῶς͵, adv. malheureusement.
Δυσυπνέω-ὦ, f. raw, avoir de la peine
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somuies. R. de
nies. ἈΝ. d. ὕπνος.
Δυσυποίδαστος, ος, ος, Qui ne passe pas, en parlant des alimens qui restent sur l'estomac. RR. À. ὑπο- ECato.
Δυσύποιστος, 05, ον, difficile à supporier. RR. δ᾽ ὑποφέρω.
TAvauroucynros, 05, ον, difficile à supporter, à subir, KR. à. ὑπομένω.
Δυσυπύστατος, ος, ον, difficile à soutenir, irrésistible. RR. δι ὑφἔστημι.
Δύυσῴαλτος, 05, ον, diflicile à renverser, qui bronche difficilement. RR.
“Δύσφαμος, ος, ον, Dor. p. δύσφτημιος.
Δυσφανής, ἧς, ἐς, qui paraît à peine.
RR. à. φαΐνω.
Δυσφάνταστος, 05, cv, qu’on peut à peine se représenter : qui se représente dilficilement les objets; qui manque d'imagination. RR. δ.
Δύσφατος, ον, ον, qu'il est difficile ou désagréable ou dangereux soit de dire soir de prononcer; abominable, abhorré ; gfois incompréhensible, obscur? RR. à. φημί.
* ͵ , ΄ e ΩΝ Δυσφεγγής, 6, ἐς, Poët. qui jette uue triste lueur. RR. À. φέγγος.
Δυσοημέω-ὦ, f. ἥσω, diffamer; blasphémer; prononcer des paroles de mauvais augure. R. δύσφημιος.
Avconuiz , as (Ὁ), diffamation ; blasphème ; paroies sinistres ; mauvaises nouvelles,
Δυσφύήυιιστος, 05, ον, sinistre, de mauvais augure. RR. d. φηρίζω,
Δύσφημος, ος, ον, diffamateur; blasphématoire; sinistre, de mauvais augure. RR. à. gun.
Δύσφθαρτος, ος, ον, lent à se corrompre. RR. à. 96:50.
Δύσφθογγος. 06, ον, difficile à prononcer; qui reud un son aigre ou discordant, RR. δ᾽, φθόγγος.
“Δυσφιλής, ἧς, ἐς, Poët. sans afféc-
tion; haï. RR. d, φιλέω.
Δυσφορέω-ὦ, f row, supporter impatiemment; dans le sens neutre, être mécontent, de mauvaise humeur. R. δύσφορος.
Δυσφόρητος, 05, ον, difficile à supporter. RR. dus. wcpéw.
Δυσφορία, ας (ἡ), charge insupportable ; impatience , mécontentement. R. δύσφορος.
Δυσφοριχός,, ἡ, 0%, qui exprime le mécontentement, l’impatience.
*AvypsousyE, ryv03 (6, 7), Poët. dont
à dormir, être travaillé par des in-
Δύσυπνος, ος, ον, qui a des insom-
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Ja lyre est discordante ou sinistre; qui sonne mal sur la lyre. RR. à.
Δύσφορος, ὁς, ον, difficile à porter ou à supporter : onéreux ; importun ; fâcheux. RR. d. φέρω.
Δυσφόρως, ady. impatiemment, avec peine.
Δύσφραστος, ος, ον, difficile à dire, à expliquer. RR. d, φράζω.
“Δυσφρονέω-ῶ, f. 66, Poët. avoir l'esprit chagrin; être abattu , découragé. R. δύσφρων.
᾿Δύσφροντις, 1005 (ὁ, ἢ), Poët. qui a de tristes inquiétudes. RR. δὺς, φροντίς.
“Δυσφροσύνη, Ὡς (ἡ), Ῥοέξ. chagrin, anxiété , abattement. R. de
“Δύσφρων, ὧν, Cv, gén. cvo5, Poct.
chagrin , inquiet, abattu ; quicause des chagrins, des inquiétudes, de l'abattement. RR. dus, φρήν.
Δυσφυΐής, ἧς, ἐς, Qui nait 0u pousse difficilement: qui est naturellemer: difforme ou hideux. RR. δὺς, φύουμαι.
Δυσφυΐα, ας (ἡ), difficulté de naître ou de pousser; monstruosité , difformite.
Δυσφυλαχτέω-ῶ, f. ἥσω, être charge d'une surveillance pénible. R. de Δυσφύλοκτος, ος, ον, difficile à gar-
der où à conserver; difficile ἃ éviter. RR. d. φυλάττω.
ἐλύσφυσις, εὡς (ἡ), Gloss. mauvais naturel. RR. δ᾽, φύσις.
Δυσφωνία, ας (ἡ), rudesse de voix ox de son. R. de
Δύσφωνος, ος, ον. Qui ἃ une voix 04 un son rude, désagréable. RR. à.
Δυσφώνως, αὐν. avec un son désagréable.
Δυσφώρατος, 05, ον, difficile à preudre sur le fait. RR. δ. 96520.
Δυσχαλίνωτος, 05, ον, difrile à brider, à dompter, RR. d. χαλινόω.
Δυσχάριστος, 05, ©), peu reconnaissaut: peu généreux. RR. δ᾽, χαρίζου,αἱ.
1υσχειμιε σινός, ἡ, dv, où plutôt
Δυσχείμιετος où Δύσχείριος, ὃς, ὃν.
dont l'hiver est froid, rigoureux , en parlant d'un pays; frileux, qui supporte difficitement l'hiver.
ἈΝ. À. yeur.
"AVGYE LE, ὧν, ον, gén. ονος, Poët
ἸΔύσχειρος, ος, ov,comme δυσχείρωτος.
“Δυσχείρωμια,, ατος (τὸ), Ῥοέ!. chose difficile à saisir ou à vaincre. ἘΠῚ.
Δυσχείρωτος, 05, ον, difficile à saisi:, à atteindre, à obtenir, à vaincre.
Aya τως, δον. avec impa-
gfois chercher des difficultés : 2° activement, avec l'acc. supporter
impatiemment ou avec peine : 895]
rendre embarrassant, pénible ou difficile. || τὸ Τῇ τριθῇ δυσχεραί-:
νοντες, Plut. ennuyés du retard.
Ἐπὶ τῇ Κομμόδου τελευτῇ δυσχεραίνετε, Hérodn. vous ètes fächés de la mort de Commode. Δυσχεραίγειν περὶ τὸν πταρμον, Lex. avoir de la difficulié à éternuer. Avoχεδαίνειν ἐν τοῖς λόγοις, Plat. cherchér des difficultés, des chicanes dans la discussion. [| 2° Μὴ ducχεραίνειν ro ἀδιχεῖν, Plat. ne point avoir horreur de l'injustice. Δυσχεραΐνουσιν τῶν βρωμάτων τὰ χαθαριώταται, Plut, ils ne peuvent supporter les alimens les plus purs.
Δυσχεραινόμιενον τὸ τῆς μοναρχίας ὄνομα, Plut. le nom de monarchie supporté avec peine, devenu odieux. Δυσχεραινόμενος ὑπὸ πολλῶν, Plut. étant devenu_insüipportable à bien des gens. || 3° ‘Liv ὑδρείαν πανταχοῦ ἐδυσχέραινον, διέ αὖ. ils coupaient de toutes parts les communications avec l’eau, m. ἃ m. ils entravaient l’action de puiser de l’eau. R. δυσχερής.
δυσχεραντικός, ἡ, 0), qui s’impatiente facilement, irascible, morose. R.
Δυσχέρασμια,, ἀτος (τὸ), impalience, mauvaise humeur.
Δυσχέρεια,, ας (ἡ), difficulté; accident, contrariété; morosité, mauvaise humeur : subtilités scholastiques. R. de
Δυσχερής, ἧς; ἕν, difficile à manier ; difficile, pénible : fâcheux, importun, odieux; morose, quinteux. Ποιεἶσθαί τι δυσχερές, Xéh.se faire de quelque chose ut sujet d’impatience ou de chagrin. ΒΒ. à. χείρ.
Δυσχερῶς, ad. difficilement; d’une mauiere désagréable, incommode; avec péine, impatiemment.
Δυσχημάτιστος, ος, ον, difficile à représenter , à figurer. RR. δὶ σχηματίζω,
Δύσχιστος, ος, ον, difficile à fendre.
RE. d. σχίζω.
“Δυσχλαινία, ας (ἡ), Poët. mauvais manteau; haillons. R. de
Δύσχλαινος, 65, ον, Poët. vètu d'un mauvais manteau, mal vêlu, déguenillé. RR. δ᾽ χλαῖνα.
Δυσχορήγητος, 05, ον, ifficile à dé-
frayer: dispendieux. ἈΠ. δ. x0-|..m. à m. forcer à baisser les yeux ;
à ρηγέω. Bd
Δύσχορτος, ος, cv, Poët. qui manque d'herbe ou de fourrage; peu fertile. RR. δ. χόρτος.
Δυσχρηστέω-ὥ, f. now, être de peu d'usage ou d’undifficile usage : gfois être dans l'embarras. [| Le moyen est plus usité dans ce dernier sens.
Δυσχρήστημα, ares (τὸ), incommodité, désavantage, embarras.
Δυσχρηστία, ας (ἡ), incommodité ; usage incommode, difficile ox nul ; difficulté, embarras. R. δὺς, χράομαι. || Q fois difficulté de trouver à emprunter. RR. d. κίχραμιαι,
Δύσχρηστος, 05, ον, incommode: gfois rebelle: rétif. RR. d. χράομαι.
Δυσχρήστως, ad. d’une manière peu commode,
Δύσχρβοια, ας (ἡ), couleur désagréable, mauvais teint. R. de
Δύσχροος-ους, οοςτους, OCV-CUV, CË
Δύσχρως, wres (ὁ,.ἡ), de couleur désagréable; , décoloré, pâle, qui a mauvais leint.RR. À. χρόα ou ypws-
Δυσχυλία,, ας (ἡ), goût désagréable, R. de
Δύσχυλος,, ὃς, ον, de saveur désagréable. RR. δωχυλός.
Δύσχυυιος, ος, ον, dont le suc est mauvais, désagréable. RR. δ᾽, χυμός.
"Δύσχωλος, ος. ον, Poët. boïleux,
pauvre boiteux. RR. δ. χωλός. ..
Δυσχώρητος, 06, ον, où il est difficile d'arriver. RR. δ. pop. |
Δυσχωρία, ας (ἡ), difficulté des lieux.
RR. d'. χώρα.
Δυσχώριστος, 06, ον, difficile à séparer. BR. d. χωρίζω.
Δυσώδεης, Ὡς, ες» puani, fétide. RR.
Δυσωδία, ας (ἡ), odeur fétide.
Δυσώδινος, ος, οὐ, qui accouche difficilement : dont la naissance est dificile, RR. d, ὡδίν.
Δυσώλεθρος, 05, cv, vivace, qui périt difficilement. RR. d. ὄλεθρος.
Δυσώμιοτος, ος, ον, qui se résout difficilement à jurer : par lequel on hésite à Jurer. RR. δ᾽. ὄμνυμι.
Δυσωνέω-ὦ, f. ἥσω ou Δυσωνέόυναιοὔμιαι, f'isouar, être mauvais acheteur; marchander.
Δυσώνης, ἧς; ες, qui achète diffcilemeut, qui marckande. RR. à.
OYÉOULUL.
Δυσώνητος, 06, ον, mal acheté; acheté trop cher : difbcile à acheter,
Δυσώνυριος, ος, ον, dont le nom est odieux ou de mauvais augure. RR.
Δυσωπέω-ὦ, f. ncw, 1° remplir de
éblouir ou effrayer, forcer à détourner les yeux : 2° fois faire mal aux yeux, blesser la vue: 3°
. rougir de, être honteux de, avéc l'acc. ou sans régime; baïsser les yeux, être embarrassé : 4° supplier, persuader, fléchir. |} x° Τἰ μάλιστά σε δυσωπεῖ, Plut. qui tinspire le plus de honte. [} 2° ὕδατα δυσωποῦντα τὴν ὄψιν, Plut. des eaïx qui font mal à la vue. {} 85 Fi τοὔνουα δυσωπεῖτε μοναρχίας.
Put, si vous rougissez du πιοῖ (6 monarchie. Avcoro μήν Lez: je crains que. |} 4° ἵχανὸν καὶ ἐξ ὄψεως ξυσωπῆσαι, Héliod. dont l'aspect seul est capable de fléchir.
Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au moy. dépon., Δυσωπέομιαικοῦυ,αι, f'isoua (ον ἐδυσωτεήθην), avee l'acc. rougir de; voir de mauvais œil; détourner les yeux de; éviter par crainte ou par honte; qfois réspecter : sans régime, ètre honteux, rougir, se troubler. RR. à. +64.
Δυσῴπημα, ares (ro), objet de honte, de défiance ou d’aversion.
Δυσώπσις, εὡως (ἡ), l'action de faire rougir, d'éblouir ou d’effrayers confusion , rougeur; émotion , trouble : qfois persuasion,
Δυσωπητικύς, ἡ, ὅν, quirend confus ou qui effraie; qui trouble ou persuade ou fléchit. ἐξῳ ον
Δυσωπία, ας (ἡ), honte, et suktout mauvaise honte, fausse honte ; crainte; hésitation. PRIT
Δυσωπιχός, ἡ, ον, honteux ,-qui fait rougir, et par ext. okseène: p”
Δυσωπιχῶς, adv. d'une manièrehonteuse ou obscène. ,
Δυσωρέομιαι-οὔνιαι, f. ἡσόμαι,, Poët.
faire la garde avec beaucoup de peine. RR. à. ὥρα.
Δύσωρος, 06, ον, incommode, intempestif. RR. δ. ὥρα.
AûTzns, οὐ (ὁ), plongeur: Poët. qui se plonge daus la mer, ex parlant du soleil, R. δύομαι,
Δυτιχός, ἡ, ὄν, qui plonge où aime à plonger : occidental. [| Subst. (ὁ), dytique, insecte aquatique.
ἐλύω, f. δύσω, Gramm. Voyez δύο-
μαι ou δύνω.
Δύω, ἧς» ἢ» ὠμεν, etc. subjsaor. ἃ.
ΓῚ “Δύω, Poët. pour δύο, deux.
"δυώδεκα, Poét. pour δώδεχα.
L2 12 u Δυωδεχάθοιος, etc. cherchez par δώ-
d'exx tous les composés de δυώδεχα. | Δυωδεκάς, 4005 (ἡ), voyez δωδεχάς.
honte, confondre, faire rougir ,| δυωδέκατος » n, οὐ, vor. δωδέχαιτος.
AQA ολϑωχαίδεχα, comme δώδεκα.
“Δυωκαιεειχοσίμετρος, ος, ον, Puet. de - witigtdeux mesures. RR. δύω, καί,
“Δυωχαιεϊχοσίπηχυς, υς, υ, Poët, de vingt-deux coudées. RR. Ÿ, x. ε.
δῶ, δῷς, δῷ, σι). aor. 2. actif de εἰδίδωμι, “δῶ, Poët, pour doux où δώματα.
Δώδεκα, indecl, (oi, αἱ, τὰ), douze.
RR. δύο, δέκα.
“Δωδεχάξοιος, ος, ον, Poët, qui vaul douze bœuts. RR. δώδεχα, βοῦς.
“Δωδεκάγναμπος, ὃς, οὐ, Poët. douze fois courbé ; dont il fant faire douze fois le tour. RR. δι γνάμπτω.
Δωδεχαδάρχης on Δωδεκάδαργος, οὐ (5);eommandant de douze liommes. RR. à. ἄρχω.
Δωδεκαδάχτυλος, 05, ον, lonsz ou large de douze doigts (environ 8 + pouces et demi). RR. à. δάκτυλος.
Δωδεχάδελτος, cz, ον, des douze ta-| bles, en parlant de la loi romaine.
| Δωδεχάδοαγμος, ὃς, ον, du poids ou du prix de déuze drachmes. RR.
2810 paybm Δωδεκάδρομιος, ὃς, ὃν; Qui ἃ douze - fois parcouru'le stade : qui duit
‘être parcouru douzé fois. ΑἸ. δ]
Δωδεχάδωρος, ος, ον, long ou large
de douze paimes. ἈΒ. d. δῶρον.
Δωδεχαεδρος, 65, ον, dodécuedre, |.
qui ἃ douze faces. RR. δι. ἔδρα, “δλωδέχάεθλος, 04, 01, Poét: qui ἃ douze lois combattu ox douze fois remporté le prix. RR. δ᾽, #:9405.
Δωδεχαετηρίς, ἰδὸς (ἡ), espace de douze ans. R. de Δωδεκαέτης, ἧς, ες, ou δωδεκαετής,
ὡς, ἐς, âgé de douze ans; qui dure]
“douze ans. RAR. δὶ, ἔτος.
“λωδεχαῖς, (δὸς (ἡ), — θυσία, sacri- » fice de douze victimes. R. δώδεχα.
Δωδεχάχις, adv. douze fois. Δωδεχάχλινοξ, ὃς, ον, à douze lits.
AO emo cs, ce, ον, à douze branches. RR. δι, κλών, ᾿Δωδιχάχοουνός, ce, ον, à douze jets, * Sürnôm d'une fontaine à Athènes.
Δωδεκάχωλος; ος, ον, ἃ douxe membres. RR. δ᾽, χῶλον.
Δωδεχάλίνος, ὁς, cv, à douze fils.
RAR. δ λίνον.
χάυνηνος, 0ç, ον, de douze mois.
dE Δωδεχαμηχανὸς, ὃς, οὐ, qui possède ᾿ douze Mâchines, οἱ; au fiz, douze
von Les
ressources, ‘doure talens. BR. ὃ. Ru Δ ὃς, ον. de douze jours.
pr ν Ἶ
| Δωδεχαστάδιος, ος, ον, de douze sta-
AQA
Δωδεχαρμναῖος, α, ον, qui vaut douze mines. RR. δὶ μνᾶ.
Δωδεχήμοίρος, 56, ον, divisé en douze parties, RR. δι μιῶρα.
Δωδεχάποαις; αἰδὸς (ἐ, ἡ), qui a douze enfaus. ἈΠ. à. παῖς.
"Δωδεχάπαλαι, edv: Comig. depuis très loug-temps. ἈΠ. δ. πάλαι,
Δωδεχάπηχυς, ve, ὃ, ἀδ douze coudées, RR. δὶ πῆχυς,
Δωδεχαπολις, Le, 1, gén: τὸςς qui contient douze villes, ΚΠ. δ᾽, πόλις.
Δωδεχάπους, eus, couv, gén. οδος, qui ἃ douze pieds. RR. δ᾽, ποῦς.
Δωδεχάριθμιος; 05, ον, qui est au nombre de douze. RR. δ᾽ ἀριθμός.
Δωδεκάρχης, οὐ (6), comme δ᾽ωδέκαd'ésyns.
Abd'exds, aDos (ἡ), douzaiñie. R.
Δωδεκάσκαλμιος, ὃς, οὐ, garni de douze baies de rameurs. RR. δ᾽, CAANNUE.
Δωδεχάσκυτος, ὃς, οὐ, fait de douze cuirs, garni de douze peaux. KR.
des. RR. δ. σταδιον.
Δωδεχόάστάσιος, 63,0, qui a douze fois le poids, ἈΠ. δ. ἰστυβιι, Δωδεχοξοκος, ἃ, ὃν, qui dure pendant douze jours; quise-fail ot qui vient au bout'de dottze’jours. Aoδεκαταῖος ἀφ’ εὖ οὐδέποθ ἥκει, ThsôpA; i y'a douze jours qu'il ne vient plus. Τὶ. Sodexz. ‘| Δωδεχάτεχνος, 0%, ον; “qui connaît douze arts, douzé métiérs: δ fig.
très rusé. RR. δ᾽, τέχνη.
Δωδεχατημιόριον,, οὐ (ro), un douzième. ἈΠ. δωδέκατος, μόριον.
Δωδέχατος, ἡ, ον, douzième, R. δώδεχα:. : :
Δοδέκαφθρος,, ἐς, ὃν, qui rapporte douze fois ἴδῃ. ἈΠ. d, φέρω, Δωδεχαφυλλος, ὃς, οὐ, qui ἃ douze feuilles. RR. δὶ φύλλον.
Δωδεχάφυλος, 05, ον, composé de douze tribus. Τὸ δωδεχάφυλον, Ecvl, les douze tribus d'Israël. RR.
Amd does, 65, οὐ, de douze heures. RR. δ᾽ ὥρα, Δωδεχέτης, ἧς, ἐς, comme δωδεκλετής.
Δωδιχέτις, os (ἡ), fëm. de δωδεἀέτης. ( | Δωδεχεύς, ἑὼς (ἡ), mesure conténant douze cotyles (apeu-près trois litres et un quart). R. δώδεχα, "Δοδεχηΐς, ἴδος (ἡ), Zon. pour δωδὲεχαῖΐς.
RR. δ δ, ἤμεθα.
doPétiors, re, ἐς, à douze rangs de rames. R. δώδεχα,
*Awnv, At pour δείην, aor. ». opt.
de δίδωμι."
*Awrot, lon. pour δ, 3. pe 4. suty.
aor. ἃ. de δίδωμι,
"Δῶλος, ᾧ (ὁ), Dôr pour SGA
“Δῶμια, arcs (ro), Poël.:maison. jinlais; appartement, chanbré ΤᾺ prose,ilace derniersens.R d'u.
Δωμιάτιον,, où (To), chambre. KR.
oux, τ
“Δώματίτης, οὐ (ὁ), Poët. domestique; qui appartient à la maison.
‘Awpatirte, 1065 (ἡ), Poct. fém. de
“Δορμιατοφθοδέω:ῶ, f ἡσὼ, Poët. diapider les biens, ruiner la thaison.
“Aouxrco-w, f. ὥσω, Poét. bâtir. |] Au moyen, avoir des domestiques, une maisou montée, R. δῶμα,
᾿Δωμαωτῶ, f. ἥσω, et δωμάεριαις ὥμιαι, f'icqua, Poët: construire, bäür, élever.
“Δώνσις, oz (ἡ), Poét'construction, action de bätir. R. duu4o.
"Δωρήτυς, Vos (ἡ). Poër. hälisse; échafaudage ou amas de matériaux pour bDäur.
᾿Δωμ τωρ, coûs! (2), Poët. qui construit ou fait construire. ?
“Δώναξ; ἀχὲς (2), Dori pour d'ivas.
*Awouev, Poët. pour ou, 1. pupl.
aôr, 2. suhj. act, de Sdous.
Δωρεκ, ἂς (ἡ), don, présenL. | 44nèrb, δωρεάν (5. ent. κατα), ὁ pur don, gratis. R. δῶρον:
Awpéquat-Couat, Κὶ noch, déhner ; gratilier, δωρήσασθαί τί τινι, donner quelque chose à quelqu'un.
δωρήσασθαι τινά τινι, gralilier quelqu'un de quelque chose. ἐ 44 passif, δεδώρημαι, j'ai été donne en présent : J'ai été gratifié, j'ai reçu. des présens,
‘Auwpéo-&, f. ἥσω, Poét. m. sign.
Δώρημα, ατος (ro), présent.
Δωρηματικος, ἡ, ον libéral, généreux. R, δώρημα,
“Awprrno, δος (6), Poët. et
Δωρητής, οὐ (6), donateur, celui qui fait un présent. R. δωρέομαι,
Δωρητικος, ἡ, ὅν, Qui aime à donner, libéral, généreux.
Δωρητός, ἡ, ὅν, donnez gratifié; qui se laisse gagner par des gratifications.
Δωριάζω, f. ἄσω, comme δωρίζω.
Δὼρισχός, ἡ, ον, comme δορυκῦς:
Δωριεύς; ἕως (8), Dorien, sum ὧδ γεμρέδ.
"Δωριῆς, Att. pour δώριεις, pl. de d'opuus. ;
λωρίζω, [''su, parler dorien : elau-
370 ÆtP
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ter aur le mude dorita: avoir des! λορυδοκία, ας (ñ), corrupüon par
mœurs, le costume des Doriens.
des présens, vénalité,
{Au passif, ère écrit en dialecte! δωροῦόκος, cs, ον, corrompu, vénal :
durien. R. Δωριεύς.
Δώριος, 2, cv, et Δωριχός; ἡ, ὅν, dorique, qui appartient aux Doriens.
Δωρίς, (δὸς (ἡ), adj. fèm. Dorienne.
δωρὶς διάλεκτος, le dialecte dorien. || Subst. (s. ent. ὙΠ)», la Doride, le pays des Doriens.
Ἰλωρίς, ἰδὸς (ἡ), Dor. pour depiç, couteau pour égorger. R. d£0.
Δωρισυῦς, οὔ (2), locution dorienne; langage dorien ; partialité en faveur des Doris. R. δωρίζω, Δωριστί, «dv. à la manière des Dorieus, en langue dorienne.
Δωρίτης, οὐ (6), — ἀγών, combat où le vainqueur reçoit un présent.
“Δωρίωνες, ὧν (ci), Poët. Doriens, R.
Δωριεύς, “Δωρούόρος, 05, ον, Poëel. insatiable de présens. RR. δῶρον, Picousre.
Δωροδέχτης, οὐ (6), qui reçoit des présens. RR. δώρον, δ ΐχομιαι.
Δωροδοχέω-ὦῷ, f. ἥσω, recevoir des presens : aclivement, corrompre par des présens. || 4u moyen, se laisser corrompre par des présens ; accepter des présens. δεδωροδόχηνται ταῦτα, Dém. voilà ce qu'ils ont recu. |] 4u passif, To dwpcδοκούμιενον, le prix de la corruption.
Δωροδόχυμια, ατος (τὸ), ce qu'on reçoit pour se laisser corrompre.
Δωροδοχητί, adv. à force de présens, au moyen de la corruption.
gfois qui corrompt par des présens?
ἸΔωροδοκιστί, adv. comme δωροδοκητί.
᾿Δωροδότης, οὐ (6), Poët. celui qui fait présent, --- τινός, de quelque chose. RR. à, δίδωμι, Δωροκοπέω-ῷ, f. now, ébranler οἷν corrempre par des présens. RR.
ὥρον, AIT TO.
Awocknrté®, Κ᾽ ἥσω, accepter des dons, des présens. R. de Δωρολήττης, οὐ (5), celuiquiaceepte des présens. RR. d. xzu£ive.
Δωροληψία, ας (ἡ), acceptation de presens, Δῶρον, οὐ (τὸ), don, présent; of- … frande : palme,mesure de longisæur égale à quatre doigts(un peu moins de trois pouces). R. d'dous Δωρεξενία, ας (ἡ), dans cette phrase Δωρεξενίας γραφή, accusation contre un étranger qui par des moyens de corruption s’est fait reconnaitre citoyen. RR. δ᾽, ξένος.
Δωροτελίωτῷ, fou, faire des présens. RR. δ᾽, τελέω.
"Δωροφάγος, 5, ὁν, Poët.-avide de présens. RR. d. φαγεῖν.
Δωροφορέω-ὦ, f. now , apporter les présens, des offrandes : g/üis payer tribut, étre tributaire. R. d'wscφόρος.
Δωροφορια, as (ἦ)» l'action d'offrir des présens ; offrande; tribut.
Δωροφοριχή, Ὥς. (ἡ), — ἐσθή:, robe d’honneur dont le roi de Perse gra-
EAN
E (ELU dv), cinquième lettre de l'al.| Édyry, aor, 2. pass. εἴ your
phabet grec.\| En chiffre, # vaut "Ἑσδον, ες, 8, etc. Pott, aor, ἃ. de
cinq; € vaul cinq mille.
Ἕ ou ἕ, lon. et Poét acc. du pre-
T d'u » , ᾿ > | _ nom cb, οἵ, ἕ, s'emploie pour Exy76Y,!
ἦν, 4, S0i-mème, où pour αὐτόν,
ἦν, 6, lui, elle.
ou plus souvent €, #, qfois £, ἔ,
inter). hélas !
; , ν A ÉPUNGR | Ἐν, interj. de surprise, hé! Ex, in-
terj. de douleur hélas! ah!{] “ἔχ δή, Poët. pour εἶα δή, allons, courage.
*Éx, Zon. p. ἦν, imparf. d'elui, ètre. |
Éa, impér. contract. d'iio.
ÊZ, 3.p. s. ind. prés. d'èxe.
“ἘΔ, Lon et Poët. pl. neutre de ἕός.
*Ëx, Poët. ον. dat. sing. fém. de
Eng.
*Êxæ, Poët. pour ἐᾷ, 3, p.s ind. prés. d'èiw.
Éxye ur ὰ sig ναῶν (δά γ λλῸ
ad dv.
*Éxdcre, Poët. acc, sing. masc. ou pl. neuire de ἑαδώς, part. parf. de ἁνδάνω
tx, Poël. pouretaxz, ρᾳγῇ «αἰ ἑάω.
"Ἑλην ou ἐάλην, Poët, aort 2, pass.
αἱ εἴλλω ou εἰλέω.
ἕάλωχχ, parf. de ἁλίσκουναι.
ἄρον Δ) re rs Éxtruv, aor. 2 de ἁλίσχεμιαι.
Ἐᾷν, énfin, prés. d'èxto.
| Êav, pour εἰ ἄν, con]. avec le sub).
rarement avec d'autres temps; Si, dans le cas où; rarement tant que.
ἐ ἄνπερ, si toutefois, pourvu que.
Τὰν pen, à moins que. Ἐὰν δὲ un, sinon, autrement.Ëxy re. soilque. Ὡς; ἐάν, comme si.|! Deus da libleëiy, s'emploie souvent pour ἄν, comme particule conditionnelle, après les
νίαν er lex componetors, Ος ἐν,
ALQ Blunt eeux auxquels il devait du ner audience. à" Δωροφόρος, 05, ον, qui ἃ des préseus ; tributaire, RR. δι φέρω.
“Δωρύσσαμναι γ f. ὑξομιαι, Dor: pour δωρέονιαι. » χὰ Δωσείω (sans fut!), avoir envie de douner ; promettre toujours sans jamais donner, R. δίδωμι, :
᾿Δωσέυνενσι,, Poët. pour δ σειν, fist.
inf. de d d'ou. πὰ Ἐν D ᾿Δῷσι, Jon. pour δῷ, 3, p. 5: αὖτο αἱ subj. de did'ous.! . sito ἐδωσιάρυ;, ἐς (6), Gloss. malfaisante, ἈᾺ. ὃ. ἀρά, : 3 0} Δωσίδικος, cs, ον, qui se soumet être jugé. RR. δ᾽ din: .
᾿“Δωσοῦντι, Dor: pour δώσουσι, 3. ».
pl. fut. act. de δίδωμα, sen Δώσων, 0062, ον, part. fut: de dt doux, qui dit donner : par-ert.
celui qui promet toujours el jamai ne donne. J'oyez δίδωμι. ἃ ᾿Δώτειρσ, ας (ἡ)... "μι. (ἰε'δωτίρ.
"Δωτήν, ἦρος (6), Poët..céluil qui duuue, donateur, dispeñsateur.
‘Awrrs, οὐ (Ὁ), Poël, méme sign. nl ‘Aowrr:4%v, f. cu, lon. et Poët. amasser des présens, R. de … : τὰ "Δωτίνη, τς (ἡ), lon. et Poët. don ἐς choses utiles à la vie, subsistances, meulles, habits, εἰς. R. dd cut ᾿Δωτύς, ὕος (ñ), on. pour δωτίνη, :
᾿Δώτωρ, ὁρος (2), P. comme δ ωτήρ, “Δώω, Poël. pour δῷ, acr, 2, σι sde δίδωμι. | ‘Awwot, Poët. pour δῶσιν, 3.8 aor. 2. sub}. de δίδωμι.
piges
quiconque, ὃ ἐάν, ce qui , ce que.
ὕπον ἐζν, en quelque lieu que.
Voyez ἄν. RR. εἰ, ἄν. ; “Ενδανον, attig. pour vdaye de ἀνδάνω. ” *Ézviv, οὗ (rt), Poët. ct *Éavés, οὖ (Ὁ), Poet. voiles robe de cérémonie; grande est riche robe
* de femme. R. de ssl
*Éavés, ἡ, ὧν, Poct. commode pour se vétir ; qui sied bien comme parure; beau , superbe, er parlant d'une robe; fin, délicat, souple, moelleux. R. ἔνννυμα,
ἔχξα, aor. τ. act. εἰ ἄγνυμι.
ÉAP , gen. ἥξὸς (Ρ. Eap , gén ἔαρος, εἰς. ou ἦῃ, gen. ἦρος, elc.), 1° prinlemps; au ἢ. commencement , prémices, οἷς, : 2° Poël. et surtout au dat. le malin: 3° sève, suc, humeur, huile, graisse, sang. | 1" ἔχρ νέον ἱστάμενον, Hom,: le
"νὰ DAY
tementduprintemps. Aux τ δι τοῦ θΐρου;, Thuc. au coinmencémentide l'été. Πύλεως ἔαρ, όmade, le printemps de la ville, cad les jeunes citoyens. Exp ὁρᾷν, avoir un regard riant char- : -mmäntcomme le printemps." Fexsov Exp; Anih. le premier duvet qui “dleurit sur un jeune visage. ᾿Πόθων οἕαρ, Anth. jeune objet d'amour. * Hvoins 42, Anth. odeur suave.
Ὁ} 5 or was, om: de. grand matin. ||3° * ἔαρ ἐλαίας, Poët, le - “suc de l'olivier. "βαρ θερινὸν φύ- ©! vote, Paét. le sang encore fumant.
*Éagi dat 2105, ον, Poet. et “Ναρίδροπος, 0:, ον» Poët. que l'on cneïlle-au-priutemps. RR. ἔαρ, dpéro. : 1} ᾿δαρίζω, f ἰσὼ, passer le printemps; avoir la beauté, la fraicheur du printemps. R. ἔαρ. sat “Laowce;m, ὅν, Poët. printanier, jeu.
ἦα me, du printemps.
“δαῤόδοεπτος, 5, οὐ, Poët, corime «ἐχρίδοεπτος.
“ἐοροτρεφής, ἧς, ἐς, Poët. et Εσροτροφος, 6, cv, Poët. fils di printemps. RR. ἔ. τρέφω.
| *Éxodyncos-cus, ὁοφ-τους, ον του), Poct.
τ 48] ἃ la couleur, la fraicheur du _priptemps. RR. ἔ, χρύα.
*Éderensge, ον, Poët. printanier. R.
τᾶς, ἐομίν, d'Èxetg, .2. P. s. prés.
ind, d'fe, ‘£ue, Poët. pour ἧς, 2. ps impar].
εἰ εἰμί, | à “Ex Poët. acc. plur, fém. de 453.
*E&s, ον. gen. sing. fem. de ξῦς.
“ao, Poët. pour εἴασα; eor, τ.
, d'èio.
“Lacx, Jon. pour Ya, «or. +. de ἥδω,
“Éuot, Jon. pour εἰσί, 3. p. pi. 4 εἰμί.
“ἔσχον, Poët. pour lo, impurf.
d'étoi 1664, Dor.
- fém. d'eiui. ù H “État, ἕατο, lon. pour hvrat, ἦντο, _ deïuu. Éaréo, verbal ἀ᾽ ἑάλω.
αὐτοῦ » ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ, 2. αὺτοῦ, etc. de soi-même. Ἰαυτῶ., %, ©, ἃ soi-même. Ésurcv, ἦν, ὁ, soimême. Au plur. ἑαυτῶν, Exvποῖ, αἷς, οἷς. ἑαυτού;, ἄς, ὦ, euxmêmes, elles-mêmes; rarement les uns les autres. Εἶπε πρὸς ἑαυτῦν, ᾿ ile dit à Jui-méme. Τοὺς θεούς φησιν ἑαυτῷ διχλέγεσθαι, Æschin il dit que les dieux viennent s'entretenir avec Jui. Πλοὺ-
pour οὖσα, part. prés.
ΓΔ taients ἐν οἷς αὐτὸς ἑαυτοῦ χρά-
“matos ἐστι, Plut. les choses dans lesquelles il se surpasse. ἑαυτοῦ ἄγιστα οἱἐ υάλιστα, en se surpas sant, ea m. le mieux qu'il eût
‘jamais fait! RR ἕ, αὐτός.
χρη, ru e0n, 3. p.5. aor.
passif. deirré
4 ve (αο».εἴχσα. imparf.
εἴων." par. xx. aor: pass, εἰάθην οἱ εἰώσθυν. ον, éxrécv),1° laisser, permettre: 2° abandonner, laisser aller:3° omettre, négliger, passer sous silence; gfois cesser, se désister:f} 1° ὁ Οὐδ᾽ Eu ἔασχες χλαίεἰν, Aom. tu ne m'a point laissé pleurer, Οὐκ ἐᾷν, Plut. ne pas permetire, détourner, dissuader, défeudre, {Ὁ Ἐξωϊλένη ἐξαύξετοι., 7, héophr, abandonnée àelle-même, elle. prend trop id'accroissement.
Σῖτος ἐν τῷ ψύχει ἐαθείς, Arist. blé qu'on a laissé exposé au. froid.|| 3° E λέγειν, Lucien, j'omets de dire. Éxeivor μὲν οὖν ἐσισθῶσι, Strab. qu'ils soient done passés sous silence. OÙxeïcé ἄν με; Lez.
vous ne m'auriez pas laissé faire.
*“Égov, Poët. ( pour ëiey, gén. pl.
neutre d'éÿs,) des biens. R, ἐύς.
*Éguv, Zolien pour ξῶν, gén. pl. fém.
de ἐς." "ἔδα, Dor. pour ἔζη, 3. p.s. aor. 2.
de ξαίνω.
"ἕξαν (avec α long), Dor.pour ἔφην, I. p. s. aor. ἃ. de Gaivw,
*Écaw (avec. ἃ bref), οὶ; pour ἔδησαν, 3. p. pl. α ἔϑιν.
᾿Εέδεμήκοντα , Dor. pour ἐβδομήκοντα.
“2δ ομιουγενής, “ἧς, ἐς, Poët. né lesépüème jour du mois, surrom d'A- _Pollon. RR. cd ous, γίγνομαι.
“Écd'ouayérns, ou (ὁ), Poct. guide de l'armée au sept chefs, épith. d’14-
Polion dans Eschyle. RR. €, ἄγω.
Ἐδδουαδικός, ἡ, cv, septenaire, hebbomadaire, de sept jours ox qui revient tous les sept jours. R. ἐδδουάς. ;
Éédouxios, &, ον, de sept jours, qui ἃ lieu le septième jour; qui revient de sept en sept jours. K6d'euutez ἦλθε, il vint le septième jour, R: ἕδδορμος,
ECO ours, ado. sept fois.
D) ὁμάς, ἄδος (%), nombre de sept :
semaine , espace de sept jours :
gfois séptième jour. ἀγξιν τὴν ἐδd'euid'x, Ecoles. célébrer lé sabbat,
"Ἐδδόριατὸς, ἡ, cv, Poël. pour ξόδομος.
ἐϑδουεύω, [ εὔσω, célébrer le septième jour ou le sabbat.
σιώτεροι ἑδιυτῶν γιγνόμενοι, Thue.| ἘΘδομιήκοντα,, adj. indée: soixante:
devenant jlus riches qu'ils né
dix. 4
eu 50 livres, RR. #60, Place.
Éd quxvraerns, 12; ἐξ, septuagtpaire, RR, ἐοδομνήχκοντα, ἔτος.
ÉCd'oumeovs Lu , «dy. Soixänte - dix
fois. R. ἑέδομιήκοντα.
ΠΟδουκοντούτας, où (Ὁ), sepluagtnaire, FR. 460, ἔτος.
ÉCScuracvreürts, dog (ἡ), fëm. de Éd'ounrovrobrns.
Ἑοδομρκοστόδυος, ος, eV, soixantrdouziéme. RR. ἑδορνρκοστος, δύο,
᾿όδομηκοστός, ἡ, LV, soixante dixieme. R. ἐφδοιήχοντα.
Éd cu0s, fs Ὅν, septième. Ἦ 465.
μὴ, s. ent, ἡμέρα, le séplicme jour; chez des juifs 16 sabbat : ‘a Rome les nones. ÉEDou.c: ur, septembre, anciennentent Ve Septieme inois de l'année. R. ἑπτά.
ÉCrnpenv, plusq.p.pass. ἐεβάλλο.
ἐἘβδελος, οὐ (Ὁ), Gloss. pour ἔξενος.
ÉGévwves, n, ον, d'ébène. R. ἔθενος.
ÉBENOS, cv (4), ébène, Lois noir ;
ébénier, arbre.
ÉEnv, Ὡς, Ἢ, etc. aor. à de Θαίνω.
"Εφησάμην, Poët. aor. τ. m0). de Bai,
Ἐδίου, pour Er, 3. }- 5. imparf. de + βιύω pour tro.
ÉBISKOS ou ἰξίσχος,, οὐ (ἢ), guimauve ; Mauve sauvage.
Ἐφίων, ὡς, ὦ, ὠμίεν, etc. aor. οὗ de ἐβιόω pour ζάω.
ÉGiocäurv, aor. 1. moy. de Ἐβιέω.
avec le sens actif, faire vivre.
"ἔδλαμμαι, Attiq. pour βέφλαμμιαι, Par. pass. de frérre.
1" Ἑὐλαστηκώς, At. pour βεύλαστη:
χώς, part. pass. de βλλατάνὼ.
Ἐόλαστον, aor, 2. de βλοιστάνω.
ÉGr#40r9, aor. τ. pass. de ἄλλω.
"ÉGarper, ce, +0, etc. Poël. pour ἔζε- Garpenv, plusq. parf pass. ae ξάλλο, HÉGanv, ve, ἡ, ete. Οἱ pour Eéxnby.
*ÉGouéaro, lon. pour ἐθούλοντο, 3.
p- pl imparf. de Θούλομιαι. ÉConn0r, aor. τ. de βούλομαι.
Étpatto, Κ ἴσω, parler ou vivre à la manière des Hébreux: KR.
ἑδραϊκύς, ἡ, 6, hébraïque.
Ἑδραῖος, α, ον, Hébreu. :
Ἑθραΐς, δες (ἡ), ady.fèm. hébraïque.
[Π δόσις fèmme israélite, ἐβέραιστί, ads. en hébreu.
EG cbr, aor. τς pass. de βράζω.
Éceyrv, «or, 2. pass. de βρέχω.
Τόρων, ὡς, 6, ete, avr, à, de βι- (ρώσκω.
*“Étosäwrs, δον. pour ἐθοησάμιην, aor, 1. pass, de foto.
*ÉEwcônv, Zon. pour ἐθοήθην, avr, 1.
pass. de βοίω.
Eyes Des (4), — rép Χο ΚΑΙ
873 ἘΠῚ espee de pierre précieuse. RR ἐν, Γάγγης:
vrac ἃ, ον» comme Éyyuos. | ΕΥ: γαλακτόου, αι- οὔυαι, if: ὥσομαι, 836 convertir en lail. HR. ἐν, γάλα- ATO0U.HL.
Éy-rorv£o, f. ou, devenir serein, tranquille. RR. ἐν, yDxY%o.
26 05, ον» qui a du lait, ΒΕ: ἐν, 122%.
Ἐγγαμέω-ῶ, f 50, s’allier par tin mariage , avec le dat. ἈΠ, ἐν, γαρμέω.
Εγηγαμίζω, fi {cw, marier, donner eu mar iage, — τὴν π HET sa fille, — τοί, à quelqu'un.
“ἜΥΣ Suds. 05, Ὁ), Poët. marié; relatifau mariage.
Éyy γαστρίμαντις, suc (δ), et
Era ἴμυθος, οὐ (5), prophète qui rendait des oracles en parlant du ventre; ventriloqne; Ecclés. sorcier, RR. ἐν, γαστήρ». μῦθος on υὐάγτις, N
Εγγάστριος, 05, ov, du ventre, qui AE dans le ventre. RR. ἐν, γαστήρ.
γαστρίτης, où (δ), comme ἐγγα- Etude à
“ἐγχέγαα,, Poël.: pour. éyyéyovz |, park. de ἐγγίγνομιαι.
Éyy: τγύγκα, ou ἤγγρηκα, parf. de ᾿ἐγγυΐω.
ἐγλτινάσθαι, infin. aor. τ. à Sion acäve αἱ ἐγγίνουσι.
Ëy ES» 05 γον» qui, est dans Ja terre; attaché à Ja terre. Ta ἔγya, Jes plantes. Éyyeiz xrüots, bien immeuble. RR. ἐν, γῆ.
ἽΖγγευτόχος, 05, ον, qui enfante ou qui met bas; ἃ terre, sur la terre.
RR, ἔγγειος, τίχτω.
Ἐγγειότοχος; ος,. ον, qui nait sur la terre : gfois indisène , né dans le pays?
Ἐγγειόφυλλος, ος, οὐ, dont les feuilles trainent à terre, RR. ἔγγξιος» φύλλου.
Ἐγγείσωμα, ατὸς (τὸ), en t. "de chirursie, fracture du crâue de maniére que les deux morceaux, se recouvrent en forme de tuiles. RR.
Ἐγγεί ἔπνιος, 0%, ον, Lez. voisin, de voisinage, RR. ἐν, γείτων.
Êy ἜΠΟΣ Ὡς, 03 (0), moqueur. R. de
ἐγγελάω. w, f. ἄσω, 86 rire, se. moquer,— τιν!» de quelqu'un. KR.
ἔν, VE 40).
Ἐγγενέτης, ου (ὃ), indigène,
Ἐγγενής, ἧς, ἐς, indigene, national ; indigète, ex parlant des dieux :
parent, qui est de la famille; lé-
giüme, πὸ d'un légitime meriage.|-
RR. ἐν, γένος.
Éyy2:%, «dv, lgitimement.
ETT
Ἀγγεύω, f γεύσον, faire goûter: [1] ἔγγραυλις, sw: (ἡ), espèce depots
“ὁ moyen, φοῦλον, déguster, avec de gén. RR. ἐν, γεύω.
ἐγγήραμια » ares (τὸ), occupation|.
dans laquelle on ἃ vieilli; passetemps d'unvieillard. R. ἐγγεράσχω.
ἐγγαηροτροφέω-ὦ, , ñsw, nourrir un vieillard: RR. ἐν. γιροτροφέω.
Eyes was où γίνομαι, (aor. ἐνἐγενόμην, etc), avec le dat. maitre dans; se t'ouver dans; être inné ;
anlant du temps , s'écouler
dans l'intervalle : émpersonnellement ; être permis ou possible.
De là le ραν. absolu , ἐγγονόυιενον, quand il est possible, quand on peut. {| ZL'aor. ἐνεγεῖν ἀυνὴν,, et le sens actif eugeudrer dans, faire naître dans. RR. ἐν, γίγνομιαι.
βγγινώσκω, 1 γνώσομαι, se connaitre à, étre expert daus, dat. RR.
ἐγγίζω, ίσω, approcher: R, ἐγγύ 3 ao V9 70, comp. ét ΝΣ
ἔγγιστ 06, Ἢν ον, comme ἐγγύτατος.
Εγγί τῶν; ὧν, οὐ, pour ἐγγύτέρος.
Εγγλάφω,, f. γλάψω,, comme ἐγγλύφω.
ἔγγλισχρος, ος, cv; Un peu visqueux.
ἐγ: “ρυχάζω, 1 ἄσω, et
ἐγγλυχαίνω, f. ανῷ, adoucir, édulcorer, RR. ἐν, γλυχαΐνω,
ος, ὧν, doux, doucereux.
RR. ἐν, γλυχύς. ἐ
ἔγρυμμα γ. τος (τὸ), ce qu'on a gravé. R. ἐγγλύφω.
ἐἐγγλύσσω, YA γλύξω 1 ? avoir ure sa-
veur douçâtre. τομῆς ἐν, γλυλκύς.
Ë- γλύφω, f γύψοω, graver sur, impriner sur, rég.indir, au dat.
ἜΥ "λωσσοτυπέ ὡτῷ, f. ἥσω, Comiq.
avoir toujours à la bouche, vanter, .prôner. RR. ἐν, γλωσσοξυπέω.
Ἔν. ᾿ωττογάστωρ, cecs (ὁ), Comiq.
qui. gagne sa vie à parler, ἈΝ. ἐν, Ὑλῶσσα, γαστήρ.
Ëy γυητεύω, f. εύσω, ensorceler, RR.
ἐν, YS Ἡτεύω.
γγομφόω-ὦ, ὦσω, clouer ou enloncer dans, rég. ind. au dat. RR.
ἐγγέμφωσις, cwc (%), l'action de clouer, d’enfoncer des clous.
Er Vs ἧς (4), petite-fille, uièce
ἔγγνω, οὐ (τὸ), production, fruit :
au plur.: petits des animaux.
ἔγγονος, οὐ (6), petit-fils, neveu.
Ἐγγράμματος, PROS inscrit, enregistré. RR. ἐν, ἡρόυματα.
γγραπτος, cé, cv, inscrit, R. ἐγ’ Wire.
sou, le méme que ἐγκρασίχι ὠλος.Ἐ...}
Ἐγγραφή, ἧς (7), inscription ; enregistrement,rédaction. R ἐγγράφω,
ἔγγραφος, Le inscrit; rédigé par écrit.
ἐγηράφω, f γράψω, > "graver dans ; raÿer; scavifer: : plus souvent écrire dans où sur; inscrire , enregistrer, enrôler, rédiger par écrit, comsigner dans uu écrit. ἐγγράφειν διαγοίας ἀνθρώπτις, Nén: inculquet ou graver des pensées dans le cœur des hommes. || 4 passif, Ἐγγράφοριαι, f. yozpriocuar, ètie porté sur la liste des hommes faits, prendre la robe virile, Τὰ ἐγγεγραμέ μένα, les actions inteutées. devant les tribunaux. RR. ἐν, γράφω.
"ἐγγυαλζ ζω, fi ίξω, Poet, remettre entre les nains donner. pere ἦν, γϑαλον.
| ἐγγράω-ὦ, 7 ἐγχυήσω (int ἐγ!
Joy ou gois γγύουν “ον. “ἠγύησα σι ἐνεγγύησα. parf. ἠγγύηκα ou ἐγγεγύτκα. parf. ρα95. ἐγγεγότμαι. cor, ἠγγούθην, verbal, éyyvttés), remiellre entre Jes-matns, consigners -bivrer pour mantissement, pour garantie : fiancer,-marier : ‘gfois promettre, donner pa- ᾿ role,
Au moyen, ἐγγνάομ ϑὐναι f. ἦσο:
vas (aor. ἠγγυησάυνην. parf. ἐγγεjoua), se jasre fort, se porter garant, répondre pourquelqu'un ; recevoir eh nantissements, prendre ou exiser pour sûretés, pour gâye :
prendre ei mariage, tea pour ᾿ fiancée, R. de
ἐγγύῃ, τς (ἡ), caution; garantie; _promesse ; Baucçailles. RR. ἐν, γυῖον.
Εγγύησις, εως (), cautionnement ; promesse: convention par laquelle on s’oblige de comparaitre en juslice gu jour Gixé. : je ἡ GUY ils le jour fixé par l'assigta tion. R. ἐγγυᾶω.
ἐγγύητ ἧς, οὔ (Ὁ), garant, répendent.
Ἐγγϑητυκός, ἡ, ὧν, relatif aux eau” tions.
Éyyvnréc, ἡ, ἐν, donné sous caution promis. Ϊ; γγυητὴ παρθένος , lille promise en mariage. F2,
Êy7y00: v, adv. deprès. R. are |
Ἐγγυθήχη, Ὡς (r), commode, armoire, secrétaire RR. ἐγγύς ou ἄγγος, TO, : το it
᾿Εγγύθι, αεἰρ. Poët. pour ἐγγύς...
Ἐγγυιόω-ῶς f 66w, meltre dans “A main. RR ἐν, γυῖον. » τύδθ
ἐγγυμνάζομαι; f. sua, s'exer cer: ἐγγεγυμνασμένος ἁρπαγαῖς, Hérodn. exercé aux apres ΒΑ, ἐν, γυμάχω. ὃ i ΤῸΝ
ΕΓῚ ΤΕΥ te (ἡ), P, ρ. ἐγγυθέκτ.
Yes, cs, ον, donué conne gage,
Lÿpothèqueow caution; donné sur caution ou sur gage; répondant, garant, qui sert de caution; sûr, assuré, qui inspire de la confiance.
R. éyyn.
ἘΓΓΥ͂Σ, adv. (compar. ἐγγυτέρω, ἔγγιον. sup: ἐγγυτάτω, ἐγγύτατα, ἔγγιστα), 1° pres, proche, avec ou sans le gén.2° approximativement,
ue, [}r° ᾿Στῇ d'éuax ἐγγὺς ἰών, Hom. Il s'arrêta très près de Jui. Éyyirare τῆς πόλεως, Thuc.
très. pres de la ville.ff2° Ἐγγὺς ἕτη τριακόσια, Thuc. ΠΥ de trois cents ans. Ἐγγὺς τοῦ δΐχα; Arist.
resque en deux parties. Ἐγγὺς λθεν ἀπολέσαι πάντας ἡμνᾶς, ὅγπ.
ilafaibi opérer notre ruine. ἔχειδὲ οὐχ, οὕτω ταῦτα, οὐδ᾽ ἐγγύς, Dem.
Il u'enest point ainsi, ni mème à bewicoup près.
Ἐγγύτατες, Ἢν, ον, superl. anomal,
formé comme ἐγγύτερος, de:l'adyv.
Vs:
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s'emploie comme présent ,-veiller ,]
étre éveillé, yfois taire seutinelle.
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Ἐγκαδέτως, ad. par embuscade,
par surprise, insidieusement.
Le plusqp. ἐγρηγόρειν et 4fois l'aor.| Éyrababdo, fl εὐδήσωγ dormir on
poët. ἡγφρόμιην servent d'imparf.
.ou.d'aor à ἐγρήγχορα.
᾿Εγέλαξα, Dor. pour ἐγέλασα, aor, 1.
de yo.
“Ἐγέλασσα, Poët. méme sign.
“Éyevre, ον... ἐγένετο de γίγνομαι.
"ἔγερθεν, Eol. Port. pour ἠγέρθησαν, 3.0}. pl. aor. 1. pass. αἰ ἐγείρω.
“Ἐγερσιξόητος, ος; ον,, Poët, dont les cris réveillent, épith. du cog. RR.
Ὑἐγερσίγελως, τος (ὁ, ἡ, τὸ), Poet.
.qui excite à rire. RR. ἐγ. γέλως.
“Εγερσίθεατρος, ος, ον, Poet, qui ex-
cite la curiosité des spectateurs.
RR. ἐγ. θέατρον.
"Εγερσίμσχος, 03, cv, Poët. qui .provoque les combats. RR; ἐγ. μάχη.
“ἐγεροίμοθος, ce, ον, Puét, m. sign.
RR. ἐγ. pue.
Éyipou ἐς, 03, ον, qu'on peut réveil-|
ler, dout cn peut se réveiller. R.
Εγγύτερος, α, οὐ (οοπιραναί. anomal| * É-ssivcos-ous, οοφτους, cev-cuv, Poët.
formé de l'adv, ἐγγύς, et auquel repond de sup. ἐγγύτατος ), plus voisin; plus semblable, avec le gen.
ou le dut. ἐγγύτερος λόγου, Dém.
plus voisin de la raison, c.-a-d.
p'us raisonnable. Éyyorec θανάτῳ; Xen. plus semblable a la mort.
Éyyorrs, mros (ἡ), proximité. R.
Ἐγγυώτερος, α; cv, compar. αἰ ἔγγυος.
qui évéille ou excite l'esprit. RR.
ἐγὸ vices
Ἐγερσις, cos (ἡ), éveil, réveil; acüon de réveiller ou. d'exciter; résurrection; construction où érection d'uu monument, eéc.R. ἐγείρω.
᾿Εγερδιφαύς, οὖς, ἐς, Poët. qui ‘ait jaillir la lumière: RR. ἐγ. φάος.
ΤῈ γερσίφρων, ὧν, ον, gén. «vue, Poël.
4] éveille l'esprit, RR ἐγ. φρήν.
Ἐγγώνιος, ος, ον, anguleux; qui forme Ἐγερτέος, a, ον, αἰ). verbal α᾽ ἔγείρω.
urangle. RR. ἐν, γωνία.
᾿Εγδούπιησαν, Poët, pour ἐδούπησαν.
Ἐγερτήριος, α, ον, excitatif; qui a la vertu de réveiller. R. ἐγείρω,
coucher dans; parmiow au milieu, dat. RR: ἐ, x #00 0.
ἐγκαθέψω, f ebrôw, fairé cuire daus, reg. ind. «udat.RR.E.x.{%o.
Évaxinéio, ἢ ἥσω, passer sa jeunesse à ou dans, dat. RR. 6. x Aa.
Éyaib-rus, être assis dañs ou sur; se tenir caché; épier, guetter. RR.
ἐγκαθιδρούω, fc τδρύσω, placer dans, rég. indir. au dat. RR. ἐν, κατά, ἱδούω.
ἐγκαθίζω, f. icw, placer’ ou faire siéger dans, sur ou parmi, rég. ind, au dat.}| Au moy. s'asseoir ou être assis sur, dans où parmi: dat, gfois activement, fonder. RR: ἐν, καθίζω.
ἷ ἐγζαθέγνυμαι, Ton. méme sign.
Éyx20nut, f: ἐγκοθεήσω , jeter dans, faire ‘ou laisser tomber dans, rég.
indau dat: RR. ἐν, κατά, np
ξγκάθισμα, ατος (T2), et
Ἐγκαθισμός, οὖ (0), embuscade : endroit du discours où la voix tombe, s'abaissé : er 4: de méd. demi-bain, bain de siège. R. ἐγκαθίζω.
Éyxa-:07nua, sfe ἐγχατοαι στήσω, placer dans ou entre, γέ, ind, au dat. établir, constituer; apposter, placer dans un poste. RR. ἐν,
FER κατά, ἵστημι.
garder dans, dat. RR. ἐν, . ὁράω,
ἐγκουθιορυ ζω , f sw, faire entrer dans le port. || Æ4u mor. entrer dans le port: RR. ἕν, x. ὁρμίζω.
ΤΕγειρόσρων, ὧν; ον, Poël. pour ëyee-|* Éyeprt, «dv. Poét. en veillaut; d'une! Ἐγκαθύρμασις, eus (à), entrée dans
ÉCEIPO, f ἐγερῶ (aor. ἤγειραν parf.
ἤγερχα, ou mieux ἐγήγερχιαι.. plusqp.
ἐγηγέρκειν. par pass. ἐγήγερμιαι.
avr, pass. ἠγέρθην. verbal, ἐγερ-
écv), 1° éveiller, réveiller: gfois ressusciter; au fig. exciter, animer,
‘allumer : 2° érigér, élever un mo-
wument : 3° qfois dans le sens neutre, se réveiller? |] 1° “ἐπεὶ #ysoθεν (pour ἠγέοθησον), Hom. lorsqu'ils furent éveillés. Eye ἐκ
"νεκρῶν, Bibl. réveiller d'entre les morts, ressusciter. *E-feizetv φύλοπιν αἰνήν, Hom. exeiter l'horriblelguérre. [2° ἐγείρειν τρόπαιον, Hérôdn:élever un trophée. Λύσατε τὸν ναὸν χαὶ ἐγερῶ αὐτόν, Bibl, détruisez cetemple et je le rebâtirai.
AK moyen mixte, Ἐγείρρμαι, Καὶ ἐγεθοῦμισι Où mieux ἐγερθήσεμιοι (aor.
ἡγέρθην. Ou ἠγειράμην ou Poét.
NE UV. parf. ἐγρήγοραν, s'éveil ler, se réveiller, Le parf. typrycps
matnere à éveiller.
un purt.
Éyeprixts, n,6v, qui a la force de ré-| Ἐγκαθυξρίζω, f au, outrager. RR.
veiller, excitatif, qui excite, arec le gen. Ἐγερτικὸς μανίας, qui porte à la folie.
‘vs ἔραται, lon. pour àyryesu.
εἰσί, 3.p. pl. parf. pass. d'èei Éynpz, aor. 1. de yapéu.
Ἐγιχαγχάζω, f 460, rive aux dépens de, dat. RR. ἐν, χαγχάζω.
ἐγκχαθαίδω, f: 2%, purifier, épurer daus, dut. RR. ἐν, χαθαίρω.
ἐγκαθιχρυ ζω Où αρμόττω, ( opus σω, adapler, réunir en adaptant.
RR. ἐν, κα, ἀρύζα.
Εγκαθιέζουαι, fred cd, S'asseoir ou ètre assis, s’arrêler, séjourner dans, dat. RAR. ἐν, χαθέζομαι.
Éyxobeioyo où Êyea0sisyiout, f etpbw, tenirrenfermé : fois arrèter, détenir, empècher, eutraver, RR.
“ἕν, HAT, Eu.
Ἑγκχάθετος, 05, ὧν, plècé en embuscade, insidieux, rusé, R. ἐγα θέν».
in,
Le
ἐγκαίνια, ὧν (τὰ), dédicace inauguralion ; fête pour. la dédicace ou anmversaire de la dédicace. ἈΝ.
ἐν, Have,
ἐγκανίζω; f ow, renouveler : plus souvént faire où célébrer la dédicace de, acc.
1 γκαννεον,, οὐ (τὸ), apprentissage,
.coup d'essai, début.
Eyrainots, Ews (ἦν; ef
Ἐγχαινισμός, οὔ (6), renouvellement, dédicace:
τἠγααινόω-ῶ, f ὠσω, comme ἐγκαι-
ἐγκαιφία, ας (ἢ), opportunité; instant favorable. R. de
Évetpce, ἐς, Ὅν, opportun, favorable, propice. RR. ἐν, 21005.
ÉvAaiswr, ado. à propos, à temps,
ἐγκαίω, 7 καύσω, imprimer à l'aide du feu; marquer avec ua fur rougeÿ
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cuire par de fau ou par la chaleusy hâler; peindre ἃ lencauslique. {44 passif, brûler intérieurément. BR. ἐν, πκαΐω,
᾿γκαχέω-ῶ, (ice, exécuter mal ou négligemment. RR. ἐν, 22x56.
Ἐγχαλέω-ῶ, f. καλέσω (aor. ëveat- 2e0x, etc.), x° faire un sujet d’accusation, reprocher , chjecter : 2° réclamer en justice, revendiquer.
{hr Éfonew τί τινι; reprocher quelque chose à quelqu'un, accuser quelqu'un de quelque chose.
Éd auurinyovouriryés,Ler.
je vous poursuis pour voies de fait.
Ta σοὶ ἐγκαλεύμενοι, les. choses qu’en vous reproche, dont on vous accuse. Ta ἐγχεχλυμιένα,, Dém: les griefs allégués. Ἐνεχάλευτῷ Φορμέωwe, Sy. il accusait Phormion, sans rég. direct. ἐγκαλῶν τούτοις, Dé.
accusant ces propos, faisant un crime: de ces discours. αδιχίαν ἐγχαλεῖ τοῖς Λυκούργου νόμιοις, Put.
il accuse d'injustice les lois de Lycurgue, Ἐγχαλεῖται τῇ τύχῃ ὅτι, Aristt. on fait un crime ἃ la fortune de.ce que.|}2° Ἐγχαλῶν χρέος, {socr. réclamant une dette,
Au passif, Ἐηναλέεμιαιοῦυναι, fan θήσομαι, signifie tantôt ètre reproché, comme ci-dessus : tantot être accusé , comme dans ces exemples.
Οὔτ᾽ ἐγκαλοῦντες ὄυτ᾽ ἐγκαλούμιενοι ὑφ᾽ ἑτέρων, Dém.n'accusant pas les autres et n'étant pas accusés par eux. Συχῇ ἐγκαλοὺμιένη τὸ ἄκοπον, νόῳ. figuier accusé de stérilité.
Le moyen, s'emploie gfois pour l'ac- ΠῚ ΜᾺ. ἐν, καλέο.
ξηγχαλινδίω-ῶ, ζήσω, rouler οἱ envelopper dans. Τοῖς θιωτικοῖς ἡδέως ἐγκαλινδεῖσθαι, Grég.se plaire dans lé tourbillon des affaires du rmoude.
RR. ἐν, καλινδέω.
Ἐγκχαλλωπίζομιαι,, ίσουναν, se glarifer, se complaire dans, dar. se montrer avec faste et complaisance, RR. ἐν, καλλωπίζομαι.
Ἐγκαλλώπισμα, «ro (τὸ). sujet de vanité,
βγκάλυμμα νατος. (τὸ), voile. R, ξγχσλύπτω,
᾿γχαλυπτέος, à, ον, adj. verbal de
γχαλύπτω, f. ὕψω, voiler, cacher.
j}-4u moy. se cacher; dissimuler ; rougir, être confus. Neu.eoûv ÊvEz@e λύπτετο, App. il dissimulait son ressentimen!. Θεοὺς ἐγχαλυπτόμενος ὧν ἔμελλέ δρᾷν, App. voilant, cachant aux regards des dieux ce qu'il allait faire.
Eyes, ἕως (à), l'action de se voiler, de se cacher ; eonfusion, konts.
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Εγχέονος, f'raudum, se fatiguer!
daus ou à, dat. RR. ἐν, κάμνω.
Éyxiumre, " κάμψω, courber, RR.
ἐν, XÂUTTO.
ἔγχαν αζω, f ἄξω, verser avec bruit. !
RE: ἐν, κανάζω.
“Εγχαναχάομαι-ὥμαι, f fou, P. faire du bruit. RR. ἐν, χαναχή.
Épravis , ἰδος! (f), caroncule qui vient au coin de l'œil. RR. ἐλ] χοανθές. |
Ἐγκάπτω, f κάψω, dévorer, avaler, hümer, RAR, ἕν, χάπτω.
ἐγκάρδιος, 06, ον, qui est. dans le!
Subst. To ἐγκάρδιον, le cœur d'une chose quelconque ; la moëlle d'un arbre. BR. ἐν, καρδία.
"Éyeapes, cu (6), Poët. cerveau. RR.
F ᾿ὑγκάρπίος; cé, ον, Poët. et ὑγκάρπος, 66, ον, qui porte du fruit ; qui contient des graines ; enceinte, en parlant d'une femme.\\ Au ρίαν.
neut. ἔγκαρπα., wy (rx), festons , guirlandes, en £. d'architecture.
RR. ἐν, χαρπός. .
ἐγκχαφρπόω-ῶ, f. wav, donner la
jouissance de, acc. — τινί, à quelqu'un,
| Éyragoiæ, ας (ἡ), obliquité. R. de
Εγκάρσιος, ος» ον, oblique. ἈΞ. ἐν, κάρσιος.
ῥγκαρσίως, adyv. obliquement.
Ἐγκχαρτερέω-ὦ, f.'icw, auéc le dat.
supporter. patiemment ; persistèr dans. RR. ἐν, χαρτερέω.
“Éyuas, adv. lon. au fond, profondé-
ment. RR. ἐν.
lon, et Poët. intestins. R. ἐγκάᾶς.
ἐγκαταιθαίνω, f. θήσομαι, descendre dans ou sur, dat. RR. ἐν, χατά, Baise.
ῥγχαταθάλλω, f Emo , jeter dans ou sur-RR. ἐν, χαταὰ, ξάλλω.
cœur ; au fig. qui tient au :
“ἔγκατα , ὧν, dat. pl. ἔγκασι (τὰ) |
LUK
Joger chez, dat. ΒΒ, ἐὺς κατά, ἄγω
Εγκαταιδαμαζω, ou δαυχω-ῶ, αὶ ἄσω, ἀοπιρίεν, ἈΒ. ὧν, χατά, d'auto,
Ἐγκατοδαρθάνω, f δαρθέσιμαι, s'endormir daus ou sur, dat. RR.
Ἐγκατα δέω, f. δήσω, enchaîner ἃ, rég. ind, au dat: tenir lié, enchainé, eutravé. RR. ἐν, 247%, δέω.
Éverra- δίδωμι, f. δώσω, abañdunner, laisser allér. RAR. ἐν, κατά.
ἐγκαταιδύομαι, Καὶ δύσεμιαι (aoria.
ἐγχατέδυν, etc. }, se plonger dahs ou sur, dat.RR. ἐν, κατά, δύευναι,
ἐγκατα ζεύγνυμι, 0. ζεύξων ajuster ou adapler à ,-rég. nd. au dar.
RR. ἐν, χατά, ζεύγνοιλι.
ἐγκαταιθνήσκω, f. θανεῦμαι, mourir dans οἱ sur, dat, ΒΒ. ἐν, κατά, θνήσχω, sy ἃ 1}
ἔγκατα io, f 41000, brler dans, ré. ind, aw dat. RR. ἐν, κατά; χλίω. SAS 1
ἐγκατάχειυσι , [᾿ κείσομαι» τὄϊνα couché où placé dans, sur, parmi, dat. RR. ἐν, κατά, κεῖραι.
ἐγκαταικεράννυυκ, f κεράσω,, mélanger où délayer dans. ΒΒ. ἐν.
Ἐγχατάχκλειατος,, 06, οὐ, enferme dans. R. de |
ἐγχυταχλείω, f κλείσω, enfermer dans, reg. ind, au dat. RR: ἐν. 2
Ἐγκαταιχλίνω ; ft , poser ox coucker dans ou sur ; abaisser, 11" cliner. [| 4x moyen Eyaure.#i vouat, f. χρανοῦμαι,, se coucher dans ou sur ; se mettre àtable aver ou parmi, asec le dat. RR.êv, κατά, χλίνω.
coucher , ou dormir dans owsur, dat. RR. ἐ. 4. κοιμιάομιαι,
ru!
ἐγκατοιξοέχω, f. 62e, tremper|*Éyezrætocte, Κ᾿ χρούσω, Poét.frap
dans, de rég. ind, au dat. RR. à, χατά, βρέχω.
ἐν γκαταυσσόω-ὦ, f. ὥσω, plonger dans , abimer dans, reg. ind. au dat.RR. ἐν, 2274 , βυσσόω.
Ἐἰγκαταγέλαστος, ος; ον, risible, ridicule, exposé aux risées. RR, ἐν, “καταγξλάω.
Ἐγκατοα γηράσχω, f. ἄσομιαι,, vieilir dans , dat. RR. ἐν, χατά, γηράσχω.
ἐγκαταυγράφω, f. γράψω, inscrire ou transcrire dans, réy. ind. au dat. KR. ἐν, χατά, γράφω.
ἐγκατάγω, f ἄξω (aor. ἐγκατύ γαγον, ete.), abaisser ou faire descendre dans , reg. ind. au dat. || Au passèf ct au noyer, descendre dans, |
per en cadence. RR. ἐν, κ. χρούω.
κατα κρύπτω, f. κρύψω, eacher dans, reg. ind. au dat. RR. ἐ. χ.
ἐγχαταλαμξάνω, f. χήφομαι, surprendre ou prendre dans, 768. int.
au dat, investir, cerner; euchainer, lier, au prop. et au fig. AR. ἐν, x: λαυξάνω.
Éyrarasye, f λέξω: inscrire, enrôler, mettre au membre de, rêuur à, reg. ἐμά. au dat. RAR, ἐν».
(ἔγω. ju
ἐγκατάλειμμα. arcs (r0),uce qui reste d’une chose; restes; mouument. R. de
Ἐγκαταλείπω, f. λείψω, laisser ou abandonner dans ,rég. ind. «x dei.
Ῥγιατάλειψις , sus (ἡ), l'action de laisser ou d’ gbendonner.
ἐγκαταλιμπάνω, λείψω, eomme εἰξγχαταλείτπῳ.
᾿ιγκατα λογίζομαι. [issues mettre en. ligne, de compte, calculer, compter. RR. ἐν, x474, λογίζομαι.
Eykzrauive , f. evo, rester dans.
_« KR. ἐν, κατά, μένων ἔγκατα: νίγνυρι, μίξω, mêler dans,
reg. ind, au dat, RR. vx νέγνυμα,
“Éyearavaio (sans fut. )» Ρυέί. ha-
bite dans, dat. Il L'aor. ἔγκχτἕνασα, Poët, ἐγκατένασσα, se prérd dans le sens actif. , faire habiter, &lablir, RR, ἐν, 2. ναίω.
Éyraræmaito , f. παίξομισι, se πιοquer de, dat. RR ἐν, x. παίζω.
"Épraramanioua οὐ παλοῦυ αι, P.
s'agiter dans, dat, RR. ἐν. χων.
ἐγκαταιπήγνυμι, [:- πίξως ficher: ou eufoncer dans, rég. ind. au dat. | wAt MOT + Épezraminpoaist ξίφος χουγχεῷ,, Hom. faire rentrer son épée dans le fourreau. RR, κατά, TAVIUUL, s ἔγκατα πίπτω, f πεσοῦυναις tomber dans ou sur, dat.RR. ἐν, κ. πίπτω.
Ἐγκαταπλέ ἔχω, f. πλεξω,, entreiaccr … däns ou avec, reg. ind. au dat.
» ἌΝ. ἐν, x. AC, |
Εγκατιαριθμιέω-ὦ, f. #06, compter ἐνῷ ou au nombre de. RR. ἐν.
Ἐγκαταῤῥάπτω, Κ bib, coudre dans, rég. ind. au dat. ἈΝ.
ξγνατανσθένγυμι, Π «θέσω, éteindre dans, rés. ind. au dat. RR, à, κατά, né Cewou.
Éyxataoxsudto , f. do , préparer dans, opérer dans, organiser dans, régoind. au.dat. RR. iv, xard,|* cravate.
Éyaztéaneuce, es; ον, composé avec art. RR. ἐν, xuzaoxeur:
Ἐγκαταισκήπτω, f σκήψω,, tomber “owse jeter sur ; se communiquer par contagion; rég. ind, au dat.
RR. ἐν, D, σχήπτω,
ἐγκατάσχηψις, εως (ὁ). irruption, οἶος, attaque ; contagion , ravagé.
Ê ἀγοχταισκιῤῥύω- τῶν f ücw, rendre
squirrheux. RR. ἐν, ». σχιῤῥόως Ἑηχατασπείρω, f. σπερῷ , parsemer entre, semer parmi. RR. ἐν, κατά,
sv,
RQ, ‘ ἐγκαταιστυρίζω, f Ew, affermir , placer solidement sur. RR, ἐν, tard, στηρίζω. ἌΝ Ἐγκαταστοιχειθω-ῷ τῷ, fo ὥσω, inculquer dans lesprit. RR. ἐν, κατά, στοιχειόως
δον... Ὁ. ou ages τῶ; Sepi
ΒΓΚ ἔξω, égorger dans où parmi ; réf.
ἐπεί, αἰ dat, RAR. ὃν, κατά, σφάζω.
ἐγκατασχάζω, f ὀχέσῃ scarifier.
ἈΝ. ἐν, κατά, GA.
Éqraretésou, f. τάξω, ranger dans les intervalles, entreméler , incorporer, rég. indé au\dat: BR.
ἐγκατα:τέμνω, freuo > couper dans, rég.ind. au dat. RR. ἐν, κ. τέμνω.
ἐγκατωτίθυμι, 1 θήσω, déposer dans, placer dans , fhite naitre dans , reg. ind. au dat. RR. ἐν, x.
τίθημα; ἔγκατα. πρίζω, f Teiÿw, exercer dans ou à, rég. ind, au dat. RR.
τἐν, κατᾶ, τρί En ἔγκατα. φυτεύω, f. sw, planter dans rég. ind. au dat. ἌΒι. ἐν κατά, φυτεύω.
ἐγιαταιχέω, Π χεύσω, verser dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, x. χέω.
ἐγκαταγώννυρι, f 1600 , faire des levées, des terrasses. RR. ἐν, 4474, χώννυρα.
ἔρκατα: χωρίζω, Κὶ ἴσω, placer dans, rég. ind, au dat. RAR. ἐν, κατά, ᾿χωρίζω.
Éyxavei ἴδον, aor. 2. d’ ἐγκαθοράω.
Êyaarei eyuca,parf, pass.d'èveara- "λέγω:
ἐγκατειλέω-ῶ, f ñc, NT dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, κατειλέω.
“Éqaar. #Xo, AU, fr. sa pont εἴλα); même sign.
ἐγκατέλιπον, aor.2.d' PE sr Éyerréyo , f ἐγκαθέξων, ne” dans, enférmer dans, rég. ind. au éyraréllou , ἐγκάτέθετο, 2. ef 3. p.
s. aor. ἃ. moy. εἰ ner “Éyrarit w, on. + pour ἐγκαθίζω.
ἐγχατ. "MORTE, f. ὠψω,, cligner les yeux d'un air, moqueur, se moquer de, dat. RAR. ἐν, κατά, ἰλλώπτω.
ἐγκατηρά, ἃς (ἡ), sorte de mets salé. R. ἔγκατα ῖ Éqmarces, 662, εὖ, Poët. qui ressemble à des intestins.
Ἐγκατοικέω-ῶ, f ä50, habiter dans, dat, RR. ἐν, κατά, οἰκέω.
Ἐγκατιοιχίζω, f! ice, loger dans, étatir dans , introduire dans, reg.
ind. au dat. RR, ἐν, κατά, οἰχίζω.
ἐγκατοικοδουέω-ὥ, f. ñcw, bâtir dans l'intérieur; enfermer de murs; murér. ΒΕ. ἐν, κατά, cixoδου έω ἐγκάτοικος, ος, CV, qui est dans l’intérieur de la maison. ἈΚ, ἐν, XATοἴκος.
|tlyearer, ou (τὸ), Comiq. sing. inuété εἰ ἴγκιτα,
ER ὺς
ἔπγκατ: “ορύσσως Εύξω, eufoudr dus.
RR. ἐν, x. ὀρύσσω.
ἐγκχαττύω, ύσω, coudre, mettre
une pièce, ajouter un morceau de cuir ἃ un soulier qu'on raccommode. PP: εἰ; χαττύω.
TÉyasv) éo-b, f. now, pousser uno
tige, monter en lige. RAR. ἐν, Χαυλὸξ.
ἔγκαυμα, ατος (ro), brûlure, mar-
que occasioné: par le feu : glois matière combustible? R. ἐγκαίω.
ἔγκαυσις, eos (ἡ), inflammation intérieure , feu, chaleur : empreinte faite à l'aide du feu; peinture à l'aide du feu, encaustique.
Éyxavoräs, οὖ (6), qui peint à l'en-
_caustique; émailleur.
Ἐγκαυστικός, ἧ, ὃν, encaustiqne, relatif à l'encaustique où à l'émail.|} Éyxavorin, ἧς (ἡ), 5. ent. TEy Vi encaustique, espèce de peinture.
in sde cg, Ov, Impr né ot pe int à l’aide du feu; fait à l'éncaustise travaillé en émail. To ἔγκαυστον ; peinture à l’encaustique, émail.
ἐγκαυχάομαι-ῶμαι, f. ἤσομαι, se glorifier dé, dat. RR. ἣν, καὺχάομιαι AUDE , οὐ (6), bouchée , gorgée.
Οὐδ᾽ ἔγκχφος, pas le moindre petit morceau. R. ἐγχάπτω:
“Ἐγκαψικίδα). vs, οὐ (Ὁ), Comiq. mangeur d'oignons. ΒΕ. ἐγκάπτω, χίδαλος.
ἤγχειμαι, κείσομαι, avec le dat.
1° ètre riaeé sur où dans, se t'ouver dans : 2° fondre sur : 3° presser vivement, poursuivre, insister, s'attacher +3 s'icharner à, s’opiniä< trer. fl τ “Évéxeiro μετώπῳ (5. ent. τὸ duua), Hésiod. cet œil était placé sur le front. Ῥελῶν ἐπὶ τοῖς τραύμιοιαιν ἐγκειμένων. Ρίωτ, les traits s'étant attachés aux blessures. || 2° ἧσσον ἐγχεισομιένους τοὺς ἐναντίους ἕξομιεν, Fhucyd. nos ennemis nous presseront moins vivement. [ 3° Πολὺς ἐνέκειτο τῷ δύμῳ , Plut. il pressail vivement le peuple par ses instances. Ῥῆς πόλεως τοῖς λειψάνοις ἐγχείυνενος, Plut. s'acharnant sur les restes de la ville, Τοῖς ouuGeGruiouw ἐγχεῖσθαι, Dem. profiter avec ardeur des circonstances. |] Ἐγκειμέναι ἡμέραι, Hérodt. jours fixes? RR.
ἐν, Melua.
ἐγχείρω, f χερῶ, parf. pass. ἐγ.
κέκαρμαι, raser, tondre. RR. ἐν»
Ἐγκεχαρμένος, part. parf. pass.
d'isnrie.
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Βγκειαν ύνος, part. .parf.. pass, d'è ἐγκαίω,
βγκεκωφώς, υἷα, ὅς, pert. ραν, αεἴ.
"Éyréad ce, 05, ον, Poët. qui fait du br uit. Ta ἐγκέλαδα, Aristoph. in-
.sectes bourdonnans. RR. ἐν, χέλαδος.
ΤἘγκέλευμαι, aroç (τὸ), comme ἔγ- PA ξυσμ,αις
FE: γκέλευσις, EG (ὃ)». εἰ
ἐγκελευσμός, οὗ, (0), exhortation, eecouragement. R. ἐγχελεύω.
Ἐγρκελευστιχός, ἡ, ὅν, propre ἃ exhorter, à encourager.
Ἐγρέλευστος, 05, 04, Qui ἃ reçu or-
ἄγε, exhorté, encouragé,
Ἐγκχελεύω, f. κελεύσω, exciter, encourager ; gfois orduuner. RR, ἐν,
Εγκέλλω, f. 1:16, lancer sur; enfoncer dans : dans le sens neutre,
s'appuyer sur, dat. RR. ἐν, κέλλω.
ἸΕγκχεντέωτῷ, frise, aiguillonner.
RR. ἐν, κεντέω.
Ëy "κεντρίζω; 0 ce, aiguillonner, exciter : plus souvent euter, greffer. RR, ἐν, κεντοίζω.
Ἐγκεντρίς ς, ίδος (ἡ), aiguillon; stylet, poinçon; ; éperon; pointe de fer qu'onaltache aux pieds pour mieux
srimper, RR. ἐν, κέντρον.
Εγαέ ἔντρισις, εως (ἡ), εἰ ἔγγκεντρ: ous, οὔ (5), l'action d’'enter. de greffer. RR. ἐγκεντρίζω.
γκεντρος, Ἂς, ὧν, ariné d'un aiguillon. RR. ἐν, χέντρον.
Ἐγχεντρόω-τῶ, f. ὦσω, enfoncer comme un aiguillon, come une épingle; au fig. attacher, fixer.
ϑγιχεράννυμι, f χεράσω,, mélanger ou délayer dans : broyer; détremper. RR. ἐν, κεράνγυμι.
ἐγώ ἔραστος, ὡς, ον; mélé, mélangé.
Ἐγκχερτομέω-ῶ, "πη 7% injurier, outrager. dat, RR. à ἐν, κεοτουέω.
ἐγκέρχνω ou ἐγχέῤχω (sans fut), enrouer, RR. ἐν, χέορχνω.
ἐγκεφαλίτης, οὐ (6), adj. masc. du cervéau, R. de
ἐγκέφαλος, ος, cv, qui est dans Ja tète.|}Snbse. (ὃ, le cerveau, la cervelle.. ἈΝ. ἐν, χε spa
ἐγκέ ἐχρδὰ, parf. εἰ ἐγχέζω.
Ἐγκηρίς, (δὸς (ἢ), petit bouchon en cire. RR. ἐν, CUS
Ἐγρκηρόωτῷ ὦ, f. ὥὦσω, enduire de cire, RR. ἐν, κηρόω
'Éy- κιχράω-ῷ, Poët. ῷ Dor. pour γκεραννυμι.
ΠΡῸΣ uso,
τὰ), éperous. RR.
1} εὐσεμαι, Gless.u!|
EUKI | Mains 1 ἴσως Cumig. uvee:le «ut. Araiter en Cilicien, en vrai sauvage; brutaliser. KR. ἐν, KtuE, nom de peuple.
Ἐγκινέω- τῷ, κ᾿ ἡἥσω, mouvoir ou remuer en dedans; émouvoir, trou-
.bier. ἈΠ. ἐν, χινέω.
Eyxivouot (sans fut:), Poct. se mouvoir dans, dat. RR. ἐν, κνυμι.
ἀγχισσάω-, 7 ñcw, élre eu che-
leur ; ε᾽ accoupier : activement con-
,Cevoir. RR. ἐν, κίσσα.
᾿ἰΕγνισσεύςμαι, Καὶ εύσουαι, s'enlacer comme le lierre. RR. ἐν, χισσός.
+Eykioonoi, eus (1), Gloss: concep:
tion. R. ἐγκισσάω,
τξγκλαστρίδια, ὧν (τὰ), Gloss: pendans d'oreille, R. de
ἐγκχλάω-ὦ, f χάσω, briser:au fig:i in terrompre, entraver. RR. ἐν, x 4.
Épaletouss, οὖ (ὃ), l'action d'enfermer. R. de ἐγκλείω,, [- κλείσω, een RR.
Eva, ares (τὸ), sujet FA reproché; grief, chef, d'accusation :
contestation : “ass accusativn.
K.éy VAE Lo.
τἐγροαματεύω, Υ εὐσω, accuser, 58 plaindre. R: Ep.
ἐγκλκημιατιχός, ἡ, ὅν, qui concerne l’accusätion ou l’accusateur.
ἐγχλν VAT, adv. en accusateur.
Εγκλεμαποουαιοῦμαι, ΚΚ ὥσομαι, rem beaucoup de bois, ex-parlant de la vigne. RR. ἐν, Tu.
Ἐγκλήσιων, ὧν; ον, gén. Lg celui quibläme, qui accuse, R. ἐγκαλέω.
Éyznses, 05, ον, qui a part dans la succession ; qui participe à, qui
est pas privé de, gé. : riche, qui ades biens, du patrimoine : gfois hériuer, Foyez + se ἐν RER. ἕν, x). 905:
Éponots; εως οὗ»: accusation. FR.
Éy227<0.
γὼ "70%, C3, οὐ, accusé, δ] ἀπό,
*Eyade, αὐν. Ῥοέι. eu s'inclinant, de côté. R. ἐγχλίνω.
ἔγελψα, οτος (τὸ), inclinaison : climat : bord sur requel on s'appuie.
ἐγχάνως fn. in 1° iucliner, pencher, baisser : 2° reposer, appuyer sur, au prop. et aù fig. : 3° dans le sens neutre, iveliner à ou "vers; étre enclin; se laisser ‘entrainer :
4° plier, céder, reculer, dans une bataille. |] τ ἔγκεκλιέ γα, ποῖ; σχΐμπτοσι | Plut. penchés sur leurs lits, {5 ἐνεχλίθη αὐτὼ, Polyë. il s’appuya sur lui. “Πόνος ὕμιμι μ.ἅλιστα, ἐγκίκλιτας, Hom.wc’est-prin- € ipaiement sur vousquerr#pose lent
ας, cv, «dj. verbal ἀ ἐγ:
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le travail. 1j 3° ἐγχλίνειν πρὸς τὴν ὀλιγαρχίαν; Aristt. peucher pour l'oligarchie. ὡς ἥσθετο τοὺς πολλοὺς ἐγχεχλικύτας, Plut. voyant que la multitude commençait à étre entrainée, Il 4° ὡς δ᾽ ἐνέχλιναν ci πελτασταί, Xén. quaud les Peltastes eurent plié. ,
Au passif, en t. de” Gramm Etre enclitique, c.-à-d. s ‘appuyer sur le mot précédent etre vjetèr sur lui son accent. RR. ἐν, κλίνω. 0e 8
ἔγα 1615, EU Ὁ) inclinaison, acüon d'incliner ὁ en t. de gramim.
mode d’un verbe. ι
ἧ- darts, ἡ, ὄν, qui inchine ou qui s'incline + en t. de gramm. ue tique. Le
Ἐγχλοιόω-ὦ, .} ὦσω, entourer d'un lien, RR, ἐν, κλοιύς,
ἐγ χλυδάζομαι, f ἄσουαι, flotter, étre agité intérieurement. R. ἐν, 2309 wv. ge :
Ἐγκλυδαστιχός, ἡ, ὅν, qui flotte ou qui cause des fluctuations à à l'extérieur. -
ἐγκχγύζω, f 600, νετϊ συῶν; introduire dans le corps par un τ τὰ ment. RR. ἐν, χλύζω.
ἔγκλυσμα, ατὸς (το), elystère.
tEyxicbo, f. χλώσω, filer ou devider dans. RR. ἐν, 2.600. dl
ΕΥ̓ χυήθω, f. χνήσω, gratter, égratigner, pincer, RR. ἐν, κνήθω.
“Ἐγχνώσσω (sans Jut.), Ῥοέϊ. dormir ἄρ dat, RR ) ἐν, κνώσσω. Τ᾿
ἐγ χορ αΐνω, 7 avé, creuser.en dedans. ἈΠ. ἐν, χοιλαίγω-
ἐγκοίλιος, ος, ον, qui est dans le ventre. Τὰ ΕΝ les eutrailles. RR.
ἕγκαλος, ος, ον, creux. RR. δι, κοῖλος.
Ἐγχοῦό ὁω-ῶ, var wow, comme ὁ χοιλαίνω.
ἐγ χοίλωσιξ, εὡς (ἡ), Vaction de creuser. R. ἐγκοιλίο.
ἐγ “κειμιαομισιτῶμαι, ÉGAL, dorniit dans où sur, dat. et spécialement coucher dans un temple pour y recevoir des oracles pe “dant le sommeil. RR. ἐν, xc τυάοαι.
ἐγκεί ἔυνησις, εως Οὗ. l'action de coucher dan. un temple PORTE des'oratles.
Éyacunrrp, ñ20s (δ), celuiqui couche dansun x à -
ἐγκοιμητήριος,, ὃς 757 ©, propre au sommeil. |
Évrciunrpo, οὐ (rè), couverture de lit,
᾿Εγκαμήτωρ, opce (ὃ), re corne οἐγχοιυνητΎῷ.
ἸΌΝ pile, f ice, cndormir, nR.
ἐν, χ- ue. ΟΕ
“Εγχοισυοδουναι-οὔυνοι, f. Gacuat, Comig. mener une vie molle et vo- “luptueuse. RR. ἐν, Καὶ οισύραᾳ, nom d'une riche Athénienne.
ἐγκχοιτάζεμαι, 1 ἄσομαι, comme Κγχοιτάω.
“Εγχοιτάς, δος (ἡ), Poët. qui sert de … lit. R. de D mn f ὕσω, coucher dans ou sur, dat. ἈΝ. ἐν, κοιτάω.
Épriap. AUX, ατος (τὸ), gravure, entaillure, R. ἐγχολάπτω.
ἐἰγκολαπτύς, ἡ, ὅν, entaillé, gravé en creux,
-Eyrokamre, f éo,entailler, graver en creux, ciseler, scuipter.
᾿ἐγκωνβάζω, f'éow, Comiq. avaler.
ΔΆ. ἐν, LAC?
ἐγκχολλάω-ῶ, f. ñco, coller, agglutiner. ἈΠ. ἐν, χολλάω.
Ἐγκολπίας, οὐ (ὁ).----ἄνευοος, vent qui s'élève du fond d’un golfe. RR. ἐν,
ἐγκυλπίζω, f: ἴσω, mettre daus le sein; enfermer ou cacher dans son sein ; embrasser. RR. ἐν, κόλπος.
Ἐγκύλπιος, ος, ον, qui est dans le sein; .que l’on tient embrasse.
Εγκολποω-ῶ, f. 6w, rendre si-
.nueux; courber ou arrondir en forme de golfe.
Errauécoua-cuer, f. ὥσουναι, se houtonner, s’envelopper dans un habit, dans un manteau. RR. ἐν, nu gé
ἐγκύμέωμα, πος (rc), vèlement dont ou s'enveloppe : mantean Cpais, surtout à l'usage des esclaves.
Eyxuus, ατος (F2) δ" stacle, ἐρρὸ- :chement. R. ἐγκοπέσω,
Eyxur doux Τα dou, et Ércuricuu- οὔυναι, f TO, se montrer avec ostentation. RR. ἐν,
"ἐγχονέω-ὦ -ὦ, ἦσῳ, Poët. se hâter, faire diligence : activement faire avec soin ow avec zèle, presser, bâter, RR. ἐν, κονέω.
"EYxovrr!, auv. Poët, avec zèle; τ toute hâte,
“Éyande-s, f 50, Poët> comme
“Rue
ἸΕγκονίζομαι, fi ἰσευιαι ef ἰυγχονίομαι, Πίσιυναι, se couvrir de poussiere, comme faisaient Les lutteurs avant le combat.
* Eye Mis 0550) Poët. tracé sur la _Poussière ; trainé dans la poussière.
* Eyes is, (δος (ἡ), Poët. servante. R.
Eyes, ἐ ἕως (6), ciseau de scul p-
leur. R. ἐ ἥπτω.
ÊË γλοπή, ἧς (ἡ), enlaillure, entaille :
enpéchenent, obstacle.
eu
EUK
pronos, εξ; ον, fatigant: fatigué, RR.
ἐγ ύκτω, "κόψω, entailler; enfoncer en frappant : avec le dat.
empêcher , faire obstacle. RR. ἐν, XOTTO.
ἐγχορδυλέω-ὦ, f ἥσω, et
yep wo , Jin, envelopper de couvertures. RR. ἐν. χορδύλη.
ἐἐγκχορύπτω, f-vbw, enfoncer d’un _coup de tête. RR. ἐν, χορύπτω.
Éyxcouio-®, 1 ἤσω, ranger dans oupärmi, rég: ἐμαί, au dat. RAA.
ἐγκέ GLS, 05, ον, qui esten ordre ou à sa place? qui est daus le monde, ÆEécl. mondain, laïc. ΒΒ. ἐν, κόσμος. #
Éyxoréo-©, f now, garder du res-
sentiment contre, dat. RR. ἐν, κοτέω.
ΤΠ} γκό, rack, eus (ἡ), ressentiment.
Éporrance » cv; plein de ressenti-
ἔγκοτος, cv (δ), ressentiment, haine,
Ἐγχοτύλη, ns (ἡ), sorte de jeu, dans lequel ur des joueurs appur ait son genou surles mains des autres et se faisait ainsi porter. ἈΠΕ, ἐν, χοτύλη.
νον), εἰ ἐγ χράζω, f xd%e,eriencontre, dat.
ER. ἐν, χράζω.
ἐγ: χροιπαιλέω- ῶ, f. co, se gorger de, dat, ἈΝ. ἐν, χραιπάλη.
ἔγκρασι; ε ὡς (5), infusion, mix lion, | Li Me ἣν ἐγκεράννυμιι.
Ἐγκρασίχολος, ὡς, ον. de tempéra-
avec. fermeté, puissamment, impérieusement; solidement, avec tenacité.
ἐἐγκρεμιάννυμα, Π κοεμιάσω, suspendre dans, reg. ind. au dat:"'RK.
ἀγκριδοπώλνμ; ou (6), marchand de gâteaux. RR. ἐγκρίς, πωλέω.
Ἐγκαρικόωτῶ, Ἢ wow, entouré d'un anneau. ἈΝ. ἐν, χριχόω. ἀμ]
ἐἰγχρίνω, κ κρινῷ, admettre après examen 5 approuver : mettre |au nombre de, κόρ, ind. au. dat.
RR. ἐν, χρίνω.
ÉYrpis, (δὸς (), espèce de gâteau, fait de miel et d'huile. R,..?
ἔγκρισις, εως (ἡ), admission; approbation. R. ἐγχρίνω.
Éyrotres 5 ὃς, Cv, admis; approuvé; mis au nombre de, dat.
Éyæporéw-©, f co, appliquer avec bruit un coup etc. battre la mesure, etc. RAR. ἐν, χροτέω.
ἐγ “χρούω, Κὶ Χχρούσω, pousser en dedans, enfoncer; frapper en cadence. ἈΠ. ἐν, χρούω.
supu., arcs (70), ce qu'on tient
caché, ce qu'on dissimule; embuscade, piège. R. ἐγχρύπτω.
| LÉ RER AGS qu (ὁ), comme ἐγκρυφίας.
w, Κα κρύψω, cacher, cou- Mir, ἊΣ plus spécialement cacher dira. le rég. indauidat.RR: ἕν, χούπτω,
ἐγχρυς ao, f. ἄσω, 56. cacher, se couvrir; activement, cacher, couxrir.RR, ἐν, χρύφιος.
ἐγκρυφίας, οὐ (ὁ),-τ--ἄρτος, pain cuit sous la cendre.
ment bilieux. [} Sués£, (£),anchois, ᾿Πγκρύφιος, 05, cv, Poët. et
, Poiss ONE cou»
᾿γχρυφος, ος, ον, Poët, caché, furtif.
Ἐγκράτεια, ας (5), modération, con: Évardouar, f χτήσιμιαι, acquérir
| tinence » tempér ance, patience, fer-
meté. Ἀ. ἐγκρατ τής.
Eye ατεύομιαι, f. εὐσον αι, avoir de Ja modération , de Ja continence, de la patience ; être maître de soi :
s'abstenir, R, . ἐγκρατής.
dans: au paf ἐγχέκτημιαι, ροβδόder dans : reg. ind. au dat. KR.
᾿βγχτερείζω, f. εἴσω, Poët. honorer par des cérémonies funèbres. RR.
ἐγ χρατέω-ῷ fc, avec le dat. per- Êye npo., ατὸς (τὸ), possession, bien-
sévérer dans ; gfois avoir de l'empire sur? RR. ἢ χρατέω.
᾿Εγχφατέως, Poct. pour ἐ ἐγκρατῶς.
ἐγκρατής, ἐ ἔς, Ἧς) SANS régime, continent, tempér ant, maitre de soi; 5 feriues puissant : avec le gén. maître de, supérieur. Ἐγκρατὴς | υναῥημάτων , ποιιδείας, qui possède la sc ience, l’iastruction. ἐγκράτὴςγ dtστρύς; ὕπνου. θυμοῦ, qui sait régler son appétit, résister an sommeil, RS sa colère. RR. ἐν, εὐθότος Εγχρατῶς, adv. avec empire sur soi ou sur les autres : avec continence, tempérance, modération, patience ;
fonds, R. ἐγχτάομαι.
ἔγατησις, eos (ἢ), acquisition; possession ; droit d'acquérir ou der posséder.
ÉYHTNTOS, ος, CV, acquis, possédé, ou qui peut l'être.
ἐγκχτίζω, f κτίσω,, ou au mor. ἐγχτίζομαι, fx: Gœuat, fonder , établir. RR. ἐν, χτίζῳ, 1Ëy- χὺ ἐερνάω-ῶ, J. “sw, gouverner, RR. ἐν. χυύζερνάω.
ἐξγικυδος, os, cv, Gloss. glorieux, couvert de gloire. RR. ἐν, κῦδος, Éd 5, ἕως (ἡ), comme ἔγκυσις.
Ἐγ “χυκαῳ-ὦς te row, mélanger, con foudre. RR. ἐν, χυχω.
Ἐρχυχ)λέω-ῶ, f cv, faire tourner.
RR. ἐν, χύχλεος.
ἐβγκύχληθρον, lisez ἐχχύνληθρον.
ἐξ γκύχλημια,, ares (ro), lisez ἐκκύ- 4Xnpre.
Ἐγκχύχλιςς, ἐς, ον, rond, cireulaire, pibiciilaires qui tourue eu rend ; qui revient en cercle sur soi-même ; annuel, périodique; qui se fait à
- BP
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μέ dans le malheur. RR. ἐν, χυρέω.} Éyerycpsrus, «είν. comme. dyent
Éyrbgnou, εως (ἡ), l'action de heurter contre, de tomber sur; choc, attaque; rencontre. R. ἐγκυρέω.
YAUET 03, 06, οὐ, bossu, courbe. RR.
Ë κύρτωσις, εὡς (x), courbure en “has échaucrure. RR. ἐν, xv9- To,
tour de rôle; intégral, entier, 10-|*Éyæise , f χύρσω, Poét. rencon-
tal, universel ; ME ἢ vulgaire,
fre. lhrrriee commun, qui est à l'usage de tous. [| ἐγκύχλιος πιαιabs Lex. le cercle entier de leducation; tonte l'éducation. Ëχύχλια, wabiwars, l'ensemble des sciences: ἈΝ. ἐν, 2024205.
Ἐγκύχλον, οὐ (ro), vêtement rond à l'usage des femmes.
Ἐγκυχλοπαιδεία,, ας (ἡ), éducation complète, Veunsnblé des sciences qui doivent former l’éducation.
RR. ἔγκυχλες, παιδεία.
ἐγκυχλόπο boire à a nids ἈΚ. ἔγχυχλος, πίνω.
ἔγκυχλος, ος, cv, rond, arrondi, cireulaire, |] Subst. RER. ἂν, χύχλος.
Ἐγκχυχλόω-ὦ, f ὥσω, enfermer dans uu cercle, |} 4u passif, tourner autour, entourer; retenir autour de, acc. RR. ἐν, κυχλύω.
ἐγχύχλωμα, arcs (τὸ), ce qu'on enferme dans un cercle.
Éyrbr. ὡσις, ἐὼς (ἡ), l'action d’en-
trer, heurter contre, tomber sur ou dns, dat. Voyez ἐγκυρέω.
ἔγρυσις, eus (ἡ), grossesse. RR. ἐν, χυέω.
Ἐγκωμιάζω, f ce, louer, vanter, célébrer. R. ἐγκώμιον.
co nr οὗ (ὦ), panégyriste.
Ἐγκωμιαστιι 205 Ta ὧν, qui tient du panégyrique; panégyriste, louanὅσων.
ἐγγκώμιο ον, cu (τὸ), panégyrique, ἐγ mne à la gloire de quelqu'un, lotiange. R. de
σία, ας (m), l'action de ἐγκώμιεος, 01} ἐν; qui se,chante dans
un triomphe, dans une fè’e solennelle. RR: ἐν, κῶμος. }} Q fois compatriote, qui est du mème bourg.
RR. ἐν, κώμη.
*È iyuev, Poët: Dor. pour ἔχειν.
Εγνωχα, parf. de γινώσκω.
ἔγνων, ὡς, ὦ, «rs, aor, à. de ΔῈ νώσχω.
ἐγξέω- ὦ, f. Eco, graver dans ou sur, dat, RR. à, ξέω.
ἐγξωρανω, f: ανῶ,, sécher dans, le reg. ind. au dat. RR. ἐν, ξηραίνω.
fer mer dans un cercle ou de faire| ἢ 200, ὕσω, comme ἐγξέω. ; à.
touruer circulairement.
ἐγκχυλωδ ἐω-ῶ, f. 60, comme ἔγ- 91.0,
Ἐγχυλίνδιεσις, ews (#), l'action de|* rouler ou de se rouler dans quel- .que chose. R. ἐγκυλινδέω,
Éarioux, arcs (+2), lieu où l'on “588 roule. R. de
Eyxvrio , Λ' κυλίσω,, rouler dans :
au fig. engager où faire tomber daus, rég. se au dat. RAR. à, χυλίω.
"Εγχυμονέω-ῶ, f. now, Ῥοέξ. ètre en-
* _éeinte o pleine. R. de
“ἐγκύμων, ὧν, cv, ψέπ, ὧνος, P. et
ἔγανος, ce, ον, plain, gros; au fém.
grosse, enceitte, pleine. "πυρὸς ἔγχυος πέτρα, Poët. caillou qui renferiné du feu dans ses veines.
RR. ἐν, χυέω.
Ἐνχύπτ ὦ» χύψω,, pencher la tête pour régardér dans, dat. RR. ἐν, χύπε ως
Ἐγχυρέω-ὦ, f. χυρήσω ou χύρσω (aor.
% Éyoéucbcs,
"ἐγροκύδοι οἰμος: ος cv, Poët: qui excite le tumulte. ἈΚ. ΡΝ χυd'otuss.
᾿ἐγρεμά) χης, οὐ (Ὁ), Poët. et
"ἐὴ ῥέυιαγ ος, 65, ον, Poël. qui excite les combats. RR. ἐγ. μάχη,
cs, ον, Poël. même sign.
RR. ἐγ. A
᾿ἔγρεο, lun. impér, aor. 2. moyen d’è ἐγείρω.
"Ἐγρεσί κωυ,ος, 05,0, Poët. qui excite aux plaisirs de la table. RR. ἐγ.
*Éyee ἐσίμισγος» 05)
ἐγρήγορα, parf. à à sign. passive d'é- “γείρω ou parf: α᾽ ἐγείρομαι.
Ἐγρηγορέωτῶ, f ἡσὼ, veiller; φίοὺ s'éveiller, R. ἐγρήγορα, ρα del?
“Εγρήγ ορθα, Poët. pour ἐγρήγοραι.
᾿Εγρηγόρθαι, Poët. infin. de
Evpayut, Poët. parf. pass. d'è- “γείρω.
cv, Ῥοεῖ. comme
ἐνέχυρσα, efc.), rencontrer, atta- βγραγορυκός, ἡ, y, qui veille, vigi-
quer, dar." ἐνέχυοσε φάλαγξι, Hom.
il se précipita sur les phalanges.
τἀ γρούρσος ὄἄτᾳστι, Dom. Étañt tom
lant; qu'on fait en veillant ox qui seinble ne pouvoir être fait qu'en veillant, R. νἀ Ὁ
INR
"Éyeryegsen, Poët. pour ἐπραγῃρῶν, part. de ἔγρηγορέω,
Ἐγονγόρσιος, cs, ον, qui fait she ] Suést. ÉYeryse σιον, οὐ (τὸ) ἢ ybreuvage qui tient éveille.
ἐγρήγορσις, cos (ἡ), veille; faction de nuit; au fige vigilance.
Éyo γγορτί, ady. eu veillænt ; emétaut éveillé.
βγρησις, εως (ἡ), Poët. seille,
"ἐγρήσσω (sans fut.), Poët. jou sale être éveillé.
*Éyes σθαι, Pot. fai aor. a. d'iγείρομαι.
ἐγχαίνω, βχανοῦμαι ,regarderavee la bouche béante; rire au nez de, dat. RR. ἐν, χαίνω. β ι
ἐγ: χοαλάωτ-ὦ, f. ἄσω, cèder, faiblir.
ἐγχαλινέω-ὦ, f ὥὦσω,, tenir arrété par un frein. RR. ἐν, χορανόω.
ἐγχα)κεύω, .[ εύσω, appliquer une garnituré où un ornement d’'airaiu, ποτοῦ, à quelque: chose, RAR.
ἔηγχαλκορ! cs, ον, ἃ rare garné d’airain : fois riche en argent comptant. '
"Ἔχ ανδιής, ἧς »"ξ:» Poët. profond, Spacieux. R. ἐγχαίνω.
ἐγχαραγή, À ἧς (4), comme ἐγχάραξις,
Εγχᾶρα ρα, arcs {τ} entailiure, gravure, raie, sillon, searifeation :
vestige, τ trace, impression; fosse, ravin. R. ἐγχαξάσσω.
ἐγχάραξι:, εἐὡς (ἡ), action de creuser, de sillanner, de graver, éfe,
Évya224600, f ὥρυ, tracer uu gra ver sur; entailler; scarifier. RR.
Ἐἐγχαφίζευα αὐ, ft σουισν, faire acte de complaisance. RR. ἐν, γαρίζομαι,
ἐγ Lio (émparf. èvéyacev), eomme ἐγχ αἴγω.
ἐγχέαι inf. aor. τ. αἰ ἔγχέω.
ἐγχέζω, f χέσω; faire des inmondices sur, dat. RR. ἐν, χέζω. “"
‘Éyyaé Ps, ος, ον» Poët. qui frémit là Hince à la main ou qi fait frémir sa lance. RR. ἔγχος, βρέμω.
*Éyyem, ns (ἢ), Poët. Icn. pique, javelnie. R. ἔγχεος.
βγχείῃ, Poët. pour ἔγχξῃ, 3. pr s.
sub]. prés. d'Eviéo.
*Éyyeuiomuce, 25, ον, Poët. qui lance la foudre conime un javelüt. R.
ἐγχειμάζω, f ἄσω, Épenss l'hiver dans, dat. RR. ἐν, Lau
᾿Εγχείμαργος, ς᾽: ὃν, νει comme EX ἐσίναρτς δ"
ἐν χειρέω-ῶ, Κ ἦσο, οὐδὲ lé dati un
ŒPX :.
treprendre, tenter, attaquer, RR, av, χείρ:
Éyréonue, ares (rt), entreprise, “tetitative, effort; argument, moyen
* de prouver, opération. R. ἐγ- PALLCS
Ἐγχειρημιατιχός, ἡ, ὧν, qui sert de bise ἃ un raisonnenement.
Êyye εἴρησις, ews (ἡ), Paction d’entreprendre ou de cominencer; 1auière d'entreprendre; opération ; attaque; démonstration.
Éyz disons, οὐ (6), celui qui eutrepreud; aggresseur.
Ἐγχειρητικῦς, ἡ) Cv, ner αὐν à entreprendre.
Ἐγχεψίαν si), comme évyeotots.
βγχειρίδυες, es, ὁν, que l'on peut porter ἃ la main. || διότι Ἐγχειςίδιον, οὐ (τὸ), poignard, couteau : poignée, manche: manuel, livre por-
γα RR. ἐν, γείρ.
᾿γχειίζω, ἢ ἰσὸς mettre en main, v'hvrerjeoniier. RR. ἐν: χεῖρ.
“Ἔγχειρε etes, ὡς, ον, Poët. remis entre + dés niains. ἈΠΕ: ἐν, χείρ, riÜrut.
εἐγχείριον, cu (τὸ), Gloss. serviette.
RR. ἐν, χείρ.
᾿Νγχείρισιξ, cg (ἡ), et
Βγχειφισμός, οὔ (ὁ), l’action de reimelire entré les mains, de livrer.
ἀγχειριστις, οὖ (c), celui qui livre, .qui met entre les mains.
"ἐν γχϑιφογάστωρ; ὅρος (ὁ, ), Comiq.
qui vit du travail dé ses mains.
ἦγ χειροτονέωτῶ, f. "66, voter, élire.
ἂν χειρουργέω- ὥ, f'isw, faire des iravaux mécaniques où des opérations manuelles 04 chirurgicales ; travailler, opérer sur, dar. RR. ἐν, Ἀβιρουργέω.
TÊYE εἰον, οὐ (τὸ), petite anguille, k. ἔγχελυς.
Εγχέλειος, ος, ον, d'anguille.
δ γχελεών, ὥνος (6), vivier où l'on conserve les anguilles.
οἰ γχέλιον ou ἐγχούδιον; cu (τὸ), rervereces, οὐ (6, ἡ), qui nourrit des avguilles dans un vivier, RR. ἔγχελυς, τρέφω.
ἘΡΧΕΛΊΣ, UE , pt. VAE ἔλυες, ou mieu.c ἐγχέλεις, ων; ὑσὶ, εἰς (ἡ, γὰrement 6), anguile. |} Ἐγχέλεις θηρθᾶσθαι, Prov. pêcher en eau trouble;m, à m. pècher des anguilles.
“Ἐγχελυωπός, de ὄν, Ροόϊ. qui res semble à une anguille. KR. ἔγχε- 105, ὕπτουιαι, γον, Poët. pour ἐνέχ τον, imparf.|
desde, 0
"ἐ χεσίμιαργος, ce, ἐν, Poët. guerrier furieux, RR. ἔγχος, μιάργος.
᾿Εγχεσίλωρος, ὡς, CV, Poet. m, sign.
.RR. ἔγχ. μωρός.
“Εγχεσίχες, gen: ages (ñ,5), Poët. qui ET toujours la fautée à ἃ la main. RR.
ML pen.
᾿Εγχέσπαλ C3, τς OV, Poët. qui se plait à lancer la pique. RR. ἔγχ- πάλλω.
hate τσξόρος, Ἐς, ὃν, Poët. qui porte l'épée, la lance ou la pique. KR.
Lara φέρω.
᾿ἐγχεῦντά, Dor. pour ἐγχέοντα, de
ἘΕγχέω, f. 72060 (aor. ἐνέχεα, etc.), verser daus ou sur; répandre dans; déverser sur. [| Au moyen, se vèrser à soi-même où se faire verser ; Par ext. boire. RAR. ἐν, χέω.
᾿ἐγχθύνίξς, es, οὐ Poët. terrestre terre. RR. ἐν, γϑών.
ἦγ: χλαινόωτῶ, f. 65e, couvrir d'un habit de dessus; par ext. revètir.
RR. ἐν, χλαῖνα.
ἐγ: χλευάζω , ace; se moquer, aret lé dat. RR. à, faute.
᾿Εγχλίω (sans fut.), Poët. avec le dat. se complaire en queique chose, RR. ἐν, χλίω,
ty ω, f. “sw, et
᾿Εὐχλοάω-ῶ, f. άσω, Poët. verdir, étre vert ou verdâlre. R. de
ἔγχλοςς; 05, Ὅν) el \
Ἐγχλωρὸς, ες, ον, vert, verdätre. RR.
ὑγχνοος-ους, COS-CUS, οον-οὐν, Couvert ἐδ duvet, lanugineux. RR.sY, χνοῦς.
γχ οὐδδοὺ; cs, cv, carlilagineux. ΚΕ.
MATE ἐς, cv, garni de cordes.
Ἐγχορεύω, f. εύσω, danser dans ou
sur, dat. RR. ἐν, χερεύω.
ÉTXOS, ecg-cus (τὸ), lance, épée.
ἐβγχωυσὰ, ἧς (ἡ), Att. pour ἀγχουσα,
anchusé, herbe avec laquelle les finesse fardaïent. or. ἀΥγν ουσᾶ. ἱ
e; de
Εγλουδίζουναι, ff. toouot, se sérvir de l'anchuse, se farder. R. ἔγχουσα.
ἐγχραίνω, f ἀνῶ, comme ἐγχράω.
ἐγχροαύω, f. «bo, appliquer violemment une da sur uue autre, frapper violemment.
Éy- χράω (sans futt), comme ἔγχραύω; dè plus, t:mbér violemment ser.
Ἐν: χρεμ. roue, fioctat, henir.
Sd ἐν, χρεμοτίζω.
ὑγχρέμμσ, 2 2705 (τὸ), crachat. R. de sé χρῥέυπετουαι, ἢ ϑίψομαι, cracher dans où sur. RR. ἐν, δα δ ΝΕ
“Εγχρίμπτω, f χ cube, P. approcher, mettre aupres. || Au moy. Éyygt- UTC, f pepe, aor. paiss. (au partic. ) ἐγχριμιφθεῖς, approcher!
\ de, 586. froiser contre; S'altaetier
hs EFX 379 à; avou: un commerce illicite avec ; réncontrer. RR. ἐν, χρίμπτω.
Éyptous, εὡς (ἡ), l'action d’oindre; blessure d'un trait, morsure, R.
ÉvLote.
ἔγχρισμα, ατὸς (ὃ), onguent; tout ce avec quoi l’on oint.
Éysiores, 06, ον, Vint; liquide.
ἐγχρίω, f ow, frotter, oindre, enduire: piquér : toucher, saisir. Rh.
ἐγχρονίζω, “ἢ ίσω, passer long:temps dans, sur où aver; 5 'invétérer : ὃ séjourner. RR. ἐν, χρόνος.
Εἰ γχρόνισμιός, οὗ (6), long séjour.
γχρόνος, cs, cv, lemporaire.
| Expos, 03 ὧν, qui contient de l'or.
RR. ἐν, χρυσός.
Ἐγχρώννυμι, 7 ὥσω,, colorer, teindre. RR. ἐν, χρώννυμι.
ΤΕ γχυλ ίζω, Πίσω, réduire en liquide; exprimer le suc de, ace: ἈΝ.
ἐν, PA GS.
1}. Poux, aus (ro), sue qu'on à exprimé.
ἔγχυλ ὁξ, τῷ, cv, sueculent.
ὑγχῦμα,, arce (ro), infusion, injection, ce qu'on versé dans où sur ; ce qu’on introduit dans les parties malades, KR. ἐγχέω.
Évyvuaritu, f. ἴσω, injecter. R. ἔγ:
Éyvuariouds, ἐῦ (ὃ), injection, inslillation.
ἔγλνυος, ὃς γ 0%, juteux.
Ἐγχύνιωυα, a7cs (Ti), et
ἐγχύμωσις ; ἕως (%), distribution des sucs dans toutes les parties du Cr ps.
“Éxyvecv, Poét. pour ἐνέχυρον.
vols, ἕως (ἢ), injection, instillation. R: ἐγχέω.
ÉYAUTév, verbal d'à ἐγχέω.
ἔγχυτ 66,05, ον, lujecté ou qu'on peut injectérs coulé, fondu, ex
arlant des métaux, ete.
TÉyyvrpia, ας (à), comme ày{ürii- , TT PIX
ἐγχυτρίζω, ficw, mettre dans un pot: pa mn un enfant; gfois tuer !
KR: ἐν, χύτρα.
Ἐγχυτρίστρια, ας (5), femme qui ex pose tit enfant : femme qui rassemblait les cendres du mort dans une urine, ;
ἔἔγχωνια, ἅτος (τὸ), levée, terrasse, digue. R. de
Éyzowou, f 1600, remplir avec de la terre, combler. RR. ἐν, χών- YUpA ἣν
ΕΥ̓ χωρέω-ὦ, Κήσω, permettre, consentir à, se plier à, s'accommoder de. ἂν ἐγχωρῇ τὸ ὅδωρ, Dé. si la clepsydre me le permet, si j'en ai le temps τεῦ ῥήματο; δὺ δυναμν
380 EAA
γον εἰς τὰ δύο ἐπίθετα ἐγχωρῆσαι, Apoll. ce verbe ne pouvant se construire avec les deux adjectifs. {| Ampersonnellement, Ἐγχωρεῖ, f ἥσει, il est permis, il y a lieu, on a le temps ou le moyen de, avec d'infin. Περὶ τούτου καὶ ὕστερον ἐγ:
χωρήσει εἰπεῖν, 15έ6, on pourra parler de cela plus tard. Γράψαι υῦν οὐχ ἐγχωρεῖ, Galen, nous n'avons pas maintenant le temps d'éecrire. Μυδὲν ἐπείγου ἔτι γὰο ἐγχωρεῖ, Plat. nete presse pas, il est encore temps. Γράφε ὁσάχις ἂν ἐγχωρῇ» Synes. écris aussi souvent que tu.le pourras. Καθόσον ἐοχωρεῖ, Aristid.Kar370 ἐγχωροῦν, Les. au tant que possible. Εγχωροῦν ποιεῖν rien n'empêchant de faire quelque chose. ὡς οὐδὲ ἐγχωροῦν, Grég. comme s’il était impossible.
RR. ἐν, χωρέω.
ἐγχώριο;, 05, cv, οἱ χωρος.., 06, ον, qui est du pays mème; national; indigène.
Εγχωσις, ews (ñ), l'action de combler ou d'élever avec de la terre.
Ἐγχωστήριος, 06, ον, propre à élever des ouvrages en terre.
ÉFA, gén. ἐμοῦ, μιοῦ, dat. ἐμοί, μοί, acc, ἐμέ, WE: pl. ἡμεῖς, ἡμιῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς: duel, γόϊ ou νῷ, voir ou νῷν, je, moi. Ἐγώ εἰμι, je suis. Οὗτος ἐγώ, c'est moi, Ἐμοῦ χάριν, à cause de moi. Les formes ἐυ οὗ, ἐμοί, èue s'emploient au commencement des plrases, ou après les prépositions, ou quand on veut appuyer avec force sur le pronom : autrement on emploi ue3, ui, μιέ, qui sont enclitiques et perdent ordinairement leur accent. {|| Souvent on ajoute à ce pronom. la particule γε; voyez ἔγωγε. || ἔγωγε, pour moi, moi du moins. ὥς ἔγωγε (5. ent. ciuat), selon moi.
*Éjuyæ, Dor. pour ἔγωγε.
ἔγωγε, gén. ἐμοῦγε,, dat. Encre, acc, ἐμιέγε, pronom composé, MOI du moius, pour moi, quant à moi.
ὡς ἔγωγε (s. επί. εἶμαν), à ce que je crois. ὡς ἔμοιγε δοχεῖν, à ce qu'il .me semble, RR. ἐγώ, γέ.
Ἔ Εγῷδα, Att. pour ἐγώ, οἶδα.
“Εγώλιος, cu (6), Ῥοσί: pour αἰγωόλιος; Εγῴμαι, contr. pour ἐγὼ οἴμαι.
᾿Εγών, Eol. εἰ Poët. pour ἔγώ.
“Εγώνα,, ἐγώνη, en patois béotien PERS εγω. Ἑ K
: γῶν γα, Dor. pour ΕἼ γα, on £YOYE.
Ex, 16, Poct, avr. ἃ. pass. de διδίσχω.
ἔλαιον, imparf. de δ χΐω,
ἔδιαχον, aor. à. de δκνως
EAN
EAP
*Éôduasse, Poet. pour ἐδάυασα, ἐξ δηδών, dr; (ἡ), οἵ, ulcère, ean-
aor. τ. de δαμάω.
*Éd'avez, ἡ, 6, Ροέϊ. agréable, doux:|? ἔδηξα, aor. τ. de δάκνω, ᾿Εδυτύς, ύος (6), Ροέί, aliment, nour-
R. ἕζομιαι ou ἁνδάνωϊ "ἔδαρ, ατος (τὸ), Poét. aliment, nourriture, repas. R. ἔδω.
*Éd'ughev, Pot. aor. 2. de δαρθάνω.
“Édapxer, Poëtsaor. 2. de δέρκομαι.
*Éd'asaauel”, Poët. pour ἐδασάμεθα, 1. p. pl. aor. τ. moy. de δαίομαι.
ἐδαφίζω, f.isw, payer, carreler :
parqueter, planchéier : gfois terrasser, jeter contre terre avec violence. R. de ÉAADOS, εος-ους (72), 50]; pavé; plancher : fond d'une chose : au fig. fondement, base. R. ἕζομιαι, "ἔδδεισα, P. pour ἔδεισα, de ST ἔδεαι (pour ëdn inus.), 2. ps. d'E- Joux, fut. d'échie.
ἐδέατρος,, οὐ (6), maitre d'hôtel; officier de la boucle, chez Les rois de Perse. R. ἐσϑίω.
“Édéqyunv, ἔδεξο, ἔδεκτο, ἐδέγμεθα, etc.P. plusqp. ouaor. ἃ. (6 δέχομαι.
"Εδεδέχτο, lon. p. ἐδέδεντο, 3. p. pl.
plusqp. pass. de δέω, lier.
*Éd'edre, Poet. plufgp. de d'a.
Ἐδεδίειν, plusqp. de ζω *Ldeduéuro, lon. pour ἐδέδμγντο, .3.p. pl plusqp. passif de δέμω.
ἐδεδοίκειν, plusqp. act, de δείδω.
ἐδεήθην, ar, 1. pass. de d'écuon.
ÉDünv, aor. 1. pass. de δέω.
*Éd'ébuov, οὐ (τὸ), Pot, et "ἔδεθλον, cu (τὸ), Poet. base, sol. R.
ἕζουναι. ἔδει, 3. ps. imparf. de δέω ou de δεῖ, impers.
“Ἔδει, Art. pour Ed, à. p. s. d'édoμας fut, Ati. ἀ᾽ ἐσθίω.
"ἐδείδιμεν, Poët. pour ἐδεδίειμεν, 1.p. pl. plusqp. parf. de δείδω.
Édeux, aor. a. de δέμιω.
ἔδειξα, aor. τ. de δείκνυμα, "δ εκτο, Poët, Voyez ἐδέγυον.
“Εδέμεναι, Dor. pour ἔδειν, infi.
d'édw. :
ἔδεσμα, arcs (τὸ), nourriture, aliment. R. ἔδω.
ἐδεσματοθήχη, ns (ἡ), office, gardemanger. RR. ἔδεσυνα, τίθημι.
ἡ δεστέον, verbal. d'Edo ou ἐσθίω.
Éd'iorris, οὔ (ὁ), mangeur. R. ἔδω.
*Éd'eorss, ἡ, ὅν, Poet. mangsable.
“Εδῇ, Poét. a. p. s. de ἐδοῦμαι, αὶ 2.
de ἕζεμιαι.
TÉd'nd x, Poët. pour ἐδήδοχα.
᾿Εδήδαται, lon. pour &drd'ecuéve εἰσι, 3. p. p. parf. pass. εἰ ἐσθίω.
“Εδήδατο, lon. 3. p. p.plusqp. pass.
d'icliw. ᾿ Εδήδεσμαι, parf. pass. αἰ ᾿ἐσθίω..
ἐδήδοχα, parf. act. αἱ ἐσθίω, “ἐδύδογιαι, 4τ|. pour ἐδήδεημαι.
cer, K. ἔδω.
-riture; action de manger. R. ἔδω.
Edr/0rv, aor. τ. pass. de δάκνω.
Edid'aëz, aor. de διδάσκω.
ἜΣ uevat, Poët. pour Ed'ew ou ἐσήζειν.
ÉANA ou Éd va, ὧν (τὰ), présens faits
à celle qu’on recherel.e en mariage; présens de noces : dot. R. ἐδαvost |
“Εδνάζομαι ν" ἄσομαι, Poët. comme
ἐὐδγάς, δος (ἡ), Gloss, repas des
fiançailles. nil
*Édyes, α, ον, Poét. donné comme
.présent de noce. ἢ, ἔδγο :
᾿Εδνεφορέωτῶ, f: ἥσω, donner des
présens de noces à δὰ fiancée. RR.
ἔδνα, φέρῳ. UE ς Ἐδυδω-ὦ, f. ὦσω, Poét. doter ou marier sa fille. || 4x moy. faire des présens de-noces,—Yuvaixæ, à une femme Édvorts, οὗ (ὦ, beau-père. R. ἐδυός qua.
*É9cxeüues, Dor. pour ἐδοκοῦμεν.
᾿Εδολιοῦσαν, Béot. pour ἐδολίευν, de
ἔδοεμαι, eau, era, cuebaete. f d'iσθίω.
Ἔδω,, Pot. pour ἔδεσαν, 3. p. fl.
aor. 2. de δίδωμα, Qt
"ἔδοντες, ὧν (ci), οἷ, pour ὀδόντες.
*Édevn , Dor: pour ἔδονάι » 3.p:pl.
d'Edo.
ἔϑεξα, «or. 1. de δεκέω.
Édcécéo-®, f 00, faire des statues, des idoles, ΒΕ, ἕδος, ξέω, |
"Εδος, ecs:ous (τὸ). Poétsou plus usité
en vers, siège; base; sol; séjour ; temple; statue : g/fois Poët. temps de-s'asseoir, délai, retard. Οὐχ, ἔδος, Hom. il n'y a pas de temps à perdre. R. ua.
ἸΕδεοῦμιαι ou mieux ἔδομαι, fut. d'é-
“Εδοῦμαι, Poët. fut. de ἕζομαι.
ἕδρα, ας (ἡ), siège, place; qgfois place d'honneur : domicile, résidenre : fondement, base; fondement, anus; latrines : délai, inaction : assemblée, séance. R. ἔζο-
ÿ pet.
Εδράζω, f ἄσω (aor. pass. 49 p#oûrv), peu usité en prose, placer , fouder, affermir, Ἀς ἔδρα. |
ἔδοαθον, Poët. pour ἔδα;ϑον, aor. 2.
de δαρθάνω. à !
Édeate, α, cv, qui est ferme daus son assiette; posé sur une base ; stable; sédentaire : gfois où l'ou peut s'asseoir?
Édosuirns, nes (ἢ), fixité, stabilité,
EHN
marié : gfois fortune, bien|* Êsfsw (sans fut. ), Poét. Ion. pour établie, ἴ
ἙἘλραιδωῶ, f.uaw, poser sur une
ase, affermir, asseoir.
Ἐδραίωμα, arcs (τὸ), base, appui.
Édsaiws , αν. solidement, Ἀ.
si ioates | ἔδρακον, Poët. aor. 4. (6 δέρχομιαι.
«Ἔδραυον, aor. 2. de τρέχω.
“Ἔδρανον, qu (τὸ), Poët. siège , de- . meure; base; soutien. R. ἕδρα.
+ÉD'pavés, ἡ, ὄν, Scol. pour ἔδραῖος.
TÉdoavos, adv. pour ἑδραίως.
ἔδρασμα, ατος (τὸ), appui, soutien, base, R, ἐδράζω.
485 ρήεις, ἐσσα, εν, P. pour ἑδραῖος.
être assis; être établi solidement.
Édouxds, ἡ, ὅν, situé à l'anus; relatif à cette partie du corps.
εἶέδριον, οὐ (τὸ), Gloss. séance, assemblée : gfois dimin. de ἕδραϊ
*Édptiavrc, Poët. 3. p.p. imparf. de ἐδριάομαι. ἷ
ἐπ δοίτης,, οὐ. (6), suppliant qui se tient au, pied d’une statue. R
Éd'ocdimoroxbs, ἕως (6), instrument de chirurgie pour élargir le fondement, pa. ἕδοα, διασκέλλω,
"Εδροστρόφος, ἐς. ον, Poët. qui remue les reins, ez parlant d'un lutceur. RR. ἕδραι, στρέφω,
Éfuy, τ. p. s. aor. 5. de δύεμαι. [}
.Poët, avec υ bref pour ἔδοσαν, 3. p. p. du même temps.
τ ἐδύσετο, Poit, 3, p. s.imparf. de δύσεμιαι, employe pour du.
*ÉAQ, 1} ἐδοῦμιαι ou ἔδομαι, Poët.
manger, donne ses temps ἃ ἐσθίω.
“ἐδοωδή, ἧς (ἡ), Poët, aliment, nourτς riture.R..Ëdo οἱ ἐσθίω.
ἐδώδιμος, 05, ον, mangeable, bon à manger, Ta ἐδώδιμα, les alimens,
ἐδωδός, ds, cv, mangeur, vorace,
Édowzz, aor. τ. de δίδωμι.
Ἑδωλιάζῳ, f ἄσω,, placer sur un siège, sur un banc de rameurs.R.#e
Εδώλιον; cu (ro), siège; gradins de thédtres ; bancs des ramcurs; qfois tillact R. ἕζομαι,
Ἕ Ῥοέϊ. pour ἕ, soi, soi-même.
ἔεδνα, "Ἐεδυύω, ᾿πεδνωτής, Poct.
Ton. pour ἔδνο,, ἐδνύω, ete.
"Es dev, Poët. Ion. pour εἶδον, aor.2.
. “ : s “Ἐείχοσι; *Éermcarcs, etc. Jon, pour
εἴκοσι, εἰς. Ὁ “Ἐείλξονς Poét. Jon. pour εἴλεον, imparf.d'eèée.
“Eee, Poët. pour οὖ, de soi, de lui.
“ἕειπα, Pot. pour εἶπα.
*Ésunev, Poët. lon. pour εἶπον,
εἴρω. p “fers, Poét. pour εἷς, un seul.
*Éuoäuny, Pot. aor. 1. αἰ εἰμι, allér, et d'aid'ous, sembler.
᾿ξ Ξισαάυτην ., pour εἰσάμιην, aor. χα.
moy, de ἕννυυ,ι.
*Édd'euau (sans fut), Pot. Ion. pôur ἔλδεμοι.
᾿Ἑέλδωρ, indéel. (τὸ), Poët. lon. pour ἔλδωρ.
“ελυαι, Poët. parf. pass. αἴϑλχω ou οἤλλων ᾿Ἐελμένες, ἡ, ον, Poët. part. parf. pass.
d'äno.
"Εΐλπομαι (sans fut:), Poét. pour
*Ésiou, Poét, à. Ρ- 5: parf. passi αἰ ἴλλω;
᾿“Βέλσαι, Poët. inf. aor. 1. ἀ᾽ εἴλχω,
*Eévduvey, P. pour ἐνέδυνε,, imparf.
᾿έργνυμι ou ξέργω, f ἐέρξω, Jon: p.
[7 a ᾿ εἰὐγνυμε ou Ets yo.
᾿Ἑερρμιένος; n, ον; Poët, parf. passif
“Eépon, ns (#), P. pour ἕρσῃ, rosée “Ἑερσύεις, εσσα; εν» Poët. couvert de rosée. R. ἐέῤδη. /
* Écoto, Poët. 3. p..8. plusg. parf.
ue à pass. αἰ εἴσγω.
Étsxaro, lon. 83.
d'esyo.
*Ées, Port. pour ἧς ou ἦσθα, 2. pis.
imparf. εἰ᾽ εἰμ,
*Ééogzra, Port. p- εἴσατο, 3: p.ls.
aor. moy. de ἔννομα,
*Étoho, Poët. pour æsw, 3. p.
| jimpérat. parf. pass. de ἕγνυμ,τ:
Éeoro, Poët. pour εἴστο, 3. p. “.
plusqp. pass. de ἔγνυυι.
1 ζα, Dor. pour ἔζη, 3. ps: imparf.
de Géo.
Étnuicopos, parf. pass. de ζευλίω.
TEfav, pour ἔζων, imparf. de ζάω. Elton, f ἑδοῦυναι, Poet. s'assevir,
s'établir. [| Δ΄ ον. τ. Poët. εἷσάμὰν ou ἑσσαννην on ἕεσσαάυνην, «à le sens'actif,, laire asseoir, établir,
.Porez + ἕζω. à
Ἐζύγην, aor. 2. pass. de ζεύγνυυν.
+EZO, verbe inus, (d'où l'avr. Poét,
εἶσοι ou Eoo2), fairé asseoir, placer, établir: Voyez ἕζουχι,
ἔζων, Ὡς, ἡ; ὠμεν, etc. imparf. de
ζχω. \ "ἔζωον, Poët. imparf. de ζώω pour
(io. , | *Ër, Poct. pour ἦ, 3.p. 5. subj. prés.
d'eiuts
is ET),
FL
P-p: plusqp. pass.
dat. sing. fém. de ἕός,
“Énxs, Poët. pour ἦκα; aor: αν de!
ἵημι: ‘ ψις ἵ “Env, Poét, pour ἦωγ imparf d'iui .
être.
EGE sal *ÉtySavos, Poët. pour ἤνδανον, imparf. ἀ᾽ ἀνδάνω.
“Ἑῆςς, Poët. p. ἐέος, bon.
*Évo:, Poét. pour ἑοῦ, gén. sing. de écs, son, le sien.
*Êns, Poët. pour ἧς, % pis. imparf.
d'iiui, ètre.
*Êre, lon. pour ξᾶς, gens sing. fém.
de £5ç, son, le sien.
tËns, Poët..pour ἧς, gen. sing. Jem.
de ὅς, ἢ, 6, qui, lequel.
“Énod a, Pot, pour ἦσθα, 3! p. s.
imparf. d'eiuk, ètre.
“Érno, lon. pour ἡ, 3. p. 4.. sub).
d'eiut, ètre.
*Égot, lon. pour ἑοῖς, dat pl. fem.
de ἕύς, son, le sien.
*Ércov, Lon. pour East, impér. avr.
αν d'èéo.
*Énre, Pot. pour ἥτε, 2.p. pl. suby.
aor. >. de Erux.
ÉY', élision pour ἔτι, devait une aspirée.
"ξῦχχα, Dor. pour ἔθηκα" aor. 1 de τίθημι.
“Étaov, Poët. aor. 2. dé θάλλω:
ἔρανον, aor, 2..de θγίσχω.
Εθάς, «ἄδος (ὁ, ἡ), habitué à. Τοῦ χάυνεν ἐθάδες ὄντες, Plut, habitués à la fatigue. R. ἔθος.
ΕΘΕΙΡΑ, ας (ἡ), chevelure; crinière.
ἐθειράζω, ( ἄσω, prendre soin de sa chevelüre. R. ἔθειρα.
*Evetoxs, ἄδος (ἡ), : Poët. pour ἔθειρα, "ἘΕθείρω (sans fut.), Port. travailler , cultiver; embellir, corner. R. ἔθος ou θέρωϊ , ' "θείς, εἴσα, ἐν, Poët. part. aor. τ.
ἘΕθελαχρίδεισ,, ας (ñ), affectation d'exactitude, R. de .
ἐξθελακριθής, ἧς, ἐς, qui veut paraitre exact. RR. ἐθέλω, ἀκριθης.
Ἐθεχάστειος, ce, cv, qui affecte l’urbanité. RR. #6. ἀστεῖος.
᾿ἠθέλεσκον, Poët. imparf. «ἐθέλω.
Ἐθελεχθρέω-ὦ, f row, vouloir du .mal à quelqu'un. R. de Ἐθέλεχθρος, 05, οὐ, ennemi, malvcillant, qui a des dispositions hoôstiles. RR. é0. ἐχθρές.
Ἐθελέχθοως, «di. avec malveillance.
᾿Ἐθελύμις, de, ὄν, Pot. et.
ἐθελήμων, ον; ον, gén. νος, ACCOMmodant, complaisant. R. ἐθέλω.
“Εθελυμῶς, adv. coniplaisamment. R, ἐθελγμιός. ᾿ ᾿Εθέλγσθα, Eol. pour ἐθέλγς, ἃ. P s. subj. α᾽ θέ) ὦ.
"Ἐθέλῃσι, lon. pour ἐθέλῃ, 3. p. à.
sub}. εἰ ἐθέλω.
Ἐθελοδεουλεῖχ, ας (ἡ), comme ἔδελοδουλία.
ϑόπ. sing. d'ibz,
Ἐθελοδουλέω-ὦ, f. “00, étre dans un esclavage volontaire. R. ἐθε- 250 boxes.
te ας (ñ), servitude volontaire.
Ἐθελύδουλες, (δ, #), esclave volontaire. ἈΠ. ἐθέλω, δοῦλος.
Ἐθελοθ»ησχεία, ας (ἡ), religion qu’on se fait soi-même ; rile superstiticux. L
ἐθελοχαχέωτῶ,, f. now , faire lemal pour le plaisir de le faire : être lâche à dessein, renvncer à la victoire par dépit ronire son géné- .ral. R. ἐθελύχάκος.
Εθελοκάχησις, εὡς (ἡ), l'action de faire le mal pour le mil : fuite ou Jächeté volontaire et calculée-
Ἐϑελοκακίοι, ας (ñ), méme sign,
Τλελύκοιχος, 05, cv, qui commet le mal pour le plaisir de le commetre : qui läche pied volontairement et de dessein formé : qfois malveillant , hostile? Τὸ ἐθελύχαχον, la malveïllance? RR. ἐθέλω; χαχῦς.
Ἐθελοκάκως; ad. par malveillance. |
Ἐθελοκίνδυνος, ος, ον, qui recherche le danger. BR. ἐθ, χίνδυνος.
ἐθελοκωφέω-ὦ, ήσω, faire lesourd.
RR. €. LUE
Ἐθελοντεί, αν, et
Ἐθελοντηδόν, ou ἐθελοντήν, adv. νοlontairement. R. ἐθέλω.
“Εϑελοντήρ, ñgcs (0), Poët. et
ἐθελοντής, οὔ (ὁ), qui agit voloutairement.
Éderovr!, ady, comme ἐθελοντεί.
ἐ θελύόντιος, 05, ον, Gloss. pt er Édehovzis, 1005 (n).Jem.. d'éberourrs.
Ἐδελοπονία, ἄς (ñ), amour du travail? où platét travail volontaire:
ἐθελύπονος, ος, ον, qui travaille vo:
Jlontairement. RR. #9, πόνος.
Ἐϑελύπορνος, cs, ον. qui se livre volontairement à la débauche. RR.
ἐῦ. pipe
Εθελ. πρόξενος, C5, ον, qui se charge rt Ales des fonctions de «proxénèle. RR, £0. πρόξενος.
Ébe?. ᾿ορήτωρ, Ὅρος (ὦ), quis'oflre pour crateur. RR. ἐθ. δήτωρ, Ἐθελόρυνητος, 05, ον, qui se fait ou qui agil par l'impression de la seule volonté. RR, €. ἑρμιάω. | Ἐθελοσίθεια, ας (ἡ), culte rendu volontairement. RR. 0, σέθω.
ἐθελο οσοφία, ας (ñ), intention de devenir sage. R. de
Êde εὐθοοψας, ἐς, CV, qui veut devenir sage. RR. 60. cos.
Éd oUy25, ος, ον, qui aime à faire ou à dire souvent la même chose.
ἈΠ. ἐν. myves.
ΕΘΗ EON τ
Εθελότῥεπτος, ος, ὃν, qu change à! 7É9rv, aor. 2. de τίθημι", très Ep À us son gré de volonté, qui a son li-| té au singulier. bre arbitre. RR. ἐθ, τρέπω. τἠθησάυδν, Poët. pour ἐθεασαϊικῆν, %e Édercup-éo-à , fi 150, travailler de θεάοριαι. son propre gré. RR. ἐθελουσγύς. ËS: Lo, fi ίσω (aor. εἴθεσα. parf. εἴ- Ἐθελουργίοι, ας (ἢ), travail volon-| Gex. Parf. pes. εἴθεσυναι. aor. pass. taire; amour du travail. εἰθίσθυν. verbal, ἐθιστέον), habi- É0:) ουργός, ὕς, ὅν, quitravaille de] tuer à; former à : rarement avoir son propre 5 gré ; laborieux: R. é6:- “coutume.|| Au moy: S'habituer. Le do, ἔργον. parfait εἴθισυναι “56 traduit comme Ἐθελούσιος, 05, ον, qui agit volontai-| un présent, avoircoutime: Eiltou<rement. KR. ἐθέλω νος, accoulumé. Ἐϑιστέον, il faut ἐθελουσίως, adv. volontairement. s'accoutumér. Ἀ. ἔθος. Ἐθελοφιλόσοφος, cu (6 }, qui.est volon- ἐθικός, ἡ, ὅν, habituer. ὡ tairement ou qui veut ètre philo- ἔθιμος, ος, 0, habiluel. Τὰ, Ἢ :sophe. RR. ἐθ. φιλύσσφὸς. χαὶ νύμιυνα, Athénéé, les dedges" ε Ἐθέλω, { errow (imparf. ἤθελον.) les lois.
aor. ᾿ἠθέχησα... ραν ἠθέληκα), [6] Ébiouxs, ἀτὸς (τ), PS usage. ; même que θέλω, 1° vouloir : 2°| R. Pr vouloir. bien, consentir: 3° pré- Ébieuss, οὗ (6), l’action dabitabé. tendre, soutenir: 4° devoir , être habitude, “usage, coutume. sur le point de : 5° avoir coutume: ἔθ: στέου, verbal δ ἐθέζω εὐ α΄ ἐθίτου, αὐ 6° pouvoir. || 1° Tévd ἐθέλων #08 | Εὐιστός, ἡ, ὁν, habitué), qu'on peut, λουσαν ἀνήγαγεν; Hom. il l'emme- habituer < usuel; à quer l'on peut na, C'était leur desir à tous deux.! s’habituer, Edo 42 οχεσθαι. Plat. je me plais à "Εὐναγίς,. οὗ (ὁ), Poët. chef de per obéir. [| 2° Οὐδεὶς ἐθελήκει way ble, roi-RR: ἔθνος, jour ? ἰσθαι, Xer. d'Eph. personne ἢ avait} θνάρχης, οὐ (6), elhnarque, gouvèrvoulu combattre, 1 3° Σέφουσί re! neur d'une nation ou d'uné p'éὑπερφυῶς; AT ἀπώλλωνα εἶναι ἐθέλοντες, ‘vince. RR. ἔο ἄξχω. Fine | Herodn. ils l'adorent ERP Ἐθναρχία, de (ñ), ethnarchie , dique c’est Apollon. {| 4° ἐθέλει, gnité d'ethinarque. χρατῆσαι, Ar istoph. ill empor te ΝᾺ ἔδναργ, ὁς; Οὐ (δ), comme éfW#z "3. Il 5% Πάντων μιοτοί, ὁπόσα ἡ γῆ Εὐνεδον, adv. Poél. par’ peupraies. φύειν θέλει, l'en, abondamment! ἈΝ: ἔὐνος.
pourvus de tout ce que. ja terre al Ébveezs, ἡ, "Ἢ particulier ἃ une nacoutume de pr oduire, Hosouévo tion : Ecclés. gen, paien. οὐχ, ἐθέλουσιν αἱ γνῶμαι δυιουλὶ εἰ- ἐθνιχῶς, adv. d'une mauière partie var, Thucyd, vaincus, il n’est pas culière à une natioñ : Ecel. en d'usage qu'ils conservent les mê-| - païen , à la manière des paiens. mes pensées. || 6° Οὐδέν υ» ἐθέλει ὁ Ἐθνιστής, οὗ (Ὁ), et ΡΒ ΘΕΙ͂Ν διδάσχειν, Plat. il ne peut rien | + Éôvirre, ov (ὁ), Ecel. payen. m'apprendre. * Miuvetv οὐκ ἐθέλε- Εθνοπάτ τωρ, 0964 (9, pére une Naσχον ἐναντίον, Hom. je ne pouvais! tion. RR, #79. EN οἰ rester en face. R. ϑέλω. ? Égve RXNATOS, 02, Cv, * Poët. qui frapἔθεμεν, ere, ecav, pluriel de l'aur. 2. pe, qui accable un peñple. x: de de τίθημι. ἔ. πλήσσω:
ἐθέμον, aor. 2. MO. de τίθημι. *Ébyépuortg, τὸς (ñ), Poët, tonserva- *É0ev, Poët, pour οὗ, gén. du pronom| trice des peuples RAR. ἔς ρύσομαι. réfléchi. ÉONOS, εος-οὺς (τὸ), peuple; race, *É0:v, Dor. pour ἔθεσο, 2.p. s. aor.| classe d'hommes ; tribu; sexe. à. moy. de τίθυμι. À πόλιν, ἢ στρατύπεδον, ἢ Ὥληδτας, "Ἐθιεύμεσϑα, lon. pour ἐθεώμεθα, x ἢ ἄλλο τι ἔθνος, Plat. cilé, camp, p. pl imparf. de θεάημναι. bande de brigands et de volets , “br κανόνι Jon. pour ἐβεάσαντ 0, 3.| ou quelque autre réunion que ce . pl, @or. τ. de θεάομιαι soit. “ἔθνεα πεζῶν, Hont: les ba- *Édur- ων lon, pour ἐθεᾶτο, 3. p. “. taillons de fantassins. ἔθνος 46 δεν,
imparf. de θεάουναι. Xén. la population mâle, * Hivex Ébuee, aor. 1. de τίθημι λαῶν, Hom. les peuples, * ἔθνεα *Ébraao, Poët. pour ébrre, 2. p. s.| ὀρνίθων, μελισσάων, etc. Hom. Ἰὰς
famiiles des oiseaux , des abeilles.
ἔθολα, aor. 1: de θάλλῳ. 1 Τὰ ἔθνη, Bibl. et Ecel. les gentils
“Εϑημοσύνη, Ὡς (ὦ), P. habitude. R. de! les païens. R. ἔθος ἢ
εἐθύμοων, ὧν, ov, gén. ovcs, Poél. ha-! ἐθνοφύλαξ, axes (6), qui y ten, Bitué à, «crée le gén Τὶ. 8. peuples: HR: Ms CET
aor. τ΄ MOY: de τίθημι.
institution. R. ἐἔθω,
Eôeu, pour #beco, 2. p.s. aor 2.m07.
“ÉbgaËx, Act. pour ἐτάραξα, aor. 1.
Édpéphnv, aor. τ. pass. de τρέφω.
“Εὐρενεῦσαν, Bæot. ow Alex. pour ἐθρήνουν 3. p. pl. imparf. de θρὴ-
wo.
+ÉON (verbe usité seulement au parf.
εἴωθα, et au part, Poët. ἔθων)" avoir coutume. “Κακὰ ἕρδεσχεν
-élwv, Hom. il faisait habitueliement du mal. Foyez εἴωθα.
Εἰ (οἱ. εἴ devant\un enclitique), conj. qui gouverne l'indic. εἰ gfois l'optatif, τ si, conditionnel:
2° si dubitatif ou interrogatif : 3° puisque; parce que; de ce que; de peur que ::4° gfois plaise au εἴθ}! {τὸ Εἴτις οἴτται, Xén.si quelqu’un pense. Εἰ ἀλέξανδρος ἤμην,
» Plut: si j'étais Alexandre. Εἴ τινὰ λάθοιεν ἀπέκτεινον, Thuc. s'ils en
“prenaient quelqu'un, ils le tuaient.
Εἴ τις αἵρεσίν μοι δοίη, Dem. “si
- quelqu'un me donnait le choix {{π25
Πειρᾷ μου, εἰ μέμχνα, Luce. tu veux l'assurer si. je suis fou. Ἐρωτηθεὶς ᾿εἰδύναιτο, Lex. conime on lui demandait s’il pouvait. } 3° ἔκλαιον οὐχ εἰ rebvréciunv, Syn. je gémissais non de ce qu'il fallait mourir.
Θαυμάζω et, je suis surpris que...
Méuoecôui τινι el, faire un repro-
che à quelqu'un de ce que... * Do-
ὁ εἴ τις αἰσθήσεται, Eturip. de
crainte que quelqu'un ne s'apercoive: || 4° Eiyao γένοιτο ταῦτα,
Luc. plût au ciel que cela arrivât.
: lOnjoint souvent à cette conjonction | différentes particules qui en modiΐ fient la signification : Εἰ ἄρα, si , « énreftet. Εἰ γάρ, avec d'optatif,
plaise au ciel que! Εἴγε, si tonte-
fois ; pourvu que; si du moins; puis
que. Εἴγε ur, si ce n’est, à moins “que. Εἰ δ᾽ ἄγε, allons. Εἰ δὲ pr, Εἰ δ᾽ «οὖ, sinon, autrement. Εἰ dr, si en effet; si du moins; pourvu que. Εἰ καί, quoique. Εἰ καὶ μή, sinon. Ei
“μή, sinon, si... ne, si ce n’est que,
Nexcepté que. Εἴπερ, si toutefois.
Eimers, si jamais. Εἴπως, si de
quelque manière. Eïre, soit que.
Ἐΐτι μή, à moins que.
Εἰ, ap: s.ind. prés. d’eiui, ètre.
Etouieis, 2.p. sind. prés. ἀ εἶμι,
El, Poët. p.th, imp. d'eux, aller.
Ex, änterÿ: aWons! courage ! bravo!
4 ϊχ ou qfois Ἑΐα,, ὧν (τὰ), Poët.
comme Ka, provisions de voyage ;
pe ἀἰεθυὥσχω.
ϑος, ἐος-ους (r0), coutume, usage,
FTA
aimens , nourriture | Aurrage, V'ovéz 12.
Fix, 3. p.s. imparf. d'iis.
1Etakw, f..7 pousser des cris de joie.
Εἴακα, parf. « ἐάω.
*Eiauevr, ἧς (ἡ), Poët. plaine basse εἰ unie , fond d'une vallée, pré, pelouse. R: #ux.
*Eiavés, ἡ, y, Poét. pour ξχγύς.
*Eixvto, Poct. pour ἦντο, imparf. 3.
p- pl. de ua.
“Εἴχρ, mp0 (ro), Poét: ponr ἔξ.
Εἰχρινός, ἡ, cv, Poét: pour'èapwis, et
“Εἰχρόεις, ἐσδα, ἐν, Poet. printanier.
᾿Εἰαρόμιασθος, c2, ον, Poét. au beau Sein! R. ἔσρ, wäobte.
᾿Εἰαροπότης; ἐὺ (ὁ), Poet. buveur de sang. RR. ἔχρ, πίνω.
\Eisportpnés, ἧς, ἐξ, Poët: qui aime le printemps.
Efsgj ap. Ν: imparf. α᾽ ἐζω:
Εἴασα; aor. τι αὐ ξάω.
᾿Εἴασκε, Poël pour εἴα, 3. p.'s. imparf. d'èxw.
"Εἴαται; εἵατο; Poël. pour ἧνται, ἦντό, 8: δὲ p.prés. et ämparf. de ἧμαι. ἡ
‘Eiuro, Ῥοέϊ. pour Etro, 3 p. p.
pPlusqp. pass. de Evrout.
*Etiw-6, Poët. pour ἕάω.
‘Etes, cs, cv, Poët. qui coule goutte à goutte. R. de
‘Elo, et au passif Etécwar, Poët.
Eye, conj. pour εἴ γεν Voyez εἰ.
TEqua, aros (τὸ), Poët. image, ressemblance. Τὶ. εἴχο..
‘Eiduivouct ( sans fut.), Poët., avec le dat. ressembler à ἢ prendre la forme de. R. εἶδος.
"Εἰδάλιμιος, ce, ον, Poët. beau, de belle apparence.
᾿Εἰδάλλουαι (sans fut.), Poët. comme εἰδ' αίνομιαι.
᾿Εἶδαρ, ἀτος (τὸ), Ῥοέί. pour Ed ap.
“Εἰδέχ, ας (ἡ), Poët. pour ἰδέα.
Εἰδείην, opt. α᾽ εἶδα.
Εἰδέναι, infin. εὐ εἶδα.
᾿Εἴδεσθαι, Ῥοέτ. infin. αἰ εἴδεομιαι.
τείἰδέχθειχ, ας (ἦν, Gloss. laideur, aspect hideux. R. de
Εἰδεχθύς, ἧς, ἐς, laïd , hideux , haïssable. RR. εἶδος, ἔχθος.
"Εἴδυμα, ατὸος (τὸ). Poëéf. science, connaissance. R. εἶδος.
Εἰδηῤιονικῶς, adv. et Eidmuives, ady.habilement, savamment. R. de Εἰδήμιων, ὧν, ον, gén. νος, savant, instruit, qui ἃ connaissance.—7tνος, de quelque chose. R. οἶδα.
ἐξ δῆσαι, Néol. infin. aor. x. εἰ εἶδα.
“Εἴδιεσις co (δὴ, Poct. science,
EIA
“Τἰδήσω, P. pour εἴσουνσι, fut. d'aide.
Εἰδιυκός, ἡ, ὅν. spécial. R. εἶδος.
Εἰδικῶς, adet spécialement:
Εἰδογραφία, ας (ἡ), l'action de se
peindre lé visage , de se farder. RR.
Εἰδογράφος, οὐ (δ), faiseur de portraits? |
HEid'ci, ὧν (ci), mot latin, les Idées, le milieu du mois, chez les Lomains. R. Lat. idus. ᾿
“Εἴδέμιαι, [ εἴσομαι (aor. εἰσάμνην où ξεισάμιην ), Poet. se faire voir; être vu; paräitre; sembler. R, #06, inus. | Εἴδοῤιεν, τ. p. ». d'aidcy, ou Poël. p.
dope, 1. p. p. ἀ᾽ εἰδῶ,
"Eldounv, Puël. opt. d'etdvuur.
Εἶδον, aor. 2. act. de ἕράω.
Εἰδιποιέω- ὦ, f. row, revêtir d’une forme; spécifier, qualifier. RR.
εἶδες; rico.
Εἰδοποίημα, ἀτος (ro), forme, attribut, qualification, qualité, Εἰϊδοποίησυς, eos (ἡ), l'action de former, de donner une figure; spécification, gratification.
Εἰδεποιία, ας (ñ), méme sign.
Εἰδοτίοισς, ὅς, dv, qui donne upe forme, qui spécialise, qui spécifie ς en t. de phil, spécifique: To εἰδοςποιόν, le caractère spécifique, Τὸ εἰδοποιὸν τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας, Simplic. ce qui caractérise l'esseuce de l'homme. ,
Εἶδος, eos οὺς (τὸ), 1° aspect, apparence : 2° visage, extérieur , habitude du corps : 3° signe distinctif, spécifique; et par extension espèce : 4° facon , mode, manière : 5° pièce de vers, ode, idylle , élégié. [| r° Δεύντειον εἶδος προδάλλεσθαι, S. Grég. présenter l'aspect d'un lion. [[2° Ἐχλεξάμε- Vos τοὺς τὰ εἴδη Θελτίστους, AXén.
ayant Chonsi les individus du ph\sique le plus avantageux. [| 3° Παιᾷνος δύο εἴδη, Arist.ily a deux espèces de péan, [| 4° Σκέψασϑε ἐν οἵω εἴδει ἔποαξαν, Thuc. examinez quel a été leur genre de vie.
Εἰς εἶδος τιάρας, Hérodn. en forme de tiare []5° Πινδάρου εἴδη, odes de Pindare. {| Au pluriel, τὰ εἴδη, les espèces, les apparences : qfois les épiceries, les épices. R.+ εἴδω,
Εἰδότως, adv, sciemment; habilement. R. εἰδώς.
Εἰδιοφορέω-ῶ, f. 100, présenter l'image de, représenter. RR. εἶδος, φέρω.
Εἰδύλλιον, οὐ (τὸ), petite espèce de vers,. poésig fugitive, idylle. R.
ed os.
“Εἰδύλλομαι (sans fut.), Ῥοδε, comme] εἰδαίνουαι.
"Εἰδυλίς,, (δος (ἡ), adj. fém. Poét. instruite, qui sait, avec le gén. R.de
“Εἴδω, ot à inusité, voir, savoir, prête ses fempe a CPL) et à οἰδα.
Edo, %;, 7, etc. sub). αοῖδα.
. Εἰδωλεῖον, οὐ (τὸ), Eccl. temple d'i- .doles. R. εἴδωλον.
Εἰδωλικός, ἡ, ὅν, Eccl. d’idole, qui concerne les idoles; idolâtre.
Εἰδωλιχῶς, adv. Eccl, en idole, en idolâtre.
ἢ aux idoles.
Εἰδωλολατρεία, ας (ἡ), Eccl. idolàtrie, culte des idoles, R. de
Ὡἰδωλολατρέω-ῶ, f. ἥσω, Eccl. honorer les idoles. R. de
εἰδωλολάτρης, οὐ (6), Eecl. idolâtre.
RP. εἴδωλον, λατρεύω.
Εἰδωλουανέωτ-ὦ, f. ἥσω, Eccl. avoir la folie d'adorer les idoles. ΒΒ.
Εἰδωλομιανία. ας (ἡ), ÆEccl. la folie d’encenser les idoles.
Εἴδωλον, οὐ (τ), image, représentation, simulacre : ombre, spectre, fantôme: idée, représentation de r objet dans la pensée : cel. idole.
Εἰδωλοπλαστεωτῶ, f. now, former, présenter sous une- forme. RR.
Εἰδωλοποιέω-ὦ, f ἥσω, revêtir d'une forme sensible, figurer, symboliser : représenter, pourtraire, faire le, portrait de... gfois imaginer, concevoir? R. εἰδωλοποιός,
Εἰδωλοποίησις, ewç (1), action de figurer, d'imaginer, de concevoir :
.image, représentation, portrait :
symbole, figure symbolique. R.
Εἰδωλοποιητιχός, ἡ, ὄν, Qui concerne l'imagination ; qui sert à représenter, à figurer, etc,
Εἰδωλοποιία, ας (ἡ), représentation; figure; image : action de faire paraitre les morts sur la scène.
Εἰδωλοποιικός, ἡ, ὄν, comme εἰδωλοποιητιχῶς.
Εἰδωλοπειός, 63, ἐν, qui crée des imazes, qui représente, qui persounifie, etc |{Subst.(£), ouvrier qui fait des idoles. RR. εἴδωλς ον, FCO.
Τιδωλευργικός, ἢ; , ὄν, comme εἰδὼλοποιητιχῆς.
Εἰδωλοφανής, ἧς, ἐς, semblable à une statue, RR. #9. φαίνω.
cv, Eccl, sacrifié
Τἰδωλοφανέω:ῶ, f. raw, ressembler |*
à une statue.
Εἰδωλοχαρής, Ὡς, ἐς» Eccl. attaché au culte des idoles. RR. εἴδ', χαίρω.
Ἐἰδώς, υἷα, ὅς, part. ἀ᾽ οἶδα.
EIK
Eïer, 34 P-pl. opt. prés. d'eius, être.|.
|| Comme interjection, sit} €h bien, soit !
Εἴην, opte d'eiui, être, ou gfois Poët.
d'itua, aller.
᾿Εἴθαρ ou plutôt 822, adv. Poët. sur- Je-champ. R. (555.
Εἴθε, conj. plût au ciel! avec l'opt.
ou les temps secondaires de l'indicatif,. ou qfois avec l'infinitif. *EXf’ ὡς ἡξώειμι, Hom. plüt au ciel que je fusse ainsi jeune! Εἴθε σοι τότε cuveyyevauny, Xen. plût au ciel que j'eusse élé avec toi. "Εἴθε un yeνέσθαι πῆμα, Phocyl. plaise au ciel qu’il n'arrive pas de malheur!
Souvent on ajoute ὥφελον, indéclinable, ou ὥφελον, ες, ε, que, etc.
(parf. d'isésw, devoir), avec l'in- Jin. Et’ ὥφελ ἀπολέσθαι. χαχῶς, Aristoph. puisse-t-elle mourir misérablement. R. εἰ,
᾿Εἴθην, Poët. aor. τ. pass. de ἴημα.
*Eibi du Fab: ἴσω, Poët. pour ἐθίζω.
ἐεϊθύω, Εὐ ύσω, lisez ἰθύω.
“Εἶχα, ALL. pour ἔοιχα.
“Εἶχα, Poët. parf. act. de ἴημα.
᾿Εἰκαδάρχυς, cv (6), commandant de vingt hommes. RR. εἰκάς, ἄρχω.
Εἰχαδισταί, ὧν (ci),. Comiq. Icadistes, sobriquet donné aux Épicucuriens, parce qu'ils célebraient en l'hosneur d'Épicure le 20 du
mois Gamélion: Τὶ. εἰκᾶς.
Εἰκάζο, J. &sw (cor. εἴχασαᾳ ou Att.
ἤκασα. parf passif, εἴχασμιοι ou At. ἥκασμαι, verbal εἰκαστέον), 1° représenter, figurer, donner o4 preudre la forme de : 2° contrefaire, et, par ext. se moquer de :
3° comparer : 4° conjecturer : 5° s'exprimer par des images. [] 1° Αἰετὸς εἰκασμένος, Hérodt. l'image d'une aigle. Εἰχασμένος γάμος, Luc.
un mariage en peinture. |} 2° Σὺ μέντοι δεινὸς εἶ εἰκάζειν, tu es passé maitre dans l’art de coutrelaire, ] 3° ὡς εἰκάσαι πρὸς ψικρὸν μεῖζον, Aristt. ou μικρὸν. μέγαλῳ, Thuc.
pour comparer le petit au grand.
Il 4 4° ἔχ τοῦ πάχους τῆς πλίνθου εἰκάσαντες τὸ μέτρον,. Thuc, con:
jecturant la hauteur du mur d'après l'épaisseur des briques. Εὐκάζοντες τούτω; Lez. jugeant d’ ARE ccla. ὅσῳ τὰ ὑμέτερα εἴκαζον, Thuc. autant que je pouvais juger de vos affaires. ὥσον εἰκάσαι, AUtant qu’on peut. le conjecturer. R:
Εἰχάθω (imparf.sixañcv), Att. pour εἴχω, céder. …,
Eixai ou εἰχαί, avec l'ind. ou l' opt.
quoique, bien que. Foy. εἰ,
Εἰκαιε(ολέω-ὦ, f now, jeter eu frap-|*
ETK per au hasard. Pi. εἰκαῖος, Goes, Ἑ:χαιοσουλία, ας (1), légereté, irréflexion. R.
Εἰκαιόθουλος, 05, cu, légers vain, fou , imprudent. RR. eix: feu.
Εἰχαιολαλέω-ὦ, fn ἥσω, parler ἃ tort et à travers. RR. εἰκαῖος, λαλεω.
Εἰχαιολέσχης, οὐ (ὁ), qui parle sans réflexion, à tort et à travers. KR.° εἰκσῖος, λέσχιη, Ἑξκαιάλρσχίαι 46 ς (ἢ), barandago.ride de sens,
Εἰκχιολογέωτῶ, Ἢ raw, parler sans réflexion, RR.'eix. λόγος. 1018 Εἰκαιολογίᾳ,, ας (x), peu 1 sal
chies.
Εἰκαιομυθέωτῶ, f. ἥσω, comme ed χαιολογέω.
Εἰκαιομυθία, ας λογία, Eixausuulos, οὐ (ὦν ὮΝ comme εἰς χακολέσχιης.
Εἰχαιοπογία, σς Ga peine phide.
ἈΠ. εἰκαῖος, πόνος. ) Εἰκατοῤῥημιονέωτῶ, f fou, comme εἰγχανο “λογέω. R, εἰκσιοῤῥήμων..
Ἑϊκαιοῤῥυροσύνη;, τς Gh ‘comme εἰ- PLAT af: ἴα, Εὐκαιοῤῥήμιειν, ων. cvs gén. os, comme εἰκ αιολέσχης. ἈΒ. εἰχ. ξῆρμα.
Εἰχαῖος, α, cv, fonrtuit, laissé ἃ 1 venture, abandonné au hasard; inéonsidéré, léger, frivole;:commuu, vulgaire. Rex... + 0.
Εἰκαιοσύνη, Ὡς (ἡ), élourderie, lègereté : hazard. Εἰχαιό της, ἥν. sig Εἰκαιρψόγος, 6 sy qui blâme sas raison. RR. εἰχαῖος, ψέγω. ait Εἰκάς, 4904 (ἡ), vingtaine; le ving- .tième jeun du mois; Je ompiplare vingt. R. εἴχοσι, : 1 Εὐκασία,, ae (ἡ). représentation, image : représentation d'un abjet dans l'esprit, idée : conjecture :
comparaison, R. εὐκάζω, à ᾿Εἴκασμια, ατὸς (τὸ), Poét. image, représentation : conjeclure..
Exaoucs, οὔ (6), conjeelure...
Εἰχαστύς, οὗ (Ὁ), qui conjecture: , Εἰχαστιχός, ἡ, ὅν, copjectural : rela- ὉΠ à la représentation des objets, à l'imitation, |} Εἰκαστική, τς (a), s. ent, τέχνη, Vart de conjecturer, la scieuce des probabilités : gfois l'art de représenter, Qr Ja ressemblance. Suis Εἰχαστός, 1,0} vraisemblable: Pot.
ressemblant? LL ᾿Εἴχατι, Dor. pour εἴχοσι, vingt, .
"Εἰχατίπεδος, 05, cv, Dor. pour εἷς οἰπεδος, de viñgt per ER. des, ποῦς:
“Ἑΐχειν, εἰς, εἰν εἰμεν, εἴς. δυριιρίη parf. de ἴημα.
DMPATIS 95, ἐν, Poët.. ἀῶ
& (ἢ), comme εἰχαιο-
. EIK
À un songe. RR, εἴχελος, ὄνειρος, “Ἐΐχελος, ος, ov, P. semblable. R. εἴκω.
“Εἰκελόφωνος, ce, ον, Poët. semblable
var la voix. RR. εἴκελος, φωνή.
ΕἸΚΗ͂, adv. par hasard ; au hasard; témérairement; en vain. Τὸ six, témérité, hasard. Οὐ εἰκῇ xat χύδὴν, Zsocr. les premiers venus.
Εἰκοθολέω-ὦ, f. 160, conjecturer, deviner. RR. εἰκῇ ou εἰκὸς, βάλλω.
Εἰχονίζω, f law, représenter, figurer, peindre, dépeindre.R. εἰχών.
Ἑἰχονικύς, ἡ, dv, peint d'après nature ou de grandeur naturelle.
Εἰχένιον, οὐ (τὸ), petite image.
Ἑύκονισμια, ατος (Tr), image, effigie, représentation. R. εἰκονίζω.
Εἰχονισμός, où (2), image, représentation; en £. de rhét. description, portrait.
Ἑἰϊκονογραφέω-ῶ, f co, faire le portrait de, dépeindre, décrire, avec l’acc. R. εἰκονογράφος.
Εἰκονογραφία, ας (ἡ), peinture de portraits; en £. de rhet. description, peinture, iconographie.
Εἰκονογράφος, οὐ (ὁ), peintre de portraits. RR. εἰκών, γράφω.
Εἰϊκονοχλάστης, οὐ (ὁ), Eccl. iconoclaste, hérétiques qui brisaient toutes les images. RR. εἰκών, χλάω.
Εἰχονολογία, ας (ἡ), langage plein d'images. RR. εἰχών, λέγω.
Etxcvouayia, ας (ἡ), Ἑσοῖ, guerre des iconoclastes contre les images.
R. de
Εἰχονομιάγος, 06, ον, Eccl.iconoclaste, qui fait la guerre aux images. RR.
Ἑἰχονοποιέω-ῶ, καὶ n6w , faire une image : activ. représenter. R. de Εἰχονυποιός, οὔ (6), artiste qui fait
des images. RR. εἰκών, ποιέω.
Ἑἰχός, ὅτος (τὸ), neut. εἰ εἰκώς.
ῬΕϊκοσαδοιος, ος, ον, Poët. du prix de vingt bœufs, ἈΞ. εἴκοσι, βοῦς.
Εἰχοσαεδρής, Vs, ἐς, et
Ἑϊχοσάεδρος, ος, ον, qui a vingt faces,
1 Subst. Εἰκοσάεδρον, οὐ (ro), ico-
Saédre, en t, de géométrie. RR.
Ἑἰχοσαέτης, οὐ (6), ef Εἰχοσαετής, ἧς, ἐς, âgé de vingtans; qui dure vingt ans. RR. εἴχ. ἔτος,
Εἰχοσαετία, ας (ἡ), espace ou âge
de vingt ans.
Ἑἰχοσαετίς, ίδος (ἡ), fm. d’eixoouτης.
ΤΕϊχοσαῖος, &, ον, pour εἰχοσταῖος.
Εἰχοσάχις, adv, vingt fois. R. εἴχοσι.
Ἑἰκοσάχλινος, ος, ον, qui contient vingt lits ou vingt sièges. RR. εἴκ, χλίνη. |
Ἑἰκοσάχωλος, 0e, ον, qui ἃ vingt membres. RR. 2x κῶλον.
EIK
Εἰκοσάχωπος, ος, ον, garni de vingt rames. RR. etx. κώπη.
Etxcogunvos, ος, ον, de vingt mois.
RR. εἴχ, μήν.
Εἰχοσάπηχυς,υς,υ, gén. ecs, de vingt coudées. RR. εἴχ, πῆχυς.
Εἰχοσαπλασίων, ὧν, ον, gén. ovos, vingt fois aussi grand. RR, εἴχ.
Εἰχοσαπρωτεία, ας (ἡ), honneur d’étre compté parmi les premiers citoyens d'une ville. R. de
Εἰκοσάπρωτοι, ὧν (oi), les vingt premiers citoyens d’une ville romaine.
RR. Ex. πρῶτος.
ἐπξίκοσαάς, δὸς (6), rare pour εἰχάς.
ἙΕιχοσαστάδιος, ὅς, ον, de vingt stades.
Εἰχοσάφυλλος, ος, ον, qui ἃ vingt feuilles. RR. εἴκ. φύλλον.
"Εἰχοσέτης, ou (0), P. p. εἰκοσαετής.
“Εἰχοσήρετμος, ος, ον, Poét, à vingt rames. RR. eïx. ἔρετμον,
Εἰκοσήρης, 6, ες, à vingt rangs de rames. R. de
EÏKO3I, adj. numérique indécl.
vingt.
Εἰχόσι, dat. pl. ἀ᾿ εἰκών.
Εἰκοσίθοιος, ος, ον, comme εἰκοσάθοιος,
Εἰκοσιδύω, vingt-deux. RR. εἴκ. δύω.
Εἰχοσίεδρος, ος, ον, pour εἰκοσάεδρος.
Εἰκοσι:ννέα, vingt-neuf. RR. εἴχ.
Εἰχοσιέξ, vingt-six. RR. eïx. ἕξ,
Εἰκοσιεπτά, vingt-sept. RR. εἴκ.
Εἰκοσιέτης, Ὡς, ες, comme εἰχοσοιέτης.
Εἰχοσιετίς, (δος (ἡ), comme εἰκοσαετίς.
ΤΕἰχοσικαιτέτρατος, n, ον, Poët. vingtquatrième, RR. eïx. καί, τέσσαρες.
Εἰχοσίχλινος, 06, ον, comme εἰκοσά- Χλινος.
Εἰκοσίμιετρος, ος, ον, qui contient vingt mesures. RR. εἴχ, μέτρον.
Εἰχοσίμνηνος, ος, ον, comme εἰχοσά-
penvos.
Εἰχοσίμνεως, ὡς, ὧν, et
Εἰκόσιμινος, ος, ον, du prix de vingt mines. ἈΝ. εἴχ, μνᾶ.
“Εἰχοσινήφιτος, ος, ον, Poët. vinot fois aussi grand. RR. εἴχ. ἐρίζῳ.
Ἑϊκοσιοκτώ, vingt-huit. RR. etx, ὀχτώ.
Εἰχοσιπέντε, vingt-cinq. RR. εἴκ.
Εἰκοσίπηχυς, υς, υ, comme εἰχοσάπίχυς.
Ἑἰκοσ'πλάσιος, ος, ον, comme εἰχοσαπλᾶάσιος.
Εἰχοσιτέσσαρες, ες, &, vingt-quatre.
RR. εἴχ, τέσσαρες,
Εἰχοσιτρεῖς, τρεῖς, τρία, Mingt-trois. ἈΠ. εἴχ, τοῖς,
Ἑἰκοσόργυιος, 06, ογ, de vingt aunes.
Εἰχοστάγωνος, 06, ον, à vingt angles.
[1] Τὸ εὐκοστάγωνον, solide à vingt angles, dodécaèure.
Εἰκοσταῖος, 4, ον, qui se fait ou qui arrive le vingtième. jour, après vingt jours. R. εἰκοστός.
Εἰχοστολόγος, 06, ον, qui perçoit les vivgtièmes, RR. εἰκοστός, λέγω,
Εἰκοστόπρωτος, ος, cv, vingt-elunièm®, et ainsi des nombres suivans : εἰχοστοδεύτερος, εἰκοστότρι- TO YiT
Εἰχοστός, ἡ, ὄν, vingtième. H εἰκοστή.
s. ent. ἡμιέοα, le vingtième jour :
s. ent; μιερίς, la vingtième parties cinq pour cent; impôt du vingtième sur certaines denrées. R.
Εἰχοστοτέταρτος, ος, ον, vingt-quatrième. RR. εἰκοστός, τέταρτος.
Εἰκοστώνης, ou (6), fermier du vingüème, fermier des impôts. RR.
Εἰχότα,, pl. neut, ou acc. πιᾶδον αἰ εἰχώς.
Ἑϊκοτολογέω-ῷ, f ἥσω, dire des choses vraisemblables, parler d’après la vraisemblance. RR. εἰχός, λόγος.
Εἰκοτολογίαι, as (ἡ), explication vraisemblable.
Εἰχύτως ady. raisonnablement, vraisemblablement, naturellement , avec raison, à bon droit : rarementpar conjecture. Ἑϊκότως (sousent, ταῦτα. ἔχει), Dem. cela n’est pas étonnant, c’est naturel, Εἰχότως ἔπεσε, Lex. il n’est pas étonnant qu’il soit tombé. R. εἰκός.
*“Étxrnv, Poët. pour ἐοικείτην, 3. p.
duel imparf. εἰ ἔοικα.
Εἰχτικός, ἡ, ὄν, qui cède facilement.
*Étxro, Ροέι. 3. p. s. plusqparf. d'et- XOLAt, ÊRUS pOur ἔοικα.
EÏKO, 1 εἴξω (émparf. εἶκον, aor.
εἶξα. verbal, εἰκτέον), 1° céder : 2° succomber : 3° rarement et Poët.
plaire, convenir. |] 1° Ἐἴχειν rive ἕδρας, céder un siège à quelqu'un.
Ἐἴκειν τῆς ὁδοῦ, Lex. céder le passage. “Παντες εἴχουσιν χώρης, Théogn. tous lui cèdent Ja place.
Il 2° Εἴχειν ταῖς συμφοραῖς, Lez.
céder au malheur, succomber sous le poids de ses malheurs. Ζημίαις εἴκειν, Xén. céder à la crainte des châtimens. Εἴχειν θυμῷ, Lex. céder à ses transports, se laisser emporter par la colère. “Elus xev ἐμον, εἴξειε δαμῆναι, Apol. Th. jusqu'à ce qu'il se soit laissé vaincre par moi, [| 3° "ὅθι σφισιν εἶκε λοχῆσαι,
380 ETA Hom. dans l'endroit où il leur péaisait de se tenir en embüscade. R.
εἶμι ou 07
τΕΐκω, verbe inus. d'où le parf. Etre et autres temps qui δ x à rapportent.
Voyez ἔοικα.
“Εἰχώ, ὁος-οῦς (ἡ), Poët. pour εἰκών.
Exuv, ὄνος (ἡ), image, effigie, r'eprésentation; au fig. description; similitude. R. exo.
Εἰχώς, υἵα, ἐς (contr. pour ἐουκώς raisonnable, convenable, naturel, vraisemblable : Poët. semblable, avec le dat. Κατὰ τὸ etais, comme il est vraisemblable , comme il est naturel. [| Le sing. et le plur neut.
εἰκός, εἰκότα, se mploient comme adverbe pour εἰχό τος. R. ἔσιχα.
Τἰλαδόν, adv. par troupe, én masse.
Εἰλαμίς, (δὸς (ἡ), membrane qui couvre lé cerveau. R. εἰλέω.
“Εἰλαπινάζω, f. ἄσω, Poé!. étre d’un grand festin. R. εἰλο πίνῃ.
“Εἰλαπιναστής, οὔ (6), Poét. qui assiste à un grand festin.
“Eñarivn, ἧς (ἡ), Poët. grand festin.
RP. εἴλη, πίνωϊ
“Εἰλαπινουργός; οὔ (ὁ, n), Poét. qui donne un festin. RR. εἰλαπίνη.
“Etap, ατος (τὸ), Poét. abri, rèmpart, défense. R. εἰλέω.
Εἰλάρχης, οὐ (Ὁ), chef d'une compagnie , d’une troupe de cavaliers.
RP. tan, ἄρχω.
“Eté, δος (ἢ), Poct. pour En.
ἐΕἰλάσσω, f. déwt Gloss. pour εἰλέω] ἐΕἴληθρα, ας (ὦ), Gloss. lieu pour 56} "Εἰλλάς, ἅ
ou εἴλλω.
"Εἰλάτινος, ἡ, ον, Poët. ». ἐλάτινος.
ΤΕΪἰλέατρος, οὐ (6), comme ἐλέατρος.
Etkeyuat, “41. pour λέλεγμαι, parf. “Εἰχήλουθα,
ass. de λέγω.
Εἰλείθυια, ας (ἡ), ilithye, déesse qui présidait aux accoucliemens :
Poët. accouchement. R. ἐληλυῦα, parf: ἔρχομαι.
Εἰλεόν, οὔ (τὸ), iléon, le dernier et le plus long des intestins gréles.
Εἰλεός, οὔ (ὁ), tannière de bêtes féroces et principalement trou de serpens. R. εἰλέω. [ἡ En £. de méd.
passion iliaque, violente colique.
R. εἰλεόν. [| Q fois table de cuisme.
* Eh, Dor. pour εἵλου, 2. p. 5. aor.
moy. de αἱρέω
Plat. roulée autour du pôle ou du ciel. Τὰ ἐν ποδὶ εἰλούμενα, Hérodt.
les choses qui roulent à nos pieds, qui sont à notre portée. *Pécs εἴλει νῆα, AP. Rh. le flot roulait le vaisseau, * Θρίοις εἴλησε, Hom. il l'env cloppa de feuilles. 5 Ἐ. "Bis ὑπὸ τῇ ἀσπίδι, Arr. ressêrré, ramassé sous son bouclier. “ἔς x2ταμὼν εἰλεῦντο, Hom. ils furent
"Eduyua, ατος (τ), Poët. pour ἕλιμα, R. εἰλίσσω.
Ἔδιγματ ὥδης, Ὡς» ες», Poët. pour ut LOTO NS.
"Εἰλιγμός, οὔ (Ὁ), Poët. pour ἑλιγμίός.
*Eù ικοειδιής, ἡ ἧς, ἔς, P.p. ἑλικοειδής.
"Εἰλικόμορφος, cç, ον, Poët. . pour EMχόμορφος.
Εἰλικρίνεια,, ας (ἡ), pureté , clarté, netleté, sincérité. R. εἰλικρινής.
repoussés jusqu’au fleuve. [| 4° Εἰ. Εἰλιχρινέω-ῶ, f ice, purifier ; dis-
λεῖν σταφυλάς, Lex. presser des raisins.
Au moy. ou pass. se trouver, fréquenter, être babitüélleient* Τὰ ἐν ποσὶ εἰλεύμενα, Hérodt. ce qui est à nos pieds, à notre portée. Περὶ
hghée nettement; séparer.
Εἰλικρινής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερός.
sup. ἐστατος, épuré aux rayons du soleil? plus souvent pur, clair, net, distinct, franc, sincere. R.
χαμιαιτυπίας εἰλεῖσθαι, Alciphr.se| Eütxptwos, ads. purement, distinc-
rouler dans la débauche. R. 10 τΕϊλέω-ῶ, f. 160, exposer au soleil, häler. R. εἴλη pour ἕλη.
tement, clairement, franchement, R: εἰλ μικρινής.
“Εἱλιχτός, ἡ; ὁν, Poët. pour ἕ ἑλικτος.
Εἰλεώδες, ‘15, ες, qui souffre de 14] "Εἵλιξ, eos (ñ), Poët. pour ἕλιξ,
maladie nommée passion iliaque.
Po ErnEGs.
*Etn, Ὡς (ἡ), Poët. pour ἕλη.
Er, ἐς (x), troupe et principalement troupe de cavalerie, escadron. Β. εἴλλω.
"Ερωδά, Poët. pour sind iv.
Ebrdcv, adv. par troupes. R. εἴλη,
*Etuirdd rs, οὐ (δ), Poët. et
"Εἰλίπους, cus, οὖν; gén. οδος, Poët.
qui tourne 168 jambes en marchant, épith. des Lœufs dans Homère. RAR. εἴλέω, ποῦς.
Ἐϊξισχότωσις, εως (ἡ), éblouissement causé par un vertige. RR. εἱλέω, σχοτύω.
Il Poët. en se roulant, en 56 tor- ᾿Εἰλίσσω, f 0, Poët. pour ἐλίσσω.
üllant, R. εἰλέω.
‘EnxSspéo-© , f ἥσω, Poët. échauffer au soleil. R. de
“Enxbeone, 1e, ἐς, Poët. échauffé au soleil. RR. εἵλη, θέρω.
vautrer. À. εἰλέω.
“Elrios, 05, cv, Poët. qui concerne - la chaleur du soleil.
Poët. pour ἐλήλυθα, parf. d'évyouas
mue, ares (+ 5), entortillement , enveloppe, couverture: gfois voûte arrondie, coupole? R. εἰλέω.
Εἴλλημμαι, Ait. > PUR λέλυμμαι, parf.
pass. de Jap£ave.
Εἴλησις, eus (ἡ), l'action d’envelopper , de rouler :
RR. εἰλέω.
Εἴλησις, εὡς (ἢ), chaleur du soleil, hâle. R, εἱλέω.
Εὐλητικός, ἡ, ὄν, qui se roule , qui s'entortille. R. εἰλέω.
ἐξίλητός, ἡ, ὁν, courbé, replié en rond : Néol. cintré, voûte,
Εἴληφα,, parf. de λαμβάνω.
"Εἰλεῦντο, Dbr. pour εἰλοῦντο, 3.}.} Εΐληχα, parf. de λαγχάνω.
pl. imparf. pass. d’eiléo.
“Εἴλεχα, Ait. p.184, parf. Ζελέγῶ.
Εἰλέω ou Ait. Εἱλέω-ῶ, f. ñ6w, 1° rouler : 2° ramasser δά roulant, pelotonner, envelopper : 3° resserrer, acculer: 4° presser , pressue
Ἐθιγγιάωτώ, f: #60, tournoyer , avoir des étourdissemens, des vertiges ; gfois avoir la colique. R. 46
"Εϊλιτενής, ἧς, ἐς, Poët. qui se roule en spirale. RR. εἵλέω, τείνω.
᾿Εἰλίγατο, Ion. 8. p. pl. plusqp. pass.
de ἑλίσσω.
Et, imparf. de to.
ace - (ὃ, Poét. lien. R. de EÏAAQ, f. εἰλήσω (imparf. εἴχλον.
“δον. Elu, Poët. ἔελσα, ou ἔλσα.
parf. pass. Ῥοέϊ. ἔξλμαι. aor. pass, Poët. ἐάλην, d'où l'inf. ἀλῆναι.
: plusqp. pass. Poët. ἐξλμνὴν ou ἐολιήpv. En prose ce verbe emprunte ses temps à εἰλέω), rouler, envelopper, resserrer, ramasser, acculer, presser. Voyez εἴλεω.
Εἱλόμην, aor. 3. ΠΟΥ. dé αἱρέω.
Εἷλον, aor. 2. de αἱρέω.
circonvolution, *Ebéred cr, οὐ (τὸ), Poët. plaine ex-
posée au soleil. RR, εἴλη, πέδον.
"Εἴλοχα, Ait. par]. de yo.
*Ebulucs, οὗ (Ὁ), Poët. tanière des animaux. R. εἰλύω.
“Etvua, ατος (ro), Poët. enveloppe, couverture, habillement.
ΤΕΐλυμι, pour εἰλύω.
ΤΕϊλυόεις 5, ἔσσα, εν, Poët. p. ἴλύσεις.
"Εἰλυός, οὔ (6), Poët. comme εἰλυθμοὸς.
ΤΕϊλύς, ὑὸς (x), Poct. pour δὺς.
Εὐλυῦ ἰς γεως (n), l’action de rouler ou de se rouler. R. evo.
Ἐἴλιγγος, οὐ (5), tournoiement, tour-|? Εἰλυσμιός, οὔ (δ), m. οἶσα, Hills étourdissement, vertige ; Εὐλυσπάομαι- ὥμαι, f ἄσομιαι, T'AM=
_tranchée, colique. R. εἰλέω,
per, setrainer en recourbant et |
EIM
contraetant sou corpsgomme certains reptiles. R. εἰλύω, σπάω.
ΤΕ λύσπωώμια, ατος (τὸ), manière de ramper en recourbant et contractant son corps.
Εἰλύσσω, f. ύξω, Poét. pour εἰλύω.
“Εἰλυφάζω, f. ἄσω, Poët. et “Εδυφάω-ὦ, f nowl Poet. faire
tournoyer : dans le sèns neutre, tournoyer. R. εἰλύω.
“Εἰλυφόων, on. pour εἰλυφῶν, part.
pres. ᾿ εἰλυφάω.
Εἰλύω, f ὕσω,, rouler, trainer en roulant : envelopper ;, couvrir, cacher, |] Au moy. se trainer , se rouler. R. εἴλλω,
ἐξἴλω, verb, ἐπε. Voyez εἴλλω.
Εἴλως, ωτος (ὁ), ilote , esclave à Sparte. R. εἷλον, aor. 2 de αἱρέω.
Εἱλωτεία, ας (ἡ). condition d’ilote; lesilotes. Ἀ. Εἵλως.
Εϊλωτεύω, f. εύσω, être ilole.
Εϊλωτιχός, ἦν 6v, qui concerne les ilotes. [| To εἱλωτικόν, Jes ilotes.
Eñrwris, ίδος (ἡ), femme ilote.
Elu, par élis pour εἰμι.
Ep par élis. pour εἶμι.
Eiuæ,arog (ro), P. habit. R. Eur.
“Elu, P; parf. pass. de ἕννυμιι,, vêtir.
“Εἶμαι, P. parf. pass. de taux, envoyer.
Εἴμαρται, 3.p.s. parf. pass. de ptpo, il est dans les destins; c’est l’arrèt du destin, il ést éerit là-haut.
ΗΠ Plusqp. Eiuapro, c'était l'arrêt du destin. |] Participe, Eiuaguévos, n, cv, réglé par le destin, prédestiné, fatal. || -4u fem. à εἱμαρμένη, le destin; la destinée d'un homme.
Voyez μείρω,
τΕϊμιορτός, ἡ, ὅν, fixé par le destin, prédestiné.
*Etuéy, lon. et Eiu£s, Dor. pour écuéy, τ. p. pl. prés. αἰ εἰμι.
"Εἶμεν et Εἴμεναι, Dor. pour εἶναι, infin. d'eiui.
ΕἾΜ, 1} ἔσομαι (émparf. ἦν. impér.
prés. ἴσθι, ἔστω, etc. sub}. ὦ, ἧς, ἦ, ete. opt. εἴην. ἐπύ: εἶναι. part. ὧν, οὖσα,, ὄν. pour les autres temps et Pour les formes poéliques , voyez es grammaires) ; 1° être : 2° exister : 3° avec le gén, être issu de ; appartenir à; convenir à ; être du devoir de; valoir où coûter ; être “δα nofnbre de ; cé ainsi de tous les autres rapports exprimés par le génitif Σ Δ" avec le dat. être à, appartenir à , dans certaines con- “structions : 5° impersonnellement,
avoir lieu; être possible. [| τὸ ἐγὼ
ἕξδομός εἰμι, Hom. je suis le septueme, Τίς, πόθεν εἰς, Hom. qui donc et d'où es-tu? ἀσφαλές ἐστὶ λέγειν, Dém, il est sans danger de
EIM
parler, Τί τοῦτ᾽ ἔσται τῇ πόλει , Dém. qu'est-ce que cela pour la république? en quoi cela lui importe-t-il? [1 2° *Mxd” ἔτ᾽ ἔοντος, Hom. cet homme ayant cessé d’exἰδίου, “Θεοὶ αἰὲν ἐόντες, Hom, les dieux immortels. *Oüx ἐσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται, Hom. il n'existe point, il n’existera jamais un pareil homme, || 3° "Πατρός εἰμ.
ἀγαθοῖο, je suis né d’un père illustre: Εἶναι Θρασυμάχου, Jsocr.
être fils de Thrasymaque. Νικαρέτῆς ἦν, Dém. il appartenait à Njicarète , il était l'esclave de cette femme. Εἶναι ἑαυτοῦ, Lex. n’appartenir qu'à soi-même, ne dépendre que de soi. ἀνδρῶν σωφρόνῶν ἐστι, Thue. il convient à des hommes sages. Où πάσης ἐστι πόλεὼς, Thuc. il n'appartient ‘pas à toute république de faire telle ou telle chose. Eiut τῆς πόλεως τῆς δὲ, je suis de cette villes Εἶ γὰρ τῶν wie, Aristoph. vous êtes de nos amis. Τῶν ἐπαινούντων. εἰμιὶ τὸν νόμὸν, Grég. je suis de ceux qui approuvent cette loi. Tobrcu τοῦ τρόποὺ εἰμ» dt, Aristoph. tel ἃ toujours été mon caractère. Πόσου ἐστι τοῦτο, Luc. combien cela vaut-il où coûte-t-il? To ναυτικὸν τέγνῆς ἐστι, Thuc. la marine est une affaire de science et d'habitude.
ἔστιν ὁ πόλεμος ὅπλων, Thuc.la guerre ne demande que des armes. |] 4° ἔστι μοι δεῦλος, Lex.
j'ai un esclave. Ti σοί ἐστι πράγμα, Lex: quelle affaire avez-vous? Ti ἐμοὶ χαὶ σοί (s. ent. ἐστι), Bibl.
qu'avons-nous à déméler ensemble? Ταῦτα ἦν βουλομένοις αὐτεῖς, Lex. cela leur convenait. *Ewot δέ χεν ἀσμένῳ εἴη, Hom. cela me ferait grand plaisir. ὥσπερ ἦν αὐτῷ προσδεχομένῳ , Lex. comme il s’y attendait. [| 5° Οὐκ ἔστιν ἀρνήσασθαι, Hom. il n’est pas possible de nier. Évrey ἰδεῖν, ἔστιν εὑρεῖν, Lex:
on peut voir, on peut trouver.
_ Le verbe eut entre encore dans
une infinité de constructions dont nous ne pouvons indiquer ici que les plus ordinaires.||1° Avec diffé.
rentes prépositions : Εἶναι ἕν τινι, être dans quelque chose; s’occuper de quelque chose; s’adonner à quelque chose; ressentir ou éprouver quelque sentiment ; étre l'objet de. Εἶναι ἀμφί τι ou περί τι ou πρός τινι, s'occupèr de quelque chose. Εἶναι ἀπό τινος, dépendre de quelqu'un. Ἐΐναι προς τινος, σύν τινι OÙ μετά τινὸς, Être
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qu'un: Ἐ} 55 Avec un relatif. Écriw ὗς ouëortg, il yatelle personne qui.
στιν οἵ ou εἰσὶν οἵ, 11 y a des gens qui; certaines gens: quelques-uns.
ἔσθ᾽ ὅτι, il y ἃ des occasions où ; certaines époques; quelquefois.
ἔσθ᾽ ὅπου, 1] Υ ἃ des endroits où ; dans certains endroits; quelqu'efois. 1σθ᾽ ὅπως où ἔσθ᾽ ὅπη, 1] se peut que. || 35 Avec un participe :
Εἰμὶ πεποιηκώς; je suis ayant fait, c.-d-d. j'ai fait. ἔσομαι πεποιηκώς, j'aurai fait. || 4° Avec un adv. Kuvρήτεσσι κακῶς ἦν, 165 choses allaieut mal pour les Curètes. Dars ce sens ἔχω est plus usilé.
L'infinitif εἶναι ‘est explétif après certains mots: Τὸ νῦν εἰνάν, POter τὸ γῦν, maintenant. Ἐχὼν εἶναι, pour éxev, volontiers. Τὸ σήμερον εἰναι aujourd'hui. To σύμπαν εἰ-ναι, en général.
Le participe ὧν, εὗσα, ὄν. étant, qui est où qui était, prend au neutre uñe' acception particulière. Τὸ ὃν.
ce qui est; la vérité; la réalité; Pêtre. To ὄντι, ὁπ’ effet ; réellement. Τὰ ὄντα, les chosés éxistantes; les êtres, les choses telles qu’elles sont: fois les biens, les ri chesses. ἢ. ἔξω, nus.
EÏMI, αὶ εἶμι (le présent est or/linairement pour le futur. imparf.
fav, ἐπιρόν ἴθι, tro, ele. sub. lo.
opt. "touut. änfin. ἰέναι. part. ἰών:
verbal ἰτέον ou ἱτητέογ. Pour les autres temps et les formes dialectiques, voyez les grammaires),
| aller, marcher, se mouvoir vers un
but, arriver, venir, “Îévat πρὸς &yova, Hom. marcher au combat.
“Elu Διὸς πρὸς yaxoarèe δὼ, Hom. je vais oz j'irai au pahis de Jupiter. “τε (pour net) ἐξ λόγους ἐχείνω , Hérodt. il vint conférer avec Jui. “Ἰὼν πεδίοιο (s. ent. διὸ), Hom.marchant à travers la plaine.
*Xpoès εἴσατο (pour net), Hom. il pénétra dans les chairs. Τέναι rive διὰ φιλίας, Lex. lier amitié avec quelqu'un. ἰέναι rive διὰ πολέμου, Lex. engager les hostilités avec quelqu'un. || Z s'emploie qfois devant un infinitif ou un participe.
"Εἰσσάσθην συλήσειν, Hom. ils allèrent pour dépouiller. “fie αἱγέων, Hérodt. il allait louant, c.-à-!.
il commençait à louer. * a ἐρῶν, Plat. j'allais dire, j'étais sur le point de dire. R. +1, irus.
+Eipitv, Gloss. pour ἑαυτόν.
ἐξίμορος, os, ον; Glass. pour tiwap-
μένος où ÉMpLOpOG.
*Eiv, Poét. pour ἐν, dans, avec le dat.
avee quelqu'un, du parti de quel-!1Eiv, Poéf. pour ἦν, j'étais où pour
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fsw, j'allais. Foyes élui et εἶμι.
© Éivaérng, NS» ες; Poët. Ρ. ἐνναετής.
* Eivgerig, ἰδὸς (ἡ) Poët. p. ἐνναετίς.
Εἶναι, inf. prés. αἱ εἰμί, être. ΗΠ Qpois P.p. ἰέναι, infin. prés.d'éi eluu, aller?
"Εἶναι, Pot. infin. aor. 2. dei érput *Eivéxie, adv. Poët. pour ἐγνεάκις.
"Εδναλίδινος, n, ον, Poét. qui plane en rond sur la mer, ex parlant d'un oiseau. R. ἐν, EN δινέω.
"Εἰνάλιος, ος, ον, Poët. pour ἐνάλιο;, marin, maritime. RAR. ἐν, ἄλς.
"Εἰναλίφοιτος, ος, ον, Poët. qui habite sur la mer. RR. ἐν, ἄλς, φοιτάω.
"Εἰνάνυχες , ady. Ῥοέϊ. p. ἐννεάνυχες.
"Eivérn χυς, V5, V, gén. εος, Poét. pour ἐννεάπηχυς.
“Εἰνάς, ἄδος (ἡ), Poët. pour ἐννεάς.
Εἰνάτηρ ou Εἰνάτειρ ᾽ ερος (ἡ), bellesœur , femme du frère. Ce mot est très rare au sing. R...?
“Εΐνατος, ἡ, ον, Pot. pour ἔννατος.
"Εἰναφώσσων, ὠνος (6, ἡ), Pot. qui ἃ neuf voiles, ἐπ parlant d'une flotte ru d'un vaisseau. RR. érvéa, φώσσων.
“Ever ou εἵνεχεν; adv. P. p. ἕνεκα.
"Εν, Pcét. pour ἐν, prépos.
“Εἰνόδιος, 05, ον, Poët. qui se trouve sur le chemin; qui préside aux routes. RR. ἐν, ὁδός.
"Εἰνοσίφυλλος, ος, 0v, Poët. comme ἐνοσ! ἴονλλος.
τΕἶΐνται ᾿ Poët, Ion. pour ἦνται, 3. .}.
Ρ: de ἧμαι.
“Εἰξασχον, Poët. aor. τ. d’etxw?
“Es, Att. pour ἐοίκασι, 3. p.p.
Εἴξις, εως (ἡ), l’action de céder. R.
LA εἴχω.
“Εἶο, Pect. pour cb, gén. 5. du pron.
de la 3. pers.
Ἐΐπα, aor. r. de ἐἔπω. Εἰπεῖν, inf.
aor, 2 de tèrw. Voy. ce verbe.
Er, con. si toutefois, si du moins, si. RR. εἰ, πέρ.
“Εἵἴπεσχον, Poët. pour εἶπον.
"Εἴπῃσθα, Eol. p. εἴπῃς. Foy. εἴπω.
Εἶπον, uor, 2. de +Ërw, inus. pour λέγω où ἀγορεύω.
Εἴποτε, conj. si quelquefois, si jamais. ΒΒ. εἰ, ποτέ.
Eros, con. si par hasard, si de quelque façon, RR. εἰ, πῶς.
“Εἰράνα, ας (ὦ, Dor. pour εἰρήνη,
“Εἰραφιώτης, οὐ (ὁ), Poët.surnom de Bacchus, qui fut cousu dans là cuisse de. son père. R. ἔῤῥαμμαι,
parf. pass. de ῥάπτω.
“Éd, f ἔίρξω, Poël. pour ἐργάθω ou εἴργω.
Εἰργασάυτυ, aor. 1. α᾿ ἐφγάζομαι.
"Εἴρεαι, lon. 4. p. 5. d’ εἴρομισι.
“Εἰρέ axe, lon. pour εἴρηνται, 3.p.
“Εἰρέ εσθαι, Ion. pour ë ἐρήσεσθαι, ἐλ.
l'Eipén τς (ñ), lon. comme εἴρη,
“Εἰρεσίη, Ὡς (ἡ), Ῥοέϊ. Ton. p. ἐρεσίοι.
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Eiyyéaÿns, aor. 1. pass. d'ésÿdζομισι. ᾿
Εἰργριαι, parf. pass: de εἴργω ou εἴργνυμι.
ἰρύμαι; parf. pass. d'eisyo.
Εἰργμός, οὗ (ὃ); emprisonnement, R.
Ei: Εἰϑγμιοφύλ, αξ, αλος (δ), geôlier. ΒΒ.
Ἐΐγνυμι, f. εἵρξω, comme εἴογω par un esprit rude.
EÏPrO, fo (émparf. εἴργον. aor.
εἶοξα: parf. pass. elsyu.a.aor. pass.
εἴρχϑην. verbal sinréov), 1° écarter, élbigner; repousser , exclure , priver : a° défendre, interdire. ||
19 Τοὺς υἱεῖς οἱ πατέρες εἴργουσιν ι.ἀπὸ τῶν 7 πονηρῶν ἀνθρώπων, Xen.
les parens éloignent leurs enfans de ἴὰ société. des. méchans. Efoyci τῆς θαλάσσης, Plut. éloigner de la mer ou plutôt empêcher d'en approcher. Etoyetv ἱερῶν, ἀγορᾶς, 4.
τ. Δ. exclure des sacrifices, de la place publique, etc. 11 2° Efsyo σε ταῦτα. Aristoph. je vous interdis cela. ὁ νόμος ς εἴργει μ' μὴ ἀποχτείνειν, Antiph. la Jai défend de tuer. {| Au moyen où au passif, Ἐΐ ργξσθαι ελώτων, Plut. s'abstenir de rire,
Eye, f. εἴρξω, enfermer, emprisonner; étreindre, resserrer; restreindre. R. εἴργο, dont il ne dif- _fère que par l' esprit.
pl parf. pass. de ἰδέ
λέγω ou ἀγροῦ ορεύω.
, ἱπιὶδ. pour
fat. ε ἔρευναι.
"Εἴρεο, lon. p. εἴρου, imp. d'etsouian.
οὐ (0), Poët. servitude, captivite. R...?
Εἰρεσιώνη, Ὡς (#), branche d’ olivier environnée de laine et de fruits :
chanson des mendians.R. εἰ 1005.
"Εἰρεῦσαι, Poët. pour ἐροῦσαι, nom.
plur. fém. dupart. ἐρῶν.
“Een, ns(ñ) Poët. 1on. assemblée
délibérante. R. ἔρω ou εἴρω.
Εἴρηχαι, parf. de ἐἔρω, ou εἴρω, dire, inus. pour λέγω ou ἀγορεύω.
ἐεΐρην ,, ενος (6), ἃ Lacédémone,
jeune homme. d'environ dix-huit ans’, qui déjà peut parler dans les assemblées. R. εἴρη.
ἙΕἰριναγωγέωτῶ, ἢ ήσω, Néol. con-
duire en paix. RR. εἰρήνη, ἄγω.
Εἰρηναῖος, α, ον, pacifique. R. εἰρήνη.
Εἰρηναίως , ade. pacifiquement.
Εἰρηναρχξω-ῶ,, f. ἥσω, être irénarque. R. de Εἰρηνάρχης οὐ (é), irénarque, offi-
HEiprveucte,
ETP
cier chargé du maintien de la \ paix ou de la police. RR. εἰρήνη, sy.
Eibrvapyia , ας (ἡ), dignité d'irénarque.
Εἰρηναρχικός, ἡ, dv, d'irénarque.
Εἰρηνεῖον, οὐ (τὸ), temple de la paix.
tion. R. de
Etsrveto, f. εὖσω, être en paix, vivre en paix : g/ois activement, pacifier. || Au moyen ,-être en paix.
Eipnvéo-o, f ἥσω, être en paix.
ΕἸΡΉΝΗ, Ὡς (), paix. Εἰρήνην 7 πραττειν. négocier la paix. Εἰρήνην ποιεῖν, procurer la paix. Εἰρήνην ἄγεινν être en. paix. ἣν εἰρήνῃ ou χατ᾽ εἰρήνην, EN paix, en temps de paix. 1ὲ s'emploie aussi au fig. Eiρήνη ὑμῖν, Bibl. la paix soit avec
vous.
Εἰρηνικός, n, ὅν, qui concerne la paix ; pacifique. R. εἰρήνη.
Ἑἰρηνικῶς, adv. pacifiquement.
Etonvedixns, οὐ (Ὁ), parlementaire, héraut; chez les Romains, fécial.
Εἰρηνοποιέω-ὦ, f. ἥἤὕσω, conclure la paix : activ. réconcilier, pacifer.
RR. εἰρήνη, ποιέω.
Εἰρηνοποιός, οὔ (ὅλ, pacificateur.
Εἰρυνοφύλαξ, axce (ὁ). qui veille au maintien de la paix. RR. εἰρήνην φύλαξ.
“Εἰρίνεος, cz, cv, Ton. de laine. R. de *“Eïptey ou Εἰρίον, ον (τὸ), Poët. pour ἔριον, laine. R. εἶρος.
Εΐρκται, 3, p. s. parf. pass. εἰ εἴ εἴργω, Ἑίρχται, 3.p.s. parf. pass. de εἴργω ou εἴργνυμα, Εἰρχτή, % is (ἡ), prison. R. εἴργω.
posais [00 , être geôcr. R. de πίρετοφίλαξ ; αχὸς (6), geôlier. ἈΠ.
Εἵρμος, οὗ (ὁ), suite, enchainement.
R. si “Εἰροχόμιος, cu (), Poët. qui travaille la A, RR. εἴρος, χομέω.
᾿Εἴρομαι, Poët. pour ἔρομιαι.
“Εἰρόποχος,, c5, ov, Poët. chargé de laine. ΒΕ. εἶρος, πείκω.
“Εἰροπόνος 2 ος UE qui travaille la laine. RR. εἶρος, row.
*EÏPOS, εος (τὸ), Ῥοέϊ. laine. Voyez ἔριον.
“Εἰροτομος, ος, ον, Poét. qui coupe la laine. RR.. εἶρος, τέμνω.
"Εἰροχαρής» ἧς, 5, Poët. qui aime la laine. RR. cc, χαίρω.
᾿Εἰύαται, lon. 3. Ρ- p-parf. d'i-
εὡς (ἡ), Néol. pacifica- ἢ
ΕἸΣ “Εἰρύομαι, Κὶ ύσομαι, P.p. bboua.
“Εἰρύσιμιον, cu (τὸ), Poët. p. ἐρύσιμιον.
“Εἴρυτο, P. 8. p. s. plusqp. αἰ ἐρύομιαι.
“Εὐὠύω, Αὶ ὕσω, Poët. pour ἐρύω.
Eww’, Poët. élision pour signe, 3.
ps. imparf. de ἕρπω.
*Éipyara , lon. 3. p.p. parf. pass.
de εἴσγνυμι.
EÏPO, μι... 7 (aor. clou. ραν εἶρχα.
parf. pass. elouax ou| Puët. ἔερput), nouer, attacher ; enfiler, enchainer, disposer sur une seule file: gfois coudre? Ce verbe est plus usité dans les composés.
“LIPQ, Poët-et presque inusité, dire,
donne plusieurs temps à λέγω et ἀγορεύω. [} du moy. Etscuot, Poët.
interroger. Voyez ἔρομιαι.
Ἑἴΐρων, ὠνος (ὁ), qui interroge avec une feinte ignorance ; dissimulé; railleur. R. ἔρομαι.
Εἰρωνεία,, ας (ἡ), interrogation ironique; faux semblant d’ignorance; prétexte ; irünie; persifflage, R. de
Εἰρωνεύομιαι, f. εὐσομαῖι, faire l'ignorant; parler avec ironie; pérsif flér. R. εἴρων.
Εἰρωνευτής, οὔ (6), comme εἴρων.
Ἑϊρωνευτικός, ἡ, ὅν, et
Εἰρωνιχός, ἡ, ὅν, ironique.
Εἰρωνικῶς, adv. ironiquement.
“Εἰρωτάω-ῶ, f ἥσω, lon. p. ἐρωτάω.
*Etgwreupevot, On. pour ἐρωτώμενοι, “Εἰρωτέωντες, Zon. pour ἐρωτῶντες.
ElSou Att. Ë;, préposition qui veut l'accusatif, 1° dans ou sur, à, vers, en, pour, avec mouvement ou tendance: 2° jusqu'a : 3° en présence de, en face de : 4° envers, relativement à, au sujet de, à propos de, quant à : 5° approchant, environ. || 1° Αφίχετο εἰς Auxeδαίμονα, Xén. il arriva à Lacédémone. Εἰς ÉAAnv4S χρυσὸν ἐκόμισε, Lez. il apporta de l'or aux Grecs.
“Συῤώτυν εἰς ἕ καλεσσάμιενος, Hom.
ayant appelé à soi le gardien des |pourceaux. Εἰς ἡμᾶς, Hom. vers nous. Εἰς Ἀχιλῆα, Hom. vers Achille. Ets τοὺς πολεύίους ὁρμιᾷν, s'élancer sur les ennemis. Εἰς ταὐτὸ ἐλθεῖν, Lex. se rapprocher, se réunir dans un même lieu. Εἰς μίαν (sent. γνώμην}, βωλεύειν, Hom.être du même avis. Εἰς χεῖpus ἐλθεῖν, Lex. en venir aux Mains, Εἰς πόλεμον παρέχειν χοήματα, Jsocr. fournir de l'argent pour la guerre, "Εἰς πόλεμον θωρήξομαι, Hom. je m'armerai pour le combat, Ës λέοντα θυμοῦσθαι, Plilostr, prendre le courage d’un lion. Νιεταμιυρφοῦσθαι εἰς προφήτην, Fhil, se. changer en prophéte.
ὠρελεῖν εἰς dd βαγαθίαν, Aén. être
si utile pour la morale, Elç τοῦτο εξἐλήλυθα, Bibl, je suis sorti pour cela ; dans ce dessein, || 2° Εἰς ἐνιαυτόν, Hom. jusqu'à la fin de l'année, pour un an οὐ pendant un ant ÆEx νεόνητὺς ἐς γῆρας, Hom.
du jeune âge à la vicillesse. *Es πόδας ἐγ, χεφαλῆςγ Home. des pieds à la tète, Es τί, Horn. jusqu'à quand?
Εἰς ὅτε, Hom. jusqu'à ce qué; tant que. Εἰς ἐμέ, Paus. jusqu'à mon temps. Λόγους ποιεῖσθαι εἰς τὸν δῆμον, Lex. parler devant le peuple.
“Εἰς ὦπα ἰδέσθαι; Hom. regarder en face. Else τινα βλέπεν ; Ler. regarder quelqu'un. |] 3° Λεκτέον εἰς ἅπαντας, Plut. il faut-Gire en présence de tous. Διαξεόλυμιένος εἰς τοὺς Μακεδόνας, Paus. décrié chez les Macédoniens. || 4° Ἐς τινα λέγεν, Grég. parler en faveur de quelqu'un. ἵμνος εἰς Δία, Callim.
hymne. en l’honneur de Jupiter.
Εἰς. δυσγένειαν. λοιδορεῖσθαί τινι, Plut. se moquer de quelqu'un à cause de l'obscurité de sa naïissance. Καταφρονεῖται εἰς τὰ πολεμικά, Xén. il est méprisé quant à la capacité militaire. Τὰ μὲν εἰς Μέδουσαν, Paus. quant à Méduse.
Εἰς ταῦτα, Plat. sous ce rapport. {| 5° Εἰς ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι, Thucyd. environ 220 hommes.
Ets indique qfois le lieu sans ΓΙ ait mouvement apparent; il suffit qu'il'ait fallu du mouvement pour s'y transporter. Στὸς εἰς τὸ μιέδον, Xén. se tenant au milieu. * Épéyn λῖς εἰς ὁδόν, Hom. un lion parut sur Ja roue.
Εἰς suivi du génitif suppose toujours un. accusalif sous-entendu. "Εἰς ἀΐδοο (s. ent. δόμον), dans le séjour de Pluton, dans l'enfer. Ἐς ᾿Αθηναίης (5. ὁπ. τὸ ἱερόν), au temple de Minerve. Es διδασκάλου (.
ent: vixov), ehez He maïtre, avec un mouvement pour y aller.
Ets indique souvent division, partage: Δυφρημιένος εἰς τρία Diépn, Lex. divisé eu trois parties. Εἰς ἕνα, ἰέναι, Xén.marcher un par un.
Εἰς δύο, Le. par deux. Εἰς ζεύγεα, Luc, par couples.
Εἰς entre encore dans beaucoup d'idiotismes qui trouveront leur piace dans les divers articles de ce dictionnaire. Et; ἀγοθόν, en bien. Et:
ἀεί, pour toujours: Εἰς ἅπαξ, pour une fois. Εἰς μακράν, pour lonttemps. Εἰς ti,pourquoi? El τάχος,: à la häte. Εἰς ὑπερθολήν, à l'excès, ete. ete. qu
En composition εἰς sert ἃ exprimer l'entrée dans un licu, ‘un mouve-
ment ou une tendance vers un but.
Εἷς, μίαν ἕν, gén. ἑνὸς, μιᾶς, ἑνός, un; un seul; quelqu'un. Εἶς ἀγήρ, un séul homme. E; μὲν... εἷς δέ, l'un... l'autre... Ô ets, l'un des deux’, ἤθη, Εἷς ἀνθ᾽ ἑνός, l'un au lieu de l’autre. Mio τῆς μὶᾶς ἐξἥρτηνται, Basil, elles sont attachées l'une à l'autre. Εἷς ls, quelqu'un.
Εἷς ὁστισοῦν, qui que ce soit. Ets ἕχαστῦς, chacun , un chacun. Εἷς καθ᾽ εἰς, chacun séparément, l'un après l’autre. ἕν 49° ἕν, chaque chose en particulier, Κατὰ μίαν οἴκησιλ, Plat. par chaque maison.
Καθ’ ἕνα τῶν οἰκετῶν, Plat. chacuu des. esclaves. Καθ᾿ ἕν τι, chaque chose, Εἰς ἕν, de la même manière, uniformément. Ye ἕν, ensemble.
Πάντες παρ᾿ ἕνα, tous ἃ l’exception d'un seul. Εἰς ἕν ἔρχεσθαι, Lex. se réunir ensemble. Εἰς μίαν (s. enr.
βουλήν), Bruebaw, Hom. se réunir dans un même avis. Μίαν (5. ent.
δίχην ) δικάσαντες, n'ayant jugé qu’un procès. Μίαν (s. ent. γαυμιαχίαν ), ναυμαχήσαντες, Aristopk.
n'ayant livré qu'un combat naval.
Απὸ μιᾶς (5: ent. φωγῆς ), d'une voix uhanime,
"Εἷς, Pot. pour εἶ, 2. p. s. prés. ind.
»,» * » > d'eiui, où α᾽ εἶμι.
"Εἰς: Poët. pour ἧς ou ἦσθα;, 2. p. £a
imparf. d’eiui imparf. OUR
“Eico, ας, ἐν; Poët. Voyez Flo.
Εἰσαγαγεῖν, inf. aor. 2. ἀ᾽ εἰσάγω.
Εἰσαγγελεύς, éws (6), celui qui annonce ; dénonciateur, introducteur. RR. εἰς, ἀγγέλλω.
Εἰσαγγελία,, ds (ἡ), annonce, message ; dénonciation, accusation.
Εἰϊσαγγελικός, ἡ, ov, relatif aux dénonciations.
Εἰσιαγγέλλω, f αγγελῶ, annoncer ; rapporter : dénoncer ; accuser.
Εἰσιαγείρω, f: ἀγερῶ,, rassembler, recueillir. RR. εἰς, ἀγείρω, Εἰσαγήοχ αν parf. Att. αἱ εἰσάγω.
ΤΕϊσιαγορεύω, f. εὐσω, harauguer.
RR. εἰς, ἀγορεύω.
Εἰσ:άγω, f. ἄξω (aor. 2. εἰσήγαγον, etc.), x° mener dans, conduire à, amener, apporter, introduire, induire : 2° traduire en justice, de-
noncer, poursuivre : 3° introduire dans le discours ou sur la scène.
1 τὸ "Κρήτην εἰσηγαγ᾽ ἑτᾶιϊρους, “όπι. il conduisit ses compagnons en Crète, Τοῖς χαμνοῦσιν ἰατροὺς εἰσάγειν, Ven. amener des médecins aux malades. Eioxyev δῶρα, Xén. äpporter des présens, || 2° Εἰσάγειν δίκην où γραφήν, intenter un proces. ὅτ᾽ ἐμὲ εἰσῆγον οἱ ΔΛογισταΐί, Dém. quand les logistes
me citérent en justice pour rendre mes comptes. Δυισάντων αὐτὸν KA εἰσαγύντων εἰς τὴν ἡλιαίαν. Dém.
qu’on l’arrête et qu'on le conduise au tribunal des Héliastes. || 3° Εἰσἄγειν εἰς τὸ θέατρον, introduire sur Je théâtre. [[_4u moy. faire venir chez soi. Εἰσάγονται ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οἱ ἰατροὶ κάμνοντες τοὺς ἄλλους ἰατρούς, Arist. les médecins malades appellent près d'eux leurs confrères. RR. εἰς, ἄγω.
Εἰσαγωγεύς, ἕως (ὁ), introducteur :
ent. de droit, le magistrat qui donne une aclion, qui admet à plaider : gfois tuyau de conduite, aqueduc?
Εἰσαγωγή, ἧς (f), introduction, intromission; importation; au 7}.
introduction, préambule, prélimimaires; élémens ou premières lecons d’une science : ἐπ £. de droit, admission d’une demande eu instance.
τἰσαγωγικός, ἡ, ὅν, qui concerne l'introduction, l'importation, efc. :
introductif; préliminaire. To εἰσarywyui, droit d'entrée, ce qu'on paie pour entrer.
᾿ Εἰσαγώγιμος, 05, ον» importé; qui peui ètre importé; qu'on peut introduire; recevable en justice.
Εἰσαεί, ady. toujours, pour toujours.
ΒΕ. εἰς» GEL.
“Εἴσαθ᾽ Poét, élision pour εἴσσιτο.
Εἰσιαθρέω-ὦ, f ἥσω, regarder daus, acc. RR. εἰς, ἀθρέω.
tEic-aipo, f. ἀρῶ, apporter. RAR. εἰς, αἰῶ.
Εἰσιχΐσσω, f αἴξω, s’élancer sur.RR.
"Εἰσισΐω {sans fut.), Poët. entendre, écouter, avec le gén. RR. εἰς, ἀΐω.
Εἰσιαχοντίζω, Κἴσω, atlaquer à coups de javelots. ἈΞ, εἰς, ἀκοντίζω.
Eva, (ἀκούσομαι, avec le gén.
comprendre obéir. RAR. εἰς, ἀκούω.
Εἰσιαλείφω, f. αλείψω, oiudre, enduire, AR. εἰς, ἀλείφω.
Εἰσιάλλομαι, f ἀλοῦμιαι, sauter dans ou sur, acc. RR. εἰς, ἄλλομιαι.
“Eissusieo, f. ausibw, Poeï, entrer dans , acc. RR. εἰς, dueicu.
“Εἰσάμην, aor. Poët. d'eux.
Eicdunv, aor. τ. d'eïJoust, ressem-
… bler, où d’eiux, aller. ; d
Εἰ σάμην, aor. 1. moy. de Eos, vèur, ou de ἕζω, placer, établir.
Εἰσαναϑαΐνω, f. Cioouat, monter dans ou sur, acc. ἈΝ... εἰς, ἀνά, βαΐνω.
Εἰσαναβοχή, ἧς (ἢ), délai. RR. εἰς, ἀγά, βάλλω.
Etoile, f. ἄσω, contraindre.
Εἰσαν ἄγω, f ἄξω (αον. εἰσανήγαγον), introduire. ΒΒ. εἰς, ἀνά, ἄγω.
Εἰσιαναλίσκω, f ἀναλώσω, dépenser, employer. RR. εἰς, ἀναλίσχω.
Εἰσανεῖδον, aor. à. αἱ εἰσανοράω.
Εἰσάν-ειμι, feux (imparf. εἰσαινήειν, elc.), monter ou s'élever vers. KR.
Εἰσανέχω, Κ ἔξω (aor. εἰσανέσχον, etc.), se lever, se relever; prendre l'essor. RR. εἰς, ἀνά, ἔχω.
Εἰσανιοράω-ὥ, f. cout (aor, εἰσανεἴδον, etc.), regarder en haut. RR.
"Εἰσαν-ορούω, f. ορούσω, Poët. 5.016 ver rapidement vers. RR. εἰς, ἀγά, παν, ὀρούω.
TEïcavra, adv. Poët. vis-à-vis, en face. RR. εἰς, ἄντα.
Εἰσισντλέω-ὦ, f. ἥσω, verser dans; remplir. RR. εἰς, ἀντλέω.
Εἰσάπαν, adv. pour εἰς ἅπον,, en totalité, totalement, RP. εἰς, ἅπας,
Εἰσάπαξ, adv. une fois, pour une fois. RR. εἰς, ἅπαξ.
"Εἰσαποθαίνω, f. Οήσομαι, Poët. en: trer dans, acc. RP. εἰς, ἀποθαίνω;
Εἰσαποχλείω, f. κλείσω, enfermer:
PR. εἰς, ἀπό, χλείω,
Εἰσαποιστέλλω, f. στελῶ, envoyer vers, RR. εἰς, ἀπό, στέλλω.
Εἰσιαράσσω, f. σράξω, jeter dans ou sur; fondre sur. Εἰσαράσσειν τὴν ἵππον. fondre sur la cavalerie.
RR. εἰς, ἀράσσω.
Εἰσιαριθυξω-ὦ, f. ἥσω, compter dans ou parmi : faire entrer en ligne de compte. RR. εἰς, dau.
Εἰσισιοπάζω, f. dou où ἄξω, ravir, arracher. RR. εἰς, ὁρπάζω,
Εἰσιαρύομιαι, Π ύσομαι, puiser. RR.
"Εἴσατο, Poët. 3. p. 5. εἶ εἰσάψεν.
«Ἐἰσιάττω, f. ἄξω, Alt. p. εἰσαΐσσω.
“Εἰσαυγάζω, f. ἄσω, Pot, regarder.
BR. εἰς, αὐγή:
Εἰσαῦθις, adv. de nouveau. RR. εἰς, αὖθις.
Εἰσαύριον, adv. demain, le lendemain. RR. εἰς» αὔριον.
“Εἰσαῦτις, pour εἰσαῦθις, «dv. Poët.
1Εἰσάφασμια, ro (τὸ), allouchement.
R. de
Εἰσισφάσσω, f. ἀφάσω, toucher, souder, insérer intérieurement. RR.
Εἰσιαφάω-ὥ, méme s1gn.
Εἰσαφίηυι,, fav , jeter ou lancer dans. RR. εἰς, ἀπό, ἴημιι.
“Εἰσαφικάνω (sans fut.), Ῥοέϊ. εἰ.
Εἰϊσαφοικ έομιαι-οὔμιάι, Ἥ ἔξομικι, arriver à, acc. RR. εἰς, ἀπό, ἱχνέομαι.
Εἰσιχφύσσω, f. αφύσω, puiser dans.
RR. εἰς, ἀφύσσω.
Εἰσθαΐνω, f δήσομαι ( aor. εἰσέθην,
s À - - εἰσθάλλουντος, Polyb.comme le Da-
"Εἰσιδέοχομιαι, f. δέρξομαι, Poéti re-
ΕΙΣ etc.), entrer dans, acc. Nav εἰσθαίνειν, Lex. s'embarquer. L'aor.
Poët. “Ἐξαέθησα, signifie faire entrer ; embarquer. RA. εἰς, θαίνω.
Εἰσόάλλω, f. éal® (aor. εἰσέθαλον, etc.), 1° jeler dans,\ef par ext.
conduire dans, faire entrer : 2° dans le sens neutre, faire invasion; se jeter sur; ex parlant d'un fleuve, se jeter dans. [] 1° Εἰσθάλλειν στρατιαν εἰς πόλιν, Hérodt. jeter des troupes das une ville, * Βοῦς πόντον (pour εἰς πόντον) εἰσεθάλλομεν, nous conduisions des bœufs vers la mer. [| 2° Εἰσδάλλειν εἰς τὴν Αττικύν, Thuc. faire.une invasion en Atlique. Εἰσθάλλων εἰς τόπον, Théophr. en entrant précipitamment dans un lieu. Ἐἰσθάλλει πυρετός, Gal. la fièvre survient: Τοῦ ἴστρου πλείοσι στόμδσι εἰς πόντον
nube se jette daus la mer par plusieurs bouches. RR. εἰς, βάλλω.
Εἰσόασις, ews (ἡ), entrée, action d'entrer. RR. εἰς, βαΐνω,
Εἰσθατός, , ὄν, accessible, où l’on peut entrer.
Εἰσιθιάζομιαι, f. doouzt, entrer par violence : activ. forcer, violenter, contraindre. RR. εἰς, βιάζερμιαι.
Εἰσοιθάζω, f. dou, faire eutrer; embarquer. ΒΒ. εἰς, βισάζω.
Εἰσ-ϑλέπω. f, ὀλέψομιαι, regarder dans; envisager. RR. εἰς, βλέπω.
Eic-Corbio-ù, .f ice, porter des se- | cours. RR. εἰς, βοηθέω.
Εἰσφολή, ἧς (ὦ), entrée; au fig.entrée en matière, introduction, début; invasion, incursion, ex pédition , attaque : lieu favorable pour l'attaque : accès de fière, invasion d'une maladie: embouchure d'un fleuve, RR. els, βάλλω.
Εἰσιγράφω, f. ἄψω, inscrire. RR. εἰς,
ape.
Εἰσιδανείζω, f. εἴσω, placer ou faire valoir soz argent; prèter ἃ intérèt. RR. εἰς, δανείζω.
garder dans. RR. εἰς, déprouia Εἰσιδέχομιαι, f douar, recevoir dans; admettre. RR. εἰς, d'époque, Eiadeyx, ἧς (ἡ), admission. Eisdocur, ἧς (ἡ), incursion. Ἐ. εἰσ- Εἰσιδύνω (sans fut.), ou ᾿ Εἰσιδύομιαι, Κὶ δύσομισιι (aor. εἰσέδον, | etc.), se glisser dans, pénétrer, | avec l'acc. ou gps le datif. Ta εἰσδύνοντα ou εἰσδυόμιενο, τοὺς ποροὺς, | ce qui s'insinue dans les pores. | "Εἰσέδυνέ σφισι, Hérodt! ileur vint à l'esprit. RR. εἰς, δυομαν Εἴσδυσις, εὡς (%), entree,
Εἰσιεαω-ῶ, f. exow, laisser entrer.
RR. εἰς, ἐζω"
Εἰσεγγίζω, 1 ίσω, approcher. RR.
vais, ἐγγίζω.
Εἰσέδοαμον, aor, 2. « εἰστρέχω.
Εἰσέδυν, aor. 2. αἱ εἰσδύομαι.
Εἰσεῖδον, aor. 2. «ὦ εἰσοράω.
Εἰσειλέω-ὦ, { 160, envelopper, entortiller. RR. εἰς, εἱλέω,
Εἴσεειμι, f εἰμι (imparf. εἰσήειν, etc.) 1° entrer, s'introduire dans : 2° se
. revêtir de; prendre le costume ou jouer le rôle de : 3° se présenter en justice : 4°se présenter à l’esprit. [] τ᾿ Εἴσιθι, Xén. entrez. Εἰσιένα! εἴς τινα, Lex. entrer chez quelqu'un. Εἰσιέναι εἰς τας ἀρχάς, {socr. entrer dans les magistratures. Τὰ εἰσιόντα, ce qui entre dans le corps, les alimens. [[ 2° Εἰσιέναι τὸν Δία, Lex. faire le personnage de Jupiter.[[ 3° Εἰσιέναι
Dém. ètre appelé ou comparaitre en justice. [] 4° Τὸ εἰσιὸν λέγειν, Lex. dire ce qui vient à l'esprit.
Αὐτῷ φόζος εἰσήει, Lex. la crainte le gagna. ἈΝ. εἰς, εἰμί,
Εἰσ-είργνυμι où εἰργω, f εἰρξω, enfermer, emprisonner. RR. εἰς, εἴργω.
Εἰσέλασις, εὡς (ἡ), entrée à cheval ;
. attaque; incursion. R. εἰσελαύνω.
Εἰσελαστιχός, ἡ, cv, qui accompagne une entrée triomphale, qui procure les honneurs du triomphe. {| To εἰσελαστικόν, pension que les villes faisaient aux citoyens revenus vainqueurs des jeux publies.
Εἰσελαύνω, f. ελάσω, entrer à che val ou sur un char, entrer en triomphe; se jeter, fondre, se pré cipiter, faire une irruption : actsement pousser, conduire, amener.
RR. εἰς, ἐλαύνω.
Εἰσέλευσις, ews (ἡ), entrée. R. εἰσἔρχομαι.
Εἰσελεύσομιαι, fut. ἀ᾽ εἰσέρχομαι.
Εἰσελθεῖν, inf. aor. 2. ἐν εἰσέογομιαι.
Εἰσέλκω, f. ἔλξω (aor. εἰσείλχυσα, etc.), entrainer. RR. εἰς, ἕλχω.
Εἰσεμ πορεύομαι, Καὶ εύσομιαι, voyager
pour vendre des marchandises.
Εἰσεγεγχεῖν, énf. acr. 2. εἰ εἰσφέρω.
Εἰσέπειτα, αεἰν. ensuite; dorénavant.
Εἰσεπιδημέω-ὦ, Καὶ ic, arriver ou s'installer dans un pays étranger.
ἌΝ. εἰς, éd ruée.
᾿Εἰσέργνυμι, fé£o. Σογ. εἰσείργνυμι.
ΤΕΪσιερπύζω, f: ύσω, et Εἰσέρπω, fut….? (aor. εἰσείρπυσαι, éfe:), ramper vers, se glisser dans;
Poët. entrer. RR. εἰς, ἕρπω;
Εἰσεῤῥύην, aor. 2, αἱ εἰσρέω
Εἴσερσις, εὡς (ἡ), insertion. RR.
Εἰσιέρχομαι, f. ἐλεύσομαι" (aor. εἰσἤλθον), entrer dans; aller chez; venir à l'esprit; jouer le rôle de ; comparaître en justice, et tous les autres sens αἱ εἴσειμι, avec lequel il confond ses temps. Voyez ce vérbe.|| Proverbialem, Ἐϊσῆλθε χαὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, Ler. il est entré et sorti parmi nous, c.-4-d, il a toujours vécu avec nous, BR. εἰς, ἔρχουμαι.
Εἰσέτι, adv, encore; par la suite; au-delà. Re. εἰς, ἔτι.
Εἰσιευπορέω-ὦ, f. fow, procurer, fournir en abondance. RR. εἰς, e)πορέὼ.
Εἰσεφίημι, εἰσεφιήσω, admettre, introduire, RR. εἰς, ἐπὶ, ἕημι.
“Εἰσέφρουν, Att. pour εἰσέφερον, im-
parf. α᾽ εἰσφέρω.
Εἰσιέχω, Κὶ ἔξω, entrer dans; pénétrer jusqu’à; s'étendre à; concernér. Εἰσέχειν εἰς θάλασσαν, Lex. $e jeter dans la mer, ez parlant d'un
eure. Τὶς τὸν οἶχον εἰσέχωὼν ὁ ἅλιος, Hérodt. le soleil donnant sur la maison. “ἐκ τῆς βορηΐης θαλάσσης εἰσέχων ἐπὶ Αἰθιοπίης, Hérodt. s'étend de Ja mer septentrionale à l'Ethiopie. RR. εἰς, ἔχω.
“ἴση, vs (ἡ), Poët adj. jém. pour
lon, égale; également partagée, en parlant de la viande servie dans un festin; égale des deux côtés, en parlant de la quille d'un vaisseau; arrondie, e parlant de la forme d'un bouclier; calme, tranquille, ex parlant de l'âme.
« EI2 391 injecter à l'aide d’un clystère, ἈΠ.
"Εἰσήκω, f ἡξω, Poët. venir dans
entrer. ΠΟ εἰς, fxo. ' Eionaur, aor. τ. α᾽ εἰσάλλομιαι.
Ἐἰϊσῆλθον, aor. ἃ. ἀ᾽ εἰσέρχομαι.
ἐξ ἰσηλύσιον, οὐ (τὸ), Gloss. droit d’eu-
ΝΥ ὧδ AN » 5 , Εἰσήνεγχα, aor, 1, d'eicpépe.
lire Ἢ » % 19e ΤΕ σήῤῥησεν, ATE. aor. 1. α᾽ εἰσέῤῥω,
entrer dans, se fourrer dans. ΕΠ.
“st
"Εἶσθα, Eol. et Poët. pour εἷς, 2. Ps.
ind. prés. d'eius, aller.
"Εἶσθα!:, Poét. inf. parf. pass. d'Eau
ou de ἕννυμι.
Εἴσθεσις, cos (ἡ), début, introduction d'un poème, etc. R. εἰστίθημι.
Ἐϊσθέω, f θεύσόμιαι, courir sur, s'élancer sur. RR. εἰς, θέω.
Εἰσθλίζω, f. θλίψω, presser, faire entrer de force. RR. εἰς, θλίθω.
ρῶν, etc.), Poët. courir dans ; se jeter sur. RR. εἰς, θοώσχω.
Εἰσί, 3. p. pl. ind. prés. d'eiui.
Εἰσι, 3, p. 5. ind. prés, d'eu.
Εἰσιδεῖν, aor, 2. inf. d’elccodo.
᾿Εἰσίζουιαί (sans fut.), Poët, se pos-
ter, camper. RR. εἰς, ἵζω.
Εἰσί, f. εἰστήσω, introduire, en voyer dans ow vers, envoyer sur ou contre, RR. εἰς, ἴημι.
“Εἰσίθμιη, Ὡς (ἢ), Poét. entrée, R.
Εἰσιχνέομαιοοῦμαι, f. ἰξομαι, avec l’acc. arriver dans ou sur, atteindre, pénétrer.[} Au pass., mais par une licence très rare. “Εἰσιχνουμένη Gérer, Esch. percée d’un trait. RR.
Εἰσιππεύω, f: eco, entrér où s’approcher à cheval RR. εἰς, ἱππεύω.
redans; introduire: au fg.conseik| Εἰσίπταμαι, f εἰσιπτύήσομιαι; entrer
ler, persuader; instituer, établir; montrer, donner l'exemple de ; enseigner, instruire. RR. εἰς, ἡγέομα!.
Εἰσήγημια, ἄτος (τὸ), conseil, lecon, exhortation.
Εἰσήγησις, εὡς (ἡ), introduction ; conseil, exhortation, instruction, lecon.
Εἰσηγητής, οὔ (6), introductéur; celui qui conseille, qui exhorte, qui instruit ; instituteur, fondateur.
ΤΕἰσηγορέομιαι-οὔμιαι, f. ἥσομιαι, por-
ter plainte en justice; accuser. RR, εις, σαγόρευῶ.
Εἰσηγορία,, ας (ἡ), plainte en justice, accusation.
Εἰσύειν, imparf. ἀ᾽ εἴσειμι.
Eic-rbéw-©, f. 1000, et
Εἰσ-ηθίζω, καὶ ίσω, couler, passer par
ou arriver en volant, voler dans ou vèrs. RR. εἰς, ἵπταμαι.
Εἰσιτήριος, cc, cv, qui concerne l’entrée,, l'arrivée, le commencement.
Εἰσιτήριος λόγος, discours prononcé à l'entrée, à la réception de quelqu'un. |} Subst. Ἐἰϊσυτήρισι, ὧν (τὰ), le commencement de l’année, le jour de l'an, sacrifices que faisaient les magistrats au commencement de l’année, R; εἴσειμι.
Εἰσιτητέον, verbal εἰ εἴσειυι.
Εἰσιτητός, ἡ, cv, où l’on peut entrer; accessible, Eiciros, me. sign.
Εἰσκαλέω-ῷ, καὶ καλέσω, appeler, faire venir. RR. εἰς, χαλέω.
Eicxara baie, f βήσεμαι, descendre daus. RR. εἰς, arc, Pano.
TEicxemar, frelouncu, ètre placé où
jeté dans. RR, εἰς, κεῖμαι,
la chausse, clarifier er ἐς de méd.| Εἰσιχόλλω, fréise, aborder, toucher
392 ΕἸΣ" le rivage : activement, faire aborder. RR. εἰς, χέλλω.
Ets: "χηρύσσω, f ύξω, appeler par la voix du héraut. RR. εἶς, χηρύσσω.
Ἐν {πλείσω, éMfchner ΒΒ.
Etc at, w #60, injecter, verser dans. RR, εἰς, χλύζω.
Eicx)}0o (sans füt:), Poët. écouter.
RP. εἰς, χλύω.
Εἰσιχολυμξάω-ῶ, f. nc, se jeter à la nage, nager dans ou vers. ΒΒ. εἰς, κολυμέάω,
Εἰσχομιιδή, ἧς (ἡ), importation; introduction: R. de
Εἰσικομίζω, f ice, importer ; apporter; introduire. RR. εἰς, κομίζω.
Εἰσιχρίνω, f. κρινῶ, admettre, introduire. |} Au passif, se faire admettre, s’insinuer, s’affilier, s'introduire, --εΐς τι, quelque part. RR. εἰς, χρίγων
Ἐϊσκρισις, es (ἡ), admission; l’action de se giisser ou de s'introduire.
Eic-xpob, f. χρούσω, pousser ou faire entrer en frappant. RR. εἰς, χρούω.
Εἰσιχυχλέω-ῷ, f. now, faire rouler, faire entrer en roulant. ΒΒ. εἰς, χυχλέω.
Εἰσχύχλημια, ατος (τὸ), pivot; machine qui tourne sur un pivot, comme celles qui sur les théâtres anciens servaient à changer les décorations.
Ἑἰσχυλίω, f κυλίσω, faire rouler dans ; au fig. méditer : rouler dans son esprit. RR, ets, χυλίω,
Εἰσχύπτω, f. κύψω, avancer la tête pour regarder. RR. εἰς, XÜTTO.
'Étoxo(sans fut. imparf. ἤϊσκον), Poét.
faire ressembler, rendre ressemblant; assimiler, comparer, le ré.
indir. au dat. : glois estimer , juger , penser. R. ἐεΐχω, inus.
Εἰσχωμαάζω, Καὶ ἄσω, courir à une partie de plaisir ou de débauche :
au fig. se jeter avec avidité ou avec fureur, εἴς τι, sur quelque chose.
Εἰσλάμπω, αὶ λάμψω, luire sur, éclairer, ἈΚ. εἰς, λάμπω.
?Eto- μάρμαι, 7] μάσομαι, Poét. toucher, émouvoir, “Mhz γάρ με θανὼν ἐσευάσσατο θυμιόν, Hom.sa mort ἃ vivement affligé mon cœur. RR.
Εἰσμάσσω, f. μάξω, toucher en dedans; tâter, sonder avec le doigt :
qfois appuy er ou imprimer sur.
1x moyen, même sign. RR. εἰς, μάσσω.
Εἰσ. “ματτεύομαι, f. εὐσομαι, tâter ou sonder avec le doigt.
Eic-piywu, f μίξω, mèler. ee εἰς, βίγνυυι,
Εἰσινέω, f. νεύσομια!, nayer ou flotier dans, sur ou vers : Poët. aller, entrer, arriver. ΒΒ. εἰς, véo.
“Εἰσινοέω-ὦ, f. raw, Poët. réfléchir à, s’apercevoir de, acc. RR. εἰς, νοέω.
Ec-c0 tétouo, f docuat, produire un revenu. To old Late cuevoy, 16} revenu. R. de.
Εἰσόδιον, cu (τὸ), don gratuit fait à l'entrée d’un grand personnage.
[l 4 pl. Eiosd ue, ὧν (τὰ), revenus, rentes ; dépenses, frais d’entretien. R. de
Εἰσόδιος, 65, οὐ, qui concerne l’entrée. Εἰσόδιος λόγος, discours qu’on prononce à l'entrée d’un grand personnage. Εἰσόδιον ἄνθος, fleurs qu'on sème sur le passage. R. de
Εἴσοδος, cu (ἡ), entrée : action d’entrer, fculté d'entrer: passage pour entrer, porte d’entrée, vestibule, avenue : don gratuit à l’occasion de l'entrée d’un grand personnage :
revenu,rente; impôt, RR. εἰς, ὁδός,
Εἰσ-οικειόω-ὦ, £a 660, admettre dans sa familiarité. RR. εἰς, cixetco
Εἰσ-οικέω-ὦ, f. ἥσω, établir ou transporter son domicile dans. RR. εἰς,
Εἰσοίκησις, τως (n), établissement, action de s'établir quelque part,
Eisotxilo, f. sw, établir dans une nouvelle habitation. Au fig. Eioοἰκίσαντες ἑαυτοῖς ὅλον τὸν Χριστόν, Grég. faisant d’eux-mèmes l’habitation de Jésus-Christ tout entier.
RR,. ets, οἰκίζω.
Εἰσοιχισμοός, οὔ (ὁ), établissement.
Εἰσοιατ ἔος, α, ον; adj. verbal ἀ’ εἰσφέρω.
Ei- LACET 1 sw, Poët. entrer.
"Εἰσόχε ou Εἰσόχεν, Ῥοέέ. avec lesub].
ou le fut. june ce que. RR. εἰς, ὅ neutre de ὅς, κέ pour ἄν.
Εἴσομαι, fat. d’ x 4, savoir. |] Poët.
μι. d'eux, aller.
Eic-suoryuut, Καὶ ομιόρξω, presser ou faire couler dans. ἈΝ. εἰς, ὀμόρvou.
*Eicsrw, adv. Poët, en arrière, * Eioὅπιν χρόνου, ÆEschyl. dorénavant, par la suite. RR. εἰς, +60.
“Εἰσοπίσω, «ἐν. Poët. dans la suite, à l'avenir , désormais, ἈΠ. εἰς, ὀπίσω.
Εἴσοπτος, ος, ον, vu, contemplé; qu'on peut voir. R. εἰσοράω.
Εἰσ-οπτρίζομιαι, fioouau, seregarder dans uu miroir. R.
Εἴσοπτρον, ου(τὸ), miroir. R. de
Εἰσιοράωτῶ, f. ὄψομαι (aor. εἰσεἶδον, elc.), regarder , envisager.
RR. εἰς, pau.
Εἰσοςμιωτῷ, f raw, entrer impé-
tueusement, se jeter dans ou sur.
RR. εἰς, ὁρμιάω, 1 ϊσος, Ἢ) ον, Poët. Voyez ἐ ἐΐση.
Εἰσότε,} jusqu'à ce que; tant que. RR.
Εἰσιοχετεύω, εὔσω, dériver, faire coulersur ouvers.RR. εἰς, ὀχετεύω.
᾿Εἰσο hs ἧς (ἢ), enfoncement. R.
Εἴσοψις, cos (ἡ), contemplalion. R.
“Eic-raio, f. παίσω, Poët. se précipiter dans ou sur. RR. εἰς, παίω.
Εἰςπέμπω, f. πέμψω, envoyer ou faire entrer dans. [| 4w moyen, envoyer chercher; introduire; atlirer. RR. εἰς, Téuro.
Εἰσπεράωῶ, f. acw, passer dans.
Εἰσ- “πέταμαι, εἰ Εἰσπέτομαι, comme εἰσίπταμιαι,
Eio- πηδάω-ὦ, Π ἥσω, s'élancer dans ou sur; assaillir. RR. εἰς, πηδάω.
ΤΕἰσιπίμπλημι, f. πχήσω, remplir.
RR. εἰς, FAN.
Εἰσ-πίπτω, f. πεσοῦμαι (aor. εἰσέπε-σον, etc.), tomber dans ou sur; fondre sur; être jeté. Εἰς ἐἰρ τὼν εἰσπίπτειν, Thuc. être misen prison. RR. εἰς, πίπτω.
"Εἰσ-πιτνέω-ὦ, Poët. même sign.
Εἰσ-πλέω, f. “τλεύσω ou mieux πλεύcouat ou πλευσοῦμιαι,, faire voile vers ; ES vers; entrer dans le
. port. RR. εἰς, πλέω,
Etc-hrgso-w, ὥσω, remplir. RR.
Εἴσπλοος-ους, gén. εἰστελόουτου, navigation vers un lieu; l’action d'entrer dans le port ; entrée du port.
Εἰσ-πνέω, f. πνεύσω, aspirer, attirer son haleine : Poét. aimer ardemment. RR. εἰς, πνέω.
᾿Εἰσπνήλης, οὐ (5), Paët. et
"Εἴσπνηλος, ce, ον, Poët. amoureux.
Eicrvor, ἧς (ἡ), aspiration où inspiration de l'air.
+Eis- ποδίζω, f. iaw, Gloss. entrer. ἈΠ. εἰς, ποδίζω.
Εἰο΄ ποιέω-ὦ, f ἥσω, mettre au nombre de, associer, affilier; faire adopter, faire choisir pour fils adoptif ; gfois assimiler , rendre semblable ou analogue] Au passi}, être adopté ; être admis; gfois s'insinuer, s'immiscer.||4umoy., adopter. RP. εἰς, ποιέω.
Εἰσποίησις, εως (x), adoption.
Eicrointes, ce, cv, adopté.
Εἰσπομιπή, ἧς (%), envoi, importation. R. εἰσπέμπω.
Εἰσιπορεύομαι, f εὔσομαι, entrer.
RR. εἰς, πορεύομαι.
Εἰσ-πορίζω, Κίσω, procurer, fournir,
ἘΠΣ [Lu moy. se procurer, faire provision de, acc. RR. εἰς, πορίζω,
Εἰσπράκτωρ, cpcs (ὁ), celui qui exige; exacleur; percepteur. R. εἰσπράσσω.
Εἴσπραξις, ewç (ἡ), l’action d'exiger.
Εἰσπράσσω, f. πράξω, exiger, faire payer, forcer à payer. |] Au moy.
in. sign || Aupass. Εἰσιπράσσομαι, f.
πραχθήσομαι où πραγήσομιαι, Être forcé à payer. Eiorpdrrquat ἀργύptev, Lex. on me demande de largent, Ταύτην τὴν δίκην εἰσπράττεται, on lui fait subir, πὶ. ἃ m. on exige de lui cetie peine.
Ἑἰϊσπτάμενος, n, @v, part. aor. 2.
d'eloirrapat.
Εἰσιπτύω, f. πτύσω,, cracher dans.
RR. εἰς, πτύω.
Εἰσιρέω, f ρεύσω où mieux ρεύσομαι, couler dans; se jeter dans, ὁπ pardant des fleuves : affluer dans, arriver en grand nombre, ou simplement entrer, pénétrer. ὅσοι ἧσαν εἰσρυέντες εἰς τὴν πόλιν, Luc. tous ceux qui avaient pénétré dans la ville, RR. ets, ῥέω.
Εἰσροή, ἧς (ἡ), comme εἴσρους.
Εἴσροος:ους, gén. εἰσρόου-ου (6), l'action de couler dans ; affluence, flux; influence des éemanations cedestes ; embouchure d’un fleuve.
ἴσρυσις, ews (ἡ), flux, afflluence.
Εἰσσπάω-ῶ, f. σπάσω, attirer en dedans. RR. εἰς, σπάως
*Elcrat, Ρ. pour εἶται, 3. Ρ- 5. par.
passif de ἕννυμι.
— εἴς τινα τάξιν, appartenir à une classe. RR. εἰς, τελέω.
Ἑϊστήχειν, plusqp. de ἵστημι.
Εἰσ-τίθημιι, Καὶ εἰσιθήσω, placer dans;
faire entrer dans.|| 44 moyen Üoo, ἀχουαῖς εἰσεθέμιγν, Cul, tout ce que j'ai entendu, ». ἃ m. fait entrer dans mes oreilles. RR. εἰς, τίθγμαι.
“Eioro, P. pour εἶτο, 3. p. 5. pl , P. pour εἶτο, 3. p. 5. plusqp.
Εἰσιτοξεύω, f: ebcw, lancer des Πὸ- : ches dans où sur. RR. εἰς, τοξεύω.
“ Elarerz, adv. Poët. pour lors, pour
cette époque. RR. εἰς, τότε.
ρέπω, f τρέφω, tourner vers. || Au moy. Ἐϊσ-:τρέπομαι, Κὶ τραπήσομᾶι (aor. εἰσετράπην ou εἰσετραπόbn), se retirer dans ou vers, ΒΒ.
Εἰσιτρέχω, f θρέξομαι (aor. εἰσέδραμὸν, etc), courir dans, sur ou vers; accourir. RR. εἰς, τρέχω.
Εἰσιτρυπάω-ὥ, f ἥσω, pratiquer un trou dans. ἈΝ. εἰς, τρυπάω.
Εἰσφαίνω, f φανῶ, montrer, RR.
Εἰσιφέρω, ἢ εἰσοίσω (aor. εἰσήνεγκα,
ΕΙΣ etc.)
), 1°apporter, porter dans, sur ou vers : 2° porter devant le peuple; mettre en discussion; proposer : 3° payer tribut, mettre en commun, porter à la masse, contribuer de son temps, de sa bourse, de ses lumières, etc. : 4° admettre, introduire : 5° mettre au rang de : 6° employer : 7° manger.
19 Οὐδὲν εἰσηνέγχαμιεν εἰς τὸν χό- OL.CV, Bibl, en naissant nousn’avons rien apporté dans le monde. [| 2° Εἰσφέρειν γνώμην, Dém. proposer un avis. Εἰσφέρειν νόμον, δόγμα, présenter un projet de loi, de décret, Τὰ εἰσφερόμενα,, les affaires qu'on a coutume de porter devant
le peuple. [| 3° Χρήματα ἐκ τῶν].
οὐσιῶν εἰσενεγχεῖν εἰς τὸν πόλεμον, Plut. contribuer de ses biens aux frais de la guerre. Εἰσενηνοχέναι τὴν οὐσίαν πᾶσαν. Arist. avoir contribué de toute sa fortune. [| 4° Εἰσéopcuy (pour εἰσέφερον), τὸ στράτευμα, Dém. ils reçurent l'armée.
Οὐχ εἰσφρήσομεν, Aristoph. nous ne les admettrons point. [| 5° Εἰσφέρειν εἰς τοὺς νομοφύλαχας, Lex.
mettre au rang de gardien des lois.
11 6° Εἰσφέρειν διάλεχτον, Diod.
employer un dialecte. [| 7° Ὅταν πλῆθος εἰσφρήσωσιν αὐτῶν, ἐξεμιεῖν, Aristot, après en avoir mangé beaucoup, les revomir.
Au moy. Eic-gésouex, Καὶ οεἰσομιαι (aor.
εἰσηνεγχάμην, etc.), admettre, recevoir : prendre de la nourriture, manger. || 1° Τίνας ἀρετὰς εἰσενήvexrat, Dér. Hal. quelles sont les qualités qu’il a admises dans son s'yle. 25 τροφὰς πλείονας εἰσφερόμενοι, Hérodn. prenant plus de nourriture. Τοῦτο γὰρ πλεῖστον εἰσφέρονται, Aristt. car C’est leur principale nourriture. RR. εἰς, φέρω.
Εἰσιφθείρω, f: φθερῶ, introduire la corruption. RR. εἰς, φθείρω.
Εἰσ-φοιτάω- ὦ, f. now, fréquenter.
Εἰσφορά, ἂς (ἡ), importation, introduction ; contribution : £cc/. oblation. R. εἰσφέρω.
Εἰσφορέω:ὥ, f: ἥσω, porter, apporter, importer.
“Εἶσφρες, Att. pour εἴσφερες, impérat.
“Εἰσφρήσω, Att. pour εἰσοίσὼ, f. ἀ᾽ εἰσφέρω.
Εἰσ:χειρίζω, f. tou, livrer, mettre entre les mains. RR. εἰς, χείρ.
Εἰσιχέω, f. χεύσω (aor. εἰσέχεα, etc.), verser dans. RR. εἰς, Léo.
Εἰσ-χωρέω-ὥ, καὶ ἥσω, entrer. RR.
Εἴσω ou Écw, ady, dans, au-dedans :
avec le gén. au-dedans de ; dans l'espace de ; en-deçà de, |['T εἴσω, le dedans. R. εἰς.
Elc-w0{o-&, f εἰσιωθήσω ou εἰσιώσω, pousser dans, faire entrer de force.
RR. εἰς, ὠθέω.
Εἰσώνια, ὧν (τὰ), droits pour la vente des marchandises. RR. εἰς, ὠνέομαι.
“Εἰσωπός, ce, ὄν, Poët. qui a les yeux
tournés vers. "Εἰσωποὶ νεῶν, Hom.
les yeux tournés sur leurs vaisseaux. RR. εἰς, ἐὠψ.
EITA , adv. ensuite; et puis ; gfois eh bien! Εἴτα τί τοῦτο; eh bien!
qu'est-ce qui en résulte? Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχυνύμεθσι, et nous ne rougissons pas! RR. εἴη, ταῦτα ϊ
Εἴτε, con. soit que. RR. εἰ, τέ,
“Eire, Poët. pour εἴητε, 2. p. pl. opt.
«δ εἰμί, être.
"Εἴτω, P. pour ἴτω, 3. p. 5. umpérat.
prés. εἰ εἴυα, aller, Ι M
"Εἰγέναι, Poët. pour ἐουκέναι, infin.
Εἶχον, imparf. αἱ ἔχω.
“Εἴω, 70π: pour ᾧ, sub}. prés. d’eini.
ὩΣ an Q *Etw , Zon. pour ëdw , laisser, per-
mettre.
Εἴωθα,, imparf. εἰώθειν ( on suppose que c’est le parf. et le plusqp: d'un verbe τἔθω, énus.), avoir coutume.
|| 4u participe, Εἰωθώς, υἷα, ὅς, habitué, habituel. Τὸ etwbcs, la coutume. Οἱ εἰωθότες, les amis, les connaissances. Voyez ἐἔθω.
Εἰωθότως, ad. suivant l’usage. R.
Ἑἴων, ας, α, μεν, etc.imparf.d'iéw.
“Elus, conj. Poët. pour ἕως.
Eluoxe pour εἵως ἄν. ἢ ἘΚ, ou devant les vorel. KE, prep.
qui régit le gén. 1° de, hors de, en sortant de, à partir de; gfois du haut de; gfois du côté de: 2° des, depuis, à dater de, an sortir de, après : 3° d’entre, au nombre de, parmi : 4° à cause de, par suite de, d'aprés, par, en vertu de, [| τ᾿ ἀναδῦναι ἐκ ris θαλάσσης, Luc. sortir de la mer. ἔχ τῶν λειμόνων, Lex. de la prairie. Ovap ἐκ Διὸς ἐστι, Hom.
tout songe vient de Jupiter. Παυσανίας ἐκ Λακεδαίμονος, Lex. Pausanias de Lacédémone. Οἱ ἐξ ἐχείveu, ses descendans. ἔχ πασσάλου χρεμιάσαι, suspendre à un clou. ἐκ χεφαλῆς ἐς πόδας, Hom. de la tète aux pieds. *Ëx βελέων, Hom. hors de la portée du trait, Ex χαπνοῦ, Hom. hors de la fumée. * Ex δίφρειο καθήμενος, Hom. assis dans un char.
“Στὰς ἐξ οὐλύμιποιο, Hom.se tenant dans les cieux. ἐξ ἀριστερᾶς, ἃ gauche. x δεξιᾶς, à dris te. Οἱ ἐξ ἡμῶν,
394 EKA ceux de notre parti. Êx τοῦ μέσου «20%000:, Hérodt. rester neutre, se tenir entre les deux partis, Êx τῆς ἀντίης, Hérodi. du coté opposé.
. τῆς ἰθείης, Hérodt. directement, en droite ligne, ἐξ οὐρᾶς Rayon νεσῦχι, prendre par la queue, 7.
ἃ m. du côté de la queue. |j.2° ἐκ παίδων, depuis l'enfance, Ex γεύ- Tarcs, depuis la jeunesse. ἔχ πολλοῦ, depuis long-temps. ἔχ τούτου, depuis ce temps. É£ οὖ, depuis que.
Ἐξ αἰῶνος, de teraps immémorial.
Καχὸν ἐχ 22200, maux sur maux, m. ἃ m. un mal au sortir d'un autre. ἐξ ἀρίστου, après diner. ἐξ εἰρήνης πελευιεῖν, faire la guerre après la paix. Ἐκ δακρύων γελῷν, rire après avoir pleuré, [| 3° Ex μετοίκων, Lez au nombre des étrangers. “ἐκ πολέων πίσυρες, Hom. quatre sur un grand nombre. Êx πάντων υάλιστα, Lex. le plus de ious, plus que tous les autres. Ἐὰ τρίτων ἐγώ, Lex. moi troisième. |] 4° Ex τούτου, d'après cela.
Ex τίνος ou ἐκ τοῦ; pourquoi? Ἐκ φύσεως δοθείς, donné par la nature. Ἐξ ἀνδοῶν τλῆμεν, Hom. souffrir de la part des hommes. "ΜΙ ήγιὸς ἐξ ὀλτῆς, Hom. par suite de sa colère. Ἐχ νόμων, d'après les lois, conformément aux lois.
ἐν ou ἘΞ entre encore dans une in- Jinité d'idiotismes qu'on trouvera chacun « leur place, comme : Ex Ouu.c5, du fond du cœur. Êx περιουσίας, d'abondance, gratuitement.
éroiucu, promptement. Ἐξ ἐμφονοῦς, manifestement, elc., etc.
Ex dans les verbes composes indique ordinairement départ, séparation, exclusion; gfois il ne fait qu'augmenter la force du verbe.
“ἑκάεργος, ος, οὐ, Poët..qui envoie au loin ses traits, épith. d'Apollon.
RR. ἑκάς, ἔργον.
Ἐχάνν, aor, 2. pass. de καίω.
ἕχαθεν, adv. de loin, R. ἐχάς.
Ἐχάλειος, οὐ (6), protecteur d'Hécalé, épith. de Jupiter qui reçut ur Jour l'hospitalité chez une vieille pére de ce nom. R. Ἐχάλη.
ὑχοι)νήσιον ἱερόν, sacrifice en l’hondeur de Jupiter surrzomme Éxaλεῖος.
"ἔχαλος, ce, ον, Dor. pour ἕκηλος.
βκάμμυον, imparf. de χαμμύω.
Exapov, aor. 2. de χιάμινω.
*Lxavov, Poël. aor. 2. de καίγω, pour χτείνω.
ββχάρην, aor. 2. pass, de χείρω.
LiXAZ, Att. ἕκας (comp. ἑκοιστέρω.
EKA
superl. ἑχαστάτω ou ἑχάστατα), loin, bien loin : avec Le gén. loin de. Οὐχ ἑκὰς χρόνου, bientôt.
ἑχαστάκις, ady. chaque fois, R.
LA
Ἐχασταχῇῆ, ady. partout; en chaque lieu.
Éxacrayhey, adv. de tout côté,
Éxasreyit, ad. partout, ça et là, de côté et d'autre, sans mouvement.
Ἑκασταχόσε, ado. partout, vers cha-
.que endroit, avec mouvement.
Ἑχασταχοῦ, ady. comme ἑχασταχϑθι.
Ἑχαστόθι, adv. méme sign.
ÉKASTOS, 2, ον, chacun, chaque.
ὡς ἕκαστοι (sent. ἠδύναντο), chacun suivant ses 1D0ÿENS O4 Sa γὸlonté. Εἷς ἕκαστος, πᾶς ἕκαστός, chacun, un chacun. ὦ ou οἱ za
ἕχαστον, chacun à part, chacun en
particulier. To 20° ἕκοιστον, chaque
chose considérée en particulier.
Τὰ καθ’ ἕλαστον, χαθ’ ἕχαστα. ou
παρ᾽ éko.674, de point en point.
Καθ’ ἐχάστους, un ἃ un. Kaÿ ἐχά-
στην, 4, ent. ἡμέραν, Chaque jour.|"
Ἔχάστοσε, adv. comme ἑχασταχ σε.
Éxéorere, adv. toujours. R. ἕκαστες,
“Éxacrorépo, Poët. pour ἑχαστέρω
comp. de Ends.
Éxäératev, οὐ (τὸ), comme ἑχοιτεῖον.
*Éxaréaro, lon. pour ἐκάθηντο, unρα de ädnuos.
Ἑχατεῖον, cu (72), temple ox statue d'Hécate. R. Éxérn.
"ἑκάτερθε ou Exdreghev, Poét. pour ἑκατέρῳθεν, j Ἑχατεράκ!ς, adv. chacune des deux
fois; deux fois de suite. R. ἑκάτερος,
ἑκατερομάσχαλος, 06, ον, garni de deux manches, ex parlant d’une robe. RR. £. μασχάλῃ.
Éxérepos, ας οὐ, l'unet l’autre. ἀφ᾽ ἑχατέρων, ἐφ᾽ ἑκάτερα, de part οἱ d'autre. Ἑχατέρῳ (pour ἀλλήλοις), διδώμιενοι, Plat, se donnant réciproquement, se donnant l’un à l'autre. Voyez ἕχαστος.
Éxatéoo, ad. vers chacun des deux cotés, avec mouvement. KR, ἑχάτε- PGG. ,
Éxarépobe, ads. des deux côtés.
Ératéoult, ady. des deux côtés, sans mnouvement.
Ἑκχατέρως, adv. des deux manitres, de l’une et de l'autre maniere.
ἑκατέρωσε, ady. comme ἑχοαι τέρω.
“Ἐχατηζελέτης, οὐ (6), Poët, comme
*Éxarnéeréris, ιδος (ἡ), Poët. fém. de ἑχατη(ελέτης:
"Ἑχατηθώλος, 0c, ον, Poët. qui frappe de loin, qui lance au loin ses fleches, épith, d’Apollon. RR, ἑκάς, βάλλω.
"ἔχατι, ady. Dor. pour Exnet.
Ἐχατῖνοι, ὧν (ct), prêtres d’Hécate.
PR. ἔχάτυ.
“Éxarpquiss, 05, ον, Poët. à cent | corps, aux membres centuples.
“ἑχατογκεφάλας, cu (δ), Dor. et
"Ἑχατογκέφαλος, ὡς, cv, Poët. qui ἃ cent têtes, RR. ἑκατόν, χεφαλή.
“Ἑχατόγκρανος, C5, ογ, Poët, à cent tétes. RR. ἑχατόν, χάρτνον.
*“Éxardyuete, εἰρος (ὁ, ἡ), Poël. et
"Ἑχατόγχειρος, cs, cv, Poët, aux cent mains, aux cent bras, épith. de Briarée. RR. ἑκατόν, JE. "|
"Ἑχατόζυγος, ος, ον, Poët. garni de cent bancs de rameurs, RR, £x, ζυγός.
Éxarou£ais, 2, ον, d'hécatombe, relauf aux bécatombes, [| Subsr.
Éxarcueaia, ὧν (τὰ), fêtes où l'on immolait les hécatombes. R. £44- TéuEn.
ἑχατεμβαιών, ὥνος (δ), hécatombéon, mois athénien (aout et septembre).
Éxarcuôn, nc (ἡ), hécatombe, sacrifice de cent bœufs et par suite de cent victimes quelconques : 58crifice solennel, RR. ἑκατόν, βοῦς.
“ÉxurcuCous, ce, ον, Poët. de la valeur ou du prix de cent bœufs.J Subst. ExardpÆuev, οὐ (τὸ), pièce) de monnaie qui valait cent bœufs?
Éxxriursdev, οὐ (τὸ), l'Hécatompé:
don, temple d'Athènes qui avai cent pieds de long et de large) R. de |
*Éxarouredoe, ος, ον, Poët. qui a cen!
pieds de long ou de large. RR. £x!
ποῦς ou πέδον.
Éxarturacio, ὧν) ὃν, gér. ογος centuple RR. ἐχ. πολύς.
Ἰξχατόμποδος, ος, ον, Poët. comm ἑχετόμπεδες.
“Ἑχκατομιπολίεθρες, ος, ον, Poët. et
Ἑχατόμπολις, 16, τ, gén τος, qui :
cent villes. RR. ἐκ. πόλις.
Ἑχατόμιπευς, cvs, οὐν, gén. οδος, qu a cent pieds ou cent pattes; lon; ou large de cent pieds. RR. ἐχ
Éxarcumudes, ος, ον, qui a cent por tes. RR. ἐχ. πύλη.
ἑιχατοριφόνισι, ὧν (τὰ), sacrifices san glans en honneur de Mars. RE] ἐκ. φόνες.
ÉKATON, (ci, αἱ, ra), adj. nmer:
queindecl. cent : au fig.beaucou}
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ἐπχατώζογος, γον, lisez ἐχατοζυγοός. Éxarooruatos, a, cv, qui se fait ou qui
+Exarivo vos, 05, ον, Gloss. auguste, vénérable, RR. £x. σεμνός.
Ἑκατονταετηρίς, (δος (ἡ), adj. ὅπηι.
âgée de cent ans. [| Subst espace.
de cent ans, siècle. R. de
rte GG cv, Poël. et
Ἑχατονταέτης, οὐ (6) centenaire.
"Ἑχατονταχκάρηνος, ος, ὧν, Poëét. ἃ} "ἐκ θάζω, βθάξω, Poët. par ler, énon-
cent têtes. RR. ἐχ. xZpnvev.
"Ἑχατονταχεφάλας, α (6), Dor. et ἑχατονταχέφαλος, 05; ον, qui a cent têtes. ἈΝ. ἐκ. κεφαλή.
ἑχατοντάχις, ad. cent fois. R τὸν. .
Ἑχατοντάχλινος, ος, ον, garni de cent lits: RR. ἕχ. χλίνη.
Ἑχατονταλαντίχ, ας (ἡ), poids ou somme de cent talens. RR. ἐκ. τά- “ANTON.
Ἑκατονταόργυιος, ος͵ ον, long de cent aunes. ἈΠ. ἐκ. ὀργυιά, ἐἐχχτοντάπηχυς, Us, ὦ, 8 gen. ες, de cent coudées. RR. ἐκ. πῆχυς.
Ἑχατονταπλάσιος, ος, ον, et κατοντοαπλασίων, ὧν, ον, ZÉR. ονος, centuple. ἘΠῚ: ἐχ. πολύς.
κατουτάπολος, ὃς, ον, AUX Cent portes. RR. ἐχ. πύλη.
Ἐχατονταῤχέω-ὦ, five, ètre centurion. R. de ἑκατοντάρχης, οὐ (0),centurion. ΒΒ.
ἐχ, GP.
ἑκατονταρχία, ας (ἢ), grade de cenταῦθα.
εχατοντάς, δος (ἡ), centaine : le nombre cent : centurie : gfois sie- Te? 11. ἑκατόν.
Ἑματοντάφυλλος, ς, &, à cent feuil- » les. RP. Ex. φύλλον.
Éxarovr τάγειρ, etpos (0, ἡ), ef Ἑκατοντάχ 21005, C6, y, aux cent mains, aux cent bras. RR. ἐκ. χείρ.
Ὀντόάχοξς-ους, οὐςτους, GCV-CUY, μιν se multiplie au centuple : qui © remplit ou qui contient cent χοχί.
LR. &. χέω ou yon.
Ἑκατοντόρηιος, 05, ον, comme ἕκα- ᾿ Τονταόργυίος.
ατογτούτης, contr, de ἑκατουτο-
5, οὐ (6), comme ἕκα.-
ve. ον τον,
ἑκατοντοῦτις, 10e (ñ), αὐ. fém. de ἑκατοντούτης, qui ἃ ceut ans; par ext. Vivace. RR. £x. ἔτος.
κύτος, οὐ (6), Poët. comme Éxarnδόλος.
ee + “εύσω, étre centuplé; ausraenter du centuple ; 282 seb au ceutuple Le ἑχατοστίς.
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arrive le centième jour.
χατόστομιος, 05, ον, qui ἃ cent bou-
ches, cent ouvertures. RR. ἑχατόν, στόμ. Les ”
Éxaroorée, ἡ ἡ, ὧν, centième. Ἐ, δο᾽ ἕκατοστα, au centuple. ἢ éxarcor ἡ, intérêt d'un pour cent. R. ἑκατόν.
“Ἑχατιστύς, dos (ὃ), lon. εἰ Poet.
_centurie; centaine.
Éx2000, aor. τ. .pass. de καίω, ἐὐκόσδάξαι, Gloss. secouer.
.cer, ΑΝ pi RR. ἐχ, βαζω.
ἐχθαίνω, f. θήσομαι (aor. ἐξέῤην, etc.), avec le gén. sortir de, descendre de; débarqner; transgresser, enfreindre ; s'écarter de, faire une digressio; résulter de; arriver, avoir lieu.{| L’aor. τ. ἐξέουσα, a le sens actif, faire sortir, faire débarquer, faire descendre ἃ terre.
RR. ἐχ, βείνω.
ἐχιθαχχεύω, f εὐσω, transporter d'une fureur baclique : dans le sens moyen, S'abaudonner à la fureur, à la frénésie des Bacchautes.
[1-44 moy. imiter les convulsions des bacchantes ; s'abandonner à sa fureur, à ses “'ansports ; faire une
orgie. RR. ἐχ, Βάκχος
Éx αι ἐω-ὦ, fc, méme sign.
Ex: άλλω, f Θαλῶ (aor. ἀξ ας γον, etc.\, τὸ jeter ou pousser dehors; chasser de; bannir; rejeter, repousser , vomir; laisser tomber ou couler, verser, répandre; tirer, aveindre; débourser, payer:
2° exposer un enfant : 3° secouer : 4° bafouer: 5° faire avorter : 6° dans lesens neutre, sortir de, sourdre, jaillir; déboucher, avoir son embouchure. |} r° Τοὺς μὲν ἐχθαλὼν, τοὺς δὲ καταστήσας τῶν βασιλέων, Dém. chassant des rois et en établissant. ÉxG:Cnuevar πόλεις, des villes dont on a chassé les habitans. ἐχθάλλειν δάκου, Eurip. verser des larmes. Ëx- En ὼν δύο δηνάρια, 5. Luc. ayant tiré deux deniers. [12° ἐχθαλεῖν τέχνον, Era exposer un enfant.
[1 3° Ἐἐχθαλὼν τὴν θύραν, Démosth.
ayant secoué la porte. [| 4° ἐχθάλλεσῦαι ὑπὸ τῶν ἄλλων. êlre bafoué par les autres. [] 5° ἢ θηλυπτερίς, γυναιχὶ ἐὰν δοθῇ, ἐχύάλλειν. φασί, Théophr. on dit que la thélyptéride donnée à une femme la fait avorter. || 6° Τρίτος ποταμὸς κατὰ μέσον ἐκθάλλει; Plat. le troisième fleuve a son embouchure au milieu. ἈΠ. ἐκ, βάλλω,
ἐκ αρθαρόωτ-ῶ » f: ὦσω, rendre barbare, KR. ἐκ, βάρθαρις,
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ἐἐχθαρθάρωσις, ews (ἡ), l'action de rendre barbare, d'introduire la barbarie
ÉxCaomito, ff ίσω, éprouver, mettre à la torture; arracher par la force de la douleur. ΠῚ. ἐκ, βᾶσανίζω.
ÉxCéous, ος, ον, qui préside au débarquement , épith. d'Apollon.
FR, de
ÉxCocs, eus (ἡ), débarquement :
sortie; rétraile; évasion; évènement, issue, résultat : digression, écart dans le discours.
Éxarrpis, ας (ἡ), pout ou échelle bi descendre du vaisseau.
ÉxCarrs τος, ὃς, ον, relatif au débarquement. Ι ἐχύστήρια, ὧν (22), sacrifice en reconnaissance d'un heureux débarquement.
ἐκ εθαιόω-ὦ, f ὦσω, affermir. RR.
Éxceaiuow, εὡς (ἡ), affermissement.
ÉxCrma, parf. αἱ ἐκ ζάλλω.
Ἐχιήσσω, f Θέξω, rejeter en crachant, expectorer. RAR. ἐκ, βήσσω.
re risques, Κ᾿ ἄσορμαι, chasser de vive force, contraindre 6; exlorquer, arracher par vivlence. RR.
ἐχθιασμιός, οὔ (Ὁ), violence; “δχίουsion.
Ëx- <édte, f. Ga, faire sortir ; débärquer, mettre à terre : gfois mettre à exécution. RR.ex, 664.
ἠχέιδασμό ὅς, οὔ (Ὁ), débarquement.
᾿ἰχἝιθαστής, οὖ (6), exécuteur d’une sentence ; appariteur, huissier.
DÉC hermes ἡ, dv, relalif au dé- :barquement.
Ëx- Οιθρώσχω, f ἐκέρώσομαι, dévorer. ἈΠ... ἐχ, βιέρώσκω.
ἕχέϊος, ος, οὐ, privé de la vie; qfois privé de tous moyens de subsistance? RAR. ἐχ, βίος.
ÉxGacrévo, f. Édarice, pousser.
germer, éclore. RR. ἐκ, βλασταάνω.
Éxéldornua , ares. (τὸ), gerine, ;pousse,
ἐκθλάστησις, εὡς (ἡ), germination , sortie des bourgeons.
Éx£réro, f. Θλέψομ, αι, recevoir ox recouvrer la vue. RAR. ἐκ, GAîre Éx6r πθήσομιαι, ft. pass. «᾿ἐκθάλλῳ ÉxGhnres, cc, ον, rejeté, chassé, robuté ; qui doit être rejeté, misian rebut : exposé, ex parlant d'u
enfant. RER x, βάλλω.
ἐκ λίσσω, fExiaw, exprimer, pressurer. RR. ἐκ, Buste,
ἐχιθλύω ou Ex Ὀλύζω, ἔ λύσω, sou dre » jaillir. RR. ἐκ, βλύω.
"ἐχλώσχω, f μολοῦμοι (aan, ἐξέρο-
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λον, seul temps bien usité), sortir de, gen. RR. ἐκ; βλώ ὥώσχω.
Ἐχιθοχω-ὦ, f. ἐοήσομαι, s'écrier, crier; publier, divulguer : gfois sortir en poussant des cris. if Au pass. Éx£ecenuéves, vauté, célébré.
RR. ἐχ, βοάω.
ὑγροήθειο,, ας (ἡ), sortie pour aller au secours. R. de
ÉxGcrléw-&, f ice, sortir pour aller au secours. ΒΒ. ἐκ, Borde.
Éx£dnas, ses (ἡ), exclamation. R.
Éx£oris, δος (ὃ), scorie de l’argent. R. ἐχθάλλω.
Éz-CoXLo, f. ίσω, arracher avec l’ognon, déraciner, TS RATE arra- Re RR: êx, GonCcs.
Éx£on, ἧς (ἡ), jet; action de jeter dehors; expulsion ; action de jeter ἃ la mer la eargaison d’un vaisseau ; déboitement, luxation ; germination d’une plante qui commence à sortir de terre : sortie, débouché ; embowchure; digression ou écart dans le discours.
Ἐχθολ, ἱμιαῖος, αι, ον, et
Ἐχθόλιρμος, cs, ον, exposé , er parlant dun ‘enfant: rejeté, mis au rebut :
en t. de méd. abortif, qui fait -aborter.
Éx£ciucv, ou (τὸ), breuvage qui fait avorter.
ἔκθολος, οὐ (6), issue, sortie,
Ëz- doxcua, καὶ Ecoxhsqu, dévorer, Consumer, pomper, épuiser.
RR. ie Bitte.
Ἐχθράζω, f. θράσω, faire bouillir, mettre en ébullition ; rejeter de son sein en. bouillonnant. || 4x passif, bouillir ; être rejeté par les La τοι ou par les flots. RR. ἐχ, βράζω.
ἀχθρασυα, arcs (τὸ), ce qui s’échappe en bouillonnant, comme écume, immondices que rejette la mer, ec. bouton d’échauffement, .échauboulure,
ÉxCoaoucs, οὔ (6), ébullition; l'action de rejeter en bouillonnaut.
Ἑκώράσσω, f Cpécw, comme ἐχ-
Égato.
ÉxCecrrdo-o, f ice, foudroyer.
RR. Ex, ἢ Boove ds.
ἐχθρυχάομαι- ὥμαι, f ὀρυχήσομαι pousser d’horribles rugissemens.
RR. ἐκ, ἐρυχάομαι, ὑχόρωμα, τὸς (τὶ Ὁ), ce qui est rongé; sciure, limaille. R. ἐκοιρώσχω.
ἐχθυθίζω, 1 ‘sw, tirer du fond des eaux. RR. ἐχ, βυθός.
ἦχ.: “Ουρσσω-ῶ, f. ὦσω, faire sortir de dessous la peau. ἈΝ. ἐχ, βύρσα.
χούρσωμα, ατος (τὺ), ct
ἐχθύρσωσις, εως (x), proéminence, _protubérance,
ἐχιγαλακτόομιαι-οῦμαι, 1 com, devenir laiteux, en parlant des plantes. RR. ἐκ, γάλα.
Ἐχιγαμξομιαι-οὔρ, αι, Eh rOiacuar, être donné en mar iage , en parlant d'une fille; sortir de la famille par une nouvelle alliance. RR. ἐκ, γαμέξω.
ἐν: “auto, f. icw, donner en mariage. {{1ὦ passif, ἐχγαμίζομαι, comme ἐχγαμέεμιαι.
ἐκ: “γλμίσκομα: (sans fut), comme ἀχγαμέομαι.
ἐχ. "γοαυρόομιαιτοῦμιαι, f douar, prendre des airs de hauteur; ; se vanter, se pavaner. ἈΒ. ἐχ, γαῦρος,
ὙὙκγέγαα (d' où l'inf. ἐχγεγαῖμ, εν), P pour ἐκγέ ἔγονα, parf. d'è EXT! ἤνομαι,
"ἐκγεγάτων, Poët. pour ἐξεγεγονείτην, 3. p. duel plusgpar f. ἀ᾽ ἐκγίγνομαι.
ἐχ. "γελάω-ὦ, Νὰ 1° ἄσομαι, éclater de rire. FR. ἐχ, γελάω.
ἔχγθως, τος (ὁ), éclat de rire.
Ἐχιγεννάωτῶ ὦ, J “ca, engendrer.
RR. ἐχ, γεννάω.
ἔχ. γαρτ Te ζω, ίσω, ôter les noyaux.
RR. ἐχ, γίγαρτον.
ἐκ. OUT γϑομαι, ξ γενήσομαι, nailre de. |} Au parf. ἐχγέγωνα, je suis né de, je descends de. [| 2mpersonnellement ἐχγώνεται, il es! permis, il est possible, RR. ἐκ, po
ἐχ. "γλευχίζω, Ἢ su, sortir de l'etat de moût. RR. ἐχ, γλεῦκος.
ἐχγλύς ω, ὑψω, graver, ciseler, entailler. RR. ἐχ, γλύφω.
Ἐκχ-γοητεύω, εύσω, fasciner, ensorceler; duper, circonvenir. RR. ἐχ, γοητεύω.
ἔχγονον, cu (τὸ), race; hdiehon:
fruit. R. ἐχγίγνομαι.
Éxycves, ou (c), fils, petit-fils, descendant; natif de, originaire de ; Poët, qui participe à. Éxyever ποιδειῶν, ceux qui ont l'instruction.
Éxypige, f. γράψω, trauscri'e. Co- _piern RR. ἐχ, γράφω.
Ἐχιγρυτεύω, f εὔσω͵ chercher dans de vieille ferraille, RR. ἐχ, γρύτη.
ἐχδάχνω, f δύήξομαι, Te «3 ou
déchirer avec les dents. RR.
ἐἰχιδαχρύω, f. ὑσὼ, fondre en Jarmes: verser en guise de larmes.
RR. ἐκ, δαχρύω.
ἐχ δανείζω, ᾿ εἴσω, prèter à à usure, placer de l'argent. RR. ἐκ, δανείζω.
Êx- δανειστής, οὗ (ὃ), usurier.
ἐχιδαπανάω-ῶ, Καὶ nou, dépenser, employer, consumer. RR. ëx, δαπανάω.
᾿χδέδαρμαι, parf. pass. d' ἐχδείρως
ἐχδεδιήύτημαι, parf. pass. ἐ ἐκδιαιτάω.
ἐχδεής, ἡ ἧς, ἔς, imparfait, non acheτέ, incomplet, insuffisant. RR.
ἔχδεια, ας (ἦ), insuffisance. ἡ
Éxd'eirvout, [αὶ δείξω, exposer, éfaler, montrer, démontrer. RR. ἐχ, δεύνυμι.
ἐχδ “δειμαίνω, f σνῶ, et
ἐχδὲ εἰμιατέωτῶ, f.6 ὥσω, épouvanter.
RE: ἐχ, δειματ +60.
Éxd'aviw-®, f. ὥσω, exagérer, aggraver. RR. ἐχ, δεινύω.
ἐχιδειπνέω-ῶ, f ἥσω, sortir de table, cesser de manger. RR. ἐχ, δεῖπνο». *
Éx- δεκατεύω, εύσω, payer la dime.
RAR. ἐχ, δέκατος.
"ἐχδέκομαι, f δέξομαι, Ion. pour ἐχδέχγομαι.
ἐχὸ ἐχτυκός, ἡ, 6, qui sert à recevoir; successif, héréditaire, R..éxδάβμαι,
Ἐχδέχτωρ, ορος (6), successeur,
ἔκδεξις, es (ἡ), reception, accueil :
plus souvent succession.
“ἔχ. δέρκουαι, f. δέρξομαι, Poët. re-
gar der dehors. RR. ἐκ, δέρκομαι.
ἐχιδερμιατίζω, f ἴσῳ, dépouiller de sa peau ou de sou cuir. RR. ἐχ, δ ἕρμα.
ἐχιδέρω, κα δερῶ, écorcher, RR. ἐχ, δέρω. ; |
Exdecuéo-d, f. 60, lier, enlacer
dans ses pièges. RR. ἐχ, δεσμός.
Éxdéycuar, f. δέξομαι, recevoir, accueillir : : plus souvent succéder à, venir après, remplacer. RR.
ἐχδέω, Καὶ δήσω, lier attacher. RR x, δέως
Ἐχιδιθύνω, f. υνῶ, temporiser. RR.
Ex, διηθύνω.
ἔχδιλος, cs, ον, clair, évident : gfois illustre, ἈΠ. ἐκ, δῆλος.
ἐχιδυλόω-ῶ,, f sw, manifester.
RR. ἐκ, do.
ἐχδεμαγωγέω-ῷ, f #00, capter la
faveur du peuplé; l'entrainer par
rs menées démagogiques. PA EXy TLLYOYEQ.
PA en f. tou, EE al- Jer en voyage : gfois dévétier, MO»
rir. R. ἔχδυμος.
Éxd'ruix, ας (ἢ), voyage, Ghpart < .Qois mort, décès
Éx-d'nuc κοπέομαι-οὔμιοι, f. ἥσομαι, gagner ou captiver par des manicres populaires. RR.£4, δυμεχοπέω.
ἔχδεμος, ς, ον, qui s'absente de sa patrie: qui est en voyage; absent ; étranger. vos ἔξοδος, voyage en pays étranger, RE. ἐκ, δῆμος.
ΕΚΔ Ἐχιδημοσιεόω, f εύσω, divulouer, publier. RR. ἐκ, δημιοσιεύω.
Éxdngdaucs, ἐς, ον, donné ou entrepris à ferme, ex parlant d'un ouvrage publie. RR.. ἐκ, δημόσιος.
Éxdiabaive, f Groowat, sortir en passant à travers. RR, ἐκ, διά, Paivo.
ἐχδιαδοχή, Ὡς (ἡ), succession ; tradition, ἈΠ. ἐκ, διά, δέχομαι.
ἐχδιαζωμεύω, f εὐσω, faire cuire entièrement, RR. ἐκ, διά, ζωμεύω.
Εχ-διαιταάω-ὥ, f διαιτήσω, déranger, dérégler{ [44 moy. avee le gén. ou l'acc. s'écarter de, ne pas suivre l'exemple de, ne pas conformer sa conduite à..; vivre dans le déréglement ou la mollesse. ἔχδεδιρτυιυ,έγος, Ὧν ον, dérégle, dissolu. RR. ἐκ, tar ao.
ἐχδιαίτησις, es (ἡ), déréglement, abandon ; dégénération.
Éxdiz-molo, f πρίσῳ, scier en deux.
Ἐκδίδ᾽αγρα, ares (τὸ), apprentissage. ἐχδιδάσχω, f διδάξω, enseigner, instruire.| | 4u moy. faire instruire, donner à instruire || 4u passif, s'instruire, apprendre. RR. ἐχ, διδάσχω. - Ἐχδιδράσχω, f. ἐχιδράσομαι, s'enfuir. RR. ἐχ, διδράσχω.
Ἐχιδίδωμι, f δώσω, 1° livrer, remettre : 2° apporter : 3° rendre :
4° publier; divulguer, répandre :
5° produire : 6° donner en mariage ; donner à instruire : 7° dans de sens neutre, se jeter dans. {{ 1° Ἐχδοῦναι ἀνδράποδον ἐπὶ βασάνῳ, Dém. livrer un esclave pour le méttre à la question. [| 2° ἀχδῦτι τις δᾷδας, Aristoph. qu'on apporte des flambeaux. |] 3° “Ἑλένην vai χτήρματ᾽ éxdore, Hom. rendez Hélène et ses biens. || 4° Τὴν Poμαίων ἱστορίαν ἐχδεδωχὼς τῇ ἑλλύνῶν φωνῇ, Athén, ayant publié l'histoire romaine en grec. ἔχδὲδύναι φήμην, Ler. répandre un bruit.|] 5° Éxd'id'oc: καρπόν, Diosc.
il produit du fruit. ἐχδιδοῦσιν ai αἴγειροι ἤλεκτρον, Luc. les peu- _pliers donnent de l’ambre. || 6° Ἐχδιδόναι τὴν θύγατρα εἰς CDs ἂν “ βούληται, Plat. donner sa fille en "mariage à qui l’on veut. Éxd td over ro υἱὸν ἐπὶ τέχνην, Plat. mettre son fils en apprentissage. [| 7° Ëxδιδοῖ εἰς ποταμόν, Hérodt. il se jette dans un fleuve, ex parlant . d'un autre fleuve.
Au moyen, Ἐχιδίδομιαι, f δώσομαι (aor. 2. ἐξεδόμιην), marier, donner en mariage, établir sa fille;
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donner à loyer πο maison; donuer à l'entreprise un ouvrage à exécuter. RR. ἐκ, δίδωμι.
Ἐκχδιοηγέομαι-οὔμιαι, f rocuat, raconter de point en point. ἈΠ. ἐκ, διά, ἡγέομαι.
Ἐχιδιθυραμιἐουσι-οὔμαι, f. ὡθήσοpat, prendre le ton dithyrambique. RR. ἐκ, διθύραμιξος.
Éxduiormu, f ἐχδιαιστήσω, séparer ; diviser. RAR. ἐχ, διά, ἵστημι.
ἐχδικάζω, f ἄσω, rendre justice.
|] Au moyen, se faire rendre justice. RR. ἐχ, δίχη.
"Ἐχδίκαξις, ewç (ἡ), Dor. pour ëxδίχκησις, , Ἐχδικαστής, οὔ (5), qui rend justice.
Exd'xso-w, f. raw, réclamer en jus- ‘ tice; poursuivre; venger; punir.
ἐἰχδικεῖν ἑαυτῷ, s'arroger, s'attribuer, avec l’acc.
ἐχδίχκημα, ατος (τὸ), poursuite judiciaire ; vengeance.
Éxd'wno, ews (ἡ), l'action de poursuivre en justice ; poursuite; vengeance; pumton, Ἐχδιχητής, οὔ (ὁ), qui poursuit en justice; qui venge, qui punit.
Ἐχδικητιχός, ἡ, ὅν, qui poursuit, qui venge, qui punit; qui sert la vengeance; vengeur.
ἐχδιχία, ας (ὁ), poursuite, vengeance : gfois désistement de poursuites; remise d'une partie de la dette.
ἔκδιχος, 05, οὐ, qui poursuit, qui venge, qui punit : gfois inique:
injuste, {| Swbst. (6), vengeur, juge, Syndic ou échevin.
Éxd'ixws, ade. fort rare, injustement. .
“ἐχδινεῦντι, D. 3. p. p.indic. pres. de ἐχιδινέωτῶ, f. now, entrainer er tournant, enlever dans un tourbillon. RR. ἐκ, δινέω. *ÉxOichev, Poët. ad. de Jupiter.
RR. ἐκ, Διός, gén. de Ζεύς.
τἰὐκδιοίγω, f οἴξω, ouvrir. RR. ἐκ, διά, οἴγω.
ἐχιδισχεύω, ff εὔσω, lancer comme un disque. ἈΠ. ἐκ, δισχεύω.
Ἐχιδιφρεύω, Π εύσω, renverser d’un char. RR. ἐχ, δίφρος.
ἔχ διψάω -ῶ, f. ἥσω, mourir de soif, avoir une soif brülante. RR. ἐχ, διψίω.
Éxd'ubos, ος, ον, très altéré.
Ἐχιδιώχω, f διώξω eu διώξομαι,
chasser; forcer à la fuite; pour-|
suivre; exiler. RR. ἐχ, διώχω.
Éxdtoë, ews (ἡ), expulsion, poursuite ; exil.
ἐχιδοκεῖ, f δόξει, verbe impers. il ne semble pas juste, on nie que.
RR. ἐν, δοκέω,
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Êxdcvéo-à, (( ἥσω, émouvoir ;trou-
bler; secouer. ἈΠ. ἐκ, δονέω.
Ἐχδορά, ἄς (ἡ), l'action d'écorcher,
d'enlever la peau. R. ἐκδέρω.
Ῥχδόριος, ος, ον, qui enlève la peau,
Ἐχδόσιμος, ος, ον, qui se donne à loyer. RR. ἐχ, did'œux.
Éxd cou, ewc (ἡ). l'action de livrer, de faire passer en d'autres mains, de prèter, de donner à loyer : l’action de donner une fille en mariage; publication , promulgation, édition : argent prêté à intérêt dans le commerce : traité passe avec un entrepreneur.
Éxd'crécv, verbal ἀ᾿ ἐχδίδωμι.
ἔκδοτος, ος, ον, livré, remis ; abandonné, trahi.
TÉxdorws, adv. en se livrant sans conditions, à discrétion.
Éxd'ois, og, dv, partic. aor. 2.
Ἐχδοχεῖον, οὐ (τὸ), citerne, réservoir, R. ἐκδέχομαι.
ἐκδοχή, ἧς (ñ), réception, action de recevoir : succession, rempla- .cement : entreprise : attente.
Éx-doaxovzcw-&, f. wow, changer en dragon. RR. ἐχ, δράχων.
Éxdoausiv, aor. 2. inf. α᾽ ἐκτρέχω.
Éxd ράς, part. aor. ἃ. εἰ ἐκδιδοάσχο.
Ἐχδοαχμος, ος, ον, qui coûte οἱ qui vautsix drachmes. ΒΕ. ἕξ, doxyum.
Éx-dpro, f δρέψω ou Éx-doérouau, _fJoéboucu, cueillir. RR. ἐκ, δρέπω.
Exdoour, ἧς (x), l’action de sortir en courant; excursion. R./de ἔχδρομος, 95, 0v, qui franchit la bor
ne; qui s’écarte, qui fait des di-
gressions; qui s’élance hors des
rangs pour combattre. || Subst. (ὁ),
coureur, tirailleur. R. ἐχτρέχω.
ἔκϑυμᾳ, ατος (τὸ), dépouille. R. de Éxdovo où Exdooua, ff δύσομιαι
(aor. ἐξέδυν, etc.), avec l'acc. de-
pouiller, se dépouiller de, laisser
de côté, échapper, éviter; se glisser dehors ,sortir. RR. ἐχ, δύω.
Éxd vos, ews (x), l’action de depouiller oudese dépouiller : moyen d'échapper; sortie, évasion.
ἐχδυσωπέω-ὦ, f. ἥσω, remplir de confusion, faire rougir. RR. ἐχ, δυσωπέω.
ἐκδύω, f δύσω (aor. ἐξέδυσα), ἀόpouiller quelqu'an d'un habit, etc.
Îl4u moyen, Exdouar, voyez
*Éxid co, Poët. pour ἐσχέδασε, 3.
.s. aor. τ΄ de σχεδ᾿άννυμι.
ἘΚΕΙ͂, adv. de lieu sans mouvement, là, là-bas, dans ce lieu-là; souvent
par opposition à ἐνταῦθα, ici,
Ἐχεῖθεν, ad. de là, de là-bas, de ce côté-là, R. ἐκεῖ,
ἐκεῖθι, adv. pour ἐχεῖ,
Éneivos, ἢ, 0, celui-là, ce....là, souvent par opposition à pr -ci.
Ἐχείνοις δίδοτε, Xén. donnez à ceux-là , donnez-leur. Éxavos ὁ ἀνήρ, cet homme-là. ἔχε io, cela.
Sous ent il est emp'atique. Ἐχεῖνος μέ as θεός, Hom. ce grand dieu.
To τοῦ Θησξ ως ἐχεῖνο, Luc. ce mot de Thésée. Éxztyos αὐτός, celui-là même. Οὗτος ἐχεῖνος, Luc. c’est lui-même, le voici. Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιυ. az, Luc. c'est bien là le cas d'appliquer le proverbe. || Éxeivn (s. ent. 60 &), adv. par ce chemin- là, par là, de ce côté-là; qfois de cette manière. R. ἐκεῖ,
Ἐχείνως, adv. ainsi, de cette manière-là. R. ἐχεῖνος
Ἐχεῖσε, adv. là, avec mouvement.
Δεῦρο κἀχεῖσε, cà et là, de part et d'autre. R. ἐχεῖ,
*Éxéxaoto, 3. p.s. phares de γυήd'ou, ou de + χάζω. V. réraçuan.
*“Éxéaere, Poët. pour ἐχέλετο, 3. p.
aor. 2. ile γέλορμναι
Ἐκεχλίωην ; plusqparf. pass. denrive.
ἐχεκχλόρειν, plusqparf. act. de κλέ-
TT
“ἐχεχοσμέξατο, lon. pour en IGUNVTE, 3.p. pl. plusqparf. passif de xoouéo.
Ἐχεχραγειυν, plusqparf. de 29410.
ÉxEXTAUTS, plusqparf. de κτάορμαι.
*Éxepoz, Poët. pour ἔχειρα, Or. τ.
de χείρω.
Ἐχεχ, ειρί (χα, ἂς (ἡ), trève; suspension.
RR. ἔχω, 12.
*“Éxeon, lon. et Att. pour ἐχεχήνεῖν Plusqparf. de'ysive.
ἔχζεμα, ατος (τὸ), bouton d’échauffement, pustule. ΒΚ. x, ζέω.
. ἤχζεσις, εὡς (ὃ), bouillonnement :
en t, de méd. éruption à la peau; echauboulure.
ἔχζεσμα, ατος (τὸ), comme ἔχζευ,α.
Ἰἤχζεσμιός, οὗ (Ὁ), méme sign.
ἠχζέω, {{ζέσο, bouillir, bouillonner : ex t. de méd. pousser à la peau, faire éruption : fourmiller, causer la sensation d’une sorte de fourmillément. RR. ἐχ, Co.
Ἐχζητέω-ὦ, f. ἥσω, chercher parmi d’autres objets. RR. Ἐν, ζητέω.
Ἐχζιτητής, οὔ (6), celui qui cherche, qui recherche.
Ἐχζοφόω-ῷ, J. pe couvrir de ténébres. RP. ἐχ, ζόφος.
ἐχιζωδω-ῶ, f. 660. changer en animal. [| 1 moyen, sé remplir d’animaux, de vers, etc. RR. ἐχ, ζῶον.
ÉD, FA 60, rallumer, réveiller sous la cendre: au fig. ranimer. RR. ἐχ, ζωπυρέω.
Ἐχζωπύρησις, εὡς (ἡ), l'action de rallumer, de ranimer,
Ἐχζωπυρίζω, fic, comme ἐχζωπυρέω.
ἔχια, parf. 2. de καίω.
"Εχηδολέστατος, ἡ, ον, Poët. superl. de Ernénes.
“Ἐκηθολία, ας (ἡ), Poët. V'actidn de lancer au loin; habileté à lancer des traits. R. de
* Éxn@hos, 0£, cv, Poët. qui lance loin, qui frappe de loin, épith.
d'Apollon. {{ξκεθόλος μᾶχη, Luc.
combat qui s'engage de loin à .coups de traits. RR. ἑχάς, βζλλω.
Éxréos, adv. de loin, en lançant de loin.
"Ἑκηλία, ας (ñ), P. tranquillité. R. de *ÉKHAOS, ος, cv, Poët. qui se tient tranquillement à l'écart; calme, paisible. [| Zu pl. neutre, ἕχηλα,
adv. tranquillement. R. ἑκών]
"Ἐχήλως. adv. Poét. 1: anquillement.
"ἕκητι, adv, Poët, avec le gén. à cause de, par, en vertu de; gfois _par la volonté de. R. ἑκών.
Ἐχκθαλασσίω-ῶ, f: ὦσω, changer en mer, inonder. ἈΠ. ἐχ, θαλασσόω.
ἐχθάλπω, f θάλψω, échauffer, réchauffer, RR. ἐκ, θάλποω.
Éx. Hapésouar- Üuat, f. noouat, s'étonner; s’épouvanter. R. ‘de
ἔχθαμος. ος, cv, frappé de stupeur.
*Éx- ϑαμνίζω, 5 4 iso , Poët. extirper.
RR. ἐχ, θάμνος.
Ἐχθαμνόομαι- at, f woouat, se couvrir de tiges, de Lie
*Éxbaves, Pot. . pour ἐξέθανον, aor. 2.
ἐχθαῤῥέω où ἐκθαρσέω-ὦ , f co,
ἡ s’enhardir. RR. ἐχ, θαρσέω.
Ex 207 nuœæ, ἀτὸς (To), ‘confiance, bar Aibae”
Éxbauito , Γ᾿ Gcouu , s'étonner, être frappé d’étonnement ; avtivement, admirer beaucoup. RR. ἐκ, θαυμάξ ω.
ἐχϑεάοματὥμαι, f dou, contem- Ῥίον. RR. 2, θεάομαι.
ἐλ. θεατοίζω, f. ίσω, mettre en scène, représenter sur le théâtre; au fig.
bafouer, vilipender, dise RR.
ἐκθειάζω, [ἄσω, diviniser; consacrer aux dieux; ‘faire passer pour une chose sacrée ou pour une affaire de religion ; ; préconiser , vanter. ἈΝ. ἐχ, θεῖος.
ἐἰχθειασμός, οὔ (5), apothéose, dédicace, consécration.
Éxetso-b, f. ὦσω, diviniser, mettre au rang des choses divines.
Éxôeu, ατος (τὸ), exposition; édit ; affébe pour * annoncer quelque chose aux passans. RR. ἐκ, τίθημι.
FKO
*Éxbiuey , Poët. pour ἐχθεῖναι, inf.
*Éxbéues, Poët. pour ἐχθεῖν, inf-prés.
"Bio.
ἐχθεδωτῶ, αὶ ὥσω, élever au rang des Hiéux, RR.ëx, Ξός.
ἔχθε ραπεύω, 2h50, soigner ; guérir; choyer, courtiser, capter. RR.
_ HORS
οἱ ἴο, ἰίσω, moïissonner. RR.
οὗ (6), action de mois-
Ἐχθερρμαίνω, f. avo, échauffer. RR.
ἤχθεσις, co (ἡ), exposition : explication : publication. R. ἐκτίθημι.
XBecu.0s , ὁς, ον, illégal, illégitime, criminel. ἘΝ. ἐχ, FERA ,
Ἐκθέσυιως, αν. illégalement, criminellement.
ἐν. θετιχός, ἡ, ὅν, qui sert à exposer, à expliquer. R. ἐκτίθημι.
Ἰέχθετος, ος, ον, exposé, abandonné, mis au ἐπ
ἐχθέω, 1 θεύσουαι ; s'élancer de, courir hors de, courir ca et là. RR.
4 eZ θέω.
Ἐχθέωσις, εὡς (, apothéose. R.
Ἐἐχθεωτικός, ἡ, ὅν, propre à diviniser, à consacrer,
Ἐχθηλάζω, f dou, sucer, têter.-RR.
Ex , θηλάζω.
Ἐχθήλυνσις, ews (ἡ), effémination.
R. de SE
Ἐχιθηλύνω, J υνῷ,, efféminer, énerver. ἈΠ. ἐχ, ES
Ἐχθηράομιαιτῶμαι, 7 ἄσομαι, et
“Ἐχθηρεύω » J. εὔσω , chasser; poursuivre ou prendre à la chasse. RR.
ἐχθηριόω-ῶ, f σω, rendre farouche, ἃ transformer en bète féroce.
RR. ἐχ, Grau.
Ἐχ. θησαυρίζω, f. ίσω, tirer du trésor; épuiser, dépenser. RR. ἐχ, ϑησαυρίζω.
Ἐκθλίθω, f θλίψω, exprimer en pressent, pressurer, écraser: rendre eunuque. RR. ἐκ, θλίϑω.
ἔχθλῳμα, aros (τὸ), pression ; ce qu'on exprime par la pression ; contusion,
ἔχρλιψις, εως (f), l'action de pressurer, d'é écraser; er. £. de gramm.
suppression d’une lettre dans un mot.
ἐχθνήσχω, f θανοῦμαι, mourir. Γέλωτι ἐχθανεῖν, Æom.mourir derire.
“ἔχ. Θοινάομαιτ-ῶμιαι, fou, Poeët, dévorer, RR: ἐχ, ὕς οἱνζομιρα;
Ἐχιθολθωτῶ, Π ὦσω, troubler, rendre bourbeux. ΒΒ : ἐχ
ἐχθορεῖν, Poët. inf. aor. à. d'èxθρώσχω.
Éxboubéoo, f now, causer du bruit, dutumulte. RR. êx, θύουύος.
Éx-0pnéo-, f now, se lamenter. RR.
εἰὐχθροέω-ῶ, f ἥσω, Gloss. dire, exprimer. RR. ἐκ, θροέω.
Ex pouGcu-© , f: wow, convertir en grumeaux, faire cailler. ἈΠ. ἐκ, GpouGc.
Ἐχθρόμῥωσις, eus (ἡ), caillement , concrétion : er 1. de mé. 1hrombus.
ἐχθρυλλέω-ὦ, f ἥσω, bavarder, débiter, dégoiser. RR. ἐκ, θρυλλέω.
*“Éxboooke , J. θοροῦμιαι (aor. ἐξἔθορον, etc. ), Poët. sauter de, s’élancer de. RR: ἐκ, θρώσχω.
Éxovux, axes (ro), éruption cutanée, _pustules, boutons. R. ἐκθύω.
Ἐχιθυμαίνω, f. avo, s'irriter violemment. RR. èx, θυυαΐνω.
1Ékôvpéo-o, f ἥσω, perdre courage.
RR. ἐκ, Éuu5.
Ἐχθυμία, ας (ἡ). ardeur, acharnement, opiniâtreté. R. ἔκθυυνος.
Éxfvuu-d, f ἄάσω, brûler des parfums : faire évaporer, RR. ἐκ, θυμιάω.
ἔχθυμος, 05, ον, plein d’ardeur, d’empressement, d’activité : acharné;
.opiniâtre: RR. ἐκ, θυμιός.
Ἐχθύμιως, «ἀν. avec ardeur, acharnement, opiniätreté,
Ἐχθυσία,, ας (ἡ), sacrifice d’expia-
tion. RR. ἐκ, θύω.
Ἐχθύσιμιος,, 06, ον, qui doit être expié; expiatoire.
ἔχθυσις, εως (ñ)}sacrifice ou offrande expiatoire; éruption de boutons.
.R. de
Ἐχθύω, f. θύσω, immoler o offrir en expiation; au fig. sacrilier, faire périr. |} Au moy. expier par des
…. sacrifices ou des offrandes.
Ἐχθωπεύω,, καὶ sûco , flatter, courtiser, duper par ses cajoleries. RR.
Extérro, f ὦψω, méme sign.
ἔχιχε, P.3.p.s.aor.2. de χιχάνω.
Ἐχχαγχάζω, f. de, rire aux éclats.
Ἐχκαθαίρω ; . «26, nettoyer, pur-
.ger,, purifier : liquider o4 apurer
Jun compte. RR. ἐκ, χαθαίρω.
Ἐχκαθεύδω, f. καθιευδήσω, passer a muit à veiller. RR. ἐκ, κατά, εὕδω.
Éxxaidexe, (οἱ, αἱ, τὰ), adj. rumériqueindéc, seize. Re. ἕξ, καί, δέκα.
ἐχχκαιδεκάδωρος, as, ov, de seize palmes. KR. ἐχχαίδεχα, δῶρον.
Ἐχχαιδεχαετηρίς, (Dec (ἡ), période de seize ans, R. de
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Lrrardemmérns, οὐ (6), comme ἕχχαιδεχέτης. »
ἐἐχκαιδεχάπηγυς V6, v, gén. εος, de seize coudées: RR. éxx. πῆχυς.
Ἐχκαιδεκαστάδιος, 05, cv, de seize stades: RR. ἕχκ. στάδιον.
Évxoud'éxarcs, ἢ, ον, seizième. R. ἐχχοαίδεχα.
᾿ἐχχαιδεκετής, ἧς, ἐς, de seize ans, qui dure οἷν qui a seize ans. RR.
RR. £xx. ἔτος.
ἐἐχκαιδεχέτις., ιδὸς (ἡ), fm. de ëxχοικδεχέτης.
᾿ἰχκαιδεκήρης , ecç-ouç (ὁ, ἡ) vaisseau à seize rangs de rames. R.
ἔχκαιρος, ος γον, qui n’est pas de saison, intempestif ; suranné. RR.
Ἐχχαίω, f. καύσω (αοτ. ἐξέκηκ, etc.) allumer, enflammer; au fig. exCIter. RR. ἐχ, χαίω.
Éxxaxéo-à, Κ΄ ἥσω, céder à: un mal ; se décourager; manquer de résolution, ἈΠ. ἐκ, 22405.
Éxxalaudour-Quss, f ἥσομαι, pécher ou prendre à la ligne; au fig.
enlever , arracher : gfois glaner?
RR. ἐχ, κάλαμος,
ἐχικαλέω-ῷ, f. καλέσω, appeler, faire venir; faire sortir ; évoquer; exciter. [} #« moy. provoquer ; exciter; occasionner, Ἐχχαάλεῖσθαι τὴν Χρίσιν où τὴν δίκην, Flut. appeler d’un jugement, — ἐπί τινα, à un autre juge. ΒΒ. ἐκ, χαλέω,
Ἐχικαλλύνω, υνῷ, embellir beau-
coup. ἈΠῸ ἐκ, χαλλύνω.
Exxalvuua, ares (τὸ), ce qui sert à découvrir, à manifester; signe , preuve. R. de
ἐχιχαλύπτω, Καὶ ύψω, découvrir, au propre et au 18. RR. ἐκ, καλύπτω.
Ἐχιχάμνω, f καμοῦμιαι, plier sous le faix du travail, céder à la atigue.
+Exxavito, f. ἄξω, Gloss. vider en buvant. RR. ἐχ, χανάζω.
Éxxarncbo, febcu, falsifier, frelater: duper. RR. ἐκ, χκαπηλεύω.
ἐξχιχαρδιόω-ῶ, 7 ώσω, Bibl. décourager. ΒΒ. ἐκ, καρδία.
ἐκχαρπίζω, f: ίσω, dépouiller de
ses fruits? || x moy. moissonner
à son profit, recueillir, récolter.
ἙἘχικαρποόομιαιοῦμιαι, f. oooua, recueillir, récolter, profiter de, jouir de, acc. Ἐχχαρπούμιεγος τὴν ἄνοιαν αὐτῶν, δι.--Οτόρ. exploitant leur folie à son profit. RR. ëx, καρπός,
ἐχχάρπωσις, εως (ἡ), jouissance des fruits; profit; l'action d'exploiter à son profit,
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ἠχχατιαγγέλο, f. σγγελῶ, faire ane noncer, faire publier. RR. ἐχ, κατα, ᾿ἀγγέλλω.
ΤΠ χκαταιλείποως f. εἰψω, abandonner,
délaisser. RR+ ἐχ, κατά, λείπω.
Éxxavréo-t, fraw, pousser une tige, monter en tigè; gfois s'étioler, dépérir. RR. ἐκ, καυλοός, Ἐχκχκαύλυμα, οτος (τ), tige.
Ἐχχαύλῃησις, eus (ἡ); croissance de la tige.
Ἐχιχαυλίζω, f.icw, arracher la tige, déraciner.
ἔχχδυμα, ares (τὸ), ce qui sert à allumer; menu bois, alumette : ai fig. stimulant, excitant. R. ἐκκαίω.
Éxxadco, inf. aor. 1. ε᾽ ἐκκαίω.
Éxuavots, εως (ἡ), action de brûler ou d'alumer ; combustion; au fig.
excitation.
Éxxauozuce, ἡ, ὃν, qui enflamme , qui sert à enflammer, à exciter.
Éxxauy, ἀομαὶ-ὥμαι.; f. ncouar, se vanter. ἈΠ... ἐκ, χαυχάομιαι.
ἐχχάω, Att, pour ἐχκαίω.
ἔχχειμαι, fxcicouat, être exposé, étalé, donné en spectacle, livréau premier venu; être à portée de tous; être proposé à tous : être exposé, en parlant d'un enfant: être affiché; être enlitige, ex parlant d'ur procès; être sous le poids d'une accusation ou dans l'attente d’un jugement. RR. x, χεῖμιαι.
Éxxauévos ady: —#yew, être exposé par son caractère aux attaques ou aux pièges de tout le mon de. R. ἔχχειμιαι.
1 χχεχληριωμινος, Ἢ. ον, tombéen démence. RR...?
Éxmerquuévos, part. parf. pass. εἰ ἐκ- , κόπτω. 4 Ἐχκεχονίσθάι, inf. parf. pass. d'ènχογίω.
Ἐχχεχώφωται, parf. pass. 3. p. 5εἰ ἐχκωφύω.
Ἐκχκέλευθες, oc, ον, écarté de sa route; égaré. RR.£x, κέλευθος.
Exxevdo-&, f. wow, vider; tirer du fourreau. RA. ἐκ, κενόω.
Éxxevréo-®, f co, aiguillonner, exciter. RR. x, κεντέω.
ἔχχεντρος , 05, w, excentrique. Β ἢ.
Exxevrootns, ro (ñ), excentricité.
Ἐχχένωσις, εως (à), action de vider, de tirer du fourreau. RR. ἐκ, xeνύω.
*Éxxepaito, καὶ ἴσω, Poët. piller, ra- _vager. ἈΝ. ἐκ, κεραΐζω.
Ἐχιχεράνγυμι. Κὶ κεράσω .. mélanger
en versant. RR. ἐκ, χεράννυμι.
τὐἰχχέχηναν, «Ροέξ. pour ἐχχεχήνασι, 8.}. p.parf. d'èryaive.
Éxxeyuuivos, adv. avec: effusion,
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pêle-méle. R, ἐχχεχυμένος, part.
Part. α' ἐχχξω.
᾿Ἐνχηραίνω, f av®, Poct. affaiblir, gâter. KR. ἐκ, κηραίνω,
LÉxxrene, ἧς, ες, pour ἑξήρης.
ARNEUYUSS , où (Ὁ), bannissement proclamé par le héraut. R. ëxχυηρύσσω.
Ἐχκήρυχτος, ος, ον, banni.
Éxxnpôco®, f VEw, bannir, faire proclamer par un héraut l’expulsion ou le bannissement de, acc.
RR. ἐχ, χηρύσσω.
Σα. “χιναιδίζομιαι, καὶ ίσομιαι, se livrer à la débauche. RR. x, κιναιδίζου,αι.
Exxwéw-©, f. now, émouvoir fortement : remuer; expulser, chasser, le rég. indirect au gen. dans le sens neutre, s'écarter de la voie, se fourvoyer; au fig. perdre Ja tête, déraisonner. RR. ἐκ, χινέω.
ἐκχλάω, f. χλάσω, briser , casser; affaiblir, détenir RAR. ἐκ, «40.
ἐχχλείω, f. rico, éclure: RR.
Ἐχιχλέπτω, f. χλέψω, dérober, soustraire , enlever furtivement : gfois dissimuler, cacher. RP. x, χλέπτω.
“ἔχ: Ait ou Éxarrto , lon. pour ἐχχλείω.
Ἐχ. “κληυιατόομιαι-οὔυναι, f. ὦσομαι, pousser des sarmens. RR. x, 4k- Aréquar.
Éxxinoi, ας (ñ), assemblée, et spécialement l'assemblée générale du peuple : lieu d’assemblée, place publique, etc. Eccl. église, assemblée des fidèles; gfois temple chrétien. RR. ἐκ, καλέω.
Éxomarilo, f 4ow , tenir une assemblée, la convoquer ; y assister ; y délbères y parler : activement, citer devant l'assemblée?
ἐκχχλιησιασυς, où (6), l’action de tenir où de convoquer une assem-
_blée, d’y assister, d'y parler, etc.
Ἐχχλησιαστήριον, ou (τὸ), lieu de réunion.
Ἰχχλυσιαστής, οὔ (6), membre d'une assemblée; celui qui parle dans uné assemblée, orateur : Eccl. ecclésiaste.
Éxrirotacrimde, ἡ, dv, relatif aux assemblées; qui assiste aux assemblées : El, ecclésiastique, relatif _ à l'église. [| Subse. Ἐχχλυσιαστικόν, “οὗ (τὸ), argent donné pour droit de présence à ceux qui assistaient à l'assemblée du peuple.
ἔχχλησις, εως (ἢ), appel d’une sentence , évocation d’une affaire. R.
Ἐχχλητεύω, Καὶ εὔσω, condamner àl'amende un témoin qui fait dé faut. RR. ἐχ, χλυτεύω.
ἂν EKK
ἐχχλητιχός, ἡ, ὅν, qui rappelle, excite, provoque. R. ἐχκαλέω.
οἰ χκλητικῶς, adv. de manière à rappeler, à à provoquer , à exciter.
SAXANT OS, 06, οὐ, en t. de droit, dont on appelle; devant qui l'on appelle.
À ἔχχλητος (5. ent. πόλις ou éxxinσία), le peuple qui juge en appel.
TS ἔχχλιητον, ce dont est appel.
Ἐχχλινής, ἧς, ἐς, incliné, penché :
gfois enclin à? R. de
ἐκχχλίνω, f. “wo, incliner, faire pencher en dehors : parer, éviter, éluder : dans le sens neutre, se détourner; plier, lâcher pied ; gfois iacliner, être enclin à? RAR. ἐκ, χλίνω.
ἤχκλισις, εως (à), l'action d’éluder, d'éviter.
ἔχχλιτος, ος .peut éviter.
Éxx10o, f. κλύσω; laver ; effacer en lavant: dans le sens neutre, déborder. RR. x, χλύζω.
Éxovoux, ατος (ro), ce qu’on emploie pour laver.
Éxavots, εως (ἡ) , l'action de laver.
ἔχχλυσις χοιλίας, lavement.
ἐχχλώζω, κλώξω, huer, chasser _par des huées. RR. ëx, χλ oto.
*Éxxvatoedvrt, Dor. pour ἐκχναίσουσι, 9.}. pt. Jut. ἀ᾽ ἐκχναίω.
Êx- xvaio, f. xvaicw,racler, déchirer au propre et au fig 19. RR. ἐχ, χναίω.
ἐχχνάω-ὥ, καὶ xvñcw ; gratter, enlever ou écorcher en grattant. RR.
Éxxvio, f κνίσω, m. sign. RR. ἐχ, χναίω.
"ἐχιχοθαλιχεύομαι, [ εὐσομιαι, Comiq.
capter, chercher à obtenir par des flatteries, des grimaces, ete. RR. ἐχ, χοδαλικεύομιαι.
Ἐκκχοιλαίνω, f. ανῶ, creuser. RR.
Éxxcoualo, f. do , tirer hors du ventre. RR. ἐχ, χοιλία.
ἔχ. “κοιμιάομιαι-ῶμαι, ἢ ἥσομιαι, 86 γόveiller, RR. ἐκ, κοιμάομαι.
ἐχχοιτέω-ῶ, Κὶ ἥσω, passer Ja nuit à veiller. RE. ἐχ, κοίτη.
Éxxotria, ας (ἡ), nuit de garde, pendant Ale on ait sentinelle.
Ἐχκοχχίζω, f. ἴσω, égrener ; au fig.
dépouiller, Misitétr. BBC ἐχ, XOLLOS.
ἔκ: '“ολάπτω, κάψω, enlever en frappant à petits coups; effacer ce qui était gravé; faire éclore des œufs.
RAR. ἐχ, χολάπτω.
Ἐχκόλαψις, εὡς (ἢ), l'action d'effacer à coups de marteau ou de ciseau; l'action de faire éclore des œufs.
ἐκχολυμράω-ὦ, f 160, 5 ‘échapper à la nage. RR. 4, χοδυμξάω,
γον) qu'on évite, qu’on
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Éxrcudr, ἧς (ἡ). ομνοιηρβ: exe portation; enterrement. R.de
Éxropito, αὶ ἴσω, emporter, enlever, exporter, transporter; por- | ter en terre, enterrer. RR, ἐκ, κομίζω.
ἐχιχομπάζω, f. cv, affecter de grands airs. RR. ἐκ, wire.
ἐχκχομψεύομαι, fl εύσομιαι, mener avec recherche. RR. ëx, κομψεύο- AL.
Ἐχιχονίομαι, καὶ χονισθήσομιαι, se τόν duire en poussière. RR. ἐχ, χκονίω.
Éxxorebs, ἕως (6), instrument pour couper, pour amputer, RR ἔχ, χοτττω.
ἐξκχόπευσις, sus (ἡ), Méol. l’action de couper, de retrancher,
Ἐχχοπή, ἧς (ἡ), coupure; amputation, retranchement.
Éxxoncs, ος, ον, harassé. ΒΕ. ἐχ, χύπος.
Ékrome ἐω-ῶ, fice, évacuer, rendre des excrémens. RR. ἐχ, χόπρος.
Éxxorpite, fi 150, et
ἐκ κικοπρόωτῷ, f σω; purger, faire évacuer : gfois évacuer.
ἐχκόπρωσις, cos (ἡ), évacution.
“Ἐχκοπρωτυκός ἤ, dv, qui fait évacuer, avec le gén.
Éxxinro, f κόψω, retrancher en coupant o4 en taillant; amputer ; arracher; extirper? exterminer ; intercepter; Mr pe ou gagner | au jeu. ] Au pass. Ἐχχοπεὶς ὀμιυνά- Toy, à qui l’on a crevéun αἱ]. RR. ἐχ, XOTTO. |
“Éxropaxito, f ίσω, Comiq. envoyer | aux corbeaux, à la voirie. RR. ἐκ,
Ἐχιχορέω-ῶ, f ἥσω, balayer, nettoyer; | enlever en balayant, déblayer; ax | ὕω. dévaster ; gfois meltre de côté, | laisser là. RR. ἐχ, χορέω.
‘Ex pit, f ‘sw, mot Jorge par ur poète, écraser des punaises. RR.
Éx- “χορυφό ©, f. 6 ὥσω, raconter sommairement. RR. èx, χορυφή:
Ἐχικοσμέω- à, f ἥσω, orner, embelir. RR. ἐκ, χοσμέω.
Ἐχχέσμησις, εως (i), ornement, ein bellissement,
χιχουφίζω, [ίσω, rendre plus léger ; lever, soulever; aufig.rendre vain, _présompteux. RR. ἐχ, χουφίζω.
Éx rot, | f χράξω, crier, s'écrier.
RR. ἐχ, χράζω.
ἢχ. χραυγάζω, . «συ, πι. sign. RR.
ἐχιχρέμαμαι, f. χρεμήσομαι, être attaché ou suspendu à , gén. au fig.
dépendre de. RR. êx, xpépapat.
Ἐιχιχρεμιάννυμι, f. κρευιασὼω, Suspen-
EKK dre, de régsind. au gén. RR. ἐκ κρεμιάννυμμι. ἐμιής, ἧς, ἐς, Poët. suspondu.
Éxxotvo, καὶ Ἀρινῶ, trier, séparèr;re tranchers reprouver, rejeter; éva cuer ;:rendre par les sécrétions ; gois choisir, élire? RR. ἐκ, κρίνω.
ἔκκρισις, εὡς (ἡ), tr iage, séparation ; ἢ en.t..de méd.-sécrétion:
Ἐκκριτιχκός, ἡ, ὁγ, qui facilite les sécrétions.
ἔχχριτος, 06 Ὅν} choisi; distingué ; excellent. Τὰ ἔχκριτα, ce qui a êté mis à part pour les dieux.
ἔχ: "“χροτέωτῶ, fi now, chasser avec des huées. RR. ἐχ, χροτέω.
Éxxporos, 96, ον, étourdissant. RR.
Éxrocucts,. εως (ἡ), lotion de chasser, de secouer , de faire tomber :
ajournement, retard. R. ἐκχρούω.
χχρουστος, ος, Ov, chassé, secoué ; travaillé en rehef.
Éxxpco,, f xa506w, 1° détacher ou
_fairettomber en secouant :, 2° chasser, éloigner, repousser : 3° tromper, supplanter,. déjouer : 4° ditférer : 5° Q fois dans le sens neu-
tre, percer , se faire jour. [| 1° Ëx-||
χροῦσαί τι éx τῶν χειρῶν, Xen. faire || tomber quelque chose des mains. || chasser les “rer Πάθος πάθει ἐχχοοῦσαι, Plut. chasser une affec- Uon par une autre. [| 3° Τὰ ἐπιγινόμεναι πάθη ἐχκρούει τοὺς λογιmobs, Plut. les maux en arrivant déjouent tous les raisonnemens.
ἵνα μιὴ τοῦ παρόντος. ἐμαυτὸν. Exχρουσῳ, Démost. pour ne pas n'écarter de mon sujet. || 4° Ets ὑστε-
'ραίαν. ἐχκρούσας, Dém. ayant remis l'affaire au lendemain.{|5°Tüv χροτάφων χέρατα ἐχχρούει,. Phil.
les cornes commencent ἃ percer chacune de ses tempes. ἈΝ. ἐκ, χρούω.
Éxxrurio-d, f: LLC étlaiev. à avec bruit. RR,e%, χτυπέω.
ἠχιχυθδεύω.. few, jouer, risquer , hasarder, Χιλίους ἐκκυθευθῆναι δαρεικούς, Plut, être joué, mis au jeu pour une somme de. mille dari- ‘ques. ÉxxvGeben τοῖς ὅλοις, au fi [ρ.
jouer toute sa fortune, RR. ἐκ, «χυδεύω. |
ἐχαυθιστάω-ῶ, f. ἥσῳ, faire la culbute, tomber la tête la élan.
BR. diode. .
Êx οχυχλέω-ὦ, face, faire tourner à à l’aide d’une nine de théätrez tourner ducôté, des spectateurs ; montrer, À ἐγευρλήθησιν Hoi.
montre-toi done. :
EKA ÉxxbxAr0pov ou (τὸ), εἰ ἐχκύχλημαι, ατος (τὸ), machine pour faire tourner le théâtre.
Ἐχχυλινδέω-ὦ, fie, et ÉxxvAde(sans fut. ), comme ἐὰχυλίω. Ἐχκχύχιστος, 05, ον, qu'on peut rotler entous!sens. Στέφανος ἐκχύλιστος, couronne solidement atta-
| chée, qu’on peut faire rouler sans
la dénouer. R. de
Exxvkio, Κὶ κυλίσω., rouler de haut|!
en bas; dérouler: RR. ἐχ, χυλίω.
Ps χυυναίνω, f. av&,se déborder. RR.
‘ ROWLT Go, f. {ow, méme sign.
Ἰἠκικυνέω-ῶν 1 ἥσω, perdre la piste.
Ἐκιχυνηγετέω-ὦ, now, , chasser au chien courant ; poursuivre avec une meute; poursuivre. RR: ἐκ, χυνηγετέω.
ὄχκυνος, 65, ον; fourvoyé, qui ἃ perdu la piste ou qui s’'écarte des filets, ez parlant un chien. RR.
εἰ χιχύπτω, Καὶ ὑψω, pencher la tête
Len dehors. ΒΒ. ἐκ, κύπτω,
᾿ἐχχωδωγνίζω, f ίσω, publier à son de trompe. RR. ἐκ, κωδωνίζω.
| Éx: χωμάζω, f. sw, sortir pour faire la débauche. RR, ἐκ, ωυάζω.
tËx. “κωφάω-ὦ, f. ἤσω, Poët. et
Ἐχιχωφσω-ῷ, f ὥσω, rendre muet, sourd ou ax fig. hébéter,, paralyser. RR. ἐχ, κωφόω,
ἔχλαγξα, aor, 1.de χκλαζω.
᾿βωλαγον, Poët. aor.:2: 4e χ)αζω.
Ἐχιλαγχάνω, κ᾿ λήξομιαι, liver ausort, obtenir pour lots ΒΕ: ἔκ: λαγχάνω.
| Éxhañetr, ἐπ R: aor. 2. α᾿ ἐχλανθάγω.
᾿Εκλαχτίζω,, Κα ἰσὼ, ruer,sdétacher
uue-ruade; -activement chasser. à Coups de pied,RR..éx, λακτίζω., ἐκλάχτισμα, ατας (τὸ); el: u 10
᾿Εκλαχτισμίς; οὔ (6), ruade;; tour de
force ;des anciens: sauteurs, qui consistait à lever en sautant une jambe par: derrière de manière quelle füt vue au-dessus de l'épaule.
:Ἐχιλαλέω:ὦ, f. now, bavarder, di:
vulguer; ou simplement, énoncer, exprimer. RR. ἐκ, λαλέω.
ÉxéAnots, ewç (4), l'action de divulsuer. ἂχ. λαυβάνω, f% Sais Aie 1 «perce.
voir, retirer ; recueillir: 2°-récez voir paritradilion, emprunter à d’autres : 3° entreprendre}! se charger d’un travail moyennant uñ prix: 4° en 1. de, méd: xamasser ‘les substances broyées et Jes:réduire.en. pâte ou en pilules :.5° prendre: en bonne où mauvaise
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paït, interpréter bien ot mal. |] 1% ὥσον ἀγαθὸν ἔνεστι, élue :aw, dsocr. tirer d'une chose tout ce qu'elle a de bon ou d’avantageux. [| 2200 rap’ ἑκατέδων ἐϑnaboyregy! Phil. ceux qui ont recn les uns les autres par transmission.
[13° ἐχλαμδάνειν ἔργον, Hérodt. se faire-adjuger une’entreprise: |} 4" ἵν
Voyez ἀναλαμθάνω. [155 Ἱκακῶς ἐκ-
λαμβάνειν τι, Ῥίμέ, mal interpréter
quelque chose ou le prendre en mauvaise part. RR. Ex, χαμιάνω.
ἔκλαμιπρος, ος» ον; étincelant: ἌΝ.
᾿ἐκχιλαμπρύνω; Καὶ υνῶ, éclairer, ren-
dreéclatant: || 44 moy. briller A s'illustrer, se vanter, se glorifier.
ἐκλάμπω, f λάμψω, briller, éclater. RRuèëx, λάμπω.
ἔκλαμψις; εὡς (ἡ), vif éclat.
ἐχιλανθάνω, καὶ χήσω, faire oublier , avec deux acc. |] Au moy. Exroyθάνομαι, f δήσομαι: (aor. ἐξελαun, etc), avec le gén. oublier.
RR: ἐκ, λανθάνω.
Ἐξϊχλαξεύω, ΚΙ εὐσω, Bibl. polir ou
tailler une pierre. RR. ἐχ, λᾶας,
"ἔκλᾳον, Att. imparf. de xkäw, poitr
᾿ἘΕχλαπάζω, f. ἄξω, Poët. vider; ravager, détruire ; jeter à bas, renverser. RR. ἐχ, λαπάζω.
ἐχλάπνω, aor. 2, pass. de χλέπτοω.
Ἐχλάπτω, f. λάψω, laper, υἱάοι., avaler: ΓΝ ἐχ, λάπτω."
ἐχιλατομέω-ὦ, f. ἥσω, creuser dans
:léroc; tirer de la carrière : gfois
revêtir de pierres de taille. RR.éx, 'λατοίλξω- ᾿ἐχλαύθην, aor, 1. pass. de x\tio.
x 2000, αὐτο τ: ide κλαίω.
ἐχιλαχαίνω, fav®, creuser, fouir, tirer de terre RR. λαγρίνω.
Ἐκιλαχανίζομιαι, f. iccuar, cueillir des légumes; cueillir, RR. ἐχ, χά- RATE Ex cale, f av, lisser ; polir; pulvériser ; broyer. RR. 4, λεαίνω.
ÉXXÉ ἔγω, f λέξω, 1%choisir, trier, cueillir ou recueillir avec choix ;:
.2°-enlever, ôter pour nettoyer :
Ὁ" percevoir. ou recueillir un ον but, recevoir ne solde, etc. [| τὸ ἐκλέγειν τῶν ποιητῶν τὰς vob: (οἷς, {soc recueillir. les sentences des poêtes. |] 2° Λίθους ἐκλέγειν “ἐκ γῆς du λῆς, Τ' kéophr. ὁ épierrerun chainÿ maigre. |] 3° Éxxé ἔγω σε τὰ τέλη, Lun je perçois sur vous les ape Au moys 1 recueillir, choisir; 2° annoter, extraire. Il Le ° χλεγδίμενος τὰ βέλξιστον; J<ocr, choisissant et ; 20
402 EKA prenant çe qu'il y a de meilleur.
11 2° ἐχλέξασθαι τὰ Oursov, Gram.
lire des extraits d'Homère. RR..|
ὑχλεικτόν, οὔ (τὸ), électuaire, sorte de médicament. RR. ἐχ, λείχω.
ἸἘχλειοτριξέω-ὦ, σω, broÿer, réduire en poudre, ΒΒ. ἐχ, Aetoraie.
Ἐχλεισής, ἧς, ds, λείπω.
Ἐκλειπία, as Gi), manque.
βχλειπτιχός, y ‘y, incomplet; imparfait : qui concerne les éclipses, situé sur l'écliptique,
ἐκλείπω, f λείψω; quitter, abandonner , négliger , omettre : plus souvent duns le sens :neuire , manquer ;he.pas avoir lieu; disparaitre, s'évanouir; mourir; ἐπ parlant des astres, s'éelipser. RR..
Ἐχιλείτουργέω-ῷ, f ἥσω, remplir les devoirs d'une magistrature. RR.
Ἐχλείχω, {{ εἴξω, décher ox essuyer en léchant; ep 4 de méd. prendre sous forme d'éiectuaire oz de loch.
RR. ἐχ, Ayo.
ἔκλειψις, εως (ἡ), abandon ; omission : plus souvent manque, défaut : ex astronomie éclipse : gfois en 1. de gramm, ellipse. RR. ἐκ, λείπω.
ἐχλεχτιχοί, ὧν (οὗ, éclectique, école de philosophes qui prenaient quelque chose de chaque système.
KR. ἐκλέγω.
Ἐχλεχτιαμός, οὔ (ὁ), philosopheéckectique.
ἔκλεχτές, ἡ, ὄν, choisi, excellent. |] Subst.Éndeuré, ὧν (τὰ), extraits, recueils, compilations.
ἐχλεκτῶς, adv. d'une manière distinguée 94 excellente.
ἐχλελαθεῖν, Poët. pour ἐχλαθεῖν, inf.
Ex λελεγμιένος, ἢ) ον, part. parf. pass.
PA ᾿ἐκλέγω.
Ἠἠκλέλοιπᾳ, parf. αἱ ἐκλείπῳ.
Ἐχλελυμιένως, ady. mollement, làchement; hbrement ; d'une mamière relâchée., R. ἐκλελυμένος ;
ges parf. pass. d'ixbo:
ὄκλεμψνα, ατος (τὸ), écorce ,pelure.
incomplet. R. ἐχ-
EKA d'écoreer , d’écailler, de faire éclore.
ἔχλεπτος, ος, ον, très mince. RR.
ἐκλεπτύνω, υνῶ, amincir, amaiδεῖν, RR, ἐχ, λεπτύνω.
ἐἰχλέπω, f. χέψω, comme ἐχλεπίζω.
Ἐκιλευχαίνω, f. av®, blanchir, rendre d'une blancheur éblouissante.
RR. ἐχ, λευκαίνω.
ἔχλευχος, ος, ον, très blanc.
ἔχλεψις, coç (ἡ), comme ἐχλέπισις.
Ἐκ) "λήγω, f ἡξῶ, cesser de, gén. RR.
Ez, χήγω.
Ἐχλήθην, aor. τ. pass. de χαλέω.
Ἐχλήπτωρ, opus (ὅδ, celui qui recueille, qui perçoit, entrepreneur.
RR. ἐχ, λαμιθάνω.
Ἐκ. "“ληρέωτ-ῶ ᾽ f ἤσω, radoter, parler en insensé. ΒΒ. ἐχ, ληρέω.
ἔχλησις, εὡς [ἡ), oubli. R: ἐκλανθά:
ἔκληψις, ews (ἡ), l’action de choisir, de percevoir, de recueillir; entreprise d’un ouvrage à forfait; in- _terprétation. R. ἐχλαυιάνω.
Êx: λιθάζω, f. dou, lapider; assaillir à coups de pierre; frapper d'une pierre. RR, ἐχ, λιθάζω.
ἔχ: “ιθολογέωτῶ, f cu, ἐρίογγεγ. RR.
Ἐχλικμιάω:ὦ ὦ, ἢ ἥσω, vanner. ΒΒ.
Ἐἐχλιμία; ας (ἡ), Eccl. faim dévo-
rante. R. ἔκλιμος.
Êx- λιμνάζω, ‘à ἄσῳ, et
ἐχιλιμνόω-ὥ, καὶ ὥσω, changer entièrement en marécages, eu eau dormante. RR. ἐχ, λίμνη.
ἔχλιμος, 03, ον, exténué, mourant de faim. RR. ἐκ, λιμός.
χλινα, aor. 1. de χλίνω.
Éxuvéo-d, f 60, s'échapper des filets. RR. ἐχ, λίνον.
*Éx0nues, Dor. - pour ἐκλίνθημιεν, τ
»-Ρί. aor. τ. pass. de κλίνω.
ἐκλιπαίνω, f. av, engraisser. RR.
Ex, λιπαίνω.
ἐχιλιπαρέω-ὦ, f how, supplier, obséder. RR. ἐκ, λιπαρέω.
ἐχλιπεῖν, inf. aor, 2. αἱ ἐκλείπω.
ἐκιλιπής, ἧς, ἕς, qui manque; omis, oublié, passé sous silence; incomplet, imparfait. To ἐχλιπὲς τοῦ ἡλίου, éclipse de soleil. RR, ἐκ, λείπω.
ἔχ) de, εως (ἡ), choix. RR. ëx, 1ἐκχλογάς, ἄδος (ñ), et
“ἔχλεο, ῥβοάι. pour ἐκέλου, 2. P: “5.
amparf. den} ομαι.
ἐχλεπίζω, fi ίσω,, écorcer , écailler, peler : faire éclore-des œufs: RR.
Écrits eus (ἡ), l'action de peler,
1 κλογεῖον, οὐ (τὸ), extrait, recueil.
ἐκιλογέομιαι-οὔμαι, f ἥσομαι, alléguer pour excuse: dans le sens neutre ; s'excuser ---- ὑπέρ ou περί τίνος, de quelque, —frt ou τίνος, sur quelque chose. RR. ἐκ, λόγος.
EKA
ἐκχλογεύς, ἕως (ὃ), percepteur des
ἫΝ ts. R. ἐχλέγω.
Éxéyf, ἧς (ἡ), choix , tirage; levée des impôts; extrait, recueil d'extraits; gfois pièce choisie, égloguet ,gois annotation, epmmentaire.
ἐχλύγεσις εὡς (ἡ), excuse. R. ἐχλοquon.
Ἰβαλογία, ας (ἡ), comme ἐχλογή, ἐχλογί ἔζομαι, κα ἴσομαι, compter , calculer; méditer, examiner, refléchir : qfois forcer à rendre compte? ΒΒ. ἐκ, λόγος:
Ἐχλογισμός, οὔ (y; compte, calcul ;
éflexion, méditatiog.! |
Ἐχλογιστής, οὔ (ὃ), maître des comptes.
ΤΕχλογιστία, ας (ἢ), voipte rendu, compte, calcul.
ἔκλογος, 05, ον, étranger au discours. RR. êx, λόγος.
ἐχλουτήριον, où ἔχ). GUTPOY, CU (δ), baignoire. R. de Ἐχλούω, cf λούσω, laver , baigner.
ἐξχλοφίζω, f. ice, Gloss. ürer on faire venir d’une colline. ΕΝ: ἐχ, λόφος.
ἐκλοχεύω, [ εὕσω, ἀθούψεικεν HR ͵ ἐχ, λόχος. ; Éxicyilo, f low, choisir dans une cohorte ou dans une troupe que!
conique ; distribuer en cohortes:
Éxdoyuicuu-couat, f σομιαι, pousser beaucoup de bois. RR ἐχ, ACL “πιδομαῖ, ἐκλυγίζω, fi om. détacher, délier.
Ἐχλυθῆναι, inf. aor. τ. pass. d'èλύω.
"ἤχλυρος, ος, ον, Poët. qui n'est point d'accord, qui détonue. RR. ἐν, λύρα.
ἔχλυσις, ἑως (ἡ), délivrance ; affaiblissement, défaillance, R: TA ἐχλυσσάω-ὦ, f. ἥσῳ, devenir enragé, furieux. RR. ἐχ, λυσσάω.
ΤΕκλυτήρ, ἦρος (ὁ), libérateur. R. ἐνλύω.
ἐχλυτήριος, ος, ον, qui concerne laffranchissement ou lexpiation ; qui affranchit ; expiatoire.|{ Subst. Ê>λυτήριον, où (ro), moyen de délivrance ou d’expiation.
ἔχλυτος, ος, ον, délivré, dégagé; facile, aisé; languissant, mou, làche, énervé; dissolu.
Éxurpcu-à, f. waw, délivrér moyennant une rançon. RR. ἐλ, “λυτρύω.
Ἐχλύτρωσις, εὡς (ἢ), rachat, délivrance.
Ἐκχλύτως, adv. d'une manière dégagée, facilément ; franchement :
mollement , sans vigueur.
Éx200, f λύσω, défiéx délivrer, af-
EM
ἃ franchir: relâcher, énerver; décotagen. latiguer ; dissoudre; fondre;
squier \uneidettes apaiser up difer améd. relcher:
gfois ||
LINE “réduire à rien, -êlre: bte. RR.
Êx- “μεθύσκω; μεθύφω, enivrer; im-| jipréguer, imbiber: ἈΠ: ἐκ, μεθύσκῶ.],
dans le sens neutre ,-se retirer? Il | ἐχ. “μειλίσσομιαι,, fi qua, Ç caioler ,
Épou, στόμ. .4,. Poët. -oùvews la |!
τ bouche. RReëx, λύων he τοι
Loos f. ge. endommager ||
gravement. RR. êx, λωδάω..--νἢ “omto, f. ίσω, déauiler. RR.
Some... | |
à essuyer " serxiele, éponge seics:
empreinte, image, représentation ; | la matière destinée, à reçeyoir la |!
forme des êtres. R: ἐχμάσσῳ.
Expat 'άτος ,(τὸ), pâle ou cire| mo! Ues.prop ed; recepoir des ‘em-\| preintes ; résidu grossiers. . aput |
Jmortuum , lie; marc.
Evualebn dafaor. 2 4 ἐνψιανθάνω.},
ἐχ. Lao, f. wav, rendre, furieux.
HA4umoyer et au pass entrer en furie , devenir insensés RAR 6x, Have.
ἐχμακαρίζω, ἕω ίσω, reg axder comme | | * une a heureux. ΒΒ. |
HOME » ὅς ὦν, empreint. BR. ἐχ- '
μασσῶ; | ἤχμακτρον,; a (δὰ . comme Expo La Erpazso, f ἄξω, amollr. BR.
ἐκμα)γθακόῳτῶ, Κ΄. ὅσῳ, amollir, enerver, effeminer. Ra ἐκ, μιὰλθαχύω. ᾿ Éxuave ἧς, x furieux, hors. de lui. À: ᾿ἐχμιαίνομισι..,.., ἐχιμονθάνω, f μαθήσομαι.» appren-| «dreou connaitre à fond : apprendre de quelqu'un. RR. ἐκ; μανθάνω.
ἔχμαξις, εως (ἡ), l' action d'essuyer , de nettoyer ; d’empreindre. R.. éxεμᾷσαω.., ni À Æxurenhe, fo, faner, dessécher; au Îg. faire. lang rir jicon- Sue. RE. ét μαραίνω.. y] οἰκμάρηγόω-ἃ ὥ, fs ou, rendre frénétique. ΒΒ. ἐχ, HAPYGE 15e den 1 οἰ χιμαρτυρέώ-ὦ; f-nce, à altester. pumhliquement : attester par une dé- Position, écrite, e2 parlant, d'un à Mr absent, BR ἐς, υιαρτυρέω.
᾿πῃρ, personne absente.
Shea cu Si " dpasition
ri te. »
Étuéae, fut, nettoyer. es-
ANNE > exprimer pressurerz ex-|, primer la ressemblances emprein-
ὴ ᾿ sgfois désensorceler. RR. ἐκ, [ σσῶ.
τεύω; εύσω, ἐρίου, cd PA ΘΝ ΒΒ, ὃ μα ρτεύω.. ᾿
Ur at tu οὖ dut, f oc, sel
ὀτυρίαι ue, (.ἡ }.». témoignage |
adoucir. ἈΠ. ἐκ μιειλίσσομισι»,
Ἡξκιμείρομαι, ὑττια voyez ξξέμιμορε, ἐχμέλειχ, ας: (ἡ) faute contre. la | romélodies tort, mégligengs RR:EX, | dgaéhess SIQOUG δὲ
| ἐχιμελετάω-ῶ, J hey méditer ,
ἐχμαγεῖογ,: οὐ (τὸ), ἰομὶ; pas qui sert |!
ἐχμελής, (ἥς)» ἔς dissgnant; con- | utraire à l'harmonie; qui ne-peut
-entrer dans un.versÿ.au fig. quil, nest.pas convenable, déplacé, contraire.à.la bienséance; iégligeant,
{ fainéant : : infinme;; idémis, .dislo- |
quéRRéx, μέλος.
| ἔκμελί Lo, f. ίσω, demembrer. RR. | ἐχ, μιελίζῷ. 1
ἰκιμρταλλεύω, f εύσω, exploiter, ürer de la mine.RR.8x, μιϑταλλεύω.]}
ἐρεμιετρέωτῶ, f Üco, mesuren; Ar penter. au fig traverser ; parcou- | cab (du moy. même rip KR. êx, “βετρέω.
| ἔκμετρυσις, eos ὧν, pe de-me- | Ἐκ αυλοωτῷ, Ἥ ὥσω, εἴ.
᾿Ἐχναυσθλόῳ-ὦ, f ὡσῳ; emporter ς où
\surer, d'arpenter,
ἔχμετρος, ὁς, ον, énorme; démesré.
y RRËxS μέτρον Ὁ Éxpér pus en A démesurément. +
ἐκ. «μηκύγω, f υγῷ, allonger, pr olon-| | Ἐχνεάζω, f. &co, devenir un eune Éxpnvio, 0 sw; entrer dans- el
.ger. RR. ἐχ, μηκύνω. rires)
Molente colère, ΒΒ. ΓΝ μνίω.,
ἐἕχμανος, 06 ον ἡ qui dure-six! mois. |
M RReE, μὴν.
Fu Lave, f. ὕσῳ,: dénonvrir; indi- |
;quer, montrer. BR; ἐκ, μανύω..
faire défiler des soldats: ele. pt ἐχ, νηρύω.
-Ἐκιμιαίνῳ, f. ανῷ, μιᾷ την μὰν 4 RR. ἐκ, μιαίγῳ.
Ex "μι μιέομιαιτοῦμιαιι ," f ἥσομιαι, ami ter parfaitement. BR, ἐκ, ἐμημέοςμαι,
Éxpuoto-o, ἡ ἤσῳ,, haïr à l excès, détester: RRëx, μισέω. ͵᾿
ἔχμισθος, 0 Os gratuit; sans-sälaire ;,. Sans FÉROMPRDESS RE. Fe ᾿ quais. 1 ὶ ἐχιμισθόωτῶ, y ὥσῳ, louer: dner| à loyer; à bail. ἢ ΟΝΑῚ
Ἄ «ξαμίσθωσις,: τως (ἦ), locationy! Ἰημδαο.
“Ἐχμολεῖν, Podt. nf βορὰ ρεὶ die.
Éxdoxo.
ἐβιυμόργνυμι, À. ψμέρξω.. comme u- ᾿ομιόργνυμι. 6 ὦ ἐπωμορφόωτθν; γ΄. ὦσι présenter, RR. ἐκ, HP POUE οὐτιχο!
Éxpoboco:o,. γώ su, mettre envers; ;cadencer. ἈΠᾺ, ἐγ, μιοῦσοιν ent
ἐχιμοχθέω- ὦ, f vou, souffrir: en-|
EKSN 403
Lssduxer. |] 44 passif. ètre gçeablé de
maux 7 de travaux, ΒΒ, ἐκ, μοχθέω.
Ἐχιμοχλεύῳ;; Fr εύσω ὲ enlever. ou
soulever avec un.Jevier, aveg ; dorce; arracher de ses gonds. RR ἐχ, bo} Evo.
Éxpusite, f, (go, dégarnir de moelle; puiser. à En μι ελῷς.
ἐκγυζάωτὦ, f. Higu» sucer, expriper
en suganle RR. ἐκομυζάφ, ἡ Ἐκ: νυζέω, Jon. méme SIT.
‘Ex ὐυζηθμις, οὔ ὦ), Poit. et, ἐχμύζησις, εως (ἡ) action de, sucer.
| 1Éxuuféo-à, f, 060, arranger δ forme defable, interpréter comme un my the, RR. ét, μῦθος, Ÿ Lépyad ouate Sky 60) pousser de,,;vastes mugissCMENS. ER.
Êx μυχτηρίζῳ, Γι (co, se pquer de,
acc. RR, ἐκ, PAT RG Co.
Ι, ἐχμηκτηρισμός, À οὔ-(ὁ), raillerie, dé-
rision.
Éxuvarite, ΤᾺ ίσω, avaler d'un trait.
RRe x, ἀρυστί.
| Éxvagxdo- ῷ, f. 050 , être dans Ja tarpeur, étre profondément. en- «gourdi: ΒΒ ἔχ, ναρκαῶ.
exporter par mer, sur un xais-
seau’; qfois ,$ ‘échapper par meñt RR. ἐχ, va»}.g.
homme :,grandir ; ;croitre, jpausser; ghois saraunpur ler ser ?
FR: 1% γεάζω. χὸ | Ἐχνεασμιός , © (6), 26104 de, rajeunir. J 0] |
| Exvéuo, ΤᾺ γεμιῶ,». ener paitre ; ; Éxurpio, f. ύσω, dévider;lau-fig.
laire sortir. [| 4 moy. paire ; cbrouter, acc. RR. ἐχ, νέμω. ͵
Éxveorreÿo, É &baw, cesser, de qu ver? RR, ἐκ, γεοττεύωι,
ἔχ: γευρίζω» ίσω,. couper les nerfs :
au fig. énerxer, efféminers, priver de; toutes, ses ressources. RR. ἐκ, νεῦρον.
ἰκνευσις, ξεως (ὃ), action d'esquiver un Coupen 5᾽ An inAnts coude d'un chemin. R.
Éxveto, f. εἰμ s'incliner. pour. esxquiyer.un.çoup.:'actiuement refuser par signe; faire tomber Ὁ ou.secouer en remuant Ja tête; émiters esquiver;: abhourer: ῖ g/ais.o ordonner. RR. ἐκ, γεύω. à ὗς
1'Évégenees ρςχῶνο Gé 17 roulant
ἀἰχνεφίος, οὐ (6), adj.mase. qui pe- Ὁ lance de Janue. Éxveuiae , ἄνεμος,
.ventd’ ora ge Éxvegias planer.
se. RR. ἐχ, γέφος.
Ëx: NEpOopau-cÜuœE, fo ds char
per en nuage.
Étvéos, υ" γεύσῳ, seisanx ἣὰ τὸ là, nai
ΕΚΟ EKIT
ge : au fig. échapper à quelque] Τ᾿ κοντηδόν et Ἐχοντήν, «ὦν. pour danger. RR. ἐχ, véo. ἑχοντί.
*Éxvrrtéw-&, f wow, rendre sage. ἸἙκοντής, οὗ (6), comme ἐχών. ἈΚ. ἐκ, νήπιος. cri, adv, volontairement. R.
ἐχινυστεύω, f sbow, jedner. ἈΒ. ἐκ, ἑκών.
νγστεύω. Ἐχύπην, aor. ἃ. δ χύπτω.
Éxvive, f ἤψω, revenir du som- * Éxéoumbes, Éol. et Poct. pour ἐχοmeil causé par l'ivresse; au fig.| σμιήθησαν de χοσμέω. venir à résipiscence, se repentir,| Ἑχουσιάζομαι, Καὶ ἄσομιαι, agir de son se convertir. ΒΒ. ἐχ; νήφω. plein gré, de sa propre volonté.
ἐχινήχομαι, Καὶ viéqua, se sauver à| Ἀ. ἑχούσιος. la nage : au fig. se réfugier. RR.| Ἐχουσιασμός, οὗ (δ), offre volontaire. ἐχ, νήχομιαι. Ἐχούσιος, ος εἴ «, ον, volontaire, qui
ἔΐχνηψις, ἐως (ἡ), réveil du sommeil] n’est pas forcé ; qui agit librement causé par l'ivresse. RR. ëx, vnvo.| et volontairement. Τὸ ἑχούσιον, χνικάω-ῶ, f ἥσω, vaincre, réduire] le libre arbitre, Παρὰ τὸ ἑκούσιον, par la force, contraindre, obliger :| contre la volonté, Ἐχουσία (s. ent. dans le sens neutre, prévaloir, | γνώμη), volontairement. ἐξ ἑχουl'emporter; aboutir forcément ,— σίας σ. ent. γνώμης), méme. sign. εἴς τι, à tel ou tel résultat : ent. del R. ἑκών. droit, évincer. RR. ἐκ, νικάω. ἑχουσίως, adv. volontairement,
Ἐχνίκημια, ατος (rè),ce qu’on οδτίεπι, 1 ἐχπαγλέομαμοῦμαι, f! ἥσομαι, être par la victoire. stupéfait , étonné, attéré. R. de
Ἐχνίκησις, εὡς (ἡ), victoire, con- ἔχπαγλος, ος, ον, élonmant, territrainte : en 1. de droit, éviction. ble, extraordinaire. |} 4u neutre,
SÉxwEx, Dor. pour ἔχνισα, aor. 1.] “Ἐχπάγλον on ἔχπαγλα, ad. terride io. .blement. R. ἐκπλήσσω.
Éxvinro, Κ᾽ νίψω, laver, effacer, pu-| Ἐχπαγλότης, υτος (ἡ), énormité. rilier, expier. || Au moy., se laver! Ἐχπάγλως adv, prodigieusement, de, se justifier de, acc. RR. ἐχ, terriblement.
νίπτω: : Ἐχιπαθαίνομιαι, Κὶ ανεῦμιαι Ἱ s'affecter
Ἐχνίσθην, aor. τ. pass. de χνίζω. trop vivement. R. ἐχπαθής.
Ἐκνιτρόω-ῶ, focu,lessiver.RR.ëx,| Ἐχπάθεια, ας (ἡ), sensibilité exνίτρον: | .cessive.
ἔχνιψις, εὡς (ἡ), action de laver | ἐχπαθής, ἧς, és, très sensible, très
d'effacer, d'expier. RR. Ex, νίπτω.] affecté; qui s'affecte trop vivement ;
Exvcta, ας (ἡ), démence, délire, fo-| : enthousiaste, ardent, plein de de-
lie. RR. ἐκ, νοῦς. sir : gfois sain et sauf, qui n’a rien
Ἐχνομνή, ἧς (ἡ), l'action de mener pai-| souffert. RR. êx, πάθος. tre les troupeaux; gfois pâturage.| Ἐχπαθῶς, adv. avec une trop vive
R. ἐχνέμωϊ sensibilité.
“Εχνόμιος, ος, ον, Poët. extraordinai-| Exraideuux, œrcç (τὸ), élève, rejeré, insolite, énorme, RR.êx,v%05.| ton. R. de
ἐχπαιδεύω, καὶ εὐσω, élever, ensei-
gner , inStruire. RR. ἐκ, παιδεύω.
*Éxragéocu, f: ἄξω, Poët. se préci- Éxvouce, ος, ον, illégal, contraire] piter avec fureur. RAR. ἐχ, παιaux lois : criminel. φάσσω.
VOCg-UUS, οὐςους, οὐν-ουν, qui est en ἐχπαίω, “παΐσω ou παιήσω, rendélire, égaré, hors de soi. RR.| verser, supplanter, désabuser : ἐχ, νοῦς. dans le sens neutre, s'élancer im- Ἐχινοσηλεύω, ec, f rendre ἃ la san-| pétueusement, RR. &x, ro.
té, guérir à force de soins. RR.| ἔχπαλαι, adv. depuis long-temps. ἐκ, γοσηλεύω. RR. ἐχ, πάλαι.
“Exvopios (Sup. ἐχνομιώτατα), adv.
Comiq. prodigieusement, énormément.
TÉxvocrio-®, f. now, Paët. revenir] ἐχ'παλαίω, f. αἰσω, violer en Inttant les règles de la gymnastique ; g'ois simplement, lutter! RR, ἐκ,
.de, gén. RR. êx, νοστέω.
“Εκινοσφίζω, f. ίσω, Poët. séparer, retrancher. || 4x moy. dérober ,en-| παλαίω.
lever, soustraire. RR. ἐκ, νοσφίζω. Ἐκ παλέω.ὦ, f. ὕσω, se luxer un ἐχξυλσιμαι-οῦμαι » f ὥσομαι, se] membre, R. de changer en bois, devenir ligneux. ἐχπαλής, ἧς, ἐς, luxé. ΚΕ. ê πᾶλεω. RR. ἐκ, ξύλον. ἐχπάλησις, εως (ἡ), luxation.
“Ἐχόμιξα,, Dor. pour ἐχόμισα, de ἔχπαλος, ς, ὃν, comme ἐχπταλής. ᾿ χομίζω, ἸΈχπαντος, adv, totalement. ἈᾺ. ἐχ, δ χόνισσα, Poët. Ρ. ἐχένισα de κουίζω.} ταντίς.
EKIT βχπαππίομαι-οῦμαι, Π δήσομαι, se changer en aigrette, comme la fleur des chardons.RR.è4, πάππος.
ἐχιπαρθενεύω; f εύσω, déflorer. RR.
χπαρίστημι, Κὶ παραστήσω, placer auprès de. || Au moy., se tenir près de. RR. ἐχ, παρά, ἴστυμι.
ἐχ-πασσαλεύω, fc0cw,empaler. RR.
.Ex, πασσαλεύω.
Exrarayéo-©, f. now, faire grand bruit. RR. ἐχ, παταγέω.
ἐχπατάσσω, f. ἄξω, étourdir, épouvanter ; g/fois jeter loin de soi. RR.
ἐχιπατέω-ῶ, f. n90, marcher hors de la route frayée, se promener çà et là; se retirer à l'écart. RR.
“Υχπάτιος, ος, ον, Poët. éloigné des chemins battus; extraordinaire , étrangé.
ἐἠχπάτρίος, ος, 01, Gloss. étranger; différent. RR ἐκ, πατρίς.
ἔχπαυμα, ατος (τὸ), repos. R. de
Ἐχπαύομαι, f. maüocuar, cesser, s'arrêter, s’interrompre. RR. ἐκ, παύω.
ἐχπαφλάζω, f ἄσω, rejeter en bouillant. RR. ἐχ, παφλάζω.
? ἐχπαχής, ἧς, ἐς, épais. ἈΒ. ἐκ, παχύς
Ἐχιπαχύνω, f. υνῶ, épaissir. RR. ἐχ.
ἐχιπείθω, f. πείσω, persuader. RR.
ἐχπειράζω, f dou, et
ἐχιπειράω-ῶ, f. ἄσω, essayer, éprouver, mettre à l'épreuve.[| 4x moy.
essayer dé, acc. RR. ἐχ, πειράω.
“ἐχπεχτέω-ὦ, f. ἡσὼ, péigner, cardér. RR. x, πεχτέω.
“ἐχπελεθρίζω, f ‘sw, Poët. pour ëxπλεθρίζω.
ἐχιπελεκάω-ῶ, f. ἥσω, frapper ou faire tomber à coups de hache.
RR. êx, πέλεχυς.
Ἰἐχιπελεχίζω, ἰίσω, même sign.
“Ἐχ-πέλει (sans fut.), P. pour ἔξεστι, il est permis. RR. ëx, πέλω.
ἐχιπέμπω, f. πέμψω, envoyer dehors, renvoyer; faire passer d’un lieu dans un autre; envoyer une colonie, mettre en campagne des soldats, etc. ; députer, envoyer en ambassade; bannir, chasser, répudiér. || 4u moyen, mander, faire venir. RR. ἐχ, πέμπω. ἣ
ἔχπεμψις, eus (ἡ), euvoi; députation.
Ἐχ-πεπαίνω, f. «vo. amener à maturité. RR. ἐχ, πεπαίνω,
Éxrerovmuéics » Part. parf. pass.
t EXT OYEL, 1
ἐχπεπότυμαι, parf. d'éxroréouar.
ἐχπέπταιλαι, parf. pass. α᾽ ἐκπετάννυ.
ὝΚ ΕΚῚ ἐχπεπταυΐνως, «dr. avee un entier déploiement. R. ἐχπέπταμαι.
| ἐχιπέπτω, ride, comme ἐκπέσσω.
Ἐχ-περαίνω, f. ανῶ, conduire à fin, , achever, accomplir, mettre la
dernière main. RR, ἐχ, περαΐνω.
ἐχπέραμα, ατος (ro), traversée, sor-
tie, R: de
: , } Ἐκιπεράω-ὦ, f ἄσῳ, traverser : activement faire traverser, transporter au-delà; qfois sortir. RR. ëx, περζω.
ἮΝ ΓΕ 4 4 ΤΕ χιπερδικίζω, f ίσω, s'echapper
avec l'adresse de la perdrix. RR.
Ἐχπέρθω, f πέρσω, saccager, détruire, RR. ἐκ, πέρθω.
EÉxreprdye, f: ἄξω (aor. ἐκπεριήγαγον, ete), faire sortir et conduire ca et là. RR. ἐκ, περί, ἄγω.
Éerepteme, f eux (ὦ εἶμι, aller), et
Ἐχπερυέρχομσι, f. ἐλεύσομικι, approcher:en faisant un circuit ; tourner, cuvelopper, cerner. RR. ἐκ, περί, Éouar.
ἐκπερίιξις, εὡς (ἡ), tour, circuit.
RR. ἐκ, mepunvéomat.
Ἐχπερυλαμθάνω, f χήψομιαι, environner, contenir dansson enceinte, embrasser de toutes parts. ΒΕ. ἐχ,
Ἐχκπερυνοστέω-ὦ, f. ἥσω; parcourir, faire le tour de, acc. RR. ëx, περί,
Ἐχπερνοδεύω, f. εὖὐσω, faire route autour, acc. RR. ἔχ, περί, ὁδός.
ΤΕκχπερι-πορεύομαι, f εύὐσομιαι, faire
le tour en dehors. RR. ἐκ, περί, p
ἐχπερυιπλέω, f πλεύσομιαι, naviguer autour, acc. RR. ἐχ, περί, πλέω.
ἐἰχιπερονάω-ῶ, κ᾿ ἥσω, détacher, ôter
lés agrafes. RR. ἐχ, περονάω.
"ἕχπεσε, P.pour ἐξέπεσε, ᾽ ἐκπίπτω.
Ἐχ-πέσσω, Κ πέψω, cuire, faire cuire, mûrir, amener à maturité ; digérer.
RR. ἐκ, πέσσω.
Ἐχπέταλος, ος, ov, ample, large, étalé comme une feuille. RR. ἐκ, “πέταλον.
"Εχπέταρμαι, f πτήσομαι, Poët. s'en-
_voler. RR. ἐκ, πέταμαι.
Ἐχ-πετάννυμι, f πετάσω., étendre, déployer. RR. ἐχ, πετάννυμι.
Ἰεχπετάομιαι-ὥμαι., pour ἐχπέταμιαι.
Ἐχπέτασις, εως (ἢ), l'action d'étendre, de déployer. R. ἐχπετάννυμι.
Ἐχπετύήσιμος, ος, cv, qui s'envole, qui peut s’envoler. R. ἐχπέταμιαι.
XMÉTOLA, f: πτήσομαι, Poët. comme ἐχπέταμαι.
χιπεύθομαι, Poët. p. ἐχπυνθάνομιαι.
χπεφευγόίην, Alt. pour ἐχπεφεύγοῖμα,, parf. opt. α᾽ ἐκφεύγω.
Ἐχπέφρασται, 3. p.s. parf. pass.
EKII ἔχπεφνχα, parf. αἰ ἐκφίουαν, ἐχπεφυνῖαι où Ἐχπεφυκυῖαι, nom pl.
JE du part, parf. ἀ᾽ ἐκφύομααι.
Trou, f. πήξω, condenser, congeler. RR: ἐκ, πήγνυμι.
ἐχπηδαάω-ὦ, f. ἥσω, s'élancer hors de, gén. RR. ἐκ, rnd au.
ἐχπήδεμα, aros (ro), et Éxrnd'nous, εως (ἡ), bond, élan.
Éxrnerués, ἡ, cv, qui condense, qui _congèle. R. ἐκπήγνυμι.
Ἐχπηλύω-ὦ, (ἡ ww, convertir en boue. RR. ἐκ, πηλόω.
Ἐχιπηνίζω, Π ίσω, filer, RR. ἐχ, TO.
ἔκπηξις, εως (ἡ), condensation, congelation. R. ἐκπήγνυμι.
Ἐχιπηρθωτῶ, f. wow, mutiler, estro- .pier. RR. ἐκ, πηρόω.
Ἐχ.πιάζω. f. ἄσω, comme ἐπιέζω.
ἐχπίασμα,, ατος (τὸ), comme ëxπίεσυ,χ.
᾿ἐχπιδύομαι, f. ὕσομιαι, Poët. jaillir, sourdre, RR. x, πιδύομαι.
Éxm%o, f ἔσω, exprimer, faire sortir en pressant, pressurer. RR.
Ἐἐχπίεσις, εὡς (ἡ), l'action d'exprimer, de pressurer:
Éxrisoux, ἀτὸς (τὸ); ce qu'on fail sortir par la préssion; fracture du crâne, telle que des esquilles d’os enfoncéés compriment Îles membranes du cerveau.
Éxrieouss, οὗ (6), comme ἐχπίεσις.
χπιεστύριον; οὐ (ro), presse ou cpressoir.
Ἐχπιεστήριος, ὃς, ὃν, qui sert à pressurer.
Éxnteords, ἡ, ὄν, exprimé par la pression , pressuré.
ἔχπιθι, impér. aor: 2. d'éxrive.
Ἐχπιχράζω, ἄσω, et
Ἐχπιχραίνω, Κὶ «vw, rendre amer; aigrir, au propre et au fig. R. de χπίκοος, ὡς, ον, très amer. RR. ἐχ,
Ἐχιπιχρόωτῶ, f wow, comme ëx-
ἐχπίμπλημι, f ἐκ-πλήσω, remplir.
RR. ἐχ, πίμπλημι,
Éxrivo, f. πίομαι, boire jusqu’à la dérnière goutte. RR. ἐκ, πίνω.
ἐχ-πιπράσχω, f. ἐκπεράσώω, vendre.
BR. ἐκ, πιπράσχῳ.
ἐκχ πίπτω; [᾿ πεσοῦμιαι, 1° tomber de:
2° sortir de; venir de; s'échapper de : 3° être chassé, exilé : 4° être privé de : 5° échouer dans une en:
treprise, tombér ér parlant d'un|
ouvrage dramatique; perdre son procès, etc. : 6° déchoir, dégénérer : 7° aboutir à, parvenir à : δ
“Ἔχπηχυς, vs, υ, gén. ec, Poét. pour
- EKII 405 tomber en d'autres mains, se vepandre, venir à la connaissance du public: 9° s'élancer, sé jeter avee ardeur. {| τὸ “Δάχου ci ἔχπεσε, Hom. une larme tomba de ses yeux. [| 2ÉËérece φωνὴ ἐξ ἄλσους, Plut. une voix sortit du bois. Av οὗ τὴν παροιυίαν ἐχπεσεῖν φασι, Strab, c'est de là, dit-on, que vient le proverbe. Ἐξέπεσε τῆς ἀγορᾶς δρόμῳ, Plut. ilse sauva de la place publique en courant. [| 3° Οἰδὶ- MOUV χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἐκπεσόντας, Dém. OEdipe et ceux qui furent bannis avec lui. [| 4° ἠχπεπτωχὸς ἐκ τῶν ἐόντων, Hérodt. ayant perdu ses biens. ἐχπίπτειν λόγου, Ler.
perdre la parole, rester court.
Éxvro ἐχπεσὼν ὑπὸ θαύματος, Phil.
hors de lui-mème d’étonnement et de surprise. [] 5° ἐχπίπτειν τῇς προχιρέσεως, Lex. échouer daus son projet. — τῆς δίκης, Ler, perdre son procès. [| 6° Ets WII TE UV εἶδος he πολιτείας ἐλπίπτει, Plat il dégénère et se change en une autre forme de gouvernement. ||;° Et στάσιν ἐκπίπτειν, App. aboutir à une sédition. Εἰς τοσοῦτον ἐξέπεσε πλούτου, Strab. il est parvenu à un tel degré d'opulence. Εἰς δάκρυα ἐχπεσεῖν, EL en venir aux larmes.
[15° Εὐλαϑοῦ μήποτε ἐχπέσῃ ταῦτα εἰς ἀνθρώπους ἀπαιδεύτους, Plat.
prenez garde que cela ne vienne à la connaissance des ignorans.||9" Εἰς ἔργον ἐξέπεσε, Plur. il se porta avec ardeur à l'ouvrage. RR. ἐκ, πίπτω.
“Ἐχπιτνέω-ὦ, Poét, pour ἐκπίπτω.
Éxrirôto, f: ὕσω, cracher. ἈΒ.. ἐκ, πιτύζω.
ἐχπλαγῆναι, ἐμ, aor. 5. d'éxrkicoe.
Ἐχπλαγής, ἧς, ἐς, frappé de stupeur ou d’effroi; qui frappe d’effroi, de stupeur. RR. ἐκ, πλήσσω.
ἐξχπλαγος, 06, ον, lisez ἔκπαγλος.
ἸἘχπλαγῶς, adv. avec terreur,
Éxrheboito, f. ίσω, parcourir en se promenant la longueur d’un plethre ou cent pieds grecs. RR. &x, πλέθρον.
“Ἔχπλεθρος, ος, ὃν, Poët. pour ἐξα-
"ἔχπλειος, ος, ον, Podt. pour ἔχπλεωξ.
Ἐχιπλεογάζω, f. ἄσω, regorger : surabonder, RR. ἐκ, πλεογάζω.
Ἐκπλεος » ἅ, ον, comme ἔχτελεως.
Éxmheupos, &, ὃν, comme ἑξαάπλευρος.
Éxmhéo, f πλεύσομαι, sortir du port se mettre en mer, Au fig. Ἐχπλεῦσαι τοῦ νοῦ, τῶν φρενῶν, perdre l’esprit. RR. ἐκ, πλέω.
ἔχπλεως, ὡς, ὧν, trop plein, qui
déborde; ou simplement plein,
complet; abondant “ φοριέμκ RR.
τς »πλέως,,. fi Δ Ἐχπλέως, ady. A τὴν eat ñ Dit nement, au grand € complet. Le ᾿ Ékrmo ny, ady, Poël. avec effroi ; terriblement, R. :ἐκπλήσσω.
Émis 1) πλήξω,, comme ἐλτος πλήσσως Ὁ ᾿ς χπλήθω, ἢ πλήσω, être plein, régorger. RR. ἐχ, File.
Ex) TATLLOGs Pol E Vo effrayant, μὲ Fe trappe de stupeur, ER. ἐχπλήσσω.
Ex) tros, 'adv. d'une manière ,effrayante,, ta: dei Ru MATES OÙ, ον. frappé. dé stlpeur; effraÿéz étonné; dd isensé; Ex πλημμυρέωτὦ, f ἥσω, εἴν del.
GRR. ἔχ, πλημμωρέω.
ΠΣ δ δά ας (ἡ)» εἰ. | d PE À ἕως (ἡ) stupeur, effroi; gargment causé ἐν l’effroi.;. ma-
L'EKIE
ἐχπεπχηγρμιένος, Plut. constèrné def Ex
ce: malheur. T9”: ἐχπέπληγμαι,
ri cequi neffraié. Τὴν
πρότητα TPE) ὥρηξ' éxrem Ar μένου. Ῥ ίμῖς
(beauté. RR: ἐχ, πλήσσοω.
ἐἰχιπλινθεύω; Ὑ εὐσώ; ôter les tuiles!
ou les briques ; ΟΝ FR. ἐφ PU ᾿'
λοῦςΞους, gén: SX vov-00 (6), dé
.part d’unvvaisseau. RR. è, πλέω, Ἐχιπλύνω; fe πλυνῶ; laver, blanchir; RER. ἐχ, πλυτῶς - “06 "καλῦσις; eds (ἑὴς lavage.
ÉARAUTCS, 06, τος lavé ; gr ei qui >serdéteinthnos ,(à x4 "Ἐχπλώω, if men Pa api ᾿ἐχπλέω:
ἹΕπνείω, ἐιπνεύσω;. P: pour ἐχπνέω!}
ἐχ-: -“πνευματόω-τῷ γ᾽ 660$! agiter, sou-| :
lever parl actiondes vents; éven:l
ter, faire ὁ évaporer : qfois dissiper, ai fig. BB «ἐκ, πγεῦμια.». RIT |
ladie des arbres ffétris par un coup Éxmeue: 5, ξῶς (%);rexpiratiôn; àc-
Îde vent. ΠΕ "ἔχ, TNGGO. sut, ἢ
tion de renvoyer son baleine: R. dè
Ἔχ πὶ τληρεω-ὦ, fo oc, remplir, coni-| ἔχ πνέων 0. πνεύδώ; ὌΧ Βάους rendr ὁ
, bléter, suppléer, exécuter; agcom- Pl, KR. ἔχ, T\UEC EXT λήρωμια,, ατος (τὸ), complément | supplément.
᾿Ἑπλὴ pote, εὡς (ἡ), l'action derem-|.
“por ou de ‘compléter, d accomplir.
Ex ἡπρωτής, οὖ (ὦ) RUE LA πλήσσω, f. πλήξω ? frapper, d’une “influence funeste, sdscdaei | étrir c comme. certains vents froids [où “ae. desièchent les arbres |:
Dee veu fi. à rapper ,-saisir, étouner, troubler, eff rayer, melur'e hors dé Soi: 3° Vaincre , ἐν 10Mp er. de!
faire cesser ? faire. taire, toujours ᾿
PA AE ri Éxrha: ντῶ δέγδρα!
cophr. arbres frappés de mort!
Μή 0. ἔκπλγττε, Arist. ne
chérche p pas ameflrayer, Ma σε τοῦ
ἕο οὐ τὸ μέγεθός ἐχπληττέτω, He:
rodn. que là grandeur de | ’ouyragé ne. vous effraie pas. Il 3 ἢ τ cad τὸ AUTRE ὃν ÉXHANTTEL, Thuc. Va musément chasse Je chagrin. Dock ὑντμην ἐχπλέσσει, Heliod. l’effroi [Hi êtela mémoire, ῥόδον, ἐχπλήτι TN, Phalar, faire faire T envie, οἱ ιν iompher.
1 e passif, È moto A, freri) σουαι (αον-. ἐξεπλ ᾿άγην. “par. è EME
#). γαῖ, élc. ), se Construit ayeë H
‘différens cas. ètre étonné dé, rap:
pé de, saisi dé, — Av OÙ ἐπί τοὶ ou δὴ» ΤΌΝΟΣ ou m0 δ τι où di ment %L, de quelque chose.
rer 0ae" τῷ πλήθεϊ, The. διὲπ
5 m0 , PRE * étre effiayé a ROBE ἀνὰ πὶ τῷ χαλλει TE σθαι, Xen. être frappé del là béhuté "qe Act ὑπ: Ÿr
ΤῊΣ CUpE ρα ξ!
son haleiné : expirers mour ir. RR ÉD. - ' he mie, f πνίξω, émnglei, πα. .quer. RR. ἐκ, πνίγω | nÉxmiors à ἧς (ἡ), respiration exhalai:
son: R. ἐχπνξρω, εν
'Éxrodks, «dv. {pour ἠμμπηλε βανήῆο:
champ ΒΑ; ἐκ ποῦς, τον τι γιὸ Ἐχποδών, ad! pour ἐχιποδῷν; loin | en dehors, 4. à,m.hors des: pieds |
Éxrod y ray, éloigner; empor-|.
ter; faire périr. ἀπε σαυτὸν. ἔχ-
ποδών, A1 istoph. éloigne-toi.* Ἐχ-
ποδὼν λέγω, Eschyt. j'écarte par es discours ou dans mes discours.
és dé l'éclat de sa
ee de quelque 1 lieu. RR. |
ἔχ. “ποιέῳ-ὦ, Καὶ ἡ 160, ‘éloigners séparer, Ôter de, soustraire , le. J'ég.
, indir. augén, donuer en adoption, Le. r'ég End. au. dat. affrancbir ; naître, produire; gfois laisser. aller, lâcher, éjaculer & neutre, süilire. Toy ἰδίων βου προσdy εἰς. ταῦτα ἐχποιουσῶν;, Xén.
“mes revenus pouvant suffire. à, ces dépenses. {| Impersonñellement , “Ἔχποιει, il suffi; on peut facilement ; il est possible.
Aun my. en t. de drôit, ar al
| émanciper ; ; aliéner ; Kendre, 1
Être! 11e εῶς (D Ϊ iction d aliéuer, d’ émançiper, etc.
Éxncinr co Gen Ἢ émäpcipé nd en adoption. |
Ἐν πρύζώ, five, “arracher le poil
ou \es cheveux. RR. Ἔκ, ὑτοχος."
᾿ lois conduire à fin ; glois fairel
dans le sens|
, ω; “diversifier ..
riér: su ee πὶ DSC nés “" χπολεβέωτ, ἰσὼ, éxciter 1 la
guërre; attaquer, près F par des hostilités?" fo mon “RR.
ER TOeRO. ÉRRRE wt
Ἐἐχιπολερμ δῶ, f. écb s'éxcitér à la guerre, rendre ennemi. [| 4} passif, dévéiitr énnemi, 86 déclarer contre, daf. ἘΠῚ ἔχ, πάλεδως
ἐχιπολέυ δὶς, de GA Ψ action ὅδ εν.
‘éitér ἃ la- guërre. Des it)
Ἔχ πο Mu! 9 ἰσω, bâtir! Pr nouvelle ville. RR. ἐκ SAME. ss |
Ἐχιπολιορχέω-ὦ 7 ὕσὼ, réduire ou prendre une ville eue ἍΝ. ἐκ, | FOMOGAE ἐῶ: Dex ”
Ἐν πολετεύ"} 1f εὐσὼ ,. changer la forme du goiverneént: RR Ex, πολιτεύω. MIS ἡ ide
Ἐχιπουπτεύως Κ᾽ εὕσω; urnes ΙΝ ment, be pavanér'i activement ; αἵficher, livrer à la risée . we” RR. ἐκ, πομιπεύω. À
"ΕΚ πορλτηῖν ῆς (6) envoi, o!amm En!
d’une colonie; renvoi ;» répudia tion; bannissement ; kon cexeuiria R: éxréure : “ἽΠΠΟΥ
ἐχιδνέώτῶς fl 60! mn cher avec soin; cultiver; façonner; mé-
τ diter tx 2%romipre au travail ;exercer, füriner par l'exercice ou la
méditation : 3° élaborer, digérer :
οὐδ obténir ox fléchir àstorce ἄς peiries :-6° dans We sens neutre , travailler, endurer le travail:{| 1° Τοὺς ἀγροὺς ἐκτοογεῖ, Srnés. äl travaille aux champs. ar ékmper::
τοῦ λόγου «ἔτ πονήσας, Thé. ayañ!
travaillé la partie brillante;de;son
. diseonxs.f| 27.062 ἐχπονούμεθα, δὲ-
de αἀσλάλων, Plat, cer quoi noSonie tres nous, exeréent. ἐχπεπονῆσθα:
τὸ σῷμια, Xén. s ᾿δηβαγοῖν le corp.
tourmenté par des inquiétudes. ᾿ 30: χπονεῖν, τὴν τροφήν » élabore:
les, alimens dans, l'estomac : Cod.
prendre de l'exercice pour faciliter la digestion. .[|.4° ἐκπονεῖν θεούς: :
fiéchir les dieux. [1 5% Δ κανώτεροι τοῖς σώμασιν ἐχπονεῖν, Mén, dont le corps est plus propr eà suppor ter lés travaux. ΒΒ. ἔχ, πονεώ, Ἐχπονερεύο, f. «060, dépraver .gé ter: || Au passifs se dép aver,,degénérer, BR, ΕΝ πονηρός, ς ἐπα.
J?Ex- πογτίζω, f. (cu, traverser | la mer:
BR. ἐκ, GOT τος... ςος Ex πορεύομάι, Ἵ AA ταν: Sortir στ
fig: émaner; Eecl, procéder, ἐμ parlant du Suin-Esprie. AB: £4, πορεύομαι.
ἐχπόρευσις. eme ti). ‘sortie, ‘dépars LE Etc. pr ocession di Sa at-Esprit.
. EKII | βαπορευτύς, ἡ, ἐν, Εξεί. «αἱ procède : 4 dés’ ἐἐχπορευτῶς, adv. Eccl. jar firocésτ Sion,
! Éxroshéo-d , f f6w, piller; ravager. RR: ἐλ, πορθέω.
D Rumophnéts; ἐὡς (ἡ), sac, pillage.
*Éxropünrw , ὅδος (ὁ); Puët, Uévastateur. \
ἐἰχιπορθμεύω, f. Etui; emiiétier où transportér par eau; faire passer en bateau. || Au moyen, passer en bateau ou par mer. RR: ἐκ, πορθυεύω.͵ fl
ἐκπορίζω, f 66, procurer, fournir.
|| #& moyen, se procurer, inventer; acquérir,
ἐἐχπορνεύω, f. eco, consumer ἐμ débauches: ΒΒ. ἐχ, πόρνη.
εὐ πέῤπισιςς ες (ἡ) yen 6. de méd.
=. déboitement, RR: ἐκ, spin.
τ ἰχπορπόω-ῶν f dou, détäclier dé son agrafe.
Ἐκιποταομαὶ-ὥμκι, f noopa, s'erivoler. Voyez ἐχπωτάδμιαι δὲ ἐξοὐ πἵπταρισι, .Éxemoréoudt, Jon, même Sign.
ἐχποτισμός, οὔ (Ὁ), évaporation,
: dessécherent, RR: ἐκ, ποτίζω,
*Éxmoäléeu, Port. on. pour éxrpa-
θεῖν, or, ας inf. αἱ ἐκπέρθω.
ἐπ χπράχττις, οὐ (ὁ), et |
ἐκπράκτωρ, οδος (c),celui qui exige, qui réclame : collecteur d'impôts.
Re: ἐχπράσσω.
τ ἤκπραξις, εως (ἡ), action d'exiger, réclamation , poursuite; perceptiou-des impôts; exaction.
Ἰυκιπράσσω ;. .. πράξω, exbeuter, achever; tuer $ achever dé! tuer; plus sduvent,, exiger , réclamièr ; venger, tirer vengeance de cc.
AlAurhoyen, même sigh: RR; ἔχ,
ÉxToubve, f. üv®, addutir; apdiser, çaprivoiser: RR. ἐκ, πραὔνω:
Ἐχ-πρεμνίζω, f.1sm, déraciner, ex-
Ltirper. RR. ἐκ; πρέψινον.
ἐχπρέπεια, ας (ñ), prééminence , ᾿ stipériorité, élégance. R. de χπτρετῆς, ἧς, ἐς, remarquable ; dis- ‘tingué; éminent, RR. ἐκ; πρέπῶ.
χπρεπόγτως, do. comme Ex TIR dE.
6 Ἐχιπρέϊτω (sans fut.), ètre remarquable, se distinguer parmi, éxceller.
᾿ἠχπρεπῶς, αν. remarquablement. | Ἰχιπρήθω, f. πρήσω, incendier, enflammer; soutiler, attiser; exhaler en bouillonnant. ΒΕ: ἔχ, πρήθω.
Éxtptos, εὡς (x), embrasentent,
Exrpnop.os, où (0), sifflement de l'eau bouillante.
γυπρήσσωών f rov&u, on. pour ἐκπῃᾶσσω.
Ἐχιπρίασθαι, racheter ; gagnér à prit
EKTI
d'argent; Corroimpre. RAR. ἐκ, πρίσασθαι.
ἐκ ρίζω ou ἐκ πρίω, 1} πρίσω, Scier.
ἐἰκηροθεσμιέω-ὦ, f ἥσω, faire défaut ; ὅδ pas cohparaitre au jour fixé ; ne pas paye à l'échéance. R, de
ἐχπούθεσυός, de, ὃν, qui fait défaut ; qui manqué à l'étlicatice; tardif, dont le téinps est passé; éxcéssif, qui va trop foi. KR. ἐχ, πρό, θεoui.
Ἐχπροθέσμως, db. apres l'échéance ; aprés coup; hors de saison.
ἐχπϑοϑέω » J: θεύσομαι, S'élanter èn avant. RR. ἐχ, πρό, θέω.
Ἐχπροθδώσλω, f. ἡοροῦμάι, M. sigh.
RR. êx, πρό, θρώσχω,
Ἐχπροϊήμι, Κ᾿ ἐκπροήδω, laisser partr; Bcher, ἐμ νου εὐ. ἈΆ. ἐλ, πρό,
Ἐχ-προικίζω, Καὶ tou, düter. RR. ἐκ,
ROUE
Εχπροικαλέομσιἑοῦμιαι, f. καλέδομιαι, appeler à soi, faire vétit. RR. ἐχ, πρὸ, χάλξω;
ἐκπροιλρίνω, ἢ χρῶ, choisir de préférence. RR. ἐκ, πρό, Χῤίνω,
Ἐχπρονείπω, f λείψω, abatdoter.
RR: ἐκ, π᾿ λείπω:
“Ἐχπρομολεῖν, Poët, inf. uor. α. d'ixπροθχώδχῶ,; avancer, sortit. ἈΚ.
ἐχπροπίπτω, f πεσοῦμαι, tüinber dehors; tomber de: RR. ἔχ, x.
“ἐχπροτιμιάω-ῶ, 7 row; Poët. Ἀδηοrer par-dessus ἔσιιὰ [65 autrès. ἘΠ.
ET. τιμάω.
Ἐχπροφέθω, καὶ ἐχπεροιοίδο, aväncer, présenter, produire, ἈΠ. ἐλ, πὶ φέρω.
Ἐἐκπρό φεύγω» Κὶ φεύξομαι, s’échap:
per, s'enfuir. RR. ἐκ, ἦν. φεύγω.
ἐχπροιχέω, Κὶ χεύσω, versér abün-
.damment, ΒΒ. ἐχ, π᾿ χέω.
Ἐχιπρυμνίζω, f. sb, abattre là poupe d'un vaisseau} 4u fig: étorher.
RR. EX, πρύμνα,
Ἰχ-πτεονίζω, f (vu, tomber tout en tier, ἐν parlant d'un üt qui s'a-| bat. RR. ἐλ, πτέρνα.
"Exrrepoooouxt,P. déployétetagiter 565 ailes. RR. ἐκ, πτερύδσοβιαι.
Ἐχπτύσσω, f. πτήξω, et
ἐχιπτοέω:ῶ, f ἥδω, effrayer, éonsterher. || #2 passif, déconcérté , stupéfait : être effrayé δὰ étonné de; s’enthousiasmer pour, dét. RR.
ἐχκιπτύω, 7 πτύσω, expectorer, cracher; au fig. repousser uvee dédain ; avec aversion, RR, ἐκ, πτύω.
Éxnrow#, ατος (t5)jier
ἔχπτωσις, cos (4), chute, reñverse-
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χπτωτος, ὃς, dr luinbé, renversé,
échu : luxé, démis.
ΤΊ κπτωχος, os, ὃν, rédhit à la men« dicité. key TU 40.
Éxruéd-o. f. 6w, Supputer; se convertir en pus; aboutir, er parlant d'un abcès. RR. ἐκ, πυέῶ.
ἐχπύημα, ατος (τὸ), abcés mür.
ἐχπόησις, τως (ἢ), suppur'ation.
Ἐχπυπτίκχος, ἡ, ον, QUI facilite ou établit là suppuration. ἡ
ἐχπυΐσχω, f. πυήσω, comme ἐκπυέω.
ἐχιπυνθανουιαι, ἢ τεεύσομιαι, entendre diré, apprendre, s'informer , dvéc l'acc. de la chose et le gén.
dé là persone. RK. ἐκ, πυνθάνοbai.
Éxuco-©, f. ὥσω, faire suppurer.
RAR. ἔχ, πύον.
ἐχιπυρηνίζω, ἢ 18, détacher de son fidyau, δὲ par ἐπέ. faire jaillit. RR.
ΡΟ ὩΣ ΤΩΝ f. ἄσυμαι, prendré feu. ἡ. de |
Éxrupos, ος, ὃν, éhflaminé, au prop.
δὲ du fig. AR. ἐχ, πῦῤ.
Éxmupéu-©, f ab, éliäuffer, en fainiér.
Éxnvpoedw, f eocw, donner dés sigrdux À l'äide dé feux allumés :
Οἷς enflammer, extitér, du fig.
Ἐχπύρωσὶς, ἑως (ἢ); flamiiätion ; embrasement; actioti dé chäütfer, d'étifläthrher, au fig.
ἔχηυδτος, ὃς, οὐ, Connu, ditülgué.
RÉ 4, πυνθάνοσαι.
Ἰ ἐχπώγων, wvos (ὁ, ἢ), très batbu.
ἡ κχιπωλέω-ὦ, 1 ou, Vetidré. ἈΠ. ἐχ,
ἔκπωμα, bros (τ); vase à boire, tasse, gobelet. R. ἐκεινω; εχ πωματίζω; Κ (to, Néol vider, _épuiser, comme une coupe.
Ex#bu#rro, οὐ (18), pétit gobelet.
Exrouaromous, où (5), fabricant de _gobelets. ARR. éxrou2, rat.
“Ἔχ ποτδομ ι- μαι, Poet, pour èx- -ποτάομιαι.
ἐξαρχλνθεν, Poët. pour ἐνράνθησαν, 3. p. pl aor. τ. pass. de κολίγω.
ἐχιρασϑίζω, f (δὼ, chassér à coups de verges. KR. ἐκ, Bx60os.
Expat, uor. 2: de χράζω.
Ἑκράδγη, ἧς (ἡ), füpture; éruptioh.
Re ἐχρήγνυβι. | “Exodrva, Dor. pour Exdhnvz, dor.
de Χραίνώ où κρχιαίνω, Éxp#0n9, adr. pass. te χεῤάννομι, Expat, ft, faire jaillir ; asper- Lei RM ἐν, prive.
48 ΟΕΚΣ Ἐαρέμω Ur ἐχρέμασο, 2. P. 5. im- LT χρέμαμαι, χιρέω, 7 ρεύσομαι, couler de, s'écouler : au fig. sortir de l'esprit ou se passér , devenir suranné 4 ” passer de mode, RR, ἐχ, ῥέω.
Éxomyuz, ατὸς (5). ce qui a été déchire, arraché : crevasse, ravin, précipice; gfois débordement dés éaux? R. dé Éxorywu:, Καὶ ρήξω, rompre, fracasser : plus souvent'dans le sens neutre, sortir avec violence, faire éruption: au fig. éclater, S'empr.
ter; invectiver. RR. ëx, ῥήγνυμι.
Exp, eos (ἡ), rupture, elfraction : plus souvent sortie impétueuse et violente; éruption; emere ἢ éclat, invective., Ἐχιριζόωΐω, , ώσω, déraciuer., RR.
ἐχρίζωσις, εὡς (1), action de déraciner, extirpation.
ἐκριζωτής, où (6), celui qui déracipe, qui extirpe.
Éxpi er aor. 1. pass. de κρίνω.
ἔχριμμα, ατος (τὸ), ordure, ce qu'oh jette. ΚΒ. ἐκ, pire. ϊ AQU, BEN. LVOG (ὁ, ἡ); qui ae nez long BR. êx, iv Êxot ινέωτ-ῶ, f. ἥσω, limer. RR. ἐκ, δίνη, | - Êx- ρινίζω, f sw, flairer, Pagrcher en flajrant, ἐχριπίζω, fi ίσω, souffler Ze feu; allumer, au propre et au ἢ. RR.
ἔχ, Brio.
Éroinre, f. ρίψω, jeter dehors; jetes: renyerser. RR. ἐκ, ῥίπτω.
ue, £w5 (4), l'action de jeter ou de renyerser.
ἔχρο on, ἧς (ἢ), cours, couränt;voié d'écoulement: embouchure; canal secréloire. R. ἐχρέω.
PÈx- ροιοδέωτῶ, fr ἥσω, humer, avaler à longs traits. RR. ê4, ῥοιοδέω, Éxpco 05-004) δέῃ. “ὁουτου (5),.comme EL ἐχ': φοφέω- ὦ, " ἴσω, avaler, humer.
RR. ἐχ, ῥοφίω, Éxp0Gnv, aor. 2. pass, de κρύπτω.
Ex- οὐπ τω, f. ὕψω, nettoyer. RR. ἐκ, ῥύπ πτω.
ἔχρυσις, εως (ἡ), écoulement; φίοὶς avortement. R, ἔχρξω.
ἐχ- "σογηγεύω, {[πὕσω, débarrasser , retirer des filets, RR. ἐκ, cayrvn. - "Ἔχ: σαλάσσω, f. ἄξω, Poët. et “ἐχσαλεύω, f. εύσω, Poët. agiter, pousser , “ναῷ dellnns ébranler ; agiter, au (8. RR. ἐκ, σάλος.
ἔχ. "σαρχίζω, Ft ίσω, décharner, dé- _pouiller Ve DL RR. ἐχ, σάρξ.
Ἐχισαρχήοτῶ, f. wow, former une excroissance de chair; s'obstruer,
ἜΚΣ s'empâter ; devenir d’un bas point démesuré.
ent 1, ατος (τ), exCroissance de chair. |
Ércrpio-d, f ὦσω, balayer.
+ ᾿Ἐχσχῶσαι, Poët, pour ἐχκσῷσαι, inf.
aor. τ. α᾽ ἐκσώζω.
ἐχισείω, f. σείσω, secouer, chasser ou jeter en secouant. RR. x, σείω.
*Éx-c:00 μαι, ἢ, συθήσου.αινἹ Poët. 5ὁlancer. RR, ἐχ, σεύομιαι.
Ἐχισήμα! Ga, ζανῶ, indiquer par des signes, manifester. RE. ἐκ, on Lave,
ἐχισήπω, σήψω, putréfier,. pourrir. RR. ἐχ, σήπω.
Éx- σιγζωτῶ, J: σιγήσομιαι, se taire RR. ἐχ, σιγζω.
Êz- σσιφωνίζω, f. 16, pomper-ou vider ὁ ἃ J'aide du siphon. RER. ἐκ, ὀΐφων.
ἐκσιωπάω-ῶ, f. σου, κι, garder un _profond silence. RR. ἐχ, σιωπάω.
ἔχισχκαλ. ᾿εύω, βεύσω, sarcler. RR: ἐκ, σκαλ)εύω.͵
Éx σχεδάννου. LE ΩΣ LP dissiper, disperser, épar piller, RR, ἐχ, σχεd'au.
ἐχισκευάζομιαι, άαυμαι, dut ser; είν. emporter, enlever. RR.
ÊLs. σκευά to,
ἔχσκευος GC pi CVs sans instrumens , sans outils. RP.ê4, σχεῦος.
Éxoxopr oui, οὖ (Ὁ), PRpulsIenS dispersion. RE, ἐχ, σχορπίζω,
ἐχ. “CAO, f. σμιήσω, essuyer, RR.
CA σμάω.
Ἐχισοξέω- ὥ, ἡ ἥσω, chasser; expulser. RR. ἐχ, ccééo,
ἐχισπάω-ῶ, σπάσω, arracher. RR.
ἐχισπένδω, Κ᾽ σπείσω, faire des libations; verser en forme de libation.
RAR. ἐχ, σπε ἔνδω.
ἐκισπερματίζω, f ἰσω, répandre sa sémeuce. RAR. ἔχ, σπέ ou
hs σπεῤῥ ῳ, f εὐσέμα!, se hâter; sor-
à la hâte, RR. ἐχ, raie
Fe pt οἪ » f {sw , laver avec l’éponge. RR.:E4, σπόγγος.
Écahevdoat 05, cv, exclu du traité; infracteur des trailés ;! contraire aux traités: RR; ἐχ, σπονδή.
Ἐχστάδιος, ος, ον, comme ἑξαστάδιος
ἔχστασις, eus (ἡ), déplacement; changement d'état; au fig. trouble d'esprit, colère δ! επί δὶ, égarement, stupeur; Rp PAR + extase. R. ἐξίστ γμι,
ἐχστατικός, ἡ, ὃν, égaré, transporté hors dé lui-Wème; furieux, irascible ; quiest en extase; extatique :
qui jait sortir l'esprit de son as-
HEKT extasie oufait tomber en,extase :
gfois qui dénature ou fait dégéjuérer. νΥἱ
Ἐχστατιχῶς, adv. dans lent de la passion, de la surprise 6u de la terreur; en-extase:
ἐχκατέγλω, f. στελῶ,. envoÿerau-dehors. ἌΝ. ἐχ, στέλλω.
Ἐχστέφω, f. στέψω, couronner , orner; gfois ôter la couronne ; qgfois
᾿ Ἀλέας ἈΠῸ £x, στέφω, peut
Ez GTI ηβίζω, »»»" ἔσω! com. ἀποστιβίζω.
ἔν -στραηγγίζω, 71: ίσω; distillergoutte
ἃ goutte. ΒΒ. ἐχ, στράγξ,
Éz67 ῥατεία, ας (ñ), départ. d’une armée qui se met en marche; expédition , irruption; incursion.
R. de
Éxorparebe, f. ξύσω, se <. PR armée ;. marcher. vers : l’enneñi ; faire une irrüption, une invasion.
] 44 moyen, même sign: RR. ἐκ, στ ΠΩΣ τος. (
ἐν Grémremal et Fa εὔσω; camper hors de: la ville. TR: sise sa 12 πεδεύω.
ἐχ:στρέφω, Κ᾿ σδρέ br ἰῶτα dehors ; retourner un habit; etc.
au fig. changer, renverser, RR.
ἐχστροφή; ñe.(ñ), changement, renversement. |
ἔχ. -συριγγόωῶ, [wow , creuser en forme de tuyaux o4 de flûte. RR.
Éx-ov ρίζω ou At: Supichst f ίξω, sifller, huer, chasser avecdeshuées.
Ëx- σύρω, ἢ συρῶ, tirer dehors. RR.
ἐχισφενδονάω-ὥ, 7 ἤσω, Janèet avec la fronde ou à la maniere des frondeurs. RR. ἐχ, σφενδόνη.
ἔχ. 'σφραγίζω, fr ίσω, sceller, vacheter. ΒΒ. ἐχ, σφραγίζω. ι
Ἐχσφράγισμα, ατος (τ) sceau, /em- .preinte d’un cachet.
Ékoyio, f. σχίσω, fendre.: OR ἐχ ὃ σχίζω.
ἐχσώζω, f σώσω,, sauver; Coniserver; protéger. ΒΑ. Ex, σώζω:..
ἐχισωρεύω, εἴσω, amonceleramsser. ΒΗ. ἐχ, σωρεύω;
"ἕχτα, Poët. pour ἔκτανε; 3: Ρ. 5.
aor. 2. act. de χτείνὼ.. Ὁ ἐχταγή; ἧς (ἡ), choses disposition. RR. ἐχ, τάσσω.
ἐχτάδην, adv.aulong;tout du longs en étendant , en MS ul ἐχτείνω.
ἐχτάδιος, ος UV, étendu, atongé:
ample, spacieux. ὃ
ἑως (ñ), comme ἐχ-
sielte ; qui trouble , qui égare; qui|* Éxr294, «dy. Ροέί, comme dit
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ἔκταθεν,». dÉol, pour. ἐκτάθησαν, 3. p.pl. aor. pass. de κτείνω.
ἐὰν RÉ ον, qui vient, agit ou se fait le sixième jour. KR. ἕντο, ferez, ] parf. de χτείνω.
“βατακῆναι, inf. aor. ἃ τύχω. ᾿ , ἔχταχτ τος) δζ. OV extraordinaire , hors de ligne; RR, 8%, τάσσῳ, Τὐχιταλαντόω-ὦ, f wa , priver ou . dépouiller d’une grande somme d'argent, RR..êx, τάλαντον.
Éxraux, ατος (xè),.ce qu’on allonge ou étend; allongement, étendue.
R. ἐχτείνω. | Ὑἤχταμαι, parf. pass. de χτείνω.
*Éxrape, Poet, pour ἐξέταμε, 3.p.s.
aor. ἃ. α᾽ ἐχτέμνω.
*Éxrdunat, ἴοι. pour Éxräun, 3.p. s.
aor. 2. subj. d'ixréuvo.
ἐκτάμνω, Jon. et Poect. pour ἐχ- ᾿ τέμνω.
᾿ἕκταν, ἂς, ἃ, ἄμεν, etc. Poët. pour ἔχταγον, aor. 2. de κτείνω.
Éxrdwôat, énf. parf.pass. de κτείνω.
"Éxrawo, ἢ τανύφω, , Poét; pour τείνω. , ἕκταξις, eos. (ἡ)... disposition d’une armée, ordre; de bataille. RR. ἐκ, τάσσω.
Éxramewco-d, f 660 , humilier , abaisser. RR. ἐκ, ταπεινός, Ἐχταρακτιχος, ἥ, ὄν, qui, trouble, quiagite. R. ἐκταράσσω.- Ἐχτάραξις, εως (ἢ), trouble, agitation.
Ε χιταράσσω, f ἄξω, troubler; effrayers é émouvoir, ΒΒ. ἐχ, ταράσσω.
Ἐχιταρθέωῶ, f. nou, effrayer; dans le sens neutre, trembler. RR. ἐκ, jrapGée.
Éxraptye0o, f. «sw, saler, macé- _ rer, faire confire ἐμὰν la saumure.
\ RR êx, ταριχεύο».. ἐχταρσόωῶ » Γ᾿ ὡσω,, garnir de _ claies, de treillis. ἈΠ. ἐκ, ταρσόω.
Hxtac, 2. p.s. aor.2. de κτείνω.
ἵχτασις, εως (ἡ), tension, extension, allongement ; développement, al- Mongement, prosodique : eu fig.
tension, contention, effort. R. ἐχ- ! relvo.
Éxréco, Dor. pour ἐκτήσω, 2: p. 5.
aor. 1. de χτάομαι.
ἄσσω, f. τάξω, ranger en ordre _de bataille. RR. ἐκ, τάσσω.
Ar uro, Poët,13.:p. s..aor. 2. moy.
dans le sens s passif. de κτείνω.
ἠχτατύς, ἡ, ὁ “tendu, étendu, allongé. R. ἐχτείνω.
« pass. d'èx-
Ἐχιταφρεύω, “ῳρεύσω, creuser; faite |
des fossés dés Hraurchemins! RR. | ἐκ, ταφρεύω,
ἕπτ <aru,lon.pour éxéxrivro, splusip.
de κχτάομιαι.
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ἐἰχτεθῆναι, inf aor. 1. pass. d'xëridans ἐχτέθλιμμαι, parf. pass. ἀ᾽ ἐκθλίζω.
ἐχτέθραμμαι, parf. pass. d'éxrpiqu.
ὑχτεινα, O7, τ. de κτείνω.
ἐκτείνας, ασα, av, part. aor. 1.de Éxreive, f. evo, tendre , étendre, allonger; au fr. ἀμὴν ὦ forcer ; gfois tirer de, aveindre? gfois exciter? RR.\ê4, τείνω.
ἐχτειχίζω, ( (oo, forülier, entourer de murailles; élever pour servir de rempart. RR. ἐκ, τειχίζω.
ἐχτεχνόω-ὦ, f wcw, engendrer ; enfanter, || Au moyen, reconnaitre pour fils, se dit du père. ἈΝ, ἐκ, τέκνον.
Ἐχτεχών, οὔσα, dv, part, aor. ἃ. act.
“Ἐχιτελέθω (sans {{͵|.),.ὄ Ῥοέί. naître de , provenir de, gén. RR. Ex, τελέθω.
ἐχιτελειόω-ὦ, f. ὥσω, achever, parfaire, accomplir, RR. ἐκ, τελειόω.
ἐχτελείωσις, εως (ἡ); achèvement.
ἔχ: τελευτάωτῶ, fi, terminer, finir. ΒΒ. ἐκ, τελευτάω.
Ἐχιτελέωτῶ, f. τελέσω, achever, εἴς fectuer, consommer ; accomplir, remplir. RR. ἐκ, τελέω;
Ἐχτελής, ἧς; ἔς, achevé, consommé, . plein, entier, parfait, mûr, ac- .compli. RR. ἐκ, τέλος.
Éxréuvo, Κ᾿ τεμῶ, couper ; amputer; châtrer. || Au pass. Éxreturr μένος, ου (ὁ)». eunuque. ἈΝ. ἐκ, τέμνω.
Éxréveux, ας (ὃ), tension, extension, allongement, développement, qfois abondance? au fig. attention , assiduité, persévérance, ue ἐν ἐκτενείᾳ, sans relâche: R. de
Éxreis, ἧς, ἐς, étendu, allongé: assidu, continu, sans Des qui travaille avec ardeur. R. ἐχτείνω.
*Éxrevia,. ας (n), Poét. pour éxréveux.
Éxzevos, ad. longuement , prolixement ; ar δην, sans relâche ; promptement, avec ardeur.
ἕκτεξις, εῶς (ἡ), enfantement. R.
Ἐχτέον, verbal ἀ᾽ ἔχω.
Ἐχτεταμένως, adv. d'une manière étendue, dévélappées R «ὐέχτετα- “μένος > part. parf: pass. d'éxreivo.
Ἐχτέτμηχα, parf. d'è ἐκτέμνω.
ἐχτέτραμμαι, parf. pass. d'è ÉxTpÉTO.
Éxreds, ἕως (ὁ); seliér , sixième partié du médimne: R. ἕκτος.
“Ἐχιτεύχω, f. τεύξω, Poët, façonner,
élaborer, RR:ê4, τεύχω.
ÉxTepoot-t, f wow, réduire en cendres. ἈΒι. ἐκ, τέφρα.
Éxréppwots, εὡς (ἡ); l'action de réduire en céndres,
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SATA ouat- ua, f. άσομαι, πιᾶchiner, imaginer, RR. ἐκ, τεχνάομαι.
ἐχιτήχω, f. τήξω, fondre, dissoudre; dessécher, exténuer; réduire à rien , consumer : faire foudre en JUS RR. x, τήκω.
TAUA, POUr χέκτημαι, parf. de χτάουαι.
Éxrqus oL0!, ων (ct), hectémores, cul tivateurs qui Pa) ‘aient comme impôts le sixieme de leurs récoltes.
R. de
Éxrapipuer, οὐ (τὸ), la sixième partie. RR.-ExTos, μόριον.
Ἐχτημόροι, ὧν (oi), comme ëxtnμόριοι.
ἔχτηξις, eos (ἢ), Jiquéfaction, dissolution. R. ἐχτήχω.
ἐχτιθασσεύω, f. εύσω, apprivoiser.
RR. ἐκ, τιθασσεύω.
Ἐχτιθεύω, f. εὐσω, allaiter, nourrir.
RR. ἐκ, τιθεύω.
ἐκιτίθημι, f ἐκθήσω, déposer à terre ce qu'on a tiré d'un bateau, d'une voiture, etc.; décharger, débarquer : exposer, étaler; mettre en vente; afficher ; faire publier :
proposer, énoncer, expliquer : exposer un enfunt.|| Au moyen, déposer; débarquer ; expliquer, ex- _poser. RR. ἐχ, τίθημι,
ἐχιτιθηνεύω, f. εύσω, comme ἐχτιθεύω.
Ἐχτικός, ἡ, ὁν, habituel; habitué; formé par l'habitude, par l’exercice. Éxruxde πυρετός, 6Π £, deméd., fièvre hectique oucontinue.R. ἕξις.
ἐχτίχτω, 7: τέξομαι,, accoucher, mettre au jour; mettre bas ; produire. RR. ἐκ, τίκτω.
Éxrwxos, adv. habituellement, avec une telle habitude, qu'elle tient lieu d’une seconde nature, R.
ἐκιτιλάω-ῶ, f. ἥσω, en t. de méd.
_évacuer. RR. ἐχ, τιλάω.
Ἐχτίλλω, f. τιλῶ, épiler, arracher.
RR. ἐχ, τίλλω.
ἐχτιμάω-ῷ, f. ὕσω, évaluer trop cher, surfaire : honorer extraordinairement, louer excessivement, exalter ou simplement honorer, distinguer. RR. ἐχ, τιμάω.
ἔκτιμος, 05, ον, sans considération ; deshonoré, décrié.
Ἐχτιναγμός, οὔ (ὁ), secousse ; ébran :
lement. R, de
Ἐκτινάσσω, f ἄξω, ébranler secouer. RE. ἐχ, τινάσσω.
“ÉxTivou, f. τίσω, où mieux.
Éxrivo, f. τίσω, avec l’acc. payer, s'acquitter de; reconnaitre, recompenser, payer de retour; être
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puis, expiér ; sübir. RAR. ἐκ,
| ru
ἔμ: εως (ἡ), paiemetit, acquit- Méiient; gfois thüyers de pâÿer , auivabinté τ au fig: représailles , rétormpensé ou punitich; expiation, vengéänce:
ἔχξιδβια, 8283 (Tr), amiende, peiie, vengeance , dédommagement.
ÉxriouHe, pan. pass. Heu
Ἐχκτιδεῆς, 00 (δ), Veuiseur-.R. ἐχτίνω.
Ἐν τα ϑεύῶ; J! ἐὔδω, Lomme ἐκ: ἰθϑύω.
Éx-rir τραίνω, {πττρανῶ, et
ἐλπξραώτω; fat: ἐχετρίδω, percér.
RR. ἐχ, Trou.
Ἐλτιςβύδχω, f t4-t600, faire atôrter; avorter. RR. ἐχ,τιτρώσκῶ:
ἐπ κτίο; ἢ How, Ρυξὶ. polr kite:
ἤχτμημα, αξὸ: (70), morceau ou
Mere: coupé ; ; lamibèan ; Sésment ; zone. R: Ex7<b yo:
ἐπρηρησιῷ, Es (ἡ); atipltélion ; castration.
ÉD; αὐ: ‘Pôét. pour crabe.
ἌΡ ξεθι, ἀεὶ. Pbet. tonme 2783.
Fhxré, list ἐκ τοῖο, Poét. 10h: pour ἐκ Foro.
Et #oivy£o-, f nc, Volér avec effraelion ὅπ péféañt ui Mur; Νοler; pillér: RR. ἐκ, Forte Eee
ἐν τὐλίζωι F tou} prêter à würe.
RR. ἐχ, τόδε
ἔχτοχος, οὐ (5; Ὥ, ἀεοουαδααῖ, réjetôn: R: ἐχτιάτω.
Ἐχιτολμιάω-ὦ, f. ice, poussef bien Join la hérdiessé : #ctis. aihätdir, ékALEFY aclivér! Rh. ἐξ, FH.
É#r2)p.04; adp: “audacibisehént,
Ἐλτολυπεύω; Ἢ ἐδώ; achévér, terdiner ür - travail RR. ἐκὶ τὸλῦ- Ab: L
“Éxroude, άδες (δ), Poët. αἰ. fèm.
του βάδτον qui coûpe. Ἀν ἐχτέ bo.
E27202054 ἕως (6), eelui qui coûpe δ .qub “chätre , qfots éiscuu, scalpel ?
Êxz cui, ἧς (ἡ), l'action ds coupèr , eupuré; vuverturé.
Exrcuizs, 03 (ὦ), enntidue:
βάτου ς, ἰδὸς (f), petit guichet ménagé dans un battant dé μοῦ. ||
ταν: comme ἐκτομὶαςῖ
ὥχτέριος; Ὀφῳτον, coupé ; amputé ; chtré. 1| Subss. (δ), eunuque:
Éxreva, parf. ἄε κτείνων plis asité dans des temps composés.
Ëz: FO10S; EG, Cv, qui est hors du toi, qui détonne , gfois détendu etpar air: amollt, énervé: ΚΆᾺ. ἐκ, τόνος.
Ἐκ-τοξεύω, f. εύσω, épuiser ses flechresh eau fig: üser ses forces, $a mie, etc Poe; frapfér hors du
bul;s'écarter de, ge RR: ἐκ; ποξεύω.
Ἐν τοπίζω, τ 460, déplacer, faire changer de demeure ; éloigner ; ef
'Ëxr
1Éurozes δεν. depuis ce τς δ ἈΆ.
1Ὲχ τραγῳδίζω, Π ἰσω; méme εἶσ.
dans le sens neutre, tlianger de demeure, s'éloigner, partir.
Ex; τοῖος.
“Éxrémies, ἐξ, ὃν, Pet. pour ἔξξοπος.
“Ἐχτύπιος; 05, τὺ, Puel. déplaté ; châssé, forcé de changer de place.
Éxééhiout) « (ὁ); dépläcémènt ; changétmelt de demeuré; éloignerhéñt
Éxremotéor, verbal de ἐλτοπίζω.
ἐλτυπιστοιός, ἡ; , qui change souverit (δ denléuré:
ἔχτοπος, os, ὃν, déplacé, étrafiger ; éxtraordinaire:
ἐχτόπως, ads. d'une miamiére extraordinäire
Éx-ropéu-b, [7 ἤσω, enlever en ereusant: RR: &4, τορξ cd:
ορμέω-ῶ, f. 50, S'étarter du droit chëmin. RR: ἔξ, run.
Ἐκτὸς, 3 CV, sifièmié. R: ἕξ,
Ἑχτός, ἡ, , qu'il faut avoir du qu'on peut avoir: R. ἔχὼ,
Ἐχτῆς; adv. 1° déhors ; δὴ dehors ; d° avec ἰδ A hôrs de; sans; hor-
is, || 1° Ἑχτὸς χωρεῖν où ἰέναι,
sortir. Of ἐκτός; les étrangers. Τὸ entrés où τὰ ἐκτός. l'extérieur. Τὰ ἐὺς τὸ ἐκτὺς Le les parties éxLérieures. {{ 2° ὁ ἐκτὸς αἰτίὰς, Lex.
celuïqui n'est point blämäble, #. ἃ mot. qui est hors dé bläme: Οἱ ἐχτὐςλύγων, Lex. lés hommes illettres.
ἐκτὸς δίνων, Diosè. Satis dolleurs d’enfantéméht. É4T03 εἰ pr, si ce h’est QUE, à mOins que ; dpec l'indice. R. ἐκ.
*“Éurcoës ado, Pott. aÿec mouvement hors de, gén. Ἀπ ἐχξόξι
Éxroohey de fois Pot. Éxrobhe, adr.
du déhors; gfois depuis cëtérmps.
ἔχτοσθι, ἀν: Poët: pour ἐλτός.
ῥνἐραγῳδέω:ὧν f ἦσο; ëxprimer én terinus pompèuf , avec une erhphase tragique; exagèrer, grossif.
Ἐχεράπεζος: de 0), qu'on ne τηξὶ point sur la table, dont on ue mange pas. RR. Ex, τύ απεζα:
Ἐλτραπελο ογάστωνγορος «(ὅς Ὧ)) Comi4.
mangeur extraordinaire: RR: ἔχ.
τράπελ LE VAT
Éxrpdmeheg; 05, ον) extraordinaire , monstrueux ; morose ; AURA PET polis brütal. RR. ἐᾷ, τρέπω.
ἐχιτραχηλίζω, fl ἴσως jeter μὲν térre de mañière ἃ cé que l'on se cassé le cou; au 18. perdre; abinièr , ruiner. ΒΕ. x; τράχηλος.
ἔχ. πραχύνω, f υγῶ, aigrir; irriter.
ἐκ τρίπω, f τρέφω, détourner; faire!
DRE “> préndré ui äutré chemin; faire ranÿer cèut qui $e rencontrent sur là route : au Jir. dissuader, détournér. || 44 riüfén, s'écartér de son | chemin © qfois degéhérer : avec | l'ucé. éviter, parèf ; avoir éh aversion. RR. ἐχ, τρέπω.
ἐκ τρέοο, ἢ θρέψω, nourrir, élever
_dépuis l’enfaucé. RR: Ex, τρέφω
ἐχιτρέζω, f. θρέβομιαι où δραβουμαὶ,
&ortir en ὀουύ ἀπξ ; coufif d'un lieu ἃ μὰ ἀδερα; S'élaltéers Ι ὑὴδ excursioh; üne irriplibn. τ | ἐξ, Thés κα:
ἐχιτριαινόω-ῶ, f. ὦσω; frapbér dun tridénit: RAR. ἐκ; τρίσινα.
Ex, 7 , @y corne rés. | Érre£o, [. rotbu, ΤΠ ὃ sbrtir per | Je ἀνεῖσαν. où jaillir par le hoc; | écraser, pérdre, anéähtir; üser , | consumer; plus soüvent, au fig.
essuyer , effacer, au prob. ét au ἔχτ Fees arcs (rè), δὲ qui sert à frotter, ἃ éssüÿer } comme ser-
vietté; torchôn, οἷο:
ἔχτρι dé , ἕως tr l’action ἀδ IFôtier, |
d Ad itier, de faire Sürtir où jail-
Air; d'écrasèr; ; d'efficef, ét tiatres | sens d’è ἐκτρίζω.
Éxrotien, ἧς ΟἿ), l'action de ἀειοωϊner où dé se détotitrner : sétitier | détourné cotide de la rôle, saignée faite à une riièré, liét où oh fait halte; dubèrgè : au fig. | détour , subterfuge , circohlôcu- | tioii; dégénérätion .; altération, fausse interprétatiéi: Re ἐκξρέπω. | ἐχτροῖίᾷ; ἀς (4); rebvérsement dés “paupières, trailleutét des jeux.
ἐχτροπίας, οὐ (6), — οἶνος ΨΙΗ ἔδῖιγμἱὸ où Eté. "
ἐβατρόπεῳκς, De, ΟἿ; rome Bite. |
Ἐχτρύπιον, οὐ (τὸ); come éd. |
βκτροπῦξ, ces ὄνῳ détourné ; écarté, | au fig. différent; étidrige : âvec Le JL gén. différent de ; qui étit, qui W se détaurné de.
Ἐχτρυφή, ἧς (), édutation nourriture action d'élever un esfaut. R.
Mr
Ἐχτροχάζω, f. ἄσω, courir de Ἰὰς activement parcourir 9 raconter.
RR. ἐχ, τρέχω: »
ἀὐοτρογίδω; f io, nättoyerÿ ôter | la lie des, acc: RR. ἔχ; Ξρυγίζω.
ἐχτρυπάω- ὦ, f. now, pércer; vi der ; dans ἐδ sens neutre, faire uue trouée sortir avec impétuosté RR. ἐχ, τρυπάω:
ἐκξρόπηρια; ατος (τὸ), sciure qui | sort d'un brou-que l'on perce:
Êxr ρύπησιξ, εὡς (ὃ), perforation , l'action de péreer; sortie iimpé lueuse
EEK Éégayergembellir, RR.éx, φαιδρύνω.
roavonf.gavw,;montrer, publier , déploykt. au grand jour, RR, ἐχ, ἡ φαίνω; tue ib 1 ἐχιφαλαγγέωτῶ. f nowysontir de la phalange. RR. ἐκ, φάλαλξ.
"Étqauat. f φήσομιοαι; Poét. exprimer, éüôncer, dire. RR. ëx, φημί.
| Engdvdni, adv.comme ἐκφανῶς.
xgavev , “οί. pour ἐξέράνψησαν, 3. pp: aor. 2:pass. αἰ ἐχφαίνω:
ἐχφανής, ἡ 5 ἔς, remar quable; apparent; illustre. R. ἐκφαίνω.
ἐχφανίζω, 9 ἴσῳ, mahifestèr. R.
EK
Le, vivre dans la! :!
PEL KR ἐκ, τρυφάω, Ex υχόω- o, f. ὦσω et υἱ τρύσω, user, détruire.
Vos. τρώξομιαι, τοηβοῦν ἐςvorer. ΚΒ. ἐχ, τρώγων γ εἴν ROMA 5. τος (τὸ), avortemett ; tus. avorté.R. ἐχτιτρώσχω, ἢ Ἐχτρωματαῖος, (αν. ον, avorté ;
ἔπι fausse couche, 0.
né|”
τρῶσις, ες (ἡ) el ue Ὁ]
ὑκτρώσμος, οὐ (ὁ), ntasinrent ἐμπεύσου δ spin «
ÉxTUY ae fe Éd aveE degen.| ἐκφανής, _Sbtenir. RR° ἐκ, τυγχάνω: ἔκφανσις,, εὡς (ἦν»; manifestation, Ἐχ. τυλίσδω, ἔξω, développer, RR.| ‘indication, exbibitivu, démonsεἶκον ag. «τὸς tration, publications R. ἐκοαίνω.
ἔχ: φαντ ἄζούμαυ, f “res img RR ἐκ, φανταζομοι,
Ἐχφαντυκύς, ἡ, 0, qui.dévoile, ἴα.
uifestes exjiliques interprète. R.
Éxpavrépie, ας: (ἡ); révélation 64 explication des mystères: R: ἐχ- | φάντωρ.
Serbes, ἕως ()o gonflement, tension: sembl ble; a celle de la _ peeu d'un. tambour... ἈᾺ.- ἐν; τύΐ- AN els -ΟΥ γα "εν δὲ δ᾽ με “Ἔκτυπε, P! CE -p-s.ao0r. 2 p 2 χτύπεω.
᾿Ἐγοτυπέομαιςομριομ, Ὁ τρήσομοιι, ètre qua RR. ἐχ, τύπτω; ï ANS, (icone, à ἐκτύπωμα, ϊ τυπρς; C6, ον, moulé; empreint , ἢ taille en relief ou relevé en, bosse.
AE Toérrurey, premier essai, quodèle, R Re ἐκ, τύπος,. 1 0.
eut “ps ὦ, [ ὥσω, mouler, empreindre, fagonner : avelever en φθόρος ΜᾺ, ἐκ, Turn. οἰ.
ἣς 1 | ue τος (τὸν, sculpture, reie
:_Câtion des mystères.
ἸΈχκφαντος, ος, ὃν, dévoilé, tuhrifés- RU publié. Β. ἐκφαίνω.
ἐχφάντωρ, cocs (ὃ), interprète ;:ré-
-qu.explique les mystères.
Évavo, ady. nanifestemient.
ἔχφασις, εως (à), épontiation; ex!
plication ; édit. Τὶ. ἔκφαύαι.
χφασμα, ἄτος. (τὸ); spectre; RU | rition, R. ἐχφαίνω.
Éxparvite, fi ἰσὼ, jeter ire de là | crèche : au Lg -CONSUME , Jperdrét
RR. ἐχ, φάτνη.
ἐκρατγίσμᾶτα, Ὧν Gè), ce: qu'oi
jette hors! dela erèche en lasnet:
| tojaat. ,:
᾿ἔχφατο, Ροέι. 3, Ῥ. 5. ὅκως db
| pau, ἔχφατος, ος, cv, indicible ; étrange}
ἐχτύπωσις, ἕως, Ton actiou de mou ler d’empreindre, de relever er Ἐκ τυρλό ὁωτῶ, ὥσω; aveugler, pri- “ver de la vue. RR. ἐχ,; τυφλύως! 7 ἐχτύφλ, σις». εῶς ῷ, J'action. d'a:
euslers. © ee ὥσω, réduire, ς en funée: RR. ἐκ, PC int FUPOE) 0er ὯΝ enter ER. ἐκ.
k Rs zx » of. θύν Las briller à à petit. feu : 3 Feu umer, miuer, détruire. 44 RR. ἐκ, φημί.
᾿ ἀξοτόφ, κλαίογσιι, ÆEurip. Pen red: adv. extracrdindirement} eme suis consumée dans les lar-| | d’une manière indicible.gfüis for. ἣ Au moyens, -Ἐχτύφεσθαι τὸν παρ}! θη δῖ. expressément? TC M Alciplx. atliser 04 exciter ἐκ. φαυλίζω, # ίσω, déprécier, méopre passion. RE. ἐκ; τύφω: .priser., ΒΒ, ἔχ, φαῦλος. ΕΣ inf. aor. 2. d'è ἐχτυγχάνω. | Éxvavlause ὡς» OÙ (Ὁ), avilissement. (ὦ), ), Poët. qui possède;| Exoæukos, cs, ον, méprisable, vil 5e ‘lement, ] BR: ἔχω.....: tbe pce où Τὰν» ré f 540, Pot. pour ἐχυδάσω, 2.| | ἡἥσω, Néol. divulguer. ΒΒ. ΓΜ E τας de κυδάξομιαι. | φέρω, ΤῊΝ χυβᾶ, Gi). Due -mêre, smèré de| Ex: “φέρω, jf ἐξοίσω (aor: vo)
, εἰς.) τὸ emporter, ΘΗΪΟΥ͂ΘΙ, ΘΧβῸΥτ à beau-père, pèré.
| ter, trandporten; qgleis. Meter : conduire ;,2° produire au dehors; οἴχρρσαι ἀρῆς, τ᾿ Rod. de se. | Xi oies. inf. aor. 2. d'è echo.
_ publier ; révéler: 88, exposer , faire connaitre : 4° mettre au i Jour, Ex φχιδρύνῳ, ἢ υνῷ, rendre, serein :]
produire, faire naître : δὴ repré.
| ᾿Ἐαφαγεορινόον ἧ, ὅν, relauf à l’expli-|
vélateur,, et pr tivulièrement celui | |
Ἔχ. “φεύγω, | échapper à äayse débarrasser de, RR:
EK® 411 ‘sénter, reproduire : 6” porter êu terre, enterrer : 7° fjaÿèr : 8° das Ἰδαδην néatre, S'élancer, s'émporter. || τοοὐδὲ LEE ἐς δύναἱμεῦᾳ, Bibl πσὰδ de poutons rién οὐ ρου δὲ de σε ἤδη. Été εἰν ἄεθλον, Hom. emporter [ὃ prix.
ARE Féxeut, Lez. Porter la guerre au dehors. ἀτϑαπὸς ἡμᾶς ἐλφξδει, Plat: ve sentier nous conduit. * Es ὀρθὸν ἐκφέρει juuvreuparæ, Soph. les éracles : éonduisent droit; c.:4-2. se réalisé. |[2° Πρὸς οὐδένα, τοὺς λόγους ἐξηγελῥίε, Plüt. il fé cominuniqua ces discours à jéfsonne. 135 Φίξμα ἐχφέρειν εἰς τὸν δυον ; Dém. propôsér urié lot devant k peuplé.
Tebrompos τὴν σύγκλητον, ὁ KEto up ἐξήνεγκε, Plat. ‘Césàr porta Va faire déänt le sénat. ἐξέρερδ ν᾿ Τὸ χρηστήριον, Hérodt. ils redivent compte dé la répoñse de Toracie.
Ῥαῦτο; Eexey δεξγὰ σίιτὸς EN yU a μξν, Plut: nous avons rapporté c céci pour exerpile. {}4° Expert) ἐΐς τὸ φῶς, Plat, etiré au joùr. Κα Χο:
ποὺς ἐκφέρ εἰν, ΟΣ. prôdüire des fruits: 1159“ ἐχφέῤεο᾽ prb ὄντι.
᾿δὴ, Eurip. reproduire 07 rappeler les torts de sa méré, imiter $a conduite. 6° Τὴν μητέρα ἐξέ de pe, Prin.
il enterrait sa mère. |] 7° ÉAgéber τάλαντά, Polÿb. payer plusieurs talens.!] 8° “Ὅἱ ἕξποὶ desc (pour éfépescv), Hom: les av LE s’elançaient:
Au moyens ἐμερόρομας; f Ἐξ “TOUL | (αοχῷ ἐξηνεηγκ ans, éfo:);t ο δηρὸν
tr, rempôrker, obléitiri 3° g/ois porter, appoÿtér.| fr Éxpéoetpo μισϑόν, Der. Hal.recevoir ὉΠ salaire:
ἐχρύρεσθαι δόξαν, νίκην KT. À, act
| quérir de lægloire , remporter la | victoire élc. H Ὁ. Τὰ ὅπλα ἔξεφέ- | ροντοεἰς ἀγορά ν, Xénälspportaient
“léursatrmes à la place püplique.
Au passif, Ëx: “φέρουσι, f. ἐξ: ἐψεχθή- ᾿τοσμαι(αοὐ" ἐξηνέλθην, éte.), ètre
emporté, se ‘laisser emporter, au props et au fie. Ἐπκφέδεσθαι ὀργῇ,
|: Lewêtre empôrté par là colére.
ἐχφέρεσθα: πρὸς . à γῆν, Soph. se laisser aller à la colère. ἀκ ϑέρεδθαι εἰς τὴν μὔγνν Lex. voler aü éci-
| bat. ἐκφερόμενος. ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦπρᾶτ-
ματος, Ῥέμε, entrainé par les civ- ,constances: RR. ἐκ, φέρω.
f φεύξουμαι, s'enfuir ;
ἐκ, φεύγω, 1 ἔκφευξις, ets (ἡ), évasion, fuite; ac:
tion ou moyen d'échapper à.
TÉxkghus fonce comme ἔχιφάμιαι.
ἠπκφῆναι, ihfaur. à, d'èxpaivo.
fie EK® Leghsioqu, Καὶ φθαρήσομαι, périr misérablement, ἠχφθείρου, à l'impér.puisses-u périr!
Ἔχιφθίνω, f. φθίσω, Poét. gâter, corroinpre ; FIRPEn détruire. ΒΒ. £x, φθίνω.
Ἐχφιλέ ξωῶ, f. 00, aimer vivement.
RAR. ἐχ, φιλέω.
ἔχ. φλαυρίζω, f. iso, mépriser. RR.
x, Où αυρίζῳ.
Ἐκ. φλεγμάτό ἡομιαι- ὕμαι, f dou, se convertir en mucilage, en flegme.
RR. ἐκ, φλέ ξγμιαι.
Ἐκιφλέγω, f. φλέξω, consumer par la| ἔχ
flamme : au fig. euflammer. ΒΕ.
ëx, φλέγω.
“ἐκ. Φλ Cu, f φλίψω, lon. pour ἐκ- EXC.
ἐχιφλογίζω, f ἴσω, et
Ἐχιφλογύω-ὦ, f. wow, enflammer, surtout ent. de méd:RR.Ex, φλογόω.
Ἐχφλόγωσις, ἕως (ἡ), inflammation.
ΤῈχ- φλυαρέωτῶ, f co, dire des niaiséries. RR. ἐχ, φλυαρέω,
τ χ. -φλυαρίζω, fi ίσω; méme sion.
ἔχ. -φλύζω, Γ᾿, φλύσω, ou Poët. φλύξω,
être en effervescence, bouillir fortement : activement, laisser éclater, Jaisser déborder ses passions, étc.
RER. ἐχ, φλύζω.
Ἐχφλυνδά ἄνω (sans fut.) comme ἐχ.φλύζω.
Ἐχιφοθέω- f ice, épouvanter. || 44 moyen déponent, Éxocééount, f.
n6ouat (aor. depot). redouter, avec l’acc. RR. x, φοδέω.
Éxgcérbaur, ou (ro), épouvantail.
Éxo56 SORA X ατος (τὸ), méme sign.
Éxnderas, εως (ἡ), ‘mr d'effrayer, d'épouvanter.
ἤκφοθος, ος, ον, effrayé,
Ἐχιφοινίσσω, fi ίξω, rougir,, ensanglanter. ἈΚ. ἐχ, φοινίσσω.
Êz “φοιτάω-ῶ, fi co, sortir souvent.
RR. ἐκ, φοιτάω.
Ἐχφοίτησις 3 ἕως (ἡ), sorties ἔνόjauentes.
Évocod, ἃς (ἡ), transport, exportation; divulgation; publication; expression, énonciation de la pensée par les mots; enterremeit ; en architecture, - saillie, avance ; élan du cheval qui s’est emporté et qui n'obéit plus au frein, R. èx- «φέρω.
ἐχιφορέω-ῶ, f. ἥσω, emporter; 6χporter ; piller: qois prendre pour naptissement. RR. êx, φορέω:
ἐχφόρημια, ατος (τὸ), ce qu’on em porte; nantissement.
Expo, εως (ἡ), l'action d'em- _porter , de piller.
Ἐχφοριχός, ἧς ὧν, qui concerne l'ex -
pression ou l'élocution. R. ἐκ φορ 7. \
EK
Ἐκφόριον, οὐ (τὸ), fruits que rend la terre; rente, revenu; impôt.
20905, 06, 6», exportable; divulgué ou qu'on peut divulguer : au Jig- emporté, entrainé par une passion , etc.
Éx- φορτίζομαί, f. icouax jeter bas son fardeau. Au passif, Éxpoprtσθῆναι. Poët. être abandonné, trahi. RER. ἐχ, φόρτος.
Ἐχφράζω, f φράσω, énoncer , €x-
.pliquer. ΒΒ. ἐκ, pete.
Ἐχφραστικῦς, ἡ, ὧν; apéritif, qui désobshua R. ἐχοράσσω.
χφρασις εως (ἡ), énonciation, des-
«cription , récit, R. ἐχφράζω.
Êx- φράσσω, βάξω, désobstruer. RR.
κφραστιχός, ἡ, ὄν, Qui sait exprimer ses pensées, éloquent, disert.
ἔχφρες, pour ἔλφερε, impérat. αἱ ἐν- “φέρω.
Ἐχιφρονέω- 6, f. cv , avoir perdu} Ε le sens, agir en insensé. ΚΒ. ἐχ, φρονέω.
ἐχιφροντίζω, f iow,songer à, s'in-
quiéter de: gfois ne pas s'inquiéter
Ἐχφρόνως, ado. en insensé, R. ἔκ-
᾿ἐχφροσύνη, ne (ἡ), démence.
χφρων, ὧν; ν, gén. ονος, insensé ; .qui ést hors de soi. RR. ἐχ, φρήν.
ἐχφυάς, ἄδος (ἡ), scion, rejeton, pousse, branche, fruit, tout objet attaché à un autre sur lequel il est né, R. ἐχφύω.
Ἐχιφυγγάνω, le méme qu enr
“ἔχφυγε, Poët. pour ἐξέφυγε, 3. p. 5.
aor. 2. αἰ ἐκφεύγω.
Ἐχφυγή, ἧς (ἡ) , comme ἔχφευξις.
ἐχφυής, ἧς, ἐς, surnaturel, contraire aux lois ordinaires de ἴω nalure; doué des plus heureuses disposi-
, tions naturelles. RR. ἐχ, φυή.
ἐχιφυλάσσω, f. ἄξω, garder soigneusement. RR. ἐχ, φυλάσσω.
ἐκφυλλίζω, 7 ἴσω, grapiller, RR.
ἦχ- φυλλοφορέω-ὦ, ἥσω, dépouiller du rang de sénateur, du titre de citoyen; expulser d'une tribune; dégrader, RR. ἐχ, φύλλον, φέρω, parce que les suffrages ἃ Athènes s'écrivaient sur des feuilles d'olivier.
ἐἐχφυλλοφορία, ας (ἡ), dégradation.
χφυλος, ος, ον, qui n’est pas de la mème tribu; étranger; étrange.
RR. ἐχ, φυλή.
ἔἔχφυυα, ατος (τὸ), excroissance ; produit, production: R. ἐχφύω.
Ἐχφύρω, Κὶ φυρῶ, délayer, pétrir.
RR. ἐζ, ούρω.
ἘΚΧ ἐχφυσάω-ὦ, [ cu, souffler; exbaler; allumer; gonfler : ἄμ ἦς exciter. ἈΝ. ἐκ, φυσάω.
Ἐχφύσυμα, ατος (τὸ), souffle; gonflement ; éruption d’un volean,
ἐκφύσησις; εὡς (ἡ), l'action desouf- |
fler, d'allumer , de gonfler.
Eragon, eus (ἡ), ‘germination , Croissance, pousse; jet, rejeton; excroissance ; apophyse. R. ἐχφύω.
ἐχιφυτεύω, f εύσω, transplanter ; enter sur un autre pied. RR. ἐχ, φυτόν.
ἐχιφύω; f. φύσω, produire, engene drer.|| Au moy. déponent, Ἐχιφύou, f. φύσομαι {aor. ἐξέφον, etc), naître de. RR. &x, φύω.
ἐχιφωνέω-ὦ, f ἥσω, s’écrier : parler distinctement : actif. énoncer ὃ exprimer. RR. ἐχ, φωνέω.
Ἐχφώνησις, εως (ἡ), exclamation; prononciation distincte ; clause for.
ue
χιφωτίζω, fi ἰσὼ, inonder de lumière. RR. ἐχ, φῶς.
ἐχχαίνω, αὶ χανοῦμαι, ouvrir la bouche 2 ΞΈΒΕΛΟΝΗΝ RR, ἐκ, | Xaive.
Ἐχιχαλάω-ῶ, f ἄσω, lâcher, relà- _cher, laisser aller. RR. ἐχ; χαλάω.
Éx- "χαλχεύω, f εύὐσω, travailler en cuivre. RR. ἐχ, χαλχεύω.
Éx- χαραδρόω-ῶ, f. ὦσω, sillonner par des ravins, couper en prétipices. RR. èx, χαράδρα.
ἐχιχαυνέωτῶ, f ὠσὼ, relâcher, amollir; enfler d’orgueil. RR. ἐκ, “χαῦνος.
-Ἐχχειρουργέω-ῶ, fi 166, fabriquer.
RR. ἐχ, χειρουργέω.
ἐχχεύ cb, Poët. pour ἐχχέω.
ἐχιχέω, f. χεύσω (aor. ἐξέχεα, etc.)
répandre, faire couler, épancher :
perdre, laisser échapper : divulguer : dissiper, prodiguer, sacrifier : oublier : dans Le sens neutre, s'échapper, se répandre. [| 4u passif, se répandre ; couler de, se jeter ou jeter ses eaux dans ; avoir son embouchure, er parlant d' un Jleuve : se laisser tomber mollement; se laisser aller ; être perdu de mollesse ; nager dans les plaisirs. RR. ἐχ, χξω.
ἐχιχιλόω-ῶ, 1 ὦσω, priver de nour- ] riture , exténuer, épuiser. RR. ἐκ,
Ἐχιχλευάζω, Ἢ ἄσω, se moquer, insulter. RR. ἐχ, χλευάζω.
ἔχ. “χλοιόομαι- οὔμαι, f cout, et
Ἐχιχλοοῦμαι, f. ὦσομαι, pälr. RR.
Ἐχιχοίζω, ίσω, fouir, creuser. RR.
ἐχιχολήω-ὦ, f To, HG ἐΐ
EKQ
bile : au fig. irriter, aigrir. RR.
"ἐχχορδόω-τῷ, f ὦσω, Poët. faire re-
» téntir comme un son tiré d’un instrument à cordes. RR. ἐχ, χορδή.
ἐχχορεύω, f'e00w, sortir d'un chœur de danseur : par ext. rompre la cadence; gfois Poët. éclater. [|] 4u moy. , méme sign. RR. ἐχ, χορεύω,
“ἐχχράω-ῶ, f. χρήσω, Pot. rendre un oracle, : gfois suffire. || Zmpers.
ἐχιχρᾷ ou ἔχιχρη, f. χρήσει (aor.
ἐξέγοησε), il suffit : g/ois il advient, il arrive,RR. ἐκ, 940.
ἐχιχρέμπτομαι, f. μψομαι, expectorer, cracher en toussant. RR. êx, χρέμπτομαι. |
Éxyon, f χρήσει, voyez ἐχγράω.
"χρηματίζομαι, f. (ou, mettre à contribution, rançonner. RR.
Ἐχιχρησμωδέω-ῶ, f. ἥσω, prononcer des oracles: RR. ἐχ, χρησμωδέω.
Éxypoto, f 12000, ou
Ἐχιχρώννυμι, Καὶ χρώσω, colorer :
ois décolarer, déteindre? RR.
ἐχιχυλίζω, ίσω, priver de suc, de sève; exprimer; pressurer. RR.
Ἐχιχυμίζω, καὶ ίσω, méme sign.
. s’extravaser, RR. ἐχ, χυμόω.
Ἐἐχχύμωμα, ατος (τὸ), et
ἐχχύμωσις, εως (ἡ), ecchymote, tumeur livide produite par le sang extravasé. :
ἐξχιχύνω, rare pour ἐχχέω.
Éxyvou, ts (ἦ), effusion, profusion; affluence. H τῆς πόλεως ἔχyuots, la foule qui se répandait hors
. de la ville. R. ἐκχέω.
Éxydrns, cu (δ), celui qui répand,
qui prodigue.
“Ἔχχυτο, Poët. pour ἐξεκέχυτο, 3. p.
s. plusqparf. pass. α ἐκχέω.
UTOS, ος; CV, VETSÉ.
Éxyovso, f. εὐσω, fondre, jeter en fonte. RR. x, χωνεύω.
ἐχιχώννυμι, f χώσω, fouir, creuser ; construire des levées, des digues.
RR. ἐχ, χώννυμι.
Ἐἐχιχωρέω-ῶ, [Πἤσω, sortir, se retirer. RR. ἐχ, χωρέω.
Ἐἐχχώρησις y τως (ἡ), départ.
ρίζω, f.icw, déplacer, écarter. RR. ἐν, χωρίζω.
epiuasares (ro), raclure. R. ἐχ-
VAE
ἐχ ψύχω, f ύξω, rendre l'âme; s’ébe 0 Lg ἐχ, ψύχω.
ἐκ » οὖσα, ὁν, gén. ὄντος, οὐσης, ὄντος, qui agit volontairement.
Éxwvre ποιῶ, je fais quelque chose volontairement, de mon propre
EAA
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gré. Οὐχ ἑκὼν ἑκών, bon gré mal ἔλαιον, cu (τὸ), huile d'olive ; huile
gré. R. in?
“ἔλα, Poët. impér. prés. de tüdw, inus. pour ἐλαύνω.
ἔλάα, ας (ἡ), Att. olive, pour ἐλαία.
Ἔλχάαν, Ῥοέϊ. Ion. pour ἔλάειν-ἄν,
inf. ἀ᾽ ἐχάω pour ἐλαύνω.
“ἐλάασχον, imparf. lon. α᾽ ἐλαύνω.
ἔλαθον, aor. 2. de λαμθάνω.
Ἐλάδιον, οὐ (τὸ), un peu d'huile :
petit olivier. R. ἔλαιον ou ἐλαία.
“Ελαθερής, ἧς, ἐς, Dor. et Poët. p.
ἐλαθῆναι, inf. aor. x.pass. αἱ ἐλαύνω.
ἔλαθον, aor. 2. dé χανθάνω.
ÉAAÏA, ας (x), olivier ; olive.
ἐλαίαγνος ou ἐλέαγνος, οὐ (ἡ), sorte d’arbrisseau ; peut-être le chalef ou _éléagnus. RR. ἐλαία, ἄγνος.
ἸΕλαιάγριον, où (τὸ), olivier sauvage.
RR. ἐλαία, ἄγριος.
"ἔλαιάεις, ἐσσα, εν, Dor. Ρ- ἐλαϊήεις.
ἐλαιαχόνη, Ὡς, (ἡ), pierre huilée .pour aiguiser. RR. ἐλ, ἀκόνη:
"Ἐλαιάς, ἄδος (ἡ), Poét. olive.
ἐλαιεμπορία, ἂς (ἡ), commerce des olives. RR. ἐλ. ἔμπορος.
ἐλαΐζω, ίσω, être d’une couleur olivâtre : gfois planter ou cultiver l'oiivier? R. ἐλαία.
“ἐλαιήεις, eco, εν, Poët. huileux ;
d'olivier ; d'olive.
“ἐλαυρός, d, dv, Poët. même sign.
ἐλαϊκός, ἡ, dv, où plus souvent "ἐλαΐνεος, α΄, ον, Poët. et ἐλαϊνός, ἡ, 6, d’olivier.
Ἐλαιοόρεχής, ἧς, ἔς, δὲ ἐλαιόθροχος, ος, ον; trempé d'huile.
RR. ἔλαιον, βρέχω.
ἐλαιόδευτος, ος, cv, huilé: RR. €.
Ἐλχαιοδόχος ou Ἐλαιοδόχος, 06, ον, qui contient l'huile. RR. ἔλαιον, δέχομαι.
ἐλαιοειδής; ἧς, ἐς, huileux ; semblable à un olivier ow à des olives.
RER. ἔ. εἶδος.
ἐλαιόθρεπτος, ος, ὃν, nourri d'huile.
RR. ἔ. τρέφω.
ἐλαιοχάπηλος, où (6), marchand d'huile. RR. ἔ. χάπηχος.
en général ; huile parfumée, parfum. R. ἐλαία.
“Ἐλαιοπινής, ἧς, ἐς, Poët. gras, huileux. RR. ἔλαιον, πίνο;.
ἐλαιοποιία,, ας (ἡ), fabrication de
l'huile, ἈΝ. ἔλ. ποιέω.
Ἐλαιοπωλεῖον, οὐ (τὸ), marché à
l'huile ou magasin d'huile. R. de
Ἑλαιοπώλης, οὐ (δ), marchand d’hui-
le. RR. ἔλαιον, πωλέω.
Ἐλαιοπώλιον, οὐ (τὸ), comme ἔλαιο - TOAELOY. ᾿
*“Éxaug, οὐ (δ) , Pot. olivier sauvagè. R. ἐλαία.
"ἐλαιόσπονδος, ος, ον, Poët. où l'on fait libation avec de l'huile. RR.
Ἐλαιοστάφυλος, οὐ (8), — xapres, sorte de raisin semblable à des olives? RR. ἔ. σταφυλή.
Ἐλαιοτριδεῖον, οὐ {τὸ}, pressoir à
l'huile, RR. ἔλ. τρίδω.
Ἐλαιοτρύπιόν, οὐ (ro), méme sign.
AR. ἔλ. τρέπω.
Ἐλαιοτρυγητός, οὖ (5), récolte des
olives. RR.£. τρυγητός.
Ἐλαιότρυγον,, ου (τὸ), marc d'olives.
RR. ἔ. τρύξ.
Ἐλαιουργεῖον, ou (ro), lieu où l’on
fabrique l'huile. R. éxatcusy0s.
Ἐλαιουργία, ας (ἡ), fabrication de
l'huile.
Ἐλαιουργός, οὖ (6), qui fabrique
l'huile. RR. ἔλαιον, ἔργον.
Ἐλαιεφόρος, 06, ον, Poël. qui porte de l’huile; fértile en oliviers ; propre à contenir de l'huile. [| Subs .
Ἐλαιοφόρον, ou (ro), vase à l’huile.
Ἐλαιόφυύτος, ce, ον; planté d’oliviers.
11 δεδ ες, Ἐλαιόφυτον, οὐ (τὸ), plant .d'oliviers. ΒΒ. ἔ, φυτόν.
Ἐλαιοχριστία, ας (ἢ), action d’huïler ; onction faite avec de l'huile. RR.
LE χρίω.
Ἐλαιοχυτέω-ὦ, f: now, arroser d’hui-
le. RR. €. χέω.
Ἐλαιδω-ῶ, f. wco, huiler , rendre gras et huileux : gfois récolter des olives? R.. ἔλαιον.
ἐλαιοχομέω-ὦ, f. now, cultiver ses *ÉXaïe, (d'os (ἡ), Poét. olivier, arbre:
oliviers, faire del’huile. || 4u pass.
Αὐλῶνες ἐλαιοχομιούμιενοι, plants d’oliviers. R. ἐλαιοκόμιος.
Édatoxouia, ας (ἡ), culture des oliviers ouextraction de l'huile.
ἐλαιοκομικός, ἡ; ὁν, qui concerné la culture desoliviers. | Ἐλαιοκόμιος: au (é), qui cultive des oliviers. ἈΒ. ἐλαία, κομέω:
.gfois coquiole, herbe? R. ἐλαία.
Ἐλαϊστής, οὔ (0), qui récolte des olives.
Ἐλαιώδιης, Ὡς; ες, huiléux, de la nature des olives ou des oliviers. R.
ἔλαιον ou ἐχαία.
Ἐἐλαιών, ὥνος (6), plant d’oliviers; lieu pour serrer l'huile, ΄
Éhatwrao, ἤρος (6), Poët. : ἐλαϊστής.
ἐἘλαιολογέω-ὥ, f. ñcw, cueillir des Ἐλχαιωτός, , ἐν, huilé, frotté d'huile,
olives. R. de
R. au.
ἐλαιολόγος , οὐ (6), qui cueille des "ἔχαχον, Poét. aor. 2. de Xnxéto.
olives. RR. ἐλαία, λέγω.
*ÉNavI oo, δὲ, ον, Poët. qui fait le
hommes, pisouiers. Ra Ep
ἐξλάνη, ἧς (δ), οἱ. flambequ. R:® En
ἐλάσαι, aor. 1. inf. "ἐλαύνῳ.
ἔλάδφασχε, Poët. POUR ἤλαρε, FA ps aor. τ. ἃ ξλαύγῳ.
Ἐλασείω (sans fu. ds HOT enyie de courir à cheval ou de faire une incursion. R. ἐλαύν |
AE (5), Der à cher: al.
“Ἐλασίοροντος, ος, ον, Poët. qui Ἐπ ᾿
le tonnerre : tonpant, foudroyant.
RR. ἐλ. βροντή.
᾿Ελάσιππος > 953 ον, Poët. qui anime les coursiers ; cavalier, écuyer, etc.
RR. ἐλ. ἵππος. |
ἔλασις, ξεως (ἡ), conrse à cheval ; ;in- .cursion ; aclion de ROUSSET 4 de chasser, de poursuirre, ce metire en mouvémeut ; action de leminer les métaux. R. ἐλαύνῳ.
᾿ἕλασχκε, 5 Ρ- 5. impqf. Poét. peur] ad
ae, «ἱ ἐλαύνω.
ἔλασυα, ατος CA. ame métallique.
Ἐλασμάτιον, οὐ (το), petite lame.
Ἐλ σσυ,0 μος, οὗ (Ὁ), comm. ἔλααμια.
"Ex 2064, Poët. peur. ἤλασα,, GOTe 1 d’ Don.
Éd ao0vats, adv. moins souvent.
ἐλαφσονέῳ- ὥ, σω, ἰὸς le, dessous, Fer ἼΘΗΤΟ
λ ασσόγως, ado. moins. à
Ἐλασσύω-ὦ, ᾿ ὠσω, rendrè moindre ou inférieur ; apauvrir, ayilir.
ἔλάσσωμᾳ, φτὸς (τὸ )s infériorilé , désavantag e, défaut.
ἐλάσσων, ay, δ gen ονγος (earmgar.
᾿ἐλᾳχύς el
dre, plus petit, mgins considéra-
ble, inférieur : 2° saréout au pl.| moins nombreux. ||. 1° À πλείων]
ἡξἐλάττων φρξὸς, 1 Dém. crainte plus ou moins xive. Fa τῆς πόλεως ἐλάσσῳ γέγονε» Dém. | les affaires de Ja république sont, derenues moins rillantes. Οὐδενὸς ἐλ ἄττῳν; Dém.| qui ne τ cede à personne. ἢ ἐλ dg-| σους τῶν σιτίων, Τῶν Y LOU τῶν, Xén. inçapables de résister au be-!| soin, de manger, Au désir d'avoir| des richesses, etc, []:2% Ἐλάπτους τὰς βοῦςιτριεξῖν.,υΧέῃ. diminuer de nombre des bœufs. Ἐλάττους RTS χισχμλέων Lex. : mpins - de sep!
mille. Ἐλάσσονες ane πολλῷ, Lex.|
beaucoup moins nombreux.
Le neutre ὑλασαον 5 "emploie adver.
bialement pour sigatfier moins ἔλασσον ἄποθεν, Thuerd. moins Join. Τάλαγεᾳ, οὐχ ὅλαττον ἑκατάν.
Plat, non moins de cent talens. 2/ s: “emploie aussi dans plusieurs idio tismes. Ἐπ᾿ ἔλασσον, moins, en di minuant, gois moins long-temps.
ι Ἢ απήριος γιὸς, ΟΝ purgetil qui fai
d'éxiyes) .. 1 moin-|
ΓΙΒΘΙ 50}. cheval,
- ler, presser, poursuivre, persécu-|
APR μια au fig. 5 AU ἐλάσσονος, à une moindre dis; | |
AAA
« nice. Πρρὶ ἐλάττονος ARE gstir |; 4 :
mer moins, ἔλαττον ἔχξιγ ἀμ, φέρε.
σθαι, avoir [6 dessous, BR. ἐλαχύς: | ἐλ ἄσσωσις, ou mieux ἐλάττωσις, εως (δ, dimipption, affaiblissement.
Ἑλαᾳσωτυχής, ἡ, 09, diminutif; qui a},
la propriété de diminuer ou, d af, | Jaiblir,
ἐλ AOF) οὗ (ὁ), celui qui poussé, ou...
agite. Poët. POCHE, ὁ écuyer, εἰς. Ἐ:
fade. ΩΣ “Ελαστρέῳ (sans Ps er lon. p. aie.
λάστρον, cu (τὸ), ce qui sert à pous:|,
sen; aiguillop, fouel : au gti:
mu'ant, mobile.
“Ékére2@. as (ti), P. fem. d'acte ἘΔ ÂTH, Ὡς. (à), sapin; bois de sapin; bois d'un. jarelot; pique ové
javeline: extrémité large. de Ja ra.
me; ram; barque: jeune pousse du palmier; spathe qui.enveloppe les fleurs ou [65 fruits naissaus.R .
ἐλαύνω. } *Éharnis, (d'os (n), Poët. de sapin, semblable au-sapin.Ri ἐλάτω.
Ἐλαᾳτήρ, ἢ tiges {6),Roët. pour ἐλάτης ou ἐλ. αστής. Qfois aussi; espèce de Jens pain: R. ἐλαύνο.
Cvacuer TISuhst. ἐλατήριον, eu (ro) reméde, purgatif, momordique o4 concombre sauyage:, Ἐλατίνῃ, 16 Ghwelvote, pluie Ελ ἄτινος, τ οὐ, de sapin, fait de bois de sapin:.fait ἄγος les.j jeunes pousses du palmier, Ἐλάτινον ἔλαιον, huile de palmier. R. ἐλάτη.
Éxarés, y. ὅν, ductile. R. ἐλαύνω.᾿ ἐλατρεύς, ἕως (h fer trempé.
ἐλάττων, ὧν; ον, οἱ tous les mots qui en dérivent, voyez ἐλάσσων, etc.
ÉAAŸÏNQ, f. Edo on At, don | (Gmparf. Hague. ᾳοτ. ἤλασᾳ. Ρᾳ.
Taka, où mieux ENG: parf.
pass. ἤλαμιι, ou mieux. Scrap. | aor. pass. ἡχάην, au :gfois “ὐλάoônv. verbal, ἐλατέον ou: rarém.
ἐλᾳστέον.)»,..15 pousser -en- aval , | pousser, chasser devant soi ; pous-| faire: avancer ζῶ char, etc. : 9 aigiillonner, stimu- Ar, Loprmienter à 8P, poursuivre en justice : 4° expulser, chasser ; au fig. gonjurer, détourner: 5° | frapper, alteindre, blesser : 6° tirer ne, ligne; alonger une:mu-| raillesetr. 17? éteudré- souslemar-| teau, laminer: 89 au fig: passer , | . émployer son 1emps ἃ: οὐ dans le sens neutre: chevancher, faire une || £ourseà cheval : τὸ faire yneirruption, une incursions τὰ Ὁ s$avans'étendre jusqu’à , aller jusqu'à, (parvenir à] |1° Bed;
1 JE: ἅρμᾳ, ἵππους Na
7 chevaux ;un vaisseau. Kapédis τι
? ἐλαφέω-ὦ, f. ἥσῳ, trembler etfui
ἐλαφηζολιώγ, ὦ vos (6), cp lion, mois athénier qui. corres-
᾿ἠλαφηθόλος; ce, ὃν, Poëli quiche
à. 40 yEnt. Homes Lac on craft 1 dev ant soi, les rs tr AGE.
. Hom: fawe ayancerquu € ἣν des
ἐιφύγειν, Apoll. faire tomber quel que, chose à, terre.[|. af, Τὸ peu τοὺς. Mesonvieuc shaeysPaus. ὃ fatalité pressait. les Messénieus | ἐλαυνόμενος à ὑπὸ τῇς συνέσεως τῶ" ἔργον, Hérodt. poursuisipar la con science de <es crimés.||3°. Mode «: ji τος ἐλαύνεται, ἀσεθείος ἢ, bre clite_ est .açcusé, d'impiété. {| 4' Δαίμιονοις Sade, Chrysosts οἶκος seriles démons, Βλρύνειν pv.
δαιμονίου, Plut. détourner la co Ἰὸν e d'une “disiuité-f} 59 Édavere εἰς τὸν μιηρόν» Luce )il-est frappé ὁ da cuisse. βρυρίχβονα ἤλιοσεικάτέρο:
Callim.un sanglier blessaErysich thon. ᾿Μεπρωμένη: Lace és ἴδμονα. Cali Hasyarque-du L:
mort frappa Idmon. {| 6° Ἐλαύνευ τεῖχος, Lee étendre ane digne | ortilieations ἐλαύνειν τάφροιχξε:
tracer ox conduire une tranehéc b {b:7° υλεπρῶφο ἐληλιαψιένος σὰ ἡρὸς Plut. ler battu. très mince. 1851!
ζῇν διὰ κακουργημάτων ἠλάθηι Ῥίᾳι, 88 vie.stest: “passée” tout.en diére en mauvaises actions. |} 19 ἀναβὰς σ σὸν ἵπτον! ἤλασε: Xén. i mouta à chevalet partit. ἀντίο ἤλασε, Xén, il poussa son cheval :
Ja rencontre. ||. τοῦ ἡλάδοι εἰς ΑἹ Ὕὐπτον, Hérodt. faire une es pédi tion en Égÿpte: {ft gelé “ἄκρον ἐλαύνξιν, Arr μπὰς Κα plus baut degré “de sagesse: Ad «ἐλαύνειν κορκότηποςγ: Hom.-anrixe au comble de Ja: uiéchanceté:LE:
ποῦτ' ᾿ἤλασε;: Lex. ilen-est venu τὰ Εἰς ἕκτον ἔτος ἐλάσας τῆς Θαριλείας Hérodt, ayant régné "pendant: 51 ans. «ὃς pate ἂν ἡλικίαν SX Lex. parvenu à un grand âges 1 ‘Au moyens Ἐλαύνομιαι ; ἐχάσομιδι très rare, emmenef ävec soi. δύσι ἐλαυνόμενος: ἐΐοπι; emenagt dl:
butin par représailles: Ὑπὸ ἐλάφειος, Us ΟΝ de posts ui de biche, τ ὔλαφος: ἃ 2-00 0x
comme un cerf. son TAXE Ἐλαφεθολία; ἀς (ἡ); la chasse: δῷ σοῦ
R. ἐλαφηδοόλοςίσων οὖν EL Φλαφιβύλχία; ὧν CE éphée fètes athéniennes en l ‘hona de
Diane. | χυϑ κα
LE
So76e
_pondait à février et mars.
le cerf; chasseur: ΒΒ. ἔχι βάλλων
ΤΟΝ μιν}. ον (6), Glpss. jeune faon..
faq γον {τὸ} corne ou chair de re «y (Ὁ), chez les ΡΣ s pour LA
bapéaia, ας (ἡ), comme ἐλαφη-
ΑΝ ἢ (τὸ), panaissanvage, Ρίαμίε. ἈΆ.. ἔλ. βύσχω.
τῆλαφο εγής, ἧς, ἐς» né d'une biche.
RR. ἐλ. γένος.
ἱλαφοειδῆς, ἧς, ἐς. qui ressemble à uu cerf RR. ἔλ, εἶδος.
“ἠἐλαφόκραγος» ος, Ὧν » Poët. à tête de cerf. RR. ἔλ. κάρηνον.
“ἐλαφοχτόγος, ος, GX Paët. quitue les cerfs, RR. ἔλ. χτείγῳ, ÉAADOS,. ου (ὁ, ἡ), cerf, biche. R.
ἑλλοςῖ Ἐλαφοσκόροδον, οὐ (τὸ), sorte d'ail , m. ἃ m. ail de cerf, plante. RR.
* ἐλᾳφοσφοΐη; ns (fi) Poët. ion. la à chasse au cerf, RR. EX. σεύῳ.
ἰλαφρία, as (n), légèreté R. ἐλφορός.
Ἐλαφρίζω, ἴσω, rendre plus léger ou plus leste; alléger, soulager.
λαιφρόγειος,, € CS, @Y, dont Jaterre est Jégcre, ΒΒ, ἐλφφρός, γῇ:
ἐλαφρόνοος. GUS, οὐτους, cov-OUÿ, ÉIQUT- -di, imprudent. RR. ἐλ, νοῦς.
Éxappoous, οδὸς (ὁ, %), au pied dégen. ΒΒ, ἐλ, ποῦς.
ἐλαφρός, &,0v, (comp. ὄτερος. sup.
Gxar 06), leste, agile; Jéger, peu pesant; d'hymeur facile; peu dispendieux ; armé ἃ 1 légère. [| Subst.
Où ἐλαφροί,, les troupes légères. BR.
ἐλαφρότγς, nes (ὃ), légèreté; vitesse.
λαφρύγω; fu, comme ἐλαφρίζω.
Ἐλαφρῶς, adv. légèrement; agilement.
ἡλαφώδες, , 16, ©, de da race des cerfs, R. ἔλαφος.
ἐλάχιστος, n, ev(syperl. 6 ἐλαχύς et … d'èx V5) il a lui-méme son comp.
ἐλαχιστότερος ef sOR super]. ἔλα; οδιστότατος), le plus petit, le moin- … dre, très. petit, minime. Il Aupl u.
neutre, Éhgyysre , le moins; très|!
» peu, Οὐχ ἐλάχιστα, beaucoup, très, |:
lort; surtout. R. ἐλαχύς.
+ nn, ὧν, w, rare pour ἐλάσsu}, comp. αἰ ἐλαχύ;.
Een aor. 2. de pu.
᾿ἐλαχυπεέρυξ, γος (ὁ: Ὧν) Pat. aux petites ailes. RR, ENGIN) Esp.
ÉAAXÉS, ua, ὑ (comp. ἐλάσδων. sup. ἐλάχιστος), petit, chétif, peu considérable, court, peu nom- Dreux. Le positif de cet adj, «est
inusité en prose.
λων, fut. diw, pour ἐλαύγω. |
EAË AH peur ἐλάσω. fut: εἰ ἐλαύνω.
"ἐλαών͵ ὥγος (ὁ), Att, por ἐλακών.
*ÉAAOMAJ ou βέλδομιαι (says fur.) | Poët. souhaiter.
"ἕλδωρ, φόᾳ. ἔλδορος (τὸ), Port. vœu, souhait. R. ἔλδομαι.
ἕλε, impér. aer, 2, deipéa. |] Poct.
pour εἷλε, 3. ps, aor. 2. indic: du .méme verbe.
Ἐλέαγνος, οὐ (ἡ), comme ἐλαίαγνος.
᾿ἐλεαίρεσκον,. Ρ. imparf. εἰ ἐλεαίρω.
Ἐλεαίρω, αρῷῶ (aor. ἦν énpæ), Poët.
avoir pitié. accs R. ἔλξος.
Se ἄντος (ὁ), sorte d'oiseau.R..?
Ἐλέατρος, οὐ (ὁ), ma'{re d'hôtel. R.
ἠλεγεία, ας (ἡ), élégie. R. ἔλεγος.
ἰδλεγειογρᾷφος, cu (ὁ), écrivain élé- .gaque. RR. ἐλεγεῖον, γῥάφω;
Ἐλεγεῖον «οὐ (souvent μέτρον Νὰ
mélre élégiaque; poème écrit en vers élégiaques : c:-à-d. aliernativement bexamètres et pentamétres ; élégie; inscription; distique.
R. £heyos. 4
ἐλ κεγειοποιητής εἰ ἐλεγεῖς ποιός 2 οὗ" (5), comme ἐλ ἐγξιογράφος:
λφηῦ va, roy (οὗ » sorte de poissons.
Ru
ἐλ ξγχτιχός, LATTES propre à conrain-|
cre, à réluier t qui aime à blâämér ou à contrôler. R. ἐλέγχμο.
ἐλεγκτικῶς, ady. d'une maniere péremptoine.
Ἐλεγατός, ἡ, ὅν, susceptible d'être démontré ouconvaineu; répréhensible.
Ἐλεγμύς, où (6), comme ἔλεγξις.
ἰἠἐλεγξίγαμος, 26%, Poët.qui prouve | la fidélité des époux: RR. ἐλέγχω, ἢ
ἔλεγξις, εως (ὃ), démonstration, réfutation ; reproche. R: ἐλέγχῳ.
ἔλεγος, οὐ (δ), chant lugubre; ἐϊό-
τρία: 4" ad). plaintif, Re ἔλεος.
*É) ἐγχείη της (n), Roët: Zon. oppro-|!
bre, infamie. R. de
“ἐλεγχής , ἧς, ἐς (superl: ἐλέγχιστος), Poët. blâmable, digne de reproche ou de honte. R. ἐλέγχῳ.
ἐλ EL ἴγαμις,ος,ον, lisez ἐλεγξίγαμος.
᾿ἐλέγχιστος, n,.0y, Paët: superl. ἀ᾽ ἐλεηγχής.
ἔλεγχος, av (6), preuve, démonstration, motif de conviction, réfutation, argument, renseignement, ré-| vélation, enquête, accusation, blàme, reproche.
ἔλεγχος, εος-ους (τὸ), opprobre;hon- Le; objet de reproche au d’ignominie. |
ÉAËTXO, f. ἐλξγξῳ ζᾳον. ἤχλεγξα.
parf. ἤλεγχαῖ parf. pass. ἄλεγμαι.
ou ἐλύλεγμιαι. αογ' τἠλέγχθην: verb.
ἐλεγκτέον ), démontrer; :convaini-,
EAE 315 re, réfuter, confondre; accuser ; blâämer; révéler.
thadeués ἄδες, adj. fém: Poét. qui arrache du lit, qui éveille en sursaut. R: ἔλεῖν, δέμνιον.
Ἐλεδώνη, ἧς (ñ), poulpe musqué, polype de mer: R:..1
"née, Lon. pour au, aor. 2. inf.
dé αἱρέω. à
ἠλεεινολογέω:ὦ, f #6w, chercher à exciter Ja pitié par Ses discours,
ἐλ λεεινολογία, ἂς (ἡ), discours attendrissant.
ἐλεεινός, "ἡ, ον, attendrissant, touchant, quiexcite Fa pitié. R: ἔλεος.
ἐλεεινῶς, adv. d'une manière déplorable σὰ atténdrissante.
aor.Ménoa), s'apitoyer; avoir pitié de, acc. || Au passif, exciter la pitié, être plaint. R. ἔλεσξ.
Éxenu. QUE ἡ, ὅν, comme" Es.
Éxenuévoz, adv: miséricordieusement. ι. ἐλεήμων:
ἐλεημοσύνη, ὯΣ (ὃ), pitié, Eccl. miséritordé , aumone, compassion.
R. de
ΕΝ εἥϊμων; ὧν, ον, gen. OVOs ; COrPa-
tissant, miséricordieux. R. 81:20.
ÉXénpa, aor, αὶ da Ἑαΐρῳ.
ἐλέησον, à impér. aor. τ. "ἃ Ἐλεέω.
ἐλ εὐτιχῦς, ἦ, OV, Comme ἐλ. EAU. ὧν.
᾿ξλεητύς, ὕος (δ, Ton. commisération.
1ἤλεια, ας (ἡ), sorte d'oiseau. oyez ἐλ sl et ἕλξιος;
"Ἐλειθάτης; οὐ (ὁ); Poët. p. ξλειοξάτης.
“ἐλ είθυια, xs (ñ), Poët. - pour εἰλείθυια.
᾿ξλειοδάτής, cv (6) ; adj. masc. Poët.
qui traverse les marécages. RR.
"Ἐλειογενής UT ἐς, Roët. né dans les marais, RR: ἕλ. voue.
“Ἐλειονόμος,, Ge, dv; Ῥοεί. qui vit ou qui cherche sa pâture parmi lés marais. RR. ἕλ. vé Lo:
Éneuce, ce, ον" de maraïs, maréCagenx. Ta ἕλειᾳ, les marécages. R.
Ἐχειὸς οἵι Énetse ou Etrecs, οὗ (δ), loir; écureuil : gfois espèce "d'épérvier.
Ἐξλειοσέλινον; οὐ (τὸ); RR. ἔλείος, σέλινον:
᾿Ἐλειότροφος, ος, ον, Poël. nüurri dans les marais. ἈΠ. ἕλ. τρέφω.
ἐλειόχρυσος, οὐ (6), comme ἑλίχρουσος.
᾿ἰλείψασκον, lon. pour deg, aor.
de λείπω.
tÉnexro, Pot. pour ἐλέλεκτο, 3. Res plusqps dexéyo. ι
ἐλελεῦ; Ἐλελελεῦ, interf. eri des soldats en allant au combat.
persil sauvage.
416 EAE
“Ἐλελήθεε, Jon. pour ἔλεληθει, 3. »
s. plusqp. de λανθάνω.
Ἐλελίζω, f. ἴξω, pousser des cris de guere ou d'alarme. [[ 4u mOYEn déplorer avec de grands:cris? R.
“Ἐλελίζω, f Ew, :Ροέξ, tourner, faire tournoyer ; agiter, brandir ; ébranler fortement.|| 4u moyen, se rouler, s’entortiller, gfois faire rouler sa voix? R. ἑλίσσω. |
"Ἐλέλικτο, Poët. 3. «p.s. plusqp. passe α ἐλελίζω.
Ἐλελισφακίτης, ou (ὁ), -ττ- οἶνος,, vin assaisonné avec de Ja sauge. R. de
ἐλελίσφακος, ou (6), sorte de sauge, plante. ἈΒ...1
LÉ 00 , fe ίξω, Poét. comme ἐλελίζω pour ἑλίσσω.
ἐξλελίχθημια,, αἀτος. (τὸ), Gloss. secousse, tremblement de terre, R.
“ἐλελίχθων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui fait trembler la terre, épith. de Neptune. RR. ἐλελίζω, χθών.
ἐλελόγχειν, plusqp. ἀελαγχάνω.
“ἕλεν, Poët. pour εἷλε, 3... 5. aor.
FA αἱρέω
“Ἑλένας y gén. -.οἿ (ἡ), Poét. qui fait périrles vaisseaux, sobriquet donné à Hélène. RR. ἑλεῖν, ναῦς.
Ἐλένη, ᾿ς (ἡ), flambeau. R. ἕλη
Ἑλένη, Ὡς (ἡ), corbeille d’osier qu’on portait dans certaines fètes de Diane. R...?
Ἐλενηφορέω-ὥ, f ἥσω, porter les corbeilles sacrées. ΒΒ. ἐλένη, φέρω.
Ἐλενηφορία, ας (ἡ), action de porter |
les corbeilles sacrées de Diane, ἐλενηφόρια, ὧν (τὰ), fète de Diane.
Ἑλένια, ὧν (τὸ), Hélénées, fêtes en l honneur d’Hélène.R, Éxams nom . Propre.
Ἑλένιον, cv (τὸ), aunée, herbe.
ἐἠλεοδύτης, ou () , Gloss, qui sert à table. RR. ἔλεος, δύομιαι.
᾿ξλεόθρεπτος, 063, ΩΝ.) Poët. comme
*Éxecv, «ἀν. Ῥοέί.. misérablement.
Ἐλεόν, οὔ (τὸ), εἰ ἘΛΕΟΣ, οὔ (ὁ), table de cuisine :
gfois sorte d'oiseau. R...?
ÉAEOS, cv (ὃ), pitié, compassion :
Eccl. miséricorde : φίοὶς aumôné.
+ÉXcos, οὺς (τὸ), Bibl. même sion.
λεοσέλινον, ou (τὸ), comme ἑλειοσέλινον.
“Ἐλέπολις, τς, τν Poët. qui prend les . villes. RR. ἑλεῖν, πόλις.
Ἐλέπολις, εὡς (ἡ), re machine siège.
“Ἐλέπτολις, Poët. même sign:
Ἐλέσθαι, aor. ἃ. inf. moy. de αἱρέω.
“Ἐλεσπίς, 1006 (ἡ), adj. fem. Poét.
aor. 2. de αἵρέω, ou Poët. Ῥ. εἵλου,
EAE
marécageux, humide : Subst. terrein marécageux. R. ἕλος.
“ἕλετο, Pot. pour εἴ εἴλετο, 3.p.s.aor.
moy. de αἱρέω
"ἕλετός, ἡ, ὅν, Poët. pour αἱρετός.
*Éxev, Dor. et Poët. pourëkov, impér.
:s. indic; aor; 2.dum. verbe.
Hotel as (ἡ), liberté. R: ἐλεύ-].
ἐλευθέρια, ὧν (τὰ), éleuthéries, fêtes ‘grecques.
Ἐλευθεριάζω, f dou, agir ou parler en liberté : gfois avec le gén. s’affranchir de, être libre de.
ἐλευθεριαστικός, ἡ, 6, qui aime la liberté.
Ἐλευθερικός, ἦν ον, libéral, digne d’un homme libre; qui aime la liberté.
Ἐλευθέριος; ος, ον, honnête, bien né, quia les sentimens d’un homme libre ;᾿ libéral, convénable à un homme libre; élégant, décent, de bon goût, poli. Αἱ ἐλευθέριοι διατριθαί, les arts libéraux. Ζεὺς ἐλευ- »θέριος, Jupiter libérateur.
ἐλευθεριότης, τος (ἡ), état d'homme libre; bonne naissance; sentiment d'un homme libre ; libéralité, générosité : loyauté, délicatesse.
ἐλευθερίως, ady.en homme libre ou bien né; avec loyauté, générosité . délicatesse. ἐλευθερίως πεπαιδευμέγος, Xén. qui a reçu une éduca- ; tion libérale.
᾿Ἐλουθερότεαις, ados (ὁ, ἡ), Poët. qui donne le jour à des enfans libres.
RR, ἐλεύθερος; παῖς.
᾿ἐλευθεροπρασίου. δίκη, ἧς (ἡ), action |
contre celui qui vendait comme esclave une personne libre. RR: ἐλ.
Ἐλευθεροπρέπεια, ας τ(ἡ); libéralité. |
B..de
ÉxeuPeponoeris ; ἧς,» Es digne d'un homme libre ou bien né; noble, décent, libéral, honnète, généreux.
RR. ἐλ, mÉTO:
ἐϊλευθεροπῥεπῶς, ad. en homme libre, noblement, ‘généreusement, loyalement.
ÉAEYOEPOS, os .ou a, ον, libre; par ext. Hbbral: honnête, géné:
reux: @vec le gen. libre de, .exempt de.
Éxeubeposrou<o-&, fh “oo, parler en toute liberté. R: ἐλθυθερόστομες.
ÉAsubeocorouiæ, as (ñ), franc-parler, franchise.
Ἐλευθερόστομος, 0%; Ὅν, qui parle avec franchise. RR. ἐλ. στόμα.
ἐἰὐλευθερουργός; ὅς , Ὅν, Gloss. qui se
rengorge, qui piaffe, er parlant d'un cheval. RR: ἐλ: ἔργον.
Ἐλευθερύω-ῶ, f wow, délivrer, af.
» ÆAE franchir. Le rég. ind. au gén. R.
Ἐλευθέοως, adv. librement; en homme libre; libéralement.
ἐχευθέρωσις, eus (ἡ), affranchissement, .
ἐχευθερωτής, οὔ (δ), libérateur. ὦ
“ἐλευθώ, cos-cüs (ἡ), Poët. Lucine.
R.ëx εὐθῶι vieux verbe inusité pour ἔρχομαι.
ἐλευσίνιχ, ὧν (ra), éleusinies , fêtes de Cérès à Eleusis. R. Éxévaiy, nom de ville.
ἔλευσις, εως (ὃ), arrivée, vénue:/action d’aller ox de marcher. R. ἐλεὺθω pour ἔοχομισι- +
ἐλεύσομαι, fit. d'Eyouat.
Ἐλευστέον, vérbal εἰ ἔρχομαι. ᾿
"Ἐλεφαίρομαι, 7 αροῦμιαν; CORRE, nuire; dévaster. R. Dis
ἐλεφαυξαγωγός, οὔ (5), conducteur d’éléphant, cornac. ΒΒ. ἐλέφας, ἄγω.
ἐλεφαντάρχης, οὐ (6), officier qui commande une compagnie de soldats s portés sur des éléphans. RR.
Ἐλεφανταρχία, dCi} compagnie de soldats portés sur des éléphans ; grade de l'officier ei lès commande.
Ἐλεφάντειος, og, ὃν, d'étéphänt, di 1voire. R. ἐλέφας;
ἐλεφαντίασις, εως (ἢ), éléphantiasis, espèce de lèpre.
ἐλ ἐφαντιασμός, οὔ (ὃ), même sign.
ἐλεφαντιζω-ὦ, f. ἄσω, mr attaqué
- der éléphantiasis.
ἐλεφάντινος, ἢ, ον, d'ivoire. R ἐλέ- ‘pa
Ἐλεφαυντίστής, οὔ (6), éshdteteur dE éléphans, bte FE ra - par ἀ ἐléphant.
ἐλεφαντόδετος, ος, ον, garni d'ivüire.
monté en ivoire. RR. ἐλ, δέω.
Ἐλεφαντοκόλλητος; ΟΣ 0, garni de plaques d'ivoire. RR. ἐλ. χολλάω Ἐλεφαντόκωποξ, ὃς, ὃν, garni d'une “poignée'd'ivoire. RR. ἐλ: Χώπη.
ἐλεφαντομάχία, ας (ἡ), combats d'éléphans où contre des éléphans ou à l’aide TES R. de”
ἐλεφαντομιάχος., 05,09, qui combat contre ou avec dès “éléphans. RR.
ἐλεφαντόπους, οδὸς (ὁ, ἡ), à pieds d'ivoire. RR: ἐλ, ποῦς. À
"ἐλεφαντοότόμος, 06, οὐ, P. qui coupe l'ivoire: RR.. ἐλ. τέμνώ.
ἐλεφαντουρῆόξ, οὗ (6) , ouvrier qui tiavaille l’ivoire. RR. ἐλ, ἔργον.
"ἐλεφαντόφαγος, 07, Ὃν; “poët. qui mange de la chair d'éléphant. RR.
ἐλεφαντώδης, ης, ἐς, Qui ressemble
EAI à un éléphant; de la nature de l'ivoire. R. de
ἘΛΈΦΑΣ, σαντος (ὦ), éléphant ; ivoire“ éléphantiasis; g/ois sorte de coupe,
Ἐλέχθην, aor. τ. pass. de λέγω.
ÉAH où Eùn, ἧς (ἡ), chaleur du soleil; éclat du soleil ; hàle.
ἕλῃ, 3. Ρ- 5. subj. «or. ἃ. actif, ou 2. p. 5. suby. aor. 2. moy. de aisé.
τἔληα, Poët. pour ἔλησοι, «ον. τ. de λάω.
* Éxner, Poét. pour ἕλῃ, 5. p. 5. aor. 2.
subj. moy. de αἵρέω.
Ἰϑληθερέω-ῶ, f ἦσω, Poét. être ex-
_ posé au soleil. R. de
“Εληθερής, ἧς, ἐς, Pot. exposé à l'ardeur du soleil. RR. ἕλη, θέοος.
*Éx0ero, lon. 3. p. 5. imparf. de xx-
“ἐληλάδατο, lon. pour ἐχήλαντο, 3. p. pl. plusqp. pass. ἱ᾽ ἐλαύνω.
Éxiauz, parf. α᾽ ἐλαύνω.
Ἐλήλεγωαι, ραν pass. ἀ᾿ἐλέγχω.
᾿ἸΕληλεύαται, Jon. pour ἐλήλοντοιι.
p. pl. parf. pass. α᾽ ἐλαύνω
“Ἐλήλουθα,, Eol. et Poët, pour Exλυθᾳ, et
ἐλήλυθα, parf. αἱ ἔρχομαι.
“Ἐλήλυμιεν, Poét. pour ἐληλύθαμεν, ἅτε, pl. ἀ᾽ ἐκήλυθα. ᾿ Ελήφθην, aor. 1. pass. de λαμβάνω Ἑλθεῖν, aor. 5. inf. αἱ ἔοχομιαι.
᾿Ελθέμεν où Ἑλθέμεναι, Poct. pour ἐλθεῖν. |
“Ἑλθοίμην, Poët. pour ἔλθοιμι, d'ês- Lou.
“Ελθοντεσσιν, Poët. pour ἐλθοῦσι, dat.
pl. ἀ᾽ ἐλθών, part. aor.2. d'ésyouu.
BIPUTETR Eol. pour ἦλθον.
"Lé où ἔλιυγξ, vyyes (ñ), Gloss.
ride sur la peau des paupières. R.
"Ἑλίγδην, adv. Poët. en se roulant, en formant des anneaux.
Ἰπλιγήσομιαι, fut. 2. de ἑλίσσω.
Ekyux, arcs (τὸ), enroulement, re-
plis tortueux, anneaux, spirale.
᾿Ἑλιγυατώδης, 15, ἐς, tortueux, sinueux. R. ἕλιγμα.
Éxyuce, οὔ (Ὁ). tour, rotation, circonxolution. R. ἑλίσσω.
"Ελιχάμπυξ, υχος (ὁ, ἡ), Poét. qui ἃ une bandelette roulée autour du
F front. RR. ἑλίσσω, ἄμπυξ.
Ἐλικαυγής, ve, ἐς, Ῥοόί. qui darde
obliquemsnt ses rayons. RR. ἐλ.
Ἑλίκη, Ὡς (ἡ), hélice ou la grande ourse , constellation : espèce de saule, arbre à rameaux flexibles :
q{ois pour ἕλιξ, tour, touruoiement?
“Ἐλικηδόν, adv. Poët. comme ἑλίγδην.
ἑλικίος, οὐ (6), adj. masc. tortueux,
FAI
qui se roule en spirale; i{ se dit de certains éclats de foudre. KR.
"Ἑλικοθλέφαρος, ος, ον, Poët. aux paupières arrondies. RR. €). βλέφσρον.
"Ἐλικοξύστρυχος, cs, cv, Poët. aux cheveux annelés. RR. EX. βύστρυγος.
"Ἐλιχογραφέω-ῶ, ἤ ἴσω, Poët. décrire une ligne sinueuse, ouduleuse. RR. ἕλ. γράφω.
"Ἐλικόδρομιος, cs, ον, Poét. à la marche, à la course sinueuse. RK ἕλ.
Ἐλιχοειδιής, ἧς, ἐς, ΡῬοέϊ. roulé en spirale. RR. ἕλ. εἶδος.
"ἐλικοειδῶς, ady. Poët. en spirale.
“Ἐλιχύεις ou Ἐΐλικόεις, ἐσσα, εν, Poët.
_Sinueux , tortueux. R: ἕλιξ,
"Ελιχόῤῥοος, 005, ecv, Poët. au cours sinueux. RR. ἕλιξ, ῥύος.
ΤΕλιχός, ἡ, ἐν ( d'où le sup. ἑλυκώτα.τος, Hom.), Poël. pour Eltxros.
Ἐλικτήρ, ἦρος (ὁ), bracelet, collier,
, pendant d'oreilles. R. ἑλίσσω.
Laure, ἡ, ὄν, roulé, entortillé, torlueux, sinuçux.
διλικώδης, Ὡς, ες, comme ἐλικοειδιής.
Ἑλικών, ὥνος (6), ΠῚ qui se roule autour du fuseau : sorte d’instrument de musique à neuf cordes : Hélicon, montagne des muses. R. ἕλιξ,
Ἑλικωνιάδες, ὧν (ai), les déesses de l'Hélicon, les muses. R. Ἑλικών.
Ἑλικώνιος, α, ον, de l'Hélicon, épith.
des muses ; adoré dans Hélice, ville du Péloponèse, épith. du cptune.
"Ἑλικῶπις, ιδὸς (ἡ), Poet. fém. de
"Ελικωπός, ἐς, ὅν, Pot, aux yeux ronds, c.-a-d. aux sourciisarqués, sione de beauté chez les anciens. RR. ἕλιξ, O0.
“Ἑλικωτός, ἡ, dv, Poét. Voyez ἑλιχός.
“Lio , arc (ὁ, ἡ). Poét. comme ἑλικωπος.
Evo, (( ὕσω, vorez wie.
“Éauwoc, cu (ὁ), Poët. rameau flexible; sarment, ceps, vigne; g/ois chant des femmes employées à travailler au métier. Τὶ. ἑλίσσω.
"Ἑλινοφόρες, 05, cv, Poët. orné de
.pampre. RR. ἕλινος, φέρο.
"Ἑλινύεσκεν, Poét. 3. p. 5. imparf. α᾽ ἐλινύω.
Ἐλινύες où Ἰελιννύες (at), jours de repos, jours féries, fêtes. R, de
ÉAINTYO ou Ἐλωνύω, f. ύσω, rester oisif ou immobile; temporiser :
chômer une fête, la passer dans ul pieux repos,
ÊXE, wos (%), mouvement cireulaire ou en spirale; spirale; volute de colonne; boucle de cheveux ; poil qui frise; vrille ou tendron
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annelé des plantes sarmenteuses de la vigne; vis de pressoir ; machine quelconque en spirale, et en géncral, tout ce qui tourne sur soimème; tourbillon, tournoiement ; voûte, cintre; pavillon de l'oreille ; ornement ox bijou de forme ronde comme collier, bracelet, bague, pendant d'oreilles, etc. R. ἑλίσσω.
“EME, ec (ὁ, ἡ), ad. Poët. roulé en spirale ou en anneaux, sinueux , tortueux, rond, arrondi, aux pieds
tortus.
Ἐλιξις, eos (x), circonvolution, enroulement.
*Exbéxepus, ὠτὸς (6), Poët. qui a les . cornes En spirales. RR. ἕλ. κέρας.
"Ελιξόπορος, ος, cv, Pot. au cours sinueux , à la marche tortueuse.
RR. ἕλ, πόρος.
"ἔλιπον, aor. 2. de λείπω.
"Ἑλισσέμιεν ou Ἑλισσέμιεναι, P. pour ἑλίσσειν.
Ἑλίσσω, {ζω (aor. εἵλιξα. parf.
pass. εὭαγμιοαι .aor. pass. εἰλίχθων.
verbal, Ennrécey), rouler, agiter en rond, faire tournoyer, faire caracoler un cheval; lancer, comme avec la fronde:: entortiller, envelopper; cintrer, voûter; au fig.
rouler dans sa tête, méditer. |] 44 pass. se rouler, se glisser en rampant et en formant des anneaux, comme les scrpens. R. εἴλξω ou A0.
*“Édurpoyos, ος, cv, P. garni de roues, qui fait tourner des roues. KR.
1 λιφῖτις, wo (ἢ), sorte de poisson.
mi
1 λίχρυσον, οὐ (τὸ), couleur dorée comme celle de l’hélichryse. R. de
Ἐλίχ, evacs, cu (6), hélichryse ox eternelle jaune, plante: RR. ἑλίσσω, χρυσός.
"Ελχαίνω, Κὶ ανῶ, Ροόϊ. souffrir d’une blessure. R. ἕλχος.
HÉxaves, οὐ (ro), Gloss. blessure.
Ἐβλχανοω-ὦ, Gloss. comme Exaivo.
"Ἑλχεσίπεπλος, 06, cv, Poët. au lon:
peplum , à la robe trainante. ἈΠ.
"Ἑλκεσίχειρος, 05, ον, P. qui entraîne la main après soi. RR. ἕλχω, χείρ.
"Ἑλχετρίθων, avos (ὁ), Comig. qui traine un vieux manteau. RR. ἕλχω, τρίθων.
"Ἑλκεχίτων, wves (6, ἡ), Poët. qui traine une longue tunique. ἈΠ.
κλκηδὸν, adv. Poët. en tirant, à force de tirailler, par violence. Ἀν, ἕλχω.
"βλκυθμός, οὔ (6), Poët. pour ἕλκων 9.55.
ses
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*Éxxrfoo, οὐ (τὸ), Pot. traînemu,
berse? manche de la charruet
“Ἕλχημα, ατος (τὸ) POËL..CË qu'on traine, ce qu’on entraine, butin, proie.
*“Éxiso, P. pour ἔλξω, jut. de no.
“Ἑλχηστήρ, race (Ὁ), Poet. qui traine ou que l'on traine.
“Ἑλκητον, Poët. 3. p. duel prés. de ἕλχω.
Ἑλκοποιέω-ὦ, fico, aigrir une blessure, R, de
Ἑλχοποιός, ὅς, dv, qui aigrit une bles-
sure, qui produit un uicére. RR.
ἕλκος, ecç-oue (τὸ), blessure, plaie ;
plus souvent, uicere. À. ἕλχω.
Ἑλχόω-ὦ. f. &cw, ulcérer, blesser.
διλχτικός, ἡ, ὄν, comme ἐ)κυστικές.
Ἑλχτός, ἡ, 01, comme ξ)κυστός.
ἑιλκύδοιον, οὐ (τὸ)... petite blessure; Gloss. petit tonneau. R. ἕλκος.
Ἑλχυσις, sos (ἡ), l'action de trainer, de tirer, d'attirer. Τὰ. 40.
ἕξλκυσμια, 706 (τὸ), écume des métaux, scorie.
“Ἑλκυσμος , οὔ (5), Ροέξ. action de trainer, de tirer; tiraillement; entrainement; violence.
“ξλκυστάζω, f. dow, Pot. tirailler.
Érvotio, ñ905 (δ), tout ce qui sert à tirer, cäble, licou, corde de poulie, rênes, bride, etc. : en 1. de med. forceps, instrument à l'usage des accouchemens.
Ἑλκχυστικύς, ἡ, ὅν, qui ἃ la propriété ou l'habitude de tirer, de trainer, de tirailler : au fig. attirant, entrainant.
ιλχυστίνδ᾽α, adv. sorte de jeu d’enfans. Voyez διελχυστίνδα.
Édxvorés, ἡ, ὅν, lrainé, tiré, arraché, enlevé par force, qu’on peut tirer, trainer ou arracher. R, ἕλχω.
τελχύω, f. 0ow, et
ÉAKO f. #50, et qfois Dr0607 (im-
parf. εἶκον. aor. εἴλκυσα. parf.
Lan peu usité, parf. RP τᾷ xoour. fut. pass. ἑ)χυσθησομιαι.
aor. pass. εχύσθην. verbal, ἕλκυστέονν, Uirer, trainer, tirailler; violenter, outrager, violer; déchirer, mettre en pièces; attirer , entrainer, au propre et au fig.; trer à soi, et par ext. avaler, humer, aspirer : tirer sur le rivage, mettre à sec les vaisseaux : étendre ou déployer les voiles : trainer le pas :
laisser trainer sa robe : faire pencher une balance, et par ext, peser, avoir tel ou tel poids : gfois tirer une ligre : filer de la laine :
de témps en longueur : tainer une vie misérable, etc.
Au moyen, tirer à soi; atlirer sur soi; tirer l’épee ; s'arracher Les cheveux; au ἍΝ gagner , acquérir :
gfois dans le sens neutre, se déjeter, se cambrer, ex parlant du bois.
ἑλχώδεης, ἡς, ες, semblable à un ul-
_cère, ulcéré. R. ἕλκος.
Éxoux, arcs (ro), ulcère, partie ulcérée. R. ἕλχίω.
Ἑλχωματικός, ἡ, ὅν, qui engendre des ulcères; qui s’ulcère aisément.
_R. ous.
ἕλκωσις, εὡς (4), ulcération. R.
"λλαθεν, Poët. pour ἔλαθεν, 3. p. s.
aor. 2 de )λαυθδάνω.
É2aad cs, ἡ, ὅν, grec, qui concerne les Grecs ou la Grèce. R. Ἑλλάς.
ἐλλανθάνω, f. χήψομαι, tenir fortement. || 4u moy. avec le gen. s'attacher à, se cramponner à. RR.
Ἐλλαυπρύνω, f: υνῶ, rendre brillant. || 4u moyen, se distinguer; s'enorgueillir ; employer un style pompeux. RR. ἐν, λαμπρύνω.
Ἑλλαμπτικός, ἡ, ὄν, propre à éclairer. R. ἐλλάμπω.
ἐλλαμπτικῶς, ads. de manière à éclairer.
ἐλλάμπω, λάμψω, avec le dat.
briller dans ou sur , éclairer , illuminer. || {u passif, ètre illuminé; Eccl. être éclairé d’en haut. [| 44
moyen, S'illustrer. RR. ἐν, λάμπο.].
ἔλλαυψις, eus (ἡ), éclat; Ecel. illumination, lumière céleste de la révélation, de la foi.
[2 Ἂ *EXav, ανος (0), Dor. pour Env.
“Ἑλλανίς, Énkavewés, etc. Dor. pour
ἑλληνίς, etc.
ἑλλάς, δος (ἡ), adj. fém. grecque.
[| Subst. (s. ent. χώρα), la Grèce; principalement, la Hellade, partie de la Thessalie, R. Érrv.
“ἐλλάς, ἄδὸς (ἡ), Poet. lien. R.
1 λλάσαι, Poët. pour ἐλάσαι, d'eλαύνω.
de λαγχάνω.
Ἐλλεθοριχω-ὦ, f éaw , avoir besoin d’ellébore, c.-à-d. être fou. R.
Ἑλλεθορίζω, Γἴσω, traiter ou guérir avec de l'ellébore.
Énuopcrcoia, ας (ἡ), l'action de prendre de l’ellébore. RR. ἑλλέξορος, πίνω.
ÉAAEBOPOZ, œ (8), ellébore, plante.
Ἐλλείωμια,, arcç (rè),ce σαὶ manque; | arriéré ou reliquat d’un compte ; imperfection, défaut, faute. R.
Τβλλειπασμιός, οὖ (ὃ), méme sion.
Ἐλλειπής, ἧς, ἐξ, comme ἐλλιττής.
Ἐλλειπόντως, ady. défectueusement.
Eherntts, ἡ, ὅν, incomplet, défectueux; en t. de gramm. elliptique.
Ἐλλειπτικῶς, ady. par ellipse.
ἐλλείπῳ, free, 1° avec l'acc. lais-
ser manquer; laisser en arrière ; omettre, négliger : 2° avec le gen être inférieur à, au-dessous de: 3° ètre bien loin de : 4° qfois, manquer de: 5° sans régime, manquer, ètre en défaut, être en moins, étre incomplet, former une lacune; laisserunarriéré ou un déficit : 6°gfois manquer à ses devoirs, faillir : 5° se décourager, se négliger, languir, faiblir.[}r° Ἑαυτῷ πολλὰ ἐλλείπειν, Xén. se laisser manquer de bien des choses. Οὐχ ἐλλείψομιεν προθυμίας οὐδέν, Plat. nousnenégligerons rien pour montrer notre zèle.
Τὰς εἰσφορὰς ἐλλείπω, Dém.je laisse de côté les impôts. [| 2° Ta ἐλλειποντὰ τῶν ἱχανῶν, Xén. ce qui est au-dessous ou en deçà du nécessaire. [| 3° Τοσοῦτον ἐλλείπει τοῦ λυπεῖσθαι, ὥστε χαὶ χαίρειν, Arist.
ilest si loin de s’affliger, qu’au contraire ἢ] se réjouit. |} 4° Ἐλλείπω βιθλίων, Lex. je manque de livres.
[1 5° ὃ ἐλλείπει, ce qui manque, ce qui est en moins. To ἐλλεῖπον τῆς ἐπιστήυνης, le manque de talent ou de science. Τὸ σωζόμενον καὶ τὸ ἐλλεῖπον, Arisit. ce qui reste entier et ce qui est défectueux, endomnmagé, Ta ἐλλείποντα γυμνάσματα φθείρει τὴν ἰσχύν, Aristt. des exercices trop faibles ruinent les forces du corps. [| 6° Ka’ ὁπότερον ἂν ἐλλείπυτέ τι τούτων, 1socr. si vous manquez à l’une de ces deux choses, quelle que soit celle à laquelle vous manquerez. [{ 7° ἣν τῷ Eyo ἐλλείπειν, socr. faiblir dans l'action.
impersonnellement ÉDDeTe μόν τούτου, cela me manque, il me manque cela. »
Au moyen mixte, Ἐλλείΐπομαι, ἡ λείψομιαι, (aor. veeigünv), 1° re ter en arrière ou au-dessous : 2° né pouvoir atteindre à; être incapa ble. [| 1° Μὴ ἐλ λείπεσθαι εὖ ποιῶ" τοὺς εὐεργατοῦντας, Δόμ: ne γᾶ!
rester en arriere de reconnaissan ce. [| 2° Πολλοὶ, διὰ τὸ ἄπειρο: εἰ ναι, ὀλλείπονται, Aér. beaucoup
EAA faute d'habitude, sont obligés d'y venoncer. RR. ἐν, λείπω.
ἐλλείχω, f λείξω, lécher, laver, RR.
ἔλλειψις, εως (%), omission ; manque ; défectuosité : ea gramm. ellipse.
τέλλερος, α, ον, P. pernicieux. R...?
ἔλλεσχος, ος, ον, qui fait le sujet des
conversations. RR. ἐν, λέσχη.
ÉAAHN, nvos (6), Grec : originairement Hellène, habitant de la Hellade,ex Thessalie: Eccles. gentil, paien, idolâtre.
Ἑλλινίζω, f ίσω, être partisan du grec; parler la fangue, étudier leurs ouvrages , prendre leur mœurs, etc. : Ecel. appartenir aux nations paiennes par sa religion, par ses meurs, par son origine , etc. || Au passif, ètre grécisé ou adapté à la langue grecque, ex parlant de la forme des mots, R.
λλυηνικύς, ἡ, ὅν, grec; d'origine grecque ; qui concerne les Grecs.
Ἑλληνικῶς, ady. à la manière grecque; en grec.
" Ἑλλήνιος, 05, cv, lon. pour ἕλλχηνυχος.
Éxanvie, 1006 (ἡ); adj. fèm. grecque:
Subst. femme grecque.
Ἑλληνισμός, où (δ), imitation des Grecs. R. ἑλλτνίζω.
Ἑλληνιστής, cd (Ὁ), ami ou imitateur des Grecs : Ecel. juif helléniste, δὰ αἰ. qui vivant au milicu des gentils en avait pris la langue et les mœurs.
Ἑλληνιστί, ady. à la manière grecque; plus souvent, en langue grecque. Ἑλληνιστὶ γινώσχεις ; Dibl, savez-vous le grec?
Ἑλληνοδίχαι, ὧν (οἷ), hellanodices, magistrats Rppoes à la célébration des jeux olympiques. RR. ἔλ-
Anv, δίκη.
Ἑλληνοκοπέω-ὦ, f ἥσω, parler en faveur ou de manière à capter la faveur des Grecs. RR.Ë. χόπτω.
λληνοταμίας, οὐ (6), collecteur des taxes levées au nom d'Athènes sur les alliés. RR. Ἑλλην, ταμίας.
βλλησποντίας,, οὐ (ὃ, — ἄνεμος, vent qui souffle de l’Hellespont.
R, de
Ἑλλήσπουτος, οὐ (ὁ), Hellespont, detoit des Dardanelles. RR. EM , nom propre, au ÉXANY, πόντος.
βλλίζω, f. ‘sw? Gloss. arracher. R.
sw?
Ἐλελιμενίζω, Κὶ ίσω, mouiller dansun port, rester dans le port : activement, faire payer le droit d’amarrage. RR. ἐν, λιυνήν.
Ἑλλευξγιχῆς, ἡ, ὄν, ou ἐλλιμένιος,
EAA
54, 9, qui concerne le moutllage.
1 Subse. Τὸ ἐλλιμιένιον, droit que l'on paie pour mouiller dans un port.
Ἐλλιμένισις, sos (7), mouillage dans un port.
Ἐλλιμιενιστής, οὔ (6), préposé à la perception du droit d'amarrage.
ἐλχλιμνάζω, f. acw, ètre stagnant , former un marais. RR. ἐν, λίμνη.
Ἑλλιπής, ἧς, ἐς, inparfait, incomplet; avec le gén. qui manque de.
To ἐλλιπές, imperfection, défectuosité, ce qui manque. R. ἐλ-
"ἠλλισάμην, Poct. pour ἐλισαάυνην, .aor. τ. de λίσσομαι.
“Ἑλλιτάνευε, Poét. pour ἐλυτόνευϑ.
Ἑλλοξιον, cu (τὸ), pendant d'oreille.
RR. ἐν, λοθός.
“λλοξοανθής, ἧς, ἐς, qui a la fleur d'une plante Jlégumineuse. RR.
Ἑλλοθος, ος, ον, enfermé dans une gousse, dans une cosse,
Ἑλλοξώδες, ns, ἐς, qui ressemble aux
légumes munis de gousses; ex 4. de
bot, légumineux. R. ἔλλοθος.
Ἐλιλογεω-ῶ, fnce, porter en compte, imputer. RR. ἐν, λογος,
Ἑλλόγιμος, 06, ον, dont on tient compte; esuümable; illustre : gfois savant? g/ois éloquent ?
Ἑλλογος, cs, y doué de raison,
Τ᾿ λλοπεύω, f. εύσω, et
“Ἑλλοπιεύω, f eco, Poët, pécher.
"λλύς, ἡ, cv, Poët. muet, en parlant des poissons. R. εἴλλω ?
ÉAAOS, ou gfois Ἑλλος, οὔ (5), faon, jeune cerf ou jeune daim.
“Ἑλλοφόνος, ος, ον, Poët. qui tue des faons. RR. ἑλλός, φόνος.
Ἐλλοχάω-ὦ, f. «sw, ètre en embuscade; tendre des pièges: activement, attendre dans une embuscade, prendre par surprise. RR.
Ἐλλοχ, ίζω, f ἴσω, diviser en cohortes, ranger par cohortes, g/ois placer en embuscade, aposter ?
ÉXCY ou ἔλοψ, oxos (ὁ), esturgeon ; Poët. poisson en général : adj.
muet , en parlant des poissons. RR.
SAS, ἐόῳ,
Ἑλλυπος, 06, ον, afiligé , plongé dans la douleur. RR. ἐν, λύπη-
Ἐλλυχνιάζω, f. ἄσω (au part. parf.
pass. ἐλλυχνιασμένος), garnir d’une mèche. R. de
Éduyuov, cu (ro), mèche. RR. ἐν, λύχνος.
᾿ἰλλυχνιωτός, ἡ, ὄν, garnie de mèche, de charpie. R. ἐλλύχνιον.
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Éxodouar-oux, -f ἥσομαι, ou-
trager. RR. ἐν, λωδάομαι,
ΤΕ λμιγξ, υγγος (ἡ) comme ἕλμοινς.
Ἐλμινθιχω-ῷ f. ἄσω, avoir des vers dans les intestins, R. £uive
ἑλμίνθιον, cu (τὸ) petit ver.
ϑλυινθώδ᾽ης, Ὡς, 5, semblable à un ver; analogue au ténia.
ÉAMINS, νος, dat.pl. ἕλμῖσι (ver, lombric, et plus particulièrement :
ver intestinal : gfois , teigno ou mitte. R. εἴλλω.
ÉEivn, ns (a), pariétaire, plante. R.
Eto.
Ἐλξις, ews (ἡ), l'action de tirer , de traiuer, d'attirer, de humer, d’as pirer.
“λους Poct pour ἔλουσε de λούω.
* os, Poët. pour ἔλουον,, de λούω.
ἔλοιμι, opt. avr. 2. de αἰρέω.
*Ércioæ, Dor. pour ἑλοῦσα, fém. de ἑλών.
ÉAOS, εος-ους(τὸ), marais, marécage,
ἔλοψ, οπος (0), comme ἔλλοψ.
“Ἑλόωσι, Poet. 3. p. p. ind. prés d'éλάω pour ἐλουνω.
"Ἑλπεο, Poët. lon. 2. Ρ- 4: imparf.
ouimpér. εἰ ἔλπομαι.
"᾿Ελπιδοδώτης, cu (ὁ), adj. mase.
Poët. qui donne des espérances.
RR. ἐλπίς, δίδωυι.
ἐλπιδοκοπέω-ὦ, f: ncw, bercer d’espérances trompeuses. RR. ἐλπίς, χόπτω.
Ἐλπιδοποιέω-ὦ, f ύτω, faire naitre des espérances. RR. ἐλπίς, rot.
ἐλπίζω, f. iGw, espérer, attendre, ou s'attendre à : ex bonne ou mauvaise part : qfois estimer penser - Eccl. avec εἰς et l’acc. espérer en, mettre sa confiance en. R. de
Ἐλπίς, 005 (ἡ), espoir, attente bonne ou mauvaise. R. ἔχπομισι,
ἔλπισμα, ατος (ro), vbjet d'espoir,
ou d'attente. R. ἐλπίζω.
Ἐλπιστέον, verbal d'èir io.
Ἐλπιστιχός, Ἢ, ὅν, porté à espérer.
Ἐλπιστός, ἡ, ὅν, qu'on peut espérer.
*ÉATO (sans fut. ), Poët. faire espérer, avec l'acc. de la pers..{| 4u moyen , Ἑλλπτουναι ou ἐξλττόμιαι (émparf. ἠλττόμνην ou ur A dans le sens du prés. Exx2. plusqp.
pour l'imparf. ἐώλπειν), espérer ; attendre, s'attendre ἃ, er bonne et en mauyaise part.; fois esümer , penser.
"Ἑλπωρή, ἧς (ñ), Pot. espoir.
"ἕλσαι, Poët. pour εἶλαι, infin. aor.
d'elle
Éjva, ares (ro), enveloppe, couverture; g/ois corps de la charrue.
Ébupes, οὐ (ὅν, boite on étui de mu-
1 ἤλυστρον, cu (y Gloss. et
“Edo , ouatt. ἑλύω, [ύσω (aor. passi
*Élo, ἃς, 4, ὥμιεν, etc. Ait. pour ἐλά-
“k2ov, Poët, imparf. ε᾽ ἐλάω.
ἢ ὕλωρον, οὐ (τὸν, comme os.
EMB sique, la partie de la flûte voisine
de l'embouchure ; g/ois flûte en general: millet ou ‘paie, plante.
Ἑλυτρον, οὐ (τὸ), enveloppe, étui; voile; faupièrés étui des ailes chez les insectes : écosse, écale, peau, pellicule; membrane, enveloppe quelconque de la graine, dans cer-
taines plantes: lit d'un fleuve, bassin d'un étang, etc.
Éurpsu- ὦ, f. ww, envelopper. R ἔλυτρον.
ἐλύσθην), Ῥοέξ. envelopper, rouεν. || Au passif, ètre euveloppé ; s'envelopper ; plus souvent se rouler, se vautrer. R. εἴλλω.
σω, fat αἱ ἐλαύνω.
ἕλω, nc, ἡ, ele. subj.aor. 2. de aisée.
EXO ne, ς, ες, marécageux. R. PACE.
Ἑλών, part. aor. 2. de aisée.
“ἕλωρ, ὡροςῖ (τὸ), Poël. proie, capture ; punition. ] 4u pl. ἔλωρα, ὧν, dat. ἑλώροις Ce mot n'est pas usité dens les cas obliques. Ἐν.
ἑλεῖν de αἰρέω.
“Ἑλώριον, ου Ὁ ὃ), Poët. méme sion.
Éhopies, cu (6), sorte d'oiseau aqua- _tique. RON
*Éu#0ocav, Eol. pour ἔμαθον, 3 p.
Pl aor. 2. de μανθάνω.
Ἐπμάνην, aor. 2. de μιαίγου αι,
ÉtaË ape nv, Gor. 1. MAT. de υνάσσω͵
Éuao#ynv, aor. 1. pass. de μαοαινω.
ἑμαυτοῦ, NS) cb, dat. ἐμ, αὐτῷ, ἢ, ©, acc ἐμαυτόν, τῆν, τό, (point de EE de moi-mème. RR.
* ÉuBa, Poë. pour £uGnbt, impér. cor.
d'iufaie
‘EuGaGato, καὶ ἄξω, Poët. crier à
quelqu'un. RR. ἐν, βαθάζω.
Eu αδίζω, f. βαδιοῦμαι, entrer.
RR. ἐν, βαδίξω.
Ê Euéédter, ou (τὸ), 5 pr La souliers.
ἂν ᾿Θαδουιετρικός, ἡ, ὄν, qui δεῖν ὰ calculer une superficie. RR. ἔμδαδον, μετρέω.
Ῥυξαδον, o (τὸ), aire, plan, superficie. RR. ἐν, βαίνω.
ξυιδαδόν, adv. à pied.
1Ë ἐμθάζω, Poet. pour ἐυιξαίνω.
FuGalwos, 05, cv, assis sur un tribunal. Ἔμβαθμος Ἄν , en droit. Rom. le juge ordinaire. RR.
ἕμθαῦρα, ὧν (τὰ), sure. K. ἐμθαίνω.
Ἐμεδαθύνω, ᾿υνῶ, rendre plus pro-
sorte de chaus-
EMB fond, creuser, enfoncer; dans le sens neutre, s'enfoncer dans, pénétrer, au fond de, approfondir , dal, RR. ἐν, βαθυνω.
Évtaive f. βήσομιαι. aor. ἐνέθην, ele.
1° marcher dans ou sur, : 2° entrer Mr s'embarquer sur : 3° au fig. insulter : 4° gfois Le ας Hi marcher , s’avancer. |} 1° ÉuGaiveuw χθονί, Poët. marcher sur la terre. Π 2° ἐμβαίνειν εἰς τὰς τριήρεις. Plut. s'embarquer sur les galères. Ἐυθαίνειν εἰς πόλεμιον; Dem. s'engager dans une guerre.
Ἑἰς κίνδυνον, Xén. s'exposer à un danger.{| 3° * Mn ’péave δυστυχοῦντι, Poët,n insulte "" ν malheureux. Il 4° ÉuGatyety πρὸς ῥδυϑμον. Luc. s'avancer en RASE
Le parf. Ἐυιξέδηκα ς ‘emploie ordihairement comme ut présent ; S ètre monté dans, appuyé sur, engagé dans, apec le dat. seul ou précédé ἐν. "Ἄρμασιν ἐμιεθαώς, Hom. montés urwn char. Ἐν τοῖς Si.
vois χαὶ φοξεροῖς EuGenxws, Dém.
engagé dans les plus grands dangers.
L'aor. vire a le sens actif, faire entrer. Ἐνέθησεν εἰς φροντίδα, Hérodn. il le jeta dans l'inquiétude.
RR. ἐν, Gao.
Éstaxyevo , f ebc®, se livrer à ses transports dans ou sur, dat. RR.
im arf de
ἔμ. ἄλλω, βαλῶ, 1° jeterdans, mettre dans, pousser dans, au prop.
et au fig. : 2° insérer, intercaler ; citer, mentionner , faire mention de : 3° grefler, enter : 4° dans le sens neutre, se jeter sur ; faireuneinvasion ; heurter contre; avoir son embouchure dans. || 1° “Éuéade νηΐ χε ϑσυνόν, Hom. lance la foudre sur le vaisseau. Χαλινὸν τῷ ἵππω ἐμθάλλ εἰν, Lex. donner un frein au cheval. ἐμθάλλειν εἰς τὰ δίκτυα, Yen. faire entrer dans 165} filets. Ἐμιξάλλειν τὴν debut, Dém.
donner la main à quelqu'un. Êuθάλλειν χαραχτῆρα, Isocr. imprimer un caractère. Ἐμζάλλειν πληy#s, Lex. porter des coups. Eu- Lie προθυμίαν, δέος, χ. τ΄ À.
inspirer du zèle, de la crainte.
Ἐμδάλλειν τινα εἰς ἀτυχίαν, Eschin.
faire tomber quelqu'un dans le malheur. Ἐμιδάλλειν εἰς ὑπουί iv, ren dre suspect. |] 2° ἐμδάλλειν ἡμέpay ia, Lex. intercaler un jour.
Be Ana λόγον περί <wos, Lex.
amener la conversation sur un sujet. Pure ψῆφον, où simple-
ERMB
ment ἐμθάλλειν περί τινος» Dem:
mettre quelque chose en délibération. [| 3° ὅσα ἐνῆν φυτὰ ἐμθεόλημένα, Dém. tout ce qu'il y avait d'arbres greffés. 11 4° ἐμιδάλλειν εἰς τὴν ἀγοράν, Plut, se jeter, c.-à-d.
entrer précipitamment dans la place publique. Ἐυδάλλειν τῷ ἀπαντῶντι, Plat. se jeter sur ceux que l'on rencontre. * Ἐμθαλέειν χώπησιν, Apollon. faire force de rames , m. à m. se jeter sur les rames. Ep.
θάλλειν εἰς τὴν ἀττικήν, Antipl.
faire une irvasion dans l’Attique.
ἐλθάλλειν εἰς τὴν θάλατταν, Lex.
se jeter dans la mer, ex parlant d'un fleuve.
Au mOYER ; ἐμδάλλεσθαι εἰς νοῦν, Dém. ἐν φρεσί ou ἐν θυμῷ βαλλεσϑαι, Hom. se mettre dans l'esprit.
Σιτία ἐμιδάλλεσθαι, Lex. dévorerles alimens. ἐυδάλλεσθαι μαρτύριον 4 Dem. interposer sur témoignage.
Εἰς ἀτυχίαν τὴν πόλιν ἐμδεδλημεγον (pour ἐμιθεδληχότα ), Din.
ayant jeté la république dans le malheur. RR. ἐν, βάλλω.
Évéauus, ares (τὸ), sauce. R. ἐμβάπτω.
Ἐμθαμμιάτιον, οὐ (τὸ), un peu de sauce.
Éu£anrio, f. ow, plonger dans, enfoncer ox tremper dans, RR. ἐν, βαπτίζω.
TER, θάψω, tremper dans.
RR. ἐν, βάπτω.
“ἐμιθαρύθω (sars fut.), Poët. ὀϊτο pe-
sant. ΒΒ. ἐν, βαρύς.
Ἑμδάς, dos (), sandale, brodequin comique. R. éuGaive.
ÉuGés, ἄσα, dv, part. aor. 2. d'èpδα αν,
ἐμιθασιλεύω, f. εὐσω, régner dans dat. RR. ἐν, βασιλεύω.
Ἑυδάσιος. ος, ον, qui préside aux embarquemeus, épith. de certains dieux. R. épéaivo.
ἔμδασις, tws (#), entrée; embar- ,duement; baignoire.
Êu (θασίχυτρος, 05, OV, Comiq. qui pénètre dans les marmites. RR.
ἐμ “Θαστάζω, f. ἄσω ou ἄξω, porter dans, le rég. ind. au dat. RR. ἐν, βαστάζω.
ἡ μιθατεύω, f. εύσω, marcher dans ou sur, ordinairement &ec une idée d'audace ou de fierté : entrer dans : s’embarquer sur; se mettre en possession de; marcher centre ou sur; attaquer; opprimer ; habiter, fréquenter; feuilleter dans un livre. Le rég.sr met à l'acc. seulou avec εἰς : qfois au dat, rarement au gen. ἘΞ ἐμθάτης.
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εὐ μδατή, ἧς (ἡ), Gloss. baignoire.
ἐ ἐμθατήρ, ἢ ἤρος (δ), trou d’une baliste.
ἐμδατήριος, &, ον, qui concerne
l'entrée, la marche ou l'embarquement. ὁ ἐυιδατήριος, s. ent.
ῥυθμός, le rhytme propre à une marche. ἐυβατιρία, ἃς (ἡ), s ent.
ὄρχησις, danse militaire. Eu£aréprov, οὐ (τὸ), 5. ent. &oua, marche militaire : gfois début , exorde. Ta ἐμβατήρια 5. ent. ἱερά, sacrifices avant } embarquement.
Ἐμδάτης, οὐ (6), cavalier, celui qui monte un cheval; soldat de marine, homme de équipage, module pour les proportions d'un bätiment : cethurne.
TÉuErev, οὐ (τὸ), cothurne.
ἐμξατός, de , 6v, où l’on peut entrer ou imércher.
HÉu6aota, ας (ἡ), Gloss. et
ἐμθάφιον, οὐ (τὸ) » espèce d’écuelle, vinaigrier, sauciere
ἐμδάφιος, ος, Ὅν, propre à tremper :
qui 5 imbibé facilement.
*ÉuGéGax, Poët. Ion. pour ἐμιθέξηκα, parf. α᾿ ἐμιξαίνω.
1 μιδεθαιοουιαι-οὔμαι, καὶ ἡ ἤσομαι, consolider, aftermir. RR. ἐν; βεθαιόω.
"Ἑυξέδασαν, Poët. pour ἐνεδεδήκεισαν, 3. p. pl. pasqpir γῇ d'éuGaivo
ἐμθέθικα, parf. α᾽ ἐμξαίνω.
δι τ ἰλὺν our ἐυθεθήκασι, 3, ΜῈ ΗΝ (Θαΐνω.
“Éu£e εἶ, ne “ae eu, 3. p. 5.
PAU . sub. αἱ ἐυβθαίνω.
*Éu£n, Poet. pour àve&n, 3. p. 5. aor.
d'éubaiva
ἐμιδιβάζω, f: ἄσω, faire entrer ou monter dans, mettre dans ou sur.
RR. ἐν, βιδαάζω.
Éu£uos, cs, ον, vivant : qui ἃ de la Wie; qui conserve des restes de vie.
To ἔμοιον, la vie, la force vitale. |} ÉuGtos τηνωρία, Din Cass. peine de mort. RR. ἐν, βίος.
ἙμιΘιοτεύω, f: ebcw, vivre dans ou sur, apec le dat. RR. ἐν, βιοτεύω.
τω. 6:50, f. Θιώσουναι (aor. ἐνεδίων ou ἐνεθίωσα, elc.). Le présent de ce verbe est fort douteux, ce devrait étre ἐνζάω-ὦ, vivre dans; ex parlant des plantes, croître, pousser,
prendre racine.
Ἑυβίωσις, εως, (ἡ), action de vivre dans un lieu, de végéter dans un terrain.
Éu£toripuv, ou (τὸ), demeure, séjour, δμιδλαχεύομαι, f εὐτουναι, 58 να πῖον ‘où S'enorguei! lie de, dat. RAR. ἐν, ᾿δλαχεύομαι.
‘vu λάπτομαι, 1 (λαφθήσομαι, s'embarrasser dans, s'acer ocher à, dat.RR. ἐν, MR
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ÉuEreuua, ares (+0), regard. R. de
Éu-Ciéro , } ὀλέψομαι, resarder tixement. ΤΠ. ἐν, θλέπω.
METIER οτος (ro), greffe, ente; ornement en relief, que l'on appliquait aux vases précieux οἱ qu'on pouvait en détacher : mosaique, ouvrage fait de pièces rapportées : doublure d'une semelle :
qfois emblème? R. ἐμέάλλω.
Ἑυέλησις, € ews (ἡ), insertion , application, intercalation.
ÉpÉnrée, verbal d'éubino.
ÉuGoäw-d, J Éciooux τ crier dans, dat. RR. ἕν, βοάω.᾽
ἐμ. Θοιθέω-ῶ, καὶ ἥσω, venir au 56- ,COnrs, ὙΠῸ RR. ἐν, βομθέω.
ÉuGincts, EwS (ὦ), cri, clameur.
Ἐυνδοθρεύω, J. eco, creuser, en fouir : enfoncer. R. de
ἔυδιθρος, cs, 0, creux, enfoncé dans un creux. RR. ἐν, f62cç
ÉuCchoiopat-count, f. ὦσομιαι, ètre creusé; s’'enfoucer : former un précipice, un ravin.
Éubcrée, ἄδος (ἢ), adj. fém. grefiée, entée, provenant d’une greîle. R.
EG. (OR
ἐμθολεύς, ἕως (ὃ), agresseur, celui qui fait une invasion ; tout ce qui sert à enfoncer, comme plantoir, verrou Ame etc.
Êv. Θολή, ἢ rt (ñ}, injection, insertion, intercalation : emboiture des os :
embouchure d’une rivière : attaque; invasicn, choc; tète de bélier, machine; éperon de navire.
|} dre pl. Ai éu£orai, les éperons de navire, c.-à-d. la tribune aux barangues, à Rome.
ÉuGouLates, a, ον, intercalaire.R. de Ep Goes, 05, cv, inséré; intercalé; apceryphe. [| Tx See, interméède : fois petits filets de pêcheur.
Ἐμθόλιον, οὐ (τὸ), intermède; épisode; sorte de filet pour la pêche.
Êues σλισμια, arts (τὸ), morceau ra- .piéeeté. Κι. ἐμδολίζω, pour ἐμβάλλω.
ἐμδυλόδέξην οὐ (ὁ), lien qui retient la clavette sur l'essieu. RR. éuCcλος, δέω.
Êu βολοειδής, ἧς, ἔς, en forme de coin. RE. ἔυιξολος, εἶδος.
ÉuEckov, ου (ὃν, ct
ue Οολος, οὐ (6), plantoir, ‘VElTOUX , levier : claveite qui retient la roue du bout de l’essieu, éperon de
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ÉiÉcuésto, f. εὐσω, bourdonner dans, dat. RR. ἐν, βόμθος.
vu. σομξέω-ῷ, 1 ἥσω, même sien.
δυμἐραδύνω, fuvé, tarder; s'arrêter à, dat, RR. ἐν. βραδύνο.
"Ἑυέραχυ où ÉuCs2y6, adv. brièvemeul, sommairement; tres peu, fort peu AA EEE) ἔμιϑραχύ εἶσι θεαταί, Arist. partout ou il y ἃ seulement des spectateurs pour peu qu'il y en ait. ἈΠ. dé βραχύ.
Ἐυθρεγμα, οτος (τὸ y, AOHON pour bassiner une plaie. kg ἐμθοίΐχω.
Éu.-Co, {uw ou Ë ue Ὁρέ ἐμομιαιίσα, 2 JUL), Poët. frémir ‘dans, dal. Atrne ἴω.
Cpéuera: ἱστίῳ, ΠῚ le vent fréoiit dans la voile. RR. ἐν, βρέμω,
ἐμιἐοέχω, LATE hmbiber , tremper. RR. εν, Coéyo.
pe etæ, ati, lourdeur, pesaateur : : plus souvent au fig. gravité, dire diynité, fermeté, constance; fierté, humeur farouche. R. de
Ἑυδριθής, ἧς, ἐς, lourd, pesant, plus souvent, imposant, grave; fier; constant, ferine: inébranlable ; n10rose, farouche, RP. ἐν, βρίθω.
ἐμός οιϑῶς, ady. pesamment : gravement ; ; fierement : constamment δ d'un ai morose.
Égomdoua-duar, f. ἥσοριαι, frémir coutre; menacer en fréini:sant, dat. RR. ἐν, βριμάομαι.
Engine, τὸς (τὸ), indignation, menaces , reproches furieus.
Eu£ocvrats, α, ὃν; frappé du tonnerre.|[Subst. Ἐμιθρονταῖον, eu (τὸν, lieu frappé de la feudre. ἈΠ. ἐν,
ἐμδροντάω- ὦ ὦ; f fcw, élourdir comme par un coup de tonnerre, frapper de stupeur. RR. ἐν, βρον- TZ.
ÉuCocvrnoiz ας (ἡ), stupeur, étourdissement , égarement d’esprit , état pareil à celui d'un homme frappé du tonnerre.
Ἑμόρόντητος, CG; ον, frappé de st peur, égaré; insensé, gJois saisi d'enthousiasme,
ÉuGpoyds, ἄδος (5), provin de ia vi- _gne. À. éuÉpoyoc.
ÉuGocyri, ἧς (ἢ). action de tremper; lotion, eau tiède pour bassiner une plaie. R. ἐμθρέχω.
Éu.Cocyito, fi to, attacher à un lacet ou avec une ‘écharpe. RR. ἐν, _Bo 5205
vaisseau, éperon servant d’orne- Paie 5) GS, 0γ. pris dans les fi-
ment en architecture; disposition d’une armée où d’un corps de tutipes en forme de coin. [| 4 pl.
Τὰ ἔμβολα ou ci ἔμιίδολοι, les rostres, la tribune aux harangues à Rome, R. ἐμβάλλω.
lets. ἈΠ. ἐν, Ὀρόχος. ΠΟ μοὺς tremnés mouillé. R. ἐμιθρέχω.
"Ἑμρύχω, καὶ Θρύξω, Poët. mordre, ronger. R. ἐν, ἢ βρύκω.
ἐμορυοδόχος, cs, cv, qui reçoit l’embryon : RR. épügucy, δέχομαι,
EME
Ἐρδρυώλάστης, ca (δ), instrument
de chirurgie pour extraire l'embryon. RE. épéoucv, θλάω.
"Ἔμέρύ ours, ος, ον, Poët. qui séjourne dans les algues de la mer , ex parlent d'une ancre de vaisseau. RR.
dv, βρύον, οἶχος.
* Éubpuoxré ὄνος, 03 ον, qui tue l'enfant dans le sein de la mère. RR. Eu- Goucy, κτείνω.
ÉSovos, ος, cv, fécond, génital, pro- MUR : qui m'est pas encore, qui
e développe dans le sein de la
mère. |} Subst. ἔμ; guov, eu (ro), embryon, fœtus; Ent nouveaune : petit des animaux ou des oiseaux. ἈΠ. ἐν, ἐρύω.
Ἑυξρουοτουέω-ὥ, f. ice, couper aux enfaus nouveau-nés le cordon D à ical. ἈΠ. éuGouoy, τέμνω.
Éu£ovorouis, ας A awputation du co? ie ombilical.
Ἐπ Θρυουλχύς où (Ὁ), espèce de forceps pour ürer l l'enfant du sein de la mere. RR. EuGoucs, 10.
ÉuGoopz, arcs (τὸ), déjeuner, repas du matin : qfois corrosion, échancrure. RR. ἐν, Οιρώσχω.
Ἑωθρωματίζω, ‘Fi ice, déjeuner; active ment donner à manger.
ἐμ (υθίζω, f. to, ne plonger dans le fond des eaux. RR. ἐν, βυθίζω.
ÉuCoties, cs, ον, plongé au fond des eaux; profond.
Év.Curavio-o , [. “cw, sonner la trompette. RR. ἐν, βυχάνη.
ἐμ "Ουρσύω- ὥ, " 556, envelopper de cuir. RR. ἐν; βύρσα.
Éu£io, f. βύσω, Éotches RR. ἐν, βύω.
Eee 05, ον, placé sur l'autel, ἘΠῚ à,
ἃ LE, acc. du pronom ἐγώ, 1ὕμεθα, Poët. pour cela, 1. p. pl.
aor, 2. moyen de tnux.
Ἕ u#0ev, Poët. pour ἐμοῦ, gén. d'éyo.|"* υνξινοι, aor. 1. de μένο.
εἴο, Ῥοέϊ. pour ἐυοῦ, gén. d'èyo.
δὴν u120Y, Poët. aor. 2. de μ, πκάομιαι.
Éueu tyun, plusqp. pass. deu you.
"Ὁ Leu: ny, plusgp. de LUN AOU.T.
* Êue *, Poët. p. Eva inf. prés. au.
Qfois pour à μεν, Le Pe Pe Prés. αἰ εἰμ,
* uéy, Poët. pour ἐσμέν, τ. p. pl Ind.
. Prés. d'eiui.
"μεναι, lon. et Poët. pour even, ἰη prés. ἀ᾽ εἰμί,
“ue γος, ἢ). ©, Poët. part. aor, 0.
CNE de { PR
ἐμέ 29, lon. pour È ἑνοῦ, gr. d'i dy ώ.
δι, ἔρθεν, Poët. mème si, Te
Best ας (ἢ), ef ὄμεσις, ets (7),
omisscment. À. gré.
1 μην, Poët. pour εἴμνην, aor. 2 MOT.
+Epim, patois tarentin pour épot,
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USGUX, 705 (ro), xomissement,
ce qu’on a vomi.
l'Éuerhp, ἦρος (ὁ), comme ἐμετής, Ἐμετυρί Lw, f. {au, faire vomir.
Ἐμετήρ! ος, 06, ον, vomitif.
ἐμετής, où (6), qui vomit.
Êu.e τιάωτῶ, 1 ἄσω, avoir envie de vomir.
ἐμετικός, 1, ὧν, émétique, qui fait
vomir; sujet à vomir.
μετοποιξωτῷ, Κα ἥσω, faire vomir.
EL moyen, δὲ faire vomir. RR.
ur οὔ (ὦ), vomissement, Ἀ. ἐμέω.
μετός, ἡ, ὅν, VOMI,
DE, aa Ὡς, #5, qui ressemble au
vomissement,
ἐμετωδῶς, ado, par une sorte de
yomissement.….
Ἔν εὖ ou éusÿ;, Dor. pour ἐμιοῦ, gen.
ÉMÉQ, f. iuése (imparf.i ἤμουν. aor.
ἤμεσα. parf ἢ ἤμεχα, OÙ mieux ἐμνήμνεχαι. Par. passif, È ἐμήμιευαι, aUr.
pass. ἠνξθην. verbeliusréc y), Yemir.
“Evo οὑτοῦ, lon. pour ἐμαυτοῦ.
det ἴηυι.
Evry, aor. τ. de μιαίνουναι,
* Éurivubey, Eol. pour ésrwbroa de
*Éurodum. Poët. aor. 1. de υνήδομαι.
* vx, ανέατο, Jon, pour ἐυνηγοινῶντο,,
p. pl. imparf. de pavé
+Ëui, forme Jaconnée pour etui,
Éuiava, avr. de μιαίνω.
Euiynv, aor. 2. passif de poux.
“Euro, Ion. pour éuéutero, 3. p.s.
plusqp. passif de péage
Éuiy, Dor. pour ἐμοί, dat. α᾽ ἐγώ.
“ἔμυγα, Dor. pour Euwy:, dat. εἰ ἔ- VOTE:
*“Ë μαξα, cor. 1. de péyrou μι.
* Éury0ev, Eol. pour ἐμίχθησαν, 3.}.
L or. 1. passif de viyopt.
uux, ares (τὸ), Eol. pour εἷμα.
* Énuae, P. pour ἔνιαθε de μανθάνω.
Εν. avouer, f μανοῦυναι OÙ μιανησοp.22, ère furieux, entrer en fureur.
— τινί, contre quelqu'un. RR. ἐν, μαίνομαι, ἔυ pacs, 0, 0v, garni de laine.RR.
ἐμ, υανής, ἧς, €, furieux. R. ἐμιυναίνοput, Éuyavos, adv. en furie, avec fureur.
*Euparéos, adv. Poët. vite, rapidement. RR. ἐν, μάρπτω.
Évy. AT 905, 63, ον, Prouve par témoins. RR. ἐν, μάρτυς.
*“Éuyäicce, f. μάξω, pétrir dans ou avec; mélanger; empreindre: ἰο] ἡ rég. indic. au | dat. RR. ἐν, μιάσσω.
| ῥνιαστάζι » ou νατανάζω, f. ἀσὼ ct|
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ἐμ: ματαΐξω, ίσω, agir ou parker en insensé. RR. ἐν, μάταιος
ἐυμάχομαι, f μαγοῦμαι, ‘combaltre dans ou parmi, dat. RR. ἐν, μαᾶ- You.
Êu “ματεύω, f εύσω, e?
ἔν. “ματέω-ῶ, Κὶ now? enfoncer son doigt,— τινί, dans quelque chose :
Poët. en parlant d'une abeille, enfoncer sonaiguillon. RR ἐν, ματέω.
Évuébod cs, GS, CY, méthodique, conforine à des r ègles. RR. ἐν, μέθοδος.
Évpeÿdus, adv. méthodiquement.
Év- μεθύσχομιαι, fi μεθυσθήσομαι, ètre pris de vin. RR. ἐν, μεθύσχομαι.
ἐμεμειδιάω- τῷ, Π äcw, sourire ἃ, dat. RR. ἐν, μειδιάωῳ.
Ἐμμέλεια, ας (ἡ), modulation; cadence, harmonie; danse grave dans la tragédie et la satyre : habileté, adresse, talent; juste pro- _portion : élégance. R. évuezns.
Évusherdo-©, ΚΑ ἥσω, exercer à, le rés. ind. au dat. RR. ἐν, wa-
ἐτημᾷ, ατος (τὸ), exercice.
;, adv. Poët. pour ἐμμελῶς,
A D τητέον, verbal d'èuuererio.
Events, ἧς, ἐς (comp. ἕστε; ctç. au rl. ἑστατος), cadencé, br ta À À harmonieux, fait avec nombre et mesure : bien proportionné, bien réglé, juste, adopté, couveuabl+, élsant : ex parlant d'un état, bien constitué : ex parlant d'ur homme, réglé dans sesactions, dans
.ses mœurs. RR. ἐν, μιέλος.
Éuuso0éo-©, f. ἔσω, faire de la mélodie dans ou avec, dat. RR.
ἐμμελῶ ὡς, adv. en cadence, avec har monie, proportion; élégance, mesure; avec d'adroits ménagemens.
᾿Ἐμμεμαώς, υἷα, 65, Poët. qui tend
» Qui desire, avec le dat. ivrité, furieux. RR. ἐν, μέυκαα parf. de pate. LLL.
Eut# urva, parf. α᾽ ἐμιυναίνομιαι.
Évueuvuescs, part. parf pass. d'èuμήνυμα.
*Éuyeucvz, Pot. je suis transporte d' enthousiasme ou de fureur. RR.
‘Eu θεν OU à Eu μεναι, Poct. pour εἶναι, inf. εἰ εἰμί.
Êuu. ἐνετέογ, verbal d'è ἐμμένω.
Évyevere ἧς, Vo cy, persévérant, qui persévère, qui persiste dans , dut.
ἔνε γετός, #, ὄν, où l'on reste, où l'on peut rester.
ἰδ μμνενέος, lon. pour ἐμψιενῶς.
Euuerns A spable, tre ré constant, To éuucvés, la, persévé-
EMM rance || Éuu:vé, adv. avoc perstδ δες R.
ἡῬμιμένω, Πνιενῶ, rester dans; persévérer dans; rester fidèle à, s’en tenir à, consentir à. RR. ἐν, μένω,
Évusorrebe, f εὖσω, tre médiateur ou intermédiaire entre, dat, RR.
ἐν, μιεσιτέύω ἀμεσός, 05, ον, miloyen, qui est au milieu. RR. ἐν, wéocs.
μμέστος, 06 ὧν» rempli. RR, ἐν, μέστ τὸς.
Êv. uerpéw-®, fie, mesurer sur ou d' apres, rég. ind, au dat. R. évueτος.
Évueroiz, ας (ἡ), proportion, symétrie ; dimension. R. ἕμυνετρος.
Ἐμιμετριάζω, f. dow, se comporter avec mesure.
Évuergos, cs, ον, cadencé, mesuré; métrique, écrit en vers; qui ob.
serve Ja mesure, au /1g. mesure, réglé, dans sa conduite? Il Subst.
ai Éumeroct, les poètes, τὰ ἔμιεtea, les ouvrages en vers. RR. ἐν, υέτρον.
È υμετρύτης, “ze (ἡ), proportion, symétrie.
Évuérows, adv, avec symétrie, en vers.
*Évunvs, LS, 4, BR 106, τοιού. RR. ἐν, μῆνις.
Évunves, ος, ον, qui dureun mois, qui revient tous les mois, qui se fait dans le cours d'un mois. [Subse. Τὰ Evry, les menstrues. RR. ἐν, uv.
Évunroce, es, ον, qui a encore sa moëlle, en parlant du bois. RR. ἐν,
LATpa.
jte Dor. pour εἰμ,
Ἐμυμίηνυμαι, ἢ μίξω, mélanger. RR. ἐν, μίγνυμιις
ἡρμμιχτος, 05, ον, mêlé.
Poet. ceur-
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ἔμμουσος, 05, ον, inspiré par les muses; musical, cadencé, en musique:
qgfois digne des muses, conforme aux règles du bon goût. RAR. ἐν, μοῦσα.
Évyoicus, adv. avec goût.
ἔυμοχθο;, ος, ον, misérable, douloureux. RR, ἐν, μόχθος.
᾿ξυμύλων, ὠνος (ὁ), meule ou plutot
moulin. R. pin.
Évvoucs, 05, cv, fautif, répréhensible. RR. ἐν, μιῶμιος
Éuvrox, aor. 1, de μιυνγήσκω,
Ἐμνήσθην, aor. 1. de υκυνήσχομισα,
“Ἑυγώοντο, Poët, pour ἐυνῶντο; 3. p.
.P- Smparh de ρνάομαι.
ἐμ. ci, dat d'iyu.
Es, ἡ, dv, mon » mien; qui me concerne. To eut ὧν, τὰ ἐμ, 4, mes biens, mes intérêts. Té ἣ ἐμόν, pour moi.
Eu y αὐτοῦ, ce qui on appartient à moi-même. Euv ἐστί, c'est à moi de. Ἐμὴ ἀγγελία, un avis qui me concerne. À ἐμνὴ εὔνοια, ma propre bienveillance ou celle qu'on a pour moi. R. de
ἐμοῦ, gén. d'éyw ou d'èuis,
“ἔμπα, Poët. pour ἕυπας.
ἐμπαγεί ίς, part. aor, 2, pass, εἰ ἐμ.πύήγνυμι,
“Ἑμπάζουαι (sans fut.), Ῥοό!, prendre soin de, faire cas de, avec le gen. rarement avec l’acc. RR...?
ἐμενάθεια, ας (ὗ), émotion. R. de.
Éuraôns, ἧς, ἐς, ému, troublé; qui émeut , qui trouble. RR. ἐν, πάθος.
ἐν. παῦε, ady. avec émotion,
Éueraite, ίσω, entonner l” Der ve à A pollon. RR. ἐν, παιανίζω
Évrayux, ατος (τὸ), προ μου ἴθ, ou
.sujet de moquerie. R. ἐμπαίζω,
Eurawyuss, οὔ (δ), l'action de se moquer , de tromper , de mystilier.
Éwunros 55 059 0V, enduit de vermil- Év παιδεύω, ]εύσω, instruire dans,
lon. RR. ἐν, μίλτος.
ἔμμισθος, ος, ον, salarié, donné ou pris à loyer, mercenaire, RR. ἐν, μισθός.
Ἰξμιμολύνω, sf υνῶ,, comme μιολύνω.
Ἐμμονή, ἧς (ἡ). séjour, durée, constance, persévérance. R. éuuévo.
Éugovos, 0$, Cv, comme ἐυυυ,εγής. τέωμορα, Poët. parf. de μείρεμιαι.
wucpov, Poët. aor. 2. irrég. de υ,είpoux, recevoir en partage, avec le gen. R. μιείρω.
ὁρός, 05, ον, Poët. qui a sa par!
d'une chose, qui entre en partage de, qui participe. HD ἔμμιορον 2 le destin. RR. ἐν, μύρος.
Éuuopoce, 06, ον, revètu d'une forme.
RR. ἐν, μορφή, Épuoce, ος, ον, garni de charpie.
| Subse. ἔμμοτον, ου (0), rouleau de charpie. RR. ἐν, cr.
former à, Le rég, ind. au dat. BR.
ἐμπαιδος roCioua-coumu, ΚΓ υηθήσοa, s'exercer à, dat. RR. ἐν, παιδοτριβέομιαι.
ἐμ. παιδοτροφέω-ῷ . Γ᾿ ἥσω, lever des l'enfance dans où au She de, dat. RR. ἐν, παιδοτροφέω.
ἐμιπαίζω, ὶ παίξουαι,56 moquer de, tromper, mystifier , S'amuser aux dépens de, dat. RR. ἐν, παίζω.
ἐμπαίχτης 5, οὐ (6), moqueur, myÿstificateur,
"ἕμπαιος, ος, ον, Poét, qui rencontre,
qui se heurte contre, avec le gén.
furens ναιδὸς (ὃ), ad). fëm. enceinte, grosse, RR. ἐν, παῖς.
ἔωκαιαμα, ατοὸς (τὸ), gravure, empreinte. R. ἐμπαίω.
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l'art de graver, d'empreindre.
ἐμιπαίω, fraise, frapper sur, empreindre. ἸΔῈ. ἐν, παίω,
Êu. FAX TO - ὦ, wow, halte: euchässer. RR. ἐν, παχτύω.
ἐυπάλαγοα, ares (τ), embarras.
R. de
Κυνπαλάσσω, f. ἄξω, embarrasser , accrocher. || 4u moyen, Éura). αξάυενοι, se heurtant οἱ s’embar rassant les uns les autres, RAR. ἐν, παλάσσω.
‘* ‘uran, adv. Poët. pour ζυνπαλιν, ἔμπαλιν, ady. en arriere, en sens contraire : tout différemunent : avec le gén. ou rarement le dat. au rebours de; contrairemeut à, BK.
*“Éurop. ὧν» OV, ον, gén. vos, Poët. en possession de. RR. ἐν, πέπαιλαι.
Ἑω-πανυνυρίζω, f. ίσω, célèbres par une assemblée solennelle. KR. ἐν,
tÉvraË, 2403 (6), Poét. tuteur. R.
ἑυπαραξ θάλλρμδι ,γ Κὶ βαλοῦμᾳι, avec le dat. : S'exposer à, risquer.
Eur πτορα: γίγνομαι, f. γενήσομαι, ALT ver. RR. ἐν, M NÉS
Éurapa “σχευζω, f. dc; préparer dans, rég. ind, au dat, RR. ἐν, 7.
pote λίῳ
δμπαράσχευος, ὁς, ὃν; préparé, dis- _posé.
ἐμπαρασχεῖν, infin, aor, 2. d'auπαρέχω.
Ευνπαρα-τίθημ. ᾿ [ ἐυμπαρα θήσω, déposer dans. RR. ἐς nr. TOUL.
Êu. παρ-ἔέχω, “έξω (aor. ἐμηπταιρέσ ον), oi, procurer, permettre. RR, ἐν, π. ἔχω,
Éuraotnu, f. ἐυπαρ-ήσω, lâcher , relâcher, affaiblir, RR, ἐν, τ.
e nue.
ἑυπαρ! IGTYUA, F ἐμποραιστήσω, placer dans, rég, ind. au dai. RR.
Év-rap-owéo-®, ζήσω,ανεσ le dat. Wrsulter dans l'ivresse , insulter gros sièrement. { Au passif, Τὰ éèuπεπαιρωνημιένοι, insultes grossières.
RR. ἐν, παροινέω.
Ἐμπαροίνημοι, ατος (τ ὃ); objet des insultes les plus grossier 08.
ἑυ-παῤῥησιάζομαι, f. ἄσομαι, parler avec la plus grande franchise,
Ευπας, ady. toutefois, cependant, Poët. tout-à-fait. RR. ἐν, πᾶς.
εἕμπασις, eus (ἡ), Gloss, possession.
RR. ἐν, πέπαμαι.
ἐμιπάσσω, f. πάσω, saupoudren, Poët. répandre sur, presser Sur:
le re, ire, au dat, RR. ἕν, πάσεπις
Ἑωπαταγξέω-ῶ, Πίσω, faire du bruit dans, dat. RP. ἐν, παταγέω.
Éu-rariu®, f. now, «vec l'acc.entrer daus, marcher sar. RAR. ἐν, RATES.
Êu-red 4-0, fi “30,enchaïner, entrainer. RR. ἐν, πέδη.
* Éur2dt0-© , feu) lon, même sign.
"Éurede ως αἄν. Poët. pour ἑμπεεδῶς.
"ἐμπεδής, ἧς, ἔς, Pot. p. ἔυπεδος
᾿ἐμπεδόκαρπες, ἐς, cv, Pot. toujours garni de fruits: RR. Eure: δος, καρπός.
Ερμπεδόχυχλος, ος, οὐ, Poët. qui se meut sans cesse dans son orbite.
RR. ἐμπεδιής, χύχλες.
"ἐρμπεδολώθης, sans gén. (δ), P. qui nuit sans cesse. RR. ἐμπεδής, λώθη.
“Éuredounrue, τς, τ, gén. τὸς, Poët. inébranlable dans ses résolutions.
“Ερμπεδόμοχθος, ος, ον, Paét. toujours malheureux. RP. ur. y, ος.
*Ev. πεδόμυθος, ος ον, Poët. qui ne dément jamais ses discours. RR. ëur.
Ἐμπεδορκέω-ῶ, 1 ἧσω, ètre fidèle à son serment. RR. Eur. ὄρχος.
ἴδυπεδος, ος, ον, stable, ferme, constant. RR. ἐν, πέδον.
*Éprsdocbevis, ἧς, ἐς, Poëét. d'une force inébranlable. RR. ἔμπ. σθένος.
*Éured'cgouv γῶν, ον, σέϊι. ονος, Ρ. doué d’un esprit solide. RR. éur. φρήν.
“Πυπεδόφυλλος, ος, ον, Ροέϊ. dont les feuilles ne tombent pas RR. ἔμπ.
Ἐμπεδόω-ῶ, f. 65, affermir, confirmer , sanctionner; tenir fidètement sa promesse. τι. ἔμπεδος.
ἐυπέδως, adv. fermement, con- _stamment. R. ἔμπεδος.
ΤΕ βυπεδῶς, Poét. m. sign. Βι. ἐμιπτεδής,
Ë, μυπειράζω, f. ἄσω, faire essai de, gén. RAR, ἐν, πειοάζω.
rà METIER 05, cv, Poét. p. ÉUTEL20S.
Ë υνπειοξω-ὦ, Κ΄ 160, êtreexpertdans, être instruit de. R. ἔμπειρος.
Ë: ur etot (4, ας (ἡ), expér ience.
Ἢ οιχός, ἡ, ὅν, empir ique, qui se dir ige αἱ après l'expérience.
Eu. πειροπόλεικος, ος, ον, expérimenté dans l'art de la guerre. RR. UT.
Ë UT ADCT OEIL, ὧν, Cv, gén. CCS, qui à l'habitude des afsinés RR.
ἔμπειρος, cs, ΟΥ (c πὴ. ὅτερος. Sup.
ὁτατοςῊ), expé rimernté, habile dans, gén. Τὸ Euratocv, l'expérience, l'habileté, RR.
Εμπειρότάκος, c ὁς; CV, hébile dans l'art des accouchemens.RR. ἔμπ. τεκεῖν.
Eu- “πείρω, { ἐρῶ, percer, enfoncer, enfiler, embrocher. RR. ἐν, 2/20
EMII
ἐμπείρως, adv. habilement, savamment, en homwe expérimenté. R.
᾿Ἑμπελαγέωτῶ, 17 co, Ροέϊ, ètre en ner. ἈΠ. ἐν, πέλαγος
“Ἐμπελάδεην εἰ ἐμπελαδόν, adv. Poët.
ens ‘approchant, de près. R. de
ἐμπ πελάζω, f. ἄσω, rapprocher ; mettre aux prises, dans le sens neutre, s'approcher, parvenir à, le rég. ind. au dat.|} Au passif, s'approcher de, Poët. avec le gen.
Ἐμπέλασις, os (4), approche.
Ἐυπελαστικῶς, adv.ens ‘approchant.
‘Eu πελάτειρα, as (x), Ῥοόδέ. épouse.
*Év. “πελάω-ὦ,, Poët. pour ès: :λαάζω, “ἐμπέλιος, ος, 01, Poët. livide. ΒΒ. ἐ ἐν, πέλιος.
ἐξμπέλωρος, οὐ (6), Gloss. magistrat lacédémomen chargé de la police des marchés. RR. ἐυπολάω, ὥρα.
Éurerapoviuéres, part. parf. pass.
d'iurapcuwéo.
ἐυκπέπρακα, parf. d’è ἐριπιπράσχο.
‘Eu. πέραμος, cs, ον, Paët. P- Eure
“Eur A ad: Poël. p.iureisws.
ΤΕμ-πεοάω. f. d co, passer dans ,.traverser, RR. ἐν, περάω.
“ἐμπερής, ἧς, ἐ-, Poët. pour ἔμπειρος.
Ἑυπερνάγω, f. ἄξω (aor. ἐυητεονήγοτον, εἰς.), environner, envelopper. RR. ἐν, περί, ἄγω.
Ἐμπερθάλλω, f. Cor ὦ, embrasser, entourer. RK. ἐν, πεοί, βάλλω.
Éurepiéor. 05, ος, ©), pompeusement habillé. RR. ἐν, Te Con.
Éurepyodoe, f. cle, comprendre} dans un écrit, dans un traité, etc.
Eur τεριεχτικός, ἡ, Cv, qui embrasse dans son circuit. Τὶ. de
Ἐμπερυέχω, f. ἔξω (aor. Euretécy2v), embrasser dans son enceinte, coutenir, RR. ἐν, π᾿ ἔχω.
Ἐμπερυχλείω, f° χλείσω,, enfermer dans, r rég. ind. au dat. RR. ἐν, π.
Εμπερυλαμ, θάνω, f. χήψε wa, tenir enfermé de toutes parts : comprendre ou enfermer dans, rég. ind.
au dat. RR. ἐν, πεοί, λαυδάνω.
Eu ED Dr ns, ἡ, ὦν, qui comprend, qui enveloppe : implicite.
Éureptnÿes eos (ἡ), l'action d'enes d'env Shi
ὃς, 0€, » périodique = ous les sens. RR. ἐν; περί,
Ἐμπεριοχή, #3 (%), l'action d'enfermer, de contenir. À. émet}.
ἐμπερι “παθέω-ὦ .f ἥσω, ètre indigne de ou contre. RR. ἐν, π περιπαθής.
Éureurario-o, fie, avec le dat.
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se promener daus; marcher dans; dissertersur : s'occuper de. RR. ἐν, περί, πατέω.
Ἐμπερυπείρω, f περῦ, percer, era brocher. RE. ἐν, περί, πείρω.
Êures ρεπίπτω, “πεσιῦμαι, tomber sur ou dans, rencontrer, se rencontrer dans, dat. ἘΠΕ. ἐν, FER! , πίπτω.
τΕρμπερι πλέω, Κὶ πλεύσομαι, faire par mer le tour de, dat. RR. ἐ ἐν, περι, πλέω.
Τὲμπεριβῥήγνομε, ΤΑ. pie, briser tout autour. RP. ἐν, περί, δήγνυμι.
ξυ περονάω- ον fl y agraffer, ΒΕ. ἕν, περόνη.
ἐμπερόνημα, ατος (τὸ), “ob qui s'agraffe.
Ἐμυτπεερπτερεύουαι, εὔσομαι, montrer fat, vain, Jéser, indiscret. RR. ἐν, περπερεύομσι,
"Éureo, Poët. pour ἐνέπεσον, aor.
Éurerénour, [πετάσω, étendre, déployer dans ou sur, reg, ind.
au dat.|} Au passif, Éuremeraσμένος, Ts ον, tendu, tapissé. RAR.
ἐν, Ter évyuut.
Évriracuz, ατος (τὸ), tenture, couverlure.
“ἔμπετον, Dor. Pour ἐνέπεσον, aor.
d'iurirro
ἔυπετο φον, οὐ (τὸ), saxifrage, plante.
μπετρος, ος, ον, QUI croit dans les endroits de danslesrochers.
“Éureux TS ἔς, Poét, poissé, ou fur αν autres amer. RR. ἐν, πεύχε,
Ευπεφύγ,, Poët. pour ἐνεφύη ou ἐγέφυ, 3. Ρ- 5. aor. 2, d'è ἐριφύομιαι.
“Eur, Dor. pour 53:7.
Éu-rryvu:, f. πήξω, ficher, planter, enfoncer dans ταν fig: affermir dans : qfois € épaissir, coaguler.
congeler. RR. ἦν, mirpraue.
ἑωπηϑάω ὦ, Ἕ LT sauter dans ou Sur, dat. RR. ἐν, πηδάω.
ἔμπεξις, τως (#), l'action ἀϑυδδπ:.
cer. R. ἐμπύήγνυμι.
Éurnpce, pr RR. ἐν, πηρός.
᾿ἔρπες, lon. pour ἕμπτας:
ἑυ. πιέζω, f. ἔσω, presser sur, imprimer. RR.éY, πιέζω.
Éuriecz, ews (ñ), pression qu'on exerce sur quelque chose,
Év-rwoaive, f. ανῶ, rendre plus amer : au exaspérer. RR. ἐν, πικραΐνω.
Eur πίκρος, 03, G1, un peu amer. RR.
Ἐν, ΤῊ, 32 DE.
Ἐμνπιλέω-ὥς fi ce, fouler, presser.
ER. ἐν, πίλξω,
Eur ue, 03, ©, gras. RR. ἐν, niper.
ir, δ
ἡ μπινής, ἧς; ἐς, sale. RR. ἐν, rives.
ἐυπίνω, f. πίομαι, boire. RR. ἐν, πίνω.
" Ἑυπιπίσχω, f ἐυ»πίσω, Port. abreuver; ct par οὐ. humecter, arroser, mouiller. RR. ἐν, πιπίσχω.
Éurirhnut, f ἐμεπλήσω, remplir.{|
, Au passif, ètre rempli de ; se remplir de, se rassasier de, ax propre et au fig. |} 4u moyen, Méveos ἐυ.πλήσατο θυμόν, Hom. il sentit son cœur se remplir de colère. RR. ἐν, πιμπλημε.
Ἑιωπιπράσχω, fÈ ἑμυπεράσω, vendre.
RR. ἐν, πιπράσχω.
Ἐμυπίπρημι, αὶ ἐμεπρήσω, enflammer, incendier, RR. ἐν, riuronut.
Év-rirro, “ἐμπεσοῦμαι, avec le dat.
ou avec εἰς et l'acc.: 1° tomber surou dans, au propre et au fig. :
2° fondre sur, envahir, s’emparer de, au propre et au fir. :
3° se rencontrer, se trouver audevant de ; par ext. venir à l’esprit : 4° écheoir à, être dévolu à.
tomber dans une fosse. * Πὺρ ἔμπεσε νηυσί, Hom. le feu tomba sur les vaisseaux ou s'y attacha. Éursociy εἰς Σαλαυῖνα, Plut. tomber à Saiamine, c.-à-d. y arriver subitement. Éurirrew εἰς κίνδυνον, tomber dans le péril. Εἰς δεσμωτήριον, être jeté en prison. Εἰς νόσον, tomber malade. ἐὰν εἰς λόγους à ἐμπέσω τούτους, Dém. si je tombe sur ces propos, si je viens à parler de cela, il 2° Ἐπαναστρεφουένοις τας πολεμίοις ἐμπεσεῖν, Xer. tomber sur l'ennemi en retraite. Évérecev ἀθυμία, Ῥωριαίοις, Lez. le découragement s empara des Romains. ; il 3° Πάντα τὸν ἐμπίπτοντα ἐφόνευον, Hérodn. 115 tuaient tout ce qui se presentait. To érirrev, ce qui se présente; au fig. ce qui vient à l'esprit, ce qui se présente à l'esprit. [14° ἐμπίπτει εἰς αὐτὸν vs
᾿ μινία, Plut. en lui défère le coinimandement. ἐμπίπτει διαχφορ τοὺς δικαστάς, Plut. le dilférend
est porté devant les juges. RR. ἐν} πίπτω,
Éuris, δὸς (ἡ), sorte de cousin, insecte qui pique. R . ἐμπιπίσκο Ÿ
"ἐμπῖσαι, Poët. inf. aor. 1. αἱ ἐυ.- FRIGO.
Ἐμυπιστεύω, Πεύσω, confier à, dans le sens neutre, se confier à, dat.
passif, être chargé de, acc
RR. ἐν, πιστεύω.
Éuriorcs, cs, ον, plein de confiance, crédule,
ὌΝ πιτνεωτῶ, Poeët, pour ἐμπίπτω.
ὐμπιάζω, ἢ πλάγξν, Poét. égarer
dans, rég. ind. au dat. Au moyen où au passif s'égarer dans. ἈΠ.
τὴμπλάζω, Poit. pour ἐνιπελάζω.
Éuraxivos, inf. aor. 2. pass. d'èuπλέχω.
Ἐμιπλάσσω, f πλόσω, appliquer sur, coller sur, rég. ind. au dat. :
gfois boucher, obstruer. RR. ἐν, πλάσσω.
ἐμπλαστικός, ἡ, ὄν, propre à enduire, à boucher les vides, à servir d’ emplâtre.
Ἐμπλάστός, ἡ, ὄν, appliquéen forme d'emplâtre. Il Subst. Éurnacrev, où (τὸ), onguent, emplâtr e.
ἕμπλαστρον, ou (τὸ), et
ἔυπλα αστρος, οὐ (ἡ), emplâtre.
ἔμπλαστ ρώδης, Ὡς, ες, semblable à un emplitre. RR. ἔμπλαστρον, εἶδος.
Ἐμ-πλατύνω, f υνῶ, élargir, au fig.
étendre, développer. LA moyen, Ἐμπλατύνεσθαι τοῖς λόγοις περί τινὸς, parler longuement sur Un sujet. RR. ἐν; πλατύνω;
Eur (δὴν, ad. en entrelacant. R.
'Éurheiuny, Poët. opt. aor. 2. moy.
"ἤμπλε: 05, 1, 0Y, Zon. pour ἔυπλεως.
"δι πλεχτήρ, ἢ ρος (2), Poët. e
Ἑμπλέκτης, οὐ (δ), celui τὰ enirelace: Gloss. friseur. R. ἐμπελέκω.
Éurkexris, ἡ, ὅν, entrelacé. [Subst.
Ἐμιπλεκτόν, cd (τὸ), moellon au ciment dont on remplit l'intérieur d'un mur.
FEprhèxre ται, σις (ὁ). Gloss. coiffeuse.
ἐ. “πλέκω, f. Fo, entrelacer, empétr er, ensager, embarrasser dans, le reg. rdv dat. s'engager, s’embarrasser dans; s'occuper de, s'appliquer fortement à, dat. RR.
Ευπλε εος, 06, Ov, Alt, ἔμπλεως, ως; ὧν, plein, rempli RR. ἕν, πλέος.
“Εμπλεϑω-ῶ, J. &cw, Poët. remplir.
R. éurhecs.
Ἐυ-πλέω, “π τλϑύσου,αι, naviguer sur, sé BR. ἐν. πλξω.
Ἐμπλάγδην, P. comme EUTAGATOG. 1
*Éurhryis ing es Poët. comme ἔμ- TAGXTOS.
“Eur νήδην, adv. Pot. pleinement :
en quantité. R. ἐυπίπλεμα.
Éurkions, 055 €S5 plei n° R. de
Euro (sans fut.), être rempli.
RR. ἐν, πλήθω.
Ἐωπληκτιιός, ἡ, ὄν, étonnant, terrile ; ; imposant. R. ἐμπλήσσω.
Τρωπληότος 196 5 ÿ%0V) étouné , trappé de stupeur.
ἐμπλήχτως, ed. dans la stupeur.
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“ὁ UTANULÉVOS, Poeët. pour ἐμπεπλησρέγος, part. pass. εἰ ἐμιπίπολεμα.
*Éuranv, adv. Poët. tout pres ; pres-
que; avec le gén. auprès de, à V'ex PES de. R. ἐμπελάω.
Eur "bia, ας (ἡ), stupeur, terreur profonde : stupidité. Ἐς ἐμπλήσσω.
ἐμιπληρόω- ὦ, f. ὥσω, remplir. RR.
ἐμπλήρωσις, remplir.
Ἐυπλῆσαι, inf. aor. τ. d'éuririru.
Êv “πλήσσω, f. πλήξω, épouvatiter, frapper de stupeur : dans le sens neutre, fondre sur, se précipiter
sur, dat. RR. ἐν, 7 τλύσσω, Ἑμπληστ ἔον, verbal d'éuriexnu.
*Éurar 0, Poët. pour ἐνεπέπληπο, de pes. plusqparf. α᾽ ἐμπίπλημι.
Ἐυπλοχή, ἧς (ἡ), entrelacement. R.
Eur CXLOv, les femmes met cheveux.
ἐμ. πλύνω, f. πλυνῶ, laver dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, πλύνω.
*Éurdo, Poeët. pour ἐμπλέ to.
* Êu-rve τὼν Poët. pour ἐυπνέ D.
ἕω. “πνευλατοόω-ῶ, Αὶ ὦσω, gonfler, soulever per la violence du ven! :
ent. de med. donner des vents; être flatueux, er parlant de certains: alimens. ΕΝ ἐν, πνεῦμα.
Éurveuu. ATWGLS, ἕως (a), flatuosité.
Éurvevuar ὠτιχος, Ὑ ὄν, flatueux
Éumvevcs, εως (ἡ). l'action de souffler dans; au fig. inspiration. Τὶ.
Éumeuarés té, cv, qu'on souffle dans ou dahs lequel on souffle, au fi jaspiré ! Ευπνευστὰ ὄργανα, insiru-
rent à vent.
Euro, f πνεύσω, 1° souffler dans:
2° au fig. inspirer : 3° remplir d'amour :4°dans le sens neutre, soupirer apres, avec le gén: 5° vivre de, avec Le dat. : 6° respirer, vivre.
1] τὸ Εμπνεῖν σάλπιγγι où εἰς σάλπιγγα; souffler dans une trompet te.
2° Oo σὸς ἐμιπνεύσας τοῖς ÉGpæicrs, Philon, ayant pes fs de l'audace aux Hébreux. ς μαντικὴν ἐνenveiro, Plut. il était inspiré d'un esprit prophétique. |} 3° Éumvetσθαι, Plut. ètre rempli d'amour. || 4° Ῥμπνεῖ μοῦ, Hésych. il est épris de moi, il soupire pour moi. [| 5° “Τᾷ τέχνα ἐυτενέει, Poët. il vit de son métier. il 6° ἔτι εὐπνξ ἔοντα χαὶ δυνάμενον φθέγγεσθαι, Plat. respi-
raut encore et pouvant parler. Rit ἐν, πνεὼ.
ἐμπ Vo, ὶ πνίξομαι, étouffer. RR
ἵν. πνύκτος, 57. 0v, Clouffé,
εως (ἡ), l'action de
οὐ (τὸ), ornement que taient dans leurs
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Éurvot, ἢ; (ὦ), et ἔμπνοια, ας (ἢ), soufile, respiration, vie: au fig.
inspiration. R. éurvéa.
ἔμπνοος-ους, οοςτοὺς, οοντουν, vivant, qui respire.
ἐμ-ποδίζω, f. ἴσω, empécher, entraver, arrêter. R. de
ἐμπόδιος, cg, ον, qui entrave, qui met obstacle. {] Subse. ἐμυπό sue ou (τὸ), empéchement, obstacle.
ἐμπόδισμα, ατος (τὸ), obstacle. R.
ἐμποδ' Lan.
ἐμποδισμός, οὔ (6), l'action d’empécher, d'arrêter, de mettre obstacle,
ἐυποδιστικός, ἡ, dv, qui peut entraver, arrêler, mettre en obstacle.
ἐμ-ποδοστατέω-ὦ, f. ἥσω, faire cbstacle. R. de
ἐμποδοστάτης, οὐ (6), celui qui fait obstacle. RR, ἐυπόδεον, iornut.
ἐμποδών, adv. m. à m. devant les
pieds, c.-à-d. 1° sous la main, à portée, en présence : 2° présentement, actuellement : 3° ouvertement , publiquement : 4° le plus souvent, de maniere à faire obstacle.[] 1° ὁ ἐμποδών (s. ent. γενόμενος), celui qui se présente, le premier venu. Τὰ ἐμποδών, ce qui est sous la main. || 2° Οἱ ἐμποδών ἄθλοι, Plut. les combats qui l'occupent actuellement. [13° Χαρίτῶν ἱερὸν ἐμποδὼν ποιοῦνται, Aristt. ils élèvent sur la voie publique un temple des grâces. [| 4° ὁ ἐμποδών, celui qui met obstacle. Ta ἐμποδών, les obstacles.
ἐυποδὼν εἶναι Ἑλλησιν τῆς διώξεως, Plut. empècher les Grecs de poursuivre. Οὐδὲν ἐυποδὼν τῆς σπουδῆς (5. ent. ἐστί), Plut. rien ne peut les arrêter. RR. ἐν, ποῦς.
“ μποθεν, adv. Dor. pour ἕν ποθ᾽ ἕν, un à un. RR. ἕν, neutre de εἷς, «or, Dor. pour πρός.
Év-ruio-, f. cv, produire dans, faire naäitre dans, insérer dans:
au fig. inspirer, occasioner, procurer, rég. ind. au dat. RR. ἐν, ποιέω.
ἑυποιητικός, ἡ, ὅν, qui inspire, fait nailre, etc. R. ἐμποιέω.
Évraxio, Κα 06, entreméler, enlacer, broder dans, rég. ind. au dat. RP. ἐν, roux.
Éurotuucs LUS, 05, Ov, el
ἐν. ποίνιος, ος, ον, Qui EXpose ou qui s'expose à des peines; coupable, punissable. RR. ἐν, ποινή.
ἐμπολαῖος, α, ον, commercial, qui préside au commerce. R. éurn.
Τα πολάω ou Eur 0 0-0, f oo (aor. ἠρπόλχησα. parf ἠμπήλενα ou
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éurencnx τ. verbal, ἐμιπολχητόον), traliquer, acheter ou vendre; acquérir : gagner, au fig. faire ses affaires en bonne ou en mauvaise part. Κάλλιον ἐμπολήσει, Hipp. il ira mieux , se porlera mieux , m. à m. il fera mieux ses affaires.
AD" ἠμπόλησας ὥσπερ ἡ φάτις χρατεῖ, Soph. te serais-tu donc traité aussi cruellement qu’on le dit? te serais-tu donné la mort?|| Au moy.
Ἐμπολᾶσθαι, Poët. acheter, acquérir. R. ἐμπολή.
ἐμιπολεμξω-ῶ, f ὕσω, faire la sos ‘dans, dat. ἈΝ. ἐν, πολευιξω.
Ἐμπολέμιος, ος, ον, et
Euro) ὄλεμιος, 06, ον, relatif à la guerre, qu’on emploie à la guerre , qui se fait à la guerre. RR. ἐν, πόλευνος.
᾿Εμπολεύς, έως (δ), Poët. til R. ἐμπολάω,
ἐμπολή, 1 (ὦ) trafic, emplette :
gain. ΒΒ. ἐν, πολέω7 ou πέλωϊ Euro: μια, ατος (τὸ), marchandise,
emplette. R. ἐμπολάω.
ἐμπόλησις, εως (ἡ), trafic, Eure, ίσω, enclaver dans l’enceinte de la ville. RR. ἐν, πόλις. || Qfois faire tourner autour d'un pôle? RR. ἐν, πόλος.
“Éurous, τὸς (5, ἡ), Poet. habitant d’une cie RR. ἐν, πόλις.
Ἐμ-πολιτεύω, Κὶ ebaw, donner droit de bourgeoisie. [| Au moyen, être citoyen, avoir le droit de cité ou prendre part au gouvernement, --ο-πόλει τινί, dars une ville, — ἀνθρώποις τισι, parmi certains hommes. RR. ἐν, πολιτεύω.
+Éuroni της, cu (6), GL. comme Euro.
"ἐμπολύωντ ο, Poët. lon. pour ñuroλῶντο, 3. p. pl. imparf. muy. d'èumodo.
Ἑυ-πομπεύω, f. εύσω, faire parade, se parer de, se vauter de, dat.
RR. ἐν, πομπεύω, Ἐμνπονέω-ὦ, f. ἥσω, travailler, s'ap-
pliquer à, dat. RR. ἐν, πονέω.
Éurivnu., ατος (τὸ), sujet d'occupation; résultat du travail.
ἕμπονος, cs, ον. laborieux, habitué * autravail : endurci à, dat. RR. ἐν, πόνος.
Éuropeia, ας (ἡ), comme ἐυπορίαι.
+Europeicy, οὐ (τὸ), comme éurcptev Ευπόρευμα, ατὸς (τὸ), trafic, marchandise. R. de Êu- περεύω, f. εύσω, assez rare à l'actif, importer ; au fig. employer. [] Au moyen, commercer, faire le commerce, et surtout le commerce par mer : trafiquer de, avec l'acc.
Qfois machiner ; gfois duper, tromper ; gfois gaguer. || Au moy.
TÉueropriu-d, f wow, comme ëu-
EMII déponent, Êu-m0 ορεύομαι, f euccμαι (aor. ἐνεπορεύθε; v), Ῥοέΐ. marcher dans, suivre une route; pratiquer une nnidéte etc. avec l'acc.
RR. ἐν, πορεύομαι, ἐμπο ορξυτέον, verbal εἰ ξμπτουρεύομιαι.
ἐυπορευτ ὑκύς, ἦ, ὅν, COMME ἑἐμποἰός.
ἐμυπορέωτ-ῷ», f. ἴσω, comme iu- “πορεύομαι.
ἐμ π TOUT ιχός, ἡ, ἦν , COMME ἐμπτοοιχύς.
ἐμπορία, ας (x), commerce, et surtout le commerce par mer: gfois marchandise, R. ἔμπορος.
Ἑυπορικός, ἡ, ὅν, commercial, qui concerne le négoce ou les marchands. Τὰ ἐμιποριχά (5. ent. γρήpara), objets de commerce, marchandises. ἡ ἐμιπορυκή (s. ent. τέχ; vn), la science du commerce. Êuποριχὸν διήγημια,, récit de marchand, c.-a-d. fable, invention.
ἐμπόριον, cu (τὸ), smeehé, halle, foire, entrepôt. R. de Éurceus, ος, ον, commercial. Τὰ ἐμπόρια, marchandises, R. de ἔμπορος, οὐ (6), voyageur, passager :
plus souvent, commerçant, surtout celui qui fait lecommerce par mer ; ois marchand forain, marchand ambulant, ou simplement marchanu? tout homme qui vend, qui trafique au propre et au fig. RR.
Ἐυπορπάωτ-ῷ » 7 ἥσω ou ἀσω, agrafer. ἈΒ.. ἐν, πορπάω, Ἐμπόρπημα, arcs (τὴ), vêtement .qu'on attache avec des agrafes.
Ford.
ἐμπόρφυρος, ος, οὐ, vêtu de pourpre, teint en pourpre. RR. ἐν, πορφύρα.
Éuroros, 6, οὐ potable. RR. ἐν, πίνω,
ἔμπουσα, ns (ἡ), empuse, spectre, envoyé par Hécate : g/ous sorcicre ?
kR...?
ἐυπραχτικός, ἡ, ὄν, et
Ἐμπραχτος, ος, ον, efficace, qui pr duit son effet. RR. ἐν, πράσσω.
ἕμπράχτ ως, adv. εἴδουδεμόζοια
Ἐμπρεπής, ἧς, ἐς, avec le dat. pa # gfois analogue à, convenabl
R. de
Le (sans fut.), briller dans, se distinguer dans ou parmi, ave le dat.: gfois se comporter avec n blesse, avec décence? dans Le se actif, ‘donner de la grâce à? [| 2m per sonnellement, ἐμπρέπει, il convient, il est juste de. RR. ἐν, πρέπω.
ἐνιπρήθω, πρήσω, comme in.
TUTO NL. ]
br εως (ἡ), et |
Eurenouss, οὗ (Ὁ), l'action d'embra
EMII
ser; embrasement, incendie, Burpnorñs, οὖ (ὁ), incendiaire.
ὑμιπρίω, f. Low, scier, entamer avec scie; mordre , entamer par une morsure, grincer les dents. RR.
ἐν, πρίω. Euro, f ow,m.sign. *Éuwrochsv, Poct. pour ἔυιπροσθεν.
Éurpdhsou.os, ος, ον, exact, ponctuel, qui se présente au jonr fixé ou à l'heure dite. RR. ἐν, προθεσμίοι.
Éurpubécuus, adv. à l'époque fixée.
UTPOULCS, GS, CV, el
Éurpuros, 05, ον, donné en dot, compris dans la dot ou le trous-
seau. RR. ἐν, προίξ,
Éuroouelerdo-à, f. ἥσω, s'exercer on méditer d'avance sur quelque chose. RR. ἐν, πρό, υελετάω.
* Éurpochx, Eol. pour ἔμπροσθεν, * Éur2oo0e, Poél. pour ἔυππροσθεν.
Eurocobsv, adv. devant, par devant, sur le devant, vis-à-vis, en avant, auparavant; avec le gén. devant, en avant de ou devant de, à la tête de, visä-vis de, avant. Τὸ éurcoσθεν ou τὰ ἔμπροσθεν, ce qui est devant, la partie antérieure : ce qui a précédé, les événemens antérieurs , le passé. Εἰς τὸ ἔμπροσθεν, en avant, sur le devant; qfois à l'avenir? Οἱ ἔμπροσθεν, ceux qui sont à la tête, les grands , les premiers de l’état. Ευπροσθέν τνος τάττεσθαι, Plat. être placé devant quelqu’un : l'emporter sur lui. Éu.στροσθεν εἶναι τῶν πραγυιάτων, Dém.
prévenir les évènemens, se mettre en quelque sorte à leur tèie, les diriger. ἈΝ, ἐν, πρύσϑεν.
Éurocsltos, 02, ον, antérieur, de devant, placé en devant. R. éuxcocsv.
ἑυπροσθόχεντρος, 5, 0Y, qui porte un aiguillon en avant. RR. ἔμπροσύεν, κέντρον.
ἐἐμιπροσθοτονία, ας (ñ),ent. de méd.
sorle de spasme, qui fait pencher le corps en avant, R. ἐμπτροσθύτονος.
προσθοτονιχός, ἡ, 0v, suiet à celle
“espèce de ‘spasme qui fait pen-
cher le corps en avant.
προσθότονος, ce, ον, tendu enavant.
RR. ἔμπρ. τείνω.
προσθουρητικός, ἢν ὧν, qui rend Durine par devanc. RR. ἔμπροσθεν, οὐρέω.
Ἐμπρόσωπος, 5, ον.) qui est devant les yeux, — τινί, de quelqu'un.
ἵμπρωρος, ος, ον, situé à la proue, gfois incliné vers la proue? RR. ἐν, πρώρα.
ἤμπτυσις, eu: (ἡ), action de cracher sur, R. ἐμπτύω.
ἔμπτυσμα, ατος (τὸ), crachat.
EMII Ἐμιπτόω, Κ᾿ πτύσω, cracher sur, ré.
ind. au dat. RR. ἐν, πτήω, Éurruats, εὡς (ἡ), chute, incident.
μπτώτοφς 05, ον, qui tombe sur.
Éurushidioy, οὐ (τὸ), diminutif de
Éumuskis, (dos (ἡ}, trou pratiqué pour y mettre une vis, ou une che-
ville. RR. ἐν, πύελος.
Ἐμ-πυέω ὦ, f: now, être plein de pus.
ΤΕμπυή, ἧς (ἡ), es Ἑμπύτμια, ατος (ro), abcès puru-
lent, Eurünot, εως (ἢ), purulence.
Ἐμεπυΐσχω, f. πυήσω, comme ἐυπυέω.
“Ευνπυχάζω, Κὶ ἄσω, Poët. cacher, eu-
velopper. RR. ἐν, πυχάζω.
“Εμπύλιος, ος,ον, Poët, situé à la porte
d'une ville ou d’un inonument. RR.
ΤΕμπυνδ᾽άχωτος, ος, ον, qui aun fond.
RR ἐν, πύνδαξ.
ἔμποος, 05, ον, purulant, qui contient du pus. RR. ἐν, πύος.
lEuruoeiz, ας (ἡ), comme ἐμπορία.
, Ἐμπύρευμα, ατος (τὸ), l'action d’allumer, d’embraser ; d’echauffer, de cuire; ce qui sert à allumer, etc.
charbons qu’on laisse sous la cen-
dre pour rallumer le feu : au fi.
tison mal éteint, étincelle qui cou-
Eros goût de
vre un grand feu :
brülé, de roussi. R.
Ἐμ-πυρεύω, f. εύσω, allumer; chauffer; faire cuire sous la cendre. ἈΠ.
Ἐμπυρία, ας (ἡ), divination par le
feu; serment prèté sous [6 feu des autels. Ἐς ἔμπυρος.
“EurvaGrrns, cu (Ὁ), adj. masc, Pot.
qui va sur le feu. RR. ἐν, πῦρ, βαΐνω.
Év-rvoite, f ‘sw, allumer, mettre “δὴ feu. RR. ἐν, πῦρ.
Eurvaouss, οὔ (6), embrasement ; incandescence,
Ἐμπυροειδής, ἧ;, ἐς, qui semble en feu. RR. ἔμπυρος, εἶδος.
ἔμπυρος, GS, ον, qui est enflammé, en feu ; brülé, cuit : qui va au feu, en parlant des vases : qu'on tire de feu, en parlant des oracles de le prromancie. || Subst. ἔμπυρον, οὐ (τὸ), Ecclés, holocauste.
Éuryo0043m06, 0ç, ον, qui examine le feu pour en tirer des présages par la pyromancie. RR. ἔμπυρος, σκυπέω.
ἐπ μυπυρόω-ῶ, Κ᾽ ὦσω, enflammer, embraser, RR. ἐν, πυρίω.
Ἰδωπυῤδος, cç, ον» un peu roux. RR.
Ἐπ μπύρωσις, eos (ἡ), l'action d’embraser, R. ἐμητυρύω.
EM
ἐμ πυτιάζω, 7 ἄσω, faire railler.RR,
1 ἤυυπωλέω-ὥ, ἥσω, comme ἐμσπολέω.
ἸῈμπώλημιοα,, ατοξ (ro), comme ἐμ. πόλγμιοι.
lEuronots, eus (ἡ), comme ἐυ.- TONGS.
Éubs ou ἕυύς, dog (ἡ), rat d’eaut petite tortue d'eau? R...?
Ἐμφαγεῖν, infin. aor. εἰ ἐνεσθίω.
Τμιφαίνω, f. φανῶ, 1° montrer, présenter l’image de, au fir. présenter à l'esprit, démontrer, expliquer, rendre sensible : 2° retracer, représenter, reproduire, imiter, ressembler à, avec l'acc. : 3° dans Le sens neutre, paraître, se montrer, être visible, au propre et au fis.; gfois ressembler à? |] τὸ Φαντασίαν ἐμιφαίνειν τινος, Arist. présenter l'apparence de quelqu'un. Êy.φαίνεσθαι ὕδατι on ἐν ὕδατι, Arist.
se montrer ouse refléter dans l'eau.
Τὰ ἐμιραινόμεγα,, Plut. les images, que répète le miroir, Πλαγίως êuφχίνειν, Hérodt. préseuter d'une mawière indirecte. {| 2° Πάντες ἐμιφαίνουσιν οἱ χαρποὶ τὸν τοῦ φυτοῦ χυλόν, Théophr. tous les fruits reproduisent la sève de l'arbre.
Ἐμφαῖνον ἐν τῇ ὁσυνῇ τὴν οἰνάνθην, Diosc. imitant l'odeur de lænanthe. ἐμφαῖνον τῆς σμύρνης (6. ent.
τὴν ὀσμιὴν), Diosc. ayant l'odeur de la myrrhe|3° ἐμφαίνει, il paraît.
μφαίνει οὕτως ἔχειν, Plat. les cho-
ses me semb'ent ainsi, ou plutut il
est évident qu’elles sont ainsi. RR.
ἐξυνφαλχοω-ῶ, f. ὦσω, Gloss. entre-
lacer , assembler comme des pièces
.de charpente. R. ἐν, φάλκης.
Ἐμφάνεια, ας (ἡ), apparence, apparition ; visibilité; propriété de refléter les objets, etc. évidence; certitude. R. ἐμφανής.
*Éupayéos, adv. lon. pour ἐυφανῶς.
éorarcç), visible, apparent, manifeste, clair, évident, connu, démontré : qfois uni comme un miroir”?
To ἐμιφανές, l'apparence, plus souvent l'évidence. Évpavoy χαταάστασις, Uémonsiration poussée jusqu’à l'évidence. Εἰς τὸ ἐμφανές, au grand jour. Ex τοῦ ἐμφανοῦς, publiquoment.
Év-oavite, f ίσω, rendre visible 04 apparent, rendre clair, évident. R.
ἐμφάνισις, soc (ἡ), l'action de ren-
dre visible ou évident. R. ἐμφανίζω,
HEeuione, Néol, pour ἐμιφανίζῳ Lpoanouss, οὗ (ὁ), comme éprpætor:
Euonnoriais, ἡ, 0, Qui rend visi-
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ble ou évident; expressif, signilficalif.
Éupavos, eus (ñ), comme ἔμιφασις.
Ἐμιφαντάζομαι, f: ao, paraitre dans : imaginer dans? RR. ἐν, φαν- “τάζομαι.
Ë HAOAVT 1406, ἡ, ὧν, comme ἐμιφατικός.
Ἑ μφοτικῶς, adv.comme ἐμφατικῶς.
Ε μφοανῶς, ad. visiblement, manifestement. K. ἐμφανής.
ἔμφασις, εως (ἡ), démonstration, preuve : représentation , image ; apparence, faux semblant : er en t.
rhét. empliase, mot qui donne à entendre plus qu’ilen semble dire, R. ἐμφαί γω.
Ἐμφατιχός, ἡ, ὅν, expressif, significatif, afois emphatique.
Ευφατιχῶς, adv. d'une manière expressive ou empbatique.
LOUTOS, C5, cv, emphatique, dit par emphase ou avec emphase.
Éuvé ἔρεια, ας (ñ),ressemblance. R.. de
Ε HER, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος. sup.
ἕστατος), ressemblant ἃ, das. R. de
És-vé0, féveisu(aor. évis εγκα, etc.) porter dans, mettre dans; diriger contre , lancer contre; objecter ᾽ alléguer, g/ois être ressemblant.
Dens tous ces sens le rég. ind. au dat. |} Au passif, entre, contenu dans, dat. |} Au moyen, manser, avaier, avec l'acc. RR. ἐν, φέρω.
ἐἐμφερῶς,, adv. — ἔχειν, ressembler à, dat. R. ἐμφερής.
᾿Εμιφθέγγομαι, f φθέγξομαι, parler dans, dat. RR. ἐν, φθέγγομαι.
Ἕ usée Ξ φὔχρτος.
Ευφινηδονέω-ῷ, f ἥσω, se plaire à ou dans, dat, RR. ἐν, φιηδογέω.
Eu φιλοχαλέω-ῶ, f. ce, chercher à s'illustrer dans ox parmi, dat.RR.
Ep ou, Ἢ ἥσω, travailler avec "ardeur, --τ-τινί, à quelque chose. RR. ἐν, φιλοπονέ ω.
Ἐυιφυλοσοφέω-ῷ, f. 160, faire des études sérieuses où disserter philosophiquement sur, dat. RR. ἐν, φι- 2. ςσοφέω.
ἰιφυλοσόφημιοι, ατὸς (τὸ), objet d'éiude, sujet de dissertation.
lu φιλόσοφος, cv, ον, d'accord avec les principes de la philosophie.
PR. ἐν, φιλόσοφος.
ἡπμυφιλοτεχνέω-ὦ, f ἥσω, mettre tous les soins et toute son application à, dat, RR. ἐν, φυλοτεχνέω.
Ῥυρφιλοχωρέωτῶ, Κ ἥσω, sejourner volontier dans, dat. RR. ἐν, φιλο- Eu ὠρεο.
Fu +) 20-0. φλάσω, presser ou ecraser sur. RB. ἐν, φλάω.
ἐμιφλεξοτομέω- ὥ, f #56, phléboto-}
"Ἐρμφόρθιος, ος, οὐ, Poët. qui ronge,
ἧς, ἐς, Poël. comme ἕω.-
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miser, saigner à ou dans, dat. RR.
Eu-phéyo, 7. φλέξω, brüler, embraser. RR. ἐν, φλέγω.
Éughotes, cs, cv, garni d'écorce.RR.
Ἐμφλοιοσπέρματος, ος, cv, dont la graine est couverte d'une écorce.
RR. ἔμφλοιος, σπέρμα.
"ἔμολοξ, ογος (ὁ, LE τὸ), Poët. enfammé. RR. ἐν, φλόξ,"
Ἐυνφοξέομαι, cop, f: ἥσομαι,, être épouvanté.RR. ἐν; φοξέω.
ἔυ φοίος, ος, cv, épouvanté, RR. ἐν, φόβος.
ἐμφόρδιον, οὐ (τὸ), droit que l’on paie pour le pâturage, RR. ἐν, φέρθω.
qui dévore, avec le gen. ἸΝούσου euφούρια, Nicandr.remèdes quineutralisent. et absorbent en quelque sorte la maladie.
Ἐμφορθιΐωτῶ &, f. ὥσω. museler. RR.
Ἐμεφορέω-ῶ, fic, apporter, importer : appli iquer, asséner u72 coup, etc.\| 4u ΠΙΟΥ- dépon. Ἐμεφορέομιαιua, f ἥσομαι (aor. ἐνεφορήθην.
parf. ἐμπτεφόργμιαι), avec le gen. se remplir de, se gorger de, s’enivrer de, au propre et au fig. RR. ἐν, φορέω,
Ἐμφέρτσις, ες (ἡ). action d'apporter ou d'emporter, action de se remplir ou de se gorger; abondance, jouissance jusqu’à satiété.
ἔμφορτος, ος, ον, chargé. RR. ἐν, φόρτος.
μφραημιύς, οὔ (ὦ), tout ce qui ferme ou obstrue ; entrave; barrière ; barricade, fortification-&. ἐμφράσσω.
Ἐμφρακτυκός, ἡ, ὅν, propre à obstruer, à boucher : emphractique en parlant des remèdes.
ὑμοραχτος, cs, ον, obstruë, bouché ; barrieadé, fortifié.
Éuoooëre, εως (ἡ). l’action d’ob- .struer, de barricader, de fortifier.
ἐμ. φράσσω, f. φράξω, δυνά obstruer, barricader, fortifier; bourrer, remplir. RR. ἐν, φράσσω.
Ἐμεφρονέωτῷ, f'icw, avoir son bon sens: agir ou parler sensément. R.
μιφρονώδης, 3, ες, qui semble prudent : : digne dun homme sage.
Ἐυφρίνως, av, sensément; avec _prüdence.
Ἐμιορουρέω- ῶ, f ἥσω, être en senti- L nelle ou en garnison. R. de
Éuoocunce, ce, ον, qui veille, qui}
moltté la gard., qui est en garnison : gardé où il Σ ἃ garnison : em-
EM
pr isonné, enfermé. RR. ἐνὶ φρουοά Ep φρύγω, f. φρύξω, torréfier, griller. RR. ἐν, φρύγω.
ἔμφρων, ὧν; ον, gen. ογος (comp. ονέστερος. sup. ονέστατος), prudent, sensé, qui est dans son sens. Rii.
Ἐμφυής, ἧς, ἐς, παΐυγοὶ, inné. R. ἐν- LITE
Ἐμφύλιος, cs, ον, quiest de tribu: national, indigène. ἐμφύλιος πόλε- “μές, guerre civile. RR. ἐν, φύλον.
ἐυ.- ue, Κὶ ίσω, enter, greffer .
ἐμιφυλλισμό ὅς, οὗ (6), ente, greffe.
ueunce, 06, ον, garni de feuilles.
Évguxcs, C5, ον, comme ἐμφύλιος.
ἐμοῦ φῦναι, infin. ἀοτ. 2. εἰ ἐμιφύομαι.
ἐμ. φύομαι. La 6762 εἰ ἐυωύω.
Ἑυιφύρω, ΚΙ υρῶ, mélanger, pétrir.
RR. ἐν, φύρω.
Eu-Quaio-6, f. ἥσω, souffler dans, introduire en soufflant, au fig.
inspirer, le rég. ind. au dat. gfois remplir de vent, gonfler. ΒΒ. ἐν, φυσάω.
Ἐμιφύσηυιο,, ατος (+2), souffle, air que l'on introduit en soufflant, tumeur, gonflement : en 1. de méd. emphysème, Eccl, inspiration de esprit saint.
Ἐμφύσησις, εως (ὁ), action de souffler dedans : gonfement.
Ἐμφυσιόομαι, οὔυιαι, f. ὥσομαι, être gonflé d'orgueil. R. ἐν, φυσιόω. μιφυσις, εὡς (ἡ); Ῥοούδά de naïtre ou de faire naître dans; l'action de s'attacher ou de s’accrocher.
Στομάτων ἔμφυσις, Eschyl. i impression des dents, morsure.RR.év,g0u.
Ἑυφύτευσις, ets (ἦ) ), l'action de greffer, greffe, insertion. R. de
Éu-qur εύω, f sôcw, greffer, enter, au
introduire, établir dans, le rég
ind. au dat. R. ἐγ, φυτεύω.
Éuqurcs, ἐς, ον, naturel, inné.
Ἐμιφύω, f. ὕσω, faire naître dans, rég. ind! au dat |} 4u moy. dépon.
Ἐμφύομαι, Καὶ vocoua (aor. ἐνἔφυν. parf. ἐυιπέφυχα), naître dans, croître ou pousser dans ox sur.
s'attacher ou s'acerocher à, dat. le parf. ἐμπέφυχαι signifie souvent être inné dans, être naturel à à, φίοις être adhérent ou inhérent à, dat.
RR. ἐν, φύω.
Êv.+ φωλεύω, f. εύσω, faire sa tannière, se tapir ou se cacher daus, dat.RR. ἐν, φωλεύω.
Évouvcs, cz, ον, doué de la voix; sonore, vocal. RR. ἐν, coyñ.
Évvw τεῖος, 05, ὃν. Déol. lumineux.
Ep φόώτειος ἐσθής, Eccl. vélement baptismal. RR. ἐν, 05%.
Ἐμιφωτίζω, f ἴσω, éclairer. KR. ἄν, |
qurife Ê ψαάω-ῶ, f. Yu ,racier. RR. ἐν, ἄω.
ἔμψυφίζω, f iso, imputer , tenir A de, acc. RR. ἐν, ψηφίζω.
LOTAUTT NES ζω, f ἴσω, garouiller dans ou parmi, dat. πῆ, ἐν, ψιθυρίζω.
ἐμιψοφέω-ὥ, καὶ LUE faire du bruit rs dat. RR. ἐν, ψοφέω.
ψοφος, ος % bruyant. RR. ἐν, pus ἔμψυξις, ewç (ἡ), rafraichissement, refroidissement, l’action de rafraichir ou de refroidir. RR. ἐν, ψύχω.
Ἐμψυχία, ας (ἣ), vie, vitalité. R. de μῴψυχος, 05, ον (comp. ὅτερος. sup.
draros). vivant : animé, qui respire, g/ois vif, véhément. RR. ἐν, ψυχή.
ἐμψυχοφαγία, ας (ñ), l'action de manger des créatures animées. ΒΒ.
ἐμ. FE , J ὥσω, vivifier. RR.
Ἐμιψύχω, f ψύξω, rafraichir. RR. ἐν, υχωἔμψυχως, adv. avec vivacité, d’une manière animée. RR. ἐν, ψυχή.
ἘΝ, prép. qui gouverne le dat, 1° en, dans, à, sur, ordinairement sans mouvement : 2° parmi, au milieu de: 3° au pouvoir de : 4° dans la personne de : 5° en guise de, pour tenir lieu de : 6° avec, exprimant l'instrument dont or se sert : 5° avec un nom de temps, en, peudant, dars l espace de. |] 1° ἐν νήσῳ, ἐν δώμασι, à ἐν μεγάρῳ, ἐν viuol εἶναι, Hom. être dans une ile; à la moison, dans le palais, sur les vaisseaux. Ἐν Ῥώμῃ, à Rome. ἐν δένδρέσι, sur les arbres. Év ποταμῷ, sur un fleuve. ἣν μέ ἔσῳ, au milieu. ἦν χερσί, entre les mains. ἐν θυμῷ, dans le cœur. ἐν οἴνω, dans le vin.
ἦν πολέμῳ, à la guerre, en armes, sous armes. ἐν στεφάνοις, avec une couronne, ». à m. EN Couronne.
ἣν πορφυροῖς, en habit de pourpre.
y φόδῳ ἐν ὀργὴ εἶναι, être dans la crainte en courroux, dans la confusion. ἣν τοῖς χαλεπώτατα. διά γξιν, Thuc. passer sa vie dans les plus rudes angoisses. ἣν λόγοις εἰva, être le sujet des discours, re.
à m. être dans tous les discours.
Évyéve εἶναί τινι, être de la famille de \quetqu'un. ἐν δυνάμει εἶναι, être en (ἴα, avoir le pouvoir de, avec ἔμ“ ἣν χαλῷ πάντα, tout va bien, m ἃ m. tout est en bon êlat.
Ἐν ds ἀλεῖ, en sûreté. ἐν χαιρῷ, ὰ propo . [} 2° ἣν οἷς ἦν» parmi lesquels il se trouve, ἐν πολλοῖς,
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parmi un grand nombre. ἣν ἀθα- » γάτοις, ἐν γεχύεσσι, au nombre des dieux, au nombre des morts. Ἐν πᾶσι, entre tous; au milieu de tous; devant tout le monde. ἣν μάρτυσι πολλοῖς, Plat. en présence
de beaucoup de témoins. ἦν Ax-
ναοῖς ἀνάσσειν, Hom. régner parmi
les Grecs, c.-à-d. sur les Grecs. Ἐν δὲ τοῖς ἐγώ, Soph. et je suis du nombre. [| 3° Δύναμις ἐν ὑμῖν (s.
ent. ἐστί) , Hom. vous en avez le pouvoir. ἤν τινι s. ent. εἶναι, ôtre au pouvoir de quelqu” un. ἥν y ἐμεί (5. ent. ὅσον ἐστι), autant qu'il est
en moi, ἂν ἑαυτῷ εἰναι, ètre maitre
de soi, γε. ἃ m. être en son propre pouvoir. ἐν σοΐ, ἐν ἐκείνῳ, Eurip.
à son jugement, au sien. |{4° Ἐν ἐμιο θρασύς, Soph. hardi contre mo, m. ἃ m. hardi sur ma personne. || 11 5° Ἐν φαρμάκῳ εἶναι, servir de remède. ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι, faire les délices de quelqu un , ou simplement , lui plaire. { 6° ἐν μαχαίρα, ἐν ξύλῳ πατασσειν, frapper avec une épée , avec un bâton. ἦν βέλει πληγείς, Eurip. frappé d’un trait. [| 7° Ἐν βραχεῖ; s. ent. χρόνῳ, en peu de temps.
Cette préposition entre encore dans un grand nombre d'idiotismes qu ‘on ne peut tous rappeler à ici :
ἐν δ x, justement. ἦν ἴσῳ, avecégalité. ἐν τάχει, en hâte. Et beau- Coup d’autres.
Ἐν suivi d'un gén. par ellipse de ro, signifie chez. Ev KAéove, Dém. chez Cléon. ἦν Ad, chez Piuton. Ἐν ἀφνειοῦ πατρός, Hom.
chez son père opulent. ἦν γειτόνῶν, Dém. dans le voisinage.
Ἐν ἡμετέρου, Hérodt. chez nous, dans notre pays. ὧν ἑαυτοῦ εἰναι, Lex. être dans son bon sens ,”.à m.
être chez soi, être à soi.
Ἐν avec d’acc. Dor. ou Eol. pour εἰς, dans, avec mouvement, Il est très rare ainsi consbruil,
Ἐν sans rév. est adv. il signifie de-
dans, là dedans, ÿ, là, et ordinairement se fait suivre ᾿δέ ou δέγε.
ἐν δὲ καὶ, entre autres. ἀγαθὰ! υυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανιπτὴρ χρύσεος, Hérodt. beaucoup d’ objets précieux, entre autres un bassin d’or.
Employé dans la composition des mots, ἐν signifie dans, sur, près, parmi, ou bien F5 ou οι ou bien il augmente l'ilée du mot principal. Les verbes composés d'èy veulent ordinairement leur régime indirect au dat. Q fois chez Le poëtes, les anciens auteurs, ἐν se trouve sépare de son verbe ἣν δ’
ΕΝΑ 429 fade, pour ἐνέθαλε δέ. Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινε 5 ἐστι, Hom. pour τῶδὲε ἕν-
Ë Y, gén. ἑνὸς (τὸ), neutre de εἷς.
ἕνα, acc. sing. masc. de εἷς.
“ἵνα, ας (), Dor. pour ἔνη ou ἕνη. ||
ἐς ἔ ἕνας, lisez d'un seul mat, ἐσένας pour ἐσένης.
ἦν. "αρύνομιαι, f. υνοῦμιαι, tirer vanite de, dat. RR. ἐν, ἁδρυνομαϊ;
ἐναγγειοσπέρματος; 06,0, angiosperme, dont les graines sont contenues ‘dans des capsules. RR. ἐν, ᾿ἀγγ εἴον, σπέρμα.
ἐν. "αγείρω, 1 ἐρῶ, assembler dans,
réy. indir. au dat. KR. à " ἀγείρω.
Ἐν. αγελάζω, άσω, rites ou attrouper dans, reg. ird. au dat.
RR. ἐν, “ἀγελάζω.
Éveyre, ἧς, és, qui ἃ besoin d’expiation, qui doit ètre sacrifié en expiätion ; maudit : condamné, dévoué, enchainé par un serment.
Il rl is ἔστω τοῦ ἀπόλλωνος, »mule d'imprécation, qu il soit maudit d Le ag τη RR. ἐν, ἄγος.
Évayilo, f. is, offrir des sacrifices funébres ou expiatoires.
ἐναγιχός, ἡ, ον, relatif aux person nes o4 aux choses maudites : qui doit être un objet d’ expiations.
Évayous ὅς, οὗ (6), cérémonie funebre, expiation. Évéy:ou.2, πα. σφι.
Ἐν. «αγκαλίζομαι, Εἰ icouot, tenir ne ses bras, tenir embrassé. RE. ἐ ἐν,
Ἐναγκα. σμα), ατος (τὸ), ce-qu'en tuent dans ses [νὰ : objet d'amour.
Ἐν. "αγκυλάω ou Év -οὐγχολέω -@, " ἤσω, et Ἐν- αγχυλίζω, fi {ow, garnir, d'une courroie, un javelot, pour le lancer Où ur bouclier pour s'en 50)»
.vir. FR. ἐν, ἀγκύλη.
ἦν. αγχυλόω- ὦ, f. wow, même sign.
ἦν. azote, ft ἰσω. appuyer sur le coude. RAR. ἐν, ἀγκών.
ἦν. “αγλαΐζομιαι, fi ἴσομισιι, PTE para de, det: RR: ἐν, ἀγλαϊζομια
*Évayeoueves, n, 0v; Poel. pour ἐναγειράμενος.
γάγχος, adv. tout-à-l'heure, un peu auparavent, RR. ἐν, ἄγ) ue
ἐν. “ἄγω, f. αξω (aor. ἐνγγαγον, ete. i, engager, porter à, déterminer ἃ, le rég. ind. à l'acc. avec πρός où εἰς, rarement au dat, : presser, exciter par ses conseils, /e »om de la ” personne à l'acc. conseiller, recommander d'une manière pressante, le nom de la chose à l'acc.
accuser, poursuivre en justice, --τινά, quelqu'un, — αἰτίας, d'un crime ou d'un délit, KR, ἐν, ἄγω,
ἐναγωγή, ἧς (ἡ), invitation, cousoil.
40, ENA ι ἐν ἄγω. ἔζομιαι, f. ἴσομναι, aveo la dat.
combattre dans ou contre; résister à; gfois s'exercer à ou dans. RR.
Ἐναγώνιος, 053 ον, relatif aux combats, propre aux combats; gfois, plus particulièrement, aux combats gymniques ou aux jeux scéniques ; qui préside aux combats gymniques ou aux jeux scéniques , qui doit être le prix du combat :
polémique, propre aux discussions polémiques : judiciaire, qui concerne les procès; animé, véhément, toujours prêt à combattre :
gfois critique, dangereux, qui est dans une crise dangereuse. RR. ἐν, ἀγών.
Ἐναγῶς, adv. conformément aux lois des sacrifices. R. ἐναγής.
ἐνιαδιημονέω-ὦ, f 60, être dans l'abattement. RR. ἐν, ἀδημιονέω.
᾿νιαδιοαφορέω-ὦ, f ἥσω, être indifférent à, dat. ἌΤΙ. ἐν, ἀδιαφορέω.
Ἐνιαδολεσχέωτῶ, f. ice, bavarder sur, dat. BR. ἐν, ἀδολεσχέω.
“Évasioo, f ἀερῶ, Pot. porter ou clever dans où sur, rég. indir. au * Évéeves. ou Ἑνάενος, ος, ον, âgé d'un an. RR. εἷς, ἔνος.
Évaëpuce, es, ον, aérien, qui est en l'air. KR. ἐν, ἀήρ.
Évaspilo, f: ίσω, élever en l'air ; au fig. enorgueillir ou s'enorgueillir?
Évaepos, 05, cv, aérien, transparent comme l'air.
ἐνιαθλέω-ῶ, f. co , combattre dans ou s'exercer à, dat. RR. ἐν, ἀθλέω.
Évalpio-à, f. ἥσω, regarder fixément. RR. ἐν, ἀθρέω.
Ἐν αθροίζω, f οἴσω, rassembler dans.
RR. ἐν, ἀθροίζω.
Ἐν-αθύρω, f: υρῶ, se jouer dans, 5᾽8ἃ- _muser de, dat. RR. ἐν, ἀθύρω.
Εναιθέριος, c, ον. éthéré, qui est dans la plus haute région de l'air.
RR. ἐν, αἰθήρ.
ἐναίθριος, 05, ον, serein, froid; exposé au froid sous un ciel nu; exposé à la fraicheur des nuits. RR ἐν, αἰθρία.
ἐνιαιματόύω-ὦ, f. wow, ensanglanter.
RR. ἐν, αἱματόω.
"ἐναιμήεις, ἐσσα, εν, Poët, sanglant.
RR. ἐν, αἷμα.
ὄγαιμιος, 05, ον, qui à du sang, sanguin : sanglant, ensanglanté : qui arrête le sang, qu'on place sur une plaie sanglante. ἔναιμον φάρμαχον, remède pour arrêter je sang, compresse de vulnéraire. Τὰ ἔναιμα, l'appareil d’une blessure.
Ἐναιμότης, ἡτος, nature sanguine.
tEvapod ns, nç, ἐς, Gloss. sanglant. |
ENA
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“ναΐμων, ὧν, cv, gén. vx, Poët. ou] Ῥυδλιςς, cs, cv, marin, maritime,
lon. pour ἔνσιμος.
RR. ἐν, ds.
*ÉNAÏPQ, f ἐναρῶ (ον. ἕνηρα ou] Évaioxeua:, f 205001, être pris
ἔναρσα ou ἔναρον), Poët. tuer, dépouiller, ravager, gâter.{| 4x moy.
même sign. RR. ἐν, αἴρω ἐξναισιμία,, ας (ἢ), Gloss. prodige.
E. de
“Ἑναίσιμιος, 06, ον, Poët. fatal, qui sert d'augure ou présage : convenable, juste, honnète, équitable.
Τὰ ἐναίσιμα, les devoirs. Évaistμον, employé comme adverbe , convenablement, dans le temps convenable, à temps, à propos. RR.
Ἐξναισίμως, ady. Gloss. convenablement.
Évaiousç, ος, ον, convenable. RR. ἐν, αἶσα.
Ἐνιαισχύνομιαι, Καὶ υνοῦμιαι, avoir honte de, rougir de, dat. ἈΠ. ἐν, αἰσχύ- AU
"Ἐναιχμάζω, face, Poët. combattre dans, dat. RR. ἐν, αἰχμιάζω.
Ἐν-αιωρέομαι - οὔμιαι., f noouat, se mouvoir à la surface, surnager, {lotter sur, dat. Évatwpcbuever ὀφ- Oxuoi, Hippr. yeux sans cesse en mouvement. ἈΝ. ἐν, σἰωρέομιαι.
Ἐναιώρηυα, ατος (τὸ), ce qui flotte à la surface d'un liquide; ex ὁ. de .méd. énéorème.
Ἑνάχκανθος, cs, ον, épineux. RR. ἐν, ἄχανθα.
ἐναχμάζω, Π ἄσω, prendre de la force, de la vigueur. RR. ἐν, ἀχἱ ua.
Evaxuns, ἧς» ἕς, et
Évæucs, 05, ον, robuste.
Évaxokactaive, f. αχολαστήσω, assouvir sa brutalité sur, der.
Évaxiouxt, at, ας comme ÉvaxiGuet.
Évaxcoicotis, ἡ, ὅν, comme ἐγνακοσιοστος.
Évaxciw, f. ἀκούσομαι, entendre, ètre docile, obéir, se prêter à, avec le gén. RR. ἐν, ἀκούω.
“Évad'aivo, f. αλδήσω, Poe. faire croitre. RR. ἐν, ἀλδαίνω.
"Ἐναάλδομιαι (sans fut.), Poël. croître dans, dat, RR. ἐν, ἄλδιεμαι.
Évékauux, ατος (ro), tout ce qui
sert à enduire. R. ἐναλείφω,
ναάλειπτος, 05, ον, enduit, frotté, graissé.
ἐνιαλείφω, καὶ εἰψω, enduire, oindre, frotter, graisser. RP. ἐν, ἀλείφω.
Évar0oz:, adv. conformément à la vérité. RR. ἐν, ἀληθής.
*Évaxiyas, 05, ον, Poët. semblable.
ἐνιαλινδέω-ὦὥ, καὶ αλυ δήσω, rouler, entortiller, envelopper dans, dat RR. ἐν, ἀλινδέω.
Et
dans, dat. RR. ἐν, ἁλίσκομαι,
"Ἐναλιταίνω, f. αλιτησω, Poët. commettre une faute. RR. ἐν, ἀλιταίνω.
“Ἐναλλάγδιην, adv. Poët. comme ἂναλλάξ.
Ἐναλλαγή, ἧς (ἡ), changement, or+ dre inverse, réciprocité. R. ἐναλλάσοω.
Ἐνάλλαγμα,, arcs (52), échange, ce qu'on donne en retour ou en échange, le prix d’une chose.
ἐναλλάξ, adv. en échange, réciproquement, alternativement; dans l'ordre inverse : avec le gén. eu échange de.
Ἐνάλλαξις, ες (ἡ), échange.
Ἐνιχλλάσσω, fut. αλλάξω, changer, échanger, faire alternativement :
iutervertir, ranger dans un ordre inverse, disposer dans un ordre alternatif : gfois entrelacer, croiser. [| Au moy. dépon. Éric
‘avoir commerce avec; trailer avec; faire le commerce avec, dat. RR.
Ἐνάλλομαι, f αλοῦυναι,, sauter dans ou sur, s'élancer sur, fouler aux pieds; gfois insuller, dat. RR. ἐν, ἄλλιομισι,
ἔναλλος, 05, ον, difiérent, change, renversé, interverti. RR. ἐν, ἄλλες.
Ἐνάλλως, adv. dans un ordre difiérent ou inverse.
"ἕναλος, cg, ον, Poët. comme ἐνάλιος.
Ἑνολούς, οὖσα, ὅν, part. aor. 2. d’és- ᾿ αἀλίσχομιαι.
Érao, f. ὑσω., errer dans, 5 ὁραrer dans, dat. ἘΠ. ἐν, ἀλύω.
Ἐναμάρτητος, 05, ον, qui est en faute, coupable. RR. ἐν, ἁμαρτάνω, Évau@bve, Κ᾽ υνῶ, émousser, affai-
blir. RR. ἐν, ἀμθλύνω.
Évays£o, f εἰψω,, alterner. RK.
τὲνιαμιέλγω, f ἔλξω, traire dans, reg.
ind. au dat. RR. ἐν, ἀμιέλγω.
Ἐν-αυιιλάομιαι-ὥμιαι, f noce, com battre dans. RR. ἐν, ἀμιλλέουαι.
Ἐνάμιλλος, 05, ον, qui le dispute à,
rival de, égal ow comparable à, dat. RR. ἐν, ἄνιλλα.
Ἐναμύλως, ade. ἃ l’égal de, dat.
Évauux, arcs (τὸ), lien; courroie,
ceinture. R. ἐνάπτω.
*Évauu@adis, adv. Poét. à tour de
rôle. R. ἐναμείζω.
Évaværadouat, f παύσομαι, avec le dat. se reposer dans; au fig. acquiescer à, se contenter de. RR.
ἐνιανθτωπέω-ὦ, f ἥσω, vivre parmi
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les hommes. |] #u passif, s'incarner, ex parlant di Messie. RR.. ἐν, ἄνθρωπος.
ἐνανθρώπησις, εως (ἡ), Ecel. l'incarnation, le séjour de J.-C. parmi les hommes.
Évavlpurito, f: iow, comme ἐνανθρωπέο.
*Évavza ou ἔναντι, adv. Poét. vis-àvis, en revanche, au contraire.
RR. ἐν, ἀντί.
Évavria, pl. neutre d'évavrios.
* Évavri@rev, ady. Poët. contre. R. de
* Évavri@os, ος, ον, Poët. qui déploie sa force contre ; adversaire, ennemi. RR. ἔναντι, βία.
* Évavrué@oudog ; 05, ον, Poét. qui ἃ une volonté coutraire. RR. ἐναντίος, βουλή.
ἡγαντιογνώμων, ὧν, ὃν, Gé. ονος, qui a une opinion contraire. RR.
Ἐναντιοδοομέω- ὦ, Καὶ no, courir dans un sens opposé. RR. ἐναντ.
Ἐναντιοδύναμιος, ος, ον, doué d'une efficacité contraire. RR. ἐναντ. δύνᾶμις.
Ἐναντιολογέω-ῶ, f. ἥσω, contredire, parler en sens contraire. R. ἐναντιολόγος.
ἐναντιολογία, ας (ἡ), contradiction; réfutation.
Évayrtondyos, ος, ov, qui contredit, qui parle en sens contraire. RR.
Svavricy, neutre αἰ ἐναντίος.
Ἐναντιοπαθέω-ὦὥ, Καὶ ἥσω, avoir des attributs contraires. R. de
Ἐναντιοπαθής, ἧς, ἐς, qui possède des facultés contraires. RR. ἐναντιος, πάσχω.
Ἰξναντιοποιολογικός, ἡ, ὅν, qui force l'adversaire à se contredire ou qui le met en contradiction avec lui.
RR. ἐναν. ποιέω, λόγος.
Ἐναντιοπραγέω:ῶ, f: ἥσω, agir contre, dat. RR. ἐναντ. πρᾶγμα.
Ἐναντίος, α΄. ον, situé à l’opposite, en face, visà-vis : opposé, contraire. || Suést. adversaire, enneτοὶ. Τοὐναντίον ou τὸ ἐναντίον, le contraire ; «de, au contraire. Κατὰ TäVavria , en sens contraire. ἐξ ἐναντίας, en face, à Popposite. Le singulier neutre Ἐναντίον, et qfois le pluriel s'emploie comme adverbe et signifie à l'opposite, en face, Visäwis, à l'encontre : avec Le rég.
en face de; en présence de; à la rencontre de; contre de, ἈΠ. ἐν, ἀντίος.
Ἱναντιότης, τος (ἡ), emplacement vis-à-vis; opposition; contradiction. R. ἐναντίος,
tÉvavriurgomn, ἧς (ἡ), l'action de
ENA tourner en sens contraire. RR.
Ἐναντιόφωνος, 05, ον, qui rend un son contraire. RR. ἐναντίος, φωνή.
Évayruio-à, f. &ow , opposer , rendre contraire, Le rég. ind. au dat.
|} Au moyen, s'opposer à, contredire, combattre, agir contre, contrarier. Τὸ ἐναντιούμιενον, mauvais succès, contrariété, R. ἐναντίος.
ἐναντίωμα , τος (τὸ), opposition, obstacle. R. ἐναντιύω.
ἠναντιωμιατιχύς, ἡ, dv, contraire : en t. de gramm. adversatif.
Évavriws, adv. d'une manière contraire , contrairement , én sens contraire. R. ἐναντίος.
ἐναντίωσις, eus (ἡ), opposition. R.
ÉVAYTLO
“Evaéovibo , f. ίσω, garnir d’un es-
-sieu. RR. ἐν, ἄξων.
Ἐναπιαιωρέομαι-οὔμαι., f ἥσομαι, être suspendu sur, flotter sur, surnager. RR. ἐν, ἀπό, αἰωρέομαι.
"Ἐναπεδεικνύατο, lon. pour ἐναπ-
εδείχνυντο, 3. Ρ- pl. imparf. moyen d'évarod eus.
ἐνιαπειλέω-ῶ, καὶ ἥσω, menacer. RR.
Ἐναπεενιαυτίζω, f. ίσω, étre absent pendant un an. RR, ἐν, ἀπό, ἐνιαυτίζω.
ἐναπιεργάζομαι, f ἄσομαι, produire dans, faire naître dans, inspirer, rég.ind. au dat. RR. ἐν, ἀπό, ἐργάζομαι.
ἐναπεερείδω, f ερείσω, appuyer dans ou sur, enfoncer dans, lancer sur, le rég. ind. au αἰαὶ. : dans le sens neutre, s'appuyer sur, dat. RR. ἐν, .&. ἐρείδω.
Ἐναπέρεισμια, ατος (rû),étai, appui, support.
ἐνάπλωσις, εως (ἡ), action de décomposer une chose, de la réduire en ses élémens les plus simples. RR.
RR. ἐν, ἅπλοος.
Ἐναποθάπτω, ὀάψω, plonger dans, rég. indir, au dat. RR. ἐν, ἀπό, Barre.
ἐναποιδλύζω, f Géo, jaillir dans
ÉvaroGpéye, f. ὀρέξω, faire tremper dans, mouiller dans, rég. ind.
au dat. RR, ἐν, &. βρέχω.
Ἐναπο:-γεννάω-ῶ, f ἥσω, faire naitre dans, rég. ind, au dat, RR. ἐν, à.
Ἐναπόγραφος, 0ç, ov, inscrit, cnregistré, porté sur, dat. R. de
Ἐναπογράφω, f: ἅψω, écrire dans ou sur, enregistrer : imputer, porter en compte. RR. ἐν, ἀπὸ, γράφω,
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δινχποδείκγυμι, f sis, montrer dans, rég. ind. au dut. RR. ἐν, à.
Κναποδέω, f δήσω, lier dans, reg.
ind. au dat. RR. ἐν, ἀ. δέω.
Évarc-d'ruéw-®, ficu, vivre comme étranger, — χώρᾳ rue, dans un
pays. RR. ἐν, ἀποδιμιέω.
Ἐγαποζέω, f. ζέσω, faire bouillir dans, reg. ind, au dat. RR.év, ἀπό, Kio.
Évardbeotc, εως (ἡ), subst. d’èvaro-
Ἐναποθησαυρίζω, [7 iow, amasser ou mettre en reserve dans. RR. ἐν,
Ἰναποθνήσχω,, f. θανοῦμια:, mourir dans, dat. RR. ἐν, ἀπὸ, θνήσχω.
ἐναποθωπεύω, f εὐσω, flatter : gaguer, apaiser par des flatteries.
RR. ἐν, &. θωπεύω.
Évar-ctxod ομέω-ὦ, f ἥσω, bâtir, murer. RR. ἐν, &. οἰκοδομέω.
Évaroxäuve, f καμοῦμιαι, céder à la fatigue, perdre courage, se passer de, dat. ἈΝ. ἐν, &. κάμνω.
Évarorempon » κείσομαι, être renfermé dans, consister en, dat. ἘΠῚ.
Ἐναποκχινδυνεύω, f. εὐσω, s’exposer
ἃ, dat. RR. ἐν, &. χινδυνεύω.
Ἐναποχλάω-ῶ, κὶ κλάσω, briser endedans. RR. ἐν, ἀ. χλάω.
Ἐναποκχλείω, J. κλείσω, enfermer dans, reg. ind. au dat. RR. ἐν, ἀ.
Ἐναποκχλύζω, f. ὕσω, laver dans, reg. ind. au dat. RR. ἐν, &. κλύζω.
Évaroxpémre, f. ὕψω, cacher dans,
.rég.ind. au dat. RR. ἐν, ἀ. κρύπτω.
Ἐναπο-κυθεύω, f. εύσω, risquer, hasarder, avec le dat. RR. ἐν, &. χυ- Gedw.
Évarohau6dve, Κ᾿ λήψομαι, surprendre ou enfermer dans, rég. indir au dat. RR. ἐν, &. λαμθάνω.
ἐναπολαύω, κλαύσομαι, jouir dans
_RR. ἐν, ἀπολαύω.
Ἑναποιλείπω, f. λείψω, laisser dans rég. ind. au dat.|| Au passif, ves
ter dans, dat. RR. ἐν, ἀ. λείπω.
Evarohedte, εὡς (ἡ), reste, résidu.
ÉvaréxnMs, eus (ἡ), l’action d’intercepter, d’enfermer, de surprendre.
Ἐναπιόλλυμι, f: ολέσω, faire périr
dans, dat. RR. ἐν, ἀπόλλυμι.
Ἐναποιλογέομιαι-οὔμαι, ΚΑ ἥσομαι, s'excuser sur, dat. PR. ἐν, ἀπο-
TÉL
Ἐναπολούω, f° λούσω, laver dans, reg. ind, au dat. RR. ἐν, ἀπολούω.
Évarouayua, ατος (τὸ), empreinte.
. de Évarcuiccw , f μάξω,, imprimer
dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, &.
ENA
employer ou dépenser à, dat. RR.
ἐν, d. ka er
ἔναπο. “μένω, f. μενῶ, rester ou sé-| Évarcdiu-d, sf ψήσω, enlever en
jrurner dans, s’arrèter à, dat. RR.
ἐναπιορόργνυμι » ἢ 5250 , empreindre dans ou sur : au fig. appliquer, imprimer, communiquer , , de γέ, ind. au dat. LL Au moy. méme Sign. RR. ἐν, &. ὀυόργνυμι.
Évarducoëts, eus (Gi), l’action d’empreindre, de communiquer, etc.
Ἐναπονίζω ou νίπτω, f. vÿw, laver daus, rég. ind. au dat. KR. ἐν, ἀ.
ve.
Ἑναπόνιψες, cos (ἡ), action de laver _dans.
Ἐναποξύω, f. ξύσω, racler ou potir en dedans.
Évarcrhive , f mu, laver dans, rég. ind. au dat. RR, ἐν, à. πλύνω.
Évar τοπνέω, ..: πνεύσω, expirer daus, act. RR. ἐν, 4. πνέω.
Ἐναποπνίγω, f. Ew, étrangler ou étouffer dans, τόρ. indir. au dat.
RER. ἐν, &. πνίγω.
Évarcpéw-à ©, f. now, être embarrassé dans ou sur, du RR.
Évar τοισβέννομι, f. céécow , éteindre dans, rég. ind. au dat. ΒΕ ἐν, ἀπό,
ἠναποισυμαίνω, f. ανῶ, montrer dans, faire voir daus, rég. ind. au dat. il Au moyen ; imprimer, empreindre. RR. ἐν, &. σημαίνω, ναποιστηρίζομαι, Π χϑέσομαι, être appuyé sur, dat. RR. à ἐν, &. στηριίζω.
ἔναπο 'σφάζω ou σφάττω, f. σφάξω,
égorger dans, tuer danée ἈΝ. ἐν, ἀ.
Ping -copayirouus, f: (cou, imprimer, empreindre rég. ind. au dat.
ἈΒ. ἐν, ἃ. copar γίζω.
Ever τοσφράγισμα» ατος _preinte.
Ἐναποιτελέω-ῶ, f. τελέσω, opérer dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, à τελέω.
ξναποιτέμνω, f τεμῶ, couper dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, &. réuvo.
ἐναποτίθηυ. “ ἐναποθήσω, déposer dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν. &.
ἠναποτιμάωῶ, f. row, payer en nature ce qu’on devait en argent.
RR. ἐν, ἀ. Fu.
Évaro-rivo, f τίσω, payer dans ou avec, rég. ind. au dat. RR. ἐν, ἀ. FO.
Ἐναποτυποω-ῶ, f. ὥσω, imprimer dans, reg. ind, au dat. RR. ἐν,ἀ.
τὸ), em-
raclant. ἈΞ. ἐν, ἀ. ψάω.
ἐναποψύχω, f. Ykw, expirer dans ou sur, se délasser à, lächer ses excrémens dans, rég. ind. au dat.
ἐν. "ἅπτοω, f. άψο, lier à, attacher à, rés. ind. au dat. : Fr un autre sens, allumer, enflammner. || 4u moyen, avec l'acc. attacher à son côté, mettre sur soi, revétir : apec le gén. toucher à, participer à.
RR. ἐν, ἅπτω.
+Ëvas, adv. Gloss. le surlendemain , le troisième jour. R. évn.
ἕναρα, wy (rx), dépouilles. R.
ἐναράσσω, Κ ἄξω, briser contre, froisser contre ou sur, rég. md.
au dat. RAR. ἐν, ἀράσσω.
1 νάργει, Dor. pour évio yet, imparf.
d'évesyée
ἐνάργεια, ας Ὦ, évidence, R. ἐναργίς.
“ἐναργέως, adv. Ion. pour ἐναργῶς. ἐνάργεμα, arcs (το), chose évidente, qui saute aux yeux. R. de ἐναργής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος «σι.
έστατος), clair, visible; réel, sensible; clair, facile à comprendre.
RR. ἐν, ἀργός:
ENA ἹΕνάριθυιος, ος, ον, compté dans le nombre : Poët. ami, compagnon.
RR..éy, ἀριθμός,
*Évapiue οτος, ὁς, ον, Poëf. qui tue et dénouille les hommes 7 Meurtrier. BR. ἐναίρω, βροτός.
ἐναριστάω-ῶ, 17 co, déjeuner de dat. RR. ἐν, ἄριστον.
ἐνιαρχεῖ, f à ἀρκέσει, verbe impersonnel, il suffit; il est possible, ΚΒ.
Ἐναρ ρχτικός, ἡ, ὄν, iniliatif; qui se rapporte au commencement, KR.
Evan Lo , f. co», adapter à, arranger, aiuster : dans le sens neutre, 5 ‘adapter à; cadrer avec, dat. PR. ἐν, ἀρμέζω.
1 ὐναρμυιονικός, ἡ, ὧν, harmonieux, en- “harmonique. RR. ἐν, ἁρμονία.
Ἑναρμιόνιος; ος, ον; d'accord parfait , dont toutes les parties sout en harmonie, harmonieux.
Ἑνάρμοστος, ὁςγ Cv, ajusté, ee R. ἐναρμζω.
“ἕν. “αρυόττω, Aft. pour bah:
“East, Poét. pour ἤναρον, aor. 2.
Évace, cs, cv, maudit, accablé d’impr cations, dévoué aux furies. RR.
ἐν, ape.
"Évapagépos, ce, οὐ, Poët. pour ëyagn- PS
rec CCE.
+Éves ογύτης, 705 (ἡ), Gloss. pour Évépyoum, f ἄρξομαι, commencer,
Ἐναργῶς, adv. clairement R. ἐνpris.
Ἐνάρετος, ce, ον, qui a de bonnes qualités, vertueux, excellent, recommandable. RR. ἐν, ἀρετή.
Ἐναρέτως, ady. avec vertu.
*Évé onpa (part. évagnpds, vix, ἐς), verbe sans résent, être attaché à, adapté à à, Vi RR. ἐν, po.
Évaprs, ἧς, és, ajusté, adapté, bien arrangé.
*Évapnopes, cs, (ἡ. Poet. qui remporte des dépouilles. RR. ἔναρα, φέρω.
ἕνας Ones, ἐς, cv, articulé; composé d'astichlalioésy dont les parties sont bien emboîtées : en t. de gramm. acccompagné de l'article.
ἐνάρθρως, adv. par articulation, par articles : er £. de gramm. avec l'article.
“ἐναρίζω, f. &w, Poét. tuer ou dépouiller. R. ἔναρα.
ἐν. “αριθμέω-ῶ, Καὶ ἥσω, compter dans ou parmi, reg. ind. au dat. RR.
Ἐνσρί ἰύμητος, nombre.
ÉvacOur:s, Ge, ον, méme sign.
ς, ον, compté dans le
inausurer : offrir Les prémices de, avec l'acc. ou le gén. RR. ἐν, &pχομιαι.
γαργος, 053 ον. Qui ἃ un COMMEN-
:cement : qui est en fonctions , en charge. RR. ἐν, ἀρχή.
Ἑνάς, ἄδος (ἡ), unité. R. εἷς.
γἠνάς, άδος (ἡ), pour ἐννάς où ἐννεάς.
Évece λγαίνω ou ἀσελγέω-ὦ, 71 ἡ ἥσω, insulter, outrager; se porter à de honteux excès sur la personne de, dat. || Au pass. La ἐνησελγυμένα, les insultes, les outrages. KR. ἐν, 0) aive.
Év-uobevéo-à, f. ἥσω, être faible ou malade, languir dans, dat. RR. ἐν, ἀσθενέω.
ἐνιασμενίζω , Πίσω, se plaire dans, prendre plaisir à, dat. RR. ἐν, ἀσμιενίζω.
ἐνιασπιδόωτῶ, f. ὥσω, armer d'un bouclier. RR. ἐν, ἀσπίς.
* Évacoz, Poët. aor. τ. de ναΐω.
*Évacczurs, P. aor. 1. moy. de vaiw.
Ἐνιαστείζομαι, f cou, faire de l'esprit ou plaisanter aux dépens de, dat. RAR. ἐν, ἀστεΐζομαι.
Ἐν “αστράπτω, J. ἄψω, briller dans, luire daus ou sur, dat, RR. ἐν, &στράτετι τω.
ἕναστρος, ἐς, ον, rempli d'étoiles,
ENA soumis à l'influence des étoiles.
ARR. ἐν, ἄστρον.
ἀσγγμιογέω-ὦ, f. ἥσω, se conduire “indécemment dans, dat. RR, ἐν, ᾿ἀσχημιονέω.
Ἐνασχολέομιαι-οὔμαι, f ἥσομιαι, S’occuper de, s'appliquer à, dat. RR.
Ἑναταῖος, ας ον, comme ἐννοταῖος.
Évearevito, f. \ow , arrêter ou fixer sur, rep. ind. au dat. : dans le sens neutre, arrêter les yeux sur , dat, RR. ἐν, ἀτενίζω.
ἕνατος, n, ον, comme ἔννοιτες.
Évarrtxo, f iso, parler à la manière attique; au fig. rendre des sons purs où agréables, — χωρίω τινι, dans un lieu. RR. ἐν, ἀττιχός.
Évavyate ; f ἄσω, éclairer : dans de sens neutre, briller. RR. ἐν, ᾽ LA μ᾿ .
“ ἔν ἧς, ἧς, €, Poët. et
* Évaudog,: ας, ον, Poet. doué de la voix, parlant; gfois vivant. RR. ἂν, add".
Évaubevréw-à, ἢ ἥσω, avoir de l’autorité, de l'influence, de la considération parmi, dat, RR. ἐν, αὐθεντέω.
‘ ἑναυλακόφοιτις, ιδὸς (ὃ), Poét. qui va souvent dans les sillons, dans les champs. RR. ἐν, αὖλαξ, φοιτάω.
Evauxiomat, καὶ ἴσομιαι,, se loger ou séjourner dans, dat. RR. ἐν, αὐλίζομιαι.
"Ἐναυλίη, Ὡς (ἡ), on. la cour intérieure; l’intérieur. R. ἐναύλιος.
ἐναύλιον, οὐ (τὸ), demeure, séjour.
ἐναύλιος, ος, ον, domestique; intérieur du logis.
Évauis, (doc (ἡ), adj. fèm. qui fait partie de la flûte. RP. ἐν, αὐλός.
Ἐναύλισμα, arc (τὸ), demeure. R.
᾿Εναυλιστήριος, ος, ον, Poët. qui sert de demeure.
DÉvavaoy, ou (τὸ), comme ἐναύλιον.
νάυλος., 06, ον, accompagné de
* la flûte; qui. retentit encore dans
és oreilles, et par ext. nouvelle-
ment appris ou arrivé, récent,
Nouveau. ἈΠ. ἐν αὐλός. || Poét. qui
habite dans, dat. : intérieur, qui est dans l'intérieur de l'habitation :
subst. (ὁ), habitation, toit rustique,
Ælable; repaire d’une bête fauve.
λοις ravin; torrent. RR. ἐν, αὐλή.
ado, αυξήσω,, faire croître >»nourrirdans , ou dans le sens neutre, croître dans, avec le dat.|} Au passif, prendre des accroisse-
Mn RR. ἐν, αὐξάνω.
Ἐναυξής, ἧς, ἐς, qui croit où qui peut croitre. ἢ
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Év-a0Ew, favériow, comme ἐναυξάνω.
Évavoce, ος. 6v, exposé à l'air, aux vents. ἈΝ. ἐν, αὖρα.
ἕναυσις, ews (x), l'action d'allumer ou de s’allumer. RR. ἐν, oo.
Évavoux, ares (τὸ), ce qui sert à allumer : au fig. stimulant, mobile .
encouragement.
*Évavyévios, 06, ον, Poët. attaché au cou. RR. ἐν, adyrv.
ἐναύω, 1 abow , allumer ; eu fig.
enflammer, animer. |} 44 moyen , s’animer de, «cc. : prendre, emprunter, au fig. RR. ἐν, αὔω.
ἐϊνιαφανίζω, } ίσω, faire disparaître, détruire, éteindre dans, rég. ind.
au dat. RR, ἐν, ἀφανίζω.
ἐναφιάπτω, f ἄψω, attacher à, rég.
ind. au dat. RR. ἐν, ἀπό, ἅπτω.
Évag-éVo, f. «ψήσω,, faire cuire ou bouillir dans, rég. indir. au dat.
ἐνάφιημι, 7 ἐναφιήσω, lâcher dans, introduire dans, jeter dans, reg.
ind. au dat. RR. ἐν, &. Enpur.
Évap0c0 ἰισιάζω, f. ἄσω, faire l’amour à, dat: RR.év, ἀφροδισιάζω.
Évd ados, ος, ον. résineux ; propre à faire des torches : Poët. accompagné de flambeaux. RR. ἐν, dde.
Évdadie-S , f. éco, convertir en torches. [| 44 passif, devenir propre à faire des torches, se charger de résine, en parlant des arbres.
“ἐνδαίνυμαι, fd'aiccuat, Poët. prendre son repas dans, det. RR. ἐν, δαίνυμαι.
“Évd oc, αἰδὸς (ὅ, ἡ), Poét. accompagné de flambeaux. RR. ἐν, dés.
? ἐν-δαιτέομιαι - οὔμιαι , Poét. comme ἐνδαίνυμαι.
“Évdaio , 1 δαίσω, Poét allumer dans, au prop. et au fig. Ἐνδαίειν
τόθον τινί, Pind. inspirer de l'amour à quelqu'un. RR. ἐν, δαίω.
Ἐν δάκνω, 1 δήξομιαι, mordre, piquer. RR. ἐν, δάχνω.
ἔνδαχρυς, US, U, gén. vos, plein de larmes. RR. ἐν, δάκρυ.
Ἐν-δαχρύω, ύσω, verser des larmes sur, dat. RR. ἐν, δαχρύω.
᾿Ἐνδάπιος, ος, ον, Poct. et
Ἐνδαπός, ἡ, dv, indigène. R. ἔνδον.
ἔνδασυς, us, v, gén. eos, velu. RR.
"Ἐν δατέομιαι-οῦμαι, f δάσομαι, Poët.
distribuer ; partager; donner: qgfois outrager : insulter. |[f Le parfair Ἐνδέδασμαι, se trouve dans le sens passif. RR. ἐν, δατέομαι.
Ἐν δαψιλεύομιαι, f ebduæ, se montrer magnifique ou libéral : activement, prodiguer. RR, ἐν, δαψιλῆς.
Éd ed vivo, «εἶν, avec mollésse οἷ
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relâchement R. ἐνδεδομένος, perf.
passif d'édid'opu.
Ἐνδεέστερος, α, ον, comp. αἱ ἐνδεής.
Ἐνδεεστέρως, adv. comp. αἱ ἐνδεῶς.
Ἐνδεής, ἧς, ἐς (comp ἕστερος. sup.
éoraroc), qui a besoin o qui man-
que de; qui est dans la pénurie ,
indigent, nécessiteux, incomplet,
imparfait, insuffisant, fable, défectueux, fautif. Τὸ ἐνδεές, l'insuffisance, la faiblesse. || 4 compar.
Ἐνδεέστερος, avec le gén. inférieur
à, indigne de, Le neutre s'emploie
adverbialement ; ἐνδεέστερον τῆ:
δόξης, au-dessous de sa réputation.
ἐν. δεῖ, verbe impers. Voyez ἐνδέω.
Évd'etx, ας (ñ), besoin, indigence.
ἰνδειγμα, œTos (ro), preuve, indice,
témoignage. R, ἐνδείχνυμι,
*Évd eue, ἧς; ἐς, lon. pour ἐνδεής.
ἐνιδείκνυμι,, ff δείξω » indiquer, expliquer : gfois dénoncer, accuser. |} 4u moy. avec l'acc. montrer, prouver, ses actions, ses sentimens, etc. : sans régime, se faire valoir ; se vanter, se justifier. ΒΒ. ἐν, d'eiχνυμι.
Ἐνδείκτης, οὐ (6), dénonciateur.
Ἐνδειχτικός, ἡ, ὧν, indicatif; explicatif, qui sert de montre ox de parade.
Évdexrixde, adv. en se bornant à de simples indications : superfciellement , pour la montre.
“ἔνδειχτο, Pot. pour ἐνδέδεικτο, d’êéy-
TÉvdeuvos, ες, ον, comme δεινός.
ἵνδειξις, ets (ἡ), indication, indice:
er t. de méd. symptôme : gfois explication : qfois dénonciation. R.
ἵόνδεχα, adÿ. numérique indécl. onze.
Οἱ ἕνδεκα, les onze, magistrats chargés de l'execution des sentences criminelles à Athènes. RR. εἷς, δέκα.
Ἐνδεκαετής, ἧς, ἐς, âgé de onze ans; qui dure onze ans. RR. &dexe, ἔτος.
Ἰξνδεκάζω, 1 ἄσω, célébrer par des fêtes le onzième jour du mois. RR.
Ἐνδεχάκις, «dv. onze fois. R. ἕνδεχα.
Ἐνδεχάκλινος, c5, 6, à onze lits. RR.
Ἐνδεχαάπυχὺς, ve, v, gén. eo, de onze coudées. ΒΒ. AS. πῆχυς.
Ἐνδεχάπους, CUS, οὖν, gén. οὗος, de
, onze pieds. RR. ἕνδ᾽, ποῦς.
Ἐνδεχᾶς, 005 (4), le nombre onze.
KR. ἕνδεκα.
ἕνδεχαταῖος, α. ον, qui agit, qui vient ou qui a lièu le onziemé jour. K ἕν νοις
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ἐνδεκατημόριον, οὐ (rc), la onzième partie. RR. ἑνδέκατος, μόριον.
ἑνδέκατος, n, ον, onzième. R.£dezæ.
* Évdéxe aa, Zon. pour ἐνδέχεσθαι...
Évdexions, 16, ἐς» à nze rangs de
rames. R. ἕνδεχα.
Ἐνδελέχεια, ας (ñ), continuité. R.
EVO ἐλεχγ-
ἐν. δελεχέω-ὦ, fnco, être continuc] ; continuer; durer.
Ἐνδελεχής,, ἧς, ἐς (comp. “στερης.
sup. ἕστατες), continu, continuel.
RR.ëv, τέλος!
ἐνδελεχίζω, ίσω, continuer, durer;
ἐνδελεχισμός, οὔ (Ὁ), continuité.
Ἐνδελεχῷς, ady: continuellement.
Évd'epa, arcs (τὸ), ce que l’on atta:
che; collier: RR. ἐνδέω.
Évd ue (sans fut), verbe irrég, Ἰνὰεἰν dans; dépeuser à bâtir : furtifier, RR. ἐν, δέμω.
“ἐνδέξια, Poët. pl. neutre d'évd Eros.
Ἐν δεξιόουιαι- οὔμιαι, f. ὥσομιαι, tenir
σὰ Ῥυομάνε de la main droite. RR.
“Ἐνδέξιος, cs, ον, Poct. placé à droite; heureux ,. d'heureux. présages :
gfois habile, adroit. [| 4x pl. reutre, Ἐνδέξιο,, à droite.
τὴνδεξίως, adv. ᾿ ἐνδ᾽ ἕξιος.
ἐν-δέομιαι; moyen ou passif des deux
verbes ἐν δέω,
ἔνδεσις, εὡς (à), l'action de lier, d’a’tacher à ou sur. R. ἐνδέω.
? ἔνδεσμα, ατος (τὸ), lien; ce qu’onlie.
Évd'eousbw, f. εὐσω, et Évdropéu-®, f. ἥσω, lier en fais-
ceau : g/ois enchainer? R. de
Énd'eucs, οὐ (6), lien, toile qui sert d'enveloppe, paquet ;. faisceau ; brassée, RR. ἐν, δεσυιός ou δ έσυνη.
Éyderez, os, ον, lié, noué. R. ἐνδέω.
Evdeiw, 7. δεύσω, plonger dans, teindre dans. RR. ἐν, δεύω.
Évdiyquu, f. δέξομαι, admettre, accepier; prendresur soi, prendre sur son compte, se charger de, ace. || Ampersonnellement , Ἐνδέχεται, il est possible, rl se peut, qfuis il est vraisemblable ou uatuτο, —+aüra οὕτως, que cela se passe ainsi. Évd'egäueves, n, ὧν»
permis, possible, éventuel. Κατὰ τὸ ἐνδεχόυενον, autant que faire se peut ou selon les circonstances.
RR. ἐν, δέχομαι.
ἐνδεχομένως, adv. autant qu'il est possible ; éventuellement.
ἔνι δέω, f δήσω, lier dans, attacher, ἔχου, le γέ. ind. au dat. Evdide.
μένοι ἀστέοες, Aristt. éloiles fixes.
{1 moy. £. m.sign. RR. ἐν, δέω.
Ἐν δέω, f. δεέσω, manquer, être ᾿πλτὶ
| puissaut..ou insuffisant: avec ἐξ
activement, répéter conlinueile-| | ment, faire durer.
gén. manquer de. Οὐδὲν ὑμῖν ἐν-ς δεήσει, Hérodt, rien ne vous manquera. , Évdeobarç τῆς φύσεως, Théoph. la nature n'étant pas assez puissante, ou les forces naturelles lui manquant. ἐνδεῖν πρός rt, Plut. manquer de forces pour.
"Ἐνδεῖς οὐδενός, Eurip, vous ne manquez de rien. || {se construit surtout. impersonnellement. ÉvŸ& por τούτου, cela me manque, j'ai besoin de cela.
Au moyen mixte, Ἐν-δίου αι, Κὶ δὲὕσομιαι (aor. ἐνεδ᾽τήθην, etc), manquer, avoir besoin de, gén. Mndeνὸς ἐνδεύμιενος, Xen. ne manquant de rien. ΚΕ. ἐν, δέω.
Ενδεῶς, adv, d'une manière. insuffisante ; gfois dans l’irdigence, dans 16. besoins, incompleté. Ἐνδεῷς ἔχειν, ne pas avoir assez, manquer de, [| ἐνδεῶς, πράττειν, être dans l'indigence. || Au comparatif, Ey-
ξεστέρως τοῦ προσήκοντος , MOINS qu'il ne faut, f
Éd res, 05, cv, clair, évident, BR.
Ἐνδυμέω-ὦ,. Καὶ raw, être dans sa patrie, parmi ses concitoyens. R.
Ἐνδυμία, ας (ἡ), résidence ἀδῃϑ. 800 propre pays.
Évd'ipues, ce, ον; comme ἔνδημιες.
Ἐν-δυμκουργέω-ὦ, f. ἔσω; fabriquer o1 créer dans, rég. ind. au dat.
RR. ἐν, δημιουργέω.
ἔνδιμος, ος, oy,, qui est chez soi, dans sa patrie, parmi ses conci-
l'intérieur de l'état; endémique,
propre à un pays, ex parlant de
certaines. maladies. BR. ἐν, δῆμος.
ἐνδιάσσκον, imparf. P. 4᾿ἐνδιάω.
Évdtx Gina, f. Θαλῶν, accuser ou ca-
ἐνδιάγω, f. ἄξω (οτ: ἐνδυήγαγον, etc.), vivre parmi, fréquenter, dat.
RR. ἐν, διά, ἄγω.
“Ἐνδιχεριανερινήχετας, ς, ον, Comiq.
qui concerne les hommes volans.
RR. ἐν, διά, ἀήρ, ἀνήρ, νήχομιαι, Ἐἐνιδιάζομαι, fe ἄσομιαι (avec bref), tisser, entrelacer. RR. ἐν, διάζομ,αι.
Évdtéto, f. dou (avec 1 long), faire la méridienne. R. ἔνδιος.
Ἐνδιάθετος, 06, ον, qui tient à une disposition paturelle de l'esprit; inné; naturel, gravé au fond du cœur; intime. Ἐνδιάθετος λόγος, Plut. raison intérieure, sens intime. Ἐξις ἐνδιάθετος, Plut. babitude profondément enracinée. RR.
toyens , natioual, qui concerne|
lomnier au. sujet de, dat. RR. ἐν,
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Εγδιαθέτως, ads, avec une conviction intime,
Ἐνδιαθρύπτομαι, f ᾿θρύψομαι, faire ses délices. de, dat.; Rik: ἐν, δια, θρύπτω.
Ἐν διαιτ ζομαι- μαι, f διαιτήσομιαι, visre ou habiter dans, dat. RR: ἐν.
Ἐνδιαίτημα, ατος (τὸ), demeure, habitaüon.
᾿Ἐνδιαχειμένως, ado. intimementsau
fond du cœur. RR. ἐν, διά, κεῖμαι.
Evdaxouto-d, f.ice, disposer, ranger dans, rég. ind, au dat.
RE ἐν, διά, xoouéw., Évdrahiéace, f4%0,changer. RR.
Ἐνδιανπρέπω (sans fut.),:briller parmi, dat. RR. ἐν, διά, πρέπω.
Ἑνδιάσκευος, cs, «y. orné, travaille avec soin, ex parlant du style, etc.
Ἐνδιαισπείρω, f. σπερῶ, semer dans, rég.ind.au dat.RR.èv, 4, σπείρω.
Évdia-rioow, f. τάξω, ranger. dans , rés.ind. audat:RR.iv, du,réocus.
ἐνδιχιτοίθιυ, f: τρίψω, employer-à ; occuper à, plus, souvent dans le sens neutre, passer le temps à; s'appliquer à; séjourner dans ,avec le dat. RR. ἐν, διά, τρίξω.
Ενδιχτριπτιχός, ἡ, ὄν, qui-passe son temps à , dat, ἐνδιαιφθείρω, καὶ φθερῶ, détruire ou faire périr dans, rég. ind, au dat.
RAR. ἐν, διά, φθείρω,
ἐνδιαχειμάζω, f: ἄσω, passer l’hiver dans, dat, RR. ἐν, À yeuto)
Évdiyeio, καὶ ίσω, oindre par tout le corps; enduire complètement.
RR. ἐν, διά, χρίω,
"ἐνιδιάω, f ἄσω, Poëét. étre exposé
sous un ciel nu, aux feux du midi :
avec le dat. habiter dans: fois activement faire paitre sous un ciel découvert. || 4x moyen, habiter dans, dat. R. ἔνδιος.
τἰὐνδιδάσχω, καὶ διδάξω, instruire
dans une science. RAR. ἐν, διδάσχω.
ἐἐνδιδύσχομαι, Bibl. p- douar.
ἐν δίδωμι, καὶ ἐνιδώσω, 1°livrer, remettre entre les mains : 29 livrer, abandonner, accorder, céder, permettre : 3° relâcher, laisser aller :
4° présenter, fournir; donner occasion, permettre : 5° faire preuve de, montrer : 6° préluder entonner : 7° mettre dans, insérer dans :
8° dans le sens neutre, mollir, fé:
chir, s'affaisser : au fig. se fatiguer, se relâcher, tomber en langueur; et avec le dat. céder à. || r°Evd c5vai πόλιν, Thuc livrer la ville. {} 2° ἐνδιδόναι τὰ πράγματα τῷ δήμῳ.
Thuc.abandosner au peuple lesoiu
ENA desaffaires. |{.3° Εἰς οὐδὲν γιδὺ ἑαυτὸν End δόγαι, Plut. ne se laisser aller à aucun plaisir, Οὐδεμίαν ἐνδιδοὺς ἐπιείκειαν, Plut. ne faisant pas la moindre concession, la moindre grâce. ᾿ 49 ἀρχάς, πρόφασιν, λαδὴν ἐνδοῦναι, Lex. don- Ler lieu, prétexte , occasion. ἢ ὰν ἐνδῷ χαιρός, Den, pour ἐὰν ὁ καιρὸς ἐνδῷ τοῦτο, si l’occasion le permet.
11 5° Πιστότητα καὶ δικαιοσύνην ἐνἔδωχαν, Plat. ils montrèrent de la fidélité et de la justice. [| 6° ὁ ἐνδιδούς, Lex. celui qui entonne, qui donne le ton. [] 7° ἐνδίδωμι, pour ἐντίθημι ou ue , selon les Lexiques. |} 8° Ἐνεδίδου τὸ σῶμια, Parthén. le corps s’affaissait.Qs εἶδον αὐτοὺς ἐνδόντας, Thuc, les voyant fléchir. Πρὸς τὰς ἡδονάς ou ταῖς ἡδοναῖς ἐνδεδωχώς, Plut. s'étant laissé aller aux plaisirs, à la volupté. RR. ἐν, δίδωμι.
Evderxo , f. ἥξω, s'étendre ou se trouver parmi, dat. RR. ë. δὶ, ἥχω.
*Évdimux (sans fut.), P. suivre, poursuivre. RR. ἐν, δίω ou δίημι pour διώχω.
ἐνιδικάζομαι, f. ἄσομαι, être en procès. ἈΒ. ἐν, δικάζω..
τ νι. διχαιύω-ῶ, f wa, rendre juste.
ἔνδιχος, ος, ον, 1° légal, judiciaire :
2° décidé par le juge : conforme à la justice, légitime. [| 1° ἔνδικος ἡμέρᾳ, Lez. jour d'audience, jour de la citation. ἔνδικος χόλασις, Greg. punition judiciaire. ἔνδικος ὅρχος, Lex. serment prèté en justice. ἔνδικος πόλις, Plat. ville gouvernée d’après Les règles de la justice. |] 2° Ῥαῦτ' ἔδρασεν ἔνδιχκα, Soph. en cela il a agi justement.
νδικα τιννύμενος, Anth. justement puni. RR. ἐν, den.
*Evdxws, adv. judiciairement, légalement; justement, à juste titre.
*Évd va, ὧν (τὰ),. intestins. R. ἔνδον.
Ἐν δινέω-τῶ, f ἥσω, faire tourner ou rouler dans, rég. ind. au dat.
RR. ἐν, δινέω.
"ἔνδιον, ou (τὸ), Poët. tauière, reire. R. de γδίος, α΄, ον, exposé sous le ciel Nu : gfois à la chaleur du jour ; à midi. RR. ἐν, δῖος.
Ἐν διπλόω-ώ, f ώσω, doubler en dedans; plier, replier. RR, ἐν, διπλόω.
᾿νδίφριος, ος, cv, placé sur un banc, sur un siège , à table près de quelqu'un, convive: Pot. porté sur un Char. RR. ἐν, δίφρος.
Ἐνδογενής, ἧς, ἐς, Poët. né dans la maison, domestique. RR. ἔνδον, γνομαι.
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"ἔνδοθεν, adv, Poët, de l'intérieur,
du dedans. R. ἔνδον,
"ἔνδοθι, adv. Poct. pour ἔνδ᾽ ον." *Évdot, où ἔνδοι, δον. ou Eol. pour
ἐνιδοιάζω, f ἄσω, douter, être en doute,-— τινί, sur quelque chose.
|| Au moy. méme sign. mais très rarement. RR. ἐν, δοιάζω.
ἐνδοιάσιμος, 06, ον, douteux, sujet à contestation.
ἐνδοιασίμιως , adv. d’une manière douteuse.
Évdciacts, εως (ἡ), et
ἐνδοιασμιός,οῦ (c),doute, incertitude.
Évd'exorns, οὔ (δ), celui qui doute.
ἐνδοιαστικός, ἡ, dv, sujet au doute; naturellement incertain, irrésolu.
Ἐνδοιαστός, ἡ, ὄν, douteux.
Ἐνδοιαστῶς, αὐν. d'une manière douteuse.
Évdoux, ατος (rè), affaissement , relâchement, négligence, R. ἐν-
"ἐνδομάχας, α (ὁ), Poët. Dor. qui
combat dans l'intérieur du logis, épith. du coq. RR. ἔνδον, μιάχεμιαι.
et renfermée. RR. ἔνδον, μένω.
Évdousviæ, ας (ἡ), le mobilier, les
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sidération : gfois la vraisemblance ou ce qui est cru généralement.
_RR. ἐν, δόξα.
Ἐνδόξως, «ἀν. glorieusement.
? Évd sou, ων (τὰ), Poët. intestins. R.
ἡ δόσιμιος, ος, ον, donné par grâce, cédé, accordé; gfois facile, indulgent ; plus souvententonné.| |Subst.
Ἐνδόσιμον, ou (τὸ), intonation, ton donné à l'orchestre : prélude, exorde, commencement : signal de partir ou de commencer, occasion; motif : ordre, encouragement : gfois relâchement, indulgence? R. ἐνδίδωμι.
Évd oo, sw (x), relâchement, affaissement , cession, concession, action d’entonner, intonation.
Évddraros, ἢ, ον, sup. anomal, le plus intérieur, le plus intime. R ἕνδον.
ἐνδοτάτω, adv. sup. εἰ ἔνδον.
ἐνδότερος, 2, ον, (compar. anomal, plus avant dans l’intérieur , plus intime : ou simplement, intérieur,
.qui est en dedans. R. ἔὐδον.
TÉvdquéverx, ας (ἡ), vie sédentaire] Ἐνδοτιχός ἡ, ὄν, qui se relâche aisé-
ment ; qui sert à entonner ou à donner le signal. R. ἐγδίδωμι.
meubles, l'habillement : gfois vie “Ἐν δουπέω-ῶ, f. ἥσω, Pot. retentir
sédentaire?
Évdouéo-&, f. now, bâtir ou construire dans, rég. ind. au dat.
RR. ἐν, δόμος.
Évddunats, εως (ἡ), construction, pilier, pile : môle, digue.
*Évdouvyéo-®, f ἥσω, Paët. habiter
un asile secret : settenir dans l’in- La La . Ε) , térieur de la maison. R. ἐνδόμυχος.
+Évd'ouvyt, adv. Gloss. dans l’inté-
rieur, secrètement.
"Ἐνδόμυχος, 05, ον, Poël. intérieur,
secret, retiré: au fig. dissimulé.
RR. ἔνδον, puy.
ἔνδον (comp. ἐνδοτέρω ou ἐνδότερον. sup. ἐνδοτάτω ou ἐνδότατα), adv. dedans, à l'intérieur : au Δ.
au fond du cœur. Les Poètes l’emploient pour ἐν avec le dat. Abiw ἔνδον τέγει, sous un toit de pierres.
Διὸς ἔνδον, Hom. chez Jupiter. Οἱ ἔνδον, les gens de la maison (5. ent.
cixo ). R. ἐν.
εὐνιδοξάζω, f. dow, Bibl. célébrer.
RR. ἐν, δοξάζω.
ἐνιδοξολογέω-ῶ, f ἥσω, chercher à se rendre célèbre par l’éloquence.
RR. ἔνδοξος, λέγω.
εἰνδοξόπωλος, ος, ον, renommé pour
ses chevaux, RR. ἔνδοξος, πῶλος.
ἔνδοξος, 06, ον (comp. ὁτερος. sup.
ὅὁτατος), renommé , glorieux, bien famé : gfois probable, vraisemblable. {Τὺ ἕνδοξον, la gloire, la con-
dans, dat. RR. ἐν, δοῦπος.
ἐνδουχία, ας (ἡ), mobilier qui garnit l'intérieur d’une maison. ἈΠ.
ἐνδοχεῖον, ou (τὸ), réservoir. RR. ἐν, δέχομαι.
τνδρανής, ἧς, ἐς, Gloss. actif. ἈΠ.
“Ἐν δρομέω-ῶ, f now, Poét. courir
dans ou sur, dat, RR. ἐν, δρόμιος.
Évdpoun, ἧς (ἡ), combat à la course ; air qu’on jouait au commencement du combat pour mettre les lutteurs en haleine. R. ἐντρέχω.
Évdpouis, (d'os (ἡ), manteau fourré, principalement à l'usage des athlètes pour s’envelopper après le combat, || Au pl. sorte de guêtres ou de grosse chaussure.
Évdposos, 05, ον, couvert de rosée.
RR. ἐν, δρόσος.
ἔνδρυον, ou (τὸ), cheville de hois enfoncée dans le milieu du joug pour y attacher les traits : q/ois le cœur d'un arbre? RR. ἐν, δρῦς.
εὐνιδυάζω, f dow, Gloss. comme ἐν-
ἐξνδυασμός, οὔ (5), Gloss. pour ἐν-
*Évduxés, adv. Poët. et *Evduxsuc, adv. Poët.soigneusement,
avec zèle : assidument, constamment. R. ἐνδύουναι où ἐνδέχουσι!] ÉvOoux, ατος (re), vêtement.
136 ENE + Évdvuevtz, ας (ἡ), Gloss. pour ἐνδομιϑνία.
ἐνδῦναι, inf. aor. 2. d'évdvouan.
ENE "ἐνεείσατο, Poët. pour ἐνείσατο, 3.
pers. sing. aor. 1. moyen dans le sens actif ἀ᾽ ἐγνέζω ou ἐνίζω.
Ἐνδύναμος, 05, ον, puissant en quel-|*Événxæ, Poët. pour ἐνῆχα, aor, τ.
que chose, avec Le dat. RR. ἐν, d'uvauts.
Évduvausu-5, f. wow, fortifier, rendre fort ou puissant. [| Au passif, prendre des forces.
Év-duviorebo, f. εὐσω, régner ou être tout-puissant sur, dat. RR. ἐν, δυναστεύω.
Ἐν δύνω, comme ἐνδύουαι, mais moins usite. Voyez ἐνδύω.
1 ἐνδυομενία, ας (ἡ), comme ἐνδ᾽οικενία.
Ἐνδύς, part. aor. 2. α᾽ ἐνδύομαι.
Éydvou, eus (4), entrée; babille-
ment. R. ἐνδύομαι.
Ἰινιδυστυχέω-ὦ, [ ἥσω, être malheureux daus, dat. RR. ἐν, duoτυχξω.
“ἐνδυτήρ, ἦρος (6), Poët. et Ἐνδυτήριος, 05, cv, qui enveloppe,
qui revêt. R. ἐνδύω.
Évd'uras, ος, ον, dont on se revêt. To ἔνδυτον τῆς σαρχῖς, Eurip. V'enveloppe des chairs, la peau. Τὰ ἔνd'ura, les νόϊοπιθῃϑβ.
Évdvo, f δύσω (aor. ἐνέδυσα,, etc.), vétir, revêtir, —7wé τι, quelqu'un de quelque chose. || 4x moy. Evδύομαι, f δύσομαι (or. ἐνέδυν.
parf. ἐνδέδυχα, etc.), entrer dans, se glisser dans, pénétrer dans, gfoës s'immiscer dans, s'engager dans, avec le dat. ou εἰς et l’acc. rarement avec l’acc. seul : se vètir de, revêtir, avec l’acc. RR. ἐν, ἐδύω.
Évedto, f. ἄσω, devenir muet, être
_frappé de stupeur. R. êVEce.
Éveastlo, f. ίσω, passer le printemps dans ou à. RR. ἐν, ἔχρ.
TÉveyyuéoat, comme ἐγγυάου,αι.
Ἐνεγγυς, adv. près, proche. RR. ἐν,
ἐνεγκεῖν, infin. aor. 2. de φέρω.
Ἐϑεδίδοῦν; ous, οὐ, pour ἐνεδίδων, imparf. d'ou.
Évéd'oa, ας (ἡ), embuscade, embü- _ches; par ext. piège. RR. ἐν, ἔδρα.
Ἐνεδράζω, f. ἄσω, comme ἐνεδρεύω.
ἐνεδρευτής, οὔ (é), ennemi qui tend des embüches. R. éved pee.
Ἐνεδρευτιχός, ἡ, ὅν, propre aux embuscades : qui aime à dresser des embiches; insidieux.
Évedpebu, f. eücw, être en embuscade : avec le dat. tendre un piège a; être à l'affût de. R. ἐνέδραι.
Éyed'ouv, οὐ (τὸ), comme ἐνέδρα.
Ἑνεδρος, ος, ον, établi dans, qui siégé où qui séjourne dans, dat, Q fois insidieux? [| Subsr. Éved' sc, οὐ (6), étranger domicilié, RR, ἐν, ἕδρα.
Ἐνέθηκα, aor. τ. αἱ ἐντίθηυν.
Évebivat, infin. aor. 1, pas. d'évén.
Ἐν-εθίζω, { 160, accoutumer à, reg.
ind, au dat. RR. ἐν, ἔθεος.
* Événv, P. p. ἐνῆν, imparf. d'éverur Ἐνεῖδον, aor. 2. αἰ ἐνοράω.
Ἐνειδωλοποιέω-ῶ,, f. now, faire ou placer un idole dans. RR. ἐν, etδωλοποιέω.
Ἐνείΐην, opt. prés. αἰ ἔνειμι, eu opt.
aor. 2. d'évinua.
TÉvexæ, Poët. pour ἕνεχιαι.
“Éveuue, ας, €, ALEV, εἴς. Poët. pour ἤνεγχε; aor. τ. de φέρω.
“Ἐνεῖκαι, Poët. inf. aor. τ. de φέρω.
Ἐν-εἰκονίζω, f. ίσω, figurer ou représenter dans, rég. ind. au dat.
Qfois collatiouner, confronter ja copie avec l'original. |} Au passif, se refléchir dans une glace, etc.
RR. ἐν, εἰχονίζω.
ἐν-ειλέω-ὦ, f row, rouler dans, en-
ind, au dat.
velopper dans, reg.
FR. ἐν, eco.
Ἐνείλημα, arcs (τὸ), enveloppe.
Ἐν-ειλινδέω, f ἥσω, comme ἐνειλέω.
*Éveuicow, f. ίξω, P. p. ἐνελίσσω.
Éveua, aor. 1. de vo.
ἕνειμι, Π ἐν έσουαι (imparf. ἐνῆν, ete. ), ètre dans ou parmi, dat. || Impersonnellement Éveort, ἢ èvἐσται; ilest possiblè. Eviv, part. neutre absolu, étant possible, lorsqu'on peut, puisqu'il est possible.
Τὰ ἐνόντα, ce qu'on peut, les facultés, les forces, la possibilité. RR.
ἐν, Eli.
Évepyyuut ou —eisye, καὶ εἴοξω, 6ηfermer dans, rég.ird. au dat.RR.
Ἐν-είρω, nouer, attacher, entrelacer, rég. ind. au dat. RR. ἐν, εἴρω.
Éveis, εἴσα; ἐν, part. aor. 5. αἱ ἐνίημι.
Évetcht, inf. parf. passif d'èsinua.
TÉveiyee, lon. pour èvetye, 3. p. 5. im- .parf. d'èéo.
“Ἐνείχθην, Zon. pour ëvéybrv, aor. τ passif de φέρω.
ÉNEKA et Évezev, adv. avec le gen. à cause de, en faveur de, pour l’ainour de, afin de : gfois quant à. R...?
᾿ νεχπλύνω, Π πλυνῶ, laver ou effacer dans. RR. ἐν, ἐκ, πλύνω.
Évexzéey, verbal de φέρω et αἰ ἐνέγω.
Évexréos, οι, ον, adj. verbal de φέρω.
Ἐν-ελαύνω, f. ελάσω, 1° faire courir, faire avancer : 2° pousser ou meltre dans. || τὸ ἐνελαύνειν doux, ἵππον, Poét. conduire un char, pousser son chevai.[{[2° Ἐνελαύνειν χαλ-
ENE
κὸν πλευραῖς, Pind. enfoncer l'ai-
rain dans les côtes. "ἐνελαύνειν καρ-
δία κότον, Pind. jeter la colère dans
le cœur. RR. ἐν, ἐλαύνω.
Évekioco, f. ίξω, envelopper ; faire
tourner. RR. ἐν, ἐλίσσω.
TÉvecs, οὐ (ὁ), comme ξλλος.
ἕνεμα, ατος (τὸ), injection. R. évenu.
ἐνευατίζω , [ ίσω, faire une injection, donner un lavement. R.
Êveuéo-®, καὶ εμέσω, vomir dans, rég.
ind. au dat. RR. ἐν, ἐμιεω.
Évevfxovra et ses dérivés, voyez èvγενήχοντα,, ele. ᾿
“Ἐνένιπτε et ἤνενισπε, Poët. 3. Ps.
imparf. avec redoublement d'ès-
πτὸ OÙ EV'GRU).
“Ἐνενώχκασι, lon. pour ἐννενοήχασι, 3.
.pr. pl. parf. αἰ ἔννοεω.
Évévoto, lon. pour ëvevénro, 3. p.
σι plusqp. αἰ ἔννοξω.
Ἐν-εξουσιάζομαι, ἔασομιαι, s'arroger
un pouvoir sur, dat. RR. ἐν, ἐξουσία.
ἐνιεορτάζω, f. dow, celébrer une
fète dans, dat. RR. ἐν, ἑορτάζω.
ÊNEOZ ou Éveg, 4, ὅν, muet; frap-
pé de stupeur, Voyez ἄνεως.
Ἐνεοστασία, ας (ἡ), état de mutisme
ou de stupeur. RR. ἐνεός, ἵσταμαι.
Éveorre, res (ἡ), impuissance de
parler. R, ἐνεῦς.
Éverdyuv, aor. ἃ. passif d'èu-
ἐνέπαιξα, aor. τ. εἰ ἐμπταίζω.
ἐνέπαξα, Dor. pour ἐνέπεξα, aor. τ.
Ἐνεπεπορπέατο, lon. pour ἐνεπεποο-
πῖντο, 3.p.p.plusqp. εἰ ἐμπτορπάω.
ἐνεπιαγγέλλο, 1 αγγελῶ, notifier ; promettre, RR. ἐν, ἐπι, αγγέλλω.
Ἐνεπηρεάζω,, Κὶ “cv , injurier, outrager dans. RR. ἐν, ἐπηρεάζω.
Ἐνεποδείκνυμι, f. δείξω, montrer dans, étaler dans, rég. ind. au dat.
RR. ἐν, ἐπί, δείκνυμι,
Ἐνεπιδιημέω-ῶ, f ἥσω, séjourner en pays étranger. RR. ἐν, ἐπιδημεο.
Éveridnuos, ος, ον, qui séjourne à l'étranger.
1 νεπιχύπτω, Π χύψω,, incliner la tête dans ou sur, dat, RR. ἐν, ἐπι, χύπτω.
ἐνεπιορχέω-ὦ, f ἥσω, faire un faux serment, se parjurer par --- τῇ Abrv&, par le nom de Minerve.
RR. ἐν, ἐπιορχέω.
Ἐνεπίσκημμα,, ατὸς (ro), en t..de droit, sorte de revendication. R. de
ἐνεπισχήπτομαι, f. cxiÿouat, s'appuyer sur, insister sur :,ex ἔ, de droit, réclamer ses droits hypothécairessur, dat. RR. ἐν, ἐπί, σκητετως
y ENE
"Ὲ ,επνύνϑην, Poët. acr. 1. pass. d'èuπνίω.
"ἔνεποισα. Lol. pour ἐνέπουσα, part.
ëm. d'ivéro.
LE νέποισι, Eol. p. ἐνέπουσι εἰ ἐνέπω.
“Ἐνιέπω ou ἐνίσπω, f ἐνισπήσω ou ἐνίψω (aor, à. ἐνεῖπον ou ἐνίσπον ounwræmcy) P. dire, raconter, célé-|* brer : apostropher, s'adresser à :
qfois accuser ou réprimavder ? gfois stmplement, parler? R...
ἐν. τργατομαι, ἄσομ, 22, opérer dans, faire naître dans, i inspirer, rép. ind, au dat. RR. ἐν, ἐργάζομαι.
Évégyetx , ac (ἡ), efficacité , vertu, force, énergie; action, opération, fonction. R. ἐνεργής.
Év- -ργέω τῶ, f now, agir, travailler, opérer, exercer une action ou une nfluence quelconque : Eccl. inspirer, er parlant, de l'esprit saint, posséder , er parlant « démon. |} Au passif, ἐνεργούμιενός se δὶς Eccl, un passedé, un énergumène.
ἐνέογημια, CRETE (τὸ), opération, effet:
Eccl. pores du malin esprit.
ÊÉvepyc, ἧς » ἐξ. comme ἐνεργός.
νεργητικος, ἡ, ὄν, efficace, qui opère:
en t. de gramm. actif. R. ἐνεργέω,
ἐξγεργμιές, où (ὁ), Gloss. nom d’une certaine manière de jouer de la
-lyre, gfois chevalet d'un instrument à cordes? R...?
Ἐνεργοξατέω-ὦ, f. ἤσω, psser υἷος lemment d'un état ἃ un autre. RR. ἐνεργός, βαίνω.
Ἐνεργός νος. ον (comp. ἐνεογέστερος.
sup. écraros), agissant, efficace, actif; fort, vigoureux, énergique, véhément, gfois cultivé, mis en valeur, qui rapporte. Éveoyos ἡμιέροι, Plut. jour de travail.
ἐνεργῶς, ads. avec ardeur, activité, énergie , efficacité.
Ἐνερείδω, f. ἐρείσω, appuyer sur, pousser dans ou sur, enfoncer dans ; briser contre : gfois dans le sens neutre: 5᾽ appuyer sur? le rég. ind.
au dat, RR. ἐν, ἐρείδω.
Ἐνέρεισις,, εως (ἡ), l’action d'appuyer, d’ enfoncer, elc.
Ἐν-ερεύγω ou Ἐνερεύγομισι, ερεύξοwa, roter ou vomir dans, "ἔφ. ind.
au dat. RR. ἐν, ἐρεύγω.
… Ἐνερευθής, ἧς, ἐς, rougeatre : 40] rougit de Lutte , honteux , pudibond.
RR. €, ἔρευθος.
( * Évephæ, adv. Eol. pour ἔνερθεν.
|" Évegte ouÉvephev, atv. Poét. de dessous terre, d’en bas, en bas, en ᾿ dessous, avec le gén. aiideseBus de. R. ἐν, se
ἐξνερξις, » ἕως (ἦ), Closs. comme àv-
se
Me ὧν (ci), Poct. ceux qui habi-
ΝΗ tent sous terre, les morts. RR. ἐν, ἑέρα, terre,
“ἐνερόχρως, wros (ὁ, ἡ), Pot. de couleur cadavéreuse, livide. RR. ἔνςρον, χρθα.
ἥνερσις, εως (ἡ), l’action de nouer, d’enlacer. R. ἐνείρω.
Évéprepee, σι, ον, Poët. compar. ano.
inférieur, situé plus bas. R. ἔνεοθε, ᾿ἐνέρυθρος, ce, ον, comme ἐνερευθής.
“ἦν έ ἔργουαι.,, καὶ ἐλεύσομαι, aor.
ἤλθον, Poët. venir dans, se trouver dans. RR. ἐν, ἔρχομαι.
*Évecav, Poët. 3. p. p.'aor. 2. αἱ ἐνinps ou 3. p.p. imparf. εἰ ἔνειμι,
*Bvécimn, Ὡς (n), Zon. Voyez ἐννεσίη.
Êveot, suc (), intromission, injection, insertion. R. événpet.
Eveoräot, sync. Att. pour ἐνεστήκασι, 3.m.p. varf. εἰ ἐνίσταυ.αι.
ἠνεστεώς, ; ὥσα, ὡς, lon. P: ἐνεστώς.
Ἐνεστιάω, f άσω, régaler dans, rép.
ind. au dat. RR. à, ἑστιάω.
Évéortos, cç, ον, qui est dans l’inté:
rieur de la maison. RR. ἐν, ἑστία} *
Ἐνεστώς, ὥσα, ώς, gén. τος, ὥσης, etc. Att. pour ἐνεστηχώς, υἷα 7) ὅς ἡ part. parf. d'èviorauor. En t. dk gramm. ü désigne le présent des verbes.
“Ἐνετή, ἧς ou Ἐνέτη » ἧς (ἡ), Poët.
Ε Ἐνετήρ, ρος (ὃ, seringue, qgfois clÿstère? qfois sorte de machine à l'usage des assiégés contre les assiégeans.
Éverde ,%, cv, inséré, introduit. R.
ἐνέτξαγον, aor. 2. α᾽ ἐντρώγω.
Ἐνέτυχον, aor. 2. d'è ἐντυγχάνω.
Ἐν-ευδαιμονέω-ὦ, καὶ ἡ ἥσω, vivre heureux dans, dat. RR. ἐν, εὐδαιμονέω.
“Ἐνευδιάω-ὦ, f. άσω, placer dans un air serein, -— πτερυγεσσι, 51} 565 .ailes RAR. ἐν, εὔδια.
Éveud'oxiu{n-b, f ἥσω, être célèbre ou accrédité dans où parini, dat.
RR. ἐν, εὐδοχίμιέω.
Ev.e0d'0, f. sud cu, dormir dans, dat.
RR. ἐν, εὔδω.
Ἐιν-ευημιερέω-ὦ, 16 ἥσω, réussir dans, dat. BR. ἐν, εὐημερέω.
Év "εὐθηνέομιαιτοὔμαιι, ficouat, abonder en, dat. RR. ἐν, εὐθηνέω.
Éveuxapéo-à, f “00, réussir dans, dat. RR. ἐν, εὐχαιρέω.
τῶν. ευλογέω-ὦ ὴ f ἥσω, Bibl. bénir, dat. RR. ἐν, ed). ογέω.
ἐινεύναιος, us, ον, qu'on étend sur le lit, qui sert de lit. Τὰ ἐνεύναια, ce .qui sert de lit. RR. ἐν, εὐνή.
Évesviouu-ouet, Καὶ ἥσουναι, dormir dans. R. ἐγεῦνος:
Ἐνεύνιος, 08, cv, σὲ
| Éveuvos, cz, ον, qui est dans le lit ou
sur le lit. RR. iv, ebvr.
Éveuradéu-b, f. ἥσω, mener une vie délicieuse dans où parmi, dat. RR.
Éy- ευστομιξωτῶ,, f. cu, chanter m6lodicusement dans, der. ἈΝ. ἐν, evστιμέω.
ἣν. εὐσχημονεω, ὦ, Κἱ ἥσω, se bien comporter dans, οἷαί. RR. ἐν, οὐ σχη ue ονέω.
ἐν-ευσχο) ἑω-ὥ, ἥσω, employer ses loisirs à, dat. RR. ἐν, εὐσχολέω,
Éveuruyio-©, f. now, être heureux dans, dat. ἈΠ. ἐν, εὐτυχέω.
Êveue αἴνομαι Java, se réjouir de, se plaire à à, dat. RR, ἐν, εὐφραίνουναι.
ἰὰνιεύχουναι. καὶ εύξομαι , faire des vœux dans ou parmi, dat. RR. ἐν, εὔχομαι.
Évevoy, éou.at-0Ùu. au, fe “cop. “at, faire bonne chère dans ou parmi, dat, RR. ἐν, εὐωχέομαι.
Ἐνεφιάλλομαι, f. αλοῦμισι, Poët. sauter sur, dat. RR. ἐν, ἐπί, ἄλλοριαι.
aps ao, 2. d’è ἐμφύομαι.
ἐνεχθείς, εἴσοι, ἐν, part. avr. τ. pass.
de φέρω.
ἐνεχϑήσομ. αἱ, fut. passif de φέρω.
Éveyvodto , f. ἄσω, prendre pour gage ou pour nantissement : s'approprier ouretenir ur gage donné.
Qfois mettre en gage? ΤΣ forcer à donner un gage : gfois au fig.
obliger quelqu’ un, sel attacher par une obligation. [| 44 moyen, donner pour gage? forcer à donner un gage? || Au passif, êire forcé de donner pour gage, avec l'acc. Ta ἠνεχυρασυένα,, obiets déposés en _nautissement. R, ἐνέχυρον.
Ἰβνεχυρασία, ας (ἡ), engagement. R.
TR
Ἐνεχύρασμια, atcç (τὸ), gage, nantis-
.sement.
Éveyvpaowos, οὔ (6), engagement :
gage.
Ἐνεχυραστός, ñ, ὅν, engagé.
lÉveyvotdho, Καὶ dou , comme ἐνεγ"" pate.
Ἰβνεχυρίασις, ES AE et
Ἰβνεχυριασμιό ς 7 οὗ (ὁ), comme ἐνεχυ»
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Évexupier, οὐ (τὸ), et
Évéguocv, οὐ (τὸ), gage; nantissement; arrhes,
donner pour gage. ἐνέχυοα λαρμόανεῖν, se faire donner des gages; P" encre des arrhes. RR ἐν, ἐχυρός.
Ἐνέχω, f. ἔξω, aor. ἐνέσχον, etc. teuir ferme, retenir ; garder, obser-
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ver fidelement : qfois presser, poursuivre, persécuter , gfois placer ou enfoncér dans , ὁ" mieux dans le sens neutre, s'attacher à, s’enfoncer dans, rég. ind. au dat. ou à l'acc. avec εἰς ou χατά. ὥστε τὴν αἰχμὴν ἐνσχεῖν κατὰ τὸ ἰνίον, Plut.
de manière que le ferresta enfoncé dans Ja tête. * Évéyeuw χόλον τινί, Ηέrodt. garder du ressentiment coi tre quelqu'un. |} 4x passif, ètre retenu par, être enchainé à, sou mis à, exposé à, dat. Evéyeobat veθεία, Ler. ètre entaché de bätardise. ἐνέχεσθαι νόμοις, Dém. avoir encouru les peines portées par les lois. RR. ἐν, ἔχω.
Ἐνέψημια, ατος (τὸ), mets qu'on ἃ fait cuire ou bouillir. R. de
Évéde, f. εψήσω, faire cuire ou bouillir dans, rég.ind. au dat.RR.
Ἐνέωσα, Poët. aor. τ. α᾽ ἐνωθέω.
Ἐν-ζέομαι, f. Sécu, faire bouillir dans. RR. ἐν, ζέω.
Ἐν ζεύγνυμι, Κ᾿ ζεύξω, joindre ensem-
Évnou Attiq. Évr, ns (ἦδ), 5. ἐπὲ, ἐμέ:
ex , le troisième jours vn ou εἰς ἕνην, après-demain, le sur-lendemain. {| Évn χαὶ νέα, le dernier jour du mois, m. ἃ m. vieilie et nouvelle lune. R. ἕνος.
Evr , ady. autrefois, ci-devant. R.
Ἐν-ηξάω-ῶ, f.now, passer sa jeunesse, grandir, eroitre ou se divertir à ou dans, dat, RR.. ἐν, ἤθη.
ἐνηθητήριον, οὐ (τὸ), lieu de plaisance,
Évr£og, ος, ον, jeune, adolescent, qui est dans l’âge de puberté,
Éyrndouu, f. ἀσθήσομιαι, se plaire à ou dans, dat. KR. ἐν, ἥδομαι.
Évnd cvos, ος, ον, qui vit au milieu des plaisirs : qui donne du plaisir.
Évendôvo , f. υνῶ, charmer, réjouir.
RR. ἐν, ἡδύνω.
ἐνιηδυπαθέω-ὦ, f. ἥσω, être charmé de, dat, RR. ἐν, ἡδυπαθεω.
Évasir, τς (x), lon. Poët. douceur, bonté. R. de
Ἐνηής, ἧς, ἐς, P. doux. RR. ἐν, ἐύς.
Évruoos, ος, ον, doué de la faculté d’entendre. RR. ἐν, ἀκοή.
ἐνήλατα, ὧν “τὰ), montans d’un lit :
d’une échelle, etc. bois de lit: couche, fauteuil; cheville, qui retient la roue à l’essieu; espèce de pâtisserie. RR. ἐν, ἐλαύνω.
Évraueos, ος, ον, et
ÉVRAE , eos (ὁ, n), adulte, adolescent, RR. ἐν, FA.
ÉvrA A7 qv; ads. dans un ordre
ENO
inverse. R. ἐνηλλαγμιένος, part.
.parf. passif ἀ᾿ ἐναλλάσσω.
Ἐνηλύσιον, οὐ (τὸ), lieu frappé de la
foudre. R. ἐνέρχομαι.
Ἐνήλωσις, εως (ἡ), l'action de clouer.
RR. ἐν, no.
Évfua (sans fut.), δ᾽ asseoir dans ou
sur. RR. ἐν, OLIS
Évnueostw, f. εὔσω, passer le jour à ou dans, dat, RR. ἐν, ἡμιερεύω.
Ἐνημμένος, part. parf. passif d'évἅπτω.
*Évévcba, Poét. parf. sans présent :
s'agiter. R.+évs0o, inus,
ἐνήνοχα, parf. de φέρω.
Ἐνῆπται, 3.p. 5. parf. passif αἱ ἐγ)ἄπτω.
“ἐνήρατο, Poët. 3. p. aor. ἃ. moy.
d'évaise.
Ἐνηργμένος, part. parf. ἀ᾽ ἐνάρχομαι. Ἐν-ηρεμιέω-ὦ, f ἥσω, se reposer dans,
Ενήρης, ἧς, €, garni de rameurs.
ἍΝ. ἐν, ἐρέσσω ou ἐἄρω.
᾿Ενήριθμιος , 06, ον, Jon. p. ἐνάριθμιος.
Ἐνήρυγον, aor. 2. ἀ᾽ ἐνερεύγω.
Evrovyälo, f. ἄσω, se reposer dans ou sur, dat. RR. ἐν, ἡσυχάζω.
Évico, fut. d'évinus.
Évnyéo-d, fnco,retentir aux oreilles, activement, faire retentir aux oreilles ; inculquer, enseigner, dicter, r'ég. ind. au dat. ΒΒ. ἐν, ἠχέω.
Vr2L05, 05, ον, qui retentit aux oreilles. RR. ἐν, ἦχος.
ἔνθα, ad. là, y, où, dans l'endroit où : alors; quand, lorsque: [| ἔνθα χαὶ ἔνθα, cà et là; de maniere ou d'autre : de temps en temps. R. ἐν.
ἐνθάδε ou Attiq. ἐνθαδί, adv. ici. R.
“Ενθάδιος, ος, ον, Poët. qui est ici.
“Évbaxéo-©, f. now, Poët. s'asseoir ou s'occuper dans ou sur, dat.RR..
“Ἐνθάχησις, εὡς (ἡ), l’action de s'asseoir ou de s’accroupir ; siège, demeure.
ἔνθαλασσεύω, f. εὐσω, être surmer, vivre sur mer. ΒΒ. ἐν, θάλασσά..
Ἐνθάλασσος, ος, ον, marin, qui est dans la mer.
ἐνθάλπω, f θάλψω, réchauffer dans, ou simplement, échauffer, embraser. RR. ἐν, θάχπο.
ÉvOavaréo-©, f. ὥσω, condamner ou mettre à mort. RR. ἐν, 6xvær co.
Évôzvety, inf. aor. 2. αἰ ἐνθνήσκω.
ἐνθάπτω, f. Go, ensevelir dans,
τόρ. ind. au dat. RR. ἐν, θάπτω.
Ἐνθαῤῥέω ou θαρσέω-ὦ, f. few, avoir de laconfiance; se coufier en, dat.
RR. ἐν, θαρσέω.
“ἐνθαῦτα, ον Ion. pour ἐνταῦθα.
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ἐνθεάζω, f. ἄσω, remplir d'une fu- _reur divine. R. ἔνθεος.
Ἐνθεάστιχύς, ἡ, ὄν, qui ressent ou qui inspire une faveur divine.
Ἐνθεαστιχῶς, adv. avec enthousiasme, d’un air inspiré.
ἔνθεμα, ατος.(το), greffe, scion d’arbre implanté sur un autre arbre.
R. ἐντίθημι, ; Evbeuarito, f ἴσω, enter, greffe.
Ενθεμστισμιός, οὔ (5), l'action de _greffer,
Evbéuey ou ἐνθέμεναι, Dor. et Poët.
pour ἐνθεῖναι, aor. ἃ. inf. d’évτίθημι.
ἔνθεν, d'ici, de là : ensüite : en conséquence. ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, de côté εἰ d'autre, de deux côtés. R. ἔνθα.
Evbéyde, adr. d'ici. R. ἔνθεν.
*Évôce, lon. et Poët. pour ἐνθοῦ, imérat. aor. 2. moy. αἱ ἐντίθεμι.
vec, 05, cv, inspiré par les dieux.
Τὸ ἔνθεον, inspiration ou fureur di- _vine. RR. ἐν, θεος.
Ἐνθερίζω, f ίσω, passer l'été dans, dat. gfois moissonner, acc. ἐν, θερζω.
Ἐνθερμαίνω, Κ ao ,échauffer. RR.
ἔνθερ υἱος, ος, ον, chaud, échauffé.RR.
"Ἐνθεσίδουλος, ος, ον, Comig. esclave de sa bouche, gourmand, pârasite. R. ἔνθεσις, δοῦλος.
ἔνθεσις, we (ἡ), l'action de mettre dans, ou sur , insertion, introduction : gfois bouchée, ce dont on remplit sa bouche ,efparert.manger, nourriture. R. ἐντίθχυς,
ἔνθεσμος, os, cv, légal; conforme à la loi, qui observe les lois. ἈΠ ἐν, θεσμος. "
ἔνθεσμως, adv. conformement aux lois.
ἔνθετος, ος, ον, mis dans ou sur, inséré, intercalé; enté, greffé, propre à être greffé ou inséré. R. ἐντίθημι.
“ἐνϑετταλίζομαι, f. ἰσομαι, Comig.
marcher vètu d’un gros manteau thessaïien. RR. ἐν, Θεσσαλός.
“ἐνθεῦτεν, ad. Jon. pour ἐντεῦθεν.
ἐνθύήχη, ne (ἡ), ce qu'on pose dans ou sur; cargaison : gfois enjeu ; ce qu’on met au jeu , ce que l’on .gage? R. ἐντίθημι.
Ἐνθηλυπαθέω-ὦ, f. fcw, avoir des
goûts effémines.— τῷ χύρω, à l'exces, jusqu’à l'excès. RR. ἐν, θῆλυς, πάσχω.
ἔνθηρος, CG, CV, rempli de bêtes [roces : Poët. farouche, effaré, gfois hérissé. RR. ἐν, θηρ.
ἐνϑθιησαυρίζω, f. ἴσω, amasser dans, rég ind. au dat, KR. ἐν, θησαυρίζω.
ἔἰνθλασις,, τῶς (x), cufoncement :
fracture. R, de
Évdaw-&, fOicw, enfoncer dans;
briser dans ou contre : gfois sir-
plement, enfoncer, fracturer, RR.
οἘνθλίθω, f. θλίψω, écraser dans où
sur, rég. ind. ou dat.: qfois sim-
plement presser ; étreindre, com-|
primer. ἈΠΟ ἐν, θλίθω,
Ἐνθλυπτικός, ἡ, 6v, qui étreint, qui presse.
Évdurrtk@s, adv. en pressant.
Evous, sos (à), étreinte; pression, contusion.
*Éniswes, c&, ον, Poët. mortel;
dans lequel on meart, R. de Evômioxe, f θανοῦμαι, mourir dans, dat. ἈΝ. ἐν, θνήσκω.
“Ενθορεῖν, Γοέϊ, inf. aor. ἃ. d'èi-
εὐνϑορισκω, Gloss. pour ἐνθοώσλω.
ἕνθορο;, 05, ον, qui ἃ été saillie, er
parlant d'une jument. RR. ἐν, ϑρώσχω.
“Évôcus, οὐς, uv, ΡῬοέϊ. pour ἔνθεος, Ἐνθουσιάω-ὦ, f. ἄσω, et ἰν-ϑουσιάζω, f ἄσω, être saisi d’une
fureur divine, être inspiré, rempli d'enthousiasme. R. ἔνθεος.
Évbouaizats, εως (ἡ), et ἀνθουσισισωιός, οὔ (5), inspiration ou fureur divine ; enthousiasme.
Ἐνθουσιάστής, où (δ), agité d’une fureur divine, inspiré , possédé.
Ἐνθουσιαστικός, ἡ, cv, inspiré; fana-
tique : qui prodvit linspiration.
Ἐνθουσιὰστικῶς, adv. en homme inspiré.
Ἐνθουσιώδης, n5, ἐς, qui semble saisi:
d'une fureur divine.
Ébouciwd os, adv. en homme inspiré.
“ἐνθράσσω, f θράξω, Attiy. ou lon.
our EVT 404000.
Ἐνθρέψασθαι, énf. aor. 1. moy. d'ivτρέφω.
ἐνθρηνέω-ὦ, f ἥσω, pleurer dans ou sur, dat. RR.év, θρηνέω.
οὐ νθρίαχτος, ὃς, ον, Poét. saisi d’une fureur divine, ἈΒ. ἐν, θοιάζω.
δνθριόω-ὦ, 7} ὥσω, rouler dans une feuille de figuier. RAR. ἐν, θρῖον.
Évfpovito, f. iow, placer sur un trône ; introniser{| Au passif, ètre élevé au trône, régner. RR. ἐν, ὀρονίζω.
εἠνθρόνιος, 05 Ὅν, Gloss. pour ἔνθρονος.
Ἐνθρονισμιος, οὔ (ὁ), avènement au trône; iutrouisation. R. ἐνθοονίζω.
Ἐἰγθρονιστικος, ἡ, ὅν, relatif à l’intronisation, ἔδνθρονος, ος, ον, placé sur le trône.
Ἐνθρυλλέω-ὦ, f “sw, chuchoter à
Evfuuso-&, f: wow, irriter, courrou-
tÉvôvotlo, f. dou, sacrifier dans,
*Éwo, Ὡς» Ἢ, ὠμιες, Dor. pour ἔλθω.
*Évduxeto, f. εὐδω, P. p- axée.
*Êvi, Poét. et lon. pour à.
tÉvatce, α, ον, Néol. simple, unique 1 |
l'ortille de, réy. ind, au dat. KR.
Ἐνϑρυλλίζω, f iow, πιέπιε sign.
Ἰἠνθρύπτης, οὐ (δ), celui qui émiette.
Évôpuaros, ος, ον, émietté. || Subsr. Évθρυστον, ou (τὸ), sorte de pâtisserie.
Évdgorre, ζθρύψω, briser, émietter, mettre en petits morceaux. RR.
. SX , - Ψ ", Ἰνθρώσχω, καὶ θοροῦμαι (aor. ἐνέϑο-
θέν, ete), Ῥ. sauter sur, dat. ; couvrir, saillir, ex parlant d'un étadon, etc. RR. ἐν, θρώσχω.
Ἐνθυμιξομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι (aor.
ἐνεθυμιηθον. parf. ἐντεθύμνημιαι, verbal ἐνθυυνητξον), avec l'acc. se mettre dans l'esprit, penser , concevoir, xmaginer. RR, ἐν, θυμς, Évébunpsz, +06 (τὸ), réflexion, con-
ception, pensée, en £. delog. eh-
thymème, sorte d’argument.
Ἐγθυμιηυνατικῦς, ἡ, ven forme d’enthÿmème ; qui concerne les enthymêmes: bon dialècticieu.
Ἐγθυυμγριατώδης, Ὡς, Ἐς, qui a la ἴονme d’un enthymème.
Évéunots, εως (ἡ), comme ἐνθυυία.
Ἐνθυμντικός, ἤ, ὅν, pensit ,'inveutif.
Ἐνθυμία, ας (ἡ), réflexion , méditation; pensée. R. ἔνθυριος.
ἐνθυμιάω-ὦ, f. ἄσω, encenser, parfumer. RR. ἐν, (uso.
Ἐνθυμίζομαι, f. ἴσομιαι, porer vbuu.s- Opidot.
ἐνθύμιος, 05, ον, qu'on ἃ présent à l'esprit, qu'on a réfléchi, médité:
à quoi l'on attache de l'importance; dont one fait un point de conscience, un scrupule. RR. ἐν, Bus.
Ἐνθυμιιστός, ἡ, dv, dont on 88 fait un scrupule. R. ἐνθυμιίζοριαι.
Évôvucs, ος, ον, courageux, plein de cœur, RR. ἐν, θυμός.
cer. RR. ἕν, θυυιόω.
rég. ind. au dat. RAR. ἐν, θυστάζω.
sub]. aor. 2. αἱ ἔρχου αι.
Ἐνθῶ, ἧς, ἢν ὥμιεν, etc. sub]. aor. 2.
d'évriOrpr.
ἔνι, pour ἔνεστι, 3. p. 5. d'éyeux, on
Poët. p. ἑνί ou ἐν après son régime.
, - + ἑνί, dat. sing. de εἰς.
tÉvaios, adr, Néol. simplement , uni-
quement.
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οὐνεχυθμής, οὗ (ὦ), Pet, Meu de scjour. R. ἐνιαύω.
Énavordios, κ, ὃν, ct Évexbaug, ds, ον, anmüel, anniversaire, quidure on an, qui revient tous les ans. |] du pl. neutre, Enσύσια,, adv.tousiles ans:R.£vwxuroz.
ἐνιχυτίζω,, ÿ: fo, passer l’année , durer un an. R. de ÉNIAYTOES, οὔ (8), an , année ; période astronomique quelconque.
JRR. ἐν, ἀυτός, ou simplement ἕνοςὶ “Ἐνιαυτοφανής, ἧς, ἐς, Poët. qi paraît chaque année. RR. ἐνιαῦτος, φαίνομαι.
ἐνιαυτοφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter des fruits tous Îles ans. Re. 4e ἐνιαυτοφόρος, ὃς, εν, qui poité des fruits tous les ans. Ἔν. ἐν. φέρω.
‘Estado, β΄ αύσω, Poët. dormir dans; se reposer dans; séjourner dans, dat. RR. ἐν, ἰχύω.
ἐνιχχῆ, δὲ Ἐνιαχέῦ, ἀν quelquefois , quelque part. R. ἕνιος.
1" ἐνίθάχχω, “βαλῶ, Poét. p. ἐνϊδάλλω.
Ἐνθυυμμιάτεον, οὐ (τὸ), dirrin. d'èv-
“Ἑνίγυοις ou Évéques, ἃς, ον, Poët.
estropié, mutilé d'un membre :
au pl. qui n'ontqu'un seul membre ou qu'un seul corps en plusieurs personnes, PR. εἷς, γυῖον.
ÉnD'éy, inf. avr. 2. ἃ ἐνοσᾶω.
Ἐνιδρύω-ῶ, f wow, Être couvert de sueur , suer ou se fétiguer à, dat.
Evtdpivo où ἰδρύω, f ὑσώ, faire asseoir dans où sur, londér sur; placer dans, concentrer dans, ren-
Ms dans. RR. ἕν, ἱδρύω.
Vie, pour Ein, 3.p. 4. imparf. ἀ᾽ ἐνmoi ἡ ἐς ἐνιζάνῳ, f ζήσω, s'asseoir dans, σὰ sur. RR. ἐν, ἱζάνου.
“Évetetryvoux, 1} ζεύξω, Poét. pour àvζεύγνυμα,
Ἐνίζημα, ατὸς (+), ce ‘qui est fondé, établi, placé sur.
ÉVnou, cb; (ñ), l'action d’assecir ou de s'asseoir sur; position, assiètte. ὁ
Ἐνίζω, f ζήσω, comme ἐγιζάνω.
Ἑνίζω, Κ' i6w, ramener à l'unité.
Évinut , f. ἐνήσω, envoyer ou lancer dans, verser dans, enfoncer dans, introduire; insérer, inspirer. RR. ἐν, np.
“Évcdrheo, lon. pour impér. aor. 2. moy.
"Ἀνυχλάω-ὦ, f. X.dcw, Pot. pour ἐγχλᾶω. :
“Ἰνυχλείω, 1" χλείσω, Poët. pour ἐγ-
Re éyraru-
ἔνιχμος, c;, ον, humide. RR.
Êve πκνέομιαιοῦμαι, f ἐν. ἔξομαι, entrer dans, pénétrer. LR. ἐν, ἱκνέομιαι,
᾿ἐνιανέθο, f: χγήσω, Poët. gratter ou écraser dans, rég. ind. au dat.
“Ἐνιχνώσσω (sans fut), Poét. pour
Ep
Évxés, ἡ, ὅν, unique : en t. de gramm. singulier. | Subst. ὁ En- 255 (- ent. ἀριθμιός), le singulier.
Évds, ado. uniquement : collectivement : en t. de gramm. au sin- . gulier.
᾿Ενυκρίνω, f χρινῶ, Poët. p. ἔγκρίνω.
ἐνίλλω, υλήσωϊ aor, ἐνεῖλα,, etc.
envelopper dans, rassembler dans, .reg. ind. au dat. RR. ἐν, Ὥλιω.
ἐξν. DA ὠπέω-ὦ, f 5 cr Gloss. et
ἐξνιλλώπτω, f ώψω, Gloss. faire signe des yeux; cligner les yeux d’un air moqueur. RR.ér, ὑλλώπτοω.
Ἐνιοθολέω -©, f. ἡ ἥσω, jeter du venin sur, dat. RR. ἐν, ἰοφολέω.
ἔνιοι, αι, σι, quelques-uns, plusieurs.
RR. ἔνι, pour ἔνεστι. Of plur. de ὅς.
“#6 ἰοχα, Dor. pour ἐνίοτ
νίο re,adp. quelquefais. RR. ἔ ἔνι, ὅτε.
ἐν tr, ἧς» (ἢ), P. reproche, menace.
*Évirhetcr, 05, .0Y, ἔμπλεως.
“ἐνιπλήσσω, je EN Poët. pour ἐμπκήσσω.
ἦν. Ἱππάζομαι, f. ἄσομαι, et
Évirrete, f. €66w, aller à cheval dans, dû, RP. ἦν, ἱππεύω.
"Eve πρύθω, f πρήσω, P.p. Eur ἴθω.
“Évrro, f. ἐνίψω (aor. ἐνένισπον ou ἠνίπαπον), Poct. réprimander ; reprocher : gfois dire, annoncer. R.
EVE
ἐνιισάζω, f sw, égaliser. RR. ἐν, ᾿σάζω.
"βνισχέλλω, Poét. pour ἐνσκέλλω,
Ἕ Ὑυσχήπτω, Poët. pour ἐνσχήμσετι τω.
*Évroxiurre, Poët. pour ἐνσχίμπτω.
" ἐνισπεῖν, inf aor, 2. d'èéro.
“Évioro, Poët. et rare pour ἐνέπω.
*È νίσσω, Poct. pour ἐνίσπῳ ou ἐνέπω.
Ἐνίστημα, f. ἐνστήσω (aor. ἐνέστησα, etc. ), placer dans, mettre Amie: arrèter sur, fixer sur, ῇ
propre et au fig. : : fois dans le
sens neutre : arrèter sa pensée sur,
réfléchir à, rég. ind. au dat.
Au HT nid. Évior Auot, f. Eve σομαι. (aor. ἐνέστιν. πὰς ἐν-
ἔστηχα. verbal, ἐνστατέδν); 1° se
placer dans ou sur, se sh
dans; s'engager ui. dat.. où
acc. : 2° résister à, dit” ° être! * imminent ou pressant; menacer ;|
+Ëve λαχκεύω, f. ebsuw, Neol. enfermer
*Évvaéretpa, ας (ἡ), Poët. fém.
* Évvéeres, adv. Poët. pendant neuf
‘Evvasrro,
N τ ENN
presser , avec le dat. : 4° se condenser, se figer.[} τ᾿ ἐνίστασθαι τύπωτοι, Lex. se tenir dans un lieu|} 2° ἐνίστανται i ἰῷ, Diosc. ils s'opposent aux progrès du poison.
YTL5 ἐνίστηται τοῖς ποιουμένοις, Thuc. si quelqu'un 5᾽ oppose à ce quise passe, |] 3° ἐνιστάμενος κίνδυνος, Lex. danger imminent. Éyἰσταμιένου θέρους, Thuc. l'étéapprochant: ὁ καιρὸς ἐνέστη τῶν μυστης:
βίων, Herm. le temps des mystères était proche. Ἐνοτησόμενος τῇ φυγῇ αὐτοῦ, Plut. pour le serrer de près dans sa fuite. Éveorrzos πόλεμος, la guerre actuelle, celle qu'on a sur les bras. [14° Éviorμένον y#nz, Diosc. lait caillé.
Au moyen proprement dit, Évioraμαι, Π ἐνστήσομ,οι:. ον. ἐνεστησά- ΜῊΝ, efc. engager, commencer, entreprendre , avec l'acc. Ῥίνα ὁδὸν ἐνστήσονται, Esch. Socr. quelle route ils prendront. Ἐνστήσασθαι χατηγορίας κατά τινος, erm. intenter une accusation à quelqu'un.
RR. ἐν, lou.
DAGYOS, ὁς, ον, UN peu maigre.
AR. ἐν, ἰσχνός.
Ἐν: ἐαχυρίζομα αι, f. ἰσθήσομιαι, se for-
tifier : se confier en, 5 ἐν sur, dat. RR. ἐν, ἰσχυρίζω.
ΡΟΝ J. ύσω, se fortifier, activement fortifier. RP. à ἐν, ἰσχύω.
"ἐς 1670, Poët. pour ἐνέχω.
“Ἐνιτρέφω, f. θρέψω, Poct. pour ἐντο ᾿ ἐρέομαι (sans fut.), Poët. pour MERE ΤῊ νὰ f. χρῴψο, Poët. pour NEUF Te ᾿Ενιψάω-ὦ, f. dat, Poët. p. ἐυψάοω.
dans une cellule, cloîtrer. RR. ἐν, λάχχος.
d'éyναες hp.
ans. RR. ἐννέα, ἔτος.
ἦρος (Ὁ), Poët. habitant R. ἐνναίω.
Évvzernots » (d'os (ἡ), e :yace de neuf aus; fête célébrée de neuf en neuf ans. R. de
Éyvaérngos Ces SV EL
Ἐνναέτης, ἧς, ες, de neuf aps, qui dure neuf ans, ΒΒ. ἐννέα, ἔτος.
᾿Ενναέτης, οὐ (ὁ), Poëet. habitant. R:
Ἐνναετίζω, f. ἰσω, durer neuf ans, R. ἐννχέτης.
Ἐνναέτις, dc ( (a), fem. αἱ ἐννχέτης.
"Ενναίρο, Poët. pour ἐνα! 20.
Évyio (sens fnt.), Poët. habiter dans, dat. ou acc. || Au moy. Êy-
ENN νασάυην, j'ai habité, je me suis établi dans. RR. ἐν, vaio.
ἐννάχις, adv. neuf fois. R. ἐννέα.
Ἐννακισχίλιοι, a, à, neuf mille.
RR. ἐννάχκις, χίλιοι.
Ἐνναχύσιοι, UE? neuf cent. R. ἐννέα.
Ἐνναχοσιοστός, ἡ, de, neuf centième.
“Εννάσσαντο, Poët. 3. -p- plur. aor. 1 moy. « ἐνναίω.
Ἐνναταῖος, αι, ον; qui. se fait ou qui arrive le neuviéme jour. R. de
ἕννατος, Ὧν ον, neuvième. Ἀ. ἐννέα.
ἐνναυαγέω-ὦ. fe, faire naufrage dans. dat. RR. ἐν, γαυσηέω.
Ἐνναχυλοχήω-ῶ, f. ὦσω, en t. de marine, stationner dans, dar. BR. ἐν, “ναυλοχίω y ἐνναυμαχέω-ὥ; } ñc®, des un combat naval dans, dut. RAR. ἐν, “ναυμιοιχέω.
ÉNNÉA, adj.numériq. indéel. neuf. “Εννεάξοιος, 05, ον, Pot du prix de neuf bœufs. RAR. ἐννέα, βοῦς.
"Ἐννεάγηρα,, ας (ἡ), Poét. fem. de *Érnvexyépos, ὡς, ὧν, Poël. qui a vécu neuf âges d'homme, extrêmement vieux. RR. ἐνν" γῆρας. ten “Ἐννεάδεσμιος, 05, ον, Poét.rencliainé de neuf liens. RR, ἐνν. δεσμός.
Ἐννεαδιυκός, ἦγ ὅν, noyénaire ; ἐσπιposé de neuf, relatif aunombre 9.
RR. ἐννεάς, | Évve Zu, fa ἄσω, PA dans l'adolescence. ΒΒ. ἐν, νεάζω.
Évve αχοίδεχα, adj. num: dix-neuf.
RR. ἐννέα, καί, δέκα.
Ἐννεακαιδεκαετιρίς, ἰδὸς (ὦ), espace de dix-neuf ans. R. de γνεακαιδεχαξτης, οὐ (6), âgé de dixneuf ans. ΒΒ. ἐννεαχαίδεχα, ἔτος.
Ἐννεακαιδεχοπτλασίων, ὧν, ον» gen.
cvs, dix-neuf fois plus grand. RH.
FR a ROUE. 00% Ἐννεαχαιδεχατοῖος, σιν ον, qui se fait ou quiagit le dix-néuvième jour. R. de Ἐννεαχαιδέχατος, Ὡς ον, dix-neuvième. R. pin Évvenevrpec » Ὅν, Puët: aux neuf #iguillons. ΔΕ, ἐννέα, κέντρον ἐννεᾶχις, ady. neuf fois. R. ἐννέα Ever, O3 ὃς, ον, à neuf lits. RR ἐννέα, κλίνη.
᾿ννεάκροσσος, 05, 0V,quia μάγον α Με ges ou neuf bordures. RR.sé».
χροσσός. ) ἐἐννεάκρουνος, ce, ον, ἃ meuf foutaines, d’où l’eau sort par neuf bouches différentes. RR,1évy. κρουνος.
vegas, ος, ον composé de neuf cercles. RR. ἐνν, 40%h0ç.0 Ἐννεάλινος, ος, ον, à neuf fils, ea parlant d'un tissu. KR, ἐννέα, λίνον.
Evvedunyes, 05, ον, âgé de neuf mois;
dure neuf mois. RR. ἐνν. μήν.)
υχλος, ος, cv, à neuf raies.
ἐξννεάνυχες, δοοί. pour εἰνάνυχες.
"Ἐννεάπηχυς,υς,υ, θέν. εος, Poët. 4." neuf coudées. RR. ἐνν, πῆχυς.
LÉvvearhäues, æ, ον, ou Ἐννεαπλασίων,, ὧν, ον, gen. ονος, neuf fois _plus grand. RR. ἐνν. πολύς.
mie
LÉwearovr, ους, Guy, gén. οὗος; de
neuf pieds. RR. ἐνν. ποῦς.
Ἐννεαπυλος, ος, ον, à neuf portes.
RR. ἐνν. πύλη.
Évvedes, δος Gi), le nombre neuf :
neuvaine. R. ἐννεα.
Éneaouos, οὗ (ὁ), conduite ou trait de jeune homme. R. ἐννεάζω.
Ἐννεάστε sys, 05, cv, de neuf étages.
RR. ἐννέα, στεγη.
ἐϊννεασύλλαξος, ος, ον, de neuf syllabes. RR. ἐνν. συλλλαοή.
| Ἐννεάφθογγος, ος, cv, qui rend neuf
sons. RR. ἐνν. φθόγγος.
ἡννεάφωνος, ος,, ©) à neuf tons différens. RR. ἐνν. φωγή.
Ἐννεακισχίλιοι, αι, α, neuf mille.
"δινεάχιλος, UE Poët. de neuf . miile, hommes. “Ἐννεάχιλοι, neui ‘mille. ἈΒ. ἐννέα, tue.
Énedyepdte, ος, ον, à neuf cordes.
RR. ἐνν. χορδή.
Évwed@uyes, ος, ον, qui a neuf âmes, neui existences. ΒΒ. ἐνν. 4 ψυχή.
Év- “νεχούωτ-ῶ, Κὶ ὥσω, amortir dans ou par, dat. RR. ἐν, LES.
"Εννεμέ ἔθω, Poet. - pour ἐννέμιω.
ἕν. νέμω, ΚΑ γεμῶ, distribuer; faire paitre dans, rég.ind. au ps Eu passif ou moy. Évvé ἕψεσθαι, paitre dans, dat. RR. ἐν, νέμω,
Émerfrorra , quatre- vingt-dix. R.
“Ἐννενυκονταέτης, ov (0), âgé de qua- _tre-vingt-dix ans. RAR. ἐνν. ἔτος.
βννενηκονταέτις, 10cs (ἡ), fém. du même.
Ἐννενηκοντούτης, ou (6), comme ἐννε- MMnkovr orne.
Mori. LE ὦν, quatre-vingtdixième. R. ἐνγενήκοντα.
Éwegpyates, ς, 0 de neuf aunes.
ἡ MES, &, ὅν, comme ἐνεός.
Ἐννεοσσεύω, f. εύσω, faire son nid où sa couvée, dans, dat. RR. ἐν, νεοσσεύω.
ἐννεοτροφέω-ῶ, τὴ “190, nourrir ses petits ou ses enfans dans, dat. RR.
* Ewéru, le même qu ἐνέπω.
"ἐ νεσία, ας (ñ), où Zon. Ἐννεσίη, ῃς (ἡ), Poét. conseil, idée suggérée, dessein. R. : ἔνῥημιι,
ἐννεύω, fe νεύσω, faire signe de, in-
NN diquer ou commander par un si- 886. RR. ἐν, νξύω.
᾿Ἑννέωρος;, ος, ον, Poët. de neuf ans.
RR. ἐνν. ὥρα.
*Éweog, ὡς, ὧν, Attiq. pour ἐννεός.
* Enr, Ὡς» (ἡ), Poët. -pour ἔνη, ou ἕνη.
* Eve νταν Poët. pour ἐννεγήχκοντα.
᾿βννῆμιαρ, Poët. ad. pendant neuf jours. RR. ἐνν. ἧριαρ.
Ἐννηρης, Ὡς, € ἃ neuf rangs de rames. R. Mie
*Evrgt, ou ἔννηφιν, adw. Poët. pour ἔννῃ, le surlendemain. ἀναθάλλεσθαι ἐς ἔννηοφ!, remettre au surlendemain. R. ἔνη ou ἕνη.
ἐννήχομαι, f. νήξομαι, nager dans, flotter. RR. ἐν, γήχομιαι.
ἐνιννοέω-ὦ , f. ἡἥσω, concevoir, imaginer, penser; réfléchir, exami ner, méditer ;se figurer; se rappeler : : fois signifier. || Au moyen, même sign. RR. ἐν, vos.
Évvin. α, ATOS (τὸ), pensée.
ἐννοημιατικός, ἡ, ὅν, qui ἃ la conception faite, qui a beaucoup d'idées. R. évenwx.
Évvcux, ας (x), pensée, idée, conception; conuaissance ; ; conjecture; intelligence, en ἢ derhét. sentence.
"Ἐννομιολέσχης, ou (ὁ), Comig. qui parle beaucoup de lois. RR. ἔννομές, δέσχη.
iwvouos, cs, ὧν, légal, légitime; compris dans la loi , sujet à la loi ; prévu par la loi; dirigé par des lois, conforme aux lois éternel'es, à la justice; réglé, mesuré, pro- LL " + plur. neutre, Éγομα, ady. Poët. - pour ἐννόμως. ΒΒ.
*Évveucs, ος, ον, Poët. habitant. ΒΕ.
ἀγνόος-ους, οὐς-οὺς, cov-ouv, (comp.
οὔστερος. sup. οὐστατοξὶ, prudent, qui a sa raison, sage. RR. ἐν, νοῦς.
* Évves où Éwos, Ἢ, ον, Poët. p- vos
"Ἐννοσίγαιος, cu (6), Poét. qui ébranle la terre, cpith. de Neptume, RR. Eos, γῆ.
*Évedirie, ιδὸς (ἡ), Poét. fém.
ENO 441
Poët. ἕσσομιαι. aor. (εἰσάμεν ouPoët.
ἑσάμ, NV, ἑσσάμιην, ἑεσσάμιην. parf.
εἶμαι où “ιν écart), se revêtir, s’armer, S ”énvelopper de , se cacher dans, s’enfoncer dans, avec l’acc.
Καχὰ εἴμιχτα etat, Hom. j'ai revêtu de funestes vêtemens. Νεφέλην ἕσσαντο, Hom. ils s'enveloppèrent d'un nuage. Agivoy Écoo χιτῶνα, Hom. tu as revêtu une tunique de pierres, c.-à-d. tu as été couvert d'un monceau de pierres. Ce verbe n’est usité au propre que dans quelrc composés.
᾿Εννυός, où (ἡ), Poét. belle-sœur. RR.
Ἐννυστάζω, f. #cw, sommeiller dans ou sur, dat. RR. ἐν, νυστάζω.
Ἐννυχεύω, f. εὔσω., passer la nuit dans ou à, dat. R. ἔννυχος.
* Évvdytos, αι, ον, Poët. nocturne; qui agit la nuit. || Au neutre, WA χιον, ad. pendant la nuit. RR. ἐν, γύξ.
“Évvuyos, ος, ον, Poët. même sign. || Au comp. neutre, Ἐννυχέστερον, plus avant dans la nuit.
Éwwloos, ος, ον, engourdi. RR. ἐν γωθρός.
‘Éwôoat, 70η. pour ἐννοῆσαι, infin.
Ἐνοδία, ας (ἡ), la déesse des grands chemins, Hécate. R. de
Évédos, cs, ον, qui se trouve sur la route ; qui préside aux routes , épith. ἊΣ Mercure; et ᾳίοὶς He commun? || Subst. Ἐνυδια; ων (τα), tumeurs produites par la fatigue de là marche : qfois pièges ou eutraves? RR. ἐν, ὁδός.
*Évod ne, οὐ (6), «dy. masc. Poët.
qui se trouve sur la route.
*Évodwos, ος, ον, Ῥοέξ. odorant. RR.
ἐν, d'un.
Ἐνοειδής, ἧς, ἐς, d'une seuie espèce, qui paraît simple où unique. RR.
"Ἐννοσίδας, œ (ὃ), Dor. et Poët. méme|? Evo, fé ὄσω, Gramm. secouer, agi-
sign. RR. ἔννοσις, δᾶ, pour γῆ:
“ἕννοσις, soc (ἡ), Ῥοόδέ. pour ἔνοσις.
ter. RR.. ἐν, +60w pour ὠθέωϊ F4 07.
{ Évveciquxx ὃς, 65, ον, Poët. qui agite TÉvotxaédtos, 05, ον, Poët. comme ἐν-
sou feuiltage. RR. ἔννοσις, φύλλον,
ἐν. γοσσεύω, if εύὔσω, comme ἐννεοσσεύω.
| Ἐννοσσοποιέω-ὦ, f. ἥσω, méme sign.
*Évvorios, 05, ον, Poët. et
*Évvcroz, 05, ον, Poét. humide, mouil-
lé. RR. ἐν, νοτία.
ἐννυχτερεύω, Π εύσω, passer la nuil dans ou à, dat.RR. ἐν, νυχτερεύω.
"ἜΝΝΥΝΙ, f. ἔσω (aor. εἶσαι οἵ Poët.
ELA Eaa%), Poët. vètir , revêlir. || Au moyen, Envuar, fem où
Évotetso-®, 7, ὦσω, admettre dans l'intimité; rendre familier. RR.
Évaxérne, οὐ (6), habitant. RR. ἐν, οἶκος.
Ἐνοικέτις, ιδὸς (ὃ). fém. ἀ᾿ ἐνουκέτυς.
ἐνιοικέω-ὦ, Π ἥσω, habiter dans, dat. ou acc. : au fig. être verse dans, dat. RR. ἐν, οἰκεω.
ἠνοίκγσις, eue ς(ἦ), habitation , séjour.
Eva fotos, ἀφ: ον; habitable.
Evoxrrastes, οὐ | 0), domicile, de-;
_meure * Evorx: 10105, ος, cv, Poct. de la maison, qui. habite dans la maison.
Ἐν οικίζω, f sw, introduire dans la
ENO Éverroito, f icw, montrer Coinrhe dans un miroir. || Au moyen, voir use voir dans un miroir.
ἔνοπτρον, οὐ (τὸ), miroir. R. ἐ ἐνοράω.
Ἑνόραισις, ce (ἢ), action de regarder fixement.
maison. [| Au passifs 5 ELABlIN, fixer| Évopdo-&, f ὄψομαι (aor. 2. ἐν-
son séjour. RR. ἐν, οἰκίζω.
Éveixecy, οὐ (τὸ), prix du loyer d’une maison. R. ἔνοικος.
1 Évooucc, 03, ον, comme ἐγνουκίδιος.
Éveaxiouds, οὔ (δ), l'action d’introduire dans la maison, de loger, d'établir. R. ἐνοικίζω.
Évotrod cuéo-à, f ἥσω, bâlir dans, ré. ind. au dat. [}4u mov. faire bâtir pour soi. ἈΠ. ἐν, οἰκοδομέω.
ἔνοικος, ος, οὐ» logé dans; intérieur ; domestique. || Subst. (δ), habitant, locataire. ΒΕ. ἐν, οἶκος.
Ἐνιοικουρέω ©, f now, rester à la maison. RR. ἐν, οἰκουρέω.
Éveuves, ce, ον, rempli de vin. RR.
ἐ ἦν: "οἰνοφλύ ύω, mot mal formé, babiller à table. RR. ἐν, οἶνος, φλύω.
Év-ouvoy cé ὦ, ἥσω, verser du vin
dans, dat, RR. ἐν, οἰνογοέω.
Evoxrito, f. ἄσω, s'agenouiller ou s’accroupir dans, dat. ἈΠ. ἐν, ὀχλάζω.
ἤνολθος, ος, ον, fortuné , riche. RR.
᾿ν-ολισθαίνω, ΚΙ ολισθήσω, glisser où tomber dans, dat. RR. ἐν, ὀλισθαίνω.
᾿ ᾿ξνόλμιος et Évoucs, 0%, y, Poët. qui siège sur le trépied, qui rend des oracles. RP. ἐν, duc.
? Ë γομνήρης, ἧς, ες; Poët, ' ὁμνήρης:
Eye cuéu-d, f ice, vivre dans ou parmi, fréqueuter, dat. RR. ἐν, σομίλεω.
χυ Του μιατόωτ-ὦ, f. ὦσω, regarder, fixer les yeux sur. RR. ἐν, ua.
Év- ομιόργνυμιι, ομιόρξω, essuyer dans
rég.inlir.
ou sur, rég. au dat. BR, ἐν, ALU Evc y, part. neutre d'Éveuu
"Ὁ υότται, ὧν (ai), pendans d'oreille, “Évorn, ἧς (ἡ), Poët. voix, chañt, clameur : son. R ἐνέπω.
Évor\Ko, καὶ ίσω, armer. Il Au mo).
ou au pass: s’armer. RR. ἐν, ὁπλίζω.
Ever, 06; OV, ef ὕγοπλος, 05, ον, armé, qu’on fait en armes ou sous lés armes ; militaire.
RR. ἐν, ὅπλον.
᾿ινοποιέω-ὦ, f how, unir, réduire à l'unité, rassembler en un. R., de ἷ νοποιός, οὔ (ἡ), qui réduit en un.
RR. εἷς, ποιέω.
Évorroede ut, 1 oz, regarder dans le miroir. R;
εἴδον, etc,), voir ourémarquer dans, rég. ind. au dat. : regarder fc.
nent ou simplement voir, envisa- _ger, dat, RR. ἐν, dodo.
? Évaseucs, Ge οὐ, qui vit ou se trouve dans les montagnes. ΒᾺ. ἐν, ὄρος.
ἐν. ορθιάζω, ἄσω, dresser, élever, agrandir. RR. ἐν, ὀρθός.
ἤνόριος, 05, 0, venférmé des les limites. RR. ἐν, ὅρος.
ἡγόρκιος, ος, 6) juré, confirmé par serment. x éviox, sermens. RR.
νορκος, ος, οὐ, engagé par serment.
ἐνέρχκως, adv, sous la foi du serment.
Évsguso-®, fñcw, pousser dans, rég. ind. au dat. || Au moyen, s’élancer dans, entrer dans, dat. ΒΒ,
ἐν, épis.
Ἐν. ορυΐζω, f. ἴσω, entrer on faire entrer dans le port ou dans la rade.
{| 4x moyen, mouiller , aborder.
RR. ἐν, ὀρμίζω.
Ἐνόρμισυνσ,, ατοὸς ς 5), rade, baie, port, tout lieu où l’on aborde.
Éveouirrs, οὐ (6), adj. masc. qui es!
dans le port. BR. ἐν, os.
"ἐν. -Javvut, f. ὄφσω, Poët. pousser ou lancer dans; au fig. inspirer, exciter dans, reg. ind, au dat. || Au passif ou moyen, s'élever dans ou parmi, dat. RE. ἐν, ὄρνυυι.
“Ἐνορούω, f. οὔσω, Port, se jeter sur, dat. RR. ἐν, ὀρούω.
Év09 y fout οὔμιαι, δ ἥσολαι, danser dâns, dat. RR. ἐν, ὀρχέομαι,
“ἦν ὄρχας, ας (Ὁ) Dor. pour ἐνόρχης.
Éviex ἧς; οὐ (ὁ ) ; par un esprit rude Ἄ qui n'a qu'un testicule. RR. εἷς,
LOTS
*Evcoyns, οὐ (ὁ), Poct. on
rs ἣν (5), Zon. et D vapyes, 05, ον, le mâle, plus particuls ‘érement le bouc. RR,. ἐν, ὄρχις.
ΝΟΣ οἱ Éves, ἢ, Ὅν, d'un an, qui a un an; qui appartient à l'année ou au mois ou au jour précédent ; ancien, passé. Αἱ ἕναι ἀρχαί, les magistratures dont le temps vient d’expirer. Évn καὶ νέα (s. ent. σελήνη), mm. à m, l'ancienne δὲ la noùvelle lune: le dernier jour du mois. AI Qfois subst. ἕνος, οὐ (ὁ), l'année?
vs, 5 ven. sing. da εἷς.
* Évestye 74GG, OÙ ; (6), Poët, qui remue
la terre, épith. de Neptune, RR. ἐνισαρκύω- ὦ, f. wow, Eccl. intarne
er qu, YA
ENT “Évoéus, ἐς (2), Poët. ébranlement secousse, R. +évc00, irus.
“Ἐνοσίχθων, ονὸς (8), qui ébtanle ie terre, epith. de Neptune. RR. ἔνο.
σις, Ou.
Évérng, ἧτος (ἡ), unité. R. εἶς
vont , 1 iso, boucler, friser RER. ἐν, οὐλός,
Ἀνουλίσμος, οὔ ὦ, frisure.
Ἑνουλα,, ων (τὰ), la face intérieur des gencives. RR. ἐν, ce.
"Ἑνουράνιος, ος, ὃν, Poët. céleste, RR ἐν, οὐρανός.
Ἐνουρέωεῶ, 1 ουρήδομαι, Ἰὰς μον sor urine dans où Sur; ef par ext. in sultér, dar. : gfois ne pouvoir re tenir son urine. RR. ἐν, οὐρέω.
Κινούργϑρον, cu {τὸ), pot de chambre
ἔνουρος, ος, ὃν, qui est dans l’urine
Évodotes, 07, δ᾽, essentiel, sibstan tel; gfois riche. KA ἐν, bte.
Évopeiaquat, être di. RAR. ἕν, ὀφείλω
ἐνιοφθαλυιάω-ῶ, Καὶ dou, fixer le yeux sur, cénvôñter, dat. RR. ἐν ETIENNE
Ἐνοφθαλμίζω, f ἴσω, greffér sur ré. ind. au dat.
ἐνοφθαλμεισυές, οὗ (2), grefté, enteb
Ἐνοχή, ἧς (ἡ), lie, obligation: poid d'une accusation; criminalité; faulk te. R. ἐνέχω.
ἐνιοχλέω-ῶ, f ἦσο (imperf. ἦν ὠχλουν), i iucormoder ,tronbler, im portuner, embärrassér, donner d:
l'embarras, dat. ou ace. {πὲ pass être importuné, etc. RR. ἐν, ὀχλέω
Ἐνόχλισις, sw: (ἡ), importunité, em barras.
ἔνοχος, ος, ὃν ᾽ sujet à, sotimis à assujéli à ; accusé ou cohvainieu οἱ
, coupable de; éxposé à, dévoué à L vengeance de dat. R. ἐνέχω.
bee, ε eu (ἡ), vue, contemplation Ἀ. ἐνόράω.
ξινόω-ὦ, 7} ὦσω, unir, réduire à ru _nité. R. ets.
Évpérte, 7 οἄψω. roudre dans rég. ind. au dat. RR. ἐν, Ed#ru.
Τἐνράσσω, ἢ ράξω, et
ἐν. θήγνυμα, 7} ρήξω, briser, enfoncer
ἣν. ιγόωτῶ,, Κὶ ὠσὼ, transir où fris sonner dati, dat. RR. ἐν, διγύω.
Évottog, 05 Cv, de a uné racine; ra dical. RR. ἐν, ῥίζα.
ἐνιριζοω-ὦ, f. ὦ ὥσω, enratiner.
ἐνήκτω, fiÿo, jeter dans. RR. ἐν δίπτω.
Éveudyucs, 5, ον, cadencé, mesuré RR. ἐν, δου,
ἔνσαρκος, ος, ον, qui a de la chair Ecel, intarké, RR. ἐν, σᾶρξ.
ἐνσύοκοσις, ἕως (4), incarnation. |
ENZ
ἐγισαρθω-ῶ, f. wow, balayer, au fig.
bouleverser. RR. ἐν, σαρόω,
Évoérrw, f. σάξω, remplir, bourrer.
Ἐν. σθέννυμι, f σθέσω, éteindre dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, σθέννυμι.
Evotio, f σείσω, secouer dans, pousser dans; briser contre, rég. éndir.
au dat. RR. ἐν, σείω.
Exoñôw, f: σήσω, cribler dans. RR.
ἐ ἀνσηκχάζω, f. ἄσω, Néol. cloîtrer, confiner dans un monastère. RR. ἐνς σηχός.
Év-oruzive, f aw®, indiquer, montrer par des signes. [| 4 moyen, faire connaître, exprimer , énoncer; inculquér, graver dans, γάρ.
ind, au dat. RR. iv, σημαίνω,
ἐν σηριειόομιαι-οὔμιαι, f ὠσομαι, an-
noter ouremarquer dans, reg. ἐπα.
Lau dat. RR. ἐν, σημειόομιαι, Ενσιαλέυω, καὶ eocw, cracher dans ou sur, dat, ΒΚ. ἐν, σίαλον.
Évapog, ος, ον, camu. RR. êv, σιμιός.
Evioréoua-cduu, focus, se nourir dans, dat: RR. ἐν, σιτέω.
νσχέλλῳ, f ὀκελῶ, sécher, durcir.
{1 Le parf. Ἐἐνέσκληκα et l'aor, ἐ»ἐσχλὴν, ont le sens passif, être _endurci à, dat, RR, ἐν, 610.
Ευσχευάζω, f. ἄσω, garnir où muhir de; revètir, ärmer, orner,équiper, préparer. RR. ἐν, σχευάζω.
σκεῦος, GS, CV, Muni, garni, habillé, armé, équipé, disposé, RR.
ἐν, σχευή, Ἐνισκηνοθατέω-ὦ, f. ἥσω, mettre en scène. RR. ἐν, σχηνοθατέω.
Évoxirro, ἢ σκήψω, lancer dans ou sur, rég. ind, au dat. : dans le sens neutre, fondre sur, dat. s’'appuÿer sur. dat, RR. ἐν, σκήπτω.
Évoxuarpogéo-© , f. ἥσω, nourrir à l'ombre, c.-a-d, mollement, däns la retraite, loin du commerce du | monde et des accidens de la vie.
| RR. ἐν, σκιά, τρέφω.
*Évexunre, f σκίμιψω, Poët. lancer dans ou sur, appuyer ou apphquer contre, r'ég. ind. au dat. RR. ἐν, σχίμπτω.
ἐννισχιῤῥύω-ῶ, καὶ ὦσω, durcir, convertir en squirre, RR. ἐν, σκιῤῥόω.
Évaxivat, infin. aor. passif αἱ ἐνσχέλλω.
Évorééw-, f. fcw , marcher fièrement dans ousur, dat, ἈΠ... ἐν, 60660.
ΤΕνσοριάζω, f dow, ensévelir. R. de
+ Évaégtov, ou (τὸν, ποτ. sarcophage, tombeau. RAR, ἐν, δορός.
* Évacyos, cs, ον, Poët. sage ou savant.
RR ἐν, σοφός.
ἐν σπαργανόωτῶ, f. ὦσω, emmaäillotter, RR. ἐν, σποαργανόω.
Évoreigu, f σπερῶ, semer dans, TÉvotécéiéw-à, f. now, entortiller.
divulguer parmi, rég. ind. au dat.
Ἑνσπερμος.» 6, ον, qui eoulient la graitie, lasemence. ΒΒ. ἐν, σπέρμα.
ἤνσποδος, ος, ον, plein de cendre; réduit en cendre; cendré. RR. ἐν, σποδός.
ἠνσπουδος, ος, ον, qui a fait un tr'aité, compris dans un traité, allié; stipulé par traité, accompagné d'un traité, RR. ἐν, σπονδή.
Évorélu, } σταΐξω, et
ἐνισταλάζω, f ἄξω, instiller dans, au fig. : inspirer, rég. ind. au dat.
ἍΝ. ἐν, στάζω et σταλάζω,
Ἑνοτάς, ἄσα, ἄν, part. aor, 2. αἱ ἐνἰστυμι,
ἔνστασις, ews (ἡ), début, commeñcement; entreprise; plan de vie; résistance ; obstacle, opposition, protestation : l’action de presser vivement son adversaire : iustance d’un procès : en £. dedroit romain , institution d'un héritier, RAR. ἐν, ἴστυμι.
Évorarns, οὐ (6), qui résiste, qui s'oppose, qui barre le chemin : ad- _Nersaire, partie adverse, ennemi,
Ἐνστατιχός, ἡ, ὅν, obstiné, qui résiste avèc opiniâtrelé, qui oppose des obstacles, qui arrête.
Évorares, ος, ὃν, en t. de droit, institué héritier.
Évoreivo, f στενῶ, presser dans.
RR. ἐν, στείνω.
ἐνιστέλλω, f. στελῶ, équiper, habiller, RR. ἐν, στέλλω.
Évotepvduare, εως (6), espèce de devin ventriloque. RR. ἐν, στέρνον, μάντις.
ἔνστημια, ares (τὸ), obstacle, empéchement. RR. ἐν, iornpa.
ÉvarnpiQu, fi£w, appuyer sur, c6n-
solider sur , rés. ind. au dat, RR.
ἐν, crtpio.
Ἐνοτῆσαι, inf. aor. τ. d'èvisrapa.
Ἐν-στίζω, f στίξω, piquer dans, rég.
ind. ai dat, RR. ἐν, στίζω.
ἐνιστοιθάζω, f. dow, fourrer ou fouler dans, rég. ind. au dat. RR. ἐν, στοιθᾶζω. À Érorouto, f. ise, mettre un frein à, acc, R.
| ἐνστόμιος, 06, ον, qui est dans la bou-
che ou la gueule. RR. ἐν, στόμιον.
Ἐνστόμιισμια, ατος (ro), frein.
ÉvGroto, 05, ον, comme ἐνστόμιος.
Évorouromed'ebo , f: εὔσω, camper dans, dat. || Au moy. même sign.
RL. ἐν, στρατοπεδεύω.
ἐνιστρέφω; Κι στρέψω, tourner dans, et dns le sèns neutre, se tourner dans; s'arrêter ou séjourner dans, dat. ἈΠ. ἐν, στρέφω.
RR. ἐν, στροθιλέω.
ἐνιστρογγυλόω-ῶ, f ὥσω, arrondir.
RR. ἐν, στρογγυλύω.
Évorecon, ἧς (n), séjour , auberge.
*Évorpwpio-&, f. ἥσω, Ion. et Poët.
por ἐνστρέφω,
Év-arügw, f. στύψω, resserrer , constiper : sans rég. être astringent.
ἐνσυλλαγχάνω, Κὶ χήξομαι, partager, comprendre dans un partage.
KR. ἐν, σύν, λαγχάνω.
Ἐνσύνθυηκος, ος, ον, corapris dans un traité. RR. ἐν, συνθήκη,
ἠνισφηνόω-ῶ, f. wow, enfoncer wn coin, un wlou, etc: RR, ἐν, σφήν.
Évappzyitu, Πίσω, scelier, cache ter; émpreindre dans ou sur , rég.
ind. au dat. BR. à, σφοαγίζω,
TÉvoyepw, «εν. pour ἐνσχερῷ.
Ἐνισχολάζω, f. ἄσω, consacrer son loisir à, se reposer dans, se coutenter de, dat. RR. ἐν, σχολάζω.
ἐνισχολέω-ῶ, f. ἥσω, consacrer son loisir à. RR. ἐν, σχολή.
Évoouario, f. icw, comme ἔν- |SUATOW.
ἐϊνσωμάτισις, εὡς (ἢ), comme ëvσωμαάτωσιξ.
Ἐνσώματος, ος, ov, corporel, pourvu d'un corps, qui est dans le corps.
RR: ἐν, σῶμα.
ἐνισωματόω-ὦ,, f dou rendre corporel : Æccl, incarner.
Évoupéruots, εὡς (ἡ), action de revêtir une forme corporelle.
ἐντακῆναι, infin. aor, 2. passif d ἐντήχω.
ἔνταλμα, ατος (τὸ), οτάτε; précepte.
Évrauicto, f. ebcw, serrer, mettre en réserve dans, rég. ind. au dai.
RR. ἐν, ταμιεύω.
“ἐντάμνω, Ῥοέί, et lon. pour ëvτέμνω.
*Évravbo, f ὕσω, Ροέϊ. p. évreive.
ἔνταξις, ewc (x), l'action de mettre en rang, d’enrégimenter, ef autres sens αἰ ἐντάσσω.
ἔντασις, eue (ἡ), tension, intensité ; renflement, gonflement ; au fig.
autorité, rigueur : en {. de prosodie, allongement d'une syllabe.
R. évreive.
Évréoow, f. τάξω, mettre en rang ; disposer enordre de bataille; enrégimenter; placer dans les intervallesdes rangs. RR. ἐν, τάσσω.
Évraruwie, ἡ, v, qui tend, qui s’enfle, qui donne de l'intensité à. R.
Évrarés, ἡ, ὅν, tendu. Ἑὰ ἔγτατα»
les instrimens à cordes.
Εὐταῦθα,, adw. ici, gfois alors : avec:
de gén. dans cet endroit de, à ce point de, au propre et au fe. ἐνταῦθα τῆς Ücpews, à ce point!
d'insolence. ἈΠ. ἔνθα, «bros.
νταυθοῖ, αν. ici, avec ou qfois sans mouvé.
Ἐνταφή, ἧς (ἡ), sépulture. R. évθάπτω.
“Ἐνταφῆναι, infin. aor. à. passif d'èvθάπτω.
Ἐν-ταφιάζω, f. ἄσω, inhumer, ense-
.velir. RR. ἐν, τάφος.
Ἐνταφιασμός, οὔ (6), funérailles.
Ἐνταφιαστύς, οὔ (6), celui qui en-
_terre, qui ensevelit.
Evragterwns, οὐ (ὁ), marchand d’objets propres aux funérailles. RR.
Ἐντάφιος, ος, ον, funéraire. Il Suëse.
Ἐντάφιον, cu (τὸ), ce qui sert à ensevelir, linceul ; tombeau ; au pl.
funérailles.
ÉNTEA-n, gén. évréoy-üv (τὰ), armes, et plus particulièrement, tous les objets d'équipement, ustensiles, harnais, agrès, meubles , etc.
κακῶν inf. aor. 1. ἀ᾽ ἐντέλλω.
Évreiva, inf. aor. τ. d'évreno.
Éy-reyo, f. Te®, tendre, bander; renfler; gonfler : gfois avec ousans μέτρῳ, mettre en vers : avec ou sans πληγὴν, appliquer, assérer un coup: φίοϊς dans le sens neutre, faire cflort? || Au moyen, tendre unarc , etc. : forcer a voix, élever le ton, ete. : sans rég. s'eflorcer, faire des efforts, parler avec effort, avec véhémence. RR. ἐν, τείνω.
“Ἔν τείρω, { τερῶ, Poët. tourmenter re rée. ind. au dat. RR. à,
6, ον, comme ἐντείχιος,
Eve “MS fi ίσω, garnir d'un rempart, fortifier. RR. ἐν, τειχίζω.
Évreiytog, ος,, οὗ, qui babite dans des remparts, entouré de murs, fortifié.
Évreiytots, eus (ἡ), et
Êvrety QU οὔ (Ὁ), fortification.
Ἐντεχεῖν, inf. aor. 2. εἰ ἐντίκτω.
ἐν. τεχμιαίρομαι, # apcip.at, conjecturer. RR. ἐν, TEXU. αἰρομιαι.
ἔντεχνος, ος, ον, qui ἃ des enfans.
RR. ἐν, τέχνον.
Ἐνιτεχυδω-ὥ, f. wow, engendrer ou enfanter.
*Évrekéw (sans fut. ), Poët. naître ou exister dans, dat. RR. ἐν, τελέθω.
Ἐντέλεια,, ας (ἡ), achèvement, perfection. R. ἐντελχής.
mourw dans, dat. ἈΆ. ἐν, τελευτάω.
Ἐντελέχεια, ας (ἡ), réalité; en £. de . philos. entéléchie, R. de.
TÉvrekeyis, ἧς, ἔς, effectif, RR. ἐν, τέλος, ἔχω.
1 ντελεῚ χῶς, ady. effectivement.
Ἐντελής ἧς, ἐς, parfait, accompli.
ἀνὴρ ÉVTEANS ‘homme fait. [| Οἱ ἐντελεῖς, pour ui ἐν τέλει, les magistrats. RR. ἐν, τέλος.
Ἐἐν-τέλλω, 1 τελῶ, commander, mander, donner commission de , acc.
---τινί, à quelqu’un.RR. ἐν, τέλλω.
Ἐντελόμισθος, 05, cv, qui a solde com- _plète. RR. ἐντελής, μισθύς,
ἐντελῶς, adv. intégralement; en t.
de gramme sans ellipse. Ἀ. ἐντελύς.
Ἐντεμενίζω, f. sw, placer dans un lieu sacré; consacrer. ΒΒ. ἐν, τέ- .
Ἐντέμνω, f. eut, couper, entailler, dépecer, disséquer, ouvrir Le corps d’une victime; gfois sans rég. dir.
offrir un sacrifice. KR. ἐν, τέμνω.
Ἐντενής, ἧς, €, tendu , intense, vé-
hément. RR. ἐν, τείνω, tÉvrevite, f ‘sw, pour ἐνατενίζω.
Ἐντερεύω, εὐσω, éventrer, vider.
ἐντερικός, ἡ, ὅν, intestinal.
ἐντεριώνη, Ὡς (ἡ), le dedans, la moelle, le cœur d'un arbre, etc.
R. Eycpor,
tÉvreptovis, ίδος (ἡ), méme sign.
Évrepcxran, Ὡς (ἡ), entérocèle ou scie des intestins dans le scrotum. RR. ἔντερον, x.
Évrepox les 6, ἡ, 0, affligé d'une entérocèle.
Évrepquavrts, εὡς (δ), qui prophétise par son ventre. RR. ἔντ. μάντις.
Évrepos, οὐ (τὸ), intestin, boyau. |}
γτερα γῆς, Poët.ver de terre. R.
Ἐντερόνειχ, ας (), la cale ou la quille d’un vaisseau. RR. ἔντερον, ναῦς.
Évrepor τώλης, οὐ (ἡ), marchand de
tripes. RR. ἔντερον, πωλέω.
+ Évrectous eye ou ἐντεσίεργος, ος, Ον, Poët. qui travaille à l'aide de son harnais, en parlant des bêtes de somme. RR. ἔντος, ἔργον.
Évrerauivos, adv. avec tension, avec effort , avec véhémence. R.
ἐντεταμένος, part. parf. pass. d'èvτείνω.
ἐντετοκώς, Via, de, part. parf. αἱ ἐντίκτ wo.
Évreuyua, ατος (τὸ), rencontre, trouvaille. R. ἐντυγχάνω.
Ἐντεῦθεν, adv, d'ici, dès-lors, dès à présent ; par suite. To ἐντεῦθεν; ce qui s'ensuit. R. ἔνθα.
ἐν τελευτχωτῶ,, frow, finir dans ,|*Évreufev!, Avr. pour ἐντεῦθεν,
Évrsux ris, ἡ, ὄν, abordable, affable, d’un commerce facile. R. évruyχάνω.
ἐντευξίδιον, οὐ (τὸ), petite demande, petit placet. R. de
ἔντευξις, eus (ἡ), rencontre; entrevue, conférence, visite; abord, accueil , salut, demande, requête, placet : fréquentation, commerce habituel : lecture d’un livre. RK.
"Ἐντευτλανόω-ῶ, f ὦσω, Comiy.
accommoder avec des feuilles de bette. RR.êv, τεῦτλον.
Évregpos, ος, ον, où il y a de la cendre; plein de cendre; cendré. RR.
Évreyvia, ας (ἡ), habileté. R. de γτεχνος, GE, ον (comp. ὅτερος. sup.
ὅτατος ), habile, adroit, industrieux; savant dans un art; travaillé selon les règles de l'art. RR.
Ἐντέχνως, ady. artistement.
ἔντηχτ τος, 06, ΟΥ̓; gaté,
eau , en parlant du sang. R. de
ἐντήχω, τύξω, fondre ou faire & couler dans : au fig. faire naître |
au fond du cœur, inspirer, reg. ind.
au dat. || Au passif, se consumer dans, dat. || Le parf. ἐντέτηκα a le sens passif. ἈΚ. ἐν, τήκω. ἜΜΕΝ Dor. pour εἰσί et pour ἐστί,
p. pl. ct sing. ind. . prés. d'eiu
Év-rinpu,lf. ἐν. ϑήσω, mettre dans ou |
sur; et au fig. mettre en tête, inspirer; confier, mander, donner commission de, Le rég. ind. au dat.
[| du moyen, se mettre dans l’es- |
prit, acc. RR. ἐν, τίθημι.
Évrixro, 5 τέξομαι, engendrer, pro- | duire, —rivi, dans quelque chose. |
RR. ἐν, τίχτω.
ἐντιλάω-ὦ, f. ἥσω, embrener. RR.
Ἐντιμάω-ῶ, f. now, donner pour argent comptant : g/ois honorer? ||
Au moyen, prendre pour argent}
comptant, estimer à sa valeur. RR.
ἐν, κα ντιμος,, 05, 0Y (comp. ὅτεροξ. sup.
éraros), estimé; considéré; honorable; précieux. ἔντιμον ποιέομαι | Lex. mettre au rang des objet. \ précieux. “Τὰ θεῶν ἔντιμα, Soph.
_les lois divines. | Ἐντιμότης, ὅτητος (ἡ), prix, valeur. mérite.
ἐντίμως, adv. avec honneur., Évrvayuds, οὔ (ὁ), choc violent | R. de | ἐντινάσσω, f. ἄξω, secouer avei violence ; heurter contre; enfonceil dans, reg. ind. au dat. RR. ἐν, τῇ νάσσω.
tourné en |
'Ἐντμήγω, Κ᾿ τμύήξω, Poét. pour ἐντέμνω.
ἤντμημα, ατος (τὸ), lambeau , morceau découpé. RR. ἐν, τέμινω.
ÊÉvrunct, eos (ἡ), l'action de dépecer, de couper, de disséquer.
“ἕντο, Poët. (dans cette locution ἐξ ἔρον ἕντο pour ἔξεντο ἔρον), 3. p. pl.
aor. 2. moy. de ἴημι.
Évretyuoc, 05, ὁν, qui est sur la mu-
‘’raille. RR. ἐν, τοῖχος.
Évrexog, ος, cv, fécond ; au fig. productif, qui rapporte intérêt, en parlant de l'argent. RR. ἐν, τόχος.
Évroin, ἧς (#), ordre, précepte, commission. R. ἐντέλλω.
Évrour, ἧς (ἡ), incision; entaille, ouverture d’un corps. R. ἐντέμνω.
Évrouiag, cu (6), eunuque.
ἐ Ἐντόμιον, ou (τὸ), Scol. pour ἔντομιον.
HÉvrouts, (d'os (ἡ), Gloss. incision qu'on.se fait sur la peau en signe de deuil.
Évropcv, οὐ (ro), insecte.
ντόμος, ος, ὄν, coupé, tailladé, où l’on a fait des incisions.
Évroviz, ας (ἡ), tension; force; fermeté ; véhémence. R. de
Évremcy, οὐ (τὸ), sorte de machine de guerre, R. de VTOVOS, 05, ον, tendu ; ferme, rigide, inflexible; fort; véhément; infatigable. R. ἐντείγω.
ἐντόνως, adv. avec tension, avec force, avec ardeur, avec effort.
Év-reriGo, f iow, rester au mème lieu. RR. ἐν, τόπος.
ἐντόπιος, ος, ον, ef
Évrorc;, 0, ον, habitant d’un lieu ; propre à un lieu, à un pays; indigene, ex parlant des hommes ; indigète, ex parlant des dieux.
RR. ἐν, τόπος.
Ἐντορεύω, f: 0ow, ciseler, travailler en bas-relief. ἈΠ. ἐν, τορεύω.
| Ἐν τορνεύω, Καὶ νεύσω, tourner. RR.
Évrcpvos, 05, ον, tourné. ἈΝ. ἐν, τόρνος.
Érrcç, adv. dans, en dedans; avec Le
gén. en dedans de, en decà de,
dans l’espace de, au moins de, Τὰ
ἐντὸς ou τὸ ἐντός, l'intérieur. Ets
τὸ ἐντὸς φέρεσθαι, Lex. se porter à
Vintérieur. Ἐντὸς ποιεῖσθαι, Lex.
recevoir à l’intérieur, Évros ἄστεος,
Apoll. dans la vilie, Évrds τοῦ ποτα-
μοῦ, Lez. en decà du fleuve. Évrè;
βελῶν, L. à la portée du trait. Ἐντὸς εἴκοσιν ἡμερῶν, Thuc. dans l’espace de vingt jours. Ἐντὸς τριάκοντα ἐτῶν γεγονώς, Plut. ayant moins de trente ans. Évroç ἑαυτοῦ, Dem.
ou Évrôg τῶν λογισμῶν εἶναι, Plat. ètre dans son bon sens. Év-
ENT τὸς τέχνης γενόμενος, Plut. ayant approfondi cet art. R. ἐν.
*Évrooûs ou ἔντοσθεν, adv. Poét. pour ἐντός.
Ἐντοστηθίδιος, ος, ον, qui est dans l'intérieur de la poitrine. RR. ἐντύς, στῆθος.
*Évrooût, «ἐν. Poët. pour ἐντός.
Ἐντόσϑια, ὧν (τὰ), et
Ἐνοτοσθίδια, ὧν (τὰ), intestins, entrailles.
Evrpaywdéw-®, f. row, déclamer sur, faire grand bruit de, dat. RR.
ἐγτρανος, 06, ον, perçant, pénétrant.
RR. ἐν, τρανός. :
Ἐντραπεζίτης, où (6), commensal ou parasite. RR. ἐν, τράπεζα.
Évrpametiris, ιδὸς (ἡ), Μόνε. du precédent.
Évrpayôs, εἴα, 0, un peu rude. RR.
ντρεπτιχκός, ἡ, ὅν, propre à ramener au bon sens, à la vertu, efc. :
qui fait honte, qui fait rougir.
Ἐντρεπτιχῶς, «dv. demanièreà inspirer de la honte, à faire rougir.
Év-rpéro, f. τρέψω, retourner; plus souvent au fig. || Au passif dépon.
Ἐντρέπομαι, f. τραπήσομιαι, (aor.
éverparipnv), rentrer en soi-même; éprouver de la crainte ou de la honte, être ému. Avec l’acc. faire attention à; s'intéresser à; être ému de; rougir de; respecter. RR.
Ἐν-τρέφω, Κ᾿ θρέψω, nourrir ἀδη5, rég.
ind. au dat. RR. ἐν, τρέφω.
Évrpéyeux, ας (ἡ), diligence, activité, soin assidu. R. de
ἐντρεχής, ἧς, ἐς, diligent : actif, soigneux, g/ois enclin à, empressé à?
ἐνιτρέχω, f. δραμοῦμιαι, courir sur ou dans : s’adapter à, s'attacher à, s’'emboîter dans : convenir, quadrer, Le rég. ind. au dat. RR. ἐν, τρέχω.
Évrpeyüs, ady. avec diligence. R.
ÉVTEE ANG.
ντριθής, ἧς, €, habitué à, rompu à.
R. de
ÉvroiGw, f. τρίψω, broyer, frotter, frictionuer , farder : frotter sur, étendre sur, appliquer sur, rég.
ind. au dat. || ÉvrpiGeu πληγάς, χύνδυλον, Lex. appliquer des coups, un coup de poing. Évrpi£euw κακόν τινί, Lex, faire du mal à quelqu'un. RR. ἐν, rpiCo.
Évrotuua, ατὸς (ro), enduit, fard.
TÉvrovros, 06, ον, triple. [| Subss. (6), tierce personne, entremetteur, mé-
γι r ENT 445 diateur, consignataire. RR, ἐν, τρίτος. «
Évrpty og, 06, ον, couvert de cheveux, qui porte une perruque. [| Sust.
Évrotgov, ou (rc), perruque. RR.
Ἐντρίχωμα,, ατος (τὸ), extrémité de la paupière où sont ies cils.
1 ντρ ίχωσις, εὡς (ἡ), même sign.
ἔντρψις, sw (ἡ), frottement, friction, l’action de farder, d'induire.
ἔντρομος, ος, Οὐ, tremblant. RkR.
"Ἐντροπάδην, adv. Poët. en changeant de mains. R. ἐντρέπω.
"Ἐνιτροπαλίζομαι , ἔσομαι, Poët. se retourner de temps en temps pour regarder en arrière ou pour fuir.
ἐντροπή, ἧς (ἡ), tour, évolution: au fig. émotion : rougeur, confusion, résipiscence; attention, respect.
tÉvroomias, ou (ὃ), Gloss. adj. masc.
qui tourne à l’aigre, ex parlant du vin.
“Ἐντροπίη, ns (ἦ), Poét. et Ion. pour ἐντροπή de plus ruse, artifice.
HÉvroonis, (δὸς (ἡ), Gloss. espèce de chaussure.
TÉv-reoméo-d, f. ὦσω, ajuster, attacher. RR. ἐν, τροπος.
Évrpopos, GG; ον, nourri dans; accoutumé à, dat, R. ἐντρέφω.
Év-roito ou ἐνιτρυλλίζω, ἴσω, comme ἐνθρυλλίζω.
᾿Ἐνιτρυφάω-ὦ, f ice, avec le dat.
faire ses délices de: se glorifier de; se moquer de. || Au passif, servir de jouet. RR. ἐν, τρυφάω.
Ἐντρύφημα, ares (τὸ), objet d'amusement ou d'orgueil.
Évrouore, ἧς, ἔς, livré aux plaisirs.
RR. ἐν, τρυφή.
Ἐνιτρύχομαι, f..? être à charge à, dat. RAR. ἐν, τρύχω.
Évrpoyo, f τρώξομιαι, avaler avéc avidité. RR. ἐν, τρώγω.
ἐντυγχάνω, f. τεύξομαι, avec le dat.
rencontrer, aborder, avoir un entretien, être lié avec ; hanter ; se trouver présent à : gfois lire, parcourir, feuilleter : g/ois tomber sur, faire mention de, parler de, dat.
RR. ἐν, τυγχάνω.
Ἐν-τυλίσσω, f ἴξω, envelopper, empaqueter dans, reg. ind. au dat.
RER. ἐν, τυλίσσω.
Ἐνιτυλοω-ὥ, f. wow, rendre calleux, endurcir, RR. ἐν, τυλύω,
*“Évrévo, f υνῶ, Poët. préparer, armer, équiper, garnir, g/ois soigner, gfois exciter, égayer. [} Au mor.
se préparer, s'armer, s’équiper. R.
*Évrurd:, ad. Poct. de man τὸ à
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dessiner les formes du corps. RR.; ἐνύπνιος, ὁς, ον, très peu usilé, qui
ÉVFUTOS, ος, Οὐ, eIpreint, moulé ; frappé, ex parlant de la monnaie.
Ἐντυπόω-ῷ, f. ὦσω, empreiodre, marquer, mouler. RR. ἐν, τυπόω.
ἐντύπωμα, ατος (τὸ), empreinte,
Ἐντύπωσις, εως (ἡ), la jointure du bras et de l'épaule.
Érurors, οὗ (ὁ), celui qui imprime, .qui empreint,
ἐνιτυραννέω-ω, f ἥσω, régner dans, dominer sur, dat. RR. ἐν, τυραυνέω.
Τντύφω, Κὶ θύψω, enfumer; allumer ἄδῃ5, au pr. et au fig. RR. ἐγ, τύφω.
Évruyia, ας (ἡ), rencontre ; abord ; conférence. R, ἐντυγχάνω.
"“ἐντύω, [τύσω, Poët, conime ἐντύνω.
ΤΕνυάλιον, οὐ (τὸ), cri de guerre. R, de
Évudatos, cu (ὁ), Mars ox peut-être un autre djeu de la guerredifférent de Mars : par ext. vaillant guerrier. R. Ἐνύω.
ÉvuGolto, f. ίσω, injurier, maltraiter, dat. ou acc. RR. ἐν, tégio.
ἐνύξρισμα, ατος (τὸ), insulle, mauvais traitement : objet des insu]-
tes, des mauvais trailtemens,
ἐν. υγραίνω, . vo, humecter. ΒΒ.
ἐν, dy αἴνω.
εἐνογρόθιος, ος, οὐ) Poëet. qui vit daus l'humidité, dans l’eau. RR. ἔνu205, βίος,
ἐνυγροθηρευτής, οὔ (6), pêcheur. RR.
ἐνυγροθηρικές » À, YA Qui concerne l'art du pêcheur,
Évvypos, 0e, ον, bumide, aquatique, qui habite les lieux humides, ΚΒ.
ἐνυδρία γ»ς (ñ), grande quantité d’eau. R. ἔνυδρος.
Évud pi, ίδος (ἡ), loutre.
*Évodod@ucs, ος, ον, Poét. comme ἐνυγρόοιος.
Évu θοθηρευτής, οὔ (ὁ), comme ἐνυγροθυηρευτής.
vd pos, GG, ον, aquatique; plein d’eau; lieu arrosé ; qui vit dans l'eau. RR. ἐν, ὕδωρ.
Ἐν. υδρόω-ὦῶ, f wow, remplir d’eau, rendre hydropique.
Évustev, cu (τὸ), temple de Bellone.
R. Éwo,
Évues, ος, ον, matériel. RR. ἐν, ὕλη.
ἐνυπιάρχω, f άρξω, exister dans, être contenu dans, dat.RR. ἐν, ὑπό, ἄρχω.
Ἐνυπατεύωῳ, f dou, être consul dans ou avec; se diriger dans son copsulat par, dat.
Évurväte, fa dow , rêver, voir en * songe. R. ἐνύπνιον.
bnEyacrie: οὖ (Ὁ), songeur, rêveur.
arrive pendant le sommeil. ||. μόνε.
ἐνύπνιον, οὐ (τὸ), songe, rève, vision en songe. [| Poet. Ἐνύπνιον, ααν.
en songe. RR. ἐν, ὕπνος.
ἐνυπνιώδης, ns, ες, semblable à un rêve. R. ἐνύπνιον.
Évorves, 06, ©, qui a lieu pendant le sommeil. RR, ἐν, ὕπνος. Ἐνωπνόω-ὦ, f. &cw, dormir dans, dat. KR. ἐν, ὑπνόω, *Évrvécvra, Poël. pour ἐνυτενοῦντα.
ἐνυποιδύομαι, καὶ & ὕσομαι, aor. ἐνυπέδυν, etc. entrer dans, pénétrer dans, dat. R. ἐν, ὑπό, δύοιναι.
Ἐνυπόχειμαι, [ κείσομαι, servir de base ou de fondement à, dat. RR.
Ἐἐνυποστατιχός, ἡ, ὄν, Ecel. et ἘΠνυπόστατος, ος, ον, Ecel. qui est contenu dans la substance. RAR. ἐν, ὑπόστασις.
TÉvuorpcv, οὐ (τὸ), comme ἤνυστρον.
ἐνυφαίνω, f. ανῶ, tisser dans, brocher, entrelacer, ré9. ind. au dat.
RR. ἐν, ὑφαίνω.
Ἐνύφαντος, 05, ov, tissu, broché.
Ἑνύφασμα, ares (rè), tissu.
A henent ESA ἐνώπιον, ads. en face : avec le gen.
en face de, en présence de.
“Évoruce, ος, ον, Poët. exposé à la vue; placé en face, à à l'opposite.
μἠνωπίς, {d'os (ἡ), Gloss. servante.
ἐν. CHAOS focus, faire le beau, chercher à plaire, se plaire à, faire parade de. ΒΒ. ἐν, ὡραΐζομαι.
Évopoc, ος, ον; qui est de la saison ; qui est à propos, convenable; qui est dans toute sa force ou dans toute sa fraîcheur. RR. ἐν, ὥρα.
*Évopse, Poët. 3. p. 5. aor. 1. d'èvὄρνυμι.
*Évügro, Poët. 3. Ρ- s. plusqp. d'èvὄρνυμαι.
*Évooa, Zon. pour ἐνόησα,, aor. 1 de νζέω.
Ἐνῶσα, aor. 1. 4 ἐνωθέω.
ἔγωσις, εὡς (ἡ), l'action d’unir, de réduire en un, R. ἑνόω.
+Évér Th, Ὡς (fi), Gloss. pendant d’ocils RER. ἐν, οὖς.
tÉvoriouat, Καὶ ἴσομαι, Bibl. enteudre, écouter.
γωτιχός, À , ὧν, qui unit; propre à unir. RE. ἑνόω.
ἐνώτιον, ου (), GL comme évorr.
Ἐνυφίστημι, f. υποστήσω, placer Ἐνωτοκοῖται, ὧν (οὗ, er
dans , aposter dans, substituer à, rég. fe. au dat.|| y moy. dépon.
se tenir dans, exister dans, da.
RR. ἐν, ὑπό, ἴστημι,
ἐνγυώ, δος οὖς (#), Bellone. R. +40 ou ἐνύω, tuer?
Évolo-o , f Evobicw ou ἐνιώσω, pousser dans ou sur, rég. ind. au dat. RR. ἐν, ὠθέω.
Évoyncs, cs, ον, un peu eru; acerbe; qui u'est pas bien mür. RR. ἐν, ὠυος.
Évoy. "οτάρχης et Ἐνωμόταρχος, ου
Ἐνωτόκχοιτοι,, ων (οἱ), Enotocétes , peuples imaginaires dont les oreilles sont si larges qu "elles leur servent de lit. RR: ἐν, οὗς, κοΐτη.
ἔνωχρος, 6, ον, pâle, un peu pâle.
fe, adj. numerique indécl. six.
Ἐξ, prép. devant une voyelle, comme ἐκ, devant une consonne.
Ἐξαθιέλες, ος, ΟΥ, de six livres, en ‘six livres. RR. ἕξ, βίόλος.
"Ἐξ. αγάλλω, f αγαλῶ, Poët. orner.
RR. ἐχ, ἀγάλλω.
(ὁ), chef d’une compagnie de vingt- ἐξξάχαστας, 05, ον, Gloss. admirable.
cinq hommes. R. de νωρμιοτία,, ας (ἡ)» compagnie de vingt-cinq hommes à Lacédémone.
R. de ἐνώμοτος, ος, ον, slipulé par serment ; cugagé par serment : qui ἃ juré par , gén. IL Subst. (ὁ), soldat d’une compagnie de vingt-cinq hommes à Lacédémone, RR, ἐν, Cou.
ἐνωμότως, adv. avec serment, par serment.
*Évorad is et Évoradus, P. comme *Évor ταδόν, adv, Poët, en face, R. de *“Évorn, ἧς (ἡ), P. présence, 2e (4x dat. Évwrÿ, en face, BR , +09.
οὐνώπια, ὧν (τὰ), Poét. mur, qui fait face à la porte; vestibule; portique, fois aspect, visage.
“Évoridiws, adv. Poët. comme ἐνοπαδίως.
RR. ἐκ, ἄγαμαι.
ἐξαγγελεύς, ἕως (6), comme ἐξάγeos.
ere ας (ἡ), message, annonce.
ἐξιαγγώλω, ΚΙ αγγελῶ,, rapporter, annoncer , publier, énoncer, exprimer. RR. ἐχ, ἀγγέλλω.
Ἐξάγγελος, ου (2) » messager.
ἀγγελτιχός, ἡ, ὅν, propre à annoncer, à énoncer,, ere, ἐξάγγελτος, ος, ον, étions publié; connu.
Étayy@o, f (sw, verser d’un vase, trarsvaser. RR. èx, ἄγγος.
ἐξαγιάζω, dow, peser dans la balance nommée ἐξάγιον.
Ἐξ, "αγίζω, f. ίσω, regarder comme impur ; chasser, bannir de, ré.
ind. au dat. RR. x, ἄγος.
CEE γέω, Zon. pour ἐξάγω.
Ἐξζητον, ou (τὸ). balance: en & de
RE | ΕΞΔ med. petite mesure de quatre seruules. R. ἐξάγω sEnerte, το cv, scélérat, abominable, gfois sacré, mystérieux. R.
Ἐξ αγχυοσωτῶ, f. ὦσω, Gloss. ---θύραν, faire sortir une porte de ses gonds. ἈΠ. ἐκ, ἄγχυρα.
Ἐξ αγχωνίζω, f tou, mettre les
wings sur ses hanches ; activement, Éer les mains derrière le dos; enchainer, garrotter, au propre et au fig. RR. ἐκ, ἀγκών.
ἐἘξάγνυμι, ἄξω (aor, ἐξέαξα, etc.), briser en morceaux.RR.êx, ἄγνυμι.
ἐξ χγοράζω, f «ou, acheter, racheter. RR. êx, ἀγοράζω.
Ἐξαγόρευσις, εὡς (ἡ), énonciation, explication; révélation; aveu. R.
ἐξαγορευτικός, mn, ὄν, énoncialif.
ἐξιαγορεύω, καὶ εύσω, ou irrégulièrement Ἐξερῶ (aor. ἐξεῖπον, Φέ6.).
énoncer, exprimer, publier, révéler; avouer. RR. ëx, ἀγορεύω.
ἐξιαγρίαίνω, f ανῶ, aigrir, exaspérer. RR. ëx, ἀγριαίνω.
ἐξ αγριόω-ῶ, ὦσω, m. sign.
Ἐξαγρίωσις, εως (ἡ), l'action d’aigrir, d'exaspérer. R. ἐξαγριόω.
ἐξιάγω, f ἄξω (aor. ἐξήγαγον, etc.) 1° conduire dehors, mettre hors de, faire sortir : 2° metire des troupes en campagne ou les mener au combat ; 3° emporter : 4° faire avancer, pousser en avant : au ἤν.
entrainer, engager ; g/fois continuer, achever : ἢ“ dans le sens neutre, sortir de; se retirer de, || 19 ἐξάγειν πόλεως, μάχης, ὁμίλου, χ. τ. À. Lez. faire sortir de la ville, de la mêlée, de l'assemblée, ete.
ἐξάγειν παῖδα, Ler. aider à la naissance d’un enfant. Γέλωτα ἔχ τινος ἐξάγειν, Les. faire rire quelqu’un. Eye ἑαυτόν (s. ent. ἐκ
ro βίου), Diog. Laert. se tuer. || 3° ἐξάγειν τὴν στρατιάν, Lex. mettre son armée en marche. || 3° Ἐξάγειν οἶτον, Dém. exporter du blé. || 4° Αὐτὸν ἐξαγαγόντος τοῦ δεύματος, Hérodt. le courant l’ayant poussé ou entraîné. Ἐξάγεσθαι τῇ ὀργῇ, Lex. ètre entrainé par la colere. ἐπὶ τὰ πονηρότατα ἐξῆγον τὸν ὄχλον, Thuc. is excitèrent, ils amenérent la foule aux plus funestes mesures. Περίδολος ἐξήχθη τῆς πόλεως, Thuc. on continua, on fit avancer le mur d’enceinte de la ville. }} 5° ἔγνω ἐξαχτέον εἶναι ἐκ τοῦ κόλπου, Δ΄ ὅγε. il sentit qu'il fallait sortir du golfe.
Au moy. exciter, causer, provoquer,
attirer à soi. Μικρὰ ἀῦλα μεγάλας δαπάνας ἐξάγεται, Aén, des prix modiques font faire de grandes dépenses.
ἐξαγωγεύς, ἕως (ὁ), guide ou chef
d’une colonie.
ἐξαγωγή, ἧς (ἡ), l'action de mettre dehors, de faire sortir, de chasser, de mettre en campagne, etc. expulsion, émission ; sortie; sécrétion; gfois mort, suicide.
Ἐξαχγώγιμος, ος, ον, qui exporte, qui fait sortir, qui facilite la sortie ou l'écoulement de : sé». exportable, qu'on exporte.
Éfayeris, id'es (ἡ), canal de dérivation.
Ἐξ' χγωνίζομαι, f ἴσομιοιι, combattre à outrance. RR. ἐχ, ἀγωνίζεμαι.
Étayovite, fiv, disposer en forme .d’hexagone. R. ἑξάγωνος.
Ἐξαγώνιος, ος, ον» étranger au combat, étranger au sujet qu’on traite.
Ἐξαγώνιος εἰ ἐξάγωνος, ος, ον, hexagone, à six angles. RR. ἕξ, γωνία.
ἐξαδάχτυλος, ος, ον, qui a six doigts.
RR. ἕξ, δάχτυλος.
ἐξάδαργος, οὐ (5, ἡ), qui commande à six hommes. RR. ἑξάς, ἄοχω.
ἐξαδέλφη ns (ἡ), Μύπι. ἀὐ ἐξάδελφος.
ἐξάδελφος, cu (δ), cousin-germain.
RR. x, ἀδελφός.
ἐξάδραγμιοςι, ος, ον, qui coûte ou vaut six drachmes, RR. ἕξ, δραχυ,ή.
ἐξ αδρόω-ῶ, f ὦσω, ct
ἐξαδ ρύγω, f: υνῶ, rendre compact, presser, serrer, grossir, amener à maturité, mürir. RR. ἐκ, dd'ocs.
ἐξαδυνατέω-ὦ, f now, devenir impuissant , rester sans force. ἈΠ. &x, ἀδυνατέω.
ἐξάδω, Κὶ ἄσομαι, désenchanter, dissiper ou apaiser par ses enchantemens : exhaler en chantant ; g/ois dans le sens neutre, expirer en chantant? RR. ἐχ, dde.
"Ébasiow, Ion. pour ἐξαίοω.
Ef-28550-à κ᾽ ὥσω, aérer. || 4u passif, vaporiser? se convertir en air, en vapeur, s’'évaporer. ΒΒ. ἐκ, ἀήρ.
ἐξαέρωσις, εὼς (ἡ), évaporation.
ἑξάετες, adv. pendant six ans. R. de ξαετής, ἧς, és, âgé de six ans, qui dure six ans. RR. ἕξ, ἔτος.
Ébastia, ας (ἡ), espace de six ans.
Ἐξαετίς, ίδος (ἡ), fm. de ἑξαετής.
ξαύήμιερος, 95, cv, âgé de six jours, qui dure six jours. RR. ἕξ, ἡμέρα.
Ἐξ αθέλγω, f. αθέλξω, traire, sucer.
RR. ἐχ, ἀθέλγω.
ἐξιαθερίζω, f isw, moïisonner; gfois mépriser. RR.êx, ἀθερίζω,
ἔξαθλος, 05, ον, qui ne prend point part au combat, qui est hors de
nt EE A 447 combat, incapable de combattre.
RR. dx, ἄθλος.
ξιαθροίζομιαι, fl οἷσουναι, ramasser, amonceler. RR. ἐκ, ἀθροίζω.
Ἐξαθυμέω-ῶ, f now, se découra- .ger. RR. ἐκ, ἀθυμέω.
Εξζιαιάζω, f. ἄξω, se lamenter; acti- .vement, déplorer. RR, ἐκ, αἰάζω.
Étaryerpcouat-cdumt, καὶ ὠθήσομαι, être changé en peuplier noir. ἈΠ.
ἐκ, αἴγειρος, Ἐξαιθερόω-ῶ, f. ὥσω, changer en air pur, en substance éthérée. KR. ἐκ, αἰθήρ.
Ἐξαιθριάζω, f. daw, exposer à l'air, au soleil. RR. ἐκ, αἰθρία.
Efatuaicow, f. ἄξω, ensanglanter, mettre en sang. ἈΠ. ἐχ, αἱμιάσσω.
Ἐξιχιματόω-ῷ, f. waw, convertir en sang; ensanglanter. RR. x, aa τύω.
Ἑξαιμάτωσις, eos (ἡ), sanguification, action d’ensanglanter.
ἐξαιματωτιχός, ἡ, ὅν, qui donne du sang.
ἔξαιμος, ος, ον, qui a perdu beau- .coup de sang. RR. ἐκ, aux.
+EËziuov, ὧν, ον, gén. cvcs, Gloss.
plein de sang.
"Ἐξιαίνυμαι (sans fut.), Poét. emporter, ôter, ravir. RR. ëx, αἴνυυαι.
"ξξαΐππος, cs, ον, Poët. P- Eumnce.
ἐξαιρέσιῳιος, ος, ον, qu'il faut retrancher. R. ἐξαιρέω.
ἐξαίρεσις, ews (ἡ), l'action de retrancher, d'extraire, d'ôter, d’arracher : ce que l’on arrache du corps en le vidant, les entrailles, ete. : quai, lieu d’un port où lon débarque les marchandises : ex £.
de droit, action en revendicatiou d'un esclave ; en ft. de chirureie, exérèse.
ἐξχιρετέος, <, ὃν, adj. verb. αἱ ἐξαιρέω.
ἐξαιρετιχός, ἡ, ἐν, quia la propriété de retrancher, d'extraire, etc.
Ἑξαίρετος, 05, ον, choisi, distingué, remarquable; spécial : fois rejeté, retranché?
ἐξαιρέτως, ado. d'une manière remarquable, par excellence; surtout.
“ἐξαιρεύμην, ἊΜ pour ἐξηρούμνην, imparf. passif αἰ ἐξαιρέω, Ne f ï6v, τὸ retrancher, enlever, ôter, extraire, arracher :
2° faire cesser, faire disparaitre, anéantir, détruire: 3° prendre, subjuguer : 4° excepter, réserver , mettre à part.[[1° Γύπας τὰ ἔγκατα, ἐξαιρήσοντας, Luc. des vautours ui lui arracheront les entrailles.
[2° ἐξαιρεῖν τὰς διαφοράς, /soc.
faire cesser les différens. Ἐπειδὰν
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418 EZA τὸ ἀλγοῦν ἐξαιρεθῇ, Lex. quand la! douleur eut cessé, πὲ. à m. eut été enlevée. ἡ Καρχηδὼν ἐξαιρετέα,, Plut. il faut détruire Carthage, ou seulement il faut prendre Carthage.
[1 3° Πειρώμιενος τὴν πόλιν ἐξελεῖν, Thuc. essayant de prendre la ville.
Πᾶν ἐξαιρεῖ λόγος, Eurip. la puissance de la parole triomphe de tout. "Κούρην γέρας ἕξελον, Hom.
ils mirent de côté (avant de tirer au sort) une jeune fille pour prix de sa valeur.{} 4° Τοῖς θεοῖς ἐξαἱρεῖν τι, Xén. mettre quelquechose de côté pour l’offrir aux dieux.
Au moyen, Ἐξιαιρέομαι-οὔμαι, fe μαι, (aor. ἐξειλόμνην, etc.), 1° ôter, enlever, retrancher : 2° débarquer, mettre à terre, décharger les marchandises d'un vaisseau: 3° mettre de côté? choisir, prendre pour sa part, ou plutôt prendre sans partage, mettre hors de part : 4° revendiquer, réclamer.|| 1° Ἐξελέσθαι τι, enlever quelque chose, — τινὰ ou τινός, à quelqu'un. Ἐξελέσθαι τινα, Ôter ou arracher quelqu'un, --- χινδύνου ou ἐκ κινδύνου, du danger. ἐξελέσθαι τινα τοῦ λόγου, excepter quelqu'un, ne pas le comprendre dans la proposition. [| 2° Ἐξαιρεῖται τὸν σῖτον ἐν τῇ Ῥόδῳ, Dem. il déchargea tout son blé à Rhodes. [] 3° “ΔΛεσσίδες, ἃς ἐξελόμην, Hom. les Lesbiennes que j'ai réservées pour ras part du butin. |] 4° ἐξαιρεῖσθαί τινα εἰς ἐλευθερίαν, Dém. réclamer la liberté de quelqu'un, le faire remettre en liberté.
Au passif, Ἐξ αιρέομαι-οὔμαι, f αιρεθήσομαι (aor. ἐξῃρέθην, etc.), tous, les sens correspondans à ceux de!
l'actif et du moyen. I se construit souvent avec l'acc. Ἐξαιρεθῆναί τι, avoir été privé ou dépouilié ouf délivré de quelque chose. ἔξαιρεθέντες τὴν ἀδικίαν ὑπὸ τοῦ διδασχάλου, Plat. retirés du vice par les leçons de leur maitre, RR. ëx, ai-
Ἐξιαιροομαι-οὔμιαι, Κ ὠθήσομιαι, se
changer en ivraie. RR. ἐχ, αἰρα.
Ébaipo, f. «po (aor. ἐξῆρα, etc.), 1° élever : 2° faire lever, faire sortir de, rég. ind. au gén. : 3° enler, gonfler : au fig. gonfler d’orgueil, exalter : 4° enlever, ôter :
5° emmener, meuer du supplice :
6° dans le sens neutre, s'envoler :
7° décamper. [| 1° Éézpêsio ὑπὲρ κεφαλῆς ἀσπίδες, Aristid. boucliers levés au-dessus de la tèle. {| 2° Ἐξαίρειν ἐκ γῆς, Aristt. enlever deterre. Θῆσας ἐξαΐοειν χθονός, Eu-|
τ κεν ΞΑ À ed L
rip. faire lever les animaux. |] 3° Σπλὴν ἐξήρθη μέγας, Gloss. la rate se gonfla. Μηδὲν δεινὸν ἐξάρῃης u<vos, Soph.ne laisser pas votreardeur s'emporter trop loin. ἐξαρθεὶς ὑπὸ μεγαλαυχίας, Plut. enflé d'orgue.
4° Ἑξαίσειν τῷ ἵππω τὸν YA, Xén. ôter à un cheval son frein.
Dans cesens il se confond souvent avec ἐξαιρέω. |]5° Ἐξαίρετε θανεῖν, Eurip. menez-le à la mort. {{ 6° Ἐξᾶραι, Hésych. s'envoler, en parlant d'un oiseau.|} 7° ἐξάραντες παντὶ τῷ στρατεύματι, Polyb. ayant décampé avec toute leur armée.
Au moyen, Ἐξιαίρομαι, f. αροῦμαι (aor. éénpéunv, ete.), enlever, ravir, Ôter. "Παάντ᾽ ὅσ᾽ ἐκ Τροίης ἐξἡρατ’ ὀδυσσεύς, Hom. tout cequ'Ulysse a enlevé du pays de Troie.
Synés. aveindre des livres hors des armoires. RR. ἐχ, αἴρω.
ἐξαίσιος, ος, ον, extraordinaire ; dé mesuré; disproportionné; inconvenant, injuste; gfois funeste?
gfois extraordinairement heureux?
RR. éx, αἰσία.
Ét-iocw, f. αἴξω, s'élancer de, gén.
RER. ἐχ, ἀΐσσω.
“ἙΕξαϊστόω-ὦ, f ὦσω, Ροέϊ. détruire,
anéantir, eflacer jusqu’au souvenir de. RR. ἐχ, 40700.
Ἐξ. αιτέωτ-ὦ, f. ἥσω, demander, exiger, réclamer. || Au moyen, réciamer, demander l'extradition de; se faire livrer; demander qu'on livre au supplice ou qu'on mette à la question : gfois demander grâce pour, acc. RR. ἐχ, αἰτέω.
Εξζαίτησις, eus (ἡ), demande, réclamation. R. ἐξαιτέω.
ἕξαιτος, 05, ον, P. p. ἐξαίρετος, distingué, remarquable,
ἐξαίφνης, adv. subitement. RR. ἐχ, αἴφνης.
ἐξαιφνίδ᾽ 105,06, ον, subit.
Ἐξακανθίζω, f. tou, ôter les épines de, acc, : fois se hérisser d'épines? RR. ex, ἄκανθα.
ἐξιακανθόω-ὦ, f ὦσω, hérisser d’epines.
ἐξιακέουναι-οὔμιαι, f ἥσομιαι, guérir :
réparer; expier. RR. ἐχ, ἀκέομαι.
ἐξάχεσις, εως (ἡ), guérison; réparation.
ἐξακεστήριος, 05, ον, qui guérit; réparateur; expiatoire.
É£uts, ade. six fois. R. ἕξ.
ἐξ χχισμύριοι, αἱ, αι, soixante mille.
Κξαχισχίμοι, αἱ, ας, six mille. RR.
Ἐξακισχιλιοστός, ἡ, ὅν, six millième
Ἐξχχλινος, ος, ον, garnide six bts. {|}
RE | ESA Subst. Ἐξάκχλινον, οὐ (τὸ), salle ou table à manger garnie de six lits.
RR. ἕξ, χλίνη.
ἐξαχράζω, [ἄσω, se flétrir; perdre de sa beauté, de sa vigueur.
Ἐξάχνημος, ος, ον, à six rayons, en parlant d'une rue. PIRE, wriun.
Ἐξ αχολουθέω-ὦ, f ἥσω, suivre, escorter, avec Le dat. RR. êx, äpo- “λουθέω.
Ἐξαχολούθησις, εὡς (ἡ), l'action de ΒΕΓ, d'escorter. ᾿
Ἐξαχονάω-ῶ, f. ἥσω, aiguiser. RR.
Ἐξακοντίζω, καὶ ow, darder, lancer.
RR. ëx, ἀχοντίζω.
Éfaxivrioux, arcs (τὸ), trait lancé.
Ἑξακοντισυῦς, où (6), l'action de darder, élancer; jaillissement.
ἑξακόσιοι, at, α,, six cent. R. ἕξ.
Ἐξαχοσιοστός, ἡ, ὄν, six centième.
Ἐξάχουστος, ος, ον, dont le son peut arriver aux oreilles : au fig. connu, célèbre. R. de Ἐξιαχούω, f ἀκούσομαι, écarter, entendre, exaucer, avec le gén. RR.
Ἐἐξιακριδάζω, [ äco, et
Ἐξ ακριδέω-ὦ, f. wow, exécuter avec soin : accomplir, rendre parfait.
RE. ἐχ, ἀκριθής.
Ἐξιαχρίζω, f. ἴσω, gravir, s'élever jusqu’au sommet de, acc. RR. ἐξ, ἄκρος.
Ἑξαχτέος, α, ον, adj. verb. ἀ᾽ ἐξάγω.
Ἐξάχυχλος, ος, cv, à six cercles, à six roues. RR. ἕξ, χύχλος.
Ἑξάκωλος, ος; οὐ, à six pieds. RR. «ἕξ, χῶλον. |
“Ἐξιαλαόδω-ὦ, f ὥσω, Poëlt. rendre complètement aveugle. RR. ἐκ, ἀλαός.
"Εξαλαπάζω, { ἄξω, Poër. piller,
_saccager. RR. ἐκ, ἀλαπάζω.
"Ἐξάλατο, Dor. pour ἐξήλατο, 3. p.s.
.aor. 1. ἐ᾽ ἐξάλλομιαι.
ἐξξιαλδαίνω, f αλδήσω, Gloss. croitre, germer. RR. ἐχ, 4.040.
“ἐξαλέασθαι, Poëét. ἐπ aor. τ. d'i£- ᾿ἀλέομιαι,
᾿Εξαλεείνω (sans fut.), Ῥοέξ. comme D lat ἐξαλεύομιαι.
ἐξάλειπτρον, ou (τὸν, boîte ἃ parfums.
R. de
ἐξαλείφω, f αλείψω, frotter, enduire, parfumer ; très souvent ôter l'enduit; effacer. RR. ἐχ, αλείφω.
ἐξάλειψις, swç (ἡ), radiation.
"ἐξιαλέομαι, αὶ ἔσομαι, Poët. ct
"Ἐξ αλεύομιαι, f..7 (aor. ἐξηλεσυρηνν, Poët. éviter. RR. ἐκ, ἀλεύοῤιαι.
ἐξαλιυθζω, f. ίσω, exprimer franchement , énoncer conformément à da vérite ἈΠ ἐκ, ἀληθίζω, Ὁ
ESA ÉZar ua, parf pass. d' ἐξαλείφω.
tr f is, Zon. vider. RR. ἐκ, ans Ἐξιαλινδέω-ὦ, f. αλινδ᾽ήσω ou αλίσω, pousser ou faire sortir en roulant ; baigner, vautrer. RR.ëx, ἁλινδέω, Ἐξαλίστρα, ας (ἡ), bourbier, R.
Ἐξάλ ἰτρος, 05, ον, de six livres. RR.
HA λίτρα- 1ÉE. αλίω, f αλίσω, comme ἐξαλινδέω.
Ἐξαλλαγή, ἧς (n), changement permutation, variété. R. ἐξαλλάσσω.
ἐξάλλαγμα, ares (τὸ), distraction, récréation.
ἐξάλλαξις ς, ἕως (ἡ), comme ἐξαλλα γή.
ἡξιαλλάσσω, f. αλλάξω, changer, déplacer , détourner , distraire ; soustraire : débarrasser, délivrer :
qfois dans le sens neutre, dégénérer, changer ; changer : de place, s’en aller, sortir, rég. ind. au gen.
avec ou sans preposition. || Au passif, être changé, déplacé, etc. :
éprouver du changement : g/ois et surtout au parfait passif, différer de, ne pas s’accorder avec. Τῆς τῶν ἄλλων ἐξηλλαγμένος διανοίας, Isocr. différent d’avis avec les autres. Πλεῖστον ἐξηλλαγιυένα. πρὸς τἄλλα, Théoph. très différens de tous les autres. RR. ἐχ, ἀλλάσσω ἐξιαλλοιόω-ῶ, f. wow, changer entièrement, dénaturer. RR. ἐχ, ἀλ' λοιόω.
ἐξάλλομαι, f. αλοῦμαι (aor. ἐξηλά- Env sauter de, s’élancer de, gen.
ἕξαλλος, ος, cv, remarquable, dis-|
tingué , tout différent des autres ; extraordinaire, étrange, insolite.
ἐξ. “αλλοτριόωτ-ῷ : f wcw, aliéner.
RR. ἐχ, ἀλλοτριόω.
ἐξάλλως, «ἀν. d'une manière distinguée ou extraordinaire. R.
ἔξαλμα, ατος (τὸ), saut, bond, élan.
Ἑξαλος, ος, ον, hors Lt la mer; qui s'élève du sein de la mer. ξαλος πλυγή, blessure reçue hors de l’eau.
RER. ἐχ, &\ç.
ÉEarck, ews (ἡ), élan, bond. RR.
᾿Ἐξαλύσχω, f dau, Poët. éviter. RR.
"ἐξαλύω, Poet. même sign.
EEA mettre une faute ou une crreur :
pécher , faillir, avoir tort : gfois échouer, manquer, ne pas réussir :
qhois activement, induire en erreur; faire pêcher! {| Au passif, ἐπειϑὰν ἐξχμιαοτυθῇ τὰ νοσήματα, X'én. quand une fois on ἃ manqué d'appliquer aux maladies le véritable remède. ἈΝ. ἐκ, ἁμαρτάνω.
ἑξαμαρτία, ας (ἡ), erreur, faute.
ἐξ. "αμαυρόω-ῶ, f. ὥὦσω,, obscurcir, effacer. RR. ëx, ἀμαυρόω.
ἐξαμιαύρωσις, ews (ἡ), obscurcisse-
ἐξιαμιάω-ῶ, fc, moissonner, couper ; ôter; extraire, arracher, ruiner, détruire. RAR. ëx, ἀμ. Le).
Ἐξιαυθλίσχω, f ἀμιδλώσω, avorter, mettre au monde avant le terme ; Γ faire avorter, au propre et au fig.
KR. éx, aux ίσχω.
ἐξ. αμιθλύνω, fuvo, comme ἐμιθλύνω.
ἐξάμθλωσις , ἕως (ἡ), avortement, βαυισδοιοοιιοῖιο.
Ἐξ. -συϊθλώσχκω où αυιθλώτ ἐξαυιλίσκω.
"Ἑξαμορῦσαι, Poët. pour ἐξαναθρῦσαι, nf. aor. 1. ἀ᾽ ἐξαναθρύω.
ÉE. αμείρω, f αμιείψω, changer, déplacer, dénaturer; payer de retour, rendre la pareille; passer’, dépasser, franchir : g/ois accomplir? dans le sens neutre, s’en aller. Il Au passif, ἔργον ἔργου ἐξἡμείθετο, Eurip. un travail succédait à un autre. RR. ἐκ, ἀμείδω.
Ébyueuts, eoç (ἡ), changement, déplacement : succession ; vicissitude: repr ésailles.
ἐξ. "-αμέλγω, Γαμέλξω, traire. RR. ἐκ, ἀμέλγω.
Ébauehéo-©, fe now, négliger totalement. | Au passtf, Ἐξημελήθη περὶ τῶν τοιούτων, ON n’a eu aucun soin de ces sortes de choses. RR.
Ἐξαμερεία, ᾶς (ὦ), division d’un objet en six parties. RR. ἕξ, μέρος.
Éfauerpes, ος, ον, ent. de prosodie, de six mesures, hexamètre.
RR. ἕξ, μέτρον.
δξαυηνιαῖος, α, ον, qui se fait ou qui agit au bout de six mois, qui dure six mois. RR. ἕξ, μήν.
ÉéaunvzGros 3 ὃς ον; qui vit six mois.
RR. ἕξ, μιήν, βίος.
Éédunvas, ος, ον, de six mois. Τὸ ἐξάμνηνον, un sémestre, un espace de six mois.
TO, comme
Ἢ γένω, Π αλφήσω (aor. ἐξῆλ- ἐξιαμηχανόω-ῶ, f ἥσω, inventer,
, Poët. trouver, inventer. RR.
τ RE -ὦ, f. 000, renverser d'un char. RR. êx, ἄμιαξα.
ξαμαρτάνω, [αὶ σμαρτήσοιισι, com-
imaginer pour se tirer d'embarras.
RR. ἐχ, ἀμνήχανος.
ἐξιαμιλλάομαι -ὥμαι., f “oc, rivaliser avec, dat. : * qfois User à main armée, chasser de force,
EZA 419 au propre et au fig. RA. ἐκ, dur λάομαι.
ἔξαμμα, ατος (τὸ), tout ce qui sert ὰ 5 ‘accrocher, à à se retenir : ce qui sert à enflammer, à allumer. R.
ξαυνναῖο;, æ, ον, ef
ἑξάμνους, ο 095, Οὐ», qui pèse, coûte ou vaut six mines. RR. ἐξ, μνᾶ.
ÉEguoupos, ος, ὧν, admis au partage pour un sixième. RR. ἕξ, μοῖρα.
᾿Ἑξάμορος, ος, ον, Poet. même sign.
Ἐξ αμιπρεύω, f. εὐσω, tirer de toutes ses forces. RR. ἐκ, 4 ἀμπρεύω.
Ἐξ αμύνουμαι, f ανιυνοῦυιαι, repousser, chasser. RR. ἐκ, ἀμύνομαι.
Ἐξ. "“αμυστί ίζω, Πίσω, vider d'un trait,
RR. ἐχ, ἀμυστί.
Ἐξαμφοτε ερίζω, Γ ίσω, balancer, vaciller : flotter entre deux opinions ou deux partis : échouer de deux côtés. RR. ἐκ, ἀμφοτερίζω.
ÉtavæGaive , f: Θήσομαι, monter.
RR. ἐκ. ἀνά, βαίνω.
Ἐξαναδρύω, καὶ θρύσω , [αι Πρ en abondance. RR. ë, à. βρύω.
Ἐξανα- Ὑνώσχω, [ἐξ ἐξαναγνώσομιαι, lire en entier. RR. £. 4. γιγνώσχω.
ἐξιχναγκάζω, f ἄσω,, forcer, contraindre. RR. ἐκ, ἀναηκ uns
Ἐξαν-άγω, f. ἄξω (aor. ἐξανήγαγον, ete.), faire sortir, mettre en mouvement. {| 4u moy. gagner la haute mer. RR. ἐχ, ἀγά, ἄγω.
Ἐξανα-δύομιαι, Καὶ δύσομκι, s'élever du sein de, sortir de; se dépouiller de; se retirer de; éviter, avec le
ἔξανα: ζέω, f. ἐ ἔσω, entrer en ébulli- «tion. RR. ἐ. ἀ. ζέω.
EE av. αιρέωτῶ, f. αιρήσω (cor. ἐξαγεῖλον, elc.), enlever, arracher.
RR.é, d. αἱρέω.
ἧξαν. ᾿αχανθίζω:, fi iow, arracher.les épines. RR. é. &, dcnar
Ἐξαναχολυμιθάω- τῶ, Γ᾿ ἥσω, revenir sur l’eau. RR. ἐ. d. χολυμθάω.
ἐξανακχρούω, f. κρούσω,, repousser, RR. ë. ἀ. κρούω.
Ἐξιαναλίσχω, τ ανοιϊλῴσω, CONsUMET, dissiper, épuiser.RR. ἐκ, ἀναλίσκω.
ἐξανα-λύω, fl λύσω, délivrer, délier ; dissoudre. RR. ἐχ, ἀνά, λύω.
ἐξανανήφω, 7, νήψω, revenir de son ivresse, reprendre sa raison. RR, ἐ. &. νήφω.
Étaværedo, 1 πείσω, venir à bout de, persuader. RR. £. ἀ. πείθω.
ἐξανα-πληρσω-ῶ, 7 ὥσω, remplir entièrement, RR. ἐ. ἀ. πλήροω.
Ἐξανχ-πνέω-ὦ, f πνεύσῳ, reprendre haleine. RR. ἐ. &. πνέω,
ἐξανιάπτω, f. ἄψω, suspendre à, attacher à, rég. ind. cu gen. RR. ἐς » L4 &. ἅπτω.
450 ΕΞᾺΑ ἐξανισρπάζω » f. ἄξω et da, ravir, arracher. RR. ἐκ, ἀ. ἁρπάζω.
ἄναισπάω-ῶ, f. ἄσω, arracher, démolir. ἈΠ. ἐ. 4. σπάω.
ἐξαναστάς, part. aor. 2. αἰ ἐξανίσταμιαι,
ÉEavéor τασις, ες (ἢ), bannissement ; émigration forcée ; expulsion; destructiôn, bouleversement : : Eccl.
résurrection? R. ἐξ ξονίστημι.
Ἐξαγουστέφω, f. στέψω, couronner de nouveau. RR, ἐχ, ἀνά, στέφω.
ἐξαναδ στρέφω, f ατρέψω, renverser, détruire de fond en comble.
ἐξανα-τέλλω, Κα Tel, sortir de : se lever, naître, paraître; δὲ dans le sens actif, faire sortir, lever ou naître; exciter, susciter. RR. €. &.
Ἐξαναφανδόν, adv, ouvertement.
RR. ἐ, ἀ, φαΐνω:
ἐξαναιφέ w , f. ἐξανιοἰσῶ., relever, rétablir : plus souvent dans le sens neutre, se rétablir, se refaire, reprendre des forces ou du courage.
RR. ἐ, ἀ. φέρω.
ἐξαναχωρέωῶ, ἡ now, reculer, se retirer. ΒΒ. ἐ. ἀ, χωῤέω.
ἐξαναψύχω, f ψύξω,, rafraîchir ; dans le sens neutre, se retablir, respirer, reprendre haleine où courage. RR. ἐ. &. ψύχω.
ἐξιανδ ῥαπτοδίζουιαι, f. ἰσόριαι., τόduire en esclavage; subjuguer.
ποδισυιός, οὔ (6), asservissement.
ἐξ. ανδρόομαι-οὔμαι; f. ὥσομιαι, devenir homme. RR: ëx, ἀνήρ.
ἔξον. γε po, ἐγερῶ, réveiller. RR.
Ἐξανέδυν, aor. 2. «α΄ ἐξαναδύομαι.
ἐξά “ἄνειμιι, f. eut, comme ἐξανέργ ομαι, ἃ qui il sert souvent de fut.
Ἐξιανεμιόω-ὦ, f ὦσω, aérer, exposer au vent : gohller de vent, livrer aux vents; agiter : au fig. rendre vain; inutile. [| Au passif, qfois être desséché par le vent, ez parlant des moissons. RR. ἐχ, ἀνεμόω.
Ἐξανέρχομαι, f ἐλεύσομαι (aor. ἐξανῆλθον, etc.), s’en aller. RR. ëx,
Fe ἔρχομαι.
ἐξανέστην, aor. 2. αἀ᾽ ἐξανίσταμαι.
Ἐξαν-ευρίσχω, f. εὐρήσω, trouver, inventer, découvrir, prendre sur le fait. RR. ἐ. ἀ. εὑρίσκω.
Ἐξανιέχω, fu (αον. ἐξχνέσχον, ete.), dominer sur, s'élever au-dessus de, gén. À} Au moyen, ÉEavéjouds, f.
ἐξορίαν (aor.Eéaveccuny, etc.), sup-
porter, endurer avec l'acc. RR.
ἐ. à. ἔχω. , Ébaveduss, οὔ (6), fils de cou‘n-get -
main, RR, ἐκ, %vait:5.
Ἢ sd EZA
Ἐξανήλωται, 3. p: “. parf. passiy εἰ ἐξαναλίσχω.
ἐξιανθέω-ῶ, κ᾿ ἦσω, fleurir; au fig.
pulluler, abonder, être couvert de, dat.: dans un sens actif, pousser des fleurs, etc: : faire fleurir; au fig. produire, faire naïtré : gfois dans un sens tout contraire, perdre ses fleurs ow sa fleur, au propre “δὲ au fig. RR. ἐκ, ἀνθέω.
ἐξάνθημια, œros (τὸ), fleur, efflorescence; éruption à la peau, exauthé, pustule.
ἐξάνθηδιξ;, es (ἡ), floraison; efflorescence ; éruption.
ἐξιαυθίζω, ίσω, orner de fleurs; colorier ; revêtir d’un habit de divérses kdülettrs : gfois dans le sens neutre, fleurir.
ἐξάνθισμα, ατὸς (τὸ), comme ἐξmu.
Ἐξανθισμός, οὗ (Ὁ), comme ἐξ άνθησις.
Ἐξ. -ανθραχόω-ῶ, f. wow, réduire en charbons. RR. ἔχ, ἄνθραξ.
Ἐξ. ανθρωπίς ω, f. ίσω, humaniser, amener à des sentimens d’'humanité; mesurer d’après la nature humaine. RR. ἐχ, ἄνθρωπος.
ἐξανθρῶπος, 05, οὐ, qui fait cesser d'être homme : inhumam; sauvage.
Eds, f ἐξανήσω, renvoyer, congédier, relâcher, laisser aller, dissoudre : dans B° sens neütre, s'en äller, disparaître. [| Au mor.
lâcher, laisser aller ; se débarrasser de, acc. RR. sh ἀνά, cp.
Ébaviornut, f ἐξαναιστήσω, faire lever, faire sortir; chasser ; Vouié.
ver, exciter ; renverser , étriire.
{| 4u moyen déponent, ἐξανίσταpat, f ἐξαναστήσομαι (aor. ἐξανέστίν; éte.), selever; se soulever ; se déplacer. | 44 paf. Mende tHtie, υἷα, ὅς, qui s'élève, qui domine, comme une montagne, etc. RR. ë.
ἀ. VOTE
ἐξανίσχω, ἐξανα- σχήσω, comme "ἐξανέ 70.
ἐξαν. οίγω, f ἐξαν. co, ouvrir, entr'ouvrir. RR. ἐ, &. οἴγω.
ἐξανοίξις, τως (ἡ), ouverture.
Ἐξανιορθόω-ῶ, f. wow, redresser, amender. RR. ἐ, &. ὀρθόω.
ἐξάντης, τς, ες, sain et sauf, qui s'est échappé de, gén. RR. ἐκ, ἀντάωϊ᾽
ἐξιαντλέω-ὦ, Κ᾿ ice, puisér, épuiser ; δι f, ig. endurer, souffrir, RR. ëx; ἀντ) έώ.
ἐξάντλημα, στος {τὸ}, moyen de vider, d’épuiser : gfois malheur endure?
| ἐξιχνύτω et ἐξ-ανύω, f. ἀνύδω, ache-i
EÉEA
ver; accomplir : 4/ois tuer, ἈΠ. ἐὰν
αρῶ,, emporter, enlever. RR. ëx, ἀπό, ἀείρω, ν
État, οἰ cd, ὧν, long où large de six palmes. RR. ἕξ; πὰλαιστή.
ÉËar- αλλάσσομαι, f. αὐλαγίσου αι, s'éloigner dé, ge: ΚΑ. ἐκ CELA ἀλλ. ἄσσω.
“Ἐξ απατάώ-ὦ, ffcu, τροή!ρογ. RR.
Étardrn, τς (#), tromperie. 6
ἐξαπάτηρ ας ἄτος {τὸ}, méme sign.
τἐξαπάτης, οὐ (0), méntéur, trom-
peur.
TÉéarzrnrie, οὔ 16), m. sign, *ÉE- and 006, f Vw, Comiq. dimin.
d'Eararéo.
“Ἐξιαπαφίσλο où ἀπάφω, ΚΓ απαφήσω (aor. images, ou qfois ἐξηπάφησα), Poët. tromper. 1} 44 moy. m.
sign. RR. ἐχ, ἀπαφισχω.
Ἐξάπεδος, 02, ον, Jong € ou large de six pieds. RR. ἕξ, ποῦς. â
ἐξ πεζος, 05, οὐ, même sign.
ἐξαϊεϊδον! àor.. 2. d’ ᾿ἐξαφοράὼ. \
ἐξαπέλεχυς, υς, ὃ, gén. εος, qui fait marcher dévaut soi six fous.
ἐξάπηχυς, υς, ὑ, gén. ἕοξ, de six coudes ἢ Ἀ- εξ, πῆχῦς-
“Ἐξάπινα, δὼ Poël. comme ἐξά πένης.
ἐξχαπίναιος ou Ἐξαπινάῖος, æ, cv, soudain, subit. R R. ἐξαπίνης, ὦ
Ἐξαλινδϊῶς, αν. ἐὰδρποἀοπει js
“ἐξαπίνως, Poét. pour Ra” m.
“ξαπλάσιοξ, de, cv, et
Ἐξαπλασίων, ὧν, ὃν, féh. oc, sex.
tuple. RRJ', GE
ἐξάπλεθρος, ος, ον, dé Six ἀρὰ ou arpens ἈΒ. ἕξ, πλέθρον. ὦ
ἐξάπλευρος, 06, 6, dé Hg ούτε; ἕξ, πλευρά.
ἑξαπλῇ, ado. au séxtüple. RR. ἐξ, πολύς.
Ἐξαπλόος οῦς, ὀγ-ῇ, dev: by, sextuple.
RR. ἕξ, πολύς. ᾿
ἐξιαπλόω-ὦ, Κὶ üv, déployer. RR.
ἐξάπλωσις, εὡς (ἢ), l'action dé dé- ΟΡ ον εν.
ἐξαπ τοϑαίνω, VA Οήσομᾶι descéndre dé, gen. RR. ἐχ, ἀπό, αἰνῶ.
nd nc, ou (ὃ), ad). masc. comme.
ἐξαποιδίομαι (sans fut. ), Ρόξε.
chasser de, rég. ind. au gén. RR.
ἐπξαπόδος, ὃς =, οὐ, éomme ἕξ α ποὺς.
ἡπράπόδ ΩΣ ou Ἐξαποιδύομαι, f! δὺocuat (aor. ἐξχπέδυν, RTE Poët.
se dépouiller dé, acc.'R δύομᾶι.
ἘΞᾺ ἐξχαποῦνήσχω, f. θανοῦιιαι, mourir.
Ἐξαποόλλυμι, f. ολέσω où ολέω-ὦ,
n détruiré, éXtérminer, [| Au moyen miste, péri, RR. à. ἃ. ὄλλυμα,
“ἐξαπολοίατο, Poët. pour ἐξαπόλοιντὸ, 3. p. aor. ἃ. opl. moyen αἱ ἐξαὐπόλλυμι.
τῆξαπονέομαι (sans fut.), Ῥοέξ, revenir de, gén. RR. ë. &. véouat.
Ἑξαπονίζω ou νίπτω, Κὶ vide, laver, nettoyer. RR. à, &. γίζω.
ἐξαπιοξύνω, Κα uvo, aiguiser : au fig.
exaspérer. RR. ἐ. &. ὀξύνω.
Étaréraréu-o, f. now, évacuer, rendre par les selles. RR. ë. ἀ.
Ἐξ χπορέω-ῶ, Κὶ ἡσὼ, ètre découra- ΒΕ; ME πὸ plus savoir quel parti prendre. [| Au moy. m.sign.
ἐξαποστέλλω, Κὶ στελῶ, envoyer, députer. RR. ἐ. ἀπό, στέλλω.
᾿ὐἠξαποστολή, ἧς (ἡ), envoi, députation.
“ἐξαποτίνω, f Tisw, Poët. expier complètement. RR. ἐ. &. τίω.
ἐξάπους, οὐς, cuv, gén. δος, qui ἃ six pied$. ἈΝ. ἕξ, ποὺς. |
Ἑξαποφαίνω, f: φάνῶ, moñtrer clairement. RR. ἐκ, ἀπ. φαίνω.
Ἀξαποφθείρω, f φθερῶ, détruire, ruiner, perdre, abimer. RR. £. à.
"Ἐξάπρυμνος, cs, ὃν, Poët. qui a six vaisseaux , ". ἃ m.six poupes. RR ἕξ, πρύμνα.
Ἐξαπτέρυγος, ce, ον, pourvu de six ailes. RR. ἕξ, πτέρυξ.
ἐξάπτω, κ᾿ ἄψω, altacher ou suspendre à, faire dépendre de, reg.
ind. au gén. : allumer, enflammer ;
au fig. exciter, soulever.|| 44 pas-
sif, ètre attaché, suspendu, allumé, étc. : dépendre de, gén. RR. ἐκ, ᾿ ἅπτω.
ἐξαπιωθέω-ὥ, f. θήσω où wow,
"chasser de, pousser hors de. RR. ἐχ, ἀπό, ὠθέω.
βξάπωλος, 05, ὧν, trainé par six chevaux. RR. ἕξ, πῶλος.
ἐξάραγμα, ἃτὸς (τὸ), effraction |
lambeau. R. ἐξ χράσσω.
Ἐξαραομαιῶμαι, f ἄσομαι, dédier, consacrer : gfois s'acquitter d’un NŒU. RR. ëx, ἀρζομαι.
“Ἐξαραίρημαι, lon. pour ἔξήρημαι,
nf. pass. d'Éénpée.
outrager. RR. Ex, ἀράσσω.
Pre, Poët. pour ἐξήράτο, 3.p. ὅν
aor. τ. moy. ἀ᾿ ἐξαίρω. |
ἐξιαργέωῶ, ἢ co, vivre dans la paresse : activement, ométtre, négliger. ΜΆ, ἐκ, ἀργός:
ἐξάρηματα, lwy.(+2), prémices; pre- ,miers morceaux, que l'on coupe.
ἐξ αργυρίζω, ficu, convertir en argent. [| Au moy. voler, escnoquer, dépouiller .de son argent. RR. ἐκ, (ἀθ A RUN Ἢ :
Ἐξιαργυροωτῶ, f. wow, convertir en argent ; vendre; évaluer en argent.
Ἐξιαρεσκεύομιαι, f εύσομιαι, chercher plaire, dat. RR. ἐχ, ἀρεσχεύομαι.
Ἐξιαρέσχομαι, 1 ἀρέσομιαι., apaiser ou capter par des présens, etc. ἈΠ.
Ἐξαρθῆναι, infin. aor. τ. passif d'ët-
ἐξιαρθρέω-ὦ, f.A60; se déboîter, er parlant d'un os. RR. x, ἄρθρον.
Éfécbonua, ατος (ro), comme ἐξχρθρωμα.
βξάρθρησις, ews (ἡ), comme ἐξἄρθρωσις.
Ἑξαρθρος, os, ον, luxé, dérnis; déboité; dont les articulations, sont protubérantes. |
Ἐξιαρθοοω-ῶ,, f ὠσω, luxer, déboiter. RR. ἐκ, ἀρθρόω.
Ἐξάρθρωμα, ατος (τὸ), et
Ἐξαρθρωσις, εὡς (x); luxation. τ
ἐξιαριθμιέῳ-ὦ, f ἥσω, nombrer, énumérer. ΒΒ. ἐχ, ἀοιθιμέω.
ἐξαρίθμιησις, sos (ἡ), dénombrement.
ΤΕ ξάριθμιος, ος, cv, au nombre de,six ; .sénaire, sextule. ἈΒ. ἕξ, ἀριθμός.
Ἐξιαρχέω-ὦ, f ἥσω, fournir :.dans le sens neutre, subvenir à, suffire, avec le dat. RR. ἐκ, ἀρχέω,
ἐξαρχής, ἧς, ἐς, suffisant.
Ἐξαρχούντως, αεἰν. suffisamment. R.
ἐξαρκῶν, part. ἀ᾽ ἐξαρχέω.
ἕξαρμα , ἅτος (τὸ), élévation, plus particulièrement celle du soleil a midi ; qfois élan, essor. R. ἐξαίρω.
Ἐξ αρμόζω ou At. agite, f. ἀρμόσω, désunir, rompre l'accord de, acc. : dans le sens neutre, être dissonant RR. ëx, ἁρυμιόζω.
Ἐξ αρνέομιαι-οὔμαι, f noguet , nierk dénier, refuser ; -défendre, interdire. RR. ἐχ, ἄρνέομαι.
Ἑξάρνησις, cs (ἡ), relus, dénégation.
Ἐξαρνητικχός, ἡ, ὅν, négatif.
ξαρνος, 05, ον, qui nie; qui refuse.
ἐξιαρπάζω » [. ἄξω et ἄσω, enlever, ravir, arracher de, reg. ind. au gén. RR. ἐκ, ἁρπάζω.
ἔξαρσις, ews(i), l'action d’élevet ou-d’enléver. R. ἐξαίρω. ἡ
Ἐξαρταω-ὦ,, f. n6w, suspendre ou attacher à; au fig. faire dépendre de, de ré. ind. du gén. Ekapräv τῆς ζώνης τὸν τράχηλον, Wérodn.
se pendre avec sa ceinture, ὙΤνιούτων ἡμᾶς ἐξαρτῶσι τῶν χριτῶν, δγπός. ils nous font dépendre de
pareils juges. {} 44 moyen, βξηρτήσω σεχυτοῦ χαί ἐπείησας ἐἶΐνα!:
σούς, ϑγπές. NOUS VOUS les êtes attachés etats sont devenus les vôtres. |] 4u passif, étre suspendu à ; dépendre de; être attaché ἂν être de la suite de; ètre uué’suite de, avoir du rapport avec, le rég. ind.
au gén. Dans un tout autre’sens, ἐξήρτηται ἡ χώρα πρὸς νότον; Strab. ce pays est tourné versle διὰ, regarde le sud. RR. ëx, ἀοτάῳ:
εὐξαρτηδ' dv, adv, Gloss, en suspens.
Ébdprnue, ατος (τὸ), ce qui est. Suspendu ou attaché : appetdiee , poids.
Éfaorito , f. tow , achever, aveomplix,, rendre parfait : apprêèter, équiper: RR. ἐκ, ἀρτίζωι
Ἐξαρτίισμριός, οὔ (ὁ), aecomplissenient , équipement.
Ἐξάρτυσις, eus (ἡ), apprèt;"équiprment. R: de
ἐξ αρτύω, f dou; apprêter; équiper.
RER: ἐχ, ἀρτύω.
Ἐξάρυσις, eus (ἡ), l'action depuiser, d’épuiser, d'extraire, etc. Βι. οἷα
ἐξαφύω, 1 f dou, puiser à où dunis ; exprimer, extraire RR. ἐκ, ἀρύω.
ÉEapyics «εἰν, pour ἐξ ἀρχῆς» dos l'abord : primitivement; dereche.
ἈΆ. ἐκ, Go
ἔξαρχος; οὐ (0),celuiquicommenct ; chef; auteur, inventeur; exarque, dignité du Bas Empire. R. de
Ἐξιάρχω, f. ἄρξω, ètre lepremierà, donner l’exempleide, gén. : ἔπιὰginer, inventer, entamer, COraiMNeNcer, aborder, acc. : entonner, donner le ton, — ὠδήν, d’un chaut ; == τινί, à quelqu'un. {4 moyen, commencer, être le premier à, gen. BR. ἐκρἄρχω.
ἡ ξᾶς, ἄντος (ὁ), mot sicilien sixième
| partie de la livre. R. Zar.
Ééds, ἄδος (ἡ), ombre de: six, sixain, demi-douzaine. R. ἕξ.
Ἐξ ασϑενέω-ὦ, f ἥσω, perdre-toutes ses forces: RR. ἐκ, ἀδθενέω.
Étractevite, fic, affaiblir comple-
| tement. RR. ἐκ, ἀσθενίζω.
Ἐξιασχέω-ὦ, fncu,exeréer, former, dresser ; instruire; travailler, em- .bellir, orner, polir. ἈΝ. ἐκ, ἀσκέω.
Ἑξάσχησις,, £a (ἡ), l'action d'exercer, efc. ι
᾿Ῥξαστάδιος, ος, ον, de -six:stades,
| RR. ἐξ, στάδιον.
*Ébdoregcv, ου(τὸλ, Poét. constellation
| desixétoiles, les pléiades, ἀοιδὸν étoiles surtout sont visibles. RR.
ἔξαστις, τὸς (ἡ), fil qui.se détacha d'un tissu. τὶ, orme?
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ÉEaorios, wç, ον, de six lignes; de
ler, ποίγοίγγ, salir. RR. ἐκ, αὐχμόω.
six vers; à six rangs. RR. ἕξ, στί-Ἰ Ἐξιαύω, f: abaw, sécher, allumer,
ἐξαστράπτω, Κὶ dw, lancer des
brüler : gfois Poët. pour ἐξαφύω, puiser? RR. ἐχ, αὔω.
éclairs; éclater, briller. RR. ἐκ, ἀ- "Ἐξαύω, f. abaw , Poët. crier, s’é-
crier. RR. ἐχ, ἀύω.
ÉExorudos, ες, ον, à six colonnes. RR. ἐξαφιαιρέω-ῶ, f. αιρήσω (aor. ἐξαφ-
ἐξασύλλαξες, ος, ον, de six syllabes.
RR. ἕξ, συλλαξή.
ἐξιασφαλίζω, f is, affermir, consolider. RR. x, ἀσφαλίζω.
Étarwalo, f. äcw, flétrir, déshonorer; mépriser, humilier. RK.
1 ξιατιμόωτῶ, f ὦσω, méme sion.
Εξατμιάω-ῶ, f. dow,exhaler. RR.
Ἐξατμίζω, f {w, faire évaporer ; dessécher; exhaler. |} 4x moyen , .S'évaporer , disparaître.
Ἐξιάττω, { ἄξω, Att. pour ἐξαΐσσω.
Ἐξαυαίνω, καὶ «vo, dessécher. RR.
“ἐξαυγής, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ, reluisant. RR.
“ἐξαυδάω-ῶ, f. ἥσω, Poét. dire, exprimer, énoncer. RR. ἐχ, αὐδάω.
ἐξιαυθαδιάζομαι, f. ἄσουαι, s'entèter, résister obstinément. ΒΒ. ἐχ,
ἐξαῦθις, adv. de nouveau. RR. ἐχ, αὖθις.
ἐξιαυλέω-ὦ, f'icw, ἐϊουνἀϊτ ὁ chantant ou en jouant de la flûte? siffler, huer? [| 4u passif, Ἐξηυλυμέναι Ὑλωσσίδες, anches qui sont usées à force de jouer de la flûte.
RR. ἐχ, αὐλέω.
ἐξιαυλίζομαι, ίσομαι, sortir, changer de: logement ; décamper. RR.
Ex, αὐλίζουιαι.
ÉEavdos , 0ç, ον, usé, suranné. RR.
ξιαυξάγω où αὐξω, f. αὐξήσω, faire croître ou grandir outre mesure.
RR. ἐχ, αὔξω.
Ἐξαυστήρ, ἦρος (8), cuiller à pot pour retirer la viande de la marmite. R.
ἐξαυτῆ;, adv. pour ἐξ αὐτῆς τῆς ὥρας, à l'heure mème, sur-le-champ.
“ἐξαῦτις, de nouveau. Jon. pour
Ἐξιαυτομολέω-ὦ, f ἥσω, passer ἃ l’ennemi, déserter. RR. ἐχ, αὐτομολέω.
Ἐἐξιαυχενίζομαι, f ίσομιαι, tenir la tête haute, secouer le joug, se ré-
εἴλον, etc.), ôter, emporter, transporter. || Le moyen est plus usité.
“Ψυχήν τινος ἐξαφελέσθαι, Horn.
dépouiller quelqu'un de la vie.
ἐξαφελέσθαι εἰς ἐλευθερίαν, Dém.
mettre en liberté. RR. éx, ἀπό, αἱρέω.
Ἐξιαφανίζω, f. ίσω, ôter de la vue; détruire, anéantir. ΒΒ. ëx, ἀφανίζω.
ἐξαφθῆναι, infin. aor. τ. pass. ἀ᾿ ἐξἅπτω.
ἐξαφιδούω-ῶ, f. 550, suer, exhaler par la transpiration. RR. ἐχ, ἀπό, ἱδρύω.
ἐξαφιίημι, f. ἐξαφιήσω, lâcher; envoyer ; congédier. RR. ἐχ, ἀπό, LA ἴημα,
ἐξαφίστημι, f. ἐξαποστήσω, écarter, emporter de, reg. ind. au gén.
|| Au moyen mixte, s'écarter ou se détourner de; se désister de.
RR. ἐχ, ἀπό, ἴστημι.
ἐξαφόροι, ὧν (οἷν, porteurs au nombre de six. RR. ἕξ, φέρω.
ÉEäopopey, cu (τὸ), litière portée par six hommes.
ἐξ αφρίζω, f. ίσω, jeter de l’écume :
activt. changer en écume; faire écumer; couvrir d’écume. RR. x, ἀφρίζω.
Ἐξάφρισις, ews (ἡ), l’action de jeter de l’écume, de changer en écume, de couvrir d’écume.
ἐξαφρισμός, οὗ (6), méme sign.
Ἐξιαφρόω-ῶ, f. wow, convertir en écume.
ἐξιαφύω, f. ὕσω, puiser à; épuiser.
RR. ἐχ, ἀφύω.
ἐξάχειρ , ξιρος (ὁ, ἡ), à six mains.
RR. ἕξ, χείρ:
Ἑξαχῇ, adv. de six manières, en six parties. RR. ἕξ, ἔχω.
Ἐξαχοίνικος, 0, ον, qui contient six chénix. RR. ἕξ, χοῖνιξ,
ἐξάχοος-ους, 00g-0Uç, cov-cuv, qui contient six conges. RR. ἕξ, χοῦς.
ἐξιαχυρόω-ὦ, f. waw, séparer de sa paille Le blé et toute espèce d grain.
*RR. ἐχ, 40000.
Ἑξαχῶς, adv. comme ἑξαχῆ.
ἔξαψις, εὡς (ἡ), l'action d’enflammer, d'allumer. R. ἐξάπτω. -
volter; être indocile, orgueilleux,|*ÉE<6ay, Dor. pour ἐξέξην, aor. 2.
opiniâtre. RR. ἐχ, αὐχήν.
“ἐξαυχέω-ὦ, f. now, Poët. se glorifier. RR. ἐχ, αὐχέω.
ἐξιαυχμόω-ῷ;, Κ᾽ wow, sécher, brà-
d'xBaivw, où Éol. pour ἐξέθησαν, .3.p. pl. du même temps.
Ἐξ εγγυάωτῶ, f. ἥσω, garantir, cautionner. RR, ἐκ, ἐγγύη:
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ἐξεγγύη, nç, (ἡ), et
EÉbeyyônat, εως (ἡ), garantie, cantion,
Ἐξεγείρω, f ἐγερῶ, réveiller ; au fig exciter. || 4u moyen, s'éveiller, RR. ἐχ, ἐγείρω.
Ἐξεγενόμην, aor. 2. d'éxyivoua.
Ἐξέγερσις, euç (ἡ), éveil, réveil.
“Ἐξέγρομαι, Poët. pour ἐξεγείρομαι.
Ἐξ εδ᾽αφίζω, ίσω, détruire de fond en comble, RR. ἐχ, ἔδαφος.
ἐξεδήδ' οχα, parf. ἀ᾽ ἐξεσθίω.
Ἐξεδόμην, aor, 2. moy. α᾽ ἐκδίδωμι.
ἐξέδρα, ας (ἡ), lieu destiné à des conférences o4 assemblées ; salle de réception; salon. RR. êx, ἔδρα.
ἐξέδριον, ou (τὸ), diminutifd'éksdpa. edpo, ος, ον, déplacé, exilé, étranger : qui est hors de son assiette naturelle. ἕξεδρος φρενῶν, insensé.
Ἐξέδωχα, aor. 1. α᾿ ἐκδίδωμι.
Ἐξεθέμην, aor. 2. moy. d'éxri
ἐξέθορον, aor. ἃ. ἀ᾿ ἐχθρώσχω.
Ἐξει, 2. p. 5. ind. prés. 4’ ἔξειμι. |} .Qfois pour ἔξιθι, impérat. εἰ ἔξειμι,
ἕξει, 3.p. s. fut. d'éywou dat. sing.
de ἕξις.
ἐξειδέναι, ifin. ἀ ἔξοιδα.
ἐξεῖδον, aor. 2. ἀ᾿ ἐξοράω.
ἐξειδώς, υἷα, ὅς, part ἀ᾽ ἔξοιδα.
Ἐξείη, 3. Ρ- 5- opt. prés. α᾽ ἔξεστι.
“ἐξείης, adv. Poët. pour ἑξῆς.
ἐξ εικάζω, f. ἄσω, représenter; faire ressembler. [| 4u passif. ètre ressemblant. RR. ἐχ, εἰκάζω.
ἐξείκασμα, are; (τὸ), représentation, image toute semblable.
Ἐξ εικονίζω, f. su, représenter au
- naturel. R. èx, εἰκωνίζω.
TÉÉewos, υἷα, ὅς, pour εἰκώς.
Ἐξειλέω-ῶ, f ἥσω, dérouler, déplier; gfois déposséder, chasser.
|] Qfois au passif se débarrasser, s'échapper de, gén. RR. ἐχ, eo.
ἐξείλησις, sus (ἡ), l'action de dérouler ou de se dérouler, R. ἐξεἰλέω.
τ ὴξ εἴλλω comme Elo ou ἐξειλέω.
ἐξεῖλον, aor. 2. d ᾿ξξαιρέω.
ἐξειμι f. εἰμι (imparf. rev, ete.), je sors ou je sortirai. Z/sert souvent de futur à ἐξέρχομαι, RR. ἐκ, εἶμι.
ἐξεῖναι, inf. αἰ ἔξεστι.
ἐξεῖπα ou ἐξεῖπον, aor. ἀ ἐξαγο-
ἐξείργασμαι, parf. ἀ᾽ ἐξεργάζομαι.
ἐξειργασμένως, adv. avec beaucoup: |
de travail. R. ἐξείργασμαι.
ἐξείργω, f εἰρξω, empècher, exclure, écarter. RR. ἐχ, εἴργω.
ἐξείρηται, 3. p. 5. parf. age |
“Ἐξ εἴρομαι, lon. pour ἐξέρομαι.
“ἘΣ εἰρύω, lon. pour ἐξερύω.
ἐξιείρω (sans #
ut.), tirer, avancer en |
ΕΞΙΗ dehors, faire sortir. ἐξείρειν γλῶσσαν, Aristoph. tirer la langue. RR ἐχ, εἴρω.
ἐξιειρωνεύομαι, f eco, railler ; tourner en raillerie; dire en plaisantant. RR. ἐχ, εἰρωνεύομαι.
ἐξείς, εἴσα, ἐν, part. aor. 2. ἀ᾽ ἐξίημι.
“ἐξεισθα, Eol. pour ἔξει, 2. p.s. ind.
prés. αἱ ἔξειμι.
Ἐξεχαύθην, aor. τ. pass. d'ixxaio.
Ἐξιεχχλησιάζω, f ἄσω, convoquer ou tenir une assemblée extraordinaire : rassembler , convoquer.
RR. ἐχ, ἐχχλυσιάζω.
"ἐξεχλήϊσαν, lon. pour ἐξέκλεισαν, 3. p. pl. aor. τ. εἰ ἐχκλείω.
Ἐξέχνισε, 3. ». 5. aor. 1. εἰ ἐκχνίζω.
"Ἐξελάαν, Poët. pour ἐξελᾷν, au lieu αἰ ἐξελαύνειν ou du fut. ἐξελάσειν.
ἐξέλαθον, aor. 2. ἀ᾿ ἐκλαμθάνω.
Ἐξέλαθον, aor. 2. α᾽ ἐχλανθάνω.
Ἐξελαιόω-ῶ, f wow , convertir en huile : rendre huileux : frotter
d'huile. RR. ἐχ, ἔλαιον.
Ἐξελασία, ας (ἣν, et
ἐξέλασις, sw; (ἡ), expulsion; départ à cheval; départ pour une
expédition. R. ἐξελαύνω.
Ἐξελατέος, α, cv, adj. verbal de ξεελαύγω, f. ἐλάσω, chasser, faire sortir de, rég; ind. au gén: dans le sens neutre, partir pour une ex- Éns ; partir à cheval; sortir
e, s’avancer hors de, gén. RR.
ἐξελέγχω, f. ἔγξω, convaincre d’erreur, de crime ou d'imposture; réfuter, confondre : dévoiler, metau grand jour, montrer à découvert : fous suspendre, découvrir :
gfois mettre à l'épreuve, essayer , tenter. RR. ἐχ, ἐλέγχω.
“Ἐξ: ελεέω-ῶ, f. ἥσω, plaindre, avoir pitié de, acc. [| Au moy. toucher , attendrir , acc. RR. êx, ἐλεέω,
“ἐξέλεθ᾽, P. avec élis. pour ἐξείλετο, 3. p. 5. aor, 2. moy. εἰ ἐξαιρέω.
ἐξελέξω, 2. }- 5. aor. τ΄ moy. d'êx- “λέγω.
Ἐξελεῖν, aor. 2. d'étape.
Ἐξελέσθαι, inf. aor. 2. moy. d'èkαιρέω.
Ἐξελευθερικός, ἡ, ὃν, d’affranchi; fils d'affranchi. R. de
Ἐξιλεύθερος, cu (6, ἡ), affranchi.
Eéekeubepoorouto-à , f: now, parler avec liberté. RR. ëx, ἐλευθεροστομέω.
ἐξιελευθερόω-ῶ, f. ὦσω, affranchir.
RE. ἐχ, ἐλευθερύω.
Ἐξέλευσις, εὡς (ἡ), sortie, action de Sorlir. R. de Ἰἱξελεύσου,αι, fut. ἀ᾽ ἐξέρχομαι.
Ἐξελευστέον, verbal d'Ééoyouux.
Ἐζελήλακα, parf. αἰ ἐξελαύνω.
EXE ἐξεληλάχεσαν, «41εἰ. pour ἐξεληλάχεισαν, 3. p. pl. plusqparf. ἀ᾿ ἐξελαύνω.
ἐξελιγμός, οὖ (6), développement; déploiement : évolution militaire; développement d’une armée qu’on range en bataille. R. ἐξελίσσω.
ἐξέλικτος, ος, ον, développé; déroulé.
ἐξελίκτρα, ας (ἡ), et ἐξέλικτρον, cu (τὸ), cylindre sur lequel une corde est roulée; dévidoir.
ἐξέλιπον, aor. 2. αἱ ἐχλείπω.
ἐξέλιξις, εὡς (ἡ), comme ἐξελιγμιός.
Ἐξ ελίσσω, f 6, dérouler, déployer, développer. RR. ἐχ, ἑλίσσω.
ἐξιελκύω-ὦ, f. ὦσω, ulcérer, aigrir.
RR. ἐχ, ἕλχος.
Ἐξελχτέον, verbal ἀ᾿ἐξέλχω.
ἐξελχυσμός, οὔ (6), l'action d’extraire, d’arracher. R: de ἕξώχω, f ἕξω (aor. ἐξεΐλκυσα, efc.), extraire de, arracher de, rég. ind. au dat. RR. ἐκ, ἕλχω.
ἐξέλχωσις, εως (ἡ), exulcération.
ἐξ ελλεθορίζω, f. ἴσω, purger avec de l’ellébore. RR. ἐχ, ἑλλέθορος.
ἐξιελληνίζω, f. {ow, rendre grec, exprimer engrec, habiller d'une terminaison grecque.RR..êx, ἄλλην.
"Ἐξελόμην, Poét. pour ébet\cuny, aor.
.2. m7. d'éupéo.
Ἐξέλω, sub]. aor. 2. α᾽ ἐξαιρέω, “Ἐξελῶ, Att. pour ἐξελάσω, fut.
"Ἐξελῶ, Poét. pour ἐξηλάσω, 2. p. 5.
indic. aor. τ. moy. αἰ ἐξελαύνω.
"Ἐξέμεν ou ÉEéuevar, Poët. pour ἕξειν,
inf. fut. α’ ἔχω.
*Ébépevou, Poët. pour ἐξεῖναι, aor. 2.
inf. α᾽ ἐξίημιι.
ἐἠξέμμορε, lisez ἐξ ἔμμορε.
Ἐξεμέω-ὦ, f. ἐμιέσω, vomir, rejeter. RR. ἐκ, ἐμέω.
“ἐξέμπαλιν, adv. Poët. de nouveau ἐξιεμπεδόω-ῶ, f. ὥσω, observer constamment; affermir, sanctionner : Gloss. débarrasser d’entra- _ves. RR. ἐκ, ἐμπεδύόω.
Ἐξ εὐπολάω-ῶ, f. n6w, vendre, trafiquer. RR. ëx, ἐμιπολάω.
“ἐξεμπολέω-ὦ, f. ὕσω, lon. pour
“ἐξ εναίρω, f. εναρῶ, Poët. tuer. RR.
EX, ἐναίοω.
ἐξεναντίας, adv. pour ἐξ ἐναντίος ὁδοῦ, vis-à-vis, en face. RR. ἐχ, ἐναντίος.
"Ἐξεναρίζω, f. (ξω, Poët, dépouiller de ses armes; tuer. RR. ἐκ, ἔναρα.
ἐξενέγκαι ou Ébeveixat, aor, 1. inf.
" ἐξενειχθῆναι, lon. pour ἐξενεχθῆναι.
“ἐξενεπὼ (sans fut), Poët, dire. RR.
EEE 453 ἐξενεχθῆναι, inf. aor. x. passif d'ixφέρω.
ἐξ ενεχυριάζω, f. ἄσω, prendre en gages. RR. ἐκ, ἐνεχυριάζω.
ἐξεγήνοχα, parf. «ἰ ἐκφέρω.
ἡ ξενθεῖν, Dor. pour ἐξελθεῖν.
Éfevvut, Κὶ ἐξέσω, dépouiller, déshabiller ; déposer. RR. ἐκ, ἕννυυα, ἐξ εντερίζω, f: ίσω, ôter les intestins ; vider; extirper. RR. ἐκ, ἐντερίζω.
*ÉEevro, Poët. pour ἐξεῖντο, 3. p. pl.
aor. 2. moy. d'ébrapt.
*Éééov, P. p. ἐξόν, part. d'Éésort. ἐξεπιάδω, f. ἄσω, désenchanter ; adoucir par des enchantemens.
RR. êx, ἐπί, ἄδω.
ἐξεπ-αίρω, f. αρῶ, lever, élever; au ig. animer, encourager. RR. ἐχ, ἐπί, αἴρω.
“Ἐξέπαλτο, Poët. 3. p. s. aor. ἃ. ou pepe εἰ ἐξεφάλλομια:.
"ἐξέπαρϑον, Poët. aor. 2. εἰ ἐχπέρθω.
Étéreocy, aor. 2. εἰ ἐκπίπτω.
᾿Ἐξεπιεύχυμαι, f. εύξομαι, Poët. se vanter. RR. ἐχ, ἐπί, εὔχομαι.
Ἐξεπιπολῆς, adv. à la surface; audessus. RR. x, ἐπιπολῆς.
ἐξεπίσταμαι, f επιστήσομιαι, savoir parfaitement; savoir par cœur.
RR, ἐχ, ἐπίσταμαι.
ἐξεπισφραγίζω, f ίσω, sceller, cacheter. RR. x, ἐπί, σφραγίζω.
ἐξεπίτηδες, adv. de propos délibéré; à dessein. ἈΠ. ἐχ, ἐπίτηδες.
ἐξεπιτρέχω, f doapoèua, courir, s’élancer de, gén.RR. ἐκ, ἐπί, τρέχω, ἐξεπλάγην, aor. 3. pass. εἰ ἐκπεχήσσω.
ἐξέπλει, 3. p.s. imparf. d'xriéo.
Ἐξέπραθον, aor. 5. εἰ ἐκπέρθω.
Ἐξέπτην, aor. «. εἰ ἐξίπταμαι
Τὴ ξεράζω et Ἐξιεραίνω, p. ἐξεράω.
Ἐξέραμια, «ro (τὸ), comme ἐξέρασμια.
ἐξέρασις, es (ñ), évacuation. R.
Ébéacua, arcs (τὸ), ce qui a été tiré ou retiré de: vomissement, ce qu’on a vomi ou rejeté. K. de
ἐξεράω, f. ἐράσω, tirer de, retirer, aveindre : vider, faire écouler : ex t. de méd. vomir, évacuer ; gfois faire la ponction à un hydropique.
RR. ἐκ, ἐράω.
ἐξιεργάζομαι, f ἄσομιαι, effectuer, accomplir, achever : gfois faire périr. [| Le parf. Ἐξείργασμαι, s'emploie gfois passivement comme l'aor. ἐξειργάσθγην, et le fut. qui s’en forme. Ἐξειργάσμιεθα, Euripr c'est fait de nous. RR. ëx, ἐργάζομαι,
ἐξεργασία, ας (ñ), achèvement, exécution ; perfectionnement.
Éésoyaaruis, ἡ, dv, propre à effectuer, à achever, à accomplir.
454 EEE Ἐξ. ἔργῳ, Poët. pour ἐξείργω.
Ὑἐξιερεενω (sans fut. ἢ ἐξέρομαι.
ἐξιερ φεθίζω, fi :E ίσω, piquer, aigrir; .exaspérer. RR. ἐχ, ἐρεθίζω, Ἂξ ἐρέβω (sans fut. } Pot. m. sign.
Ἐξ ερείδω, .Π ερείσω, appuyer, afferwir, RR. ἐκ, ἐρείδω, ἐξ. ερείπω, f. ερείψω, démolir, abattre. | Au ραγγἔξε ερήριπα et ἃ l'aor, 2. ἐξήρυπον tomber, s’écrouler RR. ἐχ, ἐρείπω.
ἐξ ξέρεισις, εως (ἡ), action d'appuyer (οἷς de s'appuyer. R. ἐξερείδω.
Ἐξέρεισμα, ατος (τὸ). appui.
Ἐξέρευγμα, ατος (τὸ), ce qu’on vomit; ce, qu'on rejette; g/ois em- .bouchure d’un fleuve. R. de μαι, vomir, roter : au fig. rejeter de son sein; exhaler; décharger ses eaux, en parlant d'un fleuve.
ΕΞ ερευνάω-ῶ, f now, rechercher exactement; fouiller, visiter avec soin. RR. ἐχ, ἐρευνάω.
ἐξε ξρεύνησις, εως (x), investigation, .perquisition.
Ἐξερευνητής, οὔ Ch invesligateur.
᾿ξερευνητικός, ἡ, cv, propre aux investigations, aux recherches.
ἀξέρευξις, εὡς (ἡ), rot, rapport aigre de Pestomhé: R. ἐξερεύγομ, 4, ἐξ, ερέω-ῶ, fut. déc ᾿ἐξαγορεῦω.
ἐξ. ἐρημόω-ὥ, f. ὦσῳ, dévaster, chan- _ger en désert, RR. ëx, ἔρηρ. .03.
᾿Εξέρνοις, eg (a), Zon. pour ἐξ ἔρασις.
Ἐβερόω, ύσω, ter, arracher de, γέφ. ind. au gén. RR. ἐκ, ἐρύως
ἐξέρχομαι, f ἐλεύσομαι, sortir, s’en aller, passer d’un lieu à un autre; sortir de charge; ailer en exil :
gfois s'avancer , marcher en avant, et plus purticulèrement, marcher à l'ennemi : gfois er parlant du temps, passer, s’écouler. RR. ἐχ, ἔρχομαι.
“Ἐξερωέωτῶ, f'ñca, Ροέΐ!. se détourner de sa route. RR. x, ἐρωέω.
ἐξερωτάωτ-ῶ, f. ‘isa , interroger.
RR. x, ἐρωτάω, ἐξιεσθίω, ἐξ εδοῦμσι, dévorer em entier. ἈΝ. éx, ἐσθίω.
“ἐξεσία, ας (ἡ), Poët. dépntation, envoi. R. ἐξίημι.
ἕξεσις, εως (ἢ), renvoi, répudiation.
Ἐξέσχληκα (parf. d'è ἐχσχέλλω, inus.), être desséché. RR. êx, σχέλλω.
τξέσπησε,, lon. pour ἐξέσπασε, 3.p. “Ἐξεσσύθην, Poët.aor. 1. α᾽ ἐχσεύομαι.
"ἐξέσσυτο, Ροέϊ. 3. .}- 5. acr. 2. ou plusqp. εἰ ἐκσεύομαι.
ἐξέστηχα, parf. ΠΣ ἐξίσταμαι.
Ἐξέστην, aor. 2. εἰ ἐξίσταυιαι.
ἔξεστι, 1 ἐξέσται (verbe impersonnel. imparf. ἐξῆν. imper. ἐξέστω.
sub}. ἐξῇ, etc.), il est permis, Le par tic. neutre se construit absolument. ÉEsv, quand il est permis, quand on pouvait, avec l'inf. RR.
Εξ. “ἐρίζω, f ίσω, disputer, continuer “he τος (ἡ), on. comme ἕξοιστις.
ἃ dispnter. RAR. ἐν, ἐ ἐρίζω.
ἐξέστραμψ, at, parf. ρας. α᾽ ἐκστρέφω.
ἐξ: Ξριθεύομαι, f. εὔσομαι, cabaler, ἐξεστραμμένως. ads. de travers. R.
_intriguer. RR. ἐχ, ἐοιθεύω.
ἐξ. -ρινάζω, f άσω, hâter la matu-
R. ἐξεστραμμίένος » part. RAÏ RES d’è à νῳ ἔφω.
rité des figues par la caprification. ἐξετάζω, Ἵ &ow, rechercher ; s’in-
rs ἐχ, ἐρινάζω.
Ἐξεριστ ἧς, οὔ (é), querelleur. R.
ἐξε puede , ἢ e0cw , interpréter.
Ékéoouat, καὶ ἐρήσομαι, interroger, qu uestionner, RR. ἐχ, ἔρομαι.
Ἐξέρπω, fé ἔρψω (ον. ἐξ ἐξ ξείρπυσα, etc. νι ramper, se trainer ; sortir ou 5’avancer en ramypant : Poël. sortir .de, ger. ἈΒ, ἐχ, ἕρπω.
ἘΝ aor. 2. pass, d'ë ἐχρήγνυμα, Ἐξ. ἔῤῥω (sans fut.) re s'en aller ἢ ‘est guère usité qu'à l'impér. ἔξεῤῥε, va-t-en; puisses-lu périr! ΒΒ. €x, ἕρρω.
ἐξεῤῥύηκα, paf. d'Exoso.
Ἐξερυγεῖν, inf. aor. 2. «αἴ ἐξερεύγομαι.
Ἐξ ἐρυθριάω-ὦ, f dau, rougir; ὀΐνο ἴσος rouge. RER. ἐχ, ἐρ υϑριάῳ, Éric, ces cv, trés rouge.
Ἐξ ερύκω, ΣᾺ ερύξω, Poët. retenir, ar-
rèter, RAR. ἐκ, ἐσύκω, Ἷ
former de; examiner, mettre à l'épreuve, essayer, sonder; comparer, confronter; passer la revue ou faire le recensement de; classer, ranger dans une classe. RR.
ἐχ, ἐέτάζω, énus.
ἐξέτασις, εὡς (à), recherches, enquête; épreuve; examen, Confronta!ion ; recensemènt, enrôlement : gfois chef-d'œuvre, preuve que l’on donne de son habileté.
ἐξετασμιῦς ὅς, οὔ (6), comme. ἐξέτασις.
ἐξοταστήριον ,αοὐὺ. (To), preuve, .épr euve,
Ἐξεταστής; οὗ (6), qui fait des recherches, des informations, etc., vérificateur, inquisiteur, contrôleur des com pies.
Ἐξεταστικος, ἡ, ὅν, habile à faire des enquêtes, des recherches; qui est chargé du soin d’'inspecter, de vevifier, |} To ἐξεταστικὸν ἀργύρ: ον»
les frais d’une enquête ou Ἰὸ 5 épices des juges. R. ἐξετάζω.
ESE ἐξεταστιχῶς, adv. avec d'exactesrecherches.
*Ékérepa, αι, α, Poët. d'autres. RR.
ἐξ. -ετεροτροπέω-ῶ, f. ἥσω, avoir ou.
prendre d’autres mœurs, d’autres manières; dégénérer. RR. ἐκ, ἕτεpcs, τρέπω.
Ἐξέτης, οὐ (ὃ), et Ἐξέτης, ἧς, ες, ÂGE de six ans. RR. ἐξ, ἔτος.
Ἐξέτι, αν. depuis ce temps. RR, ἐκ, ἔτι.
ἑξέτις, ιδὸς (ἡ), fém. αἱ ἑξέτης.. Ἂν
de μέθην, aor. 1. pass. d’ ἐχτέμνω.
ἐξετράπην, aor. 2. pass. ἀ᾿ ἐκτρέπω.
Ἐξέξραααι aor, 1. εἰ ἐκτιτρώσχῳ.
Ἐξευγενίζω, Κὶ ἴσῳ, anoblir; élever au rang des hommes libres. RR.
Ἐξ. D f. vv6, redreser, rectifier.
RR. ἐκ, εὐθύνω.
Ἐξιευχρινέω-ὦ, f ἥσω, rechercher avec soin, tirer au clair, RAR. ἐχ, | einen,
ἐξευλαθέομιοι- οὔμιαι, ΤΑ ἥσεμαι, ὀνὶter avec grand soin. RR. ἐκ, εὐλα- Cou. αι.
ἐξιευμαρ Go, f. ίσω, faciliter; pré-.
parer, disposer. RR. ἐχ, εὐμαρής,
Ἐξ. ευμενίζω, Ὁ iso, rendre :favorable, apaiser. ΒΒ. ἐχ, εὐμενίζω,
“ee, Poët. pour ἐξευνῆς.
ἐξ. ευνουχίζω, fi {ow, rendre eunuque. RR. ἐχ, εὐνοῦχος.
1Ὲξ εὐυπορέωτῷ, f ἥσω, se procurer
procurer aux autres, BR, ëx, εὐπορέω. , ξεύρεσις, εὡς (ὦ, invention, dé-
couverte, R. ἐξ ξευρίσχω.
Ἐξευρετικός, ἡ ἡ, ὅν, inventif.
Ἐξεύρημα, τος (τὸ), comme ἐξεύρεσις.
ξευρίσχω, ἕ ευρήσω, trouver, imaginer, juveater, découvrir; parvenir à connaître. RR. ἐχ, CPE ἴσχω.
ἐξεευτελίζω, f isw, mépriser. RR.
Ex, εὐτελίζῳ.
Ἐξευς ἐλισμιος, οὔ (ὁ), mépris. |
Éfevrovéw-®, f. now, avoir beaucoup de force, d'efficacité pour, infin. ἈΚ. ἐκ, εὐτονέω,
ἐξ ευτρεπίζω, f. (ce, apprêéter. RR.
Ex, EÙT ρεπίζω.
ἐξιεύχομαι, f. el, se vanter, . dire avec orgueil. RR. ἐχ, εὔχομαι. | ξεφαάνθιην, Poët. pour ἐξεφάνθην, aor. τ. pass. εξ ἐχφαίνω.
ἐξεφάνην, aor. 2. . pass. d'è ἐχφαίνω.
Ἑξέφηζος, οὐ (6, ἡ), qui est sorti de l'âge de puberté. RR. ἐκ, ἔφηδες.
ἐξεφίημι, καὶ és-icw, lâcher sur ou contre, || 4u moy. M ΘΗΝ crire RR. ἐκ, ἐπὶ, Fu
Éésepeiquev, Jon. pour ἐξεφέρομ μεν.
τ. p. pl. imparf. α᾽ ἐκφέρω. j
mm | EEH Es Hal εἰ ἐκφύομαι.
une & 65 9 qui ἃ le nœud PT orge proëmiuent. RR, ἐξἣν ῬΟΎΧ ρος: ος Ga ἧς, ἐς, proéminent. Ἀ. ἐξέχω.
Ron, 3.p. s. aor. τ. d'ixypdu.
"ἔχω, f A (aor. ἐξέσχον, etc.), avancer 0 saillie; s'élever au-dessus, dominer; en parlant des astres, se lever. |] Au moyen, ἐξἔχομαι, ètre ie à, dépendre de. gén. RR. ἐχ, ἔχω, ἐξέ ἔψῳ, f εψήσω,, faire cuire. RR.
ἐξήγαγον» aor, εἰ ἐξάγω.
Ἐξηγγύημαι, parf. pass. d'ébeyyvdo.
ἐξ. "γγεφμικιτοῦμαι, f. ἥσομαι, avec le gén. ètre chef, servir de guide, montrer le chemin : au fig. conseiller : avec l’acc. expliquer, raconter : fois administrer, gou- XeF RAT: R.6x, ἡγέομαι.
ξήγημᾳ, ares (τὸ), explication ; récit.
ἐξήγησις, ἕως (ὦ), narration; explication; exégèse.
ἐξηγητής, où (5), chef, directeur; commentateur, interprète; exégète, interprète de la religion chez les Athéniens.
Ἐξηγητιχός, ἡ, ὅν, velalif à l’ ‘explication; propre ou habile à expliπον; exégétique.
ἐξηγορία, ας (n), divulgation, révélation. R. ἐξωγορεύω.
“Ἐξηγρόμεην, P. aor. ἃ. εἶ ἐξεγείρομιαι.
Ἐξήεσαν, 3. p. P:ümparf. οἱ ἔξειμι.
ἐξ: ηϑέωτῷ, . ἥσω, filtrer, clarifier, RR. ἐκ, no.
ξήκοντα, adj, rumérique indecl.
soixante. R, ἕξ.
Ἐξηκονταετής, ns, ἑς, et Ἐξηχονταέτης, οὐ (6, ἡ), sexagénaire.
RR. ἑξήκογτα, ἔτος.
Ἐξηχοντάχις, «dy. soixante fois. R.
ἐξηκοσταῖος, α, ον, qui vient ou qui agit, qui se fait ouquia lieu le
. soixantième jour. R. de
ÉEnxcorce, ἡ, ὅν, soixantième. R.
Ἐξηχριδωμένως , adv. exactement, avec! la plus serupuleuse attention.
R. Dre part. parf. pass.
d' 17270 do.
Etre, f. ἥξω, sortir de; passer ; en parlant 114 temps, s’écouler.
RR. ὁ ἐκ, ἥκω.
σα, aor, τ. αἱ ἐξελαύνω.
ἐξῆλθον, aor. 2. α᾽ ἐξέρχουιαι.
“ἐξήλατος, ος, ον, Ῥοόί. allongé sous le marteau. RR. ἐκ, duiibet ἐξηλιάζω, αὶ ἄσω, exposer au soleil,
εἰ EEH
hâler. |] 44 passif, ἐξηλιασμένος, brülé par l'ardeur du soleil. RK.
ἐξηλισω-ῶ, Κὶ wow, faire briller au soleil ou comme un soleil. [| 4u passif, ètre resplendissant.
Ἐξηλλαγμιένος, part. parf. pass.
Ἐξηλλοαγμένως, «dv, d'une manière nouvelle, étrange. R. ἐξαλλάσσω.
"ἐξήλυσις, τος (ἡ), ότι, pour ἐξέλευσις.
ἀξῆμαρ, adv. Poét, pendant six jours. RR. ἕξ, up.
ἐξημαρτημένως, ad. à tort , faussement, d'une manière fautive. R.
ἐξημιαρτημένος, part. parf. pass.
Ἐξημερόω-ῶ, 1 üsw, apprivoiser, apaiser, adoucir. ἈΠ. ἐχ, ἡμιερόω,
Ἐξημέρωσις ς, εὡς (ἡ), l'action d’apprivoiser , d’apaiser , d’adoucir.
Ἐξημημένος, Ἢ, ον, part. porf pass.
ξηυμιέγος, Ἢν, ον, part. parf. pass.
"Ἐξημιοιδός, ἡ, ἐν, Poët. alternatif, de rechange. RR. ἐκ, deco.
Ἐξῆν, imparf. ᾽ ἔξεστι.
ἐξήνεγκα, aor, 1. εἰ ἐκφέρω.
Ἐξήγιος, ος; ον, qui n’a plus de frein; à qui on a lâché la bride. RR. ἐκ, nya.
ἐξήνο) χάοι ἐξενήνοχα, parf. ἀ’ ἐκφέρω.
ξῆξα, aor. 1. ἀ᾽ ἐξαΐσσω ou ἐξάττω.
᾿Εξήπαφογ, Poët. aor. 2. d'itaraφίσχῳ,
Ἐξ. "“ἡπειρόωτῷ, Π wcw, joindre au continent. RR. ἔχ, ἤπειρ 05.
ἐξ. ἡπεροπεύω, εύσω, Pot. trom- _per- RR. ἐκ. ἠπεροπεύω.
Ἐξηπλώμιην , plusqp. passif. ἀ’ ἐξαπλόω.
Ébno@vôny, cor. τ. pass. de ξηραίνω.
“Ἐξήρετμος, 05, ον, à six rames. RR.
ἐξ; ἐρετμος, ἐξύρημαι, ADS ρα ουοα, ἐξαιρόων
"βξήρυμμαι ou ἐξήρασμιαι, Jon. pour ἐξήραμμαι, parf. pass. de ξηραίνω.
ξγιρης; Ὡς, ες, ἃ SX rangs de rames.
|| Suése. (a), galère à six rangs de rames. R. ἕξ,
ἱξηριχός, ἡ ἡ, ὅν, même sign.
"ἠξορώησα, FA aor. εἰ ἐξερωέω.
ἙΞΗ͂Σ, adv. 1° à la suite; ensuite; de suite; par degrés; avec un enchainement continuel : 2° avec le gen. à la suitede, Ten après. || 1° Γέγραπται ἑξῆς, Thuc.
ils sont écrits tout d’une suite! τῇ ἑξῆς, Bibl. Je lendemain. Τῷ ἑξῆς ἔτει, Plut. l’année suivante. Τριῶν
ἡμερῶν ἑξῆς, Lex. trois jours de
suite. Κατὰ τὸ ἑξῆς, Lex. par rang.
To ἑξῆς, Gramm. la suite οἷς l'en chainement des mots, Kat τὰ ἑξῷς,
Lex. etile reste, οἱ cœtera: [2° ἑξῆς τῷ Πλούτωνος, Aristoph. immédiatement après Pluton, ÉEñç τῷ νοερῷ Cow, Marc-Aurel. après l'animal raisonnable. R. ἕξω, f.
ea M} ον, part. parf: pass.
d'ètacxco.
ἐξητασμένως, «εἶν. soigneusement, exactement. R. ἐξητασμιένος, part.
parf. pass. d’ ἐξετάζω.
ἐξητριάζω, f ἄσω, passer À tra vers un linge. RR. ἐχ, ἤτριον.
Ἐξιηττάομιαι-ὦ “OL , ΝΑ ἥσομαι, être vaincu. RR. ἐχ, ἡσσάουναι.
Ἐξηυλημιένος, Ἢ» Ον, part. parf. pass.
ἐξηχέω-ὦ, f. nca, retentir : qfois expirer, cesser , θη parlant du sont |} Au passif ou moyen, résonner, retentir ; ; ètre entendu au-dehors.
RK. ἐχ, ἠχξω.
“Ἐξιάλλω, f. ἰαλῶ, Poët. jeter, darder. RR. ἐκ, ἰάλλῳ.
ἐξιάομιαι- -ὥμαι, Πιάσομαι, guérir; au fig. a) RR. 5x, ἰάομιαι.
Ἐξίασι, 3 . p. pl. ind. prés. αἰ ἐξέ μι.
ἐξιᾶσι, pour ἐξιεῖσι, 3. «Ῥ.- pl. ind prés. εἰ ἐξίημιι.
ἐξιδιάζομαι, καὶ ἄσομιαιν, s'approprier, gagner, acquérir; identifier avec sa propre nature, RR.
ἐξιδίιασμ. ὅς, οὔ (ὦ), l’action de s’appr oprier, etc.
Ἐξ δισοριαι- οὔυνσι, f ὡσομιαι, comme ἐξιδιάζοιναι.
Ἐξιδιοποίησις, εὡς (ἡ), comme ἐξιδιασμός.
ἐξιδίω (sans fut.), suer, transpirer.
RR. ἐκ, ἰδίω.
ἐξιδρόω-ἃ -&, f ώσω, même sign. ΒᾺ.
ἐξιδρύω, f: 06, placer à terre, asseoir ; faire reposer. || Au moyen, établir, asseoir, ---- βίοτον, sa propre existence. |} 4u passif, se reposer, s'asseoir. RR. ἐχ, ἱδρύω.
Fsdpone, εως (ἡ), sueur abondan-
1H eu plutôt ἐξιεῖν, pour ἐξιέναι,
inf. prés. εἰ ἐ Sp.
Ἐξιερόω- τῷ, f. ὥσω, consacrer, dédier, RR. ἐκ, ἱερύω.
Ἐξίημι, f Eco, envoyer, renvoyer, laisser aller; jeter, lancer , décharger ; éloigner . pousser. bien loin ΠΡ moyen, "ὐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, Hom. ils eurent perdu Penvie de manger, ils furent rassasiés.
RR. ἐχ, ἴημι.
ἐξιθύνω, f υνῶ, diriger. RR.
Ἐξιχετεύω, f εὐσω, supplier. RER, ἐκ, ἱκετεύω,
458 EE] ἐξιχμάζω, f. dau, dessécher , faire evaporer. RR. éx, μαάζω.
Ἐξιχμαίνω, f ανῶ, comme ἐξυκμάζω.
-- ἘΞῚ ἑξίσης, adv. pour ἐξ ἴσης μοίρας, ἃ portion égale; égalemeut. Ἐξίσης ἐμοί, autant que moi. RR. ἐκ, ἴσος.
Ἐξιχνέομιαι-οὔμαι ,." ἐξίξομαι, avec|T kan, ος, ον, égal.
πρὸς ou ἐπί ou εἰς εἰ l'acc. Qfois avec le gen.seul ou poët. avec l'acc.
parvenir à, atteindre; suffire à; être capable de, en venir à, parler de : gfois avec l'ac. expliquer; énoncer ; gfois demander en suppliant. RR. ἐκ, ἱκνέομαι.
“Ἐξίκω, f. ἴξω, Poët. s'effectuer,
_s'accomplir, RR. ἐχ, ἵκω.
LA ΄ - ΄ "a .
ESthaoco-&w, f. wow, assérénir ; ésayer. RR. ἐχ, ὑλαρύω.
Ἐξίλασις, eus (ἡ), l'action de rendre propice ou favorable; propitiation, expiation. R. de
Ἐξιλάσκομαι,, ft ἄσομιαι, rendre propice; apaiser : gfois purifier , expier?RR. ἐχ, DATA.
ἐξίλασμα, ατος (ro), et
Ἐξιλασωυός, οὔ (ὁ), sacrifice ou cérémonie de propitiation, purification, expiation.
ÉDacrrptos, ος, cv, propitiatoire, explatoire.
ξιλαστιχός, ἡ, ὅν, même sign.
ἐξιλεόω-ὦ, f. ὦσω, rendre favora-
ble. || 4u moyen, comme ἐξυλάσχομαι. RR. ἐχ, ἵλεως.
ἐξιυζω-ῶ, f. ἥσω, trainer ou tirer avec des cordes. RR. ἐκ, ἱυιάω.
“ἐξίμεναι, Dor. pour ἐξιέναι, inf. prés.
Ἐξινιάζω, f. ἄσω, dépouiller de ses
fibres, de ses nerfs. ΒΒ. 2, ts.
“Ἐξινέω-ῶ, f. ww, Poët. vider. RR.
“Ἐξιοβίζω, fic, Poét. allonser, dérouler ur cheveu. RR. ἐχ, ἴονθος.
Ἐξιπήωῶ, f. 65e, presser, faire sup-
purer : purger. ΒΒ. ἐχ, ἰπύω.
ἐξιππάζουναι, f. ἄσομαι, et ἐξιππεύω, εὔὐσω,, sortir à cheval.
Ἑξιππος, ος, ον, attelé de six chevaux. || Subse. ἕξιππον, où (τὸ), char à six chevaux? RR. ἐξ, ἵππος.
ἐξίπταμαι, αὶ ἐχπτήσεμαι (aor. ἐξ-
᾿ἕπτην,, etc.), s'envoler. RR. ἐχ, ἵπταυαι.
Ἐξιπωτιχός, ἡ, ὦν, qui presse, qui fait sortir le pus : purgatif. R. ἐξιπόω.
ἵξις, eus (ἡ), manière d’être, état; constitution , tempérament ; habitude, dans tous les sens ; état moral de l’âme; faculté, capacité, R.
ἐξισάζω, f. äcw,égaler, équivaloir, _ègre égal à, acc. RR. ἐχ, ἰσάζω.
ξισσσμῖς, οὐ 46), égalité.
Ἐξισοτιμία,, ας (ἡ), égalité de rang, d'honneur. RR. ἐξίσης, run.
Ἐξισόω-ῶ, f. ὠσω, égaler, rendre égal, comparer, rarement dans le sens neutre, ressembler, se montrer semblable, avec le dat. Msrei δ᾽ οὐδὲν ἐξισοῖ, Soph. elle n’a rien d'une mère. RR. ἐκ, ἰσόω.
Ἐξίστημι, f. ἐκστήσω (aor. ἐξέστησαι, etc.) , 1° déplacer, faire sortir de, rerement dans le sens propre :
2° mettre hors de soi: étonner ; extasier : 3° gfois changer, déuaturer, faire dégénérer. [| 1° Ταῦτα ἐξίστησιν ἀνθρώπους αὑτῶν, Dém.
cela met les hommes hors d’euxmêmes. |] 2° Ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας, Bibl, mettant en émoi ou ravissant d'admiration le peuple de Samarie. Γυναϊκές τινες ἐξἔστησαν ἡμᾶς, Bibl. quelques femmes nous étonnérent. || 3° À λύπη ἐξίστησι καὶ φθείρει τὴν φύσιν, Plut.
le chagrin change et détruit la nature de l’homme.
Au moyen mixte, Ἐξίσταμαι, καὶ
E£O ἐξισωτής, οὔ (6), celui qui égalise τ .Yérificateur des poids et mesures.
Ἐξίτηλος, ος, ον, qui se réduit à rien, qui s'évapore, s'efface, s'oublie promptement ; qui n'est pas de garde ; qui n’a plus de force; évaoré; faible, falsifié. K. ἔξειμι.
Echec ος, cv, qui concerne le départ. Ἐξιτήριοι λόγοι, adieux.
Ἑξίτης, οὐ (δ), lesix, le point de six au jeu de dés. R. &.
Éli-rrécs, verbal ἀ ἔξειμι. ἐξιτόν, adj. neut. il est possible de sortir. Τοῖς οὐχ ἐξιτόν ἐστι, Hesiod.
ils ne peuvent sertir, R. ἔξειμι.
Ἐξίχνευσις, ews (ἡ), l’action de suivre à la trace; au fig. investigation. R. ἐξιχνεύω.
Ἐξιχνευτής, οὗ (5), qui suit àlatrace; investigateur.
ἐξιχνεύω, f. eôce, chercher latrace ou suivre à la trace; au fig. chercher avec soin. RE ἐχ, ἰχνεύω.
Ἐξιχνιάζω, f dou, comme ἐξεχνεύω.
1Ἐξιχνιασυός, οὔ (6),commeétipveuctz.
"Εξιχνοσχοπέω-ῶ, ficw, Poët. chercher la trace de, ace. ΒΒ. ἐχ, ἰχνοσχοπέω.
ἐξιχωρίζω, f {aw, nettoyer, essuyer Le pus, l'humeur, etc. RR. ἐχ, ἐχώρ.
ἐχστήσομιαι (aor. ἐξέστην. parf. ἐξ-] Ἐξιών, co, dv, part. αἱ ἔξειμι. "
ἔστηχοι, elc.), 1° sortir de, s’écarter de, être hors de, gfois s'abstenir de , renoncer à, quitter, perdre, avec le gén. 2° esquiver, éviter, avec l'acc.|| τὸ Ἐξίστασθαι τῆς ὁρθῆς ὁδοῦ, Dem. sortir du droit chemin. Ébiornxe τοῦ. φρονεῖν, Zsocr.
il est hors de son bon sens. É4στῆναι TOY μαθημάτων, Xén. oublier ce qu’on a appris. Εξειστήχει τῶν ἑαυτοῦ, Dem. il avait perdu ses biens. Πάντων τῶν πεπραγμένων ἐχοτάντα, Dm. faisant abstraction de toute sa vie passée. ἐχστὰς γυναυτός, Lex. ayant quitté sa femme, [| 2° Οὐδένα κίνδυνον ἐξ ἔστησαν, Dém. ils n’ont reculé vant aucun danger. Ἐξίστηχα τοιαῦται, Dém. j'évite cela. || Οἶνος ééeorrzos, Lez. νὰ tourné. RR.
ἐξιιστορέω-ὥ, f ñ6w, s'informer de,
acc. RR. ἐκ, ἱστορέω.
Ἐξίσχιος,, 05, cv, qui a les hanches saillantes. RAR. £x, ἴσχιον.
Ἐξισχνοιίνω, f. av, εἰ
Ἐξισχνόω-ὦ , Κὶ ὦσω, amineir, faire maigrir. RR. ἐχ, ἰσχνός.
Ἐξ..σγ; ὕω, f. ü5w, prendre de Ja force; avoir la force de, éa/ix. RAR. ἐκ, ἰσχύω.
Ἐξ ίσχω, comme ἐξέχω.
Ἐξίσωσις, ewç (ἡ), égalisation. R.
ἐξξχαίδεχα, lisez ἕξ χαὶ δέκα où d'un seul mot ἑκκαίδεκα.
ἐξέχαιδέκατος, lisez ἐχκαιδέχατος.
Ἐξμέδιμνος, ος, ον, pour ἐξαμέδιμνος, de six médimnes. RR. ἕξ, μέδιμνες.
ἐξιογκέω-ῶ, fic, faire saillie ΒΒ.
É5cyxco-® , f. 6ce, enfler, grossir, agrandir , élever. Μητέρ᾽ ἐξογχοῦν τάφω,, Eurip. élever un tombeau à sa mére. || 4u moyen, se gonfler, s'élever, s'agrandir ; et awfig.
s'enorgueillir. || 4u passif, Ῥὰ ἐξwyzouéva, les prospérités, les sujets d’orgueil. RR. ἐκ, ὀγκόω.
Ἐξόγκωμα, ατος (τὸ), tumeur.
Εξόγχωσις, eus (ἢ), tuméfaction.
“ἐξοδάωτῶ, f. ἥσω, P. faire passer en d’autres mains, vendre. RR. èx, ὁδύς.
ἐξοδεία, ας (ἡ), sortie, départ.
ἐξοδεύω, f. εὕσω, sortir, partir ; au
Jig- sortir de la vie.
τὲξοδέω-ῶ, f ἥσω, comme ἐξοδεύω.
ἐξοδία, ας (ἢ), comme ἐξοδεία,
ἐξοδιάζω, f. ἄσω, dépenser , débourser, payer. R. ἐξόδιον.
ἐξοδίασις, εως (x), dépense, déboursé, versement de fonds : qfois cotisation, collecte? gfois expédition, départ?
ἐξοδιχές, ἡ, dv, relatif à la sortie, au départ, à la conclusion. Β. ἔξοδος.
L'ÉEcd'be, adv. en passant.
ἐξύδιος, cs, ον, qui concerne la sortie, le départ. Ἐξόδια pruara , les dernières paroles d'un mourant. Il Subst. Ἐξόδιον, οὐ (τὸ), fin, clôture; conclusion , épilogue ; chœur qui termine une pièce de théâtre ; petite pièce qu'on jouait après uue
grande. RR. ἐχ, ὁδός.
ἐξιοδοιπορέω-ῶ, f! ἡ ἤσω, se mettre en route; voyager. RR. ἐχ, ὁδοιπορέω.
ἔξοδος 5 00 (ἢ), sortie, départ ; passage d’un lieu à nn autré; issue ou moyen de sortir; cortège d’une femme lorsqu'elle sort ; expédition; excursion; chant du départ ; dernière partie d'une pièce de théàtre après le dernier chœur; fiu, terme , issue ; g/oës décès, mort :
gfois lever des astres: Ecc. l'exode, pr livre du Pentateuque. RR.
êx, 00 cg.
ÉÉcdéurs, f. Saw, comme ἐξοδεύω.
ἐξ. οδυνάω-ὦ, Γ᾿ ἔσω, faire souffrir , Frs RR. ἐχ, ὀδύνη.
Ἐξόζω, f οζήσω, sentir, exhaler une
deu — χαχόν, une mauvaise odeur. — σησάμου, une odeur de sésame. || ἐξόζειν τῶν ἄλλων, Lez.
avoir plus d’odeur que les autres.
RR. ἐχ, Go.
“Ἐξόθεν, Poët. adv. depuis que : depuis ce temps. RR. ëx, ὅθεν.
Ἕξα, ady. Dior. pour ἔξω.
Ἐξ οίγω, Κὶ te, ouvrir. RR. ἐκ, οἴγω.
Éd , f ἐξ εἰσομαι (imparf. ἐξ- ἜΠΗ etc.), savoir à fond, savoir.
RR. ἐχ, οἶδα.
Ἐξοιδαίνω, et
Ἐξιοιδέω-ὦ, f. ἥσω, s'enfler : au fr.
s'irriter; s'enorgueillir. RR. ἐκ, cid ie.
Ἐξοΐδησις, εὡς (ἡ), enflure, tumeur; au fig. RP
Ἐξιοιδίσχω (sans fit.), enfler; activement, faire enfler. RR. ἐχ, οἰδὲ-
Εξοικειόω-ῶ, f 6 , rendre fami- Jier.[] 44 moy. ΤΙ dans sa familiarité. RR, ἐχ, οἰχεῖος.
Ἐξοιχέω-ὦῶ, f.ncw, déménager ; émigrer: demeurer loin de : gfois sim-
lemert, habiter. RR. ἐκ, οἰκέω.
Mouse 03, cv, habitable.
ἐξοίκησις, sw: (4), émigration ; de- _meure éloignée ; gfois habitation?
ΤΕξοικία, ᾶς (), comme ἐξ οίχησις.
ἐξ. οἰκίζω, f ‘sw , chasser de la maison ; faire déménager ; expatrier, gfois dépeupler. Il au pass. s'exatrier, émigrer. RR. ἐξ, ox {o.
Ë CLOUS , EU: a) VAE
Ἐξουκισυός, où (6), expulsion, émigration forcée.
ἐξοικιστής, οὔ (ὁ), qui expulse, qui force à s'expatrier,
EXO ἐξιοικοδομέω-ῶ, [. now, élever, construire , achever un édifice commencé : g/ois démolir? RR. ëx, οὐχοδομέω.
ἐξοικοδόμησις 5, τως (ἡ), achèvement d’une construction.
ἕξοικος, ος, ov, chassé de la maison ; ht banni. RR. ἐχ, οἶκος.
Ἐξ οἰμώζω ou Ait. Ἐξ. MORTE *d dv, se lamenter. RR. ἐχ, οἰμώζω.
ἐξιοινέωτῶ, f. ἥσω, cuver son vin :
ee être ivre? R. ἔξοιγος.
Ἐξοίνησις, ἑως (ἡ), ét
Ἑξοινία,, ας (ἡ ), ivresse ou plutot sommeil qui suit l'ivresse.
ἕξοινος, ος »ὔν» qui ἃ perdu le goût de vin, éventé, tour né, en parlant du vin : gfois pris de vin, ivre. RR.
ἐξ -οἰνοω-ῷ, f. wc, enivrer. RR. ἐχ, οἰνόω.
ἔξοισις, € εως (ἢ), l'action d’emporter dehors. R. ἐχφέρω.
Ἐξοιστέον, verbal αἰ ἐχφέρω.
Ἐξ. οιστράω- ὦ, f. ὕσω, rendre furieux : dans le sens neutre, entrer en fureur. RR. ἐχ, οἶστρος.
Ἔξ. "οἰστρέω-ὦ ; fs, Ion. m. sign.
Ἐξοιστρόω-ῶ, 1 wcw, mettre en fi reur.
ἐξοίσω, fut. d'éxpéoo.
᾿Ἐξοιχνέω- τῷ, fou, Ion. où Poët. εἰ
ἐξ. οἴχουαι, νὰ οιχήσομαι; sortir de, βέπ: RR. ἐ Ex, οἴχομαι.
ξιοιωνίζομιαι, f ἔσομαι, regarder comme de mauvais augure : exécrer, détester. RR. x, οἰων' ἴζομαι.
Ἐξιιχκέλ λω, βοχελῶ, terme de marine, faire aborder ou faire toucher au rivage : détourner de sa vraie route, faire dévier: au fig. entrainer, séduire : dans le sens neutre, aborder ; dévier ; au fig. aller jusqu'à. Δεῦρο ἐξοχέλλεται, Eschyl, voilà où l’on en est. Εἰς τοῦτο παρἀνοίας ἐξώκειλε, Hérod. tel fut l'excès de folie où il se porta. {| Ἐξοκέλλειν χλίμαχκα », Orph. jeter une échelle du vaisseau au rivage.
RR. ἐκ, ὀκέλλω.
Ἐξολέσαι, inf. aor. τ. αἰ ἐξόλλυυκ.
"Ἐξ. ἰγωρευ ὦ, Γῇ #60, négliger com-
_plétement. RR. ἐχ, ὀλιγωρέω.
Ἐξιολισθαίνω ..} ἐξολισθήσω, échapper en glissant; s’esquiver , s’évader. RR. ἐχ, ὀλισθαίνω. ᾿,
ἐξόλισθος, ou (6), action de s'échapper en glissant.
ἐξολκή, ἧς (ἡ), extraction. R. ἐξἔλκω.
ἐξιόλλυμι, ΚΙ ολέσω, faire périr, détruire. RR. ἐχ, ὄλλυμα,
ἐξολόθρευμα, &TOG (ro) ,et
Ἐξολέθρευσις, εως (ἡ), extermination.
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ξολοθρευτής, où (ὁ), exterminateur.
ἐϊξολοθρευτικός, ἥ, ὅν, destructif.
Ἐξ. "Ὁλοθρεύω, J. εύσω, exterminer, dé»
truire. RR. £x, ὄλεθρος.
Ἐξιολολύζω, f. ὕξω, hurler, pousser des cris. RAR. ἐχ, ὀλολύζω.
"Ἐξολῶ, At. . pour ἐξολέσω, fut. d'ik- Au.
ἐξολώλεκα PArf. ἀ᾽ ἐξόλλυμι.
ἐξ. ᾿μαλίζω, fi ίσω, aplanir ; caresser avec la main. RR.ëx, διιαλός.
É£.0 Ébéo-à, Κ᾿ ἥσω, Ἐν εὖ ὁ à verse, en parlant de la pluie : activement, faire pleuvoir , au fig. RR. ἐκ, ὄμιἔρος.
1 μέρ ζω, f ίσω, même sign.
ἐξομνήρευσις, εως (ἢ), l’action de donner ou de recevoir des otages ou des gages. R. de
ἐξο ὁμηρεύω, f: εὔσω, donner ou receyoir des otages ou des gages ; s'assurer par des otages; lier par un engagement. RR. ἐκ, ὁμιηρεύω.
ἐξ. ομιλέω-ῶ, f. ἥσω, êlre lié ou avoir des relations avéc, dat. activement, gagner par ses discours. [| 4u mor.
ètre isolé. RR. ëx, ὅμιλος.
ἐξόν ὃς, 06, CV, étranger : : isolé, qui n’a de liaison avec personne.
Ἐξύμμιατος, 05, ον, qui a les yeux à fleur de tête, les prunelles saillantés : privé de la vue, aveugle. RR.
ἐξομματόω-ῶ, f ὥσω, ouvrir les yeux à quelqu'un, éclairer, faire voir clair : gfois crever les feux,
_aveugler.
ξομμ. ἄτωσις, eu (ἡ), l’action d'ouvrir les yeux, etc.
Ἐξόμνυμι, f ομοοῦμιαι, nier par serment. || Au moy. refuser avec serment; l'écuser ou excuser avec serment; affirmer par serment qu’on ignore, qu'on est incapable de; abdiquer. RR. ἐκ. ὄμνυμι.
FÉES μιόθεν, lisez ἐξ ὁμόθεν.
Ἐξιομιοιδω-ῶ, f. wow, rendre parfaitement semblable, "gfois représeuter trait pour trait? RR. ἐχ, ὁμιοιόω.
Ἐξομ. οἴωσις, εὡως (ἡ)» représentation au naturel.
ἐξομολογέω-ὦ, f 60, avouer ; promettre ; consentir. || Au moy. avec l’acc. avouer hautement, confesser : avec le dat. remercier, rendre gloire ou hommage, louer, célébrer, dans l'écriture sainte. RR.
ëx, ἑμολογέω.
ἐξομολόγησις, εως (ἡ), aveu, consentement ; promesse : Eccl. confession; louanges; action de grâce.
Ἐξ. Ὄμόργνυμι,» ἢ ομόρξω, essuyer; exprimer par la pression ; empreindre : au fig. purifier , laver, expier. RR. ἐκ, ὀμμόργνυμα,
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Ἐξόμορξις, εὡς (ἡ), essuiement, l’artion d’effacér , d'exprimer : ψίοῖς empreinte.
ἐξόμφαλος, ος, cv, qui a le nombril protubérant. || Suhst. Ἐξόμφαλον, οὐ (τὸ), protubérance du nombril.
RE. ἐχ, ὀμφαλός.
ἐξόν, part. neut. αἱ ἔξεστι.
Ἐξινειδίζω ; ἴσῳ, reprocher injurieusement. RR. ἐχ, ὀνειδίζω.
ἐξιονειδισμός, οὗ (6), reproche injurieux. R. ἐξονειδίζω.
Ἐξονειδιστικός, ἡ, ὅν, injurieux.
Ἐξιονειρόω-ῶ, f. ὦσω, et
ἐξιονειρώττω, ὠξο, avoir des pollutions nocturnes. RR. ἐχ, ὀνει-
JTTO.
Ἐξονομάζω, [ἄσω, nommer, dénommer; appeler par son nom.
RR. ἐχ, ὀνομάζω.
ἐξ ονομαίνω, f. ανῶ, nommer, appeler par son nom : Pot, parler, dire. RR. ἐκ, ὀνομιαίνω.
δ Εξονομιαχλήδην, adv. Poët. nominativement. RR. ἐκ, ὄνομα, καλέω.
ἐξιονυχ Kw, f.isw, éprouver avec l'ongle le poli d'une chose; au fig.
examiner scrupuleusement, minutieusement : gfois couper les ongles ou les griffes? gfois désarmer ?
ἐξοξύνω, Π υνῷ, aigrir, rendre acide. RR. ἐχ, ὀξύνω.
Ἐξξιοπάζω, f. daw, Gloss. envoyer dehors, RR, ἐχ, ὀπάζω.
Ἐξοπίζω, ίσῳ, exprimer le suc de, acc. RR. ἐχ, ὀπίζω.
"Ἐξόπιθεν, Poët. er
ἐξόπισθεν, adv. derrière, par derrière ; désormais, ensuite ; avec le gér, derrière, après. Τὸ ἐξόπισθεν τῆς κεφαλῆς, la partie postérieure de la tête. Eis τὸ ἐξόπισθεν, en arrière: RR. ἐκ, ὄτέισθεν. à
ἐξοπίσω, ads. en arrière, avec mouvement, gfois ultérieurement, daus la suile,
ἐξοπλίζω, f. ίσω, désarmer : armer ἧς pied en cap. RR. ἐκ, ὁπλίζω.
Ἐξύπλισις, εὡς (ἡ), l'action de s’armer : exercices malitaires, manœu- Yre, revue.
ἐξοπλισμός, οὗ (ὁ), l'action d’armer, de. s'armer : g/ois armure; équi-
page; ameublement.
ΟΝ » Ὡς» 0Y , désarmé, sans defense, qui est à découvert : gfois armé de pied en cap?
ἐξοπτχω-ὦ, f. now, griller, rôtir :
οἷς brûler, au fig. RR. ἐχ, ὀπτάῳ.
ἱξοπτος, GG, Ὅν, tres cuil. RR. ἐκ, ὀπτός.
ete.), voir de loin; examiner d’un
ETO certain lieu : dans Le sens neutre, avoir les yeux gros et saillaus. ΒΒ, ἐχ, ὁράῳ.
ξιοργάω-ῶ, f. ἥσω, être animé d’un violent desir. ΒΒ. ἐχ, ὀργάω.
ἐξοργιάζω, f ἄσω, préparér à la cérémonie des orgies. RB. ëx, "»
Ἐξ οργίζω, Γίσῳ, exciter à la fureur, mettre en délire. ΒΒ. ἐχ, ὀργίζω.
"Ἐξιορθιάζω, f. ἄσω, dresser, élever ; Le souvent, élever la voix. R. de ξόρθιος, ος, cv, élevé, dressé. ΒΞ.
ἔξορθος, ὁς, ον, πιόπιθ sign.
Ἐξορθόω-ῶ, f. wow, dresser; redresser ; rectifier ; rétablir. -
ἐξορία, ας (ἡ), bannissement. R.
Ἐξιορίζω, ficu, exiler, bannir. RR.
“Ἐξιορίνω, f wo, Poët. exciter. RR.
Ἐξσριος, ος, ον, situé au-delà des frontières ; exilé, banni. RR. &x,
Ἑξορισμός, 05 (6), bannissement. R. ÉÉoptartxcs, ἡ, ὄν, relatif au bannissement.
ἐξόριστος, cz, ο., banni.
ΤΕξιορκέω-ῶ, f. ἥσω, et
Ἐξορχίζω, f. ίσω, faire prèter serment, adjurer : ÆEccl. exorciser.
RER. ἐχ, ὁρχίζω.
Ἐξορχισμός, οὗ (ὁ), Eccl. exorcisme, ξορχιστής, οὔ (£), Εοοί. exvreiste.
Τέξορκος, ou (6), Poët. pour ὅρχος.
Ἐξορχόῳ-ῷ, f. wow , lier par un serment. RR. ἐχ, ἕρχος.
Ἐξόρκωσις, εως (ἡ), l'action de faire prêter serment,
ἐξορμάω-ῶ, f. i9w, s’élancer de, sortir avec impétuosité, se précipiter : partir pour une expédition ; mettre à la voile; se mettre en campagne * dans le sens actif, aiguillonner , pousser, RR. ἐκ,
pp,
Ἐξιορμιενίζω, f ‘sw, monter en tige.
RR. x, ὄρμενος,
Ἐξορμέω-ῷ, f. ὕσω, sortir du port ou de la rade : prendre le large :
au fig. sortir de son assiette naturelle. Ἐξορμεῖν ἐκ τοῦ y, Paus.
erdre l'esprit, R. ἔξορμιος.
Ἐξόρμησις, εως (7), l'action de quitter le port ou la rade, R. ἐξορμιέω, || Plus souvent , l'action d’exciter ou de soulever; élan, essor; érup
Ébcouilo, fisw, prendre le large.
RAR. ἐκ, δρυίζῳ.
ἕξορμος, cs, οὐ, qui a pris le large.
RR, ἐκ, ὄρμιος.
ΕΞΟ ἐξιύρνυμι, (7 ἐρσω, mettre en monvement, exciter; tirer de, faire sortir de, rég, ind. au gén. RR.
"Εξοροθύνῳ, Κ᾿ υνῶ, Poët, troubler,
exciter. RR. ἐχ, ὀροθύνω.
Εξορος, Gé, ὧν, comme ἐξόριος.
Ἐἐξορούω, 1" wow, s'élancer. RR. ἐχ, ὀρούω.
Ἑξόροφος, ος, ον, élevé de six etages:
RR. ἕξ, ὄροφος.
Ἐξιοῤῥίζω, f ἴσω, faire égoutter le petit lait. R. de
Ἑξοῤῥος » ὃς, ον, qui n’a plus de peut lait. RR. ἐκ, ὀῤῥός.
Ἐξοῤῥόω-ῶ, f. ὦσω, convertir en petit lait, en sérosité.
Ἐξόρυξις, us (ἡ), fouille. R. de
Ἐξιορύσσω, f. dEw, déterrer, fouiller; déraciner ; gfois enterrer? RR. èx, ὀρύσσω.
É£-0p4 écuau-cbua, f iccua:, 1° danser , exécuter un pas de danse : 2° célébrer publiquement par des danses : 3° s'évader : 4° insulter à, se moquer de, bafouer : 5° profauer en jouant, se faire un jeu de révéler les mystères sacrés, etc. [ἢ 1° Ἐξορχεῖσθαι ρυθυιόν τινὰ; Philost.
exécuter certaine danse. I} 29 Τὴν ἱερωσύνην τοῦ θεοῦ ἐξωρχεῖτο, Hérodn. il célébra publiquement par des danses la fête du dieu. {] 3° Ἐξορχγσάυ,ενός τις, Dém. un fugitif.
[14° Ἐξορχησάμενος τὸν Λεωνίδαν Plut, insultant à la mémoire. de Léonidas. Εξορχεῖσθαι τὴν ἀλύθειαν, ne faire compte de la vérité. ÉEορχεῖσθαι πόλεμον, ÆElien. lerminer Ja guerre par dis gambades, ou perdre eu dansant la bataille.
[] 5° Ἐξωρχησάμην τὰ τέως ἀνέκπτύυστα, δγπές. je révélai des mystres jusque-là ignorés. RR. ἐχ, ὀρχέομαι.
“Ἐξ ὅσδω, Dor. pour ἐξόζω.
Ἐξιοσιόω-ὦ, f wgw, consacrer ; sanc-
tiñier; observer religieusement. || Au moyen, expier, Conjurer, détourner. RR. ἐχ, ὅσιος. |
Ἐξιοστεΐζω, f co , luxer, déboïter.
RR. éx, ὀστέον.
ἐξιοστραχίζω, f.iow, bannir par l’ostracisme. RR. ἐχ, ὀστραχίζω,
ἐξοστραχισμιός, οὔ (Ὁ), exil, ostracisme.
ἐξύστωσις, εὡς (ἡ), exostose, fumeur de los. RR, ἐχ, ὀστοῦν.
Ἐξότε, conj. depuis que.RR. êx, ὅτε.
ἐξύτου, con] pour ἐξ ὅτου χρόνου, depuis que. RR. ἐχ, ὅστις:
Ἐξ οτρύνῳ, jf. wo, exciter, pousser, KR. ἐχ, ὀτρύνω. | ÿ
Τὴ ξ ουδενέῳτῷ, f row, comme ἐξ
cud'evikoe.
Ἰἀξουδένοσις, ἕως (ñ), comme ἐξ-
τἰξουδενητής, οὖ (ὁ), comma ἀξoud'evtarns.
ἐξουδενίζω, f ἴσω, mépriser, me _faire aucuneas de, acc. RR. ἐκ, addeig. rt , Ἐξουδέγισις, τως (ἡ), et Ἐξουδενισμιός, οὔ (ὁ), mépris.
ÉEcud'enorrs, οὔ (ὁ), celui qui méprise, ἐξουδενάω-ὦ, f ὥσῳ, comme ἐξουδενίζω.
ἐξουδένωμα, (τὸ), objet de mépris : gfois mépris? R. ἐξουδενόω.
ἐξουδένωσις, sw (ἡ), l’action de mépriser. ) Ἐξοουϑενέω, ἐξουθενίζω, etc. Ate. pour ἐξουδενέῳ,, etc. | ÉEoubevtauds, où (5), mépris : en ἔς de rhét. atténuation, figure opposée à l'hyperbole. R. ἐξουθενίζω.
Ἐξούλη, Ὡς (ἡ), dans cette phrase : Ἐξούλης δίκη; procès pour fait d'expulsion, lorsque le débiteur dépossèdé par un jugement avait expulsé de sa maison le créancier, nouveau propriétaire. R. ἐξείλλω.
Ἐξουραγέω-ὦ, f n6w, conduire l'arrière-garde, RR. ἐχ, οὐραγέω.
ἐξουραγία, ας (ἡ), arrière-garde.
Ἐξιουρέω-ὦ, f. ουρήσομιαι, pisser, évacuer par les urines. RR. ἐχ, οὐρέω.
ἐξουρίας, adv. pour ἐξ οὐρίας αὔρας ou ὁδοῦ, par un vent favorable.
RR, ἐχ, οὔριος.
ἐξουρίζω, ίσω, dans cette locution : Ἐξουρίσαντα, &é, œufs qui ne contiennent que du vent, ΒΔ ἐχ, οὖρος.
ἔξουρος, ος, cv, qui 86. termine en queue, en pointe, RR. ἐχ, οὐρά.
ἐξουσία, ας (ἡ), liberté, faculté, droit, permission : autorité , pouvoir : au plur. magistrats, autorités. |] Οἱ ἀπ’ ééovoius, les magistrats. R. ἔξεστι.
ἐξουσιάζω, f.ésw, être constitué en autorité; être puissant ; être indépendant, avec le gén. avoir autorité.sur. R. ἐξουσία.
Ἐξουσιαστής, où (5), magistrat, maitre, tout homme investi d’une autorité.
Ἐξουσιαστικός, ἡ, ὄν, qui concerne l'autorité; impérieux.
ἐξουσιαστικῶς, adv. avec empire, en maitre.
Ἐξούσιος, ος, ον, privé de ses biens.
ἍΝ. êx, οὐσία.
“Ἐξοφέλλο (sans fut.), Poët. augmenter, acetoître. RR, ἐκ, ὀφέλλω.
Ἐξόφθαλμιος, 65, 07, qui a les yeux saillans. ἈΠ. ἐχ, ὀφθαλυ,ός.
À KEY ἐξοφρύομαιοῦμαι, fasopan, bausser les sourcils. RR. ἐχ, ὀφρύς.
*Étoya, adv, Poet. Voyez ἔξοχος.
ἐξοχάδες, ὧν (ai), hémorroïdes sail.
lantes ou externes. R. ἐξέχω.
ἐξοχετεία, ας (ἡ), et ἀξοχέτευσις, εως (ñ), dérivation; canal de dérivation. R. de
ἐξιοοχετεύω, f. ebow , dériver , faire découler. RR. ἐκ, ὀχετεύω.
ἐξοχή, ἧς (ἡ), éminence, saillie; gonflemeut, tumeur, protubérance :
au fig. supériorité. Κατ᾽ ἐξοχήν, par excellence, R. ἐξέχω.
ἔξοχος, ος, ον, élevé, proéminent, domisant, au fig. excellent, supérieur; le plus remarquable de, gén, || Au sing. et plur. neutre, ἔξοχον et ἔξοχα, adw. Poët. supérieurement : avec le gén. par-dessus, audessus de.
ÉEcyvoco-&, f wow, fortifier, garnir de remparts. RR. ἐχ, ὀχυρόω, ἐξυξρίζω, [ ἴσω, injurier, insulter :
plus souvent dans de sens neutre,
s'enorgueillir, montrer de l'inso:
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*ÊÉtuvie, Pot. pour ξυνῆχα,, aor. 1.
de ξυνίημι ou συνίημι.
"ἐξυπ᾿αγορεύω » tücw, Pot. pour
᾿ἐξωπάλνξις, sus (ἡ), Ῥοφέ, fuite; l'ac-
tion d'éviter. R. de
“Ἐξυπιαλύσχω, f αλύξω, Poét, fuir,
éviter, RR, ἐχ, ὑπό, ἀλύσχῳ.
μαι (αον. ἐξυπανέστην, etc.) , former une saillie au-dessous de, gén.
RR. ἐχ, ὑπό, ἀνά, ἴστημι, Ἐξυπαρχῆς, adv. de nouveau. RR, ἐχ, ὑπό, ἀρχή.
“ξυπεῖπον, aor. 2. 4᾿ ἐξυπαγορεύω.
Εξύπερθε, «εἰν. au-dessus de, de dessus, d'en haut. RR. ἐκ, ὕπερθε.
ἐξυπιηρετέω-ῶ, f 50, prêter ses services, son ministère : activ. fournir, procurer, Le rég. ind. au dât.|} Au moyen, méme sign, RR. ἐκ, ὑπό, ἠρετέω.
Ἐξυπνίζω, f (ow, éveiller. ΒΒ. ἐχ, ὕπγος, Εξυπνιστής, οὔ (6), celui qui éveille.
ἔξυπνος, ος, ον, éveillé, réveillé.
lence, au /i7. être exubérant ; ètre Γξυπολύω, λύσω, déchausser, ἈΒ.
trop fertile; déborder, ex parlant d'un fleuve ; pousser trop de bois, de fleurs, en parlant des végétaur, ete. RR. ἐκ, ὑθρίζω.
ἐξυύρισις, eos (ñ), insolence; injures : au fig. exubérance, excès de vie , luxe de végétation, débordement, elc. .
ἐξυποσφραγίζομαι, Καὶ ίσομιαι, sceller, cacheter, RR. ἐχ, ὑπό, σφραγίζω.
πξυπτιάζω, f du, renverser sur ke dos ou en arrière; être couché sur Je dos. RR, ἐκ, ὕπτιος.
Εξυπτίασμα, grec (τὸ); et
ἐξυγιάζω, f dou, guérir radicale-| ἐξυπτιααμός, οὔ (ὁ), état d’un hom-
ment, dans le sens actif, RR. ἐκ, ὑγιάζω.
ἐξυγιαίνω, f. ανῶ, être guéri radicalement, RR, ἐχ, ὑγιαίνω.
ἐξυγραίνω, καὶ avw, humecter; délayer; au fig. rendre languissant :
gfois priver d'humidité. RR. ëx, |
ἔξυγρος, 0, ον, moile, aqueux. RR.
Εξυδαροω-ὦ, f wa, et
Ἐξυδατόω-ὦ, f waw, convertir en eau. RR. ἐκ, ὕδωρ.
ἐξυδάτωσις, εὡως (ἡ), transformation en eau,
ἐξυδ οίας, οὐ (6), — ἄνεμιος, vent qui amene la pluie.
ἐξυδρωπιάω-ῶ, f. ἄσω, s’éleindre par suite d’une hydropisie. RR, ἐχ, ὕδρωψ.
ἐξυλαχτέω-ὦὥ, f ἥσω, aboyer. RR.
ἠξυμιενίζω, f. ἴσω, dépouiller d'une peau, d’une membrane, RR, ἐχ, ὑμήν.
Ἐξυμιενιστὴρ,, ἦρος (6), nom d’un instrument de chirurgie.
ῥξυωνέω-ῶ, f. 100, célébrer par des hymnes, chanter. RR. ἐχ, ὕμινος,
we couché sur le dos ou renversé en arrière: indolence, fainéantise.
ἐξυφαίνω, f. «vo, faire un tissu; .ourdir. RR. ἐχ, ὑφαίνω.
Ἐξύφασμια, ατος (τὸ), tissu, trame.
"ἐξυφ-ηγέομαι-οὔμαι, Π ἥσομαι, Poét.
pour ἐξηγέομαι:
ἐξυψόω-ὦ, f. use, élever, RR, ἐκ, ὑψόω.
ἔξω, adv, au-delà : debors, au-dehors (comp. ἐξωτέοω. sup ἐξωτάτω ou ἐξώταται ]), avec le gen. hors de; au-delà de;-outre; sans. Où ἔξω, les étrangers, £ccl. les paiens ou les profanes. Τὸ ἔξω, l'extérieur Ta ἔξω ἀγαθά, les biens extérieurs.
ἔξω βελῶν, Ven. hors de la portée du trait, ἄξω ἐχυτοῦ εἶναι, Dém.
être hors de soi-même. ἕξω τοῦ πραημιατος ὧν , Dem. etranger à celle affaire. ἔξω λόγου, Grég. hors du sujet, hors de propos, ἤξῳ μὲσημιθοίας, Nén. passé midi. ἔξω τῶν ἄλλων, Tue, sans compter les autres. ἔξω %, Lez, outre que: R.
ἔξωθεν, αὐ. de dehors, du dehors.
ὁ, ἡ, τὸ ἔξωθεν, extérieur, étran-
ger; public; exotique; exotérique ; Eccl.mondain, profanes ou paiens.
Ἐξιωθέω-ὥ, f ἐξιυθήσω ou ἐξώσω, pousser dehors, exclure, chasser.
RER. ἐχ, ὠθέω.
Ἐξώθησις, εως (ἡ), expulsion.
Ἐξιωχεανίζω, iso, transporter outre-mer, de l’autre côté de l'Océan.
RR. ἐκ, ὠχεανός.
ἐξωχεανισμός, οὔ (6), l'action de transporter au-delà de l'Océan.
Ἐξώκοιτος, 0, ον, qui couche dehors. |] Subst. (£), nom d’un poisson de mer. RR. ἔξω, κοίτη.
ἐξώλεια, ας (ἡ), exterminalion, ruine. R. de
ἐξώλης, ἧς» ες (comp. ἔστερος. sup.
écrares ), ruiné, perdu, qui est dans un état désespéré; perdu de mœurs : gfois pernicieux. R. ἐξόλ-
Ἐξώλισθον, aor. à. α᾽ ἐξολισθαίνω.
Ἑξωμίας, ou (5), aux épaules saillantes. RR. ἐχ, ὦμος.
ἐξωμίδιος, ος, ον, qui tombe des épaules, qui couvre l'épaule.
Ἐξωμιδοποιός, οὗ (6), fabricant d’exomides. RR. ἐξωμίς, ποιέω.
ἐξωμιδ' om ot, ας (ἡ), confectionnement d’exomides ou tuniques sans manches.
ἐξωμίζω, f iso, mettre à nu un bras, une épaule. R. de
Étouis, ἰδὸς (ἡ), exomide, espèce de tunique sans manches à l'usage des esclaves et du bas peuple. RR. ἐκ,
Éfouce, ος, ον, qui a les bras nus jusqu'aux épaules; dégagé; alerte; tout prêt. {| Subst. (ἡ), comme ἐξ-
Ἐξωμιοσία, ας (ἡ), dénégation ou excuse accompagnée de serment. RR.
Ἐξ, ὠνέομια:-οὔυνιαι, f. fozuat, acheter, racheter; au fix. corrompre à prix d’or : gfois enchérir sur, acc.
RR. ἐχ, ὠδέουκαι.
Ἐξώνησις, εὡς (ἡ), achat, enchère.
ἐξώπιςς, ος, ον, placé hors de la portée de la vue. ἈΝ. ἐχ, +69.
᾿ἐἰξώπροικα, ὧν (τὰ), Néol. biens paraphernaux, c.-a-d. biens de la femme qui restent en dehors de la dote. RR. ἔξω, προίξ.
ἐξ ξώπυλος, ος, ον, Néol. hors des por-
tes; extérieur. RR. ἔξω, πύλη.
ἐξωυραΐζομαι, καὶ oz, se parer.
RR, êx, ὡραΐζομαι.
“ἐξωριάζω, Κ᾿ ἄάσω, Poët. négliger.
RR. ἐχ, ὥρας
ἔξωρος, ος, ον, qui n’est plus de sai-
son, qui est passé de mode; qui a
perdu sa fraicheur; vieux, sur-]
ELA
"Ἐν, Poët. pour ὄν, acc. ou neutre de ti, adj. possess. de la 8. pers.
*Écoya, Poët. parf: de δέζω.
ἔξωσις, sos (ñ), expulsion. R. ἐξ- *Écpyay, Poët. pour ἐόργασι, 3. p. p.
ἔξωσμα, ατος (τὸ), ce qu’on expulse.
"Ἑξωστήρ, ἤρος (6), Poët. celui qui expulse, qui repousse, qui écarte :
exterminateur.
ἐξωστής, οὔ (6), méme sign. : Qfois avance en saillie, balcon.
Ἐξωσιωμενος, part. parf. pass. ἃ ἐξοσιύω.
Ἐξώστρα, ας (ἡ), espèce de pivot pour faire tourner le théâtre. R.
Ἐξώτατος, n, ον, σμρεγί. anomal, le plus extérieur, le plus étranger, le plus éloigné. R. ἔξω.
Ἐξωτεριχός, ἡ, ὄν, commun, vulgaire: gfoisextérieur, étranger; du dehors? R. de
Ἐξώτερος, α, ον, compar. anomal, plus extérieur, plus étranger, plus éloigné. R. ἔξω.
ξξωτέρω, ade. comp. εἰ ἕξω.
Ἐξωτιχός, ἡ, ὅν, étranger; exotique ; relatif aux étrangers. R. ἔξω.
Ἐξώφορος, 05, ον, porté au-dehors, divulgué. RR. ἔξω, φέρω.
Ἐξωφρυωρμιένος, part. parf: d'éὀφρυόομαι. ᾿ ;
ἔξωχρος, ος, ον, très pâle. RR. ἐχ, ὠχρός.
*“Eo, Zon. pour cb, de soi, de lui, de lui-même, ρέπ. du pron. pers. de » ὃ P la 3. pers.
“ἔοι, on. pour εἴη, 3. p.s. op. prés.
d'eiui.
Êct, lon. pour οἵ, dat. de οὗ, pron.
de la 3. pers.
P LA UN
Éceyuev, P. sync. ét écixauey, de
ἔοικα, parf. employé pour un présent; d'où l'imparf. ἐοίχειν., etc., ressembler; être naturel, juste, convenable, Voyez εἴκω.
*Éoix:oav, Eol. pour ἐοίκεισαν, 3. p.
pl. imparf. αἱ ἔοικα.
Écxiro;, adv. convenablement ,
F νὰ à ν comme il faut; ἃ juste titre. R. ἔοιχα,
Ἐοικώς, υἷα, ὅς, part. αἰ ἔοικα.
“Écut, lon. pour εἴην, opt. prés.
d'eiui.
« 0 ᾿ ΜΕ , Ἐπ, Port. pour ἑοῦ, gén. de
_ Jëm. sing. prés. αὐ εἰμί.
*“Éce-à, Dor. pour αἰολέω.
“Edo, Poct. pour Eure, 3. p. s.
plusgp. α ἴλλω.
"ἔολπα, Ροόι. parf. ἀ᾽ ἔλπομαι, dans le sens du présent.
εἐοργέω-ὦ, fre, εἰ ἐΕοργίζω, Γίσω, Gloss. remuer avec la cuiller. R. de
+ÉOPTE, rs (ἡ), GL. cuiller ou plutot petit pilon pour écraser et mèjer des drogues. R...?
ἐξοργίς, ίδος (ἡ), Gloss. même sign.
ορτάζω, f. dre, fêter, solenniser , célébrer une fête; être en fête. R.
corn.
Ἑορταῖες, α, οὐ, et
Ἑορτάσιος, ος, cv, Où mieux
ÉcoTaouce, ος, ον, de fête.
Ἑύρτασμα, ατος (τὸ), fête.
Ἑορτασμός, cù (5), célébration d’une fête.
Ἑορταστής, οὗ (6), celui qui célèbre une fête.
Ἑυρταστικός, ἡ, ὅν, de fête; solennel:
bon pour les jours de fête.
ÉOPTH, ἧς (ñ), fête, jour de fête, solennité. Αγειν ἑορτήν, Plut. célébrer une fête. [| ὀφθαλμῶν ἑορτή, Lex. charme des yeux.
Ἑύρτιος, ος, ον. de fête. R. ἑορτή.
+Écoru, vos (ἡ), Gloss. p. ἑορτή.
Écprohoyiev, cu (τὸ), catalogue des têtes , calendrier. RR. ἑορτή, λύγος.
*Êcs, ξή, ἑόν, Poët. son, sa. Ed αὐτοῦ θυμῷ, Hom. dans son propre cœur.
Il sert de pronom possessif réfléchi méme pour les autres personnes.
*“Ecior λελείψομιαι ἐν μεγάροισιν, Apoll. je serai abandonné dans mon palais. R. οὗ, pron. réfl.
ἐξοῦς, en pat. béotien pour οὗ, gen.
.du pronom pers. r'éfl.
“Ἐοῦσα, Poët. fém. d'èév, pour ὦν,
part. d'eiui.
ἐπιαξελτερόω-ὦ, f. 600, rendre stupide. RR. ἐπί. ἀδέλτερος.
Ἐπαγαγεῖν, inf. aor. à. α᾽ ἐπάγω.
“ἐπαγαίομαι, f! αγάσομαι; se réjouir de; qgjuis Poët. s'indigner ou sentir une joie maligne de, dat. RR. ἐπί,
Ἐπιαγάλλομαι, Ῥοέξ. se réjouir de ; s'enorgueiilir de; se plaire à, dat.
RR. ἐπί, ἀγάλλω.
"ἴσα, Poët. et Dor. pour οὖσα, part.|TËr-éyauat, f! αγάσουαι, s'etonner
de, dat.RR. ἐπί, ἄγαμαι.
ἐπι χγαναχτέω-ῶ, f. ἥσω, s’indigner de, dat. RR. ἐπί, ἀγαναχτέω. ἐπαγγελία, ας (x), déclaration; promesse; ordre; dénomination; brigue. R. de
*Écy, Zon. pour ἦν, 1. p. 5. imparf. ἐπιαγγϑλω, 66, 1° notifier, ἀό- Ὁ
όν, Jon. pour ἔν, part. neutre
d'eux, ‘
clarer , annoncer : 2° ordonner, décrêéter : 3° promettre : 4° dénoncer; aceuser; assigner eh justice :
ELA
EITA
5° briguer. {| 1° Δεόμενοι οὐχ ἐπαγ-} ?Émaypoabwn, ἧς (ἡ), Pot. bonheur 5 [ne Ÿ ve
γέλλουσι, Xén. ils ne font pas connaître leurs besoins. [| 2° Ἐπαγγέλλειν τὴν ἔξοδον, Hérod. donner l'ordre du départ. ἐπαγγέλλω πολεμεῖν, Polyb. στρατεύειν, Dem.
décréter la guerre , une expédition.
1] 3° Νόμας ἐπήγγειλε τῷ δήμῳ, Hérodn. il annonça, il promit au peuple des marchandises. |] 4° Εἰς τετάρτην ἥκειν ἐπήγγειλα εἰς τοὺς θεσμοθέτας, Lex. je l'ai cité pour le quatrième jour au tribunal des thesmothètes. |] 5° ὑπατείαν ἐπαγγέλλειν, App. briguer le consulat.
Au moyen, EmayyéAkouut, f: αγγε- Acduat , avec l'ace. 1° demander, témoigner son desir de : 2° faire profession de : 3° promettre : 4° avec ἐπί et le dat. se vanter de. || 19 À ἂν αὐτὸς ἐπηγγείλατο, Demosth. ce dont il témoignerait le désir. [ 2° Où τὰς μαντείας ἐπαγγελλόμενοι, Aphrod. les gens qui font profession de divination.
ἀρετὴν ἐπαγγέλλομαι, Xenoph.
je fais proféssion de vertu. || 3° Émnyysthato τάλαντα τριαχόσια, Polÿp. il promit trois cents talens.
Ta ἐπηγγελμένα, les promesses. || 4° Ἐπαγγέλλομαι ἐπὶ τούτῳ, Δί.
je me vante de cela. RR. ἐπί, ἀγ- Ye.
Ἐπάγγελμια, ατος (τὸ), annonce; promesse; brigue.
Ἐπαγγελτικός, ἡ, ὄν, qui concerne les promesses o4 la brigue : plein d'assurance, de confiance ow de _présomption.
Ἐπαγγελτιχῶς, ady. d'un air d’assurauce.
ἐπιαγείρω, f «yo, rassembler.
Ἐπαγερμος, où (6), et
Ἐπαγερσις, εως (ἡ), l’action de rassembler.
ἐπάγην, aor. 2. pass. de πήγνυμι.
*Erœyvéo, lon. μοι" ἐπάγω.
Ἐπιαγλαΐζομαι, f. aicouar, seréjouir, s’enorgueillir, faire parade de, dat.
RR. ἐπί, ἀγλαΐζομαι.
“Ἐπάγμενος, Poët. pour Émayouevos,
Ἐπ'αγορεύω, f. sou (il peut aussi se conjuguer irrégulièrement : fut.
ἐπερῶ. aor. ἐπεῖπον, elc.), ajouter à ce qu'on a dit. RR. £. ἀγορεύω.
πάγριος, 0ç, cv, agresle, sauvage.
RR.£, ἄγριος.
ἐπιαγριδω-ῶ, f. wow, rendre sauvae ge; aigrir ; désespérer.
* Étapes, 05, ον, Poet, de la campagne, qui vit à la campagne. RR.
ἐ. ἀγρός, [| Qfois heureux à la thasse! RR. à, ἄγρα,
à la chasse où à la pèche, RR. ἐ, ἄγρα.
ἐπιαγρυπνέω-ῶ, f. ἥσω, veiller sur, dat. RR. ἐ. ἀγρυπνέω.
“Ἐπαγχέω, Poët. pour ἐπαναχέω.
ἐπιάγω, f ἄξω (aor. ἐπήγαγον, etc.), 1° amener, apporter, importer ; au fig: amener, produire : 2° appeler, évoquer : 3° diriger vers, appliquer à, intenter; au fig. imputer : 4° introduire, intercaler : 5° ajouter :
6° exciter, émouvoir; au fig. pousser à, déterminer à: 7° dans un sens neutre, marcher contre ou sur. [1 τ᾿ Δύο ἅμαξαι λίθους ἐπῆγον, Thuc. deux chariots y portaient des pierres. Nocous γῆράς τε ἐπἄγοντα, Plat. amenant les maladies et la vieillesse. Ἐπάγειν xivduvey , Grég. créer des dangers. ἐπάγειν ψῆφον, Thuc. proposer une loi à Ra sanction du peuple. [ 2° Exἄγειν δαίμονας, Thuc. évoquer, attirer les dieux par des coujurations. |] 3° Πληγὴν ἐπάγειν τωί, Lex. porter un coup à quelqu'un.
Ἐπαγειν τὴν γνάθον, Aristoph. enfoncer la mâchoire, donner un coup de dents. ἐπάγειν γραφήν ou δίκην, Dém. intenter un procès.|[4° ἐπήγαγε τῷ φεθρουαρίῳ μιηνὶ τὸ ἐμιδόλιμιον,, il introduisit dans le mois de février un jour intercalaire. Αἱ ἐπαγόμεναι, 5. ent. ἡμέραι, jours complémentaires que les Égyptiens ajoutaient à la fin de leur année, || 5° Ἐπάγων τῷ λόγῳ τὸ ἔργον, Plut. ajoutant l'action aux paroles. |] 6° To πλῆθος ἐπἄγοντες, Aristt. agitant le peuple.
Ἐπῆγον αὐτοὺς χρύφα, Plut. ils les excitaient en secret. Étéyetv χοιλίαν, Diosc. exciter, c.-4-d. lâcher le ventre. ἐπάγειν τινά τι ποιεῖν.
Lex. pousser quelqu'un à faire quelque chose. [| 7° Ἐπαγειν τοῖς Βαρθάροις, Hérodt. marcher contre les Barbares.
Au moy. Ἐπ'άγομαι, f. ἄάξομαι (aor.
érryæyounv, etc), 1° attirer à soi; importer; faire venir : 2° mener avec soi : 3° se donner un tuteur, un maitre, etc.; s’attirer la haine, l'amour, etc, : 4° mettre en avant ; exposer; citer comme autorité. || 1° Πάντας ἐπάγεται, Philon. il attire, il gagne tout le monde. Ëx θαλάσσης ὧν δέονται ἐπάξονται, Thuc. ils tireront de la mer tout ce dont ils ont besoin, || 2° ἐπἄγεσθαι θεράτπαινας, Lex, avoiravec soi des suivantes, Πολύ τι πλῆθος
ἐπαγόμενος στρατοῦ, Hérodt, trai-|,
nant apres soi une grande armée.
EITA 461 |} 3 Μητρυιὰν ἐπαγόμενος, Plat, faisant entrer dans la maison une marâtre, Βασιλέα ἐπάγονται, Paus.
ils se donnent un roi. Δουλείαιν ἐπ»
ἄγονται,, Dem. ils attirent sur leuf tête le joug de la servitude. [| 4° ἐπάγεσθαι εἰκόνας, Lex. exposer des images. ὕὑπαγόμενοι καὶ τὸν ὅμηρον, Aristt. mettant même en avant le nom d'Homère. RR. ἐπί,
Ἐπαγωγεύς, ἕως (δ), introducteur.
ἐπαγωγή, ἧς (ἢ), importation, l’'action d'apporter, de faire venir, d'attirer; séCuction : gfois mouvement de troupes, marche, inva-
Sion : en logique, induction.
Ἐπαγώγιμιος, ος, ον, amené, introduit , intercalé.
Érayuyroy, ou (τὸ), prépuce?
Ἐπαγωγός, 65, ὄν, qui amène, apporte, introduit : persuasif, enga-
.geant, séduisant.
Ἐπάγων, ovroç (ὁ), moufle, poulie.
.C'est proprement le part. α᾿ ἐπάγω.
Ἐπ-αγωνίζομιαι, f.iouat, renonveler le combat, remplacer un des combattans. RR. ἐ. ἀγωνίζομαι.
ἐπαγώνιος »Ὁς γον, qui préside où qui assiste au combat. RR. ἐ.
ἐπιάδω, f. ἄσομαι, avec le dat. accompagner de son chant : avec l'acc. attirer par ses chants, enchanter, charmer; endormir ou apaiser par ses charmes; qfois corner aux oreilles, répéter sans cesse, inculquer. RR. é. ἄδω.
*Éraeid'o, Poët. pour ἐπάδω.
"Ἐπαείρω, Poct. pour ἐπαίρω.
“Ἐπιαέξομαι, Poët. pour ἐπαύξομαι.
ἔπαθλον, οὐ (τὸ), prix du combat.
RR. ἐ. ἀθλον.
παθον, aor. 2. de πάσχω.
ἐπιαθρέω-ὦ, f.n6w, considérer, examiner. RR. ἐ. ἀϑρέω.
Érabpoitw , f. οἴσω, rassembler :
presser en foule; condenser. RR.
Éradto, f. αιάξω, répondre aux lamentations d’un autre par les siennes : gémir sur, déplorer, dat.
RR. ἐ. αἰαάζω.
“ἐπαΐγδην, adv. Poët. en courant.
"ἐπαιγιαλίτης, où (6), et au fém. ἔπαἰγιαλῖτις, ιδὸς (ἡ), Poet, qui est ou qui souffle aux bords de la mer.
Rk. ë. αἰγιαλός.
"Επαιγίζω, f ἴσω, Poét, souffler avec violence; se heurter contre, se jeter sur, dat. ou acc. RR.. à. ἀϊσσώ.
ἐπιαιδέομιαι-οὔμιαι, fauécouxt ou
αιδεσθήσομιαι, avoir honte, rougir de, dat, ou acc. RR. ἐν αἰδέομιαι.
KITA rodt. convaincu d’avoir fait cela, R. ἐπαΐω.
EI A Éraxcvorcs, ος, ον, qu'on entend, qu'on peut énteatre. &. de
“ἐπιαιθύσσω, f. dEw, Poet. mettre en) Ἐπαισχής, ἧς, ἐς, honteux, désho:! Ἐπιαχούω, four, αὐδὲ le gen.
mouvement, agiter, souffler, exci+
norant. RR. ë. αἶσχος.
ter: gfois lancer sur, rég. ind. au ἐπιαισχύνομαι, 7 υνοῦριαι ou υνϑῆσο-
dat, BR ἐ. αἰθύσσω.
“Eau (sans fut.), Poét. incendier, brûler. RR. ἐ. αἴθω.
x, avoir honte de, dat. RR. ἐ, “αἰσχύνομαι.
τΤΕπαιϊισχύστως, made. honteusement.
“ἕπαικλα ou ἐπάϊκλα, ὧν (τὰν, Dor.| Ér-aurie-, f. ow, demander en
dessert, friandises. RR. ἐ. αἴχλον.
Ἐπαινετέος, α, ον, adj. verbal d'étαἰνέω.
sus on eu outre : solliciter; mendier. RR. ἐ. αἰτέω.
Ἐπαίτης, οὐ (6), mendiant.
ἐπαινετήριος, ος, ov, dont le but est Ἡξπαίτησις, ἑὡὼς (ἡ), mendicité.
de douer. R, ἐπαινέω.
ἐπαινέτης, où (6), celui qui loue; :panégyriste.
Ἐπαιυνετιχῦς, ἡ, ὄν, dont le but est
EÉruridouorQua, f: douar, accuser de, désigner comme la cause de, rég. ind. au dat. RR. ἐ. αἰτιάσμιαι.
de louer; enclin à louer, louan-|?Ér-atrido-&, 7 ἄσω, méme sign.
geur.
ἐπαινετίς, ἰδὸς (ἡ), fém. α᾽ ἐπαινέτης.
παινετός, ἡ, ὁν, loué; louable,
Ἐπαίτιος, 05, Ὅν, accusé, qui est en cause; responsable ; coupable. |]
Τὰ ἐπαίτια, les peines, lés amendes.
ἐπαινετῶς, «dy. d'une manière di- Ἐπαίχθην, aor. t. pass. de παίζω.
gue d’éloges.
ἐπ-αινέω-ὦ, καὶ αἰνέσω, louer, approuver; complimenter, --- τινά, quel-
“Érauyuaito, άσω, Poët. se jeter
sur, marcher contre, dét. RR. £.
qu'un, = τοῦ κάλλους, ou εἰς τὸ Ἐπιαΐω (sans fut), avec le gén. en-
κάλλος, sur sa beauté, RR. ἐ, αἰνέω.
ἐπαιιάω-ὦ, Lacéd. Ρ- ἐπαινέω.
ἐποαινίσσομαι, f. ίξομιαι, faire entendre, indiquer d’une manière détournée. ΒΒ. £. αἰνίσσομιαι
ἔπαινος, ou (6), éloge, louange; sujet d’éloge; prix, récompense glorieuse. ἔπαινον ἔχειν, ètre louable; P. jouir d’une bonne réputation.
“Émaudg, ἡ, ὅν, Poët. pour ἐπαινετός,
loué, célébré.
ἐπαινουμένως, àadv. comme ἐτταινετῶς.
ἐπιαιονάω-ὦ, Κὶ ἥσω, arroser, mouiller; verser sur. RR. ἐ. αἰονάω.
TÉratovéu-®, f nou, méme sign.
Éraipo, f. ἀρῶ (aor. ἐπῆρα, etc), élever, particulièrement la voix, et au fig. le courage, l'orgueil, etc.; exciter, animer, exhalter, enorgueillir. |} 4x passif, ètre élevé, etc. : s’animer, s’exalter, s'enthousiasmer; concevoir des sentimens d’orgueil, de fierte; se vanter, se glorifier, —+ivi, de quelquechose.
RR. ἐ. αἴρω.
᾿ ἕπαισα, aor. 1. de παίω.
Ἐπ'αισθάνομαι, f. αισθήσομιαι., avec le gén. sentir, ressentir, comprendre, s’apercevoir de; être informé, apprendre. RR. ἐ. αἰσθάνομαι.
ἐπαίσθημα, ατὸς (τὸ). ‘sentiment :
φίοὶς nouvelle qu'on vient d'apprendre?
Ér-aiocu, f. αἴξω, s'élancer sur, das:
Poët. dans le sens actif, lancer sur, rég. ind. au dat. KR. à. ἀΐσσω.
Éndiorog, 0e, ὧν, convaincu; avéré.
tendre; comprendre; s’apercevoir de, faire attention à. RR. £. ἀΐω.
ἐπισιωρέομαι- οὔμιαι ; f root, s'élever en l'air; au fig. ètre exalté, transporté; être suspendu, planer sur, dat, RR. ἐ. αἰωρέω.
ἐποκανθίζω, καὶ ἴδω, se hérisser d'épines. RR. ἐ. ἄκανθα.
ἑποκήκοα, parf. d'èraxtio.
ἐπαχμάζω, f ἄσω, être à la fleur de l’âge : vivre ow fleurir apres, dat. RR. ἐ. ἀκυ ζω.
ὑπιαχμαστικός, ἡ, ὅν, dont l'intensité est progressive, éx parlant d'une sorte de fièvre.
Éneuos, ος, ον, pointu, aigu : qui est dans Ja fleur ox la force de
l'âge. RR. €. ἀκμ.
Ἐπ᾿ αχολουθέο-ὦ, f now, avec le dat.
suivre, eëscorter; faire suite à, dépendre de; obéir ἃ, se plier à; être disciple ox sectateur de : suivre quelqu'un danssès raisonnemens :
vontinuer, poursuivre. RR. €. 2x0- Χουθέω.
ἐπακολούθεμα, ατος (τὸ), suite, dépendance, complément.
ἐπακολούθασις, eus (#), Conséquence, suite.
᾿ἰ παχολουθητικός, ἡ, ὄν, qui est la suite ou la conséquence de, dat. Τὸ ἐπακολουθητικόν, la suite, les conséquences , les corollaires.
ἐππαχόχουθος, 06, ὃν, MÊME δι ργι.
Ἐπιαχοντίζω, f: ὕσω, lancer, Garder contre. RR, à. ἀκοντίζω.
ἑπακοντισμός, οὔ (6), l'action de lancer.
πάϊστος τοῦτο εἰογααμιένος, Hé-|* Ἐπαχουός, ὅς, ὅν, Poët. pour ἐπτήχους.
etitendre; exancer ; ohéir ἃ τ recevoir des letons dé : gois dans le sens d'entendre , exautcer, 2 nom de la those se met al'ace. " έλιος ὃς πᾶντ᾽ ἐποκούεις, Hom.'soleil, qui éntends tout. ὁ Ζεὺς ταῦτα ἐπύχουσξ συ, Luc. Jüpitér ἃ exaucé ce vœu formé par vous.
FR. ë. ἀχτούω. ui
Ἐπαχρία, af (ἡ), =L Sent. χώρα, le haut pays. R. ἐπτάχρτος. |
Ἐπ᾿αχριδέορμαι-οὔμαι., * f ἤσουαι, faire avec soin, soigner, parlaire.
RR. ἐ. ἀχριδής.
"Ἐπαχρίζω, . ‘sw, arriver at plus
haut point de, gén. "λυ ἅτων ἐπήχρισε, Eschyl. il a conquis la palme de l'assassinat, par un parricide. RR. à. ἄκρος.
Énéxptcs, τς, ὄν, qui préside aux sommets dés munlagnes, qui s’y trouve, qui ÿ habite. τ ἢ
ἐπιακρούμαι-ῶμιαι, ἢ ἄδομαι, écuuter ; ἀρὸὲ le gén. RR. ἐς ἀχροζομα
Éruxpur, og, ον, pointu. RR.E. ἄχρα.
“Éranraice, ἃ, ἐν, P. pour érdarios.
"EÉraxrio, ἥρός (δ), Poër. chasseur ;
pécheur. Ἂ: ἐπάγο.
ἐποαχτιχύς, ἡ, ὅν. attraÿant, éntrainant, persuasif; er ὁ. de logique, qui procède par ‘induction:
Ἐπαχτιχῶς, adv. pat induction.
Ἐπάχτιος, ὁξ, ον, situé sur le rivage, qui nait, vit où se trouve sur le rivage. RR. €. ἀχτή.
Êraxroc, ος, ον, ou πἰπαχτός, ἡ, ὅν, importé ; ajouté ensus, interposé , intercalé; emprunté; adopté; tiré de dehors ; étranger. ἢ ἥπαχτοι ou ἐπαχταὶ ἡμέραι, jours. intercalaires; épactes.
εἰ ππαχτρεύς, ἕως (6) Gloss. pécheur.
ἐπακτρίς, δος (ἡ), petite barque de pêcheur.
ἐπαχτροχέχης, ἡξὸς (6), pétite barque. RR: ἐπαχτρίς, χέλης.
Érroxrpev, do (τὸ), comme ἐτιχτρίς.
πιαλαζονεύσυυχι, f. εὐσομιαι, se vanter de, dat. RR. £. ἀλαζονεύομαι.
ἐπιαλαλάζω, f ἄξω, pousser des cris de joie, d'encouragement, etc.
RR. ë. ἀλαλή.
Ὑπιαλαλχεῖν, Poët. inf. aor. 3: ε΄ ἐπκ-
“Ἐπαλαομαι-ῶρμαι, f: ἥδουχ:, Purt.
errer; parcourir en errant, dre.
“ἐπιαλαστέω-ῷ, f. ἥσω, Ῥοέϊ. être
affligé ou mécontent, dat. RR. ?.
“Éroakyéo-o, f. ἡσώ, Poct. être af-
fligé de, gen. RR. à ἀλγέω.
Le
… /FHA “ἐπι χγής, ἧς, ἐς, Poëét. douloureux ἈΝ ἐ. ἄλγος. Ὁ
"αλγύνω, f υνῶ, causer de là
x jdouleur. RR. ἐ. ἀλγύνω.
, ÊÉrahauux, ατος (ro), liniment, en+
δ duit, R. de
Ἐπαλείφω, ἢ εἶψω, enduire, oindre ; frotter : au /ig. encourager , aiguili lonner, exciter. RR. ἐ, ἀλείφω.
Ἐπαάλειψις, ews (ἡ), l'action. d’enduire, de frotter ou au fig. d'exciter, de stimuler.
τ ἐπαλέξω, f. αλεξήσω, Poët. avec le dat, porter secours : avec l'acc.
éloigner par son secours, — xo- 49v, un mal, — τινί, de quelqu'un.
"ἐπιαλετρεύω, f εὐσω, Poër. moudre.
RR. ἐ, ἀλετρεύω.
“ἐπαληδείς, Poët. part. aor, 1. pass.
d'iraxtout. |
Ἐπ᾿αληθεύω, καὶ sbcw, dire la vérité, dire franchement , &ans détour.
RR. ἐ. reve.
ἐταληθίζω, f iso, même sign.
᾿Ἐπιαλϑαίνω ou ἔπιάλθω, f. αλθήσω, guérir, |] Au πιογόπ,, se guérir de, acc. RR. 2. ἄλθω.
ὁ ἐπαλθής, ἧς, ἐς, Poët. guéri ou qui
_ guérit.
Ἐπιαλίνδω ou ἐπιαλινδέω ὦ, f. αλιν-
… δήσω, rouler. RR. ἐ, ἀλινδέω.
“ἐπαλχής, ἧς, és, Poët. fort, qui donne
_ de la.force. RR. à, ἀλκή,
Éradayn, ἧς (ἡ), mouvement alternatif; vibration rapide; changement, remplacement d’un objet par un autre; entrelacement, croisement, mélange; contrat, mariage. R. ἐπαλλάσσω.
τὐπαλλαάξ, adv. comme ἐναλλάξ.
ἐπάλλαξις, ewç (ἡ), comme ἐπταλλαγή.
Ἐπαλλάσσω, j. αλλάξω, 1° faire varier, alterner, changer, croiser, entreméler : 2° dans le sens neutre, varier, alterner; vaciller, osciller :
. 3°se changer en, acc. avec πρὸς ou εἰς : 4° être voisin de, participer
de, dat. || 1° “Πολέμιου πεῖραρ ἐπαλλάξαντες, Hom. faisant varier l'issue des combats. Τὰς εὐθείας
fai γωνίαις ἐπαλλάττουσι, δ. Greg.
elles varient par des angles l'uniformité des lignes droites. ἔπαλλάττει τοὺς ὀδόντας, Aristt. il a les dents disposées alternativement. {| 2° Ὁ ποιεῖ τοὺς λόγους ἐπαλλάττειν, Aristot, ce qui fait ainsi varier les discours des hommes. ἔπαλλάττοντες ὀδόντες, Aristt. les dents à inclinaisons alternatives, c.-à-d.
inclinées alternativement à droite
» età gauche. || 3° ÉtaXiérret πρὸς
τὴν βασιλείαν, Arisét. il se change
ETTA
τῷ γένει τῶν ἰχθύων, Arisit, qui se rapproche du genre des poissons.
ἐπαλληλία, ας (1), ordre successif, R. de Ἐπάλληλος, ος, ον, successif, l’un après l’autre, l'un sur l'autre. RR.
ἐπαλλήλως, adv: successivement ; coup sur coup; sans ibterruption.
παλλόκαρπος, 05, OV, qui porte des fruits sur une tige étrangère.
RR. ἐ, ἄλλος, καρπός.
ἐἐπαλλόχαυλος, oc, ον, dont la tige est portée sur celle d’unautre plan-
τ te, RAR. ἐ, ἄλλος, καυλος.
* Ἐπάλμενος, Poët. lon. pour ἐφαλλομενος, part. pres. ε᾿ ἐφάλλομαι.
rat, eos (A), mantelet de rempart, créneau. RAR. ἐ, ἄλξις,
Ἐπαλξίτης, cu (6), — λίθος, piérre qui couronne un créneau.
*Éramves, 04, ον, Poët. doux, agréable. RR. ἐ. φἄλπνος, d'où de sup.
“ἕποαλτο, ῥοέϊ.- 3. p. 5. ἄογ. 2. ou .plusqp: ἀ᾽ ἐφάλλομιαι.
Ἐπιαλφιτόω-ῶ, f. wow, saupoudrer ,de farine. RR. ἐ. ἄλφιτον.
Ἐπαλώστης, οὐ (6), celui qui est,
chargé de battre le grain en triturant les épis sous les pieds des cheväux. RR. ἐ. ἀλωάω.
“ἐπιαμαξεύω, f. εύσω, lon. pour ἐφαμαξεύω.
ÉT-AU VOTE, 0, comme ἀμιαυρόω.
Érapio-©, f. ἥσω, entasser, amasser, accumuler, mettre par dessus.
| “4 moyen, même sign. RR: à.
ῳ Ἐπαμθατήρ, ἦρος (6), Poët. celui qui monte un cheval, qui voyage dans un char. R. ἐπαναθαίνω.
"ἐπαμόλήδην, Poët. pour irava- Cand'ry.
ἐπιαμολύνω, f. uvo, émousser. RR.
ἐπιαμείξω, f. αμείψω, échanger. {| Au moyen, alterner, passer de l'un à l’autre. RR. ἐ. aueicu,
*Érauepcs, 06, ον, Poët. Dor. pour | ἐφήμερος.
“Érapuévo, f. μενῶ, Poët, pour ,ἐπαναιμίένω.
"ἙἘπαμοιθαδὶς, adv. Poët. et
"ἐπαμοιθαδόν, «ἀν. Poët. alternati-
vement. Ἀ. érauelGu.
"ἐπαμιοίδιος, ος. ον, Poët. et ἐπάμιοιδος, ος, ον, alternatif. RR. ἐ.
ἐπιαμπέχω, f σμπέξω, revêtir par dessus, RR. ἐ, ἀμπέχω.
“Ἐπαμ'πήγνυμι, Pot, pour ἔπαναπήγνυμι.
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en monarchie. || 4° Ér&arrèuca| Éaumoycsty, nf aor. a. d'érap- ᾽
"ἐπαμύντωρ, ορος(6), Poët. défenseur, ,vengeur, R. de Ἐπιαμύνω, Κα σμυνῶ, avec l'ace. repousser : avec le dat. secourir, venger, défendre, RR. ἐ. ἀμύνω.
HÉraupad io, f now, Gloss. contémpler avec admiration. RR. ἐ, ἀμφῳαδά, ἐβπιαμφιάζομαι, # ἄσομιαι, Gloss.
Ἐπαμιφιένγυμι, f. ἐπιαμφιέσω., revèur par-dessus. ΔῈ, ἐ, ἀμφί, ἔννυμι.
ὑπαμφοτεριζόντως, ady, alternativement. R, de Ἐπιαμιφοτερίζω, f iow, balancer, percher de côté et d’autre; être ueutre : étré équivoque, d’unena- ,gture ambigué. ΜᾺ. ἐ, ἀμφοτερίζω.
Ἑπάμων, ογος (ὁ), Poëf. suivant, va- Jet. R. ἕπομιαι.
Ἐπάν, con.aprèsque. ΒΒ. ἐπεί, ἄν.
Ἐπαναθαθμος, οὔ (6), escalier, degré.
R. de ÉravaGaive , Κὶ βήδομαι, monter sur; marcher sur : au fig. dominér. ὁ ἐπαναζεθηκώς, supérieur , dominant, qui est arrivé au premier rang. RR. ë. ἀνά, βαίνω.
Ἐπαναιδάλλω, f. Θαλῶ, différer.|] Au moy. revêtir par-dessus ses habits, acc. RR. ë. 4. βάλλω.
ἐπανάθασις, εὡς (ἡ), l'action de monter sur, de marcher sur. Ἐς éravabaiyo.
TÉravabarie, ὥρος (ὁ), celui qui monte sur.
ἐπαναβιθάζω, f. ἄσω, faire monter sur. RR. £. 4. βιθᾶζω.
ἐπαναθλήδην, ad. et Ἐπαναθληδόν, adv. en différant, en remettant sans cesse : en forme de manteau, de surtout. R. érava- Edo.
Ἐπαναβληθῆναι, inf. aor. 1. pass.
ἐπανχβοάω-ὦ, f. βοήσομιαι, pousser des cris, des acclamations. RR. ἐ, da. Bodo.
ἐπαναγαγεῖν, inf. aor. a. d'ixανάγω.
ἐπαναγήοχα, parf. act. α᾽ ἐπανάγω.
posouat, relire. RR. ἐ, ἀ. γιἡνώσχω.
ἐπιαναγκάζω, f dow, forcer. RR.
Ἐπανάγκασμια, ατος (rè),contrainte.
ἐπάναγκες, adj. neutre de ξἐπονάγχης, inus. nécessaire. || dv. récessairément. RR. ἐ. ἀνάγκη.
Ἐπανιαγορεύω, f. εὐσω (ou irrégulièrement, fut. ἐπανερῶ, aor. êr-
461 EITA
GET OV, etc.), publier hautement, AR. é. &. ἀγορευω.
Ἐπανάγω, f. ἄξω (aor. ram yæ ον, etc.), ramener, retirer : évoquer cu renvoyer à une autorité supérieure : dans le sens neutre, revenir. [| 4x moyen, sortir du port; se mettre en marche; marcher à l'ennemi. RR. ë. &. ἄγω.
Ἐπαναγωγή, ἧς (ἡ), l’action de ramener, de retirer ; retour; départ; mouvement pour marcher à l’eunemi.
Ἐπανάγωγος, ὁ 5, ον, qui conduit, qui ramene : qui revient, de retour.
Éravz do, f. δερῶ, écorcher de nouveau. RR. à. ἀ. δέρω.
ἐπανα-δίδομαι, f ἐπανα-δώσομαι, faire des progres, prendre de laccroissement. RR. ἐ, ἀ. δίδωμι.
ἐπανα. διπλάζω, 14 dc, redoubler, répéter. RR. ë. ἀ, διπλάζω.
ἐπανα-διπλόω-ῶ,, f. 560, redoubler; gfois replier. RR. ἐν &. dtπλόω.
ἐπαναδίπ πλωμα, aroç (το), redoublement.
ἐπαναδίπλωσις, εὡς (ἡ), reduplication , action de replier.
Éravadoaue, inf. aor. 2. d'èr- ᾿ανᾶτρε ἔχω.
ἔπαναθε ταομαι-ῶμαι, Κὶ ἄσουναι, contempler de nouveau. RR. ë. à.
Ἐπανα: ζεύγνυμα, ΠΞύξω, rejoindre, réunir; remballer ,empaqueter de nouveau : dans le sens neutre, se remettre en route; g/ois revenir.
RR. ë. &. ζεύγνυμιι,
Érav. “αιρέομαι- οὔμαι, f. αιρήσομαι (aor. éraveouns, etc.), se charger de, acc. qfois révoquer , rapporter une loi, etc. : qfois faire périr. RR. é. &. αἱρέω.
ἐ παναίρεσις, ἐως (x), abolition; gfois meurtre.
Ὦπαν. "ἀίρω, 1 σρῶ, lever ou élever.
RR. ἐ. 4. αἴρω.
Érav2 pa -ῶ, f 2kécw,rappeler.
RR. ë. ἀ. καλέω.
“ιν 42070, f. κάμψω, replier, recourber sur soi-même : dans Le sers neutre , revenir au point d'où l’on est parti. RR. ἐ. 4. χάῤπτω.
ἐἐπανάχαμψις, cos (ἡ), rétour sur soimême ou sur ses pas.
Ἐπανάκειμαι, f κείσομαι. être exposé ou proposé à, dat. BR. ë. ἃ χεῖμιαι.
ἐπαναχεφαλαιόομαιιοῦμαι, f. ὦσομαι, récapituler. RR. ë. &. χεφαλή.
παναιχίρναυαι, Κὶ χεράσομαι, τηὸler de nouveau. RR. ἐὶ &. χῴόναμαι.
Ἐπανα χλαγγᾶνο, ou ἐπαναν". Lo,
ETIA
f κλάγξω, aboyer fortement. RR.
Ἐπανάχλησις, ἐως (ὁ), rappel. R.
ἐπανα-κλίνω, f χλινῶ, replier : dans le sens neutre, plier ou se replier sur ou vers; se replier sur l'aile gauche, en t. de tactique. RR. ἐ.
ἐπανάκλισις, εως (ἡ), l’action de se replier, principalement sur l'aile gauche.
Érgvæxuvio-o, f. wow, communiquer, faire part de, acc. RR. ἐ. à χοινόω.
Éravaro. ἴζω, f. ἴσω, rapporter.
RR. €. à. rite.
ἐπαναχράζω, αὶ χράξω, jeter de gr ands cris. RR. ë. 4. κράζω.
παναχρέμιαυναι, f χρευιήσομαι, être suspendu ou attaché à, dépendre de; sans régime , être res- .ponsable. RR. ἐ. &. χρέυαμαι.
ἐπανα- “κρεμάννυμιι, Κὶ χρεμάσω, suspendre en haut ou au-dessus. RR.
ἐπαναχρίνω, f xew& , interroger.
RR. ë. &. xpivo.
ἐπανάκρουσις, εὡς (ἡ), l’action de .répousser en arriere. R. de
Érava. χρούω, fr 220060 , repousser en arrière, faire cuire en t. de marine, arrèter un vaisseau par un coup de rame en arrière. || Au mor. reculer ?RR. ἐ. ἃ, χρούω.
ἐπαναικτάορμαι- τῶριαι, f χτύσοριαι, recouvrer. RR. ë. 4. χτάομ. "αι.
Éravaxriov, verbal d'è ἐπανάγω.
RAA ἀχυξχβώ ὩΣ f. ὕσω,, tourner dans le même cercle, se répéter.
ἐπανακύχλησις, sos (ἡ), l’action de tourner toujours dans le même cercle.
ἐπανα-κυχλύω-ὦ, f. ὦσω, faire tourner dans la mème orbite. RR. £. &.
Ἐἐπαναχύχλωσις, εὡς (ἢ), révolution des corps célestes.
Ércvaxirro, f χύψω, lever la tête :
qfois résister à, regimber contre, dat. RR. ἐ, ἃ. κύπτω.
ἐπανσιλαμξάνω, καὶ χήψομιαι, recommencer, répéter, reprendre : rétablir, remettre, restaurer : terminer par un épilogue. RR. ἐ. &.
Ἐπανάληψις, eos (ñ), reprise; rétablissement; répétition, figure de rhetori ique.
Êr-av-2)640, f ανολώσω, dépenser de plus. RR. ë. ἀναλίσχω.
Éavakoyéo-à à, f. ἥσω, expliquer de nouveau, exposer clairément, RR.
ἐπαναιλόω, f. λύσω, repartir, se remettre en route, s'en retourner.' RR. ἐ. &. λύω. .
πανα μένω, fl μενῷ, rester ou attendre dans, rég. ind. au dat. RR.
ἐπαναιμιμγήσχω, “μνήσω, faire souvenir. RR. ë. 4. μιμνήσχω.
ἐπανάμνησις, εως (n), souvenir.
Éravaveio-©, f. ucw, renouveler.
BR. ἐ. ἀ. νέος.
ἙἘπανανέωσις, εως (δ, renouvellement. :
ἐπανα-παύομα;, f. παύσομαι, se reposer sur, dat. RR. à. &. παύο ὑμαι.
ἐπαναπέμπω, f. πέμψω, renvoyer.
140 moyen, rappeler, faire revenir. RR. ἐ, ἀ. πέμπω.
ἐπανα-περάω- τῶ, Ὕ dow, traverser, franchir. RR. ἐ. &. περάω.
Ἐπανα-πέτομαι, αὶ πτήσομαι, reprendre son vol. RR. ë. ἀ. πέτομαι.
ἐπανα- “πήγνυμι, f. πήξω, attacher à à, rég. ind. au dat. RR. ἐ. ἀ. πήyour.
ἐπονα-πηδάω-ὦ, f ἥσω, sauter sur, s'élancer sur, dat. RR. ἐ. &. πηδάω.
Éravarimro, f. πεσοῦμαι, se placer ou se coucher sur un lit, se mettre à table, RR. ἐ. ἀ. πίπτω.
Érava πλάσσω, f. πλάσω, réformer, refaire. RR. à. 4. πλάσσω.
ἐπανα-πλέω, καὶ πλεύσομαι, naviguer sur : surnager : cingler en haute mer ; faire voile vers l'ennemi :
qfois revenir en vaisseau. RR. ἐ. &.
"ἐπαναππλώω, Ton. pour ἐπαναπλέω:
ἐπονα-πνέω, f πνεύσω, reprendre haleine; respirer, εὐδάκάι RER. ἐ.
ἀ. ur ν
ἐπαναποδίζω, Κὶ ίσω, examiner avec le plus grand soin. RR. ἐ. ἀ.
ἐπανα-πολέω-ὦ, καὶ ἡ “cu, repasser de nouveau dans sa mémoire. RR. ë.
ἐπαναῤῥῥήγνυμι,, f bo, briser , rompre : au fig: éclater. RR. ἃ. 4.
ἐπαναῤῥιπίζω, { ‘sw, rallumer, souffler, au propre et au fig. KR.
ἐ. &. OTLO.
Éravag δίπ FT, "ἢ ῥίψω, jeter au loin, jeter en l'air. RR. £. &. ῥίπτώ.
Éraydostots, eus (n), l'action d’agiter, de sécouer. R. de
Ἐπανα-σείω, © σείσω, agiter en l'air, brandir. RR. ἐν ἀ. σείω.
Érava-ckirrouat, Κὶ σκέψομιαι, considérer de nouveau. RR. ἐπί, ἀνά, σχέπτοιναι:
ἐπανα σπείρω, σπερῶ, ΩΣ en outre ou par-dessus, ἜΚ: ἐπί, ἀνά, σπείρω.
ETIA Éravacmepx, & (ἡ), l'action d’ensemencer de nouveau.
ἐπανάστασις, ἑὡως (ἡ), éminence ,|‘Éravæyto, f χεύσω, verser sur ;
hauteur; tumeur sur la peau; au
Re Je élévation du styles gois insurrection. R. ἐπανίστημι, παναστέλλω, f στελῶ,, réprimer.
… RAR. ἐπί, ἀνά, στέλλω.
᾿ἐπανάστυμα, ατίς (τὸ), tumeur. KR.
,απαγσστρέφω, f στρέψω, retourner;
.… vényerser sur Le dos; mettre à l’envers : faire rebrousser chemin :
dans le sens neutre, retonrner sur ses pas. || Au moy. revenir sur ses pas; recuier; tourner le dos. RR.
Ἑποναστροφή, ἢ ἧς (ἦν, mouvement de conversion; relour : ex rhetoriq. _épaastrophe, sarte de répétition.
Éravæ cote, f σώσω, sauver, rétablir. RR. ἐπί, avt, σώζω.
Ἂ ἐπανάτ aots, soc (), exlension; al-
longement ; développement ; pro-|* Éx-vd sco-à, f ὥσω, Poét, remplir
Jongation. R. de
lopper; allonger; accroitre : ç dis offrir, présenter. |} Au moyen, résister à lutter contre, ἐπί, ἀνά, τείνω,
de sens neutre, s'élever, paraitre
λουσι γαίης, Opp. is sortent de la terre, ils s'élévent au-dessus de la terre, RR. ἐπί, ἀνά, τέλλω.
πανα-τέμνω, f ἐμιῷ, couper de nou veau. RR. ἐπί, ἀνά, τέμνω.
ἐπανοτίθημα, Κ᾿ αναϑήσω, ajouter à; attribuer à, rég. ind, au dat. KR.
ἐπὶ, ἀνά, sb.
une bonne nourriture, ἈΠ. ἐπί, αὔθ τρέφω.
πτανατρέχὦ, [[ δραιλοῦμιαι, revenir en courant; grandir, croitre . Parlant d'un arbre. RR. ἐ. ἀ.
. TRÉLO. , ras rpuyécpar-duar, J. Mocuat, « rétommencer la vendange ; grapilder. RR. ἐπί, QE? τρυγάω, τανα: φέρω ) 1}: ἐπανιοίσω, Τα ροΥter; ; relater ; répéter ; ramener : rejet sur, imputer à ἢ rég, ind, au at, RR.; ἐπί, ἀνά, φέρω.
παναςορά, ἃς (ἡ), apport; récit ;
phore ou répétition.
sure. uommée ἐπαναφορά.
πανσιφυσάω-ὦ, fi LCD souffler de nouveau. RR. ἐπί, ἀνά, φυσάω.
ἀπαναφύω, f φύσω, pousser eu bauteur, des branches, té. HA. ἐπί, ἀνά, φύω.
ἐὑπανα-τείνω, κὶ τενῶ, étendre, déve-| Ἐπαν-εἐγείρω. Καὶ ἐρῶ, réveiller; au fig.
t. RR. Éravebiooua, fe pass. d'in.
ἐπαναιτέλλω, τοῦ, élever : dans!
sur l'horizon , paraitre. τς παντός Ἐπανεῖπον, aor, 2. d'iravaopebe. *Éravelgquar, Poët, p. ἐπτανέ; δόμισι,
δ πανοα-τρέφω, f: θρέ do , rétablir par Éravéouxt, φῇ: aor. a: αἰ ἐποι-
répétition : en ὁ. de rhét. épana- Êräivewrio-à , J. 60 , interr oger
ἀναφορικός, ἡ, ὦν, qui concerne la| * Éravéarav, Eol. pour ἐπανέστησαν,
ETIA Êravæguvie-w, , nu, redire après, ré pêter, RR. ἐπί, ἀνά, φωνέω.
Poët. pleuver sur, rég. ind. au dat.
᾿ἐπαναχρεμιπτήριος, ὁ rant. R. de
Éavapoimmreut, f ψουναι, cracher, expeciorer, ἈΠ. ἐπί, ἀνά, λθήμπτορισι,
ἡ πανάχρεμψι 6, ἐὡς (ἡ), expectoration,
Éravæyonio-à, f ἥσω, reculerscéder, se retirer : revenir sur 565 pas, revenir, RR. ἐπί, ἀνά, Logo.
ὑπανοχώργοσις, Eu)G (δὲ l'action de se retirer, de reculer; g/ois retour,
Ἐπ RTL icowat, s'armer de courage contre, dat. RR. é. dvd oi-|* Eu
ὑπανδρος; 06, ον, viril, qui convient
à un borme : qui a l'air mâie. RR.
Lu? ἂν ἦρ.
06; ον, EXpecto-
d'hommes.
ranimer. RR. ἐπί, ἀνά, ἐγείρων ἡ ποανέγερσις, εως (ἡ), révéill
ἐπάνειμι, il api, comme ÉTANÉ)T 0 ναὶ, ἃ qui ἐξ sert souvent de ufur.
ἧπα σνέλευσις, εως (ἢ), retour, R; ἐπἀνέργουν αι, ὑπογελθεῖν, infin. aor. a. d'érin- «ἔρχομαι, ravie , f. ἕλξω (aor, ἐπανεΐλχυσα, ete.) rer, attirer en haut. RR.
ἐπί, ἀνά, ÉAXO).
Eau: cute, feu sw, rejeter, voir, RR, êTit, ἃ EX ἐμέω.
"Ἐπάνεμος, G£, OV, D. com: ἐπηνέμιος,
ee. inf. aor, 2. d'èruva- «φέρω.
Érav- “ερεύγομισιι, fl ερεύξομιαι, vomir, rejet ter. Re. ἐπί, ἀνά, ἐρεύγω.
ἕπαν. ἔρομαι, [ ἐρήσομαι, interroger de nouveau. RR:éx:, ἀνά, Époua.
ἔπιαν. νέργομοι, f. ελεύσομιοιι,, revenir ;
- velourner; rentrer; au ἢ. \'evenir sur un sujet, dis le discours.
RR. ἐπί, ἀνά, ἔγχομιαι,
de nouveau. RR. ἐπί, ἀνά, ἐρωτάω.
ὃ, Ρ-» εἰ ἐνππαν στὴν, aor. 4. εἰ᾿ ἐπσνισταυ, αι,
“ἐἰπανεστεώς, τος, Poët. pour ἐπἀνεστηκώς, di LS » part. parf.
ἡ και έχο, Καὶ ἔξω, appliquer ἃ, em-
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ployer où sacrifier à, reg. ind. au dat, Dans le sens neutre, s’appliquer à; faife attention à ; se contenter de; se reposer sur, avec le dat. : qfois sans rég. s'élever? || Au moy. entreprendre, se charger de, acc. RAR. ἐπί, ἀνά, ἔχω.
ἐπανή 20, f. ἥξω, revenir. ΒΒ. ἐπί, ἀνά, ἥκω.
ἐπ πανήλωχα, parf. ἀ᾽ ἐπαναλίσχω
ῥὑπιανθέω-ὦ, f nou, fleurir sur, rés.
ind, au dat. : ou simplement, ms irir, être florissant, briller. Rx.
ἐπόνθλμια,, æros (τὸ), fleur, ornement.
Éréybnats, εὡς (ὁ), épanouissemen’, floraison.
ἐπιανθιζω-ὥ, Poët, pour ἐπονθέω.
Éravilo, ἢ ἴσω, joncher ou émailler de fleurs; embéllir; broder. BK.
ἐπανθιομίς; οὖ (Ὁ), l'action de semer de fleurs.
*Ércavlom).cxée-&, Κ᾽ ἥσω, Podt. tesser des fleurs sur, orner de fleurs.
RER. ἐπί, ἄνθος, πλέχω.
ἐπανθραχίδες, ὧν (ai), petits poissons à faire cuire sur le gril, RR.
Ἐπιανιάομιαι-ῶμαι, καὶ cooper, 5 s'affliger de, dat. RR. ἐπί, ἀνιάω,
Ἐπανιᾶ ἄσι, 3 -p.p. d'énavirur ou d'èxdé: JEU. ἂν
ἐπον. ἴημα, Κὶ ἐ ἐπαν. co, rebattre ée, relâcher de, faire remise de; \sser, lâcher : dans le sens REA ὴ se relâcher. PR. ἐπί, ἀν, ἴημα.
πον. ἰσύωτ-ῶ, f. ὥσω, égaliser, οὐδιpenser, RR. ἐπί; ἀνᾶ, lose.
"Σπανιστέοται lon. our ἐπανίσταν- ’
τὸν, 3. p. ps ind, prés. moy: de
Dita en 5 7 ἐπανα στήσω, élever au-dessus de ; A ‘ver contre, r'ég.
ind. a dat: |} Au moyen mixte, Ἐπαν ἴστομαι, 1 ἐπονοιστήσου,οι (aor. ἐπ ταν έστην. par. ἐπονέστηκα.
verbal, ἐπτλνοιστοατέον), avec le dat.
s'élever au-dessus de; se révol'er contre; s'oppose r à; en ἐν, de mé.
faire éruptu cu sur la peau. RR. ἐπὶ, ἄνα, ἵστη,
Émavioy, At. . pour ἐπανέχω.
Éravvréo où Ἐπανιτητέον, verbal d'érvem.
Éravusv, οὖσα, ὅν, part, α᾽ ἐπάνειμι,
ἐπάνοδος, οὐ (fi), retour : en £. de rhet. récapitulation, résumé. ἘΠῊΝ.
RR. ἐπί, ἀνά, ὁδὸς.
ἐπανοιδέω-ὦ, f sw, se gonfler.
*Éravobsroo, ορος (6), Pot, celui qui
ouvre. RIL. ἐπί, ἀνοίγω, Érrevciow, fut. d'iravapéon.
Rrav-@0 sb, f ct, redresser, cur-
riger, rétablir, améliorer. RU. ἐπί,"
ἀνά, CELA :
Éravce coux, arcs (τὸ), et
ἐπανόύφθωσις, εως (ὃ), redressement, correction ; amélioration; rétablissement : épanorthose, fr. de rletorique.
ἐπανορθωτέος, &, ον, adj. verbal
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τενίτι, quelqu'un de quelque ehose.
KR. ἐπί, ἀπειλέω.
ἐπαπιερείδω, κὶ εἴσω, appuyer ou appliquer sur, rég. ind. au dat. || Au moyen, frapper sur, dat. RR.
ἐπαπέρχομαι, Π ελεύσουαι, partir immédiatement apres, suivre de prés. RR. ἐπί, ἀπὸ, SLA.
Ἐπανορθωτής » οὖ (δ), celui qui re-| ἐπαποδύω, f. δύσω, aposter contre,
dresse, corrige. améliore, répare.
ἔπανο plots, ἡ, ὃν, propre à redresser, corriger, etc.
Ér-avrio-b, Ἔ αντήσομαι aller ou se trouver à la rencontre de, dat.
RR. ἐπί, 4740.
ἐπάντ A Ἧς, ἐς ; Qui va en montant.
RR. ἐ ἐπί, ἄντα. ν Ἐπιαντλέω-ῶ, f. ἤσω, verser sur, épancher sur ; g/ois arroser, inonder : eu fig. prodiguer; apporter
opposer romme adversaire , rés.
iad, au dut. || Au moyen mirte, Ἐπαποδύουαι, f. δύσομιαι (or.
ἐπαπέδυν. verbal, ἐπαποδυτέον ÿ3 marcher contre; se déclarer contre : au fig. se mettre à, s’appli- .quer à, dat. RR. ἐπί, ἀπό, δύω.
ἐπαποθγήίσχω, 1 θανοῦμιαι, mourir aussitôt après. RR, ἐπί, ἀπό, θυήσχω.
ἑπαποικίζω, f. {cw, envoyer en co louie, RR. ἐπί, ἀπό, εἰκίζω.
ou donner en abondance: rég. ind.| Érzroxrsw, 1 ενῶ, tuer après ou
au dat. RR. ἐπί, ἀντλέω.
ensuite. RR. ἐπί, ἀπό, κτείνω.
Ἐπάντλημα, ατος (=2), en t. de méd. ἐπαπολαύω, Ἵ λαύσομισαι, avec le
liquide épanché sur une partie pour la guérir, douche.
RS Ts τως (ἡ), l'action d'épancher, de verser sur,
ἐπ. ανύω, fax, achever. ἈΠ.
ἐπάνω, adv, en haut; au-dessus de:
au dessus : plus rare avec le gen.
RR. ἐπ' ιν ἄνω.
ἐπάνωθεν, «dy. de dessus, d'en haut, d'autrefois. Οἱ ἐπάνωθενζμοϑ aïeux, les anciens. R. ἐπάνω.
*Érévob, «dv. Poët. pour ἐπάνω,
ἽἜπαξε ἜΣ pour ἔπηξε, 3. p. sing.
aor. ἊΣ πήγνυμι.
Ὑἐπαξε, Dr. pour ἐπῆξε, 3. p. “.
aor. 1. α᾿ ἐπάττω pour ἐπαΐσσω.
TÉrak ἔραστος, ος, ον, digne d'amour.
RR. ἐπάξιος, ἐράω.
ἐπάξιος, cs, ον, digne, convenable :
avec le gen. digne de. ΚΑ. ἐπί, ὅξιος.
gén. jouir après; éprouver ou resseutir après ou ensuite. RR. ëx:,|° ἀπολαύω.
ἐπαπιόλλυμι, f ολέσω, faire périr après; détruire ou dévaster après. ἢ [} 4x moy. périr après. RR. ἐπί, ἀπό, ὄλλυμα,
Ἐπαπολογέομιαι-οὔμαι, fou, se justifier par de nouvelles preuves.
ΒΕ. ἐπί, ἀπ τολογέ ALTER
Ἐπ. -ἀπορξω-ῶ, f. ἥσω, élever de nouveaux doutes, de nouvelles questions; douter, élever des duutes.
RR. ἐπί, ἀπορέω.
ἐπαπόρημα, aros (τὸ), nouveau doute; en t. de log. instance.
ἐπαπορηματιχκός, ἡ, ὅν, Qui exprime un nouveau doute,
ἑπαπόρησις 5, εὡς (ἡ), comme ἐπ- ᾿ἀπόρημα.
Ἑπαπορητικός, ἡ, ὄν, COMME ἐπτάπορηματικός.
ἐπιαξιδω-ῶ, f ὦσω, croire digne, Émareoréno, f. στελῶ, envoyer
croire juste ou convenable: demarder, solliciter : gfois estimer, penser, croire. RR. ἐ, ἀξιύω.
après; substituer, faire ‘epédeil RR. ἐπί, ἀπό, στέλλω.
“Ἐπ: "αἀπύω, Dor. pour ἐπηπύω.
ἐπαξίως, adv. d'une manière digne ἑπαρά, ἃς (ἡ), imprécation. R. de
de, gén.
ἐπαξίωσις, εως (ἡ), croyance qu'une chose est juste ou convenable; τότ] .clamation, demande.
Ἑπαξύνιος, ος, cv, sur l'essieu, qui tient à l'essieu. RR. ἐπί (, ἄξων. aor. 1. moy. de πεήγνυμι.
“Éraudr, ἧς (ἡ), Poet. p. ἐπωδή, Ἐξ παοιδία, ας (ἡ), Bibl. m. sign.
"Ἐπαειδός, οὗ (ὁ), Poct. p. ἐπῳδός.
1ἤἔπαον, Poët. aor. à. de παύω.
ἐπι πε: lu, f co, menacer, —
Ἐπ: νοι αομιαιτῶμιαι, f. ἄσομιαι,, faire des imprécations, souhaiter mal- _beur, dat. RR. ἐπί, ἀράομαι.
παραρίσχω, f. ἐπ᾿ ἄοσω, Poët. αἴϊαcher sur, adapter à, reg. ind. au dat. |} Le parf. ἐπάρηρα a le sens passif, ètre atlaché à, dat, RR.
ἐπά ρας, 202, 2%, part. «or. τ. d'èr:-
ἐπαράσιμες » ὃς» ον, exécrable. R ἐπαρίεμαι.
ἑπαράσσω, f ἄξω, briser contre :l
ETIA
dans te sens neutre, heurter nu se briser contre; se déchæuer sw, dat. RR. ἐπί, ἀοάσσω.
ἐπάρατε 9» 033 0Y, comme ἐπσράσιμος.
ἐπάργευ.ς 5, 05, οὐ, qui ἃ dans l'œil une tache bixtiche Poet. aveugle ; obscur. RR. ἐπί, ἄργεμος.
Ἐπάργυρος, ος, ον, argenté; plaque en argent: vendu pour « de l'argent, mercenaire. KR. ἐπί, ἄργυρες. ἐπαρφγορέω-τῶ, f ὦὥσω, argenter , plaquer en argent : payer d’un poids égal en argent, payer tres cher.
ἐπιαρδεύω, f εύσω, εἰ ἐπιάρδω, . ἄξσω, arroser; abreuver. RR. ἐπί, ἄρδω.
πιαρέσκεμιαι, f. αρέσεμαι, réconcilier, apaiser, RR. ἐπί, ἀρέσχοινσι.
π' αρήγω, .[ ἥξω, porter seccurs à, dat. RR. ἐπί, ἀρήγω.
“ἐπαριγών, ὄνος (Ὁ), Poët. arailane, défenseur.
ἐπάρνξις, εως (ἡ), secours. R. ἐπ- ATV ἐπ᾿ τάρην, 407. 5. pass. de πείρω, Mie ἰς: P. parf. d'è ἐπαραρίσκω.
Ἐπαρήσεμιαι, lon. fut. d'è ἐπαράομαι.
ee ἢν Γι aor.r d’è ἐπαίρο.
ἔπαρθον, Poët. aor. 5. de πέρθω.
ἐπ: αριθμέωτῶ, f rw, compter en sus. RR. ἐπί, ἀοιθμιέω.
Ἐπαρίστερες, 65, cv, qui est à yauche; sinistre ; gauche, maladroit.
RR. ἐπί, ἀρ: στερός.
Era δ᾿ στερότης, τος (ἢ), maladresse.
ee παριστέοως, adv. yauchement , maladr oitement. + ἐπά ἄρκεια, ας Ci), secours; subven- ‘tion. R. ἐπαρχής. 4 ἑπάρκεσις, εως (ἡ), action de fournir, subvention, secours. R. de ἐπιαρχέωῶ, ‘f αφχέσω, I Lou, procurer en abondance : 2° avec le dat. fournir ἃ, pourvoir à : 3° suffire à, être capable de : 4° secourir : 5° avec l'ace. empécher, écarter, repousser : 6° imperson " nellement , c'est assez, il suffit.
᾿ Où δύνανται ἐπαρκεῖν τοσάῦτα ἕσων δέονται, Aristot. ils ne peuvent leur fournir tout ce dont on a besoin. ἔπαρχεῖ τῆς τροφῆς rois γονεῦσι, Aristot. il fournit des alimens aux auteurs de ses jours. ΠΝ "ἐπαρκέσαι πέπλοις, Eurip.
fourair à l'habillement. Η 3° οὐκ ἐπαρχεῖ πέψαι ἡ γαστήρ, Alex.
Aphrod. l'estomac n’a plus de force pour digérer. 1. 45 "Σὲ μόνον δέδορχα ἐ ἐπαρκέσοντα. Soph. je n'ai vu que toi pour me secourir, [15° “Οὐδὲ τι οἱ ἐπήρχεσς ὄλεθρον, Hom.
il ne ἐπε écarter à ὮΝ la 20
ER
EITA
pousser la misère ou l'affliction.
οὐ δύναμαι iTapx ἔσαι τὸ μιὴ ch} Lex. je ue puis empécher, AO°E pts il suflit. RR. ἐπί, ἀρκέω.
παρχής» ἧς, ἐ;, suffisant.
Ἐπάρχιος, ca, ον, Poët. méme sign.
Ἐπαρχούντως, adv. sul R. ἐπαρχῶν, part. αἱ ἐπαρχέω.
ἐἐπορκῶς, ad. m. sign. R. ἐπαρκής.
ἔπαρμα, ατος ἐ(αϑν hauteur ; tumeur ; élévation : au fig. joie, fierté. R. ἐπαίρω,
“Ἑπάομενος, Poët. apprété, attaché.
RR. ἐπί, ἄδ,λενος.
κἄπαρουρος, ου (6), Poët. qui travaille à la terre. RR. ἐ, ἄρουρα.
Ë ὑπάρσις, εως (ἡ), comme ἔπαρυνα.
N δῶν Poët. fut. ἀ᾿ ἐπαραρίσκω.
Ἐπαρτάω-ὦ, f. now, suspendre ou attacherau-dessus de; au fig. faire planer sur, faire craindre; reg.
ind. au dat|| Au passif, ètre suspeudu sur, être imminent , rmenacer, dat. RR. ἐπί, ἀρτάω.
“ἕπάρτεια, ας (ἢ), Poët, préparatif.
Ado...
“Ἑπταρτης, ἧς, ἐς, Ροέε. préparé, prêt.
ER. ἐ. ἰἄρω.
ἐπιαρτίζω, f iso, préparer, disposer, accommoder, ajuster. RR. ἐπί, ἀρτίζω,
“Ἐπιαρτύνω ou ἐπ᾿αρτύω, Κύσω, Poët.
préparer, accommoder, RR. ἐπί,
ἰπχρυστήρ, ñpos (δ), ef
Ἐπαρυστρίς, ἰδὸς (n), vase à puiser; vase duquel on verse de l'huile daus la lampe. R. de
Ἐπιαρύτω ou Ἐπιαρύω, f. dco, puiser. ΚΒ. à. ἀρύω.
Ἰἐπαρχή, ἢ ἧς (δ), prémices. RR. ἐπί, ᾿ἄογω.
Exzpyiz, ας (ἢ), département, préfecture, province : fonctions d'é- Parqueougouverneur R. ἔπαρχας.
ἐπαρχικόξ, ἡ, ὄν, de province, ἂν ἐ- Parque ou de gouverneur.
ἐπ ταρχιώτης» cu (6), et
Ἐἐπαργιῶτ us, 10 05 (a), qui est de la province. R. ἐπαρχία.
ἔπαρχος, οὐ (Ὁ), éparque, gouverueur , préfet.
vague, J. ἄρξω, ètre gouverneur, être à la tête de. présider ἃ, com- Mmander, dat. |} Au moyen, avec le dat, rarement avec l'acc. offrir les prémices ; déguster, ex parlant
d'un échanson. RR. ἐπί, 4:40.
Lo 'παρωγή, ἧς (ἡ), Ῥοέϊ!. secours. R.
Pi 2
EM re ἧς, ἐς, Poët. et Ἐπαρωγός, où (6), défenseur, auxihaire,
ἐπαται, nf. nor. τ. d'irido.
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.P: aor, 1. moy. de räcuot.
ἐπιασθμαίνω, Τ᾽ av, être essoufflé, haleter. ἈΠ. ἐπί, ἀσθυαίνω.
Émasxäs-üy jf ἔσω, exercer, cultivel, au propre el au er tes | travailler arlüistement : s'e xercer ἃ, méditer, étudier. KR. ἐπί, ἀσχέω.
ἐπασκητής, οὔ (6), qui s'exerce; athlète, | ἔπασμα, ἀτος (τὸ), chant magique τ énchantement; chaut des nourrices. R. ἐπαδ ω-
ἑπασπαί go, , ἀρῶ, palpiter sur, dat, RR. ἐπί, ἀσπαίρω,
avec l'ace. s'armer de, au fig. ἈΚ, “ἐπ ταυρέω-ὦ, Poët. p. à
él ἀσπί:.
πα ἀσσύτερος, α, ον, Poët. V'un sur
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ἐπουλίισωυς, εὖ (ἢ), séjour en plain air; bivouac, τι. ἐπαυλίζομιαι, Lotée ὃς, Ov, qui est dans la cour, dans la demeure. |] Subst. (6), étable, bercail, cabanes où le bétail passe les nuits. Au pl Poët. +1 ἔπαυλα. RR. ἐπί, αὐλή.
ἐπαυξήνω, f. αὐξήσω, δοογοῖϊνο, auymenter. il AU pass. grandir, croitre. RR. ἐπί, αὐξάνω.
ἐπ ραύξη ἢ, Ὡς; (ὦ, comme ἐπαύξησις.
ὑὑπαυξής, ἧς, ἐς, qui s'accroît.
ro nos , ἕως (A, croissance , agrandissement. Ἷ rade sois et Ér 20e" 164, Eos (ἢ), jouissance, fruit, rés ἈΠ R. de 2001640.
ἐπ avoit, Πίσω, expoier au vent, déployer au vent. KR. ἐπί, αὖρα.
l'autre. Κῦμα ἐπασσύτερον, Hom. ἐπαύριον, ady. le lenderain. RE.
des flots entassés sur les flots. Πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χθονί, Horn. il les débarqua tous les ùns après” les autres. Ἐπασσυτέρην δὲ χυλίνδων ἱυιάσθλην, Hom. agiiant son fouet à ceups sédoiblés: RR.
‘Êra ἀσσυτεροτριζής, ἧς, ἐς, Poet, quil frappe à coups redoublés. RR.
ἑπαᾳστέον, verbal d'irédo.
᾿π᾿αστράπτω, f. ἄψω. lancer des|* éclairs. RR. ἐπί, ἀστοάπτω.
ἐπ. ἀτρεμέω-ὦ, f. ἥσω, rester immobile sur οἱ dans, dat. BR, ἐπί, ἄτρεμέω.
“Érarco, f ἄξω, Att. pour ἐπαΐσσω.
ἐπ᾿ αυγάζω, f dcw, éclairer, remplir de lumière. ἐπαυγάζε ὃ impers
ἐπιαυρίσχω, 2... (aor. ἐπυῦοον ou ἐπυῦρα), Poët. ou très rare en prose, recueillir le fruit de, profiter de ou souffrir de: jou de, posséder :
parvenir à, rencontrer , atteindre, recueillir, cbtenir: avec le gen.
ou l'acc.|} Au moyen, même sign.
un peu plus usité en prose. BK.
ἔπαυσα, aor. τ. de παύω.
ἐπαάῦσα, aor. τ. ἀ᾿ἐποαῦτέω.
ποαῦτέω- ἜΡΩΣ crier, appeler par ses er 15. ΒΒ. ἐπί, ἀυτέω.
ἐπαυτίκα, adr. immédiatement après. RR. ἐπί, οαὐτύτα.
ὑπιαυτομολέω-ῷ, f ἥσω, passer comme transfuge. ΒΒ. ἐπί, αὐτομολέω.
il fait clair, il est jour. ἈΒ. ἐπὶ, HÉraurérTe, Gloss. P- ἐπ᾿ αὐτόπτω.
αὐγή. Érovyaoux, arcs (τὸ), éclat, splendeur, lumière.
Érxv0 0-0, f ἤσω, parler, crier :
ajouter à ce qu'on a dit. RR,. ἐπί, αὐδάω.
Érraubad tout, ἰσομαι, agir avec arrogance ou opiniâtreté. RR.
ἐπιαυλέω-ὦ, f. ἥσω, avec le dat. accompagneravec la flûte : avec l’acc.
préluder , entonner. RR, ἐπί,
Ἐτοχυλί Lou, Καὶ ἴσομιαι, bivouaquer, camper ; passer la nuit. R. de
ἐπα οὐ (ro), maison de campagne ; étable. ]l4u pl. ἐπαύ)α, ὧν (τὰ), premiere nuit qu'une femme passe avec son mari, RR.
ἔπαυλις, ews (ἡ), étable: maison de
"Ἐπαυτόρι ou ἐπ᾽ αὐτόφι, Poët. pour αὐτοῦ, ici, là même, Voyez αὐτοῦ.
ἐἠπαυτοφώρω, Gloss. pour ἐπ᾽ αὐτὸο-
φώρῳ, "Ἐποαυχένιος, 04, ον, Poét. qu’on porte sur le cou. RAR. ἐπί, αὐχήν.
Éravyio-&, f ce, se glorifier de, dat. : se faire fort de, promettre, assurer, RR. ἐπί, αὔχέω.
Erasyuio-o, f. now, se mettre au see, en pariant du temps. RR. ἐ.
αὐχμός. ἱπαφαίρεσις, swç (ἡ), l’action de retrancher encore. R. de Ἐπιαφαιρέω-ὦ, f. Au, ôter encore, retrancher de plus. RR £. ἀπὸ, αἱρέω.
ὑπαφον Ko, f. ice, faire disparaitre, exterminer.RR. ἐπί, ἀφανίζω..
TÉragavaive, f ανῶ, dessécher, SG
cher. RR. ἐπί, ἀπό, αὐαίνω.
campagne, bien de campagne, do-| ἠἰπιαφάω-ῶ, f ἥσω, plus usité au
maine : lieu où l’on passe la nuit; camp, bivouac.
Ἐπαύλισι;, ἐς (4), M. fig. que
moyen, toucher délicatement, titer légèrement , avee le gén. RAR.
Ἐπαφή, ἧς (ὁ), attouchement.
Ἐπάφυημα, ατὸς (+2), atlouchement ; ce qu'on touche.
ἐπάφησις, ews (ἡ), comme ἐπαφῇ.
παρίημι, 7 ἐπας-ήσω, lâcher, déchainer, lancer, jeter οἱ faire tomber sur ; aposter contre : rép. ind.
au dat. ou avec ἐπὶ et l'acc. RR.
ἔπιαροίζω, f ίσω, écumer. RR. ἐπί, dy.
Ἐπαφροδισία, ας (x), beauté, amabilité, charme. R. ἐπαφρόδιτος.
Éxapocdiotos, cç, CV, ou mieux
ἐπαφρύδιτος, cç, cv, beau, aïmable : favorisé de Vénus, surnom que se donnait Sylla.
ἐπαφροδίτως, adv. avec grâce.
ὕπαφρος, ος, ον, écumant, couvert d’écumes. RR. ἐπί, ἀφρός.
Ἀἀπαφύσσω, f «φύσω, versersur, ré.
ind, au dat. et à l'acc. RR. ἐπί, ἐφύσσω.
ἡἐπάχϑεια, ας (ἡ), incommodité, importunité, peine, douleur, offense, ressentiment, R. ἐπαχθής.
“βπιαχϑέωτ-ῷ, f now, Poët. charger.
Érayôns, ἧς, ἐς, lourd, pesant; péaible, onéreux, importun, gfois offensant. RAR. ἐ. ἄχθος.
Êr-240%0, fisu, apporter, amasser, en parlant de choses pesantes.
ἐπαχϑῶς, adv. d'une manière insupportable, imporiune, pénible.
“ἐπιαχλύω, sans fut. être obscur, étre chargé de nuages. RR. ἐπί, ἀχλύς.
"Érayvidus, α΄, ον, Poët. qui vole dans les airs comme un brin de paille. RR. ἐπί, vo.
Ὑἐπιάχνυμαι, sans fut. Poët. s’affliger
de, dat. KR. ἐπί, ἄχνυυκαι,
ŸÉmeñy, lon, pour ἐπεὶ dv.
ἐπέθαλον, aor. 2. ἀ᾿ ἐπιξάλλω,
ἠπέῤδην, aor. 2. α᾽ἐπιθαίνω.
Ἐπέθησα, uor. 1, d'inCaivo, la sign. active.
ἐἐπεβίων, aor. à. d'irtio.
Émey-yodu- 9 Γ΄ γελάσυμαι, de, se moquer de, dar, RR.
Ἐπέγγυος, 05, ον», garanti sous tion, assuré; légitime. RR.
"ἐπεγείρω, f es, Poét. réveiller, exciter : stimuler ou pousser contre, rés. ind. au αἰαὶ. |} Au moyen, s'éveiller, RAR. ἐπί, ἐγείρω.
"Ἐπίγεντο » P. pour ἐπεγένετο, d'érri- Ta.
tÉrreysoude, οὖ (£), Néol. et
ἐπέγερσις, εὡς (ἡ), réveil . action de réveiller , d'exciter. ΚΒ.
ἐπεγιρτοιός, ὦ, ὄν, qui réveille, qui excite.
avec
rire ἐπί,
cauἐπί,
ἐπεγκαγχάζω, f. ἄσω, ricaner de,
dat. RR. ἐπί, ἐν, καγχάζω.
"Ἐπεγχοανάζω, f ἄξω, Poét. verser
pa:-dessus. RAR. ἐπί, ἐν, κανάζω.
ἐπεγχάπτω, f. κάψω, dévorer en
outre, avaler par-dessus. RR. ἐπί,
ARR
Ἐπεγκελεύω, εὔσω, ordonner en sus; adresser de nouvelles exhorfations. RR. ἐπί, ἐν, χελεύω.
ἐπεγκεράννυμι, f. κεράσω,, ajouter au mélange, mêler en outre. RRK.
Ἐπεγχλάω-ῶ, f. χλάσω, briser sur ou centre? dans le sens neutre, faire signe de l'œil. RR. ἐπί, ἐν, χλίω.
ἐπεγκχολάπτω, f: ἄψω, couper dans, creuser dans, rég. ind. au dat.
RR. ἐπί, ἐν, κολάπτω.
ἐπεγκρεμάννυμι, f ἄσω, suspendre au-dessus οὐ en haut. RR. ἐπί, ἐν, χρεμιάυνυυ,.
ἐπεγκχυχλέω-ὦ, f. ἔσω, faire rouler ou tourner dans, apporter, introduire. RR. ἐπί, ἐν, χύχλος.
ἐπεγκυλίω, κυλίσω, rouler par-dessus. RR. ἐ, ἐν, χυλίω.
Ἐπέγνων, aor. 2. ἀ᾽ ἐπιγινώσχω.
Ἐπεγρήγορα » Parf. à sign. passive εἰ ἐπεγείρω.
"Επεγρόμην, Poët. aor. 2. moy. d'irεγείρω.
Ἐπεγχαίνω, f. χανοῦμαι, avec le dat. regarder la bouche béante; rire de, se moquer de. RR. ἐπί, ἐν, χαίνω.
ἐπεγχαλάω-ῶ, f. χαλάσω, céder, languir, mollir, se relächer. RR.
ἐπεγχίω, αὶ χεύσω (aor. ἑπενέχεσι, etc.). verser par-dessus, verser daus. ἈΆ. ἐπί, ἐν, χέρα.
ἐπέγχυμα, arcs (τὸ), iufusion.
Ἐπεγ-χυματίζω, f: low. injecter, R.
ἐπέδειξα, aor. τ. αἰ ἐπιδείκνυμιι.
ἐπεδίδουν, At. pour Enter,
“Érédon, nç (ἡ), lon. pour ἐφέδραι, Ἐπέδυν, υς, υ, aor. αἱ ἐπιδύομιαι, Érédoxz, aor. 1. α᾽ ἐπιδίδωμι.
*Érérv, Poët. pour ἐπῆν, imparf.
d'érepn
Érstéurv, aor. 2. moy. εἶ ἐπιτίθημαι,
ἘΠΕῚ, conj. puisque, vu que; apres que; depuis que; dès que : au commencement d'une phrase, car, en elfet. ἐπεὶ τάχιστα ou ἐπεὶ θᾶττου, sitôt que. Ἐπεὶ ἄρα, ὀπεὶ οὖν.
οὐ (é), échanson. R.
ETIE
réins, avec le subi. lorsque, suivi en francais «l'un fut. KR. ἐπί, εἰ ἐπείγω, { irukw (cor. ἥπειξα, parf. passif ἤπειγμαι. aor. passif ἠπείχθεν. verbal, ἐπτευκτέον), presser; poursuivre; exciter, pousser en avant, faire avancer; accélérer, bâter. |] 4x moy. et au passif, se presser , se hâter, avec l'inf.
“Éra on, ἧς (ἡ), Poët. pour ἕπειξις, Ἐπειδάν, conj. àprès que, lorsque, av. le subj. Ἐπειδὰν τάχιστα, sitôt .que. HR. ἐπειδή, ἄν.
Ἐπειδή, crj. avec l'ind. ou lopt.
puisque ; après que. Ἐπειδὴ τάχιστα, dès que. RR. ἐπεί, δή.
πειδήπερ, conf. m. σ. q. ἐπειδή.
ἐπεῖδον, or, α. αἱ ἐφοράω, .
Érein, 3. pes. opt. prés. d'Eraus.
ἠπευκάδες, ὧν (ai), les dix derniers jours du mois, m. à m, après le vingt. RR. ἐπί, εἰχάς.
ἐποεικάζω, 1 ἄσω,,. conjecturer.
RR. ἐπί, εἰκάζω.
"Επείκελος, ος, ον, Poét. comme ἔπευεἰχελές. ἷ "Ἐπείκε ou ἐπείκεν, Poét. pour ἐπεὶ
ἄν où ἐπειδάν.
ἐπεικτέον, verbal αἱ ἐπείγω.
Ἐπείχτυς, cu (6), celui qui presse .qui pousse ; instigateur. R. ἐπείγω.
Ἐπειληυμιένος, part. parf pas. d'èrsλαμξαάνω.
ἐπειλέω-ὦ, f. fo, rouler par-dessus. RR. ἐπί, εἰλέω.
Ἐπείλυσις, toç (ἡ), l'action de rouler par-dessus.
"ἐπειλίσσω, f ίξω, Poét. pour ieελίσσω.
ἕπειυι, f ἐπέσομαι (imparf. ἐπῆν, etc.), être situé ou élevé sur, donner au-dessus de; être présetit :
être offert ou proposé, étre instant, menacer : g/vis survivre? “Of ἐπεσσόμιενοι, Piles descendans, ceux qui doivent naître plus tard.[| 7mersonn. Érsert, il est permis, ilest possible, avec l'inf. RAR, ἐπί, εἰμι.
Ereuux, feu (imparf ἐπῆκιν, etc.) comme ἐτεέργ ous ἃ qui ülsert souvent de futur. RR. ἐπί, εἴν, ἐπεῖναι, inf. d'êre “μεῖς venant εἰ εἰμί, être. [| Zon. pour ἐφεῖναι, inf. avr.
a. d'éginut.
ἔπειξις, ἕως (ἡ), hâte, diligence, insligation. R. ἐπείγω, ἐπείπερ, conj. puisque. RR, ἔπει, περ- Ἐἐπεῖπονι, «or, . irrég. d'èrürye.
Éripa, 3. p. s. imparf. de πειράω.
Ἐπειργασιμένος,, part. parf. passif ἀ ἐπεογάζομιαι. 4
après done que. Ἐπεὶ ἄν on pot.|"Érs:p5o, f vaw, Poét. pour ἐπερϑω.
ÆETIR
“Écapéaro, lon: pour érmpuvre, ἃ, p-pl. imparf: moyen où pessif de
ἐἐποειρωνεύομαι, f τύσομιαι, parler ironiquement de où à, dat. RR.
"ἠπιιρωτάω-ὥ, lon. p. ἐπερωτάω, πεῖσα, aor. 1. de πείθω.
εἰσαγμα, aroç (τὸ), accroissement, addition. R. de ἐπεισιάγω, f ἄξω, introduire en sus, ajouier, importer, amener du dehors ; gfois substituer{| 44 moy.
adopter. RR. ἐπί, εἰς, ἄγω.
Ἐπεισαγωγή, ἧς (n), l'action d’introduire, d'ajouter, d'amener du dehors, de substituer, d'adopter.
ἠπεισαγώγῳος, ὃς, ον, qu'on importe vuqu'on peut importer; importé.
amené du dehors. Τὰ eo χγώτρια, ὧν, les objets d'importation.
ἀπείσακτος, ος, ον, imporié; αὐταὶ:
du dehors; intrus: au fig. étranger, emprunté, ὑπεισαγθῆναι, infin. aor. 1. passi αἰ ἐπεισάγω.
ἐπεισιξαίνω, f Éicouar, avancer ou monter jusqu'à. RR.êr!, εἰς, βαίνω.
ἐπεισθάλλω, f βαλῶ, jeter dans; introduire de force ou brusquement : dans le sens neutre, se jeter eur, faire invasion dans, dat, RR.
Ἐπεισδάτης, οὐ (6), celui qui avance.
ἐπεισιδέχομαι, f δέξομαι, admetmettre en sus ou en outre. RR.
πείσ-ειμι, f. εἰμι, comme ἐπεισέρχομαιὰ qui il sert souvent de futur.
RR. ἐπί, εἰς, slt.
ἐπεισελθεῖν, aor. 5. infin. αἱ ἔπεισ- ; ἔρχομαι.
ἐπεισιέῤῥω (sans fut. }, aller à sà ruine. RR. ἐπί, εἰς, ἔῤῥω.
ἐπεισῆλθον, etc. ), entrer par surcroit; s’'introduire; se joindre à ; s'immiscer daus, dat. ΒΒ. ἐπί, εἰς, | ἔρχομαι.
ἐπεισιηγέομαιοῦμαι, f ὕσομαι, introduire en sus, ajouter. RR. ἐπί, οαἰς, ἡγέομαι.
| sr ews (ἡ), Scol. entrée, commencement, début. RR. ἐπί,
"ἐπείσιον, οὐ (τὸ), Poét. Ρ- ἐπίδειον.
πεισχαλέω- ὦ, f. χαλέσω,, appeler θη ουΐτο. ἈΠ. ἐπί, εἰς, χαλέω πεισιχρίγομαι, f: χρινοῦμιαι, s'insituer, se glisser dans. RR. ἐπί, εἰς, 19{v.
ἐπεισιχυχλέω-ὃ, ““ ήσω, ronler dans ou νου; introduire, insérer bon gré mal gré : 4! οἷς recuurber pour
Jotadré les deux bouts! RAR. Ext, εἰς, πυχλέω,
ἐππεισκύχλγισις, εως (#), subst. αἱ ἐτιεἰσχυχ) ἕω.
ἐπεισχύπτω, f. χύψω, pencher la tète pour regarder par-dessus. RR.
HR Tir ἐπί, εἰς, χύπτω.
Ἐποισχωμάζω, [ ἄσω, s'introduire ἃ une orgie sans être invité : au
ig. s'introduire, s'immiscer. RR.
ἐπεισύδιος, ος, ον, importé; emprunté du dehors ; étranger; épisodique.
{1 Subsr. Ἐπεισόδιον, ou (τὸ), partie d’une tragédie comprise entre deux chœurs, ce qui répond à un de nos actes : incident, hors-d'œurvre, digression , épisode. R. ἐπείσοδος.
ἐπεισισδιδω-ὦ, (5 wow, semer d'épisodes, de digressions.
Éracadone, ns, ες, qui ressemble à un hors-d'œuvre; trop semé d’épisodes.
Éreiocdos, cu (ἡ), entrée, arrivée, intervention : attaque, marche d’une armée allant à l'attaque. RR..
ἐπεισιπαίω, f πατήσω, fondre sur, tomber sur, daf. MR. ἐπί, ets, παίω.
ἐπεισιπέυιπω; πέμψω, ἐπνογογ οοηtre, aposter ou déchainer contre, rég. ind, au dat. RR. ἐπί, εἰς, πέυπω.
Ἐπεισπηδάω-ῶ, Κ( ἥσω, sauter sur ou dans, dat. RR. ἐπί, εἰς, πηδάο.
ἐπεισπίπτω, f. πεσοῦμαι., tomber sur, dat. RR. ἐπί, εἰς, πίπτω.
ἐπεισιπλέω, 7 πλεύσορμιαι, faire voile vers, dat. RR. ἐπί, εἰς, πλέω.
ῥπεισιπνέω, Κὶ πνεύσω, souffler sur, dut. RP. ἐπί, εἰς, πνέω.
ὑπεισιπράσσω, Κὶ πράξω, exiger en sus. RR. ἐπί, εἰς, πράσσω.
ἐπεισιρέω, J ρεύσω, couler sur ou par dessus, dat: RR. ἐπί, εἰς, ῥέω.
ἐπεισιφέρω, Π «οἴσω, introduire, importer, ajouter. RR. ἐπί, εἰς, φέρω.
Ἐπείσφρεξ, imper. irreg. d'iretoφέρω.
"ἐπεισφρέω, Ait. pour ἐπεισφέρω.
Ἐπεισιχέω, Κὶ χεύσω, verser par-dessus. ἈΚ. ἐπί, εἰς, χέω.
ἔπειτα, ad. ensuite; désormais ; après cela. Οἱ ἔπειτα, nos neveux, ceux qui vivrontensuite. Τὸ ἔπειτα, l'avenir, la postérité. * Que ἔπειτα, Hom. bientôt après. "ἔνϑα ἔπειτα, Hom. à instant. Dans les phrases interrogatives, Érrerr'ox cet: Lex.
et vous ne croÿéz nas? RAR. ἐπί, εἶτα.
"ἔπειτεν, on. pour ἔπειτα,
Ἐπειχθῆναι, Emfin. aor, τ ρα d'A
LLC R
ἘΠΕ 7} πεχουν, imparf. αἰ ἐπέχω.
Ἐπεκδαίγω, fnac, sortir ensuite ou apres. RR. ἐπί, ἐκ, βαίνω.
ÉrixCoto-w, f iso, se récrier. || Au passif, être décrié. RR. ἐπί, ἐχ, bus
ÊrexCordio-©, Κὶ tou, amener du renfort. RR. ἐπί, ἐκ, βουθέω.
ἐὑπεκδιδάσχω, f διδάξω, expliquer ou démontrer plus au long. RK.
ἐπεχ δίδωμι, Κὶ δώσω, livrer en outre, donner de plus. RAR. ἐπί, ἐκ, δίδωμι.
ἐπεχδιηγέομιαι-οὔμαι, ἡ ἔσομαι, exposer plus en détail, expliquer au long. RER. ἐπί, ἐχ, διά, ἡγέομιοι.
Ἐπεχδιήγησις, eo; (ἢ), explication détaillée.
ἡ πεχδοῦνοι, infin. avr. à. d'érinδίδωμι.
Ἐπεκδιρομεῖν, infin. cor. 2. d'énex-
Ἐπεκδρομή, ἧς (ἡ), excursion. RR.
"Ἐπεχέατο, lon. p, ἐπέκειντο, 3. p. p.
imparf: d'érirswuon.
ἐπέχενα, «dv. au-delà ; de ce côtélà : ultérieurement : avec le gen.
au-delà de. RAR. ἐπί, ἐκεῖνος.
“ἐπεχέχλετο, P. 3. p.s. aor. 2. d'êmκέλομαι.
Ἐπεχέχλητο, 3. ῥ. “. plusqp. passif αἱ ἐπιχαλέω.
ἐπεκθέω, βθεύσομιαι, s'élancer, fondre sur. RR. ἐπί, ἐκ, θέω.
Éxexdoouat, f: G6aouat, offrir un sacrifice pour ou à cause de, dat.
RR. ἐπί, ἐχ, θύω.
tÉrexxiivo, Κὶ κλινῶ, éviter, éluder.
RR. ἐπί, ἐκ, κλίνω.
Ἱ πεκκόπτης, οὐ (6), qui réprimande.
? ἐπεκλέγομαι, f λέξομαι, choisir, parcourir, RR. ἐπί, ἐκ, λέγω.
ἐπεχλύω, Καὶ λύδω, atfaiblir totale.
ment: RR. ἐπί, Ex, λύω.
ÉrexAwoavro, 3. p. p. 407. 1. moy.
d'éru.60e.
Érecrio, f πίομαι, vider en buvant, boire d'un trait. RAR. ἐπί, ἐκ, πίνω.
Ἐπέχπλοος- Que, gen. ἐπεκπλοου- ἐν (ὁ), départ d’un vaisseau ον d'une flotte pour aller à l'ennemi. RA.
Ἐἐπεκιπνέω, Ππνεύσω, respirer après avoir couru. RAR. ἐπί, ἐχ, πυϑω.
ἐπεχιροφέω-ὦ, f: nou, avaler, vider en buvant. RR. ἐπί, ἐχ, δοφέω,
ἐπέκτασις, so (ἡ), extension, dila:
tation. R. ἐκτείνω.
Éxenraruus, ἦγ ὅν, qui étend, qui allonge,
Prato, 7. τενῶν éhinaré, al'on-
ger, agrandir ; gonfler, dilater; au g. trainer en longueur. || Au moÿ. s’efforcer, insister. ΚΒ. ἐπί, Ex, τείνω.
ἡξπριτεταμένως, αὐν. avec intensité, avec force. R. ἐπεχτ ἐταμένος part.
PP assif d'èrexrsiw.
TEXT . 2. p.s. aor. ας πιο γ. εἰ ἔπι- Χτ ἄομαι.
ἐπευτρέχο, δραμοῦμαι, courir sus, faire une incursion. RR. ἐπί, ἐκ, τρέχω.
πεχιφέρω, f ἐπεξιοἵσω. avancer ou . contre, rég. ind. au dat.
AR. ἐπί, ἐχ, φέρω.
"ἐπ TEk φεύγω, Poët. pour ἐπιφεύγω.
Ἐπεχφορα, ἄς (ἡ), prononciation, énonciation, ἐπεχιχέω, f χεύσω, verser en outre ou par-dessus, rég. ind. au dat.
RR. ἐπί, ἐχ, χέω.
πεχιχωρέω-ῶ, f. ἥσω, sorlir après un autre. RR. ἐπί, ἐκ, χωρέω.
᾿ὑπέλαθον, aor. 2. d'érihaybave.
Ἐπέλασις, ews (ἡ), l'action de faire marcher, de faire avancer, de susciter; action de marcher soi-même en avant. R. ἐπελαύνω. Ἐπέλαττον, αν. moins lopg-temps.
ἐἐππιελαύνω, f ελάσω, faire marcher, faire avancer ; dans Le sens neuire, courir contre, se porter en avanL.
RR. ἐπί, ἐλαύνω.
Ἐπ' shape, f. ic, alléger ; élever.
RR. ἐπί, ἐλαφρίζω.
Ἐπελαφρύνω, ἢ υνῶ, alléger. RR. ἐ, Et cu Ἐπέλεγχος, cu (δ), nouvelle preuve, argument à l'appui d’un autre. RR.
1 ἐπελευσία, ας (ἡ), et ὑπέλευσις, cos (ἡ), arrivée; entrée ; πῆρ, R. ἐπέρχομει.
ὑπελεύσομιχι, fut. d’è ἐπέρχομισι.
Pa ne Ἢ, ὅν, qui survient ; accidentel, contingent, qui vieut du dehors τελθεῖν, inf. aor. 2. d'è ἐπέρχη qua.
* ὐἠπελίσσω, (ίξω,, on. p. ἐφελίσσω.
τέλχω, f. ἔλξω, lon. pour ἐφέλχκω.
τέλλαθε, P, pour ἐπέλοος, 3. . Pe s.
«or. 2, d'iriaubie.
πελπίζω, f. (ow, ranimer par de AT A espérauces; faire espérer encore : dans le sens neutre, avec de dat. espérer en, se fier sur :
qfois simplement, espérer. KR. ἐπί, ἐλπίζω.
ἐπέ row (sans fut. ), Poët. espérer encore, RR. ἐ, ἔλπουναι.
"Érau6ad' és, adv. Poet. ea montant dessus. R. de Êreu£aive, f. ἐήσοικαι, avec le dat.
monter on S'étever sur, entrer
ἘΠΕ dans; au fig. maltraiter, injurier , insulter. || Au porfait, Ertu£iGina, je me tiens ferme sur, dat.
Értu£dw, f Ex®, placer ou jeter l'un sur l'autre; spécialement, enter, greffer : eu Jig. ajouter, insérer, intercaler. RE ἐπί, ἐν, βάλλω. ᾿
ἐπέμξαμνια, ατος (τὸ), comme ἕμ.ἔαυμα.
ἐπέμξασις, τως (ἡ), l'action de monter sur ou d'entrer dans : incursion :
au fi. insulle. RR. ἐπί, ἐν, βαίνω, *‘ÉmeuGa: ἧς» οὐ (ὁ), Poët. cavalier, ᾿Ἐπεμξεθαώς, Ροεῖ. peurs ἐπεμξ “εφη- “χώς, part. parf. d'éreubaive.
ÊÉtev. SX «régr, verbal d'éreu£i ἄλλω.
Émeu “Οοαο-ὦ, f. Co σήσομισι, crier contre, dat. RKk. ἐπί, ἐν, oc.
ἐπευζολάς, d'os (ἡ), adj. fem. ureffé, en parlant d'un arbre.|i Subst.
.ente, grefie. R. ἐπεμθάλλω.
Éreutor, ἧς (ἡ), insertion; addi tion ; ; parenthèse.
Êreuprudope -ὥυαι, f. ἔσομαι, comme ἐυ, Θριμιάομαι.
ἐπέμψονος, 5, ον, qui ἃ ses règles.
RR. 6. puy.
ἐπεμπεσεῖν , tafin. aor. à. d'iuπίπ τω.
Ἐπευυπηδάω-ὦ, f. ἥσω, fouler aux pieds, insulter, dat. ΒΒ. ἐπί, ἐν, πηδάω.
Επέ ἐπήχτος, 059 ον, ‘enfoncé dans ou sur. RR. ἐπί, ἐν, πήγνομα, Ἐπευυπίπτω, f. πεσοῦμα!ι, tomber sur, se jeter sur, dat. RR. ἐπί, ἐν, πίπτω.
ἧπερ.- φύρω, f φυρῶ, comme ἑμυούρω.
ἐπενιδὲ doux, f. ἐπενιδώσω,, donner de plus, donner en sus. RR. ἐπί, ὃν, δίδωμι.
Éréyuux , 2705 (τὸ), vétement de dessus. R. ἐπενδύω,
Éreydrns, οὐ (ὁ), comme ἐπένδυυα.
Ἐπεν- “δύω, f. δύσω, d'où le moyen
Exsv-dücuas » f δύσομαι (cor. ὃπενἔδυν, elc.), revêtir par-cessus les autr es hab its. RR. ἐ, ἐν, δύω.
Ἐπενεγκεῖν, inf. aor. 2. εἶ ἐπιφέφω.
πένεγξις, Eté (ἡ) ), introductiou ,
inportation, R. ἐπιφέοω.
ἐνπενέθορον, Poët. aor. 2. αἰ ἔπεν»ρώσχω.
cnrs ΡΝ aor. τ. εὐ θιμο ἕρω.
ΚΕΝ DNA RÉ aor. 1. τ Pass. ἀ ἐπ:
*Érevnvee, Ροέϊ, pour ἐπένεον, im-
par. d'iruwéo.
“Éxevrvehs, Poët. pour érävôe, qui
PER est dorien pour ἐπτῆλθες 3.p.s. cer. 5. αἰ ἐπέργου.σι.
“Ἐπενϑεῖν, Dor. pour ἐπελθεῖν εἰ ἐπἔρχομαι.
Ἐπένθεσις, soc (ἡ), intercalatiou :
épenthèse, fig. de grammaire. Ἐς ἐπεντίθημαι,
ἐπεν: ϑρώσχω, ϑθοροῦμαι, sauter sur, s'élancer sur, dat. RR, ἐπί, ὃν, ᾿θρώσκω.
Êrey- θυμέςμαι-οῦμαι, f Kama, réfléchir de nouveau; en ὦ, de “as faire un nouvel enthymème. ἈΠ ἐπί, ἐνθυμιέου αι.
Ἐπενθύμυ. αν 270%, τὸ), second enthymême à appui d'un premier,
1 Ἐπενθύμεησις, EE (), méme sign.
"Ἐπεντανύω, 1 τανύσω, Poët. pour Ἐπεν-τείνω, f <evà, tendre sur, éteu-
dre contre, réy.ind.au dat. : dans le sens neutre, s'étendre, s’aceroitre, se développer, RR. ἐπί, ἐν, TE: vo).
Értyré0, f. τελῶ, commander de plus. RR. ἐπί, ἐν, τέλλω.
ἸΕπεντερώματα, ὠν (τὰ), comme érex-
ἐπεντ (θημι, Κὶ ἐπενθήσω, intercaler, placer entre. ἈΠ ἐπί, ἐν, titrue
ἐπεντρίδω, f. τοί ‘Low, broyer sur, frotter sur, rés. ind, au dat. RR.
ἐπενιτρυφάω-ῶ, f ἥσω, se plaire à a, faire se: délices de, dat. RR. ἐπίς ἕν, τουφάω.
ἐπεντρώγω, τρώξομαι (aor. rev.
ἔτρανον, etc. ), manger de plus.
RR. ἐπί, ἐν, τρώνω.
ἐπεντρώματα, ὧν (τὰ), mot Jorge per Evicure, abus des plaisirs, RR.
Rae ἐν, τιτρώσχωϊ
Ἐπεντ φώσεις, ξων (ai), même sign.
᾿Επιντύνω, f υνῶς Poët. préparér, armer contre. ΒΒ. êri, ἐντύνω.
*Érevz τύω, fe à ὕσω. Pot. méme sign.
ἐπεξ. ἄγω, καὶ do, ἔαϊγο ἀνδιοον,
mettre en marche, conduire à l'euneni: dans le sens neutre, marcher au combat. RR. ἐπί, ἐκ, ἄγω.
Értéay oi, 3 (4), l'action de mener ses troupes ou de marcher au οι ombat.
ἐπεξαυμσαρτάνω, f ἀμαρτήσευναι rommeltre une nouvelleærreur, une nouvelle faute. RR. ἐπί, &4, ἅμιαρ TA.
Énelavérru, f. sw, allumer encore davantage. RAR. ë. êx, ἄνα, ἅπτω.
{[[ἐπεξακατάο, f 60, tromper de nouveau. RR. ἐπί, x, ἀπατάω.
ἐπέξιε cut, feux, comme èeëésyeμαι, a ἡ νῷ il sert souvent de futur.
ἐπε a RE , cdv. d'une manicre achevée. R. ἐπεξεργάζουσι.
ἐπεξελσύνο, f 0.180, faire avanoer
ET E
ex marcher soi-mème à l'ennemi ; re dit surtout de la cavalerie.
RR. ἐπί, ἐκ, ἐλαύνω.
Ἐπεξέλεγχος, οὐ (6), nouvel indice ; nouvelle preuve. RR. ἐπί, ἐχ, “ἔλεγχος.
Ἐπεξέλευσις, εως (ἡ), survenance, intervention : g/ois vengeance? R, de
ἐπεξελεύσομαι, Jus. ἀ᾽ ἐπεξέρ Lean.
ἐὑπεξελευστικός 3 T3 ὄν, Qui intervient, qui survient; vengeur.
ἐπεξελθεῖν, ἐπα, aor. 2. αἰ ἐπεξ- EPL.
Éreé. “ἐργάζομαι, f ἄσομιαι, achever, perfectionner, mettre la derniere uiain à ; fois accomplir; φίοὶς tuer, avec l'acc. RR. ἐπὶ, ἐκ, ἐργάζι μαι,
ἐνπεξεργασία, ας (%), perlectionnement ou achèvement d’un ou-
vrage.
ἐπεξεργαστής, οὗ (δ), celui qui reprend et acheve un ouvrage.
ἐπεξεργαστιχός, ἡ, dv, qui ächève ὃ perfectionne accomplit.
Ἐπεξεργαστ ts, adv. parfaitemeut, d'une manière achevte.
ἐπεξ ἕρπω, f. ἔρψω, avec l'acc. pagacr, attaquer une partie voisine, en parlant d'un mal. RAR. ἐ. ἐκ.
ἐπεξιέρχουιαι, f. ἐλεύσομαι, marcher contre l'ennemi, faire des incursions ou excursions : activement , | * traiter, discuter; g/ois attaquer de ET accuser; g/ois se venger
le, punir. ἈΝ. ἐπί, ἐκ, ἔρχουμαι.
Ἐπεξέτασις, eus (ἡ), nouvel examen.
RR. ἐπί, ἐξετάζω.
ἐπεξευρίσχω, f ευρήσω,, inventer de plus, ajouter à une invention.
RR. ἐπί, ἐχ, εὑρίσκω.
ἐπεξευρεῖν, infin. aor. 2. αἱ ἐπεξ ευρίσκω.
Βπεξνηγέομιαι-οὔυιαι, f. ἥσομιαι,, raconter en outre ajouter à sa narration. ἈΝ. ἐπί, ἐκ, ἡγέσμαι.
Êx: Ξξήγησις, εως (ñ), nouveau rétit.
ἐπεξῆλθον, aor, ἃ. α᾽ἐπεξέρχομιαι.
Ér:ês, lon. pour ἐφεξῆς.
᾿Ἐπεξ. ἰακχ ἄζω,, [ ἄσω, pousser des cris de joie eu Hboneur de Pacchus. RR. ἐπί, ἐκ, ἴακγος.
ππεξιέναι, inf. prés. εἰ ἐπέξειυ.ν.
ἐπεξιτέον ou ᾿πεξιτητέον, : verbalde ἐπέξειμι, ἐπεξόδιος, ος, ον, relatif au départ d'une ar 25 ER à l'ennemi.
[lSubse. Excéide, ὧν (τὰ), sacri-| fices avant de se mettre en marche. R. de | Ἐπέξοδος, οὐ (ἡ), départ pour une expédition; sortie du camp pour aller à la rencontre de l'ennemi.
RR. ἐπί, êx, ὁδός.
Éxicua( perf. d'ixreture, inus:) res-
EITE sembler : impersonnellement À est juste, il convient, il est à propos, il semble à propos. |] 4x part.
ὑπεοιχώς, juste, convenable. ἈΠ.
"ἐπεπείθεσαν, Poët. pour ἐπεποίθεσαν, 3. p. p. plusgp. à forme active de πείθομ. σι.
ἐπεπείθετο, imparf. ἀ᾽ ἐπιπείθομαι.
ἐὑπεπείσριην, Δωρ ς de πείθομ. at.
* Émemetpéaro, lon. pour ἐπεπείρηντο, ἤν pass. ἐ᾽ ἐπιπειράομιαι.
πεσόν, aor. 2. αἰ ἐπιπίπτω.
ἐπ τεπήγευ,, , plusqp. αἱ ἐπιτήγνυμιαι,
Ἐπέπιθυεν, Poët. pour ἐπεποίθειμεν, ας ρ.Ρ. plusqp. de πείθομαι.
,Ἐπέπλ εον, imparf. d'èr nm},
"Éreraryey Pout, aor. à. irrég.
d'éririnoco.
᾿ἐπέπλως, Poël. p. ἐπέπλωες, 2. p.s.
imparf. αἰ ἐπιπλώω pour ἐπιπλέω.
ἐπεποίθειν, Plusqp de πείθομαι.
᾿Ἐπεπόνθη, lon. .Ρ- ἐπεπ ὄνθειν, plusqp.
deräsyo.
ἐπεπ τραγεισαν Où Êr πράγεσαν, 3.
P-P: plusqp. de πράσσω.
“rex ἄμνην, Ῥοέϊ. πι. 5. q. ἐπέπτην.
ἐπέπταρε » 3: p.s. aor. a. d'èntπταΐρω.
ἐπέπτην, aor. 2. α΄ ἐφίπταμ. CAR
ἐπεπτώκειν, plusqp. de πίπτω.
Érenüounv, plusgp. de πυνθάνομαι.
ἐπέπω, lon,pour ἐφέπω.
Ἐπέραστος, cs, οὐ, aimable. RR. ἐπί, ἐραστός.
ἐπιεργάζεμαι, f ἄσιμαι, travailler, cultiver, mettre en œuvre, faire valoir; gfois empiéter sur le terrein d'autrui. RR. ἐπί, ἐργάζομαι.
᾿περγασία, ας (ἡ), labour, culture :
empiètement : droit de posséder et de culüver des terres sur un territoire étranger.
ἐπεργύς, ὅς, dv, efficace, utile : qui ΩΝ des travaux.
Er epsbite, f.i50, aiguillonner, piquer; exciter, irriter. RR. ἐπί,
Ἐπερεθισαύς, οὗ (6), excitation.
ἐπιξοείδω, Ἐερείσω, appuyer, ap-
pliquer ἈΠῸ ΤᾺ asséner. il Au mo). s'appüyer sur; au fi9, insister sur, s'appliquer à à, dat. RR.
ἐπέρεισις, eus (ἡ), application violente, collision, choc : au fig. application εἰ esprit,
Ὁ ἡ περεισμις, οὖ (Ὁ), ΠΣ sign, Êrapive, f. ἐερέψω, Poët. couvrir d'un toit ou couronner de guirlandes. RP ἐπί, ἐρέφω.
Êr-éoouat, f ἐρήσομιαι,, interroger.
RR. ἐπί, ἔρομιαι,
Éxepbaynv, aor. 2. passif αἰ ἐπιξῥή- V'opt.
ἘΠῚ 471 ἐπεῤῥίφην, aor. ἃ. passif d'in.
"ἐπεῤῥώοντο, Poët. 3. p. p..imparf, αἱ ἐπιῤῥώεςμιαι,
ἐπεῤῥώσθην, aor. 1. passif αἱ ἐπιῤ- ᾿ῥώννυμι.
Êr- -ἐρυθριάωτ-ῶ, fé ἄσω, rougir, devenir rouge. RR. ἐπί, ἐρυθριάω.
Êr- μα Ὗ ἐδύδωὶ tirer, entrainer.
Ι! AU mOYCR ; tirer à soi, enlever, ôter. RR. ἐπί, ἐρύω.
ἐπιέρχομιαι, f. ἐλεύσομαι, 1° vénir dans ou sur; survenir, intervenir ; arriver à; parcourir, se jeter sur; s'emparer de; ‘envahir : 2° arriver, se présenter , se trouver là : 3° se présenter à l'esprit : 4° trailer, discourir sur; raconter, rapporter :
5° lire, feuilleter, parcourir : : Ὁ»
poursuivre , venger, punir, [} 1° Ἐπέρχεσθαι τὴν Χἰδυϊν; Plat. parcourir la Libye. Νὺξ ἐπῆλθε, Hom.
la nuit survint, "ἐπῆλθέ iv viduos ὕπνος, Hom. un doux sommeil $ empara de lui. ἐπέρχεσθαι πόλιν, Plut, attaquer une ville.
“Ad ér ἐπῆλθε, om. 11 frappa au cou. 1 ἐπελθών, le premier venu. Êx τοῦ ἐπελθόντος, à l'aventure.
[13° ἐπέρχεταί pe onu pot, il me vient dans l'esprit. {{ 4° Éripysσθαΐ τινα λόγον, Lex. traiter une matière, ou plutôt, aborder un sujet. [] 5° Πολλάκις ἐπελθεῖν γράυ.para, Synes. relire souvent une lettre.[ [6° Τὴν παρανομίαν ἐπεργύμένος, Plut. poursuivant Ja vengeance du crime. AR. ἐπί, ἔρχεμαι.
Ér-eporéo-o , f. 50 , interroger ; consulter. RR. ἐπί, ἐδωτάω.
᾿περώτ iQ, αὐτὸς (τὸ), question.
ἐπερώτησις, cos (ñ), interrogation, l'action d'interroger, de consulter,
ἔπεσα, cor. 1 de πίπτω.
*Émecav, Poët. pour ἐπῆσαν, 3. p. p.
imparf. εἰ ἔπειμι.
ἐπεσιθαίνω, f θήσομ. αι, pour ἔπεια- Gaivo.
Éreo Ge, f. θαλῶ, pour ἐπεισ- Giro.
"ἐἐπεσφολέω-ὦ, ficw, Poët. injurier, invectiver. R. ἐπεσζόλος.
᾿Ἐπεοζολία, ας (ἡ)» Poet. iuvective, injur e,
*Émeo@ohos, oc, ον, Poëét. injurieux , qui et des invectives. RR. ἔπος, “βάλλω.
ἐπ. εσϑίω, f ἐπέδομ. αι, manger avec ou après. τὰ ἐπεσθιόμιενα , le dessert. RR. ἐπί, éabié..
ἐπεσκεμμιένως, ady. avec circonspec tion. R. ἐπεσχεμυνένος. part. par.
472 EITRA ἔπεσον, aor. ἃ. de πίπτω.
* Éreonov, Poët. aor. à. εἰ ἐφέπω.
"ἐἐπέσσεται, Pout. pour ἐπέσται, 3. p.
fut, α᾽ ἔπειμι
"ἐπεσσεύοντο, Poët. pour émacadevre, 3. p. p. imparf. d'ériasbope,
Ῥ Ἐπίσσυμαι, Poct. parf.d'émtasbouxr.
Ἐπέσται, 3. p. s. fut. αἱ ἔπειμι.
ἐπέσταλκα, parf. d'énorée.
ἠπέστειλα, aor. 1. α᾿ ἐπιστέλλιω.
"Ἐπεστεώς, ὥσχ, ὡς, Lon. pour ἐφἐστηχώς, part. perf. ἀ᾿ ἐοίστουναι.
ῥἐπέστην, nv, ἡ, ἀον. 2. εἰ ἐξίσταμαι.
ἔπεστι, 3. 0. 5. ind, prés. ἀ᾽ ἔπειμι.
"Νπέστιος, ce, ον, don. pour ἐφέστιος.
Émeorpauusves, a, ον, part. parf.
pass. ᾿ ἐπιστρέφω.
᾿ ὑπεσχάοιος, ος, 0y, Ῥοδί. qui se tient dans ie foyer ou près du loyer. RR.
ἐπέσχον, aor. ἃ. d'èxéyo.
Ἐπετειόχαρτ᾽ ς, ὃς, ον, qui porte des fruits tous les aus. RR. ἐπέτειος, καρπὸς.
ἱἰπετειύχαυλος, 05, ον, qui pousse chaque année une nouvelle tige.
RR. ἐπέτειος, καυλῦς.
ἐπέτειος, ος, ον, annuel; âgé d'un an; qui dure un an; anniversaire.
RR. ἐπί, ἕτος.
ὑπετειοφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter du fruit tous les ans. R. de
ἐὑπετειοφόρος, ος, CV, qui produit chaque année. RR. ἐπέτειος, φέρω.
ἐπετειόφυλλος, cs, ον, qui prend chaque année un feuillige nouveau.
RR. ἐπέτειος, φύλλον.
“ἐπετετάχατο, Jon. 3. p. P- plusqp.
"Éxérrç, οὐ (ὁ), Poët. suivant, valet de pied, serviteur : g/ois compaguon, R. ἕπομαι.
ἐβπετήσιος, 06, ον, comme ἐπέτειος.
"Ἐπίτις, (δὸς (ἡ), P. fem. de ἑπέτης.
“ἙἝπετον, Poët. duel, de ἕπω.
“ἕπετον, Dor. pour ἔπεσον de πίπτω.
"Ἑπέτεσσα; P. avr, 1. εἰ ἐπιτυγχάνω, au lieu de l'aor. à. ἐπέτυχον.
ἐπετράπην, avr, ἃ. passif αἰ ἐπιτρέπω.
ἠπέτυχον, aor. à. ἀ᾽ ἐπιτυγχάνω.
"ἔπωυ , lon, pour ἕπου, imper. prés.
de ἕπεμαι.
*’Éreüxdev, Éol. pour ἐφέαδον ouis- %00v, aor, ἃ. αἱ ἐρονδάνω.
ὑπιευάζω, f. dow, pousser des: cris de joie, être daus lu juie. RAR. ἐπί, εὐάζως ᾿ς: ευδοχέωτῷ, five, être dans de bonnes intentions. ἈΝ. ἐπί, εὖδοχόω.
Ἐ πιευθυμιέω-ὦ, ζήσω, se οοηῇον dans, dat. RR. ἐπί, εὐθυιοίω.
Ἐπιευθύνω, υνῶ, gouverner, divi ger. ὕνειν τὰ vx, Zschyt.
F re | RTE veiller au mantien des lois. RR.
"ἐπευχλείζω, [ sw, Poét. glorifier.
ἐἐπευχτός, ἡ, ἐν, désirable. RR. ἐπί, εὔχομαι.
᾿ξ πιευλαθέομαι - οὔμαι, f ἥσομαι, prendre bien garde aussi, faire eucore attention à, aec. RR. ἐπί, εὐλαθέομαι.
ἐπεύνακτοι ou Érebvaara, ὧν (ci), épeunastes , fils des femmes de Sparte et de leurs esclaves pendant l'alsence de leurs maris. RR. ἐπί, εὐνάζω.
ἐπευναταί, ὧν (ci), esclaves qui remplaçaieut auprès des femmes de Sparte leurs maris absens.
ἐποευφυμέωτῶ, f. ca, pousser des acclamations : témoigner son assentiment : célébrer, loucr, applaudir. RR. ἐπὶ, εὐφημέω.
Ἐπιευφημίζω, f.iaw, accueillir par
des acclamations : célébrer par.des hymnes : consacrer au culte de ou sous le nom de, rés. ind. au gén.
RR. ἐπί, εὐφημίζω.
ἐπευχή, ἧς (ἡ), vœu, prière. R. de ἐπεύχομαι, f. εὐξομαι, ajouter un vœu à d'autre vœux : se glorifier .de, dat. RR. ἐπί, εὔχομαι.
Ἐπιευωνίζω, f. i5w, faire tomber à bas prix. ἈΒ. ἐπί, εὐωνίζω.
ἐπιτυωχέομαιςοὔμαι, ἡ ἥσομαι, faire un granû festin à l’occasion de, se réjouir de, dat. RR. ἐπί, εὐωχέω.
ἐπές αντο, 3. p. s. plusqp. passif de φαίνω.
*Émegvov, ες, 8, Poét. aor. 2. de φένω, inus. pour φονεύω, tuer, massacrer.
Voyez regret.
* Énépoad'er, P. aor. 2. ἀ᾽ ἐπιφράζω.
*Exéquxor, P. pour ἐπεφύκδιν, plusqp.
.de φύτρμιαι.
Ἐπέχθην, cor. τ. pass. de πείκω.
Enéyo, f. ἐφιέξω (aor. ἐπέσχον, etc),
1° avoir ou tenir sur : 2° appliquer sur ou contre, diriger vers : 3° présenter, offrir, donner : 4° posséder, tenir, gouverner: 5° relenir, empêcher, arrêter; dans le sens neutre, s'arrèter : 6° se mettre à, entreprendre : 7° avec le dat. s'acharuer après, poursuivre vivement, en vouloir à; s'occuper de, s'appliquer à, insister sur : 8° se répandre, occuper de la place, s’étendre : 9° dominer, régner, avoir lieu. {τὸ “Θρήνυϊ πόδας ἐπεῖχε, Hom. il avait les pieds appuyés sur l'escabelle. ἐπέχειν τὸ στόμα, Luc. attacher sa bouche sur, avec le dat. || a° "ἐπέχειν σκοπῷ τόξον,
EITH
ger les yeux vers. ἐπέχειν γοῦν, on simplement, ἐπέχειν, Lez. fixer son aitention sur, || 3° ἐπέχειν μαστόν, Hom, présenter le sein. Êrἔχειν πιεῖν, Aristoph, offrir à boire.
11 4° ἐπέχειν τάξιν, Plut. tenir son rang, sa place. Ὁ τὸν χόσμον érἔχων, Aristot. celui qui régit le monde. || 5° ἔπέχω σε τούτου, Les.
je vous empéche de faire cela. Ἐπι- ᾿ σχεῖν τοῦ ὀνειδίζειν, Piatsempècher de dire des injures. Pau ἐπισχεθέν, Synes. un fieuve que l'on ἃ contenu. ἐπέσχε μυριάδας ὁπτὰ Ῥωμαίων, Plut, il arrêta suixantedix mille Romains. ἐπίσχωσι τῆς πορτίας, Lex. qu'ils s'arrêtent , qu'ils suspendent leur voyage. {| 6° Ἐπὶ ταύτην ἐπεῖχον στρατεύεσῦσι, Hérodt. ils résolurent de marcher contre elle.{] 72 "ἐπί δ᾽ αὐτῷ πάντες Éjouey ἀθρόοι, Hom..atlachons-nous tous ensemble à sa poursuite, Éraye τοὺς Τεγεήτας, pour ἐπὶ τοὺς Τεγεήτας, Hérodi.
il marchait contre les Tégéates.
Ἐπέχω σοι, Lex. je vous.en veux. Ἐπέχοντες τῇ βασιλεία, Bibl, en voulant à la royauté. [f 82. “ὥσσεν ἐπέσχε, Hom. aussi loin qu'il pèuvait s'étendre, [| 9° Üçiriogemmsρα, Paus. quand le jour pau: , την ἃ πὰς végna, Τὴν τύχην Movmarἔχει, Dem. la fortune qui règne ἃ présout, l'état actuel des affaires.
Au moyen, gfois s'attacher ἃ. * Apçt
vain ἐπέσχετο, Hés. il resta alta- .ché ἃ la terre, RR, ἐπί, jo.) |
Éruroiquées,», ον, part.parf. pass.
de ἐπιψηφίζω.
“ἐπέων, don. gén. ρί. εἰ ἔπος.
“ec, Poët, pour ἐπών, part, pré.
εἰ ἔπειμα, ; ‘Érrécace, 0ç, ονν Pot. μοι ἐπί
ζολος, quiatteintle but : juste, con venable ; avantageux , agréable.
ἐπιιξύλως, adr. avantageusement.
ἐπήγαγον, aor, 2. d'iray.
Ἐποηγγεῖλα, aor. τ. ἀἰ ἐπαγγέλλω.
Erryopa, parf. passif d'inay- EM.
“Éruyrsvides, ὧν (a), Poét. ais qui s'étendent de la proue à la ponpe et forment le pont du vaisseau. ἈΠ.
“Επηγορεύω, καὶ bou, lon. et
Ἐπ’ηγορέω-ὦ, Καὶ ἥσω, parler contre, se plaindre, accuser, invectiver contre, dat. RR. ἐπί, ἀγορεύω.
᾿Εποηγόρία, ας (n), Jon. plainte, aécusation, invective, .
ÊÉrsty, imparf. d'éraux, f. εἰμι,
Pind. &iriger l'arc versle but. Ër- | * Étrrev, Pot. pour ἐπῆν, 3:p.s. im
ἐχεῖν ὀρθαλμιούς, ou ὄψιν, Lex. diri-
par. d'Erur, fit. ἐπύσομαι.
| ΚΗ "Ἐπυντανύς, de, ἐν, Poet. annuel; qui suffit pour uu an; abondant. RR.
Ἐπύθρεχα, parf. α΄ ἐπαϑρέω.
Érnxoc, ος, ον, qui entend, qui “écoute, qui obéit, qui exauce : d’où * J'on peut être entendu. [| Subst. Où | ἐπύχοοι, les disciples. To ἐπήχοον, ” l'audition. τὴς ἐπήκοον τῶν ἐφόρων, Xen. de manière à être enteudu pur les éphores. RR. ἐπί, ἀκούω.
ῬἩπήχουσα, aor. τ. d'iraxcie.
ὑπυηχροώμν, MP. d'iraxscacuo.
Ἐπῆλθον, aor. à. εἰ ἐπέρχομιαι.
τὔπηλις, τος (ἡ), où *Ernis, (dos (ἡ), lon. pour ἐφυλίς.
ἐπηλλαγμένως, eds. alternativement, À. ἐπαλλάσσω.
Érmuyate, fäaw, cacher, couvrir, umbrager. [| Au moyen, se cacher sous, se voiler de; employer pour couverture ou pour enveloppe :
avec un, qfois deux acc. Err\vyi- . ζουαι τὴν κεφαλὴν θοιμιάτιον, Suid.
“78 couvre ma tête de mon manteau.
Ἐπηλυγαζεσθαί τι οἱ τινα, se Cacher derrière quelqu'un ou quelque chose, Ῥίκτουσιν ἐν τῇ γῇ ἐπηλυγαζόμενα ὕλην, Aristot. elles pondent à terre, recouvrant leur couvée de branchages. RR. ἐπί, ἠλυγάζω.
“Επηλυγαῖος, &,,0v, Poët. couvert, ombragé; obscur.
"Ἐπύήλνϑον, Poët. pour ἐπῆλθον, «or.
“ἐπήλυξ, υγος (ὅ, ἡ, τὸ), P. comme ἐπηλυγαῖος.
ἤπηλυς, υδὸς (5, ἡ), étranger, hôte.
LR. ἐπελθεῖν ἐπέρχομοι.
“Ἰὐπηλυσίη, ἧς (ἡ), lon. et ᾿Ἐπήλυσις, εὡς (ἡ), arrivée, survenance; «choc, attaque; sortilège, _ maléfice.
᾿Ἐπηλύτης ef Émnaureg, ou (Ὁ), comme Émis.
"Ἐπημάτιος, ος; ον, Jon. et Poët. pour ἐφήμερος.
᾿πημιοιθός, ὅς, Cv, Poet. de rechange.
*Érnpdo, ύσω, Poët. se pencher.
RAR. ἐπί, ἡμύω.
“Ériy, Poeët. pour ἐπάν ou ἐπεὶ ἄν.
ἡ πῆν, imparf. αἱ ἔπειμαι.
᾿Επηνέμιος, ος, ον, Ροόϊ. frivole, vide, futile, πε. ἃ m. qui n'est que du ! vent, RR. ἐπί, ἄνεμος.
δπήνεσσα ou Ἐπήνησα,, Poët. pour ἐπήνεσα, aor. τ. εἰ ἐπαινέω.
Ὀπήντησα, aor. 1. ἀ᾿ ἐπαντάω.
Ὶ ἔπεξα, aor. 1. de πήγνυμι.
\ Ἐπῇξα, Or, 1. d'rérro p. ἐπαΐσσω, revues, GG, ον, Pact. qui est sur le rivage. RR. ἐπί, to.
Las cs
EITH
“Érhcpce, ἐφ, cv, P. élevé bien haut.
R. iraipu.
“ἐπιυπύω, f bow, Poët. appeler, faire des cris de joie. RR. ἐπί, ἠπύω.
ἐπῆρα, aor. 1. αἱ ἐπαίρω.
"Ἐπηρατός, os, ον, Paët. aimable, agréable | desirable. RR. ἐπί, ἐράω.
ἐπηρεάζω, f. daw, avec le dat, ou rarement εἰς et l’acc. nuire, endommager, offenser, insulter, diffamer, calomnier, || Au pass. être endommagé, maltraitè, ete. R.
Ἐπηρεασμοός, οὔ (ὁ), comme ἐπήρεια.
Ἐπιηρεαστιχός, ἡ, ὅν, enclin à la ma lignité, à l'insulte, erc. ; diffamatoire, vexatoire, nuisible.
ÉTIHPEIA , ας (a), tort, dommage, insulte, offense, diffamation, meuaces, viclebce , malignité. ἊΝ.
ἐπιηρεμέωτῷ, ἮΝ “ca, rester tranquiiie, τοῖον dans, dat. RR. ἐπί,
Ἐπήρετμος, ος, ον, Poët, garni de rames; relatif au travail des rames.
RR. ἐπί, ἐρέσσω.
“Ἐπηρεφής, vs, ἐς, Ῥοέϊ, couvert; om- .bragé; opaque. RR. ἐπί, ἐρέφω.
᾿Ἔπύρης, ne, ὃς, Poët. prèt, équipé.
Errpôry, aor. 1. αἰ ἐπαΐρω.
"Enrpures, ος, cv, Poct. et ᾿Ἐπήριστες, οἵ, cv, controversé, dé-
battu. RR, ἐπί, ἐρίζω.
Enfoust, parf. pass. d'ira'ou.
"Επῆρσα, P. avr, 1. εἰ ἐπαραρίσχω.
Êrrprnpéves. ἢν οὐ, pari. parf. pass.
Éräcay, 3. p. p. imparf. d'érsya
᾿Επησθεῖεν, Jon. pour ἐφυσθεΐγσαιν, 3. p. p.vpt. aor. 1. ἀ᾿ἐφήδομιαι.
Res, aor. ἃ. D TA "Ἐπύσορναι, lon. pour ἐφήσομιοι, fut.
moy. εἰ ἐφίγιμιι,
ÉTNTAVOS, ὃς» ὄν, P. P- ἐπηετανός.
"Ἐπήτεια, ας (n), P. éloquence. R, de
“Envrre, cd (ὁ), Poér. homme disert ou aMfable, M. etrretv.
"Ἐπητύς, 5, ἐς, Poët. même sign.
HEraris, ἡ, dv, IVéol. qui suit. R.
"Ἐπήτριμος, ος, ον, Poët. dont le tissu est serré : av fig. fin, rusé. RR.
ἐππητριος, ος, ον, Gr. même sign,
*Érnrûs, dc (ἡ), Poét. affabilité, douceur. R. ἐπητης,
Érnyéo®, f: 100, retentir: couvrir de bruit, empécher d'entendre, avec le dat. RR. ἐπί, ἠχίω.
“Éxr@os, ce, ον, Poct. situé vers l’orient. RAR, ἐπί, ἠώς.
Ἐξ 2v, P. cornme ἐτρήλρος.
(Hd +}
ὅπι pour ἐπί, quand on place après le substantif ou pour ἔπεστι, 3. p. s. α΄ ἔπειμι.
ÊN,prép. qui régit les trois cas, et change de signification, suivant ces divers régimes.
1. Avec le pén. 1° sur ou dans, sans mouvernent et gfois avec mouvement : 2° dans, en, Sur, er par lant des choses inanimees : 3° parmi : 4° en présence de : 5° en vue de, pour : 6° à latète de, au-dessus de : 7° sur, touchant : 8° pendaut, sous, du temps de : 9° plusieurs autres sens difficiles à analyser. 1} τὸ Ἐπὶ ξύλου καϑεύδειν, Aristoph. dormir sur du bois. ἐφ᾽ ἵππου, An. à cheval." Éyysa ὀρθα ἐπὶ σαυρωτῇρος, Hom. des lances droites sur Ja pointe. Ἐπὶ τῶν ieρῶν ὀμόσαι, Lex. jurer sur les victimes sacrées. Êrt τῆς Φρυγίας ἐπορεύττο; iltraversait la Phrygie. Ἐπὶ Θράκης ἀφιχνοῦνται, Thue. ils arrivent en Thrace, ou plutôt, sur le littoral de Ja Thrace.‘ Êr” ἠπείporc ἔρυσσαν, Hom. ils tircrent le vaisseau à terre. {| 25 Ἐπὶ μὲν τῆς “νώμηις σωφρονεῖν, ἐπὶ δὲ τῆς γλώττὰς σιγήν, ἐπὶ δὲ τοῦ, προσώπου αἰδῶ, Plut. modération daus l’esprit, silence sur la langue, et pudeur sur le visage. Êri λογισμῶν εἶναι, Lex. être dans son bou sens.
ἐπὶ λέξεως, Ler. en paroles. Ἐπ’ εἰρήνης, ἐπὶ πολέμευ, Lex. en paix, en guerre. {{ 3° Ἐπὶ πολλῶν, parmi beaucoup de choses. Ἐπὶ τῶν ἑλλυνικῶν πόλεων, Aristt, parmi les villes de la Grèce. [] 4° ἐπὶ μαρτυρων, Lex. devant témoins. Γράψοςμαΐ σε ἐπὶ Ῥαδαμιάνθυος, Luc. je te citérai devant Rhadamanthé." ἔπι θεῶν πίστεις δούς, Lex. ayant contracté des engagemens à la face des dieux. [} 5° ἐπὶ τῆ; ἡδονῆς, Ler.
pour le plaisir, dans la vue du plarsir, |} 6° ὁ ἐπὶ τῶν ἱχετικῶν, Lex.
maitre des requêtes. Οἱ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, Dem. ceux qui sont à la tête des affaires. ἐπὶ τοῦ νέκταpce τετάξῃ, Lucien, 1u auras lintendance du nectar., || 5° Ἐπὶ πολέων λέγεται, Lex. on parle des villes, || 8° Ent Κέκροπος, Ler.
sous Cécrops. Êr Κρόνου, Lee. du temps de Saturne, Er ἐμοῦ, de mon temps. |} 9° or emploie encore
| éxt dans un grand nombre d'icliotismes :ËT ὀνόματος, nommément; δὰ nom de, Τὰ ἐπὶ μέρους, les choces particulières. Ἐφ᾽ ἑνός, un à un.
Ἐπὶ τριῶν, ἐπὶ τεσσάρων, trois à trois, quatre à quatre. Ἐπὶ mevraκοντα ἀσπίδων oveareévet, Xe
474 ENT nul. rassembiés sur Guquante raugs de profondeur.
LL. Avec le dat. 1° dans, sur, en ce sens il ἐσὲ presque poétique : 2° peudant, au moment de, à l'époque de : 3° pour, à cause de; en vue de, dans l’intenticn de : 4° après, en sus de, en outre de : 5° au pouvoir de : 6° contre : 79 au sujet de, relativement à : 8° au prix de: 9° sous condition de : 10° avec :1 1° plusieurs autres rapports difficiles ἃ analyser. || 1° Ἐπὶ ταῖς θύραις, Xén, à la porte. Ἐπὶ τῷ ποταμῷ, Lez. sur les bords du fleuve ou le long du fleuve. "Ἐπὶ φρεσὶ θεῖναι, Hom. mettre dans son cœur.
*És'éoyo, Hom. à l'ouvrage. Ἐπὶ πᾶσι, Hom. en tout, de tout point.
[12° ἐπὶ τούτῳ, Lez. là-dessus, sur ces entrefaites, Ἐφ᾽ ἡμέρα, Lex.
pendant le jour. “Ἐπ᾿ ἤματι τῷδε, Hom. ce jour-là.[[ 3° Ἐπὶ χέρδει, ἐπὶ μεγίστῳ ἀγαθὺ, Ler. pour le gain, pour le plus grand bien de ἐπί τῶι ἀθλεύειν, Lex. combattre pour quelque chose. ἐπὶ τῇ σωτηςρίᾳ τῆς Σικελίας, Plat. pour le salut de la Sicile. "Ἐπὶ σοὶ μιάλα πόλλ᾽ ἔπαθον, Hom. j'ai beaucoup souffert pour toi, ἐπὶ τῷ σῷ ὀνύματι, Lucien, en votre nom. “Er: Πατρόχλῳ, Hom. pour Patrocle, destiné à Patrocle.* Êrt δόρπω, Hom. pour le festin." Ilats ἐπὶ χτεάτεσσι, Hom.
un enfant né pour posséder de grands biens. [] 4° ἐπὶ τούτοις, après cela ou de plus, eu outre.
Αλλος ἐπ᾽ ἄλλω, Hom. l’un après l'autre. ὁ ἐπὶ πᾶσι ταχθεί;, Lez.
celui qui vient après tous les autres. || 5° Ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχει ou ἔστι ou γέγονε ou χεῖται, Lex. il est en
notre pouvoir, il dépend de ΜΗ
"ϊοιεῖσθαι ἐπί τινι, Plut. remettre à la disposition de quelqu'un. || 6° battre contre les Troyens. Ἐφ᾽ ἡμῆν πυφασχευάζεται, Dém. il fait des
EN
σούτῳ στρατεύμστι, Thucyd. aree!
une si grande armée. "Ἐπὶ βουσὶ!
διαπρήσσοντα κέλευθον, Hom. marchant avec un troupeau de bœufs.
Ἐπὶ παισὶ δύο τελευτᾷν, Liban. laisser eu mourant deux enfans. [| r 1° Il s'emploie encore dans diverses locutions : Ἐπὶ τύχῃ, au hasard.
Ἐπ᾿ ἀσφαλεστέρῳ, au plus sûr, etc., εἰς.
1. Avec l'acc. 1° à, vers, dans, sur, parmi, presque toujours avec mouvement : 2° contre : 3° pour, dans le but de : 4° jusqu'à. [] r° Ἐπὶ τὴν θύραν ἐδάδιζεν, Aristoph.
il allait vers la porte. ÉDBec ἐπὶ τὸν
ζέρόερον, Aristoph. tu es venu à Cerbère, ἔπεμψεν ἐπ’ ἐμὲ τριήρν;, Plat. il m’envoya une trirème. Ἐπὶ τὴν ἑστίαν καθίζεσθαι, Thuc. aller s'asseoir auprès du foyer. “Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους χλέος, Hom. gloire répandue parmi tous les hommes.
[12° ἐπὶ τοὺς ἀνταγωνιστὰς ἀσχεῖν, isocr. exercer contre des antagonistes. ἐπὶ τὰς ἡδονὰς στρατεύομαι, Lez. je fais la guerre à ia volupté.
[13° ᾿Στέλλειν ἐπ᾽ ἀγγελίην, Hom.
envoyer pour un message. "Ἐπὶ βοῦν ἴτω, Hom. qu'il aille chercher un taureau. |] 4° ἀπὸ χειρὸς ἐπ᾽ ἰξύν, Arat, de la main aux reins.
Νοσήσαντα ἐπὶ θάνατον. Dion. malade jusqu’à la mort, ἐπὶ γῆρας, Πίοπι. jusqu'à la vieillesse. “Ἐπὶ ñ Hom. jusqu'à moitié. ἐφ᾽
ἥμισυ, ὅσον, aussi loin que. Er: ἐννέα κεῖτο
πέλεῆρα, om. son corps s'étendait|
jusqu'à la longueur de six arpens.
{| 7 entre encore dans Beaucoup d'’idioiismes : ἐφ᾽’ ἑαυτὸν πονήσασθαι, réduire en sa puissance, Ἐπὶ τρίς, par trois fois. ἐπὶ τί, pourquoi! à quoi bou? Τὸ ἐπ᾽ ἐμιέ, quant à moi. Ἐπὶ πόσον, combien!
ἴσα, ἐπὶ μέγα, ἐπὶ πολύ, ἐπὶ πλέον, εἴς, s'emploient comme adverbes, également, beaucoup, grandement, davantage, etc.
préparatifs contre nous. [| 7° av} En composition, ἐπί signifie sur,
ἐπὶ τῶι, Hom. rire aux dépens de quelqu'un. Λέγει ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπαινον τὸν πρέποντα, Τίμα. il eu fait un!
cloge convenable. "Οὔ τι στυγερῇ, ἐπὶ γαστέρι χύντερον ἄλλο, Hom.
rien de plus impudent que le ventre, πὶ. à m. en comparaison du ventre. |] 8° ἐπὶ πολλῷ, Dém. ἃ] grand prix. Ἐπὶ τῷ παντὶ βίῳ, Xén.
au prix de toute la vie {1 οὐ Ἐπὶ τούτοις, Xén. à ces conuitions. Ἐπ᾿ ἴσοις καὶ ὁμιοίοις, Lex. à des condi
tions égales. Εφ᾽ ᾧτε, sous cundition que ou sous condition de, avec
l'indie. ou l'irfin. |} 10° ἐπὶ 7e-
vers, dans; en sus, de surplus; souvent il augmente la valeur du verbe simple.
"ἐπιάλλομαι, Poël. p. ἐφάλλομαι.
“Επιΐλλω (aor. tr), Poët. envoyer à, lancer sur. RR. ἐπί, ἰάλλω.
“ἐπιάλμιενος, Poët, pour ἐφολλόμιενος d'épices.
Ἐπιάλτης, οὐ (6), comme ἐφνάλτης.
“ἐπιιχνδάνω, Poët. pour ἐφανδάνω.
᾿Επιανέω, lon. pour ἐπανῶ, sub].
.aor. 2, α᾿ἐπανίγμα.
Ἐπιαύω, f. αύσω, dormir dars, sur ou près de, dat. RR. ἐπί, ixve.
πιΐχο (sans fut. ), Poët. pousser |
ΕΠῚ des acclamalions. RR. ἐπί, χω.
"Eni£a, Poet. μοι" ἐπίδηθι, imper.
aor. 2. εἰ ἐπιθαίνω.
ἐπιδάθρα, ας (ἡ), pont que l’on jette pour passer de plain pied sur un rempart, Un vaisseau, efc.; accès, abord : sol sur lequel on marche.
Μὴ route τῆς ἐπιδάθρας, Arr.
n'avoir pas pied, n'être pas sûr du terrein sur lequel on marche. ἔπτι- Gxbpas τινος ποιήσασθαι, Plut. se préparer les voies pour arriver à quelque chose. RR. ἐπί, βάθρα,
ἐξπυθαθραίνω, fav, Néol, passer de plain pied sur un rempart, etc.
ÉriSaliocs, οὐ (τὸ), raulage : station maritime : station ou lieu de repos en général. || Au plur. ἐπίθαθρα, ὧν (+4), sacrifices qu'on fait en s'embarquant.
ÉriGaive, ( θήσομαι (aor. ἐπέφην, etc. ), avec le gén. ou Poët. avec l'acc. q/ois avec εἰς ou ἐπί, marcher sur, mettre le pied sur : monter sur; ef par ext. couvrir, saillir :
entrer dans, envahir : s'avancer jusqu'à, atteindre; au fig. en venir à, se porter à, se meltre à, entreprendre. sans régime, marcher, s'avancer, || Au fut. Ér£riow et à l'aor. actif ἐπέθησα, ce verbe de vient transitif et signifie faire parvenir à, faire monter. RER. ἐπί, Baivo.
Ἐπιξαχχεύω, f. ebaw, s'abandonner à ses Wransports, à son délire, comme dans les fètes de Bacchus. KR.
ῥπιδάλλω, f. θαλῶ, 1° jetér sur, et par ext. pousser ou porter sur, poser sur, appliquer sur ; imposer un tribu, des impôts, etc.; imputer un crime, elc.; inspirer, suggérer, mettre dans l'esprit: ajouter, joindre et gfois augmenter, prolonger, proroger : dans le sens neutre, sure enchérir; s'ajouter à; s'appliquer à; mettre la main à, se mettre à, entreprendre; attaquer; s'attacher à, insister sur, s’acharner apres, regarder, concerner, être relatif à; s'appuyer sur; donner sur, échouer contre; entrer, pénétrer, faire une irruplion dans ou sur; survenir, avoir lieu; s'appliquer contre, 56 fermer sur, coincider avec; fois se lever, en parknt des astres! Le régime indirect se met au dat. rarement à l'acc. avec une préposi:
tion. || Au moy. avec l’acc. mett sur soi, se revèlir de; se charger de; commencer, entreprendre ; qfois pousser, produire? fois ti au sort? avec le gén. desirer : are
ΕΠῚ l'anfin. désirer de; chercher à, s'efforcer de. RR. ἐπί, βάλλω.
“quatrième doigt.
πιδαπτίζω, καὶ ίσω, et
tremper dans, rég. ind. au dat. ou à ἸἘπιδαρέω-ὦ, f now, et
surcharger, rendre plus lourd; a fig. accabler de malheurs. RR. ἐπί, βαρύνω.
Επιθάς, ἄσα, ἄν, part. aor. 2. αἱ ἐπιβαίνω.
ἐπιβασία, ας (ἡ), comme ἐπίθασις.
Ér£aaç, εως (ἡ), l’action d'aller sur, de marcher sur, d'entrer dans; montée; entrée; accès; marche ; empiètement ; fondement. R. ἐπιξαίνω. ᾿
᾿Επιδάσχω (sans fut.), Poët. pour ém£aivo , entrer dans, marcher dans, etc. : activement, faire entrer dans , avec le gen." Kaxüv ἐπι- Exoxsuev υἷας ἀχαιῶν, Hom. plonger les Grecs dans un abime de maux. RR. ἐπ΄, βάσκω.
Érvérorétw , f sw, porter vers ou à : gfois tàtonner. RR. ἐπί, βαστάζω.
ἐπιθατεύω, f. ec, être passager sur un vaisseau; monter sur, être porté sur; s'attacher à; s'emparer de, avec le gén. Les poètes l'em-
loient dans tous les sens αἰ ἐπι-
ἐπιξατήριος, ος, ον, qui sert à monter, qui sert d'échelle. [} Sust.
Ἐπιδατήριο,, ὧν (τὰ), moyen de s'elever, de parvenir; gradins, degrés: machines pour s'élever sur
sacrifices à l'instant de l’embarquement. R. ἐπιόχίνω.
Ἐπιθάτης, οὐ (6), mm. à m. celui qui
écuyer, passager , soldat de maπη, etc.
Ἐπιβατιχύς, ἡ, cv, qui concerne l'emlarquement ou l'équipage. Τὸ ἐπι- Θατικόν, l'équipage.
υὑπιθατός, ἡ, ον, aisé à monter; facile à escalader : exposé à.
Ἐπίθδα, ns (ἡ), le quatrième jour des apaturies, fétes athéniennes :
le lendemain des noces ou d’une ἴδιο quelconque. R...?
ὑπισδαάλλω, f ἐδαλῶ, traire une seconde fois, traire encore. RR.| ἐπί, βδάλλω. , ἐπυδεθαιδω-ὦ, f 6aw, affermir davantagr. || 44 moyen affirmer, ga-
raonr, assurer. RR. ἐπί, βεξαιοω.
ἐπιξέδηχκα, parf. ἀ᾽ ἐπιξαίνω.
ἐϊπίξαλυα, ατος (τὸ), Gloss. marche- "ἐπιβήμεναι, Eol. pour ἐπιξῆναι, inf.
aor. 2. α᾿ ἐπιθαίνω.
tËriéa ce, οὐ (ἡ1), GL. talon : Meol. “ÉmEnotuev, lon. pour ἐπιθήσειν,
inf. fat. αἱ ἐπιβαίνω, dans Le sens actif.
ἐπιθάπτω, f. ἅψω, plonger dans ,|“Ém£oco, Poët. impér. irrég. αἱ ἔπί-
θήσομαι, pour ἐπιξαίνω.
l'acs. avec δ ρΡέρ.ἈΒι. ἐ. βάπτω. ᾿Ἐπιδήτωρ, ορος (ὁ), Poët. pour ἔπτι-
Ἐπιδαρύνω, 1 βαρήσω, appesantir, ἐπιδιθάζω, f. dow, faire monter sur,
placer sur. RR. ἐπί, βιθάζω.
᾿ἐπιξιθρώσκω, f émbowanuat, manger après, manger en outre. RR.
ἐπίδιος, ος, ον, qui survit. RR. ἐπί,
Ἐπιθλαθής, ἧς, ἐς, nuisible. RR. ἐπί, βλάδη.
ἐπιθλαθῶς, adv. d'une manière nuisible.
ἐπιδλάπτω, f. do, nuire de nouveau. RR. ἐπί, βλάπτω.
ὑπιόλαστάνω, f. ὁλαστήσω, pousser de nouveaux bourgeons. RR. ἐπί, βλαστάνω.
ἐπιθλάστησις, ewç (ἦ), pousse de nouveaux bourgeons. 7
ἐπιύλαστικός, ἡ, ὅν, qui peut reverdir. «
ÉrrGacomuée-o, fic, injurier encore plus; diffamer davautage ; déverser l'injure sur. RR. ἐπί, Pracenuso.
ÉrtGiéro, f Gréÿcuat, tourner ses regards vers ou sur, dat. ou gén.
RAR. ἐπί, βλέπω.
ἐπιδλεφαρίδιος, cs, ον, des paupières. R. de
Ἐπίόλεψις, ἕως (ἡ), regard. R. ἐπι- Cle.
les remparts d’un ville assiégée :|+1E7162n, ἧς (n), Gloss. agrafe. R. ἐπι-
"Επιθλήδεην, αν. Pot. en jetant pardessus; en répliquant.
Monte sur, et par ext. cavalier, Eri@inux, ατὸς (τὸ), addition, ce
qu'on ajoute; appendice, accessoire; pièce mise à un habit : tout ce qui sert à couvrir, couverture, tapis, habit, manteau, couvercle.
“Émis, τος (ὁ, ἡ), Poët. pour ἐπίὄλητος. |] Subst. (6), verrou.
Éri@xnr mo, «dv. par superposition.
Ἐπίδλητος, 06, ον, jelé sur; ajouté, accessoire , qui survient , accidentel.
Ἐπιθλύζω, f. ὀλύσω, sourdre, jaillir abondamment. RR. ἐπί, βλύζω.
Ér1t8)0€, adv. abondamment.
Ér£iuou.ie, οὔ (Ὁ), écoulement abondant.
ὑ ποθι ῦ, Κ Φνάσομσι, pousser des
cris; publier, célébrer, mvoquer à grands cris. RR. ἐπί, βοάω.
ἐπιθούθειοι,, ας (ἡ), secours. R. de ÉruCorbéw-©, f. ἥσω, secourir, venir au secours de, dat. ἈΝ. ἐπί, “βογθέω.
Ἐπιθόημια,, ατος (τὸν, clameur, acclamation. R. ἐπιθοάω.
ἠπιθύησις, εως (ἡ), méme sign.
Ἐπιθόητος, ος, ὃν, qui fait grand bruit; célèbre, fameux.
Eréchecs, ος, ον, qui est sur la fosse. RR. ἐπί, βύθρος.
ἐξπιθόλαιον, οὐ (ro), Bibl. habit, manteau. R. ἐπιθάλλω.
ἐπιθολή, ἧς (ἡ), l'action de jeter sur, de mettre sur ; imposition, application ; impression : irruption, altaque; entreprise, projet, effort; application de l'esprit; impôt, punition, amende : ‘observation, remarque : addition, jonction, accession, accessoire : couche étendue sur une autre : g/ois défense, rempart?
ἐπιθόλος, 06, ον, qui est ou qui veut .se mettre en possession de, gén.
Er:Cou£éo-&, f. r6w, bourdonner après ou sur, dat. RR. ἐπί, BouGée.
ἐπιξέσκησις, εὡς (ἡ), l’action de paitre ou de se repaitre. R. ἐπιθόσχω.
ÉriGcoxis, (δὸς (x), trompe de l'élé- .phant, des insectes, etc.
Extécorw, f. Cosxrco, faire paitre.
Εἰ Zu moy. paitre, cousumer, dévorer.
? Ἐπιθουχόλιον, cu(r0), ῥοιω" βουχόλιον.
"Ἐπιζουκόλος, ou (6), Poet. chef des bouviers, ou simplement bouvier.
RER. ἐπί, βουχόλος.
ἐὑπιθούλευμα, τος (ro), entreprise; attaque; effort; piège; machinalion. R. ἐπιθουλεύω.
Ἐπιδούλευσις,, ews (ἡ), embüches, piège, complot, guet-à-pens. Δι’ ἐπιοουλεύσεως., par surprise, en trahisen ou avec préméditation.
Ér£oveurns, où (6), qui dresse des embüches.
Ἐπιθουλευτός, ἡ, ὄν, exposé à des embüches, entouré de pièges.
Ἐπιξουλεύω, καὶ εὐσω, avec Le dur.
dresser des embüches ; aspirer à ; se proposer de; s'efforcer de; avec l'acc. machiner, tramer, comploter. |] Au pass. ᾿ππιθεθουλευμένες:
λόγος, discours insidieux. RR, ἐπί, βουλεύω.
ἐπιθουλή, ἧς (ἡ). embüche, trame, artifice. ἐξ éméourñs, de dessein prémédité ; par trahison ; insidieus sement. Ér£cia, ας (f), mme siyn Éri£ouhcs, cg ον, (ἰ dires. de: pièr ges; instcheix.
ἐπιζούχως, adv. avec des desseins!
hostiles ; tusidieusement.
ἐπιζραδύνω, f! uv, tarder plus long- temps. RR. ἐπι, βραδύνω.
ἐπιῦραχύ, adv. pour peu de temps ; pendant peu de temps. RR. éri, βραχὺς.
"Ἐπιθράχω (sans fur.), bruire, craquer, retentir. ἈΠ. ἐπί, Baye:
-Ἐπίιζρεγμα, ατὶς te δ), euveloppe mouillée, R. ἐπιδρέχω.
Ἐπιξρέμω (sus fut.), avec le dat.
frémir de, frémir dans : sans rés.
fremir. Il A more comme ἃ l'actif. RR. ἐπί, βρέμω.
Ἐπιόρέχω, άρέξω, mouiller: émper- EN Lay ἠπιέρέ χει, il pleut ραβδὶ Re ἐπί, βρέχω,
ἐπιβριθής, ἧς, ἐς, pesant; qui sc précipite st toute sa force; qui accable de tout son poids. R. de
ἐπιδρίθω, f ἐρίσω, peser sur, fondre ou obie sur, se répandre sur, dat. : activement, appesautir?
RR. ἐπί, Bride.
ἠπεθριμάομαι- τῶμιαι, f ἥσομαι, fréinir contre, se courroucer contre, menacer, dat. RR. ἐπί, βριμάομαι.
ἐπιθροντάω-ὦ, f ἥσω, frapper du tonnerre; au ἢ. frapper de stupeur. RR. ἐπί, βριντάω.
ἐπιθρόντητος, € 61 ον) frappé du tonnerre ; frap pé de stupeur; qui a l esprit égaré.
ἐπιδροχή, ἧς (ἡ), arrosement, R.
ἐπιξρύχω, # Gpi£e ᾽ dans cette phrase, DA βιν ὀδόντας, grincer les dents contre, dat. RR. ἐπί, βρύχω.
Ἐπιθρύχάομαι- -ὅμαι, 1. ἔσου,αι, εἰ ἐπιυῤρύχω, αὶ Get οὔξω, rugir de ou contre, dat. RR, ἐπί, βρύχω.
ἐπιξ Ὁρύω, f. ἐρύσω, sourdre ou pulluter en abondance : fourmiller de, dat. RR. ἐπί, βούω.
ErtCpopäicua-œuat, f nocuat, braire comme un âne, —twi, après STE un. RR. ἐπί, foupaouar.
Éxrtvtite, J. ίσω, plonger, s'enfoncer. ἈΝ. ἐπί, ῥυθίζω.
ἐπιθύστρα, ας (ἡ), bouchon. R. de ἐπι ΓΝ [ θύσω, boucher. RR. ἐ.
“ἐπιδωθέω, f ἥσω, 7οη. pour ἐπι- Ccrôée.
tÉreCouito, f. {sw , Gloss. mettre sur l'autel, sacrifier » pr ésenter comme bffrañde. RR. ἐπί, βωμις.
ἐπιξώμιος, 06, ov, qui est sur l’autel ; offert sur l'autel. |} Subse. re
Eu οὐ (τὸ), offranile, sacrifice.
“ἐπι Cou commu. ἃ, À Row, Pot. set
ἐἐπιδωμίτης, οὐ (é), qui tient à l'autel » qui concerne l'autel. RR. ἐπί, Pouce.
“βπιδώσομαι, Ion. pour ἐπιθοήσομαι, με. α΄ ἐπιζοάω.
"Em Éwarçéu, Jon. et Dor. appeler.
"ἐπιξώτωρ, ορες ( ὃ), Poët. berger, bouvier, RR. ἐπί, βώτωρ.
ἐπί γαιος, 06 Ov, terrestre , qui est sur terre. ΒΚ, ἐπί, Ye
tÉrryaco-d, ώσω, Neol. enter.
rer, couvrir de terre, changer eu
terre.
Ἐπιγαμέρεια ou érryau£six, ας (ἡ), parenté qui vient du mariage, αἱ lance. R, de
Érryaosbe, f. εὐσω, prendre pour gendre: dns le sens neutre, Contracter alliance par mariage. RR.
fe, ie "ἐπί, γομορος:
Ἐπυιγομέω-ὦ, f: raw, prendre une seconde femme ou un second mari : donner à ses enfans une beliemère, acc. RR. ἐπί, γαμέω.
Ἐπιγυμία, ας (ἡ), alliance, affinité :
droit dese marier. R. de
Ἐπίγαρμος, 06, ον, nubile. RR. ἐ. γάμος.
Ë ὑπυγάγνυμαι, comme ἐπιγάνυμιαι.,
ἐπι γανόωτῶ, f. wow, parer de riches ornemens, rendre brillant.
ἔπι. γόνυμαι (sans Jut.), se réjouir de. RR. s. Lo
ἐπιγάστριος, 05, ον, qui est au- -dessus du bas- votre gourmand, Ι] Subst. ἐπιγάστι ouov, cu (τὸ), épigastre, RR. ἐπί, γάστηρ.
ÊÉr-yc. αυριάωτῶ, f. ἄσω, 58 glorifier de; gfois insulter? RR. ἐ, γαυριάω.
ἐπυγαυρόομσι-οῦμιαι, f ὠσομιαι, se glori ifier ou se réjouir de, dat. RR.
ἐπὶ, γαυρόομ, αι, ἐπιγδουπ so , Poët. P. ἐπιδουπέω.
ἐπι ἔγονγσ, ,parf α᾽ ἐπιγίγνομαι.
yo, f ἴσω, être sur la terre.
Re. ἐπί, γῆ.
"ἐπ πιγε! νασθαι, Poët. aor. τ. ἃ sign.
active d'è ἐπιγίγνομιαι.
Êrty εἰσχαύλος, 65, cv, dont la tige esl'eouchée à terre. RR. ἐπίγειος, χαυλές.
ἐπί ἔγεϊον, οὐ (τὸ), abside inférieure des planètes. {1 plur. ἐπίγ SZ, ὧν (rx), câbles pour amarrer le vaisseau. R, de
ἐπίγειος, ος, ον, terrestre, placé sur ᾿πιγειόφυλλοες, ες, ov, dont les feuilles touchent à + ὁ , Sy.
KR. ἐ, βωστρέω.
᾿Επίζωτες, ος, ον, Jon. p. ἐπιδόητος.
tenir près de l'autel. RR. ἐπί, βω-! Ἐπιγελάω-ῶ, f γελάσεμαι, rire de,
1 πιγερ Lo, Πίσω, surcharger. AR.
:tetre. RAR. τ
se moquer de, gois suurire à, dat.
RR. ἐπί, γελάω. ᾿
ἐ. init.
Ἐπιγένημια, ατος (τὸ), rejeton, qui nait ἈΠ ès; tout ce qui survient, incident, accident. R. ἐπιγίγνομαις,
Ἐπιγινής, ἡ 16 ἔς, indigène.
πυγενγάως: μι) Ὥσω, produire en outre, engendrer pour surcroit..
RR. ἐπί, eve.
ἐπιγέννημα 5 ἅτος produit ; ; résultat,
ἐπιγεννημ. ατικός, ἡ, OV, innêé.
ἐπιγεραίρω, f. «po ,-combler des nouveaux honneurs, de nouvelles récompenses. RR. ἐπί, γεραίρω,
ἐπυγεύομαι, f Ye εύσομιαι, goûter, déguster, gen, RR. ἐπί, γεύομαι.
ἐπργεβέῳ-ῶ, } row, se réjouir de, dat. RR. ἐπί, pabéa.
ἔπι γηράσχω À fl γηράσομαι, vieillir dansousur, dat. RR ἐπί, γλράσκω-
ὑπιηΐίγεμαι ou γίνομαι, f: γενήσομαι, 1 °naitre sur; ὑγ6 vu se trouver dans où sur : 2° naitré après :
3° s'ajouter à, se joindre à: 4 survenir ; arriver, avoir lieu.ff 1° Διὰ τί ἐπιγίνεται αὐτοῖς ἡ ἁλυμυρίς, Théopkr. parsrquoi le sel nait à leur surface, || 2° Οἱ ἐπιγινύμιδγοι, Isocr. les descendans. À à ἐπιγινομένη ἡμέρα, Thuc. le jour suivant.
Léouw ἐπιγίνεται τελευτή, Phil les êtres vivans finissent par mourir.
|} 3° To d” ἐπιγίνεται τούτοις, Lez.
ceci vient encore s'y ajouter. 11 4° ὕδωρ πολὺ ἐπιγιγνόμενον, Nen, uné grosse pluie étant survenue. Êriγιγνόμενοι αὐτοῖς ατὰ νώτου, Το.
les prenant en queue, ἐπιγινομένης μάχες» Lez. le combat s'étant engagé. |} L'aor. ᾿πεγεινάμιην « ἢ sens actif, produire dessus où en sus ou plus tard.RR. ἐπὶ, γίνομαι.
ἐπι: “νώσχω εἴ γινώσκω, . Ὑνώαεp.02, reconnaitre ; faire l'inspection de; apprendre à connaître : résout dre, décider, ‘prendre un parti:
gfois estimer, honorer? RR. ἐπί, “γηνώσχω. 1 Ἐπιγλισχραίνω, f ανῶ, rendre encore plus gluant. ἊΝ ἐπί, γι- -σχροίνω.
ἐπιγλί Juan (sans fut.), desirer de plus. RR. ἐπί, γλίχομαι. | ἐπι: υχαίνω, f ανῶ, rendre plus doux , édulcorer, BR. ἐπὶ Ye
ἐπιγλύφω, f γλύψω, gravér pa dessus. ἈΚ. ἐ. γλύφω.
Émy) ὠσσαω-ὦ où mieux ἔπι) ὡσ' sécu. χερῶμισα, 7 ἄδομιαι comme à
Ὑλ τοὶ Lu. A AR
(τὸ), surcroit
à DE αὶ
ἘΠῚ - ἐπιγλωσσίς, d'os (n), épiglotte ou luette à l'entrée de la trachée artère: RR. ἐπί, γλῶσσα.
ἐπιγλωττίζομαι, 1 ἰσιμαι, se τέ- - pandreen injures. RR. &. γλῶσσα.
ἐπιγλωττίς, ἰδος (mn), comme ἔπι- ! ᾿ηλωσσίς.
“βπιγνααπτός, ἡ, ὄν, Poët. courbe.
ἡ Ἐν de "Ἐπυγνάμπτω, ζγνάμψω, Poët.courber:; au fig. féchir. RR. ἐπί, - ναάμπτως "Ἐπιγνάπτω, f γγάψω, peigner, carder, dégraisser à la manière des foulons. RR. ἐπί, γνάπτω.
ἐπίγναπτος, 05, ον, cardé ou dégraissé. Ériquex, ας (ἦ), comme ἐπίγνωσις.
Ἐπιγνοίην, aor. 2. opt. ἐ ἐπιγιγνώσχω.
ἐπιγνώμη, ms (ἡ), comme ἐπίγνωσι;.
Ἐπιγνωμοσύνη, ἧς (ἡ); intelligence, connaissance. R. de ἐπιγνώμων, ὧν, OV, LR. ονος, Qui ἃ la connaissance d’une chose; inmtelligent, sage, sensé: plus souvent indulgent, enclin à pardonner. ἐπιγνώμων σοΐ εἰμι. οςο!ι. je te pardonne de, avec l'inf:||Subst.
(δ), examinateur; inspecteur ; arbitre : à Athènes, garde des οἱ - 1viers sacrés. RR. ἐπί, γγνώσχω.
Ἐπιγνῶναι, aor, 2. Enfin. αἱ ἐπιγιγνώσχω. , ἐπιηγνωρίζω, f ἴσω, faire connaître.
RR. ἐπί, γνωρίζω.
ἐπίγνωσις, εὡς (ñ), connaissance; reconnaissance, ἐπίγνωστος, ὡς, ΟΝ, éCOnnuU ou reconnaissable.
᾿ἐπιγνώωσι, Poët. pour ἐπιγνῶσι, 3.
.p. pl. subj. aor. à. αἱ ἐπιγιγνώσκω.
Ἐπιηγογγύζω, f. ύσω, murmurer de ou contre, dat. RR. ἐπί, γογγύζω.
Ἐπιγονατίς, (δὸς (ἡ), rotule, os du “genou: habit qui descendait jusqu'aux genoux. RR. ἐπί, γόνυ.
πον οὐ (τὸ), épigouium, £x- \strument de musique à quarante “cordes. R. Ἐπίγονος, om propre.
uns: ἧς (ἡ), renouvellement , reproduction des races. R. ἐπιγίγνομαι.
ἴγονος, os, ον, né après; né le second ; né d'un second mariage. Οἱ . ἐπίγονοι, les descendansk: dans la | mie , les épigones, descenns des sept chefs devant Thèbes.
Ἐῤπιγουνατίς, ἰδος (ñ), Poët. pour A émyaaris. ) πιγουνίδιος, 65, ον, qu'on recoit ou quon berce sur les genoux. RR. ἐπί, γῶν, ἐἐπιγουνίς, dog (4), comr.e ἐπεχονατιῦ,.
EI
"Ἐπιγράδδην, «ἀν, Poëét, en effleuvaut la surface. R. ἐπιγράφω.
ἐπίγραμμα, ares (τὸ), inscription; épigramme : mémoire ou requète contre son adversaire en justice.
ἐπιγραμματίζω, fi iso, faire des epigrammes. R. ἐπίγραμμα.
Ἐπιγραμμάτιον, ou (τὸ), dim. d'isi- YA Le Ἐπιγραμμοτογράφος, οὐ (6), poète épigrammatique. RR. ἐπίγραμμα, γράφω.
Ἐπιγραμμυιατοποιός, où (ὁ), m. sign.
RR. à ποιέω.
ἐπιγραφή, ἧς (A), iascription; titre; titre honorifique , registre des impositions, luxe, rôle des taxes. R.
ἐπιγράφω, ἐἰπιγραφεύς, ἕως (8), contrôleur des Impositions. :
ἐπιγοάφω, f: γράψω, écrire ou graver sur, inscrire, mettre une suscription, uu titre: sillonner, rayer, scariber , égraligner, efileurer : fi- ΧΟΡ d'avance une peine; imposer une amende; dresser le rôle des taxes il Aumoyen, s'inscrire sous le nom de, prendre pour maitre, pour modele, pour chef: prendre pour soi, porter à son propre compte , s'uuposer: citer des témoius ou en déposer la liste au greîfe : gfois dénoncer, accuser.
RR. ἐπί, γράφω.
Ἐπίγρυπος, ἐς, ον, légèrement aquiin. RR. ἐπί, γρυπός.
ἐξπίγυα ou Ἐπίγυια,, ὧν (τὰ), lisez ἐπίγεια.
ἐπυγυμνάζω , [ ἄσω, exercer. RR.
ἐπί, γυμυνάζω. | "Ἐπυδοίομαι, Κὶ d'acoua:, Poét. partager. * ÉmÔaiquer ὅρκον, Hom. je prête sermemt. RR. ἐπί, δ᾽αίομσι, "ἐπιδαίσιος, 05, ον, Poél. qui échoil en partage, partagé par le sort.
RR. ἐπί, δ᾽αίομιαι.
Ἐξπίϑαιτρον, οὐ (τὸ), Gloss. dessert.
RR. ἐπί, διαιτρόν.
ἐπιδάχνω, f. δήξουναι, mordre, ronσον, RR. ἐπί, d'axvo.
ἐπιδαχνώδης, ns, ες, légèrement corrosif, un peu mordant, RR. ἐ, d'arvod rs.
ἐπιδακχρύω, fe ὑσω, pleurer sur, dé- .plorer, RR. ἐπί, δαχρύω.
"Ἐπίδαμος, ος, ον, Dor. p. ἐπίδημιος.
ὑπιδανείζω, Αὶ εἰσω, prèter en outre ou en sus d’un premier prêt :
prendre une seconde hypothèque sur un bien déjà grevé.{} 44 moy, emprunter en outre ou en sus. RR.
τἰπίδασυς, vs, υ, un peu velu, RR.
ἐπιδαψιλοήω, [ εὔσω, nlét μοὶ ἡ au
moyen, fournir libéralement; prodiguer; ajouter de sureroît : dans le sens neutre, surabonder, KR.
"ἐπιδεᾶ, Attiq. pour ἐπιδεῖν, acc.
masc. d’irid'ens.
ἐπιδέδωχα, parf. ἀ ἐπιδίδωμι
ἐπιδεής, ἧς, ἐς, qui manque de, gén.
ἐπίδειγμα, ἀτος (τὸ), preuve, marαὐ, manifestation, témoignage, montre, spécimen, chef-d'œuvre.
Ἐπιδείελος, 05, ον, quia lieu l’aprèsmidi.}} Au pl. neutre, ἐπιδείελα, adv. Poët. après midi.
ἐπι δείκνυμι, f δείξω, montrer, faire voir; prouver, démontrer : exposer en public. |] 44 moyen, étaler, faire montre de, exposer avec complaisance avec ostentation; se parer de, se vanter de; jouer le rôle de; réciter ou lire publiquement un ouvrage; donner des jeux, des spectacles : sans régime, déclamer, faire des lectures publiques. RR.
ἐπιδειχτιζω-ῶ, f ἔσω, avoir envie de se muntrer, de se signaler.
Ἐπιδεικτικός, ἡ, ὅν, qui sert à montrer ou à démontrer : fait pour fa montre, pour l’étalage, pour Füstentation. Λόγος ἐπιδεικτικύς, en 1.
de rhét. discours d'apparat, ἀϊ5cours du genre démonstratif.
ἐπιδεικτικῶς, adv. démonstrativement, pour la montre, pour Pétalage : en 1. de rhét. dans le genre démonstratif.
ἐπιδεῖν, érf. aor. 2. d'ipopio.
Éridetbus, εως (x), montre, preuve, marque; élalage, ostentation: discours d'apparat; déclamation; lecture publique. R. ἐπιδείκνυμιι.
Ἐπίδειπνα, ὧν (τὰ), le dessert. ἈΝ. ἐπί, δεῖπνον.
ἠπιδειπνέωτῶ, f ἥσω, preudre du dessert. RAR. ἐπί, δειπνέω,
Ἐπιδείπνιος, 07, ον, qui se fait οὐ qui arrive apres le repas, après Le souper : qui sert de dessert.
ἐπιδειπνίς, ἰδὸς (1), dessert.
ἐπιδέκατος, ἡ, ον, qui fait les onze dixieines d'une chose, ou le tout plus un dixicme. RR. €. δέκατος.
ἐπιδεχτικός, ἡ, ὄν, qui reçoit, qui accueille, qui admet, R. ἐπιδόχοan.
ἐπιδέχτωρ, ορος (6), qui reçoit.
Ἱππιδελεάζω, j: ἄσω, amorcer. RAR.
"ἐπιδέμνιος, ος, ον. Ῥοόϊ, qui est sur ou dans le it, RR. ἐπί, δέμνιον.
ἐπιδένδριος, ἐς, ον, qui est sur les arbres. KR. ἐν δένδρον.
478 η| Ἐπιδέξιο;, ος, εν, situé à droite; de favorable augure; adroit, habile ; po'i, civil; convenable, décent; spirituel, enjoué. || 4u pl. neutre, Ἐπιδίξια, adv. Poël, à droite. RR.
#7 sure ESt26.
esprit ; urbanité.
ἐπιδεξίως, adv. sous de bons auspices; adroitement; avec politesse ; convenablement.
Ἐπυδέομαι, f. δεήσονισι,, manquer de, avoir besoin de, zén.êtreinféricur à, gén. ἈΠ. ἐπί, δέομαι.
"ἐπιδέρχομαι, f. dévécua, Poët. regarder. RR. ἐπί, δέοχομιαι,
Επιδερχτός, ds, dv, visible.
Ἐπιδεουατίς, Jos (x), et
ἐπιδ τουίς, ἰδὸς (ἡ), épiderme; mem-
brane ou peau qui unit les doigts des oiseaux aquatiques. RR. ἐπί, δέου.
TErid'e
êèts, eus (ἡ), Gloss. pour χλει-
ἐπίδεσις, εὡς (ἡ), l’action de lier, d'enchainer : bandage d’une plaie.
Ἐπι-δεσμεύω, f εὐσω, et
Er:d'ecuéw-à, f. iso, lier, bander une plaie , etc. RR. ër:, d'iouéo.
Eridecuce, cv (5), bande, bandelette, lisament, principalement gone une plaie. Il jait au plur. ἐπίδεσμιοι ou érid'eaux.
aime ou qui exige des bandages, en parlant de la goutte. RR. ἐπίδέσυος, χαίρω.
ἐπιδεσπήζω, f. ὅσω, régner sur, dominer sur, gén. RR. ἐπί, δὲσπόζω.
"ἐπιδεύεαι, Zon. 2. Ρ- 5. d'irid'edoμαι.
᾿ Επιδευή;, 5 ἐς, P. pour ἐπιδεής.
“Ἐπιδεύομαι, f.d'ebccwat, Poët. pour ἐπιδέου,χι. .
ἐπιδεύω, f δεύσω, mouiller, hu- _mecter, RE. ἐπί, δ᾽ εύω, Ἐπυδέχομαι, f. δέξευ,αι, recevoir en outre, ou simplement recevoir, admettre ; attendre , surprendre ; prendre sur soi. RR. ἐπί, δέχομαι.
Ἐπυδέω, f. δήσω, lier, enchainer ; plus souvent, garni d'un baudage.
ἐπιδεῶς, ade, d'une manière insuf-
fisante. R. ἐπιδεής.
ἐπίδηλος, ce, cv, évident : gfois sem-
blable à, dat.? RP. ἐπί, δῆλος.
ἐπιδήλως, ady. évidemment.
Ἐπιδημιεύω, f τύσω, se trouver ou
_passer sa vie parmi le peuple.
ἐπιδυμέω-ω, f: ἥσω, vivre dans son
pays : arriver dans un pays : être quelque part eu qualite de voya-
geur : qfous revenir chez soi, revenir d’un voyage : 4fois se montrer en public; dans les assemblées publiques : gfois se répandre parmi le peuple, être contagieux : gfois en général, arriver, aborder, s'approcher. RAR. ἐπί, δῆμος.
ἐπιδύήυνησις, sus (), arrivée ou séjour dans un pays, souvent dans son propre pays; arrivée, approche.
Ἐπιδυμιητυτός, ἡ, ὧν, qui resle dans son pays.
ἐπιδημία, ας (ἡ), arrivée; intervention des dieux.
ἐπιδήμιος, Ος 5.0}, qui est, qui se fait, qui circule parmi le peuple ; épidémique ; qui est daus son pays, parmi ses concitoyens, qui revient dans sa patrie : national, populaire; public; qui fait partie du peup'e. Πύλεμιος ἐπιδήυκος, om. guerre civile, N°ccs ἐπιδύμιος, Lex. maladie épidémique. |} Subst. Οἱ ἐπυδήct, les citoyens, les concitoyens.
“Τὰ ἐπιδήάυια, Eccl, l'épiphanie?
Ἐπιδιηυιουργέω ὦ, f ἥσω, achever ou parfaire un ouvrage; reprendre en sous-œuvre. RR. ἐπί, d'ipxous-
ἐπιδηυιουργός, οὗ (ὁ), ouvrier, artisan : intendant des travaux publics a Athènes.
“Em n9%, «dv. P. pour long-temps, long-temps. RR. ἐπί, δὴν et διηρόν.
ἐπιδιαιθαίνω, f. Θήσου,αι, passer à son tour. RR. ἐπί, διά, βαίνω.
ἐπιδια-γιγνώσκω, f. γνώσομαι, reconnaitre : considérer ou décreter de nouveau. RR. ἐ, δι γνώσχω.
ἐπιδιαθήνη, Ὡς (ἡ), testament postérieur, codicile. RR. ἐπί, διά, τίθημι.
Ἐπιδιειιαιρέω-ὦ, f. ασιρήσω (αον- ἐπιδὲεἴλον, etc.), partager, distribuer.
RP. ἐπί, διά, αἰρέω.
ἐπιδιαίτησις, eus (ἡ), régime de vie.
ἐπιδιώκχειμαι, f κείσομισι. être placé ou étendu sur ou près de, dat.
ἐπιδιαιχινδυνεήω, fes, courir des dangers dans, s'eaposer à, dat.
RR. ἐπί, χινδυνεύω.
ἐπιδιαικρίνω, αρινῶ, juger en dernier ressort : g/ois distinguer encure mieux. RR. ἐ. δ᾽, χρίνω.
ἐπιδιαλάμπω, f. λάμψω,, briller à travers et au-dessus. FR. ἐ, ὃ.
ἐπιδισιυένω, Καὶ μενῶ, continuer ἃ, rester dans, persévérer dans, da.
RR. 6. À. μένω.
ΕΠῚ ἐπιδισμιονή, 4: (%), continuation ἐκ _séjour ; persévérance.
Ἐπιδιανέμω, f veut, distribuer en outre. RAR. ἐπί, διά, νέμω.
Ἐπιδιανοέω- ὦ, f. ic, penser après.
RR. ἐπί, διά, νοέω.
Ἐπιδιχιπέυπω, f. πέμψω, envoyer aprés. RR. ἐπί, dix, πέμπω.
Ernie, f πλεύσομιαι, faire un nouveau trajet, un nouveau voyage .par mer. ἈΠ. ἐ, δ΄, πλέω.
Ἐπιδιαῤῥήγνομα, Κὶ ῥέξω, briser, déchirer par-dessus. |} Au pass. faire explosion, crever. RR. ἐπί, διά, CI YYOUA.
ἐπιὸιοσαφέω-ὦ, f. ἔσω, achever d'éclaircir. RR. ἐ. διχσαφέωἐπιδιαισκενάζω, f. ἄάσω, revoir, retoucher, remanier, rectifier. ἈΠ.
Ἐπιδιχισχεύσισις, cos (ἡ), l'action de revoir, de retoucher.
ἐπιδιοαισύρω, f. συρῶ, insulter par de nouvelles calomnies. RR. ἐ. ê.
σύρω, ἐπιδιατάσσομαι, Καὶ τάξομσι,; οτdonner en outre. RR. ἐ. δι. τάσσω.
ἐπιδιχτείνω, frevo, tendre ou prolonger jusqu'à; dans Le sens neut.
s'étendre jusqu'à, avec εἰς Ju πρὸς et l'acc. RR. à. d. τείνω.
Érudiariinux, f θήσω, déposer, consigner une somme : ajouter à uue couvention, à une disposition déjà arrêtée. || 4u moyen, ajouter à son testament, disposer par uncodicile.
RAR. 2. δ᾽ τίθημα, ἐπιδιατρίθφω, f. τρίψω, passer le temps à, s'arrèter à, dat. RR. ἐν À. rico.
ἐπιδιαιφθείρω, f. φθερῶ, gâter ou abimer davantage. ΒΆ. ἐ, δὶ φϑείρω.
ἐπιδιδάσχω, κὶ διδ᾽ξω, enseigner de plus. RR. ἐν διδάσκω.
Érud'id'ou:, f. ἐπιδώσω, donner en outre, ajouter de son argent, ajouter : donner, fournir, livrer ; dans le sens neutre, croitre, s’accroitre, faire des progrès; qfais en sous-ent.
ἐχυτόν, s'abandonner, se livrer à, dat.; gfois se rendre à une invi= tation? || Au moyen, “Θεοὺς ἐπὶδώμεθα, Hom. (m. à m.ajoutons les dieux), prenors les dieux à témoin.
RR. ἐπί, δίδωμι, ἐἰπιδιέρχομαι, καὶ ἐλεύσομαι, traverser apres; raconter ou expliquer après. RR. ἐ, δ᾽, ésyouwm. ἡ ἐπυδιετής, ἧς, ἐς, qui a deux ans de plus. || 4u neutre, Ἐπιδιετὲς ἡθᾷ avoir deux ans de plus que l'age de puberté, c.-à-d. selon les idées des Grecs, avoir seize ans. RR: ἐ.
διετίής:. ἜΝ “ἐπυδίζωλαι οἱ fois ἔπι δ χομχιί απ»
Δ, Poët. faire de nouvelles re cherches, chercher de nouveau.
KR. ἐπί, δίζημαι.
Ἐπιδιυηγέςμιαιοοὔμαι, f rocuxr. reprendre un récit: raconter en ou-
vire. RR. ἐ. διηγίομοι,
Ἐπιδιήγησις, εως (ἡ), suite d'un ré cit: second récit.
ἐπιδικάζω, f ἄσω, adjuger. || 4u moy. avec le gén. demander en justice, se faire adjuger : au fig. desirer, ambitionner ἐπιδικάζεσθαι ἀοετῆς, Lex. ambitionner le prix de ia vertu. À δικαζομένη, femme dont on se dispute la main. RR. £.
Ἐπιδικασία, ας (ἡ). pétition d’hérédité, demande d'envoi en possession,
Ἐπιδικάσιμος, es, ον, qu'on demande en justice, que l'on se dispute, que l'on brigue, que l’on ambitionne. || Sabot. arbitre nommé pour présider à un partage.
Ἐπιδιχος, ος, οὐ, qu'on se dispute, qu ‘on revendique en justice, lit:gieux; mis en cause, soumis à la décision d’un tribunäl. RR. ἐπί δίκη.
Ἐπιδίυοιρος, ce, cv, égal aux cinq tiers d’une those. RR, ë. δὲ ἐμίζιρος.
Ἐπιδινεύω, f! εύσω, et
Ἐπιδινεωτῶ, f ἥσω, faire tourner en rond. || 44 moy. où au passif, tournoÿer. RR. ἐπί, δινέω.
ἐπιδιορϑήωῶ, f co, redresser, corriger, adoucir par un correclif.RR.
Ἐπιδιύρθωσις , ξῶς (ἡ), redressement, correction.
ἐπιδιορθωτικός, ἡ, dv, qui sert de carrectif.
ἐπιδιουρέω-ῶ, f. #60, lacher encore de l'eau. RR. ἐ. δ᾽, οὐρέω.
ἐπιδιπλασιάζω, f. dow, comme ἐπιεδιπλόω.
Ἐπιδιπλόω-ὦ, [6 wc , redoubler, doubler. RR. ἐ. Mo.
ἐπι διστάζω, fa ἄσω, douter encore.
RR. ἐπί, διστάζω.
᾿ἐπυδιρριάς, ἄδος (ñ), Ῥοόϊ. bord supérieur du char. RR. . δ ἵφρος
Ἐπιδίφριος, ος, ον, assis ou posé sur le char, sur le banc du char : sédentaire, ἐπ parlant d'un métier ; En fig. mou, efféminé.
fois. RR. ἐπί, δίχα.
TÉridiques, ος, cv, très altéré. RAR.
éri, δίψα,
neure, nouvelle poursuite. R. de
ETTT
ner devant un tribunal d'appel.
RR. ἐπί, διώχω.
ἠπιδίωξις, εως (ἡ), com. ἐπειδιωγμος.
ἐπυδοιάζω, ἄσω, douter, examiner ou discuter dans les deux sens.
RR. ἐ, δοιάζω.
ἐπιδοχιμιάζω, f. ἄσω, examiner ou essayer de nouveau : mettre à l'épreûve. RR. ἐ. δοκιμάζω.
ἐπίδομα, ατος (rc), surcroît, surplus, ce qu’on donne par- dessus le marché. R. ἐπιδίδωυ,.
1 ἐπιδορμέωτῶ, frs, habiter dans, dat. RR. ἐπί, δόμος.
ἐἠπιδ cu, f “cw, penser en outre.
RR. ἐ. δόξα.
ἐπί CO 06, cv, présumé ou présumable : illustre, célebre.
Ἐπιδιεξότης, nreg (ἡ), célébrité, ἐπιδόξως , adv. glorieusement.
Ë Ἐπιδορατίς, (δὸς (ἡ), fer d'une pique.
RR. ἐπί, δόρυ.
ἐπιδορπέω-ῶ, Καὶ ἥσω, être au des.
sert , prendre le dessert, RR. ἐπί, δύρητον; ἔπ «δορπίζουιαι, f ‘sua, comme À τιδορπίδιος, cs, ον, Poët. et rs ἐς, ον, qui se fait après le souper ; qui se mange au dessert ; qui concerne le souper ou ie dessert. "ἐπιδύρπιος ὥρη, Ρ. letemps|*E d’après souper. RR. ἐπί, δόρπον.
ἐπιδ CET 6, (δὸς (ἡ), comme ἔπιρπισμός.
ἐπιδύρπισυα, arcs (τὸ), plal de dessert, fi ge ἐπιδορπίζω.
Bree πισμιός, οὖ (ὁ), dessert.
Ἐπίδος, impér. aor, 2. εἶ ἐπιδ Joux.
ἐπιδόσιμος, ος, ον, de surcroit, de surplus, donné en sus, ane comme présent volontaire à l'état, ete.; qui s’accroit, susceptible de s'accroitre. R. de ἐπίδεσις, eus (ἡ), accroissement, addition, surcrGit; croissanc2 2, Crue;, progrès : : gratification, dou volontaire. R. ἐπιδίδωμι.
ἐπιδοτικίς, ἡ, ἐν, libéral, qui fait volontiers des largesses.
ἐυτιδοτικῶς, ado. libéralement.
ETTT 479 viser, parler d'aboudanee. KR. être ἔχω. 1
*Erdoquia, ας (ἡ), Poet. pour ἐπιdecpn.
Éridocucs, ce, ον, où l'on court librements exposé aux incursions ; qui peut être escaladé; plain, uni :
qui court vers ou sur; qui marche très vite; au fig. étourdi. [| Subse.
(5), mât de misaine; corde pour ouvrii ou fermer les filets.
ἐπιυδυναστε 0, εύσω, et
ἐπι δυναστέω-ὦ fice, régner aprés, succéder, RR. ἐπί, She ge
ἐπι δύνω ou Ἐπιδύομαι, f. δύσεμιαι:
(aor. ἐπέδυν, etc.), se glisser dans ou sur; en parlant du soleil et des astres, se coucher sur , dat, ΑΔ.
ἐπι-δυσφυυέω-ῶ, frise, flétrir d'une dénomination infamante. RAR. ἐπὶ, Sarre
ἐπίδω, Ὡς» Ὁ, ὠμέν, Etc. sub}. aor. 2.
ru ©, ὥς, ὦ, ὥμεν, etc. subj.aor.a.
d'émdid'out.
Érrd'œp. ur, fau, bâtir sur, reg.
ind. au dat, RR. à. d'ouio.
ἐπιδών, 0 οὖσα, cv, part. ar. ἃ. d'èsοράω.
re Le εἰ ἐπιδίδωμ,.
πιδώτης, οὐ (6), Poet. dispensateur. R. ért0td'œu,
ἐπιείκεια, ας (ἡ), modération, clémence; duuceur; convenance; jusüce. R. ἐπιεικης.
"Ἐπιείκελος, ος, cv, Poët. très sembla-
ἐπι: -εἰχεύω, f. eco, être modéré, clément, doux, équitable. R. de.
ἐπιεικής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος. SUP.
ἕστατος ἢ, convenable, équitable; modéré, doux, clément, humain ; réglé Fe ses murs; « gois vraiccmblabte, ἐπιεικές, s. ent, ἐστὶ, il est juste, il convient. To éntetxes, la douceur, la modération. Ἐπιεἰκοὺῦς τυχεῖν, Dém. trouver de l'indulgence, n'être pas traité à la ri- .gueur ΒΕ, ἐπί, ἔοικα.
“Ἐπιειχτος, ἡ, 0v, Ροέϊ. traitable, sup-
π ν ναι, Or. 2. inf. 4 ἐπιδίδωμα.} portable.
"Ἐπιδουπέω-ὦ, ἢ “co, Poét. faire du bruit, retentir. RR. £. δουπεω.
ἐπιδοχή, ἧς (1), réception, admission : succession, remplacement.
KR. ἐπιδέχομαι.
Ἐπίδιχα, αν, en deux; en deux| ἐπιδραμεῖν, aor. ἐπ ε᾽ ἐπιτρέ 10.
ἐπι δράσσομαι, 1 δράξεμαι, saisir
ἐπιεικῶς, adv. convenablement ; avec modération, ciémence, humauile, avec justice: passablement, assez bien, en assez grande quantité , assez ; vraisemblablement ; pour des raisons plausibles.
avec la main, s'emparer de, gen. "Ἐπιειμένος, Ἢ, 0% Poët pour Épetui-
RR. ἐπί, Soda gout.
la hâte. R. de
πι dus, f διώξουμαι. poursuivre| ἐπ πιδοου ἡ, ἧς (ἡ). incursion, irrup-
on γ».. sécuter de nouveau; aetio: ul tion. Na ind us λξγον, pro}
νος, pars. parf.. pass. αἱ ἐφέννυυι.
ἐπιδιωγμός, οὗ (6), poursuite ulté- Éd ooaid y, αν. en courant, à "Érueirdueves, Poët part, aor. τ.
ΠΙΟΥ͂. feu.
ἐλὸ NE οἷς jul. ') er. Ki ἘΞ GET
Pot. dusi-
(ones )
Ἐπιελίχτωρ, ορος (ὁ), Poef. qui tourne, qui fait tourner. R. ἐπειλίσσω pour ἐφειλίσσω.
“Ἐπιέλπομαι (sans fut. ), Poét, espérer. RR. ἐπί, ἔλπομοαι.
“Ἐπίολπτος, ος, ον, Ῥοέ!, qu'on peut espérer. ἐπιέναι, inf. prés. d'éreur.
"ἐπι έννυμι, lon. et Poët. pour ἐφῴν-
YU
“Ἐπιέπομαι, Ion. εἰ Poët. pour ἐφérouat.
"ἐπιίσασθαι , Jon. pour ἐφέσασθαι, aor. 1. moy. inf. de à ἐφέννυμι.
“Ἔπιρεσμαι, Poëet. pour get, parf.
Pass. d'égervoun.
“Ἐπίεσσα, Poël. pour ἐφεῖσα, aor. τ.
ἐπιες τῆς, VS) ἔς, de cette année, de
l'année. RR. ἐπί, ἕτος.
“Éret ζαρξω- ὦ, Poe! - pour iriCapuve.
{ἐπα AGENNE, ἧς, ἐς, Poët. ou
ἐπιζάρε)ςς, cç. OZ Poët.vivlent, ve-
hément. RR. ὁ. +42, ὀφέλλω.
"ἐπιζχφελῶς, ou peut- -étre Ἐπ τιζαφέλως, αν" Poët. violemment.
Ἐπιζάω-ὦ, Κ᾿ ζήσομαι ou Οιώσομαι, survivre, avec le dat. RR. à. ao.
"ἐπιζείω, Poët. pour ἐπιζέω.
Ériçeu. x, œrcg (τὸ), décoction. R.
ἫΝ ζεύγνυμα, f ζεύξω, lier, réunir.
ie τήρ, ρος (δ), GE. qui joint, qui unit: corde ou chaine; tout ce ἫΝ sert à unir.
ἐπίζευξις, ews (x), action de lier à, d’attacher; liaison , enchainement; ent, de rhét. sorte de répétition.
ἐπιζεφύριος, ὁς, ον, situé δὰ couchant. “ἐπιζέφυρις; GG CV, méme sign.
Ἐπιζέω, f éow, bouillonner, déborder; par ἐπέ, s’agrandir, s'augmenter: activ. faire bouillir ou faire bouillonner. R. ἐ. ζέω.
Ἐπίζηλος, os, ον, digne d'envie. RR.
ἐπιζήρεος, os, ὃν, funeste, qui nuit, qui endommt age; endommagé; Sujet à un déthriages condamné à
une gl, ἢ Subst. Τὸ True,
amende, peine. RR. i. ζημία.
ἐπιζ ἡμιδωτῶ, fo, nuire ; punir; mettre à l'amende. RR. ë. T: po.
Ἐπιζηρίωμα, ατος (τὸ), puaition,
amende.
Érkruiws, adv. d'une manière pré-
judiciable.
Ἐπιζυτέω-ὦ, f now, redemander, regretter, rechercher, desiser, RR.
ἐπιζήτηυσ, ατος (τὸ), objet de re-
cherches,
Ἐπιζητήσιλος, 03, ev, digne de regret,
de recherche; qu'on regrette ou qu'on recherche.
Ἐπιζήτησις, eus (à), recherche; regret; desir.
ἐπιζυγίω-ὦ, f wow, mettre sous le joug! fermer au verrou. RR. ἐ.
ἐπ τοζώνγυμιαι, Κ ζώσομιαι, seretrousser. RR. à. ζώννυμι.
Ἐπιζώστρα, ας (x), baudrier. R. ἐπιζώννυμι.
ἐπ mie, Poët, 3. p.s. «or. 1. d'ir-
to. χε ἐς.
ἐπι τρῆμα, lon. pour RICA
"Éauyd ave, P. pour égrvd'avs d'ig-|"E av ave.
᾿ἐπίηρα, ὧν (τὰ), Poët. choses agréables, { fav eurs, jouissances. ἐπίηρα φέρειν τινί, causer du plaisir à quel-| E
- qu'un. RR. ἐ. ἐράω.
Ἕ πιήρανος, «ς, Ch Poct. agr éable.
Ἐπιθαλάμιος, cs, ον, nuptial. Τὸ ἐπιθαλάμιον, s. ent. ἄσμα, chant nup-
tiai, épithalame. RER. £. θάλαμος.
ἐπιϑαλασσίδιος, ος, ον, ef ἐπιθαλάσσιος, ος, ον» maritime. RR ë. θάλασσα.
: a , ΄ ,᾿ . ͵ Ἐπιϑαλπής, ἧς» ἔς, Chaud; qui réchauffe; au fig. qui flatte, qui
plait. Re. de ἐπιϑάλπω, Κθάλψω, échauffer. RR ἐ. (Aro.
ἐπιθαμξέω- ὦ, fr “cv, admirer, s’ex-
tasier. ΒΕ. €. bruts.
Émavérics, cs, ον, comme ἐπιθάνατίς, Exposé a mourir : gfois fuué-
bre. ΒΒ. ἐ. θάνατος.
Ἐπιθαναξίως, adv. p. ἐπιθανάτως.
Ἐπιθάνατος, ες, ον» mortel, sujet à la mort; exposé à mourir; pres de mourir; mortel, qui doûne la mort.
ἐἐπιϑανάτως, adv. — ἔχειν, être sui
le point de mourir.
ἐπιθανής, ἧς, ἔς, qui est sur le point
de mourir. BR. ἐπί, θνήίσχω.
ἐπιθάπτω, f 6400, ensevelir sur ou
apres. RR. ἐπί, θάπτω.
Ἐἐπιθαῤῥέω-ὦ -b, AU. pour ἐπιθαρσέω.
ἐπιθαβῥύνω, Att. pour ἐπιϑαρσύνω.
Ἐπυθαρσέ w-, ζήσω, avoir confiance
dans ou contre, dat. RR. ἐ. θαρ- “σέο.
Ἐπιθάτε spa, adv. pour ἐπὶ θάτερα,
des présens. RR. i. θαυμάζω.
templer, RR. ἐπί, θεάομαι.
ἐπιθαξσύνω, fu, enbardir, inspir er de la confiance. RR. ἐν θαρ-
ἐπι θαυμάς ὡ, f. ἄσομαι, honorer par
ἐπιθεάζω, f. ἄσω, comme ἐπιθειάζω.
ἐπιθεάτυ, αι: opt, 1} ἄσομαι, con-
Ἐπεθειάζω, f doa, révétir d’un caractère divin, d'une sanction divine : into td où demander au
nom des dieux : faire éclater d'une … manière divine: inspirer; dans le … sens neutre, ètre inspiré; prophétiser : se signaler d'une manière toute divine : g/ois avec le dat.
faire des imprécations ou des vœux contre. |} 4u pass. ἐπιτεθειασμένος τόπος, Poil. lieu inspiré, lieu prophétique, oracle, RR. ἐπί, θεός.
Ἐπιθείασις, εως (ἡ), et Ἐπιθειασμιός, οὔ (5), supplications faites aux dieux, au nom des dieux.
Ἐπιθεῖναι, inf. aor. 2. ἀ᾽ ἐπιτίθεμι.
Ἐπιθεῖτε, Poët, pouréribeins, 2.p.p.
_opt. aor. 2. ἀ᾽ ἐπιτίθημι.
ἐπιθέλγω, “θέξω, flatier. RR yo.
re: ua, ares (τὸ), ce qu'on met dessus; couvercle; ornement placé sur un tombeau, etc. RR. ἐπ᾿ τί- Jupe ὑπυθερατεύω » f. εὔσω,, soigner, choyer, courtiser ; disposer, méneer, négocier. RR. $. θεραπεύω. - Ἐπ rides, à impér. aor. ἃ. d’ env idrua, ἐπίθεσις, εως (x), imposition , l'action de poser sur; invasion, aliaque, envahissement; projet d'envabir, de s'emparer de; complot :
desir, passion, convoitise : ruse , imposture. RR. ἐπί, τίθεμι.
ἐπιυθεσπίζω, f. (sw, rendre des uracles; adjuger ou approuver par un oracle. RR. ἐπί, θεσπίζω. | Ἐπιθεσπισμιός, οὔ (é), oracle:
Ἐπὶ ιθϑετέον, verbal ἀ᾽ ἐπιτίθημα, “πιθέτης, ον (ὁ » imposteur.
Era: ἡ, 6v, hardi, propre à Paltaque; entreprenant, novaleur; fourbe, imposteur. a ἐπίθετος, 06, ὧν, posé sur, imposé :
adjoint, ajouté ; accessoire ; tiré d'ailleurs, étranger, d'emprunt ; affecté , ART ΠΝ 1 Suëss.
ἐπίθετον, ou (τὸ), 5. ent. ὄνομα, adjectif; gois épithète. ι Ἐπιυθέω, f θεύσομιαι, accourir; fon- ὦ dre sur. ἈΠ. ἐπί, θέω. :
Éric τωρέωτῶ, f. iv, contempler 4!
cousidérer. RR. ἐπί, θεωρέω.
ἐπιθεώρησις, eus (ἢ), et ᾿ Ἐπιθεωρία, ας (x), contemplation, l'action de contempler, de consi-w dérer, ἐπιθῇ, 3. p. s. suèj. aor. ἃ. d'èrvs τίθημι. ἱ ἐπιθήγω, f. ϑήξω, aiguiser ; au fig.
exciter. RR ἐ. θήγω.
ἐπιθήκη, ns (ἡ), addition, sureroît.
Ἐπίθημ. σι, UF (τὸ), ornement !
» + RR. ἐπι,
tombeau , εἰς. Voyes ἐπίθε ἐπιϑυματουργία, ας (#},
Fil
d'ornemens pour les tombeaux 9] ἐἐπιθυμίαυνα, ατος (+2), fumigation :
etc. RR. ἐπίθημα, ἔργον.
encens, parfum. R. de
ἐπιυθηματέω-ῦ, f ὥὦσω, garnir d'un Ἐπιυθυμιάο-ὦ, f ἄσω, brüler des
A: couvercle.
ιϑηραρχία, ας (ἡ), comme ἔλεφαν-
+800 RR. €. θήρ, ἄρχω.
ἐπιθήσω, Ju. αἱ ἐπιτίθημι.
ἔπιθι, à impér. Prés. αἱ ἔπειμι.
Ἐπιθιγγάνω, f. θίξομαι, ‘atteindre,
toucher à, gen. RR. é. θιγγάνο.
Ἐπιθλίθω, J θλίψω , presser, fouler.
RER. ἐ. θλίξω.
ἐπίθλιψις, εως (ἡ), l'action de pres-
ser , de fouler.
ἡπι: lotte. f. ἄσω, étre assis sur,
dat.; de assis en suppliant sur un
autel; être réduit au rôle de sup-
pliant. ΒΕ. ë. θοάζω.
Ἐπιθολόω-ὦ, f 66e, rendre trouble.
Ἐπιυθόρνυμαι, 2 ii s'accoupler avec, daë. RR. ἐπί, aie “ἐπιθορεῖν, énf. aor. 2. α᾽ ἐπιθρώσκο.
Ἐπιυθερόω- τῷ, f. ὥὦσω, PURE ren dre enceinte. RR. ἐ. θορός.
Ἐπὶ: θορυδέωῶ, f ice, répondre par des acclamations. RR. ἐ. θορυδέω.
Ἐπιθρασύνω, καὶ υνῶ, enhardir. RR.
Ἐπιθραύω, [( θραύσω, briser. RR.
pate.
*Erubpé£as, Poët. part. aor. τ. d'èrtτρέχω.
cru. R. € ἐπιτρέφω.
sur ou auprès de, dat. RR. €. θρη- Air Ἐπιθρήνησις, es (ἡ). lamentations.
ἐπι. BE, f wcv, laisser figer.
_grumeaux. RR. ἐ. θρομϑόω.
miner. ἈΝ. ἐ. θρύπτω.
“Ἐπιθρώσχω, Κθοροῦμα: (aor. 2. ἐπ-
ἐθερον), Ῥοΐε. Ξαὐῖον sur, courir sus.
épris de, gén. RR. ë. θυμιῦς.
ἘὈπιδύμισις, ewz (ἡ), desir, envie.
᾿ ἐπιθυμήτειρα, ὦ ας (ἡ), fem. de tisan de; amateur.
le desir,
de quelque chose.
sion,
“ἐπιθράττω, θράξω, Att. pour ἔπι-
9, ον, nourri sur; ac-
Érrfpnvéo©, f so, se lamenter
[Au mor. se figer, se prendre en
Ἐπιθρύπτω, J. θρύψω, amollir, effé-
ἐπιθυμέω: ὧν [᾿ ἥσω, desirer, être
mbbanucé, aros (ro), objet desiré.
© ἐπιθυμυτής, où (6), qui desire; par-
ἐἠπιθυριητικός, 69, desireux, avide; "enclin à desirer, To ἐπιθυμητικόν,
τἰθυμιητυκῶς, ady. avec desir. Ërtθυμιητικῶς ἔχειν τινός, être desireux
πιθυμνητός 5, Ἢ, ον, desiré , desirable.
Ἐπιθυμία, ας (ἡ), desir, envie, pas-
parfums. RR. ἐνθυμίσμια.
δ ἦνν; Poët. desireux de, gén. R. its.
ἐπιθυμίς, (δος (ἡ), bouquet de thym.
ER. à θύμιος.
ἐπιθυμύδειπνος, CES qui desire diner. RR. ἐπιϑυμέω, à δεῖπνυν.
Ἐπίθυμιον. οὐ (τὸ), épithyme ou cuscute, plante. ἈΠ. ἐπί, θύμος.
ἐπιθύνω, f. υνῶ, dresser, diriger.
RR. ἐ. ἰθύνω.
Ἐπιυθυσιάζω, f dco, sacrifier sur ou après. RR. ἐ. θυσιάζω.
? ἐπιθυσιάω-ὦ, f. ἄσω, même sign.
Ἐπιυθύω, Κι θύσω, ἱπηπιο ον à ou après.
|| 44 moy. répandre sur le feu de l'autel l’encens du sacrifice : immoler, sacrifier, au propre et au Ὑς.
Νέρωνι I Té)Gav ἐπιθυσόμιεται, Plut.
nous sacrifterons Galba aux mâne de Néron. RR. ἐ. θύω. Ἶ
"Ἐπυθύω (sans fur), Poët. avec le dat.
se jeter sur ow contre; s’élance:
vers; desirer vivement. FRA. ἐ.
ἐπιθωρακίδιον, ον (τὸ) , saie ox hoqueton sur la cuirasse. RP ἐπί, θώραξ.
sn θωρακίζω, f co, cuirasser.
Ἐπυθωρήσσω, Ἢ ἔξω, Ion. armer, équiper. {| 4x moy. s'armer contre quelqu'un. ΒΒ, ἐ. θωρήσσω.
᾿Ἐπιθωύσσω, f. ὕξω, Pcét. animer par des cris, avec le dat. ou l'acc. RER.
Lt ΡΝ ὧν, ον, Ῥοόί. comme ἔἐπιστωρ
“Er: os as, Ion. pour ἐφίζου,οι.
*Éruo: ΩΡ, ορος (5, ἡ) à Poët. qui sait, instruit de, gén. RR. ἔν ἴστωρ.
Ἐπ nelle à 7 ἄσω, rire de, dat.
RR. ἐ. RAYLE ἄζω.
᾿"ἐπιχαγχαλάο-ῷ (sans fut), Ῥοέϊ.
dat.vire de; s enorgueillir de, dat.
RR. é., χαγχαλάω.
Ἐπυχαθαιρέωτῶ, κ΄ αἰἱρήσω (aor.
ἐπικαθεῖλον. ele.) 3 abattre sur où après. RR. ἐπί, χατά; αἱρέω.
ἐπυχκαϑαΐ 10, f 220 , pur rifier ; rettoyer. RR. ê. χαθαίρω.
ἐπιυκαθέ our, f. εὐ οῦψισιι, s'asseoir ou être assis sur; pencher vers la terre, s’alfaisser. RR 2. κατ, ἕζοat.
ἐπιυνοθούδο, f εὐδήσω, dormir ox ètre couché sur. RR. ἐς 274, 60 0, Ἐπηχάθεημιαι, s'asseoir sur; être suspendu ou élevé au-dessus de, dat,
Ἐπικαθαζάνω εἰ Ἐπυκχαθίζω, fiow ou ιζήσω, faire asseoir sur; placer sur; porter, mettre on garnison où en
dns le sens neutre, se placer sur, dat.
embuscade :
s'asseoir sur, RR. &. χαθίζω.
Ἐπικαθήήαι, LS ἐπικαθιήσω., laisser
tomber sur
χατά, MU
rues roue, ατὸς (τὸ), l’action de s'asseoir dessus. R: érable.
ἐπικαθίόφτημι, 1 ἐπυιαταιστίσω, préposer; mettre ou placer sur. {ἢ Au moyen mirte, ètre au-dessus de ; être préposé, présider à, der.
RR: ἐπί, χατόά; ἴστημι.
Éruruvie, f ίσω, renouveler; innover. RE. ἐ. χαινίζω.
ἔπιες σινοότου,ς ξωτῷ, VE 160, M. sir.
RR. ἐ: χαινοτουξω,
Ἐπυχαινουρ ργεω-ῶ, Κὶ ἥσω, entreprendre sans ubése quelque nou- _veau travail. RR. £. χαινουργέω.
Ἐπικαινόωτ-ῷ, ἤν 656, renouveler, changer. RR. ἐπί, x21v00.
ἐἰπικαιρία,, ας (%), opportunité Étapes, ὁ ὃς, ον, opportun; favo-
rable : qui saisit Pà-pr opos, actii, propre aux affaires. PR. ἐ.
ἐπικαιρίως, adv. à propos.
ἠπίκαιρος, 05, ον, opportun; principal; momentané.
ἐὑπικαίρως, αὐν. à propos.
ἐπι καίω, Πκούσω, brüler; brûler à la surface; hâler : gfois ΤῊΝ à, avec un τόρ. ind. au dat. RP.
Érixadaudou τῶμαι, Καὶ TEE .
glaner ; ramasser les dé; pouilles après un autre. RR. ἐ. HE - At.
Értriko-d, καὶ καλέσω, appeler, surnommer : Iivoquer, appeler par ses prières : reprocher en jusice ou simplementreprocher, acc. dans de sens ne tre, adresser des sé ches, être eh procès avec, der. | Au moy. invoquer , appeler à à son secours, attirer : réclamer, acc.
en t. de droit, en appeler à, — τὸν Καίσαρα, τοὺς δημάρχους, à (ὁsar, aux tribuns. (fée passipret être appelé, surnommé, invoqué clamé, reproché, accusé. RE se χαλέω.
ἐπικχαλλύνω, Καὶ υνῶ, embellir, farder. RR ἐ. χαλλύνω.
ἐπικάλυμμα, ares (τὸ), couvercle, couverture ; enveloppe, écorce ; écaille; chose couverte ou cachée, .prétexie. R. ἐπιλαλύπτω.ῥπικαλυπτήριον, οὐ (τὸ); m. sign.
Ἐπικαλυπτήριος, 05, Ὅν, qui couvre, qui cache.
Ἐπ τιχαλύπτω, Κ᾽ ὕψω, cacher, couvrir, au prop. et au fig. RR. à.
; appuyer sur. RR. £.,
182 ET ἠπικάλυψις, sos (5), l'action de eacher , de couvrir.
ὑπυκάμνω, f: χαμοῦμαι, s'inquiéter de, dat, ἈΝ. ἐ. κάυνω.
Ἐπιχαμπή, ἧς (ὦ), courbure. R.
RAT NS ἧς, ἐς, courbé, ἐπικάμπιος, ὃς, ον» même Sign.
ÉrexAuT TO, Fe χάμψω, courber, Π6-
chir, au prop. et au fig. ΒΚ. ἐ.
“ἐπιμλαγπύλος,, ὃς» CV Poët. comme
ἐπίκαμψις, eos (ἢ), l'action de courber.
ῥὑπικανθίς, 1005 (ü)» caroncule lacrywale. RK.
“Enix, Poël.
πυιχρφδιάω-ῶ, f ἄσω, Poët., avoir mal au cœur? ΔΆ. ἐς καρδία.
ἐπικαρπία, ας (m), revenu, produit, fruit; impôt sur le revenu, contribution foncière; usufruit. RR. ἐ.
ἐπικαρπίδιος » 05 ον» qui est sur le fruit, à l'exterieur du fruit.
Ἐπυκχαρπίζουαι, f. ἰσυμαι, consumer, amaigrir, épuiser une (erre:
RR. ἐ. καρπίζομαι.
ὑὑπικάρπιος, ας» CV, qui porte ou qui donne des fruits: qui contient les semences. Τὰ ἐπικάρπια,, les pédicules des fruits. R. καρπός. || Qui appartient à l'avant-bras, qui est au-dessus du poignet. ὄφεις ἐπιχάρπιοι, Philostr. bracelets en forme de serpens. RR. £. χάρπος.
ὑἐνπικαρπολογέομιοιι-οὔμισιι; ύσομαι, glañer, grapiller. RR. ἐ. καρπολογέω.
Ἐπυχαρπόομιαι-οῦμιοιι LOU, ὦσομαι.
avoir Pusufruit d’une chose. ἈΝ.
ἐ. χαρπόομσι πυκάρσιος, ος OÙ Guy OV; oblique. ἈΝ, ἐς x4p21 ἐπικαρσία, ας (ὃ), obliquité.
ἐπυκαρυχεύω, "αὶ εὐσω,, ajouter un nouvel assaisonnement. RR. ἐ. χα:
ἐπικαταιβαίνω, Κὶ θήσομαι, descensur , se jeter sur, fondre sur, avec εἰς et l’acc. RAR. ἐ- x. Cave.
ἐπικαταθάλλω, f. θαλῶ, abaisser; baisser, jeter ou laisser tomber sur, rég. ind. ou dat. RR. ἐν x. άλλω.
ἐπικατα-γελάωτ-ὦ, 7 γελάσομαι, 56 moquer de nouveau. RR. ë Xe γελάω.
ἐπικατιάγνυμι, x ἐπιχατάξω, briser sur ou contre, r'ég. indir. au dat.
RM. χ. ἄγνυμι.
Éruardyo, f. ἄξω (dor. ἐπικατ- FLN: etc.) ,céuduire ou faire descendre après. |] 44 passif, aborder
sur la tête. RR. ἐ.
νι ΕΠῚ après un autre vaisseau. ἈΚ. ὁ.
x. ἄγω." ; ἐπικατοιδαρθάνω, dormir sur, dat. RR. ἐ. x.
ὑπικαταιδέω, f δήσω, lier à ousur,
EI sur ou contre, r'ég ind. au dat, || Au, passif, se briser sur 04 couti'e.
RR. £. 2. δήγνυμι.
ἐπιχαταφῥίπτω, f. bite, jeter Sur:
RR. ἐ. x. ῥέπτω, ἐπικατασείω, f. σείσῳ;
1 ὃ apps »
)'ap-
agiter fér- ἢ
τόρ. ind. au dat. RR. ë. x. δέω- tement sur. RR. £.x. σέξω. Éruara don, δύσομισι» SE glisser ἠπιχαταισχάπτω, f σλάψω, saper,
démolir, RR. ἐ. Le CLÉTTW.
ἐπικατασκευάζω, f. ἄσω, préparer, équiper. RR. ἐ. x. σχευάζω., ἐπιχαταισπάω-ῶ, [ σπάσω, arracher, ürer ou trainer vers. RR. & x.
σπάω.- | ἐπικατασπένδω, f'6nsiow,. faire des libations sur où à l'occasion de , dat. RR. ἐ, x. σπένδω.
ἐπικαταιστρατοπεδεύω, {εὐσω, 85seoir son camp Vis-à-ViS de, dat.
RR δ: x. στρατοπεδεύω.
ἠπικαται στρέφω, f. στρέψω, renverser par-dessus ; culbuter.-RR. £.#.
ἐπιχαταισφάζω ομἐσφάττω, [σφάξο, immoler sur, rég. ind. au dat. RK.
LE x σφαζω.
ὑπικατουτέμνων fl mettre en lambeaux
sur, ἈΞ. ἐν x. δύομαι.
ἠπικατοαθέω, f. θεύσομισι, faire des incursions sur, avec Le dat, ou εἰς et l'acc RR. £.x, θέω.
Éruaraiso, f. ἀρῶ, s'abattre sur,
dat. ἈΝ. ἐ. χ. αἴρω.
nur ane, [κούσω, brüler après
ou par-dessus. BR. Ë. %. HALO.
1ὐπικατωχλείω, f. κλείσω, enfermer, serrer. RR. ἐ, x. κλείω,
ἐπικατα κλίνω, f. τνῶ, ineliner ou coucher sur, rég. ind. au dat. RR.
ἠπικαταωχλύζω, Κὶ κλύσω, inonder.
RR. À. x. χλύζω.
Ἐπικαταικοιυιάομιαι-ὦμιοιι, fast, dormir sur,dat.RR.. E. x. χοιμιάομισι.
ἐπικατιαχολουθέω-ὦ, f. 100 , suivre apres, venir après, dal. RR. ë x, ἀκολουϑέω.
τευῷ, déchirer, RR:'ET:, x.
Émurraapédve , f. χήψομιαι, at-| τέμνω.
teindre, surprendre, prévenir. RR- ἐπιχαταιτρέχω, ἢ δραυιοῦμαι, «5 ὁ-
ἠπικαταλλαγή, ἧς» (n), argent donné enretour. ἈΝ. ἐπί, χατά, ANA GG.
ἐπιυκατουμιένω , f. μενῶ, séjourner long-temps ou U'op long-temps sur, dat. BR. ἐν X. μένω.
ἐπικαταυμιωκάομισι" OU, Ἢ ήσομαι, se moquer de, dat. RR. ἐπ Le po ACT {πικαταυμιομιξομιαιτοὔμισιι, fic, méme sign. RR. ἐν κα μιωμιξομοιι, ἐπικατουπιδάω-ὦ, f.row 7), sauter sur, s'élancer sur. RR. ἐς χ.. tn} δάω.
ἐπιχαταπίπτω, f. πεσοῦμαι, Lom:
ber sur. RR. ἐ. x. πίντω.
Ἐπικατα-πλέω, [ πλεύσομαι, naviguer versi gagner le rivage où prendre terre après un autre vaisseau, RR. ἐν χ. πλέω.
ἐπικαταιπρίθω ou πιρπρημα » ἢ πρήσω ; brûler sur, rég. ind. au ὑπικατιαράομισι-ῶμισι 7 { ἄσωμαι, faire des imprécations. Rk. ë %:
ἀράομαι, 3 ὑπικατιαράσσω, Κὶ ἄξω, frapper sur; briser sur ou contre: dans de sens neutre, tomber sur, 56 précipiter sur. RR x. 404000.
ἐπικατάρατος, ος; ον» maudit, exécable. R: étape.
ἐπικατοῤῥέω, [ ῥϑεύσω ou δυήσομαι, découler. sur. RR. ἐν #. ῥέω.
ἐπιχαταῤδήγνυμι» f δήξω, briser
lancer sur oucontre ;altaquer, faire une excursion o invasion. RR. 2.
ἐπικατοα φέρομαι; Κὶ ἐπικατινεχθήσομιοιιν 56 précipiter βὰν. dat. Xi.
Ἐπικατάφορος, 06», 0V, enclin à, ἄνες πρὸς et d'ecc.
“ἐπααταψάω-ὦ, f. ψήσω, passer la main sur, gratter légèrement, tàter, caresser, acc. RR. ἐν x. Va.
ἐπικατα ψεύδομαι, f. ψεύσουαι, faire de nouveaux mensonges. RR.E. 4.
ἐπικαταψήχω, ff ψήξω, wéaresser, adoucir. RR. ἐν κ. Yi ἐπικατιεῖδον, aor. 2. α᾽ ἐπικαθοράω.
ἐπικάτειμι, J εἰμι, comme ἐπικατἔρχομαι, à qui il sert souvent de ur. ἌΠΟ ἔυκο εἶμι, ἠπικατεράω-ὥ, f. dou, survider, verser par-dessus. RR. ἐν χατεράω.
ἐπικατῆλθον, etc.), descendre ‘sur ou vers. RR. ἐν x. ἔοχομιαι,
Ἐἐπιχατιέχω, f. καθέξω, arrêter, retenir à ou sur, rége ind. lau,dat.
RR. à. x. ἔχω.
ἐπικατειγορέω-ὦ, fiécuyreprocher en outre; dénoncér ou annoncer ensuite; en t..de rhét.ex iquer οἱ preciser par une épithète. RR. ë.
Êrucarifipn0 ts eos (ἡ). eu
ἐπικατηγορία, ας (M épithète ὦ
tinée à préciser la signification du mot. d
ἡπιχατιών, οὖσα, ὄν, part. ἀ᾽ ἐπικάτεἰμι.
ἐπιχατ. -οἰκέωτ-ῷ, fr ἤσω, habiter dans ou sur. RR. ἐς x. οἰκέω.
Ἐπιχατ. -ονομιάζω, [ ἄσω, dédier, revétir du nom de, rég. in au dat.
RR.,Ë. x. ὄνομα.
Éruar -00050- à! f. wow, redresser, corriger, référer. ΚΑ. ἢ x. ὁρθοω.
ἐἐπιικαττύω, ζυσω, ressemeler. RR.
ἐπικαυλόφυλλος, ος, cv, qui a des feuilles à la tige. ἈΝ. ἐ. χαυλός, φύλλον.
ἐπίκαυμα, ατος (τὸ), brülure à Ja surface : : épicaume, ulcère qui se forme sur le noir de l'œil. R. ἐπιχαίω.
ἐπίχαυσι;, εως (ἡ), l'action de Ὀνύler à la surface ; Ὀγά!αγα ; adustion.
ἐπίκαυστος εἰ ἐπίκαυτος, cs, ον, brûlé à la surface; häle.
ἐπικαυχάομιαι-ὥμαι, f ἤσουναι, se glorifier de; insulter à, dat. KR.
Ἐπικαύχυσις, ewç (ἡ), jactance, insolence.
᾿"ἠπιχαχλάζω, f. dcw, Poët.retentir suroucontre, dat. RR. ἐ. καχλάζω.
“ἐπιχῴω, Att. pour ἐπικάίω.
ἐπί: HE, [ κείσομαι, avec le dat.
être posé, placé ou posté sur : être préposé à : être adjacent: être imminent ou urgent, presser vivement : avec l'acc. porter sur la tête, ur chapeau, un casque, etc.
RR. é. κεῖμαι.
ἐπικείρω, ἢ κερῶ où Ροέϊ. κέ pou, tondre à la surface; brouter, paitre: au fig. retrancher, diminuer, EUR RR. ἐ. χείρω.
ἐπιχέκαμμαι, Ρα pass. εἰ ἐπικάυ.πτω.
Ἐπικεχρυμμένως, ady. en cachette.
R. , ἐπιχεχρυμμιένος » Part. ρα pass. d'è ἐπιχρύπτω.
ἐπικχελαδέω-ῶ, ἢ ἤσω, applaudir à, dat. RR. ἐπί, χελαδέω.
ἐπιχέλευσις,᾿ εὼς (ἡ), exhortation.
Émuxehelo, | f εύὐσω, encourager, exciter. donner du courage à, dat.
moyen, méme sign. RR. ὁ
"ἐπιχέλλω, De, χέλσω, Poët. aborder, toucher au rivage. RR. ë, χέλλω.
“Επυχέλομιαι ( aor. ᾿ἐπεχεχλόμην ) ᾿ Poët, appeler, invoquer. RR. ἐ.
χέλομ TL.
τὐπικεντέωτὼ, f 56, piquer. RR.
ίζω, } ίσω, piquer, lsiguil-|
lonnier : enter, grefler. RR. ë. xev-[ ἠὐπικηρύσσω, f. dEw, proclamer, pu-
τρίζω, Émixevroos,
05, ον, central. RR.
ἐπι: χεραννυμι, f. χερά ἔσω, mélanger ;
tempérer. RR. ἐς κεράννυμι.
ἐπίχε ρός, τος (τὸ), sénegré plante.
ἐπιχκεραστικός, ἥ, ὅν, propre à tempérer les humeurs. R. ἐπιχερᾶννυμι.
ἐπιχερδαίνω, f χερδήσομαι, gagner de plus. RR; ë κερδοίνω.
TÉmwépdex, ας (ἡ), gain, profit, commerce. R. ἐπικεῤδής.
TÉruxéD pdercv, οὐ (τὸ), mème sign.
Las ἧς, ἔς, lucratif. Τὰ ἐπιχερδέα, Ion. les spéculations lucratives. RR. ë. χέρδος.
1 ἐπικερδία, ας (ἡ), comme ἐπυκέρ- EucL.
Ἰἠπικέρδιον, οὐ (τὸ), méme sign.
ἐπιχερτομέω-ὦ, f. nou, acéablér de sarcasmes ; railler, se moquer de, acc. RR. ἐ. M ἃ ἐπικερτόμημα, ατος (τὸ), δὲ Ἐπιχερτόμησις, ewç (ἢ), sarcasme, raillerie.
᾿ ἐπιχέρτομος, ος, ον, Poët. moqueur.
“Ἐπικχεύθω, f χεύσω, Poët. cacher, dissimuler, céler. RR. ἐ. κεύθω.
Êrruxs po as ὅομιαι- τοῦμ. qu, f. ὥσομαι, se résumer. RR. ἐς χεφαλ αιόω.
ἐπικεφάλαιος, GS, ον, Qui concerne la tête; qui se compte tète par tête, Il Subst. Ἐπιχεφάλαιον, οὐ (ro), ca- Pitation, taxe individuelle: RR. ἐ.
Ἐπικέχηνα, parf. α᾽ ἐπιχαίνω.
Ἐπικήδειος, 05, ον, funébre. RR.
ἐπί, κῆδος. ‘ Érixmdtu, f ἄσω, injurier, outrager. RR. ἐ, κηκᾶζω.
PA 06 0) de jardin, dej jardinage. ἈΝ, ἐ: κῆπος.
ἐπικηραίγω; Π ανῶ, être acharné _contre, dat. RR. ἐ. χηραίνω..
*Étroxpuee, ὃς, ον, Poët. et "Ἐπίκηρος, 06, ον, Poét. sujet à la mort; périssable ; caduc : maladif, faible.
RR. ἐ, xp.
Ἐπιυκηρόω- -ὦ, f 66, enduire de cire. ΒΒ. ἐν xnpco.
ἐπικηρυχεία, ἄς (ἡ), envoi :de hérauts ou de parlementaires : : négociation; armistice , trève; qfois|* _proclamation. R. ἐπικηουχεύω.
ἐἐπυκηρύχευμα, ATOS (ro), m. Sig) ἐἐπικηρυχεύομαι; fl εὐσεμᾶι;. envoyer des parlementaires; :parlementer, négocier ? pois proclamer, publier, RR. à χηρυχεύω.
ἐπικήρυξις, εὡς (ἡ), proclamation ; vente publique; ‘bannissement, proscription. R. de
blier : vendre à la criée; baunir, proscrire. Érwnçpuoaet θάνατον τινι, Lex eondamner quelqu'an à mort, faire publier son arrèt de mort Χρήματα ἐπικηρύσσειν τιν!, Lex. proscrire quelqu’ un, metire sa tête-à prix. ἠποκηρυχθείς, L Dion.
Cass. ayant été proscrit, ἄλλον ἐπυοηρύξαι ἐπίσκοπον, Lex, installer ou préconiser un autre évêque.
RR. £. κηρύσσω.
ἐπικήρως, αὐἰν. faiblement; d’une mauière caduque, périssable: R ἐπύκηρος.
“ἐπικίδνημιι (sans fut. ), Poët. répan-
dre sur. ἈΒ. ἐ. ste ιν ἐπικιναίδισμια, ατος (τὸ), action ou propos! impudique. RE. ἐ. xtvat-
ίζω. | ἐπικινδυνεύω, f. εύσω, courir risque, être en danger. [] Au pass.
Hu a ab τῷ δανείσαντι τὰ
χρήματα, Dém. celui qui prête risque son argent. RR. ἐ. χινδυγεύω.
ἐπιχινδυνώδης, ἡς, ες, dangereux, périlleux : gfois exposé, qui est en danger. RR. ë. κίνδυνος.
ἐπικὼ δύνως, ady. dangereusement , avec danger, en danger.
ἐπιυκινέω ©, f now, mouvoir sur ou simplement mouvoir.{| Au pass.
se mouvoir; faire des gestes; s’a- _giter. RR. ἐ. κινέω.
Ἐπιειχλίδες, ων (ai, Épicichlides, poème attribué à Hornère. RR. ἐ.
Ἐπιχλάζω, καὶ χλάγξω, crier, faire du bruit. RR. ἐ. χλάζω.
ἐπιχλαίω, f. χλαύσομιαι, pleurer sur, dat. RR. ë. κλαίω.
ἐπίχλαυτος, ος, ον, déploré, déplorable. ᾿
‘Érude, Att. pour ἐπικλαίω.
Ἐπιχλάω -ὦ, δ᾽ χλάσω, rompre ; plier : au fé fléchir ; abattre, décourager. RR. ἐ. mp
ὑπϑῤεης, ἡ ἧς, €, célèbre. RR. ἐ.
ἢ τυχλείζω, ff ἴσω, célébrer; 'invoquer : Pot. raconter, dire; appeler, surnommer. RER. ἐ. κλείζω.
Ἐπιυχλείω, Poët. pour ἐπικλεΐίζω.
Érurisio, Κ᾿ κλείσω, fermer. RR. ἐ.
AE
Erwxidav, adv. nommément, par son nom:R ἐπικαλέω.
ἐπικληθῆναι, inf. aor. τ. . pass. ἀ᾽ ἐπιχολέω.
“Érwouto, ficw, P. p. ἐπικλεΐζω.
Ériimux, ἀτος (τὸ), chef d'accusation, crief, reproché. R.Értx2à:0.
484 ETIT
Erin, pour érixno, acc. d'érix}nçie, surnom, dénomination.
Πονηρία τις ἕξεώς τινος ἐπίκλην λεyemém, Plat. vice qui tire son nom de quelque habitude. Z/ s’em-
ploie souvent comme adverbe. Ἑρμογένος ὁ ἐπίκλεην Ξυστήρ, Suid.
Hermogene surnommé Xyster. Àorge ἐπίκλην ἔχοντα rhaviroy,Plut.
les astres qui portent le nom de planètes.
Ἐπιχλιηρικός, ἡ, dv, d'héritier ou d'hévitiére ; qui concerne les héritages. R. ἐπίκληρος.
+Ë πεικλιηρίτης, οὐ (6), Gloss. comme ἐπίκληρος.
Ἐπικληρῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. εἰ ἐπυώνηυρίτης.
Ἐπίκληρος, οὐ (ὁ, %), héritier ou héritière, qui hérite de tout le bien :
que l'on s’arrache, que l’on se disp'ile, comme une riche héritière.
Avec le dat, Éxixknecs τῇ ἀρ οχῇ, Dyon. héritière de l'empire. RR.
ἐπιχληρόω- τῷ, f. ὦσω, adjuger par la voie du sort; partager, distrihuer, assigner , donner. || 4u moy.
obtenir par la voie du sort. RR. ë.
Ἐπικλήρωσις, cos (%), adjudication,|* partage, tirage au sort, lot échu.
“ἐὑπιχλής, Poët. pour ἐπικλεής.
“Ἐπυκλχῆσαι, Poëit. pour ἐπικολέσαι, inf. aor. 1. act. εἰ ἐπιιαλέω.
ἐπίχλ ἥσις, 05; (ἡ), nom, surnom; invocatiox, appel; appel interjeté en justice; réclamation , demande ; aceu sation, ΤΟΙΣ oc he, 1 ἸΏ} €; uauyaise renommée ἐπίκλησιν, sent.
χατά, de nom, : d'eprés son surnom, soi-disant, à en juger par
. le nom. RR. ë, καλέω.
ἔπι "χλήσκω, Poët. pour ἐπικαλέω.
ἐπίκλητος, ος, ον, appelé, mandé, invité : invité ou choisi en sus ; surnuméraire emprunté , pris d'ailleurs : célébré, vanté : blâmé, accusé. |
ἐπικλιθάνιος, ος, 1, situé près du four ou sur le four, attenant au four. RR. ἐ, χλίόανος.
Ἐπιχλιγής, ἧς, ἐς, qui νὰ en pente, qui penche vers. To ἐπικλινές, l'indinaison. R. ἐπικλίνω.
: Émwivens, οὐ (ὁ), qui incline, qui fait pencher.
ἐπίκλιντρον, οὐ (τὸ), lit de repos.
᾿πιυκλίνω ν} καινῷ, pencher ou faire pencher ; adosser contre, appuyer sur : dans le sens neutre, incliner ou s'incliner vers; être adjacent ἃ; ètre situé près de ou au-dessus de, dat. RR. &. χλίγω.
LIT
ἐππίκλισις, eos (ἡ), inclinaison.
Ἐπιυκλονέω-ὦ, f. ἥσω, remuer, agiter. RR. ἐ. χλονέω.
ἐπικλοπία, ας (x), tromperie, ruse.
R. de
ἐπίχλοπος, 06, cv, fin, rusé, trompeur; enclin au vol. ἢ] Sub. (c), voleur. RR. ἐπί, χλοπή.
ἐπικλύζω, f. κλύσω, inmonder, submerger : gfois dans le sens neutre, se déborder, surabonder. RAR. ê.
Ἐπίχλυσις, εως (ὃ), inondation, de- _bordement.
Ἐπιχλυσυνός, οὔ (6), meme sion.
Ἐπιχλυστός, cd, ἐν, inondé, submergé.
“Ἐπικλυτύς, ὅς, cv, Poët. fameux, en
bonne et en mauvaise part. R. pa
*Éruxito, f χλύσομιαι, Poët. entendre, écouter, exaucer, gén. RR. ἐ. χλύω.
ἐπιχλώθω, f χλώσω, filer, surtout en parlant des Parques. |} 4u moy.
Ἐπεχλώσαντο θεοί, Hom. les dieux ont décrété. RR. ἐ. χλώθω.
Ἐπυχνάμπτω, f_ κνάμψω,, comme ἐπιγνάμπτω.
Émaide- τῶ, f. χνήσω, racler ou
graiter à la surface. RR. £. χνάω.
Éruxvrho, f. χνήσω, Poët. m. si9n.
Ἐπιχνίζω, ΤᾺ χυίσω, gratter, écorcher : causer des démangeaisons.
RR. £. xv Co.
ἐπίκνισις, εως (a), l'action de gratter.
ἐπιχοιλαίνω, J. dyw, creuser à la surface. ἈΠ. ἐ. χοιλαίνω.
Ἐπιχοιλίδες, ὧν (x), les paupières
Supérieures. R. de πίκοιλος, 06, c, creux en dessus ,
creux à la surface. RR. ἐ. χοῖλος
Ἐπυχοιμιάορ,αι-ὥμναι, 1 roux, dormir ou ètre couché sur, dat. RR.
Ἐπιχοίμνησις, εως (ἡ), l'action de dormir, de reposer sur.
ἐπεχοιμίζω, Ὁ ίσω, endormir; au
fig. assoupir, apaiser, porter au
repos, à la modération. RR. ἐ, rite.
ἐπιχοινῆς, ado. p. ἐπὶ κοινῆς, s. ent.
μερίδος, en commun, pèle-mêle.
RR. ἐ. κοινός.
Ἐπίκοινος, ος, ον, commun, possédé en commun : en gramm. épicene, qui a les deux genres. RR. ἐπί, χοινός.
ἐἘπυκχοινόω-ὦ, f. ὦσω, communiquer, mettre en commun. || 4u moyen, participer , posséder en commun.
RR. ἐ. κοινόω.
ἐἐπυχοινωνέω-ὦ, f now, participer à, posséder ou faire en commun, — τινός, quelque chose, τινί, avec|? Érexopitouat,
qu'un. RR. ἐ, χοινωνέω.
ET
ἐπιχοινωνές, de, ὅν, qui participe à, gén. RR. ë. χοινωνός
οὐ ((ὃ), Ῥοέε, maitre, chef. RR. ë. κοίρανος.
ἐπι κοιτάζομαι, f ἄσομαι, et
Érurcréo-d, f. n6w, coucher dans ou sur, dat. RR. ἐ. κοίτη.
πιχοίτιος, 06, ον, Qui concerne le coucher.
ἐπιχοχχύζω, ff 0 ὕσω, imiter les cris du coucou, —7t#, pour appeler quelqu'un ou pour le railler. KK.
Ἐπικοχχύστρια, ας (ἡ), ad}. fèm qui contrefait le cri du coucou.
ἐπιχολλάω-ῶ, f. ἦσω, coller sur, attacher à, γέ. ind. au dat. RR.
ἐπικόλλημια, ατος (τὸ), ce que l’on colle dessus, p'acage, soudure.
ἐπικολπίδιος, 0 05, Ov, et Ἐπιχύλπιος, 05, οὐ, qui est encore ἃ la mamelle. ΓΝ ἐν κόλπος.
1 πυκόλωνος, ος, ον, qui est sur la colline. RR. £. χολώνη.
ἐπυχομιάω«-ὦ, καὶ ou, avoir de longs cheveux. RR. ë. xiun.
Ἐπυχομὶζ ζω, f. ίσω, apporter; gfois soigner. ] 4u moyen, apporter avec soi. RR. ἐ. χορμίζω.
ἐπιχο pod, ἢ ges parer, farder, RR. ἐ. χορ,
ἐπίχομιος, ἐς, (τ pren RR. &.
ἐπιχομπάζω, f. ἄσω, vanter, raconter eu termes magnifiques ou exagérés. RR. ἐ. χομπάζω.
ἠπυκορφεύω, f εύσω, orner, mé τ de nouveaux ornemens. RR.
[ἐπυκομψέῳ-ὥ, f row, méme sign.
ἐπιχκύπανον, ou (rè), billot à couper la viande : tout ce qui sert d'appui ,Pour conper. RR. ë. κόπανον. ἐπικοπή, ἧς (à), incision; taille des arbres; blessure. R. ἐπικόπτω.
Ἐπίκοπον, ou (τὸ), comme ἐτειχιότ γον.
Ἐπίχοπος, ος, ον, incisé, amputé ὺ taillé, muulé court, écourté, Ἐς ἐπιχόπτω.
ἐπιυχοπρίζω, f ἰσὼ, couvrir d’exérémens , fumer. RR, &. κόπρος.
ἐπικχόπτης, οὐ (ὁ). cénseur sévère.
R. de ἐπιχόπτω, f. ὄψω, tailler, étêter,
ébrancher, couper; au fig. affaiblir, ruiner, réduire ἃ l'impuissance : réprimander, châtier, réprimer, arrêter : gfois imprimer sur, frapper vu appliquer sur, r'ég.
ind. a dat ||-4u moy. se lamenter, πὶ. à πὶ se battre le sein à cause de, dat RR, à. χύπτω.
too, rebuter, rejeter, RAR. ἐ κόρος,
ETET
Éruxdouney, οὐ (τὸ), billot. RR. ἐ MuQU IS.
Ἐπυχοῤῥίζω, L'iow, frapper sur la «joue, souffleter. RR. £. χόῤῥη où xcpon.
Ἐππιχοῤῥιστός, ἡ, ον, souffleté.
Érixopaos, 05, ον, qui est au-dessus des tempes.
Ἐπευκχορύσσομιαι (sans fut), s'armer contre. RR. ë. χορύσσου, αἱ.
Ἐπικός, ἢ, ὅν, épique, qui appartient, au genre de lépopée. Οἱ ἐπικοί, les poëtes épiques. R. ἔπος.
Entacouéo-&, f. ñ5œ, orner, embellir, parer de plus en plus. RR.
Ἐπικόσμημια, dros (τὸ). ornemeut ajouté, embellissement.
ἐπυκοτέω-ὦ, καὶ LUCE être irrilé contre, dat. ἘᾺ: ἐ. χοτέω.
Ἐπίκοτος, ος; ον, qui garde rancune ; Hhidteatifs malveillant : défavorable, RR. ἐ. κότος.
ἐπικότως, adv. avec rancune. Ér:- ΝΥ τως ἔχειν τινί, en vouloir à quelqu'un.
Ἐπιχοτταθίζω, καὶ {cw, jouer au cottale. RIRE: χοτταδίζω.
Ἐπιχουρέω-ὦ, f now, servir comme auxiliaire ou plus tard comme soldat mercenaire; secourir, assister, dat. R. ἐπίκουρος.
ἐππικούουμωισι, ατος (τὸ); secours, assistance,
Érte ἐοὕρησις, courir.
ἐπικουρία; us (ὦ), assistance, secours.
Ἐπικουρυκός , ἡ ὅν, d'allié, d’auxiliairé. To ἐπικουρικον, ἊΝ troupes auxiliaires.
ἐπίκουρος, ος, ον. allié, auxiliaire; plus tard, soidat mercenaire : par ext. défenseur qui vient au secours, ---τινός ou τινί, de quelqu'un: qui porteremède, quiremédie, —rtv65, a quelque chose. ἈΝ. ἐ: κοῦρος.
Ἐπ πυχουφίζω, flow, alléger , rendre
εὡς (ἡ), l'action de se-
plus léger; élèver, soulever; sou-|
PE es ; animer, exciter. RR. ἐ.
Ἐπυκουφισυός, οὔ (ὃ), L'éction d'al- ‘èger , de soulever , de soulager ou d'exciter.
“Éruxoad ao, f. av® ou ἐπικραοἰδάω-ὦ (sans μι), Ῥοόί. agiter, * Jancer. RR. ἐ. χραδαίνω.
ἐπυκράζω, 1 κράξω, s'écrier sur ou "à propos de; crier ow déclamer contre, dat. RR. ἐ, κράζω.
*Émxpaiai, Poët. et ἡ Ἐπυκραίνω,, f xouvw, Poët, accomplis ratifier; τόδ δον ἢ exaucer.
RAR ἐπί, κραίνω.
ἐπιχράνθην, avr. 1, pass. de πι-
EN
εἠῥπυκρανθῆναι, Poët. inf. aor. pass.
du ë ἐπικραίνω,
ἐνποιράνιος, ὃς, OV, placé sur la tête, qui appartient au crâne, au fout dela tète. RR. ἐ. ΤῊΝ
Êr τυχρανίς, ίδος (ἡ), la peu du front.
ἐπίκρανον, οὐ (τὸ), ce qu'on met sur la tête, bandelette, coiffure, casque , etc. aigrelte de casque ; chapiteau de colonne : ext. d'anat.
-épicrâne.
Ἐπίχρασις, εὡς (ἡ), en t. de méd.
l'action de tempérer les humeurs.
ENT λ None lon. pour ἐπιλὲ inf. aor. 1. αἰ ἐπικεράννυμαι.
᾿πικριδόν, db par choix. R. ἐπὶpie.
Ertapuux, &Tos (τὺ), décision, ordre,
Ἐπυχρίνω, Καὶ κρινῶ, confirmer {ar son jugement, approuver , fois choisir. RR. ἐπί, χρίνω.
ἐἐπίκριον, οὐ (τ), antenne de vaisseau. RAR. ἐ; ὑκρίον.
Érixptots 5, EU (), jugement confirτα; ΔΡΡΙΟ ΟΣ ; choix. KR. èxrχρίνω.
Ν᾿ ὑπυτριτής, οὗ (ὁ), juge , arbitre.
#6 Se & S
Er. χραταισω-ῶ, 65. munird'unel Ἐπίκριτος, ος, ον, confirmé par jüuge-
force nouvelle. RR.£. xparatso.
Ἐπιχράτεια, ἀς (ἡ), domination;
ὴ empire sur soi-même , modération, continence. R. ἐπικρατής.
ἔπι “κρατέω-ῷ, Νὰ 100, dominer sur ; soumettre, vaincre ; prévaloir sur, l'emporter sur, avec le gén. le aa.
ou l'ace. sans régirae, prévaloir, prendre de la consistance , acquérir force dé loi, passer. en usage.
|} Au passif, Οἱ ἐπιχρατούμιενοι, les sujets , les peuples soumis RR. ἐ. χρατέω.
"ἠπικρατέως, αἰἶν. Poët. puissamment, for tement. R. de
ἐπικρατής, Mass 55 qui ῥγόθα δὶ qui ᾿ emporte ; qui est maitre vient à bout de, gén.
ἐπιχράτησις, eus, (ἡ), supériorité, domination, triomphe, prépondé rance, avantage, ᾿ς ἐπιχρατέω.
ἐπ HE STATE, ἡ ὅν, qui arrêle, qui réprime : en t. de med. astvingent.
ἠπυιρατίδες, ὧν (at), mouchoir de tête: RR. ἐν χράς.
e dé, qui
ἐπικρατικύς, ἡ, ὅν, comme ἔπιχεραστιχύς.
Ἐπυχρατύνω, υνῶ, fortifier. RR.
"Ἐπιχραυγάζω;, Π ἄσω, Poët. crier apres, à cause de οὐ contre, d'et. ἈΝ. ἐ. κραυγάζω.
ὉΠβπιχρέκω (sans fut), avec le dat.
toucher ou pincer un instrument.
RR. ἐ. our.
ἐππυκρόμαυιαι, fr κρεμιήσουαι, être suspendu sur; dominér sur, ex parlant d'un lieu élevé; menacer, être imminent. RR. ἐ. χρέμαμιαι.
ἐπικχρεμιάννυμι, κὶ χρεμάσω, suspendre au- dessus. RR. ë, κρεράννυμιι, ἐὑπικρθυυής, ἡ ἧς; ἐς; suspendu au-dessus pendaut ; imminent.
"Ἐπικρήηνον, Poët. pour ἐπίκρῃνον, impér. aor. α. act! αἱ ἐπικραίνω.
ἐπίκρημονος, 053 ον; plein de précipi- Οὐδ. RP. ἐ; κρημνός:
᾿ἐπικρήνειε, 3. p.s. opt. Éol. aor. τ.
d'immpave.
Mettt approuvé ; choisi.
Ἐπίκροχον, cu (+0), robe de couleur jaune-safran. RIRE. à. 290207.
Érx907€0-0, J. nou, craquer, faire du bruit ; @vec le dat.réprimander, gour mander qfois applaudir.
PÉrXpOrnots eus (ἡ) applaudissement.
Ér: ἰκροτος, 05, ον, battu, frayé: g/ois retentissant, bruyant.
Ἐπίκρουμα, ατος (©), heurt, coup, choc, R. ἐπικρούω.
ἐπ τίχρουσις, eue (ἡ); l'action de heurter, dechoquer.
Érex ὠρούω , fe κρούσω, heurter ou pousser coulre; toucher : exciter.
RR. ἐ, χρούω.
βδπιχρυτοτ τίχος, ἡ, ὅν, qui δον ἃ οαcher, à dissimuler. R: dé
᾿πυχρύπτω, J χρύφω, cacher; οὐler: RR. ἐπί, κρύπτω;
Ἐπίκρυφος, 05, ον. caché.
ἐπίκρυψις; Eos (3) action de câcher,
Ἐπυχρώζω, f. κρώξω, croassér coutre ou sur, dat RARE. χρώζω.
ἐποδορβομαὶ» -ὦμαι, κὶ κφήσοιλοι, acquérir de plus ,ajouter à ses autres acquisitions. RR. &. xTraouar.
Érexreive, f κτενῷ, luer sur ou en outre, RR. ë. χτεΐνω,
Éruxrénoy, οὐ (τὸ), brins de laine δὰ d'étoupe qui se prentent au peigne du cardeur : le pubis , l'extremité inférieure du bas-ventre, RR.
"ἐπιχτερεΐζω, Evo, où Pre. "αϑερίζω, ίσω, P. comme Le simple χτερίζω.
Ἐπίχτησις ἑὼς (ἢ), nov elle acquisition; droit d'acquérir, KR: 6.
ἘΝ, 05, OV, acquis de plus ou après coup : acquis, Par oppostlion à ce qui est inné ou naturel.
Ἐπιχτίζω, f χτίσω, bâtir sur; ἐϊ5vér où agrandir un bâtiment : g/oës simplement bâtir. RR. ἐ, χτίζω.
Ἐπυχτυπέω- -ὦ, f 160, réteutir, faire du bruit, RAR. & χτυπέω,
ἐπι: χυδαίνομιαι, Κὶ ανοῦμοι,, 58 glorifier de, dat, RR. à. χυδαίνομαι,
Érdeude, ἧς, ἐς (comp. ἐστέρος, sup.
480 EH ἐστατος), glorieux; honoré ; honorable. RR. ἐ. χῦδος.
ἐπιχυδιάω-ῶ, ((. ἄσω, comme ἔπιχυδαίνομαι.
ἐπιχυδῶς, adv. glorieusement; honorablement. R. ἐπικυδής.
ἐπιχυξω-ὦ, f. ἥσω, concevoir un second fœtus. ΚΒ. ἐ. χυξω.
Ἐπικχύημια, ατος (τὸ), superfétation.
Ἐπιχυΐσκω, f. χυήσω ἢ féconder de nouveau, rendre doublement enceinte, RR. ἐ. χυΐσχω.
Ἐπυχυχλέω-ῶ, f. ὕσω, rouler, amener en roulant, introduire, inculquer. RR. ἐ. χύχλος. ἢ ὑποχυχλόωτ-ῷ, f. ὦσω, entourer.RR.
Ἐπικχυλίδες, ὧν (ui), comme ër:χοιλίδες.
Ἐπικυλίκειος, ος, ον, qui se fait ou se dit à table, entre les pots. RR.
ἐπυχυπνδέω-ῶ, f. ἥσω, rouler sur.
RAR. ἐ. χυλινδέω.
ἐπυκχυλινδρόω-ῶ,, f ὦσω,, aplanir avecun cylindre, RR. ἐ, χυλινδοόω.
Ἐπικυλισμιός, οὗ (ὁ), l'action de rouler sur o4 vers. R. de.
ἐπιυκχυλίω, f κυλίσω, comme irtκυλινδέω.
ἐπυχυμαίνω, f. «vo, s'enfler, se gonfler, qgfois déborder. RR. ἐπί, χυμαΐνω.
Ἐπυχυματίζω, f. ίσω, flotter sur
l'eau.
Erwvuruoos, ews (ἡ), l’action de flotter sur l’eau.
Érexbrro, f. χύψω pencher la tête sur; regarder dans; être appliqué à : gfois simplement, pencher la tête. RR. ἐ. χύπτω.
ἐπιχυρέω-ῶ, f. χύρσῳ (aor. ἐπέκυρ-
64, etc.) Poët. rencontrer, se
rencontrer avec, dat. RR. ἐπί,
πυκυρίσσω, f. ἴξω, s'élancer, se déchainer sur. RR. ἐ. χυρίσσω.
Érrrvoio-d, f ὦσω, approuver , ratifier, donner force de loi. RR.
Ἐπίχυρτος, 06, ον, courbé; bossu.
LRR. ë. χυρτός. |
Eruxvordo-w, f. ὦσω, courber. RR..
Ἐπιχύρωσις, εὡως (à), l’action d'approuver, de ratifier ; sanction. R..
Ἐἐπίκυφος, ος, ον, courbé, νοὐϊέ.
bossu, RR, ἐ. χυφός,
ἐἐπιχυψέλιος, οὐ (6), gardien des ruches, surnom de Pan. RR. ἐπί, εχ ψέλη,
Ἐπιυκωθωνίζουαι, [ίσομιαι, boire encore. RR. ἐ, χωθωνίζω.
ἔπρχωχϑω, f. ὕσω, se lamenter sur, dat. RR. à. χωχύω.
Ἐπικώλυσις, εὡς (ἡ), nouvel empéchement. R. de
ἐπικωλύω, f. ὕσω, empécher par de nouveaux obstacles ou simplement, empêcher. RR. ἐ. χωλύω,
Ἐπυχωμαάζῳ, f. ἄσω, aller chez quelqu’un faire une partie de débauche :
avec le dat. insulter dans l'ivresse,
traiter avec orgueil, attaquer en|
tumulte, RR. ἐν χωμάζω.
*Érxoutoy, où (τὸ); Poët. éloge.
R. de
ὑπικώμιος, 05, ον, qui concerne le festin, les parties de plaisir; qui tient de l'éloge, du panégyrique.
RR. ἐ. χῶμος.
ἐπίκωμιος, ος, ον, qui vient ou qui va faire une partie de débauche; ctourdi, libertin, insolent.
ἐπιχωμῳωδέωτῶ, f. sw, jouer la comédie ou railler aux dépens de, dat. RR. £. κωμῳδέω.
Ér20705, 05, ον, garni de rames ; qui a la main à la rame, qui travaille à la rame, rameur : gfois enfoncé jusqu'à la garde. RR. ἐ.
LOT N
Éxt26n, ἧς (ἡ), action de saisir; anse, manche, poignée. R. ἐπιλαμ.βάνω.
ἐπιλαγχάνω, f. χήξομαι, obtenir par le sort; posséder, avoir part à, acc. être appelé par le sort à remplacer quelqu'un. RAR. ἐ, λαγ-
*Éx12.49 cv, ady. Poët. en foule. RR.
ë. ado.
*Érvrdfuwau(sans fut.), Poët. saisir, se saisir de, comprimer , contenir.
RR.é. λάζυμι.
ἐπιλαθέσθαι, inf. àor. 2. εἰ ἐπιλαν-
Ἐπυλαιμαργέω-ῶ, f. now, êlre avide de, dat. RR. ἐ. λαιυιαργέω.
ἐπίλαχρος, οὐ (5), le haut du gosier.
ἐπυλαλέω ©, f. ἥσω, interrompre, interloquer. RR. ἐ. λαλέω.
ἐπιλαμδάνω, f. χήψομιαι (aor. èrἔλαθον, ete.), 1° prendre, se saisir de, s'approprier , envahir : 2° parvenir à, atteindre, embrasser dans ses limites : 3° retenir, comprimer, tenir ferme ; arreter : 4° reprendre , recommencer ou faire recommencer : 5° prendre ou recevoir en outre où en sus, manger en second ou en dernier lieu: 6° remplacer, succéder à, aec. : 7° dans le sens neutre, avoir lieu; s'établir, prévaloir, dominer. |[fr° Θάνατος αὐτὸν ἐπέλαξε, Lex. la mort le saisit. |} 2° ἐπιλαμράνειν
ἘΠῚ | τὸ τέλος, (Lex. atteindre la’ fih.
Οπόσους ἐπελάμόανεν ἡ στρατιζ, «Δ έρ. tous ceux que l’armée renférmait dans ses lignes. [}3° ἐπιλαυ.- Cave τοῦ αὐλοῦ τὸ πνεῦυα, Lex.
boucher l'air d'une flûte. Τὴν δίν᾽ ἐπυιαθεῖν, Aristoph. se boucher le nez. Érixu£e τὸ ὕδωρ, Dém: émpêche l’eau de couler, }}4° Πολλάχις ἐπιλουιδάνων ἐχέλ) εὐσεν di λέγειν, Plat. il arrêta souvent le lecteur pour le prier de recommencer.|{5° Εθος τὰ τῶν θεμένων ὀνόματα ἐπιλαμιθάνειν, Appien. c'est "᾿υϑᾶσα de prendre en outre le nom des pères adoptifs. Δεῖ δὲ αὐτὴν ἐπιλαμθάνειν, Diosc. 1] faut la prendre après les autres alimens.[}6° Τὸν χειμῶνα ἐπιλάυδανει τὸ ἔαρ, le printemps remplace l'hiver. [[75 Méχρις ἐπιλάθῃ τὸ ἔαρ, Basil. jusqu'à l’arrivée du printemps. ἕως ὁ τῆς ἐλευθερίας ἐπιλάθῃ χαιρός .. Οτές.
“jusqu'à ce que le temps de la liberté soit venu. ÊtéxaGe, impers.
il survint, il arriva que.
Au passif, ἀπολαυιφάνομαι, f χήν φθήσομιαι, être pris, surpris ef tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. Ἀἴσθησιν èmληφθείς, Plat, ayant perdu l'usage d’un sens.
Au moyen, Érelau£évouar, Καὶ χήψοua (aor, ἐπελαθόμην, etc), avec le gén. se saisir de, s'emparer de, tenir, retenir :réprimander, réprimer: surprendre , attaquer à l’improvisle: surprendre, intercepter :
entreprendre, se mettre à, s'appliquer à: rarement avec l'acc.
prendre, saisir, arrêter, ur prisonnier, etc. ΒΒ. ἐ. λαμβάνω. |
1 πίλαμπος, 05, ον, brillant ou évi-
dent. R. ἐπιλαμπω. |
Ἐπιλαμπρύνω, f. υνῶ, rendre bril-
lant ; éclairer; parer; éclaircir la
voix : signaler, illustrer.
᾿Επίλαμπτος, 06, ον, lon. p.éminmtos.
ἐπιλάμπω, f. λάμψω, avec le dat.
briller sur; Poët. jeter un regard sur ; gfois souffler sur, en parlant du vent. Q fois simplement, briller.
RR. ἐ. λάμπω.
Ἐπιλανθάνω, f χήσω, être caché, se cacher : q/ois activement faire oublier, En ce dernier sens, il est poët. et fait à l'aor. ἐπέχησα. * ïπνοὸς ἐπέλησεν ἁπάντων, Hom. le sommeil fait tout oublier. {| 4u moy. oublier , gfois fairesemblant d'oublier, omettre, passer suus silence, avec Le gén. RR. ἐ. λαυθάνω.
1Ἐπιλάρκισμα,, ατὸς (τὸ), Gloss.la contenance d'un panier. RR. ἐ.
1}}}1 χία, ας (x), double εὐοδάνοι.
) ὕλασις, Log (&), Dor. pour ἐπίχησις.
υλεαίνω, ανῶ, polir; au fig oucir, modérer. RR. £. λεαίνω.
de TT εὡς (ἡ), l'action de po-
lir, ΜΈΝΑ R. ἐπιλεαίνω.
| Ἐπιλέχω, Ἵ γέξω, 1° ajouter à cel
qu'on a, dit; dire après, dire ensuite; ajouter au nom de, surnommer : 2° choisir. [] 1°Eæ2éyevres τεκμήρια, Thuc. ajoutant pour preuve, Ἐπιλέγοντο, ἑχάσ: ὦ, Xén.
adressant quelques mots de plus à à chacun, En ce sens le verbe λέγω tire souvent ses temps de δέω οἱ ἔγω εἰ αἱ ἔ ἔπω, inus. Ainsi il fèra au ut, à ἐπερῶ, à laon. ἐπεῖπον, etc.
Fo eZ λέγω Il 29 Ἐπιλέξαντες τῶν ἀρίστων ὁμιλίην » Hérodt, ayant
‘choisi une troupe des plus braves.
ἐἐπιλελεγμένοι σρατιῶται, soldats d'élite.
Au moy. Éroéyouat ; Aou, choisir pour soi ou pour son compte; choisir dans un corps, pour en tirer des soldats d'élite; passer en revue, faire le recensement de, acc. qfois penser, méditer : gfois lire, surtout chez les ZIoniens. RR.
“ἔπι "λεισίνῳ, Poët, pour ἐπιλεαίνω.
᾿ὑπυλείσω, f λείψω, faire de nouvelles libations ; faire des libations sur ou à propos de, dat. RR. ἐ. λείξω.
Ἐπυλειθωτῷ, 1 lisser, polir. RR.
ἐπυλείπω, f λείψω, abandonner, négliger ; plus souvent, manquer, ilse consiruil de di lifjér fs maniè:
res. Ἐπ τιλείπει μὲ ὁ 122705 Isocr. le|* Lemps me manque. Οὐχ ἐπιλείψουσι] * στρατιῶται τῷ θεῷ, Synes. Dieu ne manquera pas de soldats. Érul*
εἴπει. τὰ γρήμιαιται, l'argent manque. Ἐπιλείπω λέγων, Plai. j'omets de dire, m. ἃ m. ie manque à dire.
Ἐπιλείπω οὐδὲν τῶν ἐμῶν, Plat. je ne néglige rien de ce qui est en mon pouvoir. RR. ἐ. λείπω.
ἐπιλείχω, f. X'kow, lécher. RR. ἐ + Mo.
Éméheuis, oc (ἡ), manque, défaut, | abandon. ,Ἅ.. ἐπιλείπω.
NAVE τάρχης; OÙ Ch chef d’un corps
_ «d'élite. ΚΕ. ἐπίλεχτος, ἄρχω.-
Οὐ πίλεχτος, oc, 07, choisi: Οἱ ἐπί:
er les soldats d'élite. R. ἐπὶ-
Érares adv. avec choix.
ἐπιλέλησμαι, parf. α᾽ πιὰ LA
ῥπιλέλοιπε, 3:p.5. parf. α᾽ ἐπιλεῖπ
ETC eus (x), choix. R. ation DL λεπετύγω, Jo, aaincir, amoiudrir. RR. &. λεπτύνω.
ἐπιλέπω, f. λέψω, peler, ôter l'écaille. RR. ἐ. λέπω.
ἐὐπιλευκαίνω, f: ανῶ, blanchir. RR.
Ἐπιλευκία, ας (ἡ), taches blanches sur la peau. R. de
Ἐπίλευχος, ος, ον, blanchâtre, RR.
ê. MEUXOG
“ἐπιλεύσσω (sans fut), Poët. voir, regarder, RR. ἐς λεύσσω.
Ἐπιλήθης, ἧς, ες, el Étiandos, ς 065 ον»
qui fait oublier, RR. ἐν λήθη.
"ἐπυλήθω, Poét. pour ἐπιλονθάνω.
Éruni me) 05, adj. fem.conquis, possédé par le droit de la guerre. RR.
Ἐπιληκέωτ-ῶ, [ cw (aor. ἐπέλαχουν, elc ) À aire du bruit, applaudir. RR. &. ληκέῳ.
“Érurxvbl στριο, ας (ἡ), Comiq. emphatique, ampoulée, epith. de la tragédie. RR. £& χηκυθίζω.
fErunprruos, ἡ, dv, lon. pour ἔπιληπτικος.
ἔτ τον, lon. pour ἐπιλ ar AR
πίλημψις, os (ἡ), lon. pour ἐπίχηψις.
Au 06, ον. el
Ἐπιλήνιος, ος, ον, qui se fat ou se chante autour du pressair, RR.
ἔπι: ληπτεύομαι, Κὶ εὐσομιαι, et
ἐπι: "ληπιτίζομναι, κα iso, ètre épi- _leptique. R. ἐπίληπτος.
ÉrEANT TUE, M, ον » épileptique. R.de
Ἐπίλυπτ 06, 06, OV, qu’ on peut saisir, prendre; pris, surpris, pris sur le fait : répréhensibie, réprimande :
démoniaque, inspiré, possédé : qui tombe du HAE -mal, épilepiique.
πιχήπτωρ, 0005 (δ), censeur.
δαὶ χρῶ ews (ἡ), P. l'action d'ou-
dt oubli. R. ἐπιλανθάνουιαι.
ἔπι). fou, Ὡς (ἡ). Poët. oubli.
“Érinope L0S,105:10y, Poët. et
᾿Επιλήσμιων, ὧν» ον, gén. ονος, Poët.
.qui oublie, qui a oublié, gen.
᾿Ἐπιλησμοσύνη, ἧς (ἡ), Fm oubli.
ἐπιληστικός, ἡ, ὅν, qui fait oublier.
Émuadiz, ας (ἡ), épilepsie, mal caduc. R. ἐπιλαμθάνω.
Ἐπιλήψιμιος, 05,0v, saisissable ; repréhensible.
Ériandts, ews (), l'action de saisir, desuspendre, des’appr oprier, d’en-
HE
» ΒΟ qois attaque d’épiiepsie.
nid, ado, Poët. superfciellepi LR. ἐς λίγδην, ἠπυλιμνάζω, f ἄσῳ, former uu lac ou un marais; CrOUpir, être stagnant; activement recouvrir d’une eau stagnante, RAR. ἐν Avoir o.
ἄπο rive, font, 0 vindre, graisser, PU. ê λιπαίνω.
EH
ἐπιλιπής, 5, 4, qui manque. RR.
ê. λείπω. [| Q/ois ut peu gras? RR.
2 - ΄ ͵ ἐπυλιχμάομαι-ῶμαι, f ἥσομαι, lécher, RR. ἐς λιχυίζομιαι.
ἐπιυλιχμασσω, ft et ἐπιλιγγεύομαι, f EÜGOUAL, M. sign. “Éruoo, fi ἴσω, Poët. faire signe des yeux à quelqu’ un; regarder de travers, porler envie, se moquer de, dat. ἌΒ,, ἐπί, ἴλλος.
ἔπιλλος, 0, ον, louclie.
ἸΠ πιλλοω-ὦ, ὦσω, et ἐπιλλώπτω, f. ώψω, comme ἐπ᾿.
ἐπιλοίίς, δὸς (ἡ), fibre ou appendice du foie. RR. ἐν AcGcs ὑπι λογὴν ἧς (n), choix, den R.
TUE Érrhoy La toi αι, réfléchir ; coB sidérer ; raisonner; supputer.
RR ἐς λογίζ out Ἐπιλογικος, ἢ, ὅν. qui concerne l’épilogue ou la péroraison. R. ἐπίτ Ἐπιλόγισις, eus (ἡ), ef Ἐπιλογισμος, οὔ (6), réflexion, ra!sonnement; calcul. Ἀ. ἐπιλογίζομαι.
ÊTuo (262 οὐ (ὃ), conclusion, épilo.
_gue, pér oraison. RAR. ἐ. λύγος.
Ἐπίλογχος, 05, ὃν, terminé par une ROnts de lance. RR. ἐ. λόγχη.
run, ἧς (n), libation. R. ἐπιλέίοω.
ἐπιλοίξιος, 05, ον, qui sert aux libations.
D A à, f co, injurier. R Τὶ "ἢ ορέω.
ἧτι λοίμιια,, ὧν (τὰ); — ἔπη chants ou pars HP. AT cesser la
Ἐπίλουτρον, οὐ (τὸ), prix du bain.
RAR. £. χουτρον.
Ἰβπιλυγάζω, f ἄσω, comme ἔττηλυ - NÉ ω. 1 Ἰἐπυλυγαῖος, αν 90.) COMME ἐτοηλυγαῖος.
ἔπι λυγίζω, τ ίσω., tresser , natler.
AR. €. λυγ Co.
Ἐπιλύζω, ᾿ λύξω, avoir le hoquet ; :
répondre par des sanglots; gémir sur, (αἰ. RP. 2. λύζω:
ἐπι: λυπέω ὦ, f ἥσω, affliger davantage. ΒΒ. ἐ. λυπέω.
ἠπιλυπία, ας (a), caractere trisie, sombre, R. de
Ériavxes, 05, 0), affligé : affligeant.
RAR. &. λύπη.
Éxivos, εὡς (ἡ), l'actiou de délier; explication; délivrance; s0lution : gois irruption, abord, ap- .prache? k. ërUVo.
Ἐπιλυτιχός, % cv, habile à délier, à dénouer , à résoudre ; explicaul.
483 ΕΠΙῚ 1 Ἐπῆουτρος, ος, ον, mis à rançon. RR ἐ. λύτρον.
Érudo » f. λύσω, délier, dénouer, ΗΝ ἜΡΙΝ asser, délivrer :
éclaircir, expliquer, résoudre. |} Au moyen, empêcher. RR. ἐ. Lo.
ἐπιλωξχωτ-ῶ, f. ἥσω,, outrager, insulter, railler; endommager. RR.
É x 2, JL sic ᾽ méme sign.
ETAGOM, Ὡς , £5, IN}UTICUX, HUisi+ ble. BR: ἐ. }wEn,
Éx266 ΧΩ 5, 65, 0v, joué, honni. R, ἐπιλωύάω.
“ἐπιμάζιος, os, ον, Poët. qui est ἃ la _mamelle. RR. ë. μαζός.
Ἐπιμάθεια, as (ἡ), acquisition de rose connaissances. RP.
aire,
Ἐν DETTES ë, Poët. desirer ardemment. RR. Ξε μαιμάω.
υμαΐίνομαι, f LAVODLTL OU paye |
“60 LH desirer ardemment, aimer! Éreudyio, f. ñco , venir au se:
eperdument, avec Le dat. rarement avec l'acc. qfois ètre agité, furi eux ;| s'élancer rapidement, RR. £. wat FER πυρὰ pat, Ἥ μασύμαϊ (aor. à EG AU. nv, etc.), P. toucher avec main ; gfois toucher, émouvcir, avec l’acc. : ètre ambitieux de, desire r, gén. ou acc. RR. ἐ. Aout.
Eriu22505, 65, ον, un peu long. RE.
Ë FAN, ady. beaucoup plus. ἈΠ ἐ. μᾶλλον.
Fr
LA
ἐπι, ZOO, Êreu. 200, υσθήσομαι, apprendre de plus; apprendre eu suite, RR. ἐ. μαυθάνω.
ἐπιμαντεῖον, οὐ (τ), second oracle.
, furieux, fou. R.
ik.
ἐπυμαντεύομαι, f ebcoua:, rendre un second oracle; prédire sur.
RR. ἐ. υιαντεύομαι,
ἐπν ὑυμαργαίνω , A σνῷ » desirer viomment, ΝΕ RR. ἐ; uœ ργαΐίνο.
καργος , Ce, Cv, qui dé ar-
le 2er πὶ
prenne furieux , fou, RR. ἐ, ιάργος, ᾿πιράδτυρ, υρὸς (δ), témoin. RR. ë,
H πεμαυτυρέο-ᾧ , f co. rendre témoignage à ou sur; attribuer a rég. ind. au dat.R. ë. pagrupéo.
πὶ μιαρτύρησις, εὡς (ἡ), ef
Ἐπιμαρτυρίο,, ας (ἡ), témoignage, certificat. R. CES CE Ἐπυμαρτύφομαι, {{ωἠοὖναι, prendre à témoin; affirmer ; avertir. RR. €
ἔπ ἄρτυρος, οὐ (ὦ), Poeët. et d πιμάρτυς, υρος (ὁ 6), comme ἔπι-
"Ἐπίμαστος, οξ. ον. Poët. qu’on est
EH ἐπυμασάτμαι OÙ μασσάιμιαιτῶμιοι, f ἥσομαι, mangér en outre ou après. ἈΠ. ἐ. μασσάομαι.
“ἐπιμάσσασθαι, “Ροέι. pour ἐπιυάσα-
ΕΠῚ de : g/ois dont on ἃ soin. |] Τὸ ἐπιμελές, soin, vigilance.
ἐπιμελητέον, verbal αἱ’ ἐπιμελέομαι.
Ἐπιμεγητής, οὔ (Ὁ), celui qui prend
σθαι, inf. aor. τ. αἰ ἐπιμιαλομοαι, soin de, gén. curateur , exécuteur πυμάσσω, f. νάξω, essuyer, frot- testamentaire.
ter; tâter, manier. Ve confondez pas JS temps de ce verbe avec ceux “Ἐπιμαστί (διος » 05, οὖ, qui est à la mamelle. RR. ë. paor ὅς.
Ἐπιμαστίζω, fo, fouetter. RR. ἐ.
Ἐπιμελητικός, ἡ, ὄν, soigneux, zélé.
| Ἐπιμελητος, ἡ, Cv, inquiet?
Ἐπιμέλλω, Κὶ μελλήσω, différer davaulage; hésiter encore; temporiser. RR. ë. μέλλω.
ἐπ: μέλομαι, ‘3 Res κεν comme
Pare Lo. ἐπιμελέομιαι.
ΕΖιμάστιος, cs, &, Poét. comme] Ἐπιμέλπω, f éd, he avec, ἐπιμαστίδιος. joindre ses chants à, dat, RM. ë.
Πίσω, Ῥοέ!. comme ἔπιριαστίζω.
Ἐς “ ἐπιμελωδέω-ὦ, f. ἥσω, faire ou réciter des chantssur, ‘LE RR. ἐ.
ue.) 0, Érp.67.6 ὥς, ady, soigneusement, avec zèle. + ἐπιμελής.
“ÉryuGerar,Poët. Ῥοιιγἐπιμέλεται, .3. p.s. parf. pass. ἀ᾽ ἐπιμελέου,αι.
πυμέμιονα; parf. εἶ ἐπιυένω. Poët.
c'est un parf. à sign. | présente de
obligé de conduire par la main, ἐπ parlant d'un étranger : qu’on va chercher, qu'on alüre sur Soi, en «pariant d'un mal. R. ἐπιυναίομσι, .COuTs de, dat. RR. ἐ. υάχη.
υνσχία, ας (ἡ), ligue défensive et offensive. R. de
ἐπιυιαΐοινκι, désirer, ambitionner, ἐπίμαχος, 65, ©, auxiliaire, allié ὀϊ Voyez ὑέμιονα. défensif et offensif: facile à atta- ἐπί ἰμεμπετος, ος, ον, et
quer , à prendre : gfois coutroversé, contesté.
“Ἐπιμειδάω-ὦ, f: ñce, Poët, pour ET medio.
Ἐπιμειδίασις, εως sourire. R. de | ἐπιυειδιδῶ- ὦ, f ἄσω, sourire à, dat. RR, ἐ, μειδιάω.
Érusilov, ὧν, οὐ, gén. γος, encore lus grand. RAR. €. υείζων, HÉreuz, lisez ἐπὶ eue.
Ertuetvon, inf. aor. τ. εἰ ὁ ἐπερμένω, πυμελαΐνω, f. ανῶ, noircir en dessus où simplement noircir. RR. ἐ.
1 PEAR Ἐπ τι έλδις, σιν αν οἷν, σέ). ἄνοξ, νος, noiratre. RE. ἐ. pe LS.
Ériuér εἰσ, ας (ὦ), soin. R. ἐπιυελής.
ἐπ ἐμελέομ αἰτοῦμαι, fisc (aor.
ἐπεμ ε)τίβην. parf. ἐπιμεμέχηρμιαι.
verbal, értweknrécr), avoir soin de, veiller à, être chargé de : être curateur ouexécuteur ΚΑΚΉ, ΠΕ, ξ traiter un malade : observer avec soin: Le rég. se met au gén. ou à l'acc. Éhuakectaté LOU τινός, avoir son de quelque chose. Ἐπιμελεῖchat ὅπος, avoir soin que, avec Le sub}. où le futur. RR. ë. do.
ἐπυυελετάωτῶ, f. now, s'exercer davantage ou de nouveau, avec l'acc. RR. ἐ. ui λετάω.
Ἐπιμέληνα, ἅτος (ro), soin; affaire, oceu pation, tout objet de nos soins.
FE. éme En EOU AL.
Ἐπιμεν ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἔστεξοξ. sup.
ἐστατος), soigneux, qui prend soin)
ἐπ: μεμφής͵ ἧς, ἐς, blämable. R. de
ἐπε “μέμφομαι, f. μιένιψομιαι, se plaindre de, blämer, accuser : le nom de la personne au dat. rarement à l'acc. le nom de la chose à l'acc.
rarement au gén. ghois : se plaindre, sans régime. BR. ἐ £. μέμφομαι.
ἐπίγερψις , ἕως (ἢ), plainte, blâme, accusalion.
ἐπιμένω, f μενῶ, avec le dat. persister dans : avec l” ace. attendre, BE réservé ἂν ἘΠΕ €. Léo.
Ἐπιρερής, ἧς, ἐς, qui contient un entier plus une fraction. RR. ἐπί, μέρος.
ἐπι uote, f {sv ; partager, répartir; énumérer, détailler. RR. é.
pepe. 7
ἐπιρερισμός, οὔ (6), partage, répartition ; l'action de détailler, d’énumérer,
Ἐπίμιεσος, ὡς, ὁ", qui occupe le milieu, mitoyen, central : en £. de grcmm. moyen, en parlant du ver- "be. RR. ἐ. μέσος.
ἐπέμευτος, ος, ον, plein, trop plein.
RR. ε. βεστος.
Ἐπιμεταιπεμπορμαι ; 7 πέριψομαι,, mander, faire venir, envoyer ἀμ" cher, RR. ἐ, μετά, πέμτεῳιαι,
ἐπιμετρέω-ῷ, f. ἥσω, ajouter à la mesure, donner de surplus; faire plus qu’on ne doit; ajouter : gfois proroger , trainer en longueur :
g'ois dans le sens neutre, doter carrière à, se livrer à, dat. RE. £.
(4), l'action de
tte
Ériuerpoy, ov (τὸ), ce qu'on ajouté ἃ!
la mesure, surcroît, addition.
Ércluerocs, ος, ον, surabondant.
᾿ἐπυμή ua, f: μιάσομιαι, Poët. ima-
giner, machiner, tramer. RAR. à.
ἐπιμήνεια, ας (ἡ), réflexion tardive.
ὉΠ." de
ἐπι prbebcuar,, ἢ sücou.a1, demander avis ou prendre de bonnes résolutions apres l'évènement , quand il!" n'est plus temps. R. de
᾿ἐπιμχθεύς, € ἕως (ὦ, Poët., et
‘Éruurôs, δι ἔς, Poët. qui prend conseil après l'évènement ; qui réfléchit wep tard. ἈΞ. ë. μήδομαι.
ἐπιμήκης, n6 ες, oblong; très long.
RR. ἐ. nas.
"Ἐπιμηλίδες; ὧν (ai), Poët. Epinélides , ryrmphes qui i présidaient aux ‘troupeaux. RR.'é. Εἶλον.
Erwin, ἰδος (ἡ), espèce de néflier, | * arbre : espèce de persil, plante.
Ἐἐπιμνήντος,, cs, οὐ, mensuel, menstruel. || Subst. Émurina, ὧν (τὰ), sacrifices ot offrandes qu'on faisait
* chaque mois; traitement ourevenu mensuel : menstrues des femmes.
RR. é, pv.
Erturio (sans fut.) } être irrité contre, dat. RR. ἐ. urvio.
Ἐπιμηνυτής, οὔ (ὃ), dénonciateur.
RR. ἐ. umo.
᾿ἐπευητιάωτῶ, f. ἔσω, réfléchir, délibérer, projeter. RR. ἐ. μῆτις.
Éreumavau-bua, f. ἥσομαι, machinér, imaginer, ruser, —Ttvi, contre quelqu'un. RR. ἐν ur} nv.
QuAL.
Érpryévue, uxos (τὸ), ruse, ma-
chination.
᾿ἐπιμήχοινος, ος, ον, Pot. qui machine, qui trame, gen. RR. ἐ.
Ἐπιυίηγνυμε, f. wo, mêler ἃ ou dans; ajouter au mélange. || 4u moyen, se méler avec Fa autres hommes, se créer des relations,
faire le commerce, avoir des affai-
. res commerciales En ἦν dat. RR. ἐ.
β πέρατος, ος, ον, mêlé, qui se mêle.
Érruy. νήσχω, f. émuvice , faire ‘souvenir de, faire songer à, rég ind. au-gén. ou à l'acc. || Au moy.
déponent, ἐπευυκυνήσκοριαι, f ἐπιμινήσουιαι. (aor. ἐπεμνήσθην) jwse souvenir de, se rappeler, gén. ou acc. RR. ἐ. pi.
"ἐπὸ “ψίυνο, f vos, P. p. ἐπιμένω.
ἐπιμίξ, ady,. pêle-mèle. R. ἐπιψίηγνυμι.
ἐπιμιξία, ας (ἢ), et
ἐπίμιξις, eus (à), mixtion, mélange,
1} union : relation , fréquentation, commerce, ἢ
*Ereuloye, Καὶ μίξω, Poét. pour ἐπὶ-
you.
ἐπιμίσθιος; de, ον, comme ἐπίμισθος, ᾿ἐπιρισθίς, os (ἡ); Poét. Jém. de
Éripic00 06, 06, ὃν, imercenaire. RR.
ἐπιμισθοφορά, ἃς (ἡ), paie extraor- .dinaire. RR. ἐ. μὴ φορά.
Dre NÉE , lon. pour ἐπιμῳνήσκομαι.
Êrepvrgeve 06 , f εύσω, rappeler , remémorer, RR. ἐ. μινεμιονεύω.
ἐπιρνήσασθαι, inf. aor. 1. α ἐπιμιυνήσχου,σιι,
Érrucpéoue 1e ὥριαι, fe ἄσου αι, partager, avoir part à, gen. Poët.
dans le sens ‘actif, fave part, — QUE τινι, de queue chose à quelqu'un. KR, ἐ ba:
Érrunciotoe Hée, 6, Poët. fatal, ordonné par le destin.
Ἐπίμιοιρος, cs, cv, qui participe à, capable de, gen.
"Ἐπιμολεῖν, Poët. aor. 2. inf. d'èrtὀχώσχωι
ἐπίμιολος, 0, cv, qui approche, qui arrive. R: émmcae.
ἐπιμομφή, ἧς (ὃ), blâme, plainte, accusation. R. értzév.oomat.
"Ἐπίμουμφος, o6,/'ov, Poë. pour ἔπί-
md EU
ΤΣ con, ἧς (ἢ), persévérance; retard; lenteur. ἈΠ ἐπιμεένω.
ἐπίμονος, ος, οὐ, permanent ; persé:
vérant ; immuable; inamovible.
ἐπιμόνως, ady. avec persévérance; en permanence,
Énrboviu-o, f wow, laisser seul; isoler ; >rendre désert. ἈΝ. ἐ ë. υονύω.
Ércu5 JOLOS, C5, OV comme à TU ESS:
ἠπύμορ μύρῳ, f. uso, répontre par un murmure IRR. EDS pUpo.
Ἐπίμορτ' ς,) dt ), — γϑωγός, colon | * pui ts celui qui cultive un champ pour une part des fruits :
(ἡ), — γῆ, terre afiermée à charge de M μρ σδὶ ἘᾺ. ἐς posrn.
Ë τυυορφάζω, f: ds, prendre la figure vu le masque de ; feindre, simuler, acc. RR. ë. μορφάζω:
ἔπυμιο χθέω-ὦ, 1 ἥσω, travailler à, dat. RR. ἐ. μόχθος.
Ἐπίμιοχθος, cs, ον, laborieux: qui souffre beaucoup.
Er χθως, adv, péniblement.
Ἐπυμοχλόωτῶ, f. wow, fermer au verrou. RR. ἐ, μοχλέω.
᾿“ἐπίυπλαο, Eol. pour értum. 6.
*Ériwrhéero, Jon. pour ἐπίμπλατο, 3. p.s. imparf. de πίρπελοιμιαι.
ἐπίμπλω, 2. p. s. imparf. de Tip.
| ἐπιμυλίς, Des (ἡ),
Ἐπίυπρα ou Ἐπίμπρη, 3. p. 5. imρα». act. de πίμπερημι.
ἐπευύζω, f μύξω, avec le dat. pémir de; murmurér contre. RR. ἐ.
uote.
Éreuv0: copa-oÙu.at, fi moouar, ét
ἐπι. “νυθεύο at, f εὐσομιαι, dire de plus; ajouter à la fin de son discours : conseiller, exhortér. RR.
ἐπιρύθιος, ὁς, ὅν, qui concerne le récit, les paroles; qui s'ajoute ou se rattache aux fables. [| Sudse.
Ἐπιμύθιον, cu (ro), affabulation, morale d'un apoloyue. RR. é. μῦθος.
ἐπι ψυχτηρίζο, fi ἰσὼ, bafouer, r'aillér. RR. ἐ. μυχτηρίζω.
Ériuuxr 05, 05, ον, bafoué, raillé.
ἐπιμύλιον, ov' (70), meule ‘de dessus.
RR, €. υ. χη.
Êr: τύλιος, 05, ©v, qui Concerne les meules ; placé sur la meule ou pres de Ja meule.
rotule du genou
Étude, εὡς (ἡ), plainte, mur mure. R. ἐπιμύζω.
ἐπι ιμύρομαι, f μυροῦμ, 41, se lamenter; Poët. mugir, er parlent des
ots de la mer. RR. ἐ. μύρομναι.
Ἐπίμυσις. εὡς (ἡ), l'action de fermer la bouche ou les yeux; silence; connivence. R. ér100,
ἐπ τι μύττω; Πρ ύξω, Att. )- ἐπιυύζω,
ἐπεμύο; f. μύσω, fermer la bouche ou les yeux, être de connivence.
RR. ἐ. io.
ἐπι μωχδομοι- τῶμαι, ΤῊΝ ἥσουναι, se moquer de, dat.RR. à. μωχάομαι.
ἐπιμωμάς ομαι- μαι, f ἦσι LR adresser des reproches ee τινί, à quelqu'un. RR. €. oué.
ἐπιμω μιέομαιτοὔυαι, κα AGO, m.
sign.
ἐπιμωρητ ὅς, ἡ, , blèmé; blàämable.
ἐπίμωμος, 06, GY, rnême Sign.
Erruoqua où ἐπυμῶμαϊ" Poët.
pour ἐπιμια! “pat,
ἐπ κοσων J νάξω, remplir, charver. RR. ἐ. γάσσω.
FRANS 65, ον, Poët. etranger, nouveau-venu, R. ἐπιναίω.
Ἐπιναύσιος, ὃς, ον, qui a envie de vomir. RR. €. ναυσία.
ἐπινεάζω, f. 4co, se COHpOMER en jeune homme. RR. é. νεάζω.
Éruveavebouat, f. ebcouos, se comporter en jeune homme : vouloir faire plus qu'on ne doit ou qu'on ne peut. RR. ἐ. νεανιεύομιαι.
ἐπίνειον, cu (τὸ), havre, ‘rade ; entrepôt maritime; éhautier à à faire ou à radouber les vaisseaux. RAR.
*Érvelaochia (sans fut.), Peët. pour ἐστιν σσόμ,σνι,
ἐπινέμησις, (TR (ὃ ; distributi ion, partage. R. ἐπινέμιω.
Értyeunréey, verbal d'éruéso.
ἐππιυνέμω, f. νεμιῶ, distribuer, partager ; attribuer, assigner : user du droit de pâture sur un terrain étranger, |] 4u moy. brouter, paitre ; dévastér, ravager-RR. ë. νέμω.
Eruvevaapé νος, part. parf. pass.
Ἐπινενησμιένος 5. part. parf. pass.
Ér'vevcte, εως (), acquiescement, ordre, permission. R. de ἐπινεύω, f. veau, faire un signe de tête pour acquiescer, ordonner ou permettre; s’incliner, pencher sur, dat. RR. ἐ. vwo.
Érivéoehos, ος, ον, nébuleux. RR. ἐ.
Ἐπινεφέω-ῷῶ, f. ao, couvrir ou se couvrir de nuages. R. de Ἐπινεφής » ἧς, ἐς, nébuleux. RR. ἐ.
νέφος, ἔπινε εφρίδιος, cs, Οὐ, sur les reins, près desreins; quiattaqueles reins.
RR. ἐ. VEUpOG.
ἐπίνεψις, cos (ἡ), amas de nuages.
R. ἐἐπινέφω pour ἐπινέφέω.
Ἐπινέω, νεύσωμ. σι, avec le dat. nager où flotter sur : avec εἰς où πρὸς εἰ l’acc. nager vers, flotter vers.
RR. ἐ. yo.
Éruvéo ou νήθω, f. vice, filer. RR.
Éruvéo ou νηνέω ou νήω, f. AGO, entasser; charger. RR. ἐ. νέω. *“Êre io, f vn6w, Poët. filer. RR. ἐ.
"ἐπινήϊον, οὐ (T5), Poët. P- ἐπίνειον.
᾿ἐπινηήϊος, ος, ον, Poët. qui est ou qui se fait sur 1e vaisseau. RR. ἐ, ναῦς.
*Érevnvéo, Poët. pour ἐπινέω ou ἐπιvo, entasser, RP ἐν vnvéo.
*Érivnrpov, cu (τὸ), Poët. fuseau. R.
ἐπιυνήφω, 1 νήψω, être sobre ἐπ τινί, en quelque ne RR. £. vigo.
ἐπιυνήχομιαι, f. νήξομαι, surnager :
nager sur ou Vers. RR. ὁ ἐ. γήχομαι.
"ἐἐπινήχυτος, ος, οὖ, Poët. qui roule à grands flots. RR. ë. vr ντος.
Êrt VI, ἢ γήσω, voyez ἐπινέω.
ἐπινίζω, fige, comme ἐπινίπτω.
1Ër νικαω-ὦ, comme νιχάω.
ἐπινίκιος, ος, ον, qui célèbre la victoire, victorieux, triomphal. Τὰ ἐπινίκια, chants, fêtes, festins, récompenses en l'honneur d’une victoire. Τὰ ἐπινίκια θύειν, ἑστιᾶν, x. τ. À. faire un sacrifice, donner un banquet en réjouissance d'une victoire. RAR. ἐ. νίχη.
"Érouxcs, ος, ον, P. comme ἐπυνίχιος.
(ἢ), coup que l'on!
buyait après s'être lavé les mains
avant de se mettre à table. R. de
ἐπινίπτω, fe νίψω, mouiller la sur- ᾿Ἐπινυμφίδιος,
face; laver; et principalement laver les mains, Ἰὸ visage. RR. £. νίπτω.
᾿Ἐἐπινίσσομαι, fl γείσουναι, Poët. atta- .quer. RR. ë. νίσσομιαι, ἐπινίφω, J. νίψω, couvrir de neige.
RR. ἐ, vivo.
Ἐπινοξω-ῶ, [ ἥσω, imaginer, inventer; méditer, songer à; se proposer de; s'apercevoir ὯΝ acc. Ko.-
χῶς τινι ἐπινοεῖν, App. avoir de| Ἐπινωτ ιδεύς, ἕως (6), nom d’un pois-
mauvaises intentions contre quelqu'un. ἘΞ, οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόγσας,
Aristoph. depuis que vous vous| Émuwwrtos, 64, ὃν, placé sur le dos.
êtes avisé d’être philosophe. RR.
ἐπινόνμια, ατὸς (ro), invention ; pr ojet.
Éruwonuarix se, ἡ, ὧν, qui a l'esprit ἐπιξανθίζω, [ isw, rendre blond |
inventif, fertile en expédiens.
Ἐπινόησις, εως (ἡ), imagination, invention, projet.
Ἐπινοητιχός, Ἢ, ὅν, comme ἐπινοημ,ατικος.
ἐπίνοια, ας (ἡ), invention, projet ; adresse, esprit inv eutif.
Ériwoun, ἧς (ἡ), distribution, partage : : qgfois comme ἐπινομίο.. R.
ÉTÉpo.
ἐπινομία, ας (Ἷ), droit de pâturage sur un terrain étranger, pâturage commun.
Ἐπινομίς, (δος (ἡ), étrenne, présent d'usage : compliment ou conclu-
sion des lois, titre d’un ouvrage de| Ἐπιξένωσις, cos (ἡ), réception hos-
Platon. RR. à. vc νος.
ἐπινομιοθετέω-ῶ, f “sw, faire del’
nouvelles lois; ordonner par une nouvelle loi. RR. ë. νομιοθετέω.
Étivoucs, 05, Ov, légal; rédigé en forme de loi : qui partage, qui est associé à; héritier pour une part
de la succession. RR. ἐν vues où ἐπι- ξηραίνω, TË ανῷ, dessécher la sur-
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ἐπινοσέω- ὦ, f. ἥσω, retomber ma- Ἐπιξηραντιχός, ἡ, ὅν, désiccatif. lade, faire une rechute. RR. €, vo- Ἐπιξηρασία, as (#), dessèchement.
Ἐπίνοσος, ος, ον, valéludinaire, maladif. RR. ἐ, νόσος.
ἐπινόσως, αὐν. dans un mauvais état de santé.
ἐπιυνοτίζω, J. ίσω, mouiller la surface. RR. ἐς vo rio.
ἐπιυνυχτερεύω, [εύσω, passer la nuit sur, près de ou occupé à, dat. RR.
Ἐπινύχτιος, ὡς, ον, nocturne. RR, ἐ.
ἐπινυκτίς, ίδος (ἡ), adj. füm. nocturne. [| διεεώσε, espèce de pustule ou de bouton très douloureux qui survient pendant ia nuit; gfois
garde nocturne : g/fois ouvrage)
᾿Επυξεινόω-ὦ, ὦσω, Jon. εἰ Ροέϊ.
ΕΠῚ littéraire auquel où travaille pendant la nuit.
ος, ον, Poët. nuptial.
RR. &. νύμφη.
ἐπινύσσω, f νύξω, piquer à la sur.
face. RR. ἐ. νύσσω. |
ἐπινυστάζω, f ἄσω, laisser tomber | sa tête de sommeil. RR. 2. νυστάζω.
᾿ἐπινωμάω-ὦ, f ἥσω, Poét. distribuer; attribuer ou appliquer ; gouverner, conduire. Értvowäy πόδα, Soph. marcher. RR: à. voudo. }
son de mer. R. de ᾿“ἐπινωτίδιος, cs, 0v, Poët. et
RR. ἐ. νῷτον.
ἐπιξαίνω, (( ξανῷ, racler, écorcher : au fig. exaspérer, aigrir.
ou jaune. R. de Ἐπίξανύος, ος, ον, jaunâtre. RR. €.
pour ἐπιξενόω. ᾿
Ἐπιξενίζω, f ίσω, comme ἐπιξενόω.
Ἐπίξενος, ες, ον, étranger, qui vient comme étranger, inirus, NOUVeauvenu. RR. ἐ. ξένος.
ἐπιυξενόω-ὦ, f. 6cw, recevoir hospitalièrement. || 4u pass. recevoir l'hospitalité; être uni par les liens de Fhosyatalité ; arriver comme hôte ou comme étranger, TUE, chez quelqu'un. RR. ἐ. ξενόω.
pitalière ; lien d’hospitalité; arrivée comme hôte ou comme étranger.
ἐπιξέω, f. ξέσω; gratter ou racler à la surface. RR. ἐ. ξέω..
Ἐπίξηνον, οὐ (τὸ), billot de cuisine.
RR. £. ξαίνω.
face. RR: ἐ. Eng αἴνω.
Ἐπίξηρος, ος, ον, sec à la surface. RR.
1 πιξιοίζ ζω, f. ίσω, danser avec des épées. RR. ἐ. ξιφίζω.
Ἐπιξυγχάμπτω, At. pour ἐπισυγκάμ-
συνδέω. Chercher de même par ἐπισυν. dous des mots commençant par ἐπίξυν. |
Ἐπίξυνος, cs, οὐ, commun. RR. ἐ.
Evvc, vos |
ἐπυξυνόω-ῶ, f. ὦσω, rendre com.
un:
ἐπιξύριος, ος, ον, qui est surlerasoir
ou près du rasoir, qui lent au ra
soir. ἈΠ. ἐ ἱξυρον.
EETI δ πυξύω, / ξύσω, racler ou gratter à la surface. ἈΚ. £. ξύω.
ὑπιόγδοος, ος, ον, égal aux neuf hui tièmes d’une chose, qui contient un huitième en sus du tout. RR.
ὑπικίγιος, ος, ον, Poët. qui est ou qui sefait sur ox dans le vin. RR. ë.
ὑπυοιγοχοεύω, f show, Poét. servir du vin, verser à boire à, dat. KR.
ἵπιον, aor. 5. de πίνω.
us, part. neutre αἱ ἔπειμι.
ὑπιόπτης, οὐ (Ὁ), Poët. p. ἐπόπτης.
᾿πίοπτος, ος, ον, Poët. pour ἔποπτος.
ἱπιορκχέω-τῷ, f ἥσω, se parjarer, faire un faux serment. R. ἐπίορχος.
ἱπιορχητικός, M, 6, sujet au parjure.
'πιορκία, οἷς (ñ), faux serment , parjure.
“πιόρκιον, cu (τὸ), méme sign.
micexos, 06, ον; parjuré , qui fait de faux sermens. il Au neutre, Ériooχον, pour ἐπιόρχως, adv. RR. ἐ. ὅρχος. , ἐπιοοχία.
πιόρκως, αεἰν. en violant son serment.
πυόδσομαι, f. ὄψομιαι, Poét. pour ἐφοράω, considérer, penser à, prévoir. RR, ἐ. ὄσσομιαι.
πίουρα, ὧν (τὰ), Poëét, distance , intervalle. RR. ἐ. ὅρος:
πίουρος, cu. (6), .Poët. gardien ; inspecteur; chef, roi. RR. ἐ, οὖρος.
πιοῦσα, fém. εἰ ἐπιών, οὔδα, ὄν, part.
πιούσιος, ος, 01, nécessaire pour la subsistance de chaque jour. RR. ἐ.
οὐσία. , πιόψομαι, Poët. pour ἐπόψομαι, fut. ἐ᾽ ἐφοράω.
πίταγος, ou (6), superficie congelée : gomme qui se fige sur les arbres. RR. ἐ. πάγος.
πιπάγχυ, adv. Poët. entièrement.
RR, ἐ. πάγχυ.
πυπαιανίζω, f iow, célébrer par un hymne. RR. ἐ. παιονίζω.
πυπαίζω, f. παίξομιαι, se jouer de, dat. RR. ἐπί, παίζω.
mimausua, aros (τὸ), ce qui fait broncher : heurt, choc, faux pas.
RR, ἐ. παίω.
'πυποιστιχός, ἡ, ὅν, Mmoqueur, railleur. Ἀ. ἐπιπαίζω.
'πυπαίω, (5 παιήσω, heurter contre, rencontrer, dat. RR. ἐ. παίω.
πιπαιωνισμός, οὔ (ὁ), cri de victoire plusieurs fois répété. RAR, ἐ.
παιωνισμιός, ὶ πιπαχτίς, δος (f)elléborine, plante orchidée. RR. ἐ,..}
Éreraxidw-, f wow, fermer au verrou: RR. ἐ. παχτόω, ἐπιπαλάσσω, f ἄξω, souiller, salir.
ἐπι-πάλλω, f παλῶ, agiter, brandir.
ἐϊπιπαματίς, (δὸς (ἡ), Gloss. fém.
“ἐπιπαμφαλάω-ὦ, f. ἥσω, Poét. jeter les Yeux sur, RR. ë. παμφαλάω.
᾿Επιπάμιων, ονος (ὁ), Dor. héritier universel. RR. ἐ. rérapat.
ἐπίπαν, adv. pour ἐπὶ πᾶν, universellement, en général. RR. ἐ.
ἐπίπαππος, dv (6), bisaïeul. RR. ἐ.
ἐπιπαρα-γίγνομιοιι, f πάρογενήσομαι, ΑΗ ΝΣ RR. se
Ἐπιπαριάγω, f. ἄξω, produire eu outre, RR. ἐ, tapé, ἄγω.
Ἐπιπαραιθέω, f. θεύσεμαι,, courir à côté de, sur la mème ligne que, acc. RR. ἐ, παρά, θέω.
ἐπιπαροινέω ou νήω, f. νήσω, entasser de plus ὁπ plus. RR. ἐπί,
Ἐπιπαρα:σχευάζω, f. dow, faire de nouveaux préparatifs. RR. ἐ, x.
ἐπιπάρειμι, f. ἐσομιαι, assister à, être présent à, dat. RR. ἐ. παρά, Ep.
ἔρχομαι, à qui ü sert souvent de
vf RR. é. παρά, εἶμι.
πιπαρεμοἄλλω, f. Θαλοῦμαι, jeter, porter, placer ou glisser encore quelque chose furtivement. RR. £.
π. ἐν, EXO.
Ἐπι-παρέξειμι, sortir peu-à-peu, s'évader doucement. RR. ë. παρέξειμι.
ἐπιπαρεέρχομαι, 1 ελεύσομιαι, survenir, se présenter, intervenir. RR.
ἐπιπάροδ' 05. οὐ (6), rentrée du chœur sur la scène, RR. ἐ, πάροδος.
ἐπιπαριοξύνω, f. υνῶ, exaspérer ou
aigrir encore davantage, RR. ἐ. x.
ἐπιπαριορμάω-ῶ, ἥσω, exhorter à, pousser à : exciter contre. RR. ἐ.
Ἰππίπαρος, adv. Poët. ci-devänt, au- ,paravant. ἈΝ. ἐ. πάρος.
Ἐπιπάσσω, f. πάσω, saupoudrer,
répandre sur, rég. ind. au dat.
KR. ἐ. πάσσω.
ἐπίπαστος, ος, ον, saupoudré ; qui ἃ _servi ἃ saupoudrer.
Éreraray{o-o, 1 %6w, faire grand bruit. RR. ἐ, παταγέω,
Éremardoow, f: ἄξω, frapper dessus ; frapper encore. RR. ἐ. πατάσσω.
Êmirarop, uecç (δ), beau-père, mari de la mère, RR. ë. πατήρ,
{ϊπιπαφχάζω, f. éow, bouillonner, bouillir avec bruit. RR.è. παφλάζω.
ἐπίπεδος, 06, ον, plan, de plain pied, qui est én plaine. [| Subst. ἐπίπῆδον, οὐ (τὸ), ént. degéom. plan, surface plane. RR. ἐ, πέδον.
Entrelbeix, ας, (ἡ), persuasion, croyance. RR. ë. πείθομαι,
Erirebrics, ἧς, ἐς, obéissant ; croyant ou crédule. R. de
Ἐπι-πείθω, f. πείσω, persuader, déterminer. [| Au passif et au moy.
se laisser persuader οἷς déterminer :
obéir, être docile: croire, penser que. RR. ἐ. πείθω.
ἐπὶ πειράώ-ὦ, [ ἄσω, éprouver encore une fois. RR. ê. πειράω.
ἐπι-πείρω, [ πὲρῶ, comme ἔπιπεραίνω.
Ἐπιπελάζω, f. ἄσω, approcher; activement , faire approcher. RR. ἐ, πελαζὼ.
᾿ἐπυπέλομαι (sans fut.) Poët. survenir, arriver. RR. ἐς πέλομιαι.
ἐπίπεμπτος, ος, ον, qui contient un entier plus un cinquième. Δάγεισμα ἐπίπεμπτον, prêt à vingt pour cent. RR. ἐ πέμπτος.
Ἐπυπέμπω, f. πέμψω, envoyer en sus ou simplement envoyer à, jeter à. RR. £. πέμπω,
᾿πίπεμψις, eos (n), houvel envoi, ou simplement envoi.
Ἐπιπέπτωχά, parf. α’ ἐπιπίπτω.
Ἐπιπεραίνω, f. ανῶ, déshonorer une femme, avoir commerce avec elle.
RR. é. περαίνω.
ἐπιπεριτρέπω, f. τῤέψω, fairé tour-
_ner vers. RR. ἐ. περί, τρέπω.
Ἐπιπερχκάζω, f. ἄσὼ, noircir, tacheter de noir, ΒΒ, ἐ. περκάζω.
ἐπίπερκνος et Ἐπίπερκος, ος, ον, noirâtré, tacheté dé noir. RR. ἐ. περ-
Ἐπιπεσεῖν, aor. 2. inf. d'énininro.
ἐπιπετάννυμι, f πετάσω, élendre
| .sur où vers. RR, ἐ, πετάννυμι.
1 ἐπιπέτομαι, πτύσομαι, Poët. pour
Ἐπίπετρον, ou (τὸ), nom d’une plante
qui croit sur les pierres. RR. ἐ.
Ἐπιπηγάζω, f. ὅσω, faire couler d'une source. RR. ἐ. πυγή.
ἐπίπηγμα, ατος (τὸ), assemblage.
ἐπιπήγνυμι, Π πήξω, assembler, unir, emboiter, ajuster : gfois figer ; congeler. RR. ἐν, πήγνυμι.
ἐπιπηδάω-ῶ, Κ᾽ ἥσω, sauter ou fondre sur, dat. RR. à. πηδάω.
Ἐπιπήδησις, εως (ἡ), l'action de sauter sur, attaque, irruption.
ἐπίπηξ, uycs (ἡ), ente, greffe : gfois
assemblage, pièces de bois ajus-|,
.tées. RR. ἐ, πήγνυμι..,
Ἐπίπηχυς, υς, υ, gén. eos, qui est audessus du coude. Τὸ ἐπίπυχνυ, le haut du coude. RR. ἐ. πῆχυς.
Ἐπιπιέζῳ, f. ἔσω, presser par-dessus, presser davantage. .RR. €.
1 ἐπυιπιθοκίζω ω, fige, singer, apee de!
dat. RR. ἐ. πιθικίζω.
ἐπ τι πικραίνω, ἢ ανῷ, readre plus amer. RR. ἐ. πικοσίνω.
Eine 05, Gy, un pêu amer. RR.
Ée πικρῦς.
ἐπι πίλναμαι (sans Ja) ) Poët. approc her, dat. RR. ë. πίλναρισι.
Er. UT Fu fe ἐπυπλήσω, reuplir.
ne {UT RA TU,
Ἐπιπίνω, Ἴ πίομαι. boire par-desus, boire encore, RR. ἐς πίνω, Ἐπιπίπτω, 1 πεσοῦμαι, tomber ou s'élancer où se poser sur, dal, ou
εἰς acc. ἈΆ. ἐ. πίπτω.
Ἐπυπιστεύω, 1 εὐσω, confier. RR.
Érurioruots, τος "+ confirmalion, sanction. ἈΠ. ἐ. πιστόω.
ἔπιπλα, ὧν (τὰ), meubles. RR. ἐπί, rca Ou ἐπυποόλαιος.
“ἐπιπλαζω, f. πλάγξω, Poét balotter; agiter, faire errer çà et là. |]
Au passif, errer, s'égarer dans,
dat. RR. ë. rite.
Éreravéouo-@uet, ἥσομιαι, errer sur, dat. ἈΝ. ë. πλανάομιαι.
Ἐπίπλασμια, ατὸς (τὸ), onguent, emplâtre. R. de
Érerhdaco , f. πλάσω, appliquer sur : oindre, enduire; fermer, boucher. RR.'é πλάσδω.
Ἐπίπλαστος, 04, ον, oint, enduit, fardé : au fg. feint, faux.
É: πυπλαταγέω- ὦ, ἦσο, applaudir
à, dat. RR. ἐ. πλαταγέω.
Ἐπιπλατύνω, f. υνῶ, élargir. RR.é.
Te. Rire.
NT Us, U, gén. εἰς, élargi.
RR: ἐ. πλατύς.
Ἐπιπλεῖον, adv. comme ἐπιτελξον.
Ἐπίπλειος, 06, ον, comme ἐπίπλεος ou ἐπιπλεῶς.
ἐπιπλεῖστον, adv. le plus possible ; très long-t temps; très souvent; très loin. Êx τοῦ ἐπιπλεῖστον, de témps immémorial, RR. ἐ. πλεῖστος.
Ἐπιπλείων, ὧν, ον. gen. ονος, plus|* considérable, RR. ê. πλείων.
ἐπιπλέχω, f. πλέξω, entrelacer;
embrouiller ; compliquer. RR. ἐ.
Tr LU.
ἐπιπλέον, adv. plus, plus ample-
ment ; plus long-temps. RR. ἐ
Ἐπίπχεος, ος, ον, comme ἐπίπλεως.
EI
Ἐπίπλευρος, ce, cv, costa], latéral.
RR. é.,mæAEU2%.
ἐπίπλ εὐσις, ἕως (ἦν), arrivée ouabord d'un vaisseau. R. de
ἐπιπλέω, 7 πὰ εύσομιαι, aborder ; cingler vers; naviguer sur, flotter sur, avec le dat. RR. ἐ. πλέω.
Ἐπίπλεως, ὡς, ων, plein, rempli, avec le gén. RR. ἐ. TX ἕως.
Érur) ἥρω, [ π᾿λήσω. .»- ÉTAT AMEL,
ÉrimAnxreloa , ἃς (η), Jém. αἰ ἔπιπληκτῆς.
"Ἐπιπληκτήρ, ρος (6), Poët. et Ἐπιπλήχτ 66 οὐ (ὃ δ). éclui qui répriande, qui punit. FR. ἐπιπλήσσω.
Ἐπιπληχτυκός, ἡ , ὅν, enclin à répri-
mauder, à punir.
ππυπλημμλύρω ᾽ f υρῶ, déborder.
RR. €. πὰ LEE
lÉrirnbie, ας (ἡ), comme ἐυπεληξία.
ἐπίπλυξις, εὡς (ἢ), "épr iiande ; chàtiment. R. En} 1560.
ἐπιπ -ληρύωτῶ, 7. ὥσω, ἀν de com- _pléter. RAR. ἐ. πλυρύω
Ἐπιπλύρωσις, εὡς (à) , l'action de remplir,
Ἐπιπλ 1660 , £ πλίξω, avec l’acc.
frapper; plus souvent réprhnander, blämer; punir : avec Le dat.
renconirer o& se heurter contre.
FR. ë. πλήσσω.
τὐβλπχον δ ἄδος (ἢ), et
Ἐπιπλοχή, ἧς (1) ᾿ entrelacement ; complication ; union; mariage. R.
Ἐπιπ PGA) Ὡς (ἡ), épiplocèle, hernie. RAR. ἐπίπλοον, χήλη-.
“Émrdouevos, ἡ, ον, Poët. pour ἐπιπελόμεγος, se succédant, venarit l'un après l’autre. RR. ἐς πέλομιαι.
ἐξπιπλον, οὐ (τὸ), inus. au sing. vor.
| Ἐπίπλοον, οὐ (τὸ), épiploon, ou gras double, membrane qui couvre les intestins. RAR. à πε πέλοριαι.
ἐπίπλοος τους. δέῃ. ἐπιπλόουτοὐ (6), expédition navale; approche de Ja flotte ennemie ; manœuvre pour en approcher; abordage : Qfois pour ἐπίπλοον, SAS double, KR. ἐπιπλέω.
Érinorg-00s, οὐςτοὺς, οὐντοῦν, propre à la navigation. Τὰ ἐπίπλοα, les agrès.
“Étui wovrt, Dor. pour ἐπιπλώουσι.
“Ἐπιπλώς, Poët. part, aor, 2. irrég.
ἐπιπὰλ 56, Poët. pour ἐπυπλέω.
“Ἐπι-πνείω, Poëét. ἔφην ἐπιπνέω.
ἐπίπνευσις, ἕως (ἡ), l'action de souffler sur; inspiration. R. ἐπιπϑέω, ἐπιπνευστικός, % dv, relatif à l'inspiration, inspiré ou qui inspiré δ
Ἐπιπνέω, Π πνεύσω,, soulfier sur; inspirer; suggérer, rég. ind. au dat. afois favoriser. RAR. à rvéo.
EI
Ἐπιπνίγω, 7 πνίξω, étrangler, élouk fer. RR. ἐ. πνίγω.
ἐπίπνοια, ὃς (ὦ, inspiration, souffle.
“ἐπίπνοιος, ας 0, Poël.'ét
Ἐπιπόδιος, ος, cv, attaché aux pieds, en parlant d'une chaine, ete. RR.
Ἐἐπιποθέω-ῶ, [cv , desirer en outre; ambitionner; : Fégrétter; ΩΣ aimer passiounément} RR. ἐπί, ποθέω.
ἐπιπόθησις, ἕως (ἡ), désir, φεὺτεν
ἐἘπιπήθητος, ος, ον, desiré ; regretté :
_desirable; digne de regret.
:Επιποθία, ἃς (ἡ), comme ἐπιποόθησις
Ἐπιυποιέω-ῶ, f ἥσω, ajouter à, join dre à, attacher à : attribuer, dé signer. RAR: 2. ποιέω.
ἐπ τιποίητος, 05, cv, ajouté, feint, con:
trouvé.
᾿ἐπιποιμήν, ἕνος, (6, ἡ), Poét. bergei ou bergère. RR. ἐ. ποιμήν. | ἐπεδδεος; ce, ον, couvert d’une toi} son. RR. ë. πόχος. Se
ἐπιυπολαάζω, [ ἄσω, être ou flotte} à la surface : surnager : être plei} jusqu'aux bords : au fig. abonder} se trouver fréquemment ; s'élever} acquérir de l'importance; s'enor}, gueillir; avec le dat. dominer ὁ insulter : gfois sauter aux yeux être évident? R. ἐπιπολῆς.
Ἐπιπολαιόῤῥιζος, ος, OV, qui ἃ les re cines à la surface du 50}. RR. 7
Ἐπιπόλαιος, 06, ον, superficiel, ἃ
prop. et au fig. apparent, exté}h
tile, léger ; commun, fréquent, & dinaire. R. ἐπιπολῆς.
Ἐπυπολαίΐως, «dy. superficiellemen|) Ériroaoucs, οὗ (ὁ), Paetion de sul} nager; de se montrér à la surfac ï au fig. élévation, ascendant {} l'on prend, importance ou autori; que l'on acquiert ; ; insolence, a rogance. RR. ë. πολάζω.
Ἐπιπολαστιχός, ἡ, ὄν, qui surnag!
surabondant, tel “Ἐπιπολαστικῶς, adv, abozdamm avec surabondanée. ai) ἐπυπολεμέω- ὦ, five, faire [ἃ gu re à, dat. RR. ἐ. ᾿πολεμιέω.
cie Jf. εὐσω, comme!ën πολαάζω.
Ἐϊπιπολυΐδες, wv(ai), Sos. ἢ fes. R. ἐπιπολῆς.
ἐπιπολῆς, ado. à lasurface: dans à keu apparent ; visiblement, 1] ἐπιπολῆς, méme sion. mais très rl To émimokñs , superficies Πᾶς ἐστιν ἐπιπολῆς ἰδεῖν, Arisl. tout monde peut voir. Ce mot est
1ΠῚ gén. de l'inus. Éxeroir , surface.
On le trouve méme décliné avec l'art. Êx τῆς τῶν σωμάτων Ért- ETS τ, Diog. de la surface des corps.
On trouve aussi quel ques autres cas. ἐν ἐπιπολῇ» 148 ἃ à la sur-
{ face." Ent τῇσι ἐπιπολῇσι, Aret. sur les différentes surfaces. RR. ἐπί, πέλομαι,
grisouner, blanchir, dans le sens neutre. RK. ê. τ:ολιύς.
Ἐπιπόλιος, ὃς, a qui commence à blanchir, à grisonrer.
"Ἐπίπολος, 06, ον, Paët. serviteur.
RR. ἐ. ἌΣ
Éxurchb, adv. pour ἐπὶ πολύ, beaucoup; long-temps; en grande partie; le plus souvent; au loin; bien avant. Ὡς ἐπιπολύ, le plus souvent ou le plus long-temps ou gfois le plus loin possible. RR. ἐ, πολύς.
ἐπιπομπεύω, ἢ εύσω, marcher en triomphe; triompher. — τινί, dé quelque chose. RR. ἐ. πομπεύω.
Ἐπιπομπή , ἧς (ἡ), envoi d'en haut; évenement surnaturel. KR. ἐπιπομπή:
Ἐπιυπονέω-τῶ, Κὶ 00 , supporter le travail : travailler à, dat. RR. ἐ.
ἐπίπονος, ὃς 7, cv, laborieux; pénible; qui se lasse. To ἐπίπονον, le travail, la fatigue.
“Entre, 05, ©), Poët. qui est ou qui a lieu sur mer ou près de la mer. RAR. ἐ. πόντος.
“Ἐπιποντίς, ίδος (ἡ), adj. fém. Poët.
méme si UE
Ἐπιπόνως PER, labcrieusement ; pé- ABémebts avec zèle. R. ἐπίπονος.
Ἐπιποῤεία, ας (ñ), approché. R. de
Ërer πορεύομαι, f eboquet, avec l'acc.
passer par, traverser, parcourir.
RR. ἐ. πορεύομαι.
ἘΠ τιπόρπαμιοι, ατος (τὸ), Dor. pour ἐπιπόρπημιοοι.
Ἐπιπορπάω-ῶ, f. ἤσω, attacher avec une agrafe. RR. ἐ. πορπάω.
᾿ἠπυτόρπημα, ατος (τὸ), vêtement ox partie du vêtement qu'on attache avec une agrafe
A Ἐπιπορπίς, ίδος, (ὃ), agrafe.
1 ἐπιππεορπύω-ὦ, f wow , comme ἐπι-
Ἰξπιπόρπωμα, ατος (ro), comme ἔπι-
“ἐπυπορσαίνω, Π «νῷ, Poët. et “Ἐπιπορσύνω, f. ὑνῶ, Poët. fournir, procurer, RR. ἐ. πορσύνω.
ἐπι πορφυρίζω, f ἴσω, approcher de|* la couleur de la pourpre. RR. ἐ.
ἐϊπιπόρφυρος, 06, ον, qui tire sur le pourpre.
Ὠπιποτάμιος, cs, ον, situé sur le “Értr πίπτω, f πεσοῦμαι, Poët.
fleuve ou près du fleuve, RR. ἐ.
ἐπιιπράσσομαι, f πράξο μαι, exiger
tomber en avant, se jeter en avant, s’incliner, s’humilier. RR. £.
on
en outre. — τίτινα, quelque chose Ἐπιπροσ: Gao, f. θαλῶ, Poët, se je-
de quelqu’ un. RR. ἐ. πράσσω.
Érerpabve, f. υνῶ, adoucir. RR, ἐ πραὔνω.
ἐπιπρέπεια, ας (ἡ), décence, digniτό, grâce: au pl. riches vêtemens.
R. de
ἐπιπρεπής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος.
sup. ἐστατος), distingué, décent , nobles qui donne de la grâce, qui orne, qui 5164, To ἐπιπρεπές, grâce, dignité, décence.
ἐπι “πρέπω (sans fut.) convenir, aller à merveille, — τινί, à dhelqu'un : se distinguer, exceller , — τινί, en quelque chose. RR. é.
ἐπι-πρεσξεύω, f. ἐεύσω, aller en ambassade. |] 44 moyen, envoyer en ambassade. RR. à πρεσθεύω.
“Ἐπιπρενής, ἧς, ἐς, Poët. penché, quil?
a le visage penché. RR. ἐ. πρηνής.
ἐπιπρητήν, ἦνος (Ὁ), qui ἃ plus d'un an. RR. ἐ( rénTrv.
"Érergnüve, Γυνῶ, Ton. -P- ἐπιπραύνω.
Ê7 πυπρίω, 1 ποίσω, scier en dessus.
Ἐπιπρίειν ὀδόντας, Lex, grineer les dents. RR. ἐ. toto.
ἐπιπρό, adv. à une grande distance.
RR. ἐ. πρό.
ἐπιπρο: Give, θήσομαι, s’avancer, RR. ἐ, πρό, βαίνω.
ἐπιπρο: EX , f θυλοῦμαι, jeter eu avant. RR. ἐ. πρό, ὀάλλω,
᾿ἐπιπροέηκο, , Jon. aor. 1. αἰ ἐπιπροΐημι.
“Ἐπιπροέμεν , Zon. pour ἐπιπροεῖναι, aor. 2. inf. d'énrpcinu.
Ἐπιπροέχω, fo, tendre en avant, avancer en saillie. [| 4 moyen, avancer en saillie. RR. ë. ποό, ἔχω.
“Ἐπιπροθέω, 0 θεύσομαι, Poët, cou-
riren avant. RR. ἐ. πρό, θέω.
᾿ξπιπροϊάχλω, f. αλῶ, Poët. envoyer ou pousser en avant. RR: €. πρύ, ἰάλλως
"ἐπιπροΐημι, f. ἥσω, Poél. lancer ou envoyer contre, sur ou vers, rég.
ind. au dat. RR. ἐ. πρό, ἴημα.
Ἐπίπροικος, ce, ον, doté, qui apporte une dot. RR. ἐ. ROUE,
Ἰἰπίπροιξ, οικος (ἡ), ce qu'on ajoute
à la dot.
"Ἐπιπροιμολεῖν, P. inf. aor, ἃ. αἱ ἔπι-
προδλώσκω, avancer, s’avancer.
ἐπιπρο: vécu (sans fut. ), Poët. m.
sign. RR. ἐ. πρό, νέομιαι.
*“Énuroc γεύω, Κα νεύσω, Poët. faire un signe d’acquiescement; pencher en avant. RR: 5. ποῦ, νεύω,
ter sur, del, RR. ἐ. πρός, βάλλω.
Értrpco-d'éouat, καὶ δεήσομαι, avoir besoin de plus ericore. RR. ἐ.
ἐἠπιπ τροσιήχω,, fut. ἡξω, revenir, éc heoir, en parlant des rentes, etc.
RR. £. πρός, ἥχω.
ἐπί ἰπροσθε ou ἐπίπροσθεν , adv. devant, par devant ; antérieurement, auparavant : avec le gén. en avant de; antérieurement à; gfois audessus de. Τὰ ἐπίπροσθεν, le passé; ce qui précède ; gfois les obstacles.
mettre une chose au-dessus d’une autre, la préférer. RR. €. πρόσθε.
ἐπ πιπρόσϑεσις, εὡς (ἡ), addition, action de surajouter. R. ἐπιπροσ-
ἐἠπιπροσθε ἕω, ᾿θεύσομαι, courir vers.
RR. 6 ἐ, πρύς, θέω.
ἐπυπροσθέω, f: iso, se mettre devant, offusquer, masquer, dat.
ἐπιπροσθοῦν ὅρος, Grég. montagne qui Phtéreelié la vue. “ἐπιπροσθεῖ εν τινίτινος, Plat. enMécheratelqu un de voir quelque chose. [| 44 pass.
être offusqué, masqué, intercepté, gêné. R. émimpoober.
ae χὰ εως (ἢ), le fait d’offasquer, de masquer la vue.
Ἐπιποοσιπλέω,, f: πλεύσομαι, naviguer vers ou contre, dat. ΒΒ. ἐ.
Ἐπὶπς οστίθημι, fe θήσω, joindre encore, ajouler à, rép. Dh au dat.
RR. ë. πρὸς. +as Ἐπιπρόσω, adv. au loin, fort en avant. RR. ἐ. πρόσω.
"ἐπιπρυτέρωσε, αὐῤ. Ροόέξ. plus loin.
*“Émnpo φαίνω, f. φανῦ, Poët. montrer, meilre en avant. Il Au mo).
se montrer. RR. ê. πρό, φαϊνω.
Ἐπιπροιφέ Lo, ἡ ἡ ἐπιπροοίσω (aor ἐπιπροϊνεγκα, ὀΐε +) porter ou pousser en avant. AR. ἐ. πρό, φέρω.
"ἐπιπροχέω, f χεύσω ; Poët. verser sur, où simplement , verser, répaldre. RR. ἐ. πρό, χξω.
Poët. pousser en avant. RR. ἐ. πρὸ, ὠθέω.
ἐπιπροιϊαίτερον, ady. de meilleure heure. RR. ἐ. πρωϊαίτερον.
Ἐπίπρωρος, ος, Οὐ, qui est sur la praue ou pres de la proue; qui ἃ ur:
proue ou qui marche la proue en
avant, er Parlant d'un vaisseau.
RR. ds πρώρα,
EI
ἐπιπταίρω ou ἕπιπτ πτάρνυμαι. “ πταρήσομα: (aor. ἐπέπταρον), éternuér de nouveau; éternuer sur ou à propos de, dat. ; porter bonheur en éternuant, — τινί, à quelqu'un.
RR. ἐ. TTaipo.
Erirraoux, ατος (ro), sujet de chute ou de scandale; choc, heurt.
Β. de
ἐπιπταίω, f πταίσω, échouer contre, se heurter contre, dat. RR. ἐ.
ne
“πτάρνυμαι, VOYEZ ἐπιπταίοω.
Eneroles infin. aor. 2. ἃ ἐπι- ΄πέτομαι, Ἐπιπτῆσαι, aor, 2. infin. α᾽ ἐφίπταμαι.
ἐπίπτησις , ἕως (ἡ), vol, essor. R.
ἐπρυπτήσσω, frise, se tapir, s’accroupir. RR. ἐ. πτύσσω.
ἐπίπτυγμα, ατος (r2), enveloppe.
ἐπίπτυξι:, euç (ἡ), l’action d’envelopper.
ἐπι-πτύσσω, f. ύξω, envelopper, couvrir. RK. &. πτύσσω.
Ἐπίπτυστος, ος, ον, vil, méprisable, digue d’être conspué. R. ἐπιπτύω.
ἐπιπτυγχή, ἧς (ἡ), repli; enveloppe, couverture, couvert; pièce qu'on met à un vêtement troué. R.£r1πτύσσω.
ἐπυπτύω, ζ΄ πτύσω, avec le dat. cracher sur; conspuer. RR. £. 7700, CAES εως (ἢ). rencontre. Καὶ ατ᾽ ἐπίπτωσιν. par hasard. RR. ἐπί, “πτῶσις.
Ἐπιπύησις, -«εὡς (ἡ), suppuration.
ἐπι-πυχνόω-ὦ f ὦσω, condenser, serrer. RR. ἐς πυχνόω.
ἐπι-πυνθάνομιαι, f πεύσεμιαι, s'informer, prendre de nouyeaux renseignemens sur, gén. RR. à, πυνθάνο- La.
ἐπιπυρέσσω, ἔξω, avoir un redoublement de :fievre..RR. ἐπὶ, πυρέσσω.
ἐπυπυρεταίνω (sans fut.), m.sign.
Ἐπίπυρον, cu (τὸ). place de l'autel où était ΓᾺ feu sacré. ἈΒ. ἐ. πῦρ.
Érir τυῤῥος, 55 ον, roussätre , rougeätre. RR. ἐ, πυῤῥός.
ἐπ᾿ τιπυρσεία,, ας (ἡ), signal donne , .Bais trop tard, à l’aide du feu-R. de
Ἐπυπυρσεύω, f. ebcw, donnér,,mais troplard, un signal à l'aide du feu.
se promener autour de, parçourir, acc: RR. ἐ. πολέω.
ἐπιπώλησις, eue (ἡ), Vactjon de par-
courir, de passer en revue.
Ërt- “πωμάζω, f 400, fermer ἂν ες un
ἘΠῚ couyercle; boucher, fermer. RR.
“Érer πωμιάγνυμι, f. πωμάσω, Gloss.
méme SIT.
ἐπυπωματζω, f ia, comme ἔπι-
ἐἐπιπωματιχός, ἡ, ὄν, Scol. qui bou-
che les pores.
Ἐπιπωρόωτῶ, f. ώσω, endureir de
plus en plus; unir par un calus, souder, en t. de chir. : au fig. rendre obstiné : ghois aveugler, priver de la vue, RR, ἐ. πωρίω.
:), calus qui
soude ou réunit deux os.
ἐπιπώρωσις, εως Gi); endurcisse-
ment; obstination ; cécité.
"Erirotauas-ouo, f. nocua (aor.
ἐπεέπωτ tb), Poët. voler vers. RR.
ἐπιραξδοφερέω-ῶ, f 500, faire avancer à coups de baguette; au fig.
animer, exciter. RR. ἐ. bed cgcρέω.
qui rôde. ἈΒ. ἐ.
1 Ἐπιρευιθῶς,αἐἶν.οη τ θυ, en homme
errant,
TÉGHpuE Rio, f. εύσω, comme ἐπιῤ-
1 πι: -οἰγέω-ῶ, f. ἥσω, com. ἐπιῤριγέ ξω.
ἐπίρικνος, 0ζ) 074 un peu voûté,.un Eur ridé. RR. £. Ov.
Erif ῥαθυμέω-ῶ, f. 60 , mettre de l'indolence ou de la négligence ὁ à, dat. RR. ἐ. ῥαθυμέο.
ἐπιῤ, ῥαίνω, f. ϑανῶ, arroser. RR. ἐ.} "
ἐπ πίῤῥαχτος, ος, ον, qu'on jelte on qu'on laisse tomber ou qui lombe avec force; qui s'élance avec impétuosite. Ἐπί ῥακτος θύρα, _Plut qe d'une dé R. ἐπιῤῥάφσω.
Ἐπίῤῥαμμα, ατος (τὸ), pièce. mise à un yétement; rapiecelage. ΒΒ.-ἐ.
ἐπὶ ὑϑαντίζο, J: sw, asperger, ἂγ- -roser, RR. ἐ. ῥαντίζω.
ἐπιῤ. δαπίζω, f. iv, pa avec une baguette; fouetter : au fig. répripamder ; chätier; δεν ve RR. ἐ.
Er vi
Er ϑάπτοω, ἢῦῥάψω, coudre ἃ ou sur, rés. indir. au dat. RR. ἐ.
ἐπιῤδάσσω, f. ἑζξο, s’élancer ou fondre sur, RR, &124060.
ἐπιὸῥαψωδέωτ-ῶ, fic, -chanter|:
comme lesrhapsodes, ajouter, à un :chant derbapsedo AR: ἐ, 22400.
“ἐπιῤῥέζω, » ὁ ῥέξω, Poët. sacrifier.
RR, ἐ, go.
ἐπιῤῥέπεια,, ας (ñ), inclinaison, pente : au fig. inclivation,, penchant. R. de
EI ἐπιῤῥεπής, ἧς, ἐς, incliné, qui -
che vers: au fig. enclin à, porté a en parlant de la victoire, qui :
che d’un côté, qui se déclare pou J'un ou pour l'autre parti. R. de
Ἐπιῤῥ &rw, f. ῥέξω, pencher d'un côté : gfois activ. faire pench RR. ἐ. ῥέπω.
Ἐπιῤ: ῥευματίζομαι., Ἢ ἰσθήσομαι avoir un nouvel accès de rhu tisme. RE. £. ῥευματίζομαι.
ἐπιῤῥ δέω, f. ῥεύσω où ebay, δυήσομιαι, couler sur ἢ inonder : €:
t. de méd. suppurer : au fig affluer, se rassembler ‘en foulé : gfois acta|.
faire couler sur, verser sur? [| 44/|i
pass. étre ondes en parlant d'uns| rivière, être grossi par une aulr rivière. ΒΒ. ἐ. ῥέω.
ἐπιῤῥ δήγουμι, f. ῥήξω, briser sur οὗ contre : enfoncer : dans Le sens news tre, s'élancer ou tomber impétueur sement sur, dat. ΒΒ. ἐ. δήγνυμι.
ἐπιῤῥήδην, adv.expressément , clai rewent, en termes formels. RR. ἐ ἐ!} +60 pour λέγω ou ἀγορεύω.
ἐπίφδιμα, ατος (τ), ce qu'on ajou ΐ au discours; certaine partie, du:
chant des chœurs, dans les pièce.
de théätre : ent. κοτὲ gramm. δὰ verbe.
Ἐπιβαματομο ἡ, ὅν, adverbial.
Ἐπιῤῥυματικῶς, à. adverbialement Ἷ
ἐπίῤῥησις, εως ὡ, blâme, accusa:} ἢ tion }
M br ce, P. 3 3. pe 5 imparf. de
Erté-onsou, f. € δήξω, Poët, pour ἐπι φήγνυμα,
ἐπιῤῥητορεύω, f. εὖσω, s'exprime en rhé‘eur, déclamer : actis. ra conter ou déplorer en style rhéteur ox d'un ton déclamato Lust ἐ. ῥητορεύω.
Ἐπίῤῥυτος, ος, ον» blämable. RER.
οὐδέω, ἤν οὐ λέγω ou. ἀγορεύω.
Er ῥιγέω-ῶ, “ήσω, avoir le frisso RR. €. ῥιγέω.
ἐπιῤῥί ἔζιον, οὐ (τὸ), le chevelu d'u racine; racine qui pousse sur uti autre. ΒΒ, ἐ. ῥίζα.
Ἐπί ἐἔῥινος, 05, ον, au long nez. |] Subs ἐπίῤῥινον, cu (ro), -ornement | front au-dessus du nez. RR. ἐ. 6
ἐἘπιῤῥιπίζω, f. ίσω, eventer, le feu. ΒΒ. ἐς βιπίζο.
re πιῤῥιπτέωτῶ, Att. εἰ
ἐπιῤῥίπτω, f ῥίψω, jee sur, ind. au, dat.: gfois dans le neutre;.se jeter sur, dat. RR.
ἐπιῤῥοή, ὥς. (ὧ), flux; ἀπομάιϊοι affluence; circulation de. la sève R. ἐπιφῥέω.
“ἐπιφῥιθέω-ῶ, f ἥσω, Poéts, fre d
bruit; murmurer ou applaudir, —
sr (ho. ἐς
τινί, à propos de quelque :chose.
R. de Érippoôce, cs, ον, Poét. qui fait du bruit, étourdissant ; gfois étourdi par de bruit :
violent : g/ois secourable, qui vient au sebours, — τινί, de quelqu'un :!
qui repousse, qui préserve de,—rtvs, de quelque chose. RR. ἐ. babes.
Ph γαν ἢ ας (ñ), comme ἐπιῤῥοή.
Ἐπιῤῥοιξδ ἑωτῶ, f. co, engioutir.
RR. ë ῥοιδδέω.
ἐπιῤῥοίθδυν, ade. en engloutissant , en tourbillonnant.
Τυπιῤῥοιζέωτ-ῶ, Κ᾿ ἦσω, crier contre , dat. RR. £. ῥοιζέω, Ἐπιῤῥοπή, "ἧς (ὦ), inclinaison, penchant. RR. ë. ῥέπω.
ἐπιῤ δοφάω-ὦ εἰ ἐπιῤῥοφέω-ῶ D “cv, avaler.RR. ë. ῥοφέω.
ἐπιῤῥυγχίς, ίδος (ἡ), courbure du bec des oiseaux de proie. RR. ἐ.
Érighueis, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. de ἐπιρδέω.
ἐπιῤῥύζω, JE δύσω, agacer , exciter ui chien à aboyer. RR. ἐς δύζω.
Ἐπιῤ ῥυθυίζ ζω, f isa, mettie en vers, moduler, cadencer : proportionner, arranger, régler : tempérer, modérer. RR. ἐ. δυθμέζω.
ἐπιῤῥυπαίνω, f av® , salir à la sure face. RR. ἐ. βρυπαίνω.
᾿ἠπίῤῥυσις, εως (ἡ), comme ᾧπιῤῥοή, Ἐπιῤῥυσμίη, ἡ ς (ἡ). fém. lon. de E πιῤῥύσμμιος, cz, cv, affluent. Ë à ἐπιῤξυσμίη δόξις, Dénoër.s l'idée τἀἐquise par la sensation. R. ἐπιῤῥέω.
Ἐπίῤῥυτος,"ος, ον, qui coule vers où sur : inondé ou qui inonde : arrosé ou qui arrose : qui afflue, abon- «ant, riche : accru par des acces- :soires étrangers : accidentel , em- _prunté du dehors.
ἐπιῤῥύτως, ade. avec affluence.
Ἐπιῤ' δωγολογέομαι- οὔμισι, fh LT grapiller après la vendange. RR.
ἐπίρ δώννυυνι, f δώσω, fortifier, affermir : exciter, encourager. || 78 passif, se fortifier dans une résoluτ tion; reprendre des forces; s’ani- »mer, se passionner. RR. ἐ. ῥών- Lvuu.
᾿Ἐπιῤῥώουαι, f. δώσομιαι, Poët. s'é- “lancer sur, dat. RR. ἐπί, δώομαι.
ἐπίῤδωσιξ, soc (ἡ), l'actionde fortifier, d'affermir; action ‘de se forti, Mier, de reprendre des forces; en- ‘Couragement ; convalescence. ’R.
roux. ! d “Ρπερύομσι, f: ρύσομαι, Ῥοόί. sauver.
Énicayus, ατὸς (τὸ), harnais: bât ou selle, où plutôt, garniture dul
ET bât ou de la selle, coussin qu'on!
met idessous pour ne pas blesser!
l'animal: parext et au fig.charge.
gfois tumultueux , Ἐπισάζω, f. dcw, aplanir, égaliser.
RR. é. ἰσάζω.
ἠἐπισαίρω, f σαρῶ, nettoyer. RR. ἐ.
ἐπισαλεύω, f. ebau, être agitée, ἐπ parlant de la mer; flotter sur, dat.
RR. ἐ. σαλεύω.
Ἐπίσαλος, ος, ον, agité, er parlant dela mer; flottant, porté sur les flots : au fig. imibile, changeant.
ἐπι cm, Πίσω ou Ὥξω, sonner + - la trompette. RR. ἐ. σαλπίζω
πίσαξις, eus (ἡ), monceau, amas.
Êr! ἰσαπρος, 6, ὃν, un peu rance ; pourri en dessus. RR. ἐ. σαπρῦς.
ἐπ τυσαρχάζω, f. dou, se moquer de,
railler, acc. RR. ἐ: σαρχάζω.
Érucirro, f. σάξω, enharnacher, bâter, seller : charger, mettre sur le dos de quelqu'un: par ext. presser, battre, fouler. RR. ἐ. σάττω.
ἐπι σαρηνίζω, ΤᾺ ice, rendre plus clair. RR. ë. σαφηνίζω.
Ἐἐπίσειστος, ou (ἡ), — κόμη, cheveux flottant sur le front. R. de
ἐπισείω, f. σεΐσω, agiter, brandir :
lancer sur ; pousser vers; au ἥς.
inculqner, inspirer ; déchainer contre; diriger-contre; intenter, rég.
ind. au dat. Diécy ἐπισεΐειν τινι, Lex. inspirer de l'effroi à qvel-
ΕΤΠῚ ἐπισήμιανσαις, ἑὡς (ἡ), ef ἐπισημασία,, ας (ἡ), démonstration
extérieure ; ; indication; signe, symptôme.
Éreonuets-6, f ὦσω, noter, annoter ; fois remarquer avec Plaisir , applaudir. RR.é. σημιειύω.
ἐπισυμείωσις, ξεὼς (ὃ. annotation.
Ἐπίσημιος, ος, CV (comp. ὅτερος. sup.
ὅτατος), marqué d'un signe, empreint d'une marque distinetive ; frappé, monnayé, en parlant des métaux; distingué, remarquable ; illustre, célèbre. {| Subst. ἐπί-
σήμιον, οὐ (τὸ), marque distinctive, signe, effigie, insignes, εἰς, RR. ἐ, σῆμα.
ἐπισήμως, adv. d’une manière distinguée, expressive ; remarquable.
ἐπίσης δ «ἀν. pour à ἐπὶ τῆς ἴσης, Également. ἐπίσης ἔχει, Hérodt. c'est égal, c’est ia même chose. RR. à ἴσος.
ἐπίσθμιος, ος, ον, de l'isthme, qui estsur l'isthme ou près de l’isthme.
RR. à. ἰσθμιός.
ἐπίσιγμα, arc (ro), manière de siffler pour agacer. R. de
ἐπι. σίζω, f σίξω, agacer.en sifflant.
RR. ἐ. co.
ἐπίσιμες, ος, ὁ), un peu camar.
RR. ἐ. σιμός.
ἐπισινής, ἡ 5] + exposé, qui peut étre BA ειλαια à qui on peut nuire : gfois nuisible, malfaisant.
qu'un. Πέρσας ἐπισείειν, Plut. me- ἐπξπισίνιος ς, ος, ον, Gloss. qui cherche
nacer la puissance des Perses.
à nuire.
ἅπαντα τρόπον ἀπάτης ἐπισείσας, "Ἐπ τυσίνομιαι, f σινοῦμιαι, Poël. rava-
Suid. ayant employé contre eux toute sorte de ruse RR. ἐ. σείω.
ou 6 croissant. RE. σελήνη.
Ἐπισεσαγμένος, part. parf. pass. de ἐπισάττω.
"Ἐἐπι-σεύω (sans fut.), Poët. exciter contre: || 4x passif, Ἐπι σεύουναι, f. συϑήσοριαι, s'élancer contre : accourir, se hâter. RR. ἐ. σεύω.
ἐπυσήθω, f. σήσω; cribler, tamiser, filtrer. RR. ἐ. σήθω.
ἐπίσημα, οτος (τὸ), sigue, marque distinetive. RR.'é. σῆμα.
ἐπι σημαίνω, f: ανῶ, indiquer par une marque, un signe, ‘un symp- ‘tôme; annoncer , présager : qfois dans le sens neutre ; s'annoncer, se faire deviner ou remarquer. [| :4u moy. exprimer par des gestes, des cris, des applaudissemens : approu-
ἐς, ov,.en forme de lune ἐπίσιστος,
TÉmioucs, 05, ον, conime ἔπισος.
ος, cv, agacé en sifflant.
BR. ἐπισίζως
ἐπισίτια, ΩΥ (τὰ), voyez ἐπισίτιος.
ἐπισιτίζω, fi isw , approvisionner , fournir de vivres; alimenter, nourrir. || Au moy. faire ses provisions, se munir de vivres; pare ext.se me _parer,s ’équiper.RR. ἐπί, σιτίζω.
ἐπισίτιος, ος, ον, qui travaille pour sa nourriture. || Subsr.: Ἐπισίτιο,, ων (τὰ),: “vivres, provisions. RR.
ἐπισίτισις, εὡς (ἡ), com. ἐπισιτισμ. ὅς.
ἐπισίτισμιοι, ἅτος (τὸ), provision’ R.
Pate ὅς, οὔ (6), provision de vivres, de fourrage etc. : fourniture de vivres : entretien, nourriture.
ver, ratifier; sceller, marquer de TÉriotres, 05, ὁν, comme ἐπισίτιες. son sceau : distinéues! signaler ; Értoirro, Π σίξω, Ait. p. ἐπισίζω.
noter, ble ou défavorable : gfuis réprimander, censurer.
marquer d’une note favora-| δ πισίφλιος et Ἐπίσιφλος, ος, ον. (:/.
laid, difforme; blâmable ; hon-
teux. RAR. €. σίφλος.
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Ἐπιοχάζω, f. ἄσω, boiter un peu, boiter tout bas. RR. &. σχάζω.
Ἐπυσχαί os, f σκαρῶ, bondix sur, dat. RR. ἐ, σκαΐρω.
ῥἐπισχαλμίς, δος (4), la partie du bord du navire sur laquelle repose la rame. ΒΕ, ἐ. eu
Éxeoxémro , [σκάψω, fouir, bécher :
briser les glèbes d’un champ avec le hoyau. RR. ἐ: σκάπτω.
ἐπισχαφεύς, ἕως (6), celui qui brise les mottes d’un champ.
Ἐπισκεδάζω, 1 ἄσω, et
ἐπισχεδιάννυμι, f σκεδάσω, répandre sur, reg. ind. au dat. RR. ἐ.
1 ἐπισκέλησις, ες (ἡ), ou plutôt
Ἐπισκέλισις, τως (ἡ), trot alongé d’un cheval RR. ἐ. σχέλος.
Érronsnilo, f. sd couvrir, abriter. ἈΠ. ἐ. σχκεπ
Émioxémene, οὐ (6), surveillant, inspecteur, R. de
Ἐπισχέπτομιαι, 1 oui out, considérer, visiter, inspecter, faire le recensement de ; au fig. examiner, discuier. RR. ἐ. σχέπτομιαι.
Ë πυσχέπω, comme ἐπισκεπάζω.
ἐπυσχευάζω, f. dow, équiper, préparer, mettre en état; bâter, seller, harnacher, charger ; équiper, ou armer un vaisseau : réparer , restaurer, radouber, renouveler.
RR. €. σχευάζω.
Ἐπισχευαστής, οὔ (5), celui qui équipe, qui arrange, qui répare, qui améliore.
Ἐπισχευαστός, ἡ Ἣν ὅν, qui est ou qui peut être réparé, restauré, radoubé, rendu à la vie.
Ἐπισχευή, ἧς (n), réparation, resfauration.
Ἐπίσχεψις, es (ἡ), inspection, examen, visite, recensement ; EXAMER, Fr reratié, R. ÉmoxÉT TOUL.
ἐπισχήνιον, ου (τὸ), par tiesupérieure du théâtre, des anciens por tiques qui le couronnaient. RR. ἐ. σκηνή.
Émioxnves, 05, ον, qui est ou qui se passe sur la scène, théâtral : au fig.
introduit sur la scène, étranger.
Ἐπισχηνόω-ὦ, f. wow, placer ou transporter sa tente dans un licu, s'y établir. RR. ë. sense.
Ἐπισχήπτω, ἤσκήψω, 1° appuyer sur; .g/ois appliquer, asséner; ἰδ ῃcer avec force sur, reg. ind. au dat. : 2° dans lesens neutre, s. ent.
ἐμαυτόν, s'appuyer sur; tombe ou fondre impélueusement sur, dat. :
3° mander, recommander, donner commission de, avec l'acc. de la chose: 4° supplier, conjurer ; char-
abrité.
EITI ger d'un ordre, d'une commission, avec l'acc. de la personne : 5° s'inscrire en faux contre, protester contre; accuser, intenter une accusation; adresser des reproches, dat. || 1° ἐπισχῆψαί τι τοῖς πρὸς χἄριν λεγομένοις, Chrys. appuyer une proposition sur des raisons plus séduisantes que solides. |} 2° ἐπισχήπτειν εἰς δένδοοι, Hérodt.
frapper les arbres, tomber sur les ar bres, en parlent de la foudre.
Ἐἐπισχήπτοντα αὐτῇ νοσήματα. 5 Chrys. les maladies qui fondent sur “lle, 1 3° ἀποθνήσκοντες ἡμῖν ἐπέσκηψαν τιμωρεῖν, Lys. en mourant ils nous ont recommandé de venger. ἴυῖν τάδε ἐπισκήπτω, Hé- Ἡμῖν; je vous recommande ceci.
Ἐἐπισκήπτειν τινι τοὺς ὅρκους, 116rodt. ou πρὸς τῶν ὅρχων, Thucyd.
réclamer de quelqu'un sa foi jurée ou au nom de sa foi jurée, {{ 4° Érioxirrey τοὺς mo σιογώρους Hérodt. conjurer les peuples voisins. Τοσοῦτον σ᾽ ἐπισχήπτω, τέχνον, Soph. voilà ce dont je te prie ᾿ ὸ mon ἢ]5. [| 5° Οὐδεὶς ἐπισχήψει αὐτῷ, Plat. personne ne s'inscrira en faux contre son témoignage. Ἐπισχήπτειν τινος HATOGTUGEL, (rép.
protester contre l'installation de quelqu'un. Zn ce sens le moyen semble plus élegant.
Au mOYER , ms “TANTTOUOL, f. σχήψομιαι, s'appuyer contre ou s’élancer sur? plus souvent, s'inserire.en faux, protester contre, — τῷ μιάρτυρι, où τῇ μαρτυρία, contre un témoin ou contre son témoignage. 7} signifi e aussi se porter accusateur, — τινί, contre quelqu'un, —+uv65, d’un crime. {| 4x pass. on letrouve
fois dans le sens d’être accusé , avec le gén. ou l'infin. RR. ἐ.
ἐπιυσχηρίπτω,, f {Jo , appuyer fortement sur, reg. ind. au dat. RR.
Ἐπίσκεψις, ξεως (à), action d'appuyer
ou de s'appuyer sur : invasion, choc, attaque : dernière recommandation d'un mourant : inscription de faux : plainte en justice :
reproche. R. ἐπισκήπτω.
Ἐπισχιάζω, 1 ἄσω, ombrager, couvrir; offusquer, masquer, dérober aux yeux : au fig. obseurcir. RR.
ἐπισκίασμα, ατος (τὸ), ef
Ἐπισχιασμος, οὗ (6), ombrage, action d obseurcir, ou de faire ombrage.
“Érroudio-&, f. ἄσω, Poët, faire om-
bre. ἈΚ. ἐ. σκιά.
Ἐπ πίσχιος, ος, cv, ombragé; ombreux ;
obseur. Τὰ ἐπ᾿ τίσχιοι, les ombrage….
"ἐπίσχιοι ἀχτῖνες, Arat. Fayüna obseurcis. * ὀμμάτων à ἐπίσχτος χείρ, Soph. main placée devant les yeux." Bics ἐπίσχιος, Plut. vie vbscure;, vie“ retirée, t ἐπι: cor dot, 150, bondir sur, ou à cause de, dat. RR. ἐ. σχιρτάω.
Ἐπισχίως, ade. à l'ombre cu de ma-« nière à ombrager. R. ἐπίσκιος.
ἐπίσκληρος, os, οὐ, un peu dur. ΒΒ.
ἐπισχοπεῖον, ου (τὸ), maison de l’é- _vêque. R. ἐπίσκοπος.
ἐπι -“σχοπεύω, f εύσυ, être évêque.
ἐπισχοπέω-ῶ, J. co, visiter , ἴῃ τ specter, examiner; avoir sous sa!
surveillance : au fig. examiner, méditer : prendre garde à, avoir égard à, acc. RR. ἐ. σζχοπέω.
Écmbre ἧς: (ἡ), inspection, surveillance ; Ecel. épiscopat.
ἐπισχόπησις, εὡς (ἡ), inspection , examen , visite.
| ἠπισκοπία, ας (ἡ), adresse, habileté à toucher le but. RR. ἐ. σκοπός.
ἐπισκοπικός, ἡ, ὄν, Eccl. épiscopal.
Éricxomes, οὐ (Ὁ), inspecteur, surveillant, gardien : Eccl, évèque.R.
Ἐπίσκοπος, ος, ον, qui frappe le but.
|| 4x pl. neutre, Ἐπίσκοπα, «ὦν.
droit au but. RR. ἐ, σκοπός.
Ériox5r0s, adv. droit au but; adroitement.
ἐπισκχοτάζω, “άσω, obscurcir. KR.
Ἐπισχοτέω-ῶ, f ἦσω, avec le dat.
répandre son ombre sur ; offusquer la vue, avec l’acc.; ce, voiler, couvrir, || Au pass. être offusqué; étre obscurei ou éclipsé. R.
Ἐπισκοτησίς, εὡς (ἦ) - obscurcissement.
ἐπισχοτίζω, κ᾽ ίδω, comme ἐπισνοτάζω. ς
Ἀπίσκοτος,ος, ov,obecur, ténébreux ; .qui fait ombre.
“Érroxttoua, f σχύσομιαι, Poet. s'irriter contre, dat. RR. &. σχύζεμιαι.
ἐπιυσχυθίζω, f iso, boire en Scythe, c.-à-d. boire amplement. RR. ἐν ᾿σχυθίζω.
Ἐπυσχυθρωπάζω, f. ἄσω, avoir l'air morose, se ren/rogner. ἈΠ, ἐ. σχυθρωπάζω.
ὑπισχύνιον, οὐ (τὸ), la peau des sour.
cils: au fig. orgueil, arrogance, colère. RR. ἐ, σχύνιον.
ἐπι “σχώπτης, οὐ (6), railleur. R. dé
Érrororre, foVu, avec l'acc: railler, se moquer de : sans rés. plaisanter, badiner. ἈΞ. é, σκῴπτω.
ἘΠῚ ἐὐπίσχωψις, sw (ἡ), raillerie.
"ἐπυσμαραγέω-ὥ, f now, Poët. faire grand bruit. RR. à. σμιαραγέω, ἐπισμάω-ῶ, f now, pour ἐπισμήχω.
RÉmouÿ, Àtt. 3.p.s. ἀ᾿ ἐπισμιάω.
ἐπισμύήχω, Καὶ auréw , frotter par-
» dessus; au fig. inonder, abimer :
4": avec le dat.battre contre, frapper, déchirer. RR. ἐς σμιήχο.
*Emouvycp0s, 2, ὄν, Poët. aflligeant, affligé. RR. ἐ, σμυγερός.
“Ἐπισμυγερῶς, αν, Poét. d'une ma-
nière affligeante.
Τἰπισμύχω, f. σμύξω, consumer, dé- 8016. RR. ἐ. συύχω.
Ἐπισοθέωτῷῶ,, f. row, marcher or-|
gueilleusement. RR. ë. σοβέω.
ἸΠπίσογκος, 05, ον, d'une masse égale.
RR. ἔπισος, ὄγκος.
Ὁ πισος, ce, ov, égal. RR. ἐ. ἴσος.
Ér-1050-d , f wow , égaliser, égaler.
“Émorddnv, adv. Ion. d'un trait.
Ἐπισπαίρω, f σπαρῶ, paipiter, s’agiter, se débattre. RR. ἐς σπαίρω.
LÉmiomaot, ews (ἡ), l'action d’attirer, d’aspirer, de humer. R. ἐπι-
Ἀπισπασυιῦς, οὖ (ὁ), m. sign.
Ἑπισπαστήρ, ἦρος (6), instrument pour tirer ox pour trainer : corde ;
ligne de pêcheur, etc.
Ἐπισπαστικός, ἡ, ὅν, qui atlire; at-
ctractif : en ἐ, de méd. épispastique.
Lromaorés, ἧς, 6, attiré; qu’on s’at-
tire à soi-même.
Ἐπίσπαστρον, οὐ (τὸ), tout ce qui sert à tirer ox à trainer; corde ; croc; marteau de porte.
Érvordo-à, f. σπάσω, attirer, tirer outrainer vers; gfois acquérir, obtenir. || Au moyen, tirer à soi : au fig. acquérir, obtenir, gagner; gfois contraindre, forcer : gfois laisser croître ses cheveux, sa barbe, etc. RR. ἐ. σπάω.
['Émoncv, aor. “. act. inf. d'ènéro.
Ervoreipo, f. σπερῶ 5, semer pardessus; ressemer ; semer. ἘΠ. €.
“Ἐπίσπεισις, εὡς (ἡ), libasion. R. de
Τιπίσπεισμιοι, ατος (τὸ), m.s on.
Ἐπισπένδω, f. σπείσω, aire des libations sur, répandre sur, ro. érd.
‘au dat.|| Au moyen, conclure une
_ alliance, une treve. RM. ἐ. σπένδω.
Émiomepyris, ἧς, és, prompt, actif.
1 R. de
sd πὰ μον ὦ, pousser, hâter: presser, ἢ Poursuivre: gfois ders le sens neu- “à tre, 88 hâter. RR: ἐ. σπέρχο.
Ertomepyüs, ade en diligence.
Ἐπισπέσθαι, inf. aor. 2. d'épéromet.
΄ ᾿ ν᾽ A ἐπισπεύδω, f. σπεύσω, hter, pres-
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ser : gfois se hâter. RR. à. σπεύδω.
Ἐπισπλαγχνίζομιοι, fou, être ému de, s’attendrir sur, dat. RR.
LÉ σπλάγχνον.
Ériorknves, ος, cv, qui souffre de la rate. RR. ἐ. σπλήν.
ἐπισπόμενος, ", CV, part. aor. 2.
Éreomevdn, ἧς (ἡ), traité, armistice, alliance, R. ἐπισπένδω.
Éromoo%, ἄς (ἡ), secondes semail-
les; ensemencement avec deux grai-
nes d'espèces différentes, ou sim-
plement, ensemencement, R. ἐπιἢ
Ἐπισπορίο, aç (ἡ), méme sign.
Ériomopos, 03, ον, ressemé. Τὰ ἐπίσποροι, légumes qu'on ressème plusieurs fois l’an. Οἱ ἐπίσποροι, Poët.
les descendans.
ἐπι σπουδάζω, f ἄσω, se hâter; gfois activement, presser, hâter. RR. ἐ, σπουδάζω.
Ἐπισπουδαστής, οὗ (6), qui se hâte; qui presse ow qui pousse les autres.
"Ἐπισπών, οὖσα, ὄν, Poët. part. aor. 2.
Εἠπισσος, n, ον, Gloss. postérieur, plus jeune. R. ἐπί.
*Émiocedonat, P. comme ἐπισεύομιαι.
"Ἐπίσσυτος, 05, ον, Pret, qui se jette sur, qui s'élance, qui se μὰ! : qui s'avance rapidement, ez parlant
.du temps à venir. R. ἐπισεύουμιαι.
“Ἐπίσσωτρον, οὐ (τὸ), Ροέϊ. pour ἐπίσωτρον.
*Éntor&, Poët. pour ἐπίστασαι, 2. p.
Ἐπισταγρις, οὗ (Ὁ), inslillation. R.
*Émorad cv, adv. Ῥοόί. en restant à la même place, constamment, opiniätrément. R. ἐφίστοιμιαι.
Ἐπιστάζω, ( ἄξω, faire distiller sur.
RR. ἐ. στάζω.
Ériorabsis, eo, ἕν, part. «or. τ.
ass. d'épiorrut.
rioralu., ὧν (τὰ), station, halte,
logement des militaires. RR. ἐ.
Énvoruudount-Gua, f ἥσομαι, mesurer, peser; estimer, apprécier.
RR. ἐ. σταθμιάομναι.
Ἐπισταθμεύω, f: εὔσω, loger, demeurer. || Au moyen, loger des militaires. RR. ἐ. σταθμιεύω.
ÉmoroQuix, ας (ἡ), logement des voyageurs ou des militaires; obligation de loger ceux qui accompagnent un prince ox un ambassadeur.
ἠπίσταθμιος, 05, cv, ajouté au poids.
RR. ἐ. στάθμνη. || Subst. (ὁ), maréchal des logis, officier chargé de
rioraueu, lon. pour ἐρίσταμιαι.
ὑπισταμιένως, αν. savamment, ha-
faire préparer des logemens : chez les Perses, épistathme, sorte de sutrape. RR. ἐ. σταθμός.
Ἰξπυσταλάζω, f. dou, comme ἐπισταζω.
“ἐπισταλάω-ὦ, f ἄσω, méme sign.
βπίσταλυ,ο οτος (rh), ordré par écrit; dépêche, missive; tion de marchandises : gfois cadeau, présent qu'on envoie. R.
expédi-
᾿ LENS εἐπιστέλλω.
ὃ. ᾿ - ΄ LA .
ὑπιστολτικος, οὔ (6), secretaire.
ὑπίσταμιαι, f. moThoowat (émparf.
ἠπιστάυνην. aor, ἠπιστήθην. verb.
ἐπιστυτέον), avec l’acc. savoir, cOnnaître , être habile en quelque chose; qfois considérer, examiner ; gfois penser, croire. Il 4x part. Ἐπιστάμιενος, Ἢν» οὐ, habile, instruil, — τινές ou τινί, en quelque chose, — ποιεῖν τιν à faire quelque chose. P. ἐφίστημα, arrêter, s. ἐπέ, νοῦν, son esprit.
bilement. Poyez ἐπίσταυ,σι.
dr 72 e Mie Ἐπίσταξις», eus (n), comme Ext-
ἐπιστάς, ἄσα, ἄν, part. aor. a. de ἐφίστοαμιαι.
ὑπιστασία,, ας (ὃ), surveillance, di-
rection, présidence, charge d’intendant ou d’épistate. Du reste Comme ἐπίστασις.
"ἰιπίστασθαι, lon. pour ἐφίστασθαι.
Ἐπιστάσιος, ος, οὐ, qui arrète. Zeb:
ἐπιστάσιος, Plut. Jupiter Stator. K.
ἐπίστοισι:, εὡς (%), 1° station, re-
pos; action d'arrêter où de s’'arréter : 2° attention; remarque; SOI, occupation : 3° inspection, surveillance, autorité, intendance :
4° pression qu'une chose exerce sur une autre : 5° ce qui surnage sur un liquide : 6° obstacle. empêchement, résistance : 5° gfois survenance, arrivée subite : 8° gfois substitution, remplacement. |] 1°, ἐπίστασις αἵματος, οὔρου. Lez.
suppression du sang, des urines. ΠΗ 5 Ἐπιστάσεως προσδεῖται, Polyb.
cela demande de l'attention. Ἐξ ἐπιστάσεως, Polyb. attentivement.
Πολλοὺς ἦγεν εἰς ἐπίστασιν, Diod.
Sic. 11 mit beaucoup de monde en suspens , dans l'attente. Taka φροντίδων ἐπιστάσεις, Soph. beaucoup d'objets d'inquiétude. [| 3° Ἐπιτρέπειν ἔργων ἐπίστασιν, Xén.
confier à quelqu'un la direction des travaux. || 4° Oovs ἐμιποιεῖν διὰ τὴν ἐπίστασιν, Z'héophr. produire des nœuds, des gonflemens par la pression. [| 5° Αἱ ἐν οὔρῳ
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ἐπιστάσεις, Hippocr. bulles qui s'élèvent dans l'urine. [[6° Les autres sens sont beaucoup plus rares. R.
ἐπιστατεία, ας (ἡ), charge ou fonctions d'épistate, R. de
Ἐπιστατεύω, f. ebcw, avec le gén.
étre à la tête de, être préposé à, être chef, intendant, surveillant, épistate. Ἀ. ἐπιστατης.
ἠπιστατέω- τῷ, ὁ ἥσω, Mme Sign.
τὐπιστατήρ, Ὥρος (0), Css. proue de vaisseau : Poët. comme ἐπιστάτης.
Ériararn, cu (ὁ), chef, président, intendant, directeur; épistale, 70m commun ἃ plusi sieurs sortes de. magistrats; à Athènes, le premier des prytanes : tout homme quiaune surveillance ow uue aulonte quelconque : g/ois mendiant, qui se tient à la porte pour mendier : q qlois le pied d'un vase. R. ἐφίστημι.
ΟΠ Ὁ joës savant, celui qui PE , qui est habile dans, gén. R. ἐπίσταμαι,
ἐπιστατικός, ἡ, ὧν, d' inspection ou d’inspecteur.
ἐπιστάτις, tr (ñ), f. d'èmardrré.
LÉriorurce, cv (6), Znscer. pied d’un vase : base d’ τ colonne.
“ἐπ ὑσταγύω, ὐύσω, Poët. monter en épis : au fig. pousser, croître, en parlant de la barbe, etc. KR. ë.
"Ἐπιστέαται, lon. pour ἐπίστανται.
ERA P: P: ind. prés. d'émiarapue: τ, Éxuor τεγάζω, "-Ζσω, couvrir, abri-
ter. Δ. ἐν στ ἐπα τὸς
Ἐπιυστείθω, f. στείψω, marcher sur, foufer, iroyer : «x fig. entreprendre, commencer, RiL. £. στείζο,
Ἐπιστείριος, 05, ον, attaché ou relatif à la carène d'un vaisseau. RAR.
ἠπιστείχω (sans fut.), Poët. aller vers, marcher vers, ot simpleme ni marcher, s'avarcer. RR. ἐ. στείγω.
Ἐπιστέλλω, κὶ στελῶ, envoyer, principalement une lettre ou un message, mander, (ο ἐν ire ou faire dire : gfois relever, retrousser. 1} Zu pass. Τὰ ἐπεσταλμένα, lettres, dé- _pêches, commission RR.£. στέλλω,
Ἐπυστενάζω, fl ἄξω, gémir sur, dat RR. ἐ. στενάζω.
᾿ἐἐπυστεναχίζω, f ίσω, Ῥοέϊ. et
“ἐπι 'στενάγομαι (sans {μ.)., Poët, même sig.
ἐπυστόνω, [στενῶ, méme sign. RR, ἐ. στένω.
ἐπι στεφανόω-ὦ, f ὦσω, couropner.
RR. ἐ. στεφοανύω.
ἐπιστ τεφής, ἧς, ἕς, cour onné. R. de Ἐπυστέφω, J. crée , couronner ; par, ei. ‘emplir jusqu'aux bords.
RR. à στέφω.
tr TLSTNU.O0 ομισι- οὔμιαιν
EJII
"ἐπιστέωνται, lon. pour ἐπιστῶνται,
p. p. sub. prés. εἰ ἐπ᾿ τίσταμαι
ἐπι στηθίζομαι, f à ίσομιαν, s'appuyer la poitrine sur, dat. RR: ἐ, στῆθος, ἐπιστάθιος, 06, ον, placé sur le sein ou sur ka poitrine.
ἐπυστηλόω-ὦῶ, f. oc, orner d'une
colonne, surmonter d’un cippe:,
Ἐπίστημα, ατος (F2), colonne funèbre, cippe. R. ἐφίστη μι.
Ἐπιστήμη, 16, (%), science, art; savoir, habileté, applicauon de l'esprit. R. ἐπίσταμαι.
‘Er ἴστημι, lon. pour ἐφίστημιι.
Ἐπιστυμιονικός, ἡ ; ὄν, relatif aux sciences, au savoir ; scientifique ; propre à étudier les sciences, instruit. R. ἐπιστήμων.
ἐἐπιστημιονικῶς, αεἰν. savamment.
ἐπιστημόνως, adv. sciemment; savainment.
comme. ἐπί- GTAUL.
Ὑἐπίος ‘01296, 05, Cv, on. p. ἐπιστήμων.
Ἐπιστημιοσύνη, Ὡς (ἡ) science, instr uction, savoir.
ἐπ τιστήμιων, ὧν, ον, gré. ονος, Qui sait, qui est instruit de, savant, habile à, gén. ou πρὸς εἰ l'acc. R. ἐπί- 'στάμιαι.
Ἐπιστῆναι, aor. 2. inf. d'è ἐφίσταμιαι.
Ἐπιστήριγμαι, ατος (τὸ), appui.R. de ἐὑπυστηρίζω, ἡ ëo, appuyer, soutenir, aifermir. RR. ἐ. στηρίζω.
Ἐπιστητέον, verbal αἰ ἐπίσταυνοι:
Ἐπιστητός, ἡ, ὄν, 581, CONNU; qu on "ἐπιστοναχέωῶ, [ ἔσω, Ῥοδϊ. εἰ peut savoir; sûr, certain. R. éri-|* Errorovayile, f. ἔσω, Poe. gém
Ἐπιστητιχός, ἡ, Cv, porté à dre, à s'instruire. R. ἐπίστ τάμοι.
ἐπιστιγμή, ἧς (ñ} piqüre, poiut.
R. de ; ἐπυστίζω, f στίξω, piquer 3 mar:
_quer d’un poini. RR.. στίζωἐπιστίλξω, f. crue, briller: RR.
“Ériortev, ou (τὸ), Lon. pour ἐφέστιον, domicile, séjour, stalion pour les vaisseaux : poste où garnison pour les troupes. RR. ἐπί, ἐστ (a.
“Ériorteç, ος, ον, Jon, pour ἐφέστιος "Éreorty douar cyan, Poët,. comme ἐπιστείχω.
1Èr τίστιχος, oç, ον, Gloss.aligné. RR.
᾿ἠπιστοθέω-ῶ, f io, Podt. se moquer de, acc. RR. ἐ, στύδος.
Fra ady. Poët, avecilarobe retroussée. R. ἐπιστέλλω.
Ἐπιστολεύς ἕως (Ὁ) coutre-amiral ἐπιστραφῆναι, aor. 1. pi
ou vice-amiral. ἈΝ. ἐπί, στόλος,
ἢ} Chez les modernes, seæétaire où|? πὶ τιστραφής, ἧς, ἐς, com. mio
messager. R. ἐπιστολή.
a νά ύμι ἧς (ὁ), lettre; dépé-
appren-| ἐπι: ᾿στορέννυμι, et ἐἐπυστόρνυμι,
che, ordre; commission. R. ëwt= στέλλω. : Ἵ ἐπιστολιοιφόρος, ος, Ὁν, co ἐπιστολιοφόρος. 4 ἐπιστολίζω, f. ίσω, habiller. R ἐ, στολίζω. ἷ Ἐπιστολικός, ἡ, ὁν, épistolaire. 1 ἐπιστολή. À Éxiorchwaios, 06, 0, épistolaire qui se fait par letires ; qui n’exisie que par écrit, dans des lettres peu raies de foi. ΜῈ} πιστόλιον, οὐ (τὸ); es Jettre billet, ; ἐπ πιστολιοφόρος, 06; cv, messager q porteles lettres : g/ois mandataire, chargé d’une pag pere ἢ ἐπι στόλιον, φέρω. à ἐπιστολο υγραιφυτός, ἡ, &, épistolaire, relatifà la rédaction des lettres.
R. de ἐπιστολ. λογράφος, ou (6), δι commis chargé de la correspo dance. RR. ἐπιστοληή, γράφω.
ἐπιστολοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui ressemb à une lettre. RR. ἐπ. εἶδος. :
ἐπι- -στομίζω, f. ἴσω, avec l'acc. fer mer la bouche à; au fig. brider, primer. RR. ἐ. στόμα. ἵ Ἐπιστόμιον, οὐ (τὸ), tout ce qui se ἃ boucher , bouchon, bondon tampon, robinet, piston, régistr d'orgue : gfois bäillon, frein.
ἐπιστομίς, δος (ἡ), même sign.
Ἐπιστόμισμα; @res (τὸ), bâillon frein ; bouchon. R. ἐπιστομίζω.
sur, dat. RR. à. crovayn.
στορέσω, étendre sur; étaler ; co Tir; ; doncher. ἈΝ. à. στορέννυμι.
Ἐπ δόλον ατ;7 5 ιν ΘΝ ἐπὶ 72 | Ἐπιστρατεία, ας (7; ἐς ition parie troupes ἐμοί:
R. de * ἐπιστρατεύω, κ΄ εὖσω; se mettre Ὁ campagne, faire une expédition, τινί, contre quelqu'un. ΕΠ 4& méme sign. RR. à. στρατεύω.
ἐἐπιστράτηγές, οὐ (6), général en:
cond. RR. ἐ. στρατῆγός: FUy “Émoroarutn, 18 (ἢν hr pa) στρατεία. ἢ ἐπιστρατοπεδείαι, ας (ὃ). cam ment en face de l’ennemi. R: 4 Ἐπιστρατοπεὸεύω; fi εύσω, cam en face de, dat RR. ἐ, στρατοῆ τ δεύω: : 94
ἠπιστρεπτέον, verbal d'or ἐπιστρεπτικός, ἡ, cv, qui fait
PI
ἘΠῚ ner, retourne, qui ramène dans k onne voie; qui attire les re- _gards. R. ἐπιστρέφω, στρεπτικῶς, ad». de manière à attirer tous les regards ?
ΠΌΣΙΣ 06, cv, qui atlire à soi :
plus souvent remarquable, qui attire l'attention ou les regards.
Re oeux, ας (ἡ), atténtion, soin: industrie, adresse. R. ἐπιστρεφής.
"ἐπιστρεφέως, adv. Ion. pour ἔπιστρεφῶς.
ὑπιστρεφής, ἧς, ἕς, adroit, industrieux, rusé: sévère, attentif, soigueux : flexible , souple , er parlant de la voix. R. de Ἐπιστρέφω, f στρέψω, tourner, contourner, tordre, courber; torturer, tourmenter ; ΟΝ retourner, faire rébrousser chemin ; ramener dans la bonne voie, corriger, convertir :
attirer les regards de, acc. : dans ἐκ sens neutre, retourner sur ses pas ; tourner, s’aigrir, er parlant des liqueurs. Ι Au mey..se relourner :
retourner, rebrousser chemin : revenir de ses égaremens : tourner son allention vers un. but: s'appliquer à, s'occuper de, s’adonner à, avec πούς et l'acc. |] Au passif, être tourné, retourné, ete. fréquenter, avoir commerce, converser.
RR. ἐ, στρέφω.
πιστρεφῶς, «dv. adroitement , habilement, soigneusement. R.
᾿Επιυστρογγύλλω, f vo, Poët.arrondir RR. &. στρογγύλος.
Ἐπιστρόγγυλος, ος; ον, de forme arrondie o4, presque arrondie. ἈΠ.
᾿ὐπιστροφάδιν, ad. Poët. en se taurnant de tous côtés : avec courage,
zèle , activité. R. ἐπιστρέφω.
ΟἸπιστροφεύς, ἕως (ὁ), la première
vertèbre sde cou,
ἐπιστροφή, ἧς (ἦν), tour ; révolution,
. relour; conversion : 501, attention,
réflexion : fréquentalion, commer-
> cé, conversation : lieu devéunion, lieu d’assembiée.
Π ρέμα, eos (ἢ), Gloss. fré- _quentation, séjour en un lieu. Τὶ.
à ἔπιστῃ ap, pour ἐπιστ ὠφάω.
᾿Ἀπιστρορία, as (ἡ), qui ἘΝ ge les cœurs épi, de Venus.
ue ὧν (ai), bouclés de
.cheveux.
L στρόφος, cs, cv, tortueux ; roulé; qui attire les regards : : qui ait altention. à, qui a soin de; soigneux, diligentt: qui entretient commerce avec quelqu'un ; qui fréquente assidumént, fatnilice.
Ér:oroceu, «dr. soigneusement,
ὑπίστρωμια, τὸς (τὸ), couverture,
housse, tapis. R. de
Ἐπι "στρώννυμ. .} στρώσω, comme ἐττὶστορ En.
“Er τυστοωφάω- ®, Γ ἡ ἥσω, Poët. errer dans ox parmi, parcourir, ace. RR.
ΓΑ As LE és, ha, odieux. RR. ë, στυγέω.
Ἐπυστυγνάζω, f. dou, s’attrister de, être fâché de, dat. ἈΠ. ἐ. στυνάζω.
Ἐπιστύλιον, οὐ (τὸ), ent. d'archit.
épistyle, architrave. RP, ἐ. στύλος,
πυστύφω, f. στύψω, constiper. RR.
ἠπίστω spour ἐπίστασο,, 2. P. 5. Êmpérat. pi TOTALE.
Éxvor μύλλομιοι, À υλοῦμιαι, badiner, folätrer. ἈΠ. ἐς στ ομύλλω.
Éroykéunra, f. xawbw, courber ensemble vers ou sur. BR. &. σύν,
LAUTTO.
Ἐπισυγιχροτέω-ῶ, Πίσω, réunir, rassembler, RR. 2. σύν, κροτέω.
ἐπισυ ete f. eus v, joindre en outre. RP. ἐν σύν, ζεύγνυμι.
ἐπυσυχος ᾿πντέωτῶ, Κὶ ὕσω,. calomnier au mel de, rég. ind. au dat.
RR. ἐ, συχοφαντέω.
Ἐπισυλ: yo, f. Léo, ramasser en outre ; Lead RAR... σ. λέγω.
ἐπισύχλεψις, ei (ἡ), superfétation.
RAR. ἐ. ουλλαμιδάνω.
Ἐπισυυβαί νει, 7) βήσεται, survenir :
en t..de philos. étre accessoire, contingent; êlre une qualité accidentelle de Ja substance. To ἐπιcuuGavov, l'accident, le contingent. RR. ë. 6. Édivo.
Τηρισυμιμιοιχία, ας (ἡ), alliance offensive ‘et défensive. BR. ἐ; συμ.- “μαχίαι.
Éric po, f cu, se fermer sur, dat. RR. à. σύν, μύω.
ἐπισυμ-πίπτο, 1 πεσοῦμαι, sérencontrer, aboutir au même point, coincider. RR. ἐ. σύν. πίπτω.
{ππισυν-ἄγω, [ ἀξὼ, rassembler en outre ; rassembler sur ox dans.
ἘᾺΝ. ἐ. σ. ἄγ 1 AU ἢ ἐὐπισυνα γωγή, ñs(#),rassemblement.
Ertouv-abpo! Lo, f. οἴσω, rassembler de plus , rassembler sur ou dans.
RAR. ἐ. σύν, ἀθροίζω.
ἐὐπισυν-αινέω-ῷ, καὶ αἰνέσω; appr ouvér,agréer, dat. RR:É: σύν, αἰνέω.
Érouvimro, f. ἄψω; joindre du ajuster ἃ, rég. ind. au dat. KR.
ἐπισύνδεσιξ, εὡς (ἡ), et Ἐἐἐπισύνδεσμιος, οὐ (6),enchainement.
R. de )
Ë es Sécu, réunir par un
nouveau nœud, R. €. σύν, δέω
redouté,,
πισυν-δίδωμι, κὶ ἐπισυνι δώσω, se joindre à, s'ajouter, 5 raccumüler.
RR. ἐ. σύν, δίδωμι.
ἐππισύνειμι, καὶ ἔσουνλι, assister ensemble ox prendre part à, dat.
RR. é. σύν, εἰμ,
Ἐππισύνιειμι, f eut, se joindre à un rassemblement ; se rassembler ; survenir. RR. ë. 6. εἶμι.
Ἐπισυνέχο, (éco, contenir en outre :
Bibl, prendre pour femme. RR. ἐ.
ἰυπισύνθεσις, ews (ἡ), superposition.
ῥὑπισυνθέτος, ος, OV, superposé.
Ἱπισυνθήκη, ns (ἡ), second accord, second traité, articles additionnels au traité, RR 8. συνθήκη.
Éricuviornut, f. ἐπισυστήσω (aor.
ἐπισυνέστησοι, elc.), rassembler dans ou sur, rég. ind. au dati}4u moyen déponent (aor. ἐπισυνέστην, ete), se soulever ou conspir er Contre, dat. RR. ἐ, σύν, ἵστημι.
Ériouvvéo, ou γηέω, f. νήσω, amasser, entasser, aceumuler par-dessus. RAR. ἐ. σύν, νέω.
Ἐππισυνιοικίζω, 7. ίσω, s'établir dans un pays avec les anciens habitans.
RE. &. 6. οἰκίζω.
Értouy-reive, f: rev, tendre encore davantage. RR. ἐ. σ. τείνω.
ἐπισυν τίθημι, f. ἐπισυνθήσω; super .
poser, joindre par-dessus arranger par-dessus. RR. 6. τίθημι.
ἐπ πισυν-τρέχω, f. δραροῦμιαι, accourir ensemble τρία RR. ἐ. σύν.
ἐπι 'συρίζω où Alt. συρίττω. Κ ίξω, siffler, répondre par des sifflemens :
huer, se moquer de, dal. RR. ἐ, συοίζω.
Ériovoux, arcs (τὸ), queue traînante; n ace, sillon qu'un reptile laisse _après lui. R. ἐπισύρω.
Éricupuse, οὔ (6), action de trainer derrière soi : temporisation, lerteur!
Ër τυσύρω, f. vp®, trainer après soi ; traîner la jambe, l'aile, ete. trainer en longueur, ΤῸΝ temporiser.. |} Au Pre Ἰυπισεδυρμένος, M3 ον, trainant, langnissant. RR. ë.
Ἐπισύστχσις; εὡς (δ); complot, sou- Ièvement. R. ἐπισυνίστεμι.
ἐπ λισυστέλλω, Π στελῶ, resserrer , concentrer. RR: à συστέλχω.
Érov-orpéoc, Κὶ στρέψω, rassembler dans ou pour ; ameuter contre: ré.
indau dat. RR. ἐ. σύν, τρέφω.
εἰ πίσυγνος, 06) ον, serré, pressé, nombreux. RIRE. σύχνός:
Ἐπισφαγεύς, ἐώς (ὁ), bourreau, qui égarge. R. ἐπισφάζω.
ἐπι. 'σφαγιάζομαι, f. ἄσομαι, comme ἐπισφάζω.
ἠπισφάζω, f σφάξω, égorger, immoler. RR. ê. σφάζω.
ἐπίσφαιρα, ας (ἢ), bouton d’un fleuret. RR. €. σφαῖρα.
ἐπιυσφαχελίζω, δὰ ice, se gangrener à la surface. RR. ἐ. σφαχελίζω.
Ἐπισφαχέλισις, εως (ἡ), gangrène qui se manifeste à la surface.
Ermogars, ἧς, ἐς (compar. ἔστερος.
sup. éorarcs), sujét à être renversé; peusür, hasardeux , dangereux.
Τὸ ἐπισφαλές, le danger, la situation périlleuse. R. de
ἐπυσφάλλω, f. σφαλῷῶ ῶ, abattre, supplanter. RR. ἐν σφάλλω.
Ériovaños, adv. danger eusement; en danger. R. ἐπισφαλύς.
éixv; 05, ον, Poët. p. ἐπίφατος.
σφάττω, f. σφάξω, Al. pour τισφάζω.
Rupee, f. co, resserrer, r'É-
tete, étrangler par le milieu. RR.
ἐπίαφηνοξ, 65, cv, fait en coin, qui ressemble à à ne coin. RR. €, cry
Êxe υσφίγγω,͵ 7. tir ἵξω, serrer, ἘΠ ΕΙΣ, dré. RR. ἐ. σςφίγγο.
Ἐπισφοδιρύνω, f uw, rendre plus puissant, plus véhémenL. RR. ἐ.
M Laver ἐπεσφροαγίζω, fie, sceller, cache-
ter. [| #u moyen, approuver, raδου; mettre le dernier sceau à, acc. RR. ἐ. σφροηίζω.
Ἐπισῳραγιστής, οὖ (6), celui qui _scelle, qui appose son sceau.
Ἐπισφύριον, οὐ (τὸ), partie du jambart qui recouvrait la cheville du pied. R. de
Ër ὑπισφύριος οἱ ἐπίσφυρος, CG, Ov, qui couvre la cheville du pied. RR. ἐ _pÜpa.
Érroydlo, f σγάσω., scarifier à la surface, inciser légérement. RR.
ἐπυσχεδιάζω, 1 ἄσω, »» mproviser,
faire à Ja hâte et sans prépa ion.
ét ἐ. σχεδιάζω.
πισχεδόν, «dv. Poët. presque ; ἴοι.
ps RR. ἐ. σχεδόν.
Ἐπυσχέθω, Poët pour ἐπέχ o.
"ἐπίσγεο, lon. pour ἐτοίσχου, impér.
aor. 2. ἀ᾿ ἐπέχου.αι.
“ἐπισχερώ, ado. Poël. sur une même ligne , de suite, à la file; ensuile ; de plus en plus. ἈΝ. ἐ. σχερός.
ἐπίσχες, impér. aor. 2. εἰ ἐπέχω.
* ἐπισχεσίαι, ας (ἡ), Poët. comme ἐπίσχεσις. L
ἐπίσχεσις, εως (ἦ), l'action de retenir, d'arrêter; empêchement ; retard; prétexte : er médecine , re-
tar dement suppression. R. ἐπέχω.
ἘΠῚ ἐπισχετιχός, ἡ, ἐν, qui arrête; δὴ“.
de med. astringent.
1 πιὸ “σχηματίζω, f. ίσω, comme 64z-
srl, ou (τὸ), dimin. d’èrtoyis.
Ἐπισχίζω, ΚΙ ἴσω, fendre à la surface, so cr entamer, sillonner. RAR.
ΤΕπισχίς, (δὸς (ἡ), coin pour fendre.
ἐπι LAVE, { ave, dessécher, mai-
grir. RR. ἐ. ἰσχνοίνο.
ἐπι 'σχολάζομαι, 1 ceux, s'arrèter
τ à, vaquer à, s'amuser ou s'occuper à, dat. RR. ë. σχολάζομιαι.
Ἐπισχυρίζουσι, f. iocuar, corroborer, confirmer. RR. ë. ἰσχυρίζω.
Ér10y00, f. ὕσω, se fortifier : qgfois
_activement forüfiert RR. ἐ, ἰσχύω.
Ἐπίσχω, Κα ἐπισχήσω, Att. pour
Ἐπιυισωματόου,αι-οὔμια!, f ὥσομιαι, prendre edu corps, gr ossir Ou grandir, arriver à la virilité ou au développement de ses forces. ἘΝ. ἐ σῶμα.
Éric. ὡς. 05, cv, corpulent.
ἐπι. "“σωρεύω,, f. ebow , entasser. RR.
Ἐπίσωτρον, cu (τὸν, cercle de fer dont
on garuit le tour de la roue. RR.
ἐπιταγή, ἧς (ἡ), ordre, commande-
ment. R. ἐπ'τάσσω.
Erirayua, arc (ro), ordre, commandement : conditions imposées au vaincu, réquisition frappée sur une vilie prise: corps de réserve, réserve, renfort : gfois corps de troupes de deux mille deux cents hommes.
ἐπιταγυ μιατιχός, ΄, ὁν, qui fait partie au corps de réserve. R. ἐπίταγμα, ᾿Ξ
Ἐπίταδε, adv. pour ἐπὶ τάδε, en decà; avec le gén. en decà de. RR.
ἐπί, τάδε, neutre de ὅδε.
ἐ. 1 Ἐξ πιτάδιος, οὐ (6), Gloss. amoureux.
"Ériraxrip, ἦρος (£), Poët. et Επιτ FAR οὐ (6),celui qui commande et qui ordonne : chef, commandant. R. ἐπιτάσσω.
ἐπιτακτιχός, ἡ, cv, relatif au comνι mandement ; s impératif, impérieux.
AE: ἐπιταχτιχή, la science du comἐπ ὁ andement.
«τακτικῶς, adv. impérativement, Ë i-périeusement. ροεαχτος cs, οὐ, commandé, imοἱ ὅ: placé au corps de réserve. [| ,Ξπίταχτοι͵ les lriaires dans l'ar-
me
romaine
“3 αλαιπτωρέωτῶ, ice, ètre mal-
renreux à à cause de, dat. RR. ἐ.
λάριος, οὐ (x), dévcsse à la belle:
| 4 À F7 ΕΠῚ corbeille, épith. de Venus. RR. ἐπ τάλαρος.
Ἐπίταμα, ατος (τὉ}, étendue. RM
ἐπιτείνω, ἄρχον" Ἢ DR Ion. pour èr+τέμνω.
“rt FO fÜcw , P. pour ἔπιτείνω.
“Er dE, 20% Poët. en ordre, à la.
file. À ἐπιτὰξ 604, le chemin direct. R. ἐπιτάσσω.
Ἐπίταξις, εως (ἢ), ordre, commandement, réquisition : action de meitre en réserve, de placer au corps de rs
ἐπιτ τάραξις, εως (ἡ), trouble. R. de
ἐπιτ ταράσσω, "᾿ «ξω, troubler. RR. ἐ. ταράσσω.
“rt 486 ῥοθος, ce, cv, Poët. pour èri£buse
ἐπίτασις, soc (ἡ), tension; conten-" tion; extension; intensité; effort; exagération; amplification : épi-!
tase, c.-à-d. nœud de l'intrigue dans ur ouvrage dramatique. κ΄ ἐπιτείνω.
ἐπιτάσσω, f. τάξω, mettre en rang :
placer au second rang ou au corps de réserve: ordonner, commauder.
RR. ἐ. τάσσω. |
ἐπιτατικός, ἡ, ὧν, qui donne del in-| L tensité : en t. de gramm. augmentatif. R. ἐπιτείνω.
Ἐπιτατικῶς, «dv. avec intensité ou augmentation.
Ἐπίτατος, cs, ον, tendu; intense. |
4 ἐπίτ ταῦρος, ος, CV, Gloss, robuste.
RR. €. ταῦρος.
ἐπιτάφιος, ce, ον, funèbre. ὦ ἐπιτάφιος, 5. ent. λόγος, discours fune- | } bre. Τὸ ἐπιτάφιον, 5. ent: ἐπίγραμpæ, insceiption tumulaire, épita- Ἱ .phe. ἈΒ. ἐ. τάφος.
ἐπι: rai, J vvo , bâter, presser. "ἢ
Ἐπιτάχυνσις, εως (ή), accélération. Pi:
Érrréyye, f τέγξω, tremper na .ment, Arr à RR. ê.TÉ
ἐπιτεῖλαι, aor. 1. inf. αἱ ἐπιτέλλω,
ἐπυτείνω, f τενῶ, tendre, étendr augmenter , prolonger, faire d rer: dans FA sens neulre, s'accroitre. |} Au moyen déponent, Ἐ τείνομιαι, f. revcbuat (aor. ἐπε véuny ou ἐπετάθην), s'efforcer, ten
pirate divine, R. ἐπιϑειάζω. 1
dre à, avec εἰς ou τερός et l'ace. À dans l'attente, êtreen suspens: g/oif ; croitre, grandir : gfois durer, < ἜΡΗ ι longer. RR. ἐ, τείνω. È
ἐπυτειχίζω, f. {ow, entourer di murs, de remparts : fortifier dan des vues hostiles, — τινί, con quelqu'un. RR. ἐν τοιχίζω.
ἘΠῚ ΕΠῚ ᾿ ἐπιτείχισμα, arts (τὸ), rempart]? Ἐπίτεοπνος, ος, ον, Poit. agréable. élevé contre l'ennemi pour lin-| RR.eë. τερπγύς. ᾿φαϊέτον de là par des sorties. ? ? ἐπιτέρπνως, adv. PRE ΩΝ Ἐπιτειχισμός, où (6), et ἐπιτέρπω, . τέρψω , réjouir, délecἱτείχισις, ews ( ἡ), fortification| ter. RR. ἐ. τέρπω. faite daus des vues hostiles : φίοίς ἐπιτερπῶς, adyv. agréablement. sortie, attaque? | Énurepozivo, f. avo, sécher à la ἐπυτεχμαίρομαι, f αροῦμαι, cher-| surface. RR. ἐ. τερσαίνω. cher à deviner; méditer, machi- ἐπιτεταγμένος, ", ον, part. parf ner. RR. ἐ. rexuaisouat. pass. α᾽ ἐπιτάσσω.
ἐπιτεχνόω-ῶ, Ὲ ὥὦσω,, engendrer ἐπιτεταμένως, adv.avecvéhémence, après. RR. ἐ, τέχνον. avec intensité, avec force." R. ἐπι- Érurexraivé, f ανῶ, P.tramer, ma- τεταμένος ἡ part. parf. pass. ou moy. chiner , --- τί τινι, quelque chose! ΕΝ; contre quelqu’ un. RR. ἐ. TEXT XIV, ἐπιτέταρτος, ος, ον, augmenté d’un Éruréaetæ, ας (ἡ), magistrature, au- quart. RR. ἐ. Térdproc. torité, droit de surveillance. R.| ἐπιτετηδευμένως, εἰς diligemment, ἐπιτελής. soigneusement. R. ἐπιτετηδευμ,έἠπι-τελειόω-ὦ, f ὦσω, achever, par- νος, part. par, rf. pass. ἀ᾽ἐπιτ d'abus faire : faire un sacrifice eu l'hon-| ἠπιτέτληκα (aor. ἐπέτ' dv, etc ), SUpneur de la naissance. RAR. ἐπί, porter, endurer, BR. ἐ. τέτληκα. τελειόω. Ἐπιτετμιημένως., adv. brièvement, ἐπιτελείωμα, ατος (τὸ), et en abrésé, R. ἐπιτετυτημιένος, part] ἐῥπιτελείώσις, eos (ñ), achèvement ; Parf. pass. d'éniréuvo. sacrifice après la naissance d'un! Ἐπιτέτοαπται, 3. p. s. parf. pass. de enfant. ἐπιτρέπο.
Ἐπυτελεσω-ῶ, Κὶ wow, comme ἐπι- ἐπιτετράφαται, ἴοι. 3. p. pl. parf. τελειόω. ass. αἱ ἐ FRET Ἐπιτέλεσμια, ατος (τὸ), accomplisse- Ἐπίτευγμιο, ατος τὴν, choseobtenue.
ment, effet. R. ἐπιτελέω.
Ἐπιτελεστιχός, ἡ, dv, propre à achever, à accomplir; efficace.
Ἐπιτελέω-ὦ, f. τελέσω, achever, accomplir ; effectuer, réaliser ; exaucer; célébrer; représenter sur lc théâtre : acquitter , solder, payer.
RR. ἐ. τελέω.
ἐπιτελέωμα »ἅτος (τὸ), comme ἔπιἤ “τελείωμα.
Érirekéoc, adv. Ion. parfaitement, précisément. Ἐ. ἐπιτέλης.
ῥἐπιτελέωσις, εὡς ( ἡ}, comme ëntτελείωσις.
ἐπιτελής, ns, ἐς, achevé, mis à οχόcution, exaucé ; parvenu à son développement , formé, ex parlant d'une fille nubile. RM. à, τέλος.
ἐπιτέλλω, f. τελῶ, ordonner, erjoindre. [} Au moy. méme sens ; de plus se lever, en parlant des astres ; au fig. naitre , s'élever. RR ἐ. τέλλω. ὑπιυτέμνω, f. Te, couper, retrancher. ἈΞ, ἐ. τέμνω.
"Ἐπίτεξ, εκος Ch), qui est sur le point d’accoucher. RR. é. τίκτω.
Ἐπιυτερατεθομαι, εύσομιαι, ajouter ‘äunrécit des particularités pro- Ggieuses RR. ἐ. τεροτεύομαι.
Τὐπιτέριμιος, ος, ον; situé près des bot-ues, limitrophe : qui préside aux bornes, épith. de Mercure, du dieu Terme, ete. RR. ἐ, τέρμα.
Ἐπιτερπής, ἧς, ἔς, agréable ; adonne au plaisir. ἈΠ, é.
réussite, Rose | R. ἐπ ιτυγχάνω. ἢ Qfois Poët, ouvrage d'un aplste.
ἐπιτευχτικός, ἡ, ον, qui réussit, qui obtient; efficace, qui réussit. R ἐπιτυη χάνω.
Ἐπίτευξις, os (ἡ), réussite, action de réussir, d'obtenir.
ἐπι. τεύχω, f.TEUËw, Poët. fabriquer, faire, accomplir. RR. €. τεύχω.
Ἐπιτεχνάομαι- ὥμιαι, f. ἥσομιαι, imaginer ou inventer pour surcroît ; imaginer, inventer, tramer. ἈΠ.
Émirépnate à εως (#), invention ou machination nouvelle ; complot;
intrigue ; arüfice.
Ἐπιτεχνητός, ἡ, ον, inventé, imaginé; travaillé avec art; fruit de l'adresse ou de l’artifice.
RUES f'aco, appliquer les régles de. l’art à l'explication
.de, ἡ RP ἐς τεχνολογέω.
Ἵπιτ ἡδειέστερος, αι, ον, Jon. comp. εἰς
ἐπιτήδειος, ος el a, ον, (comp. ὅτερος, σι}. ὅταιτος), propre, commode, opportun, propice ; avantageux, utile;
- bienveillant, ami, disposé favorablement; gfois parent.ou connaissance intime. |} Subse. πὰ, éterrd'eux, les chosesnécessaires àla vie, les vivres, la subsistance. R. ἐπί- Tres
Érurnd'euorns, nres (ñ), commodité, opportunité, utilité, gfois bienveillauce ; gfois amilié, famil'arité.
Émrndeco-à, f: wow, rendre propre, commode, propice, efc. R.
Érrnd eos. adv. SEE à propos, utilement; avec bonté, avec bienveillance.
ῬΠΙΤΗΔΕΣ où Émrnd és, adv. commodément : suffisamment : à dessein : avec préméditation. R...?
*Émurndecs, cc, ον, lon. p. ἐπιτήδειος.
ῥἐπιτηδέστερος, a, cv, pour ἐπιτηδειέ:
στερος, SA on, d'ÉTUTAO EL6Ç.
Érirideuue, ατος (τὸ), plan de vie, habitude, mœu ra étudehabiiuelle, métier, profession. R. ἐπιτηδεύω.
Érernd uote, εως (), soin , occupation, genre de vie, profession.
“air εὐτός, ἡ, OV, ἘΡΩ recherché.
ἐπυτηδευω, f. εὖσω, avec l'acc. ou l'infin. s'attacher à, s'occuper de; entreprendre, essayer ; affecter, rechercher : exercer; pratiquer :
former, dresser. R. ἐπίτηδες.
Êrur sr ἧς adv. Ion. p. ἐπιτηδείως.
lie bus 1, ον, lon. pour ἐπιτηδειότατος.
ἐξπιτύήθη,υς (n), Gloss. bisaïeule. RR.
Érirneros, ος, ov, fondu sur, coule sur : recouvert d’un enduit; au fig. feint, simulé. “Érirnera φιλεῖν, Méléag. feindre amour.
R. de Érerrixo, f. τήξω, faire fondre sur ; enduire de matière fondue. RR. 6.
Tito.
"Ἐπιτηλίς, ἰδὸς (ἡ), Poët. fenu-grec, plante. RAR. é. τῆλις.
᾿ἰπιυτηρέω-ὦ, . “co, observer aticntivement , épier, guelter. RR. €.
TN9E Lo.
ἐπι: monots, εὡς (ἡ), observation attentive ; l'action d'épier, de guetter. ΒΒ. ἐ. τιρέω.
Ἐπιτηρητής, οὗ (ὃ), observateur.
Ἐπιτηρητικός, ἡ, ὅν, qui observe; utile pour observer.
ἐπυτίθημι, f. θήσω, 1° mettre sur, poser sur, placer sur, in:poser :
2° ajouter à, annexer à, joindre ἃ:
3° donner commission de, donner à porter, charger de, coufier :4° imposer, infliser : 5° appliquer, attribuer : 6° fermer sur, où simplement fermer. Le rés. indir.se met Le plus sousent au das. ΠΠ|Καλάμιῳ ἂν ἐπιθῇς βάρος, Alex. Aphr.
si VOUS posez sur un roscan Un
Corps pesant, Ἐπιτίθει τοῦτο ἐπ᾽ ἀν-
θραχιαν, Dios. mettez-le sur de la
br aise. *Lribeives λεχέων (potrbetναι ἐπὶ NE Eu), Hom. meitre sur un Hit. À vai πλυγῇ φάρμακα,
Gall. mettre des drogues sur une
ploie, la panser. Ζυγὸν ἐπιθεῖναι
EUX
Xén. 1 imposer un joug. [2° Τέλος ἐπιτιλάω-ὦ, καὶ ἥσω, embrener, sa-
ἐπιτιθένατ λόγοις, Isocr. mettre fin
lir. RP. ἐ, τιλάω.
aux discours. ἐπιτιθέναι κολοφῶνα, Ἐπυτιμάωτῷ, f 00, honorer par
Plat. ou χεφάλαιον, Sf. Grég, mettre le comble à, dat. AE δόριεναι καὶ ἄλλ᾽ ἐπιθεῖναι, Hom.
donner tout et y ajouter encore Ἐπιτιθένα! πίστιν, Dem. ajouter foi. [13° ἐπίθεῖναί τινι γράμματας Synés. charger quelqu'un de lettres, Rene τινα, pour quelqu'un, — εἰς Μιτυλήνην, pour les porter à Mitylène. |} 4° Nos ἐπὶ-
θεῖναι, Plat. imposer une loi. ἔπι: ᾿ἐπιτιμέων, lon. pour ἐπιτ
θεῖναι ζημίαν, δίκην, Lex. infliger une amende, un châtiment. Πλη- VAS υάστυγας ἐπιθεῖναι, Bibl. charger de coups d’étrivières. [15° Ἐπιθεῖναι αἰτίαν τινι, faire à quelqu'un uu reproche, #7. ἃ m. lui imputer la cause, — τινός, de quelque chose.
11 6° ἐ λίθον ἐπέθηκε θύρῃσι, Hom. il Ἔπειτ: "τ, 00 roula une pierre pour fermer ja ἐἘπιτιρητ 5, οὔ (6), censeur,
porte. κἀγαχλιναινέφος ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι, Horm. ouvrir et fermer le nuage.
Au si Éririfeuat, 7 SN Bice
des devoirs funèbres; venger la mort de, acc. qfois : châtier, punir?
plus souvent renchérir, augmenter le prix de, estimer en sus, acc. :— gfois condamner à l'amende de, γέ. ind, au gén. : plus souvent reprocher, — τέ ri! ‘quelque chose à quelqu'un, ou simplement adresser des reproches, — τιονῖ, à quelqu'un. RR. £. τιυχὼ.
Part. prés. d'ériruwio.
Értziurua, atos (Ὁ), blime, reproche; sujet de reproche; peine, paniuon, plus souvent, amende.R.
ἐπιτιμαο. πιτίμρησις, ES (ἢ) plane, reproche, censure Ag ni ς (Ὁ), Poëct. δὲ celui qui blâme, qui srovde, qui« chti; appréciateur, celui qui estime, qui évalue.
μαι, 1° avec l'acc. imposer; infli-| Ἐπιτιυητικός, ἡ, ὅν, propre aux ré:
er;intenter; inspirer ; recomman- ᾽
_p'imandes; enclin à grouder.
der; mettre à la charge de quel- Ἐπιτιμητικῶς, adv. avec un carac-
qu'un ; dens tous ces sens le rés.
ind. se met au dat. : 2° avec le dat “Ἐπιτιρήτωῤ,
mettre la main à, se mettre à, 500-
tère grondeur.
coos (6),
σρὸς Poct. censeur, eppiéciateur ; gfois protecteur.
cuper de; attaquer, envahir, ἐπιτ tit, ας (ἡ), reproche, biame;
chercher à s'emparer de; s’adonner à, selivrer à, s’'acharner après, invectiver contre, dar.: 3° quelques
jouissance des droits civils : qfois partie honteuse du corps. R. ἐπίτιμος.
fois sans régime, ἐδ ere dif ἐπ τιτίμιος, ὁ 5, οὐ, quise fait en l’hon-
férer. Il 9 "Ériridechai τινι βάρος γόυιον, ou, Lex. imposer à quelqu'un une charge, une loi, un nom.
ἐπιτίθεσθαι ζημίαν, δίχη sy, Lex. infliger un châtiment. Dey ἐπὶτ SE σθαι, Xén.inspirer de la crainte. ἀπ θγήσχων ἐπέθετο τοῖς οὐκείοις, M.
en mourant il chargea ses parens de, infin. || 2° ἐπιθέσθαι ἔργῳ, Lex.
meltre la main ou se mettre à l’ouvrage. Érué ἐσθαι DUT, Plut. aspirer à l'empire. ἀπιθέσθαι τοῖς Myxeδόσι, Diod. attaquer les Macédoniens.Érhéc) xt ταῖς ἀλλήλων ἀυ.α5τίαις, Isocr. s'en prendre aux torts les uns des autres. "Ἐπιθέσθα! ναυrot, Hérodt. s'adonner à la navigation.— θεατοοσχοπίσις, Syres.
sélivrer à son gout pour les specta-
neur de quelqu'un : qui peut pr étendre aux honneurs, qui a le droit d'y aspirer. |} Subst.
τίμιον, CU (τ), peine infligée;amende; He prix : au plur. fêtes ou cérémonies en l honneur de quelqu un. RR. ë. τιμή,
ἐπι τίμιος, CE, ον, honoré; qui a droit de prétendre aux Rofhtié: dont l'honneur est intact; qui n'est pas noté d’infamie, qui jouit de tous les droits civils.
Ἐπιτίυιως, adv, avec honneur.
ἐπιτίτθιος et ἢπιτιτθος, ος, ον, qui est à la mémellé. RR. ἐ. τίτθη.
ἔπιυτιτ ph, . ἐπιτ τρήσω, percer en dessus. RR. ἐ, τιτράω.
ἐπ᾿ ὑτιτρώσχω, Κὶ ἐπιτρώσω, blesser à la surface. ἈΠ. €. τιτρώσχῳ,
cles. [| 3° Διὰ τὴν τῶν καμνόντων ἐπιτλήτω; 3. p.s. aor. impér. αἱ ἐπι-
ὀλυγωρέην" ἐπιτίθενται γάρ, Hippocr. à cause de le négligence des malades ; car ils remettent de jour en jour. RR. ἐ. τίθημι.
Ἐπιτίχτω, fl τέξουναι,, mettre au monde un second enfant; mettre bas une seconde portée. RAR. ἐ.
TUTO
CEA νὼ Ἐπιτρήγω οἱ τιυίσσω., f'rur£o,
Poët. pour ἐπιτέμνω.
Érironoz, ce, ον, sur le point d’accoucher, ou de mettre bas : qui produit des intérêts, en parlant de l'argent. RR. ë. τόχες.
Émrcauç, eds. à intérêt.
Ἐπίτονος, ος, cv, k Ἐπίτονος, ou (ὃ , Cäble, courroie; en,
EI
ἧς (4), lever d’un astre,” R. émir a.
Ériroudu-©, f ἥσω, PS ds re
braver, affronter : Poët, asec l’ inf...
oser : sans régime, avuir du coura- _geoude la | patience.RR, ë, ro)u du.
Érerour, ἧς (ὃ), coupure, ship
tation : abrégé d'un ouvage. R.
Ἐπίτομος, Ὅς, CVs coupé, écourté, rac-
courci, au prop. et au fige
abrégé.
ἕπιτον, impér. 2. p. duel. εἰ ἔτετιυι.
Ἐπιτόνιον, οὐ » (τὸ), instrument pour
tendre une curdes ilse dit surtout des instrumenus Fa musique: au fig.
tout ce qui donne du ton, del'iutensiié, R. ἐπιτείνω, tendu.
t. de méd. muscle extenseur, fonte quit, 1 ἄσομαι et ἔπυτος ξεύω, Je e50%, lancer des flèches contre, dat. RR. ἐ. τοξεύω..
ἐπιτοξίς, ide δὴ), entaille, où est placée. la corde Ans line arbalète ou autre instrument semblable, RR.
ἐ. τόξα, τοπίζω, Κ ἴσω, Gloss. rester en ἘΠῚ nt RR. ἐς τόπος.
ἐπιτοπλεῖστον, adv. pour. ἐπὶ τὸ
πλεῖστον, Voyez πλεῖστος.
Ἐπιτοπλέον, ade. ως ἐπὶ τὸ πλέον.
eZ πλέον
ἠπιτοπο)ύ, ads. pour à ἐπὶ Tome,
" e plus souvent, très souvent. 7oy.
ἜΣ πιτοσσαι, Dor. «or. 1. αἐπιτυγ:
χάνω: : au lieu de Ταῦτ. 2. ἔπι.
ἐπιτραγία, 25 (ὃ, Epitragie, surnom de Versus qui avait changé une chèvre en bouc. RK. ἐς τράγω:
Ἐπιτραγίαι, ὧν (ci), bréhaignes, en parlant des femelles de poissons qui n'ont pas d'œufs, parcequ'elles sont trop grasses. Ά. ge. *
Ἐπιτράγιος où Ἐπ᾿ τίτραγος, 5 0, 516rile, qui s 'épuise par ua YU in= utile de verdure, ἐπ parlant des fran stérile par exces degraisse, en, pari junt des animaux. " Sabst.
Ἐπιτράγιει, ὧν (οὗ, branches Εν tiles de la vigne. RR. ἐς τραγίω.
ἐπι πθαγωδέω- ©, f.r60, déclamer emphatiquement; couter en-style tragique ou boursoufflé; amplibier, ARR. Ἢ τοαγῳδέω.
€ δίς 05. CV, εἴ
qui se fait à table, relatif à Ja table ox aux repas. ΤΟΝ (ὦ), parasite. RR. £. τράπεζα.
ἐπιτραπέζωρμια,, @roç (ro), ce qu'on À sert sur là table ἐξ en particulier δ plat de dessert.
"ἐπιτραπέω-ὦ; Pot. εἰ ἀπιτράπω, » Jon: por ἐπτιτρέπω.
MR En infiñ.aor. τ. pass. de “ἐπιτρέπω.
ἐπιτραχήλιος, ος, ον, qu'on met sur
le cou. [| Subst. ἐπιτραχήλιον, cv (ro), Ecil. étole: RR. £. TRAIN.
ἐπιτραχύνω, f wo, rendre âpre.
ἠπιτρεπτιχός, ἡ ἡ, ὅν, confiant, qui ἃ dé la condescéndance. R. μ᾿
ἐπιτρέπω, f! τρέφω, changer, dissuader, convertir : plus souvent confier, reinettre aux soins ou au jugement de; céder, accorder ; permettre, «souffrir; g/ois laisser en mourant, laisser pour héritage :
qfois dans’ lelsens neutre, s’abandonner à, se livrer à, se confier à.
|| Au moyen; “Θυμὸς ἐπετράπετο εἴρεσθαι, Hom! ton cœur s'est senti porté àtwinterroger. RR. ἐξ; roro.
ἐπι. Togo, θρέψω, nourrir ou faire croître Sur, rég.ind. au d'at. : qfois simplement nourrir, élever: Au passif, croître sur, grandir dans, dat. RR. ë. τρέφω.
a An ‘ade.en courant. R. de
Ἐπυτρέχω; f θρέξουκι ou δ ὐαμοῦμαι, avec le dat. où l'acc. courir sur, fondre sur, faire une incursion sur; s'étendre sur, se répandre sur; qfois simplement accou- Mir: aug. parcourir, traiter, discutér räpidément, acc. RR. ë.
Ἐπίτρυσις, ἑὼς (ἡ), l'action de per-
cer, detrouer. R. ἐπιτιτο ζω.
EréroiGo, ἢ τρίψω, frotter sur, frot-
ter contre, au νὰ appliquer con-
tre, infliger à, ré. ind. au dat. :
plus souvent royer, écraser; au
Ἢ ἴσ. écraser, dns ruiner : qfois ‘user par de longs délais, gJois exciter, stimuler, chauffer, irriter qfois former par l’exereice, endurοἷν par l'habitude. [| 4x passif, être écrasé, perdu, ruiné, etc. 1/ s'emploie souvent dans Dr imprécations.|| Au moyen, se frotter " de, farder avec, acc. RR. é, rico.
πιτριετῆξ; 5 5, qui va Sur sa troime année. BR. à. τοιετής.
Ἐπιτριηραρχέω-ὥ, f ἥδω, garder la charge dé triérarque au-delà du temps prescril. RR. ἐ. τριηραρχέω.
ἐπιτριηράρχηυ. α; ατὸς (τὸν, exercice de la charge de triérarque au-delà du temps prescrit.
Ἐπίτριμμα, ἄτος (τὸν, ce qu'on broie, ce qu’on écrase : au δ. vieux router, Rémi Co.
ΝΣ πίτριπτος, 05, ον, broyé, écras plein d'expérience, aguerri, TUS vaurien ; βού ναι,
sé
EITI
Értrpls, adv. par trois fois, jusqu'à
trois fois. ἈΝ. ë. τρίς.
πίτριτος, ος , ον, quicontient ! le üers en sus, qui donne pour intérèt ua tiers du capital; ex £. de prosodie, épitrite, pied de quatre syllabes dont trois longues et une
brève. RR. ἐς τρίτος.
Ἐπίτριψις, εὡς (ἡ); frottement, broieent, l'action de broÿer, etc. Foy.
ia μα os, cv, trémblant. RR.
Ra ταῖος, #4, cv; confié, remis aux soins dé quelqu'un. ἀρχὴ ἐπὶτροπαία, Hérodt. régence. |['Subst.
(c), surnom de Jupiter protecteur.
Ê Érerpereie, ας (ἢ), ef
ἐπίτροπευσις, eos (ἢ),
tendance,
πευτιχός, ἡ, ἐν, habile tuteur;
6 administrateur ; propre à la nie ou à l'administration.
ἐπὸτ τροπεύω; Κ΄ εὐσὼ, ètre tuleur; administrer, régir, avec le gén. R.
Ἐπίτροπή, ἢ ἧς (ἢ), aclion de confier, confiance où pouvoir accorde à quelqu'un : tutelle; administration :
intendanre : capiiulation, reddition : épitrope ou permission, nom d une fig. de rhétorique. R.
tutelle, inadministration. R. ἐπὶ-
TE, οἷς (ἢ), tutelle;
mMinis-
on; atbit'ige. R. RIRE Da ST A ἡ, 0% QU Concerne là tutelle.
ES up οὐ (0; ἢ), ταϊοῦν ; inten- ; administrateur; gérant.
SET D . ἣν, Poët. at, en Courant.
. AVE Eur Eu χαΐ ζῶ, 7 éco, parcourir.
TT ιτρόγο ἀλὸς, ος, ον, UNE rapide, glissant.
πιτ ROLL, co (ὁ), l'action de parcourir rapidement : e2 1. de rhet. sortie violente, flux impétueux de paroles.
LS A 7} d5w, Poét. pour ἐπιτροχάζω,
πίτροχε 05, 05, OV, COM. ἐπιτρύχαλος.
Tr LAS Da eu courant, à la 16gère. RR. £. τρέχω
Érerpito, Μ᾿ τρύξω, murmurer de.
RR. ἐ. τούζω.
ἐπι τρώγω, Κα, τρώξουαι { dor. Ex:
érpayev, etc), manhgér après RAI. |
£. PONIRE
*‘Ér TROT AS, f. ὕσω, Poët. pour
ἐπι τυγχανώ, f τεύξουιαι. 2 avec le
dat. ou l'acc. rencontrer ? avec le
gén. parvénir à, atleindre: sans \
ἘΠῚ 503 rdgima, réussir, avoir du succès, ἐπιτυχών, lé premier. venu, homme du commun. Il Au passif, Ἐπιτυγχάνεται. ἡ πρδς Kw, Lex. Ja chose réussit. To ἐπιτ τετευγμιέγον, | Je succés obtenu: RR. £. τυγχᾶνω.
ὑπιτυμείδιος, ος, 0v, Poet. placé sur un tombeau : sépulcral ou fanéraire : qui ἃ une huppe sur la tète, δα parlant de certains oiseaux. RR. ἐν τύμθος.
᾿ἠπιτύμξιος, ος, ον, Poël. même si on.
ἐπιτυφλόω-ὦ, L ὥσω, rendre aveu- _gle. RR.e. τυφλόω.
Ἐπιτυφοω-ὦ, f. ὥσω, enfûmer. RR.
Ἐπιτύφω, fs θύψω, ΜΕΝ animer, exciter. RR. é. τύφ
Ër τυχεῖν, inf.aor. ἐν ἊΨ ἐπιτυγχάνω.
Értrv LAS, LE ἐξ, qui obtient ce qu il veut, qui réussit. À. ἐπ ιτυγχάνω.
ἐπιτυχία, ας (ἢ), succès, réussite.
Ἐπιτυχῶς, adv, avec succes.
Ἐπιτωθάζω, 1 ἄσο, se moquer de; insulter; qfois ilatter, avec le dat, ou l'acc. RR. ἐ. τωϑάζω,
Ἐπιτωθασμος, οὖ (6), moquerie; 1π- 50 "τὸ; 4)οὶς flatterie, ἐπιφαγεῖν, aor. 2. inf. α᾽ ἐπεσθίω.
Ertoa1d pie, f. υνῶ, rendre clair, Rise ΒΕ. εἰ φαιδούγω.
Ἐπυφαίνω, f. φανῶ, re paraître, faire voir. [| 4w moyen et au pessf, paraitre, apparaitre, survenir, se montrer à l'improviste. RE. ἐ φλίνω.
ἐπιφάνε ww, ας (ἢ), apparence extériéure; surface; air du visage: apparition , manifestation : lever d’un astre : ax fig. éclat, illustration, célébrité : Eccl. épiphanie, révé-
Fm du Christ aux gentils. R. de
TUPAVNS, ἧς, ἐς (COMp. ἔστερος. sup.
pra 2766), apparent; remarquable ; illustre. Οἱ ἐπι νέστατοι, les 5 ῬΓῸmiers personnages d’une te R.
lies ας (M) et Ἐἐπιφάνια, ὧν
(2), Eecl. Yépiphanie.
“ἐπί ῥαντος, ος, ὃν, Poël. visible, apparent. Ἐπίφαντος ἐν φᾶσι, Soph.
visible à la lumière, c.-4-d. encore vivant.
Émioavas, adv. d'une manière apparente, éclatante, distinguée. R.
ἐπιυφαρμαχεύω, Κὶ bou, ajouter de nouvelles drogues ; ; assaïsonner davantage, RR. ἐ, φαρμαχεύω,
Êr: φαρμάσσω, 7 ἄξω, méme sign.
Ἐπίφασις, eus (ἡ), manifestation; apparition ; éclat; preuve; signe.
"Ἐπ τρστνΐδιος, ος, ὧν, Poët. et
Ἐπιφάτνιος, 05, ὧν, qui est dans où sur la crèche, près de la crèche.
RR. ἐ. φάτνη.
"Επίφατος, ος, ον, Poët. décrie, funéste; pernicieux. RR. ἐ, φημί Ἐπιφαύσκω (sans fut.) paraître avec éclat, briller. || 4u moyen, montrer, mettre en lumière. RR. ἐ,
Pare
πυφέρθομαι (sans fut.), vivre de ou sur, avec l'acc. RR. ἐ. φέρθω.
ὑποφέρω, f. ἐπ-οίσω (aor. ἐπίήνεγκα, etc. ΝΣ apporter a ou sur; ajouter à; appliquer; asséner ; infliger ; intenter ; attribuer; impuler. ἔπι.
φέρειν ἐς Bnla ou Ru τινι, Xén. porter la guerre. chez quelqu’un. ἐπιφέ ἔρειν γεχρῷ τέφανον, Plut. mettre une couronne sur la tête d’un mort. Émiyésew poua- (ον, Gal. gr un remède. Ἐπιφέρειν θεοῖς ieod, Lex. offrir ‘aux dieux des ttes 48 pas.
Ἐπιφέρομαι, f ἐπενεχθήσομιαι, jeter sur, tomber sur, Er
saillir À dat, gfois venir après. Οἱ ἐπιφερόμενοι, les descendans. {4x moyen, Êrr® “φέρομαι, f ἐποίσομαι, apporter avec soi; transmettre à ses enfans, à ses héritiers; apporter en dot; produire, faire paraitre, montrer, exposer, citer. RR.
Le φε So.
Emipesyo, f. φεύξομαι, fuir, se ré- {ugier à où dans. RR. ἐ. φεύγω.
PE υχτός, Ἢ, cv, qu'on doit fuir, ἐπιφυυνητῆρ, ἦρος (0), Gloss. approbateur. Ἐ᾿ ἐἐπιφυμέω pour ἐπιφημ. υὐζω.
Ἐπίφημι, Κὶ φήσω, consentir ; promettre; AL ΣΝ RR. £. φημί.
ἔπι pee: f. cv, prononcer des paroles de bon ou de mauvais ausure; faire compliment à; témoigner Son approbation, dat. : qfois attribuer, assigner : souvent donner pour nom, donner pour patron, pour protecteur à, reg. ind. au dat. RR. à. onto.
Értoruaau, ατος (τὸ), heureux présage ; acclamation.
ῥαιρημεσμές, où (c), acclamation; heureux présage : consécration, ere, 24e, f οθάσω, prévenir, RR.
φθάνω. A ἐπυφθέ ἔγγομιαι, ΚΚ φθέγξομαι, pousser des acclamations : FopRire à, 5 φθέγγομαι.
Te ; ἐς
retentir de, dat, RR. ἐ.
Ἐπυφθίνω, f φθίσομισι, δῇ périr, se ARTE, dat. RR. ë. φθίνω.
Ërt- ᾿φθογέ 0-6, f. “cv, porier envie.
KR. €. φῦον ἕω, ἐπίφθονος, ος, ον, exposé à l'envie; odieux, blämable.
ἐπιφθόνως, adv, avec envie; de manière à exciter l'envie; d'une manière odieuse, Limite ἐπ τιφθύγως ἔχειν ou διακεῖσθαι, être euvieux, être exposé à l'envie.
Érihopos, ce, ὧν, mor tel, qui doune la mort. RR. ἐ. φθείρω.
“ἔπι: φθύσδω, Dor. + pour ἐπιπτύω.
emporte, qui pousse le navire ; favorable, propice, en parlant du vent; glissant, qui va en pente, au fig. enclin : gfois en parlan d'une femme ou d'un animal Je melle, enceinte ou pleine, qui va accoucher o4 mettre bas. R. ἐπιφέρω.
Ἐπιφιλοπονέω- ῷ, f “co, travailler Ἐπιφόρως, ad. avec entrainementavec ardeur à, dat. RR. ë. φιλο-] Ἐπιφορτίζω, f icw, charger d'un
ἐπίφλεδο 26 ος, ον, ον a les veines saillantes, RR.. ἐν φλέψ.
Ἐπιυφλεγμιαίνω, f. ανῷ, s'enflammer cu se gonfler davantage, RR, £.
φλε PH
ἐπι φλέγω, f φλέξω, embraser : par ext. illuminer, éclairer : au fig.
exciter, animer : Poet. embellir, illustrer : gfois Poët. dans le sens neutre, briller, respiendir. RR. ἐ, φλέγω.
ἐπεολ ογίζω, f. isw, enflammer à la surface : er ἢ, de méd. enflammer.
RR. ë. φλογίζε..
Ἐπιφλόγισμιοι, atcs (τὸ), inflammaton.
Éripleyodre, ns, es, enflammé οἷ qui parait enflanmé, RR. £&. φλο- “γώδεης.
“Ἐπιφλύω, f φλύσω, Poët. avec le dat. déblatérer ; invectiver couire.
PR. és Φλύο.
Être φοδέομιοι- οὔμαι, f ἥσου.οι;,, crainie être effrayé. KR. ἐ, φοξέομιαι.
Éripoécs, c 5, ον, tremblant, effrayé.
EÉrroczilo , δ iow, prendre la couleur pourpre, ürer sur le pourpre. RR. ἐ, φαίνιξ.
Ἐπιυφοινίασω, ἢμιξ ίξω, méme Sion.
Ἐπυφοιτάω-ὦ, ἐ Go, fréquenter, aller souvent dans un lieu; suivre les lecons, être éiève ou auditeur de quelqu'un; entretenir un commerce criminel : gfois survenir, arriver : gfois au fr. venir à l'esprit.
Ἐπιφοίτησις, eus (ἡ), fréquentation, viite; assiduité aux leçons de quelqu'un. KR. ἐπιφοιτάω.
᾿ἐπίφονος, 05, ὧν, Poët. homicide.
RER. ἐ φόνος.
Ἐπιφορά, ἂς (ἡ), impéluosité, élan, choc; à îne. affluence; tribu tiun; impôt, ct en géneralce qu'on apporte à la masse :en £. de log.
conclusion : ez méd. fluxion. R.
ἐπυφορέω-ὦ, f. ἥσω, apporter pardessus ; apporter en outre; entas- .ser, accumuler. RR. ë. φορέω.
rue Ab ατὸς (ro), dessert.
Ἐπιφοριχός, 3 ὅν, pressant, entrainant; vébément. R. ἐπιφορά.
ἐπίφυρος, 05, cv, qui entraine, qui
fardeau, incommoder, embarrasser. Il Au Roy: se charger de, acc.
ἐπίφραγμα, ατος (τὸ), ce φαὶ Βοιι;che, clôture, fermeture, barricade, nteuebon ; bouchon, etc. R.
"ἐπιφραδέως, Poeët. prudemment ; Ἵ
avec réflexion. R. de
Ἐπιυφράζω, f. φράσω, annoncer, dé:
clarer. [| 4u moy. imaginer, réfléchir à, s'apercevoir de, avec l’acc.
RR. £. φράζω.
ἐπίφραξις, suc (ὦ), l'action de fermer, de boucher, d'ebstruer. R. de
Érrpoiosu, f φράξω, barricader, boucher, fermer, clore; fois museler, brider. RR. ë, φράσσω.
“ἐπίφριιτος, cz, cv, Poëz. hérissc.
RR. ἐ. φρίσσω.
Ἐπιφρίξ, lisez en deux mots ἐπὶ φρίς.
*Érryoc ογέω- ë, f ἔσω, Poët. ètre pru-
πιρρόσθγι ᾿ς (ἡ), Poet. prudence.
φρουρες, ὡς, ον, gardien, garde.
RE ΕΣ pepe.
Ἐπυφρύγ ων f. φούξω, torrélier. RR:
"Ἐπίφρων, ων, ον; gén. CVG£e prudent. RR. ë. φρτν.
ἐπιφυάδες, ὧν (ai, rejetous, jeune pousse. provins. R. ἐπιφύω.
ἐπιφύλαξ, axcs (ἡ :), gardien. R. de
ἐπιφυλάσσω, f. ἄξω, observer, gar- Lo surveiller. RR. €. φυλάσσω.
Ἐπιφύλιος, cs, ον, partagé en tribus,
BE etc. ΠΝ ἐ, φυλή.
ἐπιφυλλίζωι {{ iow, grapiller : a fig. rechercher minutieusement, RR. ἐ, φύλλον.
ἐπιφυλλίς, (δὸς (ἡ), grapillon, petiie ;srappe laissée sur la vigne.
Ἐπιφυλλόκαρπος, 5, ον, Qui porte sa
fructificalion sur les feuilles, ea parlant de cette plantes. RR.
ἐπίφυσις, tu; τ (ds croissance, accroissement, XCroiÏssunCe; ἐλ anatomie, épiphyse. Ἀ. ἐπιφύω.
ἐπι φυσάωτ-ὦ, LÉ “cu, souffler, gonfler. RR. ë. φυσάω, Ἐπιφυτεύω, } eocw, planter sur, ΒΝ. ἐ. φυτεύω.
ἐπιφύω, 1} ἐπιφύσω, produire en outre; faire naitre sur ou aupres.
tt
Poét
ΠΟ moyen mixte, ἐπυφύομαι, f
φύσομαι (aor. ἐπέφυν. parf. ἐπ
πέφυχα!), naître ou croitresur ou au-
près de : adhérer à, s’attacher à ;
* 86 cramponner à; qfois s'attacher à, s'acharner à, dat. RR. ἐ. quo. Ἐπυφωνέω-ὦὥ, f row, crier à quel.
qu'un : s'écrier, faire des exclamaüons ou des acclamations. RR. £.
Ἐπιφώγημα, «ro; (τὸ), exclamation; en t, de réth. épiphonème.
ἐπιφωνηματιχῶς, adv. par exclamation, en forme d'épiphonème.
ἔπιφων ἡμιάτιον, οὐ (τὸ), petite exclamation.
Émipovnau, eus (ἡ), exclamation, acclamation.
Ἐπιφωράω-ὦ, f. ἄσω, surprendre ; prendre en flagrant délit. RR. ἐ.
Ἐπυιφώσχω (sans fut. } luire, éclairer; commencer à luire: ex parlant des astres, se lever. RR. £.
ἐπιφωτισμός, οὔ (6), illumination.
ἐπιχαίνω, f χανοῦμιαι, avoir la bouche béante : avec Le dat. regarder avee la bouche béante; rire aux dépens de; convoiter, envier.
βπιχ αιράγαθες, os; ον, bienveillant, qui se réjouit du bien arrivésaux autres. ἈΝ. ἐπιχαίρω, ἀγαθός.
Ἐπι-χαιρεκαχέω-ᾧ, f. now, 56 réjouir du mal d'autrui; se plaire à faire le mal; être malveillant. R. ἐπιχαιρέχοκος.
ἐπιχαιρεκαχία, ας (ἡ), malveillance, joie à l'aspect des maux d'autrui.
Ἐπιχαιρέκαχκος, cs, ον. malveillant, qui se réjouit du sal d'autrui. RR.
ἐπιυχαίρω, J. χαιρήσω ou χαρήσο-
“an, se réjouir de, se réjouir aux dépens de, insulter. RR. é. χαίρω.
Értyaratio-à, κὶ ἥσω, faire tomber la grêle; au fig. faire pleuvoir une grêle de, dat. RR. ἐ, χάλαζα.
ἐπιχαλαρός, ά, ov, un peu lâche, un peu flasque, ἈΠ. ἐ, γαλαρός.
Ἐπιχαλάω-ῶ, f χαλάσω, lâcher, relâcher; faire tomber, faire descendre abaisser, au propre et au Sig. RR. ἐς χαλάω.
Ἐπιχουλχεύω, : εὔσω, fabriquer sur,
. forger sur, rég. ind. au dat. : au fig. façonner, polir, capter, ména-
ger, se concilier. RR. ë. χαλχεύω.
| ἐπίχαλχος, cs, ov, couvert d’airain.
RR. ë. χαλχός.
πιχάραγμα,, ατὸς (τὸ). caractère tracé ; empreinte. R . de
Ê τιχαράσσω, f ἄξω, rég. ind. au
EUT
dat. graver ou empreindre sur. tÊrte ᾿χειρίζομαι, 7 ἴσομισιι, porter la
RR. ë. χαράσσω.
ἐπιχαρής, ἧς, ἔς, joyeux, qui seréjouit; réjouissant. R. ἐπιχαίρω.
Êrt- χαριεντίζομαι, ίσομαι, badiner sur. RR. ἐ. χαριεντίζομαι.
Ἐπυχαρίζομαι, fisoua, faire une nouvelle gratification ; accorder en sus, ou simplement accorder; sans rég. faire preuve de complaisance.
RR. & χαρίζομαι.
ἐπίχαρις, ts, τ, gén. tres, gracieux, joli, charmant, agréable. KR. ἐ χάρις.
{ἰπιχάριττα, en patois dorien, pour ἐπγαρίζου, impér. d’ ἐπιχαρίζομιαι.
ἐπίχαρμα, τος (τὸ), sujet de joie; gfois joie, allégresse : qfois dérision ou objet de dérision. RR. ἐ.
Ἐπίχαρσις, εως (ἡ ;), transportde joie; LWois joie insultante.
Ἐπίχαοτος, ue, ον 5 réjouissant, dont on se moque.
ἐπυχασκάς ων À ow? s'entrouvrir.
RR. ἐ. γασχάζω.
Ἐπυχασυνάουιαι-ὥμιαι, Κ ἥσομισι, s'entrouvrir; ouvrir Ja bouche οἱ la gueule, avec le dat. convoiter. RR.
Ἐπιχέζω, f. χεσοῦνναι, embrener.
ἐπιυχειλέω-ῷ, τ ἥσω. remplir jusqu’aux boräs. R. de
Ἐπιχειλής., * , ἧς, ἐς, reinplidusqu'aux bords. RR. ἐ. χεῖλος.
ἐπιχειμιάζω, f dow, prendre ses quartiers d'hiver, passer l'hiver dans, dat. RR. ἐ. χειυάζω.
Ἐπιχείμισισις, εως (ñ), séjour pen-
dant l’hiver ; quartier d'hiver.
tÉniyeto, χειρὸς (ὁ, ἢ; τὸ), Gloss. qui met la main sur. RR. ë. χείρ.
ἐπυχειρέω-ὦ, f: 100, avec le dat. ou l'acc. mettre la main à ox sur; commencer, entreprendre, tenter ; s’efforcer de, s'appliquer à ; souvent attaquer ; s'attaquer à; porter une botte : gfois entreprendre de démontrer ; argumenter.
Éntyelone, arcs (τὸ), entreprise, effort; attaque, botte que l’on se porte en combattant; argument ou argumentation; en f. de logique, épichér ême, espèce d’argument.
ἐπ: ἰχειρηματιχός, ἡ, ὅν, propre à l'are gumentation ; habile dans l’escrime.
Ἐπιχείρησις, eu (ἢ), entreprise ; at- .taque; argumentation.
Ἐπιχειρητής, οὔ (6), celui qui tente, 4] entr epr end ; aggresseur.
ἐπιχείρητ ἱικῦς, ἤ, ὅν, » Qui concerne ἜΗΝ Ἐ ἐπιχειρητική, 5.
eut, τέχνη» V'art d'argumenter,
main à ; ex 1. de chir urgie, opérer.
RR. ἐ. ᾿χειρίζω.
ἐππιχείριον οἱ Ἐπίχειρον, ou (τὸ), plus usité au pluriel, prix du combat, victoire. RR. ἐ. χείρ.
ἐπιχειροτονέ ὡτῷ, f.n60 , aller aux suffrages; voter, décrélér. RR. £.
πιχειροτονία, ἃς (ἡ), délibération, décret; élection.
ἐπιχεῤῥονησιάζω, f ἄσω, avoir la forme d'une presqu ile. RAR. €.
“Ἐπιχερσεύω, [εύσω, Poët. habiter ou visiter la terre ferme. RR. ἐ.
RE Sas Ἐπίχευμα,, «roc (τὸ), épanche. R. de
ἐπιχέω » [ χεύσω (aor. ἐπέχεα, etc), verser sur, ré. ind. au dat. RR.
Ἐπιχηρεύω, Π εὐσω, rester veuve, survivre à son mari. RR.E, χης pee.
"ἐπιχθώνος, cs, ον. . terrestre. Or 40cvtu, les mortels. RR. £. χθόνιος.
ἐπιυχλεύαζω, f. acw, se moquer de, dat. RAR. 8. χλευαζω.
ἐπιχλιοίνω, f. «vw, chauffer à la surface ; chauffer légèrement; rendre tiède. RR. ἐ. χλιαίνω
*Ért) (λοις, ces, οον, Poët. verdoyant RR. à ἐ. χλόχ.
"Ἐπυχνοάο-ῶ, f. dcw , Poët. se couvrir de duvet. R. de
Értyvoos-cus, ccç-ous, cev-cuv, cotonneux , eee de duvet. RR. é. χνοῦς Se
Ἐπίχολος, ce, cv, bilieux; irascible; gfois qui engendre ou excite la be. RAR. £. χολή.
Ἐπιχορδίς, (δος (ἡ), m ë Le ed.
ἐπιχορεύω, 1 εὐω, danser dans où sur ou à cause de, dat. se joindre à un chœur de danseurs. RR. ἐ.
ὑπι '“χορηγέ ξω-ὦ, f. ὅσω, ajouter ἃ ce qui ἃ déjà été fourni; fournir en sus, ou simplement die, RAR. ἐ χορηγέω.
Ἐπιχορήγημα , ἄτος (τὸ), ce qu'on fournit de plus ou simplement fourniture.
Ért4 ορηγίοι, ας (ἡ), même sign.
Ἐπιχράοριαι- -ὥμαι, f. χρήσομαι, user fréquemment, abuser : avoir des relations, des liaisons avec, dat RR. ë. χράομαι.
“ἐπυχράω (imparf. èréxpacv), Poët.
avec le dat. fondre sur, altaquet ; avec le gén. porter la main ἃ:
ghoisdesirer, avec l'inf. RR.e. χράω.
*Éneypepélo(sans fut.), Poët. et ἐπι
liqueur qu un
mésentère, ΒΕ.
506 ΕΠῚ χρεμιετίζω, f. ίσω, hennir après quelqu’ un ou à l’a pproche de quelqu'un. RR. é. Leur ἐπιχ χρέμπτομαι, f χρέρψιμαι, cracher sur. RR. ë. χρέμπτομαι,
Ἰξπιχρηματίζω, .} ίσω, comme χρὴματίζω.
ἥπι. χρησυιωωδέω-ῶ, fx #30, prophétiser en outre. RR. ë. ; ΣΆ
Ἰἐπίχρηστος, «ς, ον» ie commode.
Ar ἐς χρηστός.
Ἐπυχρίμπτω, f. χρίυψψω, appuyer sur, incliner ow poser sur, dans le sens neutre > s'appuyer sur , dat.
ἈΒ. ë,yaiurro.
Ἐπίχρισις, εὡς (ἡ), l'action de frotter, d'enduire. R. ἐπιχρίω.
Ériyotoux, ατος (τὸν, enduit; huile Pour frotter, énguent.
Ériyptores, ὁς, ον, frotté, enduit.
Êzt40 ίω, f. χρίσω, enduire. ἈΠ. ë.
pie.
Értyec%, ἄς (ἡ), couleur superfcielle; teinture légère ou eltacée.
RR. ἐς χρόα.
AT OX, ας (ὃ), même sion.
Ἐπυχροίζω, fi ἴσων Poët, pour ἔπιbte
Ἐπιυχρονίζω, 7 co , durer Jongtemps, 86 pro! longer, s'invétérer.
RR'E χρονίζω.
ἐπιχρόνιος ou Et: TRE , 05, 0v, de
longue durée; invétéré. RR. €.
ἐπίχρυσος, ος, ον,ἀοτό. RR. ἐξ χρυσὸ ἐπυχρώζο, f χρώσω,, comme ἔτ:
Ἐπιχρωματίζω, f. 166 , et
Ἐπιυχρώννυμι, f. 72660, donner une première teinture ; teindre la surface; teindre légèrement. RR. ἐ,
Ἐπίχρωσις, eus (ἦν, première teinture; teinture superficielle; tache légère et qui ne pénètre point le tissu.
Ériyvots, «62 (ἦ), l'action de verser sur, de répandre sur : infusion :
enduit : gfois vase dont on verse un liquide : pois affluence, graude moltitude R. Sr
Ἐπιχυτέον, verbal αἱ ἔπτιγ,
Ἐπίχυτος, ce, ον, versé PAU, répandu par-dessus. [| Subsr. (2), Gloss.
monnaie fondue au lieu d’étre frappée : sorte de pâtisserie qu’on recouvrait d'huile ou de miel.
Ἐπίχωλ ος, 5. Οὐ 5. ἘΠ peu boiteux.
Par. ê. χωλός Βπίχωρια, αὶ PTE monceau, levée de terre. R. de
ὑπυχώννυμι, f. puce, fortifier par!
une levée de terre ; couvrir sous un nonceau de terre, RR. é. χώννυμ,, Ἐπυχορέω-ῶ,, f. ἔσω, permettre, cé-
σ΄ “539 tr
pr
ΕΠῚ der , pardonner, ré. ind. au dat.
gfois marcher vers, s'avancer vers, attaquer, ἈΝ. ë. χωρέω.
ἐπιχώρησις ς, εὡς (ἡ), permission, concession.
ἐπ: ὑυχωριάζω,, f. ἄσω, être indi-|+ gene où habitant dans un pays; fréquenter , vivre avec; se méler de, s’ocenper de, se livrer a; @vec le dd, Το, πάθος: ἐπιχωριάζει τῇ γίσω, Strab. c'est un mal endémique ‘dans cette île. À ἐπιχωριάζουσα γλῶττα, Luc. la langue du pays.
Ἐπιχωριάζειν τοῖς ἄνω TodyUAct, Luc. se’ mêler des affaires de Ἰὰ haut. || Au passif, ἐπι ωὡρίάζεται, impersonn. c'est-la coutume: R. de
Ἐπιχώριος. ce ou αι, οὐ, indigène, du pays; ralional. RR. ἐ. χώρα.
ἐπιχωρίως, adv. ent l'usage ou dans Ja langue du pays.
Ἐπίχωσις, εως (ἡ)ν l'action de faire des levées de terre; qfois levée, digue. R. ἐπὶ χώννυμι.
Ἕπι φαίρω, f. ψαρῶ, Poët. effleurer, friser, toucher Técétément *Értψαΐρειν χῦμα; Opp. nager à Ja surface des flots. RR. £. ψαίρω.
Éric, ς οὐ (r2), gourmette attachée au.mors du cheval. RR. à.
Ψψάλιον, ἐπιψάλλω, . ψαλῶ , promener légerement ses doigts sur un instrument: jouer de la lyre, ox &’un instrument à cordes. RR.. ἐ ψάλλω,
Ἐπιψαλυός, οὔ (Ὁ), espèce de prélude.
:ξπ πιψαύδεν, ads. Gloss.en effleurant,
superfciellement. R. ἐπιψαύω.
ἐπί Yauats, eos (ἡ), l'action .d'effleurer. R. de Ἐπιψαύω,, f. ψαύσω, avec le-gén:
gfois avec l'acz. effleurer, toucher à; FAIR au propre et au fig\ E RR.£. FR πιψέγω,, f.0Eto, blämer. RR.e.
χάζω, f. éco, verser goutte à gout te, arroser. RR.2. ψεχάζω.
ἐπιψέλιον, οὐ (xû), comme. ἐπιψά- Atoy.
ἐπιυψεύδομαι, f: Vebcoua, mentir, |?
imaginer, controuver, «cc, ΒΝ. ἐ.
Mrs
ἐπίῃ Ty οτος (τὸ), raciure.. RR.
ἡπυψηλαφάω- τῶ," “co , tàten,; lis nier, chercher à tâtons. RR. à ë. ψη- LUZ OR
ἐποψηφί Lo, ἴσω, mettreen ae | bération, mettre aux voix, -acc:; gfois appuyer par son. vote, par|?
son suflrage, «cc. ; donner son suffrage à , dat. || 4w moyen, décréter ; décider. |] 4u pass. ère mis
EHO
en délibération, décrété, décidé,
approuvé. RR.E. φηφίζως T7” Ért ψήφισις, εὡς (ἡ), mise au voix.
ἐπιψήχω, J. ψέξω, racler là super-
ficie. RR: ἐ. Wu.
Éreylo, f ψίξων Gloss. donner la
nav ae RR.'é Yo.
Ertbuuuléo-d, f. ὥσω, farder.RR.
ἐπίψονος, cé: cv, blämable. ΚΕ. ἐ.
ἐπιψοφέωτῦ, ft #50, rétentir contre où sur, dat. RR, ë. ψοσέω.
Éruliyo, f $Ew, rafraichir, refroidir : souffler ‘sur, dat. ΙΝ Ἐ 5 ω.
ἐπιφωμίζω, f. ἴσω, appâter, méttre 165 morceaux dans la bouche. RR.
ἐ. φωμίζο. 4 “Értoyai, ὧν (at), Poët. station où les vaisseaux sont ἃ! “abri du vent.
Ἐπιών, οὔσα, dv, part, dor. à. d ἕπτ:
εἰμ, nf ἔ ἔπειώνν, , ἐπὶ ἄγην, aor. 2. passifde πλήσσω.
Ἐπλ ἐπί ιν, or. τ. passif de πλάσσω. “Éme, Poël. pour ἔπελε; ἜΚ ἃ 5." im parf. de rio.
“Émis et Érheu, Poét. : pour ÉTÉ) O0, 2: pes. imparf. dé πέλουαι.
Êryn ν, 40)". ἃ. PASS: de rise.
2ÉrA 819, Poët. Pour ériobns.
“ἔπλυντο, Pot. pour ÊRÉRNNT0, ply- Le πίμπέλοιοι οτέηγο δ de rive." ἤπλυξα, aor. τ. de τιλέσσω..
ἐπλήσθην,, aor. 1. passif de r'uπῆρα.
rx σαι, cor. τ. de RUE. ὦ *‘Éranre, Poét! pour ἐπέ ἔπλητο, »ἴ ».
deriyriab.a ouqfots dérÜsaurx.
*Érro, Poët, aor: 2. de : FAO; ἢ pour anse:
ὄγδοος, cos, cev, qui contient un Fil en sus. RR: ἐπί, éd tÉroyriar, ὧν (at), Gloss! cargaison d'un vaisseau. 110 de Êroyros, ος, ον, pésamment chargé; er parlent d'une femme ou d’un animal Jemelle, enceinte, pr Re ἐ. ὄγκος. ᾿ ἐπιογμεύω, f bre, Poér. sillonner, décrire ensillonnant, — χύχλον,.
un cercle. RR. ἐν ὀγμιεύώ." ἘΠ πογμίος > 053 CV, Poët: qui préside aux sillons, épith. dé Cérès. RR. ἐς yes: :
δῷ + om ὧν (τὰ), Jon. pour ἐφόδια.
Ἐπόδυνος, ος; cv, comme ἐπώδονος.
Êr- Eco hpourie, Π υροῦμισι, se lamenter sur, dat. RAR. ὀδύρομαι: Ν 1 ἐποδώχει, P. Jon. pour égoS rer)"
p.s. plusgp. ἀἐφοδύο. τ
ἐπέζω, PL draw, sentir boites ἈΝ. ἐ. ὄζω. L
EHO
HU if cé, Pot. fermer. RR.
Er FT l'a εἰδήσω, s enfler : gfois k … devenir grosse. RR. ἐ, οὐδαίνω.
'ποιδιαλέος, α, ον, Poët. enflé.
KT) ἴσχω, comme ἐποιδαίγω.
πιοιχέω-ὦ, Κὶ now, s'établir en co- Jonie dans un pays dont les habi-
DE ont été chassés. RR. ἐπὶ,
ἐποκία, ας (ἡ), colonie, établissement dus un paÿs. R. ἔποικος.
RÉrotxidies, &, cv, Poët. Qui appartient où qui est relatif à à la maison.
RR. ë. οἶκος. .
ἐποικίζω, ἰσω, peupler decolons; bâtir ou fonder sur , à -dessus de, auprès de. RR. &. οὐκίζω.
ἐποίκων, οὖ (τὸ), domicile, et surtout habitation champêtre, cabane; Οἷς bourg, village ? “δὶς mobilier, meubles? ΒΕ, ἐν οἶκος.
| Érobuote, ews (à), colonisation, établissement d'une colonie. R. ἐπsoute. "ἢ f ὑπιοικοδομέω- ®, f. ἥσω, bâtirsur, « reg. ind. au dat. RR. ὃ οἰλόδομέ ω.
. ἐποιχοδομή, ἢ ἧς (ἡ), δὲ Ἐποιχκοδό umo, ews (à), construc- … tion élevée sur une autre.
᾿ἐποικονομία, ας (a); exagération.
"ΒΕ. ἐπί, cheat!
ἕποιχος, οὐ (Ὁ), habitant qui vient s'ajouter aux autres ou remplacer les autres; colon. RR. ἐ. οἶκος.
tËr- οἰχουρέω-ῷ, f. ἥσω, se tenir ren- Vos dans ou parmi, dat. RR. ἐ ἰκουρέω. te. " uureo® , avo passion de acc. RR. ἐ. Rs rx τίζω, f. icw, attendrir par ses } plaintes, dans le sens neutre, 5᾽ αἱ:
ἣ ἰομάνῖν. RR. ἐ. οἴχτος.
Er HS 06, ον, déplorable, digne
Com -
οιυώζω, Καὶ ὦξω, gémir sur ou indre ses gémissemens à, dat, .£. quo.
οἴγιος. ςς, cv, Poët. qui se fait ou chante à table, entre les pots.
ῖ ces ς ΟΝ qui se fait ox se ha te à table, adonnc au vin.
ἰστέον, verbal αἱ ἐπι φέρω.
dico, fut. d'è ἐπιφέρω.
use, f. cc, ‘Ion. et οἴχομαι. f. οἰγήσου, ι, avec le at. marcher vers, s'avancer con- Nue avec l’acc.: Te trouver; at- | taquer; parcourir ; faire la revue .… de; s'occuper de. RR. ἐ, οἴχομαι.
ὌΝΩΝ fi loueur, envoyer . d'heureux présages. RR. ἐς οἰωνί- AOTLTR Ἐπ. 444 : ἢ οχελῷ,, pousser con-
tre, faire Pa contre, Le ré.
Ft au dat.: dans le sens DR pur donner contre, échouer contre, dat. RR. à. ὀκέλλω.
Ἐποχλάζω, J. ἄσω, s'agenouiller, s’aceroupir ; au fig. s'abattre, céder, faiblir. RR. ἐ. ὀχλάζω
ἐπιοχριάω-ῶ, f. ἄσω, avoir la surface âpre. RR. ἐ. ὀχριάω.
ἐἶπό Los, οὐ (Ὁ), lisez αἰγώλ ἴος,
ποολισθαίνω, f. 0x OU nos, tomber
ou glisser dans ou sur, dar. RR. ë.
ἐπιοολολύζῳ, ξύξω pousser des hurlémens, des cris de joie ou de dou-|.
leur, ---τινί, à propos de quelque chose. RR..é. ὀλολύζω.
τολορύξομισιι, f. υροῦμαι, se lamen-
es sur, dat. RAR. ë. ολοφύφου,αι.
ÉTIOMAI, dE ἕψομαι (imparf: εἶποpeny. «or. 2, Ῥοέξ, Écadun.), avec le dat. suivre; venir après; g/ois accompagner, escorter ; @u fg.
résulter de, être analogue à; se rattacher à ; écheoir à.
ÉxouGoiw-d, f. ἤσω,, faire tomber de la pluie sur, par eme PEER, ;arroser4 dat. R. ἔπουιθοο
ἷ ὑπόμιο σις, εὼς ΟΝ pluie, averse.
FREE ία, ας GE spa
Ἐπὸ nl 05, CV, et
Êrozocc, 05, ον, pluvieux. Rk. ἐ.
ἕπου υνέγως, adv. conséquemment. R ἕπομαι.
ἐπούμνυμι où Ér-cuvio, ΚΓ ομοῦμαι (aor. ἐπώμιοσα,, ete.), avec l'acc.
juxer, affirmer ou promettre par serment; jurer par, prendre a 1emoin de ses sermens; ajouter à son serment. || 4x moyen, jurer; pretester. RAR. ἐπί, duvet.
ἐπ ᾿ουόφγνυυα, f.ouc2éo, imprimer ou empreindr esur. |} 41 moy.s'em- _Preindre de, ἀσο. ἈΠῸ. ἐς ὀμιόργνυυι.
Ἐπομιφόλιος, cs, ον, situé au-dessus du nombril ἢ ψίοὶς ombiliqué , marqué d'une espèce de nombril.
|} Subst. Ἐπομφάλιον,, cu. (rc). le milieu saillant d’un bouclier: gfüis le dessus du nombril, l'épigastre.
RR. ἐς ὀμφαλός.
Ἐπονειδίζω, f ίσω, reprocher; adresser desr eproches, des injures, RR. ἐ. ὀμιδίζω.
Érovetdiotos, cs, cv, répréhensible, honteux.
Ἐπονείδιστως, adv. d’une manière blämable.
Êx ονομιαάζω, f. 4cw, surnommer ox qfois simplement ONE ra à consacrersous le nom de; consacrer à; rés. ind. au dat.
ΒΠῸΟ 507 femme, — τινί, à quelqu'un. RR.
ἕπογο σμασία,, ας (ἡ), surnom.
Ë ÉTovau. .407T0S, 0, GY, SUINOMMÉ.
Ἐπονομάστως , «dv. par son surnom.
Êr πξίζω, γί ἴσω »S'aigrir. RR. é. ὀξίζω.
Τἰποοξύγο, f υνῷ . diguiser, exciter.
RR. ἐ. ὀξύνῳ.
Κποξυς,υς,υ, aigrelet, un peu aigre; g'ois assez aigu, en parlant d'une douleur. RR.£. ὀξύς.
Ἐπιοπίζω, f. iso, ou plus souvent
“Ércritonat, f. iocuxt, Pot. révérer, crainüre, pr end'e garde à, acc. ἈΝ.
ὑπό ady. par derrière, RR,
Érortoles,
Tera, ἄς (η), épopée. R. ἐπὸ
ς, ἢ, ὁ), épique.
οιός, οὗ (5), poète épique ou qui fait des vers héroïques. RR.
͵ TCLEU,
f, ᾿ KL]
Erorouxc
ὐνέ ter
DT UTT ἀω-ῶ, f ἤσω, rôtir à la surface. RR, ê. ὀπτάω.
Ἐποπτεία, ας (ñ), inspection, surveillance : le plus häut degré d’initiauon.R. ἐπόπτης.
Ἐπ-οπτεύω, f. co, inspecter, surveiller, présider à, acc. ètre arrivé
au plus haut degré d'initiation, être admis à la contemplation des myslères, et par ext, être au com- .ble du bonheur.
“ἙἘποπτήρ, soc (6), Poét.tet
τὴ διβρῳ cu (ὁ), inspecteur, surveillant; initié déjà, parvenu au plus haut grade; admis à la contemplation des mystères. R. ἐπόψουαυ, fur.
d'épcoin.
Éronrue, ñ, ὅν, relatif à l'inspection, à lasurveillance; qui inspecte, qui surveille : relatif au troisième degré d'initiation, à la contemplation des mystères.
ἕποπτος, 05, cv, Visible.
“Ἐπ. “ρα τῶ, lon. - pour ἐφορίω.
ὑποργάο- ὦ, f “sw, entrer dans Ho ines se mettre en fureur ; être entrainé par la passion.
RR. ἐ. ὀοργάω.
ἐποργιάζω, f. äco , célébrer les orgies. RR. €. ὄργια.
719 παρ τὼς 1 ίσω, comme ὀργίζω.
πτορέγοριαι, f cp ἔξομιαι, présenter, of! rin; avec ou sans γ εἴοσν étendre
Ja in vers, dat. : desirer en ou-
tre, ou simplement desirer, gen.
RR. ἐ. ὁὴ DES
Ex: obustes , J. Goo, élever la voix :
ΠῚ activement, ülotar , dresser?
RR. à. ὀρθιάζω.
Vo
LR
φ. fiancer, | promet- "ἐπορθοθοάωτῶ, Ῥοόί. répéter avec
tre en mariage, — yuvatxz, une
de grands cris. RR, ê. ὀρθός, exe.
ἐποορθρίζω, f. sw, et
Eropbsebcua, f. εύσομιαι, se lever de grand matin : avec l'acc. faire quelque chose de grand matin.
RR. ἐ, ὄρθρος.
Ἐπορθρισμός, οὐ (6), action de se lever matin, oz de faire quelque chose de grand matin.
+Éropyréoua-ouar, f'rcoum, Οἱ.
comme ἐπορέγομαι.
Le “pie, f. ινῶ, Poët. exciter. RR.
Het ζω, f icw, Eccl. pour ἐφορκίζω, adjurer, conjurer, exorciser ΒΒ. ἐ. Genre.
ἱ πορκιστής, οὗ (ὁ), Eccl. exorciste.
“ἐπ τορυέω »" ἥσω, Ton. Ρ. ἐφορμιέω.
“Ἐπ. Ge vut, f. ὄρσω, Poët. pous fa ἂν exciter contre; rég. ind. au dat.
RR. ἐ. ὄρνυιμι.
Επορόν, Poét Voyez πορεῖν.
Ἐπιορούω, f. ορούσω, Poët. s'élancer sur ou contre, dat. RR. ἐ. 6:09.
Er. -020000- ῶ, J ὥώσω,, couvrir d'un
toit, RR. €. ὀροφύω.
“ἔπορσον, P. impér. aor.1. αἱ ἐτείρνυμι.
ἐπιορχέομαι-οὔμαι, f ἥσομαι, insulter à. dat. RR. ë. ὀρχέοριαι.
ἔπος, τος, ous (τὸ), Poët. primitivt. rs et tout ce que l'on peut dire:
liscours, récit, promesse, ARTE épopés, poème épique. ὥς ἔπος εἰπεῖν, Prov. pour ainsidire : Οὐδὲν πρὸς ἔπος, Prov. hors de propos.
Rio, dire.
Ἐπιοστρακίζω, fic, s'amuser à faire des ricochets, ordinairement avec des coquilles. RR. à. ὄστρανον.
Ἐποστρακισυός, οὖ (Ὁ), jeu du ricocher.
tËr LUTTE οὐ (ro), Gloss. branche chargée de fruits. RAR. ἐ. ὄσχος.
Ἐποτοτύζω (sans fut), se lamenter sur, dit. RR. ë. ὁτοτύζω.
Ε π-οτρύνω. f: υνῶ, pousser à, animer contre , rég. ind. au dat. ou simptement, exciter, presser, animer.
RR. ἐ. ὀτρύνω.
“Ἐπουδυῖος, α, ον, Ῥοδί. et “ἐπούδειος,ος, cv, Poët. qui est ouqui s'appuie sur le sol. RR. ἐ. οὖδας.
Ἐπουλίς, ίδος (ἡ), excroissance ἃ ᾿ gencive entre les dents. RAR.
Du ess Π συ, cicatriser, ΠΕ.
ς) 05, ον, un peu frisé. RR. ἐ.
robe ὡσις, EDG (ἡ , cicatrisation.
Ἐπουλ ὠτιχς, ἡ, όν, propre à cicatriser.
Ἐπουραῖος, æ, cv, placé ou attaché à la queue. RR. ἐ, οὐρα.
Ἐπουράνιος, 06, ci, qui est dans le ciel. RR. €, οὐρανός.
ENO
Ἐπουρέω-ῶ, 7 ουρήσω ou ουρύσου, αι", uriuer sur, où simplement uriier, dat. RR. ἐ. οὐρέω.
ἐπ. pe τ ἄσω, etc ποουρΐζω, f.icw, en parlant du vent, être favorable ; pousser vers l'endroit où l’ou veut aborder, vers le port : au fig. seconder, faire pro spérer ; g/ois exciter, animer, g/ois, appliquer, rendre attentif. RR. 6.
ὑπούρος, ος, ον, Qui pousse au port, favorable. ΒΒ. ἐ. οὗρος
Ἐπιουρύω-ὦῶ. f. uso, voguer avec un vent favorable.
Ércmod re, τς, ἐς, attaché à l’essence, à la substance. RR. ἐ. οὐσία,
Ἐπ ορείλω, f. ἐφειλήσω, devoir en cutre, RR. ë. ice.
“ἐποφῶλω (sans Jut. ), Poét. aug-
menter. RR. ἐ. ὀφέλλω.
πος οθαλυξέω- ὦ, fut. nc, et
Ἐπ οφϑαλμνάζ w ou Ἐπτοφθαλμιαωτ-ῶ, τ ἄσω, et Ex ρῳϑαλμέζῷ, f ἴσω, jeter les yeux sur et principalement, jeter un œil de convoitise et d'envie; envier, convoiter, dat. : afois faire signe . des yeux à, dat. RR. 2. cebaauss.
Éro0 27: UL0S, 65, ον, Qui est sous l'œil ou près de l'œil.
ἐπ. φρλισχάνω, 1 ἐφλήσω, devoir en sus. RR. ë. ὀφλισκάνω.
Ἐπιοχετεύω, f. εὐσω, dériver, faire couler dans des ἡγοῦ: dans un canal, etc. RAR ἐ, ὀχετεύω.
ἐποχετεία, ας (ἢ), dérivation des eaux.
Ἐποχεύω, f =ôco, sailiir, couvrir, en parlant des animau.r.|} Au passif, ètre couvert ou fécondé. RR.
Ér-cyé,-d, f. “ce, rare à l'actif placer où trainer sur.[} 4u pass. et au moyen, être trainé ou Voituré sur, dat. RR. ἐ. ὀχέω.
ἐποχή, ἧς, (4), action d'arrêter ou d’empècher; toutce quiarrète ouretient, obstacle : 27 t. deméd. rétention, suppression : er t. d'astron.
état du ciel à tel ou tel moment :
en t. de philos. doute, suspension de jugement : en ἡ. de chron. époque, êre. R. ἐπέχω.
Ἐποχθίδιος, α, cv, Poét. qui est sur
le bord. RM. ë. ὄχϑη.
ἐπιοχθίζω, f. ἴσω, Poët. gémir de, dat. RR. ἐ. ὀχθίζο.
Ἐποχλεύς, és (0), sabot d’une roue, ce qui sert à enrayer. RR. ë. Ses.
ἐξπ' "CHU ζω, f 50, lisez à ἐπαιχυνά Lo.
ἐὐποχμεύω, f. εὔσω, Lisez ἐπογμιεύω.
ἔποχον, οὐ (τὸ), housse, selle. "R. de πόλος, 05% CV (comp. ὠτερῦς. sup.
τατος), qui est porté sur, voituré
EIIT
sur, gén. ou dat. qui se tient bien à cheval, et par ext. Gui ne se laisse pas démonter ; ferme, assuré, constant, qui est ferme sur, der. :
qui porte ou qui peut porter, avec le dat. en parlant d'un fleuve παvigable : au fi, 15. sujet à, capable de avec le gén. Λόγυς panizs ἔποχος, Eurip. discours rempli de folie. ΒΒ. ἐ. DE πῦχορο ας, f. 560, fortifier. ΒΒ.
Es Ψ,, σπος (ὁ), huppe, oiseau. RR.
Ἐπ τοψαομαι-ὥμαι, fn cout, manger avec le pan. RR. ἐ. ὄψον.
ἘΣ ποψέ, adv. jusqu'au soir, bien avant hr la soirée. RR. ἐ. ὀψέ, 7 arcs (ro), et Ἐπόψησιξ, sus (ἢ), ce qu'on mange avec le pain. R. ἐποψάσυαι.
“Ἐπυφία, ας (ἡ), Poét. comme Eros.
εἰ Qois fem. d'èr τόψιος.
Ἐποψίδιος, 05, ον, Qui se mange avec le pain.
“ἐπόψιμος, ος, cv, Poët. visibie. |
“Éric, ce, οὐ, P. qui inspecte.
Éroku, eos (ἡ), vue, re τ regard. Πόλεις ἐν ἐπόψει ἀλλήλαις, Strab. villes qui Ro en vue l’une de l’autre. RAR. ἐ. ὄψις.
Éroade y, Jon. pour ἔπαρδου, aor.2.
de πέρδω.
ἐπράθη, aor. 1. passif de πιπράσκω.
᾿ἔπραθιν, Poët. aor. 2. de πέρθω.
ἐπράχθην, aor. 1. passif de πράσσω.
“ἔπρηξα, lon.aor. τ. de πρύσσω pour πράσσω.
Éroroz, aor. 1. de riuronut.
ἐπρήσθην, aor, 1. passif de πίρμ.- T2 με,
ἔπρίω, por ἔπρίασο, 2. p.s. d'é- FOLAUN, Voyez ὧνξ ἕω, "αἰ,
“ἕπρ σωσεν, Poët. pour ἐπτεράτωσεν, il ordonna , en parlant ‘du destin.
γι oyez πεπρομένος.
ἑπτά (οἱ, αἱ, τὰ), αὐ. numérique indécl. sept. ὁ ἑπτα ἀριθμός, le nombre sépt.
Êrr26u0! ἔλειον, οὐ (rè), sorte de parfum , πε. ἃ m. parfum des sept rois, ΒΒ: ἑπτά, βασιλεύς.
"Ἐπταξόειφς, ος, ον, Poët. composé de sept peaux de bœufs superposées : au fig. fort, impénétrable.
RR. €. βοῦς.
“Ἑπτάξοιος, ος, ον, Poët. du prix de sept bœufs, pfois comme ἑπταθόειος.
τα) 9005 , 05, ον; à sept langués, sept voix ou sept cordes, RR. ἑ.
Érrayos ἀμμίατος, ος, οὐ, composé de sept lettres. RR. £. γράμμα.
ἡπτάγωνος, ὃς. OV, ἃ sept angles, heptagone. {| 5, be Êx-#y0,2, ὧν
ἘΠῚ (τὰ), heptagone, instrum. de mus.
” chez les anciens. RR. ἐ. γωνία.
+Errdd'ouos, 05, ον, Gloss. sept fois esclave? RR. ἑ. δοῦλος.
Emrédupos, ος ἡ ον, Séptuple. R
αετής, ἧς, ἐς, âgé de sept ans,
qui dure sept ans. [| Au neutre,
πταετές, adv. pendant l’espace de sept ans.
οἰ πταετία, ας (), espace ou âge de sept ans.
Érrétoveg, ος, ον, qui a sept ceintu-
res, sept cercles ou sept bandes.
᾿Ἀπταήμερος, ος, 0, de sept jours, qui Lo ou qui a sept jours. RR. £.
Vase α, OV, qui a lieu ou qui paraît au septième jour. R. ἑπτά.
Érraxaidexe, adj. num. dix-sept.
RR. ai, δέκα.
Erraxad'exaérns, οὐ (Ὁ), âgé de dixτ sept ans. RR. ἑπτακαίδεκα, ἔτος.
«Ἑπταχαιδεχάπους, οὑς, οὖν, gén. οδος, de dix-sept pieds. RR. €. ποῦς.
DEetaiccS'outt αἴος, &, ον, arrivé ke
dix-septième jour. R. ἑπτακαίδέχα.
πταχαιδέχατος, n, ον, dix-septième.
πταχαιδεχέτης, οὐ (6), com. ἕπτα- LR δεχαέτης.
Ἐπταχαιεικοσαέτης., ns, ες, âgé de vingtseptans. RR. ἑπτά,χαί, εἴχοσι, tes!
διπτακαιεικοσαπλάσιος, ος, ον, vingtsept fois aussi considérable. RR.. ἑ.
Ἑπτάκχαυλος, de, οὐ, ἃ sept tiges: à sept branches. RR. £, καὺλ ὅς.
ἑπτάκις, ady. sept fois. R. ἑπτά.
Ἑπτακισμύριοι., αι, α; soixante-dix bmille. RR. ἑπτάκις, μύριοι.
| ᾿ἱπτακισχίλιοι, αἰ, a, sept mille. RR.
We ἐπτ. χίλιοι,
Ἑπτάχλινος, ος, ον, à sept lits. ἕπτάτ χλινον, οὐ (ro), salle à manger où ily a sept lits RR. ἑπτά, κλίνη.
d 'πταχόσιοι, οἱ, 2, sept cents. ἢ ἑπτά.
᾿Ἑπτακοσιοπλασιάκις, ady. sept cents
fois autant.
πτοαχοσιοστός ς, Ὑ,, CV, sept centième.
ἢ RR.£, ἀκτίς.
“Ἑπτάχτυπ ος, ος, CVs Poël. à sept sons, πὲ sept cordes. RR. £. χτύπος.
τάχωλος. 05, OV, qui a sept membe, sept parties; en ἐς de proso- ΤῊΝ qui 50 compose de sept vers.
KR. € χῶλον.
| a Fos ὃς, ον, Ῥοέϊ. aux sept “lances. RR. £. λόγχη.
πτάλοφος, 05, ον, aux sept collines.
RR. ἑ. λόφος. ; Ἑπτάλυγνος, ος, ον; à sept lampes, à
*“Êxr τ πτάπεχτος, ος
ἄκτις, og (6, ἡ), à sept rayons.|
sept branches, en parlant d'un chandelier. ἌΤΙ. ë. λύχνος.
ἑὑπτάμην, aor. 2. moyen de irTayat.
Ἑπταμιηνιαῖος, dy ον, qui se fait au bout de sept mois ; venu au monde à sept mois ; âgé de sept mois. RR.
πταάμιηνος, ὃς, ον, qui ἃ ouquidure|* sepi mois.
*“Érraunrop, ορὸς (ὃ), Ῥοέί. mère de sept enfans. RR. €. μήτηρ.
᾿Ἑπτάμιτος, 06, ον, Poët. à sept cordes, m. à γι. à sept fils. ἈΝ. ἑ. LT
Érrapépior, οὐ (ro), la septième Que
᾿ tie, RR. é. μόριον.
"Ἑπτάμυχος, ὃς, ον, Poët. qui a sept
enfoncemiens ou sept lits. RR. £.
uy5s.
être tondu sept fois. RR. £. πέχω.
Érrérrgue, US, v, gén. eos, de sept
coudées. RR. ἕἑ. πῆχυς.
Ἑπταπλασιάζω, f. ace, être septu-
_ple, rendre au septuple. R. de Ἑπταπλάσιος, ἃ, οὐ, septuple. RR. £.
Ἑπταπλασίων, ὧν, ον, ἕπτ (ως, adr Ὶ Ἐπταπλασίως, αὐρ, au septuple.
Érrérheupos, ος, ον, 411 ἃ sept côtes,
ou sept côtés. RR. ἑ. πλευρά.
Ἑπτάπλοος- Gus, 006-095, OV-GUY ; SEP-
_tuple. RR. ἑ. πολύς.
ἑπταπόδες, οὐ (6), Poét. comme ©
Érréron, ττ, τ. aux sept villes, qui possède ou contient sept villes.
RR. £. πόλις.
"Ἑπτάπορος, cz, ὧν, Poël. au sept passages; en PRES d'un fleuve,
aux sept lits. RR. €. πόρος.
Ἑπτάπους, ous, cuy, gén. οὗος, qui ἃ
sept pieds. BR. ἑ. ποῦς.
Ἑπτάπυλος, RR. ἑ. πύλης
Ἐπτάπυργος, 05, ὃν, aux sept tours.
fleuve. RE. é.
Ἑπτάς, δος (ἡ), le nombre de sept, assemblage de sept choses ou de
sept personnes, R.énré.
Ἑπταστάδιος, ος, ον, de sept stades.
RR. £. στάδιον.
Ἑπτάστερος, ος, ον, composé de sept
étoiles. RR. ἑ. ἀστ πῦρ.
τι πτάστοιγος, 06, 0, sur sept rangs.
RAR. ἑ, στοῖχος.
ἸἙπτάστολος, sept remparts. RR. é. στόλος.
Ἐπ ταστομιος » ὃς, W,quia sept ouvertures, sept embouchure, sept issues, sept portes. RR.£: στόμιν.
ΟΥΑΙ Poët. qui peut
gen. ονος,
*“Érroxwc, lon.
05, 0y, aux sept portes.
:-0)V, aux sept courans, ἐπ parlant ‘d'un
05, ον, Poét. garni de
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Éxrareuric, ἧς, ἐς, défendu par sept muralles. ΒΒ. £. τεῖχος.
ἔπτατο, 3 Ρ. 5. aor. 2. de ὕ ἵπταμαι.
ἕιπτάτονος, ος, ον, à sept tons, à sept cordes. RR. É. τόγος.
Ἐπτ αφαής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille de PL lumières. RR. £. φάος.
Ἐπταάφθογγος, ος, ον, Ῥοόξ. qui rend _sept sons. RR. é. φθέγγομαι.
Ἑπτάφυλ). 05, cs, ον, à sept feuilles.
ἑνπτάφωνος, ος, cv, qui ἃ sept voix, qui rend sept sons. RR. ἑ. φωνή.
“Énraya, adv. Poét. et
Ἑπταχῆ, ade. en EL parties, à sept reprises. R. ἐπτ
Ἑπτάχορδος, ce, ον, à sept cordes.
πτερωμένος, Ἢ, ον. part. par. pesμ de rrepce.
“Ἑπτέτης, οὐ (ὁ), P. pour ἑπταέτης.
“Énrerts, ιδὸς (ἡ), P. pour ἑπταέτίς,
ἑπτήρης, ἧς. ἔς, qui a sept rangs de .rameurs. Ἀ-: ἐπξά.
Érrounv, aor. 2. de πέτουιαι.
"Ἐπτορύγυιος, ὁς, ον, P. pour ἕἑπτόο-
LOUE de sept aunes de long. RR. δ.
Ἑπτόροφος, ΟΝ > EN CORNE τώροφος.
1Ἐπτυσκχλος, ος, cv, garni de sept cot-
dons, en parlant d'une sorte de sandale. RAR. ξ. ὕσκλος.
pour πεπτωχώς.
part. parf. de πίπτω.
Ἐπ xs ος, οὐ, à sept étages. RR.
“Ἐπύλλιον, ou (τὸ), Οὐπιΐ. petit mot,
petit pete R: ἔπος.
"ἜΠΩ, f ἕψω1 Poët. s'occuper ἘΠῚ αεο. || Au moyen, ἕπομαι. f. ἕψομαι, suivre, voyez ce verbe.
ΕΠ ΠΩ (sans fut.), Gramm. ire, parler. On ne trouve ἜΜ les deux acr, εἶπα et εἶπον qui servent a λέγω et ἀγορεύω. Foy. ces verbes.
rod, 7 ds, couver, par exf.
se tapir, 5᾽ accroupir.
Éromou, eus (ἡ), et Éroaouce, où (ὦ), incubation, action de couver.
Érozor υκύς, ἡ, ὄν, qui couve, qui aime à couver. Opus ἐπωάστιχωτέρα,, Aristt. meilleure couveuse.
Ἐπωζξελία, ας (ἡ), amende d'une obole par drachme, ou d’un sixicme de la somme totale. RR. ἐπι,
ἠπῳ δή, ἧς (ἡ), enchantement, charme, paroles magiques, refrain des couplets, épode: partie des chœurs après la strophe et l'antistrophe.
ἠπώδης, ἧς, ἐς, fétide. R: ἐπόζω.
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Érowdxis ΕἾ ὅν, qui concerne les enchañtemens relatif à l'épede.
[lSubst. Ta érwdz, l'épode, dans des chœurs dramatiques. R. ἐπωδή.
*Érodtvo, f. wo, Poëét. causér de cruelles Auledre ἈΠ. ἐς δίνω.
Ἐπ᾿ώδιον, οὐ (τὸ), refrain, chant que l'on répète à la in d’un autre. R.
ἐπωδός, ὁ ὅς, ὅν, τηδσίαηο, qui enchante par des paroles magiques.
il Sulst. (6), enchanteur, magicien : gfois refrain, au propre el au fig. (ἡ), épode ou troisième strophe des chants ἐν riques ; dans Horace, cde composée de vers alternativement grands et petits,
Ἐπώδυνος, cs, ον, douloureux. RR.
“ἐπώζω (sens fut), Com. gémir ou se récrier sur, daf. RR. ἐπί, ὥζω.
ἐπτώζω, rare pour érotto.
Ἐπιωθέω-ὦ, f. ἐπ-ωθήσω ou ἐπώσω, pousser, chasser devant soi, poursuivre. RR. £. ὠθέω.
ἐπ «οθίζω, f: ίσω, pousser où culbu-
ter devant soi. RR. ἐ. ὠθίζω.
tÊr- οἴζω, ἴσω, comme ἐπ᾿ 62e.
Ἐπ. χύνω, J. υνῶ, accélérer. RR. ἐ.
"Ἐπωλένιος, ος, ον, Poët. qu’on ἃ, ou
qu'on porte dans ses bras. ΒΒ, ἐ ὠλένη.
ἐπ ὡμάδιος, 063 Ὧν, Ῥοέϊ. qu’on
porte sur l'épaule. RR. ἐ. ὦμος.
*Érouad dy, adv. Poët. sur l'épaule. Étoypi ide, οὐ(τ d),dimin.d'èrouts.
Ἐπ. ὡμίζω, f. ἴσω, mettre sur les épaules. |l-Au moyen, prendre sur ses épaules. RR. ἐπί, ὦμος.
Érouis, ἰδος (à), le Eat de l'épaule; g/ois épaules «οὶ». nuque :
Épomid, robe de femme avec des manches, : partie supérieure d’un vaisseau ou de tout autre objet.
Ἐπωμιοσία, ας (ἡ), affirmation par serment. R. ἐπόμινυμι.
ἐπώμοτος, CG CVs Poët. iié par sernent : qfois par qui l’ on ji ure.
Ἐπών, οὖσα, ὄν, part. prés. ἔπειμι.
Ἐπώνιον, οὐ (rc), droit que l’on paie sur chaque acquisition faite dans un marché public : gfois ce qu'on donne par-dessus le marché? RR.
ἐὐπιωνομάζω, f. éco, lisez ἐπονοpate.
Érovuyix, ας (ἡ), surnom; titre.
“ἐπωνύρμιος, og, cv, Poët.. et ἐπώνυμος, ος. Cv, ajouté au nom, appliqué comme surnom, qui tire son surnom de, ou qui donne son surnom à, gén. ou dat. Ἐττώνυμον &vouaæ, Hom. nom qui convient à celui qui le porte." Écprn πηγνυμ-
EHQ VAS χλισίησιν à ἐπώνυμος, Νοππη. la fête des tabernacles. ἐπώνυμος ἄ.χων, ἃ Athènes, 'archonte épouÿme , celui qui donuait son ‘nom à l'éanée. ἀρ χαὶ ἐπώνυμοι, a Rome, le consulat. ἔπ DYUULEL ἥρωες, à Athènes, les héros éponymes , qui donnaient leurs noms aux dix tribus; les ρα de ces héros. ᾿ὑπώνυμος πράξεως τινός, Plut. dont le surnom est tiré de quelque action.
Πόλεις ἐπώνυυοι ἡρωών παλαιῶν, Ῥώμί. villes qui tirent leurs noms d'anciens héres. Βουλόμενος ἕν γε
νέσθδαι, Plut, voulant que cet exploit lui füt du moins attribué, que la gloire en fût attachée à à son nom. “Αλχυΐνην χαλέεσχον ἐπώνυcv, Hom. ils lui donnerent le nom d'Alcyone qui lui convenait. RK.
ἐπωνύμως, adv. du nom de, con- .formément au nom de, pis dat.
Ér- ὡπάω-ῶ, Poët. et
‘Érwrdo, f. ἄσω, Poët. inspecter, surveiller. RR. ἐν +64.
“ἐπωπή, ἧς (ἡ), Poët. espace que la vue embrasse.
HÉrornc, cu (ὅν, Gloss. inspecteur.
"ξπωπίς, ἰδὸς (ἢ), Poët. suivante.
ἐπ “ptite, f. co, Gloss. étre inquiet; s'occuper. RR. ε. ὦρα.
᾿Επῶρσε, Pre Ἢ 5. aor. εἶ ἐπεόονυμι.
᾿Ἐπῶρτο, Ῥοδι. 8. Ρ. 5. plusqp. pass.
ἐπιωρύω ou Ér-w200 var, f ὕσομιαι, rugir , hurler. RR. ἐ ἐπί, ὡρύω.
ἘΝ εως (ἡ), impulsion, l'action de LV de pousser en avant.
+Érosrtois, ίδος (ἡ), Gloss. celle qui
pousse en avant, où qui aide à soulever.
Ἐπωτίδες, ὧν (ai), pièces de boïs attachées à la proue comme deux oreilles. BR. ἐπί, cg.
Dor. pour ἐπ᾿ αὐτον.
aux, ας (ἡ), utiité, secours.
Ἐπιοφελέω-ῶ, f. 100, être utile à, aider, avec le dat. de la pers.RR.
ἕπως ρέλημα, ατ τος cours.
ἐπωφελής, ἧς, ἐς, utile.
ee ag(n), P.p- ἐπωφέλεισι.,
Ἐπωφέλιμος, ἐς, cv, utile. ἈΚ, ἐ.
*Éro 1270, Poët. 3. p. p.plusqp.
εἰ ἐπέχω, dans le sens de fermer.
Forme ionienne, mais irrégulière et bizarre. D'autreslisent èroyare, εἰ ἐποίγω.
τὸ), utilité, se-
+ÉPA, ας (ἡ), vieux mot inusité terre.
ἐξρανα, ὧν (τὰ), Gloss. pour ἔρανοι,
*Épaooat, Poët. pour ἔροισαι, ἃ. P: s
EPA Ἐπώχετο, 3 Ὁ». 4: imparf. d'izοίχου.αι. ι
"ἔραζε, αεἰν. Poët. à terre. R: pa.
aor. 207 ou ἠράσθην), Poël.
pour ἐράω.
_Pl. d'épavos Ἐρανάρχης οὐ (6), celui qui est charge d’une quête. ou collecte.
ἈΝ. ἔρανος, ἄρχω. vds Ἐρανέμιπολος, ou (ὃ), celui qui établit par action une société detcommerce. RR. ἔρ. ἐμπολάω.
Ἐρανίζω, f ίσω, a avec l’ace. mettre à contribution, faire contribuer à une collecte; quêter , méndier, faire une collecte de, acc. gfois mettre à la masse, contribuer, donner à celui qui quête. |} 4 moyen. quéter, mendier, ramas:
ser de tous cotés; toucher le montant d'une cotisation. 1} 4u passif, Πρὸς τῶν φίλων ἐρανισθείς, Dioz Laere. aidé par ses amis qui secotiserent. R. ἔρανος.
Ἐραηχός, LE ὅν, qui résulte d'éns quête, qui a rapport à une quêle ἐξράνιον, οὐ (το), Gloss. contribution ce que donne chaque personne qu se cotise, Ἐράνισις, ἕως (ñ), et Épavtau.ss 06, οὗ (δ), quéte, collecte action de quèter, de demander de secours : aumone, TE εν ἐρανίζω.
ἐρ ανιστής, οὗ (6), celui qui fait quête, ou plus souvent, celui qu contribue ἃ une ces à un cotisation. R. ἐρανίζω. .
*Épavvée, ἡ, ὄν, P. aimable. τι. ἐράω ÉPANOS, eu (ὃ), écot, festin pa écot : quête: collecte; aumône don, Hbéralité; contribution, pri se, récompensé, ‘Épacde, adv. Dor. pour ἔραζε.
“Ἐρασίμο πος, ἐς, ον, Poët. qui aim les chants, l'harmonie, où do les chants sont agréables. RR ἐράω, μολπή.
*Écaourx ὅὄχοιιος, C5; ον» Poët. aux be les tresses. RR. ë. πλόκαμος.
*Épasimrepee, cé, on. Poët. aux _.
ailes. RR. ἐς πτερόν ἐξρασις, εὡς (5), Secl, l'action da mer. R. ἐράω.
Ἐρασιχ, οήματος, ἐς, CV, Qui Est ame reux de son argent. RR. ë. χρῇ *Épaouuse, 05 où a, ον) Poët. nor R. ἐράω.
ind. prés. αἱ ἔσαμαι. 5 *Épacsdumy , Ροέϊ. pour ἠρχσάμτην aor. τ. εἰ ἔραμιαι.
que to, f sc, et ἱραστέῳτ-ῶ, f i6w , étre ainourenx de, gén. R. de
ἐραστής, οὔ (9), amant; amateur. R.
ἤραστός, ἡ, ὅν, aimable.
Ἐράστρια, ας (ἡ), amante.
dereivcs, ἡ, ὃν, Poët. aimable, qui
ΓΕ ἡ plaît.
convoiter, να ᾿
“ἐρατοπλόχαμος, 05; ον, AUX belles tresses. RR. ἐρατος, πλόκαμος.
“Ἑρατός, ", ὅν, Ῥοεῖ. aimable, charmaut. R. ἐράω,
*Éparyoocg CUS, 095-LUS, Cov-cUv, Poet.
aux belles couleurs, au beau teint KI. ἐροτ ὃς, 20%.
tÉpar τύς, Us (ἡ), Poët. amabilité. R.
ἐρατώ, ces-cds (ὃ; Érato, muse de la poesie ér rotique.
* Loaromts. δος (x), adj. fêm. Poët.
au reed charmant. ἈΠ. ἐρατός,
ἂν 4Q-6, f.daw {émparf. ἤρων. aor.
| ἠρασθην, comme s'il venait ὦ ἔ ἔραμαι, verbal, LS éov), avec le gén.
aimer d'amour, être amoureux ἭΝ: ; gfois en général, aimer tendreméêut, eu au fig. souhaiter, desirer. ἡγοῦς ἠράσθη, Theoc. il dexsut | amoureux d'Écho. Ἡράοθη τυχεῖν, Soph. il desirait obtenir. |} Au passi, ὁ ἐρωμένος, le bienaime. εἶ ἐρωμένη, la maitresse. Ces païticipes 5 “emploient ὁ comme substantifs.
ἐξργᾷ, 2 Bibl. pour ἐργάσῃ, 2. ρ. 5. fut.
"ἐργάὸ εἰς, Ew (οἷ), Pot. travailleurs.
R. de Ὁ ργάζομα τ f ἄσομαι (imparf. εἰργα- Ἢ ζύμην. aor. εἰργασάμνην. parf. moy.
| ef pass. εἴογασμιαι. aor. pass. Et2qe γάσθην. verbal, ἐργαστέον)» travail- \ der, avec l’ace.; travailler ἃ, cuiti- Ve ver, exploiter, exercer, pratiquer Habriquer , façonner ; opérer ou Dee. dans le sens le plus général :
M q/ois procurer ox se procurer par hi le travail; g/ois vendre; gfois sans ᾿ς rég. ètre urgent, pr essant. ses (ρ. ἐργάζου), Hés. travaille, sois }αborieux. ὅπλα ἐργάζεσθαι, Herodn.
| Déni des armes, βργάζεσθαι γῆν, Xén.cultiver la terre. Ἐργάζεσθαι (Et ταν, Lex. exploiter la . mer, c.-à-d. en tirer sa subsistance.
FR τιστήμιην, Lex.
\ cultiver un art, une science, Ἐργόζεσθαι τὸν βίον, Andoc. gagner sa ο νοὶ γασάμινος χρηματα μιεγαάλοι, Hérodt. ayant gagné beaucoup id’ argent. Τοὺς ἐρ γαζομένους ἠρώτα
Éparito, f iaw, Poct. avec le gén.
EPY
Aristt. il demanda au marchand
pour quel prix il voulait Jui ven-
dre. Ésyéteota τῷ σώματι, Dém.
faire métier de pr ostitution, ἐργάζεσθαι εὐεξίαν σώματι, Mér. se procurer par le trav ailune bonne constitution. Ἐργάζομαί σε ἀγαθὸν
χαχόν, Lex. je vous fais du bien ou du mal. Ἐργαζόμενα. χρήματοι, argent qui travaille, c. de qui est placé, qui nr A Τὸ χρῆμ᾽ ἐ ἐγ.
ζεται, Aristoph. l'affaire presse. }
Au passif (c.-à-d. à l'aor. εἰσγά-
σθην, et souvent au par. εἴογοισμιαι
et au plusqp. etoyaouav), ‘être travaillé, fait, exécuté, exploité, etc.
Τοιαῦτα εἴργαστ rat, Lys. voilà ce
qui a été fait. ἀγάλματα εἰργα.-
σμιένα, Lex. statues artistement travaillées. or Vi Théophr.
terre cultivée. Εἰργοσμιένη τροφή,
Lex. nourriture digérée, m7. ἃ m.
travaillée par l'estenac: R, ἔργον.
“ἐργάθω, (émparf. εἴργαθον ou LR θον), Poët. pour εἴργω.
Ἐργαλεῖ εἴον, οὐ (τὸ), ustensile, instrument, outil. R. ἐργάζομαι.
"Ἐργάνη, ns (ἡ), Poët. Ouvrière, sur-
nom de Minerve.
᾿Ἐργαξῇ, Dor, pour ἐργάσῃ, 2. }. 5.
fut. αἱ ἐργάζομαι.
ἐργασείω, Ῥοέϊ. avoir envie de travailler ou de faire quelque chose.
Épyzoia, ας (x), travail, occupation, mélier , activité; industrie; culture d’un champ; exploitation d'une mine ; exercice d'un art, et en général, V'action de mettre en œuvre, de faire valoir ; élaboration, digestion.
Ἐργάσιμιος, 05, ον, qu'on peut travailler, ses exploiter, mettre en valeur ow en culture : ouvrable, en parlant des jours.
Ὁ. Ὀγασίων, νος (0), laboureur.
Ésyacrécs, a, ον, adj. verbal d'èp-
*Épyuor LEE ἦρος (6), Poct. pour ëpγασ τῆς.
Ἐργαστηριακοί,, ὧν (οὗ, gens de travail, artisans. R ἐργαστήριον,
Ἐργαστηρ LEE ou (2), chef d’ateliers; entrepreneur, RR. ἐργαστή- PUY, ἄρχω.
ἐργαστήριον, οὐ (τὸ), atelier, fabrique, lieu où l'on travaille; Lie boutique ; lieu de prostitution. R. | “ἔργ 214 opus
Épye στῆς, οὔ (ὃ), ouvrier, travailleur,
Épyasrixis. ἡ, ὅν, laborieux, indus-| trieux, efficace.
Épyasrivat, ὧν (at), jeunes filles qui brodaient le voile de Minerve, à Athènes.
πόσου βούλονται αὐτῷ ἐργάζεσθαι ,|*Épyorx, ac (ὁ), Lol. pour ἐργάτης.
1 ργατεία,, ας (ἡ), comme ἐργασία.
R. de
ἐργατεύω, ΜΠ εύσω, ou au moyen, ἐργατεύομαι, “ εύσομιαι, fabriquer, faure. R. ἐργάτης.
A Ἧι πργάτη; n4 (ἡ), cabestan.
ἐργάτες, οὐ (6), ouvrier, artisan,
homme de travail ; ouvrier qui travaille aux champs; moissonneur :
.gfois cabestan, machine.
TÉpyariouce, ος, ον, fer üle, en parlant d'une terre.
ἐργατυκός, ἡ, ὧν, d'ouvrier, d’artisan; gois industrieux , laborieux.
ἠργατικῶς,, adv. laboricusement, artistement,
ΤΠ ργατίνη, Ὡς (ἡ), Poët. pour ἐργάτις.
"Épyarins, οὐ (ὁ), P. pour ἐργάτης.
Ἐργάτις, d'os (ἡ), ouvrière; adj. laborieuse , industrieuse. R. ἐργάτης.
ἠργατοχύλινδρος, οὐ (6), cabestan.
Ἰργάτωνες ou Ἐργάωνες, ὧν (οἷ), A où couchaient les lecalidés à la campagne ; en dial. crétois, ouvriers chargés d’enterrer les morts à la campagne.
ÉpryemelxTns, où (ὦ), celui qui presse l'ouvrage. RR. ἔργον, ἐπείγω.
dm ἀς (M); surveillance .des t ravaux. R. ἐρ ργεπιστᾶτ TG
Ἐργεπιστατέω-ὦ, f 60 , presider à l'ouvrage; surveiller les travaux, être chef d'atelier. R. de
Épyemordrns, οὐ (6), ‘ui préside aux travaux, chef d'atelier. RR.
ον, ÉTISTATNS.
ἐϊέργετος, où (ἢ), Gloss. clôture, haie, défense. R. εἴργω.
“Ésyux, οτος (τὸ), Poët. action, ouvrage, R. ἔργον.
Ë ἰργμια où rarement ἤργυα, ατὸς (τὸ), obstacle » empéchement , haie, cloture: R. εἴργω:
"Égyupe. ou ἴὴ Δὸν de f és5w, Poët.
pour Et yo
Épyoù twwnTéo-d , f ἥσω, presser ou inspecter les travarx. R. de
Ἐργοδιώ τώχτης, οὐ (6), celui qui presse l'ouvrage; inspéctèur des travaux, contre-maître. RR. ἔ, διώχω.
l'Épycd'oréw-d, f ἤσω, donner à faire
un ouvrage à forfait ou à l’entreprise. R. R. de Τργοδότης,, cu (€), celui qui donne une tâche; plus souvent, celui qui fait prix avec lés ouvriers; qui fait faire quelque chose à forfait ou à l'entreprise. RR. ἔργον, did'opu.
τὰ Des 5, 0 (δ), Gloss. pour ἐργεπιστάτης.
ὶ ἠργοκηδεστής, οὔ (6), méme sign.
RR. ἔργ. OIL αἰ
EPE
Ἑρέα, ας (à), rare pour ἔριον, Vaïne.
"Ἐρεῤεννές, ἡ, ἐν, Poëét. ténébreux. R.
ÉpeGos.
*Épé£evcow, Poët. pour Ép££ovs, gén.
Ἐρεθίνθειος, ος, ον, comme ἐρεβίνθενος.
Ἐἐρεθινθιαῖος, α, ον, grand comme un Ῥοῖς chiche. R. ἐρέζινθος.
Ἐρεῤίνθινος, *, ον, de pois chiche.
ÉPÉBINOOS, cv (5), pois chiche. R.
Ἐρεσιυθώδεης, ns, ες, de pois chiche, de la grosseur ou de la forme d'un .pois chiche. R. ἐρέθινθος.
“Ésodiodu-d, f. 160, Comiq. scruter les secrets de l'enfer , c.-4-d.
s'enfoncer dans de ténébreux mystères. RR. ἔσεξος, διφάω.
Ése@0ev, adv. du sein de l'enfer.
R. de *ÉPEBOS, eos-cus (ro), Poét. et primitivement, noïirceur, obscurité, ténè-
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Ἐργολάξεια. ας (x), entreprise d’un
ouvrage à forfait. R. ἐργολάθος.
Ἐργολαδέω-ῷ, f. now, entreprendre un ouvrage à forfait, ou simplement, entreprendre : au fig. se faire entremetteur d’une chose; trafiquer, spéculer sur, acc.
Ἐργολαθία, ας (f), comme ἐργολά-
OPA
Ἐργολάδος, οὐ (6), entrepreneur ; qfois délateur à gages. RR. ἔργον,
apéévo.
Ἐξργομωχεύω, f. εὐσω, Gloss. se moquer, duper par des flatteries ironiques. RR. ἔργον, μῶχος.
Ἐξργομωκέω-ῶ, Κὶ ice, Οἱ. m.sign.
ἐξογομωχία, ας (ἢ), Gloss. flatterie ironique.
ἜΡΓΟΝ, cv (τὸ), ouvrage; travail; action; affaire ; chose: gfois affaire, engagement, bataille, expédition, guerre: qfois l'intérêt ou les intérêts d’un capital: gfois utilité, besoin : qfois devoir. || Au plur. actions, œuvres, travaux quelconques; ouvrages qu’on fait dans un
siège; travail du laboureur ; champs peGcg.
cultivés. ἔργον ἐστί, il est besoin|+Ec<£otrts, ιδὸς (x), Scol. qui erre
de ou il est difficile de, afin. Σὸν ἔργον ἐστί, c’est à toi de, c'est ton devoir de, inf. Οὐδὲν ἔογον, Aristoph. cela ne sert de rien, il est inutile de, infin. Où uarpov λόγων τόδε τοὔργον, Soph. ce n’est pas le lieu de faire de longs discours. ἔργῳ ou Τῷ ἔργῳ , effectivement, en efet. R. éd o ou ῥέζω.
ἱΕργοπαρέχτης., où (6), Scol. celui qui donne du travail, qui impose une tâche. RR. ἔογον, παρέχω.
*Épyoméves, οὐ (ὁ, ἡ), Poëét. tavailleur, et surtout, qui travaille aux champs. ΒΑΕ, ἔργον, πόνος.
Ἐργοστόλος, cu (6), celui qui préside aux travaux. ΒΕ. ἔ, στέλλω.
Ἐξργοχειρέω-ὦ, f. co, Neol. travail-
ler des mains. R. de
Ἐβργόχειρον, οὐ (τὸ), Néol. travail
manuel. RR. ë. χείρ.
“ἔργω, f. ἤρξω, Poët. pour εἴργω.
Ἐργώδες, nç, ες, laborieux , pénible.
Ἐργοδία, as (à), diffculté, travail pénible.
Ἐργωδῶς, adv. péniblement.
Ἐργώνης, οὐ (é), entrepreneur, celui qui entreprend un ouvrage à forfait. RAR. ἔ. vécu.
Égywviz, ας (), entreprise d’un ouvrage à forfait.
* Éod'eczev, Poët. imp=rf. ἀ᾽ ἔοδω.
* Éd w ou Att. Épdo, 1} ἔρξω ou ἕρξω
(parf. ἔοργα. ρίμσᾳρ. ἐώργεινν), P. P:
δέζω, faire; sacrifier. Voyez ῥέζω.
dans les ténèbres de l’enfer. RR.
"Ἐρεδώδης, ns, ες, Poët. ténébreux.
“Ἐρεδῶπις, d'os (ἡ), adj. fém. Poët.
ténébreuse. RR.E. +64.
ἔρεγμα, τος (τ), farine ou purée de fèves. R. ἐρείκω.
. ΄ ᾿ - , ρέγμινος, ἡ, ον, fait de farine de feves.
Ἐρεείνω ou ἘρΞείνουαι ( sans fut. ), Poët. interroger. R. époux.
Ἐρεθίζω, καὶ low, piquer, stimuler,
. lant.
thisme.
que, irrite, stimule.
à irriter.
stimuler. Poyez ἐρεθίζω.
ἔρειγυα, ατος (τὸ), comme ἔρεγμ,α.
exciter, provequer , harceler. R.
Écéioux, arcs (ro), irritant, stimu- Ἐρεθισμιός, οὔ (ὃ), irritation, éréἐρεθιστής, οὔ (6), qui provoque, pi- Ἐρεθιστικός, ἡ, dv, propre à exciter,
*ÉPÉOQ (sans fut.), Poët. exciter,
ÉPEIAQ, ἢ ἐρείσω (aor. ἤρεισοι. parf.
ἤρειχαι, où mieux ἐρήρεικα. parf.
pass. ἤρεισυνσι, où mieux ἐρήρειuw. aor. pass. ἠρείσθην. verbal, ἐρειστέον), appuyer, étayer, soutenir, enfoncer avec force, appliquer sur ou conts=:; dans le sens neutre, insister ; fondre sur ou tomber sur avec force; faire hâte; résister, s'opposer à, dat.|] Au moyen et
EPE
au passif, s'appuyer sur, dat.; gfois s'acharner sur, se quereller, se battre. ἕπο; πρὺς ἔπος ἐρείδεσθαι, Aristoph. s'attaquer de paroles.
Epeixn, Ὡς (ἡ), bruyère en arbre,
grande espèce de bruyére. K.
ΤΠ ρείκιον, οὐ {τὸ}, Gloss. comme ἔρεγυα.
Ἐρεικίδες, ὧν (οἷ), orge grossière- _ment broyée. R. ἐρείκω.
“Ἐρτιχόεις-οῦς, ὀεσσα-οὔσσα , ὀεν-οῦν, _P. rempli de bruyères. R. épeixn.
Ἐρρειχτός, ἡ, cv, broyé, réduit en farine ou en purée. À. de
ÉPEÏIKO, f. ἐρείξω ou ἐρέξω (aor.
feuËs ou ἤρεξα. parf. pass. ἤριγμαι ou égieryuzt), broyer; réduire en farine grossière; Poët. briser , casser. |] L’aor. 2. ἤρυκον a lesens passif dans Homère.
ἐρεικώδες, ns, ες, plein debruyères, qui ressemble à dela bruyère. Τὶ.
ἔρειξις, ews (ἡ), l'action de briser, de broyer. R. ἐρείκω.
*Épero, Poët. pour ἔρεο ou Ëpos , im- Pér. prés. d'écounr.
*Épsiouev, Zon. pour êgéouev, τ. p. p.
fut. de τέρω.
ἐρείπιον, οὐ (τὸ), plus usité au plur.
débris, décombres, ruines. R.
ἐρειπιών, ὥνος (δ), lieu plein de ruines. Α
“ἘΡΕΙΠΩ, f ἐρείψω (aor. ἤρειψα ), Poët. renverser, démolir. |] Æ4« moyen mixte, Ἐρείπομιαι, f. ἐρείψομαι (aor. ἤρυπον. parf. ἐρήριπα, ou rarement, ἐρήοιυιμοι,, ἐρέριμιμια!), tomber, s'abattre.
Ἐρεῖσαι, inf. aor. τ. d'isaido.
ἔρεισις, sw (x), l’action d'appuyer, d'étayer. R. ἐρείδω.
Ἐρεισίσχητετρον, sv (τὸ), aspalathe, plante. RR. ἐρείδω, σχἥπτρον.
ἔρεισμα, ατος (τὸ), et
Éperouds , οὔ (6), appui, étai, soutien. R. ἐρείδω.
“ἐρείψιμος ν %, 0Y, Poët. cadue, tombé ou qui tombe en ruines.
“ἔρειψις, sw (ἡ), Poét. l'action de ἀὸ molir, de faire tomber en ruines.
"ἐρειψίτοιχος, ος, ον, Poét. qui ren verse les murailles. RAR. ἐρείπω τοῖχος.
“Ἔρευνός, ἡ, dv, P. sombre, obscur ténébreux. R. ἐρέφω ou ἔσεθος.
"ἔριξα, P.p. EX A aor. τ. de ῥέζω οεοῦς, à, cv, (contr. p. ἐρίεος, ας ὉΝ)
.de laine, fait de laine, R. ἔριον.
"Ἐρέομαι, f. ἐρήσουσι, Poët:\pou
EPE
EPH
τῆρεον, οὐ (τὸν, vètement de laine. R. ᾿ἠρευθήεις, ἐσσα, ἕν, Pot. et
+ Ëg arr, ὠν(τὰ), Gloss. pâture, proie.
R. de * ÉPÉIITOMAI (sans fut.), Poët.bruuter, manger , dévorer, avec l'arc R: δρέποϊ ἐρέπτω, 7 ἐρέψω, comme ἐρέφω.
“Ἐρέριπτο, Poët. 3. ». 5. plusqp. pasοὐ αἱ ἐρείπω.
ἔρεσθαι, infin. prés. εἰ ἔρομιαι.
Ἐρεσία,, ας (ἡ), l'action de ramer.
+ pEGuSs; οὖ (ὃ), Gloss. pour ἐρετμιός ÉPÉSSO, f. ἐρέσω, (aor. Yosoa), ; ramer: g/ois mouvoir, agiter, απ prop. et au fig. : : gfois PR της neutre, s'agiter. Πόδα ἐρέσσειν, Eurip. mouvoir les pieds, mar ΤΙ
Ἐρέσσειν “πτεροῖς, Eurip. battre des|*
ailes, voler. “Mär:y ἐρέσσειν, AC agiter dans sa pensée un secre dessein. Ἐρέσσειν ἀπειλάς, Eurip.
faire des menaces. || 4u passif, ἀρ.
γὼ ἐρεσσομιένη, ΤΣ le navire Argo poussé à force de rames.
ἐρεσχελέω-ῶ, f A0 , railler, se mo-
inventer en se jouant o4 pour se ,moquer. R. éco? Épeoy, ελία, ας ὦ, raillerie; dispute.
ἐρέτης, οὐ 6) , rameur. R. ἐρέσσω.
ρετιχός, M, ὄν, qui concerne l'art de ramer, propre aux rameurs, habile rameur! À ἐρετική,, s. ent.
ré, l'art de ramer.
Τβρετμόν, οὔ (τὸ), Ῥοδί. et *Éo Peru ὅς, οὔ (6), pl. éperuot, ὧν (οἷ), “4 ἐρετμιά, ὧν (τἀ), Ροέϊ. rame.
ἀρὰν ὦ, Κὶ ὦσω, ramer. ÿ Éperptéto , f. do, railler. R. Ἐρεn τρία, Erètrie, zom d'une wille|* | d’Eubée.
᾿ ἐβεξοιάς, ἄδος (ἢ), 5. ent. Ὑἢ, terre » d’Erétrie, sorte d argile.
᾿ “πρέττω, AE. pour € ἐρέσσω.
Ki Épeuque, οτὸς (ro), rot, flatuosité “renvoyée par l'estomac. R. ἐρεύγω.
᾿Ἐρευγματώδης, ἧς, ες) Qui fait rôter.
MR. ἐρευγμα.
Mhonevce, ἢ, ον, Poét, pour ἔφευ- ᾿Π γόμιενος.
M Ἠρευγυός, οὔ (Ὁ), comme ἔρευγμα.
À Ξυγμώδης, Ὡς, εξ, comme ἐρευγμισ.- FUN.
. ÊPEÏTO, ou plus souvent, Ésey- | MPa, f ἐρεύξομια: (aor. ἤρυγον), ro-
Rérnir, KR. Eu.
δ ἠρευθαλέος, α΄, ον, Poét. rouge. R.
“héseu0os.
αἱ Fpeu6 10 ve, οὐ (τὸ), garance , plante.
Ép:90 ὠ-ὦ, fic, ètre rouge.
* rir de, ac. R. ἔρευνα.
quer; fois disputer : activement, | "Ἐρέχθω (sans Jut.) Poët, agiter, cas-
ter; au fi. rejeter de son sein, vo-
ἠρευθής, ἧς, ἐς, rouge.
* ρευθιάω-ὦ τῶ, Ῥοέξ. être rouge ἔρευθος, εος- ou; (τὸ), rougeur. R. de ÉPEYON, f. ἐρεύσω (aor. ἤρευσαλν, teindre en rouge, rendre rouge.
I 4u mo) en, rouvir.
Ἐρευχτιχός, ἡ Ἢ ὅν, qui fait roter, sujet à τοῖον, R. ἐρεύγω.
PEYNA, ns (Ὁ), recherche, per- “quisition, enquête. R. épou.at ?
Épeuvéo-®, f ho, rechercher, fodiller, scruter, s'informer ou s'enqué- *Épeuvnra 8: ἦρος, (Ὁ), Poët. et Ἐρμευνητής, οὗ (ὁ), investigateur, scrutateur. R. ἐρευγάω.
Ἐρευνήτρια, ας (ὃ), Jim. d ᾿ἐρευνητύής.} ἐρευξις., ewç (ἡ), éructation. Ἀ. ἐς ρεύγω.
“Ἐρευξίχολος, ce, ον, Poët. qui vomit de la bie. RR. ἐρεύγω, χόλος.
Ἐρεῦσαι, infin. aor. 1. d’ ἐρεύθω.
ἘΡΕΈΦΩ, f. ἐρέψω, couvrir, mettre en toiture : «οἷς couronner ; €ntourer de guir landes: 4fois ombra- .ger, couvrir de son ombre.
ser, briser, R. ἐοείκω.
ἐρέψιμος, 05, ὁ), qui sert à la toiture.
Ἐρεψις, eus, (ἡ), action de couvrir, toiture.
Ἐρέω-ὦ εἴμ. de τἔρω, inus. pour λέγω " ou ἀγορεύω.
*Épéo, Poët. lon. + Pour ἔρομιαι.
Ἐρημάζω, f. ἀσὼ, ἐγόαιιοπίον. les|* lieux déserts. R, ἔρημος.
Ἐρημιαῖος, αι, ον, désert, solitaire.
"Ἐρυμάς » ἄδος (ἡ), adj. Jém. Poët.
solitaire, sabre gfois privée de.
Épruia, as, (ἡ), solitude, isolement ; abandon; absence de; ; manque de.
Ἐρημιάς, ἄδος (ἡ), P. comme ἐρημιάς.
ἐρημιχός, ἡ, CV, solitaire.
Éprpitne, οὐ (6), Eccl. solitaire, ermile.
*Épnud@uos, ος, ον, Poël. qui vit dans
la ne. ἈΠ. ἔρημος, βίος.
TÉgnp. οδίκιον, ou (ro), en t. de droit,
défaut, condamnation par défaut.
RR. ἔρημος, δίκη.
*Épru ὅθωχος, ος, ον, Poët. assis à part, sur un siève solitaire. RAR. ἔ ἔρ. θῶχος.
*Écnuoxiune, οὐ (ὁ), Poët. chauve, sans cheveux. RR, ἔρ. xiun.
ον, Poét, qui parle dans le décett RR. ἔρ. λάλέω.
*Épauovopes , 26, ον, Poët. solitaire.
RR. éo. veu ω.
*Écnuér) ἄγος, ὃς, CV) Poët. qui.erre solitaire. ΒΆ. ἔρ, πλάνη.
ὅς, 6, Gloss. dévasta-
ER. #2. ποιέω.
teur.
+ 4 » ᾿ den ÉptGoomos, 0ç, ον, Poët. comme ës:
EPI
"Ésnudrcas et À ῥημόπτολις, (4) 1» gén.
us, Foét. qui n'a plus de patrice RR, é0, πόλις:
ÉPHMOY , 05 el ἢ, ον (comp. desc, sup. pe désert, solitaire ; in culie, qui n’est pas garde ; unique ; avec le gén. qui manque de. [ἢ Subst. Porn, ἧς (ἢ), avec ou sans d'ixn, défaut, manque de comparaitre à l’assignation donnée, condamnation par défaut, ἐρήμην XAT= γοροῦντες, Plat. poursuivant une condamnalion par défaut, accusant un absent, ἔρημος, cv (ἢ), 5. ent.
yñ, le désert. Écpov EUCAETO « Asistoph. avoir le regard triste et fixe, m. ἃ m. le renard solitaire.
"Ἐρυημοσκόπος, ος, ὃν, Poët. qui in= specte les déserts. RR. ἔρ. oxomiw.
*Éprpeabvm, τς ἧς (ἡ), Poët. solitude. R..
*É ἱπρημιοφίλης, ou (6), adj. masc. Poëf.et
“Ἐρημόφιλος, 06,.0y, Poet. qui aime la solitude RAR. ἔρημος, φίλος.
Ἐρυμόω-ὦ, f: ὦσω, dévaster, dépeupler, abandonner, délaisser ; isoler, dénuer de, priver de, gén... ἔρημιος.
Ἐρήμωσις, εως (ἢ); ἀδροριυαιίοι; isolement, abandon, privation.
Ἐρημωτής, où (ὁ), dévastateur.
᾿Ερηρέ ἔδαται, 10). pour Le εἰσί, 3. p. pl perf. pass. d'ise do.
οήριζα,, Att. pour ‘üowz, parf de as Ερήρῳν, ναι, parf. pass. d'épeiro.
Ἐρήριπα, parf. α᾽ ἐρείπομιαι.
“Ἐρήτυθεν, Eol. pour ἐρητύθησαν, 3.
p.pl. aor. 5. passif d'e ἐρητύω.
*ÉPHTYO, f dv, Poët. arréter , re=
tenir : préserver de, avec un rég.
ind. au gen. R. ἐρύχω ?
+ÉPI... Dar. inséparable et initiale,
dont la force est augmentative.
*Éprav- fs ἧς 5 ἐς » Poët. tres brillant. RR. τέρι, αὐγή. , “Ἐριαύχ; Ὧν, Ἣν; ἕν, gen. evos, Poct. qui lève la tête, qui a la tête haute.
RR. +é. αὐχήν.
*Éprédac, ou, (6), Poët. qui a la voix
retentissante. RR. +é.Gon.
Épioubes, ος, ον, Poët, au vaste
bourdonnement. RR. τέ: Bopécs.
‘Épéosueræ, wo (6),-Eol. pour. ἐρι-᾽
Gosusrng, où (ὃ, Poët. et "Ἐριόρεμιής, ἧς » ἕς, Poët. qui frémit
rat ir RR. +é. βρέμω.
ἐριθριθής, ἡ ἧς, ἐς, Poëét.très pesant, RR. ré. βρίθω.
Lee UNS, "Ἀιριθρύχης, ou (ὁ), Poët. et
*Égiéouyos, 063 0Vs qui pousse d'im-
mensesrugissemens.RR.+E. βρύχω, Ἕ οιἰὐώλαξ ξ, ἄκος, Port. et
|. τ à 511 EPI EPI EPT "ἐρίζωλος, ος, ον, Poët, très fertile.| très fleuri, qui étale une riche vé- Épuvsss, ον (το), figue sauvage. ἈΚ. 44: βῶλος. gétation. RR. τέρι, θζλλω. R. de ΝΜ ΄ ; ” ” “#1 ” Ω ἷ , ἂν ε Φ “ἡ αγάστωρ, ὡρ, 0, gén. ἐρος, Pot. Πιριθαλίς, {cs (ἦν, nom de plante. | ÉPINEOZ, εὖ (δ), figuier sauvage, au gros ventre ; courmand, vorace.|" Εριϑαλλής, τς, ἐς, Poët. comme +egt- qois figue sauvage. ᾿ ἢ ͵ ον, .
ἅν: τὰ, γάστήσ. (L bars. ’ Egivecs, da ον, Jon, de laine. R. ἔριον. “Ésiyd cures, 05, uv, Poët. pour ἐρυ ἐρίθαλλες, 0%, ον, Poët. qui pousse] Ἐρινεώδης, 14, ess qui ressemble δοῦπος. beaucoup de branches ou de reje-| δὰ figuier ou à la ligue sauvage. R. *Éseviône, τς, ες, Poët. très joyeux.|! tons. RR, +. θαλλές. ἐριγεύς,
RR. +, γεθέω. Ἐειθείχ, as (ἢ), domesticite, travail| EPINNYS, Vos (x) furie: Μητρὸς ou JEr ων} εἰ 2}. Ω ἽἼ 3 : , , :
“Épéymous, uoç (5, ἡ), Pot. à la voix mercenaire, plus souvent brigue, | πατοὺς ἐριννύες, loët. les furies
ν ἍΝ À doat, à retenlissante. RR. +. Ὑῆρυς. cabale. R. ἐριθεύω. vengeresses de la mort d’un pere “Épéyanves, ce, ον, Poët. qui a del Ἐριθεύς, ως (6), comme ἐρίθαχος. ou d'une mere; remords ou châtigrandes prunelles, qui a de grands| Ἐριθεύω, f sou , étre ouvrier en] ment d'un parricide. Β, ἔρις veux. RR. +£. γλήνη. laine , faire un travail mercenaires ἐξ οιννύω, f. dou, en dial. arcad. ètre ἰξοιγμα, arcs (τὸ), comme ἔρεγυα. {| Plus souvent au moyen, faire| en furie. R. ἔρις. ἠριδαίνω, fav (aor. ἐρίδιηνα), Poët.|. beaucoup de démarches, cabaler,| Épwwodre, Ὡς, ἐς defurie; furieux. . À " ᾿ . C2 , , disputer, être en querelle. R. éxz.| 10 {ΓΙ ΒΊΟΥ. R. ἔριθος. R. ἐριννύς.
*Éaudévrne, οὐ (6), Poét. querelleur, |? Eptômrs, ἧς, ἐς, P. comme épars [ “ρινόν, οὔ (τὸ), Poët. pour taie. qui dispute. R. ἐριδαίνω. ἔριθος, cu (6, 4), ouvrier ou ouvriere|* Eoivos, οὔ (6), Poët. pour ἐρινεός. τὴριδέομαι-οὔμαι, Poët. comme igr-| en laine; homme ot femme de}? Ἐρινός, ἡ, ἐν, Poel. de figuiersauvage.
δαίνω. journée; domestique; g/ois sueux, R. ἐρινεός.
“Ἐρίδηλος, ος, ον, Poët. très clair. RR. misérable. R. ἔρων. Épwio-à, f. ὦσω, commetpwätu. ἐέρι, δῆλος, “Ἐρίθυυοος, ος, ον, Ῥοέΐ. très irrité ou HÉevio, Gloss. comme ἐριυγύω.
“ἐριδινής, ἧς, ἐς, Poët. qui a d'im- très irascible. RR. ἐέρι, θυμός. +Écivo (sans fut.), Gloss. comme menses tourbillons. RR. +. δίνη. Éctxxs, ἄδος (ἢ), comme ἐρυκίς, ἐρεείνω.
Épixn, ἧς (ἡ). comme ἐρεί χη.
ἐρικίς, ἰδος (ἡ), orge égrugée. R.
ἐρικίτης, οὐ (6),—doros, pain d'orge
égrugée.
"Ἐρικλάγκτης, οὐ (6), Poet. qui retentt au loin. RR. +. κλίζω.
f Ἐρίχλαυστός, οξ, ον, Poët: et
“Ἐρίχλαυτος, 06, ον, Poët. qui verse où qui fait verser beaucoup de larmes. RR. ἐέρι, χλαίω.
*Éotauros, 05, ον, Poét. renommé.
RAR. εἐ. χλυτός.
*Épueréaves, ος, ον, Ρ. qui a d'immenses possessions. ἈΠ. +é. xréwvov.
ἔριχτος, ἡ, ὄν, comme ἐρεικτός.
“Ἐρίχτυπος, ος, ον, Poëf. au vaste fracas. RR. {ἐ. χτύπος.
“ἐρικυδής, ἧς, ἐς, Poët. très glorieux.
RAR. ti. κῦδος.
"Ἐρικύμων , ὧν, CV, gen. ονος, Poët.
qui roule d'énormes vagues. RR,.
᾿ +é. χῦμα. qfois fertile. RR.+£é. χύω.
ἐριχώδυς, Ὡς, 25, comme ἐρεικώδης; ψοῖς comme ἐρειχτος
ἸΕρλαυ πῆς, ἧς; ἐς, Pot, très brillant. RR. +é. λάμπω.
ἸΕριμνήκετος, 07, ὃν, Poët. très vaste,
“ἐρίυυχος, ος, ον, Poët. aux vastes mugissemens. RR. ἐ ἐ. μυχάομιαι.
Ἐρινάζω, f. ἄσω. häter la maturité des figues, en plaçant près d'elles des figues sauvages müres qui y attirent des moucherons. R. ἐρινός.
Éouwas, δος (ἡ), comme ἐρινεύξ.
ἐρινασμιός, οὔ (6), moyen de hâter la maturité des figues. R. ἐρινάζω.
“Ἐρινεάζω, ἄσω, comme ἐρινάζω.
“Ἐρινεῖθς, 00 (Ὁ), Poët. pour ἐρίνεῦς,
“ἐριόδων,, οντος,, (6, ἡ), Poét. qui a de grandes dents. ΒΒ. +è, ὀδούς.
ἸΈρισεις-οὖς, ὁεσσο-οὔσσοι, ὅεν-οὔν, de
laine. R. de ἔριον, cu (το), laine, gfois poil, duvet; gfois travail en laine. ἔριον ἀπὸ ξύλου, coton, πε, ἃ m. laine tiτόρ d’un arbre. Τὰ τῆς θαλάσσης £a, Alciph, poils qui recouvrent J'écaille de certains coquillages, .m. ἃ πε. laine marine. R, etes.
Ἐριέξυλον, cu (τὸ), coton. RR. ἔριον, ξύλον.
Εριοπλύτυς, οὐ (δ). laveur de laines; {oulon. RR. ἔριον, πλύνω.
Ἐριοπωλέω-ῶ,, f. now, trafiquer en laines. R, de Ἐριοπώλης, οὐ (δ), marchand de Jaines. RR. ἔριον, πωλέω.
"Εριςπωλικῶς, adv. Comiq. en mar- .chand de laines ; frauduleusement, Ἐριοπώλιον, ou (τ), marché aux Jaines.
*Éptouvng. οὐ (6), Pot. et γιούνιος, ος, ον, Poët. très utile, très
Épidiov, οὐ (τὸ), un peu de laine.
“Ἐριδριαίνω Καὶ avt, Poët. irriter, pro- _voquer. R. ἔρις, ou ἐρέθω.
*Égiduaros, ος, ον, Pot. Dor. pour ἐρίδμιητος,, puissant; qui dompte avec force. RR. +éot, δαμάω.
"Ἐρίδουπος, 5, ον, Poët qui fait un bruit effroyable. ἈΠ. τέρι, δοῦπος.
ρίδρομος, cs, ον, Poët. qui court vite, KR. τὲ. δρόμος.
“Ἐριϑωρος, ος, cv, Poet. qui fait ou qui reçoit beaucoup de dons, richement doté. RR. τέ. δῶρον.
ἐρίζω, f icw(aor. ἤρισα. parf. ἤρυκα ou Evrptxa. verbal, ἐριστέον), quereller, disputer, combattre, "rit, contre quelqu'un , — τὶ περί τινος, où Poët. rit, pour quelque chose , au sujet de quelque chose. [| 4x moy. Poct. m. sign. R. ἔφις.
“Ἐρίζωος, ος, ον, Poët. tres vivace.
RER. £. ζωή.
“Ἐρυάνοος νος, ον, Poët. qui a l’ouie fine. RR. ë. 44500.
“ἐρίηρες, ὧν (ct), P. p. ἐρέηροι, pl. de
ρίηρος, 0%, οὐ, Poët. bien uni, bien adapté, qui est parfaitement d’accord. ἈΠ. +épt, ἄρηρα.
“Ἐριυηχής:, ἧς, ἐς, Poët. très sonore, très retentissant. RR. +é. ἦχος.
Ἐοιθάκη, ns (ἡ), nourriture des abeilles où gomme dont elles enduisent leurs, ruches; g/fois laitances ou entrailles de poissons? gfois nom de plante. R. ἔριϑος]
ἐριθαχίς, 190$, (x), femme de journée.
Ἐρίθαχος, οὐ (6), rouge-gorge, oiseau
"βριϑαλής, ἧς, ἐς, Poët. très vert, ou
*E hon: on le donne souvent pour cpithète a Mercure. RR. ὁ ἔρῃ OVEVriEte .
Ἐριουργεῖον, οὐ (ro), atelier où l'on travaille la laine. R. ἐριουργός.
Ἐριουργέωτῶ, f. now, tavailler la _laine.
Ἐριουργία, ας, (ἡ), travail en. laine:
Ἐριουργός 5 65, , qui travaille Ja laine. RR. ἔριον, ἔργον.
ἸΕριοῦς, ἃ. οὖν. rare pour ἐρεοῦ;»
_de laine, Ἀ.. ἔριον. ᾿
Ἐριοφορέω-ῶ, f. ὕσω, porter de la laine ou äâu coton, se dit notamis ment de certains arbres. KR. de .
ÆEPI
Épropdpes, “%r ον, qui porte de la laine. RR. «ἔριον, φέρω.
TÉpuw-d, f waw, êlre ouvrier en (laine. R, ἔριον.
"ἐρίπλευρος, ος, ον, Ῥοξί. aux flancs robustes. RR. +ipt, πλευρά.
“Ἐρίπνη, υς (ἡ), Poët. rocher détaché, Pic; précipice. R. ἐρείπω.
Épuriw-d, f. ὥσω, Gloss. renverser, ruiner, démolir. R. ἐρείπω.
Érr οίητος, 05, «y, Poët. très ὁρουvante, RR. +84, πτοξω.
ἜΡΙΣ, gen. ἔριδος, dat. ἔοιδι, acc.
ἕξιν ou qfois ἔριδα (ἡ), querelle, débat ; Poët. ladiscorde. R. ἔσουναι.
"Ἐρισάλ πῆς, uyyes (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. à la trompette bruyante. RR. ἐέρι, σάλπιγξ.
διὸ τρισθενης, ἧς, ἔς, Poët, très puissant.
RR. ἐέρι, 2 Pare
Éptoux, ares (rc), sujet de dispuie : 3 _gfois dispute, querelle? RR. ϑρίζω.
“Ἐρισυιάραγος, ος, ον, Poët. qui fait un fracas effroyable. RR. +ép:, σμάραγος.
“Ἃ Riom pus, os, ον, Poet. bien ensemence, tarte. &x τὲ. σπείρω.
“ἐριστάφυλος, ος, ον, Ῥοοΐ. abondan:
en raisin. RR. τὲ. σταφυλή.
story, οὔ (ἡ), disputeur , chica peur. ἈΠ. ἐ ἐρίζω
Ἐριστυτός, ἡ, ὅν, qui aime les disputes; babitué à la dispute;, propre àla dispute ; sophistique, coutentieux. Ἡ ἐ ἐριστυχή, ἦς. 5. ent. τέχνη, Ἰατὶ de la controverse,
QÉptoTsS, ἡ ἡ, ὄν, sujet à contestation.
“Ἐρισφάραγος, | $s CV, Poët. comme ἔρισμαραγος.
Ἐρίσφηλος, 06, 6, Poët. qui ébranle fortement; vigoureux, terrible, RR. tit, cr "Ἐρίσχηλος, ος, 0, Gloss. p. ἐρέσχγλος.
“Ἐριταρθής, ἡ ἧς, ἐς, Poët. très peureux ou très effrayé. RAR. ἐέ, τάρζος.
*Épiruos, ος, ον, Poëét. très précieux, très coûteux ; gfois très honoré ou très honorable? RR. +é. riu10.
* Éprpeyyre, ἡ T6 ἐς, Poet. tres brillant.
δρίφειος, ος, ον, dechevreau. Ἀ. ἔριφος.
“Ἐρίφη, ns, (ἡ), Gloss. jeune chèvre.
. Épiquov, οὐ (72), petit chevreau.
*Égighors, 0e, ον, Poëét. qui a l'écorce épaisse. RR. τὲ. φλοιός.
Ὑ ριφοκλόπος, ου (Ὁ), Poët. voleur de chevreaux. RR. ἔριφος, κλέπτω.
*ÉPIGOS, οὐ (Ὁ), chevreau, au pl.
es ER constellation préten-
due orageuse.
feuilles. RR. és OA.
"Ἐρίχφυσος, GG} CV, piein d’or ou cou-!
vert d'or. BR. +èou. AUS Ἐριώδυς, NG) ες, laineux, R. ἔριον.
F2 ? PET 06, +Éoxirns, οὐ (ὁ), Gloss. gardien; es-
EPM
* Épuaduyeg, ος, cv, Poét. extrêmement
douloureux. RAR. τέρι, ὀδύνη, *Éptuar, ns (ἢ), Poët. ouragan. ἈΠ.
ἐὲρι, ἄελλα. |] Comig. fléau de la laine, voleur de laine. RR. ἔριον, ὄλλυμι, "ἐριώπης, ov (5), adj. masc. Poët.
qui adegrands yeux. RR. τέρι, +0.
᾿Εριώπις, δὸς (ἡ), P. fem. αὐ ἐριώπης:
Épud ζν ἢ» ἧς (n), haie, clôture, barrière. À, ἕρχος,
τ PHATOS CU (6), nème sign.
*Éoxcie, ας (ἡ), Ῥοέϊ. fm, de ἐρχεῖος.
Ἑρκεῖος ou Alt. ἕρχειος, 053 ον, relatif à l'enceinte des maisons. Ze:ds Lpxeice, Jupiter Hercien » € -a-d.
, Protecteur des enclos. R. ἕρχος
ρχίον, οὐ (τὸ), mur d'enceinte ou de clôture.
ον, comme ἔρχειος.
clave qui travaille à la campagne.
ἑρκοθερευτικός, ἡ ,, Ov, ef
Ê φκοθυριχός, ἡ , ον, relatif à cette es-| péce de chasse qui se fait avec des filets. RR. ἕρκος, θύρᾳ.
ÉPKOS, εος-οὺς (τὸ), clôture; cloisou, barrière, enclos, prison, tout ce qui ser à fermer οἱ à enfermer.
Ὧρκος ὀδόντων, Hom. la barrière des dents, c.-a-d. les deux rangées de dents qui ferment la bouche. R.
᾿ἕρχουρος . 95, ον, Poët. gardien d'un enclos. ΒΚ. ἔοχος. οὗρος.
*È ÉpAT ἧς (ἡ), lon. . pour εἰρχτή.
20 ὄχ τος, Ἢ, ὧν, qui peut se faire. R.
᾿ἕρχτωρ, 2906 (Ὁ), Poct. celui qui fait, qui agi.
Éop. αν ατς (τὸ), soutien, support;
étai, colonne; môle, fa digue ;|
rocher, éeueil; point d'appui; fon dement ; lest d’un vaisseau; barricre du stade, point de départ :
gfois sujet, motif. R. ἐρείδω. || Qfois pendant d'oreilles, collier ou bracelet. R. εἴρω.
ἸἙρμαγέλη, Ὡς (ἡ), Poct. troupeau de
Mercure, troupe de morts conduite par 1 Mercure. RK. Ἑρμῆς, ἀγέλη.
Ἑρμαζω, f. ἄσω, appuyer, lester. R.
Ἑρμαθήνη, Ὡς (ἧ), hermathéné, tête portée sur un cippe semblable aux Hermès ou statues de Mercure.
ἈΚ. ρυεῆς, Avr.
Éou. ce, 7 ἴσω, imiter Mercure.
Ἡξομαϊκός, ἡ, ὅν. rusé, habile dans “Ἐρίφυλλος, ce, cv, Pot. bien garni del
son anétier. R. Équ Née
Éop. ausv, οὐ (ro), bonne aubaine ῷ heureuse trouvaille, ». ἃ m. gain envoyé par Mercure, R, de
Ἑρμιαῖος ou At. Ἑρμαιος, &, ον, de
EPM 515 Mercure, [| Subst. ἕρμαια, ὧν (τὰν, fètes de Mercure.
ἕρμαχες, ὧν (οἷ), rochers cachés sous les eaux; monceaux de piere res placées sur les bords des rou+ tes, R. ἕρμα.
Ë ou, ἄριον, οὐ (τὸ), petit Mercure. R.
“Ἑρυιάς, dd'oc (ἡ), Poét. banc de sable, rocher caché sous l’eau. R.
Ë ὕρμιασις, ews (ἡ), l'action d'appuyer, de Lester: KR. ἑρμάξω.
Égpaoua, ατος (To), appui, 1651,
Ῥρμασμός, οὗ (ὃ), cornme ἕρμιοισις.
Ἑρματ Lo, , ίσω, lester. || 4u moy.
prendre pour, lest, embarquer avec soi, sur son vaisseau, R. ἕρμα.
Ë ὑρυιατίτης, οὐ (ὁ), ad. mase. qui sert de lest.
“Ἑρματίξομαι, Poët. fut. moyen de
ἕω. LOT. fai Eer. αφρύδετος, οὐ (6), Hermaphrodite, Jus de Mercure et de Venus.
RK. Ἑρμῆς, ἀφροδίτη.
“Ἑρμάων, ονος (ὁ), Dor. et
* Épuéas ou Ἑρυιέης, cu (δ), Ῥοέϊ. et lon. pour Ἑρμῆς.
*Épueias, ac-w (6), Poët. Eol, m,sign, ἽἜρν. είης, εὦ (ὁ), Poët. lon. m. sign.
Eu ἴον, οὐ (τὸ), temple οἷν chapelle deMercure, principalement à l'en:
trée des gymnases,
ΤῈ; w ἥδιον, à cu (τὸ), comme ἑρμίδιον.
Écu veto, ας (n), interprétation; éclaircissement ; s explication; € énonciation. R. ἑρυμηνεύω.
Épurveua, τος (ro), méme sign.
Seumvevs, ἕως (ἡ), lvierprète, truchemeut; héraut, messager, guis de, cicerone; et en general, tout boue chargé d'expliquer, d'interpréter. R. Épuc.
Ἑρμιηνευτής, οὔ (2), m. sign. R. éourι γεύω.
Ἑρμηνευτικές, ἡ ἡ, ὄν, explicatif, énon-
ciatif. À ἑρμιηνευτικὴ δύναμις, Luc:
le talent de s'énoncer.
ÉPMHNEYO, f. «cv, interpréter, expliquer, proprement, traduire d'une langue dans une autre. R. de ἙΡΜΗ͂Σ, où (ὁ), contr. de ἕρ ῥμέας,
Mercure, dieu ou planèle; Hermès, statue de Mercure sans bras et sans pie ou tête de Mercure sur une espèce de cippe.
Épuidiov, ou (τὸ), petit Mercure, R.
FE
“Éouiv ou ὧς; ἐμίς, νος (ἡ), Poet. πε d'un lit. Ἐς ἕρμια.
Ἑρμιογλυφεῖον, οὐ (τὸ), atelier de sta:
tuaire, R. de
Ἑρμογλυφεύς, ἕως (ὁ), statuaire, sculpteur. RR. Ἑρμῆς, γλύφω.
Ἐρμογλυφικές, ἡ Ἢν ὃν, qui concerne let
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statuaires. À ἔρις σγλυφινή, ἧς, s ent.
τέχνη, Va sculpture.
Ë υογλύφος, οὐ (5), com. ξουυγ)υφεύς.
“Ἐρωοχοπίδης; οὐ (6), Comig. destructeur des statues de Mercure, sobriquet donne à Aleibiade. KR.
0 SU, χόπτω.
Ï DILOT AV, ανὸς (6), Hermopan, surnom de Pan fils de Mercure? ou platôt statue de Pan sans bras ni jambes, en forme d'Hermès. ΒΕ.
E. Häv.
*Ésveciremos, ος, ον, Pot. revètu de jeunes branches. ἈΠ. ἔρνος, πέπκος.
* Épvoxuos, 06, ον; Poët. ombiaeé de jeunes brariches. RR. ἔονος, κόμη.
“Ἐρνοχόμος, co (6), Poët. jardinier, qui soigne de jeunes plantes. RR.
“ἜΡΝΟοσεες, cus {τὸ}, Ροέϊ, jeune|*
brauche, jeune plante, ou qfois plante en général, xejeton au propretet au fix.
TÉSVE, vycz (4), Poët. corne naissante ou rameau du boïs d’un eerî.
Fñ. ἔρον Ὁς.
“Éd rs, ἧς, Ἐς, Poët. qui ressemble à ane jeune plante? rempli de “plastes ; rameux. Οἱ ἐρνωδέστατοι 21400, Geop. les rameaux les plus vigoureux.
“Éd, Poët. aor. τ. de ἕρδιω ou ῥέζ
“Ἐρξείης ou Épkin "5, οὐ (6), Zor. ne Lena ας, inus. actif, puissant. R.
ss Eu, fut. Poët. de δέζω ou ἔοδω.
τέρογα, Poët. p. ἔοργα, parf. de do. |
“Épiex, εσσα, εν, Poët. aimable. R.
“Époiny, Att. pour éoctu, opt. Jut.
d'ée, inus. pour λέγω ou ἀγορεύω.
ἕρομαι, f ἐρήσομαι (émparf. et aor.
ἠρόμην), EM consulter, questionner, demander, s'informer de, rechercher, m. à m. se faire dir ὃ, Le près: est pen usité. R. ἔρω.
“Ἔρος; dat. ἔρω; acc. ἔρον (δ), Eol. et Poët. pour ἔρως, amour, et par ext.
desir, envie, EX, NTUos ἐξ ἔρον ἕντο (pour ἐξεῖντο τὸν ἔρωτα), δἴοπι, ils eurent apaisé l'envie de manger. | R. ἐράω.
ὃς, ecs-cus (τὸ), Poët. pour εἶρος.
dr ts (#), Gloss. et τίς, τὸς (ὦ), ), Fe « it. pour ἑορτή
8 ἄκανθα, ἧς (ἢ), acauthe sans baies: KR or or mes
“ÉprerOneres, ος, ον, Poët. mordu par un replile. ΒΕ. ae, δάκνω.
*È; FerqEts, εσσα,, εν, Poët. de reptile;
plein de reptiles ou de bêtes. R. de
δ: πετός, ἡ, ὅν, γα ΡΠ] > qui rampe ou grimpe. {| Subst. Ésrerev, οὖ (πὸ), reptile, bête rampante ; bête
où animal cr général. R. ra.
EP» Ésrerdd nc ne, ες, qui ressemble aux reptiles; rampant, grimpant. k.
"Ερποδών, ὄνος (ἡ), Poét. pour ἕσπης, dartre; gfois Vaction de ramper ?
Ἑρπήχῆ, ἧς (M), comme ἐρπύλη, ξοπύν, vos (6), comme ἕρπης.
Ἑρπυνώδης, Ὡς, ες, qui ‘s'étend de proche en proche comme une dartre; d'apparence dartreuse. R.
ἕρπης, nrcs (ὅλ, herpe, espèce LE ,dartre; dartre er général. R. ἕρ “Ἕρπη ἡστήρ, ἦρο TON Poët. et ἝἜρπ τηστης, οὔ (3), Poët, qui rampe, | δ impe ou ser pente.
“Éoinor 146, ἡ, ὅν, fait pour ramper ou grimper.
TNT U ἕρπης:
‘forte 1, 166 (ὃ), Poët. le vin. R.
? ἕρπτό ὃς, Ty ὅν, POUT ἑρπετό ΤῈρ σπυδών, ὄνος (ἡ); comme ἕρττης ὦν.
"Ἐρπύζω, J ὕσο, Poët. pour HS 4 τύλη où Ἐρπύλλη, Ὡς τ ES ve
χοὸς, ἧς, ὅν, dartreux. R.
DRE Ov.
Horus, ίδο: (1), Gloss. p. ἑξρπύλλη.
Ἐρπυλλὸν, ο cu (τὸ), εἴ
Ἐρπυλλι ος où ἕρπουλος, οὐ (6), serpolet.
Sa inf. aor. 1. de ἔξποω.
rvou56, οὔ (0), l’action de ramper; marche rampante. R. ἕρπω.
᾿Ἐρπυστάζω, f. ἄσω, Poët, ramper, se trainer,
“Épruoris, οὗ (ὑ 7) Poët. et οπυστιχκός, ἡ, ὅν, rampant. Ta ἕρπυστιχά, les reptiles. Ἑρπυστικὸν ἕλκος, ulcère rongeur.
ÉPTIO, 1} ἕρψω (mparf. εἷρπον. aor.
εἴρπυσα), rampér, serpenter, grimper, s'approcher insénsiblement, se glisser; Poët. aller, marcher.
τἰῤῥαγέως, Gloss. rapidemeut. R.
αγκα, parf. de baiye.
#ynv, aor, 2. pass. de £ δήγνυμι.
ἄδαται, Jon. pour ἐῤῥασμιέγοι , 3.p. pl. parf. pass. de Save.
tin 22, parf. de δαθυμιέω.
ὑσαῦς, οὐ (6), P. bélier. R. ἀῤῥὴν.
ne x (2), Gloss. m. sign.
ἐῥράσθῆν, aor. 1. pass. dé ῥαΐνω.
PR am adv. avéc indo- KR. ῥαστωνεύω.
aa, parf. de ῥάπτω.
re comme ἐρ δ θην.
» Je D. ὅν imparf. de δέω.
nu aor. τ. de fie.
euv, Dor, pour &£::v, 3. p. pl af de ξέω,
Le ὃ ù Εῤῥά
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Ἐλῥήθεν ou Ἐῤῥέθην, aor. 3. passif de ἔσω, inus. pour Λέγω où &yeεὔω.
ἔρριηξα, aor. τ. de & θήγνυμι.
“Ἐξῥιγά, parf. de δυγέω.
“Ερῤῥίγησι, lon. pour ἐῤδίγω, 3. “, ταί. parf. Fan, RAS “Εῤῥυγών, οὖσα, ὄν, Poët. - pour ἐῤῥι-
γώς, part. parf. de ὃ διγέω.
Écyuua, parf. passif dé δίπτω.
ὑῤδινον, οὐ (rc), médicament qu’on fait prendre aux malades par le nez, en t. de méd. errhine. BR.
ἐν; pis Ἐῤῥ' “bo, 3. p.s. impér. ps passif
de ὁ βίπτω.
mesure. R. ἐῤῥυθυισμένος FE pass. de δυθυίζῳ.
ρβυθμες, cs, ον, conforme at rhytame, mesure, cadence. RE. ἐν, ζύθυός:
Ἐῤῥύτηναι, aor, 1. de δυπιαίνω. ᾿ Ἐξῤῥυσωριένος, ἢ ἢ, ὧν, part. parf. pass.
de buste. “ἢ ÉPPQ, f. ἐῤῥδήσω (aor. 102164, néanmoins ce verbe n'est guère usilé qu'au present), s'en aller, s’en venir, marcher, aller; mais ordinairement s'en aller tristement, sous de fächeux auspices ; mercher lentement ou avec peine ; tomber en ruine; décheoir; périr. ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα, Xen. mes alfaires vont mal. Πόλεις ἔξῥουσαι ὑπὸ βαρθάρων, Plut. villes détruites par
. les barbares. ἕρρε, Hom. va-t-en à Ja malheure ; puisses-Ui périr.
ἔῤῥωγα, parf. ὰ signe passive. de δήγνυμα.
Ἐξῥωμέ ἕνος, Ὧν ον (comp. ἐῤδωμενέστερύς. SUP. ἐστατοξὶ, ‘fort, robuste ; bien portant ; solide. C'esble part.
ραν pass. de δώννομιι.
Ἐρῤῥωμένως, αεἰν. avec vigueur. R.
δωμένος (de ῥώννυμι).᾿ + É55
Te ὠοντο, Poët. 3. P-p!. imparf. de
Dar ἔς
2586 , οὗ (Ὁ), Poët. comme ἐῤῥαός.
Fos: aor. ἴ. act, de ὃ δώννυμι.
65000, pl. ἔῤῥφωσθε,, imper, par.
pass. de ὃ ῥώννυμι.
ρσα, Eol. aor. τ. «᾽ ἴφω..
Ἑρσαῖος, à, ον, mouillé de rosée. R.de *ÉPSH ou ἕρση, Ὡς (ὃ), Poët. rosée; par ext. tout ce qui est jeune et tendre, comme tendre duvet , herbe tendre; agneau ou chevreau qui vient de naître. R. ἔσσω.
“Ἐρσήεις, «064, εν, Poët. baigné de roδύο. KR. non. Ë: 2615 où Esots, εὡς (#), l'action de
ss
ΕΡΥ nouer, d'enlacer, de tresser, d'enfilèr, R. εἴσω.
*Épow, Eol. fat. d'étso.
*Éoow (sans füut.), Poët. mouiller, arroser. R. ἄρδω.
Écoudns, Ὡς, ἔς, couvert de rosée.
ἐξρυγγαίνω, lisez ἐρυγυναΐνω,
Épuyyéo , Τὰ ἐρεύξομιαι y comme ἐρεύ Ch
Fpvyet infin. aor. 2. d'ésebyo.
E Ῥυγή, ἧς (ἢ), et Lay, ατος (τὸ), rot, éructation.
+Épuyuxive, f avot Gloss. comme _éguyuéo.
Épryuard ne, Ὡς, ες, Qui provoque ou accompagne l'éructation. KR.
ÉRUYU 2.
*Épuvuéo, f ἥσω, Zon. roter, rejeter ,en rotant ou en vomissant.
*Épbyumos, ἢ, ον, Poët. qui fait roter, qui rugit ou beugle avec force.
R. de Ἐρυγυός, où (6), rot,.éructation. R.
rougir. R. ἐρεύθω.
ἤδυδυμα, ἅτος (τὸ), rougeur; pudeur ; gfois en 1. de med. érysipele.
out de-à, f. ἄσω, comme ἐφυθαΐνω.
ἐξ φυθίδιος, GS; CV, ere patois ‘rhodien pour ἐρυσίοιος.
Épubivos, ou (6), comme ἐρυθρῖνος, ἐρυθράδιον, ou (τὸ), comme ἐρυῦοόd'avey.
Épulsaive, f ανῶ, roucir, durs les deux sens actif et neutre. R. ἐρυθρός.
Épobpaice, α, ον, relatif ox appartenant à la mer Rouge.
Foblerua, ατος ἔην rougeur.
Ἐρυθρίας,. οὐ (ὁ), adj. masc. qui. ἃ le teint rouge.
Ἐρυθρίασις, _deur.
Ἐρυθριάω-ὦ, f. ἄσω, rougir, dans le
sens neutre.
Ἐρυθρῖνος, cu (5), rouget, espèce de Poisson.
Égb0pucy, οὐ (τὸ), sorte de pommade rouge.
Τρυθροθαφής, ἧς, ἔς, teint en rouge:
RR. ἐ, βάπτω.
Ἐρυθρόγραμιμος, 05, ον, marqué de
lignes ou de lettres rouges. RR, ἐ.
Ἐρυθροδάχτυλος, cs, ον, qui a les δ τὴ rouges. RR. ἐ, D'al\a bes
ἐφυθρόδανον, cu (τὸ), garance, patte Pr on se sert pour teindre en rouge. R. ἐρυθρός.
Éputaod aus ὡτῷ, f. ώσω, teindre avee la garance.
ἐρυθροειδή ἧς. ἧς, ἐς; rougeâtre, RR.
eus (à), rougeur; pu-
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ἐνυθοοχάρδιος, ο:, cv, dont le cœur ÉpraËro-&, J. wow, rouiller, niéls
est rouge. RR. ἐρυθρός, καρδία,
ler, κάτου par la rouille. K. é00:%.
ἐῥυθρόκομος, cé ον, qui a les cheveux Ἐρυσιθώδες, * etes semblable ‘à la
rouges. RR. ἐσ. χόιλη.
Ἰπρυθρύπελας, ατος (ὃ), comme ἐρυσί-
ἐρυθροποίκιλος, ος, ον, varié de rouge. ἈΚ. ÉD. TOUX!ÀCG. ἐρυθροόπους, cus, ouv, gén. 0005 (ὁ, ἡ), aux pieds rouges. il Subst. (Ὁ), nom d un oiseau ! RR. ἐρ. ποῦς.
rouille des blés ; couvert de rouille; ὟΝ à la rouille.
Ἐρυσίθοιξ, toto (ὁ, ἡ)» Poëf. qui a je DS cheveux ou les poils roux. RE.
ἐρεύθω; θρίξ. [| Qui entraine les che- Veux ou le poils, er parlant d'un peigne, d'une brosse. RR. ἐρύω,
Ἐρυθροπρόσωπες, ὡς, ον, qui ἃ le teint Πρύσιμον, οὐ (τὸ), érysimum ,herbe
rouge. BR. ἐρ. πρόσωπον.
sou υῇούς ὅς, &, ὄν, rouge. [| Suëst. (6), sumac, arbre. R. ἔρευθος.
Ἐρυθρόστικτος, ος, “ἂν, tachetée de rouve. RR. ἐρ. στ Lo.
aux chantres ox tortelle, plañte.
“Ἐρυσινηῖς, δος à), adj. fém. Ῥοέ!.
qui arrête, qui fixe les vaisseatx, épith. de Pure RAR. ἐρύω, ναῦς.
ἐρυθοῦτ τῆς» τος (ἡ); rougeur. Ἀ. ἐρυ- Ἐρυσίπελας acc (To) λ 8}: vsipèle,
Ë πρυθρόγροος-ους, cos-ous, 00v-cuv, ef
Ésuodyows, ὠτὸς (6, %), coloré rouge, qui a le teint rouge. RR.
Faute et ἐς, rouge, rougetre.
*Épuraxéen, P. aor. 2. inf. αἱ ἐρύκω.
*Épuravio (ou qfois Épuxanéo), ou Éguxave, Poeët. pour ἐρύχω.
Ἐϊρυχτῆρες, ὧν, (οὗ, Lacéd. espèce
d'aftr anchis à Sparte, R. de *ÉPYKA, 7 ἐρύξω (aor. ἄρυξα, où ἠρύχαχον), Poét. retenir. empêcher ; repousser , écarter, tenir éloigné.
ἵππους ἔρυξαν, Hom. ils retinrent leurs chevaux. Mr σ᾽ ἔρις ἀπ’ ἔργου θυμὸν ἐρύκοι, Hés. que l'esprit de discorde ne te détourne pas du travail. Mr pe’ ἔρυχε μάχης, Hom.
ne ΠῚ ‘empêche pas d'aller combattre. ἤἄρυξε πόλιν Un ἀνατραπῆναι.
Eschyl.il a empêché Ja ville d’être détruite. Axëy τοι λιμὸν ἐρύχοι, Hom. ce qui pourrait te préserver de la faim. il Au pass, ou au mo.
Roüreaau, s'arrêter, rester immobile, n'oser avancer. R. ἐούω.
ἔρυμα, ατος (τὸ), défense, rempart.
R. ἐρύω, HU ἅτιον, οὐ (τὸ), petit rempart.
Ἐρυυνός, ἡ, ὄν, fortifié, en état de défense; sûr, en sûreté.
Éguuvorns, n705 (x), force d’une ville fortifiée.
Éupvi- ὦ, f. ὦσω, fortifier.
1) ουξις, εὡς (n), comme ἔρευξις.
*Eo ἡρυσαίριλοτ' ος, ος, CV; Poët. qui traine un char, RR. ἐρύω, bien Épuctdu- ὦ, f: ñcw, être gâté par la nielle. R. de Épvaién, ns (à), nielle, rouille des plantes. R. ἐρεύθω.
sorte d'inflammation de la peau.
RR, ἐρεύθω, ἐπέλα, peau.
en ἐρυσιπελατώδης, Ὡς; ες,. érysipéla-
teux.
"Ἐρυσίπτολις, ις,1, gén. toc, Poët. protecteur des villes. RR. ἐούω, πόλις Τπρυσίσκηπτρον, οὐ (τὸ), pour ἐρεισί-
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"Ἐρυσίχθων, ονος (ὁ), Poët. qui laboure la terre, er parlant d'un bœuf. RR. ἐρύω; χθών:
* Épuopiés, οὖ (δ), Poët. appui, défense, préservatif. R. ἐρύω.
᾿"Ἐρυσσάμ. 508 Poët. pour ἐρυσάμ.:γος αἱ ἐ ἐρύω.
*Époorés A ᾽ ὄν, tiré; qu'on peut ürer. R. ἐρύω.
*Épur np, ἦρος (ὁ), P. celui qui tire.
*ÉPYO, f ἐρύσω (aor. εἴουσοι, où sans auSrne. ἔρυσα,, ἔδυσσα. parf. pass.
εἴρυμιαι,, où par licence, Égvuax ).
Poët. tirer, trainer. || 4u moyenr, tirer à soi ; tir du fourreau: ; art er. mettre en sûreté; garder, protéger; sauver, délivrer, racheter ; observer, garder fidèlement; gfois prendre garde à,examiner, rechercher : g/ois parer, éviter; toujours
avec l’acc.
*Écocs, εος-οὺς (τὸ), Poët. pour στέρ- 05:
Ἕρχ αταιν, lon. ἐγύαι εἴρχαται ou εἰργμένοι εἰσι, ὃ. p. pl. parf. passif d° εἴργω.
*Éoyaroets, εσσα, εν, P. garni d'une haie ou d'une grille, R..de
‘Éoyaros, οὐ (6), Poët. haïe, grille, palissade, ou en général; ‘clôture.
*“Épyar dw-D, f. éco, Poët. garnir d'une grille; tenir en cage. R. ἔρχατος.
‘I Ἰερχατόωντο, Poëét. pour ἐρχατοῦντο
“Louatôtce, ἡ, οὐ, Poét. qui préserve] ÉPXOMAI, καὶ ἐλεύσοιλαι (imp. REX
les blés de la rouille, épith, de Jupiter et de Cérès. K. ivolEs.
ἢν. aor, ὁ. ἦλθον de l'intes. κἐλεύes. parf LUE? et miicris ERP
Ce verbe confond souvent ses temps; avec ceux d'eux, aller), 1° aller; venir; marchér : 2° au fig. parve- Υ à; én venir à : 3° aller, erprimant le futur comme en francais :
4° s'allonger, s'étendre. |] 1° Éoχεαθαι πρὸς τινὰ, aller vers quelqu'un. ἔρχεσθαι ποὺς τι Ou εἰς TLOU ἐπί τι, aller ou arriver à quelque chose. [| Διὰ μάχης ἔοχεσθαί τινι, Thuc. en veuir aux mains avec quelqu'un. Διὰ παντὸς πολέμου αὖrois ἰέναι, Δ'έπ. en veuir avec eux à une guerre ouverte. Διὰ φόνου ἔρχεσθαι, Lex. en venir au meurtre. Διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλὺθότες, Xén. réunissant toutes les perfections, m. ἃ m. élant arrivés à tous les biens. Ets λόγους τινι ἔοχεσθαι, Lex. entrer en conférence avec quelqu'un. Ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν, avoir recours à tous les expédiens.
ἔρχεσθαι ἐπὶ τὸ doyen, Dem. parvenir au commandement. ἔρχεσϑαι ἐπὶ τὰς εὐθύνας, Dém.en venir à parler des comptes. [{3" ἔρχομαι φράσων ou ἐρῶν, je vais dire. Éoχύμαι ἐπιχειφῶν ἐπιδείξασθαι, Plat.
je vais essayer de montrer. À ἐρχομιένη ξορτή, la fête prochaine. Τοῦ écyousve ἔτους, l'année prochaine où l'année qui vient. [| 4° *Zrévos ἔρχετα. αὐλών, Dyouis. Périég. un étroit défilé s'étend.
Éshis, eos (ἡ), l'action de ramper, dé se glisser. R. éme, ἐρῶ, fut. d'tsw , dire, inus. pour λέγω ou ἀγορεύω.
“ἔσω, Poët. pour ἔρωτι, dat. αἰ ἔρως.
Ἐρωδευός, οὔ (6), héron , oiseau. Ἀ... 1 ΔΕΡΩΩ- ὦ, f. now, Ροδί. couler, s'échapper impétueusement : reculer, se retirer : renoncer à, gen.; CESser de: dans le sens actif, repousser, faire reculer, g/ois empêcher.
Écon, ἧς. (ἡ), mouvement impétueux , impéluosité, violence : retraite, fuite : cessation. R. ἐρωέω.
' Ἐρωμανέωτῶ, ἢ᾽ήσω, Poët. pour ἐρὼ- ΄τομανέω.
| Épouavng, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ. pour &pwro- “μαγής.
Épouavia, ας (ñ), pour ἐρωτομανία.
Épwpéviev, où (rc), petit objet d'amour, petit amant ou petite maitresse, R. ἐρώμενος d'écaw.
:Ερωμιενοπάροχος, ὃς, ον, Gloss, qui procure des amans , et ainsi de plusieurs composes du méme genre.
RR. ἐρώμενος, παρέχω, Ἑρώμιενος, n, ον, part. passif. α᾽ ἐοάω.
| Subse. ὁ ἐρώμιενος, le bien aimés
CA nl } de Ἡ ἐρωμένη, l'amante. Poyez ἐράω.!
*Epov, P. pour ἔρωτα, acc. αἱ ἴοως.
EPA
ἕως, ὠτὸς (6), uniour; gfdis desir, envie, passion : Cupidon où l'Amour, divinité mythologique. K.
Épordstev, cu (τὸ), petit Cupidon, petit amour. R. ἔρως.
Ἐρωτάω-ῶ, f: ἥσω, questionner, in terroger : demander, s'informer de : proposer une question, ui problème : argumenter, raisonner :
qfois prier. R. ἔρομαι.
ἐρώτημα, ares (τὸ), question, problème; argument en forme qui chez les cnciens avait souvent la forme interrogative. R. ἐρωτάω.
Ἐρωτηματίζω, f. icw, mettre des ar-
_gumens en forme. R. ἐρώτημα.
Ἐρωτιημᾶτικος, ἡγ 6v, interrogatif; présente sous une forme interroga-
d'un argument.
Ésorruartos, adv. interrogativement; en forme.
Écurrmärio, οὐ (τὸ), petite queslion, petit argument.
ἐρώτησις, ἕως (2); interrogation;
“argumentation. R. ἐρωτάω.
“Ἔρωτιαάς, ἄδος (δ), adj. fém. Poët amoureuse, R. ἔρως.
Ἐρωτιζω-ὥ, f: ἄσω, être enclin à l'amour; avec le gen. ètre épris de.
“Ἐρωτιδ εύς, ἕως (6), petit Aruour, Époridiz, ὧν (τὰ), fêtes de l'Amour.
tÉporite, Πίσω, GL pour ἐρωτάω.
Ἐρωτιχός, ἡ, ὄν, rotiqué; amoureux ; dé complexion amoureuse. |} ἔρω- +44, ὧν {τὰ}, plaisirs de l'amour; poèmes ou sujets érotiques; fêtés de l'Amour. R: ἔρως.
ἐρωτικῶς, «dv. amoureusement.
Ésoriev, οὐ (τὸ), amourelte; petit Amour.
*Évoris, ίδος (ἡ), adj. fém. P. amoureuse; chérie.
ἐρωτογράφος,, 05, ον, qui écrit sur des sujeis érotiques. RR ἔρως, γράφω.
Ἑβρωτόδεσμιος, οὐ (ὃ), Néol. nœud d'amour. RR. ἔρως, δεσμός, ἔρωτοδ ιδάσκαλος, οὐ (6), précepteur d'amour. RR: ἔρως; διδάσχαλος.
ἐρωτόληπτ ς, ὃς, ὃν, amoureux, épris d'amour. RR. ἔ, λαμιδάνω.
ἐρωτολυψία, ας (ἡ), amour, passion dont on est épris.
Ἐρωτομιανέωτῶ, f 160, Être éperdument amoureux. R. de Ἐρωτιμανής, ἧς, ἐς, fou d'amour, éperdument amoureux, RAR. €. mai VOA.
Éporquavie, ας (ἡ), folie armonreuse, folle passion.
Ἐρωτοπαίγνιον, eu (ro), jeu d'amour ; chanson d'amour, RR. ἔ. παίγνιον.
“ἐρωτοπλάγας, 4 ον, δὲ quitrompe
tive; mis en forme, er parlant
l'amour ; qui évare eu amour. BR.
“Ἐρωτοπλοέω-ῶ,, f. row, P. naviguer sur Ja mer d'amour. RR. £ πλέω.
ἐρωτοποιέω-ῶ, f. ñcw, faire naitre
. l'amour. RR. ἔ, réo. ἶ
1 βρωτοτόχες, 05, ον, Ροέϊ. qui fait uaitre l'amour. ΒΕ. ἔ. 470.
“Ἐρωτοτρύφος, ος, cv, Poët. qui nourrit l'Amour. H ἐρωτοτρόφος, 5. ent.
θεά, Vénus, la mére de l'Amour.
RR. ἔ. τρέφω.
“Ἑρωτύλος, ος, ον, Poët. qui concerne l'amour. Ἐρωτύλα ἀείδειν, Bion. chanter des chansons d'amour. [| Subst. (é), petit amour, terme de tendresse. R. ἔρως. à
Ἐρωτῷο, 2.p. 5. opt. pres. passif de ἐρωτάω; ἐξά,
ἧς, Att. et Jon. pour εἰς. N. B. Cherchez par εἰς tous les mots commencant par ἐς qui ne se trouveront pas ICI.
ἐσαγγῶλω, Καὶ αγγελῶ, Aït. pour εἰσαγγέλλω.
Écuet, adv. Alt. Pour εἰσαεί.
“σαι, Poet. inf. aor. 1. de Eux ou _qfois de ἵζω, rarément de ἵημι. Ὁ
*Écäro, Poet. 3. p. s. plusqp. ou aor. ἃ. α᾽ εἰσάλλουναι,
*Écav, P. pour ἦδαν, 3. p. p. ἱπιραγξ αἱ εἰμί, étre. ᾿
"Ἔσαν, Poët. 3. p. pl, ἄον. à. act.
de ἴημα ou de ἕννυμιι ou de ἵζω.
“Ἔσαντο, Poët. pour εἴσαντο, 3. p. p.
aor. 1. moy. de ἕννυυι.
Écérry, aôr. à. passif de δήπω.
Ἐσαῦθις, adv. Ait. pour εἰσαῦθις.
Écaboucv, adv. Ati. pour εἰσαύριον.
Éo6:04; aor. τ. act. de σξέννυμι.
ÉcEnv, aor. 2. pass. de ἀδέννυμι.
Ἐξ σγέπερ, lisez ἐστέπερ. ἢ
“Ἐσέδραχον, P.aer. 2. αἱ εἰσδέρχομαι.
"ἔσει, Art. p ἔσῃ, 2.p, s. “μα. d'etui.
Ἐσελεύδοιλαι, Att. fut. ἀ᾽ ἐδέρχομιαι
*Éceudosare, Poët. pour εἰσεμάσατε, .3.p.s.aor. τ. α᾽ εἰσυιάεἶναι.
"Εσενείζασθαι, lon. pour εἰδενέγκασθαι, aor. 1. inf. moy. α εἰσφέβω.
Écéreiru, àadv. Alt. pour εἰδέτεει..
τα. ᾿ ἐσεσάχατο, Jon. pour δεσαγμιένον ἦσαν, plusqp. pass. de σάττῶ.
Ἐσεσήρειν, plusqp. de σαίρω, ou plutôt imparf. de σέσηρα.
σέτρωσαν, 3. p. p. aor. 1. αἱ ἐστιτρώσχω, Ait. p. εἰστιτρώσχω,, blesser en dedans, pénétrer dans, dat. RR. ἐς pour εἰς, τιτρώσχω.
*Écéyuvrd, Put. pour εἰσεχέχυντο, 3.1 pp. plusqgp. pass. d'eicyéw.
Échxa, A. avr. 1. d'icinu: pour sic lus. ὼ
OT
Ἐσήλατο, Att. pour εἰσήλατο, 3. p. 5.11 ἔσι;, sus (ἡ), nus. pour ἔφεσις, pas] lieu ou qui parait le sofr ;‘occidén-
avr. 1. ᾿ εἰσάλλομαι.
Édnusin, ἧς (ἡ), Zon. p. εἰσέλευσις.
Éo0° (dévarit une aspi rée), contr. pour
sion, desir. R. ἵεμιαι,
"Ἐσιτήρια, ὧν (τὰ), Att. δὲ Ton. pour!
ἐστί ou pour ἐστέ ou qfois pour la| ἔσκυμμιαι, parf pass. de σκάπτω. δον). ἔστε. || ἔσθ᾽ &, pour ἔστιν ἃ! Écxodero, P. p. εἰσκατέθετο, 3. p. s.
ou d'un seul mot ἔνια. ἔσθ᾽ ὅτε, our ἐνίοτε. Voyez elui.
*Écôa, Poët. inf. aor. à. moy. de ἵημι, ou inf. parf. pass. de Evopt.
Ἐσθεί;, εἶσα, ἐν, Ait. pour elobeis, part. aor. ἃ. actif ἀ᾽ εἰστίθημα,
*Écnux, ατος (τὸ), Pot. habit. R.
*Échneves, Ἢν ον, lon. pour ἠσθημξγος, vêlu, revêtu de, dat. R. ἐἐσθέω, inus. αἱ ξαθής.
ἔσϑην, Poët. aor. 1. pass. de ἕννυυι.
ἐσθής, ñros (ὁ), habit, vêtement. R.
᾿ἄσϑησις, εως (ἡ), Poët. habillement.
KR. φἐσθέω αἰ ἐσθής.
ἘΣΘΊΩ, f' ἔδομαι où φάγομαι (imparf. ἤσθιον. αον. 2. ἔφαγον. parf.
ἐδήδοχα. plusyp. ἐδιηδόχειν. parf.
A, past. ἐδήῤεσμαι. aor. ἠδέσθην. ver-
bal, ἐδεστέον. Ce verbe, très irre-
τς gulier comme on le xoit, emprunte ses temps à +), Poct.et ἐφήγω,
inus. Le fut ἔδομοαι fait à la ἃ. p.
τ: ἔδει ou En. Le fut. φάγομιαι fait
φάγεσαι), manger: au fig. devorer,
consumer. Éobiev ἄρτον, manger du pain. (On dit aussi ἐσθίειν ἄρτου,
s. ent. τὶ ou uéous). Πάντας πῦρ
ἐσθίει, Hom. le feu les dévore tous.
Ofxcc ἐσθίεται, Hom. la maison est
maugée, c.-4-d. dilapidée, ruinée.
ἐσθίειν τὴν χαρδίαν, Pyth. ronger son cœur, c.-4-d, se consumer de chagrin.|| £n 4. de med. ἐσθιύμιενος
ἕοπης, Gal. dartre quironse. R.
MÉcbodorrs, οὐ (δ), Poët. dispensateur des biens, er parlant des dieux. RR. ἐσθλό:, δίδωμι.
ἡ ἐσθλοδότις (ἡ), Poét. fém. ᾿α᾽ ἐσθλοδότης.
“ÉSOAOS, ἡ, ὄν, Poët. ou rare en
“ prose, ροιω" ἀγαθός, bon, probe, | Lie habile, honnëtte, vertueux,
sage, frugal, utile, Τὰ ἐσθλά, les
"biens, les avantages.
οθλύτης, ἧτος (ἡ), bonté, probité ;
| fiugalité, habileté, bravoure. R.
1 (échos. ᾿
Ὁ βσύχωμια,, ατος (τὸ), Poët. trait de valeur, exploit.
"ἔσθος, eos-cus (τὸ), Poët. pour ἐσθής, habit. R. ἕννυμι,
“Écdw, Poét. pour ἐσθίω.
Ἐσιδεῖν, “εἰ, pour εἰσιδεῖν» acr. 2.
Ἰὰσιέναι, {εν inf. αἱ ἔσειμι p. εἴσειμι,
Ἐσίζομαι, At. pour εἰσίζομιαι,
aor. 2. moyen εἰ᾿ εἰσκατοαιτίθγμ.
“ἔσκε, lon. et Poët. pour ἦν, 3. p. s.
imparf. d'eiui.
ἔσκεμμιαι, parf. de σκέπτοριαι.
Ἐσχεμιμένως, adv. avec ou après réflexion. R. ἐσκεμιμιένος de σχέπτο-
᾿σκιατράφγυκα, parfide σχιστοσφέω.
ἔσχλυκα, parf. ἃ signific. présente (plusgp. ou imparf. ioxiruew. aor.
ἔσχκλην), ètre desséché, endurci.
_ Voyez σχέλλω.
*Écxcv, Poët. imparf. d'elui.
Ἷ Εσλῦς, ä, ὅν, ον, pour ἐσθλός.
ἐἕσμα, οτος (τὸ), Gloss. queue des feuil'es ou des fruits. R. éfouat?
"ἔσμιαι où Εἶμαι, Poët. parf. pass.
de ἕννυυιι.
tÉœez, 65, ἡ, Gloss. doux comme miel. R.de
*ÉSMOS, ougfois Êcuss, οὔ (6), Poët.
essaim; au fig. troupe; foule: Poët.
miel qui coule des rayons, et par ext, ruisseau de miel, de lait, etc.
Eux. [| Q/ois siège ou action de s'asseoir? R: ἕζομι.
“Ἑαμιοτόκος, ος, ον, P. qui produit ou multiplie des essaims, RR, ἑσμιός, τίκτω.
“Ἐσιλοφύλαξ, αχος (5), Poët. qui surveille les ruches.RR, Sous, φύλαξ,
“ἔσο, Poët. pour ἴσθι, ἐπιρόν. εὐ εἰμί,
Écouwst, fut. d'eiui.
Écoxpiicuot, f. isa, se regarder au mirobr. Ἀ.. ἔσοπτρον.
Évonr pis, (δὸς (ἡ), dim. εἰ ἔσοπτρον.
Ἐσοτετρισυνς,,, οὐ (0), action de se mirer,
Écorracedrs, ἧς, ἔς, semblable à un miroir, RR. ἔσοπτ. εἶδος.
Ésonrecy, οὐ (+0), miroir : φίοῖς pierre spéculaire? R. ἐσοράω pour
᾿Εσεοῦνται, Dor. pour ἔσονται, 3. p. p.
ἙΣΠΈΡΑ, ας (ἡ), soir; soirée; l’occident. Écréous, le 501}, sur le soir.
Οὐκ ἦν ἑσπέρας, Aristoph. il w'étai pas encore soir. Πρὺς ἑσπέραν, le soir, vers le «soir : du côté de l’occident:|| Qyois en vers.ce serait le ἔπι. de ἕσπερος pour ἑσπέριος
Ἑσπερία, ας (ἡ), soir? repas du soir?
plus souvent, l'hespérie. R. ἑσπέpuce.
ἸΕσπερίζω, f ἴσω ou ἐσπερίζομναι, goûter, faire sou repas du soir.
Éorepivss, ἡ, ὅν, ct
Ἐσπέριος, ὡς ou 9, οὐ, dusoir,qui ἃ
tal, situé au couchant,
Βυπερίς, (δὲς (ὁ), adj. (ἔνι. occideutale, siluée au couchant. || Su/sr.
julienne ou giroflée, fleur. Αἱ Ἐσrepides, les Hespérides, rymphes filles de la Nuit
Écrréotoux, οτος (τὸ), goûter, repas du soir, avant le souper, dans les anciens temps de la Grèce.
*Éomepsdev, adv. Poët, du evuchant ; du côté du couchant; depuis le
| soir,
ἕσπερος , 00 (ὁ), l'étoilé de Vénus, l'étoile du soir; par ext, le soir. R.
"Ἑσπέρος, ts, ὃν, Poët. pour ἑσπέριος, occidental. ἕσπερος θεός, Soph. le dieu des enfers, Pluton.
"ἔσπετε, Poët. pour εἴπατε, 3, p, pr ind. ou imper, αἰ εἰπεῖν.
Éorevouivos, ade. à la hâte, R. ἐgrevou.Évés, part. jparf. pass. de σπεύδω.
Ἐσπόυνην, aor. ἃ. de ἕπομαι.
"ἔσπον, Ρ. pour εἶπον, voyez εἰπεῖν.
᾿σπουδαισυένως, «dv, avec exacti-
tude; sincèreinent; sérieusement, R. σπουδάζω,
"ἔσσα, Pout. εἶσα,, aor. τ. de Evous ou de ἕζω.
“Ἑσσάμεν, Poët. aor. 1. moyen de ἕννυμι,
᾿Ἔσσαν ou ἔσαν, Poët. pour ἦσαν,
RAR
} 3. p.p. imparf. d'au. ‘ Écoëz:, Poel. pour ἔσῃ, 2. ρ. 5. d’E-
oeuar, fut. αἱ εἰμι.
1 Ἐσσευσ, Poët. aor. τ. de σεύω.
ἘΣΞΗ͂Ν, fves (6), voi des abeilles :
Poët. et primitivement, roi, mouarque: prètre de Diane à Éphèse,
Hiooc, Poët, pour ἔσο.
*Écne, Poët. pour εἶσο, 2. p-s.plusqp.
pass. de ἕννυμι.
*Écocuat, Poët. pour ἔσομαι, fut.
d'au.
*Écou, Poët. pour ἔσον, impér. ον,
Éoovbey, pour ἐσύθησσαν, 3. Ρ. pi
abr. 1. pass. de σεύω.
"ἤσσυμαι, Poët. pour σέσυμιαι, parf.
pass. de σεύω.
“Ecouuévas, adv. Poët. à la hâte,
avec impétuosité. R. ἐσσυμένος,
, part. parf. pass de σεύω.
Ἷ σσων, Ὧν; UV, gén. ovcs, Ton. pour ἥσσων.
“ἕσταθεν, Eol. pour ἐστάθησαν, 3. p.
p. aor. 1. pass. de ἴστημι.
ἕσταχα, part. act. de ἴστημαι.
‘Écraxæ, Dor. pour ἕστηκα, parf.
dans le sens neutre de israga.
1 στυλάδατο, lon, comme ἔστ άλατο.
EZT "Ἑστάλατο, lon. 3, P- p-plusqp. pass.
de στέλλω.
Écrauer, contr. pour ÉGTÉAUE, τ.
.P:- p: parf. de icrausn.
Εστάμιεν, lon. pour ἑστοῖναν.
ἔσταν, Lol. pour ἔστυσαν,, 3. Ρ-Ρ.
Ἑστάναι, inf. prés. de Ecru pour GNU.
ἔστε, conj. jusqu'à ce que, tant que, avec Ll'indic. ou l'opt. ἔστ᾽ ἄν, méme sign. avec le subj. ἐστ᾽ ἐπί, jusqu'à, acc. RAR. ἐς, τέ.
Êore, 2. p: p. impér. εἰ εἰμ.
Earé, 2. p. p. ind. prés. d'eiui.
ἔστειλα, aor. τ. de στέλλω.
Écrevouéos, ad. étroitement, R.
ἐστενωμιένος, part. purf. pass. de GTEVCO,
Σστέπερ, con]. Poët. pour ἔστε.
Ἔστεώς, ὥσα, ὡς, on. pour ἑστηκώς,
Ppañt. parf. de ἴσταυ.αι.
Ἰστηχαι, parf. de ἵσταμαι.
Ecrr£o ou Ἐστήξομιαι, je metiendrai debout, futurs formés irrézulièrementde ἕστηχα,, parf.deïoraus.
ἑστῆμος, «ἀν. Poét, en attendant.
RR. ἐς, τῆμος.
ὕστην, aor. 2. de ἵσταμαι.
Écrnca, aor. 1. de ἔστημι.
Ecrt, 3. p. 5. ind. prés. d'en.
ÉSTIA, ας (ἡ), foyer, et par ext.
maison ; asile; résidence; chef-lieu :
Vesta, nom d'une déesse.
Ecriqux, ares (τὸ), banquet. R.
Écriaw,
Ἐστιαρχέω-ῶ, Καὶ 400, régner au coin du foyer, c.a-d. chez soi, être chef defamille, maître de maison; donuer à diner chez soi, traiter, ré-
.galer des hôtes. R. de
Esriasyos, cu (6), chef de famille; celui qui traite, qui donne un repas. RR. ἑστία, dope.
Ἑστιάς, ἄδος (ἡ), Vestale. R. ἑστία.
Ἐστίχσ'ς, εως (ἡ), festin ; nourriture;
d'action de donner un festin ou d'y
_ prendre part.
Ἐστιατύήριον, cu (τὸ), salle du festin,
+Ecnaroots, ας (ἡ), Bibl. festin ou provisions de bouche.
Écrixréotov, ou (τὸ), com. ἑστιχτήριον.
Ἑστιάτωρ, ορος (6), celui qui donne un festin.
Ἑστιάω-ὦ, f écw, donner un festin:
activement, traiter, régaler. [] Au moy. assister à un festin : manger, se nourrir de, se régaler de, dat, Re. ἑστία.
ἐστίν pour ἐστί, 3. ». s. εἴ εἰνί.
ἘΈστιοπάυνων, ονος (6), Gloss, le τηαῖtre du logis. RR. ἑστία, moque.
ἕστιος, a ον, du foyer. R. ἔστια.
ἱστιουχέω-ῷ, f. 190, être maitre de maison. R,
EZX
EX
Ἐστιοῦχος , ὧν (ὁ), celui traite, quil ἔσχάρωσις, eu; (ἡ), formation d'une
régale : maitre de maison : celui
Li ne | β Le: ον 5 ᾿ qui veille à Ja garde d'une πιαϊβοη,, Ἐσχαρωτικός, ἡ, ὄν, qui produit ow
d'une ville. RR. £. ἔχω.
CL ’ κα , τ Ἐστισω-ὦ, f ose, Poct. fonder une
: ἘΝ A PART LI maison; assurer sa durée, au fig.| Ἐσχατεύω, f eco, être situé à l'ex
ἔστιχον, aor. 2. de στείχω.
Ἑστιώτης, cu (6), adj. masc. qui ap- Écyatié, ἄς (ἡ). extrémité, bout ;
partient aux foyers, à la maison, domestique. R. ἑστία.
Écrorte, 19es (ἡ). fém. de ἑστιώτης.
Ἐστο, Poët. pour εἶτο, 3. p.s. plusqp.|" Écy27t#u-& , P. comme ἐσχατεύω.
Pass. de ἕννουνι.
ἤστραμμαι, parf. pass. de στρέφω.
Ἐστράφατο, Jon. 3. p. p. plusqparf.
_ pass. de στρέφω.
Ἐστρωμένος, n, 0), parf. passif de στρώννυμ:.
ἕστω, 3. p.s. impér. εἶ εἰμί.
“Ἑστώ, ὁος-οὖς (ἅ), Dor. fortune pri-
οΛέε, patrimoine, R. elui.
Ἑστωρ; 0205 (5), cheville qui attache 16 joug au timon, R. faux.
Ἐσύστερον, adv. à l'avenir RER. ἐς, :
Ἐσφάγην, aor. 5. pass. de σφάζω.
ἔσφα)χα, ἔσφαλμαι, ἔσφηλα, lemps divers de 504130.
“ἔσφλαοι:, τος (ἡ). Zon. dépression L enfoncement. R. de
*“Écaiod, f. φλάσω, Ion. renfoncer, marquer d'uneempreinte. ΒΒ.
EEXAPA , ας (x), foyer, grilie d'un réchaud, brasier, autel, tout endroit propre à contenir du feu; en chirurgie, escarre, croûte qui se forme sur une plaie, et principalement sur une brûlure; qfois membrane du cerveau : er 1. d'archit.
base ou piédestal carré.
Loyaptôe, ἕως (Ὁ), celui qui veille au foyer dans un vaisseau.
*Écyaacov, ὥνος (δ), Poét. foyer, brasier, autel.
ἐσχάριον, ου (τὸ), petit foyer, petit
rasier, petit autel; gril; envensoir : chantier sur lequel on pose le vaisseau que l’on construit; base, piédestal : fondemens d'un édifice.
Ἐσγάριος, ος, cv, relatif au foyer ou à l'âtre.
Écyspis, 4005 (ἡ), comme ἐσχάριον.
Écyapirne, οὐ (5), adj. masc. cuil sous la cendre ox dans le foyer.
Écy, αρύπεπτος, ος, ον, Cuitsur le gril.
RR. ἐσχάρα. πέπτο.
“Ἐσχαρόφιν, Ῥοέϊ. pour ἐσχάρας et ἐσχάρᾳ, gén. et dat. α᾽ ἐσχάρα.
Ἐση ἀφοομαι-οῦμιαι, 7, wbroeuc, se
co’vrir d'une escarre, d’unecroû te, en parlent d'une plaie.
P- 5. plusqp. passif de
Pa
*Écyslov, es, ε, Poct. pour ἔσχον ete.
escarre.
fait naître une escarre; escarotique.
trémité; être le dernier de, gen.
dernier rang; extrème limite, con-
fins; pays reculé, pays perdu ; cam- Le ᾽
pague isolée.
Ἐσχατίζω, f. iw, étre le dernier ; venir le dernier; tarder, venir trop tard.
"Ἐσχάτιος, ος, ον, P. comme ἔσχατος.
"Ἐσχατιώτης, οὐ (δ), adj. masc. Poët situé à l'extrémité. Le “Εσχατιῶτις, ιδὸς (ἡ), P. fém. d'écya-
Écy ατογέρων, οντὸς (2), vieillard décrépit, homme très âgé, RR. ἔσχατος; γέρων, ᾿ σχατύγηρος, ος, C1, Poët. même sign.
RR. ἔσχ. γῆρας. 3 us
“Ecyarcyioos, ὡς, ὧν, P. même sign.
"Ἐσχατόεις, cacx, εν, Poël. et
ÉEXATOS, ἡ, ἐν (superl. ἐσχατώτατος), le dernier; placé au bout de ; le plus éloisné; infime; extrême. ἔσχατος οὐρανός, Plat. l'extrémité de l'horizon. Τοῦ ἄστεως ἔσχατα, Tluc, Dém. quartiers de la ville les plus éloignés. ἔσχάτῃ τιμωρία, Je dernier supplice. Écy#rn ἀδιχία, ou ἔσχατον ἀδικίας, Plat. le comble. de l'injustice. ἔσχατος δῆμος, Aristt.
- la derniére classe du peuple. Τὰ ἔσχατα παθεῖν, Soph. souffrir es dernières extrémités. Eù; τὸ ἔσχαso, Luc. ou εἰς τὰ ἔσχατα... Xen.
au suprème degré. Er’ ἔσχατα | βαίνειν, Soph. en venir aux dernie- [fn res extrémités. Ëcyzx ἐσχάτων ΝΠ 222%, Sopli. du τὸ πάντων caro Mn τατα, Δ ὧς, les ruaux les plus cruels, Π R. ἔχω ᾿ “Πσχοατέων., coca, cov, Ῥοέξ, ραν. ΒΜ
pres. εἰ ἐἐσχατάω,, inus. pour ἐσχατεῦω.
ἐσχάτως, «dv. extrêmement, au p'us haut point; dans l’état le plus dangereux, le plus déplorable, ἐσχάτως ἔχειν, Bibl. être àl'extréπηι. ἐπ parlant d'un malade. Τὶ.
aor, 2 α ἔχω.
ἐσχιμιοιτισμιένως, σαν, sous des formes fixes, avec des figures. R. σχηςparties.
ἔσχον, aor. 2. εἰ ἔχω.
ἔσω, Au, pour εἴσω, adv.en dedansÿ eu deg, R.æic.
: ἔσωθεν; αεέν. du dedans: en dedans, en deçà. R. ἔσω.
- ᾿ἰσώθην, aor. 1. pass. de σώζω.
TÉcurn, ἥς (À), Poët, aspect, vue.
εὐ RAR: εἰς, +04.
Ἐσώτατος, ἡ, ον, sup. anomal, le plus intérieur, le plus intime, ce-
lui qui pénètre le plus avant dans … l'intérieur. R. ἔσω.
ἐσωτάτω,, ad. le plus avant dans
l'intérieur, le plus intimement.
Ἐσωτερικός, ἡ, ἐν, ésotérique, qui
pénètre jusqu’au fond des choses, . en parlant de certains philosophes.
KR. de Éour τερος, αι, ὅν, compar. anomal, plus intérieur, plus intime, enfoncé plus avant dans l'intérieur.
Écorégw, adv. plus au fond, plus
avant.
É-aynv, aor. ἃ. pass. de τάσσω.
ETAZO, f.acw (n'est guère usile » que Le ses composés) , recherὃ" chers examiner. R. +itaç pour
Προ, aor. τ. . pass. de τείΐνω.
tÉrzipa , ας (ἡ). primilwement et !. Poët. amie, compagne : Le aucoup | à plus souvent, mailresse, courUsane.
WR. ἑταῖρος;
* existe entre:camarades, relations intimes, société, familiarité : gfois association, colerie, ligue : g/ois _prestitution, R ἑταιρεύω.
ἐξιταιρείαρχ, ος, ΟὉ (Ὁ), Néol. chef d’une | * coufrérie. RR. ἑταρεία, ἄρχω.
Érarpsics ;
d'ami, amical, qui préside aux
amitiés : gfois de courtisane , de = prostituée. R. ἑτοῖοος ou ἑταίρα.
Ἑταιρεύω, f: 060, faire société avec;
& vivre en ami, en camarade : gfois
“se proslituer.
ταιρέωτῶ,, Κα ἥσω , faire métier de
%: rosütution, se prostituer à, dat.
|| Aa pass. ètre un objet de prosti-
tution.
Ἢ Fig τς (ἢ), lon. pour ἑταίρα.
' ταιρηΐη, Ὡς (ἡ), lon. pour ἐτ ταιρεία, ! χιρήϊος, n, cv, 701}. pour ? ταιρεῖος.
ὁταίρησις» eus (ñ), prostitution. R.
à δ. 14, ας (ἢ), amitié entre camarades ; association, confrérie. R.
Ἔν τα, ὧν (τὰ), hétéridies, fêtes
_ Junon.
KR ἑταίρα.
ἸῬῬταιοίζω, Κ᾿ ἴσω,, servir de, corapa -
ee cn
Éraipeis, ας (ἡ), liaison telle qu’elle |
a, 6, de compagnon ,|**
- des Argonautes en l'honneur de
«Ἑταιρίδ LOy, au (τὸ), petite courtisane.
gnon ou d’aide, fairéle métier de .œourtisane. |} Au moyen, prendre
Dr ETE
pourcompaguon, s aljoindre,ace.:
dans Le sens neutre, fre quenter les , prostituées ; qgfois se prostituer.
τα ιοιχός ἡ, ὄν, d'ami , de camarade, de « M pagnon : de. courtisane, de maitresse. "Τὸ ἑταιρινόν, les mods d'amitié. À ἐταιρυκή, δ. ent. τέχνη, le métier de courtisane. [| Suéss.
Ἐταιρικάν ὧν (τὰ) , associations, conréries.
t'Éraiguos +05 2 CVs comme ἑταιρικός.
Êr τοιρίς, {ec (a), couttisane.
CARRE 9 οὔ (ὁ), prostitution. R.
ἐς ταιριστής, οὔ (6), qui hante les courtisanes.
press τοῖοι, ας (ἡ), courtisane,
Ἑταῖρος, οὐ (Ὁ), camarade, ami, com-
pagnon, condiseiple. Οἱ περὶ Φίλιπmuy ἑταῖοοι, Dém. les courtisaus de Philippe." Motos καὶ βρώσιος ἑταῖect, Théogn. amis de table. Παιδείας ἑταῖρος, Synés. un ami de ja science, un savant. {}/{ s'emploie aussi comme adj. de la le superlatif Ἐτιαιρότατος; tres ami, ami le plus intime, Le fem. ἑταίρα a ur sens particulier. Foyez ce mot.
R. ÊT T'AS
Ésapoouves , n,°0Y, Poët. comme
Ézéxnv, @or. 2. pass. de τήκω.
ἔταμον, aor. 2. de τευνω.
ἔταξα. aor. 1. de τάσσω.
ἐταράχθην, aor. 1. passif de τα- ,βάσσω.
Ἑτάρη, ἧς (ἡ), Poët. pour éraion, et Guns des autres compasés de Étapes, ou (6), Paët. pour ἑταῖρος.
HÉracts, εως (ἡ), Gloss .et
ἙΡτασυός, οὔ (ῶ, Gloss. examen, re-
cherche. R. ἐταζω.
HÉraotéé, ἡ, ὁ», GL. prouvé, certain.
+ËT αστῶς, adv. Gloss. certainement.
É=éonv, aor. 2, pass. de θάπτω.
ἐτεθήλειν, plusqp. de 8x0.
Ἐτέθην, aor. 1. pass. de τίθημι.
“Ἐτεθήπεα, lon. pour ἐτεθήπειν. Por.
τέθηπα, τεθνήχειν, plusqp. de θνήσκω.
*Éreta, Poët. avr. 1. de τέλλω.
tËrercs, ας cv, Οἱ, annuel. Re. ἔτος:
ὑτέκον, aor. 2. de τίκτω.
"ἐτελείετο, Poét. 3. p. s.imparf. pass.
de rékiiw pour τελέω.
1 ἄτελις, ews (6), espèce de, poisson.
*Érecdps, Dos (ὃ), Poët. excellent serviteur. RR. ἔτεος, dus.
*Éreoxontes , ὧν (Οὗ, Poët. de vrais Geéiaiel RR. ἐτεύς, Κρής.
Ἐτεῖ χοιθος, οὐ (a), orge de première qualité. RR. ἐτεύς, a
Éreô, adv.vraiment, véritablement.
Τί ἐτεύν ou ἐτεὸν τί; quoi donc?
“Ἑτερήρης, ns, 85, Poëet,
quelle hose ον elfet? Τί ποὺτ᾽ ἔστιν ἐτεόν, ὦ πάτερ: Aristoph.
qu'est-ce donc, mon péret Ride
*ÊLEOS, d, 6, Poét. vrai, véritable.
Ἑτεράκις, ady. une seconde fois. R.
"τεραλχέως, adv. Ion. ἀνθὸ des chances diverses, er parlant d'une victoire disputée. R. de
“Ἑτεραλκής, ἧς, és, Poët. qui pen-
che d'un côté ou de l’autre côté,
en parlant de la victoire : qui l'em-
porte de beaucoup, supérieur, exiraordinaire. ΒΒ. ἕτερος, ἀλκή.
τεραχθέωτ-ῷ, ἥσω, être plus pesant d'un côté. R. de
Ë Ἑτεραχθής, ἧς, ἐς, plus pesant d’un
côté. RR. ἕτ. ἄχθος.
“ΕἙτερεγκεφαλάω- -ῷ, Comiq. avoir le cerveau troublé. RR. ἕ. ἐγκέφαλον, ερειδής » ἧς, ἐς οέϊ, pour éTé-
Le
τερήμερος, ος, ον, Poët. qui vient
ou qui a lieu alternativement ds
deux jours lun. RR. £. ἡμέρα.
douteux, qui penche d'un côté ou de lauiré
“Ἐτέρηφι, Poët. pour ἑτέροι, dat. fëm.
de ἕτερος.
ἡτεροθάρεια,, as, (ἡ), charge > inégalement distribuée. R. ἑτεοοθαρής.
ἕτερο οὐαρέωτῶ, Κ' 55, être plus chargé d’ un côté que de l’autre.
Ἑτεροθαρής, ἡ ἧς, ἐς, chargé. d’un côté plus pesamenl que de l'autre.
Ἑτερόγάστριος, 05, ον, né d’une autre mere. RR. ἕ, y267r9, τερογενέω-ὦ, αὶ 160, être d’une autre nature, d'un autre genre. R. de τερογενύς, ἧς,» ἐς», Qui es d’un äutre genre, hétérogène. RR. £. γένος.
Ἑτερόγλ αὐχος, 063 0V, Qui ἃ un œil bleu et l’autre aies autre couleur.
RR: ἕ, γλαυκός.
Ἑτερύγλωσσος, ος, ον, qui ρᾶτ] 6 une autre langue. RR. ἕ, γλῶσσα.
ἑτερόγναθος » ὃς γον. quin'a pas 108 deux mâchoires pareilles, RR. €.
.VYébes.
Ἑτερογνωμοσύνη. Ὡς (ñ), diversité d'opinions. R. de
Êreocyropo /, ὧν; ον, gén. ονος, qui est d'un autre avis.RR. ἔ rvour
ὑτερόγονος, 0, ov, dont Je “pere ἂν
la mère n appar lieunent point à
même espèce, ἈΠ. €. γίνω, AIR
ἘΞτεροδιδασκαλέω-ῷ, ἔσω, «Bibl.
enseigner une nouvelle doctrine.
δ τεροδοξέω-ὦ, Κὶ rc, penser difiéremment : avoir des opinions er-
à la
522 ETH rouées , être hétérudote. R. ἕτεφύδοξος.
Ἐτεροδιξία, ας (ἡ), malheur d’avoi des opinions errouées; hétérodoxie. R. de
Ἑτερόδ οξος, ος, ov, qui est d'une opi-| E nion difiérente: qui pense mal, hétérodoxe. RAR. €, δόζα.
Érepcd Eu <, adv. avec une autre °piuion.
Ἐτ epgebvrs, ἧς, ἔς, étranger. ΒΒ. ἕ ἔθνος.
Ἑτεροειδής, ἧς, €, d'aspect difrérent; d'une autre espèce. RR. ἕ εἶδος
Ἑτερόζηλος, os, Οὐ, partial; qui ἃ d’autres goûts. ΒΒ. ἕ. ζῆλος.
Ἑτεροζυγέω-ὦ 1. “cv , être sous un autre joug : être mal accouplé ou mal-assortie. R. ἑτεροζυγος.
TÉreptiqnars ; τὼς (i) , ct
Ετεροζυγί 2, ἄς (%), manque de parité, d'unité, d’accord.
Ἑτερόζυγο; . 5,0%, mal accouplé or:
mal assorti : qui penche d'un coté, en à parlant d'une balance, etc.
Ἑτερόζυξ, υγος (ὁ, πν dépareillé ; qui n'a plus αὖρα! ou de rival: qfois comme ἑτερόζυγις dans ses divers sens. RP. ἔτ. ζεύγνυμι.
ὁΕτεροθαλής, ἧς, ἐς, Qui pousse ou qui fleurit d’un seul coté; Poét. né d'un autre lit, d’une autre mere.
RR. £. 62) no.
Ἑτερεθςε ANS 15 Ἐξ» qui ἃ une autre rolontté RR. £. θέλω.
ἐτ τερόθγκτος, CG ,:0v, aiguisé d’un côie. RR. ἕ, θήγω.
*Erepchpecs, co5, cv, Poët. étranger, qui parle une langue étrangere RR. € θροῦς.
Ἑτεροῖος 4,0, différent, blable. R: ἔτ ερες.
Ἑτεροιδω-ῶ, f. wcw, transformer, changer. R. ἑτεροῖος.
Ἑτεροίως, adv. différemment.
Erepciwots, eos (%), changement, transformation. R. ἑτεροιόω.
Ἑτεροιωτιχός, ἡ, ἐν, qui a la vertu de transformer.
Ἐτερόκαρπες, ος, ον, qui porte d'autres fruits. RR. ἕ, καρπός.
Ë- φοχίνητος, ος CV, MU par üne force étrangère. RAR. £. χινέω.
Ἑτεροκλωέω-ὦ, αὶ ἥσω, pencher d'un
dissem-
ôté. R. de E.o ιγής ος, ές, qui penche d'un , Côté. RR. ἕτερος, κλίνω.
ὡτερύκλιτος, ὃς, ον, dont la déclinaison est irréguliere, Ἐτεροκνεφής, ἧς; ἐς, obscur d'un côlé. RR. ἕτερος, χνέφας.
ἦτ τεροχρανία,,, ας (ἡ), migraine. RR.
Ἑτερόκωφος, ἐς, cv, sourd d’un côté.
Ἑτερολεξία, ας (ἢ), synonymie, autre expression d’uve autre idée.
τερόμιαλλος, ος, «y, velu d’un côté.
RR. ἔ. μαλλός.
Ἑτερομ ἄσχ, αλοξς, 05, ὧν, qui n’a qu'une manche, en parlant d'un habit. RR. ἕ. wacysn.
Ἑτερεμεγεθέω-ῶ, f. 00, croiire ihégalement ou d’un seul côté. RR.
"τερομιερής, ἧς, ἔς, unilatéral ; au fi.
partiel. RR. £, μέρος.
Ἐτ τερομετρ ία, ας (ἡ), différence de mêtre ou de mesure, en t. de prosodie. R. de
95, cv, différent de πιὸtre ou de mesure. RAR. €. μέτρον.
Ἑτερομιήκης, Ἧς. €, plus long dans
un sens que dans l’autre. RR. €.
Ἐτερομήτωρ » Ὅρος (ὁ, ἡ), né d’une autre mére. RR. ἕ, wnrno.
τερομόλιος, ὡς, Ὃν, dans lequel une
seule partie comparait, ex parlant d'un jugement non contradctoire.
RR. é. μολεῖν.
Ἑτερόυιορφος, cs, ον, de forme différente, RR. ἕ. μορφή.
Ἑτεροπάθεια, ας (ñ), souffrance d’un seul côté. PR. de
Ἑτεροπαθής, ἧς, ἐς, qui souffre d’un côté. RR. ἕ. πάθος.
Ἑτεροπαχής, ἡ. ἔς, qui n'est épais que d’uu côté. RR. £. παχύς.
“Ἑτεροπλανής, ἦς, ἐς. Poët. qui s'é-
gare ἀμ côté ou de l'autre. RR..
RAR. €. πλανάοιναι.
ἑτεροπλατής, ἧς, ές, plus large d’un côté. RR. ἕ. πλάτος.
Éregémaces, oi, sv, el Ê-eporaocs- “CUS, G05-CUS, OUV-CUV, OÙ l'on peut naviguer que d’un côté :
qui n'a lieu que pour un seul voyage, c.-à-d. pour l'aller ou pour le retour du vaisseau, en parlant d'un prét à la grosse. RR. ἕ. πλέω.
Érepémiers-c τοὺς, CUS-CUS,. GUV-CUY, OÙ lou ne souffle que d’ un seul côté.
᾿τεροποδέωτῶ, f. ἥσω,, boiter d'un pied. R. de Érepérmeus, ous, ον, gen. οδος, qui n'a qu'un pied ; qui boite d'an pied. RR, ë. ποῦς.
Ἐτεροποοσωπέω-ὥ: ficu, étred’une autre personne. R. ἐτεροπρύσωπος.
Ἐτεροπροσωποιός, vi, ὅν, οἵ τεροπρόσωπες, 05, cv, qui est d'une autre personne ; ἐπ t. de gramm.
RR. €. πρύσωπον.
“Ἐτερόπτολις, ts t, gén. τὸς, Poët. qui est d'une autre ville. RR. £. πόλις.
ETE τεροῤῥεπέωτ-ῶ,, f. row, eumme ἔτη ροῤῥοπέω.
τερερῥεπής, ἧς, ἐς, COMME ἑτεροῤ-
ἙτερεῤῥὙοπέω-ῷ, Κ ἤσω, pencher d’un côté. R. de ερ
ὑτεροῤδόπος, cs, ον, qui pénche d’ua côté. RR. € pére.
Ἐτερόῤῥρυθυςς, 25, ον, 1d'um autre rbsth ime : gfoi ois d'uue autre forme.
RR. € poète
“τ τεροβϑυσμίος, + cv, lon. méme sign.
ÉLEFOS, 2,01, 1° Vautre,un autre, l'un ou l'autre, l'un par opposition à l'autre : 2° autre, différent, cpposé : 3° gfois méchant, vmavals. ἢ το ἕτερος σὲν... ἕτερος δέ, lun.
l'autre... Ἡ ἑτέρα, — sent. χείρ, la main gauche : s. ent. μερίς, Vautre côté : 5. ent. cd 6:, l’autre cliemin. Ἐπὶ τὰ ἕτ τρα τὴς πολεώς. Nen.
de l'autre côté de la ville. ἕτερος ἑτέρου προφέρει, Thuc, Vun vaut inieux que l'autre, ἕτεροι παῖδα κλαύσονται, Hom. les unes ou les autres auront à pleurer la mort d'un enfant. ἕτερα ἐτ τέρεις ἐστὶν ἡδέα, Arist. les uns aiment une ons , les autres une autre. ἕτερ᾽ ἅττα, Luc. quelques autres chuses. Τὰ ἕτερα, les autres choses; l'autre côté. 1 ἦν ἐπὶ θάτερα τρέ-
πεέσθαι, Synes, prendre lautr
NF τ Qué, € εἴ τις ιἕτερος. Lez.
homme cruel s'ileu. fut jamais. | 2° Τὰ ἕτερα τῷ ἔδει, Arist.les choses d'espece differente o4 d'un autre zpparence. Στουχεῖον ἕτερο τῶν τεσσάρων, Arist, un Cinquië élemeut diférent des quatre au, tres. Ereoev τοῦ ἀλγθοῦς, Plut. con | traire à la vérité. Éx τέροι τῶν Tps τερον γενόμενοι, Plut. étant deve nus bien différens des anciens. | 3° Θάτερα, pour. τὰ ἕτερα, le.
maux ou les vices, par . ἃ τὸ ἀγαθά. N. B:.En "génëri ÿ:u s'emploie en parlant de deux ς ses, comme ἄλλος en parlant
plusieurs , mais celle règle n°
pas toujours observée: on trouv même r'étnis ἄλλος ἕτερος, un au tre, quelqu'autre. R. εἷς, dont Er ρὲς est en quelque sortede comp
ratif. 4
is ὑσὲ, adv. comme érépuce.
Ἐτερεσκελής, ἧς, ἐς, boiteux. ἈΒ.
CHENE
Ἐτεροσήυαντος , ος νον, qui signi autre chose. ἈΠ ξ. σημαίνω.
Ῥιτερύσχιοι, ὧν (ci), hétéroscien peuples pour qui l'ombre, à τοῖα se projette toujours du même οὶ
RM É σχίά.
ἕτερ ρόστεοιχ εξ, 05, ὃν, qui est d'un ἃ
Ἑτερόστομος, ος, ον, αἰρτι outranch:nt seulement d’un côte. RR. £. στόμα.
Ἑτεροσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος, dont - la figure δὲς l'habitude du corps est toute autre. ἈΠῸ. £. σχῆυνα.
Érisorre, nros (ἡ), différence.
τερότροπος, 0$, ον, ἰοῦ autre; de imæurs toutes différentes. RR. ἕ.
TOC
Ἐτερύτοοφος,ος, οὐ, nourri autrement ou ailleurs ; étranger. RR. €. τρέφω.
Ἑτερούας, ares (ὁ, ἡ), Scol. qui n'a qu'une oreille. RR. €. οὑς.
τερούσιος, 05, ον, qui n'a pas la même essence. RR, £. οὐσία.
Ἑτεροραής, ἧς, 65, à demi éclairé, éclairé d’un côté. RR. É. φάος.
Ἑτεροφθαλμία,, ας (Ὁ), défaut de l’homme louche o4 borgne. R. de Ἑπτερόφθαλιος, ος, οὐ, louche; borgne.
RR. £. ὀφθαλμός.
Ξερσοθογγος, 05, οὐ, qui rend un son different. RR. £. φθέγγουναι,
"être porté d'un côté plus que de l'autre. RR. £. φορέω.
Éreztocavn , ns (4), différence de pensée ou d'opinion. R. de τερόφρῶν, ὧν, CV, SE. ογος, qui pense différemment.
ἑτεροφυής, "5, ἐς, de nature différente. RR. ἕ, φυή.
ἑτερόφυλος, ος, οὐ, d'une autre nation ou tribu. RR. ἕ, φυλή.
Ἑτερόφυτος, 05, cv, enté sur une tige étrangère, RR. €, φυτόν.
Értocouvia, ας ( ἡ), diliérence de voix. R. de Ἐτερόφωνος, ὃς, ov, de voix différente, qui rend un son difiérent.
RR. ἕ, φωνή.
τεορύχηῆλος, ὁς, ον, qui n'a qu'une piuce; qui boite d'un pied, er arlant d’un animal. RR. ἕ. yrkû.
ns, f. sw, être d'une couleur différente. RR. £. χρόα.
τεροχροιότης, τὸς (7), diliérence de couleur.
τερύχροος-ους, ὁὐς-τυς, οὐν-οὺν, de cuuleur difléreute.
Ἐτεροχρωμαάτέω-ὦ, f ce, comme METcpcypcio.
ὑτερύχρωμος, ος. ον, el τερόχρως, ὠτος (ὁγ ἢ), comme ἐτερῦ'
MLecus.
πως ὦσω, changer, rendre
bout autre. R. ἕτερος.
Rate, et Poël. Ἐτέρωθε, adv. de
l'autre côté. R. ἕτερος.
ἔτ έρωθι, ado. de l'autrecôté, dans
. l'autre endruit, ailleurs.
Ércpuwuiz, ας (ἢ), diversité de uurys. À. de
tre raug, d'une autre série. RR. £. É-tp6vuucs, Ce, οὐ, qui ἃ un nom dif:|*
férent. RR. £. ὄνομα.
Ἑτέρως, «ἀν. âutrement : gfois mal.
τέρως ἔχειν, Lex. se porter mal.
Τοῦ σχέλους ἑτέρως εἶχε, Philostr.
il avait uue jambe malade où plus courte. R. ἕτερος.
Ἑτέρωσε, adv. ailleurs, d'un autre côté ou de l'autre côté, avec + vement pour y aller. Εἰς ἑτέδωσε, Poël. même sign.
Ἑτέρωσις, eus (ἢ), changement. R.
_irése.
“Ἑτέρωτα, adv. οί. pour ἑτέρωθεν.
ἹΕτέταλτο; Poët. 8. p. s. plusqp.
_pass. de τέλλω.
ἱἙτετάχατο, lon. 3. p. p. plusqparf.
pass. de τάσσω.
᾿Ετετεύχατο, lon. et Poët. 3. p. Ρ.
plusqp. pass. de τεύχω.
“Ἑτετριον, Poët. avr. ἃ. de réuvo.
᾿Ετετύγμην, υξο, ὑχτὸ, ete: Poët.
_plusqp. pass. de τεύγω.
᾿Ετετύφεα, lon. pour ἐτετύφειν. plus- _gparf. de τύπτω.
τετύχομεν, lon. pour ἐτύγουεν, ας p. pl. aor. 2. de τυγχάνω.
Ἐτέχϑην, aor. 1. pass. de rixro.
ETP 523 ruaysy, Κοί, pour τυ γυσαν, 3. v.
Δ aor. 2: pass. de ruñaow.
Ἐτριήθην, dôr, 1. pass. de τέμνω.
Ἐτνυρός, &, ὄν, de purée. R. ἕτνος.
Ἐτνήρυσις, eos (ñ), cuiller. RR. ἔτ- | ἀρύω.
Ervirns, οὐ (ὃ), — ἄρτος, pain fait avec de la purée. R, ἔτνος.
LES
Ἐτνοδόνος, ἐς, ον, Puét. qui remue la purée. RR. ἔτνος, δονέω.
ÊTNOS, εοςτοὺς (τὸ), purée de Ἰέgumes.
Ετοιμάζω, f: ἄσω, préparer, apprèter, Ἀν. Érotuce.
Ετοιμασία, ας (ἡ), qualité de ce qui est prèt; apprèt ou arrangement _expéditif; zele, promptitude.
Ἑτοιμαστής, οὔ (6), celui qui prépare. R. ἑτοιμάζω.
τοιμόδακρυς, υ2,υ., gén, vos, toujours prêt à pleurer, RR, ἕτοιμος, δάχου.
ἑτοιμοθάνατος, ος, ον, prêt à la mort.
RR. £ θάνατος.
δ τοιμοχοπία, ἃς (ἡ), travail négligé, fait à la hâte. RB. €. χύπος.
Éroucrabrs, ἧς, ἐς, qui se laisse fa- _cilement persuader. RR. ἕ, πείθω
*ÊTHS, οὐ (ὦ), Poët. mais pen usité| Ἑπτοιμόῤῥοπος, cs, 0, qu'un rien fait
au sing. compagnon. camarade du mème âge, moins familier peutétre que ἑταῖρος. |] Ὁ τάν pour ὦ ἔτα, mon ami, mon cher, s'emploie souvent en prose, même en parlant à des inconnus.
Érnoier, ὧν (ci), vents étésiens, vents du nord qui soufflent périodique- «ment dans l'archipel. KR. de
Érfous, ος, ον, aunuel; anniversaire. R. ἔτος.
“Ἐτυτυυία, ας (x), P. vérité. R. de "ἐτήτυυος, cs, ον, Poët, vrai. [} 4u neutre, ἐτήτυμον, ady. vraiment.
“ἐτητύμως, adv. Poët. vraiment, réellement. Ὡς ἐτητύμως, m. sign.
ÊTI, adv. 1° encore : 2° de plus : 3°
avec une négation, ne plus. [| 1°
- Néo; ἔτι, Plat. encore jeune. ἔτι
μᾶλλον, Hom. encore davantage.
ἔτι. αἰσχίων, £oph. encore plus houteux. ἔτι καὶ νῦν, encore à préseut. Éoz; ἔτι où qgfois ἐπὶ ἔτι, jusqu’à présent, ἔτι x κοιλίας αὐπρόξ, Bibl. dès le venire de sa mère: || 2° ἔτι δὲ, de plus, bien plus. Ka τι πρὸς τούτοις ἔτι; Dem. et quelque chose eucore outre cela.|} 3° Οὐχέτι, μηκέτι, où en deux mots, οὐκ ἔτι, ur, ἔτι, ne plus. Οὔτε νεανίσχος ἤδη, οὔτε παῖς ἔτι, Lez.
n'étant pas encore jeune homme, et w’étant plus enfant,
Érifecv-cuv, pour ἐτίθην, imparf. de
ἔτλην, αοτ. ἃ. de τλάω ou τέτληκα,
pencher; qui est sur le point de pencher. ΒΒ. ἕ. δέπω,
ἙΤΟΙ͂ΜΟΣ ou Att. Éroucs, 05 ou ñ, ον, prèt; prêt à, disposé ἃ; vif, alerte, dispos ; qui est sous la main, dout on peut dispuser : gfois apte,
. convenable.
Ἑτοιμότης, τὸς (ἡ), promptitude,
Jnclinalion, disposition. R. ἑτοῖμος.
“Érotuoriucs, 05, ον, Poët. coupaut,
. prèt à couper. RR. ἕ: τέυνω.
ÉUUOTOER VS, ἧς, ἔς) aisé ἃ lüurner.
RAR. Ë. τρέπω.
*Êrowerse; Ps ss ἐς, Poëét. prêt à courir. RR. ἕ, τρέχω.
ἑτοίμως, adp. tout étant prêt; promp-
a ss KR. ἕτοιμος.
ἡτον ,ἔτην, Poët. 2. et 3. p. duel.
aor, ἃ. act. de try.
*Érosoy, Poët. aor. 2. de τορέω.
ÊTOS, eos-cuç (τὸ). an, année. ἀνὰ πᾶν ἔτος; chaque année. Ip’ ἔτος,
.de deux ans en deux aus.
ἐξτός, ἡ, ὄν, Gloss. pour ἐτείς.
ΤΕτος, ἡ, ὄν, qu'on envoie, qu’on jette ou qu’on lance. R. fu.
ETOZ, ads. hors de propos, en vain. Z/ ne s'emploie qu'avec ce de cette manière, οὐχ ἐτός, aussi, effectivement. Οὐχ ἑτὸς ἄρ᾽ ἠσῦν δεινὴ κα! σοφή, Aristoph. aussi élais-tu sage οἱ habile, Οὐχ ἐτὸς οὐχ, ἦλθεν, Aristoph. aussi n'étaitil pas venu,
Érpayey, aor. 2. de τρώγω.
Ἐν ἅπην, aor. à. pass, de τρέπω.
Ἀτράφην, aor, 2. de τοέφω.
Ἐτριγον, aor. 2. de τρίζω.
Ππτρύφην, aor. 2. pass. de θρύπτω.
ἥτρωσα, aor. 1. de τιτρώσκῳ.
Ἐτύϑην ‘aor.: 1. pass. de θύω.
*Éruunys οος, 05, ον, Poët. véridique.
ῬΕτυμιήθροος, οος, coy, Poët. véridiqne.
RR.. ἔτ. θρόος.
Érvusous, υος (), le chène franc, arbre. RR. ἔτ. d'oùs.
Érvucrcyio-d, Καὶ ἥσω, donner l'étymologie de, acc. R. ἐτυμιολόγος.
Ervuorcyia, as (ἡ)» étymologie.
Ἐπτυμολογιχός, ἡ, ὅν, étymologique;
partisan des étymologies.
Ἐπτυμολόγος, οὐ (ὁ), étymologiste.
RR. ἔτυυος, λέγω.
Éruyos, 0: oun, ον, vrai, réel. || 44 neutre, Érvuey, ατἰν. réellement. || Subst, Érousv, οὐ (τὸ), étymologie, origine vraie d’un mot. R. ἐτεός.
Éruugrns, mros (ἡ), vérité, réalité :
étymologie. R. ἔτυμος,
Ἂ ἐτυυώνιος, 05,0v, P. comme ἔτυμοος.
“Ἐτύχθην, P. aor. τ. pass. de τεύχω.
Ézuyoy, aor. 2. de τυγχάνω.
δ ὑτωσιοεργός; 106, dv, Poët. qui travaille négligemment ou en vain.
RR. ἐτώσιος, ἔργον. 4
τ τωσιοκοπίη, ἧς (ἢ), 1οπ. travail mutile, RR. ἐτ. κόπος.
“ΗΝ τώσιος, ος, ὅν, Poél. vain, inutile.
|} Au neutre, Éruoix εἰ Ἑτώσιον, adv. vainement. R. ἐτός, ady.
ΕΥ̓͂, ado. (comp. βέλτιον. sup. ἄριστοι οι βέλτιστα), bien, et parext.asréablement, commodément, facilement, heureusement; très, fort, tout-à-fait. Τὸ εὖ, en phil. le bien, ce quiest bien. Οὐχ ἧττον ed, Plut.non aioins bien, Εὖ τε χαὶ χεῖρον, Thuc.
bienou mel, Εὖ τε καὶ ὡς ἑτέρως - Aristid. m. sign. Ed ἔχευν, être en
bon état. Οὐχ εὖ σεαυτοῦ τυγχάνεις ἔχων, Philém. τὰ πιο te trouves pas à ton aise. Ed ἥχειν, Hérodt.. réussir, prospérer. E λαχεῖν, Eschyi.
être bien partagé. Ed γεγονώς, Lex.
bien né, d’une bonne famille. Ed λέγειν, εὖ εἰπεῖν τινα, dire du bieu de quelqu'un. Εὖ ποιεῖν ou Poët. εὖ ἔσδειν τινα, faire du bien à quelqu'un. Ed εἰδέναι, savoir bien. Εὖ
TEdayYÉAOS, ος, ον, com. εὐαγγελυχος.
“Εὐάγγελος, ος, ον, Ῥοόξ. qui apporte
“Εὐαγέως, αν. Ion. pour εὐωγῶς, pu-
EYA Ed-ayye ous, f:icouat, annoncer une bonne nouvelle : £ccl. évangéliser. R. εὐαγγέλιον.
Εὐαγγελικός, ἡ, 64, qui a rapport à d'heureuses nouvelles: Eccl. évangélique.
Ἐὐαγγέλιον, οὐ (τὸ), récompense donnée au porteur d'une boune nouvelle : gfois :Anne nouvelle: £ccl.
évdhgile. {{πἡ pl. Ἐὐαγγέλια θύειν, faire un sacrifice, pour remercier les dieux d’une bonne nouvelle.
Ἑὐοιγγελιστής, οὔ (5), qui porte de bounes nouvelles : Eccl. évangéliste, R. εὐαγγελίζω.
Ἐὐαγγελίστρια, ας (ἧ), Jém. d'evaryγέλιστης.
de bonnes nouvelles ou qui est 501même une bonne nouvelle. RR. εὖ, ἄγγελος.
Εὐαγεια. ας (ἡ), pureté, sainteté.
Εὐαγέω-ὦ, f 1060, être pur, saint.
rement, saintement.
Ἑῤαγής, ἧς, ἐς, saint, pur; légitime, permis. RR. εὖ, ἄγος. || Qfois qui conduit bien; propice, ἐπ parlant du vent; d’allure facile, mobile, léger. RR: εὖ, ἄγω. [| Ὁ οὶς facile à briser. RR. εὖ, ἄγνυμι.
Edoynros, 06, ον, Poët. mobile, facile à conduire. RR. εὖ, ἄγω.
Εὐάγκαλος, 05, ον, qu'on porte facilement ou avec plaisir dans ses bras. RAR. εὖ, ἀγκάλη.
"Εὐάγκεια, 5 (1), Poët. abondance de belles vailées. R. de
“Εὐάγνής; ἧς; ἕς, Poët. qui a de belles vallées. RR: εὖ, 4405.
"Εὔαγλις, ιθος (c, ἡ), adj. Poét. qui ἃ des gousses nombreuses, épitk. de l'ail, ἈΠ. εὖ, ἀγλίς.
Εὐαγόραστος, 05, ον, qui s’achète ἃ bas prix. RR. εὖ, ἀγοράζω.
*Ebæysptw, Dor: pour εὐηγορέω.
Εὐ-αγρέω-ὦ, f now, faire une bonne| *
chasse, une bonne pèche, une bonne prise. R. εὔαγρος.
*Ebayens, ἧς. ἐς, P. comme εὔσγρος.
Ἑῤαγρία, os (ἡ), bonne chasse, boune pèche, bonne prise.
*Edéyev, ὧν, ον, Poet, que les com-
*Eÿade, Poët. pour ἕαδε, 3. p. 5. aor.
“Εὐαδής, ἧς, ἐς, Poét. agréable, ai-
Ebafpos, 05, cv, qui fait une bonne chasse, une: bonue pêche, une bonne prise. RR. εὖ, ἄγρα.
Evayoyiz, ας (ii), l'action ,de bien conduire ; docilité, facilité à se laisser conduire. R. de
Εὐάγωγος; ce, ον, facile à condui:", docile, traitable : sain, salubre, commode, er parlant des lieux d'habitation. RR. εὖ, ἀγωγή.
Εὐσγώγως » adr. deeilement.
cid” ὅτι, Dém. je le sais bien, J'en suis bien sr. Ed we, Hom. très, fort, extrémement.Ed πάντες, om.
tous sans exception. Εὖ κατὰ κύστον, Hom.dans un belordre.R. #55.
“αὖ, Eol pour οὗ, gén. sing. du pron.
réfléchi de la troisième pers.
*£5, Poët. pour εὖ, adv.
Εὖα, inter]. bé, hél
Ἑὐαγγελέωτῶ, Κὶ ἤσω, et
Ἐν γγελέζω, fou, ou mieux au moy.
bats rendent puissant, heureux.
RR. εὖ, ἀγών. !
de déve
mable. RR. εὖ, éd 4e.
Εῤαδίκητος, ὃς, cv, exposé à l'injustice, à qui l'en peut aisément faire tort.RR. εὖ, 201420.
Εὐάεια, as (ἡ), salubrité de l'air, airsain ; sonffle favorable. R. εὐα ἧς.
ΤΕ αερής, ἧς, és, comme εὐάερος.
Εὐσερία, ας (1), bonne qualité des l'air; air sain, pur, doux.R.de Ἐῤάερος, ος, ον, quijouitd’unair sain, pur, doux. ἈΒ. εὖ, ἀήρ- ν᾿ dite, f. ἄσω, crier. edx, aux fêtes de Bacchus. Ἑὐάζορμαι, ff ἄσομαι célébrerune fête. Reda: ὁ. ὁ Edans, ἧς, ἐς, aéré, exposé auwerit ; dont le souffle est favorable. RR.
“Εὔαθλος, ος, ον, Poët. qui combat avec courage, avec succès. ἈΝ.
ed, ἀῦλος.
“Edaivnres, ος, ον, Pot. magnifiquement loué. RR. ed, αἰνέω...
Edsigerce, ὁς, ον, aisé à prendre ; à choisir. RR. εὖ, digéo. ΄ Edarräroia, ας, (ἡ), santé, vigueur des sens. R. de Εὐαίσθητος, ος, ον, qui a les sen dans toute leur santé, leur wi gueur; qui ἃ des sentimens, dé sensations vives. RR. εὖ, αἰσθάνο:
αι. ᾿ Εὐχισθήτως, adv. avec des sens vi goureux, en pleine santé; av des sensations vives. Ὁ “Ἐὐσίων, ὧν, ον, Poét. dont la vie es heureuse; heureux. RR, ed, ai, ΤΕ αίως, adv, heureusement. R. εὖ Εὐάκεστος, 06, ον, aisé à guérir.
εὖ, ἀχέουναι, ; Εὐαχέως, adv. d'une manière fa cile à guérir. R. de "Εὐάχοος, ος, ον, Dor. ρδιι" εὐγϊκοῦς.
᾿Εὐάκτιν, tvcs (6, à), qui ἃ de bcau rayons. RR. εὖ, dxriv.
ἸΕῤολαζόνευτος, ος, δ᾽, dont on p facilement tirer vanité. RR. € ἀλαζονεύω. »
“Εὐαλδέως, adv. Ion. en prena d'heureux accroissemens ; avecur grande force de végétation: R. d “Εὐαλδής, ἧς, ἐς, Jon. qui prend heureux accroissement, qui pous bien : Poët. qui nourrit bièn, ποῦ rissant, RR. εὖ, 2100.
"Εὐαλθής, ἧς, ἐς; Poët. facile’ ἃ δα τίν, RR. εὖ, ἄλθω. | | “Eds, 03, ον, Dor.pour ebn\6"
Εὐαλκής, ἧς, ἐς, tres fort, RR. 68,
5 e Æsiniores, us, ον, facile à changer.
RR. εὖ, ἀλλοιόύω.
"Εὐαλούστερος, ἂν ον, compar. irrég.
Ἑὐαλσής, ἧς, és, qui a de belles forêts, bien boisé. JRR. εὖ, ἄλσος.
᾿Ἑὐαλφιτος, 6, cv, {ait avec.de. belle L farine. RR.. εὖ, ἄλφιτον.
ἘΕυσλωσία, ας Γἡ), τ--τἀημνήτηρ, Gloss.
…Cérès qui remplit les granges. ἈΒ..
Ed, ἅλως.
die τῦς, 06, av, aisé à prendre. RR.
εὖ, ἁλίσχομαι, ᾿Εὐαμερία, ας (x), Dor. pour εὐ ἡμερία.
Pipes γος, ον, qui a de belles ù i- . gnes, fertile en vignes. RR. εὖ, si GUTTEÀOG.
| Ed, indécl. ὁ évoé, cri des Bacchanwites. R εὗα οἱ εὖ, ἄνα.
Ἐὐανάγνωστος, ος, ον, facile à lire. LU RR: εὖ, ἀναγηνώσχω.
Edavayurycs, ος, ον, facile à amener “au-dehors, à rejeter, à expectover. RR. εὖ, ἀνάγω.
Εὐαναδίδακτος, ος, ον, qu'on peut aisément apprendre d'un autre.
D RR. εὖ, ἀναδιδάσκω.
MEdavdderos, ος, ον, qu'on digère aisément. RR. ed, ὀναδίδωμι:
Ἐανάχλητος, ος, ον, facile ἃ rappe- «er, à apaiser ; aisé à prononcer.
ΓΕΒ, ed, ἀνακαλέω.
᾿Εὐανακόμιστος, GS, ον... aisé ἃ ramener. RR. εὖ, évaxeu tu, ὐανάληπτος, 0 ον, facile à reprendre, à recouvrir; qu’on fait aisémeutrevenir d’un évanouissement, «d'une maladie. RR. εὖ, ἀνάλαμ.θάνω.
ὑανάλωτος, cs, ον, aisé ἃ dépenser ᾿ . ἃ consommer. RR. εὖ, ἀναλίσκω.
ὑανάμνηστος, 05, ον; qui se rappelle “aisément ; qui a uve bonne médl: moire. KR. εὖ, ἀναμιμνήσκω.
LP: ἀγατνευστος, GS ὁ), Qui ΡΝ à Jaise ; qui ne fait BA perdre ba:
… leine. RR. εὖ, ἀναπνέω.
nds ὃς, ον, aitable , 80-
à υὐανάσφαλτος, 056, δὴ Au) se réta- Dh, qui se remet facilement. RE.
Ἢ εὖ, drap). ω-
À Édaydroenmres, 06. ον, qu’on renverse aisément. RR. ed, ἀνατρέπω.
L ὑανάτροφος, 05, cv, aisé à élever > à nourrir; bieu nourri. ΒΕ. εὑ, ἀ ἀνατρέφω..
"Ὁ σνδρέω-ἃ -ῷ, f. ἥσω, et au moyen, οὐντανδρέομιοι οὔυ,α!, ᾿ἤήδομαι, abonτ der en hommes courageux 04 d'un “ grand mérite: à l'acuf seulement, il êire vigoureux, brave. ἢ. εὔανδρος:
| ΡΝ 824 25 (ἢ), abondance d'hom-
“Εὔανδρος, ος, ον, Puet. técond en
"Εὐάνεμιος., og, cvs Poet: venteux,
ny" EYA mes δέ principalement d'hommes courageux; τὰ 6 vigueur.
hommes bravess qui rend les + , , homméstheureux. RR. εὖ, ἀνήο.
bien aérés qui ἃ le vent propice ; qui.est à l'abri des vents. RR, εὖ, ἄνεμος.
Εὐανετος, ος,, οὐ, facile ἃ délayer, à liquéler, à relächer. RR. εὖ, ἀνίημιι.
"Ἐῤάνθειος, 06, ον; P. comme εὐοανθής.
Edaybegev, ou (ro), comme dvbeuis.
*Edavbeuce, 05,0v, P. comme εὐανθής.
Εὐτανθέωτῷ, f. now, se couvrir de belles fleurs, produire beaucoup de fleurs. R. de
Εὐανθής, ἧς, és, qui a de belles ou nombreuses fleurs, bien fleuri.
RR. εὖ, ἄνθος.
“Εὐάνιος, ος, ον, D'or. pour εὐήνιος.
Ἑῤάνεικτος, cc, 0v, facile à ouvrir.
RAR. εὖ, ἀνείγω.
᾿Εὐανορία, a (4), Dor. pour εὐηνορία.
‘Edavréo-®, f. 100, Poët. faire bon
accueil à, dat. Ἀν. de "Εὐάντης, Ὡς, -:, Poet. et
Εὐάντητος, ος, cv, que l’on rencontre avec plaisir, dont la rencontre est de bon augure; affable, aimable; qu'on peut facilement fléchir, ex parlant des dieux.
Εὐαντίλ ἔχτος, ος, ον, facile à coniredire, à réfuter. RR. εὖ, ἀντιλέγω.
“Εὐαντυξ, υγος (6, ἡ), Ροόί. qui a de belles roues ou une belle voûte.
RR. εὖ, ἄντυξ.
"Εὐάνωρ; ορος (6, ἡ), Dor. p. εὐήνωρ.
TEbsËce, ος, ον, aisé à briser, friable.
RR. εὖ, ἄγνυμιι.
Εὐαξων, ὧν; ον, qui ἃ un bon essieu.
RR. εὖ, ἄξων.
Ἑὐαπάλλακτος, ος, ον, dont on\se débarrasse facilement ; aisé à vendre. RR. εὖ, ἀπολλάσσω.
Ἑὐαπαλλάχτως, ady. avec la facilité de s'en débarrasser.
ἸΕὐχπαντησίοι, ας (ἡ), affabilité. R.de
Ἑὐῤαπαντητος, os, ον, affable. RR. εὖ, ἀπαντάω.
Εὐαπάτητες, ος, ον, aisé ἃ duper.
RR. εὖ, ἀπατάω.
᾿Εὐαπήγητος, ὡς», cv, don. pour εὑαἀφγγητος. \
Ἑῤαπούατος, 04, ον, dont il est aisé de descendre. RR. εὖ, ἀποθαίνω.
Εὐχποόῤλητος, ος, cv, qu'on perd aisément. RR. εὖ, ἀποζάλλω,
Εὐαπόδεικτος, Gé ον, aisé ἃ démontrer, RR. εὖ, ἀποδείκνυμι.
Εὐαπύδεχτος, ος, ον, admissible, vraisemblable. RR. εὖ, ἀποδέχομαι.
Εὐαπόδοτος, 05, ov, facile à rendre, à sécréter. RR. εὖ, ἀποδίδωμι.
Edaninouues, ὃς, ον; à qui ou à quoi
EY A 595 il est aisé dé répondre. RR. εὖ, ἀπονιρίνομιαι.
Εὐυποκρίτως, adv. de manière à ce qu'il soit aisé de répondre.
Ἑὐαπολοόγητος. 0e, ον: dont l’apologie est facile. RR. εὖ, ἀπολ λογέομιαι.
Εὐαπόλυτος, ος, ov, qui peutètre facilement délié; délivré, absous; résolu. ἈΠ. εὖ, ἀπολύω.
Εὐαπόῤλῥυτος, ος. ον, qui s'écoule aisément, RP. εὖ, ÊmopiEo.
Ἑ αποσβεστός; ὅς, OV, aisé ἃ éteindr e, RR.. εὖ, amsn.
Εὐαπέσειστος, ος, 0v, facile ἃ ébranler, RR. εὖ, ἀποσείω.
Ἑὠσποσέίστως, adv. de manière à pouvoir.ébranler sans peine, Ἑὐαπόσπαστες, C3 ον, aisé à arracher. ΒΒ. εὖ, ἀποσπάω.
Ἐὐαποτείχιστος, 05, ον, aisé à forlifier par des murailles. RR, εὖ, ἀποτειχίζω.
Εὐαπόφυκτος; ce, y, aiser à éviter, XR. εὖ, ἀπιρεύγω.
Ἑὐαρδής, ἧς, ἐφ; bien arrosé ; arroser. RR. εὖ; ἄρδω.
sé 4
ἸΈῤάρεσκες, ὃς, ον; qui cherche à
plaire, qui plaît. RR. εὖ, ἀρέσχω.
Εὐαρέσκως, «dv. cowplaisamment, agréablement.
Εὐχρεστέωτῶ, f. ice, avec le dat.
se complaire dans ; fois plaire à.
εἰ Au moy. m. sign. R. εὐάρεστος.
Εὐαρέστηοις; ἕως ), satisfaction.
Εὐαρεστιχός, ἡ, ὄν, qui plait; coutent, satisfait.
Εὐχρεστός, c6, cv, agréable, qui plait ; content , satisfait. RR. εὖ, ἀρέσχω.
Ἑὐαρέστως, ἈΝ de manière à plaire.
Εὐαρίθρτητος, , cv, facile à compter; peu dumbiqut: ΒΒ. εὖ, ἀριθιλέω.
Εὐαρχής, ἧςν ἐς, suffisant , qui féurnit suifisamment : qui esten état de défense, en parlant d'une ville?
᾿Εὔαρκτος, ἐς, ον, Poët.aisé à gouverner. RP. εὖ, ἄρχω.
᾿Εὐάρμιατος, 05, ον. Poét. qui a un beau char; habile à guider un
. char; victorieux dans les courses de char. RR ed, épuo.
Ἑὐαρμοστέω-ὦ, f. now, être propre à, convenir parfaitement; étre bien tempéré. R. εὐάρμιοστος.
Εὐαρμιοστία, ms (ἡ), aptitude; acord :
boune température : état d'un objet bieu adapté. bien convenable :
harmonie,
Edäoucoros, as, ον, apte à, habile à; convenable : bien ajusté; bien exécuté; qui est parfaitement d’accord: qui jouit d’une bonne température. RR. εὖ, ἁρμοζω.
Εὐχραύστως, adv. très convenablemeut : en harménie, d'aceurd,
596 EYB * Εὔαρνος, ος, ον, P.richeena 0 gneaux.
ἈΝ. εὖ, f@ps.
ΠΕύάροτος, ος, ον, facile ἃ labourer ;
, bien labouré. RR. εὖ, ἀρύω.
᾿Εὐάροτρος, ce, ον, m. sign. RR. εὖ, ἄροτρον,
Εὐδρτυτος, ος, ον, bien préparé. RR.
Ἐὐαρχία, ας (ἡ), bon gouvernement.
Ἐὔαρχος, ες, ον, qui règne ou qui gouverne bien ; docile, obéissant :
qui débute, qui commence heureusement. ΒΗ. εὖ, 45e.
Edz;, δος (Ὁ), bacchante. R. εὐάν.
Ἑύὔσσμια,, ατος (τὸ), cri de joie, cri des bacchantes. R. εὐάζω,
Ἑὐασμός, οὔ (ὁ), l'action de pousser des cris de joie, des cris de bacchante,
Εὐάστειρα, ας (ἡ), fém. α᾽ εὐαστήρ.
Εύχστερος, ος, ον, Poët. semé d'étoiles brillantes. RR. εὖ, ἀστήρ.
“Ἑὐαστήρ, pcs (Ὁ), Poët. et
Ἑῤαστής, οὔ (ὁ), qui pousse des cris de joie ; qui célèbre les baccharales. Ἀ. εὐάζω.
Εὐαστιχός, ἡ, ἐν, qui concerne les bacchantes, les bacchanales. R.
Εὐάτριος, ce, ον, Dor, pour εὐήτριςς.
Ἐδαυγής, ἧς, ἐς, lumineux, clair, pur : qu'on voit de loin: qui voit bien, qui ἃ une bonne vue. ΒΒ. εὖ, αὐγή.
Εὐσυγία, ας (ñ), Δέοϊ, belle apparence, bonne vue. R. εὐαυγύής.
Εὐασυξύς, ἧς, ἔς, qui pousse bien ou vite. RR, εὖ, αὐξάνω.
Ἑὔαυρος, ος, ον, dont l'air est salubre.
Ἐὐαύχην, nv, εν, gén. evos, qui ἃ un beau cou. RR. εὖ, αὐχήν.
Eddoetx, ας (ἡ), douceur du toucher.
Edaor-ynre, ος, ον, fecile à raconter, à expliquer. RR. εὖ, ἀφηγέομιαι.
Εὐχφυς, ἧς, ἐς, facile à toucher. ΠΕ.
Εὐάφιον, οὐ (τὸ), remède lénitif et topique; collyre. R. εὐαφής,
Εὐάφορμιος, ος, ὃν, opportun, commode : gfois excusable? RR. εὖ, ἀφορμή,
Εὐαφύρμως, adv. commodément.
+Edacopag, ος, ον, Gloss. qu'on peut facilement apercevoir du lieu où l'on est. ἈΝ. εὖ, ἀφοράω.
KR,
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Ἐῤδατος, cç, ον, où l'on peut aist-| Flu, ὡς, ὧν, Dor. pour PATER ment marcher ; abordable , acces-|* Edy40ns, ἧς, ἐς, Dor. pour εὐγαϑής:
ble. RR. εὖ, βαίνω.
Εὔβιος, ος, ον, et
Εὐβίοτος, ce, ον, qui vit bien, heureux, vertueux; qui se procure aisément ou adroitement de quoi vivre. RR. εὖ, βίος ou βίοτος.
Εὔύλαπτος, 05, ον, qu'ou lèse ou qu’on endommage facilement. RR εὖ, βλάπτω.
Εὐύλάστεια, ας (ἡ), abondance de bourgeons, végétation abondante ou forte. R. εὐὐλαστής.
Εὐθλαστέω-ὦ, κ᾽ 160, pousser, végéter avec force.
Εὐθλαστής, ἧς, és, dont la végétation est vigoureuse. RR. εὖ, βλαστάνω.
Εὐέξλαστία, ας (ἡ), comme εὐθλάστεια.
Εὐβλέφαρος, ος, ον, qui ἃ de belles paupières. RR. εὖ, βλέφαρον.
Εὔόδλητος, ος, ον, aisé à jeter, exposé à être jeté. RR. εὖ, βάλλω.
Εὐδοήθυτος, 05, οὐ, aisé à secourir ou à défendre, RR. εὖ, βοηθέω.
Ἑὐδολέω-ὦ, f. ñow, jeter heureusement les dés ou le filet. R. de
Εὐὔξολος; 07, ον, qui jette avec bonheur les dés ou le filet ; heureux , qui réussit. RR. εὖ, βάλλω.
Eb£ocia, ας (x), bonne nourriture, soit pour les hommes, soit pour les animaux. PR. εὖ, Gésxo.
“Εὐβύστρυχος, ος, ον, Poët. qui a les cheveux bien bouclés. RR. ed, Pico: τρυχος. ν᾽
ΤΕ ούτανος, ος, ον, comme δὔθοτος.
Evécréouat-coua, ᾿ηθήσομιαι, abonder en pâturages. R. de
Εὔθυτος, 05, ον, abondant en pâtnrages: bien nourri. RR. εὖ, θύσχω,
"Εὐζότρυοξ, ᾿ς, ὃν, et Ἐὔξοτρυς; υς, υ; gén. cs, qui a de beaux ou de bons raisins. RR. εὖ, βότρυς.
“Εὐξουλεύς, ἕως (5), Poét. donneur de bons conseils. R εὔζουλος.
EÿCouria, ας (ἡ), bon conseil; sagesse, prudence. R. de
Εὔβουλος, 05, ον, qui donne de bons! Εὐγηρία, ας (ἡ), heureuse vieille
conseils ; prudent. RR. εὖ, βουλή, Εὐδούλως, «ἐν. prudemment, "Εὐὔδους, ous, cuv, gen. εὔϑοος, Poël, riche en bœufs. RR. εὖ, βοῦς.
“Εὐύρεγής, ἧς, ἐς, Poët. mouillé, bien arrosé, RR. εὖ, βρέχο.
Ἐναρῶς, adv. en appliquant adroi- "Εὐόρογος. ος, ον, Poe. bien enlacé,
tement ou convenablement la main.
R. εὐαφής. ἢ "Ebay, ἧς, ἐς, Dor. pour εὐτχ ἧς.
Edaynros, cc, ov, Dor. pour εὐήχητος.
Εὐζάσταχτος, ος, ον, aisé ἃ porter.
RR. εὖ, βαστάζω.
bien attaché. RR. εὖ, βρύχος.
HEC ou, 05, ον, Gloss. bien logé, qui ἃ uue belle maison. RR, εὖ, βύριον.
Εὔβρωτος, ce, ον, mangeable, de bon goût. RR. εὖ, βιξρώσκω.
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“Εὐγάθητος, ος, ον, Dor. p. εὐγήϑδητος, Εὔγαιος, ος, ον, comme εὔγειος.
Εὐγάλαξ, anres (6, ἡ), bien allaite;
qui a beaucoup de lait. RAR. εὖ, γᾶλα.
Εὐγάληνος, 05, ον, caline, tranquille, serién. RR. εὖ, γαλήνη.
Εὐγαλήνως, ady. dans un calmi| parfait. :
ἐξὐγαυία, as (ἡ), Gloss, heureu
mariage. R. de
Εὔγαμιος, ος, ον, qui a fait un heu reux mariage. RR. εὖ, γάμους.
Εὖγε, adv. bien , à merveiite, Εὖ" ἐποίησε, Xén. il a bien fait. |] Plu}.
souvent comme inter]. bien! cou rage! bravo! qfois avec iron RR. εὖ, γε. ;
Εὔγειος, cs, ον, dont le sol tile. RR. εὖ, γῆ.
Εὐγένεια, ας (n), noblesse d'or gine, ou simplement, naissaiw honnète ; noblesse de sentimer que donne une baute naissance bonne espèce, bonne race. K. + γενής.
Εὐγένειος, 05, ὧν, qui a une bei barbe or une belle eriuière. R] εὖ, γένειον.
᾿Εὐγενέτης, οὐ (ὃ, ἢ), Poët. et Εὐγενής, ἧς, ἐς, noble, de bom
ou de haute naissance; Ὠοηπόϊ vaillant, généreux, de bonne ra}, de bonne espèce. RR. εὖ, γένος.
“Edyeviz, ἀξ (ἡ), P. p. εὐγένειά.
Εὐγενίζω, f: ίσω, anoblir.
Εὐγένιος, 05, ον, comme εὐγενής,
ἐεξὐγενίς, δος (ἡ), Gloss. femme n}
ble. R. εὐγενής.
Εὐγεφύρωτος, 05, ὃν, qui ἃ un be port ; où il est facile de construil un pont. RR, εὖ, γεφυρίω.
Εὐγεώργητος, 05, ον, ef
Εὐγέωργος, ος, ον, labourable; bi labouré, fertile. RR. εὖ, Ὑεωργ!
Εὔγεως, ὡς, ὧν, gén. ὦ, fertile. R εὖ, γῆ.
Εὐγηθύής,, ἧς, ἐς, réjouissant, agr ble, serein. RR. εὖ, γηθέω.
est fe
R. εὔγηρως. l *Eüyreus , vs, u, Poët. qui a la we lu sonore et belle; qui rend un D clair et retentissant, RR. εὖ, 728 δἰ Εὔγηρως, ὡς, ὦ, qui jouit d'une hÿ m reuse viellessé, RR. εὖ, γῆρας. Π ὦ "Εὐγλαγής, ἧς» ἐς, Pot. δὲ h "Εὔγλαγος, 05, ον, Poët. plein de Ἰε Lo dont le lait est délicieux. RR. ἢ " VAE. | Eh "Εὐγλαξ, αγος (6, ἦ), Poët. m. sig + ὶ
“Εὔγληνος, ος, ον, Poët. qui a de
ls
EYT
les prunelles, de beaux yeux, une “Εὔγυρος, 06, cv, Pot. bien arrondi.
bonne vue. RR. εὖ, γλήνη.
Πύγλυπτος, ὃς, Ογ, et
Εὐγλυφής, ἧς, ἐς, richement ou artistement ciselé. RR, εὖ, γλύφω.
Ebyhwsaix, ας (ἡ), facilité à s'énoncer, talent de la parole. R. de
Ἐὔγλωσσος ou ει. Εὔγκῳωττος, 05, εν.
qui parle bien, qui a le talent de la parole. RR. εὖ, γλῶσσα.
Εὐγλωττίζω, f. ἰσω, s'énoncer avec fac ilité; parler bien ; bien chanter.
RR. εὖ, γλῶττα, “1. P- γλῶσσα.
AL, ινος (ὁ, ἡ), αι: ἃ uneboune ou forte pointe. RR. εὖ, γλοχίν.
Εὔγμα, ατος (τὸ), vœu, priere ; fanfaronnade, vanterie, R, εὔχομαι.
Edyuau, parf. d'ebyouar.
᾿Εὔγναμπτος, ος, ον, Poët. et δύγναμπτος,ος, cv, Poet. fortement ou adroitement courbé; aisé à courber. RR. εὖ, “νάματτω.
Ἐὐγνωμινέω-ῶ, f. ἥσω, penser noblement ou sagement; avoir l'esprit juste; être bienveillant; équitable. R. εὐγνώνων.
Ἐῤγνωμιόνως, adv. en jugeant d'une manière sage; avec de nobles sentimens.
Ἐὐγνωμοσύνη, Ὡς (ἡ), noblesse de pensées ou d'actions; loyauté; 58gesse; bienveillance. R. de
Ἑὐγνώμιων,, ὧν, ον, qui pense bien ; sage, équitable, loyal ; bienveillant:
qui a l'âme noble, l'esprit élevé.
RR. εὖ, γνώμη.
Ἑὐγνώριστος, 05 9) facile à reconnaître, RR. εὖ, γνωρίζω. |
Ἐὔηνωστος, GC aisé à connaitre RR. εὖ, γηνώσχω.
ἙΕὐγνώστως, adv. d’une façon bien reconnaissable.
"Εὐγύμφωτες, ος, ον, fortement aitaché, fortement joint. RR. εὖ, γόμ.φος où γομφόω.
Εὐγόνατος, ος, ον, qui a de beaux genoux ; garni de beaux nœuds. RR.
nimes, 1 ou, être fécond. R.
EU YCVos.
Edycvia, ας (ἡ), fécondité ; procréa-
tion de beaux oz 1llustres enfans.
à Evyovos, 05, ον, fécond; qui en-
gendre heureusement ; qui met au monde de beaux ox d’illustres enfans. ἈΠ. εὖ, γύνος.
Εὐγραμμία, ας (ἡ), dessin bien fait, bien tracé. R. de
| Εὔγραυιμος, fr Ch bien tracé, bien dessiné, LE εὖ, γράμ LU
“Eu ju? AM, ς, ἕς, Poet. bien écrit ou bien peint; qui peint ou écrit bien.
ἌΝ. εὖ, vs 490.
ΤΕ γώνιος, , ον, rectangulaire. RR.
“Εὐδαίδοαλος, ος, οὐ, Ῥοέξ, artistement
travaillé. RR. εὖ, δαίδαλος,
Εὐδιαιμονέωτῷ, (' now,ètre heureux.
Εὐδαιμόνημα, ατος (τὸ), succès.
Εὐδαιμιονία, ας (ἢ) , bonheur,
Εὐδαιμιονίζω, ice, proclamer heureux , féliciter.
Ebd'amevtse, ἡ, ὄν, relatif au bonheur ou aux heureux.
Εὐδαιμιονικῶς, adv. heureusement, υὐδιαιμιόνισμιοι, axes (ro), chose dans laquelle on fait consister le bonheur. R. εὐδ᾽αιμονίζω.
Ebd'amevioucs, où (6), l'action de regarder comme heureux,
Εὐδαιμονιατέος, αν ον, adj. verbal αἱ εὐδαιμονίζω.
Εὐδαιμονως, ady. heureusement, au sein du bonheur,
Ἑὐδαιμοσύνη,, ἧς (ñ), comme εὐδαιμονΐα,
Εὐδ αἰυων ὧν», Ὅν, gén. ονος (comp.
ογέστερος. sup. ονέστατος), heureux, RR, εὖ, δαίμων.
"Εὐδ᾽άκρυτος, ος, ον, Poët. qui verse ou fait verser beaucoup de larmes.
RR. εὖ, δάχρυ.
Εὐδάκτυλος, os, ον. qui a de beaux doigts, RR. εὖ, δάκτυλος.
"Εὔδανω, f: εὑδήσω, P. pour εὑδω.
Εὐδάπανος, ce, ov, qui dépense beaucoup : gois acheté à bas prix? RR.
ἐξυδαρκής, ἧς, ἐς, Gloss. pour εὐδερχής.
"Εὐδείελος, 05, οὐ,Βοόί, brillant, qu’on aperçoit de loin? où peut-être, avantageusement situé au couchant. RR. εὖ, δῆλος et δείλη.
Εὐδειπνία,, ας (n), bon repas. Edδειπνίαν ἀνειπεῖν, souhaiter un bon appétit pour le repas. R. de
Εὔδειπνος, 05, ον, qui fait un bon repas : magnifique, sompLueux , e7 parlant d'un festin. RR. εὖ, δεῖπον
Εὔδενδρος, ος , Ὁν», planté de beaux arbres: qui produit de beaux arbres. ΒΒ. εὖ, δένδρον.
Ἐδδερχής, ἡ ἧς, ἔς, qui ἃ la vuebonne.
RR. εὖ, δέρκομαι.
Eddéquaros, 05, ον, qui ἃ un beau cuir , une belle peau, RR. εὖ, δέομα.
*Evd'eoucv, Poët. imparf. de εὕδω.
Εὐδέψητος, 05, ον, bien corroyé. RR.
Εὔδηλος.. 05, ον, très visible, très clair. RR εὖ, δῆλος.
Γὐδίχ, ας (n), temprserein; calme
dés
de la mer. ἈΝ. εὖ, Διός (gén. de Ζεύς).
Εὐδιόατος, ce, cv, facile ἃ traverser. ΤᾺ Εις, εὖ, διαξαίνω.
EddtaGanros, ος, ον, εἰ
Ἑὐδιάφολος, ος, ον, qu'on calomnie aisément, qu'il est facie d'exphquer en mal. ἈΝ. εὖ, διαδάλλω.
Εὐδὶ ἄγνωστος, 04, 0v, aisé à distinguer. RR. εὖ, διαγιγνώσχω,
Εὐδιάγωγις, os, ον, gai, joyeux; avec lequel il est doux de vivre. RR.
Εὐδιάζω, καὶ ἄσω, ou mieux ἙἘὐδιά:
ζομαι, Κ᾿ ἄσομιαι, ètre calme; jouir du calme; vivre dans la tranqui!lité. R. εὐδία.
Ἐὐδιάθετος» v5,0v, bien disposé. RR.
ΤΕὐδιάθρυπτος, ος, ὃν, facile à briser.
RR. εὖ, διαθτύπτω.
Εὐδίαιος, cu (Ὁ), trou par lequel on vide la sentine; trou, canulé d’une seringus. ἈΞ...
Εὐδιαΐρετος, ος,0ΟΥ; facile à diviser.
RR. εὖ, διαιρέω.
Εὐδιαίτερος, a, ον, comp. εἰ εὔδιος.
Εὐδιαίτητος, ος, ον, facile à juger, à décider, RR. εὖ, διαιτάω.
Ebdiatres, ος, ov, frugal, économe.
τΕὐδιάκλαστος, ος, ον, facile à briser, fragile. RR. εὖ, διακλάω.
Εὐδιακόμιστος, ες, ον, qu il est aisé de transporter. RR. εὖ, διαχομίζω.
Εὐδιάχοπος, ος, ον, et
Εὐδιάχοπτος, 05, ον, aisé à couper.
RR. εὖ, διακόπτῳ.
Εὐδιαχέσινητος, ὁς, ὅν, aisé à mettre en crdre. RRK. εὖ, διχκοσμιέω.
ξΕυδιάλεκτος, 05, ον, lisez εὐδιάλλακχτος.
Εὐδιάλλακχτος, ce. ον, facile ἃ réconcilier. RR. εὖ, διαλλάσσω.
ἐξύδιάλογος, ος, ον, Gloss. qui converse bien , qui aime à converser.
RR. εὖ, διαλέγομαι.
Εὐδιάλυτος, 05, ον, facile à dissoudre, à séparer, à due ; àréconcilier. ΚΒ. εὖ, διαλύω.
Ἐὺδιανέμνητος, cs, 07, facile à partager. RR. εὖ, ὁ νόμος
"Εὐδιανός, ἡ, ὅν, Poët. comme εὔδιος.
Εὐδιάπνευστος, ος» ον, el
Εὐδιάπνους-ους, coc-cus, οον-ουν, aisé ἃ atrer; à faire évaporer par la transpiration, RR. εὖ, διαπνέω.
Εὐδιάρθρωτος, cs, ον, dont les parties sont bien liées les unes aux autres. RR. εὖ, διαρθρόω.
Εὐδιάρπαστος, os, ον, facile à piller.
Εὐδιχῤῥίπιστ ὃς γὉς »γ UV, aisé à épars piller ; à ben et. par un souffle.
KR. εὖ, διχῤῥιπίζω.
Εὐδιάσειστος, ος, οὐ, fortement ébranlé. ΒΒ. εὖ, διασείω.
-«Εὐδιάσπαστος, ος, οὐ, facile ἃ déchirer. ΒΒ. εὖ, διχσπάω.
Εὐδιάστολος, ος. ον. bien séparé, nettement distingué. ἈΞ. εὖ, διαστέλλω.
Εὐδιαστόλως, adv. en distinguant bien, d’une maniere bien précise, Εὐδιάτ τρητος, ce, cv, bien Coupé, bien tranché. ΒΒ. εὖ, durée.
Εὐδιάφθαρτος, cs, ον, et Εὐδιάφθορες, ος, ον» qui se corrompl aisément. RK. εὖ, δια ςθείρω.
Εὐδιαφοῤέω-ὦ,, κὶ sw l'emporter de beaucoup. RR. εὖ, διάφορος.
Εὐδιαφό ορῆτος, Ὁς, ὃν, facile à évacuer par Ja transpiration : facite à digérer : qui transpire aisément.
KR. εὖ, διαφορέω.
Εὐδιάφ φυχτος, ος, ον, facile à éviter.
BR. εὖ, διαφεύγωι.
εὐδιάλυνός, 06, w, facile à liquéfier.
RR. ed te Εὐδιαχώρητος, ος ὃν, qu'on ἀϊσόγο, qu'on rend aisément; qui va facilement à la selle. RR. εὖ, διαχωρέω.
Εὐδιάω-ὦ, f ἥσω, être calme, tranquille; être doux, chaud, en parlant de l'air; couler des jours paisibles, heureux. R. εὐδία.
Σὐδίδαχτος. ος, ον, aisé à instruire, docile. ΒΒ. εὖ, διδάσχω.
FEdd ιεινῶς, adv. Poët. avec calme, avec sérénité. R. εὐδιεινός.
Εὐδίειον, ou (τὸ), comme εὐδίαιος.
Εὐδιέξοδος, ο:, οὐ, dont il est facile de sortir. RR. εὖ, διέξοδος.
Ἑῤδίετος, 06, cv, facile à fondre, à dissoudre, RR. εὖ, d'iénur.
Ἑὐδιήγητες, ος, ον, aisé à raconter.
Ἑὐδιευός, ἡ ἡ, ον, Poët. comme εὔδιο:.
Εὐδικία; ας (#), justice bien rendue.
ES ro cs, cv, qui tourne aisément. RR. εὖ, δινέω.
Ἑὔδινος, 05, cv, P. comme εὔδιος.
ὐδίοδοξ, ος, ον, facile à passer, à franchir. BR. εὖ, δίοδος.
Εὐδιοίκητες, ος, cv facile ou avantageux à gouvérner. RR. ed, διοιχέω.
Εὐδίοπτος, ος, cv, diaphane, que l'œil perce facilement. IR. ed, διά, επτουΐαι.
Εὐδιό ἐὐρθὼτ Ὅς, ὅς ; cv, aisé à corriger.
RRL εὖ, διορθό ω.
Εὔδιος, 05, ον, serein, calme, tranquille; doux, chaud R. εὐδία.
buses, : 26; ον, Poët. et ΙΕ. ὑδιέητος, cs, cv, Poët. bien construi:.
RR. εὖ, δευω.
Εὐδοχέω-ὦ, f. cv, avec le dat. étre
LA
᾿Εὐδοχιμέω-ὦ, fi00, et plus souvent
bien intentioané pour quelqu'un, affectionner ; être satisfait , ètre content de. RR. εὖ, dcxéo.
Εὐδόκησις, eos (ἡ), bienveillance; satisfaction, contentement. R. evδωκέω.
Εὐδόχητος, ος, ον, agréable, bienvenu.
Εὐδοκία, ας (1), bienveillance, tendresse ; volonté, bon plaisir.
Εὐδοκιμέου αἰτοῦμαι, . ἤσομιαι, ètre estimé, approuvé, aimé ; acquérir de la dlôiré! R. εὐδ' dxtULCS.
Ebdetumnos, εως (%), l'action d’acquérir de la gloire; considération, bonne renommée.
Εὐδύκιμιος, 2, ον, généralement approuvé, estimé, renommé. RR. εὖδύκιμιος,
Εὐδοκουμένως, adv. avec l’'approbation générale. Ἀν. εὐδ᾽οκέω.
Εὐδοξέω-ὦ, f ἥσω, étre célèbre. R εὔδοξος.
Εὐδοξία, ας (ἡ), célébrité : gfois jugement sain, pensée juste.
Εὔδοξος, ος, ον, renommé, célèbre.
RP. εὖ, δόξα.
Εὐδόξως, adv. avec une bonne renommée , avec gloire.
Ebdouncs, ος, ον, humain à l'égard des esclaves. RR. ed, δοῦλος.
"Εὐδραχής, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ. au regard perçant. RR. εὖ, δέοχομιαι,
Εὐδοάνεια, ας (ἡ), santé, vigueur de corps. R. de
ἐεὐδρανής, "6, ἕξ: Gloss. fort de corps, vigoureux. RR. εὖ, δράω.
Εὐδιράνία; ας (ἡ), comme εὐδράνεια.
Ed po ομιέω-ὥ, f. ñco, être agile coureur; courir sans aveidènt, R. εὖδρόμος,
Εὐὸρ ouiz, ὃς (x), course agile ou heureuse.
Εὔδτομος, ce, cv, agile coureur; qui courtsans AT EUR RR. εὖ, doc ἔμος.
“Εὔδιροσος, ος, ον, Poet. humide de rosée : bétide? aqueux. RR. εὖ, δυόσος.
Εὐδύνατος, ος, ον, puissant, vigou- ΤΟΙΧ. ΒΕ. εὖ, δυνατῦς.
Εὐδυσώπητος, ος; ον, qui fait aisément rougir: qui rougit aisément :
qui se laisse facilement fléchir.
EŸYAQ, f εὑδήσω (plus usité en prose dans le composé καθεύδω), dormir, reposer : metaph. se reposer, s’apaiser.
Ἑὐδώρητος, 05, ον, qui recoit de riches présens ; donné d’une main libérale, RR. ed, δωρέουαι.
Εὔδωρος, ος, ον, qui fait de beaux présens, libéral, fertile, ΒΒ, ὑπ, δῶρον
NÉS
EYE
“Evsaies, 05, ον, Poët. bieu νότῳ.
RR. εὖ; ἐανός. ;
Εὐέγρετος, ος > ©, qu'on éveille aisement! RE. εὖ, ἔγρομαι.
Εὔεδροξ, ὃς, οὐ, Sur lequel on est bien assis : assis, posé solidement :
assis sur un beau siège : placé ἃ droite, d’heureux augure. KR. εὖ, ἕδρα.
“Edébersos, ος, ον, Poët. qui a une belle chevelure. RR. ed, ἔθειραι.
Εὐειδής, ἧς, ἐς, d’un aspect où d'une figure agréable; beau ; seréiw, gai.
ἈΠ. εὖ, el0 oz.
Εὐείκαστος, Ces ον, facile à conjecturer.RR. εὖ, εἰκάζω. |
Eÿauxros, 105 ὃν. , docile, qui cède aisément. RR. ed, étre.
Ἐὐείκτως, adv. en se laissant ‘aisément aller.
TEetios, 05; ον, exposé à Ja che du soleil. RR. εὖ, εἴλη.
Εὐτειυατέωτῶ, f.ñco, ètrerichement habillé. R.de
“Εὐείματος; cs, ον, Poët. richement vêtu. RR. εὖ, ua.
“Εὐείμων, ὧν, ty, P. comme εὐείμιοτος.
Ἐὔειρος, , Ὁς, οὐ; quia une belle laiue. ΒΒ. εὖ, εἰρος.
Ἐὐείσόσλος, ce, ὃν, qu ’ilest aisé d’envahir. RR. εὖ, εἰσθολή. |
EdéxGarus, ος. ον, d’où l'on peut sortir aisément. RAR. εὖ, ἐχθαίνω.
Εὐέκχρέτος, ὃς, QUE aisé à trier, à choisir : facile à ne RR. εὖ, ἐχχρίνω.
τΕὐέχλνεπτος, 05, ὃν, Ο loss. aisé sis.
. toyeren lavañt. RR. εὖ, ἐκνίπτω.
Εὐέχπλυτος, 0e > 0Y, comme Levée RR. εὖ, ἐχ, πλύνω. 7
Ἐὐφέπνευστος, ὃς; Ov, quéestiite aisé ment; qui s’évapore aisémeut. KR.
Ἐὐεχπύρωτος, C5 οὗ) facile à enflam mer. RR. ed, ἐχπυρόῶ. Ὁ
Εὐέκρυπτος, ος, ον facile ἃ nettoyer RR. εὖ, ἐκῥύπτω, ;
Εὐ-εχτέωτῶ, (ἡσὼ, se bien porter être d’une bonuecomplexion.R. εἰ
Ἐὐέξρῆς, οὐ (6), bien portant, di bonne complexion; riche εὖ, ἔχω. :
Εὐεχτία, ἄς (ἢ), rare pour εὐεξία.
Εὐεχτιχός, ἡ, 0, bien constitué ; qu contribue à la santé.
Ἐὐεχτιχῶς, adv.de boune santé, d’un manière favorable à la santé.
Εὔεχτος, 06, cv, comme edExTn.
Ἐὐέχτως, adv. comme εὐεχτικῶς. Ὁ
Εὐέχφορος, ος, ον, qui produit, 4 -enfaute aisément, fertile; aisé produire, à exprimer, RR. εὖ, € φέρω.
Εὐέλλιος, 05, ον, rempli d'oliviers
EYE qui produit de bous oliviers, beaucoup d'huile. RR. εὖ, ἔλαιον.
Ἐὐέλεγχτος, ος, ον, facile à blämer ou à réluter : enclin à blämer, à reprendre. RR: εὖ, ἐλέγχω.
+Edduerce, 6, ον, Gloss. roulé en beaux anneaux. ἈΠ. εὖ, ἑλίσσω.
Εὐελκής, ἧς, ἐς, dont la plaie οὐ l'ulcèré est facile à guérir. RR. εὖ, ἕλχος.
ἐξὺελπής, ἧς, ἐς, lisez εὐθαλπής.
Εὔελπις, τς, 1, qui ἃ bonne espérance. Ἐὔελπι (ro), heureux espoir.
RR. εὖ, ἐλπίς.
Εὐελπιστέω-ὦ, f ἥσω, avoir bonne espérance, espérer le succès. K.
Εὐελπιστί, ade. avee bonne espé.
rance. !
Ἐὐελπιστία, ας (ἡ), bonne espérance,
Εὐζυραξός, ὡς, ον, où l'on entre aiscment, facile à escalader; act. qui entre sans peine. RR. εὖ, ἐμέ χίνο.
Εὐέρμόλητος, 05, cv, que l’on iusére aisément. RR. εὖ, ἐμθάλλω.
Ediuécho, cs, ὧν, facile à envahir, à attaquer. RR. εὖ, eo.
Edéuerus, 26, cv, qui provoque le vomissement ; qui vomit aisément.
R. de
Ed suto-©, ficw, vomir aisément.
R. de
Εὐεμής, #9, ἐς, qui vomit aisément.
| RK. εὖ, ἐμιέω.
Ἐῤεμπτωσία, ας (ἢ), facilité ἃ tom-
| ber; au fig. fragilité. R. de Εῤέμπτωτος, ος, cv, qui tombe alsénent; qui pèche facilement, fragile. RR. εὖ, ἐμιπίπτω.
Ἰ Ἑῤένδοτος, ος, ον, qui cède aisément.
Ἵ RR. εὖ, ἐνδίδωμι.
Ἱ Ἑὐέντευκτός, ος, ον, dont l’abord est ΠΤ (λοϊε; dont la société est aimable.
᾿ Ἐὐεξωγάγος, ος, ον, facile à faire sor- ᾿ τιν, à détourner. RR. εὖ, ἐξάγω.
Ἷ βήλειπτος, cs, οὐ, facile ἃ eïlacer.
RR. εὖ, ἐξχλείφω.
ὑεξανάλωτος, ος, ον, aisé à dépenser; ἃ ἀἰσύνον, RR. εὖ, ἐξαναλίσχω.
ἐξαπατητος, ὃς, ὧν, aisé à duper.
IR. εὖ, ἐξαπατίω.
ἕξαπτος, ος, ὧν, qu'on allume ai-
Misément. ΚΕ. εὖ, ἐξάπτω.
ΤΠ εξχρτητος, ος, cv, facile ἃ prépa-
ἢ ν RR. εὖ, ἐχ, ἀρτάω.
ἰὐεξελεγχτος, ce, cv, facile ἃ réfuter; prouver. RR. εὖ, ἐξελέγχω.
Ἂ Ξξέλικτος, cs, ον, facile ἃ dérou-
ser. RAR. εὖ, ἐξελίσσω,.
ξία, ας (ñ), bonne complexion;
arfaite santé. R. εὔεχτος.
ξίλαστος, Gr , qu'on apaise
ément. RR. εὖ, Sion,
Es
EYE
Εὐέξοδες, ος, οὐ, dont il est facile de sortir. RR. εὖ, ἔξοδος.
Ἐὐεπάγωγος; ος, 0v, aisé à amener ou à porter vers. RR. εὖ, ἐπάγω.
Εὐεποίσθητος, 05) ον, qui remarque facilement ; facile à remarquer.
RR. εὖ, ἐπί, αἰσθϑάγομιοιι.
Εὐ:πονόοθωτος, 04, ον, qu'on corrige ou qu'on améliore aisément. RR.
Εὐέπεια, ας (ἡ), facilité à s’'énoncer, éluquence, élocution élégante ; talent de la parole. R. εὐεπής.
Ederrécios, οὐ, ὁν, qui obtient facilement , qui atteint cè qu'il desire ou qui prend de sages mesures pour l'atteindre. RR. εὖ, 7002.56.
Εῤεπηρέαστος, ὃς; cv, qu'on endommage ok à qui on nuit aisément.
RR. εὖ, ἐπηρεάζω.
Εὐεπύς, ἧς, ἐς, disert, qui parle avec aisance, avéc éloquencé. RR. εὖ,
ERP Το 09.
“Εὐεπία, ας (ἡ), Poët. p. εὐέπεια.
Εὐεπίφζατος, ος, ον, qu’on escalade αἱsément. ἈΒ. εὖ, ἐπιθαίνω.
Εὐεπίολεπτος, ὃς, ὧν, qu’on aperçoit aisément, qu'on peut facilement envisager. RR, εὖ, ἐπιόλέπω.
Εῤεπίθολος, 65, cv, comme εὐεπήθο- 225, εἰς. de plus, qui devine avec succes. RR. εὖ, ἐπίζολος.
Εὐεπιθύλως, ady. com. eber16cres, avec succes.
Ἐνεπιθεύλευτος, cs, ον, facile à prendre dans une embuscade, à surprendre. RR. εὖ, ἐπιβούλεύω.
Eberiyrwarcs, el ϑεπίγνωτος, 6, ον. lacile à reconnaitre; qui reconnait facilement. RR. εὖ, ἐπιγιηνώσχω.
Ἐῤεπίθετος, cs, cv, facile à envahir...
à attaquer, à léser. RR. εὖ, ἐπιτίθημι.
Εὐεπίληστος, ὃς,» cv, oublicux, RR.
Ἐὐεπίμικτος, 66, ον, qui aime Ja soeicté, sociable: dont l'abord est facile, ex parlant d'un port. RR.
εὖ, ému yvupe,
Edsriuxro:, adv. d'une manière sociable Ἐὐεπιμίκτως, ἔχειν, ètre affable.
Ἐὐεπίστρεπτος, ὁς, cv, aisé à tourner, à faire révirer. ΒΒ. εὖ, ἐπιστρέφω.
Eberiozpcoce, 05, ον, même sigre.
Ebderiraxres, cs, ον, docile, obéissant.
RR. εὖ, ἐπιτάσσω.
Ἐὐεπιφορίο, ας (ἡ)ν, fertilité. R.de
Ἐλεπίφορος,, cc, 0v, qui suit un chemin facile; dont ia marche.est facile; enclin à. BR, εὖ, ἐπιφέρω:
Edemugeipntes, 03, ον, facile à attaquer, à envabir, à prendre; ἃ construire, ex partant d'un problème
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de géométrie. KR. εὖ, ᾿ἐπιχειρέω.
Ἐυέργαστος, ce, ον, facile à former, do’ile. ΚΑΙ εὖ, ἐργάζομαι.
Ἐὺεργεσία, ἃς (ἢ), bienfaisance, bienfait. R. ee YET né.
Εὐτργετέωτ-ῶ, f. 100, avec l'acc.
faire du bien ἃ: }} Au passif, recevoir des bienfaits.
Edegyérnus, arcç (ro), bienfait.
Εὐεργέτης, οὐ (ὁ), bienfaiteur. RK.
Ἐὐεργετητέον, verbal d'ebepyiréu.
Εὐεργετητιχός, ἡ, dv, biénfaisaut. R.
EVENE TE0).
Ἐὐεργετιχος, ἡ, ὄν, comme εὐεργετη-
Εὐεργέτις, ιδὸς (n), bienfaitrice.
Ἐὐεργής, m5, ἐς. bien fait, bien construit, bieufaisant. RR. εὖ, ἔργον.
Ἐῤεργός, Ge, dv, qui travaille bien:
dans le sens passif, bien fait, bien travaillé; facile à travailler, à faire.
Εὐεργῶς, ady. artistement : avec bienfaisance.
ESépélioses, 06, ὁν, irritable, susceptible. RR. εὖ, ἐρεθίζω.
Ἑὐέρειος comme εὔειρος.
Εὐεροία, ας. (ἡ). bonté de la laine, bonne laine. PR. de Εὐέριος, cs, ον, couvert d’une bonne laine; mou, mollet. ἈΠ. εὖ, ἔριον.
Εὐέοχκεια, ας (), bonneclôture, bon rempart R. de Εὐερχής, %3 ἐς» bien clos, fortifié.
Εὐερχία, ας (ἡ), comme εὐέρχειαι.
*Ebéoxrws, οὐ, (0), P. pour εὐεργέτης.
Ἐὐερχῶς, adv, d'une manière Inexpugnable. R. εὐερχής.
desutw-b, f'icw, avoir du bonheur. R. de
Εὐερμουύς, ἧς, ἐς, favorisé de Mercure; heureux en négoce, heureux. RR.
Εὐερυιία, os (ἢ), bonheur, à la chasse, a la péche. kR. εὐερυνής.
*Edcovns, ἧς, ἐς, Poël. qui pousse bien,
grand, élancé; fertile. KR. εὖ, ἔρνος.
᾿Εὔερος, cs, cv, Poët. couvert d'une bonne laine. RAR. εὖ, ἔριον.
Εὐέστιος, ος, ον, qui a un bon domicile. RR. εὖ, ἑστία, Εὐξστώ, coç-cüs (ἡ), bon état, bonheur. RR. εὖ, εἰυί, Εὐετηρία, ας (x), et Εὐξτία, as (4), bonne année, récolte abondante. RR. εὖ, ἔτος.
“Εὐετύς, ύος (ἡ), Poët. et Εὐετώ,, ἐος-οὖς (ἡ), Poët. p. εὐεστω.
Ἐῤεύρετος, ος, ον, aisé à trouver. RE .
Ἑὐέφοδος, 05, ον, dont l’accès est fa-
cile. RR. εὖ, ἔφοδος.
Ἐὐέψητος, ος, ον, facile à cuire, à ἀϊgérer, RR. εὖ, ἕψω.
Eÿebos, 05, cv, méme sign.
EYH Eniia, 24 (1), uoble émulation
R. de Τύζηλος, ος, cv, animé d’une noble énulation; heureux rival où imitateur. ἈΠΕ. εὖ, ζᾶλος Ἐύζυγος, ος, cv, bien attelé: gfois couvert d'un beau pont, bien construil, en pa, lant d'un vaisseau.
Eÿfoe, υγος (6, ἡ), méme sion.
rats ἃς (ἃ), Dor. pour εὐζωΐα.
᾿ ὑζωέως τω, f. ἥσω, vivre heureux.
RR. εὖ, A Efota, ας (ἢ), vie heureuse : vigneur de la vie, de l'existence.
Εὐζωμεύω, f “εἴσω, réduire en bouillie. R. εὔζω νος EStou.cv, cu (τὸ), ruquette, plante R. de ἘΣ SOLE, ψω μι ce.
E; Luce, ὁ cs, ον, à la belle ceinture, ceit avec élérancé: armé à la légère: agile, dispos. RAR. εὖ, ζώνη.
Ἑύζωος, ος, ον, qui mene feet jours heureux; vivace. ΒΒ. εὖ, (do.
Ἐὔζωρος, ὁς, Οὐ, pur, sans mélange.
RR. εὖ, ζωρός, “Εὐηγενής; ἧς, ἐς, P. comme εὐγενής.
“Εὐγγεσίᾳ (γος (ἡ) Ροέϊ. βου, gouvernemet! RR. εὖ, AE UC TE Ec- πγτρέωτῶ, 1} ïow, dire du bien SPRL un, louer. Ἐς edryopce:
Εὐηγορία,, ας (ἡ), éloge, louange :
beau langage, diction élégante:
Εὐήνερος, ος, cv, qui loue, qui dit du bien : qui parle bien, éloquent.
RR. εὖ, & ἰγορεύω.
L nd, ἧς, ἐς, ès agréable. RR.
Εὐήθεια, ας (ἡ), bonhomie; simplicité ; sottise. R. de Εὐήθης, ἧς, ες, bon , honnète; naïf, simple; sot, niais: en t. de méd. bénin, facile à guérir. RR. εὖ, ἦθος.
Ἑλνηθίζομσι, fi ἰσομίσι, agir avec naïvelé où parier sottement, R. εὐήθης.
Εὐνθικός, ἡ, dv, qui convient à un homme bon, hounète; naïf, simple niais.
Edrluos, adv. et
o:, ον, succulent, RR. εὖ,
EYT mé dune belle jaseline, RR. εδ, Τιλακοτὴῆς
Εύφλοτος, ος, cv, où l’on peut aller à cheval, où la none manœuvre aisément; ductile en parlant des métaux. BR. ed, ἐλαύνω.
EUFAE, ικος (6, ἡ), à la fleur de J'âge;|* d’une haute stature. RR. εὖ, ἡλικία.
Ἑύήλιος, 06, ον, bien exposé au soleil ; brillant à feux solaires. RR. εὖ, ἥλιος.
Εὐημερέω-ὦ, f. ἥσω, couler des j jours heureux : ; être heureux, réussir; étreenfaveur, avoir du cr édit : êlre plein de vigueur. R.. εὐήμιερος.
Erpéonpe, ατος (τὸ), succés, bonheur. R, εὐγμερέω.
Εὐημερία, ας (ἡ), jour serein, beau jour : heureuse journée, succès, gloire,
Εὐήμιερος, cz, cv, qui coule des jours heureux ; beureux, fortuné; tranquille, serein : apprivoisé. RR. εὖ,
FEdruovix , ἃς ΤῊΝ Gloss. habileté à à jeter ou à toucher. RAR. εὖ, FLO.
“Ednveuta, ας (%), on. et Poët. vent favorable. R. de
"Ediveuce, ὃς, cv, Jon. et Poët. pour εὐάνεμιος.
Εὐήνιος, Ἐς, ον, docile au frein. RR.
Εὐηνίως, adv. en se soumettant docilement au frein; decilement, doucement.
"Εὐγνορία, ας (ἡ), Poët. vaillance, activité, Ἄς εὐήνωρ.
Τὐγνυστος el Ἑῤήνυτος, ὃς, ον, facile à accomplir. RR. εὖ, ἀνύω.
"Edrvwp, cocç (6, ἡ). Poëf, vaillant, fort; qui, rend vaillant, fort; fé.
cond en liommes braves, efc. RR.
“Ednrennç, ἧς €, Ῥοόϊ. qui se porte bien. ἈΆ. εὖ, πέλομαι.
Εὐνπελίη, Ὡς (ἡ), lon. et Poët. bonne santé, bonheur. R. εὐχπελής.
“Εὐήρατος, ἐς, ον, Poët. très aimable.
RR. εὖ, ἔρατος:
ἘΕὐύρειο, ας (ἡ), Gloss. facilité, -commodité; habileté, agileté. R. εὐήρης.
Ed00ç, adv. bonnement; sottement. "Εὐύρετμος, us, οὐ; Poét. bien gar ui
Ednxns, ns, ες. très aigu. ΚΒ. εὖ, &xn.
de rames ; qui rame bien. ἈΝ. εὖ, ἐρέσσω.
Eï-rxoéo-®, f ἥσω, avec le gén: en- “Εὐήρ οἷς, Ὡς; ες, Poct. bien joint, bien
tendre bien ; obéir. R. edrzocc.
Ἑὐηχοΐα, ας (ἡ), ouie fine; docilité.
Edmxcos, 06, ον, qui a l'ouie fine; docile. ff Ebmecurdo νὺξ τ ἧς ἁυ,ἐ-
construit ; qu'on lève sans peine, commode. RR. εὖ, tipo.
| TEdpts, 2 te (à), Pot. sert de fémi-
ρας, Aristote on entend mieux la FFdiper ος, ος, cv; GE. com. εὐάροτος.
nuit que le jour, RR. εὖ, ἀκούω.
Ἑῤήχκτουν, r.p.s.imparf. ὦ’ εὐεχτέω,
᾿Εὐήρυτος, ὃς; ον, Poët. aisé à puiser.
BR, εὖ, ἀρύω.
᾿Σνλάχατος, ος, ον, Poët. qui a une Ῥὐήτριος, 05, ον, bien tissu. RR. εὖ,
belie quenvuillé ; qui äile bien : ar-
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᾿Εὐχφενής, ἧς, ἐς, Pod. δὲ riche,
RR. εὖ, ἄφενος, Εὐνχής, ἧς, ἔς, οἱ Εὐύχητος, οἕ, ὃν, et Εὔηχος, ος, ον, sonore, qui ἃ un hean
son, une belle voix. RR, εὖ, χες:
Εὐθάλαμ. ὡς, US, Ch Poét. qui jait prospérer le mariage. RR. εὖ, 0zλᾶμος.
Εὐθάλασσος, ος, cv, bien situé sur la mer: qui peut supporter le transpor! par mer. RR. εὖ, θάλασσπ.
Εὐθαλέω-ῶ, f. ce, fleurir, au prop.
et au fig. KR. de
Τυὐθαληίς, ἧς, ἐς, qui est toutenfleur, »
florissant, au propre el au fig. RR.
Εὐθαλατής, ἡ ἧς» €, qui échauffe bien.
RR. εὖ, θάλποω.
Εὐθανασία, ας (ἡ), heureuse mort, belle mort. RR. εὖ, θάνατος.
Εὐθανατέωτῶ, f. noce, mourir d'une mort Cotce ou glorieuse. R, de
Εὐθάνατος, cs, οὐ, qui meurt d'une mort douce ou glorieuse. RR. εὖ, θάνατος. L
Εὐθύρσεισ, ας (ἢ), confiance inébran- Jable, fermeté de courage. R. εὖθαρσύς. ,
Else ρῥσεω-ῷ, f 100, avoir une tâle assurance, un ferme courage,
Εὐθαςσίς, ἧς ἔς.» plein de coufiance :
qui ne se décourage point. RR. εὖ, θάρσος,
Ἐὔθα- 2005, CS, CV, méme sign.
Εὐθο σῶς, εὐ. avec confiance ; avee un mâle courage,
Edtézres , 05, 0v, aisé à contempler.
PR. εὖ, θὲ soma.
Εὐθεῖα, ας (ἡ), fém. αἱ εὐθύς. L
Τὐϑθένεια, Εὐθενέω, Εὐθενής,, ete. Ge sez εὐθύνειαι,, -νέω, -νής, etc. δ,
Εὐθεράπευτες οὖς, 0v, aisé à aider, à guérir; qu'on gagne aisément par des soins, par des services. KR.
Εὐθέ RATE) ἐς, ὦν, aisé à. moissonner, RR. εὖ, δὲ so.
Εὐθέρμαντες, οξ, ον, qu ’on échau aisémént: PR. εὖ, θερμιαίνω.
Εὔθερμος, ος, ον, très chaud. RR. !
Εὐθερος, ος cv, agréable à ii
Stan
l'été. ἈΚ. εὖ, θέρος. ἢ; Εὐθεσία,, ας (ὁ), bonne dispositi ἽΝ bonne santé. R. εὔθετος. αἱ Εὐθετέω-ῶ, f ἥσω, 886. bien porter}. être en bon état; être propre à ) convenir à : act, bien arrange je mettre en bonne disposition. | Eh, Εὐθέτησις, es (f), l'action de mettr} en bonne disposition. Ἢ Εὐθετίζω, f iso, mettre en bonn] |; disposition; mettre en ordre. Th
Eÿda-c;, υς, cv, disposé pour, p
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bien portant. RR, εὖ, τίθυμι.
εὐθέτως, adv.en bonne disposition; en bon ordre.
Γὐθεώρυτος, 05, ον, facile à contempler. ἈΝ. εὖ, θεωρέω.
Ἐυθέως, ad. aussitôt. R. εὐθύς.
“Εὐθηγής, ἧς» ἐς, Poët. et "Εὔθηκτος, ος, ον, Poët. bien aiguisé :
qui aiguise bien. RR. εὖ, θήγω.
Ε)ϑηλέω-ὦ, f. now , bien mourrir, engraisser, nourrir de bou lait. R.
“Εὐθηλήυνιων, ὧν, ον, gen. ονος, Poët.
nourri d’un lait abondant; bien nourri, gras.
“Εὐθηλής, ἧς, ἐς, Poët. pour εὐθαληής.
Εὔθηλος, ος , ον, qui ἃ les mamelles gonflées de lait. RR. εὖ, θηλή.
Εὐθηυιονέω-ῶ, f ἥσω, mettre en bon ordre, ranger chaque chose à sa place. R. εὐθήμων.
Εὐθημιοσύγη, ns (%), bel arrangement; amour de l’ordre. R. de
Ἐῤθήμιων, ὧν, cv, gén. ονος, qui est bien eu ordre, bien arrangé: qui met tout bien en ordre, qui aime l’ordre, RR. εὖ, τίθημι.
Εὐθήνεια., ας (ἡ), etat florissant ; abondance; bonne santé. R. ebθηνής.
Εὐθυηνέω-ὥ, f ἥσω, être dans un état florissant, être heureux; étre bien portant, bien constitué, vigoureux; produire abondamment.
Ἑὐθηνής, ἧς ἐς. heureux, bien portant, bien constitué, vigoureux ; qui produit en abondance. RR.
ed... ?
Εὐθηνία, ας (ἡ), comme εὐθήνεισ..
Εὐθύήρατος, cs, cv, aisé à prendre.
RR. εὖ, θηράω. ;
Ἑὐθήρευτος, ος, ον, m. sign. FR. εὖ,
“Εὐθήρητος, ος, ον, Jon.p. εὐθήρατος.
Εὐθηρία, οἷς (ἡ), heureuse chasse, heureuse pêche. RR. εὖ, θηράω.
Εὔθηρος, ος, ον, heureux à la chasse, à la pèche : rempli de gibier. RR.
ἘΕυύθής, ἧς, ἔς, en dial. Alex. p. εὐθύς.
Edbioaupos, ος,.ον, qui possède de
grands trésors : digne d être mis en
. réserve. RR. εὖ, θησαυρός.
Ejüwriow-ù, f 160, toucher le poini
ou le but. R. de
Εὔθικτος, ος, ον, aisé à toucher : plus
souvent quitouche bien, qui touche
juste; fin, railleur. ΒΒ. εὖ, θυγγάνω.
Ἐὐθίκτως, ady. avec adresse ; d’une
uraniere piquante.
οἙὐθιξία, ας (ἡ), adresse à touchor le
but; réussite, succès.
Εὔθλαστος, 06, ον, fragile, RR, εὖ,
EVE οὐνος 05, ὧν, δορὶ. grand mangeur, vorace. ἈΠ. ed, θοίνη.
Εὐθορύθητος, ος, ον, aisé à troubler, RR. ed, θορυζέω.
1Εὐθρανής, M, ἐς. et
Εὔθραυστος, uç, ον, fragile, RR. εὖ, θραύω.
Εὔθριγκος, 05, ον, muni d'un retranchement où d'une forte cuirasse.
RR. εὖ, boues.
Εὔθρ:ξ, τριχος (ὁ, ἡ), qui a une épaisse ou une belle chevelure ; veiu; fail avec de beaux cheveux, de beaux crins. RR. εὖ, θρίξ,
Ἐὔθρονος ,05, 0v, qui a un beau trône.
“Εύθρονος, ος, ον, Poét. méme sign.
*Eblgocs, cu, oov, Pot, sonore; qui chante bien, RR. εὖ, 0965.
Εὐθρυθής, ἧς, ἐς, fragile, friable. RR.
πὔϑρυπτος, ce, cv, facile à rompre ; efféminé, amolli par les plaisirs.
Εὐϑύ, adv. en ligne droite; aussitôt, tout d’un coup. R. εὐθύς.
Ἐὐθυδολέω-ὦ, f. ἦσω, frapper droit au but, viser ou frapper juste. KR.
Εὐθυθολία,, ας (ἡ), l'action de bien viser, de frapper droit au but.
Εὐθυθόλος, ος; ον, bien ajusté, qui va droit an but. Εὐθυθόλον ὄνομα, mot juste, bien appliqué.
Εὐϑθύδολος, ος, ον, aiteint ou frappé avec justesse. RR. ed. βάλλω,
Εὐθυθόλως, adv. droit au but, en visant bien.
Εὐθύγλωσσος, ος, ον, qui parle avec franchise, RR: εὖθ. γλῶσσα.
Ἐὐθύγραμιυνος, cs, ov, recliligne. RR.
Εὐθυδήμιων, ὧν, ον φόπ. ονος, Pol.
simple citoyen. RR. εὖθ. δῆμος.
Εὐθυδικέω-ῶ, f. co, juger avec
équité : plaider au fond, ailer au fait, ne point employer de déclinatoire. R. εὐθύ διυκος.
"Εὐθυδίχης, où (ὁ), P. pour εὐθύδικος.
Εὐθυδιχία,, ας (ἡ). l'action de plaider au fonc, ete.
Εὐθύδικος, cs, ον, équitable : qui n’est pas chicaneur.RR. εὖθ, δίκη.
Εὐθυδρομέω-ὦ, f° now, courir droit
à. R. de
Εὐθύδρομιος, 05, ον, qui court droit à.
RR. εὖθ. δρόμος.
Εὐθυέντερος,, ος, ον, qui ἃ les intestüns tout droits. RR. εὖ), ἔντερον.
Εὐθυέπεια, ας (ἡ), franchise. R. de Εὐθυεπής, ms, ἔς, franc, sincère.
RR. εὐθ. ἔπος.
Εὐθυεργής, mis, ἐς» tiré au cordeau.
RR. εὖθ. ἔργον.
Εὐθυθάνατος,, 05, οὐ, qui donne une
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Εὐθύθριξ, τριχος (ὁ, ἡ), qui ἃ les chu veux plats, tout droits. RAR. εὖθ, θυίξ,
Τυθύχαυλοως,, 05, Οὐ. qui ἃ la tige droite, RR. εὖθ. καυλος.
Εὐθυκέλευθος, cs, ον, qui suit la ligne droite ‘en marchant. RR. εὖθ. κέ:
Εὐθύληπτος. ος, ev, qu'on prend aussitôt, facile à prendre, RR. εὐ, AapGavw.
Eùbvaoyéo-6, f. cu, parler franchement. R. de
Ἐῤθυλόγος, cs, ὧν, franc, sincère. RR.
Εὐθυμαχέω-ὦ, f. ἥσω, combattre au graud jour, hardiment. R. de
*“Edbvmæyre, ου (ὁ, ἡ), Poet. qui combat hardiment, belliqueux, qui attaque franchement l'ennemi, RK.
Εὐθυμιαγία, ας (ἡ), combat au grand jour. R. de ,
"Εὐθύμαχος, οςγ ον, Poët, comme sÿθυμιάχις.
Εὐθυμέω-ὦ, f ἥσω, enhardir; donrer de la joie, de la confiance. || Au moyen, s’enhardir; s'égayer:
avoir de la confiance, être rassuré.
Εὐθυμία, ας (ἡ), bon courage , éonfiance, joie; q/ois bienveillance?
Ἐὔθυμιος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup.
ὁτατος), qui a bon courage; plein de joie : gfois bienveillant! RR.
Εὐθύμιως, ado. avec confiance, avec courage; gaiment.
Εὐθῦναι, ὧν (xt), compte que l’on rend de sa gestion. Εὐθύνας ἀπαιτεῖν, sommier quelqu'un de rendre ses comptes. Εὐθύνας διδόναι, reudre ses comptes. R. εὐθύνω,
Eübuvos, οὐ (6), vérificateur ἄσβ comptes : gf. chef, magistrat.
Εὔθυνσις, ews (ἡ), direction. en ligue droite,
Εὐθυντήρ, ἦρος (ὁ), comme εὔθυνος.
Ἑῤθυντυρία, ας (ἡ), l'endroit du vaisseau où le gouvernail est attaché.
Εὐθυντήριος, 05, cv, qui dirige,quiredresse ; qui censure, contrôle, e£c.
Ἐῤθυντής, où (6), comme εὐθυντύο.
Εὐθυντιχός, ἡ, ὄν, comme εὐθυντήριος.
Εὐθυντός, ἡ, ὁν, droil ; redressé ; con trôlé. R. de
Εὐθύνω, κα υνῶ, rendre droit, re dresser ; au propre et au fig. contrôlér, censurer, corriger, faire rendre compte ; accuser, citer, punir, Ἐ εὐθύς.
Edbvovetpia, ας (ἡ), songe qui nous fait voir ce qui doit réellement arriver. R. de
Εὐθυύνειρος,, ἐς, ον; dont les songes
}32 EYO sont véridiques. RP. εὐθύς, dveuzcg.
Εὐϑυσυυξ, ὑχος (ὁ, ἡ, τὸ), et
Εὐθυόνυχος, 05, ον, qui a les ongles deoits. ΒΒ. εὐθύς, ὄνυξ.
Ἐὐθυπλοέωτῷ, f. now, naviguer en ligne droite, R. εὐθύπλοος.
Εὐθύπλοια, ας (ἡ), navigation en ligne directe.
Ἐὐούπλοςςους, 025-005, GOY-OUV, QUi navigne directement. RR. εὖθ. πλέω.
Εὐθύπνοος, oce, οὖν, qui souffle en ligue droite vers. RR. εὖθ. πνέω.
Εὐ δυπομπτής, ἧς, ES) εἰ
Ἐῤθύπομιτος, ος, οὐ, qui mène droit.
FR. εὖθ. πέμπω.
Εὐθυπορέω-ῶ, f. ἥσω,, aller par le droit Dane directement, R. εὐθύπορος
Ἐῤθυπορία, ας (ἡ), ᾽ action d'avancer en ligne droite; direction droite des conduits, des pores.
Εὐθύπορος, ος, ον, qui va en ligne drsite ou directement; droit; dont les conduits sont en ligne droite, qui a les pores en ligne droite?
RR. εὖθ. πόρος,
Εὐθυῤῥημονέω-ὦ, f. ἥσω, parler avec franchise ou avec justesse. R. εὖθυῤῥήμιων. nas μόνως, adv. franchement.
Εὐθυῤῥιημιοσύνη, Ὡς (ἡ), franchise.
Εὐθυῤδήυιων, ὧν; ον, qui parle franchement, avec justesse , conformément à la vérité ou à la τὰ βου.
RR. εὐ. ῥῆμα.
Ἐυθύῤῥιζος, ος, οὐ, qui ἃ les racines droites. RR. 206, ῥίζα.
HVAbE eV, et Εὐθύῤῥις. avos (ὁ, ἡ; τὸ), qui ἃ le nez droit, RR. εὖθ, ῥίν, “Εῤθυρσος, 05 » 2) Poët. qui a un beau
thyrse, RR. εὖ. θύρσος "
Ε, ΤΟΥ͂Σ, ta, ὑ, droit, direct; er parlant | du discours, franc, sans iétour. Âriou ἐκ τοῦ εὐθέος » ἄπο, ἐξ ou dv εὐθείας, κατ᾽ εὐθεῖαν, en droite ligne ; avec droiture. Ëx τοῦ εὐθέος, Thue, inconsidérément. À ePeta(s. ent. yozuun), ligne droite (s. ent. πτῶσις), nominatif. RR, εὖ, ἰθύς.
Εὐθύς, adv. directement, en ligne droite , ef au fig. inconsidérément; aussitôt, dès, Εὐθὺς ἐκ παιδίου, dès l'enfance. Εὐθὺς νέοι ὄντες, des la jeunesse. Εὐθὺς ἡμέρας, dès le point du jour. R. εὐθύς, adÿ.
οΤὐθύσχυος, 05,10, Poët. qui a de belles. franges. RR. εὖ, θύσανος.
1EtGvoxeriw-w, Κ᾿ ἥσω, regarder droit devautsoi, RR. εὖθ. σχοπέω,
Ἑθύστουος, 05, 0v, qui a la bouche droite : aufig. qui parle facilement ou franchement! KR. 20. 5 roux.
texture droite.
sus EYT
Ἐῤθυτενής, ἧς, ἐς, direct. RR. εὖθ.
Εὐθύτης, mecs (#), direction en ligne droite ; droïlure , probité. R.
Εὐθυτόμος, cç, ον, qui coupe droit.
RR. εὖθ. ro,
Ἑὐθύτομος; ὃς, ον, coupé droit.
Εὐθύτονος, ος, ον, tendu en ligne droite, bande. |} Subse. Ἐὐθύτονα, ων (72), sorte de machines de guerre? RR: εὐθ. τείνω.
Εὐθύθρηξως νος, ον, percé en ligne droite. RR. εὖθ. τιτραίνω,
Εὐθύτριχος, gen. ᾿ εὐθύθριξ.
᾿Εὐθυφερής, ἧς, és, Poët. direct; qui conduit, qui mène directement.
RR. εὖθ. φέρω.
ἸΕὐθύφλοιος,, ος, ον, qui ἃ l'écorce droite ow lisse. RR. εὖθ. φλοιός.
Εὐϑθυφορέω-ὦ, five, Inener ou pOrter directement à. |} Hu passif, se mouvoir en ligue droite. RR. εὖθ.
Ἐῤϑυφορία, σαῖς (ἢ); mouvementen ligne droite.
"Εὐθύφρων, ὧν, οὐ, gén. ονος. qui ἃ le jugement droit, la raison bien saine : gfois bienveillaut, amical?
Ἐὐθυωρέω-ὦ, f. ἥσω, aller tout droit, suivre le droitchemin. R. εὐθύωρος.
Εὐθυωρία, ας (ἦ), allongement ou
mouvement en ligne droite; droit|.
chemin.
Εὐθύωρος, 65, ον, direct. || Au neut.
Εὐθύωρον, adv, directement; sur l'heure, à l'instant. RR. εὖθ. ὥραϊ
“Εὐθώρηκος, 07, cv; lon. qui a une bonne cuirasse; bien armé. ἈΠ.
᾿Εὐ AGonêe race (ὁ, ἧ), lon. m. sign.
᾿"Εὐϊάζω, f. dow, P. comme REPLS
᾿Εὐϊαχός, ἡ, ὄν, Poëet. bachique, relatif à Bacchus, R. εὔϊος.
᾿Εὐϊάς, ἄδος (ἡ), Poët. bacchante ; ady. bachique.
Εὐΐατις, 05, cv, aisé à guérir. RR.
Εὖ: dou, ὦ (ὁ, ἡ), qui sue aisément ou beaucoup. RAR: εὖ, ἱδρώς.
᾿Εὐΐερος, ος, οὐ, Puët. très sacré. RR εὖ, ispe ς.
Εὐϊλασία, ας (ἡ). l'action d’apaiser, de rendre propice. R. εὐΐλατος.
ἐεὐϊλατεύω, f eco, Bibl. ètre très
pr opice.
Εὐΐλατος, 06, οὐ, propice. RR. εὖ, b.ciou.an.
lEdiwaréo-@, comme edeuarée, TEdluares, cs, ον, comme εὐείμιατος.
Etivegse ος, οὐ, qui ἃ des fibres vigou-
reuses; musculeux , robuste. RER.
Hics ὡς; ὃν, bachique; inspiré, pro-
“Εὐΐστιος, ος, ov, lon. pour εὐέστιος.
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phétique. || Subst. (δ), Évius, sure nom de Bacchus. R. εὐοῖ..
Εὔϊππος, ος, cv, qui a des chevaux magnifiques ; riche en chevaux ; bien monté; qui monte bien à choval. RR. εὖ, ἵππος.
Εὔ!στος, 05, cv, bou ἃ savoir, Εὔϊΐστος mc, Plut. toüdile desir d'acquérir des connaissances. RR. εὖ, ἴση
ὡς, ον, Poët. qui a de belles hanches. RR. εὖ, ἴσχιον.
Εὔϊχθυς, ve, υ, poissonneux. RR: εὖ͵ ἰχθύς. | Edtwrre, cv (0), qui célébre les fètes de Bacchus. R. εὔτος:
᾿Εὐϊῶτις, δὸς (ἢ), fem. αἱ εὐζώτης.
Ἑὐχαής, "ἧς, &, iuflemmable, combustible, RR. εὖ, χαίω. ,
Εὐχαθαίρετος, ce, ὃν, facile à détruire, à ΡΨ ΤΑ RE) εὖ, χαθαιρέω.
Εὐκάθαρτος, ςς, οὐ, aisé à purifier, à purger. RR. εὖ, καθαίρω.
Εὐχάθεδρος, CG, ον, qui a de bons sièges. RR. εὖ, καθέδρα. ,
Εὐχάθεχτος, 05, ὧν, qu’on arrête aisément. RR. εὖ, χατέχω.
Εὐχαιρέω-ὦ, fice, avoir Poccasion
favorable: ; Être ou venir à propos :
avoir du temps, du loisir, ou employer son temps, son loisir: vivre dans l’oisiveté, être dans l’aisance, || Le moy. a aussi ce dernier sens.
Εὐκαίρημια, ἄτος (), ce quon fait à propos. KR. εὐχαιφέω. Xe
Εὐκαιρία, as(ñ), POLE mn ; aisance. R. de
“Εὔκαιρος, ος, ον, commode, πᾶς.
tun , propice. RR. εὖ, καιρός.
Εὐκαίρως, ads. à propos.
"Εὐχαλία et Εὔκαλος, Dor. Le ὟΝ λία et εὔκηλος.
Εὐχάματες, ος, ον, Ῥοέϊ. facile, peu lé RR: εὖ, χαμαᾶτος.
Εὐχάμπεια, ας (ἡ), flexibilité. R. de
Εὔκαμπτος, ος, ον, flexible : artistement courbé. KR. εὖ, κάμπτω.
Εὐχαμψία, ας (ἡ), comme εὐκάμπεια, ὑῤχάρδιος, ος, ον, qui ἃ un cœur fer!
me, COUT ὨΚΘΙΙΧ : stomachique, cordial. RR. εὖ, x25d x
Εὐχαρδιως, ἐστόν avec un cœur ferme.
Ebxapréo-©, f és porter des init
abondans. R: εὔκαρπὸ
Εὐχαρτία, ας (ἡ), fertilité, excellente récelte.
Εὔχαρπος, 0e, ον, fertile, qui prof duit beaucoup de fruits ou de fruits : qui aïde la fertilité. ΔΆ, καρπός. ες 196
Πὐκαταγέλαστες, ος, ον, qui prête | à rire. RR. εὖ, καταγελάμι
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Εὐκατάγνωστος, οτ, ον, aisé à blamer.
RR. εὖ, χαταγιγγώσχω.
Εὐκαταγώνιστος, ος, ὃν, facile à vaincre. RR. εὖ, καταγωνίζομαι.
Εὐχατάχκαυστος, ος, οὐ, très combustible. RR. 154 χατακαίω.
Εὐχαταχόμιστος,, ος., ον, très aisé ἃ porter. RR. εὖ, χαταχομίζω.
Εὐχαταχράτητος, ος, ον, qu'on peut tenir où maitriser aisément. RR.
ed, χαταχρατέω. |
Εὐχατάληπτος, os, év,trèsintelligible.
Εὐκατάλλαχτος, ος» cv, facile à à apaiser ou à réconcilier. RR. εὖ, καταλλάσσω.
Εὐχαταλλάχτυς, adv. avec la facilité d'apaiser, de réconcilier.
Ἑὐχατάλυτος, 05, ον, qu'il est aisé de délivrer, de détruire. RR. εὖ, καταλύω.
Εὐκαταμιάθητος Sr ὃς γον», aisé à apprendre. RR. εὖ, χαφαμανθάνω.
Εὐκαταμάχετος, 06, ὃν, aisé à combattre ou à vaincre. RR. εὖ, χαταμαχέω.
Ἑὐχατανόγητος, os, ον, facile à comprendre ou à remarquer. RR. εὖ, πατανοέω.
Εὐκατοιπράῦντος, ἐς, ον, aisé à adouοἷν, à apprivoiser. RR. εὖ, καταπραὔνω.
Εὐχατάπρηστος, ος, ον» qu on brüle aisément, RR. εὖ, χαταπίμπρημι.
Εὐκαταπτόη τος, ος, ον, facile à épouvanter: RR. ed, καταπτοέω.
Εὐχατάπτωτος, 6ç, ον, qui tombe aisément. RR. εὖ, χαταπίπτω.
Εὐχατασήμαντος, 65, ον, facile à désigner. RR. εὖ, κατασημαίνω.
ἙΕὐχατόσκεπτος, ce, ον, aisé à considérer. RR. εὖ, χκατασχέπτομαι.
Εὐχατάσχευος, 0ç, cv, facile ἃ construire, à fabriquer, à faire, RR.
Εῤχατασκηπτος, 03, ov, fortement appuyé, bien soutenu. RR. εὖ,
Εὐνατάστατος, ος, ov, bien établi, bien arrangé; ferme, stable. ΒΑ, εὖ, καθίστημι.
Εὐχατάστρεπτος, cg, Ov, facile à à renverser; mvubile. RR, εὖ, καταστρέφω.
Ἑὐχατάστροφος, ος, ον, bien arrondie, en parlant d’ une période. RR.
cb, χαταστροφή.
Mure, ος, Οὐ, aisé à conteεἰν, à retenir. RR. εὖ, κατέχω.
Ebxararpdyzotes, ὃς, ον, qui tourne comme une rouc; volage, mobile :
qu'on peut assaillir, saisir où blàmer aisémont, RR. εὖ, κατά-
Toy eo.
EYK Ebrxr #rptyuç, c3, ον, qui a une pente rapide ; fortement enclin à. ἈΠ.
Ebxarapopia, ας (ἡ), pente, penchant. R. de Εὐκατάφορος, ος, ΟΥ, très enclin à, très porté à. RR. εὖ. χαταφέρω.
Εὐκαταφρόνητος, ὁς, 0, mépr isäble, RR. εὖ, καταφρονέω.
Εὐχατάψευστος, ce, ον, que l’on peut dissimuler où déguiser aisément.
ἸΕὐκατέαντος, ος, cv, aisé à briser.
Εὐκατέργαστος , 06, ὃν, aisé à travailler, à à faire, à cultiver, à digérer, à vaincre. RR. εὖ, κατεργάζορμιαι,
- Ebxarryopnres, 0ç; OV, qu ‘on peut accuser aisément, RE εὖ, χατ-
Εὐχατύρθωτος, 05, w où l’on réussit facilement. RR. εὖ, κατορθόω.
Εὐκάτοχος, 06, ον, comme 4bxataσχετος ou εὐχάθεχτος.
Εὔχαυστος, os, ον, et
Εὔκαυτος, ος, ον, facile à brûler, combustible. RR. εὖ, καίω.
Εὐκέανος, 06, cv, et
Εὐχέαστος, 0, ον, facile à fendre.
RR. εὖ, χκεάζω.
"Εὐκέχτος, 0ç, ον, P. méme sign,
“Εὐκέλαδος, ος, ον, Poët. qui rend un doux bruit, un son mélodieux.RR.
Εὔχεντρος, Ge, ον, armé d’un fort aiguillon. RR, εὖ, κέντρον.
Εὐχέραος, ος, ον, P. comme εὔχερως.
Εὐχέραστος, 05, ον; bien mélangé.
Εὐχερδής, ἧς, ἔς, qui gagne, qui fait uv gain considérable, RR. εὖ, κέρδος.
Εὐχερματέω-ὦ τῷ, f. ἥσω, être riche.
RR. εὖ, χέρμα.
Εὔχερως, ὡς, ὧν, qui a de belles cornes. RR. εὖ, κέρας.
Εὐχέφαλος » ὃς, ον; qui ἃ une belle tête ou qui possède es bonne tête; utile à la tête. RR. εὖ, κεφαλή.
"Εὐκηλήτειρα; ας () , Poët. qui procure le repos, qui apaise; qui flatte, qui caresse. R. εὔκηλος.
Εὐχηλία, ας (ἡ), immobulité, repos, douceur, R: de
ἙΕὔχηλος, 05, ον, immobile, doux, paisible. RR. εὖ, κηλέω, où selon d'autres, pour ἕγνηλος.
ἐξύχηλος, ος; ον, Gloss. sec, combustible. RR. εὖ, καίω.
Εὐκινησία, as (ἡ), mobilité extrème :
vivacité d'imagination. R. de
Edxivnros, 05, ον, aisé à mouvoir, très mobile: doué d'un esprit vif.
BR. εὖ, χινέω.
À EYK 533 "Εὔχισσος, 0ç, ον, Poët. orné de beau lierre. RR. εὖ, κισσός.
“Εὐκίων, ὧν, ον, gen. vos , qui a de béllés colonnes, RR. εὖ, κίων.
Ἐὔκλαδος, 02, ον, qui ἃ de beaux rameaux. RR. εὖ, χλάδος.
Ἑὔκλαστος, 05, ὃν, fragile, RR. οὖ, χλαω.
Edrens, ἧς, ἐς, illustre, glorieux RR. εὖ, χλέος.
Εὔκλεια ou Ἐὐχλεῖα,, ας (ἡ), gloire.
KR: εὐχλεής.
"Εὐχλεΐη, nç (ἡ), Ton. pour εὔκλεια.
"Εὐχλείζω, [ ἴσω, Poët. célébrer.
᾿Εὐχλευής, ἧς, ἐς, P. pour εὐκλεής.
“Εὔχλεινος, ος, ον, Poët. celebre, RRe εὖ, κλειγός.
Ἐὔχλειστος, 05,0v, bien fermé, bies enfermé. RR. εὖ, κλείω. '
“Εὐχλειῶς, adv. Poël. et
Εὐχλεῶς, adv. glorieusement. R. et xhene.
*Edxanits, (005 (ὁ, ἡ), Lon. qui s'ouvre avec une belle clef. RR. εὖ, κλείς.
Εὐχλυηματέω-ὦ, f.nco, pousser de vigoureux sarmens. RE. εὖ, x pLOL.
Εὐχληρέω-ὦ, f. row, ètre bien partagé, obtenir un bon lot, être heuf
reux, R. εὔχληρος.
Εὐχλήρημα, ατος (τὸ), et
Ἐὐχληρία, ας (ἡ), bon lot; heureux | sort.
EüxAnpos, ὃς, ὃν, bien partagé; heureux for tuné. RR. εὖ, κλῆρος.
Εὔχκλωστος, 05, ον, bien filé. RR. εὖ χλώθω.
Εὐὔχνομπτος, ὃς, cv, «Αἰ, pour eÿs νάμπτος.
Εὔχναπτος, ος, ον, bien cardé, bien nettoyé. RR. εὖ, κνάπτω.
Εὔχνημις et Poët: Εὔχνυημις, ιδὸς (ὁ, ἡ), qui ἃ de belles bottines. RR, εὖ, χνημίς.
Εὔχνημιος, 05, ον; qui ἃ de belles jarsbes : en parlant d'une roue, qui a de beaux raÿons.{|Subst. Red ou (τὸ), où Éric, ου (ἡ), Ροϊγοΐ nème, plante. KR. ed, κνήμη.
EbkvtoTG5,05,0v, facile piquer: au fig.
susceptible, sensible, RR. εὖ, κνίζω.
Edxolatcc, ος, ον, dont le ventre est libre : qui soulage le ventre. RR.
"Εὐκοινόμητις, τος (ἡ),---ἀρχά,». Dor.
gouvernement qui veille aux intèrêts de tous. RAR. εὖ, χοινός, μιῆτις.
Ebxouwwvnros, 05, ον, aisé à partager :
avec qui on communique aisément, affable. RR: εὖ, χεινωγέω
Edréwvevratx, as (ἡ), affabrité.
Εὐκχολία, ἃς (ἡ), humeur facile, dou ce, accommodante; bienveillance, aménité. R. εὔκολος.
Ἑὐχόλλητος, 06, ὃν, aisé à coller. RR εὖ, 2) de.
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Εὔχολλος, 05, ον, qui cche bien. ΒΚ.
Εὔκολος, ος, οὐ, qui s’accommode de toute sorte de nourriture; d’humeur facile, accommodant : qui parle ou agit facilement : aisé, facile, Εὔχολος ὀργή, Lex. colère qui s'apaise aisément. RR. εὖ, χόλον.
IPaoanos, ος, ον, qui a un beau sein; qui forme où qui domine un beau
olfe. ΒΒ. εὖ, κόλπος.
Εὔὐχόλυμόος, 05, ον, qui nage bien.
RR, εὖ, κολυμδάω. ᾿
Εὐχόλως, adv. tacilement.
ἐδ κομιάω-ὦ, lisez εὖ xou.Au.
ἐ Εὐκομιέω-ὦ, lisez εὖ κομέω.
Γὐχόμιης, οὖ (5), comme εὔχου,ος, Εὐκομιδής, ἧς, ἐς, bien tenu, tenu soigneusement, RR. εὖ, χεμιδή, Εὐχκομιστος, ἐς, ον, comme εὐχομιδής.
᾿ὔκομιος, ες, ον, qui a de beaux cheveux; une belle laine. ΒΒ. εὖ,
@un. St κ᾿, ἢ e
"Ebxoucuv, σα, ὧν, Poët. comme εὔχουος. - ;
“Εὔκουπος, cs, cv, Poët. qui fait grand bruit ; qui parle avec em phase.RR.
Εὐχοπία, ας (ὁ), facilité de travail.
FR. de *
Eüxomos, ος, cv (comp. ὦτερος. sup.
wraros), facile; qui travaiile avec facilité, RR. εὖ, χόπτω.
Ἰ Εὐχοπρώδ' 16 Ὡς, ἔς, semblable à du fumier, RR. εὖ, κόπρος,
τὐχόπως, ady, facilement.
“Εὐκόρυθος, os, cv, Poët. qui a un beau casque, RR. εὖ, κόρυς. ᾿
Εὐχόρυφος, os, ον, bien arrondi, bien terminé, ex parlant d'une période, etc. RR. εὖ, κορυφή.
Εἰὐκοσμιέω-ὦ, f. now, agir, parler ou se montrer d'une manière conveuable, décemment, R. εὔχοσμιος,
Hôxiounros, ὡς, ον, bien orné; convenablement disposé. R. εὐχοσμέω.
Εὐχοσμία, ας (2), décence ; conduite réglée. Ἀν de
Ebxcoucs, ce, cv, bien réglé, bien ordonné ; paré, élégant; conveuable, décent. RR. εὖ, κέσμος,
Étxiouws, «ἀν. en bel ordre; décemment,
*Ebxoddtes, ος, ον, Poët. Ρ- εὐχάρδιος.
“Εὐχραχής, ἧς, ἐς, Poët. convenablement mélangé; doux, modéré , en parlant du vent ou du caractère.
RR, εὖ, κεράννυμι.
᾿Εὐχραιρής, ἧς, ἐς, Poët. et
“Εὔχραιρος, cç, ον, Poët. qui a de belles cornes; qui a l'éperon solide, en parlant des vaisseaux.
tt τὸ), Poét, comme ej-
ΕΥΚΝ Εὐχρασία, ας (ἡ}», bonue température; bon tempérament. R. de
Εὔχρατος, ce, ον, bieu tempéré, bien réglé. RR. εὖ, κεράννυμι.
Εὐχράτως, ad, d'une manière bien réglée.
Εὐχρατῶς, adv, fermement, RR. εὖ, XQATCS.
“Εὔχρεκτος ou ἐὔκρεκτος, 05, ον, P.
qui rend un beau son, RR, εὖ, χρέχω.
"Ebxemuves, ος, ον, Poét. hérissé de pri cipices. RR. εὖ, xpruvse.
Ἐὔ prves, cs, ον, qui a de belles fontaines; abondant en sources. RR.
Εὔχρητος, ος, ον, lon. pour εὔκρατος.
᾿Εὔχριθος, ος, ον, Ῥοσί. fertile ou abondant en orge. RR. εὖ, χριθή.
Εὐχρίνεια, ας (%),-distinclion ; clarté ; ordre distinct. R. εὐκρινής.
Εὐχρινέωτῷ, f ro, distinguer nettement; choisir avec discernement ; meitre en bon urdre,
Εὐχρινέως, ads, comme εὐκρινῶς.
Ἑὐχρινής, ἧς ἐς, aisé à distinguer; clair, distinel; mis en ordre : &.
t. de méd. convalescent, qui relève de maladie : par euphémisme, inoit, trépassé. ΒΒ. εὖ, κρίνω,
Εὐχρινῶς, adv. distinctement, clairement, nettement. R. εὐχρινής.
Εὔχριτος, ce, ον, aisé à distinguer, à juger; distinct, clair, ἈΝ, εὖ, κρίνω.
“Εὐκρόχαλος, 66, ον, Poët. plein de sable marin. RR, εὖ, κροκάλη.
“Εὐχρύταλος, ὃς, ον, Poet. qui reuc uu son agréable. RR, εὖ, χρόταλες.
Εὐχρότητος, ἐς, ον, bien frappé : οὐϊὸbre, applaudi. RR. εὖ, κροτέω.
Εὔχροτος, cç, &v, sonore. RR. εὖ; Χρύτος.
Εὔχρυπτος, cg, ον, ef
Εὐχρυφύής, ἧς, ἐς, bien caché; aisé à cacher. RR. εὖ, χρύπτω,
ἐξύχταάζομαι, f ἄσομαι, Gloss. ρυῖοι souvent, R. εὐχτός. 1
Edxraics, αι, cv, desirable, Εὐχταίως, adv, d'une façon desirable.
“Εὐχτέανος, ος, ον, Poët. riche. RR.
Εὐχτέος, α, οὐ, verbal α᾽ εὔχομαι.
Εὐχτήδονος, ce, ον, et
Εὐχτήδων, ὧν, ον, gén. ονος, aisé à fendre.RR. εὖ, κτυδών.
ἐξὐκτημοσύνη, ns (ἡ), Gloss. richesse.
R. de
Εὐκτήμων, ὧν, cv, Poét, riche, opulent. RR. εὖ, κτῆυια,
Εὐχτήριον, οὐ (τὸ), oratoire. R. do
Eüxrnpus, ce, ον, relatif à la prière ou aux vœux. R. εὔχομαι,
Εὐκτυκός, ἧς ὄν, votit, qui exprime un vœu, À εὐχτική, l'optatil, en !.
de gramm, &. εὐχτός.
Εὐχτικῶς, adv. à l'optatif,
“Εὐχτίμιενος, τ, ον, Poét. bien bâti.
RR. εὖ, χτίζω.
“Εὔχτιστος, ος, ον, et
“Εύχτιτες, cs, ον, Poët. même sign.
Εὐχτός, ἡ, cv, desirable, R. εὔχοικαι.
Εὐχτῶς, «εἰν, d’une façon desirabhe.
"Ebxruréoy, ουσα, ον, Poët.:quiésonne bien, RR. εὖ, χτυπέω.
Εὐχυξέω-ὦ, f. 160, être heureux au jeu de dés. ΒΑ. εὖ, κύζος.
Εὔκυχλος, ce, ον, bien arroudi: qui a de belles roues, RR. εὖ, χύχλος.
Ἑὐχύχλωτος, ce, ον, bien arruudi.
RAR. εὖ, «vx do.
“Εὐχύλιξ, 1405 (0, ἡ), Poët. quivonvient au milieu des coupes, dans un festin. RR. εὖ, χύλιξ,
Εὐχύλιστος, ος, ον, roulant, quivoule aisément. KR. εὖ, κυλίω.
“Εὐχύμαντες, cs, ον, Poët, couvert de flots énormes. RR. εὖ, xÿuwx.
"Εύκωπος, cs, cv, Poët. garui dé bonnes rames, RR, εὖ, κώπη.
Εὐλάζεια, ας (1), cireonspection; précaution ; timidité : gfois pieté, religion. R. ebraGns.
Εὐλαξέομιαι-οὔμια:, f cou, prendre garde, se précautionner, être circonspecL: acétvl. éviter, fuir, redouter ; s'abstenir de, se faire un scrupule de, acc.
Εὐλαζής, ἧς, ἐς, circonspect, timide :
qui ἃ des serupules religieux : rarement au propre, qui tieut bien, tenace; qu'on peut saisir où mauier aisément; qui a de bonnes anses. RR. εὖ, λαμβάνω.
Εὐλαθητέον, verbal d'éblatéque,
*Edhabin, τς (ἡ), lon. pour εὐλχάσεια.
Εὐλαθῶς, «ἐν. avec cireonspect.on, timidement : g/vis pieusement.
Βὐλάζω, f. ἄσω, ètre plein de vers, être véreux. Τὶ. ed. Ὁ
lEdidïo, f: «kw, Dor. labourer on fouir. R. αὖλαξ,
“Εὐλαϊηγξ, τγγίς (6, ἡ), Poér. construit en beiles pierres. RR, εὖ, λᾷας.
ἸΕύλάκα, ας (4), Dor. soc, charrue, ou peut-étre, hoyau. R, εὐλάζω.
Εὔλαλος, 05, ον, qui parle bien; bavard. RR. εὖ, λαλέω.
ἘΕὐλαμτούς, τὶς» és, el
Εὔλομπρος, c3, ον, brillant. RAR: εὖ, AduTu où λαμιτερός,
“Εὐλάχανος, ος, cv, Poët. qui produit de beaux lésumes, fertile en Iégumes. RR. εὖ, λάχανον, ᾿
Εὐλείαντος, cs, cv, facile à broyer δὰ à aplanir. RR. εὖ, λειαίνω,
Εὔχτητος, ες, οὐ, bien aequis; facile! * Eü2ew.-;, ἐς, ον, Poët. et
à acquérir RR. ef χτάουκι.
“Εὐλείμων, ὧν, 27, gén. οὗος, Poët,
EYA qui de bulles prairies, AR, ἐδ, λειμων.
“Εὔλεχτρος, 05, ον, Ῥοέϊ. heureux eu mariage, qui procure un heureux mariage. RR. εὖ, λέκτρον.
Εὐλέπιστος, ος, ον," facile à écailler, à peler, ete. RR. εὖ, λεπίζω.
Εὔλευχος, ος, ον, très blanc. RR. εὖ, λευχός.
Εὐλεχής, ἧς, ἔς, heureux en mariage.
RR. εὖ, λέχος.
ΕΥ̓ΛΗ͂, ἢ; (ἡ), ver qui s’engendre dans le corps, dans les plaies.
Εὐλυμιατέω-ῶ, f: ἡἥσω, ètre plein de courage. ἈΒ. εὖ, Au.
Εὐληνής, ἧς, 65, Οἱ. de bonne laine, qui porte de la bonne laine. RR.
ἐ Ἑὔχηνος, cs, ον, G. même sion.
Ἐὔληπτος, ος, cv, aisé à prendre. RR.
Εὐλύπτ' ὡς; ady. de manière ἃ donner prise.
*EYAHPA, ὧν (τὰ), Poët. bride, rénes , courroie. RR....
“Εὐλίθανος, 05, ον, Poét. qui produit
ou possède beaucoup d’encens : souvent, encensé. RR. εὖ, λίσανος.
Ebules, 05, ον, qui a de belles pierres. ἈΝ. εὖ, λίθος.
Ediuevcs, ce, cv, qui possède un bon port, Βα εὖ, λιμνήν.
Eauevorns, ἡτὸς (ἡ), bonté d’un port. . R. εὐλίμις EvGG.
E: ὑλιπής, ἧςγ ἐς, très gras. RR. εὖ.
Eduraveutes, 96, ον» facile à apaiser, à fléchir.RR. εὖ, λιτανεύω.
Εὐλογέω-ὥ, fnco, bien dire : plus souvent duns le sens actif, louer, louer, vanter : θεοί, béuir. R.
Εὐλογητός,, ἡ, ὁν, loué; béni. Ἀ. εὐλογέω.
Εὐλογία, ας (ἦ), louange, renommée: Æccl. bénédiction ; louange|” qu'on adresse à dieu; gfois et surtout au pl. pain consacré, commuaion; gfois aumône.
Ἐὐλογιστέω-ῷ, jf. fcw, raisonner juste; agir avec pruuence. R. ebλογιστος.
Εὐλογιστία, ας (ἡ), bon raisonneient ; bon calcul.
Ἑὐλόγιστος, ος, ον, qui raisonne bien; prudent : sur quoi il est facile dé raisonner ; bien calculé, bien raisonné; facile à compreudre, RR.
Édaoyes, 6, ov,.raisonnable, fondé enxaison, vraisemblable. Do εὔλογον, la vraisemblance. É τῶν edλύγων, 56 toute vraisemblance.
RK. εὖ, λόγος.
Ἰεὐλογωροινἦφ) ἧς) &, vraisemblable,
ETM
qui semble foudé en raison. RR.
Ἑὐλογχέω-ὥ, f now, etre heureux, avoir un bon lot. R. de
Εὔλογχος, 05, ον, qui ἃ un beau lot, heureux au sort, heureux RR. εὖ, λαγχάνω.
Εὐλόγως, adv. raisonnablement.
EYM 6% méthode; méthodique ; savant. RR.
εὖ, uabodce.
Εὐμεθόδως, adv. par un chemin facile ; méthodiquement.
+ » ’ , . 2 Εὐμειδής, ἧς, ἐς, Poët. qui a un doux
sourire; doux, aimable. ἈΝ. εὖ, μειδιάω.
ἐΕὐμειλής, ἧς, és, Gloss. et
ἸΕὐλουσία, ας (ἡ), nettoyage, purifi- Εὐυνείλικτος, ος, ον), qu'on apaise ai-
cation. KR. εὖ, λούω.
"Εὔλοφος, ος, ον, Poët. qui a une belle aigrette : qui a de beaux scmmets :
qui ἃ un cou robuste; brave, vigoureux : g/ois qui plie aisément la tête; docile, facile. RR. εὖ, λόφος,
Εὐλόφως, adr. avec docilité.
sément. RR. εὖ, υξειλίσσω.
ἐξὺμείλιχος, ος, ον, Gloss. m. sign.
Εὐμέλανος, ος, ον, qui a beauc QU d’encr'e ou de bonne encre. RR. εὖ, μέλον.
Εὐμέλεια, ας (ἡ), chant harmonieux, douceur des chants. R. de
+ Εὔλοχος, 9ç, cv, Poëét. qui favorise Εὐμελής, ns, € ἐς, cadencé, mélodieux:
les accouchemens. RR. εὖ, λόχος
Εὐλύγιστ' 05, 05, 0v, aisé à plier. BR.
᾿Εὐλύρας, a (δ), Dor. pour
“Εὐλύρης, οὐ (ὁ), Poét. et
“Εὔλυρος, ος, ον, Poét. dont la lyre est mélodieuse. RR. εὖ, λύρα.
Εὐλυσία,, ας (ἡ), facilité à délier, à dissoudre. R. de
Εὔλυτος, ce, ον, aisé à délier, à délivrer, à dissoudre. RR. εὖ, λύω.
Eduxberx, a (ἢ), comme εὐμιοθία.
Εὐμαθής!, ἧς» ἐς, qu'on apprend ou qui apprend facilement. RR. εὖ, μιανϑάνως
Εὐρ. αθία,, ας (ἡ), facilité ἃ apprendre, aptitude, docilité.
Εὐμιαθῶς, adv.de manière à apprendre facilement : avec aptitude; docilement,
Εὐμάλακτος, ος, ον, qui s’'amollit aisément. RP. εὖ, μαλάσσω.
"Εὔμαλλος, - cs; οὐ» Poët. dont la laine est belle. εὖ, μαλλός.
“Eduéoabcs, ος, ον, Poët. riche en fenouil. RR. εὖ, μιάραθον.
Εὐυιάραντος, ος, ον, qui se fane ou se fiétrit aisément. RR. εὖ, μιααραίνω.
Εὐμάρεια; οἷς (ἢ), humeur facile; commodité, facilité, aisance; abondance. R. εὐμιαρής.
᾿Εὐμαρέως, «(ν, Ion. p. εὐμιοιρῶς.
Εὐμιαιρής, ἧς, ἐς, d'humeur facile, affable, doux : aisé, commode; qu’on se procure aisément. RR. εὖ, on.
Εὐμιοιρίζω, J. icw, faciliter, alléger.
Εὐμαρίς, 19e; (*), espèce de chaussure legere el rm ude,
Εὐμιαρῶς, «dv. aisément; commodément, al mdamment.
Eduéyus, γλη, γα, gén: εὐμιεγαάλου, 16 οὐ, tres grand. RAR.ed, μέγας.
Ἐὐμεγέθης, 15, € même sign, RR.
Ed, péyelcs.
Edu.elod neo Ὁ) εἶν, comme εὐμιεθόδως,
Ἑὰῤμιέθοδος ὧν, qui suituné Donne
ee 95, 55
qgfois qui a des membres robustes.
RR. ed, μέλος. “Εὐμελίας, cu (6), Poët. habile à ma-
nier la lance. RR. εὖ, ele.
Εὐμελιτέω ou Ἐὐμελιττέω-ῶ, fic, avoir de bon miel ou beaucoup d'abeilles. RR. εὖ, μέλι où μέλιττα.
Εὐμελῶς, «dr, mélodieusement en cadence.
Εὐμένεια, ας (ἡ), bienveillance; bon:
té? clémence; douce température.
᾿Εὐμενέτειρα, ἄς (ἡ), fêm. de Εὐμιενέτης, οὐ (ὁ), Poéf. comme εὖ-
Epevio-6, f cv, être bienveillant, doux, bon, clément ; act. accueillir avec bonté,
“Edyevéos, adv, lon. p. εὐμενῶς.
Eduevrs, ἧς, ἐς, bieuveillant, bien intentionné, propice ; ; doux, clément. |} To εὐμενές, la DA lance. RR. εὖ, μένος.
Εὐμενίδες, ὧν (ci), Euménides, m. à m1, déesses bienveillantes » ROM qis l'on donnait aux Furies par antiphrase.
Εὐυιενίζω, f. ἰσω, rendre bienveillant ox propice, apaiser.
Eduevixss, ἡ, ὅν, naturellement bienveillant,
Eduevos, adv. avec bonté, bienveillance, douceur.
Εὐμέριστος ς,) Ce, ὃν; aisé à partager, RAR. εὖ, μερίζω.
ἐεὺμεταθλησία, es (ἡ), mutabilité, fa-
cilité de changer. R. de
Εὐμιετάόλητος, 05, ον, facile à chan ger; qui change aisément. RR. εὖ, [λὲν dE :
Εὐρμιεταθχήτως, adv. d’une façon ais sée à changer.
Εὐυετάρολος, 05, ον, comme eduercs Ganroc.
Eduerad'ores, 05, ον, qui fait volons tiers part de ce qu'ila, libéral; [Ὁ cile à distribuer. RE ed, perce δίδωμι.
526 EYM
Εὐμεταδότως, ads. avec libéralité ;| d'une distribution facile. | Ἐὐμνετάθετος, 05, ον, aisé à transpaser; ἃ changer. RR. εὖ, are τίθημι. | Εὐυεταχίνητος, ος, cv. aisé à émou-| voir, à ébranler, à changer de pla-| ce. RR. εὖ, μεταχινέω.
Fi du. ἑταχόμιστος, ος, cv, aisé à transporter. RR. εὖ, ὑεταχουΐζω.
βὐυετάπειστος, 5, ον , qu'on dissuade aisément, RR. εὖ, | υεταπείθω.
Εὐρμεταποίητος, cé, ον; aisé à modilier, à changer. RR. εὖ, υετυποιξῳ.
lbuerénrot 05, 0%, ὅν, sujet au chanvement. RR. εὖ, μεταπίπτω.
γυμετάστατος, 0, οὐ, qui. Change aisément de place. RR. εὖ, μεῦ- 'στάυαι.
ἀΕὺμ, ETATOERT 265 ὁς, CVs aisé à retourner. RR. εὖ, μετατρέπω.
ἐξυμετάφορος, cs, ov, facile ἃ transporter, KR, εὖ, μεταφέρω.
ἐξυμεταχειριστία, ας (ἡ), Gloss. qualité de ce qui est maniable οἷς facile à prendre. R. de Eduersysiouoros, ος, ον, traitable, aisé à mauier ; façile à prendre, à xaincre où à supplauter. RAR. εὖ, peraχειρίζω.
Eüuerocs, ος. οὐ, mesuré, modéré.
RP. εὖ, μέτρον.
Εὐμέτρως, «dv. avec mesure.
Loue, Ὃς) εἶ tres long ou très haut. RR. εὖ, νῆσος.
Εὔμιηλος, ος, ον, qui ἃ de belles ou de nombreuses brebis. RR. εὖ, pñiov.
Ebunpos, 05, ον, qui a de belles ox fortes cuisses. RR. εὖ, μιηρύς.
Εὐμνήρυτος, ος, Ογ, aisé ἃ liler. RR.
εὖ, μηρύω ᾿ Eüunrt τ» τὸς (ὁ, ἡ), Poët. prudeut.
RR. εὖ, μῆτις.
Eduryaiz, ας (ἡ), adresse, dextérité; industrie. R. de Eduryaves, ος, cv, adroit, indusuieux. RR. εὖ, μηχανή.
Εὔμικτος, ος, ον, aisé à mêler; qui se méle aisément ; sociable, accessible.
Εὐμίυνητος, ος, ον, aisé à imiter. RR.
* Βὐμίσητος, ος, ον, détestable. RR.
Εὔμιτος, ος, ov, tissu avec du bon fil. RR. εὖ, μίτος.
"Ébpurpos, ος, ον, Poét. qui a une belle mitre ou une belle ceinture. ᾿ξυμμελίης, co (ὃ), P. ἴοπ. p. εὐμελίας.
Eduvrpoveoriou, adv. en se rappelaut mieux ou plus aisément. R.
εὐμντυνονέστερος, comparatif d'ed- UTILE.
μόμνυμέντοτος, € Ce, ον, qu ‘on se rap-
EYN
pelle aisément; mémorable. RR.
repos, qui endort, qui np R.
εὖν CPR
Εὐμνήμιων, ὧν, cv, gén. cv, qui se! Εὐνάστρισα, ας (ἡ), amante, épouse;
rappelle aisément, qui a de la mémaire. RR. εὖ, υνήυνη.
Ἐὔμινηστος, ος, ον, dont on garde ou qui garde aistmentlesouveuir. RR.
+Ebuc οηγίᾳ, ας 6), Gloss. peive qui
profite; suc,2s eblenu avec peine.
RAR. εὖ, ψόγος.
Εὐμνιρέω-ὦ, [( ἥσω, ètre heureux, être bien partagé. R. εὔμοιρος.
Ευρμιοιρία, ας (ἢ), bonne part, bou lot; avantage, bouheur.
Ἐὔμιειρες, cs, οὐ, bien partagé; beureux. RR. εὖ, μιοῖοα.
Ἑὐμιοίρως, αὐν. heureusement.
Εὐυνολπτέω-ὦ, f. ἰσω, bien chanter.
Εὐμολπία, ας (ἢ), chant harmonieux.
Eÿy. CNT OS y ὃς » OV, harmonieux, qui chante bien. RR. εὖ, LCA.
Ἐὐμορφία, ας (ἢ), beauté. R. de
Εὔωορρος, ος, ον, quirest d'une belle forme : beau, bien fait. RR. εὖ, oser.
Εὐμουσία, ας (ἡ), connaissance des beaux-arts; iustruction; bou goût.
R. de
Εὔμουσος, ος, cv, harmonieux; instruit, lettré; qui a le goût épuré.
RR. εὖ, μοῦσα.
Εὐμκύσως, ady. harmonieusement ; avec goût.
Educy8ce, ος, cv, laborieux ; qui fait untravail honnête, honorable, etc.
RR. εὖ, μόχθος.
᾿Εὔυωχος, ος, ον» P. qu rugit à grand
bruit. RR. εὖ, ϑυχάομαι.
τ ύν, Poët. acc. sing. αἰ ξύς.
Εὐνάζω, f. éco, faire coucher : assoupir : dans le sens neut. ètre au lit, dormir, reposer{| Au pass. se coucher, s'endormir. R. εὐνή.
“Εὐναιετάων, ouax, ον, Poet. qui ha-
bite une belle ville : gfois bien habité? RR. εὖ, ναιετάω.
Edvzin, ἧς (ἡ), Poët. pour εὐγή.
“Εὐναιόμιενος, Ὡς ον, Poet. peuplé, po-
puleux. RR. εὖ, ναίω.
Εὐναῖος, οἰ, ον, de lit, qui concerne le lit ou le sommeil : qui est au lit, au git, qui couche avec un autre.
kR. εὐνή.
Εὐνάσιμος, ος, ον, où l'on peut coucher, R. εὐνάζω.
“Εὐναστήρ, ἤρος (ὁ), Poët. comme ed-
Εὐναστήριον, οὐ (τὸ), chambre à coucher, gite. demeure. R. de
τΕὐναστής, οὔ (0), Poët. celuiqui fait le
lit ou qui le partage; amant, mari ; valet de chatnbre : qui invite au
femme-de-chambre..R. εὐναστήο.
᾿Εὐνάστωρ, ορος (ὁ), Ῥοεῖ. comme εὐναστης.
"Εὐνάτειρα.. ας (ἡ), Poët: comme εὐνάστρια.
᾿Εὐνατήρ, ἢ ocs (6), et Εὐνάτωρ, cocs (5), Poët. comme biais. "|
᾿Εὐνατήρι ον, οὐ (72), Poël: come 8 ναστήριον, [4
"Eivée, f. ἔσω, Poët: endormi, as-
soupir ; at fig: calmer. R. εὐνή.
"Ebvzuv, suce, ον, Poët. qui cuule bien; qui a de belles eaux, des flets rapides. RR. εὖ, ἐνάω.
‘Edo, Eol. p. εὐνῶν, 8 gen. pl. d'ebvr.
᾿Εὐνείκετος th ὑνείκητος, 65,01, Puet.
aisé à juger. RAR. εὖ, νεῖκος.
"Edvérrs, οὐ (6), Poet. mari owramant heureux. R. ebvr.
“Εὐνέτις, ιδὸς (Ὁ), Poët. épouse ox maitresse. |
EÏNÉ, ἧς (ἡ), ht; demeure, retraite, repaire, gite; tombeau: au fig.
mariage, cohabitation: Poët. pierre qui servait d'ancre aux vaisseaux dans les temps les plus anciens.
“Εὐνήεις, ἐσσα, εν, Poét. endornii ; tranquille. R, εὐνή.
“Εὐνῆθεν, adv. Poët. hors du lit.
“Εὐνηθῆναι, inf. aor. passif αἱ εὐνάω.
Eüvruz, arcç (τὸ), lit; mariage, commerce amoureux.
*Ebmorie, ἢ go (ὃ), P. com. εὐνέτης.
᾿Εὐνήτειρα, ας (ἦ), P. comme ur.
*Evrrns, Tips ς (ὁ), P. comme εὐνέτης.
Εὐνητήριος, ος, 0Ÿ. qui a rapport au sommeil. R. εὐνυτύρ.
Εὐνήτης, οὐ (Ὁ), comme εὐνέτης.
“Εὔνητος, ος, ον, Ῥοέϊ. bien tissu. RR.
“Εὐνῆφι. Εὐγῆφιν, Poët. dat. ou gfois gén. αἰ εὐνή.
τΕὔνια, ὧν (τὰ), GL. couverture delit.
*EŸNIS, τος (ὁ, ἡ). Poët. veuf, et par ext. orphelin ; ou en général, privé de. R. εὐνή. |
“Εὐνίς, ίδος (ἡ), Poét. épouse.
“Εύννητος, ος, ον, Poët. pour εὔνητος,
Εὐνοέω-ὦ, f. ἥσω, êlre bienveillaut ou bien intentionné. KR. εὖ, voie.
Εὐνόημια, ατος (τὸ), trait de bieuveillance ou d'amitié.
Ἑὐνόητος, cç, cv, facile à comprendre. R. εὐνοέω.
Εὔνοια, ας (x), bienveillance. Kat’ εὔνοιαν, par bienveillance; volontiers. Ebveiæ τῇ of, pout l'amour de vous. Ἀ. εὔνους.
Εὐνοϊχύς, ἡ, 6, bienveillant; qui prouve de la bienveillance.
Edrcixog, adv. avec bienveillance.
EVE
Εὐνομέομαι-οὔμιαι, f: αθήσομαι, Être régi par de bonnes lois; agir léga-
. lement, avec justice. R. εὔνομος.
Ebvounpe, ατος (ro), trait de justice ou conduite conforme aux loix.
Ebvou.io, ας (ἡ), bonnes lois, justice, équité : gfois bou pâturage, l’action
de faire paître les bestiaux daus de bons pâturages. R. de
Æbrqu:e, 05, ον, régi par de bonnes lois; juste. RR. ed, vues. [| Qui pait au fait paitre dans de gras pàturages; riche en pâturages. RR.
εὖ, véto.
Livonç-ous, ᾿οὐζτους, cov-cuv ( comp.
εὐγούστερος. superl. εὐνούστατος), bienveillant. RR. εὖ, νόος.
TEbveorce, os. cv, dont le retour est _ heureux. KR. εὖ, νόστος.
Εὐνουχίας, ou (0), comme εὐνοῦγος.
Εὐνουχίζω, fic, mutiler, rendre eunuque. R. ebvoÿy:ç.
Εὐνούχιον, οὐ (ro), espece de laitue.
TEdvouytorns, où (ὁ), qui mutile, qui rend eunuque. R. εὐνουχίζω.
Εὐνευχοε:δ ςς, n3, ἐς, efféminé comme
"un eunuque. RP. εὐνοῦχος, εἶδος,
Εὐνοῦχος, υ (ὁ), eunuque : adÿ. sté.
rile, impuissant, Ebvcbyæ Guusτα, Soph. yeux qui n'ont point goûté le sommeil. RR. εὐνή, ἔχω,
Edvcuxodns, 23, ες, comme εὐνουχοειδής.
Ἑὐνόως εἰ qfois Ἑὔνως, adv. avec bienveillance. R, εὔνοος.
“Εὖντα, Dor. pour iivra, ὄντα, acc.
sing. masc. du ef εἰ εἰμί, "πὐνώμας., οὐ (0), adj. masc. Poët.
mobile. RR. εὖ, νωμάω.
Εὔνωτος, ος, ον, qui ἃ ἢ dos robuste.
Εὐξαντος, ος, ον, bien poli, bien ratissé. RR. ὦ, ξαίνω.
“Εὐξεινος, 05, ον, lon. ct
Lüeves, ος, ον, hospitalier. ὁ Ἐὔξειγος πόντος, le pont Euxin, par an-
fiphrase, à cause de ses orages.
RR. εὖ, ξένος.
Εὐξένως et lon. Εὐξείνως, «ἐν, hospitalièrement , avec hospitalité.
Εὔξεστος et Poët. ÉbEeorce, 66, ον, bien poli, facile à polir. RR. εὖ, ξέω.
Εὐξήραντος, 06, ον, qui se sèche aisément. RR. εὖ, ξηραίνω.
"Ebécaves cv (Ὁ), Poét. habile sta-
. tuaire..RR.. εὖ, ξύανον.
“Εὔξοος, o0ç, cov, P. comme εὔξεστος.
τρὐξυλής, ἧς, ἐς, et
Εὔξυλος, ες, cv, dont le bois est bon, aboudant en bois. PR. εὖ, ξύλον.
»"EbEUUCGRE, ος, ον, “εἰ. p. εὐσύμὅολος.
“Εὐξύνετος, ος, ον, Art. Ρ. οὐσύνετος.
Εὐξυστος, c4, 05, comme εὔξεστος.
Re
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Εὐογκία, ας (ἡ), forte masse; masse commode à manier. R. de Εὔογχος, 0, ον, dont la masse est forte ; facilement maniable par son volume; d’une facile digestion.
RR. εὖ, ὄγχος.
Εὐιοδέω-ὦ, f. ἥσω, trouver une bonne routeouunesortie facile. R. εὔοδος.
2Edod ns, ἧς, ἐς, comme εὔοδος.
Edcdiæ, ας (%), chemin aisé; heureuse issue,
Εὐοδιάζω, Κ᾽ äsw, mettre en bon chemin; préparer les voies à, acc.
Edcdiaauss, εὖ (ὁ), l'action de mettre en bon chemin. R. εὐοδιάζω, Εὐοδιμία, ἐς (ἡ), bonne odeur. R. de Eücd og, ος, ον, odoriférant. RR. εὖ,
d'un.
Εὔοδος, ος, ον, qui fait un heureux voyage; qui ne trouve point d’obstaclés sur sa route; praticable, facile en parlant d'une route; qui réussit, qui prospère. RR. εὖ, ὁδός.
Ed-cd wo, f. w6w , mettre en bon chemin; faire réussir {| 44 passif, réussir, prospérer.
Εὐόδως, «ἀν. par une route aisée heureusement.
Εὐοῖ, evoé, cri-de joie dans les fêtes de Bacchus. RR. εὖ, ci!
Edcrxovounros. ος, ον, facile à administrer : aisé à digérer. RR. ed, οὐχογομιέω.
Εὔοικος, ος, ον, qui habite une belle ou une bonne maison : qui offre une bonne ou commode habitation: économe, ménager, RR. εὖ, οἰκὸς.
Εὐνοινέω-ῶ, f. ἥσω, être fertile en bon vin; produire de bon vin. R.
Ebouwia , ας (ἢ), abondance de vin.
"Εὐοίΐνιστος, ος, ον, Poët. quise fait avec de bon vin. RR. εὖ, οἰνίζω.
Eborvos, ce, «y, fertile en vin : qui doune de bon vin : qui possède
beaucoup de vin. RR. εὖ, οἶνος.
Ἑὐοιώγιστος,, 05, c, accompagné d'heureux présages; fait sous d’heureux présages. RR. εὖ, οἰωνίζω.
“Ἑὔολθος, ος, ον, Poët. très heureux, très opulent. RR. εὖ, ὄλθος.
Εὐσλισύος, cç, ον. glissant; chancelant. RR. εὖ, ὀλισθχίνω.
Edchæos, 05, ον, gluant, visqueux, tenace, RR. εὖ, ἕλχω.
"Εὔολπος, ος, ον, Poet. qui a de belles cruches. RR. εὖ, ὄλπη.
Εὔομιόρος, cç, ον, pluvieux: fertilisé par les pluies. RR. εὖ, duGpos.
Eds, 05, ον» affable, accessible, d'humeur douce et traitable. RR.
Ἑὐομολύγατος, 05, cv, facile ἃ accor-!
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der ; dout on convient facilement :
clair pour tout le moude, évident.
RR. εὖ, ὁμολογέω.
Εὐόνειρος, ος, ον, qui fait ou procure de bons rêves. RR. εὖ, ὄνειρος.
Εὐονυξ, υχος (2, ἡ), qui a de beaux ongles, ou de fortes serres. RR.
Εὐ-οπλέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, être bien armé.
Ἑὐοπλία, ας (ἢ), bonne armure.
Εὔοπλος, ce, ον, bien armé: heureux dan iles combats, à la guerre. RR.
Ἑὔοπτος, ος» ον, qu'on peut voir αἱ sément : apparent, remarquable.
Ἑύόρατος, ος, ον, comme «ὔοπτος. ἈΒ.
Εὐοργυησία, ας (ἡ), douceur, bonté de caractère, R. de
Edcpynres, ος, cv, qui maitrise aisément sa colère; g/ois irascible ?
RR. εὖ, ὀργή.
ἘΕυοργία, ας (ἡ), Gloss, douceur, bonté. R. de
Ebopycs, 05, ον, comme εὐόργητος.
Εὐόρεκτος, ἐς, ον, qui à ou qui donne bon appétit. RR. εὖ, ὀρέγομαι.
Εὐσριστος, ος, ον, αἰδό à définir exac-
“tement : borné, circonscrit, d’un petit volume. RR. εὖ, ὁρίζω.
Εὐτορχκέω-ὦ, f. now, jurer avec intention de tenir son serment ; être fidèle à son serment. R. εὔορχος.
Edcpxnoix, ας (ἡ), δ
Εὐορκία, ας (ἡ), fidélité aux sermens.
Eopxos , ος, ον, qui garde la foi du serment, garanti par la foi des sermens. RAR. εὖ, ὅρκος.
ἐξύσρχωμια, ατος (ro), Gloss. serment fait ou observé avec loyauté.
Εὐύρχως, adv. sous la foi du serment.
ἸῈὐόρκωτος, 6, ον, comme εὔορχος.
Εὐόρμιητος, cç, ον, aisé à mettre en mouvement : d'où l'on peut aisément s'élancer, RR. εὖ, ὁρμιάουναι.
Εὔορμιος, 05, cv, qui présente ou qui trouve un port sûr, un asile assure.
RPR.&0, ὅρμος.
Εὐορνιθία, ας (2), heureux auspices.
R. de
Εὔορνις, 1005 (6, ἡ)» qui se fait sous d’heureux auspices : Poet. abondant en oiseaux, en poules, ere.
RR. εὖ, ὄρνις.
"Εὐόροφος, ος, ον, Poët. qui a de belles voûtes, un toit splendide. RR. εὑ, ὄροφος.
"Εὐύρπυξ, ἡκος (6, n), Ῥοέϊ. qui a de beaux rameaux. RAR. εὖ, ὄρπυξ.
Eb-couiv - & , f. raw, exhaler une bonne odeur. R. εὔοσυοος.
Edcauix, σις (À), benne oileur.
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Ebcou.cg, 5, ον, odoriléraut. RR. εὖ, ὀσμή.
Ἑὐοσμώδεης, τς » ἐς, comme εὔοσμος.
EYI ov, Poët, dont les mains sont habiles, habile, industrieux ; fait par une main habile, RR. εὖ, παλάυνη,
Εὐήσφρητος, ὑφ, ον, doué d’un bon ᾿Εὐπαλέως, ὦ adv. Ρ. .Ρ. rade.
. odorat. RR. εὖ, ὀσφραί ἵνομαι.
Εὐξοθαλμος, 97, ον, qui ἃ de beaux
Εὐπαλής, ἧς, ἐς, aisé à vaincre. RR.
yeux ; agréable aux yeux; qui ἐεύπαλτος, 05, ΟΥ, aisé à lancer, RR.
s'explique par la vue seule. RR.
Εὐοῳθάλμως, ade. d'une manière ar cable à la vue; visiblement.
Ebcosus, vs, v, qui a de beaux sour-
cils. ΑΒ. εὖ, ὀφούς.
ἸΕὐ. "ὀγέω- ὦ, f now, bien diriger.
RR. εὖ, ἔχω.
Ἐϊιοχθέωτ-ῶ,, f ice, élre en abondance, R. de
Ἐὔσχθος, os ον; abondant, sompfueux. ΒΑ, εὖ, ὀχή:
Εὐοψέω-ὦ, f. 66, avoir beaucoup dé mets ou d’excellens mets. R.
Εὐοψίο,, ας (%), abendance de mets.
Τ Εὐοψία, ας (ἡ), belle figure, belle apparence. R. εὔοπος.
Εὐοψία, ας (ἡ), abondance, ou bonté des mets. R. de.
Εὔοψος, cç , cv, qui fournit ox qui a beauconp de! ie ou des mets délicats, ER. εὖ, ὄψον.
Ἐὐπαγής, ἧς, ἐς, dont toutes les parties sont bien emlboîtées ; bien construit, solide : Pot. épais, compacte ; bien pris, bien caillé.
RR. εὖ, πήγνυμι.
Ἐῤπαθειο,, ας (ἡ), félicité, vie’ heureuse, plaisirs; bonne santé; bienfait, bon traitement : g/ois sensilsilité: R. εὗπαθής ou εὐπ αθέω.
Εὐπαθέω-ὦ, f ἥσω, éive heureux, vivre dans les plaisirs; être bien portant; èti re bien traité,
Εὐκαχῶξ; adv. en remportant une facile victoire. R. εὐπαλής.
Εὐπαράγωγος, ος, cv, aisé à détourner de sa route, à séduire à à duper.
RR. εὖ, παράγω.
Εὐπαράδεχτος, ος, ον, qu ’on admet facilement : qui est le bien-venu ; croyable, probable, RR. εὖ, παραδέχουναι.
Εὐπαραίτητ 06, 06, ον, aisé à apaiser.
RAR. εὖ, παραιτέω.
Edrapaxknres, ος, ον, facile à persuader οἵ à consoler. RR. εὖ, F4p2καλέω.
Εὐπαραχολούθητος, ος, ον, que l’on peut suivre aisément; que l’on conçoit où qui conçoit aisément. RR.
Εὐπαρακολουθήτως, adv. de maniere à ce qu'on puisse suivre οἱ concevoir aisément.
Ἑὐπαραχόμιστος, 05, cv, qu'on apporte ou transporte aisément. RR.
Εὐπαραλό ὄγιστος, 0 ς,ον, facile à tromper par de faux raisvunemens.RR.
εὖ, παραλογίζο ga.
E ὑπαραυύθητ ὃς, ὃς ,0v, aisé à apaiser, à fléchir, à encourager, à consoler. RR. εὖ »παραμυθέομαι.
“Εὐπάρχος, ος, ον, Dor. p. εὐπάρειος.
Εὐπαράπειστος, ce, ὃν, aisé à persuader où à hsnidér. RR. εὖ.
E ὑπαθής, ἡ ἧς, ἔς, très sensible à toute Εὐπαράπλους, ous, οὐν, que l’on peut
impression, susceptible; d’un tempérament délicar. RR. εὖ, πάθος.
Εὐπαθία, ας (ñ), comme εὐπάθεια
côloyer sans danger , Ou traverser aisement en vaisseau. ΒΒ. εὖ, παραπλέω.
ἸΕὐπάθητες, ος, cv, sujet aux souffran-|+Edrzo#rserregs, 06, cv, aisé à dé-
ces. R. εὐπαθέω.
Εὐπαιδευσία, ας (ἡ), bonne éducation. R. de
Εὐπαίδευτος, os, ον, bien élevé; instruit. RR. εὖ, παιδεύω.
«Εὐπαιδεύτως, ads. en homme bien élevé; savamment, habilement.
Εὐπαιυδία, ας (ἡ), l'avantage d’avoir des enfans d'un bon naturel ou d’un grand mérite, R. de
tourner de, à dissuader. RR. ed, dur péri
Εὐπαρατύπωτος, cç, cv, aisé à falsifier, RR. εὖ, παρατυτούω.
Εὐπαράφορος, ος, ον, qu'on égare ou qui s'égare aisément.RR. εὖ, παραφέρω.
Εὐπάρεδι ρος, ἐς 2 cv, αϑϑὶ5 constamment; auprés ; assidu ἈΒ. εὖ, παρεδρος,
Εὔπαις, αἰδὸς (ὅ, %), heureux par 565] ᾿Εὐπάρειος, ἐς, ον, Poët. qui ἃ de bel-
enfans ; qui est bon Jils ou bonne fille; bien né. RR. εὖ, ποῖς.
Εὐπάλοιστρος, ὃς. OV, habile aux jeux de Ja palestre. RR. εὖ, παλαίστραι.
“Eur χλροΐος,, 0 ,1ef Er) LAAOG",
les jouvs. RR. D, παρεια.
Εὐπαρείσδυτος, 06, ον, où l’on peut facilement pénétrer, RR.sÙ, παρεἰσδύομιαι.
Ἑὐπαρύγορος, ος, ον, aisé à consoler.
ΒᾺ τὸς 3 ré. ἱ
“Εὐπάτωρ, ορος (ὁ, ἡ), de haute nais
ἸΕὐπεδιάς, dd 05 (ἡ); adj: ΕΣ α' εὐς
“Εὔπεζος, ος, ον, Poët. qui a de beaux
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Ebrapryisu:, adv. de manière à être facilement consolé,
"Edrépdevos, ος, ἐν, Poët. où ya beaucoup de vierges, de jeunes filles: Subst. (ἡ), belle, heureuse ou riche, jeune fille. RR.«, παρθένος.
Εὐπαρόδευτος, ος, ον, qui!
er RR. τῇ παροδεύω.
Εὐπάροδος, ὃς) ον, dont le passage est facile. RR. εὖ, πάροδος.
Εὐπάροιστες 5, ὡς, 0Y, comme εὖ-
Εὐπαρό Sénvros, ος, ὧν, aisé à piquer, à Be iter. RR. εὖ, παροξύνω.
Εὐπαρόρμητος ; 05, 0Y, aisé ἃ émouvoir, RR. εὖ, παρορυαῶ. |
Εὐπάρογος, ce, ον, faciie, docile. RR.
Εὐπαῤῥησίαστος, 66, ον, plein d'une noble frnnkhfiètt RR, εὖ, παῤῥησιάζομιαι. |
Ἑὐπάρυφος, ὁς , , orné de burdure:
qui porte un habit à bordure, qui porte la prétexte. RR. εὖ, παρυφή,
"Εὐπάτ ταγος, ἐς, cv, P. tres bruyant.
RR. εὖ, πάτ ταγθς:
᾿Εὐπατέρεια, ας (1), Poët. née d'un père puissant. RR. εὖ, πατήρ:
Εὐπάτητος, ος, ον, qu’on foule aiséqu aux pieds; foulé, battu. RR, EU, 7 REC
Edrariotoy, οὐ {τὸ}, aigremoine, plante. PR. Edrérop, surnom de Mithridate,
Ἑὐπατρίδης; ou (6), et
Εὔπατρις, ἰδὸς (6, ñ), Poët, et
facis
sance, noble, patricien. RR. εὖ, πατύρ.
Εὐπᾶχης; ἧς, &, très épais, très gros.
Εὐπέδιλος, ος, ον, qui a une belle chaussure : Poët, qui a les picds agiles. RR. εὖ, πέδυλον.
Εὐπέδιος, ος, ον, qui a un bon sol où de belles plaines. RR. εὖ, πεδίον,
pieds. RR. εὖ, πεζός.
Εὐπείθεια,, ας (ἡ), docilité, empres:
sement à obéir, R. εὐπειθής.
Ἐὐπειθέω-τῶ, f: 160, ètre docile, obéir avec empressement.
Εὐπειθής, ἧς, ἐς, docile, qui selaisse aisément persuäder : , qui persuade aisément. RR. εὖ, πείθουσι, Εὐπειθῶς, adv. docilement, Εὔπειστος, 05, ον, aisé à convaincre, docile, RR. εὖ, πείθοιλαι.
Εὐπείστως, adv, docilement. j Pôrenroc cs, cv, couvert πο hole lai; bivu peigne. HR. ον #steut
Εὐπελέκητός, ὃς, ον. facile à tller avec la hache. RR. εὖ, πέλεχυς.
Εὐπελής, ἧς, éç, aisé. RAR. εὖ, πέλομιαι,
Εὐπέμπελος, ος, ον, Ῥοέϊ. doux, facile. RR. εὖ, πέμπω.
‘père. RR. εὖ, πενθερός.
Εὔπεπλος, 06, ον, Ῥοέϊ. qui porte un beau voile. RR. εὖ, πέπλος.
Ἑὔπεπτος, 06, ον, facile à cuire ou à digérer. RR. εὖ, πέπτω.
Ἐὐπεριάγωγος, ος, ον, facile à faire tourner, RR. εὖ, περιάγω, Εὐπεριαίρετος, ος, ον; facile à à détacher d’autour. RR. εὖ, περιαιρέω, Ἑὐπερίολεπτος, ος, ον; méprisable.
th εὖ, περιύχέπω.
ὑπερίγφαπτος , οὐ Εὐπ τερίγραφος, 4 ον, circonserit comme il faut; d' une grandeur convenable, RR εὖ, περιγράφω, Εὐπερίθραυστος, Ge, 0, qui se brise aisément téltäour. ΚΑῚ εὖ, περιθραύω, Εὐπερικάλυπτος, CG, ον, aisé à envelopper. ἈΚ. εὖ, περικαλί Ἑὺὐπερίκοπτος, ος, cv, ἥδε be tout détail, toute circonstance.
RR. εὖ, περυκύπτω.
Edrepix NTTOS, C5, CV, aisé à embrasser, à entourer, RR. εὖ, πε ριλᾶμ- Es.
Ἑὐπερίοτετος, 05, ὃν, méprisable. RR.
Erreur 'στος, ὃς, Ον, aisé à cicon- * scrire. RR. εὖ, περιορίζω.
Εὐπερίπατος, ος, ον; Qui fait on ἢ on fait aisément le tour. ἈΝ, € περιπατέω.
Ἑὐπερίσπαστος, ος, ον, aisé à tirer de côté et d'autre, à ürailler à distaire, RR. εὖ, περισπάω.
Εὐπερίστατος, CG 0, qui environne ou qion environne aisément ; δος compagné ( d'heureuses circonsta:- | ces. RR. εὖ, περιίστημι.
Εὐπερίστροφος, ὁς, ΟΝ, qui tourne aisément. RR. εὖ, περιστρέφω.
Εὐπερίτρεπτος, 05, ὃν, facile ἃ re- . tourner ou à renverser; Y versatile.
RR. εὖ, περιτρέπω.
Εὑπερίφωρος, 05, οΥ, aisé à découvrir.
RR. εὖ, περίφωρος.
Εὐπερίχυτος, ος, οὐ, qui se répand facilementautour. RR. εὖ, περιχέω.
"Évrerdhet, ας (ἡ), Poét. Jém. de "Edmérace, 06, ὃν, Poët. qui a de belles feuilles. RR. εὖ, πέταλον. | ὐπέταστος, ὃς, ον, αἰδό ὰ étendre, à développer. RR. εὖ, πετάννυμι, Ἑὐπέτεια, ας (ἡ), facilité , penchant.
"Εὐπετέως, adv. Jon. -p. εὐπετῶς.
Εὐπιτής, ἧς, facile; agréable; abon-
Εὐπένθερος, GG ον» heureux en beaue
+EdrrËia, as (ἡ), Méol, fermeté, so-
“Εὔπηχυς, US, υ, gén. τος,
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dañt qui tombe on qui finit bien, en parlant d'une période. RR. εὖ, πίπτω.
Εὔπετρος, ος, ον, fait de belles pierres. RR. εὖ, πέτρα.
Εὐπετῶς, adv. facilement; volontiers, de bon cœur. R. εὐπετής.
Εὐπεψία, ας (ἡ), digestion facile.
RR. εὖ, πέπτω.
᾿Εὐπηγής, ἧς, ἕς, lon. pour εὐπαγής.
“Εὔπηκτος, ος, ογ, Poët. même sign.
"Εὐπήληξ, γκος (6, ἡ), Poët. qui a un beau casque. RR. εὖ, πήληξ,
Εὐπήμαντος, ος ,, ον, qu Ἢ! est aisé d'endommager. RR. εὖ, πημαίνω.
"Εὔπηνος, 05, ον, Poët. bien tissu, dont la trame est belle. RR, εὖ, TA.
lidité. R. εὔπηχτος.
Poët, qui a de Dean bras. RR. εὖ, πῆχυς.
“Εὐπίδαξ, ακος (6, ἡ), Poëét. qui ἃ de belles fontaines, RR. εὖ, πίδαξ, Εὐπιθέω-ὥ, f now, comme εὐπειθέω.
Εὐπιθής, ἧς, €, comme εὐπειθής.
Εὐπίλητος, ος, ον, bien foulé, bien battu. RR. εὖ, πιλέω.
Εὐπίνεια,, ας (ἡ), belle simplicité de style. R. de
Εὐπινής, ἧς, €, beau : brillant: au fig. qui brille par une élégante simplicité, en parlant du style.
RR. εὖ, πῖνος
Εὐπιστία, ας (ὃ), crédulité, confiance. R. de
Εὔπιστος, ος, ον, croyable; facile à croire : crédule, confiant: fidèle; docile. RR. εὖ, πίστις.
Εὐπίστως, adv. avec crédulilé, avec confiance.
Εὐπίων, ὧν, ον, gén. ονος, Poét. très Rs RE. εὖ, πίων.
Ἑὐπλανής, ἧς, €, Poët. qui suit bien la trace, en parlant ἀ᾽ unchien. RE.
Εὔπλαστος, 05, ον, facile ἃ faconner, à représenter. RR. εὖ, πλάσσω.
Ἑὐπλάστως, ad, en représentant
Gdélement.
Εὐπλατής, ἧς, ἐς, très large. RR. εὖ,
“Εύπλειος, α, ον, Poét. bien rempli.
RR. εὖ, πλεῖος.
"Εὐπλεχύς, 6, ἐ;, Poëf. et
Εὔπλεχτος, ος, ον, bien entrelacé,
bien tissu. RR. εὖ, πλέκω.
Εὔπλευρος, 05, ον, qui a les côtes vigoureuses, les flancs robustes, RR.
Εὐπλήθης, Sr. Ἐφ, nombreux; popu-
leux. RR. εὖ, πλῆθος.
Ἑύὔπληκτος, 06, ον, aisé à frapper. RR.
εὖ, ricoo.
+Edrhovros,
Edrirow 06, ὑφ. OV, lac ile à remplir; Lien ver npli. RR, εὖ, πληρύω, Εὐπλοξω-ὦ, Αἰ now, faire une heureuse navigation. R. εὔπλους, Εὔπλοια, ας (ἡ), heureuse navigation; temps favorable à la navigation :
nie qui donne une heureuse naigation, épith. de Vénus.
«πὐπλοία, ας (ἡ), Poët. m. sign.
Ἑὐπλοίΐμος, ος, ὃν, comme εὔτελουξ,
᾿Εὐπλοκαμίίς, ίδος (ἡ), adj. fem. P. et
Εὐπλόκαμος, 06, ον), qui a de beaux cheveux bouclés. RAR, εὖ, πλόχαμιυς.
Εὔπλοκος, ος, ον, comme εὔτ πλεκτος,
Εὐπλοος-ους, οὐς-ους, cov-cuv, qui fait ou procure une heureuse navigation propre à la navigation. RR.
ος, cv, Gloss. très riche.
RR. εὖ, πλοῦτος.
“Εὐπλυνής, ἧς, ἐς, Poët, bien lavé.
RR. εὖ, πλύνω,
“Εὔπλωτος, ος, ον, Poët. p. εὔπλους.
Εὐπνευστία, ας (ἡ), respiration libre, ζω πάνου:
aisée. R, de Ἐὔπνευστος, 0, ον, qui respire ou Ἧ ᾽ ’ qu’on respire aisément : qui répand
une douce haleine. RR, εὖ, πνέω.
TEdrvow-w, f. 100, respirer à l'aise ;
être bien aéré. R. εὔπνους.
Εὔπνοιχ, ας (ἡ), respiration libre:
situation bien aérée : bonue exlralaison.
Εὔπνοος-ους, οος-ους, οον-ουν, Qui respire à l'aise : qui a une bonne ha leine, qui exhale ou quirespire un souffle frais, bien exposé au vent, bien aéré : qui exhale une boune odeur. RR. εὖ, πνέω,
Εὐποδία, ας (ἡ). légereté où force des pieds. R. εὔπους,
Εὐποιέω-ῷ, f. now, avec l’ace, obliger, faire du bien à : dans de sens neutre, étre bieufaisant, répaudre des bienfaits. R. εὐποιῦς.
Εὐποιητικός, ἥ, ov, enclin à faire du bien. To edrorrixiv, la bienjaisance,
Ebdrotnros, os, οὐ, bien travaillé, arüsteraent fait.
Εὐποιίος, ας (ἡ), bienfaisance,
Ἑὐποίκιλος, ος, ον, bien moucheté.
Eros, 06, ov, bienfaisant. KR. eù# ποιέω.
Εὔποχος, ος, ον, qui a une belle toison.
RR. εὖ, πόκος.
Εὐπολέμητος, GG, CV, aisé à combattre, à vaincre. RR. εὖ, πολευ,ξω.
Ἑὐπόλεμιος, ὁς, ον, belliqueux; propre à la guerre; heureux à la guerre. RR. εὖ, πόλευοες.
Εὐπολιόρχητος, ος, ον, aisé à assiéger ou “ἃ preuder, en parluat d'u ile, RER. εὖ, ποῦ Aie.
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Εὔπολις, ιδὸς (6, ἡ), riche en villes, ᾿Εδπρεέπτος, ος, ἣν, Poét. méme sign. où il ya de belles villes. RR, sÿ,| Εὐπρεπῶς, ads, noblement, majes- TIME. tueusement; giorieusement,; d'une
Εὔπομπος, ος, ον, qui conduit heu-| mauière Spérieuse ; sous un préreusement ; bon, favorable. RR.! texte spécieus. εὖ, πέμπω. ΝΗ ᾿Εὐπρεχτ c6,.lon. pour εὔπρακτος.
Εὐπόρευτος, Gé ον, QUI passe aise- ᾿Εὐπρήσσεσχην, Poët. lon. pour εὖ ment : où l’on passe aisément. ἔπραισστν, is faisaient bien, ils soi- (Ά. εὖ, πορεύομαι, guaient, RR. εὖ, πράσσω.
Εὐπορέω-τῶ, ᾿' sw, posséder ἀ65] ᾿Εὔπρηστος, ος, cv, Poét. très inflamressources, ètre dans l'abondance; mable ; brülaht. RR. εὖ, Ur pnyet avec le gén. ètre pourvu de: gfois| Εὔπ πρίστος. ος,, οὐ. bien scie; qu'on avec l'acc. procurer. || Au moyen, | scie aisément. RR. εὖ, πρίω. être dans l'abondance, être riche, Ἑὐπροαίρετες, ος, ον, choisi aisément 11 Au passif, ètre sous la main,| ou vite ; auquel on a bien:ôt donné appartenir à, dat. R. εὐπέρος. la préférence: qui se détermine
Edrionua, ατὸς (τὸ), expédient ,| vite, de bonne volonté. RR. εὖ, heureuse invention. QCM
Τὐπόρθητος, ος, ΟΥ, aisé ἃ ravager, ὑπρούρατος, C5 ον, facile à prévoir. RR. εὖ, πος ρθέω. Fe εὖ, προοράω.
Εὐπορία. ας ζῶ), route aisée, passage Edrpcodexres, ος, y, qu'on accueille facile : au fig. moyen, ressource :| οἱ qu ou admet aisemeut; agréable, facilité, commodité; abondauce,| RR. εὖ, προσδέχομαι. opulence, prospérité. R. εὔπορος. ΕΕύπρο ὅσεδρος, 65, ον, Bibl, assidu. RR.
Edrépiorts, ὃς, ὅν, que l'on se pro- es πρίσεδρος. cure aisément. RE. εὖ, πιρίζω, ὑπροσυγορία: ας (ἡ), affabilite.R. de
Εὕπορος, ὡς.) ὅν, par où l’on peut cc cs, ὃν, äflable. ἈΚ. aisément passer ; qui passe aise εὖ, προ CNY RCE. ment : au fiy. qui a ou qui οὔτε Edrpcorycows, adr. avec affabilité. des moyens, des ressources ; 5 riche, Edmpcoercs, ος, ον, qu’on place aiopuleut ; facile, aisé. RR. εὖ, πύρος.] sément ou avec raison auprès de : ἀὐπύρος, adyv. aisément. facile à ajouter. ἈΠ. εὖ, προστίθημι.
“Ἐῤποτυία, ας (ἡ), P. bonheur. R. de Εὐπρύσιτες, ος, ον, accessible, affa-|*
“Εὔποτμος, Gé ὧν, Poët. heureux, for-| : ble. RR. εὖ, πρόσειμι, tuné, RR. εὖ, πότμος Εὐπροσίτως, «dv. d'un accès facile.
“Εὐπότυως, adv. Ρ. heuretienéht Εὐπροσύδευτος, cs, cv, et
Edreres, ος, ον, agréable ou facile Εὐπρ ὕσοδος, ος, cv, accessible. RR. à boire. RR. εὖ, πίνω. εὖ, πρῤαοδας,
Εὔπους, οδος (ὁ, ἡ), qui a de bons ou de beaux pieds, ἈΠ. εὖ, ποῦς.
Εὐπραγέω-ὦ, Λ΄ nou, réussir. KR. e)-
Ἑὐπραγηυα, ατος (τὸ), heureuse en
trepr ise, succès.
LEE re ne ἐξ, heureux dans ses entrepr ises. RR. εὖ, πράσσω.
Εὐπραγί a, 4 (ἢ); bonheur, succès.
Ἐπύπραγος, ος, ον, ΟἿ. com. εὐπῥαγής.
Εὔπρακτος, ς, ὧν, aisé à faire ou ἃ obtenir; heureux, qui réussit. RR.
Εὐπραξία, ας (ἡ), bonheur, succès, bonne action.
Fôretuvos, ue, ον, Pot: qui a un ἐν once robuste, une belle tige. RR.
Εὐπρέπεια, ας (ἡ), noble ou belle apparence; beauté; air distingué :
décence, convenance : prétexte spécieux. R. de
Fompënris, ἧς, ἐς, qui a une noble apparence; beau; distingué; glorieux : qgois décent, convenable :
spécioux, plausible. RE. εὖ, πρέπω.
Εὐπρύσοιστος, οἴ, ον, qu'on peut aisément twansporter ou apporter; accessible, alfable; exposé, ouvert; facile, pratcable. RR. εὖ, προσοίco, fat. de % προσ φέσω.
Εὐπροσόμιλος, ὃς, cv, c comme εὐπροσrycecc. RR. εὖ, προσουιλέω.
Εὐπρυσύρμιστες, 95,0, où l'on aborde aisément, RR. εὖ, 7 TpCaS auiCo.
Εὐπρύσρητος, cs, ον, affable. RR. εὖ, προσαγορεύω.
LE ὑπρόσφθεγατ 05, ὃς, ον, 72. sign. RR.
Εὐπρύσφο (Un 06, 0, qui s'inonce bien. RR. εὖ, προσφέρω.
Εὐπρύσφυτος, ος, CV, qui s'attache, ou s'incorpore facilement RR. εὖ, TROT OU, ἐεὐπροσωπέω-ῶ, f now, Bibl, avoir uu aspect agréable; plaire, chercher à plaire. R. εὐποοσώπες, Eb2060mia, ας (ἡ), beau visage ;aspect agréable.
Ἑὐπρόσωπος, cs, 0v, d'un aspect agréable; riañt, (gracieux : au fig.
Eù προσύδως, «dr. comme εὐπροσίτως.]-
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Εὐπροσώπως, adv. avec une belle aps parence ; spécieusement. τῇ
Εὐπροφάσιστος, ςς» ον, coloré par de beaux prétextes. RR. εὖ, προφασίre ι Εὐπροφασίστως, adv. sous de beaux prétextes. ς I
Εὐπρύφορος, 05, ον, aisé à meltre en avant, à exprimer, RR. εὖ, προς φέρω.
“Εὐπρυμνής, ἡ». ἕξ, Poët. et
Εὔπρυυνος, 05,20, qui a une belle poupe; solidement construit; en parlant d'un vaisseau. * Ἐὐπρυυνὴς χάρις, Eschyl. faveur solide, pro tection inébranlable, RR. 5, πρύυνα.
Ἑὔπρωρες, ον ον, qui a une Loi proue : au fig. qui a un beau y sage, une belle tourpure. RR. 6 πρώρα.
Εὔπταιστος, 0, cv, qui heurte ou qu'ou heurte facilement; glissant, trompeur , daugereux, KR. εὖ, πταίω, ,
Εὔπτερος et Ἑὐπτέρυγος, ce, cv, δ a de belles ailes; léger. RR εὑ,
Εὐὺπτ σία, ας (ἡ), vol élevé. RR, εὖ, ἵπ πταμοχὶ,
“Εὐπτοίητος, τ, ὃν, Poët. aisé ἃ effrayer. RR. ᾧ, πτοέω.
᾿Εὔπτορθος, ος,ον, Poët. qui ἃ deno breuses ou de belles branches.
RR. εὖ, πτόρθος.
Εὐπυγία, ας (ἡ), beauté des fesses, belles fesses. R. de
Eùr 7910 ος, ον; qui a de belles fesses.
RR. εὖ, πυγή.
Εὐπυνδάχωτης, ος, ον, qui a un fond solide ou beau. KR. εὖ, πύνδαξ.
Εὐπυρῖος, ὁς.. ον, qui a de belles ou fortes tours. RR. εὖ, πύργος.
Εὔπορος, ος, ὃν, fertile en blé. RR.
εὖ, πυρὸς et ποροφόρος.
Ευὐπύρωτος, ος», ὃν, aisément inflame mable. RAR. εὖ, πυροω.
Εὐπώγων, ὠνος (ὃ, ἢ), qui ἃ une belle ou longue barbe. RR. εὖ, πώγων,
᾿Εὔπωλος, ος, ον, Poët, qui produit beaucoup de chevaux, d’ excelleus chevaux ou poulains, ἈᾺ. εὖ, πῶλος.
“Εὐραθάμιγξ, γος (ὁ, ἡ), Poet. qui dégouite considérablement; pluvieux. RR. εὖ, ῥαθαμιγξ,
᾿Εὐραΐ, ὧν (ai, Gloss, e\trémités l’essieu où s'emboite la roue. R...
‘Ebpéunv, Poët. aor. 1. moy. d” se ίσχω. ,
“Εὐραξ, adv. Poet.en large ; de côté, obliquement. R. εὑρύς.
Edpzpns, ἧς, À ἐς bien cousu; bien attaché. HR. εὖ, ῥβατω.
EYP
“Εὐρεής, ἧς, ἐς, Poét. qui a de belles eaux. RR. εὖ, ῥέω.
Εὑρέθην, aor. 1. pass. d'sbsiozt.
Lôpéta, νι. d'edode.
Εὑρεῖν, inf. aor. ». αἰ εδοίσχω.
δΕυὐρείτης, cu (6), Poet. et “Εὔρειτος, ος, uv, P. comme εὐσεής.
“Εὐρείων, ουσαι, ον, P,m. sign.
Epeux, ατὸς (τὸ), invention, chose | inventée: gain inespéré, bénéhée, aubaine. R. εὑ ρίσχω.
Ebpeotéreux, ας (ἡ), l'action d’inventer, de forger des mots ; verbosité, bavardage. R. ε εὑρεσιεπής.
Ebpeouréw-©, f now, inventer des mots; être diffus, verbeux. R. de
Æbgéovesis, ἧς, ἐς, qui invente des mots; verbeux, babillard. RE εὑρίσχω, ἔπος.
tEboeoizaxcs, ος, ον, Gloss. conseiller ouwauteur de désastres, de cri
: mes. RR. εὗρ. χαχύς.
Ἐὑρεσιλογέω-ὦ, f. ἥσω, trouver facilement les mots pour s'exprimer; être verbeux. R. εὑρεσιλύγος.
ÆEbpestaoyis, ας (ἡ), facilité à s’énoncer ; verbosite.
Ἑὐρεσιλόγος., 07, ον, qui s'exprime avec facilité; diffus, verbeux, RR.
Ἐὑρίσιος, οὐ (6), qui préside aux découvertes, épith. de Jupiter. R.
Ἐὔρβεσις, su; (ἡ), invention, découverte, trouvaille : invention, er rhéror,
“Εὑρεσίτεχνος, ος, ον, Poét. inventeur des aris. RR. εὑρίσκω, τέχνη
Ἑὑρετέος, α, ον, adj. verbal de εὑρίσχω.
Ἑδρέτης, οὐ (ὃ), inventeur.
Edperix: sr ἡ, ὅν, iuventif.
τὺρέτις ς, τὸ ες (A), 1 inventrice,
Ἑὑρετός, ἡ; ὄν, trouvé; inventé; qu'on peut /rouver ox inventer.
Εὐρέτοια, ας (ἡ), comme εὑρέτις.
Ἐὔφετρον, οὐ (Ὁ), récompense de celuiqui rapporte une chose perdue,
Sora, ατος (τὸν, comme εὕρεμα
ἐξύρημιοσύνη, ης (ἡ), Gloss. eloquence.
ἐξύρήμων, ων, ον, gén. Cvo6.
éloquent: RR. εὖ, ῥἥωα,
᾿Εὔρην, νος (ὁ, ἡ), Ῥοέξ. et
“Εὔρηνύς, cs, ον; Poit. qui a de beaux agneaux. RR. ἐὗ, prive
Gloss.
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Εὔριζος, cs, ον, qui a de profondes ou niobreuses racines. RR. εὖ, ῥίζα.
Εὔριν, wc (6, ἡ), εἴ
Εὔρινος. ce ον, qui a l'odorat fin.
RR. εὖ, δίν.
“Εὔρινος, ἐς, ον, Poët. de beau cuir, couvert d'un bon cuir.RR. εὖ, ῥινός.
Εὐριπίδης, ou (ὁ), nom d'un coup qui valait 40 au jeu de dés, du nom d'un Athénien.
Εὐριπιδικῶς, ad. à la manière d’Eufipide. R. Εὐριπίδης, nom propre.
Ἑὐριπίζω, f: sw, êlre agité comme l'Euripe, R. Εὔριπος.
ἙΕὐρίπιστος, cs, cv, facile à agiter ; très agité; mobile, changeant. RR. εὖ, βιπίζω.
Εὔριπος, cu (5), Euripe, détroit entre la Béotie et l'Eubée : tout détroit où il y a flux et reflux ; détroit, bras de mer; canal, étang, | ἢ réservoir. R. de
Εὔριπος, ος, ον, mobile, changeant, sans cesse agité. RR. εὖ, ῥιπή..
Εὐριηπτώδωης, ns, 5, semblable à PEuripe, qui à un flux et reflux. R.
EŸPISKA, εὑρήσω (parf. εὔρηχο.. ἡ aor. ἃ. εὗρον. parf. pass. sdpnpeat. | aor. τι pass. εὑρέθην. verbal, sôgeτέον), trouver; obtenir, acquérir; trouver par la réflexion , juger, 68timer. || Le moy. surtout à l'aor.
Ebpiuny et Poët. Eboaury à la meme SLT.
Edscéo-b, f. now, couler aisément ou heureusement ; réussir, prospérer. R. εὔρους.
Εὔροιο;, ας (ἡ), écoulement facile; cours prospère, suceës; heureuse affluence.
\Edsollares, 05, ὃν, Ῥοό!. qui siffle en volañt. RR. εὖ, ῥοιζέω.
[Εὐροκλύδ᾽ων, ὠνος (δ), vent du nordest RR. Εὐρος, κλύδων.
δρόμον, Εὐρον aor. 2. moy. et act.
de εὑρίσκω.
Εὐρόνοτος, οὐ (5), vent du sud-sudest. RR. EÙpos, Νότος.
Εὔροος-ους, o0s-cus, coy-cuv, qui coule bisa; coulant, facile; heureux, prospère. RR. εὖ, ῥέω.
“Εὔροιτος, os, ον, Poët. qui exerce uue | forte pression. RR. εὖ, ῥοπή.
| Εὖρος ,e0ç-cus (τὸ), largeur. R. εὐρύς:
Τεδρησιεπής, Εὑρησιλογέω, εἶο: voyez Εὖρος, οὐ (ὁ), Eurus, ventd’est. R...?
εὑρεσιεπήής, etc.
Eïpnax, εως (ἡ), comme εὕρεσις.
Ἐὑρήσω, fut. ἀ᾽ εὑρίσκω.
Ἑὑρητέος; αν, ον, comme εὑρετέος.
Lüpnres, os ov, bien dit, bien eonté.
RR. εὖ, ῥυτός. À Ebprrup, ορος (6), inventeur, R. εὖ-} ἡ ρίσκω.
Εὔρους; ους, OUV, Voyez ebp ous.
᾿Εὔὐῤῥαπις, 5, t, Ροδέ, à la see tige.
RR. εὖ, δαπίς.
᾿Ευῤῥαφής, gp és ἐς, Poët. pour εὐραιφής.
᾿Εὐῤῥεής, ἧς, ἐς, Poët! pour εὐρεής.
nie , Poët. gén. singe d'è εὐρῤῥεής.
Eÿ ῥείτης, Poët, comme εὐδείτης.
"ἐύῤῥειτος, Poct. pour εὔρειτος.
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᾿ύῤῥηνοϊ, ες, ον, Poët, pour εὔρηνος.
“Εὐῤῥηχος, ὃς, cv, Poët. garni de belles haiès. RR. εὖ, ῥῆχος.
fe the ios (ὁ, ἡ), Poët. pour εὔριν, rm ος; 0v, Poët. pour εὔροος.
Εὐρύ,; neutre d'adpôs.
"Eïpudyquues, @, ον, Poët. qui a de larges rues. RR. εὐρύς, ἀγυ!:ά.
“Εὐλυλδικὰς, a (6), Dor.et Poët. qui a une longe lance ou un long sceptre : dont la puissance s'étend au loin. RR. εὐρύς, αἰχμή.
“Εὐρύαλος, 06, ον, Poët.et “Εὐρυάλως, wo (ὁ, ἡ), Poët. dont l'aire est large, vaste : ample, spacieux. RR, eûp. ἅλως.
Εὐρυΐνασσα, Ὡς (ἡ), Poct puissante souveraine. RR. εὐρ. ἄνασσα.
“Εὐρυθατεύομιαι, f εὔσομιαι, Comiq.
faire comme Eurybate, duper, fri- AT R. αν ὡς nom propre.
Εὐρύθατ τος, ὁς, ον, Poët. qui marche ὰ grands pas. RR. εὐρύς, βαίνω.
“Εὐρυθίας, α (0), Dor. et "Εὐρυξίης, οὐ (6), lon. très robuste; très puissant. RAR. εὐρ. βία.
“Εὐρυῦύας, α (Ὁ), Ῥοέϊ. qui ἃ une voix retentissante. RR. ebo. βοή.
Εὐρυγάστωρ, ὀρὸς @, ñ) ); qui a un large ventre. RR. εὐρ. γαστήρ.
“Εὐρυγένειος, cé ον; qui a la barbe épaisse. RR. εὖρ. ἡένειον. || Qfois qui vit ou qui dure plusieurs générations. RR. εὐρ. γενεά. .
"Εὐρυδίνης, οὐ (ὁ), Poët. qui roule de vastes tourbillous. RR. εὐρ. δίνη.
᾿Εὐρυέδης, ἧς, ἔς, Poët. qui ἃ de larges sieges. RR. edp. ἔδος.
ἐεὐύρυής, ἧς, €, qui a un beau cours, de belles eaux. RR. εὖ, δέω.
“Εὐρυθέμιεδλος, ος, ον, qui ἃ de larges fondemens. RR. εὖρ. θέμεθλον.
᾿Εὐρυθέμειλες, ος, ον, P.m. sign.
Ἐὐρυθμία, ἀς (ἡ), rhythme harmomieux, concert, harmonie, accord symétrique. R. de Ἑὔρυθυος, 05, ον, qui aun beaurhythme; bien cadencé ; bien proportionné. RR. εὖ, ῥυθμος.
Ἑὐρύϑμως, ad. en cadence; avec un parfait accord; avec agrément.
“Εὐρυχάρηνος, 05 » Ὅν, Poeët. qui à une large tète. RR. ἐὐρύς; χόρυνον.
"Εὐρύχερως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), Poët. qui ἃ; de lar ges cornes. RR. «bp. κέρας.
Ἑὐρυχοίλιος, 053 ον; qui a un large véntre. RR. Edo. Χοιλία:
1 Εὐρύχοιλος, 05, ον, qui renferme une Vaste cavité. RR. εὐρ. κοῖλος.
“Εὐρυκόωσα, P. — vb , la nuit pendant laquelle on entend de très loin. RR. edo. ἀχούω vu χοέω, “Εὐρυχρείων, οτος (ὁ), Poët. très puissaut. RR. εὑρ. χρείων.
“Εὐρυλείνιων, γος (ὁ, ἡ), Poét. qui
542 EYP arrose ox qui possède de vastes prairies. RR. εὑρ. 22120.
ἐξὺυρύλογος, ce, ον, Gloss. bavard, verbeux. RR. εὖρ. λύγος.
“Εὐρυμέδων, cua2, ον, Poët. qui τὸ-
gne au loin. RR. #9, μέδω.
“Εὐρυμενής, ἧς, ἐς, Poët. et “Todusyes, 05, ον, Poët. ou Εὔρυμνος, 05, ον, Poët. comme εὐρύς.
“Εὐρυμέτωπος, 05,.c1, Poët. au large front, RR. εὐρύς, μέτωπον.
Fo JA élargir, agrandir. R.
Τὐὐρύνωτος, ος, ον, Poët. au large dos. RR. ep. νῶτα. -
Εὐρυύδειος, met cs, ον, Poët. qui a des chemin; spacieux; vaste, spacieux, immense RR. ed. ὁδός,
"Τυρυύπα,, αο (ὁ), Eol. et “Ἑὐρυύπης, οὐ (5), P. dont l'œil ou la voix pénétrent loin. RR. εὖρ. +64.
“Fdsuxédios, 05, ον, P. qui purie une larg re chaussure. RR. εὖρ. πέδιλον.
οευῤῥπεδοε; ος, w, Poët. qui a de vastes plaines. RR. εὑρ. πέδον.
“Εὐρύπορος, cs, ον, P. qui a de larges passages, et par ert. large, vaste.
Εὔρυπτος, ος, ον, facile à nettoyer,
bien aettoyé, RR. eds. ῥύπτω.
“Εὐρυπυλής, ἧς; ἐς, Poët. et “Εὐρύπυλος, ο;, ον, Poët. qui ἃ de larges portes. RR. εὐρύς, πύλη.
“Εὐρυρέεθρος, cs, ον, Poët, qui roule de vastes flots. RR. εὖρ. ῥέεθρον.
“Εὐρυρέων, ουσα, ον, Poet. qui coule dans un vaste lit. RR. εὖρ. ῥέω.
ΕΥ̓ΡΥ͂Σ, εἴα, ὕ (comp. ύτερος. sup. ύτατοῦ). ample, ut étend vaste.
“Εὐρυσσάχης, τς» ες, Poet. qui ἃ un large bouclier. RR. εὐρύς, σάκος.
Εὐρυσϑενής, ἧς, ἐς, Poët. très robuste.
RR. εὖρ. σθένος.
Ἑὐρυσυστώδ᾽ης, 1, ες, qui a rapport à la dilatation, à l'extension des veines ou des artères. FR. εὑρ. εἶδος.
“Τὺὐρύσορο C5: ὃς, ὃς, Ροέϊ. qui ἃ υἢ vaste toner: IR: Edo. σορύς.
“Eùs ὕστ τέρνος, ος, ον; Ροέξ; qui a une large poitrine, un vaste sein.RR.
ae. στέρνον.
“Εὐρυστύβης, "5; CA Poët. comme edρύστερνο 5€. RR. εὖρ. 071026.
DE υστιμία, ας (), ξ grande bouche; prononciation ἃ bouche loute grande ouverte. R. de
Εὐρύστομος, ος, cv, quia une large bouche, une vaste ouverture : ame ple, vaste, large. RR. eds. στόμα.
“Εὐρυτενύς, ἧς, ἐς, Poët. qui s'étend au loin. RB.. εὐρύς, τείνω,
Ἑὐρύτης, τος (ἡ); largeur, R: εὐρύς.
“Εὐρύτιμος, ος, ον, Ῥοέϊξ. honoré au loin, dont la réputation s'étend au loin. RAR. «59. TAG.
ze
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“Εὔγοτος, cg, ον, qui coule bien ; qni
a des caux lmpides, abondantes, saines. RR. εὖρ. δέω.
Εὐρύτρητος, ος, ον, qui ἃ de larges trous, de larges ouvertures. RR.
“Εὐρυτριαΐνης, εὐ (ὁ), Poét. au large
trident.RR. eds. τοίσινα.
Εὐρύτρυπος, ος, ον, percé d’un large trou. ἈΠ. εὖρ. τρύπα.
Εὐρυφαής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille au loin. RR. εὖο. φάος.
“Εὐρυφαρέτρης, cv (6), Poét. au vaste carquois. RR. εὖρ. φαρέτρα.
“Εὐρυφυής, ἧς. ἔς, Poet. qui croit et
s'étend au loin. RR. #20. φύω.
Εὐρυφ φωνία, ας (ἢ), l'action d'ouvrir Léatruup la bouche en parlant.
Εὐρύφωνος, 05, ον, qui ouvre beaucoup la bouche en parlaut. RR. εὖρ.
"Εὐρυχαδύς, ἧς, ἐς, Poët. qui content beaucoup. RR. εὐρύς, χάζω.
“Εὐρυχαίτης,, ουτ(ό)». Ῥοεί. qui a de
longs cheveux. RR. ep. χαίτη.
ἐς, Poët.quioffreaux yeux une large ouverture. RR.
Εὐρύχορος, 25, οὐ, Poët. populeux, vaste, où l’on peut. former des danses nombreuses, en parlant d'une ville. RR. εὖρ. χορός.
Εὐρυχωρής, ἧς, ἔς, comme εὐρύχωρος.
Εὐρυχωρία, ας (ἡ), lieu vaste; plaine spacieuse. R. de
Εὐρύχωρος, ος, cv, vaste, spacieux.
RR,. et. χώρα.
“Edey, οπος et on (6, ἦ), Poét.
qui a de grands yeux: quiembrasse tout de ses regards. RR. ebo, +69.
Ἑὕρω, sub}. aor. 2. de εὑρίσκω.
Εὐρώγης, ἧς, ες.) Poët. qui ἃ de beaux grains, de beaux fruits. ΒΒ, εὖ, pus.
Εὐρώδεης, Ὡς, ἐς, moisi. R εὐρώς.
moisi; qui sent le
᾿Ἑὐρώεις, eo02, εν, Poël. moisi : qfois
sombre , ténébreux ; gfois humide:
“Εὐρωπύς, ἡ, 6v, P. qui présente une
vaste perspec tive; spacieux, vaste.
RR, εὐρύς; 404.
EŸPAS, τος (2), moisissure.
Εὐρωστέω-ὦ, f. ἥσω, se bien porter, être robuste. R. εὔρωστος.
Εὐρωστίχ, ας (ñ)s excellente santé, vigueur. R. de
Εὔρωστος, 05, ον, bien portant, robuste. RR. εὖ, ῥώννυμιι.
Εὐρώστως, adv. en bonne santé.
Εὐρωτιζωτῶ, f. ἄσω, se moisir, se gâter : être moisi, gâté: par ext.
être flêtri. R. εὐρώς.
“ΕΥ̓͂Σ, gén. ἐῆος, acc. ἐόν, Poët. bon,
"Εὐσέλαος, ος, ὧν, Poët. fort brillant,
ἸΕὔσεμνος, Vs ον. Ῥοέι. vénérable. RR.
ΕΥ̓Σ nentr, ἔζων, pris subs ‘antivemen, biens, τ δ ΣΝ, faveurs.
“Εὖσα, Δὸν. pour εὗσα, sing. . ἔπι.
non. εἰ ὦν, part. prés. d'eut. 1
“Εὖσα, aor. 1. de εὕω.
œ, , garni d'uñ bon tillac ou d’un bon plancher:
RR. εὖ, σανιδόω.
Εὐσαρκία, ας (ri), embonpoint. k.de
Εὔσαρκος, ος, ον, charnu, qui a de l’embonpoint. RR. εὖ, σάρξ.
Εὐσαρχόωῶ, f. ὥσω, donner de l'embonpoint, rendre charnu. R. eüσαρχος.
Eù sl cos (ἡ), comme οεὐσαρκίαν,
Εὐσέξεια, ce (ἡ), piété; amour où respect filial; véneration, respect.
Ἑὐσεθέω-ὦ, f. ἥσω, διὴρ pieux ; être rempli d'amour ou de res fie lial; témoigner de Ja vénération t rég. indir. àl'acc, avec Fi, περώ ou εἰς.
Εὐσε Cêrg, adv. Ion. p. εὐσεδῶς.
Eds Gus, ατος (τὸ), trait de piété, œuvre pie, trait d'amonr filial;
marque de respect. R. εὐσεθέω.
Εὐσεζής, ἧς. ἐς, pieux, religieux, plein d'amour ilial. ARR εὖ, σέ- Gear. |
Εὐσεθῶς, adv. pieusements avec un respect filial.
Εὔσειστες, ος; ον, facile à à ébranter,
à secouer. ἈΝ. εὖ, σείω. ᾿
très éclätant RR. εὖ, σέλας. 1!
Edcéxnvos, 05, ον; éclairé. ‘par une - belle lune. RR: εὖ, σελήνη» :
*Eceu0s, cc, ον, Poët. muni d'un bon tiHac. ΤῊ εὖ, σέλμα..
“Εὔσεπτες, 045 ον, Poët. vénérabic, vénéré. RR. eÿ, σέθεμαι.
ος, ον, qui est bien en équilibre. RR.. εὖ, σηκόω.
Εὐσιμεία, ας (ἡ), clarté des signes ; ; indicativns évidentes. R. de Εὔσυμος, 65, ον, clair, significatif 3 # de bon augure: illustre, remarqua+ ble. RR. εὖ, σῆμα. f Εὐσήμιως, adv. avec d'heureux Si-.
gnes, de bons pr ésages. | Εὔσηπτος, ος, “ον; qui pourrit aisés ment. RR. εὖ, cire. | Εὐσηψία, ας (ἡ), facilité ἃ se pourrir:
Εὐσθένεια, ας (ἡ), bonne constitution, excellente santé. R. εὐσθενής., Εὐσθενέω-ὦ, f ἥσω, être plein de vigueur ; être bien constitué, τ" Εὐσθενής, ἧς, ἐς, vigoureux, forte-!
ment constitué, d'une santé /robuste. RR. εὖ, σθένος. :
beau, brave, noble. ἢ} 4 gén. pl} Eüobeveç, 4, tv, comme εὐσθεγάς.
EYY
Εὐσθενῶς, ads. avec une robuste santé,
“Εὐσίπυος, ος, ον, Pot. plein de farine οἱ da, pâte : : riche; abondant.
Εὐσιτέω-ῶ, f row, manger de grand
étit. R. εὕσιτος.
Ἑὐσιτία, ας (ἡ), lonne chère.
Εὔσιτις, 05. ον, qui mange de grand appétit. RR. ed, σῖτος.
Ἑύὔσχαλυος, 05, cv, muni de En banes de rameurs. RR. εὖ, c42). us Ἑὐσχανδάλιστος, es, ον, Eccl. file à scandalisér, RR. εὖ, σκανδαλίζω.
Εὐσκάνδιξ, woç (5, ἡ), qui abonde
en cerfeuil. RR. ed, cxavdé.
?Eboxapôuc; et P." Éboxagôucs, 06, ον, qui saute bien; agile, re RR.
δ Εὐσχάριστος, ὃς, ον, Poet. m. sign.
RR. εὖ, σχαρίζω.
Εὐσχελής, ἧς, ἐς, qui a de belles jambes, des jambes agiles ou vigoureuses. RR. εὖ, σκέλος.
ἙΕὐσχέπαστο:, 05, ον, et
Edoxemns, ἧς, és, bien abrité; bien couvert : facile à abriter, à couvrir :
où l’on est bien en süûrete : situé sous un heureux ciel. RR.. εὖ, σχέπη.
Εὐσχευέω-ὦ, f. ce, èlre bien fourni de tous les ustensiles. R. de
Εὔσχευος, 05, ον, muni de tous les ustensiles, bien équipé. RR. εὖ, GXEÙC.
Εὐσχίχστος, os, cv, bien ombragé.
RR. εὖ, σχιάζω.
Ἑὔσκιος, ce, ον, qui donne une belle ombre; bien ombragé; touilu, épais. RR. εὖ, σκιά,
“Εὐσχύπελος, ος, ον, P. qui a de nombreux EL ALA) RR. εὖ, σχύπελος.
Εὔσχοπος, 05, ον, prudent, avisé, ré-
fléchi. RR. εὖ, σκοπέω.
Eoxorus, ads. prudemiment.
Ἰὔσχυλ-ος » 239 0) facile à arracher.
RR. εὖ, A
Εὐσπωμμόνως, adv. en plaisantant finement. R. εὐσχώμιῳιων.
Εὐσχωμμιοσύνη, Ὡς (ἡ), l'art derailler avec esprit. l
Εὐσχώμυνων, ὧν, ον, φέϊι. οὐος,, qui manie bien la plaisanterie. RR. εὖ, σχώπτω.
ἐΕὐσμερδής, ἧς, €, Οἱ. fort, robuste, vigoureux. ἈΝ. εὖ, σι. cp vos.
“Εὔσμηκτος, ος, ον, Ρ. bien nettoyé.
RE. εὖ, σμνήχω.
ΤΕὔσμηνος, oz, ον, Poét. riche er abeilles, qui produit de nombreux essaims. RR. εὖ, σμῆνος.
Εὐσμιήρινξ, υγγὸς (ὁ, ἡ), Ρ. qui a une belle chevelure. RR. εὖ, σμιήουγξ.
Eÿgui). eureç, 05, cv, bien ciselé. RR.
ΗΝ 3, ας (ἡ), heureuse conserva-
EYE ion; bonne santé, vigueur, félicité, bouheur. R. de
“Ἑὔσοος, ος, ον, Pcet. heureusement conservé ; heureux, qui vit dans le bouheur; qui est à abri de tout revers. La for me atltique est. εὔσως.
RR. εὖ, σόος..
Εὔσπειρος, ος, ον, qui forme des replis nOMBrEUX ou gracieux. ἈΠ. εὖ, σπεῖρα.
"Εὐσπλ αγχνίαι, ge (ὃ), courage; gfois sensibilité. R. εὔσπλαγχνος.
ἐξ σπλοαγχνίζομιαι, καὶ ἰσομιαι, Néol.
être sensible , compatissant.
Εὔσπλαγχνος, ὡς, ον», brave ; gfois sensible. RR. εὖ, σπλ ᾿άγχνον.
Edo ὑρῆτος, 05, ον, et
Εὔσπορος, 65, cv, dont la semence est féconde; qui donne beaucoup de semence; bien ensementcé, bien semé. KR. εὖ, σπείρω.
“Εὔσσελμος, cs, ον, P. pour εὕσελμ. cs.
Εὐστάθεια, ας (ἡ), fermeté, solidité, stabilité, constance; tr anquillité ; calme; bonne complexion, bon état.
PR. εὐσταθής.
Εὐσταθεω-ὦ, f ἥσω, être ferme, stable, solide, constant, immobile ; être caime, en parlant de la mer; au fig. ètre ferme, inébralable; être tranquille et maitre de soi.
Edorabr;, ἧς, ἐς, ferme, stable, solide, immobile, constant ; calme, tranquille ; bien portant, san. RR.
ED, ἴστημι.
Εὐσταθία, ας (ὃ), comme εὐστάθεια.
Εὐστάθμως, adv. conformément à la regle. RR. εὖ, στάθυ.η.
Εὐσταθῶς, «ἀν. fermement, solidement, avec constance; sainement, comme il faut.
Εὐσταλής, ἧς, és, alerte; dispos, prêt à agir : peu somptueux, frugal, économe. RR. εὖ, στέλλω.
Ἑὐσταλία, ἃς (, légèreté, agilité.
Redcrans.
Εὐσταλώς, ad. lestement , mauière expédilive.
᾿Εὐστάφυλος, ος, cy, Poët. qui a de belles grappes. ἈΚ. εὖ, σταφυλή.
"Eorayue, υς,υ, gén. V6, P. charge de beaux épis. RR. εὖ, στάχυς,
*Edor τεγής; ἧς, ἐς, P. bien couvert, qui a un beau toit. RR. εὖ, στέγω.
"Εὔστ τεῖρος, ὡς OÙ a, ον, Poët. (αἱ a une belle carène, une belle quille, en pal dant d'un vaisseau. RR. εὖ,
TELOX,
πῆ σε ύδ ος, ον, Qui à une poitrine belle ou robuste. RR. εὖ, στέονον.
“Εὐστέφονος ou ᾿ὐστέφανος », 6; ὧν, bien couronné.RR. εὖ, στέφανος.
“Lüoreons, ἥν ἐς, Poct, bien ccuron-
d'une
| νυν EYE 543 né; courouné de fortes murailles ou tours. RR, εὖ, στέφω.
ΤΕὐστέφιος, ος, ὧν, Poët. m. sign.
"Εὐστιθής 06» ES 4 Poët. ἬΝ foulé; battu, frayé. RR. εὖ, ocre Cu.
“Εὔστικτος, ce, ον, Poct. couvert de belles taches. RR. εὖ, στίζω.
Εὔστιπτος, ce, ο", comme εὐστιξ ής.
Εὐστολίζῳ, f. tou, équiper; bien parer. R. de
Εὔστολος, ὃς, ον, bien équipé; pare.
Εὐστομαχίο,, ας (ἦ),, bon estomac, bonne constitution de lestomac :
gfois qualité de mets bons à l’es« tomac. R. de
Εὐστόμιαχος, ος, ον, qui a un bon estomac : bou pour l'estomac, stomachique. RR. εὖ, στόμαχος.
Edoruéo-w, f. now, bien parler ou bien chanter : prononcer des paroles de bon augure; écouter en silence. R. εὔστομιος.
Ἑὐστομιίοι, ας (ἡ), belle ou bonne bouche : gfois bonne prononciation; eloquence, grâce de l’élocution ; qfois bavardage ? silence? goût agréable à la bouche, er parlant de mets.
Εὔστομιος, ος, ον, qui a une belle bouche : qui parle, chante su prononce bien; facile à prononcer :
qui a une grande ou large ouverture, une large entrée : bon à la bouche, qui flattele palais: dont la bouche est docile au frein: qui pronouce des paroles de bon augure 04 qui garde un silence religieux. 'RR.
᾿Εὐστορθυγξ, υγγος (6, ἡ), Poët. fait d’un üoue de: bois solide. RR. εὖ, στορθυγξ.
Εὐστοχέω-ὦ, f. now, bien viser; frapper au but, raisonner ow deviner juste. R. εὔστοχος:
Εὐστόχημια,, ares (τὸ), coup d’adresse, conjecture Juste.
Εὐστοχία, ας (ἡ), le talent de bien viser, de fr apper le but; de raisor.:
ner juste, de faire d'heureuses conjectures.
Εὔστοχος, ος, ον, qui vise bien, qui frappe le but : qui raisoune juste, heureux en conjectures : adroit, ingénieux, subtil To τῆς χειρὸς ebστογον, la sûreté de la main. RR. εὖ, στέχες.
Ἑὐστύχως, ady. adroïtement, droit au but,
Edorpa et Εὗστρα, ας (x), l'endroit où l'on grille au feu les soies d'un cochon. R, εὔω.
Εὐστραθής, ἧς» εἴ, δι56 à inrdre. À ἜΝ qui se déjette facilement.
Εὐστραφής, ἧς, ἐς, pour εὐστρεφής.
Εὐστρεφής, ἧς, ἐς, qu'on peut aisément tordre; bieu tordu. KR. εὖ, στρέφω.
“Εὐστροφάλιγξ, γγὸς (ὁ, ἡ), Poét. roulé en beaux anneaux. RAR, εὖ, στο ροφαλιγξ,
Ἑὐστροφία, ας (ἡ), facilité à être mu dans tous les sens; mobilité, souplesse; dextérité. R. de
Εὔστροφος, ος, ον, qu'on peut tourner aisément 04 rapidement, mobile, souple, et au fig. adroit, rusé : gfois bien tordu. RR. εὖ, στρέφω.
Ἑύστρόφως, adv. avec souplesse.
“Εὔστρωτος, ἐς, ον, Poël. couvert de beaux tapis; garni de belles eouvertures. ἈΠ. εὖ, orcpévvuux,
Εὐστυλος, 05, ον, qui a de belles coiounes. ἈΒ. εὖ, στύλος.
Εὐσύγχρυπτος; οζ) ὃν, aisé à cacher, bien caché. RR. εὖ, συγκρύπτ τῷ:
Εὐσυχοφάντητος, ος, ον, qu'on peut aisément calomnier où chicaner.
RR. εὖ, συχοφαντέω.
Εὐσύλητος, ος, ον, aisé ἃ dépouiller.
RR. εὖ, συλάω.
EG nr Tes, C5, ον, aisé ἃ comprendre, à saisir : qui saisit où qui conçoit facilement. RR, εὖ, συλλαμράνω.
Ἑυσυλλόγιστος, 05» ὃν, dont on peut ou qu'on peut aisément conjecturer. RR. εὖ, συλλογίζομαι,
HEboypéicaorcs, cs, ον, facile à réuair. RR, εὖ, συμβιδάζω.
Εὐσύμλητος, ος, 0v, présumable. RE.
Εὐσύμθολος, ος, ον, qui est d'un commerce facile: qui est de bou augure: ΚΑ, εὖ, συυξάλλω.
Εὐσυμπε ἐριφορος, ος, 0v, {1 ὧδ affable, tres communiçatil. RR. εὖ, ouurép φορος.
Edouurepiqurcs, 05, cv, qui cro: it'aisement tout au tour. RAR. εὖ, συμ-
Εὐσυμφυτος, cs, ον, qui croit facilement à côté d’une autre plante ou sur une autre plante. RKK. εὖ, σύμ.φυτος,
Ἐὐσυνάγωγος, ος, ον, aisé ἃ réunir; où l'on se rassemble aisément. ἈΠ.
Ἑὐσυνγάλλαχτος, ος, ον, sociable; affable; accommodant, qui se prèle à, avec πρὸς et l'acc. RR. εὖ, cuy- CNT τω.
Εὐσυναλλάχτως, adv. avec un caractére sociable.
Ἐὐσυναλλαξία, ας (1), caractère liant; sociabilité, Ἀ. εὐσυνάλλακτος.
Liouyxoucorc, ἐς τὺ, Qui peut aist-
EYE ment être adapté ; qui s'accorde ai-| sément. ΒΒ, εὖ, συναρμέζω.
Εὐσυναρμόστως, adv. eu s'adaptant aisément ; dans un parfait accord.
Εὐσυνάρπαστες, 05, οὐ, qui s’enleve aisément. AR. εὖ. συναφπάζω.
Εὐσυναρπάστως, adv, dé manière à pouvoir aisément enlever.
Εὐσυνειδιησία,, ἂς (ἡ), conscience pure, tranquille. R. de Εὐσυνείδητος, ος, cv, qui a la conscience pure, tranquille. Ta ebouvetdnrev, la bonne consciènce. RR.
εὖ, ouvetd'évan.
Εὐσυνειδήτως, adv. avec une conscience pure, tranquille.
Ἑὐσυνξαία, aç(f), haute intelligence, pers picacité. R. de Εὐσύνετος, ος, ον, aisé à comprendre : é:
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imposant, spécieux, 2pparen Ben ;
sible.RR. εὖ, σχῆμα.
Εὐσχιδς, ἧς, 6, et
Εὔσχιστος, ος, ον, aisé ἃ fendre: bien ἴεραυ, ἈΆ. εὖ, σχίζω,
Εὐσχολέωῶ, f. ἤσω, avoir du loisir, étre sans occupations: avec le gen.
avoir du temps pour. R. εὔσχολος.
Ἑὐσχολία, ας (x), loisir.
Εὔσχολες, ος, ον, qui a du loisir. RB.
τὐσωματέο:ὦ, f fou, avoir de l'em Ph point ou une forte santé. BR.
Εὐσωματία, ας (ἡ), embonpoint, vigucur, 541 ité.
Edcouarce, ος, ον, qui a une belle corpulencé; grand, gros ; gets beau de corps? RR. εὖ, σῶμᾳ.
léin d'intelligence. RR. εὖ, συν- ἰΈύσωμοος, ὡς, οὐ, comme εὔσω ατος P , Ὁ, ματος.
nu.
Εὔσως, ὡς, ὧν, At. pour éboccg,
ἐΕύσυνθεσία, ας (ἢ), GL bonne com-|"Ebawrces, ἐς, ον, Poët. qui a des
position, bon arrangement, R. εὖ σύνθετος. Εὐσυνθετέω-ὦ, f. ἥσω, être bien composé: être !dèle aux traités.
Εὐσύνθετος, 65, cv, facile à à composer, ἃ mettre en che: bien compose, bien arrangé : conforme ou fidele
roues rapides ou solides. RR. εὖ, σῶτρον.
Εὐταχής ν, nc, ἕδν facile à à faire fondre, à macérer. RR. εὖ, τήχω, Εὐταχτέω-ῶ, f'icu, garder son rang, observer la discipli Le militaire ;
remplir son devoir. KR. εὔτακτος.
aux conventions, aux traités. RR.| Ἐὐτάχτεμα, ares (ro), l'action de
εὖ, cuvribrue.
Εὐσυνθέτως, ad. avec ordre, dans un parfait arrangement,
Εὐσύνοπτος, ος, cv, facile à voir d’un seul coup-d’œil; facile à cemprendre, clair. RR. εὖ, σύνοπτος.
Εὐσυνέπτως, aedy.d'uue facon claire ; avec évidence.
Εὐσύνταχτος, ἐς, ον, bien cocrdonné.
RE. εὖ, συντάσσω.
Εὐσυντάλτως, αὐ. dans un ordre parfait.
ἱΕὐσύντοιπτος, 06, RR. εὖ, συντρίδω.
Ἑὔσφυκτος, ος, ον, ss le pouls est bon. RR. εὖ, σφύζω.
Ἐὐσφυξία; ας (ἄν, pouls régulier.
TEvovupos et Edo φυρος, ος, OV, Poët qui a de beaux pieds, m. à m. de belles chevilles. RR. εὖ, σφυρόν.
Εὔσχετος, ος, ον, bon à tenir, à conserver. BR. εὖ, ἔχω.
ov, aisé à briser.
garder son rang, efc. R. εὐταχτέω.
Εὐταχτος, ος, ον, bien rangé, en Len ordre: quine quitte pas son poste, sage, rangé, disci plié cbeissant, ἀνθ}: modeste RR. εὖ, τάσσω.
Εὐτάκτως, adv. en bon ordre; d'un air mode He
᾿Εὐτάλαϊπῶρος» ὃς, ον, bien mal-
* heureux. RR. εὖ, ταλαίπωρες.,
Εὐτὰ μίευτος, cé, ὃν, dispensé avec mesure : qui dispense avec esure, économe, Ἀπ. εὖ, τ αὐτεὐῶς
Εὐταξία,, αξ (ἢ); bou ordre: bello disposition”? : fidélité à garder son raug; discipline, obéissauce, doalité : modér ation, conduite bien réglée. RR. εὖ, τάξις,
Εὐταπεί νωτὸς, ὃς» ον, qu'il est aisé
d'abaisser où d'humilier. RR. 60,
Εὐτάραχτος, Ὁξ, ον, qu ‘on trouble
aisément. ἈΚ. εὖ, ταφάσσω.
Εὐσχημιόνέω-ὦ, f'isw, savoir bien|*Eürasoce, ὡς, ον, Poët. qui ἃ dés
se composer, avoir ou prendre un extérieur honnête δὰ imposant. Ἀ.
Eisyups ina, ares (τὸ), comme edχυμοσύνη.
Εὐσχιηυιόνως, σεν. avec gravité, diguite, décence.
Eboyrnuts, 05, ον. comme εὐσχήμων.
Εὐοχημσουνὴ, τς (4), maintien décent, gracieux , noble, impusant.
Edcyauuv, ὧν, ἐν, gén. CYC£, ft a
l'eatérieur noble ou décent :
picds lègers, ou de beaux pieds.
RR. εὖ, τάρσος.
*EŸTE, con). Ροέξ, quand, tandis
que : puisque : de mème que. Z se construit avec l'indic: ét gfois, dans le premier sens, αὐδὲ ἂν et le sul}. où avec le subj. seul. KR. εὖ, re! ou bien οὗτε, gén. de ὅστε.
Edret (ξες, C6, ον, et
Εὐτειχής, vs, ἐς, entouré dé’ bonnes murailles, bien fortitié. RAR. εὖ, τεχος
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Εὐτείχυκος, 06, ὃν, Poët. er
᾿αὐτείχιστος, of; ον, bien fortifié. RR, εὖ, τειχιζω:
ὔειυχος, οὗ; Ὅν, comme εὐτειχ᾽ῆς.
Εὐτέχμαρτος, ος, ον, aisé à deviner, à discerner’; sur quoi on fait aisément désconjectures. RR. εὖ, rexμαίρομαι.
“Ἑὐτεχνέω-ῶ, f. now, avoir des δὰ ἢ5 vertueux; ilhistrés ; être heureux par ses enfans.R. ebrexvos.
Εὐτεχνία,, ας (ὁ), bonheur d'avoir ἀδο ‘enfans vertueux ou illustres.
Εὔτεχνος, 05, cv, qui à beaucoup d'enfans'ou des éhfans vertueux , iostruis;, illustres : héuréux, par ses enfaus. RAR. εὖ, τέκνον.
Εὐτέλεια, «ας (ἡ), le peu de valeurd'uné close : économie, frugalité. R. de
Εὐτεχής mis, és, peu dispendieux ; vil, de peu de prix: mesquin, frugal jéconome. RAR. εὖ, τέλος.
Ldrete, f. icw, déprécier, faire peu” de δὰ5 de, acc. À. εὐτελής.
Εὐτελισμός, οὔ ἢ, dépréciation, mé pris. R εὐτελίζω.
Εὐτελῶς, δέν. avec peu de dépense, évonormiquement ; frugalément.
“Rs εὐτελής.
“Εὐτερπής, ἧς; ἔς, Ῥοέξ, agréable, δῆτα:
sant, RR. εὖ, τέρπω.
Εὐτέχνητος, 05, ον, artistement travaillé. RR. εὖ, τεχνουδι.
Edreyvia, ας (ἡ), industrie. R. de
Ἐὔτεχνος, cs, ον, industrieux, habile, RR. εὖ, τέχνη.
Εὔτηκχτος, ος, ον, qui fond ou se fond
aisément, RR. εὖ, rnxo.
Edrnëia, ας (ἡ, la propriété de se
‘dissoudre aisément.
Ἑὐτιθάσσευτος, oc, cv, aisé à ap:
privoiser, RR. εὖ, τιθασσεύω.
᾿Εὐτλήμιων,. ὧν, ον, gen. ονος, Port.
φογϑόνόγαηϊ, courageux. ἈΠ. εὖ, ετχάω.
Ἑὔτμητος, ὃς, ὅν, aisé à couper, bien coupé, bien taillé. RR. εὖ, révvo.
Εὐτοιχοί, 05, οὐ, qui a de bles ou - bonnés paroïs. RP. εὖ, τοῦ χοὸς.
᾿Εὐτόχέω-ὦ, Κ᾽ ice, enfantetheureu - | “sement ou facilement ; être fécond.
οὐ fi), heureux enfante- À eut; fécondité. | Eüvüxuog, ὃς; ον, qui procure un heu-
sement ou facilement; fécond , ).- “bien low: heureusement né. ἈΝ. εὖ, be τἰκρωΐον Ι ; Εὐτολμέωῶ, 1 ἥσω, avoir de Pan-l L dace, du courage. R. εὔτ 405. ἢ “Βὐτολνία, ας (ἡ); hardiesse, οὐδ"
brage, confiant
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εὖ, roïpn.
SEE avec assurance.
Édreues , couper ; ex parlant d’ une me aison, bien distribué. RR. εὖ, TÉL.
avoir là force de. R: εὔτονος Ἑὐτονία, #5 (ἦν, forte tension: force, vigueur ; effort soutenu.
ton!, dela vigueur à, acc.
Εὔτονος, 06, ον, bien tendu; fort, robuste ; intense. RAR: εὖ, τείνω.
Εὐτόνως, ado. avec vigueur ; avec des
efforts continus.
Εὐτοξία, ας (ἡ), adresse à tireï de
l'arc. R. de
Εὐτόξος, ét Poët. "Ἑύτοξος, ce, a un bon are : qui üré l'arc. RR. εὖ, LME!
Εὐτόονευτος, 06, ὃν, ét
Ἑύτορνος, c5, ὃν, aisé à tourner, c.-4-d.
à travailler sur le tour : bien tour-
u LA ͵ ne. REC εὖ, τόσνος.
Εὐτράπεζος, 05, ον, dont la table est bien servie : qui fait l'ornement
des féstins. RR. εὖ, Toxmeba.
Εὐτροιπελεύομαι, f. εὐσομιαι, être enjoué, spirituel ; être souple de ca-
ractère. R. εὐτράπέχος.
Εὐϊραπελία,, ας (ἡ )» souplesse Φ esprit, d'humeur; grâce, aisance,
enjoûment, esprit.
Εὐτραπελίζω, f. low, comme εὐτρα-
Εὐτράπελος, 06, ον, souple d'esprit etd’humeur; enjoué, qui raille avec
urbanité; versatile, inconstant.
Εὐτραφέω-ὦ, f ὕσω, être bien nourri. R. de Ἐὐτραφής, ἧς, ἐς, bien nourri, gras:
qui nourrit bien, nourtissant. RE.
ἐξῤτραφία, ἃ ς (ἢ), bofhe nourriture; embonpoint, force. R. εὐτραφής.
Ἑὐτϑεπης; ἧς, ἔς, disposé à, prêt à.
Εὐτρεπίζω, flow, préparer, équiper ; mettre en ordre : qgfois rectifier : g'ois guérir.
Ἑὐτροπισμος, οὔ (0), préparation; âtrangéinent; réctilication; guérison.
Εὐτρεπιστής, οὔ (5), ordünnateur,
Εὔτρεπτος, de, ὃν, facile à à tourner, à changer. RK. ἐὗ, τρέπω.
Eyes, et Poét. Ἐστρεφής, ἧς, ἐς, comme εὐτραφῆς.
Εὐτοεφία, ἃς (ἡ), facilité à changer, versatilité. RR. εὖ, ThETO.
Εὔτρητὸς et Poëtr, "Εὐτριατος, ος) ὃν,
Ἐδτολμιος, 56, ον, hardi, courageux, plein d'une noble assurance. RR.
εὐτόλμῶς; ado: hardiment, coura-
&, 0, bien coupé, aisé à
Ἑὐτονέω-ὦ, f ἥσω, ètre bien tendu; être fort; être bribiés : avec l'inf.
ἐπυτονίζω, Κ᾽ idw, Neol. donner du
6y, qui
: bien de
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bien percé; percé de plusieurr trous. ἈΝ. εὖ, τιτράω.
Εὐτρ'αἴνης,, ou (ὁ), Poef, qui a un beau trident, épith. de Neptune.
RR. εὖ, τρίαινα.
Εὐτριξής, ἧς, €, bien brojé : : bien exercé: biendressé, RR. εὖ, τρίρω.
Εὐτριπτος, ος, ὁν, bien bfoyé; αἰδότὰ broyer.
Εὔτριχος, gén, d'ebdog.
Εὔτριχος, ος, ον, qui a une belle chevelure. RR. " θρξ.
᾿Εὔτειψ, ἰόος (ὅ, ἡ, τὸ), Poct.p. ε)τρῖὸ ἧς.
Εὐὔτροπία, ας (ἡ), humeur facile, accommodante : gfois bonnes mœu x R. εὔτροπος.
“Εὔτροπις, ἰδὸς (ὁ, ἡ), P. qui a une bonne carène. KR. εὖ, τροπίς.
Εὔτροπος, 05, 0v, d'humeur facile: fois qui a de bounès TULS 3 €
ἔς de med. béuin, en 2 par dant d’une AR etc. EX. EN τρέπω.
Εὐτροφέω-ὦ, "ὴ ἥσω, être bien nourri, s'engraisser. R. εύτρορος.
Ebrpooia, ας (4), bonne mourrilure, aliinèns succulens; emboupoint ; force, vigueur.
Eürpogus, os, ον, bien nourri, gras
qui nourrit bien, nourrissant.h nr τροφή.
Εὐτρόχαλος » € Εὐτρόχοιλος, ὁ POS UO, Poeët. qui court bien, agile: uni, plane, où l’on peut aisément courir. RR. ed, τρέχω.
“Εὔτροχος, ὁς, ον, Poët. qui a de beiles roues ou des roues légères; qui roule rapidement; ἐπ parlant dés voiles qui hate la course du vais-
seau, RR. εὖ, τρόχος,
Εὐτρύγητος, ος, ον, facile à cueillir ou à vendanger. ἈΝ. εὖ, τρυγάω.
ἐεὐτυκίζω, fiso, Gloss. préparer.
appréter, R. de!
"Εὔτυκος, 06, av, Poët. pour εὔτυκτος.
Εὐτυχτος, εἰ P. Éür υχτος, 05, CV, artistement travaillé. ΜΠ. εὖ, τεύχω.
Εὐτ τύπωτος, CG 1 OV, qui s'imprime aisément ot reçoit aisément une impression. κα. εὖ, τυπόω.
Εὐτυχέω- τῷ, fi ἥσω, ἔπι heureux, réussir. R. εὐτυχής.
“Εὐτυχέως, adv. lon. + P. εὐτυχῶς.
Edriymue, ατος (τὸ), succes. À. ed τυχέω.
Edruyns, ἧς, ἕς, heureux, qui l'eUSsit, pr espère, RR. εὖ, τύχη.
Ebruyia, ας (ἡ), bonhéur.
"Εὔτυχὸς, ος, ον, Poëf. pour εὐτυχής.
Ἐὐτυχῶς, ad. heureusement.
Εὐύαλος, ος, ον, fait avec de bon
verre, RP. εὖ, ὕαλος,
Ed-udpéob, καὶ ἥσω, étre abondant
en eau, être fort humide. KR. εὐυ-
Jocs.
516 EY® Εὐυδρία, ας (ἡ), abondance d’eau.
“Εὔυδρος, ος, ον, Poét. bien arrosé, aqueux. RR. εὖ, ὕδωρ.
ἐξὐυμνία, ας (ἡ), Gloss. grande quantité d’hymnes; harmonie dés hymnes. R. de *Ebvuvos, ος, ον, Poët. célébré par beaucoup d'hymnes. RR. εὖ, ὕμνος.
Εὐυπέρδατος, ος, ον, aisé à surmonter, à escalader. RR. εὖ, ὑπερθαίνω.
Εὐυπέρολητος, ος, cv, aisé à vaincre, à surpasser. RR. εὖ, ὑπεῤρθάλλω.
Ebvrveç, cç, ον, qui donne ou qui goûte un doux sommeil; soporifque. RR. εὖ, ὕπνος. Εὐυπύδητος, ος, ον, aisé à lier ou à attacher , en parlant d'une chaussure. RR. εὖ, ὑποδέω.
Εὐύποιστος, ος, ον, aisé à supporter.
RR. εὖ, ὑποφέρω.
Ἑῤυπόληπτος, ος, ὃν, aisé à saisir, à prendre. RR. εὖ, ὑπολαμθάγω.
Εὐυποχώρητος, ος, ον, qui cède aisément. RR. εὖ, ὑποχωρέω.
Ἑὐύφαντος, 06, ον, bien tissu. RR. εὖ, Vaio.
*Ebupns, ἧς) ἐξ, Poët. m.sion. ὦ 1Edvbe, ἧς, €, très élevé. RR. εὖ, ὕψος.
“Εὐφαής, ἧς, ἐς, Poët. brillant. RR.
ἐεξὐφάλαρος, ος, cv, Gloss. brillant, somptueux. RR. εὖ, φάλαρα.
“Εὐφαμία, ας (4), Dor. pour εὐφημία.
Εὐφανής, ἧς, ἔς, res visible; tres brillant. RR. εὖ; φαίνω.
Εὐφαντασίωτος, ὃς, ὃν, qui ἃ l’imagination vive, qui se représente vivement les objets. RR. εὖ, oxvτασία.
“Εὐφαρέτρης, οὐ (ὁ), Poer. quiaun beau carquois. RR: εὖ, φαρέτρα.
ἙΕὐφαάρμιαχος, ος, ὦν, qui a lavertu d’un bon médicament ; qui donne une belle teinture. RR. εὖ, φάρμαχον.
Εὐφέγγεια, ας (ἡ), comme εὐφεγγία.
Εὐφεγγής, ἧς, ἐς, très brillant. RR.
Εὐφεγγία, ας (ἡ), éclat, splendeur.
Ἑὐφημέω-ὦ, Καὶ now, louer, célébrer, féliciter, accueillir par des cris, des acclamations ; prononcer des paroles de bon augure; garder un silence religieux. R. εὔφημος.
Εὐφυμία, ας (ἡ), bonne renommée ; louanges, acclamations ; paroles de bon augure ; silence religieux.
Ἑῤφημισμός, où (ὁ), come εὐφημία.
De plus euphémisme, /îg. de rhèt.
Ἑὐφήμιος, ος, ον, ef
Εὔφημος, ος, ον, dont on parle ho-
uorablement; honorable ; qui loue,
qui célèbre; d'heureux augure;
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pieux, religieux.
Εὐφήμιως, adv.honorablement; avec un silence religieux : sous d’heureux augures.
Εὔφθαρτος, ος, ον, facile à détruir , à dénaturer; gfois aisé à digérer.
Εὐφθογγέω-ὦ, Καὶ ἥσω, retentir harmorieusement. R. de
Εὔφθογγος, 05, ον, qui retentit har-
bien. RR. εὖ, φθόγγος.
Εὐφιλής, ἧς, ἐς, Qui aime ou qu'on aime beaucoup. RR. εὖ, φιλέω.
Εὐφίλητος, 64, ον, aimé vivement.
Εὐφιλύπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), qui aime
est très aimé deses enfans. RR. εὖ, φιλόπα!ς.
Ἑὐφιλοτίμητος, 06, ον, fait avec zèle, avec une noble émulation. RR. εὗ, φιλοτιμία.
Εὔφιμος, ος, ον, qui obstrue, .astringent. RR. εὖ, φιμός.
Εὔφλαστος, ος, ον, aisé à briser. RR.
Εὔφλεχτος, ος, ov, très inflammable.
RR. εὖ, φλέγω.
Εὐφορθία, ας, (ἡ), bonne nourriture; abondance de pâturages. Ἀ. εὔφορόος.
Εὐφύρθιον, ou (ro), euphorbe, plante ; fruit de l’euphorbe.
Εὔφορθος, os, ον, bien nourri, gras; nourissant, plein de sucs nourriciers. RR. εὖ, φέρθω.
Εὐφορέω-ῶ, f. 16w, porter facilement, doucement; conduire à bon port : plus souvent, être fertile, produire en abondance. R.
Εὐφύρητος, ος, ον, aisé à porter οἱ ἃ supporter. RR. εὖ, »φορέω.
Ἑὐφορία, ας (ἡ), fertilité, abondance; force de porter ou de supporter.
“Εὐφύρμιγξ, vyyos (ὁ, ἡ), Poët. dont la lyre est mélodieuse. RR. εὖ, φόρμιγξ.
Εὔφορος, ος, ον, aisé à porter ou à supporter ; qui porte ou supporte aisément : plus souvent, fertile.
Εὔφορτος, ος, ον, légèrement chargé:
qui porte bien sa charge , rapide, bon voilier , en parlant d'un vaisseau. RR. εὖ, φόρτος.
Εὐφύρως, adv. en portant aisément; avec fertilité; en abondance.
Εὐφράδεια, ας (n), éloquence, langage élégant et facile. R. εὐφρα ds.
"Εὐφραδέως, adv. Poët, éloquement; prudemment,
Εὐφραδής, ἧς, ἐς, éloquent : P. pru-
qui garde un silence religieux;
monieusement; qui parle ou chante
passionnément ses enfans; qui
EYX
dent RR. εὖ, φράζω ou φράζομαι, Ἑὐφραδία, ας, (ἡ), comme εὐφράδεια.
Εὐφραίνω, f. ανῶ, réjouir, charmer.
[l-4u moy. et au passif, se réjouir.
RR. εὖ, φρήν.
"Εὐφρανέαι, lon. pourebepavÿ, 3. p.
s. fut. moy. «᾿ εὐφραίνομιαι.
Ἑὐφραντιχός, ἡ, ὄν, qui charme, qui
amuse. R. εὐφραίνομαι.
Εὐφρασία, ας (ἡ), gaité, plaisir.
Εὔφραστος, 05, ον, aisé à connaître,
à expliquer ; connu, certain. RR.
Εὐφρονέω-ὦ, et P. ἐὐφρονέω, f ἥσω, être sage, sensé. R. εὔφρων.
“Εὐφρόνη, ns (ἢ), Poët. nuit,n. à m.
celle qui porte conseil.
"Εὐφρονίδης, ou (6), Poët. fils de la
nuit. R. εὐφρόνη. :
Εὐφρόνως, ads. prudemment : gaiment, . , Εὐφροσύνη, τς (ἡ), prudence: joie, gaité. R. εὔφρων.
“Εὐφρόσυνος, ος, ον, Poët. quiréjouit,
Εὔφρουρος, ος, ον. bien gardé; qui surveille bien. RR. εὖ, φοουρέω..
Εὔφρων, ὧν, ον gén.ovos, sage, sensé, | prudent : gai, joyeux; bienveillant; g/ois agréable. RR. εὖ, φρήν.
Ἑὐφυής, ἧς, és, heureusement, né, qui a d'heureuses dispositions, de l'aptitude, ou au physique, beau, bien fait : qui pousse bien; dont la végétation est forte. RR. εὖ, φύω.
Εὐφυΐα, ας (ἡ), bon naturel, heu-
reuses dispositions. ci Εὐφύλαχτος, cs, ον, bien gardé, bien
observé; aisé à garder; dont il.est
aisé dese garder, RR. εὖ, φυλάσσω.
“Εὔφυλλος, 05, ον, Poët. auiadebelles
feuilles. RR. εὖ, φύλλον.
HEdobonres, ος, ον, Gloss. ve fait
envoler d'un souffle.RR.eb, φυσάω.
Εὔφυτος, cs, ον, où les plantes eroissent bien. RR. εὖ, φυτόν.
Εὐφυῶς, adv. en homme heureusement né; avec des dispositions naturelles : g/vis avec unrapide accroissement : gfois au naturel! R.
Εὐφωνία, ας (ἡ), belle οἱ forte voix ; harmonie, euphonie. R, de
Εὔφωνος, ος, ον, qui a une voix forte, belle au agréable; mélodieux, harmonieux. RR. εὖ,, φωνή,
Ἑὐφώνως, adv. avec une belle voix ÿ mélodieusement.
Εὐφώρατος, 05, ον» qu'on peut aisément prendre en flagrant.délit.
Εὐχαίτης, οὐ (6),:comme el area:
“Εὐχαιτίας, ou (6), Poët. et x | ἘΕὔχαιτος, 05, ον, quival.une belle
EYX
chevelure, une longue crinière. + Eyertate, f aow, Gloss. comme
Εὐχᾶλινος, ος, cv, qui a un beau frein.
Εὐχαλίνωτος, cs, ον, facile à brider.
RR. εὖ, χαλινόω.
Εὐχή, ἧς (ἡ), prière; vœu; desir :
gJois l'action de se vanter. A? εὐχῆς ἄγω ou δι᾿ εὐχῆς ἔστι μιοι,)}6 desire.
᾿Εὔχαλχος, ὃς, ον, Poët. fait d’un bon ἐξύχηήμων, ὧν, cv, gén. cv, Gloss.
airain; riche en airain. RR. εὖ, χαλχὸς.
Εὐχάλχωτος, ος, ον, bien travaillé en airain. RR. εὖ, χαλχόω.
Ebyapts, te, ‘ gén. ντος, gracieux, élégant : qui est en crédit, en faveur. RR. εὖ, χάρις.
Εὐχαριστέω-ὥ, f. ἥσω, être reconnaissant ; témoigner sa reconnaissance, —rtyt, ἃ quelqu'un. R, εὐχάἄριστος.
Εὐχαριστήριος, ος, cv, qui concerne les actions de grâces; qui se dit ou se fait,en actions de grâces.
Ebyaptarnotoy, ου (τὸ), action de gràce. R. εὐχαριστέω.
Ἑὐχαριστία, ας (ἡ), reconnaissance :
action degrâces ; Eccl. eucharistie.
Εὐχάριστος, ὃς, ον, reconnaissant ; agréable ; qui est en faveur. RR.
Ἑὐχαρίστως, ads. d'une manière agréable; avec reconnaissance.
Εὐχαρίτως, adv. d'une manière gracieuse, distinguée ou agréable. R εὔχαρις,
“Εύχεαι, ἴοπ. pour εὔχῃ, 2.p. 5. ind.
prés. d'ebycoua.
Εὔχειλος, 0, ον, quia de grandes ou dé bellés lèvres. FR. εὖ, χεῖλος.
Εὐχείυερος, ος, ον, où on passe aisément l'hiver; où règne un froid modéré et salubre; qui supporte aisément le froid. RR.- εὖ, χεῖμα,
Εὔχειρ, χειρος (ὁ, ἡ), qui : a des mains agiles, adroites. RR. εὖ, χείρ.
Εὐχειρία,, ας (ἡ), dextérité, agilité des mains. R. εὔχειρ.
Ἑὔχειρος, 06, ον, comme εὔγ ειρ ou τ comme εὐχείξωτος ?
ὐχείρωτος, ος, ον, aisé à prendre, à soumettre. RR. εὖ, 721900.
“Εὐχέρεια, ας (ἡ), dextérité, souplesse,
ἡ . agilité des ‘doigts, habileté ; faci-
| lité, aisance; gfois abandon, Hitler.
ἢ aller. R. de
Εὐχερής, ἧς, ἔς, facile à manier : lc-
Wger, aisé : digne d’être ‘offert ou recu. RR. εὖ, χείο.
| Ἐὐχερῶς , adv. facilement.
Ἐὔχεο, lon. τι pOur εὔχου, 2.p.s.impér:
prés. d εὔχομαι.
| ἱυγεναυμαϑαμαι, Poët. p. εὔχομαι.
4 Εὐχέτης, cs (δ), suppliant. R. εὖ-
desirable.
Εὔχιλος, ος, ον, abondant en pâture, en fourrage. RR. εὖ, χιλός.
"Εὐχίμαρος, 05, ον, Poet. riche en chevres. RR. εὖ, χίμαρος.
“Εὔχλοοεους, COS-CUG, GOV-CUY, Poët, qui a une belle verdure. RR. εὖ, χλύα.
ἐπυχολόγιον, οὐ (τὸ), Eccl. eucolo- 88; recueil de prières. RR. εὐχή, λόγος.
ΕΥ̓́ΧΟΜΑΙ, {͵ εὔξοιλαι (émparf. εὐχόμον ou NY, ua. aor. εὐξάμεην OÙ PA parf. ebyuat. verbal, εὐ-
τξον), 1° appeler par ses vœux, RUE aux dieux, ef par ext.
désirer, souhaiter, acc. 2° adresser des vœux, des prières; prier , solliciter avec Le dat. de la personne invoquée et l'acc. de la chose : 3° faire vœux de, etpar ext, promettre, avec l’acc. ou l’inf. : 4° se vauter de, se glorifier de, se flatter de, et Poët. prétendre, affirmer, avec L'infinitif. }} 1° À εὔχονται, Luc. ce qu’ils demandent aux dieux, ce qu'ils souhaitent. Ebycvro αὐτῷ πολλὰ χαὶ ἀγαθά, Thuc. ils lui souhaitaient toutes sortes de prospérités. Τὰ κάχιστα εὐχόμενος γεγέσθαι, Luc. desirant qu'il arrivät le pis possible. [| 2° Ἐὔχουναι τοῖς θεοῖς, raremens πρὸς τοὺς θεούς, adresser ses prieres aux dieux, les prier, — 71, de quelque chose, -- γενέσθαι τι, pour qu'il arrive quelque chose. [[3° Ἐὔχεσθαι εὐ-χήν, Dém. faire un vœu. Εὐξάμεγος ἱερεῖον τῷ θεῷ, Arist. ayant promis aux dieux une victime. Εὔξατο τὸν νεὼν ἀναθήσειν, Plut. il fit vœu de consacrer le temple. [| 4° Ἐὔχουνοιι εἶναι ἄριστος, Hom, je me flatte d’être le plus brave. "Ἔχ Κρητάων γένος εὔχεται (5. ent. ἔχειν ou εἶναι), Hom. il se vante d'être issu de Crète, "Εὔχετο πάντ᾽ &moδοῦναι, Hom. il prétendait avoir tout rendu.
Εὐχοποιέομιαι-οὔμαι, f. ἤσομαι, faire des vœux, des prières. RR. εὐχή, ποιέω.
"Εὔχορδες, ος, ον, Ῥοέϊ. qui ἃ des cordes harmonieuses. RR. εὖ, χορδή.
Εὔχορτος, ος, ον, abondant en EN rage. RR. εὖ, χόρτος.
Εὐχος, εὐςζ-οὺς (τὸ), objet des priè-
ΕΥΨ 547 res : objet de desir : action de se vanter ; sujet d “orgueil. Ἀ. εὔχομαι.
μὐχραματέωτῶ , J. ἥσω, être riche.
Eù χρηματία, ας (à), riches4
Eù χρήματος » GE» ον, riche, opulent.
FR. εὖ, χρήματα.
ΤΕὐχρημονέω-ῷ, comme Edo ατέω.
Εὐχρυστέω-τῶ, f. ἥσω, être utile,
commode : avec Le dat. faire un bon usage de, se servir de, profiter de.
Il Al passif, être bien traité, — ὑπότινος, par qn. R. εὔχρηστος.
Εὐχρήστηυα,, arcs (τὸ), avantage, utilité, profit.
Edyonoria, ας (ἢ), usage facile, commodité , utilité. R. de
Εὔχρηστος, 05, ον, utile, commode.
RR εὖ, χρηστός
Εὐχρήστως, adv. commoüément, utilement.
Εὐχροέω-ῶ, καὶ ἥσω, avoir de belles couleurs. R. εὔχρους.
“Εὐχροής, ἧς, ἐς, Poët. comme εὔχρους.
Εὔχροια,, ας (ἡ), belle couleur:
Εὐχροῦξεους, οὐςτοὺς, ccv-Cuv, qui ἃ
de ET couleurs : qui donne de belles couleurs. RR. εὖ, χρόα.
“Εὔχρυσος, cs, cv, Poët. plein d’or, richement doré. RR. ed, χρυσός.
Ἐὔχοως, wroc (6, ἡ), comme εὔχρους.
Εὐχυλία, ας, (ἡ), abondance ou excéllence des sucs, bon goût, saveur exquise. R. de
Εὔχυλος, cs, cv, succulent, de saveur agréable. RR. εὖ, χυλός.
Εὐχυμία,, ας (%), comme εὐχυλία.
Eù UGS, ος, ον, comme εὔχυλος. RR.
“Εὐχωλή, ἧς (à), 1οπ. prière, vœu; sujet de vœux : gloire, orgueil; sujet d’orgueil : cri de joie ou de victoire. R. εὔχομαι.
Εὐχωλιμοῖος, a, ον, lié par un vœu, votif; désiré : desirable. R. εὔχωλή.
Εὐχώριστος, ὡς, Gv, aisé à séparer.
RR. εὖ, D État
Εὔχωρος, Gç, ον, spacieux. RR. εὖ, χώρα.
Εὔχωστος, ος, ον, aisé à élever en terrasse, à fortifier par une levée, une digue. RR. εὖ, χώννυμι.
"Εὐψάμαθὸς, ὃς, ὧν, Ῥοεῖ. sablonneux, couvert de sable. εὖ, ψάμιαϑος.
Εὐὔψηφις,, ἰδὸς (ὁ, ἡ), rempli de cailloux. RR. εὖ, ψυφίς.
Ἐὔψυχτος, ὡς, cv, facile à RR. ed. ψύ χω.
Εὐψυχέω-ὦ, f now, être vaillant;
avoir du courage, de là confiance.
Εὐψυχής, ἡ ἧς, ἐς, frais. RR. εὖ, ψῦχος.
Εὐψυχία, ας (ἡ), courage, audace, noble assurance. R. de
Εὐψυχοες, 05, ὃν, courageux,
rafraîchir.
intrés
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pide; gai, d'un caractère donx.!
Εὐψύχως, adv. courageusemert, ΕΥ̓ ou Ait. ὕω, f' εὔσω (aor.. eù-
+ ΕΦΑ Εὐωχητιχάς, #, ὧν, relatif aux festins, aux plaisirs.
EYoxfA, ας (ἦν, festin, banquet.RR.
σα. μαι εὔπκαῖ perf. passif ebo-| +E2- pr oi er ΟἹ. p. εὐοχέω.
μαι 1 aor. passif € εὔσθην. verbal εὐστέον), griller, passer par le fen, comme un cochon dont ôn ΑΝ les soies : gfois brûler ou dessécher| au soleil. R. ao.
Ebod'rgs, τς, ἐς, qui sent bon, odoriférant. RR. εὖ, ὄζω.
Eodtz, ας (ἡ), bonne odeur.
Εὐωδιάζω, f. ἄσω, parfumer, imprésner d’une agréable odeur.
Ἑῤώδιν, ινος (ἡ). qui accouche heureusement. BR. εὖ, bd ty.
"Εὐώλενος, 05, ον, Poët. qui ἃ de” beaux bras. RR. εὖ, ὠλένη.
1 Edopæice, 05, ον, comme Gui,
Εὐώνητος, 05, ον, qu'on achète aisément, qui se vend à bas prix. ἈΠ.
Εὐωνία, ας (x), bas prix. R. εὔωνος.
Εὐ-ωνίζω, f ἔσω, γον à bas prix :
déprécier, R. de
Εὔωνος, ος, cy,comme εὐώνητος.
Εὐώνως, ads. ἃ vil prix.
Εὐώνυμος, ος, ον, qui ἃ un beau nom, ou un nom d’heureux augure; céiebre, renommé : gfois rempli de Ju mots, brillaut,en parlant du discours: souv. par antiphre ase,gauche, placé à gauche. RR. εὖ, ὄνομιαι.
Εὐώπης, οὐ (0), Poët. et
Εὐωπή;, ἧς, ἐς, Poët. comme εὔωψ.
Εὐωπός, ἡ, ὅν, Poët. comme εὔωψ.
Εύωπος, οὐ (6), évope, poisson de mer, R. εὖ, +69.
HEb-wsio-o, f. ἔσω, Gloss. mépriser ; négliger. Ἀ. εὔωροξ.
Ε ie ας (ñ). négligence, mépris :
οἷς belle saison. R. εὔωρος, dans es deux sens.
Fvwptalo, f. 4ow, comme εὐωρέω.
Εὔωρος, c5, ον, néligent ; négligé, mal gardé. RR. εὖ, ὦρα. [[Ou Lien, qui.est de saison; qui est dans a belle saison; fertile , fécoud. Εὔω- 095 γάμος, mariage contr aclé à la Îleur de l’âge. RR. εὖ, ὥρα.
Εὐώροφος, ος, ον, qui a un toit solide ou beau, une belle ou bonne couverture. RR. εὖ, ὄροφος.
Εὐωχέω-ὦ, f. nov, traiter, régaler :
par ext. rassasier, repaitre : au fig.
amuser, charmer. || 4x pass. être régalé; être d' un festin, être convive : faire bonne chère. R. εὐωχία.
1Eÿ: “ue, f. εὐσω, comme εὐωχέω.
Εὐωχητήριον, οὐ (ro), lieu de divertissemeut, lieu du festin.
Ebwyrrnçs οὖ (5), convive dans un festin. |
Εὔωψ, οπος (6, ἡ), qui a de bons ou beaux Yeux; ; dont l'aspect est agréable. RR, εὖ, +69.
*Év2,Dor. PET 3p.s.a0r..de pnu.
“Ἐφαάγθην, Poët. pour ἐφαγθην, 1.p.
s. «or. pass. de φαΐνω.
“Εφαξιχός, &, ὄν, Dor. P- 2 Dre: 11436"
* Écuéo: 5) ῳ (δ), Dor. pour ἔφηβος.
“Fe φαγίζω, }ίσω, P.comme ἐφαηγνίζ ζω.
ἐρ- αγιστεύω, εύσω, consacrer où
sacrifier sur μὲ tombeau. RR. ἐπί, ἁγιστεύω.
ἕῳ. αν! ζω, f ίσω, Poeët.
ΒΒ. ἐ. ἄγ Le.
ἔφαγον, éor. 2. εἶ ἐσθίώ,
Ἐφοίνέο, lon. pour ἐφαίνου, 2. ῥ. 5.
imparf. moy. de gaiye.
Écopsuer-coust, Î ἥσοιλαι, choisir quelqu'un à la place d'un autre.
RR.£, αἱρέομαι.
ἔφαν τος, 05, Cu, comme ἔφαλος.
ἐφ. Dre) cuat, R : ᾶλο οὔμιαι, sauter sur, fondre sur, RR. ἐὶ ἄλλομαι.
ἔφαλμος, ος, οὐ, gardé dans la saumure, RR. ἐ, ἅλμη.
ἔφαλος, 05, GY, maritime. ΒΒ, ἐ- ἀλς.
“ἐφιαλόω-ὦ, Dor. pour ègn50.
Éva6::, sw; (n), l'action de sauter ou de fondre sur, R. ἐφάλλομιαι,
"Ἐς ἄρον, Dor. pour ἐφάτην,
ἔφ. “αμαξεύω, ἢ εύσο, passer en chariot sur, acc. “Ti ἐφημαξευμιένη, Soph. sol frayé par le passage des chars. RR. ἐστί, ἁμαξεύω.
Ἐξφιαμαρτάνω, f. αμαφτύσομιαι, Bibl.
pécher, faillir. RR. ἐς ἁμαρτάνω.
ἐφάν. ἣν, @or. 2: m0y. de onu.
Évau. os, ce, ον, égal, rival; controversé, qui est un sujet de rivalité. RR. ἐ, ἄυαλλα.
ἐφαυΐλως, adv. ἃ l'envi.
ἔσαμμα, στος (ro), manteau ἃ l'usage Le camps. R. ἐφάπτουναι.
ἔφαμμες, ος» ὃν») sablonneux. RR. ἐν
4 " meme Sig.
"ἔφαν ke a. bref), Eol. pour ἔφασαν, 3 Uk pl. aor. 2. de φιμί:
(avec α ong), Dor. pour ἔφην, τ.
«p. 5. du même temps.
ἐφανδάνω, f. 29150, plaire, complaire. RR. ét, “Τα Épévry, aor. 5. pass. de φαίγω.
ἐφάπαξ, adv. une fois, pour une fois. RR. ἐπί, ἄπαξ.
ἐφιχπλίωτ-ῷ, f wow, étendre ou déployer sur.
ἐφάπλωμα, ατος (τὸ), lenture, couveriure.
ἐφάπλωσις, sus (#), l'action d'étendre ou de déployer.
EDE ἐφαπτίς, ἰδὸς G), comme ἔφαμμα.
ἐφάπτω, f. ἄψω, aliacher à, rég.
ind. au dat. : allumer, enflammer.
|} 4u pass. s'attacher à; ètre suspendu sur, étre imminent, meuacer, avec le dat.: ταῖς. Tamer, s’'enflammer, [| Au moyen, avec le gén. ou rarement avec le dat. toucher à; atteindre à; parvenir à; avoir part à ; être douéde; être relatf à ; se mélet de, Ep ER e- | RER. ἐπί, ἅπτω oil ἅπτο “Ἐφάπτωρ, ρος (6), Ροέϊ. celui ais touche, atteint, saisit ou cherche à saisir.
ἐφ αρμογή, ἧς (ὦ), comme iphone. À Ec- eut, [. cw, adapter à, join ; dans le sens neutre, S'adaÿ- j sis cadrer avec, avoir du rap | port à, dat. RR. é. duo.
Évaauons, εως (ἢ), l'action d'adapter, de joindre; convenance, Fap- Sani conformilé. | ἘΕρφιαρυόττω, f αφμόσω,. Att. comme.
φ ace, Poët. pour ἐφράξαντο, 3.
Ρ- p- a0r. 1. πϑι . de φράασω... i *Épance, Poët. 3. p. s. aor. ἧς di φαύσκω. ὶ Evans, εως (ἡ), action delier;d'a atta cher; ligature : q'eis actu dal | pol R. ἐφάπτω.
Ἐφέσδομιος, ος, ον, qua contient un 5e en sus. RR..£: dues. 1 ἐφέδο pa, ας (ὃ), action de s'asseoir, | de siéger sur, auprès ou après :
siège d'une ville : embuscade ; ; en] c. de math. base supérieure ou.simplement base, d’un solide : en bot a-} nique, nom d’une plante parasite.
ἐφ: εδράζω, . ἄσω, poser sur, asseoir]! :
sur, ré à sai pi édito, ἐφέδρανα, ων. (xx) partie ἊΣ cor sur laquelle on s'asseoit, % der:
rière , le siège.
tÉg-ed pet A 2e ἐφεδρεία, 25 (x), l'action de s° sur ou prés de ; observation, es pionnage ; embuscade :. corps.
réserve : poste, sation; g DE R. de σον, ὦ
, f. ἄσω, Poët. com
ἐφιεδρεύω, f. εύσω, Re à seoir ou siéger sut PAPESS del -.
être en obserwati > eSpior
guelter, convoiter; | büches: gfois être en gar garder un poste : sans régime, êl éphèdre, c.-à-d. être réservé po combattre le. dernier, er parle des athlètes :faire partie d’un de réserve, être tenu en,
EDE δὲ νον (sans fut), Poët. pour
TN ris οὔ (6), le jeu du cheval fondu, R. de ᾿ἐφεδριάω ἃ ὦ, f. ἄσω, Port. s'asseoir
ou fu ser Sur, dat.
Fe w, jf ἴσω, jouer au cheval
opens , οὔ (δ), le jeu du cheval | “ἐφ εδρίσσω, Dor. pour ἐφεδρίζω.
ἐφεδριστής, οὖ (Ὁ), le vainqueur au
jeu du cheval fondu. R. ἐφεδρίζω.
ἔφεδρον, ον (τὸ), nom d’une plante arasite, R. de
Éyedpos, οξ, ὧν, assis Sur ; qui guette, qui observe, qui tend des embûches à, qui met le siège devant, qui succède à à, dat : sans régime, qui est tenu en réserve. |] Subst.
(ὃ, éphèdre, athlète qu’on réserve pour combattre le dernier.
ἐφιέζομαι, f εδοῦμιαι, être assis sur au près de, S'RPPUET,S sur, êire perché sur, dat. RR. ἐ. ἔζομαι.
“Εφέρκα, 1on. pour ἐφῆκα, aor. τ΄.
Ἐρεθείς, εἴσα, ἐγ, part. aor, τ, pass.
d'è ἐφ! nya,
Ἐφείχν, Ὡς, Ἣν opt. ar, 3. ἀοί. d'ècἴημα,
Ἐφειμένος 5, Ὧν ὃν; part. parf. pass.
d'è ἐφίημι el ἐφέννυμιι.
Ἐφείμην, 1 . s. plusqp. pass. d'éoἔννυμα ct ᾿ἐφίγμι : : plus souvent, aor. 2. moyen d'égraus,
ἐφεῖναι, inf..aor. 2. d'égirut.
*E Égeloz, Pet. aor. 1. α᾽ ἐφίζω.
"È peuoxuny, P. aor. 1. moyen αἰ ἐφ, Lo.
Fosaduy, 40)". 1. ΠΟΥ. de φείδ᾽ cyan.
Ἐφείσθῳ, 3. DA impér. parf. pass.
ou moyen εἰ ἐφίημ.
β . ἔφείσω, 2. Ὁ. 5. aor. 1. de φείδομαι.
"Ἐφείω, ἴς). Ὧν εἰς. Ῥοεῖ. pour ἐφῶ, suby. aor. τ. d'igrius.
Éveurince, ἡ, ὄν, qui retient, qui arrète : restringenl, astringent : qui suspend son jugement, R. ἐπέχω.
Ἐρεχτιχῶς, αὐν. en suspendant son Jugement, sans 88 prononcer.
Évexres, ἡ, cv, retenu, arrêté : qu’on peut retenir ou arrèler : sur quoi l'on suspend son jugement,
DOEMTOG ος, CV, qui comprend un , Sisième en sus. RR. £.. ἔχτος.
Ἐφελίσσω, fo, rouler. 44 moyen, rouler derr ière soi, trainer après soi. RR. ἐ, ἕλίσσω,
ἀφελκίς, (dus (ἡ), la peau qui recoure, un ulcère, une plaie, ἈΝ, ἐ
Épelæuquée, οὗ (ὦ), l'action de tirer|* .ou de trainer. R. ἐφέλχο.
Ἐφελκυστήρν, οὔ (ὁ), celui qui üre ou qui traiuc.
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Ἐφελχυστιχός, ἡ, ὄν, Qui Waine, ou _quientraine ; fois twainé, entrainé?
ἐφιέλκω, f, ἐλξω (aor, ἐφείλκυσα, elc.), trainer, entrainer, attirer. || Au moyen, trainer ou lirer après soi; tirer à soi une porte pour la fermer; attirer à 501.) gagner, Captiver; gfois avaler. il Au passif, "πόδες ἐφελχόμενοι, Hom. pieds PE» boiteux, trainans.
fo, eus (ἡ), comme ἐφελχυσμιύς.
φέννυυ,, f. ég-s5w, revêtir, RR. £.
_Évvux.
Ἐφεξῆς, ads. de suite; par ordre; énsuite. ἈΠ. ἐ, ἑξῆς.
ἔφεξις, ews (ἡ), l'action de retenir, d'arrêter ; délai, retard; prélexte, excuse, R. ἐπέχω.
RTE imparf. d'éqiro.
Ἐφέπω, PAT (émparf. ἐφεῖπον ox Poët. ἔφεπον. aor. 2. ἔπεσπον, d’où l'inf. ἐπισπεῖν), Poét. avec d'acc.
suivre, poursuivre ; chercher, recliercher; trouver, attemdre ; manier; s’occuper de, gouverner, di-|° riger : gfois Paper en ayant, pousser contre, diriger contre, rég. ind.
au dat. |} pe. moyen, avec re dat.
suivre; consenlir à; céder à; se conformer à; obéir, ΚΠ. ἐ. x ou ἕπομαι, ἐφερμιννευτιχός, ἡ, ὅν, explicatif, interprétatif. R. de ἐφ. τρμνηνεύω, f. εύὐσω, éclaircir, expliquer, interpréter. RR, ἐς épun- “γεύω.
Ἐφερπύζω, f ὕσω, ranger vers; se glisser dans. RR. ἐ. ἑρπύζω.
etc.), se trainer en rampant, se glisser vers : Poët: marcher vers, arriver à, atleindre, dat. où, πρὸς et l'acc. RR. ἐ. ἕσπω.
"Lecpos, Eol.3. p.s, aor.r. de φέρω Less, impérat. aor. 2. d'éginus.
? Ego: 2, 05. (ἡ), Lor. P- ἔφεσις Ἐφέσιμιος, ος, ον, dont on ἃ appelé ou dont on peut appeler; évoqué ou qui prut être évoqué d’un lxibunal à un autre. R, ἐφίημα, ἔφεσις, εως (ἡ), élan, essor, choc, attaque, desir, envie, appétit, inclination: permission, pouvoir deappel, évocation d'une cause à un autre tr'bunal.
Évecrspeiz, ας (ἢ), soirée passée à quelque chose R. de Ἐφ. Ξσπερεύω, f. 55e, passer la soirée à ou dans, dat. R.\ de Ἐφέσπερος, ες, ὦ cv, du soir, qui se fait Je soir. RR, ἐ, are ᾿φεσπόμην, P.aor. ἃ. αἰ ἐρέπομαι.
"Ἐφέσσαι, P. inf. uar. 1. αἰ ἐφέγνυμι.
“ἔφευσσαι, Poeët. ia) ΟἿ ΘΙ UT moy.
EH
*Égesodunv, Pot. ἀν ἐφεισάμην, aor, το moy. « ἐφίζῳ
ἠφίστακα, parf. d'è ἐφίστυμι. || Der.
avec αι long, pour ἐφέστηκα, par. d'è ἐφί ἰσταμιαι.
ἐφέοτ τος, ὃς, ον, qui.est près du foyer; qui préside au foyer; qui habite sous Je mème toit; domestique.
RR. é, ἑστία.
ἐφεστρίδιον, οὐ (τὸ), petite casaquc.
R, de
Évsorpis, ίδος (ἡ), casaque, habit militaire qui se portait.par-dessus la cuirasse : tout habit qu'on porte par-dessus les autres. RR. ἐ. ἕνγυμι.
"Ἐφεστὼς, ὥσα, ὡς, pour ἐφεστηχώς, part, parf. act, α᾽ ἐφίσταμιαι.
Évérue, οὐ (6), éphète, Juge criminel à Athènes : chef alxolu, qui à droit de vie et de mort, ou simple-
. ment chef, général. ἢ. ἐφίημα.
. Εφετυχός, ἡ, ὅν nai desine, R. égieu. (σι.
Éverivd a, do 2 --παίζειν, jouer à la balle. R. « ἔφῥηρι,
Ἐφετμή, ἧς (a), .Poet. ordre, .commission.
Ε φετός, ἡ, ὧν, ordonné, commandé ; desiré, ambitionné, recherche avec ardeur,
Égerôx, adyv. avec nr τι
HËg- cube, f. ἅ dou, lisez ἐπευάζω.
Beebpeuz, ŒTCS (τὸ), invention, ce qu’on invente. R. £ve ευρίσχω.
Ἐφεύρεσις, εως (ñ), invention.
Éveugérn;, cu (ὁ), inventeur. ἐφεύρημιοι,ατος (τὸ), comme ἐφεύρ ee.
Egebgn nGLG, EU (ñ), comme ἐφεύρεσις.
Ἐφευρίσκω, f. ευρήσω, añagiuer , trouver, inventer. RR. ἐ, εὑρίσκω.
Êe- εψιάομαι: μαι, f. “gaie se muquer de, dat, RR. ἐ, ἐψιάομαι.
“Ἔφεψιόωντο, Poct. ΡΘΗ ἐφεψιῶντο, 3.
P- Ps imparf ἀ ἐροϑιάομαι.
Ἐφέψω, f. εψήσω, recuire. ἈΠ. ἐ.
Evo.
Êge cpu, imparf. «᾽ ἐφοράῳ.
Ἐφυηζαῖος, α, ον, relatif à l’edolescence, à l’âge de μυονιό, { Suber.
Équzic, cu (τὸ), le pubis, l’exirémité inférieure du bas-venire. R.
ἊΣ ἤφαρχος, οὐ (é), officier chargé de surveiller les adolescens. ἃ ας, ἔφη- Écs, 6 ἄρχω.
φιθάω-ὦ, f Âge, entrer dans l'adolescence. RR. ἐπ’, 690.
ÉorGeta, ας (ἡ), à se de puberté, adolescence. R, ἐφηδεύω.
Ésnéelcy, cu (ὃ), lieu d'exercice pour les adolescens. R. ἔφηζος.
ER née, εὕσω, être adolescent, Égr£ia, ας (ἢ), adolcsecnee.
Fate ἴω ὅν, relahf. à l'adulescence, à la puberté. [Ta éorCeesr la Hs ἰῷ, les adolescens.
Ἐφηξος, οὐ (Ὁ), adolescent, qui est dans l’âge de puberté. RR. ἐ. ἤθη.
"Ἐφηθοσύνη, ἧς (ἡ), Poët. et Ἐφηθότης, nroç (ἡ), adolescence. R.
Ἐριηγέομαι-οὔμαι, f. ἡσομαι, conuire contre ou vers? indiquer le chemin? commander? raconter, exposer? plus souvent dénoncer.
RR. é. ἡγέομαι.
Egryuax, εως (ἡ), dénonciation.
ἐφήδόβας f. ἐφοησϑήσομαι, se réjouir de, dat. RR. ἐ. ἥδομαι.
Egndüve, f. υνῶ, adoucir; réjouir.
RR. ἐπί, ἡδύγω.
Ἐφῆκα, aor. τ. εἰ ἐφίημι.
Ἐφιήχω, f. ἥξω, arriver , survenir :
gfois concerner, regarder, se rap-
_ porter à, avec πρός ou εἰς et l'acc.
Ἐφηλάμην, aor. moy. αἰ ἐφάγλομαι.
Εφῆλιξ, ἐκος (ὁ, ἦ), adolescent : fois du mème âge, contemporain. RR.:
ἰφηλίς, (d'os (ἡ), charnière qui retient le couvercle d’un coffre. RR. ë. ἧλος. || En t. de m#d. éphélide, grande tache de rousseur. RR. ἐ.
γφηλις, ιδὸς (ἡ), méme sign.
once, ος, οὐ, cloué, attaché avec des chevilles, des agrafes, etc.
RR. à. face. |] En t. de méd. qui ἃ des éphélides ou des taches de rousseur : qui aune tache blanche dans l'œil. RR. £. ἅλιος.
᾿φηλότης, ἧτος (Ὁ), lache blanche à l'œil. R° ἔφηλος.
βογ,όω-ὦ, f. ὦσω, clouer. RR. ἐ, CO.
Foroôdns, ἧς, ἐς, qui ressemble à une éphélide; marqué de taches de rousseur. R. 22.05.
Eorhotis, ἡ, 91, cloué. R. ivre.
ἔφημαι (sans fut), tre assis ou perché sur, dat. ἈΝ. ἐ. ruaz.
ἀρημερευτής, οὔ (ὁ), qui reste en faction tout le jour. R. de
Ἐφυμερεύω, f. εὔσω, passer toute la journée, rester un jour entier.
RR. ë. ἡμέρα.
Éonuepia, ας (ἡ), fonction d'un jou:
ou de chaque jour ; dépense ou ration de chaque juur , retour pério dique d’une fonction; périodicité ; ordre successif, tour ; classe, tribu.
εἰς ἐφημερίας, Bibl. toui-à tour.
CR: ἐφύήμιερος.
É@npeptu0s, ἡ, ὄν, quotidien.
Ἐφυμέριος, ες, ον, Poe. comme ἐφ-
Ἐφυμερίς, δος (ἡ). journal; éphéméride, livre de compte où l'on marque la dépense de chaque jour ; calendrier.
Évrpesos, 25, ον, diurne; qui dure
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tout un jour; qui ne dure qu'un jour; dont l’action se fait sentir le jour même : gfois quotidien, de chaque jour. po: ἐφήμεροι,, les mortels. Ἐφήμερον, cu (τὸ), éphémére, insecte qui ne vit qu'un Jour :
plante bulbeuse qu’on eroit étre une espèce d'ornithogale : poison!
qu’on tirait des bulbes de la colchique, et qui passait pour tuer ur homme dans l'espace d’un jour.
RR. ἐπί, ἡμέρα.
Ἐφυημιερούσιος, ος, ον, qui a une existence éphémère ou qui vit au jour
le jour. RR. ἐφήμερος, οὐσία.
Ἐφῆυμαι, parf. pass. d'ipirre.
“Ἐφυμιοσύνη, τς (ἡ), Poët. ordre, commission. R. ἐφίημι.
ἔφην, imparf. ou aor. 2. de φημί,
ÉOrväum, aôr. 1. moy. de φαίνω.
᾿Εφήνδανε, Poët. 3. p. 5. imparf. d'ègavd'éve.
ἐφηρημένος, n, cv, part. perf. pass.
ἔφησθα, Eol. et Att. pour ἔφης, ἃ. p.
δ. imparf. de φυμί.
Ἐφησθεῖεν, 3. p. pl. opt. aor. τ. d'éç-
Ἐφήσομαι, fut. moy. d'épénut, φιησυχάζω, f. ἄσω, se reposer sur, dat. RER, ë. ἡσυχάζω.
ΤΕ φθαλέος, α, cv, P. comme ἑψαλέος.
ἔφθαρκα, parf. act, de φθείρω.
ἰΕφθέος, α, cv, Poët. pour ἐφθός.
Ἐφθημιέριος, 05, ον, et 5
Ἐφθήμερος, ος, ον, qui dure sept
jours. RR. ἑπτά, ἡμέρα.
Ecônumeons, ἧς, ἐς, ent. de prosodie, detrois piedset demi.|[Subst. Ἐφθημιμιερές, ἐος-οὖς (τὸ), éphthémiméris, trois pieds et demi d’un vers.
RR. ἑπτά, ἡμιμιερής.
"ἔφθην, aor. 2. Poët. de φθάνω.
“Ἐφθίατο, Zor. pour ἔφθιντο, 3. P- pl.
pass. de φθίνω.
Évhcrwetce, cu (τ), comme ἕφθοπώλιον.
ἑεφθοπώλης, cu (δ), marchand de comestibles, de choses cuites. RAR.
_Eobcc, πωλέω.
Ἐφθοπώλιον, οὐ (ro), boutique où lon vend des choses cuites.
Ἑφθός, ἡ, dv, cuit. Τὰ ἑφθα, les mets cuits. R. ἕψω.
ÉpOcpa, parf. de φθείοω.
Ἐφθύτυς, nros (ἡ), cuisson, état d’un mels çuit à point; amollissement, dissolution; lassitude,
ἐξφθόω-ὦ, f. ὠσω, Gloss. faire cuire.
ἸἘφιάλλω, f 1226, comme ἐπιάλλω.
Ἐφιάλτης, οὐ (ὁ), démon incube, eauchemar. R. ἐπιάλλω.
Ἐφιαλτία, ας (ἡ), et
Εφιάλτιον, οὐ (τὸ), pivoine, plante
ἔφιᾶσι, 3. p. pl. ind. prés. ἀ ἐφίημι.
Ἐφέημι, f inc (aor. ἐφῆχα, etc.),
EI
qui passait pour préserver du σαι chemar. Βι. ἐπιάλτης.
Ἐφίγμαι, Parf. α᾽ ἐφικνέομαι.
Ἐφιδρόω-ῶ, Καὶ ὦσω, suer à ou sur, dat. : qfois transpirer abondamment. RR. ἐ. idp5w.
ἐφίδρωσις, eux (ἡ), sueurabondante.
Égier, 3. p. s. imparf. ἀεί. αἰ ἐφίημιι.
Ἐφιζάγω, At pour ἐφίζω. N
Ἐφίζω, f. ιζήσω, s'asseoir où être assis sur ou près de, dat. [} Les Poètes emploient l'aor. τ. moyen Ἐφεισάμην ou ἐφεσσάμην (part.
ἐφεσσάμιενος), toutes formes irré, lières dans le sens transitif, faire asseoir, placer sur, rég. ind. au dat. RR. ἐ. ἴζω.
1° envoyer à, jeter sur, envoyer « ou déchaïner contre, rég. ind. au dat. : 2° lâcher la bride, pousser son ch αἱ, etc.: 3° exciter, engager, porter à, avec l'inf. : 4° permettre, accorder : 5° dans le sens neutre, se livrer à, s'adonner à, dat. : 6° en t. de droit, appeler d'un jugement. [| τὸ ἶριν Πριάμῳ ἐφήσω, Hom.j'enverrai Irisà Priam.
Βέλος ἐφιέναι τινι, Hom. lancer un trait à quelqu'un. Χεῖρας ἐφιέναι, Hom. jeter la main sur. Καὶ ἡδεα ἐφεέναι, Hom. envoyer des chagrins, causer des chagrins. Ἐφιέναι τὴν ὀργήν τινι, Plat. déchaîner sa colère contre quelqu'un. [] 2° ὅλην ἐφιέναι τὴν ἡνίαν, Grég.lacher entièrement la bride. "ἐφίεσαν ἵππους, Hom. ils - poussaient leurs chevaux. [}3° *Ecἕηκεν αὐτὸν ἀεῖσαι, Hom. il l'engagea à chanter. “Kai τινα στοναχῆσαι ἐφείην, Hom. je ferais gémir quelqu'un. [[ 4° Οἷς οὐκέτι ἐφίεσαιν ci ξύμμαχοι τὴν ἡγεμονίαν, Thuc. à qui les alliés ne voulaient plus accorder le commandement. ἐφείθη σχολάζειν, Aristt. il eut la permission de ne rien faire. Αὐτοῖς ἄεθλον τοῦτον ἐφήσω, Hom. je leur proposerai, πὸ ἃ m. je leur accorderai celle épreuve de leurs forces. [| 5° Ἐριέναιτῷ θυμῷ, ταῖς ἡδιεναῖς, Greg.
s'abandouner à lu colère, aux plaisirs. [| 6° Οὔτε ἐφῆκεν ἐς τὸ διχαστήριον, Dém. il n’en appela pas au tribunal supérieur. Ἐφεῖναι ἐπί τινα, Luc.en appeler ἃ unautre juge.
Au moyen, Ἐφίευαι, f ἐφ-ήσομαι (aor. ἐφηχάμην, etc.), 1° permettre : 2° Poët., mander, ordonner :
3° viser à, et au fig. tendre à, desirer, ambitionner, convoiter. {| 1° Οὐκ ἐφίετο αὐτοῖς τέχνας ἅψασθαι βαναύσους, Plut. il ne leur permit pas de prendre un métier ma-
ΕΦΙ | nuel.||a*Ézxéorw ἐφίεσθαι, Hom.
ordonner à chacun, ᾿πιστολαὶ ἃς σοι πατὴρ ἐφεῖτο, Eschyl. les ordres que t'a donnés ton père. Ἐγώ σ᾽ ἐφίεμαι χαίρειν, Soph. je Le dis adieu , πε. à. m. je l'ordonne d’étre joyeux.||3° Épréwevor τῶν προσὦπων, Plut, visant leurs ennemis au visage. Πᾶσα μέθοδος ἀγαθοῦ τινος ἐφίεται, Arist. toute méthode tend à un bien quelconque. Τῶν ἀλλοτρίων οὐχ ἐφίενται, Arist. ils ne convoitent pas les biens d'autrui.
RR. ἐπί, ἴημι.
Ἐἐφιιχνέομιαι-οῦμαι, ίξομαι, avec le gén. rarem. avec l'acc. parvenir à; atteindre; gfois frapper : avec ἐπί et l'acc. s'étendre jusqu’à : qgfois avec l'infin. pouvoir, être capable de. RR. ἐ. ἱκνέουσι.
Ἐφιχτός, ἡ, dy, qu’on peut atteindre.
σὸν ou ὡς ἐφικτόν, autant qu'il est possible.
᾿Ἐφίλαθεν, Dor. pour ἐφιλήθησαν, 3.
p: pl: aor. τ. passif de φιλέω.
Ἐφιλάμην, Poet. pour égianoäury ou plutôt pour ἐφίλησα, aor. 1. de géo.
*Évueipo (sans fut.) Poët. avec l'acc.
desirer. RR. £. iucioo.
*Égiegoc, os, ον, Poët. desirable, aimable, RR. ë. ἵμεοος.
ἔφινος, ce, ον, plein de fibres, nerveux. RR. ἐπί, ἴς.
Ἐἐφιππάζομαι » f. ἄσομαι,, aller à cheval sur, vers ou contre. RR, é.
ἐφιππαρχία, ας (ἡ), éphipparchie ou double hipparchie, corps de 1024 cavaliers. RR. ἐπί, ἱππαρχία.
TÉœirretov, ou (τὸ), comme ἐφίππιον.
RÉtérretcc, ος, ον, comme ἐφίππιος.
Ἐφιππεύω, f. εὐσω, comme ἐφιππάζομαι.
ἐφίππιος, 05, cv, qui se met sur le cheval; qui se fait à cheval; qui concerne la cavalerie. || Subst.
Égirmuv, ou (τὸ), selle, harnais.
RR. ἐ. ἵππος.
ἔφιππος , 6. 0v, qui est à cheval; équestre. || Subsr. ἔφιππον, οὐ (τὸ), voiture tirée par un seul cheval.
Ἐφιπποτοξότης, οὐ (Ὁ), archer à cheval: RR. ἔφιππος, τοξότης.
Ἐφίπταμαι, f: ἐπιπτήσομιαι, voler sur , vers ou contre, daf. ou εἰς, ἐπί, πρός avec l'acc. RR. ἐπί,
“forcdéve , Dor. pour ἐφιζάνω.
Ἐφιστάνω, pour ἐφίστημι.
ἐφίστημι, κὶ ἐπιστήσω (aor. ἐπέστησαι, οἰς.}, τὸ placer sur, après ou auprès de : 2° rendre présent, faire assister, faire intervenir : 3° metter à la tête, préposer : 4° retenir,
ET
arrêter : 5° appliquer, rendre attentifou dans le sens neutre, $'appliquer à; réfléchir à ; qfois suspendre son jugement. || 1° Ξύλινον τεῖχος ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν τείχει, Thuc. ayant élevé un mur de bois sur leur rempart. T:105 ἐφἑστάναι τινι, Plat. mettre fin à quelquechose, Éréornoe τούτῳ παιδαγωγόν, Lex. il lui donna, γι. ἃ m.
il mit auprès de lui un instituteur.
Ἐπέστησε φύχαχα ταῖς θύραις, Plut.
i mit une sentinelle à la porte. || 2° ἐπιστήσας τος γάμοις αἰδὼ καὶ τάξιν, Plut. ayant fait intervenir dans les mariages l’ordre et la décence, [| 3° Ἐφιστάναι τινὰ τοῖς modyuaot, Zsocr. mettre quelqu'un à la tête des affaires. [| 4° Tv πο-
, βείαν ἐπιστήσας, Plut. ayant arrêté
la marche. ἐπέστησε τοὺς ἱππέας τοῦ πρόσω, Ῥέμέ. il empêcha les cavaliers d'avancer. || 5° Ἐπίιστῆσαὶ τοὺς ἀκούοντας, Polyb. rendre les auditeurs attentifs. ἐφιστάναι νοῦν, γνώμην, διάνοιαν où simplement, ἐπιστῆσαί τινι, κατα TL, ἐπί τι ou περί τινος, appliquer son esprit, sa pensée, son intelligence à quelque chose. Ἐπιστήσας τοῖς ποιήμασι, Plut. s'étant appliqué à la poésie. ἄξιον δὲ ἐπιστῆσαι πῶς, Polyb.il faut remarquer coment.
Παντὶ γνώριμον τῷ χαὶ μικρὸν ἐπιστήσαντι, Basil.il est évident pour quiconque.y ἃ un peu réfléchi. Οἱ φιλόσοφοι οὐκ ἔδοξαν ἄθεοι ἐπιστήσαντες περὶ θεοῦ, Athénag. les philosophes n'ont point paru athées pour avoir suspendu leur jugement sur la divinité.
Au moyen mixte, ἐφίσταμναι, Γ ἐπιστήσομαι (aor. ἐπέστην. parf. ἐφéornx2), 1° se placér ou être placé sur ou auprès : 2° intervenir, survenir; arriver à ou dans; tomber sur, surprendre, avec le dat, 3° insister, presser; être imminent, urgent; menacer : 4° ètre préposé à, veiller sur : 5° s'appliquer à, réfléchir : 6° s'arrêter : 79 surnager. [| τὸ ἐφεστηκὼς βάσει, Lez.
placé ou élevé sur une base. Évίστασθα! ταῖς θύραις, Lex. placer près de la porte. [| 2° ἐφίσταται αὐτοῖς ὁ ἥφαιστος, Luc. Vuleain survient et les surprend. Ἐπιστῆναι χατὰ τοὺς ὕπγους, Plut. apparaître en songe. Ὡς ἐπέστη τῇ βασιλείῳ αὐλῇ, Hérodn. quand il entra dans le palais. [] 3° Ἐφειστύήχει αὐτῷ Καλλίστρατος, Dém. Callistrate le pressait. Ἐφεστηχὼς χίνδυνος τῇ πόλει, dangér qui menace la ville. {} 4° Οἱ ἐφεστηκότες, Philbn.
les préposés. Οἷός τε πολλοῖς προθατίοις ἐφεστάναι, Aristoph. capable de garder beaucoup de moutons. [| 5° Ἐπιστὰς ἐπὶ τὰ Θησέως ἔργα, 75οογ. réfléchissant aux exploits de Thésée. [| 6° ἐφίστασθαι, Synés. s'arrêter, [| 7° ἐφίσταται τούτῳ χαθάπερ ὀῤῥὸς γάλαχτι
Diose. il surnage comme le peti
lait sur le lait qui se caille. RR. ἐ,
.tOTNELL.
Ἐφιστορέω-ὦ, f now, demander, interroger. RR. ἐ, ἱστορέω.
*Épaad cv, Poét. aor. à. de φλάζω.
“Ἐφέθηθεν, Eol. pour ἐφοθήθησαν, 3.
.p-pl. aor. τ΄ pass. de pé£ée.
Ἐφοδεία, ας (ἡ); visite, inspection; ronde nocturne. R. ἐφοδεύω.
Ἐφοδευτής, οὔ (ὁ), qui fait la ronde.
9.00 e0w, f. sûcw, parcourir, inspecter, visiter : gfois considérer, observer, examiner, discuter, expliquer:qfois Poët. conduire : Poët.
avec le dat. aller vers, s'approcher de. [| “1: moyen, faire la ronde.
RAR. ἐπί, ὁδεύω.
ἐφοδία, ας (ἡ), comme ἐφοδείά.
Ἐφοδιάζω, f. dow, munir de provi sions nécessaires pour un vuyage; approvisionner, équiper. |} 4u moyen, faire des provisions de voyage; exiger, demander, recevoir ce qu'il faut pour se mettre en route. R. de
ἐφόδιος, 0, ον, qui concerne le voyage. [[ Subse. ἐφόδιον, οὐ (τὸ), provisions de voyage; ce qu’on re- - oil où ce qu’on emporte pour un voyage; plus généralement; provision, secours, ressource. RAR. ἐπί, ὁδός.
ἔφοδος, οὐγζὴ), avenue, chemin par lequel on arrive; approche, venue, visite; ronde, patrouille; invasion, irruption, excursion, attaque au propre et au fig. voie, expédient, moyen; gfois explication, démonstration, récit, exposition. Ἐξ ἐφόδου,, au premier choc; dès l’arrivée; dés l’abord.
Évod'os, ou (ὁ), comme ἐφοδευτής.
ἡφοδὸς, cs, cv, accessible, praticable.
tÉvodo-&, f ὥσω, Poët. conduire, meltre en route ou diriger.
*Égoirn, Dor. pour êptira, 3. p. s.
imparf. act. de φοιτάω.
Ἐφύλκαιτον, οὐ (τὸ), gouvernail. RR.
Ἡἠφόλκαιος, &, ον, comme ἐφολχός.
Ἐφοόλχιον, οὐ (τὸ), esquif, chaloupe, petit bâtiment traîné à la suite d’un plus grand ; au fig. toute chose que l’on traine après soi et qui semble tirée à la remorque;
552 EpO appendice, accessoire, dépendance, ἐξ plus souvent en mauvaise part.|| Au plur. bagages, équipages, attrail qui embarrasse la marche d'une armée. R. ἐφέλχω.
Ἑφολχίς, (dc (ἡ), esquif, chaloupe.
Ἐφωχίς, ὅς, ὅν, qui traine ou tire après soi : qui invite ou qui attire:
trainant 04 prolixe, ex parlant du
* discours.
“ἐφρομαρτεω-ῶ, f. ἥσω, Poët. faire suite ou corlège à, dat. ἈΠ. ἐ.
ἡ ομιλέωτῶ, f «ce, fréquenter, avoir commerce. étrefamilier avec, dat, RR. ἐκ δυιλέω.
Ecrit, f. ίσω, armer; équiper ; pr éparer; — pros quelqu'un, — τινί, contre quelqu'un. |} 4u roy.
s'armer contre, dat. RR, ἐ. dre.
Ἐφορατιχός, ἡ ἡ, ὅν, qui inspecte, pro- .pre à inspecter, dat. R. de
Ἐφιοραω-ὦ, 7 ἐπόψουαι (aor. ἐπεἴδον, etc.), inspecier , observer; prendre connaissance de; surveiller; qfois simplement, voir, regarden RR. ἐ. ἑράω.
Ὲ ἐφορεία,, ας (δ), inspection, surveillance : ἃ Lacédémone, dignité d’é- -phore, R,. ἐφορεύῳ,
Ἐφορεῖον, οὐ (rè), salle ou palais des éphores,
Ἐφορεύω, f εὐσω, inspecter, surveila présider à à,gén.:à Lacéd. ètre éphore. R. ἔφορος.
Évopia, α ς(ἡ), confins, limite, bord, extrémité. RR. à, ἕρος.
Épopuée, ἡ, ὅν, d'éphore, relatif aux .éphores. R . Épopos.
Égiotce, ἐς ou α,, ον, ἀπ μορμο; relatif aux limites. I φορία στη; Lex. la pierre qui marque Les liiles, RR.é, ὅρος.
᾿Εφορμαίνω. f ἀνῶ, ER: fondre sur, assaillirs au fig. se porter vers, desirer ou pt aire avec ardeur, dat. ou RR. ἐς pur.
Eoopuro.D, f. row, pousser , exciter à ou contre; dans le sens neutre, s’élancer sur, vers ou conire ; rég. ind, au dat. ou qfois à l'acc.
avec εἰς οἱ ἐπί, |} Au moyen, s'é lancer sur oz contre ; se porter ; desirer ardemment ; ménes rés].
que ἐφορυίάω, dans le sens neutre.
ΒΑ, ἐ. € cp ho).
Lovouéu , f ἥσω,, être mouillé dans un port ou plus souvent, en face d’un port; bloquer un port; se tenir en paune pour observer la flotte ennemie: qu. fig. observer épier, guetler, aere de de. ἐφ.
ορρμιεῖν τοῖς χαιρρῖς, Dém.épier l'occasion favorable. RR. €. δουιέω.
Ever, ἧς (4), l'action d'as
nr
uLe,
aillir,l
ΕΦΥ de fondre sur ; attaque, irruption, impétuosité; endroit par où Yon attaque, R. ἐφορμάω.
Ἐφόρμησις, εως (ἡ), irruption, attaque , élan, essor , impéluosité, R.
ἐφορμιάω. ll Qfois mouillage ou station en face d'un port ou d’une flotte ennemie; blocus par mer; croisière : action de se tenir ou de se mettre en embuscade. R. ἐφ- ᾿ορμέω.
Évoounrixis, ἧς ὄν, qui concerne l'attaque; prêt à attaquer, à s’élancer. R. ἐ ἐφορυάω,
Ég-œuita , f ἴσω; mouiller, abor der. RR. ë. pile;
où l’on peut relâcher : qui est en station ow en croisière devant un por. || Subst. (6), mouillage; station pour les vaisseaux. RR. ἐ.
Ἰξφορος, ος,. ον, limitrophe: Foyez ᾿ ἐφόριος,
ἔφορος, ος, cv, qui observe, surveille, inspecte, voit. arec de gen. |} Subst.
(9), inspecteur, surveillant ; Sparte, éphore. R. ἐροράω.
ἐφύσα où Ép5acy , adv. pour ἐφ᾽ ὅσα, ἐφ’ ὅσον. Foyes ὅσος.
Éopador, aor. 2. de φράζω.
ἔφ φραξα, aor. 1, de φράσσω.
ἐφυῤρίζω, fic, avec l'ace. ou le dat. insulter, eutrager : «vec le dat. insulter à ; tiompher avec June joie maligne RR. ἐπί, ὑδρίζω.
*Équéptorho, ñpce (ὁ), Poët. et Éguépiorns, οὗ (6), celui qui outrage ou qui insulte.
Ἐφύξριστος, 05, ον, traité.
ἐφυθρίστως, ed. insolemment, indignement.
Êvay υγιάζω, 1 ἄσω, guérir. RR. ἐ.
ἔφυγον, aor. 2. de φεύγω.
ἐφύγοσαν, ἐν αὶ. alexandrin, pour «ἔφυγον, 3,p..pl aor, α. (δ φεύγω.
Évuyeaive.,. f, evo humécter , mouiller, RR, ἐς Lyexive.
Τ᾿ φυγρος,» ἐς, ον, humide, ἈΠ. ἐ.
indiguement
εὑγρός, Ἐφυδάτιος, ος,, cv, Poët, aquatique.
Te ἐ. ὕδωρ.
Ἐφυδρεύῳ, f εὔσω, humeeter. RR.
Évudotz, ας (ἢ), abondance d'eau.
ἐφυϑριάς, ἄδος (ἡ), Ephydriade, “πὴ mphe des car.
ἥρυδρος, ος, ον, plein. d'eau, huinide , aquatique; qui est dans l'eau ou sur l'eau. RRe£ duo.
βρόρμισις, εὡς (ἡ), l'action d’aborder, de mouiller. R. ἐφορμίζω.
Horen oo: be ον, Où il y a un port;
EXE ᾿ἐφυλακτέω-ὦ, f row, aboyer après, qgfois contre, dat. RR. ἐ. ὑλαχτέω.
Évuuvéoo, 7: ἦσω,, chanter, célébrer; ri invoquer. ἐφυμνεῖν τοι κοκὰς πράξεις, Soph. souhaiter à quelqu'un toutes sortes de mal-
heurs. RP. &. ὑμνέω. ΄
Ἐφύμνιον, cu (τὸ), cé qu'on chante après l'hymne. RR. ἐ- wa
ἔφυν, aor. 2. de φύομιαι. -
"Ερφύπερθε ou Ἑφύπερθέν, αεἰν. Ῥδέ!.
dessus, au-dessus, par-dessus: @rec le gén. au-dessus de; en outre de.
BR. pôs. ᾿
Ἐφυπνίδιος, 5, cv, Poit: qui se fait pendant le sommeil;relatifau sommeil; ; soporifique. RR.'e ὕπνος:
Égurvérro (sans fut), 5 RES sur ou après, dat.
*Évion, Dor. pour ἐφύσα, 3. P: 5.
imparf. de good.
Évuaté nas, εὡς (ἡ), retard. Ἐς. ὰς
Ἐφυστερέωτῶ, { ἔσω, ebl Haas
Ἐφυστερίζω; ίοω, être le dernier ; venir après. RRe ἐ, ὕστερος. .
Épug αίνων 7 ανῷ, tisser dans, sûr ou après; ajouter à un tissu; broder sur un tissu. RR. ἐν boaivoy
Ἐφυφή, ἧς (), trame de tisserand.
ἐφύω, f. %6®, pleuvoir sur’; pleuvoir aussitôt après, dat || Au pass.
Éciouat, f σθήσομιαι, étremouillé ou arrosé par la pluie. ἈΠ. ἐ. ὕω.
“Égogres, ce, cv, Poét. τὰν vaut ou se fait à temps. RR. ἐ,
ἔχαδον, aor. 2. de nn
Éx4e nv, aor, 2. de χαϊρω. ἢ JE or: τ. ἀἰάχέω. yet
βχέόδαιον, οὐ (τὸ), couvroie qui lie au joug les cornes ἂν bœuf ἐστ “ἔχω, βοῦς:
Eyes, Lg; ον, qi se fait fort, qui garantit; garanti, cautionué ; sûr, assuré : plus souvent, bon épondant ; sotvable; digne de foi; ca-
pabie: avec Le ‘dat. équivalent à.
ἐχεγλωττία, "ας (), discrétion, taciturnité. RR. ἔχω, γλῶττα."
ἐχεδερμέία, ας (ἡ), maigreurextrème dans les animaux. RR. yo; δέρμα.
"Ἐχέθυμος,, ὡς, ον, Poëtit prudent ; maitre de soi-même. RR. ἔχω, θυμές. $
ἐχ εἶδον, οὐ (ὸ), paie vipère. R.
LAS
ἐχέκολλας 50% gluartts collant.
RR. ἔχω, κόλλα.
᾿ἐχεντέανες, 3, 0v, Ῥοεῖ, riche. ΠΕ. “ἔχω, χτέαγον:
* Éyévey ou Ë Jéwers, Poët.p: ἔχεν
Éyspuéc-i, f° ἥσω, être silencieux, discret, réservé, R. ἔχεμυϑος."
Ἐχενωθία, ας (R), ‘acier discrétion.
ἐ JTE
EXO
ἡ χέμνθος, cg, οὐ, silencieux, discret.
RR ‘Ego, αὖθος.
ἐχονηΐς» δος (ἡ), échénéis ou rémora, poisson qui, disait-or, ar-
rétait les vaisseaux, quand il s'y attachait: Poët. et primitivement adj .fèm. qui arrète les vaisseaux,
em parlant d'une ancre, etc. RR.
enparlant d'un trait. RR. ἔ. πεύχη.
εἠχέπιχρος; ὃς, ov, Scol. amer. RR. €.
"ἐχέπωλος, ος,ον, Poët. riche en chevaux. RR. ἔ. πῶλος.
᾿Ἐχεῤῥημοσύνη. ἧς (ἡ), δοέϊ, discrétion. R. de.
5 ῥχεῤῥήμιων γ um, ou, gén. ονος: Poët.
diseret, taciturne, RR. ἔ. ῥῆμα.
᾿ἰχέσαρχος, ἴσφῳ ον, Pot. qui s’at
tache la peau. ἈΠ. ἔ: σάρξ.
“ἤχεσκον, Poét. pour εἴχον, imparf.
ἀ ἔχω. 1 ᾿ *Éyéarovessog, ον, Poét. déplorable.
RR. ἔ. στόνος.
ἐὐχέτυης, οὐ (Ὁ), Gloss. riche, richard.
ἐχετλεύω, f. εὐσω, Ροόέ. labourer.
Ἔ, de *Égéran; ἧς (ἡ), Poël. anse ou manche ou poignée d'un instrument :
manchede lacharrus ; gfois sillon?
“ἐχετλήεις, eoox, εν, Poët, pourvu d'un manche. R. ἐχέτλη.
Ἐχέτλιον, av (ro), petite anse, petit manche? lieu dans un vaisseau où l'on entasse les marchandises.
Éxérpwots, eus (ἡ), bryoine ou vigne “blanche, plante. RR. ἔ. τρῶσις.
"ἔχευα, Poët. pour Eye, aor. de γέω.
"Βχεφρονέω-ὦ,, f. now, être sensé, prudent. R. ἐχέφρων.
τ ᾿χεφρασύνη, ἧς, (ἡ), Poët. prudenee.
᾿Εχέφρων, ὧν, οὐ, gén. ονος, Ῥοέϊ.
sensé, prudent, maitre de soi. RR.
᾿ἰχθαίρω, f ἀρῶ (uor. τ. ἤχθηρα), hairf}du moyen, Ἐγθαίοομαι, Κ᾿ ac), être haï, se faire haïr,— ἔκ pos, -de quelqu'un. R. ἔχθος, ? χθαάνομαι, f ἐχθήσομιαι conrme ἔχ.- | θορμιαῖ, voyez ἔχθω, ἐχθές, adv. pouryfés, hier. 1} s'emploiesurtout aucommencement des phrases au après une consonne.
Ἐχθεσινός, ἡ, cv, d'hier, de la veille.
RéypEc.
ἔχθυμα,, ἀτος (τὸ), objet de haine :
dois haine. R. ἔχθω.
Expo, subj. aor. d'foiso. γ ἤξχϑιμιος, 06, οὐ, Port. Raï, haïssable.
Τὰ ἔχθιυα, Soph. les objets de haine, les inimitiés,
exeuxris, ἧς, ἔς, Poët. enduit de résine, ou peut-être amer, mortel,
EX
ἐχθιόνως. adv. avec plus de haine.
Éydidvwg ἔχειν, Plat. étre plus enremi, R. de Éydiov, ὧν, ον, gén. cucs, compar.
ἔχθιστος, ος, ον, superl. αἰ ἐχθρός.
"ἠχϑοδοπέω-ὦ, f. how, P. agir ou parleren ennemi, —tvt, contre quelqu'uu. R. de *Éxdedorss, ἢ, dv, Poct, odieux , ennemi. RR. ἔχθος, +60.
ἔχθος, ecs-ous (τὸ), Poët. ou rare em prose, haine, inimitié.
ἔχθρα, ας (ἡ), haine, inimitié. Éxθρᾷν ἔχειν τινι, Dém. avoir de la baine contre quelqu'un. R. ἐχθω.
Éyloaivé, fav, avec le dat. détesten, thaïr, être ennemi de; avec
l'ace.rendre odieux. [} Au moyen,|
Ἐχθραίνομιαι, 1f avcoma, se faire haïr, — ἔκ τινος, de quelqu'un. R.
Ἐγθρσντέος, α΄, ον, adj. verb, εἰ ἐχ-
εἰχθρασίια, ατος (τὸ), Gl.com. ἔχθυμια.
| Eylosio, εὐσω, étre ennemi. R.
᾿ἐχόούς, Ἐχθρικός, ἡ, dv, d'ennemi , hostile.
“Ἐχθροδαίμιων, ὧν, ὁν, Poët. haï des dieux. RR. ἐχθούς, δαίμων.
*Éyhpdéeves, ος, ον, Poét. inhospitalier. RR. ἐχθρός, ξένος.
Ἐχθροποιξω-ῷ, cw,rendreodieux, rendre ennemi. R. de.
ἐχθοοποιύς, ds, ὅν, qui rend ennemi ou odieux. RR, ἐχθρός, ruée.
ἐχϑρός, d, dv (comp. ἐχθίων. sup. ἔχ:
θιστος), ennerni, odieux. R. ἔχθος.
ἐγθρώδες, Ὡς, ἐς, ennemi; d’ennemi ; odieux. R. ἐχθρός ou ἔχθρα.
| Éyhrodos, adv. en ennemi, pares-
prit de haine; d'une’ manière odieuse,
ἐχθρῶς , adv. en ennemi; avec inimitié.
*“ÉXON, γ᾽ ἐχθήσωτ Pot. haïr.|| 4u passif, ἢχθεσθαί τινι, étre odieux à quelqu'un. R. ἔχθος.
ἔχιδνα, ἧς (4), vipère femelle ou simplement vipère. R. ἔχις.
Éx1dVvatog, οι, ον, de vipère.R. ἔχιδνα.
Éyidvicv, οὐ (τὸ), petite vipère.
Ὠχιδυόδηκτος, 05, ον, mordu par une
xipère. RR. ἔχ. d'éxve.
ἀχιδνοειδιάς, ἧς, ἐς, semblable à une vipère. RR: ἔχ. εἶδος.
Éd vonéoaAos, cé, ον, à tête de vipère. ἈΠ. ἔχ. κεφαλή.
᾿υχιδνόχομιος, cç, ον, dont la chevelure est composée de vipères. RR.
ἔχ. vou.
“χιδνογαρής, ne, ἐς, Poiqui aimeles
IAE RAR. Ἔχ. LAON | No re, M6 ἐξ, de vipore,, qui ressemble aux viperes χὰ, ἔχιυδογα.
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ἡ χίειον, οὐ (τὸ), Poét. comme ἔχιον.
Ἰἐχιεύς, où peut-être Ἐχιδεύς, ἕως (ὃ), 7δαπο νἱρὸγο. R. ἔχις, Ἐχιναῖος, σι, ον, de hérisson. R. ἐχῖνος.
Éxive, où lon ἔχινέες, ὧν (οἷ), 65-
pèce de rats très velus. Τὶ, ἐχῖνος ἴ
Éyuvie, {deg (ἡ), petit oursin de mer.
Éyuvioxog, où (6), jeune hérisson.
Ἐχινοκέφαλος, ος, ov, à tête de héris- .son. RR. ἐχῖνος, :paan.
Ἐχινουνήτρα, ας (ἡ), grand oursin de
mer. RR. ἔχ. μήτρα.
Ἐχινύπους, οδὸς (6), sorté de genèt épineux. RR. ἐχῖνος. ποῦς.
EXINOS, cu (6), hérisson, petit quadrupède : hérisson de mer, autrement dit oursin; par ext. toute surface hérissée de piquans, comme l'estomac de certains animaux, la coque d’une châtaigne, 16 mors d'une bride ; sorte de vase à plusieurs loges ou cases : sorte de portefeuille en métal pour enfermer les pièces d'une procédure; échine, er architecture ; cuvette pour rincer des verres; boîte pour recevoir les suffrages; grand vaisseau , tonneau.
ἐχινώδης, ne, ες, hérissé; épineux.
Éd neros, ος, ον, mordu par ure vipère. RR. ἔχις, δάχνω.
Éytov, οὐ (ro), échium ow vipérine, plante. R. de
ÊXIS, εὡς (6), vipère, proprement le mâle de la vipère:(ñ), vipère temelle, ou Poët. et très rarement .vipère, en général.
Ἐχίτης, οὐ (6), échite ou vipérine, sorte de pierre précieuse. R. ἔχις.
"ἔγμα, arce (τὸ), Poët. appui, sou-
tien;:ce qui sert à arrêter, à réle-
_nir; lien; obstacle. R. ἔχω.
Ἐχμάζω, f. dow, appuyer, soutenir; attacher; retenir : dans Le sens neutre, s'arrêter, cesser? R. ἔχ, ua.
Ἐχομιένως, αν. de suite, d'une manière continue. R. éycuzxt.
ἐ χόντως, adv. dans cette seule phrase, Ἐπχόντως γοῦν, Plat. pour νουνεχόντως.
"ἔχραον, Poét. imparf. de γρόω ou
aor. 2. de χραύω.
ἐχρῆν; imparf. de χρή.
*Éjsiuvro, Poët. ‘pour ἐχρῶντο, 3.
.p: pl. imparf. de χράομαι.
ΕΧΥΡΟΣ, &, dv (comp. ὠτερός: sup,
wratos), fortifié; bien fermé; sûr.
“Ἐν ἐχυρῷ εἶναι, être en sireté.
Ἐχυρότης, nres (ἢ), sûreté, état de défense. R. ἐχυρόξ.
“Εχυρύφρων, Ὧν, ον, gén. ονὸς, Poët, ‘dont l'esprit est solide. RR. ἐς φρήν.
Ἐχυρύσω-ῶ, ΚΑ ὥσω,, fortifier. R.
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ἐχύρωμα,, ατος (τὸ), fortification, rempart, boulevard. R. ἐχυρόω, ἐχυρῶς, adv. sûrement, solidement.
ἔχω, f ἔξω (imparf. εἶχον. aor. 2.
ἔσχον; d'où l'impér. σγ ές, opt. σχοίnv, subj.0y,0.parf. ἔσχηκα. plusqp.
ἐσχήκχειν. parf. pass. εἰ moy. ἔσχημαι. fut. pass. σχεθήσομοι. aor.
ἐσχέθην. verbal, σχετέον), 1° avoir, tenir, posséder, occuper , jouir de, au prop. et au fig. : 2° tenir dans une direction quelconque, pousser vers, diriger vers, ou dans le sens neutre , se diriger vers; regarder , concerner ; en t. de marine, aborder à : 3° arrêter, retenir : 4° gfois estimer, penser, juger : 5° avec un adverbe, être dans tel ou tel état : 6° avec un infinitif, ou certains mots interrogatifs, pouvoir, savoir : 7° avec un participe, faire ou avoir fait telle ou telle chose. {{τ ἔχειν χρήματα, Aristoph. avoir de l'argent. ᾿ ἔχων (s. ent. χρήματα), Soph. celui qui a de la fortune. ἔχειν διὰ χειρός ou ἐν χερσί, Lex. avoir en main.
χειν τὰ πράγματα τῆς πόλεως, Aristoph. gouverner, ΠΣ. ἃ M. avoir les affaires de la ville. Τιμιὴν ἔχειν, Plut. avoir du respect, c.-à-d. respecter ou gfois être respecté. Συγouny ἔχειν, Lex. pardonner ou être pardonnable. Θαῦμα, ἀγανάχτησιν, εὔνοιαν ἔχειν, 4. T. À. ÉPrOUver de l'admiration, de lindignation , de la bienveillance , etc.
ἔχει με ὕπνος, ὀργή; δέος, κ.τ. À. le sommeil , la colère, la crainte me ossèdent , c.-4-d. je dors, je suis!
fâché , ere. ἔχειν τι ἐν ἡδονῇ, ἐν αἰσχύνῃ, ἐν ὀργῇ, κ- τ. λ. trouver du plaisir à quelque chose, en rougir, s'en fâcher. ἔχειν. 7: διὰ σπουδῆς.
διὰ θαύματος, dv ἐλπίδος, %. τ᾿ À.
soigner, admirer, espérer, efc., et ainsi de beaucoup d'autres substantifs. ἔχειν πληγάς, ὀνείδη, x. τ. À.
recevoir des coups, des reproches, etc. Οἱ τὰς τέχνας ἔχοντες, Α΄ ἐπ. les artisans. ἄτλας οὐρανὸν ἔχει, Hom.
Atlas a le ciel, c.-a-d. ille porte, il le soutient. ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, Hom. ayant, c.-a.d. occupaut ou habitant les palais de l'Olympe. ἔχειν τινα πειθόμενον, Xen.
avoir quelqu'un sous son obéissance, ἔχειν ἑαυτὸν ἐκποδών, Plat. se tenir à l'écart. Τὸ λυποῦν ἔχει τὴν αἴσθησιν, Thuc. le chagrin se fait sentir. Τοῦτο ἔχε: μεγάλους x | δύνους τῇ πόλει, Dém. cela entraine pour la ville de très grands dan-
gers. || ἔχειν ἴ
ἵππον ἐπί τινι, Hom.|
EXQ
pousser son cheval contre quelqu'un, — εἴς τι ou πρός Ti, Vers quelque chose. ἔχειν πρὸς τὴν ἑσπέenv, Hérodt. être tourné vers l’occident, — ἐς τὸ ἔξω, Hérodl. vers le dehors. Τὰ ἔχοντα ἐς αὐτούς, Paus. ce qui les concerne. ὅσον ἐς τὴν ἅλωσιν ἔχει, Paus. pour ce qui concerne la prise. ἔχθρας ἐχούσις ἐς ἀθηναίους, Hérodt. la haine se portant sur les Athéniens, c.-à-d. les Athéniens étant haïs.
ἀμφὶ ταῦτα εἴχον, Lex. ils étaient occupés à cela. Κατὰ τὸν Χαλχιδικὸν ἔσχεν Εὔριπον, Paus. il aborda au port de Chalcis sur l'Euripe.
[13° * Αἷμα ἔσχεθον pour ἔσχον, Hom.
ils arrétèrent le sang. “Οὐδὲ μίνυνθ΄ ἕξουσι Πηλείωνα, Hom. 115 n’arréteront pas, ils ne soutiendront pas un moment l'impétuosité d’Achille. * Σχήσει χεῖρας ἀάπτους, Hom. il contiendra ses invincibles mains. ἔχω μὴ ποιῆσαι, Her.
j'empêche de faire. "Σχέϑε δ᾽ ὄσσε γόοιο, Hom. il tarit les larmes. |]4° Τίνας οὖν ἔχω πεπαιδευμένους, 1soc.
qui sont donc ceux que je regarde comme instruits? || 5° Εὖ ἔχειν, χαλῶς ἔχειν, être en bon état; se bien porter. Πῶς ἔχει, comment va-t-il? où en est-il? dans quel état est-il? Οὕτως ἔχω δόξης, Dén.
αἰ Η. te! est mon avis. Οὕτως ἔχω περὶ σοῦ, Grég. voilà ce que je pense de vous. ἔχειν ἀκράτως πρὸς τὰς ἡδονάς, Plut. être totalement l’esclave des plaisirs; ex général, ἔχω. suivi d'un adverbe répond à εἰμί avec un adj. ἔχει μοι ἀναγχαίως, Hérodt c.-à-d., ἔστι pu &varyrtov, il m'est nécessaire. Εὐσεθῶς ἔχει, Dém.i est pieux, il est digne d’un homme pieux. Ὡς ou ὅπως ἔχει, Lex. tel qu'il.est. ὡς εἶχε τάχους, Lex. le plus vite qu’il pouvait. To νῦν ἔχον, Lex, pour ce qui est d'à présent; aujourd'hui, maintenant. [| 6° Τί τις ἂν ἔχοι εἰπεῖν, Plat, qu'est-ce qu'on pourrait dire? ἔχεις τίνα πλεονεξίαν ἐμοῦ κατηγορῆσαι, Χέπ. peux-tu m'accuser de quelque ambition?
Οὐχ ἔχω ὅπως Borb®, Plat. je ne sais comment les secourir. Οὐχ ἂν ἔχω τί ἄλλο ποιῶ, Χμ. je ne sais quel autre parti prendre. [] 7° ἔχω ποιήσας, Lex. j'ai fait. Πολὺν χρόνον ἔχω μὴ ἐπιστείλας, Lez. il yalongtemps que je π᾿ αἱ écrit. ἱκανόν ἐστι σιγῶντα ἔχειν, Arr. il suflit de se tenir en silence. Παίζεις où χηρεῖς ἔχων (pour ἔχεις παίζων), tu badines, tu plaisantes. W.B. ἔχω δεὶ un des verbes les plus usités de la lan-
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gue; d entre dans une infiné d'idiotismes qu'on trouvera aux divers articles de ce dictionnaire.
Au passif, ἔχομαι, f. σχεθήσομαι (aor. écy inv. parf. ἔσχυμαι), ètre possédé . tenu, retenu, 6, pris, occupé, etc. ἔχεσθαι νόσω, ὀργῇ, »- τ. À. étremalade, être en colere, m. ἃ πε. être possédé par la maladie, etc. ἔχεσθαι ἐν συμφοραῖς, Plat. ἐν στενῷ, Luc. étre dans le malheur , dans l'embarras. ἡ" Νίκης πείρατ᾽ ἔχονται ἐν θεοῖσι, Hom. les destins des batailles sont entre les mains des dieux.
Au moyen, ἔχομαι, f. σχήσομαι (aor. ἐσχόμην. parf. Écynue.vverbal, σγετέον), avec le gén. τ s'en tenir à, s'attacher à ; prendre, saisir, retenir avec force, avec opiniâtreté: 2° avoir part à; avoir du rapport avec, étreune conséquence de, dépendre de: 3° entreprendre, se mettre à, se mêler de : 4° arrêter , s'arrêter, cesser : 5° rarement et poët. avec l'acc. tenir , soutenir. || 1° Καί μοι ἕπου ἐχόμενος τῆς χλαμύδος, Luc. suis-moi en me tenant par ma chlamyde. ἀλλήλων ἐχόμεναι, Phil. se tenant attachées les unes aux autres. ἔχεσθαι τῶν ἰχνῶν, Basil. s'attacher à suivre les traces. Τῆς γνώμης ἀεὶ τῆς αὐτῆς ἔχομαι, Thuc. je m'en tiens toujours au même avis || 2° ἔχεται τῆς αὐτῆς δυνάμεως, Diosc.
il partage la mème propriété: ἔχεταί τινος αἰτίας εὐλόγου, Aphrod.
_il n'est pas sans quelque motif raisonnable. To ἐχόμενον τέχνης, Plat.
ce qui tient de l’art, de l'étude.
ἐχόμενόν ἐστι, Plat. c'est une conséquence. |] 3° ἔχεσθαι τῆς ὁδοῦ, Herodn. se mettre en chemin. ἔχεσθαι ἔργου, Thuc. se mettre avec ardeur à l'ouvrage, πὲ. à m, s'attacher à l'ouvrage; s'y acharner.
11 4° ἔσχοντο wéyns, Plut.ils cessérent le combat. || 5° ᾿Πρόσθε σχέσθαι τι, om. tenir ou porter quel que chose en avant. *Éyer’ (pour ἔχεται) οὐρανὸν εὐρύν, Hés. il porte la hrge voute du ciel.
"ἔχωντι, Dor. pour ἔχωσι, 3:p. pl.
subj. prés. αἱ ἔχω.
ἐχώσθην, aor. 1. pass. de χώννυμι,
*ÉVaharæ, lon. pour ἐψαλμένοι εἰσι, 3. p. pl. parf. pass. de ψάλλῳ.
"ÉVanées, α, ον, Poët. cuit, bouilli; qu'on fait cuire ou bouillir. R.
"Ἔψανδοα, ας (ἡ), Comiq. qui faitcuire les hommes, épith. de Médée. RR.
Édävn, ns (ἡ), marmite; botte de
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légumes qu'on met dans la marmite. R. io.
Étavde, ἡ, ὄν, facile à cuire.
* Édea, Jon. pour ἕψῃ, τ. p. s..fut. de ἕπομαι.
, ἐψεύσθην, aor. τ. pass. de ψεύδομαι,
, Éÿsvo, évos, adv. mensongèrement, R. le, part. parf. de ψεύδομαι.
*Ééw, f ἥσω, on. pour ἔψω.
ἕψημα, ατος (τὸ), ce qu'on fait cuire ou bouillir, bouillie, décoction ; potage; moût qu’on a fait bouil-
ἕψησις, εως (x), l'action ἀο [αἶγα cuire ou bouillir.
Étnréoy, verbal de ἕψω.
2 ψητήρ, ἤρος (5), Poét. pour ἑψητής.
ψητήριον, ou (τὸ), marinite, Ἑψητής, οὐ (ὁ), celui qui fait cuire, cuisinier, Ἐφψυτικός, ἡ, cv, bon à cuire.
Ἐψυτός, ἡ, ὄν, cuit, bouilli. |] Subst.
(ὁ), sorte de petit poisson?
SÉWIA ou ἐψία, ας (ἡ), Poët. jeu, amusement, conversation, plaisanterie. R, ἔπω où ἕπομαι.
*Éduéopat ou ἐψιάομιαι-ὥριαι, Καὶ άσοwat, Poët. joucr, s'amuser, causer , badiner. R. ἑψία.
+Édtéoues, 06, ον, Gloss. badin.
+Edraréey, Gloss. verbal de ἑψιάομαι.
Ἐφιμιμυθισμένως, ady. avec du fard ,
δὴ 86 fardant. R. ψιμυυθίζω.
ἔψῳ, f ἐφήσω (imparf. ἧψον! aor.
ἥψησαῖ parf. ἕψηκα. parf. pass.
ἔψημιαι. verbal, ëbnréov) cuire, faire cuire. R. εὔω ou εὔω.
ἕω, gén. ou acc. sing. de ἕως.
ἐῶ, contr. d'iju-d, f. ἐάσω.
ÉS, contr. pour ἐάοι, 3. p. s. opt.
2rés, d'ido.
*Éw, /on. et Poët. pour ὦ, ἦς, ἦ, subj. pres. ἀ᾽ εἰν,
Z (ζῆτα), sérième lettre de l'alphabet grec : en nombre, ζ΄ vaut 7; avec l'accent inférieur, ζ vaut =000.
ἐΖα, Gramm. particule inséparable et augmentative qui entre dans la composition de certains mots poétiques, probablement pour dix.
ἐχάθοτος, οὗ, ον, Poët. fertile en pàturages , fécond en bestiaux. RR.
ἐζαῦρος, de, cr, Gloss. vorace, glouton. RR. εζα, Popcs.
*Zapon, ἧς (ἡ), Poét. et
Ζόάγχλον, οὐ (τὸ), serpette ou faucille.
RR. +0, ἀγχύλος.
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"ἕω, Lon.et Ῥοέϊ. pour ὧν, ἧς, ἦ, ει}... ἐΒώνυχον, Gloss. jour et nuit. RR,
aor., ἃ. de inpa.
“ἑῷ, Poët. dat. sing. de δός.
*Évya, Poét. parf. ἀ᾽ οἴχομαι.
wny, opt. prés. Att. d'ito.
"ἕωθα, lon. pour etwôa, parf. εἴ ἔθω
our ἐθίζω.
wbev, ady. dès l'aurore, au point du jour. R. ἕως.
ἑωθινος, ἡ, ὅν, matinal.
ἐξώθουν, imparf. d'übéo.
*Éios, 05, ον, lon. et Poët. pour à ἑῷος.
"Εώκειν, pour ἐοίκειν, plusqp. α᾽ ἔοικα.
ἑωλίζω, f. icw, laisser vieillir ou faisander : au fig. différer, remettre au lendemain. R. ἕωλος.
Ἑωλισμός, où (ὁ), l'action de laisser sieillir , moisir ox faisander.
Ἑωλοχρασία, ας (ἡ), ragoût fait avec les débris du repas de la veille; mauvais ragout; indisposition résultant des excès de la veille; indigestion ; vomissement produit par Piudigestion. RR. ἕωλος, χεράννυμι.
Ἐδωλόνεχρος, ος, ὃν, Gloss. mort et enterré depuis long-temps. ἈΒ.
wXos, ος, cv, matinal, oriental?
plus souvent, de la veille, qui reste de la veille; sûr, rance, moisi, faisandé, réchauffe, au prop. et au fig. R. ἕως.
“Ἑώλπειν, Poët. plusqp. α᾽ ἔλπομαι.
᾿“Εῶμεν, Ροέϊ. et Lon. τ. p. p. aor. 2.
subj. pass. de ἄαμιαι, se rassasier.
Ce temps est d'ailleurs inusité.
ἐῶμεν, 1.p. p. d'èdw.
Éd, opt. pres. d'ido.
“Éov, ἐοῦσα, ἐόν, lon. et Poét. part.
prés. d'eiui.
ÉGvrput, Alt. parf. d'ovéouar.
*Évwvoyser, Poët. 3. p.s: impanf. d'uiνοχοέω.
ZAK
"ἕωξα, Ρ. aor, τ. d'otyo ou οἴγνυμι.
Édos, αν, ον, matinal, oriental. Ἡ ἑῴα, s. ent. μερίς, lorient ; qfois le point du jour?
*Écoa, ας (ἡ), Poét. pour αἰώρα, l'action de se pendre; corde avec laquelle on se pend ; monvement d’une chose suspendue. R. ἀείρω.
Écpa, 3. p.s. imparf. act. de épaw.
ἑώρακα, parf. μ᾽ ὁράω.
“Ἑώργειν, Ροέί. plusqp. de po.
ἐξωρεω-ῶ, f. ἥσω, Οἱ. pour αἰωρέω.
Ἐξωρίζω, f iso, GL. pour αἰωρίζω.
ENS, gén. ἕω, dat. ἕῳ, ace. ἕω, (à), aurore ; matin; orient.
ἕως, conj. avec l'indic. ou l'opt. ou rarement le subj. tant que; ἕως ἄν, avec le subj. tandis que; jusqu'à ce que; en attendant que.
Ε] ἕως, ado. Poét. pour τέως, cependant. [| ἕως, di jusque; avec le gén. ou πρὸς ou εἰς et l'acc.
jusqu'à. ἕως νῦν, jusqu'à présent.
Ews πότε, jusqu'à quand? ἕως τουτου, Jusqu'ici, jusqu'à ce moment.
Jo οὐρανοῦ οἱ εἰς οὐρανόν, jusqu’au
ciel. ἕως οὗ, Bibl. jusqu’à ce que.
KR. ὡς.
Éwoz, aor. τ. act. ἀ᾿ ὠθέω.
Ἑώσθην, aor. 1. pass. α᾽ ὠθέω.
Ἐῶσι, contr. pour ἔζουσι, 3. p. p.
ind. prés. d'èdo.
"ἔωσι, Poët. pour ὦσι, 3.p.p. sub].
Ἰἕωστε, conj."pour ὥστε.
“Ἑωσφόρος, ος, ον, Poët. qui porte la lumiere ou le jour. [| Subst. (ὃ), l'étoile du matin, l’étoile de Vénus : Eccl. Lucifer, prince des démons. RR. ἕως, φέρω.
“Ἑωυτοῦ, Lon. pour ἑαυτοῦ.
Ἑῴων, gén. ΤΡ d'èücs.
ZAA
ἐΖάγρο,, ας (ἡ), Gloss. instrument de|*Zaxcpsdw, f εὐσω, Znscr. être prêtre,
supplice; par ext. pendard, coquin. RR. ἐζα, ἄγραϊ
ministre, domestique, serviteur.
KR. de
Ζογρεύς, ἕως (δ), surnom du premier “Ζάκορος, où (ὁ, ἡ), on. et Poët. per-
Bacchus ou de Pluton. Ἐι....ἴ
+Zéyeuov, ou (ro), Gloss. torture, supplice. R. ζάγρα.
Lans, ἧς, ἔς, Poët. qui souffle avec violence. RR. ἐζα, ἄημι.
"2άθεος, ἡ, ον, Poël. divin, superbe, admirable, RR. τζα, θεός,
“Ζαθερής, ἧς» ἐς, Poët. très chaud. RR.
"Ζακολλής, ἧς, ἐς, Poét. très beau.RR.
1ὐχχελτίδες, ὧν (at), pour ζακυνθίδες.
sonne chargée d’entretenir la propreté d’un temple ; g/fois prêtre ou prètresse; g/ois domestique, serviteur. ΒΒ. διάκτορος où +02, χορεῖν.
"Ζάχοτος, 0ç, cv, Poët. furieux , plein de colère. RR. ἐζα, κοτέω.
Ζαχυνθίδες, ὧν (wi), sorte de grosses
raves. R. Ζάχυνθος, nom d'une ἴδ.
tZahaivo, f. «vo, Gloss. et
"ZLaïdw-&, f: ἥσω, Poët, ètre agité par la tempète; au fig. être fou, furieux. R. ζάλη.
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TL%)evmog, Ce, cv, Poét. très blanc.RR.
ΖΑΛΗ͂, ἧς (ἡ), tempête , tourmente, ouragan , tourbillon. R. ζέω.
"Ζαλόεις, ἐσσὰ, εν, P.orageux. R. ζάλη.
ἐΖάλος, cu (6), Gloss. comme ζάλη.
"Ζᾶλος, ὦ (ὁ), Dor. pour ζῆλος.
"Ζαλοω-ῷ, Dor. pour ζηλόω.
"Ζαρμενέωτῶ, f. now, Poët, ètre cour:
roucé. R. de
“Ζαμιενής, ἧς, ἐς, Poët. courageux ; vio:
lent, impétueux; furieux, plein de colère; ennemi. RR. ἐζα, μένος.
‘Zausoiras, α (δ), Dor. défunt, décède, m. ἃ m. bien partagé, bien heureux. RR. ἐζα, μέρος.
“Ζάν, gén. Ζανός (6), Dor. pour Ziy ou Ζεύς, Jupiter.
*Zavw, cos-«ds (ἡ), Dor. Junon. R.
7,.ὧν pour Liv.
εἰ χάπεδον, ou (τὸ), Dor. pour δάπεδον.
tLariwelos, 05, ον, Poët. très gras.
RR. ἐζα, πιμελή.
“απληθη,. ἧς, ἐς, Poët.très plein, très populeux. RR. ἐζα, πλῆθος.
Ζαπλουτέω-ῶ, ζήσω, ètre riche, opulent. R. de
Zérhouros, ὃς, ον, très riche. RR.
“Zaire, οὐ (6), Ῥοέϊ. intrépide buveur. ΒΒ. {ζα, πίνω.
*Zdrupes, 05, ον, Poët. tout enflammé, brûlant. RR. +42, πῦρ.
ἐζαρός, οὔ (6), Scol. espèce d'oiseau de proie, sans doute pour ψάοος.
"Ζατεῦσ᾽, Dor. avecélis. μοιιν ζητοῦσα, pert. fém. de ζητέω.
“Ζλτεύω ou Ζατέω-ὦ, Dor, pourkrréo.
ἐζαξρεῖον, οὐ (τὸ), GL. com: ζητρεῖον.
εατρεύω, f. εύσω, comme ζητρεύω.
“Ζατρεφής, ἧς, ἐς; Poët. bien nourri, fort. ΒΕ. +6x, τρέφω,
tZavxirococe, 05, ον, Lez. nourri délicatement. RR. σαυχύς, τρέφω.
ἐζαφελής. ἧς, 5 ou LigEn0, og, 6v, inus. Voyez ἐπιζάφελος.
“Ζαφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. très brillant.
"Ζαφλεγής, ἧς, ἐς, Poët. enflammé, plein de feu : au fig. plein d’ardeur ou de vigueur. RR. ἐζα, φλέγω.
“Ζάχολος, ος, ον, Poët. furieux, plein de colère. ἈΠ’. τζα, χολή.
Lagos, 16, ἐξ. P. com. ζαγϑηῆς:
“2 ρεῖδθ, 05, tv, Poët. avec le gén.
qui ἃ grand besoin de. Z#)9e10; éd0ù, Théoc. qui cherche son chemin. RAR. +64, χρεία.
"Paponts, ne, ἔς, Puët. fort, violent, impétueux, courageux. RR. Ua,
“χά ρυδος; ce, ον, P. plein d’or, qui
ZEY
ZAQ-à, ζήσω οἱ ζήσομαι ou mieux βιώσομαι (verbe irrégulier qui em:
prunte souvent ses temps à l'inusité Briw. ind. pres. ζῶ, ζῆς, ζῇ, ζῶμεν, ζῆτε, ζῶσι, ete. imparf. ἔζων, ns, Ἢ, OUEV, τε, ὧν. αον. ἔζησα, ας, €, εἰς.
ou ἐξίων, ὡς, ὦ, ὠμῖν, efc. parf.
next ou micur βεδίωχα. parf.
pass. βεδίωμιαι. verbal, βιωτέον; les autres formess'apprendront par l'usage ou dans les grammaires), vivre, être en vie; passer sa vie; subsister, soutenir son existence :
Poët. respirer, souffler, er parlant des vents. Ζῆν ἀπό τινὸς où ἔκ τινος, vivre de quelque chose. Of ζῶντες, les vivans; gfois les riches. Συμ.φοροικὶ ζῶσαι, Poét.évenemens heureux, prospérités. || 4u passif, Ta βεφιωμιένα éuci, ma vie entière, la manière dont j'ai vécu. Éuci χρόνος ἱκανὸς βεθίωται, Athén. j'ai assez vécu.
ZÉA , a: (ñ) etZax, ἃς (ἡ), épeautre, cspèce de blé : ph qui se forme au palais des chevaux. R. ζάωϊ
“Ζείδωρος, es, ον, Poét. qui donne la vie; fertile : gfois avec le gen: fertile en. ΒΒ. ζάω, δῶρον.
ZEIPA, ἃ: (ἡ), longue robe à Pusage des Orientaux. R. Exot.
Ζειροφόρος, cs, ον, vêtu d'une longue robe à la manière des Orientaux.
RR. &. φέρω.
"Ζείω, (émparf. ἔζειον), P. pour Kio.
Ζέμια, ατος (τὸ), décoction; teinture.
Ζέννυμα (émparf. ἐζέννυον), com. ζέω.
Ζ2εὐπυρον, οὐ (τὸ), espèce de blé. RR.
da ζέα, πυρός.
Ζέσις, ec (ἡ), ébullition, ἀδοοοιίοη.
Ζεστολουσία, ας (ἢ), l'action de laver ou de se baigner dans l’eau bouillante. RR. ζεστός, λούω.
Ζεστός, ἡ, ὅν, qui a bouilli; bouillant, qui bout. R: ζέω.
Ζεστότης, nrcç (%), Chaleur de l’eau bouillante.
Ζευγᾶριον, cu (τὸ), petite mauvaise paire de bœufs. R. ζεῦγος.
ἸΖευγεῖον, οὐ (τὸ), conime ζεῦγος.
Layjtrns, 00 (δ), com. ζευγηχάτης.
Ζευγηλατέω:ῶ, f. row, conduire un attelage de bœufs. R. de
Ζευγηλάτης, co (9), conducteur de bœufs attelés; charretier; laboureur. RR. ζεῦγος, ἐλαύνω.
ἐΖζευγήσιον, cu {τ}; lisez ζευγίσιον:
ἐζευγῆτις, Dos (ἦν; lisez ζεύγίτις:
Ζευγίππης, ὁ) (6), (οὶ combat sur un char à deux chevaux. RER. ζεῦγος,
a beaucoup d'or. ΠῚ. τζα, γρυσίς.} Ζευγίσιον, οὐ (τὸ), troisième elasse
2, gén. ζαπός (4), P. com. Fra.
des cilevens ἃ Athènes. R. de
ZEQ Ζευάτηξ, cv (6), adj. mase. mis sous le joug, uni, accouplé.{}Subsr.Zeuira, ΟΥ̓ (ci), citoyens de la troisième classe à Athènes Ἐ. ζεῦγος.
Ζευγῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de ζευγίτης.
Δεύγλη, τς (6), partie latérale du joug; par ext, joug; au fig. attache, assujétissement, servitude :
gfois courroie qui attache le gouvernail, ou en général, ie ?
"Ζεύγλυθεν, ady. Poét. du joug" ti Poët. pour ζεύγη. ς Ζευγλόδεσμον, οὐ (τὸ), courroie du joug. RR. ζεύγλη, δεσμός.
Ζεὔγυια, arcs (ro), jonction, liaison, pont, passage; lien, chaîne. R. de ZEYTNYMI, fe ζεύξω (aor: ἔζευξα.
arf. ἔξευχαἹ parf. pass. ἔζευγυ.αι.
fit PO μα Le. “στὰ ζευχτέον), joindre, unir, ef specialement, attacher au joug, atteler :
au fig. marier. Ποταμὸν ζεῦξαι, joindre par un pont les deux rives d’un fleuve.
Ζευγοποιία, ας (f), l'action d'appareiller, d'accoupler. RR. ζεῦγος,
Ζεῦγος, eccovs (rd), joug, attelage
de deux chevaux ou de deux bœufs ; paire, couple. R. ζεύγνυμε.
Ζευγοτροφέω-τῶ, f. na, entretenir un attelage de chevaux. R. de
Ζευγοτρόφος, 05, ον, qui entretient un attelage. RR. ζεῦγος, τρέφω.
Ζεύχτειρα, ας (ἡ), fem. de ζευχτήρ.
Ζευκτήρ, ἥρος (6), qui joint, φαΐ unit:
qui préside à l'union ou au mariage. R. ζεύγνυμιι.
Ζευχτηρία, ας (ἡ), lien, chaîne,
Ζευκτήοιον, οὐ (το), joug.
Ζευντήριος, ας ον, bon pour lier, pour aîteler. V0
Ζευχτός, ἡ, 6v, joint ; attelé ;'accouplé; marié. : .
“Ζευξίλεως, ὡς, ὧν, Poetaqui tient les peuples sous le joug. RR. ©.
Ζεῦξι:, ews (x), l'action de joindre, d'atteler, d'accoupler, d’unir, de marier, R. ζεύγνυμι.
ΖΕΥ͂Σ, gén. Διός, dat. Au, acc. Aa, voc. Ζεῦ (ὃ), Jupiter, dieu de la fable ou planète.
“Ζεφυρίηγ Ὡς (n),.5. ent. αὖρα, Ton.
souflle du zéphyr. R. ζεφύριος.
Ζεουρυχός, ἡ, ὧν, et
Ζεφύριος, ος, ον, du zéphyr; relatif au zéphyr; situé à l'ouest: Ζεφύριον ὧν; œuf sans germe. R_ ζέφυρός.
“Ζεφυρίτης, cu (ὁ), comme ζεφύδιος.
Ζεφυοῖτις, ιδὸς (5), em. de ζερυρί τὴς.
ΖΈΦΥΡΟΣ, οὐ (ὁ), τόρ τ, veut d'ouest ; qfois vent doux et agréable. ἈΝ. Leo, φέρω ἢ
ZÉA, S ζέσω (imparf. Kerr. aor.
ES ὃς.“ τὸ
2 ge HO Et en ES SET
ZHM ἔζεσα. parf. ἔζεκα. parf. pass. ἔζε.
σίζαι, aor. ἐζέσθην. verbal, ζεστέον), bouillir, être bouillant; S’agiter,
uillonner ; grouiller, fourmiller :
activement, faire bouillir, chauffér, échaufler.
?Zn pour Vie, imper. de ἔχω.
“Zn, Pôët. pour ἔζη, imparf. de Eau.
Ζῇ, contr. pour ζάει, ΠΡ De ἕν ἱπά.
rés. de ζζω.
2 impér. irréf: dé ζάω.
ἐψήδωρος, ος, cv, Lisez ζείδωρος.
ANNE, ὃς, &, Poët. jaloux, envieux.
KR. ζῆλος.
7Ζἠλευτής, οὔ (6), comme ζηλωτής.
Ζυλεύω, f. εὔσω, comme ζυ)ύω.
1Ζηλεωτῷ, Κ᾽ ἥσω, comme ζηχοτυπέω.
Zn, Ὡς (ἡ), rivale. R. ζῆλος.
᾿Ζηλημοσύνη, ἧς (n), Poëf. jalousie,
envie. R. de ᾿Ζυλήμῶν, ὧν, ον, gén. cvoi, Post. envieux, jaloux, R. ζῆλος.
“7 ηλοδοτήρ, ἥρος (0), Poét. qui pro-
digue aux hommes des biens dignes
‘d'envie. RR. ζ. δίδωμι:
Ζηλομανής, ἧς, ἐς, furieux par envie, par jalousie. RR. €. μαίνομαι.
ΖΗ͂ΛΟΣ, ον (δ), envie, émulation, rivalité, jalousie; gfois envie, haine:
Eccl. zèle. R. Géo?
“Ζυλοσύνη, ns (ñ), Poët. méme sin.
Ζηλοτυπέω-ὦ, f. now, jalourer, être “jaloux de, acc. R. ζηλότυπος.
7ἡλοτυπία, ας (ἢ), jalousie. R. de Ζηλότυπος, ος, ον, jaloux, surtout en
amour. RR. ζῆλος, τύπτω.
Ζηλοτύπως, «dv: avec jalousie.
Ζηλόω-ὦ, f: vou, avec l'acc. rivaliser
avec, porièr envie à; regarder comme heureux ; rechercher avec zèle, avec émpressement, à l'envi.
Ζήλωυ,α, arcs (τὸ), trait d’émulation, de rivalité, de jalousie. R. ζηλόω.
Zilwëts, εὡς (ἢ), émulalion, jalou-
*sié, ambition.
Ζηλωτής, οὔ (6), émule, rival; celui qui ést ambitieux ox jaloux de quelque chose : Æccl. zélateur, plein de zélé pour.
Ζηλωτιχός, ἡ, ὅν, d'émule, de rival; d’envieux, de jaloux, plein de jalousié ; cipable d'émulation.
Ζιηχωτός, ἡ; 0, envié; digne d’envic; ‘admiré, admirablé, précieux , desirable.
ΖΗΜΊΑ, ας (4), 1° perte, dommage : 2° amende : 3° punition. [| Éuci ζημίᾳ μᾶλλον ἢ ὠφέλειζ ἐστι, Xér.
c'est pour moi plutôt une pérte qu'un avantage. Ζημίαν ποιεῖν, Aristoph causer du dommage. Znμίαν πάσχευν, Grég. éprouver une perte. [| 2° Zngiuv ὀφλισκάνειν οὐ μικράν, Ddm. Etre condamné à une
. Ζυῤκοω-ὦ, f. ὥσω, avec l'acc. causer
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forte amende, Ζημίαν ἐκτίσαι. ou εἰσενεγχεῖν où ἀποδοῦναι où διαλύσαι ou χαταθαχεῖν ou καταθεῖναι,
ayer une amende. |} 3° Μεγάλαις ne χολάζειν, Lyé. punir par de grands châtimens. Θάνατον ζημίαν πρυθεῖναι ou ἐπιθέσθαι, Thuc, infiiger par une loi la peine capitale, m. à m. la mort pour châtiment.
Ζυμίαν λαθεῖν, Soph. être puni. R.
u dommage, léser, endommager, punir. R. ζημία.
Ζημιώδης, ἧς, ες, nuisible, pernicieux.
Ζήμιωδῶς, αὐν. d'une manière dommagéable.
Ζηνίωμα, arts (τὸ), dommage , perte : punition, peine. R. Ζημιόω.
Ζημίωσις, co: (ἡ), l'action d’endommager, pumtion,
Ζῆν, infin. prés. de Kio.
Env, gén. Ζηνός (6), Poët. p, Ζεύς.
"Ζινόφρων, ὧν; ον, gén. ονος, Ῥοδΐ. inspiré par Jupiter. RR. Env, φρήν.
"Ζηταρετησιάδης, οὐ (δ), Comiq. héros de vertu. RR. ζητέω, ἀρετή.
‘Znrebw, εύσω,"οέξ. et
ΖΕΤΕΩ ὦ, fÂ60 , chercher; rechercher : controverser, discuter : tàcher, s'efforcer de : desirer, regretter : gfois demander.
Ziraua, ἄτος (τὸ), objet de recherche : sujet de question, chose en question. R: ζητέο.
Ζητημιάτιον, où (ro), question ou recherche de peu d'importance.
Ζητήσιμα, ὧν (τὰ), lieux où l’on doit chercher la bête ἃ 4 chasse.
Ζήτησις, cos (ἡ), l'action dechercher; recherche, étude ; discussion, controverse.
“Ζητητήρ, ἴρος (6), P. pour ζητ τής,
ΖητητΊριος, 05, cv, propre ἃ rechercher, habile à chercher, à approfondir, à Giscuter: inquisiloire, d’inquisiteur, d'examinateur, {| Subst. Τὰ ζητητήρτα, le lieu où lon donne la question à l'accusé.
Ζητητής, οὔ (ὁ), inquisiteur, examinateur : magistrat chargé de faire uhé enquête. KR. ζητέω.
Ζυτητιυκῦς, ἡ, cv, d'inquisiteur, d’enquête : qui aime à faire des récherches, à méditer, à approfondir, à discuter. [| Subst. Ζητητυχοί, ὧν (ot), zélétiques, philosophes qui recherchent la vérité.
ἐδητρεῖον et Zrhrpstev, οὐ (τὸ), Gloss.
lieu où l’on punit les esclaves. Ce mot s'écrit aussi ζατρεῖον, ζάγριον, ζώτροιον où ζωγρεῖον, ete. L'orthographe et l'étymologie sont douteuses. R. Ὠηπέω 1
ἐΖητρεύω, f εὐσω, GL punir, châtier comme un esclave, ἐΖήτριον, ou (ro), comme ζητρεῖον.
Ζήτω, 3, p. s. impér. de ζάω.
ἐζιξύνη, ἧς (ἡ), Bibl comme Cum
où διγύνη.
ZITTIBEPIS, βὼς (ἡ), gingembre, plante.
Ζιζανιόν, οὐ (τὸ), ivraié.
ΖΙΖΥΦΟΝ, cv (ro), jujubier, arbrisseau.
*Zin, Ὡς (ἡ), Ton. pour ζω.
“Ζοΐχ, ας (ἃ), Dor. pour ζω.
“Ζορκάς, δος (ἡ), lon. et
Zope, ooxcs [ἢ), lon. pour δορκάς et δορξ.
"Ζύφεις, α, ον, Poët. εἰ
Ζεφερός, d, ὁν, sombre, ténébreux.
Ζήριος, «, cv, Poët. même Sign.
Ζεφοδορπίδης, οὐ (ὁ), Comiq. qui se cache pour faire un mauvais souper. RR. &. δόρπος.
“Ζοφοείδελος, cs, ον, Poët. et
Ζεφοειδής, ns, ἐς, sombre, foir, &nébreux, RR. ζ, εἶδος.
“Ζοφθεις, 2602, εν, Poël. méme sign,
+Zcoounvia. ας (ἡ), Gloss. lune interceptée par les nuages, RR. {.
Lnvn.
1Ziqus, εοἰ-οὺς (τὸ), er
ZOBOS, cv (6), ténébres, ohscurite :
Poét. le soir; l'occident. R. d'ycocs.
Ζοφοω-ῷ, καὶ ὥσω, obscurcir, couvrir de ténèbres. R. ζόφος.
Ποφώδες, ns, ες, ténébreux. R. ζόφος.
Ζύφωμια, «cc (τὸ), tout ce qui obscurcit. R. ζοφοω,
Ζόφωσις, εὡς (ἡ), l'action d’obscurcir; obscurité, ténèbres; éclipse.
‘Zoo (imparf. ἔζοον), Poét. pour Cao:
ἐζυγάδην, ade. Gloss, par couple. Τὶ.
Ζύγαινα, τς (ἡ), marteau, poisson.
1Ζυγανός, ἡ, ὧν, comme ζυγιανος.
ἐΖυγάστριον, où (T0), Gloss, petite
cassette. R. de
Ζύγαστρον, οὐ (55),cassette. R. ζυγός. ἐΖύγάστρος, οὐ (9), Gloss. m. sta:
Ζυγέω-ὦ, f. ἥσω, Ëlre accouylé, at.
tele deux à deux ; être de front,
Ζυγῆναι, inf. aor. 2. pas. de ζεο- Vous.
“Ζυγηφόρος, C3, 0v, Poët. P- ζυγοφόρες.
Φυγιοανός, ἡ, ὄν, né sous le signe Ge la Balance. R. ζυγός.
Ζυγικός, ἡ, cv, de joug ; de balance, qui ἃ Fapport au joug ou à Ja balance. Ta ζυγικά, l'art de peser,
Ζύγιψιος, 05, cv, attelé, mis sous le joug: R. ζυγος.
Ζυύγίον, οὐ (τὸ), petite balance.
Ζύγιυς, ος ou αι, ον, bon pour le jous ;
qu'on met sous le joug : qui est attaché au'tillac, où selon d'au. res, +
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au milieu des flancs du vaisseau,
en parlant des rames ou des ra-
meurs : qui préside aux mariages,
en parlant k Junon. |} Subst. (ὁ),
rameur du milieu. R. ζυγός.
Zu ίδος (ἡ), sorte de serpolet, ptante.
ἐΖυγχλέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. regarder de travers. R. στυγέω ou σχύζω.
Zip, ίδος (ἡ), espèce de lézard.
ct
Ζυγόδεσμα, ὧν (τὰν, pluriel de
Ζυγόδεσμιος, ou (5), courroie qui attache le timon au joug. RR. ζυγός, δεσυός.
Ζυγοδέτης, οὐ (6), méme sign. RR.
Zuyou dns, ἧς, ἐς, semblable à un joug. RR. &. εἶδος.
Ζυγοχρούστης, οὐ (6), qui pèse avec de fausses balances ou en faisant frauduleusement pencher la balance. ΒΒ. ζ. χρούω.
Ζυγομαχέω-ῶ, f. now, se battre sous le joug, en parlant de deux bœufs atteler : au fig. se battre avec ses cémpagnons; qgfois faire mauvais ménage : qfois en général, combattre, lutter, résister, avec πρός et l'acc. RR. ζ. μάχομαι.
Ζυγομαχία, ας (ἡ), rixe, lutte, surtout entre compagnons ou époux.
&Zuydv, οὔ (τὸ), rare pour ζυγός, mais le plur. ζυγά appartient ἃ ζυγύς.
Ζυγοπλάστης, cu (6), qui fait de fausses balances. RR. ζυγόν, πλάσσω.
Ζυγοποιέω-ῶ, f now, faire des jougs.
R. de
Ζυγοποιός, οὔ (6), ouvrier qui fait des jougs. RR. €. ποιέω. »-
Ζυγός, οὔ (ὃ), pl. ζυγά, ὧν (τὰ), joug, au propre etau fig. : tout ce qui sert à joindre deux choses ensemble; fléau de balance, et par ext. balance : poutre transversale qui forme le pont d’un vaisseau; banc des rameurs; corps qui unit les deux branches de la lyre ; rang d'une armée ou ligne qui s'étend d’une aile à l’autre; courroie de souliers : gfois pour ζεῦγος, couple, paire. R. ζεύγνυμι.
+Zuyoorauiw-w, f ἥσω, Scol. peser. R. de
Ζυγόσταθμος, οὐ (ὁ), balance, BR.
δυγοστατέω-ὦ, f. ἥσω, mettre dans la balance; peser; égaliser; compenser ; balancer. R. de
Ζυγοστάτης, οὐ (6), celui qui pèse; verificateur des poids et mesures.
RR. ζ. ἵστημι,
᾿Ζυγοστροφέω-ὦ, f ἥσω, Poëét. tenir sous le joug RR. ζ. στρέφω.
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Ζυγοτρυτάνη, ἧς (ἡ), balance. RR. ©.
Ζυγουλχός, de, dv, qui tire sous le joug. RR. €. ἕλχω.
Ζυγοφορέω-ὦ, f. ñcw, porter le joug :
Gloss. peser, mettre dans la balance. R. de
Ζυγοφόρος, 06, ὦ), qui porte le jous.
RR. &. φέρω.
Ζυγόῳ-ῶ, f ὦσω, atteler au joug; unir par un lien transversal ; joindre par un pont ; joindre er général : gfois accoupler, appareiller?
Ζυγωθρίζω, f. isw, mettre sous les
“verroux : peser, examiner. R. de
Ζύγωθρον, cu (ro), verrou: qfois fléau de balance? R. ζυγόω.
Ζύγωμια, ατος (τὸ), tout corps transversal qui en joint deux autres; soutien transversal qui aide la vigne à serpenter en guirlandes d’un arbre à l’autre; linteau de porte; verrou : en {. de méd. zygome, os
frontal.
Ζύγωσις, ews (ἡ), l'action d’atteler au joug, de réunir, de joindre.
Ζυγωτός, ἡ, ὄν, mis au joug; uni, joint, réuni.
ΖΥΘΟΣ, cv (6), et Ζύθος, εος-ους (τὸ), décoction d'orge, bière. R. ζέω
ZYMH, ns (ἡ), levain. R. ζέω
"Ζυμίήεις, εσσα, εν, Poët. fermenté, fait avec du levain. R. ζύμη.
Ζυμίζω, f ἴσω, avoir un goût de levain, un goût aigre.
Ζυμίτης, où (ὃ), — ἄρτος, pain fait avec du levain,
Ζυμοω-ὦ, f. wow, pétrir avec du levain; faire lever ou gonfler, faire fermenter, au prop. et au fig.
Ζυμιώδες, ns, ες, qui est de la nature du levain; fait avec du levain, fermenté.
Ζύνιωμια, ατος (τὸ), ferment, levain.
Ζύμωσις, εὡς (ἡ), l’action de faire lever, fermenter, aigrir.
Ζυμωτιχος, ἡ, ὅν, qui fait fermenter.
Ζυμιωτός, ἡ, ὅν, fermenté.
Ζῶ, contr. pour ζάω.
Ζωάγρια, ὧν (τὰ), récompense à celui qui nous ἃ sauvé la vie : sacrifice au dieu qui nous ἃ guéri : convalescence, guérison. RR. ζωή, ἀγρεύω.
Ζωάριον, eu (τὸ), petit animal. R.
Ζωαρχής, ἧς, ἐς, qui soutient l’existence, qui suffit pour vivre. Τὰ ζωαρχῇ, les moyens d'existence.
RR. ζωή, ἀρχέω.
Ζωαρχικός, ἡ, cv, qui contient un principe de vie, vital. RR. ζ. ἀρχή.
Ζώαοχος, 06, ον, qui conduit un ani-
mal. || Subst. (δ), cornac, conducteur d'un éléphant. RR. ζῶον, ἄρχω.
Ζωγραφεῖον, οὐ (τὸ), atelier de peinture. R. ζωγράφος.
Ζωγραφέω-ὥ, f. now, peindre. || 4u moyen, faire peindre.
Ζωγράφημα, ατος (τὸ), tableau, peinture,
Ζωγραφητός, ἡ, cv, peint.
Ζωγραφία, ας (ἡ), peinture, Vart de peindre.
Ζωγραφικός, ἡ, ὄν, qui a rapport à la peinture, babile à peindre, À ζωγραφιχή (s. ent. τέχνη), la peinture.
Ζωγραφιχῶς, adv. en peintre.
Ζωγράφος, cu (ὃ), peintre. RR. ζῶον,
Ζωγρεία, ας (ἡ), prise d’un animal vivant; l'action de prendre vif, d’épargner la vie d’un ennemi en le faisant esclave. RR. Loge, ἀγρέω.
Ζωγρεῖον, ou (τὸ), ménagerie, vivier, étang, volière.
Ζωγρέω-ὦ, Καὶ ἥσω, prendre vif; épargner la vie d’un ennemi, et se contenter de le faire esclave : rendre à la vie, ranimer, au prop. et au fig. |
Ζωγρητιχός, ἡ, ὅγ, Quia rapport aux captifs.
‘Zwyeia, ας (x), Poét. pour ζωγρεία.
Ζωγρίας, cu (6), captif, qui est tombé vivant au pouvoir des ennemis.
ἐζῶγρον (τὸ), et Ζῶγρος, ou (ὁ), Wéol.
pour ζωγρεῖον. |
Ζωδάριον, οὐ (τὸ), animalcule. R.
Ζωδιαχος, οὔ (δι, s. ent. χύχλος, le Zodiaque. R. ζώδιον.
Ζωδιογλύφος, ou (0), qui fait de pettes figures d'animaux. ΒΒ. &.
Pope.
Ζώδιον, cv (τὸ), conrr. pour ζωΐδιον, petit animal, insecte : figure d’un animal, peinture : constellation du Zodiaque. R. ζώογ.
Ζωδιοφόρος, ov (ὁ), s. ent. χύχλος, le Zodiaque. RR. ζωδιον, φέρω.
Ζωδιωτοός, ἡ, 6v, couvert de figures d'animaux, er parlant d'une tapisserie. R. ζώδιον.
“Ζώεσχον, P. imparf. de ζώω ρ. ζάω.
Ζωή, ἧς (ἡ), vie, existence : moyen d'existence, patrimoine, fortune:
genre de vie. R. ζάω.
Ζωηδόν, adv. comme les animaux.
Ζῴην, Att. pour Fou, opt. pres. de ζάω.
Ζωτηρός, ἢν, ὄν, vivant; vivace; vital :
qui soutient la vie. R: ζωή.
Ζωγφόρος, ος, ον, vivifiant , qui donne la vie. RR. &. φέρω.
"Ζωϑαλπής, ἧς, ἐς, Pot. qui réchauffe
la vie, qui anime l'existence. RB.
"Ζωθαλπίς, (d'oç (ἡ), Poét. Μέπι. de ζωϑαλπής.
᾿Ζωθαλμιος, ος, ον, Ῥοέξ. qui fait fleu-
υἷν la vie, RR. ζ. θάλλω.
Ζωθήχη, ns (ἡ), cabinet pour dormir
peodant le jour. RR. €. θήχη.
Ζωΐα, ας (ἡ), Poët. pour ζωή.
Ζωΐδιος, ος, ον, P. comme ζωδιαχος.
Ζωϊχος, ἡ, ὅν, animal vital, qui a rapport aux êtres vivans ou à la vie. R. Con.
Ζώϊον, οὐ (τὸ), Poët. pour ζῶον.
Ζῶμια, ατος (τὸ), veste, camisole, habit court que l’on serre avec une ceinture. R. ζώννυμι.
Ζωμάρυστρον, ou (τὸ), comme ζωμιήρυσις.
Zope, ατος (τὸ), sauce, bouillon, jus. R. de
Zopebw, f. εύσω, mettre à la sauce, apprêter avec du jus, du bouillon.
Lourpuots, eus (ἡ), cuiller à potage, écumoire. RR. €. ἀρύω.
Ζωμίδιον, οὐ (τὸ), petit potage, un peu de jus ou de sauce. R. Couss.
Ζωμοποιέω-ὥ, Καὶ now , apprêter une sauce, un potage : activement, met-
tre à la sauce. R. de
Ζωμοποιός, ὅς, ἐν, qui fait des sauces.
RR. ζ. ποιέω.
ΖΩΜΟΣ, «5 (6), sauce, jus, bouillon:
ragoût, mets apprêté à la sauce :
par ext. homme très gras, confit dans sa graisse : gfois au fig. carnage, massacre. R. ζέωϊ
“Ζωμοτάριχος, οὐ (ὁ), Comig. homme confit dans sa graisse. RR. ζωμός, τάριχος.
Ζωνάριον, οὐ (τὸ), dimin. de ζώνη.
Ζώνη, ns (ἡ), ceinture, tout ce qui sert à ceindre, à entourer : ceintute, partie du corps où s'attache la ceinture : bourse, escarcelle :
cuirasse, armure, ef par: ἐπί. Service militaire : bande, zone : en .
d’arcäit. frise, cordon, corniche :
en t. de méd. sorte de dartre. R.
Ζώνιον, ov (τὸ), petite ceinture, petite bande, petite zone. R. ζώνη.
Ζωνιοπλόχος, où (ὁ, ἡ)» qui fabrique des ceintures. RR. ζώνιον, πλέκω.
Ζωνίτης, cu (ὁ), adj. masc. qui s'attache à la ceinture; qui ressemble ἃ ὑπὸ ceinture ; entouré d’une cein-
ture, R, ζώνη.
Ζωνῖτις, ιδὸς (ἡ), fem. de ζωνίτης.
ZÉNNYMI, f. ζώσω (aor. ἔζωσα.
parf. ἔζωκα. parf. pass. ἔζωσμαι. aor. pass. ἐζώσθην. verbal, ζωcrée), ceindre, entourer d’une ceinture. [| Æu moy. se ceindre; s'armer ; se préparer.
ZAO
“Ζωννύσχετο, lon. 3. p. s. imparf.
moy. de ζώννυμιι.
"Ζωνογάστρις, 16 (6, ἡ), Poét, et
"Ζωνογάστωρ, ορος (ὁ), ceint par le milieu du veutre. RR. ζώνη, γαστήρ.
Ζωνοειδής, ἧς, ἔς, qui ressemble à une ceinture. RR. ζ. εἶδος.
?'Zwvrecy, ου (τὸ), comme ζήτρειον.
"Ζωοθρύτης, ov (ὁ), adj. masc. Ῥοέϊ.
qui est une source de vie. RR.
Ζωογενής, ἧς, ἐς, né d'un aimal.
RR. ζῶον, γένος.
"Ζωογλύφος, où (ὁ), Post. sculpteur, graveur. RR. &. γλύφω.
Ζωογονέω-ῶ, f. now, mettre bas des petits tout vivans; être vivipare; engendrer des vers : gfois simplement, engendrer, produire : qfois transplanter. R. ζωογόνος.
Ζωογόνησις, εως (ἡ), l’action de produire un être vivant, d'engendrer des vers, etc.
Ζωογονητιχός, ἡ, ὄν, vivipare.
Ζωογονία, ας (ἡ), action ou propriété de produire des êtres vivaus. R. de
Ζωογόνος, ος, ον, vivipare; fécond; qui engendre des vers; vivifiant.
BR. ζῶον ou ζωός, γόνος.
“Ζωογράφος, οὐ (ὁ), Poët. pour ζωγράφος.
"Ζωοδότειρα, ας (ἡ), Pot. fém. de
"Ζωοδοτήρ, ρος (6), et
Ζωοδότης, οὐ (6), qui donne la vie.
RR. ζωή, δίδωμι.
"Ζωόδωρος, ος, ον, Poët. même sign.
RR. ζωή, δῶρον.
Ζωνοειδ᾽ής, ἧς» ἔς, semblable à un animal. RR. ζῶον, εἶδος.
Ζωυοθετέω-ῶ, f. ἥσω, animer. ΒΒ.
Ζωοθηρία, ας (ἡ), chasse aux animaux pour les prendre vivans. RR.
Ζωοθηρικός, ἡ, ὄν, qui a rapport à oette espèce de chasse.
Ζωοθυσία, ας (ἡ), sacrifice d'animaux.
RR. ζῶον, θύω. ᾿
Ζωοθυτέω-ὦ, f: now, immoler des animaux. ἷ
Ζωοχτονία, ας (ἡ), meurtre d’un animal. RR. ζ. χτείνω.
Ζωόμορφος, ος, ον, qui ἃ la forme d’un animal. RR. ζ. μορφή.
Ζῶον, ou (τὸ), animal, et en general, tout être vivant : personnage ou figure d'une chose animée dans un tableau. ζῶα γράψασθαι, τὴν ζεῦξιν τοῦ βοσπόρου (pour ζωγράψασθαι), Hérodt. avoir fait peindre le pont jeté sur le Bosphore. R. ζωός.
Ζωοπλαστέω-ὦ, f. ἥσω, former, figurer des auimaux. À. de
Ζωοπλάστης, cu (Ὁ), ouvrir qui fait
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des figures d'animaux. RR. ζῶον, πλάσσω.
Ζωοποιέω-ῶ, f. now, viviñer, animer : gfois engendrer des vers. RR.
Ζωοποίησις, εὡς (ἡ), l'action de vivifier ; ou gfois d’engendrer des vers.
Ζωοποιητικός, ἡ, dv, vivifiant, qui engendre des vers.
Ζωοποιία, ας (ἡ), comme ζωοποίησις.
Ζωοποιῦς, ὅς, ὄν, com. ζωοποιητιχός.
Ζωοπωλεῖον, cu (ro), marché où l’on vend des animaux. R. de
Ζωοπώλης, οὐ (δ), qui vend des animaux pour les sacrifices. RR. €.
Ζωόπωλις, ιδὸς (ἡ), — ἀγορά, comme ζωοπωλεῖον.
Ζωός, ἡ, ὄν, gfois par contr.Zus ou ζώς, vivant. R. ζάω.
"Ζωόσοφος, ος, ον, P. qui connaît les choses de la vie. RR. ζωή, σοφός.
ἸΖωοστασία, ας (ἢ). et
Ἐδωοστάσιον, cu (τὸ), Gloss. tanière d’un animal. RR. ζῶον, ἴστυμι,
Ζωότης, nroç (ἡ), la nature animale.
Ζωοτοχέω-ὦ, f. now, enfanter des êtres vivans, être vivipare. RR.
Ζωοτοχία, ας (ἡ), comme ζωογονία.
Ζωοτόχος, ος, ον, comme ζωογόνος.
Ζωοτροφεῖον, οὐ (ro), lieu où. l’on nourrit des animaux; ménagerie; basse-cour. R. ζωοτρόφος.
Ζωοτροφέω-ῶ, f. now, nourrir des animaux, élever des bestiaux.
Ζωοτροφία, ας (ἡ), l’action de nourrir des bestiaux, etc.
Ζωοτροφιχός, ἡ, ὄν, qui a rapport à l'éducation des bestiaux.
Ζωοτρόφος, ος, ον, qui nourrit des animaux , qui élève des bestiaux. ΚΒ.
"Ζωοτύπη, ἧς (ἡ), Ῥοέϊ. fém. de "Ζωοτύπος, ος, ον, Poét. qui fait des figures d'animaux. RR. €. τύπτω.
Zwopayéw-&, f: ἥσω, manger de la
viande. R. de
Ζωοφάγος, &, ον, Carnivore. RR. &.
Ζωόφθαλμον, οὐ (τὸ), œil de bœuf ou buphthalme, plante. R. de
Ζωόφθαλμος, ος, ον, qui a des yeux d'animal. RR. 6. ὀφθαλμός.
Ζωοφθορία, ας (ἡ), destruction, massacre d'animaux. R. de
Ζωοφθορος, 06, ὃν, qui détruit les animaux. RR. €. φθείρω.
lZwopopéw-o, f: ñaw, pousser, croitre, en parlant des plantes. R. de
Ζωοφόρος, ος, ον, vivifiaut, vital. || Subst.(&), ent. d'astron. zodiaque:
frise, en t. d'archit. RR. &. φέρω.
Zwoguréa-®, f raw, produire, en
ZQP
gendrér : pousser des rejetons vi vaces. RR. ζ. φύω.
Ζωύφυτον, οὐ (τὸ), zoophyte, qui tient le milieu entre l'animal et la plante. RR. ζ. φυτόν.
Ζωέω-ὦ, f. 656, rendre vivant, vivifier, animer : gfois oiter de figures d'animaux, || 4x pass, qfois être rongé de vers. R. ζῶον,
Ζώπισσα, ns (#), goudron. ἈΠῸ. ζωός
“Ζωπονίωτῶ, Κὶ ow, Poët. animer, faire vivre par la ressemblance, feprésénter au naturel. RR. €: πόνος.
Ζωπυρέω-ὦ, f ὕσω, raniméer Le feu; rallumer ; enflammer. R. ζώπυρον.
Φωπύρημα, aras (ré), feu au'on rallume.
Ζωπύρησις, ets (2), l'action de rallumer, d’enflammer.
“Ζωπυρίς, δος (ἢ), — θέρμη, Poët.
chaleur brûlante.
Ζώπυρον, οὐ (τ), feu caché sous la cendre; étincelle de feu prète à se rallumer , ax prop. et at fig. : qfois soufflet pour allumer le feu : fois:
nom de plante. R. de
Ζώπυρος, ὃς, ον, qui réveille, qui
Φωροπύτῆς, ἐὺ (6), frane buveur, qui!
boit sec. RR. ζωρός, πίνω.
ΖΩΡΌΣ, &, év (comp. ὅτερες. sup.
ctatoé), pur, saus mélange, sans eau, er parlant du win, etc. Z&20cτερον πίνειν, Luc. boire son vin avec moins d’eau.
Zùs ou Lw;, par contr. pour C5.
Zoo, inf. tor. τ. de Eovwut,
Ζωσθῆναι, inf. &or. τ. passif de ζώνγϑμιῖ.
Ζώσιμος, ος, ον, qui peut vivre. R.| Cow pour ζάω. |
Ζῶσις, es (ἢ), l’action: de ceirdre!
*r # Logis,
Lost, #, ὅν, ceint, δπίσογό,
Ζῶστρον, cu (τὸ), comme ζῶμα. ᾿ς
Ζώτειον; οὐ {τὸ}, Gloss. coime Ki- TOELCV.
Ζωτικχός, ἤν ὄν, vital vie; vivifiant, qui au fig. Vivant, Le de vie, vif, animé, parlant. R: ζώω pour ζάω.
Lords, adv. vivement. *
ζωύφιον, οὐ {Ὁ}, petit añimäl, an:malculé. R. ζῶον. ἐν»
nécessaire à la donhe la vie :
pie ας (ἡ), Poét. le Zodiaque.
R. de ne
ἐν, ὃν, Poét. pour ζωδρέρος.
. | , gi x , ou au fig. d'entourer, d’envirou-|*Zégurcs, ος, ον, Ῥοέ!. qui produit
ner. R. ζώννυμι.
FZüou2, ατὸς (τὸ), pour Kou.z.
ἐζωσμός, οὔ (δ), pour ζῶσις ou ζῶν). | Ζώστειρα, ας (ἡ), Qui porte ἀπὸ cein-, ture, épith. de Minerve. R. de Ζωστήρ, ρος (6), ceinturon, baudrier, éruption de boutons tout autour du corps : espèce d’algue marine : g/fois surnom d’Apollon.
Ζωστήριος, &, cv, de ceinture, qui sert à ceindre, qui entoure : gfois surnon d’Apollon, er mémoire de Îa ceinture de Latone?
ranimé, qui vivifie. RR. ζωός, πῦρ. "Ζωστηροχλέπτης, οὐ (δ), Poët. qui
1 ωπυρόω-ῶ, f ὦσω, commeturuséo.
4 € Ἰωπύρωσις, εὡς (ἢ), com. ζωπυρησὶς.
drier. ἈΠ. ζωστήο, κλέπτω.
Ζωροποτέω-ὦ, Κὶ co, boire du vin| Ζώστης, οὐ (δ), qui ceint, qui en-
pur, boire sec. R. de
dérobe une cermturé où un τ
toure. R. ζώννυμι,
HBH
H (fra), septième lettre de l'alpha- H, 3. p. s. «ἰδῇ. prés. α΄ εἰμί.
bet; prise numériquement, avec l'accent supérieur, 1 vaut 8; avec l'accent inférieur, τῷ 8060.
ἦτ, ou devant une enclitique À, fëm.
de l'article ὁ, ἧ, τό.
, fêm. du relatif ὅς, ἥ, 6.
ä, dai. sing, fém. du relatif és, ἧ, ὅ.
11 s'emploie aussi adverbialement en sous-entendant ὁδῷ, et signifie par où, où, par le moyen que, de la manière «ue, comme, Voy: ὅς.
“ἢ, Poët. dat. sing. de l'adj. posses-
‘Hæ, lon. pour ἦν, imparf. d'eiu*, être. ον ‘Ha, AE. pour Tew, imparf. d'eaux, aller.
*Hagro, lon. pour ἧντο, 3. p. pl. imparf. de ἦμαι.
"δα, a; (ἀ), Dor. pour ἤθη.
“ἠἰδαιός, à, dv, Poët. petit, faible.
Héausy, un peu. IR. #, Bass.
θάσκω, f ἡθήσω, devenir jeune. 2, confond ses temps avéc ceus de réée.
sif de La 3. pers. ὅς pour ξύς, son, ἡδάω-ῶ, f. now, étre en âge de pu-
ga ; ses.
ἢ, «dv, ou con 1j. οὐ, ou bien, soit; antrement, sinon : que ,après uñ comparatif, ou qgfois sans comparatif, mieux que, plus que, plutôt que.
hf, inter. hé! hé! pour appeler.
“inter, Poct. assurément, ah!
sans doute.
berté, être jeuné : par ext. être daus sa force, dans toute sa vigueur; être vif, ardent : fois se livrer à la débauche. R. de
BH, ἧς (ὃ), puberté, jeunèsse; indice ôw signe de puberté : Hébe, déesse de la jeunesse : gfois plaisirs de la table,
ἧι, particule interrog. est-ee que? ἡπδηδόν, adv. comme les jeunes gens,
“ἦι, Poct. pour ἔφη, il dit. 7 s'emploie en prose attique dans cette phrase : À δ᾽ῦς, dit-il.
À ou mieux ἦν, 3. pers. sing. imparf.
avec pétulance: plus souvent, dans la force de l'âge. Πάντες #6ndev, tous ceux qui avaient passé Pâge de puberté, toute ltjeunesse d’une ville, R. θη.
des plantes, fécond, fértile : vivifiant, qui est un principe dé vie.
ἈΝ. Lots, φύτον Où GE.
"Ζώω, f. ζώσω, Poët. pour Léo.
Ζωώδης, ἧς, ες, qui appartient ἃ la nature vivante, à la natüre animale : gfois vivant, animé ow qui semble vivant. R. ζῶον. |
Ζωωδία, ας (ἡ), la naturé animale.
R. {oucd're.
Ζωωνυμία, ας (7), dénomination tirée du nom d'un animal. RK. ζῶον, ὄνομα, FT.
Ζώωσις, εὡς (ἡ), l'action de vivifier.
R. ζωέω. QE sde
Ζωωτός, ἡ, cv, couvért dé figu à
d'animaux, ex parlant d'uühé tapis k
serie, etc.
HTA
“Ἡδήσεις, 3. p.s. aor. 1. Eol. defét.
δι ΐρ; ρος (5), Poët. adolescent.
R. 620. A Hénrige, οὐ (τὸν, lien où 88 rassemblent les jeunes gens; école, plus souvent, lieu dé plaisir.
*Htrns, où (δ), P. Comme ἡθητήρ, HÉrrixts, ἡ, ὧν, d'adolestent, de jeure homme. "ᾷ ἐπθάτριο), οὐ (rè), Θὲ p. Ἡδήξεέριον.
“πδήτωρ, opus (6), P. comme ἡ θητρ.
τΗοιχός, ἡ, ὄν, comme ἡξητιχος.
+HSoncs, ος, ον, Gloss. Fra δα jour
de rencontre. R. ἀδὸ
Le À ἠξουλήθην οἱ HÉcephY, Att. pour
ἐθδουχέθην, St νη δ βούλομιοι ὦ
ὦ, Comiqg. pour
"πέυλλιζω -ὦ, δ ᾿᾿ἡθάσκω. ; ἡδώην, Atr.
ἡξζω. | ἐὐδώτης, οὐ (ὁ), GL. comme #Crr4s.
*HÉGwv, az, ον, Poér. pour 168y, part. de #0. pr *Éydaote, Poët. pour ἠγζοῦε, à. p p.
imparf. d'avacus.
ἤγαγον, aor. 3. τ ἄγω.
"ya urr, imparf. P. ch “ἠγζθεος, ἃ, W, P. poih ἀγαϑέος.,
pour ἡδῶμι, op de
PR ES
NT RTE D CO
tyaéos, αν ον, Glass. brisé, rompu.
Éydunv, imparf. ἀ᾽ ἄγανοαι.
* Eat, οὐ (τὸ), Lon. pour τήγανον.
*Hyémeov-cuv, Dor. pour ἠγάπων «΄ ἀγαπάω.
ἤγγειλα, aor. τ. ἐ᾽ ἀγγῶλω.
ἤγγιχα, parf. α ἐγγίζω.
Éyyväro, imparf. ἀ᾽ ἐγγυάομααι.
ἥγε, fem. de ὅγε e! de ὅσγε,
“Hyeucveiæ, ας (x), Poét. fm. de ἦγεμονεύς.
ἡ γεμονεία, ας (ἡ), l'action de conduire, commandement; pouvoir de commander, autorité suprème, cu simplement, ascendant, préémipence : importance ou influence d’une chose; le point capital ou décisif; division ou corps de troupes ; section, classe. R. ἡγεμιονεύω.
γεμόνευμα, «roc (τὸ), même sign.
*Hyeuoyels, ἕως (ὁ), Poët. p. ἡγεμών.
εμογεύω, f. ebow, être le guide, le chef ou le commandant, — τινος ou Poët. τινί, de quelqu'un. * ywoveberv τινὶ ὁδόν, Hom. montrer à quelqu'un le chemin, marcher devant lui pour le guider. [| 44 passif, ἡϊγεμονεύεσθαι ὑπό τινος, Thuc.
avoir quelqu'un pour chef, lui être soumis.
Éyeucvéo-d, f ἥσω, méme sign.
“Éyeuovn, ns (ἡ), P. fém. de ἡγεμιών.
Éyeuovia, ας (ἡ), comme ἡγεμιονεία.
γεμονιχός, À, ον, qui convient au
chef, au souverain : habile à com-
mander, enclin à commander; im-
périeux.
Ἡγεμιονικῶς, adv.en chef, en souverain, impérieusement.
Éyeuduucs, οὐ (6), qui conduit les âmes, cpith. de Mercure.
Éyepcvie, ίδος (ἡ), fém. de ἡγεμών.
yes.couvov, eu {τὸ}, honoraires du chef ou du guide. [| 4 plur. Kyegicuva , ὧν (τὰ), sacrifices qu'on fait avant de partir.
Éysp, ὄνος (ὁ), conducteur, guide; chef, commandant, général, souverain: on le trouve aussi quelquefois employé au fëm.R. de
TÉOMAI-pat, ὴλγήσομαι, 1° précéder, marcher devant, conduire, guider, diriger: 2° indiquer le chemin à : 3° commander, étre chef, général : 4° donner l'exemple: 5° être important : 6° croire, penser, estimer.{|°H-yeïofai τινος ou Poet. τινι,
dans un lieu. ἄστεα ἡ γήσου,αι (5.
ent. αὐτοῦ), Hom. je le conduirai
… àtraversdes villes{| 2°Myeobairin
τὴν ὁδόν, Hom. ou τῆς ὁδοῦ, Ler.
montrer à quelqu'un le chemin.
"Οὐκ ἄν pot δόμον ἡγήσαιο, Hom. ne
urriez-vous m'indiquer la maison. [| 3° Hyetobos τινῶν ou P. τισί, commander à des peuples. Hyeïσθαι στρατεύματος, Hérodt. commander une armée. Hryeioba στρατείαις, Isccr. commander des expéditions. ἡγεῖσθαι τῶν ἡδονῶν,
Isocr. commander à ses passions.
14 Ἡγεῖσθα: παντὸς ἔργου, Isocr.
donner l’exemple en tout, être le
premier à tout. [| 5° To ἡγούμιενον χαὶ τὸ μέγιστον, Dém. ce qui est le principal et le plus important. {| 6° γεῖσθαί τινα; ἀλλόφυλον, Thuc.
regarder quelqu'un comme un étranger. Κόσμον χαὶ σ':γὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε, Thuc. regarder comme le point le plus essentiel l'ordre et le silence. Περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσθαί τι ou tiva, Lys. ne faire aucun cas de quelqu'un οἱ de quelque chose. R. ἄγω.
γερέεσθαι, Poët. pour ἀγείρεσθαι.
ἱπγερέθονται, Poët. p. ἀγεφρέθονται.
ἤγερθεν, Eol. pour ἠγέρθησαν, 3. p.
Ἡγέρθην, aor. 1. pass. εἰ ἐγείρω ou d'ayetpo.
' ΔΝ ; ἤτγερκα, parf. d'éyaio ou α᾿ ἀγείρω.
Ἠγεσία, ας (ἡ), Poét. action de con-
duire ou de guider; commande-
ment, autorité. R. ἡγέομιαι, Éyérns, ou (6), Poét. guide; directeur; chef, R. ἡγέομαι.
ryére, oc (ἡ), P. fèm. de ἡγέτης.
Hyryéexet, 4. plusgp. d'ayeipw ou αἱ ἐγείρω.
née, f. άσω, Ροέξ. mener, trainer, passer tristement le temps, la vie, etc. R. myéquo
+Éyrpa »ἄτος (ro), direction, con-
duite, Bibl. dessein, conseil.
ἥγημαι, parf. de ἡγέομοαι.
γήσις, sos (ἡ), conduite, direction,
commandement.
Ἡγήτειρα, ας (ἡ), P. fém. de ἡγητήρ.
vire, ἦρος (ὁ), Paët. conducteur, guide, chef.
Ἡγητηρία, ας (ἡ), offrande de figues qu’on faisait aux dieux dans certaines fêtes au commencement du sacrifice.
“yaris, où (ὁ), P. comme ἡγητήρ.
Hynroia, ας (ἡ), Poet. commandement : gfois offrande de figues.
Voyez ἡγιτηρία.
Ι *Hyñrota, ας (ἡ), P. com. ἡγήτειρα.
conduire quelqu'un, — πρὸς οἱ "ἡ γήτωρ, ορος (ὁ), P. comme ἡγητήρ.
Ἐγκυλημένος, part. parf. ᾽ ἀγκυλέομαι.
| ἤγμαι, parf. pass. ἀ᾽ ἄγω.
+Hyuévos, «dv. Neol. en homme in-
struit. Ἐς ἠγυένος, part. parf. pass.
d'äyo.
HAO
Éyveupéves, adv. purement, chastement, R. ἀγνεύω.
Hyéa, aor, τ. «εἰ ἄγχω.
Ἀγομιμντέ » Poët. 3. p. pl. impcrf.
ἤγουν, conj. ou, ou bien; c'est-à dire. RR. ἤ, γε, οὖν.
ἤϊγρόμην, P. aor. 3. πιογ. εἰ ἐγείρω.
Ἠδόννος, ἡ, ὄν, comme ἡδύς.
dé, conf. Poët. et; ou. RR. ἥ, δέ.
δε, fém. de ὅδε. Ë
Ïidec, Jon. Ρ. ἤδειν, imparf. ἀ εἶδα.
ἡδέα, pl. neut. de dc.
HD a ae (ἡ), fém. de ἡδύς.
ἢ δεῖν, eus, εἰ, imparf. εἰ εἶδα.
Édechz, Κοί. pour ἤδεις, 2. Ρ. s.
Ἡδελφισμιένως, ady. en frère, comme un frère. K. ἠδελφισυένος᾽, part.
parf. pass. ἀ᾽ ἀδελφίζω.
Hd'ecay pour ἤδεισαν, 3. pers. plur.
ἠϊδέσθην, aor. τ. ᾽ αἰδέομαι.
Ἡδέως (comp. ἥδιον. sup. ἥδιστα), adv. agréablement : avec plaisir, volontiers. KR. ἡδύς.
AH, adp. déjà ; à l'instant même; bientôt, anssitôt : gfois enfin. ἤδη λέξω, Dém. je vais dire. À ἤδη χάpts, Dém. le service rendu en ce moment; l'obligation du moment.
ἤδηπου, déjà quelque part, ou simplement, déjà. ἤδη ποτὲ, déjà quelquefois; à la fin, enfin. [δὴ ποτὲ τεθέασαι, Luc. avez-vous jamais vu? Et ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσο μαι, Bibl. si je trouverai enfin une occasion favorable de voyager. RR.
"ἤδη, Ait. pour ἤδεα ou ἤδειν, τ. p.
s. imparf. εἰ οἶδα. 11 est aussi pour ἤδει, 3 p.s. du même temps.
τἠδύήπου, adv. lisez ἤδη που.
ἤδησθα, Eol. comme ἤδεισθα.
Éd, Att. p.40, celle-ci, fém. de ἕδε.
ἥδιον, comp. neut. de ἡδύς, ou adv.
comp, de ἡδέως.
ἥδιστα, pl. neut. de ἥδιστος, superl.
de ἡδύς, ou adv. super. de Nue
Hôoros, n, cv, superl. de ἡδύς.
Ἡδίων, ὧν, ον, gén. ονος, comp. de ἡδύς.
ἥδομαι, Κ ἡσθήσουιαι (aor. ἦσθυν), se réjouir. Foyes ἤδω.
ἐδ ομένως, adv. avec plaisir, volontiers. BR. ἡδόμενος, part. de Ἄδομαι.
HJov ou plutot ἔαδον, aor. à. de ἁνδάνω.
ἡδονή, ἧς (ἡ), plaisir, volupté; joie; charme, bon goût, saveur délicate :
qfois vinaigre? Δέλεαρ καχὸν ἡ nd cvi, Plat. le plaisir est un appât fupeste. ἡδονὴν ποιεῖν ou δοῦναί τινι, Thuc. faire plaisir à quelqu'un. ἂν
HAY
ἡδονῇ, om δι’ ἡδονῆς ἔχειν τι, Lex. SR, f. ίσω, flatter, aduler, ca-lAdurañe, ἧς ἐς, qui se livre au
prendre plaisir à ,avoir quelque chose pour agréable. Καθ᾿ ἡδονὴν ποιεῖν, Thuc. agir à son gré. Λέγειν χαθ᾽ ἡδονήν, Thuc. ou πρὸς ἡδογήν, Dém. parler de manière à plaire, tenir des discours flatteur s. Δι᾿ ἡδοvis πράττειν, Hérodt. faire quelque chose avec plaisir. Ἐν ἡδονῇ ἄρχειν, Τίμα. commander avec douceur. Év ἡδονῇ ἐστι, Eurip. il est doux, ilest agréable. R.deuat.
ἡιδονικός, ἡ, ὅν, de plaisir, voluptueux. Οἱ ἡδονικοί, les philosophes qui regardaient le plaisir comme le souverain bien\R. ἡδονή.
ÀJ'ovoraré, ἥγος (5, ἡ, τὸ), enivré de plaisir. RR. ἡδονή, π)ιήσσω.
“des ou ἦδος, sans gen. (rh), plaisir, charme, délices : Gloss. vinaigre. R. ἥδομαι,
Ἡϊδοῦντο, 3. p. p. imparf. α᾽ αἰδέομαι.
ἡδοιηχώς, via, 6ç, part. parf. de ἁδρέω.,
H995 θην, aor. 1..pass. de ἀδούνω.
DUC L0z , 05, ον», qui mène une vie agréable : qui rend la vie agréable.
1] Subse. πὐδύδια,, ὧν (τὰν, espèces de pâtisseries délicates. RR. ἡδύς, βίος.
“ἤδυθόύας et ἡδυδήης, οὐ (5), :Ῥοέϊ.
qui fait entendre une voix agréable. RR. 9. βοή.
“Hyeres, 05, ον, Poët. dont le territoire est agréable, qui croit dans un-bon: sol. RR. 9. γαῖα.
“ἀδύγαμος, 05, ον, Poët. qui fait ou qui fait faire un heureux mariage.
RR. 19. γάμος.
ἡἰδύγολως, rc (ὁ, ἡ, τὸ), qui sourit agréablement. RR. 9. γέλως.
ἡδύγλωσσος, 05, ον, qui a une voix agréable; qui parle une langue douce. RR. %9. γλῶσσα.
ἡιδυγνώμων, ὧν, cv, gen. ονης, qui a le caractère doux. RR. 9. γνώμη.
*Hdviruz, ας (ἡ), Poët. fém. de
Ἡδυεπής, #3, ἐς, qui a la voix douce, qui charme par son éloquence ou par ses doux accords. RR. 9. ἔπος.
"Ἀδύθροος, 05, ον, Poët. qui rend un son agréable. RR. #9. 69505.
ἡἀιδύκαρπος, cç, ον», qui porte des fruits doux, agréables. RR. ἡδ.
ἡιδύχρεως, ὡς, ὧν, qui a la chair savoureuse, agréable au goût. RR. #.
“ἀδύχωμος, ος, ον, Ῥοέϊ. φαὶ ὁσαὶθ les
festins. |] Subst. (δ), sorte de chan-
son ou de danse joyeuse. RR. #0.
ἐιδύληπτος, ος, ον, qu'on prend avec
plaisir. RR. A. λαμιθάνω.
HAY
joler, avec Le dat. KR. ἡδύλες.
Ἡδυλισυός, οὔ (6), flatterie.
ἡδυλογέω-ὦ, f row, dire des choses ἡΓδύπνοος-ος, οὐζτους, cev-cuv, qui a
douces, agréables, flatteuses. R:
Ἡδυλογία, ας (ἡ), parole agréable} flatterie.
Hd va yes, ος, ον, qui dit des choses agréables, qui latte. ΒΒ. ἡδύς, λέγω.
Εἰ δύλος, n, ον, Lex. doucereux. R.
“᾿ιδυλύρης, οὐ (6), P. qui jone agréa blement de la lyre. RR. 49. λύρα.
Hdvuars, ἧς, ἐς, atteint d’une douce folie. RR. 19. waivouxr.
ἱτδυυελής, ἧς, ἐξ, qui fait entendre des chantsagréables. RR.%9 μέλος.
“HS υϑελέσθογγοξ, 05, οὐ, Poët. (αἱ rend des sons aussi doux que le miel :
qui a une douce voix, une douce éloquence. ἈΠ. n9. μιέλε, φθύγγος
“Hours, ἧς, ἐς, P. qui forme un agréable mélange. RR.%9. μίγνυμι.
“HDvues, ος qu n, ον (comp. ἡδουέ-
a Mn , D û στερος. sup. ἡδυυέσταταςλ, Poël.
doux, agréable. R. ἡδύς.
"ἠδυνάμην, Att. pour èduvéurr, ëmperf. de δύναμαι.
ἐϊδυνάσθην ou Hd uvdnv, At£. aor. 1.
de δύναυναι.
ἡδυντήρ, Ages (6), qui assaisonne. R.
ἡδυντήριος, αν, ον, assaisonnant ; agréable, gai.
ἡιδυντικός, ἡ, dv, qui sait assaisonner; qui sert à l’assaisonnement.
Τὰ ἡδυντυκά, les assaisonnemens, les épices.
durs, ἡ, ἐν, assaisonné.
Ho, f: uv®, rendre doux, agréa:
ble; assaisonner : égayer , réjouir.
[| _4u pass. se réjouir. R. ἡδύς.
ἡδοοινία, ας (ἡ),16 bon xin, la bonté du vin. R. de
ἡιδύτινος, ος, ον, qui a de bon vin.
RR. ἡδύς, οἶνος. à
Ἡδυόνειρος, 05, ον, qui fait ou qui procure des rèves agréables.
Hd vocui , ας (), odeur agréable.
R. de
Hd sous, 05, ον, qui a une odeur.
agréable. || Subst. Hdücoucv, ou (τὸ), menthe, plante odoriférante.
HD vsphaaucs, 03, av, Gloss. quia les yeux doux. RR. 49. ὀφθαλμός.
ἡἰδυπάθεια, ας (ñ), jouissance, plaisir; bonheur. R. ἡδυπαθης, ἡδυπαϑέω-ὦ, f.'icw, mener une vie voluptueuse; jouir, goûter du plaisir.
ἡδυπάθυμα, ares (τὸ), jouissance ,
plaisir,
HAŸY
᾿ pri voluptiets. RR. 19. πάθος.
δύπνευστος .05,0v, Poët. et
une douce haleine; qui exhale une douce odeur; qui rend un son agrédble. RK. #9. πνέω.
“Πυύπολις, τὸς (6, ἢ), Poët: asréalile à la ville, à ses concitoyens. KA.
Ἡδυπορορύρα, ας (ἦ), espèce de coquillage de mer.RR. 19. πορφύρα.
Horse, οὐ (6), buveur ou convives aimable. RAR. #9, πίνω.
Ἡδυπότις, ιδὸς (ñ), fém. de “ὁδυτεότης: plus souvent, espèce de coupe:
ognon que l'on mangeait avant de boire et qui faisait trouver ἰδ win meilleur.
HD Smors, ὡς, cv, agréable à boire.
᾿δυπρύσωπος, ος, ον, qui a un εἰς
sage agréable. RR. 49. πρόσωπον.
HIV;, εἴα, 0 (comp. ἡδύτερος ou mieux ἡδίων. sup. ἡδύτοατος où mieux 8 +- 6705), doux, agréable, qui éharine, qui fait plaisir : bon à manger, »
savoureux, agréable au goût : amical, bienveïllant : bon, simple, un peu sot. R. ἥδω.
ἡ ϑύσαρον, οὐ (20), hedysarum, plante. R. ἡδύς. |
ἥδυσυα, «reg (+5), assaisonnement.
Τὰ ἡδύσριατα,, les-assaisonnemens, les épices ; fois essences, parfums. »
ἡ δύσματιον, οὐ (τὸ), petit assaisonnement.
ἐὐὴδυσμιατοθήχτι, ἧς (4), Gloss. ‘boîte aux épices : parfums, flacon des-
τ sence. RR. ἥδυσμα, θήκη.
Hdususs, οὔ (6), l'action de renire
agréable, ou plus souvent d'ass:;- ἢ
sonner. R. ἡδύνω.
ἡ λυσώμιατος, ος, 0v.'qui à un corps !
charmant ἈᾺ. ἡδύς, σῶμα.
τ δύτης, nros (ἡ), Svol. doueeur;roñt agréable. R. ἡδύς. Ὁ"
Ἡδυφαγέω-ῶ, f 600 , manger avec Ἵ plaisir. RR. #9. φαγεῖν. ;
Hdvoutss, ἧς, ἐς, qui répand'une lumiere douce, KR. 49. φίος.
qui flatte agréablement le gosier..
RR. A9. φάρυγξ.
1HDvenéo-d, f'nce, Pot. embrasser avec plaisir, KR. 59. oüéo.
“Hdupoud ns, ἧς. ἐς, Poët. qui a ua daux langage. RR. #9. φράζω.
ἧὐδυφωνία, ας (ἡ), voix douce, agréas ble. R. de LS
Ἡδύφωνος, 05, ον, qui a une voix.
douce. RR. ἠδ᾽. φωνή.
ἡἩδυφώνως, “αὐν. avec une woix douce.
HEP
*Hduyagis ἧς, ἐς, Pol. gai, joyeux.
RR. ἡδ' χαίρω. |
ἡιδύχροοςους, cog-aus, ὁοντουν, qui estd’une couleur agréable. RR. x).
HAQ, fo (αον. ἦσαν, rendre doux, agréable : réjouir, amuser. [| Plus souvent au pass. Hd'œuar, (ὶ ἡσθήσομα! (aor. o0nv), se réjouir; s'amuser; jouir de, avee le dat. seul ou précédé εἰ ἐπί.
“lé, Poct. pour ἤ, OU; que, "ἦε, Poét. pour ἦν, 3. p. 5. imparf. d'eiui, être.
“He, Poët. pour ζει, 3. p. 5. imparf.
εἰ εἶμι, aller. ἃ “ἥεα, Jon. pour few, imparf. d'aux,
aller.
“Hstdav, ne, ἡ, etc. Poët. lon. pour ἤδειν, εἰς, εἰ, émparf. εἰ οἶδ.
ὁ ἤειδον, Ροδέ, imparf. ε᾽ ἀείδω, ἥειν, εἰς; εἰ, etc. impayf. d'eiua, aller.
"ἤειρα, Pot. aor. τ. αἰ ἀείρω, p. αἴρω.
“ἤϊδλιος, ov (ὁ), Poét. pour ἥλιος, “Πελιώτης, οὐ (ὁ), Poël. pour ἡλιώτης.
“ἦτεν, Poét. comme ἦε.
"Ἠέπερ, σοη). Poët. pour ἤπερ.
“Πέρα, Ton. acc.s. εἰ ἀήρ.
“ἠερέθομιαι (sans fut), Paët. voler,
HOM
habite les téuèbres, les enfers, RR.
"Hipcowves, 06, ὃν, Zon. ef Poët. qui fait retentur l'air de sa voix. RR.
“ἠέροψ, οπος (6), Jon. pour ἀέροψ.
“Μέρτημαι, Poct, parf. pass. d'äseτάω, pour ἀρτάω.
ἥςσαν, 3. p. pl. d'ieu, imparf. «ἱ εἶμι.
Ἠζάνθην, cor. pass. ε᾿ ἀζαίνω.
Hyde, Poer. pour ἤδει, 3. p. s. im-
parf. εἰ εἶδα.
‘Hyv, Poët. pour ἦν, 3. p. 5. imparf.
“Hp, épos (ὁ, ἡ), Zon. pour ἀήρ, air; Plus souvent en vers, air nébuleux, vapeur obscure, Voyez ἀήρ.
"ἠθάδιος, ἡ, ον, Poét. comme ἠθάς.
"Ἡθαῖος, α,, ον, Dor. pour ἠθεῖος.
ÉOéveov, cu (τὸ), comme ui.
“Has, ἄδος (ὁ, ἡ, τὸ), Poét. accoutumé, habitué : familier, intime :
docile, apprivoisé. R. ἦθος.
θεῖος, αι, ον, Poët. cher, bien-aimé.
Aurvoc. nee, terme d'amitié, mon cher ami.
Hbékncz, aor. 1. εἰ ἐθέλω ou θέλω.
ἤθελον, imparf. d'idée ou θέλω.
θξος, 05, ον, Ait. pour ἠΐθεος,
voltiger dans l'air; flotter, être] HOËQ-à, ΚΙ ἠθήσω où ἤσω (aor.
incertain. R. ἀείρω.
*Hecôsv, Poëét. 3. p. pl. aor, τ. passif ᾿ἀείρω.
“Περί, Jon. dat. s. d'üre.
*Heptvés, ἡ, dv, Poët pour ἐαρινός, *Héptos, α, ον, Jon, pour ἀέριος, aérien:
ἔθησα ou na. parf. pass. ἤθημαι), filtrer, passer, couler, c.-&-2, faire passer par une couloire; clarifier, épurer.
Ébrue, ατος (ro), ce qu’on a filtré ou οἰαν 6, R. ἠθέω.
ῬΡυόέέ. du matin, matinal. R. ἠήρ “ἠἰλήνιον, où (τὸ), lon. pour ἠδάνιον.
pour ἀήρ.
Horse, ἦρος (ὁ), comme ἠθητύς.
"en ς, 05, ον, P. pour nso0@ctros.| Ηϑητήοιος, οἹ, cv, qui ἃ rapport à εοιφοῖτος, ὃς, ον, Σ΄. Ὥξροφ ci Ἰτηριος, 03, ον, QUI ἃ rapport ἃ
*Hepodivnros, ος, cv, lon. et Poét. qui tourne en l'air, qui vole dans les airs. RR, ἠήρ, δινέω,
Éepoudfs, ἧς, ἐς, lon. et Poët. vaste, étendu , infini, où la vue se perd :
ténébreux, obscur, couvert de
» τ nuages. RR. ἠήρ, εἶδος.
Éepôers, εσσα, εν, Zon. et Poët. même sign. R. ÿn9.
“ἤεροθεν, σάν. Poët. de l'air. R. ñño.
“Περομήκης, ns, ες, Jon. et Ροόί.
vaste comme les airs, immense, infini. RR. np, μῆκος,
“ἠερόπλαγκτος, 06,07, lon. et Poët. qui erre dans les cieux. RR, ἡ, πλανάω.
ΟΝ ἠερόπομπος, ος, ον, Poét. envoyé dans les airs; qui parait en l'air.
* Hépos, Lon. et Poët. gén. sing. «ἀ᾽ἠήρ.
"ἠεροφαής, 3, ἐς, don. et Poét. qui brille dans les airs. RR. ἡ. φάος.
δ ἠερόφοιτος, ος, ον, Jon. et Poët. qu
habite ou qui traverse les airs; qui
l'action de filtrer, de passer, de couler; qui sert de filtre ox de couloire, qui sert à clarifier. {| Subse. Εϊθητήριον, οὐ (τὸ), couloire, filtre, vase propre à filtrer. R.
Hônrns, où (ὁ), celui qui filtre, qui clarifie. R. ἠθέω,
ΕἈθίζω, f iso, comme ἐβέω.
Hôtxés, ἡ, ὄν, moral, qui concerne les mœurs ou qui peint fidelement les mœurs. Re. ἦθος.
Himdc, ade. sous le point de vue moral; en peignant fidèlement les mœurs.
ἤθισις, cos (ἡ), et
Ἠθισμός, οὗ (5), comme not?
duo rnguey, οὐ (τὸ), comme ἠθητήριον.
Hôwæotev, ou (τὸ), petit fillre, petite passoire, R. ἠθμός.
Hôu.osd'is, ἧς, <, semblable à une couloire, à un filtre, pereé comme un crible, To ἠθμιοειδὲς ὀστοῦν, l'es ethmoïde, os percé de pelits trous à la racine du nez. ἈΠΕ. ἡθμιός, εἶδος.
Hôpie, οὔ (ὁ), filtre, passoire, cou-
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loire; gfois crible : fois nom d'un certain coup au jeu des dés: en t.
d'anatomie, partie supérieure du nez où est placé l'os ethmoiïde. R.
ἠθμώδ᾽ 65 Ὡς» Ἐξ) comme ἠβυνοει δ ής.
Ἠθογραφέω-ὦ, f. new, faire la peinture des mœurs, des caracteres; écrire sur les mœurs. R. de
Ἠθογράφος, οὐ (6), auteur moraliste ; peintre des mœurs. ΒΒ. ἦθος, γράφω.
ἠθολογέω-ὦ, f. ἥσω, imiter le langage des passions; faire en paroles le portrait de quelqu'un. R. ἦθολόγος.
Ἡθϑολογία, ας (ἡ), imitation des mœurs, des habitudes, des passions.
Ἠϊθολόγος, ς, ον, Qui imite ov contrefait les mœurs ou les passions; faiseur de portraits; peintre des mœurs. RR. ἦθος, λέγω.
Ἠθοποιέω-ῶ, f now, former 165 mœurs, le caractère : décriré les mœurs et les passions des hommes.
Ἠθοποιητυκός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport ou qui est propre à la peinture des mœurs et des passions.
Éboraix, ας à), description οἵ imitation des mœurs et des passions des hommes ; éthopée, flo. de rhét.
Hôcrouis, ὅς, ὧν, qui forme les mœurs, qui influe sur le caractère, qui décrit ox contrefait les mœurs ct les passions des hommes. RR.
Sos, ποιέω.
ἮθΘΟΣ, ecs-ous (τὸ), habitude, caraciére, mœurs : usages et iuslitutions d’un pays : séjour habitue!, demeure; et er parlant des animaux, repaire, tannière, étable :
instinct naturel des animaux : nature d’une chose, sa qualité bonne ou mauvaise : en t. de rhét. passions où émotions douces, par opposition aux grandes passions, aux fortes émotions : fois mœurs oratoires. R. +€00.
1ἤθω, 1 ἔσω, comme fée.
*Hix, wy (τὰ), Poét. balles ou paillettes qui enveloppent le grain :
cosse ou écorce des légumes : fourrages, vivres, provisions, alimens. R....?
“Ha, ας, ε, Zon. pour ἥξειν, émparf.
αἱ εἶμι, aller. K
CEA C2 5
Ἡΐεσαν, lon. pour ἤξισοιν, 8. p. p. imparf. « εἶμι.
*Hi0sos, οὐ (6), Poëf. jeune garcon: ad;.
(é, ἡ)», virginal, encore vierge, ex parlant des jeunes gens. RR. à
AN édoçs?
*Mtero, Poët. 3. p. 5. plusqp. servant
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d'imparfait à ἔΐγμαι pour ἔοικα, parf. d'äcre. |
* Hiwev, Poét. pour ἤειυνεν, τ. p. p. im-
arf. d'eux, aller.
“LE, Poët. aor. τ. d'äicco.
“Hier, evo, εν, Poët. pour ἠϊονόεις, qui a de hautes rives , des rives escarpées. R. ἠξών.
*Hicv, Poët. imparf. d'élus, aller.
"Εἴ ν᾽, élis. Poël: p. n19%2, αἱ ἠϊών.
τῆ ονῆσαι, P. p. αἰονῆσαι, d'aicvas.
“Πόντος, ος, ον, L. de rivage. R. ἠϊών.
Ἰἠϊονόεις, aa, εν, γονεῖς ἤϊσεις.
* Hios, οὐ (Ὁ), Poët. pour ζήϊος.
tÉico-à, f. 650, GL. nourrir. R. ἤΐα.
*Hicav, lon. pour ἤεισαν, 3. p. pl.
imparf. d'eiut, aller
*Hisxev, Poél. imparf. d'äcro.
*Hire pour ere, 2. p. p. imparf.
ἀ᾽ εἴν, aller. :
*“HiyBnv, Poét. aor pass. ἀ᾽ ἀΐσσω.
ΩΝ, ὄνος (ἡ), Zon. rivage, bord.
"Εἴων, ονος (ἡ), Poët. bruit, nouvelle.
*ÉKA, ad, Poët. doucement, tout bas, sans bruit, peu-à-peu.
1Ëx2, paf. ἀ᾽ ἠθέω.
ἧκα, parf. αἄδω.
“xx, Poët. aor. τ. de ἴημι.
“ἤἄχκαζον, 4", pour εἴκαζον, imparf.
Ἡχαλύεις, εσσα, εν, Ροέϊ. doux, paisible, tranquille. R. ἦκα, adv.
+205, ἡ, ὄν, Gloss, même sign.
“Éxénca et Hxxyov, Poët. aor. τ. et 2. d'xyvoux.
“ἤχεστος, ἡ, ον, Poët. pour ἄχκεστος, qui n'a pas encore seuti l’aiguillon; qui n’a pas encore été sous le joug, indompté. RR. α priv. et χεντέω.
Hanxsew, A! plusqp. α᾽ ἀκούω.
Hxicaun, aor. 1. moyen εἰ αἰκίζω.
ἥκιστα, adv. très peu; le moins; souvent, point du tout. ἧς ἥχιστα, le moins possible. Οὐδεὶς ἀγνοεῖ καὶ πάντων ἥκιστα σύ, Dem. personne n'ignore et vous moins que personne. Οὐχ, ἥχιστα, surtout, plus que tout le reste, R. de
“Éacreg, ἡ, ον, P. tres lent; gfois très petit..R. ἦχα.
1ἤκοα (mieux ἀκήκοα), parf. α᾽ ἀκούω.
ἧχκται, 3. p.s. parf. pass. d'éyo.
ἥκω, f. ἥξω (émparf. ἧκον, les autres temps inusites), 1° venir, arriver : 2° aller, passer : 3° revenir:
4° en venir à, au propre et au fig.
5° aller bien ou mal: 6° serapporter à, concerner, regarder, avec εἰς où ἐπί et l'acc. || 1° Haopev δεῦρο, Dém. nous venons ici. πον ἀμυνοῦντες, Dém. ils venaient our secourir, Ηχεν αὐτῷ χρυσμοῦς, Ῥίωε, ἃ lui vint un oracle. Τιμωρία
HAE
ἥξει, Plat. le châtiment viendra.
ἐγκλήματα τὰ υἱέλλοντα ἥξειν ἐφ’ ἡμᾶς, Xén. les châtimens qui doivent tomber sur nous. ἢ} 2° ὁδὸν ἥκειν μακράν, Xen. faire un long chemin. Διὰ πάντων ἥκων ὀφθαλυὼὸς Θεοῦ, 5γ5. l'œil de Dieu qui pénetre tout. || 5° χκομεν ἀπὸ τῆς πρεσϑείας, Dém.nousrevenons de l’ambassade. xev ἀναστρέψας, Dém.il venait de renverser, il revenait après avoir renversé. || 4° ἥχω εἰς τοῦτο runs, Dém. j'en viens à ce point d'audace. Πόῤῥω σοφίας ἥκεις, Plat. tu vas loin dans le chemin de la science. Εἰς ὅσον ἥχω δυνάμέως, Paus. autant que peut s'étendre mon pouvoir, || 5° Εὖ ou χαλῶς ἥκειν, Lez. aller bien, réussir, prospérer, —7+tv5;, en quelque chose. Αἱ μορφῆς εὖ ἥκουσαι, Luc.
celles qui sont avantagées du côté de la beauté, ἤχει οὐχ ὁμοίως ὡρέων, Hérodt. il ne jouit pas de la même température. [1 6° ὕσα ἐπὶ τὴν πρεσοείαν 2€, Dém. tout ce qui concernait l’ambassade, To εἰς ἐμὲ ἦχον, Syn. ce qui me concerne, ce qui dépend de moi.
Ἡλάθην, aor. pass. ἀ᾿ ἐλούνω.
“ἠλαίνω, et au moy. Ἐλιαίνουναι (sans Jut.j, Pot. errer ou voltiger çà et là ; être fou, extravaguer. R. ἠλεός ou ἀλάομαι.
ἤλακα, parf. α᾽ ἐλαύνω.
Ἐλάχκατα, ὧν (τὰ), fils qu'on tire de de la quenouille. R. de ÉAAKATH, ὡς (ἡ), tige de roseau, et le plus souvent, quenouille;
φίοὶς fuseau; gfois flèche: rois par-|'
tie supérieure d'un mât; sorte de cabestau ou de machine à dérouler les câbles, etc.
Éaxarves, ὧν (ci), sorte de poissons de mer propres à la salaison.
ἡλαχατώδες, Ὡς, ἐς, semblable à une quenouille. R. ἠλακάτη.
ἤἠπλάλαξα, aor, 1. ἀ᾽ ἀλαλάζω.
ἥλάμοην, aor. τ. de ἄλλομαι.
ἤλασχ, aor. 1. α᾽ ἐλαύνω.
"ἠλασχάζω et ἠλάσκω, Poët. errer cà et là; s'égarer : activement fuir, éviter, Voyez ἠλαίνω.
“MAI ave, Poët. 3. Ρ. 5. imparf. d'arδάνω pour ἀλδαίνω.
Ἰἤλειμμαι εἰ ἤλειφα, parf. pass. et act. α᾿ ἀλείφω.
ἠλέκτρινος, 05, cv, d'ambre; de la couleur de l’ambre; pur comme l'ambre; limpide, tran-parent. R.
TAEXTEOY.
Ἠἠλεχτροειδις, “ἧς, €, semblable à de l'ambre. RR. ὅλ. εἶδος.
ἤΛΕΚΤΡΟΝ, οὐ (τὸ), et Ἡλεχτρος, οὐ ιὅ, ἡ), chez les anciens poètes, sorte de métal, composition métallique d’or et d'argent; chez les écrivains postérieurs, ambre jaune, succin. || Au plur. ÉDerrou, ων (αξ), clous d’un ‘riche métal, chevilles où clefs d'un instrument ἃ cordes. R...?
“ἠλεχτροφαής, ἧς, és, Poët. qui ἃ la transparence de l’ambre, pur comme l’'ambre. RR.ñex790v, φάος,
ἠλιεχτρώδης, ns, ες, semblable à de l'ambre. R. ἤλεκτρον.
“ἠλέχτωρ, ορος (5), Poët. le soleil, parce qu'il nous fait surtir du dt.
RR. & priv, λέκτρον.
“ἠλέμιατος, γι, ον, P.sot, extravagant :
vain, inutile, RR. ἠλεός, war.
“ἠλεμάτως, adv. Poët. follement;
sottement ; inutilement.
Ἐἠλεύποινος, ος, οὐ, lisez γυλιεύποντος.
"Ηλεύς, ἡ, ὅν, Poët. fou, insensé; qui rend fou; qui ôte la raison. R.
"ἤλευα, Poét. aor. τ. ἀ᾽ ἀλεύω.
Him, Att. plusqp. passif d'èλαύνω. | Harry, At. plusqp. passif d'ä-
ἦλθον, aor. 5. α ἔρχομαι.
"ἤλθοσαν, en dial. béotien, pour ἦλdev, 3. p. pl. α᾽ ἔρχουαι.
ἡλιάδες, ὧν (ai), filles du soleil. R.
Ἡλιάδυς, οὐ (ὁ), fils du soleil.
Ἡλιάζω, f ἄσω, exposer au soleil. |} Au moy. se chauffer au soleil : a Athènes, faire partie du tribynal des héliastes.
ἡλιαία, ας (ἦγ), la place Héliée, où l'on rendait la justice ἃ Athènes :
le tribunal des héliastes.
axe, ἡ, cv, solaire, relatif au soleil; en ἐς d'astron. héliaque. {| Subst. Ἡλιακόν, οὔ (τὸ), lieu où l’on se chauffe au soleil. Ἡλιακή, ἧς (x), comme ἡλιαία
δλίασις, ews (ἡ), l'action d'exposer au soleil ox de se chauffer au soleil; charge d'héliaste.
ἡλιαστήριον, ov (τὸ), lieu pour se chauffer au soleil,
ἡλιαστής, οὔ (δ), héliaste, juge à Athènes qui siégeait sur un tribunal découvert dans la place Hélice.
R. rio.
ἡλιαστικός, ἡ, ὄν, relatif aux héliastes. |
ἡλιάω-ὦ, f ὅσω, ressembler au so:
leil : briller. R. ἅλιος.
“Hicarcs, us, cv, Poët. escarpé, roidez profoud. RR. 7104, βαίνωϊ
λιεῖον, οὐ (rt), temple du soleil. R.
FAI
ἐὐλιιόω, £ εὐσω, Gloss. mettre au soleil.
»ἄλιθα, adv,. Poëét. follement : inutilement; en vain : beaucoup, largement, tout-à-coup , subitement.
R. ἠλεός ou ἠλίθιος.
ἡλιθιάζω, f ἄσω, agir comme un fou: faire des sottises.
Ἠλίθιος, α,, ον, fou, insensé : sot, niais :
vain, inutile. R. ἡλεύς.
Éuôucrns, ἡτος (ἡ), folie, sottise, niaiserie, R. ἠλίθιος.
ÉDuôtéw-©, f wsw, rendre fou; hébéter,
Ἡλιθιώδης, ns, ες, de fou, de sot, de niais.
ἡλικία, ας (ἡ), taille, stature , et par extension, grandeur, dimension :
plus souvent, âge, et spécialement, vigueur de l'âge, jeunesse, gfois par extens. les jeunes gens : qfois âge, siècle, génération. R. ἡλίκος.
ἡλικιώτης, co (Ὁ), camarade, qui est du même âge : contemporain. R.
Ἡλιχιῶτις, δος, (ἡ), fm. ἐδ ἡλικιώτης.
ἩΛΙίΚΟΣ, », ον, combien grand ; gfois combien petit : aussi grand ou aussi petit que, tel que, du méme âge que. Ἡλίκος γέγονε, Plat.
qu'il est devenu grand ! Εἶναι μέγεθος ἡλίκον λέοντα, Arist. être aussi grand qu’un lion. Θαυμαστὸς ἡλίχος, Lex. étonnant, prodigieusement grand. Μέγιστα Axa, pro- .digieusement. R. ὅς, ἥ, 6.1
HE, t4oç (6, ἡ, τὸ), qui est du même âge, compagnon, camarade; qui est du même temps, contemporain .
gfois semblable, pareil. R. ἡλύκος.
ÉauGanros, os, ον, frappé des rayon:
du soleil. RR. ἥλιος, βάλλω.
ÉDudéchog, 05, ον, méme sign.
HAI
ÉDuéuspgos , os, ον, qui a la forme
du soleil. RR. ὅλ. μορφή.
*HXioros, n, ον, Poët. qui a des yeux étincelans comme le soleil. RR.
ἡλιόπους, οδος (6), héliotrope, plante?
HAIOS, cv (6), soleil, et fois par extens. midi, jour, chaleur du jour,ete. τ"
ἡλιοσχόπιον, où (ro), sorte d'euphorbe, plante. RR. ἥλ. σχοπέω.
1 Ἡλιοσκόπιος, ou (0), πε. sign.
"λιοστερής, ἧς, ἐς, Poët. privé du soleil; qui prive du soleil. RR. ἥλ.
“ἡλιοστιξής, ἧς, ἐς, Ῥοόί. qui est sur le passage du soleil. RR. #1. ατεΐθω.
“ÉDucreuxres, 02, ον, Pol. produit par le soleil. RR. ἥλ. τεύχω.
ἡλιοτρόπιον., οὐ (ro), héliotrope, plante : cadran solaire. RR. #1.
Ἡλιοφάνεια, ας (ἡ), clarté du soleil; éclat semblable à celui du soleil.
RR. #1. φαίνομαι.
λιοφανής, n5, ἐς, brillant comme ie soleil : éclairé par le soleil. RR. ἥλ.
ave. ”
Ἡλιόχρυσος, ος, ὃν, comme ἐλειογρυσος.
Ἡλιδω-ὦ, f ὦσω, exposer au soleil.
|| 4u pass. ètre exposé au soleil ; gfois ètre brülé par le soleil ; fois vivre au soleil, c.-à-d, en plein air, par opposition à une vie sédentaire et retirée. Βι. ἥλιος.
ἱτλίσκος, οὐ (ὁ), petit clou. R. ἧλος.
εἩλιτενής, ἐς, ἐς, Gloss. haut, élevé.
Voyez ἡλίοατος.
HDurnuepcs, ὃς, ὧν, Gloss. comme ἀλιτήμερος.
Πλίτης, οὐ (6), de clou: semblable à un clou. R. ἧλος.
ÉDuoedne, ἧς, ἐς, semblable au soleil. HAires, ιδὸς (n), fém. de ἡλίτης.
Ἡλιοειδῶς, ady. comme un soleil.
Ἡλιοθερής, ἧς, ἐς, échauffé par le soleil. RR. ἅλ. θέρω.
Ἡλιοχαής, ἧς, ἐς, brûlé par le soleil.
-RR. ὅλ. καίω.
Ἡλιοκαΐα,, ας (ἡ), chaleur du soleil ; action de s’exposer au soleil.
Ἡλιοχάμιινος, οὐ (ὁ), sorte d’etuve où l'on rassemblait la chaleur du soleil. ἈΒ. ἥλ. xéutvos.
Ἡλιοκάνθαρος, οὐ (6), escarbot, consacré au soleil, chez les Egypt.
ΔΆ. FA. κάνθαρος.
Ἡλιόχαυστος, ος, cv, comme ὑἡ)ιοχατής.
+ ἀλιοκεντρίς, δος (ἡ), Lex. insecte
qui pique au soleil, er latin, solipuga. RR. 1. χέντρον.
opavis, ἧς, ἐς, qui aime passionnément la chaleur du soleil. RR.|
- ΄ ñÀ. LLALVOU dE.
᾿Ἡλιτοεργός, ds, dv, Poël. qui a échoué daus son entreprise. RR. ἀλιταίνω,
᾿Ηλιτόμην, P.aor.2.m07.d'&Mrato.
ἐἩλιτέμηνος, ος, ον, Ῥοέί. né avant terme. RR. ἀλιτ. μήν.
“ἤλιτον, Poét. aor. 2. εἰ ἁλιταίνω. ᾿Ηλιτόπεινος, ος, ον, Poët.quia échappé au châtiment. RR. 4. ποινή.
+HX τόφρων, ὧν, ὧν, gén. ονος, Gloss.
fou, insensé. RR. ἀλ. φρήν.
HHAIY, ὑπὸς (07), Scol. espèce de chaussure. R...?
Huodne, Ὡς, es, solaire ; de la nature du soleil; gfois semblable au soleil? R. ἥλιος.
ἡλίωσις, eos (à), l'action d'exposer au soleil. R. ἡλιόω.
“ἡλιώτης, οὐ (6), adj. masc. Poét. du soleil, solaire.
1 “Ἡλιῶτις, ιδος ἡ), P. fm. defnwrre.
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*Aaxev, Dor. pour εἷλκον, imparf. de ἕλχω.
ἠϊλλλάγην, aor. 2. pass. ε ἀγλάττω.
ἡλοειδύς, ne, ἐς, semblable ἃ τὶ οἷοι, RR. ἧλος, εἶδος.
Ἡλοήθυν, aor. 1. pass. ἀ᾽ ἀλοάω.
1 Ἰλόκεντρον, ou (τὸ), éperon. RR. ἦλ.
ΕΠλοκοπέω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. elouer,
frapper des clous. R. de +Ëoxoros, ou (6), Οἱ. cloutier. RR.
? Ἡλέμον, aor. 2. de ὥλλλομιοι.
Ἡλυπαγής, ἧς, ἐς, aflermi avec des _clous. RK. AA πέγνυμι.
cs, οὐ (6), clou pour clouer : cor
aux pieds : nom de plusieurs maladies caractérisées par un tubercule semblable à un clou. R. truu.
“ἠλός, ἡ, ὁν, P. pour mess ou ἠλίθιος.
*Énocbvn, τς (ἡ), Poët. comme ἦλι-
Ἡλύτυπος, ος, οὐ, cloué, percé de clous. RR. ἧλος, τύπτω.
ἤλουν, εἰς, εἰ, oupev, etc. imparf. d'&λέω. À
Hso-d, f ὦσω, clouer. R. #6.
*Haoäuns, Poët. aor. τ. α᾽ εἴλλω ou
"Πλσόμεην , Ῥοέϊ. méme sign.
“Ἧλτο, Poét. 3. p.s. plusqp.ouaor. 2.
de &xAquat.
ἠλγυγάζω , f éco, ubseurcir, οπὶν brager, cacher, couvrir: R. 41077.
Ἠλυγαῖος, a, cv, obscur, lénébreux, ombragé.
Ἡλύγη, τς (ἡ), ombre, obscurité.
RR. ἀρτγίν. γυγη 1
Huile, [ίσω, comme ἠλυγάζω.
Ἠλυγισμιός, οὖ (ὁ), l'action d’ombrager, d'obseurcir, decouvrir. R. #u -
lo.
ἤλυθα ou Att. ἐκήλυθα, parf. α᾽ ἔρχοpat.
“ἤλυθον, P. p. ἦλθον, aor.2. d'épycuor.
HuË, υγος (ὁ, ἡ, To), Gloss. oni-
bragé, obscur, couvert. Foyez nAUyA.
“ἤλυξα, Poët. aor. τ. α᾽ ἀλύσχω.
Ἡλύσιος, α, cv, Elyséen, des champs
Elysées. [| Subse. voue, οὐ (re), s. ent, πεδίον, l'elysée; qfois parc, enclos, enceintesacrée autour d’un temple. R. de
‘Hvou, εως, (ἡ), Poët. l'action d'al-
ler ou de venir, arriver. R. ἐλήλυθα α ἔρχομαι,
"ἤλφον, Ροέϊ. aor. 2. ᾿ ἀλφοίνω.
ἔΐλων, ὡς, ὦ, aor. 2. de ἁλίσκομοι.
ἥλωχα, parf. de ἀλίσκορμαι.
hou, imparf. d'éacar.
λωτοὸς, ἡ, ἐν, eloué, qui a la forme d'un clou. R. LUTTE ua, ατος (τὸ), Poët.trait, Javelot ,.
portée du javelot. K, ἔημα,
EME
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Husyuéves, ἢν, οὐ, part. ραν, pass.| Huesebo , f. εὔσω, passer la jour-| Ἡμεῤοποιός, ὅς, ὄν, qui apprivoise.
de aiudacw.
"Ημαθόεις, ἐσσα, εν, Poët. pour ἀμιαθόεις, sablonneux. R. ἄμαθος.
*Hua, ἦσαι, ἧσται, ἥμεθα, étc.(parf.
irreg. de ἕζομιαι, devenu par l’usageun nouveau présent, dont l'im- 1 ». τ parf. est ἥμην, l'infin. ἧσθαι, le part. ἥμιενος), Poët. être assis, par ert. ètre placé, posé, situé, Β. ἕζω.
tHuoubos, οὐ (6), Gloss. petite pièce de monnaie; demi-chole, R...?
ἡμαρτημένως, ads. à tort, imjustement, mal-à-propos. R. ἡμισρτηρέ-
νος, part. parf. passif de ἁμαρτάνω.
Ἡμιάρτον, aor. 2. de ἁμαρτάνω.
ἡμᾶς, acc. plur. εἰ ἐγώ.
"Ηυάτιος, αἱ, ον, Poël. de jour, qui se fait de jour : gfois quotidien? R.
οἰπλάτωμαι, parf. pass. de αἱματόω.
Βμέόλακον, Poét. aor. ἃ. ἀ᾽ ἀμιθλακέω,
our ὀιυπλακέω.
; μολύνθην, aor. τ. pass. ἀ᾽ ἀνιθλύνω.
Huéas, lon. pour ἡμᾶς.
Ἡμεδαπός, ἡ, ὄν, qui est notre compatriote. ΒΒ. ἡριεῖς, δώπεδον.
μεῖς, gén. ἡνιῶν, dat. ἡμῖν, acc.
ἡμᾶς, nous, plur. αἰ ἐγώ.
“ἡμείων, Poét. 1οπ. pour ἡμιέων ou ἡμῶν.
Ἐμιεχτέωτ-ῷ, f ἥσω, 7οπ. supporter avec peine. R. αἱμάσσωϊ
Ἠριεχημένως, adv. avec négligence.
R.-muernmeves, part. parf. pass.
"ἤμελλον, At. pour ἔμελλον, imparfs de μέλλω.
* Auéy (conj. qui a pour corrélatifñd+.
ou qfois καί on δέ), Poët. et; ou; soit. Huèv ἐμοί, ἠδέ ci αὐτῷ, Hom.
à moi et à lui-même; autant à moi qu'à lui-même. RR. %, μέν.
Muev, τ΄ p. pl. imparf. ἀν᾽ εἰμί, ètre.
Hysv ou Aus, Dor.pour εἴνοι, inf.
d'eui, ètre.
“Îlue, Ate. pour aux, τ. p. pl!
imparf. d'eiuxr, aller.
HMÉPA, ας (ἡ), jour, journée; lumière du jour, le point du jour; Poét. temps, vie, existence; gfois Βοέϊ. salut, prospérité, bonheur.
Au’ ἡμέρᾳ διαφωσχούσῃ, Hérodt.
avec le jour, des le point du jour.
ἀφ’ ἡμέρας πίνειν, Polyb. boire en plein jour. Μεθ᾿ ἡμέραν, pendant le jour. Av ἡμέρας, pendant tout le jour. Καθ᾿ ἡμέραν, chaque jour, de jour en jour. Πρὸς ἥμεραν, vers le point du jour. Πᾶσαν ἡμέραν ou ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, chaque jour, tous les jouts.
née. Ἀ. ἡμέρα.
RR. ἥμερος, ποιέω.
Ἡριεερήσιοξ, ος et σι, ον, d’un jour, qüi ἽΜΕΡΟΣ » 66, ον (comp. ὄτερος,
dure un jour. {| Sust. Ἡμιερήσιον, οὐ (rc), la paie d’un jour, registre ou livre journal.
Huepid' rs , cu (Ὁ), doux, apprivoisé.
Huepidiev, οὐ (τὸ), petile journée ;
sup. ὦτατοξ), apprivoisé, privé, en parlant des animaux : eultivé ou domestique, en parlant des ar
bres, des plantes : doux, paisible :
aisé, facile.
t'Épepee, ς, ὃν, Poët. pour ἐφύήμερος.
jour très court; le petit point du| Ἡμεροσχοπεῖον, οὐ (τὸ), τειΐ οἷ est
jour. R. ἡμέρα.
*Hpeptvés, ἡ, 9, P. σοπέπιο ἡμμερήσιος,
“Huxo, ατος (τὸ), Poët. jour, comme!" Huéeucs, ος, ον, Poët. méme sign.
Ἡμιεοίς, ίδος (ἡ), adj. douce, apprivoisée : adoucie par la culture, ex parlant des plantes. || Subst. (s.ent.
dures), vigne cultivée. Ἐ.. ἥμερος.
ps006tos, 06, cv, qui vit au jour le jour. RR. ἡμέρα, βίος.
Ἡμερογράφος, οὐ (6), qui fait un journal d'observations astronomiques.
RER. ru. γράφω, ὸ |
Ἡμεροδανειστής, οὔ (6), usurier qui se fait payer chaque jour les intérêts de son argent, RR. %u. δανείζω.
placée la sentinelle du jour R.
ἡυερεσχοπέωτῶ, Καὶ ἥσω, faire le guet pendant le jour. ν
ἡ μεροσκόπιον, commerhuepcoxométer.
Ἠμεροσχόπος, ος, ον, qui fait le guet pendant le jour, sentinelle de jour.
RR. ἡμέρα, σχοπέω.
Huepdrne, ἡτος (ἡ), douceur, humeur douce, paisible, R. CRE
Ἡμεροτρορίς, (δὸς (ἡ), adj. fém. qui nourrit pendant un jour entier.
RR. ἡμέρα, τρέφω.
Ἡμεροφαής où Ἡμεροφανής, ἧς, ἔς, qui parait ou brille pendant le jour. RR. #u. φάος où φαίνω.
Ἡμιεροδ' φομέω-ὦ, f. ἥσω, courir pen: ᾿Ἡμερόφαντος, 05, Ὅν, Poët. m. sign. dant le jour: faire lemétier decou-| ἩΙκερόφοιτος, ος, cv, qui voyage pen-
reur. R. de
dant le jour. ΚΒ. %u.. φοιτάω,
Ἡμεροδρόμιος, ce, ον, qui marche οὐ] Ημεροφυλαχέω-ὦ, cor. ἡμεροσχοπέω. qui court pendant toute {a jour-| Ἡμεροφύλαξ, ακὸς (6), sentinélle de
née, |] Subst. (6), courrier. RR.
ἐἩμερόδους, υος (ἡ), Gloss. chène cultivé. RR. ἥμερος, δοῦς.
jour. RR. ἡμέρα, φύλαξ, Ἡμερόφωνος, 26, 6, qui appelle le jour par son chant. RR. “y.
“Ἡμεροθαλλής, ἧς, ἐς, Ροέϊ. qui est Ἡμερόω-ῷ, f. ou, apprivoiser,
cultivé, qui w’est pas sauvage, e7 parlant des plantes RR. fu. θάλλω,
adoucir; cultiver, améliorer par la culture. R. ἥμερος.
Ἡμιεροθηρία, ας (ἡ), chasse aux ani-| Ἡμέρωμα, ἄτος (τ), cequ'onappri-
maux paisibles. RR. fu. θήρα.
Ἡριεροθηρικός, ἡ, ὄν, qui a rapport
à la chasse des animaux paisibles.
Ἡμεροκαλλές, ἰος-οῦς (τὸ), δὲ Ἡμιεροχαλλίς,, δος (%), sorte de
voise ou qu’on adoucit par la culture; plante cultivée. R. ἡμερόω.
Ἡμερωρέωτ-ῶ, Κὶ ἥσω, Gloss. faire le guct pendant le jour. RR. ἡμέρα, pa.
plante liliacée. RR. ἡμέρα, χάλλος. Ἡμέρωσις, eus (ἡ), l'action d’appri-
ΤΗμεοοχ)έτετης, οὐ (6), voleur de jeur,
voiser, d'adoucir , de eultiver. R.
qui vole en plein jour. RR. %u.) ἡρμιερόω.
Lu + LA Ἡμεροχοίτης, ou (5), et
lues, Dor. comme gv, pour εἶναι, infin. εἰ εἰμί, ètre.
Ἡμιερόχοιτος, 05,0, qui dort pen- Ἡμετέρειος εἰ ἡμετερήϊος, Ῥοέϊ. pour dant le jour; par ext. voleur de Ἡμέτερος͵ &, cv, notre. R. Apt. nuit.|| Subst. (é),espèce de poisson.| *Huswy, Zon. pour ἡμῶν, gén. de
RR. ἡμ. χοιτη. x
Hueponeydév, adv. en comptant jour| fumuat, parf. pass. d'auto.
͵ par jour. RR. 1. λέγο.
μην, pour ἦν, imparf. αἱ εἴμί, être.
Τ ἡ ερολεκτέω-ὦ,, comme ἡμερολογέω. Hunv, imparf. de Fuan. Ἡμερολογεῖον et “πμερολόγιον, οὐ (τὸ), μὲ (sans fur.), «ἢ pour om,
calendrier ; journal.
dis-je, lui dis-je. Voyez ἢ εἰ ἦν.
Ἡμερολογέω-ὦ, f ou, avec l'acc.| Huiau£ce, cu (2), vers à moitié iam- w
tenir un jourual de quelque chose;
fe. ΕΣ
arranger ou compter jour par jour.| Ἡμεαρι φόρτον, cu (τὸ), une démi-am-
ἡἩμερονύχτίον, οὐ (ro), comme γυχθήμιερον,
ἨἩμιεροποιέω-ὦ, f 100, apprivoiser.
R. de
bique. RR, ἥμισυς, ἴαμιίξος.
phore. RR. #p.. ἀμφορεύς.
Βυΐανδρος, οὐ (Ὁ), à demi-homme, eunuque. ἈΠ. ἥω. ἀγήο.
ἘΓῊΠ ἡμιάνδοωπος, οὐ (6); qui n'a d'humain que-la. moitié du corps: RR.
θόνναι uv, opoç (ὁ), comme ἡμιίοανδρες.
ARONV,ENVS LV, Zen. ενος, à demi mâle, eunuque. RR. fx. ἄῤῥυν.
Éuoaruev, οὐ (rd), petit pain-ovale.
RR. fu. ἄρτος.
Êuuacozptov, οὐ (ro), un démi-as, er lat. semissis. RR. fu. ἀσσάριον.
Ἡμιάστράγαλος, οὐ- (ὁ), un demiastragale, RR. fus ἀστράγαλος.
Ἡρμεύάρθαρος γος, ον, à moitie barbare, à demi étranger: RR, fu. βάρ-
Cacogs {
Νυιοχφής, ἧς, «ἐς, à moitié trempé.
Ἐἱϊυιδραχής et Ἡμιόρεχής, 06 ἐξ; 6!
ἐιμίφορχοςν ος, ον, à dei mouillé.
KR, fu βρέχω:
*Hudéaeros,.0;, cv, Poët, à-demi-homme. RR. fu. βρότες.
Ἡμιδρώς, ὥτος (ὁ, ἡ, τὸ), et
Ἡμίδρωτος, 05, ον, à moitié mangé.
RR. fu. βιθρώσχω.
ἡπμίγαμιος, 05, ον, quin'est qu'à moitié marié, RR. 4. γαμέω.
Éturyévetcs, οξ, ον, quin'est qu'a moitie barbu; qui n’arque lamoitié de sa barbe faite. RR. fu. γένειον.
Hyvyevns, τς, ἐς, Qui n'appartient à sa-race qn'a moitié; imparfait, incomplet, RR. ἥμ. γένος.
ie: οντος. Et à moitié viellard, un peur vieux. RR. np γέρων.
Ἡμίγυμνος, 05,.0, à-demi-nu: RR.
διρμεγόνης, aux (6), δὲ
ἡ μίγυνος, 08, ον, qui: est à. moitié {einme, efféminé. RR, ἦρι. yuvn.
Bud, ἧς; ἐς, à demi, brûlé, roussi. RR. fu. δαίω. [| Dont on n’a distribué que la moitié. RR, ἥμ..
d'aiou.xs. | {Qui n'est qu'àmoitié insait ou appris. RR. ge διδάσχω.
“Hutddixros, ce, cv, Poët. à moitié déchiré. RR. #4. δαΐζω, ἡμιδακτύλιον .,. οὐ (τὸ) ». τὰ - ἀοπιὶdoigt. RR, ἥρ. δάκτυλος.
τ πριδαμής, ἧς, ἐς, Poët. ἃ demi-dompté, à moitié mort. RR. ἦρι. δαμάω.
Hutd'aperxds, où (6), demi-darique, pièce de monnaie. RR. ἥμισυς, d'a peurs.
Hyud'ens, ἧς, ἐς, qui n’est qu'à moiué, dontil manque la moitié, RR.
Yu δέομαι.
ἡιμιδιπλοίδιον, οὐ, (τὸ), petit manteau de femme, RR, ἥν, διπλοῖς.
Ἡμίδουλος, ος, οὖν à moitié esclave.
RR, fu: δοῦλος.
TAuid'oxuos, οὐ (τὸ, une demidrachmes RR. fu. δραχμνή.
Ἡμιέκτεον et uierev, οὐ (r), demi-setier, RR. ἅμ. ἑκτεύς.
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Ἡμιέλλην, νος (ὁ, ἡ, T0), à moitié | grec. RR: ἥμ. ἔλλην.
Ἡμιεργής, ἧς, ἐς, ee δ, Ἡμάεργος, ue, ον, ἀτποἰεἰό fait. RR. #2.
ἔργον. ἢ ἡμεετής, ἧς, ἐς» de six mois. || Huzeτές, ἐος-οὖς (ro), la demi-année, semestre. RR. fus ἔτος.
Êpisbos, 06,,cvy àdemi: cuit. RR.
ta LA] fu. ἕψω.
tÉjuçuver, our (τὸ); deini-ceinture ; demi-zoue. RR. fu. ζώνη.
Huiquos, ος, ον; à) demiiwvivaut. RR.
dpi ζωή.
? Huirace, 05, cv, à moitié séché par le soleil: RR. pe. ἥλιος:
Égazns, mis; ἔς, à demi verdoyant.
RRir θάλλω.
Ἡυίθαλπτος, ος, cv, à moitié chaud.
Ἡμιθανής, ἧς, ἐς, à moitié mort. RR.
Yi Ovrioxt).
Éuadézuva, nç (4), demi-déesse: RR.
nue θέαιναι:
Ἡμίθεος, οὐ (5, ἡ), démi-dieu, demidéesse. RR\ ua θεός; Ἡιμίθηλυς, εἰσ, v, à: moitié femme, efféminé. RR. y θῆλυς.
Ἡμιθήρ; Roc; (6, ἧς, τὸν» demni-animial.
"ἡιμιθνής, τος οἱ ἵτυίθνης, nroc (6, ἡ) ᾿ LL Ῥ Ὑ“2}} P. à moitié mort. RR 2: θνήσκω.
Buibvnres, 06, cv, à demi mortel et à démi immoriel: qui vit de deux jours l’un.
Ἡρμάθραυστος, cg. cv, à demi rompu.
RR. Su. θραύω.
ἐπ μιθωράκιον, ou. (τὸ), Gloss. demicuirasse: RR: fx θώραξ.
Huuoudutoz, ca, cv, à : moitié juif.
RR. ue. loud'atcs.
Ἡμεκάδιον, οὐ (ro), demi-muid. RR.
pe κάδος.
Huironos, ος, ον, à moitié mauvais.
RR: fu, κακός.
ἡιμικάκως, ad, ἃ moitié mal.
Ἡμίκαυνστες. et Ἡμίκαυτος, ος, ον, à moitié brûlé. RR: fu. καίω.
ἡ βίκενος, cç, cv, à moitié vide: RR.
Plus χενός.
Ἰὰμικέραμον, οὐ (rè), petite. urne.
RE: ἥῤ. κέραμος.
Lane Αἱ à. comme ἡμιυκολζυρος.
χέφαλον, οὐ (τὸ), demi-tête. RR. ἥρ..
ἡβίχλαστος, ος, ον, à: moitié brisé.
RR. ἥμ. κλάω.
ἐἡμίκλεις, εἰδὸς (ὅ, ἡ), GL et Ἡμίκλειστος, 05, ον, ἃ ἀθιηὶ fermé , emtr'ouvert. RR. fu. χλείω, Ἡμικλήριον, ou (τὸ), demi-part, demihéritage. RR. fu: χλῆρος, ἡμίκοπος, ος, ον, à. moitié coupé.
RR. je κύπτω,
HU
Huuxopuev, où (τὸ), la-moitié du oerus, mesure, RR: Tu: 790$:
Épuxiopuov, οὐ (τὸ, muitié du monde, hémisphère. RR. 7 κόσμιος. Ἡμικυτύχῃ, ng (ἡ), démi-cotyle. KR.
Ἡμικοτυλιαῖος; a; ον; dela grandeur d'un demi-cotflé.
ἡιρμικοτύλιον, cu (τὸν, com: ἡδιχοτύλη.
Ἡμίχραιρα, ας (ἡ), démi-tète. RR.
AL. κραῖῤα.
ἱτρικρονία;, ας (ἡ), douleur-dans ln moitié de la-tête, migraine. RR.
fl. κράνον.
Τρμικραγικός;, ñ,0v; qui a là migraine.
ἐδπρικρανιον, οὐ (rc), Gloss: moitie du crâne:
Huézons , τος (6), à moitié Crétois.
RR. ΠΣ Κρής:
ἡινικύαθος, οὐ (ὁ), demi-cyathe. RR.
la. x ao.
Ἡμικύκλιον, cv (ro), demi-cercle , bémieycle, amphithéätre: chaise en demi-cerclé, fauteuil, ΕΠ de
Éutxbxues, cs, cv, quiala forme dur demi-cerclé: RR. ἥμ. χύχλες.
Ἡμιχυχλιώδῃς, Ὡς, ες, qui réssémbie à un demi-cercle:
Hérnce , οὐ (6), démi-cercle.
Ἡμίκυχλος, cç, cv, fait en demi-cercle:
ἡμικυλίνδ᾽ ῥίον, οὐ (ro), demi-cylindre. RR. fu. κύλινδρος:
ÉpuxSkvO og, cu (6), mémesign.
μικύων, υνός (0), à moitie chien. RTE je. κύων;
Ἡμιλέπιστος, ὡς, ον, à-démni écailié ou écorcé; ἃ démi éclos. RR° #1.
Huixetro, cé, ν΄, mémesign.
Huireuxos, ος, cv, à moitié blanc.
ΝΆ. Pb: λευχός.
Ἡμιλιτριαῖος, a, 0ÿ, qui pèse une démihivre. R: dé
ἡ ρελίτριον δὲ Ἡρίλιτρον, οὐ (τὸ), deilivre, RR° ἦμ. λίτρα.
Ἡμιίλουτός, of, οὐ, ἃ demi lavé. RR.
Du: AC.
ἡ ρμιυλοχία; ας (ἡ), demi-cohorte. RR.
Au. λόχος.
ἡπμελοχίτης, οὐ (6), chief d'une demicohorte.
Éprvabne , 8, ἐς, à moitié instruit.
RR. fu. μανθάνω:
μιμαγής, ἧς, ἐς, à moitié fou. RP.
pi μαΐνομισι, μιμιάραντος, ος, ον, à moitié flétri.
RE le: μαραίνώ.
μιμιάσητος, 05, ον, à mbitié mäche.
RR. ὕμ. μασάομιαι.
ἡιριμέδίμνον, οὐ (τὸ); demi-médiinne.
RR. ἥρ, μέδιυνος:
Ἡιλιμεθής, ης; ἐς; et”
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Ἡμιμερής, Ὡς, ἔς, par tagé par moitié. | demi. RR. ἥμ. μέρ ἔρος.
Ἡμίμεστος, 05, 0v, à moitié plein.RR.
Tue. μεστός.
Ἡρίμετρον, Ὁ (τὸ), demi-mesure.
RR. fu. μέτρον.
Ëc. MVC, αγ OV, qui dure un demi-mois. RR. ἥμ. μήν.
Huruvatc y > (5 ὃ), demi-mine, poids, RR. ἥμ,, μνᾶ.
Πμιμναῖος, &, οὐ, d'une demi-mine.
Ἡμιμοιριαῖον, οὐ (τὸ), demi-degré , en géométrie. R. de
Ῥυιμοιριαῖος, LE qui a un demidegré. RR.. fu. μᾶρα.
Ëu. “ιμιοίριον ΠΣ ὅριον, ou (το), moitié, demie. RR.. υἱοῦ νᾶ εἰ μόριον.
Eu yBnpes, 5,01, à à moitie mé-
chant. RR. Au. υοχθηρός.
Hu y, det. de à ἡμεῖς, plur. d'èye.
Huiva, ns (ὦ), demi-setier, en lat.
kemina. R. ἥμισυς.
Huivmpcs, 05, ον, à demi salé, m. ἃ πε.
à moitié frais, er parlant d'un poisson. ἈΒ. ἥμ. γεαρύς,
ἡμιξέστιον et Hu. ξεστον, cu (τὸ), Gloss. demisetier, demi-chopine.
RR. ἥμ. ξέστης.
Ἰβρίξεστος, 05, cv, à moitié raclé.
Ë μίξηρος, ος) ov, à moitié sec. RR.
AU. ξηρός.
ἐπμιξύρητος, ος. ον... qui a la moitié de la tête ou de la barbe rasée. RR.
fu ξυρέω,
Ἰτυιοθόλιον, οὐ (τὸ), demi-obole. RR.
ἡτιμιόδιον, cu (τὸ), Gloss. sentier. RR ἥν... ὁδός.
ἡριόδ' διος, ος, cv, qui fait la moitié de la route?
ἡμιολία, ας (ἡ), 5. ent. ναῦς, vaisseau léger, πι. ἃ m. qui n’a que ἀρϑ demi-bancs derameurs. Β ἡμιόλιος
Hutouaours, c (6), rapport de deux quantités dont l’une comprend l'autre une fois et demie.
use, où (rè), comme ἡμιολία.
lues. 105 #4 Βμίολος, ος » Ὁ); plus grand de moitié. RR. fu. ὅλος.
+ Hyadlorcs, cu (ὃ), Gloss. lisez à ἦμιολιασμός.
1 Ἡμκονεία,, ας (ἢ),5. 6πὲ. χόπρος, fiente de mulet. R. de
Ἡμιόνειος, a, cv, de mulet. Ζεῦγος ἡμλόνειον, aftelage de mulets. R.
Πυκονηγος, 05, ὧν, qu conduit des
mulets. 1] Subsr. (ὁ), muletier. RR. ui πόλος, CU (Ὁ), Gloss. hémisphère
πριονικός, ἤ, ὄν, comme ἑμόνειος.
ἧτμιό νιον, ου (τὸ), hémionite, plante.
Ἡμιογίς, ίδος (ἡ) » fiente de mulet.
Ἡινιονίτες, οὐ (5), adj. masc. de mu-| let. R. ἡμίονος. |
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Ἡμκονῖτις, τδὸς (ἡ), fem. de ὑμιονίτῆς: qfois comme ἡμιόνιον, rom de plante.
“Ἡρίονος, cu (ὃ, mulet; (n), mule.
RR. ἥμισυς, ὄνος.
τπρμίοτλος, ος, ον, ἃ moitié armé. RR.
Au. ὅπλον.
ἡρίοπος, 05, ον, qui a des demi-trous, en parlant d'une flite. RR. y.
ἅμ ἰοπτος, GS, ον, à moitié rôti. RR.
Au ὀπτός.
τΗμιούγκιον, οὐ (52), Néol. demionce, er lat. semuncie. RR. fu.
où {æ.
ÉuTayns, 5, ες, à demi joint, mal
assemblé: à demi congelé; à demi
dur, en parlant d'un œuf. RER. ἥμ.}
᾿Ημιπαθής » ἧς, ἐς, à demi malade.
ΒΒ. fu. πάθος.
Ἡριπαίδευτος, οςγον.. ἃ moilié savant. RR. fu. παιδεύω.
ἥμιπαγ, HS » NS» ες. d’une moyenne épaisseur. RAR. fu. παχύς.
"Ἡμιπέλεκκον, οὐ (τὸ), Poët. demihache, hache à à un seul tranchant.
RR. ñ Ὧμ. LL. πέλεχυς.
Ἡμιπέπανος, ἐς, cv, à moilié mûr.
RR. fu. πεπανός.
Huirenres, 05,0, à moitié cuit; à moitié mûr. RAR. #p. πέπτω.
Hu πήχυχῖιος, M, OV, εἴ
Huirryus, Eux, v, qui a une demicoudée de long. RR. fu. πῆχυς.
Hum). εύρον, cu (τὸ), demi- -plethre.
RR. 4 ALL. πὶ λέθρον.
ἡιμιπληγία, ας (ἡ) )» comme ἐμιπληξία.
Ἡρμιπληχτιχός, PLATE paralysé dans la moilié du corps. RR. ἥμ.
ἡμιπλήξ, ἤγος (6, ἡ, τὸ), frappé ou paralysé dans la moilie du corps :
ÿis à demi blessé.
Ἡμιπλιξία, ας (à), paralysie de la moitié du corps, hémiplevie.
Ἡμιπλήρωτος, ος, ον, ἃ moilié rempli. ΚΙ. LE sr ingées μιπλίνθιον, cu (ὃ), noie de brique : demi- plinthe, en architecture.
Hyeres, ος, CVs à moitié etouffe.
RR. LE TO
Hu ἐπνούςτουξ, cOz-OU5, CCV-GUV, qui respire à moitié, à demi vivant.
ER. ἵμ.. VELO.
ἱπραπόδιον, cu (τὸ), demi-pied. RR.
Au. ποῦς.
céleste. RR. ue πόλος.
Ἡμιπόνηρος, ;, ον, à moitié mauvais. RR fu. πονηρός.
Huirovs, οδὸς (6), comme ἡμιπόδρον.
Éuir πτωτος, 0, CV, à moitié tombé.
RR. Th. πίπτω.
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Ἡριπύργιον, οὐ (τὸ), tour à moitié ronde. RR. y. πύργος.
μίπυρος, ος, ον, à moilié enflammé.
RR. ἤμ. πῦρ.
Ἡμίπυῤῥος, ος, ον, à moitié roux.
ER. Au. πυῤδῥός:
ἡιμιπύρωτος, 65, ΟΥ 9 ἃ moitié brülé.
FAR. Fee πυρόω.
y. “ρόμβιον » οὐ (τὸ), espèce de bandage chirurgical. RR. fu. ῥύμδος.
Πποιῤῥανγής ᾽ ἧς, ἐς, ἃ moïtié® rompu.
RR. fu. δήγνυμι.
Ἡμιῤῥόπως, ady. à moitié, à demi.
RR. fu. ῥοπή.
Bus purs, ος, ον, un peu sale, à moi. tié sale. RR. Fu. δύπος.
ἐμισάκιον, ου (τὸ), Gloss. petit sac
RR. fu. σάχος.
Huron euros, 0, cv, dont la moitié est ébranlée. RR. fu. σαλεύω.
Ἡρμισαπής, ἧς CE ἐς, à moitié moisi ou gàté. RR. fu. σήπω.
Ἡμίσεια, ας (ἡ), (s ent. μερίς ou μοῖρα), moitié, demie. R - ἥμισυς.
Huic σευμα,, ατος (τὸ), moitié. R. de
Hu ισεύω, febou, partager parla moi-
tié, diminuer de moitie: R. ἥμισυς.
Ἡυισίκλιον, cu (ro), demi-sicle, poias ou monnaie. RR. ἥμ. σΐκλος.
ἡιμίσοφος, ᾿ς, ©, a moitié sage. ἈΠ.
fs. σοφύς
Hui ἴσπαστος, ος,Ον, à moitié artathé.
RR. Tu. σπάω.
Ἡμισταδιαῖος, α, ον, qui ἃ un demistade de Kiel R. de
ἡμιστάδιον, οὐ (ro), demi-stade.
RR. fu. στάδιον.
ἡμιστατήρ, ἦρος (δ), demi-statère, mesure. RR. fu. στατύρ.
Hpuoriy:ev, οὐ (ὃ), et
Hui ἰστιχος, CU (Ὁ), hémistiche, moilié de vers. RR. TU. στίχος.
ἡιμιστρατιώτης, οὐ (6), à moitié 50}dat. ἈΝ. fu. στρατιώτης,
Ἡμιστρόγγυλι ος, ος, ον, à moitié rond.
RR. Au. στρογγύν
HMISYE 5 εἴα, VU, di, à à moitié. Οἱ ἡμίσεις, [la moitié du peupleou des gens. à ἥμισυς ” τοῦ βίου, la moitié de la vie. Τριῶν ἥμισυ σταδίων, Plut.
un stade et demi||Subse. Touacs,
cvs, la moitié. Auvo τὰ ἡμίση, les
deux moitiés.
Ἡμισφαγής, ἧς, ἐς, à moitié égorgé.
RR. ÿp.. σφάττο.
ἡωαισυσφαίριον, ου (ἢ), demi-boule ; hémisphère. RR. fu. σφαῖρα.
Ἡμυιτάλαντον, οὐ (+0), un demi-talent, poids où monnaie. RR. ἕω, τάλαντον.
Ἡμιτάρι HU» 065 CVs à moitié salé.
ἈΚ. Au. τάριχος.
Ἡπμιτέλεια, ας (ñ), la remise d'une moitié du tribut ou de la punition, FR. ἦμι rene
HMI
ἡιμιτέλειος, αν, ον, à moitié fini, qui n'est qu'à moitié accompli. RR. ἥμ..
ἡϊμιτέλεστος, ος, ον, méme sign. RR.
Qu τελέω.
Ἡιιτελής, ἧς, ἐς, méme sign. RR. fu.
ἡιμιτετράγωνος, ος, ον, à moilié carré, qui est la moitié d’un carré. RR.
Fu. τετράγωνος.
Huirunres, ος, ον» à moitié coupé.
RR. fu. τέμνω.
ματόμης et Ἡμιτομίας, οὐ (é), à moiue eunuque.
Husrduuov, ou (τὸ), la moitié.
Huirouos, 66, ον, à moitié coupé. To ἡριίτομιον, ent. de clur. espèce de bandage.
Τ Πρκτονιαῖος,α,ον, ἀ᾽ απ demi-ton.R. de ὑτόνεον, οὐ (τὸ), demi-ton, ex musique. RR. fu. τόνος.
Ἡρμίτραυλος, 0, cv, à moitié bègue.
RR. fu. TRAUAIS.
Huurpins, ἧς, ἐς, à moitié broyé ou
rompu. ΒΒ. ἥμ. τρίδω.
Ἡμιτρίγωνος, cs, cv, à-peu-près triangulaire. RR. fu. τρίγωνος.
Ἡμιτριταῖος, cu (G), — πυρετός, hémitritée, fièvre demi-tierce. RR.
“Ag. τριταῖος.
HperouGoy, ou (τὸ), serviette : mouchoir :proprement, morceau de linge grossier. RR. #12... ?
+HHuerouGov, οὐ (ro), Gloss. petite tombe, m.àm.demi-sépulcre. RR.
Au. τύμθος.
ἐΝμιτομπάνιστος, oz, ον, Gloss. ἃ demi tué d’un coup reçu sur la tête.
RR. ἥμ. τὐυμπανίζω.
Éuivrvos, es, ον, qui dort d'un sommeil léger. RR. ἥμ. ὕπνος.
Hurpors et Ἡμιφανής, ἧς, ἐς, qui parait à moitié, à moitie visible. RR.
|. Al φάσς ef φαίνομαι.
Βιυιφάλακρος, ος, 6v, à moitié chauve. RR. ἥμ. φαλακρός.
Ἡυιφάριον, οὐ (τὸ), demi-habit, demi-manteau. RR. fu. φᾶρος.
ἐπμίφατος, 05, ὃν, Gloss. qui n'es qu’à demi, à moitié. R. ἥμισυς.
Πυίφαυλος, ος, cv, à moitié mauvais.
RR. fu. φαῦλος.
+Huioavoros, ος, ον, Gloss. à moitié éclairé, RR. ἅμ. πιφαύσχω.
| ον, à moitié brûlé. RR. ἥμ.. φλέγω.
ἘΡυιφόρμιον, ou (τὸ), Gloss. petite | _corbeille. RR. Au. φορμός.
Ἡμίφρακτος, 05, ον, à moitié garanti, protégé. RR. fu. φράσσω.
μιφυής, ἧς, ἐς, ui n’a poussé qu'à moitie : avorté. RR. #1. φύω.
Ἡμέφωνος, ος,ον, qui n’a qu'un demi-
L mi-voyelle. RR, fu. φωνή.
| son. || Subsz. Huiouvev, cu (τὸ), de- tHuod tx, ας (ἡ), Att. pour αἱμιωδία.
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Êuixhwpes, ce, ον, à moitié vert.
RR. fu. χλωρός. | μιχοασῖος, æ, cv, qui contient un demi χόος. R. ἡμίχοον.
ἡιμιχοινίχιον, cu (τὸ), demi-chœnix.
RR. fu. χῶνιξ.
αἱχοίνικος, 05, cv, qui contient un demi-chœnix.
Ἡμιχολώδης, Ὡς, ες, à moitié bilieux.
ἈΝ. fu. χολή.
υΐχοον, οὐ (τὸ), la moitié d’un choüs, mesure. RR. ἥμ.. 4006.
Ἡωίχοος-ους, οὐςΞους, COW-OUV, comme ἡμιχοαῖος.
Ἡμιχόριον, οὐ (τὸ), demi-chœur. RR.
Le χορός.
Ἠμίχρηστος, ος, ον, à moitié bon.
RR. ἥμ. χρηστος.
ἡμίχρυσος, ος, ον, où 1] entre moitié d'or; qui est à moitié en or. RR.
μίχωστος, ος, cv, à moitié comblé ou rempli. KR. AU. χιώννυμιι.
Ἡμιψυγής; ἧς, ἐς, et
Ἡμίψυχιος, ος, ον, à moitié refroidi; à moitié séché, RR. #1. ψύχω.
ἡμιωθολιοῖος, ας ον, qui vaut une demi-obole, R. de
ἡμιωθόλιον, οὐ (τὸ), demi-obole.
RR. fu. ὀδολός.
Ἡμιώθολον, οὐ (τὸ), et
Ἡμιώθολος, οὐ (6), comme ἡμιωθόλιον.
Πιώριον, οὐ (τὸ), demi-heure, RR.
PL
,1pee ρα.
uw, parf. pass. de ἅπτω ou parf.|*
de ἅπτομααι.
Hyuévos, n, ον, part. de fuuo.
+Huwogos, ον, ον, Gloss. pour ἄμορος.
μος, ἡ, 6v, Poët. pour ἡμέτερος.
ἽΒυος, con. Ῥοέϊ. lon, quand, lors-
que, tandis que. On trouve aussi par pléonasme, ἦμος ὅτε, lorsque.
ἘΠ μοσύνη, Ὡς (ἡ), Gloss. habileté à lancer les traits. R. ἥμων.
ἤμπισχον, aor. 2. ᾽ ἀμπέχω.
᾿Ἤμπλαχον, P. aor.2. εἰ ἀμπλαχίσκω.
Ἡυπόχησα, aor. τ. αἰ ἐυνπολέω, ᾿Ερμυόεις, eco, εν, Poét. penché, qui
penche naturellement. R. de
HMYQ, f. ὕσω, se pencher, mena-
cer, tomber : afois activemt. détruire?
!Hupetuévos, n, ον, part. parf. pass.
d'apotéyoux, ᾿ tua, pour ἀμιφιέθαλλον, im-
ἸΗμιφίγνουν,, pour ἀμιφιεγνόουν,, ἐπιparf. α᾽ἀμφιγνοέω.
Ἡμφίεσα, aor. 1. α᾽ ἀμιφιέννυμι.
Ἡμιφιεσμιένος, n, ον, part. parf. pass.
Ἠριφισδήτουν, imparf. ἀ' ἀμφισθητέω.
HNI δ
Hu, imparf. d'épio.
ee cp , ’ . qui lance des javelots. Rte "Ἦν, énter. Att. pourri, voici, voilà.
Forez vi.
Y, conj.pour ἐάν, ordinairement avec le subj. si. Hyw, à moins que.
Ày χαὶ, quand même. RAR. ei, ἄν.
ἵν, acc, 5. fém. du relat. ὅς, ἥ, ὅ.
"ἥν, Poét. pour ξήν, acc. 5. όπι. du pronom possessif, ἕός.
Vo Ip. 5. ou plus souvent 3. p. s.
ς imparf. αἰ εἰμί, être.
y, Poët.1 -p.s. imparf. de +'âui pour φημί, parler. La 3. p. 5. est. Toutes deux s’emploient même en prose dans certaines constructions.
Ἠναγκασμένως, adv. forcément. R.
ἠναγκασμένος, part parf. pass.
Ἠναίδηχα, parf. ἀ᾽ ἀναιδέω.
ἤναξα, aor. 1. ἀ᾿ ἀνάσσω.
*Hvapa ou ἤναρον, Poët. aor. τ. où
ἤνεγκα aor. 1. de φέρω.
ἤνεγκον , 40... 2. de φέρω.
Ἠνέθην, aor. pass. α᾽ αἰνέω.
ἥνειχα, Lon. pour ἤνεγχα.
νεῖπε, pour ἐνεῖπε α᾽ ἐνέπω.
Ἐϊνείχθην, aor. τ. pass. de φέρω.
Ἠνειχόμιην, Att. imparf. ἀ᾽ ἀνέχομαι.
Éyexéws, adv. Poët. amplement, au long ou au large; continuellement.
R. de
“Hvexnç, ἧς, ἐς, Poët. étendu ; continuel. || Au neutre, vexés, adv.
comme ἠγεχέως. R. éyeyneiy?
"ἠνεχῶς, adv. Poë!. comme ἠνεχέως.
Hvéuev, οὐ (τὸ), comme ἀνεμιώνη.
νεμσεις, ἐσσα, ἐν, Poët. venteux, agité par les vents: aussi rapide que le vent : qui s'élève dans les airs : haut, élevé. R. ἄνεμος.
+fiveuns, οὐ (6), Gloss. pour ἄνεμιος.
"Ηνεμιόφοιτος, ος, ον, Poét. qui traverse les airs. RR. ἄνευος, φοιτάω.
Ἠνεμωμιένος, part. parf. pass. d'àνεμιόω.
Ἠϊννεσχέθην, “εἰ. aor. 1. pass. «ἀν - ET
Ἠνέχθην, «ογ΄ 1. passif de φάρω.
᾿Βνέωγα, Att. pour ἀνέῳγα, parf. de ἀνοίγω.
"Ἠνεώχθην, At. pour ἀνεώϑην, aor. 1.
pass. αἱ ἀνοΐγω.
"ἠνήλωμαι, At. pour ἀνηλωμιαι ou ἀγάλωμιαι, parf. pass. d'ävakicxe.
*Hvôcv, Dor. p. ἦλθον, aor, αἰ ἔοχομιαι,
I, in’erj. voici, voilà; voici que.
Foy. ἥν.
ἡνία, oy (τὰ), rt de vtoy.
᾿Υ ἡ μωδιάω-ὦὥ, Ait. pour αἱμωδιάω. } HNÎA, ας (x), courroie; cordon de
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soulier : plus souvent, bride, γόης, aupropre et au fig. ἀφ᾽ ἡνίας, en t. de manège, de droite à gauche.
ÉE ἡνίας, it. de gauche à droite.
Jap” ἡνίαν ποιεῖν, Philostr. désobéir, γι, ἃ m. agir contre la bride,
Ἡνιάζω, f. ἄσω, brider. R. ἡνίαν
ἤνιγμαι, parf. pass. d'aivicooua.
Hyde, pour ἦν ἴδε, voici, voilà. RR.
Avi, (9.
Ἡνιδού, pour àv ἰδού, méme sign.
δ ἀνίημαι, Jon. pour ἠνίαμιαι, parf.
pass. d'ando. |
Ἡνίκα, conj. quand, lorsque. Ἡνίκα τοῦ χρόνου, Eol. dans le temps que.
δ Βνίον, cu (τὸ), Poët. et plus usité au pl. courroie, bride, rêne. Foyez ἡνία.
Βνιοποιεῖον, οὐ (τὸ), atelier où l'on fabrique des brides, R. ἡνιοποιος.
ἩἨνιοποιέω-ὦ, f: now, ètre sellier, fabriquer des brides.
Βνιοποιός, où (6, ἡ), sellier, ouvrier qui fabrique des brides. RR. ἡνία, ποιέω.
Ἡνιοστροφέω-ῶ, f. now, conduire par la bride, tenir les rênes de, acc. R, de
τ Ἡνιοστρόφος, ος; ον, qui tient les ré-
nes. ἈΝ. ἦν. στρέφω.
Ἡνιοχεία,, ας (n), l’action de tenir
les rênes, de conduire un char, ou
HYTA
lant, éclatant: par ext. qui a un son clair, sonore. RR. & priv: +ü%.
ἤνπερ, conj. si toutefois, si. RR. #, περ.
Ἦνται, 3. p. pl. de mur:
*Éyreo, ἴση: impanf. d'ävrée , pour Tao.
ἤντηκα, parf d'anriv:
Ἡντιδόλουν, imparf. εἰ ἀντιθολέω:
ντιδίκουν, pour ἀντεδίκουν, imparf.
Ἡντιώθην, aor. pass. ᾽ ἀντιόω.
ἦντο, 3. p. pl. de ἥμνην, imparf. de NUL,
Ἠνυπνιασάμεην, aor. τ αἱ ἐνυπνιάζομιαι.
ἤνυστρον, οὐ (τ), le quatrième estomac des animaux rurminans. R.
ao.
“voyez, Ton. pour ἠνώγειν, imparf.
d'avwryx.
" ἠνώγεον ou ἤνωγον, Poét.mémesign.
ous, parf. pass. de ἑνύω. , Ἠνώρθουν, Att. imparf. εἰ ἀνορθύω.
᾿Ἡνώχλουν, Alt. imparf. αἰ ἐνογλέω, Ἡξα, aor., τ. αἰ ἄγνυμι.
ἧϊξα, aor. τ. εἰ ἄττω ou ἀΐσσω.
Ἡξίουν, ous, οὐ, οὔμιεν» etc. imparf.
“HE, cos (ἡ), Poët. l’action de venir,
d'arriver. R. ἥκω, ἠξίωκα, parf. d'akro.
“Ha, Poét. dat: ἀ᾽ ἠώς.
au fir. de conduire, de gouverner. "Ποῖος, α, ον, Poët. matinal, oriental. δ ) ᾽ »
€ # R. ἡνιοχεύω, δ Βνι:οχεύς, ἑως (6), Poët. pour 1:00.
L2 ᾿ . / Ἡνιοχεύω, f. εὑσω, et
Il Subst. Hoin, ἧς (ἡ), Zon: le matin; lorient. R. ἠώς.
"“ἥομεν, P.r.p. pl. imparf. d'eux, aller.
Ἡνιοχέω-ὦ, f60, tenirles rênes!" Hevreæ, parf. d'aicvée. être cocher : activement, conduire, | * ύνιος, α, ον, Poët. pour ἠϊονιος, du
diriger, gouverner,
Ἠνιόχυσις, eus (ἢ) et
Ἡνιοχίοι, ας (ἡ), comme ἡνιοχ εἴα.
γιοχικός, ἡ, ὄν, de cocher, de conducteur : habile à tenir les rènes, à conduire.
Ἡνίοχος, eu (6), cocher, ef en générai, conducteur , tout homme qui conduit, qui dirige. On Le trouve aussi au fém, en parlant d'une femme: RR. ἣν ἔχω.
*Hyirar:, P. 3. p.s. aor. 2. d'èimre.
"ἦνις, ιος (ἡ), — βοῦς, Port. génisse d’une année. Τὶ. ἔνος.
"ἡνισσάμην, Ροέξ. pour ἠνιξάμην,
Ïtictynv, aor. 2. pass. αἱ ἀνοίγω.
ἤνοιξα, aor. τ. α᾽ ἀνοίγω.
ἥνοισμιοοι, parf. pass. α᾽ ἀναφέρω.
Hver , imparf. α ἄνω pour ἀνύω.
“ἠνορέη, 5 (à), P. lon. pour ἀνορέα.
Évoyx, ou mieux ἐνήνοχα, parf. de
vob, οπος (ὃ, ἦν τὸ), Ῥοέϊ. dont on ne peut soutenir Ja vue, clair, bril-
rivage, placé sur lerivage. R. 7wv.
+ravéo et ἤπανέω-ὦ, frise, Gloss.
être dans l’indigence. R. de “Hravia, ας (ἡ), Dor. indigence. R.
ÉIIAP, ατος (ro), foie: Poët. au fig.
fertilité d'un pays. "Yo ἥπατος φέpeu. Eur, être enceinte.
ἡπατήρια, ὧν (rx), — φαρμακα, remèdes contre les maladies du foie.
Ἡπατηρός, ἄ, 0, comme Tarn.
Ἡπατιαῖος, α, ον. et Ἡπατίας, où (6), COMME ἡπτατυκύς.
Ἡπατίζω, f. ἴσω, ressembler au foie, prendre la couleur du fuie.
Érarws, ἡ, ὅν, hépatique, qui a rapport au foie: qui s’emploie coutre les maladies du foie : qui a le foie malade. πάτιον, ou (τὸ), petit foie.
Hrarirng, οὐ (ὁ), adj. masc. relatif au foie. [| Subst. hépatite, pierre précieuse.
Ἧπατῖτις, d'os (#), adj. "νι: de ἧπατίτης. |] Suëst. hépatite, plante.
Érorce dis, ἧς, ἐξ,. semblable: au foie: ἨΔ nr. εἶδυς:
ἥπατος, οὐ (2), espèce dé-poisson quiæ là couleur du-foie. KR. ἧπαρ.
πατοσχοπέω-ῶ, f. σώ", exXarniner la foie dés vietimes, Ἀν ἡπατοσχόπος.
Ἡπατοσκοπία, ας (ἡ), inspéetion du foie des victimes.
Ἧπατοσκόπος, 06,01, Qui éxamine le foie des victimes. RRE ἧπαρ, GLIR 0).
1 Ἡπατευργός. 6e; ὅν, Poét: quidécoupe le foie.
“ruse, Poët. 3. ps. cor. diéxσρφίκω.
ἽἩΠΑΟΜΑΙ-ὥμαι, fi ἡσομαῖ, Poër.
adoucir, alléger, réparer; raccommoder, recoudre.
“Hxed avis, ἡ, ὅν, Poët: et lon: pour ἀπεδανός, faible, infirme; léger, mince. RR. & ewpl: πεδονύς:
“ἠπεδανόω-ὥ,, f wow, Poét: rendre faible.
| πειγμιένως,, adv: préeipitamment, à la hâte. RR: ἠπειγυΐένος, part.
parf. pass. εἰ ἐπείγω.
Ἠπειρογενής, ἧς, ἐς, né sur lecontinent. RR. ἤπειρος, γίνομαι.
Ἠπειρόθεν, adv. de lasterre” ferme, du continent. R. de:
ÉTIEIPOS, οὐ (ἡ), terre ferme, continent, et spécialement: le-continent de l'Asie; er Europe, l'Epive.
RR. à priv. πέρας"
ἠπειρέωτῶ, f. oco, consolider en forme de continent, joindre au
.. continent, d
ἤπειρ ὦτης, οὐ" (δ), qui habitessur le continent : habitant de l'Epire.
Hrsporwis, ἡ, dv, duscontinent :
qui a rapport aux habitans du continent ou de l'Epirez.
“rare, adv. Poët: pour ἔπειτα.
ἤπερ, conj que, aprèsumconparatif RR ἤ, περ; |
ἥπερ, nom. s. fèm. deëtrep, περ, dat. s: fémi de ὅσπερ; ils'emploie aussi adverbialement, par où, comme. Voyez ὅσπερ.
“ἠπερύπευμα, ατος (ro), Poét. tromperie, duperie, R. ἡπεροπεύω:
“ἠϊπεροπεύς, ἕως (6), Poet: trompeur.
"ἐπερύπευσις, εὡς (ἡ), Poët, l'action
de tromper, de duper.
*HIEPONEYQ, f εύσω,, Poët: trom-
per, séduire, RR...7'
“Hrepenñz, lon: acc. d'ireponeés.
*'repernits, d'os (ἡ), adj: fémiwome
peuse. Hreperris. τέχνη, l'art, de
tromper, l'art des stratagèmes: R .
*Érfoaoda, Pot. aor. τ. infin. d'iπάομχι. “
ἐϊπητήριον, comme ἠπήτριον.
ἠπητής, οὔ (ὁ), savetier, ravandeur.
R. Tao.
Érireux, ας (1), ravaudeuse.
Ἡπήτριον, οὐ (τὸ), alène, grosse aiguille.
ἠἐπιαλέω-ὥ, f now, avoir la fièvre épiale, R. ἠπίαλος.
rians, nros (6), cauchemar. R. de
Ἡπίαλος, οὐ (ὁ), épiale, fièvre continue : rarement pour ἐφιάλτης, éphialte, démon incube, cauchemar. RR. ἐπί, ἄλλομιαι,
ἐππιαλώδης, ἧς, ες, qui tient de la nature des fièvres continues. R. ἐἠπίαλος.
Ἠπίαμα, ατος (τὸ), lénitif, calmant :
adeucissément. R. de
Urtiod, f ἄσω, comme rue.
“Hæiodivwros, ος, ον, Poët. qui tourne doucement. ἈΠ. ἤπιος, δινέω.
"ἠπιόδωρος, ος, ον, Poét. qui fait de doux présens. RR. 7. δῶρον.
“Hmuedorn, cu (6), Poët. même sign.
“ἠπιυύϑυυος, 05, ον, Poët. doux de caractère. RR. ἤπ. θυμός.
ἠπιόλης, οὐ (ἡ), comme ἠπίαλος.
Ἠπίολος, οὐ (ὁ), rare pour ἠπίαλος, fièvre continue : gfois champignon quise forme à la mêche des lampes.
"ἠπιόμιοιρος, ος, ον, Poët. qui ἃ un heureux destin. RR. nr. μοῖρα,
"ἠπιόυυθος, es, ον, Poét. qui ἃ de douces pareles, une douce éioquence. RR. ἤπ. μῦθος.
HIIOS, α, ον (comp. ὠτερος. sup.
ὠτατοςῚ), doux , tempéré; bon, facile, accommodant ; d’un caractère paisible. *Avéxreow ἤπια elδώς, Hom. voulant du bien à ses maîtres. Ἀ. ἠπάομαιϊ ou νήπιος.
Ἠπιότης, τος (ἡ), douceur, bonté.
“ἠπιόφρων, ὧν, ον, gén. οὐος, Poët.
doux de caractère. RAR. fm. φρήν.
“ἠπιόχειρος, ος, ον, Poét. qui a la main douce, dont la main épanche un baume sur les douleurs. RR. ἤπ.
*Hmoréavro, lon. pour ἠπίσταντο, 3.
Ρ- pl. imparf. α᾽ ἐπίσταμαι.
ἠπίστουν, imparf. ᾿ ἀπιστέω.
“ἠπιστῶ, contr. pour ἠπίστασο, 2 }. 5. imparf. αἱ ἐπίσταμαι
Ἠπιόω-ῶ, f. wow, adoucir, alléger, guérir : dans le sens neutre, se porter mieux, recouvrer la santé, KR. ἤπιος.
“ἠπίως, ado, avec douceur, avec modération, avec calme. Htios ἔχειν πρός τι, Plat. n'avoir qu'un desir modéré de quelque chose.
HPE
ἥἤπου, conj. ou, ou Lien: que, un compar. RR. ñ, που.
ποῦ, ou mieux À που, certes, du moins : comme interrogation, estce que? n'est-ce pas? À πού γὲ δή, à plus forte raison. RR. #, cv.
πταῖ, 3. p. 5. parf. pass. de ἅπτω.
“ἠπύτης, οὐ (6), Zon. qui erie, qui fait un grand bruit, crieur, hérault. R. de
“Ho, f Ücw, lon. pour ἀπύω, crier, faire du bruit. Foyez ἀπύω.
* Ho, gén. ἦδος (τὸ), contr. pour En, ἴδ printemps, g/ois le Matin. Le génitif et les autres cas obliques
Pope seuls employés en prose.
ρα, 3.p. s. imparf. α᾽ ἐγάω.
ἧρα, sn ἐν Fr
"ρα, Poët. (ace. d’un subst. inusité), satisfaction , piaisir. Ho φέρειν où
après |
ἐπιφέρειν τινι, Hom. faire plaisir ἃ "ἢ
quelqu'un, l'obliger, l'aider, le secourir. Had χομιζειν, Orph. méme sign. || 1 s'emploie aussi comme adv. avec le gén. Hou φιλιοξενίης, Callim. à cause de l'hospitalité, R.
ἮΡΑ, ας (ἡ), Junon, reine des dieux.
Ἡραῖος, αν ον, de Junon. |} Sxbst.
Ἡραῖον, οὐ (τὸ), fempie-de‘Junon.
᾿ραῖα, ὧν (rà), fètes de Junou.
Ἡραχλεία, ας (ἡ), héraclée, péarite.
Ποάχλειος, αν, ὁν, d'Hercule.
Ἡράκλεις, inter]. par Hercule! en vérité! oh! ciel !
Ἡραχλειτίζω, 1 ίσω, être sectateur du philosophe Héraclite. R. Épd- Χλειτος.
Ἡραχλειτιστής, οὔ (δ), sectateur d'Héraclite.
tou, parf. pass. d'épée. Hoéunv, aor. moy. ο᾽ αἴρω.
tHoavwo-&, f now, Gloss, secourir.
protéger, rendre service. R. ἤρανος.
Hpévbeucy, οὐ (τὸ), sorte de plante.
RR. Éap, ἄνθεμιον.
*Hozvos, ou (ὁ), Poët. protecteur, défenseur; prince, chef, roi. R. ἦρα,
"ἥραρε, P. 3. p.s. aor. 2. de τἄρω.
Ἡράσθην, aor. pass. ἀ᾽ἐράω.
"Ἡράσσαο, Poët. pour'ñpdce, 2. p. $.
aor. moy. εἰ ἐράω.
: ΠΑΝ Lhpere, DPI imparf: d ἀρόοριαι.
Toro, P. 8. p.s. imparf. αἱ ἔραμαι.
ἤργμαι, parf. pass. α᾽ ἄρχω.
Ἠρέθην, «or, pass. de dipiw.
ἤρεικα, parf. α ἐρείδω.
ἤρεισα, aor. τ. α᾽ ἐρείδω.
ἤρειψα, aor. 1. d'épeiru.
ΠΡΑ͂ΜΑ (et devant une voyelle, ἦγέa), adv. tranquillement, doucement, .peu-à-pêu, un peu.
τἠρεμάζω, f ἄσω, Bibl, ètre sitencieux, morne, triste, R. 34%.
ἡρεμιαῖος, ἂν ον (comp. ἠρεμιαιότερος ou ἠρευιεστερος)» Calme, tranquille, lent.
Ἰϊρευιαίως, adv, tranquillement, leutement.
Hosuéorepos, αν ον, compar. irréy.
d'ipsuoñcs.
ἠρεμιέω-ὦ, f. ἥσω, être tranquille, calme, immobile ou silencieux.
Hoéunats, εως (ñ), tranquillité, calme.
Ἐϊρεμία, ας (ἡ), m. sign.
Épeuilo, f. ἴσω, calmer, mettre en repos.
ἤρεμμιαι, parf. pass. d'ipéqu, ρεμσω-ὦ, f. wow, comme ἠρεμιίζω.
ἤρεσα, aor. 1. d'apéore.
*Hoeuv, Z. p. ἥρουν, imparf. de aisé.
Honu, parf. pass, de aipéa.
"Ἡρήρειν, Até. imparf. α ἄρηρα.
ρήρειστο, “{. pour ἐρήσειστο ou
ἤρειστο, plusqp. pass. αἰ ἐρείδω.
Ἰρησάμνην, aor. moy. εἶ ἀράομιαι.
ἤρθην, aor. 1. pass. ἀ᾿ αἴρω.
ἦρι, dat, α᾽ ἔαρ.
“ἠριγένειο, ας (ἡ), Poët. fém. de
ριγενής, ἧς, és, qui uait le matin, cpith. de l'aurore. RR. %p, γένος.
Ἠριυγέρων, οντὸς (6), senecon, plante.
RR. ἔαρ, γέρων.
ἐἠριεργής, ἧς, ἐς, Gloss. qui travaille aux tombeaux. RR. ἠσίον, ἔογον.
ἐπριεύς, ἕως (6), Gloss. mort enterré.
ρικαπαῖος, 06, 01, qui préside au printemps, eputh. de Bacchus ou peut-être de Priape dans les mystères.
"ἤρυκον, Poët. aor. 2. d'igetro.
ἐῆριμος, 65, ον, GL. comme ἠρυνός.
#HpivoXd vos, 05, ον, Gloss. qüi chante au printemps, epith. de la cigale.
RR. ἠρινός, λόγος,
ἤρινός, ἡ, ὁν, contr. pour ἐχρινός, printanier, du printemps. R. ἕαρ.
Hotvordxos, 08, ον, Gloss. qui engendre au printemps. RR. ἠρινός, τίκτω.
HPION, οὐ (τὸ), sépulcre, tombeau.
R. téoa, terre.
*Houroxn, ns (ἡ), Poét. l'aurore, le point du jour. RR. ë9, πολέω.
otmov, &or. 2, εἶ ἐρεύπωι
Épioz, aor. α᾿ ἐούζω.
Hoxa, parf. d'aipe.
Éoxeov, conir. ἤρκϑυν; imparf. d'&pκέω.
Monte, 8. p.s. ὦ ἤγγυαι
Hour, parfs pass. αὐ αἴρω.
Ἡρμοσμένως, «dy. convenablement, comme il faut. R. ἡρμιοσιμένος, part.
parf. pass. de ἁρμιόζω.
EX, aor. εἰ ἄρχω.
572 ΗΣ Hour, imparf. αἱ ἔουμιαι.
ρος, gén. εἰ ἔσ;.
“go, Eol. aor. τ. ἀ᾽ αἴρω et de +äpu.
ἥρσα, aor. τ. d'äpdo.
ΗΣΣ “ἧς, δον. pour % ou ἦν, il élait, 3.
_P- 5. imparf. αἱ εἰμί.
Ἡς, 2. Ρ. 5. sub. d'eiui, être.
| 5, gén. s. fm. du relatif ὅς, 3, 8.
Ἠρύγγιον, οὐ (τὸ), éryngium ou char-|*He, Poét. pour ἕῆς, g. 5. fém. de donroland, plante. R...? £0ç, de sa.
"ἠρυγγίς, ίδος (ἡ), adj. fm. Poël.|* He, Ion. pour αἷς, dat. pl. fém. de d'éryngium. ὅ
ñ φυγγος, οὐ (ñ), comme ἠρύγγιον. Ho2, aor. I. d'ädo. Res el αἱ ἐρεύγω. Éoz, aor. τ. de ἔδω.
"Ἠρύκαχον, Poët. aor. 2. dépino. ἦσαι, 2. p.s. de ἦμαι. exe, Jon. pour neyuéver nozv, 3. ἦσαν, 3. Ρ- pl. imparf. ἀ εἰμ, ètre. »- pl. plusqp. pass. d'age. σαν, pour ἤεσαν, 39 p. p.impar/. 4e4Onv, aor. pass. d'äsyw. 4 à
| ‘d'äux, aller.
Hoyuny, imparf. α ἔρχομαι et αἴ ἄρ- σαν, 3. p. pl. aor. 1. d'ädw, Lou.
k chanter.
Ἡρω, 2. p. 5. aor. 1. moy. d'xtso.||| + , “ 20, 2, }. 5. 607. 1. ΠΟΥ. ὦ αἰρῶ.}}} «ἦσαν, Poët. pour ἤδεισαν, 3. p. pl. Ο [οἷς pour ἤρασω, 5. p. imparf. imparf. ἀ᾽ οἶδα, savoir. . Ἔραμαιῖ née … |*Hosw, Poët. infin. fut. de ἴημα. ᾿ 4 x 7» pe + 2, ie a PA Ὥραου, 2. p.s. 1m “ἦσθα, forme éolienne pour ἧς, 5.}.
« : ε 5, imparf. d'eiui, être.
20, Poët. contr, pour 1204, acc. *Hoûx, Eol. pour % 2. Ρ. “. sub]. s. de ἥρως.
A EMg 7e sui dat d'éiui, être.
2 ἢ ew, Poët. conir. pour mgut, dal. 5.} ὁ gs Lol. et Alt. pour ἡδεῖς, 2. Pde ἥρως. ‘s. plusqp. ἀ οἶδα Ἡρώειον; οὐ (τὸ), temple οἱ τος) ἤσθετο, 3. p. 5. aor. 2. ἀ᾿ αἰσθάνομ.ο,.. ment d'un héros. Voyez ἡρῷον. ι ΕΣ ΗΑ DoderE À EE εἤσθυμα, ατος (τὸ), Gloss. joie, plaiρωελεγεῖον, οὐ (τὸ), rhythme com- Sir. R. 430 posé d’hexamètres et de pentamèe- A CA PTE A s pe D es σθημαι ( parf. de l'inus. ἐσθέομναιν, tres. ΒΒ. ἥρως, ἔλεγος. ñ ñ nee LE 2 ᾿ être vêtu de, avec Le dat. ou l’acc. Ἠρωΐζω, f ίσω, se conduire en hé- R. ἐσθής ros : gfoïs faire un poème en vers ἤσθη 2% arf. α᾽ αἰσθάνομαι héroïques, c.-a-d. hexamètres. R.| ÿ . NÉ MN OSSI Sue ἤσθην, aor. pass. d'ädo.
CR ee __" “ Ἡρωΐϊχός, ἡ, ὄν, héroïque :ent. de au aor. pass. de ἐὰν Ν prosodie, hexamètre. 1? σθησάμην, aor. 1. aivhivouat. Ἡρωϊχῶς, adv. héroïquement. ισθήσομαι, fut. pass. de do. Ἡρωΐνη, ἧς (4), héroïne. ἤσθμενα, 40)". 1. d aobuzivo. “ ἀρώϊος, α, ον, Poét. pour ἑρῶος. Hoôôuri, cor. 2. εἰ αἰσθάνομαι. G ET a - A y » τ - , io, (δὸς (ἡ), adj. fém. de héros.|* Hot, Pot. pour %, 3.p.s. sub}. d'et- |} Subst. héroïne : gfois héroïde,| μι, être. . . ᾽ , à sorte d'élégie. ‘Hoi, Poét. p. φησί, dit-il. Voyez ui. Ἡρώϊσσα, Ὡς (ἡ), héroïne. "σι, lon. pour αἷς, dat. plur. fém. ρων, imparf. d'isio. du relatif, ἥ, ὅ.
Hovn, ne (ἡ), contr. pour ἡροΐνη. Εἡσιεπής, ἧς, ἔς, Gloss. qu charme om Ἐκήπς . el sers les a son rs RR. σῷ +4 exploits d’un héros. RR. ἥρ. λόγος.)] σις, eus (ἡ), plaisir, joie. R. 50. Ἡρωολογία, ας (ñ), histoire d’un|*Hozew, P. pour ἔσχεεν, ou en prose héros. ἤσκει, 3. p.s. imparf. d'äcxio.
Ἡρῶος ou ὥος, ὦσ ou ᾧα, ον ou Ἡϊσχήθην, aor. τ. pass. d'icrio, ον, comme ἡροωῖχος, Ποῦς ἡρῶος, ἤσχησα, aor. 1. α᾽ ἀσχέω. le spondée. |] Subst. Ἡρῶον, οὐ] ou, parf. pass, ἀ᾽ ἄδω. (ro), temple ox monument d’un| ἥσμαι, parf. pass. de ide. héros; chapelle sépulcrale; tom-|* fous, 444. pour dupe, τ. p. pl. beau. Ἡρῷα, ὧν (τὰ), fête ou repas] imparf. d'oid. en l'honneur d’un héros. R. de "ἦσο, Poét. 2. p- 5. d'iyenv, imparf. ἭΡΩΣ, wcs (5), héros, demi-dieu , moy. d'eiui, ètre. proprement, grand homme éievé| Hoo, 2. Ρ- 5. imp. de ἦμαι. au rang des dieux après sa mort:| ἧσπερ, gén. s. fém. de ὅσπερ. qgfois chez les Grecs modernes, feu Ἵ
σπιχα, parf. α᾽ ἀσπίζω.
’ ἢ . , ou défunt, er parlant d'un mort] Mocx ou mieux ἧττα, Ὡς (ñ), inféavec éloge.
riorité , défaite. R. de Howasa, ας (ἡ), comme ἡρώϊσσα. | σσάω ou mieux H:ré0-6, f ἔσω, ς ou plus souvent ἦσθα, 2.p. s. im-| vaincre, défaire. |] Plus souvent Perf. α᾽ εἰμί, être.
au passif, être inférieur, avoir le
HTE
dessous; être préféré; céder à, être vaincu; défait : ἰε rég. indirect se met au génitif sans prépositior. R. ἥσσων.
ἥσσεμα ou mieux ἥττυμα, ατος (T2), comme À 60%.
Ἡσσόύνως ou Ἡττόνως, adè. moins, d'une maniere inférieure. R. de ἥσσων ou ἥττων, ὧν, ον, gén. ονις (comp. anomal de μικρός ou ὀλίγος), moindre, inférieur; qui cède à, qui se laisse vaincre par, gen. To 5ev, l'infériorité, le dessous. Ha-
ον, adv. moins. R. ἦκα.
"ἦστε, Ait. pour ἤδειτε, 2. p. p. imparf. d'üda.
στιν, pour ru, 3. p. duel imparf.
ἀ’ εἰμί, "ἤστην, Att. pour ἠδείτην, 3. p. duel .imparf. d'aide.
ἼἬστο, Poët. 3. Ρ. 5. plusqp. de ἦμαι.
στον, pour ἦτον, 2. p. duel imparf.
*Horov, At. pour ἤδειτον, 2. p. duel imparf. d'oid'a. | Ἡστός, ἡ, ὄν, satisfait, content; qui peut étre satisfait ox contenté ; dont on peut se réjouir. To nor,
le plaisir, la joie. R. ἥδομαι.
ἥσυχα, plur. neutre de ἥσυχος.
Ἡσυχάζω, f. ἄσω, être tranquille; vivre paisible : garder le silence.
Hhovyaive, f. av®, Gloss. πε. sign.
“Ησυχοῖος, α, ον, Poët. pour ἥσυγες.
᾿συχαίτατος, ἡ, cv, superl. de ἥσυχος.
Hovyairepcs, α, οὐ, comp. ἐς ἥσυχος.
Ἡσυχαστήριον, οὐ (τὸ), lieu de retraite. R. de ἡισυχαστής, οὖ (6), solitaire, qui vit dans la retraite. R. ἡσυχάζω.
Houyñ, adv. tranquillement, doucement, en silence. R. ἥσυχος.
Éouyiz, ας (ñ), tranquillité, repos, cessation, trève : lieu tranquille, solitude. ἡσυχίαν ἄγειν, Xén. se tenir en repos. "ἡσυχίη τῆς πολιορχίης, Hérodt. levée du siège.
"Ἡσύχιμος, z, οὐ, Poët. et
"ἡσύχιος, 06, ον, Poët. pour ἥσυγρς.
Cr ιότης, n70ç (ἡ), comme ἡσυχίαι.
ἯΣΥΧΟΣ, ος, (comp. ἡσυχαίΐτερος. rarement ὑσυχώτερος. SUP. AO τατος), tranquille, calme, paisible; qui garde le silence; gfois adoucissant , calmant.
ἡσύχως, adv. tranqvillement.
ἤἴΐσχυυμαι, parf pass. ἀ᾽ αἰσχύνω.
ἡ σχύνϑην, aor. pass. d'aisyive.
*How, Poët. fut. de truu.
re, 2. p. pl. imparf. ἀ᾽ εἰμί.
ze, 2. p. pl. sub}. αἱ εἰμί.
“ἥτε, conj. Poët. ou, ou bien; que après un compar. RR. ἢ, τι.
HYE
* re, adv. Poét. certes, assurément.
RR ἡ, τε. ᾿ ἥτε, μι. de ἕστε.
ἥτει, 3. }. 5. imparf. ἀ᾽ αἰτέω.
ἥτην, 3. p. duel imparf. d'eiui, être.
Îlrhv, pour ἠείτην, 3. p. duelimparf.
‘si, aller, τῷ partic. interrog. est-ce que?
ἥτοι, adv. ou, ou bien : certes, assurément ; c'est-à-dire, savoir.
RR. ñ, τοι.
roy, 2. Ρ- duel imparf. d'etui, être.
“TOP, ορος (τὸ), Poët. cœur, courage; âme, vie; esprit, raison. R.
ἄγμι ou do.
Hrpañce, a, ον, et τριαῖος, æ, οὐ, du. bas-ventre. R.
ἠτρίδια, ὧν (τὰ), intestins, tripes.
ἮΤΡΙΟΝ, ov (τὸ), fil, trame, tissu :
étoffe, tissu : tamis ow chausse à couler les liquides.
Hroov, su (τὸ), bas-ventre : par ext.
ventre d'un vase. R. ἦτορ.
ἧττα, ἧς (ñ), voyez ἧσσα.
ττάω-ῶ, f. ἥσω, voyez ἡσσάω.
ἥττυμα, ατος (τὸ), voyez ἥσσημα.
TT&Y, ὧν, OV, SR. OVOS, VOY. ἥσσων.
ἥτω, p. ἔστω, 3. p-s. impér. εἰμί.
* Hô, Poët. neutre αἱ ἠῦς. *Hüyéverog, ος, ον, Poët. Ρ- εὐγένειος.
Ἡὔηνα, aor. τ. εἰ αὐαίνω.
᾿Αὐθέμεθλος εὐ Hübéunaos, cs, ον, P.
pour εὐθέμιεθλος, qui ἃ des fondemens solides. RR. εὖ, θέμεθλον.
"ἠἰύχάρυνος, ος, ον, Poët. pour εὐκά-
pnves, qui ἃ une grosse tête. RR.
εὖ, xApry/ov.
“ἠύχερως (6, ἡ, τὸ), P. pour εὔγχιερως.
"ἠύχομος, ος, ον, Ῥοέϊ. pour εὔκομιος.
Ηὔλυσα, aor. 1. ἀ᾿ αὐλέω.
Ἡυλίσθην, aor. pass. α᾽ αὐλίζομαι.
*Hÿy, Poët. acc. masc. d'h5z.
ἩΗὐξήθην, aor. pass. αἀ᾽ αὐξάγω.
Ἡὐξόωην, aor. 2. moy. α᾽ αὐξάνω.
Hôpaury, aor. 1. moy. α᾽ εδρίσχω.
Hôpo, 2. p. s. de xbodunv, aor. τ.
moy. de εὑρίσκω.
“Hô, au neutre ἠΐν, gén. ἦξος (acc.
masc. ἠΐν), Poët. pour ἐύς.
Θ (θῆτα), huitième lettre de ἰ᾿ αἰἱ- Phabet :en chiffre, avec l'accent supérieur, θ᾽ vaut 9 ; avec l'accent inférieur, 8 vaut 9000.
@',parélis. p. τέ, devant une aspirée.
ΘΑΑΣΣΩ σὰ par contr. Θάσσω, f.
θάξω, Poët. être assis, accroupi :
gfois être campé. R. τίθημι
XXE
* Hüce, Pot. 3. »- 5. aor. d'abus,
“Hôrs, conÿ. lon. pour εὖτε.
*Hüroxos, ἠύχορος, etc. Pot. pour εὔτοχος, etc.
Ἡφαιστεῖον, οὐ (τὸ), temple de Vulcain. R. de
Ἡφαίστειος, α, ον, de Vulcain. Il Subst. Ἡφαίστειον, cu (τὸ), temple de Vulcain.
Hoaioreur, ὧν (τὰ), fêtes de Vulcain. R. ἥφαιστος.
Hoxiorux, ὧν (τὰ), fêtes de Vulcain.
φαιστες, οὐ (ὁ), Vulcain, dieu de la fable; par ext. le feu, la flamme, la lumière. R. ἅπτω.
*Hoxorémoves, 05, ον, Poct, travaillé par Vulcain. RR. Ho. πονέω.
“Ἡφαιστότευκτος, ος, ον, et "Ἡφαιστοτευχής, ἧς, ἐς, Poët. fait par Vulcain. RR. Ho. τεύχω.
Hoavioôry, aor. 1. passif d'apavito.
ἠφείδηκα, parf. ἀ᾽ ἀφειδέω.
“ἠφείθη, Art. pour ἀφείθη, aor. pass.
Honviaxa, parf. ἀ’ ἀφινιάζω.
“ἤφθα, Dor. pour ἤφθη, 3. p. 5. aor.
ass. de ἅπτω.
ἤφθαι, inf. parf. pass. de ἅπτω.
Ἦφθην, aor. pass. de ἅπτω.
“ἶφι, Poét. pour ἦ, dat. sing. fem. de ὅς, ἥ, 0
“Ἡφίει, At. pour ἀφίει, 3. P: “. imparf. εἰ ἀφίημι.
“Ἡφίουν, “ε΄. pour ἀφίην, imparf.
d'apinut.
Houcäuny, aor, moy. α᾽ ἀφύω.
*Howpiobat, Att. pour ἀφωρίσθαι, énf.
parf. pass. εἰ ἀφορίζω.
Hz, par. peu usité d'äyo, qui fait mieux ἀγύήοχα.
tÉyavia, ας (ἡ), Gloss. indigence, pauvreté, Vorez ἠπανία.
Hyétov, οὐ (ro), sorte de tambour en cuivre : bassin de cuivre qui dans les théâtres servait à renfler le son:
instrument qui dans les théâtres servait à imiter le tonnerre. R.
“ἠχέτα, ao (6), Fol. et
Éyérns, οὐ (6), qui rend un son, qui chante, qui crie, er parlant de la cigale.
Hyere5g, ἡ, ὄν, chantant, sonore.
OAH
᾿Θαεῖτο, Poét. Dor. 3. p. 5. imparf.
de θαέομιαι.
*@sco, Poët. Dor.
“Oxéquar, Dor. pour θεάομιαι, voir, contempler, regarder avec admira-| tion, admirer. Foyez θεάομιαι.
pour θαοῦ, imper.
ns , A + ΄ Θάημια, ατος (ro), Dor. pour θέχμα, |
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Ἰϊχέω-ὦ, f 'ñcw, rendre un son, chanter, crier.
"ἠχή, ἧς (ἡ), Poëét, son, bruit, parole, discours; bruit, renommée.
"Éyrers, ecæ, εν, Poët. retentissatit.
χήμια,, 2706 (ro), retentissement.
ἴχησις, εως (ἡ), méme sign.
ἐἠχητής, οὖ (ὁ), Gram. comme ἠχέτης.
ΤΗχητιχός, ἡ, ὧν, Gramm. comme ἦχε τικος. ;
ἠϊχθέσθην, 1. p.s. aor, ἀ᾽ ἄχθομαι.
Ἠχθέσθην, 3. p. duel imparf. d'&yθομαι.
ἤχθηυαι, perf. pass. ἀ᾽ ἐχθάνομαι.
χϑην, cor. pass, d'éyo.
ἤγθηρα, aor, d'éyhaise.
Hy6sunv, aor. 2. ὠἀ᾽ ἐχθάνομαι, ὁ imparf. d'xyhou.
᾿ἢχι, adv. Poët. où, par où : de la facon que. R. ἡ.
ἤχικός, ἡ, dv, sonore. R. ἠχή.
“ἥχιπερ, adv. Poët. comme ἦχι.
ἐἠχύπους, ους, οὐν, gén. οδος, Gloss.
qui fait du bruit avec ses pieds.
RP. ἦχος, ποὺς.
ἮΧΟΣ, cu (6), son, bruit: bourdonnement dans les oreilles.
ἠχώ, deç-cds (ἡ), écho, son répercuté; g'ois lieu où se forme l’écho :
primitivement et Poët. bruit, sou ; cri, clameur. R. ἦχος.
Hyoôd re, Ὡς, €, retentissant, sonore.
ψησα,, aor. 1. de ἕψω.
ἥψω, 2. p. 5, ἀεἡψάμτην, aor. τ, moy.
de ἅπ-ν»».
“ἠῶ, Poët. acc. sing. α΄ ἠώς.
“ἠῶθεν, adv. Poét. dès le matin. R.
“Hot, adv. Poët. le matin.
+Hôxeuros, os, cv, Gloss. qui dort le watin. RR. ἠώς, κοίτη.
“Hüv, Dor. pour ἠῶ, acc, ἀ᾿ ἠώς.
*Hwv, ὄνος (ἡ), Poët. pour ἠϊών.
Ἰώγικα, parf. α΄ αἰογίζω.
*Hüos, α, ον, Poét, matinal, oriental.
Hwgouv, émparf. d'aivpéo.
“Ἡώς, gén. ἠδος-οῦς, dat. ἠσι-οἴ, acc.
ἠῶ, Pott. pour ἕως, l'aurore, le point du jour, le matin; le jour, la lumière du jour : l'orient. Fovez ἕως.
merveiile, spectacle, choses à voir.
“Oxnros, &, ὅν, Dor. pour θεατος, digue d’être vu, admirable.
ἐθαίνω, f: θανῶ, Gloss. pour θείνω.
Θαίρχιος, αν, ὧν, de gond, d'essieu.
Θαιροδύτης, ou (ὁ), l'anneau du ti-
mon où s'altachaient les courroies du joug. RR. θαιρός, δύομαι.
@AIPOS, οὖ (ὁ), gond; essieu d’une roue.
Θαχεύω, f. εὔσω, être assis ou accroupi : plus souvent, aller à la chaise percée. KR. θᾶκος,
᾿Θακέω-ῶ, f co, Poët. être assis,
᾿Θάκημια, ατος {τὸ ὃ), Poët. l’action de s'asseoir : siège : gfois habitation, domicile. R. REA
Θάχος ou mieux Θᾶκος, cu (ὃ), siège, place. R. 644000.
Θαλάμιοξ, ακος (Ὁ), com. On autrns.
“Θαλάμευμιο,, ατο; (70), Poët. habitalon, lieu où l’on couche. R. 65- LUCE
Θαλαμεύτρια, ας (ἡ), femme qui apprète le lit nuptial.
Θαλαμεύω, f «050, conduireï au lit nuplial, épouser. [| 44 moyen, 88 tenir renfermé chez soi; giter, en parlant des animaux.
Θαλάμη, Ὡς (ἡ), gite ou tannière des animaux. [| 4u pl. Θαλάμιαι, ὧν (œi), les fosses du nez, les narines.
Θαλαμγγός, οὗ (Ὁ), vaisseau garni de:
chambres commodes et agréables , comme chez nous un,yacht. R&. 6.
ἡΘαλαμηϊάδης, οὐ (6), Ῥοόέ, qui habite au fond des gouffres, en parlant de sertains poissons. R. θάλοιμοὺς. |
O2 αυτήϊος νος, Ὅν, Poët, nuptial, qui concerne le lit nuplial.
Θαλαμηπολέω-ῶ, f. ἥσω, avoir soin du lit nuptial; présider au fit nuptial : ἡβροῦριος, les animaux. R. de
Θαλαμιηπόλος, 05, ον, qui ἃ soin du lit nuptial, ou ‘simplement, de la chambre à coucher : qui favorise l’union des deux,sexes. RR. θάλα- Us, τεολέω.
Θαλαμία,, ας (Ὁ), rame du rang le plus ἭΝ dans une galère : le trou par lequel passe celle rame. R.. θαλαμιτης.
Θαλαμΐτης, οὐ (Ὁ), rameur du dernier rang. R. de
OAAAMOS, cv (ὁ), lit nuptial; par ext, hymen, mariage : chambre des femmes : chambre à coucher, en
: général : gite ou tannière des animaux, nid des oiseaux : niche d'une statue, d'une idole; sanctuaire ; lieu secret où l'on cache des objets les plus précieux : le dernier rang de rames d'une galère.
R. θάλπω ou θάλλω.
ΘΆΛΑΣΣΑ, ἧς (ἡ); mer; eau de la
OAA
Θαλασσαῖος, α, οὐ, Poët. comme ϑαλάσσιος.
Θαυλασσεύς, ἕως (δ), pêcheur, marin.
F. de
Θαλασσεύω, f. ebow, aller sur mer ; vivre sur la mer; être trempé dans l’eau de la mer. R. θάλασσα.
Θαλασοσίας, οὐ (6), — οἶνος, vin mélé avec de l’eau de mer.
"Θαλασσοίδιος, cs, ον, Poët. comme Üzλάσσιος.
Θαλασσίζω, Κὶ ἴσω, avoir le goût de l'eau de mer; offrir une ressembiance quelzonque de l’eau de mer.
Θαλάσσιος, ος, ον, de la mer, marin, maritime.
Θαλασσοθαφέω-ὦ, f. noo , teindre en pourpre avec le suc tiré de certains coquillages. RR. 0. βάπτω.
Θαλασσοξίωτος, ὁς, οὐ, qui vit sur mer ou dans la mer, qui vit du métier de marin. RR. 0. fo.
Θαλασσοδραγής, ἧς, ἐξ, trempé d'eau de mer. RR. θ. βρέχω.
Θαλασσογενής, ἧς, ἐς, )ό de la mer.
RP. θ. γένος.
Θαλασσοειδ᾽ής, ἧς, ἔς, semblable à la mer : qui ἃ la couleur de la mer.
RR. 6, εἶδος.
Θαλασσυχοπέω-ῶ, f: no , dire des choses inutiles, m. à m. battre la mer. RR. 8. x5770.
Θαλασσοχρατέω-ῶ, f. 100, être mai tre de Ja mer. R. ϑαλ σσσοκράτωρ.
Θαλασσοχρατία, ἄς (ἡ), empire de la mer.
Θαλασσοχράτωρ, ορος (6), dominateur des mers. RR. 6. κρατέω.
᾿Θαλασσουέδουσα,, ἧς (ἡ), P. fém. de
"Θαλασσομιέδων, οντος (6), Poét. qui ἃ l'empire de la mer. RR. 0. μέδος.
Θαλασσόμιελι, res (τὸ), breuvage composé d'eau de mer et de miel.
RAR. 4. μέλι.
᾿Θαλασσόνομος, 05, cv, Poët. qui vit dans la mer. RR. 6. vivo.
᾿Θαλασσόπαις, ados (ὁ), Poét. enfant de la mer. RR. 6, παῖς.
᾿Θαλασσύπλαγκτος, ος, ον, Poël, quil erre dans la mer ou sur la mer.
“Θαλασσύπληκτος,ος, ον, Ροέ!, frappé par les flots de la mer, ἈΠ. 6.
ἐθαλασσόπλοος, “ος, cv, Gloss. qui navigue sur mer. RR. 6. πλέω.
Θαλασσοπ τορέω-ῶ, Π sw, naviguer sur mer, R. de
Θαλασσοπόρο Gr Con OV, qui nävigue sur mer. RR. θ. πορεύομαι.
mer ; gfois Ἰὰς, étang, pièce d'eau.| 1220007 τέρφυρος, 6, ὃν, Gloss.
KR. σαλάσσωϊ
comme ὦ). OU D YE.
OAA
Θαλασσουργέω-ῶ, f. ro, travailler sur mer, faire le métier de marin ou de pêcheur. R. θαλασσουργός.
Θαλασσουργία, ας (ἡ), métier de marin ou de pêcheur.
Θαλασσουργός, de, ἐν, qui travaille sur mer; marin, pécneur. RR. 6.
Θαλ LP EEE f. ἔσω, être de garde sur le bord de la mer. RR. 0.
Θαλασσδωτῶ, f. ὦσω, changer en une vaste mer, couvrir des eaux de la mer. R, θάλασσα.
Θάλαττα, ἧς (ἡ), comme θάλασσα.
Cherchez de même par deux ca tous les dérivés de θάλασσα, 76 vous ne trouverez pas écrits avec deux ++,
Θαλαττωσις, εὡς (ἡ), pour θχλάσσωot, submersion, inondation. ER.
CARTE
“Θάλεα, ὧν (τὰν Poët. pl. ἐἰειθάλος.
᾿Θαλέϑω (sans fut), Poët. p. θάλλω.
"Θάλεια, ας (ἡ), adj. fém. Poët pro-
spère, heureuse, réjouissante; sbondante, en parlant d'une part de festin. R. θάλος.
Θαλεία,, ας (4), comme θαλία.
"Θάλειος, α, ον, Poët. pour θαλερός, abondant, er parlant des larmes.
"Θαλερόυματος, 05, ὃν; P. aux doux
yeux. RR, θαλερός, Gui,
Θαλερός, d, ὄν, verdoyant, fleurissaut, frais; au fig. jeune, plein de
vigueur, .qui est dans la fleur c'e l’âge : fort, abondant; qui rerd des forces : gai, joyeux, qui inspire la gaité, R. θάλλω,
“Θαλερῶπις, ιδὸς (ἡ), adj. fémaPoct. aux doux yeux. RR. θαλερός, ἐῶν
"Θαλέω-ὦ, Dor. pour θηλέω.
Θαλία, ας (ἡ), jeune branche, rameau : plus souvent, fee, réjouissance ; banquet, festin :g/ois comme θαλλίς, sorte de corbeïlle? R.6#)20.
Θαλιάζω, f ἄσω, faire ou donner un joyeux banquet. R. θαλία,
Θάλικτρον, οὐ (τὸ), thalictron, plante.
R. En ω.
Θάλλινος, n, ον, fait de branches d’olivier ou de feuilles de palmier.
Θαλλίς, δος (ἡ), corbeille faite de feuilles de palmier.
Θαλλός, οὗ (Ὁ), rameau, jeune branche, rejeton, et spécialement Jeune branche d'olivier : feuille de palmier dont on fait des corbeilles. R.
Θαλλοεφαγέω-ῶ,, κΚὶ ἥσω, ronger les jeunes pousses , le branchage. RR.
Θαλλοφορέω-ὦ, f now, porter un ra-
meau,d'olivier dans la φὐπόπιοηϊεὶ “Θαμζαίνω (sans fut. ),
des panathénées. - R. de
Θαλλοφόρες, &,-0v, qui porte un ra:
meau d'olivier dans des fêtes dé Minerve.RR. 0. φέρω. |
Θάλλῃ, f θαλλησω où θαλήσομαι (parfr0ra, dans le sens du pre:
sent), pousser, verdoyer : être dans sa fleur; au fig. être jeune, vigoureux, florissant : gfois aciiv.. faird fleurir.
"@xAce, œus-ous (τὸ), Poet. rameau | jeuue branche, .er spécialement ; rameau d’olivier; rejeton, au pro:
pre et au fig. |] Au ρίων. Θάλεα, wv (ra), Poët.réjouissances, plaisirs; contentement, satisfaction. R.
Î Θαλπείω, Gloss. pour θάλπω.
‘O2 NL) Poët. + pour θάλπω.
“Θαλπιάω-ῶ, καὶ ἄσω, P. ètre. chaud!
R. θάλπω. | ᾿Θαλπιόων, Poét. part. ἀοθαλπιάω..
ἔΘαλπνος, 1,0%, P..chaud ,-brülant.
Θαλπος,, εος-οὺς (τὸ), chaleur, ardeur, au | propre.et au fig ig.
Θαλποτρεῴής, ἧς, ἐς, nourri dans où par la chaleur. RR. 6. τρέφω.
Θαλπτύήριος, 05, cv, échauflant sé chauffant, apaisant, adoucissant } consolant. R. de EÂANQ, f θάλψω (aor. #00) Vx ) | échauffer; g/ois.enflammer , “a | der : au fig. entretenir, nourrir, cultiver ; exciter, encourager; consoler,; réjouir; intéresser, enflammer, passionner ; amuser , bercer d'illusions : g/ois mais rarement , chagriner, tourmenter. Οὐδέν μὲ θάλπει τοῦτο, Alciph. cela ne ,me touche guere.
“Θαλπωρή, Ὡς (n), Jon. tout ce qui réchaufie; au fig..chaleur, adoucissement, soulagement, encouragement, an » joie, espoir.
R.bdire.
ἤΘαλυκρος, αἱ, ον, Poët. chaud, brà.
lant; au fig. ardent, passionné, plein de feu, de hardiesse. R, de
ἐθαλύζω, f. ύξω, Gloss..et
ἐθαλύνω,. υνῶ, Gloss. et
᾿Θαλύπτω, f. ύψω, Poët. pour bio.
ἐΘαλύσσω, f. ύξω, GL. même siga.
Θαλύσια, ὧν (τὰ), fêtes en rt de Cérès après la récolte: prémices des fruits récoltes. R. θάλλω.
"Θαλυσιας, ἄδος [ἡ), ady. fem. Puét.
reiativeaux fêtes de Ceres.
Θαλύσιος, ue, ον, offert dans les fêtes de Cérès.
Θαλψις, eus (ἡ), l'action d'échauffer, fomentation ; chaleur. R. θάλπω.
*“@AMA, αν. Poët. souvent, {réquemment. R. ἅμα.
“Ou, adv. Poét, méme sign.
“Θαμθαλέος, ας οὐ, Poet. etonné, sur-
OAM
pus. Ἀν θαμύεω.
ἐθαμδὰωτῶ, f: ns, Clos. et
Θαμέεω-ὥῶ, nv, être saisi d'éton- * nement, s'étonner, êtresurpris de, acc. :: gfois activ. saisir, remplit μοι, frapper de Mupeur.
R. Gays.
| Θάμθημα,, ατος (τὸ), etonnement | surprise, objet d'elfroi ou d'étonnement. |
Oaubnats, eus (ñ), étonnement, sur
prise. |
᾿Θαμθήτειρα, as (ἡ). «εὐ. fém. Poët.
qui frappe d'effroi.
Θαμθυτύς, ἡ, dv, regardé avec.effr où ou avec 5ι' rprise; étounant.
EÂMBOSX, εος-οὺς (τὸ), étonnement | stupeur ; admiration ; elfroi. R θάομαι.
ἐθαμῦός, ἡ fs ὅν, Οἱ. étonné surpris.
᾿Θαμέες, ἔων (ci), P. p. ϑαμειαί, μὲ. di “Θαμειός, &, dv, Poet. nombreux , fré quent, épais. R. aux.
᾿Θαμέως, adv. Poët. souvent.
"Θαμίζω, Μίσω, Poët.veuir;souvernt |
fréquenter : être nombreux, fvé |
quent.
᾿Θαμινά, pl. neutre de Üapaés.
Θαμινάκις, adv. fréquemment. Β. de)
Θαμινός, ἡ ᾿ ὅν, fréquent; nombreux ; épais; touffu. {| Au plur. mesure, Θαμινά, adv. Poët. souvent. R.
Θαμιινῶς, adv. fréquemment.
ἐθάμνας, οὐ (0), Δ᾽ οί. piquette , sorte de vin fait avec le marc des raisins.R...?
ἐθαμνάς, ἄδος (ἡ), Gloss. racine. R.
Θαμνίον, οὐ (rb),set Θαμνίσχος,, cu (6), petit bois, buisson; arbrisseau, arbuste, R. θά pivos.
Oapverns, οὐ (Ὁ), adj. masc. delbuisson, d’arbrisseau , d'arbuste.
Θαμνῖτις, ιδὸς (ἡ), fm. de θαμνίτως.
Θαμνοειδιής, ἧς γ"ἕς , semblable à un arbrisseau, à un buisson. RR. 4.
Ocvouiens, ms, 6 de la grandeur d un sn Ἀπ. θ. μῆκος.
@ÂMNOS, 86 (6), touffe deverdure; buisson ; broussailles ; arbuste, ar DER rejetons qui poussentau pied d’un arbre. R. Gaz.
Θαμνοφάγος, 05, ον, qui mange des broussailles, des arbustes RR.0+μνος, φαγεῖν.
Θαμνώδες, 5,65, comme apnoed is.
OGxuxov, ὥνος (5), bosquet, buisson.
lHOapuves, 5, ον, GL comme ϑαμιιγός,
SR TC EEE
GAP 575 Gloss. comp. de fautes
θαμυρίζω, f ίσω, Closs. vassemliler
enigrand nombre. 'R. avec.
ἐθαυυρίς, ἰδὸς (ii), Gloss. assembilse
nombreuse, multitude.
1Oauvp0s, d, ὄν, Glass. nombreux ,
populeux, couvent d'une multitude de peuple. R. θαμά.
| Θανάσιμος, ος et n, 0, mortel, ‘4 donne la mort ou qui est sujet à la mort: Yois Poét.mort. R.Oavorcs.
Θανατάω à, fi ἤσω, 6οπι. θανατιάω.
᾿Θανατηνγός, ds, 6v, qui donne la προτὶ.
RR.0. dy.
ἸγΘανατήσιμος, GS, CV, M. Sign.
Θανατήσιος, 05, CV, M. δι 90}.
Θανοατηφορία, ας (ἡ),}" action de donner la mort, de tuer. R. de OavaTrpOpcs , 06, OV, qui donne Ja mort, mortél. RR. 6. φέ po.
Simon, éco, avoir envie de mourir, desirer la mort, Θανατικός, ἡ, ὧν, qui a ra] port à Ja mort. Θανατικὴ κρίσις, procès où il y va de la vie, Ἀ. θάνατος.
“Θανατόεις, Ἐσσαι, ἐν, Poët. τ. δίῃ.
ἀΘΘανατοποιός, ὁς, ὅν, Gloss, qui die
la mort, mortel RR.0. “τοιέω.
Θάνατος, οὐ (δ), mort; peine capi-
tale. R. θνησχω.
ἐθΘανατοφύρος, 05, cvlis. θανατηφόρος.
“Θανατοω-ὦ, # ὦσω., Poët. faire mourir, condemper àmont. R. θά.
ἐθανατούσια, ὧν (τὸν, mot forge par Lucien, Ja ἴδῖς des morts, aux enfers.
'᾿Θανατώδεης, Ὡς, Ἐς; com. θανάσιμ. ος.
Θανάτωσις, εὡς (n),d'action de faire mourir, de condamner à mort. KR Éayarco.
*Oavéwv, Lon.pourômwew,änf. aor. 2.
de bvicxe.
“Θανέμεν, Dor. même sg.
‘@AOMAI, Κ θήσομαι (aor. ἐθησύurv), Poët. sucer, traire : gfois allaiter, nourrir : ce awrbe très &ncien ne se rencontre guère au présent, si ce n’est.à l'infin. Jonier, θῆσθα!. Δι. 0e.
Expat, f. θήσω. a, P. pour dede.
"Θάπα, ας (4), Dor.et
ἐθάπος, eas-ous (τὸ), ΟἹ, ρει θάμιίος.
ΘΑάπΤΩ, f θάψω (aor. ἔθαψα. μα!
τέταφα. μαγῇ pass. πέθαμμιαι. aor.
pass. ἐτάφθην ou ἐτάφην. merbal, barréov), ensevelir, enterrer , rendrelesiderniers-devoins, ττοτινά, à. quelqu'un.
Θαργήλιατ-ων (τὰ), Dhargélies, fêtes en l’houneur τς μον αν et de Diane. R...?
Θαργήλιος, cu (ὁ), Dieu célébré dans
576 ΘΑΤ les thargélies, épith. d'Apolion.R.
Θαργπηλιών, ὥνος (ὁ), thargélion, l’en-
zième mois de l’année athénienne (juin ou juillet), ainsi appelé parcequ'on y celébrait les Thargélies.
Θάργηλος, οὐ (6), vase pour faire cuireles prémices des fruits dans les Thargélies. |] Adjectivement , bispos, οὐ (δ), ---- ἄρτος, pain fait de blé nouveau.
Θαῤῥαλέος, a, ον (comp. ὦτερος. sup.
wraros), hardi, courageux. R.
θάῤῥος pour θάρσος. :
ἐθαῤῥαλεύτης, ἡτὸς (ἡ), Scol. bravoure, assurance, courage. R. θάῤδαλέος. 1
Θαῤῥαλέως, ad. intrépidement, avec assurance,
Θαῤῥέω-ὦ, f. ἥσω, être plein de confiance, d'assurance : avec l’acc. se fier, se confier à, s'assurer sur.
Θαῤῥητιχός, ἡ, ὄν, plein d'assurance, de courage, de confiance.
Les deux formes se retrouvent aussi dans les composés et les dérives.
Θαῤῥούντως, ad. avec pleine assurance, intrépidement. R. θαῤῥῶν part. de θαῤῥέω.
Θαῤῥύνω, f: υνῶ, encourager , rassurer, remplir de confiance.
Θαρσαλέος, α, ον, comme θαῤῥαλέος.
,Θαρσέω-ῶ, f. ἤσω, comme θαῤῥέω.
“Θαρσήεις, ἐσσα, εν, Poët. comme
ΘΆΡΣΟΣ, ou Att. θάῤῥος, εος-ους (τὸ).
mâle assurance, confiance, fermeté, généreuse audace.
Θάρσυνος, ἡ, ον, Poët. plein de confance, — τινί, en quelque chose.
Θαρσύνω, f. uw, comme θαῤῥύνω.
᾿ἐθϑαρσύς, εἴα, 0, rare pour θαῤῥαλέος.
ἦΘᾶσαι, Dor. p. θέασαι, aor. impér.
de θεάομιαι.
*Oioouu, Dor. pour θεάσομιαι, fut.
de besou.
“Oioouwx, Dor. pour θήσομαι, fut.
moy. de τίθημι.
Θᾷσσον, neutre de θάσσων.
Θάσσω, f. θάξω, Poët. p. θαάσσω.
Θάσσων, ὡν, ον, gén. ονος (pour Taχίων de ταχύς), plus rapide, plus prompt. || Au neutre, θᾶσσον, adv.
plus vite, plus tôt. Vorez ταχύς.
Θάτερον, contr. pour τὸ ἕτερον. Wor.
Θάτερα, contr. pour τὰ ἕτερα, plur.
neutr. de ὁ ἕτερος. Ἐπὶ θάτερα, d’un coté ou de l’autre, en deçà ou au-delà. Voyez ἕτερος.
Θατέρου, au fém. θατέρας. contr.
pour τοῦ ἑτέρου, τῆς ἑτέρας, ef ainsi des autres cas.
GAY
Θάττων, ὧν; ον, gen. ονος, At. pour θάσσων.
Θαῦμα, ares (τὸ), merveille, prodige, miracle, prestige : admiration, étonnement, surprise. R.
Θαυμάζω, f. θαυμάτω ou θαυυ,άσομαι (aor. ἐθαύμασα. parf. τεθαύμακα, souvent dans le sens du présent. parf. pass.re0abuaouan, etc.), admirer, regarder avecadmiration; respecter, honorer ; s'étonner, être surpris de, acc. θαυμάζειν τινα τῆς ἀρετῆς, admirer quelqu'un pour sa vertu. Θαυμάζειν τινος ἀρετήν, admirer la vertu de quelqu'un, en être surpris. || Au pass Θαυμά- Loue μιὴ παρών, on s'étonne que je ne sois pas présent. R. Gad.
᾿Θαυμαίνω, f. av®, Poët. pour θαυ-
Θαύμιαχτρον, οὐ (τὸ), prix que l'on donne pour voir des choses étonnantes. R. θαυμάζω.
"Θαυμιαλέος, α, ον, Poët. admirable,
étonnant, gfois avec ironie. R.
Θαυμασία, ας (), étonnement.
Θαυμιάσιος, α, ον (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος ), admirable, étonnant, merveilleux. 17 s'emploie souvent par ironie.
Θαυμασιότηις, nros (ἡ), le merveilleux d’une chose, ce qu’elle a d'admirable ou d'étonnant.
Θαυμασιουργέω-ῶ, Καὶ no, faire des choses étonnantes; faire des tours de force ou d'adresse. RR. θαυμά- 610$, ἔργον.
Θαυμιασίως, adv. admirablement.
Θαυμασμος, où (0),admiration, élonnement. R. θαυμάζω.
Θαυμιαστής, (Ὁ), admirateur.
Θαυμαστιχός, ἡ, ὄν, enclin ἃ l'admiration, qui admire facisement.
Oxvuxsruds, adp. avecun penchant à l'admiration, en admirant facilement.
Θαυμαστός, ἡ, ὄν, admirable, étonnant : g/ois étrange, bizarre.
Θαυμαστόω-ὦ, f. ὦσω, rendre admirable ou étonnant.
Θαυμαστῶς, adv. étonnamment.
tOuvuaritoun, fl ἔσομαι, Gloss. s'é-
tonner, être surpris. R. θαῦμα.
Θαυμιατικός, ἡ, ὄν, Qui ἃ rapport à
l'admiration, aux prodiges.
Θαυματιχῶς, adv. admirablement.
᾿Θαυματόεις, εσσα, εν, Poët. merveil-
leux, étonnant.
Θαυματοποιέω-ῷ, f. ἥσω, faire des prodiges, opérer des prestiges, faire des tours d'adresse. R. θαυματοποιῦς.
ns ἐν Θαυμιοιτοποιητιχος, M, ον) QUI ἃ raP-
OEA port à l’art de faire des prodiges, des tours, etc.
Θαυυατοποιία, ας (ἡ), l'art de faire des prestiges, des choses merveilleuses : illusion, prestige.
Θυυματοποιχός, ἡ, ὄν, de jongleur, de faiseur de tours.
Θαυματοποιός, ὅς, ὅν, qui opère des prestiges ; qui fait des tours d’adresse; qui fait voir des choses étonnantes. RR. θαῦμα, ποιέω.
“Θαυμιατός, ἡ, cv, Poët. Ρ. θαυμαστός.
θαυμιατοποιέω : gfois faire un miracle. R. θαυμιχτουρσος.
Θαυμιατούργημα, ares (τὸ), prestige, tour merveilleux : gfois miracle.
Θαυμιατουργία, ας (ἡ), comme θαυματοποιία.
Θαυμιατουργός, ὅς, ὄν, comme θαυμ.ο.τοποιός : qfois qui fait des miracles, thaumaturge. RR. 6. ἔργον.
ἐθαυσίκριον, ov (τὸ), Gloss. échafaud pour regarder, pour voir ur spectacle. RR. θεάομιαι, ἴκριον.
Θαψία, ας (ἡ), thapsie, plante employée pour la teinture. R. Θάψος, nom d'une ile.
Θάψινος, n, ον, teint en jaune; jaunâtre, pâle. R. θαψία,
Θάψος, οὐ (ἡ), comme θαψίοι.
Ἰθάω, f θήσω, Gramm. allaiter, nourrir. Voyez θάτυαι.
Θέα, ας (ἡ), l’action de contempler, de regarder : ce qu’on regarde, spectacle : lieu d’où l'on regarde, place au spectacle. R. θεάομιαι.
Θεά, ἂς (ἡ), déesse. [| 44 duel » Ta θεά, les deux déesses, c.-à-d. Cérès et Proserpine. R. θέος.
ἐθεαγγελεύς, ἕως (6), Gloss. officier qui annonçait au peuple l’époque des fêtes. RR θεός, ἀγγέλλω.
Θεαγωγία,, ας (ἡ), l'action d'attirer les dieux par des enchantemens.
Θεαγωγός, ὅς, ὃν, qui fait paraître les dieux par ses enchantemens.
RR. θεός, ἄγω.
Θεάζω, f: ἄσω, être dieu, ètre divin :
parler comme un dieu comme un oracle : gfois diviniser. R: θεύς.
"Θέαινα, ns (n), Poët. déesse. R. θεος.
Θεαίτητος, 25, v,demandéaux dieux, obtenu des dieux. RR. 8. αἰτέω.
Θεάχτωρ, ορος (6, %), Poét. qui gouverne les dieux. RR. 0. ἄγω.
Θέαμια, ατος (ro), spectacle. R. bexcμαι.
ἐθεάμων, ονος (ὁ), Gloss. spectacteur.
Θεανδρικός, ἡ, ὄν, Ecel. divin et bumain tout à-la-fois. R. de
O£avd pos, ou (6), Eccl. Dieu fait homme, l'Homme-Dieu. RR. θεός, ἀνήρ.
OEA Θεάνθρωπῖα, ας (ἡ), ÆEccl. double
vature de l'Homme-Dieu. R. de
Θεάνθρωπος, où (6), Eccl. Dieu-Homme, Jésus-Christ incarné. RR. 6.
ΘΕΛΟΜΑΤ-ὥμαι, f θεάσομαι, contempler, regarder; originairement regarder avec admiration,
Θεάρεστος, ος; ον, agréable à Dieu ou aux dieux. RR. 0:5c, ἀρέσχω,
Θεαρέστως, ad. d’une manière
. agréable à Dieu ou aux dieux.
ἡ Θεάριον, ὦ (τὸ), Dor. place destinée aux théores. R. θεαρος pour θεωρός.
“Θεάριος, w (ὁ), Dor. pour θεώριος.
“Θεαρός, ὦ (ὁ) Dor. pour θεωρός.
Θεαρχία, ας (ἡ), le pouvoir suprème de la divinité. RR. θεός, ἄρχω.
Θεαρχιχός, ἡ, ὅν, qui ἃ rapport à la toute-puissance divine.
Θεαστί adv. dans la langue des dieux. R. θεός.
Θεαστιχός, ἡ, cv, animé de l'esprit divin. R. θεάζω.
Θεατής, où (0),spectateur.R.bedoua.
Θεατιχός, ἡ, dv, de spectateur. À θεα
Tu, s. ent. dévauts, la faculté de!
voir, la vision.
Θεατός, ἡ, ὄν, qu'on peut regarder ou contempler; visible ; digne d’étre vu ou admiré.
ἐΘεατρεῖον, ou (τὸ), GL. pour θέατρον:
Θεάτρια, ας (ἡ); spectatrice.
Θεατρίδιον; ου (τὸ), petit théâtre. R. θέατρον.
Θεατρίζω, f. ίσω, jouer sur le théàtre, être acteur : activement, met:
tre sur la scène ; donner en spectacle; afois ridiculiser, bafouer.
Θεατριχός, ἡ, ὄν, théâtral : par et.
fastueux , plein d’ostentation.
Θεατριχῶς, adv. d’une manière théätrale : fastueusement. se
ἐθεατριστής, cd (ὁ), Gloss., acteur.
“Θεχτροθάμων, ὧν, ον, gén. ovos, Poét.
qui monte sur le théâtre. BR. 6.
Θεχτροειδής, ἧς, ἔς, semblable à un théâtre. RR. 6. εἶδος.
Θεατροειδῶς, adv.commeun théâtre.
. Θεατροχοπέω-ῶ, f: now, rechercher les applaudissemens des spectateurs. R. θεατροχόπος.
Θεατροχοπία, ας (ἡ), l'action de rechercher les applaudissemens.
Θεατροκόπος, ος, ον, qui recherthe les applaudissemens des spectateurs, de l'auditoire. RR. 0. χόπτω.
Θεατροχρατία, ας (ἡ), le pouvoir du théâtre, des acteurs. BR. θιχρατέω.
Θεατρομανέω-ὥ, f. ἥσω, avoir la passion du théâtre. RR. 0. μαίνομαι.
OEH
Θέατρον, οὐ (ro), théâtre, salle de spectacle, ordinairement disposée en demi-cercle : ieu quelconque où l'on assiste à un spectacle: les spectateurs, l'assistance, l'auditoire :
qgfois spectacle. R. θεάομαι.
Θεατροποιύς, 65, ὄν, qui construit un théâtre? RR. θέατρον, ποιέω.
Θεατροπώλης, οὐ (ὁ), propriétaire d'un théâtre, qui le loue à un entrepreneur. RR. 0. πωλέω.
Osarpooxomia, ας (ἡ), fréquentation des théâtres. RR. 0. σχοπέω.
Θεατροτορύνη, ns (ἡ), vilecourtisane, écume des théâtres. R. 0. τορύνη.
Θεατρώνης, οὐ (δ), entrepreneur de spectacle. RR. θ. ὠνέομαι.
ἐθεάφιον, ou (τὸ), et Θέαφος, ou (6), Neol, soufre. RR. θεῖον, ἅπτω.
ἐθεάω-ῶ, Lacon. pour beicua.
*@ée, P. p. ἔθει, 3. p.s. imp. de θέω.
ἸΘεειδής, ἧς, ἐς, comme θεοειδής.
“Θέειον, ou (τὸ), Zon. p. θεῖον, soufre.
*Oéetcc, ἢ, ον, Zon. p. θεῖος, divin.
“Θεειδω-ὦ, f: wow, lon. pour θειόω.
“Θεεύμιενος, ἢ, ον, on. Ροιω"θεώμιενος, part. prés. de θεάομαι.
“Θεηγενής, ἧς, ἐς, Poët. pour θεογενής.
"Θεηγορέω-ὦ, f. ἥσω, parler de Dieu ou des choses divines : gfois prophétiser. R. de
“Θεηγόρος, ος, ον, P. qui parle de Dieu ou des choses divines; théologien :
gfois prophète. RR. becs, ἀγορεύω.
“Θεηδύχος ou Θεηδόχος, ος, ον; Lon. et Poët. pour θεοδόκος.
“Oentes, 05, ον, lon. pour θεῖος.
᾿Θεηχολεών, ὥνος (6), Zon. habitation des prêtres. R. de
“Θεηχόλος, ou (6), Zon. pour θεοπόλος.
Θεηλασία, ας (ἡ), fléau envoyé par les dieux. R. θεήλατος.
Θεηλατέομιαι-οὔμαι, f: ἥσομιαι, avec l'acc. se plaindre de quelque chose comme d’un malheur causé par les dieux.
Θεύήλατος, 06, ον, envoyé par les dieux. RR. θεύς, ἐλαύνω.
“Θέημα, ατος (τὸ), Zon. pour θέαμα.
᾿Θευμαχία, ας (ἡ), Poét.p.0eouayio.
᾿Θεημάχος, ος, ον, Poët. p. θεομάχος.
"Θεημοσύνη, ns (ἡ), Zor. contemplation, observation. R. de “Θεήμων, ὧν, ον, Zon, pour θεάμιων.
"Θεηπολέω-ὦ, f. now, Poët. être attaché au culte d’une divinité, particulièrement de Cybèle, R. ἐπ "Θεηπόλος, ος, ον, Poët. pour θευπόλος, attaché au culté d’une divinité, [| Subst. (6), prètre, et spécialement prêtre de Cybèle. ἈΠ, θεύς, πολέω.
"Θεητής, οὗ (6), lon. pour θεατής.
Θεατρόμορφος, ος; ον, qui a la forme| “Θεητόχος, ος, ον, Poët. pour θεοτόχος.
d'un théâtre, RR. 6. μορφή.
Dictionn. gr. prem. part.
*Osnros, ἡ, ὄν, lon. pour Oeards.
OET 577
Θεΐα, ας (ἡ), tante maternelle ou paternelle. KR. θεῖος, oncle.
Θειάζω, f. ἄσω, diviniser, mettre au rang des dieux : consacrer ‘aux dieux : remplir d’une inspiration divine; gfois prophétiser. R. θέϊος, divin.
ἸΘειάομαι, Poët. pour θεάομαι.
Θειασμιός, οὔ (δ), inspiration divine, enthousiasme religieux; fanatisme, superstition : gfois prophétie : gfois invocation, prière aux dieux ? gfois serment? R. θ3άζω.
Θειαστί, adv, comme θεαστί.
Θείην, aor. 2. opt. de τίθημι.
"Θείχελος, ος, ον, P. commeléoxes oc.
Θεῖχος, ἡ, 0v, comme θεῖος, divin.
Θεϊχῶς, adv. comme θείως.
Θειλοπεδεύω, f. ebow, faire sécher au soleil. R. de Θειλόπεδον, ou (τὸ), pour τὸ εἷλόπεdc, endroit où l’on fait sécher au soleil des raisins ou d’autres fruits :
qgfois claie destinée à cet usage?
RR. εἵλη, πέδον.
Θεῖναι, aor., 2. inf. de τίθημι.
Θεῖναι, cor. 1. inf. de θείνω.
ΘΕΪΝΩ, 1" θενῶ (aor. ἔθεινα ou qfois ἔθενον), frapper, coigner, enfoncer ou percer en frappant £ qfois piquer , aiguillonner.
“Θειοδὰμος, 05, oun, ον, P. qui fait violence aux dieux. ἈΒ.θεός, δάμνημι. “Θειόδομιος, ος, dv, P. p. θεόδμητος.
“Θείομεν, Poët. pour θῶμεν, 1. p. p.
aor. 2. sub}. de τίθημι. ὁ ΘΕΙ͂ΟΝ, ou (ro), soufre. Amvpcv θεῖον, Diosc. soufre natif, soufre vierge. Θεῖον menvpopévov, Diosc.
soufre obtenu par l’art au moyen du feu. R. θεῖος, divin?
ΘΕΙ͂ΟΣ, οὐ (ὁ), oncle paternel ou maternel. R. ἠθεῖος Θεῖος, à, 0v (comp. ὅτερος. sup. ὅτατος), divin: par ext. merveilleux , surnaturel. Τ θεῖον, la divinité :
qgfois le merveilleux d’une chose.
"Θειοτειχής, ἧς, és, Poët. entouré de remparts divins. RR. θεῖος, τεῖχος.
Θειότερος, α, ον, compar. de θεῖος.
Θειότης, nros (ἡ), divinité, nature divine: gfois connaissance de la divinité ou dés choses divines. R.Betcc.
"Θειοφανής, ns, és, Poct. p. θεοφανής.
Θειόχροος:οὐς, ooç-ouc, oov-ouv, de couleur de soufre. RR. θεῖον, χρόα.
Θεισω-ὦ, f. wow, soufrer : purifier par lesoufre. Au m., m.5.R. θεῖον [} Qfois diviniser; consacrer. R. θεῖος.
Θείς, part. aor. 2. de τίθημι.
“Θείω, Poét. pour θέω, courir.
"Θείω, P. comme θέω, Jon. pour θῶ, aor. 2. subj. de τίθημι.
Θειώδης, ne, ec, sulfureux. Β.. θεῖον,
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Θείως, ad, divinement, par là vo-
lonté des dieux. R. θεῖος.
“Θελγεσίμυθος, ος, ον, Poët. qui charme par ses paroles. ΒΒ. θέλγω, μῦθος.
Θέλγοτρον, cu {τὸ), adoucissement, soulagement; douceur; charme, enchantement. R. θέλγω.
Θέλγμα, ατος (τὸ), comme ϑέλγητρον.
ΘΕΛΓΙΩ, f. ϑέλξω, aor. ἔθελξα. parf.
passif » τέθελγμαι, aor. passif, ἐθέλχθην), charmer, enchanter, flatter , récréer , adoucir , apaiser, soulager, assoupir.
“Osheucs, 05, ον, Poët. doux, paisible : qfois fertile. R. θέλω.
“Θέλεος, 05, 0v, Poët. qui veut bien, qui agit volontairement. R. θέλω.
“Θέλεσχον, Poët. pour ἔθελον, imparf.
de θέλω.
Θέλημια, ατος (τὸ), volonté, vouloir, desir. R. θέλω.
ἐθεληματαίνω, καὶ av®, Méol. avoir la volonté, le desir. R. θέλημαι
Θέλυημος, 06, ον, et
Θελήμιων, ὧν, ον, gén. ογος, qui veut bien, qui agit de son plein gré.
Θέλῃσις, sus (ἡ), volonté, faculté ou action de vouloir. R. θέλω.
O2}. ἡτής, où (2), celui qui veut. Θελητὴς νόμου, Bibl. celui qui veut observer laloi. Θελητὴς ἐλέου, Bibl.
celui qui aime la miséricorde.
Θελητύς, ἡ, ὄν, voulu, souhaité.
᾿Θέλιωνα, adv. Poët, peu-à-peu, successivement, R. θέλιμινος pour θέλιμος ou θέλεμιος.
“Θέλιμος, 05, cv, Poët. comme θέλεμιος.
ἐθέλχαρ, sans gén. (τὸ), Gloss. comme θέλγητρον.
“Θελχτύήρ, ὥρος (6), Poët. celui qui adoucit , qui charme, qui apaise; consolateur, R. θέλγω,
Θελχτήριος, 0ç, ον, adoucissant, calmant; charmant, enchanteur. || Subst. Θελχτήριον, ov (τὸ), comme θέλγητρον.
Θέλχτης, οὐ (ὃ), comme Üe)xT#2.
Θελχτιχός, 1, ὅν, comme θελχτήριος.
“Θέλχτις, ιδὸς (ἡ), P. fem. de θέλκτης.
“Θέλχκτριος, ος, ον, Poët. Ρ. θελκτήριος.
Θέλχτρον, οὐ (τὸν, comme θέλγητρον.
1 Θελκτύς, dos (7), Poët. douceur, enchanteresse. R. 6 Yo.
ἐθελχτώ, ὁος-οῦς (ἡ), Gloss. flatterie.
ος, ὧν, Poët. pour 6:2-
“Θελξίμόροτος, os, cv, Poët. qui charme, qui enchante, qui trompe les
hommes. RR. 0. βροτός. “Θελξίνοοζτους » 005-006, ocv-cuv, Poëét.
qui charme ou caplive l'esprit. RR,
θ. vice.
“Θελξίπικρος, 06, ὃν γ Poët. dont l'a-
OEM
merfume est mélée de douceur.
RR. 0. πικρός, Θέλξις, εως (ἢ), adoucissement, soulagement, charme. R. θέλγω, “Θελξίφρων, wv, cv, gén. ονος, Poët.
qui charme le cœur; doux, agréable, R. 8. φρήν.
1 Θελοκαχέω-ῶ, comme ἐθελοχαχέω.
“Θέλυμνον, cu (τὸ), Poet. fondement, base, par corr, pour θέυ εθλον.
OEAQ, f. θελήσω (imparf. ἔθελον ou Ait, ἤθελον. aor. ἐθέλησα ou Aftt.
ἠβέλεσα. parf. τεθέληκα] verbal, θελυτέον), vouloir bien, consentir à, avec l'infin. ou l'acc. vouloir, souhaiter ;avoir coutume, se plaire à : gfois vouloir dire, signifier. || Au part. Θέλων, 006%, ον, qui agit volontairement, de son plein gré, Ἦ γῆ θέλουσα διδάσκει, Χέπ. la terre nous apprend d'elle-même.
Voyez ἐθέλω.
Ou, ατος (τὸ), ce qu'on pose, ce qu'on dépose: dépôt d’argent, consignation, argent placé : somme d'argent proposée pour prix dans les jeux publics ; proposition, idée fondamentale, question , matière, sujet , thèse : ent. de gramm. thème, radical ou racine : en terme d'astrol. thème, horoscope : chez les Grecs du moyen âge, souver-
nement, province; légion préposée }
à la garde d’une province. R. τ θημι..
Θεματίζω, f ἰσω, avancer un principe, établir une proposition, poser une question : tirer l’horoscope de, acc. qfois en genéral, placer, poser. R. θέμα.
Θεματιχός, ἡ, ὅν, radical, primitif, ἐπ t. de gramm.; dont le prix consiste en une somme d'argent, en
arlant de certains jeux : provincial, relatif à la division de l’empire en thèmes ou provinces au moyen ages
Θεματισμός, οὔ (6), l'action de poser un principe » une question, etc. de faire un horoscope, etc. R. θεμαro.
“Θέμεθλον, ου (τὸ), Poët, fondement, fondation. R. τίθημι.
“Θεμείλιον, οὐ (τὸ), Poët. même sign.
ἐθεμελιαχός, ἡ, 6, Scol. fondamental. R. θεμέλιον.
Θεμ. ελιόθεν, ad. depuis la base; jusque dans les fondemens.
Θεμέλιον, cu (τὸ), voy. θεμέλιος.
Θεμέλιος, 65, 0v, fundgmental. || Subst. Θερμιέλιος, cu (ὁ), s. ent. λίθος, ou Θεμέλιον, cu (τὸ), fondement. R.
Θεμελιοῦχος, ος, ον, qui ἃ de solides fondemens. RR. θεμέλιον, ἔχω,
QEM
Osstiw-&, f. wow, fonder, baser, asseoir sur des fondemens, au pro pre et au fig. R. θεμέλεον.
Θεμελίωσις, εως (ἡ), action de fonder, d'asseoir sur des fondemens.
OX tons ; οὔ (δ), fondateur.
“Oiuey, lon. et θέμεναι, Dor, pour θεῖναι, inf. aor: 2. de τίθημι.
Θέμενος, aor. 2. pal. moy, de τί- Gr. AR
"Θεμερός, d, ὄν, Poët. grave, respectable, R. θέμις] ou τίθυμεῖ à
᾿Θεμερόφρων, ων, ον, gén. ονος, Poët.
qui est d’un caractère grave. R. θεἱερός, φρήν.
᾿Θεμερύνομαι, υνοῦμαι, Poët. ètre grave ; avoir l'air sérieux ou respectable. R, θεμερός.
᾿Θεμερῶπις, 100 (ὃ), adj .fém. Poët.
qui ἃ l'air sérieux, respectable.
ἈΚ. 0. üÿ: -
*Oépndov, cv (τὸ), Ῥ. com. θέμιεθλον.
᾿Θεμίζω, f. ίσω, Poët. juger, punir.
|} 44 moy. régler par les lois de la justice. R. Θέμις.
᾿Θεμίπλεκτος, ος, ον, Poët. tissu avec régularité. RR. 6. πλέκω:
1 Θέμισις, εως (ἡ), Poët. punition, châüment. R. θεμίζω,
ΘΈΜΙΣ, gén. θέμιδος ou Att. θέμιτος ou Dor. θέμιαστος, acc. θέμιν (ἡ), ordre éternellement étabh, loi divine, loi éternelle; Thémis, déesse de la justice : Pcët. loi, droit, justice ; juridichon , acuon de rendre la justice; gfois lieu où on la rend? Θέμις ἐστί, il est permis par les lois divines, ou sim- ‘plement, il est permis. Où θέμις, s.
ent. ἐστί, il n'est pas permis. ἢ θέμις ἐστί, comme la loi ou la justice l'exige. || Au ρέων, Θέμιστε;, ὧν (ai), Poëét. lois, arrêts , jugemens ; g/ois le droit de rendre la justice : tributs, impositions: g/ois arrêts des dieux, oracles. R. τί- Grp.
“Θεμισκόπος, 05, ον, Poët. qui examine avec justice, avec impartialité. RR. θέμες, σχοπέω.
"Θεμισχρέων, οντος (0), Poét. roi qui gouverne selon les lois de la justice. RR, 6. χρέων.
“Θεμιστεῖος, α, ον, Poët. qui est conforme aux lois, à la justice. K.
Θεμίστευμα, ατος (τὸ), loi, Jugement, décision.
Θιμιστεντώ, ἡ, 6v, sanctionné par les lois, la justice, un long usage,
Θεμιστεύω, f. εὖὐσω, rendre Ja justice, avec le dat. ou le gén. de la personne ou gfois avec l'ace.: per ext. gouverner, donner des lois ;
OEO
GEO
commander, donuer des ordres :| Θεύγονος, 03, cv, né de Dieu ou des
rendre un oracle. R. θέμις,
dieux. RR. 6. γίνομαι.
ἐΘεμιστέω-ῶ, f. now, Gloss. ètre effi-| Θεογραφος, ος, ον, écrit de la main de
cace, produire son effet régulier.
pre” lon. pour θεμίστων, gen.
plur. de θέμις.
Θεμιστιος, os, ov, qui préside à Ja justice, épith. de Jupiter.
ἐθεμιστισία, ας (ἡ), Gloss. justice divine, expiation.
Θεμιστοπόλος,, 65, 0v, qui rend la justice, RR. 0. πολέω.
ἐθεμιστός, ἡ, cv, Gloss. juste, légal.
"Θεμιστοσύνη, Ὡς Poét justice, esprit de justice.
“Θεμιστοῦχος, ος, ον, Poët. comme θεμιστοπόλος. RR. 0. ἔχω.
ἐθεμίστωρ, po; (6), Gloss. observateur de la justice, qui connait les lois de la justice. RR. θέμις, ἵστωρ. Θευιτός, ἡ, dv, juste, permis par les lois. R. θεμις.
+Oëu.cs, οὔ (ὁ), Gloss. pour θεσυός.
“Θεμόω-ῶ, f. wow, Poët. mettre en position de, disposer à, ou peutétre obliger à, avec l'inf. Β.. θέμα.
Θέναρ, αρος, dat. pl. θέναρσι (ro), la paume de la main; la plante du pied : P. base; fondement; fond.
R. Éetvo.
Θεναρίζω, f. ίσω, frapper avec la paume de la main. R. θέναρ.
Θενεῖν, infin. aor. ἃ. de θείνω.
*@éc, lon. pour θοῦ, aor. 2. impér.
moy. de τίθημι.
Θεοῦ ἄδεια, ας (ἡ), perte de la raison causée par la colère des dieux.
Θεοδλαξέω-ὦ, f. now, être fou par la punition des dieux.
Θεοξλαθής, ἧς, ἐς, fou par la punition des dieux. RR. θεός, βλάπτω.
Θεογαμία,, ας (ἡ), mariage des dieux.
RR. 0. yauco.
Θεογάμια, ὧν (τὰ), fêtes en l’honneur du mariage de Proscrpine.
Θεογενεσία, ας (ἡ). Eccl. régénération baptismale. RAR. θ, γένος. ᾿
Θεογενής, ἧς, ἐς, el Θεογένητος, ce. ον, né d’un dieu, “Θεύγληνος, ος, ον, P. qui a des yeux d’une beauté divine. RR.0. γλήνη.
Θεόγλωσσοης, ἐς, ον, Eccl. qui fait entendre la parole de Dieu : qui a une éloquence divine. RR. 6.
ἐθεόγνια, ὧν (τὰ), lisez θεοίνια.
ἐθεογνωσία, ας (ἡ), Eccl. connaissance de Dieu; la vraie religion.
R. de Θεόγνωστος, ος, ov, connu de Dieu.
Θεογονία, ας (ἡ), théogonie, généalogie ou origine des dieux. R. de
Dieu ou des dieux. RR, 6. γράφω.
+Oecd'aicros, 05, ον, Gloss, qui assiste aux festins des dieux, épith. de Bacchus. TX Ocodaivrx, fètes en l'honneur de Bacchus. RR. 0. d'aiνυμι.
"Θεοδέγμων, ὧν, cv, gén. ονος, Poet.et “Θεοδέκτωρ, ορος (δ), Poët. comme θεο- Ὅχος.
Θεοδύήλητος, ος,ον, détruit, ruiné par la colère des dieux. RR. 6. διηλέω.
Θεοδίδακτος, ce, cv, instruit par les dieux. RR, 0. διδάσκω.
"Θεοδινής, ἧς, ἐς, Poël. lancé ou ἀόchaîné par les dieux. RR. 6. δινέω.
Θεοδιφής, ἧς, és, Eccl. qui cherche Dieu. ΒΒ. 0, διφάω.
᾿Θεύδμιητος, ος, ον, Poët. bâti par les dieux. RR.6. d'éuo.
*Osodcucs, 05, ον, Poët. qui recoit les dieux. RR. 6. δέχομαι,
Θεοδοσία, ας (ἡ), offrande à Dieu ou aux dieux. RR. 6. did'ou.
Ocscd'otos, us, cv, donné de Dieu ou par les dieux.
Θεοδόχος, 66, ον, comme becd crc;
+@cod'ecuéw-w, f. now, Eccl. courir dans les voies de Dieu. R. de
ἐθεύδρομος, ος, ον, Ecel. qui court dans les voies de Dieu, qui mène une vie pieuse. RR. 6. δραμεῖν.
Θεοδώρητος, 05, ον, donné par les dieux; qui est un don de Dieu.
RR. 0. d'opéouxt.
Θεοείδεια, ας (ἡ), ressemblance avec la divinité; imitation des perfections divines. R. de
Θεοειδ᾽ ἧς, ἧς, ἐς, semblable à la divinité : divin. RR. 6. εἴδος.
"Θεοείχελος, ος, ον, Poëet. semblable aux dieux. RAR. 0. εἴκελος:
ἐθεοεπής, ἧς, ἐς, Gloss. nrononcé par la bouche de Dieu. RR. 6. ἔπος.
ἐθεοεχθία ou Θεοεχθοία, ας (ἡ), GL.
haine des dieux. R. de
Θεόεχθρος, 05, ον, ennemi des dieux.
RR. 0. ἐχθρός.
᾿Θεοήλατος, 05, ον, Poët. poussé, en voyé par les dieux. RR. 6. ἐλαύνω.
Occhev, adp. de Dieu ou des dieux.
Θεύθρεπτος, ος, ον, nourri, élevé par un dieu. RR. 0. τρέφω.
Θεύθυτος, 06, ον, offert ou immolé à Dieu ou aux dieux. ἈΠ. 0. θύω.
Θεοίνια, ὧν (τὰ), fêtes en l'honneur de Bacchus. R. θέοινος.
Θεοίνιον, cu (ro), temple de Bacchus.
Θέοινος, ou (Ὁ), le dieu du vin, Bacchus. RAR. 6. οἶνος.
Θεοκάπηλος, 06, ον, qui fait un indigne trafic des choses divines; si-
ΘΕΟ 579 moniaque ; gfois hérétique? RR. 0 κάπηλος.
ἐθεοκατασχεύαστος, ος, cv, Gloss.
préparé par la divinité. RR, 0, χατασκευάζω.
Θεοκήρυξ, υκος (ὁ), héraut ou messager de la divinité, RR. 0. κήρυξ,
Θεοχίνητος, 06, ον, MU, susCilé, envoyé par la divinité. RR. 0. χινέο.
Θεύκλυτος, 06, ον, appelé par la divinité: gfois où l'on invoque la divinité, RR. 0. καλέω.
Θεοχλυτέω-ῶ, f. “ow, imp'orer le secours de la divinité; gfois activement, implorer : GL. entendre de la bouche de Dieu même. RR. 8.
Θεοχλύτησις, εὡς (ἡ), l'action d'implorer le secours de la divinité.
ἐθεύχλυτος,ος, ον, EL. qui a une répu-
tation divine. RR. 0. κλυτός.
"Θεύκμιητος, 05, ον, Poët. fait par les dieux. RR. 0. κάμνω.
“Oscxciouvos, ou (6, ἡ), Poët. qui règne en qualité de dieu ou de droit divin. RR. 6. κοίρανος.
Θεοχήλλητος; ος, ον, Eccl. fermement attaché à Dieu. RR. θ. κολλάω.
᾿Θεοχολέω-ὦ, f. now, lon. avec le dat.
être prêtre d’une divinité. R.de
"Θεοχόλος, οὐ (δ), lon. pour θεοπόλος ou θεηπόλος, prêtre. RR. θ. πολέω.
Θεοχόρος, ou (ὁ, ἡ), prêtre, prétresse.
“Θεόκραντος, ος, ον, Poët. accompli de Dieu ou par les dieux ; divin. RR..
Θεοχρασία, ας (ἡ), mélange des dieux de diverses nations. RR. 6. χρᾶσις.
Θεοχρατία, ας (ἡ), théocratie, gouvernement de la divinité par ellemène ou par ses ministres. RR. 0.
"Θεοχοίτης», οὐ (δ), Poët. arbitre des déesses, épith. du berger Paris. RR.
Θεύχριτος, ος, ον, jugé ox choisi par la divinité.
*Osdxrtoros et Θεύκτιτος, 05, ον, Poëlt.
bâti ou formé par la divinité. RR.
Θεοχτονία, ας (ἡ), Eccl. meurtre d'un dieu. R. de
Θεοχτόνος, ος, cv, Eccl. qui tue un dieu , déicide, RR. 6. κτείνω,
1Ocoxvvéw-©, comme θεοσχυνέω.
ἸΘεοχυγής, ἧς, ἔς, comme Beocxuvris.
“Θεολαμπής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille d'un éciat divin. RR. θ. Mur.
Zon. p. θεόληπτος.
Θεοληπτιχός, Ἢ, ον, Qui ἃ rapport à l'inspiration divine. À θεοληπτιχή, s. ent. μαντεῖα, l'action de prédire ce que Les dieux ont révélé. R, de
Θεόληπτος, ος, ον, inspiré par la divinité. RR. 8. λαμθάνω.
Θεοληψία, ας (ἡ), SEE divine.
ἐθΘεολογεῖον, ou (ro), Gloss. partie du théâtre où les dieux paraissaient dans des machines, RR. 0. λόγος.
Θεολογέω-ὥ, f. now, parler de la divinité et des choses divines, être théologien. Τὰ θεολογούμιενα, recherches théologiques. R. θεολόγος.
Θεολογίαι, ας (ἡ), thcologie, science qui traite de la dvihité : : connaissance historique de l'origine du culte des dicux.
Θεολογιχύς, ἡ, Cv, théologique ; habile en théologie.
Θεολόγος, cu (ὁ), théologien. ἈΠ.
“Θεολώφητος, ος, ον, Poét. comme θΞο- Gras. RR. 0. λωδάομαι,
Ocouavéo-à, f. ἥσω, ὀϊγὰ frappé de folie par les dieux. R. de
Θεομανής, ἧς, és, frappé de folie par les diéux. RR. 6. μαίνομαι.
Otouavix, ας (ἡ), folie envoyée par les dieux.
Θεομαντεία, ας (ὃ), l'action de prophétiser par inspiration divine.
Θεομαντέω-ῶ, f. now, prophétiser par inspiration divine.
Θεύμαντις, εὡς (6), devin ou prophète inspiré. RR. 6. μάντις.
Θεομαχέω -ὥ, f. ἥσω, combattre les dieux. R. θεομάχος.
Θεομαχία, ας (ἡ), combät contre les dieux : combat des dieux.
Θεομάχος, ὃς, ον, qui combat contre la divinité. RE. 0. μάχομαι.
“Θέομεν, lon. et Poët. pour θῶμεν, τ. p. pl. aor. 2. sub}. de τίθημι.
Θεομιηνία, ἃς (ἡ), coière divine. RR.
"Θεομήστωρ, cpos (ὁ), Poét. sage comme un dieu. RR. 8. μιήδομαι.
ἐθεομητέῳ-ὥ, f. now, Gloss. ètre inspiré par la sagesse divine. R. de ἐθεοόμητις, toc (ὁ, ἡ), Οἱ. inspiré par la sagesse divine. RR. 0. μῆτις.
Θεομήτωρ, ορος (ἡ), mère des dieux ; :
mère de Dieu. RR. 6. μήτηρ.
Θεομυιμιησία, ας (ἢ), imitation de la divinité. RR. 0. puuécuat.
Θεομίμνητος, ος, cv, fait à la ressemblance de la divinité,
Θεομιμήτως, ady. à l'image de la divinité.
Θεόμιμος, nité.
Θεομισής, ἧς, €, haï des dieux. RR.
ΤΘεομίσης, Ὡς, ες, qui hait les dieux.
t@copionrog, 05, ον, comme θεομισής.
Θεύμοιρος, 05, ον, donné en partage par la divinité; divin. RR. 6.wetsa.
ὃς, ον, qui imite la divi-
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“Θεόμορος, ὃς, ον, Poët. même sign.
Θεόμορφος, 05, ον, qui a une beauté divine, RR. 0. μορφή.
Θεομυσής, ἧς, ἐς, qui s’est souillé par un forfait contre les dieux. RR. 6.
Θεοξένια, wy (τὰ), fêtes en l'honneur de Mercure et d’Apollon. R. de
ἸΘεοξέγιος, ος, ον, qui protège les étrangers, épith. de Mercure et d’ Apollon RR. 6. ξένος.
Θεόπαις, αἰδὸς (6), enfant divin, fils de Dieu δὰ d’un dieu. RR. 6. παῖς.
Θεοπάραχτος, 06, ον, conduit ou égaré par les dieux. RR. 6. παράγω.
Θεοπάτωρ, ορος (6), père des dieux.
RR. θ. πατήρ.
Θεοπείθεια, ας (ἡ), obéissance aux dieux. R. de
Θεοπειθής, ἧς, ἔς, qui obéit aux dieux.
RK. 0. πείθουναι.
Θεόπεμπτος, ος, ον, envoyé par la divinité. ἈΠ. 0. πέμπω.
Θεοπλανησία, ας (ἡ), erreur théologique. RR. θ. πλανάω.
Θεοπλαστέω-ὦῶ, f. ἥσω, faire l’image d’un dieu : forger ou inventer des dieux : activ. représenter comme un dieu ; faire passer pour un dieu.
R. de
Θεοπλάστγης, οὐ (6), qui fait des images des dieux; qui invente des dieux. RR. 0. πλάσσω.
Θεοπλαστία, ας (ἡ), l’action de faire des images des dieux ou de forger de nouveaux dieux.
Θεόπλαστος, ce, ον, Eccl. créé de Dieu.
OcorAnxros, ος, ον, frappé pa la divinité. RR. 8. πλήσσω.
Θεοπληξία, ας (ἡ), châtiment infligé par la divinité.
Θεύπλοχος, ος, ον, tissu par la main d’un ἀϊδα; RR. 6. πλέκω.
Θεόπνευστος, 06, ον, inspiré par la divinité. RR. 0. πνέω.
Θεοποιέω-ὦὥ, Καὶ 106, faire des dieux ou des statues de dieux: diviniser, mettre au rang des dieux. R. 6ecποιός.
Θεοποιητιχῦς, ἡ, ὃν, relatif à l’action de faire des dieux ou de diviniser.
Θεοποίητος, 0ç, cv, fait par une maiu divine. RR. θεύς, ποιέω.
Θευποιία, ας (ἡ), l’action de faire des dieux ou de diviniser.
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Θεοπόνητος, ος, ον, travaillé par une!
main divine. RR. Ô. πονέω.
ΤΘεοπραγία, ας (ἡ), action digne d'un dieu. RR. 6. πράσσω.
Θεοπρέπεια, ἂς (ἣ)ς majesté divine; magnificence, beaüté admirable, R. de
Θεοπρεπής, ἧς, ἔς, digne d'un dieu; superbe, magnifique. RR. 6. πρέπω.
Θεοπρεπῶς, ado. d'une façon digne d’un dieu; magnifiquement.
Θεοπροπέω ; [ ἥσω, prononcer les oracles des dieux; prédire l’avenir. R. θεοπρόπος.
Θεοπροπία, ds (ἡ), l'action de prédire l'avenir. :
Θεοπρόπιον, οὐ (τὸ), réponse d'un prophète, d’un dexin : lieu où l’on rend des oracles.
Θεοπρόπιος, 06, ὃν, d’oracle, de pro+ phète.
Θεοπρύπος, ou (ὃ, ἡ), qui rend dés vracles, ‘qui prédit l'avenir : qui va consulter l’oracle. RR. 9. προειπεῖν ἢ
Θεοπτεία, ας (ἡ), intuition de Dieu.
Θεόπτης, οὐ (6), qui voit Dieu. RR.
ὄσσομαι pour ὁράω
ἸΘεοπτία, ας (ἡ), comme θεοπτεία :
Θεοπτιχός, ἡ, ὅν, Qui ἃ rapport à l'intuition de dieu,
ἸΘέοπτος, ος, ον, vu en Dieu où vu de Dieu.
Θεόπτυστος, 05, ον, détesté par la divinité. RR. 6. πτύω.
Θεόπυρος, ος, ον, enflammé ou brülé par la divinité. RR. 6. πῦρ.
ἐθεοῤῥημοσύνη, Ὡς (ἡ), Gloss. enseiδαθιηεηΐϊ théologique. R. de ἐΘεοῤῥδήμων, ὧν, ον, gén. ογος, Gloss.
qui parle des choses divines, qui instruit dans la religion. RR. 6.
LE Gcépnros, ος, 0V, dit par la divinité mème. RR. 6. δητός.
Θεύόῤῥυτος, ος, ον, émané de la divinité. RR. 0. ῥέω.
Θέορτος, 05, cv, suscité, envoyé, fait par la divinité, RR. 0. ὄρνυμι.
ΘΕΟΣ, οὔ (2, ἡ), dieu , déesse.
Θεύσδοτος, 05, ον, comme θεόδοτος.
Θεθσιδεία. ας (ἡ), culte divin, piété, R. θεόσεδής.
Θεοσεδέω-ὥ, f. ἥσω, honorer la di:
vinité; être pieux , religieux.
Θεοποιός, de, dv, qui fait des dieux Θεοσεθής, ἧς, ἐς, qui konnéé la divi-
ou des statues de dieux : qui divinise. ἈΝ. 0. ποιέω.
Ocorohéw-®, comme Osnrokte.
ἐθεοπομπέω-ῶ, κ᾽ now, Gloss. être inspiré des dieux. R. de “Θεόπομπος γος, ον, Poël, envoyé ou
nité; pieux, religieux. RR. 0. cécu.
Stbaiése, ad. religieusement, Θεύόσεπτος, 06, ον, qu'il faut honorer comme un dieu.
"Θεοσέπτωρ, ορος (6), Poét. adorateur des dieux.
inspiré par la divinité. RR. 9.1 "Θεοσεχθρία, ας (ἡ), Comig. haine
contre les dieux. RR. 0. ἐχθρός,
Θεοσημεία, ας (ἡ), manifestation de la divinité. RR. θ. σημεῖον.
Θεοσχυνέω-ῶ, f. now, honorer les!
dieux : gfois honorer comme, un dieu? R. de
Θεοσχυγής, ἧς, ἐς, honoré comme un dieu. RR. 8. χυνέω.
Θεοσοφία, ας (ἡ), connaissance approfondie des choses divines : sagesse divine. R. de
Θεόσοφος, ος , ον, profondément instruit dans les choses divines : sage comme un dieu. RR. 6. σοφός.
ἐθεύσπορος, 06, ον, engendré par un dieu. RR. 6. σπείρω.
“Θεύσσυτος ou Θεόσυτος, ος, ον, Poët.
envoyé par les dieux. RR. 0. σεύω.
Θεοστεφής, ἧς, ἐς, Qui à reçu sa couronne de la divinité. RR. 6. srÉpo.
Θεοστήριχτος,,. 0ç, ον, qui s'appuie sur la divinité. RR, 6. στηρίζω.
“Θεοστιθής, ἧς, ἐς, Poët. foulé par les pieds d'un dieu. RR. 4. στείδω.
"Θεόστοργος, 0ç, ον, Poët, qui aime
Dieu. RR. 6. στέργω.
“Θεοστυγής, ἧς, ἐς, Poët. et
“Θεοστύγητος, ος, ον, Poët. haï des dieux ou qui hait les dieux. RR. 6.
Θεοστυγία, ας (ἡ), haine contre les dieux; athéisme. |
Θεοσυλέω-ῶ, f. now, commettre un vol sacrilège. R. de
Θεοσύλης, cv (6), sacrilège, celui qui!
dépouille les temples des dieux.
RR. 6. συλάω.
Θευοσυλία, ας (ἡ), l'action de dépouiller les temples; vol sacrilège.
Θεοσύναχτος, 06, ον, rassemblé ou qui rassemble au nom de la divinité.
RR. 0. συνάγω.
Θεοσύστατος, 05, ov, qui est recommandé par les dieux. RR. 0. ouvίστημιι.
“Θεύσυτος, ος, ον, P. commees ὄσσυτος.
Θεόταυρος, ou (δ), dieu qui a pris la figure d’un taureau, er parlant de Jupiter. RR. 6, ταῦρος.
“Θεοτειχής, ἧς, és, Poët. dont les murs ont été bâtis par les dieux. RR. 6.
Θεοτερπής, ἧς, ἐ: agréable à la divinité. RR, 6. τέρπω.
“Θεύτευχτος, ἐς ον, Poét. fait-par la divinité. RR. 0. τεύχω.
Θεότης, nros (ἡ), divinité, nature divine, R. θεός,
"Θεοτίμητος εἰ Θεότιμος, ος, ον, Poët.
honoré par les dieux. RR. 0. τιμάω.
Θεοτόχος, ος, ον, qui enfante un dieu.
Θεύτοχος, 06, ον, enfanté ou engendré par un dieu,
Θεύτρεπτος, 06, ον, tourné où trans-
ἐθΘεοφάντωρ, ορος (ὁ), celui qui fait
“Θεύφθεγκτος ef Θεόφθογγος, ος, ον, Poët., prononcé par une bouche
OEO
formé par un dieu. RR. 0, rpéro.
᾿Θεοτρεφής, ἧς, €, dont les dieux se nourrissent.
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Θεοφραδής, ἧς, ἐς, qui parle comme
un dieu , avec une sagesse toute divine. RR. 0. φράζω.
Θεοτυπία, ας (ἡ), ressemblance avec Θεοφραδία, ας (ἡ), réponse de la di-
la divinité. RR. 6, τύπος.
viuité, oracle.
"Θεουδεία, ας (ἡ), P. respect craintif Θεοφράδ' ὧν, @y, OV, gr. Ὄνος, Comme
pour les dieux. R. de
*Osovd ri, ἧς, ἐς, P. qui craint et respecte les dieux ; pieux, religieux.
RR. 6. δέος ou αἰδέομαι. || Qfois pour θεοειδής, semblable à un dieu, divin. RR. 6. εἶδος.
Θεουργίᾳ, ας (ἡ), acte de la puissance e divine : théurgie, espèce de magie.
Θεουργικχός, ἡ, ὅν, qui a rapport à la théurgie; habile dans la théurgie.
Θεουργός, ὅς, ὅν, qui fait des choses ou des actions divines, dignes d’un dieu : qui emploie la théurgie, la magie, qui fait des enchantemens.
RR. 0. ἔργον.
Θεοφάνεια, ας (ἡ), Eccl. apparition de la divinité sous une forme humaine. RR.6. qaivo.
Θεοφάνεια,, wy (τὰ), Eccl, fêtes de Noël et del Épiphanie,
Θεοφαγής, ἧς, és, montré par la divinité.
Θεοφάνια, ων (τὰ), comme θεοφάνεια.
Θεόφαντος, ος, ον; montré, pr omulgué par dieu.
connaitre la divinité.
Θεόφημος, 05, ον, qui annonce les vo-|
lontés de la divinité, RR. 6. φήμη.
divine. RR. 0. PTT
Θεοφιλής, ἧς, ἔς, aimé des dieux; ou qui aime les dieux; pieux, religieux. RR. 6. φιλέω.
Θεοφιλία, ας (ἡ); faveur des dieux ; amour de la divinité.
Θεόφιλος, 06, ον, ami de Dieu ou des dieux.
"Θεόφιν, ad. Poët. pour θεοῦ , θεῷ et θεοῖς.
Θεόφοθος, 06, ον, qui craint les dieux.
RR. 0. φοθέομαι.
Θεοφορέω-ῶ, f. ice, honorercomme un dieu. || 4u moy. ètre inspiré par la divinité. R. θεοφόρος. |
Θεοφόρυησις, sw (ἡ), inspiration divine.
Oscpépnros, ος; ον, inspiré par la divinité : gois où l’on porte ou qui porte les dieux.
Θεοφορήτως, ady, par une inspiration divine.
Θεοφορία, ας (ἡ), comme θεοφόρησις.
Θεοφύρος, 06, ον, inspiré par la divinité : qui emporte avec soi, qui
"Θεοφρονής, ἧς, ἑς, P. comme θεόφρων.
Θεοφροσύνη, Ὡς (ἡ), sagesse divine, inspiration divine, R. θεόφρων.
ἸΘεοφρούρητος, 26, cv, gardé par un
dieu, RR. 6. φρουρέω.
"Θεύόφρων, ὡν, ον, gén. ογος, P. plein d’une sagesse divine: inspiré par la divinité, RR. 6. φρήν.
Θεοφύλαχτος, ος, ον, gardé, protégé par la divinité. ἈΒ. 6. φυλάσσω.
Θεόφυτος, 06, ον, planté ou engendré par les dieux, par un dieu. RR.0, φύω.
Θεοφωνέω-ὦ, καὶ now, prédire, prophétiser. RR. 6. φωνέω.
Θεοχάραχτος, 06, ον, gravé par les dieux, marqué d’une empreinte divine, RR. 0. χαράσσω.
Θεοχόλωτος, 06, ον, haï par les dieux.
RR. 0, χολόω.
Θεύχρηστος, 06, ον, prononcé par la divinité. RR. 6. χράω.
Θεόχριστος, 05, ον, Eccl. oint de Dieu.
RR. 0. χρίω.
Θεύω-ὥ, f. ὦσω, diviniser. R. θεός.{} Poët. pour θειόω, souffrer, purifier par le soufre. R. θεῖον.
Oeparawa , ns (ἡ), servante. R. θεραπεύω.
Θεραπαινιδιον, ou (τὸ), et
Θεραπαινίς, ίδος (ἡ), petiteservante.
Θεραπεία, ας (ἡ), service et particulièrement service domestique, domesticité ; g/ois maison, suite, train de domestiques : plus souvent soin, attention, prévenance, empressement officieux ; entretien soigneux d'une chose quelconque; traitement d'un malade, et par ext. cure, guérison : culture de la terre, des arbres, etc. culte de la divinité. R.
Θεράπευμα, ατος (rù),soin officieux, attention , prévenance , marque d'estime ou d'intérêt : reméde, cure.
ἐθεραπευσία, ας (ἡ), Gloss. entretien
soigneux; eure, guérison; gfois supplication.
Θεραπεύσιμιος, ὁς, ον, guérissable, Θεραπευτέον, verbal de θεραπεύω, Θεραπευτήρ, ρος (δ), et Θεραπευτής, où (ὁ), domestique, serviteur; qui est à Ja suite de sou chef, dè son patron, client : celui
renferme une idée de divinité, RR.|F qui rend des soins officieux , qui
cultive l'amitié, qui soigne, qui
guérit : médecin : gfois adorateur : gfois moine, religieux. Οἱ θεραπευταί, les thérapeutes, sorte de moi-
nes chez les Juifs
Θεραπευτιχός, ἡ, ὄν, officieux, cbli- _ geant, serviable; soigneux, diligent : qui fait sa cour à un supérieur, courtisan : curatif, qui sert à guérir, qui a rapport au traitement ou à la guérison des maladies.
Ë θεραπευτική, s. ent, τέχνη, la thérapeutique ou l'art de traiter les maladies. ἕξις θεραπευτική, tempérament qui ne se soutient que par les secours de la médecine.
Θεραπευτιχῶς, ady, obligeamment,
soigneusement,
Θεραπευτίς, ίδος (ἡ), fém. de θερα-
Θεραπευτός, de, dv, guéri; qu'il faut guérir ; guérissable.
Ocoarebtpux, ας et Θεραπευτρίς, (δὸς (ἡ), comme θεραπευτίς.
ΘΕΡΑΠΕΤΥΩ, f. εύσω, servir, être au service de quelqu'un; étrechient ou courtisan de quelqu'un ; choyer, courtiser, entourer de soins empressés, flatter : soigner, traiter ou guérir un malade, avoir soin de, entretenir en bon état, cultiver la terre, les plantes, etc, :‘honorer ou adorer une divinité, R. θέρω.
POrparics, α,, ον, Poét. pour θερα.πευτιχύς.
ἀθΘεραπίς, ίδος (ἡ), Gloss. et
*O:pérvn, Ὡς (ἡ), Poét. servante: gfois habitation, séjour. R. θεράπων.
Θεραπνίδιον, οὐ (τὸ), comme θεραπαινίδιον,
Θεραπνίς, ίδος (ὁ), comme θεραπαινῖς.
Θεράπων, οντὸς (6), serviteur, suivant. "Θεράποντες ἄρεως, Hom. les serviteurs de Mars, les guerriers.
*Ae AdovOspémevres, Opp. les poissons qui se jouent au milieu des orages. Τὰ. ἐθεοάπω pour θεραπεύω.
“Θέραψ, arcs (ὁ), Poët. méme sign.
Θερεία, ας (ἡ), fém. de θέρειος.
“Θερείθοτος, ος, ον, Poët. où les bestiaux paissent pendant l'été. RR.
“Θερειγενής, ἧς, ἔς, Poët. d'été, qui nait ou qui croit pendant l'été. RR.
εἰ Θερειλεχης, ἧς, ἐς, Poët. commode pour se reposer pendant la chaleur. RR. 6. λέχος.
«Θερείνομος, 06, ον, Poét. qui sert à la nourriture des bestiaux pendant l'été, RR. 0. νέμω.
Θέρειος, ος où à, ον, d'été, chaud comme l'été, chaud. 2x θερεία ou (s. ent. ὥρα), l'été. R. θέοος.
OEP
τατος, Sup. de θέρειος.
d'été.
pass. de θέρω.
chariot à blé, RR. θέρος, ἄγω
ἐθέρηγνον, οὐ (τὸ), Gloss. comme θ:ρήγανον.
cueillir; enlever, faire périr; tuer.
ἸΘεριχύς, 1, OV, et
Θερινός, ἡ, dv, d'été, chaud comme dans l'été.
“Θέριος, &, ον, Poët. pour θέρειος.
Θέριοις, εὡς (x), et
Θερισυιός, οὔ (6), l’action de moissonner, de-faucher. R. θερίζω.
“Θεριστήρ, ἦρος (ὁ), Poét. p. θεριστής.
Θεριστήριον, cu (τὸ), faucille de moissonneur. R. de
Θεριστήριος, 06, ον, comme θεριστιχός.
Θεριστής, οὔ (6), moissonneur, faucheur.
Θεριστιχός, ἡ. ὄν, qui concerne la moisson, qui sert à moissonner ou à faucher.
Θεριστός, ἡ, cv, moissonné, fauché :
qu'on peut moissonner ou faucher.
Θερίστρια, ας (ἡ), fèm. de θεριστής.
Θερίστοιον, cu (τὸ), dimin. de
Θέριστρον, cu (τὸ), habit d'été : instrument pour moissonner , faux ou faucille.
eu, ατος (τὸ), comme θέρμη.
Θερμάζω, f. άσω, Poët. pour θερμαίνω, échauffer. |] “1 moy. faire chauffer. R. θερμός.
Θερμιαίνω, f. ανῶ, chauffer, échauffer, au propre et au fig. ἸΠολλὰ θερμαίνει φρενί, Esch. il se laisse entrainer par l’ardeur de son es prit. [| 4u pass. s'échauffer , être chaud ; avoir chaud; avoir la fièvre.
Θέρμιανσις, εως (ἡ), l'action d'échauffer. R. θεριμιαίνω.
Θερμιαντήρ, ἦρος (ὁ), celui qui échauffe : q/ois vase puur faire chauffer les liquides.
Θερμιαντήριον, οὐ (τὸ), chaudron, bouilloire.
Θερμαντήριος, ας ον, el
Θερμαντικός, ἡ, ὄν, échauffant ; propre ἃ “Πα ον ou ἃ échauffer.
᾿Θερείποτος, ος, ον, Poët. arrosé, humecté, abreuvé pendant l'été. RR.
᾿Θερείτατος, ἡ, ον, Poët. pour θερειό- "Θερείω (sans fut.), Poëét. échauffer.
ἐθέρετρον, οὐ (τὸ), Gloss. habitation ᾿Θερέω, Poét. pour θερῶ, aor. 2. sub}.
ἐθΘερήγανον, ou (τὸ), GL. le dedans d’un ᾿Θερηγενής, ἧς, ἐς, P. com. θερειγενής.
Θερίζω, f ίσω, passer l'été : active-
ment, récolter, moissonner , faucher, scier : au fig. ramasser, re-
OEP
Θερμαντός, ἡ, cv, échauffé, chaud, qu'il faut faire chauffer.
Θερμιασία, ας (ἡ), échauffement, chaleur d’un corps échauffé.
Θέρμασμα, aroç (τὸ), enveloppe chaude, cataplasme, fomentation.
Θερμαστίον, οὐ (τὸ), dimin. de
Θέρμιαστρα, ας (ἢ), chaudiere; fourneau. R. θερμαίνω.
Θερμαστρίς, (des (ἡ), chaudière, chaudron, bouilloire : four, poële, fourneau : qfois sorte de pince ou de tenailles : gfois sorte de danse, voyez θεομιαυστρίζω.
Θερμαυστρίζω, βίσω, danser ladanse nommée θερμαστρίς ou θερμαυστρίς. R. θέρμαυστρα.
Θερμαυστρίς, ίδος (ἡ), comme θερμαστοίς.
ἐθερμερύνομιαι, lisez θευ,ερύνομαι.
Oépun, Ὡς (ἡ), chaleur : gf. fièvrerardente.| | 4u£.thermes,bainschauds.
gf. ardeurs de la fièvre. R. θερυιός, -
Θερμιηγορέω-ῶ, f. now, parler avec chaleur, avec feu, avec vivacité.
RR. 6. ἀγορεύω.
Θερμημιερίαι, ὧν (ai), jours d'été ; journées très chaudes.RR. 0. ἡμέρα.
Θέρμια, ὧν (τὰ), graines de lupin.
Θέρμινος, n, ον, de lupin.
Θερμοδαφής, ἧς, ἐς, trempé dans de l’eau chaude; teint à l’eau bouillante. RR. θερμός, βάπτω.
"Θερμιόθλυστος, 0ç, ον, Poët. dont les eaux sont chaudes, e parlant d'une source qui jaillit. RR. 0. βλύω.
“Θερμιθδουλος, ος, ον, Poët. dont les pensées, les sentimens sont pleins de chaleur. RR 6. βουλή.
Θερμοδοσία, ας (ἡ), l'action de donper de l'eau chaude ou des boissons chaudes. R. de
Θερμιοδότης, οὐ (6), et
Θερμοδότις, ιδὸς (ἡ), qui donne de l'eau chaude. RR. 6. δίδωμι,
Θερμόκοίλιος, ος, ον, qui ἃ un estomac très chaud. RR. 0. χοιλία.
Θερμοχύαμιος, οὐ (6), espèce de fève.
RR. θέρμος, κύαμος.
Θερμιολουσία, ας (ἡ), bain d'eau chaude. R. θερμιολούτης. 1
Θερμολουτέω-ῶ, f. now, se baiguer dans l’eau chaude.
Θερμιολούτης, οὐ (5), qui se baigne à l'eau chaude. RR. θερμός, λούω.
ἸΘερμολουτία, ας (ñ), comme θερμιο-
Θερμολουτρέω-ῶ, f'icw. comme θερμολουτέω.
Θερμομιγής, ἧς, ἐς, mêlé avec de
OEP + l'eau chaude, qui est chaud et mé- ” Jangé, RR. 0. μίγνυμι,
Θερμιόνοος-ους 5, ϑός-ους. cov-cuv, dont l'esprit est plein de chaleur, de vi- . vacité. RR. 6. νόος.
Θερμοπλα, ας (ὃ), maladie des chevaux qui attaque la corne de leurs pieds. ἈΠ. 0. ὁπλή.
Θερμοπότης, οὐ (ὁ), qui boit chaud :
qui boit des liqueurs chaudes. RR.
Θερμοπότις, 10 0ç (ἡ), coupe où l'on boit des liquides chauds.
Θερμοπώλης » οὐ (é), marchand de boissons chaudes ou d’alimens chauds. RR. 0. πωλέω. Voyez θερμοπότης.
Θερμοπώλιον, ou (τὸ), lieu public où. l'on vendait des boissons chaudes, comme dans nos cafés. R. de
᾿Θερμιοῤῥόη, Ὡς (M), tuyau ou vase plein d’eau chaude, RR. 6. ῥέω.
@EPMOS, ἧ, ον (comp. ὅτερος. sup.
ὅτατος), gland et par ext. ardent, brûlant ; vif, plein de chaleur ; tout chaud, récent, nouveau. [{ Τὸ 620μόν, sent. ὕδωρ, eau chaude. R.
ΘΕΡΜΟΣ, οὐ (δ), lupin, légume
éhsbne ᾿Θερμοσποδία, ας (ἡ), cendre chaude.
RR. 6. σποδός.
Θερμότης, nros (ἡ), chaleur, au propre et au fg- R. θερμός.
Θεῤμοτραγέω-ὦ, f. ncw, manger des lupins. RR. θέρμος, τρώγω.»
Θερμουργέω- © , 1 row, agir avec chaleur, vivacité, hardiesse. R. θερμουργός.
Θερμουργία, ας (ἡ); action pleine de op de vivacité, de hardiesse.
Θερμουργός, ὅς, ὁν, qui agit avec chaleur, vivacité, hardiesse, RR. θερpe, ἔργον.
ἸΘερμιόω-ῶ, Λα ὦσω, échauffer, rendre chaud, R, θερμός
Θέρμυδρον, οὐ (τὸ), lieu où sont des sources d’eau chaude. RR. 6. ὕδωρ.
“Θέρμιω (sans fut), Poët. pour θερμαίνω, chauffer, fre chauffer.
Θερμώδης, 1 ἧς, ες, Chaud.
Θερμωλή, ἧς (ἡ), chaleur; fièvre.
Θερμῶς, αὐν. chaudement.
ὑΘερύεις, εσσὰ, εν, Poët. d'été; chaud.
R. de Θέρος, εος-οὺς (τὸ), eté: fruits de l’été,
οὐ moisson. R. θέ ἔρο.
ἐθέρσος, εος-ους (τὸ), GL. méme sign.
*@épow, Poét. fut. de θέρω.
ΦΈΡΩ, 0 ἔρσω (aor. ἔθερσα. parf.
pass. τέθερμιαι. aor. pass. ébépnv), Poët. chauffer, échauffer ; allumer, briller; sécher : qhois fomenter, er dr ext, soigner, guérir.|} 4 pass.
ΘῈΣ s'échauffer; tre chaud; brüler. Ι Au moyen, se chauffer,
Ok, aor, 2. impér. de τίθημι.
Θέσθαι, inf. aor. 2. moy. de τίθημι.
Θέσις, ἑως (ἡ), l'action de poser, de placer; l'action d'établir ou de faire queique chose; l’action de mettre en ordre; argent que l'on place; consignatien; disposition , arrangement : dépôt d’argent ; paiement : ex {. de philos. et de rhét.
proposition, assertion, principe qu'on avance, question qu’on pose, thèse : en 1. de gramm. signe de ponc tuation : en t. de droit, adoption, ὁ Aura θέσιν marrp, le père adoptif. R. τίθημι.
“Θέσχελος, 06, ον, Poët. divin, et par ext. admirable, étounant. [| Æ4w neutre, Θέσκελον, ady. étonnamment. RR. θεός, File
"Θεσμιά, ὧν (τὰ), Poët. pl. de decus
Θέσμιος .&, ον, conforme aux lois, légal, juste. [| Suêst. Θέσυκον, οὐ (ra), ce qui est juste, le droit, la loi, la coutume. R. θεσμός.
Θεσμοδοκέω-ὦ, f row, accepter une loi, s'y soumettre. RR. 6. δέχομαι,
"Θεσμοδότειρα, ας (ἡ), Ρ. fêm. de: - ᾿Θεσμοδοτήρ, ἦρος (ὁ), Poet. législateur. RR. 6. δίδωμι.
Θεσμοθεσία tac (ἢ), législation, loi établie. RR. 0. τίθημι.
Θεσμιθέσιον, ou (τὸ), ef
Θέσμιοθετεῖον, οὐ (τὸ), lieu où s’assemblent les thesmothètes, où l'en rédige les lois, R. θεσμοθέτης.
Θεσμοθετέω-ῶ, f now, porter des lois ; être thesmothète.
Θεσμιοθέτης, cu (ὁ), législateur. |] Οἱ θεσμοθέται, les thesmothètes, les six derniers archontes, à Athènes.
RR. 6. τίθημι.
ἘΘεσμιολογέω-ὦ, ( ἥσω, Néol. gouverner, régir. RR. 6. λόγος.
ἸΘεσμόν, οὔ (τὸ), Poët. p. θεσμός.
Θεσμοποιέω -ὥ, fic, faire des lois, être législateur : gfois ordonner par une loi prescrite. RR. 0. ποιέω.
Ἡ.} ᾿Θεσμιοίτολος, ος, ον, Poët. qui s’oc-
cupe de l'étude des lois. RR. 0.
TER
Θεσμιός, où (0), l’action de placer, de déposer, place, endroit : plus sou vent, loi, réglement établi, coutume, usage, mais spécialement, loi constitntive de l'état. Le pl. est θεσμοί, et Poët. θεσμιά, R. τίθημι.
"Θεσμοσύνη, ἧς (ἢ), Poët. légalité, loi. R. θεσμός.
Θεσμιοφόρια, ὧν (r&), thesmophories, fêtes de Cérès légistatrice. KR. 0.
Θέσμοφοριάζω, f dou, fêter les thesmophories,
OET 583
Θεσμοφώύριον, οὐ (τὸ), temple de Cerès La rep
Θεσμοφόρος, 65, ὃν, qui porte des lois, res il θεσμιοφόρος,, 5.
ent. ᾿Δημύπυρ, Cérès législatrice.
Θεσμοφύλαξ, ακος (ὁ), magistrat gardien et.dépositarre des lois. RR. 0.
Θεσμῳδέω-ῶ, f. fo, chanter les lois mises en vers et en musique.
Θεσπέσιος, &, ον, divin, émané des d'eux : merveilleux, admirable, superbe. R. θέσπις.
Θεσπεσίως, «ἀν. divinement; par la volonté des dieux ; admirablement.
᾿Θεσπιαοιδύς, οὔ (ὁ), Ῥοόι. pour θεcmt Ge.
"Θεσπιδαής, ἧς, €, Poët. allumé par les dieux. RR. θέσπις, δαίω.
"Θεσπιέπεια, ας (ἡ), Poët. parole di-
vine, oracle, prédiction. || Comme adj. c’est le fém. de θεσπιεπής, RR.
"Θεσπιεπής; ἧς, ἐς, Poet. qui rend des
oracles, qui fait des prédictions.
Θεσπίζω, f. ic, rendre un oracle, faire une prédiction : ordonner, prescrire. R. de
"Θέσπις, τος ( ὁ, ἡ), Poët. prophè
ou prophétesse. || Adject. prophé tique; divin. ἈΠ. θεός, Tes.
Θέσπισμιαι,, arcs (τὸ), oracle, prédiction; gfois odiinätéetsont , OTdre. R. θεσπίζω.
Θεσπιστής, οὔ (6), devin, prophète.
Θεσπιωδέω-ὥ, Γ᾿ ἥσω, être prophète, prophétiser. R. 6eortwd'os.
Θεσπιώδημα, ares (τὸ), chant pro»
phétique.
Θεσπιωδός, de, ὄν, dont les chants sont inspirés par les dieux , inspiré, . prophétique. || Subst. (6), prophès te; (ἡ), prophétesse. RR. Géants, ἀδ:
"Θεσσαλότμεητος, ce, ον, Comiq, coupé
comme pour un Thessalien , coupé très gros, en parlant d’un morceau de viande. RR. Θεσσαλός, τέμνω.
"Θέσσαν, Poét. pour ἔθεσαν, 2. p. pa
aor. 2. de τίθημι.
"Θέσσασθαι, Poët. infin. στ. de l'inu:
sité Θέσσομιοι, aor. ἐϑεσσάμην, ou Poët. écoadumy, prier, supplier, implorer. R. θεός,
"Θεσφατηλόγος, cs, ον, Poël. qui prononce les oracles des dieux. RR, θέσφατος, λόγος.
Θέσφατος, 05, ον, prononcé par les dieux; prédit, fatal.'Tà θέσφατα, les oratles divins. RR. θεός, φηρΐ,
Oeréoc, σ΄, cv, ad}. verbal de τίθημι.
Θέτης, οὐ (2), celui qui pose, qui établit, qui fait un dépôt ou qui
place de l'argent : père adoptif, Β. τίθημι,
Θετικός, ἡ, ὄν, propre à poser, à établir : en t. de philos. positif; affirmatif; où les principes sont posés avec soin : ex t. de gramm. qui a rapport à la phrase, à la proposition.
Θετιχῶς, adv, positivement.
Θετός, ἡ, ὅν, posé; fixé; établi, déposé : adupié ou adoptif.
"ii, Dor. pour θοῦ, aor, 2. impér.
moy. de τίθημι.
“Θευδύόσιος, ος, 0y, Poët, pour θεοδόσιος, et ainsi de beaucoup de mots commencant par θευ qu'il faut chercher par θεο.
*@suopà, Pot. Dor. pour θεομιόρῳ , dat, sing. "ἔπι. de θεόμιορος.
*Osÿs, Dor. pour θεός.
" Θεῦσις, ews (ἡ), Poët. course. R. de
Θεύσομαι ou Dor. Θευσοῦμιαι,}6 courrai, fut. de θέω.
EÉQ, f θεύσομαι ou rarement θεύσω ( imparf. ἔθεον : point d'autres temps), courir; faire une course ; par ext. aller, voyager. Τὸν περὶ τῶν πάντων δρόμον, ou simplement, τὸν περὶ τῶν πάντων θέειν, courir risque de tout perdre, hasarder le tout pour le tout.
Θεῶ, contr. pour θεάου, impér. de θεάομιαι.
*@éw, Zon. pour θῶ, subj. aor. à. de τίθημι.
Θεωνυμίαι, ὧν (αἷ), noms divins, RR.
ἐθεωρεῖον, ου (τὸ), Gloss. théâtre, spectacle; place au théâtre. R. de :
Θεωρέω-ῶ, fiv, regarder, contempler; au fig.examiner, considérer :
être théore ou député d’une ville à une fête solennelle. R. θεωρός.
Θεώρημια;, ατος (rc), spectacle; objet d'attention ou de contemplation ; sujet d’étude; théorème, principe.
Ocopnuartes, 1, ὅν, de (héorème ; qui procède par théorèmes.
Gsopnes, εὡς (ἡ), contemplation ; au fig. spéculation, méditation, étude.
Θεωρητήριον, ον. (τὸ), lieu d’où l’on voit le spectacle; place au théâtre.
Θεωρυτής, οὔ (Ὁ), spectateur, contemplateur.
Θεωρητιχός, ἡ, ὄν, contemplatif; intellectuel; théorétique.
Θεωρητός, ἡ, ὄν, visible, qu'on peut voir; qu'on peut voir des yeux de l'esprit, intellectuel, conpréhensi ble,
Θεώρητρα, wv (rx), présens que faisait le futur à l'accordée la première fois qu’elle levait son voile
OHE
devant lui, m. à m. prix du spectacle,
Θεωρητῶς, ady. visiblement; par la contemplation, par les yeux de l'intelligence.
Θεωρία, ag (ἡ), l’action de regarder, de contempler, d'examiner, d'observer : contemplation, méditation, spéculation, théorie, étude : théorie, dépufation solennelle envoyce par les villes de la Grèce aux fêtes des dieux; fête solennelle, pompe, procession. R. θεωρῦς.
Θεωρικός, ἡ, ὅν, relatif aux spectacles, aux théories ou aux théores.
Θεώριος, ος, ον, qu'on honore par des théories ou députations sacrées, épith. d’ Apollon.
Θεωρίς, (d'os (ἡ), 5. ent. ναῦς, le vaisseau des théories; s. ent. 60'oç,ile chemin des théories.
Θεωροδόκος, 05, ον, qui recoit ou qui loge les théores. RR. 6. δέχομαι.
Θεωρός, où (6), observateur, contem-
plateur ; théore, député envoyé pour offrir des sacrifices aux dieux, ΒΕ. θεάομαι, ὥρα.
“Θεωροσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. contemplation.
Θέωσις, εὡς (ἡ), l’action de placer au rang des dieux, de diviniser. R.
"Θεώτερος, Poét. compar. de θεύς, plus dieu, plus divin.
“Θηδαγενής, ἧς, €, Poët. né à Thebes, qui vient de Thébes. RR.
Θηθαιγενής, ἧς, ἐς, Pogt. comme θὴ-
Θηδαῖος, α, ον, Thébain. R. Θῆθδαι, nom de ville.
Θηέαΐς, 1905 (ἡ), adj. fém. de Thèbes. || Subst. la Thébaïde, contrée.
Θηδάνας, οὐ (ὁ), vent qui vient de Thèbes. R. Θῆθαι.
Θήθηθεν, ads. de Thèbes.
Θήδῃσι, ads. à Thèbes, sans mou.
"Θηγαλέος, à, ον, Poët. aiguisé, tranchant, aigu. R. θήγω. ΤΙ Θηγάνη., ἧς (%), pierre à aiguiser.
ἐθύήγανον, cv (τὸ), GL. méme sign.
Θήγανος, ἡ, ον, qui sert à aiguiser.
ἐθηγάνω (ἐνερ. ἐθήγανον), Gloss. pour θήγω.
ΘΕΓΩ, (θήξω(αον. ἔθηξα. ρα , pass.
τέθηγμαι), aiguiser : plus souvent en prose, animer, exciter, |} Au moy. Ed μιέν τις δόρυ θηξάσθω, Hom.
que chacun aiguise sa lance.
“Θηέομιαι, Zon. pour θεάομαι.
"Θηεύμιενος, n, ον, Dor, pour θεώμεvos, part. de θεάομαι.
“Θηεῦντο, Dor. pour ἐθεῶντο, 3. p. p.
imparf. de θεάομιαι.
OHA
᾿Θηήσομαι, Jon. pour ϑεάσομαι, fut.
de bexcua,
“Θηητήρ, ἦρος (δ), Zon. pour θεατής.
, LA
Θηητός, ἡ, ὄν, Jon. p. θεατός.
"Θηήτωρ, ορος (Ὁ), lon. méme sign.
*Oriicv, cu (τὸ), Zon. pour θέϊον.
"Θήϊος, n, ον, lon. pour θεῖος.
“Θῆκα, P. p. ἔθηκα, aor. τ. de τίθημι.
Orxaïos, α, ον, qui sert de coffre ou d’armoire ou de bourse; que l’on conserve dans un coffre, εἰς. R. de Θήχη, ἧς (ἡ), objet dans lequel on en renferme ou on en serre d’autres, coffre, bourse, fourreau, étui, cercueil, etc. R. τίθημι.
Onxiov, οὐ (τὸ), dimin. de θήχη.
Θηχτός, ἡ, ὄν, aiguisé, aigu, R. θήγω.
Θηλάζω, f. dau, allaiter, faire téter, en parlant de l'enfant qu'on allaite, téter, sucer. R. θηλή.
ἐθηλαμινός, οὔ (ὁ), Gloss. nouveau né, qui est encore à la mamelle.
"Θηλαμών, ὄνος (ἡ), Poët, nourrice.
Θηλασμούς, où (6), l'action d’allaiter, de nourrir de son lait : l’action de téter, de sucer
"Θηλαστήρ, fipos, (6), Poét. et
Θηλαστής, où (ὁ), père nourricier.
Θηλάστρια, ας (ἡ), nourrice.
Θήλεια, ας (ἡ), να. de θῆλυς.
ἸΘήλειος, 05, ον, Poët.,pour θῆλυς.
"Θήλεος, ος, οὐ, Poét, Ion. de nourrice. R. θηλή.
"Θηλέω-ὦ, f no, lon. pour θάλλω.
ΘΗΛΗ͂, ἧς (ἡ), bout du sein, mamelle, téton. R. θάομαι.
Θηλοειδής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’un sein, d’une mamelle. RR. 6, εἶδος.
Θηλυγενής, ἧς, ἐς, né d'une femme; féminin; propre au sexe féminin.
Θηλυγενῶς, αν. ἀὰ côté des femmes, par les femmes.
Θηλύγλωσσος, ος, ον, qui a la voix d’une femme ou une voix douce.
Θηλυγονία, ας (ἡ), procréation d’enfans du sexe féminin. R. θηλυγόνος.
Ornvyovéo-© , f. no®, mettre au monde des enfans du sexe féminin.
Θηλυγόνος, 06, ον, qui fait des enfans ou des petits du sexe féminin.
RR. 6. γίνομαι.
Θηλυδ ρίας, οὐ (6), efféminé. R. θῆλυς.
Θυλυδριάω-ῶ, f. ἄσω, s’efféminer, s'amollir; être efféminé.
Θυλυδοιώδης, ἧς, Ἐς, qui ressemble à un homme efféminé ; languissant, langoureux.
ἸΘυηλυδριῶτις,, ιδὸς (ἡ), adj. fêm.
m. SIN
Θηλυχεύομιαι, f. εὐσομιαι, seconduire en femme, imollement, sans énerεἷς, R, de
Or υχός, ἡ, ὄν, de femme, féminin; mou, faible : féminin, en t, de gramm. R. θῆλυς.
Θυλυχῶς, adv. au genre féminin,
coruouiller femelle, arbre, RR. 6.
"Θηλυχρατής, ἧς, ἔς, Poët. qui commaude à des femmes. RR. 6. χρατέω.
Θηλυχτόνος, ος, ον, qui tue des femmes.
Θηλυχτονος, ος, ον, tué par des femmes. RR, 6. χτείνω.
Θηλύλαλος, ος, ον, qui a le doux parler d’une femme. RR. 8. λαλέω.
Θηλυμανέω-ῶ, f. ἥσω, avoir une violente passion pour les femmes. R.de
Θηλυμαγής, ἧς, ἕς, passionné pour les femmes. RR. θ. μαίνομαι.
“Θηλυμελής, ἧς, ἐς, Poët. qui chante avec une voix douce comme celle d’une femme. RR. 0. μέλος.
Θυηλυμίτρης , οὐ (ὁ), qui a une coiffure de femme. RR. 6. μίτρα.
Θηλύμιτρις, ιος (ὁ, ἡ), m2. sign.
Θηλύμορφος, ος, ον, qui a des formes féminines. RR. 0. μορφή.
"Θηλύνοος-ους, 00ç-ouç , οὐον-ουν, Poët.
comme θηλύφρων.
Θηλύνω, f υνῶ, rendre efféminé; amollir, énerver; affaiblir. || 4x moyen, vivre en efféminé. R. θῆλυς.
“Θηλύπαις, αἰδὸος (ἡ). Poét. qui a enfanté une fille. RR. 0. παῖς.
“Θηλύπους, ous, ouv gén. 0005, Poët. qui ἃ un pied de femme. Bac θηλύπους, Eurip. pied de femme.
RR. 6. ποῦς.
Θηλυπρεπής, ἧς. ἔς, Qui convient à une femme; qui a un air de femme.
RR. 0. πρέπω.
Θηλυπτέριον, οὐ (τὸ), ef
Θηλυπτερίς, (δὸς (ἡ), la fougère femelle. RR. 6. πτερίς.
ΘΗ͂ΛΥΣ, vs et sta, υ (comp. ὑτερος.
sup. ὑτατος), féminin, femelle; tendre, mou, languissant, efféminé“: Poet. fertile, abondant en fruits . Θῆλυς d'oxos, en 1. d'archit.
poutre dans laquelle d’autres viennent ἀρ δ Le compar. Onἰλύτερος, se prend souvent pour le positif. R. θήλη.
ἸΘηλύς, Los (ἡ), comme θηχή.
Θηλύσπορος, ος, ον, enfanté par une femme. RR. θ. σπείρω.
Θηλυστολέω-ῶ, Καὶ ἥσω, porter des vêtemens de femme. R. de
, Θηλύστολος, ος, ον, qui a des vêtemens de femme. ΒΒ. 0. στολή.
Θηλύτερος, α΄, ov, compar. de θῆλυς,
Θηλύτης, ἡτος (ἡ), nature de la femme, de Ja femelle : au fig. mollesse, lächeté. R, θῆλυς.
Θυλυτοχέω-ὦ, f. now, faire des en-
*Oncio, Poët. pour Gnéc:o, ἃ. p. s.
*Onpxyeérns, οὐ (δ), Poét. chasseur.
"Θήραγρος, 06, ον, Poët. qui sert à la
Θήραιον, ou (τὸ), et Θηραϊκόν, où (τὸ),
Θήραμια, ατος (τὸ), gibier, proie. R.
OHP
fans ou des petits du sexe féminin.
Θυηλυτοχία, ας (ἡ), procréation d’enfans du sexe féminin.
Θηλυτόκος, 06, UV, qui procrée des enfans ou fait des petits du sexe féminin. RR. 0. τίχτω.
Θηλυφανής, ἧς, ἐς, semblable à une femme ; efféminé, RR. 0. φαίνομαι.
Θηλυφόνος, ος, ον, qui tue les femmes. RR. 0. φονεύω.
*“Ornbppoy, ὧν, cv, gén. ονος, Comiq.
qui a des pensées de femme, c.-à-d.
molles et faibles, RR. 0. φρήν.
Θηλύφωνος, ος, ον, qui ἃ une voix de femme, une voix douce, RR.
Θυλυχίτων, ὠνος (ὁ. ἡ)» qui ἃ un manteau de femme. RR. θ. χιτών.
ἐθυλώ, ὁος-οῦς (ἡ), Gloss. nourrice.
ἸΘηλών, doc (ἡ), même sign.
ἐθῆμα, ατος (τὸ), Gloss. comme bien.
"Θυμολογέω-ῷ, f ἥσω, Poét, amasser
ou séparer en tas. RR. θημών,λέγω.
ἐθημονιά, ἄς (ἡ), ΟἹ. p. θημωνία, ἐθιμονοθετέω-ὦ, f. now, Gloss, met-
tre en tas. RR. 0. τίθεμι.
Θημών, ὥνος ou ὄνος (ὁ), tas, monceau. R. τίθημι.
Onpavix, ας (ἡ), méme sign.
Ov, θηνός (6), comme bi, "ΘΗ͂Ν, ad. Poët. et enclitique,certes,
assurément. Où θην ou d’un seul mot, οὔθην, non certes.
Oïék, εὡς (n), l’action d’aiguiser :
gfois l'action de piquer : gfois point, moment, instant? R. θήγω,
opt. de θηέομιαι pour θεάομιαι.
OHP , gen. θηρός (ὁ), bète sauvage, animal farouche : qfois centaure.
Θήρα, ας (ὃ), chasse des animaux
sauvages, gibier, proie que l’on rapporte de la chasse : au fig. recherche, poursuite. R. θήρ.
RR. θήρ, ἀγρέω.
chasse.
s. ent, ἱμάτιον, manteau de differentes couleurs qu'on mettait dans les fêtes de Bacchus R. Orpa, nom d'une ile.
Onpapyix, ας (ἡ)» emploi de celui qui garde des animaux sauvages, des éléphans. R. de
Θήραρχος, οὐ (6), officier préposé à la garde des animaux sauvages, des éléphans. RR. θήρ, ἄρχω.
Θηράσιμος, ος, uv, qu'on peut chasser, prendre à la chasse, R. θηράω.
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“Θηρατήριος, αν, ον» Poét. comme θὴ-
Θηρατέος, α, ον, adj. werbal ἀεθεράω.
Θηρατής, οὔ (δ), chasseur. R. θηράω,
Θηρατικχός, ἡ, ὄν, de chasse ; qui aime passionnément la chasse : au fig.
qui poursuit, qui recherche, avec le gen.
Θηρατός, ἡ, ὅν, pris à la chasse ; qu'il faut ou qu'on peut prendre à la chasse,
Θήρατρον, ον (τὸ), instrument de chasse ou de pêche,
"Θηράτωρ, ορος (ὁ), P. com. θηρατής.
Θηράωῶ, f. ἄσω, et au moyen Θηράομαι-ὥμαι, f. ἄσομιαι, chasser
les animaux sauvages, aller à la chasse; prendre à la chasse, attraper:aufig.rechercheravecardeur, poursuivre; obtenir, attendre. R.
Θήρειος, ος, ον, de bête sauvage.
Θήρευμα, aroç (6), comme θήραμα.
Θηρεύσιμιος, 05, ον, comme θηράσιμος.
Θήρευσις, εὡς (ἡ)» chasse, action de chasser ou de prendre à la chasse :
au fig. recherche, poursuite. R.
“Onpevrre, %pos (ὁ), Poét. et Θηρευτής, où (ὁ), chasseur ; celui qui
poursuit, qui recherche.
Θηρευτιυκός, M, ὧν, COMME θηρατικύς.
Θηρευτός, ἡ, ὄν, comme θηρατός.
Θηρεύω, f: εὕσω, comme θηράω.
“Θηρέω-ὦ, f now, Dor. pour θηράω.
"Θήρημα, ατος(τὸ), lon. ρ.θήραμια,
“Θηρητήρ, ἦρος (6), lon. comme Ôn-
“Θηρήτωρ, conc (ὃ), Jon. et P. πι. sign.
Θηριαχύς, ἡ, ὄν͵ Qui concerne les bè-
tes sauvages. À θηριαχή s. ent. ἀντίδοτος, thériaque, remède contre la morsure des bètes sauvages où vemineuses. R. θήρ.
"Θηριάλωτος, ος, ον, P. pris, saisi par
une bêtesauvage. RR.0. ἁλίσκομαι.
2OnpiGopos, 06, ον, comme θηρόθορος.
RR. θ. βορά.
Θηρίδιον, ov (τὸ), petit animal sauvage. R. θήρ.
Onpixse, ὧν (τὰ), ef
Θηρίκλεισι, ὧν (αἱ). grandes coupes de terre noire inventées par un potier de Corinthe nommé Ongtκλῆς.
"Θηρίμαχος, 06, ὃν, Poët. qui combat
les bêtes sauvages. RR. θήρ,μαάχη-
Θηριόόρωτος, 06, ον, dévoré par les bêtes. RR. θηρίον, βιθρώσχω.
Θηριόδηκτος, ὃς» OV, mordu par une bête sauvage ou venimeuse.
RR. 0. δάκνω.
Θηριοειδής, ἧς, ἔς, semblable à une bête féroce. RR. 0, εἶδος,
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Deer 06, cv,comme θηροχτόνος.
Θηριομαχέω-ῷῶ, f “sw, combattre les bêtes sauvages. R. de
Θηριομάχης, ov (ὁ), qui combat dans les jeux publics contre les bêtes sauvages. RR. 0. μάχη.
Θυριομαχία, ας (ἡ), combat contre les bêtes sauvages.
Θηριομάχος, 02, ον, comme θηριμ, γος.
Θηριομιγής, ἧς, ἐς, qui dans sa forme ou sa nature a quelque chose d’une bête sauvage. RR. 6. μίγνυμι.
Θηριομορφος, ος, cv, qui a la forme d’une bète sauvage. RR. 6. μορφή.
Onpiov, οὐ (τὸ), bète sauvage; reptile venimeux ; animal quelconque; monstre : en f. de médecine, tumeur maligue. [| 4u ρίαν. Θηρία, ὧν (rx), vers qui s'engendrent dans le corps de l’homme. R. Gp.
Θηριοπρεπής, ἧς, ἕς, qui convient à une bête sauvage, à une brute.
RR. θηρίον, πρέπω.
Θήριος, d, ΟΥ, comme θήρειος.
Θηριότης, τὸς (%), nature de Ja brute ; état sauvage; férocité; brutalité. R. θήριος,
Θηριοτροφεῖον, ou (τὸ), ménagerie :
parc où l’on éleve des animaux sauvages. R. θηριοτρόφος.
Θεριοτροφέω-ὦ, f. now, nourrir des animaux sauvages : élever comme une bête farouche.
Θηριοτρόφος,ος, ον, αἱ nourrit des animaux sauvages. RR. θήριον, τρέφω.
Θηριύτροφος, ce, ον, nourri par des animaux sauvages.
Θυηριοφόνος, ος, ον. qui tue des animaux sauvages. RR. 0. φονεύω.
Θυηριδω-ῶ, f. ὦσω, rendre farouche, sauvage : aigrir, ulcérer : mettre en fureur. || 4u pass. devenir farouche ou sauvage : en t. de méd.
s’aigrir, s’ulcérer : gfois être infesté par les animaux ou par des vers.
“Θυηρίτας, α (6), en dial. lacédém.
Mars, ainsi nommé à cause de sa Jférocité, R. θήρ.
Θηριώδης, Ὡς, ες, feroce, farouche, sauvage ; brutal ; peuplé de bètes Sauvages : en £. de méd.malin , qui prend un caractère de malignité. R.
Θιυριωδία, ας (ἡ), comme θηριότης.
Θηριωδῶς, adv, comme une bête farouche.
Opioux, ατὸς (ro), ulcère malin, chancre. R θηριΐω.
Θυριώνυιος, ος, ον, qui porte le nom d’une bête féroce. RR. θηρίον, ὄνομι.
Orptosts, εως (ἡ), l'action de rendre sauvage, de transformer en hète :
exaspération ; irrilation : en f. de
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méd. malignité d’une plaie. R. θηpue. à |
Θηρόθατος, cs, ον, fréquenté par les bêtes farouches. RR. 6. βαίνω.
“OrpÉciéw-® , f. now, Poët. percer les bêtes sauvages à coups detraits.
Β. de
Θυηροθόλος, ος, ον, qui perce les animaux sauvages. RR. 0. βάλλω.
Θηρσδολος, ος, ον, blessé ou frappé parune bête sauvage.
“Θηρόθορος, ος, ον, Poét. dévoré par une bête sauvage. RR. 0. βιδρώσχω.
Θηρόθοτος, ὁς, ον, où paissent les bètes sauvages. Il Subst. (ἡ), fosse aux animaux sauvages. RR. 0. βόσχω.
᾿Θηροθρωτος, ος, ον, comme θηριό- Cporos.
Θηροδιδασκαλία, ας (ἡ), éducation d'animaux farouches. RR. 6. δὶδάσχω: :
Θηροειδής, ἧς, ἐς, semblable à une bête farouche. RR. 0. εἶδος.
ἐΘηροθήρης , οὐ (6), Gloss. chasseur à la grosse bête. ΒΒ. 0. θηράω.
"Onpobupos, ος, ον, Poët. qui ἃ un cœur farèniobe. Fitibué, plein de colère. RR. 0. θυμός.
Θηροχόμιος, 05, cv, qui a soin desanimaux sauvages. || Subst. (6), cornac.
RR. 0. κομέω.
Θυηροχτόνος, ος, οὐ, quitue les animaux sauvages. RR. 0, xreivo.
+Orpokexréw-&, Néol. p. λεξιθηοεω.
Θηρολετέω- ὥ, f. ἴσω, détruire les animaux sauvages. R. de
Θυηρολέτης, οὐ (ὁ), qui détruit, qui tue les animaux sauvages. RR. 6.
Θηρόλετος, ος, ον, détruit ou tué par les animaux sauvages.
Onpouxyia, ας (ñ), comme Orproμαχια.
Θηρομ. ιἰγής, ἧς, és, et
Θηρόμιχτος, 06, cv, comme θηριομιγής.
ΤΘηρομ, μορφία, ας (ἡ), forme ou figure de bête sauvage. RR. 0. μορφή.
“Θηρόνομος, 05, cv, Poët. où paissent les bêtes sauvages. RR. 0. νέμω.
“Θηρόπεπλὸς, 05, ον; Poët. qui a une peau de bète peur vètement. RR.
Θηροπλαστέω-ῶ, f. ἥσω, former des animaux; faire des figures d’animaux. R. de
“Θυηρύπλαστος, ὃς, ὃν, Poët. qui a la forme d’un animal. RR. 6. πλάσσω.
Θυηροσχκόπος, ος, ον, qui épié, qui guette les animaux sauvages. RR.
ONE
des bêtes samvages. ΒΕ. 6. τέχτως
Θηροτροφέω, Θηροτρύφος et Θηρύότροφος, comme θηριοτροφέω, εἴς.
“Θηρύτυπος, ος, ον, P. qui a la forme d’une bête sauvage. RR. 8. τύπος.
"Θηροφονεύς, ἕως (δ), P. destructeur des animaux sauvages, des mous:
tres. RR. 0. φονεύω.
᾿Θηροφόνος , CS οἱ Ἢγ ον, P.m. sign.
"Θηρόχλαινος, ος, ον, Poit. vêtu d une peau de bête. RR. 0. χλαῖνα.
OH, gén. θητός (6), mercenaire ; citoyen de la dernière classe à Athènes.
“@ncaiaro, on. et Poét. pour θεάatvre, 8, p. p. opt, aor. τ. de θεάομαι.
᾿Θήσασθαι, Poët. inf. aor. x. de Üdoμαι: qgfois aussi de θεάομαιῖ
"Θήσατο Poët. pour ἐθήσατο, 3. ». 5.
aor. 1. de θάομαι.
Θησαυρίζω, καὶ ἴσω, amasser, inettre en réservé, garder avec soin, thésauriser. R. θησαυρός.
Θησαύρισμιαι, ατος (ro), trésor, réserve, épargne, R. θησαυρίζω.
Θησαυρισμιός, οὔ (5), l'action d'amasser, de garder avec soin, de thésauriser,
Θυησαυριστύς, οὔ (6), qui amasse, qui garde avec soin, thésauriseur.
Θησχυριστιχός, ἡ, ὄν, qui se plait à amasser, à thésauriser.
Θησαυροποιέω-ῶ, f. ἥσω, comme Onσαυρίζω,
Θησαυροποιός, de, ὄν, même sign. que θησαυριστιχός, ἈΒ. θησαυρός, raté.
Θησαυρός, où (6), trésor, lieu où l’on serre des choses précieuses ou amas de choses précieuses, R. τίθημα,
Θησαυρεφυλ αχέω-ὦ, f. ἥσω, tre trésorier, gardien du trésor : conserver, garder. R. θησχυζοφύλαξ,
ἘΘησαυροφυλάχιον, οὐ (ro), Gloss.
lieu où lon garde les trésors,
Θυσαυροφύλαξ, axoç (6), trésorier, gardien du trésor. RR. Oro. φύλαξ.
Θυσαυρώδης, ns, ες, semblable à un trésor.
Orosicv, οὐ (τὸ), temple de Thésée.
|| Au plur: Θησεῖ, ὧν (+2), fêtes de Thésée, R. Θησεύς.
“Θυησειότροιψ, t6cc (ὁ), Com. mauvais esclave qui est souvent obligé de se réfugier dans le temple de Thésée, asile des esclaves poursuivis par leurs maitres. RR. θησεῖον, τρίξω.
"Θησείω (sans fut.), Poët. avoir envie de placer, de poser. R. τθγαι.
“Θυησέμεν, Dor. pour θήσειν, fut. inf.
de τίθυμι.
;"Θυσεύμεσθα, Dor. pour θησόμεθα, 1,
P: pl fut. moy. de τίθημι.
OAI
*Oñoûa, Poët, lon. pour θᾷσθαι, in-|+O'6n, ne (ἡ), Bibl. corbeille, R...?
Jin. du verbe poétique et défectueux Oéoua.
“Θήσοντι, ον. pour θήσουσι, 3. p. pl.
Sat. ind. de τίθηυι.
Θῇῆσσα, ns (ἡ) fem. de Ons, femme mercenaire : adj. salariée, mercenaire, “Τράπεζα θῆσσα, Eurip. table où les mercenaires prennent leur repas.
Orcw, fut. de τίθημι.
Θῆτα, indéel. (τὸ), théta, huitième lettre de l'alphabet. R. Hébr.
Θητεία, ας (ἡ), salaire, prix du travail. R. θητεύω.
“Θητέρῃ, lon. pour τῇ ἑτέρᾳ.
ἐθΘητεύς, ἕως (ὃ), Gloss. comme θής.
Θητεύω, 7 εύσω, travailler pour un salaire; être attaché comme un mercenaire au service de quelqu'un : être pauvre comme un mercenaire. R. On.
Θητικός, ἡ, dv, de mercenaire. Τὸ Ontixcy , la classe des mercenaires.
Θῆττα, Ὡς (ἡ), Att. pour θῆσσαι.
ἐθητώνιον, οὐ (τὸ), Gloss. salaire, prix d’un travail mercenaire. RR. θής, OVEQU AL.
ἐθιάζω, f. ἄσω, Gloss. pour θιασεύω.
Θιασάρχης, οὐ (6), chef d’un thiase, celui qui préside à une fête. RR.
Θιασεία, ας (ἢ), comme θίασος. R. de
Θιασεύω, κα ebcw, prendre part aux danses en Yhuineur des dieux ; faire une fête, une partie de plaisir. R. θίασος.
ἘΘιασίτης, où (6), GL. com. θιασώτης.
᾿ΘίαΑΣΟΣ, cv (6), thiase, troupe de gens qui célebrent la fête d’un dieu par des danses , des chants et des festins ; chœur de danse; troupe joyeuse; assemblée; fête ; réjouissance; festin. R. θεῖος
Otasiw®, f. wow, rassembler en troupe joyeuse, mettre dans un joyeux délire. R. θίασος.
ϑιασώδες, ἧς; ες, de fête, de festin, de réjouissances. ὥρα διὰσώδάς,
Vonn. le temps des fêtes. RR. 6.
Θιασών, ὥνος (6), lieu où l’on fait des réjouissances, où l’on célèbre une fète, un banquet, etc. R. θίαdog.
Θιασώτης, où (5), qui fait partie d’un thiase, d'une fête, d’un banquet; compagnon de plaisir: gfois partisan, sectateur. ἔρωτος θιασώτης, disciple de l'amour.
Θιασωτικός, ἡ, ὅν, relatif aux thiases, aux fêtes, aux réunions de plaisir. Τὸ θιασωτικόν, ceux qui font partie d’un thiase.
Θιασῶτις, ιδὸς (ἡ), fém. ἀοὐιασώτης.
᾿Θιόρός ou Θιμθρός, &, ὄν, Dor. pour θερμός,
OILTANQ, f θίξω ou θίξομιαι (aor.
ἔθιγον. parf. τέθιγαῖ ραν. passif, τέθιγμαι. aor. pass. ἐθίγην. verbal, θικτέον), avec le gén. toucher; effleurer, toucher à ; goûter de : fois atteindre, obtenir : qfois faire allusion à; gfois réprimander, critiquer.
Θιγεῖν, inf. aor. à. de θυγγάνω.
Oiyux, ατος (τὸ), ce qu'on touche, attouchement. R. θιγγάνω.
,Θιγών, part. aor, ἃ. de θιγγάνω.
᾿Θιμόρός, d, ὅν, voyez θιδρός.
ΘΙΝ, gen. θινός, dat. Pl. θισί (ὁ, φίοὶς ἡ), las, monceau, amas; tas de sable, dune rivage; cotes coteau; élévation en terres, retranchement, rempart, digue : gfois algue du rivage? R. τίθημι,
ἐθινός, où (ὁ), Méol. m. sign.
Θινόω-ὥ, f. wow, ensabler, engraver dans le sable, R. θίς.
Θινώδης, ns, ες, couvert de monceaux de sable; élevé en tas, en monceau.
Θίξις, εως (ἡ), l’action de toucher, d’effleurer. R. θιγγάνω.
Ok, gén. θινός (ὁ, ἡ), voyez θίν.
Θλαδὶ ας, οὐ (6), eunuque. R. θλάω.
Θλασίας, où (δ), même sion.
Θλάσις, εὡς (ἡ), l'action de meurtir, de froisser.
Θλάσμια; «roç (τὸ), contusion, méurtrissure.
Θλάσπι, eus (τὸ), comme θλάσπις.
Θλασπίδιον, où {τὸ), et
Θλάσπις, d'os (ἡ), thlaspi, sorte de cresson , plante à fruit aplati.
Θλάστης, ο (5), celui qui meurtrit, qui froisse, qui casse, qui brise.
Θλαστιχός, ἡ, ὅν, propre à comprimer, meurtrir, casser, briser,
Θλαστόξς, ἡ, ὅν, meurtri, froissé, cassé, brisé.
Θλάω:ῶ » [᾿ θλάσω (aor. ἔθλαάσα.
parf. CAPE parf. pass. τέθλαsua. aor. ἐθλάσθην. verbal, θλαotéov), meurtrir , froisser ; casser, briser.
Θλιδερός, d d, ον, qui comprime, qui écrase. R. OMC.
Θλιθίας, οὐ (6), eunuque.
OAÏBQ, καὶ θλίψω (aor. ἔθχιψαι. ραν.
ass. τέθλιμιμιαι, aor. ἐθλίφθην. à verbal, θλιτετέον), presser, comprimer ; écraser, fouler : au fig. opprimer, maltraiter. R. θλάω.
Θλίμμια, ατος (τὸ), ce qu'on presse, ce que l’on comprime : suc exprimé. R. θλίδω.
Θλιμμιός, οὔ (6), comme θλίψις,
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Θλίψιφ, eus (δ) l’action de presser, de comprimer : oppression; vexation; affliction, chagrin,
PERL Ἰθνὴ 06, ον, et
Θνησιμιαῖος, α΄, ον, mort sans avoir été tué : gfois sujet à la mort, mortel. [| EN en Θνησιμαῖον où Ovnσείδιον, où (τὸ), corps mort ; bête morte, [Θνησιμιαίων dméyéotar (s.
ent. κρεῶν), Hiérocl. s'abstenir de la viande des bêtes mortes. R. de
ΘΝΗ͂ΣΚΩ, f θανοῦμαι (aor. ἔθανον.
pa! f. τέθνηκα), mourir; être tué, — ὑπό τινος, par la main de quelqu'un. [| Le parf. τέθνηκα s'emploie comme un pr ésent et signifie jesuis! mort. Érebyrxsu, j' étaismort Ῥεθγήξω ou mieux τεθγήξομαι , j je serai mort, Ce temps prend à ses di ifférens modes des formes irrégulières qu ‘on trouvera dans ce de tionnaire chacune à sa place.
Θνητογαμιίία,, ας (ἡ), mariage d’une déesse avec un mortel. RR. θνητός, γαμέω.
Θνητογενής, ἧς, ἐς, né d’un mortel, RR. 6. γένος.
Θνητοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à un mortel : :nortel, syjet à la mort; qui convient à des mortels. RR. 0 εἶδος,
Θνητός, ἡ, ὅν, mortel, sujet à la mort. R. θνήσχω.
“Θοάζω, f. ἄσω, Poëét.se mouvoir avec célérité, s’élancer, se précipiter en tumulte : activ. mouvoir, agiter avec rapidité. R. θοῦς. ll Q fois pour Oadoow , s'asseoir. Voyes θαάσσω.
᾿Θόσσμα, ατος (τὸ), Poët. lieu où l’on court, où l’on s’agite en tumulte, R. θοάζω.
᾿Θοιματίδιον, Att. pour τὸ ἰυιατίδιον.
“Θοίμιην, Poét. pour Ociunv, aor, ἃ.
opt. moy. de τίθημι.
ἐθοινάζω, 1} ἄσω, GL. pour θοινάω.
᾿Θοίναμα, «ro (τὸ), Dor. p. θοίνυμια.
"Θοινατήρ, ἢ ἦρος (ὦ), Dor. p. θοινητήρ.
“Θοινατικός, α, ὄν, Dor. P- θοινητιχος.
᾿Θοινάτωρ, ορος (ὁ), Dor. p. θοινήτωρ.
Θοινάω-ῶ, f ἥσω, ou mieux au moyen, Θείνάομαι: ὥμιαι, 7, ἡσομιοιι, faire festin; activ. πιᾶημον, dévorer, se repaitre de, acc. R. de
ΘΟΪΝΗ, ns (ñ), féétin, banquet; plat, mets, nourriture, Év θοίνῃ pa λέγειν ou μιὴ ποιεῖσθαί τινα, Prov.
ne tenir aucun compte dé quel qu’ un. R. θάομιαιῦ ou θεος, οἶνος ϊ
Θοίνημα,, ατος (τὸ), méme sion. R.
᾿Θοινητήρ, ἢ ρος (δ), P. com. θοἰγυτωρ,
Θοινητήριος, 06 ον, cË
Ocwnrixiç , ἤν ὅν, qui concérne les
588 ΘΟΡ festins, propre aux festins. Τὶ. θοιγάω.
“Θοινητός, ἡ, ὅν, Poët. qu'on peut manger.
"Ouvirwp , ορος (6), Pot, glouton, mangeur.
*@ciro, Poét. 3, p. 5. de Gciunv,
ἐθολερέω-ῶ, f. now, Gloss. être trouble. R. de
Θολερός, &, ὄν ( comp. wTepos, sup.|
ὠτατος), bourbeux, trouble, saie.
Θολερῶς, ads, salement, malproprement.
Θολερώδης, Ὡς, ες, comme θολερός,
ἐθολία, ας (ἡ), Gloss. espece de chapeau large pour garantir du soleil.
Θολοειδής, ἧς, ἐς, arrondi en forme de coupole, ἈΒ. θόλος, εἶδος.
"OcAdex, εσσα, ἐν, P,comme θολερος.
Θολομιγής, ἧς, ἐς, mêlé de bourbe.
RR. θολός, μίγνυμι,
ΘΟΛΟΣ, οὗ (é), bourbe, limon, pus, matière purulente : liqueur noire que jettent certains poissons quand ils ont peur : gfois air trouble, obseurité?
ἸΘολός, ἡ, cv, trouble,. bourbeux, sale, R.. θολός,
OOAOZ, οὖ (ὁ, *), dôme, voûte, coupole, édifice en voûte; lieu où se tenaient les prytanes à Athènes; étuve voûtée.
Θολόω-ὦ, f. wow, rendre trouble, salir : au fig. agiter, troubler, gfois obscurcir, R. θολός.
Θολώδες, nç, ες, bourbeux, trouble.
Θύλωσις, εως (ἡ), l’action de rendre trouble, de salir, d'obscurcir, R.
“Θοός, à, dv (comp. θοώτερος), Poët.
prompt, rapide, agile : gfois poinlu, aigu, qui s'enfonce profondément; dont la pointe avance dans la mer, en parlant d'une ile. R.
“Θοόω-ῶ, f. wow, P. rendre prompt; rendre agile, presser, exciter : gfois aiguiser ? R. θούς.
Θοραῖος, a, ὃν, séminal. R. θορός.
Θορεῖν, inf. aor. 2. de θρώσχω.
ἐθορέω-ὦ, Néol. pour θρώσχω.
Θορή, ἧς (ἡ), comme θορός.
Θοριχός, ἡ, ὄν, comme θοραῖος,
Θορίσχω, Καὶ θοροῦμιαι, com. θόρνυμιαι.
Θόρνυμαι, Καὶ θοροῦμαι (aor. ἔθορον), être en chaleur; avec εἰς ou ἐπί εἰ l'acc. saillir, couvrir. R. θρώσχω.
ἡΘορόεις, εσσα, εν, Poct. spermatique, qui n’est encore qu’une semence, informe. R. de
ἔθορος, οὔ (0), GZ. le mâle, l'étalon.
Oopubéw-&, f. now, faire du bruit, du tumulte, montrer son mécon-
OPA
tentement par des murmures, ou
sa joie par de bruyantes acclamations : g/ois troubler, mettre en désordre. [| 4x passif, Où μετρίως ἐθορυδήθη, Plut. 1] ne se fit pas un.
médiocre tumulte. R. θόρυθος.
“Θορύφη, Ὡς (ἡ), P, comme θόρυθος. l
Θορυθδητιχός, ἡ, ὄν, bruyant ; qui aime à faire du bruit; brouillon, qui met tout en désordre, R. θόρυδος.
Θορυξοποιέω -ὦ, f. 160, faire du bruit, du désordre. R. de
Θορυφοποιός, ὅς, cv, qui fait du bruit, qui cause du désordre, RR, 6.
ΘΌΡΥΒΟΣ, cv (ὁ). bruit, tumulte ; murmures, clameurs; désordre, trouble, sédition.
ἐθορυζοωῳ-ὥ, f ἥσω, GL. com. θορυδέω.
Θορυθώδες, Ὡς, ες» tumultueux. R.
Θορυθωδῶς, adv. tumultueusement.
Θορών, οὖσα, cv, part. aor. 2, de θρώσχω.
Θοῦ pour θέσο, aor, 3. impér, moy.
ἐθουρήεις, εσσα,, ev, Gloss. comme
ἐθούρηθρον ou Θούρητρον, ou (τὸ), GL.
étalon , mâle qu’on élève pour couvrir les femelles.
Θούρης, οὐ (ὁ), méme sign.
Θουριχῦς, ἡ, ον, comme θοῦρος.
“Θουριόμαντις, εὡως (ὁ), Οοπιῖᾳ. pro-
phète fougueux. ἈΒ. θούριος, μᾶντις.
“Θούριος, &, ον, Poët. comme θοῦρος.
“Θοῦρις, ιδὸς (ἡ), P. adj. fém. de
᾿Θοῦρος, ος, cv, P. impétueux, violent ;brave, valeureux. R, θρώσχω.
“Θουρσω-ῶ, f. ὦσω, s'élancer sur, sauter sur. R. θοῦρος.
“Θύωχος, ov (0), Poët. pour θῶχος,
Θοῶς (comp. θοώτερον), adv, rapide-
ment, promptement. R. cos.
"Θόωσα, ας (ἄν, Dor.rapidité, promp-
titude. Ἀ. θούς.
“Θραγμς, où (ὁ), 411. pour ταραγμος.
Θραχιστί, «ἀν. à la maniere des Thraces, en langue thrace. R.
Θρᾷξ, nom de peuple.
"Θραχοφοίτης, οὐ (ὁ), Poët. qui voyage chez les Thraces. ΒΒ. Θρᾷξ, φοιτάω,
Θρανεύω, f. εύσω, étendre sur un métier des peaux, des cuirs. R.
Θρανίας, οὐ (6), comme θρανίς.
Θρανίδιον, ou (τὸ), ou
Θράνιον, ou (τὸ), petit siège, petite chaise, R. θρᾶνος.
Opavis, ίδος (ἡ), espadon, sorte de grand poisson. R...1
OPA
Opavrrns, οὐ (ὁ), rameur placé au plus haut rang. ὦ θρανίτης σχαλμός, le plus haut rang de rameurs.
Θρανῖτις, ιδὸος (ἡ), — κώπη, rame du plus haut rang.
Θρανιτιχός, ἡ, cv,relatif au plus haut rang de rameurs. R. θρανίτης.
Θρᾶνος, ou (6), siège, chaise; banc, banquette; chaise percée; banc de rameurs ; métier sur lequel on étend les cuirs ou les peaux. R.
Opdouan,
Θρανύσσω, f. ύξω, méme sign.
Θρᾳξ, gen. θραχός (6), Thrace, nom
de peuple.
+OPAOMAI, βθρήσομαι (on ne trouve
que l’aor. de l'infi. θρήσασθαι), s’asseoir.
+Opacabynv, nv, εν, gén. ενος, Néol.
hardi; sauvage, féroce. RR. θράσος, αὐχήν.
+Ozacéx, Gloss. pour θρασεῖα αὶ fem.
de θρασύς.
Opaséws, adv. hardiment , courageusement. R. θρασύς.
Θρασχίας, cu (ὁ), vent du nord-nordest, qui soufflait de la Thrace par rapport à Athènes, R Θραξ.
Θράσος, εος-ους (τὸ), audace, témérité. R. θρασύς.
Θρᾷσσα, Ὡς (ἡ), femme de Thrace.
‘Opdaco, f θράξω, A. p. ταράσσω.
Θρασνγλωττία, ας (ἡ), hardiesse à
parler. R. de
Θρασύγλωττος, 06, ον, A1t. pour θρασύγλωσσος, hardi à parler, ΒΒ. θρασύς, γλῶσσα.
᾿Θρασύγυιος, ος, ον, Poët. courageux
vigoureux. RR, 6. γυῖον.
Θρασύδειλος, οὐ (é), poltron qui fait le brave. RR. θρασύς, δειλός.
᾿Θρασύθυμος, os, cv, Poët. hardi, té-
méraire, RR. 0. θυμός,
"Θρασυχάρδιος, 0ç,0v, Poët. qui a un
cœur intrépide. RR. 0. xapdiæ.
᾿Θρασυμιάχανος, ος, cv, Dor. p.0paçuμήχανος.
"Θρασιφιάχας, α (6), Dor. pour
“Θρασυμάχης, οὐ (ὁ), Ῥοέϊ. et
᾿Θρασύμαχος, ος, ον, Poët. qui com-
bat avec intrépidité, RR. 9. μάχη.
“Θρασυμέμνων, ὧν, ον, gén. 0106, Poët.
qui soutient de pied ferme le choc des ennemis. RR. 0. μένω,
“Θρασυμήδης, ecç-ous (6, ἡ), P. hardi
dans ses projets ; qui a l'esprit plein de hardiesse. RR. 0, μῆδος.
"Θρασυμήτης, οὐ (δ), Poët, m, sign.
RR. 0. μῆτις.
“Θρασυμῆτις, ιδὸς (ἡ), Poët. fém. de
Θρασυμήχανος, 0ç, ov, plein de bar-
ΘΡΑ diéssé dans ses projets ou β05. entreprises. RR. 0, μιηχάνή, ᾿Θρασύμυθος, ος, ον, Poël. qui parle hardiment. RR. 0, μῦθος.
Θρασύνω, f: υνῶ, enhardir, rendre hardi, donner du courage. [| 4u moyen,: être haïdi, éourageux, s'énhardir. [| Avec Le datif, Θρασύγεσθαί τινι, se confier à. R. θρασύς.
Θρασυξενία,, ας (ἡ), hardiesse d'un étranger. RR. 0. ξένος.
" Θρασυπόλεμος et Θρασυπτόλεμος, ὁς, ον, Pot. intrépide au combat. RR.
“Θρασύπονος, ὃς, ον, Poët. qui travaille avec courage, brave, courageux.
RR. θ. πόνος.
ΘΡΑΣΥ͂Σ, εἴα, ὕ (comp. ὑτερος. sup.
ὑτατος), hardi; audacieux, téméraire; qui annonce où qui inspire de l’audace, de la confiance, de la présomption. Οὐχ ἐχείνῳ προσμίξαι θρασύ, Soph. il n’est pas sûr, 1] n'est pas sans danger de se mesurer avec lui. R. θράσος.
“Θρασύσπλαγχνος, ος, tv, Poët. intrépide. RR. 0. σπλάγχνος.
“Θρασυπλἄγχνως, adv. Poét. intrépidement.
Θρασυστομέω-ὦ, f ἥσω, parler avec hardiesse, avec audace.
Θρασυστομία, ἃς (ñ), hardiesse à parler.
Θρασύστομιος, ὃς; οὐ, qui parle avec hardiesse. RR. 0. στόμα.
Θρασύτης, nros (ἡ), hardiesse, audace. R, θρασύς.
Θραδύφρων. wv, ον, gén. ονος, Poët.
comme θρασυχάρδιος. RR.O. φρήν, Opasvpuviu-à, f. now, comme θρα-
Θρασυφωνία, ας (ἡ), comme θρασυστομία.
Θρασύφωνος, ος, ὁν, comme θρασύatome. RR. θ. φωνή.
“Θρασυχάρμιης, οὐ (ὁ), Poët. comme θρασυπόλεμιος. RR 0. χάρμιη.
“Θρασύχειρ, χειρος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët.
entreprenant; courageux. RR, θ.
“ Θρασυχειρία, ας (ἡ), Poét. courage.
“Θρασώ, d0ç-oùs (ἡ), Ῥοδί. pleine de hardiesse, de courage, épith. de Minerve. R. θρασύς.
Θράττα, ns (ἡ), espèce de poisson de mer tacheté, R. Θράξ.
Θραττίδιον, οὐ (τὸν, dim. αἱ θράτται.
OPE
vit sur les buissons d'épine , peutétre chardonneret? R...?
ἐΘραυρός, 4, ὄν, GL. comme θραυλός.
“Θραυσάντυξ, υγος (6, ἡ, τὸ), Poët.
qui brisé les roues des chars. RR.
Θραῦσις, εὡς (ἡ), l’action de briser.
Θραῦσμια, ατὸς (τὸ), fragment, débris.
Θραυστός, ἡ, ὄν, brisé, rompu; facile à rompre.
ΘΡΑΥΩ, f 652000, briser, rompre, broyer : au fig. détruire, renverser.
"Θρέϊσσα, àç (à), Dor. pour θρήϊσσα ou θρᾷσσα.
Θρεχτιχός, ἡ, ὄν, agile à la course; qui a rapport à la course. KR.
Θρεχτός, ἡ, ὄν, COUrU, parcouru ; où l'on peut courir.
Θρέμμα, aroç (τὸ), nourrisson; rejeton; animal qu’on élève, qu'on nourrit. || Au plur. Opiupara, wy (τὰ), les bestiaux , et spécialement, les moutons. R. τρέφω.
Θρεμμιάτιον, ou (ro), petit animal qu’on nourrit : au fig. petite esclave, petite servante, R. θρέμμα.
Opeuparcroopéu-d, f. now, nourrir des bestiaux. RR. 6. τρέφω.
“Θρέξασχον, Poét. aor. de τρέχω.
Θρέξομαι, füt, de τρέχω.
"Θρεοχάρδιος, ὃς, ον, Poët. dont lé cœur est tout tremblant, ἈΠ. θρέω, "Θρέπτειρα, ας (ñ), P. nourrice. R. de “Θρεπτήρ, ἥρος (ὁ), Paët. père nourricier ; celui qui élève, qui nourrit.
Θρεπτήριος, ὃς, ον, que l’on nourrit, que l’on élève; propre à nournr, alimentaire; qui nourrit, qui entretient, avec le gén.|| Subst. Θρεπτήρια, ὧν (τὰ), comme θρέπτρα.
Θρεπτικός, ἡ, ὄν, qui peut servir de nourriture, alimentaire. R. τρέφω.
Θρεπτός, ἡ, cv, nourri, élevé, eugraissé; qu’il faut nourrir.
Θρέπτρα, ὧν (τὰ), salaire de la nourrice ou de celui qui ἃ nourri; pension qu’on fait à ses vieux parens.
Θρέπτρια, ας (ἡ), nourrice,
Θρέπτρον, ου (τὸ), voyez ὑρέπτρα,
*Opérru , Λα θράξω, Att. comme|+Opeoxeia, ας (δ), GL. pour θρησχεία.. “Θρεττανελό, Comiq. mot forge pour| ΘΡΗ͂ΣΚΟΣ, ὃς, ον, religieux; sus
Θραυλός, , dv, cassant, friable, mou; brisé, rompu. R. θραύω.
ἸΘραῦμια, ατος (τὸ), comme θραῦσμια.
Θραύπαλος, οὐ (ὁ), espèce d'arbre incertaine. R...?
Θρανπίς, ίδος (ñ), petit oiseau qui
imiter le son de la lyre.
"Θρέττε, indect. (τὸ), Comiq. hardiesse... 1
ἐθρεψίππας, ou (6), Gram. qui nour-
NE
Θρέψις, ἕως (ἡ), l'action de nourrir, d'élever, d'entretenir. R. de Θρέψω, fut. de τρέφω.
“ΘΡΕΩ ou au moyen Θρέομαι (sans fut), Poët. crier, pousser des clameurs, activ. déplorer, gémir.
“On, wcç (ὁ), Pot. pour Θράξ, Thrace, nom de peuple.
“Θρήϊσσα, ας (ἡ), Poët. pour θρᾷσσα.
‘fem. de θράξ.
“Oprxn, ἧς (ἡ), Zon. pour Op, la Thrace, rom de pays.
“Θρηνέρως, ὠτὸς (ὁ), Poëf. amant plaintit. RR. θρηνέω, ἔρως.
Θρηνέω-ῶ, f. ἥσω, pleurer, se lamenter, activ. déploret. R. θρῆνος.
“Θρήνημα, ατος (ro), Pcet. plainte, lamentation. R. θρυνέως “Θρηνητήρ, ἥρος (6), Poët, et
Θρηνητής, οὔ (ὁ), pleuréur, qui 69 lamente.
Θρηνητιχός, ἡ, dv, plaintif.
Θρηνητικῶς, adv. d'une manière plaintive ou lamentable.
Θρηνήτρια, ας (ἡ), pleureuse, femme que l'on payait pour suivre ἐπ pleurant les convois funèbres.
ΘΡΗ͂ΝΟΣ, οὐ (6), lamentation, plainte gémissante, pleurs.
“Θρῆνυς, vos (ὁ), Zon. pour 6päves.
Osnvwdéw-& , f. ñow, chanter ses plaintes. R. θρηνῳδός.
Θρηνῴδυμα,, ατὸς (τὸ), chant plaine tif. R, θρυνῳδέω.
Θρηνώδεης, ne, ἐς» plaintif. R. θρῆνος.
Θρυνωδία, ας (à). chant plainuf, complainte, R. de
Θρηνωδός, ὅς, ὄν, qui chante d’une manière plaintive. [| Subse. (ὁ, ἡ,»
chanteur ou chanteuse de complaintes; pleureur ou pleureuse à pages.
Opnoxtix, ας (ἡ), religion; cérémonie religieuse; superstition, R.
Θρήσκευμια, ατος (τὸ), Ecel. pratique religieuse,
Θρησχεύσιμιος, 06, ον, Eccl. cotisacré au culte divin,
Θρησχευτήριον, οὐ (τὸ), lieu consacré au culte.
Θρησκευτής, οὔ (δ), observateur des pratiques religieuses.
Θρησχεύω, f. εύσω, révérer, adorer, honorer par un culte : dans lesens neutre, observer des cérémonies religieuses. |] Au moy. comme à l'actif dans le sens neutre. R. de
perstitieux. R. Θράξ.
ἐθρήττανον, οὐ (τὸ), Gloss. partie du char où l’on place les fardeaux.
rit, qui élève des chevaux. ἈΒ.} ἐθΘριάζω, f άσω, Gloss. être inspire
par les dieux, prophétiser. R:
ΘΡΙ ϑριαΐ, |] οἷς cueillir des feuilles
de figuier, R. θρίον
ePIAf ἃ ὧν (ai), nymphes inventrices d'une sorte de divination au moyen de petits cailloux qu’on mettait dans une urne; cailloux qui servaient à ce genre de divination; par ext, prédiction, oracle.
Opraubeurns, οὔ (6), triomphateur.
R. de
Θριαμβεύω, ΚΙ εύὐσω, obtenir les honnéurs du triomphe : activement, conduireen tr iomphe. R.bsiauCos.
Θριαμιικός, ἡ, ὅν, triomphal.
Θριαμέίς, ίδος (ἡ), adj. fem. pour θριαμιδική.
ΘΡΙΑΜΒΟΣ;, ou (6), hymne chanté dans les ΕΣ de Bacchus, procession en l'honneur de Bacahus chez les Romains, triomphe.
Θριάσιον, οὐ (τὸ), urne où l’on jetait les petits cailloux nommés θριαί,
ἐθριαστής, où (ὁ), Gloss. cultivateur , qui récolte des figues : qfois vigneron. R. ὑριάζω.
Θριγγύς ς, οὔ (6), comme θριγκός.
Θριγκίον, οὐ (2), dimin. de θριγκός.
OPITKOS, οὔ (6), couronnement d’un mur, chaperon , mantelet de rempart : mur de clôture ,enclos, haie,
Rp, f. &aw, couronner ou revêtir un murd'un chaperon, d’un mantelet; au fig. finir, terminer , combler : qfois clore, entourer d’une FA R. θριγκός.
᾿Θρίγχωμια, ατος (τὸ), comme θριγχύς.
Θρίγκωσις, εὡς (ἡ), l'action de couronner un mur d’un chaperon; l’action de clore, de fermer par un mur,
ἐθριγχός, Ἢ où (ὁ), lisez ὃ θριγχός.
“Θριδακηΐς, ἴδος (ἡ), adj. fém. Poët.
de Lie R. θρίδαξ.
“Θριδακίνη, ἧς (ἡ), At. pour θρίδαξ, laitue. R. θριδάχινες.
"Θριδαχινίς, ίδος (ἡ), “εἰ, dim. de θριδακίνη.
Θριδ᾽άκινος, Ἢν Pts de laitue.
Optdaxioxn, ns, (ἡ), petite laitue :
sorte de pain.
Θριδαχώδης, Ὡς, ες, semblable à Ja laitue.
OPFAAZ, 2x05 (ἡ), laitue. R. θρίζω]
"Brie. f. iso, Poët. . pour θερίζω,
Θρίναξ, axoç ( ἡ)» te mn à trois pointes, pour remuer le grain.
RER. τρεῖς, ἀχή.
OPfE, gén. τριχός, dat. pl. θριξί, (ἡ), cheveu, poil, soie, toute espèce de toison ou de fourr ure; gfois méme plume : souvent, chevelure.
Θριοθόλος, ou (ὁ, ἡ)» devin qui jette
OPO
dans l‘urne les petits cailloux prophétiques. RR. θριαί, ὀάλλω.
Opict, ων (di), enr £. de marine, cäbles de la proue. R...
OPION et Θρῖόν, ὁ ου Es) feuille de figuier; par ext. feuille quelconque : gfois membrane? qfois sorte de mets qu'on faisait cuire et qu’on servait dans des feuilles de figuier.
R. τρεῖς, à cause des trois divisions d'une feuille de figuier.
Doics, cu (ὁ), voyez θρίοι.
᾿Θριοφόρος , 06, ον, Poët, devin, RR.
Θριπήδεστος, cç, 0v, vermoulu, marqué de piqüres de vers. RR. θρίψ, ἔδω.
RR. 0. διξρώρτω:
Θριποχοπέομαι-οὔμαι » être rongé de vers. RR. 0. χύπτω.
Θριποφάγος, ὃς, CV qui se nourrit de ces vers qui rongent le bois. RR.
nn, "6, ες, Sujet à la vermoulure.
Θρίσσα, Ὡς (ἡ), et
Θρίσσος, οὐ (6), alose, poisson de mer et de rivière. R...?
ΘΡίψΨ, ἱπός (ὁ, gfois ἡ), ver quironge le bois. R. τρίθωϊ
“Optote, Att. pour θριᾶζε, ads. dans la plaine de Thriase, avec mouvement. R. Θριάσιον, πεδίον.
᾿Θροέω-τῶ, f. now, Poëét. faire du bruit, résonner, retentir; pousser dés cris, des clameurs : activement, publier, raconter, répandre la nouvelle de, acc. gs troubler, effrayer? R. 6900 Θρομιξεῖον, cu ΣΙ pour θρομίον.
PRÉ, 06, ον, Caillé, figé, pris.
R. θρόμος, OpouCritos., 05,.0v, Zon. pour θρόμ.εἰος. Néov 62 sourire (s. ent. d4), Nicand. œufs nouvellement formés.
Θρομιίον, ou (τὸ), petit grumeau,
Θρομθοειδής, ἧς, ἔς, semblable à des grumeaux où à un liquide figé.
ΘΡΟΜΒΟΣ, οὐ (ὃ), grumeau, caillot,
Θρομόδωῶ, » . wow, faire cailler, faire figer. R. θρόμθος.
Θρομρώδευις, ns, ες» rempli de grumeaux ; caille, figé.
Θρόμιωσις,, εὡς (ἡ), caillement. R.
Θρονίζω, f. ίσω, placer sur un siège, sur un trône; introniser. R. θρόνο Opoviov, οὐ (τὸ), petit siège, petit
trône.
Θρονισμός, οὗ (6), action de placer ou de se placer sur un trône, intronisation. R. θρονίζω.
OPY Θρονιστής, οὔ (ὁ), celui qui phcesur
un trône, qui intronise.
Θρόνον, ou (τὸ), plus usité au plur.
Voyez bpoya.
*OPONA, ὧν (τὰ), Poët. fleurs; broderies en fleurs; simples, herbes magiques ou médicinales; chez Les Thessaliens, insectes de diverses couleurs. R...?
Θρονοποιός, οὔ (ὁ), qui fabrique des chaises, des sièges, des trônes. RR.
ΘΡΟΝΟΣ, οὐ (ὁ), siège, fauteuil; siège royal, trône : au fig.royauté, puissance royale. R. θράω.
Θρόνωσις, eus (ñ), comme θρονισμιός,
“Θρόος-οῦς, cou-où (5), Poët. cri, clameur; bruit, tumulte : rumeur, nourelle. R. θρέω.
Θρυαλλίδιον, ου (τὸ). petite mèche.
R. de
Θρυαλλίς, (δὸς (ἡ), nom d’une plante dont les feuilles servaient à faire des mèches : plus souvent, mèche de lampe. R. θρύον.
Θρυγανάω-ῶ, f. ἥσω, ou Opuyavo-d, f wow, gratter, frapper doucement à la porte. R...?
Θρύϊνος, n, ον, de jonc. R. θρύον.
Θρυλέω, comme θρυλλέω. ;
Θρύλημα, comme ÉD AmLR,
Θρυλιγμις, comme θρυλλιγμιός,
Θρυλίζω, comme θρυλλίζω.
Θρυλλέω-ὦ, f. ἥσω, murmurer, chuchoter : répéter partout, divulguer, publier. R. θρύλλος.
Θρύλλυημια, arcs (τὸ), bruit général, sujet de tous les entretiens. «
ἸΘρυλλητός, ἡ, cv, dont on parle beau« coup.
Θρύλλιγυα, ατὸς (τὸ), morceau rompu, débris. R, θρυλλίσσω.
Θρυλλιγμιός, où (6), dissonance, son discordant.
Θρυλλίζω » J. iow, comme θρυλλέω.
Θρυλλίσσω, κὶ (ξω; rompre, briser ; au fig. fausser en jouant d’un instrument de musique. R. θραυω.
@PYAAOS, cv (é), chuchotement, murmure, bruit, rumeur,
Θρύλος, ou (6), nine sign.
Osbuua, ares (τὸ), fragment, morceau. R. θρύπτω.
Opuy. ματίς » ἰδὸς (ἡ), sorte de mets.
ἐθρυμεύομαι, Καὶ εὐσομαι, Gloss. être rempli d'orgueii. R. θρύπτω.
“Θρυύεις, 400%, εν, Poët. rempli da jonc. R. de
@PYON, ou (τὸ), jonc, herbe maré cageuse : qfois espèce de morelle
lante véneneuse. | ἐθρύπτανος, τυ (6), en dial. crétois, comme pp. μα.
Θρυπτιχός, ἡ, dv, qui a la force de
ΘΥΓ rompre, de broyer; au fig. propre à énerver, à efféminer; mou, dé licat , efféminé. R. θρύπτω.
“ Θρυπτικῶς, dv. mollement, délicatement,.
parf. passif, τεθρυμμιαι. aor. ἐτρύφθην οἱ ἐτρύφην. verbal, θρυπτέον), briser, rompre, broyer; a& fig.
amollir, énerver, corrompre.[| 44 moÿen, vivre dans la mollesse et les délices; faire le renchéri; se faire prier, R. θραύω.
Θρύψις, ews (ἡ), l'action de briser, ou au fig. d’énerver; mollesse, délices, R. θρύπτω.
ἐθρυψίχρως, ωτος (ὁ, ἡ, τὸ), Gloss.
qui ἃ la peau délicate. RR.0. χρώς.
Θρυώδεης, ns, ες» semblable au jonc; rempli de jonc. R. θρύον.
ἐθρῶσις, εὡς (ἡ), Gloss. corde infé— rieure d’un filet. R...?
"ΘΡώσκῳ, θοροῦμαι (aor. ἔθορον), Ῥοδέ, s’élancer; bondir : avec l'acc.
saillir, couvrir, féconder.
“Θρωσμιός, ο (ὁ), Poëet. bond, descente, cascade; escarpement, colline. R. θρώσχω.
"Θρώσσω (sans fut.), Poët. craindre, trembler. R. θροέω.
Θύα, ας (ἡ), comme θυία.
Θυάζω, f. ἄσω, célébrer les fêtes de Bacchus : gfois être furieux : gfois activement, immoler? R. θυάς.
“Ovxuara, ὧν (τὰ), Dor,p. θυήματα.
“Θυανία, ας (4), Dor. injure, querelle. R. θυάω ἴ ou pour ounvia.
Θύαρος, οὐ (6), ivraie, plante. R...?
Θυΐς, dos (ἡ), bacchante, femme qui célèbre les [δέος de Bacchus. |] Adjectivemen!, Θυὰς ἑορτή, fète solennelle. R. θύω.
Θυάω-ῷ, f. ἄσω, être en chaleur, être en rut, er parlant des verrats et des sangliers. R. θύω.
ΘΥΓάτηρ, τρός (ἡ), fille : gfoës servante, esclave : ce mot se décline irrégulièrement, gén. θυγατρός, dat.
θυγατρί, acc. θύγατρα ou θυγατέρα, voc. θύγατερ, plur. θυγατέρες, θυ γατέρων, θυγατράσι, θύγατρας ou θυγατέρας. Les poètes disent aussi θυγατέρος, θυγατέρι,, etc.
“Θυγατριδέη, ns (ἡ), Zon. voy. θυγατριδῇ.
“Θυγατρίδέος, ou (6), Zon. voy. θυγατριδοῦς.
Θυγατριδῇ, ἧς (ἡ), contr. pour θυγατριδέη, fille de la fille, petitefille. R. de
Θυγατριδοῦς, où (6), contr. p- θυγατριδέος, petit-fils qu’on ἃ eu d’une fille. R. θυγάτηρ.
1Θυγατριζω, Κα ίσω, trailer comme sa fille, appeler sa fille,
OYT
Θυγάτριον, ou (τὸ), dim. de θυγάτηρ.
“Θυγατρόγαμος, 05, ον, Poët. marié avec sa fille. RR. 0. γαμέω.
"Θυγατρογόνος, 66, ον; Poët. qui met au monde une fille. RR. 0. γίνομαι. Θυγατροθεσία, as (ñ), adoption d’une fille. R. de
Θυγατροθετέω-ὦ, f. ow, adopter
pour sa fille, RR. 0. τίθημι,
Θυεία, ας (ἡ), mortier, vase à piler :
bassin pour jouer au cottabe. R.
θύος ou θύω.
Θυείδεον, οὐ (τὸ), petit mortier.
OYEAAA, ἧς (ἡ), ouragan, tempèle.
"Θυελλήεις, εσσα, εν, Poét. orageux.
"Θυελλόπους, ὁδὸς (6, ἡ), Poët. qui ἃ les pieds rapides comme l'ouragan, RR. 0. TLÜCe
“Θυελλοφορέω-ὦ, f. ἥσω, Poët porter sur les ailes de la tempête. R. 0.
Θυελλώδης, Ὡς, ες», orageux. R.
ἐθυέστης, cu (6), Gloss. pilon du murtier. R. θυεία.
ΤΘύεστος, οὐ (6), jus d’herbes, potion faite du jus de plantes pilées.
“@vrers, ecox, εν, P. embaumé d’encens, couvert de parfums. R. θύος.
“Ovnxsos, οὐ (δ), P. comme θυοσχόος.
Θυηλέομιαι-οὔμιοαι, f ἥσομιαι, Gloss.
offrir sur l’autel. R. de
Θυηλή, ἧς (ἡ), la partie de la victime qu’on brülait sur l’autel; offrande, victime; divination d’après les entrailles des victimes; encens, parfum brülé sur l'autel; gfois sachet de parfums? R. θύω.
Θυήλυμια, ares (τὸ), offrande.
ἐθυηλίσιον, cu (τὸ), Gloss. sorte de vase à brüler des parfums.
Θύημα, ατος (τὸ), comme θυηλή.
Θυτνπολέω-ῶ, f. ἥσω, être chargé du soin des sacrifices; activernent sacrifier, immoler. R. θυηπόλος.
Θυηπολία, ας (ἡ)» métier de sacrificateur : sacrifice,
Θυηπύλιον, ou (τὸ), sacrifice; autel.
"Θυηπύλης el Θυηπόλος, οὐ (0), Poët.
ministre des sacrifices, prêtre, sacrificateur. RR. θύος, πολέω.
"Θυητής, où (0), Poët. adorateur des dieux, qui leur offre de l’encens ou des sacrifices. R. θύω,
“Θυητός, ἡ, cv, Poët. embaumé d’en- 6655 ou de parfums.
"Θυηφάγος, 05, ον, Post. qui mange les victimes offertes aux dieux.
RR. θύος, φαγεῖν.
Ἐθυηχόος, οὐ (6), Gloss, grand-prêtre, γπ. à τα. qui répand des parfums sur l'autel? Lisez plutôt θυγριόος.
Quiz, ων (rx), fètes de Bacchus celébrées par les bacchantes. R. θύω.
"Θυία, ας, (ἡ), plus usité au pt. Θυῖαι, ὧν (αἵ), thyades ou bacchantes, pré tresses de Bacchus. Voyez θυάς.
Θυία, ας (ἡ), thuïa, arbre odoriferant dont le bois connu sous le nom de citrus était fort estimé des Romains. R. θύος.
Θυΐα, ας (ἡ), mortier à piler; sorte de bassin. Foyez θυεία.
“Θυιάς, δος (ἡ), adj. fém. Poét.consacré à Bacchus: gfois substantivement, bacchante.: Voy. θυάς.
Θυΐδιον, cu (τὸ), comme θυείδιον, petit mortier. R. θυΐα.
Θύϊννος, ἢ, ον, de thuia ou de citrus. .
Τράπεζα Ovivn, table de bois de citrué. R. θυία.
*@viov, cu (τὸ), Poët. pour θύον.
Θύτος, ας ον, comme θύϊνος.
Θυΐς, δος (ἡ), mortier à piler, R.
Θυΐσχη, ns (ἡ), encensoir, R. θύος ou θυΐα. ‘
ἸΘυΐσχος, cu (ὁ), méme sign.
Θυΐτης, οὐ (ὁ),----λίθος, thyite, espèce de fossile d'Éthiopie.
Ἰθυΐω, f. θυΐσω, Poét. pour θύω, être dans uu accès de fureur divine ou prophétique. Voyez θύω.
ἐθύχος, cu (6), Gloss. comme θυΐσχη.
ἐθυλαχίζω, f: ἴσω, ἃ Tarente, mendier avec un sac, porter la besace.
Θυλάχιον, cu (ro), petit sac.
Θυλαχίς, (δος (ἡ), petit sac: gfois tête de pavot : gfois foilicule, glume.
Θυλακίσχη, ns (ἡ), et
Θυλακίσχος, οὐ (ὁ), petit sac, petit sachet, petite bourse; en t. de bot.
follicule?
Θυλαχίσχιον, οὐ (τὸ), méme sign.
Θυλαχῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. du précéd.
Θυλακοειδής, ἧς, ἕς, qui ἃ la forme d’un sac, d’une bourse: dont le fruit est en follicule.
᾿Θυλαχόεις, eco, εν, Poëlt. m. sign.
OYAAKOS, cv (δ), sac, tout ce qui ressemble à un sac, comme bourse, sachet, poche, outre de cuir, ballon, etc. : habit long des Perses ; cilice : ex t. de botan. follicule, gousse. δερμάτινος θύλακος, chez les philosophes, le sac de cuir, c-à-d. par dérision, l'enveloppe terrestre de notre âme, le corps humain.
ἐθυλαχοτρώξ, ὥγος (6, ἡ, ro), GL. qui ronge lessacs. RR. θύλακος, τρώγω.
Θυλαχοφορέω-ῶ, f: now, porter un sac. R. de
Θυλακοφόρος, 05, ον, qui porte un sac. RR. 0, φέρω.
Θυλαχώδης, ἧς» ες» comme θυλαχοεἰδς.
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Θύλαξ, ακος (δ), comma θύλαχος.
“Θυλάς, ἄδος (ἡ), Ῥοόί, méme sign.
ἐθυλὴ, ἧς (ἡ), Οἱ. méme sign.
Θύλημια, ἀτος (ro), comme θυήλημα.
Θυλέομαι-οὔμιαι, comme θυυλέομιαι.
ἐθῦλις, ou Θύλλις, δὸς (ἡ), GL. dimin.
de θύλαχος.
Θῦμα, ares (τὸ), parfum; victime; offrande aux dieux. R. θύω.
ἸΘυμάγροικος, ος, ον, Comiq. qui ἃ des mœurs rustiques et grossières.
RR. θυμός où θύμος, ἄγροικος.
“Θυμαίνω, f ανῶ, Poët. se mettre en colère, R. θυμός.
“Θυμαληγής, ἧς, ἐς, Poël. douloureux, fâcheux. ΚΒ. θ. ἄλγος.
ΤΘυμαλίς, ίδος (ἡ), comme τιθύμαλλος.
Θυμάλωψ, ὠπος (ὃ), tison. Ἀ. τύφω.
“Θυμαρέω-ῶ, Dor. pour θυμιηρέω.
“Θυμάρης, ns, ες, Dor. p. θυμνήρης.
“Θυμάρμενος, ἢ, ον, Poët. agréable au
cœur. RR. 6. ἄρμενος.
Θυμάτιδν, ou (τὸ), petite offrande.
Θύμόρα, ας (ἡ), sarriette, plante aromatique. R, θερμός
“Θυμβρεπίδειπνος, 06, ον, Comig. qui mange de la sarrietté à son diner.
c.-à-d. pauvre, gueux. RR. 6. ἐπί, δεῖπνον.
Θυμβρίτης, οὐ (ὁ),-ττ οἵγος, vin apprété avec de lasarriette. R. θύμδρα.
ἸΘύμόρον, ou (τὸ), comme θύμθρα.
“Θυμόροφάγος, ος, ον, Comiq. comme Guy Vue im RR, 6. φαγεῖν.
Θυμέρώδης, ns, ες, semblable à la sarielte, R. θύμόρα.
Θυμελαία, ἂς (ἦγ, thymelée ou enidium, arbrisseau dont les baies sont purgatives BR. θύμος, ἐλαία.
Θυμελαΐτης, οὐ (6),—oivcz, vin apprêté avec les baies du cnidium.
Θυμέλη, ἧς (ἡ), lieu des sacrifices, autel, temple, par ext. palais, édifice : palais des prytanes, ἃ Athènes : estradeou orchestre pour les évolutions du chœur dans les théätres : scène, théâtre. R. θύω.
Θυμελιχός, ἡ, ὅν, scénique, qui concerne les chœurs ou les représentations dramatiques. R. θυμιέλη.
TOvuéouar-cduat, comme θυμόομιαι.
Voyez θυμόω.
“Θυμηγερέω-ῶ, f. now, Poct. recueillir ses forces et son courage. RR. θ. ἀγείρω.
Θυμυδέω-ὦὥ, f. ncw, être content, joyeux, —+a γιγνόμενα, de ce qui se passe. [| 4x passif, ètre diverti, réjoui,—b#0 τινος, par qe. R. de
'Ovund'is, ἧς, ἐς, Poët. qui réjouit le cœur. ΒΕ. θυμός, ἡδύς.
Θυμιδία, ας (ἡ), juie, satisfaction, coutentement,
OYM
“Θυμηρέω ὦ, f. na, Poét. ttre content. R. de
“Θυμήρης, ne, ες, Poët. agréable, satisfaisant. RR. 6. ἀραρίσχω.
ἸΘυμιάζω, f. ἄσω, comme θυυκάω.
᾿Θυμίακτρον, ω (τὸ), Dor.p. θυμιατΊ ριον.
Θυμίαμα, ατος (τὸ), parfum, encens.
Θυμίασις, ews (ἡ), exhalaison, évaporation : l'action de parfumer , d'enceuser : l’action d’enfumer.
Θυμιατύρ, ἦρος, er ᾿
Θυμιατήριον, οὐ (7), eassolette, encensoir.
Θυμιατικός, ἡ, 6, bon pour parfumer, pour encenser; aromatique.
Θυμιατός, ἡ, cv, parfumé.
Θυμιάω-ὦ, f. dow, offrir de l’encens: par ert. exhaler des vapeurs, s'élever en fumée : activ. brûleren guise d’encens; réduire en vapeur, en fumée : rempli. de vapeur; parfumer; enfumer, R. θῦμα,
Θυμέίδιον, cu (τὸ), dimin. debvu/k.
ἐθυμίζομαι, f ιχϑήσομαι, Gloss. Etre fäché. R. θυμός.
Θυμιυχύς, ἡ, ὄν, plein de cœur : colérique, irascible,
Θυμικῶς, ado. avec animosité.
Θύμινος, n, ον, de thym, fait avec du thym. R. θύμεος.
Θύμιον, οὐ (τὸ), smilax, herbe : sarrielte, herbe : petite loupe, petite excroissance de chair.
Θυμίέτης, où (δ), — οἶνος, vin où l’on ἃ fait infuser du thym.
“Θυμοθαρής, ἧς, ἐς, P. qui oppresse le cœur. RR. θυμός, βάρος.
“Θυμοδλαβής, ἧς, ἐς, Poët. qui afflige le cœur. RR, 0. βλάπτω.
“Θυμοβορέω-ὦ, f. now, Poét. se ronger le cœur. R, de ᾿Θυμοῦόρος, 04, ον, Poét. qui ronge le cœur. RR. 6. βιδρώσχω.
“Θυμοδαχής, ἧς, ἐς, Poët. qui pique au vif, aflligeant. RR. θ. δάχνω.
“Θυμοειδύής, ἧς, ἐς, Poet. plein de cœur ; colérique. RR. 6, εἶδος.
“Θυμοειδῶς, adv. P.courageusement.
ἼΘυμεις, ἐσσα, ἐν, Poët. qui produit beaucoup de thym. R. θύμος.
“Θυμολέαινα, ns (ἡ), Poët. fém. de “Θυμολέων, οντος (δ), Poët. qui a un cœur de lion. RR. θυμός, λέων.
"Θυμολιπής, ἧς, ἐς, Poët. qui a perdu tout courage. RR. 6. λείπω.
“Θυμόμιαντις, τος (6), P. dont l'esprit enfante de lui-même des conjectures prophétiques. RR. 8. μάντις.
Θυμειμαχέω-ῶ, f. now, combattre avec ardeur. RR. θ. μάχομαι.
Θυμομαχία, ας (ἡ), gnerre ou combat plein d’animosité.
Ovucktun, ns (r), breuvage composé de thym, de vinaigre et d'eau salée. RR. θύμος, ὄξος, ἅλμη.
“Θυμοπλυθής, ἧς, ἐς, Poët. plein de colère. RR. θυμός, πλῆθος.
“Θυμοραΐστής, οὔ (6), Poët. qui ἀέchire le cœur, mortel. RR. 6, ῥαΐζω.
ΘΥΜΟΣ, οὔ (δ) avec υ long, mouvement de l’âme; passion; fougue; desir; courage; colère : par ext. âme, cœur, esprit; Poët, vie, ἐχθυμυῦ, du fond du cœur. ἀπὸ θυμοῦ εἶναί τινι, être odieux à qn.R. θύω.
ΘΥΜΟΣ, οὖ (ὁ), avec u bref,thym, plante odoriférante : ognon sauvage, rourriture des pauvres à Athènes : fic, sorte de loupe : vis , thymus , glande des jeunes animaux.
Θυμοσοφέω-ὦ, f. now, faire preuve d’habileté, R. θυμόσοφος.
Θυμοσοφικός, ἡ, ὄν, qui convient à un homme naturellement sage.
Θυμιόσοφος, ος, v,naturellement sage, habile, industrieux. RR, 6.69%.
"Θυμοφθορέω-ῶ,:Γὶ now, Poët.se tourmenter l'esprit. R. de
᾿Θυμιοφθόρος, ος, ον, Poét. qui enlève lout courage; qui tourmente l’esprit : qui ôte la vie, mortel, RB.
Θυμύω-ὦ, f. 636, irriter, mettre en colère. [| 4x moy: et au passif, se mettre en colère, R. θυμιύς.
Θυμώδευςἢ, ns, ες (avec υ bref), semblable au thym. R. θύμος.
Θυμώδες, Ὡς» ες (avec υ long), plein de cœur, de courage : irascibles 1,rité ; fougueux. R. θυμός
Θυμωδῶς, adv. avec colère on ever courage.
Θύμωμα, ατὸς (τὸ), colère, acte de colère, R. θυμόω.
Θύμωσις, eus (ἡ), irritation, courroux.
“Θυνέω-ὦ (imp. ἐθύνεον), lon. p. θύνω.
Θυννάζω, f ἄσω, harponner, piquer, percer, comme on perce un thon avec le trident. Ἐς. θύννος.
Θυνναῖος, α, ον, de thon.
Θύνναξ, αχος (6), petit thon,
Θυννάς, ἄδος (ἢ), comme Govyn.
Θύννειος, α, ον, comme θυννσῖος.
Θυννευτιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport à la pêche du thon. R. θύννος.
Θυννεύω, f. ûcw, pêcher le thon.
Θύννη, ἧς (ἡ), femelle du thon.
Θυννίζω, f. ίσω, comme θυγνάζω.
Θυννίον, ou (τὸ), petit thon.
Θυννίς, doc (ἡ), comme θυννάς.
Θυννοθηραῖος, α, ον, propre à la péche du thon. R. de
Θυννοθήρας, οὐ (ὁ), pêcheur de thon RR. 6. θήρα.
@YNNOZ, οὐ (ὁ), thon, poisson :
(ἦν), thon femelle. R. θύνω.
Θυννοσκοπεῖον, ou (ro), lieu d’où l'on épie l'arrivée des thons. R. θυννοσχόπος.
Θυννοσχοπέω-ὦ, f: now, épier lethon.
Θυννοσχοπία, ας (ἡ), l’action d’épier
\ lethon.
Θυννοσχόπος, 05, ον, qui épie l’arrivée des thons. RR. 0. σχοπέω.
Θυννώδες, Ὡς, ες, semblable au thon; de l'espèce du thon : au fig. lourü, grossier, sot. R. θύννος.
“Θῦνον, P. p. ἔθυνον, imparf.
TOùvo;, ou (δ), comme θύννος.
"Θύνω, f: θυνῶ, Poët. se précipiter avec fureur. R. θύω.
Θυοδόχος, 06, ον» qui reçoit les parfums, où l’on serre les parfums.
BR. θύος, δέχομαι.
"Θυόεις, εσσα, εν, Poët. odoriférant.
"Θύον, ou (τὸ), Poët. gâteau pour les sacrifices, encens, parfum : gfois pour ϑυΐα, thuia, arbre odoriférant.
“Θυσομαιτοῦυαι, καὶ ὥσομαι, Poët. entrer en fureur. R. θύω.
*@cg, εος-οὺς (τὸ), Poët. parfum offert dans les sacrifices; offrande, victime; colère, fureur. R. θύω.
ἐθυοσχινέω-ὦ, lisez θυοσχοέξω.
᾿Θυοσχοέω-ῶ, f. now, Poët. étre prétre ou sacrilcateur; acéivt. sacrifier. R. de
“Θυοσχόος, au (ὁ), Zon. prêtre chargé des sacrifices. RAR. θύος, ἐχοέω pour νοέω. ἶ
. Θυοσχόπος, ou (5), devin qui consulte les entrailles des victimes.
RR. θύος, σχοπέω.
Θυδω-ὦ, f. wow, parfumer, R. θύον.
Voyez plus haut Oviouas.
ΘΥΡΑ, ας (ἡ), porte; gfois planche coupée en carré long comme une porte : valve ou écaille des coquillages. |[Dorräv ἐπὶ τὰς θύρας (τοῦ βασιλέως), Xen. faire sa cour au roi, πὶ. ἃ m.se présenter à sa porte.
Θύραζε, ady. à la porte, dehors,
| avec ou qfois sans mouvement.
Θύραζε ἐχύάλλειν, Hom. mettre à la porte. Θύραζε ἔρχεται, Aristoph. À sort. Οἱ θύραζε, Aristoph.
ceux du dehors, les étrangers. On de trouve aussi avec le gén. “Abe θύραζε, Hom. hors de la mer. R.
{Θυράζω, κὶ ἄξω, Gloss. mettre à la porte : rester à la porte.
Θύραθεν, αν. du côté de la porte :
du dehors; dehors.
Θυραῖος, α, ον, de porte, relatif à une porte : qui est à la porte, qui est dehors; absent.
. Θυραυλέω-ὦ :f. ἥσω, être à la porte;
de θύνω.
OYP attendre à la porte de quelqu'un :
être hors de chez soi; être en campagne; camper en plein air; se tenir devant la porte de quelqu'un pour l'attendre. R. θύραυλος.
Θυραυλία, ας (ἡ), l'action d’être à la porte, d'être en campagne, de camper en plein air.
Θυραυλικός, ἡ, ὄν, qui se fait hors de la maison, en plein air.
Θύραυλος, 05, ον, qui est ou qui attend à la porte; absent de sa maison; qui est en campagne; qui campe en plein air. RR. 0. αὐλή.
Θυρέασπις, ιδὸς (ἡ), espèce de bouclier tenant le milieu entre θυρεός
Θυρεοειδής, ἧς, ἔς, semblable à un bouclier long. RR. ϑυρεός, εἶδος.
*Oupecs, où (6), bouclier long : Poët.
grosse pierre en forme de porte.
Θυρεοφόρος, ος, ον, armé d’un bouclier long. RR. 0. φέρω.
Θυρεπανοίχτης, ou (6), qui ouvre les portes, à qui toutes les portes sont ouvertes, surnom du philosophe Cratès. RR. 0. ἐπανοίγω.
“Θύρετρον, ou (τὸ), P. porte. R. θύρα.
ἐθυρηδόλιον, οὐ (τὸ), Gloss. étable, masure. RR. 6. βάλλω.
ἐθυρηθόλος, cu (6), GL. charpentier.
“Θύρηθε, adv. Ion. pour θύραθεν.
᾿Θύρυφι, adv. P. à la porte. R. θύρα.
Θυρίδιον, cu (τὸ), petite porte ou petite fenêtre. R. θύρα ou θυρίς.
Θύριον, ou (τὸ), petite porte. Β. θύρα.
Θυρίς, (δὸς (ἡ), ouverture, fenêtre.
Θυροειδ᾽ ἧς, ἧς, ἐς, semblable à une porte. RR. 6. εἶδος.
+Ouporyos, οὔ (6), GZ, comme θυρωρύς.
Ovpoxoréw-&, f. ice, frapper à la porte. R. ϑυροχύπος.
Θυροχοπήτης; οὐ (ὁ), qui frappe à la porte.
Θυροχοπία, ας (ἡ), l'action de frapper à la porte.
Θυροχοπιχός, ἡ, ὅν, qui accompagne l’action de frapper à la porte.
Θυροκόπος, 0, ον, qui frappe aux portes , mendiant. RR. 6. χόπτω.
Oupoxpouosréo-d, f. ow, comme θυροχοπέω. RR. 6. χρούω.
Θυροπηγία, ας (ἡ), l'action de faire des portes. RR. 0. πήγνυμι.
Θυροποιός, οὔ (6), qui fait des portes.
Ovpiu-w, f. 66w, garnir d’une porte. R. θύρα.
ἐθυρσάδδω, Lacéd. pour θυρσάζω.
Θυρσάζω, f. ἄσω, célébrer la fête de Bacchus avec un thyrse à la main. R, θύρσος,
OYE
Θυρσάριον, ou (τὸ), petit thyrse.
"Θυρσαχθής, ἧς, ἐς, Poël. chargé d'un thyrse, RR. 0. ἄχθος.
Θυρσοειδής, ἧς, ἔς, qui ἃ la forme d’un thyrse. RR. θ. εἶδος.
"Θυρσόλογχος, ou (6), Poét. lance dont on se sert comme de thyÿrse ox entourée de lJierre comme un thyrse. RR. 0, λόγχη.
“Θυρσομιανής, ἧς, és, Poët. agité d'un transport bachique ow d’une fureur divine. RR. 6. μαίνομαι.
"Θυρσοπλήξ, ἦγος (ὁ, ἡ, τὸ), P. frappé du thyrse; animé d’une fureur bachique ou d’un transport divin. RR. 0. πλήσσω.
ΘΥΡΣΟΣ, cv (ὁ), thyrse, Pdton entouré de lierre et de pampre que portaient les bacchantes.
"Θυρσοτινάχτης, ou (6), Poët. qui agite un thyrse dans sa main, RR. 0. τινάσσω. :
Θυρσοφορέω-ῶ, f. now, porter un thyrse; célébrer les fêtes de Bacchus. R, θυρσοφόρος.
Θυρσοφορία, ας (ἡ), l’action de porter un thyrse ou de célébrer les fêtes de Bacchus. .
Θυρσοφόρος, ος, 0, qui porte un thyr« se, qui célebre, etc. RR. 0. φέρω.
Θυρσοχαρίίς, ἧς, ἐς, même sign. RR4 θ. χαίρω.
Θυρσόω-ῶ, f. ἥσω, arranger en forme de thyrse. R. θύρσος.
Θύρωμα, ατος (τὸ), porte. R. Aupce.
Θυρών, ὥνος (5), vestibule. R. θύρα,
Θυρωρεῖον, ou (τὸ), loge de portier.
Ovpopéo-®, f. ἥσω, être portier.
Θυρωρός, οὗ (δ), portier. RR. 6. ὥρα.
Θύσαι, ὧν (at), haechantes. R. θύω.
Θυσανηδόν, ady. en fürme de frange, R. θύσανος.
᾿Θυσανόεις, eco, εν, Poët. garm d'une frange.
@YSANOE, cv (5), frange, bordure.
R. θύω, parce qu'on ornait de franges les victimes.
Θυσάνουρος, ὃς, ον, qui ἃ la queue velue et à poils pendans. RR. θ.
Θυσανώδης, ἧς, ες» en forme de frange.
Θυσανωτός, ἡ, ὄν, garni d'une frange.
"Θύσθλον, ou (rt), ef plus souvent au pl. Θύσθλα, ὧν (ra, offrandes , sacrifices; fêtes de Bacchus; gfois thyrses? R. θύω.
Θυσία, ἃς (à), sacrifice; victime ; jour où l’on sacrifie, jour de fête.
Θυσιάζω, f. ἄσω, célébrer les fètes de Bacchus. R. θυσιάς. [| Bibl. sacrifier, immoler. R.. θυσίσ,.
Θυσιάς, dd'os (ἡ), bacchante: ad:
ce
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ou aux fêtes de Bacchus. R. θύω.
ἐθΘυσίασμα, ατος (τὸ), Eccl. sacrifice.
ἐθυσιαστήριον, οὐ (τὸ), Bibl autel.
Θύσιμος, ος, ον, de sacrifice; propre aux sacrifices.
“Θύσις, eus (ἡ), Poët. rage, fureur.
Θυσχάριον, ou (τὸ), et
Oboxn, ns (ἡ), Gloss. pour θυΐσχη, boite à parfums, R. θυΐα,
“Θυσχόος, ou (ὁ), P. comme θυοσχόος.
“Θύσσανος, οὐ (6), et ses dérivés, Poct.
pour θύσανος, etc.
Θυστάς, ἄδος (ñ), prêtresse, bacchante : adj. qui concerne les bacchantes. R. θύω.
Θυτύριον, οὐ (ro), autel ; encensoir ; victime. R. de
Θυτήριος, 06, ον, comme θυτιχός.
Θύτης, οὐ (6), sacrificateur ; prêtre, devin. R. θύω.
Θυτιχός, ἡ, ὄν, de sacrifice, de sacri-
_ficateur. R. θύω.
Θύψαι, inf. aor. 1. de τύφω.
Θύψις, ews (ἡ), l'action de brüler, de consumer. R. τύφω.
OY9Q, f. θύσω, brüler des parfums, et activement, encenser , parfumer :
plus souvent en prose, immoler, sacrifier : Poët, se précipiter avec impétuosité , se tuer ; être en {fureur, être saisi d’une fureur divine. || 4x moyen, examiner les entrailles des victimes.
“Θυώδης, ns, ες) Poëét, odoriférant.
RR. 60, εἶδος.
"Θυώεις, εσσα, εν, Poët. même sig .
Θύωμα, aroç (τὸ), parfum, aromate.
R. 6yco.
ἐθυωρέομιαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, Gloss.
faire un festin. R. 6uwpos.
Θυωρίς, δὸς (ἡ), la table sacrée.
Voyez ϑυωρός.
Θυωρίτης,, οὐ (0), celui qui sert la table sacrée : banquier, changeur.
Θυωρύς, οὗ (ἡ), s. ent. τράπεζα, la table sacrée sur laquelle on plaçait la partie des victimes qu’on of-
‘frait aux dieux : par ext. table sacrée : table de festin; table de
I (ἰῶτα), neuvième lettre de l'alphabet.|| En chiffre, avec l'accent superieur, | vaut 10; avec l'accentinferieur, | vaut 10,000.
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changeur ou de banquier, comptoir. R. θύω.
O6, θῇς, θῇ, subj. aor. 2. de τίθημι.
“Own, ἧς (ἡ), Poct. punition, amende, peine; perte, dommage, blâme, reproche, R. τίθημι,
“Ouwxkéw-à, f. ἥσω, Poët. ροιισ θαχέω.
"Θῶκος, οὐ (δ), Poet. pour θᾶχος.
ἐθῶμα, ατος (τὸ), Gloss. pour θαῦμα.
“Θῶμαι, f. θώσομαι (aor. ἐθωσάυ.ην), Poët. verbe défectueux, faire bombance, s’enivter. R. θάομαιῖ
“Θώμενος, n, cv, Poët. part. de θῶμιαι.
ἐθωμεύω, καὶ εὐσω, Gloss. lier ensemble, amasser, réunir. R. θωμιός.
Θώμιγξ, vyyes (6), corde, lien. R. de
Θωμίζω ou Att. Θωμίττω, f {6e lier avec une corde; gfois flageller, fouetter. R. θωμιός,
ἸΘῶμιις, 1057 (6), comme boue.
*Gôpiov, Poët. contr. pour τὸ ἥμισυ.
ΘΩΜΟΣ, οὖ (δ), tas de blé ox de paille, meule de fourrage, amas de bois, etc. R. τίθημι.
᾿Θῶος, ος, ον, coupable, digne de punition. R. Own.
Θωπεία, ας (ἡ), adulation, acte de flatterie. R. θωπεύω.
Owreuua, αἀτὸς (τὸ), flatterie, parole ou action flatteuse.
Θωπευμάτιον, οὐ (τὸ), dimin. de θώπευμα.
Θωπευτιχός, ἡ, ὄν, flatteur, qui convient à un flaiteur.
Θωπευτιχῶς, adv. avec flatterie; comme un flatteur.
Θωπεύω, ξεύσω,, flatter, caresser ; ménager , traiter avec ménagement; tromper, duper. R. θώψ,
Θωπιχός, ἡ, ὅν, comme θωπευτιχές.
Θωπιχῶς, adv. comme θωπευτικῶς.
*Ourre, καὶ θύψω, P. com. θωπεύω,
Owpaxetov, cv (τὸ), mantelet ou parapet d'un mur; hune d’un mât; déruier étage d’une tour; g/ois la tour même gui est portée sur le dos d'un éléphant. R. θώραξ.
Θωραχίζω, f ἴσω, cuirasser ; armer.
Θωράχιον, οὐ (ro), petite cuirasse :
il s'emploie aussi pour θωρακεῖον.
Voyez ce moi.
IAO
“ἴα, gén. iñs, dat. ζῇ, acc. av, on.
our μία, fem. de εἷς.
“Ἰώ, ὧν (τὰ), Poët. pl. irr. αἰ ἰός, wait.
ἴα, ὧν (τὰ), pl. αἱ ἴον, violette.
“Lou, dat. et acc. ἵν ou ἴν, pron.| ἰάζω, Καὶ ἰάσω,, imiter les Joniens ;
P. ‘lui; elle ; soi. ἵν αὐτῷ, Pind. à soi:mème.
“TA ἃς (f), Podt. voix, bruit, cri.
employer le dialecte ionien, R.
οἸάϑην, aor. 1. passif ἀἴάομαι.
Θωρακισμός, οὔ (ὃ), l'action de cui»
rasser, d'armer. Ἀ. θωραχίζω.
Θωραχίτης, οὐ (6), guerrier cuirassé.
Θωραχομάχος, ες, ον, qui combat armé d’une cuirasse. RR. θ. μάχομαι.
. Owpaxorotis, οὔ (6), fabricant de cuirasses. RR. 0. ποιέω.
Θωραχοφόρος, ος, cv, qui porteune cuirasse. RR. 0, φέρω.
ΘΩΡΑΞ, axes (6), toute la partie du corps entre la tête et les jambes, tronc, buste, poitrine, estomac :
armure qui couvre la poitrine:
cuirasse : mantelet ou parapet d’un mur,et par ext. mur, rempart:
qgfois espèce de coupe.
"Θωρηχτής, οὗ (6), 1h. guerrier armé d’une cuirasse, R. θωρήσσω.
“Θωρηχτός, ἡ, ὅν, lon. cuirassé.
“Θώρηξ, «os (6), 7]οπ. p. θώραξ.
“Θώρηξις, τὸς (ἡ), Zon. l’action decuirasser, d’armer ; l’action de boire, de s’enivrer.
“Oupicoo , f. ἥξω, Ion. cuirasser, | armer : gfois enivrer. || Æu moy.
s’armer; fois s'enivrer, boire à longs traits. R. θώρηξ.
of, gén. θωός (ὃ, ἡ), ehacal, sorte de loup.R..…..1
"Θώσασθαι, Poët. inf. aor. τ. de θῶμαι.
"Θῶσθαι, Poét. inf. de θῶμαι.
"Θώσσομαι, [θωχθήσομιαι, Poét. s'en ivrer. R. θῶμαι.
ἐθωστήρια, ὧν (τὰ), Gloss. débau-
, ches de table.
ἐθωτάζω, f. ἄσω, GL. pour τωθάζω.
"Θωὔχτήρ, ἦρος (ὁ), Poët. qui crie, qui fait grand bruit, qui appelle, qui aboie. R. θωύσσω.
“Ovbux, ατος (τὸ), lon. pour θαῦμα.
“Ouiudtw, f. ἄσω, Ion. pour θαυ-
to.
*ENYESO, f ύξω (cor. t0WüEx), Pot.
appeler à haute voix; crier : gfois se précipiter avec fureur. R. θούς.
“Θωῦτός, ἡ, ὄν, lon. admirable. R.
ΘΩΨ, gen. θωπός (ὁ, ἢ), flatteur, trompeur, soit comme subst. soit comme adj. R. θώπτω.
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ἐἰαθμός, οὖ (ὁ), Gloss. lit, étable ;
sommeil. R. ἰαύω.
ἰαιθοῖ, interj. ah! hélas! RR. iaÿ, αἰδοῖ.
*AÏNOQ, καὶ ἰανῶ (aor. ἴηνα. aor. pass.
ἰάνθην), Poét. échauffer, faire chauffer; amollir par la chaleur ; au fig. adoucir, apaiser : réjouir ,
: ‘remplir de joie : qfbis guérir.
ἐἰαιφύνος, ος, ον, Gloss, p. μιαιφόνος.
αχός, ἡ, ὄν, lonien. À ἰακή (5. ent.
διάλεχτος),16 dialecte ionien.R.ixs.
ἰαχχαγωγός, οὔ (6), celui qui dans
les bacchanales porte la statue de Bacchus. RR. ἴακχος, ἄγω.
“Ἰαχχάζω, f ἄσω, Poët. crier comme dans les bacchanales, crier très fort, faire un grand bruit. R.
Ἰακχαῖος, α, ον, relatif à Bacchus ou à ses fêtes, bachique,
ἰακχεῖον, οὐ (τὸ), temple de Bacchus. ἢ
εἴακχέω-ῶ, f ἥσω, Lex. comme ἰοικχάζω.
ἰζχχιος, ος, ον, Poët. comme iaxχαῖος.
ἴχχχος, οὐ (6), Tacchus, surrom de Bacchus ; hymne en l'honneur de Bacchus; statue de Bacchus; cri de joie dans les bacchanales : gfois pore, cochon? R. iéyow?
“ἴακχος, ος ou n, ον, Poët. pour ioxχαῖος.
ἐϊάχχω (sans fut.), Gloss. p. ἰάχω.
Ἰαλεμίζω, f. ἴσω, faire des lamentations. R. ἰάλεμος.
ἰαλεμίστρια, ας (ἡ), pleurense.
eus, ov (6), chant funèbre, chant plaintif : adj. froid, languissant , monotone; insignifiant; vil; ché- ἘΠῚ R. Ἰάλεμος, zom propre d'un ancien poète, ou plutôt in, inter].
"Ἰαλεμιώδεης, ns, ες, insignifiant, chétif.
εἴαλλος, οὐ (6), Gloss. railleur, moqueur : raillerie, moquerie. R. de
*IAAAQ, f. ἰαλῶ (aor.tnæ), Poët.
envoyer, lancer, jeter; avancer {a main; enfoncer le pied; pousser des aboiemens , etc. qfois attaquer, poursuivre, assaillir, «uw propre et au fig. dans le sens neutre, courir, voler, s'élancer. R. ἵημι,
ἐΐαλος, οὐ (δ), Gloss. comme ἰαθμος.
στός, ἡ, ὄν, Poët. envoyé, lancé, jeté. R. ἰάλλω,
ἴαμα, ατος (τὸ), médicament, remède. R. ἰάομαι,
Ἰαμδαυλέω-ὦ, f Kw, accompagner de la flûte le chant des vers iambiques. RR. ἴαμθος, αὐλέω.
ἰαμιθειογράφος, οὐ (6), auteur de vers iambiques ox de satires. RR.
αμιθεῖον, οὐ (ro), pièce de vers iambiques; poème ordinairement satirique. R. tuGoc.
Ἰάμιδειος, 05, ον, iambique.
τἰαμθειοφάγος, οὐ (6), comme ἰαμιξο-
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τἱάμοηλος, où (6), Scol. auteur satirique. R. ἴαμιθος.
ὑ]αμοιάζω, f ἄσω, Pot, et
IAZ
ἰαμβίζω, f ice, faire des vers iambiques; activement, attaquer par des satires; mettre en chanson, chansonner, tourner en ridicule.
Ἰαμθικός, ἡ, ὅν, iambique.
ἰαμδιστής, οὔ (6), poète iambique ou satirique.
ἰαμθογράφος, 06, ον, comme ἰσιμίβειογράφος.
ἰαμθοποιέω:ῷ, f nou, faire des vers iambiques. R. de
ἰαμιδοποιός, οὗ (ὁ), poète lambique.
ÏAMBOS, οὐ (δ), iambe, pied de vers composé d'une brève et d'une longue : vers iambique; pièce de vers satiriques; espèce de comédie satirique ; g/fois acteur qui joue dans cette sorte de comédie?
"Ἰαμθοφάγος, ou (6), Comig. mangeur d’iambes , c.-à-d. acteur tragique.
RR. ἔ φαγεῖν.
ἐἰαμιθύχη, ἧς (ἡ), Gloss. instrument dont on s’accompagnait en chantant les vers iambiques. R. fau6oç.
ἰαμδώδες, ns, ες» satirique:
ἐἰαμεναί, ὧν (ai), Gloss. et
“ἴαμινοι, ὧν (οἷ), Poét. lieux humides et couverts; taillis, broussailles.
Voyez εἰαμιεναί.
κἸάνθην, Poët. aor. pass. d'iaive.
ἰάνθινος, ἡ, ον, violet, pourpré. R. de
+Tavôov, ou (τὸ), Gloss. couleur violette. RR. ἴον, ἄνθος.
IAOMAÏ-Guat, f. ἰάσομαι (aor. ἰασάμην. parf. ordinairement dans de sens passif, ἴχμιαι. aor. pass. ἰάθην. verbal, ἰατέον), guérir; au fig.
réparer, remédier à , avec l’acc. R.
ἽΛΠΤΩ, ἰάφω (aor. ἴαψα. aor. pass.
ἰάφθην), Poët. jeter , lancer ; attaquer, assailhr; frapper, blesser :
dans le sens neutre, s'élancer. R.
ἰζπυξ, υγος (6), Ταργχ, vent de nordouest. R. féruyes, nom d'un peuple de l’Apulie.
ἰάς, ἄδος (ἡ), adj. fem. ionienne. {| Subst. (5. ent. Yÿ), l'Ionie. ἰάς διάλεχτος, le dialecte ionien. R. ἴων.
ἴασι, 3. p. pl. α᾽ εἶμι, aller.
“fäor, Poét. 3. p. pl. ind. prés de ἡμῖν
ἴάσιμος, 05, ov, guérissable. R. ixoμαι.
Ϊἰασίνη, nc (ἡ), comme ἰαισιώνη.
ἴασις, εὡς (ἡ), guérison.
ασιώνη, ἧς (à), grand liseron, plante.
ἰχσμιέλαιον, οὐ (τὸ), huile odoriférante qu'on tirait de la Perse ; huile de jasmin ?KR, idopn, ἔλαιον.
Îicun, Ὡς (ἡ), méme sign. R. Pérs.
τ]ασμος, où (ὁ), chant funèbre. R. ἰαῦ.
ΙΑΤ' 595 ἰασπίζω, flow, ressembler au jaspe.
R. de ΤΆΣΠΙΣ, ιδὸς (ἡ), jaspe, pierre pré= cieuse. R...?
ἰασπόνυξ, υχος (6), onyx jaspé , pierre
précieuse. FR. ἴασπις, ὄνυξ.
Ἰαστί, πεῖν. comme les Joniens; en dialecte ionien. R. ἰάς.
ἰασώ, ὀος-οὖῦς (ἡ), la déesse de la santé. R. ἰζομιαι.
Ἰαταίαξ, interj. comme iarrarai.
ἰατέος, α, ον, adj. verbal d idopar.
ἰατήριος, ος où «, ον, qui ἃ la vertu de guérir. À ἰατηρία, s. ent. τέχνη, l'art de guérir, la médecine.
ᾶτο, 3. p. 5. imparf. d'idoua.
“Ἰατορία , ἂς (ἡ), Poét. médecine ; cure, guérison. R. ἰάτωρ.
ἰατός, ἡ, dv, guéri : guérissable. R.
ce ἰζομαι.
ἰατραλείπτης, où (6), médecin qui guérit par des frictions. RR. ἰατρός, ἀλείφω.
ἰχτραλειπτική, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη, l’art de guérir par des frictions.
ἰατρεία, ας (ἡ), guérison, cure. R.
ἰατρεῖον, οὐ (τὸ), maison du médecin, l'endroit où il tient ses remèdes, pharmacie : au pl. honoraires du médecin.
ἰάτρευσις, εως (ἡ), l'action de guérir, de soigner.
ατρεύω, f. εύσω, Être médecin; soigper, guérir.
Ἰάτρια, ας (ἡ), femme.qui exerce la médecine.
ἰατρικός, ἡ, ὅν, de médecin, qui concerne la médecine; habile en médecine. À ἰατρική, s. er. τέχνη, la médecine.
ἰχτρικῶς, adv. comme les médecins.
ἰατρίνη, ns (ἡ), comme ἰάτριοι.
Ἰατρολογέω-ῶ, f. ἥσω, traiter de la médecine, dans ur ouvrage. RR.
ἰατρομαθηματικοί, ὧν (οἱ), médecins qui employaient l'astrologie pour guérir les maladies. RR. t. υκάθημια.
ἰατρομαία, ας (ἡ), sage-femme. ἘΞ.
ἰατρόμαντις, cos (δ), médecin qui est en même temps devin, RR. t.
μᾶντις. ; ἴατρον, οὐ (τὸ), prix de la guérison.
ἰατρός, οὔ (ὁ), médecin, chirurgien :
adj. qui guérit. R. ἰάομιαι, ατροσοφιστῆς, où (δ). médecin-savant, grand médecin. RR. ἰατρός»
σοφιστής, "]ατροτέχνης, οὐ (6), Comig. artiste en médeeine, RR, ἐς τέχνην
"Ἰατήρ, %ocs (ὁ), Poét. médecin. R.'
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ÏIATTATAÎ et ἰατταταιάξ, inter].
ah! hélas! RR. iaÿ, ἀτταταί.
*iAŸ, énterj. Comig. ah! ah! cri de doxleur : eh! eh! cri de joie : eh bien! cri d'un homme qui répond.
"Ἰαυθμός, où (ὁ), Poët. lieu de repos, séjour, demeure; en parlant des animaux, nid, repaire, tanière :
qgfois sommeil. R. ἰαύω.
zu, inter]. comme ia.
laver, οὐ (ὁ), Gloss. pour ἰχυθυνος.
ἽἼΔΤΩ, f ἰαύσω, Poët. dormir, cou cher, passer la nuit; par ext. 56- Journer, s’arrèler : qfois activ. endormir, faire cesser.
"Ἰαφέτης, ου (ὁ), Poét. qui lance. des flèches. RR. êcs, ἀφίημι.
τἰαχαῖος, a, ον, Poét. qui crie, qui vocifére. R. ἰχχή.
"ἰχχέω-ὦ, f ἥσω, Poét. comme iäyo
"[αχή, ἧς (δ), Poét. cri,clameur, grand bruit.R.t#7o.
[άχημα, wros (τὸ), méme sign.
“Laye, cu (6), Poët. comme ixyr.
"Ἰαχρός, à, ὃν, Poët. amolli, fondu ; au fig. réjoui, satisfait. R. ἰαίνω.
*IAXO, f ἰχχήσω (aor. ἴαχον. parf.
dans le sens présent, ἴα), Poët.
crier ; par ext. relentir, résonner, faire du bruit : «ctiv. faire retentir. R. ix. ᾿
τἰάων, wvos ou ονος (6), Ρ. p. ἴων.
“Ἰχωνίζω, κὶ 00, Poët. pour ἰωνίζω.
“Ἰαωνιστί, adv. Ῥοέξ' pour ἰωνιστί.
Gavarpis, δὸς (ἡ), Dor. corde à
uits. R. de
θανέω-ὦ, Καὶ ἥσω, Gloss. ivider; pi-
ser. R. de
ἐἰδάνη, ns (ἡ), Gloss. vase pour puiser, seau, tonneau, R. ἰμάω
HGavos, ou (ὁ), Gloss. m. sign.
1160 n, ns (ἡ), ou
Hd ne, οὐ (5), Gloss. bonde placée au fond du navire pour laisser écouler les eaux. R...?
“En, ne (ἡ), Gloss. cercueil. R...?
ἰξηρίς, (Doc (ἡ), sorte de cresson, plante. R. Ïénpia, vieux nom de l'Espagne. :
ἴδις, ιδὸς οἵειος (ἡ), 1015, oiseau d'E-
gypte. KR. Égypt.
δίσκος ou ἰϑίσκος, οὐ (δ), guimauve, plante. R...?
Elo, f ὕσω, ΟἹ. jouer de la trompette, peut-étre pour ἰύζω.
εἰδυχάνη, ns (ἡ), Gloss. p. βυκάνη εἰθδυκανιτής, οὔ (δ), GL. p. βυχανητής.
ἀἰδυκινέω-ὦ, fic, GL ». βυκανάω.
εἰθύχωον, ou (τὸ), GL. pour βυχάνη.
ἀἸδυχτήρ, ἥρος (ὁ), Gloss. joueur de trompette. R. ἰφύζω.
HGUE, υχος (ὁ), Gloss. espèce d'oiseau criard.
ἔνε j, ἧς (ὃ), mortier dans lequel on
pile : espèce de danse. R. δικεῖν
JAI
ἰγδίζω, f.icw, piler dans un mortier? danser la danse appelée ἴγdoux? R. ἴγδη, | Ἰγδίον, οὐ (τὸ), petit mortier.
Hu εως (ἡ), comme ἴγδη.
ἴγϑισμια,, ατος (τὸ), danse où l’on s’agite à-peu-près comme ceux qui pilent daus un mortier. R. ἰγδίζω.
1Ἰ]γδοκόπανον, οὐ (τὸ), pilon ou mor- _tier. RR. ἴγδη, κόπτω.
“Tyuxt, Poét. parf. de ἱκνέου.αι.
ἐἰγμαλέος, α, ον, Gloss. p. ἰκμαλέος.
ἐϊγμή ; ἧς (ἡ), Gross. pour ἰυγμή.
ÎTNYA, ας (x), jarret. R. γονυ "Ἰγνύη, ne (à), Zon. pour ἰγγύα.
acc. pl. τὰς ἰγνὺς (ἡ), comme ἰγνύα.
ἰδαία, ας (ἡ), 5. ent. θάμινος, laurier “Jamo, ος, ον, Poét. sudorifique, εἰδάλλομαι, Gloss. p. ἰνδάλλουναι.
ἰδανικύς, ἡ, ὄν, idéal, intellectuel.
Ἀ. εἶδος. ἢ εἶδαρ, τος (τὸ), Gloss. pour εἶδαρ.
εἶδε, ad. ou con]. Poët. pour ἠδέ, ὁράω. || Adverbialement, voici, voilà, comme ἰδού.
pèce; en t. de phil. idée. R. εἶδος.
s’enflamme d'amour à la premiere R. ἴδα ou ἴδη, nom de montagne.
+19 nue, ατος (τὸ), GI. vue, vision. ἢ
d'Alexandrie, R. Îd4, nom de chaud. R. ἴδος. |] Qfois beau, su- R. ἰδέα, ἶ et; ou. Voyez ἠδέ.
lusieurs temps de l'inus. +eido *idév, Dor. pour ἰδεῖν.
vue. RR. ἰδεῖν, ἔρως.
s. aor. 2. indic. de ἑρέω.
moy. de ὁράω.
Ἰηνύς, dos, acc. ἰγνύν, et Poët. ἰγνύα, montagne.
perbe1 Foyez εἰδάλιμος.
εἰδανός, ἡ, dv, Poét. beau, superbe.
ἴδε ou Att. ἰδέ, impér. aor. 2. de ἰδέα, ας (ἡ), apparence; forme; esτ: ἔμεν, Poët. et ἶ δι, « " L εἰδέρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ, τὸ), Gloss. qui ἐἴδεσχε, Lon. et Poët. pour εἶδε, 3. p.
εἰδεχθής, ἧς, ἐς, Gloss, difforme. RR.
“ἰδέω, lisez sid'éw, Zon. pour εἰδῶ, κἴδυσι, lon. pour ἴδῃ, subj. aor. 2.
εἴδυηύεν, adv. Poët. du haut de l’Ida.
εἰδύμιων, ὧν, ον, gén. ovcs, GL. pour
“19 ÿv, Dor. pour ἰδεῖν.
1idnpares, 05, ον, Poét. aimable à voir. RR. ἰδέα, ἐρατος.
“id no®, Dor. fut. de ἐεΐδω, qui prête ses temps à 09aw.
ἰδία, dat. sing. fém. ἴδιος, s'em- | ploie souvent comme ady. Voyez
ἰδεῖν, inf. aor. 2. de ὁράω, qui prend |
ἰδιαζόντως, adv. particulièrement.
R. ἰδιάζων, part. ἐἰδιάζῳ.
ἰδιάζω, f ἄσω, être seul, isolé, séparé; vivre à part; être singulier, original; avoir quelque chose de particulier : avec Le dat. s’adonner à, s'occuper exclusivement d’une chose. || 4u moy. s'approprier. R.
ἰδιχίτατος, n, ον, superl. ἴδιος. Il Au pl. neutre, ἰδιαίτατα, ady. suer. ἰδίως.
A 4, 0v, compar. αἰ ἴδιος.
[1.4 neutre, ἰδιαίτερον, ady. comar. d'id'uxs.
iRaoués, οὗ (6), manière d’être, originalité. R. ἰδιάζω.
ἰδιαστής, οὔ (Ὁ), qui mène une vie retirée.
εἰδίζω, f ίσω, GL comme ἰδιάζω.
ἰδικός, ἡ, dv, spécial, particulier.
ἰδικῶς, ady, particulièrement.
ἰδιοδουλέω-ῶ, f.iaw, ne prendre conseil que de soi-même. RAR. £.
ἰδιογενής, ἧς, ἐς, qui est d’un genre particulier. RR. €. γένος.
1Ἰδιόγλωσσος, ος, ον», qui parle une langue particulière. RR. €. γλῶσσα. διογνωμονέω-ῶ, f. 60, avoir des opinions à soi, penser par so1-méme. R. de ἰδιογνώμων, ὧν, ον, gén. oves, qui a ses opinions particlières, qui pense par lui-même. RR. €. γνώμη.
ἰδιογονία, ας (ἡ), procréation d'un anima! ἀδ mème espèce. ἈΠ. γονή.
ἰδ ιόγραφος, ος, ον, écrit par l’auteur lui-même, autographe. |} διεόσι, ἰδιόγραφον, οὐ (τὸ), écrit autographe. RR. ἔ γράφω.
ἰδιοθανέω-ῶ, ἢ ἥσω, mourir d'une façon toute particulière. RR,. ἴ, θνήσχω.
ἰδιοθηρευτικός, ἡ, ὄν, qui chasse seul qui ne chasse qne pour soi. RR. £.
ἰδιοθηρία,, ας (ἡ), chasse pour soimême. RR. ἔ, θήρα.
ἰδιοθρονέωτῶ, f now , être assis sur un siège à part. RR. t. θρύνος.
ἰδιόχοτος, ος, ον, qui a la forme ordinaire des êtres de son espèce.
RR. t. τόκος 11διόχριτος, ος, ον, qui pense à sa manière, qui se conduit à sa mode.
RR. &. χρίνω.
ἰδιόκτητος, ος, ον, qui appartient en propre. ΒΒ. ἴ, χτάομαι.
ἰδιολογέομαι-οὔμαι, Κ᾿ ἥσομαι, avoir ensemble un entretien particulier.
RR. ἴ, λόγος.
ἰδιολογία, ας (ἡ), entretien particulier; recherche particulière.
IAT
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Ἰδιομιήκνς, Ὡς, ὃς, qui 8 une longueur ἰδιοσυστατος, ος, ον, qui subsiste par
particulière. RR. !. μῆκος.
ἰδιόμορφος, 05, ον, qui a une forme particulière. RR. £. μορφὴ.
ἴδιοξενία, ας (ἡ), droit d’hospitalité
. de particulier à particulier. R. de
ἰδιόξενος, ος, ον, qui est lié avec un particulier à titre d’hospitalité.
RR. ἴ ξένος.
ἰδιοπάθεια, ας (ἡ), affection particulière d’une partie du corps : inclination particulière pour une chose. R. ἰδιοπαθές.
ἰδιοπαθέω-ὦ, fice, étreatteint d’un mal particulier.
ἰδιοπαθής, ἧς, és, quia des affections, des sensations ow des maladies toutes particulières. RR. &. πάθος.
Ἰδιοποιέω-ὦ, f{ ἥσω, donner en toute propriété. || Au moyen, s'approprier. RR. ἴ, ποιέω.
ἰδιοποίημα, aros (τὸ), ce qu’on a reçu en toute propriété.
ἰδιοποίησις, εως (ἡ), l’action de s’approprier.
ἰδιοπραγέω-ῶ ; 7 ἥσω, agir pour soi seul; ne s’occuyer que de ses propres affaires : gfois agir de soiméême?RR. t. πράσσω.
ἰδιοπραγία,, ας (ἡ), l'action d'agir pour soi seul οἵέ de soi-même : intérêt particulier.
Ἰδιοπροιγμιονέωτῶ, f now, comme
ἰδιοπράγμων, ὧν; cv, gén. ονος, qui ne s'occupe que de ses propres affaires. ἈΠ. £. πρᾶγμα.
ἰδιοπραξία, ας (ἡ), comme ἰδιοπρα.γία. !
ἰδιοπροσωπέω-ὦ,, f. ἥσω,, avoir un visage original, une forme particulière. ἈΠ. ἴ, πρόσωπον.
Ἰδιοῤῥυθμίοι, ας (ἡ), manière de vivre particulière. R. de
ἰδιόῤῥυθμιος, 05, ον, qui vit d'une manière qui lui est particulière. RR.
ἴΔΙΟΣ, α, ον (comp. ἰδιωτερος ou mieux ἰδιαιτερος. sup. ἰδιώτατος ou mieux ἰδιαίτατος), spécial, particulier, singulier ; propre, qui appartient en propre; particulier , privé. |] Au dat. sing. fém. ἰδίᾳ, ady. en particulier; de son autorite privée; separement Ἀ, ἰδέα ou εἶδος.
ἰδιοστολος, ος, ον, en parlant d'un vaisseau, équipé aux frais d’une seule personne. RR. ἴδιος, στέλλω.
ἰδιοσυγκρισία, ας (ñ), constitution, tempérament particulier. R. de ἰδιοσύγκριτος, 06, ον, qui a un tempérament particulier. RR. t. συγχρίγως
soi-même. KR, ὦ συνίστημι. ἰδιοσυστατως, ads. en subsistant par soi-même.
ἰδιότακτος, 06, ον, qui suit un régime particulier, RR. t. τάσσω.
ἰδιότης, nroç (ἦγ. propriété, nature particuliere. R. ἴδιος.
ἰδιοτροπία, ας (ἡ), manière d'être toute particulière. R. de ἰδιότροπος,ος, οὐ, Qui a une manière d’être ou des mœurs toutes particulières, qui a un caractère original. RR. ἴ, τρόπος.
ἰδιοτρόπως, adv. d’une manière particuliere ou originale.
ἰδιότροφος, 05, ον, qui se nourrit à part ou d’une manière particulière.
RR. ἴ, τρέφω, ἰδιότυπος, ος, ον, qui a une forme particulière. RR. ἴ, τύπος.
ἰδιοφεγγής, ἧς, ἐς, qui brille par sa propre lumière. ἈΠ. £. φέγγος.
ἰδιοφυής, ἧς, ἔς, d’une nature ou d’une forme particulière. RR. ἴ.
ἰδιόχειρος, ς, ov, que l’on ἃ fait ou écrit de sa propre main. RR. ἤ, χείρ.
ἰδιοχείρως, adp. de sa propre main.
ἰδιόχρωμιος, ος, ον, d'une seule couleur, uni. RR. €. χρῶμα.
ἰδιόω-ὥ, f 6cw , approprier, assigner, donner en propre.{| 4u moy.
s'approprier. R. ἴδιος.
ἴδισις, eus (ἡ), sueur. R. de “Lo, f iow, Poët. suer. R. ἴδος, ἰδ ioux, ατος (τὸ), propriété, nature particulière; langage particulier, idiome. R. ἴδιος.
ἰδίως, adv. (comp. ἰδιαίτερον. sup.
ἰδιαίτατα), spécialement; proprement ; particulièrement; à part.
ἰδίωσις, ewç (à), l'action de s’approprier, ἰδιωτεία, ας (ἡ), vie privée, vie de simple citoyen, R. de ἰδιωτεύω, f: εὔσω, mener une vie privée; avoir une existence obscure : s'abstenir des exercices du corps : être inhabile, ignorant, — τινος, en quelque chose. R. de ἰδιώτης, οὐ (6), particulier, simple citoyen, homme privé; à l'armée, simple soldat : homme du peuple, du commun: ignorant, idiot :
celui qui mène une vie sédentaire, qui ne prend pas assez d'exercice.
τἰδιωτια, ας (ἡ) comme ἰδιωτεία.
ἰδιωτίζω, κ᾿ isw, ramener à la langue ou à la manière usuelle.
ἰδιωτικός, ἡ, dv, privé, de simple particulier ; qui concerne les hommes du commun, les ignorans ; sé-
JAP
dentaire, qui ne preud pas d'exercice.
ἰδιωτικῶς, adv. comme un simple particulier; comme un ignorant; sans prendre d'exercice:
ἰδιῶτις, ιδὸς (ἡ), fém. d'idusrne.
ἰδιωτισμιός, οὔ (ὁ), usage particulier à un peuple; idiotisme, tour de phrase propre ἃ une langue Η apostrophe familière qu'on adresse aux juges, aux auditéurs : gfois état de simple particulier?
ἰδιωφελής, ὑς, ἔς, qui n'est qued'une utilité particulière et non greénérale.
RR. t. ὠφελέω.
ἴδμεν, Poét, pour ἰσμὲν, τι p. Ρ.
"ἴδμεναι, Poët. pour εἰδέναι, infin.
prés. αἱ οἴδια, Hum ἧς (ἡ), Gloss. et “Ἰδιιοσύνη, ἧς (ἡ), Poët. connaissan- 66, science, habileté. R. de *“Lduwv, ων, ον, gén, ονος, Poët. instruit de, habile daus, avec le gen. R.
‘IANON5, f. wow, 1οπ. courber, recourber. :
“Ἰδοίατο, Zon. pour ἴδοιντο, 3. p. pl op. aor. 2. moy. de ὁράω.
*1d0v, Poët. p. εἶδον, aor, 2. de épée.
ΔΟΣ, eoç-cus (τὸ), Poet. sueur; g/os
chaleur qui fait suer?
ἴδοσοαν, en dial, alexandrin pour εἶδον, 3. p. pl. aor. 2. de ὁράω.
ἰδού, «ἀν. ou interj. voici; voilà.
R. de ἰδοῦ, impér. aor. 2. de ὁράω.
du ας (ἡ), science, habileté. R, LO Qc.
“idovr, ns (ñ), lon. même sign.
Jets, ἐὡς (ὁ, ἡ), savant, habile; avec le gén. instruit de. [| Subst. (6), la fourmi, dans Hésiode. Τὶ. οἶδα.
1]δρίτης, ou (ὁ), Pot. même sign.
εἰδρός, où (0), Poët. pour ἱδρώς.
1) p6u-©, f. wow, suer. R. ἱδρώς, ἵδρυμα ατος (τὸ), bâtiment, construction, monument, temple. R.
ἰδρύω, τἵδρυμι οἱ ἱδρύνω, comme ἱδρύω.
ἵδρυσις, sw (ἡ), l'action de faire asseoir , d'établir, de bâtir, de coustruire, de fonder.
ἱδουτέον, verbal de id'ebw et de 19 pcs ldguroe, n, ὅν, bäti, construit, fondé , consacré.
ἱδρύω, Π ὕσω (aor, ἵδρυσα. parf.
ἵδρυχα. parf. passif, ἴδρυμαι. ar:
ἱδρύθην οὐ Poët. 1dp0vünv. verbal ἱδρυτέον), faire asseoir ; placer ; établir ; affermir ; fonder; construire.
[l4u passif, être assis, placé , établi, etc. s'asseoir, s'établir, se reposer. |] 4u moyen, faire as-
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seoir, établir ou placer avec 50], pour soi, près de soi; ériger, dresser ur autel, une statue, un temple, etc. R. ἰζω.
ἱδρῶ, “εἰ, contr. pour ἰδρῶτα,, acc.
ἴδρωα et Ἰδρῶα, ὧν (τὰ), boutons, échauboulures , échauffures. BR.
How ns, nç, ες, qui sue facilement ; qui tient de la nature de la sueur.
R. de
How, ὥτος (δ), sueur ; transsudation quelconque, au fig. fatigue, travail pénible. R. ἴδος.
Dooas, εὡς (ἡ), sueur, transpiration. R. ἱδρόω.
Ἰδρωτήοιος, σι, ον, sudorifique.
Ιδρωτιχός, ἡ, ὄν, sudorifique; qui sue facilement.
ἱδρωτιχῶς, adv. avec des disposiüons à suer beaucoup.
ἰδρώτιον, οὐ (τὸ), goutte de sueur.
Ἰδρωτοποιέω-ὦ, f ἥσω, faire suer. R.
ἰδρωτοποιία, ας (ñ), l’action de faire suer.
promos, de, ὄν, sudorifique. RR.
"Ἰδρώω-ὥ, Poét. 1on. pour ἱδρόω.
εἰδύσι, ὧν (οἷ), Gloss. comme ἴδυοι.
δΊδυῖα, Poét. pour εἰδυῖα, fem. ἀ᾽ εἰd'os. ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, Hom. par son art ingénieux, πὲ. à m. par ses
ensées savantes. Voyez εἰδώς.
ἌΝΝΑ ou ἴδυοι, ὧν (οἷ), vieux mot, témoins; g/ois juges ou criminels?
Εἰδύλευμια, ατος (ro), Gloss. science, étude. R. εἰδυλεύω pour οἶδα.
Ἰδών, οὖσα, ὅν, part. aor. à. de ὁράω.
a le, Poët. pour ἤει, 3. p. 5. umparf, ou . aor. 2. εἶ εἶμι, aller.
LEUR Poët. impér. de ἴημι.
“le, Poët. 3. p. 5. imparf. de ἴημιι.
‘lee, εἴσα, ἕν, Poët, part. de in.
ἵεμαι (imparf. ἰέμοην. infin. ἵεσθαι.
Ραγί. ἰέμιενος, point d'autres temps),
Pour eiux, aller.
“leuat, Poët. passif ou moy. de ἵημι.
“Τέμεν, Poët. pour ἰέγαιι, inf. d'eius.
δ έμεγ et ἱέμιεναι, Poët. pour ἱέναι, infin. de ἵημι.
“ἦεν, Poët. comme ts.
“fev, Eol. pour ἵεσαν, 3. P- p- imp.
de ἴημα,
%Âév, Poëét. neutre de ἱείς.
ἱεράγγελος, ος, ον, qui annonce le jour des solennités religieuses. RR.
ϊεραγωγός, ὅς, ὄν, qui conduit, qui
IEP
ἱεροκεδεύς, ἕως (6), petit de l'éper-
vier, jeune épervier. R. ἱέραξ.
ἐραχίζω, Καὶ ἴσω, imiter le vol ou le cri de l’épervier.
ἱεράκιον, ou (τὸ), hiéracium, plante.
ἱερακίσκος, ou (6), petit épervier.
ἱερακίτης, ou (ὁ), s. ent. λίθος, pierre
précieuse de la couleur du plumage de l’épervier.
ἱερακοθοσχός, οὔ (ὁ), qui élève des
éperviers. RR. t. βόσχω.
ἐραχόμιορφος, ος, ον, qui a la forme d’un épervier. RR. i. μορφή.
ἱερακώδης, Ὡς, ες, semblable à l’é-
pervier.
ἱέραξ, axoç (5), épervier, oiseau de proie : espèce de poisson volant.
ἐϊεραοιδός , οὗ (6), Gloss. chantre des
mystères divins. ΒΒ. t. ἀείδω.
ἱεράομιαιτῶμαι, f. daoum, avec le
gén. et le dat. ètre prêtre d'une divinité. R. ἱερός.
ἱεραπόλος, οὐ (ὁ), grand -prètre,
dans certaines villes. RR. ἱ. πολέω.
ἱεραρχέω-ὦ, f. now, être à la tête de
l'ordre hiérarchique, ètre grandprêtre. R. de
ἱεράρχης, ου (6), chef de l’ordre hié-
rarchique, grand-prètre. RR. i.
ἱεραρχία, ας (ἡ), dignité de grand-
prêtre : hiérarchie, ordre hiérarchique.
ἐραρχικός, ἡ, ὄν, hiérarchique.
ἱεραρχικῶς, adv. selon l'ordre hié-
rarchique.
ἱερατεία, ας (ἡ). prêtrise. R. ἱερα-
TEUW.
ἱερατεῖον, ou (ro), demeure ou ves-
tiaire des prêtres.
ἱεράτευμα, ατος (0), sacerdoce.
EPATEULATUXOS, ἡ, ὅν, sacerdotal.
ερατεύω, f. εὐσω, avec le gen. ètre
prêtre d'une divinité. || Au moyen, 0 ε ᾿
m. sg. R. ἱερός.
ἐρατιχός, ἡ, ὅν, sacerdotal. ?
ἱερατικῶς, αὐν. en prètre.
ἱερεία, ας (ἡ), prêtrise. R. ἱερεύω.
έρεια, αἰς (ἡ), prètresse. R. ἱερεύς, ἐρεῖον, ou (τὸ), victime. R. ἱερεύω.
ἱερείτης, οὐ (6), et fém. ἱερεῖτις, ιδὸς
(x), prètre, prétresse, ἐρεύς, ἕως (ὁ), prêtre, et par ext.
devin, augure. R. ἱερός.
Ἱερεύσιμιος, ος, 0y, propre aux Sacri-
fices; consacré. R. de
ἱερεύω, f eôcw, être prètre, faire
les fonctions de prêtre : activ. con= sacrer, dédier; immoler, sacriler.
“fon, ns (ἡ), Zon. pour ἱερά, fém. de
ἱερός : gfois subst. prêtresse.
dirige une cérémonie religieuse. | *fepricv, ou (τὸ), Zon. pour ἱερεῖον.
BR, 1. ἄγω.
IEP
ἱερίζω, f. 66, sacrifier; purifier. R:
ἵερίς, ίδος (ἡ), prétresse. R. ἱερεύς.
ἐριστής, οὔ (6), celui qui purifie par des sacrifices. R. ἱερίζο.
ἱεροδοτάνη, ne (ἦ), verveine, plante.
ἱερογλύπτης, οὐ (6), graveur d’hiéroglyphes. RR. 1. γλύφω.
ἱερογλυφικός, ἡ, ὄν, hiéroglyphique.
Ta ἱερογλυφιχά, les hiéroglyphes des Égyptiens.
ἱερογλύφος, ou (6), m.s.q. ἱερογλύπτης.
ἐρόγλωσσος, 05, ον, Qui ἃ une voix prophétique. RR. 1. γλῶσσα.
ἱερογραμμιατεύς, ἕως (6), prêtre qui explique les mystères de la religion ou les saintes écritures. ΒΒ. & γραμματεύς.
ἱερόγραφα, ὧν (τὰ), images de choses divines. RR. ἱ. γράφω.
ἱερογραφέω-ὦ, f ἥσω, représenter ou peindre des choses divines.
ἱερογραφία, ας (ἡ), représentation des choses divines : écriture sacrée.
“ἱερόδαχρυς, υς,υ, Poét. dont les gouttes sont employées dans les cérémonies religieuses, ex parlant de l'encens. RR. ἱ, δάχρυ.
ἱεροδιδιάσκαλος, οὐ (5), qui enseigne les choses sacrées. RR. ἱ, διδάσχω.
ἱεροδόκος, 06, ον, qui reçoit les’sacrifices, qui renferme les instrumens du sacrifice. RR. ἱ, δέχομαι.
ἱερόδοκος, 06, ον; reçu, accepté par les dieux.
ἱερόδουλος, ou (6, ἡ), esclave consacré au service d’un dieu. ΒΒ. 5. δοῦλος.
“ἱεροθαλλής, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ. qui a un feuillage sacré. RR. ἱ. θάλλω.
ἱεροθετέω-ῶ, f now, instituer des cérémonies religieuses. R. de ἱεροθέτης.. οὐ (5), celui qui institue des cérémonies religieuses. RR. i.
εἱεροθήχη, ἧς (ἡ), Gloss. lieu où l’on dépose les choses sacrées.
Α ἱεροθυλής, ἧς, ἐς, P. com. ἱεροθαλλής.
Ἰἱεροθυτέωτῶ, Κ᾿ ἥσω, sacrifier aux dieux. R. de ἱεροθύτης,, cu (é), sacrificateur. RR.
ἱερόθυτος, cs, ov, immolé, sacrifié à un dieu. ἱερόθυτος θάνατος, Plut.
sacrifice qu’on fait de la vie à la patrie, mort reçue pour elle.
ἱεροκαυτέω-ῶ, f. ἥσω, brüler la victime ou comme une viclime. RR.
ἱεροκήρυξ, υχος (δ), héraut sacré, qui annonce les cérémonies religieuses ou qui fait faire silence endant la célébration des mystères. RR. i. κήρυξ,
"Ἱερητεύω, 74 #60, on. P- ἱερατεύω,. ἐἱεροκόμιος, ος, ον, Οἱ. chargé du soin
IEP
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» dés choses sacrées. RR. {. xouéo. |+lspompdamonoc, où (ὁ, #), Mol. quittsporéasoria, ας (4), Gloss. initia-
ἱερόληπτος, 06, ον, saisi d'un transport divin. RR. {. λαμθάνω.
ἱερολογέω-ῶ, Κα ἥσω, discourir des choses saintes; prononcer des paroles sacrées? R. ἱερολόγος.
ἱερολογία, ας (ἡ), dissertation sur les choses saintes.
ἱερολόγος , ὃς,» ον, qui parle ou qui traite des choses saintes. RR. i.
ἱερομανία, ας (ἡ), sainte colère, délire sacré, RR. ἱ, μαίνομαι.
ἱερομαντία,, ας (ἡ), l'action de prédire l'avenir d’après les entrailles des victimes. RR. ἱ. μάντις.
ἱερομιηνία, ας (ἡ), et ἱερομήνια,, ὧν (τὰ), la fête du premier jour du mois. RR. &. μήν.
ἱερομνημονέω-ῶ, f ἥσω,, remplir les fonctions de ἱερομνήμιων.
ἱερομνήμων, ovcs (ὁ), gardien des archives sacrées, celui qui tient registre de tout ce qui concerne le culte : député au conseil des amphictyons: grand prêtre ou premier magistrat dans quelques villes grecques. RR. &. μνήμη.
ερομύστης, οὐ (ὁ), celui qui initie aux mystères sacrés. RR. ἱ. μύω.
ἵερόν, où (τὸ), neutre de ἱερός, s'emploie souvent comme subst. Voyez ἱερός,
ἱερονίκης., οὐ (5), vainqueur dans les jeux sacrés. RR. i. νικάω.
ἱερονόμος, 06, ὃν, comme ἱεροδιδάσχαλος.
ἱερονουμιηνία, ας (6), la fête dela nouvelle lune. RR. i. νουμηνία.
Ἱερόπλαστα, ὧν (τὰν, images des dieux. RR. ἱ, πλάσσω.
ἱεροπλαστία, ας (ἡ), représentation des dieux ou des choses saintes par des images.
ἱεροποιέω-ῶ, f “cv, faire des sacrifices; surveiiler le service divin.
RR. i. ποιέω.
ἱεροποιία, as (ñ), service des autels. ἐροποιός, ὅς, ὅν, qui fait des sacrifices, qui estattaché au culte des autels. || Subsé, (6), inspecteur des victimes et des aruspices à Athènes.
ἱερόπολις, εως (ἡ), ville sacrée. RR.
ἐρόπομπος, ος, ον, celui qu’on députait pour porter le tribut sacré, chez les Juifs. RR. ἱ. πέμπω.
ἐροπρεπής, ἧς, ἕς, Qui convient à un lieu saint, à une personne sacrée, àla majesté du culte. RR. ἱ. πρέπω.
εροπρεπῶς, adv. comme il convient
à une chose où à une personne sainte,
s'approche des choses saintes. RR.
Ἱερόπτης, οὐ (é), aruspice, qui consulte les entrailles des victimes, RK. i. ἐόπτομιαι pour épée.
EPOS, ά, ὁν (comp. ὦτερος. sup. ὁτατος), sacré : avec le gén. ou le dat.
consacré à : saint, vénérable, divin :
Poët. admirable, grand, fort ;ro buste. || Subse. ἱερά, ἃς (ἡ), 5. ent.
νόσος, épilepsie, mal caduc: 5. ent.
ἄγκυρα, l'ancre de miséricorde, la dernière ancre: 5. enf. w00t;, nom d'une potion médicinale: s. enr.
ἔχιδγα, sorte de petite vipère : (s.
ent, ypauur), la ligne sacrée, celle dont on évitait d’écarter les pièces, à certain Jeu de dames. Τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς (5. ent. yoauuñs), ou Att. Toy ἀφ᾽ ἱεροῦ, λίθον κινεῖν, Prov. remuer la pièce la plus voisine de la ligne sacrée, c.-à-d. faire usage de ses dernières ressources. [| 4x neutre, ἱερόν, οὔ (τὸ), enceinte sacrée; temple; sacrifice; victime; cérémonie religieuse; fète : toute chose sacrée ou consacrée au culte des dieux. Τὰ isox, les choses saintes; les offrandes sacrées, les victimes. ἱερὰ ἀγαθά ou καλά, victimes favorables. Τὰ ἱερὰ γίνεται (5. ent. καλα), les victimes sont favorables.
ἱεροσαλπιγκτής, οὔ (6), joueur de trompette dans les cérémonies religieuses. RR. ἱ. σάλπιγξ.
eposxoméw-&, f now, consulter l'avenir dans les entrailles des victimes. R. ἱεροσχόπος.
ἱεροσχοπία,, ας (ἡ), l’action de consulter l'avenir dans les entrailles des victimes.
ἱεροσκόπος, 05, ov, qui consulte les entrailles des victimes. || Subst. (6), aruspice. RR. ἱ, σκοπέω.
ἱεροστάτης, οὐ (6), celui qui préside à un sacrifice. RR. ἱ, ἴστημι.
ἱερύστεπτος, 6,0y, couronné de bandelettes sacrées. RR. ἱ. στέφω.
ἱεροστολιστής, où (ὁ), prêtre chargé du soin d'habiller les images des dieux. RR. t. στολίζω.
ἱεροσυλέω-ὥ, f. now, piller les temples. R. ἱερόσυλος.
Na ms ατος (τὸ), vol sacrilège ; dépouille des temples.
ἱεροσύλησις, eus (ἡ), ef
ἱεροσυλία, ας (ἡ), vol sacrilège, l'action de piller les temples.
ἵερόσυλος, 5, 0v, sacrilège, m. ἃ m. qui dépouille les temples.RR. ἱ, συλέω.
ἱεροσύλως, adv. sacrilègement.
tion aux mystères.
“feporpogos, 06, ον, Podt. qui a des roues faites par un dieu, en parlant d’un char. BR. À. τροχός.
Ἱερότυπος, 06, ον) qui porte une empreinte divine, RR. &. τύπος.
ἱερουργέω-ῶ, f now, faire des sacrifices; être employé au service divin, remplir des fonctions sacrées.
ἱερουογία;, ας (), fonotion sacrée, service divin, sacrifice.
ἵερουργός, ds, dv, qui remplit des fonctions sacrées. RR. ἱ, ἔργον.
ἱεροφαντέω-ῷ, f. 16, être hiérophante. R. de
ἱεροφάντης, οὐ (6), hiérophante, grand-prétre chargé d'expliquer les mystères aux ἐπὶ ἰός. RR. τς φαίνω.
Ἱεροφαντία, ας (ἡ)» ministère de l'hiérophante,
ἱεροφαντικός, ἡ, ὅν, d'hiérophante.
ἱεροφαντικῶς, «dy. comme les hiérophantes.
ἱεροφορία, ας (ἡ), action ou droit de porter les choses sacrées , sacerdoce. R. de
ἵεροφόρος, ος, ον, qui porte les choses sacrées. RR. £. φέρω.
ἱεροφυλάχιον, οὐ (ro), trésor où l’on renferme les choses sacrées. R. de
ἱεροφύλαξ, axes (ὁ), gardien des choses sacrées. RR. . φύλαξ.
ἱερόφωνος, 06, 0), qui fait entendre une voix sacrée ou Poët. une forte voix, qui chante en l’honneur des dieux. RR. {, φωνή,
"ἱερόχθων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. qui appartient à un champ consacré.
RR, i. χθών.
ἱεροψάλτης,, οὐ (6), chanteur dans les cérémonies religieuses. RR. t.
ἱερύψυχος, oc, ov, qui a une âme pieuse. RR. i. ψυχή.
ἱερόω-ὦ, f. dou, consacrer, dédier.
Ἰέρωμα,, ατος (τὸ), chose consacrée, ερώνυμος, ος, ον, dont le nom est sacré. RR. ἱερός, ὄνομιι.
ἱερῶς, «dv, saintement; Poét. merveilleusement,divinement. R. ἱερός.
“fsowori, adv. Poët. πε. sign.
ἐἱϊερώσυνα, ων (τὰ), GL. parties de la
victime qui appartenaient au prétre, | ἱερωσύνη, ἧς (ἡ), sacerdoce.
ἰεὖ, interj. cri de dérision, ho! ho!
εἰζάνη, ns (ἡ), Gloss. vêtement de peau de chèvre que portaient les auteurs dans les satires. RR...1
ἱεροτελεστής , OÙ (6), comme t690-| χάνω, f ἱζήσω,, comme ἵζω.
μύστης. RR, ἱ, τελέω,
1 ἴζημα, ατος (τὸ), siège; enfonce-
ment, affaissement. R. ἱζάνω ou Ko.
20, f now (imparf. ἷζον. aor.
not ), faire asseoir, placer :
dans le sens neutre, s'asseoir, être assis; g/ois s’affaisser , s’enfoncer.
{144 moy. comme à l'actif dans le sens neutre. Voyez ἱ ἕζω οἱ 1 ἕζομιαι.
Î5, interj. cri de joie en l'honneur d’Apollon. ἰὴ Παιάν, lo! Pæan!
*Îx, ἧς (ἡ), un. pour ἰά, voix.
"Ὦ ou plutôt ἴα, gén. ἰῆς, lon. pour μία, fém. de εἷς.
ἴῃ, 3.p.s. aor. 2. sub). d'en.
ἴη, 3. p.s. imparf. de tnun.
τἴη, Poët. Ion. pour ἦν, j'étais, êm-
arf. ἀ’ εἶμι.
τἰἴηδών, ὄνος (ἡ), Gloss. joie. R, ἰαίνω.
τ] ήθεος; ος, ον, Poët. pour ἠΐθεος.
“Âios, ος, ον, Poët. qu'on invoque avec des grands cris, épith. d’Apollon : qui fait pousser de grands cris; lamentable, déplorable, Trio χάματοι, Soph. douleurs de l’enfantement. ἰήϊον μέλος, Eurip.
chant lugubre accompagné de grands cris. R. in.
“rence, 05, ον, Poët. qui excite les cris et les gémissemens. RR. in, LOTTO.
ἴηλα, aor. τ. εἸάλλω.
“Τηλεμίζω, f to, lon. pour ἰαλεμίζω.
"Ἰήλεμος, 06, cv, Jon. pour ἰάλεμιος.
"ΤἸηλεμίστρια, ας (ἡ), Jon. pour ἰαλεμίστρια.
"ἴημα, ατος (τὸ), on. pour au.
ἴΗΜΙ, 1 ἥσω (émparf. ἵην, Ὡς, ἢ ou ἴουν., εἰς, εἰ. aor. ἧκα. parf. εἶκα.
parf. passif, ua. aor. pass. εἴθυν.
fut. passif, Boo. verbal, ἑτέον),
* envoyer, jeter, lancer; pousser, émettre , faire entendre. Ce verbe très usité dans ses sens composés ne l'est presque pas sous la forme simple, excepté au présent et à l'imparfait. * Aüas ἵησι, Hom. il jette une pierre. £n prose il ne s'emploie guère que dans le sens de pousser, émettre. ἱέναι φωνήν; Plat. faire entendre sa voix. Δωρίδα γλῶσσαν tevres, Thuc. parlant la langue dorienne.
Au moyen, ἵεμιαι, imparf. éunv, (point d'autres temps) Poët. ou rare en prose, desirer, ambitionner, avec le gén. ou l'inf. "Νίκης ἱέμενος, Hom. avide de remporter la victoire. “ἵετο Αἰνείαν χτεῖναι, Hom. il voulait touer Énée.
τἴημι, Gramm. Voyez ἴεμιοι, ou εἶμι.
“ἴηνα, Poét. aor. d'iuvo.
+iños, 05, ον, Gloss. pour ἰήϊος.
ηπανήων, ονος (δ), Apollon, dieu qu'on invoque par le cri de Τὴ Had,
IOY
IOY
ἰηπαιωνίζω, f. ίσω, invoquer Apol-| ἰθυυιαχία, ας (ἡ), combat à force
Jon par le cri de ἰὴ Παιάν.
ἵησι, 3. p. s. ind. prés. de ἴημα.
“ἴγσι, Lon. pour En, 3 υ.5. sub]. pres.
d'eïux, aller.
"Τήσιμος, os ou ἢ, ον, ἴοπ. p. ἰάσιμος.
“ἴησις, τος (x), Zon. vour ἴασις.
“Ἰητήρ, ἦρος (δ), lon. ec “ἴητρος, οὔ (6), Zon. pour ἰατρός.
θχγενής, ἧς, ἐς, dont la naissance est légitime; naturel, qui n’est pas falsifié : gfois indigène? RR. ἰθύς, γόνος.
ἐἰθαίνω, f. avo, Gloss. pour ἰαίνω. εἴθανα,, ὧν (τὰ), Gloss. cordes, câbles.
R. ib0ç?
ἐἶθαρ, Gloss. comme cibx, adv.
“lOmoce, α, ον, Poët. liquide, clair, pur, er parlant d’une source. R.
"Ἰθέα, on. pour ἰϑεῖο,, fém. εἰ ἰθύς.
ἰθέως, «εἰν. promptement, aussitôt; directement, tout droit, R. ἰθύς.
εἴθη, nc (ἡ), Gloss. joie, gaité. R.
ἴθι, 2. p. 5. ἱπιρόν. αἱ εἶμι, aller. {|
comme interj. allons! courage! eh bien! cà donc! Voyez eluu.
“lôux, ares (τὸ), Poët. pas, marche.
R. εἶμι, aller.
εἶθμία, ας (x), Gloss. excrémens des abeilles. Βι... 7
εἴθρις, εως (6), Gloss. eunuque. RR.
ts, θρίζω.
Ï66, neutre εἰ ἰθύς.
εἰθύθολος, ος, ον, Lez. lancé droit au but. RR. ἰθύς, βάλλω.
εἰθυθόλος, ος, ον, Lex. qui frappe droit au but.
εἰθυγενής, ἧς, ἔς, Gloss. droit, tout d’une venue, ex parlant d'un arbre. RR. ἰθ. γένος.
“Ἰθυδίκης, ou (ὁ), Poët. et
“Ἰθύδιχκος, ος, ον, Poët. qui rend des jugemens équitables. RR. ἰθ. dix.
“1669 comes, ος, 05, Poët. qui court en droite ligne. RR. ἰθ. δρόμος.
a les cheveux droits ouraides. ΒΒ.
1ἰθυχεανος, ος, ον, Poët. droit, qui se fend droit, er parlant du bois.
RR. ἰθ. χεάζω.
"Ἰθυχέλευθος, ος, ον, Poët. qui suit le droit chemin, RR. ἰθ. χέλευθος.
εἰθυχτίων, wvos (ὁ, ἡ), lisez ἰθυπτίων.
ἰθυκυφής, ἧς, és, et
ἰθύκυφος, », ον, courbé en dehors à angle droit. RK. 10. χύπτω.
Ἰθύλορδος, ἡ, ον, courbé en dedans à angle droit. RR. 8. λορδύς.
ἰθυμαχέω-ὥ, f. now, avec le dat.
combattre à fnrce ouverte, en rase campagne, R. ἰθυμιάχος,
ouverte, en rase campagne.
ἰθυμιάχος, ος, ον, qui combat à force ouverte, en rase campagne, ΒΒ. ἰθ, μάχομαι.
εἴθυμέος, cu (δ), Gloss. chant et danse bachique. R...?
1Ἰθύνη, Ὡς (ἡ), direction en droite ligne. R. ἰθύνγω.
“Ἰθύνοος, os, ον, Poët. qui a l'esprit droit ou juste. ΒΒ. ἰθύς, γόος.
ἴθυνσις, eu (ἡ), direction, l’action de diriger. R. ἰθύνω.
superl. εἰ ἰθύς.
"Ἰθυντήρ, ἦρος (ὁ), Poét. directeur, conducteur, R. ἰθύνω,
ἰθυντήριος, ος, ον, qui sert à diriger, à conduire.
1Ἰθυντής, où (ὁ), et
“Ἰθύντωρ, ορος (5), P.comme ἰθυντύήρ.
θύνω, f. υνῶ, diriger: Poëét. conduire, gouverner; corriger, redresser; punir. R. ἰθύς.
εἰθυπετέω-ὦ, f ἥσω, aller droit, mot ἃ mot, tomber en droite ligne. ΒΒ.
“Ἰθυπορέω-ὦ, f ἥσω, Poët. aller tout droit. R. de
εἰθυπόρος, ος, ον, Poët. qui va droit son chemin; qui souffle en poupe, en parlant du vent. RR. ἰθύς, πορεύομαι.
Ἰἰθύπορος, ος, ον, percé en droite ligne. RR. ἰθύς, eco.
"Ἰθυπτίων, wvos (6, ἡ), Poet. qui vole en droite ligne, ex parlant d'un trait, d'un javelot. RR.i8. πέτομαι.
ἰθύῤῥοπος, ος, ον, qui tombe en ligne droite. RR. ἰθ. ῥέπω.
ἸΘΥ͂Σ, εἴα, 0 (comp. ἰθύτερος ou Poét.
ἰθύντερος. sup. ἰθύτατος ou Poët.
ἰθύντατος), droit, qui se tient droit, qui va en ligne droite : Poët. direct, sans détour ; juste, équitable.
ἰθεῖαν (s. ent. καθ᾽ ὁδόν), par le droit chemin, directement, en ligne directe. [| Au neut. ἰθύ, voy.
ἰθύς, adr.
“᾿θύς ou ἰθύ, adv. Poët. directement, tout droit. ἰθὺς Δαναῶν, Hom. tout droit vers les Grecs. ἰθὺς ἐπὶ Θεσσαλίας, Hérodi. droit vers la Thessalie. R. ἰθύς, adj.
“ἰρύς, dos (ἡ), Poët. mouvement impétueux, élan ; au fig. desir, projet, dessein, R. ἰθύω.
ἰθυσχόλιος, 05, ον, courbé à angle droit. RR. if. σχολιός.
ἰθύτατος, ἡ, cv, superl. d'ifüs.
Ἰθυτένεια, ας (ἡ), tension en ligne droite. R. de
ἰθυτενής, ἧς, ἐς, tendu en ligne droite, RR, Vs, τείγω,
IKE
Υἱϑυτής, οὔ (ὁ), comme ἰθυντής.
ἰθύτης, τὸς (ἡ), direction en ligne droite, R. ἰθύς.
"ἰθυτμιής, firos (ὁ, ἡ), Poét. et
ἰθύτομος, ας, ον, coupé en ligne droite.
RR. (0. réuvo.
ἰθύτριχες, plur. αἰθύθριξ, "
ἰθυφάνεια,, ας (ἡ), rayons qui arrivent directement d'un corps lumineux. Kat” ἰθυφάνειαν ὁρᾶτα!:, Heliodor. la vue en arrive directe-
ἰθύω,, f ὕσω, se porter impétueusement vers un objet; desirer ardemment. R. ἰθύς.
ἰθυωρία, ας (ἡ), direction en ligne droite.
Fo, κα ἔσω, ressembler à la rouille du fer, R. oc.
εἰχανοδοσία, ας (ἡ), IVéol. garantie suffisante, caution. R. de
εἰχανοδότης, ou (ὁ), Meol. celui qui donne une caution. RR. ἱκανός, δίδωμι.
IKANOS, ἥ, cv (sup. ὠτατος), convenable, suffisant ; propre à, capable de; assez grand , assez long ; passable. Ἐφ᾽ ἱκανόν, s. ent. χρόνον,
. pendant assez long-temps. ἐΐ ἱκανοῦ, 5. ent. χρόνου, depuis assez long-temps. Πόῤῥω τοῦ ἱκανοῦ, “100.
bien plus qu’il ne faut, bien au-delà du nécessaire. ἱκανὸν ποιεῖσθαι ou τίθεσθαι, Ait. regarder comme suffisant. To ἱκανὸν ποιεῖν, Polyb. satisfaire, donner satisfaction. R.
Ικανότης, nroç (ἡ), aptitude, capacité, suffisance. R. ἱκανός.
ἰχανοω-ῶ, f dow , rendre propre à, suffisant. |] uw moyen, regarder comme suffisant.
"ἱκάνω, imparf. ἵκανον (point d'autres temps), Poët. venir ; avec l'acc.
aller trouver, aborder, toucher, atteindre, attaquer, au propre et au fig.\\ Au moyen, méme sign.R.
ἱκανῶς, ady. comme il faut, autant qu’il faut, suffisamment, assez. R.
“Ἵκελος, ἡ, ov, Pot. pour εἴκελος, semblable. R. ἔοικα.
"Ἰχελόω-ὦ, ὡσω, Poët. rendre semblable, R. ἴκελος.
“ἱκέλως, ady. Poét. semblablement.
ἱκέσθαι, infin. aor. 2. de ἱχνέομιαι.
χεσία, ας (ἡ), prière, supplication.
εἰκεσιάζω » f ἄσω, Gloss. comme ἱκετεύω.
χέσιος, &, ον, de suppliant; quil ἡ
sh protège les supplians.
"Ἰχεταδ' 9405,0$, οὐ, Poët. qui accueille les supplians, RR. !, δέχομαι,
IKN
Ἱἱχετοία, ας (ἡ), et χέτευμα, ατος (τὸ), supplication. R.
ἱχετευτικός, ἡ, ὄν, suppliant ; de suppliant.
ἱχετευτιχῶς, ado. comme un suppliant.
Ἱχετεύω, καὶ εὖὐσω, supplier , implorer, acc. seul ou avec éni.R. ἱκέτης.
ἱχετηρία, ας (ἡ), supplication : sacrifice pour supplier les dieux : rameau de suppliant. R. ἱχετήριος.
ἱκετηριάζω, f. ἄσω, faire des supplications.
Îxerrptoc, 06 OU αι, ον, comme ἱχετικος.
fxermpie, ίδος (ἡ), comme ἱκέτις.
χέτης, οὐ (ὁ), suppliant; g/ois celui qu’on supplie. R. ἱκνέομιαι, χετήσιος, &, ον, el ἱχετικός, ἡ, dv, de suppliant, qui convient à un suppliant ; fait pour supplier ou en forme de supplication. R. ἱκέτης.
ἱκέτις, ἰδὸς ),suppliante.R. ἱκέτης.
1ἱχετοδόκος ou χετοδόχος, ος, 0ν, comme ἱκετοιδόκος.
ἱχετώσυνος, ος, ον, de suppliant. {| Subst. ἱκετώσυνα, ὧν (τὰ), 5. ent.
ἱερά, sacrifice offert pour un meurtrier suppliant. R. ἱκέτης.
“ἴχηαι, Lon. pour tn, 2. p. 5. sub).
aor. 2. de ixvéouat.
ἰχμαδ' δες, Ὡς, ἐς, humide, R. ixus.
ἰκμάζω » J. ἄσω, et ἰχμαίνω, ανῶ, humecter, rendre humide. R. ixus.
ἰχμαῖος, οὐ (0), épith. de Jupiter, qui répand l'humidité, qui fait tomber la pluie.
ἰχμαλέος, α, ον, humide.
ἐΐκμαρ, indécl. (τὸ), Gloss.et rude, δος (ἡ), humidité, humeur, vapeur humide. ἰχμασία, ας (ἡ), humidité, température humide. R. ἰχμιαίνω.
τἰκμάω-ὦ, f. now, comme λικμιάω.
"ἴχμενος ou lon. ἴχμενος, ἢ, ον, Poët.
favorable, ὁπ parlant du vent. R.
ἴχμη, Ὡς (ἡ), nom d’une plante aquatique. R. ἰχμάς.
τἰχμοθόλος, ος, ον, qui répand l’humidité. ἈΠ. &. βάλλω.
ἰχμόθωλον, ou (τὸ), masse de terre glaise. RR. à. βῶλος.
ἱκνούμην. aor. ἱκόμνην. parf. ἵγμαι.
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aussitôt, “Τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; Hom. quel chagrin est entré dans ton esprit? "Τό δ᾽ ἀψ ἵκετ᾽ Éxropæ, Hom. il (2 javelot) atteignit Hector. "ὅταν δ᾽ ἵκῃ πρὸς τοῦτο, Soph. quand tu arriveras là.
Il 2° ὅσον ἵξεται ἀμφεῖν, Xén. autant qu'il sera convenable ou possible à tous les deux. ἱχνούμενον μέγεθος, Arist. grandeur convenable. Τῷ ἱχνουμιένῳ χρόνῳ, Plut.
dans le temps convénable, à l’époque fixée. Τοῦ ixvoupLévou μᾶλλον, Hérodt. plus qu'il ne convient. || 3° Σὲ πρὸς θεῶν ἱκνοῦμαι, Soph. je vous conjure par les dieux. Ταύτὴς ἱκνοῦμαί σε, Eurip. c'est par elle, c’est en son nom que je vous supplie. [| 4 ᾿Γαγγραινοῦσθαι ixvéera τὸν πόδα, Hippocr. il arrive que la jambe se gangrène. [| Ce verbe très usité dans ses composes, l'est beaucoup moins sous sa forme simple. Il ne l'est guère en prose attique que dans les sens des n° 2 et 3, et seulement au présent, au futur et à l'imparf. Ἔι. ἥκω.
ἱχνούμιενος , Ὧγ cv, convenable, propre, suffisant. Foy. ἱκνέομιαι, n° 2.
ἱχνουμένως, ady. convenablement , suffisamment.
ἱχοίμιην, opt. aor. 2. de ἵκνέομιαι.
χόμιην, ind, aor, ἃ. de ixyécuat.
ἰκρίδιον, cu (τὸ), dim. d'ixpiov.
IKPION, οὐ (τὸ), plus usité au plur.
plancher; estrade; échafaud ; plate-forme d'une tour; étage supérieur d’une maison; tillac d’ur Vaisseau. ἰχριοπηγος, οὗ (6), charpentier qui construit des planchers, des échafauds. RR. &. πήγνυμι.
"ἰκριόφιν, Poét, pour ἰκρίου ou ἰχρίῳ, gén. ou dat, d'ixpiov.
ἰχριόω-ὦ, f. ὦσω, échafauder, planchéier. R. ἰκρίον. ‘ "ἵχταῖος, α, ον, Poct. pour ἱκετικύς.
*Îxrap, adv. Poét. ou rare en prose, proche, près; gfois soudain, vite?
Οὐδ᾽ ἴκταρ βάλλει, Plat. il n’en approche pas même, en parlant de la flèche qui approche du but : au σ΄, approximativement, à - peuprès; semblablement.|| Subst. (τὸ), pour γυναικεῖον αἰδοῖον : gfois nom d’un poisson. R. ἱχνέομαι.
ἰχτεράω-ῶ, καὶ now, comme ἰχτεριάω.
verbal, ixrécv), τὸ aller, venir, οἱ] ἰχτερίας, cu (ὁ), 5. ent. λίθος, pierre
avec l’acc. aller trouver, gagner, aborder, atteindre, attaquer, au
rop. et au fig. : 2° avec le gén. ou le dat. aller à, couvenir à : 3° avec l'aec. supplier : 4° rarement comme verbe impersonnel, il arrive. [| 1° *AËa δ᾽ ἵκοντο, om, ils vinrent
précieuse de couleur jaune. R.
ἱχτεριάωτῶ, f dow, avoir la jaunisse.
ἰκτερικός, ἡ, dv, de jaunisse, qui ἃ la jaunisse.
ἱκτεριώδης, nç, ες, qui a la jaunisse; semblabie à la jaunisse,
602 IAA IKTEPOS, sv (ὁ), jaunisse, maladie : loriot, oiseau.
ἰχτερώδης, nç, ες, comme ἰκτεριώδης, οἱχτήρ, ἤρος (ὁ), Poét. pour ἱκετήρ.
Ἰκτήριος, α, ον, Poët. p. ὑκετύριος.
“Tkrnç, οὐ (ὁ), Poët. pour ἱκέτης.
ἰχτίδεος, α, ον, de fouine.|| “1 fèm.
ἰχτιδῇ, ἧς (ἡ), 5. ent. δορά, peau de fouine. R. ἰχτίς.
ἰχτίν, ἵνος (δ), ou mieux ἰκτῖνος et ἴκτινος, οὐ (6), milan, oiseau : qfois espèce; de loup ou de loup-cervier. R...?
IKTÉ, 4905 (ἡ), fouine, animal.
χτο, 3. p. 5. plusqp. de ἱκνέομιαι.
"ἱχτορεύω, f εύσω, Poët. comme κε τεύω. R. de “ἵκτωρ, ορος (6), Poét. pour inérns.
“Lo, f Go, Pot. (imparf. ia ou ἴξον), venir, arriver. R. ἥχω.
"ἴλα, ας (&), Dor. pour ixn.
“Ἰλαδόν, ado. Poët. pour nd.
*xdeipe, ας (ἡ), Poét. astre bienfaisant, épith. de la lune. R. ἱλάσκω “ἴλαθι, Poët. pour-ikéobnrt, impér.
. aor. τ. pass. de ἱχλάσκω.
“ἵλαμαι, Poét. pour écrous.
“ἵλάομιαι, Pot. pour δ) άσκομιαι.
“ἵλαος, ος, ον, Poët. comme ἵλεως.
ἵλαρία, ας ((ἦ), hilarité, gaité. R.
ἵλάρια,, ὧν (τὰ), fètes en l'honneur de Cybèle.
ἴλαρός, d, dv (comp. repos. sup.
ὠτατος), joyeux, gai. R. ἱλάσχω.
fazoërns, nos (ἡ), gaîté, hilarité.
λαροτραγωδία, ας,(ἡ), tragi-comédie. ἈΒ. ἑ. τραγωδία.
ἱλαρόω-ῶ, f wow, et
ἱλαρύνω, f. υνῶ, égayer , réjouir. R.
Ἰλάρχης, οὐ (δ), chefd'un escadron , d’une troupe de cavaliers. ἈΆ. ἴλη, ἄρχω.
Dior, ία, «ç(ñ), commandement d’un escadron.
ἱλαρῳδέω-ὦ, f. n3w ,1chanter des airs joyeux. R. ἱλαρῳδὸς.
Ἰλαρῳδία, ας (ἢ), chanson joyeuse.
ἵλαρωδός, ὅς, ὄν, qui chante des airs joyeux. RR. tapé, ἄδω.
Dave, adv. gaiment.
ἱλάσιμος, cé, Ὅν, propre à apaiser, à réconcilier, R. 40.
TAASKOMAI, f ἀσομαι(αον. ἱλασάμὴν. parf. ἵλασμιαι. verbal, ἵλαστέον), avec l'acc. apaiser, se rendre favorable. || Au pass. Diéoxouat, f διάσθήσομιαι (aor. Ὁ.άσθην. parf.
ὕλασμα!ι), devenir propice; s’apaiser; être favorable, — τινί, à quelqu'un.
ἰλάσχω, 1 Ὡλάσω (aor. ἵλασαν, Néol.
: pour λάσκομαι, dans le sens actif.
ἵλασμιαι, parf. de ἱλάσχουναι.
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"Ἰλάσσεαι, Jon. pour ἵλάσῃ, ἃ. p. &. fut. ou subj. aor. τ. de ἱλάσκομιαι.
ὕλασμα,, ατος (τὸ), sacrifice pour se rendrevune divinité favorable. R.
io.
ἵλασμός, où (ὁ), l'action d’apaiser, de rendre propice : cérémonie expiatoire; Eccl, propitiation.
Pacrpter, οὐ (τὸ), Bibl. propitiatoire, table d'or placée au-dessus de l'arche sainte.
ἰλαστήριος, ος ou &, ον3. propre ἃ apaiser, à rendre propice; propitiatoire.
ἱλαστής, οὔ (6), réconciliateur.
ἱλαστικός, ἡ, ὅν, méme sign.
“Ἱλέομιαι, Jon. pour ἱλάομαι ou ἵλάσχομιαι.
Ἰλεός, οὔ (5), comme εἰλεός, maladie intestinale, colique : gfois bauge ou repaire d’une bète féroce. R..
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“ἵλεος, ος, ον, Pot. pour ἵλεως.
ἱλεόω-ὦ, f ὦσω, rendre propice. || Au moyen, se rendre propice, apaiser, avec l'acc. R. ἵλεος.
ἵλεως, ὡς, ὧν, Att. pour ὕλαος, propice, favorable; doux, indulgent, clément : gfois gai, joyeux? R.
ἱλέως, adv. favorablement; gfois gaiment? R. ἵλεως.
ἴλη, Ὡς (ἡ), troupe, ef spécialement troupe de cavalerie, escadron : par ext. attroupement, foule. R, 0.
ἰληδοόν, αν. par escadrons ; en troupe. R. ἴλη.
ἴληθι, Zon. pour al.
*Daixo ou plutôt Done (car c’est une sorte de parf. d'où le subj. Ὡνήκω et l'opt. Ὡνήκομιαι, seuls temps usités), Poët. être propice. R. ἱλάσχομαι. ,
ἰλιγγιάω-ῶ, f 4cw, avoir le vertige; être sujet aux éblouissemens. R. de
ἴλιγγος, οὐ (6), vertige, éblouissement : embarras, perplexité : gfoës tournant, tournciement. R. de
ἴλιγξ, vyyss (), tournant d'eau, gouffre. R. 0.
“Due, adv. Poét. d'Ilion. R. Ducv, οὐ (ro), on Ducs, ou (ἡ), Ilion, ancien nom de Troie.
Η ἰλιοραϊστής, où (ὁ), Poët. destructeur d’Ilion. RR. Duc, ῥαΐζω.
ἰλλαίνω, f avo, rouler les yeux; regarder de travers. R. ἰλλύς.
ἰλλάς, δος (ἡ), lien tordu, bart :
sorte de lacet : espèce de grive, oiseau. R.Wo.
ἰλλάζω, f ἴσω, regarder de travers, loucher : cligner les yeux, faire signe avec les yeux ?R. ἰλλός.
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Dés, Dog (ἡ), Gloss. femme qui lou che, R. Xe.
ἧς, οὔ (ὁ), vieux mot Ion. peu usité, œil, R. do.
Das, οὔ (6), louche, qui louche. R.
Du. *
Τλλόω-ῶ, f. éco, rouler les yeux,
loucher. R. ἰλλός.
ἴλλω, f...? ( aor. εἶλα. aor. passif chez les poètes, ètiny, d'où le part.
ἀλείς, etc.), plus usité dans les composés, rouler ; enveloppers; attrouper ; agglomérer ; entortiller ; lier: dans le sens neutre, rouler ou cligner les yeux? g/ois être louche? Voyez εἰλέω ou εἱλέω, avec lequel il se confond.
ἰλλώδης, τς, ec, louche. R. Dés.
Ὠλωπέω-ῶ, fic, δ:
ἰλλωπίζω, f. ίσω, comme ἰχλλώπτω.
ἰλλώπτω, f. ὦψω, regarder de travers; être louche; cligner les yeux pour faire signe à quelqu’un. RR.
ἴλλωσις, εὡς (ἢ), roulement des γέμα.
R. ἐλλόω, nus.
εἰλός, οὔ (6), Gloss. comme ἰλύς.
ἐἶλύα, ας (ἢ), Gloss. comme ἰλυός,
"Ἰλύαται, Jon. pour ἴλυνται, 3. p. p.
parf. passif d'übe.
εἐἴλυθμα, ατος (τὸ), GI. feuille d'arbre.
“Ἰλυόεις, εἐσσα, εν,: Poët. limoneux:, fangeux, bourbeux. R. ἰλύς.
“Ducs, οὔ (δ), Poët. pour εἰλεός ou ἐλεύς, repaire, caverne. R. to.
ÏAYS, ύος (ἡ), bourbe, limon, fange, lie. R. do.
ἰλυσπάομανῶμαι, com. εἰλυσπάομαι,
ἰλύσπασις, eus (ἦ), comme εἰλύσπασις.
ἰλύσπωμα, ares (τὸ), comme εἰλύσπωμα.
ἐἶλύω, ξύσω, Gloss. couvrir de boue, de fange. R. ἰλύς. [| Qois pour εἰλύω, rouler. R. ἅλω
᾿λυώδες, ἧς, ες, comme ἰλυύεις.
TÎua, ατος (τὸ), comme εἷμα.
μα, Ὡς (ἡ), comme ἵμιονία.
motos, α΄, cv, relatif à l’action de puiser de l'eau; gfois copieux, abondant? ἵριαῖον μέλος, air qu'ou chantait en tirant de l'eau d’un puits. R. {u#o.
εἱμαλιά, ἂς (ἡ), Gloss. nourriture?ce qu’on ajoute de plus à une mesure de blé. R. de
εἱμάλιος, α, ον, Gloss. abondant, redondant. R. iu#w?
Hu, ίδος (ἡ), comme ἱμιαλιά, μαντάριον, où (τὸ), pelite courroie; petite corde. R. ἱμάς.
ἵμαντελιγμός, οὗ (ὁ), sorte de jeu qui consistait à entrelacer plusieurs nœuds. RR. {, ἑλίσσω. fi 1
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Ἱμαντελιχκτεύς, ἕως (ὁ), sophiste qui fait des raisonnemens embrouillés, m. à m. tourneur de cordes, μάντινος, Ἢ, ον, fait avec des courroies. R. ἱμάς.
ἱμάντιον, ou (τὸ), comme ἱμιαντάριον.
Ὑ ἱμαντόδεσμος, οὐ (6), Gloss. chaîne faite avec des courroies? ou adjectivement, lié par des courroies, enchainé, garotté. RR. ἱ. δεσμός.
εἰμαντοπέδη, ἧς (ἡ), Gloss. lien fait avec des courroies. RR. &. πέδη.
ἱμαντόπους, οδὸς (6), échasse, οἱseau à longs pieds, RR. ἵ, ποῦς.
ἵμαντοτομέω-ῶ, f now, couper les courroies. R. de
ἱμαντοτόμος, ος, ον, qui coupe les courroies. RR. t, τέμνω.
ἱμαντώδης, ns, ες, semblable ἃ une courroie, fait avec des courroies.
ludyroux, ατος (ro), pièce de bois qui lie les différentes parties d’une maçonnerie. R. ἱμάς.
Ἰμάντωσις, εως (ἡ), Paction de lier avec des courroies : charpente pour lier les différentes parties d’une maçonnerie : gfois maladie de la luette.
Ἴμαοιδός, οὗ (6), Poët. qui chante en tirant de l’eau du puits. RR.
Σ, ἄντος (6), courroie, laniére, fouet de cuir; cuir dont on s'entourait la main pour lutter au pugilat; cuir avec lequel on fermait les portes : gfois en général, corde, câble : gfois maladie ou affection vicieuse de la luette, quand elle s’allonge sur la langue.
ἵμιάσθλη, ἧς (n), courroie, fouet de cuir. R. de
ἱμάσσω, f. ἱμιάσω (aor. tuaca, fois iwaba? aor. pass. iusobnv), feuetter, battre avec une courroie. R.
Tudor, ας (ἅ), Dor. pour ἱμιάσθλη.
ἐϊμιατευόμιενοι, ὧν (ot), Znscr. marchands d’étoffes. R. ἱμάτιον.
ἵματηγός, ὅς, ὁν, qui transporte des étoffes, des vêtemens. RR. ἱ, ἄγω.
ἱματιδιάριον, où (τὸ), et
ἱματίδιον, οὐ (τὸ), petit habit. R.
ἱματίζω, fiv, habiller. R. ἱμάτιον.
ἵμιστιοθήχη, ἧς (ἡ), armoire pour les vètemens, garde-robe. RR. i. θήχῃ.
ἱματιοκάπηλος, ou (6), fripier. RR.
τ, χάπηλος. ἱματιοκλέπτης, ου (6), voleur d’habits. RR. {. χλέπτω.
τἱματιομίσθης, οὐ (6), et
εἱματιομισθωτής,, οὔ (ὁ), GL loueur d’habits. RR. {. μιισθόω.
fuäriov, οὐ (τὸ), habit, vêtement ;
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manteau; couverture ; étoffe de|*Tuyeva, Poët. pour ἴμεν ou ἰέναι.
laine, R. εἷμα.
ἱματιοποιία, ας (ἡ), confection d'habits; métier de tailleur. RR. ἱμιάτιον, ποιέω.
ἱματιοπώλης, ou (6), marchand d’habits. RR. ἱμάτιον, πωλέω.
leva, ας (ἡ), corde à puits. R.
(Loc.
ἱμονιοστρόφος, 0, ον, qui tire de l'eau d'un puits RR. ἱμονία στρέφω.
*" 0 “ ἵν ou ἵν, pron. Poët. voyez ἵ
fuxrwüroke, We (ἡ), marchande ἵν᾽, par élision pour Wa, conÿ. d'habits. [| 4d/. où l'on vend des| INA, con. avec le sub}. ou l'opt. pour
habits.
εἱματιοφορίς, ίδος (ἡ), Gloss. malle, coffre aux habits. RR. £. φέρω.
ἱματιοφυλαχέω-ὦ, f now, garder, conserver les habits, être chargé du soin de la garde-robe. R. ἱματιοφύλαξ.
ἱμιατιοφυλάχιον, οὐ (τὸ), armoire aux habits, garde-robe.
ἱματιοφύλαξ, axoç (6), officier de garde-robe. RR. &. φυλάσσω.
fuartoude, οὔ (6), hardes, habits, garde-robe, R. ἱματίζω.
ΕἰΪμιατοποιία, ας (ἡ), Gloss. confection d’habits. RR. ἱ, ποιέω.
ἱμιατουργικός, ἡ, ὅν, de tailleur, qui a rapport à la confection des habits. À ἱματουργική, ἧς (ἡ), 5. ent.
τέχνη, le métier de tailleur. R. de ματουργός, ὅς, dv, qui fait des habits. [[ Suëst. (6), tailleur. RR. £.
ἱμάωκνῶ, f row (aor. ἵμησαν, tirer avec une corde; tirer de l’eau d’un puits. R. ἰυας “ἱμείρω et ἱμιείρομιαι, sans fut. ( aor.
im£pOnv), Poët. desirer, avec le gén.
ἵμεν, τ. Ρ-Ρ- d'éyu, aller.
“ἴμεν, Pot. pour ἰέναι, inf. d'eiur.
“Ipspoëts, εἐσσα, εν, Poët. qui fait naitre les desirs. R. ἵμερος.
"ἱμεροθαλής, ἧς, ἐς, Poët. dont la verdure est charmante. RR. ἵμερος, θάλλω.
"ἱμερόνοος-ους, οοφους, oov-cuv, Poet.
qui a un esprit aimable. RR. ἕμ.
ἵμερος, ou (δ), passion, amour : Cupidon, dieu des desirs amoureux.
.R. de Ἰἵμερος, ος, ον, comme ἱμιερέεις.
μερόφωνος, ©, ον, Poët. qui a une voix charmante. RR. 41. φωνή, ἵμερδομαι-οὔμαι, 1 οθήσομαι, être . épris d'amour. R. ἵμερος, lweprnç, οὔ (6), amoureux, amant, qui desire. R. ἱμείρω.
“Âpeprôe, ἡ, dv, Pot. desiré, desira= ble, aimé, chéri. ë εἱμέω-ὦ, 1 ἥσω, GL: comme io.
“luñv, Ati. pour iuüy, inf. de ἱμιάω.
ἱμητήριον, οὐ (τὸ), la corde du puits.
R. ἱμάω, , ἵμητός, ἡ, ὄν, puisé, tiré du puits avec une corde,
que, afin que. ἵνα μή, de peur que.
ἵνα τί(5. ἐπε γένηται), pourquoi? |}/ se construit aussi avec l'ind. dans certaines phrases conditionnelles.
ἵν’ εἰ μὴ παρεδίδουν, ἐδόκουν, Dém.
pour que, si je ne le livrais pas, je parusse... [| Primitivement set poët. ἵνα, où; quelque part ; quand; comme Ἢ ὅγς ἵν᾿ οἴχεται, Hom.
soit qu’il aille quelque part. “Εἰς Θουλὴν ἵνα μιν κάλεον, Hom. au conseil où on l’appelait. “ἵνα γῆς»
Soph. en quel lieu de la terre?
“ἵνα χρή, Hom. quand il faut.
"ὄψεσθε ἵνα καθεύδετον, Hom. vous verrez comme ils dorment.
εἰναία, ας (ἡ), Gloss. force. R. te.
εἰνάρετος, ος, ον, Gloss. suffisant.
R. de
εἰνάρω, f...? Gloss. désirer, recher-
cher. R.....?
Εἰνάτηρ, epos (ὁ); Gloss. pour εἰνάτγρ.
εἰνάω-ὦ, f. now, Gloss. comme ἰνέω.
εἐἰνδάλιμος, 06, ον, GL. pour ἰδάλιμιος.
"Ἰνδάλλομιαι (sans fut.), Poët. ressem-
bler à, prendre la ressemblance de, dat, : gfois sembler, paraître.
ἴνδαλμα, aros (τὸ), image, forme, apparence}; simulacre, fantôme. R.
ἰνδαλματίζω, f. (sw, former, figurer, rendre semblable.
ivduxde, ἡ,)6ν, Indien. [| Subse. Îvdtχόν, οὔ (6), s. ent. φάρμακον, drogue venue de l’Inde; on désigne qfois ainsi le poivre ; gfois une substance employée dans la teinture et une autre en médecine. Βι. ἱνδύς.
"Ϊνδικοπλεύστης, οὐ (6), Poët. qui na-
vigue dans les mers de l'Inde. R.
"Ϊνδολέτης, οὐ (6), Poët. vainqueur de
l'Inde. RR. ivdds, ὄλλυμι.
Îvdcs, où (6), le fleuve Indus. [] du pl ἰ»δοί, ὧν (οἷ), les Indiens.
νδῷος, &, ov,-comme ἰγδικός.
*‘INÉQ-&, f. 100, lon. vider, faire
évacuer, purger.
“ivnôus, où (5), Zon. évacuation,
- purgation. R. ἰνέω.
Honok, εὡς (ἡ), Gloss. méme sign.
Îviov, ov (τὸ), le derrière de la tête ou du cou, le chignon. R. ἴς.
"ἶνις, τὸς (6, ἡ), Poer. enfant, fils ow
fille, R. ts?
IOH
ἵννος ou ἴννος, οὐ (ὁ), et gfois Ivvéç, οὔ! εἰξύας, οὐ (Ὁ), Gloss. nom d’un pois-
(5), poulain né d'un cheval et d’une ânesse, Voyez yivvos.
Ϊνοειδιής, ἧς, ἐς, fibreux, nerveux.
RR. ἴς, εἶδος.
Ἰνόφλοιος, ος, ον, qui a l'écorce fibreuse. RR. ts, φλοιός.
bodne, Ὡς, ες, m. sign.
ἵξ oui, gén. ixiç (0), ver qui ronge
les vignes. Foyez ἴψ.
11ξαι, Poët. inf. aor. 1. de ἵκω, veuir.
τἰξχί, ὧν, (ai), varices. R. ἰξός.
ἰξαλῆ, ἧς (ἡ), contr. pour ἰξαλέη, peau de bouc ou en général habit fait de peau. R. de “ἴξαλος, ος, ον, Poët. bondissant ou _lascif, épith. du bouc. R. ἰξύς.
tléeuuax, ατος (τὸ), gibier pris à la glu.
“Ἰξευτάς, οὔ (ὃ), Dor. pour ἰξευτής.
τ leurre, ἦρος (ὦ), Poët. pour ἰξευτής.
{Ἰξευτήριον, οὐ (τὸ), chasse à la glu, oisellerie. R. de
Ϊξευτήριος, ος, ov, d'oiseleur. À ἰξευ.τυρία, s. ἐπέ. τέχνη, le métier d’oiseleur, R. ἰξεύω.
ἱξευτής, οὔ (ὁ), oiseleur qui chasse à la glu.
Ἰξευτιχός, ἡ, dv, comme ἰξευτύριος.
Ϊξεύτρια, ας (ἡ), femme qui prend des oiseaux à la glu. R. ἰξευτής.
Edo, εύσω, prendre des oiseaux à la glu, aller à la chasse aux oiseaux. R. ἰξός.
ἰξία, ας (x), gui, plante parasite ; nom d’une autre plante visqueuse ou vénéreuse? fois varice. R. ἰξός.
ἱξίας, οὐ (ὁ), nom d’une espèce de chardon.
ἰξίνη, Ὡς (ὃ), nom d'une p'ante visqueuse. R. ἰξός.
“Ἰξιόεις, ecox, εν, Poét. gluant, visqueux? ou véuéneux , empoison-
. né. R. ἰξέω.
“TE, εὡς (ἡ), Poét. arrivée. R. &o.
τἰξιφάγος, 06, ον, comme ἰξοφάγος.
“Ἰξοθολέω-ῶ, f. co, chasser à la glu, faire le métier d’oiseleur : au 18. rechercher, poursuivre. R. de
15265206, cu (ὁ), oiseleur, RR. ἰξός, Etho.
"Ἰξοθόρος, 0, ον, qui mange de la glu. [| Subst. (6), espèce de grive, oiseau. RR. ἰξ. βεδρώσχω.
“Ἰξοεργός, où (ὁ), Poët. oiseleur. RR.
οὐ , ‘À - si !I5y, Pot, pour txoy, imparf. de ixw.
ἾΞΟΣ, οὔ (ὃ), gui; baie du gui; glu; gluau : gfois varice.
Técpayos, ος, ον, qui mange de la glu. RR. &&. φαγεῖν.
“Ἰξοφορεύς, sw (ὁ), Poét. et ξοφόρος, ος, ον, qui produit de la glu. ἈΚ, ἰξ. φέρω,
son à peau visqueuse. R. ἰξός, κἸξυύθεν, adv. Poët. du côté des reins, à partir des reins. R. de
ἾΞΥΣ, ύος (ἡ), rein, hanche.
ξώδης, Ὡς ες, gluant, visqueux.
ἰοθάχχεια, ων (τὰ), fètes de Bacchus.
οδαφύής, ἧς, ἐς, violet, noirâtre. RR.
ἰοθλέφαρος, ος, ον, qui a les yeux et les poils noirs. RR. €. βλέφαρον.
ἰοδολέω-ὦὥ, f ἥσω, lancer des traits; jeter du venin. R. de
ἰοθόλος, ος, ον, qui lance des traits; qui jette du venin. RR. ἰός, θάλλο.
ἰοθόρος, ος, ον, qui se nourrit de venin, de fiel et d’amertume. RER.
ἰοῤόστρυχος, ος, ον, qui a des cheveux bruns. RR. ἴον, βόστρυχος.
Ἰόγληνος, 05, ον, quia des yeux bruns.
RR. ἴ, γλήνη.
ἰόδετος, ος, ον, tressé avec des violettes, ἐπ parlant d'une couronne.
RR. ἴον, δέω.
ἰοδνεφής, ἧς, ἔς, Qui est d’un violet foncé. RR. t. δνέφος.
ἰοδόχκη, Ὡς (ἡ), ‘carquois, ΒΒ. ἰός, δέχομαι.
ἰοδόκος, ος, ον, qui contient les flèches : qui produit du venin.
οειδιής, ἧς ἐς, violet, brun, noir.
RR. ἴον, εἶδος.
κἴσεις, ἐσσα, εν, Poet. comme is.
ἰόζωνος, ος, ©, Qui a une ceinture violette ou noire. RR. ἴον, ζώνη.
ἰοθαλής, ἧς, ἐς, dont la fleur est violette, RAR. 1. θάλλω.
ἴοιμι, opt. aor. 2. εἰ εἶμι,
Ἰόκολπος, ce, ον, comme ictwvue: de plus, qui a de beaux seins. RR.
ἰολόχευτος, ος, ον, nourri de poison.
RR. ἰός, λοχεύω.
ἴομεν, 1. p- pl. aor, 2. αἱ εἴυα.
ομιγής, ἧς, ἔς, empoisonné, mêlé de poison. RR. ἰός, μίγνυμι.
"Ἰόμωρος, ος, ον, P. qui combat en furieux avecsestraits’RR. ἰός» μιωρός.
ΟΝ, οὐ (τὸ), violette, fleur.
ἰόν, acc. ἰός.
ον, Ῥοόξ. aor, 2. ou imparf. αἱ εἶμι, aller.
ἰόνθ᾽, par élision pour ἰόγτα.
ἰονθάς, ἄδος, (ἡ), adj. fém. velu, chevelu. R. de
ἴΌΝΘΟΣ, cv (5), la racine des cheveux; duvet, poil naissant: g/ois petit bouton sur la peau.
IOX
᾿Ἰοπλόκαμος, ος, ον, Poët. comme is- ΟΘύστρυχος.
“Ἰοπλόκος, ος, ον, Ῥοέξ qui tresse des couronnes de violettes. ἈΒ. ἴον, πλέχω.
ἴΟΡΚΟΣ, cv (δ), espèce dechevreuil ou de chamois. R. d'éE?
ΙΌΣ, οὗ (6), venin, poison que lancent les animaux; rouille des métaux, vert-de-gris : Poët. trait, fleche. |] Au pl. ἴὰ, ὧν (τὰ), flèches.
R. tue.
“os, ἴα, ἴον, gén. ἰοῦ, ἰᾶς, ἰοῦ, Poët.
et rare pour εἷς, μία, ἕν. On πε.
trouve du masc. que le dat. ἰῶ. Le Jém. se rencontre plus fréquemment, Voyez ἴα.
"Ἰοστέφανος, ος, cv, Poël. couronné de violettes. RR. ἴον, στέφανος.
"Ἰότης, nroç (ἡ), Poët. et peu usité hors du datif, dessein, volonté, sentiment particulier et personnel à chacun. Θεῶν ἰότητι, Hom. par la volonté des dieux. ἀλ)κήλων ἐόrnrt, Hom. les uns à cause des autres. Mn δὺ ἐμὴν idrnræ, Hom.
sans ma participation. R. ἴος
"Ἰοτόκος, ος, ον, Poët. venimeux, vénéneux. RAR. ἰός, τίκτω.
“Ἰοτυπής, ἧς, ἐς, Poét. percé d'un trait. RR. ἰός, τύπτω.
ÎOŸ et ἰοῦ, interj. oh! cri de joie ou de douleur.
ἰουδαΐζω, f. ἴσω, imiter les Juifs. R.
ἰουδαϊκός, ἡ, ὄν, judaïque.
ἰουδαὐκῶς et loud'aicri, ady. à la manière des Juifs.
ἰουδοαῖος, α, ον, juif. ἡ Ἰουδαία, s. ent. y, la Judée. R. Hébr.
ἰουδαϊσμός, où (5), judaisme, imitation des juifs. R. ἰουδαΐζω.
ἰουλίζω, f. ἴσω, se couvrir de duvet.
Ἰουλίς, 1005 (x), sorte de poisson.
ουλόπεζος, 05, ον, qui ἃ autant de pieds qu'une scolopendre. RR.
ἴΟΥΛΟΣ, οὐ (5), poil follet; poil qui frise; duvet - gerbe de blé; chant en l'honneur de Cérès : iule, sorte de scolopendre o4 de millepied , insecte. R. οὗλοςῖ
1ἰουλοφυέω-ὦ, f. ἥσω, comme ἰουλίζω.
RR. ἴουλος, φύω.
ἰουλώδεης, ns, ες, semblable à l'insecte nommé iule ou scolopendre.
“le, inter. ouf! fi! cri d'indignation ou d'effroi.
“logcocs. ος, ον, Poët. venimeux,, vénéneux. RR. ἰός, φέρω.
“Ἰόπεπλος, ος, ον, Poët, qui porte ἀπ᾿ "Ἰοχέαιρα, ας (ἡ), Poét. qui se plait à
voile de couleur violette, RR, ἴον, πέπλον.
lancer des traits, épith. de Dians ou d'un carquois : qui se plait à
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lancer du poison, épith. du serpent. RR. ἰός, χαίρω.
ἰσω-ὥ,. f. ὦσω, rouiller, couvrir ἀν rouille. || Au passif, se rouiller.
R. is.
ἰπνεύω, f εὔσω, cuire au four. R.
ἴπνη, se (ἡ), grimpereau , oiseau.
πνιος, αἰ, ον, de four, qui a rapport au four; gfois relatif aux lieux d’aisance, aux excrémens, aux déjections.
Ἰπνίτης, ou (6), adj. masc. cuil au four.
ἱπνοκαής, ἧς, ἐς, brûlé ou rêti dans le four. RR. ixv. καίω.
εἰπνοκήϊον, ou (τὸ), Gloss. bouche du four.
ἰπνολέδης, nros (ὁ), et
ÉxvoxGnrtev, ou (τὸ), chaudron pour fâire bouillir de l’eau dans le four.
RR. à. λέδης. ,
Éxvorkalos, où (δ), ouvrier qui construit les fours. RR. ἰ, πλάσσω.
ἱπνοπλάστης, ou (δ), m. sign.
ἰπνοποιός, où (6), méme sign. RR. i.
IN OS, οὗ (6), four; fourneau, fournaise; cheminée, cuisine : g/vis lanterne, lampe : gfois lieu d'aisance.
τἴπνος, οὐ (δ), méme sign.
τἰπνόω-ῶ, f. co, cuire au four.
Voyez ἰπνεύω et ἱπόω.
ἱποχτόνος, 05, ον, qui tue les vers.
RR. ἵψ, κτείνω.
ἵπΠΟΣ, o (ὁ et gfois ht), ratière, piège suspendu pour écraser les rats : presse, à fouler les draps ; par ext. fardeau, charge : gfois peine, supplice? gfois prétoire?
gfois boisson? "Αἴτνα ἱπὸς ἠνεμόεσσα. Τυφῶνος, Pind. V'Elna battu par les vents, poids énorme qui écrase Typhon. R...?
ἰπόω-ὦ, f. wow, presser, fouler. R.
ἱππαγρέται, ὥν (οἷ), les trois commandans de la cavalerie ἃ Lacédé-
.mone. RR. ἵππος, ἀγείρω.
ἵππαγρος, ou (δ), cheval sauvage.
ἵππαγωγός, où (ὁ), comme ἱπετεηγός.
ἱππάετος, οὐ (6), monstre fabuleux moitié cheval et moitié aigle. RR.
ἱππάζω, (dico, oumieux ατι moy ἷππάζομαι, f. ἄσομιαι, aller à cheval, chevaucher. || Au passif, ἵππάζομαι, f. aobicouat, ètre monté par un cavalier. R. ἵππος.
"ἱππαιχμία, ας (ἡ), Poét. combat à
. cheval. R. de
“Ἱππαιχμος, ος, ον, Poet. qui combat à cheval, ἈΝ, ir. αἰχμιή.
IUT
ἱππάκη, Ὡς (ἡ), fromage de lait de ju- εἵππερος, ou (6), Comiq. toux de chement : nom d'une plante. Ἀ. ἵππος.) ναὶ. R. ἵππος.
ἱππακοντιστής, οὔ (6), cavalier qui lance des javelots. RR. ἵπ. &xovrio.
ἱππαλεχτρυών, ὄνος (ὁ), monstre fabuleux moitié cheval et moitié coq.
RR. ἵπ. dAsxTpuov.
“ἱππαλέος, «, ον, P. comme ἱππικός.
ἱππάνθρωπος, οὐ (6), centaure. RR.
ππαπαῖ, inter], comme ϑυππαπαΐ, cri des matelots.
τἱππάρδιον, ou (τὸ), girafe, animal.
RR. ir. πάρδεος.
ἵππάριον, οὐ (ro), petit cheval. R.
ἱππαρμοστής, ‘où (ὁ), comme ἵππαρχος. RR. ir. ἁρμόζω.
ἱππαρχέω-ῶ, f. ἥσω, être chef de la cavalerie. R. de ἱππάρχης, οὐ (6), chef de la cavalerie, hipparque. RR. ἵπ. ἄρχω.
ππαρχίο,, ας (ἡ), commandement de la cavalerie : escadron de cavalerie.
ἱππαρχικός, ἢ, ὅν, qui concerne le commandement ox le commandant de la cavalerie : habile à commander la cavalerie.
ἵππαρχος, ou (6), comme irrépync.
ἵππάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. de cavalier ou de chevalier. À ἱππάς (s.
ent. τάξις), l'ordre équestre. ἵππάδα, (5. ent. τιμνὴν) τελεῖν, payer le cens des chevaliers. ἱππάδες θυci, sacrifices que faisaient les chevaliers. R. ἵππος ou ἱππεύς.
ἱππασία, ας (ἡ), équitation. R. ἱπ- Tao.
ππάσιμος, 06, ον, Où l’on peut aller à cheval; qui se laisse monter comme un cheval.
ἵππασμα, ατος (τὸ), cavalcade.
“Ἱππαστήρ, fpos (Ὁ), Poët, et ππαστής, OÙ (6), cavalier.
ππαστί, adv. comme un cavalier ; à cheval, à califourchon.
ἱππάστριαι, ὧν (ai), — κάμηλοι, chameaux qu'on monte comme des chevaux.
ἱππάφεσις, ewç (ἡ), barrière d’où partaient les chevaux dans les courses. RR. ἵπ. ἀφίημι.
ἱππεία, ας (ἡ), équitation. R. ἱππεύω.
ἵππειος, αι, ον, de cheval, équestre.
ἱππελάτειρα, ας (ἡ), fem. de ᾿ ἱππελατήρ, ἔρος (ὁ), Poët. et ἱππελάτης, οὐ (ὁ), cavalier. RR. ir.
ἱππέλαφος, οὐ (ὁ), élan, quadrupède.
RR. ἵπ. ἔλαφος.
ἱππεραστής, οὔ (5), amateur de chevaux, RR, ἵπ, ἐράω,
ἵππευμια, ατος (τὸ), course à cheval, promenade équestre. R. ἱππεύω, ἱππεύς, ως (δ), cavalier, chevalier.
ἵππευσις, ewç (ἡ), l'action d'aller à cheval.
“Ἱππευτήρ, pos (6), Poét. et [ππευτής, οὔ (6), cavalier.
ππεύω, f εύφω, aller à cheval :
servir comme cavalier : être chevalier, R. ἵππος.
ἱππηγέτης, οὐ (6), conducteur de chevaux. RR. ἵπ. ἄγω.
ἵππυγός, de, ὄν, qui sert à conduire ou à transporter des chevaux.
[ππηδόν, adv. comme les chevatx ; comme les cavaliers. R. ἵππος.
ἱππυλασία, ας (ἡ), équitation, manège; profession d'écuyer. R. ἱππηλᾶτης.
1ἱππηλάσιον, οὐ (τὸ), équitation, exercice du cheval.
ἱππηλάσιος, ce, ον, praticable pour les chevaux.
ἱππηλατέω-ὦ, f now, pousser son cheval: aller à cheval. , ἱππιλάτης, οὐ (ὁ), cavalier. RR. ir.
ἱππήλατος, ος, ον, praticable pour les chevaux ; commode pour l'équitation.
ἱππημιολγοί, ὧν (oi), peuples qui se nourrissent de lait de jument. RR.
ENS ἵπ. LEA YO.
"ἱππιάναξ, axros (6), Poët. chef de la cavalerie. RAR. ir. ἄναξ.
ἱππιάς, ἄδος (ἡ), statue équestre d’une femme. R. ὑππος.
rmarpeia, ας (ἡ), et ἱππιατρία, ας (ἡ), médecine vétérinaire. R. de AMPLES ἱππίατρος, ou (6), médecin vétérinaire. RR. ἵπ. ἰατρός.
ἱππίδιον, οὐ (τὸ), petit cheval : espèce de petit poisson. R. ἵππος.
ππιχύς, ἡ, ὄν, de cavalier, de cheval, équestre; habile à monter à cheval : de chevalier, de l’ordre des chevaliers. À ἱππική, 5. ent τέ- XYn, équitation: 5. ent. βοτάνη; nom d’une plante dont se nourrissent les chevaux. To ἱππικόν, la cavale- . rie : fois mesure de quatre stades.
Into, ος, ον, de cheval, de cava lier, équestre.
"ἱππιοχαίτης, ov (ὁ), Pot. qui a une crinière de cheval. RR. ἵπ. χαίτη.
"ἱππιοχάρμιης, où (ὁ) Poét. combattant monté sur un char; cavalier.
RR. ἵπ. χάρμη.
ἱππίς, ίδος (ἡ), adj. fém. de cavalier, ππίσχος, où (6), comme ἱππίδιον.
"ἱπποβάμων, ων, ον gén. ονος, Poët.qui va à cheval, qui s'avance ἃ che-
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val; léger comme un cheval : au|+{rrocs, œ, ον,
fig. pompeux, emphatique. RR.
“ἱπποθάτης οὐ (ὁ), P. cavalier. ὥνος ἱπποθάτης, âne qui couvre les jumens.
“ἱπποθήτης, cv (6), P. p. ἱπποβάτης.
“Inrcivos, ος, ον, Comiq. très lascif.
RR. ir. βινέω,
ἐἱπποθοσχός, οὗ (ὁ), Gloss. qui nourrit des chevaux. RAR. ἵπ. βόσχω.
ἱπποθότης, οὐ (ὁ), qui élève des chevaux : au fig. riche, opulent,
“ἱππόδοτος, ος, ον, Poët. où les chevaux trouvent de bons pâturages.
“ἱπποβουχόλος, ος, ον, qui mène paitre les chevaux. ΒΒ. ἵππος, βουχόλος.
“ἱπποόόθροτος, ος, ον, P. moitié cheval et moitié homme. RR. ir. βροτός.
ἱππόδρωτος, ος, cv, dévoré par les chevaux. ΒΒ. ir. βιδρώσχω.
εἱππογέρανοι, ὧν (ci), Comig. cava-
liers montés sur des grues. RR. ἵπ.
ἱππόγλωσσος, ος, Ὅν, qui a la langue d'un cheval. || Subst. ἱππόγλωσσον, οὐ (τὸ), hippoglosse, plante.
RR. ir. γλῶσσα.
ἱππογνώμων, ὧν, ον gén. ονος, qui se connaît en chevaux : Poét, qui ἃ de grandes pensées. RR. ir.yvoun.
Εἰππόγυποι, w (οἷ), Comiqg. cavaliers montés sur des vautours. RR. ir.
ν ve. bn &
ἱπποδαμιαστής, οὔ (ὁ), Poët. et
“ἱππόδαμος, ος, ον, Poët. qui dompte les chevaux. RR. ir. δαμάω.
"ἱππόδασυς, eux, υ, Poët. fait d’une épaisse touffe de crins de cheval.
RER. ἵπ. δασύς.
“ἱππόδεσμα, ατος (τὸ), Poët. sangle, licol. RR. ir. δεσμος.
"ἱἱπποδιώχτης, ou (ὁ), Poét. cavalier.
RR. ir. διώχω.
ἱπποδρομή, ἧς (ñ), comme irrod'poμια.
ἱπποδρομία, ας (ἡ), course de chevaux; l’art de faire manœuvrer les chevaux. R. ἱππόδρομος.
ἱπποδρόμιον, οὐ (τὸ), lieu pour la
course des chevaux. [{πποδρόμια, ὧν (rx), jeux équestres.
πποδρόμιος, ος, ον, qui concerne les courses de chevaux.
ἱππόδ δόμος, οὐ (ὁ), hippodrome, lieu
estiné aux courses de chevaus.
ἱπποζώνη, ἧς (ἡ), ânesse qui ἃ mis bas et qui allaite un mulet. RR.
“ἐππύθεν, adv. Poët. de cheval ; en sautant de cheval. R. ἵππος:
ἱπποθήλης, οὐ (ὃ), jeune mulet qui tette une jument, RR. ir. θηλή.
qui court à cheval; cavalier. RR. {r. θύος.
ἱππόθορος, ον (5), —s. ent. évos, âne qu'on emploie couvrir les jumens.
RR.. ἵπ. θορέω.
ἱπποθυτέω-ὦ, f. ἥσω, immoler des chevaux. RR. ἵπ. θύω.
οὐ (δ), hippocampe, monstre marin, ou poisson. RR. ἵπ, κάμπη.
πποχάμπτιον, οὐ (το), sorte de pendant d'oreille. R. ὑἱππόχαμπος.
ἱπποκάνθαρος, οὐ (ὁ), gros colimaçon. RR. ir. κάνθαρος.
“ἱπποχέλευθος, ος, ον, P. qui voyage à cheval ou qui fait beaucoup de chemin. RR. ἵπ. κέλευθος.
ἱπποκένταυρος, οὐ (ὁ), hippocentanre, monstre fabuleux. RR. ἵπ.
ἱπποχομέω-ῶ, 1 ἥσω, avoir soin des chevaux; être écuyer. R. de
ἵπποχό μος, ou (6), écuyer, palfrenier.
RR. ir. xouéo.
ἱππόχομος, 5, cv, fait de crins de cheval. RR. ir. χόμη.
"ἱπποχορυστής, où (6), Poct. guerrier qui combat à cheval. ΒΒ. ἵπ. xoρύσσω.
"ἱπποχόρυστος, cv (ὁ), Poël. guerrier dont le casque est orné d’une crinière de cheval. RR. ir. χόρυς.
ἱπποχρατέω-ὦ, Κὶ ἥσω, vaincre dans un combat de cavalerie. RR. ἵπ.
ἱπποχρατία, ας (ἡ), avantage dans un combat de cavalerie; victoire remportée par la cavalerie.
"ἱππόκρημνος, ος, ον, Comiq. emphatique, fastueux. RR. ἵπ. χρυμνός,
ἱπποχροτέομιαι-οὔμαι, f ἥσομαι, retentir du bruit des chevaux. R. de
ἱππόκροτος, 05, ον, qui retentitdu bruit des chevaux. RR. ἵπ. χροτέω.
ἱππολάπαθον, οὐ (r2), parelle, plante. RR. ir. λάπαθον.
ἱππολείχην, nvos (ὃ), espèce de lichen, plante parasite. RR. ir.
ἐϊππολούστρα, ας (ἡ), Gloss. lieu où se baignent les chevaux, abreuvoir.
RR. ἵπ. λούω.
ἱππομανέω-ὦ, f ἥσω,, avoir la passion des chevaux : être en chaleur, en parlant d'une jument. Βι. de
ἱππομανής, ἧς, ἐς, qui a la passion des chevaux : qui est en chaleur; très lascif : que les chevaux aiment beaucoup. || Subst. ἱππομανές, ἔοςοὕς (τὸ), hippomane, excroissance εἰς chair noire au front εἷος poulains, qu'on employait dans les philtres :
nom d’une plante qui servait au mème usage; philtre, bteuvage empoisonné, RR. ir. υαΐνομιαι.
INITT
ἱππομανία, ας (ἡ), folle passion pour les chevaux.
ἱππομάραθρον, οὐ (τὸ), grand fenouil, plante. RR. ir. μιάραθρον.
ἱππομαχέω-ὦ, f. now, combattre à cheval. R. ἱππόμαχος.
ἱππομαχία, ας (ἡ), combat à cheval.
ππόμαχος, 06, 0V, qui combat à cheval. RR. ir. μάχομαι.
"ἱππόμητις, &,t, Poët. habile dans l'équitation. RR. ἵπ. prie. ἱππομιγής, ἧς, ἐς, moitié cheval et moitié homme. RR. ir. péiuus.
ἱππομολγία, ὡς (ñ), comme irrnμοληία. PRE RE < ἱππομολγός » ὅς, ὧν, COMME ἵππὴμολγός.
ἱππόμιορφος, ος, ον, qui ἃ la forme d'un cheval. RR. ἵπ. μορφή.
"ἱππομύρμεηξ, τκος (6), Comiq. cavalier monté sur une fourmi. ΒΒ. ir.
moppr.
ἱππογομεύς, ἕως (δ), celui qui fait paitre des chevaux. RR. ir. νέμω.
ἱππονόμος, 06, ον, qui fait paître des chevaux.
Ἱππόνομος, ος, ον, où les chevaux paissent.
"Ἱππονώμιας, οὐ (6), Poét. conducteur de chevaux. RR. ir. voudu.
ἱππόομιαι-οὔμιαι, f ὠθήσομναι, devenir cheval : servir à quelqu'un de che- R. ἵππος.
"ἱπποπέδη, ns (ἢ), Matheém. sorte de ligne courbe. RR. ἵπ. πέδη.
“Ἱπποπείρυς, sw (6), lon. connaisseur en chevaux. RR. ἵπ. πειράω.
ἱπποπήρα, ας (ἡ), porte -manteau de cavalier. RR. ἵπ. πήρα.
ἱπποπόλος, 06, ον, qui s'occupe beaucoup de chevaux. RR. ἵπ. πολέω.
ἱππόπορνος, ος, ον, insigne débauché.
RR. ir. πόρνος.
ἱπποπόταμος, cu (6), hippopotame, m. à m. cheval de rivière. RR. ἵπ.
ἱπποπώλης, οὐ (Ὁ), marchand de chevaux. RR. fr. πωλέω.
ἵΠΠΟΣ, οὐ (6), cheval : qgfois espèce de poisson de mer : g/ois maladie qui fait cligner les yeux. || 4u fëm. (x), jument, cavale; au fig. femme lascive et débauchée: très souvent, cavalerie,
ἱπποσέλινον, où (τὸ), grand persil, plante. RR. ἵπ. σέλινον.
"ἵπποσύας, οὐ (δ), Poët. habile cavalier. RR. ἵπ. σεύω.
“{rrooocs, ce, ον, Poët. habile à con-
duire les chevaux.
Îrrcoraoia, ας (ἡ), et
ἵἱπποστάσιον, cu (τὸ), et
ἱππόστασις, εὡς (ἡ), écurie : l'heure où les chevaux rentrent à l’écus rie, le soir, RR. ir. ἴστημι.
IN
ἱπποστράτηγος, o (δ), général de la cavalerie. RR. ἵπ. στρατηγός.
"ἱπποσύνη, nç (ἡ), Poët. l'art de conduir'e un cheval ox un char, l’art de monter à cheval, l'équitation : gfois cavalerie : gfois carrière pour les courses à cheval. R. ἵππος,
“rmoauvos, ἡ, ον, Poét. p. ἱππικός.
Ἱἱπποτέχτων, ovos (6), ouvrier qui construit les écuries. RR. ir. τέχτων.
ἱππότης, οὐ (6), cavalier. R. ἵππος.
ἱπποτίγρις, ιδὸς (6), grand tigre, RR.
ἱππότιλος, οὐ (Ὁ), diarrhée des chevaux. RR. ἵπ. τιλάω.
ἱππότις, ιδὸς (ἡ), adj. fém. de cavalier, équestre. R. ἱππότης.
ἱπποτοξότης, ou (6), archer à cheval.
RR. ἵπ. τοξότης.
ἱπποτραγέλαφος, οὐ (6), monstre fabuleux à-la-fois cheval, bouc et cerf. RR. ἵπ. τράγος, ἔλαφος.
ἱπποτροφεῖον, οὐ (τὸ), haras. R. irποτροφος.
πποτροφέω-ῶ ,'f. now, élever des chevaux.
Ἱπποτροφία, ᾶς (n), l’action d’élever des chevaux.
Ἱπποτροφιχός, ἡ, dv, qui a rapport à l'éducation des chevaux οἱ à celui qui les élève.
ἵπποτροφος, ve, ον, qui élève des chevaux. ἈΒ. ἴπ. τρέφω.
πποτυφία, ἃς (ἡ), faste, orgueil insupportable. RR. ἵπ. τύφος.
ἱππούραιον, οὐ (τὸ), queue de che-
. val. RR. ir. οὐρά.
ἱππουρεύς, εὡς (ὁ), espèce de poisson de mer.
ἵππουρις, do (ἡ), crête faite de crins de cheval : hipuris ou pesse, plante aquatique.
ππουρος, 05, ον, Qui a une queue de cheval || Suëse. (é), espece de poisson de mer.
ἱππόφαιστον, οὐ (τὸ), ec
ἱππόφεως, éo (ὃ), espèce de cenlaurée, plante. RR. ἵπ. φάος où φαίνω.
ἱπποφοθάς, ἄδος (ἡ), adj. fem. qui craint les chevaux, RR. ir. pcéso.
ἱπποφορθεύς, ἕως (ὁ), comme ἰπποφορές.
ἱπποφορθία » ἄς (ñ), comme irroτρ'φία.
ἱπποφόρθιον, ου (τὸ), comme ἵπποτροφεῖον.
ἵπποφορθος, de, dv, qui fait paitre ou qui élève des chevaux. RR. ἵπ.
pébGw.
ἱπποφορεύς, ἕως (δ), cheval qui va au pas. RR. ἵπ. φέρω.
ἱπποφυές, ἐἑος- οὖς (τὸ), ec
ἱππόφυον, ou (τὸ), comme ἱπποφαές.
ἸἹππόω-ῶ, Κὶ ὦσω, voyez ἱππόομαι.
du cheval. R. ἵππος.
poste. R. ἵππος.
ἱππωνεία, ας (ἡ), achat de chevaux.
ἱππωνέω-ῶ, f ἥσω, acheter des chevaux. R. de
ἱππώνης, cu (δ). maquignon , acheteur de chevaux, RR. ἵπ. ὠνέομαι.
Irrovix, ας (ἡ), comme ἵπττωνεία.
IUTAMAI, f πτήσομισιι ( imparf.
inTéuyv. aor. 2. ἐπτάμνην, ou plus souvent ἔπτην, d'où le part. πτάς, l'infin. πτῆναι, etc.), voler, battre des ailes.
"ἵπτω, At. pour ἵπτασο, 5. Ρ. 5. imparf. de ἵπταμαι.
‘TATOMAI, f ἵψομαι (aor. ἰψάμεν), Poët. endommager, gâter, blesser.
ἴπωσις, co: (ὃ), l'action de presser, de comprimer. R. ἰπόω.
"ἱρά, ὧν (τὰ), Ion. pour ἱερά, “oui, ὧν (ai), Pot. assemblées, lieux
Ἔκ rose R. tépo.
‘Todouat-œuar, καὶ ἥσομιαι, Zon. pour au dy ἣ
Ἰ]ραφιώτης, οὐ (ὁ), Poët. comme εἶρα.φιώτης.
εἱρεύς, ños (6), Zon. pour ἱερεύς.
“loco, Καὶ εὐσω, Zon. pour ἱερεύω.
"ἵρηΐη, ns (ἡ), Zon. pour ἱερεία.
“Tontov, ou (τὸ), Zon. pour ἱερεῖον,
“Tonv, evos (6), Zon. pour εἴογν.
“lonreoæ, ne (ἡ), Zon. pour ἱέρεια, prétresse. R. ἱεροομαι.
᾿ ἴριγγες, ὧν (ai), Zon. artères. Β... 7
ἰρινόμικτος, ος ον, mèlé d’huile d'iris. RR. ἴρινον, μίγνυμι,
ἴρινον, οὐ (τὸ), huile d'iris. R. ἴρις.
ἴρινος, n, ον, d'iris, de flambe, plante. || Subst. Éowcv, οὐ (τὸ), huile d'iris.
Τριοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à l'iris.
RR. ἴρις, εἶδος.
ΤΡῚΣ, 19 cç ou τὸς (ἡ), Iris ou arc-enciel : iris, partie colorée de l'œil :
iris, pierre précieuse :iris, plante :
Iris, déesse.
“pod pducs, 05, ον, Zon. Ρ. ἱεροδρόμος.
τἵρόν, οὔ (τὸ), Ζοπ. pour ἱερόν.
“ἵρός, ἡ, 0v, lon. pour ἱερός.
ρος, οὐ (δ), Irus, rom d'un mendiant dans Homère, et généralement , pauvre, mendiant, R.+épeiy, dire, rapporter, parce que rus était messager.
"ἱρουργίη, Ὡς (ἦ), Zon. pour ἱερουργία.
᾿Ἰροφάντης, εὦ (ὁ), lon. pour iepoφάντης.
"ἱπποχάρμης, οὐ (ὁ), Ῥοέξ, comme
ἱππώδης, ἡς, ες, qui est de la nature
ἵἱππών, ὥνος (é), écurie; relais de
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᾿Ἰρόχθων, ονος (6, ἡ), Zon. p. ἱερόχϑων.
“loüç, adp. Ion. pour ἱερῶς.
*fowsrt, «dv. lon. pour ἱερωστί.
Ï5, gén. ivis (ἡ), fibre, nerf; par eat, force, vigueur. Voyez βία, 1°.
ἶσα ou ἴσα, pl. neutre εἰ ἴσος, s'eme ploie aussi comme adyerbe. Voyes ἴσος.
ἰσαγγελία, ας (ἡ), nouvelle conforme ἃ la vérité. RR. ἴσος, ἀγγέλλω.
ἐἰσάγγελος, ος, ον, Eccl. égal aux anges. RR. ἴ, ἄγγελος.
εἰσαγγέλως » ady. Eccl. comme les anges.
ἰσάδελφος, ce, ον, égal au frère, regardé comme un frère, ΒΒ, ἴ.
ἰσάζω » J ἄσω, rendre égal, [] “ὦ neutre, être égal. R. ἴσος.
"Ἰσαῖος, a, ον, Poët. comme ἴσος, “Îoaio (sans fut), Poét. p. ἰσάζω.
ἰσάκις, adv. autant de fois. R. ἴσος:
Han, Ὡς (ἡ), Gloss. comme ἰξάλη.
‘lou, Dor. pour ἴσημι.
᾿Ἰσάμιλλα, adp. Ρ. également. R. de "Ἰσάμιλλος, ce, ον, Poët. égal, pureil, RR. €. ἅμιλλα.
σαν pour ἤεισαν, 3. p. p. d'iew, imparf. αἱ εἶμι.
"ἴσαν, Dor. pour ἤδεσαν, 3. P: P:
d'id'ew, je savais.
σανάφορος, ce, ον» qui s’élève en même temps sur l'horizon, er pars lant des astres. RR. ἴ, ἀγαφορά.
εἴσανδρος, ος, ογ, Οἰς égal à l’homme.
RR. ἴ. ἀνήρ.
"Ἰσάνεμος, ος, ον, Poët. rapide comme ὲ le vent. RR. ἔ. ἄνεμος.
Ἰσάξιος, α, ον, également digne; éga= lement respectable. RR. &. ἄξιος.
᾿ἰσαπόστολος, ος, ον, Eccl, égal aux
apôtres. KR. {. ἀπόστολος.
σάργυρος, 06, cv, pareil à l'argent.
Ἰσάριθυιος, ος, ον, égal en nombre.
RR. €. ἀριθμος.
ἰσάρτητος, ce, ον, suspendu en équilibre. RR. {. ἀρτάω.
"Ἰσάσχετο, on. Pour ἰσάζετο, 3. p. 5.
imparf. moyen ou passif d'icito.
ἰσάστερος, ce, ον, brillant comme un
astre. RR. {. ἀστήρ.
"ἴσατι, δον. pour ionot, 3. p. 5. αἴ- CITE
ÎSATIS, ιδὸς plante.
ἰσατώδης, τς, es, de la couleur du pastel, c.-a-d, bleu. R. ἐσάτις.
Îox00 ns, ne, ες, qui est à l'unisson, RR. { αὐδή.
ἰσαχῶς, adv. d'autaut de manières.
ἴσειον, cu (τὸ), temple d'Isis. Τὰ toux, les fêtes d’Isis, R; ἶσις.
(ὃ, guède ou pastel,
ἰσηγορέω-ὥ, Κὶ ἥσω, parler avec une égale liberté. RR. ἴ, ἀγορεύω.
ἰσηγορία, ας (ἡ), égale liberté de parler, égalité de droits.
σήλικος, n, ον, également grand, de la même taille. RR. ?. ἡλίκος.
Ἰσήλιξ, ικος (6, ἡ» τὸ), qui est du même âge. RR. t. NA.
Ἰσημιερία,, ας (ἡ), équinoxe. R. ἰσήμέρος.
ἰσυημερινός, ἡ, ὄν, équinoxial.
Ἰσήμιερος,, 05, ον, équinoxial : gfois aussi vieux, du mème âge. RR.
“lonus (usité seulement à quelques personnes), Poët. je sais. Foyez οἰδα.
1ἰσύήμιοιρος, 06, ον, comme ἰσόμιοιρος.
"Ἰσήρετμος, ος, ὃν, Poët. qui ἃ un
nombre égal de rames. RR. ἴ, ἐρε- TU0G. , “Ἰσήρης, nç, ες, Poët. comme ἴσος.
"Ἰσήριθμος, ος, ον, P. pour ἰσάριθμος.
ἴσθι, impér. αἰ ἴσημιι ou οἶδα, savoir.
ἴσθι, impér. εἰ εἰμι, être.
+io0àn, ἧς (ἡ), GL. comme Ex ἴσθμια, ὧν (τὰ), jeux isthmiques , qui se célébraient dans l'isthme de Corinthe. R. iobu.0$.
ἰσθμιάζω, f. dow , célébrer les jeux isthmiques ou y assister. R. ἴσθμια.
Ἰσθμιάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. isthmique.
Ἰσθμιαστής, où (ὁ), spectateur aux jeux isthmiques. R. ἰθμιάζω.
ἰσθμιικός, ἡ, ὅν, isthmique.
ἴσθμιον, οὐ (τὸ), col, gorge; qfüis coller : étroite embouchure, étroit passage. Voyez aussi ἴσθμια et ἴσϑμιιος.
᾿σθμιονίχης, ou (6), vainqueur aux jeux isthmiques. RR. ἴσθμια, νικάω.
ἴσθμιος, æ, ον, isthmique, de Pisthme : guttural, du gosier, du col.
Voyez ἴσθμιον et ἴσθμιαι.
Ἰσθμιοειδύς, ἧς, ἐς, semblable à un isthme RR. ἰσθμύς, εἶδος.
D CUP adv. Poët. dans l’isthme.
ΙΣΘΜΟΣ, οὗ (6), isthme, langue de terre; détroit, défilé : gorge, col, gosier : col d’un vase. R. εἶμι, aller.
ions, Ὡς» εξ» semblable à un isthme. R. 60225.
ἰσιακός, ἡ, cv, isiaque, 4 [515: R. Toi, nom d'une déesse égyptienne.
εἰσίκιον, οὐ (ro), et εἴσικος, ou (6), mots étrangers, espèce de mets très délicat compose de viandes farcies. R. Lat. insicium , d'insecare.
“ἴσκον, Poët. imparf. d''ouw.
*ÏEKQ ou Étoxw (sans fut.), Poët. as-
similer, comparer, rég. indir. au
dat. : estimer, penser, croire: gfois . dire. R. εἴκω d'où ἔοικα.
Hlou, ares (τὸ), GL. comme ἵδρυμα.
ἴσμιεν pour ἴσαμιεν, 1. p. pl. indic.
d'ici ou vida, savoir.
ἐΐσμιη, ἧς (ἡ), Gloss. esprit, intelligence. R. ἴσημι. ΄
Ἰσοθαθής, ἧς, ἐς, qui est d'une égale profondeur. RR. ἴσος, βάθος.
"Ἰσοθαλλίων, ονος (ὃ), Comiqg. mauvais sujet, débauché. RR. ἴσος et Βαλλίων, nom propre.
ἰσοῤαρέω-ῶ, f: ἦσω, être d’un poid égal. R. de l
ἰσοδαρής, ἧς, ἐς, également pesant.
RR. ἴσος, βάρος.
ἰσοθασιλεύς, ἕως (6), égal à un roi.
RR. ἴ, βασιλεύς.
Diodes, ος, ον, qui est du même âge ou qui mène la mème vie. RR. ἴ.
Bios.
ἰσόθοιον, ου (τὸ), objet de la valeur d’un bœuf : nom d’une plante qui ressemble au pavot. RR. ἴ, βοῦς.
εἰσόθολος, os, ον, Gloss. comme ἰσο-
ἰσύγαιος, ος, ον, qui ἃ une égale étendue de terrein. RR. ἴ, γαῖα.
ἰσογενής, ἧς, ἐς, Qui ἃ une naissance égale; qui est de même race. ΒΒ.
“Ἰσόγεως, ὡς, ὧν, Att. p. ἰσόγαιος.
ἰσογνώμιων, ὧν» ον, gén. ονας, qui a la mème pensée, la même intention ou les mêmes sentimens. RR. ἴ.
ἰσογονία,, ας (ἡ), naissance égale.
RR. ἴ γύνος.
ἰσογράφος, ος, ον, qui copie, qui fait un dessin pareil au modèle.
RR. t. γράφω.
σογώνιος, 05, ον, équiangle. RR.
ἰσοδ᾿ χίμιωων, ὧν, ον» gén. ονος, qui ἃ un destin pareil. RR. ἵ, δαίμων.
Îcod'airns, οὐ (6), qui partage par portions égales. RR. f. δαίω.
ἰσόδενδτρος, ος, ον, aussi grand qu'un arbre. RR. ἴ, δένδρον.
1]σοδίαιτα, Ὡς (ἡ), genre de vie semblable ox commun à plusieurs personnes. RR, ἴ, δίαιτα.
εἰσοδιαίτης, ou (6), lisez ἰσοδ᾽ αίτης.
σοδίαιτος, ος, ον, Qui mène un genre de vie semblable, qui prend la même nourriture. RR. ἵ, δίαιτα.
ἰσόδομιος,, 05, ον, bâti de la même manière.|| Subst. Îcsdoucv, ou (τὸ), maçonnerie où les assises de pierres sont égales. RR. ἴ, δέμω,
ἰσοδοομέω-ὥ, f. row, courir aussi vite. R. de
ἰσέδιρομιος, 05, ον, qui court aussi vite : égal, pareil. RR. ἴ, δραμεῖν,
er
ΙΣΟ ἰσοδυναμιέω-ὦ, f'isu, avoir la même même puissance, la mème force.
ἰσοδυναμία, ας (ἡ), égalité de puissance, de force.
ἰσοδύναμος, ος, ον, également puissant, également fort. RR. £. δύναμις.
ἰσοελχής, ἧς, ée, également lourd, m. à τα, qui lire autant. RR. €. ἕλχω.
ἰσοεπής, ἧς, ἐς, qui dit les mêmes choses qu’un autre. RR. ἴ, ἔπος.
Ἰσοετές, ἐος-οὖς (τὸ), nom d’une plante qui est verte pendant toute l’année, RR. ἴ. ἔτος.
εἰσοέτηρος, ος, ον, GL. ‘qui compte le mème nombre d'années.
εἰσοευρής, ἧς, és, Gloss. également large. RR. ἴ. εὐρύς.
ἰσοζυγέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, peser également.
Es 06, ον, ef | ζυξ, uyos (ὁ, ἡ, τὸ), accouplé de Ja mème façon: également pesant; égal, pareil. RR. ἴ, ζυγόν.
"Ἰσοθεΐα, ας (ἡ), Eccl. égalité ou ressemblance avec Dieu ou avec un dieu. R. de
ἰσόθεος, ος, ον, égal à un dieu, divin.
RR. ©. θεός.
εἰσοθεόω-ῶ, f ὦσω, Eccl. assimiler à un dieu, diviniser.
ἴσοικος, ος, ον, de la même maison, de la même famille, RR. {. οἶχος.
Ἰσοκατάληκχτος, 06, ον, qni a la mème terminaison. RR. ἴ, χαταλήγω.
ἰσοχέφαλος, 05, ον, qui ἃ une tête semblable. RR. ἴ, χεφαλή.
ἰσοχίνδυνος, ος, ον, qui court un danger pareil; qui offre un égal danger. RR. ἴ, χίνδυνος.
ἰσοκιννάμιωμος,, où (6), plante semblable ἃ la canelle. RR. £. κιννάμῶμος.
ἰσοχλεής, ἧς, ἐς, également célèbre.
Ἰσόχκληρος, ος, οὐ, qui a obtenu une part égale ou un égal héritage; qui a un destin pareil. RR. ἴ κλῆρος,
ἰσοχλινής, ἧς; ἐς, également penché ou incliné. RR. {. χλίνω.
ἰσόκοιλος, ος, ον, qui a une égale eavité. RR. t. χοῖλος.
ἰσοκόρυφος, cç, cv, dont le sommet est aussi élevé; également grand.
RR. {. χορυφή.
ἰσοκραής, ἧς, ἐς, mélangé en parties égales. ἈΝ, €. κεράννυμι.
ἰσοκράτεια, ας (ἡ), égalité de force, de puissance, de droits. R. de
ἰσοκρατής, MS, ἔς, qui ἃ une force égale, une égale puissance, qui a les mêmes droits. RR. ἴ, χρατέω.
Tiocroarris , ἧς, ἐς, comme ἰσοχραής.
RR. ἴ, χεράννυμι,
ΙΣῸ ἰσόχριθος,, 06» ον, gros comme un grain d'orgeou aussi cher que l'orge. RR. &. xpuôn.
εἰσόκτιτος, us, ον, Gloss. fait semblable, rendu pareil. RR. t. χτίζω.
ἐἰσοχωλία, ας (ἡ), égalité des membres d'une période. R. de ἰσοχωλος, 0ç, ον, composé de membres égaux, de parties égales. RR.
Ἰσολεχής, 2, ἐφ» bien assorti, er parlant d'un mariage? RR. E. λέχος.
ἰσολογία, ας (ἡ), comme ἰσηγορία.
εἰσόλυοος, os, ον, Gloss. également habile à jouer de la lyre. RR. ἴ, λύρα. ᾿ ἰσόμιαλος, ce, ον, parfaitement égal, tout-à-fait pareil. RR. & ὁμιαλύς.
ἰσόμιαχος, 05, ov, égal dans le combat. RR.?. μάχη.
ἰσομιεγέθης, ns, ες, également grand.
RR. £. μέγεθος. ͵ ἰσομιερής, ἧς» és, composé de parties égales : qui reçoit une part égale. ἰσομιέτρητος et ἰσόμετρος, 05, ον, qui
est d'une mesure égale. RR. £.
ἰσομιέτωπος, 05, ov, qui a un visage semblable, un front égal. RAR. t.
ἰσομιήχης, ns, es, également long.
RR. ἴ μῆχος,
οἰσομήτωρ, ορος (5, ἡ), égal à samère.
RR. ἔπμήτηρ.
Ἰσομιλήσιος , %, ov, semblable aux Milésiens ou à ce qui vient de Milet. RR. ὕ Μίλητος, ville.
ἰσομοιρέω-ῶ, f ἥσω, avoir une part égale. R. ἰσόμιοιρος.
Ἰσομιοιρία, ας (ἡ), portion égale, égaalé des parts.
Ἰσόμιοιρος, 05, ὃν, qui reçoit une part égale. RR. {. μιᾶρα.
Ἰσόμιορος, us, ον, méme sign. RR. ἴ,
a neut. εἰ ἴσος.
Ἰσόνειρος, 06, ὧν, aussi Vain qu'un songe. RR. ἴ, ὄνειρος.
“locvexvs, υος (ὁ, ἡ), Poët. qui est comme mort. RR. ἴ, νέκυς.
Ἰσονουξω-ὦ, f ἥσω, partager égaleinent. || Au pass. vivre dans une parfaite égalité de droits, ètre gouverné en république. R, ἰσόνομος,
Ἰσονομία,, ας (ἡ), égalité de droits ; gouvernement basé sur l'égalité.
σονομιχός, ἡ, ὧν, qui concerne l’égalité de droits, républicain, démocralique.
ἰσονοιιος, ὃς, ον, qui vit sous des lois égales pour tous : qui a reçu une part égale; pareil, égal. RR. ἴ,
VALLE
ἰσόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), semblable à un enfant. RR. ἵν mais.
ἰσοπάλαιστος, ος, ον, de la longueur d'un palme. RR. t. παλαιστή.
Ἰἰσοπαλέω-ῶὥ, f: 160, être égal à la lutte; étre égal en forces; être égal. R. de
ἰσοπαλής, ἧς, ἐς οἱ ἰσόποαλος, 05, ον 4 égal à la lutte, égal en forces; égal, pareil. RR. €. πάλη.
ἰσοπαλῶς, ad. à forces égales, avec une force éuale.
ἰσοπαγιής, ἧς, ἐς, également épais.
RR. ὦ. πάχος. ,
ἰσόπεδος, ος, ον, qui est de niveau avec autre chose; dont la surface est plane. [| Subst. ἰσύπεδον, cu (xo), plaine bien unie. RR. ἵ, πέδον.
ἐἰσοπέλεθρος, os, ον, Gloss. d'égale étendue. ΒΒ. ἴ, πέλεθρον.
ἰσοπενθής, ἧς, ἐς, qui a une douleur égale. RR. ©. πένθος.
ἰσοπεριμέτρητος et ἰσοπερίμιετρος, 06, y, qui ἃ une circonférence Cgale, isopérimètre. ἈΠ. ἵἴ, περιμετρέω.
“Ἰσύπετρος, ος, ον, Poët. dur comme un rocher. RR. ἵ. πέτρα.
ἰσόπηχυς,υς,υ, gén. εος, qui estlong d'une coudée; qui a le même nombre de coudées. RR. & πῆχυς.
ἰσοπλατής, ἧς, és, également large.
RE... πλάτος.
ἰσοπλάτων, ὠνος (ὁ), égal à Platon, un second Platon. RR. £. Πλάτων.
locrasuocs, 06, ον, équilatéral. RR.
ἰσοπληθής, ἧς, ἐς, égal en quantité, en nombre. RR. ἴ, πλῆθος.
ἰσοπολιτεία, ας (ἡ), égalité de droits
politiques. R. de
Ἰσοπολίτης, οὐ (δ), habitant d’une ville où les citoyens jouissent de droits égaux. RR. & πολίτης.
ἰσόπρεσθυς, εος (0), également vieux.
RR. ©. πρέσθυς.
εἰσόπτερος, ος, ον, Gloss. qui a des ailes égales. RR.E πτερόν.
ἰσύπυρον, οὐ (τὸ), isopyrum, sorte renoncule, plante. RAR. ἴσος, πυρος.
ἰσοῤῥοπέω-ὦ ; Γ 60, être en équilibre : être d’egale force. R, de
ἰσοῤῥεπής, ἧς, ἐς, qui est en équilibre; égal en pesanteur ou en force.
RR. ἴ ῥέπω
Ἰσοῤῥοπία, ας (ἡ), équilibre; égalité.
ἰσόῤῥοπος, 06, Cv, qui est en équilibre, équipollent ; équivalent.
Ἰσοῤῥόπως, ad, en équilibre; également.
ÎSOS ou Ρ. ἶσος, ἡ, ον, 1° égal, pareil :
2° égal, uni, aplani: 3° ésal, indiflérent : 4° juste, équitable. {| 1° ἴσον μέρος, Arist. part égale, ἴσαι νῆες, Yén, vaisseaux en nombre ὁρμαὶ]. "ἴσος ἀέλλῃ, Hom. pareil
à la tempête. To ἴσον, l'égalité, σον où ἴσο, également. 1σὸν ἐμοι.
Hom. autant que moi. lox και, comme si, de même que. ἶσα καὶ ἀδυρόμιενος, Paus. comme un homme qui pleure. ἣν ἴσῳ (s. ent. βήpart) προσύεσαν, Xén. ils s'avançaient à pas comptés, d'un pas égal, ἴσος ἴσῳ χεχραμεένος (5. ent.
οἶνος ὕδατι), Ath. vin mêlé d'une égale quantité d'eau. Ets τὸ ἴσον ἀφίκετο τοῖς ἡλικιώταις, Né. il en vint au même point que ses compagnons. ἴσαι μαρτυρίαι, Bibl témoignages concordans. ἴσοις καὶ ὁυιοίοις, à des conditions égales.
ἴσων τυγχάνειν, δέναὐ. ou ἀξιοῦσθαι, Epict. êlre traité de méme.
Τοῖς ἴσοις ἀμείδεσθαι, Lex. rendre la pareille, Ἐπὶ ἴσης, ἐκ τοῦ ἴσου, ἀπὸ τοῦ ἴσου, ἐξ ἴσου, κατὰ ἶσα, ἐπὶ ἴσα, également , avec parité, avec un égal avantage, Av ἴσου, par portions égales. ἐν ἴσῳ, avec égalité, ἦν ἴσῳ εἰ καί, comme si. Voyez plis haut, ἴσα. καί. |} 2° Εἰς τὸ ἴσον χκαταθαίνειν, Xeér. descendre dans la plaine. [| 3° ἴσος πρὸς τὰς παραὐτοῦ δόσεις, Cébès, indifférent à ses dons, [| 4° Πῶς ἐστι τοῦτο ἴσον à δίκαιον, Dém, comment cela serait-il équitable ou juste? ἐξ ἴσου ou ἐκ τοῦ ἴσου, également, équitablement, avec impartialité. R.
τΐσχω ou ἐΐσχω.
ἰσυσϑένεισ;, ας (ἡ), égalité de forces.
ἰσοσθενέω-ὦ, κ᾿ ἤσω, être égal en force, En puissance.
ἰσοσθϑενής, ms, és, égal en force, en puissance, g/ois avec le gén. RR.
ἰσοσκελής, ἧς, ἐς, qui a les jambes égales : isoscèle, qui a les côtés égaux. RR. ἴ, σχέλος.
ἰσοσκελία,, ας (ἡ), égalité des jambes ou des côtés.
"ἰσύσπριος, ὡς, ον, Ροέξ. semblable à une fève, qui se roule en for me de fève. RR. !. ὄσπριον. |
εἰσοστάδην, adv. Gloss. avec un force égale, ΒΒ. ἴ, ἴστυμι.
ἰσοσταθμιέῳ-ὦ, f now, peser autant.
ἰσοσταθμία, ας (ἡ), égalité de poids.
Ἰσόσταθμος, ὡς, ον, qui pèse autant.
RR. {. σταθμός.
Ἰσεστάσιος, ce, ον, éçaleme pesant; équivalent, égal, pareil, avec le
gén. ἈΠῸ ἴ, στάσις.
Ἰσεστατέω-ῶ, f. now, comme ἰσοσταϑμέω.
Ἰσύστοιχος, ος, ον, qui ἃ un nombre égal de rangs. RR. ἴ, στοῖχος.
ἰσύστροφος, &ç, ον, également tour-
ΣΤ δ ed
Lée ou tenduc, en parlant d'une," ἰσυφαρίζω, Dor. pour ἰσοφερίζω, f.
corde : qui a un nombre égal de _strophes. RR. £. στροφή.
Ἰσοσυλλαθέω-ὦ, f. row, avoir un nombre égal de syllabes. R. de ἰσοσύλλαθος, ος, ὧν, quia un nombre égal de syllabes. RR. &. συλλαύή.
ἰσοτάλαντος, 05, ον, qui est d'un poids égal. RR. £. τάλαντον.
ἰσοταχέω-ὦ, f: oo , avoir la même vitesse, courir aussi vite. R. de ἰσοταγής, ἧς, ἐς, qui a la même vitesse. RAR. ἴ τάχος.
ἰσοταχῶς, adv. également vite.
ἰσοτέλεια, ἃς (ἢ), état politique de l'étranger ἰσοτελης.
"Ἰσοτέλεστες, ὡς, ον, Poët. qn’on doit regarder comme la mort, aussi triste que la mort. RR. ἴ, τελέω.
ἰσητεχής. ἧς, ἐς, qui paie les mêmes impôts que les autres citoyens.
Οἱ ἰσοτελεῖς,, étrangers qui jouissaient de certains droits politiques, à Athènes: RR.T. τέλος.
ἰσότης, τὸς (ἡ), égalité. R. ἴσος.
ἰσοτιμία, ας (ἡ), égulité d'honneurs ou de cousidération ; condition égale. R. de
ἐπότελος, ce, ον, qui jouit d'une considération égale : qui est d’un prix égal : équivalent, au propre et au fig. ἈΚ. ἔ rydo.
Ἰσότοιχος, ος, ον, qui a des murailles aussi hautes. ΚΒ. ἵ, τεῖχος.
ἰσότονος, ος, ον, également tendu :
qui a le méme ton ou le mème accent. ΒΒ. ©. τόνος.
Ἰσοτόνως, ado. avec la même tension ou le même accent.
ἰσοτράπεζος, cs, ον, semblable à une table? qui ἃ une table aussi bien servie, RR. t. τράπεζα.
"Ἰσοτριθής, ἧς, ἐς, Poët. qui repose sur le même lit, qui foule la même couche. RR. ἵ, po.
ἰσοτρυπέω-ῶ, f. ἦσω, avoir des mœurs semblables. R. de
ἰσότροπος, ος, οὐ, qui a un caractère ou une manière d’être toute semblable, RR. ?. τρόπος.
Ἰσότυπος, 06, ον, qui ἃ la même forme. RR. 1, τύπος.
loorépawves, 05, ον, qui gouverne comme ua tyran ; despotique. RR.
TE ἴ, τύραννος.
ἰσόῦλος, ος, ον, fait de la mème matière. RR. ἴ, ὕλη.
ἰσουργέω-ὦ, f. 100, rendre pareil ou semblable. R. de
ἰσουργές» ds, ὅν, qui rend'pareil où semblable. RR. &. ἔργον.
ἰσοῦψής, ἧς, ἐς, qui est d’une égale hauteur. RR. ἴ, ὕψος.
ἰσοφανής, 3, ἐς, qui a la même ap-
parence, RR. τὶ φαίνω.
ίσω, être égal. RR. ἴ. φέρω.
σοφύρος, ος, ον, qui porte un poids égal. Οἶνος ἰσοφόρος, vin qui supporte moitié eau.
Ἰσοφυής, ἧς, ἐς, qui est de la même
espèce. ἈΠ. ?. qui.
ἰσοχειλής, ἧς, ἐξ, rempli jusqu'aux bords οἱ qui est ras au niveau des bords. RR. L. χεῖλος.
ἰσύχειλος, ος, ον, méme sign.
ἰσύχει», εἴρος (6, ἡ, τὸ), qui a la main aussi forle : qui a une force, une
. puissance égale. RR. & pe.
Ἰσύχνοος, ces, oo, également laineux.
RR. ἴ γχνόος.
ἰσύχορδες, cs, Cv, qui a un même nombre de cordes. RR. t. χορδή,
Ἰἰσεχρονέω-ῶ, f. ñow, avoir une évale durée. R. de
ἰσογρόνιος εἰ ἰσόχρονος, os, cv, qui ἃ une égale durée, isoch*one. ἈΒ. €.
ἰσόχροος-ους, 0GS-LUS, σογτοῦν, qui est de la même couleur. RR. ?. χρόα.
ἰσόχρυσες, ος, ον, aussi précieux que l'or. RR. ἢ χρυσός.
ἰσοψηρία, ας (ñ), égal nombre de suffrages. R. de
ἰσόψηφος, cs, ον, qui obtient un rombre égal de suffrages : dont le suffrage est également respectable :
dont la valeur numérale est égale.
RR. τ ψῆφος.
ἴσοψυχος, ὃς, ον, égal en esprit, en courage : qui est du inême sentiment, RR.T. ψυχή.
ἰσοψύχως, adv. avec le même esprit,
le même courage, le mème senti-|
ment.
ἰσόω-ὦ, f wow, évaler, rendre égal ou pareil. R. ἴσος.
,ἴσταυιαι, pass. ou moy. de ἴστημα,
ἱστάνω (imparf. ἵστοανον ), le méme que iorut.
ἴστε ῥοιἴσατε, 2. p. pl. ind. 4 ἴau ou οἶδα, savoir.
ἰστέον, τον αὶ d'icrus ou οἶδα.
ἹΣΤΗΜΙ, Κὶ στήσω (aor. 1. ἔστησα.
parf. oraux. verbal, ratio), 1° mettre debout, dresser, d’où par ext. placer, étabiir : 2° arrèter, faire cesser : 3° mettre dans la balance, peser. [1 19 “Δίχτυα ἱστάναι, Ham. dresser des filets. ἱστάναι χορόν, Plue, établir, monter, un chœur de chanteurs. ἱστάναι βασιλέα τινα, Hérodt. établir ou faire quelqu'un roi. Στῆσαι τεῖχος, Thucy d.élever un mur. ἴστάναι τινα χαλκοῦν, Dém.
élever quelqu'un en airain, c.-à-d ui dresser une statue d'airain.
Σταθῆναι ἐν ἀγορᾷ, Arist. se voir élever une statue dans la place publique. ἱστάνοι τὰ ὦτα, Lez. dres-
sd à ser l'es oreilles. for τὰς τρίχας, Arist. il fait dresser les cheveux. [ἢ 2 ἱστάναι τὰς ἀπέλας, Men. faire arrêter ses troupeaux. Κοιλίαν ἱστάναι, Dios. arrêter le cours de ventre. || 3° À μετροῦντες, ἢ ἱστάντες, Δ έμ. soit en mesurant, soit en pesant,
Au passif, Torawat, f. σταθήσομαι (aor. ἐστάθην. parf. Écrauu), tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au moyen proprementdit, ἵσταμαι, 7 στήσομαι (aor. ἐστησάμην. parf.
ἔσταιλαι), dresser, placer, ériger pour soi, pour son compte, où sérm-
plement, dresser, élever." Kpnrñoz στήσασθαι, Hom. placer un cratère prés de la table. Στήσασθαι ἱστόν, Hom. τροπαῖον, Xen. élever un mât, un trophée.
Au moyen mixte, ἵσταμαι, f. στήσομια: (aor. ἔστην. parf. ἕστηκα.
verbal, στατέον), 1° s'élever, se dresser, se placer, se tenir: 2° s'opposer : 3° s'arrêter : 4° com- | mencer : 5° se comporter, se con- | duire.: 6° insister, persister. [] :° | "Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη, Hom.se tenant auprès. “Αντιοι ἔσταν, Hom. ils se placèrent en face. ἵστανται τρίχες, Arist. 1ε8. cheveux se dressent. | “Kovin ἵσταται, Hom. la poussicre s'élève. Ἑστηχὼς χατὰ βορέαν, Thuc. situé au nord. [| 2° ἴσταdar πρός τινὰ, Thuc. S'opposer, résister à quelqu'un. [| 3° Ἐνταῦθα στησόμεθα τοῦ λόγου, Plat. nous | nous eñ RER. ἢ de potre conversation. OÙ μὴν ἐνταῦθ᾽ Ecrnxs τὸ πρᾶγυα, Dém. V ffaire ne s'est pas arrètée là. Où στήσεται πάντας ἀνθρώπους ἀδικῶν, Dém. il ne cessera pas d’opprimer tout le monde. K 11 4" lorduevés uv, le commen: | cement du mois. * ÉEd'ouos ἑστήκει μιεῖς, Uom. le septième mois comruençait. Νεῖχος ἵσταται, Hom. il commence ou il s'élève une con- | testation. |] 5° ἴστασθαι ὀρθῶς, eù- | λοξῶς, 2.7. Léx. Se conduire convenablement, avec prudence, etc. | 6° Ἰστάμενος ἐπ’ ὀλίγων bn- | μάτων, Grég. insistant sur quelques mots.
Le parf. Écrrxz, comme on l'a vu dans les exemples précédens, s'emploie souvent pour un présent, | être placé; être situé : le plusqp.
Esrixeuw ou εἰστήχειν s'emploie de méme pour un imparf. j'étais placé, j'étais situé, et l’on trouve méme le fut. ἑστήξω ou ἑστήξομαι,
je serai placé, je serai situé. Quant
à la conjug. ce temps admet grand
x a] ΣΊ nombre d'irrégularités qu'on trouvera chacune à leur rang alphabétique.
Morinow ἐστίη, ne (ἡ), Jon. p. Éorue.
"Ἰστιήτωρ, ορος (ὁ), lon. p. ἑστιάτωρ.
᾿ἰστιητόριον, ou (τὸ), Jon. pour évriu- . MF CpLev. |
ἱστιοδρομέω-ῶ, f iso, cingler à
pleines voiles. ἈΚ, ἱστίον, δρόμος.
εἱστιοκώπη, Ὡς (ὁ), Ο vaisseau à voiles et à rames. RAR. στ. χῴπη.
ἱστίον, οὐ (τὸ), toile, tissu, voile :
voile de vaisseau. R. ἱστος.
ἱστιοτοιέωτῶ, Καὶ ἥσω; faire des voiles; gamnir de voiles ur vaisseau, RR. ἱστίον, ποιέω.
ἱστιοῤῥάφος; οὐ (6), celui qui coud des étofles; au fig. trompeur. RR.
ἱστοθόη, ns (ἦ), timon de charrue.
ἱστοδύχη, ἧς (ἡ), le coursier sur lequel on abat le mât du vaisseau.
RR. στ. δέχομαι.
Ἰστοχεραίοι, οις (ἡ), antenne. RR. ἱσξ,
ἱστοπέδη, ἧς (ἡ), le pied du mât.
RR.ior. πέδη.
ἰστόποδες, ὧν (ci), bâtans qui servent à tendre l’étoffe sur le méἴον. ΒΒ. ior. ποῦς.
ἱστοπόνος, ος, οὐ» qui tisse de la toile, ΚΕ. στ. πόνος.
Ἱστορέω-ὦ, jf ἥσω, apprendre par soi-même oz par les autres; s’infurmer de, rechercher , explorer :
plus souvent, rapporter, raconter, faire l’histoire de; témoigner, affirmer en connaissance de cause;
τ ἀφ οὶς voir, être témoin de, acc.
᾿Ἰδτόρημια, ares (τὸ), ce dont on est informé; ce qu'on ἃ vu, ce qu'on ἃ appris : gfois histoire, chose racontée.
Ἱστορία, ας (ἡ), information, re- “Cherche : science, connaissance :
récit de ce qu’on a vu ow enten-
. du histoire: ἐσσί. sens littéral ou Historique des Écritures.
ἵστορικός, ἡ, dv, historique : savant en histoire.{{ Subst. (2), historien.
᾿Ἱστοοικῶς, adv, historiquemeut ; à la manière des historiens.
τοριογραφος, ος, ον, historien, historiographe. KR. ἱστορία, γράφω.
ἱστόριον, οὐ (τὸ), indice, preuve. R.
« ἐχ ARE AY drCpLo apebs, ἕως (ὁ), comme
ph κν ἐεβμμ
Εἵστορί;, (doc (ἢ), Gloss. p. ἱστορίοι.
ἿΣΤῸΣ, οὗ (6), mât de vaiseau : le
cylindre auquel sont attachés les lis de la chaîne sur un métier de
RE IÈX tisserand; la chaine elle-méme ; la} toile que l'on tisse, R. ἵστημιι.
ἰστύτονος, οὐ, ον, teudu sur le meüer du tisserand. ἘΠῚ. ἱστός, τείνω.
ἱστουργεῖον, au (τὸ), atelier du tisserand.R. ἱστουργός.
ἱστουργέω-ῷ, frise, tisser; être tisserand.
ἱστουργία,, ας (ἡ), tisscranderie.
στουργυκύς, ἡ, ὅν, de tisserand. À ἱστουργική, sent, τέχνη, l'art du tissérand.
ἱστουργός, 5, ὄν, qui tisse ou sert à tisser, à faire de Ja toile. [| δύσι.
.(),tisserand. RR. ἱστός, ἔργον.
qu'il sache, 3.p, 5. impér
εἰ ἴσημι ou οἶδα, saxoir.
ἵστω, pour ἵστοισο, arrête-toi , 5. p.
s. impér, de iorausn.
Jozuv, ὥνος (6), atelier de tisserand.
ἿΣΤΩΡ, ορος (ὁ), qui sait, qui connait, qui est instruit de, avec le gén. : qfois témoin : gfois juge, arbitre. R. ἴσημι.
Ϊσχάδιον, οὐ (τὸ), petite figue sèche.
R. toys.
ἰσχαδοιάρυσι, ὧν (τὰ), raisins secs mèlés à des noix. RR. ἐ, #éçuov.
ἰσχαδοπώλης, οὐ (δ), marchand de figues sèches. RR. i. πωλέω.
ἰσχοδόπωλις, 1905 (ἡ), fm. d'icyzδοπώλης.
ἰσχαδώνης, οὐ (6), acheteur de ἢ-
.gues sèches. RR. &. ὠνέομιαι.
GLS, 65, CV, Qui ala vertu d'arrèter lesang. ΒΔ. ἴσχω, aix.
"Ἰσχαίνω, f. avo, Poët. pour icyvai-
vw, dessécher. R. ἰσχνός:
᾿Ἰσχοιλέος, à cv, Poét. pour ἰσχναλέος.
"Ἰἰσχανάω-ῶ, fige, Poët. arrêter,
retguir : avec le gén. desirer. R.
» ΄ . LA
Ἰσχάνω (ëmparf. ἴσχοαινον), comme ἴσχω.
Ἶσχάς, dd'es (ἡ), figue sèche; qfois figue en général : excroissance en forme de figue qui se forme au fondement : euphorbe ou ésule, planle. R. ἰσχνός. [| QYois ancre de vaisseau. R. ἴσχω.
à ἰσχέυιεν el Ioyéuevat, P. pour ἴσχειν.
Ἰσχιαδυκός, ἡ, ὄν, qui a la goutte sciatique : qui guérit la goutte sciatique. R. ἰσχιάς.
ἰσχιάζω, f. ἄσω, avoir la goutte sciatique.
Ἰσχιαχκές, ἧς ὧν, comme ἰσχιαδιυκός,
ἰσχιάς, ἄδος (ἡ), adj. fém..de la hanche , qui ἃ rapport à lxhanche.
1} Subst. (s.-ent. γόσος), la goutte sciatique. R. de
ÎSX{ON, cv (τὸ), la hanche; l'os du bassin où s'emboite le fémur. ἢ ἰσχιοῤῥωγικός, ἡ, 2v, = στίχος, vers!
iambique qui a des spondées aux pieds pairs, m. ἃ m. éreinté, déhanché. RR. ἰσχίον, ῥώξ.
ἐἴσχις, eus (ἡ), Gloss. les reins. Por.
ἰσχναίνω, fait, amaigrir. R. ἰσχνός ᾿Ἰσχναλέος, a, ον, Poël. pour ἰσχνός.
loyvavois, εὡς (ἡ), amaigrissement ; maisreur. R. ἰσχναίνω.
ἰσχναντιχός, ἡ, ὅν, qui rend maigre.
σχνοισία, ας (ἡ), maigreur.
Ἰἰσχνέγχυλος, ος, οὐ, qui est d'un médiocre embonpoiut. RR. ἰσχνός, Las ἔγχυλες.
᾿ἰσχνοεπέω-ὥ, f. ἥσω, Gloss. parler finement, avec esprit RAR: ἐ, ἔπος.
Ἰσχνόχωλος, 05, ον, qui a des mem-
bres grèles. RR. i. χῶλον.
εἰσχνολέσχης, οὐ (6), Gloss. orateur subtil et bavard. RR. ἐς λέσχη.
Ἰσχνολογίο, ας (ἡ), discours fins et spirituels. R. de σχνολόγος, 06, cv, qui parle avec esprit et finesse. RR. À. λόγος.
ἰσχνομυθία, ας (ἡ), commeioyve.oyias
Ἰσχνόμυθος, ce, ον, comme ἰσχνολόγος, σχνόπορος, ος; ον, qui a des passages étroits, des défilés. RR. ἐς πόρος.
ÎEXNOZ, ἡ, dy (comp. drepos. sup.
drarcs), maigre, fréle; fin, détié :
au fig. fin, subtil; gfois exact, précis. R. ἴσχω σχνοσκελτής, “ἧς, ἐξ, qui ἃ les jambes maigres. RR. &. σκέλος.
ἰσχνότης, nros (ἡ), maigreur, sécheresse. R: ἰσχνός.
εἰσχνουργής, ἧς, ἐς, Gloss. délicate-
ment travaillé. KR. £. ἔργον.
ἰσχνοφωνία, as (ἡ), voix grêle et faible; bégaiement, R. de
ἰσχνόφωνος, ος, ον, qui a la voix gréle; qui bégaie. RR. & φωνή.
ἰσχυσωτ-ὦ, f. ὦσω, amaigrir, rendre maigre. R. ἰσχνός.
ἰσχνῶς, ads. sèchement : qfois exactement , avec précision. loyvos eiπεῖν, Polyb. pou: parler exactement. :R.oyvos.
Ἰσχομένως, adv. avecretenue, mo.
dérément.R. ἰσγόμιενος, part. pres.
moy. εἰ ἴσχω.
ἰσχουρία, ας (ἢ), ischurie , rétention
d'urine. RR. ἴσχω, οὖρον.
1Ἰσχοφωνίοι, ας: (ἡ), bégaiement. R. de Tloyipovos, ος, ον, quia la langue embarrassée. RR. ἴσχω, φωνή, Vuyez ci-dessus ἰσχνόφωνος.
ἰσχυριείω (sans fut.), avoir bien envie de soutenir, d'affirmer. R. de
Ἰσχυρίζομναι, f. isoux, employer toutes ses forces, s'efforcer ; combattre ;se défendre, se prévaloir de, s'appuyer de ou sur, dat. : gfois aflirmer, assurer, apec ἔπος. R, iT4 93.
ἐἰσχυρικός, #, dv, Gloss. qui a quelque chose de fort, de solide.
τἰσχυροθελχής, ἧς, és, Poët. fort contre les traits, en parlant d'une cui- .rasse. RR. ἰσχυρός, βέλος.
Ἰσχυρογνωμοσύνη, Ὡς (ἡ), fermeté d'esprit, résolution inébranlable.
R. de ἰσχυρογνώμιων,ων,ον, gén.ovcs, ferme dans son opinion, dans son sentiment. RR. ἐς γνώμη.
εἰσχυρόδετος, ος, ον, Scol. fortement lié. ΒΚ. & δέω. ἐἰσχυρυπαθέω-ὦ, f. now, Scol. souffrir de violentes douleurs. RR. ti.
ἰσχυροποιέωτ-ῶ, fic, fortifier. RP.
ἰσχυροπότης, οὐ (é), buveur intrépik de. RR. ἐς πίνω.
ἐἸσχυροπράγυων, ὧν, ον, gén. ονος, ϑουέ. qui accomplit de grandes actions. RR. ἐ. πράγμα.
ἰσχυρόῤῥιζος, ος, ον, qui a de fortes racines. ΒΒ. £. ῥίζα.
ἴσχυρος, d, dv (comp. drepos. sup.
draros), fort, robuste, puissant ; ferme, solide, durable, R. ἰσχύς.
ἰσχυρόω-ὦ, f. ώσω, fortifier, cousolider, corroborer.
ἰσχυρῶς, adv. fortement ; fort, beaucoup.
ἸΣΧΥ͂Σ, ύος (ἢ), force, puissance, pouvoir. R. ἴσχω.
Ἰσχυτήριες, α, cv, fortifiant. R. de Ἰσγύω, f. dow, ètre fort, robuste; ètre puissant, être influent; avec l'infinitif, pouvoir, avoir la force de. R. ἰσχύς.
ἴσχω, f. σχήσω (imparf. ἴσχον. aor.
écyov. verbal, σχετέον), autre forme du verbe ἔχω, 1° avoir, tenir; posséder, occuper : 2° retenir, arrètr, empêcher : 3° dans le sens neut. s'arrêter, cesser; être à 5ec; en parlant d'un fleuve ; au fig. s'arréter à, s'occuper de : 4° valoir, avoir telle ou telle valeur: 5° avec un adv. tre dans tel ou tel état.{|r° Ἰιολλὰς μορφὰς ἴσχειν, Plat. avoir vlusieurs formes. Ασθενῶς ἴσχειν, comme ἀσθενῶς Éyev,être faible.
δαύλως ἴσχειν, Aristt. tre en mauvais état, se porter mal. Λαδὼν τὸ σάχος ἴσχε διὰ πόρπαχος, Soph.
prends ce bouclier et tiens-le par l'agrafe. ἴσχει σφέας εὐωδίη, “16rodt. une bonne odeur se répand sur eux. [|2° Μιυδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω,
ITP
ἴσχειν, Diosc. arrêter lesang. ἴσχειν] ἐἶτρον, οὐ (τὸ), Gloss. pour ἦτρον.
τινα πολέυνου, Hom. empêcher quelqu’un de combattre. [] 3° ἴσχοντες πρὸς ταῖς πόλεσι, T'huc. s'arrétant dans les villes. Χειμῶνος ἴσχουσιν (οἱ ἰνδικοί ποταμοί), Arr. les fleuves de l'Inde sont à sec pendant l'hiver. ἴσχειν πεοί τινος, Plat. s'occuper de quelque chose, [| 4° T<λαντον ἴσχειν, Polyb. valoir un talent, compter pour un talent, ex parlant de jetons à jouer. |} 5° ἴσχειν ἐπὶ βέλτιον, Plat. s'améliorer.
Au passif, ἴσγουια!, f. σχεθήσομιαι, être tenu, possédé; ètre retenu, empêché. ἴσχεσθαι œôn, Isocr.
être attaqué de phthisie.
Au moyen, ἴσχεμιαι, f σχήσομαι, 1° s'attacher, s'enraciner : 2° s’arrèter, cesser, se désister de, gén.
] τὸ ἴσχεσθα: αὐτὸ χρὴ δυσαπολύτως, Gal. il faut qu'il s'attache solidement. {} 2° ἴσχεσθ᾽ ἀργεῖοι, Hom. arrètez, à Grecs. ἴσχεσθε πολέμου, Hom. cessez de faire la
guerre. R. ἔχω.
ticwvix, ας (ἡ), Gloss. prix égal, valeur égale. RR. ἴσος, ὠνέομαι, ἰσώνυμος, 05, ον, Qui porte un nom pareil. RR. ἴσος, ὄνομα.
ἴσως, adv. également, justement :
plus souvent peut-être. R. ἴσος.
ἴσωσις, εὡς (ἡ), égalité qu'on établit entre deux choses. R. icow.
tracts, οὔ (ὁ), vieux mot inusité,
veau, taureau. R...?
ἰταμεύομαι, {{πεύσομιαι, se conduire
s avec hardiesse, effronterie. R.
εἰταμία, ας(ἡ), Eccl. commeiraudrn.
Ἰταυιός, ἡ, ὄν, hardi, brave; hardi, effronté, impudent. R. {rrs.
ἰταμότης, nres (ἡ), bravoure, audace, effronterie.
ἰταμῶς, adv bravement ; cffrontément,
ἵτε, 2. p. pl. impér. d'eux, aller.
ÎTEA, ας (x), saule, osier : bouclier d'osier, ou ex général bouclier.
Îréives, τ, ον, de saule, d’osier. R.
ἵτέον, verbal d'eiut, aller.
ἱτεών, ὥνος (6), lieu planté de saules. R. ἰτέα.
ÎTHS, οὐ (ὦ), brave, audacieux; effronté, impudent : ». ἃ m. qui marche droit devant sui? R. εἶμι
Soph. que rien ne nous arrête.|?irixss, ἡ, cv, méme sign. σχει μέτι μὴ στέλλειν στρατόν, Eu-|4lrpux, ὧν (τὰ), Gloss. pour ἤτρια,
ë&:p. quelque chose me tient, m'empos de mettre ma flotte en mer.
intestins, bas-ventre. R. ἦτρον, ἴτριον, cu (τὸ), sorte de gâteau.
LE χρωμιοιτοποιίαν, Philostr.cesse| ἱτριςπώλης, cu (δ), marchand de g4-
de te farder, Aiuaros ἄνα ζωγὴν
teaux. ἈΒ. ἴτοιον tué,
Truc, cu (ὁ), Gloss. orphelin, jeune
“ivxré, ὅο (ὁ), οί, pour iüxrüis.
“luxrro, ἦρος (6), Pot. et
‘Igérucc, ος et n, cv, Poët. courageux,
᾿ ἦρι, adv. Poët.vaillamment, genéreu | : ἰφιγένητος, ος, ον, Poët. puissant dè:
τἴφιος, ος, ον, Poët. et “Tue, τὸς (6, ñ), Poét. fort, robuste
“Ἰχθυάζω, fécw, Poët. comme ἰχθυάω.
"Ἰχϑθυάω-ὦ, f ἄσω, Poët. pêcher. | “Ἰχθυδολεύς, ἕως (6), Poct. pècheu|
“Ἰχθυθολέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. pêcher |
“Ἰχθυξόλος, 06, ον, Poët. qui har4 “ἰχθυδόρος, ος, ον, Poët. qui mange
Ιχθύθοτος, 05, cv, Poët, dont les pois-
“Ἰχθυγόνος,, cs, ον, Poët. qui produit
IXO
ττω, Dor. pour ἴστω, 3. μ. 5. im- ” 112 + | pér. εἰ ἴσημι cu οἶδα.
enfant. Κι... 7 ΤΤΥΣ, ve (ἢ), tour, circonftrence, | bords d'une chose ronde et spé-| _cialement bord d’un beuclier.
ἴτω, 3. p. s. impér, d'élus, aller.
ἰυγή, ἧς (ἡ), et ᾿ ἰυγμιύς, οὔ (ὁ), cri aigu, bruit aigu, sifflement. R. te. | ἴυγξ, υγγος (*), bergeronnette , oi:| seau qui servait aux sortilèges :
sortilege , attrait, charme, séduction : desir amoureux. R. de ÎŸZO, f ἰύξω, faire un bruitaigu :
pousser un cri aigu; crier de joie ou de douleur.
υχτύς, οὔ (ὁ), siffleur, crieur; Poét.
chanteur; «δὶς trompette, ef er] général, celui qui fait de manière ou d'autre un bruit aigu. R. Ko.
iv; υἱός, οὔ (6), Poët. pour ivyuck.
brave; robuste, fort. R. de
sement : fortement, puissamment | R. &, force.
sa naissance. ΒΒ. ἶφι, γένος.
ἰφικρατίδες, ὧν (ai), espèce di) chaussure. R. ἰφικράτης, rom propre.
gras, bien nourri. R. igt.
ἴφυον, ου (τὸ), lavande , plante. R..?| Ϊχθύα, ας (ἡ), peau de chagrin, peat sèche de poisson dont on faisaii| des rapes : espèce de rape ou de lime? instrument de chirurgid pour les acconchemens? qfois limaille, roguure? R. ἰχθύς.
Ἰχθυάριον, οὐ (τὰ), petit poisson. R ἰχθύς. |
qui harponne le poisson. RR. ὦ βάλλω.
harponner le poisson.
ponne le poisson; ἐέ se dit aussi des oiseaux pécheurs. |
ou devore des poissons. RKR. ἐ βιθρώσχω.
sons se repaissent. RR. ἐ, βόσχω.
des poissons, RR. ἐν γένος,
ἐχθύδιον., (ὅτου), petit poisson. R.
“Ἰχθυδόκος, ος, ον, Poét. qui ren-
ferme des poissons. RR. ἐ, δέχομαι.
“Ἰχθύη, ἧς (ἡ), lon. pour ἰχϑύα.
"Ἰἰχθυήματα, wv (τα), Zon. rognures.
| ἰχϑυηρός, %, ὄν, de poisson.
“Ἰἰχθυΐα, ας (ἡ), Poet. pêche.
᾽Ἰχθυΐδιον, cu (τὸ), comme ἰχθύδιον.
ἰχθυϊχός, ἡ, ὅν, qui concerne les
poissons ou la poissonnerie.
ἰχθύϊνος, ἡ, ον, comme ἰχθυηρός.
Ἰχθύκεντρον, ou (ro), comme ἰχθυσ- KEVTPOV.
“Ἰχθυμιέδων, ovros (δ), roi des pois-
sons. RR. ἰ, μέδων.
“Ἰἰχθυνόμος, ος, ον, Poét. qui com-
mande aux poissons. RR. t. νέμιω.
Échebs.
Ἰχθυόόρωτος, 05, ον, dévoré par les poissons. RR. &. βιθρώσχω.
ἰχθυοειδής, ἧς, ἐς, semblable à un poisson. RR. ἰ. εἶδος.
“Ἰχθυόεις. coca, εν, Poëét. plein de
. poissons. R. ἰχθύς.
ἰχθυοθήρας,, ou (δ), pêcheur. R. i.
᾿θηράω. ' Ἰχθυοθηρευτής, οὗ (δ), méme sign.
Ἰχθυοθηρευτικός, ἡ, év, relatif au mé-
tier de pêcheur.
“Ἰχϑυοθηρητήρ, ἦρος (6), Poer. lon. et ἰχθυοθηρητής, οὔ (ἡ), on. pour iy- À θυοθήρας.
Ἰχϑυοθηρικός, n, ὄν, comme tyOucrρευτιχός.
Τχϑυσθηρον, ου (τὸ), et ἴχθυεθπρος, cu (6), plante dont on se sert pour amorcer les poissons. RR. £. θηράω.
“ἰχθυοκένταυρος, οὐ (ὁ), Scol. moitié
homme , moitié poisson, epith. des Tritons, ἌΤΙ. ἰχϑύς, κένταυρος.
ἰχθυόκολλα, nç (ἡ), colle de poisson.
RR. &. χόλλα.
ἰχθυοκτόνος, ος, cv, qui tue les pois-
, sons. RR. i. χτείνω.
Ἰχθυοληϊστήρ, ἦρος (6), Poët. voleur
. de poisson. RR. t, ληΐζω.
Î χϑυολχος, où (£), pécheur. RR. i.
θυολογέω-ῶ, f. no, s'occuper
d’ichtyvlogie. R. de
ἰχθυολόγος, οὐ (0), ichiyologue, qui s'occupe de l’histoire naturelle des poissons. RR. i. λέγω.
"Ἰχϑυολύμιης, οὐ (0), Pot. destructeur de poissons. RR. t. Adun.
Ἰχθυομιαντεία, ας (ñ), ichtyomancie.
R. de Ἰχθυόμαντις, ἑως (ὁ), ichtycmancien, devin qui prédit l'avenir par l’in- ,Spection des poissons, RR.t. μάντις.
τἸχθυογόνος, ce, ον, comme ἰχθυνόμιος.
IXN ἰχθυοπωλαινα, ἧς (ἡ), marchande de poisson, R. ἰχθυοπώλης.
ἰχθυοπωλεῖον, cu (τὸ), marché au poisson.
Ἰἰχθυοπώλης, οὐ (ὁ), marchand de poisson. RR. ἰχθύς, πωλέω.
Ϊχθυπωλία, ας (ἡ), commerce de poisson.
ἰχθυοπώλιον, cu (ro), comme ἰχβυοπωλεῖον.
οἰ γθυΐῤῥοος-ους, οος-ους, οὖν-ουν, Poe.
abondant en poisson, ex parlant d'un fleuve, RR. ἰ δέω.
ἰχθυοτροφεῖον, eu (τὸ), vivier. RR.
ἰχθυοτροφικός, ἡ, ὃν, relatif à l'art d'entretenir un vivier. R. de
᾿χϑυοτρύφος, ος, 0v, qui nourrit des poissons, qui entretient un vivier.
KR. ἐ, τρέφω.
ἱχθυου)χός, οὔ (2), comme ἰχθυολχός.
ἱχυυοφανέω -ὥ, f row, vivre de pois-
son. R. ἰχθυοφαγος
Ἰχθυοφαγία, a (x), nourriture composée de poisson.
Ἰγθυοςφάγος, ὡς, ον, qui vit de pois-
. son, ichtyophage. RR. &. φαγεῖν.
“lüuravyrs, ns, ἐς, Poët. qui perce ou harponne le poisson. KR. t.
TAYVIUL.
“Ἰγθύπρωρος, ος; ον, Poël. qui porte à sa proue une figure de poisson.
KR, ἢ πρῶρα,
ἼΧΘΥΣ, vez (6), poisson : au pluriel, marché aux poissons. L’acc. est ἰχθύν, q'ois ἰχθύα. Le pluriel se contracte ἐπ ἰχβϑὺς.
ἰχθῦς, contr. pour ἰχθύες et ἰχθύας, . nom et acc. pl. d'iybos.
“Ἰχθυφαγος,ος, ον, Poët. comme tyluc- Miss Ἰηυυφόνος, ἐς, cv, Poët. qui tue les { poissons. R. ἰχθύς, φονεύω.
Ἰχθυωδὺς, rs, es, de la nature des poissuns; plein de poissons. R.
tros. .
ἰχϑυωδῶς, ad. en forme de poisson.
il, τς, (), Gloss. pour κίχλη.
‘ya, arcs (τὸ), Gloss. pour tua,
Pas. trace des pas. R. εἰναι, aller.
lyvoiss, ας cv, Poët, qui suit la trace des coupables, épith. de Némésis R. ὕχνος.
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tion de chercher à la piste, d'espionner.
"Ἰχνευτήρ, ἦρος, (ὁ), Poët.et Ἰχνευτής, οὔ (ὁ), qui suit à la piste; investigateur ; espion.
Ϊἰχνεύω, f: εύσω, chercher à la piste ; rechercher; espionner, R. ἴχνος.
Ϊχνηλασία, ας (ἡ), l'action de suivre
à la piste. R. ἰχνηλάτης.
ἱχνηλατέω-ὦ, ficu, suivre à la piste.
ἱχνη)άτης, οὐ (ὁ), qui suit à la piste;
espion. ἈΠῸ. ἴχνος, ἐλαύνω.
τ]χνυλατία, as (ἡ), comme ἰχνυηλασίαι.
νιον, οὐ (To), race, vestige. k.
"Ἰχνοῤάτης, οὐ (£), Poct. qui suit à la
trace. HR. ?. βαίνω.
ἰγνογραφία, os (x), plan, dessin, esquisse. RR. t. γράφω,
Ἰγχνοπέδη, 5 (%), entraves, fers qu'on met aux pieds : piège où les jambes se prennent. RR. ἴς πέδη.
ἴχ ΝΟΣ, εὐφ-οὺς (τὸ). trace, vestige;
pied; pas, marche. R. οἰχνέω.
Ἰχνοσχυπέωτῶ, f. row, observer la trace de, suivre à la trace. ἈΠ. ἵν σκύπέω,
᾿γνοσχοπία, ας (ἡ), l'action d'observer la trace.
ἰχώρ, ὥρος (5), sang limpide qu'Homère attribue aux dieux : humeur aqueuse, sérosité, lÿmphe; sang corrompu , humeur, pus.
᾿χωροειδγς, Ὑς, ἔς, Séreux; PUrUlent. RR. ἰχώρ, εἶδες,
ἰγωῤῥοξω-ῶ, f. now, suppurer. RR.
L. ῥέω, Ἰχωρώδῃς, Ὡς, ες, comme iywpcadrs
ÎW, gen. ἱπός (Ὁ), ver qui ronge le bois. R. ἵπτω.
ἶψαο, Poct. pour ἴψω, 2. p. s. cor.
τ. mo). d'irro.
ἵψος, co δὲ ἶψος, οὔ (6),-liège, arbrai licrre, plènte grimpantet BR...
Ἰώ, erclamation de douleur, ahY hélas !
ἴω, ins, tn, ἴωμεν, etc. subj. prés.
. d'eiut, aller.
lo, is, in, iopev, etc. sul}. pres.
de ἵημιι.
lo, contr. pour ἰάου, 2. p. s. imparf. d'isouar.
Ἰὼ, εἰαί. 5. d'ics. || lo, dat. 5. εἰ ἴον,
ἰχναου,αιοῶμιαι, f ὕσομαι, comme) ἰώ et ἴωγα, Béot. pour ἐγώ, ἔγωγε.
ἱχνεία, ας (ὦ), l'action de suivre à la . piste; investigation. R. ἐχνεύω, “Ἰχνελάτηφ, οὐ (ὁ), P. p. ἰχνυλάτης.
ἴχνευμα, ατος( τὸ), ce qu'on cherche
*iOrif, ἧς (4), Poct. abri. Βορέω ὑπ’ lwy%, Hom. à l'abri de l’aquilon.
lodrs, vs, ες, violet, brun. R. ἴον.
{οι vénéneux ; rouillé. R. ἰς.
ἃ la pisie; objet d'investigation. |* uw, ἧς (4), Poët. voix; ent ; souffle;
ἰχνεύμων, ονος (Ὁ), ichneumon, ra d'Egypte : qfois sorte d'oiseau :
gfois ichneumon , insecte.
ἴχνευσις, eus (ἡ), comme tyvata , l'ac-|
gfois exhalaison , fumée? qfois éclat, lumièret gfois élan, essor!
R. ἕημιῖ loves th.
“Îoxæ, Poëh pour lwwtv, ace. «ins.
don.
614 IQN “lux; ἧς (ἡ), Pot. poursuite, R.
«ἰώχω pour d'o20.
loue, contr. d'iscua.
ἰῶμαι, subj. prés. passif. ou moyen de ἵγμι.
Ἰών, ὀῦσα,, ὅν; part, aor. 2. d’ εἶμι, εἴων, Béot. pour ἐγώ, ἴων, ὠνος (ὅ), Ionien, nom de peuple.
εἴωνγα, Béot. pour ἔγωγε:
Ἰων:ἄ, ἄς (ἡ), lieu rempli de violettes ; pied de violettes. R. ἴον.
have 35 (), l'Ivnie. R. ἴων.
Foy, f' iso, imiter les Ioniens.
ἐωνικός, ñ, ον, lonien, de l'Iotié.
ἰώνιος, α, ον, lonien.
lovis, (d'os (ἡ), adj. fem. Toniene. |
Subst. ($: ent. Ὑ), l'Idnie.
IQ té dans quelques locutions. Ἐκτὸς
ἰωροῦ, hors de la ville, Ἐντὸς ἰωροῦ, dans la ville. KR. 622.
. ΄' ΄ ν ᾽ Li .
ἰωνίσκος, εὐ (6), espèce de poisson.| ἰωτακίζω, ficu, multiplier 1δς ἰοία : .
FR. ἴωνος.
Ἰωνιστί, ado. à la maniète des Toniens; δὴ dialecte iouien. KR.
εἰωνόχυσος, οὐ (Ὁ), Gloss. efféminé, débauché. RR. Ιων, χυσῦς. à
ἴωνος, οὐ (6), espèce de poisson à écailles dorées. R..?
“ἴωξις, εως (ἡ), Poct. comme loxn.
ἐἰωρός, οὗ (ὦ, Gloss. portier d’une
ville, Ce vieux mor grec etait res-
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appuyer trop sur liola en pronuïvant. Τὰ, ἰῶτα.
Ἰωτακισμός, ὦ (6), défaut d'une phrase où il ya trop d’iota : mauvaise prononciation de l'ivta. K.
ἰωτογραφέωτ-ῶ, 1 ὑδὼ, écrire par
iota, au lieu d'une dthé mue KR, ἰῶτα »γράφο.
Ἰωζμός; οὗ (2), Poët. comme tof ἴωψ, ὡπος (ὁ), sorte de poisson. F...?
ice
K (κάππα), dixième lettre de l'al-
phabet. Dans les nombres, avec
l'accent supérieur, x vaut 20 ; avec
l'accent inférieur, x, 20,000.
"κα, Dor. pour x£, synonyme de ἄν,
articule conditionnelle.
+habane, ou (6), Gloss. cheval de somme, rosse. R. Lat.?
“ΙΚαδόαίνων, Post. pour καταθχίνων.
“Καάδθαλε, Poët. pour κατέθαλε, de χαταθάλλω.
Καδῥαλικός, ἡ, ὄν, qui concerne la lutte ou les lutteurs. R. κασθαλεῖν pour κατοαθαλεῖν.
"Καδόάς, ἄσχ, ἄν, P. pour καταθάς.
ἐκ ἀδόλημα, ατος (ro), Gloss. pour ᾿ |
La TAOX NL.
Καδειριάζομαι, f ἄσομιαι, célébrer
des orvies. R. Καύειροι.
oO
K αϑειρικύς, ἡ, ὄν, relatif aux Cabires
ou à leurs fètes.
KaGerpa, ὧν (ci), les Cabires, fils de Fulcain honorés à Lemnos par
des orgies.
ἐκ θη, Ὡς (ἡ), Gloss. nourriture. R.
«ace.
ἐκάσηξ, nues (6), Gloss. rom d'un oiseau vorace. R. χάθη.
ἐκσξιόθυρα, ὧν (τὰ), Gloss. trappes qui fermaient les cages des animaux féroces. RR. cavea, θύρα.
Ἀ χϑος, οὐ (8), mesure de froment
qui répon:l au χοῖνιξ,
Καγαθός, contr. pour χαὶ ἀγαθός.
“Καγγόνυ, Poët. pour χοτὰ γόνυ.
4Kayxzive, f: ανῶ, Gloss. chauffer,
dessécher, R. καίω.
ἐκαγκαλέος, α, cv, δἰ. p. κάγκανος.
Kéyxacv, οὐ (τὸ), gomme d’un ar-
bre d'Arabie. R...?
“Καγκανέος, χ, ον, Poct. et ᾿Καγκανος, ce, ον, Poët. sec, aride. R.
£ La . La KATXAZO, f. ἄσω, rire aux éclats; risaner; se moquer : g/ois être Lrans-
porte de joie?
᾿“Καγχαλάο-, f. dou, Poét. m. sign.
thayyédoua-Gurt, Οἱ. m. siyn.
ur NNTEZ v'pe ͵ Ω 41’ Ναγχασμς, οὔ (ὁ), éclat derires ri-
canément ; moquerie, R.x4yy ζω.
Καγχάστης, οὖ (5), ricaneur.
ἈΚαγχαστικός, ἡ, ὄν, porté ἃ rire,
ἐκαγχλάζω, f. dow, GL ». καγχάζω.
Καγχρυδίας, cu (6), s. ent. σῖτος, espece de froment qui ressemble à de l'orge torréfiéc. |] Καγχουδίας ἄρτος, pain d'orge torrélée.
Καγχ ούδιον ou Kay, ρύλιον, ou (+2), grain d'orge torréfice.
“Kayyoucets, ἐσσᾶ, εν, Poët. qui res:
semble à de l'orge torréfiée.
ΚΑΡΧΡΥΣ, υος (ἡ), orge torréfée :
châton des plantes amentacées :
graine de romarin.
Καγχρυφόρος, ος, ον, dont l’efflorescence ressemble à de l'orge torréfiée. RR. χάγχρυς, φέρω.
Καγχρυώδης, Ὡς, es, semblable à de l'orge torrefiée. R. χάγχους.
Κἀγώ, contr. pour καὶ ἐγώ.
[Καδδέ, Poét. pour χατὸ δέ, "Καδδέδαλε, P. pour sur δὲ ἔθαλε,
our χατέραλε δέ.
ἐπκαδοίζω, en patois lacédém. choi-
sir au sort. R. χάδϑδος pour χάδος.
ἐκάδδιλος, οὐ (ὁ), Gloss. mesure con-
tenant quatre chénix. R...?
ἐκάδδος, ὦ (5), Laced. pour κάδος.
*Kadd'oaférnv, Eol. pour 22r:092-
ny, 3. p. duel δον, 2. de χαταδαρθάνω.
Καδόῦσαι, Poët. pour καταδῦσαι, plur. fm. de κατοιδύς, part. aor.
de 2272) dur
Καδδύνομιν, P. pour κατὰ δύναμον.
Κάδιον, cu (τὸ), dimin. de χάδος,
Κι αδίσκος, οὐ (6), méme sign.
Kadueiz, ας (ἡ), calamine, espèce de pierre qui se trouvait aux environs de Thèbes en Béotie.
Kad'orcd:, οὗ (6), potier. RR. κάδος, ποιέω.
ΚΑΔΟΣ, cu (ὁ), vaisseau pour contenir les liquides; seau ; touneau ; urne à scrutin. R. yo.
Kodeu.cs, cu (ὁ), enfant servant dans les mystères des dieux Cabires. RR. Ναῤειροι, δοῦλος.
Καδύτας, cu (6), espèce de plante grimpante. l’oyez χασύτας,
Κάδωλος, ὦ (ὁ), Dor. pour κάδουλες.
Ë GREC-FRANCÇAIS.
ἐβάζω, Gramm. orner : d’où le parÿ!
Poët. rixaouu où χέχαδμαι, je suis orné, j'excelle,
"Koarpevar, Poët. pour κοιῆνοιι, in- Jin. aor. 2. passif de καίω.
Kab%, conf. comme, selon que, de même que. RR. κατά, &, pl. neutre du rel, ὅς, ἥ, 6.
ἐκαθαγιάζω, f. ἄσω, Bibl. pour
Καθιαγίζω, f. ice, consacxer : offrir en sacrifice : honorer par des cérémonies funèbres : purifier, expicr.
RR. κατά, ἁγίζω.
Kalaytouis, οὔ (5), consécration ; funérailles. R. καθαγίζω.
Καθιαγνίζω, f. iow, purifier. RAR.
Καθαιμοακτός, ἡ, ὄν, ensanglanté, sanglant. R. de
Καθ αιμάσσω, f. ἄξω, ensanglanter.
RR. κατά, αἰυνάααω.
Κι αθιαιμοατοω-ὦ, f. ὥσω, méme sign.
RR. κατά, αἱμιατόω.
Κάθαιμος, ος, ον, sanglant. RR. κα.
Καθαίρεσι:, εὡς (ἡ), renversement, destruction; meurtre. Ἀ. καθαιρέω.
Καθαιρετέος, &, ον, adj. verbal de χαθαιρέω. ‘
Καθαιρέτυς, οὐ (6), celui qui reuverse, destructeur.
Kabatosrtxds, ἡ, cv, destructif.
φθεαιρξέω-ὦ, καὶ αιρήσω (aor. 2. καθεἴλον, etc.), renverser ; détruire; tuer : réprimer, vainere. {| Καῦpet, ὀφθαλμούς, Poct. fermer les yeux d'un mort. RR. LATE, dipét.
KAOAÏPQ, f ἀρῶ (aor, ἐκάθηρα.
par. κεκάϑαρχα. parf. pass. κεκαθaout. aor, 1. pass. ἐχαθάρθεν.
verbal, χκαθαοτέον), purifier; nettoyer; purger; expier.
Καθιάλλομαι, f αλοῦμαι, avec de gén.sélancer de, sauter à bas de ; s'élancer contre. RR. κατά, ἄλλο-
(αι, ΤΚαθαλμιής, ἧς, ἐς, très salé. RR.
Καάθαλος, ος, ὃν, très salé : gfois par ext. qui a l'habitude de trop saler, RRT κ. ἅλς.
2 KAO
Καθιαυαξεύω, f. «590, faire passer un char par-dessus. D'où le part.
parf. pass. καθυημιαξευμιένος, foulé, frayé par les chars, en parlant d'un chemin public; au fg. publie, abandonné au public, rebattu, commun, trivial : gfois accablé par le malheur, etc. RR. χα. 4v.12:00.
Καθαυυα, arcs (τὸ), nœud, R. καϑἄπτω.
Καθιαμμίζω, ζίσω, couvrir de sable.
RR. κατά, Gu0s.
Καθάπαν, adv. entièrement, totalement. RR. 2. ἅπαν.
Καθάπαξ, ads. tout à-la-fois, tout ensemble, tout-à-fait. ΠΕ. κ. ἅπαξ.
Καθάπερ, méme sig γε. que χοθά : pour καθ᾽ & οἰεκατὰ &, comme, ainsi que.
RR. x. &, περ.
Καθαπερανεί, con]. m. sign.
Καθιαπλάω-ὦ, f. ὦσω, déployer. FR.
LATÉ, ἅπλέω.
Καθαπτοις, ἡ, ὦν, mordant, piquant.
R. de
Καθιάπτομιαι, f. ἄψου αι, avec le gén.
toucher ; saisir; empoigner: prendre à témoin: au fig. toucher, émouvoir; altaquer par des paroles mordantes.RR.xa74;, ἅπτομαι.
Καθαπτός, ἡ. ὅν, noué. R. de
Καθάπτω, f. ἄψω, nouer ; empaqueter. RR. χατά, ἅπτω.
Ἰαθάρειος, cs, ον, pur, propre. R χαθαρός.
Καθαρειότης, τος (ἡ)» pureté, propreté. R χαθαφειος.
Καθαρεύω, f εύσω, être pur, se conserver pur; être innocent, — 7tvis, de quelque chose. Β. καθαρός.
Ἱαθαριεύω, m. sign. R. καθάριος.
Καθαρίζω, f. icw, purifier. R. καθαρὅς.
Kaäotes, cs, ον, pur, propre.
Kazp15rnc, purelé, propreté.
Kabaptou.5s, cd (6), purification, ex-
piation. R. καθαοίζω.
KAO
Καθαρύτης, τὸς (ἡ), pureté ; propreté ; innocence. R. 2202965.
Καθαρουργιχύς, ἡ, cv, épuré, mondé.
Καθαρουργικὴ γῦρις» farine très pure et très fine. RR. χαθαρός,
Καθιαοπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, saisir avec force. R. κατά, ἁρπάζω.
Καθάρσιος, ος, cv, qui a la vertu de purifier ; lustral , expiatoire. Ῥὸ καθάρσιον ( 5. ent. ἱερεῖον ), la victime expiatoire: gfois ent. de méd.
purgatif, R. καθαΐρω.
Καθαρσις, eus (x), purification, expiation. R. καθαίρω.
Μαθαρτέος, a, ον, adj. verbal de χαθαΐρω.
Καϑαρτήρ, ἦρος (6), voyez χαθαρτής.
Καθαρτήριος, ος, ον, propre ἃ purifier.
Καθαρτής, οὗ (6), celui qui purifie; jongleur qui fait métier de purifier les gens par des cérémonies mÿs- Uques.
Καθαοτιχός, ἡ, ὅν, propre*à purifier; expiatoire ; en t. de méd. purgatif.
Καθαρύλλος, 05, ον (dimin. de καθαpcs), propret, assez propre.
Καθαρύλλως, adv.assez proprement.
Καθαρῶς, adv. purement, proprement. R. καθαρός.
Καθιαυαίνω, f. ay®, dessécher. RR.
χατά, αὑαίνω ALE. pour αὐαίνω.
Καθαυτόν, «dv. de soi-mème , volontairement; à part soi, particulièrement. RR. χατά, ἑαυτῶν.
Καθέδοα, as (ἡ), siège; chaise; chaire : gite d’un animal: lieu de repos : base, assiette : gfois le siège, le fondement? RR. x. ἔδρα, Καθέδοιον, cu (rè),dimin. dex2040 92.
ἐκαθέ Douce, os, ον, Gloss. qui ëst as-
sis. R. χαθέδρα.
ASS ME TES
Καθέζομαι, Sedo (imparf. ἐχαθεζόμνην, les autres lemps rares), s'asseoir ; s'arrêler. RR. 247%, ἕζω.
Κι αθαριστηριον, cu Ὁ >), lieu de puri-|"Koab£rxz, Ton. pour καθῆκα, aor. τ.
fication.
Kabagiws, adv. proprement.
Καθχρυα, arcs (τὸ), ce qu'on jette en pur ifiant, en ne lioyant; or dure, rebut: scélérat, rebnt de la société.
19 LU Καθιαρμόζω, f. don, arranger, mettre en ordre. RAR. x272, ἀρμόζω.
καθαρμός, οὔ (6), purification, expiation. R. χαθαίρω.
Ἰκαθαρολογέω-ῶ, f. 160, den nettement, avec précision. RR.
Ἰναθαροποιξω-ῶ, f. 160, purifer.
RR. καθαρός, π ποιέω.
Raagée, a, (comp. repos. superl.
&WTATG), pur; propre, nel; séinr;| iiinocc nt R rabais: |
Καθείην, opt. aor. 2. de γχαθίημι,
Ικαθεῖχα, parf. de καθίημιι.
Κι αθεῖλον, aor. 2. de χαθα τιρέω.
Kabetuzr, parf. pass. de χαθίημι.
Ἱκαθείμαρται (3. p.s. parf. pass. de ἐχκατατείρω, inus.), il est arrèté, réglé par les destins. D'où l'infin.
χαθειυίοθαι, ètre réglé par le destin, et Le partic. xxbewrouévos.
Kubaué ἕνος, 3 ον, πρανῆ bas; soumis, humble ; doux, modeste.
C'est propre ment lepart. parf.pass.
de καθέημι.
Kaztuivos, adv. avec soumission; doucement , modérément.
Κι αθεῖναι, inf. aor. 2. de καθίημα.
Kabepyvuur, Κὸὶ αὐ εἰργνύο et K29
εἴργω, καὶ εἰἴρξω, enfermer, tenir enfermé. RR. χατά, εἴογω.
Καθειοξις, ews (ἡ), l'action d'enfermer ou de tenir enfermé. R. καθείργω.
ἐκαθείς, gén. ενός, Néol. chacun, l'un après l'autre. RR. χατά, εἷς.
Καθείς, εἴσα, ἐν, pe aor. 2. de 220: EAU, "Καϑεῖσα, Poët. aor. 1 de χαθίζω.
+Kaberiorns, lisez #08 ἐχάστην . (sous-ent. és), chaque jour, Καθεχούσιος, 65, ον, spontané, RR. x, ἐχκούσιος. ; τΚαθέχτης, οὐ (ὦ), trappe d'un colombier. R. χατέχω.
Καθεχτέον, verbal de κοιτεχω.
Καθεχτικός, ἧς ὄν, qui a la vertu d'arrêter,
Καθεχτός, ἡ, ὃν, qui peut étre arrêté. ἣν τῷ καθεχτῷ εἶναι, Philostr.
se contenir.
Καθεχτῶς, adv. de manière à pouvoir être contenu.
Καθ:ελίσσω, fo, D + ἈΚ.
Καθελχυσυός, οὔ (6), action de trai- τ ner de haut en bas. R. de Καθέλχω, f. Go (aor. χαθείλχυσα, etc.), trainer de haut en bas. Rk.
τΚάθεμα, ares (τὸ), chaîne que l’on porte suspendue au cou. R. χαϑἔημα.
?Kab- “έννυμα, VOYCZ χαταξυνυυ.
Καθεξῆς, FX par rang, par ordre; à la suite, ensuite. RR. κατά, ἑξῆς.
Κάθεξις,, εως (x), l'action d’arrèter.
Καθέξω, fut. de κατέχω.
“Κάθεο, Poëit. pour κάθεσο, 2. p. s.
aor. 2. impér. moy. de καθίχμιι.
Κάθερμα, ares (τὸ), pendant d'u
reilles. RR. κατά, ἕρμα.
1 Καθιερπύζω, f. ύσω, et Ἰαθέρπω, f. ἔρψω (aor. καθεΐοπυσα, elc.), ramper en descendant : Poci.
descendre. RR. #. ἕρπω.
Καθές, 2. Ρ. 5. aor. 2. impér. act. de χαθίημι, Κάθεσις, εὡς (ἡ), action de faire descendre, d’enfoncer. R. χαθίηρ, τΚάθεσις, εως (à), Gloss. siège, douicile. R. χαθέζομαι, ἐκαθεσμιό ἧς, où (ὃ ), Lez. assemblée.
“Kab:oozunv, Poët. aor. τ. de καθ.
LATE TS clans le sens actif.
Kaiornez ( parf. de καθίσταμαι, s'emploie comme ur présent ) » je suis établi; je suis en usage; je reste ferme, Foÿez καθίσταμαι.
LE ady. d'une manière posée, tranquille, ordinaire, solide , assurée. R. de ΄ς ( part. parf. de
καθίσταμαι), établi, arrèté, fixé :
ordinaire , usuel : ferme, constant; calme, rassis. Voyez χαθίσταμιαις,
Καθεστήξω (ut. de ἐκαθεστήκω, ou
plutôt de καθέστηκα parf. de καθἰσταμαι), je resterai ferine. Foyez
_xabiornuut.
Καθεστώς, o'1, ὡς, gen. ὥτος, Won, ὦτος, pour χαθεστηχώς.
Καθετήρ, ἤρος (δ), sonde de chirurgien; charpie qu’on introduit dans une plaie : gfois collier? gfois sorte d’hameçon ou de ligne. R. x20{nu.r.
Καθετήριος, ος, ον, qui sert à sonder.
Καθετηρισμός, οὔ (ὦ), aclion de sonder. R. χαϑετήρ.
Κάθετος, ος, ον, abaissé, descendu; qfois aposté. Κάθετος βοῦς, bœuf jeté à la mer er signe d'expiation.
Kaberos θύρα, porte qui s’'abaisse, trappe. Kaere; μόλιοδος, sonde des marins ; plomb des maçons et des charpentiers. Kaÿereç γοχυμή, ligne perpendiculaire ou verticale.
[1 Suèst. (ἡ), ligne perpendiculaire, on l'emploie aussi dans tous les sens de καθετήρ et de καθέτης.
Καθεύδω, f εὐδήσω (imparf. καϑγῶδον ou ἐκάθευδον. aor. ἐχαθεύdnox), dormir. RR. κατά, εὕδω.
Καθεύρεμα, ou Καθεύρημα, ατος (τὸ), invention, découverte. R. de.
Καθευρίσχω, καὶ εὐρήσω (aor. xahεὔρον, etc. ), inventer, découvrir.
RR. x274, εὑρίσκω.
Kadeobse, 05, ον, bien cuit. Xouoos xébzoûce , or purifié par le feu.
RK. x. ἕψω.
Καθεψής, ns, ἐς, Gloss. m. sign.
Kabéÿnais, ews (ἡ), cuisson, digestion. R. χαθέψω.
Kabifiaquu-œut, Καὶ ἄσουναι, rail-
KAG
Καθηγητής, οὔ (2), guide, οοπάσο- 1" Kañoro, Jon. pour ἐκάθητο, 3. p. s.
teur. R. χαθηγέομιαι.
imparf. de κάθημαι.
Καθ δύνω, fuvo, édulcorer;rendre| Καθυησυχάζω, f dow, demeurer
trop doux. RR. κατά, ἡδύνω.
Kabndvurabiw-&, f. now, perdre dans les plaisirs son temps, sa fortune, etc. RR. x. ἡδυπαθέω.
Kaÿñxz, aor. τ. act. de καθίημι,
Kañxcv,ovros (+0),ce quiappartient, ce qui convient; devoir. C'est le
art. neutr. de x10nx0.
Καθηκόντως, «dv. comme il convient, cemme le devoir l'exige.
Καθιήκω, f. ἥξω (ëmparf. καθῆκον), 1° avec l'acc. précédé de εἰς ou ἐπί, arriver à, s'étendre à; se rapporter à, regarder, concerner : 2° avec le dat. et qfois aussi avec εἰς ou ἐπί et l'acc. appartenir, conveni, être un devoir ou nn droit.
{1 Καθύήκειν εἰς τὴν θάλασσαν, Paus. s'étendre jusqu'à la mer.
Kabñxev ἐς ἡμᾶς ὁ λόγος, Eschin.
notre tour vint de parler. Ἰδορτῇ; εἰς τὰς ἡμέρας ἐχείνας καθηκούσης, Plut. la fête tombant ces jours-là.
|] 2° Καθήκει μοι, il me convient, il m'appartient de Ὁ χαθήκων χοῦνος, le temps fixé; le temps convenable, Τὸ καθῆκον, le devair. Τὰ χαθηκοντά μοι, les circonstances où je me trouve; les conyenances de ma posilion ; mes privilèges, mes droits, mesdevoirs. RR. κατά, ἥκω.
αϑοηλιαζω, f ἄσω, exposer au soleil; éclairer. ΒΒ. x. ἡλιάζω.
Καθιηλοωτῶ, f. σω, clouer. RR.
Καθήλωσις, εως (ἡ), action de clouer.
Kabniwrns, οὔ (6), celui qui cloue.
Καθηλωτός, ἡ, ὅν, cloué.
Κάϑημα, ατος, (τὸ), Gloss. p. deux.
ler, se moquer de, gén. RR. χατά,, Καθημιας (imparf. ἐκσιθήμιην), être
Καθϑέψω, f. lice soumettre à une forte euisson ; faire cuire; digérer.
ἹΚαθεώρων, ας, 4, ὥμιεν, δία. imparfait de χαθοράω.
Κάθῃ, pour κάθησαι, 2. p.s. de χάϑμαι.
Κὶ αθνηθάω f. ἥσω, entrer dans la jeumesse, RR. χατά, ἡθάω.
Κι αϑηγεμονικος, ἡ, ὄν, propre à un guide, à un précepteur. R. de
Μαθηγεμιών, ὄνος (ὁ, ἡ), guide; précepleur. R. de
Kabmyéquat-couat, f moomat, avec le gén. guider, conduire; être précepteur de | - rie ; Ouvrir, entamer une discussion, etc. ΒΓ. x.
Καθηγήτειρα,, ας (ἡ), Pot, fém. de
assis; resler assis; rester en place :
être immobile, tranquille, oisif, etc.; camper, ex parlant d'une armée; déposer, en parlant de la lie qui reste au fond d'un vase.
Καθήμενον χωρίον, plaine, pays plat. RR. κατά, ἡμαι.
Ἰκαθημιαξευμένως, adv. (du part. καθἡμιαξευμιένος), d'une manière commune, triviale. R. χαθαυαξεύω.
καθήμενος, n, ον, part. de xabnuar.
Κιαθημέραν, pour καθ’ ἡμέραν, chaque jour. RR. κατά, ἡμέρα.
Καθημερεία, ας (ñ), occupation du jour entier; de chaque jour. R.
ἈΚ αθηυιερινύς, ἡ, 6%, quotidien.
Καθημιέριος, ος, ονγ quotidien, journalier; de ce jour, d'aujourd'hui.
Καθημιερόθιος, 05, cv, qui vit au jour
le jour. RR. καθ᾿ ἡμέραν, βίος.
dans un repos complet, RR. κατά, ἡσυχάζω.
Καθιγμένος, n, ὃν, part. parf. de xab
᾿Καθίγνυμαι, lon. pour χαβθέζομαι.
Κάθιδρος, cs, ον, comme χάθιδρως.
Καθιδροόω-ῶ, f. wow, tremper de sueur ; dans le sens neutre, suer.
RR. κατά, ἰδούω.
Καθίδρυμα, ατος (τὸ), etablissement; fondement; position, ἀ5siette; siège, domicile. R. χαϑιδρύω.
Καθιδρύνω, comme ali) 00.
Καθίδρυσις, ες (ἢ), fondation; élablissement; dédicace.
Kad oûw, f ὑσω, établir, fonder; poser, placer; faire consister ; asseoir un camp, des fortifications ; dédier, consacrer. || 4x parf. pass.
Kabid'ouwa , ètre établi, fixé, domicilié; consister, reposer dans.
RR. κατα, ἱδρύω.
Καάθιδρως, ὠτὸς (6, n), trempé de sueur. RR. x. ἱδρώς.
Καθίει, 3. p. s. imparf. de καθίημι.
Καθιερεύω, f. ebce, sacrifier; consacrér. RR. x. ἱερεύω,
1Καθιερουργέω-ὦ, f. iow, méme sign.
que ἱερουγγέω.
Καθιερύω-ὦ, f. wow, consacrer ; dévouer. RR. z. ἱξοόω.
Καθιέρωσις, εως (ἡ), consécration ; dévouement.
Καθιζάνω, f ιζήσω (aor. καθίζησα.
ραν καθίζηκα), leméme φωθκαβίζω.
Καθίζησις, εὡς (ἡ), l'action de s’asseoir, de se percher. R. καθιζάνω.
Καϑίζω, f isw (imparf, ἐχαάϑιεζον.
aor. ἐκάθισα.. aor. pass. éxabisônv), 1° faire asseoir; réunir en séance, convoquer; placer, établir; dresser, disposer : 2° dans le sens neutre, s'asseoir, siéger, se percher :
se mettre à table; camper. || »° Καθίσας αὐτόν, Plut. l'ayaut {ait asseoir. Καῤθίζειν τὸ δικαστήριον, Aristopi. assembler les juges. Καὶ αθίζειν oroxriv, Thuc. faire prendre position à une armée, Ἰζαθίζειν ἐνέδραν, Plat. dresser une embüche. Éxxbios τὴν βουλὴν ἐπίσκοπον πάντων, Plut. il chargea le sénat de veiller à tout. Καὶ αθίζειν τινὰ δικαστήν, Grég. établir quelqu'un juge.
Κλαΐειν καθίζω τοὺς φίλους, je fais pleurer mes amis, m. am, je les mets à pleurer. Ἐκ χθίσαμιεν yuvatκαὶ ἀλλοτρίας, Didl. nous avons pris pour femmes des étrangères. Il 35 Καθίζουσιν ἐς τὸ Houios, Thuc.
ils vont s'asseoir dans le temple de Junon, Kzdhaw ἐπὶ τὴν κώπην,
Eust, s'asseoir au banc des rameurs, prendre les rames. Καὶ αθίσαν
τὸ στράτευιναι, Thuc. l'armée ayant, ἢ pris position. || Au passif et au
moye καβίζομιαι s'emploie aphssi)
dans le sens neutre, Siège, s’as-!
seoir, etc. RR. κατά, Lo.
Koadirut, f καθήσω (aor. χαθῆχα,
etc.), 1° faire descendre; abaisser; lâcher, lancer de haut en bas; laisser tomber; laisser croître Les cheveux, la barbe, etc. : 2° envoyer contre, aposter : 3° dans le sens neutre, descendre. ] τ᾿ Καθιέναι κλίμακα, Herodn. couler une échelle: "Οἶνον λαυκανίης καθιέναι, Hom. faire couler du vin dans son gosier. Καὶ αθιέναι τὴν φωνήν, Ler.
baisser la voix. Μιαχρὸν χαθεικὼς τὰ γένειον, Alciphr. ayant laissé croître une longue barbe. [| 2° Καθιέναι σφαγέαι, λόχον, Lex. aposter un assassin, dresser une embûche. Κι αθιέναι πεῖραν, Elien: faire subir une épreuve. ἸΚαθιέναι rpcφασιν, Arisioph. mettre en avant un prétexte. |] 3° Καθιένα: ἀφ᾽ ὑψηλοῦ (s. ent ÉauT τόν), Xén. descendre d’un lieu élevé.
Au moyen, Kabieuou, f. καθήσομαι, laisser tomber, laisser croitre. Καὶ αθεσθαι, τοὺς πλοκάμους, Alciphr.
laisser pendre les boucles de ses cheveux. RR, κατά, ἴημι.
Καθικετεύω, f. &cw, supplier. RR.
ere x. ἱκετεύω.
Καϑθεχνέομιαι - οὔμαι, f καθίξομαι avec le gén. ou rarem. avec l'acc.
parvenir à ; venir à bout de; atteindre; toucher; frapper. RR. κατά, LAVEOUTL,
Καθιλαρεύομιαι, comme Ὡκοιρεύομιαι.
Καθιλαρύνω, Κ' υνῶ, égayer. RR.
“Βαϑιμάωτῶ, f. sw, descendre
quelque chose au moyen d'une corde, RR. x. ἱμιάω.
Kalurow, eus (ἡ), descente au moyen d'une corde.
tKaf: «μιονεύω, Κ᾿ εὐσω, GLp. χαθιμιάω.
ἐδ αθίννυυναι, Ler. comme καβίγνυμνπι.
“Καθιξῶ, Dor, pour καθίσω, fut. de χαθίζω.
᾿Καθιοῦμαι, Att. fut. ἃ. moy. de ri Lo.
Ἀυθιππάζομαι, f. ἄσοριοι, faire des incursions à cheval, faire une charge de cavalerie : par extension ét au ; fig. attaquer. 1 se construit avec l'acc. ou le gén. Ἀαθιππάσοτο τὴν Μεγαρίδα, Hérod!t, sa cavalerie ravagea la Mégaride. Καϑιππάζεσθαι τῆς φιλοσοφίας, Dioy. Laer. faire une sortie contre la philosophie. Καθιπποζεσῦσι v: λους Ecch
ΚΑΘ attaquer, transsresser les lois. RAR.
κατά, Gta
"Καθίππαξις, us (4), Dor. la caval-
cade, féte chez les Lacédémoniens.
1 Καθίππευσις, cos (ἡ), incursion de
cavaierie; cavalcade. R. de
Καθιππεύω, f. εὐσω, ravager par des incursions de cavalerie; attaquer avec de la cavalerie ; travérser à cheval. Καὶ αθιππεύονται ποταμοί, Hérodn. on passe les fleuves à cheval. RR, x474, ἱππεύω.
Kabirrcxoarée-©, f. now, vaincre dans un combat de cavalerie. RR.
Καθιππορμαχέ ἐωτῶ, f. ἥσω, m. sign.
Καθιπποτροφέω-ῶ, f. now, — τὴν οὐσίαν, perdre sa fortune à élever des chevaux. RR. x. ἱπποτροφέω.
Καθέπταμοι, fxuramricouat(aor.
xarimrav, efc.), s'abattre en volaut.
ἈΚ. κ. irTauat à
Καθισις, sw (ἡ), l'action de s'asseoir ou de faire asseoir ; séance. R.
Καθισμα,, ατος (τὸ), demi-bain, bain que l’on prend assis. Voyez ἐγκάθ: σμια.
Καθίστα. » pour χαθίσταθι, 2. p.s.
impér, de χααθίστημιι.
Καθιστάνω (imparf. καθίστανον) ,et
Καθίστημι, f. καταστήσω (aor.
κατέστησα, etc.), 1° placer, établir, mettre : 2° rendre, faire devenir : 3° arrêter , réprimer ; apaiser, [Π 2° καθιστάναι τινα τε-
λευταῖον, placer quelqu'un à ja lKabioriguey, cu(rè), siège. R. sable.
fin, à la queue. Καθιστάναι d'nucnext » δικαστήρια κ. τ. ἄ, ἐίαblir la démocratie, ἀδ5 tribunaux,
etc. Ἀαθιστάναι τινα εἰς ἀγάγχην, εἰς ἀπορίαν, εἰς αἰσχύνην, εἰς κίνd'uvev, εἰς ἀγῶνα, mettre quelqu'un dans Ja nécessité, dans l'embarras, dans l’opprobre, en danger, en accusation. Καὶ αϑιστάναι εἰς ἀσφαλές ou ἐν ἀχινδύνω, mettre en sürelé. Καθιστ AA ἐπὶ τὰ πραγματα ou ἐπὶ τῶν πραγμάτων Où ἐπὶ τοῖς πράγμασι. métire à la tète des aflaires. |] 2° Καθιστάναι τι δυνατόν, rendre quelque chose possible. Καθιστάναι τινα ἰσχυρὸν
ἀνέλπιστον, κ. τ. à. forlilier quelqu'un, le méttre au désespoir, etc.
1j 3° καθιστάναι ναῦν, ἵππον, arrèter son vaisseau, son cheval. Καῦἱστάναι πόλιν ταραττομένην, Greg.
apaiser les troubles de l’état, Καὶ αϑἱστάναι τὰ πράγματα, Ler. rêla= μὴν les affaires. Rabiorava τινα EX
μανίᾶς, Bas. apaiser la folie del ἐκ ἄθολες, o
quelqu'un.
Au moy, Καθήίσταμιοι, Δ καταστάς!
ΚΑΘ Gap. (cor. HATEGTROAUMN) , ete mémes sign. qu'à l'actif. Καθίσταaa τὴν ἀρχήν, établir son pouvoir.
— τυραννίδα, sa tyrannie,
Au moyen mixte, καθίσταμαι, fut.
κατοιστήσομιαι (aOr κατέστην. pars.
καθέστηκα, etc.), se placer; s'établir ;se constituer ou êtreconstitué; s’arrèter ; 8° apaiser, et autres sens réfléchis ou passifs correspondans à ceux de l'actif. Καταστήσεμαι ἐλεύθερος, βέδαιος, #. τ. À je m'établirai ox je me rendraiindépendant, puissant, ete. Καθίστασθαι εἰς πόλεμόν run, Thuc. se mettre en guerre contre quelqu'un. Καταστὰς εἰ; ἀγῶνα, εἰς ἔχθραν τινί, étant en querelle, en inimitié avec quelqu'un. Καταστὰς els φο- Gcy, saisi de crainte. Καταστὰς ἐς Ῥήγιον, Thuc. ἐς τὸ στρατόπεδον, Hérodt. s'étant rendu ἃ Rhèges, au camp. |} αθέστηκεν, ilaëtéé établi, réglé; il est d'usage; il est na- {urdl: Κιαθεστηχώς et καθεστώς, élabli, réglé, affermi. Καὶ αδεστηκὼς τρόπος, usage reçu. Κι αθεστυκύτα τιυνή, Dém. prix réglé. ἀνὴρ χαθεστώσὴς ἡλικίας, Luc. hommed'un âge mür.[apa τὸ χαθεστηκος, contre l’usage. τὰ καθεστῶτα, l’état présent, actuel des choses.
Au passif, Kabicrawar, futraæ-oricouat (aor. κατεστάθην, etc), être placé, établi, et tous les sens passifs correspondans à à ceux de l'actif. RR. κατά, ἴστημιι.
Καθιστορέω-ῶ, f. 60, conaitre à fond. RR. ». ἱστορέω.
Kab5 pour x#0° 6, selon que; comme, en tant que.
Καβιοδγγέω-ὦ, f ἥσω, guider, conduire, RR. x. ὁδηγέω.
Καθοδιγία, ας (ἡ), l'action de guider, de conduire.
Καθοδηγός, οὔ (ὁ), guide, ΜΝ gr À
Kaôcd'oc, ou (5), descente; dit pour pra retour où rappe d'un exilé. RR. x. ὁδός.
Καθοίμεθα, 1. p. pl. opt. de κάθημαι
Καθολικός, ἡ, ὅν, (Ὁ τὸ universel Eccl. catholique. R. χαθόλου.
Καθολικῶς, adv. universellement Ecclés. catholiquement.
Καθολκή, ἧς (n), l'action det en bas. Ἡ τῶν νεῶν χαθολχή, L tion de mettre les vaisseaux ἃ] mer. ἢ. χαθέλχω. |
Καϑολχές, cs, cv qui sert à tirer haut eu bas.
05, ον, Lez. Aout'enti
Ka, adr. δὼ tout,'enigéuér
_gfois surtout ? Κι αθύλου τὰς πράξεις γράφειν, Polyb. écrire l'histoire universelle ; générale, 1 4295220
aux, l'accentuation géuérale.
ment usitée. Τὰ καθόλου, Ler. les
_ affaires publiques.
Vélo δέ Κι αθομιάδια,, Gloss. sem-
blablement, ensemble, RR. x. Gus.
Ἑαθομαλίζω, f ίσω, aplanir, unir :
au fig. adoucir, ἈΠ.» ὁμαλίζω.
Καϑιομιηρεύω, f. εύσω, et Ἰκαθιουνηρίζω, fisw, célébrer en
vers homériques. RR. x. Oun2c3.
Ἱκαθομμλέω-ὦ, ficw, avec le dat.
avoir commerce avec, fréquenter ; parler, s’entretenir : avec l'acc.
gayner par ses discours. [| Kzfouλιημιένος., Ἢν ον. usilé dans la conversation. Καὶ “θωμιλυυένη δόξα, opiuion reçue. RR. #. ὁμιλέω.
Καθιομμολογέω-ὦ, f ἥσω, avoucr, ree6nnaître ; consentir. RR. x. ὁμο-
Καθοπλίζω, f ἰσω, armer; équiper :
_qfois vaincre. RR. x. ὁπλίζω.
Καθόπλισις, eus (ἡ), armement,
équipement.
Ἱαθοπλισμός, οὔ (ὁ), méme sign.
Καθυρατιχός, ἡ, dv, plein de perspicacilé. R. de
Καθιοράω-ὦὥ, f: χατιόψομιαι (aor.xxrεἶδον, etc. ), regarder de haut en bas: examiner : remarquer. |] w moy. Poët. πὶ. sign. RA. 4. ὁράω,
Kaloo, Καὶ ίσω, déterminer, définir. RR, x. ὁρίζω.
Ἰζαθυριστικός, nm, ὅν, qui sert à déterminer; détérminé, définitif.
Ἱζαθιορμιζω-ὦ, fic, voyez ὁρμνάω.
Καθιορμίζω, f. low, faire entrer
dans le port. || «1 moy. aborder.
RAR. ». ὁρυίζω.
Καθόομιιον, ou (τὸ), Eccl. collier.
RAR, x. ὅσιος,
Ἱκαθιοσιόω-ὦ,, f: ὦσω, sanctilier, pu-| rifier : consacrer; dévouer; offrir ensacrifice. ἱκαθωσιωβιένος τινί, tres dévoué, très attaché à quelqu'un.
RR. %. ὁσιόω.
Kalooiwo:s, εὡς (ἡ) , Sanctification , purification ; consécration.
Κι αθύδον, adv. pour κοιθ᾿ ὅσον, autant que, en tant que. Voyez ὕσος.
Kart, adv, pour xx’ ὅτι, comme, comment , de quelle manitre, jusqu'à quel point. Voyez ὅτι,
Ἰζαθυδρίζω, f isw, accabler d’outrages, RR, 2. ὑδρίζω.
Ἰκαθυγίασις, εὡς (4), guérison. RR.
Ἰαθυγραίνω, f av, rendre très humide, RK, x. ὑγραίνω.
Ἰκαθυγρθισμιός, οὗ (Ὁ), humidité.
Ἰκάθυγρος, οςν ον, humide, aquatique, PR, χουγρός. |
Ἰαϑυδοιάς, ἄδὸς (ἡ), qui habite dans!
les eaux. Καθυδριάδες Νύμραι, nymphes des eaux. R. de
K #0 vos, 05, ὃν, plein d’eau; aquatique. RR. κ᾿ ὕδω».
Καθυλαχτέω ὦ, f 150, avec l'acc.
aboyér contre. ἈΠῸ. x. ὑλακτέω.
Καϑυλίζω, fou, tamiser, faire passer par la chausse; épurer. ἈΠῸ χ, ὑλίζω.
Καθυλομανέω-ὥ., f. ἤσω., ponsser trop de bois ou de feuillage; au fir.
surabonder, moutrer trop d abondance. ἈΠ. x. ὑλομιανέω,
Καθυμνέω-ῶ, f ñow, célébrer à haute voix. RR. x. buvéo.
TKadur-dope, βάρξω, comme ὑπάρχω.
Καθυπεριαχοντίζω, Κὶ low, comme ὑπερακοντίζω.
Kalures<yo, ζέξω, σοπιπιὸ ὑπερέχω.
Καθυπερηφανέω-ῶ, f. now, avec le gén. traiter avec fierté. RR, x.
Καθύπερθε et ΙΚαθύπερθεν, ado. de haut; en haut; au-dessus, par-dessus. Κα αϑύπερθε γενέσθαι, l'emporter. RR x. ὕπερθε.
Ἱδθυπέρτατος, Ἢ, ον (superl. formé de κοθύπερθε), le plus élevé.
Καθυπερτερέω-ῶ, f row, avec le gen. être plusélevéque; l'emporter sur. R. de
Καθυπέρτερος, α, ον (compar. anomal), plus haut; supérieur à. R.
Καθυπηρετέω-ὦ, comme ὑπηρετέω.
Τζ αθυπιισχνέομιαι-οὔμιαι, comme ὑπισχνέουνχι.
Καθυπνής, 3, ἐς, et
Κὶ χθυπνος, ος, cv, endormi: dormeur.
RR. x. ὕπνος.
Kaburvoo-&, f. ὦσω, dormir ; s’endormir. RR. x. ὑπνύω.
Καθύπνωσις, εὡς (ἡ), l'action do s'endormir. R. χαθυπνόω.
Καθυποιδάλλω, f Gad , comme ὃπο- Co.
Καβυπο:δείχνυυ,, f δείξω, comme ὑποδ᾽είχνομι.
Ἰκαθυπόνει,,σι, f. κείσομαι, comme ANCR ὑπόχειμιαι,
Κι αθυποικρίνομιοι, f. oWèSun, avec l'ace. jouer Le rôle de... : plus souvent charmer, tromper, fire illusion par un débit théätral, RR. ».
Καλυπιοπτεύω, Καὶ εὔσω, comme brοπτεύω.
ἸἘοθύποπτος, ος, οὐ, comme ὕποπτος,
ἈΚ αθυποιστιδίζω, f ἴσω, peindre avec du minium, RR. ». ὑπΆ, στίδι,
Καθυποτάσσοω, Κ τάξω, comme br2τάσσω.
ΤΚαθυποτοπέοραι-οὔμιαι, ΚΚ roc, comme καθοτεοτετεύομ,σι,
Καθυπουργέω-ὦ, f ἡσὼ, comme ὑπουργέω.
Ἰζ αθυστεολέω-ὥ, καὶ ἥσω, tarder, être en retard : avec le gén. venir après, être inférieur à, avoir le dessous.
RR. x. ὑστερέω.
Kaucreto, flow, méme sign.
Κι αθυστεριχῶς, dv. en retard:
Καϑυφαίνω, f av®, tisser, ourdir; entrelacer. RAR. %. baie.
Καθύφεσ:ς, εὡς (ἡ), transaction frauduleuse d’un avocat avec la partie adverse; prévarication, R. χαϑ-
UE
Καθυφετήρ, ἦρος (6), prévaricateur.
Ἰκαϑυφίημι, f. καϑυφιήύσω, (aor. καθυφῆκα, etc.), céder; livrer. || 4u moy. céder, se relächér : prévariquer, transiger frauduleusement ; ἘΝ. %. boirper.
Καθυφίστημι, f: καθυποιστήσω, commé ὑφίστημιι.
Καθυψηλός, ἡ, cv, très élevé. RR.
Moiroi, ὑψηλός.
ἸΚαθύω, f. ὕσω, tremper de pluie.
RR. x. ὕω.
1Κ αθιωραΐζομαι, κὶ σἴσεμιχι, comme ὡραΐζομιαι.
Καθώς, αεἰν. comme, de même que:
gfois après que, lorsque? RR.
Kai, conj. 1° et: 2° même : 3° q/ois mais rarement, comine ou que. {| 19 Πένης καὶ δίκαιος, Ler. pauvre et juste.[] 2° ἄχρηστοι χαὶ γοναιξί, Plat. inutiles mème aux femmes.
{ 3° Τὸν αὐτὸν τρόπον σοὶ κἀμοί, de la mème maxere pouryous que pour moi. ἕτερος wat αὐτός, unautre que lui.[}Kat Joint à d'autres particules Jorme autant d'idiotismes.
Καὶ γάρ, mai γὰρ οὖν, καὶ γὰρ δή, χαὶ γοίρ, vor, en effet, et en éfièz.
Kai γε, et toutefois. Καὶ δή, et certes; et aussitôt. Καὶ δὴ xx, et même. Καὶ εἰ où εἰ xl, avec l'indic.; καὶ μάλα, καίπερ, suivis d'un part. ou d'un adj. quoique. Καὶ εἰ μάλα Χαύτερὸς ἐστι, quoiqu'il soit très robuste, Et χαὶ τὸ φορτίον ἐλαφρόν, quoique le fardeau soit léger. Kairep νέος ὦν, quoique jeune, tout jeune qu'il était. Kat υνάλα βουλοίλενός, os.
quoiqu'il le voulût, cependant...
Kat μάλα, dans les réponses, oui courtes, assuréinent, Καὶ μέν τοι χαὶ ἄν, si cependant; aissi; que si. Kai μήν, et cependant; et certes : qfois eh mais ! Καίτοι, καίΐτοι- ὙΞν cependant; or; quoique. Les
ΚΑΙ autres idiotismes se trouveront indiqués à leur place.
ἐκαιάδας ou Καιέτας, α (ὁ), en dial.
ἐαεέωέπε. fosse souterraine où l’on jetait les criminels à Sparte, R...?
“Καιετάει:ς, eco%, εν, qui est dans un fond; creux. R. Καιέτας.
Καιχίας, οὐ (6), vent du nord-est.
Katia, ας (ἡ), Gloss. victoire sanglante. R. χαίνω.
Καινίζω, f ίσω, renouveler ; innover; Poët. essayer un animal que l'on dompte.|} Dans le sens neutre, Καινίζει τι, Puët. il se passe quelque chose de nouveau, R. xatvos.
Kaiviowa, aros (50), innovation, nouveauté. R. χαινίζω.
Καινισμός, οὔ (ὁ), renouvellement, innovation.
Καινιστής, où (6), novateur, réformaleur.
Καινογραφέω-ῶ, f. ἥσω, écrire des choses neuves. R. de
ἸΚαινογραφής, ἧς, ἐς, Gloss. nouvellemeut écrit. RR. χαινός, γράφο.
Kawod'oËiw-w, f. ἥσω, innover en fait d'opinions. ἈΝ. x. δόξα.
ἸΚαινοδοξία, ας (ἡ), opinien nouvelle.
Katvorcyiz, ας (ἡ), langage nouveau. RR. x. λόγος.
" Καινοπαγής, ἧς, ἐς, Poët. nouvellement fabriqué. RR. x. πήγνυμι.
Katveraléo-à, f. ἥσω, éprouver un
sentiment nouveau; être troublé à la vue d’une chose nouvelle. R. de “Καινοπαθής, ἧς, ἐς, Poët. souffert ou éprouvé depuis peu. RR. x. πάθος.
“Καινοπύυων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui n’éprouve le malheur que depuis peu de temps. RR. x. πῆμα,
Katvorotéow-, f. icw, innover; renonvelér ;inventer. Τί χαινοποιηθὲν λέγεις ; Soph. quelie nouvelle apportes-tu? R. χαινσποιός.
Ἀὶ χινοποιητής, οὔ (0), novateur; qui invente; qui se charge d’inveater üe nouveaux plaisirs ; qui renouvelle,
Καινοποιΐα, ας (ἡ), innovalion; renouvellement; invi-ition.
Καινοποιός, οὔ (ὁ), novateur, inventeur de choses nouvelles. ἈΞ. x.
Καινοπραγέωτῶῷ, f. ἥσω, innover.
RE. x. πράσσω.
Καινοπραγίια, ας (ἡ), innovation. R.
Ἱκ αινοπρέπεισι, αξ (ἡ), apparence de nouveauté, R. de
Ν κινοπρετής, ἧς» ἐς, Qui paraît nouveau; nouveau, extraordinaire.
RR. χαιγός, πρέπω.
X AINOS, Ts ὧν, (comp. ὄτερος. sup.
οτάτος), nouveau, extraordinaire.
Éx καινῆς (s. ent. ἀρχῆς), de nouveau, de rechef.
Καινόσπουδος, ος, ον, qui cherche à innover. ἈΝ. καινός, σπουδή.
Καινοσχημάτιστος, ος, ον, extraordinaire, forcé, ἐπ parlant d'une figure de mot. RR. x. σχπυστίζω.
ἸΚαινοσχήμων, wv, cv, gén. ovcç,
4 ee meme SISR.
ἸΚαινόταφος, ος, ον, nouvellement construit, en parlant d'un tom- Beau? RR. x. τάφος.
Καινότης,, nreç (ἡ), nouveauté. R.
Καινοτομέω-ῶ, f. row, innover:
inventer. B. χαινοτόμος.
Katvorouwnuæ, aros (τὸ), innovation.
Καινοτομία, as (ἡ), introduction de nouveautés ; innovation , nouveauté.
Kauworiucs, 05, ον, qui a la manie d'innover, novateur. RAR. καινός, τέμνω.
Καινότουιος, ος, ον, innové.
Ἰζαινοτόμιως, adv. par une innovation.
Καινότροπος, 05, ον, d'un nouveau genre, d’une nouvelle facon. RR.
XALVOS, τρόπος.
Καινουργέω-ὦ, f ἥσω, faire à neuf; innover. R. καινουργός.
Καινούργημια, arcs (r2), innovation.
ΤἸΚαινούργησις, sos (n), et
Καινουργία, ας (ἢ), innovatien ; nouveauté.
ἹΚαινουργίζω, f. icw, comme xaνουργέω.
Καινουργός, ὅς, ὅν, qui fait à neuf; qui innove, RR. χαινός, ἔργον.
Καινοφανής, ἧς, ἐς, qui parait nouvellement. RR. x. φαίνω.
Kavowthos, 65, ον, qui aime la nouveaulé: qui change souvent d'amis.
RR. x. φίλος.
Καινοφωνέω-ὦ, f. row, employer de nouveaux mots, RR. x. φωνή.
Καινοφωνία, ας (n), expression inusitée, néologisme.
Καινδω-ὦ, f. ώσω, faire à neuf; essayer; renouveler. To χαινοῦσθαι τὰς διανοίας, Thuc. direction des pensées vers des vues nouvelles. R.
“Καίνυ ou Καίνυ, αὐ. Poët. eh bien!
donc ; ainsi done.
*KAÏNYMAI (émparf. ἐχαινύμηνν, Poët. l'emporter sur, avec l'acc.
*Kaivo, f. xxvo(aor. 2. ἔκανον), Poët.
tuer, faire périr. R. χτέίνω.
Καινῶς, ads. d'une manière nouvelle, R. χαινός.
Καίνωσις, eus (ἡ), l'action de faire à neuf, de renouveler. R, xx,
Καίπερ ou Καί περ, adv. ou conj.
quoique : voyez χαί. ἸΚαιρικός, ἡ, dv, analogue à la circonstance, opportun, R. 221955.
᾿Καίριμος, n, ον, Poét. opportun.
Καίριος, α ou es, ον (comp. ὦτερος,
sup. raro), opportun, qui se fait
ou qui vient à temps ou à propos ; convenable, utile: important, principal, considérable : mortel, en parlant d'une blessure. Τὰ καίρια, (s. ent. μέρη τοῦ σώματος), parties du corps où toute blessure est mortelle. R. χαιρός.
Καιρίως, adv. à temps, à propos :
mortellement, R. χαίριος.
"Kotosets, ἐσσα, εν, Poët. bien tissu, dont la trame est bonne. R. χαῖρες.
ΤΚαιρομανέω-ῶ, f. 130, faire des folies en temps et lieux convenables.
RR. x. μαίνομαι.
ΚΑΙΡΟΣ, οὔ (5), τ᾿ occasion, opportunité : 2° endroit propice : 3° utilité : 4° modération, mesure :
5° état, disposition, situation, circonstances. {{πτὸ Καιρὸς τῶν πραγμάτων, Dém. l'occasion, le bon moment pour agir. Καὶ ατρὸν τηρεῖν, Aristt. épier l’occasion. Καιροῦ λαθέσθαι, Lue. la saisir. ἄνευ, 4x5, Ex χαιροῦ, παρὰ χαιρό), à contretemps. ἐν χαιρῷ, ἐπὶ χαιροῦ, ἐς καιρόν, à propos. Ei; χαιρὸν τυτπείς, ÆEurip. frappé juste, frappé à mort.
11 2° Évavaionchar τῶν χωρίων, οὗ καιρός ἐστι, Thuec. se loger dans la plaine aux endroits où on peut le faire commodément. [[ 3° ἐν καιρῷ εἶναί τινι, Soph., ἐν καιρῷ τινὲ γίγνεσθαι, Xén. être utile à quelqu'un. Ti; καιρός, Eurip. à quoi bon? {| 4° Εμπίπλασθαι ὑπὲρ καιpts Lex. manger immodérément.
Μείζων τοῦ καιροῦ γαστήρ, Yen.
ventre sans mesure, énorme, Προσωτάτω τοῦ χαιροῦ, Lez. bien plus loin qu’il ne faut. [] 5° Δέρων, cwμάτων xæoct, Gal. disposition de l'air, des corps. Πόλις συνηγμένη ὑπὸ λιυοῦ εἰς ἔσχατον καιρόν, Plut, ville réduite par la famine aux dernicres extrémités. |] Καιρός, l'Occasion, divinité allégorique. R.
ἀκχούς de χείρω
ΚΑΙ͂ΡΟΣ, cv (ὁ), fil de la trame du tisserand. R. χείρω.
᾿Καιροσέων, dans Hom. gén. pl. fém.
pour καιροέσσων, de καιρόεις.
Katocorerée-®, f now, épier l'occasion. RR. χαιρός, σχοπέω.
ἸΚαιροτηρέω-ῶ, f: ἥσω, méme sign.
RR. x. τηρέω,
ἐκαιροτήρησις, εὡς (ἡ), Neol.le soin d’épier l'occasion.
Καιροφυλαχέω-ὦ, f ἥσω, épier Poc-
KAK
casionsobserver l'état d'une chose.
Καιροφυλαχεῖν τὴν χρῆσιν, Aristé.
épier l'instant de se servir de quelquachose. Καὶ αιροφυλανεῖν τὴν πόλιν, Dém. observer l'état présent de la ville. RR. x. φυλάττω.
… Καιροφυλαχία, ας (ἡ), action d'épier
l'occasion : vigilance.
ΤΙ χιροφυλαχτέωτῶ, f. ἥσω, comme καιροφυλαχέω, Καιρόω-ῶ, Κα wcw,stisser, tramer.
Kaïpouz, ατος (τὸ), tissu.
Ἰκοαΐρωσις, εὡς (ñ), l'action de tisser.
Ναιρωστρίς où Καιρωστίς, δὸς (ἡ), femme qui fait métier de tisser.
Καισαρεύω, f ebcw, agir en empereur, en César. R. Καῖσαρ.
Καίτοι, adv. pourxai vor. Καίτοιγε, pour xaë rot γε. Foyez καί.
KAÏQ, f καύσω (aor. ἔκησα. ραν χέκαυχαι. parf. pass. χέκαυμιαι. aor.
passif, ἐκαύθην ou éxénv), brûler, incendier; enflammer, au propre et au fig.|| Au passif, brûler, être brülé. Δὰς καιομένη, Pot. torche brülante. Καιεσθαί τινος, Athén.
brüler d'amour pour quelqu'un.
“Κακχ, Poët. pour xax'ouxara devant
un autre x. Küx χεφαλήν, qu'on écrit à tort xax:=@any en un seul mot, pour %47ù kEQaXnv. Kax κεφαλῆς pour κατὰ κεφαλῆς.
“Κἀχ, contr. Poét. pour χαὶ ἐκ.
Κακάθδη, ns (ἡ), voyez xaxx46n.
Kaxayyehéw-©, f. ñcw , annoncer
une mauvaise nouvelle.
Καχαγγελία, ας (ἡ), mauvaise nouvelle.
Καχάγγελος, 06, cv, qui annonce une
"Μαχάγγελτος, 05, ον, Poct. annoncé malheureusement; causé par une mauvaise nouvelle.
ἠἡκάκαλλα, ὧν (τὰ), Gloss. murailles.
Ἱζακαλία, ας (ἡ), nom d’une plante,
peut-être la tussilage. R. καχαλαῖ
Καχανδρία, ας (ἡ), lâcheté : gfois penchant à faire le mal? RR.
AXIS, ἀνήρ.
1Kaxawo-©, f ἥσω, en patois lacéd.
animer, exciter. R. χαγκαίνωϊ
"Kaxavdes, εσσα, εν, Pot. qui a de vilaines fleurs. RR, χαχῦς, ἄνθος.
Καχάω-ῶ, voyez χακχοίω,
Kôxet, contr. pour mai ἐχεῖ,
Kézeioc, contr. pour καὶ ἐχιεῖνος.
Ἡ ἀκεῖσε, contr. pour al éxetoz.
Ἀ αχελπτιστέωτῶ,, f. now, avoir des craintes, espérer mal de l'avenir.
RR. χαχύς, ἐλπίζω.
Ἰζαχέμφατος, ος, ον, qui sonne mal à l'oreille, qui la blesse ou qui la souille. RR. ». ἔμφατος,
fâcheuse nouvelle. RR. x2x55, ἀγ- 2.0.
KAK
Κακεντρέχεια, ας (ἡ), fraude, fourberie, R. de
Καχεντρεχής, vis, ἐς, fourbe, rusé.
Καχεργασία,, ας (ἡ), mauvaise élaboration, mauvaise digestion. RK.
Καχεργάτης,, οὐ (5), mauvais ouvrier : gfois maliaiteur? RR. x. ἐργᾶτης.
Καχεργάτις, ιδὸς (ἡ), jém. de xxχεογάτης.
Καχεργέτης, οὐ (6), celui qui nuit, qui fait du mal. RR. κ. ἔργον.
Καχεργέτις, es (ἡ), malfaitrice.
+Kaxeoro, οὖς (ἡ), Gloss. infortune, malheur. RR. ». ἵστημι.
"Κακέσχατος, 05, ον, Poet. le dernier des misérables. KR. χ. ἔσχατος.
ἱ Κακέφατον, où (τὸ), ou mieux xaxéuφατον OU χιικόφαιτον, Mauvaise CONsonnance. RR. χ. φημί.
Kaxn, ἧς (ἡ). lâcheté : qfois mauvaise qualité? R. χοχός.
Κακχκηγορέωτ-ῶ, f: co , décrier; injurier. R. κακήγορος.
Καχυγορία, ας (rm), médisance; injure.
ἹΚαχηγόριον., οὐ (το), délit contre l'honneur d'un citoyen. Καχηγορίου d'ixn, plainte en diffamation.
Kaxnyopcs, cs, ον (comp. χαχιηγορίστερος. sup. toruros), médisant ; qui injurie. ER. 2. ἀγορεύω.
ἐκαχήθης, ns, ες, Οἱ. p. κακοήθης.
ἸΚαχύήμερος, ος, ον, pour χαχζήυιερος.
"Καχηπελέω-ὦ, f. now, Poëét. se porter mal; ètre mal à son aise, RR.
"Καχηπελία, ας (ἡ), Poét. mauvaise santé ; malaise.
Kaxns, οὐ (6), sorte de pain qu'on mangeait en Egypte. R ..?
Kaxia, ας (Ὁ), vice; lächeté : incapacité : qfois méchanceté? g/ois malheur, souffrance? R. κακός.
Καχκιζότεχνος, 06, cv, qui trouve toujours à critiquer, censeur chagrin. ἈΞ. χακίζω, τέχνη.
Κακίζω,. f.ico, avilir, flétrir, blàmer : g/ois rendre läche, [| 4x moy. faire preuve de lâcheté. R.
LANG
+Kaxiunvos, ce, ον, Gloss. né sous ue mauvaise lune, malheureux. RR.
20455 9 LVN
Kaxio, neut. de κακίων, où adv.
comp. de κακῶς.
Kaxiou.5ç, οὔ (2), blâme, reproche.
Ἱακιστέος, αν), ον, adj. verbal de χαχιζω.
Κάκιστος, τ, cv, superl, de κακός.
Καχίων, ὧν, ον) gén. 0v0s, compar.
ἢ ; de xak IS
KAK 7 "Καχιῶσαπι, δον". pour xnxicucan.
KAKKABA , cri de la perdrix; selon d'autres, a perdrix elle-même.
Καχκάθη, ἧς (ἡ), marmite à trois pieds. R. x4606 Καχχαξίζω, f: ἴσω, imiter le cri de la perdrix. R. 244x40&.
KoxräGtov, cu (ro), petite marmite.
R. χαχκχ θη. ᾿ Καχκαδὶς, δὸς (ἡ), perdreau. R.
“Κάκκαδος, ou (δ), GL p. καχχάθη.
Καχχάζω, f. ἄσω, Gloss. caquetter, glousser, se dit des poules qu pondent.
Kaxxäs, subst. indécl. de Καχκάω ou ἹΚαχάωτῷ, f. now? mot enfantin pour γέζω.
"Κακχιχείω, Poit. pour κατακείω.
ἐκ αχχεφαλήν, lisez κὰκ χεφαλήν, en deux mots.
ἐκαχκεφαλῆς, lisez κὰκ ka TS.
Ken, Ὡς (Δ), excrément. R. xaxχάω.
“Καχχῇαι, Poët. pour χαταχῆαι, αο». 1. infin. de xaraxaio.
ἐΚαχχόρυθα, lisez κὰκ κόρυθα.
ἐΚαχκορυφήν, lisez χὰκ κορυφήν.
᾿Καχιχρύπτω, f: κρύψω, Poët. pour XATAXOUTTO.
ἸΚακοανάστροφος, ce, ον, intraitable.
RR. 22295, ἀναστρέφω.
*KaxoGdxyeurcs, cs, ον, Pol. dont les transports sont mêlés de tristesse. ΒΒ. x. Gaxyebo.
Κακόύιος, ος, ον, qui mène üne vie triste, pénible, RR. x. Θίος.
Καχοθλαστέω-ὦ, f. iso , germer, pousser mal ou avec peine. R. de Ἱκακοόλοιστος, ος, cv, qui pousse mal ou avec peine. RR. x. GAtoräve.
Καχόθσλητος, os, ον, mal lancé. RR.
ἸΚαχοζουλεύω, f εὐσω, prendre un mauvais parti. RR. x. Θουλεύω.
Κακοθουλία,, ας (%), mauvais dessein ; sottise. R.. de Καχόθουλος, 02, ον, qui forme ox qui inspire de mauvais desseins: mauvais con:eiller : imprudent, insensé. RR. 4. ÉouAn.
"Κακοθδουλοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. pour χακχοθουλία.
Κακχόγαμόρος, ος, cv, malheureux par son gendre. RAR, x. γαμιθρύς.
Koxoyauia, ας (ñ), mauvais ma-
riage. R. χαχύγαμιος.
Καχογάμιον, οὐ (+0), dans cette phrase Ἱκαχογαμίου den, plainte en séparation pour cause de max riage illéoritime.
Koxiyaucc, ος, ον, mal marié. ἌΤΙ, X. YOU. ; Καχηγείτων, νος (ὁ, à), mauvais
KAK voisin ; mai avoisiné : qui afflige ie voisinage. RK.4. γείτων.
Καχογένειος, 65, OV, qui a une vilaine barbe. RR. χ. 7Évercy.
Καχογενής,, ἧς» ἐς » mal né, d’une naissance obscure ΟΝ és MN RR. x. γένος.
Κακογλωσσία,, ας (ἡ) , médisance.
Ἀαχόγλωσσος, 05, cv, médisant ou inédisante; qui se lamente, lamentable, RR. x. γλῶσσα.
«ακογνωμιονξωτῶ, f. now, Méol. être mal disposé, — περί τινος», pour quelqu'un. R. κακογνώμων.
Κ᾿ αχκογνωμοσόνη, Ὡς (ἡ), mauvais dessein, mauvaise disposition.
Κακογνώμων, ὧν. ον, gén. vos, qui médite de mauvais desseins, qui est mal disposé, RR. x. γνώμη.
εἰ AXTY oves, C5, cv, Scol. ne pour le malheur. RR, x. γίγνομαι.
Καχογύναιος, ce, cv, malheureux en femmes. -RR. x. γυνή.
Κακχοδαιμονάῳ-ὥ, f ἥσω, étre poussé par un mauvais génie. R.
Κακοδαιμιονέω-ῶ, frise, être malheureux : être poussé par un mauvais génie, être insensé.
Kaxcd'amoviæ, ας (n), maïheur : démence.
Καοκχοδαιμονίζω,, f: iow, plaindre, regarder comme malheureux,
Κακυδαιμινιχός, ἡ, dv, de mauvais génie.
Kaxcdamovuaotrs, maniaque.
Κακοδαιμόνως, adv.misérablement.
*Kaxod αἰριοσύνη , Ὡς (ἢ), Poët. pour καχοδαιμο ονία.
Καχοδιχίμων, ὧν, ὧν, gér. ονος, malheureux : g/ois lou, insensé. {|| Subst. (6), mauvais génie. LR.
4 pi 34 Ἀλαημ ος, ὧν, Gloss.quiverse ou fait couler des larmes amères.
RR. x. δάκρυον.
tKaxod'eurebo, [ εύσω, Gloss. maltraiter, RR. x. Dégoat*
ἐϊβακοδιάκονος, ος, cv, Gloss. mauvais administrateur. RR. x. διάχονος.
Ἰκαχοδιδασκαλέω.ῶ, κΚὶ ἥσω, enseigner mal : instruire ou former au
mal. RR. x. διδάσκαλος.
Κακοδικία, ας (ἡ), jugement inique.
ἈΒ.χ. Sté ἢ.
Ἰκάκοδμος, ος, οὐ, qui sent mauvais.
RR. χ. ὀδμή.
Ναχοδόχιμος, 65, ον, mal famé. RR.
οὔ (5), lunatique,
KAK
Κακοδοξία, ας (ἡ), mauvaiserépu-| Καὶ αχοθανασία, ας (ἡ), mort honteus:
tation : opinion fausse.
Κακχόδοξος, 05, ον, Quia une may- Καχοθάνατος, ος, ον, qui donne οὐ
vaise ‘réputation οὐ de mauvaises opinions. RR. 22425, δόξα.
axid'ounos, cu (6), mauvais esclave. ἈΚ. κα. ΠΝ ἹΚακοδρομία, ας (ἢ). l’action de mal courir. RAR. x. δρύμος.
ἸΚακύδωρος 5 ὃς, ον, qui fait on qui
reçoit des présens funestes: qui est! Kaxecs, 05, ΟΥ̓. qui adore des|
un funeste présent. RR. 2. δῶρον.
Kaxsed'ns, ἧς, ἐς, d’une vilaine apparence, RR. x. εἶδος.
+Kaxoewovia, ας (ἢ), Scol. mauvaise] Καχοθεροαπεία, ας (ἢ),
tenue dans les vêtemens. R. de
Κακοείμιων, ὧν, ον, mal vètu. RR.|"Kaxcrucodvn, ns,
Καχόξκτος, ος, ον, comme KA EATOS.
Κακοελχής, ἧς, és, ulcéré, quipré-
KAK
ou malheureuse. R. de
qui recoit une mort honteuse: qu meurt misérablement. RAR. x. θάνάτος.
ἐϊκακχοθε)ής, ἧς, és, maiveillant. RR.|B
1Kaxciesz ou Κακοθελία, ας (ὦ, malveiilance. ἡ
dieux méchans : qui à mauvaise opinion des dieux : qui est poussé par un dieu ennemi: RR. x. θεός.
faite. RR. x. θεραπεύω.
(ἡ), Poët. dérangement, désordre. R. de
᾿“Κακοθήυων, ὧν, ὁν, gén. ovos, Poët.
dérangé, déréglé. RR. x. τίθημι.
sente lescaractères d’un usine ma- Καχοθηνέ ξω-ὦ, fs sw, être dans une
lin. RR.xax5s, ἕλκος.
Καχοέπεια, ας (ἡ), langage vicieux :
médisance. RR. 4. ἔπος:
"Κακοεπία, ας (ἡ), méme sien.
Κακοεργέω-ὦ, .} ἥσω, être malfaisant. KR. CC 05.
Καχοεργής, Ὡς, ἔς, COMME LA ὕεργος.
Koxospyiz, ας (ñ).méchanceté.
Κακόεργας, chant. RR. χ. ἔργον.
Κακοζηλία, ας (Ὁ), imitation des
triste situation, ne pas prospérer.
"Κακόθροος-ους, ces-ous, cov- euv, Poct.
qui dit ou qui annonce du mal.
RAR. 2. ὕροος.
Κακεθυμιέω-ῶ, f'Â50, être dans une mauvaise disposition d'esprit. kR.
ὁς, ον; malfaisant, τηό-} Κοκοθυμία, ας (ἢ), mauvaise dispe- |
sition d'esprit; abattement, découragement; malveiliance, inimitié.
mauvaises choses : Eccl. zèle mall Καὶ ἀχόθυμος, ος, cv, mal disposé; dé-
placé. RR. ». ζῆλος.
Κακόζηλος, ος, cv, quiimite de mau-
couragé; mal intentionné. RR.
vaises choses : £ccl. qui a an zèle “Κακεθυμιοσύνη, ἧς (ἡ), Pot. pour
mal placé.
"Καχοζοῖα, ας (ἢ), Poël. et Καχοζοΐα, ας (ἡ), vie malheureuse.
KR. κακήζωος.
Κακχοζωξω-ὥ, f. ἥσω, mener une vie malheureuse.
Καχόζωος, cs, ον, qui mène une vie malheureuse. RR. 4. ζωή.
Καχοίβεια, ας (ἡ), mauvaise habi-
tude : méchancheté; malignité. R. | *Kaxo οχέλαδος, ος
Κακόθυτος, os, ov, qui fait de misérables sacrifices. RR. x. θύω.
“Κακοΐλιος, οὐ (ἢ), Pot. la funeste Του. RR. x. ἴλιος.
Κακοκαρπία,ας (ἡ). mauvaise qualité de fruits : stérilité. RR. x. χαρπύς, Κακόκοιρπος, 05, ον, qui produit de mauvais fruité stérile.
, ον, Poët. qui rend un mauvais εϑῶ, RR. x. χέλαδος.
Κακοήθευμαι, ατος (τὸ), trait de mé-| Κακχοκέρδε!α, ας (ἡ), gain honteux:
chanceté. R. de tKaxotbebouar, Καὶ εὐσομαι, Scol.
être méchant. R. de
Κακοήθης, ns, es, vicieux; malicieux, méchant. Τὸ 22261 babitude. ἈΝ. κακύς, ἦθος.
Καχούθως, adv. méchamment,
Κακουθίζομια:, Κὶ ἔσομαι, tourner malignementendérision, avec l’acc.
᾿Κακοήτωρ, ὡρ, Up; gén. ορος, Poët.
qui a mauvais cœur. RR. x. Lu 09.
Καχοηχής, MS; ἕξ, qui soune ‘mal ; qui a une mauvaise consonnance.
Kaxo οδοξέω- τῶ, f. ἥσω, être mal fa-|?Kaxony05, ος, ον, m. sign. mé : avoir une opinion fausse. R.| Κακχοθαλπής, ns, ἐς, qui chauffe ou] ἘΚ αχοχτέριστος, 06, ον, Scolm, S9n.
qui réchauffe mal. RR. x, θάλποω,
» LA ἐς, la mauvaise! “Kaxoxens, ἧς, és,
basse cupidité. R. de
Κακχοχκερδής, ἧς, és, Qui faitdes gains honteux , bassement cupide. KR.
Poët, mal famé.
RR. κ. χλέος.
Κακόχνημος, ος, ον, qui ἃ de mauvaises jambes. RR. x. xvun.
Κακχεχκείμητος, ος, CV, qui dort mal.
RR. x. κοιμάω.
Κακοχρισία, as (ἢ), jugement iilé- .
gal? KR. x. x9 ίσις:
Kaxs XOLTOS, Of, ον, comme δύσχριτος.
ἩΚακοχτερής, “3, ἐς Gloss. mal enseveli. RR. x: χτέρεα.
"᾿Καχόλεκτρος, cg, ον, Poét.'qui a un
commerce criminel, incestueux o4 adultére. RR. x. λέκτρον.
Map 06, OV, dont le port est peu sûr. RR. ». λιῳνήν.
ζολογέω-ὦ, f. now, injurier, déder. R. καχολόγος.
ακολογία. ἂς (ἡ » injur e,
ολογικῦς, ἡ, ὧν, injurieux.
vus 65, ον, qui dit des injumes, Ἣν ἘΉΝΕΤΝ déiracteur. RR. x.
Κακομαθής, ἧς» ἐτν qui apprend mal ou dillicilement où de mauvaises choses. RR. x. μανϑάνω.
Κακχομανέω-ῶ, fic, étreen délire.
Κακύμαντις, ES (ὃ, #), prophète de malheurs. RR. κι μάντι: δ;
Ἱκακομαχέωτῶ, Κα ἤσω, combaitre lâchement ou déloyalement. RR.
Κακχουσχία, ας (ἡ), combat déloyal,
_luue criminelle.
"Καχομέλετος, ος, ον, Poët. qui ne célebre que des malheurs. RR. x.
Ἀαχομιεετρέωτῶ, f ἧσω, mesurer mal.
Κοκομέτρητος, ος, ὧν, mal mesuré ; Gramm. mal ARE Τὸ χακομιέτρήτον, faute contre la mesure ἽΝ vers. τὰ ἢ, LANCE, μιετρέω.
Κκακύμετρος, 96, Οὐ, qui mesure mal] :
mal mesuré. RR. κα μέτρον.
᾿Κακουνηδής, ἧς, € ες, Poët. mal nee tionné; astucieux, tr ompeur. ET *. μῆδος.
Τ᾿ Καχομνήτηρ, ερος (ὃ), mère malheureuse, RR. x. υήτηρ.
"Καχορνήτης, οὐ (ὃ), Poët. malveillant; fourbe, trompeur. RR. 4. unrts.
᾿Καχόμητις, τὸς (6, ἡ), Poët. m. sign.
"Καχορίήτίη, ns (ἡ), Poët. Ion. astuce.|"
"Καχόμητος, ος, ον, Poët. comme xaxtαὐτῆς.
Ἱκαχομνήτωρ, cocs (6, ἦ), qui a une mère malheureuse ou méchente.
RR. Xe ὑνήτγρ.
Καχομιηχανέω-ῶ, f. ἤσω, faire des machinations odieuses. R. xax0u1χανος.
Kaxouryaviz, ας (ἡ), machination coupable.
Kara, £, Ov, qui machine le mal; artisan de malheurs. R. x.
ΤἸκαχομιλία, σις (ὖ), mauvaise compagnie. RR.%. ὁυ υλίοι.
Ἀακομίμνητος, 05, CV, qui imite mal.
RR, x. Woo.
Καχομιμήτως, «εἷναι en imitant mal.
Kaxoutadcs, ος, ον, qui récumpense
mal: mal récympensé. RER: κακός, mass.
KAK Κακομιοιρία; ας (à), infortune.M. de
ἐκ ακορυιοίριος, 05, ον, GL ou mieux
Κακόμιοιρος, 05, ον, infortuné. RR.
Κακόμορας, ος, ον, infortuné. ἈΠ.
Kaxowopoix, as (ἡ), laideur, difformite. R. de
Kaxuococ,0s, ον, laid, difforme.
RR. x μορφή.
Κακομουσία,, ας (ἦ),. mauvalse musique. R. de
Kaxiuouces, 06, cv, disgracié des muses , qui nest pas musicien.
RR. x. νοοῦσα.
Κακόμοχϑος, 05, ον, qui se fatigue beaucoup , qui travaille en vain.
FR. ». ἡδήβες
Κακονοέω-ᾧ, Κὶ ἥσω, ὀΐν6 mal disposé pour quelqu’ un. R. κακόνους.
+Kaxovénros, 05, ον, Wéol. ρ. καχόνους.
Κακόνοια, ας (à), aversion, inimitié.
Κακονομιέω-ὦ, Ἢ ou, régir par de mauvaises lois. R. χαχόνομος,
Kaxcvoutx, ας (ἢ), mauvais gouvernement.
Kaxivowes, ce, cv, régi par de mauvaises que RAR. x.
Kaxivucs-cuz, L05-QUS, Gov σὺν (comp cos sup. οὐστατος), mal intentionné, malveillant: 7. dépravé. RR. x. νοῦς
“Καχονύμφιος, 05, OV, Poét. comms
Ἱσικονύμφευτος, cs, cv, er
Ἰκαχόνυμφος, 05, cv, marié sous de funestes auspices. RR. x. γύμιφη-
RE ado. de x9.49vous.
Ἰκ ακοξενία, ἃς (ñ), caractère iuhospitalier. R. de
Koxokeves, ος, ον, inhospitalier : qui recoit des hôtes dangereux. RER. ».
ἹΚαχοξύνετος, cs, ον, habite dans la science du mal. RR. x. συνετός.
Kaxowiz, ας (ἡ), mauvaise qualité
du win. RAR. x. οἶνος.
Κακυπάλεια, ας (ἡ), souffrance; mauvais traitement. P. χαχοπαθής.
Καχοπαθέω-ὦ, fase, soullrir; être maltraité.
Κακοπαθής., m3, ἐς. souffrant, mal:
heureux; οἷς maltraité? RR. x.
Καχοπαθῶς, adv. misérablement.
Ar ϑεοί, d'une ma-
ière peu convenable ἃ une jeune fille. ἈΚ. 4. maosvos.
*Kamomdoleves; cs, ov, Poét\indienc
d'une jeune fille: funesteanxjeunes filles. [| Subst, (ἡ), Ge ar jeune fille.
Καχύπατρις, ιδὸς (ὁ, ἡ), qui doit rou-
F GrSOCS-
TKoxoriorizs ας (ἢ);
αἰν ἀδ᾽ sa patrie, RR. χ. TATRE.
Κακοπετή:, ἧς, ἐς, qui vole mal. RR.
ἐκακχότηρος, ος, ον, Gloss. qui ἃ une
mauvaise besace. RR. x. πήρα.
Koxoruws, 13,65, sale, malpropre.
RER. x rives.
perfidie : Ecel.
foi erronée. ἃ. de TKaximiores, ος, δ; perfide.RR. x.
"Κακύπλαστος., 03, cv, mal formé, diflorme. RR. x. πλάσσω.
Καχοπλάστως, adv. d'une manière dilforme.
Κακοπλοέω-ὦ, f. row, faire une navigalion malheureuse. RR. χαχός, πλοῦς.
“Κακοπλώω (sans fut), P. πι. sign.
Ἰκ αχόύπνοος-ους, οὐςεου:, COV-OUY, qui a la respiration difficile, RR. x.
TVEU.
Kaxorot{o-&, f. now, maltraitcr; dévaster, ravager : dans le sens neutre, agir mal, se conduire mal.
R. xa40m 0106.
1 ακοποίησις, eus (ἢ), p. “αχοποιίχ,
Κακοποιητυνός >, ὅν, malfaisant.
xomoux , ας (5), malfaisance ; méfait.
Καχοποιός, cs, ὅν, malfaisant. RR.
Xe ποιξω.
Καχοπολίτεία, οἷς (ἡ), mauvais gouvernement:; mauvaise situation des affaires publiques. RR. x. πολιτεία,
Ἰκαχοπονητικος, ἡ, ὅν. peu aguerri contre la fatigue. RR. χ. πονέω.
"Καχύποτμος, Ὁς, ον, Poët. malheureux. RR. χ. TOTL.GE
Καχόπους, CUS, οὖν, Pen, OC, qui a de mauvais ou de vilains pieds.
RR. x. ποῦς.
Καχοπραγέωτῶ, f 160, être malheureux. R. de
ἘΚακοπραγής, ἧς, ἐς, ΟἹ. malheureux.
RER. x. πράσσω.
Ἱκακοπραγία, ας (ñ), mauvais succès, mauvaises affaires, malheur.
Καχοπραγυονέω-ὦ, Ἢ ἥσω, faire ou médiler de mauvaises choses. KR.
Καμοπραγμυοσύνη, Ὡς (ἢ), méchanceté,
Καχυπράγυων, ὧν, Cv, δώ". ογος, fourbe, chicaneur.RR .x4. πρᾶγυνο.
Καχοπροσωπός, 0, ον, laid de visage.
AR. 4. προσωπαν.
Ἱκαχίπτερος, 05, cv, ‘qui a de mau-
vaises ailes, qui vole mal: ἈΠῸ. x.
5, ἥς, ἔς, Comme χυχοθ- Καχε εὐῤαμὰ ὡτῷ, f. row, tramer de mauvais complots. R. χαχοῤῥάφ ᾿ Κι ἀχεῤῥαρία, ας (ἢ), trame Οὐ πολ,
10 KAK
Κακοῤῥάφος, ος, ον, qui trame des
desseins minels, RR. κ᾿ par ro.
ἐΚαχοῤῥέχτης, cu (ὁ), Néol. malfai-
teur. RR. x. ῥέζο.
Καχοῤῥημισύνη, ἧς (ἢ), médisance; mauvaise nouvelle. R. de
Ἰκακυῤῥήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, médisant : qui annonce des malheurs :
g/ois qui parle mal, qui s'exprime mal. RR. x. ῥῆυνα.
Ἱκακοῤῥοθέω-ὦ, f. now, Poël, injurier. RR. x. 55005.
Ἰκαχοῤῥόθησις, εως (ἡ), Poët. l'action
d'injurier; ; injure.
Ἱκαχοῤῥυθμιος. 05, ον, mal cadencé, irrégulier. PR. x. ῥυθμός
Καχόῤῥυγχος. ος, ον, qui a un vilain grouin. RR. χ. ῥύγχος.
ἐναχεῤῥύπαρος, cs, cv, Scol. sale.
RR. 4 ῥυποιρύς.
ΚΑΚΟΣ, ἡ, ον (comp. χείρων, Ῥοέϊ.
χακώτερος, χαχκίστερος OÙ χακίων.
superl. γιάχιστος ou χείριστος 5, Poët.
καχώτατος), Mauvais, méchant, d'une mauvaise qualité : vicieux, défectueux ; laid, difforme; lâche, poltron ; inhabile, inepte ; vil, méprisable ; méchant, scélérat ; malheureux, sinistre, To x4xv, le mal. Ta »22%, les maux, les malheurs, les mauvaises qualités, les mauvaises actions. Kaziv τι ποιεῖν. faire du mal, maitraiter, avec l'acc., rarement avec le dat.
Kaxiv τι πάσχειν, éprouver quelque malheur, être maltraité; gfois mourir. |] Le sens primitif est peutétre lâche, poltron. R. χάζω.
Καχήσινος,ος, ον, Poët. ou lon. nuisible. RR. x. σίνομιαι,
Kaxsotria, ἃς (ἡ), dégoût des alimens. R. de ”
Ἑαχύσιτος, ος, ον, dégoûté, sans appélit ; qui mange de mauvais alimens : qui n'est pas bon ἃ manger.
A IC. χ. σῖτος.
Καχοσχελής, ἧς, ἔς, qui a de mauvaises jambes ou une mauvaise jambe. RAR. z. σχέλος.
Καχοσχηνής, 3, ἐ:. Poët. laid, difforme. ἈΞ. x. σκῆνος.
Kaxoouiz, ας (n), P. puanteur. R. de
Kazcou. ὃς, ὃς, CV, Poët. puant. RR, Les ôcun.
Κακύσπερμος, ος, οὐ, qui produit de mauvaises semences. RR. χ.
Καχύσπ τλαγχνος, 05.. ὃν, Craintif, peureux. RR. 2. σπλάγχνον.
Καχοσπορία, ας (ἡ), mauvaise graine, mauvaise semence. RR.
+K2x (οσσύμιενος, lisez 24% ὀσσώυ,ενος pour χκαχα ἐσσόυ. ΠΟ ΉΩΝ Ἰναχυστατέω-ῷὥ, 1. ñcw, Être incon-
KAK
stant, peu solide. RR. χ. ἵστημι,
ἸΚακοστένακτος, ος, ον, Scol. qui
soupire amèrement. KR. 4. στεvélo.
Καχοστομαγέω-ὦ, f. now, avoir un mauvais estomac : souffrir de l’estomac. Τὰ. de
Καχοστόμαγος, 05, ον, Qui ἃ un mauvais estomac : nuisible à l'estomac, indigeste. RR. χ. στόμαχος.
Καχοστομέωτῶ, f. ἥσω, avec l'acc.
injurier : «(οἷς sans régime prononcer mal? R. χαχύστομος.
Καχοστομία, ας (%), injure : mauvaise prononciation.
Κακόστομος, 5, ὁ᾽., qui injurie :
qui prononce mal. ἈΠ. x. στόμα, Καχόστρωτος, cs, ον, qui a un mauvais lit, mal couché. RR. x. σρών-
vULLL,
1Kaxo σύμιουλος, cs, ον, qui donne
de mauvais conseils. RR. %. σύμ.- (ουλος.
ἹΚαχοσύνετος, ος, cv, comme te Ω.
ΤῈ ακοσυνθεσία, ας (), mauvaise com-
position ; complot criminel. R. de
Καχοσύνθετος, ος, ον, mal composé.
RR. x. συντίθημιι.
Kaxcossruros, cs, ον; qui n'est point d'accord. RAR. 4. συνίστημιι.
Καχοσφυξία, ας (ñ), mauvais pouls.
RR. x. σφύξις.
Καχο οσχίήμιων, ὧν. CV, gén. #6 inconvenant, indécent, ἘΚ. κακός, σχῆμα.
Κακχοσχηυιόνως, adv. indécemment.
Καχεσχολεύο; La, 1 εὔσομαι, εἰ
Κακχυσχολέω-ὦ, Ἢ “60, employer mal son loisir; perdre sou temps.
KR. χαχόσχ, ὁλός.
Καχοσχολίοα,, ας (%), mauvais emploi des loisirs, perte du temps.
Koxioy0hos, ος, ον, qui emploie mal son loisir, qui perd son temps :
qui cause un retard funeste. RR.
Le σχολή.
Καχύταχτος, ος, cv, mal rangé. RR.
Kaxcrenix, ας (ὦ, mauvaise postérité. ἈΠ. x, τέχνον.
ἹΚ αχετελεύτητος, GS, ον, qui se termine mal. RR. x. τελευτάω.
“Καχοτέρμιων, ὧν, cv, gén. ovos, Poët.
qui finit mal. RR. x. τέρυ,α, Καχοτεχνέω-ῶ, f. now, employer de vils moyens , user de ruse ou d'in-
moisnage.
Καχότεχνος, 05, ev, fourbe. RR. x. τέχνη.
Καχότης, nres (ñ), mauvaise qualité, méchanceté, lächeté; honte :
misère, malheur. R. χαχύς.
artificieux |
Καχοτρεπεύορμαι, f. ebocux:, se con-W
NET mal ou déloyalement. —
Κακοτροπέω-ῶ, f ἥσω, méme sign.| Koxorsomiz, ας (ñ), perversité;|
fourberic.
Κακύτροπος, 05, ὃν, pervers; fourbe. |
RR. x. τρόπος.
Κακχκοτρύπως, adv. avec perversité ; avec fourberie,
Καχοτφροφέω-ῶ, f ice, nourrir mal:
dans le sens neutre, venir mal, dépérir, ordinairement faute de nourriture, PR. χαχότροφος.
Κακοτρορία, ας (ἡ), mauvaise nourriture; μάγον τ
Κακχότροφο ς, CG, ΟΥ, qui nourrit mal:
qui est ‘mal nourri; qui __n ER. +. τροφή.
ἐκακοττείχ, ας (ἡ), Gloss. médisance, ses RR. χ. ὄσσα.
Kaxcruyéw-©, f: ἥσω, ètre malheureux. R. de
Καχοτυχής, ἧς ἐς, malheureux. RR.
Koxor υχία, ας (ἡ), malheureux sort
iRaw FORTE, 05, ον, qu’on ne peut s'innginer qu'avec peine. RR. x.
Καχουργέωτῷ, f. ἥσω, agir d’une maniere perverse : act. maltraïiter ;
‘ravager; tromper. R. χαχοῦργος.
Koxcbpymuz, ατος (τὸ ), mauvaise action; mauvais traitement.
᾿Καχουργία, ας (ἡ), mauvaise action; méchanceté; crime.
Kaxcbsycs, ος, cv, méchant, scélérat, RR. x. ἔργον.
Ἱζακουχέω-ῶ, f. ἥσω, maltraiter.
RR. ». ἔχω,
Koxcuyiz, ας (ἢ), mauvais état; mauvais traitement,
“Κακόφατις, τος (6, ἡ), Poët. qui est d'un mauvais augure. ἈΚ, xaxbs, φάτις.
Κακόφατον, cu (τὸ), cacophonie, mauvaise consonnance : mot qui sonne mal; mot d’une signification obscène. RR. x. gré:
trigue : activement, duper, trom-| Kax:c ερυμία,, ας (ἡ), mauvaise répu<
per; gfois falsifier, altérer. R. καχότεχνος.
Κακχοτεχνία, «5 (5), fraude; intrigue.
AALITEYNÉO.
tation: médisattilé R. de Κακέφυμοες, 04, 0v , diffamé : médisant, qui diffame. ἈΝ. κ᾿ φήμη."
"Κ χχοτεχοίζω, f. ίσω, Poét. pour| Κακχέφθαρτος, ος, ον, détruit, abimé.
RE. x. φθείρω.
Καχοτέχνιον, οὐ (ro), dans cette|"Kaxzçbccebs, éws (ὅ), Poët. destruc-
phrase κακοτιγνίου. din, accusa-|
teur.
Καὶ ᾿χακοφθόρος, G, cv, loc. qui détruit; délétère, mortel.
Koaxiohoue, ος, ον, quiaune vilaine écorce ; dont l'écorce sent mauvais. RR. x. φλοιός.
"Καχοφραδής, ἧς, ἐς, Poct. qui a de mauvaises intentions; qui calcule mal : rarement, qui tient de mauvais propos. RR. x. φράζομαι.
"Κακοφραδία, ας (ἡ). Poët. mauvaise intention; mauvaise combinaison.
ΤΚαχοφράδιμων, ων; ὁν, gén. ονος, comme x4409240 ἧς.
Καχοφρονέω- ὦ, .f. ñ5w, penser mal; ètre insensé, méditer le mal. KR.
Καχοφροσύνη, ns (ἡ), folie; méchanceté.
Ἱαχόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, 5οῖ, insense; malicieux, mal intentionné.
RR. καχός, φρήν.
Καχοφυής, ἧς, ἐς, qui est d’un manvais naturel ox d’une mauvaise constitution ; qui pousse mal, ex parlant des plantes. RR. x. qui.
Καχηφυΐα, ας (ἡ), mauvais naturel ou mauvaise constitution.
Καχοφωνία, ας (ἡ), voix ou son désagréable; cacophonic. R. de
Καχόφωνος, 05, ον, qui a une mauvaise voix, un son désagréable ; discordant. RR. x. φωνή.
Κακοφώνως, adv. avec un son désagréable.
Κακχόύχαρτος, 05, cv, qui se réjouit du mal. Καχόχαςτος ἡδονή, joie coupable. RR. x. χαίρω.
“Καχοχράσμων, ὧν, ον, gén. cvs, Poët. pour χαχκοχοήμιων, pauvre, indigent. RR. x». χρῆμα.
Βαχοχροέω-ὦ, f: ἥσω, avoir une vilainecouleur, un mauvais teint.
Κακχοχροία, as (ñ), vilaine couleur ; mauvais teint.
Καχκόχροος-ους > CGS-OUS, OOV-OUV, d'une vilaine couleur ; d’un mauvais teint. RR. x. 499%.
Καχοόχυλος, cs, ον, qui fait un mau-
_ vais chyle. RR. x. χυλύς.
Καχοχυμία γ ας (ñ), mauvaise qualité des sucs; cacochymie. R. de
Καχόχυμιος, 05, cv, qui ἃ ou qui produit de mauvais sucs : cacochyme.
RR. x. χυμιός.
Κακόψογος, 05, ov, médisant, déstracteur, RR. x. déy ω.
Καχοψυχίσ,, ας ὧν à cœur, lâcheté. R. de
Κακύψυχος, 03, ον, lâche, timide,
Ἀαχήωτῶ, f. 660 , gâler, corrompie; maltraiter DATeNs VexeT, op ‘ner, R. καχος
faiblesse de
K AA
“Kaxrdusvar, Poët. pour καταχτάpavat, Poët. pour κατακτάναι, ἐπfin. aor. 2. de καταχτείνω.
*Kéxraws, Poël. pour xaréxrave, 3.
. δ. aor. 2. de χαταχτείνω.
KAKTOE, ου (6), artichaut, selon d'autres, chardon.
“Καχύνω, fu, Poët. pour xax5w.
᾿Καχχάζω » [ ἄσω, pour χαγχάς ω.
"Καχχεῦσαι, Poet. pour καταχεῦσαι.
Koxodns, ns, ἐφ, qui sent mauvais, puant. RR. x. 00.
Καχωδία, ας (ἡ), puanteur, fétidité.
"Κακώλεθρος, ος, ον, P. pernicieux, destructeur. RR. χ. ὄλεθρος.
Καχώνυμοος, ος 5, ον, mal famé. RR.
Καχῶς, ado. (comp. χεῖρον, Sup. χάχιστα ), mal. Τοῖς ἀγαθοῖς χαχῶς χρῆσθαι, Jsocr. user mal de ses avantages. Καχῶς ἀφιέναι, Aom.
renvoyer honteusement. Καχῶς ποιεῖν τινα, nuire à quelqu'un. Kaœκῶς λέγειν τινα, médire de quelqu'un. Κακῶς πάσχειν, souffrir.
Καχῶς πράττειν, être malheureux.
Καχῶς ἰδεῖν γυναῖκα, Philostr. regarder une femme avec des yeux impudiques. R. καχός.
Kaxwotw, eus (ἡ), action de maltraiter, d’endommager; oppression, vexation ; ravage. R. xax0o.
Καχωτιχός, ἡ, ὄν, nuisible, qui endommage.
Καλαρίς, Jos (ἡ), genre de danse.
RR. x%Au6o0ç où χόλαθρος.
Καλαθίδια, ὧν (τὰ), fète de Diane à Lacédémone. R. χάλαθις.
Καλαϊδρεύομαι, ΤΑ εὐσομιαὶ, danser la danse guerrière nommée χάλαδρος.
Καλαύρίζω, 1 ίσω, méme sign.
Καλαύρισμός, οὔ (ὁ), et
Κάλαέρος, οὐ (6), espèce de danse guerrière. Voyez χόλαθρος.
ἸΚαλαξώτης, οὐ (ὃ), pour ἀσκαλαξώτῆς, espèce de lézard. R. ἀσχάλαύος.
Καλαθηφόρος, 0ç, ον, qui porte des corbeilles, des paniers. RR. χάλαθος, φέρω.
Καλάθιον, ou (τὸ), petite corbeille, petit panier. R. κάλαθος.
Καλαθισυις, οὔ (6), sorte de danse?
Voyez καλσιθρισμός.
Καλαβθοειδή ἧς, ἧς, ἐς, qui ἃ la forme d'un panier. RR. κάχαβες, εἶδος.
Καλαθοποιός, οὔ (Ὁ), faiseur de pa-
niers. RR. x. ποιέω,
KAAAGOË, cu (ὁ), panier, corbeille : vase où l’on mettait rafraichir les boissons : chapiteau d’une colonne.
Καλάινος, », cv, d'une couleur ver-
K δ A 11 dâtre; fait avec la pierre nomme χάλαϊς.
Καλαΐς, ιδος (ὁ), pierre précieuse d'une couleur verdâtre. R...?
Καλαμάγρωστις, ιδὸς (ἡ), sorte de roséau. RR. κάλαμος, ἄγρωστις.
Καλαμαδίας, οὐ (ὃ), ad}. masc. plein de roseaux. R. κάλαμος
Καλαμιαῖος, aix, ay, de Chaume ; qui vit sur le chaume, ex parlant de la cigale.
Καλαμιαιών, ὥνος (ὁ), à Cyzique, huitième mois de l’année, commencçant le 24 avril.
Καλαμιάομιαι-ὥμιαι, f ἡσομιαι, ramasser le chaume; au fig. glaner.
ἹΚαλαμάριον, ou (ro), étui renfermant des roseaux pour écrire ; écritoire.
Καλαμαύλης, οὐ (6), qui joue du chalumeau. RR. κάλαμος, αὐλός.
Καλαμαυλητής, où (6), méme sign.
Καλαμεύς, ἕως (6), pécheur à la ligne. R. κάλαμος.
Koïauweurns, où (6), moisonneur ou glaneur : pêcheur à la ligne ; gfois oiseleur.
Καλαυ.εύω, f. ebcw, moissonner : pécher à la ligne; gfois prendre avec des gluaux.
Kaïaun, vs (ἦ), chaume. paille, tige des graminées : gfois paille de lin, filasse : plus souvent, chaume qui reste après la moisson; herbe, restes, glanures; herbe desséchée ; per ext. corps décr épit, cadavre.
Il Proverb. Ἐπὶ καλάμῃ ἀροῦν, épuiser un champ à force de le faire produire.
Καλαμηδόν, adv. en forme de tige creuse ou de tuyau.
Kaaunrouix, οἷς (ἡ), chaumage, récolte du chaume; Poëf. coupe des blés, moisson.
Kalaunrouo, ος, ον, qui coupe le chaume ou les blés. FR. x. τέυνω.
Kakauvñrptz, ας (ἡ), moissonneuse.
Kalapnrpts, ίδος (ἡ), même sign.
05, 0v,Poët. qui mange ou qui détruit le chaume, la paille.
RR. x. φαγεῖν.
Καλαμιηφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter de la paille : : apporter une marque pour se faire délivrer du blé. R. de
Καλαμιηφόρος, ος, ον, qui porte de la paille ou gfois des roseaux? RAR. x.
Καλαμίζω, f. ἴσω, jouer du chalumeau. R. x%X αμος.
Καλαμιίνθη, Ὡς (ἡ, et
Ko). ἄμαινθος, οὐ (ὁ), calament, herbe aromatique. R. χάλαμιςῖ
Καλαμινθώδης, "5, ἔς» qui ressemble à du calament. R. xaxzuivün.
Καλά!μινος, ἡ, cv, de chaume, de ro
Ἵ2 RAA
KAA
seaux. R. Has ou χαλαμὺς.} Ἀσλαμωτή, ἢ; (x), espece de bateau
Καλάμιον, cu (το),
Καλαρίς, LA τὰ rs de roseau; ligne de pècheur; gluau; roseau servant de plume pour écrire; eue re-dent; roseau délié servant d'éepiagle pour les cheveux : fois lieu plauté de roseaux? fois étui à mettre des plumes?
Καλαμίσκυς, οὐ (6), pelit roseau; petit chalumeau.
K: χλαμίτης,ου (ὁ), commexa)dauaios.
Κι αλαμῖτις, τδος (δ) fem. de καλαuns : gfois cxppen de cigale.
Ras οθύας, οὐ (6), qui cuvre une yraude bouche pour jouer dans une petite flûte; grand diseur deriens.
RR. χάλαμιος, βοάω.
Ἰχλαμογλυοφίς, ίδος (ἢ), canif.
Ἀαλαμογλοφέω-ὦ, cu, tailler des roseaux pour écrire.
Καλαμογλύφος, cz, ον, qui taille des
Kaauoypapix, ας (ὦ), l'écriture à l'aide d’un roseau ou d’une plume, RR. x. γράφω.
Κ χλαμοδύτης, cu (5), espèce d'oiseau
aquatique, RR. x. δύουναι,
Ἑαλαμοειδής, ἡ ἧς, ἐς, semblable à un roseau, à un chalumeau. RR. x.
"Kakaucers, ἐεσσα, εν, Poët. deroseau, plein de roseaux. R. κάλαμος.
Καλαμοχόπις ον, οὐ (τὸ), lieu où l’on coupe des roseaux. ΒΝ. x. χύπτω.
TK ἀμοχόπον, ὁ οὐ (τὸ), méme sign.
ΚΆΛΑΜΟΣ, co (ὁ), roseau; chaluim£au, pipeau; roseeu peur écrire; ligne de pêcheur ; gluau d'oiseleur ; baguette à à laquelle sont attachées les cordes de ia Ivre : marque ou
billet que l’on présentait pour se
faire délivrer du blé: mesure de six coudées deux tiers.
ἈΚ σλαμοστεφής, ἧς, ἐς, couronné de roseaux. RAR. 2. στέφω.
τ σλάμυτυπος, ou (6), qui prend les oiseaux à la glu, oiseleur. KR. x.
CRETE RENÉ ἧς, 87, ét
Kaas Km RE. “Ἔ φϑέγγεμια!.
Κσλαμιοφόρος, ος) Ὅν, qui porte des wseaux, du chaume. RR, x. φέρω.
Kaas, 05, 0, qui a. des
feuilles de roseau. RR. 4. φύλλον.
Lac
membre, fracturé, il Au passif;
1Kauxs, δὸς (ἡ), chapelle. R. καλιά.
γος, C5, 07, juué sur le ἈΚ αλίκιοι, ὧν (οὗ,
“ὐω-ὥὦ, f. ὦσω, éclisser ug
fait avec des roseaux.
Κάλανδα,, ας (ἡ), ou
Ἰκ ἀλανδφος, οὐ (6), espèce d'alouette, calandre, oiseau. K...?
Καλαπέδιον, ou (τ), forme à faire des souliers. Voyez χαλοπόδιον.
Κάλαπους, τὸν (6), méme sign.
Καλάσιρις,, dos (x), vétement de lin chez - Dar et les Perses. R...?
Καλαυρῖτις, 1005 (ἢ), ----λιθάργυρος, écume d’argent purifié. R. Καλαὺυρία, la Calabre,
Καλαῦροψ, οπος (ἡ), bâton recourbé des bergers, houlette. R...?
Kakeozci, lon. pour ἐχάλουν, ἐπι-
ραν. de κάλέω.
“Καλείμεναι ou Καλέυξναι, lon. pour χα. En ".
"Καλέοισι, Eol, pour καλέουσι.
ἐκ ἄλεσι:, εως (Ὁ), rare pour κλῆσις.
roseaux pour écrire. RR. x. γλύφω, *Kz:scdunr, fon. pour ἐχαλεσάμτην,
aor. τ. moyen de καλέω.
“Καλεῦντο, Poet. pour ἐκαλοῦντο.
Pa. χέκληκλ. par. passif 5 ἀέρα] μαι. aor. ἐχ)νήθην. verbal, xinrésv), | appeler, nommer ; appeler, faire venir; convoquer; inviter; invo-| * quer; citer en justice ; eu fig. demander, exiger, réclamer. |} Au passif, ètre appelé, pra Poët.
ètre. H χαλευμένη φιλοσορία, ce qu'on appelle philosophie, “Σὴ παράχοιτις κέλομαι, Lom. je suis appelée, c.-à-d. je suis ton épouse. |} Au moyen, appeler à soi : plus souvent, citer eu justice, accuser.
“Κάλη, ἧς (ἡ), Aét, . pour γνή)ιἢ.
“Καλύήμεναι, Poët. . pour χαλεῖν.
KAA
eeaux de chairs qui pendent sous
le bec du €0q. R. κάλλος.
Καλλάδος, τ, οὐ, voyez χα) νος.
Καλλ αἴξ, ἴδος (ἡ), vorez καλαῖς.
Καλλαρίας, cu (6) ,merlau, poisson.
KR. χελλάρηςῖ
‘KarzGouat, Poét. pour καταλείόο Ua.
“Καλλείπω, Poét. pour καταλεΐπω.
Καλλιαρχέωοτῶ, J. ἥσω, ètre membre du sénat à Crzique. KR. χαλύ:, ἄχω.
Kad 12, οὐ (5), singe: R. καλός par antiphrase.
Καλλιύλέ ἔραους, ὁ, οὐ, qui a de belles paupières. ἢ Suêst. Καὶ αλλιθλέφάρον, οὐ (τὸ), 5. ent. oépuaxe, fard me colorer les paupières.
RR. x. βλέφαρον.
"Ἀαλλιθό τας, οὐ (δ), Poét. qui a une belle voix , qui reud un beaa sou.
LR. x. Cow.
“Καλλίδοτους, us, υ, gén. υοξ, Poël, qui a de belles grappes. RR. x.
βότρ us.
“Καλλίθωλος, 0e, οὐ, Poët. dont le sol est ἢ riile. BR. #. βῶλος. L "Καλλιγάληνες, 6, ον, Poët. où règne un beau calme. RR. x. γαλήνη.
Καλλί ἰγᾶμοξ, ος, οὐ, Poet. heureux
en ménage. RR. 2. γάμιος.
"Καλλιγένεια, Puet. fém. de χαλ- Ares.
᾿Καλλεγένεθλος, ος, ον, οέϊ!. d'uns naissance illustre : qui a de beaux ou d'illustres enfans : g/fois qui est de belle venue? RR. x. γενέθλην,
1Καλλιγενής, ἧς, &, Poët. d'une race illustre, d’une naissance illustre.
BR: x. γένος.
“Χαλλιγέφυρος, cs, ον, Poët. qui a un beau pont. RR. x. γέφυρα.
"Καλήτης, ou (5), 4£f. pour χηλήτης. “Καλλίγλουτος, 05, ον βοέξ. qui a de
"Καλήτ τωρ, 0905 (6), Poët. p. .κχήτωρ.
belles fesses. RAR. x. Ὑλουτός.
Kaka, ἂς (ἡ), habitation de Βοὶβ, 1 ΤᾺ αλλίγονος, ος, ον, Poët. d'unenais-
maisonnette; petite chapelle en!
bois; grenier ; ; nid, aire de certains| oiseaux. ἰς χα). GY.
sauce ne RR. en γίνομαι, Καλλιγραφέωτ-ῷ, ἢ ἡ 30, écrire bieny
dessiner, peindre à merveille; far-
der, embellir, Ἀ. καλλίγράφος,
Kaidiev, οὐ (τὸ), maiscndatls: pe- Καλλιγραφία, ας (x), talent de bien
tit uid, KR, χαλιά,
Lat. calcens.
α)ινδέω-ῶ, f'ac0, comme χυλινδέω, Kaivd'ics, sos (ñ), comme χυλίν- GLS.
Καλινος,ος οὐ Ἢ, cv, debois.R. χάλον.
ἐκαλωός, οὔ (6), GL poutre, solive.
croitre en forme de. chaume, com- +Kz)
Aie, οὗ (ὁ), GL cachot, prison,
me toutes les graminéest R. κά-] Κάλιον, cu (τὸ), pelit morceau de
SRE ἧς, ὃς, FOSEAU 3 plein de roseaux.
GCS JUSCAUS.
semblable à un
220%, ve (9), lieu où croissent
bois; petit bâton : chapelle eu!* bois grossicrement bâtie.
Καλιστρέω-ῶ, f. rawt appels convoquer. R. χαλέω.
'éol. souliers. τὸ
écrire, de bien dessiner, de bien
peindre : : calligraphie.
Καλλιγράφος, ou (6, x), quiécrit,
peint ou dessine bien, D x
“Καλλιγύναικα, Poët. acc: γ᾿» de ἑκαλλιγύναιξ, inus, renommee.
pour la bemià des femmes, ex perlant d'une ville, d'une centree.
Ὡς Ὰ vw ΝΥ).
αλλίδενδρος, ος, ον, Poët. qui ἃ de run arbres. RAR. x. déve pe:
"Καλλιδίνης, cu(5,%), Poël. qui roule:
de belles eaux. RR. x. d'ivre
Κάλλαια, ὧν (τὰν, les deux more: ᾿Χ αλλίδνορος, cs, cv, qui a un beau
ἕναν Ou Un beau siège. ἈΝ. #1 Καλλώζυμος, σον cv, qui a une belle
chevelure. RR. x. κόμη,
à Rue axbgç (ὃ, ἡ), Poët. qui a Καλλικοτταθέω-ὦ, f. ruw, jouer
de beaux roseaux. RAR. x. δόναξ.
τΚαλλίδ Ogg, ὡς, ov, qui reçoit de | beaux présens. RR. x. δῶρον.
"Καλλιέθειρα, ας (ἡ), adj. fem. Poët.
"qui a une belle chevelure. RR. x.
Καλλιέλαίος, οὐ (ὅ, n),quia de beaux oliviers; qui donne de belles olives ou de bonne huile. {] δώση Κα αλ-
ἐς λιέλαιος ou χαλλιελαία, (6), olivier cultivé. KR x. ἐλαία.
Karen, ας (à), langage élégant, stylé vriié. R. de
Καλλιεττής, ἧς, ἔς, qui a un langage élégant ; beau diseur. RAR. x. ἔπος.
Καλλιεπέωτῶ, f. ἥδω, avoir un langage élégant, un style orné. Καὶ ἐκαλλιεπεηυιένοι λόγοι, Plat. discours en ‘style fleuri. | AUMOY. Ἀσλλιεπξο-
Καλλιεργέω-ὦ, f. ἥσω, lravailier artistement. R. de
Καλλίεσγες, ος, ον, qui travaille artistement : artistéiment travaillé.
RR. x. ἔργον.
Καλλιερέω-ὦ, f. rc®, sacrifier sous d'hetreux auspices : présenter des auspices favorables. RR. x. ἱερῶν.
Καλλιέοημα, ares (τὸ), sacrifice fait sous d'heureux auspices.
"Καλλιζυγής, ἧς, ἐ;, Poët. bien attelé.
RR. x V0: ,
Ἀαλλίζωνες, 05, ἐν, αὶ ἃ un: belle ceinture. RER. x. ζώνη.
“Κ ἀλλιθέμεεϑλος, ὡς, ον, Poët. qui aune belle cale, ex parlant d'un vais-
seau. RAR. x. Heue0kcy.
Καλλίθοιξ, gen. καλλίτοιχος (6, %), qui ἃ une beïle chevelure, une belle criuïère cu une belle toison.
RR. x. 05.
Καλλιθυτέω-ὦ, f 00, faire de beaux sacrifices : saérilièér sous d’heureux auspices. R. de
Καλλίθυτος, 05, ον, sacrifié sons d’'heureux auspices : qui recoit de
: beaux sacrifices. RR. x. θύω.
᾿Καλλιχαρπέω-ῶ, f. ἥσω, porter de beaux fruits. R. 2424229705.
᾿Καλλικαρπία, ας (ἡ), belle fructif-
” tation; fertilité.
Καλλίκαρπες, ος, ον, qui a de beaux fruits. RR. 4. χασπος.
“ΚΚαλλικέλαδες, ce, cv, Poët. qui rend detbeaux sons. RR. 2. {ad cc.
Καλλίκερως, ὡς, ὧν, gen. χαλλιχκέρο, qui ἃ de belles cornes. [{δωδοέ, (5), fenugrée, plante. RAR. 4. κέρας,
ΤᾺ αλλυκοίτη, τῷ (4), conculine. KR, L. LUN.
Καλλίκοχκος, ἐς, ον, qui a de belles grames RER 4. χύκας
adroitemeut au cottabe, Yoyez χότταθυς.
Καλλικοέας, ατος RR. Χ: χρέας.
“Καλλικολδεινος, ος; ον, Poët. qui ἃ de beiles bandelettes, une belle coiffe, RR. x. χρήδευνον.
“Καλλίκρηνος, 05, ον, Poët. qui ἃ de belles fontaines. RR. x. κρήνη.
Ἰκαλλίκρουνος, cé, ον, qui a de beaux jets d’eau, ex parlant d'une fon- Faire. Rit. x. Κρουνός.
“Καλλίχτυπος 5 ὅν, Poët. qui rend un beau son. AR. x. κτυπέω.
“Καλλιλαυπέτης, où, (ὁ), Poet. qui répand une belle, clarté. RAR. x.
aura.
Καλλιλεκτέω-ῶ, f. row, s'exprimer avec élégance. RR. x. λέγω,
Καλλιλεξία, ας (ἡ), langage orné, élégant.
Καλλιλογέωτῶ, f. %ow, parler bien ou avec élégance. || 4u moy. s’exprimer élégamment : 4/ois envelopper sa pensée de belles paroles, user de circonlocutions ἢ
Καλλιλογία, ας (ἡ), élégance d’expression.
Kakawaiov, wvcs, (6), ἃ Smyrne, nom ἀπ mois de l’année. R. κάλλιμος.
Ἑαλλίωυνηρος, ος», ov, qui a de belles cuisses. RR. x. Un205.
Καλλίψιερφος, cs, cv, bien fait, beau.
RAR. 4. μορφὴ.
"Καάλλιμος, 05, ον, Poët. beau, excellent. R. κάλλος.
“Kaïkivacs, ος, ον, Poët. qui a un beau cours, qui roule de belles
aux. RR. x. va.
Καλλίνικος, C5, ον, qui remporte une celebre victoire; célébré ow décerné en mémoire d’une belle victoire. {| Sués£. Τὸ καλλίνικον, cu, belle victoire. RR. x. νίκη.
Καλλιοινία, ας (ἡ), bouté du vin.
RR. χ. οἶνος.
κάλλιον, ονοὸς (τὸ), neutre de xcxλίων, comp. de καλός } 4 «ἰν. corp.
Καλλιῦνως, adv. mieux, d'une plus bélle manière. R: χαλλίων.
“Καλλιζπη, ns (ἡ), adj. fm. Poét.
qui à une belle voix. |} Subsr. Cailiope, une des neuf muses, RR.
Καλλίουλος, cu (5), hymne en ïhonneur de Cérés. ARR. x. ἴζυλος.
Ἰαλλιουγγέωτώ, f ἤσω, orner, enjoliver. KR. »: ἔσγον,
τἈΔλλιθωτῶ, f° ocw, ‘rendre plus beau, embeilir. R. καλλίων,
(τὸ), mésentère.
KAA 13 Καλλιπαιδέα, «3 (x), bonheur d'uvoir de beaux enfaus. R. de Καλλίπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), qui ἃ de beaux enfans. |} Subst. bel enfant RR. χ. παῖς.
“Καλλιπάοῃος, 06, ον, lon. pour χαλλιπάρειος, qui a de belles joues.
RR. 2. παρειά.
"Καλλιπάρθενος, ‘06, 16V, Poët. qui renferme de belles filles, érparlane d'une ville, ete.; virgmal, beau, pur comme une jeune fille. LA.
“Κάλλιπε, Poët. pour κατέλιπε 3.
»-5. aor. 2. de χαταλείπω.
“Καλλιπτέδιλος, ος, ον, Poër, qui τι debelles sandales, une belle chats sure. ΚΕ. x. πέδυον.
“Καλλίπεπλος, 05, ον, Poct. qui a un béau voile; bieu habillé. RR.
"Καλλιπέτηλος, 06, ον, P. Jon. qui a de belles feuiliés, une’ belle verdure. RAA. x. πέταλον.
“Καλλίπυχυς, εὡς (6, ἢ), Poët. qui a de braux coudes, de beaux bras.
RAR. X. RNY5. à
"Καλλιπλόκαμιος, ος, ον, Poët. bien bouctée; qui a une belle chevelure, ἈΠ. 4. πλόχαμος.
"Καλλίπλουτος, ος, ον, Poët. d'uné grande richesse. RR. x. πλοῦτος.
“Καλλέίτνοοξιους, δοςτους, οοντουν, Port.
qui respire bien, c.-a-d, qui a ui beau son ou une odeur agréable.
RER. x. πνοή.
“Καλλίπολις, τὸς (6, #), Poët. qui possède de belles villes. RR. >.
superbe, ex parlant d’une ville. | Subst. (ἢ), ville superbe? RR, x.
“Καλλιτον, Poët. pour χατέλιπον Ge χαταλείπω.
"Καλλίπονοςς ce, ον, Ῥοέξ, d'un beau travail. RR. x. πόνος.
“Καλλιπόταμος, 06, ὃν, Poéf. arrosé par de beaux fleuves. RR. x. πὸ- TAG.
"Καλλιπρόσατος, ος, ον, Poëf. qui a de belles brebis. RR. x. πρόσατον.
Καλλιπροσωπος, 65, ον, Qui a uu beau visaue. RR: %. προσώπου.
Kaïirowpes, cé, cv, qui ἃ une belle proue : Poët. et par ext. qui a un beau Visage. RR. x. πρώρα.
"Καλλιπτολέμος, ος, ον, Poël. courageux à là puerre, brave. ΒᾺ. x.
TOMEULCS.
Καλλίπυγος, ος, cv, qui a de belles fesses. RR. x. ru y.
"Καλλίπυλος, ὃς, ov, Puët. qui à debe:les portes, ex parlant d'une ville.
“Καλλίπυργος, ἐς, ον, Poët. qui a de
belles’ et fortes tours : eu fr. fort:
F1 KAA Dé par la sagesse, en parlant de l'âme. AR. 4. πύργος.
“Καλλιπύργωτος, ος, ον, Poët. même sign.
"Κυλλίπωλος, 05, ον, Poët. qui ade beaux poulains, de belles cavales.
RR. x. πῶλος.
“Καλλιρέεθρος, 06, ον, Poët. qui a un beau cours, qui roule de belles eaux. RR, x. ῥέεθρον.
4 Καλλίοοῦς, ος ou n, ον, Poët. m. sign.
“Καλλιῤδημιονέω-ῶ,, f. n6w, parler bien, afec élégance. R. καλλιῤῥή- LOy.
᾿Καλλιῤῥημοσύνη, ἧς (ἡ), élégance d'expressions.
(αλλιῤδῥήμων, ὧν, ον, φόπ. ογος, QUI s'exprime élésamment. RR. χ.
“Καλλίῤῥοος-ους, οοφτους, ὁον-ουν, Poët.
comme χαλλίροος.
"Καλλισθενής, ἧς, ἐς, Poët. plein de force, de vigueur. RR. z. σθένος.
Κάλλιστα, plur, neutre de κάλλιστος ou superl. de καλῶς.
“Καλλιστάδιος,, cs, cv, Poët. d'une belle carrière, d'une belle étendue. RR. x. στάδιον.
Καλλιστεῖον, cu (τὸ), le prix de la beauté ou gfois de la valeur :
avantages de la beauté : gf. lutte de beauté. R. χάλλιστος.
Καλλίστευμια,, ατος (τὸ), le prix de la béauté. R, de
Καλλιστεύω, f. eocw, οἱἐΚαλλιστεύομαι, f. ebocuar, être le plus beau ; l'emporter en beauté, — πάντων; sur tous. R. χάλλιστος.
Καλλιστέφανος, 05, 0v, qui a une belle couronne : qui forme de belles couronnes. ἈΝ. 2. στέφανος.
Καλλιστος, n, ον, superl. de καλός.
ἐἑκΚαλλίστως, MNeol. pour κάλλισται, αν, superl. de χαλῶς.
Καλλιστρούθιον, cu (T5), - σῦκον, sorte de figue. RR. x. στρουθός.
“Καλλίσφυρος-, cs, ον, Poët. qui ade beaux talons, de beaux pieds. RR..
᾿Ναλλιτεχνία, ας (ἡ), bonheur d’avoir des enfans beaux oucélebres. R. de
Καλλίτεχνος,, ος, ον, qui ἃ de beaux enfans ou des enfans célèbres. RR.
He TÉAVOY.
Καλλιτεχνέω-ὥ, J. 00, travailler, fabriquer élégamment, R. de
Ἀαλλιτέχνης, οὐ (δ), habile ouvrier.
RR. x. τέχνη.
Καλλιτεχνία, as (ἡ), beauté du travail ; habileté d’un ouvrier.
ἹΚαλλίτεχνος, 05, cv, qui travaille avec talent, qui excelle dans son art. RR. x. τέχνη.
KAA
KAA
dre de beaux enfans. RR.x. τίκτω.} " Καλλυντήρ, ἦρος (ὁ), Podt. ef
“Καλλίτοζος, 65, ον, Poël. qui a un bel arc. RR. x.
“Καλλιτράπιεζος, ος, ον, Poët. qui ἃ une table superbe, splendide. RR.
Καλλίτροιχος, 06, ον, comme χαλλίϑριξ.
ΕἸ Sust. (6), capillaire, plante.
“Καλλιφ᾽, Poët. par élis. pour χάλλιπε
Καλλίφαρος, 05, ον, Poët. bien habille, bien vêtu. ἈΠ. z φάρος.
"Καλλιφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. brillant, éclatant, RR. 4. φέγγος.
"Καλλίφθογγος, 05, cv, Poët. qui rend un beau son. RR. x. φθέγγομαι.
"Καλλίφλοξ, ογος (5, ἦ, τὸ), Poet. qui jette de beiles flammes. RR. x.
Καλλίφυλλος, 0%, ον, qui a de belles feuillés. |] Subst. Καλλίφυλλον, ou (τ), sorte de fougère, péutétre la capillaire, plante. RR. x. φύλλον.
“Καλλιφύτευτος, cs, ον, Poët. bien planté; favorable aux plantations.
RR. 4. ουὐτεύω.
Καλλιφωνία, ας (ἡ), beauté de la voix, du son. R. de
Καλλίφωνος, 9, ον, qui a une belle voix, un beau son. RR. x. φωγή.
Καλλίχειρ, εἰρος (6, %, τὸ), qui a de belles mains. RR. 4. χείρ.
“Καλλιχέλωνος, 06, ον, Comig. qui porte l'empreinte d'une belle tortue, en parlant d'une pièce de monnaie. RR. 4. χελώνη.
Καλλίχθυς,υος (Ὁ), espèce de poisson de mer. RR. x. ἰχθύς.
Καλλίχοιρος,ος., y, Qui ἃ ou qui produit de beaux petits cochons.
Καλλίχορος, ος, ον, qui forme de belles danses. RR. χ. χορός.
1Καλλίχωρος, 6, cv, qui a de belles campagnes: vaste, spacieux. RR.
Καλλίων, ὧν; ον, gén. οὐος, comp. de LG 3.
Καλλιώνυμιος, cs, cv, qui a un beau nom. RR. 2. ὄνομ.
Καλλιώτερος, 2,0v, rare p.20.
Καλλονή, ἧς (ἡ), beauté. R. κάλλος.
ἸΚαλλοποιία, ας (ἡ), soin qu'on prend de sa beauté. RR. x. ποιέω.
Κάλλος, ecs-ous (ro), beauté, des hommes, des animaux, des choses :
bel objet, belle chose, bel ouvrage : belle femme: ornement, parure, tout ce qui fait la beauté ou qui la releve] 4u pl Käez-n, ἕω, (τὰ), m. sign. que κάλλαια. R.
Καλλυντής, οὔ (6), celui qui orne, qui pare; coiffeur; qui neltoie, balayeur. R. καλλύνω.
Καλλυντύήριος, ος, ον, qui sert à 6rner, à parer, à nettoyer, à balayer.
Καλλυντήρια,, ὧν (ra), fête qui se célébrait à Athènes dans le mois de Thargélion.
Κάλλυντρον, οὐ {τὸ}, objet de toilette? plus souvent instrument pour se nettoyer, balai: gfois paquereîte, plante.
Καλλύνω, f. υνῶ, orner, embellir ; plus souvent, nettoyer , balayer. |] Au moyen, se parer, s'orner ; se payaner. R. χάλλος.
Καλλωπίζω, f. ίσω, parer, ajuster ; orner avec recherche.]| Aumoyen, s’ajuster, se parer : se donner des airs, se pavaner, se vanter; feindrese refuser, faire des facons. RR.
Καλλώπισμα, aroç (τὸ), ornement, ajustement, parure recherchée.
Καλλωπισμός, οὔ (6), l'action de se parer; coquetterie; fierté,
Καλλωπιστής, οὔ (6), fat, élégant.
Καλλωπιστιχός, %, 0, qui sert à parer ; qui ἃ rapport à la toilette; qui sent Ja coquetterie.
Καλλωπίστρια, aç(), coquette, femme élégante, fm. de χαλλωτπιστή;.
Καλοθαθρίζω, f. iaw , marcher avee des échasses. R. χαλόθαθροον.
ἸΚαλούαθριστής, οὔ (δ), qui marche avec des échasses.
Καλόθαθρον, ou (τὸ), échasse. ἈΠ.
Καλούχυνων, cvs (6), qui marche avec des échasses. ,
KaïcGarns, ou (δ), même sign.
ἐκαλόθιος, ος, ον, Neol. qui mène une vie heureuse ou vertueuse. ἈΠ. χαλός, Οίος.
ἐΚαλογνώμιων, ὧν, ον, βέπ. ονος, Neul.
qui a de beaux, de nobles seutimens. KR. x. yvoun.
ἐκαλοδιδάσχαλος, ce, ον, Bibl. qui instruüit au bien. RR. x. διδάσκαλος.
ἐκαλύεργος, ος, cv, Néol. qui rend bon ou beau. RR. x. ἔσγον.
ἐκαλούθης, Ὡς, ες, Veol. qui a des mœurs pures, verlueuses. ἈΝ. x.
ΤΚαλύθριξ, roues (ὁ, ἡ) vo. aps.
ἐκαλοιώνιστος, ος, ον, Scol. d'un augure favorable. RR. x. οἰωνίζομαι.
Καλοχαγαθία, ας (ἡ), probité, honnêteté. RR. χαλός, καί, ἀγαθός.
Καλοκαγαθιχὸς, ἡ, ὄν, qui convient à un homme probe, honnéte.
“Καλλοσύνη, Ὡς (ἡ), P. pour κάλλος. Π1Κ αλοκάγαθος, ος, cv, probe, hon-
᾿Καλλιτόχεια,, ας (ἡ), Ῥοό!. fém. αἰ] "Ἷς αλλόσυνος, 06, cv, Poëet. beau. R.
"καλλιτόχος, cs, ον; Poët. uui engen: |
nête, estimable. Z/+aut mieux lire en deux mots χαλὸς κἀγαθύς.
KAA
Καλοχεπέω-ὦ, f. fau, couper du büis. ἈΚ. κἄλον, χύπτω.
ΤΚαλολογία, ας (ἡ), pour χαλλιλογία.
ῖ Καλόμορφος, ὃς γ GV, Ρ. χαλλίμορφος.
KAAON , ou (τὸ) ) bois, principalement bois coupé, bois sec à brüler.
R. xaio?
ἐκαλοπέδιλα,, ὧν (τὰ), lisez καλὰ πέδιλα.
Ἀαλοπόδιον, οὐ (τὸ), forme en bois sur laquelle on fait les souliers.
RR. χᾶλον, ποῦς.
τἈαλοποιέω-ῶ, f. ἥσω, rendre beau eu bon : dans le sens neutre, agir bien , faire du bien. RR. καλός, ποιέξω.
Ἰ Καλόπους, CUS, ουν, pour χαλλίπους.
Καλόπους, οδὸς (6), comme χαλοπόδιον..
ἸΚαλοπρόσωπος, 06, Οὐ, comme γαλλιπρύσωπος.
? Ἰκαλοῤῥνμοσύνη, nç(ñ), pour καλλιῤβυριοσύνη.
ΚΑΛΌΣ, n, ὅν (οοπιρ. χαλλίων. sup.
χἄάλλιστος), beau; bon ; honorable, honnête ; avantageux, déininude.
Τὸ καλόν, le beau; le bien; la vertu. Ta καλά, les belles choses, les belles actions ; les belles qualités. ἦν καλῷ, sous-ent. τόπῳ, En bon état, avantageusement, com- OU ÉLRE, ἐν χαλῷ εἰναι, Thuc.
ètre avantageux. ἔν χαλῷ τοῦ πολέpeu, Τα. τὸβ commodément pour là guerre. ἐν χαλῷ θέσθαι, Polyb.
mettre en bon état. Εἰς χαλον, à propos. Εἰς καλὸν ἥχεις, Plat. vous venez à propos. [| Καλὸς χἀγαῦός, #3. à m. bel et bon; plus souvent, honnète, céinéble Οἰχαλοὶ χάγαθοί, les gens comme il faut. Foyez, πρλοκάγ αθος.
Ke, cu (5), corde, câble. Foyez 24107.
ἐκαλοσύμῥουλος, ος, ον, Néol. qui donne de bonus avis. RR, χαλοός, σύμθουλος.
ἐκαλ της, τος (ἡ), beauté. Β. καλός.
ἐκ αλοτίθηνος, ος, ον, Gloss. qui nourrit
. bien: qui a été bien nourri. RR.
Δαλότυπος, οὐ (6), pivert, oiseau qui creuse les arbres avec son bec ἘΠ. χᾶλον, τύπτω. ἡ
Καλοφέρος, ος, ον, qui porte du bois.
KR. χᾶλον, φέρω.
ἐκαλόφρων, wv , ον, Gloss. gen. OT prudent, sage. RR. χαλός, φρήν.
Ἀαλπάζω, f. ἄσω, trotter, aller le irot, en ‘parlant in cheval, R.
fit.
ἐκαλπασος, ou (6), lisez κάρπασος.
KAATIH, ἧς (ὃ), vase; seau; urne
ciné raire; urne à mettre les suf-
droges || ἀγών κάλπη, sorte de
KAA
course à chewl dans les jeux olvinpiques : le cavalier, en cpprochant du but, devait mettre sa Jument
} au trot, sauter à terre et la suivre
ied.
'᾿Καάλπιον, οὐ (τὸ), petit vase, petite urne. R. χάλπη.
Καλπις, ιδὸς (n), méme sign.
Καλπος, ou (ὁ), le mémie que ra".
Καλύθη, ns (ñ), hutte; baraque ;
gfois tente? Τὶ. χαλύπτω.
κιρλύξιον, ου (τὸ), petite cabane, baraque. R. καλύθη.
Καλυθδίτης, ou (ὁ), qui habite dans une cabane.
Καλυξοτοποιέω-ὦ, f. ἥσω, faire des cabanes. RR. x. ποιέω.
ἐΚάλυθος, cu (5), Gloss. p. καλύθη.
Καλυχίζω, f: iow,s'épanouir, éclore, fleurir. R. καλυξ.
Καλύχιον, cu (τὸ), petit bouton de fleurs.
“Καλυχοστέφανος, 05, 0v, Poët. couronné de boutons de rose. RR.
Καλυχώδης, Ὡς, ἐς, qui a la forme d'un calice, d’un bouton de fleur.
Καλυκῶπις, ιδὸς (ἡ), edy. fém. qui a le teint frais comme une rose.
RR. x. +00.
Καλυρμια, ατὸς (τὸ), couverture, enveloppe; voile de femme : vètenent : peau des fruits, écorce des arbres : filet pour pècher : Poët.
tombe, tombeau? KR. χαλύπτ
Καλυμμάτιον, οὐ (ro), dimin. de κάλυμμα.
KAATE, υχος (ἡ, rarement 6), calice ou bouton de fleur; bouton de métal qui ornait la chevelure des femmes : nom d'une herbe inconnue. R. χαλύπτω.
Καλυπτήρ, ρος (6), couvercle, toit :
tuile, faitière pour couvrir Les maisons.
Καλυπτήριον, cu (τὸ), πε. sign.
Καλυπτός, ἡ, ὄν, couvert, recouvert; Poët. qui recouvre?
Καλύπτρα, ας (ἡ), couverture, enveloppe; voile de femme.
KAAÏYIITA, 10 ύψω (aor. pass. ἐχαλύφθην οἵ très rarement ἐχαλύθην), couvrir, envelopper ; cacher, obscurcir; g/ois au fig dégrader, déshonorer. [| 4u moyen, méme sign.
Καλχαίνω, f. avo, teindre en pourpre; teindre d’une couleur solide ou foncée : au fig. méditer profondément ; projeter ou désirer de, avec l'inf. R. de
KAAXH, Ὡς (ἡ), coquillage dont on tire la pourpre : volute daus les colonnes d'ordre ionique : es-
KE AM 15 pêce de fleur, peut-être le souci des marais, ex latin, caltha.
ἐΚαλχίς, (δος (ἡ), lisez χαλχίς.
Καλώδιον, εὐ΄ (τὸ), dimin. petite corde. R. κάλως.
ἸΚαλωπός, ἡ, ὃν, qui a un beau visage. RR. καλός, #09.
ΚΑΛΩΣ , ὦ (6), câble, corde. |] Proverb. nas χάλων κινεῖν OÙ ἐντείνεῖν, mettre tout en œuvre, faire jouer tous les ressorts.
Κάλως, woç (6), m. sign. mais plus rare.
Καλῶς, ady. (comp. κάλλιον. sup.
κάλλιστα), d’une belle manière, bien, honnêtement, convenablement, avantageusement , à propos.
Καλῶς δωρηδάμενος, Plut, ayant fait de beaux, de riches présens.
Καλῶςμεὑπέμνησας, Philostr, vous avez bien fait de me le rappeler.
Καλῶς πιιεῖς, Dém.vousfaites bien, Καλῶς ἔχειν, aller bien, se trouver bien, se bien porter, Καλῶς ἔχει πάντα, Dém. tout va bien. Kaïw:
τοῦ πολέμου χαθίστασθαι, Thue, avoir du succès à la guerre. Καλῶς, s. ent, ἔχει, C’est bien , C’est bou.
Καλωστρόφος, οὐ (6, ἡ), qui travaille à tourner les cordes : (6), cordier.
RR. χαλῶς, στρέφω.
Καμαχίας, οὐ (0), ), espèce de froment qui a de petits épis et une grosse tige. R. xauar.
Καμιάχινος, ος, ον, fait avec des perches ou avec un bois long et dur.
KAÂMAE, 2405 (ἢ, 6),perche, bâton, échalas; épieu; bois d'une pique :
sorte ἀδΥ δε tres fort. R. xæuve?
KAMAPA, ας (x), voûte; chambre voûtée; tout lieu voûte; QUE couvert; pavillon Ge loreillc. KR.
XAUTTO.
Kap.%ptev, ou (τὸ), petite voûte; petite chambre voütée; partie voùtée du crâne ou du cerveau.
Καμαροειδ᾽ής, ἧς, és, en forme de voûte. RP. x. εἶδος.
Κάμαρος, ou (ὁ), écrevisse. Foyez τ ὀχ ρῆρρν | Καμαρύωτ-ῶ, f. wow, voüter, cin-
trer, courber. R. xau.490.
Kaudsoux, ατος (τὸ), voûte, cintre, arceau, arcade, R. καυαρόω.
Καμάρωσις, εὡς (ἡ), vousure, courbure.
Καυαρωτός, ἡ, ὄν, voté, bâti cn arcade.
Καυασῖνες ou Καμασῆνες, ὧν (οὗ, sorte de poissons. R. de
ἐξαμάσσω, f. καμάσω, Gloss. mouvoir, agiter, brandir. R. χκαυαξ.
*Kopar nd, adr. P. pénible Ὁ, R. κάματος.
16 καὶ “αματνρός; ὅς, ον, laborieux , acti?, robuste : pémible, fatigant : accablé detravail, malheureux: malade.
Καματηρῶς, at laborieusement, péniblement.
Kauarce, su (Ὁ), peine, fatigue, tra-
vail, et g/ois ouvrage; souffrance, πιὰ ladies P κάμνω.
Καματοόω-ῶ. f. ὥσω, travailler, se fatiguer; être fatigué, souffrant.
Kauarod ne, ἧς, ες, qui cause de la fatigue, pénible : malade, languisgant.
taubaive, Uisez Bay£zive.
εἰκάμθαλ, ον, lisez χχούοιλον.
Ἡξαμθολία, ας (ἡ); Gloss, injure, ontrape. Ά. χαταύάλλω.
ἐΚαμόριλο, f (ξω1 Gloss, : POUr RU a Ὀρίζω, négliger, RR. χατα, Boite.
Καυήλειος, ὦ, ον, de chameau. R.
Καρνλέυπορος, οὐ (6), marchand de chameaux : marchand qui va en caravane avec des chameaux. RR.
XL. ἔμπορος
Καμηληλασία, ας (ἡ), l'action de couduire où de monter des chameaux. R. de
Ἰκαμιυληλάτης, ou (ὁ), conducteur de chameaux. RR. ». ἐλαύνω.
ἹΚαυνλίζω, f: ἴσω, ressembler à un chameau; imiter les chameaux. À.
Koumairns, ou (0), conducteur de chameaux.
Kapnaoxiu.cç, οὐ (ὁ), conducteur, ou gardion de chameaux. ἈΠῸ. ».xçuéo.
Ἰκαμιηλοπάρδαλις, εὡς (%), girafe, grand quadrupède. RR. x. πάρ-
KAMHAOZ, ou (δ), chameau mdle; (#), chameau femelle : qfois au masc. câble, groscordage? R. Hébr.
Kaun.ocouyiz, ας (ἡ), sacrifice de chameaux. ἈΠ. x, αφαάζω.
Kaunhoroswio-w, f. row, nourrir, élever des chameaux. RR. x. τρέφω.
Reunion, ἧς (ἡ), 5. ent. δορά, peau de chameau; camelot, étofle grossière faite avec du poil du chameau.
Fr. καάμιηλος.
ἽΝ άμαλος, οὐ (Ὁ), gros câble. Voyez χάμνηλος,
4 Kaparaos ou Ἰξ αμανιαῖος, οἰ, ον, Bibl de fourneau, de for ge. R. κάμινος.
Χαμινεία, ας (n), travail des forges; feu des fourneaux. R. χαμανεύω.
Ἐαυινεύς, ἕως (ὁ), forgeron, chaufournier; tout ouvrier qui υ availla auprès d'un four ou d’une ἴοι.
valse : gfois cuisinier.
*Kautveurno,.M00ç (0), Poëf. et Ἀαμινευτής, qu (6), méme sign. que
KAM
Ἀαμινούτρια, ας (ἡ)ημίών. de καμινευτής.
Καμινεύω, Κὶ ebow, travailler à un fourneau; faire fondre, rôtir, brüler dans les fourneaux. R. κάμινος.
TKouwia, ας (ἡ), comme xauvyelz.
Kapiviy, ou (ro), petit fourneau.
ἹΚ αμινίτης , οὐ (6), — ἄρτος, pain
cuit au four. Ὁ
"Καμινόθεν, Poët. adv. du fourneau,
en sortant du fourneau.
ἐκ αμινοχαύστης, cu (6), Gloss. celui
qui chauffe Les fourneaux. ἈΠ. κ.
KAMINOE, οὐ (x), fourneau, fournaise; érès rarement cherainée.
Καμενοειδε 55 053 ἐξ, qui ressemble à un fourneau. ἈΠ. x. εἶδος.
Κὶ αμινώ,, οὖς (ἢ), qui garde le coin du feu, en parlant d'une vieille femme. Ῥι. κάμινος.
Καμινώδης, ‘6 ες, comme γσιμινοειδς.
Κάμμια, arcs (ro), espèce de pâtisserie assaisonnée avec des feuilles de laurier. R. χάμπτω.
Ἱκάμμιαρος 5, cu G), crevette, espèce de petite écrevisse. R...?
"Καμυάρψαι, P. pour χαταυιάρψαι.
?K auuariD se, ὧν (ai), feuilles de lau-
rier. R. x4uua.
"Koupiv , Poet. pour κατὰ μιέν.
“Kayuëivo, f. μενῶ, P. P: καταυένω.
"Κάρμες, Dor. pour καὶ &pynes ou καὶ
“Ἄαμμ, οὐ 9 Ὡς (ἡ) , 1οπ. pour καταιpoviz, persévérance dans le combat ; victoire. R. χαταμιένω.
KAM lesmembres. Καμπεσίγυια παίγνια, Orph. marionnettes. RR. %. γυῖον.
Kourn, ἧς (%), pli, courbure, inflexion, ef autres sens de Liurre.
Καμπη, ns (ἡ), chenille, larve d'insecte. R.xiurro?
"Καυπιυος, ἢ, “ον, Ροέϊ. courbe, courbé, flexible; qui revient sur ses pas:
en parlant de la course nommée aussi δίαυλος.
ἽΚαμπος, εος-ους (τὸ), Poët, gros poisson de mer, requin. Β...
Kaumrro, 266 (6), courbure, infiexion, pli, angle:la borne del'hippodr ome autour de laquelle tournatent les chars.
Κυυπτικός, ἡ, 0, qui sert à plier, à courber,
Καυπτός, ἡ, ὅν, courbé; flexible,
Kurt a, ας (ἡ), comme χράμια ou χάψα.
ΚΑΜΉΤΩ, f. κάμψω (aor. ἔκαμψα, ; parf. κέκαμιφαῖ perf. ρα45. κέκαμε pat, ot, πται, aor. pass. ἐχκάμφθην. verbal, καμπτξον) ; plier ν᾿ courber; tourner wre montagne, doubler un cap; au fig. fléclur, émouvoir: dans le sens neutre, flechir,se courber, se plier ; s'asseoir; s'arrêter; céder.
Ἀαμπυηλαύχην 5 evcs (ὁ, %), qui a le cou voté ou courbe. ἈΠ. xzpπύλος, αὐχήν,
Καμπύλη, ne, (ἢ) «5. ent. ῥάαδος, bâton recourbé.
ἐκ αυπυλίζω, βίσῳ, ou KawryMate, f. ἄσω, Gloss. plier, cauxber.
"Καμμιορέω-ῶ, f. now, Poët. être|*Kaurbkauat, (aor.énepamvadunv),
malheureux. R. x412p.0006.
TKapucpebo , f. εύσω,, méme sign.
Kaäuu.opoy, cu (τὸ). sorte d’acouit, potion calmante.
“Κάμμιορος, ος, ον, Poët. pour κατάμορος, mal heureux, misérable. RR.
Καρμμύω, f. ὕσω, pour καταμύω; fermer, cligner, principalement cligner les yeux, FR. xarx, pb.
ἐν AMNA, χαμιοῦμαι (parf. κέκμιηχα αο!.. 12. ἔκ LUN), travailler, se fatiguer; être fatigué, souffrant, malade, en danger, en peine: acr.
fabriquer, construire; acquérir par son travail. [| Οἱ καμόντες où χεχυνήκότες, les morts, ceux qui ont péri. {} On trouve dans les poètes d'aor. moyen ἐκχμόμον POUT ἔκαμον.
Καἀμοί, contr. pour χαὶ ἑμιοί,
'Καμπαλέος,α, ov, Poët. plié, courbé, courbe.
Kapmeciyouves, ος, ὧν, Poct. qui force à plier le genou. RR. xép.- RTE, γόνυ.
"Kauresryuice, 03, cv, Poét, qui plie
Zon. se couxher. μ᾿ die Καμπυλόγραιμιμος, 03, ox, qui ἃ des lignes courbes, po or fait de ligues courbes. RR. χαμπύλος, γραμμή.
Καμπυλοειδής., ἠφν ἐφ» qui a vue forme courbe. RR 2, εἶδος, ᾿Κοαμπυλόεις, eco, ἐν, Poct, pour χαμπύλος.
Ἱκαμιτυλέπρουμνος , 06, CV, qui a tine poupe recourbée. KR. x. πρύμνας Καμπυλόῤῥις, τινος (ὁ, ñ), qui a le nez aquilin, recourbé. RR. ». ôis, TKaMTUACEDNCE, 05, ον, πεόπιθ Sign.
Καμπύλος, 3 ον, courbe, recourbé, plié. Ἀ κάμπτω.
ἐΚαμπυλ ἐσαλπιστής, εὖ (ὦ), Glass.
celui qui doune du cor. ἈΝ. x. oxxπιστής.
Καιυπυλότης, τὸς (ἢ), courbure, inflexion. R. χαμπύλος.
ἐκαμπυλόχρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), Poét.
recourbé. RR. x. χρώς.
Kay, Ὡς (ἡ), corbeille, cassette, coffre. R. κάμπτω. ' ἐκαμψάχης, cu (0), διῤί, mesure ve-
laut huit hémines, environ unlitre ALU quart.
“Καμψίγουνος ς,), 0, ον, Poet. leste, aile. ἈΠ. μα γόνυ.
᾿Καμφιδίαυλος, cg, ον, Ῥοεῖ, qui fait deux fois le tour de la carriere.
RR x. δίαυλος.
Καρυιψίον, οὐ (ro), pelite caisse, cassette, coffret. R. κάμψα.
Καρψίκυρος,, cu (Ὁ), écureuil. RR.
Καυφίπους, cus, cuv, gén. οδὸς, Poët. PS agile. ἈΠ. #. ποῦς.
Κάύρμψις, εὡς (ὃ » pli, courbure, flexion. R. xzurto.
“Καρμψήδυνος, ος, cv, Poët. qui se plie avee douleur. RR. x. ὀδύνη.
Καμφύς, ἡ, ον, courbé, recourbé.
᾿Κάμων, ὠνὸς (ἡ), P, pour σχοιυνογγίοαι.
Καυών, οὖσα, cv ἡ part. aor. 2. de κάμνω.
Κάν, pour χαὶ ἄν ou καὶ ἐάν, avec Le sub}. et Si; même Si, quand mème ; quoique, bien que; soit que; rarement et par ellipse, du moins. K ἂν ἕν, du moins une seuie chose, πε. am. quand ce ne serait qu'une, || Käv ei, par clliose dans ces phrases : KA, εἰ μηδενὸς ἄλλου χάριν, ἀχλα, Plat. et quand ce ne serait pas pour vine autre cause, du moins. Foyez ἄν ou ἐάν,
“Κἀν, sans accent , P. pour χαὶ ἐν.
Kavdéeupx, arcs (τὸ), modèle, ébauche. R. κάναθος.
Κανάθινος, n,cv, de modèle; qui sert à faire des modeles. Κα ανάθινον aux , COTPS mere, cfflanqué.
KANABOS , cu (5), mannequin de bois ;modéleque lessculpteurs fout d’abord en cire, en glaise oxenpiä-| K tre; ébauche, esquisse; canevas.
JR. χκάννχθι;
1Kayälo, 1 ἄξω, comme καναγ ἕω.
Kdvabpcy, οὐ (τὸ), charrette garnie de naîtes. R. χάνης.
+Kavacrpaix, ὧν (τὰ), Gloss. vases ou corbeilles en jonc. R. de
Κι ἄναστρον,ου (τὸ), corbeille de jonc:
vase ou plat en forme de corbeille.
"Kavaopi ἡρῦς, ος, ον. Dor. -P χαγηφόρες.
*KANAXÉO-c, (ἡ ñow, Poët. faire du bruit, résonner ; activement, faire relentir.
"Καναχή, ἧς (*), Poet. bruit, son, fracas. KR. καναχέω.
“Καναχυδά er KovayndS dv, adv.Poël.
avec bruit,
"Καναχπευς,, cu, οὖν; gén. δος, Poët. qui fait du bruit avec les ‘pieds, cr parlant d'un cheval, RK.
XAVXI LEO, ποῦς.
ν ᾿ ἐς, Poët, qui fait du bruit,
qui, résonve, bruyant. {|
KAN Au neutre, Kavaxé, adv. avec bruit. R. κανοχέω.
“Καναχίζω, f ίσω, Poët. comme xavain.
Καάνδαος, οὐ (ὁ), surnom du dieu Mars. Τὶ...
ΚΑΝΔΑΥ͂ΛΟΣ, ou (ὁ), mets composé de farine, ἐξ fromage et de lait.
R. Lrd.
Κανδύχη, nc (ἦν, robe de dessus, chez les Perses. R.xad us.
Κανδύλη, ns, (ἡ), et
Κι άνδυλος, οὐ (ὁ), comme κανδαυλος.
KANAYS, veg (ὁ), robede dessus avec des manches, ἃ ἐκ mode persanne.
R. Pers.
ἘΚ ανδυτάλη ou Κανδυτάνη, Ὡς (ἡ) et
ἐκ ανδύταλις ou Καὶ ανδύτονις, eus (ἡ), Gloss. armoire à serrer les vètemens. ἢ. κανδυς,
Kcivezov, οὐ (τὸ), corbeille; couvercle d'un vase. R. de
Kéveov, cu, ef par contr. κανοῦν, οὔ (τὸ), corbeille de jonc ou d'osier :
vase qui ἃ la forme d'une corbeille.
Re. κάννα.
τ άνη, ns (ὃ), pour χάννα.
Κανυς, nroç (ἡ), natte de roseaux ou de jonc : corbeille de roseau , de jouc ou même d'osier. Ἐν χάννα,.
Ἰανήτιον, οὐ (τὸ), petite natie, petite corbeille. R. x4y15.
ΤΚανητοποιός, οὐ (Ὁ), Yannier, faiseur de paniers. RR. x4vn5, ποιξω.
Kavrpocéw-®, f. ἥσω, Ôtre eancphe-|
KA 17 du bèt, et en générei, grand panier :
partie du navire, près de la poupe, faite pour recevoir les paquets et les ballots. R. καάνης.
Kay, ou (2), Aue; au fig. âne.
bâté, sot, R. κανθήλια.
ΤᾺ ανϑίᾳ, ἐς (ἡ), graud panier. K.
Kauvbis, δὸς (ἡ), petite ânesse,
Κι ἄνθος, οὐ (), âue, par abrév, pour κανθήλ: ce.
KANOOZ, οὗ (6), le coin de l'œil où se forment les larmes; par ext.
l'œil même : jante, bande de fer qui entoure uue roue.
Kaybw ne, Ὡς, ec, courbe, recourhe, comme une Jante. R. xavbce.
Kay, ὠνος (ὁ), gros âne: escarbot.
XL. κάνθος
Kavia, οὐ (6), — κάλαθος, panier de jonc. R, κάννα.
Kaviozuv, cu (τὸ), pelit panier, petite corbeille. R. χάνεον,
+Kawirpcy, ou (τὸ), Gloss. m. sign.
KANNA, ns (ἡ), roseau, jonc; natte de roseaux,
Καννάθινος, n, cv, de chanvre. R, «le
KANNADBIS, εὡς (ἡ), chanvre, étor:pe, vêtement de toile de chanvre.
R. xauva?
TK ἀγναῦρον, cu (τὸ), comme κάναθρον.
"Ιζ αννεύσας, Poét, pour κοιτονεύσοις, de κατανεύω.
"dur, nç, Lan. pour κάνυνα.
Ἀαννωτός, ἡ, cv, fait de roseaux, de jone, R. κάννα
re, porter dans des corbcilles les 110, Tu D lisez κὰν voue, Poët. por:
gfjrandes destinées aux dieux. K.
Ἐανηφορία, &s (ἡ). action de porter Je corbeilles sacrées.
Gaynocpos, C5, cv, qui porte les cor-| ture sacrées , cantphore. RA.
κα ‘As cu (hr pen 05, sorte de vigne, Peut-être καγθάσιος.
{Κανθαρί Lo, f: low, Gloss. pour ravθαρύζω.
Ἰονθάριον; οὐ (ro), petite coupe, petit vase. R. καγθαρός.
ἐκανλάριος, ἐς, ον, comme χανθάρεος.
Kavüxpis, ἰδὸς (ἡ), cautharitle ἐμ-' secte. | ἈΚ ανθαρίτγς, cu (0), — οἶνος, vin e!
Die la vigne nommée ANT <!
ou χαγθάριος, Ἵ ‘|
Ἱκανθάροε: δῆς, MS à ἕξ, semblable à un escarbot, RR. xévbapcs, εἰδος:
KAÂNOAPOZ, cu (6), éscarbot, in-| secte : espèce de poisson de mer :!
espèce de navire οἷς de barque : A coupe, vase à boire : ro subslance farincuse des sil tiques?
Κανθήλια, ὧν (τὰ), Dât d'un dne,l peuiers qui pondent de chaque côté!
K σνενάρχ ες, οὐ (ὁ), Eccl. prieur d'un couvent; chantre qui entoure tes autienues, préchantre, ἈΠ. κανών, axe 1 À
Kevovias, οὐ, adj. mase. qui a le ventre plat, R. κανών,
Κανοωνίζῳ, Καὶ ἴσω, régier; former d'après les régles de l’art : établir en règle, en principe.
Kaveuuse, ἡ, dv, régulier, fait suivant les regles: Eve. FeHanquE.
11 ἢ κανονικὴ τέχνη, la théorie de la musique, OÙ χανονικοί, les rausiciens per primcipes, par théorie.
Κι αγονικῶς, ade. régulièrement, couformément aux règles,
Kowzvtoy, ου (τὸ), petite règle; tuble d'un livre.
Kavevis, (δος (a), règle pour régler le papier.
Κανόύνισμα, arcs (τὸ), règle; ouvrage fut suivant les règles. KR. xavsvla.
Havoyioud:, οὗ (ὁ), l'action de t au cordeau, de faire quelquechose suivant les regles de l'art.
Karcvcruia, ας), confection d'unc
table de livre, d'un catalogue, en t.
d’astron. d'un canon. RR. x. ποιέω.
Κανοῦν, οὔ (τὸ), contr. pour χάνεον.
“Κἀνταῦθα, Ροόέ. pour καὶ ἐνταῦθα.
"Κἀντεῦθεν, ῥοέί. pour χαὶ ἐντεῦθεν.
Κανωξίζω, f. ίσω, vivre dans la débauche comme Les habitans de Canope. R. KavoGcs, ou Kavwncs, nom de ville.
Kavotiouds, οὔ (6), vie débauchée.
KANON, ὄνος (5), γὰρ! ἀθ bois, morceau de bois bien droit qui sert à régler : toute barre de bois longue et droite; colonne de lit; barreau d’une cage ; quenouille ou fuseau; aiguille d’une balance ; niveau des maçons ; poignée qui servait à tenirle bouclier® au fig.
règle, modèle, principe : tout ce qui peut servir de regle, de modue de mesure: en £. ἌΝ théologie et d’astron. canon. R. κάννα.
Καάνωπον, οὐ (το), fleur du sureau.
RE
2Kavwros, ", ὅν. comme καννωτός.
*KaË, Poët. pour καὶ ἐξ,
KR Poët. et rare pour κατὰ devarit Ur τὸ OU un ©.
ἐκΚαπαλίζω, f: iso, Glp. καπανίζω.
ἐκΚαπαλευτής, οὔ (6), Gloss. pour χαπανευτή;.
ἐκαπαάναξ, «os (6), Οἰ. bras d’un siège de cocher. R. χαπάνη.
Καπανευτής, où (ὁ), cocher. R. de
KATIANH, #5, (ἡ), char à la mode thessalienne : lesbras dusiège d’un cocher. R.....?
ἸΚαπανίζω, f. ίσω, conduire un char, R. HAT EVA.
"Καπανυχός, ἡ, 0v, Comiq. splendide, en parlant d' un festin comme ceux qui accompagnaient les courses de char.
Karavix, ὧν (τὰ), les longes; les cordes du char?
"Κάπειτα, Poët. pour xai ἔπειτα.
Καπέτις, 10cç (ἡ), mesure de deux chénix , environ deux litres. R...?
“Kameros, οὐ (x), Poët. fosse, fossé, tombe: creux, enfoncement; échancrure, découpure. R. σχάπτωϊ
Kérn, ns (ἡ), auge, crèche, man-
‘ geoire des animaux. KR. χάπτω.
Δ Χ πηθεν, adv. Poét. de la crèche, en sortant de la crèche. KR. x#7n.
Ἀαπυλεία, ας (ἡ), trafic, commerce eu détail; métier de marchand de vin. Ἀ. χαπυλεύω.
Ἀαπυλεῖον, οὐ (τὸ), boutique; cebaret.
Καπηλεύω, f. ecw, être brocanteur ou cabaretier : act. trafiquer, brovanter; frelater, falsifier. KR. χάπῆλος
Καπηλικός, ἡ, cv, mercantile, de tra ficant; de cabaret.
Καπήλιον, οὐ (τὸ), comme χαττηλεῖον.
Καπηλίς, (δος (5), marchande en détail; revendense ; cabaretière.
Καπίν οδύτης, οὐ (ὁ), pilier de taverne, ivrogne. RR. x. δύομα!.
KATH AO, cu (5), trafiquant en détail; brécatitétir: cabaretier. R...?
Καάπηλος, ος, ον, falsifié, corrompu, altéré. R. χάπηλος, subst.
Καπήριά, ὧν (τὰ), espèce de gäteaux. R. χάπτωϊ
Καπητόν, où (τὸ), fourrage des animaux. R. x #7.
“Κἀπί, Poët. pour χαὶ ἐπί.
ἐκάπια, wv (τὰ), Gloss. ognons. R.
en Ar cepe.
Καπίθη, Ὡς Ci), comme χάπετις.
ἘΚ απναυγής, ἔος (ὁ), Znscript. devin qui prédit l'avenir d’après 1᾽1η58pection de la fumée. ἈΠ. χάπνος, ἀὐγή
“Καπνείω (sans fut.), P. p. καπνίζω.
Καπνέλαιον, cu (τὸ), mot Cilirien, huile de pétrol. RR. x. ἔλαιον.
Καάπνη, ns (ἢ), cheminée. R. χαπνύς.
Καπνηλός, ὅς, cv, enfumé, qui sent la fumée, de fumée.
Καπνίας, οὐ (Ὁ), adj. masc. qui a une couleur de fumée. Καὶ απνίας λίθος, sorte de pierre précieuse d'une couleur fuligineuse. Καὶ απνίας οἶνος, vin quia une couleur et un goût de fumée : or erposait certains vins d'Italie à la fumée pour leur donner ce goût.
Καπνιάω-ῶ, f. ἄσω, fumer, exhaler de la fumée : activ. enfumer.
Καπνίζω, f: icw, enfumer; noircir de fuinée; chasser avec de la fumée un essaim d’abeilles, etc. : faire de la fumée; allumer du feu; faire la cuisine. [| 4x passif, ètre enfumé; s'échapper ous’évanouir en fumée.
Καάπνιον, cu (rc), petite fumée.
Κι ἄπνιος͵ 05, ον, qui a une couleur fuligineuse.
Κάπνισις, εὡς (ἡ), l’action de fumer ou d'entamer, R. χαπνίζω.
Καάπνισμα, ατὸς (τὸ), ce qu'on a fumé ou enfume.
Καπνιστός, ἡ, cv, fumé, enfumé.
ἸΚαπνούάτης, ou (ὁ). Voyez xamvoπάτης.
Καπγοδόχη, ἧς (ἡ), et
Καπνοδοχεῖον, cu (τὸ), ou
Καπνοδόχη, ns (ἡ), trou fait au toit de la cuisine ou de la chambre par où s'échappe la fumée; tuyau de cheminée. R. de
Καπνοδόχος, ος, ον, qui reçoit la fumée. RR. κ᾿ δέχομαι,
ἸΚαπνοπάτης, o (6), Poét. qui vit de fumée. RK. x. πάομαι,
KATI
Καπιυςποιός, ὅς, 6v, qui fune, qui produit de la fumée. RR. x. ποιέω.
KATINOZ, οὔ (ἢ), vapeur , fumée:
gfois fumeterre, plante. Βι. χάπτω ἴ'
“Ke La ppAVENS, οὐ (ὃ), Comiq. avare, ladre, πὲ. à πὶ. qui flaire la fumée.
RR. x. ὀσφραίνομα".
Καπνοῦχος, οὐ (ἢ, tuyau de cheminée. RR. x. ἕ ἔχω.
Karvo-à, f, wow, enfumer. || 4u passif, s’en allé en fumée. R.
Καπνώδες, ns, #5, fumeux , enfumé, obscur.
Καππάριον, cu (τὸ) , capre, bouton.
de fleur du caprier. R. de
KATITIAPIS, εως (ñ), câprier, arbrisseau. R...?
"Καππαύω, Poët. pour χαταπαύω.
ἐκαππεδὶ ἴον, lisez χὰτ- πεδίον, pour χατὰ πεδίον
᾿Κάππεσον, Ῥοέϊ. pour κατέπεσον de χαταπίπτω.
Καππηφύρος, ος, ον, marqué d'unK, en parlant des chevaux. RA.
ἸΚαππυρίσασα, fem. du part. aor. τ.
de χαππυρίζω, Poët. pour KA ρΐζω. D'autres ἐδεπέχάππυρος εὗσω.
pour χατάπυρος. RR. χατά, πῦρ.
ἐκαππώτάς, α (Ὁ), Dor. pour καταπαυτής, Qui repose. R. χαταπαύω.
Καπραινα, ns (n), laie ou truie sauvage; par ert. femme débauche.
Καπράω-ῶ, f: άσω, être en chaleur.
Καπρέα ou Kamoix, ας (ἢ), ovaire que l’on coupe aux truies et ἃ d’autres animaux femelles.
Καάπρειος, ος, cv, de sanglier.
Καπριάω-ὦ © ,.,4 ἄσω, comme χαπράω.
Καπρίζω, [. ίσω, méme sign.
“Ko ἄπριος, ος, ον» Poët. ou lon. de sanglier ; de là race du sanglier. Πρῶραι χάπριοι, Heérodt, proues qui ressemblent à un grouin de sanglier. |} Subst. (é), sanglier, verrat, chez les poètes.
Καπρίσχος, οὐ (6), marcassin, petit sanglier : espèce de poisson qui grogne coinme le sanglier.
ΚΆΠΡΟΣ, on (δ), sauglier, verrat :
parties génitales de l’homme : maladie des abeilles. R. κάπτωϊ
Καπροφύνος, 65, ον, qui tue des saugliers. RR. x. φονεύω.
ἐΚαπρώζω, Gloss. pour καπράω ou καπρίζω,
ἸΚαπτήρ, pos (ὁ), tube en terre cuite; tuile creuse. Peut-être pour πκλυπεήρ:
ΚΑΠΤΩ, κάψω (aor. ἔκαψα), manger avec avidité, dévorer; boire avidement, avaler. |} Q/ois dans
wn autre sons, el probablement d'une autre racine, souifler ou
aspirer avec force ; exhaler un souffle brûlant : au ffg. ambitionmer, desirer. Dans ces derniers sens on ne trouve que le parf. Poët.
nxéxroe. et le part. χεχοιφηώς » soufflaut, baletant; desirant avec ardeur, soupirant après, dat. Voyez χάπυσσε.
Gloss. sortes de friandises qu'on mettait dans les gäteaux. R...?
Karu:iQu, f. iaw,craquer, pétiller: se livrer à la débauche. R. χαπυρός.
Ἀ σπυριστής, οὔ (ὁ), débauchié.
KATYPOS, «ὦ, ὄν, desséché par un souffle brûlant, sec, aride : gfois bruyant, retentissant, πὴ. ἃ m. qui fait uu bruit sec. "Karupov στόμα, Théocr. voix perçante. *Karu20v γελάσας, Anth. riant aux éclats.
R. xérro?
Καπυρόω-ὦ, f. wow, sécher. R καπυρύς.
“Κάπυσσε, Poët. aor. de trad οἷς χάπτω, il souffla, il exhala, Voyez χάπτω.
᾿Καπφάλαρα, lisez χἀπφάλαρα, Poet.
pour ar φάλαρα.
ἐΚάπων, wvcs (ὁ), chapon. R. Lar.?
#Kép., Gramm. d'où le gen. Poët.
zapcç , avec « bref, dans cette
phrase : Ῥίω δέ υιν ἐν καρὸς αἴσῃ, /Tom. je ne fais pas plus de cas de lui que d'un cheveu R. χείρω.
KAP, gen. Καρὸς (avec αἱ long) (ὁ), Carien, homme de Carie : esclave; homme vil et méprisable.
°Késa, indécl. (τὸ), pour l'Ion. χάρη, tète, n'a guère que le nom. et l'acc. ; on trouve fois le dat. χάρα.
Foyez κάρη.
ἑκάρα, ας (ἡ), forme rare pour χάρο. (τὸ).
Ἱάραύιον, eu (τὸ), petit crabe, petite ecrevisse : gfois espèce de bateau.
ἸΚαραξίς, (δὲς (ἡ), méme sign.
Μαραζοειδής, ἧς, ἐς, qui ressemble ἃ un crabe, RR. x. εἶδος.
Καραζοπρόσωπος, cs, cv, qui a la figure d'un crabe. RR. x. πρόσοπίν.
KAPABOZ, οὐ, (ὁ), crabe on langouste, écrevisse de mer: g/ois escarbot, insecte : gfois sorte de bateau. R, χέρας
Καραξώδης, ns, ες, de l'espèce du crabe ; semblable à un crabe.
Καραδοκέω-ὦ, f row, attendre avec impatience, inquiétude, ἈΠ. κάρα, ὃ x
Καραδεχίά,, ας (ἡ), attente pleine d'impatience,
KAP
ἐκ αραιξοράω-ὥ, et Καραιθαρέω-ῶ, av, lisez καρηξαρέω.
ἐκ χραχάλλιον où αράχαλλον (ro), sorte de pelisse avec un capucl-n.
R. Let, caracalla.
Καράμιζιος, οὐ (6), sorte d'escarbot, Foyez χεράμθυξ.
“Καρανιστής, οὖ (ὁ), Poët. celui qui coupe la tête, qui arrache la vie.
R. de
"Κάρανον, οὐ (τὸ), Poët. comme χάpnvey, tête. R. χάρα.
ἐκΚάρανος, ou (ὁ), mot étranger, chef, souverain, maitre. R. Pers.
"Καρανόω-ῶ, f: ὥσω, Poct. aocomplir, effectuer; récapituler. R. x4ρᾶνον,
“Καρατομέω:ῶ, f. ἥσω, Poët. couper la tête. R. χαρατόυος.
"Καρατομία, ας (ἡ), GL. décollation.
᾿Καρατόυος, ος, ον, Poët, qui coupe la tête. RR. x. τέυνω.
“Kapareucs, ος, cv, Poët. à qui l’on a coupé la tête,
ἐκαρδάζω, f ἄσω, et
ἐΚαρθσίζω ou Καρ(ανίζω, f ίσω, Gloss. parler d’une manière barbare. R. de
"Καρύαν, ἄνος (ὁ, ἡ), Poét. ou
"Καρόανος, ος, ον, Poët. barbare, qui parleunelanguebarbare. ἈΠ. Καὶ άρ, βαζωϊ
ἐκάρθασα, wv (τὰ), Gloss. voiles de navire. Foyez κάρπασος.
Καρθατίνη, ns (ñ), chaussure grossière des paysans. R. + d'un vieux mot qui signifiait cuir.
Καρθάτινος, ἡ, ον, de cuir.
Καρδαμιάλη, Ὡς (ἡ), chez les Perses, espèce de pain assaisonné de cresson alénois. R. κάρδ᾽αυον.
Καρδαμίζω, f iow, avoir le goût du cresson alénois : ##7€taph. avoir un air dur et renfrosné.
Kasd'auivn, ns (ñn), cardamime, plante de la famille du cresson.
Καρδαμίς, (doc (ἡ), même sign.
Καρδαυογλύφος, ος, ον, qui épluche du cresson; par ext. ladre , avare.
RR. x. γλύφω.
KAPAAMON, οὺ (ro),eresson alénois, plante, Κάρδαμιον βλέπειν, Pro.
regarder d’un air farouche,
Καρδάμωμον, cv (τὸ), plante aromatique. RR. κάρδαμον, ἄμωμιον.
ἐκάρδαξ, axcç (ὁ), mot étranger, soldat mercenaire. R. Pers.
KAPAÏA , ας (x), le cœur, au prop.
et au fiy.; âme, esprit, intelligence; courage: gfois l'orifice supérieur de l'estomac : ventre ou intérieur d'un vase, d'une clepsydre ; ou moelle d’un arbre., etc. R.xño.
Καρδιχκός, ἡ, 0, qui concerne Je
KAP 19
cœur où l'orifice supérieur de l'estomac : qui a mal au cœur ou à l'estomac: en 4. de méd. cardiaque.
Καρδιαλγέωτ-ῶ, f row, avoir des douleurs d'éstomac. R. de
Καρδιαλγής, ἧς, és, qui a des maux d'estomac. RR. #, ἄλγος.
Καρδιαλγία, ας (ἡ), mal d'estomac ; cardialgie.
Καρδιαλγικός, ἡ, ὄν, qui concerne les maux d'estomac : qui fait mak à l’estomac : qui a mal à l'estomac.
Καρδιᾶτις, ιδὸς (%), le nombre vital, le nombre 5 chez les Pythagori-
ciens. R. καρδία.
Καρδιάω-ὥ, f. dow, avoir mal à l'estomac.
ἐκ σαρδιο(ολέομιαιτοῦυαι, καὶ γϑήσομσι, Gloss. être touché au cœur, être afflisé. Τὶ. de
Καρδιοξόλος, ὃς, ον, qui touche le cœur, affligeant, douloureux : stomachique, er parlant des remèdes.
ἐκ αρδιογνώστης, cu (5), Bibl qui connait les cœurs. RR. x. γιγνώσχω.
"Καρδισδιχτος, ὁς, ον, Poët. qui ronge le cœur, douloureux, cuisant.
RR. x. δάχνω.
ἐκαρδιςπονέω-ὦ, fice, Gloss. avoir mal au cœur. RAR. x. πόνος.
Καρδιουλχέω-ῶ, Κ᾽ *cw, arracher le cœur de la victime pour le brüler dans le fèu du sacrifice. RR. x.
Καρδιουλχία,, ας (ἡ), l'action d’arracher le cœur de la victime.
ἐκαρδιςυργέω-ῶ, f ἥσω, lisez χαρδιουγχέω.
Καρδιοφύλαξ, axcç (Ὁ), plastron qui sert à garantir le cœur et la poitrine. RR. x. φυλάσσω. -
Καρδιζω-ῶ, καὶ ὦσω, ou plutôt Kapδισομαι-οὔμαι, Κὶ ὥσομιαι, arracher le cœur de la victime. Voyez καρδιουλχέω.
Καρδιωγμιός, εὖ (6), douleur d’estomac.R. de
Καρδιώσσω, f. ώξω, avoir des douleurs d'estomac. R. χαρδία.
Καρδοπεῖον, cu (τὸ), couvercle de la huche; musclière qu’on mettait aux esclaves lorsqu'ils faisaient le pain. R. κάρδοτος.
Καρδοπογλύφος, cu (6), qui fait des huches ou des meubles de bois.
RR. x. γλύφω.
KAPAOTOS, οὖ (à), huche ἃ petrir le pain; tout meuble creux eu bois. R...?
"Καάρειον, οὐ (τὸ), Poër. pour κάρη,
"Κάρη, gén, καρήατος, OÙ κάρητος ou κράατος (τὸ), lon. tête; cime.
Ne le confondes pas avec xpass
20 KAP gén. κρατὺς (ὁ), qui a la même signification.
+Kasr, r5(%), rare, pour χάρη (τὸ).
ΤΚαρηίαραω-ῶ,, comme χαρτβαρέω.
Καρνί(αρεία, ας. (“ὁ }ν», pesanteur de tête, mal de tête: Poét, tète pesante. ΒΕ. xaprCapris.
Καονέξαρέω-ῶ, f. faw, avoir la tête lourde, avoir mal à la tête: Poet.
laisser retomber sa têle.
Καρηδαρής, ἧς, ἔς, qui ἃ la tête lourde, RP. 2. θάρος,
TKaprédencs, eus (x), ef "KaprÉcgla, ας (ἡ), Poët. pour χοιρὴἄξεισ,
Καρηξαριζω-ῶ, comme κσογβαρέο.
Καρηθαρικός, ἡ, ὅν, qui a mal] à la tète; qui donne des maux de tête.
TKasrécdw-®, f.'icw, avoir la tête étourdie par des cris. RR. x. Écn.
Kaprxudo-b, f. nc, Poët. avoir une épaisse chevelure. RAR. x.
Κάρηνον, οὐ (τὸ), tête, cime, sommet.
Καριδάριον et Καρίδιον, ου (τὸ), petite crevette. R. καρίς.
Καριδόωτ-ῶς f. ὥσω, courber, recoquiller comme une crevette.
Καρίζω, f. {ow , agir en Carien; en homme vil et méprisable. R, Ka.
Καριχοεργής, ἧς, ἔς, fait par un Carien; mal fait. RR. K. ἔργον.
Kasxcs, ἡ, ὄν, de Carien. To χαριx'\, οὔ, onguent de Carie. Κὶ αριχὴ μοῦσα, chants d’enterrement. R.
Ko.
Kagivn, ns (ἡ), pleureuse, femme de Carie, que l'en payait pour pleurer dans les enterremens.
ἐκ αριύω-ῶ, f wow, Dor. (sans doute pour xnovio), faire mourir. R. xx.
ἸΚΑΡΙΣ, ίδος (ἡ), crevette, petite espèce d'écrevisse dont on se servait pour amorce.
Kapiori, adv. à la manière eu dans la langue des Cariens. R. Κὶ ἄρ.
ἈΚ χρίων, ovs (6), sobriquet qu’on donnait aux soldats de petite taille. R....?
*KAPKAÏPA, f. αρῶ, Poët. vibrer, trembler, résonner, retentir.
ἘΚάρχαρον, cu (τὸ), prison, cachot.
R. Lat. carcer.
+Kaprapcs, os, cv, Gl. p. χάρχαρις.
Καρχινάς, ἦδος (ἢ), petit crébe. R.
ἸΚ σρχίνιον, οὐ (+2), méme sign.
Καρχινευτής, οὖ (€), pêcheur de crabes,
Ἐ αρχινοξάτης, οὐ (Ὁ), qui marche à reculons comme un crabe, ἈΠ. x, (χίνω.
ΚΑΡΚΊΝΟΣ ou plutot Ἐσρχῖνος, cu
(:),cancre,crabe, espèce d’écrevisse| ἘΚ σρττήσιον,
RAP
de mer : constellation du Cancer:
cancer ou chancre, maladie : tenaille, pince : sorte de bandage divisé en plusieurs parties : espece de chaussure : loquet pour lever le verrou : os frontal près des terpes Es qfois par corrupé. pour XLeLINC5,.compas?
Kzpatyw-&, f. ὦσω, rendre semblable à un crabe ; courber, recourber en forme de tenailles :
atiaquer d'un cancer. R. χαρχένος:
Καρχινώδης, Ὡς, €, de l'espèce du crabe.
Καὶ αρκίνωμισι, ατος (+2), tumeur chancreuse, Carcincme.
Kaova£ad'uev, cu (-5),cumin, plante.
Κάρνεια, ὧν (rx), fêtes péleponnésiennes en l'honneur d’Apollon surnommé Καρνεῖος.
Καρνεῖος, cu (ὦ), surnom d’Apollon.
Καρνεῖος prv, le mois où se céiébraient les fêtes carnéennes, septembre ou octobre. Ἐι. Κάρνος, Μὰ de Jupiter, favori εἰ Apollon.
Καρνεονῖχαι, ὧν (ci), vainqueurs dans les jeux des fêtes carnéennes.
Kéovev, cu (τὸ), la trompette des Gaulois. R. οὐ,
Καάρνυξ, υκος (ὁ), même sign.
Κάροινον, οὐ (rc), vin doux que l’on a fait bouillir. FR. κάρος, οἶνος.
ἐπ άροιον, cu (τὸ), lisez χέροιον meme sign. que χεροίαξ,
KAPON, οὖ (τὸ), carvi, plante; graine du carvi. R...?
KAPOS, cu (4), sommeil lourd, pesant; engourdissement, léthargie.
Kcp5o-&, f. ὦσω, plonger dans un sommeil pesant ; engourdir, assoupir. R. κάροςς
Καρπαία, ας (ἡ), sorte de danse ἢgurée, chez les Thessaliens et les Macédoniens. ....?
“Καρπάλιμος, ος, ον, Poët. prompt, rapide. R. ἁρπάζω.
“Καρπαλίμως, adv. P.promptement.
Kograiaiwcs, n, cv, fait d'une gaze tres fine. Τὶ. de
ΚΆΡΠΑΣΟΣ, οὐ (ὃ), au pi. Käpπασα, ὧν (+&),sortedegazetrès fine qu'on faisait en Espagne. Τὰ... ?
Κάρπασος, ou Κόάχλπασος, cu (5), nom de plante vénéneuse. Ἀν... ἵ
Kapreio, ας (x), jouissance, usufruit. R. χαοπεύω.
ἸΚ σοπεῖον, cu (72), fruit, jouissance.
Képreuuz, ατὸς (τὸ); jouissance, ce dont ou jouit.
Καρπεύω., f. εὖσω, ou mieux Kapπεύεμαι, f ebccuat, jouir de, recueillir, avec l'acc.R καρτιύς.
cu (72), espèce de bois
KAP
étranger qu'on employait en n k ὶ ῃ εἰδείης. R...? " Καρπίζω, f. sw, récclter, moissc " ner; ramasser, recueillir : Po ᾿ dans le sens neutre, douner ς | fruit. ;} Au moyen, recueillir ] ᾿ fruits de, jouir de, avec l'acc Ἵ faire trop produire, épuiser à οτος |:
de faire produire. R. καρπός. "4 Καρπίζω, f. ice, affrauchir ur € ἵ clave. R. καρπίς..
Καάρπιμος, τ, ον, qui porte des fruit ἶ fertile: productif, utile, R. χαρπό ἢ * Képmux, ὧν (τὰ), les fruits de | ἡ
terre,
Καρπίον, cu (τὸ), ‘espèce de plant aromatique de J’Itde.
Καρπίς, ίδος (x), baguette avec la quelle on affranchissait les esela ves. R. χάρρος.
Kspricuos, οὖ (δ), récolte; jouis sance. |} Dans un tout autre sens émancipation , affranchissement Ἑ. χαρπίζω, ,
ἸΚαρπιστεία, ας (ñ), afiranchissement.
Καρπιστής, εὖ (Ὁ), magistrat qui affranchit un esclaxe.
ἸΚαρπιστία, ας (ἡ), comme καρπιστεία.
Καρποθάλσαμιον, οὐ (é), baume exprimé du fruit de l'arbre. ἈΠ.
Καρπούοιθής, ἧς, és, chargé de fruits.
RER. x. Cotho.
ἐκαρπήξρωτος, cs, ον, Bibl. qui produit des fruits bons à manger, RR.
"Καρπογένεθλος, ος, ον, Poët. qui produit des fruits. RR.%. γενεύλη.
Καρπογονέωτῶ, f. ge, fructifer , produire des fruits. RR. x. γόνος.
Kaor Te ας (ἡ), fructification.
Καρπέδεσμα, ὧν (τὰ), brasselets; gfois menottes. RR. #. δεσμός,
ἸΚαρποδέσμιος, ος, ον qui porte des brasselets.
Καρπόδεσυος, cu (δ), bandage pour assujétir le carpe de la main. RR.
Καρποδοτέω-ῶ, f. ἥσω, donner des fruits. RR. x. δίδωμε:
"Καρποδοτήρ, ἥρος (ὁ), Pot. ei "Καρποδύτης, εὖ (δ), «dj. masc. Poét.
qui donne des fruits.
Καρπολογέω-ῶ, f. ἥσω, cucillir des fruits, récolter, RR. x. λέγω.
Καρπολογία, ας. (),récolte.
Καρπολόγος, ἐς, ον, qui récolle,
Καρπορμιανής, ἧς, ἐς, Gui donne trop de fruits. RR. x. μιαίνομοσε,
Kapropaviz, ας (%), trop. grande abondance de fruits,
Καρπεποίός, ἐς, ἐν, qui fait naître des ρα δι dpith. de Cérès.RR. x. ποιέω.
KAPHOZ, οὗ (5), fruit de la terre et des arbres; grain, semence : au fig. fruit, résultat, effet; jouissance, utilité. Ι! ον un tout autre
sens, jointure du bras et dela main,
le carpe, le poignet.
αρποσπέρος, ος, ον, qui sème des graines. RR. x. σπείρω.
ἹΚαρποτελέω-ὦ, f ἤτω, payer un tribut en fruits. R. de
ἙΚαρποτελής, ἧς, ἐς, qui paie un fribut de fruits. RR. x: τέλος,
“Καρποτοκεία, ὅς (ἡ), ad). fëm. Poët.
qui produit des fruits. R. de
Καρποτοχέω-ὦ, f. mou, produire des fruits, R. χαρτοτόχος.
Καρποτοχία, ας (ἡ), fructification.
Καρποτόκος. ee, ov, qui produit des fruits. RR. x. τίκτω.
Ἱιαρπότροφος, ce, ον, nourri de fruits.
ἹΚαρποτρόφος, es, ev, qui nourrit les fruits, qui donne des fruits.
Koprowdyos, 06, ἐν, qui se nourrit de fruits. RR. x. φαγεῖν.
"Καρποφθύρος, 05, ον, Poël. qui détruit les fruits. RR. LE abfgu
Ἀσρποφορέω-ῶ, f. now, porter des
siruits, produire des fruits. R.
ES
Καρποφορία, ας (ἡ), fertilité.
ἹΚαρποφόρος, ος, cv, qui porte, qui produit des fruits. RR. 4, φέρω,
Kasropuéw-d, f row, produire des fruits. RR. x. φύω.
KocrcoûaË, axes (ὦ), qui garde les fruits. RR. ». φυλάσσω,
Καρπόω-ῶ, f ὥσω, porter des fruits, fructifier : pr oduire. || 4x moyen, avec l'acc. jouir de; recueillir les fruits de; DOS R. xx ὑπός.
ἐϊζάρπω, j κάρψω, Gramm. p. 4200.
Καρπώδης ΝΕ δ Ie αοἰαδο Ὁ.
Käproua, ατος (τὸ), Poët. fruit; * plus souvent Aie produit, gain; dblation, offrande. R. χαρπύω.
τ αρπώνης οὐ (Ὁ). celui qui achète dés fruits. RR. HAITI, ὠνέομαι.
Καρπώσιμος, 65, cv, dont on peut relirer du foie. productif, fruc-
Mieux. R.x2p750.
Ἑάρπωσις, eos (2), jouissance, usufruit, possession.
ἐκ οπώτος εὖ (Ὁ), -- χίτών, Bibl.
vêtement dont les manches descendaient | jusqu δὰ poigvet.
“Καῤῥύθεν, «dv. Dor, d'un meilleur endroit. R. χάῤῥων,
UK αῤῥον, οὐ (τὸ), δι δέ, char, chariot.
R. Lat, carrus.
"Räféov, ὧν, ον, gen. τος, Dor. pour
K A P xosiaauv, meilleur, pius fort. R.!
τκ αρσία, ας (ἡ), Οἱ. obliquité. R. de
ἘΚΆΡΣΙΟΣ, æ,0v, Gloss. oblique.
On dit mieux ἐγκάρσιος.
Kosats, eus (ἡ), l'action de couper, de trancher. R. χείρω.
+Kasoiws, adv. Gloss. obliquement.
"Κάρτα, adv. Poët. et lon. très, beaucoup, fort : dans les réponses, oui certainement. ἈΝ. κράτος.
ἘΚ αρτάζομαι, f: ἄσομιαι, Gloss. assurer, affirmer. R. χάρτα..
Καρτάζωνον, cu (τὸ), espèce de quadrupède de l’Inde. R.?
ἑκαρταίνω, f avo, Gloss. assurer, affirmer, soutenir. R. κάρτα.
*Kapraireus, οδὸς (ὁ), Poet. qui ἃ des jambes fortes, solides. RR.
ἑΚαρταλάμιον, οὐ (τὸ), Gloss. petite corbeiile, R.de
ἐΚαρταλλὸς et Κάρταλος, εὖ (Ὁ), Biol.
cor LES panier, R. corrupt. pour χαλοαθοςῖ
"Kagreoaiyune, οὐ (5), Poët. guerrier courageux. RR. χαρτερύς, αἰχρ.ή.
᾿Ναρτερσύχην, evos (ὁ, ἡ)» Poet. qui a le cou robuste, RR. χαρτερῦς,
NAS αὐχήν.
Καρτερέω-ῶ, f fou, être courageux ; persister ; attendre patiemment ; se résigner; arec ἀπὸ et le gén. se passer de : activement, souffrir avec courage, supporter. R. χαρτερός.
Καρτέοημισ, αἀτος (τὸ), trait de patience, de courage.
Καρτέρησις, εὡς (ἡ), l'action de supporter, d’endurer avec courage.
Καρτερία, ας (ἡ), fermeté, con-| stance, patience,
Καρτεριάζω, f. ἄσω, ou Kaæpreptiζομαι, f. ἄσομαι, avoir de la fer-| meté, de la patience, une sage| teur: R. χαρτερία.
Καρτερικός, ἡ, dv, patient, ferme ,| cobstant. R. χαρτερός.
Καρτεριχῶς, eds. patiemment, avec fermeté, avec constance.
MRAbreprégvene, ou (6), Poct. qui tonne avec fracas. RR. x. βροντή.
“Καρτερόθυμος, ος, cv, Poët. patient, ferme, d'un courage inébranlable:
opiniâtre, entèté. RR. x. θυμός,
"Καρτεροπληξ, γος (ὁ, ἡ), Poët. qui frappe avec force. RR. x. πλήσσω, ς αρτερός, 0, ὅν (comp. ὠτερός, SUP.
ὡτατος), fort, puissant, courageux, patienL: avec le gén. maître de, qui domine sur. R. χράτος,
Ἑαρτερούντως, adv. avec fermeté, avec courage , avec paticnee. R.
χαρτερῦν, partic. de χαρτερέω. Ι
TKapuim, vs
KA P
Καρτερύφοων, ὧν, ον, gén. cvés, pa-
tient COUTAGEUX ; MAZHANIME ; Oji+ niätre, entêté, RR. x. φρήν.
"Kaprasdyerp, gén. εἰρος (6, ἡ, τὸ), Poët, qui a les mains fortes, puissant, terrible, RR. x. χείρ.
ἐκαρτεροψυχία, ας (ἡ), Gloss. fermeté de courage, patience, constance. RR. x. ψυχή.
ἑἱκαρτερύω-ῶ, f. ocw, fortifier. R.
Καρτερώνυξ, ὁ gen. υγος (ὁ, n), ef
Kapreovuyce, Us ὃν, qui à de fortes grifles; qui a les pieds solidement garnis de corne. RR. ». ὄνυξ,
Καρτερῶς, adv. avec force, avec fermeté; patiemment, opiniâtrement. Ἡ χαρτερός.
*Kéorior CS, Ms CV, Poës. δ χράτιστος.
ΤΚ ἄρτον, οὐ οὐ Ἱκαρτόν +5), poireau, légume. R. 4.
Καρτός, ἡ, ὅν, tondu, coupé : que l'on doit ox que l’on peut tondre ou M ἡβιὴ R. χε! ζω,
“Kate, εος-ους (To), κράτος.
"Καρτύνο, “υνῶ, P. pour χρατύνω.
Καρύα, ας (4), noyer, arbre. R.
LXDUCY.
ἹΚαρυάριυν, οὐ (τ). petite noix.
αρόδτί στε; ὧν (ai), femme de Carye, ville de Laconie : ent. d'archit. caryatides, fioures de femmes placées sous les entablémens pour les soutenir. R. Kagôzt, nom da rille.
Καρυατίζω, Κ᾽ (cu, danser une espèce de danse originaire de Laconie. R. χαρυάτ τις. 1! Q/ois jouer avee des noix. R. κάρυον.
Kepédiev, οὐ (τὸ), petit noÿer on petite noix. R. κάρυα ou χάρο.
Poët. pour
| Kapuno'ev, adv. en forme de noix,
comme une noix.
Kapurpé, &, dv, de noix; semblabie à une noix. | (*), genre de vase en forme de noix : gjois amande!
TKagüivey, οὐ (τὸ), comme xApctyes.
Καούϊνος, n, ον, de noix, fait avec des noix.
{Καρυΐσχος, cu (6), Bibl. petit vase fait en forme de coquille de noix.
Kagur#to, f. éco, préparer avec une sauce friande, délicate. K.
Kapuxetæ, σις (ἡ), assaisonnement recherché, sauce friinde. R. xæpuχεύω. |
Καρύχευυσ, arog (τὸ), ragoût, sauce friande, mets recherché.
Καρυχεύω, Κὶ εὐσω, mettre en civet on en ragoût; accorpmoder délivatement, av RARE πὰ R. de
KAPYRH, ns (n), eprèce de sauce
faite avec Le sang des animaux; dνεῖ; ragoût délicat. R. Lyd.
Καρύκινος, », ον, qui a une couleur de civet, de ragoût, une couleur pourpre foncée. R. καρύχη.
ΤΚαρύχκιον, cu (ὃ), petit ragoût,
Καρυχοειδής, ἧς, ἐς, comme χαρύχινος, Ἀ. »%. εἶδες.
Καρυχοποιέω-ῷ, Καὶ ἥσω, faire un ragoût. R. de
Καρυχοποιός, οὔ (5, ἡ), cuisinier, faiseur de sauces. ἈΝ. x. ποιέω.
ἐκΚαρυωνός, 65, cv, Gloss. comme xaρυοδαφής.
ἐκ άρυγεν, οὐ (τὸ), lisez καρύϊνον ou κάροινον.
Μαρυοέαφής, ἡ:, ἐς, teint avec du brou de noix, RR. κάρυον, βάπτω.
Καρυοχατάχτης, cu (ὁ), casse-noix, casse-noiselte : gros-bec, oiseau.
RER. x. x χατάγνυμι.
Καρυςχοχχύμηλα, wy (τὰ), sorte de prunes. RR. x. χοχκύμηλον.
KÉPTON, ou (=3), noix, tout fruit semblable à une noix par sa forme ou sa dureté; graine des pommes de pin : en mécanique, NOYaue, corps sphérique autour duquel s’enroule une corde. Κάρυον moyτυτόν ou βασιλυκὸν, fruit du noyer, noix proprement dite. Καασταναϊκον χάρυον, châtaigne. Voyez ces mots.
Kapucvabrns, οὐ (Ὁ), Com. qui navigue dans une coquille de noix. RR.
τΚαρύυπος, οὐ (6), suctiré de la noix.
RR. x. ὀπός.
Ἀαρυόφυλλον, οὐ (ro), giroflier, plante de l'Inde, clou de girofle.
RR. x. φύλλον.
Kazucyoccs-cus, ous-cus, 06v-cuy, de la couleur du brou de noix. RR.
ἐκ αρύς, Uos (ἦν, pour χιάρυον.
ἐξ αρύστιον, cu (τὸν, ----χάρυον, noix de Caryste, châtaigne. R. Κάρυστος, ville d'Eubée.
ἐκαρυτίζομαι, fau, Gloss. jouer avec des noix; s'amuser, se réjouir. Τὶ. avc.
Ἀαρυώδης, Ὡς, €, qui ressemble à une noix.
Καρυωτιχός, ἡ, ὄν, qui a la forme d'une noix ou d’une datte.
Kapuürts, oc ἡ), espèce de datte.
Καρυωτός, ἡ, ὄν, fait en forme de noix. Καρυωτὸς φοῖνιξ, dattier.
“Καρφαλέος, ἐσ, ἐον, Poët. sec, aride; qui dessèche : altéré; qui altère :
pauvre, misérable. R. χάρφω.
Kagoaudriwv, cu (τὸ), instrument pour couper la paille, c.-4-d. pour scier le blé, ouramasser le chaume.
ER. 249006) CITE TPS
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ἸΚαοφεῖον, οὐ (τὸ), comnre καροίον.
Κάρφη, ἧς ({), fétu, brin de paille:
tout corps sec et léger. R. x£co0.
ἸΚαρφηρός, &, dv, fait de brins de paille ou de petits morceaux de bois sec.
Καρφίον, cu (τὸ), petit brin de paille, petit morceau de bois sec.
TKagois, ίδος (ἡ), mémesign.
Καρφίτης, οὐ (ὁ), adj, masc. fait de brins de paille, ex parlant d'un nid d’hirondelles.
Καρφοειδής, ἧς, és, mince, léger comme un brin de paille. RR. x.
Καρφολογέω-ὦ, f.6w, ramasser des brins de paille : au fig. s’arrèter à des minulies. RR. 4. λέγω.
Καρφολογία, ας (ἡ), l'action de ramasser des brins de paille; vétille, minutie.
Κάρφος, εος-ους (τὸ), fétu, brin de paille ou de bois, tout corps sec, mince et léger : petit morceau de bois qui servait de marque ou de billet, pour entrer dans certains lieux : nid fait de paille ou de petits brins de bois : pelure de fruits :
baguette avec laquelle le préteur frappait les esclaves en les afiranchissant. R. χάρφρω.
Kzpoïw-®, ζώσω, rendre sec, aride:
faire dépérir. R. κάρφος.
ἐΚαρφύνω, f. υνῶ, Gloss. même sign.
iKaïououi ou Καρφυλαί, ὧν (ai), Gloss. nids faits de brins de paille; lits de paille.
ἐκάρφυροι, ὧν (ct), Gloss. les petits he oiseaux.
ἐκαρφυράς, de paille.
Κάρφῳ , f xigVo,rendre sec, aride; rendre altéré, faire dépérir.
Καρφώδης, ns, ες, sec et léger comme de la paille, R. x 45005.
᾿Καρχαλέος, x, £cv, Poët. et "Kapyzpées, ἑ ἔχ, ἔον, Poët. sec, aride, altéré; âpre, dur. R. χάρχαρος.
Καρχαρίας, οὐ (6), espèce de pois- 5011 tres vorace, requin.
᾿Καρχαρό ὁδους, οντος (ὁ, ἢ), Poët. qui
a les dents aigués; acéré, pointu.
RK. κάρχαρος 4 due.
"Καρχαρύδων, οντὸς (Ὁ), méme sign.
KAPXAPOZ, ος, c, dur, âpre, tranchant, acéré. R. 2492000
Καρχηδονιάζω, f. ἄσω, être du parti des Carthaginuois. R. de
Kazynd'ence, οὐ (ὃ), Carthaginois : Ἵ escarboucle, pierre précicuse. R.
Καρχηδών, Grass
KAPXHSION, cv (τὸ), hune de vaisseau, grande poulie au haut du mät, partie supérieure du mat où sont attachées les voi-
ΚΑΣ les ; espèce de coupe plus étroite au nülicu qu'en haut eten bas:
Gloss, équerre des charpentiers et des maçons. RR. χέρας, ἔχω
Καρχύήσιοι, ὧν (ci), cordages, câbles:
bandages d'une plaie. Ἧι. καρχήσιον.
Καρώδυης, Ὡς, ἐξ, léthargiquez. en dormi d'un sommeil lethargique.
Κάρωμα, ατὸς Gi), et
Κάρωσις, suç(ñ), assoupissement avec douleur de tête. R. χαρόω.
Καρωτίδες, ὧν (xt), les deux arteres qui conduisent le sang au cerveau, les carotides.
Καρωτιχος, ἡ, ὅν, qui procure υῇ sommeil lourd et pénible: Καρωτι»
χαὶ ἃ ἀρτορίαι, les carotides. !
ἐκαρωτόν, οὔ (+5), carolte, plante, Peut-être faut-il lire Kagrev ou Κάρτον, poireau.
“Κασαλβάζω, f. ἄσω, Comiq.traiter comme une prostituée. R. de
Kaox)Cds, δὸς (ἡ), et
Κασάλζη, ἧς (%), femme publique; R. χάσσχ.
Κασάλξιον, (ro), lieu de débauche.
Κι άσχμον, cu (rè), cyclame ox ἐν.
de pourcean, plante. Ἐ.....1
Κάσας, ου, et Kaa%s, οὗ (ὁ), «ft
Κασῆς, οὗ (5), caparaçon précieux, barnais superbe ; tapis, étoffe tres épaisse. R. Pers.
Κασαύρα, ας (ἡ), et
Καταυράς, d'u; (),commexact}Gn,
Κασσυρεῖον, cu (τὸ), et.
Κασαύριον, ou (τὸ), comme κασάλθιον,
Κασαυρίς, ίδος (ἡ), comme χασάλζη.
4, ὦν, Gloss. fait de θυ] "Κα ἀσθλύς, Poët. pour καὶ ἐσθλός.
ΚΑΣσίᾳ, ας (ἡ), cannelier , arbrisseau : canneile, écorce du cannelier. R...?
Κασιγνήτη, Ὡς (%), sœur, R. χασί-.
Κασιγνητικῦς, ἡ, ἐν, fraternel, de frere ou de sœur.
Κασίγνητος, οὐ (ὦ), fr ère; φίοὶς ne- veu; pois cousin, parent. RR. x4σις, γίνομαι,
"Κασίγνητος, n, ον, Poël. fraternel.
Κασιόπνους, cus, οὖν, qui a l'odeur de la τΑ ες RR. χασία, πνέω.
“ΚΑΣΙΣ, ιὡς (65%), Poët. frère ou sœur : cousin, parent : en dial. lacéd. camarade, qui est du mème
âge, de la même troupe.
KAÏSA, ὃς (ἡ), prostituée, femme.
publique.
Καασία, ας (ἢ), comme χασία.
Κασσίζω, f. ἴσω, ressembler au canuelier; sentir la cannelle. R.
Κασσιτέρινος, n, cv, d'étain, fait d'étain.K. χασσίτερος. ᾿
Κασσιτεροπους οὔ (ὁ), ouvrier en étain, foudeur d'étain. RR. x.
ΚΑΣΣΙΤΕΡΟΣ, οὐ (ὁ), étain, métal.
Κι χσσιτερουργός, οὗ (6), ouvrier en étain. RR. x: ἔργον.
᾿Κασσιτερόω-ῶ, f. ὥσω, étamer, enduire d’étain fondu R. x2001:2006.
᾿Κάσσυμα, arcs (τὸ), euir de soulier, semelle : au fig. intrigue, trame :
qfois au pl. sorte d'agrémens dans la musique. R. κασσύω.
Ἱκασσύῤῥοος,οος, Lo, SYRE. POUr HATHοὐξῥρις, qui coule avec, qui suit le mème cours de haut en bas.
RR. κατά, συβῥέω.
ΚΑΣΣΤῺ où Καττύω, f. ὕσω, ravauder, recoudre: raccommoder, ressemeler des souliers : au fig. tramer, intriguer. RR. χατά, ἐσύω, coudre.
ἹΚασσωρεῖον, ou (τὸ), maison de prostitution. R. de
Κασσωρίς, (δος (ἡ), voyez χασωρίς.
Κασταναϊκόν, οὔ (τὸ), ---χάρυον, châtaigne. R. Κάστανα, ville de Thessalie ou de Pont.
Καστανεών, ὥνος (ὁ), châtaigneraie.
Käoravey, cu (τὸ), châtaigne.
Kaotopeus, ος, ον, de castor, relatif au castor. R. χάστωρ.
Καστορίδες, ὧν (ai), et
Kaorogiat, ὧν (ai), chiennes de chasse de £Laconie , qui ressemblaient un peu au castor.
Ἑ αστορίζω, f. ἴσω, avoir le goût ou l'odeur du castoréum.
Κα χστύριον, οὐ (ra), castoréuin, remède tiré du castor.
ἘΚαστόριος, 05, ον, de castor; faitavec
la fourrure du castor.
*Kacrooyvu!, P. pour χοιταστόρνυμ..
ΚΑΣ TOP, ορος (6), castor, quadru- | pède amphibie ; ; qfois castoréum, drogue medicinale.
8 ou (ὃ), plante de Syrie.
“Κασχεῦε,». pour κατέσχεθε, : 3: ps.
imparf. de κατασχέθω, P. χατέχω.
“Κάσχετο, Poet. = POUr κατέσχετο Ἰκασωρεῖον, ou (ro), lieu de prosti-
tution. R. de
“Κασωρεύω, f. εύσω, Poët. faire le métier de prostituée.
Κασωρίς, ἰδὸς (ñ), prostituée, femme publique. R. κάσσα.
"Kacopirus, 106$ (n), Poët. m. sion.
Κατά, rép. qui se construit avec le gen.et l'accus. » gJois avec le dat.
chez les poètes.
Avec legén. τ᾿ de, du haut de, marquant mouvement de haut en bas : 2° sur, dessus, à, dans, exprimant la descente at un δὰ où l'imposition d'une chose sur une autre : 3° contre, dans tous les sens :
Je RE rame Le οτος Lie muet τας πα, un 0 ea TE eau ie
KAT 4° concernant, au sujet de. [|] 1° Tax χατ᾽ οὐρανοῦ, ce qui vient du ciel. Κατὰ τείχους ῥίπτειν, jeter du haut du mur. Κατὰ γῆς ἀποπέμ.ru, envoyer sous terre. || Karx βάθους, profondément. À κατὰ βάθους πτωχείας ja pauvreté profonde. [| 2° ὕδωρ διδόναι κατὰ χειρῶν , verser de l’eau sur les mains, Ousout καθ᾽ ἱερῶν, jurer sur les victunes. Κατὰ τοῦ μεγίστου Διός, par le grand Jupiter, πε. ἃ m.
sur Jupiter. [| 3° Κατὰ στήλης, contre, une colonne. Κατὰ πετρῶν
συντρίθειν., briser contre des pierres. ὦ χατ᾽ Αἰσχίνου λόγος, la harangue contre Eschine, [| 4° Κατὰ παντὸς εἰπεῖν, parler en général.
Κατὰ πάντων Χο ἰνόν, Commun à tous. ἔπαινος ἦν χαθ᾽ ὑμῶν, on vous loutit.
Avec l'acc. 1° selon, suivant, marque un rapport de carats, de comparaison : 2° dans, sur, marque le lieu où une bre eriste ou se passe : 3° à l’époque de, pendant, marque le temps : 4° en, par, marquent le nombre ou la division des objets. |] x° Λευχὸς κατὰ χιόνα, blanc comme la neige. Κατὰ ῥύον, avec le courant, en suivant le cours de l’eau. Kat’ εἰκόνα, à l'image de. Kara τὰ βασιλέως γράμματα, suivant les lettres du roi. Μεῖζον ἢ κατ’ ἄνθρωπον, au-dessus des forces de l'homme. Πλείω ὅπλα. ἡ κατὰ τοὺς VEX δούς, plus d'armes que de morts, m. a m. plus qu il ne deyait s'en trouver d’apré és le nombre des morts. Κατὰ γνώμην, à souhait, Κατὰ θεόν, divinement.
Κατὰ σπουδήν, diligemment. Kara χόσμιον, convenablement, Kara λέξιν, à la lettre. Καὶ ατὰ λόγον, raisonnablement. {3 a Te ἀδ ν᾽ ἀμπραχίοιν, ce qui s'est passé à Ambracie. Κατ᾽ ἀγοράν, sur la place publique. Κατὰ γῆν χαὶ θάλατταν, sur terre et sur mer. Τὰ κατ᾽ ἐμέ HA mes biens. Οὐ κατ᾽ ἐμέ(ς. ent, éri), il n’est point en moi, je ne puis.
Κατὰ στῆθος ἔθαλεν adrov, il le frappa dans l'estomac. Κατὰ τὸ ὑπὕχοον εἶναι, être dans l'obéissance de. Κατὰ βορέαν ἐστηκώς, placé au nord, Κατ᾽ éw,en apparence.
Ka’ ὑπόστασιν, en réalité. Κατὰ πρόσωπον, en ὅν Καθ᾿ ὁδόν, en chemin. HAE τινι χατὰ πόδας, être sur Les pas de qu, le suivre pas à pas. ἢ κατὰ πόδας ἡ ἡμέρα, le jour suivant. Καὶ αὐ᾽ ἑχυτόν, κατ᾽ ἰδίαν, en son particulier, ἃ part. [| 3° ΟἹ καθ᾿
us γεγονότες, les hommes del
notre temps. Κατὰ βραχύ, κατὰ
ἜΧΕ ἱ ΚΑΤ 23 μικρόν, κατ᾽ ὀλίγον, peu-à-peu, petit à petit. Ι 4° Καθ’ ἕκαστον, χαθ᾽ &ve, un ἃ un. Κατ’ ἄνδρα, par tête, homme à homme. ὦ x2/’ εἷς, pour ὁ εἶ; καθ’ ἕκαστον, chacun séparément, Κατὰ χώμις, par bourgs. Κατὰ φῦλα, par tribus.
Ka” ἕχαστον υνῆνα ou χατὰ μῆνας, tous les mois, chaque mois.
Avec le dat. chez les poètes : Ka” d2ecpt , sur les montagnes,
Κατά, dans la composition, donne aux mots où elle entre, les divers sens expliqués plus Radb ἢ : souvent elle augmente seulement la force du mot simple. Chez les poètes, et rarement chez les prosateurs, elle se sépare dans les verbes composes : χατ᾽ οὖν εἷλε, pour χαβεῖλεν οὖν . Εἴο.
Cette préposition, surtout dans le sens où elle gouverne l'accusatif, est très souvent sous-entendue. X14= σὰν ὥραν, à tout moment. Δεδερμ,ένοι τοὺς πόδας, attachés par les pieds. ἀπεσπάσθη ὡσεὶ λίθου βολήν, il s’éloigna à près de la portée d'une pierre. Τρία ἔτη, pendant trois ans. Κεραμιεὺς τὴν τέγν Ὧν POtier de son état. ἀνήρ τις ἰωάυνης τὸ ὄνομα, Bibl. un homme du nom de Jean.
Kä- 2, contr. pour χαὶ εἶτα.
"Κατάθα, Poët. pour κατάθηθι, impérat. de καταϑαίνω.
Καταθάδην, adv. en descendant, du haut en bas. ἃ. χαταθαίνω.
Καταθαθυός, οὔ (» descente.
Κατα “αίνω, f. Grsouot (aor. κατα éGny, elc. ), descendre, — τόπου τινὸς ou ἔχ, τινος ταάπου, d’un lieu, — εἰς ἕτερον, dans un autre. || On trouve de passifdans certaines ἐπ a ses comme celle-ci : ἵππος x4r2:θαίνεται, Xén.on descend de cheval. RR. x. Catvo.
Κατα αχχεύω, f. εὐσω, mettre dans uue fureur bacchique.{| 44 rnoyen, être animé {ἀπὸ fureur bacchique, RR. x. θακχεύω.
Κατοιχλλω, f Οχλῶ {aor. χατἔφαλον, etc.), 1° jeter à bas, renverser, abattre : 2° payer, débourser. ||} 1° Καταύάλλειν τινα ἀπὸ τοῦ ἵππου, Xe. jeter quelqu'un à bas de son cheval. Karc.- GdAhew ἄρκτον, Xén. abattre un ours sous les coups. Au fig. Καταθάλλειν τοὺς νόμους, Lex. renverser les lois. Καταθάλλειν τινα εἰς φο- (ον, Lex. jeter quelqu'un dans la crainte. Φοσνημιὰ χαταθεθλημιένον, Lex. courage abattu. Foyez χατα- Οεθλημιένος.. il Rae εἶν τὰ
πορθυ,εἴχ, τὰς ζημίας, payer le nau- Ἢ
24 KAT
lage, l'amende. Try τιμὴν καταῦδάλλει, payer le prix.
Au moven: KA αϑάλλουαι; f. Ξαλοῦwa, ctablir, fondér. Κάταθάλλεσθαι θεμέλια, Thoëm. jeter les fondemens. Καταβθάλλεσϑαι φιλοσοφίαν, Strab. fonder une secte de philosophie. RR. x. Cie.
Κατα απτίζω, f. icw, submerger, nojer, au prop. ei au fig. RR: x.
Curri rio.
ἐκΚαταύάπτ Es οὐ {τὸ), Gloss.
lieu où l'on submerge, où l'on baptise?
Καταιθαπτιστής, εὖ (6), celui qui submerge, qui noté,
Καταάπτω, f. Eiÿw, submerger ; tremper : teimdre en couleur fonοὐδ. RER. x. Gérro.
Καταῦ “(αρέω-ὦ, f. ἥσω, surcharger,
‘ accabler sous le poids. R. de
KaxraGobns, “A5, ἔς, très lourd, ‘très pesarit. RR. 7 Côte
Κατασαρηδις, ἕως (ὦ), l'action de surchar: ser, d’accabier.
Kara χρύνω, Καὶ Ὀχρήσω, surcharger, accabler. RR. 4. Θαρύνω.
Καταθασανίζω, Κ΄ ίσω, mettre à la torture, mettre à une rude épreuve.
RR. x. βχασανίζω.
ἐκχταξάσιον, οὐ (0), Gloss. pont ou plauche qui sert à débarquer : gfois lieu en pente. R. καταύχινω.
Ἐπταδάσιος, οἱ, ον, qui descend du ciel, en parlant du tonnerré, etc.
Kar#Guot:, τως (ἡ), descénte vers un lieu, dans un souterrain, vers la mer, etc.; débarçaement : penchant, pente d'an lieu.
ne ΣΝ rude e f: &v&, ensorceler, euch anter. RR. ». βασχαΐνω.
Καταθατεύω, f. edtro, avec cc.
inarcher sur, métire le pied sur:,i
battre, frayer un ciemin. RAR. x.
Καταξάτης, οὐ (δ), guerrier qui combat en char et à pied. R. χατα- Give.
Καταύατος, ἦ, ὅν, οὐ; l’on peut descenure, qui va el descendant,
᾿ς ἀεχιϑαύζω, 7: ὕξω, le gén.
abuyer contre. RR. x. Cat”
πατοαυχοαλάωτῶ, f. ce, endormix par des chänso hs. RR. 4. βου- XAN 40,
ἸἹκαταςχυκαλέω-ὦ, même sign.
Καταζαυχάλησις, ἐὼ: (a), l'achion d'elüorinir par des chansons.
Καταθαυχαλίζω, f. ἴδω, endormir par des chansons? qgfois avaler.
ICR. κατὰ, βωύκαλις.
Ἀατορδελύσσοι μαι, f. Gd'er5£:
avoir en που νας, RR, χ. [ὃ
avec
Gu17.
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αταιϑδεδαισω-ὦ, Μ᾿ wow, affermir | ἸΚαταξολί, ἢ; ἡ), dépot; paiemer
me {| Au moyen, aflirmer, assurer. RR, z. βεθα!όω.
Καταδεθαίωσις, eo; (ἡ), affermisseἔνι assurance.
ας αθεθλοκευμένως, αεἶν. noncha- ὙΠ τ ν ἡ, ὅν, qui ἃ la for
δὴ πα négli remment. R. κατα-
ὀεδλακευμιένος, part. parf. de κατα- 1 αταθόλος, ες, ον, φαὶ γενοῦ ας
GX pe
Καταδελής, ἧς, ἐς, rempli de traits,
de flèches. RR. x. βέλος.
“Καταθήσεο, Poët. impér. de κατα-
ἹΚατασήσουαι, f: ἀεκαταθαίνω; safois les poètes l'emploient pour le présent.
Κι τχιάζομαι, ζάσομιαι, forcer, contraindre: g/ois( f: ἀσϑήσομαι), ètre céätraint. ἘΠῚ. 4. βιάζομαι.
Kare Gate, f. ἄσω. faire descendre ; jeter en bas. RAR. x. βιθάζω.
Καταξιίθασηςς, οὔ (δ), l'action de faire ᾿ἀξοδοθαο, de jeter en bas.
ἈΚ χταϊιορώσχω, 7 Ὁ... α-Ὁρώσερ. αι; manver avidement, dévorer. RR.
Ἐκατασιόωτῶ, donne ses temps à Lara.
Ἱαταξίωσις, τως ,(ἡ) l'action de passer sa vie, d'achever sa vie. RR.
pour ζάω
Κατα-λαχεύω, f. εὔσω, avec l'acc.
abandonner, négliger quelque chose. || {u moyen, ètre nonchalant, négligent. RR. x. βλαχκεύω.
KarxGiérre, f. Gliÿw, nuire, endommager, avec l'acc. RR. κατά, βλάπτω.
Καταλέπω, f. Giéÿoua, regarder
en bas: activement examiner, re-|.
chercher. RR. 4. βλέπω.
Καταῤληυα, arus (ro), tout ce que l'on fait descendre οἷς tomber; liganent, échar pe; rideau , toile de théâtre. R. χαταύάλλω.
ξΚαταθλής, ἧτο 5 (5), GL verrou.
Καταύλητικος, ἡ, cv, qui ἃ la force üc renverser, d’abattre.
Καταθληχάομιαι-ῶυ αι, [7 ὕσορμαι, béler de toutes ses forces. RR. x.
“Κατα λώσχω, Καὶ μολοῦυαι, Poët.
descendre en courant; ἀοζίνέ. parcourir? RR. x. βλώσχω.
Κατα οζω-ὦ, f. Éviocuar, avec le gén. crier contre, injurier, accabler de reproches : avec l'acc.
étourdir par ses cris. RP. x. βοάω.
KaraGcn, ἧς (ἡ), clameur, invective, injure. R. χαταύοάω.
Καχαθόησις, cu: (ἡ), même sign.
ἹΚαταολάς, ἀδὸς (5%), Gloss. rameau , branche. R. καταθάλλω.
ταθυλεύς, ἕως 6» Gloss. payeur,
celui qui paie 7 f0diteur.
fondement ; commencement.
xATaGcAT;, de nouveau, ἃ δι Καταθολὴν rottuau, jeter les fo demens de, gen.
de renverser, d’abattre.
tue. |} Subst. ὦ) ΟἹ, rade, moi lage.
Ke #46 θομι έω-ὦ, f. ἔσω, étourd ou faire retentir. ἈΠΕ. ». Beucée M
Karxco6s ὅρωσιξ, εὡς (5), l'actu de salir, de couvrir de boue, KI κατά, Posccosu.
Καταθόρειος, ce) Ὃν, δὲ Τιατάβοῤοος, C3, CV, EXPOSÉ au nort RR. x, βορέας ou βεῤῥᾷξ.
Κατοαθύσκω, f. Cocxrie, faire pa
tre. |] 4x moyen, paitre, bromer au fix. dévorer, avec l'aëc. RK. »
Καταύόστουχος, ὃς, ον, bieuthoncle en parlant des cheveux. RR.
Κατα ουχολέω-ὦ ἢ co, séduire
| duper. RR. x. βεουκοζξέω.
Καταθραθεύω, f. εὐσω, avec le gen condamner. RR. x: βραδεύω.
Καταΐρα) 19, adv. pour κατὰ βραγύ͵ peu-à- peus Voyez βραχύς.
Καταῦ paxines f. uv, raccourcir , amoindrir. RR. x. βραχίνω.
Καταβρέαω (sans fut.), frémir contre ou autour; retentir. ΚΒ. x.
βρέυω. ; Κατα ρενθύομαι, f. ὕσομαι, se pavaner, être bouffi d’arrogance. RRK.
x βρενθύει TE TA Καταθρέχω, f. ὀρέξω, mouiller, arroser, tremper. RR. x. βρέχω.
KaraGoto, f βρίξω; s'endormir ; ar ext. se relâcher, étre uonchalant. RIR. x. βοίζω.
Kara£elw, f. Cgisw, surcharger, accabler sous le poids; surpasser; vaincre : dans le sens neutre et sur tout au par. καταθέδριθα,, être surcharge, accablé sous le poids.
RE. x. Belin.
ἸΚαταφρογχίζω, comme xaralscyθίζω.
Ἱαταιθροντάω-ὦ, f: ἥσω, foudrover ; effrayer par un coup de tounerre ; attérer, cousternér. RR, x. f2evτάω.
“Καταθροτοω-ὦ, f. ὥσω, Poet. couvrir de say, ehsanglanter. RR.
Καταδροχή, ἧς (ἢ), action de mouilier, de tremper. R. κατ αθρέχω, Καταδροχθίζω, 1 Le avaler, en-
AB. RER. χατά, βοῦγχος.
κι LT αϑροχθισυ 95, CO | ON l'action d'a-
| οὖν "1" | vaicr, ἃ Shoot ir
ΚΑΤ Καταθρύχω, f ἐρύξω, pour καταθροχθίζω. On ne trouve que les formes poétiques χαταθρόξειβ et χατα-
βρεχὐείς, 4 ue d'autres rapportent à | καταῦιορ D:
Kara Coke, βϑρύξω, Poét. déchirer er dents; dév orer, au propre
Les φύχω, καὶ Eu, grincer des Ἐ rugir, RR. x. βρύχω.
Καταόρωμα, ατος (τὸ), mets, nourriture. R. x274016500%0.
Katdoguots, eus ὁ), l'action de dévorer, au propre et au « fig ig-
Καταιθρώσχω où Κατα τϑρώσχω, f.
ὑρώσομιαι, dévorer, au propre ct au Jig-RR.#274, βιθρώσκω.
Καταδυθίζω, f ice, plonger, submerger. RR. x. βυθίζο.
Καταξυθισμής, οὔ (6), l'action de plonger, de submerger 3
Καταιθυρσόω-ὦ, f ὦσω, couvrir de cuir, de peau. RR. x. βϑυρσίω.
ἈΚαταθώσομιαι, lon. pour LATAGON- Eat, fut. de κοιταροάω.
Καταγάγω, or. 2. sub} 7: ἐεκατάγω.
Κατάγαιον, cu (τὸ), δώ δέ, salle basse.
'κοτάγοαι: τὸς, 059 ον, pOur χατάγειος.
Κατ: ᾿“ἀγανόωτ-ὦ, f. ὠσω, rendre brillant. RR. x. ἀγανός.
Κατιαγαπάω-ῷ, δ" ἥσω, aimer tendrement. RR. x. fre
ἈΚ χταγγελεύς, ἑως (ὁ), messager, pOrteur d'une nouvelle; celui qui anzonce l’arrivée de quelqu‘ Un: g/ois PAPER ? R. καταγγέλλω.
«πτοιγγελίαι, ας (ἢ), message; anpuce : ἐβῤηομοίβιιοῃ,
Ἰζάτιαγγέλλω, f. j. αγγελῶ, annoncer une nouvelle, L'arrivée de quetqu'un, etc. : déclarer la guerre, étc. : dénoncer, déférer à la juslice, RR. LATE, ἀγγέλλω.
Κα: τἄγγελος, οὐ (6), comme χαταγγελ εὕς.
Καταγγελτικός, ἡ, ὄν, Qui annonce, qui dénonce. R. καταγγέλλω.
Κατάγγελτος, 5, ον, annoncé par un message : dénoncé, accusé.
| Καταγγίζω, fi ἔσω, verser dans un
Vase ΚΑ. x. ἄγγος, Κατάγειος, 06, ον, souterrain, creusé cu terre. RR. x. γῇ.
Ἱαταγελάσιμος, ος, ον, risible, ridicule. R, καταγελάω.
Kara ace, ατος (τὸ), moqueric, sujetd moquerie.
Karaqehacrine, ἡ, 0, Qui aime à 58 Moquer, goguenard.
K στογελοστικῶς,, ady. par moquerie, ἢ «ταγέλαστος, 05, ον, moqué, méγι 156,3 se bu Ra ANS κατα" “ya ὦ, Fy de UMA, ἄνδαο
le]
KA gén. et le dat. rire de, se moquer de. RR. χ. γελίω.
Katiyih0 166 » ss abondant en trou peaux. RR. χ. ἀγέλη.
Κατάγελως, ὠτος (6), dérision, moquerie : objet de dérision.
Κατα γένω, yeu®, ètre plein, remnpli. RR. 2. ysuo.
KazarYsbw, f. γεύσω, faire goûter, faire essayer? [| 4« moyen, avec Le gén. goûler; au fig. essayer.
Kazayeopyiu-d, f. now, cultiver avec soin : employer aux travaux de l’agriculture, RR.x. γεωργέω.
Εἰζαταγεωατής ou Καταγεωτής,, οὔ εὖ Gloss. fossoyeur. ἈΝ Τὶς x. γῆ.
Ἀαραῦρύρχ σα αἰ. parf. de are.
Κατ γηράναι, infin. aor. 2. de
Κατ τ. ἄσκω, f. γηράσεμ. at, vieillir beaucoup, devenir très vieux. RR.
Le γηράσχω.
1Karaynidw-o, méme sign.
Κατάγηρως (ὁ, ἡ, τὸ), lès vieux:
tres agé. Rik. Xe γῆρας.
"Κατα γιγαρτίζω, Κὶ ice, Comiq. déshonorer Soc Lie. RR. x." ἵγαρτον.
Κατα-γίγνομιαι. Voyez κατοιγινόμιαι.
Κατα: γιγνώσχω. Voy. κατοαγινώσκω.
"Καταγίζω, κ᾿ ίσω, lon. p. καϑαγίζω.
Καταγινέω, lon. pour κοατάγω.
Ἰζατα: γίνομαι. ou γίγνομιαι, fr γενής- CU demeurer, résider : gois descendre, s'enfoncer. KR. κατὰ, γίνομαι.
Κατα γινώσκω OU γιγνώσκω, fy6oowut, 1° avec, l’acc. connaitre, RCE : 2° décider, résoudre:
3° juger :.4° avec le gen. de la versonne εἰ la acc..de la ds où gfois avec deux gén. ou rarement avec deux acc. condamner, et par ext, blämer, mésestimer, juger défavorablement. || 1° Καὶ αταγνῶναι τὸ υέγέθος. Élien, γϑυνᾶν quer la graudeur d’une chose. || 2° 1 ατέγνωσαν τοῦ un ἐλθεῖν, Bibl. 15. résolurent de ne pas aller. {] 3° Δίκην χατοχνώσχειν » Aristopl. juger, décider un procès. |} 4" Καταγινώσκχειν τινος θάνατον, ou rarement, τινα θανάτου, condamner queiqu’un à mort. Κατεγνώσθη αὐτοῦ θάνατος, sa mort fut prononcée, il fut condamné à mort. Τῶν τετελευτηκότων παρονοΐφις(οἱε mieux πτοιρἄνοιοιν) 25:
ταγινώσχειν, Lyc.accuser les morts de folie. Ἱατριγινώσκενν τινὰ φόγου (au lieu de τινος φόνον). Lycurg.
condamner quel qu'un pour homicide. Κατογινώσχειν τινος ψυχούrue, Dem. accuser quelqu'un. de froideur, lui reprocher sa froideur.
“Οὐκ pps ἐνοῆτο LUTAN γνόντες χατ᾽ ἐμεῦ, Πόρου! m'ayant jugé avec
NASA τ νύ νος md peu de justice. ᾿ἀχταγνοὺς ἑαυτοῦ
ΚΑΊ 25 μὴ περιέσεσθαι, Tue, s'étant jugé lui-même et ayant vu qu'il ne pou vait réussir, κατεγνωκότες ἀλληλὼν ἀδικεῖν, Eschin. jugeant mutuellemeutqu' ils avaient tort. Dans un sens favorable, ἘΚαταγνῶνα..
τοῦ δούλου ὡς ἐλεύθερός ἐστι, Aristt.
prenoncer la liberté d'un esclave?
Au passif, Κατα γνώσχομιαι, f° ocbnocuut, èlre remarqué; χώsolu; jugé; condamné ; prononcé par le juge contre quelqu'un. Τὸ χκαιτεγνωσθὲν ἐχτίνειν, /socr. payer la somme ‘ laquelle on est condamné. Voyez Les sens de l'actif.
RER. +. à un
Κατιαγκυλύόωτῶ, καὶ ὥσω, courber, recourber. RL. x. ἀρ ᾿κυλόω.
Κατιαγλαΐζω Me ἰσὼ 7 parer avec beaucoup de soin ; rendre brillant, éclatant. BR. #. ἀγλαίζω,
Κατα γλισχοαίνω Ἢ f avo , rendre très gluant. R'R. x. γλισχραίνω.
Κατανγλυχαίνονν f. ανῶ, rendre très doux; chatouiller, flatter, char-
mer. RR. x. γλυχαίνω.
Καταγλυφή, ἧς (x), incision, action de graver ou de creuser. ἈΠ. x.
Κατα-γλωσσοιλγέω-ῶ, f ‘ice, avoir la langue qui démauge bieu fort.
LR. x. γλωσσαλγέω.
Κατα-γλωσσίζω ou γλωττίζω, f. ίσω, avec l’ace. baiser sur la bouche :
éiourdir par ses eris.et forcer aiusi au silence : avec Le gén. déclamer, déblatérer, — τινός, coutre quelqu'un. |} ποιήματα χατεγλωττιausva, Lex. poèmes d’une douceur exquise ou d’une éléganceraffinée.
RR. x. γλῶττα.
Καταγλώττισμια,, ατὸς (τὸ), baiser donné sut la bouche; au fig. emploi de mots recherchés.
Karaylozz:ouns, où (0), méme sign.
Κατάγλωττος, cs, ὧν, bavard, babillard : rempli dé mots inusités, ere parlant du style.
Kérayua, are; (τὸ), fracture, brisure. R. κατάγνυμα,
Koéravua, οτος (ro), peloton de fil que l’on déroule, R. χατάγω.
Καταγνάπτω, f. γνάψω, déchirer, écorcher; carder; gfois trier, meltre en réserve, RR, x. γνάπτω.
Kar: dont f. ἄξω, casser, briser.
κατ τα γνυπόω:ὦ, f. wow, rendre malade, impuissant, RR, x. γνυπετος ?
Καταάγνωσίις, εως (ἡ), condamnation; blime, reproche. Ἀ.. χαταγινώσχω.
Ἱκατάγνωστος,, ὃς, ον, condamue ; blämé : condamnable; blämable.
Κατα γογγύς és f. Ucw, avec le gta.
murmure contre. RAR. χυγγύζω.
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Karz-yonrcvw, f. εὔσω, ersorceler ; tromper. RR. x. γοητεύω.
Κατάγωλος, C5, ον, chargé, surchargé, accablé. RR. x. γένω.
Κατα γομφύωτῶ, f. ὦσω., clouer :
consolider. RR. κ. γόμφος.
Κατιγοράζω, f. ἄσω, acheter avec de l'argent emprunté. RR. κ. ἀγοράζω.
Καταγορασυός, οὔ (6). achat fait avec de l'argent emprunté.
Καταγόρευσις, ews (ἡ), action de divulguer ou de déclarer hautement. R. de Kar-aysoste, febce (il se conjugue mieux irrégulièrement : fut. χατερῶ. αογ. Σατεῖπον, etc.), avec l'acc.
déclarer hautement ; divulguer ; dénoncer : avec le gér. déclamer contre; accuser. RR. x. ἀγορεύω.
Κατάγραπτος, 06, ον, mis par écrit, dessiné, peint. R. χαταγράφω.
Καταηγραφή, ἧς (ἡ), inscription, enregistrement, action de consigner par écrit : dessin, ef spécialement profil : g/ois description.
Ἀαταγραφος, ος, ον, mis par écrit; peint ou dessiné, surtout de profil.
Καταγράφω, Κ᾿ γράψω, inscrire, enregistrer, consigner par écrit : dessiner, surtout de profil. RR. κ.
ἱΚαταγρέωῶ, fe rcw, Poët. saisir, prendre, surprendre. RR. 2.420.
Κατσιγρυπόω-ῶ, f. wow, courber, recourber : abaisser; rendre malheureux. RR. #. 20750.
Ἀχτα γυιόω-ὦ, f. ce, énerver, dcbiliter. RR. z. γυῖον, Κατασπυυνάζω, 7. ἄσω, exercer fréquemment, former aux exercices :
depenser, consumer en exercices du corps. RR. x. γυμνάζω.
Κ αταγύνης, ane (5), qui aime les femmes avec passion. RR. x. γυνή.
Κατάγχω, f: άγξω, étrangler: violenter, contraindre. RR. x. ἄγχω.
Κατάγω, f. ἄξω, 1° conduire de haut en bas; faire descendre; dévider, dérouler, filer : 2° ramener, faire rentrer dans sa maison, dans sa patrié : 3° conduire à terre, faire aborder; emmener un vaissean qu'on à capturé. {| 1° Κατ- TYLYOY τὸν Δία μαγεύσαντες, Plut.
ils firent descendre Jupiter du ciel par leurs enchantemens. Ἑρμῆς χατάγει αὐτούς, Anth. Mercure les descend aux enfers. Éptæ χατάγειν, Lez. filer dela laine.|} 2° Κὶ ατάγειν φυγάδας, Xén. ramener les exilés.
“Κατάγειν στρατιήν, Hérodt.rameper son armée, décamper. Κατἄγειν ἐχ τοῦ πολέυου χρυσόν, Luc!
apporter beaueous d'or d'une ex-
KAT
péditiou militaire. Κατάγειν Ogiau-| Gcv, Plut. rentrer en triomphe.
Κατάγειν πομτεήν, faire une entrée tiomphale. || 3° Κατάγειν τὰ χρήματα εἰς Χίον, Lex. mener son chargement à Chio. Κατάγειν ναῦν, Lez.
conduire un navire au port. ὥρα τὸ πνεῦυνα ἐκ πελάγους κατάγουσχ
Plut, l'heure où souïfle le vent de mer. Κατάγειν σαγήνην, Plut. tirer à terre un filet. Καταάγειν πλοῖα, Dém. capturer des vaisseaux. || 4x pass. Κατάγεμαι ἐξ ou ἀπό, avec le gén. descendre de. [| 4u moyen, Κατάγεσθαι εἰς πανδοχεῖον, Plat.
descendre dans une auberge. Κατἄγεσθαι παρά τινι, Eschin. loger chez quelqu'un. RR. x. ἄγω.
Καταγωγή, ἧς (ἡ), l'action de faire conduire en bas, de faire descendre, de mener à terre, d'entrer au port, de s'arrêter en chemin, de loger chez quelqu'un : rappel des exilés. R. χατάγω.
Καταγώγιον, οὐ (τὸ), lieu où l'on peut s'arrêter, station, pied aterre, auberge. [| Καταγωγία, ὧν (τὰ), fêtes pour célébrer le retour.
Καταγωγίς, 1005 (ἡ), corde, câble] ?Karädemvev, cu (τὸ), mets, pâture.
pour tirer de haut en bas.
Καταγωγός, ds, dv, qui attire, qui charme.
Κατ-αγωνίζομιαι, f. sua, vaincre dans le combat. RR. x. ἀγωνίζομιαι.
Καταγώνισις, ews (ἡ), action de vaincre dans un combat.
Kazayuviau.5s, οὔ (2), méme sign.
Kaza-d'aicuon, f. δάσομναι, partager, démembrer. RR. χα. d'aicuar.
Kaza-d'aiyut, f. δαίσω, traiter, régaler.|| 4x moyen, faire un festin, être d'un festin. RR. x. δαίνυμι.
KAT χκατέδασθον et Poet. χατόδραθον, gfois κατεδάοθιντ.), s'endormi aller dormir. ΒΒ. x. δαρθάνω.
Κατα δεδίσσεμα: ou δεδίττομαι, ίξομαι, elfrayer, épouvanter. R]) 2. δεδίττομαι.
Καταδεής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. su ésraros ), incomplet, imparfai fautif.|| Au comp. Καταδεέστερς α, ον, avec le gén. qui est au-dessoi de, inférieur à. RR. x. d'éousu.
Καταδεῖ, f. δεήσει, verbe imper Voyez χαταδέω.
Κατα δειδίσσομαι, f. Equar, comm χαταδεδίσσομαι.
Κατα δείδω, ou mieux au parfa Κατα δέδοικα, f. δείσω, craindre redouter : gfois, au fut. et à l'aoi effrayer, faire peur. RR. x. δείδα
Kazadexwut, f. δείξω, montrer faire paraître : enseigner : insti tuer, établir. RR. x. δείκνυμι,
Κατα-δειλιάζω, καὶ ἄσω, et
Κατα δειλιζωτῶ, f. ἄσω, avec l'acc faire manquer par lâcheté une en treprise, etc. RR. ». δειλιάω.
Κατα: δειπνέωτῶ, f. ἥσω, dévorer.
dissiper en festins. RR. x. δ εἰπνέω,
Κατάδενδρος, cs, ον, planté d'arbres.
RR. 2. δένδρον.
Karadécua, f. δεήσομαι, supplier prier avecinstançes. RR. x. δέοωσι,
Karad'écuar-coua, Καὶ δεθήσομαι, passif de καταδέω.
Κατα δέοχομαι, f. δέοξυμαι, regarder de haut en bas; examiner, RR. ». δέρχομαι.
Κατάδεσις, εὡς (ἦ), l'action d’attacher, d’enchainer. R. χαταδέω.
Κατα:δεσμεύω. f. εὔσω, enchainer
fortemeut. RR. x. δεσμεύω.
ἸΚαταιδάχνω, f. δήξουναι, mordre| Κατάδεσμος, cu (6), lien, chaîne :
avec force, RR. x. déve.
Καταιδαχρύω, f. ὕσω, fondre en
qgfois charme que l’on fait au moyeu d’un nœud. RR..x. δεσμός,
larmes : activement, déplorer ;|?Karadérne, ou (6), lien.
faire pleurer. RR. ». δακρύω.
"Καταδαχτυλιχός, ἡ, ὅν, Comiq. ba-
Κατάδετος, ce, ον, lié, Θπομαῖπό, R.
bile corrupteur. ΒΕ... κ. d'éxrurcs.| Κατα-δεύω, f. δεύσω, mouiller. RR.
Καταδαυάζω, f. ἄσω, dompter,
soumettre entièrement. RR. x. d'a-| Κατα δέχομαι, f δέξομαι, recevoir,
“Kaza-d'auvauar, Ροέξ. même sign.
Καταδάνειος, os, ον, endetté, crible de dettes. RR. κ. δάνειον.
Kazod'araviw-®, f. ἥσω, dépenser, employer, consumer, RR. x.
Κατα δαπάνη, Ὡς (ἡ), dépense excessive.
Κατα-δάπτω, f. δάψω, déchirer, dé-
prendre : recevoir chez soi, loger quelqu'un à son retour : accepter, entreprendre, se charger de: supporter; avoir le courage de; être capable de. RR. x. δέχομαι.
Καταδέω, ( δήσω, lier, attacher fortement; ensorceler, enchaïner par un charme : obliger à , astreindre à: convaincre, condamuer. RR.
vorer; consumer, dépenser. RR.| Κατα δέω, f. δεήσω, avec Le gén.
“Κατα δάρπτω, f. δάςψω, P.m.sign.
manquer de, être en arriére de, étre au-dessous de. Καταδέουσαι
Kara δαρθάνω, f δαρθήσουαι (aor.l μᾶς χϑιάδος ἕνδεκα μυριάδες αὶ
-«- et ον ἘΠΞῸῊῸ SU τὸς τ τὸς pl ee
ΚΑΤ Hérodt. onze myriades moins un
” millier, c.-à-d. cent neuf mille.
ἀνδρὸς ἰδιώτου καταδέουσιν ἐς εὐδαιμονίαν, Paus. ils sont moins heureux qu’un simple particulier]
᾿ Καταδεῖ, f δεήσει, s'emploie aussi
_ impersonnellement. *Karadeï δύο νηῶν, Hom. il manque deux vaisseaux. RR. x. δέω.
Karad'ews, ado. imparfaitement, incomplètement. R. xarad'ens.
Karaædniow-w, f. wow, Paët. comme xarad nie.
Ἑατα:δυηλέομαι-οὔμιαι, f. ἥσομαι, pàter, détruire. RR. x. δηλέω.
Κατάδηλος, ος, ον, tres clair, très évident RR. x. δῆλος.
ἸΚατάδημα, ατος (τὸ), intervalle, ce qui manque, R. χαταδέω. |
Κατα δημαγωγέω-ὦ, f. n5w, gagner le peuple par ses intrigues; être un meneur, un démagogue. RR.
Καταιδημοδορέω-ῶ, f. now, dévorer la substance du peuple. RR. x.
Κατα-δυμοχοπέω-ὦὥ, now, gagner le peuple par des intrigues ou des
ilatteries. RR.»%. δημοχοπέω.
Kara διημιομερίζω, f ἰσω, Gloss.
artager entre le peuple. RR. x.
Κατα-διηδωτ-ῶ, f. wow, ravager , dévaster. RR. x. dnco pour dico.
“Κατα δηριάομαι-ῶμαι, f douar, Poët. combattre. RR. x. δυριάομαι.
Karadvapéu-®, f. αἱιρήσω (aor.
καταδὶεῖλον, etc.) partager, distri-
buer. RR. x. διά, αἱρέω.
Κατα διαιτάομαι-ῶμαι, f. διαιτήσομαι, avec le gén. comdamner par jugement arbitral. RR. x. διαιτάω.
Καταδιαλλάσσω, f. ἄξω, réconcilier. RR. x. διά, ἀλλάσσω.
Καταδια-σπεχλόω-ὦ, f. wow, avoir avec quelqu'un un coinmerce charnel. RR. x. διά, σπεχλόω.
Καταιδιδάσχω, f. διδάξω, Bibl.
instruire au mal. RR. x. διδάσχω.
Κατα διδράσχω, f δράσομαι, sesauver en bas; s'enfuir. RR. x. δὲδράσχω.
Καταδίδωμι, Κὶ δώσω, partager, distribuer : dans le sens neutre, avoir son embouchure, ez parlant d'un peurs RR. x. δίδωμι.
Καταδιίστημι, fxarada-crnou, séparer, désunir, RR. x. διά, ἵστημι.
Κατα διχάζω, f: ἄσω, condamner.
Καταδιχάζω σου θάνατον ou σὲ θανάτῳ, je Le condamne à la mort.
On letrouve aussi construit avec deux génitifs. || Au moy. avec les mèémes régimes, faire condamner son adversaire. RR. x. δικάζω.
KAT
Καταδικαστής, οὔ (6), le juge qui condamne : la partie qui a gagné son procès.
Karen, ms (ἡ), condamnation, punition. RR. x. δίκη.
Κατάδιχος, ος, ον, avec le gén. condamné à ; déclaré coupable de.
ἸΚατα:δικόω-ὦ, comme χαταδικάζω.
Κατα:διφθερόω-ὥ, f. wow, couvrir de parchemin. RR. x. διφθέρα.
Κατα διψάω-ῶ, f. ἥσω, être très altére. RR. x. διψάω.
Kazadiwxo, Καὶ διώξομιαι, poursuivre. RR. x. διώχω.
Κατα δοκέω-ὦ, f. δόξω, avec l'acc.
rarement avec le dat. soupçonner.
RR. x. δοκέω.
Κατιαδολεσχέω-ῶ, f. ἥσω, avec le gén. fatiguer de son bavardage.
RR. x. ἀδολεσχέω.
Κατα δοξάζω, f. ἄσω, avec l’acc.
soupconner, juger mal : Eccl. publier la gloire de quelqu'un. RR.
ἐκαταδουλισυός, οὔ (6), Inser. asservissement. RR. x. δοῦλος.
Κατα δουλόω-ῶ, f. ὦσω, rendre esclave; asservir, mettre sousle joug; dégrader moralement, rendre làche et servile. RK. x. δουλόω.
Karaddwots, εὡς (ἡ), asservissement.
Κατάδουπα, ὧν (τὰ), calaractes, surtout celles du Nil. R. de
“Κατα δουπέω-ὦ, f. now, Pot. tomber avec fracas : activement assourdir, rompre la tête. RR, x. δουπέω.
Κατάδουποι, ὧν (ci), ceux qui habitent près des cataractes.
καταϑυχή . ὃς (ἢ), réception : rappel d’exil. Ἀ. χαταδέχομιαι.
Κατα δρέπω, f. δρέψω, cueillir; dépouiller ; déplumer. RR. x. δρέπω.
Καταδρομή, ἧς (ἡ), incursion; au
g. invective : retraite, asile ; porte dérobée. R. χατατρέχω.
Κατάδρομιος, cu (δ), carrière, lice :
câble ou corde à l’aide de laquelle on descend.
Καταδύς, ὕσα, ύν, part. aor, 2. de χαταδύομαι. |
Κατάδυσις, ews (ἡ), enfoncement :
refuge.
"Καταδύσεο, Jon. impér. de xaraδύσομαι pour χαταδύομιαι.
Καταιδυσωπέω-ὦ, f. now, rendre confus, troubler, émouvoir, flechir. [| Au moy. ou au passif, rougir, se troubler. RR, x. δυσωπέω.
Karadiw, f. δύσω, activ. plonger , enfoncer dans, submerger. || Au moyen mixte, Karadbcuat, f. ducouat (aor. κατέδυν, etc. ), s'en foncer, se cacher; rougir, avoir honte, RR. x. δύω.
Κατάδω, f. douar, avec le gén.
chansonner, se moquer de : av*c l'acc. guérir, adoucir par des enchantemens. RR, x, ἄδω,
Karad'opodcxéw-®, f. ἥσω, eorrompre par des présens, RR. x. δωροδοιέω.
"᾿Καταείδω, f αείσω, Poct. pour xutάδω.
"Κατα ειμιένος, n, ον, Poët. pour χαθεἰμιένος, part. parf. passif de καθ-- EVYULLL.
"Καταείσατο, Poët. 3.p.s. aor. το d.
"Καταείνυον, Poët. imparf. de
“Κατα-έννυμιι, Poët. m.s.q. Evo.
Kar-ataivo, 77 «vw, sécher entièrement. RR. 4. ἀζαίνω.
Καταϊζάω-ὦῶ, f. ζήσομαι ou Οιώσοwar (aor. χατεθίων, etc. ), vivre long-temps ; passer sa vie; achever le reste de sa vie. RR. x. ζάω.
Κατα ζεύγνυμιι, f ζεύξω, joindre, accoupler, atteler : dans le sens neutre, s'arrêter, faire halte, camper.
RR. x. ζεύγνυμι.
Καταζευγοτροφέω-ῶ,, .Κὶ now, consumer en dépenses pour l'entretien de chevaux de luxe. ΒΒ. x. ζεῦ-
Καταζευξις, εὡς (ἡ), l'action de réuir, d’atteler : halte, campement. R. χαταζεύγνυμι.
“Kardd'pouos, cs, ον, Poët. parcouru. [“Κατιαζήνασκε, Poét. pour κατήζηνε,
Karadpuuua, ατος (τὸ), déchirure, écorchure. R. xarad porte.
Κατάδρυμος, ον, ος, plein d'arbres, de forèts. RR. κατά, δρυμος. Karadpônrw, f. δρύψω, déchirer, égratigner. RR. x. δρύπτω.
Kara-dpuvdaow, f. ἄξω, clorre d’une haie, enclorre. RR. x. δρυφάσσω.
ΤΚαταδυναστεία, ας (ἡ), domination; oppression, tyrannie. R, de Ἱζαταιδυναστεύω, f:ebow, avec le gén. dominer, être maitre : avec l'acc. opprimer , forcer, contraindre. RR. x. δυναστεύω.
Κατα: δύνω, comme χαταφύομαι.
p. 5. aor. 1. de καταζαίνω
Καταζωμεύω, f. εὐσω, Gloss. ap-
prêter, mettre à la sauce : avaler, humer. RR. x. Come.
Καταζώννυμι, f. ζώσω, ceindre, entourer. RR. x. ζώννυμι.
ἹΚαταζώστης, οὐ (6), ceinture, courroie, lien.
Κατα θαλασσσω-ῶ, f wow, inonder, couvrir des eaux de la mer : jeter dans la mer, RR. x. θάλασσα.
Καταθάλπω, _f. θάλψω,, échauffer fortement. KR. x. θάλπω.
KaratlauGéomat-coua, γ΄ ἥσομαι (aor. κατεθαμιήθην), être saisi de
frayeur : activement craindre, redouter. RR. x. θαμθέω,
Karwbdrre, f. θάψω, enterrer, ensevelir. RR. x. 04x70
Καταιθαῤῥέω-ῶ, f now, avec le gen.
attaquer hardiment, montrer de Ja hardiesse contre : avec l'acc. ne pas craindre, regarder avec assurance:avec le dat.se confier à, s'en remettre à. RR. x. θαῤῥέω.
Κατοθαῤῥύνω,.. υνῶ, encourager, exciter contre. RR: #. θαῤῥύνω:
Κατα:θαρσέω-ῶ, comme χοταθαῤῥέω.
Καταθαρσύνω, comme γαταθοιῤῥύνω.
Κατα θεχομαι-ὥμιαι, f ἄσομιαι, regarder de haut en bas; contempler, regarder. RR. x. θεάομια!.
Καταθέλγω,, f θέλξω, charmer, adoucir, apaiser. RR. 4. θέλγω.
Καταθελξις, ews(ñ), l’action de charmer, d’adoueir, d'apaiser.
ἵἱΚαταθε ER pour rare τὸ ἑξῆς ou καθεξῆς.
Καταθεος; ος γον, pieux, qui craint Dieu. RR. ». bed.
Καταθεραπεύω, f. ebcw, soigner tendrement. RR. x. θεραπεύω.
Καταιθέρω, f θερῶ, échauffer fortement: ΒΒ... χ, θέρω.
1 Καταθέσιον, οὐ (ro), lieu de dépôt ; cachette, retraite, R. χατατίθημα,
Κατάθεσις, ews (ñ), consignation, mise en dépôt; paiement : gfois proposition , thèse.
Καταθέω, f θεύσομιαι, ravager par des incursions : presser par des raisonnemens. RR. x. θέω.
Καταθεωρέω-ὥ, f rw, contempler, examiner. RP. x. θεωρέω.
“Καταάθηαι, 7οπ. pour κατάθῃ,, aor.
sub]. moy. dent
Κατα: yo, Fa θήξω,, aiguiser, ἐχciter animer. RR. x. θήγω,
ἸΚαταθήκη, ἧς (ἡ), vite R. κατατίθημι.
Καταθηλύνω, f. υνῶ, amollir, rendre efféminé. RR. . θηλύνω.
ἐΚαταθήπω, Gramm. Voyez roraτέθηπα.
Καταθλάω-ὦ, Κθλάσω, briser, écraser. RR. x. θλάω.
Κατιαθλέω-ῶ, # “0, vaincre dans un combat: s'exercer aux combats.
RR. x. ἀθλέω.
Καταιθλίθω, f θλίψω, écraser, étouffer. RR.x: 5160.
Καταθλιψ:ς, εὡς (ἡ), l'action d'écraser, d’étouffer.
Karæbviore, f θανοῦμιαι, mourir. |
RER. x. θνήσκω.
“Καταθνητος, ἡ, ὅν, Poet. γαρεἰεὶ périssable.R. χαταθνήσχω. Κατα-θοινάω-ῶ, f. ἡσώ, avec l'acc.
se régaler de; dévorer, RR. x.
KAT
Καταθολόωτῶ, f ὥσω, rendre tout-
à-fait trouble. ἈΠ. ». 0050.
Καταθορυθφέω-ῶ, καὶ row, interrom-
pre jar des huces ou ἣν un grand
tumulte. RR, x: θορυδέώ.
Κατα θρασύνω, f ὑνῶ, encourager?
fortifier.[| Au moy. être audacieux, être fiér. RR-%. θρασύνω.
Καταθραύω; f. θραύσω, rompre en morceaux. RR. x. θραύω.
Κατιαθρέω-ὦ, f. row, régarder d'en haut, considérer. ΒΒ. x. 40:20.
Καταιθρηνέωτῶ,, Κὶ ἥσω, déplorer.
RR. χ. θρηνέω.
Καταθροέω-ῶ, f. 160, interrompre par du bruit, par des huées; huer, injurier. RR. x. θροξω.
Κατεθουλλέω-ῶ, f now, interrompre par des chuchottemens. RR.
Καταθρύπτω; f ύψω, écraser, mettre en morceaux : au fig. énerver amollir. RR. x. θρύπτω.
“Καταθρώσχω, θορῶμοι, Poët. sauter de haut en bas. RR. x: θρώσχω.
Κατιαθυμέω-ὦ, καὶ now, perdre entiérement courage. RR. x. ἀθυμέω.
Κατοθύμιιος, 65 où ἀν ὃν, desiré, chéri, agréable. RR:'x. (use.
Καταθυμίως, adv. à souhait: avéc plaisir.
Καταθυμοξορέω-ῶ, f. ἥσω, se ronger le cœur, être rongé d'ennuis.
RR. x. θυμοθορέω.
Κατοαθύω", ΑΚ θύσω; sacrifier; immoler; tuer. |} 4u moyen, ensbrceler. RR. x. θύω.
Καταθωπεύω-ὥ, f. ἐύσω, caresser
beaucoup; apaiser par des carésses.
RR. #. θωπεύω.
Καταθωρακχίζω, καὶ ίσω, armer d'une cuirasse. RR: x. θωραχίζω,
᾿Καταιξασία, ας (ἡ), Poët. pour χατάόασις, descente. R. καταθαίΐνω:
κυϊεμδιοθα ιν ὧν (at), gloire ou machine entourée d’éclairs à l'usage des dieux de théûtre.
“Καταιδάδιος, ος, ov, Poët. qui descend environné d’éclairs.
"Καταίξασις, ews (ἡ), Poët. commé καταβασία.
"Καταιθάτης, οὐ (6), Poët. adj. masc.
qui descend; qui fait descendre; qui conduit en bas: {{ Subsr. tonnerre ou éclair,
᾿Καταιξατις, ἰδὸς (ἡ), Poët! fem. de χάταιδάτης. || Subst: enchanteresse qui κει descendre la lune du ciel.
"Καταιθατός, ἡ, dv, Poët. par où l'on peut descendre. Καταίθαται θύραι ὀνθρώποισι, Hom. portes par où les hommes peuvent descendre.
"Καταΐγδιην, adv. Poét. impétueusement. RR, x. ἀΐσσω.
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᾿Καταιγιδώδεης, τς > orageux, | im-
pétueux. R. καταιγίς. | Κατ. bo, ft {oo , s'élancer avec impétuosité,
+Karaiyics, ue, δὲ; Gloss, corame χατ-
ay Dre
Καταιηΐς, Dog (δ᾽ tempête. R. χαταἴσσω.᾽
Καταιγισμός, οὔ (δ), tempèêté, tourmente; au fig. grand trouble, grande agitation. ἘΝ HAT VE Lo, "
Kar-1940-5, f: «10660, faire rotgir de honte, rendre confus: {Δα moy. Κατ αιδεῖδυαϊ Fo: respecter quelqu'un. Καταὶδεῖσθαί rt, avoir honte de quelque chose. ER. CA
aid eo. | J Κατιαιθαλέω-ὥ, f. Gov, “noircir de fumée. ΒΒ. x. PPT "Æ ᾿Καταίθυξ, gén. υγος (6, ἦ, τὸ), Poët.
impétueux , rapide. R!
᾿Κατιαιθύσσω, f ύξω, Poët. allumer, enflammer; parcourir avec la rapidité de la flamme : au fig. faire briller, embellir, environner de gloire. RR. x. αἰθύφσωβ᾽ ,
Κατ'αίθω (sans fèt.), brûler, enflam mer. RR. x. αἴθω. ‘| Ad:
Κατ' "αἰπίζω, fic, t traiter avec indi gnité, outrager, souiller. RR. La αἰχίζω. ,
Ἱκαταίνεσις, ews (ἡ), consentement, aven; approbation; promésse. R. de
Καταινέω-ὦ, f. éco ou Poët, 00, Α approuver; consentir ; promettre ; accorder en mariage. RR. 2. αἰνέω.
᾿Καταῖξ, ὃ becs (ἡ), Poët. le même que χαταϊηίς.
Κατιαιονάω-ὦ, f co, mouiller, arroser; en 1. de méd. bassiner. RR.
x. αἰονάω. ge
Καταϊόνημια, ατος (τὸ), lotion,
Καταιόνησις, εὡως (f), l'action de mouiller, d’arroser, de bassiner. .
"Κατλιρξω; f «price, 1on. ἜΝ Ka αιβέω.
Karaipo, f αρῶ, descendré; aborder; arriver ; s'arrêter, camper.
RR. x. αἴρω. ὶ
prendre. RR. x. αἰσθάνομαι. Ὁ
ἑΚαταίσιμος, ος, ον, Gloss. fatal; heu.
reux : proportionné; exact. BR. χ.
Κατιαισιμσω-ῷ, Κὶ ὦ ὥσω, épuiser, vider une coupe de vin, ele. RR. L αἰσιμόω.
κιἀξαίσιος, ος, ον, d'un Βὕα augure; juste ; convenable. RR. x. aiotog. ‘
"Κατιαΐσσω, Κὶ αἰξώ, Poët. se jetér de; s'élancér : activement, pacourir avec inpéthoste: BR. +.
Καταισχύμμός, οὔ (6), Bb" 5 Ἢ déshonneur. A. χαταισχύνω, |
ΚΑΤ ἰ 5 ντήρν ἦρος. (δ), ec \ σχυυτής, οὗ (Ὁ), celui qui oux quidéshonore.
᾿Κακαισχύνω, 7 υνῶ, déshonorer, …Qutrager || Au moyen, avec l'acc.
avoir honte, rougir de; rougir à la
mue d de; respecter, révérer. RR. +.
4 αἰσχύνῳ, ὦ ra} Καταΐ ἴσχω, Poët. pour: κατίσχω.. | Κατιαιτιαομιαι-ὥμιαι, f doeuar,-ac-
-cuser; rendre responsable, il Au
passif, Καταιτιαθείς, εἴσω ἕν, aCusé, RR, 4, αἰτιάομαι..
᾿Καταῖτι »ϑγος (ἡ), casque, fort bas οἱ 581 pauache. RR. X2 τεύχωϊ καταιορεομαγεμει, f'acau.a, pendre du haut de; être pendant, Îlotter. ἈΠῸ κ, αἰωρέω., Καταχαγχάζω, f. dow, rire aux ts : avec le gén..se moquer de.
RE. x. κχαγχάζω.
Καταχαίνω, f. χανῷ, tuer : gfois don casser, RR. x. καίνω.
ανκαίριος.,, ος γον, Poët.-xnortel.
Καταχαίω, “καύσω (gor. χατέκηα, etc. ), brûler entièrement, consumer tout-à-fait. RR. x, καίω.
Karaxaléw-w, f. καλέσω, appeler, faire venir; convoquer sara ty nairement.||#4 moy. appeler près de soi; invoquer. RR. x: καλέω.
Κατα. -χαλλύγω, Κιυνῶ, nettoyer, balayer. RR.%. καλλύνω, Κατακάλυμμα. axes (τὸ). couverture, couvercle. R. de , Κατα τω, ύψω;, couvrir, eacher, xoiler; au fig. pallier. KR:
Κατακάλυψις, εὡς (5), l'action de couvrir, de cacher, de voiler, Καταιχαμαρόωτῶ, 9. ὥσω, voûter, courir, d'une voûte. ἈΒ, χοτά; “χαμαρόω. 107 Καταχάμπτω, f. χάμψω,, courber, -plier, pencher. RR. 2. χάυπτω.
Kararauds, eus (), l'action de courber, de plier ; courbure.
Καταχαπηλεύω, f: εύσω., frelater, ἴοι, ἈΞ: x; καπιηλεύω.
Κιαταμάρθιος, 05, ον, Qui Va 811 cœur.
RE. x. καρδία.
Καταχάρπιον, οὐ (ro), enveloppe des fruits; capsule. R, de Κατάχαρπος, ος, ον, abondant en fruits, fertile, riche. RR. χ. χαρπός.
αταιχαρπόω-ὥ, f. co, Bibl, υτὰler, consumer la victime. RR:x:
LEURS | Καταχάρπως, advivichement:.R.
ἑΚαταχάρπωσις, τὼς (ὃ), Εν papas
de brüler la victime.R. ι καταχοιρπόω.
Κατακχαρυχεύω;- f. εὐσω, assaison -
KAT nerdélicatemeut. RAR. x. χαρυχεύω.
Καταικάρφω,. κάρψω, dessécher entièrement; consumer, détruire.
RkRx. χάρφω.
'Καταχᾶσα οἷν Κατάκασσα,, ἧς (ἡ), femme publique. RR. x. χάσσα.
Kara. αἴος (τὸ), cé quiarété entierement bruié, R. χατακαίω.
Kardkavaig, εὡς (ἡ); combustion.
Καταχκδύτης, οὐ (6), brüleur; partineulièrement, celui qui brüle les
morts.
Karamavydouar-Guar, Κ΄, ἡσομαί,
avec ἰδ géni\ traiter avec hauteur.
avec.insolence. RR. x. καυγάομιαι.
᾿Κατακχεάζω, f. dow, Poët.e!
“Κατακχεαίνω;, f. ανῶ, Poët. fendre, rompre. RR. x. χεάζω. Κατάκχειμαι, f. xeicoer, être coûché,étendu; être placé, situé; déposé; être gardé en réserve. RR. x.
Κατακχείρω, fx506, raser, tondre: au fig. piller, dilapider. RR. x. χείρω.
ἸΚατακχείω, Poët. pour κατοικαίωΐϊ "Karaxeio (sans fut.), Poér. avoir
envie de se.coucher: s’aller coucher. R: κατάκειμαι,
Κατακελευσμος, οὔ (6), exhortation :
sorte d’hymne en l’honneur d’Apollon vainqueur de Python. R:4e
Κατα χελεύω, f: εὕσω, exhorter, encourager : commander : gfois faire taire? RAR. x. χελεύω.
Καταιχενοω-ὦ, Καὶ wow, vider entièrement. RR: x. x:y00,
+Karaxevravuou, καὶ ἄσω, M οί. et
Καταικεντέω-ῶ, Ὑ κεντήσω; piquer, ent. de couture; gfois traverser de part en part, irouer, percer. RR,.
X. XEVTEO
Καταχέντημα, aros (ro), ce qui est piqué, er t de couture: gfois piqüre, trou.
PKaraxerio, f.icw, commexaræ- | χεντέω.
Koraxevrpco-&, focw, garnir de | piquans, d’aiguillons. RR. x: xévτρύω. δά
ατακεράννυμι, f χεράσω, πιόϊαηger; tempérer. RR. x. χεράννυμι.
Karoréowots , eue (ἡ), mélange.
ἹΚατακέραστικός, ἡ, ὅν, quitempère, qui adoucit par son mélange.
Καταχεραυνόω-ῶ;, Κὶ 660, frapper de la foudre. RR. x. xepæuvse.
Κατακχερδαίνω, καὶ κερδιανῶ, sacner
par des moyens bas ow'honteux.
RR. ». Monnet
Κατακερματίζω, f ἰσω, réduire en petites parties ; en Morceaux-; changer en petite mormäaie. RR. x.
Κατα: prop eo dj fréoisilahée lee
KAT 2y ou legén. ou rarement le dat: ace cabler d'injures ou d'invectives.
RR: x. χερτομέω.
Κατανχερχνόομαι- cout , f ὠθήσομαι, devenir äâpre, raboteux. ΒΕ.
Κατακχέφαλα, ade: en reprenant par
le commencement. RR. x. χεvan.
᾿Κατακεχύαται; Ion. pour κατα-
χέχυνται, 3. p. p. Pare ic A de χοταχέω.
Κατακηλέω-ῶ, γ' roc, chärmer, séduire; apaiser, adoucir. RR° x.
Κατακήλητιχός, ἡ, ιν, séduisant ; qui charme, qui adoucit.
Karwxno5w-w, f. wow, enduire de cire. RER: x κηρός.
Karæxnpoccw, f. ύξω, faire annoncer par un héraut: faire adjuger , τί εἴς τινα, quelque ehose à quelqu'un. RR. x. xnp066%.
2Kataxivéw-o , f. fow, agiter,‘remuer fortement. ἀν ἢ. κ᾿ χινέω.
ΤΚαταχίνησις, εὡς (ἡ)» l'action d’agi.
ter, de remuer fortement.
"Karaxiomu ou χιρνάωξῶ, f ἥδω, Poët. pour κατακεράννυμα.
Κατανκισσηρίζω, fiow, frotter avec de la pierre ponce. RAR. x. Χίος PE.
ΚΚατάχισσος, ος, ον, couvert de lierres RR.X: χισσος.
Ἐ χτ-ακχίζομιαι, f ἴσουναν, faire des simagrées ; dissimuler, RR. κ᾿ &x- Aqua.
"Καταχλάζω, f. χλάσω, Dor. pour retraite OU καπτακλείω.
Καταχλαίω; Κὶ Χλαύσεοιναι, déplorer, pleurer ΚΕ. x. χλαίω:
briser ; de forcer. R. 22742140:
Κατάχλαυδις, eus (#); l’action de déplorer. FR. γατακλαίω:
Καταχλάωτςῷῶ, f.xkäcw, briser, rompre: au fig. émouvoir, toucher.
RR. x. κλάω.
᾿Καταχλείς, ἐἴδος (ἡ), ce qui sert à fermer la porte, fermeture, verrou :
union de la clavicule aux côtes :
col d’une robe : étui, carquois. R.
XATU NE).
Κατάχλεισις, εὡς (4), fermer; d’enférmer.
Karäxetores, 65, οὐ, fermé, enfermé : précieux, qui mérite d'être enfermé et gardé avec soin:
Κατα κλείων f χλείσω, fermer, eufermer; investir, assiéger : terminer, finir : déterminer, fixer. RR.
“KaræxAnico , f low, Zon. fermer, | enfermer :gfois Jouer, célébrer.
Voyez x Ari:
laction de
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Karaxkn, ἴδος (ἡ), lon. pour xaraκλείς.
Καταιχληροδοτέω-ὦ, f. now, diviser par lots, par portions. RR.. x. xAnροδοτέω.
Καταιχληρονομέω-ῷ, f. ἥσω, hériter, posséder à titre d'héritage : gfois jaisser en héritage ou instituer héritier : gfois distribuer au sort?
RR. x. χληρονομέω.
Καταχληρουχέω-ὦ, f. row, recevoir en partage par le sort : distribuer au sort des terres conquises, etc, RR. x. χληρουχέω.
Karaxknpcw-©, f. wow, distribuer au sort.|| 4u moyen, obtenir par le sort. RR. x. χληρόω.
Καταχλησία, ας (ἡ), assemblée tenue en vertu d’une convocation spéciale.R. χαταχαλέω.
Κατάχλησις, ewç (ἢ), convocation extraordinaire ou spéciale.
Ἱξατάχλητος, ος, ον, convoqué extraordinairement.
- ἸΚατάχλιμα, aroç (rc), enduit, couche. R. χαταχλίνω.
Καταχλινής, ἧς, ἔς, couché, alité :
incliné, qui va en pente.
ἸΚαταχλινοθάτης, οὐ (5), qui rôde autour des gens alités , ez parlant de la maladie. RR. χαταχλινής, βαίνω.
Κατα χλίνω, f. χλινῶ, coucher, étendre; faire mettre à table ou au lit.
|} 4u moy. mixte, Κ ατακλίνομαι, f.
χλινοῦμιατ(αο». κατεκλίθην), se coucher, se mettre à table o au lit.
RR. x. κλίνω.
Kardkhiots, ewç (ἡ), l’action de se coucher, de se mettre à table ox au lit: posture de celui qui est couché. R. χαταχλίνω.
Κατάχλιτον, οὐ (τὸ), lit, chaise longue où l’on peut s'étendre.
Καταχλύζω, f. χλύσω,, submerger, inonder ; couvrir ou remplir d’eau:
en t. de méd. laver par un clystère : au fig. effacer, laver : combler, remplir ou accabler de, rég.
indir. au dat. RR. κ. κλύζω.
Κατάκλυσις, ews (ἡ), l’action d'inonder, de combler, etc.
Κατάχλυσμα, ατος (τὸ), ὁπ. de méd.
lavement, clystère.
Καταχλυσμιός, où (ὁ), inondation, déluge; gfois lavement?
ἑΚατάκλυστρον, cu (τὸ), Gloss. gouttière, qui recoit l'eau de la pluie.
᾿Καταχλῶθες, ὧν (ai), Poët. les Parques. R. de
Κατοκχλώθω, f χλώσω, filer. RR. x.
χλώθω. ; Κατακχναίω, f. χναίσω, déchirer, mettre en pièces : au fig. tourmenter, torturer, ἈΠ. x. χναίω.
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Karæxvie-b, f. χνήσω, gratter, raοἷον, déchirer. RR. x. χνάω.
Kara-xvnôw, f. κνήσω, méme sgn.
ἸΚατακχνιδεύω, f. εὔσω, démanger,
cuire, causer des cuissons. RR. x.
Κατανχνίζω, f. xviow, tourmenter par de vives démangeaisons, picoter; au fig. harceler par des plaisanteries, εἰς. RR. x. χνίζω
Karaxvioucs, où (ὁ), démangeaïson, cuisson : au fig. picoterie.
Κατα-χνώσσω, f. χνώσω, Poët., dormir profondément. RR.x. χνώσσω.
Κατα χοιμάω-ὥ, f: row, endormir ; adoucir, apaiser. [| Au moyen ou passif, s'endormir, dormir. RR. ».
ἸΚαταχοιμητής, οὔ (6), valet de
chambre.
Καταχοιμιητικός, ἡ, ὄν, soporatif.
Κατανχοιμίζω, f. ίσω, coucher, endormir; laisser perdre en dormant ; au fig. apaiser, calmer. RR.
Καταχοιμιστής, οὔ (6), valet de chambre. R. χκαταχοιμίζω.
Kararotvcw-&, f. sw, rendre commun; communiquer. RR. x. xotγόω.
Καταιχοινωνέω-ῶ, f. ‘how, communiquer, faire part de, asec l’acc.RR.
Κατοχοιρανέω-ὦ, f. now, gouverner, diriger enmaitre. RR. x. χοιρανέω.
Κατάχοιτος, os, ον, couché, alité.
RR. κ. xoirn.
Καταχολλάω-ῶ, f. now, coller ou souder fortement. RR. x. χολλάω.
Κατάκολλος, ος, ον, glutineux. RR χ. χόλλα.
ἸΚατακολλυδίζω, Κίσω, avec l'acc.
donner ou se faire donner la monnaie d’une pièce. RR. x. χόλλυθος.
Kart-axohoubéw-©, καὶ now, avec le dat. suivre, accompagner : au fig.
s’accorder avec : consentir à. RR.
Kara-xoko0o, f. οὐσω,, mutiler; au fig. affaiblir. RR. x. κολούω.
Kara-xoxmito, fiv, entrer en rade ou dans un golfe. RR. x. χύλπος.
Καταχόλπισις, εὡς (ἢ), l'action d’entrer en rade ou dans un golfe.
Κατακχολυμθάω-ῶ, f. ἥσω, s'enfoncer dans l’eau, plonger. RR. x.
xovu6de.
Καταχολυμρητής, οὔ (ὁ), plongeur.
Κατανκομάω-ῶ, f. now, avoir beaucoup de cheveux ou des cheveux longs. RR. x. χομάω.
Καταχομιδή, ἧς (ἡ), transport de haut en bas. R. de Kazzxouilo, f. ἴσω, transporter de haut en bas; apporter; ramener.
ΚΑΤ Καταχομίζειν τὴν ναῦν, aborder. |] Au moy. arriver, aborder : revenir, rentrer chezsoi. RR. x. χομίζω,
Κατάκομιος, ος, ον, qui a les cheveux longs ou beaucoup de cheveux. RR. x. xiun.
Καταχομψεύομαι, febacuat, parler élégamment. —+wée, contre quelqu'un. RR. x. χομψεύομαι.
“Καταχονά, ἃς (à), Dor. meurtre, mort. R. καταχαΐνω pOur χατα- ἈΧτεινω.
ἸΚαταχονάω-ῶ, f. ἥσω, aiguiser; user en frottant. RR. x. ἀχονάω.
Κατακονδυλίζω, f {ow, frapper à coups de poing. RR. x. κονδυλίζω.
Kar-axovrilw, f: iow , percer, abattre à coups de traits. RR. x. &xcv-
ro. ,
Καταχοπή, ἧς (ἡ), coupe, abatis,
amputation. Β. χαταχόπτω.
ἸΚατάχοπος, fatigué. R. χόπος.
Καταχόπτω, f. χύψω, couper, tailler, abattre en coupant ; frapper à coups redoublés : harasser, fatiguer.|| 4u moyen, se frapper, se meurtrir, ἐπὶ signe de douleur.
RR. x. χόπτω.
Κατανκορέννυμι, f: κορέσω, rassasier, RR. ». χορέννυμι. , "Καταχορέως, adv. lon. à satiété,
abondamment. R. de
Κατακορής, ἧς, és, Tassasiant, qui rassasie : plus souvent, rassasié , rempli : saturé, foncé, en parlant des couleurs : outré, excessif. RR.
Kara-xopuil, f. ἴσω, couper en bùches. RR. %. χορμός,
Κατάχορος, 06, ον, comme χαταχορῆς.
Καταχόρως, adp. à satiété, en abondance, avec excès. R. χατάχορος.
Κατακχοσμέω-ῶ, f. ἥσω, arranger, mettre en ordre; armér , équip-
per : faire taire. RR. x. χοσμέω.
Karaxiounots, ewç (ἡ), l’action de mettre en ordre, d’arranger, de préparer.
Κατακοτταθίζω, f. iow , avec le gén.
faire à quelqu'un les honneurs d'un festin, en le faisant jouer le premier au cottabe. RR. x. κότταῦος. :
Κατάκχουσις, εὡς (n), l'action d'écouter, de chercher à entendre ou à comprendre. R. χαταχούω.
+Karaxcuorns, où (6), Gloss, espion:
Karaxobw, καὶ ακούσυμαι, avec le gén. écouter, espionner ; entendre, .
comprendre ; obéir. RR, x. ἀχούω.
Καταχράζω, f. χράξω ou χεχράξομαι, étourdir par des cris: RR.
Κατάχρας, adv. peur: κατὰ τῆς
᾿ ἄκρας, de haut en bas; de fond en comble; entièrement. RR. x. ἄχρα.
Kardxpaaus, eus (ἡ), l'action de méler, de mélanger , de tempérer; mélange; tempérament. R. xara-
Κατακχρατέω-ὥ, καὶ now, avec Le gén.
ou l'acc. dominer, dompter, subjuguer; tenir, retenir fortement.
RR. χι χρατέω.
Καταχράτησις, εὡς (ἡ), l'action de dominer, d'aservir, de retenir fortement.
, Καταχρατητιχός, ἡ, ἐν, qui subjugue ; qui retient, qui arrête.
Καταχρατιχός, ἡ, ὄν, qui tempère, qui adoucit par son mélange. R.
Καταχράτος, adv. avec force, avec violence; de toutes ses forces. RR.
ἐΚαταχραυγάζω, f. ἄσω, Gloss. avec le gén. crier contre, étourdir par ses cris. RR. x. χραυγάζω.
Καταχρεμάγνυμι, f. χρεμάσω, Suspendre. RR. x. χρεμιάννυμι.
Καταχρέμαστος, 06, ον, pendu, suspendu.
Karaxpeuns, ἧς, ἔς, méme sign.
Karaxpeoupyéu-& , f. ἥσω, dépecer comme la viande. RR. x. χρεουρ-
᾿Κατάχρυθεν εἰ Καταχρῆθε, αν. lon.
Καταχρημνάω-ῶ, ἥσω. suspendre, tenir suspendu. RR. x. χρημνάω.
Καταχρημνίζω, Καὶ isw, précipiter de haut en bas. RR. x. χρημνίζω.
Καταχρηυνισμός, οὔ (0), action de jeter dans un précipice.
Καταχρημνιστής, où (6), celui qui précipite.
Κατάκρηυνος, 05, ον, roide, escarpé, en précipice. RR. 2. κρημνός.
*Karaxons , adv. Ton. p. κατάκρας.
Kar-axp6ow-&, f. wow, rechercher avec un soin scrupuleux. RR. x.
ἐκαταχριδεύω, κὶ ebow, Gloss, rire aux éclats, RR. x. χρίζω.
Kardxpqua, ατος (τὸ), sentence de condamnation. R. de
Karaxpivw, f: χρινῶ, condamner.
RR. x. χρίνω.
Ἱαταχρίσιμος, ος, ον, condamné; sujet à condamnation.
Κατάχρισις, eus (ἡ), condamnation.
Κατάχριτος, ος, ον, condamné.
Καταχροάζομαιῶμαι, f. ἄάσομιαι, entendre, écouter attentivement, obéir. RR, x. ἀχροάομαι.
Καταχροταλίζω, f: ίσω, faire claquer ou cliqueter. RR. x. χροταλίζω.
ἐκαταιχορτέω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. ap-
KAT
plaudir fort: faire grand bruit:
RR. x, χροτέω.
KAT 9 joie, faire des gambades, des eulbutes. ἈΚ. x. χυθιστάω.
IKaraxporos, 06, ον, bruyant. ἈΠ. x. ἐκαταχυδροωτῶ, f. wow. Néol. ho-
Κατα-χρουνίζω, ίσω, jaillir de haut en bas. RR. x. χρουγίζω.
Κατάχρουσις, ews (ἡ), l'action de pousser de haut en bas ou de repousser, de réprimer. KR. χατα-
Καταχρουστιχός, ἡ, ὁν, qui a la force de repousser, de réprimer.
Καταχρούω, f. oûcw, pousser de haut en bas; repousser, réprimer; enfoncer; percer avec un couteau ou une lancette, scarifier. RR. ».
Κατα χρύπτω, f. χρύψω, cacher avec soin. RR. x. χρύπτω.
Καταχρυφή, ἧς (ἡ), l’action de cacher avec soin, de se cacher, de dissimuler : lieu caché, retraite, refuge.
Κατάχρυψις, εὡς (ἡ), l'action de cacher, de dissimuler.
Καταχρώζω, f. xgwbw? avec le gén.
croasser contre. RR. x. χρώζω.
"Καταχτάυιενα: » Jon. et Dor. pour χαταχτάναι, infin.aor. 2. de xara-
Καταχταομαοι-ῶμαι, f χτήσομαι, acquérir : gfois posséder? RR. x.
Καταχτάς, ἄσα, ἄν, aor. 2. part. de καταχτεινὼ.
"Καταχτεατίζω, ξίσω, ou Καταιχτεατίζομιαι, f ἰσομια:, acquerir; gfois posséder. RR. x. χτεατίζω.
Karæxrevo, f. κτενῶ, tuer. RR. ».
Karaxrevio, f. ίσω, peigner avec soin, peigner souvent. RR. x.
Καταχτενισμιός, οὔ (δ), l'action de peigner souvent ow avec soin.
ἱΚατάχτενος, 06, ον, Gloss. peigné avec soin. RR. %. χτείς.
Kardxrns, οὐ (6), qui conduit, qui fait descendre, qui ramène. R.
χατάγω. || Plus souvent, qui casse, qui brise. R. κατάγνυμι.
Κατάχτησις, εως, (ἡ), acquisition.
Κατακτός, ἡ, 6v, que l’on conduit,
ou que l’on enfonce facilement, R.|
xaréyw. || Dans un autre sens et
d'une autre racine, brisé, qu'on
peut briser. R. χατάγνυμι.
ἑκΚατάκχτρια, ας (ἡ), Gloss. dévideuse, |
fileuse. R. χατάγω.
Κατανκτυπέω -ὦ, f: ἥσω, résonner en|
frappant. RR. x. χτυπέω.
Καταιχυζφεύω,, f. εὐσω, perdre au jeu, dépenserau jeu. RR. x. κυδεύω,
Καταχυόσιστάω-ῶ, f. ἥσω, sauter de!
norer, RR. », χυδρόω.
Karaxuxäo-w, f. now, mélanger, brouiller , confondre, RAR, x. χυχάω.
Karaxwxlow-©, f. wow , enfermer detous côtés. RR. x. χυχλόω.
Κατα:χυλινδέω-ῶ, f. nat, faire rouler de haut en bas. RR. x. χυλινδέω.
1Karaxuaivd'o ,commexaraxyuydéo.
Karaæxukiw, f. ίσω, méme sign.
Κατα-κυμραλίζω, Πίσω, étourdir ou charmer par le bruit descymbales.
RR. x. χυμθαλίζω.
Κατακχύπτω, f. χύψω, se pencher, se baisser , pencher la tête. RR.
Κατα-χκυριεύω, Καὶ εύσω, commander en maître, dominer. ἈΞ. χο χυριεύω.
Καταιχυρόω-ὦ, f. wow, confirmer , ratifier, adjuger : gfois condamner?
RR. x. χυρόω.
Καταχύρτωμα, ατος (ro), courbure.
Karaxwxio, f. ὕσω, déplorer, pleurer. ΒΕ. x. κωχύω.
Κατα-κωλύω, f. ὕσω, empècher, arrêter. RR. x. χωλύω.
“Καταχωμαάζω, f. ἄσω, Poët. avec le dat. insulter, accabler. RR. x.
Κατακωχή, ἧς (ἡ), l'action de retenir, de réprimer; possession; du démon ; inspiration divine. R. χατἔχω. ἢ
Καταχκώχιμος, ος, ον, facile à retenir, à captiver. Κατακώχιμος ἔκ τινος, Aristt. épris de quelque chose.
ἙΚαταχκώχιμος πρὸς τι, Aristt. enclin à quelque chose.
{Καταλαθεύς, ἕως (6), Gloss. cheville?" R. xaxrakauodve.
Kata-layveuouet, f. εὐσομιαιῖ (aor.
χατελοαιγνεύθην), se plonger, dans les voluptés. RR. x. λοαγνεύω.
Kazahatoveucuar, Καὶ eboouat, se vanter, se glorifier. RR. x. ἀλαζο-
"Κατοαλαθιστῆς, où (8), Dor. μοι»
xatanôtorns, interprète de la vérité. RR. x. ἀλυηθίζω.
Καταλακχτίζω, f: ἰσω, ruer contre, avec l’acc. RR. x. λακτίζω.
Katahakéo-&, f. now, avec l'acc.
importuner par son bavardage :
réduire au silence; persuader, convaincre: avec le gén. ou l'acc, parler contre, invectiver. RR. χατά, λαλέω.
Καταλαλιά, ἄς (ἡ), bavardage ; médisance , invective.
Κατάλαλος, 06, ον, bavard; médisant.
Καταλαμθάνω, καὶ λήψομιαι,, 1° saisir, prendre; rencontrer; surprei
32 KAT dre; ‘atteindre : 2° concevoir , comprendre : 3° contenir, arrèter, retenir : 4° convaincre, confondre ; faire condamner; gfois même condamner, punir ; 5° survenir, arriver, écheoïr : 6° concerner , regarder.|{ 1° KarakauGoavetyrtvz ἐπ᾿ αὐτορώρω, Plat. prendre quelqu'un sur le fait κι αξελαθον οἱ βάρ- Export πέτραν, Lex. les barbares saisirent le posté du rocher. Karεἰλτυυένη πόλις, Thuc. ville prise.
Καταλαμθάνειν τῖνα τρέχοντα, Bas.
atteindre quelqu'un a la ἀδάνεξς τὰ ἄκρα τῇ θερμότητι χαξαλαμθάνειν, Grég. atteindre le plus haut degré de chaleur. Κατέλασέ me é»χεύμεγον, Xen. il m'a surpris danβαηΐ. "Κατέλαθενοῦσός iv, Héroëi.
il fütattaqué d’une maladie Καὶ αταλαθεῖν τὸν ᾿βασιχέα,, Thu. aller trouver le roi. ἂν bn αἷσι γϑ VAT EL χαταλαξεῖν ἀϑήνας, ϑγπές. x" ne puis arriver à Athènes. [} 2° Où χαταλσυζάνω, Luc. je ne cotnprends pas. Δυνάμεις 00 BUG: κατα- Raubaviueror, Lex. des puissances qu’on ne peutconcévoir.|| 3° Καταλαξεῖν τινα iudct,' Plul. arrêter quelqu'un par des liens. Καὶαταλτῦ- Éciyeu ὅρκοις, The. enchaïner par des sermens. Αὐξανομένην d'ovéttury χατουλαμθάνειν, Hérodi. arrêter l'accroissement d’un pouvoir. Τὰς διαφορᾶς χκαταλαυξάνειν, Hérodt.terminer les différends. 114° Τὸν διώκοντα οὐ δίκαιον χαταλαϊιθάνεν, Dé. il n’est pas juste que laccusateur obtienne gain de cause. Toy αἴτιον τῶνγεν ἐμιένων καταλαυϊδάνεσ.
θα! ὑπὸ τοῦ vue, Dém.que l’auteur de ce qui s’est passé « soit puni par la loi||5° Τὰ χαταλαθόντα ce np; ματα, Synes. les affaires qui vous sont survenues. Κατέλαθεν αὐτὸν ἄπαιδα, ἀποθανεῖν, Hérodt. il arriva qu'il mourut sans énfans. H ἐπὶ Trois χχταλασοῦσιν ἀχγηδῶν, Hérodn. le chagrin de ce qui s'est passé. Καταλαξεύσης τῆς; ὡρισμέγῆς ἡμέρας, Hérodn: le jour”fixe étant arrivé. {{69 À χαταλ αὐἱθάνει τὴν πόλιν, Hérodi.céqui concérne la ville, les intérêts de la ville. RR.
x. λαμ ONE.
Καταλαῤερδξ, ὁ RR. 2. Van To.
6, 6v, très brillant.
*K4r ὅλδυ; δέος, ἢ, 0), Μὴ pour
χαταληπτέος, adj. verbal de καξαλα χμθάγω.
Κα ταλάμπῶ; fraudes, avec l’acc.
ou le gén. HA TIR rendre clair :
dens le sens” neatre, résplendir , briller d'une vive lumière. RR. x.
ETES
KAT
"Karoauels, ca, ἕν, Ion. pour|
χαταληφθείς , de EX αυξάνω-" Κατάλαμψις, eos (ἣν, éclat; Eu" rage. R. Dr. TT Καταλανθάνω, 7 λήσω, sl aux τεράναν rit, déquelqu'un.
RR. x. λανθάνω.
Kar21 6-6, "f. ἥσω, ressentir une violente douleur. RR. x. ἀλγέων
Κατιαλγύνω, καὶ υνῶ, faire beaucoup
souffrir. RR. x. ἀλγύνο.
Καταλεανω, f. ἀνῷ, polir parfaitement, rendre très lisse. RR. x.
"Καταλέ ἔγμενος, 1, ον, Poët. pour χαταλ ᾿ξγόμε (εὐος, couche.
Καταλέγω, f 20, inscrire'au rôle, enregistrer, enroler : passer en revue, raconter en détail, énumérer : compter pour, regarder comme, estimer. || 42 moyen, passer en revué, ‘détailler, énumérér :
Poët. dans le sens neutre ,'se cou-
‘-cher, s’allér coucher, surtout au futur. RER. x. λέγω:
ΤΙ Κατα λέγω ÉXË ou ἐρῶ, avec le gén. acc user. Voyez χαταγυρεύω.
Καταλείω, f λείψω, verser, répandre; fondre, liquéfier : dissiper peu-à-peu, ruiner, user, consumer.
RR. 2: λεΐδω.
Καταλειμι να, dros (50), resté, restant. R. χαταλείπω.
Κατἄλειπτος, 05, οὐ, qu'on a laissé.
R. καταλείπω. || Qfois oint, enduit. R. χαταλείφω.
Karaderw, f. λείψω, laisser, abandonner : laïsser après soi, faïsser en héritage, léçuer; qfois instituer héritier: cesser, discontinuer, finir, terminer : avec ἐπί et le dat.
se livrer à. RR. χ. χείπω.
Κατα-λειτουργέω-ὦ, f.160,employer au service public, non pour le service public. ἈΞ. «. λειτουργέω.
Καταλείφω, κὶ αλείψω; oindre, enduire. RR. 4. ἀλείφω.
Κατάλειψις, εὡς (x), Paction d’abandonner où de laisser après 50]. R.
Καταλεπτολογέω-ῷ: f 150, employer toute la subtilité deses discours. RR, 4. λετολογξῶ.
Καταλεπϑύνω, fuvo; amincir; rendre mince, meñit. AR, %. χεπτύνω.
1 αταλευχαίνω, fav, rendre tres blanc: RR. x. λευχαίνω.
Κατα) εὐδϑαιοξ, 0%, tv, digne d’être Rpidé”R. de 44
Κατα λεύω, "ἀκ να lapidér. Da Xe Neÿes” ©
2Karadéfoutr, αὶ 2éEopat së coucher. Vo ES κατολέγω
Κατ λέω; “ nr dore.
RR 2 2m.
Ré LA]
Καταλυχτικῶς, ady.
KAT
Ka: εν de cesser, arriver à sa fin. Δ» : sl aus rs, pi μαι, Poëf avec
Le gér. oublier, émettre. RR! x.
λήθομαι- LOT ET PRET AIT)
Κατα ληΐζομαι, ίσομαι, pitt ta vager. RR:%- ληίζοιζαι, ὁ΄
ὅν, qui termine,
qui finit : g/ois éntier; absolu. τὰν
fait? {κατ sn me
auquélil manqté di
catalectique. Ἐς #42 ét gi
ment , ‘absotament: : RAA
Κατάληξι-, ξῶς 1. fin, céssation.
Kara) ir ke nc, qui a la force de prendre, de saisi, “où là faculté de comprendre. R: καταλα μθάνω.
Καταληττός, ἡ 7, ὅν, qu’on peut prendre ou saïsir ; qu'on peut obtenir :
compréhensible.
Καταληδέω-ῶ, f fou, l avec le ὅπ.
se moquer de! ariuser Pme ‘de belles paroles : avec l'acc. perdre par ses plaisanteries: RR. x
Karaté, 0, "ἕν; qui Da pris, saisi, compris? sujet à" ‘éondamnalion. R. 2274146800."
Kardnbie, os (ὧν, l'action dé βάν.
dre, de surprendre , d'obtenir ;
g/ois captivité : plus souvent, compréhension, conception, perception: ent. de méd. catalepsie, sorte de maladie nerveuse." k
Καταλιθάζω, f éco, ider. RR. χ. lo. f de — ion}
Κατα λιθοδολέω-ῶ, FR. x. λιθοδολέω-
Κατάλιθος, ce, cv, pléin dé pierrés; Tres ; enrichi de pie précieuses. RR.
%. MBcs. ni
Καταλιθόω-ῶ, f ὦσω μορίαν Κατα λιθοῦν τινα μήλοις, Pliilostr.
cer des pommes à quelqu'un.” RR.
x. λιθόω. fu
Kara-kturéve, (Emparf. χαξελίβ πα.
ν0}}, comme καταλείπω. ἡ
Καταλιπαίνω, f ao, éngraisser, rendre gras. RA. κλέα 2
Καταλιπαρέω-ῶ, f ot, Stpplier, conjurer. RR.x. λδταδέών""α
“Καταλίσκομαι ; "f. cout, , on.
pour LATE αὖ ère pris.
Καταλιχάζω, f 460, δον, RR.
ΓΝ λιχυάζω: 5 8 Joue
Κατα λιχνεύω, f εὐσώ ; dépenser ên friandises. RR. x. λιχνεύών Ὁ
Kor)0. Env, “ad: par échange, réciproquement R. mm
Καταλλατή, Ra (M); τ, échähge : change; D APR raccommodermnent , réconcilftion.
>» ms vi
FNTDONN ὁ
Π ἡσὼ; m sign.
Καταλλ αγῆναι, infin. aor:
Vde κατολλάσσω.
KAT ἕατης, οὐ (ὁ), réconciliateur, ” médiateur : : gfois changeur?, ; Καταλλακτικῆς, τ γον. “couciliante xpropre.à réconcilier. | ἀπταλλάσου, f. αλλάξω, changer,
πο ραν, réconcilier. || 4u πιογ.
- changer de l'argent:se réconcilier.
| RRuxe ἀλλάσσω.
| Κατάλληλος, c$ à cui POTRÉSDORGSRT ᾽ placé vis-à-vis: analogue, convenable. RB. x, ἀλλήλων, “.
“Καταλληλότης, nroç(n),.correspondance, situation de, deux choses placées en regard : analogie, ressemblance. ν.
Καταλλήλως, adv. d'une façon correspondante, analogue. | Καταλοάω, f. ἄσω, battre en grange ouécraser sur l'aire : broyer, écra- .ser en général; rouer de coups.
RR. x. ἀλοάω.
Καταλογάδην, adv. en prose. RR.
XATA, λόγος.
“Καταλογεὺυς, éws(5),, contrôleur ; percepteur. Β, καταλέγω.
«Κατιαλογέω-ὦ, f: ἥσω, avec l'acc. ou le gén. ne point remarquer, négli- 8er RER. x a). ογέω.
ι Καταλογή, ἧς ς (ἡ), distribution, di- :xision.en 408 eurôlement; recensement. R. χαταλέγω.
Καταλογίζομαι, fou, calculer, -compter; tenir complé, imputer.
Κατ αλογίζεσθαι à ἐν τοῖς ἀδίκοις τοὺς ἀχαρίστους, Plat. compter les in- . grats parmiles gens injustes. Καταλογίζεσθαι. τοὺς, τύχους. εἰς κεφά- Xaucv, Lex .imputer les intérêts sur le “capital. Ἐὐεργεσίαν χαταλογιῇ πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ τοσαύτῃ ὕφρει; Luc.
. quoi! d’un bienfait tu nous feras . un si grand crime! Καταλογίζομιαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐεργέτημα, Dem. je vous tiens compte de ce bienfait.
RR. x. λογίζομαι.
Kazaoyou.5s, οὔ (6), calcul; impu- . tation.
'Κατάλογος, οὐ (ὃ), liste, catalogue, Ale recensement. Οἱ ὑπὲρ. τὸν χατάλογον, ceux qui ne sont plusen …_àge d’être portés sur les rôles.
gran, P. pour καταλοάῳ.
τάλοιπος,.ος » ὃν, restant, qui reste. R, χαταλείπω.
20 ju, fisw Sillonner; rayer; _ égratigner. RR. ». ἀλοχίζω.
Karz-obo, f.Acco, laver; délayer:
consumer follement en frais de
P 5, RR. χ. λούω.
K ee «ὦν. Poët. sur le cou.
Re Χελόφος.,.
Τκαταλοχεία, ας (ἡ), division par “cobortes. RR. x. λόχος.
Ἱκοςαλοχίζω, fixe, diviser, partager. en Fopo les.
KA! Καταλοχισμός, où (5h division ΒΑΓ cohoftes.
| Kardon, M5, ἐς, Couvert, garni : À
bois. RR.#. ἄλσος.
᾿Καταλυγίζω, f.icw, tourner, plier, | comme de L'osier; eutonrer d'un lien d’osier, RR. χα. λυγίζω.
"Κατ ταλυχουργίζω, fice, Comiq. avec le gén. invoquer les lois de Ly curgue, contre quelqu'un. KR. κατά, Λυχοῦργος,
Κατάλυμια, ατοὸς (τὸ), lieu où l’on peut. s'arrêter, se reposer; hôtellerie. R. χαταλύομιαι!.
Καταλυμιαίνομαι, f. ανοῦυναι, gàter, dévaster, RR. x. λυμιαίνομιαι,
ἐκΚαταλυμαχόω-ὦ.,. f..w66o , Inser:
ἜΠΟΣ même Sign:
Καταλύμιανσις, eos (ἡ), corruption, dégât, ravage.
Καταλύσιμος, 06, ον» facile. à .dissoudre, à détruire. R. χαταλύω.
Καταάλυσις, εὡς (x), l’action de dissoudre, de détruire, de terminer :
fin ;. mort; repos; lieu de repos ;
: hotellerie.
Καταλυσσάω-ῶ, f icw, enrager, RR.Ix. λυσσάω.
Καταλυτήριον, οὐ (70), lieu de repos; hôtellerie. R:xar20e.,
Kara)vrnc. οὔ, (ὁ), destructeur.
Καταλύτης, οὐ (ὁ), voyageur.qui des:
cend dans une hôtellerie; hôte.
Καταλύω ,,f λύσω, τῷ dissoudres détruire : renverser, ruiner & 2° faire. cesser ; faire reposer; .destituer; neut. : 3° cesser, finir, terminer :, 4° cesser de. vivre, mous:
rir .: .5° mettre fin à ses débats ; se réconcilier: .6° s’arrèter,, loger chez quelqu'un, |}: 1° Karaλύειν. γέφυραν, Hérodn. détruire un, pont. Μεγάλην, dons καταλύσει, Hérodt. 11 détruira un grand empire, Εὐθέως τελύθησαν ; Xen.. ils furent bientôt ruinés; renvérsés. || 2° Καταλύειν πόλεμον, Τίμα, finir la guerre. Καταλύειν τὸν λόγον, Zsocr. mettre ΠῚ ἃ son discours. Κατέλυσεν αὐτὸν τῆς ἀρχῆξ, Len.al le destitua de sa place.
Καταλύσομιεν ἵππους, Hom. nous ferons repostr nos Chevaux. il ἢ
Dém. la gloire de tes peres fuit en toi. Πύχτης ὧν χατέλυσε,, ou simplemént ατέλυσε, il a cessé d’etre athlète; il a pris son congé. || 45 Οἱ ἐν πολιᾷ καταλύσαντες, Grég.
ceux qui sont morts dans un âge avancé, [| 5° Καταλύουσι. πρὸς At γαίους, Truc, 115 font Ta paix avec les Athéniens. [| "6° ᾿Καταλύειν παρα τινα, Thuc:\ouù παρὰ ri, Dém. descendre chez ‘quelqu'un,
loger.chez lui. Ἱζαταλύειν ἐς, πανδοχεῖ ον, Plut. descendre dans une auberge.
Au,moyen, Καταλύομιαιν . ff door wat, se.xéconcilier, finir Ja guerre ou les hostilités, Q fois on Youte «y EL Foyez AT AVE, n° act
ο δ, RR. κα. λύω.-;
ἀγα “λωφάωτῶ,. Κ ἦσων Sie ; tronquer, RR. x». λωύάω.
Κατολωφάῳ-ῶ, f. 160, se reposer; s'arrêter : cesser, finir, activement, faire fuir, RR. x. λωφάω,
Kara logéoé, f ἥσω, lon, m. sign.
Éarou (ἄγειον, cu (τὸ), toile pour essuyer ; serviette, torchon. R.xæras μάσσω.
Karæuxyede , f. εύσω, entoreelers
enchanter, RR. #. μαγεύω. | ee cos (ἢ), instr uction, étude. R. καὶ αταμανθάνω.
Καταμαθητοκύς, ἡ, ὅν, Qui apprend; quis ‘instruit avec facilité. |
Κατα μαίνουαι, f. μιαγοῦμοι où μαγήσομιαι, être en fureur, — τινός:
contre quelqu'un. RR. x. uavopron.
Καταυάχτης, οὐ" (δ), celui qui frotie, qui essuie, R: καταμάσσω.
Kerau x αχίζῳ, Εἴσω, rendre mov, effémine. |} Au moyen, èlre mou, efféminé. RR. ». υαλοακίζῳς
Καταμαλάσσῳ, f. ἄξω, δηνο σις at:
teudrir, adoucir, RE. χυμαλάσοσῶ.
“Καταμαλδύνω, f wo, Poël..affai- ἜΝ abattre. RR. x. ἀμιοιλδύνω.
'Καταμαλθχχίζω, κὶ (δῶ ὸ comme χατομκαλοαχίζω.
Καταμονθάνω, f μαθήσω; apprendre, étudier; apprendre par cœur : observer, remarquer; Com prendre. RR. x. μανθάνω.
Καταμαντεύομιοι,. f eboouat, faire des prédictions, ----τινός, ou qfois τινί, contre quelqu'un. RR. x:
'Καταμαραίνω, κΚὶ ανῶ,, faner, flétri : dans le sens neutre, se faner, dépérir. RR, x. papa.
Καταμαργάωῶ, face , être transporté de rage: ἈΝ, χ. μαργάω.
Κατ, ἁμαργέω, fiv, Jon. m. sign.
Καταμάρπτω, f. ave, prendre, saisir. RR, x. νάρπτω.
Κατα: ψαρτυρέω- ὥ, f. ἥσω, . porter témoignage ; TGS, Contre quelqu'un. [|] Au passif, être accablé par des témoignages. RR. ».
Κατοιμασάομιαι-ὥμιαι, fe νιασήσομαι, mächer avidement, manger, dévo; rer. RR. x. μασάομιαι.
Καταμάσσω, [ μαάξω, essuÿer, nettoyer avec soin. |] 4 moy. sonder
conne
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avec le doigt? RR. x. μάσσω.
Καταμαστεύω, f. εὐσω, chercher
attentivement. RR. x. 407800.
Καταιμαστίζω, f: &w, déchirer de
coups de fouet. RR. x. μαστίζω.
KAT
Κατιαμέργω, f. αμέρξω, comiprimer, exprimer le jus de, avec l’acc. RR.
Karæusoilo, f. ίσω, partager, diviser. RK. x. μερίζω,
Καταματεύεμαι, f: εὖσομιαι, en t. de|1Karawepts , ίδος (ἡ), portion.
méd. sonder avec le doigt; soule-
Καταμερισμός, οὔ, (6), partage.
ver par l'insertion d’un corpsétran-| Καταμιέρος, adv. pour κατά μέρος,
ger. RR.x. ματεύω.
ἑΝαταματτεύομαι, fe0oouat,m. sign.
Καταμάττομαι, ἤνμάξομαι, comme καταμάσσομααι.
χήσομαι, vaincre dansune bataille.
Kar-audo-&, f. ἥσω, amasser , entasser ; moissonner. RR. x. ἀμάω.
ἸΚατιαμδλίσχω, f. αμθλώσω, avorter: activ. faire avorter. ΒΒ. χ.
auGicro.
Κατιαμελύνω, f. υνῶ, et,
Κατιαμόολυῤω-ῶ, f. ὥσω, émousser, aftaiblir. RR. x. 446265.
1Karauryaravyéw-w, f. now, avec le gén. se vanter aux dépens de.
RR. x. μεγαλαυχέω.
Karapeyaiopocréo-&, f. now, avec le gén. mépriser par fierté ou par grandeur d'âme. RR. x. μεγαλοφρονέω.
Κατα εθύσχω, f. μεθύσω, enivrer, faire boire avec excès. RR. x. μεθύσχω.
Καταμεθύω, f. ὕσομαιϊ être ivre.
RR. χ. μεθύω.
Κατιαμείδομαι, αμιείψομιαι, répondre. RR. x. ἀμείδομαι.
Καταμειδιάω-ῶ, f. ἄσω, sourire, se moquer doucement de, gén. RR.
Kartauwetliocouat, f. ἴξομιαι, adoucir, apaiser. RR. ». petMosowut, "Καταμελεῖστί, adv. Poët. par membres; par portions. RR. χ. μέλος.
Καταμελεταω-ῶ, f. now, exercer :
apprendre par l'exercice : méditer.
Kar-auehéw-d, f. now, avec le gén.
négliger, abandonner, laisser aller. RR. x. ἀμελέω.
KaTameliToo-®, f. wsw, emmieller; adoucir. RR. x. μελιτόω.
Καταμέλλω, f. μελλήσω, différer, temporiser. RR. 4. μέλλω.
Κατάμεμπτος, cs, ον, méprisé, blämé : méprisable, blâmable. R. de
Κατα:μέμφομιαι, f μέμψομιαι, avec l'acc. dé la personne et le dat. de la chose, se plaindre de, blämer, accuser. RR. x. μέμφομαι.
Karapeuÿe, eos (ἢ), blâme, accusation , reproche.
Karauive, f: μενῶ, rester en place.
RR.» LEVO.
par portions , par morceaux.
"Καταμέστιος, ος, ον, Poët. tout plein,
rempli. RR. x. μεστός.
ἸΚατάμεστος, ος, ον, méme sign.
ἸΚαταιμεστόω-ῶ, f. wow, remplir,
combler, RR. x. μεστόω.
Καταιμετρέω-ῶ, f. fou, mesurer.
RR. x. μετρέω.
Καταμέτρησις, ewç(ñ), mesurage.
TKarourans, Ὡς, ἐς, tres long. RR. ».
Κατα-μιηλόω-ὦ, f. wow, en t. de chir.
sonder, enfoncer comme une sonde. RR. x. μήλη.
Karaurñvios, 05, ον, qui se renouvelle tous les mois. || Subst. Καταμεήνια, ὧν (τὰ), les menstrues, les règles. RR. x. μήν.
Καταμιηνιώδης, Ὡς, ες, quiressemble aux règles, ou qui les aabondantes.
Karaurviots, tws (ἡ), indication; explication; démonstration. R. de
Karzæuwnoe, f. ὕσω, indiquer ; expliquer ; démontrer. RR. x. μηνύω.
Καταμιαίνω, f. «vo, souiller, salir.
RR. x. μιαίνω.
Kara-uiyyou, f.i£w, mêler, mélanger. RR. 2. μίγνυμι.
Καταμιχρόν, αν. pour χατὰ μικρόν.
Καταιμιμέομαι-οῦμαι, f. rooua, contrefaireridiculement, parodier, singer. RR. x. μιμέομαι.
Karæpuvnoxouot, f. καταιμνήσοpar, se ressouvenir, RR. χατά, μι- LYnGXx0 .
Karayiuvo, comme χαταμένω.
Κατάμιξις, ewç (ἡ), mélange. R.
ZATOAULYVIUL.
Kazæyisyw, f. μίξω, Poët. pour καταμίγνυμι,
Κατα: μισθοδοτέω-ὥ, f. raw, dépenser pour la paie des soldats : qfois obtenir par des largesses? ΒΒ. x.
Karæutolcpcoëw-b, f. ἥσω, se ruiner en entretenant des troupes à la solde, RR. x. μισθοφορέω.
Καταιμνυμιονεύω, f. ect, se rappeler. RR. x. μνημιονεύω.
ἐΚαταιμολίσχω,, f. μολοῦμα:, Scol.
pour χάταθλώσχω.
Κατάμομφος, 0, ον, blamé, méprisé; malheureux , sinistre : improbateur. R. χαταμέμφομιαι.
Karaucvas, adv. en particulier, à soi seul. RR. #. povez.
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Καταμονή, ἧς (x), attente, retard.
R. xardusvo.
Karæucvouayio-, f. raw, vaincre dans un combat singulier. RR. x.
Κατάμονος,ος, cv, durable, solide.
Καταμιόσχευσις, εὡς (ἡ), propagation par boutate. R. de
Καταμοσχεύω,, καὶ εὐσω, propager par bouture. RR. x. μοσχεύω.
Κατα. μουσόω-ῶ, f. wow, embellir par le charme des vers ou de la musique. RR. x. μουσόω.
Κατάμπελος, ος, ον, riche en wignes. RR. x. ἄμπελος.
Καταμπέχω, f. αριφέξω, revêtir,envelopper. RR. x. ἀμπέχω.
Κατα-μυθολογέω-ῶ, f. now, amuser ou tromper par des fables. ἈΠ. χ.
ἸΚαταιμυχτηρίζω, Κὶ ίσω, narguer, railler, RR. x. μυχτηρίζω.
Κατιαμύνομαι, f. υνοῦμαι, se venger de , avec l'acc. RR. x. ἀμύνω.
Καταμυρίζω, f. ίσω, inonder de parfums. RR. χ. μυρίζω.
Karduvot, εως (x), l’action de fermer les yeux. R. χαταμύω.
Καταμύσσω, Κύξω, écorcher, déchirer. ΒΒ. x. ἀμύσσω.
Καταμύττω, Att. pour χαταμύσσω.
Καταιμυττωτεύω, καὶ ebsw, hacher, mettre en hachis. RR. x. purrwτεύω.
Καταιμύω, Καὶ μύσω, fermer les yeux; s'endormir; mourir : activement fermer, rapprocher, RR. x. po.
Kar-auvtévout, καὶ αμφιέσω, revèür, envelopper. RR. x. ἀακφιέννυμι.
Καταμωχαομαι-ῶμαι, f. rocuar, se rire, se moquer de, gén. RR. x.
Καταυιώχῃησις, eus (ἡ), moquerie.
Καταμωλύνω, f. υνῶ, émousser, affaiblir, RR. x. μωλύνω.
Καταμωλωπίζω, f. isw, écorcher, rouer de coups. RR. x. μωλωπίζω.
Καταιμωμέομαι-οὔμαι, f mao, blämer vivement; railler amèrement. ἈΝ. x. μωμέομαι.
Κατα μωραίνω, f. «vw, perdre, dissiper par sa folie. RR. x. μωραΐνω.
Kar-412ÿ-40, f. ἄσω, contraindre, forcer ; gèner , tourmenter, RR. x.
Κατανάγχυ, Ὡς (r),contrainte, violence : qfois calanance, plante employée dans les philtres, et qu'on croit étre un ornithopus o4 un astragale. Κατανάγχαι ἐρωτιχαί, moyens de se faire aimer, philtres.
ἑκατανάθεμια, ατος(το), Eccl. malédietion, anathème. RR. x. ἀνάθεμα.
ΚΑΤ ᾿ξ Καταναθεματίζω, f iow, Eccl. mau-]
. dire, anäthématiser.
ΠἸ μΚαταναιδεύομαι, f: εὐσομαι, Gloss.
{ ‘traiter sans respect, avec le gen.
RR. x. ἀναιδεύομαι.
PKaravardiouar, f icomar, m. sign.
"Καταναιδιστήρ, ἦρος (Ὁ), Pot. impudent, insolent.
“Καταναιετάω-ῶ; Poët.p.xaTavato.
᾿Καταν-αισιμόω-ὦ, κ᾿ ὥσω, dépenser, employer , consommer. RR. x. ἀγά, αἰσιμόω.
ΤΚατιαναισχυντέω-ὦ, Κὶ now, avec le gén. traiter avec mépris. RR. x.
"Καταναίω ou Καταναίομαι, f. νάσομαι ῥαον. xarevacdurv), Poët.
habiter, demeurer, s'établir. {| L'aor. actif Karévaca signifie faire habiter, loger, établir. RR. x. ναίω.
Karavaæ-hetye, Καὶ λείξω, consumer en léchant, comme le feu. RR. ».
Κατιαναλίσχω, Κὶ αναλώσω, dépenser, consumer, épuiser , ruiner.
RR, x. ἀναλίσχω.
Κατανάλωσις, εως (ἡ), depense, dissipation; consommation.
Καταναρχάω-ὥ, f: now, plonger dans la stupeur. [| 4w moyen, être plongé dans la stupeur : avec Le gén. traiter négligemment. RR, x.
ἑΚαταναισχυλλω, f σχυλῶ, Meol.
tourmenter de toutes manières.
RR. x. ἀνά, σχύλλω..
Κατανάσσω, f. νάξω, fouler, presser. RR. x. νάσσω.
Καταναυμαχέω-ὦ, f. now, vaincre dans un combat sur mer, RR. x.
ἑκατιανδραφάσσω, f. φάξω, Gloss.
tuer, massacrer. RR: 4. ἀνδοαφάσσω.
| Κατανδρίζομιαι, f ἴσομιαι, vaincre, triompher de, gén. RR. x. dvd piζομαι.
ἘΚατανδρολογίοα,, ας (ἡ), Bibl recrutement, δηγόϊοιηθηῖ. RR. x.
Κατανεανιεύομαι, κ( εὐσομιαι,, faire
Je jeune homme; se vanter, se glorifier: avec le gén. traiter insolemmént. RR. x. νεανιεύομαι.
TKaraélooquat, Ῥοέϊ. comme xuraγίσσομιαι.
Κατανεμέσησις, ews (ἡ), courroux , indignation. RR. x. νεμεσάω.
Καταινέμιω, f. veut, partager, diviser : gfois mettre en pâture. || Au moy. se partager ; avoir, posséder : paître, manger, consumer.
RR. x. νέμω.
᾿Καταινέομιαι et Κατανεῦμια! (sans Jut.), Poët, comme κατανίσσομιοιι,
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Κατανεὺσιμος, 06, ον, qu'on peut accorder. R. χατανεύω.
Καταάνευσις; εὡς (ἡ); signe de tête pour consentir; consentement ; action d'accorder, de promettre.
Κατανεύω, f: vebow , se pencher, se baisser ; faire avec la tête un signe de consentement : activement, pencher, baisser; accorder , promettre. RR. x. νεύω.
Κατανεφόω-ὥ, f. ὥσω, couvrir de nuages, obscurcir. RR. x. νεφύω.
Κατανέω ou γήω, f. νήσω, entasser,
amonceler. RR. ». νέω.
+Karovn, Ὡς (ἡ), chez les Sicil. sorte de racloir pour le fromage. R.
Κατανήχομαι, f. νήξομαι, nager en suivant le cours de l’eau. RR. x.
Κατιανθίζω, κὶ isw, orner de fleurs, embellir, parer. RR. x. ἀνθίζω.
Κατιανθραχοω-ῶ, f. 6ow, réduire en charbons , consumer entièrement.
RR. x. ἀνθραχύήω.
Κατανίζω, f: νίψω (aor. κατένιψα etc.), voyez κατανίπτω.
Κατονικάω-ῶ, f. ἥσω, vaincre, défaire complètement. RR. x. νικάω.
Κατάνιμμα,, ατος (τὸ), eau de lavage. R. χατανίπτω.
Κατανίπτης, οὐ (6), laveur.
Κατανίπτω, καὶ νίψω, laver, nettoyer; arroser , humecter. RR. x. νίπτω.
"Κατανίσσομιαι (sans fut.), Poët. venir de, descendre de. RR. x. vioσομιαι.
se lever contre, se révolter contre, avec le gén. FR. x. ἀνίστημιι.
Karavipo, f. νίψω, neïger : active.
couvrir de neige; répandre comme de la neige. RR. x. νίφω.
Κατανοέω-ὦ, f: voñsw,remarquer, observer; comprendre. RR. x. νοέω.
Karavonua, ατος (To), remarque, observation ; idée.
Karavonos, eos (ἡ), l'action de remarquer, d'observer, de comprendre; observation, remarque; intelligence, connaissance.
Karavonrixos, ", ἐν, intelligent.
Καταννομιστεύω, f: εὔσω, avec l'acc.
donner le cours légal à /a monπαῖδ; changer en monnaie, de l'or, de l'argent, etc. RR. x. νομιστεύω.
Karavoucberéw-&, f. now, porter une loi contre. RR. x. νομοθετέω.
Κατάνομος, 06, ον, légal, légitime.
RR. x. νόμος.
KATANOS, οὐ (0), poëlon, casserole, ou autre vase semblable.
Καταινοστέω:ὦ, f: now , rétourner, revenir. ΒΒ. χατά, νοστέω.
Καταννοσφίζομιαι, f ‘rot, détour-
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ner, dérober , voler , s'approprier.
Κατανοτίζω, f: ἴσω, arroser, mouiller. RR. x. νοτίζω.
Καταινουθετέω-ῶ, f: now , conduire par des avis, instruire, admonéter.
RR. x. νουθετέω.
Κάταντα, adv. en descendant. ἄναντα χάτανται, par monts et par vaux. RR. κατα, ἄντα.
Karavriw-&, f. now, avec εἰς ou ἐπί et l’acc. arriver à, parvenir à; se terminer, finir par : q/ois activement faire arriver, faire écheoir :
sans régime arriver. RR. x. ἀντάω.
Kardvrnux, ατος (τὸ), évènement :
terme , issue.
Karävrns, ns, es, qui va en pente, incliné. RR. x274, ἄντα.
*Karayrnariy, adv. Poët. en face, vis-à-vis. RR. κατά, ἀντί.
Καταντία, ἂς (ἡ), pente, lieu en pente. R. κάταντα.
Καταντιθολέω-ὥ, καὶ ἥσω, conjurer , supplier. RR. x. ἀντιθολέω.
Καταντιχρύ, adv. en face, vis-à-vis.
RR. x. ἀντικρύ.
Κατάντιος, α, ὧν, opposé, place vis-à-vis; contraire; adversaire, ennemi. RR. x. ἄντιος.
Κατάντιον, ady. vis-à-vis, à l’opposite.
Karavrimépas, en face, de l’autre côté d'un bras de mer, d'un fleuve, etc. RR. x. ἀντιπέρας.
Κατιαντλέω-ῶ, fn00, 1° verser sur répandre sur : au fig. inonder, accabler : 2° fomenter avec de l’eau, bassiner. [| τ΄ Καταντλῆσαι ὕδωρ τινός, Lex. verser de l’eau sur quelqu'un. Γέλωτά τινος XATAYTATσαι, Lex. verser à pleines mains le ridicule sur quelqu'un. Acxetre pot σφοδροῖς κατυντλῆσθαι λόγοις, Athén. vous m'avez tout l'air d'avoir été bien maltraités de paroles. ]] 2° Καταντλεῖν ὕδατι τὸ πεπονθὸς μόριον, Diosc. bassiner avec de l’eau la partie malade. RR. x.
KaravrAnpa, arcs (τὸ), eau qui sert à bassiner, lotion. R. χαταντλέω.
Κατάντλησις, εὡς (ἡ), l’action de
bassiner, lotion.
| Κάταντλος, 06, ον, qui faiteau, en parlant d’un navire?
ἐκαταντυγώδες, nç, ες, Neol. arrondi en forme de roue. RR. x. ἄντυξ.
ἑκατανυκτιχος, ἡ, dv, Gloss. perçant, déchirant. R. χατανύσσω.
Κατάνυξις, εὡς (ἡ), vive piqüré; au fig. douleur violente : Æccl.
componction.
Κατανύσσω, f: νύξω, piquer, percer, au propre ct au fig. : Eccl.
36 ΚΑΤ remplir « de componction, RR, x.
Κατανυστάζω, [ἄσω, sommieiller ,
s'endormir, au. prop. et au fig. :
ois activement endormir, assqupir. RR. %. γυστ ae,
᾿Καταύτω et Ἱκατιαύύω, Fi ανύδω :
achever , terminer ; consomimer ἢ détruire, faire périr : dans ἐξ sens neutre, arriver au terme, s’arrèter, finir; avoir lieu, se το μά RER. x. ἀνύω.
"Κατάνω, f. avocw, Poët. et Ait.
pour χατανύω.
Κατανωτιαῖος, αν, ον, qui est sur ἰδ dos. RF. x. νῶτος.
Κατανωτίζουαι, f. {couar, porter sur le dos; supporter : fois mépriser. RR. 2. νωτίζῳ.
Κατανωτιστύής, où (5), porteur, celui qui porte sur le dos ; contempteur, qui méprise.
Καταξαίνω, f. ξανῶ, carder, peigner : écorcher, déchirer : au fig.
tourmenter, fatiguer. RR. x. ξαίνω.
Κατα ξενδομαι-οὔμαι, καὶ ὠθήσομιαι, être récu, traité comme un hôte.
RER. κ. ξενέω.
Καταξ ξέω, 1 ξέσω, commexsraËte.
Κατα ξηραίνω, J. αγῶ, sécher, dessécher. RR. x. ξηραίνω.
Καταξηρὸς, ος, ον, très sec, tout-àfait. desséché.. RR. 2: ξηρός.
Κατιαξιοπίστεύουναι, f: εὔσουναι, avec le gén. douter de la bonne foi de.
Κατάξιος, ος, ον, très digne, bien digne de gén. RR.x. ἄξιος.
Kar σξιόω-ῶ, f ώσω sapprécier, estimer; juger digne, — τὸς, de quelque chose, RR. x. 410.
Κάταξις, εως (ἡ), l'action dé casser, de briser. R. χατάγνυμι,
Καταξίως, adv. dignement; d'une manière digne de, gen, R.Xaralos.
Καταξίωσις, sus (ἢ); l’action de juger digne; estime, haute opinion.
Καταξυράω-ῶ, f. ἄσω, raser. RR.
Καταξυσμιός, οὗ (6), ciselure, gravure, R. de
Καιαξύω, f. ξύσω, râcler, gratter :
polir en grattant ; ciseler, sculpter.
RER. x. ξύω.
Κοτάξω, fut. de χατάγω et de κατάγνυμι.
“Κατάορος,ος, ον, Dor. .pour XAT Ἰαρὺς.
Καταπαγιος,ος, ὃν, ferme, stable, solide, RR. χειπάγιος.
Καξατέαγίως, ad. fermement.
Καταπαιὸ ἐραστέω-ὦ, Κὶ Ὥσω, comme παιδεραστέω.
Καταπαίζω, f. παΐξ ue Se joue de, se moquer de, gen. RR. χ.
Καταπαίω, [π᾿ παισω, frapper, fouetter. RR. x. παίω. | | Καταπαχτός, ἡ, ὅν, pour χαταtrés, fait de planches, adhérent “au plancher ou au lambris.. * @v2n LATARAXTÉ » Hés. une trappe. ki.
4, vieillir ‘extrèmement ; passer|
de mode. RR. 2. παλαιόω.
Καταπαλαίω, f. αἴσω, vaincre dans la lutte, ARR. 4. παλαίω.
Κατα-παννυχίζω, αὶ ίσω, ou mieux].
Κατα-παννυχί ἴζουαι,, ἰσομίαι, passer la nuit entière. ἈΞ. %. πανγυχίζω.
Ἀατασπτανουργέ ὡτῷ, 1} ἤσω, avec gén. tromper ou circonvenir par des ruses : avec l’acc. Vaincre en fourberie, RR. z. πανουργέω.
Κατάπαρσις, ews (ἡ), l’action de transpercer, R. 24727200.
Κατάπασυα, ατὸς (τὸ), drogue en poudre, tout ce qui sert à saupoudrer. R. de
Καταπάσσο. f. πάσω, saupoudrer.
RR. x. πάσσω.
Κατάπαστος, 05, ον, saupoudré.
Καταπατέωτ-ῶ, f. ἥσω, avec l’acc.
marcher sur ; fouler avecles pieds :
avec le gén. we aux pieds, mé-
priser. RR. χ. ξω.
Καταπάτημα, roc : (ὃ). ce qu'on foule aux pieds.
Καταπάτησις, cos fouler aux pieds.
Καταπαύσιμος, 05, 9), Qui repose, où l’on se repose.
Κατάπαυσις, εως (ἡ), l'action de cesser ou de faire cesser; repos; délassement.
Καταπαυστιχός, ἡ, ὅν, qui fait cesser , qui met fin à à, 8 gen.
Enr ; 7} παύσω, faire cesser, mettre fin; apaiser, "atréter, 1E7 moy. s'arrêter: cesser, — ποιῶν τι, de. faire quelque chose. RR, x.
Καταπεδάωῳ-ὦῶ, f ἥσω, enlacer dans un piège, RR. x, 70 40.
Καταπειθής, ἧς, En docile, R, de
Kararcilo, f. πείσω, persuader; determiner. || #4 pass, se. laisser persuader, RR, x. πείθω.
Κατιαπειλέω-ῶ, f. 13w, menacer.
RR. 4. dreuco.
ἰΚατάπεινος,. 05,. ον». mourant de fam.RR. 4. πεῖνα.
Κατάπειρα, ας (ἢ); essai, épreuve.
1 ξαταπειῤκζ κα dow, avec l'acc. et gfois Le gen. essayer, eprot uyer; tenter ; risquer. RR. 3 FEREZ ζω.
(x), l'acüon de
(τ), repos, fin.
, CSsai, Cpreuxe. |
ΑΨ Καταπειρατήρ, ἢ ἦρος (δ), sonde, de
marins. RR, #: πειράω., . él
Καταπειρατηρία, ας (ἡ), action ἃ jeter la sonde. οὐδέν
ἸΚαταπειραξής, εὖ (ὃ). comme κατα φεειρατρ, τα ire A
"Κατ ταπειρηρίρ, Fos ζῶ, ἄπ msign
᾿Καταπειρυτηρίη, ἧς (n) nd Fo καταπειραπηρία. ν᾿
Κατα"πεΐρω, Λ περῶ, traverser, per cer. RR. x. πείρω.
Καταπελμας ὅωτῶ, f. ὥσω, rés ε ler dessandales, ac, ΒΒ. ΚΎ πὲ
| quer avec des troupes légères. ἐν % πελτάζω. -
Κατὰπ τελταφέτης, cu oi celui e—* fait partir le coup de a catapulte RR. χαταΐπέλτης, ἀφίημι. ἀκ
Καταπέλτης, οὐ (ἢ, catapulte,, ma chine de guerreà lancer des traits.
insfrurmbnf de torture, RR. κατά παλλωϊ
Καταπελτιχός, ἡ, ὄν, Δὲ catapulte du genre de la cata ulie, A
Karariuro, f. réudo,. envoyer el
bas ; lancer, SOLS cvs e 4% πέμπω: ᾿ ν Κατα πενθέω-ῶ, f ἥσω, ἃ déplorer,
pleurer, plai ΜΗ RR. or Κατα- πεπαίνω, favo, cuire; achever
de mérir,RR.2.memae.
Καταπεπόσθαι, inf. parf. pass. de LATAT VO.
“Κατα: πεπτηώς, υἵα, ὍΝ Ῥοέι. ur χαταπεπτικώς, DATE. Parf. et ταπτώσσω. ε
Κατα-πέπτώω, πίω, faire « cuire; plus souvent pee au propreet 245 ΒΒ, Xe FES ja "
Καταπεπυχασμένως, a: ΓΝ ΤΩΝ ment ; artificieusement. ἊΣ πεπυχασμένος, part. parf.E ΕΙΣ
"Κατάπερ, conÿ- Ion. χαθάπερ.
Κατα-περαιόω-ὦῶ, f. ὦσω, traverser, ou gfois faire traverser, par exemple un fleuve à une armée. RR.
Χο περαιόω. din
Καταπεραίωσις, ως ὡς ὦ + passage, trajet ; action de faire travérser,
Κατα- υαέρδῳ, φαγί souvent, Καταπέρδ' “μαι, f. παρὸ ἥσομαι, avec le gén. péter au nez, de quelqu" un :
au fig. se moquer de, mépriser, RR. x. πέρδω.
Καταπερύειμι,. αὶ ἔσομαι, avec je gén.t iompher de, l'emporter À RR. x. mepietut,
ἐΚαταπερίξυδις, εως (ἡ), Scol, Te | tion de, räcler, de gratter, de polir | BR. χ, πε ei, : sis x πὸ |
Κατα περονάω-ῶ, f. row, aie | RR. x. περονάως Ἂν
Κατα πεῤπερεύςμαι, fs
ve
ἐν mi- |
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se donner des grâces. RR.
ὕμιν πετάσω, étendre;| :
ÿ tapisser; ouvrir, déployer; urine RR:x, πετάννυμι,
rat, fe πτήσομιαι, abaisser |:
son vol, descendre en volant. RR.
JMiméroux.
| Καταπέτασμα,. ατὸς (τὸ), toute | Couverture, rideau, oilex IR;
Κατα-πετροχκοπέω-ὦ, f ἥσῳ., briser avec le marteau de tailleur de pierres : casser à coup de pierres, RR.
| Xe πέτραν MITTO. »
ἸΚατανπετρόω-ῶ, f ὦσω, lapider.
RR x: πεῖρόω.
Καταπέττω, πέψω, Att. pourxaraπέπτω. ᾿
Κατάπεφνον ou Κατέπεφνον. ες», ε;, Poët. aor. 2. de ἐκατοιπέφνω, irnus.
tuer :_ faire périr : : on trouve aussi de part. χαταπέφγων ῬΒῈΡ πεφνών.
Voyez περφνεῖν. ira
Καταπεφρονηκότως; cs avec mépris. Ἐ: χαταπεφρονηχώς » part.
_parf. de κατα: φρονέω. '
Καταπεφρονημένως.: adv. hr le dernier mépris. R: χαταπεφρονημένος, part. parf.} pass. dum. verbe.
Καταπήγνυμι, f. rnêo , ficher, enfoncer; affermir, consolider ; congeler, coaguler. RR. x. πήγνυμι.
Καταιπηδάῳ-ὦ, {ice ,sauter à bas.
Κατα πημιαίνω, f.avo, Poët.. endommager , dévaster. RR: x: Tnμαίνω. ᾿
Καταπήξ, yes (é), pieu .fiché: en
. terre : g/ois rejeton, jeune pousse?
.gfois montant d’une. porte. ? gfois
verrou? :R. καταστήγνυμιι.
Κατάπηρος, 063 0v, estropié, mutilé, infirme. RR. x. πηρῦς.
στἀπιρνα, ΟΠ ανῶ, engraisser.
RR. ». πιαίνω.
Kara, f πιέσω, presser, comprimer; opprimer. RRex! πιέζω.
Καταπίεσις, eos (ἡ).
presser, de comprümer,d’opprimer.
Καταπιθανεύω, f. e0cw , persuader,
faire croire..RR. x. πιθαγός.
Κατάπικρος,. 06; OV, très amer, RR.
mu
Karariéo-d, f nov, envelopper, | » bien couvrir , ἃ cause ἀμ} Ἢ Ϊ Κατάπλεος, cé, ον», vor. vec μονα εωξ.
ἌἍΒ. χ. πιλέω. ; Κατ ὃς ἂς Es ras. ΒΒ. πῇ ἐμήν. ᾽ gr Κατανπίμιθίημι, £ κατα λήσει remplir entièrement, RR. x, πίρνπλημι.
Καταςπίμπρημι, f rare πρήσω, brû-|| ler,'consumer. RR2. πίμπρημι.
Κατα πίνω; fl πίσμισι, avaler, boire:
l'äcuion del
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bien, mañger , sa fortune. RR. x.
πίνων τ᾿ ἸΚαταπίπλημι ; pour καταπίμπληι μι.
RR. x. «πιπράσχο.
faire une lourde. chute. RR: x.
Κιατανπισσύωτῷ δὲ πιττόω-ὦ, αὶ ὥώσω, enduire de poix. RR. x. πισσόω.
Καταπιστεύω, 7, εὐσω, confier. Il Au pass. être chargé de recevoir en dépôt ; acc: ΔΆ. x. πιστεύω:
Καταπιστόω-ῶ, ff ὥσω; engager, enchaîner par une promesse. || Au moy: se faire caution, garantir.
RR. x: πιστόω.
Καταπίστωσ!ς, εως (ὃ), sûretés, caution, assurance.
Καταπιττόω-ῶ, f. ὦσω, Atts pour χαταπισσόω.
Καταπίττωμα, ατος (τὸ), enduit de poix. R. καταπιττύω.
Καταπίττωσις, εὡς (ἡ), l’action d'enduire de poix ; calfatage.
ἑκαταπιτύσκω ou Καὶ ατα-πιτύω, Lez.
Pour xATARTLE.
Καταπίω, fe. πίσω, Vip ινμέμη faire boire. RR. ». πίω
'Καταπλαγής, ἡ ς, ἕξ; -» effrayé, stupéfait: R; χατοτενήσσω,
+Kararkayia, ας (ἡ), Glass. effroi, terreur.
Κατάπλασις, εὡς (ἡ), application d'un cataplasme, R. κατοπλάσσω.
Kardraou, ares (ro), cataplasme.
Καταπλάσσω, f. πλάσω, vindre, enduire.RR,, #. πλάσσω.
Καταπλαστός, n,0v,oint, enduit :
qu'on applique comme un cataplasme: au.frg. feint , faux, fardé.
KR: καταπλχσσὼ.
"Καταπλαστύς, dos (ἡ)»ἴοη. Ρ. καταπλασμοός.
Καταπλά ATTO , At. Ρ. καταπλάσσῶ.
Κατα-πλέκω, καὶ πλέξω, entortiller, entrelacer , ἄμ propre et au fig. ;
gfois achever d'ourdir ou de tresser, et parext. achever, finir. RR.
Κοαταπλεονεχκτέωτῷ, f. ἥσω, avèc le gén. l'emporter sur quelqu'un par de mauvais moyens, s'enrichir à ses dépens, le tromper, lion nuire.
Καταϊπλέω, ,' πλεύσομιαι,. relècher
en parlant d'un vaisseau, abor-
der, preudre térre; revenir par | eau. ‘Qfois avec l'acez parcour jr | enmavigateur. RRL 2627 XE0 πη
ΓΚ χτάπλεως, ὡς, ὡς “{{{{Ὁ Côrime|l
plein, rempli, RR:2% πλέως:
engloutir, dévorer; dissiper 07] +KatærXr
Κατανπιπράσχω, Ἵ περάσω; van"
"Κατα πίπτω, f πεσοῦμαι, tomber ;
6, «οὔ (0), Bibl. ῥόδων κατάπληξις.
Κατα-πχήθω (sans fut), être rempli de, gén..ouù dat, RR: κ. πλήθω.
Καταπληκτοιός, ἡ; dv, étonnantyeffrayant: R. χαταπλήσσω.
Karo-rinerixos;adt. d'une “iamiere étonnante ou effrayante.
Καταπλήξ, ἤγος (0, mn) éfirsyé; épi.
vänté; peureux ; era re ; hébété, stupide.
Κατάπληξις, Es (Ch) étéaneuielft, stupeur ; effroi, épouvante ; objet d’étonnement ou d'épouvante.
Κατανπλήσσω et πλήττω, f πλήξω, frapper d'étonnement , stupéfier ; saisir d’efiroi, épouvanter. ΠΟ moyen avec l'acc.. s'étonner de, s’effrayer de ; voir avec admiration,.avec étonnement ou avec effr oi : : rarement efirayer.: ΒΒ: x».
Καταπλήσειν, inf. fut δ, κατα- TT AN.
Κατα-πλιγμέωτῷ, frcw, renverser, culbuter son adversaire à la lütie. RR:2% πλίγμα.
Καταπλοχή, ἧς (ἡ). entrelacement ; pli, repli: contexture, liaison: ex +: de mus. suite de sons qui vont en descendant. R. χαταπλέκω.
"Κατάπλοος, ou (6), Lori et
Κατάπλους,, οὐ (6), relâche, entrée des navires dansun:'port:: retour par-mer. R: χαταπλέω-
Kararhouréo-, f. ñcw, ‘être fort riche, ---τί, en quélque he RR. x: πλούυτέω,
Kararkotito, jf ίσω, enrichit.
RE. χ. πλουτίζω. ἱ Κατα:πλουτομοχέω-ὦ, f: now, -οοἰῃbattre ou vaincre uniquement pour ravir des richesses: RR: χα. πλοῦ-
Κατάπλυμια,, ατος (τὸ); retiens ce qu'on ἃ lavé. R. de Κατα-πλύνω, f. πλυνῶ, laver, netoyer: délayer; au fig. avilir, Μι:-
créditer. ἈΝ. x. πλύνω.
Κατάπλυσις, eus (ñ), l'action dé fé ver, de nettoyer: [Ἡ
ΤΚατάπλυστός, ἡ, ὧν, méprisé. Peiitétre faut-il lire κατάπτυστος.
ἐκ πον πλώω, Κὶ πλώσω, pre 41° KT OT} EL:
Kardmveumo., ατος (τὸ) 7: dut in-
spiration: R: de À
souffler sur-o4 éontre :rafraichir par son NOMINE inspirer, ἈΝ: χ.
Κατανπνίγω, κὶ πνίξω; étranlèr, étouffer. RR.%x. πνίγω.
Κατάπνιξις, εὡς (ἦγ, l'action détrangler, d’étouffer.
Καταπυνη, ἧς (ἡ), souffle, inspiration. R. χαταπνέω.
Κατάπνοος-ους, οὐς-οὐς, 0GY-0UY, EXposé au vent : g/ois inspiré?
Καταπόδα εἰ Καταπόδας, adv. p.
χατὰ πόδα ou πόδας, aussitôt, surle-champ. RR. x. ποῦς.
Κατα“ποιχίλλω, f. λῶ, varier, diversifier; peindre, broder. RR. x.
Καταπολαύω, f. λαύσομαι, jouir sans mesure, abuser de, gen. RR.
: Κατα-πολεμέω-ῶ, f. now, vaincre à la guerre; épuiser par la guerre.
RR. #. πολεμέω
Καταπολέμησις, sos (ἡ), l’action de vaincre ou d’epuiser par la guerre.
-Καταπολιτευομαι, Καὶ εύσομιαι, attaquer ou vaincre par des moyens politiques : gouverner mal, diriger par une fausse politique. RR.
Καταπολύ, adv. pour χατὰ πολύ, beaucoup. RR. x. πολύς.
᾿Καταπομπεύω, f. sw, conduire en triomphe : avec le gén. déclamer contre. RR. #4. πομπεύω.
Κατα-πονέω-ὦ, ζήσω, fatiguer, accabler de travail; g/fois surmonter, vaincre. RR. x. πονέω.
Καταπόνησις, sw (ἡ), excès de fatigue ou de travail.
Κατάπονος, 06, cv, fatigué, harassé, épuisé par le travail. RR. 4. πόνος.
Κατα-πογτίζω, f. icw, jeter dans la mer, submerger. ΒΒ. x. πόντος.
Καταποντισυσς, οὔ (6), l’action de jeter dans la mer, de submerger.
Καταποντιστής, οὔ (Ὁ), celui qui jette dans la mer où qui submerge : pirate, corsaire.
Karanevrco -&, f. wcv, χαταποντίζω.
ὑδΝΚαταποπέρδω, ou mieur Καταποπέρδομαι, f: παρδήσομαι, Comiq.
avec le gén. comme χαταπέρδω.
Κατα-πορεύομαι, καὶ εύσομαι, descendre où revenir : revenir d'exil.
RR. x. πορεύομαι.
Kar-amsptu-&, f. raw, compromettre par son ignorance οἱ sou hésitation. RR. x. ἀπορέω.
Κατα-πορθέω-ῶ, f. now, dévaster, ruiner, ravager. RR. x. πορθέω.
Καταπόρνευσις, to (x), pr ostitution, débauche. R. de
Kazamonebw, f. eco, prostituer, livrer à la prostitution : dans Le sens neutre, se livrer à la débauche, RR. x. πορνέυω.
Karamopvoxsmeu-&, f. raw, consumer en débauches avec des prostituées. RR. #. πορνυχυπέω
comme
Κατα-πορσύνω, f.uv®, procurer; préparer ; machiner. RR. x. πορσύνω.
Καταποσις, εως (ἡ), l'action d’avaler; déglutition : canal de la déglutition , gosier. R. χαταπίνω.
Καταπότης, οὐ (Ὁ), avaleur, gourmand , buveur : gfois gosier?
Καταπότιον, οὐ (τὸ), médicament qu'on avale sans mâcher.
Κατάποτον, cu (τὸ), m. sign.
Καταπότρα, ας (ἡ), partie inférieure de l’æsophage.
Καταπραγματεύομαι ὃ f εὐσομαι, avec Le gén. se précautionner contre ; dois spéculer sur. RR: x.
TOLYU.ATEUOU. AL.
ἸΚαταπραγματιχός, ñ, dv, et
Καταπραχτ υζός, ἡ, ὅν, ΔΟΡῚ énergique ; capable d’exécuter.R. χαταπράσσω
Καταπραχτιχῶς, adv. avec activité, avec énergie.
5 ἐς, Dor. pour καταπρηνής.
Κατάπραξις, ews (ἡ), achèvement, exécution, R. de
Καταπράσσω, f. πράξω, exécuter, achever : gfois procurer. || Au moy.
se procurer, trouver moyen d’acquérir. RR. x. πράσσω.
Κατα-πράνυσις, ews (ἢ), l’action d'adoucir. R. de
Καταπραὔνω, f: ÿv©, adoucir. RR.
JL XL. ποαὔνω.
Κατ ἄπρεμοος, 0 5) OV, qui ἃ beaucoup de racines. RR. x. πρέμνον.
Καταπρεσθεύω, f. εύσω, avec le gén. ètre chargé d'une mission contre quelqu'un. RR. x. πρεσθεύω.
᾿Καταπρήθω, f. πρήσω, Poët. pour
Καταπρηνής, ἧς, ἐς, penché, qui a la tête en bas. RR. x. πρηνής.
Κατα-πρηνίζω, 1: ίσω, précipiter la tête la première.
Kazamonvw-©, f. ὦσω, m. sign.
Karampiw, καὶ πρίσω, scier couper.
RE. x. πρίω.
Καταπροδίδωμι, f δώσω, trahir, livrer. ΒΒ. x. πρό, δίδωμι.
Καταπρούσεσθαι, fut. moyen de
Καταπροΐημι, f. now, lancer, déchaïner , — τινός, contre quelqu'un. || 4u moyen, Καταπροῖεμαι, f. ἥσομιαι, laisser tomber, laisser aller, négliger. gfois : abandonner, ταῖν. ἈΚ: x. πρό, ἴημι,
Κατα-προίξομιαι ou Ion, προΐξομαι, fut. d'un prés. inus. je l'échapperai, je serai impuni. Il se construitavec Le gen. ἐμοῦ δ᾽ ἐ ἐχεῖνος οὐ καταπροΐξεται, Archil. il ne m’échappera pas, il me le paiera.
RR. x. προῖχα.
Καταπρολείπω, f. λείψω, abandon-
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ner, délaisser, RR. x. πρό, λείπω,
Καταπρονομεύω, f. tou, ravager par des incursions, en maraudant, en fourrageant. RR.». : πρό, νομεύω.
Καταπροτερέω-ῶ, f. fow, avec le gén. avoir de l'avance, l'emporter sur. RR. x. προτερέω,
"Καταπροχέω, f. χεύσω; Ρ. verser de, faire couler de, RR. x. πρό, χέω.
Κατα-πρωχτίζω, comme πρωχτίζω.
Κατάπρωχτος, οὐ (6),commexisand'os
ἐΚαταπταχώς, lisez χκαταπταχών.
᾿Καταπτακών, Poët. part. aor. 2. de χαταπτώσσω.
Καταπτας, ἄσα, ἄν, part. aor. à. de χαθίπταμαι.
Κατα-πτερόω-ῶ, f. ὦσω, munird’ailes. RR. x. πτερύω.
Καταπτήσσω; f. πτήξω,, comme
“Kararrirny, Poët. 3. p. duel, aor.2.
Κατα-πτίσσω. Κ᾿ πτίσω, piler, broyer.
RR. x. πτίσσω.
Κατα-πτοέω-ῶ, f. fow, frapper de stupeur.|| Au moy. ou passif, ètre frappé de stupeur; avec l'acc. s'étonner ou s’effrayer de, admirer, craindre. RR, x. πτοέω.
᾿Κατάπτομαι, Καὶ ἄψομαι, Jon. pour χαθάπτομαι.
Καταπτέσθαι, infin. aor. τ. de καταπέτομαι.
Κατάπτυστος, ος, ον, CONSpUÉ, πιέprisé, infâme. R. χαταπτύω.
Καταπτυχής, ἧς, ἐς, qui a beaucoup de plis; ample, vaste, ἈΒ. χα. πτυχή.
Κατα-πτύω, f. πτύσω, avec le gén.
ou qfois avec l'acc. cracher sur; couspuer, mépriser. RR. x. πτύω.
Κατάπτωμα, arc; (τὸ), ruine, débris. R. χαταπίπτω.
Κατάπτωσις, tws (ἡ), chute, ruine.
Καταπτώσσω, f. πτώξω (aor. xarἕπτωξα ou Poët. κατέπταχον. parf.
χαταπέπτηγχ αὐ, élresaiside crainte, se cacher en tremblant : avec l'acc.
craindre, redouter, éviter avec effroi. RR. 4. πτώσσω.
Κατάπτωτος, 63, ον, qui tombe en ruines, ruiné. R. καταπίπτω.
Καταπτωχεύω, f. s5cw, réduire à la mendicité.|| Aumoy. mendier. RR. χ. πτωχεύω.
Κατα-πύθω, κὶ πύσω, faire pourrir.
|| 4x moyen, pourrir. RR.x. πύθω.
Καταπυχάζω, f. dau, épaissir: farοἷν, remplir. RR. x. πυχάζω.
Κατάπυχνος, 0ç, ον, très épais. RR.
Καταπυχνόω-τῶ, f. wow, épaissir, augmenter, accroître : gfois farcir, remplir? RR. »%. πυχνΐω.
Καταπύχνωσις, εὡς (ἡ), l'action d'épaissir, d'augmenter.
Κατα-πυχτεύω, Καὶ εὔσω, vaincre à coups de poing. RR. x. πυχτεύω.
ἸΚαταπυρίζω, f ίσω, enflammer, brüler. R. de
Κατάπυρος, ος, ον, tout en feu, enflamme , brûlant. RR. x. πῦρ.
ἹΚαταιπυρπολέω-ῶ, Καὶ now, dévaster par le feu. RR. x. πυρπολέω.
Κατάπυῤῥος, ος, ον, extrèmement roux. RR. x. πυῤῥός.
Κατα-πυτίσχω, f. πυτίσω, arroser, humecter, m. à m. en crachant dessus. RR. χ. πυτίσχω.
Καταπώγων, ὠνος (ὁ, ñ), qui a une longue barbe. RR. x. πώγων.
part. aor. 1. pass. de καταπίνω.
TKararodéob, comme πωλέω.
Κατάρα, ας (ἡ), imprécation , malédiction. RR. x. ἀρά.
"Καταραθυμέω-ὥ, f. now, pour χαταῤῥᾳθυμέω.
ἸΚαταραίΐζομαι, pour χαταῤῥαΐζομαι, f ‘ou, être en pleine convalescente. RR. x. ῥαΐζω.
"Καταράκτυς, ou (ὃ), Poët. pourxaraÿῥάχτης. Voyez χαταράσσω.
Καταραχτιχός, ἡ, ὄν, violent, emporté, vehément. R. χαταράσσω.
Καταράομαι-ὥμαι, f. ἄσομαι, maudire, faire des imprécations contre, avec le dat. RR. x. ἀράομαι.
Καταράσιμος, ος, ον, maudit, qui mérite d’être maudit.
Kardpaots, ews (ἡ), malédiction.
“Καταφάσσω, f. ράξω, Poët. pour χαταῤῥάσσω.
Κατιαράσσω, f. ἀράξω, comme le simple ἀράσσω.
Κατάρατος, ος, ον, maudit; exécrable. R. χαταράομαι.
Κατάρθδυλος, ος, ον, qui descend jusqu'aux pieds, ex parlant d'une robe. RR. x. ἀρθύλη.
Karapyéo-&, f now, rendre inactif, inefficace ouinutile : abroger, aboir: gfois dans le sens neutre, croupir dans l’oisiveté? RR. x. ἀργέω.
Käraÿyua, arcs (τὸ), première offrande dans un sacrifice. Τὰ χατἄργματα, les prémices.R.xaTapyu.
Κατάργυρος, ος, ον, plein d'argent ; argenté. RR. x. ἄργυρος.
Κατιαργυρύω-ῶ, f. wav, argenter.
Κατ-αρδεύω, f. ebow, arroser, mouiller; abreuver. RR. x. ἀρδεύω.
Κατάρδευτος, ος, ον, arrosé, mouillé; abreuvé,
Κατιάρδω (sans fut), comme χατapdevw , arroser ; abreuver : Poët.
réjouir, faire plaisir, RR, x. ἄρδω.
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TKar-apéoxw, f. ἀρέσω, approuver.
RR. x. ἀρέσχω.
"Κατάρης, ns, ἐς, Dor. pour χατήρης.
Καταρθῆναι, infin. aor. 1. passif de χαταίρω.
1 Κατιαρθρόω-ῶ καὶ wow, emboîter, joindre. RR. x. ἀρθρόω.
"Καταριγηλός, ἡ, dv, Poët. pour xaraÿδιγηλός, effrayant, abominable. R. καταῤῥιγέω.
Κατιαριθμέω-ῶ, f. ἥσω,, compter; dénombrer; porter en compte, mettre au nombre. || 4u moy. même sign. RR. x. ἀριθμέω.
Καταρίθμησις, ewç (ἡ), compte, dénombrement.
᾿ἸΚαταφιπτάζω, pour καταῤῥιπτάζω.
Κατιαριστάω-ὦ, f. now, diner, faire un bon diner. RR. x. ἀριστάω.
Κατ-αριστεύω, f εὐσω, avec le gén.
se montrer brave contre quelqu'un.
RR. x. ἀριστεύω.
Κατιαρχέω-ῶ, f: αρχέσω, suffire, être suffisant : gfois détourner, éloigner? RR. x. ἀρχέω.
Καταρχής, ἧς, és, suffisant, complet; entier, parfait.
Καταρχτιχός, ἡ, ὄν, qui commence.
Τὸ χαταρχτιχὸν αἴτιον, Plut. la cause première. R. χατάρχω.
"Κατιαρμοόζω, lon. pour καθαρυόζω.
Κατ-αρνέομιαι-οὔμαι, f ἥσομιαι, nier fortement, désavouer. RR. x. ἀργέομαι.
Κατιαρόω-ῶ f: ἀρύσω, labourer entièrement. RR. x. 4960.
Καταῤῥαγή, ἧς (1), l’action de briser, de rompre. R. χαταῤῥήγνυμι.
Karag-bafuuéo-®, ἥσω, abandonner, perdre par sa négligence : dans le sens neutre, être négligent, paresseux. RR. x. ῥαθυμέω.
Καταῤιῥαίνω, f. ῥανῶ, arroser, mouiller, humecter. RR. x. ῥαίνω.
Karaÿ-baxow-d , f. wow, mettre en pièces, en morceaux. RR. x. ῥαχόω.
“Karaÿpaxrro, ἦρος (ὁ), Poët. et
Karap-päxrns, ou (ὁ), adj. masc. qui jaillit, qui s’élance. [| Subst. cataracte, chute d’eau, vanne; herse d'un pont, et par ext. porte d’une ville ; guichet, ef par ext. prison :
sorte d'oiseau de mer, peut-être le goéland brun. R, χαταῤῥάσσω.
Καταῤῥαχτός, ἡ, ὄν, qui-s’abaisse.
Καταῤῥαχτὴ θύρα, Plut. porte qui s’abaisse , trappe.
Καταῤῥαντίζω, f. ίσω, arroser, RR.
Καταῤῥάπτω, f. ῥάψω, recoudre, raccommoder. RR. x. ῥάπτω.
Καταῤῥάσσω ou ῥάττω, f ῥάξω, jeter, précipiter; gfois faire jaillir :
dans le sens neutre, s'élancer de
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haut en bas, tomber brusquement, jaillir. RR. x. ῥάσσω.
Καταῤῥαφή, ἧς (ἡ), opération chirurgicale à la paupière inférieure.
Κατάῤῥαφος, ὃς», ov, ravaudé, raccommodé.
Καταῤῥαψωδέω-ῶ, f. now, coudre ensemble de misérables rapsodies ; bavarder sans raison, dire des sottises : activ. ennuyer par son bavardage. RR. x. ῥαψωδέω.
“Καταῤῥέζω, f: ῥέξω, Poët. abaisser, coucher : flatter de la main, caresser. RR. x, ῥέζω.
Καταῤῥεμδεύω, f. ebaw, faire tourner dans tous les sens, promener cet là, égarer. RR. x. ῥεμξεύω.
Καταῤῥεπής, ἧς, ἐς, penché, qui penche d’un côte. R. de
Καταῤῥέπω, f ῥέψω, pencher d’un côté ; se pencher. RR. x. ῥέπω.
Καταῤῥέω, καὶ ῥεύσω ou ῥυήσομαι, couler d’en haut; couler de; affluer dans ou sur; s’écouler; tomber ou écheoir en partage; gfois tomber en ruine.{| 44 passif, ètre arrosé, trempé, inondé. RR. x. ῥέω.
Καταῤῥήγνυμι, f: δήξω, briser, rompre, déchirer ; ouvrir par force, enfoncer; renverser, précipiter. || Au passif, se déchirer, crever; gfois éclater; gfois se précipiter. RR. x.
Κατάῤῥηξις, εὡς (ἡ), brisement , déchirement ; l’action de renverser avec force ou de se précipiter.
ἐκΚατάῤῥυσις, εὡς (ἡ), Gloss. accusation. R. ἑκατέρω pour χαταγορεύω.
ἸΚαταῤῥήσσω, f. δήξω, voyez καταῤδήγνυμι.
Καταῤῥυτορεύω, f. ebow, avec le gén.
déclamer contre : avec l'acc, vaincre par son éloquence. RR. χατά, ῥητορεύω.
Καταῤῥ'γέω-ῶ, now, frissonner d’hore reur , être frappé de stupeur. RR.
Κατάῤῥιζος, ος, ον, qui a denombreuses racines. RR, x. ῥίζα.
Καταῤῥιζόω-ὦ, f. wow, enraciner, affermir. RR. x. co.
Καταῤῥικνόω-ῶ, f. wow, courber, voüûter : froncer, faire refrogner.
RR. x. ῥιχνόω.
Καταῤῥινάω-ῶ, f. now,limer, user avec la lime : au fjg. rendre fin, délié; limer, polir RR. x. ῥινάω.
Καταῤῥινίζω, f isw, même sign.
Καταῤῥιπτάζω, f. daw, et
Καταῤῥιπτέω-ῶ, f ἥσω, Att. pour
Κατα ῤῥίπτω, ff ῥίψω, jeter en bas, renverser, RR. x. ῥιπτω.
Karaÿpon, ἧς (6), et
Κατάῤῥοια, ας (ἡ), comme xarappouc.
Καταῤῥοιζέωτῷ, f ave, #fopatec |
bruit , avec force RR 44 ῥοιζέω.
+ Karabidiqurs, É ous avor |!
un rhume ou un catarrhe, R.xa7ἄῤῥους. - F
Καταῤῥοιϊκός ρὲ Καταῤῥδοϊτικός, ἡ, ὅν, catarrheux ; οαἴαν Γ αἱ. ᾿ς
“Κατ CAS ου (ἡ); Lorz. ou
Κατάῤῥους ς νίαν (6... θυχίοι, ἀἶδιι:meurs 7. .οἵ spécialement chheue, rhume. R, χα φταβῥέω.
Καταῤῥοπία, ἐς (ἡ) PSRIE ; ER if s0n..R. de, |
Ἱκατάῤῥοπος; o6foy, penché, à s incliné d'un côté. R. καιτοιββέ RD,
Ἱκαταῤῥῥοφέω-ὦ, Χἱ ἥσω, human, ava ler ; englontir. RR.. x. bouée.
Καταῤροώδης, Ἤξοιες scatarohengx.
RE. κατάῤῥους.
Καταῤῥυής, ἧς, ἕς, qui coule, qui s'écoule ; qui tombe. en ruines. R.
Karag- abuse f. ἴσο, πε ρούμι ajuster, cadencer, ΒΒ, χ. δυύμίζω.
Κατάῤῥυθμος, ος, ον, ajusté, aecor- -dé, cadencé. RR, x. ῥυθυιός.
Καταῤῥυπαΐνω, f. ανῶ, souiller, salir; au ἤξ. déshonorer, diffamer.
RR. κ᾿ ῥυπαίνῳ.
Καταάῤῥυτος, ὁς» ον, arrosé, inondé ;
!au fig. surabondant, superflu. R , χατοῤῥέω.
᾿Κατισαρῥωδέω, f. ἥσω, lon. pour χατοῤῥωδέω,
Κατ αῤῥῴξ, ὥγος (ὅ, ἡ) crevassé; escarpé. R. χαταῤῥήγνυμα,
Κάταρσις; eus (x), arrivée, abord, débarquement : lieu-où l’on peut débarquer. R, χαταίρω.
Κατιαρτάωτῷ, fic, pendre, sus:
pendre: arranger, mettre en.ovdre, régler. RR. %,45t40,
Κατάρτησις, ep (ἡ), l'action de sus-
pendre : arrangement.
Καταρτία, ας (ἡ), comme χῳτάρτιον.
Κατιαρτίζω, f{ ἔσω, arranger, mettre en.bon ordre: refaire, raccommoder : réunir, réconeilier.
Κατάρτιον, οὐ (τὼ), mât d'un, ruaisseau. RR. χ. ἄρτ Ἰος,
Κατάρτιος, ου (ὃ, πὶ, sign.
Κατάρτισις 606 (ἡ), raccommédagef réparation ;.e2 £. de chir. réduetion d'une luxation : qhois xéconciliation..R, καταρτίζωι Καταρτισρός, οὗ (ὁ), méme sign.
Καταρτιστήρ, ἦρος (Ὁ), et Καταρτιστής, οὔ {6}, qui rétablit, qui répare, qui réconcilie : arbi:
tre, médiateur.
Κατάρτυσις, eus (*), préparation; assaisonnement ; qfois éducation,
action de former, de dresser, Ἄς de
Καταρτύω, Καὶ ὕσω, préparer, arran<
ger.: assaisomner, épicer,:' achever,
palaire; gfois former, dresser, ff
Κατηρτυχώς, υἱὰ, 65.) print lasens neutre, formé, dressé; déjà tout
élevé, adulte : avec Le gén. formé|
à, accoutumé à. RR. x. ἀρτύω:
Τκαταρυέωϊ, AXES χαταφῥέω, , Κατιαρχαιρεσιάζω, f. ἄσω, supplan-
ter. par.ses brigues dans les élec-
tious. RR. χε ἀρχαιρεσιάζω.
le commencement. RR, 4. ἀρχή.
Καταρχρή fs: (ñ), commericement , début; libation ou oflrarde .qui commence un sacrifices Αἱ κατε ἀρχαί» les prémices.
1Karaoyñs, «dv. comme καταρχάς:
Κατάοχω, [άρξω, avec ἰδ. φέρ. com meéncer,; être le premier à; commander à, dominer sur, {{ :4u moyen, avec le gén:commencerune chose; faire les premieres cérémonies d’un sacrifice, telles que libations, offrandes,. etc. ; qfois im moler,
Κατάσαρχος, 55, ὧν, charnu, gros-et gras: RR,x. σάρξ.
Kara-caprco, f. 65e, rendre charnu, engraisser.
Κατασάττω, f. at£w,entasser, bourrer, farcir. RR/%, σάττω.;
Ἰζατοισθέννυμα; ΚΙ σθέσω, éteindre ;
| au pre reet au fig. RR. y». σθέννυμιι.
Κατάσθεσις, εως (a), extinction.
ἡΚατιασξολέω-ῶ, f. 65, réduire'en fumée.RR. x. PARENTS
Κατάσεισ!ις, eus (ἡ), l'action de, secouer, d’ebranler, de faire tomber en secouant.R. 44746210.
Karageiours, οὖ (Ὁ), méme sign.
᾿Κατα:σείω, f. σείσω, secouer, agiter, faire tomber en secouant : émouvoir, effray er :. dans le sens neutre, faire signe de la main : g'ois. ètre ivre. RR. 4. σείω:
Karen, 1 συθήσομαι, Poët:
s'élancer de haut en bas, RR.#.
Κατασήθω, f. σήσω, tamiser, passer au crible. ἈΠ. κα. σήθω,
Κατα σηυναίνω, f, vo, marquer, distinguer par une marque; indiquer, désigner : gfois cacheter. {| Au moyen, observer, remar quer :
gfois deviner, copjecturer. RR. x.
Κατασυμιαντικός, ἡ, 6, significatif, distincüf.
'Κατασσήπως f. σήζω, gâter, pourrir, Le perf. κατασέσηπα, a le sens pas-
sf RR. x, σήπω.
Κατιασϑενέω-ῶ, f. ἔσω, affaiblir, dé biliter. RR. x. ἀσθενέω.
Καπασθμαίνω, fevasrsouffler sur, avec le gén. Ἀν. Χο ἀσθμαΐιω.
ΚΑΉ Kara aval, f. ἀσῳ; faire are.
RR. *. σιγάζω, tuent Ἀαταισιγάωτῷ,, 1 ὕσω οι ren -"à taire, passer sous silence : g/oisfaire
taire. ΒΒ. x. Ci CODE A
᾿Κατασιδηρόω-ῶ, f wow, férrer , garnir defer: RR: x. ad re.
᾿Καταωσικελίζω, floor Comiq. dans cette phrase Ῥυρὸν κατααικελίζειν, + manger un fromage de Sicile. Re.
L: Res
“Κατα συλαίνω , fran ,$e moquer de, railler: RR. x. caves
Kardiomws, cç,nev, très camus) qui a le nez trés épaté, ἌΝ. χ. σιμός.
ΤΚατασινάζω, f. ἔσω; εξ 7 τὺ ᾿Κατασίνομαι:, ὶ σινοῦμιαι, endommager, des RR. ». σίνομαι.
Κατα σιτέομιαε - coma, καὶ υἡἠσέμιαι,, manger ; Consommer ;. dépenser.
Κατασιωπάω-ῶ, f. ἀσομαι, se taire :
activement aire, passer suus si= lence : gfois vaincre ou surpasser en taciturnilé-: qfois faire taire:
:RR-4. σιωπάω.
ΤἸΚατασχάζω, ξακάσω; êe hoiteux.
ἈΚ. χα. Rte. sA
Κατα σχαίρω; -ὶ σκαρῶ, sauter d'en haut : bondir. RR. x. σκαίρω." -
Κατασχάπτω, (f. σχάψω, sapers. miper; par ext. renverser, € 4
- qfois enterrer. RR. 2. cé E.
Καταισχαριφάωτῶ, Ἢ tou, égrati- | gner, piquer ; gfois four, creuser, | RR. x. σχαριφάω- JE
Κατασκαφή,, ἧς (ὦ, les
ruine, destruction : gfoi ment. R. χατασχάπτω: τ τ᾿
Κατασκαφής, ἧς, ἔς, καρέ; δέ étruit , ruiné : gfois creusé; qgois enterre.
nomme f. dcapel >.
ταισχεδάννυμι, fl malien pas pro épanpillervcistennq dis perser. RR. κ᾿ σμεδάζω.. RS
Κατασχεδῶ, ᾷς, ἃ, Attspour χατασκεδάσω, futde χατασκεδάννυμι.
Κατα:σχελετεύω, Κὶ εὔσω, exténuer rendre comme.un: squelette. RR.
Κατασκελήςν ἧς, és; dédié mai-
gre? RR. x. σχέλλω. {| Plus sous
sa qui a de grandes jambes, monté sur des échasses, en ui aued du style. RRix. σκέλος, > uv:
Καταισχέλλω, f. σκελῶ: Sasha, décharner. [| Le parf. κατέακληκαι et l’aor. κατέσχλην ont lesens passif RR. x. σκέλλω. TT
Κατασχεπάζω, καὶ ἄάσω, couvrir, pre | téger. RR.%: σκεπάζω; rue!
_miner avec soin. RR.x. σχέπτομιαι,
Κατα-σχενάζω, f daw, préparer, arranger ; coustruire; /0Fnef ; farmer,
ΚΑΤ ἌΝ former , dresser, instruire; apôster, suborner; établir par de argumens, prouver ; obtenir ,
faire ‘en sorte de, procurer. ΗΠ 2 moyen ; préparer pour soi, pour son usage; se procurer, acquérir :
faire faire, faire construire: RR:
x RU.
Κατα σχευασείω (sans fut), avoir
“envie d'apprèter, d’arrauger, efe.
Κατασχεύασμια, arcs (τὸ), ce qu'on a préparé, construit, eée. : invention, ruse; artifice, imposture.
Καταδκούαμθςι οὖ (Ὁ); invention , machination, ruse.
Κατασκευποτής, οὔ (6), préparateur ; constructeur; inventeur; auteur οὐ artisan d'une ruse; etc.
ἽΚατασκευαστικός, ἡ PAR qui est proréparer, à äconstruire, à for- La Ὑ instruire, à détiiéatrér.
Κατασχευαστός, ἡ, Cv, arrangé ; factice |
Κατασχευή ; ἧς (ἡ), préparation; fabrication ; équipement ; ameublement ; gfois campement ? composi- “ion, arrangement , combinaison ; maclïñnation, ruse; constitution, organisation ; dessein, plan ; démoustration, preuve.
Κατάσχεψις, eus (ἦν), ahsarwtiéé , recherche, examen. R. χατασχέπτομίαι.
Κατιασχέω:ῶ, f. now, exercer; méditer;faire avec le plus gr ἀπά οί.
RR. #. ἀσχέω.
τ Κατα σχηνάω-ῶ, f. now, et
Κατασχυνόω-ὦ, f. 66®, dresser sa tente; camper; s’arrêter, se loger :
fois. activement, loger, abriter, récevoir dans une tenté ou sous un toit. RR. 4. σχηνόω.
Κατασχήνωμα, «res (τὸ), toile, tenture; rideau du théätre.
Κατασκήνωσις, eux (ἡ), l’action de planter ses tentes, de fixer sa demeure, de se Ipger
Κατασχήπτω, f. σχήψω,, appuver ‘avec force; supplier; presser : plus souvent dans le sens neutre, se lancer, se déchainer, se jeter dans Ousur; avec εἰς et l'acc. qfois avec Face. seul, RR. 4. σχήπτω.
‘sx (ἡ); choc impétheuxsacès de maladie: foi fin, issue? ig'Her!
Κατασχιάζω, f üco, omtbrager; couvrir, RR. x. σχιάζω.
Κατασχίδναμαι (imparf. #aireont-
) pour xaracred'éivopas ; Pass: δ᾽ κατασκεδιάννυμι.
Ἐυνάψφαδᾳ, -ς, ον Sr RER. κ.
Κατα"σκιρόω ou σχιῤῥόω-ῶ, focw, dir share RR. x σχιῤῥόω.. |
RAT
Κατα σχίῥταάω ὦ, ἡ now, avec le DER sautér sur : au frg. insulter, se moquer de. RR. κ. oxt»ré.
ἐκ αταϊδχληπεύω; Κ᾽ εὔσω, Gloss. pour χατασχελετεύω.
'Κατοσκύπευσις,, eus (ἦγ, observa-
| tion,'examen, recherche. R. de
Κατασκοπεύω, καὶ ebow, observer, examiner, rechercher avec soin.
RR. x. σχοπεύω.
Καταισχυπέω-ῶ, Κ᾽ now, observer, guetter; espionner; aller à la dé-
couverte. [| 4x moyen, contempler? R. χατά, σχοπέω.
Κατασχοπή, ἡ: (ἡ), observation, sürvéillance ; heu d'observation.
Κατασκόπησις, εως (ἡ), l'action d'observér, d'épier, d'aller à la découverte.
Κατασχοπιχός, ἡ, ὄν, propre à obsérver, à faire dés découvertes.
Κατασχόπιον; ou (τὸ), aviso, Üatiment de découverte.
Κατάσκοπος, ὃς, cv, qui observe, qui épie. |} Sus£. (6), éclaireur qu’on envoie à Ja découverte ; espion.
Karæcnopntw, f. tow , disperser, dissiper. RR. x. σχορπίζω.
Κατα σχυθρωπάζω, f° ἄσω; avec le gén. être de mauvaise humeur, être en colère contre quelqu” ur.
RR.x%. σχυθρωπάζξω.
Κατα:σχυθρωπάω-ὦ, f. Now, γε. εἴσῃ.
Καταισχκυλεύω, Καὶ εὐσω; dépouiller, piller. RAR: χ. σχυλεύω.
ἹΚαταισχύλλω,, f: σχυλῶ;, déchirer, mettre en pièces RR. χ' σχύλλω.
Κατα σκώπτω, f. σχώψω; railler amèrement. RR.-x: σχώπτω.
1Kard-ouwplo, f. low, comme χατας σμικρύνω.
Κατα: σμιχρολογέώ-ὦ ὥ, f 160, représenter comme petit o4 comme mésquin; ravaler, rapetisser; accuser d'avarice. RR.-x, σμικρολογέω.
ατουσυνθερύνω, f. υνῶ, rapetisser, |.
amoindrir. RR: x. σμιχρύνω.
Κατάσμωυρνος, 05, ον ; plein de myrrhe, parfumé. RR: x. ὀμύρνα.
Καταισμύχω, fouêo, brüler ; ; noir- | cir au feu. RR. x. σμύγω.
Κατασμώχο, f σμιώξω, broyer, triturer. RR. x. σμιώχω.
Καταισοδαρεύομιαι, .} εὐσόμαι, avec le gén. traiter avec hauteur, avec fierté: RR. x. σοδαρεύεμαι.
Κατασιθέω-ὦ, frise, chasser, faire fuir, KR. x. δοθέω. un Κατα-συφίζω, f. io, ouplütét Κατα:
"σοφίζου αι, f: (cou, tromper par de faux raisonnémens; ‘Väincre ou embarrasser par des sophismes.
ἈΚ. x. σοφίζω." Κατα σοφιστεύω, 71 εύσω, αὐ δὲ le φέπ,
ΚΑΤ ἢ combattre par des sophismes; @vec | l'acc. vaincré par dés sophismes, ἘΠῚ σοφιστεύω.
κἀν be, f. ἀδεμιαϊ, embrasser avéc'aritié, récevoir cordialement. ΚΒ. χ. ἀσταάζουίαι""
Κατα σπαθάωτο, face, vivre δὴ prodigué : actipt. dissiper: consumer en folles dépenses. RR. x. σπαθάω.
Κατασπαρᾶσσω, Κ᾿ ἄξω; déchirer, méttre ὁ pièces: Fra X. σποράσσω.
Κατάσπασις, ews (ἡ), l'action de tirer en bas ou d'attirer à 50]. K.
LATAITÉO.
Κατάσπασυχ; τος (tè), tel arraché, lambeau.
Karaoniouiée, οὗ (ὁ), l’action de tirer en bas.
Κατασπαστικύς , ἡ, ὅν, qui tire en bas.
Κατασπάω-ῶ, f. σπάσω, tirer en bas; attirer à soï; enlever, arra-
cher. ἈΠ. 2. σπάω.
Karaorétoo, f.'onepo, semer; au
ig. engendrer. RR. x. o%ct50.
Κατάσπεισις, ews (ἡ), libation; Sa:
crifice accompagné de Tibations :
cérémonie par laquelle on 58 dévoue au service de quelqu'un. R. de
Κατα σπένδω, f. σπείσω, répandre, verserenlibations: vouer, dévoucr, consacrer: ΒΒ. %. σπένδω.
Καταϊσπέρχω, Καὶ σπέῤξω, pousser, presser, accélérer. RR°'4. σπέρχὼ.
ἹΚαταισπεύδω, f. σπεύσω; hâter , | presser : 7eutre, se hätér: se présser. RR. x. σπεύδω.
ἐκατάσπξυσις, εὡς (ἡ), Bibl. hâte!
précipitation.
Κατα σπίχάζω, jf ἀσὼ, tacher', souiller; éclabousser, couvrir de bouë : gfots' Néol. s'élancer , se jeter sur, avec Le dat. RR. x». σπι-
Κατασποδέω-ῶ, f. ἥσω, abattre, renverser dans la poussière. RR.
ἐκαταισποδοω-ὦ, [) ὦσω, GL.m.sign.
Κὰτασπορᾶ, ἃς (Ὁ), ensemencement.
Καξαϊσπουδαξω; ἢ ἀσομαι; avec le gen. se donner de la péine δ du mouvement pour...s occuper de, s'intéresser à. || Au pass. Karἑσπούδασμαι, je suis plein de zèle; qfois je suis l'objet de beaacoup de soins. RR. x. σπουδάζω.
ἐκατασσυτος, ce, οὐ, Scol.qui s'é- Jance/ R. aerucebspiat.
Κατασταγμις, où (6), distillation,
, J'T6w, comme
ba
42 KAT
chute d’un liquide goutte ἃ goatte; g/ois rhume. R. de
Καταστάζω, f. oräëw, tomber goutte à goutte : activement, distiller, faire tomber goutte à goutte.
Κατασταθμεύω, f. εὐσω, loger, cantonner, mettre en quartiers d'hiver; mettre dans une étable, parquer. RR. x. σταθμεύω.
Κατασταθμίζω, f.iow, peser ; partager d’après le poids. RR. x.
Κατασταθμισμός, οὔ (ὁ), pesage; partage d’après le poids.
“Καταισταλάω-ῶ, f. ἄσω, Poët. pour χατασταλάζω ou χχαταστάζω.
Κατασταλτιχός, ἡ, ὅν, répressif, cohibitif. R. χαταστέλλω.
Κατάσταλσις, εὡως (ἡ), répression.
Καταισταμνίζω, f ἴσω, mettre en pots, en cruches, ἐπ parlant du vin. RR. x. σταμνίζω.
Κατασταμνισμός, où (ὁ), l’action de mettre en cruches.
Καταστασιάζω, f. ἄσω, vaincre par des intrigues, par des séditions.
RB. x. στασιάζω. .
Καταστασιαστιχός, ἡ, ὄν, séditieux, inirigant.
Κατάστασις, ews (ἡ), établissement ; installation; état; position ; constitution; consistance; tempérament; température : réglement, organisation : action d’arrêter, répression :.action de s'arrêter, halte, repos: lieü où l’on s’arrête ; réunion, assemblée : revenu équestre chez les Athéniens. R. xabἔστημι.
Καταστάτης, οὐ (6), celui qui établit, qui arrange, qui dispose.
Καταστατιχός, ἡ, 6, qui ἃ de la consistance. : gfois répressif ou calmant, qui a la vertu d'arrêter, de calmer.
Καταιστεγάζω, f. dow, couvrir, abriter. RR. x. στεγάζω.
Karaotéyaoux, ατος (ro), couverture, toit.
Karaoreyvo-o, f. wow, couvrir d’un toit fort épais : fermer hermétiquement. RR. x. στεγνόω.
Κατάστεγος, ος, ον, couvert, abrité.
RR. x. στέγη.
Καταστείδω, f. στειψω,, fouler aux pieds. RR. x. 67460.
Καταιστείχω, f στείξω, descendre;
revenir, retourner. RR. x. στείχω.
Καταστέλλω, f. στελῶ, abaisser; au fig- réprimer , arrêter , calmer :
qfois équiper. RR. x. στέλλω.
Καταστεναάζω, f. χξω, gémir; apec
le gén. gémir sur:act. déplorer.
Καταστένω, méme sign.
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Κατιααστερίζω, { ίσω, garnir d'étoiles ; placer parmi les astres. RR.
Lu ἀστερίζω.
Κατάστερος, ος, cv, étoilé; brillant comme un astre. RR. 4. ἀστήρ.
Κατιαστερόω-ῶ, f. wow, garnir d’étoiles; placer parmi les astres. ΒΒ.
XL. ἀστερόω
Καταστέρισις, ews (ἡ), l'action de garuir d'étoiles ou de placer parmi les étoiles. R. χαταστερίζω.
Καταστερισμιός, οὔ (ὁ), méme sign.
Κατα:στεφανόω-ὦ, f. wow, couronner. RR. x. στεφανύω.
Καταστεφής, ἧς, ἐς, couronné. R. de
Καταιστέφω, f. στέψω, couronner.
RR. χ. στέφω.
Καταστηλιτεύω, f. ebcw, inscrire au rang des personnes infämes ou proscrites; proscrire ; diffamer ; accabler d’invectives o4 d’outrages. RR. x. στηλιτεύω.
Καταιστηλόω-ῷῶ, f. wow, garnir de colonnes; désigner par des bornes milliaires. RR. x. στήλη.
Kardornua, ares (τὸ), état, situation: établissement : circonstance :
état de repos, tranquillité, calme.
Καταστυματικός, ἡ, ὅν, posé, tranquille, calme.
1Κατάστημιος, ος, ον, dont la chaine est forte ou serrée, en parlant d'une étoffe. RR. κ. στῆρμια.
Kara-ornpito, καὶ ίξω, appuyer fortement: dans le sens neutre, s'appuyer sur, avec εἰς et l'acc. RR.
Καταστιγής, ἧς, ἔς, pointillé, moucheté. R. καταστίζω.
Καταστιγμα, ατος (r0),moucheture.
Καταστίζω, f. στίξω, piquer, marquer avec des points; pointiller, piqueter, moucheter. RR. x. στίζω.
Κατάστιχτος, 05, ον, pointillé , piqueté, moucheté.
Κατα:στίλθω, καὶ στίλψω, briller, reluire : activ. éclairer ; faire briller.
RR. x. o760.
Κατα"στοιχεισωτ-ῷ, f. wow, instruire dans les premiers élémens. RR.
Καταστε; ἡ, ἧς (ἡ), l’action d'arréter, de retenir: tranquillité, calme; douceur, modération. Κααταστολὰς moto, Arr. se donner des airs de sagesse. R. χαταστέλλω.
Καταστολίζω, f ἴσω, vètir, affubler.
RR. x στολίζω.
Karta-orouiko, f. iow, brider ou fermer avec un bäillon; au fig. faire’ taire. RR. x. στομίζω.
Καταστομίς, ἰδὸς (ἡ), embouchure d'une flûte. RR. x. στόμα,
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“Κατασστοναχέω-ῶ, f. now, Poit.
plaindre, pleurer, déplorer, RK.
“Kara-srovayibo, f. ίσω, P. m. sign.
"Κατάστοργος, ος, ον, Poët. tendrement épris. KR. x. στέργω.
Κατα στορέννυμι, f. στορέσω, éten dre à terre, coucher : renverser, abattre, gfois tuer : apaiser, rendre uni, calmer. RR, x. oropéyγυμι.
Καταιστοχάζομαι, f. ἄσομαι, ἄνες le gén. toucher au but, atteindre :
conjecturer, deviner. RR. x. arc:
Καταστοχασμος, οὔ (δ), action d'at-
: teindre le but : conjecture.
Καταστοχαστής, οὗ (ὁ), qui devine, qui conjecture.
Κατα:στραγγίζω, f. low, faire sortir en pressant, exprimer. RR. x.
Κατιαστράπτω, f. άψω, éblouir ou effrayer par des éclairs : éclairer , illuminer. RR. x. ἀστράπτω.
Κατα:στρατεύομαι, f. ebaowt , avec le gén. combattre contre κ᾽ αν la guerre à. RR. x. στρατεύομαι, αταιστρατηγέω-ὦ, f. ἥσω, Vaincre à la faveur d’une ruse de guerre.
RR. x. στρατηγέω.
Καταστρατοπεδεία,, ας (n),campement, cantonnement. R. de
ἹΚαταιστρατοπεδεύω, f. εύσω, cantonner , faire camper. {| Aumoy.
camper. RR. x. στρατοπεδεύω.
Κατα:στρεθλόω-ῶ, f. ὥσω, tourmen-
‘ter, torturer. RR. x. στρεόλόω.
Καταστρέφω, f. στρέψω, retourner, tourner sens dessus dessous ; renverser, bouleverser : gfois torturer? au fig. cesser, finir, terminer, et dans le sens neutre, mourir :
gfois retourner, revenirt- ||. 4u moyen, soumettre à sa puissance, conquérir. Karecromuméyn λέξις, style contourné,expressiôn peu naturelle. RR, x, στρέφω.
Kara-crpnväw-&, f. dow, avec le gén. traiter insolemment. RR, ».
Καταστροφή, ἧς (n), renversement, bouleversement déuotment, catastrophe: fin, mort. R. χαταστρέφω.
Καταστροφιχῶς, adv. en forme de dénoûment ou de catastrophe.
Κατάστρωμια, ατος (τὸ), couverture :
gfois plancher d'un étage : gfois pont d’un vaisseau. R. de
Κατα:στρώννυμι, f. στρώσω, étendre à terre, coucher : abattre, tuer:
apaiser, calmer : joncher, parsemer, couvrir da terre de fleurs, ete.
RR. x. στρώννυμι.
Κατάστρωσις, εως (ἡ), l'action d'é-
tendres dlabattre, de calmer, de jondher, etc.
Κατα στυγέω-ῶ, f. στυγήσω] (aor.
κατέστυγον), détester, haïr.{|L'aor.
τ. κατέστυξοι signifie j'ai fait hair; j'ai rendu terrible ou odieux. RR.
Ἀ. ᾿ so).
Κατασστυγνάζω, Καὶ ἄσω;, être triste :
être dans le chagrin. R. de
Κατάστυγνος, 05, ον, triste, abattu, chagrin. RR. x. στυγνός.
tKaræorübw, Lex, pour καταστυγέω.
Καταστύφελος et Κατάστυφλος, 05, ον, très dur, très âpre. RR. x. στυφελός.
Κατα:στύφω, f στύψω, rendre dur, âpre, acerbe. RR. x. στύφοω.
Καταιστωμύλλω, f. υλῶ, ou plus souventKaraæcrwubAXAt, f: VACDUAL, bavardér, babiller. ἈΠ. x. στὼμύλλω.
Κατασυδωτέω-ὦ, f. ἥσω, rendre gras comme un porc. RR. x. σὺ- Évréo.
Karaoukkcyiouat, f σομαι, attaquer ou vaincre par ses raisonnemens. RR. x. σύν, λογίζομαι.
Κατασυρίσσω, f. Eu, siffler : avec le gen. siffler, huer quelau'un. RR.
Ἀατασύρω, f. συρῶ, tirer en bas; tirailler, déchirer : piller, ravager.
RR. x. σύρω.
Ἀατασφαγη, ἧς (ἡ), massacre. R. de
Κατασφάξω où Alt, σφάττω, Égorger, tuer. RR. x. σφάζω.
Ἑατασφαχτιχός, ἡ, ὅν), sanguinaire.
Κατιασφαλίζω, f ἴσω, affermir, assurer ; serrer, lier : défendre, proléger. ἈΠ. x. ἀσφαλίζω.
Κατιασφαλτοωῶ, f. ὥσω, couvrir de bitume. ἈΠ. x. ἀσφαλτόω.
Κατασφενδινάω-ὦ, f. now, avec le gén. attaquer à coups de fronde :
avec l'acc. abattre à coups de fronde. RR. x. σφενδιονάω.
Kara-cpnxiw-© , f wow, clouer, cheviller. RR. x. σφηχύω.
Karacpnvcu-&, f: “ow, cogner, fendre avec des coins; caler, affermir avec un coin; au fig. unir fortement. KR. x. σφηνόω.
Κι αταισφίγγω, f σφίγξω, serrer, comprimer. RR. x. σφίγγω.
Κατασφραγίζω, f. ἴσω, cacheter, sceller. RR. x. σφραγίζω.
Κατασχάζω, f. dou, déchirer, scarifier, ouvrir par'des incisions.
RR. ». σχάζω.
Κατάσχασμα, ατος (το), incision; scarification ; plaie.
Κατασχασμός, οὔ (6), l'action de couper, de scarifer.
Τατασχίω-ὥ, f σχάσω, relâcher, laisser aller, négliger. RR. x. σχάω.
Καταισχεδιάζω, f: ἄσω, avec le gén.
étourdir par sou babil? tromper, duper? RR. x. σχεδιάζω.
“Κατα σχέθω, Poët, pour κατέχω.
Κατάσχεσις, εὡς (ἡ). l'action de retenir, d'arrêter, d'empêcher: prise de possession , jouissance, possession. R. χατέχω.
ἹΚατασχετλιάζω, f dow, avec le gén. s'emporter contre; être en colère contre. RR. x. σχετλιάζω.
Κατάσχετος, 05, ον, pris, retenu :
possédé, agité ou inspiré. —£x θεοῦ, par un dieu. R: κατέχω.
Κατασχηυατίζω, κ᾿ tow, former, figurér. RR. x. σχηματίζω.
Kar-acynmoyéw-&, f. now, avec le gén. ètre traité d’une manière inconvenante, RR. x. äoynwovéo.
Karzcy%o, f σχίσω, déchirer, rompre. RR. x. σχίζω.
Κατάσχισις, εὡς (ἡ), déchirement.
Κατάσχισμα, ατὸς (τὸ), morceau, pièce déchirée ; déchirure.
Καατισχολάζω, f: ἄσω, perdre, consumer inutilement; avec le gén.
s'amuser aux dépens de. RR. x.
Κατιασχολέω-ῶ, f. ἥσω, être fort occupé : activement, oecuper, tenir au travail. RR. x. ἀσχολέω.
Κοτασχύμενος, Ἢ, ον, part. aor. 2.
moy. de κατέχω.
Κατασχών, οὖσαι, dv, part. aor. 2.
act. de κατέχω.
Κατασσωρεύω, f. εύσω, entasser, accumuler. ἈΠ. x. σωρεύω.
Κατιασωτεύω, f: eocw, prodiguer, perdre dans la débauche. RR. x.
Κατασώχω, f. ζω, pour χατοαψώχω.
᾿Κατατάμνω, Dor. pour κατοτέσνω.
Kara TAXE DCE) 05, ον, mou, liasque.
ἈΝ. xard, Tuxencr “Κατατανύω, f. Law,
Κατάταξι:, εὡς ζῇν, l'action de met-
Poët. pour
tre eu ordre, dé ranger. R. χατα-
Καταταράσσω, f ἄξω, troubler, bouleverser, RR. x. ταράσσω.
Καταταρταρθωτῶ, f. ὥσω, précipiter dans le tartare. KR. x. ταρταρύω.
Κατάταοσις, εὡς (ἡ), l’action d’étendre, d'allonser: contention, effort.
RR. x. τείνω.
Κατατάσσω, f τάξω, arranger, mettre en ordre : enroler. {} 4u moy.
déposer ou consigner de l'argent.
RR. x. τάσσω.
Κατα-ταχεω-ὦ, f. ἥσω, surpasser en vitesse : dépasser, devancer, prévenir : se hâter de. RR, %, τάχος.
Κατάταχυνω, f. υνῶ, mm. sign.
Κατατέγγω, f. réäu, arroser,
KAT 43 mouiller, tremper : amollir, attendir. IR. x». w.
Κατατεθαῤῥυκύτως, adv. hardiment, audacieusement. R. χατατεθαῤῥυχώς, part parf. de καταθαῤῥέω.
Κατο.τείγω, (( τενῶ, étendre, allonger; prolonger, continuer : couteir, arrèter τ tourmenter, vexér :
dans le sens neutre, s'éteudre, au propre etau fig \\Aumoy.tendre à, faire tousises efforts. BR. x. rio.
ἸΚατοτειχίζω, f. {ow, démanteler, démolir. RAR, x. τειχίζω.
ἐκοτατειχονραφέω-ὦ, lisez κατα- TAC Yo AGE
tKarareïia, lisez aura τέλεα, compagnies.
Κατοτεμαχίζω, f. ἰσω, couper δ.
morceaux. RR x. τευιαχίζω.
Karatéuve, f. Teu&, couper ‘par morceaux ; tailler en pièces, massacrer : séparer, diviser, rompre, dissoudre. RR. x. réuve.
TKararépmo, f. τέρψω, charmer, réjouir, divertir. RR. x. τέρπω.
Karareroaive, f ανῶ, Att. pour κατουτιτράω. ᾿
ἸΚατατεύχω, Poël. p. κατοτογχάνω.
Κατα-τεφρσω-ῷ, Κὶ ὥσω, couvrir de cendre. RR. χ. τεωρόω.
Κατατεχνολογέωτῶ, f ἥσω, roduire en principes. RR. x. τέχνολογέω.
ἹΚατάτεχνος, 06, ον, fait avec art:
habile, adroit. RR. x. τέχνη.
Κατοτήκω, f τήξω, faire fondre, liquéfier : au fig. consumer, affaiblir, ruiner. RR. x. τήκω.
Kara-rinut, f: καταιθήσω (aor. xarἔθηκα, etc.), 1° déposer, mettre bas : 2° déposer de l'argent, payer comptant : 3° mettre en commun, mettre à la masse: 4° qfois faire, exécuter. |] r° Καταθεὶς τὰ ὅπλα, Xén. ayant déposé les armes. {} 2° Et μὴ χαταθήσεις δύο δραχμάς, Aristph. si tu ne déposes, si tu ne paies deux drachmes: Mnd'ev αταθεὶς αὐτῶν (s. ent. ἀντί οἱ ὑπέρ), Xén. sans rien payer pour leur rançon. [| 3° ἔργον ἅπασι xctvèv κατατιθέναι, Plat, faire uue chose dans l'intérêt de tous. [| 4° Καταθεῖναι σπονδάς, Eurip. faire un traité. Καταθεῖναι πεῖραν, Grég.
faire l’essar.
Au moyen, Κατατίθεμαι, f. καταθήσομαι, 1° déposer, se dépouiller de : 2° déposer, mettre en dépôt :
3° mettre en réserve; amasser, acquérir{|1° Καταθέμετοι τὰ ὅπλα, Hérodt, ayant mis bas les armes.
ἹΚατάθου θοἰμάτιον, Aristphi. mets bas ton habit. κα ατατίθεσθαι τὴν μοναρχίαν, Plut, déposer la dictature.
LU
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41 KAT [12° Καταύέσθαι ἀσφαλῶς βουλόμ.:γος τὰ περὶ αὑτόν, 215οον, voulant mettre ses richesses en sûreté, Κατατίθεσθχίτιν: χάριν, εὐξογεσίαν, Dim. rendre un service, m2. ἃ m.
le mettre en dépôt dans le cœur de quelqu” un. ||.3° Κατατίϑεσθαι δόξαν, Thue. acquérir de la gloire.
RR. x. τίθημι.
harsTiio-w, f 166, embrener, salir, souiller. RR. x. τίλος.
Κατατίλω, f. TU , arracher poil à poil; épiler, p'umer. Κα. ».
ro.
Κατα τιτραίνω, f av, et
Κατατιτράω -ὦ, f. χατατρήσω, trouer, percer. RR. x. τιτρά
Κατα-τιτρώσχω, ᾽ κατα:τρώσω, couvrir dé blessures; blesser grièvement. ἈΠ. 2. τιτρώσχω.
Κατα-οιχογραφέωτ-ὦ, fic, avec le gén. afücher ; injurier dans des plaqr ds. RAR. x. τοιχογραφέω,
Kararcr: ζω, f. ίσω, ruiner par des prèts usuraires, RR; κ. τόχος.
Kararo)uio-d, f. ἥσω, oser; avec le gén. affronter. RR. x. τολμάω.
Κατατομιή, ἧς (ἡ), coupe, taille, incision. IR. 2ATATEUVE.
Κατάτονος, cs, cv, étendu, tiré en bas : gfois trop bas. R. χατατείνω.
Κατα-τοξεύω, f. εὐσω, attaquer à coups de flèches; percer de ses flèches. RR. x. τοξεύω.
Ἑατατραγῳδέω-ῶ, f. 50, déclamer d'une manière tragique où emphatique. RR, x. τραγῳδέω.
Κατοτραυματίζω, f. icw, couvrir de blessures. RR. x. τραυμιχτίζω.
Κατατρέπω, f. τρέψω, tourner,retourner : : par ext, mettre en fuite.
RR. ». HE ἔπω.
Κατατρέχω, f. δραμιοῦνκαι, (aor.
κατέδραμον, etc.), avecl'acc. parcourir; courir contre, faire des incursions sur : attaquer. RR. x.
Κατάτρησις, ews (ἡ), l’action de trouer, de percer. Τὶ. χατατιτρίκω.
Κατατριθή, ἧς (ἡ), action de broyer ou de farder. R. de
Κατατρίοω, f. rpie , broyer, user par le frottement : consumer, perdre: fatiguer, excéder. RR. x.
Καταιτρίζω, f. τρίσω, crier d'une mapicre très aigre.RR. x. τρίζω.
ἘΚ ατατρίχιος, CS, Cu, mince comme un cheveu. RR. #. 02! DL
Ἱκατάτριψις, εως (), comme γουτοι- TRIER.
TKardrpuros, 05, ον, Gloss. qüis’ébranle, qui prend la fuite. R.
XATATPETO,
ἸΝατατουποω-ῶ, f ὦσω, ou Κατα-
ΚΑῚ τροποόορμιαι-οῦριαι, f wooux!, Néol.
mettre en fuite, en déroute, R.
hé a: 4
Karérocyäo, f. dow, avec l'acc.
courir sur o contre : activement, faire tourner. RR. x. τροχάζω.
Κατατρόχαστος, ος, ον, praticable pour les chars.
1Karx τροχίζω, f ‘sw, comme χατατρο Léo.
“Κατατρύζω, καὶ τρύξω, avec le gén.
fatiguer de son roucoulement , de son bavardage. RR. x. τρύζω.
Kararouräo-© , f. now, trouer, transpercer. RR. x. τρυπάω.
Kazz--sugdo-©, f. now, avec L'acc.
perdre en débauches, en luxe où en plaisirs : avec le gen. jouir de, se complaire à; se moquer, se jouer de: sans régime, se livrer à la mollesse, au luxe, aux plaisirs. RR.
Κατα-τρύχω, f. τρύσω, broyer, user ; affaibhr, fatiguer, tourmenter.
RR. x. τρύχω.
Kara. “τρώγω, Π τρώξομα:, (aor.
κατέτραγον, elc.), ronger, manger, ἀδνογθε au prop. et au fig. RR.
Κατοτυγχάνω, f. τεύξομαι, ( aor.
χατέτυχον, elc.), ayec Le gén. obtenir, atteindre, réussir das où à.
RBR. x. τυγχάνω.
Kararuavéo-©, f ἥσω, opprimer par sa tyrannie, RR. x. τυραννέω.
Κατάτυρος, cs, ον, plein de crème ou de fromage. RR. x. τυρός,
Kararuglow-o, f. wow, aveusler.
RR. x. τυφλόω.
Κατατωθάζω, καὶ dow, railler, se moquer de, gén. RR. x. τωθάζω.
Κατιαυαίνω, f. ανῶ, sécher, dessé-
cher. RR. x. οὐαίνω.
Κατιαυγάζω, dow, paraitre avec éclat, briller : activement, éclairer, faire briller. KR. x. «ùyxw.
Καταυγασμός, où (0), action d'éclairer, illumination.
“ Καταυγάστειρα, ας (ἡ), P. fém. de
"Καταυγαστήρ, ñ9cç (6), Poet. celui qui éclaire, qui fait briller.
Καταύγεια, ας (ἡ), illumination, lumière vive, R. de
Kara Vis, ἧς, ἐς, éclairé. RR. x
"Κατιαυδάω-ῶ, f. now, Poët. avec le
gén. parler contre quelqu'un : avec l'acc. énoncer, déclarer. RR. x.
aid io.
Καταύδησις, ews (ἡ), déclaration à haute voix; cri, clameur. ὦ
Kar-aubad ἴζομαι, fr ίσομια!, avec le gén. être opiniätre , ou se montrer orgueilleux envers quelqu” un. RR.
?Katauro, ady.
KAT
“Kara, adv. Poët. là même, dans
ce même lieu. RR. x. αὖθι. «ἡ
Κατιαυλαχίζω, f ίσω, sillonner. RR.
Κατιαυλέω, f. ἥσω, charmer ou endormir par le son de sa flûte : avec le gén. donner le ton ἃ quelqu'un en jouant de la flûte, "Dow καταὐλεῖν τινα, Eurip. frapper quelqu’un de crainte.|| Au pass. enteudre jouer de la flüte; retenti du son de la flûte. ἈΠ. χ. αὐλέω.
Καταύλησις, εως (ἢ), l'action de jouer
de la flûte.
Κατιαυλίζομαι, Κ 1 el camper ; séjourner, RR. 4. αὐλίζουναι.
ἐκάταυλος, cc, ον, Gloss. étendu,
déployé. RR. #. αὐλή
Ἱκαταύστηρος, ος, 0v, très sévère,
très austère, RR. 2. αὐστηρός.
tKarasoris, οὔ (6), Gloss. brûlant
qui dessèche , ex parlant du veut.
ΤΚαταυτίκα, adv. sur-le-champ, tout
aussitôt. RAR. x. αὐτίκα.
Our κατ᾽ αὐτὸ, μὰreillement, semblablement, précisément. RR. x. αὐτός. ”
?Kozaurcü, .adv. Poët. là même ;
aussitôt. RR. x. αὐτόθι.
“Karavyio-®, f. now, Poët. se glo-
rifier. RR. x. αὐχέω.-
ἹΚαταυχένιος, os ou cv, quiestsur le cou. RR.x. αὐχήν.
Καάταυχμος, 05, ὧν, très sec. RR. ».
Καταύω, f. avcw, dessécher, brüler, roussir. RR. x. αὔω.
ἸΚαταφαγᾶ ἂς, ἃ (ὁ), et ἸΚαταφαγάς, ἀδος (ὁ, ἡ), gourmand,
vorace. R. de
Καταφαγεῖν, infin. aor. 2. de χατεἐσθίω.
Karaæwaive, f φανῶ, faire voir clairement, démontrer, prouver. || Au moy. et au pass. PTE, pa-
raitre. RR. x. φαίνω,
Καταφάνεια, ας (), évidence. R. de
Καταφανής, ἧς, €, visible; au 1.
clair, évident. R. χαταφαίνω.,
Καταφαντάζω, f. dow, représeuter, exposer aux yeux, RR.x. φὰντάζω. *
Καταφαντός, ἡ ἡ, ὄν, qui doit être ou qui peutêtrealfir mé.R. χατάφημι.
Καταφανῶς, adv. visiblement, évidemment. R. χαταφανής.
Καταφαρμαχεύω, f. εύσω, empoisonner; ensorceler. RR. %x. φάρμαχε ξύω.
Καταφαρμάσσω, f. ἄξω, m. sion.
Κατάφασις, ews (ἡ), affirmation. K.
Χο. Tant.
Κατα φάσχω, comme χατάφημι.
Kara ρατίζω, ίσω, jurer, affirmer
KAT sous la loi du serment. RR. x.
Καταφατιχῶς, adv. affirmativement.
Κατα φαυλίζω, f. ίἰσω, rendre mauvais ou vil ou méprisable; dégrader; déprécier ; diminuer ; corrompre. RR. x. φαυλίζο.
Κατα φέγγω, καὶ φέγξω, éblouir. RR.
Καταφέρεια, ας (ἡ), penchant, inclination. R. de
Καταφερής, ns, ἐς, penchant, qui va en pente ou qui descend : au fig.
enclin, porté à, avec πρός ou εἰς ou ἐπί et l’acc. : lubrique, lascif.
Καταφέρω, f: χατοίσω, porter en bas; faire tomber, précipiter. {] Au pass. Καταφέρομαι, f. κατενεχθήσομαι, être précipité, se précipiter : se laisser aller; glisser, tomber : être porté au port, aborder :
gfois s'assoupir, s’endormir : au fig. se livrer ἃ, se jeter ou se plonger dans, avec εἰς et l'acc. RR. χ.
Καταφεύγω, Κῳφεύξομαι, fuir, s'en-
ir : plus souvent, chercher un asile, se réfugier. RK. x. φεύγω.
Κατάφευξις, ews (ἡ). l'action de s'enfuir ou de se réfugier; moyen de s’esquiver ; refuge.
Κατάφημι, f. grow, affirmer, prononcer d’une manière affirmative.
Καταφυμίζω, fic, divulgner : avec le gén. répandre un bruit sur ou contre quelqu'un ; décrier, diffamer. RR. x. φημίζω.
Κατάφημος, cs, ον, mal famé, diffamé.
RR. x. φήμη.
Κατα φθάνω, Καὶ φθάσω, prévenir, devancer ; occuper d'avance; surprendre, RR. x. φθάνω.
ἸΚαταιφθατοῦμαι, Poët. même sign.
Καταφθείρω, f. φθερῶ, perdre, détruire : corrompre, vicier. RR. x.
"Καταφθίμενος, n, ον, Pot. part. aor.
pass. de καταφθίω
"Kara-wlwo, f. φθίσω, Poët. comme χαταφθίω.
“Κατα φθίνω, f. φθινῶ, Poët. se perdre , se détruire, se gâter, se corrompre: gfois activement, détruire, gâter? RR. x. φθίνω.
"Κατα φθίω, Αὶ φθίσω, Poët. perdre, corrompre, détruire : dans le sens neutre, se perdre, se corrompre ; se détruire.|| Au pass. ou moyen , Κατέφθιτο, 3. p. 5. plusqp. ou aor, 2. il avait péri, ou plutôt il périt, il fut perdu, gâté, etc. Καὶ αταφθίμενος,
KAT Ἢ, ον, pour χατερθιμένος, perdu, détruit, gâté. RR. x. οθίω.
Καταφθορά, ἂς (ἡ), perte, destruction , ravage; corruption ; avilissement. R. χαταφθείρω.
Karaginut, f: 47a9-100 , lancer de haut en bas; lâcher, déchainer sur ou contre : laisser échapper, laisser perdre. RR. x. ἀπό, ἵημι.
Καταφιλέω-ῶ, f. now, baiser, embrasser. RR, x. φιλέω
Καταφιλοσοφέω-ὦ, f. now , avec le gén. raisonner , discuter contre :
avec l'acc. surpasser en philosophie ou en sagesse. RR. x. φιλοσοφέω.
ἐκαταφλάω-ῶ, f. φλάσω, GL couper par morceaux, mettre en pièces.
RR. x. φλάω.
Κατα φλέγω, f. φλέξω, brûler, consumer. RR. x. φλέγω.
Κατάφλεχτος, os, ον, brülé, consumé.
"Καταφλεξίπολις, ιος (ὁ, ἡ), Poét. qui met le feu aux villes. RR. χαταφλέγω, πόλις.
Κατάφλεξις, εως (ἡ), l’action de brüler, de consumer. R. χαταφλέγω.
Karalvapéw-®, f: row, bavarder aux dépens ox sur le compte de, gen. RR. x. φλυαρέω.
Καταφοδέω-ὥ, f. now, effrayer, épouvanter. [| 4x moy. mirte, Κατα φοζέομαι -οὔμαι, Καὶ ἥσομαι (aor. χατεφοδήθην), avec l’acc. s’effrayer de, redouter. RR. x. φοθέω.
Κατάφοθος, ος, ον, effrayé. RR. x. φόθος.
Καταφοινίσσω, f. ίξω, teindre en rouge. RR. x. φοινίσσω.
Καταφοιτάω-ῶ, f. now, descendre fréquemment. RR. x. φοιτάω.
"Karaægoréo, f. ἥσω, lon. m. sign.
Καταφονεύω, f. εὖσω, tuer, massacrer. RR. x. φονεύω.
Κατάφονος, 05, ον, digne de inort.
RR. x. φόνος.
Καταφορά, ἂς (ñ), chute rapide; par ext. coucher du soleil, des astres : coup, choc; particulièrement coup de taille, coup donné avec le tranchant d’une arme : attaque, et au fig. invective : gfois assoupissement, sommeil. R.xarxpéocua.
Κατα φορέω-ὦ, f: ñow, porter en bas; gfois faire tomber, précipiter? RR.
XL. φορέω
Καταφοριχός, ἡ, ὅν, qui tombe avec violence, impétueux, violent : qui jette dans un profond sommeil. R.
XAT APE.
Καταφορικῶς, ady.impétueusement.
Κατάφορος, ος, ον, penchant, en pente : qui tombe, qui se précipite ou qui est précipité : lubrique, lascif: gfois enclin, porté à, avec εἰς ou
KAT d5 ἐπί ou πρὸς et l'acc. : gfois pour χατάφωρος, pris sur le fait?
Κατα φορτίζω, f. iow, surcharger, accabler. RR. x. φορτίζω.
ἐκαταφορτιχος, ἡ, ὄν, Gloss. onéreux, qui est à charge? RR. x. φόρτος.
Κατάφορτος, ος, ον, avec le gén. accablé de, surchargé de.
Κατάφραγμα, ατος (ro), fortification, défense. R. χαταφράσσω.
"Καταφράζομαι, f. φράσομαι, Poët.
considérer, remarquer , méditer.
RR. x. φραάζομιαι.
Καταφράκτης, cu (6), cuirasse de fer.
Κατάφραχτος, 06, ον, fortifié; cuirassé.
Καταιφράσσω, Καὶ φράξω, fortilier; cuirasser. RR. x. φράσσω.
Καταφρονέστερον, adv.. (comp. anomal), avec plus de mépris. R. de
Καταιφρονέω-ῶ, f. ἥσω, avec le gen.
et chez les vieux auteurs, avec l'acc. mépriser, ne faire aucun cas, ne point tenir compte @e : gfois avec l’acc. remarquer : φ οἷς sans régime, penser, réfléchir; être ou devenir raisonnable. RR. x. φρονεω.
Καταφρόνημα, ατος (τὸ), mépris, dédain; mépris du danger.
Καταφρόνηοις, εως (ἡ), mépris.
Καταφρονητής, où (6), contempteur, qui méprise, qui ne tient pas compte de, gen.
Κατφρονητιχός, ἡ, ὅν, méprisant; qui méprise, avec le gen.
Καταφρονητικῶς, adv. d’une manière méprisante.
"Κατάφρονις, τος (ἡ), Poët pour καταφρόνησις.
Κατα:φροντίζω, f. ίσω, méditer profondément ; étudier avec soin :
gfois perdre ou consumer en rèveries? RR, x. φροντίζω.
Καταφρύαγμια,, arcs (τὸ), orgueil, fierté. R. de
Καταφρυάσσομαι, f: ἄξομαι, hennir en se raidissant contre le frein :
au fig. être fier, orgueilleux. ἈΠ.
XL. φρυάσσομαι
Καταιφρύγω, f. φρύξω, rôtir, brüler.
RR. x. φρύγω.
Καταιφρύσσω ou φρύττω, πε. sign.
Κατα φυγγάνω, f φεύξομιαι, le méme que χαταφεύγω.
Καταφυγή, ἧς (ἡ), fuite; moyen d’echapper; refuge. R. χαταφεύγω.
Καταφύγιον, οὐ (r2), lieu de refuge, Καταφυλοδόν, ade. par tribus, par
familles. RR. x. φυλή.
Κατα φυλάσσω, f. ἄξω, garder, protéger, délendre. RR. x. φυλάσσω.
Κατα φυλλοροέω-ὦ, f: ἥσω, perdre ses feuilles; se flétrir : actévement depouiller de ses feuilles, flétrir. RR.
ΚΕ ἀτάφυλλος, οἴ, 0, rempli de feu#lus. RER. x. φύλλον.
Καταφύξιυος, os, cv, où l'on peut se réfugier. R. χαταφεύγω,
Karagücuu, f. φύσομαι (aor. χατἔφυν, efc.), GL. naïitre.RR.z. φύω.
Καταφυσζω-ῦ, f. row, avec le gen.
souffler sur : avec lacc. soufller, gonfler en soufllant. ΒΕ. x. φυσάω.
Ἀκταφυρζῶ-ῶ, comme φυράω.
Καταφύτευσι:, εως (n), l'action de planter. R. de
Κατα φυτεύω, f: eücw, planter. RR.
Κατάφυτος, ος, ov, planté, couvert de plantations. RR. x. φυτόν.
Éz:xouvéo-à, f: 160, faire retentir de sa voix ; remplir de ses cris.
RR.x. φωνέω.
Καταφώνησις, co; (ἢ), l'action de faire retentir de sa voix.
Καταφωράω-ῶ, f: ἡσω, prendre sur le fait : convaincre, confondre : observer, compreudre. RR.x. 90240.
Κατάφωρος, 03, ον, pris sur le fait :
convaincu : manifeste. RR. z. φώρ.
Καταφωτίζω, f. ίσω, éclairer, faire briller , illuminér. RR. x. φωτίζω.
Κατα χαίνω, Κ᾿ χανοῦμ,αι, se moquer, se rire de, gér. RR. x. 44e.
de ΚΑΤ gén. vegarder la bouche béante; desirer ardemment; gfois se moquer de? RR. 4. 44540.
Κατάχασμα, arcs (τὸ), ouverture enorme : rire insultant. R. χαταχαΐνω ou 4640.
Καταγασμάομαιρῶμιαι, fioout,s'ouvrir, se fendre . au fig. se rire, se moquer de, gén. RR. x. χασμάουαι.
Καταλχάσμησι;, εως (x), rire insultant; moquerie ; mépris.
Καταχξέζω, f. χέσομα!, embrener.
RR. x. yo.
Κατα χειρίζομαι, f. {osuat, laisser perdre, laisser échapper de ses mains. RR. 4. χειοίζω.
Καταχείριος, ος, ον, qui va bien à la main; qui est à la main ou sous la main. RR. x. χείρ.
Κατα χειροτονέω-ῶ, f. now, avec le δέ. condamner, mn. à m. lever la main pour voter contre. RR. x.
Καταχειροτονία,, ἃς (ἢ), condamnation.”
Καταιχέω, f. χεύσω (aor. κατέχεα,
La ᾿ etc.), verser, répandre ,---τί, quelque chose, —ruy5;, sur quelqu'un.
Ἀαταχαΐρω, f. χαρήσομαι, se ré-| Καταχήνη, ns (ñ), mépris, insulte.
jouir aux depens de, gén. RR. x.
Καταχαλαζάω-ῶ, f. fow, avec le
Κατα:χηρεύω, f. εὔσω, passer dans le veuvage sa vie, etc. RR. χ. χηρεύω.
gén. greler sur ou contre. Αίθους] "Καταχής, ἧς, ἔς, Dor. pour χατηχής. χατοαχολαζᾷν τινος, Luc. lancer ἃ Κατιαχθέωτώ, f. now , surcharger,
quelqu'un une gréle de pierres.| ΒΕ. x. χαλαζάω.
accabler sous le poids ; au fig. importuner, R. de
Καταχαλάω -ὦ, f. χαλάσω, faire| Καταχθής, ἧς, és, surchargé, acca-
descendre en léchant une corde.
Κατα χαλκεύω, f. e0c0, travailler en
blé de, gen. ΒΒ. x. ἄχθος.
Κατιάχθομαι, f. αχθήσομαι, étre fàché; indigné. RR. x. ἄχθομαι,
cuivre, bronze, airain : active-|*Kazay0vtos, ος, cv, Poët.souterrain;
ment, garnir de cuivre. Toy τόπον χκατεχάλχευσαν θυοίσι, Héracl. 115 garuirent ce lieu de fenêtres en cuivre. RR. x. χαλχεύω.
Κατάχαλχος, 06, ον, garni d’airain.
Κατα χαλχύωτῶ, f. ὥσω, garnir de cuivre; d’airain.
Κατανχαρίζομαι, f: ίσομιαι, accorder,
terrestre. RR. 4. χθών.
Καταχλαινύόω-ῶ, f. ὥσω, couvrir d’un manteau. RR. x, χλαῖνα.
Kazæyheudo, f. ἄσω, railler; mépriser. RR. x. χλευΐζω.
Καταχλευαστιχοός, ἡ, ὄν, moqueur.
Κατα χλιδάω-ῶ, f ἥσω, avec le gén.
éblouir ou effacer par son luxe, RER. x. χλιδάω.
donner par faveur , ordinairement|1Rar%y)005, oc, οον, vert, tout vert.
en mauvaise part: sacrifier, livrer,
RR. x. χλόη.
abandonner. Καταχαρίζεσθϑαιτὰ di] Κατάχλυσις, ews (6), obscurité pro-
χαιά τιν: Plat.faire taire lebon droit
duite par des nuages RR.x. ἀχλύς.
en faveur de quelqu'un. Kara-|?Kardychos, ος, cv, plein de bile.
PR. x. χολή.
ÉL. faire grâce d'unetriste vérité à| Καταιχορδεύω, f ebcw, éventrer.
ses concitoyens. RR. x. χαρίζομαι.
RR. χ. χορδή.
Καταχαριστιχός, ἡ, 0, prèt à tous| Κατα:χορδέω-ῶ, f. ἥσω, méme sign.
les sacrifices.
Κατάχαρυνα, ατος (τὸ), joie insultante. R. χαταχαιρὼ.
χατχχάσων, Καὶ χανῶῦμιχι, avec le 2 ‘
Καταχόρευσις, ews (x), danse en l'honneur 4’ Apollon vainqueur de Python. RR. de
Karzycætis, f εὔσω͵ danser en ré-
KAT
jouissance de, gén. LR. χα. χορεύσε
Κατα-χορηγέω-ὦ, f. now, consumer ou ruiner en frais de chorégie, c.-à-d. en dépenses pour les fêtes publiques : prodiguer, donner avec profusion. RR. x χερηγέω.
Καταιχραίνω, f. χρανῶ, barbouiller de toutes parts. RR. x. χραίνω.
Κατα χράομ,χιτώμ αι, Α΄ Modus, aves le dat. qfois avec l'acc. abuser, faire un mauvais usage dé; ou simplement employer, user, consommer par l'usage : qfois accabler de mauvais traitemeus. RR. x. χράομαι.
Καταχρέμπτομαι, f. χρέμψομαι, avec le gén. cracher sur, couvrir de crachats. RR. x. χρέμπτομαι.
Κατάχρεος, 05, ον, engagé, endetle.
Τὰ χατάχρεα, les biens endetiés, hypothéqués. RR. x. χρέος.
Κατάχρεως, ὡς, ὧν, Atl.m. sign.
Κατάχρη, f. χρήσει (imparf. κατα ἔχρην ou κατέχρα), verbe impers.
peu usité, il suffit. RR. x. χρή.
Κατάχρησις, eus (ἡ), usage, emploi; plus souvent, mauvais emploi, abus : en t. de gramm. catachrèse, fig. de mots. RR. κ᾿ χράομαι.
Καταχοηστικός, ἡ, ὄν, abusif, im propre; employé par catachrèse, en parlant d'un mot.
Kzraxyonori0s, adv. abusivement ; par catachrèse.
Κατάχρισις, eos (ἡ), action de graisser, ouction. R. χαταχρίω.
Κατάχρισμια, ατος (ro), graisse, one guent, parfum, enduit.
Κατάχριστος, ος, ον, oint, graissé.
Κατα χρίω, Κὶ χρίσω, oindre, graisser, enduire, RR. x. χρίω.
Κατάχρυσος, cç, ον, doré : abondant en or. RR. x. χρυσός.
Καταιχρυσόω-ῶ, ὦσω, dorer. RR.
Κατα χρώννυμι;, Κὶ χρώσω, teindre, colorer : salir, tacher. RR. x.
Κατάχρωσις, εὡς (ñ), l'action de teindre, de colorer, de salir.
Καταχύδιην, adv. en versant d'en haut. R. χαταχέω.
Κατάχυμια, arcs (τὸ), ce qu’on verse dessus ; infusion; ablution.
Καταχυσις, swç (ἡ), infusion, action de verser dessus : le vase avec lequel on verse.
Karäyvoux, arcs (τὸ), ce qu'on verse d’en haut ; infusion, douche:
jus, sauce. Τὰ χαταχύσματα, noix, figues et autres menues friandises qu’on jetait aux esclaves nouvellement achelés ou aux jeunes mariés.
Καταχυσμιάτιον, cu (ro), dimin. de χατάχυσμια, JUS, sauce.
Κατάχντλον, cu (τὸ), vase pour verser de l'eau sur les baigneurs.
τ Κατάχυτλος, ος, ον, qui sert à verser
‘de l’eau sur les baigneurs.
ἐκατανχυτρίζω, f: iow, Gloss. mettre en pâté; au fig. assommer. RR.
Κατα χωλεύω, καὶ εὐσω, boiter : act.
rendre boiteux. RR. x. χωλεύω.
Κατάχωλος, cs, ον, boiteux. ἈΠ. x.
LOIS
Καταχωνεύω, f εύσω, jeter en fonte. RR. x. χωνεύω.
Καταιχώννυμι, f χώσω,, élever en terrasse; couvrir de terre; enterrer. RR. x. χώννυμι.
Κατανχωρίζω, f. ἴσω, mettre à part; ranger, placer, caser; enregistrer, inscrire. RR. x. χωρίζω.
Καταχωρισωός, οὖ (6), l'action de mettre à part, de placer, de caser, d’enregistrer.
Κατάχωσις, es (ἡ), l'action de couvrir de sable ou de terre, d’ensevelir, R. καταχώνγυμι.
Καταψαίρω, f. ψαρῶ, être doucement agité. RR. x. ψαίρω.
Καταψάλλω, f ψαλῶ, charmer par le son d’une lyre. ἈΝ. x. ψάλλω.
KaraŸdw-®, f. ψήσω, flatter ‘de Ja main, caresser. ἈΠ. x. ψάω.
Κατα ψεχάζω, f ἄσω, arroser goutte à goutte. RR. x. ψεχάζω.
Ἱκαταψελλίζω, f. ίσω, bredouiller, bégayer. RR. x. ψελλίζω.
Καταψεύδομαι, f. ψεύσομαι, avec le gen. tromper par des mensonges. RR. x. ψεύδομαι.
ΤΚ αταψευδομάρτυς, υρος (ὁ), faux témoin à charge. RR. x. ψευδομάρτυς.
Κατα ψευδομαρτυρέω-ῶ, χ᾽ ἥσω, porter un faux témoignage, — τινός, coutre quelqu'un.
Κατάψευσις, ew; (ἡ), déception, tromperie. Β. χαταψεύδομαι.
Καταψευσμος, οὔ (6),:méme sign.
Καταψευσμα, ατος (τὸ), mensonge, fable pour tromper.
ἐκ αταψέφω, 7...1 Gloss. couvrir de * ténèbres, obscurcir : penser à , méditer. RR. x. ψέφος.
Κατα ψηφίζομιαι, f: ἴσομιαι, penser, juger; décider, résoudre; avec le gén. condamner.||7/s"emploie aussi dans le sens passif. RR. x. ψηφίζω.
Karadmptouss, οὗ (6), et
Καταψήφισις, εὡς (ἡ), condamnation,
Καταψήχω, f ψύήξω, gratter, racler; amincir, user en grattant : cares-
ser, adoucir, ἈΠ. x. φήχω.
Καταψιθυρίζω, f ίσω, chuchotter, tenir tout bas des propos, —rtvés, sur quelqu'un. RR. x, Φιβυρίζω,
KAT
Κατο φιλοω-ᾧ, f ὦσω, rendre chauve: dépouiller, RR. x. You.
KazæVcoéw-&, f. ñaw, faire retentr. RR. x. ψοφέω.
Καταψυχτιχός, ἡ, ὅν, refroidissant, rafraichissant. R. χαταψύχω.
Κατάψυχτος, os, cv, refroidi, rafraichi.
Κατάψυξις, ews(#), refroidissement; action de rafraichir.
Κατάψυχρος, os, ον, très froid. RR.
Καταψύχω, καὶ ψύξω, refroidir, rafraichir : sécher par l’évaporation :
dans le sens neutre, se refroidir, se rafraichir ; se reposer, respirer.
Îl “ὦ part. parf. passif, ΚΚατεψυγμένος, n, ον, glacé ou glacial, au fig. RR. x. ψύχω.
᾿Καταάωρός, ος, ον, Poët. pour ἄωρος, qui n’est pas en âge, ou pour κατfopcs, suspendu,
Κατέαγα, parf. de xar-ywu, dans le sens passif, je suis brisé.
Karéaëx, aor. 1. act. de xarἄγνυμιι.
"Κατέαται, lon. ροιυ"καθῆνται, 3.p.p.
de χάθυμαι.
Κατέζην, aor. 2. de κατοβαίνω.
Κατεθλαχευμένως, adv. lentement, négligemment. R. xare6auxeuu<vos, part. parf. passif de κατα-
Κατεδλήθην, aor, 1. passif de κατα-βάλλω,
Κατεγγυάω-ὥ, f. ἐγγυήσω (aor.
κατεγγύησα,, etc.), obliger à donner caution : faire garant, rendre responsable : donner pour caution, mettre en gage.[| 4u moyen, se porter caution, s’obliger : promettre en mariage, fiancer. À χατεγγυγμένη, la fiancée. RR. x. é-
Kareyy0n, τς (ñ), cautionnement, caution; g/ois fiançailles?
Κατεγγυητικ, ὧν (τὰ), cérémonies des fiancailles,
ἸΚατεγγύς, adv. très près. RR. x.
Κατεγκχοαλέω-ὦ, f: ἀλέσω, reprocher.
RR. x. ἐν, χαλέω.
Κατέγχειμαι, Καὶ xelcoua, avec le dat. presser, pousser vivement.
RR. x. ἐν, κεῖμαι.
Κατέγχλιημια, ατος (τὸ), accusation, reproche, injure. R. χατεγχολέω.
Κατεγχυνέω-ὦ, f: now, se hâter, se presser. RR. x. ἐγκονέω.
Katéyvov,aur, 2. actif: κοιτεγνώσθην, cor. 2. passif de καταγιγνώσχω.
Karéyvoouo, parf. pass. de xara- Υἱγνώσχω.
Κατεγχαίνω, Κὶ χανοῦμαι, avec le
ΚΑΤ 47 te; railler, sé moquer do. RR. #.
Κατεγχέω, f. χεύσω, verser dans.
RR. x. ἐν, Léo.
Κατεγχλιδάω-ὥ, f. ow, avec Le dat. traiter avec fivrié, avec dédain. RR. x. ἐν, χλιδή.
Kared'énv, aor. 2. passif de καταδιδάσχω.
Κατέδαρθον, aor. 2. de χαταδαρθάνω.
Κατεδαφίζω, f. law, jeter à terre; raser, mettre au mveau du sol.
RER. x. ἔδαφος.
Κατεδήδοκα, parf. de κατεσθίω.
᾿Κατέδραθον, P. pour καιτέδαρθον.
ἸἹζατέδραμιον, aor. 2. de κατουτρέχω.
Κατέδυν, aor. 2. de καταδύορμιαι.
“Κατέηγα, lon. pour κατέαγα, parf.
de κατάγνυμι.
Κατιεθίζω, f. tow, accoutumer, labituer. RR. x. ἐθίζω.
Κάτει, 2. p. s. de κάτειυι.
“Κατείδω, Poét. pour χατα:λείφω,
ἐκατείδωλος, 06, ον, Bibl. rempli d'idoles. RR. x. εἴδωλον.
“Κατεῖεν, Poét. pour κατήει, 3. p. s.
imparf. de χάτειμι.
Katewxato, f: ἄσω, conjecturer, se douter. RR. x. εἰκάζω.
Κατεικής, ns, ἐς, doux, obéissant, docile. RR. x. εἴκω.
Κατείλεχα, parf. de καταλέγω.
Κατειλέω-ῶ, f. now, envelopper, presser, acculer. RR. x. εἰλέω,
Κατείλημμαι, parf. pass. de xaraλαμθάνω.
Κατείλησις, ews (ἡ), l’action d’envelopper, de resserrer, d’acculer.
"Κατειλίσσω, f. ίξω, lon. pour καθελίσσω.
᾿Καπειλίχατο, Ion. 3.p. p. plusqp.
passif de καθελίσσω.
TKarei\o, p. κατίλλω OÙ κατειλέω.
"Κατείλοχοι, «Αἰ, comme κοιτείλεχ 7,
Κατιειλυσπάομιαι-ὥμοι, Κὶ ἄσομαιῖ se glisser, se couler en bas. RR. x.
Κατιειλύω, f: ὕσω, envelopper, entortiller, cacher. RR. x. εἰλύω.
Κατειλωτίζω, f. ίσω, réduire à la condition d'ilote ou d’esclave. R, εἴλως.
Kazepéyce, n, ον, part. parf. passif de xxx Evvipu,
Kéraiur, f. eut (confond ses temps avec ceux de xaréoycuat ), descendre; revenir, RAR, x. εἶμι.
"Karetvat, Zon. pour χαθεῖν αι, aor. à.
de καθίημιι.
*Kar-lvuut, Poët. pour κατέννυμιι.
Κατεῖπον, aor. 2. de az aycpeuo.
dat. regarder avec la bouche béan-! Karsisde, f bu, enlermer, res-
48 ΚΑΤ serrer : forcer , obliger, contraindre. RR. ». εἴργω.
Κατιειρωνεύομαι, f: εὐσομιαι. avec le
KAT
KAT
ou χατήγαρον ), Poet. tuer. [| On] Κατεξιευμαρίζω, f. ίσω, rendre fa-
trouve l’aor. moyen Κατενήρατο dans le sens actif. RR. χα. ἐναίρω.
gén. se moquer de, railler avec| Κατέναντα, Κατέναντι, Κατεναντίον
ironie : avec l’acc. cacher, dissimu-
ler. RR. x. εἰρωνεύομαι.
Κατεισιάγω, f. ἄξω, dénoncer, ma-
nifester, trahir. RR. x. ets, ἄγω.
et Κατεναντία, adv, contre, à l'opposite : avec le gén. rarement avec le dat. en face de, à l'opposé de.
RR. χ. ἐναντίον.
᾿Κατιεχχλησία, ας (ἡ), Gloss. ἀδβϑιῃ-} "Κα ατ-εναρίζω, f ίσω, Poét. tuer. RR.
blée convoquée à la hâte. RR. x.
"Κατεχλαξάμην, Dor. pour κατεχλει- GAUNY Κατεχλάσθην, aor. 1. passif dexara- ZA .
Κατεχιλύω, f: λύσω, délier : dissou-
Κατενδεής, ἧς, ἐς, pauvre, indigent.
RR. x. ἐνδεής.
Κατεν-δύνω ou Κατενιδύομαι, f. δύσομαι (aor. χατενέδυν, etc.), se revêtir de, s’envelopper de. ἈΝ. x.
ἐν, δύνω ou δύομαι.
dre : affaiblir, énerver. RR. x.ëx,| Κατένεγξις, ews (ἡ), Gloss. pour
Κατεχπλύνω, Κὶ πλυνῶ, laver, πεῖ- Ἰζ ατιἐενεχυράζω, f. ἄάσω, prendre pour
toyer. RR. x. ἐχ, πλύνω. Κατεχιφεύγω, f: φεύξομαι, s'enfuir, s’en aller. RR. x. ἐχ, φεύγω.
Κατέλαιος, ος, ον, rempli d'huile :
gfois rempli d’oliviers? RR. x.
ἔλαιον OÙ ἐλαία.
Κατέλασμα, arcs (τὸ), course ἃ cheval sur un lieu en pente. R. de Κατιελαύνω, f. ελάσω, pousser, lan-
gage, prendre en nantissement.
RR. x. ἐνέχυρον.
"᾿Κατενήνοθα, Poët. parf. moyen dans le sens présent, tomber sur, flotter sur, avec l'acc. en parlant des cheveux qui flottent sur les épaules.
Voyez évivcba.
᾿Κατενθεῖν ou Καὶ ατεγθέν, Dor. p. κατελθεῖν, inf. aor. 2. de χαπτέρχομιαι.
cer, chasser : avec le gén. et gfois| Κὶ ατενιαύσιος, οὐ (ὁ), nom d’une ma-
l'acc. se jeter sur, se précipiter contre. RR. x. ἐλαύνω.
gistrature annuelle, ex Sicile. RR.
Κατιελέγχω, f. ἐλέγξω, démentir;| Κὶ ατεν-τείνομαι, f τενοῦμισιι, tendre
convaincre : gfois accabler de reproches? RR. x. ἐλέγχω.
fortement à; faire tous ses efforts.
RR. x. ἐν, τείνω.
Κατιελεέω-ῶ, καὶ ελεήσω, prendre en| Karevreuxrñs, cd (6), celui qui vient
pitié. RR. χ, ἐλεέω.
ΤῈ ατέλευσις, ews (ἡ), descente; retour. R. κατέρχομαι.
᾿Κατεελίσσομαι, f ἴξομαι, lon. pour χαβθελίσσουναι.
se plaindre auprès de quelqu'un.
Κατιεντουφάω-ὥ, f. now, avec le dat.
trailer avec orgueil, avec dédain.
RR. x. ἐν, τρυφάο.
“Κατελόμενος, Κι ατελών, Jon. p. xaf-! Κατεντυγχάνω, f. τεύξομκαι, uller se
ελόμενος, χαθελών, part. aor. 2.
moyen et actif de καθαιρέω.
Κατελπίζω, f ίσω, espérer beaucoup. RR. x. ἐλπίζω.
Ἀατελπισμός, où (6), espérance.
Kareu-Grére, f ὁλέψομαι, regarder, examiner, dat. RR. x. ἐν, βλέπω.
plaindre, — τινί, à quelqu'un, — τινός, de quelqu'un. RR. x. ἐν, τυγχάνω.
“Κατεντύνω, f. vo, Ῥοόξ. préparer, faire des préparatifs hostiles, — τινός, contre quelqu'un. RK. x.
“Κάτεμεν, lon. pour χαθεῖμεν, τ. p.p.|"Karevora ou Κι ατένωπα, adv. Ρ. et » , " Κατενώπιον, adv. en face de, avec] Κατεπιδείχνυμαι, f δείξομαι, se
Ἰζατιεμιέω-ὦ, f: εμιέσω, vomir sur ou contre, gen. RR. x. ἐμέω.
“Κατεμιματέω-ῶ, f. now, Poët. enfoncer dans ; chercher au fond.
RR. x. ἐν, ματέω.
“Κατεμπάζω, f. ἀσωῖ Poët. surprendre, saisir? ou plutôt mettre dans l'embarras, presser, gèner. RR. x.
Κατεμ-πεδόω-ῶ, f. wow, retenir, arrêter. RR. x. ἔμπεδος.
“Κατεμιπίπρημι, f. πρήσω, Poët.
brüler, enflammer. ΒΒ. x. ἐν, TLTENLLL.
le gén. RR. x. ἐν, 169.
Κ ατεξανάστασις, εὡς (ἡ), soulèvement, révolte. R. χατεξανίσταμιαι.
Κατεξαναστατιχός, ἡ, dy, qui porte à la révolte : rebelle.
Κατεξανίσταμαι, f. στήσομαι (aor.
χατεξανέστην, etc.), se soulever, se révolter, —rivos, contre quelqu'un.
RR. x. ἐξ, ἀνά, ἴστημι.
Κατεξεράω-ῶ, f. ἄσω, avec le gen.
couvrir quelqu'un d’ordures. RR.
Κατεξετάζω, f dow, rechercher avec soin, examiner à fond. ἈΝ. x.
*Kar-evaipo, f. αρῶ (cor. κατένηρα! ἐξετάζω.
cile. RR. x. ἐξ, εὐμαρίζω.
Κατιεξουσιάζω, f. dou, Eccl. exercer son autorité, ----τινός, sur quelqu'un. RR. x. ἐξουσία.
Κατεξουσιαστυκός, ἡ, ἐν, qui iudique ou qui exerce l'autorité.
ἸΚατεξούσιος, 0ç, ον, indépendant, entièrement libre.
Κατεπαγγελία,, ας. (ἡ), promesse.
R. de
Κατεπιαγγέλλομαι, f. αγγελοῦμαι, promettre formellement, d'une manière positive. RR. x. ἐπί, ἀγγέλλω.
Karim-dyo, f ἄξω (aor. xareméyeγόν, etc.), porter sur : infliger, :mposer. RR. 2. ἐπί, ἄγω.
Κατεπιάδω, f. ἄσομαι, répéter aux oreilles de quelqu'un : avec le gén.
ensorceler par des chants ou des opérations magiques. RR. x. ἐπί, ἄδω.
Κατεπαιρομαι, f. αρθήσομιαι, sesoulever, se révolter, --τ τινός, contre quelqu'un. RR. x. ἐπί, αἴρω.
ἐκατεπακολούθημα, adv. lisez κατ᾽.
Κατεπάλληλος, os, ον, alternatif, successif. RR. x. ἐπάλληλος.
“Κατεπάλμενος, ἡ, ον, Poët. part, parf.
ou aor. 2. de χοιτεφάλλοριαι.
Kar-ereiyo, f. ἐπείξω, presser, pousser, hâter. Dans le sens neutre, Κατεπείγει, il est urgent. Τὰ χατἐπείγονται, les affaires urgentes. |] Au moy. Κατεπείγομαι, f. emeiecμαι, avec le gén. desirer ardemment. RR. x. ἐπείγω. |
Κατέπειξις, eos (ñ), l'ac’ion depresser, de pousser.
ἸΚατεπεισύδιος, ος, ον, qui arrive du dehors; épisodique. RR. x. ἐπεἰσύδιος.
Κατεπιευφημίζω, f. ίἰσω, décerner avec acclamation; dédier. RR. x.
Κατεπιγάστριος, ος, ον, placé sur l’epigastre, à la partie supérieure du bas-ventre. RR. x. ἐπιγάστριςς.
vanter, faire parade de, acc. RR.
». ἐπιδείχκνυμι, ἐκατεπιθύυκος, oc, ον, Gloss. desirable. RR. 4. ἐπιθυμέω.
ἐκατεπίθυμος, ος, ον, GL. desireux.
Κατεπιλαμϑάνω, f. χήψομαι, surprendre, saisir. RR. χ. ἐπί, λαμ.θάνω.
Karemropxéw-© , f. ἥσω,, tromper par de faux sermens, par un parjure. RR. x. ἐπιορχέω.
Κατεπυσχήπτω, f. σχήψω, lancer, jeter avec ἴογοο, --τί τινι, quelque chose à quelqu'un, RR, x. ἐπί, σχήπτω.
ΚΑῚ ΚατἪοπιτήδευυνα, exe; (τὸ), recherche, affectation. R. de Νιατεπυτηδεύω, f. εύσω, faireavec le . plusgrand soin, avec la plus grande attention, RR. x. ἐπιτηδεύω, Κατεπιφεύγω, Π φεύξομιαι, se réfugier. RR. x. ἐπί, φεύγω.
Κατεποφημίζω, f. low, assigner, décerner par ses vœux , ses acclamations. RR. x. ἐπί, φηυίζω, iKarimipepio-o, f iso, avec Le gén, mettre la main sur, saisir, se jeter sur, RR. x. ἐπιχειρέω.
Karepdo-@, f ἄσω, soutirer, tirer à clair; vider. RR. x. ἐράω.
Κατεργάζομαι, f: ἄσομιαι, exécuter, achever : travailler avec soin : cultiver : digérer : obtenir, gagner :
soumettre, vaincre : tuer, faire périr. [| Au passif, Κατεργάζομαι, J. ασϑήσομιαι, être exécuté, achevévelc. Καὶ ἀτεργαζομιένη γῆ, terre cultivée. RR. x. ἐργάζομαι.
"Κατεργάθω, Poët. pour κατείργω.
Κατεργασία, ας (ἡ), exécution, achèvement : travail, main-d'œuvre, culture : digestion : acquisition. Ἀ.. χατεργάζομιαι.
Κατεργαστιχός, ἡ, ὅν, qui a la force d'achever; propre à exécuter.
ἸΚατέργαστος,, us, uv, travaillé avec soin, bien travaillé.
Καάτεργος, 05, ov, travaillé, cultivé :
gfois affaibli par le travail. RR. x.
᾿ ἔργον. j Κκατέργω, fée, lon. p. xxreisyu.
Κατερεθίζω, f. low, ivriter violemment; provoquer. RR. x. ἐρεθίζω.
Kartpeid'o, καὶ ερείσω, appuyer, adosser : dans le sens neuire, s'opposer avec force. RR. x. ἐρείδω.
ἸΚατέρεικτος, 05, cv, brisé. R. de "Κατερείχω, f ερείξω, Poët. briser, déchirer. RR. x. ἐρείκω.
TKar-epetmco-à, lisez κατεριπόω.
Κατιερείπω » f. ερείψω (cor. xurἡρειζα, parf. pass. κατερήρειμιμνι), äbattre ; détruire , renverser. || L'aor. 2. Κατήριπον, et le par).
K HTTP A tous deux poétiques, oni de sens neutre, tomber, s'abattre.
K ατ'ερεύγω, “ερεύξω, ou mieux Kuxφεύγομιαι, Καὶ ερεύξομιαι, vomir, au prop. et au fig. —Tiés, sur ou con- We quelqu'un. RR. x. ἐρεύγω.
ἐκ ατερεφής, m5, ἐς, lisez κατηρεφής.
"Κατερέφω, f ερέψω, Poët. couvrir d'un toit, couvrir. RAR. x. ἐρέφω.
| Κατεριθεύομιαι, f: εὐσομια!, supplan-
ter par des intrigues ou par des chicaues. RR. x. ἐριθεύομαι, ἸΚατέρικτος, 06, ον, comme χοτέpetxroç.
tKareaimcw-©, f. wow, Ncol. renverser, abattre, RR. χ. ἐρείπω.
ἐκατερίπωσις, εὡς (ἡ), Néol. reuversement, destruction.
“Κατέρνης, Ὡς», ἐὸν Poët. rameux. RR.
Κατιερυθραίνω, f. ανῷ, rendre tout rouge. RR. %. ἐρυθραίνω.
Κατερυθριάω-ὥ, f. dow, devenir tout rouge. RAR. x. écurie.
Κατέρυθρος; ὡς, ὃν, très rouge. ἈΠ.
"ἹΚατ-ερυχάνω, Pot. pour χατερύκω.
"Κατιερύχω, f. ερύξω (aor. χατηρύκυχκον ), Poët. arrèler, retenir.
RR. x. ἐρύκω.
Kar-eso, f: ebcw, tirer en bas; mettre à la mer des vaisseaux; tendie un arc. RR. x. ἐρύω.
Karéoyouat, f ἐλεύσομαι (aor.
κατῆλθον, etc.), descendre; revenir.
"Κατερῶτα, adv. Eol. pour καὶ ἐτέρωῦς, et d’ailleurs ; et une autre fois.
Kareocdio, f. xar-éd'ouar (aor. κατἔφαγον, etc.), manger avidément, dévorer. RAR. 2. ἐσθίω.
Κι «τεσπευσιμένως, adv. avec empressement, en toute hâte. R. κατἐσπευσιμένος, part parf. pass. de χατασπεύδω.
Κατεσπουδασμένως, adv. ἄνοο χὸϊο, avec empressement. R. χατεσπουδασυένος, de χατασπουδάζω.
"Κατεστεώ;, ὥσα, ὡς, gén. ὥτος, lon. pour χατεστηχώς OÙ κατεστώς, part. parf. de καδίσταυσι,
Κατεστραμμιένως, adv. de travers, à l'envers. R. κατεστοαυιμμένος, part. parf. pass. de χιαταιστρέφω.
᾿Κατεστράφατο, Ion. 8. p. p. plusqparf. pass. de χατοιστρέφω,
Κατιεσχαρόω-ὦ, f: ὦσω, GL. recouvrir d'une croûte, cicatriser une plaie. RAR. x. ἐσχαρύω.
ἐκ ατέτος, lisez ur ἕτος.
ΙΚατιευαρεστέω ὦ, comme εὐαρεστέω.
Käétevyua, οτος (τὸ), imprécation :
vœu : don νοι, R.xaretycux.
Kareud'umpov%o, Καὶ ίσω, féliciter, estimer 6x proclamer heureux.
RR. x. εὐδαιμιονίζω.
Karevderio-&, fi ἥσω, avec le dat.
approuver, louer. RR. x, εὐδεχέω.
nd ne
LEA 4, - 2 , en LI # Νατερέω, lon. pour xazaow, Jutur| Κα ατοευδοκιμέωτῶ, f. ἥσω, l'empor-
irrég. de καταγορεύω.
CET (2 , Ἰλατερήριπον, Poct. aor. 2. de EST uw.
“! vs 1 ’ .
Karepnrôw, f: Uow, Poët, retenir, : ; arrèter, RR, x. ἐρητύω.
KA
ἐκ χτευθικτέω-τῶ, fi row, Bibl frap-
per juste, atteindre d’un coupstür.
RR. χ. εὐθικτος.
ΚΚατευθύ, adv. droit,en droite ligue:
en facr, vis-à-vis. To χατευῦθύ, ce quiestdevantles yeux. RR.2,e000;.
K ατευθυντήρ, fous (ὁ), et
Κατευθυντῆής, cd (6), celui qui redresse, dirige ou corrige. R. κατ εὐθύνω.
Κατευθυντηρία, ας (ñ), règle pour tracer des lignes ; «(οἷς niveau?
Κι ατευθυντήριός, ος, ον, qui redresse, dirige ou corrige.
Κατιευθύνω, f: υνῶ, redresser ; diriger, régler, gouverner; corriger, puuir 5 dans le sens neutre, marcher droit vers un but; au fig. prospérer, réussir, être heureux. RR.
Κατευχαιρέωτῷ,, f now, choisir un bon moment, RAR. x. εὐχαιρέω.
Κατευχηλέω-ῶ, f: now, adoucir, apaiser, faire taire. RR.2. εὔκηλος.
Και ατευκτικος, ἡ, ὅν, de vœux, d'im précations; votif. R. κατεύχομαι.
Κι ἀτευχτικῶς. adv. en faisant des vœux, des imprécations.
Ἰζ χτευκτος, 06, ον, souhaités gfois voué?
Karevkcyio-d, Καὶ ἔσω, louer beaucüup y bénir. RER. 2. εὐλονγέω,
Κατευμορίζω, f. ce, faciliter, aplanr. RR;%. εὐυνσοίζω.
Ἰὰ ατοευμεγεθέω-ὦ; (rico, l'emporter en grandeur o4 en puissance, dominor, — τινός, Sur quelqu'un.
RR. x. εὐμεγέθης.
Κατευνάζω, f. ἄσω, mettre au lit; faire dormir, assoupir; au apaiser, calrier. Rx εὐνάζω.
Κὶ ατευνασμιός, οὔ (5), l'action de‘met.
tre au lit, d’assoupir, d'apaiser.
Kareuvacrnptov, cu (τὸ), chambre à coucher.
Ἰκ ατευναστήριος, cs, cv, suporatif.
Κατευναστής, οὗ (ὁ), vatet de chambre : garcon de noces.
Καὶ ατευναστικός, ἡ, dv, qui a la vertu d'assoupir.
"Κατοευνάω-ὦ, fñsw, Poét. pour z47solo.
“Κατευνητήρ, ñocs (ὁ), et ᾿Κατευνητής, οὗ (ὁ), Poet. celui qui apaise, qui calme. R. χατευνίω.
"Kareuvrretox , ἐς (ἡ), Poët. fém. de
Καὶ ατευςδοω-ὦ, f ὥσω, metteen bon chemin, conduire à bon port; au
PAL
Jus
Ἀατοευορχξωτῷ, κ΄ now, jurer la νύrité, RR, %. εὐορκέω.
Κ ατιευορχίζω, f. ίσω, méme sign.
Ἀατευπαθέω-τῶ, f. now, dissiper daos la débauche. ΒΒ. κ᾿ εὐπαθής.
Ἀ χτευπορέωτῷῶ, f.icw, être dans l'abondance. RR. x. εὐπορέω,
Karevobvo, f. υνῶ, élargir. RR. ».
E9 uv.
Ἀ χτευστοχέω-ῷ, f. 00, rencontrer juste, rénssir, être heureux : avec le gén. aiteindre. RR, x. εὐστοχέω.
Κατιευτελίζω, f. ίσω, déprécier; mépriser. RR. ». εὐτελίζω.
Kaæsuriwvéo-, f co, avoir de la force. RR. x. εὐτονέω,
Kareyroerito, f. {ow, mettre en ordreou en état, RR, x. εὐτρεπίζω.
Kar-eyruyéo-&, f. ice, avec le gén.
ètre plus heureux que..….; réussir contre. RR.%. εὐτυχέω.
Karevonuéo-w, f. now ,accueillir par des acclamations. RR. x. εὐφημέω.
Κατευφραίνω, Καὶ ανῶ, réjouir beaucoup, transporter de joie. RR, x.
Κατευγειρίζω, Κ ίἰσω, rendre doux à Ja main; rendre docile. RR, x. εὔ-
Ἀ ατευχή, ἧς (ἡ), vœu, prière, imprécation. R. de
Kartebyomar, f. εὔξομαι, 1° souhaiter, — Ti, à quelqu'un, τινός ou κατά τινος, contre quelqu'un : 2° gfois souhaiter pour soi, desirer : 3° lois se vanter , se glorilier de, avec l'infinitift || 1° Καὶ ατεύχομναί σοιτάγαθόν, Eurip. je vous souhaite le bonheur. Πολλὰ χαὶ δεινὰ κατευχόυενοι κατ᾽ αὐτῶν, Plut. faisant contre eux les plus terribles impréca-
KAT
arrèler ; à° occuper, s'emparer de , saisir : 3° posséder, tenir, occuper, gfois avec le gén. 4° dans le sens neutre, exister, régner, être en vogue, être en usage: 5° durer, continuer ; 6° aborder, et
ar ect. s'arrèter, faire halte en ne lieu. |] r° Κατέχειν τοὺς πρέτοεις, Thuc. retenir les ambassadeurs. Κατέχειν τὴν ὀργήν, τὸν γέλωτα, ete, contenir sa colère,efc.
[12° Κατέχειν τὴν ἀρχήν, Plat.
s'emparer de l'autorité. [135 Karἔχειν κληρονομίαν, Lex. être en possession d'un héritage. Καὶ ατέχειν ἔσχατον τύπον, Lez. occuper la dernière place. Kareïyev αὐτοὺς ὁ φόce, Hérod. \a peur les tenait, s’était emparée d'eux. [| 4° Κατέχει γύσυς τὴν χώραν, Lex. une maladie règne dans ce pays. À συνἥθεια κατέχει, Lex. l'usage existe.
ὁ λόγος κατέχει, Thuc. le bruit s'est répandu. Κατέχει ὄμϑρος, Plut, il tombe de Ja pluie, m. ἃ πε.
la pluie règne. Εὖ κατασχήσει, Soph. toutira bien.[[5° Καὶ ατέχουσι διώχοντες, Herod. ds continuent à poursuivre. |} 6° Καὶ ατέχειν τὴν ναῦν, ou simplement Κὶ ατέχειν, Lex.
aborder au rivage.
Au moyen, Karacyouem ἑανῷ, Hom. s'étant enveloppée de son voile.
Au passif, Karéyoua, fut. xaraσχεθήσομιαι, étrereteuu, arrèlé, etc. être inspiré possédé par Le demon, ete, RR. x. ἔχω,
᾿Κατέψησις, ews (ἡ), lon. pour χαθ-
βάδισωα τῆς ψυχῆς ἔκλυσιν χατυο get, Jul, la démarche trahit la mol lesse de l'âme, Πολλὴν #arryopouyτες ἀπειροκαλίαν, Plut, faisant preuve de beaucoup de sottise.
11 4° Οἱ τὴν γέννησιν τοῦ κόσμου xarἡγοροῦντες, Philon, ceux qui veulent exprimer la naissance du monde. ἐφ᾽ ὧν σιημαινομένων τὰ ὀνόματα κατηγορεῖται, Alex. Aphr.
dans quel sens les mots sont employés. RR. x. ἀγορά,
Karnycpnua, «res (τ), reproche, grief, chef d'accusation : en terme de logique, attribut, prédicament, modification ou spécification du sujet. R. κατηγορέω.
Κατηγορία, ἂς (ἡ), accusation, plainte : gfois en terme de logique, prédicament, attribut. Αἱ κατηγορίαι, les catégories d’Aristote.
Κατηγορικός, ἡ, ὅν, relatif à l’accusalion : en terme de logique, prédicable, qui peut être employé comme attribut.
Karrrycecs, οὐ (Ὁ), accusateur.
᾿Κατῆχαν, ou Κατέηκαν, Ton. pour
καθῆκαν, 3.p. p. aor. 1. de καθίημι.
᾿Κατῆκον, οντος (τὸ), on. pour καῦ-
ἥκον, part. neutre de καθήκω.
Κατύήχοος, ος, cv, obéissant, docile; attentif, qui prête l'oreille; qui est aux agüets, qui espionne. {se construit avec le gén. Κατήκοος τιvos, docile aux leçons de quelqu'un.
[| Subst. Karrxceç, ov (5), espion.
RAR. x. ἀχούω.
"Κατήχω, f: ἥξω, lon. pour καθήχω,
Κατήλιψ, 06 (ἡ), plancher; grenier.
ΒΒ. x. fu?
᾿Κατέψω, καὶ εψήσω, Zon. p. καθέψω.
“Κατιηδολέω-ῶ, f. now, Poct. tomber en faiblesse. R. de “Κατηθολή, ἧς, (ἡ), Lon. pour xara- GcAn, accès de fièvre: défaillance.
ἈΠ. x, Cho.
ΤΚ ατηδολίς, (d'cç (ἡ), Gloss. m. sign.
"Κατηγευνών, ὄνος (ὁ), 1, p.rabryeucv.
᾿Κατοηγέομιχι, lon. μοι κοαθηγέομαι.
"Κάτηλυς, υδὸς (ὁ, n), Poët. qui va en pente. R. κατέρχομαι.
᾿Κατυλυσία, ας (ἡ), Poët. et
“Κατήλυσις, eus (ἡ), descente ; che mia en pente: fois retour.
"Κατῆμαρ, «ἐν. Poët, pourxar fuag chaque jour.
Κατημελημένως, «dv. avec négl
gence : avec dédain. R. xzrrpear-
μένος, part. parf. passif de κατ-
tions. [| 2° Κατευξάμεθα γενέσθαι, Syn. nous avons desiré être. RR. x.
Κατευωχέω-ῶ, f. ἥσω, ou mieux
Κατευωχέομαι-οὔμιαι, f ἥσομαι, se régaler : activement, régaler quelqu'un. RR. x. εὐωχέω.
KaregdAkcuot, f. ἀλοῦμιαι, s’élancer sur ou contre, &vec le dat. RR.
y» * LA 4. ἐπί, ἄλλομιαι.
Κι άτεφθος, 05, ον, bien cuit. RR. x.
Κιατεφίστημι, αατεπυστήσω, soulever contre, || “ὦ moyen mixte, Κατεφίσταμαι, Κὶ κατεποστήσομιαι (nor. καιτεπέστην, etc.), avec le gén.
se révoller coutre. ἈΠ. x. ἐπί, ἵστημιι,
Ματεχθραίνω, [ ανῶ, hair, détester. ἈᾺ. x, ἐχθραίνω,.
Ἀαοτεχμάζω, f. dow, retenir, arrèter. RR. x. ἐχυιάζω.
(aor, κατέσχον, efc.), 1°
relenir,
Κατυγορέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, L'avec le gen, parler contre : 2° avec le gén. de la personne et l'acc. de la chose ou réciproquement, aceuser : 3° au Jig. avec l'ace. manifester, dénoncer, trahir : 4° gfois avec l'acc.
spécifier, dire, exprimer, signifier.
|} τὸ Κατηγοροῦσί τινες ὑμιῶν, Zsocr.
certaines gens parlent coutre nous, disent du mal de nous.|} 2° Κατἡγορεῖν τινος χλοπήν, Où qfois τινα.
κλοπῆς, Où qfois même, τινὸς XX πῆς, accuser quelqu'un de vol.
Ta χατηγορημένα eu, Plat. les choses dont an n'a accusé, [] 3° Τὸ
aUEEO.
᾿Κατήμενος, ἡ, ον, lon. pour χαθήμε-
γος, part. de καάθυμαι.
"Κατιημύω, ύσω, Poët.tomber, s'en-
foucer : gfois activement, jeter, plonger? KR. 4. ἡμύω, Ινατυναγκασμιένως, adv. par nécessite, forcément. R. χατυναγκαν Gus, part. perf. passif de κατ’ αἀνογκᾶζω. |
Κατήνεμιος, 05, ὧν, EXPOSE au vent.
RR. κ. ἄνεμος.
“Κατηξις, τος (ἢ), Jon. p. κάταξιξ.- “Κατήορος, %, ον, Ῥοόί. qui pend,
qui toiwbe à terre. RR x, ἀξίρω,
Κατυηπειγμένως, αὐν. en bhâte,| Κατιάπτω, Κὶ τάψω, Pod, Llesser ;
promptement. R. χατηπειγμένος,,
part. parf. passif de κατεπείγω "Κατυπιάομαι-ὥμαι, Pot. s'adoucir;
s'apaiser, RR. x. fre.
1Karnpeéo-©, f: now, et
détruire. RR. x. iérro.
Κατιάς, ἄδος (ἡ), Zon. pour καθιάς.
sonde de chirurgien ou ferremens d'accoucheur. R. καθίημιι,
Κατίασι, 3. p. p. de κάτειμι,
Κατιηρεμίζω, f iso, apaiser, calmer.| “Κατίασι, Zon. pour καθίασι, 3. P-P-
RR. x. ἥρεμος,
᾿Κατύήρεον, Jon. pour καθήρουν, im-
par]. de καθαιρέω.
Karnpeons, ἧς» ἐς, bien couvert; qui couvre bien, RR. x, épépo.
Karmrpnç, vs, es, garni, préparé , prèt, disposé. RR. x. +dpu.
Κατύήφεια, ας (ἡ), visage baissé ; honte; tristesse. R. κατηφής.
Karnpéw-à, {raw , baisser les yeux de honte ou de tristesse.
Κατηφής, ἧς, ἐς, qui baisse les yeux; morne; abattu ; honteux : q/ois sombre, terne, er parlant des couleurs. RR. x. pics?
*Karngiu, ας (ἡ), Poét. p. κατήφεια.
‘Karnptéw-®, f dou, Poët. pour
“Karnpoy, ὄνος (6), Poët, honteux,
confus. R. κατηφής.
Kar-ny£w-®, f. now, retentir, résonner: avoir des sons discordans ou étourdissans : plus souvent dans le sens actif, faire retentir aux oreilles; répéter, inculquer; instruire de vive voix; initier; Eccl. catéchiser. Οἱ Καὶ ἀατηχούμενοι, Eccl. les catéchumènes. ΚΒ. x. ἠχέω.
Ν ατήχημισ,, ατὸς (ro), retentissement; leçon souvent répétée.
Κατυηχής, ἧς, ἐς, souore, retentissant. RR. κ᾿ ἦχος.
ἈΚ ατήχησις, εως (ἡ), l’action d'étourdir : celle d’instruire de vive voix, de catéchiser. R. κατυχέω.
Karnynrns, où (ὁ), celuiqui instruit, qui enseigne : £ccl. catéchiste.
Karnynros, ος, ον, initié.
Karmyiw, Κ᾽ iow, Eccl. catéchiser, instruire. R. χατηχέω.
Karnytouce, οὔ (6), Eccl. instruction , catéchisme.
Karnyuorns, οὔ (ὁ), cel. catéchiste.
Κατηχιστικύς, ἡ, ὅν, Ecel. qui con-
cerne l’enseignement de la reli-
gion.
Καὶ ατηχουμιενεῖα, ὧν (τὰ), Eccl. places destinées aux catéchumènes.
Re χατηχούμιενος, de xarn io.
Κατηχουμιένιο,, ὧν (rx), Eccl. même sign.
"Kérôzve, Poét. pour χατέθανε, 3.
p- 5. aor. 2. de καταθνήσχω.
® Korlwev, Eol. ρον καταθεῖναι, inf.
aor. ἃ, de κατατίθημι.
ἽΝ ἀτῦεο, Poet. pour γτάθου, impér.
aor. 2. mOy. de γατατίθυνι.
"Κάτι, Poët. pour καὶ ἔτι,
de καθίημι,
Κατιδεῖν, ἐπί, aor. à. de καθοράω.
ἐκΚατιδίαν, lisez κατ᾽ ἰδίαν.
“Katie, Κὶ ίσω, lon. pour καθίζω.
Κατιθύ ou Κατιθύς, adv. tout en face, tout vis-à-vis, avec Le géu.
RR. x. ἰθύς,
Κατιθύνω, fuv , diriger; gouverner, RR. x. ἰθύνω.
“Kartxeredw, f° ebow, lon. pour καθικετεύω.
Κατιχμιαάζω, f. ἄσω, humecter, arroser, amollir en humectant, RR.
᾿“Κατιχμαίνω, Poét. pour xarupétu.
ἸΚατιλλαίγω, f. «vo , ou peut-être Κατιλλαίνομαι, fau (aor.xarτλλάνθην) ; regarder d’un air de mépris. RR. x. ἰλλαίνω,
ΤΚατιλλαντής, οὔ (5), méprisant, dédaigneux:
ἸΚατιλλωπέω-ῷ. κὶ now, ou
Κατιλλώπτω, f. ww? avec le dat.
regarder en clignant les yeux d'un air de mépris ou d'un air amoureux; Considérer, examiner Ccurieusement. RR. x. ἰλλώπτω,
Κατιλύω, f: bow, couvrir de boue, de fange. RR. x. ἰλύς.
Κατιισω-ὦ, f. au, rouiller : tacher, salir. RR. x. io.
᾿Κατιππάζομαι, f:écoma, Jon. pour χαθιυππάζομιαι,
᾿Κατίπταμαι, Κὶ καταιπτήσομιαι, Ion.
pour καθίπταμιαι,
᾿Κατιρόω, f: ὦσω, Ton. p. καθιερόω.
"Κατίστασθαι, lon. pourxalioracha.
“Karioréarc, lon. pour καθίσταντο,
Κατιισχναίνω, Κὶ ανῶ, rendre très maigre; amincir, diminuer. RR.
Κάτισχνος, ος, ον, très maivre. RR.
NE κ. ἰσχνός.
Κατισχνόω-ῷ, Κὶ wow , comme κατ'ς ισχναίνω.
Kor410400, βύσω, avec le gén. vaincre, assujétir, dompter : avec l’acc.
violer, violenter, opprimer, contraindre; fois forüfier, rendre fort. RR. x. ἰσχύω.
Κατίσγω, f. καταισχήσω, le méme que χατέγο.
Κατιτήοιος, 06, ον, qui concerne le retour. Τὰ κατιτήρια,, 4. ent, ἱερά, sacrifices pour obtenir un heureux retour, R. χάτειμιι.
"Κάτοδες, οὐ (ἡ), lon, pour γυχθεδιος.
Κατιοδυνάω-ὦ, f: ἥσω, affliger vivement. RR. x. ὀδυνάω.
Κατιοδύρομαι, f: υροῦμιαι, déplorer amèrement, RR, x. ζδύρομαι,
Κατύζω, f: raw, empuautir, infecter, avec le gén, RR. x. ὄζω.
Κατοιάδες, ὧν (at), — αἴγες, les chèvres qui sont à la tête du troupeau.
Κάτοιδα, ας, f κατείσομιαι, savoir, comprendre. RR. x, οἶδα,
Karcinots, ἕως (ἡ), présomption, orgueil. R. xaroioua,
"Κατοιχάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poct.
qui est de la maison. RR. x. οἶκος.
ἑΚατοικεσίο,, ας (ἡ), Bibl. pour xxrοἴκησις,
Κατοικέσια, ὧν (τὰ), fête anniversaire du jour où l'on s'était établi en quelque endroit. R. de
Κατιοιχέω-ὦ, f: now, avec l'acc. ou ἐν et le dat. habiter; s'établir ou se loger dans. RR. x, οἰχέω.
Κατοίκησις, εὡς (ἡ), habitation,
ἑΚατοικητήριον, οὐ (τὸ), Bibl. licu d'habitation, domicile,
ΤΚατοικητήριος, 0ç, ov, qui sert d'habitation.
᾿Κατοικητήρ, ἧρος (ὁ), Puét. habitant.
Κατοικία,, ας (ἡ), habitation; plus souvent colonie.
“Κατοικίδιος, ὡς ou &, ον, Poët. qui est domestique, de la maison; casanier, sédentaire. RR, x. cix0ç.
Κατοιχίζω, f: isw, conduire ou envoyer en colonie ; fonder, peupler une colonie, une ville : repeupler, refonder, rebàtir; rétablir, ramener dans sa demeuré. ΒΒ. κατά, οἰκίζω.
"Κατοικίς, (dc (ἡ), Poët. comme κατοικᾶς.
Κατοίχισις, ewç (ἡ), l’action d'établir dans une habitation, de fonder, de peupler, etc. R. χατοικίζω.
Κατοικιστής, où (6), fondateur d’une colonie, d’une ville.
Ἱζατιοικοδομέω-ῶ, f ἥσω, bâtir, édifier, remplir de constructions nouvelles : g/ois emprisonnèr? RR. κ.
Ἀὶ χτιοικονομέω-ὥ, f row, ménager, dispeuser sagement. FR, x. οἶκος νομιέω.
Κάτοικος, cu (6), habitant; colon.
RR. x. οἶκος.
Κατιοιχοφθορέω -ὦ, f now, avac l'acc. ruiner entièrement quelqu’un dans sa personne et dans sa famille. RR. x. οἰκοφθορέω.
Κατιοιχτείρω, f. ερῶ, et
Καὶ ατιοικτίζω, f. ἴσω, avec l'acc. avoir pitié de, prendre en pitié, plain dre, RR.x, οἰκτείρω ou οἰχτίζω.
Karciriors, cos (ἡ), compassion.
à 7 A FE «ὦ ΚΑΊ rat Ψ ’ ΄ > Καττιμώξω, ώξω, déplorer, RR.
# 0 Κάατοινος, ὁς, ον lein de vin, ivre.
» 9V; P RR. x. οἶνος.
Κατιοινόω-ὦ, f. wow, enivrer.
Kar-ciuat, f. οὐήσομιαι., avoir de la présomption. RR. x. οἴομαι.
Κατείσομαι, fut. moy. de καταφέρω.
ΚΑῚ plus souvent, avec un régime indir. au datif, appeler du nom de; dédier à; fiancer à. ΒΒ. x. ὀνομάζω.
“Κατόνομιαι, οσαι, οτα!, f. κατιονόσεμαι, Poët. et Ion. mépriser; blàmer. RR. χ. ὄνομιαι.
Κι ατονομασία, ας (ἡ), dénomination :
consécration, dédicace.
“Κατιοιστρέω-ῷ, f ἥσω, Poët. aiguil-| +Kar-evsw-&, Foyez 2a7vouat.
lonner, exciter. RR. x. οἴστρος.
ὃ Κατοίχομαϊ, f. οὐχίήσομιαι, descendre; s’en aller; mourir. Οἱ χατοιγόμιενοι, les morts. RR. x. οἴχομαι.
Κατιοιωνίζουαι, Κὶ ίσομιαι, augurer.
Κατιοχλάζω, f. ἄσω, plier ou fléchir le genou. || Au moyen, s'ageuouiller. RR. χατά, ὀχλάζω.
Kar-oxvéo-®, f row, négliger, abandonner par crainte ou par paresse.
RR. 2. ὀχνέω.
Karcxoyn, Ὡς (ἡ), Att. pour κατοχή, inspiration. R. 447270.
TKarokeloce, cs, cv, pernicieux, destructeur. RR. κα. ὄλεθρος.
Κατολιγωρέωτῶ, f. ἥσω, négliger entièrement, avec le gén. RR. κ.
Κατιολισθαίνω, f. ολισθήσω,, glisser, tomber. RR. x. ὀλισθαίνω.
“Κατιολολύζω, f. VEw, Poët. pousser des cris, des hurlemens. RR. x.
Κατιολοφύρομιαι, f. υροῦμιαι, se lamenter : activ. déplorer, plaindre.
RR. x. ὀλοφύρομιαι.
Κατιομθρέω-ὦ, f. 60, inonder de pluie : gfois arroser. RR. x. ὄμιόρος.
iKatouboix, ας: (ἡ), déluge de pluie.
Kar-ou£oo, fut. ἰσω, comme χατομθρέω.
Κάτομέρος, ce, ον, trempé de pluie; très humide.
Kar-uwut, f. ομοῦμιαι, jurer, affirmer par serment. Τῶν θεῶν ou τοὺς θεοὺς κατομοόσαι, jurer par les dicux.
|} -4u moyen δἷκ ατόμνυμιαι, [. ομιοῦμαι, avec le gén. prêter serment contre, accuser. Κατόυνυται Anμαρήτου, Heérodi, il accuse Démarate. RR. x. ὄμνυμι.
Karouodioc, os, Ou a, ον, Voisin du nombril. RR. x. ὀμφαλος.
Κατοονειδίζω, κ᾽ ίσω, injurier, insulter. RR. x. ὄνειδος.
Karovediorro, ἦρος (6), qui injurie.
Kar-ovebouat, f. εύὐσομιαι, étendre au moyen d’un moulinet, ΒΒ. χ.
Kar-ovivnut, f. ογήσω, servir, aider, être utile à. [| Au moy. Kar-cvivaμαι, f. ονήσομαι, avec le gén. tirer parti de. RR. x. ὀνίνημι.
Κι ατιονομάζω, f. ἄσω, appeler par son nom; nommer, dénommer
Κάτεξος, 05) CV, très vinaigré. RR.
Κατιοξύνω, f υνῶ, aiguiser, rendre très aigu. RR. x. ὀξύνω.
Καάτοξυς, εἴα, υ, très aigu, très pointu. RAR. ὀξύς.
"Κατιοπάζω, f. ἄσω, Poët. poursui-
vre, serrer de près : gfois forcer, dompter, vaincre. ἈΝ. 2. ὀπάζω, Κατόπιν, adv. et Κατόπισθε, ou devant une voyelle, κατόπισθεν, adv. par derrière; avec le gén. derrière: gfois ensuite, après. RR. x. ὄπισθε, Κατοπτάω-ῶ, Κὶ now, brûler, rôtir entierement. RR. x. ὀπτοω.
Kar-omrevots, ews (ἡ), inspection, action d’épier. R. χατοπτεύω.
Κατοπτευτήριος, 05, 0), propre ἃ observer, à épier.
Kazcmreurnpuv, cu (τὸ), lieu d’observalion, Κατισπτεύω, καὶ εὐσω, examiner, observer, épier. R. χατόπτης.
Κατοπτήρ, ἦρος (6), instrument pour élargir la plaie et voir au fond :
Poëi. observateur; espion. R. ἐχατdmTouat pour χαϑοράω.
Κατοπτήριος, ος, ον, qui sert à épier, à observer.
Κατόπτης, ou (6), observateur; inspecteur ; espion.
ἸΚατοπτία, ας (ἡ), observations, inspection.
“Κατοπτίλλομιαι, Dor. ζιλοῦμα:ϊ paraitre, sembler.
Κάτοπτος, 05, ον, Misible. R. ἐχατπτόμαι qui donne ses temps à χκαθοράω.
ἸΚάτοπτος, 05 ον, entierement rôli ou grillé. RR. 4, ὀπτός.
Κατιοπτρίζω, f: 10, montrer dans un miroir, ou comme dans un miroir. || Aumoyen, se regarder au miroir : voir clairement comme dans un miroir. R. κάτοπτρον.
ἹΚατοπτρικός Sy ἡ, ὅν, qui concerne les miroirs. À χατοπτριχή, 5. ent. τέχνη, la catoptrique, partie de la Ply Lysique.
“Karortois, ἰδος (ἡ), Poët. pour x4rπτρον.
Κατοπτροειδής, ἡ ἧς, &, semblable à un miroir. RR. κάτοπτρον, εἶδος.
ji si Ὄπτρον, οὐ (rè),miroir. R. ἐχατ-
"Κατοράω, lon. pour χαβθιορἄω.
Κατιοργανίζω, (᾿ ἴσω, charmer par le jeu des instrumens. KR, 4. ὅργᾶνον.
Κατοργάς, ἄδος (ὃ), ἐπέ. γῇ, champ sacré, consacré à un dieu. RR. x.
ἐκ ατιοργάω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. passer l’âge de la vigueur, perdre sa force, décliner. RR. #: ὀργάω
Κατοργιάζω, f dou, initier aux orgies, aux mystères. ἈΠ 2. ὄργια.
Κατιορθόω-ὦ »" 666, dresser, redresser, ταὶ πέσ μεν droit; arranger, metlre en ordre; conduire heureusement une affaire, étc.: dans le sens neutre, réussir, prospérer ; obtenir des succès ; faire levbien, être vertueux. |} 4u passif, avoir du succès, réussir, prospérer , ex parlant des choses. Ta ὑμῖν χκατορθωθέντα, Herodn. les suceès que vous avez obtenus. RR. x. ὀρθόω.
Karoploux, ares (ro), heureux'suecès, réussite : action de vert, de courage, etc.
Κατόρθωσις, εως (ἡ), l’action de di riger ou de redresser : rectitude d'esprit, droilure de cæur : réussite; amélicration; progres.
Κατορθωτής, οὔ (Ὁ), qui redresse, qui améliore : qui conduit bien une chose, qui la fait réussir.
Κατορθωτιχός, ἡ. ὅν, propre à redresser, à améliorer : heureux ; qui a du bonheur ou du succès.
Κατιοῤῥωδέωτῶ, f. co, craindre, redouter : dans le sens neutre, avoir peur. RR. 2. ὀῤῥωδέω,
Karopuxrcs, ἡ, ὄν, enloui, enterré.
Κατόρυξις, ews (ἡ), l'action d'enfouir, d'enterrer.
Κατιορύσσω, f. ορύξω, enfouir,enterrer. RR. 4. ὀρυσσω.
Κατορυχή, ἧς (4), action d’enfouir ; g/ois fosse, tombe.
"Κατιορφνάω-ῶ, f. ἥσω, Poët. rendre sombre, obscurcir. RR: x. ὄρφνη.
Kar-cpyéquar-chuat, Κα ἥσομιοιι, avec l'acc. charmer, amuser quelqu'un par sa danse : avec le gén. insulter, traiter honteusement : dans le sens neutre, danser beaucoup ᾽ danser avec excès. RR. x. ὀρχέομιαι.
Κατορχί τῆς, οὐ (ὁ), ---οἶνος, vin fait avec des figues sèches. R...?
“Κάατοσσον, lon. pour χάθοσον.
"Κι χτ-όσσομια! f. dyouxt, Poét. pour χαθοράω, voir ; r'egar der, considérer. ἈΝ. κατὰ, ὄσσο μαι.
"Κατότι, Jon. pour χαθότι.
Laon To £, 05, οὐ, Poët. souterrein,
caché sous terre. Οἱ χατευδαῖοι, les morts, RR. x. οὖϑας.
KAT “Κατουλάς, ἄδος (n),Poét. très sombre, en parlant de la nuit. RR.
Κατιοουλόω-ῶ, Καὶ wow, cicatriser.
RR. x, οὐλόω.
Κατουλωτιχός, ἡ, ὄν, propre à cicatriser.
ἐκ ατουρανόθεν, «ἀν. lisez κατ’ oùpaγόθεν,
Κατιουρέω-ῶ, καὶ ουρήσομαι, avec le gén. pisser sur : au fig. traiter avec mépris. RR. κ᾿ οὐρέω.
Κατιουρίζω, f ίσω, ètre favorable, en parlant du vent; avoir un vent favorable. RR. x. οὖρος.
Kar-oupdw-&, f. ὥσω, avoir un vent favorable.
*Kar-ourdw-&, καὶ now, Poët. blesser, faire une plaie. ΒΒ. x. οὐτάω.
τΚατιοφείλω, Καὶ οφειλήσω,, devoir.
RR. x. ὀφείλω.
Ἱκατιοφρυάω-ῶ, f. dow, avoir des sourcils épais. || 4x moy. être fier, arrogant : avec Le gén. traiter insolemment. RR. χ. ὀφρύς.
ΤΚ ἄτοχα, ὧν (τὰ), manche, poignée de certains outils. R. κατέχω.
ἹΚατοχεύς, ἐως (6), obstacle.
Κατιοχεύω, f. eco, faire couvrir, faire saillir, ex parlant de l’accouplement des animaux. RR. ».
Κατοχή, ἧς (a), l'action de retenir, empèchement : profession ou affirmation: inspiration, enthousiasme:
catoché, maladie du genre de la catalepsie. R. κατέχω.
Karoyuos, cs, ον, que l’on peut posséder? plus souvent inspiré, posséde d'un dieu, d'un démon, etc.
KAT
Κατοψοφαγία, ας (ἡ), l'action de se ruiner en bonne chère.
Κατρεύς, ἕως (0), espèce de paon qui vient de l'Inde. R...?
"Καττάδε, Poët. pour xarx τάδε, ainsi, de cette manière. 7. ὅδε.
*“Karräévuoav, Poët. sync. pour xar-
ετάνυσαν de κατατανύω.
"Καττίτερος, α, ον, Att. ». κασσίτερος.
Kéärruua, ares (τὸ), morceau de cuir pour raccommoder les sandales; semelle; gfois soulier; gfois sol, plancher? au fig. trame, intrigue, fourberie. R. χκαττύω.
“Καττύπτεσθαι, Poét. pour χατατύπτεσθαι.
ἐκαττύς, dos (ἡ), Gloss. morceau de vieux cuir. R. de KATTYO, ύσω, recoudre, raccommoder; ressemeler : Comig. tramer, intriguer. RR. χατά, ἐσύω, vieux verbe inus. qui signifiait coudre.
"Κατύπερθε, Zon. pour καθύπερθς.
"Κατυπέρτερος, ἡ, ον, lon. pour καθυπέρτερος.
Κάτω, adv. et prép. en bas, au-dessous. Τὰ κάτω, les choses d’ici-bas.
Κάτω βλεπειν, regarder à terre.
Of κάτω, les peuples qui habitent les terres basses, les bords de la mer. À κάτω ἢ ἄνω, aux enfers ou au ciel. Οἱ χάτω τοῦ χρόνου, s. ent.
γεγενημένοι, ceux qui naquirent ou qui naîtront plus tard. R. κατά.
Κατωθλέπων, οντος (6), espèce de gazelle d'Afrique, don! le regard est toujours dirigé vers la terre.
RR. κάτω, βλέπω.
Κατώόδλεπον, οντος (τὸ), 5. ent. θηρίον, méme sign.
Κατόχιον, ou (τὸ), moyen de rete-| Κατώολεψ, excs (6), qui regarde en
uir, de fixer.
Κατοχμάζω, f. ἄσω, arrêter, retenir : affermir, assurer. ΒΒ. x.
Κάτοχος, οὐ (ἡ), catoché, maladie.
Voyez χοιτογίή.
Karoyos, ος, cv, retenu, arrêté :
inspiré, possédé par une puissance surnaturelle : attaqué de la maladie nommée catoché: qui retient facilement, qui a bonne mémoire. R.
ἈΚ ατόχως, adv. avec ténacité; avec inspiration; dans un état de stupeur. RR, x. ὄψις.
Κατοψέ, ady. très tard. ΒΒ. x. ὀψέ.
᾿"Κατόψιος, ος, ον. Poët. visible, qui est en vue: avec le gén. en face de. RR. x. ὄψις.
Κι ατιοφοφαγέω-ὦ, f. ἥσω, ruiner ou consumer en bonne chère. ΒΕ. x.
bas, epith. de Mercure.
ἐκατώγειος, 05, ον, Gloss. et Κατώγεως, ὡς, ὧν, souterrain. RR.
Ἐκατιωδυνάω-ὦ, lisez κατοδυνάω.
Κατώδυνος, ος, ον, plein de douleur.
RR. χατά, ὀδύνη.
"Κάτωθε, adv. Poët. et Κάτωθεν, adv. d'en bas; de dessous :
avec le gen. du dessous de. R.
Κατ-ωθέω-ὦ, f. ὠθήσω, jeter en bas, chasser, expulser. RR. x. ὠθέω.
“Karwxäpa, adv. Poët. la tête en bas. RR. x. κάτω, κάρα.
ἸΚατώλεύρος, 06, cv, très pernicieux.
RR. κατά, ὄλεθρος.
Κατωμάδιος, ος ou οι, ον, qu'on porte
sur l'épaule, attaché οἷ suspendu à l'épaule. Κατωμάδιος δίσκος, disque qu'on lance en ramenant la main vers l'épaule, RR, #, ὥριος.
KAT
Karouad iv, adv. sur l'épaule.
Κατωμίζω, f. 100, porter sur l'épaule ; lever sur ses épaules: gfois remeltre l'épaule? gfois jeter à bas son cavalier, en parlant d'ur cheval.
Karouis, ἰδὸς (ἡ), manteau.
Κατωμιισμός, οὔ (6), opération de chirurgie pour remettre l'épaule.
Κατωμιστής, οὔ (6), — ἵππος, cheval qui jette a bas son cavalier.
Καάτωμος, ος, ον, qui a les épaules basses. RR, x. ὦμος.
Κατωμισία, as (ἡ), affirmation par serment : témoignage contre quelqu'un. R. κατόμινυμιι.
1Karoucots, ews (ἡ), méme sign.
Κατωμιοτικός, ἡ, ἐν, affirmatif, qui affirme par serment.
Κατωμοτιχῶς, adv. avec serment affirmatif.
Κατώμοτος, ος, ον, affirmé par serment.
Κατωνάχη, ns (ἡ), vêtement des esclaves garni d’une peau de mouton. ΒΒ. κάτω, νάκος.
Κατωναχοφόρος, ος, ον, vêtu d’une peau de mouton comme les esclaves. ΒΒ. χατωνάχη, φέρω.
Κατωνωμεένος, n, ον, part. parf. pass.
Kar-wrtéw-à, f. ἄσω baisser les yeux de honte ou de douleur. R. de
Κατωπός, 65, cv, qui baisse les yeux.
ΤΚάτωρ, cpcs (0), Poët. pour κάστωρ, chef, guide. R. χάζω.
"Κατώρα, lon. pour καθεώρα, 3. p.s.
imparf. de χαθοράω.
“Κατωραΐζουιαι, f. ίσομαι, lon. pour χαθωραΐζομιαι.
ἸΚατωρής, ἧς, ἐς, Gloss. qui penche, qui baisse. R. χάτω.
ἸΚατώρυγος, 65, ον, Lex. et
“Κατώρυ, υχος (6, ἡ, τὸ), Poct: pour χατώρυχος.
Κατώρυξ, υχος ou vycç (ἡ), fosse, creux, excavation ; gfois marcotte, provin. R. χατορύσσω.
Κατωρύομαι, f. ὑσομιαι, hurler. R.
Κατώρυχα, adv. sous terre. R. de
"Κατωρυχής, ἧς, ἐς, Poët. ou
Κατώρυχος, 0ç, ον, enfoui; creusé.
RR. x. ὀρύσσω.
ΤἸΚατιωρύω, f: Low, comme xxrwρύομα. ὃ ᾿
Κατωτεριχός, ἡ, dv, qui purge par le bas, en t. de méd. R. de
Κατώτερος, «4, ον (comp. anomal), inférieur, plus bas, KR. χάτω.
κατωτέρω, adv. compar. de κάτω.
Κατωτέρωθεν, ad. de plus bas, d'un lieu plus bas. R. κατωτέρω.
Q ΄ ς. cz
KAY
Κατώτατος, ἡ, ον (Superl, aromal)), le plus bas. R. χάτω.
Κατωτάτω, adv. superl. de κάτω.
TKaroris, (δὸς (ἡ), capuchon qui couvre les oreilles. RR. κατα, οὖς.
Καξτωτριχίας, οὐ (é), chauve sur le haut de la tête, πε. ἃ m. qui n’a de cheveux qu’en bas. RR. x 470, ai.
Κατωφαγᾶς, ἃ (δ), avaleur, glouton.
Voyez χαταφαγᾶς.
τ Κατωφελής, ἧς, ες, très utile. RR.
Κατωφέρεια, ας (ἡ), inclinaison, pente; inclination, penchant; chaleur, rut.R.de
Karwweons, ἧς, és, incliné en pente, penché : porté, enclin : lascif, lubrique. RR. Κάτω, φέρω.
Κατώφορος, C5, ον, qui se porle en
. bas, qui tend vers le bas.
ΤΚατωχάνης, οὐ (2), Gloss. manche, poignée d’un outil. Voyez χάτοχα.
Κατωχράω-ῷ, f. ἀσω] où mieu.
Κατωχριάω-ῶ, f &aw, pälir, devenir très pâle. RR. x. ὠχρός.
KATYAE, αχος (6), oiseau de mer très vorace. R. χατάγνυμιῖ
"Καυάξαις, Eol. et Ροέϊ. ». κατάξαις, p. s. opt. aor. τ. de κατάγγυμι.
TK aûns, οὐ (6), comme χαύαξ.
"Καύηξ, nx0ç (ὦ), lon. méme sign.
Καυθμός, οὗ (0), brûlure des plantes, causée par la gelée, par des coups de soleil, etc. R. καίω.
Καυχαλάω-ῶ, comme βαυχαλάω.
Καυχάλιον, où (τὸ), comme βαυχάλιον.
Καυχαλίς, (δος (ἡ), caucalis, plante.
KR. χαυχαλάωϊ
Καύχαλον, cv (τὸ), comme βαύχαλον.
Καυχαλόωτῷῶ, f. ὥσω, comme βαυχαλύω.
Καυχίς, δος (ñ), comme βαυχίς.
Κι αυχόν, οὔ (τὸ), hippuris ou queue de cheval, plante! R. de
Κ αῦχος, οὐ (5), comme καυχαλίς 1 ou
ἸΚ αυλέω-ὦ, f nou, avoir une lige. R.
Καυληδον, ado. en forme de tige.
To χαυληδὸν χάταγμια, en t. de med.
fracture en forme de tige coupée, c.-à-d., transversale et sans éclats.
᾿ Κα χυλίας, ou (0), ---τόπος, suc exprimé de la tige.
K ave, ἡ, 0%, de la tige, adhérent à la tige.
Καὶ χύλινος, n, cv, fait d’une tige.
K αυλίον, cu (τὸ), petite tige: sorte de plante marine.
K χυλίσχος, οὐ (δ), petite tige.
Κυυλοειδής, #3, ἐς, qui a la forme d'une tige. RR. χαυλός, εἴδος.
Καυλοκινάρα, ας (ἡ), αὐ 1 αι en tige. RR. x. χινάρα.
KAY
Καυλομύχυις, τὸς (0), espèce de chaleur. {| 44 pass. être dévor
champignon. RR. x. μύχης.
Καυλοπώλης, qu (ὁ), vendeur de légumes, RR, x. πωλέω.
KAYAOZ, οὖ (ὁ), tige des plantes; jeunes pousse des asperges, des Palmiers ; trognon de laitue, de chou, et qfois par ext. chou, légume:
queue des animaux ; verge: qfois garde d’une épée; tuyau de plume ; extrémité pointue du bois d'une pique, bout qui s'emmanche dans le fer. R. xavAcs?
ἹΚαυλώδης, ns, ες, qui ἃ une grosse tige. R. χαυλός.
Καυλωτός, ἡ, dv, monté en tige; qui a une tige,
Καῦμα, arcç (τὸ), brülure, marque faite avec le feu : brülure des plantes par le soleil ou par le froid :
grande chaleur, grande ardeur; häle, feu du jour; furte fièvre; amour violent. R. καίω.
ΤΚ αυμασίχ, ας (ἡ), pour καῦμα.
Καυματυρός, &, ὅν, chaud, ardent, brülant, R. καίω.
ἐΚαυματίας, où (ὁ), lisez marins.
Καυματίζω, f. ίσω, brûler; griller.
|| 4u moyen, ou au passif, avoir une fiévre ardente; brüler d'’amour,
Καυματόομαι-οῦμαι, f. vou, comme x2)paTiçouan.
Καυματώδεης, ns, ες, chaud, brûlant.
1 Καυμός, οὔ (δ), comme xavuog.
Καυνάχη, ris (ἡ), et
Καυνάχης, cu (6), pelisse garnie de fourrure chezles Perses. R. Pers.
Καυνιάζω, f. &ow, tirer ausort; décider par le sort. R. de
ἐΚΑΥ͂ΝΟΣ, οὐ (ὃ), Gloss. le sort ou le
lot échu par le sort.
ἐΚαυνός, ἡ, ὄν, Gloss. ct ἑΚαυρός, d, cv, ou Κὶ αὔρος, a, ον, Gloss.
lâche; timide. || Subst. Καὶ αὔρος, ou
(ὃ), lièvre, animal. R. x44357 Καυσαλίς, (dc (ἡ), brûlure, échau-
boulure : fièvre ardente? R. χαίω.
"Καύσησις, eus (ἡ), GL. pour καῦσις.
1Καυσθμιοός, οὔ (Ὁ), comme χιαυθμιόξ.
Καυσία, ας (n), chapeau à larges bords, ἃ lamode des Macédoniens, pour garantir du soleil. R. καίω.
Κὶ αύσιμος, cs, cv, combustible : gfois brülant.
Kaÿo:s, εὡς (ἡ), l'action de brûler :
chaleur brûlante.
Καῦσος, cu (6), chaleur extrème:
plus souvent fièvre brülante, fievre continue : gfois ardeur du soleil? gfois sol brülé, terre volcanique?
gfois dipsade, serpent dont la morsure cause une soif ardente.
à τον DAS ΤΚ αὔσος, ξος-οὖ : (T2), même sion.
Καυσίω-ῶ, f. ὥσω, consumer de
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de chaleur : avoir une fievre brt lante, "Kaÿorepx, ας (x), adj. fém. Poé brälante, ardente. R. καύστυς.
TKavoreps, &, dv, Poët. comm
χαυστηρῦς. ᾿ ΚΑαυστηριάζω, καὶ ἄσω, comme καὰ ὦ τεριάζω, | Καυστήριον; οὐ (ra), comme χαὺ | L "τήριον, | I “Kavornpos, d, ὄν, Poët. ardent, ἀό- k vorant. R.xzio.
Καύστης, οὐ (6), brûleur: ὶ
Καυστιχός, ἡ, ὅν, brûlant; caustique.
Καυστιχῶς, adv. en brûlant,
Καῦστις, eus (ἡ), moisson mürie par ke soleil; prairie dont l'herbe jaunit.
Καυστός, ἡ, dv, combustible.
Καύστρα, ας (ἡ), lieu où l’on brülait| les cadavres.
Καυσώδες, ns, ες, ardent, brûlant. |
Καύσωμα, ατος (r6), échauffement; fièvre ardente.
Κὶ αύσων, ονος (6), la chaleur du jour; les plus grandes chaleurs de l'été ; g/ois fièvre ardente.
Καυτήρ, 0 (6), fer brûlant avec lequel on cautérise ; cautérisa‘ion; stigmate. R. καίω. :
Καυτηριάζω, f. ἄσω, cantériser, brûler avec un fer chaud ; au fig.
amortir, endurcir, Ἀ.. χαυτύήρ.
Καυτήριον, cu (τὸ), cautère, médieament caustique; fer brûlant pour cautériser ; cautérisation.
1Καύτης, οὐ (δ), comme χαύστης.
1Καυτιχός, ἡ, ὄν, comme χαυστικός.
ἸΚαυτός, ἡ, Cv, comme χαυστός.
᾿Καὐτός, ἡ, ἐν, Poët. contr. pour χαὶ αὐτός.
Καυχάομιαι-ὥμαι, fou, se vanter, se glorilier, se réjouir, — τί ou τινι ou ἐπί τωι, de quelque chose. R. αὐχέω.
Καυχάς, ἄδος (ἡ), adj:fém. glorieuse, quise vante. R.XA4VY 4071.
“Καύχη, Ὡς (ἡ), Poct.jactance, vanité.
Κούχημα, arc (το), ce dont un se vante; sujet de vanité ; vanterié.
Καυχηματίας, ou (ὁ), fanfaron, glorieux.
Kabynots, εὡς (ἡ), l'action de se vanter ou de se glorifier.
Καυχητής, οὔ (2), celui qui se vante.
"Καφάν, ἄνος (ὁ), Dor. pour κηφήν.
ἐκαφέω-ῶ, f. ἥσω, (parf.xexdgrxx), Gramm. pour κάπτω.
ἐκάφος, εος-οὺς (τὸ), Gloss. souffle, respiration. KR. χάπτω.
ΤΚαφώρη οἱ Σχαρώρη, ἧς (À), renard femelle. R....?
Καχάζω, f. ἀξωῖ comme χαγχάζω.
"Κάχεζεν, Poët. contr.p. καὶ ἔχεζεν “
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Καχεχτέωτῶ, f now, être d'une mauvaise constitution, d’une faible santé; avoir l'esprit wal fait- R. καχέκχτης.
Καχίέκτημα, ατὸς (ro), mauvaise disposition du corps ou de l'esprit.
Καχέχτης, où (ὁ), qui est mal disposé de corps ou d'esprit : cacochyme ou cachectique: brouillon, turbulent. RR. κακός, ἔχω.
Καχεκτιχός, ἡ, Cv, cachectique.
ΤΚαάχεκτος, ος, ον, comme κακ έκ TRS.
(Καὶ χχελκής, ἧς, és, qui ἃ des ulcères
malins, RR. x. ἕλκος.
Καχεξία, ας (ἡ), mauvaise disposition du corps, cachexie : mauvais esprit, mauvaise tête. R.xxy ÉXTrs.
ΤᾺ αχεταιρία,, ας (ἡ), mauvaise com-
pagnie, liaison dangereuse. RR.
"Καχήμερος, os, ον, Poët. qui traine
de tristes jours. RR. x. ἡμέρα.
"Κἀχθές, Poët. contr. p. καὶ ἐχθές.
KAXAAZO, καὶ ἄσω, faire du bruit , bruire, er parlant de l'eau, de la pluie, ete. bouillonner, bouillir. R.
Ἁαχλαίνω, ( «vo, faire bouillonner,agiter avec bruit : dans Le sens neutre, bruire ou bouillonner.
Καάχλασμαι,, ατὸς (ro), bruit des vagues ou de l'eau qui bouillonne.
Kayhaouds, οὔ (δ), bruit des eaux :
glois jet d’eau.
Καάχληξ, nxos (Ὁ), et
Κάχλιξ, ικος (6), caillou, comme on en voit au fond de l'eau.
Καχορμισία,, ας (mn), entrée dangereuse dans un port. RR. καχός, ὁρμίζω.
Καχρυδίας, ou (6), vor. καγχρυδίας.
Καχρύδιον, cu (ro), voy. καγχρύδιον.
Καχρυώδης, Ὡς, 26, voyez χαγ- «ρυώδυς.
Kayumovonros, ος, ov, soupçonneux, défiant. RIX. κακός, ὑπονοέω.
Καχύποπτος, ος, ον, soupçonneux, défiant : gfois suspect? RR. x.
Καγυποτοπέομαιοῦμαι, f ἥσομαι, avoir d’injustes soupçons. R. de ἸΚαχυπότοπος, cç, ον, qui a d’injus-
4 tes soupçons. RR. x. ὑποτοπέω.
Καάψα, ας (ἡ), pour κάμψα, boîte, coffre, R. χάμπτω
Καψάχης, cu (5), pour καμψάκης.
Καψιδρώτιον, cu (τὸ), Gloss. mou-
choir pour essuyer la sueur. RR
Καψιχίδιαλος, ou (5), Gloss. pauvre,
ufamé. ἈΝ, κάπτω, κίδαλον.
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Kad, εὡς (mn), l'action d'avaler, de manger gloutonnement : coup de dent, morsure. R. χάπτω.
“Κάω (imparf. ἔκαον), Att. p. καίω.
ΚΕ, adv., Poët. même sign. et méme emploi que ἄν, particule conditionnelle.
*KEAZQ, f ἄσω, Poët. fendre, en éclats; séparer.
Κεάνωθος, οὐ (6), espèce de chardon. R...?
*KÉAP,aroç (τὸ), Poét. cœur, esprit.
ἐκέαρνον, οὐ (ro), Gloss. hache, coguée. R. x:20.
ἐκέασμα, ατος (τὸ), Gloss. morceau, iragment.
᾿Κέαται, χέατο, Jon. pour κεῖνται, ἔχειντο, de κεῖμαι.
ἐκέολη, Ὡς (ἡ), ou Κεθχή, ἧς (ἡ), en dial. alexandr. pour κεφαλή.
᾿Κεθληγόνος, 6ç,0v, Poël. qui porte ses graines dans une capsule ou tête, en parl. du pavot. RR. +xé- 6An, γόνος.
Κεόληήπυρις, εως (ñ), nom d’une sorte d'oiseau. ἈΠ. +x£6An, πῦρ.
Κεθριόνης, οὐ (5), espèce d'oiseau
fort grand. R...?
Κεγχοαλέτης, où (6), qui boie de la graine dernillet.RR.xiY{p05, ἀλέω.
Κεγχραμιδώδης, ἧς, es, semblable à des graines de figue. R. de
Κεγχραμίς, (δὸς (ἡ), graine de figue ; noyau d'olive. R. χέγχρος.
Κεγχρεών, ὥνος (6), endroit de l’atelier où l’on réduit les métaux en grains?
Κεγχριαῖος, x, ον, miliaire; gros comme un grain de millet.
Κεγχρίας,, ou (6), —Epmns, dartre miliaire, dont les boutons ressembient à des grains de millet :
espèce de serpent tacheté.
Κεγχριδίας, οὐ (ὃ), comme χεγχρίοις ou χεγχρίνης.
Κεγχρίδιον, ou (rd), petit grain de millet.
Κεγχρίνης, οὐ (6), espèce de serpent dont les taches ressemblent à des grains de rullet.
Κέγχρινος, ἡ, ον, de millet, fait avec du millet.[} Keyyoivn, rs (5), bouillie de millet.
Κεγχρίς, ίδος (ἡ), petit oiseau qui aime le millet? petit oiseau de proie à plumage finement tacheté :
espèce de serpent tacheté.
Κεγχρίτης, où (0), adj. masc. parsemé de petits grains, chagriné.
[1] Subst. (s. ent. λίθος), cenchrite, pierre précieuse.
Κεγχρῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de xeyyptτης. |] Subse. (s. ent. ouxñ),sorte de figue à peau chagrinée.
TKoyxpobdhos, 06, ov, qui jette ou qui
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sème du millet. RR. n. Ex
Κεγχροειδής, ἧς, ἐς, qui ressemble au millet. RR. x. εἶδος.
ΚΈΓΧΡΟΣ, οὐ (ὁ, gfols ñ), millet, grain de millet : grain de figue « petit grain de diamant ou de métal : espèce de serpent parsemé de très petites taches.
Κεγχροφύρος, cç, ον, qui porte, ou produit du millet. RR. x. φέρω.
Κεγχρώδῃης, ἧς, ἐς, semblable à du millet; plein de petits grains,
chagriné. R. χέγχρος:
Κεγχρώματα, ὧν (rx), petits clous ou petits trous à la circonférence ἀπ bouciier.
Κέγχρων, vos (6), nom d’un vent qui souffle sur les bords du Phase.
Κεγχρωτός, ἡ, ὅν, marqué comme ἢ d’un petit grain dé millet.
᾿Κεδάζω, καὶ dow, Poét. p.ox:d'évoun,
“Κεδαίω et KedGw, Poët. mémesign.
Κέδματα, ων (τὰ), tumeurs douloureuses causées par des fluxions qui tombent sur les hanches ou dans les aines. R...?
Κεδιματώδης, ἧς, ες, analogue aux tumeurs nommées κέδματα.
"Κεδυός, ἡ, ὅν, Poet. estimable, digne d’égards ; prudent, sage; glorieux.
Κεδρέλαιον, οὐ (τὸ), huile de cèdre.
Κεδρελάτη, ἧς (ἡ), le grand cèdre.
RR. x. ἐλάτη.
Κεδρία, ας (ἡ), résine de cèdre; huile de cèdre. R. κέδρος.
“Κεδρίνεος, α, ον, Poët. et
Κέδρινος, ος, ον, de cèdre; fait de boïs de cèdre.
Κέδριον, cu (τὸ), huile de cèdre.
Κεδρίς, δὸς (ἡ), fruit du cèdre, semblable à une pomme de pins espèce de génevrier, arbuste.
Κεδρίτης, οὐ (6), — οἶνος, liqueur faite avec le fruit du cèdre.
ἹΚ εδρόμηλον, οὐ (τὸ), fruit du cèdre:
RR. x. μῆλον. ᾿
ΚΈΔΡΟΣ, ου(ὴ), cèdre, arbre:espèce de génevrier, arbuste : boïs de cèdre ou de génevrier; boîte faite de ce bois. R. Hébr.
“Κεδροχαρής, ἧς, ες, Poët. qui aime le bois de cèdre. RR. x: χαίρω.
Κεδρόω-ὥ, f wow, frotter d'huile de cèdre, R. χέδρος.
Κεδρών, ὥνος (6), lieu planté de cèdres.
Κέδρωστις, ewç (ἡ), vigne blanche ou couleuvrée, plante.
Κεδρωτός, ἡ, ὄν, frotté d'huile de cèdre; recouvert de planches de cèdre.
"Κέεσθαι, lon. pour χεῖσθαι, infin.
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“Κέεται, lon. pour κεῖται, $. p. s.
de χεῖμαι.
“Κεῖαι, Poët. pour χεῖσαι, 2. p. s.
de κεῖμαι.
Κέηται, 3.p.s. sub}. de χεῖμνα!,
“Κείαντες, χειάμιενοι, Poet. pour χήαντες, κηάμιενοι, part. aOr. 1.
act. et moy. de raw.
“Κείαται, κείατο, Pot. et Ion. pour χεῖνται, ἔχειντο, de κεῖμαι.
“Κεῖθεν, adv. Jon. εἰ Poët. p. ἐκεῖθεν.
“Κεῖθι, ady. Ion. et Poët. pour ἐγεῖ.
ΚΕΙ͂ΜΑΙ, f. χείσομαι (imp. ἐχείμνην.
impér, χεῖσο, 2606, etc. sub]. χέωμαι, opt. κεοίμνην. infin. χεῖσθαι.
part. κεία ενος), être couché, placé, mis, déposé; être en repos; être mort : consister dans, étre renfermé dans, avec ἐν et le dat.
Κειμηλιάρχης et Κειμηλίαρχος, οὐ (Ὁ), gardien des choses précieuses, trésorier. R. χειρνήλιον, ἄρχω.
Κειμηλιάρχιον, οὐ (τὸ), trésor, lieu où l’on garde les objets précieux.
Κειμήλιος, 05, ον, Poët. que l'on garde, ou qui mérite d’être gardé; rare, précieux. | [Subst. Καὶ εἰμνήλιον, ou (τὸ), objet rare et précieux qu’on garde avec soin, bijou, joyau, etc.
R. xelua.
Κεμηλισωτῷ, f. ὥσω, garder comme une chose précieuse.
*Keivn, adv. lon. et Poët. p. ἐκεῖνῃ.
“Κεῖνος, n,0v, lon. et Poët. pour ἐχεῖvos, celui-là.
“Kewés,n, ὁν, Ton. et Poët. pour x= vos, vide, vain.
“Κείνως, Poét. et Ion. pour ἐχείνως.
?Keïmcs, οὐ (6), espèce de singe,
Κι ειρίχι, ἂν (ai), bandes qui servent à envelopper un mort; langes des enfans ; sangles de lit. R, χαϊροςῖ
Κεῖρις, εὡς (ἡ), sorte d'oiseau de mer, er latin ciris. R. χείρω.
Κιειρύλος , ou (6), méme sign.
KEÏPQ, f. κερῶ (aor. ἔχειρα. parf.
γέχαςχαι. PATf. PASS. κέκαρυ,αι. AOr.
pass. ἐκάρθην ou’ ἐχάρην. verbal, χερτέον), tondre ; ôter , arracher ; couper, tailler; déchirer à belles dents; piller, dévaster ; diminuer , affaiblir. |] x moyen, Kcisouat, Jut. κεροῦμιαι (aor, ἐκειράυνην, parf.
χέκαρμιαι), 5. ent. LAUNY, Se couper les cheveux, se tondre.
"Κ εἰς, Poët. pour καὶ εἰς.
"Κεῖσε, adv. Poët. et Ton. pour ἐχεῖσε.
Κεισεῦμαι, Dor. pour χείσομιαι,, fut.
“Ko , (sans fut.), Poët. avoir envie de se coucher; s’aller coucher : ou g/ois être couché,
1Kciow , Poët. pour καίω, brüler, ou pour χεάζω, fendre.
“Κεχαδύσοναι, Poët. fut. dexxS us.
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᾿Κεχαδύσω, Poëét. fut. de ἐχήδω.
dans le sens de faire regretter, priver de, avec le gén.
"Κεχαδμένος, ἡ, ον, Dor. pour »exσμιένος. Voyez χκέχασμαι.
"Κεχαδόμιην, Poët. pour ἐκεχοιδόυνην, aor. 2. de χάζομιαι.
“Kexadov, οὖσα, cv, P. part. aor. 2.
de κήδω, dans le sens de, faire regretter, priver de, avec Le gén.
Κεχάθαρχα, parf. de aise.
Κεχάλυφαι,, parf. de κοαλύπτω.
᾿Κέκαμον » Poët. pour ἔκαμον, de κάμνω, Κέκαρμαι, ραν. passif, de κείρω.
᾿Κέχασμαι, Poët. je suis orné, embelli : c'est ur parf. passif peut-être de xidous ou selon d'autres de ἐχάζω, inus. ou de καίνυμιαι.
Κέχαυμαι, parf. pass. de καίω.
᾿Κεκαφηό:, lon. et Poët. pour χεχφώς : VOYEZ χάπτω.
"Κεχεύθει, Poët. pour ἐχεκεύϑει, 3.p.s. plusgp. de so.
1Kéxna, ρα», de καίω.
TKéxnge, Poët. voyez 14770.
Κεχινδυνευμένως, adv, dangereusement. R. χινδυνεύω,
"Κεχινέαται, Κεκινέατο, lon. pour xeχίνηνται, ἐχεχίνηντο, de χινέω.
TKérhauuwar, pour χέχλευμαι, parf.
pass. de χλέπτω.
"Κεχλέαται, lon. pour éme, 3.
p-s. parf. passif de καλέω.
Κέχλεισμαι, parf. pass. de χλείω.
Kéxisuua, par. pass. de χλέπτω.
Κέχλετο, Poët. pour ἐχέχλιατο, 3. p. s.
aor. 2. de χέλουιοι.
"Κεχλήαται, Κεχλήάτο, lon. pour x£χλύνται, ἐκέχληντο, de καλέω.
Κέκληγα, parf. de io.
Kéxnez, Κέχληυναι,, parf. act. et pass. de χαλέω.
Κεχλήσομιαι, fut. antér. passif, de καλέω.
“Κεχλίαται, Κεχλίατο, Jon. pour κέχλινται, ἐχέχλιντο, 3. p. 5. et plusqp.
de κλίνω ; et qfois pour κεχλεισμιένοι εἰσιν ou ἦσαν, de κλείω.
Κέχλικα, parf. de rive.
Κέχλιμαι, parf. pass. de χλίνω, et qfois Poët. ou Ion. de χλείω.
"Κεχλόμιενος, Poël. part. aor. 2. de χέλομαι.
"Κέχλυθι, Κέχλυτε, Poët. pour χλῦθι, κλῦτε, imper. aor. 2. de χιλύω.
Κέχλωσμιαι, parf. pass. de χλώθω.
Κέχυνκα, parf. de κάμνω.
Κεχμιηκότως, ado. avec peine, difficilement. R. χεχμηκώς, part. parf.
de κάμνω.
"Κεχμηώς, ὅτος ou ὥτος, Poët. pour χεχμιηκώς.
Κεχοίμγυαι, parf. passif de LUS.
Κεχολασυένως, adr. avec modéra-
à KEK
tion ; avec tempérance. R. xex λασμένος, de χολάζω.
Κέχομμαι, parf. pass. de κόπτω.
*Kéxova, Poét. parf. moy. de κτείν.
Κεχόρεσμαι, parf. pass. de κορέννου "Κεχορεσσάμενος, Poët. pour x0peG
"Κεχόύρημαι, Ροόξ, pour κεχόρεσυ,σι.
"Κεχορχώς, Poét. pour κεχορεχώ part. parf. deuopéwvux.
"Κεχορυθμένος, Poët. part. parf. pas de κορίσσω.
"Κεχράανται, Κεχράαντο, Jon. por χέχρανται, ÉLÉLOQNTO, de χραίνω:
Κέχραγα, ραν. de χράζω, crier, ph
Attique que χράζω dans lesens pr sent : il a pour imparf. èxénparye pour fut. χεχράξουαι, et gfois por ar. τ. ἐχέχραξα, l'impérat, ε χέχραχθι.
Κέχραγμα, ατος (τὸ), cri,
Kexpayuis, οὔ (6), méme sign.
Κεχράχτυς, οὐ (6), crieur, elabar
deur. R. χέκραγα, parf. de κράζε
Κέχραμαι, parf. pass. de κεράννυυ.
Κεχραμένως, adv. avec mesure ; d'u
style tempéré. R. χεχραμένος
part. parf. pass. de χεράννυμι. ἢ TKéxooË, ακος (6), comme χεχράκτε, "Κεκραξιδάμας, οὐ (5), Comiq. gran
criard. RR. χέκραγα, d'auto.
Κεκράξομαι, fut. de κέκραγα, crier.
"Κεχράχαται, lon. 3.p. 5. parf. pa.
sif de χραάζω.
Κέχραχθι, impér. de xéxparya.
ἐκέχρηγα, lon. pour χέχραγα.
"Κέκρητο, Jon. pour éxérsuro, 3. p.:
plusqp. passif, de κεράννυμι.
Κέκριγα, par. de κρίζω, plus attiqu
ue χρίζω, dans le sens du préseni
Κέκριχα, parf. de χρίνω.
Κεχριμένως, ad. avec connaissance
de cause, avec discernement. R χεχριμένος,, de χρίγω.
Κεχροτημένως, adv. avec nombre avec harmonie , ex parlant du style R. χεχροτημιένος, de χροτέω.
Κεχρυμιμένως, ad. en cachette , se:
crètement. R. xexpuuu.éve, part parf. pass. de κρύπτω.
Κέχρυφα, parf. de χρύπτω.
Κεχρυφαλοπλόκος, ou (6), qui tresse
des réseaux, pour la toilette de femmes. RR. χεχρήφαλος, πλέκω.
Κεχρύφαλος, οὐ (6), réseau don
les femmes couvraient leurs che veux : mouchoir de tête : frontea ou frontal, partie supérieure de la tête d'un cheval : rêts, filets, et spécialement, le milieu des filets :
le second estomac des animaux rumihans. R. χρύπτω.
“Κεχρύφαται, lon. 3.p. p.parf. pass.
de χρύπτω,
mt]
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Κέκρωψ, οπὸς (ὁ), lisez χέρχωψ.
"Κεχύϑωσι, Poët. 3. p. p. subj. parf.
ou aor. ἃ. de χεύθω.
| Κέχυφα, parf. de χύπτω.
non 9 ἡ, ὅν, bruyant, tumultueux. R. χέλαδος.
"Κελαδέω-ὦ, f ἥσω, ou noowa!, Poët.
faire du bruit : activt. faireretentir; chanter, célébrer
"Κελάδημα, ατος (τὸ), Poël. bruit, retentissement , clameur.
“Κελαδῆτις, 100ç (ἡ), Poët. adj. fem.
retentissante, sonore.
"Κελαδόδρομος, ος., ον, Poët. qui court en poussant de grands eris.
ΚΈΛΑΔΟΣ, οὐ (6), bruit, bruissement; tumulte, cri, clameur :
chant, accens.
"Κελάδω, Poét. pour χελαδέω.
"Κελαινεγχής, ἧς, €, Poér. dont la lance est noircie par Le sang. RR.
“Κελαινεφής, ἧς, ἐς, Poët. nuageux, sombre ; qui couvre le ciel de sombres nuages. RR. x. νέφος.
"Κελαινιάω-ὦ, f. dow, Poe. être noir ou tirer sur le noir. R. χελαινός.
“Κελαινιόων, Poët. lon. pour χελαινιῶν, part. de χελοινιάω.
"Κελαινόῤῥδινος, 653, ον, Poët. qui ἃ la peau noire. RR. 4. ῥινός.
"Κελαινύς, ἡ, ὅν, Poët. noir; obscur ; affreux, horrible. R. μέλας.
ἐκελαινότης, nros (x), Scol. noirceur, couleur sombre. R. χελαινός.
Κελαινοφανής, ἧς, ἐς, obscur, sombre. KR. x. φαίνομαι.
"Κελαινόφρων, ὧν, cv, gén. ovos, Poët.
l'esprit sombre : dissimulé. RR. x.
"Κελαινοχρώς, ὥτος (ὃ, ἡ), Poét. noir, de couleur sombre. RR. x. χρώς.
"Κελαινώπας, «& (6), Dor. pour
“Κελαινώπης, co (0), Poët. qui a la figure sombre; noir, obscur; dissimulé. RR. x. +64.
Κελαινῶπις, 100ç (ἡ), fem. de χελαινώπης.
ἸΚελαρίζω, Gloss. pour χελαρύζω.
“Κελάρυζα, Ὡς (ἡ), Poët. babillarde .
en parlant d'une corneille. R. de
KEAAPYZO, ἢ 06» οἐύξω, faire du bruit en coulant, murmurer; faire
du bruit, crier; caqueter , babiller. R. κέλαδος]
Κελάρυξις, εως (ἡ), ou ἹΚελάρυσυα, ατος (τὸ), et Κελαρυσμιός, οὔ (6), bruit, murmure.
Κελέθειον, οὐ (ro), comme χελέθη.
KEAËBH, ἧς (ἡ), vase à boire; coupe oz bassin employé dans les sacrifices. R. Get
"Κελεδήϊον, cu (τὸ), lon. p. κελέζειον.
ἐκελένδρυον, ou (τὸ), Gloss. long morceau de chène. RR. χελέων, δρῦς.
Κελέοντες, ὧν (ci), pieds d’un métier à tisser: et en général, longs morceaux de bois. R...?
Κελεός, οὔ (6), nom d’un oiïsseau, peut étre le pivert. R...?
ἐκέλετρον, οὐ (τὸ), Gloss. sorte de filet pour pêcher. dans les rivières.
"Κέλευθα, wv (τὰ), Poët. pour x£kev- 0x, plur. de κέλευθος.
Κελευθεῖσι, ὧν (æi), 5. ἐπί. θεαί, statues de déesses sur le bord des chemins. R. χέλευθος.
ἸΚελευθέω-ὦ, f now, faire route, être en chemin.
"Κελευθήτης, οὐ (6), Poct. voyageur.
ἐΚελευθιχω-ὦ, lisez χελευτιάω.
"Κελευθοποιός, ds, ὄν, Poët. qui prépare les voies, qui fraie la route.
RER. x. ποιξω.
"Κελευθοπόρος, ou (0), Poët. voyageur.
*KÉAEYOOS, οὐ (ἡ), P.chemin,route. 11 fait au pl, αἱ κέλευθοι ou τὰ χέλευθα. R. χέλλωϊ ou ἐξἐλεύθω,
ἐκέλευμια, ατος (τὸ), GL. ρ. κέλευσμια..
Κέλευσις, ews (ἡ), l'action d’ordonner; commandement. R. χελεύω.
Κέλευσμια, arcs (τὸ), ordre, commandement : encouragement , exhortation : chant des rameurs peur s'animer au travail
Ἀελευσμός, οὗ (ὃ), même sign. L
Κελευσμιοσύνη, ns (ἡ), Poëet. m. sion.
"Κελευστάνωρ, opus (ὁ), Poët. qui commande aux hommes. RR. x. ἀνήρ.
Κελευστής, οὔ (6), commandant, et spécialement chef des matelots ou des rameurs. R. χελεύω.
ΤΠ Κελευστιάω-ῷ, comme χβλευτίάω,
Κελευστιχός, ἡ, ὅν, impéralif; propre à commander ou à encourager. To χελευστιχόν, l’encouragement.
Κελευστός, ἡ, ὅν, commandé; invité; encouragé.
"Κελεύστωρ, opos (ὃ), Poët. pour xeλευστής.
"Κελευτιάω-ὦ, f. ἄσω, Poët. exhorter fréquemment, encourager.
Κελεύω, f. χελεύσω (aor. ἐκέλευσα.
parf. κεκέλευχο. parf. pass. xekëλευσμαι. aor. ἐκελεύσθην. verbal , χελευστέον), 1° avec l'acc. ordonner, commander, ou simplement, inviter, engager, conseiller : 2° Poët, avec le dat. encourager, exciter.[| 1° Κελεύω σε τοῦτο ποιεῖν, je ordonne de faire cela ou je t'y invite, Εἰ Opnv πείσειν, ὑμᾶς ἂν ἐχέλευον, Thuc. si je croyais vous persuader, je vous conseillerais.de.
Ἐκέλουον συνδειπνεῖν, Lys. je l'invitai à diner avec moi. À παρ᾽ ὑμῶν χελεύω (s. εν’, γενέσθαι), Dém.
ce que je vous conseille de faire, ce que j’exige de vous. Καὶ ελευόιλενοι ἄδειν, Plut. ayant reçu l’ordre de chanter, To χελευόμιενον ποιεῖν, Dem.
faire ce qui est ordonné ; être soumis, être réduit à l’obéissance, {| 2° "ἀλλήλοισι χέλευον ( pour ἐχέλευον), Hom. ils s'encourageaient les uns les autres. "Κηδριόνῃ ἐχέλευσεν ἵππους πεπληγέμεν, Hom. il invita Cébrion à frapper les chevaux. R. χέλομαι.
1Kekéwv, ovros (6), plus usité au pluriel. Voyez κελέοντες.
KEAHS, nt (6), cheval de selle :
sorte de vaisseau très léger, R.
Κελητίζω, f ἴσω, monter un cheval de selle. R. χέλης.
Κελήτιον, ou (ro), petit vaisseau très léger.
"ΚΈΛΟΜΑΙ, f χελήσομια: (aor. èx:xhownv), Poët. ordonner, inviter, exhorter, ef tout les sens de κελεύω.
+KEAAOS, ἡ, dv, GL. courbe, tort.
ἐκελλύω-ῶ, f. ww, Gloss. courber, tordre. R. χελλός. ;
*KEAAOQ, f χέλσω, Poët. courir vite, se mouvoir avec vitesse? plus souvent, aborder, arriver au port.
Κελτιστί, ady. à la manière des Celtes; dans la langue celtique. KR.
Κέλται, nom de peuple.
Κελύφανον, cu (τὸ), comme χελύφη.
Κελυφανώδης, Ὡς, ες2 COMME χε φώδεης.
Κελύφη, ns (n), tégument, enveloppe; écorce; écaille ou coquille.
Κελύφινος, 1,0, fait d’écorce.
Κελύφιον,, ou (To), petite écorce .
petite écaille.
Κέλυφος, εος-ους (τὸ), comme χελύφη.
Κελυφώδεης, ns, ες» semblable à une écorce, à un tégument.
ἐκέλω, f κελῶ, σέ. Voyez le moyen χέλομιαι.
"Κέλωρ, cpos (6), Poét. fils, descendant : g/ois eunuque?
ἐκελώριον, ou (ro), Gloss. petitenfant R. χέλωρ.
᾿"Κεμαδοσσόος, 05, ον, Poét. qui poursuit les cerfs. RR. χεμιάς, σεύω.
“KEMAS, δος (ἡ), Pot. faon, jeune cerf : gfois sorte de gazelle?
7Képua, arcs (τὸ), Dor. ou Poët. 50jour, lieu de repos. R. χεῖμαι.
"Κεμμάς, ἄδος (ἡ), Pot. pour xeuxis.
1 Κέμφος, ou (6), Comiq. pour κέπφος.
“έν, pour χα, adv. Poët.
"Κεναγγής, ἧς, és, Poct. qui vide les vases. RR. χενός, ἄγγος.
“Kavayyie, ας (ἡ), Comiq. le vide d plats, disette, inanition.
KA GIE; ας (ἡ), dépopulation.
e Kéyavd soc, ος, cv, vide d'hommes, dépeuplé. RR. κ. ἀνήρ.
Κεναυχής, ἧς, ἐς, vaniteux, fanfaron.
ἸΚένδυλα, ἧς (ἡ), P. pour σχενδύλη.
᾿Κενεαγγέω, f ἥσω, on. avoir les vaisseaux du corps épuisés, vides; ètre dans un état d'inanition. RR.
“Κενεαγγείΐη, ns (ñ), Zor. épuisement, inanition.
" Κενεαγγικός, ἡ, dv, qui concerne ou qui guérit l'épuisement.
“Κενεσγγικῶς, adv. on. dans un état}
d'épuisement.
ἐΚενέθρια, ων (ξὰν Gloss. les viandes qu’on vend au marché. R. χρέας.
tKevéGproç ou KevéGeercs, ος, cv, Οἱ.
qui concerne le marché à la viande.
Κενεγκράνιος, ος, ον, sans cervelle, sans jugement, sans raison. RR.
“Κενεηγορίη, ἧς (ἡ), Ion. vain bavardage. RR. xevess, ἀγορεύω.
Κενεμθατέω-ῶ, f 150, marcher dans le vide, c.-à-d. s'épuiser en vains efforts. ἘΚ. x. ἐμβθατέω.
Κενεμθάτησις ς, εὼς (ἡ), vains efforts, soins perdus.
“Εενεολογίη, Ὡς (ἢ), Zon. χενολογία..
“Κενεός, ἡ, ὄν, lon. et Poët. pour χενός.
“Κενεύτης, vroç (ἡ), Ton. P- χεγύτης.
“Κενεόφρων, ὧν, Cv, gén. ονος, Jon.
pour χενόφρων.
Κενεών, ὥνες (6), les flancs, la cavité du bas-ventre : Poët. espace vide. R. χενεός pour χενός.
Κενεώπρησις, εὡς (ἡ), inflammation du bas-ventre chez les chevaux.
RR. χενεών, πίμπρημι.
“Κενήριον, οὐ (ro), Poët. cénotaphe.
RR. x. ἠρίον.
Κενοθουλία, ας (ἡ), conseil vain et inutile. ΒΒ. x. βουλή.
Κενοδοντίς, (dcç (ἡ), fem. de xeviδους.
Κενοδοξέωτῶ, f. ἥσω, avoir une opinion peu fondée : aimer la vaine gloire. R. χενόδοξος.
Κενοδοξία, ας (ἡ), opinion peu fondée: vaine gloire.
Κενύδοξος, ος, ον, qui a des idées vaines ; qui aime la vaine gloire.
RR. x. δίξα.
Κενοδρομέω-ὦ, f. row, courir au hasard, sans guide. RR. x. δρόμος.
Κενοχοπέω-ῶ, f. nou, travailler inutilement. RR. x. κόπος.
Κενοχρανος, τς» ον, qui a le crân vide. RR. κ᾿ 92% 0v.
Κενολογέω-ὦ, f. ἥσω, tenir des discours futiles. R. χενολόγος.
Κενολογία, ας (#), frivolité des discours ; vain babil.
Κενολύγος, cu (ὦ), qui tient des discours frivoles. ἈΝ. x. λύγος.
Κενοπαθεία, ας (ἡ), passion vaine, sans objet. R. de
Ἱζενοπαθέω-ῶ, f. row, se passionner en vain, pour des ἀπο frivoles.
RE. x. πάθο;;
Κενοπάθημα,, «roc (τ), méme sign.
ἐκενόπρισις, eos (ἡ), lisez κενεώ- Ω TONGS. :
Kevcénucaivn, Ὡς (ἡ), vains propos, vain babil. RR. x. ῥῆμα.
ΚῈΝ ΟΣ, ἡ, 5v ( she WTE205. SUP.
&7x705), 1° vide : 2° vain, frivole.
{τ Κενὸς πάντων, Χ ἐπ. Vie detout, absolument vide. Καὶ ενὸς νοῦ, Soph.
sans esprit, sans raison, insensé.
Κενὸς στυγωύς, en t. de méd. pouls faible, m. ἃ m. pouls vide. To xeνόν, le vide : qois 1 la cavité du ventre, les flancs. |] 2° ἐλπίδες; χεναί, Dém. vaines espérances. Εἰς χεγόν, en vain.
Κενοσοφία, ας (ñ),vaine sagesse.R. de
Κενόσοφος, ὁς, cv, qui n’a qu’une vaine sagesse, RR. x. σοφύς.
Ko as ; ἢ ce, s'occuper sérieusement de choses futiles. R.
Κενοσπουδία, ας (ἡ), soin sérieux de choses futiles.
Κενόσπουδος, ος, ον, qui s’atlache à des futilités. RR. x. σπουδή.
Κενοσπούδως, αν. avec un zèle peu éclairé.
Kevorzoéw-®, Κ΄ ἥσω, rendre les honneurs de la sépulture à quelqu'un dont le corps est ailleurs. || 44 fig.
Κενοταφεῖν τὸν βίον, Plut. se faire un tombeau de la vie : s’enterrer tout vivant. R. χενόταφος.
Κενοτάφιον, cu (τὸ), cénotaphe, tombeau qui ne renferme point le corps du mort.
Κενόταφος, ος, ον, qui a reçu les honneurs d’un cénotaphe.RR. 4.7 4906.
Κενότης, τὸς (ἡ), vuide : au fig.
vanité, futilité. R. xevcs.
+Keverouiæ, ας (ἡ), lisez καινοτουία.
Κενοφροσύνη, ns (ἢ), futilité, légèreté d'esprit. R. de
Κενύφρων, ὧν, ον, gén. ονος, qui a l’esprit futile, RR. x. φρήν.
Κενοφωνέω-ὥ, f. 1aw, parler en vain ou de choses vaines. R, χενύφωνος,
Κενοφωνία, ας (ἡ), parlage inutile.
Kavcowveg, ος, ον, qui parle en vain ou qui tient des discours frivoles.
RR. x. φωνή.
Κενόω-ῶ, f wow, vider, épuiser :|
dégarnir , dépouiller. Le régime W\ ΜΉΝ se mel au gén. R. κενός.
“Κένσαι, Poët. p. éeroet de κεντέαν | “Κέντασε, AS Dor, pour ἐχϑντύσες de xEyT PE | aix, εἴον, de centaures Κενταυρεία βοτάνη, centaurée, plante. R. κένταυρος.
Κενταυρίδης, cu (ὦ, fils de centaure.
Κενταυρικός, ἡ, ὅν, de centaure :
grossier, brutal.
Kevraupue ag, adv. comme un centaure : grossièrement.
Κενταύριον, οὐ (τὸ), ef Κενταυρίς, (δος(ἡ), centaurée, plante. | Κενταυρίσχος, οὐ (Ὁ), petit centaure.
Κενταυροχτόν GS, οὐ (δ) , qui tue les centaurcs. RR. x. xreive.
Κενταυροῤιαχία, ας (ἡ), combat de | centaures. RR. 2. μάχομαι, | ᾿Κενταυροπλιθής, ἧς, ἐς, Pot. plein | de centaures. RR. x. πλῆθος.
Κένταυρος, οὐ (5), ceutaure, animal | fabuleux moitié homme, moitie | cheval : homme grossier, rustre, brutal.RR. χινέω, ταῦρος.
1Kevrdw-©, f. ἥσω,, ou mieuz KENTÉO-G, f now, piquer, ai- | guillonner : : percer, tuer : travail- | ler à l'aiguille, broder, coudre.
Kévrmua, ατος(τὸ), piqüre; pointe, | aiguillon; au fig. stimulant ; douleur vive : gfois point mathématique. R. χεντέω.
Κέντησις, εως (ἡ), l'action de piquer, M de percer.
Κεντητήριον, οὐ (τὸ), alène ou poin- | çon : ardillon d’une agrafe.
ἸΚεντητήριος, GS, CV, ef Κεντητιχός, ἡ, 6, qui sert à piquer.
Κεντητός, ἡ, dv, piqué ; brodé.
ἸΚεντίζω, is, piquer.
“Kevronets, ἥεσσα, fe, Poët. armé d’un aiguillon. R. χέντρον.
“Kevrpnvexrs, ἧς; ἐς, Poët. comme τρξ τ Π. RR. κέντρον, ἐνεγκεῖν.
Κεντρίζω, f. ἴσω, piquer, aiguilionner, QU PTPPIE el au fig. Ἀ. χέντρον.
Κεντρίνης, οὐ (ὃ, sorte d’insecte :
sorle de gros poisson.
Κέντριον, cu (τὸ), petit aïguillon.
ἐκεντριόω-ῶ, καὶ wow, piquer; stimuler : gois ficher, plauter?
Κεντρίς, δος (ἡ), aiguillon de cerlains insectes : endroit où lecheval est piqué par l’éperon : sorte de serpent.
Κεντρίσχος, οὐ (δ), espèce de poisson.
TKevrpirne, cu (ὃ), COMME χεγτρίνης.
Κεντρυδαρής, ἧς, ἐξ; qui tourne sur son centre de gravité. ἈΠ. x. βάρος.
Κεντροδαριχά, ὧν (τὼ), traité sur ας centres de gravité,par Archimède.
“Κιντροδάλητος, ος, ον, Poét. Dor.
pour χεντρυδήλητος, qui tourmente
KEP
avée un aiguillon. RR. x. δηλέω.
Κεντρομυρσίνη, ns (ñ), le myrte à
épines. RR. κ' μυρσίνη.
Κέντρον, ou (τὸ), aiguillon pour piquer les bœufs ; aiguillon, au pro- \ pre et au fig. dans tous les sens ;
épine, piquant, éperon , ecc : centre, en t. de math. R. κεντέω.
“Κεντροπαγής, ἧς, és, P. qui enfonce un aiguillon.RR. χέντρον, πήγνυμι.
“Κεντροτυπής, ἧς, ἐς, Poët. pressé par un aiguillon. ἈΝ. x. τύπτω.
*Kevrocrumos, ος, ον, Poët. m. sign.
“Κεντροτύπος, 05, ον, qui pique avec l’aiguillon. ‘
“Κεντροφόροςι, 06, ον, Poët. qui supporte les coups d’aiguillon, qui obéit à l’aiguillon. RR. x. φέρω.
Κεντρθω-ῶ, f: ὦσω, rendre piquant, aigu : armer d’un aiguillon : qfois percer, piquer? ent. de math.
placer au centre. R χέντρον,
Κεντρώδης, ἧς, ἐς, pointu, piquant.
Κέντρων, vos (6), habit de plusieurs morceaux : centon, poème composé de vers pris de plusieurs auteurs. R. χεντέω, coudre.
Κέντρωσις, εὡς (ἡ), l’action de piquer , de stimuler : er t. de mathématiques, l’action de placer au centre. R. χεντρύω.
Κεντρωτός, ἡ, ὅν, percé de coups d’aiguillon : armé d’épines ou d'un aiguillon.
ΤΙ εντυρίων, avos (6), centurion, commandant de cent hommes. R. δαί.
ἐκέντω, Κ᾿ xévow, Gramm. p. κεντέω.
“Κέντωρ, pos (5), Poët. qui pique, qui aiguillonne. R, χεντέω.
Kévoua, ατὸος (τὸ), ce qu’on évacue; excrément. R. χεγύω.
Κενῶς, adv. à vide; vainement; en vain. R. χενός.
Κένωσις, εὡς (ἡ), l’action d'évacuer, de vider. R. χενόω.
Kevoruss, n, 0v, qui fait évacuer, qui vide, qui purge.
"Keoïuny, opt. de xeiuan.
“Κέονται, Pot. pour κεῖνται.
Κ᾿ επφσομιαιοοῦμαι, f. ὠθήσομαι, se laisser sottement duper. R. de
KÉIIDOS, cv (ὃ), oiseau de mer qui semble stupide, mouette : ax fig.
un sot, un niais, une dupe. -
Kerpod'ns, ns, ες, sot, niais.
Κέρα, ὧν (τὰ), pl. contr. de κέρας.
᾿ ΤΚεραθάτης, nç, es, comme χεροθάτης.
ὑΚεραελχής, ἧς, ἐς, Poët. qui tire avec ses cornes, ἐπ parlant d'un bœuf.
RR. χέρας, ἔλκω.
tpaiæ, ας (ἡ), primitivement, corne, plus souvent au fig. pointe, avance, saillie; gfois pince d'une écrevisse; pointe d'ur compas: accent sur Îles mots : vergue, antenne
ἸΚεραμιαῖος, a, ον, comme χεράμιειος.
ἸΚεραμόηλον ou KéoauGov, ou (τὸ),
KEP
d'un vaisseau. Ëx χεραίας διαδρα-
sy, en ἐς de marine, naviguer en
vers du vent. R. χέρας.
"Κεραΐζω, f. ἴσω, Poct. dévaster, ravager ; tuer; détruire. R. χείρω ou κέρας.
ἸἹΚεραίνω, f. ανῶ, comme χεραίρω.
Κεραιοῦχος, οὐ (ὁ), 5. επί. χάλως, cordage attaché à la vergue d’un vaisseau. RR. χεραία, ἔχω.
“Κεραίρω, f. «po, Poët. mêler , mélanger, mixtionner. R. χεράννυμι.
“Κεραΐς, ἴδος (ἡ), Poët. avec « long, chèvre ou brebis. R. χέρας.
"Κεραϊστής, où (6), Poét. exterminateur; brigand. R. κεραΐζω.
Κεραΐτις, 10oç (), senegré, plante.
"Κεραλχής, ἧς, €, Poët. dont la force est dans les cornes. RR. κέρας, ἀλκή.
Gloss. et
KespauGvË, υκος (ὁ), insecte qu’on attachait à un arbre pour effrayer et chasser les moucherons. ΒΒ.
χέρας, QUOUE ?
Κεραμεία, ας (ἡ), l'art de la poterie ; gfois poterie, R. χεραμεύω.
Κεραμειχός, ἡ, ὄν, de potier : qfois
d'argile? || Subsé. (0), le Céramique, place publique à Athènes.
Καραμιεῖον, ον (τὸ), atelier de poterie.
Κεραμειος, «, cv, et Kepawecs-cs,eog-obs, eov-cüv , d’argile, de terre cuite.
Κεραμεύς, éws(-), potier, ouvrier qui fait des vases de terre. R. xépæpes.
ἐξεραμευτής, οὔ (0), Véol, même sign.
Κεραμευτικός, ἡ, ὄν, de potier; qui concerne l’état de potier. À χεραμευτική, ἧς (5. ent. τέχνη), l’art de la poterie. R. de ἹΚεραμεύω, f. εὐσω, faire de la poterie de terre. R. χεραμεύς.
*“Keoaunis, tds (ἡ), Poët. Zon. pour le fém. de κεράμιειος.
ἹΚεραμία, ας (ἡ), pour κεραμείαι.
Κεραμιδόω-ὦὥ, f. ὥσω,, couvrir en tuiles: ex ἐς dc guerre, couvrir d’un toit de boucliers. R. κεραμίς.
Κεραμιικός, ἡ, ὄν, de terre ἃ potier ; de poterie, de potier. R. χέραμος.
“Κεράμινος, n, ον, on. pour χεράμειος.
Κεράμιιον, cu (τὸ), vase detérre cuite; tèt , tesson, morceau de pot cassé.
ἹΚεράμιος, αν, ον, comme χεράμειος.
Κεραμίς, ίδος (n), terre à potier, argile : tuile, toilure : vase de terre cuite, d'argile.
Κεραμίτης, οὐ, adj, m. de poterie propre au travail du potier,
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Κεραμῖτις, 1006 (n), fém.de κεραμίτης.
[| Subst. (s. ent. γ7), terre ἃ potier.
Κέραμιον, cu τὸ), vase deterre cuite, sorte d'argile : au pl. vase en général méme d'or ou d'argent.
Κεραμοποιός, où (δ), potier de terre.
RR. χέραμιος, ποιέω.
Κεραμοπωλεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on vend de la poterie. RR. x. πωλέω,
Κεραμοπωλέω-ῶ, f. ἥσω, vendre de la poterie.
Κιεραμιοπώλης, ou (5), marchand de poterie.
ΚΈΡΑΜΟΣ, οὐ (δ), terre à potier, argile : tout vase o4 morceau de terre cuite; vase en général ; pot ; tuile; tesson : qfois Poët. prison.
Κεραμιουργός, οὔ (ὁ), potier. ΒΒ.
Κεραμσω-ῶ, f. ww, couvrir en tuiles ; gfois recouvrir de tessons, de pots cassés. R. xépauoc.
Κεραμωτός, ἡ, cv, couvert en tuiles; gfois couvert de pots cassés. R.
KEPANNYMI, καὶ χεράσω (αογ.ἐκέpaca. parf. pass. κεχέρασμαι ou xéroouwar.verbalxepactécy), mêler, mélanger; amalgamer, confondre ; tremper Îe vin en le mélant avec de l’eau; verser à boire} 4u moy.
Poët. dans les deux derniers sens.
ἐκέραξ, ακος (ὁ), Gloss. laine mêlée,
poil entortillé. R. χεράννυμι.
“Κεραξοος, ou (6), P. p. κϑρατοξόος.
*Kepucc, &, ὄν, Poët. cornu; fait de
corne. R. χέρας.
"Κεραοῦχος, ος, ον, Zon. p. χεροῦχος.
Κεραρχης, οὐ (6), comme xepardoyns.
Κεραρχία, ας (ἡ), comme χεραταρχία.
ΚΈΡΑΣ, ατος ou αος-ὡς (τὸ), corne:
vase ou instrument fait de corne; coupe à boire; cornet; trompe; arc : avance ou proéminence, semblable à une corne; cap, promontoire; angle ou coin saillant : croissant de la lune : mêche de cheveux:
vergueou antenne d'un vaisseau :
bras d’un fleuve : aile d’une armée : sophisme captieux, argument cornu. R. χείρω.
*Kepas, ἄδυς (ἡ), Poët. chèvre, brebis, tout animal à cornes R. χέρας.
tKepés, adv. Poët. en mélangeant,
en mêlant. R. χεράννυμι.
Κερασθδόλος, 05, ον, m. à m. qui pousse des cornes, c.-à-d. en parlant des graines, des ognons, etc. dur à cuire: au fig. dur, intraitable. RR.
Κερασία, ας (ἡ), cerisier, R. χέρασος.
Κεράσιον, ou (τὸ), cerise.
Κέρασμα, ατος (τὸ), mélange, mixüon, R, χεράννυμι,
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KEPAXOZ, οὐ (δ), cerisier, arbre.
D'autres écrivent χερασός. R....?
Κεράστης, οὐ (Ὁ), adj. masc. cornu, quiades cornes.| |Subst. ver qui ronge les figues : sorte de serpent qui semble avoir des cornes : cerf dont le bois est entier. R. κέρας,
“Κεραστύής, οὔ (6), celui qui mélange qui mixtionne. R. χεράννυμι.
Κεράστις, 1005 (ἡ), fém. de κεράστης.
Κεραστός, ἡ, cv, mélé, mélangé. R.
Κερασφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter des cornes. R. de
Κερασφόρος, ος, ον, qui porte des cornes. RR. χέρας, φέρω,
Κερατάρχης, οὐ (ὁ), officier qui avait sous ses ordres trente-deux éléphans. RR. χ, ἄρχω.
Κεραταρχία, us (ἡ), emploi du χερατάρχης.
Κεραταύλης, cu (6), qui sonne de la corne à bouquin. ΒΒ. x. αὐλέω.
Κερατέα ou Κερατεία ou Keparis, ας (ἡ), .comme χερωνία. R. κέρας.
Κερατίας, ou (ὁ), adj. masc. cornu, armé de cornes.
Κερατίζω, f. ίσω, heurter avec ses cornes.
Κερατίνη, Ὡς (ἢ), cornet à bouquin :
sophisme, argument cornu, comme celui-ci : Ce qu'on n'a pas perdu on l'a; or tu n'as pas perdu de cornes ; donc tu en as. KR. de
Κεράτινος, ἢ, ον, de corne, fait en corne. M. χέρας.
Κεράτιον, cu (τὸ), petite corne:
en ἢ. de botanique, gousse, silique:
caroube, fruit : fenugrec, plante :
qgfois silique, tiers de l'obole. -
Κερατίς, (δος (ἢ), comme xepurivn.
Κερατιστής, οὔ (6), qui heurte avec ses cornes.
ζερατίτης, οὐ (6), qui a des fruits cornus ; qui a la forme d'une corne.
Κερατῖτις, ιδὸς (ἡ), fem. de χερατίτῆς. ήκων κερατῖτις, glaucium ou pavot-cornu, plante.
Κερατογλύφος, οὐ (5), qui polit ou travaille la corne RR. x. ἡ ὔφω.
ερατοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, COTDU, qui ressemble à une corne : quia le son d’un cornet à bouquin. RR. z. εἶδος.
Keparoëios, 05, οὐ, qui travaille la corne ; qui fabrique des arcs. RR.
Ἀερατοποιος, ce, ὅν, méme sion. RR.
Ἱερατόπους, ous, ouv, gén. οδος, qui a de la corne aux pieds, comme les chevaux, etc. RR.-x. ποῦς.
Keparoupyés, ὅς, cv, qui travaille la corne. RR. x. ἔργον.
Keparcocpéu-®, f. ἥσω, porter ou avoir des corues A. de
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Κερατοφόρος, ος, ον, qui porte des cornes. RR. x, φέρω.
Kepurcquéu-&, f. now, pousser des cornes , commencer à en avoir.
R, de
Κερατοφυής, ἧς, ἔς, qui pousse des cornes. RR. x, φύω.
Κερατόφωνος, 05, ον, qui sonne de la trompe, du cornet. RR. χ. φωνή.
ΤΚερατόω-ῶ, f. ώσω, rendre aussi dur
que la corne. R. χέρας.
Κερατώδης, Ὡς» ες, qui ala forme d’une corne.
Κερατών, ὥνος (δ), lieu rempli de cornes : nom d’un autel fait à Délos avec des cornes,
“Κερατῶπις, εὡς (ἡ), adj, fém. Ῥοόέ.
cornue , qui paraît cornue. RR.
x. to.
Κεραύλης, οὐ (6), qui sonne de la trompe, du cornet. RR. x. αὐλέω.
Κεραύνειος, os, ον, de la foudre, semblable à la foudre.-R. κεραυνός.
Κεραυνίας, οὐ (6), adj. masc. frappé de la foudre. || Subst. (s. ent. λίθος), nom d’une pierre précieuse.
Κεραύνιον, ou (τὸ), truffe, parce qu'on disait que le bruit du tonnerre la faisait pousser.
Κεραύνιος, α, cv, comme χεραύνειος.
"Κεραυνοδλής, ἤτος (6, ἡ), Ροέϊ. et
Κεραυνόσλητος, ος, ον, frappé par la foudre. RR. x. θάλλω.
Κεραυνοθολέω-ῶ, Καὶ ἥσω, lancer la foudre : activement, foudroyer. R.
Κεραυνοθολία, ας (ἡ), action de lancer la foudre.
Κεραυνοθόλιον, οὐ (ro), lieu frappé de la foudre : gfois coup de foudre?
Κεραυνόθδολος, ος, cv, foudroyé.
Κεραυνοδόλος, 05, ον, qui lance la foudre. RR. κεραυνός, βάλλω.
"Κεραυνοξρόντης, cu (5), Poét. qui tonne et foudroie. RR. x. 6scvrée.
"Κεραυνομάχης, οὐ (ὁ), Poét. qui combat avec la foudre. RR. 2. μάχομαι.
Κεραυνοπλήξ, ἤγος (ὁ, ἡ, τὸ), frappé de la foudre, foudroyé. RR. x.
ΚΕΡΑΥΝΟΣ, οὖ (ὁ), foudre; éclair; coup de tonnerre.
Κεραυνοσχοπεῖον, cu (τὸ), lieu d’où Jon peut observer la foudre : machine de théâtre pour imiter le tonnerre. RR. x. σχοπέω.
Κεραυνοσχοπία, ας (ἡ), action d'observer la foudre pour en tirer des présages.
Κεραυνοῦχος, σ᾽, ov, qui tient la foudre en sa main οἱ en sa puissance. RR. χ. ἔχω.
“Κεραυνοφαής, ἧς, és, Poët. brillant comme la foudre. RR. x. φάος.
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Κερσυνόφρόρος, ce, οὐ, qui porte la foudre RR. x. φέρω.
Κεραυνόω-ὦ, f ώσω, foudroyer. R, χεραυνός.
Κεραύνωσις, ews (ἡ), l’action de foudroyer ou d'être foudroyé.
ἹΚεράωτ-ῶ, f. ἄσω, être placé à l'aile de l’armée. R. χέρας.
“Κεράω-ὦ, At. pour χεράσω, fut. de χεράννυμι.
"Κεραώψ, ὥπος(ὅ, ἡ), Ῥ quiala forme d'un croissant. RR. χέρας, ἐῶψ.
ἐκερέολέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. injurier, insulter. RR. χῇρ, βάλλωϊ
Κερδαίνω, f. χερδανῶ ou gfois χερδήσω (aor. τ. ἐκέρδανα ou gfois ἐχέορδησα. parf. xexéod na ou χεχέρδακα,) gagner ; mettre à.profit; recueillir, ex bonne et en mauvaise part. Dans le sens neutre, amasser du bien, faire fortune.
"Κερδαλέη, Ὡς (ἡ), Zon. vor. κερδαλῆ.
Κερδαλέος, ἔα, éov, profitable, 1ὰcratif, utile : Ῥοδέ, rusé, astucieux, fin. R. χέρδεος.
Κερδαλεύότης, nros (ἡ), ruse, finesse, astuce, prudence.
"Κερδαλεόφρων, ὧν, cv, Poët. rusé, astucieux. RR. #. φρήν.
Κερδαλέως, adv. d'une manière lucrative, avec gain, avec profit :
Poët. avec ruse, avec astuce.
Κερδαλῇ, ἧς (ἡ), pour χερδαλέη, s. ent. δορά, peau de renard. R.
ἐκερδάλη, Ὡς (ἡ), Gloss. p. χερδώ.
“Κερδαντήρ, ἦρος (6), Poét. qui cherche à gagner. R. χερδ᾽αίνω,
Κερδαντός, ἡ, cv, que l’on peut gaguer ou mettre à profit.
Κερδάριον, οὐ (τὸ), petit gain, petit profit. R. x#od'os.
"Κερδέμπορος, οὐ (6), Poét. qui fait gagner les marchands ; épith. de Mercure. KR. κέρδος, ἔμπτορος.
ἐκερδέω-ὦ, Gramm. pour κερδαίνω.
ἹΚερδητυκός, ἡ, ὄν, avide de gain.
ἐκερδία, ας (ἡ), GL soif du gain.
Κέρδιστος, ἢ, ον (superl. anomal), le plus profitable, le plus avantageux, R. χέρδος.
Κερδίων, ὧν, ον, gén. ονὸς (comp.
anomal), plus profitable, plus avantageux. x
Ke:pdayauéu-o, f. row, se marier par intérêt. RR. χέρδος, γαμέω.
Κέρδον, ou (τὸ), espèce de moineau :
sorte de plante. R...?
ΚΈΡΔΟΣ, εος-ους (τὸ), gain, profit, avantage, utilité : Poëét, ruse, finesse, astuce , prudence,
Κερδοσυλλέχτης, οὐ (6), sui ne songe qu'à gagner et à amasser. BR, ».
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Kaplan, ἧς (ἡ), Poéf. ruse; astuce; prudence. R: χέρδος.
Κερδύφιον, οὐ (τὸ), petit gain, profit léger.
Κερδώ, des-cüs (ἡ), renard; peau de renard : gfois belette? R. χέρδος.
1Kéd'wv, ονο (ἡ), mercenaire ouvrier. R. xepdtce.
“Κερδῶος, 95, ον, Poët. de renard :
gfois fin comme un renard? R.
. “Κέρεα, ὧν (τὰ), Zon. pour κέρατα, plur. de χέρας.
"Κερεαλχής, ἧς, ἐς, Poët. comme xeραλχής.
ἡ Κερέειν, on. fut. inf. de χείρω.
Κι έρθιος, οὐ (ὁ), grimpereau, oiseau.
Kepxérns, οὐ (é), petite ancre ou harpon dont on se servait pour l'abordage. R. κέρκος.
Κερχίδιον, οὐ (ro), petite navette.
R. xepxis.
Κερχιδοποιική, ou Καὶ ερχιδοποιητική, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη l’art de faire des navettes. R. de
Κερχιδοποιός, où (6), faiseur de navettes. RR. κερχίς, ποιέω.
Κερχίζω, f law, tisser avec la navette. R. de
Kepxis, (dus (ἡ), navette; toile ou tissu. fait avec la navette : cuiller Pour remuer la Sauce + pilon : archet : compas : le péroné, os de la jambe; le radius, os du bras :
loge o4 galerie d'un théâtre : cime pyramidale dy pin ou du peuplier qfois peuplier, arbre? R. χρέχω.
Κ έρχισις, ewç (ἡ), l'action de tisser avec la navette. R. χερχίς.
l'art du tissage.
Kepxiov, ονος (ἡ), espèce d'oiseau de passage. R. χέρχος.
Κερχοπίθηχος, ou (6), singe à longue queue. RR. xéoxos, πίθηκος.
Κερχορώνη, ἧς (ἡ)» méme sign. que χερχίων.
ΚΈΡΚΟΣ, οὐ (ἡ), queue des animaux : anse ou marche de certains vases : espèce de vase à trois pieds : sorte d’insecte qui ronge les vignes.
Késxoupos et Κερχοῦρος, ou (5), espêèce de vaisseau tres léger : sorte de poisson de mer. RR. χέρκος, οὐρᾶ. :
Ἱερχοφόρος, ος, ον, qui a une queue.
RR. #. φέρω.
ὑΚέρκω, 1 ξω, Poëét, pour χρέκω.
ἹΚερχώφειος, ον, ον, de singe, de guenon: astucieux, rusé. R. κέρχωΐ.
Κερχώπη, ἧς (ἡ), espèce de cigale ou de sauterelle,
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Κερχωπέζω, f. ίσω, imiter le singe, être rusé, malin, fourbe.
Κέρχωσις, eos (ἡ), maladie particulière aux femmes. R. χέρχος.
Κέρχκωψ, wros (6), singe ou auimal à longue queue : au fig. homme rusé ou lascif. RR. χέρχος, +4.
Képua, ares (τὸ), rognure, petit morceau : petite pièce de monnaie ; au plur. monuaie. R. χείρω.
Κερματίζω, f. ἴσω, couper en petits morceaux; tailler, rogner; séparer, démembrer : donner la monnaie d’une pièce. R. κέρμα.
Κερμιάτιον, o (τὸ), petite rognure :
petite pièce de monnaie.
Kepuariorns, οὔ (6), changeur de monnaie. R. χερματίζω.
Κερμοδότης, οὐ (6), méme sign. RR.
ΚΈΡΝΟΣ, cv (6), et
Kéovos, eoç-ouç (τὸ), où
Κέρνον, où (τὸ), sorte de vase employé dans les sacrifices.
Κερνοφορέω-ῶ, f now, porter les vases employés dans les sacrifices :
qgfois exécuter une sorte de danse?
RR. χέρνος, φέρω.
ΚΚερνοφορος, ος, ον, qui porté un de ces vases nommés χέρνος.
“Κεροθάτης, cu (ὁ). Poet. doni les pieds
sont de corne, épith. de Par. RR.
Κερούόας, ou (Ὁ), genre d’instrument à vent. RR. x. βού. "Κερόδετος, 65, ον, Poér. fait avec de
la corne, ex parlant d'un arc. RR.
χ. δέω. d "Kesca dre, ἧς, és, Poët. quiressemble à de Ja corne. RR. x. εἶδος.
“Κερόεις, εσσα, εν, Poët. cornu, qui a des cornes : fait de corne ou avec de la corne. R. χέρας.
cpotué, axos (ὁ), Poët. comme wsροῦχος, cordes qui servaient à manœuvrer les antennes. RR. x. οἴαξ.
ἸΚεροπλάστης, οὐ (δ), perruquier, coiffeur. RE. x. πλάσσω.
ἹΚερόστρωτος, ος, ον, travaillé en mosaïque avec des brins de corne de toutes couleurs. RR. 2. στρώννυμι.
2Keporuméw-&, f. ἥσω, frapper avec ses cornes, et ἐπ général frapper, battre. RR. x. τύπτω.
"Κερουλχίς, 1005 (ἡ), Poc*. fém. de Κερουλκός, ὅς, cv, qui tire par les
cornes : qui sert à la manœuvre!
des antennes d’un vaisseau : qui
üre de l'arc, épith. d’Apollon.
Ἀερουτίας, οὐ (ὁ), orgucilleux, m. ἃ
m, qui montre les cornes. R. κέρας, Κερρυτιάω-ῶ,» f. dcw, dresser ses
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Bubst. cordage qui retient l'extrémité de l'antenne. RR. χέρας, ἔχω.
“Κεροφόρος, ος, ον, qui porte des cornes. RR. x. φέρω.
cornes dorées. RR. x. χρυσός.
Κερόω-ῶ, f.ocw, façonner en forme de corne : représenter avec des cornes. R. χέρας.
“Képou, Poët. aor. τ. inf. de κείρω.
"Κέρσιμιον, ou (τὸ), Poët. extrémité
en corne de la ligne des pécheurs.
R. χείρω Κερτομέω-ῶ, f. now, piquer par des railleries, injurier, insulter. R.
Κερτόμησις, ewç (ἡ), l'action de railler, d’insulter.
Κερτομία, ας (ἡ), raillerie, injure, insulte, Κερτομίας, cv (ὁ), railleur, insolent.
Keproutos, ος, ον, malin, caustique ; injurieux, insullant; gfois plai- . Sant, grivois. RR. χῆρ, Téuvo.
Κέρτομος, 0ç, ὃν, même sign.
“Κερχαλέος, ἡ, ον, Zon. rauque, qui rend un son rauque : gfois sec, aride. R. κέρχω.
τΚερχαλή, ἧς (ἡ) » enrouement.
Κέρχανα ou Kesydvea, ων (τὰ), racines des dents.
Κερχάω-ὦ, f row, avoir une voix ou un son rauque.
1 Κερχίνη, ἧς (ἢ), pour xeYxpivn.
"Κερχναλέος,, "Ἢ, ον, lon. comme χερχαλέος.
Κερχνασμός, οὗ (6), raucité, enrouement : sècheresse, aridité.
comme XE0%20).
Κέρχνη, Ὡς (à), potage fait avec du millet ou du gruau : ouie de poisson : sorte d'oiseau. R, χέρχνος.
Kepyvris, ἰδος (ἡ), crécerelle, oiseau.
Kéoyvos, οὐ (ὁ), petit bouton qui pousse dans la gorge et rend [a voix rauque; enrouement : gfois grain de millet : gfois limaiile d'argent. R. χέρχω.
Κερχνόω-ῶ, Κι ὦσω, rendre rude ou rauque, enrouer. R. χέρχνος.
Κερχνώδης, ns, ες, rauque, enroué ou qui enroue.
Képyvoux, aroçs. (ro), sècheresse; aspérité, rudesse; ciselure sur le bord des boucliers ou des vases :
g/ois enrouement. R. κερχνόω.
Κερχνωτος, ἡ, dv, rauque, rude : ctselé en bosse.
KÉPXOQ, J. κέρξω, rendre rauque enrouer,
cornes : au fig. étre orgueilleux.|?Kepxod ns, Ὡς, ες, comme γερχγώδης.
“Κερουχίς, (δὸς (ἡ), Poët. fém. de
Kepo, εἴς, εἴ, fut. de κείρω.
Kepobyos, ος, ον, qui a des aornes. [|| "Καορῶ, ἂς, , At. voyez κεράω.
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Κερωδός, οὔ (Ὁ), qui sonne de Jal trompe. RR. κέρας, ᾧδή.
Κερωνέα ou Kepwvia, ας (n),comme κερατωνιά,, caroubier, arbre dont le fruit sappelle κεράτιον. R. χέρας.
Κερώνυξ, υχος (ὁ, ἡ), qui a des ongles ou des pieds de corne. RK. x.
ἸἹΚερωτυπέω-ῶ, f. ἥσω, comme χερο- ; TUTO.
"Κέσκετο, Poët, pour ἔκειτο, 3. p. 5.
de κεῖμιαι,
Κεστός, ἡ, ὅν, piqué, brodé. [} Subst.
(6), ceinture brodée , et er partic.
ceinture de Vénus. R. κεντέω.
Κέστρα, ας (ἡ), marteau pointu :
sorte d’épieu durci au feu par le bout : mulet, poisson, ἐστραῖος, οὐ (ὁ), comme κεστρεύς.
ἐκΚεστρέα, ας (ἡ), δδοί. poisson autrement nommé χέστρα.
Κεστρεύς, ἕως (6), comme xéoro, mulet, poisson de mer : au fig.
pauvre, affamé.
Κεστρεύω, f. eco, être affamé. R.
Κεστρῖνος, ou (6), comme κεστρεύς.
ἸΚεστρινίσκος, où (6), dimin. de κεστρῖνος.
Κεστρίτης, οὐ (ὁ), --- οἶνος, vin parfumé avec de la bétoine. R. de
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κευθὼς ἐν ἄδου, δορὶ. plongé dans les enfers.
Κεφαλαία, ας (5), mal de tête violent et invétéré. R. χεφαλή.
Κεράλαιον, cv (τὸ), le haut, le sommet d’une chose : le point important, le principe, le fond, ete. :
les moyens ou le résumé d'un discours : chapitre d’un ouvrage :
capital d'une somme prétée : le principal d'üne somme. Κεφάλαιον ἐν χεφαλαίῳ, ἐν κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφαλαίω, en somme, en abregé, au résumé. R. de
Κεφαλαῖος, α, ον, principal, capital; sommaire; laconique où énergique, en parlant des mots. K:oaλαιότατον, très sommairement.
Κεφαλαιόω-ὦ, f. ὥσω, traiter sommairement; mettre en chapitres :
rassembler, résumer ; additionner, et par ext. compter, supputer.
Κεφαλαιώδης, ns, Es, sommaire.
Κεφαλαιωδῶς, adv. sommairement.
Κιφαλαίωμα, ares (τὸ), somme, total.
Κεφαλαλγέω-ὦ, f no, avoir mal à la tête. R. de
Κεφαλαλγής, ἧς, és, qui ἃ mal à la tête; qui donne mal à la tète. RR.
Κέστρον, ou (τὸ), touret pour tra-| Κεφαλα)ηία, ας (ἡ), mal de tête. vailler l'ivoire et la cornt : bétoine,| Κεφαλαλγικός, ἡ, ὄν, qui a de fré-
plante. R. κεωτέω.
ἹΚέστρος, οὐ (6), sorte de trait ou
quens maux de tête : qui cause des maux de tête.
d’épieu : sorte de stylet à l'usage! ἐΚεφαλαργής, ἧς, ἐς, et Κεφαλαργία,
des peintres en émail : fruit non
ας (ἡ), pour χεφαλοιλγής, etc.
encore développé ou comme on| KEPAAH, %; (x), tête : chef; indi-
dit à peine noué : qfois aspérité
sur la langue?
Kecrpocpeyd'evn, ἧς (ἡ), machine de guerre à lancer des traits. RR.
Κεστοσωτ-ῶ, κ᾿ wow, durcir au feu par le bout : peindre en émail. R..
Κεστρωτός, ἡ, ὄν, dont la pointe ἃ été durcie au feu.
“Κευθάνω (sans fut.), P. pour κεύθω.
"Κευθμιών, ὥνος (6), Poët. demeure cachée; souterrain, caverne, tannière ; abime, gouffre; enter.
“Κεῦθος, &05-ous (τὸ), Poët. m. sign.
*KEYOO, Μ᾿ κεύσω (aor. ἔχυθον. par.
χέχευθα,, dans le sens présent), 1° P. cacher, renfermer ; au fig. taire,
vidu, personne : sommet, le baut ou le gros bout d’une chose en général; exorde d’un ‘discours : résumé, conclusion : somme totale :
l'essentiel, le point important.|[To ὑπὲρ χεφαλῆς, le danger imminent, m. à m. ce qui est au-dessus de la tête. Ῥίπτειν ἐπὶ κεφαχήν, Luc.
jeter la tête en bas. ἐπὶ χεφαλὴν βαδίζειν, Dém. précipiter ses pas, m. à m. courir la tête la première.
ἐπὶ χεφαλῇ τινα περιφέρειν, Plat.
porter quelqu'un dans son cœur, m. à m. sur sa tête, Κατὰ κεφαλήν, par tête, par homme. Kara χεφαλῆς, la tête en bas; de fond en comble.
"Κεφαληγερέτης, οὐ (5), Poét. homnie d'importance, sobriquet donné à Périclès. RR. x. ἐγείρω.
dissimuler : 2° être caché, renfer- Κεφαληδόν, adv. en forme de tète.
mé. |] τὸ Αἰσχύλον τόδε χεύθει μινῆ-
μια, Anth. ce monument couvre! ἐΚεφαλήτης, cu (6), GL. p. κεφαλίτης. les restes d'Æschyle. Keÿbew evil Κεφαλικός, ἡ, ὄν, dæla tête, qui a
φρεσίν, Hom. cacher au fond de son ame, [| 2° Κεύθει χάτω γῆς, Soph.
rapport à la tète: céphalique, bon pour les maux de tête,
il est enseveli sous la terre, *Ke-| Κεραλιχῶς, adv. dans cette phrase,
1 Κεφαλίνη, ns (ἡ); la partie la plus Κεφαλῖνος, οὐ (ὁ), espèce de poisson ἸΚεφάλιον, où (ro), petite tête : cha-
Κεφαλίς, (δὸς (ἡ), couvre-chef, bon-
1 Κεφαλίτης, οὐ (6),--- λίθος, pierre an-
ἐκεφαλιῶται, ὧν (οἷ), Gloss. les prin-
KEX Κολάζεσθαι χεφαλικῶς, étre puni de la peine capitale.
basse de la langue, près du gosier.
de mer, piteau.
net, chapeau : la partie supérieure ou le commencement d'une chose :
gfois chapiteau? gfois chapitre?
Κεφαλισμός, οὔ (6), table de Pÿthagore pour multiplier les nombres.
R. χεφαλίζω, pour κεφαλαιόω.
gulaire. R. κεφαλή.
cipaux citoyens.
Κεφαλοδαρής, ἧς, ἐς, qui a la tête lourde : qui appesantit la tête. RR.
Κεφαλοδέσμιον, οὐ (τὸ), ef
Κεφαλόδεσμιος, ou (6), bandeau. RR.
Kepañoa dns, ἧς, ἔς, semblable à une tête, en forme de tête, RR. x. εἶδος.
Κεφαλόθλαστος, ος, cv, qui ἃ des contusions à la tête, RR. x. θλάω.
Κεφαλοχρούστης, οὐ (6), qui porte à la tête er parlant du vin; espèce de tarentule qui mord à la tête.
RR. x. χρούω.
Κεφαλόμιαιχτρον, où (ro), mouchoir pour essuyer la tête. RR. x. μιάσσω.
Κεφαλόῤῥιζος, ος, ον, qui a des ra- |
: cines bulbeuses. RR. x. ῥίζα. | Κέφαλος, ou (5), meunier, poisson à
. grosse tête. R. χεφαχή.
Κεφαλοτομέω-ῷῶ, f. ἥσω, couper la
tête, décapiter. R. de Κεφαλοτόμος, οὐ (δ), coupeur de tètes. RR. x. τέμνω.
Κεφαλώδεης, ns, es, en forme de tête, semblable à une tête. R. χεφαλυ.
Κεφαλωτός, ἡ, ὄν», quia une tête, garni d’une tête.
ἐκέχαδα, Lex. pour χέχανδα.
Κεχαλασμιίόνως, σαν. dans uu état | de relächement. R. xeyæzoueves, | part. eus pass. de χαλάω.
"Κέχανδα, Poët. parf. de χανδάνω.
Κεχάρηχα, parf. de χαίρω.
“Keyaoncéuev, lon. pour χαιρήσειν,
inf. fut. de χαίρω. |
"Κεχαρηώς, υἷα, ὅς, Poët. pour xeya- |
ρηκώς, part. parf. de χαίρω. |
Keyaptomévos ,n,0v (comp. wrepoc. | sup. τατος), agréable, charmant.
C'est Le part. parf. de χαρίζομια:.
Κεχαρισμένως, αν. d'une gnanière agréable. |
Κεχαριτωμένως, adv. même sign. R.. | χεχαριτωμένος, part. parf, pass.
de χαοιτόω.
KHA .“Keyapoiaro, Poët. pour χάροιντο, opt. aor. 2. Poët. de γαίρω.
"Κεχαρύμην, Poët. pour ἐχροιρόμιην, aor. 2. Poët. de χαίρω.
Κέχινα, parf. moy. de χαίνω.
“Κεχυναῖος, ος, ον, Comiq. curieux ; badaud. R. χέχηνα.
Κεχηνότως, adv. avec la bouche béante ; en curieux , en badaud. R.
χεχηνώς, part. de xéyrva.
᾿Κέχλαδα, Poët. parf. de κλάζω.
Κέχλιδα, parf. de χλιδάω.
Κέχρημιαι, parf. de χράομιαι et de χίχραμαι.
Kézuuat, parf. pass. de χέω.
“Κεχωρίδαται, Jon. 3. p. p. parf.
pass. de χωρίζω.
Κέχωσμαι, parf. pass. de γώννυμι.
"Κέω (sans fut.), Poët. aller se coucher. R. etat,
1Kéo ou Κείω, Poët. pour χεάζω.
*Kÿ, lon. pour rñ ou πεῖ, où? dans quel endroit? || Kn, encltique, pour mov, quelque part.
Käat, inf. aor. τ. de rai.
Κῆθος, ou (ὃ), espèce de singe à longue queue. R....?
ἸΚῆγχος, Gloss. pour χῆχος.
“Kyo, Dor. contr. pour καὶ ἐγώ.
"Knd aie, f. ανῶ, Poét. être inquiet de. R. κῆδος.
Κηδεία, ας (ἡ), funérailles, enterrement : parenté, alliance. R. xnδεύω.
“Κύήδειος, ος, ον, Poët. soigné, chéri, précieux, g/ois fait avec soin ou plein de soin? qui est de la famille; parent, cousin.
Κηδεμινία, ας (ñ), soin, sollicitude, intérêt. R. χηδεμιών.
Kndemowxde, ἡ, ὄν, Soigneux, plein d’une tendre sollicitude.
Knd'euonx®s, ado. avec sollicitude.
Κηδεμών, ὄνος (δ), qui prend soin de; conservateur, tuteur, défenseur :
parent; gendre. R. κήδομαι.
"Κήδεος, 05, ον, Jon. pour xnd'etcc.
Κηδεστής, où (6), parent ou allié par mariage ; gendre; beau-père ; beau-
frère.
Κηδεστια, ας (ἢ), affinité, alliance par le mariage. ζ
Κηδεστιχός, ἡ, ὄν, qui concerne les alliances par mariage; qui convient à des parens ou alliés.
Ῥληδέστρια, ας (ἡ), alliée par mariagé; belle-mère ; belle-fille ; bellesœur.
"Κηδέστωρ, opus (6), Poét, comme »ἡδεριόν.
Κύήδευμα, ατος (τὸ), soin, soilicitude :
parenté, alliance par mariage, mariage : qfois enterrement, sépulture, R. xnd evo,
KHK
Κυδευτής, où (ὁ), qui prend soin de:
KHA
et primit. exhalaison , fumée, R. de
ui rend les devoirs funèbres: pa-|"KHKÏQ, f {ow, Poët. s'élancer, en P ; ; ;
rent, allié par mariage.
Κηδεύω, f εὐσω, avec l'acc. soigner, prendre soin de; enterrer ; ensevelir : avec le dat. ou sans régime, s’allier, contracter mariage.
ἐκηδέω-ὦ, f. now, Gloss. pour ide et pour κηδεύω.
ἸΚηδίστατος, ñ, 0v, ou plutôt
Κήδιστος, ἡ, ον (superl. anomal), Ῥοόέ. très cher, le plus cher, le plus aimé : ἤν le plus proche parent? R. 2005.
“Kndioy, wv, ον, gén. ovos (comp.
anomal), Poët, plus cher : gfois plus proche parent?
Κήδομιαι, moyen de κήδω.
Κῆδος, e0ç-ous (τὸ), funérailles, obsèques : alliance, mariage, parenté : Poët. et originairement, inquiétude, chagrin, sollicitude.
KR. κήδω.
"Κηδοσύνη, Ὡς (ἡ), Poëét. inquiétude, chagrin; soin, sollicitude.
*Kndonvvos, ος, ον, Poët. triste, inquiet; soigneux.
“KHAN, f. χυδήσω ou χεχαδήσω (aor. ἐκέκαδον), Poët. inquiéter; affliger ; endommager : g/vis frustrer de, priver de, avec un rég.
indir. au gén. || Au moy. Krdcμαι, f κηδήσομιαι où xexad'coμαι (aor. éxnd'ecänv? parf. xéxnda, dans le sens du présent), s’affliger, s’attrister; avoir soin, s’inquiéter de, gen.
"Κήδωχε, Dor. contr. p. καί ἔδωκε.
"Κηδωλός, ἡ, dv, Poét. inquiet, soucieux : qui prend soin de. R.#ñ0 06.
Κηθάριον, ou (τὸ), ef
Krüov, οὐ (τὸ), urne où l’on agite les bulletins pour tirer au sort :
cornet où l'on secoue lés dés. R.
ἐκηθεύω, f εὕσω el Κυηθέω-ῦ, f. ἥσω, Gloss. par corrupt. pour βοηθέω.
Ἰζ ηθίδιον, οὐ (ro), démin. de xnûls.
Κιρίς, (δὸς (ἡ), couvercle d'un vase; urne du scrutin. R....Ÿ
*Kax, Dor. contr. pour χαὶ ἐκ.
“Κύκα, Dor. contr. pour καὶ aixo.
“Κιηχάζω, f. ἄσω, Poët. injurier, insulter. R. de
“Κικάς, δος (ἡ), Zon. adj. fém. inso- Jente. R. xaxos.
"Κυηκασμος, où (5), Poët. injure, in- 5.116. R. χηχάζω.
ἸΚυκχίθαλος, οὐ (ὁ), sorte de coquillage. R....?
Knxid'iov, ou (ro), pélite noix de galle.
Κηχιδοφόρος, ος, ον», qui porte des uoix de galle. RR. χηχίς, φέρω.
Kris, 1906 (5), noix de ρα} δ : Poct.
arlant de l'eau ou de la vapeur, jaillir, s'exhaler : activ. faire jaillir.
"Κηλαίνω, f. ανῷ, Poët. pour χηλέω.
Κηλάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. nuageuse, sombre , er parlant d'une journée d'hiver : marquée au front d’une tache nébuleuse, en parlant d'une chèvre. R. κηλίς.
1Κύήλας, ov (ὁ), pélican, oiseau.
Κηλάστρα, ας (ἡ), vase rüstique : arbrisseau 2ommé aussi χήλοιστρον.
Κύήλαστρον, ou (ro), sorte d’arbris-
seau toujours vert. R....?
"Κύήλειος, 05, ον, Poët. et
"Κύήλευς, 06, ον, Poét. chaud, brûlant :
luisant, brillant. R. xaiw. "
?Knkéorne, ou (6), séducteur, enchanteur, trompeur. R. de
KHAËQ-D, f row, chärmer, séduire, surtout par la douceur de sa voix; adoucir, apaiser; tromper, duper.
KIHAH , ns (ἡ), tumeur, hernie, descente. R. κῆλον
“Κηληδών, ὄνος (ἡ), Poët. enchanteresse, sirène, R. χυλέω.
"Κυληθμός, οὔ (ὁ), Poët. plaisir, enchantement : tromperie, fraude.
tKranrpov, ou (τὸ), Poct, m. sign.
"Ιηλήκτας, α (0), Dor. p. κηλητής.
Καὶ ἥλυμια,, ατὸς (τὸ), charme; séduction; tromperie.
Κήλησις, εὡς (ἡ), l'action de chärmer, de séduire, de tromper.
Κυλήτειρα, as (ἡ), fém. de xnknTip ou κηλητής.
Κηλητήριον, οὐ (τὸ), moyen pour charmer, adoucir, séduire.
Κυλυτύήριος, ία, τον, qui charme, qui adoucit, qui séduit.
1Krnrnc, οὐ (6), qui ἃ une tumeur, une hernie, R. #ñAn.
Κηλητής, οὔ (6), enchanteur, séducteur, consolateur. R. κηλέω.
Κηλητικός, ἡ, ὄν, propre à enchanter, à charmer, à séduire.
᾿Κηλήτωρ, cpoç (ὁ), Poët. comme χηλητῆς.
Κηλιδοω-ὦ, f ὠσὼ, tacher, salir. R.
Κηλιδωτος, ἡ, cv, laché, sali.
KHAÏS, (dos (ἡ), tache, souillure, au propre et au fig. : gfois cicatrice, plaie, blessure.
*Khov, οὐ (τὸ), lon. pour κδιλον, bois sec : par ext. trait, javelot. R.
ἐκ ηλόνιον et Ἰζηλόνειον, ou (τὸ), lise χηλώνιον, κηλώνειον.
ἐκηλός, ἡ, ὄν, Gloss. pour χήλεος.
Ἰκηλοτομΐία, ας (ἡ), action de couper une tumeur, une loupe, R. de
Κήπιον, ov (τὸ), petit jardin : sorte de coiffure,
°Knr was, ou (6), Dor. pour xnroκόμης, coiffé en forme de petit jardin. RR. χῆπος, XOUN.
"Κυηποχόμος, ou (5); Poët. jardinier.
RR. χῆπος, χομέω.
Κυηπολόγος, 65, ον, qui enseigne dans un jai, γι μὴ d’ Épicure. RR.
Lee ας (ñ), art de planter
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Κηλοτόμος, cé, ον, qui coupe une tumeur, une loupe. RR. χήλη, τέμνω.
ΤΚηλόω-ὦ, f. wow, Pot, brüler, consumer. R. #n255. [| Qfois couvrir, saillir, prostituer. R. de Κήλων, ονος (6), cheval entier, étalon; au fig. homme débauché, lascif: machine pour tirer de l'eau d’un puits. R. χήλη.
Κηλώνειον et Κηλώνιον, ou (τὸ), sorte de bascule pour tirer de l'eau d'un
puits. BR. χήλων-
Κηλωνεύω, f εύσω, puiser à l’aide
d’une espèce de bascule Ἐς χήλων.
ὡ Κηλωνήϊον, οὐ (τὸ), lon. pour xn-
ἸΚηλωστός, n, ὅν, et
Ἀηλωτός, ἡ, ὄν, livré à la prostitu-
ton. R. χηλόω.
ὑΚύήμαυτ QE Dor. contr. pour καὶ ἐμαυτον.
ἣν “Kué, Dor. contr. pour καὶ èus.
Κῆμος, οὐ (n), nom d’une herbe magique. R..?
ΚΗΝΟΣ, οὔ (6) ; sorte de panier:
vase d'osier où l’on déposait les suffrages : filet ou nasse de pécheur : muselière des chevaux.
Kruco-o , fc 666, museler ur cheeal, R. χκημος.
Κύήμωσις, εὡς (ἡ), l'action de museler.
᾿Κήν, Dor, pour καὶ ἐν.
*Ky, Dor. pour χαὶ ἄν.
ΙΚῆνος, α, ον, Eol. p. χεῖνος, ἔχεινος.
Εήξ, gén. ris (ἡ), espèce de plongeon ou de moueîte, oiseau aquatique. Κι oyez XAÛNE æ LANDE.
ὁ Χηξαπίνης, Dor. contr. pour καὶ ἐξαπίνης.
Κηπαῖος, aix, αἴον, de [αν ἀ1η.}} Suëst.
Κηπαία, ας (ñ), orpin, plante crassulacce. R. χῆπος. ἃ
“Κἦπε, Dor. contr. pour καὶ εἰπε.
LKaret, Καύπειτα, Dor. contr. pour
y an | La \ ον χα ETEL, XAL ETELTA.
Κηπεία, ας (ἡ), jardinage; culture d’une plante dans un jardin. R.
Knmeupa, ατὸς (τὸ) , plante de jar-
din, plante potagère.
Καηπούς, έως (ὃ), jardinier. ᾿ Κυηπεύσιμος, ος, ον, qu'on peut cultiver dans un jardin.
Ἐζηπευτής, οὔ (ὁ), jardinier.
Knreutos, ἡ, cv, cultivé dans les
jardins.
Knzeo, f. εὐσω, jardiner : active-
ment, culliver en forme de jardin; cultiver dans un jardin.
Ἱκηπίδες, ὧν (ai), — Ἰχύμφαι, nym-
phes des jardins.
“Xnrt, Dor. contr. pour χαὶ ἐπί.
Κηπίδιον, ou (τὸ), petit οἶα R.
"Κήρ, gén. κηρός
on de dessiner un jardin. RR. x moto.
ΚΗ͂ΠΟΣ, ou (6), jardin; corbeille ou pot de fleurs : sorte de coiffure imitant un jardin : espèce de singe.
[D Οἱ ἀπὸ τῶν κήπων, les philosophes de la secte d’Épicure, qui donnait ses lecons dans un jardin.
Κιηποτάφιον, οὐ (6), tombeau dans un jardin. ΒΒ. x. τάφος.
Κυπουργία, ας (ἡ); jardinage. ΒΒ.
Κυπουργιχός, ἡ, ὅν, qui concerne le jardinage.
Enrovpiw-®, f. ἥσω, être jardinier ; cultiver un jardin. R. κηπουρός.
Knrovpia, ας (ἡ), soin du jardin, jardinage.
Κηπουρικός, ἡ jardinier.
Κυπουρός, οὗ (6), jardinier. RR, x.
Κηπωρέω-ῶ, fi ἤσω, Κυπωρία,ας (ἢ), Κυπωρικός 3 Ty ὅν, Κηπωρός, où (6), même Sign. que χηπουρέω, κηπουpis, cle. RR. x. ὥρα.
ἡ, ὄν, de jardin, de
"Κῆρ, gén. κῆρος (τὸ), Poët. pour|
χέαρ, cœur. Sans pluriel.
(à), sort, destin; mort: malheur, calamité : gfois faute, crime. |] 4u plur. Aï κῆρες, les Parques ou les déesses de la mort.
“Κηραΐνω, f. «vo, Poét. tuer; gâter,
corrompre. R. #9. [| Q/ois être inquiet, soucieux. R. χῆρῖ
*Knpaubvrns, ou (δ), Poët. qui pré-
serve de la mort, qui sauve, qui défend. RR. χήρ, ἀμύνω.
Κηράνθεμον, ov (τὸ), espèce de plante. RR. x. ἄνθος, Κυραχάτης, οὐ (ὁ δ), agathe jaune.
RER. κηρύς, ἀχάτ Ἰς-
TKnpsix, ας (ἢ), comme xnpia.
Κιρέλαιον, ou (τὸ), pommade composée d'huile et de cire. RR. xnp05, ἔλαιον.
, ὃν, Gloss. pernicieux,
fatal. R. “ie
ς, cv, Gloss. qui donne la mort. ἈΠ. χ. φέρω.
“Κιηρεσσιφόρητος, ος, ον, Poët. amené par les destins, par la mort.
Κυρία, ας (), bande dont on envebppait les morts; gfois Moore
KHP bandelette, en Δ Ἰμάμενυ Voyez χειρίο..
Κηριάζω, f ἄσω, construire des alvéoles en cire. R. χηρύς.
Κύήρινθον, οὐ (ro), sorte de plante
odiférante.
Κύρινθος, ou (6), composition dont se nourrissent les abeilles.
Κήρινος, Ὧν ον, de cire : de couleur de cire.
Κηριοειδιής, ἡ ἧς, ἔς, semblable à de la cire. RR. x. εἶδος.
Erpronrémrns, οὐ (ὃ), qui vole le miel, τῶ cire. RR. x. χλέπτω.
Krai τὸ), rayon de miel : cellule, Éreaoes espèce de maladie, peut-être la jaunisse?R. χηρος.
Κηριοποιός, ὅς, ὄν, qui construit des alvéoles, des rayons de miel ou de cire. ΒΒ. x. ποιέω.
Κυηριύω-ῶ, f: wow, faire en cire, construire en cire, couvrir de cire. [ἢ Au passif, devenir jaune comme de la cire. R. xnp5s.
ἸΚηρίς, (dos (ἡ), comme χιῤῥίς.
Κυρίτης, ou (ὃ), ---- 5. ent. λίθος, cérite, pierre précieuse qui a la couleur δία εἶτα, Bi χηρός,
"Κηριτρεφής, ἧς, 5, né pour obéir aux destins. RR. xÂ0, τρέφω.
“Κυηρίφατος, ος, ον, Poët. mort par l’ordre jrs Han RR. x. ἐφάζω.
Κυηριώδης, ns, ες» semblable à un rayon de miel. R. #rptev.
Kngiov, ὠνος (6), gros ciergé : gfois fouet, étrivieres?
Knpoycviæ, αξ (ἡ), formation de la cire. ΒΒ. χηρός, γίνομαι,
Κιρογραφέω-ῶ, f. ἥσω, peindre à l’encaustique. R. κηρογράφος.
Κυρογραφία, ας (ἡ), peinture ἃ l’encaustique.
Knpoyodocs, 06, ον, qui peint à l’encaustique. ΒΒ. ». γράφω.
ἹΚηρόγραφος, ος, ον» peint à l’encaustique.
Knocd'eroc, os, cv, collé, affermi avec
de la cire. ΒΒ. x. δέω
“Κηροδομέω-ῶ,,. f. naw, Poët. construire des cellules de cire. RR.
Κυροειδής, ἧς, ἐς, semblable à dela cire. RR. x. εἶδος.
“Κηρόθεν, adv. Poët. de cœur, du cœur. R. xp.
“Ko, ado. Poët. dans le cœur : tendrement , cordialement.
Krsomayns, ἧς, ἔς, collé ou affermi avec de la cire. RR. 4np6ç, πτήγνυμιι.
ΤΚηροπήγιον, οὐ (τὸ), chandelier.
Κηρό ὅπισσος, οὐ (ñ), onguent de cire et de poix. RR. 4. πίσσα.
Κυροπλαστέω-ῶ, f. ncw, faire des ouvrages en cire; représenter en cire. R. de
KHP
Krpomkdorns. ou (ὁ), cirier, qui fait des” ouvrages de cire ἈΝ. x.
Κυηροπλαστιχός, ἡ, cv, de cirier, qui concerne le cirier. Κροπλαστική, ἧς (ἡ), l'art du cirier.
Κυηρόπλαστος, ος, ον, fait en cire.
Κηροποιέω-ὦ, f: ἥσω, construire des alvéoles, des cellules, er parlant des abeilles. RR. x. ποιέω.
Κυηροπώλης, οὐ (ὁ), cirier, vendeur de cire. RR. x. πωλέω.
KHPOS, οὗ (6), cire:parext. vernis, cirage : au pl. lambeaux de cire.
ἐϊκηροσπάθητος, ος, cv, lisez καιροπάθητος.
Κυηροτέχνης, οὐ (6), ouvrier qui travaille en cire. RR. χηρός, τέχνη.
1 Κηροτρεφής, ἧς, ἔς, MÊME sign. que κηριτρεφής.
“Κηροτρόφος, ος, ον, Poët, qui cause la mort, fatal, mortel. RR. xrp, τρέφω.
“Κηρότροφος, ος, ον, Poét. nourri de cire ou dans la cire. RR. χηρός, τρέφω.
“Κηρουλχός, 0e, dv, Poët. qui conduit, qui pousse à la mort. RR. xrp, ἕλχω.
“Κηρόφι, adv. Poët. pour τῷ κηρί, du cœur, de tout cœur. R. κῆρ.
Κηροφορέω-ὥ, f. ἥσω, produire de la cire. R. de
ἹΚτηροφόρος, ος, ον, qui produit de la cire. RR. χηρός, φέρω. ΄
“Κηροχίτων, ὠνος, (ὁ, ἡ), Poët. recouvert de cire, 72. ἃ m. d’une robe de cire. RR. χηρός, χιτών.
'Knpypwe, τος (0, ἡ, τὸ), Poët, qui est de couleur de cire. RR. x. χρώς.
Κηροχυτέω-ὦ, f: now , fondre: en cire : au fig. façonmer comme de la cire. R. de
Kapoyuros, cs, ον, fait de cire fondue.
RR. x. χέω.
Κηρόω-ῶ, f: wow, cirer , enduire de cire : gfôis façonner avec dela cire?
gfois rendæ jaune comme de :la cire, faire tomber en faiblesse?
ἹΚηρύδια, ων (τὰ), robes des fèves.
Voyez κυρήξια.
Krpuyuæ, ατος (τὸ), proclamation; ordre publié à haute voix par un héraut. R. χηρύσσω.
Kmpuyuos, οὖ (6), l'action de proclamer, de publier à haute voix.
+Knpükauve, ἧς (ἡ), Comig. crieuse
publique. R. κήρυξ,
Knpuxeiæ, ας (ἡ), charge de héraut, de crieur public : fois salaire du crieur public? R. χηρυχεύω.
Knpuxeroe dre, ἧς, ἐς, semblable à un caducée. RR. κηρύκειον, εἶδος.
KHP
Κηρύχειος, æ,ov, de héraut, de crieur public.||Subst. Knpôxeuov, ou (τὸ), caducée, insigne des hérauts : salaire du crieur public.
Au plur. Ta κηρύκεια, les insignes des supplians. R. κήρυξ,
Κηρύχευμα, aros (τὸ), comme x- PUYHES
Κυηρύχευσις, eus (ñ), comme xnpuχεία.
Κηρυκευτιχός, ἦ, ὄν, comme χρυ χιχός.
Κυηρυχεύω, καὶ ebow, faire les fonctions de héraut ou de crieur public. R. κήρυξ.
Knpuxxoe, ἡ, ὁν, qui concerne le héraut ou le crieur public.
TKnpüxtvos, n, ὃν, méme sign.
ἐϊκηρυχινός, où (ὁ), Gloss. caducée.
Kngüxtov, ou (τὸ), comme χιηρύκειον, caducée; gfois sorte de machine peu connue,
Κηρυχιοφόρος, 06, ον, qui porte le caducée. RR. xngÜxtcv, φέρω.
Κηρυχτής, où (δ), comme κήρυξ.
Κηρύλος, ou (6), espèce d'oiseau de mer. R...?
Κύρυξ, uxos (6), héraut, crieur public; tout homme qui proclame ou qui annonce à haute voix; prêtre dans quelques willes de la Grèce ; Eccl. prédicateur : Poët. le coq dont le chant nous annonce le jour.
C'est aussi le nom d'un grand coquillage de mer dont on se servait comme de trompe pour convoquer é'assemblée. R. xnp0oco.
Κύρυξις, ewç (ἡ), l’action de proclamer,de-publier par la voix du héraut, d'annoncer à haute voix.
ΚΗΡΥ͂ΣΣΩ ou Att, ἹΚερύττω, καὶ ύξω, proclamer par la voix du héraut:
faire vendre à l’encan : publier à haute voix; invoquer, appeler à grands cris : Ecc£, prècher.
Κηρώδης, ἧς ες, de cire; plein de cire ou semblable à de la cire. R.
Κύήρωμα, ατος (τὸ), ouvrage de cire :
tablette de cire pour écrire : mixtion d’huile et de cire dont se frottaient les athlètes : cire qui s'amasse dans les oreilles. R. χηρύω,
Κι ηρωμαπίζω, ficw, enduiredecire et d'huile. Voyez κήρωμα.
Κυηρωματικός, ἡ, ὄν, frotté d’huile etde cire. R. χήρωμια,
Κυηρωμιατιστής, οὔ (6), celui qui frotte les athlètes d'huile et de cire. R. χηρωματίζω.
Κυηρών, ὥνος (δ), ruche d’abeilles.
Κήρωσις, εὡς (ñ), l’action de cirer, d’enduire de cire : ce qui sert à composer la cire. R. πηρόω,
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Ἀ ηρωτοειδής, ἧς, ἐς, semblable à du cérat. RR. χηρωτόν, εἶδος.
ἹΚηρωτός, ἡ, ὄν, couvert de cire ou mêlé avec de la cire. [| Subst. Knporn, ἧς (ἡ), où Ἰκηρωτον, où (τὸ), cérat, emplätre composé de cire et autres ingrédiens. R. κηρόω.
“Κῆς, Dor. contr. pour καὶ ἐς.
"Κῆται, P. pour xénran, 3. p. s. sub}.
de κεῖμαι.
Κητεία, ας (ἡ), la pêche des gros poissons. R, κῆτος.
Κύήτειος, &, ον, cétacé : relatif aux cétacés ou aux baleines: qui ressemble aux cétacés, énorme,
Κύήτημα, aros (τὸ), chair salée des cétacés et surtout du thon.
Knrñyn, Ὡς (ἡ), vaisseau d’une grandeur énorme. :
"Κητόδορπος, ος, ον, Pot. qui nourrit les cétacés, les baleines, ΒΚ.
ἹΚητοθηρία,, ας (ἡ), pêche des cétacés ou de la baleine : provision d’instrumens pour celle péche.
RR. x, θήρα.
KHTOS, εος-ους (τὸ), baleine, cétacé, gros poisson de mer : la baleine, constellation céleste.
*Knrotpo®os, 04, ov, Poët. qui nourrit des baleines. KR. κῆτος, τρέφω.
Κητοφάγος, 05,0, qui mange des baleines. RR. κ. φαγεῖν.
Κητοφόνος, oç, 6v, qui tue les baleines. ΒΒ. x, φόνος.
Knrcouar-cuur, f. ὠϑήσομιαι, devenir gros comme une baleine. R.
χῆτος. ἣ Knrodns, τς, ἐς, gros comme une baleine : semblable aux cétacées.
*Knrwes, eco, εν, Poët. gros comme
une baleine : rempli de cétacés.
*Knrüoc, α, ον, P. comme χητώδης.
*Knd, Dor. contr. pour χαὶ ed.
Κηῦξ, ὕχος (6), céyx, oiseau de mer, le méme que κήξ, et χαύηξ.
"Κύφα, Dor, contr. pour καὶ ἔφη.
KHPEN, vos (5), bourdon , frelon :
au fig. un homme décrépit ou une vieille femme.
Κηφήνιον, οὐ (τὸ), petit bourdon, .
petit frelon : ruche de frelons ou de bourdons. R, xnpnv.
Κηφηνώδης, ἧς, es, semblable au bourdon οἷ au frelon.
"Κῆφθα, Dor. pour χαιὶ ἤἥφθη, aor, τ.
ass. de ἅπτω.
"Κῆχος, lon. et Dor. pour xñ χϑογός
ou πῇ γῆς» en quel lieu? vers quel endroit? On trouve aussi ποὶ κἤχιος,
KIK
"Κιάθω, (sans fut.) Poét. aller.|*Kidy6e, ,6v, Poët. faible, sans force.
Voyez {κίω.
R. χίδναμιαι ou κενός.
sans aug. χίχηνησχον), P. p. καλέω, ἐκιχλισμος, οὔ (6), lisez χιχλισωός.
Κιθδηλεία, ας (ἡ), falsification, al-| ΚΙΘΑΡΑ, ας (ἡ), harpe: gfois μαν-} "Κιχράω-ῶ, f. dow, Poët. pour χε-
tération ; corruption, dépravation.
Κιόδήλευμα, ατος (τὸ), chose falsifiée, altérée, corrompue ; falsilication ; fourberie.
Κιδδιηλεύω, καὶ εύσω, altérer des métaux, falsifier : au fig. dépraver, corrompre. R. κίσδηλος.
Κιοδηλία, ας (ἡ), mauvais alloi : au Jig- dépravation, perversité, trom-
erie.
Κιοδηλιάω-ὦ, f. ἄσω, pâlir, être pâle, comme l'or falsfié.
ἐκιδδηλίς, (d'os (ἡ), Gloss. scorie.
KIBAHAOS, ος, ον, altéré, falsifié, de mauvaisalloi : au fiv. faux, trompeur, bâtard, non légitime. R. de
ἐκίόδης, οὐ (6), Gloss. boue; scorie des métaux : au fig. fripon, gueux, coquin.
Κίδισις ou Κίθυσις, εὡς (ἡ), chez les Cypriens, besace, bissac. R...?
KIBOPION, ov (ro), fruit d’une espèce de nénuphar, en Égypte :
coupe faite de ce fruit: ciboire.
R. Egypt.
KiGoraptov, ou, et
Κιδώτιον, ου (τὸ), petit coffret. RR.
Κιῤξωτοειδής, ἧς, ἔς, semblable à un coffre. RR. x16. εἶδος.
Κιδωτοποιός, οὔ (6), ouvrier qui fait des coffres. RR. x16. ποιέω.
KIBAOTOS, οὔ (x), coffre à serrer les habits, malle, coffret, boite :
Eccl. l'arche de Noé. Ἀ...1
Κιγκλίζω, flow, agiter, secouer :
dans le sens neutre, s'agiter, remuer ; être changeant. R. χίγκλος.
ΚΙΡΚΛΙ͂Σ, δος (ἡ), double porte; grille, barreaux; cage. Au fig.
Κιγκλίδες διαλεχτικαί, les finesses de la dialectique. R. χλείω ?
Κύγχλισις, ews (ἢ) et
Κιγχλισμιός, οὔ (6), agitation , mouvement rapide et continuel. B. de
KITKAOËZ, οὐ (0), merle d'eau, oiseau.
Κίδαλον, ou (τὸ), sorte d'ognon. R... ἢ
Κίδαρις, ews (ἡ), espèce de turban,
᾿ diadème des rois, chez les Perses :
espèce de danse chez les Arcadiens. R. Pers.
ἐκιδαφεύω, f: εὐσω, Gloss. être fin, rusé; tromper, duper. R. de
4KIAADH, ns (à), Gloss. renard, animal.
ἑκΚιδάφιος εἰ Κίδαφος, 05, ον, Gloss.
fin, rusé, trompeur comme un renard. R. χιδάφη.
᾿Κίδναμαι, imparf. ἐκιδνάμνην, Poét.
tie supérieure de la poitrine.
"Κιθαραοιδος, où (ὁ), P. p. κιθαρῳδὸς.
{LL 44 superl. Κιθαραοιδότατος, le meilleur joueur de harpe. Voyez χιθαρωδὸς.
Κιθαρίζω, f. ἴσω, jouer dela harpe.
[| 44 pass., ètre chanté sur la harpe : entendre jouer dela harpe. R.
Κιθάριον, οὐ (τὸ), petite harpe.
Κίθαρις, τος (ἡ), méme sign.
Κιθόρισις, ews (ἡ), δὲ
Κιθαρισμος, οὗ (6), l’action de jouer de la harpe. K. χιθαρίζω.
Κιθάρισμα, ατος (τὸ), le son de la harpe ; air joué sur la harpe.
Κιθαριστήριος, ἴσα, τὸν, Qui ἃ rapport au jeu de la harpe.
Κιθαριστής, où (6), joueur de harpe.
Κιθαριστικός, ἡ, ὧν, qui concerne le jeu de la harpe : propre à être joué sur la harpe :-habile à jouer de la harpe. Ἧ χιθαριστική, 5. ent.
τέχνη, l’art de jouer de la harpe.
Κιθαριστικῶς, adv. en joueur de harpe.
Κιθαρίστρια, ας (ἡ), et
Κιθαριστρίς, δος (ἡ), joueuse de harpe.
"Κιθαριστύς, Vos (ἡ), Pot. talent d’un joueur de harpe.
Κίθαρος, ou (6), poitrine : sorte de poisson plat du genre des solles, limaude. R. κιθάρα.
Κιθαρῳδέω-ῶ, f. ἥσω, jouer de la harpe. R. χιθαρωδὸς.
Κιθαρῴδησις, eus (x), et
Κιθαρωδία, ας (ἡ), l'action de jouer de la harpe ou de s'accompagner sur la harpe.
Κιθαρῳδικός, ἡ, ὄν, qui concerne les joueurs de harpe; habile à s’accompasner sur la harpe,
Kibapowde, οὔ (ὁ), joueur de harpe.
RR. χιθάρα, ἄδω.
“Κιθών, ὥνος (ὁ), Zon. pour χιτὼν.
Κίχαμα, ων (τὰ), espèce de légumes. R...?
KIKI, cos (τὸ), ricin, arbrisseau.
K{KINNOS ou qgfois Kiavos, où (ὃ), boucle de cheveux frisés. R...?
Κίχινος, n, ον, de ricin. R. xx.
?Kuxis, (δὸς () y M. SigR. que χνηχίς.
+KIKKABAY, Comin. mot qui imite le cri des chats-huans.
Κιχκάθη., ne (ἡ), chat-huant, oiseau. R. χικκαθαῦ.
Κιχχαθίζῳ, f ίσω, pousser des cris comme un chat-huant. R. xxxaën.
KIKKOS, ou (ὁ), spathe, involucre, enveloppe extérieure d’un fruit.
‘"Ewriaxo (imparf. ἐκίκλησχον où
Κίχυῤος, cu (6), ou
Κικυμίς, ίδος (ἡ), ou
ΚΙΚΥ͂ΜΟΣ, οὐ (é), chat-huant, oiseau. Voyez χικκάθη.
Κιχυμώσσω ou Κιχυμώττω, κ᾿ “Eu?
avoir une mauvaise vue, comme les chats-huans. R. χίκυμιος.
*KIKYS, vos (ἡ), Poét. force, énergie, activité; homme fort ou actif.
ἐκιχύω, f ύσω, Gloss. être fort : se hâter, se presser. R. xixug.
Κιλικίζω, f. ίσω, ètre partisan des Ciliciens; être débauché, intempérant, comme les Ciliciens. R KE, rom de peuple.
Κιλίκιον, cu (ro), étoffe grossière de poils de chèvre, qu'on fabriquait en Cilicie : habit fait de cette étoffe, cilice.
Κιλιχισμος, οὗ (ὁ), débauche, orgie; bataille ou massacre provoqué par l'ivresse, R. χιλικίζω. :
Κιλλαχτήρ, ἦρος (ὁ), ânier. RAR. xixλος, ἄγω.
ἸΚιλλαμορύζω, f. ύσω, cligner les yeux, clignotter. RR. χέλλω, ἀμιαρύζω.
ἐκύλλης, οὐ (6), Gloss. comme κίλλος.
Κιλλίδας, αντος (6), faisceau d’armes : échafaudage d’une machine.
RR. χιλλός, βαίνω.
Κιλλός, où (ὁ), Gloss. sorte d’osselet fait avec la rotule d’un äne. R.
Κύλιξ ou Κίλιξ, τκος (ὁ), bœuf qui a une corne retournée. R...?
Κίλλιος, ία, τον, d'âne, qui concerne les ânes; grison, gris, roux. R. de
KIAAOS, cv (é), âne, bourique. R.
Κίλλουρος, οὐ (ὁ), hochequeue, oiseau. RR. χέλλω, οὐρά.
πκιμδάζω, f. ἄσω, comme σχιμιθάζω.
Κιμδεία, ας (ἡ), comme χιμθικεία.
Κιμδερικόν, οὔ (6), et
Κιμθέριον, ου (τὸ), vêtement de deuil pour les femmes. R...?
TKIUGNE, nxos (6), comme χίμδιξ.
ἸΚιμδία, ας (ἡ), comme xubxeie.
KIMBIE, ιχος (6), sorte de guèpe, a " même que BéuGEt au fig. avare, pareimonieux.
Κιμβικεία, ας (ἡ), avarice sordide.
Κιμοικεύομαι, καὶ εύσομιαι, être d'une avarice sordide.
Κιμωλία, ας (ἢ), terre blanche ou rouge qu’on tirait du mont Cimole.
R. Κίμιωλος, nom dé montagne.
Κινάθαρι, εὡς (τὸ), comme χιννάδαρι.
Κινάθρα, ας (ἦν, odeur de chien ou
de bouc ; odeur des aisselles ; mauvaise odeur. R. χύων ἵ
Κιναθράω-ῶ, f: now, puer, sentir le bouc. R. xty46p2.
Κίναδος, ou (5), ou
KINAAOS, εος-οὺς (τὸ), renard : au fig maligne bête, homme rusé, astucieux. R...?
Κινάδιον, ou (τὸ), petit renard.
Κιναθίζω, f. sw, remuer, agiter ; faire du bruit en volant : gfois amasser, thésauriser? R. χινέω.
Kivaioux, aroç(ro), agitation , mouvement, bruit,
Κιναιδεία, ας (ἡ), comme χιναιδία.
Κιναιδεύομαι, Καὶ εὐσομιαι, comme κιναιδίζομαι.
Κιναιδία, ας (ἡ), débauche : impudence. R. χιναιδὸς.
Κιναιδίζομαι, f ἴσομιαι, être débauché ou impudent.
Kuwaidiowx, ατος (τὸ), action de débauche; trait d'impudence.
Κιναιδολογέω-ὥ, f ncw, parler avec impudence, avec grossierete. R. de
Κιναιδολόγος, ος,ον. grossier dans ses paroles. RR. x. λέγω:
KINAIAOS, οὐ (δ), débauché : impudent : complaisant infâme. RR. xtνέω, αἰδώς.
Κιναιδώδης, ns, ες) obscène. R. xiγαιδὸος.
TKivaxn, ns (ñ), comme ἀκινάκης.
Κίναμον, ου (τὸ), et
Κινάμωμιον, cv (τὸ), comme χίννάμιον,
KINAPA, ας (ἡ), artichaut, plante.
Κιναρηφάγος, ος, ον, qui mange des artichauts. RR. x. φαγεῖν.
Κιναχύρα, ας (n), crible, van. RR.
Κινδαλισμός, οὔ (6), et
Κίνδαλος, οὐ (6), Foyez χύνδ᾽αλος.
ἐκίνδαξ, αχος (0, ἡ), Gloss. remuant,
ἀρχῇ, ou qglois τῆς ἀργῆς ou mieux ἐπί, περί, ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, être en danger de perdre sa puissance.
Κινδυνεύειν κίνδυνον, Dém. courir un danger. Κινδυνεύων τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ διάστασιν, Grég. mis en péril par sa défection.{|2° Ev’ ἵππων χιν- ᾿δυνεύειν, Thuc. combattre à cheval, Πρὸς τοὺς πολεμίους χινδυνεύειν, Lez. combattre les ennemis. [| 3° ὑπὲρ mood'oixçxvduvebeu, Antiph.
être accusé de trahison. [4° Κινδὺγεύεις τοῦτο παρ᾽ ὁμήρου μεμαθηκέναι, Plat. τὰ risques fort ou tu m'as tout l'air d’avoir appris cela dans Homère. Κινδυνεύει γάρ μοι τὸ ξυμ.- GeGnxog τοῦτο γεγονέναι, Plat. cet évènement me semble fort heureux. Dans ce dernier sens χινδὺγεύει s'emploie aussi impersonnellement. Κιγδυνεύει ἡμῖν δράσειν, Plat.
peut-être devruns-nous faire.
Au passif, Ἱκινδυνεὐεταίτι, on court quelque danger. Τὰ xextvOuveuuéve, les dangers qu’on ἃ courus. R. de
KINAYNOS, cu (6), danger, risque; danger du combat, combat, mélée.
Κινδυνώδης, ns, ες, dangereux. R.
ΚΙΝΈΩ.ῶ, f now, mettre en mouvement, mouvoir, agiter, remuer, troubler, au propre et au fig.: qfois
KIO
Kivnrpov, οὐ (τὸ), iustrument pour remuer, pour agiter.
Κίννα, ἧς (ἡ), nom d’une herbe de Cilicie.
KINNABAPI, εὡς (ro), cinabre, minéral de couleur rouge.
Κινναβαρίζω, f. is, avoir la couleur du cinabre. R. χιννάθαρι.
Κινναθάρινος, n, ον, de cinabre ou de la couleur du cinabre.
Κινναθάριον, ou (τὸ), espèce de colγι où il entrait du cinabre.
Κιννάδευμια, ares (τὸ), esquisse.R. de KiwaGcs, cu (ὁ), modèle en plâtre des sculpteurs. Voyez χἄνοιθος.
Κινναμολύγος, su (0), oiseau del’Inde qui bätit son nid avec les branches du cannellier. RR. χίννοαιμιον, λέγω.
KINNAMON, οὐ (τὸ), cannellier, arbre : cannelle, écorce de cet arbre.
Κιννάμμωμον, ou (τὸ), méme sion.
RR. χίνναμον, duwwov.
Κινναμωμίζω, χ᾽ low, avoir le goût 94 l'odeur de la cannelle, Κινναμώμινος, 1, ον, de cannelle; assaisonné avec de la cannelle, κιννχμωμιοφόρος, ος, ον, qui produit de la cannelle. RR. x. φέρω.
"Κίνυγμα,, ατος (τὸ), Poët. corps suspendu et mouvant. R. χινύσσω.
᾿Κίνυμαι (imparf. ἐχινύμιιν), Poët.
pour χινέομιαι, se metire en mouvement; partir. R. χινέω."
dans le sens neutre, remuer, se| Κινύρα, ας (ἡ), instrument à cordes
mouvoir;changer de place ; dé-
dont le son est triste. Βι. de
camper. || 4 passif, Kivécuar- KINYPOMAI, f υροῦμαι, se lamen-
οὔμιαι, f. ηθήσομαι, être mu; se mouvoir : donner des signes de végétation, pousser, croitre, e7 parlant des plantes.
"Κινηθμός, où (0), Poët. pour χίνησις, ἐκίνηθρον, ou (τὸ), comme xiynrpcu Κίνημα, aroç (τὸ), mouvement, agitation, trouble.
agile, souple. [| Q/ois subst. pour] ἹΚίνησις, εὡς (ἡ), mouvement, agita-
ΤΚίνδαψος, ou (6), comme σχίνδ᾽αψος.
Κινδύνευμια, οτος (τὸ), risque, danger. R. χινδυνεύω.
tion; l’action de remuer, d’agiter :
au fig. émotion, action d'émouvoir ou de toucher; remuement, sou- Jévement.
Κινδυνευτής, οὔ (ὁ), qui affronte| Κινησιφόρος, ος, ον, qui communique
les dangers, hardi, téméraire Κινδυνευτικός, ἡ, ὄν, aventureux, qui brave le danger.
tyduvebw, κα εὐσω, 1° être en danger, risquer, courir un risque : 2° affronter les dangers, combattre :
3° courir le risque d'une condamnation, être accusé : 4° risquer de... étresujet à.…, avoir l'air de...
| τ᾿ Κινδυνεύοντι ἀμύνειν, Plut. secourir quelqu'un dans le danger.
ἹΚινδυνεύειν ἀπολεσθαι, Eschin. ètre en danger de périr. Ῥώμη ἐχινδύνευσεν ἁλῶναι, Plut, Rome fut en danger d’être prise, ἹΚινδυνεύειν τῇ
le mouvement. RR. χίνησις, φέρω.
"Κινησίχθων, ὧν, ον, gen. ovcs, Poët.
qui ébranle la terre. RR. x. χϑών. Κινητής, οὗ (0), celui qui remue, qui agite, qui soulève. R. χινέω.
Κινητήριος, «4, τὸν) propre à remuer à émouvoir, à troubler.
Κινητιχω-ῶ, f. dow, avoir des desirs charnels.
Κινητιχός, ἡ, dv, qui agite, qui remue : gfois mobile, agité.
Kuvnros, ἡ, ὄν, remué, agité : capable d’être remué, mobile,
ter, gémir : dans le sens actif, déplorer, plaindre.
Κινυρός, d, cv, gémissant, qui se lamente. R. χινύρομναι.
"Κινύσσω, βύξω, Poét. agiter en l'air.
"Κινώπετον, ou (ro), Poët. animal sauvage; il se dit surtout des quadrupèdes. RR. κινέω, πέδονϊ
"Κινωπηστής, οὔ (ὁ), Poét, méme sign.
ἐκιξαλλεία, ας (ἡ), Gloss. filoutage, rapine. R. de
ἐκιζξζαλλεύω, f: sbow, Gloss. être filou, voler. R. de
ἐκιξάλλης, οὐ (ὁ), Gloss. filou, voleur. RR. κιχάνω, ἄλλος}
“Κίον ou ἕκιον, Poët. pourioy, aor. ἃ d'eux, aller. Voyez + κίω.
"Κιονιδόν, adp. Poët. dans le genre d’ane colonne. R, χίων.
1 Κιονικος, ἡ, dv, de colonne,
Κιόνιον, ou (τὸ), petite colonne.
Κιονίς, ἰδος (ἡ), petite colonne : gfois luette du gosier.
Κιονίσχος, ou (6), petite colonne.
Κιονοειδής, ἧς, ἐς, semblable à une colonne. RR. x. εἶδος.
Kuovéxpavev, où (τὸ), chapiteau de colonne. ἈΠ. x. κρανίον.
Κιονοφορέω-ὦ, f. ἥσω, supporter en guise de colonne. RR. x. φέρω.
Κιονσφορία, ας (ἡ), action de supporter en guise de colonne.
Κιρκαία, ας (ἡ), circée, plante. R. de Κίρκη, ἧς (ἡ), Circé, nom d'une magicienne : qfois sorte d'oiseau de proie? Voyez κίρκος.
"Κῳκήλατος, ος, ον, Poët, poursuivi par un faucon. RR. κίρχος, ἐλαύνω.
ἐκιρχήσια,, ων (τὰ), s. ent. ἀγωνίcu.aro, les jeux du Cirque. R. Lat.
circenses.
Κύρχινος, οὐ (δ), compas, énstrument de mathématiques. R. de
KiPKOS, cv (6), cercle, anneau :
cirque, cha les Ron S : faucon, oiseau de proie. R.. χύχλοςῖ
Ktox50-0, fwcw,serrer par lemoyen d’un anneau. R. x1p405.
“Kiovdo-, f. now, Poët. et
*Kivmut, (part. χιρνάς, äox, ἀν),
“Κιῤῥάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poët.
pour χιῤῥα, fém. de χιῤδός.
Κιῤῥίς, 1d0ç (ἡ), espèce de poisson de mer. R. de
KIPPOS, &, ὅν, jaune. Κιῤῥὸς οἶνος, vin blanc σώ de couleur dorée.
Κιῤῥοειδής, ἧς, €, qui tire sur le jaune, jaunâtre. RR. x. εἶδος.
Κίρσιον, cv (τ), espèce de chardon ὑπὸ passait pour guérir les varices.
Κι σοειδής, ἡ ἧς, ἔς, qui ressemble à une varice. RR. x. εἶδος.
Κιρσοχήλη (ἡ), varicocèle, tuméfaction d’une veine. RR. κ. κήλη.
KIPSOS, οὔ (ὃ), varice, veine dilatée par le sang.
K ερσώδης, Ὡς, ες, comme χιρσοειδεής.
ΚΙΣ, gén. κιός (6), ver qui ronge les grains et le bois , larve du charanson.
Κίσηρις, ews (ἡ), comme χίσσηρις.
Κισηροειδιής, ἧς, ἔς, comme χισσηφοειδής.
Κίσθαρος et Ἱζίσθος, ou (5), ciste, arbrisseau. Voyez χίστος.
KISSA ou Aîtt. Kirra, Ὡς (ἡ), pie, oiseau : envie de femme grosse; dégoût des alimens ordinaires.
Κισσαθίζω ou Att. Κιτταδίζω, f.iow, crier comme une pie. R. χίσσα.
ἘΚισσάλης, cv (ὁ), GL. p. κιξάλλης.
Καὶ ισσάμπελος, ou (ἢ), nom d’une sorte de liseron, plante. RR. χισσός, ἄυν.πελος.
ἘΚισσάνθεμον, οὐ (τὸ), cissanthème, plante incertaine, RR. x. ἄνθος.
Kicoæpos, ou (δ), ciste, arbrisseau.
R. Éroe.
KIZ rique : avec Le gén. desirer passionnément, R. κίσσα.
Κισσεύς, ἕως (ὁ), dieu du lierre, épith.
de Bacchus. R. 16053.
"Κισσήεις, εσσα, εν, Poët. entouré ou couvert de lierre.
"Κισσηρεφής, ἧς, ἐς, Ροέξ. couvert de lierre. RR. χισσός, ἐρέφω.
"Κισσήρης, ns, ες, P. comme χισσήεις.
Κισσηρίζω, f. ἴσω, polir avec de la pierre-ponce. R. de KISSHPE, eos (x), pierre-ponce, sorte de lave qui sert à polir. R...?
Κισσηροειδής, ἧς, és, et
Κισσηρώδης, Ὡς, €, qui ressemble ἃ ἸΚίταρις, cos (), comme κί
la pierre-ponce. RR. χ. εἶδος.
Κισσινοδαφής, ἧς, és, teint en vert sombre. RR. χίσσινος, βάπτω.
Κίσσινος, ἡ, ον, de lierre; de la couleur du lierre, vert foncé, vert sombre. R. χισσός.
- Κίσσιον, ou (τὸ), petite branche de
lierre.
“Kioocoucs, ος, ον, Poët. couvert de lierre. RR. x. Be vo.
“Κισσοδέτας, à (6), Dor. pour κισσοδέτης, qui ΠΕ. (ὙῚ avec des guirlandes de lierre, épith. de NE RE. ». δέω.
Κισσοειδής, ἧς, ἐς, semblable à du lierre. RR. L. εἶδος.
“Kiosoxcunc, ou (6), Poët. couronné de lierre. RR. x. χόμη.
“Kiocémanxroc, ος, cv, Poët. frappé
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femme grosse ; attaqué d’une manie hystérique. R. χίσσα.
Κισσωτός, ἡ, ὄν, couronné ou entouré de lierre. R. χισσός.
KISTH, ἧς (ὃ), panier, corbeille.
ΤΚιστηφόρος, 06, ΟΝ, comme χιστοφόρος.
Κίστις, Dos (n), petit panier, petite corbeille. R. χίστη.
KISTOS, cv (ὃ), ciste, arbrisseau.
ἐκΚιστοφάγος, 06, ον, lisez χισσοφάγος.
Κιστοφέρος, ος, ον, qui porte une corbeille. |] Suëst. (6), pièce de monnaie qi portait l'empreinte d’une corbeille. RR. xiotn, À το αρις.
Κιτ τρέα etKir τρία, ας (ñ), citronnier, arbre. R. χί τρον.
Κίτριον, ou (τὸ), fruit ou écorce du citronnier : gfois citronnier.
Κιτρόύμηλον, οὐ (τὸ), citron. RR. χίτρον, μῆλον. ΚίΤΡΟΝ, ου (τὸ), citron, fruit du citronnier.
Κίττα, ἧς (ὦ), Aît. pour χίσσα.
Κιτταθίζω, f ίσω, Att. p. χισσαθίζω, Κιττός, οὔ (6), Att. pour κισσός.
Κίττησις, ews (ἢ), envie de femme grosse. R. χίσσα.
“Κιτών, ὥνος (6), Zon. pour χιτών.
*“KIXANOQ, κιχήσομαι (aor. ἔχιχον ou Exbnv), Poët. rencontrer, trouver, atteindre , avec l’acc. gfois avec le gén.
"Κιχείς, εἴσα, ἕν, Poët..comme χιχ ὧν,
du thyrse de Bacchus : furieux, en-| :« οὖσα, ὅν, part. aor. 2 de κιχάνω.
thousiaste. RR. x. πλήσσω.
"Κισσοποίητος, ος, ον, Poët. fait avec du lierre. RR. x. ποιέω.
ΚΙΣΣΟΣ, οὖ (ὁ), lierre, plante.
Κισσοστέφανος, 05, ον; ef
Κισσοστεφής, ἧς, ἐς, couronné de lierre. RR. x. στέφω.
Κισσοφάγος, ος, ον, qui mange les baies du lierre. RR. x. φαγεῖν.
Κισσοφορέω-ῶ, f. now, porter des couronnes de lierre. R. de
Κισσοφύρος, ος, ον, couronnédelierre.
RR. x. φέρω.
Κισσόφυλλον, cu (τὸ), cyclame ou quelque autre plante à feuilles de lierre. RR. x. φύλλον.
“Κισσοχαίτης, οὐ (ὃ), Poët. qui ἃ les
cheveux entrelacés de lierre. RR.
Xe χαίτη.
"Κισσοχαρής, ἧς, ἔς, Poët. qui aime
le lierre. RR. x, χαίρω.
“Κισσοχίτων, wvos (6, ἢ), Poët. revêtu de lierre. RR. x. χιτών.
Κισσόω-ῷ, f. wow, couronner ou envelopper de lierre. R. χισσός.
Κισσύόιον, ou (τὸ), coupe faite en bois de lierre; coupe quelconque.
Κισσάω ou Ait. Κιττάω-ῶ, f. now, Κισσώδης, nç, ες» semblable à du
avoir des envies de femme grosse; ètre attaqué d’une maladie hysté- “᾿"
lierre; plein de lierre. R. χισσός.
1F @ois semblable à une emve de
ἐκιχήλη ν᾿ Ὡς (ñ), Sécil. pour χίχλη.
᾿Κιχήμεναι ou Κιχῆναι, Ῥοόϊ. pour χιχεῖν, énfin. aor. 2. de χιχάνω.
-“Κίχησις, εως (ἡ), l'action de rencontrer, d’atteindre. R. χιχάνω.
1 Κίχητος, οὐ (6), vase dont on se servait dans les sacrifices. R LS KÎXAH , ἧς (ἡ), grive, oiseau : sorte de poisson de mer.
ἸΚιχλιδιάω-ὦ -ὦ, f. oo, et Κιχλίζω, f. ἴσω, manger des grives, et par ext. faire bonne chère: gfois rire aux éclats. R. κίχλη.
Κιχλίον, ou (ro), pelite grive.
Κιχλισμός, où (8), bonne chère : ris immodéré. R. κιχλίζω.
Κίχορα ou Κιχόρεια ou Κιχόρια, ὧν (Ta), chicorée , légume. KR. xtχάνωϊ
ἹΚιχράω-ῶ, ou mieux
Κίχρημι, f. χρήσω (aor. ἔχρησα.
Ρανγ. κέχρυκα), prêter, ---- τί τινι, qe ἃ qn : gfois rendre un oracle?
qglois avec τὴν χεῖρα, tendrela main pour demander. |} 4u moy Κίχραμαι, Πιχρήσομαι(αον. Éypncéunv), emprunter.||4u part. parf. moyen, Κεχρημιένος, Ἢ, ον, Poët. qui manque de, qui a besoin de, gén. R χράω.
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Καρῶν, ὥσα, ὥν, part. prés, de ἐχι-
χράω pour χίχρημι, διχών, οὖσα, dv, Ῥοέϊ. part. aor. 2.
de κιχάνω.
Κιχώριον, ov (τὸ), chicorée sauvage.
Voyez κίχορα.
Κιχωριώδεης, ns, ες, qui ressemble à la chicorée sauvage.
+Kiow, Gramm. verbe inventé pour expliquer ἔκιον, κίον, χίοιμι, κιών, formes poét. pour ἴον, out, ἰών, de
KIQN, ονος (ὁ, anciennement ἡ), colonne, pilier; Poët. montagne :
ent. de méd. la luette du gosier, la cloison du nez.
Κιῶν, gén. plur. de xis.
“Κιών, οὖσα, ὅν, Poét. pour ἰών, part.
d'eux, aller.
Κλαγγάζω, f. ἄσω, pousser un cri aigu, comme celüi de la grue, etc.
2K\æyyaio, f. ανῶ, Poët. et
Κλαγγάνω, f κλάγξω (aor. ἔκλαιγξα), aboyer d’une voix perçanteet criarde, comme font qfois les chiens à la chasse. R. χλάζω.
Ἀλαγγή, ἧς (n), cri aigu; aboiement ; bruit perçant.
ἸΚλαγγηδόν, adv. Poët. en criant, en aboyant; avec un bruit aigu.
É Κλαγγύς, ἡ, dv, Poël. et Κλαγγώδης, ns, es, criard; qui ressemble au cri des animaux.
“Κλαγερός, ἄ, üv, Poët. et Ka yaTés, ἡ, ὄν, Poét. qui rend un bruit aigu.
PKAdd a, Poét. pour χλάδον, acc. del
Ἰκλαδάζω, f. ἄσω, secouer, agiter.
Voyez χλαδάσσομαι.
ὁ Κλαδαρόμμιατος, ος, ον, Poët. qui a les yeux noyés dans le plaisir. RR. χλαδαρός, ὄμμα.
Κλαδαρόρυγχος, ou (Ὁ), nom d’un oiseau. RR. x. ῥύγχος.
Κλαδαρός, &, dv, brisé; plus souvent, facile à briser, fragile :
abattu ou fatigué par le plaisir, ex parlant des yeux. R. χλάω.
ἡ Κλάδας, Poët. pour κλάδους, acc.
plur. de κλάδος.
KG as, Dor. pour χλεῖδας, acc. pl.
de χλείς.
᾿Κλαδάσσομαι, f. dEquaut Pot. être agité, er parlant du sanz.R.x\do.
Κλαδάω-ὦ, f. ἥσω, ébrancher, couper, casser. R. χλάδος.
Κλαδεία, ας (ἡ), et
Κλάδευσις, εὡς (ἡ), l'action d'ébrancher, de tailler Les vignes, les arbres, R. χλαδεύω.
Κλαδευτήρ, ἦρος (ὁ), celui qui taille Ja vigne ou les avbres.
Κλαϑευτήριον, ou (τὸ), serpe ou serpette pour tailler les arbres.
Κλαδεύω, κα εὐσω, ébrancher, tailler une vigne, un arbre. R. κλάδος.
ἐκλαδέω-ῶ, f. now, Gloss. secouer, agiter. R. χλάω.
"Κλαδεών, ὥνος (ὁ), Poët. grosse branche. R. χλάδος.
"Κλαδί, Poét. pour κλάδῳ, dat. de x 40 05.
"Κλαδί, Dor. pour κλειδί, dat. de χλείς.
Κλαδίον, ou (τὲ), et Κλαδίσχος, οὐ (δ), petite branche, rameau. R. de KAAAOZ, o (Ὁ), «petite branche, rameau ; branche en général; rejeton, au propre et au fig. Les poètes déclinent ce mot d'une manière très irrégulière : dat. sing.
χλαδί, αοο. χλάδα. dat. pl. χλάδεσι ou χλαδέεσσι. acc. χλάδας. R.
"Κλαδοῦχος, 05, ον, Dor. pour χλειδοῦχος.
Κλαδώδεης, ἧς, ες, rameux. R. χλάδος.
ἐκλαδών, ὄνος (é),GL. commexAad'euv.
KAAZO, καὶ χλάγξω (αον. ἔκλαγξα.
parf. dans lesens du pres. κέκλαγγα ou Poël. xékkryx), crier, pousser un son aigu, rendre un bruit
perçant : activement et Poët. faire
reteutir.
"Κλᾷάζω, f. κλαξῶ, Dor. pour κλεΐω ou χινήξω, fermer.
"Κλειήσω, Att. pour κλαύσομαι, fut.
de κλαίω.
"Κλαΐς, ἴδος (à), Dor. pour κλείς.
"Κλαΐστρον, ὦ (τὸ), Dor. pour xAëtθρον.
μαι (aor. ἔκλαυσα. parf. passif κέχλαυσμιαι. 40}. pass. ἐκλαύσθην.
verbal, χλιχυστέον), pleurer, être dansles larmes : pleurer ses fautes, avoir des regrets : activement, déplorer, regretter.
ἸΚλαιωμηλία, ας (ἡ), communauté de chagrins, de larmes. RR. χλαίω, ὁμιλία.
Κλαμιθός, ἡ, ὄν, mutilé, estropié. R.
ἐκλαμυστέω-ῶ, f. no, Gloss. pousser des cris aigus. R. χλάζω.
"Κλαξ, οἰκός (&), Dor. pour κλείς, clef.
“Κλαξῶ, Dor. fut. de κλάζω pour
ἐκλάπαι, ὧν (ai), Gloss. échasses :
sabots, galoches. Β....
Κλαπείς, εἶσα, ἔν, part, aor. 2.
pass. de χλέπτω,
Κλαρίας, où (0), nom d'un poisson dé mer. R....?
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“Κλάριος, ὦ (Ὁ), Dor. pour χλήριος, arbitre du sort, épith. de Jupiter.
"Κλαρονομέω-ῶ, Dor. p. κληρονομιέω.
Κλαρῶται, ὧν (οἷ), paysans, serfs, chez les Crétois.'R. xA\ïpos.
Κλασαυχενεύομαι, f: εύσομιαι, et Κλασαυχενίζομιαι, f: ἴσομιαι, avoir le cou penché, pencher la tête avec affectation. RR. χλάω, αὐχήν.
Κλασθῆναι, inf. aor. 1.pass. de κλάω.
"Κλασιθώλαξ, axos (0, ἡ), Poët. qui
brise les mottes. RR. x. βώλαξ.
Κλάσις, εὡς (ἡ), l’action de briser, de rompre, d'ébourgeonner, d’ébrancher. R. χλάω.
Κλάσμα, ατος (τὸ), morceau, débris, fragment.
Kaaouis, οὔ (ὁ), comme χλάσις.
Κλαστάζω, f: ἄσω, ébrancher, ébourgeonner la vigne : Poët. abattre, décourager.
"Κλαστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. vigneron, qui ébourgeonne la vigne.
Κλαστήριον, cu (ro), serpette pour tailler la vigne.
ἐκλάστης, οὐ (6), GL comme xlaorip.
Κλαστός, ἡ, ὄν, brisé, rompu ; ébranché, ébourgeonné.
Κλαυθμός, οὔ (6), l’action de gémir, de pleurer; pleurs, larmes.
ἸΚλαυθμυριάω-ὦ, f. ἄσω, et
Κλαυθμυρίζω, f ίσω, ou Ἀλαυθμυρίζομιαι, f. ίσομιαι, pousser des vagissemens, pleurer, gémir, er par= lant des petits enfans.R. χλαυθμιός.
Κλαυθμυρισμοός, où (ὁ), vagissement, cri plaintif d’un enfant.
Κλαυθμιώδευς, ἧς, ες, gémissant.
ἐκλοαυθμιών, ὥνος (6), Bibl. lieu où l’on pleure, où l’on gémit.
Κλαῦμια, ατος (τὸ), pleurs, lamentations. R. χλαίω.
ἐϊκλαυμιονή, ἧς (ἡ), Gloss. pour κλαυῦμογή.
ἐκλαυμυρίζομαι, Gloss. pour χλαυθμυρίζομιαι.
"Αλαύσασχε, Poét. pour ἔκλαυσε, aor.
de κλαίω.
Κλαυσιάω-ῶ, f. ἄσω, avoir envie de pleurer; crier, ex parlant d'une
. sporte qui roule sur ses gonds.
“Ἰκλαυσίγελως, τος (5), rire mêlé de larmes. ἈΠ. χα. γέλως.
"Κλαυσίθυρος, ος, ον, Poét. qui se lamente à la porte. RR. x. θύρα.
"Κλαυσίμαχος, 05, ον, Poët. dont le bras fait verser des larmes, 67 parlant d'un guerrier. RR. x. piyouat.
ἸΚλαύσιμιος, ἡ, ον, digne de larmes; plaintif. R. χλαίω.
"Κλαυστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. qui pleure, qui regrette,
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Κλουστιχκός, ἡ, ὄν, déplorable : enclin à pleurer.
Κλαυτύς, ἡ, ὅν, pleuré, déploré :
qu'il faut déplorer.
“Kio, Att. pour χλαίω.
KAAQ.5, f. κλάσω (aor. ἔχλασα.
parf. κέχλακα. parf. pass. κέκλασμιαι. aor. p: ἐχλάσθην. verbal, χλαστέον), briser, rompre : ébrancher, ébourgeonner : gfois abattre, dompter : gfois décourager.
“Κλέοδην, adv. Poëét. en secret. R.
“Κλεεινός ou Κλεεννός, ἡ, Cv, Poët.
pour κλεινός.
“Κλεηδών, ὄνος (ἡ), P. pour xd 6v.
Κλειδίον, ou (τὸ), petite clef : soupape, clavicule. R. χλείς.
ἸΚλειδοποιός, οὔ (ὁ), serrurier. RR.
Κλειδουχέω-ὦ, f ἥσω, avoir les clefs, être geolier. R. de
Κλειδοῦγος, οὐ (ὁ, ἡ), qui a les clefs; porte-clefs, geôlier. RR. χλείς, ἔχω.
Κλειδοφύλαξ, αχος (6, ἡ). qui garde les clefs; geôlier. RR. κ᾿ φυλάσσω.
τἈλειδοω-ὦ, f. wow, Gloss. fermer à la clef. R. χλείς.
ἐκλείδωμα, ατος (ro), Gloss. serrure.
ἐκλείδωσις, ews (ἡ), l'action de fermer à la clef.
“Κλεΐζω, ficw, Poët. louer, célébrer.
KR. χλέος.
Κλειθρία, ας (ἡ), trou de la serrure.
ΤΚλειθριώδης, Ὡς» ες, qui ressemble à un trou de serrure. R.xAethpiz.
Κλεῖθρον, ou (τὸ), serrure de porte; porte, clôture. R. χλείω.
ἸΚλειθυοποιός, οὔ (ὁ), serrurier. RR.
“Κλεινός. ἡ, ὅν, Poét. célèbre, fameux.
"Κλεῖξαι, Dor. inf. aor. 1. de κλεΐζω.
* Κλεῖος, eos-ous (τὸ), Poët. pour χλέος.
Κλείς, gén. χλειδός, acc. κλεῖδα où χλεῖν. acc, pl. χλεῖδας ou κλεῖς (ἡ), clef, verrou : en t. de méd. εἰανὶcule, un des os qui forment le collet de la poitrine.|} Au pl. Ai κλεῖ.
des, Poët. xkrides, ὧν, baues des rameurs, R. χλείω.
Κλεισιάδες, ὧν (ai), et
Κλεισίαι, ὧν (αἱ), battans de porte.
1 Κλείσιον, οὐ (ro), fermeture, elôture, enclos.
ἐκλεισυός, οὔ (δ), lisez χλισμιός.
ἐκλεισοῦραι, ὧν (αἷ), Néol. forteresses. Voyez χλεισωρεία.
Κλειστός, ἡ, ὄν, fermé, qu’on peut fermer. R. χλείω.
1 Ἀλεισωρεία, ας (ἡ), forteresse qui
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est comme la clef des montagnes.
RR. χλείω, ὄρος.
ἐκλειτόπωλος, ος, ον, lisez χλυτόπωλος.
"Κλειτός, ἡ, ὄν, Poët, fameux, illus-
tre. R. χλέος.
"Κλεῖτος, εος-ους (τὸ), Pot. pour χλί-
τος, colline, pente. R. χλίνω.
KAEÏIQ, f. κλείσω (aor, ἔχλεισα.
parf. κέκλεικα. parf. pass. KÉKhELouat. aor. ἐκλείσθην. verbal, χλειστέον), fermer; enfermer.
"Κλείω, Poët, pour χλεΐζω, célébrer.
Κλέμμια, ατος (τὸ), objet volé; vol :
action faite à la dérobée; fourberie, ruse. R. χλέπτω.
Κλεμμάδιος, ος, ον, pris, dérobé; furtif, caché, R. χλέμμα.
ἸΚλεμμαδόν, adv. furtivement.
Κλεμματικός, ἡ, 6, voleur, trom-
peur, fourbe.
TKkeppérioy, ou (τὸ), dim. de κλέμμα.
Κλεμματιστύς, οὔ (6), voleur.
᾿Κλέμμυς, vos (ἡ), tortue, parce
queile se cache sous son écaille. R.
"Κλέομαι, Ροόέξ. pour κλείομιαι, être
célébré. R. de
KAËOZ, gen. κλέους, dat. χλέει, pl.
χλέα (ro), gloire, renommée, haut fait. R. κλύω.
“Κλέπος, eoç-ouç (τὸ), Poet. vol. R.
Κλεπτέλεγχος. ος, ον, qui découvre les voleurs. RR. x. ἐλέγχω,
“Κλεπτήρ, ρος (6), Poët. et Κλέπτης, οὐ (0), voleur, filou : tout homme qui dissimule, qui agit en secret. R. χλέπτω.
+Khemridne, o (ὁ), Comug. fils de voleur. R. χλέπτης.
Κλεπτιχύς, ἡ, ὅν, enclin à voler : de voleur, qui concerne les voleurs.
Κλεπτιχή, ἧς (ἡ), 5. ent, τέχνη, l'art de voler. R. χλέπτω.
Κλέπτις, ιδὸς (ἡ), voleuse. R. χλέ- TN.
Κλεπτίστατος, n, ον (superl, formé d'un subst.), très voleur.
Κλέπτον, part. neutre de xérrv, s'emploie adverbialement. Ἀλέπτον βλέπειν, avoir le regard d’un voleur. D'autres lisent χλεπτόν, neutre de χλετετός.
Κλεπτός, ἡ, ὅν, volé, dérobé : exposé à être volé. R. χλέπτω.
Κλεπτοσύνη, ns (ἡ), Poët. vol ou habitude de voler; fourberie, ruse.
Κλέπτρια, ας (ἡ), voleuse.
ΚΛΈΠΤΩ, f κλέψω (aor. ἔκλεψα.
parf. κέκλοφα ou qfois χεχλοπαὶϊ parf. pass. xéx}suwar. aor. ἐκλέφθην οἱεἐχλιάπην. verbal, #kentéo), voler,
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dérober une chose ; voler, dépouiller une personne : soustraire secre- , ment; cacher, supprimer; faire en cachette; tenir caché, dissimuler ; gfois tromper : qfois débaucher quelqu'un du service d'un autre, etc.
“KA TES, cos ous (τὸ), P. commex)ircs.
Κλεψίαμιθος, av (Ὁ), serte de vers 1γrique: sorte d’instrument de musique. RR. χλέπτω, ἴαμιθος.
Κλεψιγαμέω-ῶ, f.nce, se livrer à de coupables amours. R. χλεψίγαμος.
Κλεψιγαμία, ας (ñ), amour furtif et coupable. “"
Κλεψίγαμος, ος, ον, qui cache son hymen ou ses amours, adulttre. RR.
Κλεψιμιαῖος, α, ον, volé, dérobé. R.
Κλεψίνοος-ους, οὐς-οὺς, cov-ouv, qui cache sa pensée ; dissimulé, fourbe.
RR. x. vous.
“Κλεψίνυμιφος, ος, ον, Poët. adultère.
RR. x. νύμφη.
Κλεψιποτέω-ὦ, f. now, tromper en buvant, faire boire les autres sans boire soi-même, R. de
Κλενιπότης, οὐ (Ὁ), qui trompe en buvant. RR. 4. πίνω. à
“Κλεφίῤῥυτος, 06, ον, Poët. qui coule invisible, dont le cours est caché.
RR. x. ῥέω.
Κλεψίτοχος, ος, ον, qui cache ses petits, er parlant d'un animal sauvage. RR. 4. τόκος.
Κλεψίφρων, ὧν, ον, gén. ονος, dissimule, fourbe. RR. x. φρήν.
Κλεψίχολος, 05, ον, qui cache sa co-
. lere. RR. x. χολή.
Κλεψίχωλος, 05, cv, qui boite tout bas, qui feint de ne pas boiter. RR.
Κλεψύδρα, as(n),clepsydre, horloge d'eau. RR. x. ὕδωρ.
Κλεψύδριον, ou (τὸ), dimin. de χλεψύδρα, petite clepsydre.
ἐκλέω, Gramm. Voyez χλέομαι.
᾿Κλῆδες, ὧν (ai), Ait, pour χλεῖδες.
KAxd' sv, adv. nominativement. R.
Κλυιδονίζω,, Κὶ ίσω, faire le devin, prédire? || 4u moyen, consulter les devins, les augures; augurer, deviner, R. πλυδών.
Κλυδόνισμα, ατὸς (ro), augure, présage.
KArdonouds, οὗ (é), l'action d'augurer, de prédire.
ἐκληδός, οὔ (ὁ), Gloss. foule, multitude. R. καλέω.
ἐκλῆδος, eoç-ous (τὸ), Gloss. clôture, haie. R. κλείω.
Κληῃδουχέω-ὦ, Att. pour κλειδουχέω.
᾿Κλυδοῦχος, ou (6), At. p. κλειδοῦχος.
Κλυηῃδών, ὄνος (ἡ), bruit, rumeur,
nouvelle : renommée, gloire : plus souvent, présage, augure, R. de
"Κλήζω, Poet, pour χλεΐζω ou κλυΐζω, louer , célébrer, ou 444. pour χλείω, fermer.
"Κληηδών, ὄνος (ἡ), P. pour xxnd'wv.
Κληήθρα, ας (ἡ); aune, arbre.R. χλείω, parce qu'en consolidant les bords des fleuves il les renferme dans leur lit?
"Κλύθρη, ns, (ἡ), on. pour κλήθρα. *KAïbpcv, ou (ro), At. pour χλεῖθρον.
"Κληΐζω, Κι αληΐσω, Poët. pour κλεΐζω, célébrer, et pour χαλέω, appeler :
ois pour xketw, fermer.
"Κλύήϊθρον, οὐ (τὸ), P. pour χλεῖθρον.
"Κληΐς, ἴδος (ἡ), Poët. pour κλείς.
"Κληΐστος, ἡ, ὄν, P. pour χλειστός.
"Κληΐω, κὶ ἴσω, 10π, et Poët. pour χλείω, fermer.
Κλῆμα, ατος (τὸ), sarment, cep de vigne; gfois branche en général:
baguette des centurions romains ; baguette en genéral. R. χλάω.
Κλυματιχός, ἡ, dv, de sarment.
Κλημάτινος, n, cv, fait avec du sarment,
Κλημάτιον, au (τὸ), petit sarment ; petite baguette.
Κληματίς, ἰδος (ἡ), toute espèce de plante sarmenteuse, comme la vigne, la clémaiite, etc.
TKAmwatirnç, οὐ (ὁ), adj. masc. de sarment, semblable à du sarment.
Κληματῖτις, 1006 (ἡ), la clématite, fëm. de xknwarirns{|Subst. plante.
Κληματόεις, 602, εν, sarmenteux.
Κληματοομιαι-οῦμαι, f. ὡσομιαι. produire des sarmens; s’allonger en sarmens.
Κληματώδης, nç, ες, sarmenteux.
Κληριχός, ἡ, ὄν, Eccl. clérical, qui concerne le clergé. [| Suse (ὃ), clerc. R. κλῆρος.
Κλήριον, οὐ (ro), petit héritage : qfois livre de compte.
Κληροδοσία, ας (ἡ), partage au sort :
partage d’une succession. R. de
. Κληροδοτέω-ῶ, f ἥσω,, laisser par testament. R. de
Kanpod' orne, cu (δ), testateur. RR.
ἐκληροθεσμιοθετέω - & , lisez en deux mots, x\ñpo θεσμοθετέω.
ἸΚληρολαχέω-ὦ, f. now, obtenir par le sort. RR. x. λαγχάνω.
Ἀαληρονομέω-ὦ, καὶ now, avec l'acc. ou le gén. hériter de quelqu'un; hériter de quelque chose : avoir dansson lot telle ou telle part de la succession :
qfois avec l’acc. instituer héritier.
KR. x. νέμω.
Κληρονόμημια,, aroç (τὸ), héritage, ce dont on hérite,
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KArpovoulæ , ας (ἡ), hérédité , succession , héritage,
Κληρονομιαῖος, α, ον, ef
Κληρονομιχός, », 5v, d’héritage ; d'héritier; héréditaire,
Κληρονόμος, ou (6), héritier.
"Κληροπαλής, ἧς, ἐς, Poët. partagé, distribué au sort. RR. x. πάλλω.
ΚΛΗ͂ΡΟΣ, cv (5), bulletin, suffrage :
l’action de tirer au sort; ce qu’on distribue au sort ; sort; partage; lot de terre assigné à un colon par le sort : érès souvent, portion d'hérédité, héritage : gfois fortune, emploi, condition; fois collège de prêtres ou d’augures ; Eccl. clergé. R, χλάω, ἃ cause des petits brins de bois qui servaient
anctennement pour lrer au sort,
Κλῆρος, οὐ (δ), ver qui ronge les ruches d’abeilles. R...?
Κληρουχέωτῷῶ, f. n6w, obtenir en partage : gfois donner en partage!
Κληρουχία, ας (ἡ), lot échu en partage : possession de son lot. et en général possession : adjudication des lots de terre dans une nouvelle colonie : établissement formé par des colons , colonie.
Κληρουχικός, ἡ, 0Y, qui concerne les lots, les partages ou les coloniss.
Κληροῦχος, ou (0), possesseur d’un lot qui lui est échu en partage ; tenancier, colon : qg/ois celui qui distribue les terres aux colons?
RR.xAñoos, ἔχω.
Κληρσω-ὦ, f. wow, désigner par le sort, adjuger par la voie du sort :
rarement, laisser pour hérilier, instituer héritier. || 4x passif, ètre choisi ou adjugé par le sert. [| 4u moyen, tirer au sort; obtenir par le sort. R. xAñpcs.
Κλύήρωσις, εὡς (ἡ), l’action de tirer au sort.
Κληρωτήριον, οὐ (ro), lieu où l’on tre au sort les noms des magistrats : urne des suffrages : gfois partie du théâtre où siégeaient les magistrats.
Κληρωτής, où (6), qui üre au sort.
Κληρωτί, adv. au sort, par le sort.
Κληρωτιχός, ἡ, ὄν, dont on se sert pour tirer au sort; qui concerne le tirage au sort.
Κληρωτίς, δὸς (ἡ), urne des suffrages.
Κληρωτός, ἡ, ὅν, désigné par le sort.
TKAnporeis, ἰδος(ἡ), comme χληρωτίς.
"Κλύς, gén. xAnd'oç, Att. pour κλείς.
Κλῆσις, eus (), l'action d'appeler, de nommer : dénomination, nom :
appel; invocation ; gfois ordre :
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invitation à un repas : appel en justice ou en témoignage : Eccl vocation, grâce particulière du ciel. R. καλέω,
“Κλῇσις, εὡς (ἡ), Att. pour κλεῖσις, inus. Vaction de fermer, de clore.
᾿Κλῆσον, Poét. pour κάλεσον, impér.
"Κλῇσον, Alt. impér. aor. 1. de χλήζω pour κλείω.
Κλητέος, α,ον, adj. verbal de καλέω.
Κλητεύω, f. εὖσω, assigner, citer en justice : dans le sens neutre, se faire témoin d’une citation, y souscrire. R. χλητὸς
Κλητήρ, ἥρος (ἡ), huissier; gfois témoin. Voyez κλήτωρ.
?KAnrnp, ἦρος (6), bât d'un âne. En ce sens, il vaut mieux lire γλιτήρ.
Ἰζλητικός, ἡ, 0, qui appelle, qui cite. [| À κλητική, s. ἐπί. πτῶσις, en t. de gram. le vocatif. R. καλέω.
Κλητός, ἡ, ον, nommé, appelé, convoqué, invité; qui peut être nommé, appelé, elc.
Κλύήτωρ, cocç (9), huissier qui porte une cilalion ; g/vis Lémoin d’une citation, ou témoin ex général:
esclave envoyé pour inviter, pour convoquer : messager, fécial, héraul,
“Kio, ou Κληΐω, lon. pour χλείω,
Κλιθάδιον, ou (ro), nom d'une hsrbe peu connue. R. χλίνω
Κλιθανεύς, ἕως (ἡ), celui qui chauffe le four. R. κλίδανος.
Κλιθανίτης, οὐ (2), — ἄρτος, pain cuit dans un four de campagne.
Κλιθανοειδ᾽ής, ἧς» és, qui a la forme d’un four de campagne, d’une tourtière, ἈΠ. x. εἶδος.
Κλίδανος, οὐ (ὁ), four portatifordinairement de terre cuite, four de campagne, tourtière : four ex général :
gfois réchaud, foyer? R. κλίνω
Κλιδανωτον, οὔ (τὸ), plancher fait de débris de poterie. R. κλίθανος.
᾿Κλιδόν, adv, Poët. en baissant, en se baissant. R. χλίνω.
Κλίμα, ατος (τὸ), inclinaisen, pente : en t. de géogr. climat; région; climat, température habituelle,
Κλιμαάζω, f: ἄσω, comme κλιμακίζω.
Kapaxnd'ov, adv, par degrés. R.
ἸΚλιμαχιδον, Ῥοέϊ. même sign.
Κλιμαχίζω, f. low, lutter d'adresse et de force en 86 donnant des crocs en jambe : activement ; supplanter ; par ext. forcer, tordre, dénaturer le sens d'une loi, etc.
Ἀλιμιάχιον, ou (τὸ), petite échelle ; échelon; gradin.
Κλιμαχίς, d'os (ἡ), peñite échelle :
esclave qui présentait le dos pour
servir de marche pied à sa maitresse montant en voiture. ;
Κλιμιαχίσκος, οὐ (5), petite échelle.
Κλιμαχισμιός, οὔ (6), croc en jambe des lutteurs : sorte de lutte où l’on cherchait à se renverser par des crocs en jambe. R. χλιμαχίζω.
“"Κλιμαχόεις, 60%, εν, Poét. qui s’é-
lève par degrés. R. χλίυαξ.
Κλιυιαχκοφόρος, 05, ον, qui porte une échelle; esclave qui portait un marche-pied pour l'usage de son maître : porteur d’enterrement.
RR. x. φέρω.
Κλιμαχτήρ, 905 (6), degré, échelon:
plus souvent au fig. crise, épreuve, danger; par ext. année climatérique. R. χλίμαξ.
Κλιμαχτηρικός, ἡ, ὄν, climatérique, critique. Βνιαυτὸς χλιμαχτηριχός »
l'année climatérique, celle qui passe pour décider de la vie des hommes.
Κλιμαχώδεης, Ὡς, ες, qui ressemble à une échelle, à un escalier qui s’élève en gradins. R. χλίμαξ.
Κλιμαχωτός, ἡ, dv, fait en forme d'échelle; qui a des degrés.
KAÏÎMAE, αχος (ἡ), échelle; escalier; gradins, degrés : balustre ou balustrade : sorte d’échelles qui entourent une charrette : civiere, cercueil: sorte d’instrument de torture : croc en jambe, et gfois sorte de lutte : en t. de rhet. gradaüon. R. χλίνω.
Κλιματίας, ou (ὁ), 5. ent. σεισμός, sorte detremblement de terre. KR.
Κλινάριον, οὐ (τὸ), petit lit. R.
ἸΚλινεγερτος, 05, cv, qui reste éveillé sur son lit, qui re dort pas. RR.
Κλίνειος, «, ον, de lit, qui concerne le lit. R.de
Κλίνη, Ὡς (ἡ). lit, couche: litière dans laquelle on se fait porter: coussin pour déposer les offrandes consacrées aux dieux : en t. d'escrime, parade? R. χλίνω.
Κλινήρης, ns, ἐς, alité, retenu au lit:
par ext. malade. R. κλίνη.
Κλινηφόρος, ος, ον, qui porte un lit ou une litière. RR. x. φέρω.
Κλινίδιον, cv “τὸ), petit lit: litière.
Κλινικός, ἡ, ὄν, du lit, qui se fait près du lit; alité, qui garde le lit.
|] Subst. Κλινικός, οὔ (6), s. ent.
ἰατρός, médecin qui traite ses malades selon les regles. Κλινική, ἧς (ἢ), s. ent. τέχνῃ, la médecine mé-
thodique, par opposition à Pempirisme : gfois la clinique?
Κλιγίς, ἰδὸς (x), petit lit: litière.
Κλινοειδιής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’un lit. RR. χλίνη, εἶδος.
Κλινοχαθέδριον, ou (τὸ), chaise à porteurs. RR. x. 4206094.
Κλινοχοσμιέω-ῶ, f. now, appréter les lits ou la table du festin. RR. x.
Κλινοπετής, ἧς, ἔς, alité, et par ext. malade, RR. x. πίπτω.
Κλινοπυηγία, ας (ἡ), l’art de construire des lits. RR. x. πήγνυμι.
Κλινοπήγιον, οὐ (τὸ), atelier où l’on fabrique des lits.
Κλινοπόδιον, οὐ (τὸ), clinopode, plante. RR. κ. ποῦς.
Κλινοποιιχός, ἡ, ὅν, relatif à la confection des lits, des litières. R. de
Κλινοποιός, οὔ (6), ouvrier qui fabrique des lits ou des Litières. RR.
Κλινόπους, οδὸς (ἡ), pied de lit. RR.
Κλινοστρόφιον, οὐ (+), instrument de torture. ΒΒ. x. στρέφω.
᾿Κλινότροχον, οὐ (τὸ), sorte d'érable, χον, ἢ
arbre. RR. x: τροχός.
Κλινουργός, οὔ (ὃ), fabricant de lits ou de litières. RR. x. ἔργον.
Κλινοφόρος, CG, CV, comme x}inφόρος.
Κλινοχαρής, ἡ:, ἐς, qui aime à rester au lit. RR. x. χαίρω.
Κλιντήρ, %905 (5), lit de repos, chaise longue. R. χλίνω.
Κλιντήριον, ou (τὸ), méme sign.
KAÏNO, f. χλινῶ (aor. ἔκλινα. parf.
χέχλικα. parf. pass. κέκλιμιαι. Or.
ἐχλίνθην ou ἐκλίθην.), 1° incliner, abaisser : 2° coucher : 3° Poét. renverser, abattre : 4° faire plier, mettre en fuite; faire reculer ou retourner en arrière: 5° dans le sens neutre, s’abaisser, pencher.| 1ἀμφιφορῇας πρὸς χείλεα κλίνειν, Hom.
incliner la coupe δὴ la portant à ses lèvres. *O56e πάλιν χλίνειν, Hom.
baisser les yeux. "ἀσπίσι χεχλιμέvor, Hom. penchés sur leurs boucliers. |] 2° "ἥσυχα κεκλιμένος, Anthol. tranquillement couché.
"Ἐπὶ χλωνὸς χεχλιμιένος, Anth. perché sur une branche, ἐπ parlant d'un oiseau. || 3° Πατρίδα δούρατι χεχλιμένην, Anth. sa patrie renversée par le fer. Κλίνει ἡμέρα τἀνθρώπεια,, Soph. le temps renverse les projets des hommes. [| 4° Τρῶας ἔχλιναν Δαναοί, Hom. les Grecs firent ployer les Troyens.
Ἄρματα, ἔχλιναν, Hom. ils retournérent leurs chars. |]5° ἡλίου χλίvovros, Apoll, le soleil se couchant.
KAO
l'état penchait vers sa ruine.
Κλισία, ας (ἡ), lieu où l’on peut se coucher ; tente dans un camp ; hutte, cabane; étable : gfois litière pour voyager; lit de repos; lit de table : rangée de choses ou de personnes couchées. R. χλίνω.
Κλισίαι, ὧν (ai), pour χλεισίαι.
Κλισιάδες, ὧν (ai), pour χλεισιάδες.
Κλισίδιον, οὐ (τὸ), petite tente; petite cabane. R. χλισία. e "Κλισίη, ns (ἡ), on. pour χλισία.
“Kauirbev, adr. Poét.lon.de latente; qgfois du lit.
"Ἁλισίηνδε, ady. Poët. Ion. vers la tente; gfoës vers le lit.
Κλίσιον, οὐ (τὸ), habitation des esclaves près de celle du maitre; çabane; tente: pare de moutons, étable : lieu de débauche.
Kio, εως (ἢ), l’action d’incliner, inclinaison : action de coucher, dese coucher. Κλίσις ἐπὶ δόρυ, en t. de tactique, demi-tour à droïte.|[KAiσις, ent. de gramm. déclinaison.
Κλισμός, où (6), lit de repos.
"Κλίτος, εος-ους (τὸ), Poét. penchant, pente, colline : gfois climat.
TKuris, ἡ, ὄν, penché, penchant, qui va en pente.
“Κλιτύς, ύος (ἡ), Poët. pente, inclinaison; tertre, colline. :
Κλοιός, οὔ (δ), collier de chien : carcan.{| 4u pl. on dit aussi χλοιά, ὧν (τὰ). R. χλείω.
Κλοιόω-ὦὥ, καὶ ὦσω, attacher avec un collier : mettre au carcan.
Κλοιώτης, οὐ (δ), qui est attaché par un carcan; prisonnier.
Κλοιωτός, ἡ, ὄν, quiporte un collier ou qui est attaché par un carcan.
᾿Κλογέω-τῶ, f. now, Poét. agiter; ébranl-r; mettre en fuite o4 en désordre; poursuivre : gfois dans le sens neutre, faire du trouble , causer du désordre. R. χλύνος.
"Κλόνησις, εὡς (ἡ), Poét. l’action d'agiter, d’ébranler, de troubler, de mettre en fuite, de poursuivre.
"Κλόνις, τος (ἡ), Poët. hanche; lombes, reins.
ἸΚλονύεις, εσσα, εν, Poët. agité, trou blé, tumultueux. R. de *KAONOS, cv (ὃ), Poët. mouvement tumultueux, agitation, désordre, grand bruit : fuite, déroute; poursuite. R. χλίνω δ Κλονώδης, 5, €, Poët. turbulent, tumultueux. R. χλόνος.
Κλοπαῖος, &, ον, volé, dérobé : furtif. R. χλοπή.
Κλοπεία, ας (ἡ), vol, larcin.
Κλοπεύς, ἕως (0), voleur.
Κλοπεύω, f εὔσω, voler, dérober.
ἸΚλοπέω-ὦὥ, f. now, même sign.
Korn, ἧς (ἡ), vol, larcin. Ἀ. χλέπτω.
"Κλυτοεργός, ds, dv, Poét, fameux par son talent comme ouvrier. RR.
Κλοπιμαῖος, aix, αἴον, volé; furtif,| *KAuroxapros, 06, ὃν, Poëét. illustre
Κλοπιμαίως, ade, furtivement.
Κλόπιμος, ος ou n, ον, de voleur; qui vole ou qui est volé; furtif.
“Κλύόπιος, ος ou &, ον, Poët. dérobé; furtif: astucieux, rusé, trompeur.
“Κλοπος, où (ὁ), Poét. voleur.
Κλοποφορέω-ὦ, f. now, voler, dérober. RR. 4. φέρω.
Κλοποφόρημια, ατος (τὸ), objet volé.
+Kaoromeurns, οὔ (5), Gloss. grand parleur, bavard. R. de
“Κλοτοπεύω, καὶ εὔσω, Poët. perdre le tempsen vaines paroles. RR.
Κλύδατις, τος (ἡ), nom d’une plante, peut-être pour κλυμιοιτίς.
Κλύδα, Poët. acc. sing. de ἐχλύς gén. vds (ñ), inus. pour χλυδών, flot, vague. R. χλύζω.
Κλυδάζομαι, f. ἄσομιαι, être agité par les flots où comme les flots.
Κλυδασυς, οὔ (ὁ), agitation des flots.
“Κλύδιος, ος, ον, Poët. dont les flots sont agités.
Κλύδων, wvos (5), agitation de la mer; flot, vague. ὃ
Κλυδωνίζεμαι, Καὶ ίσομιαι, être agité par les flots; bruire comme les flots; au fig. ètre agité, ballotté comme par les flots. R. κλύδων.
Kudovtev, cu (τὸ), petite vague.
KAYZO, f χλύσω (aor. ἔκλυσα. parf.
pass. κέκλυσμιαι. aor. ἐχκλύσθηνγ, arroser, baigner par les flots; inonder, noyer; laver, neltoyer avec de l'eau et spécialement*par un clystère : Poët, bruire comme les flots agités. |] 4u pass. Ἐκλύσθη θάλασσα, Hom. la mer fut agitée.
Kbpevoy , ou (τὸ), ou Ἰζλύμιεενος, cu (2), souci, plante. R. κλύω
ἐκλῦμι, Gramm. donne quelques temps à χλύω.
ERA, υδός (ἡ), Gramm. Τῇ. κλύδα.
Κλύσις, ews (ἡ), l'action de laver le corps par un clystère.
Κλύσμα,, ατος (ro), lieu baigné par le flot : ce qui sert à laver, à nettoyer ; lavement, clystère.
Κλυσμιάτιον, οὐ (τὸ), petite lavement. R. χλύσμα.
Κλυσμιός, du (6), le bruit des vagues.
par ses fruits. RR.x. χαρπός.
"Κλυτόμαντις, ews (ὁ), Poët. devin illustre. RR. x. μάντις.
“Κλοτομήτης, ou (ὁ), Poët. ct
Κλυτόμητις, Los (6, ἡ), célèbre par sa prudence. RR. x. μῆτις.
“Κλυτόμοχθος, ος, ον, Poét. fameux par les fatigues qu’il ἃ endurées.
RR. x. μόχθος.
"Κλυτόπαις, ados (6, ἡ), Poët. célèbre par ses enfans. RR. x. παῖς.
"Κλυτόπωλος, ος, ον, fameux par ses
chevaux. RER. x. πῶλος.
"Κλυτός, ος ou ἡ, cv, P. qu’on entend, qui se fait entendre? plus souvent fameux, illustre; beau, distingué.
“Κλυτοτέρμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui finit avec gloire. RR. χ. τέρμα.
“Κλυτοτέχνης, οὐ (6), Poët. artisan fameux. RR. x. τέχνη.
"Κλυτότοξος, ος, ον, Poët. fameux par son habileté à tirer de l’arc. RR.
*Kavroweyyris, ἧς, és, Poët. dont la lumière est éclatante. RR. x. φέγγος.
*Kavrdonpos, 05, ον, Poët. qui a une grande renommée. RR. x. φήμη.
"KAYQ, f χλύσομαιϊ (imparf.ou aor.
2. ἔκλυον. impér. aor. 2 κλῦθι ou χέκλυθι, pl. κλῦτε ou κέκλυτε), Poct.
avec le gén. de la personne et l’acc.
de la chese, entendre, écouter; avec le gén. ou le dat. exaucer, rarement obéir: souvent et qfois même en prose, entendre parler de soi en bien ou en mal, avoir une renommé bonne ou mauvaise. Καὶ αχῶς κλύειν πρός τινος, Soph. ètre diffamé par quelqu'un. R. καλέω.
Κλωθίον, ov (τὸ), petite cage. R. de
KAQBOS, οὗ (6), cage d'oiseau. R.
Κλωγρμιός, οὔ (δ), gloussement des poules; des geais : coup de langue du cavalier pour animer un cheval: huée, comme quand on siffle un acteur. R. χλώζω.
ἐκλώδωνες, ὧν (xt), er Macéd. bac-
chantes. R...?
KAZO, καὶ χλώξωϊ glousser comme une poule, crier comme un peai :
faire avec la bouche ce léger bruit
Ἀλυστύρ, ἦρος (6), er ἡ. de méd. clÿ-| qui anime un cheval: huer, sif-
stère; fois seringue.
Κλυστήριον, ou (τὸ), méme sign.
ἐλυτεπεύω, f ebcw, lisez κλοτοπεύω.
᾿Αλυτόθουλος, ος, ον, Poët. fameux
par sa prudence, ἈΠ: x. βουλεύω.
“ Κλυτόδενδοος, ος, ον, qui a de beaux arbres, ἈΠ. ». d'év'oo.
fler un acteur.
"Κλῶδες, wv (xt), Poët. les sœurs ἢlandières, les parques. R. de ΚΛώθω, f κλώσω (aor. ἔκλωσα.
arf. pass. κέχλωσμαι. aor. ἐχλώσθην), filer, rouler autour d’un
KAQ 73
der, tordre : 2° qfois et Poét.
dans le sens neutre, pousser, croitre, verdoyer. [| 1° Τὰ χεχλωouéva τινί, les destinées filées à quelqu'un par Les parques.\| 2° “Ῥάδικα χλώθοντα ῥύτης, Nic. un rameau verdoyant de rue.[| Or trouve chez les poètes l'aor. moy.
éxkoc dun, pour ἔκλωσα,
Κλωθώ, dos-oùs (ἡ), Clotho, rom d'une Parque.
"Κλωθῶες, ὧν (ai, P. comme χλῶθες.
᾿Κλωμαχόεις, eco, εν, Poét. plein de pierres, de rochers. R. de
“Κλώμαξ, axos (ὁ), Poét. tas de pierres; lieu plein de rochers; lieu escarpé; rocher. Foyez χρώμαξ.
ΚΛΩΝ, gén. χλωνός (0), rameau, rejeton, jeune pousse, petite branche bonne à élaguer. [| KAüves ποδῶν, Lex. les doigts des pieds.
ἸΚλώναξ, axos (0), méme sign.
Κλωνάριον, ou (ro), petit rameau, petit rejeton. R. χλών.
Κλωνίζω, καὶ ίσω, élaguer.
Κλωνίον, ov (ro), petite branche.
Κλωνίτης, οὐ (0), adj. masc. de branche, de rameau.
Κλωνοχοπέω-ῷ, f. now, élaguer, couper les petites branches. RR.
X. XOTTO
“Κλῳομάστίξ, ιγος (ὁ), Comiq. attas ché au carcan et . fouetté. RR.
"Κλῳός, où (ὁ), Att. pour χλοιός,
“Κλωπαομιαι-ῶμιαι, f. ἥσομαι, Poët.
voler, dérober : faire en secret ow furtivement. R. χλώψ.
Κλωπεία, ας (ἡ), vol, larcin. R. de
Κλωπεύω, f. εύσω, voler, dérober, cacher. R. x160.
"Κλωπήϊος, Poët. Ion. dérobé; furtif.
Κλωπιχοός, ἡ, 0v, de voleur.
“Κλωποπάτωρ, opos (6), Poct. fils
d’un voleur. RR. x. πατήρ.
Κλῶσις, εὡς (x), filage, l’action de filer. R. χλώθω.
1K00640, Gloss. pour χλώθω.
Κλῶσμια,, «ros (τὸ), ouvrage de la fileuse, fl, peloton, fuseau : frange ou éfilé dont on ornait les pantouffles.
Κλωσμιάτιον, οὐ (6), dim. de κλῶσμα.
ΤΚλωσμιός, où (6), pour κλωγμοός.
ἸΚλώσσω, Gloss. pour κλώζω.
“Kaworre, ἥρος (ὁ), Poët. et
Κλώστης, οὐ (δ), fileur, celui qui tourne le fuseau : gfois fuseau. R.
"᾿Κλωστόμαλλος, ος, ον, Poët. fait d’une toison filée. RR. χλωστός, μιαλλός.
Kiootos,n, ὅν, filé, dévidé, tors :
[1 Subst. (6), fuseau. R. κλώθω.
ἐκλωτάχιον, du (τὸ), p. xvwd'axtov.
fusçau ; rouler en pelotons, ἀόνὶ-] ἐΚλώταξ, œxos (6), pour χνώδαξ.
Κλώψ, gén. κλωπός (5), voleur. R.
"Κμέλεθρον, cu (τὸ), Pamphyl. pour μέλαθρον.
"Κρμητός, ἡ, ὅν, Poët. travaillé. R. κάμνω.
Κναδάλλω, f. αλῶ, gratter, chatouiller. R. de
Κναίω, f. χναίσω (aor. ἔχναισα. aor.
pass. éxvaicbry), même sign. que χυάω : ilne s'emploie guère que dans les composés.
“Κναχός, cd (6), Κνακίας, ou (δ), Κνάκων, ὠνος (6), Dor. p. xvnns, etc.
Κνάμπτω, Κ᾿ ψω. For. γνάμπτο.
Κνάπτω, Κνάπτωρ, Κνάφαλον, Κναφεῖον, Κναφεύς, Κναφεύω, Κναφιχός, Κνάφος, voyez νάπτω, efc.
par un 7.
KNAQ-à, f χνήσω (aor. τ. ἔλνησα.
aor. τ. pass. énvnotnv. Les Attiques font les contractions de ce verbe en ἢ et non en a: χνῆσθαι
our χνᾶσϑαι, elc.), gratter; racler; chatouiller : au fig. piquer, exciter; attrister, chagriner.
"Κνεφάζω, f. ἄσω, Poët. obscurcir, rendre sombre. R. χνέφας.
“Κνεφαῖος, a, ον, Poët. obscur, sombre : nocturne; qui agit dans l’ombre de la nuit.
ἐκνέφαλον, ou (τὸ), GL p. νάφαλον.
“Κνέφαος, 06, ον, Poët. p. κνεφαῖος.
ἼΚΝΕΦΑΣ, gén. κνέφεοςςους ou lon.
χνέφαος, dat. χυέφᾳ ou lon. xv<φαῖ (72), Ῥοέϊ. obseurité; nuil ; crépuscule. R. νέφος.
ἸΚνέφος, ecs-ous (τὸ), méme sign.
Κνέωρος, οὐ (5), daphné-cneorum, arbrisseau. Βι. κνάω.
*Ky%, Poët. pour ἔχνη, 3. p. 5. imparf. de xv10.
Ἐκνηθιάω-ὦ, Gloss. pour χνησιάω.
Κνηθυός, οὗ (5), démangeaison, picotement. R. 740.
Κνήθω, f: κνήσω (aor. ἔκνησα- parf.
pass. ÉAYRGUAL? aOT.. ἐχνήσθην), gratter, chatouiller; au fig. chatouiller, piquer, exciter. [} Au pass.
éprouver des démangeaisons; au fig. avoir grande envie. |} 4& moy.
se gratter. R. χνάω.
Κνήκχειος, οὐ (5), aigle fauve, ainsi nommé à cause de sa couleur. R.
Κυνηχέλαιον, οὐ (ro), huile de safran.
RR. χνῆχος, ἔλαιον.
τΚνγχόπυρος, 06, ον, Poét. d'un jaune
doré, en parlant de la pâtisserie.
RR. χνυηχός, πυρός.
ΚΝΗ͂ΚΟΣ, ou (ὃ), safran, plante.
Κνηκός, ἡ, ον, jaune comme du safran; fauve.||Subsr. (ὁ), bouc, ainsi nommé à cause de sa couleur ordinaire. Βι. κγῆκος.
Κυῆμα, ares (τὸ), démangeaison, picotement : raclure. R. χνάω.
Κνημαῖος, α,, ον, qui a rapport à la cuisse. R. χνήμη.
KNI “Κνήστι, Lon. pour χγήστει, dat. de LVÜGTU.
Kwmorido-®, f. ἄσω, comme χνησιάω.
Κνῆστις, ews (ἡ), racloir, graltoir :
démangeaison : gfois fer à friser.
Κνιστός, ἡ, ὅν, gratté, raclé.
Κυῆστρον, ov (τὸ), racloir, grattoir " gfois daphné-cneorum, arbrisseau.
ἸΚνητόν, οὔ (τὸ), Gloss. baie du daphné-eneorum , vulgairement poivre de montagne.
:+Kyron, ns (ἡ), Gloss. démangeaison, picetement.
"Κνήμαργος, 05, ον, Poët. qui a 165 “Κνίδα, Pot. pour χυίδην, ace, de
cuisses blanches. ΒΒ. 2. ἀργός.
KNHMEH, ns (%), jambe: par ert.
rayon de roue ef autre sens de χνημία.
Κνηρμία,, ας (ὁ), rayon de roue; pied d’une chaise; bras d'un fauteuil. R.xvium. e
Κυνημιαῖος, αι, ον, COMME χνημιαῖος.
Κνημιδεφύρος, ος, ον, qui porte des jambarts. RR. χνημίς, φέρω.
Κνημιδωτός, ἡ, ὃν, garni de jambarts, botlé. R. de
Κνημίς, δος (ἢ), jambart, botte,
chaussure ou armure qui couvre!
la jambe : gfois rayon de roue. R.
Κντμοπαχιής, ἧς, ἐς, qui est de la grosseur de la jambe.RR. x. παχύς.
“Κνηρμός, οὔ (6), Pot. colline et particulièrement la partie du milieu , les flancs boisés d’une montagne.
ἐκνημόωτ-ὦ, f. 660, Gloss. entourer de retranchemens, forlilier: gâter, détruire. R...?
*Ky%v, pour κνᾷν, infin. de χνάω.
Κνησείω (sans fut.) et Kyrotio-o, f dow, avoir envie de se gratter. R.xv40.
ἐκνησέρα, ας (ἢ), lisez κρησέρα.
Κνησθείην, opt. aor. 1. de χνάω ou
Κνῆσις, εως (ἡ), l’action de gratter, de chatouiller. R. χνάω.
Κνησίτοχος, 06, ον, qui fait avorter.
RR. χνάω, τόχος.
“Κνησίχουσος, ος, ον, Poët. qui ronge l'or, en parlant d'une lime. RR.
Κνῆσμα, ατος (τὸ), action degratter; démangeaison. R. χνάω.
Kynou5s, οὔ (5), démangeaison, chatouillement.
Κυηχίας, οὐ (ὁ), loup, ainsi nommé| ἸΚνησμώδης, ἧς, #5, semblable à des
à cause de sa couleur. R. xymxüç.
Κνύήχινος, n, ον, de safran.
Kvnxis, ίδος (ἡ), tache jaune ; nuage jaunûtre.
Κνηχοειδ᾽ής, ἧς, ἔς, semblable au safran; jaunâtre. RR. χνῆκος. εἶδος,
chatouillemens; tourmenté par des chatouillemens ou des picotemens. R. χνησμός.
Κνηστήρ, ἥρος (Ὁ), racloir, grattoir :
Gloss. destructeur. R. χνάω.
Κνηστήσιον, οὐ (τὸ), racloir, grattoir
xvid n.
Κνιδάω-ῶ, f. ἥσω, fouetter avec des orties? causer des démangeaisons.
Κνίδειος, ος, ον, d'ortie. ὡς
Κν:δέλαιον, cu (r2), huile exprimée des fruits du daphné -cnidium.
Κνίδη, τς (à), ortie, erbe piquante :
ortie de mer, sorte de z00phyte. R.
Κνίδιον, cu (τὸ), daphné-cnidium arbrisseau.
Κνίδιος, οὐ (6), —x64205, graine ou baie du daphné-cnidium; poivre de montagne.
Κυίδωσις, εως (ἡ), démangeaison.
“Κνίζη, ns (ἢ), lon. pour xx ou χνύζα, grattement, chatouillement.
Κνίζω, f: «vice, gratter, chatouiller; racler, rogner, couper, : au fig.
piquer, enflammer , passionner.
Κνίζεσθαί τινος ἔρωτι ou simplement Ἀυίζεσθαί τινος, ère épris de quelqu'un. R. χνάω,
ἐκνικίς, Dos (ἡ), lisez κνυρκίς,
Κνιπεία, ας (ñ), avarice, lésine; pauvrelé. R. χνίπος.
ἸΚνιπία, ας (ἡ), même sign.
Κνιπολόγος, οὐ (6), pivert, oiseau.
RR. χνίψ, λέγω.
ΚΝΙΠΟΣ, ἡ, ὁν, chassieux : par ext.
ladre, avare; pauvre, misérable.
Κνιπότης, nros (ἡ), démangeaison des yeux ; chassie sèche. R. χνιπός,
᾿ἐΚνιπόω-ὦ, ou peut-être Knréo-à , Gloss. avoir de la chassieaux yeux; avoir la vue basse : être avare, lésiner. R. χνιπός.
ἸΚνίσα, Ὡς (ἡ), pour κνίσσα,
ἸΚυνίσαρ, aroç (τὸ), Gloss. rasoir. Β.
Kyioua, ατος (τὸ), raclure; déman-
geaison; picotement ; piqüre: desir amoureux ; pique, brouillerie passagère.
Kytou.55, οὗ (6), méme sign.
Κνισυιώδης, Ὡς, ες, qui cuit, qui démange. R. χνισμός.
. ἘΚνύος, cu (6), et par contract. ἹΚνοῦς,
KNY
Τνισοχόλαξ et Κνισολοιχάς pour «vo σοχόλαξ ef χνισσολοιχύς.
ΚΝΊΙΣΣΑ, ἧς (x), fumée de la viande et de la graisse brulées dans les sacrifices : graisse des victimes :
odeur d’un ragoût.
“Κνισσαλέος, α, ον, Poet. qui exhale une odeur de graisse: gras, rempli de graisse. R. χνίσσα.
*Kytosävrt, Dor. pour κνισσάεντι ou χυισσήεντι dat. de χνισσήεις.
Κνισσάριον, οὐ (τὸ), petite fumée.
Κνισσάω-ὦ, f. now , exhaler une odeur de graisse ou de viande rôtie : activ. remplir d’une odeur de graisse. [| Au passif, s'exhaler en fumée.
Κγισσήεις, eoo%, εν, Poct. rempli d'une odeur de viande brûlée.
Κυισσοδιώχτης, οὐ (ὁ), qui court aprés la fumée des viandes, 20m d'un rat dans Hom. RR. x. διώχω.
Κνισσοχκόλαξ, axoç (6), parasite, qui flatte alléché par un bon morceau.
RR. x. χύλαξ,
Κνισσολοιχία, ας (ἡ), gourmandise, friandise. R. de
Κνισσολοιχός, ὃς, cv, gourmand, friand, RR. x. λείχω.
ἐκνισσος, εος-οὺς (ro), Οἱ. p. χνίσσὰ
Κνισούς, ἡἥ, cv, rempii d'une odeur de graisse brülée : gras, plein de graisse : friand, gourmand, R.
XV.GOX
Ἀνισσοτηρητής, οὔ (6), parasite, gourmand. RR. x. Trpéo.
Κνισσόω-ῶ, f. wow, remplir de la fumée des viandes : rotir, consumer. R. xv{092.
Κνισσώδες, ns, ες» et
Κνισσωτός, ἡ, cv, rempli d’une odeur de viande brülée : qui sent le brûlé, R. χνίσσα.
Κνιστός, ἡ, ὅν, coupé, haché en petits morceaux. R. χνίζω.
ἸΚνίφος, εος-ους (τὸ), ortie, plante.
Voyez χνίδη.
ΚΝΙΨ, gen. χνιπὸς δὲ χνιφός (6), moucheron, insecte aile. R. χνάω.
*Kyon, ἧς (ἡ), lon. pour χνόη.
où (6), Gloss. bruit de l’essieu d’un — char; bruit des roues; bruit des pieds. Voyez χνόη.
ἐκνόω-ῶ, f use, Gloss. pour κνάω.
Ka, indécl, (τὸ), Comiqg. un rien ; rien. R. χνάω.
Κυγύζα, ns (ἢ), démangeaison, cuisson; gale : conyze ou espèce d’aunée, plante, la méme que χόγυζα.
Κνυζάω-ὦ, f. ἥσω, pousser de pelits cris de plaisir , comme lorsqu'on est abs hd ; japer, aboyert
ΚΝΥΖΟΣ, ἡ, ὄν, Poët. trouble, som- “Κνυζόω-ῶ, f: wow, Poét. réndre trou-
ἐκνύζω, f: ύσω, Gloss. pour χνίζω et
KOL d'une voix caressante ; crier comme un petit enfant. . χνυζα.
“Κνυζέω-ὦ, καὶ now, Poët. même sign.
Κνυζηθμός, où (ὁ), et Κυγύζημα, ατος (τὸ), petits cris de plaisir d’un animal qui caresse.
bre, obscur. R..?
ble, obscurcir. R. χνυζύς.
Κυνῦμα, «ros (ro), chatouillement, grattement léger : bruit que l’on fait en grattant à une porte pour se faire ouvrir. R. κνύω.
“Κνύος, εος-ους {τὸ}, Poét. pale ; dé-
mangeaison.
Kwo, f. χνύσω, (aor. ἔκνυσα), gratter doucemeñt. R. κνάω.
Κνωδαχίζω, f. isw, fixer avec une pointe de fer. R. χνώδαξ, Κνωδάχιον, οὐ (ro), dim. de χνώδαξ.
“Κνώδαλον, ou (τὸ), Poëét. animal sau-
vage, bête féroce. || 4d/. Κνώδαλον edps yéoovræ, Poët. Il troava un vieillard intraitable, R. χνώσσω Κνώδαξ, axos (6), pointe de fer; pivot. R. de KNOAQN, ovros (δ), pointe de fer ; couteau de chasse; épée. R. éd'cûs?
"Κνωπόμιορφος, ος, ον, Poët. qui a
l'air d’une bète féroce. RR. χνώψ, pLopor.
“KNOEEQ (san. fut. ni autres temps que l'imparf.), Poët, dormir, sommeiller, RR. χινεῖν, O4?
"Κνώψ, ὡπός (ὁ, ἡ), Pot. bête sauvage : gfois aveugle. R. χνώσσωϊ “Koxheu.oç, ou (ὁ), Comiq. fou, in-
sensé. RR. χοέω, méparos?
Κοαξ, inter]. cri des grenouilles. KoGañeta , ας (ἡ), bouffonnerie ; farce, mystitication. R. de KcGxkso, f. εύσω, faire le bouffon; acts. duper, mystifier. R. χύσαλος.
Κοδαλία, ας (ἡ), comme χοθαλεία.
Κοδαλίχευμια, ατος (τὸ), méme sign.
Κοοαλικεύω, f. εύσω, comme κοθαλεύω, R. de KOBAAOS, cv (δ), gobelin, lutin, sorte de démon ; bouffon, farceur ; parasite , flatteur.
ἐκόθειρος, α, ον, Gloss. même sign.
Κογχάριον, o (τὸ), petit coquillage, petite coquille. R. de
ΚΟΓΧΗ͂, Ὡς (ἡ), conque, coquillage, coquille : vase en forme de coquille : tout ce qui a la forme concave, comme le côté creux d’un bouclier, l’intérieur du crâne, le tympan de l'oreille, le pli du,senou :
mesure à-peu-près égale à la capacité d’une coquille,
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Koyyiov, cu (τὸ), petite coquille. R.
Κογχίτης, οὐ (ὃ), ---- λίθος, marbre co« quillier , qui porte des empreintes dé coquillages.
Koyyoedns, ἧς, €, semblable à une coquille. RR. x. εἶδος,
Κογχδθήρας, οὐ (6), pêcheur de coquillages. RR. x. θήρα.
Κόγχος, ou (6), m. sign. que ΧΟΎχ ἢ.
ἘΚογχυλεύω, Καὶ εύσω, GL. ôter l'animal
qui est dans le coquillage. R. de Ἰλογχύλη, Ὡς (ñ), conchyle, coquillage dont on tire la pourpre : coquille ou coquillage, en général.
Κογχυλιάζω, καὶ dcw, s'ouvrir au soleilcommeune huitre? R. χογχύλη.
Κογχυλίας, οὐ (6), comme xoyyirns.
Κογχυλιάτης, ou (6), méme sion.
Κογχυλιευτής, où (6), pêcheur de coquillages. R. de ἘΚογχύλιον, οὐ (rd), petit coquillage; coquille ou coquillage en général :
conchyle, dont on tire a pourpre; couleur de pourpre; étoffe teinte en pourpre, R. χογχύλη.
Κογχυλιώδεης, Ὡς» es, semblable à un coquillage, au conchyle ou à la pourpre. R. χογχύλιον.
Κογχυλιωτός, ἡ, ὄν, teint en pourpre avec le conchyle.
+Koyyue, vos (ἡ), Gloss. écaille d'huitre, R. xoyyn.
ἐκοδαλεύομιαι, f εὐσομαι, Gloss.
garder la maison, mener une vie retirée. R...?
Κοδομιεῖον, ou (τὸ), vase pour faire griller l’orge. R. οἰκοδομέω ?
Κοδομεύς, ἕως (5), celui qui fait griller l'orge.
“Κοδομευτήρ, ἦρος (6), Poéf. m. sion.
Κοδομεύτρια, ας (ἡ), Poët. fém. de κοδομευτήρ ou κοδομεύς.
Κοδομεύω, εὐσω, faire griller de l'orge : faire griller ou rôtir ou frire , er général.
Kod'our, ἧς (ἡ), servante qu'on occupe à faire griller l'orge.
"Κοδομνήνον, ou (τὸ), 2. p. κοδορμιεῖον.
ἑκοδράντης, οὐ (6), le quadrans, le quart de l’as, quadrans. R. Ler. “Koëw-&, f. now, lon. pour νοέω, entendre , comprendre. R. νοῦς.
Koaoos, d, ὅν, Dor. pour καθαρός.
KOOOPNOS, ou (ὁ), brodequin à semelles très élevées; cothurne, chaussure des acteurs tragiques :
au fiz. un homme double, inconstant, parce que le cothurne se mettait indifféremment aux deux pieds. R...?
ἐϊκθοῦρις, ιδὸς (ἡ), GL. renard. R. de *Kobeupos, os, ον, Poër, qui cache sa queue entre ses jambes : qui cache
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sou aigniilon ex parlant du frelon.|TKob.ouAay αλος, 06, ον, qui a les ais-
RR. χεύϑω, οὐρα.
selles creuses. RR. 2. μασχάλῃ,
KOÏ, irdécl. grognemens des co-|?Korevsbotcs, ος, ον, dont les nerfs
chons, Κοΐζω, f. ἴξω, grogner. R. χοΐ.
SKcin, Jon. pour πτοία, sous ent. ὁδῷ, par qu'elle routef de quelle manière? Voyez ποῖος.
Κοΐκινος, n, cv, fait de feuilles de palmier. R. χοΐξ.
"Μοιχυλίων, ὠνος (ὁ), Comig. sot, niais, {erme de mépris. R.. de "Κοιχύλλω, καὶ υλῶ, Comiq. ouvrir de grands yeux étonnés. R. 25110, Κοιλαίνω, f avo, creuser. R. χοῖλος.
Κοίλανσις, εως (ἡ), l’action de creuser. R. χοιλαίνω.
“Κοιλάς, ἄδος (ἡ), Poét. creux; enfoncement ; vallon. R. zctos.
Κοίλασμα,, ατος (τὸ), creux, trou profond. R. χοιλαίνω, Κοιλέρμιδολον, οὐ (75), arrondissement du front de bataille, sorte de manœwuvre militaire. RR. x. ἐνιθάλλω.
“Κοίλῃ, ns (ñ), Poël. creux ; enfoncement; vallon. R. χοῖλος.
Κοιλία, ας (n), cavité du ventre ou de l'estomac; bas-ventre; déjection, selle : gfois pulpe charnue :
gfois creux, cavité.
Κοιλιακός, ἡ, cv, qui ἃ le flux de ventre.
Koidiev, οὐ (τὸ), petit ventre ou petit creux ; ventricule, Κοιλιοδαίμιων, ὧν, ον, gourmand, qui fait son dieu de son ventre.
RR. χοιλία, δαίμων.
ἘΚοιλιόδεσμος,, οὐ (5), Gloss. ventrière, sangle, RR. x. δεσμός.
Κοιλιόδουλος, oc, ον, esclave de son ventre. RR. x. δοῦλος.
Κοιλιολυσία, ας (ἡ), flux de ventre.
RER. x. do, Καοιλιολυτικός, ἡ, ὅν), qui relâche le ventre.
Κιλιοπώλης, οὐ (Ὁ), vendeur de tripes. ΚΒ. x, πωλέω.
Δ Κοιλιούχιον, cv (το), cassette, bourse.
RR. x. ἔχω.
Κοοιλιοφορέω-ὦ, f. now, étre enceinte.
RR. x. φέρω.
+Kouis, ἰδὸς (x), Bsez χυλίς.
Κοιλίσχος, ou (6), instrument de chirurgie, sorte de bistouri creux par devant. KR. χοῖλος.
ΤΚοιλισχωτοός, οὗ (ὁ), méme sion:
ἹΚοιλιώδης, ἧς, ες, ventru; creux. R.
ἐκολίωσις, ews (ἡ), Véol, le creux ou l'intérieur d'une flite.
Κοιλογάστωρ, wp, Go, gen. cpté, qui a le ventre creux, RR. χεῖλος, VASTE.
Ἃ οἰλοκρόταφος, oc, cv, qui ἃ los tempes creuses, RR. x. χρόταφος, 3,
sont peu apparens. RR. χα. νεῦρον.
Κοιλόπεδος, 05, οὐ, situé au fond d’un vallon. RR. x. πέδον.
KOÏAOË, ἢ, ον, creux , concave.
Κοίνηναῦς, Hom.vaisseau aux flancs creux : Synés. le fond de câle d’un vaisseau. Κι οἴλον χωρίον, Lez. pays entouré de montagnes. Kcïn θάλασσα, Polyb. mer profonde. Kctλος ἄργυρος, Aristt.argent travaillé en forme de vase; vase d’argent. To χόλον τῆς χειρός, Poll. le creux dela main. Καὶ οἴλον φθέγγεσθα!, Philostr.
parler d’une voix creuse. {41 pl.
neutre, Τὰ 202, wy, les flancs.
ἐπκοιλόσταθυον, οὐ (τὸ), Bibl. lieu voûté et souterrain. RR. κ. σταθμός.
Κοιλοσταθμιέω-ῶ, f nc, habiter dans une chambre basse, voûtée.
Κοιλοστομία, ας (ἢ), prononciation sourde et creuse. R. de
ἹΚοιλόστομιος, 05, ον.) qui a la voix creuse. RR. 2. στόμιοι,
Κοιλοσώματος, 05, O9, al Corps creux, au large ventre. RR. x.
CA
Κοιλοφθαλμία, ἂς (4), yeux renfoncés. R. χοιλόφθαλμος.
Κοιροφθαλμιάω-ῶ, f. nco , avoir les yeux czeux et renfoncés.
Καιλόφθαλυος, ος, ον, qui a des yeux renfoncés. RR. χοῖλος, ὀφθαλμός.
"Κοιλοφυής, ἧς, ἐς, Poët. natureilement creux. RR. χ, φύω.
Κουλόφυλλος,, 05, ox, qui ἃ les feuilles creuses. RR. 2. φύλλον,
Κοιλοχείλης, ns, es, dont les bords sont creux. RR. #%. χεῖλος.
Koïe-d, f. ὦσω, creuser. R. χοῖλος.
Κοίλωμα,, αἀτὸς (τὸ), creux, cavité :
lit de la mer ou d'une rivière : cavité ou orbite des yeux : ulcère.
Κοιλώνυξ, uyes (ὁ, ἡ, τὸ), dont la corne des pieds est creuse. RR.
“Κοιλώπης, οὐ (6), Poët. comme κοιλωπῦς.
"Κοιλῶπις, τδὸς (%), Poët, fém. de χοιλώπης.
Κοιυλωπός, 65, ὄν, qui ἃ les yeux
(ἡ), cavité, concavité.
Ko creux ; qui parait creux, concare.
KOIMAQ-, fic, mettre au lit, faire dormir : au fig. assoupir, apaiser, calmer.{| 4u moy. se coucher; reposer ; dormir : au fig. ètre en repos. Οἱ χειμιώμενοι, les morts.
Koïunu.>, aros(rè), sommeil ; repos :
ais l'action de coucher avec quel-
KOI
qu'un; commerce charnel. R, xci-
Kcuraz, eos (ἡ), l'action de dormir.
Κοιμητήριον, où (ro), lieu pour dor:
mir; dortoir: Ecel. cimetière.
Κοιμίζω, f. ίσω, endormir, assoupir : au fig. apaiser, calmer.
Κοιμιστύς, οὔ (Ὁ), celui qui endort, qui assoupit : par ext. qui veille auprès du lit, er parlant d’une lampe.
Κοινζω-ῶ, f. ἥσω. Poët. p. κοινόω.
ἐκοινεῖον et χοινίον, οὐ (τὸ), lieu pu-
blic, lieu d’assemblée ; lieu infâme, R. χοινγός.
Κοινῇ, ads. en commun : unanimeent,
ἸΚοινηλογξομαι-οὔυαι, comme xctwcλογέομαι.
Κοινισμός, οὗ (δ), mélange de plu sieurs dialectes. R. χοινύς.
Κοινοδιαχός, ἡ, ὄν, Eccl. claustral, qui concerne la vie relisieuse. R.
Κοινοδιάρχης, οὐ (δ), Eccl. chef d’une communauté. RR. κοινόο. ἄρχω.
ἹΚοινόδιος, ος, ον, qui vit en société, en communauté : Æccl. religieux, cénobite.|[Subsc. Καὶ οινόθιον, cu (ro), Eccl, communauté, couvent. RR.
xotv5s, βίος.
Κοινοθιότης, τὸς (ὃ), Eccl. vie en communauté, vie des cénobites.
Κοινούλαθής, ἧς» ἐξ, nuisible à l'intérêt commun. RR. x. βλάπτο.
Κοινοξουλευτιχός, ἡ, ὅν, délibératif, qui concerne les délibérations prises en commun. RR. x. βουλεύω.
Κοινοξουλέω-ὦ, f. ἥσω, délibérer en commun. RR. x. βουλή.
Κοινοθούλης, ou (6), sénateur , conseiller public.
Κοινοφουλία, ας (ἡ), délibération en commun,
ἸΚοινοθούλιον, οὐ (ro), conseil général, sénat.
KewoGouts, ας (ñ), communauté d'autels entre plusieurs dieux. RR.
Kowoyäurz, ὧν (τὰ), communauté des femmes, confusion des mariages, RR. x. γάμος.
Κοινογενής, ἧς, és, né de deux races mélées ou croisées. RR. x. γένος.
Κοινογονία,, αἷς (ἡ), croisement des
races. ΒΒ. x. γονή.
Κοινοδγμεί, ady. publiquement, RR. 2. δῆμος.
1 Κοινοδήμιον, οὐ (τὸ), et
ἐϊκοινοδημόσιον, οὐ {τὸ}, Gloss. tré-
50} public : tribunal, 1Kouwcdixze, οὐ (τὸ), le droit commun. RR. % δίκη.
ΚΚοινοεργός, 05, ὅν, qui travaille en commun. RR. Χο ἔργον,
ἹΚοινοθδυλακέω-ῶ, f now, faire bourse commune. RR. x. θύλαξ.
Ἰκοινολαΐτης, ου (ὁ), un homme du peuple. RR. ». λαός. , Kavokexréo-©, f now, parler le dialecte commun ou parler le langage de la conversation familière.
RR. x. λέγω.
Κοικόλεχτρος, 06, ον, qui fait lit commun. RR. x. λέκτρον.
Κοινολέκτως, «dv. en langage vulgaire. RR. x. λέγω.
“Κοινολεχής, ἧς, ἐς, Ροόί. qui partage son lit avec un autre, qui fait lit commun; gfois incestueux , adultère. RR. x. λέχος.
Κοινολογέομαι-οῦμαι; fi ἥσομαι, s’entretenir, s’'aboucher, — τινί, avec quelqu’ un. RR. x. λέγω. Κοινολογία, ας (ὃ), conversation, entretien, conférence.
ΤΚ οινολογίζομαι, fisouat, pour xotvoλογέομαι.
ἸΚοινονοημιοσύνη, ns (ἡ), esprit publice, amour du bien public. R. de Κοινονοήμων, ὧν, OV, gén. ονος; qui songe au bien public. RR. x. νοέω.
Κοινοπαθής, ns, ἐς, qui souffre en commun, qui partage les souffrances. ἈΠ. x. πάθος.
ἸΚοινόπλοος-ους, οὐς-οὺςς οὔν-ουν, qui navigue en commun. Β Ἀ.χ, πλέω.
Ἱοινοποιέω-ὦῶ, f ἥσω, rendre com mun ; communiquer. RR. x. ποιέω, ὁ Κοινόπους, ous, ouv, gér. 0005, Poët.
compagnon de route; qui voyage ou qui arrive en même temps. RR..
Κοινοπραγέω-ὦ, f. ἥσω, agir de concert, en commun, — τινί, avec quelqu'un. RR. x. πράσσω.
Kowomoæyia, ας (ñ), communauté d'intérêts.
ΚΟΙΝΌΣ, ἡ, cv, commun; qui appartient à plusieurs ou qui intéresse plusieurs personnes, avec Le gén.
ou le dat. : commun, public, national : commun, trivial, vulgaire:
sociable, qui aime la société : officieux, qui s'accommode avec tout le monde : égal pour tous, impartial, er parlant d'un juge : profane, qui peut être touché ou ap- * proché de tout le monde: Bi6/.
impur , dont les profanes seuls peuvent manger. Τὸ χοινόν, le bien public; le peuple; l’état, la masse commune. Τὰ xotvé, a affaires publiques ; l'argent du trésor publie. Κὶ οινὸς τόπος, lieu commun, en ἕν de rhét. Koïv'n συλλαξή, syllabe commune, en £. de prosodie. R. σύν. Fogse ξυνύς. Κοινόστομιον,, où (τὸ), distance du FAT
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bout du pouce au bout de l'index.
RR, x. στόμα.
Κοινότης ; τὸς (ἡ), communauté!
usage d'une chose en commun :
civilité, obligeance. R. χοινύς.
Kouvoroxos, 0ç, cv, né des mêmes parens. RR. X. τέχω.
KouoTpOpÈLS,, ", ὅν, qui a rapport à là vie commune. R. de
Κοινοτροφία, ας (ñ), vie commune, nourriture prise en commun. RR.
Κοινοφαγία, ας (ñ), Eccl. l’action de manger des mets impurs. RR.
᾿Κουνοφιλής » ἧς, €, Poët. chéri des mêmes personnes; uni d'affections.
RR. %. φίλος.
᾿Καινόφρων, ὧν, ον, gen. ονοξ, Ροέϊ.
unanime, qui partage les mêmes sentimens. RR. %. φρήν.
Κοινοχρησία et ἹΚοινοχρηστία, ας (ἡ), usage commun d’une chose. RR.
Kouwcw-w, f. 650, mettre en commun, rendre commun ἃ plusieurs ou ἃ tous : “ρει communiquer, faire part de.….: Bibl. rendre profane ou déclarer i impur. {2 ὦ moy. Ἱοινθομιαι-οῦμιαι, f. ὥσομιαι, avec l’acc. communiquer : avec Le gen.
et qfois l'acc. partager, prendre part à.
Kcivous, roc (τὸ), communication :
lien qui réunit deux choses : gfois commerce charnel,
Κοινωμάτιον, οὐ (τὸ), petite chaine, petit lien.
Κοινών, ὥνος (6), compagnon, tamarade.
Κοινωνέω-ῶ, f now, être associé où compagnon ; être en rapport, avoir quelque chose de commun; communiquer, conférer, s’entretenir ; être d'intelligence, être d'accord, — τινί, avec quelqu'un : avoir part ou donner une part, partager ou posséder en commun , — τινός, quelque chose, — τινί, avec quelqu un. R. χοινωνός.
Κοινώνυμα, 470$ (τὸ), societé, participation : g/ois commerce char ne!.
Kowwvnots, eos (ñ), association, participation.
Kowevnrixds, n, 0v, qui concerne l'association ; communicatif; fois contagieux.
Κοινωνία, ας (ñ), association; 50ciété; communaute : connaissance ou liaison de société : gfois commerce charnel : Eccé. union de cœurs et de bicus ; communion.
ἸΚ οινωνιχύς, ἡ, ὅν, relatif à la communauté; qui appartient à Ja sociélé, commun : communicatif,l
KOÏ "y
sociable, obligeant : qti aime à faire part de, gen. : Eccl, qui est de la même communion.
Kotwuv:x@s, ads, en commun; en société : en personne sociable, civilement, obligeamment.
ἐΚοινωνοποιέω-ῶ, f. now, Gloss. pour χοινοποιέω,
ἹΚοινωνός, 05. ὄν, qui participe, avec le gén. de la ἘΣΤΙΝ associé, compagnon , camarade, ami, avec de gén. de la per sonne gfois conciliatéur? R, χοινός,
Κοινῶς, dv. en commun : aux frais ou au nom de l’état : communé:
ment, vulgairement,
Κοινωφέλεια, as (ἢ), l'intérêt tommun. R. de
Ἱκοινωφελής, ἧς, és, utile à tous, à la société, au public. RR. κα. ὠφελέω.
"Κοινωφελία, ας (ἡ), Poët. pour καινωφέλεια.
ΤΚοινωφέ λιιλος.) 06, ὃν, De χοίγωρελής:
KOÏE, ice (6), palmier d'Égypte :
corbeille faite avec les feuilles de ce palmier, R. Épypt.
ἐκ τος, οὐ (ὁ), en pat. macéd. numération, compte. R. CALE ad}.
“Κοῖος, ἡ, ον; on. pour τὸ CLOS ἅ,, CVs
᾿Κοιράνειος, a, ον, οόϊ, de chef; de maitre, de souverain, R. κοίρανος.
“Lopaide 5, f 60, Poët. avec les trois cas, être chef, gouverner, commander:
"Κοιρανία, ας (ἡ), Poét. domination .
empire, souveraineté.
"Κοιρανίδαι, ὧν (ci), Poéñ princes , fils de rois
"Κοιρανικός, ἦς ὃν, Poct. de chef, de souverain,
*KOÏPANOZ, eu (0); Poéts chef, prince, souverain. ᾿ς apte
Kois, même sign. que x τῷ,
ἘΠ οισυρύομ. Œt-0 Qu, f écouxt Comiq.
avoir la fierté de sou , riche Athénienne.
Κοιτάζω, f dow, mettre au lit, coucher. || 4x moyen, se mettre au lit; se coucher, dormir. R. κοίτη.
po a, ὃν, qui est au lit, couché; qui passe la nuit quelque part; qui va se coucher : qui se fait pendant la nuit, nocturne. {| Au neutre, To xouraicv, gite, taunière. Τὰ χοιταῖα, libations qu'on faisait avant de se mettre au lit.
1Kotracix, ἂς (ἡ), commerce charnel.
“Κοιταξῶ, Dor. pour χουτάσω γ. Κὶ de
KOÏTE, ἧς (2), lit, couche; lieu de repos ; gite d'un SR À gfois commerce charnel : lit d'une ris vière : sorte de corbeille o# de côf:
fret. À κεῖμαι.
Καοιτίδιον, οὐ (rè), démin. de κούτυ, et de χοιτίς.
Κοιτίς, ἔδος ou rarement ἸΚ εἴτις, 1004 (ἡ)» corbeille, coffret, R. κοίτη.
ἐκοιτονητής, οὔ (5), lisez κοιτωνίτης.
ἐκοιτοπετόν, οὔ (τὸ), lisez κινώπετον
“Κατος, cu (6), Poët. lit; gite; .étable : gfois sommeil, R. χοΐτη.
Κοιτοφθορέω-τῶ, f. now, souiller le lit conjugal. RR. x. φθείρω.
Κοιτών, ὥνος (6), chambre à coucher. R. κοίτη.
Κοιτώνιον, οὐ (τὸ), petite chambre à coucher,
Κοιτωνίσχος, οὐ (ὁ), méme sign.
ἹΚοιτωνίτης, cp (6), valet de chambre.
Κοιτωνυφύλ αξ, ακος (6), gardien de Ja chambre à coucher, RR. x. guλάσσω.
Κοχχάλια, ὧν (τὰ), sortes de coquillages terrestres. R. χόχχος.
Κύχχαλος, οὐ (£), graine renfermée dans la pomme de pin,
Κοχχίζω, f. ἴσω, ôter les graines, les pepins de, acc.
Κοκχινοθαφής, ἧς, ἐς, teint en écarlate. ΒΒ. x. βάπτω
Κύχκινος, ἡ, ον, d’écarlate. R. z64χος,
Κοκχχίον, οὐ (τὸ), petite graine, petit pe φίοὶς pilule.
Κοχχοῦ αφής, ἠ5» ἔς», COMME KOKAMIO- Gao
Roue, cu (6), Poët. dont le cri est éclatant. RR. χοχχύζω, Box.
ἀκ οχκοθραύστης, οὐ (δ), gros-bec, oi-
seau. RR, ». ϑραύω.
KOKKOS, cu (5), graine, pepin; petit. fruit charnu, baie : kermès
* ou cochenille du chène, qui donne la teinture d'écarlate ; par ext.
écarlate : gfois boureeon ou fleur du peuplier : gfois testicule : en t.
de med. pilule : et en général petit corps rond, petite coque. R
Κ ύχχος, οὐ (ἡ), espèce de chêne vert qui donne le kermès.
"Κύχχυ, Comiq. inter). pour appeler, hé! vite! ἸΚοχχύαι, ὧν (οἱ ou ui), commeroxout.
Κυχχυγέα, ας (ἢ), arbre qui servait pour la teinture, espèce de sumac.
R. χύχχος ou κύχχυξῖ
Ko χχύγινος, Ms C, teint en jaune orange. R. 4022022.
ἐπκοχχυγύω-ῶ, f. wow, Gloss. teindre en jaune orangé.
Κοχχύζω, f. ὕσω, chanter comme le coucou ou comme le coq : pousser des cris perçans. R. 45x05.
ἸΚοχχυμηηλέα, ας (ἡ), prunier, R. de
Koxxôuraov, ou (τὸ), prune. RR.
!XROLXVE, μῆλον, Κοκχύμηλος, οὐ (x), prunier.
Κοχχυμηλών, ὥνος (6), lieu planté. ?Kouoiz, ας (ἡ), Gloss. et
de pruniers.
KOKKYE, υχος ς (6), coucou, oiseau :
sobriquet donné quelquefois aux adultères : espèce de poisson de mer : nom d'une plante : fruit du figuier sauvage : sorte de casque ou de bonnet: en f. de méd. coccyx, os du coccyx.
Κυκχχυσμιός, où (6), chant du coucou ou du coq; cri perçant. R. 424κύζω.
Κοχχυστής, οὔ (6), qui imite le chant du coq οἱ du coucou.
Kozxov, vos (δ), pepin de grenade :
baie du daphné -enidium : fruit blanc du gui. R. κόκκος,
τΚόχκωρα, ὧν (τὰ), espèce de graines inconnues,
ἸΚοκχωτών, οὔ (τὸ), grenade, fruit.
ἐκοχκύαι, ὧν (οἱ, at), vieux mot lonien, aieux, aieules. R. χύωϊ
ἸΚολαδέω-ῶ, f. ἥσω, avaler une bouchée. R. de
ἰΚόλαζος, οὐ (6), bouchée. R. κόλον.
Ko.2Cpcbout, "ἃ εύσομιαι , danser la danse nommée χολαθρισμός.
KorxGoi ίζω, fi ίσω, danser la danse nommée χολαύρισμιός : activement insulter, maltraiter.
KsAaGotouos, οὔ (6), sorte de danse guerrière ou lascive: insulte, mauvais traitement.
ἐκόλαδρος, ou (δ), Gloss. petit pourceau : gfois sorte de danse guerrière ou lascive? RAA
κολάζω, f. ἄσω, élaguer; réprimer; comprimer ; corriger, punir, châtier : gfois poursuivre en justice, accuser. R. χολούω.
Κολαχεία, ας (ἡ), action de flatter, flatterie, adulation. R. χολαχεύω.
Ἰζολάχευμια, ατος (τὸ), flatterie,
Κολαχκευτής, οὔ (6), flatteur.
Κολαχευτιχός, ἡ, ὅν, de Παϊίουτ, qui concerne la flatterie ou qui excelle dans cet art.
Κολαχευτιχῶς, adv. avec adulation.
Κολαχεύω, f. εὐσω, flatter, aduler ; tromper en flattant. R. κόλαξ.
Κολαχία, ας (ἡ), comme χολακεία.
Κολαχικός, ἡ, ὄν, comme χκολακευτιχός.
Κολαχ'ς, (δὸς (ἡ), adulatrice : femme qui servait de marchepied aux reines d'Orient.
KOAAE, αχος (6), flatteur, adulateur; primit. parasite. R.. χόλον.
Κολαπτύρ, eos (Ὁ), marteau des tail-
leurs de pierre. R. de
KOAÂII ΤΩ, f. ἄψω, frapper; becqueter; entailler en frappant; ciseler, sculpter.
IKéapts, eus (δ), espèce d'oiseau.
TKéhacg, οὐ (5), comme/xika0p0s.
Κόλασις, ε εως (ἡ), l’action d’élaguer; répression; punition. R. κολάζω.
Κύόλασμια, ατος (τὸ), chatiment.
"Κολάστειρα, ας (ἡ), Poët. fem. de
“Κολαστήρ, ἢ ps (ὁ), Ρ. p. κολαστής.
Κολαστήριον, cu (τὸ), lieu de puni tion; lieu du supplice ; iustrument du supplice : gfois prison :
φίοϊς peine, supplice.
Κολαστήριος, 06, ov, propre à punir, à châtier, à réprimer,
Κολαστής, où (6), celui qui élague, qui réprime , qui châtie.
Κολαστιχός, ἡ, cv, qui sert à élaguer ou à châtier; répressif: qui concerne les punitions : qui aime à puuir.
Κολαφίζω, f. iso, souffleter : injurier, maltraiter, R. χόλαφος,
Κολάφισμα, ατὸς (τὸ), et
Κόλαφος, cu (6), coup de poing, soufflet. R. κολάπτω.
Κολάω-ῶ, et Κολαομιαι-ὥμαι, Att. p.
χολάσω, fut. de κολάζω.
ἐκολεάζω, καὶ äcw, Gloss. engainer, meltre dans le fourreau. R. χολεύς.
ἐκολεασυός, où (6), Gloss. l’action d’engainer.
1 Κολέχανος, ou peut-être Κολοχάνος, οὐ (ὁ), grand flandrin , homme grand et maigre. R....?
ἸΚολεχτρύων ou Καὶ ολοκτρύων, oves (6), oiseau fabuleux, dans Aristophane.
Κολεύπτερος, ou (6), insecte dont les ailes sont recouvertes d’une espèce de fourreau, coléoptère. RR. χολεύξ, πτερόν.
KOAEOS, οὗ (δ), fourreau, gaine, étui, sac : élui des ailes d’un scarabée : fois cercueil : gfois nr:
ji καῖλοςῖ
Κολερύς, ἅ, ὄν, dont la laine est courte, en parlant des moutons.
RR. χόλος, ἔριον.
Κυλετρχω-ῶ, f. ἥσω, fouler aux pieds, frapper. R...?
ἐκολίανδρον, οὐ (τὸ), Néol. pour κορίανδρον.
ἸΚολίας, οὐ (6), poisson de mer de l'espèce du thon. R. κύλος
KOAAA, ἧς (ἡ), colie; soudure.
KoËtS, 1 ‘5, jouer à la main chaude. R. χόλαφοςϊ
KoaGuouss, οὔ (ὁ), jeu de la main chaude. R. χυλλαρίζω,
Κύλλαθος, οὐ (5), partie de la lyre où les cordes sont attachées, clef ou cheville pour tendre les cordes; gois espèce de pälisserie. R.
τκολλάμφαχον, οὐ (τὸ), lisez κολύμὅϑατον ou χολύμφατον.
Κολλάω-ῶ, f. ἥσω, coller ; souder;
KOA
cicatriser : au ffg. lier, rapprocher, réunir. R. χόλλα.
Κολλεῴός, οὔ (), Gloss. celui qui fait de la colle. RR. x. ἕψω. - *KoMmets, ecox, εν, Poët. collé , soudé; fortement uni. R. χόλλα.
Κόλλημα, «res (τὸ), ce qui est collé;
collage, soudure. R. χολλάω.
Komots, sos (ἡ), l’action de coller, de souder, de rapprocher, d’unir.
"Κολλητήρ, ἤρος (ὁ), Poct. p.xeXnT is.
tKonrnguec, &, 0v, Gloss. comme χολλητιχός.
Κολλητής, où (6), celui qui colle , qui soude, qui rapproche, etc.
Κολλητιχός, ἡ, ὄν, qui sert à coller, à souder : en f. de méd. collétique, propre à cicatriser les plaies.
Κολλητός, ἡ, ὄν, collé; soudé; cicatrisé; rapproché, réuni.
Ῥικολλίζω, f. ἴσω, pour χολλάω.
Κολλίχιος, αν, ov, semblable au mauvais pain.des esclaves. R. χολλιξ.
Κολλικοφάγος, 05, ον, qui vit de pain d'orge, RR. χόλλιξ, φαγεῖν.
Κολλιξ, wc (6), pain d'orge grossier et visqueux de forme ronde ou allongée, qu'on donnait aux escla-
ves. R. κύλλα.
"Κολλομελέω-ῶς, f. ἥσω, Comiqg. coudre des vers ensemble. ἘΠῚ. κύλλα, μέλος. ;
Κολλοπεύω, καὶ εὐσω, être épuisé par des débauches prématurées. R.
Ἰκολλοπίζω, f. ίσω, tendre les cordes d’un instrument de musique avec des chevilles.
Κολλοπόω-ῶ, GL comme χολλάω.
Kolorwkns, οὐ (5), marchand de colle. RR. x. πωλέω.
ἘΚ ολλούριον, ou (τὸ), lisez κολλύριον.
Κόλλουρος, οὐ (6), espèce de poisson.
RR. χόλλα, οὐρά.
Ko, οπος (6), cuir très dur du col des bœufs et des chevaux, dont on faisait de La colle; callosité, glande ; par ext. jeune homme usé de débauches. Dans un autre sens, cheville ou clef d’un instrument à cordes; manivelle pour faire tourner une roue. Au fig. Κόλλοπα ὀργῆς ἀνιέναι, Aristoph. détendre les cordes de sa colère, c.-à-d. s'apaiser. R, χόλλα.
Ἰόλλυθα, ὧν (τὰ), Meol. espèce de bonbons qu’on distribue dans l'église grecque en l'honneur des morts. R. χόλλυθος.
Ἰολλυθατεία, ας (ñ}, nom d’une plante, peutétre la méme que χλύ- -Gari ou χληματίς.
ἱκολλυδιστής, οὔ (6), changeur d'argent; agioteur, banquier.
Κολλυδιστικός, ἡ, dv, relatif à l'état
KOA
de changeur, à l’agiotage ou à la banque.
KOAAYBOS, ou (6), très petite pièce de monnaie ou très petit poids.
R. Hébr.
Κολλύρα, ας (ἡ), sorte de gâteau où de petit pain d'orge, Voyez κόλλιξ.
Κολλυρίζω, f. to, faire de petits gâteaux. R. χολλύρα.
Κολλύριον, cu (τὸ), collyre, médicament externe pour les maux d'yeux : sorte d'argile blanche qui remplaçait zotre cire à cacheter : qfois pilastre? R. χῦλλα.
Κολλυρίς, ίδος (x), petit gâteau. R.
ἐκολλυρίων, ονὸς (ἡ), lisez χκορυλλίων.
ἸΚολλυρόω-ὦ, f. wow, blanchir avec une sorte d'argile, R. χολλύριον.
Κολλώδεης, Ὡς, ες, collant, visqueux, gluant. R. χόλλα.
ἸΚολόδιον, ou (τὸ), et
Κολοδίων, ovos (δ), vétement sans manches, camisolle, R. χολοθός.
KoxcGoubéo-&, f. #50, avoir des fleurs papilionactes. R. de
Κολοδοανθής, ἧς, ἐς, qui a des fleurs papilionacées. RR. x. ἄνθος.
ἹΚολοθοδιέξοδος, os, cv, dont la route est peu apparente, en parlant des astres. RR.%. διά, EN
ἸΚολοθοχέρατος, ος, ον, qui a les cornes tronquées. RR. x. χέρας,
Κολοθόκερχος, 05, ον, qui a la queue coupée. RR. x. χέρχος
ἐολοξομιάχη, ns (ἡ), Gramm. le combat interrompu, rom que l'or donnait au huitième livre de l’Iliade.
RR. x. μάχη.
Κολοδύόπους, ous, ouv, qui a les pieds coupés. RR. x. ποῦς.
Κολοῦοῤῥις, τινος (6, ἡ), qui a le nez coupé. RR. x. pis.
KOAOBOS, cé, ov, mutilé, tronqué, écourté, estropié, écorné. Καὶ ὁλοξὸς χειρῶν ou τὰς χεῖρας, qui a les mains coupées. R. χολούω.
Κολοθόσταχυς, υος (ὁ, ἡ), qui produit des épis courts et tronqués.
RR. κ. στάχυς.
ἹΚολοθύτης, τὸς (ὃ), l’état d’une chose mutilée ou trop courte, Πνεύματος κολοθότης, Plut. respiration courte. R. χολοῦος.
KoGorpaynnos, 05, ον, qui a le cou très court. RR. x. τράχηλυς.
Κολοθοῦρος, 06, ὃν, qui ἃ la queue coupée, RR. x. οὐρά.
Κολοθοω-ὦ, f. ὥσω, mutiler, tronquer, estropier. R. χολοῦος,
Ἰολοδώδες, Ὡς» ες», qui a l'air écourté, tronqué, mutilé.
ἹΚολύθωμα,, ατὸς (τὸ), chose tronquée, mutilée; tronçon. R, χολοθύω.
δε Use
KO
quer, de mutiler, d'écourfet, d’estropier.
Κολοθωτής, οὔ (6), celui qui tronque, mutile ou estropie.
"Κολοιάρχης, οὐ (2), Comig. conducteur de geais, terme de mépris.
RR. κολοιός, ἄρχω.
Ἰκολοιζω-ῶ, f. now, crier comme des
geais. Voyez κολῳάω. R. de
KOAOIOS, οὔ (ὁ), choucas, oiseau du genre des geais ou des pies. R.
Kohotréæ, ας (ἡ), bagucnaudier, arbre, RR. χόλος, ἰτέα.
Korowd nc, ns, ες, semblable à un choucas où à un geai. R. κολοιός.
Κολοκασία, ας (ἡ), et
Κολοχάσιον, οὐ (τὸ), fève d'Egypte, espèce de nénuphar : colocase, espèce d'arum. RR, κόλος, κασία,
Κολόχυμια,, ατος (τὸ), vague longue et allongée qui précède la tempête.
KOAOKYNOA ou Κολοχύνθη, Ὡς (ἡ), citrouille, plante et fruit. R...?
Κολοχυνθιάς, ἄδος (ἡ), adj. fem. ac-
commodé à la citrouille, ex parlant d'un mets. R. κολοκύνθη.
Κολοχύνθινος, ἡ, ον, de citrouille ou de coloquinte, ἹΚολοχυνθίς, ίδοὸς (ἡ), coloquinte, plante et fruit.
Κολοχύντη, ns (ἡ), At. Ὁ. κολοχύνθη.
Κολοχύντιον, οὐ (τὸ) din, de xoλοχύντη.
KOAON, οὐ (τὸ), mets , nourriture :
gfois p. κῶλον, colon, gros boyau.
“KOAOS, ce, ον, Poët. mutilé, tronqué; écorné, sans cornes.
Κολοσσᾶϊος, &, ον, comme χολοσσιαῖος.
Κολοσσηνός, ἡ, dv, de la couleur dont on tergnait les laines à Colosse, R. ολοσσαΐ, mom de ville.
ἘΚολοσσιαῖος, &, ον, et Κολοσσιχός, ἡ, ὅν, de colosse, colossal. R. χολοσσῦς.
"Κολοσσοδάμων, ὧν, ον, gér. oves, Poët. représenté en pied avec des proportions colossales. Ἀ. χολοσσοός, βῆμα. ; Κολοσσοποιός, οὗ (6), faiseur de statues colossales. RR, x. row.
KOAOZEOS, οὔ (ὁ), colosse, statue plus grande que nature. R...?
Κολοσσουργία,, ας (ἡ), travail pour sculpter un colosse : travail colossal, immense. ἈΠ. χα. ἔργον.
ἐϊκολοσυρτέω-ῶ, f. now, Gloss. faire du bruit, du tumulte. R. ἐσ FKo%cobprns, οὐ (6), Gloss. ou mieux *KOAOZYPTOS, où (5), Poët. bruit, tumulte, foule. RR. χόλον, σύρω ?
ἸΚολουραῖος, &, ον, Poët creusé, taille, R. κόλουρος,
Κολόβωσις, εως (ἡ), l'action de tron-| "Κόλουρις, 196 (ἡ), Poëf. remard.
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Κόλουρος, 66, ον, qui a la queue cou-} Κολυμητής, οὔ (ὁ), plongeur, na-
pée; écourté, tronqué, sans pointe.
] Subst, Οἱ κόλουροι, les colures,
. deux cercles qu'on imagine dans la sphère. RR. κόλος, οὐρά, Kowowots, εὡς (ñ), l’action de mutiler , d’écourter. R. χόλουρος.
Κόλουσις, εὡς (ἡ). mutilation, amputation. R. χολούω.
XKokcvoua, ατὸς (τὸ), Gloss. troncon.
ἸΚολουτία, ας (ἢ), comme κολοιτέα..
ΚΟΛΟΥΩ, f οὔσω, mutiler, tronquer, amputer : par ext. et au fip.
ne pas achever, ne pas terminer ; rabaisser, amoindrir ; arrêter, empêcher. R. χόλος.
KOAOBON, ὥνος (Ὁ), faite, sommet; comble; achèvement : gfois sorte de balle ox de ballon pour jouer.
Κολοφωνία, ας (ἡ), s. ent. δητίνη, colophane, sorte de résine. R. ἸἹΚολοφών, nom de ville.
Κολοφώνια, ων (τὰ), sorte de chaussure fabriquée à Colophon.
ὁ Κολπίας, qu (6), Poët. adj. masc.
sinueux, courbé. R. χύλπος.
Koro, f: iaw, xendre sinueux ; pisser; courber. :
ἸΚολπίτης, οὐ (ὃ), adj. masc. qui a rapport au sein, à la poitrine.
Ἐολποειδης, ἧς, ἔς, sinueux; semblable à un golfe, RR. x. εἶδος.
ΖΚ οχποειδῶς, adv. sous une forme sinueuse,
: KOAIIOS, οὐ (6), sein : pli des vétemens : golfe, baïe : sinuosité , enfoncement : ulcère, fistule.
KcArow-&, Καὶ wow, rendre sinueux, courber, arrondir. R. χόλτπος.
Korwdnç, Ὡς, ες, courbé, sinueux.
Κόλπωμα, ατος (τὸ), sinuosité.
ἸἘλόλπωσις, eos (ἢ), l'action de plier, decourber, ἱστίων χύλπωσις, Hérod.
le gonflement des voiles.
Κολπωτός, ἡ, dv, sinueux.
Ἱκολύθδαινα, Ὡς (ἡ), espèce d’écrevisse. R....?
TK ύλυθρον, cu (τὸ), comme χόλυτρον.
ζολυμθάς, δος (ἡ), sorte de plante aquatique, la méme que στοιθή. || Adj. fëm. qui nage ou qui plonge.
Ἑλαία χολυμθάς, olive qui nage dans la saumure. R. χολυμθάω.
espèce de plante qui croit dans Les lieux humides.
Ἐολυμθάω-ῶ, ficw, plonger, nager. R. x3AupGcs.
Κολυμθήθρα, ας (ἢ), lieu pour nager, bassin, piscine : Æccl. baptistère.
Ἐολύμοησις, ews (à), l'action de plonger, de nager.
geur.
Κολυμθητικός, ἡ, 61, de plongeur, de nageur ; habile à plonger, à nager.
Κολυμθητυχῶς, adv. en plongeant, en nageant , en habile nageur.
Koïvy£is, d'os (ἡ), plongeon, oiseau.
Il 4dj. fém. qui nage, qui plonge.
KOAYMBOS, οὐ (5), plongeon, oiseau : par ext. plongeur , nageur :
gfois l'action de plonger, de nager.
ἸΚολύμιφατος, ou (δ), voy. κολύμδατος.
Κολυτέα, ας (ἡ), comme κολοιτέα.
ἐἰκόλυτρον, οὐ (τὸ), Gloss. figue bien τηῦγο. R...?
Κολχικόν, οὔ (τὸ), colchique οἷ veillotte, plante, R. Koyos, nom de pays.
“Κολώ, ἃς, ᾷ, Ait, pour χολάσω, fut.
de χολαάζω.
“Κολῳάω-ῷ, f. ἡσωΐ Poét. crier, faire du bruit, comme des geais ou des choucas qui croassent. R. χολοιός.
KOAONH, τς (ἡ), hauteur, colline :
tertre d’une tombe : citadelle oz lieu le plus élevé d’une ville; per et. forteresse; gfois place publique, et. par ert. assemblée.
ἐκολωνία, ας (ἡ), enpatois Éléen, tombeau. R, χολώνη.
Ἐυλωνοειδής, ἧς» és, en formedecolline. RR. x. εἶδος.
Κολωνός, οὔ (6), hauteur, colline, tertre : Colcne, 20m d’ur canton de l’Attique. Voyez χολώνη.
"Κολωύς, οὔ (6), Poët. cri, tumulte, bruit d’une querelle. R. x1w40.
KOMAPON, cv (τὸ), arbouse, Jruit de l’arbousier.
Kéu00s , ou (6, ἡ), arbousier , petit arbrisseau. R. κόμισιρον.
Κομαροφάγος, 05, cv, qui mange des arbouses. RR. x. φαγεῖν.
Κομάω-ὥ, f. ἥσω, avoir de longs cheveux, où er parlant d’un arbre, de longues branches : s’occuper de ses cheveux, de sa parure; être fat, insolent, orgueilleux.
R. x°un.
Κοιμῥολύτης, οὐ (δ), coupeur de bourses, filou. RR. x{uGce, λύω.
KOMBOS, οὖ (ὃ), nœud d’une tige :
nœud de ruban ou d'étoffe ‘bourse
‘KOMÉO-5, καὶ ….? Poct. soigner, et parext.orner, parer, entretenir, élever, nourrir.
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port, voiturage; réception; arrivée , venue, R. κομίζω,
Κομιδῇ, adv. avec soin; considérablement; tout-à-fait. C’est Le dat.
de κομιδή, ἧς.
Κομίζω, f. ἴσω, 1° chez les poètes, soigner, entourer de soins; élever, nourrir ; gfois accompagner: 2° dans tous les auteurs, se charger du transport d’une chose; transporter, importer ou exporter; apporter, amener; emporter.emmener :
3° porter en terre : 4“introduire, faire entrer : 5° dans le sens neutre, aller, se rendre quelque part.
{1 1ὸ "Τόν δέ τ᾽ ἐγὼ χομιῶ (pour κομίσω), Hom. j'en prendrai «en.
“Τηράσχοντα χομίζειν, Hom. avoir soin d’un vieillard. [| 2° Κομίζειν ἐπιστολήν, Thuc, porter une lettre.
Κομίζειν στέφανον τῷ ἀσκλυπιῷ, Aristt, consacrer une couronne à Esculape. Κόμιζέ μοι τὸν παῖδα, Soph. amène-moi mon fils. |] 3° Et τινα στρατοῦ θέλεις κομίζειν, Soph.
si tu veux enterrer quelqu'un de
l'armée, |] 4° Εἰς τὴν αὐτῶν πόλιν φιλίως κομίσαντες, Thuc. les ayant recus amicalement dans leur ville.
1} 5° ἽΚομίσας εἰς Σπάρτην, Hérodt.
5 ἐϊδπὶ rendu à Sparte.
Au moyen, ἹΚομίζομαι, f. iocum, 1° recevoir, recueiliir; acquérir, obtenir; recouvrer : 2° Poët. soi.
gner, nourrir,élever: 3° dans le sens neutre, aller, venir, se rendre quelque part.|]1° ἹΚομίζομαι érioro- Av, Dém. je reçois une lettre, X4ριν κομίσασθαι, Thuc. s'acquérir la reconnaissance. Τοὺς καρποὺς χομίσασϑαι, Dém. recueillirles fruits.
Κομίζεσθαί τινα εἰς τὴν οἰκίαν, Isée, recevoir quelqu'un danssa maison.
Κομίζεται αὐτὴν εἰς τὴν οἰκίαν, Andoc. il la prend pour femme, il l'épouse, m. ἃ m. il la méne chez lui.[}2° "Καί σε xouicouro ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, Hom. et il l’eleva dans sa maison. || 3° Κατὰ τάχος ἐχομίζοντο ἐπ’ οἴχου, Thuc. ils ἐδ rendaient chez eux au plus vite, πεζῇ χομιζόμεγος, Hérodt. allant à pied.
1Kdutov, οὐ (τὸ), pour ττροχόμιον, ἐκομιστή, ἧς (ἡ), Gloss. nourriture, vivres, provisions. R. χομίζω.
Κύμη, rç (4), chevelure, et tout ce “Κομιστήρ, ἦρος (ὃ), Poët. et
qui y ressemble, crinière des animaux, feuillage des arbres, gazon de la terre, queue des comètes, etc.
Kourrn, οὐ (6), adj. masc. chevelu, et parezt. ombragé, touffu.||Subst.
comète, astre ἃ chevelure. R. κόμη.
“ Κολυμθητήρ, ἤρος (5), Pout. et à. | Κομιδή, ἧς (ἡ), soin, entretien; ap-
Κομιστής, où (c), qui porte, qui transporte: qui a soin de : qui enterre ou enscvelit,
Κομιστιχός, ἡ, ὄν, qui sert à porter, à transporter.
Κομιστός, ἡ, ὄν, porté, transporté; gardé, soigné.
Κομίστρια, ας (ἡ), fm. de χομιστής.
Kuorpov, οὐ (τὸ), le salaire du porteur.
Κύμμα, ατος (τὸ), ce qui est coupé, morceau, tranche : coupure, tranchée: paillette qui se sépare du blé sous le fléau : incise d'une période, d'une phrase : comma ou virgule servant à distinguer les incises : empreinte de la monnaie :
commencement de la parabase, morceau débité par le chœur dans les tragédies. R. κόπτω,
Κομμιατίας, οὐ (6), auteur dont le styleest coupé. R. κόμμα.
Ἰκομματικός, ἡ, 0v,‘rempli de pauses, er parlant d'un discours ou d'une phrase : qui a rapport aux pauses du discours. -
Ἱομματικῶς , adv, par incises , par petits bouts de phrase.
Kouwuartov, ou (ro), petit morceau, parcelle.
ΚΟΜΜΙ, indéc. (xd), gomme,
Κομμιδώδης, ns, ες» plein de gomme ; semblable à de la gomme. R.
KOUU OÙ κόμιμις.
Kouuilo, f: ἴσω, ressembler à de la gomme.
Koupus, ιδὸς et os (ἡ), le méme que χόμμι.
Κομμιώδης, nç, ες», comme xouutδώδεης.
Κουμός, οὗ (6), coup que l'en se donne dans {a douleur ; lamentation, pleurs, gémissemeus; chant lugubre, R. χόπτω.
KOMMOS, οὗ (6), soin de la parure ; ornement, toilette : au fig. ornement recherché. R. χομέω.
Κομμιόωτῶ, f. ὥσω, soigner, parer, ajuster. R. χομμιός.
Koupo , ὁος-οῦς (ἡ), prêtresse qui avait soin du temple de Minerve.
Koupoua, ἀτὸς (τὸ), parure, toilette; au fig. ornement recherché. R. κομμύω.
Κόμμωσις, ews (ἡ). l’action de parer, d'ajuster , d'orner avec recherche.
Κομμωτής, οὗ (6), coiffeur : au fig.
celui qui pare , qui orne avec soin ou avec recherche.
ἐκ ομμιωτίζω, Καὶ icw, GL p.xouuow.
Κομμιωτιχός, ἡ, ὁν, d’une parure recherchée; qui aime beaucoup la parure : propre à la toilette, à la parure. Ε} Saict, ἹΚομμωτιχά, ὧν (τὰ) , préparations cosmétiques , pour la toilette. ἈΑυμμωτιχκή » ἧς (à), la cosmétique, partie secondaire de la médecine.
ἹΚομμωτικῶς, ad. avec une parure recherchée,
ἹΚομμώτρια, ας (ἡ), femme de chambre, coiffeuse.
KOM
ἘΚ ομμοωτρίδιον, ou (τὸ), Gloss. objet où instrument de toilette.
Komorpcpéw-&, f: ἥσω, laisser croitre sa chevelure. RR. χόμη, τρέφω.
“Κομόωντες, Poét. pour χιομιῶγτες, nom. pl. part. prés. de xouño.
Κομπαάζω, f. ἄσω, faire le grand parleur ; parler avec emphase :
activ, vanter outre mesure, R.
Kouracuaæ, ατος (ro), discours plein d'emphase , de jactance.
Κουμπασμός, οὔ (ὁ), méme sign.
Κομπαστής, οὔ (ὁ), homme plein
. d’emphase, de jactance, fanfaron,
Κομπαστιχός, ἡ, dv, emphatique, plein de jactance.
Κομπαστιχῶς, adv. emphatiquement, avec jactance. #
Kouréo-&, f. now, faire du bruit, résonner ; au fig. parler avec emphrase, avec jactance: activt, faire retentir, et au fig. vanter avec emphase. R. κόμπος.
Κομπηρός, d, dv, comme κομπτώδυς.
Koumoucs , οὔ (6), l’action de préluder sur un instrument. R. +xoumiko , préluder.
᾿Κομπολαχέω-ῶ, f: ἥσω, Comiq. dire des niaiseries pleines de jactance.
RR. x. ληκέω.
“Ιομπολακύθης, ou (ὃ), Comiq. fanfaron.
Κομποῤῥήμιων, ὧν, ον, gén. ογος, qui emploie de grands mots, des mots bien ronflans, RR. x. ῥῆμα.
KOMIIOS, cu (δ), bruit, retentissement, principalement de deux corps qui se choquent: au fig.
discours plein de jactance, emphase, fanfaronnade ; sujet de se vanter ou de se glorifier. R, κύπτω.
Kouxos, οὔ (6), fanfaron , homme plein de jactance. R. χόμιπος.
“Κομιποφαχελοῤῥήυιων, ονος (ὁ), Comigq.
écrivain lourd et empbatique, πε.
à m. qui fait des fagots de mots boursouflés. RR. x. φάχελος, ῥῆμα.
Korod ns, Ὡς, ες, plein de jactance, emphatique. R. κόμπος.
Κομπωδῶς, ady.avec emphase, avec jactance.
Κομφεία, ας (ἡ), élégance, adresse, finesse, dans les actions ou les paroles. R. xou Ve.
Κόμψευμια,, arcs (τὸ), action ou parole pleine d'adresse; compliment, flatterie ingénieuse,
ἐϊκομψευριπιδικῶς, adp. Comiq. avec l'élégance d’Euripide. RR. x. Edριπίδης.
Ἰζομψευτός, ἡ, ὄν, élégant , tourné avec esprit, R, de
Κομφψεύω, καὶ εὐσω, rendre élégant, orner, parer, embellir; tourner
KON
avec grâce, avec esprit an commpliment, un discours, ecc.|| Au MOYe montrer de la grâce, de Fesprit; plaisanter agréablement ; faire l’aimable ,;agir avec finesse, avec adresse. R, χομψός,
ἸΚομψοεπής, ἧς, ἐς, qui parle avec esprit. RR, x, ἔπος,
Κομψολόγος, ος, ον, spirituel dans ses propos, RR. x, λέγω.
Κομψοπρεπής, ns, ἔς, élégant, aimable, RR. x. πρέπω.
KOMYOS, ἡ, dv (comp. ὅτερος. sup.
éraros), élégant, joli; gracieux, spirituel ; maniéré, affecté; adroit, fin, rusé, R. xou£o.
Κομψότης, ἡτος (ἡ), élégance; esprit; amabilité; finesse, ruse. R.xoudoe.
ἹΚουψῶς, adv. élégamment; spirituellement; avec finesse.
tKoporns, où (6), lisez κομμιωτής,
ἐκομιώτρια, ας (ἡ), lisez κομμιώτρια.
“Κοναδέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. faire du bruit, retentir. R. χύναθος,
“Κοναδηδόν, adv, Poët. avec bruit.
"Κοναθίζω » ἢ ίσω, Poët, p. κογαιέω.
"ΚΟΝΆΒΟΣ, ou (6), Poët. bruit, retenlissement, tumulte, R. κόμπος
ΤἸΚόναρος, οὐ (ὁ), le méme quexiwwapos.
ἰΚονδαξ, ou Κόνταξ, axos (6), espèce de jeu de quilles. RR. κύνδαλος ou χοντός.
HKovd cos, s. ent. οἶνος (6), vin parfumé avec des aromates. R. Lat.
conditus.
KONAT , vos (τὸ), sorte de grande coupe, chez les Perses : mesure pour les liquides, qui contenait dix cotyles, environ quatre et demi de nos litres. R. Pers.
ἘΚονδύλη, ἧς (ἡ), Gloss. bosse causée par un coup. R, κόνδυλος.
Κονδυλίζω, f ίσω, frapper d'un coup
de poing.
Ko ὕλιον, οὐ (τὸ), dim. de κόνδυλος.
Ἰονδυλισμιός, οὔ (ὁ), coup de poing:
mauvais traitement , outrage. KR, κονδυλίζω,
ΚΟΝΔΥ͂ΛΟΣ, οὐ (δ), articulation des os, mais surtout articulation des doigts de la main: renflement formé par les articulations : poing, maig fermée: coup de poing. R...?
Κονδυλσομιαι-οὔμιαι, f doquot, serenfler, former une tumeur semblable à une articulation.
Κονδυλώδις, ἧς» ες, renflé comme les articulations,
Κονδύλωμια, ατος (τὸ), tumeur dure, excroissance de chair.
Κονδύλωσις, εὡς (ἡ), méme sign.
ἸΚόνδυς, υος (τὸ), comme κόνδυ,
+KONÉQ-à, f 7 vieux mot lonien, travailler ; s'empresser, courir ; servir , être domestique. R. πόνος
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ἐΚονή, ἧς (ὃ), Gloss. meurtre, massa-|? Κ ογίσσαλος, οὐ (ὁ), pour κονίσαλος.
cre. Β. χαΐνω.
tKovirnç, οὐ (6), Gloss. serviteur, domestique. R.. κόνεω.
Koviz, ας (ἡ), poussière; sable : cendre; lessive : chaux; eau de chaux.
Ι! ἄνευ χονίας , Sans combat, sans peine, 72. à m. sans poussière. R.
XML.
Koviau.æ, «roc (ro), enduit de chaux.
Κονίασις, ews (ἡ), l’action de crépir ou de plâtrer.
ονιατής, οὔ (δ), ouvrier qui crépit les murailles.
Κονιατός, ἡ, ὃν, enduit avec de la chaux, crépi, recrépi, plâtré.
Κονιάω-ῶ, f. dow, couvrir de pous-
sière, en parlant des athlètes qui
se roulaient dans le sable : enduire de chaux, plâtrer, crépir, recrépir; par ext. farder. R. κονία.
TKonGariæ, ας (ἡ), l'action de marcher dans la poussière. RR. κόγις, βαίνω.
ἘΚόνιζα, ne, (ἡ), lisez κόνυζα.
ΤΚονίζω, f. ἴσω, comme κονίω.
Kovrcs, οὐ (6), lapin, R. Zaf. cuniculus,
Kovikn, ἧς (à), sarriette, plante, R.
ἙΚόνιλος, οὐ (6), comme κόνυκλος.
τ όνιον, οὐ (τὸ), un peu de poussière. R. χόνις.
ονιόπους, οδος (6), qui a les pieds poudreux ; plébéien, à Epidaure :
gfois sorte de chaussure, qui ne couvrait pas le pied. RR. κόνις, ποῦς.
&Kovopromous, οδὸς (ὃ), Οἱ. plébéien, paysan. RR. χογιορτός, ποὺς.
Ἐκ ογιορτός, 05 (6), poussière élevée de terre et qui s'envole cendre enlevée par le vent: au fig. homme vil et méprisable, RR. x. ὄρνυμι.
ἹΚονιορτόω-ῷ, f. ὦσω, couvrirde nuages de poussière,
Kovterons, Ὡς, ες, poudreux.
*Kovios, 05, ον, Poët. poudreux; qui fait lever la poussière. R. χόνις.
ἹΚονιδω-ῶ, Καὶ wow, couvrir de pous-
sière.
Kovirro, f. (bo, même sign.
ἡ Κονίπους, οδὸς (6), comme xevtémous.
ΚΌΝΙΣ, os (ἡ), poussière; cendre; Lessive.
eue ιδὸς (1), œuf des pous, des * pucerons. R. χόνις, poussière.
“Κονσαλέος, α, ov, Poët. poudreux, couvert de poussière. R. de
Κονίσαλος, ou (ὁ ), nuage de pous-
Κονιστύήριον, ov (τὸ), lieu du gymnase où les lutteurs se frottaient de poussière. R. χόνις
Κι ονιστικός, ἡ, ὧν qui aime la poussière.
Κονίστρα, ας (ἡ), lieu rempli de poussière pour s'y rouler ou s'en frotter. Voyez χογιστήριον.
Κονίω, f ἴσω , remplir de poussière:
faire de la poussière. R. κόνις.
Κόνναρος, ou (ὁ), espèce d'arbrisseau épineux. R...?
“Κοννέω-ὦ, vieuz mot Ionien, connaître, savoir. R. χοέω pour νοέω.
KONNOS, οὐ (δ), toupet; barbe; poil : sorte de pendant d'oreille.
{| C’est un nom propre dans ce proverbe : Kowou ψῆφος, vote de Connus, c.-a-d. vote d'un pauvre homme, vote insignifiant; par ext.
un rien , une chose de nul prix.
TKovrak, axos (6), voyez κόνδαξ,
Κοντοθολέω-ῶ, καὶ ἔσω, frapper avec un épieu. RR. κοντός, βάλλω,
KONTOS, où (ὃ), perche, pieu: croc de batelier; épieu , édton pointu qui servait L'armeils chasse et ἃ la guerre,
Κοντοφόρος, ος, cv, armé d’un épieu.
Κοντόω-ὦ, f. ὦσω, percer avec un épieu. R. χοντος.
Κύντωσις, eus (ἡ), pêche où l’on perce le poisson avec un épieu.
Κοντωτός, ἡ, 0, garni de crocs, d’avirons, er parlant d’une barque.
Κόνυζα, Ὡς (ἡ), conyze, nom de diverses plantes chez les anciens. R.
“Κονυζήοις, n6ooæ, fev, Ῥοέϊ, qui ἃ l'odeur forte de la conyze.
Κονυζίτης, ου (Ὁ), adj. masc. -τ--οἶγος, vin assaisonné de conyze.
“Κοπάζω, f. dow, Lon. se fatiguer, cesser. R. χύπτω.
ἸΚόπαιον, cu (τὸ), comme χόπειον.
Κοπανίζω, f. ἴσω, piler, heurter, frapper , battre. R. κόπανον.
Κοπανιστήρ, pos (ὁ), qui pile ou qui frappe.
Κοπανιστήριον, où (ro), instrument pour piler ou pour battre.
Koravov, οὐ (τὸ), pilon: Poëf, lourde épée. R. χύπτω.
Κυπάριον, οὐ (ro), bistouri de chirurgien. ν
Κοπάς, dd'os (ἡ), adj. )ὅπι. coupée, étètée, en parl. d'une téte d'arbre.
Korñvat, inf. aor. 2. pass. ἀδκόπτω.
sière : poussière dont se frottent|? Kometov, οὐ (τὸ), morceau, fragment.
les athlètes : ordure qu’on enlève
de la tête en la nettoyant : sur-
nom de Priape,a Athènes. R. χονίω.
ὑΚογιφσαλέος, &, ον; pour Κογισχλέος, a
“Κοπετός, où (ὁ), Poët. coup qu'on se donne “dans la douleur, lamentation, vive affliction.
Koneÿs, εως (ἡ), ciseau, burin:
KOIÏI
Korn, ἦς (ἡ), l'action de couper, de frapper : meurtre, carnage : coupure:ravin, précipice : gfois morceau, fragment,
ἐκόπηθρον, ou (τὸ), Gloss. espèce de légume sauvage.
TKornpos, d, dv, comme χοπιαρύς.
ἐκοπία, ας (ñ), Gloss. fatigue; cessation de travail occasionnée par la fatigue. R. κόπος.
Κοπιάζω, f. άσω, comme κοπιάω.
Κοπιαρός, d, ὅν, fatigant.
TKomtérns, οὐ (δ), fossoyeur.
Κοπιάω-ῶ, f. άσω, étre las, fatigué; cesser. R. χύπος.
Κοπίζω, f: ίσω, prendre part au banquet lacédémonien. R. χοπίς.
Κοπίζω, fiow, tromper, duper, mys-
tifier. R. de
Κόπις, ιδὸς (6), sorte de petit οἱ" seau ; bouffon, menteur, R...?
Κοπίς, (d'os (ἡ), épée, couteau, tout instrument tranchant : festin qu'on donnait aux étrangers dans certaines fêtes ἃ Laeédémone. R. χόπτω.
Κοπιώδης, Ὡς γ ἐς, fatigant, accablant. R. χοπιάω.
KOIIOS, ev (ὃ), fatigue, lassitude; travail, affaire embarrassante ou pénible : coup qu’on se donne dans la douleur. R. χόύπτω,
Κοπόω-ῶ, f. wow , fatiguer, lasser.
KOITA, indécl. (τὸ), signe numérique qui vaut 90 (L).
Κοππατίας, οὐ (ὁ). qui porte l'empreinte d'un coppa, en parlant d'un cheval. R. κόππα.
Κοππαφύρος, ος, ον, même sign. RR.
Κοπραγωγέω-ὦ, f. ἥσω, transporter du fumier. R. de
Κοπραγωγός, ὅς, ὅν, qui transporte du fumier ou qui sert à en transporter. RR. χόπρος, ἄγω. ᾿
Kompavey, οὐ (τὸ), excrément, fiente. R. κόπρος.
Κύπρειος, α, ον, de fumier, de boue :
sale, impur; vil, méprisable.
Κοπρεύω, καὶ εὔσω, fumer, engraisser avec du fumier.
1Kompéw-d, f. now, Poël. πε. sign.
Κοπρία, ας (ἡ), tas de fumier,
Κύόπρια, ων (τὰ), même sign.
Κοπρίας, ou (6), vil bouffon.
Κοπριήμετος, 05, ον, qui vomit des ordures. RR. χόπρος, ἐμέω.
Κοπρίζω, f ισω, fumer , engraisser avec du fumier. R. κόπρος.
ἸΚόπρινος, n, ον, comme χύπρειος,
1 Κόπριος, a, ον, méme sign.
ὄπρισις, εως (ἢ), et
Κοπρισμός, où (6), l'action d'engrais ser avec du fumier.
Κοπριώδης,», nç, ες, fangeux, sale.
R. χοπρία. « Κοπϑιών, ὥνος (ὁ), escarbot qui vit dans le fumier ; larve de l’escar-
bot, gros ver de fumier.
Κοπροθολεῖον, ou (ro), et
Κοπροδοχεῖον, ou (ro), égoût, cloaque. RR. χόπρος, déxoput.
Kompobéotey , cu (τὲ), lieu où l’on entasse le fumier. RR. x. τίθημι.
Κοπρολογέω-ὦ, f. now, ramasser da fumier, R. de
Κι οπρολύγος, ou (6), boueur, qui ramasse du fumier : au fig. homme vil, méprisable. RR. x. λέγω.
KOIIPOS, ου(ή), fumier , engrais :
fiente, excrément ; saleté, ordure:
tout ce qui est vil et méprisable comme du fumier : gfois étable?
Κοπροφαγέω-ῶ, f: ἥσω, manger de la fiente. RR. x. φαγεῖν.
Kompopopéw-&, f now, transporter du fumier: act. couvrir de fumier, de boue ou de fiente. R. de
Κοπρυφόρος, ce, ον, qui porte du fumier; propre à transporter du fumier. RR. x. φέρω.
Κοπρόω-ὦ, f. wow, engraisser avec du fumier. R. κόπρος.
Κοπρώδης, ἧς» ες, de fumier, fangeux, sale.
Κυπρών, ὥνος (δ), tas de fumier, dépôt d’immondices.
Kompwvns, οὐ (6), qui prend à ferme les immondices de la ville. KR. x.
Κύπρωσις, εὡς (ἡ), l’action de fumer les terres. R. χοπρόω.
Κοπτάριον, ou (ro), petit gâteau. R. de
Korrn, ἧς (ἡ), gâteau assaisonné de plusieurs ingrédiens. R. χόπτω.
ἸΚόπτη, ns (ἡ), poireau , plante.
Κοπτόν, où (τὸ), comme χοπτή.
Κοπτοπλαχοῦς, οὔντος (6), sorte de gâteau. RR. κόπτη, πλαχοῦς.
Komros, ἡ, ἐν, heurté, frappé. R. de
ΚΌΠΤΩ, f κόψω (aor. ἔκοψα. parf.
χέχοπα,, parf. PASS. χέχομιμιαι. GOT.
pass. ἐκόφθην ou ἐκόπην. verbal, χοπτέον), 1° heurter, frapper, battre : 2° couper, tailler : 3° fatiguer, lasser , tourmenter. [| 1° Ῥόξῳ χόπτειν τινά, Hom. frapper quelqu'un du bois de son arc.
"Ποτὶ γαίῃ κόπτειν, Hom. jeter à terre, m. à πε. frapper contre terre.
Komre τὴν θύραν, Xén. frapper à la porte. Kémrety δεσμούς, Hom.
forger des chaines. Kémrew νόμισμια, Aristt. frapper de la monnaie.
1] 2° Κόπτειν δένδρα, Lex. couper des arbres. ΤΓράμμα,, κέκοπται»
Anth. une lettre a été écrite, gravée sur la pierre à coup de ciseau.
X'én. un cheval secoue son Cavalier, le fatigue. Κόπτειν τινα ῥήμᾶσι, Lex, attquer quelqu'un par des paroles. Κόπτειν ἐρωτήμασι, Plut.importuner par ses questions.
Au passif, Kémrouot, f. κοπήσυμαι, être battu , frappé, etc. qfois être attaqué des vers, piqué des vers.
Au fig. φρενῶν κεκομιμιέγος, Eschyl.
qui a l'esprit frappé, la raison égarée.
Au moyen, Kôrrouor, f. κόψομαι, se frapper dans la douleur : avec l'acc. pleurer, déplorer. Mnxért τὸ παιδίον χοπτου, Anth. ne pleure plus fa mort de cet enfant.
Κοπώδεης, ns, ες, fatigant. R. χόπος.
Κύπωσις, εὡς (ἡ), l’action de lasser, de fatiguer. R. κοπόω.
ἐκοραγέωτῶ, f now, Gloss. enlever une jeune fille. RR. χόρη, ἄγω.
Κοράχειος, α΄, ον, de corbeau : semblable au corbeau. R. χύραξ,
ἑΚορακεύομαι, Καὶ εύσομαι, Gloss.
comme χοράττω.
ἑκοραχεύς, ἑὼς (6), Gloss. comme χοραχῖνος.
Κοραχίας, οὐ (6), comme χορακώδεης.
Κοραχινίδιον, οὐ (τὸ), dimin. de
Κοραχῖνος, οὐ (δ), espèce de poisson de couleur noirâtre.R. χόροξ,
Κοράχινος, n, cv, de corbeau; semblable au corbeau , noir,
Κοράχιον, ou (τὸ), et
Κοραχίσχος, ou (6), petit corbeau.
Κοραχοειδ᾽ής, ἧς, €, semblable au corbeau, RR. x. εἶδος.
Kosaxwdns, ns, ες, de l’espèce du corbeau. R. χόραξ,
Κορυαλλίζω, fiow, être rouge comme du corail. R. de
KOPAAAION, ov (ro), corail, substance marine.
Κοραλλιοπλάστης, cu (6), ouvrier qui fait des figures en corail. RR.
x. πλάσσω. Κοράμολη, ns (ἡ), pour χράμθη.
KOPAE, ακος (δ), corbeau, oiseau:
le corbeau, constellation : espèce de poisson noirâtre : marteau de porte : sorte de machine de guerre; croc ou bec crochu ex général :
carcan ou genre de supplice analogue? ἀπαγξ εἰς χόραχας, prop.
va nourrir les corbeaux, c.-a-d.
va te faire pendre. "Πάντα τάδ᾽ ἐν κοράχεσσι χαὶ ἐν φθόρῳ, Théogn.
tout y est désordre et corruption.
Κοραξός, ἡ, ὅν, de la couleur du corbeau.[| Subst.(£), espèce de poisson noirâtre, le méme que χόραξ,
Kopdotov, ou (τὸ), fillette, petite fille : poupée. KR. κόρη,
ἐΚοράττω, f: άξω, Gloss. prier, demander avec instance, R. χόραξ,
Κορδακίζω ; f. ἴσω, danser la danse infâme qu’on appelait Κόρδαξ.
Κορδακιχός, ἡ, 6, qui a rapport à la danse nommée χόρδαξ,
Κορδαχισμός, où (ὃ), et
KOPAAE, αχος (6), sorte de danse bouffonne et indécente.
ΤΚορδίνημα, ατος (ro), ». δχορδίνημια.
ἐκορδυθαλλώδες, n6, ες, mot parodié, pavé à grands coups de hie. RR.
KOPAYAH, ἧς (ñ), massue; pilon; hie de paveur : bosse, tumeur :
coiffure chez les Cypriens : espèce de petit thon.
Κορδύλος, οὐ (6), sorte de lézard d’eau ou de têtard. R. χορδύλη.
Κορεία, ας (ἡ), virginité, jeunesse d’une fille. R. κόρη. || Qois nettoiement, balayage? R. xopéo. [|
Q fois satiété, R. κορέννυμι.
Κύρειος, ela, εἰον, de jeune fille, virginal.
Κορεῖα, ὧν (τὰ), sacrifices en i’hon-
‘ neur de Proserpine,.
KOPENNYMI, f. χορέσω (aor, ἐχόρεσα. parf. κεκόρεκα. parf. pass.
χεχόρεσμαι, aor. ἐκορέσθην. verbal ΄ Χορεστέον), rassasier, ---- τινά τῶνος; quelqu'un de quelque chose. -*
“Κύρεσχον, P. imparf. de κορέννυμι.
Κορεστός, ἡ, ὄν, rassasié o4 qui
peut être rassasié. R. χορέννυμιι.
"Kopeuua, ατος (τὸ), Poët. jeunesse d’une fille, virginité. R. de
ΤΚ ορεύομαι, f. εὐσομιαι, vivre comme une jeune fille. R. κόρη.
"Κορεύω, καὶ evcw, Poët. priver de la virginité.
“Kopéo-o, 4tt. pour χορέσω, fut. de χορέννυμι,
ΚΟΡΕΩ-ὦ, κὶ ἥσω, nettoyer, rendre propre, orner, parer : plus souvent en prose balayer.
ΚΟΡΗ, ns (ἡ), jeune fille ; vierge :
poupée de cire : pupilie de l'œil :
longue manche des habits à la mode persane : mille-pertuis, plante?
C’est aussi l’un des noms de Proserpine. R. χόρος pour κοῦρος.
Κόρηθρον, οὐ (τὸ), balai, instrument pour nettoyer. R. χορέω.
Kopmua , aros (ro) , balayure.
+Koons, nros (0), en dialecte crétois,
our χούρης.
ἘΚορθύλος, ou (ὁ), Gloss. roitelet,
oiseau. R...1
"Κορθύνω, f. υνῶ, Poët, entassser,
amonceler, amasser. R. de
*KOPOYS, vos (ἡ), Poët, tas, mon-
ceau. R. χορύθω ?
Κορασιώδης, ns, ες, de potite fille :|*Kopüiw, f: dow , P. comme κορθύγω,
puéril, R, καρασιον,
Κορίανγον et Kopixyoy, ouro , (cu-
riandre, plante : anneau qui se met à l'index. Voyez κόριον.
Κορίδιον, οὐ (ro), fillette, petite fille, R. κόρη.
ἑΚορίζομαι, f. ίσομιαι, GI. cajoler. Ce verbe n'est guère usité que dans les composés.
Κοριχός, ἡ, ὄν, de jeune fille, virgi-
- nal; faible, délicat.
᾿Κορικῶς, ady. comme une jeune fille ; faiblement, délicatement.
ἹΚορινθιάζω, f. ἄσω, vivre dans la débauche à la manière des Corynthiens. R. Καὶ ορίνθιος, nom de peuple.
Κορινθιουργής, ἧς, ἐς, fait à Curinthe ou avec l’airain de Corinthe. RR.
Κύριον, ou (τὸ), jeune fille : coriandre, plante. || Ta χόρια, fètes en l'honneur de Proserpine. R. χόρη.
KOPIS, εως (6, gfois à), punaise, insecte : coris, plante. Ῥι. κέρος.
Kcpioxn, ἧς (ἡ), petite fille. R. κόρη.
Kopioxtov , ou (τὸ), πε. sign.
δ᾿ Κορίσχω, Zon. pour κορέννυμιι.
Κοριώδης, τς, € qui ressemble à une jeune fille? à une poupée? à la coriandre? R. χόριον.
Kopxosos ou Kopycoos, οὐ (δ). mouron rouge ou bleu, plante? sorte d'herbe sauvage que l’on mangeait commelégume: chez les Égyptiens, sorte de poisson. R...?
ΤῈ ορχορυγέω-ὦ, καὶ 160, bruire, grouille, en parlant des intestins. R.
ἹΚορχορυγή, ἧς (ἡ), ef
ἹΚορχορυγμός, où (ὁ), bruit des intesüns qui grouillent : par ext. bruit, tumulte.
Kopuz, indéc. (τὸ), comme χοῦρυιι.
Kopuälo, καὶ dow, couper en forme de büches. R. κορμιός.
ἹΚορμιηδόν, ed en forme de bûche ou de billot.
KOPMOS, οὖ (6), büche, billot :
tronc d’arbre : canot : rame. R.
ἸΚορνοπίων, wvos (ὃ) , surnom d’Hercule pour avoir chassé les sauterelles. R. de
Kopvod, οπος (δ), sauterelle, cigale.
Voyez πάρνοψ.
ἐκόροιφος, οὐ (5), GL. qui corrompt les jeunes filles. RR. x5pn, οἰφάω.
+Koscxiouoy, ou (ro), Neol. ornement de jeune fille. RR. x. κόσμος.
2Kopoxiras, ou (ὁ), comme χροχῦτοις.
ἹΚοροπλάσθινος, ον, ον, de fabricant de poupée. R. de
Κι ορόπλαύθος, ou (6, ἡ), δὲ
“Κοροπλάστης᾽, οὐ (Ὁ), fabricant de poupées. RR. xcpn , πλάσσω.
Kopos, ou (0), satiété, dégoût ; Poët.
orgueil, dédain, insolence, in-
sulte : gfois mesure de 41 médimnes. R. χορέννυμι.
Κόρος, ou (ὃ), balai. R. κορέω.
*Kopos, ou (6), Poët. jeune garçon :
jeune rejeton des plantes. Voyez χοῦρος.
Κύῤῥι;, Ὡς (ñ), voyez χόρση.
ΚΟΡΣΗ, ou Att. xcpon, ἧς (ἡ), joue; qfois tempe; Poët. tête; rarement cheveux : en t. d'archit, sorte de frise où de corniche au-dessus d'une porte. R. xeis0.
ἸΚορσεῖον où Kopocy, cu (τὸ), Zon.
pour χόρσιον.
Κόρσης, οὐ (ὁ), jeune homme qui commence à se faire la barbe. Ἀ.
Kopotcv, οὐ (τὸ), dimin. de κόρση, joue, tempe : gfois racine du lotos aquatique? R...?
ἐκορσίπιον, ou (ro), GL. racine du lotos. Voyez χόσσιον.
“Kopocw-©, f. ὦσω, on. tondre, raser. R. x°pon.
"Κορσωτεύς, ἕως (δ), et
"Κορσωτήρ, ἦρος (ὁ), Jon. barbier.
"Κορσωτήριον, οὐ (τὸ), Jon. boutique de barbier.
Κορυθάντειος, ος; ον; de corybante.
Κορυθαντιασμιός, οὗ (ὁ), fête des corybantes.
Κορυδαντιάω-ῶ, f. dou, s'agiter cemme un corybante.
Κορυθαντίζω, f ίσω, initier aux mystères des corÿbantes.
Κορυθαντιχός, ἡ, ὄν, de corybante.
Κορυθάντιον, ou (τὸ), temple des corybantes.
KopuGavris, (δὸς (ἡ), ém. de κορύδας.
Κορυθαντιώδης, ns, ec, de corybante ; semblable aux corybantes.
ΚΟΡΥ͂ΒΑΣ, avros (0), corÿbante, prêtre de Cybèle en Phrygie : per ext. homme inspiré : fanatique, énergumène. R. χορύπτωϊ
Κορυδαλλίς, ἰδὸς (ἡ), et
Κορυδαλός, οὔ (6), et
Κόρυδος, cu (0), alouette huppée, oiseau. R. χόρυς.
KOPYZA, ns (n), morve, pituite :
rhume de cerveau qui ête le goût et l'odorat ; au fig. sottise, stupidité; sot orgueil. R. κόρυς.
"Κορυζᾶς, ἃ (δ), Comig. morveux.
Κορυζάω-ῷ, Χἱ ἥσω, avoir un rhume de cerveau : au fig. être sot, imbécile : activ. tromper, duper, mystifier.
ἐκορύζω, f Üow, Gloss. peigner, carder. R. χείρω.
“Κορυθαϊξ, txcs (6), Poët. guerrier va-
leureux , dont le casque s’agite}
dans le combat. RR, κόρυς, ἀΐσσω.
“Κορυθαίολος, ος, cv, Poëét. dont le casque brille en s’agitant. RR, x.
Κορύθιον, οὐ (τὸ), petit casque. R.
κόρυθος, ou (6), Gloss, pour xépus , casque, ou pour χόρυδος,, alouette huppée. Foyez ces mots.
Κορυύο;, gén. de χύρυς.
ἑκορυχοθολία,, ἹΚορυχομαχία,, Képuχος, lisez χωρυχοθολία, etc.
Κορυλλίων, ὠνος (6), espèce d'oiseau de proie, pie-grièche. R. xéguc.
"Κύρυμξα, ὧν (τὰ), Poët. pointes qui armaient la proue des vaisseaux de guerre. R. χόρυμθος.
Κορυμθάς, δος (ἡ), ficelle placée sur le bord du filet et qui sert à le fermer. -
“Kopôpén, ns (ἡ), P. p. κόρυμθος.
Κορυμθήθρα, ας (ἡ), lierre chargé de.
grappes. R. χόρυμθος.
Κορυμαίας , ou (ὁ), m. signe
TKcsopGoy, οὐ (τὸ), voyez κόρυμθα.
KOPYMBOS, οὐ (6), sommet, extrémité, pointe; touffe de cheveux, houpe, toupet : grappe ou corymbe de fleurs; grappe de lierre. R.
XOPUT TU.
Κορυμιϑοφόρος, ος, ον, corymbifère, qui porte ses fleurs en corymbe.
RR. χόρυμόος, φέρω.
Kopuu6co-©, f. ὦὥσω, coiffer en toupet, en huppe. R. κόρυμθος.
Κορυνάω-ῶ, f. now, pousser en forme de massue ou de quenouille; former un bouquet de fleurs. R. de 1
KOPŸNE, ἧς (ἡ), massue ; branche ou bâton à gros bout ; rejeton noueux d’un arbre ; bouquet de fleurs en forme de massue : gfois articulation noueuse des membres. R. χόρυς.
Κορύνησις, ews (ἡ), germination, floraison. R. χορυγάω.
Κορυνήτης, οὐ (6), qui combat avec la massue. R, χορύνη.
Κορυνηφόρος, 05, ον, qui est armé d'une massue. RR, x. φέρω.
“Κορυνιόων, ὠντος, Poët. part. prép.
de κορυνιάω, pour χορυνάω.
Κορυνῖτις, ιδος (ἡ), Jém. de κορυvins, semblable à une massue.
?Kopuvouéy0s, ος, ον, qui combat avec une massue.
Κορυνώδης, Ὡς, ες, qui a la forme d’une massue.
ἙΙΚορυπτιάω-ῶ, lisez χέρουτιάω.
"Κορυπτίλος, ou (6), Poét. qui frappe avec ses cornes. R. de
ΚΟΡΥΠΤΩ, f: ὕψω, remuer la tête :
activement, heurter avecles cornes, attaquer à coups de cornes, R.
de
KOPYE, υϑος, ace. κόρυθα er κόρυν (ἦ), casque: g/ois alouette huppée, oiseau : primitivement tète?t R.
δ᾿ Κορύσσω, Καὶ κορύσω ou κορύξω (aor.
ἐχόρυξα. part. parf. passif, κεχορυθμιένος), Poët. armer d'un casque; armer en général : disposer au combat ; animer, exciter. [| Au moy. ἹΚορύσσομαι, f. ὕξομαι (aor.
ἐχορυσσάμην où ἐκορυξάμην), 58
préparer au combat, s’armer ; s'é-
lancer avec impétuosité. R. κόρυς.
“Κορυστής, οὔ (ὁ), Poét. guerrier , combattant armé d’un casque.
Κορυστός, ἡ, dv, combie, plein, en parlant des mesures.
ἸΚορυττίλος, οὐ (ὁ), voyez χορυπτίλος.
“Κορυφαγενής, ἧς, ἐς, Poét. sorti du haut de la tête, RR. χορυφη, γένος.
Kopuoxiæ, ἃς (ἡ), tètière d’un cheval. R. χορυφή.
Κορύφαινα, Ὡς (ἡ), espèce de poisson de mer.
Κορυφαῖον, cu (τὸ), le bord supérieur d’un filet de chasse.
Κορυφαῖος, æ&, ον, qui est à Ja tête.
Κορυφαῖος πῖλος, Plut. bonnet des flamines & Rome, Kopupaioy τέλος, Hérodn. le haut , le sommet. Κορυφαῖος Zebs,Paus. Jupiter souverain.
|! Subst. Κορυφαῖος, ou (6), chef, commandant : coryphée, premier personnage des chœurs.
Κορυφάς, ἄδος (ἡ), extrémité du nombril.
ΚΟΡΥΦΗ͂, ἧς (ἡ), tête; sommet ; extrémité : fin, conclusion : sommaire, récapitulation : ornement de tête à l’usage des femmes : en t.
de med. extrémité inférieure du coccyx ; g/ois dernière articulation du doigt. R. κορύπτω.
ἹΚορυφιστήρ, ἦρος (6), et
Κορυφιστής, οὔ (6), coiffure de femme : tétière d’un cheval. R Χορυφή.
Κύρυφος, ou (6), espèce de petit oiseau huppé.
Ἱορυφόω-ὦ, f: ww, élever en pointe; allonger en pointe; amonceler ; combler : récapituler.
ἙΚορυφώδης, Ὡς, ες, dont le sommet s’allonge en pointe.
ἹΚορύφωσις, ews (ἡ), l'action d’'élever.en pointe ox en monceau.
ἹΚορυφωτός, ἡ, cv, qui a un faite, un sommet; terminé en pointe.
Κόρχορος, ou (6), voyez xcoxopos.
“Κορωνεχάθη, Ὡς (ἡ), Comig. femune aussi vieille qu'Hécube οὐ qu'une corneille. RR. κορώνη, χάθη.
Κορώνεως, ὦ (ἡ), — συχῆ, figuier qui porte des fruits noirâtres. R. de KOPONE, ns (ἡ), corneille, oiseau :
KOË
gfois avec une épith. plongeon , oiseau de mer : toute extrémité recourbée , comme celle d'un arc, d'un vaisseau, d’une charrue, d'un joug, d'un marteau de porte, ete. :
fin, conclusion : rarement couronne.
Κορωνιάω-ῶ, f. ἥσω, être recourbé vers l'extrémité ; se courser en croissant ; lever les cornes , la tête : au fig. être fer, récalcitrant.
Κυρωνιδεύς ἕως (ὁ), petite corneille.
Κορωνίζω, f. ίσω, quèter pour la corneille, se disait des bateleurs qui portant une corneille sur le poing faisaient ainsi leur collecte.
ἐκορώνιος, ος, ον. Gloss. qui a les
cornes recourbées.
Κορωνίς, ίδος (ἡ), ligne qu’on traçait à la fin d’une pièce de théâtre, d’un livre : sommet, fin, conclusion. || Adj. chez les poètes, recourbée à l'extrémité; armée de cornes ou d’un éperon recourbé.
Kopovaoux, arcs (ro), chanson des bateleurs en faisant leur collecte.
Κορωνιστής, οὔ (6), bateleur.
"Κορωνοθόλος, ος, ον, Poët. qui abat des corneilles. KR. χορώνη, βάλλω.
Κορωνοπόδιον, ou (τὸ), comme xopuγόπους.
Κορωνοποειδ᾽ής, ἧς, és, semblable au coronopus. RR. χορωνόπους, εἶδος.
Κορωνόπους, οδὸς (6), sorte de plantain, en latin coronopus , herbe.
RR. χορώνη, ποῦς.
"Κορωνός, ἡ, dv, Poët. recourbé à l'extrémité : qui porte la tête haute,
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ἹΚοσχινοπώλης, οὐ (ὁ), marchand de cribles. RR, x. πωλέω.
“Κουσχινόρινος, ος, ον, Poët. dont le cuir est percé comme un crible, RAR. x. ῥινός.
"Κοσχυλμιάτια, ὧν (τὰ), Cormiq. roguures de cuir; minuties, bagatelles. R. 40œuvcyt ou σχύλλω
Kocouayos et Κοσμαγωγός, 06, cv qui gouverne le monde. RR. x. ἄγω
Κοσμιάριον, cu (ro), petit ornement, petit objet de parure. R, χόσμος.
Koouéo-w, f. “ow, 1° mettre en ordre, apprèter, arranger : 2° orner, parer : 3° gouverner, régir. [} 1° “Πένταχα χύσμιηθέντες, Hom. disposés sur cinq rangs. "Δοόρπὸν ἐχόouet, Hom. il apprètait + repas.
Κοσμεῖν τράπεζαν, Xén. préparer la table.[[ 2° Καὶ οσμιεῖν ἑαυτόν, Lez.
se parer, faire toilette. Χουσῷ χαι λίθοις χεχοσμιημιένος, Hérodn. orné d'or et de pierreries. Τιμαῖς x9ouetv, Hérod. combler d’honneurs.
[1 3° Οἱ κοσμοῦντες, Aristt. ceux qui géuvernent, les magistrats.
"ἔργα μέτρια κοσμεῖν, Hés. régler sa conduite avec modération, R χύσμος.
Κόσμημα, ατὸς (τὸ), ornement, pa:
rure.
Koourats, ews (ἡ), l’action de mettre en ordre, de parer, d'orner ox de gouverner.
Ἱοσμήτειροι, ας (ἡ), femme qui exerçait une sorte de magistrature à
* Éphèse.
Κοσμιητεύω, f. ebsw, exercer les fonctions de cosmète. R. χοσμήτης.
fier, courageux.[[ Τὸ τοῦ ὀστοῦ χο-] Κοσμιητής, οὔ (6), celui qui met en
ρωνόν, le bout recourbé de l'os. R.
ἸἸΚορωνός, οὔ (ὁ), pour κορώνη, corneille, oiseau.
Κοσχινεύω, Καὶ εὐσω, passer au crible.
Kooxvnd cv, ad. en forme de crible.
Κοσχ!νίζω, f. ίσω, comme χοσκινεύω.
Κοσχίνιον, ou (τὸ), petit crible.
ἹΚοσχινύγυρος, οὐ (6), circonférence d’un crible. RR. x. γυρός.
+Kiouvor, ων (οἷ), Gloss. volailles de basse-cour.
Κοσκινομαντεία, σαῖς (ἡ), l'action de prédire l'avenir par le moyen d’un crible. RR, x. μάντις.
ἹΚοσχινομαντική, ἧς (A), l'art de prédire l'avenir au mcyen d’un crible.
Kooatvowavrts, ἕως (ὁ), qui prédit l'avenir au moyen d’un crible.
KOEKINON, ov (τὸ), crible : ex £.
de math. table de nombres.
Ἑοσχινοποιός, où (ὁ), ouvrier qui fait des cribles, RR. x. ποιέῳ,
ordre, qui arrange ou qui orne:ordonnateur ou cosmète, magistrat à Athènes qui veillait sur les mœurs des jeunes gens : qfois barbier, coiffeur : gfois celui qui ensevelit les morts. R. χοσμέω.
Κοσμητιχός; ἡ, cv, propre à mettre en ordre, à parer, à orner, àrégir, à gouverner.
Κοσμητός, ἡ, dv, mis en ordre; paré, orné, embelli.
Koouwnrpto, ας (ἡ), coiffeuse ou fem me de chambre. R, κοσμιητύς.
"Koounrop, opos (0), Poët. comme XOGLNTNP.
Κοσμιαῖος, &, ον, aussi grand que
le monde entier. R. χόσμος.
+Kooux5s, ἡ, ὅν, Eccl, du monde, mondain, qui vit dans le monde.
Κόσμιον, cu (τὸ), petit ornement.
Kooutcs, ος ou α, ον (comp. ὦτερος.
sup. τατος), réglé, modéré; décent ; sage ; tranquille : vêtu décemment, bien mis. Of κύαμιοι, les
gens comme il faut, les personnes bien élevées,
Κοσμιύτης, nros (ἡ), modération, décence, conduite réglée.
ἸΚοσμιώδης, ᾿ς», #5, qui ἃ l'air décent, qui a bon ton
Κοσμίως, adv.modérément; décemmet; sagement.
TKoomoyéveux, ας (ἡ), ef
"Κοσμογονία, ας (ἡ), cosmogonie, formation ou création du monde. RR.
ἸΚοσμογραφέω-ῶ, f. fc», faire la description du monde, R. χοσμογράφος. Ὁ ᾿
Ἰ Κοσμιογραφία, ας (ἡ), cosmographie, description du monde.
ἸΚοσμογράφος, 06, ον, cosmographe, qui décrit le monde. RR. χόσμος, γράφω.
Ἱοσμοδιοιχητικός, ἡ, dv, qui concerne le gouvernement du monde.
RR. x. διοιχέω.
“Κοσμοχόμιης, οὐ (δ), Poët. qui arrange la coiffure, en parlant d'un peigne. RR. x. κόμη. 4
“Κοσμοχράτωρ, opaç (5), Poët. souverain du monde. ἈΝ, x. χρατέω,.
"Κυσμολέτης, où (ὁ), Poét.\destrueteur du monde. RR. x. ὄλλυμι.
Koowokcyia, ας (ἡ), cosmologie, traité des lois physiques qui régissent le monde. RR. χ. λέγω.
Κοσμολογιχός, n, ὄν, qui traite des lois de la nature, cosmologique.
"Κοσμομιανής, ἧς, €, Poët. dont la fureur s'étend dans le monde en-
1Koouorarñp," ἔρος ἐ(ὁ), Poét, père du monde. RR. x. πατήρ.
Ἑοσμοπλέστης, οὐ (ὃ), créateur du monde. RK. 4. πλάσσω.
“Κοσμοπλόχος, ος, ον, Poët. qui orne, qui embellit le monde. |] Subst.
(ὃ), Zascr. -coiffeuse ou femme de chambre. RR. x. πλέχω.
Κοσμοποιέω-ῶ, f.'icw, créer le monde. R. χοσμιοποιύς.
Κοσμιοποιία,, ας (ἡ), création du monde.
ἹΚοσμοποιύς, ὁς, ὁν, qui crée le monde, ὁ χοσμοποιός, le créateur. To χοσμοποῖον, la puissance qui a créé l'univers. BR. x. ποιέω.
Κοσμόπολις, εὡς (ὁ), magistrat chez les Locriens. RR. x. πόλις,
ἸΚοσμιοπολίτης , ou (6), citoyen du monde, cosmopolite. RR, x. xoλίτης.
ἹΚοσμοπρεπής, ἧς, és, convenable ou proportionné à la grandeur du monde enüer. RR. x. πρέπο.
KOZMOS, cu (ὁ), ordre, arrangement ; conduite sage et réglée : ornement, parure; gloire, honneur :
KOT
monde, univers : Eccl. le moe,! KÔTINOS, cv (ὁ, ἡ), olivier sau-
la société des hommes mondairs.
vage, arbre.
Κοσμοσάν δ᾽ αλον, ου (τὸ), nom dorien| Koruworpæyes, ce, ον, qui mange des
de l'hyacinte, plante, RR. x. σάνδαλον.
ἸΚοσμοσωτήριος, ce, ον, qui sauve le
monde. RR. 2. σώζω.
Koouoréyyns, ou (ὁ), l'artisan de l’univers. RR. x. τέχνη.
Κοσμιοτρόφος, ος, ον, qui nourrit tous les êtres. RR. x. τρέφω.
Κυοσμουργέω-ῶ, f. ἥσω, créer le monde ox lui donner sa forme. R. x0σμουργῦς.
Κοσμιουργία, ας (ἡ), création ow formation du monde.
Κοσμιουργός, cd (ὁ), auteur de l’univers. ΒΒ, x. ἔργον.
Κοσμιοφθόρος, 05, ον, qui détruit le monde. RR. x. φθείρω.
Κοσμώ, ὁος-οὖς (ἡ), prètresse de Minerve, ἃ Athènes. R. κόσμιος.
Κοσσίζω, f. ίσω, souffleter.‘R. de
Κύσσος, o (ὁ), soufflet, coup sur la joue. R. χύπτω.
Κοσσυφίζω, f. ίσω, chanter comme un merle. R. de :
ΚΟΣΣΥΦΟΣ, ου (δ), merle, oiseau :
poisson de mer noir comme un merle : coq, chez les Béotiens.
?Kooraotev, cu (τὸ), lieu où croit la plante nommée χόστος.
ΤᾺ ὅστη ou Kocrn, ἧς (ἡ), p. ἀχοστή.
ΚΟΣΤΟΣ, cv (ὁ), costus, plante aromatique de l'Inde, Koobpôn et Κοσσύμίξη, ns (ἡ), et Κύσυμθος, cu (6), teupet de cheveux; rosette, frange, bordure.
ἸΚοσυμούω-ῶ, καὶ wow, garnir d’une frange. R. χόσυμίξος.
Κοσυμδωτός, ἡ, Cv, garni d’une frange.
ἸΚοταίνω, (sans fut.), pour κοτέω, *Koté, adp, Ton. pour ποτέ, “Κύτερος, α, ον, Jon. pour πότερος.
᾿Κοτέω-ῶ, f. χοτέσομαι (aor. ἐκότεσα ou ἐχότεσσα. part. parf. χεχοτηώς pour xexornxws), Poët. avec le dat.
garder rancune, en vouloir à ; s’ir-|:
riter , se fâcher contre : sans régime, être irrité. [} Æu moyen, Κοτέομαι-οὔμαι, f. κοτέσόμιαι ou χοτέσσομαι (aor. ἐκοτεσσάμιην. ρα».
χεχότημαιῖ), même sign. que l'actif. R. κότος.
"Κοτεινός, ἡ, ὅν, Poët. irrité, furieux; plein d’animosité, de haine.
Κοτινάς, ἄδος (ἡ), olivier greffé sur un tronc sauvage : sorte d'olive.
Κοτινοφόρος, ος, ον, qui produit des oliviers sauvages, RR. x. φέρω,
olives sauvages. RR. x. τρώγω.
ΤΚοτίς, ίδος (ἡ), tête. Voyez κόττα.
ἽΚΟΤΟΣ, w (ὁ), Poët. rancune; ani-
mosité; envie. R. χοτέω.
+KOTTA, ας (à), er patois dorien,
tête, derrière de la tête, R...?
Κοτταύεῖον, cu (ro), vase dans je-
. quel on joue au cottabe : prix du vainqueur à ce jeu. R. χότταθος.
Κοτταξίζω, ΚΙ ίσω, jouer au cottabe.
Κοτταθικός, ἡ, ὄν, qui concerne le jeu du cottabe.
Κοτταόιον, ou (τὸ), vor. κοτταθεῖον.
Κοτταῦίς, δος (ἡ), sorte de verre pour jouer au cottabe,
Korrabiots, εὡς (ἡ), ef
Κοτταόισμός, οὗ (Ὁ), l'action de jouer au cottabe.
KOTTABOS, οὐ (δ), jeu du cottabe, il consistait à jeter de haut et avec bruit quelques gouttes de vin dans de petits vases placés sur de l'eau et ἃ les y faire enfoncer : in que l'on jetait ainsi : vase dans lequel on jouait au cottabe. R. ὄτοθος.
Κοττάνη, ns (ἡ), instrument de pêche. R...?
Κόττανον, cu (τὸ), sorte de petite figue. R...?
+Korrn, Ὡς (ἢ), Gloss. et
ἐκόττος, ou (ὁ), Gloss. tête, derrière
de la tête. Voyez κόττα.
Κύττυφος, cu (6), Ait. pour χόσσυφος.
Κοτυλαῖος, α, ον, de la contenance d'un cotyle : petit, peu spacieux, peu considérable, R. de
KOTYAH, ἧς (ἡ), creux, cavité :
petit vase creux; tasse, écuelle :
cotyle, cavité d'un os : cotyle, mesure pour les liquides qui répond à notre chopine : fois Poët. cymbale. R, xcthce?
Κοτυληδών, ὄνος (ἡ), emboiture d’un os : articulation creuse des ‘pieds du polype; nombril de Vénus, plante. R. χοτύλη.
“Κοτυλήρυτος, ος, ον, Poët. puisé avec une éeuelle ou avec le creux de la main : Où l'on peut puiser sans peine : g/fois dela contenance d'une cotyle, RR. x. ἀρύω.
Κοτυλιαῖος, &, ον, de la contenance d'une cotyle. R. χοτύλη.
Κοτυλίζω, f. ἴσω, donner par petites portions; vendre en détail.
Κοτυλίς, (δος (ἡ), et
Κοτυλίσχιον, cu (τὸ), ef
Κοτυλίσχος, οὐ (ὁ), petite écuelle, R. χοτύλη.
Κοτυλιστής, οὔ (ὁ), sorte descamo teur? R. χοτυλίζω.
Κοτυλοειδής, vis, ἐς, comme κοτυλώδευς.
“Κύτυλος, οὐ (Ὁ). Zon. sorte de vase à boire. R. χοτύλη.
Κοτυλώδεης, ns, εἴ, semblable à une écuelle.
Κοτύλων, ονος (0), surnom d'un ivrogne, videur de pots. R. χοτύλη.
*Kcù, ady. Ion. pour ποῦ. :
"Κοὺ ouKoëx, adv. P. p. nai οὐ,καὶ οὐκ.
ἐουδαρίς, (des (ἡ), Διέοί, mille pied, insecte, R...?
“Κοὐχέτι, Poët. pour καὶ οὐχέτι.
KOÏKI, indécl, (τὸ), espèce de palmier, arbre.
Kobxivos, 05, ov, de palmier. Ἀ. χοῦχι.
Κουχιοφόρος, ος, ὃν, qui porte des fruits comme le palmier. RR.
ἐκουχούλιον, ou (τὸ), Néol. cocon de ver à soie. R. χύχκος.
ἐϊκουχχούμιιον, οὐ (τὸ), Véol. vase de cuisine, marmite ou poëlon. R.
Lat. cucuma.
ἐϊκουχούφα, ας (ἡ), Neol. cicogne, oiseau. Βι...ἵ
“Κουλεύν, οὔ (τὸ), ef
“Κουλεος, οὔ (0), Zon. pour κολεῦς.
δ Κουλεόπτερος, 05, ον, lon. pour χολεόπτερος.
ἑκουλιδατεία, ας (ἡ), Gloss. pour χολλυδάτεια.
Κουρά, ἂς (ἡ), l'action de tondre, de raser , de couper; plus particulièrement coupe de cheveux : qfois rognure, copeau. R. χείρω.
Ἱουραλίζω, Κα ίσω, comme κοραλλίζω.
Κουράλιον, ou (τὸ), comme κοράλλιον.
ἐκουράς, ἄδος (ἡ), Gloss. plafond ou peinture sur un plafond . Ἐ...
Κουρεαχός, ἡ, à, de barbier. R.
Κουρεῖον, ou (τὸ), boutique de barbier. R. χουρεύς. [| Qois victime immolée dans les fêtes Apaturies.
R. κοῦρος ou xovp#?
ἹΜουρείω (sans fut.), comme xevotio.
Κουρεύς, ἕως (0), barbier : gfois sorte d'oiseau. R. χουρά,
ἹΚουρευτής, cd (6), barbicr.
Koupeurixde, ἡ, ὅν, de barbier.
Κουρεύτρια, ας (ἡ), Jém. de xevρευτής.
Κουρεύω, f. εὐσω, Scol. raser, faire la barbe.
"Κουρεῶτις, ιδὸς (ἡ)ν --- ἡμέρα, premier jour de la fête des Apaturies.
᾿Κούρη, ἧς (ἡ), Ζοπ. pour χόρη."
SP» ἧς (ἡ), Zon. pour κουρά.
Κουρήϊος, ος, ον, Zon. Ρ- Χύρειος.
ΕἸΚουρήσιμος,, ος, ov, Scol. d'âge à être rasé. R. χουρεύς.
ἡ Κούρητες, ὧν (ci), Poét, jeunes gens.
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Κουρῆτες, ὧν (oi), Curètes, prêtres de Cybèle. R. κουρά.
Κουρητίζω, f: iaw , être prêtre de Cybèle. R. κουρῆτες.
Κουρῆτις, \Wo (mn), prètresse de Cybèle.
Κουρητισμος, où (0), culte de Cybèle,
Ἰ Κουριαχός, ἡ, dv, p. χουρεακός,
Κουρίας, ou (6), qui a les cheveux coupés. R. xoupx.
Κουριάω-ῶ, f. 4ow, avoir besoin d’étre rasé; avoir la barbe ou les cheveux trop longs.
“Κουρίδιος, α, ον, Poét. de jeune marié ou de jeune femme : jeune, qui s’est marié jeune. R. χοῦρος.
Κουρίζω, f: {os , tondre, étèter un arbre. R. xovox, || Poët. élever ur enfant ; choyer comme un enfant qu’on élève : dans le sens neutre, être jeune; entrer dans l’âge de la jeunesse; se comporter en jeune homme.
ἹΚουριχός, ἡ, ὄν, qui concerne la coupe des cheveux. R. χουρά.
Κούριμος, n, ον, propre à être tondu ou rasé. || Subst. (ἡ), masque de théâtre, qui représentait une jeune fille à cheveux courts.
“Κουρίςξ, adv. Poët. par les cheveux.
“Κούριος, ος, cv, Poët. de jeune garçon ou de jeune fille, R. χοῦρος et
, xopn.
Κουρίς, (d'os (ἡ), instrument pour tondre, pour raser; ciseaux ou rasoir : gfois coiffeuse, femme qui coupe les cheveux : gfois espèce de crabe de mer. R. χείρω.
KOÏŸPMI, éndécl. (τὸ), boisson miellée qui ressemblait à la bière. Racine étrangère.
"Κουροθόρος, cs, ον, Poët, qui dévore les enfans. RR. χοῦρος, βιθρώσχω.
"Κουρογονίη, ἧς (ἡ), Jon. procréation d’enfans mâles. ΒΕ. x. γίγνομαι.
"Κουυροθάλεια, as (ἡ), Poët. fém. de
"Κουροθαλής, ἧς, ἐς, Poet. qui pousse de jeunes rejetons. RR. x. θάλλω,
*KOŸPOS, ou (Ὁ), jeune garçon, pro-
rement celui qui est dans l'üge où l’on commence à couper les cheveux? qfois jeune pousse, jeune rejeton. R, χείρω. Voyez χιόρος et ; Χόρη.
"Κουροσόος, ος, ον, Poët. qui sauve les enfans. RR. κοῦρος, cube,
“Kovgoobvn, ἧς (ἡ), Poët. jeunesse.
*Koupcouvos, ον, ον, Poët, de jeune homme; qui concerne la jeunesse; puéril. [| Subst. Κα ουρόσυνον, ou (τὸ), 5. ent. ἱερόν, sacrifice qu’on offrait le jour où l’on coupait les cheveux aux enfans pour la première fois.
1 ΙΚουρότερος, «4 ον» Pot, (compar.
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anomal), plus jeune, ou simplement, jeune. R. χοῦρος.
“Κουροτοχέω-ὥ, f: now, Poét. mettre au monde un garçon. R. de
Κουροτόχος, 06, ον, Poët. qui met au monde des garçons. RR. x. tixro.
Κουροτροφέω-ῶὥ, f. now, élever des garcons; nourrir dans son sein une vaillante jeunesse, ex parlant d'une ville. R. κουροτρόφος.
Κουροτροφία, ας (ἡ), éducation de jeunes garçons,
Κουροτρόφος, 06, ον, qui élève de jeunes garçons : Poët. qui nourrit une vaillante jeunesse; qui nourrit ouforme la jeunesse, RR. x. τρέφω,
“Κουρόφιλος, ες, cv, Poët. qui aime les enfans ou 165 jeunes garçons.
RR. x. φιλέω,
ἐΚουφαγωγός, οὔ (ὁ), lisez χυφαγωγός.
Κουφίζω, f. ίσω, alléger ; soulager ; hausser, élever, soulever : dans le sens neutre, être léger. R. χοῦφος.
Κούφιτσις, ews (ἡ), l’action d’alléger, de soulager, de soulever.
Kobgtoux , «ras (τὸ), allègement; soulaSment; le fait d’être soulevé.
Κουφισμιός, où (ὁ), comme χούφισις.
Κουφιστύρ, ἤρος (6), celui qui allège, qui soulage, qui soulève.
Κουφιστικός, ἡ, ὅν, propre à alléger, à soulager, à soulever.
Κουφοδοξίχ, ας (ἡ), légèreté, futie lité des pensées. RR. x. δόξα.
Κουφόλιθος, ou (6), pierre blanche qui entrait dans la composition de lincarnat des peintres. RR. x.
Κουφολογέω-ὥ, Καὶ ἥσω, parler sans réflexion. R. κουφολόγος.
Koupoloyiæ, ας (ἢ), bavardage, discours futile, sottise.
ἹΚουφολόγος, 05, ον, qui parle sans réflexion, qui dit des sottises, ΒΒ.
Κουφόνοια, ας (ἡ), légèreté d'esprit; imprudence. R. de
KoUPoV00S-CUS, 00$-2US, OCV-OUV, léger d'esprit; imprudent. RR. x. νόος.
Κυουφονόως, ady avec légèreté, sans réflexion,
ἐκουφόνωτος, ος, ον, lisez χυφόγωτος.
Κουφύπτερος, 06, ov, qui vole avec légereté. RR. x. πτερόν.
ΚΟΥ͂ΦΟΣ, ἡ, ον (comp. drepeç. sup.
draros), léger, au propre et au fig.
Κοῦφαι νῆες, Lex. vaisseaux vides, sans cargaison, Kobon στρατιά, Plut. troupe armée à la légère.
Κοῦφὰ σπέρματα, Théophr. semences légères, qui n’épuisent pas la terre. ἐν χούφῳ πυρὶ ἕψε, Diosc.
faites cuire à petit feu. Κοῦφος νοῦς, Lex. esprit léger, frivole. Κούφη ἐλπίς; Thue, espoir frivole, sans
88 ΚΟΥ͂ fondement. Κοῦφος ἄνθρωπος, Hérodn. homme léger, frivole. τὸ τοῦ δύμου κοῦφεν, Hérodn. la légèreté, l'inconstance du peuple.
Κουφόσχευος, 05, ον, légèrement armé ou équipé. RR. x. σχευή.
Ἑουφότης, ἡτος (ἡ), légereté, aupropreet eu fig. Pi. κοῦφος.
Kovpcoopeoua:-couat, f. θήσομαι, être agité comme un corps léger.
RR. x. φέρω.
Κούφως, ad. légèrement, au propre et au fig. R. κοῦφος.
Κοφινοποιός, οὔ (ὃ ), qui fait des corbeilles. RR. κύφινος, ποιέω.
KO®INOE , cv (ὃ), crheille, panier : mesure béotienne qui con tenait trois χοᾷς, Voy. χοεύς.
Κορφινόω-ῶ, f. ὥσω, couvrir d'une corbeille, genre de chätiment chez des Béotiens. R. #5 ὄφιος.
Κοφινώδης, Ὡς, #5, qui ressemble à une corbeille, à un panier.
Κογλαχώδες, ecde caillou : plein de cailloux. R. de
Κύχλαξ, axos (Ὁ), caillou qui roule et qui craque sous les 3.665. R.
ἐξκύχλαι, ὧν (ai), “δος κοχλίαι.
Κοχλιάξων, ονος (6), nom d'un instrument de chirurgie. RR. χοχλίον, ἄξων.
Ἱοχλιόριον, οὐ (τὸ), cuiller; cuillerée. R. χοχλίον.
Κοχλίας, cv (5), limaçon : tout ce qui monte en spirale; vis d’Archimède pour puiser de l'eau; vis en
énéral.
Κοχλίδιον, ou (τὸ), petit limaçon. R, χόχλος.
Κοχλιοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui ressemble à un limaçon roulé en spirale; tortueux. ΒΒ. χοχλίον, εἶδος.
Κοχλίον, ou (τὸ), limacon, coquille :
tout ce qui est tourné en spirale ou en vis. R. χύχλος.
Κοχλίς, d'os (à), petit limaçon; petite coquille.
Κοχλιώδης, n5, &5, comme χ0χλιοειδής.
Κοχλι:ώρ φυχὸν, οὐ (τ' ὃ), cuiller. ἈΒῚ χοχλίς (ν,, ὀρύσσω.
KOXAOZ, ou (3, rarement ἡ), conque, coquille, coquillage; limaçon, escargot.
ἐκόχυ, adv. GL. en foule, PR. χέω.
ἐκοχυδέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. et
“Κοχύω, fs ὑσω, Poet. s’écouler en abondance, en foule. R. x5yu.
“Kcyova, ὧν (τὰ), Lon. et
Κοχώνη, Ὡς (à), jointure de la hanche à la fesse; os des hanches, fessier, fesses : gfois pour ywvn, entonnoir? R, χύχχυξῖ
“Κόψιχος; οὐ (£), Ath pour risovgcs.
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ἸΚρέίας ou Κρᾶας, daros (τὸ), Pot.
tète. Voyez χρᾶς et κάρη.
KPABATOE et Κράδθατος, où (ὃ), lit de repos; proprement lit suspendu , hamac, R. χρέμαμιαι,
Ἱκραθθάτιον, ou (τὸ), petit lit, grabat.
Κράγγη, Ὡς (ἡ), et
Re ὄνος (ἡ), sorte de crabe.
ἹΚραγέτης, cu (6), qui crie, qui vocifère. R. χράζω.
Κραγόν, neutre de χοαγων, οὔσα, ὧν, part. aor. 2. de χράζω. Il s'emploie comme adv. en criant, avec des cris. Voyez χράζω.
Κραδαίνω, f. ανῶ, remuer, secouer, agiter.|| 4u pass. ètre agité, trembler. R. 224040.
ἸΚράδαιον, οὐ (τὸ), GL. comme χράδη.
ἸΚράδαλος, οὐ (ὁ), GL. même sign.
Κραδαλός, ἡ, ἐν, facile à secouer, à agiter. R. 222040.
Κράδασις, εὡς (ἡ), l’action d’ébranler, de secouer.
Κραδασμός, οὔ (Ὁ), méme sign.
*KPAA4O-S ; f. ἄσω (aor. ἐχράϑασα.
parf. De χκεχράδασμιαι. aor. pass.
ἐχραδ᾽ 400nv), Poët. secouer, agiter, Vo) ez γλαδάω.
Κραδαάω-ῶ, f. ἥσω, avoir la maladie appelée χράδη ou χράδος, en parlant des arbres. R. 2240 ne
ἐκραδεύω, f. ebcw, Gloss. comme χραδαίγω.
Κράδη, Ὡς (ἡ), rameau du figuier, et par ext. figuier : maladie de certains arbres (voyez χράδος) : au théätre, crochet ou bâton Pour sou tenir en l'air un acteur qui par ce moyen semble voler. R. χράδος.
Κραδιηφορία, ας (ἡ), cradéphories, fête dans laquelle on portait des branches de figuier. RR. #. φέρω.
"Κραδιοαῖος, a ον, Ῥοέϊ. p. χορδιαῖος, qui est au cœur, au milieu. R.
Κραδίας, οὐ (5), — τυρός, fromage assaisonné avec de la sève de figuiers : —Y6p05, air que l’on chan-
tait dans les cradéphories. R. x94δὸς.
“Κραδίη, ns (ñ), Zon. pour καρδία.
Κραδοπώλης, οὐ (δ), qui vend de jeunes pousses de figuiers. RR.
KPAAOS, cu (δ), jeune pousse ou jeune rameau de figuier : maladie des figuiers qui les pu noirs εἰ secs. Voyez χλάδος.
Κραδοφάγος, 26, ον, qui vit de jeunes pousses de figuier : qui se nourrit chichement, gueux , pauvre.
RR. x. φαγεῖν.
KPAZN, f χράξω (aor. 2. ἔκραγον. parf. dans le sens du présent, χέ-
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xpaya, d'où un autre fut. nexxpko= pat), croasser : crier, vociférer ; demander à grands cris.
Κρααίνω, f. avt (aor. ἐκρήηνα. 3. p.s.
Parf. pass. κεκράανται. aor. pass.
ἐχραάνθην), Poët. + pour χραίνω.
KPAÏNO, f. χραγέομαιῦμαι (aor.
ἔχρηνα. aor. pass. ἐχράνθην), Poël.
achever, accomplir : avec le gén.
ou le dat. commander, gouverner :
dans le sens neutre, avoir un résultat, produire son effet, se réaliser. R. χρᾶςῖ
Κραιπαλάω-ῶ," f. ἥσω, être dans l'ivresse, avoir la raison troublée par les fumées du vin. R. de
Κραιπάλη, Ὡς (n), fumées du win; ivresse ; ivrognerie ; débauche, crapule. RR. χρᾶς, ET o.
ἸΚραιπαλίζω, f. ‘sw, comme κραιπαλάω.
"Κραιπαλόοοσχος, 08, ον, Ῥοέέ. qui vit dans la débauche. RR. x. βύσκω.
“Κραιπαλόκωμιος, 05, ὃν, Poét. qui passe la nuit dans des orgies. ΒΒ.
Κραιπαλώδες, NS, ες) qui porte à la tête, er parlant du vin : ivre; ivrogne; débauché, crapuleux. R.
"ΚΡΑΙΙΝΟΣ, ἡ, & (comp. ὅτερος, sup. nee EU prompt, rapide, léger. Il Au pl. neutre , Κραιπνά,
- adv. vite, rapidement. R. AIS
"Κραιπνόσουτος ὃς, ον, Poët, qui s'élance avecrapidité. RR. x. σεύομαι.
"Κραιπνοσσύτως, adv. Poët. d'un rapide essor.
“Κραιπνοσύνη, Ὡς (n), Poëf. vitesse, agilité. R. xparvde.
“Κραιπνόφορος, ος, ον, Poël. emporté d’un cours rapide. RR. z. φέρω.
"Κραιπνῶς, adv, Poët. rapidement, avec vitesse. R. κραϊπνός.
Κραῖρα, ας (#), Poët. extrémité, sommet, tête. R. χρᾶς.
ἐκράχτης, οὐ (6), lisez χεχράχτης.
Κραχτιχός, ἡ, ὅν, criard, qui se plait à crier. R. χράζω.
Κρᾶμια, ατος (τὸ), mélange, mixtion; vin trempé : tempérament > CONstitution. R. χεράννυμι.
"Κραμθαλέος,α,ον, P. comme pute.
ἐκραμβαλιάζο, 1} “sw, Gloss. rire à gorge déployée. R. χραμιθαλέος.
ἐκραμθαλιαστύς, os (ὦ), Gloss. rire immodéré.
ἐκραμέαλίζω, f.icw, Gloss. comme xon CARTE
Κραμθεῖον , οὐ (τὸ), infusion de choux : dans un sens détourné, poison qui remplacait la ciguë fe les Siciliens. R. de
KPAMPE, Ὡς (ñ), chou, plante.
᾿Κραμζήεις, 2572, εν, l'oet. da chou.
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Κραμδίδιον, eu (τὸ), petit chou.
Kpœu@iov, οὐ (τὸ), comme χραμιθεῖον.
Κραμόίς, (dos (ἡ), chenille ou papillon du chou. R. χράμθη.
KPAMBOS, ἡ, ον, ou Κραμόός, ἡ, 0v, rôti, sec, desséché. Γέλως χραμθος, rire immodéré, éclat de rire. R...?
Κραάμθος, où (ὁ), grésillement des raisins frappés par le soleil après la rosée. R. χράμθος, ad}.
Kpau£opayoe, 65, οὐ, qui mange des choux. RR. χράμθη, φαγεῖν.
“Κράνα, ας (&), Dor. pour x5ivn.
“Κραναήπεδος, 05, 66, Poët. dont le sol est dur. RR. xpavass, πέδον.
τ Κραναάϊνος, n, ον, pour χρανέϊνος.
*KPANAOS, ἡ, ἐν, Poët. dur, âpre, et par ext. stérile, en parlant d'un terroir. R...?
Κρανέα et Κρανεία, ας (ἡ), cornouiller, arère : lance oz bois de lance ordinairement en cornouiller. K.
Κρανέϊνος, n, ον, comme xp%ve:0s.
TKp%vetov, οὐ (ro), cornouille , fruit du cornouiller.
Κράνειος, ος, cv, fait de boïs de cornouiller. R. xpzveia.
Κράνινος, ἡ; ον, même sign.
ἐκρανιόλειος, 06, ον, GL. chauve sur le haut de latète. RR. χρανίον, λεῖος.
Kpaviov, cu (τὸ). crâne, couvercle osseux de la tête. R. xp3z.
Κρανοχολάπτης, οὐ (ὁ), tarentule, sorte d'araignée venimeuse. RR.
ἘΚρᾶνον, οὐ (τὸ), GL. pour xäonvov.
ΚΚράνον, cu (τὸ), cornouille, fruit, R.
Κρανοποιέω-ὦ, f. now, fabriquer des casques. R. de
Κρανοποιός, où (ὁ), fabricant de casques. RR. κράνος, ποιέω.
Kpaves, εος-ους (τὸ), casque. R. κά-
KPANOS, οὐ (ñ), cornouiller, arbre. R...?
Κρανουργία, ας (ñ), fabrication de casques. R. de
. Κρανουργός, οὔ (ὁ), fabricant de casques. RR. χράνον, ἔργον. .
“Κραντήρ, ἦρος (6), Poët. qui achève, qui accomplit, qui préside, qui gouverne; chef, commaudant, roi:
gfois en pros:, dent machelière.
ΣΚραντήριος, 06, ον, Poët. efficace, qui agit puissamment,
“Κράντης, οὐ (ὁ), Poët. et
"Κράντωρ, ορος (ὁ), Ῥοέί. chef, commändant, etautressens εἰοχραντηρ.
Hpeméraros, οὐ (6), espèce de gâteau. R...?
Kp%s, ατός (ὁ), Per. tète, Le nom
KPA
KPA 89
sing. est inusité, Le crèément αὶ est|"Koær:p6ç, d, dv, Poët. fort robuste,
long à tous les cas. R. xx24.
Κρᾶσις, εὡς (ἡ), l'action de mélanger, mixtion ; tempérament, constitution : température : er ὅν de £gramm.crase, 507 16 de contraction.
R. xepavvuut, ἹΚρασμός, οὔ (6), méme sign.
Κρασπεδίτης, eu (6), le dernier figurant dans les chœurs. R. de KPASTIEAON, cu (50), bord, frange :
extrémité quelconque : nom d’une maladie de la luette. R...?
Κρασπεδοω ©, f. Wow, garnir d'une frange; Pu et. border, entourer.
“Κράσσων, wv, ον, Dor. p. Ἀρείσσων.
Κραστήριον, ου (τὸ), crèche, ratelier :
fond de lit. R. χράστιςῖ
TKouorikouat, Καὶ ίσομαι, Gloss. vivre de foin. R. de
Κράστις, εὡς (ἡ), foin, herbe à demi sèche. Voyez γράστις.
ἐκρᾶτα, indécl. (τὸ), dans Sophocle pour κάραι, tète.
“Κρᾶτα,, acc. sing, masc, de κρᾶς, gén. κρατός.
"Κραταίοολος, ος, ον, Poët. lancé avec force. RR. χράτος, βάλλω.
Κράταιγος, cv, ou Κραταιγός, où (ὁ), néfier, arbre. RR. χρατέω. αἴξτ
"Κραταιγύαλος, 05, ον, Poët. ferme, fort, solide. RR. χραταιός, γύαλον.
ἸΚραταιγών, ὄνος (ὁ), pour κράταιγος.
"Κραταίλεως, εὡς, ewv, plein de grosses pierres, rocailleux. RR, xp ταιῦς, λᾶς.
+Kparaive, f. ανῶ, GL. p. χρατύνω.
Κραταιόγονον, ou (τὸ), persicaire, plante. RR. »."yovñ.
Κραταιός, &, ὅν (comp. GTepos. sup.
craros), fort, puissant, R. χράτοξ.
ΤΚραταιότης, nroç (ἡ), force.
ἐΚραταιέω-ῶ, καὶ wcw, Bibl. fortifier,
« affermir, rendre puissant.
"Κραταίπεδος, ος, ον, Poët. dont le terrein est solide. RR. x. πέδον,
“Κραταίπους, ous, ouv, gén. οδος, Poët. qui a de bonnes jambes. RR.
"Κραταίρινος, 05, ον, Poët. qui a le cuir épais. RP. x. ῥινός.
κραταίωμα, 4705 (τὸ), appui, soutien. R. χραταυόω-
Κοαταιῶς, ads. fortement, fermement.
+Kouraiwou, ses (ñ), Bibl. l'action de fortifier, d’affermir.
Κρατάνιον, ou (τὸ), espèce de coupe.
"Κρατεραίχυνης, οὐ (6), Poët. guerrier plein de force et de courage. RR.
"Κρατεραύχην, evos (ὃ, ἡ), Poet, qui a le cou trés fort, RR, », αὐχήν.
puissant : solide, R. χράτος.
“Κρατερύφρων, ὧν, ον, gén. vos, Poët.
qui a l'esprit ferme; courageux, patient; magnanime ; gfois dur, intraitable? RR. x. φρήν.
"Κρατερύχροος, 006, ocv, Poët. dont la
peau est ferme, RR. x. χρόα.
TKparepow-&, f. wow, fortifer, affer-
mir. R. χρατερος.
ἐκρατέρωμια, ατος (τὸ), Gloss. sou-
dure faite de plomb et de cuivre.
“Κρατερώνυξ, υχος (ὁ, ἡ), Poët. et
Κρατερώνυχος, ος, ον, Poët. qui a des ongles très forts. RR. x. ὄνυξ.
"Κρατερῶς, adv. Poët. avec force,
avec Courage. Τὶ. χρατερός.
Κρατευταί, ὧν (ci), les branches de fer sur lesqueiles posait la broche.
R. ἐχρατεύω, pour κρατέω.
Κρατευτήρια, ὧν (τὰ), m. sign.
Κρατέω-ῶ, f. ἥσω, avec le gén. ou l’acc. ètre maitre de; s'emparer de; prendre, saisir, tenir ou retenir: commander à, dominer sur; vaincre, l'emporter sur; comprimer, léprimer : dans lesens neutre, durer, continuer ; prévaloir, passer en coulume. R. χρᾶτος.
Κράτημα, ατος {τὸ}, attache ferme et solide. R. χρατέω.
Κρατήρ, ἤρος (ὁ), cratère, grande coupe où l'on mélait le vin avec l'eau : cratère où bouche d’un volcan: bassin d’une fontaine :
nom d’une constellation. R. χεράνγυμι.
Κρατηρία, ας (ἡ), grande coupe R.
Κρατηρίζω, f. ἴσω, boire, pinter, s'enivrer.
Κρατήριον, cu (τὸ), dim. de χρατήρ.
"Κρατησίμιαχος, ος, ον, Poét. victo-
rieux, triomphant. RR. χρατέω, μάχη.
"Κρατησίπους, 6005 (6, ἡ), Poët. vic-
torieux à la course. RR. x. ποῦς.
"Κρατήσιππος, ος, ον, Poét. vainqueur
dans les courses de chevaux. RR.
Κράτησις, εὡς (ἡ), l'action de dominer, de retenir, de posséder, de vaincre. R. χρατέω.
Κρατητυκός, n, ὅν, impérieux : dominant : propre à retenir, à com= primer ou ἃ TEprimer.
“Κρατί, Poët, dat, de κρᾶς.
TKouris, 100 (ἡ), comme κράστις.
Κρατιστεύω, καὶ εὔσω, exceller, avoir la prééminence : avec ἐδ gén. l'en porter sur. R. χράτιστος. :
Kpariorivd nv, adv. en choisissant les meilleurs, les principaux.
Κράτιστος, n, ον (superl. anomal, dont Le compar, est κρείσσων et le
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positif xparepcs ou ἀγαθός), le plus fort; le meilleur; le plus capable :
très fort, très bon, très capable, To κράτιστον, l'essentiel. R. χράτος, “Κρατούρώς, ὥτος (ὃ, ἡ), Poët. qui ronge la tête. RR. χρᾶς, βιδρώσχω, “Κρατογενής, ἧς, ἐς, Poët, sorti de la tête. RR. x. γίγνομαι.
“Κρατόδετος, 06, 0v, Poët. atlaché par le bout, er parlant d'une fronde.
RR. x. δέω.
“Kpxros, Poët. gén. sing. de κρᾶς.
ΚΡΑΤῸΣ, εοξ-οὺς (ro), force, puissance; empire, domination; victoire. Κατὰ χράτος, de vive force; de toutes ses forces. Τὰ χράτεα, 1on. les forces du corps. R. xpaivw?
“Κρατυντήρ, ἦρος (ὁ), Poét. vainqueur.
KR. χρατύνω.
Κρατυντήριος, ος, ον, fortifiant : qui affermit, qui retient.
Κρατύνω, καὶ υνῶ, fortilier, affermir; souder; cimenter, consolider :
Poët. avec le gén. gouverner, commander, régner sur; l’emporter sur, triompher de. R. χράτος.
“Κρατύς, ἕος (ὁ), adj. masc. Poët.
fort, robuste, puissant.
Kparuouis, οὔ (ὁ), affermissement.
Κραυγάζω, f. dou, crier, vociférer.
[l4u moyen, m. sign. R. κραυγή.
Kpxvyzop.os, où (ὁ), vocifération.
ἐκραύγασος, ov (ὁ), Gloss. et
Κραυγαστής, οὔ (ὁ), criard , bavard.
Kpavyaorixss, ἡ, dv, qui se plait à crier, à vociférer.
Κρανγαστικῶς, adv. en vociférant.
ἐκραυγάστρια, ας (ἡ), Gloss. fém. de χαυγαστής.
Κραυγή, ἧς (ἣ), cri, clameur, vocifération. R. χράζω.
ἐκραυγίας, οὐ (ὁ), Gloss. ombrageux, que le moindre cri effarouche, en parlant d'un cheval. R. χραυγή.
Kpavyos, οὔ (6), et Κραυγών, ὄνος (6), Gloss. pivert, oiseau.
Kpaÿpæ, ας (ἡ), gourme, maladie scrofuleuse chez certains animauw.
Koavsdo-, f. dow, jeter sa gourme
en parlant des animaux.
KPAÏŸPOS, α, ον, sec, dur, aride, desséché; friable,
Koaveorns, nreç (ἡ), sècheresse ; friabilite.
Κραυρόω-ῶ, f. ὥσω, dessécher.
Κρεάγρα, ας (ἡ), crochet pour lirer la viande de la marmite. RR.
“Κρεάγραπτος, ος, ον, Ῥοέί. qui déchire la peau. RR. x. γράφω.
KPE
KPE
Κρεάδιον, ou (τὸ), petit morceau de} " Κρέκα, Poét. acc. de xp£t.
chair, de viande. R. κρέας.
ἸΚρεαδοτέω-ῷ, f. ἥσω, comme xpewδοτέω.
Κρεανομέω-ῶ, f: now, distribuer de la viande et surtout les chairs des victimes. R. χρεανόμος.
Κρεανομία, ας (ἡ), distribution de viande, partage des victimes.
Κρεανόμος, 05, ον, qui distribue la viande des victimes. RR. χρέας, VELO.
KPÉAS, gén. χρέατος ou par confr.
χρέως, dat. xpéart ou χρέα, acc. κρέας, plur. χρέα, χρεῶν, κρέασι, χρέα (τὸ), chair, viande.
Κρεγμός, où (6), l’action de toucher un instrument à cordes; son d’un instrument, bruit, retentissement, en général. R. χρέκω.
“Κρεηδόχος, ος, ον Lon. pour xpewδόχος.
"Κρεηφαγέωτ-ῷ » 1 ἥσω, Ion. pour χρεωφαγέω.
“Κρεῖας, ατος (τὸ), Poët. pour. χρέας.
“Κρεῖον, Poët. voc. de χρείων.
Kpeïcv, οὐ (τὸ), vase où cuit la viande : garde-manger : table où l’on étend les viandes pour les partager:
gâteau pétri avec de la graisse. R.
"Κρείουσα, ἧς (ἡ), Poët. reine, souveraine fém. de χρείων.
Κρεισσόνως, ads. mieux.R.xpecauv.
“Κρεισσότεχνος, ος, ον, Poét. que J’on préfère à ses propres enfans. RR.
Κρείσσων, ou Ait. Ἱξρείττων, ὧν, ον, gén. ovog(compar., anomal que l’on rapporte aux positifs ἀγαθός ou -koarepé), plus fort; meilleur; plus capable ou plus habile. κρείττων γαστρός, Xen. qui nese laisse point dominer par la gourmandise. Koeioσων λόγου, Lex. inexprimable, audessus de toute expression. Κρείττῶν τις ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον, Xen. un homme supérieur ἃ l'humanité. Οἱ χρείττονες, Plat. les puissances sur naturelles, les dieux. Voyez χράτιστος.
Κρειττόνως, “11ἰ. pour χρεισσόνως.
ἸΚρειττόομαι-οὔμαι, Κωθήσομιαι, être desséché, se durcir, en parlant des raisins qui dépérissent. R. de
Κρείττων, ὧν, ον, Ait. pour χρείσσων.
ἸΚρείττωσις, εὡς (ἡ), maladie des raisins. R. χρειττόομαι,
"Κρείων, ovrog (6), Pot. roi, chef, celui qui gouverne, qui a l'empire.
R. χάρα ou χράτος
Κρεχάδια, ὧν (τὰ), tentures, tapisseries. R. χρέχω.
ΤΚρέκη, Ὡς (ἡ), bruit indécent.
Κρεχτός, ἡ, 6v, qui retentit; dont on
joue, en parlant d'uñ instrument; chanté, ex parlant d'un air.
ΚΡΕΚΩ, f. χρέξω, toucher Les cordes d'un instrument ; jouer d'un instrument dans le sens neutre, retentir, rendre un son; faire un bruit indécent : qfois actist. parcourir avec la navette les fils d’une trame, tisser, ourdir.
ἹΚρεμάθρα, ας (ἡ), natte ou corbeille que l’on suspend au plafond ; pedicule des fleurs ou des fruits. R. de
ἐκρεμιαάμνην, aor. ἐκρεμιάσθην), être suspendu; au fig. ètre en suspens.
R. de,
KPEMANNYMI. f χρεμιάσω (aor.
ἐχρέμασα. PArf. PASS. κεχρέμασμιαιτ aor.1. pass. ἐκρεμιάσθην. verbal npeμαστέον), pendre, suspendre, tenir suspendu; au fig. tenir en suspens.
voyez ci-dessus xpéaua.
Κρεμασμιός, οὔ (6), l'action de suspendre; l’état d'une chose suspendue.
Κρεμαστήρ, ἦρος (6), qui suspend: co qui sert à suspendre; suspensoir , clou, attache, croc pour la viande, εἰς.}} Οἱ κρεμαστῆρες, en t. de méd. les muscles suspenseurs.
TKpeuaorrpuev, cu (τὸ), serrure. R. de Κρεμιαστήριος, 05, ον, qui sert à sus-
pendre.
ἸΚρεμαστής, οὔ(δ), commexpeuaorro.
Κρεμαστός, ἡ, cv, suspendu, pendant.
Κρεμάστρα, ας (ἡ), voy. χρεμάθρα.
“Κρεμαάω-ὦ, Att. pour κρεμάσω, fut.
de κρεμιάγνυμι.
Κρεμθαλιάζω, f. dow, jouer des cliquettes ou des castagnettes. R.
Κρεμδαλιαστής,, οὔ (δ), joueur de castagnettes.
"Κρεμθαλιαστύς, ύος (ἡ), Poët. son des
castagnettes ; g/ois mélodie, chant.
Κρεμθαλίζω, f law, comme xpeuGxλιάζω.
KPÉMBAAON, ov (τὸ), plus us. au pl. cliquettes, castagnettes ; gfois cimbales et tout autre instrument de musique qui plaitpar lecliquetis.
FKpeuviw-©, f. no, lisez χρημνάω.
“Κρεμύω, Poët. Ton. pour κρεμιάω-ὦ,
Jut. Ait, de xpeuarous.
Κρέμυς, vos, (ἡ), espèce de poisson, le même que χρέμωυς.
Κρέξ, excç (ἡ), râle d’eau, oiseau?
P. cheveux, chevelure? R. χρέχω.
Κρεαγρίς, d'os (ἡ), petite fourchette. *Kpstüv, Poët. gén. pl. de χρεῖας,}1}Κ ρεύδρωτος, 06, ον, Poëf. carnivore.
pour κρέας.
RR. χρέας, βιθρώσχω.
KPE ΤἈΝ ρεοθήκη, ns (x), garde-mauger. RR A θήκη." 4 τὴ Κρεοχκάχκαζος, οὐ (5), espèce de potpourri 24 de ragoût cuit dans une terrine. RR. x. xaxxaOn.
Τσεονουία, ας (ἡ), comme χρεωνομία.
ἸΑρεοπώλης,, οὐ (6), comme κρεωπώλης. , , 1Kocooameis, εἴσα, ἕν, corrompu comme de la viande. RR. κ᾿ σήπω. Ἱκρεοσχευχσία, ας (x). apprêt des viandes. RR. χρέας, σκευάζω.
Ἀρεουργέω-ῶ, καὶ now, couper la viande par morceaux; ètre boucher :
par ext. déchirer, massacrer, mettre en pièces. R. χρεουργός.
Ἀρεουργηδόν, ado. par lambeaux.
Koscvoyiæ, ας (ἡ), l'action de dépecer la viande; métier de boucher :
boucherie, carnage.
_Koeouy1x55, ἡ, dv, de boucher.
Ἰκρεουργός, οὔ (δ), boucher. RR. z.
Κρεοφαγία, ατ(ἢ), comme κοτωφαγία.
᾿Κρέσσων, ὧν, cv, gén. cucs, Dor. pour “κρείσσων.
Ἐ ρεὔλλιον, ou (τὸ), petit morceau de viande, R. κρέας.
KocoGcpéw-&, καὶ ἥσω, manger de la viande. R. χρεωύόρος.
Ἀρεωδορία, ας (ἡ), action de se nourrir de viande.
Ἰκρεωθόρος, ὡς, ον, carnivore. ΒΕ.
Ἀρεωύριθής, ἧς, ἔς, chargé d'embonpoint. RR. z. βρίθω.
Ἰλρεωδαισία, ας (ἡ), partage des viandes, dépècement. R. de Κρεωδαίτης, οὐ (Ὁ), qui dépèce les - viandes. Poëét. sauguinaire. RE: x.
δαίω. ν Ἰκοεωδοῖτις, ιδὸς (ἡ), fêm, de κρεωd'alcne.
ἐκρεώδειρα, ας(ἡ), Gloss, instrument pour écorcher le bétail abattu.
RP. x. δέρω.
à de la viande. R. χρεας.
Ἱκρεωδιεσία, ας (ἡ), partage des viandes entre les convives. R. de
viandes aux coxvives. R. de Ἰκρεωδύτης, οὐ (ὁ), celui qui partage les viandes. RR. x. δὶ d'ou.
Ἀρεωδόχος, cs, ον, qui sert à garder laviande ; m. ἃ m. qui reçoit la Viande, RR. 2. δέχομαι.
Ἀφεωθήκη, ns (ἡ), garde-manger.
RR. x. τίθημι.
Ἀρεωχοπέω-ὦ, viande. R. de ΤΙΑρεωχόπος, ος, cv, qui coupe Ja viande, RR, x. χόπτω.
Ἱκρεωλογεωτῶ, f. au, ramasser ou rassembler 105 viandes, RR. x. λέγω.
Π 60, dépecer la
RP
Ἰζρεωνομξωτῶ, f. now, partager les
viandes. FR. X9825, VELO.
Κρεωνουία, ἂς (ἡ), partage des
viaudes.
Κρεωπωλεῖον, cu (τὸ), boucherie, marché à la viande. R. χρεωπώλης.
ἐκρεωπωλέω-ὦ, f row, Gloss. vendre ᾿
de la viande.
Kpcorwrs, οὐ (6), boucher, qui vend de la viande, ἈΠ. κα. πωλέω.
Κρεωπωλιχός, ἡ, ὅν, de boucher ou
de boucherie.
Κροεωπώλιον, οὐ (τὸ), marché à la viande, boucherie : gfois métier de boucher?
Ἱκρεωστάθιυνη, ne (ἡ), balance à peser la viande. RR. x. crébun.
Kpcopayéo-d, f co, manger de la viande. R, χρεωφάγος.
Κρεωφαγία, as (ἡ), action ow.coutume de manger de la viande.
Κρεωφάγος, 05, ὧν, carnivore. ἈΠ.
᾿Κρήγυος où κρήγιος,, ος, ον, Poët.
bon; utile; vrai; sincère. RAR.
Kord'euvey, cu (τὸ), ornement de tête, voile, bandelette : couvercle d'un vase : créneau de muraille.
RR. χρᾷς, δέω:
᾿Κρήηνον, Poét. impér. aor. 1. de κραιαίνω pour κραίνω.
᾿Κρῆθεν, adv. Zon. de la tête : de baut en bas. R. κρᾶς.
Ἰκρῆθμιον, οὐ (τὸ), pourpier, plante potagère, PR...
“Κρηθμός, οὔ (6), Poét. huiître. Τὶ...
“Κράμναμαι, (mparf. ἐχρημναάυνην), Poët. pour χρέσισιμιαι.
Koné, f 60, P.p. #9 ἐμᾶννυμι.
Korn νη, Poët. pour γι γυναι tmpér. de Χρημν κω.
Ἱκρημνηγορέω-ὦ, f ἥσω, s'exprimer d’une manière’ ampoulée, RR.
Ἰκρύμνημι, Poët. pour χη νόω.
᾿Κρεώδης, Ὡς, ες, charnu; semblable! ἐκρημνίζω, βίσω (on dit mieux χατα-
χρημνίζο), précipiter. R. πρημνός,ς {κρήμνισις, sos (ἡ), l'action de précipiter, de jeter en bas.
Ἀρεωδοτέω-ὦ), f now, partager les ἐἸκρημνισιός, οὔ (ὁ), méme sion.
Κρηρνοδατέω-ῶ, Κὶ ἥσω, gravir des ταρηΐαση 05 escarpées. R. de Kpnpvobdrns, οὐ (5), qui gravit les montagnes : gfois danseur de corde. RR.x. βαίνο.
“Ἐρημνόθεν, ady. Poët, du haut d’un lieu escarpé. R. κρημνός.
Konuvoxouréo-©, f. 160, se servir d'expressions ampoulées. RR. x.
κύμιτες. Se | ἹΚρημνοποιός, ὅς, dv, qui forge ou qui emploie des expressions ampoulées. RR, κ᾿ ποιέω.
Ἰξρημνός, οὔ (6), lieu escarpé, préci-
KPH ol pice: bord escarpé : lèvre d'une plaie. R. χρεμινάω.
Κρημνώδης, Ὡς, es, escarpé, raie.
R. xpnuvic.
Keruvopex, ἃς (ἦ), escarpement d’une montagne. RR. z. 6505.
ἹΚρηναῖος, οἰ, ον, de source, de foutaine. R. de
KPHNH, ἧς (ἡ), source, fontaine : ” g/ois aiguiere, pot à l'eau. R. 44.
gave?
“Κρήνηθεν, adv. Poët. d'une fontaine.
"Kpnnés, ddos (ἡ), Poét. adj. fém.
de fontaine.
Konvis, ίδος (x), petite fontaine, petite source; petile aigçuière. Δ μεν.
de κρήνη. || Comme adÿ. chez Les poètes, méme sign. que κρηνιάς.
Κι ρηνῖτις, 1d 05 (ἡ), comme χουνιᾶς,
“Κρηνοὔχος, cu (ὁ), Poët. le dicu des sources, dith. de Neptune. RR.
Κρηνοφυλάχιον, οὐ (τὸ), charge da gardien des fontaines RR. de Κρωηνοφύλαξ, axes (ὁ), gardien ox lnspectéur des fontaines. ἘΠῚ. ».
Κρηπιδοποιύς, où (6), cordonnier. R.
Κρηπιδοπώλης, οὐ (6), marchand de souliers. RR. x. πωλέω.
Κρηπιδοω-ὦ, f. éco, fonder, établir, appuyer : q/fois chausser} |} 4x passif, se fonder, s'appuyer, [1 Au moyen, se chausser. R. χοητείς.
Ἱκρηπίδωμα,, ατος (τὸ), fondement, base, appui.
ἹΚΡΕΠΙ͂Σ, td'os (ἡ), sandale, pantou- Île : base, fondement, socle : fois bord d’un fleuve : qfois chausson , sorte de patisserie. R...7
Kpns, nrcs (6), Crétois. R. Korn.
Ass A :
.K PTS, Dor. pour κρέας ᾿
Kpñozt, lon. pour κεράσαι, infin.
aor. 1. de κεράννυμι.
, KPHEEPA , ας (a), bluteau, pour passer la farine; tamis, sas ; gfois le Couvercle d'un pannier? qfois filet à mailles serrées pour prendre de Petits poissons. R. κρίνω ῖ
Kpnoépiov, ou (τὸ), petit tamis. R.
Konospirns, οὐ (Ὁ), --ἄρτος, pain fait de farine tamisée. R. χρυσέραι.
. Κρησφύγετον,, cu (τὸ), lieu de refuge, asile. RP. χρᾶς, φεύγωϊ
"Κρηταγενής, ἧς, ἐς, Poët.néen Crète, épith. de Jupiter. RR Kpärn, γένος.
Κρήτη, Ὡς (ἡ), la Crète, ἐἴο.
᾿Κρητήρ, pos (6), Lon. pour χρατήρ.
ἐϊκρητήριον, οὐ (τὸ), on. pour χρατύριον.
Κρητίζω, f ἴσω,, imiter les Crétois ;
tre menteur, fourbe , comme un Crétois. Τὰ. Koñrn. fa
Κρητισμός, οὔ (6), conduite digue:
d’un Crétois, uuposture, merisonge, fourberie.
᾿Ἀριηφαγέωτῶ, f ἥσω, Poët. pour χρεωφαγέω.
*Kot, éndecl. (τὸ), P. ρ--κριθή, orge.
ἸΚριάδδω, Dor.poiur x2 Lo.
Kouzvés, ñ, ὅν, né dans le signe du!
bélier. R. χριός.
Κριθάνη, ἧς (ἡ), sorte de gâteau. R.
Κι οιθανίτης, οὐ (6), —G3ros, pain cuit dans un four de campagne.
Ko'c Cave dis, ἧς, ἐς, semblable à une tour lière.
«ἰκρίοανο ον, οὐ (τὸ), Gloss. et KPIBANOS , οὐ (£), four de campagne, tourtière : g/ois rocher, rescif. ΚΒ. pt, βαῦνος.
Ἀριδχνωτός, ἡ, ὄν, qui à la forme d’une tourtiere?{]Subst. (ὁ), gäteau.
Κριγή, Ts (1), οἱ Rémer » οὔ (Ὁ), bruit aigre, aigu.
R. 25 "Ko: δέω, Dee pour γρίζω.
Kad ΟΝ» pa avec choix. R. κρίνω.
ΚΡίΖΩ, imparf. ἔκφιζον (on emploie
KPI
gistrat daus quelques villes. RR. ».
ἹΚριθομιαντεία,, ας (ἡ), l'art de devi- ἐκοθος, Ξξοφ-ου; (τὸ) α
uer l'avenir par liuspection de quelques grains d'orge. R. de
Κριθόμαντις, εὡς (5, Ὁ)» devin qui prédit l'avenir au moyen de grains d'orge. ΒΒ: x. μάντις.
Κι ριθοπώλης, οὐ (5), vendeur d'orge.
"Κριθότραγος, ος, ον, Poët. qui mange de l'orge. RR. x. τρώγω.
Κριθοφαγία, ας (ἡ), l'action ou l'obligation de se nourrir d'orge. Or donnait qfois aux soldats pour les punir de l'orge au lieu de blé. R.. de
Κριθοφαγος,, 05, ον. qui se nourrit d’orge. RRz. φαγεῖν.
Κρ οἰθοφόρος. ος, οὐ 7 qui porte ou qui produit de l'orge. RR. x. φέρω.
Κριθοφυλακία,, ας (ἡ), charge d'inspecteur des grains à Athènes. P.. de Κριθοφύλαξ, ans; (δ), magistrat chargé d’empécher l'exportation
de l'orge. RR. #. φυλάσσω.
Κριθώδης, n5.€s, d'orge; qui ressemble à de l'orge. R. χριθή.
de préférence, dans le sens du p pre- “Ko: θώλε εθαος, Ὁς,ν > Comiq. quimange
sent, le parf. χριγαι. pluisqp. sersant αἱ imparf. è2249 Myesv. fut. eχοίξομαι. ao. ἔχριγονϊ 1), crier., faire un bruit aigre des cris aigus.
Kotnd2v, ads. à la manière des béliers ; avec impéluosilé. R-x5106.
Κριθαία, ας (ἡ), potage fait avec de l'orge. R. xp: ιθή.
Κριθάλευρον, οὐ (τὸ), farine d’o orge.
ΒΝ, xp. ἄλευρον.
“Κριθάμινος, ος, ον, Poët. p. ρίθινος.
Ἀριθανίας, cu (ὃ), --πυρύς, espèce de Shsient Ar LEE M à l'orge, R.
Κριθάριον, cu (ro), petit grain d'orge.
2K210%0-0, f. ἥσω, comme χριθιάων
inutile ment beaucoup d'orge. ΚΕ.
Κιοκέξ)) ALCY, Οὐ (τὸ). comme χριχίον.
ou pousser Κρικηλασίά,' ας (ñ), jeu du cerceau
ou jeu semblable chez les anciens.
ἘΚ ριχίον, cv (τὸ), pelit anneau, petit cercle. R. de
KPIKOS, οὐ (Ὁ), anneau; bracelet, agrafe : gfois cercle ; gjois sphere armillaire ?R. κέρκος.
Κοιχύω-ῶ, f. ὦσω, agrafer ou museler au moyen d'un anneau. R.
CES
Κοικωτός, ἡ, ὄν, agrafé : garni d’anneaux ou de cercles; ex ὁ, d'astron.
armillaire.
“Κρίθεν, Eol. et Poët. pour ἐκρίθησαν, +Kptua, ατος(τὸν, Bibl. jugement, ar-
3. P. P. aor. τ. pass. de Κοίνο, KPIOH, ἧς (x), orge; grain d'or ge:
petit bouton sur la paupière :
grain, petit poids.
“Κριθηίς, do; (ἡ), Poët. comme κριθαία.
Κριθίασις, εὡως (x), indigestion d’orge, er parlant des chevaux.
Κοιθιχω-ῶ, fc, manger de l’or- .ge; avoir une indigestion d'orge, en parlant des chevaux : Etre replet où porté à la luxure. Τὶ. χριθή.
Κριθίδιον, οὐ (τὸ), comme χοιθάριον Κριθίζω, f is, nourrir d'orge.
“Κρίνεα, ,ov (τὰ), lon. pour χρίνα,
rèt; condamnation. R. χρίνω.
Κριμνατίας, οὐ (6), et
Κριυνίτης, où (G), ---ἄρτος, de grosse farine. R. de
K gives , οὐ (τὸ), grosse farine. R.
Κρ: μνώδης, Ὡς, ἐς, semblable à de la grosse farine.
Κρινάνθειλον, cu {τ}, sorte de plante grasse. RE. χρίνον, ἄνβευον.
pain fait
pl. de κρίγον. Le dat. est κρίνεσι.
Κρίνινος, Ὧν ον, de lis; fait avec les fleurs du lis. R. χρίνον.
Κρίθινος, n, cv, d'orge; fait avec de] Kowcuuoev, οὐ (το), pommade de
l'orge.
Κριθίον, οὐ (τὸ), comme κριθάριον.
Ἀριθολόγος, 6, 07, qui ramasse de
l'orge. [[Subst. (6), uom d'un ma-!
fleur de is. RR. κ' μύρον.
sur à οὐ (τ), lis blanc, fleur de : fleur de courge ou de colo
pre : Comig. pauvre hère,
KPI
gueux, mendiant : qfois sorte de
danse.
sramm. voyez χρίνεα.
Κρινόχοιυς, οὐδ᾽ ou, blanc comme un lis. PR. 2. “75.
KPINO, J. 2300 (aor. Ë ἔκρινα. parf.
κέκρυεα, parf. pass. χέχριμναι, QOT.
pass. ἐκρίθην. verbal Ἀριτέον), x” trier, sépar er, choisir: 2° juger une contestation , un procès, etc.: par ext. accuser, mettre en jugement ; gfois condamner : 3° décider une chose doutense: 4° comparer; 5° éprouver : 6° déterminer, arrèler, résoudre : 5° penser, croire, esli-
mer. |} τὸ “Κρίνειν χαρπον τε χαὶ ἄχνας, Hom. séparer la paille et les grains. "Κρῖν᾽ ἄνδρας χατὰ φῦλα, Ποπι. séparer les guerriers par tribus." Koivas φῶτας ἀρίστους, Hom. ayant choisi les plus braves guerriers. {12° Κρίνειν νείκεα, Hor.
juger les difiérens, Τὰς δὲ αφοράς τῶν χρωμάτων χρίνειν, Aristot. juger des différences des couleurs.
ὁ χρίνας τὰς θεάς, Eurip. celur qui fut juge des trois déesses. Κρῖναι περί τινος, Plat. prononcer sur le sort de quelqu'un. Kgivets δίκην, Plut. juger un procès." Koivety θέμιστας, Iesiod. juger d'aprèsdes lois, appliquer les lois: Θανάτου xpivetv, Der. juger à mort, juger une affaire capitale. Καὶ ρίνεσθαι τὴν ἐπὶ θανάτῳ, ““Πιόῃ. κρίνεσθαι κρίσιν θανάτου, Dém. être traduit en justice pour une affaire capitale. Κοίνω
προδόντα αὐτὸν τοὺς νεώς, Antiph.
je l’accuse d’avoir trahi nos saints temples. ἔκρινε Δολάθελλαν χαχώσξως; ἐπαρχίας, Plut. il äceusa Dolabella de concussion. Κρίνεσθαι ἐπ’ ἀδυκήμασι, Plut. ètre pour suivi pour ses crimes. T5 Ἐρυνόμιε νον, l'aifaire en litige. ὁ κρίνων, le juge où l'accusateur. ὦ κρινόμε.
Ve l'accusé, Ô χε ταριμιένος, le con:
damné. || 3° Κρίνειν διὰ υάχης τὸ
πόλευιον ; Diod. décider la gue par une bataille. | 4° ἤχεῖνα πρὸ ταῦτα χρίνεσθαι οὐδ’ ἀξι σι, Plat
ces choses ne sont pas mème co parables. 115° ‘Axis πολέμῳ χες xzuivn, Anth. bouclier éprouri :
dans les batailles. Ἡλικία κεχρ εμέ! ἃ νη, Céb. ὕὰξε mûr, l'âge de Ῥ périence. il 6° Ktivas d ëx ποιεῖσθαι τὴν παραχειμασίαν, PA | lb. ayant décidé d’y passer lhM ver. Κέκρικα, dans Sénèque, ε τ] | résolu. il 7 7° Κρίνειν τῶχ πῶ À μον, Lez. déclarer quelqu'un ef :
nemi. Κρίνουσι ταῦτα ἐν τέρα! i:
4rist.ils comptent cela parmi 1
, ΩΝ κρίνω, Dem. ἃ mon jagement, comme je,le pense.
Au mor. Κρίνουαι, J. χρινοῦμισιι (aor.
ἐκ waunv. parf.kërou), 1° décider. une querelle : 2° plaider, ètre en procès : 3° interpréter. |] τ "Ἰκοίνεσθαι Àori , Hom. décider
sa querelle par un combat. ΤᾺ Κρίνεσθαι πρῦς τινῶν Aristid., ètre en prôcès avec quelqu'un. |] 3° *Kpiveobar dsetscus, om mnterprêter les songes.
hot, ὥνος (6), lieu planté de lis.
Komwové, ἃς (ὦ), touffe de lis.
th φωτός, ἡ, ὅν, Méol. liiacé.
ἐἰλριξῆξο οὗ (6), Gloss. pour κρισαύς OU χρισῦς.
"Ὁ δικβόλος ἡ cs, οὐ, Poët. qui tue ou qui fait tuer des béliers en sacrilice. ἘΠ. χριῦς, βάλλω.
᾿ιριοδόκη et “Κριοδύχη, 15 (ñ), coulisse où glissait le bélier, dans la machine de guerre de ce nom. RR.
Κοιοειδής, ἡ #3, ἐξ, semblable à un bélier, RR. x. εἶδος.
Koroxégancs, 65, ον, qui ἃ une tête de bélier. ἈΠ. 4. κεφαλή.
Κριοκοπέωτ-ῷ, f: nc, battre en brèehe avec le bélier. RR. x. κύπτω.
Κι οιομαχτωτὦ , f. 6w, combattre comme des béliers ou avec la maceline appelée bélier. RR. 2. μά-
PAT τι
Κι οιομιοιχία,, ας. (ἡ), combat de héliers.
Κοιόμορφος, 105, cv, qui ἃ la forme
d'un bélier. RR. x. poser.
“Κοιόμυξος, ος.5.:.ν; Comiq. morveux comme un bélier. RR. x. μύξα.
Ἱκριοπρόσωπος, 06, ον, qui a la figure d'un bélier. RR. 2. toicorov.
. KPIOS, où (Ὁ), bélier, animal : bélier, ue de guërre : bélier, … constellation : volute, en architec- . ture : vaisseau dont va proue était _ en forme de bélier.
ΤᾺ οιόστασις, ews (ἡ), base de la machine appelée bélier. RR. x.
Κριοφάγος, ος, ον, qui vit de béliers; à qui on immole des béliers. RR.
à Xu φαγένν.
Κριοφόρος, 05, ον, qui porte un béder, épith. “À Mercure Tenagrien.
ἽΝ lu φέρω.
ἈΚ ρίσιμος, ὡς οἱ Ἢ, ον, décisif, critique : qui sert à juger; qui deupéue jugé. R. χρίνω.
Κρισίμιως, ady. d’une manière décisive, id x
Ko, εὡς (ñ), triage, séparation, division : : jugement, sentence : dé-
KPO
cision d'une affaire ; crise d’une maladie.
ἸΚρίσκρανα,, ὧν (rx), le haut des colonnes: Foyez κιονύχρανον.
KPO 93 dèva ex qui s'attacha aux habits :
peloton de laine, de fil, ete. ; petit Llampon de charpiois μὰ coupon d'unerétoffe. R. κρόκη.
rose οὔ (6), Gloss. bruit, son) 1Kocxtows, οὔ (ὁ), l'action de tisser.
aigre χρίζω.
"Κρισσός, où (ὁ). «“{{. pour γχιοσός et
"Κρισσῴδες, Ὡς, ες, Att. per pare.
Κριτήριον,-ου (τὸ), ce qui sert à juger; en t. de plilos. critérium; g'ois le jugement, faculté de notre âme par laquelle nous jugeons :
gfois tribunal ou salle d’ audience :
qfois affaire, procès? R. χρίνω.
Κριτής, οὖ (ὃ), juge, dans tous les sens.
Ke: τικός, ἡ, ὦν, capable de jt uger, qui juge bien y qui sert à juger :
décisif, critique : critique, qui excelle à juger les ouvrages d'esprit.
1} Où χριτιχοί, les er itiques, les littérateurs. [! H χριτική, la critique, l'art de juger lesvuvrages d’ esprit.
Kouris, ίδος (ἢ), fém. de κριτής.
Κριτός, ἡ, ὁν, choisi : qfois jugé?
Κοιτόχειρος, 055 ον, dont les doigts sont bien séparés. RR. 2. 7,519.
"Κροαίνω, f. evo? P. pour χρούο.
ὁ Κρό «4, Poët. pour κρύχην, acc. sing.
de κρόκη.
Kocxän, ns (ἡ). caitlou rond sur les bords de la mer : grève, rivage.
Koonece,
du safran. R. 9 ponts.
: grincement de dents. R.
&, rempli de cailloux.
R. κροχίζω, , ΤᾺ ροκόθαπττος, 66h cu, ler
Ἱκροχοθα φής, ms és, tein avec du safran ou en couleur dersafran. KR.
| xp. Parrre.
Kocx Gaia, as (ἡ), teinture defsafran.
Κροχοδειλέα γ ας (ἡ), excrémens d’une espéce de lérad ; dont on se servait en guise de fard.
Κροχοδειλιάς, ἄδος (ἡ), comme κροχοδείλιον ?
Κροχοδείλινος, n, cv, de ογοσοάϊ!ο. [} Au fem. Κροχοδειλίνη,ης (ἢ), méme sign. que 220400 εἰλίτης.
Κρο χοδείλιον; ὁ οὐ (τὸ), chardonneite ou chardon ἃ carder, plante splante
ε inconn&e de la famille des crucifères : aspalath ou bois de roses, arbrisseau.
Κροχοδειλίτης, οὐ (6), sent. λόγος, crocodilite, sorte d'argumentcapur
ροχόδειλος, cu (6), crocodile, æniee qgfois lézard , quand” on ÿ ajoute l'épith. χερσαῖος, terrestre.
ἼΤΩ t. ae lor. argument captieux, aa te R. Égypt Κροκοδίλῃ,, ἧς (ἡ), Gloss. fil de: la trame. R. κροχη.
1, 6v, Poët. de la couleur| Kpokoedis, ἧς, ἔς, semblable au sa-
fran, RR. κρόκος; εἶδος.
᾿Κρύκες, δ: pour #9 pl. dexocen.|" Ἰκροχκοείυιων, ὧν ον, gén. ovoç, Poét.
Koïen, ns (ἡ), caillou sur le bord de la mer; rivage :
rand; feston, frange. R. χρέχω
ἹΚροκίας, οὐ (Ὁ). — λίθος, pierre
qui a un vêtement couleur! de /sa-
trame du tisse-| , fran. RR. x. eue.
“Kgoxses, eooz, εν, Poëét. dela couleur du safran. Le, 2994054
jaune de la couleur du safran. R.| Κροχύμαγ μα, 07705 (ro), le marc du
Κροκιδίζω, f uw, ramasser de lé-
safran, après qu ’orr en « extrait l'huile. RR. κ' μάσσω.
gers flocons ou de petits brins del Κοοχόμνηλον 2. οὐ (τὸ), mixtion de
ll, ce que font souvent par une
pommes et de safran. RR. Χο υυῆλον.
sorte de distraction les personnes| TK o5xov, οὐ (τὸ), jaune d'œufs. R
en danger de mort: flatter, cour-
tiser servilement, m. ἃ m. enlever Kocxovnrueñ , ἧς (à), filage de la
de dessus l'habit d'un autre les légers flocons qui s’y attachent. R.
Κροχιεδισυός, où (2), action de ramasser de légers flocons, etc. Voyez χροχιδίζω.
Κροκίζω, f.iow, ressembler au safran. R. χρόκος,
ΤᾺ ροκίς ζω, f. ἴσω, tramer, tisser. R.| Κροχότας, ou ἹΚροχόττας,
trame ou du fil le plus fin. RR.
Κοοχόπεπλος, 07, o, qui ἃ umvoite jaune, de la couleur du safran.
RR. χ. πέπλον.
ΚΡΟΚΟΣ, ου (ὃ et φίοὶς sn fous: :
plante: sorte d'avoine, péante graminée : qfois jaune d'œuf? Rif
ou Kpt-
κούτας, ou (0), hyène, aniranl. Ἀ...
Κρύκινος, n, cv, de safran : de la cou-| Kocxco-&, κ΄ ὥσω, teindre en cou-
leur du safran. R. 29005.
ΤΙΚρόκιος, 05, Οἡ, méme Sign.
Κροχίς, (d'os (ἡ), duvet, poil d'une
leur de safran ; couronner de fleurs de safran. R. ἀρόκος: "Πρ οὺ uisser, tramer? R. χρόκηϊ
étoffe : léger flocon que le verit ne-| ἹΚροχυδίζω, f io, pour xd ἵζω,
94 KPO
ἐκροχυλεημός, où (ὁ), Gloss. m. sign. RR. 220295 pour xpc CLIS, ve.
Kgoxbs, 60 cs (ἡ), pour χροκίς.
ἸΚροχύφαντον, cu (τὸ), ou
Κροχύφαντος, οὐ (6), tissu délié, lé-|
ger voile. RR. κρόχη, ὑφαίνω.
Κροχώδης, Ὡς, €, semblable au safran : teint en couleur de safran.
FR. χρόκος. 11@ fois semblable äun fil.
Ἱκροκωτίδιον, οὐ (ro), et
ἹΚροχώτιον, οὐ (τὸ), petit Nr couleur de safran. R. 22€
Τ1Κροκώτινος, n, ον, teint en ur de safran.
ἸΚΡοκωτόν, οὔ (τ), où
Koczoris, οὗ (2), robe légère en soie couleur de safran, dont souvent on labillait Bacchus. R. de
οιχκωτός, ἡ, Cv, teint en couleur de safran. R. 22010.
. Καροκωτοφορέω-ὦ, κὶ ἥσω, porter une robe légère eouleur de safran.R. de
Κροκωτοφόρος, 05, ον, qui porte cette robe légère couleur. de safran. RR.
Κρομμυογήτειον, οὐ (ro), sorte de poireau, entre l’ognon et la cibcule. RR. κρέμιυνον, γήτειο ".
KPOMMYON et Kaiuvsv, cu (τὸ),
O{non, plante.
"Ke pouuvc£ug εγμίαι, ας (ñ) ; Comig.
rot de dei qui a mangé de l'ognon. RR. x. ὀξύς, ἐρεύγω.
Κοουμυοπώλης, οὐ (δ), marchand d’ognons. RR. κ᾿ πωλέω.
“Κρομυόεις, cc, εν, Poët. qui produit beaucoup d’ognons. R. de
Κρόμυον, cu (+5), comme suc.
Ἰὰρομιυών, ὥνος (6), plant d'ognons.
Κρόνια, ὧν (τὰ), fètes en l'hongent de Saturne: les saturnales, ἃ Rome.
{ΠΠΚρονίων ὄζειν, Aristoph. sentir le vieux, avoir la simplicité du temps de Saturne, R. Κρόνος.
Koowxd'eg, ὧν (ai), s. ent. ἡμέραι, jours des saturnales.
Κρονίδης, o (ὁ), fils de Saturne.
Kocvuwde, ἡ, ὧν et Kpüvios, 05, ον, qui concerne Saturne et les saturnales : vieux, usé; radoteur, imbecille,
“Κρόνιππος, ὃς, cv, Comiq. vieux radoteur, vieille rosse. RR. K. ἵπτπος.
“Κρονίων, wvos (6), Poët. fils de Saturne, Jupiter. R. Καὶ ρόνος.
* KoëveSaiuuv, ὁ ονος (Ὁ), Comig. vieux fou. RR. K. δαίμων.
“Kecvonen, Ὡς (ἡ), Comiq. vieille momie, vieux fou. RR. K. θήκη.
᾿Κρονοληρὸς, 05, cv, Comiq. vieil im-
bécille. RR. K. λῆρος.
KPONOS, cv (ὃ), Saturüe, dieu du
KPO
temps : vieillard radoteur, vieux fou.
“Κρονότεχύος, οὐ (ὃ), Poët. vieux père de Saturne, épith. du ciel. RR. K.
Koch, τοχῦς (ὦ), Gramm. pour 225%.
Κρύσσαι, ὧν (ai), Ῥοόϊ. créneaux de tours : gfois échelles ; g/ois écha-
faudage? R. de KPOZSOS, οὔ (Ὁ), frange, bordure.
Κροσσόω-ῶ, f. wow, garuir d’une
RER border.
ἸΚροσσρτός, ἡ, ὅν, garni d’une frange, bordé.
1 Κρόσφος, οὐ (6), comme Ὑρύσφος.
Κροταλίζω, f. ἴσω; jouer des cliquettes ou des castagnettes : faire cliqueter: claquer, applaudir.
Κοοτάλισυα, ατος (ro), ef
Κροταλεσμιός, οὔ" (5), bruit dercliquettes ou de castagnettes; ctiquetis : applaudissement.
Κρόταλον, ου (τὸ), cliquette, grelot ; tout instrument qui amuse ou qui étourdit par son cliquetis : au fig.
bavard, parleur artificieux, rusé.
Κροταφαῖ æ, cv, temporal, des tempes.
Κροταφίς, (do; (ἡ), maillet, marteau. R. >
Κροταφίτής, οὐ (6),.-- μῆς, muscle des tempes.
Κρόταφος, cu (5), tempe, partie latéralé du front : tète d'un marteau.
R. de
Kecréo-®, καὶ ἔσω, faire claquer; frapper avec bruit; toucher ur i7strument, en jouer : applaudir :
faire sonner bien haut, répéter souvent : dans le sens neutre, faire du bruit; faire claquer son bec, ἐπ parlant des oiseeur. R: κρότος.
Kodrnuz, ατος (τὸ), bruit, applaudissement : au fiy. parleur artificieux, homme rusé. R. χροτέω.
Κούτησις, Bus (ἡ), l'action de faire ciaquer , d'applaudir, ete. Foyez 1:
ss
“Κροταίνω (sans fut.), Poët. pour χροτέω.
Κροτ dx, ὧν (τὰ), pendans d'oreilles, pendeloques. R. κρόταλον.
ζροτητός, ἡ, 67, frappé, battu; retentissant. il Au plur. neutre, Ta 2207074, ὧν, les chemins battus :
tous les instrumeus de musique qui ont des cordes, des touches ou un doigié quelconque : craquelins, espèce ‘de pélissarie sèche.
1K2 οτισμός, » 0 (ὁ ), comme χκροτησις.
Κροτοῦό oucos, οὐ (6); applaudissement bruyant: Re κ᾿ θόρυσες.
?K σπαίγνιοι, ὧν (τὰ), castagnettes.
RR. ». παίγνιον.
Κρύτος, οὐ (6), claquement, bruit
KPO que l'on fait en frappant : son d'un! :
instrument ; bruit de paroles ; bruit en général : applaudissement. R. χρούω.
Κρότων, ὠνος (6), tympan de l'oreille :
partie cartilagineuse du poumon
tique, insecte :ricin, arbrisseau :
sorte de remède composé de micl et d'huile, peut-être d'huile de ricin. || Proverb. Kgirwvog ὑγιέστερος, qui est en parfaite santé. R.
Κροτώνη, ἧς (ἡ), maladie de l'olivier: .
Κροτωγνοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à une tique. PR. ». εἶδος,
Kooïus, axes (τὸ), bruit; son d'un instrument : gfois air, chanson. R.
Kocuy. ατυκός, ἡ, ὅν, habile à à toucher des instrumens: À χρουματυκή, 5 ent. τέχνη, l'art de toucher les instrumens à cordes. R. 2900u.æ.
Κρουρμάτιον, cu (τὸ), petit son, petit bruit : chansonnette.
Κρουυατογραφία, ας (ἣν), traité sur les instrumens à cordes. RR. χροῦ-.
Lie οποιός; où (0), compositeur de musique. RR. χροῦμια, ποιέω.
Κρουνοῖος, æ&, cv, de source, qui
jaillit d'une source. R. χρουνός.
Κρουνεῖον, ou (τὸ), comme ϑιρουνία.
Κροεουνηδόν, ady.comme un jet d’eau.
Κρουνία, ας ( (ñ), sorte de gobelet.
Κρουνίζω, f. 160, sourdre, jaillir comme une fontaine. '
Ἰκρουνίσχος, οὐ (6), petite fontaine, . petit jet d’eau.
Koc dvtouæ, ατος (rc), ce.qui jaillit ; eau jaillissante : conduit 04 tuyau d'une fontaine, R. χρουνίζω.
Κρουνισμιάτιον, οὐ (τὸ), petit tuyau :
Kocuvirns, οὐ (6), adj. masc. de source, de fontaine. R: χρουνός.
ἹΚρουνῖτις, δὸς (δ), Jém. de xpouvirns,
KPOYNOS, οὔ (6), fontaine ox source d’eau jaillissante : conduit,
canal, rebinet. R. χρήνηϊ |? Κρεούνωμα, ατος (τὸ), comme χροὺγισμια. | ἸΚρούπαλα, ων (τὸ), Gloss. sabots de bois. R. χρούω.
TKecüravz, ὧν (τὰ), Gloss. m. sign.
Κρούπεζαι, ὧν (zi), sabots de bois." RR. exe πεζός.
Κρουπέζια, ὧν (τὰ), petits sabots À ï
Κρουπεζοφόρος, ος, cv, qui porte des.
sabots. RR. χρούπεζαι, φέρω.
Κρουπεζόομαι, οὔμαι, fl ὠθήσομα:, être chaussé de sabots.
᾿Κρουσιδημέω - ὦ, jf now, Comig.
tromper , duper le peuple. RR χρούω, δῆμος.
miss Rs
οὐ, qui heurte à la
ponte} διεόσε, (6), sorte de danse.| Κρυσωτῷ, f ὥσω, geler, οἰδεῖ. R,
RR. x, θύρα.
“Κοουο.λύρης. cu (6), joueur de lyre.
RR. x. λύρα.
Ἱρουσιμετρέω, ©, f. ἦσω, tromper, sur le poids, vendre à faux poids, ou en général tromper. R. de
Ἰζρουσιμέτροης, ou (0), er
. Κρουσίμιετρος, 06, ον, qui vend à faux poids. RR. x. μέτρον.
: Kocdors, ewz (x), l'action de frapper ἃ une porte, elc., d’éprouver wa vase en le frappant, de jouer d'ur instrument de musique : jeu des instrumens; air, chanson. R. χρούω.
Κροῦσμια, æras (τὸ), comme x5obu2.
Κρουσιατικός, ἡ, dv, comme κρουμια.τυτῦς:
ἹΚρουσμιός, οὔ (6), comme rocüots.
εἰκρουσολύρης, οὐ (5), lisez κρουσιλύρης. \
Κρουστιχός, ἡ, ὅν, qui sert où qui excelle à jouer d’un instrument
à cordes. R. de
KPOYQ, f χρούσω (aor. ἔχρουσα.
perf. passifrexpivou.a où κέκοουμαι. aor. passif ἐκρούσθην. verbal χρουστέον), 1° toucher fortement, faire sonner en frappant, frapper : 2° pousser en arriere. || r°Kocüer ποσὶ τὴν γῆν, Arr. frapper la terre despieds. Koobew κιθάραν, A4nth.
toucher de la lyre, Κρούειν χεῖρας, Eurip. baie des mains, applaudir. Dans Le sens neutre et avec le dat. Ἱρούειν κρεμξάλοις, Aihén.
jouet des cymbales’ [| 2° Κρούειν πούϑναν, Polÿb. faire rétrograder un vaisseau par la poupe sais retourner la proue : au fig. se reurer lentement. Le moy. Kocoechat se prend aussi dans ve derniersens.
Nev6d'æ, ady. Ῥοόξ. et
KooEd'ry, αν. secrètement. R.
ἹΚρυξῆναι, ἐπί aor. » pass.dexsôr
1Kp%6mos, ος, ον, Gl. caché, secret, clandestin,
ἀκρυσησία, ας (ἦν), Gloss. l'action de cacher, d’ensevelir.
ἐκρυθήτης, οὐ (ὁ), Gloss. caché, enterré.
ἹΚρυεούς, &, ὅν, froid, glacé, glacial :
Poel. alireux, qui glace d’effror.
Ra χρύος,
"Kpvpaæées, &, ον, Poët. glacé, gla- Cale. 290155.
"Κρυροποαγής, ἧς} és, Poët. glacé, roide de froid, RR. x. πήγνυμιι.
Κρυμύς, οὔ (ὁ), froid, frvidure, gelée.
le froid. RR x. χαίρω.
Lovpodre, Ὡς, ες; glacé. R. χρυυνός.
, ΚΕΥΉΤΩ, f. κρύψω. (aor. ἔκουψ
ἽΚρυόεις, εἐσσα, εν, Ρ. glacial. R. de
ΚΡΥΟΣ, οὐς-ους (τὸ), froid, gelée, glace. \
"Κρυπτάδιος, α, ον, Poét. caché , secret. R. χρύπτω.
ἐΚρυπτάζω, f. ἄσω, cacher souvent ou avec soin.
"Κρύπτασχε, Poët. pour ἐχρύπταζε ou ἔχρυπτε, imparf. de χρυπτάζω ou de χρύπτιο.
Κρυπτεία, ας (ἡ), l'action de s'exercer à cacher ses larcins, comme faisait la jeunesse de Sparte. R.
Κρυπτέον, verbal de χρύπτω.
ἐκρυπτεύουναι, f: εύσουαι, Οἰ. se mettre en embuscade. R. χρυπτός.
Κρύπτη, ἡ. (ἡ), voûte souterraine ; crypte, en 1. d'architecture. R. χρύπτω.
ἸΚρυπτηρία, as (ἡ), et
Κρυπτήριον, οὐ (τὸν, cachette,
Κρυπτήριος, α΄, cv, propre à servir de cachette, de refuge,
Κρυπτία, ας (ἡ), comme χρυπτεία.
ἹΚρυπτιχός, ἡ, ὄν, propre à cacher :
habile à dissimuler. To χρυπτικόν, disshnulation ; tromperie : g/ois argument caplieux.
Κρυπτικῶς, adv. avec dissimulation.
Κρυπτός, ἡ, ὄν, caché, clandestin.
parf:xérgvoe. p. passif, κέκρυυμαι.
aor, pass. ἐκρύφθην ou ἐχρύθην,, au part. χρυφείς, εἴσα, ἐν. verbal, κρυπτέον), 1° cacher, couvrir: 2° céler, dissimuler, |] 1° Κρύπτειν τί τινι, Couvrir une chose d'une autre. Κρύπτειν γῇ ou χατὰ γῆς οἱ εἰς γῆν, cacher dans la terre. Κρύrem εἰς καλύθην, Thuc. cacher dans une cabane. ἔν τῶν προαστείω χροπτόμενος, Hérodm 56 cachant dans un faubourg. [|] 2°
(ρύψαι τι ουλόμενοι, Hérodn.
voulant faire un mystère de quelque chose. κρύπτειν τί τινά, cacher ane chose à quelqu'un, * Ko6- FTOV on, Hom. se cachant de Junon , agissart à son insu. {| K οὐπτειν, en t. de. dialect. cacher sa marche, dissimuler la conséquence où l’on tend. {| 4x moy. Ἱκρύπτεσθαί τινα, se cacher de quelqu'un.
Kevrrüc, adr, secrètement, en cachette. R: κρυπτός.
“Κρυσταίνω, f. av®, Poët. geler, glacer. R. xgU2e.
Κρυσταλλίζω, f ice, briller comme le cristal. R. κρύσταλλος.
Ἀρυστάλλινος, n,.0v, de cristal.
Κρυσταλλοειδιής M5, ἐς, semblable au cristal. RR. x. εἶδος,
Κρυσταλλοειδῶς, adv. comme ‘du cristal.
Κρυσταχλόπηκτος, ος, ον, gelé, glacé.
RR. 2. πήγνυμι,
᾿Κρυσταλλοπήξ, fryos (ὁ, ἡ, τὸ), Pot.
méme sign,
Κρύσταλλος, οὐ (6), glace, congélation ; gfois effrai qui glace, saisissement : par ext, cristal; tout ohjet cristallisé ; verre. R. κρύος.
Κρυσταλλοφανής, ἧς, ἔς, brillant comme le cristal. RR. κ᾿ φαίνω.
Κρυσταλλόω - &, f. ὦσω 4, glacer, congeler. R. κρύσταλλος.
ἹΚρυσταλλώδης, Ὡς, ες, comme 4puσταλλοειδής.
ΤΚρύσταλος, ou (6), pour χρύσταλλος.
ἹΚρύφα, adv. furtivement.R.x50770.
"Κρυφᾷ, ad. Dor. p. χρυφῆ, m. sign.
Κρυφαῖος, a, ον, furtif, secret,
Κρυφαΐως, adv. furtivement.
ἐκρυφαυδόν, ady, Gloss. secrètement.
Κρυφείς, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. passif de κρύπτω.
Kpvwñ, «εἰν. secrètement.
Kovwndcv, méme sign.
ρυφιαῖος, &, ον, COMME χουφΆϊος.
ΤΚρυφιμάϊος, à, cv, méme sign.
“Κρύφιμιος, 05, ον, Poët. pour χρύφιος.
FKçupivcoc-ous, οὐφτους,, cov-cuv, Οἱ.
comme χρυψίνοος,
ἹΚρύφιος, a, ον, caché, secret,
Κρυφιότης, 1705 (τὸ), obscurité, mys-?
tère,
Kovvius, «dv. secrètement.
ΤῈ ρυφόνους, cu, οὐν, comme χρυψίνου:.
*Kovwcs, οὐ (5), Pot. obscurité d’une chose cachée; cachette : gfois en prose, porte dérobée?
2Kp000, Κ᾿ κρύψω, Poët. μοι" χρύπτω.
L'imparf. ἔλϑυφον n'est peut-être u’un 2. aor, de χρύττω.
“Κρυφίγογος, ὁς, ov, Poët. dont la naissance est inconnue, cachée.
RR. x. γένος, ν ἸΚρυψίδομιος, οξ, ον, Poët. qui cache sa demeure. RR. χ. δῶμιο.
1Kouidoowos, 05, ον, Poët. qui court furlivement. RR. x. δρόμος.
“Κρυψιμέτωπος, 05, 0v, Poët. qui cache le visage. RR. 2. μέτωπον.
Koubivocs-oué, οοςτους, oov-ouv, dissimulé, caché, ex parlant des personnes. RR. x. νόος.
Ko, ews (x), l'action de cacher :
dissimulation. R. κρύπτω.
“Κρυψίχολος, 05, ον, Poëf. qui dissimule sa colère. RR. 2. γολή.
Κρύψορχις, εὡς (6), en t. de méd homme dont 165 Lesticules sont cachés. RR. x. ὄρχίς.
Κρυώδεης, ἧς, ες» glacé ou glacial. R.
ROUES
Κρύωξα, ne (ἢ), sorte de persil qui vient sur le bord ἀς la mer. R...?
οὐ KŸE ΤΚρυωτήριον, οὐ (72), vase où l'on fait rafraichir le viu. R. χρύος, Ὁ ρωξύλη, ἧς (À), réseau pour envelopper les cheveux. R. de ἈΡΩΒΥΛΟΣ ou Κρωβύλος, οὐ (ὃ), toulfe de cheveux, loupet : ornemeni en cria sur le cimier d’un casque. R...? »
Κρωθδυλώδης, N9 ES, qui ας ΜΕ ΤΑ à un toupet. R. χρωδύλος, Kpoyp.5s, οὔ (ὦ), croassement. R. de KPOZQ, f κρώξω, croasser: au fi.
bavarder.
Kyousxious, οὐ (6), petit cochon de lait. Β. γρομφάςϊ "Κρωμαχύεις :» ἔσσα, εὐ» Poët. et
Kooue HAUTES, ἡ, ὅν, picrreux, rem-}
pli de pierres. R. de KPOMAE, axes (δ), tas de pierres ou!
de cailloux. R. χρώζωϊ | Κρώπιον ou Κρώβιον, ου (τὸ), Gloss.
faucille. R. d +KPQTIOS, ou (ὦ, Gloss. faux ; hache à deux tranchans. R...?
“ἧς ϑῶσσαι, ὧν (xt), comme χράσσαι.
Ἀρώσσιον, οὐ (τὸ), pelit seau, petit vase. R. de ΚΡΩΣΣΟΣ, où (δ), seau, vase, urne.
"Κτά, Eol. et Poët. pour ἔχτο, ou ÉxTave, 3. p. aor. 2. de κτείνω.
*Kzguey ou Κτάμεναι, Poët. pour HTÉVA, infin. aor. 2. de χτεΐγω."
. “Κτάρενος, Ὧγ 07, Poët. part, aor. 2.
moÿ. ἃ sign. passive, de χτεΐνω.
"Κτὰν, Ῥοέϊ. . pour ÊLTZ1, 3. p. Ῥ. a0r.
de κτείνω
“Κτονξουτες, Jon: pour xraycbvres, nom. pl. mase. fut. de κτείνω.
*Kzdvybav, Eol, οἱ Poët. pour ἐχιτάνθηςσαν, 3. p.pl.aor, :.pass. dexréive.
ἐκ τάντῃς, οὐ (Ὁ), Lex. meuririer, R.
κιαλομλι-ὥμαι, Πατήσομαι (aor.
EXTAG AY. ῥαγῇ χέχτημιαι, verbal, ἘΞ ἡτέον), acquérir, gagner, obtenir, saltirer. Le parf. χέκτηυσι, s'emploie comme un présent et siδη γι e. je possède. Plusqp. ἐκεχτήςnv, je possédais. μ΄ ον. ἐκτήθην et
gfois le parf. κέκτημιοιι δ ‘emploient ἘΚ
dans le sens passif. Le présent, dans le sens passif, est aussi très * are, *Krc:, ἄσα, dv, Poët. part, aor. 2. de χτείνω.
"Κτάσθαι, Ῥοέ!, infin. aor, 2. moy.
dans le sens passif, de γτείνω.
Κτᾶσθαι; infin. prés. de nräcyuou.
*Kréro,kPoet. pour ἔχτατο, 3. Ρ. 5.
aor. 2. τη 0 γ΄. ἃ sign. pass. ἀσ κτείνω.
“Κτᾶτο, lon. et Poët. pour ἐπτᾶτο, 3. Ρ-5. imparf. de xréouan.
+Kreanoucs, οὔ (6), lisez #7 εατισμιός, "Κτέανον, ου (τὸ), Poét, ce qu'on possède, bien, propriété. R. xrdouat.
KTE
“Κτέχρ, ατος (τὸ), Poët. méme sign.
"Κτεάτειρα, ας (ἡ), Poët. celle qui
posséde.
“Κτεάτεσσι, Poët, dat. pl. de xréap:
"Krzexrilo, f. low, Poëet. acquérir,
possèder.
ἐκτεατισμός, οἵ (6), Wéol. acquisition ;
possession,
ἐκτεατιστός, ἡ, ὄν, Néol. acquis.
KTEÏNOQ, f. κτενῶ (aor. τ. éxrewz ou ἔχτανον. parf. ἔκτονα. parf.
Pass. ÉLTAUA, σαι, Tai OÙ νται.
aor. pass. ἐχτάθην ou ἐκτάνθυν), tuer ur homme, rarement un ani.
mal; au fig. faire mourir. || Les poètes disent à l'aor.êxra pour ἔ ἔχτᾶνε, pl. ἔκταμιεν, Ex ἔχτον.
ἱπιρ; rl, σεϑ. κτῶ. opt. roi.
ἐπα. κτάναι, part. κτάς, comme si ces Lemps dérivaient de +4rüux, Ils ont aussi l'aor. moy. ExTéunv, 400, ατο, εἰς. qu'ils emploient dans le sens passif.
KTEÏS sv (ὁ), peigne, et par ext.
tout objet dentelé, en forme de peigne : rateau : machoire: partie de la lyre où s’attachaient les cordes : au pl. 45125, les quawe dents incisives; les doigts de la main; petoncles, sorte de coquillages.
κιτογίδιον, οὐ (rt), comme χτένιον.
Κτενίζω, f. 1 ίσω;, peiguer. R. TEL.
Και τένιον, ou (τὸ), petit Ροὶς igne : plus souvent petonele. KR. χτείς:
Κτένισυ, ὕς,οῦ (6), l'action de peigner.
Κτενιστη ἧς, οὗ (6), peigneur.
Κιτενοειδιής, ὕς» ἔς, semblable à un peigne ou au coqui illage nommé petoncle. ΒΒ. κτείς, aide 6.
Κι τενοειδῶς, adv, comme un peigne.
Krevsouas,.0) (ὦ). fabricant de peignes, ΒΒ. χτείς, Too.
τονε δὴ, TE, CU (ὦ, marchand de peignes. BR. κτείς, πωλέω.
Κι τενῶ, fut. de κτείνω.
{ζτενώδης, Ὡς» ες, comme χτενοειδ Es.
Κτενωτός, ἡ,. ὅν, peigné; denielé :
goi s issu? R. χτείς.
Κι τέρας, ατος (τὸ), Poët. bien, possession : présent, don. R. xréae
*KTÉPEA, ὧν, dat. κτέρεσιϊ (τ 2),
. Poët. funérailles, obsèques. τέρξα κτερεῖξχι, Hom. faire les funérailles. R. χτέρεςῖ
RERO Πίσω ou i£w, Poét. pour AT EU
025, ὧν (ci), Gloss. les morts. ER.
TATE
Κτερίζω, f. {cw, honorer par des funérailles; célébrer Les obsèques.
Κτέρισμα, ατος (τὸ), offrande ou sa:
crifice ou cérémonie quelconque des funérailles. R. κτερίζω.
KTH Κτεριστής, où (Ὁ), celui qui rend les derniers devoirs.
+ Kz£ou.ev, lon. pour κτῶμιεν, aor. à
sub}. de κτείνω.
Κτηδών, ὄνος (ἢ), tout ce qui a ἔὶ forme d'un peigne τ tissu des vernes ou Ges Libres : trident de Neptune. R. χτείς.
Ἀτῆρμα, ατος (τὸ), ce qu'ona acquis, ce qu’on possède, propriété, bien :
gris simplement, chose, objet !
Κτηματιχός, ἡ, ὃν, riche; quia de grands biens. R: χτῆμα,
Καηρυάτιον, οὐ (τὸ), petite propriété.
Κτηρματίτης, οὐ (6). propriétaire;
. homme riche, cpulent.
1K=äu:, Gramm. semble donner ses
temps ἃ κτείνω.
Kznvnd cv, adv. comme le bétail. R.
ATNY03. : ; Krryiaroos, où (ὁ), médecin vétérinaire. RR. κτῆνος, ἰσιτρός.
Κτυνίτης, οὐ (ὁ), adj. mase. propre au bétail. R. κτῆνος.
Κτινοξάτης, ou (5), qui a le vice de la bestialité. RR. #7. βαίνω,
Krnviqua:-coua, f. οθήσομιαι, s'abrutir. R. χτῆνος.
Κτηνοπρεττής, ἧς; ἕς; qui convient au bétail, RR. x. πρέπω.
ΚΤΗ͂ΝΟΣ, εος-ους το), béte de somme : bétail en général: bète brute.
R. 25dcuon.
Κτοινοτροφεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on élève des bêtes de somme ou du bétail. R. χτυνοτοίοος.
Κτηνοτρ ρυφέωτῶ, β se, élever du bétail,
Καηνοτροφία, aç(ñ), le soin d'élever du bétail.
Κτιυνότροφος co ον, qui élève du bétail. RR. κι τρέφω.
Κτυνώδης, ns, ἐς» relatif au bétail :
plus souvent, brutal, stupide. R.
Κτηνωδία, ας (ἢ), brutalité.
Κτηνωδὸς, adv. brutalement.
Κτισείδιον, οὐ (τὸ), comme κτησίδιον.
Krnoibics, ce » Ὁ, Poët. qui ἃ de quoi vivre. RR. χτάομαι, βίος.
Krro.d'uv, οὔ (τ᾿), petit bien, petite propriété. R. κτῆσις,
Κτήσιος, 5 ou α΄, cv, qui donne la richesse, er parlant des dieux,
“Κτήσιππος, 65, ον, Poët. qui possède des chevaux. RR. x. ἵππος.
Κτῆσις, εὡς (ἡ), acquisition; possession ; jouissance : g/ois ce qu’on pos sède, bien, propriété. R. χτάομαι.
Κτωτιχές, ἡ, ὄν, qui sert à acquérir; qui fait acquérir : en t., de gramm.
possessif.
étable. ἘΠ.
ἐς KYA Κτυτικῶς, «dr. au possessif, ex 1.
de gremm. ] Κτητές, ἡ, ἐν, qui peut s'acquérir : ὲ acquis, acheté. || Subse. Καὶ τητή, ἣφ ᾿(ἦ), sent. γυνή, Élés. esclave achetée à prix d'argent.
᾿Κτήτωρ, ορος (ὁ), Poët. propriétaire,
maitre, possesseur,
"Κτιδέη, ns (ἢ), Pot. pour ἰκτιδέη, s. ent. δορά, peau de furet ou de belette. K. ἰχτίς.
KTIZQ, f χτίσω (aor. ἔκτισαι. parf ἔκτικα. parf. pass. ÉATGUAL. aOr.
ἐχτίσθην. verbal, kruo rdv), fonder ; établir; instituer ; bâtir : Bi2.
créer. R. xrouat.
tKrebo, f: ebow, apprivoiser. R. de KTIAOS, ἡ, ον, doux, appri oisé ;
qfois chéri? [| Subst. (5), moutou, et par eat. bélier, bouc. R... ?
krücw-à, f ocw; apprivoiser, adouοἷν. }} 4x moy. m. sign. R. χτίλος.
τΚτίμενος, Ἢ» Os. Pot: pour ἐκτισμιένος, part. par]. pass. de xr'{o.
Kriwuu où Κτιννύω (plus usité dans les composés) s'emploie pour XTELVO, tuer, au présent de tous es modes et à l'imparf. de l' ‘indicatif.
ἐκτίς, ιδός (ἡ), Scol pour ἰκτίς.
Κτίσις, εὡς (ἡ). fondation, établissement, consiruction : Béb/. création ; créature. R. χτίζω.
Kriopix, ares (ro), bâtiment, établissement: Zi0{. créature Κτισματολοατρεία, ας (x), Eccl. eulte rendu aux créatures. R: de Κεισματολατρέω-ῶ, f now, Erccl.
rendreunceulte aux créatures, R. de Ἀτισματολάτρης,, οὐ (6), Eccl. qui rend un culte aux créatures. RR.
ὑΚτιστήρ, fac, Poët. et
᾿ Κτίστης, οὐ (Ὁ), fondateur; constructeur: δὲί. créateur. R. χτίζω.
Κτιστός, ἡ, 6v,-fondé, construit :
Bibl. créé.
MKruorôs, dos (ἢ), Poët. pour κτίσις.
MATE wp, cs, Poët. comme κτί: wo.
“Κτίτης; cu, Poit. et $ ᾿Κτίτωρ, 020$ (Ὁ), Ῥοόϊ. fondateur , créateur.
Κιτόνος, cu (6), meurtre. R. xreivo.
Κτυπέο ὃ, f co (aor. ἔκτυπον), faire, du bruit en frappant , en heurtant : frapper avec bruit. Κτυπεῖν guy, Poét. inspirer de la frayeur. R. τύπτω.
Κτύπημα, ατος (ro); bruit, choc bruyant. R. χτυπέω
Ἀτύπος, οὐ (ὁ), bruit d’une chose qu'on frappe, choc bruyant, fracas. R. χτυπέω.
Kugercy, οὐ (τὸ), comme χυάθιον.
᾿ιυχθίζω, f ἴσω, boire des rasades, boire à pleins vérres; jouer à qui
à boira le plus : g/ois activt. puiser ou verser avec une coupe; donuer à boire; faire boire, R. χύαθος.
Κυάθιον, ou (τὸ), petite coupe.
Κυαθίς, (d'os (ἡ), tasse, gobelet, Kuabioxé 6, οὐ (6), petite coupe: gfois
creux d'une spatule de chirurgien.
ΚΥ͂ΛΘΟΣ , 0 (ὁ), coupe, verre à boire: cyathe, mesure équivalente à ur de nos verres. R...?
Κυσθώδες, Ὡς, ες, semblable à une coupe, à un verre.
ἸΚυαίνω, f. srl Ῥ pour »v£o.
Kuäueoz, ou (5), — λίθος, pierre qui a la forme d’une fève. R. χύαμος.
Κυσμευτής, οὔ (6), celui qui donne sa voix dans un scrutin ow qui tire
au sort. R. χυσμιεύω.
Kuapeurtos, ἡ, ὄν, décidé au scrutin ou tiré au sort.
Κυαμεύω, f. ebcw, tirer au sort ou donner sa voix, son suffrage, ex prenant ou'en mettant une fève dans une urne. R. 200.06.
᾿Κυαμιαῖος, a, ον, de la grosseur d'une leve.
ἐξκυασυΐζω, fic, Gloss. approcher de l'à âge nubile, er parlant des jeunes filles : gois ürer au sort.
Κυάσινος, ἡ, ον, de fève.
Κυάμιον, οὐ (9), petite fève.
ἸΚυαμίστοός, ἡ, €v, tiré au sort. R.
Ἰζυαμοδόλος, οὐ (δ), qui jette sa fève dans l’urne du scrutin. RR.
χύσιριος, Lu
KYAMOS, οὐ (6), fève; suffrage, sort, parce qu'on donnait autrefois son suffrage et l'on tirait au sort avec des fèves : qfois testicule : gfois gonflement de la mameille quicommence à avoir du lait :
en t. de‘méd. petite mesure de Ja apacité d’une fève. |} κύαμοι, ὧν (ci), sorte de petits animaux ‘qui naissent dans les lieux humides.
“Κυαμιοτρώξ, ἃ ὥγος (0), Comiq. qui 58 nourrit de fèves, c.-a-d. qui fait mélier de venüre son suffrage. RR.
Ἰκυαμοφαγία, ας (ὁ), action de manger des fèves. RR, x. φαγεῖν.
Ἰκυχμιών, ὥνος (δ), champ de fèves.
*Kuavayis, ἰδος (6. ἡ). Poël. armé d’une égide noire, eflrayante. RR.
AVG, αἰγίς,
"Κυανάμπυξ, υγος (6, ἡ, τὸ), Ῥοόϊ. qui porte un bandeau noir ow de couleur foncée. RR. x. duré.
“Κυανάντυξ, υγὸς (ὁ, ἡ, τὸ), Poët.
dout la circonférence est bleue.
RER. x. ἄντυξ.
᾿Κυαναύγετις, ιδὸς (ἡ), Poët. Μόνε. de “Κυαναυγύς, ἧς, ἐς, biouatre, noir,
KYA de couleur foncée. ΤῸ, 2. αὐγή.
“Κυαναύλαξ, αχος (ὁ, ἡ, τὸ), loët.
dont le sol est noir. PR. ». αὖλαξ.
“Ἰκυάνειος, α, ὦν, Ῥοόδὶ. pour χυάνγευς.
"Κυανέμθολες, ος; ον, Poct. armé d’un éperon Ἐδὼ ou noir, en L parlant d'un vaisseau. RAR. ». ἔμβολος.
Ἰζυάνεος, α, ον, bleu; bicu- foncé ; noirätre; noir. R. χύχνος.
ἸΚυχνέω-ὥ, f. ἥσω, comme χυχνίζω.
“Kuavarns, εὖ (6), Poët. bleuâtre.
Κυανίζω, f. io, ètre bleu ou bleuätre, tirer sur le bleu. k
"Κυασνῖτις, ιδὸς (ἡ), adj. fêm. Poct.
bleuâtre, azurée,
“Κυανοδενθής, ἧς, ἐς, Poët. dont le sol, dont le foud est b'euätre o4 noir. RR. χ. Cévbos.
"Κυασνοθλέφαρος,ος, ον, qui ἃ les paupières garnies de sie uoirs. RAR.
Ἱκυχνοειδγς, ἧς, ἔς, bleuâtre; noi rätre. RR. χ. εἶδος.
“Kuzvders, ié εν, P. pour κυάνεος.
"Κυᾳνόθοιξ,, τριχὸς (6, ἡ, τὸ), Poët.
qui ἃ "Νὴ eaux oules crins noirs, ἈΠ. κ. 0216.
"Κυχνοκευθής, ἧς, ἔξ, Poët. dont Île fona est bleuâtre οἱ noir. RR. x.
xe092e.
᾿Κυσνοχρήδεμνος, ος,ον. Poët. qui porte un voile bleu ou noir. RR.
"Κυασνόπεζα, Ὡς, (ἡ), adj. fém. Poct.
qui ἃ les pieds bleus οἱ d’un ncir luisant, ex parlant d'une table.
RR. κι πέζα.
"Κυαλνόπεπλος, 05, ον, Poët. qui ἃ un voile bleu ounoir. RR. 2. πέπλον ᾿ἸΚυανοπλύκοιμιος, ος, ον, Poët. dont les chéveux tombent en boucles noires. RR. x. πλόχὰ
*Kuaverpwperce, ce, Ὃν, ef
“Koavorowocs, 66, cv, Poët, dont la proue est bleue ou noire. KR. x.
᾿᾿Κυανόπτερες, 05... 0», Poët. ἀρὴν les
ailes sont d’un noir luisant. HR.
KYANOS, οὖ οὲ φίοϊς Κύανος, οὐ (ὁ),
bleu, azur, couleur bleue οἱ d'un noir luisant et bieuâtre : azur de la mer; azur du ciel: bieuct, {eur :
merle , oiseau : lapis-lazuli, pierre précieuse.
+Küavos, ος, ον, Gloss. bleu, bleu foncé : noir, noirätre. R. xuav5s.
"Κυανόστολος, 06, ον, Poët. vètu de bleu ou de noir. RR. x. στολή.
Κυασνοῦν, contr. pour XU AVEC.
“Κυανόφρυς, V6, U, gén. UGS, Poët. qui a les Sotteite noirs. RR. x. ὀφρύς.
"Κυχνοχαίτης, οὐ (ὁ), Poët. qui a uue chevelure où une crinière noire,
RRY x γλύτην
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"Kuzryoone-ous, οος-ους, οον-ουν, Ῥ. 6] Κυβεύω, f. εὐσω, jouer aux dés :
"Kuzriyows, ὠτὸς (5, ἡ, τὸ), dont la surface est azurée ou noire RR.
κ᾿ χούα OÙ χρώς.
"Κυανώπηῃ;» οὐ (6), Poët. qui ἃ les yeux noirs. RR. χύανος, +09.
᾿Κυσνῶπις, ιδὸς (ἡ), Poct. fem. de χυπνώπης.
“Κυχνωπός, ὅς, dv, Poét. comme xvaγώπης-
Kyo, εὡς (ἢ), teinte bleue, teinture en LT BR. χύχνες.
ἐκυανώτερος, Ds ον» Gloss. comp. ir-
eg. de nnäveos.
KYAP, 27% (τὸ), tou d'une aiguille, de l'oreille, etc.
τἸΚυΐζάζω, f ἄσω, placer sur la tête, retourner de haut en bas. R. κύρη.
"Κύῦ α, ads. Poët. tète baissée. R.
ὑΚύσεθτον on Κύδξετρου, cu (=), Gloss.
alvéole des abeililes. R. 20205.
Κυζεία, ας (ñ), jeu de dés : au fig.
basard, risque, avenlure,
Kubeiss, οὐ {), nom d’un poisson.
Κυζεῖον, cu ΣΝ lieu où l'on joue aux dés; maison de jeu.
Κυρσέλει ον, ον (τὰ), temple de Cybèle.
PR. K Κυδέλη, Cybèle.
KYBEPNAQ, f. ἥσω, manœurvrer, diriger un vaisseau; ἃ l’aide d'un gouvernail, ètre pilote : au fig. diriger, gouverner.
KuÉspaad, my(r &), fète athénienne en l'honneur des pilotes de ‘Thésée. PR. χυξερνάω.
Κυθέρνησις, εὡς (ἡ), l’action de manœuvrer un vaisseau: au fig. Vacüon de diriger, de gouverner.
Ἰκυδερνήτειρα, ας (ñ), fém. de
" Κυδέρνητήρ, ñocs (ὁ), Poët. conime χι "δερνήπ ἧς:
Κυζερνητήριος, ος, ον, de pilote : qui sert à gouverner un vaisseau.
Κυῤερνήτης, οὐ (6), pilute: cu fig.
directeur, ‘chef.
KuË ερνητικός, ἡ, ὄν, de pilote ; propre à ètre pilote : au Jig. propre à gouverner, Η χυβερνητυκύ; 5. ent.
τέχ va, Vart du pilote.
ἐΚυξερνητισμιό sou KuGeoviouwds, οὗ (Ὁ), Bibl, pour κυβέονησις.
+ Kü£eovos 65,0) ( ), Lex. P- #5 EVANS.
Κύξετρον, οὐ (τὸ), voJ'ez 20 βεθρον:
Κυσευτήρ, pcs (ὁ), P. p. κυδευτής.
Κυδευτήριον, οὐ (τὸ), lieu où l'on
joue aux dés; maison dejeu. R. de
Κυδευτήριος, Ge, CY,, Qui concerne le
jeu de dés. R. χυξεύω.
Κυζευτής, οὔ (6), qui joue aux dés.
Κυζφευτικός, ἡ, 6%, qui concerne le
jeu de dés; habile au jeu de dés ;
qui aime les j jeux de hasard : au
ΠΕ. qui aime à se hasarder, à ris-
quer; aventuüreux.
l'eT
jouer, risquer, hasarder. R. χύζες, +KU6n, ns (ἡ), Gloss. tète. Ἀ. χυπτοω.
ἐκυφηδάω-ῷ, f. n6e, Gloss. jeter la
tête en bas. Voyez χύῤηζος.
τἰκυῤξηξέωτ-ῶ, ύσω, GL méme sign.
Κυδήφη, τς (x), Cybèle, mère des “Κυδέ
dieux. R. χύξηδος
Κύφηδος, οὐ (ὁ), prêtre de Gybèlequi agitait sa tête, se brautait la tête en bas comme un furieux : fou , insensé, fanatique. R
Κυζήλη, ἧς (ἡ), comme Ku£ëkn ou Κυξήζη.
"Κυθηλίζω, Κίσω, Poët. frapper de la hache. R. de
“Κύόδηλις, Poit. hache. 1ι... 7
Κυθηλιστής, οὗ (6), prêtre de C; bele:
charlatan, bateleur. R. Κυζήλη. (
ἐκυδήριον, οὐ (ro), lisez » χοσήσιον,
εἰκύφησις eu (ἡ), lisez χίσισις,
Κυσίζω, ἴσω, former en cube ; cuber un nombre. R. κύξος.
Κυόικῦς, ἡ, ὅν, cubique.
Κυξικῶς, adv. en formecubique; en prenant le cube d’un nombre.
Ko, οὐ (τὸ), morceau de thon salé, et par ext. thon, poisson.
Κυζιοσάκτης, οὐ (ὃ), qui fait le commerce de poisson salé. RR. χύδιον, σάττοω.
Κυξιστάωτ-ὦ, f. ἥσω, se jeter sur la tèle, se précipiter : cabrioler, faire laculbute. R. ἐχύθη.
Kubicrnus, 2705 (2), culbute.
KuGiorro 53, εὡς (ἢ), l'action de se jeter la tète en bas, de faire la culbute,
Κυξιστητήρ, 2205 G (ὦ), qui fait la culbute; sauteur; plongeur.
Κυθιστίνδα, adv, — παίζειν, s'amu-| ser à faire des culiiee
Κυῤιτίζω, f. ἰσω, coudoyer. R. de
KŸBITON, οὐ (), coude.
PT ὦ ἧς, ἔς, Qui a la forme d’un cube. PR. 29006, εἶδος.
KŸBOS, ου (6), cube, fizure heraëdre ; cube, troisième puissance des nombres : dé à jouer; jeu de dés; le coup d'as au jeu de dés: pain de forme carrée : vertébres du cou et des reins.
+06 “ωλον, οὐ (τὸ), Οἱ. pour air
et γχοῖς, (os (ἡ), lisez κυλεχνίς.
Κύγχραμιος, οὐ (6), 2 roi des cailles, oiseau. R. κέγχρος
“Κυδὰ ζω, f. ἄσω, et au moy. Κυδάζομαι, f. ἄσομναι, Poët. injurier, insulter. R.. χῦδος.
"Κυδαίνω, f. ανῷ (aor. ἐχύδηνα. aor.
passif ἐχυδήθην), Poët. célébrer , vanter; illustrer.
“Κυδάλιμιος, ος, ον, Poët. iMustre.
ἸΚύδαλος, οὐ (6), Gloss. espèce de vaisseau. R...?
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᾿“Κυδάνω, γνῶ, Poët. pour πυϑαΐνω, vanter, illustrer; gfois pour > διζω, se sauter, s'euvrgueillir. Bs ΤΕ,
ἐκύδαρος, οὐ (), ΟἹ. comnie γύδαλος.
4, ον, Poct. p. κυ" ἴων.
“Κυδίύεις , ἔσσα,, εν, Poet. illustre ; fier, orgueilieux.
"Κυὸ τθῆναι, Poël. inf. ἀοτ. τ. pass. de
“Κυδιάνειρα, adj. fém. Ῥοέϊ. féconde en héros, illustrée par des héros.
ἈΠ. 506, ἀνήδ. ᾿ Κυδιχω-ὦ, f. ἄσω, se glorifier, se vanter; être orgueilleux. R. χῦδος.
«Κύδιρμος,ες CE CV, P. illustre, glorieux.
“Κυδιόων, w5z, ὧν, Poët. vour #3διῶν, part. de κυδιζω,
2Kudi5727es, τ, ον, Poël. et
Κύδ' cy (superl. anomal), le plus illustre. R. χῦδος.
“hud'ey, ὧν, ον, gén. ονες (comp.
anomal), Poët. plus illustre; yfuis plus: avantageux. Voyez χύδιστος.
“Κυδυός, ἡ, dv, Poët. comme χύδιυνος.
ἸΚυδοιδοπάω-ῶ, ou peut-être Κυχον δοπάω-ῶ, κὶ ἥσω, Comiq. faire du tapage. RAR cuLGS ou χυχάω.
᾿Κυδειμέω-ὦ, f ic0, Poët. faire du bruit , exciter du désordre: activement troubler, consterner. R. de
*KYAOIMOE, οὖ (5), Poët. tumulte , bruit; désordre, effroi; jactance, forfanterie. Βι.... 1. ν
ΚΥ͂ΔΟΣ, εος-ους (τ), gloire, honueur, illustration, surtout la gloire militaire ; sujet de gloire; force ,
valeur : gfois i injure, outrage?
κῦδος, οὐ (ὦ), Gloss. jure, outrage. Voyez χῦδος (τὸ).
"Κυδούς, %, ὅν, Poët, illustre, glorieux. R χῦδος.
“Κυδοΐζω-ῶ, f: wcw, Poët. illustrer.
14 u moy.se glorifier, se vanter.
Κυδωναῖχ, ων (τὰ), — σῦκα, figues
d'hiver. R. de
Kud'ov£x ct Kud'oviz, ας (f),coïgnas-.
sier, arbre. R. er aile: dé Crète.
Κυδωνιζω-ῶ, f. écw, prendre la forme d’une porame de coing ;s'enfler, se gonfler, ἐπ parlant du sein.
Κυδώνιον, οὐ (τὸ) ; — il, coing, fruit du coignassier,
Κυδωνίτης, οὐ (6), —cives, sorte de via ou de cidre faitavec des coings.
?Kuss, εἴσα, ἕν, Poët. part. aor. 2
passif de χύω ou χυέω.
Κυέξω-ὦῶ, f. rcw, être ou devenir enceinte, porter ; g/ois enfanter au propre et au fig. Les poètes emploient le moyen pour l'actif. R.
Ὁ (Ὁ), —- στατύρ, mon-
K\K | naie de cyzique ; valant 28 drachmes Re Κύζικος, ville de Mysie.
Κύημα, ατος (τὸ), fœtus, fruit de la conception.
. Κύγσις, εὡς (ἢ), grossesse des fèmmes : gestation des animaux, Κυητήριος, oç, cv, qui aide à conce-
. voir, à enfanter.
Κυητιχός, ἡ, cv, capable de conce-
voir ou d’enfanter : qui fait concevoir où cufanter. *
"Κυθηγενής, 3, ἐξ, P. dont la naissance est cachée. RR. xe0o, γϑνς.
ἐκυθνόν, οὔ (τὸ), Gloss. et
ἐϊκύθος, eos-cus (τὸ), Gloss. sperme, semence. R. χύω.
1Ἰκύθος, ece-cus (τὸ), Poct. p. κεῦθος
"Kü05œ, ἃς (ἡ), Jon. pour χύτρα.
*Küorves, mn, ον, lon: pour γώτοννος.
ἐΚυθοόγαυλος, οὐ (6), Bibl. espèce de vase, RRe χύϑρα, γαυλύς.
"KüQpes, οὐ (Ὁ), on. poitr γύτρος.
ἐ υθώνυμιος, ος, ον, Gloss. ὯΝ le! " nom est inconnu oZ infäme, RR.
ἐκύϊξ, χος(ἡ), lisez καὶϊξ.
"Κυΐσχω, f. κυήσω, Poët. féconder. || Au moyen, concevoir , devenir grosse ou pleine. R. 230.
*Kuxavéo-, f ἤσω, Comiq: et
KYKAN-6, f. row, mêler, mélanger, mixtionner : tr Éubler, bouleverser : daus le sens neutre, exciter du désordre,
TRoxsz, ας (ñ), comme xbxno"s.
"Κυχειῶ ou Κυχεῶ, Poët. contr. . pour χυχεῶνοι ) acc. sing. de
"Κυχεών, ὥνος (6), Poët. mixtion :
breuvage composé. R. κυχάω,
ἐπυκήθρα, ας (ñ), Gloss. et
Κύχηθρον, cu (τὸ), spatule pour re-
muer et mixtionner : au un brouillon, un séditieux.
Κύχημια;,, ατος (τὸ), chose mêlee ou
troublée; confusion , désordre.
Κύχησις, es (ἡ). l'action de remuer,
de mixtionner : l'action de treubler; trouble, désordre.
“Κυχησίτεωρος, ος, ον, Comig. mèlé
avec de la cendre. R. x. τέφρα,
Kuxrrnis, où (0) ᾿ agitateur, perlur-
bateur. R. xvx40.
Κύχλα, ὧν (ra), pour κύχλο', pl. de
Κυχλάδες, ὧν (ai), s. ent. νῆσοι, jee
ἢ Cyclades, groupe d’iles.R.. κύκλο
εΚυκλάζω, fé ἄσω, ΟἿ. p. ᾿υχλέω.
γε Κυχλαίνω, [. ανῷ, Gloss. arroudir.
Kuxépavey, οὐ (ro), cé
Κυχλαμίς, (dos (ἡ), cyclame, ΠΝ
À 4005 (ἡ), adj. fem. rondceou disposée en rond. Foyezxuxi des.
Κυκλεύω, f εὐστ, cendre, entourer ;
faire le tour de, acc.
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“Kuxlée-®, f. 100, Poct. faire tour ner en rond : trainer à l’aide de roues, voiturer : dans Le sens neu.
tre, tourner sur soi-même, rouler en parlant du temps, etc.
᾿Κυχληδόν, adv. circulairement,
τΚύχλησις, ews (ἡ), l'action de tourner οἱ de faire tourner en rond, 1 Κυχλιάς, δος (ἡ), comme xux).%4.
Κυχλιχός, ἡ, ὅν, circulaire, rond :
ambulant, forain : cyclique, rom que l’on ne ὰ que Îques poë tes cpiques dont les ouvrages réunis Jormaient comme un corps d'histoire fabuleuse.
Ἰκυχλικῶς, ads. cireulairement.
Κυχλιοδιδάσκαλος; οὐ (6), poète dithyrambique. RR. κύχλιος, διδάσχάλος.
Κύχλιος, æ, ον, circulaire. Οἱ χύκλιοι χοροί, danses en rond, rondes en l'honneur de Bacchus.
Kux) λίσχομιαι, Poët. pour XUX).ÉCUEL.
Κυχλίσκος, cu (ὦ), peut rond, petit cercle, R. χύχλε GS.
ἐκυχλίσχωτος, ἡ, ὅν, lisez χοιλισχωτος.
“Κυχλοφορέω-ὥ, f. 100, Cornig. déclamer r à grand cris. R.de
?Kux) toc, co (5), Comiy. charlatan ἢ selon d'autres, c’est le nom d'un tor ‘rent près d'Athènes. RR.
Κυχλογραφέω-ῶ, f. ïaw, entourer d’un cercle : ent. de rhét. arrondir en périodes ; faire des périodes. R. de
Kuxcyotoce, οὐ (δ), qui décrit une
à KYK 09
rhét. : globe de l'œil : plat où assiette de forme ronde : disque des astres : roue, cerceau, couronne , anneau, table ronde, plateau , 4 presque tout ce qui a la forme ronde : KÜx\ ποοσώπου, les joues, les pommettes, Κύκλῳ » pris αὠροι- Lialement, en cercle, en rond, alentour; avec le gén. autour de. {i Aupl on dit nine ou κύκλα.
Κυχλόσε, adv. tout autour, en cercie, avec mouvement. Fe. χύχλος.
7 NAT τερς, ἧς, ἐ;, P. tourné , orbiculaire, fait au tour, RR. x. τ
Κυχλ οτερῶς, adv. en rond,
Κυχλοφορέο - ὦ, f. co, mouvoir cireulairement, faire tourner en rond, RR. 4. φέρω.
Κυχλοφορητικές, ἧ, ὅν, qui peut se mouvoir cireulairement.
᾿ἸΚυχλοφορητικῶς, αὐν. avec un mouvement cireulaire.
Κυκλοφύρητος, cs, cv, qui est mu circulairement,
κυχλορορία, ας (ἦ), mouvement circulaire.
Κυχλοφοριχός, ἡ, ὄν, qui se meut circulairement ; qui concerne le mouvement cireulaire.
vement circulaire,
Kurico-), f. oc, arrondir : rassembler en cercle, réunir : entourer , enceindre , envelopper de tous côtés; qfois faire le tour de...
avec un mou-
circulare.
ς΄ CET]
circonférence : gfois poëte cycli- ἩΚύκλωθεν, Lex. pour χοχιλύθεν.
que, voy. χυχλικός. RR. x. γράφω.
Κυχλοδίωκχτος, ος ον, qui est mu circulairement. RR. x. διώχω.
Κυχλοειδής, ἡ, és, circulaire, KR.
Κυχλόεις, ἐσσα, εν, Poët. m. sion.
Κυχλοέλικτος, GS, ἪΝ; qui se meut circukairement ; fois à arrondi’ RR.
Κυχλόθεν, adv. de tous les points d’alentour. R. κύκλος.
IKuzlousu6des, οὐ (6), cercle de plomb. RR. x. μόλιθδος,
ἰκυχλοπαιδία, ας (ἡ), pour ἐγγχυκλοπαιδία.
Ἱευχλοποιέω-ῶ, f ἥσω, arrondir ; mettre en rond. RR. x. ποιέω.
1 Κυχλοπορεία,, ae (ἡ), circuit, détour.
RR. x. πορεύομαι.
Κυχλοπορέῳ-ὦὥ, f row, faire des circuits, des détours. .
KYKAOS, οὐ (Ὁ), cercle, rond 7 CiYcunférence; circuit, contour, enceinte : cercle, société; attroupement, groupe, réunion de spectateurs; marché, bazar : cercle, en t. de logique : période en t: de
Κύχλωυα, ατὸς (τὸ), rotation; circuit. R. χυχλόω.
Κυχλωπιχός, ἡ, ὄν, de cyclope. R.
Κυχλωπικῶς, ado. à la manière des cyclopes.
ἐκυχλώπιον, οὐ (τὸ), Gloss. le blanc de l'œil.
Κυχλώπιος, 05, ον, comme χυχλώπειος.
Κυχλωπίς, (δὸς (ἡ), adj. ἔπι. relative aux eyclopes.
Κύχλωσις, εὡς (ἢ), l'action d’entourer, ἃ; ΒΡ ΘΙ ΒΡΩΣ de tous sôtés.
KR. χυχλύω,
Ζζυχλωτός, ἡ, ὄν, RAS
Κύκλωψ, ὡπος (0), cyelope, homme fabuleux qui n'avait qu'un œil rond au milieu du front. RR.
Κύχνειος, ος ou αι, οὐ, de cygne. R.
_Koxvius, οὐ (6), —erée, aigle blanc,
oiseair.
Κυχνίτης, cu (ὃ), comme χυχνεῖος.
Κυχνῖτις, dos (ἡ), fém. de noxvirrs.
ΤᾺ υχν: κάνθαρος, ὃς, «V, Poct. qui s'ars
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rondit en coupe et se termine en: ‘Kude, Poët. pour χουν δέω.
cygne, en parlant de la ee un vaisseau. ἘΠῚ. 4. 24020
Κυχκνύθρεπτ par des cygnes. RR, x. τρέφω.
Ἰαυχνόμορφος, 05, ον, qui a la forme d'un cyg gue. RR. x. μορφή,
KYKNOS, οὐ (6), cygne, oiseau :
espèce de vaisseau dont La proue imitait un cygne.
ἸΚυχοιδοπάω-ῶ, f'ise, voyez κυδὸοιδοπάω.
Κύλα, wv (τὰ), ou
Κυλάς, ἄδος (ἡ), le dessous des pau- Di icres. R. χοῖλος.
TK ÜN, ἧς (à), rare pour γύλιξ.
Κυλιχεῖον, οὐ (τὸ), buffet où l’on serre les coupes. R. κύλιξ,
Kuÿetos, ὃς, οὐ, qui concerne les coupes οὐ la boisson ; qu'on dit ou qu'on fait en buvant.
ei GET f cu, causer en Luvaut. R. de
Ἀυλιχηγόρος, ος, ον, qui cause eu buvant. RR. χύλιξ, ἀγορεύω.
“Κυλιχήρυτας, 05, cv, Poct..où l’on puise à pleine coupe. RR. x. ἀρύω.
Κυλίκνη, Ὡς (ἡ), comme xt.
Ko, οὐ (τὸ), petite coupe. R.
Ἰυλίκις, (des (ἡ), petite boite à drogues. - | ᾿Ἰκυλιχοφθορέω-ῶ, f now, Poët. empoisonner dans une coupe. RR. x.
Κυλιχκοφόρος, 03, ον, qui porte une coupe. RP. x. φέρω.
Κυλωυδέωτῶ, f. now, fare rouler.
|} Au passif, se rouler, rouler : cour'ir en parlant d’une nouselle : {véquenter, assister habitueilement à ou s'occuper assidüment de, avec ἐν et le dat. R. χυλίω.
Κυλινδύήθοα, ἐς (ἢ), lieu où les chevaux aiment à se vâutrer : lieu où les athlètes se roulaisnt daus la poussicre. Τὶ, χυλινδέω.
᾿Αυλίνδησις, ews (ἡ), l'action de rouler ox de se rouler; g/ois fréquentation , commerce habituel.
Kumvd ass, ἡ, ὄν, cylindrique. R.
xd ges.
Ἰζυλιν δρικῶς, adv. en forme de οὐ lindre.
Κυλινδροειδιής, ἡ, ἐς, comme xy)iδοιχός.
Κυλινδροειδῶς, adv. comme κυλινδρικῶς.
᾿Αὐλιύδρος, eu (5), cylindre :
scrit roulé. R. κυλίω,
Ἰυλινδρόω-ὥ, f. ὥσω, aplanir avec le cylindre. R. 29210 pcs.
Kyx ινδρώδης, Ὡς, ες, cylindri ique,
Νυλινδρωτός, ἡ, ὅν, aplani avec cylindre. R, χυλὼδούω
manu-
le
KYAIZ, 06 (ἡ), coupe, vase à boire.
R. χυλίω où χεῖλος.
GG, οὐ, OV, ἢ sp ai élevé ἐκυλίς, (δος (ἡ), le dessous des pau-
pières. R. κύλα.
Κύλισις, εὡς (ἡ), l’action de rouler
ou de se rouler. R. χυλίω, 2Kvkiozn, Ὡς (ἡ), comme γι}. Ἢ.
ΙΚυλίσχιον, οὐ (τ), comme χυλέχνιον.
Kôioux, arcs (τὸ), ce qu’on roule:
qgfois poussière daus laquelle on se roule. Τὶ. χυλίω.
Κυλιστικός, ἡ, ὄν, qui sert où qui consiste à se rouler dans la poussigre, comme faisaient les athlètes.
Αυλιστός, ἡ, 6y, roulé.
Κυλίχνη, ἧς (ἡ), boite à drogues :
gJois pot, écuelle. R. χύλιξ,
Κυλίχνιον, οὐ (+2), petite boite à drogues. R. χυλίχνη.
Κυλεχνίς, ἰδὸς (x), même sign,
Κύλιχνος, cu (6), comme Ἔα χνη.
ΚΥΛΊΩ, f. ἴσω («ον, ἐχύλισα. parf.
χεχύλιχα. parf. passif ἐγυλίσθην.
verbal, χυλιστέον), rouler, et tous les autres sens de 2311020.
Κυλλαίνω, f. αν, comme x30.
Κυλλάρ ais, τως (ἡ). nom du yymnase d’ Argos. Ἐπ ρον
ΤἸΚύλλαρος, οὐ (Ὁ), pour σχύλλαρος.
Κυλλᾶστι:, ou lon. Κυλλήστις, το:
( sorte de pain qu'on faisait eu Egypte. RE 1 ἐκυλλάω-ὦ, pour 2900. 7 Κυλλοίπους, cus, cuv, gén. δὲς, "Κυλλοπόδης, cu (5), Poël. ou
Ἑυλλοποδίων, wyc ς (Ὁ), P. ou enfin
Κυλλόπους, cuc, cuv, gen. δες, Gui a les jambes courhées en ἸΏ ἌΣ cagheux ; boiteux. RR. χυλλος, ποῦς.
KYAAOZ, ἡ, A7 lon. courbé pa à mutilc; estropi é τὰ LAN
Κυλλόω-ὦ, ὦσω, courber, rendre tortu; mautiler: eslropier : gfois Eccl, mortificr? R. χύλλός.
Κύλλωσις, eos (ἡ), l’action de, etc.
"Κυλοιδιάω-ὦ, f. ἄσω, Poët. avoir les yeux gonflés. RR. 40) ds εἰδέω.
κῦμα; ατος (to), flot, vague; PAST vement de la mer, te mpête, orage:
au fig. bouleversement, calamité.
|} Qfois portée des animaux, fœtus, embryon : tendron où jeune pousse des plantes potagères, surtout des choux. 1} Q fois εν maise, ornement d'architecture. FR. 206.
ἐκυμαγωγία, ας (ἡ), lisez χυμιατογή.
Κυμάϊνων f ανῶ, agiter, soulever les flots : dans le sens neutre, ètre agité, soulevé par les flots : au fig.
ètre agité par ses pensees, flotter dans "Ὁ ificertiludé R. xu.
ος, ον, Gloss. qui retèn-!? Κυμθεῖέν,
KYM τ du bruit des flots. RR° κῦμα, χτύπες.
Κύμανσι:, εως (δ), agitation des vagues : agitatiou de l'esprit. R.
ἐκυμιάς, ἄδος (ñ), adj. fém. Gloss.
pleine, gross, saceinte. R. χύω, -
Κυματηρός, d, ὄν, houleux, couvert de grosses vagues. R. χῦυα,
Κυμιχτίας, οὐ G adj. masc. qui ἃ des vagues qui soulève les vagues.
Κυματίζω, Π sw, agiter Les flots, | elc. ΚΩ passif, Κυματίζομαι, être agile, au prop. et au fig.
Κυμάτιον, cu (τὸ), petite vague : pietitteudron de chou: cymaise, oruement d’ architecture. R. χῦνα.
"Κυματοαγής, ἧς, ἐς, Poëls qui se brise centre les vagues οἱ qui brise les vagues. RR. #. dyruut.
“Κυματοθόλος, ce, ον, Poët. qui lance:
au loin ses ‘vagdes/RR. x. βάλλω.
“Κυματόδρουες, 05, 07, Poët. qui court sur où dans les vagues, RR.
x. dope.
Κυματοειδές, ἧς, ἐς, houleux, orageux : semblable aux flots agités.
RR. x. εἰ 1
"Κυματόε ἐρεῖν εν, Poët. m. sign.
*Ku: LA ÉLUS, ὅς; οὐ, P. baltu avec bruit par les flots. RR. x, χτυπέο.
“Κυματοπλιξ, ἢ γος (ὁ, ἢ; 0), P. et
“Konaronkry ἧς, ἡ) ἐς, Poët, bäatiu par les flots. RR. 2. πλήσσω.
"Κυμιατόπληκτος, cs, ον, Poël. méme si SE
“Κὺμ νιλτότοοφος, ἐς, cv, Poët. qui vit dans les flots. RR. ». τρέφω.
᾿Κυματόω-ὥ, ὥσω, comme August. ἢ
Κυματωγή, ἢ ἧς (ἡ), rivage où les flots se brisent. RR. 2. ἄγνυμα, 3
Κυματώδης, Ὡς, ες) COMME χύυμιοτοed ns.
Κυμάτωσις, εὡς (ἢ), agitation, fluctuation. R. κῦμα.
Κυυξαλίζω, f. ἴσω, jouer des cymbales. R. out ad. ον.
Κυμδαλιχός, ἡ, 6, de cymbales.
Κυρμϑάλιον, οὐ (τὸ), μον} de Vénus, plante.
ἸκΚυυδαλισυός, οὗ (ὦ, action de jouer dus cymbales.
᾿Κυμθοαλ ἰστηϊς» δ: (5), cymbaliste, celui qui joue des cymbales.
Κυμξαλίστρια, ας (x), Jém. de “A Cas vhs.
Κύμθαλον, ou (©), cyinbale, instrument de musique. R. x0uên. «
“KôuGayos, ος, a Poët. qui a la tête en bas. R. zu 67
κὐμθ Gays, οὐ Ὁ 5), rail supérieure da casque où l'on attache l'eigrette.
fin A εὖ (τὸν, COMME RICO.
RYN
KŸMRH, Ὡς (), yasé creux ; COUPE , tasse; vinaigrier, saucière: barque, canut : sac, poche, besace : sorte d'oiseau.
ἘΚύμθη, Ὡς (ἡ), Gloss. p. χύθυ, tèle.
| εΚυμθητιάω- ü, f. ἄσω, GL. renverser sur Ja tête. R. χὐμθῃ »}- κύθη.
Κυμίον, οὐ (τὸ), petite barque; petit vase, petite tasse; verre à boire.
R. xouGn “ ΟἸΚύμζον, οὐ (ro), vinaigrier, saucière
᾿ ἘΚύμέξος, οὐ (ὁ), Gloss. creux, enfoncement : fond d’un vase.
ἸΚύμινδις. eus (ñ), chouette, oiseau
de nuit. R...
Κυρμινεύω- -f. εύσω, assaisonner de cumin. R. χύμιινον.
Ικυμίνινος, Ἢ, ον, de cumin.
Κυμινοδέχη, τς (x), vase où l'on met le cumin. RR. κύμινον, déyrun.
Koumwcren, Ὡς (M), me. sign. KR. ».
“Rupee, ικὸς (ὁ), Comiq. avare, mesquin , chiche: RR, x. χίμθιξ,
_ KYMINON, cv (τὸ), cumin, plente
» odoriférante dont on mange la
| graine.
“Κυμινοπρίστης, cu (6), Comiç. avare, ladre,m. « m. qui scie en deux un grain de cumin. RR. 4. πρίω.
οἰ Κυμινοπριστία, ας (ἡ), Comig. avarice, lésine, ladrerie.
"Κυμινοπριστοκαρδαμογλύφος, οὐ (6), Comiq. ladre qui coupe en deux le cumin et gralle des brins de cresson. RR, x. π᾿ κάρδαμον, γλύφω.
ἸΚυυινότριθης, 05, cv, broyé avec du cumin, RAR, X%. τ τρίθω. ;
Κυμινώδης, Ὡς, ες, qui ressemble au cumin. R. χύμλινον.
"Κυυιοδέγμων, ὧν, cv, gén. ovce, Poët.
baigné par les flots. ἈΠ. χῦμα; δέχομαι.
Κυμοθαλής, ἧς, ἐς, Poël. fécond en vagues, épith. de la mer ou de Nep-
“tune. RR. 2. θάλλω.
"Κυρνόχτυπος, 05, ον, Poét. battu avec
LA bruit par les flots. RR. x. κτύπος.
' ᾿Κυμοτόμος, οὐ (6), machine triangu- | laire pour couper les flots en avant des arches d’un pont. RR.x.Téuvo.
Dur ἕως (ὁ), ec
ἀΚυναγός, ὦ (ὃ), Dor. pour κυνηγός.
Κυνάγχη, ἢ ς (a), collier de chien :
ἢ esquinancie inflammatoire. RR.
Κυναγχίχός, ἡ, ὄν, d'esquinancie :
… malade d'une esquinancie.
Ἰκύναγχον, οὐ (To), apocyn, plante
| vénéneuse,
᾿Κυναγωγός, οὖ (ὁ), celui qui mène
les chiens en lesse; Piqueur, en t.
de vencrie. RR. x: ἄγω.
ύναιδος, 05, ον, σέ, pour χίναιδος.
Αυνάχανθο, et Zon. Ἰλυνορκάνθη, ἧς (ἡ),
᾿ ΚΥΝ églantier, arbrisceau épineux, RA.
Ἱκυνάκανθος, οὐ (6), même sign.
Kuvaxrns, εὖ (6), lesse.de chien. RR.
x. ἄγω, Κυναλώπηξ, excç (6), chien bâtard d’un renard et d'une chienne : aa 13. Comig. honme plein d’impudence et de finesse. RR. x. ἀλώπηξ.
ἐκυνάμνια, ας (ἡ), lisez χυνύμυια.
Ἰκυνάνθρωσπος, οὐ (0), attaqué de la cynantbropie ou lycanthropie, maladie dans laquelle on se changé en chien ou en loup : fois impudent? RR. χ. ἄνθρωπος, Κυνάρα, ας (1), voyez κύναρος.
Κυνόριον, ον (τὸ), petit chien. R.
et Kuvaox ἄκανθα,
Κύναρος ἧς (ἡ); églant er, rosier sauvage.
Κυνάς, ἄδος (), églantier, arbrisseau : fois pâte pour se laver les mains : gfois laine grossière comme du poil de chien.
Ἰκύναστρον, οὐ (τὸ), l'étoile de la canicule. RR. x. ἀσ ST EOY.
Κυνάω-ὦ, f ice, être en ch raleur, en parlant des chiens : ètre cynique. R. κύων.
Τ1Ἰκυνδάλη, ἧς (M), comme χόνδαλος.
Κυνδαλισυς, οὗ (6), jeu d'enfans où l’on frappait un bâton pointu fiché en terre, de maniere à le faire sauter en l'air et retomber sur la pointe. R. χυνδάχη.
Κυνδαλοπαίντης, ou (δ), qui joue au jeu nommé ve αλιαμός. RR. x.
raie.
+KYNAAAOËE, οὐ (ὁ), pieu. R...?
“Kuvén, ἧς (ñ), fon. οἱ Poët. Foÿez χυγῆ.
Κύνειος, 05, ον. de chien : qfois cynique, impudent.
*Küveos, Ἢ) Οὐ, Lon. pour χύνειος
KIYNÉQ-6, f xoview? ou Mon (or. éxyca), baiser, embrasser, {| Au moy. Kuvéoua-cduat, f. ἡσοpat (aor. 'érvozurv), s'embrasser.
Ro
Kuvñ, ἧς (ἡ), contr. pers ZUVEN, 5.
ent. δορά, peau de chien; casque ou chapeau de cuir. R. κύνεος,
Κυνηγεσία, ας (A), chasse, mais seulement lorsqu’ où y va avec des chiens. RR. χύων, ces Kovryéotev, οὐ (rè), chasse : qfois troupe de chasseurs et de chiens.
Κυνηγετέω-ὦ, f ncw, chasser, allier à la chasse avec des chiens.
Ἰλυνηγέτης, οὐ (ὁ), chasseur.
Κυνηγετιάος, ἦγ ὅν, qui concerne Ja chasse : qui aime la chasse, |} Τὰ χυνηγετικα,, ὧν, les cynégétiques, traité sur la chasse,
Gloss. cheville,
KYN 101 Κυνηγέτιχῶς, adv. à la manière des chasseurs.
Κυνηγέτις, 1005 (a), chasseresse.
Κυνηγέω- &, ἣ ἤσωγ comme Χυνηλ ετεω.
Κυνηγία, ας (ἡ), comme γος Κυνήγιον, οὐ (τὸ), σοπηπιο χυν ηγέσι Κυνηγός, οὔ (Ὁ), comme UE.
Κυνηδῷ, ado. comme un chien; en vrai cynique, R. χύων.
“Κυνηλασία, ας (ἡ), Poét. chasse, vénérie, RR. 2. ἐλαύνω.
croit" Kuvrnatéo-à, f: ἥσω, Poët. chasser,
poursuivre avec des chiens.
Κυνήποδες, ὧν (ci), boulets, os de &.
jambe du cheval au-dessus du pied.
RR:,%. ποῦς.
Kuynrivdz, adv. — à un jeu où l'on s’e χυνέω.
Κυνία, ας (à), nom d'une plante.
ἐκυνίας, οὐ (6), Gloss. chapeau de cuir : gfois hérisson, animal!
Κυνίδιον, cu (τὸ). petit chien.
Euv: ζω, f icw, faire 16 chien : être de la secte des cyniques; vivée en cynique. à
Κύνικλος ou Kobvx2,05, 09 (ὁ), lapin.
R. Lat. cuniculus.
Κυνιχός, ἡ, ὅν, de chien : cynique, eu propre et au fig. || Kuvtxss σπασυός, en ὁ de ME üraillement couvulsif de la bouche, m2. ἃ m.
convulsion canine. Τὶ. κύων.
ἐβύνιξις, ἕως (ñ), Gloss. escarmouche, prélude. R...?
Kuviozn, ἧς (ἡ), petite chienne.
Κυνίσκος, οὐ (6), petit chien.
Kuvtoucs, οὗ (c), philosophie cxhique; cynisme. R. χυνίζω,
Κυνιστί, adv. comme un chien.
τἰκυγίσφηλος, cs, ον, GL. qui trompe avec impudence, RR. x. σφάλλω.
Κυνοξάμιων, ονος, et
Κυνοδάτης, no (ὁ), fourbu, en parlant d'un cheval. RKR. x. βαίνω.
Κυνούθλώψ, once (ὁ), impudent, qui a le regard elfronté d'un chien.
RP. x. βλέπω.
KuwGcures, 05, cv, mangé par les chiens. RR. x. fiGowcxe.
Ἱυνόγλωσσον, o (ro), cynoglosse, plante : plantain, autre plante.
Ἱυνύγλωσσος, οὐ (6), nom d'un poisson.
“ΙκΚυνογνώμων, ὧν, ον, gén. ογος. Pot impudent, effronté RR. % your.
Ἱκυνόδεσμιος, ou (ὁ), lesse où altache d’un chien. RR. x. d'ecu0g
Kovod'uxros, ος, ον, déchiré, mordu par les chiens. Τὰ xuvd'wzx, les morsures de chicns,
παίζειν, jouer embrasse. R.
FR
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Κυνόδ' cs, οντος (6), dent canine ou incisive. AR. x οὐδούς.
Ἰὐνοδ:ομέω-ῶ, f #6v, chasser au “bien courant: suivre à la piste, poursuivre : gfois courir comme un chien? ΒΒ. x. δραυεῖν.
Κυνοδοομία, ας (ἢ), chasse au chien courant.
Kuycud'as, ve, €, semblable à un chien; au fig. impudent, cynique.
RER. #. εἶδος.
Κυνόζολον, οὐ (τὸ), nom d’une plante.
RE. x. ὄζω.
Κυνοθοχσύς, εἴα, 0, effronté, impudent comme uu chien. RR. 4. θάρσὸς où θράσες.
Κυνοκάοὸ œucv, où (τ plante. RR. 2. κά δαυ,ον.
Kuviravus, axes (τὸ) Din chaleur caniculaire. RR. z. καίω,
Kuvoxsvrocv, οὐ (τὸ), nom d'une plante. RR. 2. χέντρον.
Κυνοχεφάλαιον où ἸΑυνοχεραλλον, οὐ (r2), nom d’une plante. R. de
Ἀυνοχέφαλος, 05, ον, qui a une tête
de chien ; impudent. il Subst. cy1*Kuweooic
DORE espèce de singe. RR.%.
CALE
K υνεχλόπεϑ, cu (6), voleur de chiens RER. ». RSC
Koycxcuio-®, f. ἤσω, nourrir ou clever des chiens. FR. x. xouéo.
huverer<o-d, f co, resser, battre comme un chien. RR. χ. χόπτω.
Kuycxodu. Cr Ὡς (ἡ), ansérine, plante.
RR. 4. χράμιοη.
Κυνοχτονία,, ας (ἡ) , massacre de chiens. ἈΠΕ. z. χτείνω.
Ἀυνοχτένον, οὐ (75), aconit, plante qui empoisonne Les chiens.
Kuvoxusts, δος (ἡ), églantier, arbrisseau. RR. 2. χυτίςῖϊ
Κυνολέσχης, cu (6), cynique dans ses discours. RAR. x. λέσχη.
Κύνο) LyÉv-6, f. ice, tenir des discours obscènes. RR. z. λέγω,
Κυνόλοφα, wy (τὰ), apophyses des vertèbres. RR. z. λόφος.
Κυνόλυχος, οὐ (6), chien-loup. RR.
Li λύκος.
Ἱζυγόγυσσες,, cs, ον, rage \RR. 2. λύσσα.
Κυνόμαλον, cu (τὸ), μιηλον ?
Kuvusy{o-©, f. ἡἥσω, combattre avec ou contre des chiens. RR. x.
Aout.
Ἰκυνόμιορον, 9. (τὸ), fruit de l'églan-
tier. RR. x. μύθοις
Kuysuotz, ας (ἡ), mouche qui attaque les chiens; au fig. impudent, ‘àcheux : φῦ psylium, plante.
RR. x. μυία:
Ruveronotta, εως (#). insecle veni-
attaqué de Le
comme 7.74%
KYN meux dont la morsure tue 165 chiens. RR, χ, πρύθω.
Kuvereiowmce, cç, ον, qui ἃ le visage d’un chien. RR. χα. πρόσωπον.
Kuve OT TUXLO ἦν, οὔ (τὸ), sorte de τα pour éclaircir là vue. RR. ». ὄψις.
ἩΚυνόροδον,, οὐ (72), p. χυντβ Bec‘, "Kuvopauorns, οὔ (6), Poët. et Κυνοῤῥαιστής, οὔ (6), tique, énsecte
qui pique les chiens. RR. γι. 520.
Κυνόῤδοδον, cu (τὸ), fleur d'églantier, rose sauvage. RR. x. δήδον.
Κυνίσθατον, cu (5) fruit de l'eglan- Ger. R. de
Κυνύσθατος, οὐ (ὃ), églantier, arbrisseau. RR. κ. βάτος.
Κυνόσεουρα, ας ({), cynosure, σοπstellation de la petite ourse. KR.
Κυνύσουρα,, ὧν (τ sans germe.
Κυνοσευοίς, δος ΟἿδ, cynosure, constellation : chienne de chasse d’une espèce par ticulière à Sparte.
“Κυνοσπάρακτος, UE, CV, Poét. déchiré par des chiens. ἈΠ. κα. 67224660.
6 ; C5 » οὐ Ὁ Poct. qui fait
courir les chiens; qui chasse avec des chiens. RAR. 2. 6400.
“Κυνοσφάγής, ἧς, ἐς, Poël. ἃ qui l’on
sacrifie des chiens. RK. x. σφάζω.
Κυνοτρος ASS, “3 CY, propr e on habile à nourrir des chiens. À zvvcrocοιχή, 5: ent. τέχνη, Vart d’ clever des chiens. RR. x. τρέφω.
᾿Κυνοῦλχος, ce, cv, Poëf. qui traine avec soi des chiens. ΒΒ. x. ἕλχω.
“Κύνουρα, ὧν (τὰ, Poëét. roches sur
le bord de Ja mer. RR. x. οὐρά.
ἰ Κυνούμια, ων (τὰ), Gloss. πε. sign.
Ικυνούχιον, οὐ (:-ὃ), malle, valise faite de peau de chien. R. de Κυνοῦχος, cu (6), lesse, pour con-
duire les chisns : sac de peau de chien. RR. χ. ἔχο.
Κυνοφαγέω-ὦ ff. 16%, manser de la chair de chien. RR. x. φογεῖν.
ἸΚυνοφθαλμίζομναι, f. cour, regarder effrontément, ». àm. avec des
yeux de chien, ἈΠι. x. ὀοθαλυΐς.
Κυνοτόντις, ιδὸς (ἢ), - ἑορτή Ἃ ‘fète où l'on tuait des chiens. RR. x.
Κυνόφρων, ὧν, ον, gén. cvcs, impudent, effronié comme un chien.
“Κύντατος, ἡ, ον, Poët. (sup. dexvw), le plus chien, le plus impudent, le plus atroce. Voyez χύων.
Κύντερος, α, ον, Poët. (comp. de κύων), plus chien, plus impudent.
ΤΚυνυλαγμις, οὗ (6), aboïiement. ἈΠ.
Κυνώδεης, ἧς, ες, de chien, sembla-
ble à un chien, R χύων.
XL, — à4, œufs
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Κυνώπηφ, οὐ (6), qui a le regard impudent d’un'chien. RR. χ. ἐῶψ.
Κυνῶπις, ιδὸς (ἡ), fém. de χυνώπες.
Κύνωψ, wrcç (2), psyllium , plante.
Κυογάστωρ; pce (5 m); qui a le ventre gros. RR. χύος, γαστήρ.
Κύος, ecç-cus (τὸ), fœtus, fruit, portée. R. χύω.
Kucroxia, ας (7), accouchement, délivrance. RR. χ, τέχω.
Κυοτροφία, ας (ἢ), nourriture du ραν. RR. κ᾿ τρέφω,
Κυοφορέω-ῶ, f. ἥσω, être enceinte; être pleine. Τὶ. χυοφόρος.
Κυοφορία, as (x), temps de la grossesse ou de la portée.
Κυοφόρες, ἐς, cv, qui porte, qui va hientôt mettre bas. RR. x. φέτω.
Κυπαρίς, δὲς (ñ), cellule, alvéole.
Κυπορίσσινος, Ἢ, cv, fait de bois de cyprès. Κυπαρίδσι tva: μνῆμαι, Plat.
souvenirs consignés sur dés boites de cyprès. R. χυπ τάρισσος.
Κυπαρ 'σσόρεφος, © C2, ον, couvert cn bois de cyprès. RR. x. ὄροφος.
Κυπάρισσος, οὐ (ἡ), cyprès, arbre.
Κυπαρισσοτρόφος, Ces cv, , qui produit des cy près. RR. x. τρέφω.
Κυπαρ!:σσών, ὥνος (6), forêt ou plantation de cyprès.
Κυπάριττος, Κυπαριττών, ele, comme κυπάρισσος, etc.
ΚΥΠΑΡΟΣ, ὯὭω (&, sorle de grand vase creux : cellule, alvéole ; ἤσαν du pin et des autres arbres résineux.
1Κυπάς, δος (ἡ), pour χύπασοαις.
Κύπασοσις, eus (6, plus rarement :) sorte de tunique. R..,?
Κυπασσίσχος, ou (6), εἴ
Κυπάσσιον, οὐ (τὸ), dim. de κύπασσ':.
Κυπειρίζω, Κι,ίσω, ressembler au souchet : plante. Ἐς: χύπειρος.
Κυπειρίς, (δὸς (ñ), plante semblable au sachet
Κύπειρον, cu (F2), où
KYHEIPOS, cv (ὃ), souchet, sort dé gramen qui vient dans ré lieux humides. R....? à
Κυπελλίς, (do (ἡ), petite coupe.
Β. de
Κύπελλον, οὐ (τὸ), coupe, vase à boire ; couvercle. R. χύπη.
ἸΚυπελλόύμαχος, ος, οὐ, qui dispute à qui boira le plus. RR. x. μάχομαι.
Κυπελλοφόρος, 06, ον, qui porte une
coupe. RR. χ. φέρω.
τκυπελλοχάρων, cz cs (ὃ), qui aime
à boire. RR. x. χαίρω.
ἸΚυπερίς, (δὸς (ὦ), pour χυπαρίς.
lon. pour κύπειρος.
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ΚΥΠΗ, ἧς (ἡ), creux, cavité : sorte de chaloupe o4 de canot : cabane ou baraque de bois.
Κυπριάζω, f ἄσω, comme x5r2t0.
Κυπριανύς, où (ὁ), comme κυπρῖνος.
᾿ Κυπρίδιος, α, ον, de Vénus : amoureux , tendre. R. Κύπρις.
Κυπρίζω, καὶ icw, étre en fleur, surtout en parlant de la vigre.
Küpwev, οὐ (τὸ), onguent fait avec de l'huile de troëne. R. χύπρος.
Kumptves, cu (τὸ), carpe, poisson.
Κύπρις, ιδὸς (ἡ), Vénus, lonorce dans W'ile de Chypre; au fig. amour, Passion, tendresse : g/ois fleur de la vigne. R. Κύπρος.
Kuzetous, où (6), fleur de la vigne.
Κυπρογένειο,, ας (ἡ), née à ( ts :
é püth. de Vénus. RR. Κύπρος,
RIHPOE, cu (ἡ), troëne, arbrisseau; huile extraite du troëne :
mesure de deux boisseaux : Cypre ouChypre, δ de la Méditerrance.
Korrake, f ἄσω, se baisser souvent comme pour chercher quels que chose; s'ar "ἴον, perdre e son temps.
Kurraev περί τι, 5᾽ occuper de
quelque chose; chercher" après, * : guetter, épier. R. χύπτω.
“hurrcs, ἡ, ον, Poët. Fe abaisse ; suppliant.
ἈΥΠΊΩ, f κύψω (aur. ἔχυψα. parf. χκέχυφαι. verbal, xumzicv), se baisser en avant : μάν les veux : gfois dans le sens actif, baisser en avant, incliner.|| Au perf: Ἀέκυφα, je suis baissé ou incliné, j'ai la tête penchéc.
Ἰκύρθαιος, α, ον, Poët. pour κυρηθ!ocs, faii avec du son, ἐπ parlant du pain. R. κυρήξια.
KüpGus, avrcs (ὁ), comme χορύθας.
» ΚυρΟασία, ας (ἡ), et » Κύροσσις, εὡς (ἡ), crête de coq chapeau pointu, so de turbau oude tiare. R. κύρθαςϊ Κύρέξεις, ewy (αἷ), colonnes tournantes où l’on avait inscrit les lois d'Athènes. R. ἐχυρθός, inus. pour XUOTOS. | "ύρθις, eus (5), Comiqg. chicaneur.
Ἀυρεία, ας (ἡ), commandement, autorité, R. χῦρος.
*KYPEQ-6, fxvsnco ou 20560 (aor.
.… ἐχύρησα où ἔκυρσα, où ἔκυρον. parf, | κεκῦρηκαῖ), Poët. pour τυγχάνω, étre, se trouver par hasard : avec : le gen. ou rarement avec l'acc.
trouver, obtenir, Frs : avec le dat. rencontrer.
Κυρηθόζω, f ἄσω, combatire à coups
ΚΥΡ de cornes : par ext. se battre, s'insulter. R. χορύπτω ? 1Kvueréaoiæ, ας (ἡ), combat à coups de, cornes : dispute, rixe.
Ἰκυρηδάτης 1 οὐ (ἣ , combattant à coups de cornes : disputeur.
KYPHBIA, ὧν (τὰ), pelures des fruits ou des grains; paillettes du blé; son, résidu grossier de la farine. RR...?
Κυρηξιοπώλης, οὐ (ὦ, qui vend du son. ἈΠ. x. πωλέω ἰΚύρηζος, cu (£)'camme AuSNCGT AG.
"Κύρημαν ατος (ro), Ῥοέϊ. ce qu’on obtient, ce qu'on rencontre, trouvaille. R. χυρέω.
Κυρία, ας (ἡ), droit, pouvoir de faire une chose. || Kupia , ας (ἡ); s. ent. ἡμέραι, jour de l’assignation, terme, ajournement. || κυρία, ας (n), Διέοί. madame. R. κύριος.
Kupraxse, ἡ, dv, du maitre, qui concerne le maitre; qui appartient au maitre : ÆEccl. du seigneur, du Christ. Ἡ κυριουκή, s. ent. ἡμιέοαι, le jour du seigueur, le dimanche.
τἈυριάζω, f. dow, comme Ὡυριεύω.
ἐκυριαρχία, ας (x), Denys l’Aréop.
cormmencement de la domination, |
du regue. ΠΙᾺ, x. ἀρχή.
ἐκυριδάς ων, f. άἄσω, Gloss. comme κυρηθδάζω.
Κυρίευσις; εως (ἡ), possession, demivation. R. de
Κυριξύω, f eco, être ὁ maitre se gen. R. 49 ἐν
Κυρίζεμαι,, Ν᾽ Ecuar, se Pare à coups de cornes; se batire, avoir une rixe. R. κέρας.
+Kupintev, où (τὸ), Gloss. vase à col étroit. R...?
Κύριξις, ews (ἢ), combat à coups de cornes. R. κυρέζομιαι,
Ἰκυφιοχτονέω-ὦ, f. now, Eccl, tuer le seigneur, commeilre un déicide.
Kupus PR pi ὡνδ Ecci. le décide.
Κυριοχτονος, cs, cv, coupable d’un déicide. RR. κυριος, κτείνω,
Ἀυριολεκτεωτῶ, f. now, se servir du mot propre : employer un mot dans le sens propre. RR. x. λέγω. -
Κυριολεχτικῶς, ad. et
Κυριολεχτῶς, adv. en se servant du mot propre ou d'un mot dans le sens propre.
Κυριολεξίοα, ας (ἡ). propriété des termes; emploi d’un mot dans le sens propre.
Κυριολογέω-ὦ, f. ἥσω, comme χυριολεχτέω.
Ἰζυριολογία, ας (ἡ), comme xvatoλεξία.
κύριος, α, ον (comp. ὦτερος. sup.
wrarcs), 1° maitre de; qui a plein
se rendre
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peuvoir : 2° qui domine, quiest en
vigueur : 3° certain . constant, as-
suré ; qui se fait à jour fixe : 4° principal, important : 5° propre, en parlant des mots. || τὸ Κύριος πόλεων, Dém.maître des villes. Kugiz τούτου ἡ σύγκλητος, Dém. le sénat en est le maitre. Kupiat £xxAroiat, assemblées'de tout le peuple qui se tenaient à jour fixe, à Athènes. {| 2° Κυρίαι δόξαι, Epic.
opinions fermement arrétées. Κυρίαι χτήσεις, Isocr. bien dont la possession est sure. Κύριος ve νόμος, Eschin. lui en vigueur. || 3° H xvpix, sent. ἡμιέραι, le jour décisif, le jour du jugement : voy. χυρία, Il 4° Κυριώτατος τύπος τῆς χώρας, Plut.
le poste le plus important de toute la contrée. To χυριώτοτον ἐν φιλοσιφία, Lex. le point le plus i in portant de la philosophie. [] 5° Κύριον ὄνομα, Bérodn. nom propre. Ai χυρίαι λέξεις, Gramm. les mots propres. À χυρία ἀρετή, la veriu proprement dite. “Κυριώτερος μῦθος λέγειν obpos, Eurig.
c'est à moi qu'il appartient plutôt de dire. R. χῦρος.
+Kvuouwrns, Ὧτος (6), Bibl. puissance, aulorité, magistrature, R. κύριος,
Ἰυρίσσω et Κυρίττω, f. 0, se battre avec ses cornes. Voy. χυοίζομια!.
τυρίττιλος, οὐ (6), homme pétulaut.
Κύριττοι, ὧν (οἷ), sorte de bouffons qui se battaient avec la tête comme les béliers.
υριωνυμέω-ὥ, f now, avoir un nom propre. R. Χυριώγυμος.
ἰλυριωνυμία, as (ἢ), nom propre, désignation particulière.
Κυριώγυμος, 65, ον, Qui ἃ un nom picpre, en parlant des personnes ou des choses : propre, er per ant des expressions. Ἡμέρα χυριώνυμος, leol. le jour qui porte le nom du Seigneur, dimanche. RR. xütcs, ᾿ ὄνομα.
Ἰυρίως, ady. en maitre, avéc autorité : d’une maniere cohstante, stable, assurée : en t. de gramm.
proprement, dans le sens propre.
ἐκυρκανάω-ῶ, f. now, peu usité, ταὺler, confondre, troubler. R. de
ἐκυρχάνη, Ὡς (ἡ), Comiq. trouble, confusion. Ἀ. χυκάω.
"Κύρμχ, ατος (τὸ), Poët. rencontre, trouvaille ; proie butin R.xvoe.
KŸPOS, εος-ους (τὸ), pleine autorité : assurance, garantie : ratification, sanction : q/vis édit, décret :
Poët. le point principal, l'objet i ime portant.
Κυρόω-ῷ, f. wow, ceufirmer, sanc-|,
tionner : décider en dernier ressort. R. χῦρος. É
᾿Κύρσαι, Poët. inf. aor. 1. de χυρέω.
+Kupo#mos, οὐ (6), en patois lacéd.
jeune garcon. R...?
“Kÿpow, Pot. fut. de κυρέω.
Κυρταύχην, nv, εν, gén. evce, Qui ἃ le cou Lors ou de travers. ἈΠ. κυρτὸς, αὐχήν.
Kuoteis, ας (ἡ), pêche à la nasse.
Κυρτεύς, ἕως (ὁ), et
Kupreurns, 05 (6), pêcheur.
*Kôorn, Ὡς (x), 1. et P. p. κύρτος.
Tivptix, ας (ñ), nasse à pècher :
pêche à la nasse, R. χύοτες.
7 Ἀυρτιάωτῶ f: ἄσω, èlre οὐάνΒό, plié.
R. XU9TOS.
Κυρτίδιον, cu (τὸ), ef
Κυοτίς, Des ΑΝ petit panier ; ; petite cage. R.
KYPTOS cu (δὴ, panier d’osier :
nasse ἃ pécher : cage d'oiseau. R.
κυρτος, aÿ ?
KYPT OZ, ἡ, ὅν (comp ὅτερυς. sup.
srarcs), courbe, courbé; convexe.
R.xÿmre?
Ἰκυρτότης, nrcs (ἡ), courbure, convexilé. R. Χυρτος
Kvoriw-6, f. ὥσω, courber; rendre convexe.
κύρτωμα, ατὸς (To), convexilé ; bosse, courbure : are, voûte.
Ἰκύρτων, ὠνος (0), hossu.
κύρτ ὡσις, cs (ἡ), l’action de courber, de voiter, de rendre convexe.
“Κύρω, et au moyen Ἰλύφεμιοι, Poet.
et rare pour'xv<o.
Κύρωσις, εὡς (n), sanction, ratificaton; assurance, garantie”: partie la plus essentielle d'unart ox d'une science. R. χυρύω.
Κυρωτέον, verbxl de κυρόω..
Kucorrip, 105 (0), celui qui sanctionne, qui ratilie.
Κυρωτικός, ἡ, ὅν, qui a la vertu de sanctionner : qui assure, qui garantit, qui ratiñe.
Ἰλύσθος, οὐ (6), fondement, anus :
parties obscènes. À. χύω.
Luood'oyn, Ὡς (%), instrument de su pplice pour les prostituées. RR.
Ἀυσολαμπίς, δίος (ἡ), ver-luisant.
ER. x. λάμπω.
Ἰκυσολέσχης,, οὐ (ὁ), qui tient des propos obscènes. BR. x. λέσχη..
Rorowrrns, οὐ (6), certain meublede sarde-robe : : gfois homme infàme.
RR. x. νίπτω.
x υσονίπτριαι, ας (ἡ), prostituée.
REXOS, οὗ (0), comme χύσθος.
«Εὐσσα, Poët. pour ἔκυσυ,, aor, 1. de
ΚΦ Κύσσαρος, οὐ (6), et Κυσσύός, οὔ (6), comme 20005.
Κύστη, ἧς (Ὁ), vessie; g/vis parties obscèues. R. χύω.
K 60715, τγγος (ἢ), petite vessie.
Κύστιον, οὐ (τὸ), morelle, plante.
ΚΥ͂ΣΤΙΣ, ες (ἡ), vessie : utricule qui renferme la bile : ventricule : petit sac de peau.
Κυτίδιον, οὐ (τὸ), petite corbeille.
R. XUT!<.
ΚΥΤΙΝΟΣ, cu (6), fleur ou fruit vaissant du greuadier, arbre.
Kuruwwdrs, Ὡς, ες, semblable à la Îleur du grenadier. Re. κύτινος.
Κυτίς, (d'os (x), corbeille. R. χύω out κύτος.
᾿Κυτισηνόυνος, ος, ον, Poëf. qni mange Cu eytise. RR. χύτισος, νέμω.
KYTISOS, ou (6), cytise, arbre, KŸTOE, ecs-cus (τὸ), cavité, creux quelconque : cavité du cerveau, crâne: ventre, poitrine, tronc:
vase creux; boîte, panier: lit d'uneriviere où dela mer. R. χύω.
᾿Κύτρα, as (4), Zon. pour y χύτροι.
“Κύτρος, ou (6); on. pour χύτρος.
Κυττάριον, οὐ (τὸ), petit trou : peti!
alvéole. R. κύτταρος.
Κύτταρον, ou (τὸ), et KŸT ΤΆΡΟΣ γ οὐ (δ), trou, cavité; par ext. voute concave : Housse, cosse des fruits : alvéble, cellule des abeilles. R. κύτοφ!
Κυτ GÔns , Ὡς, €, CYEUX, profond. | + R χύτ GS | Κυφαγωγέω-ὦ, f now, pencher le cou, ἐπ parlant d'un cheval. R. de Κυφαγωγός, οὔ (5), qui penche le cou, ex parlant d'un cheval, RR.
᾿Κυφαλέος, αν; ον, P. comme κυφῦς, Κύφελλα, ὧν (τὰ), ‘les nuages qui forment la voûte du ciel : gfois les oreilles, le creux des oreilles. R κυφος.
ΚΊΦΙ, εὡς (τὸ), drogue égyptienne, pastille, parfum. R. Éoypt.
Κυφοειδής, ἧς, ἔς, sembleble aux paslilles d'Égypte. RR. χῦφι, εἶδος.
Κυφόνωτος, ο:, ον, qui a le dos courbé: bossu, RR. χυφύς, νῶτον.
Κυφύς, ἡ, ὅν, courbe, voté; bossu; convexe. R. 29770.
Κῦφος, ecs-ous (τὸ), voûte, bosse :
gondole, dens Les deux sens, vase à boire ef petit bateau : instrument de supplice, espèce de carcan. , Κυφότης, ἡτος (ἡ), courbure; gibbosite; convexité, Κυφέω-ᾧ, καὶ wow, courber, rendre .bossu ou convexe.
Κύφωμια, arcs (τὸ), courbure, bosse, convexité.
Κύφων, ὠνος (ὁ), moreeau de bois!
KOA
courbé : collier de chevaux; joug des bœufs ; manche de la charrue .
cintre, voûte : carcan, pilori, et par ext. coquin, peudard : angine, esquinancie. R. χῦφος.
Kuowviouis, οὗ (6), torture, question, action d’attacher ou d'être attaché au pilori. R. χύφων.
Κύφωοις, εὡς (ἡ), action de courber, courbure, R, χυφόω.
Κύχῃ ράμιος εἰ Κύχρανος, cu @< comme XV 27u.0 ος.
ΚΥΨΈΛΗ, ἧς (ὃ), petit creux : trou de Féreille et ordure qüi s'y amasse : ruche pour les abeilles :hvîte ou cofire : vase à blé : mesure de blé. R. χύω ou χύπηῖϊ
Κυψελίζω, f. icu, être un tyran conme Cypselus de Corinthe. R.
Κὺφ ξλος, nom propre.
Ἰκυψέλιον, οὐ (τὸ), et
Κυψελίς, δος (), coffret, petit panier : ruche des abeilles : auge :
ordure qui s'amasse dans l'oreille, Rubin.
Κυψε) Cvorcs, 05, cv, qui a les oreilles picines d’ ordures. RR; x: Boo.
Κύψελος 63 ος, 0), martinet, oiseau Κι. χυψέλη.
ΚΥΩ, f. κύσω ( aor. Éxvoz ), être pleine ou enceinte : activt, porter dans son sein; contenir; rarement féconder A1Z aor. moyen ELUGAUNY Poët. s'emploie pour l'actif.
Kiw, Gr anim, donne quelques temps ὰ χυνέω. ᾿
ΚΎΩΝ, gen. xwcç, dat. ΡῬί. κυσί (ὃ, ἡ), chien, chienne : chien demer :
le grand chien, constellation; la canicule : cynique : moustre d’impudence ou de cruauté : mie de pain roulée qu’on jette aux chiens : coup de dés regardé comme mal- heureux : os du pied du cheval :
sorte de gros clou : parties obscenes, surtout de l’homme : sorte de convulsion âe la mâchoire : étincelle qui jaillit du fer rouge quand on le Lat.|} Κύων ξυλίνη, églahtier, arbrisseau.
“Κῶ, Jon. pour τεῷ, adv. interrog. ou
indéfini.
gén.xwss (ro), Poét. toison, peau de brebis servant de vétement ou de tapis.
« ὠθαλος, ou (6) » rare pour χόθαλος.
Κωῦι δάριον, οὐ (τὸ), et
Κι ὠείδιον, οὐ (τὸ), petit goujon. R. de
KOBIOS, οὗ (6), £ goujon, poisson.
Κωβίτης, ου (ὦ), qui ressemble au goujon. R. χωζιός.
Koë:15, ιδὸς (ἡ), ἔπε, de xw£irns."
Κωθδιώδες, Ὡς, ες, comme κωθίτης.
Κωδάσιον, ou (τὸ), petite toison. R.
| ‘Kod'eux, ας (ἡ), Pot. tête de pavot :
| tête séparée du corps: petite boule, R. de
ἘΝΩ͂ΔΗ, Ὡς (6), G loss. tète de pavot.
Κωδία, ἀς (ἡ), tête de pavot : fruit du menuphar ou lotos d'Égypte.
Ἀώδιον, cu (r2), petite toison, où simplement twison, peau Kate yavaie de son poil. R. κῶας.
Ἱκωδιοφόρος, ος, CV, vêtu d'une toison. RR. x. φέρω.
Κωδύχ, ας (4), fruit du nénuphax ou lotos τ vase qu'on faisait avec le fruit du, lotos : ἐ se confond avec 0er.
KOAON, wvos (6, eu Att.n), cloche, clochette, sonnette : ouverture de ; trompette ou du cor; Urompet-
te : au fig. baxard.
κωδωνίζω, ίσω, faire retentir la trompette ou la sonnette : éprouver par le son, comme on éprouve un cheval de guerre en sonnant du cor à ses orvilles, une pièce de monnaie OU τ Tuse de metal cn frappant dessus : faire là ronde avec une clochette, Peur éprous 2" ἐκ vigilance des sentinelles : éprouver, en général. R. κώδων.
“Κωδωνέκροτος, 65, ον, Comig. bavard qui fait autant de bruit qu'une cloche. RR. x. κροτέω.
‘hi ὡδωνοφαλοιρόπωλι 05, οὐ, Comiq.
qui attache des grelots aux harnais
de ses chevaux. ἈΠ. 4. φάλαρα,
πῶλος. . K + re nn ru une clochette ou des clochettes : faire la sunde pour cprouver des sentine eldes. |] Au passif, se faire accompa- > guerpar des trompettes. R. de ἡ ὡδωνοφόρος , 65, ον, qui porte une sonnette où des clochettes : offiοἷον qui fait la ronde de nuit. RR.
-200d'wv,- φέρω.
"ΚΑ ώξα, Poet. pl. de κῶας.
᾿Κωθάριον, ou(ro), Dor. dim. de "Rés, cu (ro), Dor. gouion. Poyez AA LEA Kwboys, ὠνος (6), coupe des Lacédéù moniens; grande coupe à. l'usage des soläats: l’action de boire à pleine coupe : port de mer creusé de mains d'homme : qfois goujon, poisson. R. χκῶδος- ᾿᾿Νωθωνίη, ἧς (}, Zon. comme χωθωνισυιός.
Κωθωνίζω, f io et Καὶ θωνίζομιαι, f isowx, boire à pleine cuupe.
Kobavtov, cu (τὸ), petite coupe.
Kobsvou ᾿ς, οὔ (ὁ), action de boire à pleine coupe. R. χωθωνίζω.
Κωθωνιστήριον", on (τὸ), cabaret, " lieu où l’on boit.
KOA: :
Koxklix, ὧν (rx), animaux à coquille, limaçons. R. χύγχηϊ
Koxymx, œroç (τὸ), lamentation ἢ plainte, R. χωχύω.
Ἱκωχυτός, οὔ (ὁ), pleurs, lamenialions : Cocyte, ffeuve des enfers.
ΚΩΚΥΩ ,10 ὕσω, se lameutcr, pousser des cris de douleur : active, dé-|*
plorer. AG ἸΚωλαγρέτης, οὐ (ὁ), voy.xo)xrpérns.
Κωλαχρετέωτῶ, κΚὶ ñcw , èlre cola-|* crète ἃ Alliènes. R. de
Κωλακρέτης, οὐ (6), colacrète, o/fοἷοι", ἃ πριν: chargé de prélever les frais de justice LA d'en ei pliquer l'argent au culte publie.
Originair siens il ἀέρος cait les membres des victimes. D'autres lisent χωλαγρέτης. RR. χῶλον, ἀγοίpo.
Κωλάριον, οὐ (55), petit membre au fig. incise d’une phrase; bout de vers, vers incomplet. R χῶλο:
Κωλεά, ἂς ou Κ7ὦὠλέα, ας (ï),comme κωλῇ.
Κωλεύς, οὗ (5), méme sion.
Ko, n5 (ἡ). contr. por γχωλέα,, jambon : gfois membre viril. R.
Κωλήν, ἦνος (ὁ), l'os supérieur du bras où de fa cuisse : fois pour x, jambon.
ἹΚωλήπιον où ΙΚωλήφιον,
ET core XO ANS.
"Κώληψ, vroç (ἡ), Poët. le pli du jarret ; gfois cheviile du pied? R.
LOT
Kuw/ix, ας (ἡ), comme χωλέω ou
Koïtéc, δος Gi), m maquereau, poisson: argille qu'on retirait du cap Colias : surnom de Cérès.
Kokxedcuar, f εύσομαι, colique. R. de
Κωλιχύς, ἡ, ὁν, de colique : qui souffre de la colique : bou pour la colique. R. κῶλον. ϊ
Kw) οβαθρίζω, Π ἴσω, Gloss. pour χαὶ. οὐαθοΐζω.
{Ἱκωλόδαθρον, ο οὐ (ro), Gloss. pour χαλο φαθρον.
Κωλοε: dE , ἧς, €, semblable à un membre où au gros intestin, RAR.
ἸΚωλομετρία,, ας (ἡ), séparation des vers lyriques en strophes. RER. ».
ΚΩ͂ΛΟΝ, οὐ (xd), membre, es par ext. pied, bras, ete. au fig. picee, partie ; section ou division quelconque; incise dans une phrase ; membre «l'une période; bout de vers, hémistiche; couplet, strophe : ent. de éd) gros intestin, colon, par ext. Las-ventre,
au (τὸ),
avoir la
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Κωλοτομέω-ὦ, f. ἥσω, dépecer ; démembrer. RE. χ. τέμνω.
Κώλυμα, ατος (το), obstacle, empèchement. R. χωλύω.
Κωλυμιάτιον, οὐ (τὸ), léger obstacle :
qois sorte de machine de guerre?
Κωλύυνη, Ὡς (x), comme xw)uu2.
Ko. υσανέμ, "αἷς, οὐ (6), δὲ
᾿Κωλυσάνεμος, ος, οὐ, Poët. qui arrête les vents. ki X. AVES. .
arr. ἰδειπνος, ὃς. Οὐ, Poit. qui arré > Qui fait tbe le souper.
*Kox υσίδρου. 06, 05, ον, Poët. qui empêche de courir. REX. δρόυοος.
᾿Κωλυσιεργέω-ῶ, 7 so, Poët. em-
pècher de trav ailler, RR. x. ἔργον." ἐκ ωλυσιεργία,, ας (ἡ), Gloss. vhstagle au travail.
Κώλυσις, εὡς (ἡ), l’action d'empécher, d'arrêter. Ἀ. χωλύω.
Κωλυτέον, verbal de κωλύω.
Κωλυτήριος, 65, ον, capable d'arréter, d'empêcher. [| Subsr. ΙΚ λυτήριον, οὐ (τὸ), obstacle, Ta χωλυτήρια,, s. ent, ἱερά, sacrifices expiatoires.
Κωλυτής, οὔ (6). celui qui empêche, qui arrète.
Ἰὰς ὠλυτικός, ἡ, ὅν, comme χωλγοτήριος.
Κωλυτος, ἡ, ὄν, empêché, arrêté:
qu’on peut empècher.
ΚΏΛΤΩ, καὶ ὕσω, empècher; détouruer ; dissuader, --- τί τίνος, quelqu’un de quelque chose, — ποιεῖν rLou μιὴ ποιεῖν τί, de faire quelque chose.
Κωλώτης, ou (6), sorte de lézard moucheté, ex lat, stéllio. R. χῶλον.
k htc tent ἧς, ἐς, qui ressemble au lézard moucheté. ἈΝ. χωλώτης, eid'os.
ΚΩ͂ΜΑ, ατος (τὸ), sommeil contitinuel, lourd et profond : gfois bare séduction? R. χοιμάω ?
Κωμαάζω, f: ἄσω, célébrer les fêtes de Bacchus, par des chants, des danses, de oryies : faire une pyrtie de débauche’: activement οὐlébrer dans un hymne. R. χῶρος.
Κωμαοίνω, f. avw, dormir d'un son:meil profond et léthargique ; tomber de semmeil, R. χῶμα.
Kouzxov, οὐ (τὸ), noix de musrade ; clou de girofle. R...?
Κώμαξ, axos (ὁ), ur rieur, un plai sant. R. χωμάζω.
Kopäpyns et ἹΚώμαρχος, οὐ (6), chef d’un bourg, d'un village, RR.
᾿"Κωμάσδω, Dor. pour κωμάζω.
Kopacix, ας (ñ), procession en l'honneur de Bacchus. R. κωμάζω.
ΤΚωμαστήριον, οὐ (τὸ), lieu où lon
106 KOM s'assemble pour des parties de | plaisies
Κωμαστής, οὗ (2), prêtre de Pacchus : buveur, ivrogne. C’est aussi un surnom de ὭΣ, us.
Ἀωμαστικός, ἦγ ὅν, d'orgie, de dé-|"
bauche.
Κωραστιχῶξς, adv. comme dans une|
partie de débauche
‘houicrwp, cp0$ (ὁ), Poët. pour κωμαστής.
Ἰκωματώδεης, Ὡς» ες», qui retombe toujours dans un sommeil thargique. R. κῶμαι.
KÔME, r 18 (ὃ), bourg, village, quartier d’une ville.
Κωυηδον, ads. par bourgade. R.
Kourrns, οὐ (5), habitant du mème quartier ox du mème village ; villageois.
Τκωυητικός, ἡ, ὅν, de vitiageoïs.
Κωμῆτις, 1005 (ἢ), fem. Δεχουτήτ TC:
“Κωμήτωρ, ορος (Ὁ), Ῥοέξ. Fute,
Ἀωμίδεον, οὐ (τὸ), petit village, hameau. PE
k À NL εύσουναι, agirou parler d’une manière comique. R. de
Ἰκωμιχός, ἡ, ὅν, comique, qui ἃ rapport à la poésie comique. |] Subse.
(Ὁ), auteur comique. À. κῶμος.
Kouwz0s,adv.comiquement, comme dans la poésie comique.
Κώμμιον, ou (τὸ), Po. comme zw-
KRouoye οαμματεύς., ἕως (δ) ; greffier de village. RP, κώμη, γράμμα.
TKow, ὑδιδασκαλος, cu (Ὁ), pour 200
ἐΚωμεδρομέω ὡτ-ῷ, f. ἥσω, Gloss. courir les rues après une orgie. RR.
Ἱκωμύπολις, sos (ἿἿ petite ville, gros bourg. RR. xoun, πόλις.
‘ Eoysua-cua, f. θήσομαι, en t. de méd. tomber daus un somneil ἰεϊβαγρίαμε. R. χῶμα.
ΚΩ͂ΜΟΣ, cv.(5), festin , régai; plus souvent débauche, orgies, excès :
Mcence, gaité indécente des oraies : danses ou chansons pleines d'une gaité folle : troupe de gens qui se livrent à une orgie : jour de fète : Comus, dieu de la table et des pläisirs. R. zou.
Κορμύδριον, ov (72), petit village. R κώμη.
ΚΩΜΥ͂Σ, υθος (ὃ), branche de laurier qu'on met à sa porte: botte de foin : lien où les roseaux croissent en abondance, comme Le berd d'un étang. R...?
Κωμῳδέω-ὦὥ, f. 160, faire ou représenter des comédies : activ.
meltre en scène dans une comé-
"Κωριωοδολειχέωτῶ, f ἦσω, Comiq.
à dons à eus (ἡ), lisez awwos.
+ ΚΩΝ die; au fig. bafouer, couvrir d2 Ed R. χωμῷδό-, Κωμῴδημαι,, arcs (τὸ), trait comique; trait satirique ; brocard.
Κωυιῳ δία, ας (1), comédie : par ext.
satire, raillerie , brocard. R. xoμωδός.
Κωυμῳδ ταχός, ἡ, ὅν, de comédie; comique. R. χωμοδία, Ko ὦ adv. comquement, comme dans 28 comédie.
Κωμῳδιχός, ἡ, , comme zouwδιακος, Κωμωδιχῶς, adv. comme xouwδιακῶς.
ΚΩΠ τΚώνιον, οὐ (τὸ), Pour κώνειον."
Κωνίς, δος (ἡ), sorte de pot δ οι en forme de cône. -
Κώνισις, εὡς (4), action de ΡΝ d'enduire de poix. R. κοωνίζω.
Κωνίτης, cu (ὁ), ad. masc. de ponnne de pin. R. κῶνος,
Κωυττις, ιδὸς (ἢ), fém. de κωνίτης.
Κωνοειδύς. ἧς, ἔς, conoïde, qui a la forme d’un cône. KR... εἶδος.
Κωνοειδῶς, adv.commezsma@s.
ΚΩ͂ΝΟΣ, cu (ὦ, coue; tout ce qui à uue fornue à-peu-prèsweonique ,
comme borne de pierre, meule εἰσ paille, cimier d'un casque, toupie ou sabot, jeu d'enfens : fruit des arbres résineux, pomme de pin :
q'ois pin, arbre? gfois poix, résine.
Koyczcuio-©, f nco, tailler eu forme de cone. RR. 2. Téuve.
Κωνοφορέωτῶν f. 160, porter des pommes de pin. R. de
Κωνοφίρος, &; οὐ, qui porte des fruitssemblables à la pomme de pin.
RR. χ. φέρω.
Κοωνωπεῖον, οὐ (τὸ), rideaupour se défendre des mouches. R. κώνωψ.
Κωνώπιον, οὐ (τ), Ρ elit moncheron.
Kovoz2e1dn3, ἧς, és;semblable ἃ un moucheron. RR. #. εἶδος. |
Κοωνωποθήρας, co (6), nom d’un οἱseau qui vit de moucherons. RR.
Ké NOT, ὦπος (6, ἡ), cousin, dasecie qui a la bouche armée d'une trompe conique. RR. x. τῶν.
Κωμιωδοποιός, οὔ (ὁ), auteur co-| Κῶος, ου ( (ὁ), habitant de l'ile de Co : nique. coup de six, au jeu d’osselet,R. ἸΚ ὥς.
Κωμωδός, οὔ (ὁ), acteur comique, ἐκῶος, οὐ (6), Gloss. gite, tannière. comédien. RR. HOT, ἄδω. R. χεΐυιαι,
Κωμωδοτραγωδία, ας (ἢ), iragi-co-| Κώπαιος, a, ον, de rame ou de ramédie. ἈΠ. χωμοωδός, τῷ obi :4.| meur. Η Subst. Κώπαιον, εὖ ( F6),
Κωμωδοτραγῳδὸς » οὔ (ὁ ), acteur! Οἱ poignée de la rame. R. 207. tragi-comique. Κωπεύς, ἕως (6), bois à faire des ra-
Ἰκωνάριον, ο οὐ (τὸ), pelit cône; pe- es : φῇς rameurf tile toupie : en £. de méd. la glaude Κοωπεύω, f. ebw, garnir de rames τὲ pinéale, partie du cerveau. R.| vaisseau : eu fig- disposer au coinχῶνος. bat ue armée, etc. : qfois ramér ou
Κωνάω-ῶ, f. row, faire tourner,|, pousser à force de rames? faire pirouettercomme unetoupie : ἰΚοπέωτῶ, f. 150, mémesiyn. gfois enduire de poix? Κωπεών, ὥνος (6), bois propre à faire
Κωνειάζομιαι, f. ἄσουναι, boire de la des rames. cigué. k. de ΚΩΠΗ͂, Ὡς (ὦ), poignée, manche ;
KÔNEION, cu(rè), ciguë, plante :jus| garde d'une épée; rame d'un παde la ciguë. R. χῶνος “ vire : qfois meule.
"“Κοπήεις, ἐσσα, εν, Poët. garni d’une
Κωνίας, οὐ (ὁ), ---- οἶνος, vin conservé| poignée, d’un manche. R. κώπῃ. dans des tonneaux goudronnés; R.|*Korrisv, οὐ (ro), Zon. couverture de κῶνος. char faite de cerceaux.
Ἰζωνίζω, f ice, goudronner, enduire|! Koznizoiz, ας (ἡ), l'action de rade poix, de résine. mer : mouvement des rames. R. d ἹΚωνικύς, ἡ, ὄν, conique. Κοωπελατέωτ-ῷ, ἥσω, ramer. R. de Κωνιχῶς, adv.en forme de cône. Κωπιλάτης, co (5), rameur. RR. ἹΚωνίον, οὖ (τὸ), petit cône. ἱ κώπη, ἐλαύνω, ‘
5, οὐ (Ὁ), comme =
Dr » οὔ (6), comme xcL0-;
Κωμωδόγελως, ὠτος (6), ser comique, boufion. RR. χωμοωδός,
Κωμῳδογροΐοος, οὐ (Ὁ), auteur comique. RR. ». γϑάφω.
Κωμνοδοδιδασχαλία, ας (ἡ), représentation d’une cotnédie : : préceptes sur la comédie. R. de
Κωμωδοδιδάσχαλος, οὐ (6), auteur comique, qui instruit lui-même ses
acteurs. RR. 2. διδάσκαλος.
faire le bouffon et leparasite. RK.
Lu λεΐλω.
KouaD σποιητής, οὔ (ὁ), poète comique. ἢ RE. z. Too.
Κοωινμοδοποιίσ, &s (ἡ), composition d'une comédie,
ΚΩΡ L "Κωκσήλατος, “ζ,.0ν, Poct. poussé ἃ!
foree de rames : gfvis semblable à une rame.
Komrprs, Ὡς» ἐφ» garni de rames.
[HSubst. (5), nacelle, esquif, RR.
Kurwrre, ἦοος (é), cheviile qui retient la rame. R. x07n.
Kornrrigtev, οὐ (τὸ), lieu où l'on conserve les rames.
Ἰζωπίον, οὐ (τὸ), pelite rame : petit os des côtes.
ἐκωπωτήρ, ὥρος (ὁ), Gloss. comme χωπητύρ.
ἐκωπωτήριον, cu (τὸ), Gloss. comme χωπητύριον,
"Kuga, ας (&), Dor. pour χούρη ou χύση, jeune fille.
ἐκωραλίσχος, eu (6), Gloss. dim. de
"Κῶρος, οὐ (6), Dor. pour 25605, jeune garçon.
“Κωροσύνα, ας (ἡ), Dor. pour χουροσύνη, jeunesse.
Κωρυχαῖος, οὐ (ὁ), habitant du promoutoire Coryeus en Pamphilie :
curieux, espion, trailre, comme les Coryciens. R. Kwpuxos.
Ksspuri es ou Kogbxicv, cu (ro), et
ἹΚωρυχίς, ίδος (ἡ), petite besace :
petit ballon : galle ou tumeur comme ilen vient sur les feuilles.
A (xxu@d'a), onzième Lettre de l'alphabet. || En nombre, λ' vaut 30; avec un 1 souscrit, À vaul 30,000.
+Aa ou }at ou λ᾽, partie inséparable qui, placée au commencement des mots, équivaut ἃ λίαν, beaucoup, fort. É
AÂAS, gén. λᾶυς, ἀαί.λᾷϊ, acc. λᾶαν, ou rarement 44 ; plur. λᾷες, λάων, λάεσσι, λᾶας (ὁ, fois nt), lon. et Poët. pierre, rocher.
AaGdsYupce, ce, ον, mercenaire, intéressé. RR. λαμθάνω, ἄργυρος.
Ada, indécl. (τὸ), pour xtu£da.
ΛΑαδδαχίζω, f. isw, prononcer mal la lettre À. R. χάσδα.
Λαδδακισμιός, οὔ (ὁ), prononciation vicieuse de la lettre À : labdacisme, vice du discours quand plusieurs mots de suite commencent par des).
AoGdoaud'n;, ἧς, ἐς, qui a la forme d’un λάμδα. RR."A, εἶδος.
Λαξδωμα,, ares (ro), figure de mathématiques semblable à un λάμ.- 6δα. :
“Λαξέν, Dor, pour λοιθεῖν.
Λαθεῖν, inf. aor, 2. de λαμβάνω.
Λαύεσχον, Poét. lon. pour &xa£ov, aor. “. de γαμθάνω.
Κωρυκιώτυς οὐ (ὁ), commexc ουχοιῖος.
Κωρυχοδελία, ας (ἡ), espèce de jeu de ballon, RR. x. βάλλω.
Κωρυχομιαχία, ας (ἡ), méme sign.
RR. Xe. μιάχομιοι. |
Κώρυχος, οὐ (Ὁ), sac de cuir, besace :
ballon ou plutôt sac rempli de graines que les athlètes pour exer-
cer leurs forces agitaient en l'eir
comme ‘un ballon.
Kogwxons, τς, ες, semblable à un sacdecuir, à un ballon. R. 6 20x05.
Κῶς, gén. Ko, dat, Ko, acc, Κῶν, l'ile de Co.
"Κῶς, Poët. contr. pour κῶας, toison.
ἸΚωταλίς, 1066 (ἡ), pilon, massue. R.
Kortkds, ἄδος (ἡ), et
Κωτίλη, ἧς (ἡ), hirondelie, oiseau.
Κυωτιλίο, ας (ἡ), babil, jargon; cajolcrie, flatterie.
KATIAAQ, βαχωτιλῶ (aor. ἐκώτιλα), babiller : activt. cajoler, séduire par son babil. -
Κωτίλος, ἡ, ον, babillard ; enjôleur.
Ko?iv-©, f. ἥσω, étre émoussé, hébété , sans force : plus souvent ètre sourd; être assourdi par le bruit ou étourdi par la frayeur : activt.
assourdir? hébéter? R. χωφος.
AAB
Λαῤή, ἧς (ἡ), l'action de prendre, de saisir, de surprendre, d’attaquer : prise, occasion : anse, poignée, manche. R. λαμθάνω.
"Λαθδῆν, Dor. pour λοιθεῖν.
*AäGrot, Poët. pour λάθῃ, 3. p. s.
sub}. aor. 2. de λαρμιξάνω.
Λαθίδιον, cu (τὸ), pelite tenaille ou petite pince; petite agrafe. R. λα- Εἰς. ||Q fois petite poignée. R. λαδή.
Λαθιδόω-ῶ, f. wow, prendre avec une tenaille, attacher avec une agrafe. R. λαξίς.
Λαθίον, cu (τὸ), comme λαθίδιον.
Λαξίς, (δὸς (ἡ), tenaille, agrafe:
gfois anse, poignée, manche? R.
Xa6n.
+AdGça, ας (ἡ), lisez λαύρα.
ΔΛαθραγόρας, cu (6), bavard déterminé. RR. λάθρος, ἀγορεύω.
Λαθραγορέω-ὦ, f now, bavarder.
Λαύδράζω, καὶ ἄσω, bavaier. R, λάὅρος. ᾿
Λαθράκιον, οὐ (τὸ), petit loup de mer, poisson. R. λάθραξ.
Λαξράκτης, cu (ὁ), bavard. R. λα- Θράζω.
Λαόραξ, αχος (6), loup de mer, poisson. R. λαάόρος.
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ἐκωφεύω, [ εύσω, Bibl. étre sourd :
se taire, se tenir en repos ; gfois asourdir? hébéter?
ἐκ ὠφέω-ὦ, ficw, Gloss. mutiler, estropier.
ἐκ ὠφῃσις, ews (ἡ), Gloss. l'action de mutiler, d’estropier.
Κωφίας cu (δ), sourd, sourdaud : espêce de serpent.
ΚΩΦΟΣ, ἡ, cv (comp. ὅτερος. sup.
τατος), émoussé, obtus, sans force :
plus souvent sourd; qgfois muet; lois aveugle; gfois mutilé : dans e sens moral, imbécille, hébété, stupide; par ext, vain, inutile, sans effet. Τὶ...
Kowérnç, ἡτὸς (ἡ), surdité; privation d’un sens quelconque: stupidité, sottise. R. κωφός.
Kogco-&, f. wow, rendre sourd ou muet o4 aveugle : rendre stupide, hcbéter.
Κώφωμαα, ατος (ri), comme χωφότης.
Κύώφωσις, εὡς (ἡ), l'action d'assourdir ,-de priver d'un sens quelcon que, ou d’hébéter, de rendre stue pide.R. χωφόω.
"Κῴχετο, P. p.xai ᾧχετο, ἀ᾽ οἴχομαι.
ἸΚωχεύω, f. ebow, Poët. pour ὁκωχεύω, soulever, porter, supporter.
ἐκώψ, g. κωπός (6), Scol. p. σκώψ.
AAB
Λαύρεία, ας (ἡ), bavardage : avidité de parler. R. de
Ac£oebquar, f. εὐσομιαι, comme λα- Gpato. ;
“Λαθῤρηγορέω-ῶ, f. ἥσω, lon. pour λαδραγορέω.
“Λαθρυπόδης, οὐ (δ), Pot. rapide, destructeur, er parlant d'un torrent. RR. X. mas.
Λαξροποτέω-ῶ, f. now, boire sans mesure , avec avidité. R. de
Λαξροπύτης, οὐ (6), qui boit sans mesure, ivrogne. RR. À. πίνω.
AABPOS, α, ον (comp. ὀτερος. sup.
draros), fort, violent, rapide, impétueux : gourmand, avide, vorace, }
ἐλαθροσία, ας (à), Gloss. pour λαῦρεσύνη.
Λαδρόσσυτος, ος, ον, Poët. violent, impétueux; emporté d’un cours rapide, RR. À. σεύομαι,
AaGoosreu<o-&, Καὶ now, bavarder.
AaGocurquia, as (ἡ), loquacité.
AcGoïoroucs, 06, ον, bavard. RR. à.
ΔΛαδροσύνη, Ὡς (ἡ), ΤῬοέϊ. ou rare en prose, violence, rapidité : avidité,
AA
voracité : loquacité, bavardage. Κ᾿ ἘΛαγγάωτῷ où Λαηγγέωτῶ, f. 60,
Anciens, τος (4), méme sign.
Δαυῤφριφαγέω-Ὁ, f ἥσω, manger avec voracilé, RAR. A. φαγεῖν.
Λαΐρίω-ῶ, f. σω, dévorer. R. λά-
HAS S, ves (ἡ), en dial. Lydien,
hache.
Ἐλαζρύσσω, f. ύξω, Gloss. pour λα-
Λαφρώνιος, οὐ (ὁ), grand vase à deux
anses. JR. Zat. labrum.
Λάθυζος, οὐ (ἡ), espèce de plante aromatique. R....?
Λαρυρίνθειος, cs, ον, de labyrinthe; embarrassé, entortillé. R. de
AABŸPINOOS, οὐ (Ὁ), labyrinthe, lieu plein de détours; tout ce qui se plie et se replie sur soi-même :
nasse de pêcheur.
Λαξυρινθώδεης, γς, ες, qui ressemble à un labyrinthe : inextricable, inintelligible. ἘΠῚ. 2. εἶδες.
ASC, sub. aor. 2. de λαυάνω.
Λαξών, οὖσα, ὄν, part. aor. 2. de xp Cho.
Ἰλαγανίζομχι, f. ἰσομιαὶ, manger des
gâteaux. R. λάγανον.
JAzyav to, f. low, lisez λαγγανίζω.
Λαγάνιον, οὐ (τὸ), petit gâteau.
ΛΆΓΑΝΟΝ, οὐ (τὸ), sorte de gâteau.
Ἰλαγαρίζομαι, f. ἴσομιοιι, pour λοιγα-
Λαγαρίζω, f. ἴσω, rendre mou, flasque; être maigre, chétif. [| 44 moy.
ètre mou, languir, faiblir. Τὶ. 20γάρος,
Λαγαροειδής, ἧς, ἕξ, qui ἃ l'air mou, {lasque, maigre. KR. X. εἶδος.
“Λαγαφόκυχλος, ος, ον, Poët. entouré
d’un léger cercle, épith. de la lyre.
RR. À. χύχλος.
AATAPOS, &, dv (comp. ὠτερος.
sup. wraros), lâche, mou, flasque : creux, vide : mince, grêle :
pauxre, chétif. Λαγαρὸς στίχος, en t. de gramm. vers où une syllabe brève tient la place d’une longue.
Λαγαρότης, n705 (ἡ), état de ce qui est mou, flasque, vide, mince, chêtif. R. 124905.
Axyz550-6, f. wow, rendre mou, flasque, etc. dégeler, er parlant d'un fleuve. An pass. s'amollir, s'affuib'ir, s'exténuer.
1Ἰλαγλφρφύζομαι, f. Üscuat, comme λα-
ἐλαγγάζω, f. ἄσω, Gloss. langur,
tarder, être nonchalant; se ralenur, cesser peu-à-peu. R, λαγγάω.
ἀλαγγανήομιαι - οὔμαι, Κὶ ὦσομαι, Gloss. même sign,
Gloss. comme λαγγάζω.
ἐλαγγώδες, τς, ες, Gloss. languissant, tardif, nonchalant. R. λογγάω.
ἐλαγγών, ὥνος (6), Gloss. métne sign.
"λάγδην, adv. Poët. d'un coup de
pied, à coups de pied. R. 2%.
Λαγειος, ὃς, ον, de lièvre. Adetcv χρέας, OÙ au pl. γάγεια, ὧν (τὰ), chair de lièvre. R. λαγώς.
“Λαγέτης, οὐ (Ὁ), Poét. chef du peuple. ἌΠι. λαός, ἄγω.
Λαγήνιον, οὐ (τὸ), pelite bouteille.
R. de AATHNOE, οὐ (ἢ), bouteille. R. λαγῶν
Λαγυνοφορία,, οἷς (x), fête a Alerandrie dans laquelle chacun apportait sa bouteille au repas commun.
RB. λ. φέρω.
Λαγιδεύς, ἕως (0), levreau.R.12yuz.
Λαγίδινος, ἡ, ον, de levreau. R. de
Λαγίδιον, οὐ (τὸ). comme Xayud'ebs.
Λάγινος, n, ον, de lièvre.
Λαγίον et Λάγιον, οὐ (τὸ), petitlièvre.
ἐλογκία, ας (n), lance. R. 2.αἱ. lancea.
ΔΛαγηνεία, ας (ἢ), lubricité. R.2dyves.
ΔΛάγνευμια, arcs (τὸ), trait de lubricité, de libertinage.
. Λαηνεύω, f. εὖσω, être lubrique.
Λάγνης, οὐ (ὁ), comme λάγνος.
Axe, ἡ, ὅν, lubrique, obscène.
Ἰλάγνις, pour λάγνης OÙ λάγνος.
AATNOS, n, y (comp. λαγνίστερος on λαγνιαίτερος. SUP. λοηνίστατος.), lubrique, lascif.
"Λαγοδαίτης, οὐ (6), Poët, qui mange du fièvre. RR. λαγώς, δαίω. Λαγοθήρας, οὐ (ὁ), chasseur de lièvre. RR. λαγ. θηράω.
Λαγοθηράω-ῷ, f. ἄσω, chasser le lièvre.
ἸΛαγοθηρέω-ῶ, f. row, méme sign.
ΔΛαγοχτονέωτ-ῷ, f: ἥσω, tuer des lievres. RR. λαγ. κτείνω.
“Λαγός, οὖ (6), lon. pour λαγώς.
"Λαγοσφαγία, ας (ἡ), Poët. action de tuer des liévres. RR. 247. σφάζω.
1Λαγοτροφεῖον, ou (τὸ), comme λοιγω-
Λαγύνιον, cu (τὸ), comme λοι γήνιον,
Λαγυνίς, ἰδὸς (ἡ), méme sign.
Λαγυνίων, ὠνος (6), vide-bouteille, ivrogne : parasite. R. de
Λάγυνος, φυ (ὁ, ἡ), comme λιζγΥνος,
Λαγυνοφορία, ας (δ)ν comme }anvoφορίσι;
AATXANO, καὶ λήξομιαι (αον, ἔλαχον.
parf. act. εἴχηχα ou λέλυγχα. parf.
pass. εἴληγυνσι), avec l'ace. ou le gén. 1° tirer au sort; ob'enir par le sort : 2° obtenir ou recevoir en général: 3° qfois Pot, rendre parti-
cipant : 4° en parlant des choses, tomber au sort, échoir. [{ τ Κατάστάσις διὰ τοῦ λαγχάνειν γινομιένη, 4506. constitution d'un état où tout se décide par le sort, Λαχὼν ἱερεύς, Dém. grand-prètre désigré par le sort. Λαγχάνει βουλεύειν, Dém. il est désigné pour sénateur, Δαγχάγεῖν τριήρεις, Dém. obtenir par le sort le commandement de vaisseaux. Ἐξαιρέτου κατασκευῇ: ἔλαχε, Ῥλίοπ, il a recu de la nature une excellente constitution. Λαγχάνειν d'ixry τινί, Dem. obtenir jugement contre quelqu'un, lui mtenter un procès. [| 2° Δώρων λαγχάνειν, Hom.
obtenir, se faire donner des présens. {{ 3° "Πυρὸς λαγχάνειν θανόντα, Hom. rendre àun mort [65 honueurs du bücher, |} 4° Τὸ λαχὸν μέρος, Plut. la part échue.
Λαγώ, AI! p. λαγών, ace. de λαγώς.
Λαγωθολεῖον, cu (τὸ), lieu où l’on chasse, où l’on prend les lièvres.
RR. λαγ. ὕχζλλω.
ΛΑαγωζολία, ας (ñ), chasse aux lievres avec des bâtons.
Λαγωβόλον, οὐ (τὸ), bäton pour tuer les lièvres à la chasse : houlette de berger.
Λαγωζόλος, cs, ον, qui frappe, qui tue es lièvres.
Λαγωδάριον, cu (τὸ), petit levreau.
Λαγωδίας, οὐ (ὁ), duc, oiseau de nuit qui a les pattes velues comme un lièvre.
Λαγώδιον, οὐ (τὸ), levreau.
Λαγώειος, a, cv, de lièvre.
Ἰλαγωθήρας, cu (0), εοπιπιολογοθήρας.
AATON, ὀνυς (ἡ ou qfois δ), flanc, côté du ventre : par δαί, ventre d'un vase, et en général, cavité, creux. Ce dernier sens est; selon quelques-uns, le sens primitif.
"Ααγωούολον, οὐ (τὸ), P. pour λαγω- Cohcy.
“Λαγωύς, εὖ (0), Jon. et Poët. pour λαγώς. " [
Λαγῴος, y ον; de lièvre. R. λαγώς.
Λαγωοφοόνος, 06, cv, Poët. comme λαγωφόνος. | |
Λαγώπους, ous, ουν, gén. οδος, qui a les pièds comme ceux d’un lièvre. |} Subst. pied-de-lievre, plante : lagupède, oiseau. RR. λαγ. ποῦς.
Λαγώπυρος, οὐ (δ), bié-de-lievre, plante. RR. M4: πυρός,
ΛΑΓΩΣ, ὦ (Ὁ), dat. λαγῷ, acc. λαγῶν et λαγώ, plur. 1240, ὧν, ὡς, ὡς, οἱἐλαγοῖ, OV, εἴς, οὖς (on trouve aussi le gén. sing. λαγοῦ, méme en prose), lièvre, animal : Lievwe, constellation : due, oiseau de nuit.
Λαγωτροφεῖον, cu (τὸ), garenne.RR.
Ab TEE pe oo, Σὰ ἤσω, clever des lièérek}
Δα ὠφαγέω-ὦ, f ἥσω, se nourrir de lièvres. RR. λαγ. φαγεῖν.
Ααγωφανία, ας (ἡ), usage habituel dela chair de lièvre.
Λαγωφθαλμία, ας (1), lagophthalmie, maladié des yeux qui les fait rester ouverts, pendant le sommeil, comme ceux d’un lièvre. R. de
Λαγώφθαλυος, ος, ον, qui dort les yeux ouverts. RR. λαγ ὀφθαλμός.
Λαγωφόνος, ος, ον, qui tue les lievres.
RR. λαγ. φόνος.
Λαγώχεϊλος, ος, ον, qui a un bec de lièvre, qui a la lèvre fendue. RR.
Λάδανον, οὐ (τὸ), comme γχήδανον.
* AGd'os, εος-ους (τὸ), Dor. pour λῆδος, habit mince.
*Ade, Poët. pour ἔλαςε, 3. p. “5. imparf. de λάω.
*A&e, Poët. duel. de λᾷ: ou λᾶας.
*Aabco, Poct. pour λάζου,, impér. de λάζομαι.
Λαζίνης, οὐ (5), espèce d'oiseau : espèce de poisson, R...?
“Λαζοίαξο, lon. et P. pour λάζοιντο.
“Λάζομαι, Καὶ λαάξομιαι (sans autres temps), Poét. prendre, saisir, s’emparer de , avec l’acc. Λάζεσθαί τινα ἀγκάᾶς, Hom. prendre quelqu'un dans les bras. Moy πάλιν λαζεσθαι, Hosn. reprendre son discours.
*Adtuuat, Poët. pour λάζεμιαι.
+AAZO, ἔλάξω, Scol. chasser à coups de pied; injurier, insulter : gfois prendre? Voyez λάζομαι.
"Λαύήμεναι, Poët. Dor. pour λάειν, inf.
rés. de λάω.
“λάθα, ας (&), Dor. pour λήθη.
1 Axôäveuce, ος, ον, Poët. Dor. pour|* Axbsswucs, cs
ληθάνεμος, qui n’est point troublé par les vents. RR. λήθη, ἄνεμος.
| "Λάθαργος, cu (6), Dor. p. χήθαργος.
“Λάθαργος, ou (ὁ), Poët. vers qui rongent le cuir pourri. RR. λαθεῖν, ἀργός.
Λαθεῖν, aor. 2. inf. de λανθάνω.
“Λαθέμιεν, lon. et Dor. pour λαθεῖν.
Ἀαθήθης, cu (ὁ), quia oublié le temps de sa jeunesse; vieillard. RR. À.
ἤθη. À | Λᾶθητιχός, ἡ, ὅν, propre à cacher :
} quiaime à se cacher : 41 se cache facilement. R. λαθητιχύς.
“Λαθικηδής, ἧς, ἐς, Poët. qui fait oublier les chagrins. RR. 240. κῆδος, “Λαθίνοστος, ος, ον, Poët. qui oublie de revenir. RR. λαῦ. νόστος.
“"Λαθιπήμων, ων, ον, gén. vos, Poët.
qui fait oublier les maux. RR. λαθ.
“Λαθίποεινος͵ ος, ον, Poët. qui oublie À
AAG de se venger, qui reste impuni.
"Λαθίπονος, ce, ον, Poët. qui oubiie ou qui fait oublier les souffrances :
qui cause une douleur secrète. RR.
"Λαθίοθογγος, 55, sv, Poët. qui rend muet, qui ôte la parole. RR. 1.
" Λαθιφροσύνη, ns (ἡ), Poët. oubli, absence, folie. RR. À. φρήν.
“Λαθίφρων, ὧν, cv, gén. cvos, Poël.
oublieux ; insensé.
* Ales, εος (τὸ), Dor. pour λῆθος.
“Λαθοσύνα, 45 (&), Dor. pour xnbcoovr.
"Λαθόσυνος, α΄, ὃν, ον. pour ληθόσύνος.
*Axleuocs, 0, cv, Poct. très violent, très véhément, épith. d'un des Ptolémées. RR. λα, θοῦρος.
Λάθρα, adv. secrètement : avec le
gén. à l'insu de. R. λαθεῖν.
Λαθραῖος, a, cv, clandestin, secret,
furtif : qui agit en secret, qui se cache.
Λαθραίως, adv. secrètement.
“λάθρῃ, adv. lon. pour λάθραι.
“Λαθρηδα et Λαθρηδον, adv. m. sign.
“Λαθρίδιος, αν, ον, Poct. comme Δ:
“Λαθριδίως, adv. Poët. comme 15050.
Λαθριμαῖος, α, ον, clandestin, Lä-
tard. R. λάθρα.
Λαθριος, 05, ον, comme λαθροῖος.
Λαθρίως, adv. comme λαϑροαίως.
"Λαβθροῦόλος, ος, ον, Poct. qui frappe
en secret. ἈΒ. À. βάλλω.
Λαθοογαμία, ας (à), mariage clan-
destin. ἈΠ. ἃ. γαυέω.
"λαθροδάκνης, cu (ὁ), Poët. qui mord en secret. ἈΝ. À. δάχνω.
“Λαθροδήκτης, cu (Ὁ), P. même sign.
5, 65, ον, Poét. marie secrètement. RR. 2. νύμφη.
Λαθρόπους, cus, cuv, qui s’avance en
secret. RR. À. ποῦς.
+A%0o ον, Gloss. pour λαθραῖος.
Λαθροφαγέω-ὦ, f. 16w, manger se-
crètement. R. λαθροφάγος.
ΔΛαθροφαγία, ας (ἢ), action de man-
ger en cachette. R. de
Δαθροφαγος, cs, ον, qui mange se-
crètement. RR. À. φαγεῖν,
Λαθροφονευτής, εὖ (6), assassin, qui
tue en secret. FR. À. φογεύω.
Aabpcovcs, ος, ον, même sign.
Ἰλαθρω-ὦ, f. ὥσω, faireSecrètement,
cacher. R. λάθρα.
ἑλάθρως, ado. Gloss. pour λάθρα,
Λαθυρίς, (d'os (ἡ), tithymale ox épur-
ge, plante. R. de
AAOYPOS, cu (δ), cicerole ox pois
chiche, plante. R....?
Λαθών, οὖσα, ὄν, part. aor. 2. de
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ἐλαϊβολέω -ὦ, f. ἥσω, Néol. lapider.
RR. λᾷας, βάλλω.
ἐλαϊξολία, ας (ἡ), Néol. lapidation.
Λάϊγξ, ἴγγος (ἡ), petite pierre;
pierre, caillou. R. λᾷας.
ἐλαϊδάριον, où (τὸ), Gloss. pour ànδάριον.
ἐλαίδιος, ος, ον, Gloss. Ρομγλαιύς.
ἐλαῖδος, eos-ous (τὸ), Οἱ. pour χῆδος.
“Λαιδρός, &, dv, Poët. impudent, effronté. R. λαιός.
ἐλαίθαργος, 05, ον, Gloss. pour Xaz- 05:
Λαικάζω, f. dcw, débaucher, prostituer; tromper, duper. || 4u mo.
même sign. R. de
AAIKAY, &d'es (x), prostituée. ἈΠ.
Λαιχαστήρ, ἦρος et
Λαικαστής, οὔ (ὁ), qui fréquente les prostituées. R. λαικάζω.
ΔΛαιχάστριαι,, as (ñ), comme ours.
"λαιχάτα, ας (&), ον". assemblée du peuple. P. 2205.
τλαικάω-ὦῶ, Gloss. pour λαικάζω.
Λαΐχος, ἡ, ὄν, du peuple, qui appar-
4rer dans l’ordre des choses pro-
fanes. R. λαύκος.
ltAotdrercs, ος, ον, Gloss. comme
lAgdaréo-©, f. ἥσω, et :
ἰΛαιλαπίζω, f. low, agiter par une tempête. R. λαίλαψ.
Λαιλαπώδης, Ὡς, ες, orageux. ΒΕ.
λ. εἶδος. ᾿ AAÏAAY, αἀπος (ἡ), tourbillon de ‘vent > ouragan, tempête. Β.λάπτω.
ἸἘΛαῖρμ,α, arcs (To), pour λῆμα.
Auto, f: ἄξω, comme λαιμόσσω Λαιμοαργέω-ὦ, f. ἥσω, être glouton, | vorace. R. λαίυαργος.
Acwapyi, ας (ἡ), sloutonnerie.
Adiuag*os, ος, ον. glouton; grand mangeur. RR. ἐλαι, μιάργος.
Λαιμάσσω, f. dEw, manger avec voracile. R. λαιμιος,
“λαιμάω-ὦ, f. now, Poët. πε. sign.
Poët. pour λαιμιοτόμιος, λαιυιότου,ος.
ἸΑαιμία, ας (ἢ), voracité. R. λαιμος:
“Λαιμίζω, f ἴσω; Poët. égorger.
"Λαιμοδ᾽αχής, ἧς, ἐς, Poët. qui mord à la gorge. RR. À. d'éxvo.
Λαιμοπέδη, ns (à), collier de chien :
collet pour prendre les oiseaux.
RR. À. πέδη.
*AGMLIQUTOS Où Λαιμιόῤῥυτος, 05, ον, Poët. qui coule de la gorge, er parlant du sang. KR. po.
AAIMOS, οὗ (6), gorge, gosier, cou :
gouleau d'un vase : gfois gourmandise,
FA 4425, ἡ, 01, Gloss. pour Aauvo5s.
AAK
᾿ = 3 T léger. RR. 34 pour λίαν, αἶψα:
Λαιμότμητος, 07, ov, égorgé. RR.|"Azx2%w, f ἄσω; Poët. appeler, crier :
Δαιμοτουνξωτ-ῷ, Κὶ ἥσω, Égorger, couper la gorge. R. λαιμοτόμος."
Ασιμοτομος, 0%, ον, qui coupe la gorge. RR. λαιμός, τέμινω.
Λαιμότομος, 05, ον, égorgé, qui ἃ la gorge coupée.
Λαιμώσσω où Λαιμώττω, f. LEO?
manger gloutonnement, être affamé. R. ATOS,
Λαῖνα,, (n5), comme y} tva.
"Λαΐνεος, 2, οὐ, Poët. et
"Λάϊνος, ἡ, ον, Pot. de pierre. Λάϊvor ἕσσο χιτῶνσ, Hom. m. ἃ m. tu us revêth un manteau de pierre, c.-t-d. tu es enseveli. R. λᾷας.
τλάϊννος, ἡ, ον, Gloss. de froment, ensemencé de froment. R. λαῖον.
FAztudyes, eocs (6, ἡ), Gloss. qui à les mains dures, m. ἃ m. des mains
4 de pierre, RR. λαϊνος, γείρ,
As, οὐ (τὸ), Dor. pour Xiov, moisson; Champ de blé; (οἷς faucille?
Voyez Xriov.
*A 05, οὐ (Ὁ), sorte de grive, oiseau.
AAIOE, d, dv, gauche, qui est à gauche; sinistre, de mauvais augure.
Auvrouéo-&, f. ἥσω, labourer, RR.
λαῖον, Téu vo,
ἙΑαισαῖον, cu (τὸ), voyez λαισήϊον,
Λαισαιοφόρος, 05, ον, qui porte un petitbouclier. ἈΠΕ. λαισήϊον, φέρω.
petit bouclier, ou selon d'autres, bouclier long. 'R. λαιός.
ἐλαίσθη, ns (ἡ), comme λάσθη.
“Λαίσκαπρος, 06, ον, Poël. très lascif, très lubriqu?. RR. λα où hot pour λίαν, κάπρος
Λαίσπαις, ados (6), gros enfant, gros garçon. RR. À. παῖς,
Λαισποδίας, où (ὁ), qui a de gros vilains pieds : lubrique, lascif. RR.
“Λαῖτμια, arcs (ro), Poét. gouffre, abime de la mer. R. λαιμός,
Aire et Λαῖτος, 05, ον, du peuple, publie. R. λαός.
“Λαιφάζω, f. ἀξωΐ Poët. palper, lécher. R. λάπτ
“Λαίφη, τς (ἡ), Poët. habit. R: de
ΛΑΙ͂ΦΟΣ, εος-ους (τὸ), habit déchiré, haillon : vêtement grossier; gfois vêtement er général : vêtement léger : voile de vaisseau.
"Λαιψηροδρομος, 05, ον, Poët. qui court rapidement. RR. λαιψηρός, δρόμος,
“Λαιψηροχέλευθος, ος, οὐ, Poét. qui voyage rapidement. RR. À. χέλευθος.
d, nv, P. rapide, prompt, Li]
babiller. R. 14640.
Acx0n, τς (ἡ), phyllivea ou filaria, arbre. R....?
Λάχαινα, Ὡς (ἢ), Lacédémonienne :
espèce de vase à boire ex usage à Sparte. R. Λάχων.
“Asxävr, ἧς (ἡ), Dor. pour λεκάνη.
ἐλαχάρη et Λαχάρτη, Ὡς (ἡ), Gloss.
ἰλάκαφθον, οὐ (τὸ), écorce aromatique d'une racine d'arbre. R....?
“λάχε, Poct. 3. }- 5. aor. 2. de λάσκω.
Asxed'aucniie, f. ἄσω, imiter les Lacédémoniens. R. Λακεδαίμων.
Λακεδαιμόνιος, α, ον, Lacédémonien.
*Azx:d'wy, ὄνος (ἡ), Poét. voix : leçon, enseignement, R. λάσχω.
Λακχεῖν, inf. aor. 2. de λάσκω.
Λακερολογία, ας (ἡ), bavardage, RR.
Λαχερῦς, &, ὅν, sonore, retentissant ; bavard: gfois inutile ? gfois mauvais? R. λαχεῖν.
Λαχέρυζα, ns (ἡ), criarde, bavarde.
R. λαχερύζω où λαχερός.
ἐλαχέρυζος, οὐ (Ὁ), Neol. bavard.
1Λαχερύζω, f: ὕσω, aboÿer, crier, R.
᾿Λαχέω-ὦ, f. ἥσω, Dor. pour χηκέω où χλάσχω.
AAA
Λαχχώδυς, ἧς, ες, qui ressemble à
une citerne. RR. λάκ. εἰδὸς.
ἐλάχος, ou (é), rare pour λάκκος, οἷterne.
Λάκος, οὐ (Ὁ), bruit ou graquement d'une chose qui se déchire. R.
Λάκος, εος-οὺς (τὸ), haillon, guenille.
+Aaxraréo-©, f. now, Gloss. pousser avec le pied ; fouler aux pieds. RR.
AGE, πατέω:
“Λαχπάτητος, 05, ον, Poël. foulé aux pieds.
Λαχτίζω, f. ἴσω, ruer, faire des ruades : activement, frapper du pied, fouler aux pieds, ou par ext. frapper, battre. "Φλὺὸξ αἰθέρα λαχτίζουσα χαπνῷ, Pind. feu qui porte sa fumée jusqu'aux astres, 72. ἃ m. qui frappe les astres de sa fumée. {| Πρὸς κέντρα λαχτίζειν, Proverb. regimber contre les éperons, faire une résistance inutile. R. λάξ.
Λαχτιχῦς, ἡ, cv, habile à donner des coups de pied ox de talon dans Les combats de la lutte. À λακτική, s. ent. τέχνη, l'art de lutter avec les pieds.
“Arts, τος (ἡ), Poët. éperon : qfois pilon ou cuiller? R. λαχτίζω.
ΔΛάχτισμια, ares (ro), coup de pied, ruade.
Asxrtoucs, οὔ (ὁ), l’action de donner un coup de pied, une ruade,
Λακιδοφορέω-ῶ, Καὶ now, porter des] Λαχτιστής, οὔ (6), qui rue, en par.
haillons. RR. λαχίς, φέρω.
Λαχιδόω-ὦ, f. wow, déchirer, mettre en lambeaux, R. λαχίς.
Aaxitw, f. ἴσω, déchirer : qfois flatter? R. de L
ΛΑΚΙΣ, 490: (ἡ), déchirure faite avec bruit : pièce, morceau , lambeau, loque. R. λάσχω.
Λάκισμια, οτος (τὸ), lambeau, morceau. R. λαχίζω.
Λακιστός, ἡ, ὄν, déchiré,
Λακχαῖος, 0, 0, de citerne, R, λάχχος.
Λακκόπεδον, ou (τὸ), scrotum ou plutôt fondement? RR, λάχχος, πεδίον.
Λαχκχόύπλουτος, οὐ (6), qui ἃ trouvé un trésor dans son puits : riche, opulent. RR. λάκκος, πλοῦτος. -
Λακοποιός, οὔ (6, ἡ), ouvrier qui creuse les cilerrss. RR. λάκ. ποιῶ,
Λαχχόπρωχτος, οὐ (6), complaisant, infàme. RR. 142. πρωχτος.
Λαχκόπυγος. οὐ (δ), méme sign.
Λάχκος, οὐ (Ὁ), puisard, citerne :
qfois Ἰὰς, étang? au fig. Bibl. fosse, piège, danger, R. 22640.
Λαχχοσχέας, οὐ (6), qui a le scrotum volumineux ou flasque RR. λάχ.
CoyEx
lant d'un cheval : qui donne de grands coups de pied : qui foule avec les pieds, qui presse sous ses pieds la vendange, etc.
Λαχτιστικός, ἡ; ὄν, sujet à ruer, à regimber ; récalcitrant.
“Λάκυθος, ὦ (ὁ), Dor. pour χήχυθος,
ΛΆΚΩΝ, wvos (δ), habitant de la La conie, et par suite, Lacédémonien, Spartiate. ;
Λαχωνίζω, f. {sw, imiter les Spar- Liates, être du parti des Spartiates.
Λοαχκωνικός, ἡ, ὅν, de Laconie; laconique.
- “" ͵ Λαχωνιχῶς, adv. à la manière des / Spartiates; laconiquement. /
Λακωνίς, do; (ἡ), habitante de la Laconie. | Asrwwou:s, οὔ (ὁ), imitation des Lacédémouiens : laconisme; style lacouique : attachement au parti des Lacédémoniens. |
Λαχωνιστής, οὗ (ὁ), imitateur ou par- \
tisan des Lacédémoniens.
Λαχωγομανέω-ῷ, f cv, avoir un fol enthousiasme pour les Lacédemoniens. RR. 14%. ὑναίνουναι, HA%2%YE5, ὧν (oi), Gloss. et
AANM
ἐλαλκχυυισι, ὧν (ra), Gloss. collyres pour les maux d’yeux. Ἰὰς, “Λαλαγέω - ὦ, m0w, Poët. babiller, gazouiller, murmurer, faire du bruit. R. de , “Λαλαγή, ἧς (n), Poët. babil , gazouil-
lement, bruit, murmure. R. λα-]}
“Λαλάγυμια, ατος (τὸ), Ῥοόϊ. babil.
"λαλαγήτης, ου (6). Poët. babillard.
*Aaräko, f. ἄσω, Poët.babiller, murmuyer; bruite. R. λαλέω.
ἐλχλαξ, αγος (ὁ), Gloss. babil, bruit, clameur : g/ois babillard. KR. λαλάζω.
AAAËQ-à, f. ἥσω, parler, bavarder, babiller; rendre un son quelcouque.
ἐλάλη, ns (ἡ), Lex. pour λαλιά ou pour λάκνη.
“Λάληθρος, 05, ον, Poët. bavard ou simplement qui parle, parlant. R.
Λάλημα, ατος (τὸ), parole, discours, bavardage, bruit confus : Poet.
babillard.
Λαλητής, οὔ (6), babillard.
Λαλητιχύς, M, 0, Qui aime à parler, qui a le dou de la parole.
Λαλητύς, ἡ, ὄν, dit, répeté, redit; dont on doit ou dont on peut parler,
Λαλητρίς, ίδος (ἡ), bavarde,
Λαλιά, ἂς (ἡ), loquacité, bavardage :
gfois parole, langage ; bruit, rumeur ; conversation, entretien ; idiome , dialecte. R. λάλος.
*A%GS, α, ον, Poët. pour λάλος.
“Λαλις, Gloss. pour λάλος.
1 λάλλη, ns (ἡ), Pot. caillou contre lequel l’eau murmure,
Λάλος, ος, ον (οοπιρ.λ αλίστερος. sup.
λαλίστατος), bavard, babillard. R.
᾿λᾶμα, ατος (τὸ), Dor. pour λῆμια.
Λάμαχος, 05, ον, Poël. qui combat vaillamment ; vaillant. RR. λα pour λίαν, μάχομαι.
ἐλάμδα, nç (ἡ), Gloss, pour λαμία.
λαμβάνω, f. λήψομαι (aor. ἔλαθον.
parf. εἴληφα. parf. pass. εἴλημμιαι pour λέλημιυαι. aor. pass. ἐχήφθην.
verbal, χηπτέον), 1° prendre, saisir : 2° surprendre: 3° prendre, recevoir ; obtenir, acquérir , gfois acheter : 4° percevoir, recueillir :
5° ressentir, éprouver, subir : 6° penser, juser, interpréter : 7° prendre sur le fait, convaincre; condamner : 8° concevoir, devenir grosse, {{ 1° Χειρὶ χεῖρα λαθεῖν, Hom. er D par la main. * Kopuθος λάθεν, Hom. il le prit par son
AAM
casque. * Hod y 1 40e, Hom.Sile prit par les pieds. Λαυζάνειν τινος θύγα- Te2, Mén. prendre en mariage la fille de quelqu'un. Λαυάνειν πόλεις, Dém. prendre des villes. Azβάνειν ἀρχήν, Xén. s'emparer du gouvernement, Λαμβάνεσθαι Dec, Lex. être saisi d'inspiration, être possédé d’un dieu. 11200; ÉAOGE με, Hérodt. le desir me prit. ἔλαθέ με δέος, Plat. la crainte me saisit. || 2° AauGavew τοὺς πολεμίους ἀτάκτοὺς, Xén.surprendre les eunemis en désordre. || 3° ἀργύριον, μισθὸν Aap£avew, Lue, recevoir de l’argent, une récompense. Λαυξάνειν μᾶλλον ἡ διδόναι, Thuc. plutôt recevoir que donner. Εὔνοιαν παρά τινος λαμθάνειν, Thuc. acquérir la bienveillance de quelqu'un.
Evypoury λαμθάνειν, Dém. obteuir son pardon, Éx:do6tv λαμδάvetv, /soc. prendre de l'accroissement, ἵψος AauEavsuw, Tluc. prendre de la hauteur, Λαμξάνειν τι &6o).0ù, Aristph. acheter quelque chose pour une obole. { 4° ὧφέλειαν λαυδάνειν, Plat. tirer du profit. Λαμθάνομιεν ἐκ τῆς γῆς οὐδέν, Χμ. nous ne retirons rien de nos terres. || 5° πράγματα, κακὸν λαυ.- Cave, Xér. éprouver de l'embarras, du dommage. Πληγὰς λαμθάνειν, Dem. recevoir des coups. Αἰτίαν Lapéavew, Thuc. être accusé.
AauGave αἰδώ tua, Soph. avoir quelque honte. ὄψει XauEavers, Lez. percevoir par le sens de la vue, voir. ἦν νῷ λαμθάνειν, Ler.
se mettre dans l’esprit. [| 6° Τοῦτο πρὸς ἀτιμίαν ὁ δῆμος ἔλαθε, Plut.
le peuple prit cela pour un outrage.
Πρὸς ὀργὴν ou πρὸς ὀργῆς ou δὲ ὁργῆς où ὀργῇ ou ἐν ὀργῇ λαυιδάνειν, Lex, prendre en grippe, se lâcher contre, avec l'acc. Λάθδωμιεγ, Aristt.
voyons, examinons. T4 λαμθανόμένα, en t. de phil. les propositions, les prémisses. |] 7° Ὁ ληοθείς, l’accusé, le condamné. ἐπὶ τοιαύται; ὑπηρεσίαις λαθών, Hérodn. l'ayant convaincu de ces actions. [| 85 ἣν γαστρὶ λαμθάνειν, Lex. devenir grosse, ex parlant d'une femme.
Le passif a ious les sens correspondans à ceux de l'actif.
Le moyen, Λαμθάνομιαι, f. λύήψομικι (aor. Éabouny), se construit avec le gén. et signifie, τὸ se saisir de, s'emparer de: 2° traiter mal, blàmer, réprimander.[| 1° Axécuwsvos τοῦ ἱματίου, Plut, l'ayant pris par son habit. Λαμῷ ἔνεσθαι τῶν ἱερῶν, Andoc. embraæer les autels. Éd λάῤφωμαι σχολῆς, nes. si je puis
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saisi: un moment, si j'ai bn moment de’ loisir. Ἑσυτοῦ λαμιίόάνεσθαι, Héliod. se contenir. ἢ} 2° Χαλεπῶς λαμιθάνεσθαί τινος, Lex. multraiter quelqu'un. Λαμθάνονταί σοὺ τινές, Greg. cerlaines gens vous font un reproche.
Λάμοόδα, indécl. (τὸ), nom de La lettre À. R. Hébr.
Λαμόδακίζω, Λαμόδακισυός, Aau- Goods, mor. 1460 axitw, λαῦδα:
χισμός, ete.
ἸΛαμιεών, ὥνος (Ὁ), gouffre, endroit
pleiu de gouffres. R. λάυος.
ἐλάμια, wy(r&), ΟἿ, gouftres, abimes.
AAM/ÏA, «s (ἡ), monstre fabuleux qu dévorait les hommes et les enfans : poupée pour les enfans : sorte de gros poisson de mer : gfois voracité, gloutonnerie.
Λαμιώδεης, xs, #5, semblable à une lamie. R. aux.
“Λάμνα, ns (%), Poët. pour Jauix,
gros poisson de mer.
ἐλαμόπτης, οὐ (Ὁ), Gloss. chassieux.
RR. λήμη, ὄπτουαι.
ΛΑΜΟΣ, cv (ὁ), creux, trou; fondrière; aBime, gouffre.
Λαμπαδαρχία, ας (ἢ), présidence ou surveillance des jeux nommés λαμπαδιηφορίαι. ἈΠ. λαυπτας, ἀρχή.
Λαμπαδεύω, f. εὐσω, convertir en torche, en flambeau. [| 4u moyen, Gloss. courir en portant un flambeau. R. λαμπάς.
Λαμπαδηδροιία, ας (ἡ), course des flambeaux, Jeu où il fallait courir sans éteindre son flambeau. Ki.
Λαμπαδυηκόρσος, 63, ον, qui a soin de la lampe. RR. x. κομιέω.
Λαυπαδηφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter un flambeau dans les pompes religieuses : disputer le prix à la course des flambeaux. R. λαμπαδυηφόρος.
Λαμπαδιηφορία, ας (ἡ), action de porter un flambeau dans les fètes sacrées; course aux flafnbeaux.
Aauradnpiees, ος, ον, qui porte un flambeau ; qui dispute le prix de ta course aux flambeaux. RR. À. φέρω,
Λαμπαδίας, οὐ (ὁ), qui porte un tlambeau : Subst. espèce de comète. R.
Λαμπαδίζω, f ice, disputer le prix de la course du flambeau.
Λαμπαδικός, ἡ, 0, de flambeau.
Λαμπαδιοδρομέω-ῶ, f now, dispu-ter le prix de la course du flumbeau. ἘΠῚ. À δραμεῖν.
λαμπάδιον, οὐ (τὸ), petite lampe :
bande, bandage : tresse de cheveux : gfois masque comique. R.
Λαμιποιδιστής, οὔ (ὅν, qui dispute ka
AAM
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prix de la course du flambeau.|"Asurpocuu, P. pour λαμιπρεῖμιων.Ἶ Aouxrio, ñp0x(6), flambeau ; torche;
ἀγὼν λαμπαδιστής, course du flambeau. R. λαμποιδίζω.
Λαμπαδοδρομία, ας (ἡ), course du flambeau. Foyez λαυπαδηδρομία.
la course du flambeau.
"λαυπαδόεις, 2054, εὐ. Poël. qui porte un flambeau, brillant comine un flambeau. R. λαμπάς.
Λαμπαδουχέω-ῶ, f. 60, porter un flambeau. R. λαμπεαδοῦχος.
Λαμπαδουχία, ας (ñ), action de por-| ter un flambeau.
Λαμπαδοῦχος, 05, ον, qui porte un flambeau. RR. λάμπ. ἔχω.
*Azuräto, f dow,Poët. briller. R.de
Λαμπάς, ἄδος (ἡ), flambeau, torche:
lampe : course du flambeau (voyez λαυσταδηδρομία): météore brilleni:
machine de guerre : aubifoin, plante. BR. λάμπω.
"λαμπάς, 4005 (ἡ), Poët. adj. fém.
brillante, éclairée, illuminée.
“Λαμπαυγέτις, 1005 (%), Poét. brillante, ΒΕ. λάυπω, αὐγή.
"λαμπετάω-ῶ, f. now, Poct. briller.
“Λαυνπέτης, οὐ (6), adj. masc. Poët.
brillant, qui brille.
"Λαμπέτις,:δος (ἡ), Poët.fém. de λαυ.πξτης,
"Λαμπετόων, ὡσα, ὧν, lon. part. de λαυπετάω.
Τλαμπεύω, f. εύσω, Poët. éclairer.
AÂMIIE, ns (ñ), écume, mousse, scorie, morve, pituite : efflorescence du vin qui se décompose :
Poët. saleté, crasse ; lieu souterrain ; enfer. R....?
Λαμπιδών, ὄνος (ἡ), clarté, lueur, étincelle. R. λαυττάς.
αμπτήγη, Ὡς (ἡ), grand chariot couvert. RR. kw pour λίαν, ἀττήνηϊ
Λαρμστηνικός, ἡ, ὄν, Semblable ou appartenant à un grand chariot couvert. R. λαμ πήνη.
Λαμπηρός, ἅ, ὅν, COUVErt d'écume ou de scories. R. λάμττη.
Λαμπουρίς, 1005 (x), ver-luisant, insecte : gfois renard? |] 4dj. Poët.
qui a la queue brillante ou blanche. RAR. λάμιπω, οὐρά.
Λάμπουρος, ος, ον, qui ἃ la queve brillante ou blanche. |
Λαμπεραυγής, ἧς, ἔς, resplendissant ; éclatant. FR. λάμπρος, Un.
Λαμιπρειμιονέωτ-ῷ, f. ἥσω, porter des vêtemens brillans, superbes. R.
Λαμπρειμονία, ae (ñ), luxe dans les vétemens.
Λαμπρεΐνιων, ὧν, ον, GÉR. οὐος, vêtu superbement. RR. λ. eu.
Λαμπρόξιος, 05, οὐ, qui vit avec ma-| gnifieence. R. λ. βίος, ᾿
ΛΑσμιτρόζωνος, 65, ον, qui a une ceinture brillante. RR. à. ζώνη.
Λαμπρολογέω-ὦ, f. 60, parler d’une manière brillante ou de choses pompeuses. RR. à. λέγω.
Λαμπούποι 5» 006, UV, qui a les pieds brillans, chaussé richement. RR.
φ 5, Οἡ, Poëet.
lanterne. R. λάμπω,
Λαμπτηροχλέπτης, οὐ (δ), qui a dérobé la Ininière. RAR λαμπτήρ, χλέπτω,
Λαμπτηρουχία, ας (ἢ), l'action de teuir un flambeau; veillée à la clarté des lambeaux. RR. λαμπτήρ, ἔχω.
Λαμπτηροφόρος, 05, ον, Qui porte un flambeau. RR. 1 φέρω,
dont le corps est rayonnant de lu-[+Azumrpis, ίδος (ἡ), Gloss. comme
mière, ΒΒ... πυρσός, μορφή.
Λαμπρός, & ὅν (comp. ὁτερος. sup ὅτατος), brillant, resplendissant :
magnifique, splendide : éclatant, sonore : célebre, iilustre: fier, superbe. R. λάμπω.
Λαμπρότης, τος (ἡ), clarté, éclat; splendeur, magnificence; célébrité, illustration.
Δαμπερότοξος, 3, ον) qui ἃ un arc brillant, RR. λαμπρός, τόξον.
“Λαμπροφαής, ἧς, ἔς, Poet. vesplen-
dissant , rayonnant de Jumière.
RR. 2. φάος.
Λαμπροσφθαλυνος, 0, ον, qui a les yeux brillans. RR. 2. cause.
Λαμπροφορέω-ὦ, f. ncw, porter des vêtemens magnifiques.R. λάμπροφόρος.
Λαμπροφορία, ας (ἡ), luxe des vète.
mens.
ΔΛαμιπροφόρος, 05, ον, superbement vêtu. RR.A. φέρω.
Λαμπροφωνέω-ῶ, f. ἔσω, parler à haute voix; avoir une voix claire, éclatante. R. λαμιπρόφωνος.
Λαμπροφωνία, ας (ἡ), voix claire, éclatante : grand cri.
Λαμπερόφωνος, 05, ον, qui a la voix éclatante, qui parle à haute voix.
RR. à. φωνή.
Λαμπρόψυχος, 05, ον, qui a une belle âme. ΒΒ. À ψυχή.
Aaumouvrs, οὗ (Ὁ), qui fait briller; plus souvent, fier, superbe; qui dresse fièrement ia tête, ex parlant d'un cheval, R. λαμιπερύνω ou ha περύνου,σι,
Λαρμπρυντιχός, ἡ, ὅν, propre à-faire briller : qui aime à briller; glorieux, plein d’ostentation.
Λαμπρύνῳ, f. vo, rendre clair ou brillant. || Au moyen, se pavaner; preudre des airs de grandeur ; se servir d'expressions ambitieuses; g/ois se distinguer, s’illustrer. R.
Λάμπρυσυνα, ατος (τὸ), corps brillant : plus souvent, ornement, parure. R. Azu.ro0ve,
Λαμπρῶς, adv. d'une manière brillante; clairement, ouvertement :
magnifiquement : avec fierté. R.
AAUT-PISe
ROUTETL.
Λαμπυρίζω, f. co, briller commeun ver-luisant. R. de
Λαμπυρίς, (δὸς (ἡ), ver-luisant, R. de
AAMTIO, f au, briller, avoir de éclat; résonner, retentir avec éclat; se distinguer, s’illustrer :
Poët. dans le sens actif, rendre brillant, faire briller; gfois faire retentir avec éclat? [| Au moyen, Poët, même sign.
Λαμπώδης, Ὡς, €, couvert d'ecume, de scorie. R. Xiuzn.
Auot, ας (ἡ), pétulance, hardiesse, enjoüment, loquacité. R.
Ἰλαμυρίς, δος (ἦ), fanon qui pend sous le cou des bœufs. Βι. de
AAMYPOS, d, dv, ou qfois Aduvgcz, creux, profond, vaste; effrayant , redoutable: glouton, vorace : gfois impudent, effronté; g/fois enjcué, plaisant. R. λάμος.
Λαμυρῶς, adv, avec pétulance ou enjoument : d’un air terrible.
᾿Λαμφθῆναι, Ion. pour ληφθῆναι, infin. aor. pass. de λαμιθάνω.
Λαρμψάνη, Ὡς (ἡ), comme λαψάνη.
Λάμψις, εως (ἡ), clarté, éclat. R.
ALTO
“Λάμψομαι, Zor. pour Xiÿowat, fut.
de λαμβάνω.
“Λανθάνεμος, 06, ον, lisez λαθάνευος.
Λανθκχνύντως, adv. secrètement. KR.
λανθάνων, part. de raviävo.
AANOANOQ, f. λήσω owrarem. Xocμαι (aor, ἔλαθον. ραν λέληθα, souvent employé pour le présent), 1° se tenir caché; échapper à tous les yeux : 2° avec l’acc. être caché à, être inconnu à, faire quelque chose à l'insu de : 3° échapper à sa propre connaissance, ignorer, ne pas savoir, [] 1° Οὐδ᾽ αὐτὸς λαθεῖν ἐζήτησε, Xen. il ne chercha pas même à se cacher. À λανθάγουσα γνώμη, Herodn. pensée secrète. ἔλαθον προχαταλαθόντες, Thuc. 115. s'en emparérent sans qu'on le sût. [] 2° Ῥουτὶ w ἐλεληθει, Aristoph. cela m'était inconnu. Οὐ λέληθέ we, Plat. je n’ignore pas. “Πάντα ἐλάνθανε δακρυα λειὕων, Hom. il versait des larmes ἃ
AAO | Piisu de tout le monde. Fake ἡμᾶς ἀποδράντες, Xén. ils se sont
AAÏT.
gouverner, de commander le peu-|
ple.
sauvés à notre insu. Δησόμενοι Ααοκατάρατο;, οξ, ον, maudit par le
(pour χήσοντες) τοὺς πολεμίους, Luc. espérant ainsi échapper à leurs ennemis. Πήθεν δ᾽ ὑπύχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος, Aristph.
comment as-tu fait des dettes sans Je savoir? m. à m. comment as-tu pu être ignoré de toi faisant des dettes 1}} 5“ Δουλεύωνλέ Xn08: (sent.
σαυτὸν), Aristph. tu ne l'apercois pas que tu es esclave. Mr 140 τ' παρανομιήσας, Xen. pour que je W’aille pas violer la loi à mon insu.
Où λελήθασιν ὅτι ἐπαινοῦσι, Zsocr.
ils n'ignorent pas qu'ils font l’éloge.
Au moyen, Λανθάνομχι, Κὶ λήσομναι (aor. ἐλαθόμνην ou qfois ἐμνήσθην parf. λέλησμαι, verbal, ληστέον), avec le gen. oublier. "Πῶς χεν ἔπειτα Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμὴν, Hom. comment puis-je ou blier jamais le divin Ulysse? * Acλασμένος (pour λελιησυνένος) ὅσσ ἐπεπόνθει, Hom. ayantoublié toutes ses souffrances. Er prose, on dit très volontiers, Er ανθάνομιαι. R kdo.
“Λανός, ἃ ὦ (δ), Dor. pour Xnviz. AÂE, ady. avec le talon, avec le pied.
Λάξευσις, eos (), l'action de tailler la pierre. R. λαξεύω, “Λαξευτήο, ἦρος (δ), Poët. pour χα ξευφής::
Λαξευτήριον, οὐ (τὸ), outil de tailleur de pierre. δ Λαξευτής, οὔ (ὃ), tailleur de pierres.
Λαξευτός, ἡ, ὄν, fait en pierre de taille; taillé dans la pierre.
Λαξεύω, f. 060, tailler la pierre, tailler dans la pierre.
LAS, Dor. pour χῆξις.
*A£owa:, Dor. et lon. pour Xféouss, fut. de λαγχάνω.
ἐλαξπάτητος, ος, ὧν, lisez λαχπάτητος:
᾿Λαρβότειρα, ας (ἡ), Pot. fem. de
le peuple. RR. λαός, βόσχω.
"Λαοθότος, 05, ον, Poét. même sign.
ἸλΛαογραφία, ας (ἡ), récompense du peuple. RR. λαός, γράφω.
“Λαοδάμας, avros (ὁ), Poël.
queur des peuples.
*Aañduxos, 05, ον, Poét. jugé par le peuple. ] RE. λαύς, δίκη.
Λαοδογμάτικός, ἡ, ὅν, conforme à l'opinion du peuple. RR. λαῦς, d'oyuz.
Λα Ἰογυιατικῶς, adp. suivant l'opinion populaire.
ἐλαοηγησία, ας (ἡ), Néol. l'action de
vain-
"" Λαοξοτήρ, ñ905 (6), Poët. qui nourrit
peuple. RR. λαούς, χαταράουναι.
D'autres lisent λαχατάρατος, très
abomiñäble, RR. 24 pour λίαν,
ΛΑαοχρατέομισι-οὔυαι, Καὶ ἡθήσομιαι, être gouverné démocratiquement.
RR. λαύς, χράτος.
Λασχρατία, ας (ἢ), démocratie.
“Λαορμιέδων, ovros (6), Poët. commandant un peuple; roi. R. x. μέδων.
Λαοξοῖχός, ἡ, dv, de tailleur de pierre; qui concerne la taille des pier-
res. RR. 147, ξέω.
Λαοξόος, ος, ον, qui taille la pierre.
[| Subse. (ὁ), tailleur de pierre.
Λαοπαθής, ἧς, ἐξ, qui est le fléau du peuple. RR. λαῦς, παθεῖν.
Αχοπλάνος, οὐ (6), trompeur du peuple. RR. λαύς, πλανάω.
Λαοπόρος, C5, ον; Poël. qui sert au passage du peuple, en parlant d’ un pont. RR: λαύς, πόρος.
AAOË, où (ὃ), peuple; files armée.
TEL plur. Οἱ λαοί, hormmés ; ; guerriers; sujets.
? A%os, οὐ (6), Poct. pour }&a;, pierre.
A Go, gén. de λᾶας.
ΧΕ ὭΣ Ὡς, ἐς, respecté par le peuple. ΒΒ. λαός, σέθορμαι.
“Λαοσσήος. 05, ον, Poët. qui excite le peuple au combat. RR. λαός, 5:00.
“Λαοτέχτων, cvos (δ), Poët. tailleur de pierre. RR. 1445, τέχτοων.
"“Λαοτίνακτος, 05, ον, Poet. ébranlé par une pierre. RR. 2445, τινάσσω.
ἰλαοτόμος, ος, ον, comme λιχτόμιος.
“Λαοτόρος, ος, ον, Ροέϊ. qui perce les pierres. RR. λᾶας, τείρω.
Λαοτρύφος, ος, ον, qui nourrit le peuple. RR. A495, τρέφω.
Λαότροφος, 03, ον, nourri par le peuple.
"Λαοτύπος, ὃς, ον, Poët. qui taïlle des pierres, qui travaille la pierre. {| Subst. (ὁ), statuaire. RR. λᾶας, τύπτω.
Λαοφθόρος, ος, ov,.qui perd ou qui corrompt le peuple.
Aaowovos, 05, ον, qui tue le peuple.
RR. X. φόνος.
Λαοφόύρος, 05, ον, qui porte le peuple, en parlant d'un chemin.
Λάπαγμα, arc; (10), évacuation; ordures. RR. λαπάζω,
Λαπαγμός, οὔ (6), évacuation.
Λαπάζω ou Λαπάσσω, Att. Λαπάττω, f. ἄξω, amollir, rendre lèche ou flasque le ventre; lâcher Le ventre, faire évacuer, en t. de méd.
Poët. saccager, piller, R. λάπτω.
Λάπαθον, οὐ (τὸ), patience, sorte, * Arpyan yours, ©
AAP
d'oseille doude d'une vertu lexative. R. λαπάζω.
Λάπαθες, οὐ (9), fosse pour io des oiseaux sauvages. R.!
Λαπακτιχός, ἡ, OV, purgatif. FL.
Λάπαξις, εὡς (ἡ), évacuation, purgation.
Aria, as (ἢ); et Λάπαρον, cu (τὸ), flanc, partie vide du corps entre les fausses eôtes et le ventre. R. de Aura, ἄ, ὅν, vide, creux : mou, flasque : qui a le ventre relâché.
ΛΑαπαρότης, n705 (ἡ), élat d'un corps flasque.
Λαπάσσω où Alf. Λαπάττω, comme λαπάζω.
Λάπη, ἧς (ἡ), pituite. R. λάπτω Λαπῆναι, inf. aor. >. mass, de χάρου.
Λαπίζω, f. ίσω, être fier, insolent ; se vanter. R. Λαπίθαι, les Lapithes.
Λάπισυνχ, arcs (τὸ), orgueil, insolence, jactance! R: λάπίζω, Λαπιστής, où (Ὁ), fanfaron, insolent.
Ἀχπτιχός, ἡ, CV, propre à vider, laxa üf. R. de ΔΆΠΤΩ, f λάψω (aor. ἔλαψα. parf.
λέλαφα. parf. pass. due, d'où la 3. p. s. }ékamrat. aor. pass.
ἐλαφθηνῖ ou ἐλάπην. verbal, λατr£ov), laper, boire avec excès νι der: relâcher, faire évacuer, Λαπώδεης, 16, ες, de pituite : qui res semble à de la pituite. RR. λάπη.
Λάρθασον, οὐ (τὸ), autimoine, mineral : espèce de fard. R....?
Λάριμνον et Λάριυνον, où (τὸ), parfum de l’inde. R....?
1 Λάριυνος, οὐ (5), rom d'un poisson de mer.
"Ααρινεύω, f. ebcw, P. rendre gras, engraisser, R. de “Λαρινύς, ἡ, ὅν, Poët. gras, engraissé.
R. λαροςῖ Τλαρενός, οὗ (ὃ), poisson de mer, le méme que Adptu. ὃς:
Λάριξ, ικος (6, ΒΝ mélèse, arbre.
Λαρίς, ίδος (ἡ), mouëtte, oiseau de mer. R. χάρος.
Λαρισσαιοποιός, οὔ (5), chautdrunnier. RR. λαρίσσαῖος, ποιέω.
Λαρισσαῖος, οὐ (6), chaudron qu’on fabriquait à Larisse , ville de Thessalie. R. Λάρισσα.
Ααρχαγωγύς, οὔ (5), qui porte des paniers. RR. λάρκος, ἄγω.
Λαοχίδιον, οὐ (τὸ), petit panier. R. εἶ AÂPKOS, οὐ (5), panier ἃ charbon; br balles ou panier en générul.
Λαρκχοφορέω-ὦ, f. row, porte; "me corbeille, un panier à charbon.
RR. λάρχος,
15, οὐ, Paël, qui res-
114 AAË semble à une cassette. RR. λάρναξ.
Ἰλαρνακοφῳθόρος, ος, ον, Poét. qui tue,
qui étoufie dans un coffre. RR. à.
1 Λαρναχόφορος, cç, ον, P. porté dans un coffre. RR. à. φέρω, AAPNAE, αχος (ἡ, gfois 6), coffre, cassette; archez; urne funéraire; vase, meuble.
Aagoadts, “5, €, semblable à la mouette. RR. λάρος, εἶδος.
Λάρος,; οὐ (6), mouetle, oiseau de mer: par métaph, homme avare, avide de richesses. R. de
AAPOS, d,:0Y (comp. otepoçou Poët.
ὠτερος. SUP. gratos ou Poët.. ὦτατος), doux, agréables joli, charmart. R. tot
Λαρυγγιάω-ῶ, f. dow, crier de la gorge, en forçant sa voix. R.34ρυγξ.
ΛΑαρνγγίζω, f. ίσω, crier à pleine gorge, vociférer : dans Le sens actif, appeler en criant : gfois égoryer, étrangler?
Δαρυγγισμς, οὔ (6), cri de la gorge; clameur, vocitéralion. R. λαρυγvo.
᾿Λαρυγγιτής, εὖ (6), qui crie à tuetète. R. λάρυγξ.
Λαρυγγοτουέωτ-ῶ, f. ἥσω, égorger, tuer, RR. À. Téuvo.
Λαρυγγοτομίαι, 43 (ἡ), action d’égorger.
Λαρυγγόφωνος, CE ον; qui crie de Ja gorge. RR. φωνή.
ΛΆΡΥΓΞ, vyyos (ὁ), larynx, partie supérieure de la trachée-artère :
gorge, gosier,
Az, [. VE, ou peut-être Λαρύνω, f. υνῶ, roucouler, en parlant des pigeons. R. λάρυγξ.
Ἱ Λᾶς, gén. λᾶος, dat. λᾶϊ, acc. x, pl. λάες, λάων, λᾶσι, λᾷς (9), contr.
pour λᾷας, pierre, rocher. Voyez λᾶας.
ΛΑΣΑΝΟΝ, cu (τὸ), trépied, réchaud : pot de nuit, chaise percée,
Λασανοφόρος, 0ç, ον, qui porte la chaise percée, en parlant d'un esclave, RR. λ. φέρω.
*Axodes, Dor. pour λάζον, de λάζο- DETTE “Λασεῦμαι, Dor. pour χήσομιαι,, fut.
de λανθάνομιαι.
* Λασθαίνω, f “co 1 lon. injurier, mépriser. R. de
*AATOH , Ὡς (x), lon. injure, affront, mépris, R. λάσχω ou λάζωϊ ᾿Λασθήμιεν, Dor. pour }noivos, inf.
aor. de λαγθάνομαι.
Λασιαύχην, ενος (6, ἡ), αυὶ ἃ le cou velu. RR. λάσιος, αὐγιήν,
Λασιύθριξ, gen. γ,σιύτοιχος (ὃ, ἡ, τ
TE
qui ἃ uue chevelure épaisse ou hérissée. RR. À. θρίξ,
Λασιόκνημος, ος, ον, qui a les cuisses velues. RR. à χνήυη,
Λασιύχωφος, ος, ον, qui ἃ des oreilles si velues qu’il en est sourd. RR. À.
ἐλασιύυαλον, οὐ (τὸ), Gloss. sorte de pomme couverte d’un duvet. RR.
À. UTAU.
AÂSIOS, CNP velu, couvert de poils : épais, serré, ex parlant des Jerêts, des plantes.
Λασιόστεργος, 03, ον; dont la poitrine est velue. RR. 2. στέρνον.
Λασιύτριγος, 06, οὐ, comme λοισιήθοιξ.
Λασιόφους, υς, υ; qui ἃ les sourcils épais. RAR. À. ὀφρύς.
Λασιών, ὥνος (5), lieu fourré, couvert de bois. R. λάσιος.
ou mieux ἔλακογ. parf. AAA), Poët. retentir, craquer : crier, aboyer : parler à haute voix : dans le sers actif, auuoncer, prédire, en parlant des oracles : gfois insulter, injurie r?
Λασταυοοχκάχκαβος, où (ὁ), sorte de plat recherché des gourmands. RR.
Λάσταυρος, cu (ὁ), débauché. RR.
ἐλάστρι Lt, ἕως (6), Gloss. même sign.
ΓΈΛΑΙ Dor. pour πίσω, f. de λα»θάνω.
Λαταγεῖον, οὐ (75), vase où tombait le vin que lou versait dans le jeu du cottabe. R. λάταξ.
Λαταγέω-ὦ, f. ἔσω, jeter le λάταξ :
faire un bruit comme celui du|* liquide qui tombe.
Λαταγή, ἧς (ἡ), l'action de jeter le era tombe.
AAÂTAE, αγὸς (ἡ), le reste de vin qu’on verse avec bruit dans le cottabe : nom d’un quadrupède amphibie. R. λάσκωϊ
Auroueey, cu (τὸ), carrière de pierres. R. λατόμος.
Λατομέω-ῶ, f. now, tailler les pierres.
Λατόμημα, arcs (=0), pierre taillée, moellon.
Λατομιητός, ἡ, Cv, fait en pierres de taille; taillé dans la pierre.
Λατιμία, ας (ἡ), latomie, carrière; ὰ Sy racuse et ailleurs, prison creusée dans le roc.
Λατομιχός, ἡ, ὅν, qui concerne la taille des pierres : propre à tailler la pierre.
A TOULON
AaT
cu (τὸ), comme λατομιεῖον cv, qui taille la pierre.
crie ὅμιες, ET
AA®D
[Subit. tailleur de pierres; outil de tailleur de pierres. BR. λᾶς, τέμνω." Λᾶτος, τυ (5), sorte de perche, poisson qu’ ‘on péchait dans le Nil.
ἐλατοαχθία, ας (ἡ), Gloss. effronterie, häblerie. R. λατ ραθός, ἐλατραδ' ζω, f ἴσω, Gloss häbler.
+AzroaGe, ἡ, ὄν, Gloss. effrouté, bà- Didi: RiT Λατρεία, as (ἡ), service mercenaire ; service en général : Ecel. aduration, culte de latrie, R. λατρεύω.
Λάτρευμα, ατος (τὸ), comme λατρεία.
ἑΛατρεύς, éws (6), Ροέξ, serviteurmerceuaire, Λατρεύω, f: ebcu, avec le dat. servir pou” de l'argent ; être esclave de; gfois sans r:g. être eu service, être esclave, étre captif : Æccl. avec le dat. ou rarement avec l'acc: servir, adorer Dieu, Les idoles, etc. ; leur rendre le culte de latrie. R.
1 Λάτρης, εὖ (6), comme Χάτοις.
Λάτριος, a L, Cv, qui concerne le ser-
vice ou les serviteurs. R. λατρεύω.
Ares, τος (ὁ, ἡ), mercenaire; sériteur; soldat mercenaire : gfois esclave, caplif : Ecel. adorateur.
“λάτρον, οὐ (τὸ), Poct. salaire, solde, paie.
Ἰλάτρος, οὐ (2), comme λάτρις.
Λατυπέω- ῷ, ft, tailler la pierre.
RR. λᾷς, τύπτω.
Λατύπη, Ὡς (ἡ), éclat de la pierre qu'on taille; moellon; gfois plâtre, chaux.
«τύπες, 65, ον, qui taille la pierre.
i Subst. tailleur de pierre.
Λατύσσω, f. ύξω, où λατύσσομαι,, f.
décuar, Poit. faire du bruit eu frappant, en agitant ᾿ς λάταξ,
le bruit du λάταξ quil AAYKANÏA, ας» ou lon. Aeuxain,
ἧς (ἡ), Poët. gorge, gosier.
Λαύρα, ας (ἡ), quartier d’une wille; grande rue ou simplement rue, qgfois méme ruelle: en grec moderné, cloitre, monastère. R. λαῦpcs pour λευρές.
ἐλαυρουνήλη, ἧς (ἢ), Méol. sonde à large bout. RR. λαῦρος, pr.
ἐλαῦρος, a, ον, par corruplion pour λάζρος, fort, violent, avide : gfois pour λευρός, ler ge?
Λαυροστάται, ὧν (ci), ceux des acteurs qu'on plaçait au centre du chœur, comme les moins habiles.
RR. λαῦρες, ἴστεμι.
Λαφρία, ας (ἡ), qui fait du butin, épith. de Diane. R. λάφυρον.
Λαφυγυς, οὔ (6), action de dévorer; gloutonner ie,voracité, R. 290000.
Λαφύχτης, οὐ (ὦ), slouton.
Λάφυξις, τως (4), romme )λια φυγμιςο
AAX
Λαφυραγωγέω-ὦ ὦ, f. row, faire du butin, eulever des dépouilles ; activement, piller. R. λαφυραγωγός,
Λαφυραγωγία,, ας (ἡ), pillage; maraude; butin.
Λαφυραγωγός, ὅς, ὄν, qui emporte du butin. RR. λάφυρον, ἄγω. à Λαφυρεύω, (( εὕσω, comme λαφυρα-
ΛΑΦΥΡΟΝ, cu (τὲ ὃ), butin, proie, dépouille. Érwengbrzav τινὲ λάφυecv, livrer au pillage; gfois mettre à l'enchère, vendre à l'encan. R.
λαμβάνω où λάπτω.
Λαφυριπωλεία ας (ἡ), vente du butin. R. λαφυροπώλης.
mat et Λαφυροπώλιον, οὐ
(τὸ), lieu où l'on vend le butin.
Λαφυροπώλης, cu (6), qui vend le butin, RR. λάφ. πωλέω,
Λαφυροπώλησις, εὼς (ἡ), comme λοφυροπωλεία.
ΛΑΦΥΣΣΩ, αὶ ύὑξω, dévorer, avaler ; où fig. enploutir; dépenser, épuiser, consumer. R. λάπτω.
“Λαφύστιος, α, ον, Poct. glouton, vo-
race; gfois englouti, dévoré, consumé, R. λαφύσσω.
AAXAÏNO, f. a«v®, Poët. creuser, fouiller ; sn bécher.
Λαχανάριον, οὐ (τ), petit légume.
Λαχανεία, ας (ἡ), culture ou récolte des plantes potagères; gfois jardin potager? R. λαχανεύω.
Ααχάνευμια, ατος (ro), légume.
Λαχανευτός, ἡ, ὄν, propre à être bé-|* ché.
Λαχανεύω, f. ec, cultiver ou récolter des plantes potagères ; activement, comme ay at, fouir, bécher. R. λάχανον.
Λαγανηλόγος, 05, ον, qui cueille des légumes. RR. λ, λέγω.
Λαχανηρός,:ά, cv, de légume; semblable: aux légumes. R. .tyavov.
ιΛαχανήτης, οὐ (0), lieu où l’on serre
les légumes. -
À ἮΝ VE ΔΛαχανηφύρος, Ce, ον, qui produit des
légumes. RR. À. φέρω.
Αάχανιά, ἃς (ἡ), jardin potager. R.
Λαχανίζομιαι, f. ioquex, cueillir des|* légumes.
Λαχανιχύς, ἡ, ὅν, de l'espèce des Ιόgumes.
Λαχάνιον, οὐ (το), petit légume.
Λαχάνιος, α, ον, potager; qui Ρτο-} duit des légumes.
Λαχανισμος, οὗ (Ὁ), l’action de cueillir des légumes.
Lacan » οὐ (ὦ), jardinier qui cultive d's icgumes. à λαχα cadns, Vis E legumes, PP 2. se
ἐς, semblable aux|?A%ycs
AAX
Λαχανοθήκη, Ὡς (ñ), armoire ou panier aux légumes. RR. À. θήχη.
Λάχανον, ou (τὸ), légume, plante potagère. Τὰ λάχανα, marché aux légumes. R. λαχαίνω.
ἐλαχανόπτερος, 06, ον, Comiq. qui a
pour ailes des feuilles de laitue.
Λαχανοπωλεῖον, cu (ro), marché aux légumes.
Λαχανοπῳλέω-ῶ, f. ἥσω, vendre des légumes. R. de
Λαχανοπώλης, οὐ (Ὁ), marchand de légumes, fruitier.RR.A. πωλέω.
Λαχανοπωλητήρ, fpos (6), m. sign.
Λαχανοπωλήτρια, ας (ñ), fruitière.
Λαχανοπωλία, ας (n), vente de légumes,
ΛΑαχανοπώλιον, comme Χαχανοπωλεῖον.
Λαχανόπωλις, 1005 (ἡ), fruitière.
Λαχανεφαηγία, ας (n), régime de celui qui se nourrit de légumes. RR.
Λαχανώδεης, Ὡς, ες, potager, sembiable aux légumes. R. λάχοινόν.
"λάχε, Poet. pour ἔλαχε, de λα γχάνω.
᾿ἐλαχός, petit, ou selon d'au-|
Jëm. d tres, pour εὔλαχος, facile à culti- - ver, fertile. R. λαχαίνω.
Λαχεῖν, inf. «ον. 2. de λαγγάνω.
TAaystov, ou (ro), lieu où l’on tire au sort. R. λαγχάνω.
Axyeots, eos (ἢ), sort, destinée , lot; nom d'une des pr Parques.
Λαχή, ἧς (ἡ), Poët. l’action de creuser. R. λαχαίνω.
TA, Ὡς (ἡ), Poct. lot, partage.
“Auyuse, οὔ (ὁ), Poët. sort, lot. R.
*Azyu3s, οὖ (Ὁ), Poët. ruade, coup de pied οἱ de talon. R. λαξ.
Λαχναῖος, «,0v,laineux,cotonneux; velu. R. de
Λάχνη, ns (ἡ), duvet; poil; laine;
toison; chevelure. ἈΠ. λα pour
αγνήεις, εσσαι, εὐ, Poet, couvert de
duvet; velu; laineux. R. λάχνη.
Λαχνήγυιος, 66, ον, qui ἃ les membres velus. RR. À. γυῖον.
Aves, cu (6), P. loison. R. λάχνη.
Λαχνοω-ῶ, f. wow, rendre laineux, velu.
Acyvod'ns, n6, es, velu, laineux.
Λάχνωσις, εως (ἢ), pubescence. R.
Λαχοίεν, AtE. pour λάχροιμι, de λαγἢ χᾶνω.
“λάχος, eos-ous (τὸ), Poët. lot, portion, sort, part : hasard; dati.
, cu (ὁ), Poct. méme sign.
Λαχών, part, aor, ἃ. de λαγχάγω.
TU
Λαψάνη ou Λαυψάνη, ἧς (ἡ), espece de plante potagère. Ἀ..... 7
"Λαψεῦμαι, Dor, pour λήψομαι, fut.
de λαμβάνω,
Λάψις, εως (ἡ), l'action de laper ou d'avaler. R. λάπτω,
*AAQ, sans fut. (imp. Xdev p. ἔλαον),
Poët. regarder d'un œil avide ou simplement regarder, voir. Αἰετὸς G6, λάων, Hom. aigle à la vue perçante. | AG, γῆς, 2%, je veux, tu veux, il veut. Toutes ces formes sont des restes d'un vieux verbe suranne.
Λαώδεης, Ὡς, ες, populaire. R. λαός.
Λέα, ας ou λεά, ἂς (ἡ), pierre que le tisserand attache au bout des fils de la chaîne pour les tenir tendus.
Λέαινα, Ὡς (ἡ), lionne : fém. de λέων.
Λεαίνω, f. ανῷ, polir, aplanir, unir; broyer, écraser ; adoucir. R. λεῖος.
“Acavrega, ας (ἡ), Poét. fem. de λεαν- Th, ἦρος (ὁ), qui polit; qui broie :
qui adoucit. R. λεαίνω.
Λεαντικός, ἡ, ὅν, celui qui peut polir ou broyer ou adoucir.
AEBHPIES, ἰδος (ἡ), la peau dont se‘ dépouillent les serpens des insectes, les fruits. R. λέπω.
ΛΈΒΗΣ, ἡτος (δ), chaudron, chaudière; marmite pour Fine ΡΚ τ ἃ Les viandes ; vase pour laver les mains ou les pieds ; urne funéraire; espèce de tambour chez les Sparliates.
Λεβητάριον, ou (ro), petit chaudron, petite urne. R. λέζης,
Λεῤητίζω, f. ίσω, faire cuire daus un chaudron,
Λεθήτιον, où (τὸ), comme λεξητάριον,
ΔΛεδητοειδής, ἧς, ἔς, qui ressemble à un chaudron, RR. À. εἶδος.
Grey ἄρῃς, οὐ (ὁ), et
Λεζητοχάρων, cytos (δ), ami de la
marmite; gourmand. RR. λέο.
Δεθητώδης, ᾿ς, ες, comime λεζητοειδα:
AsGravie, οὔ (6), et
Asia, οὐ (6), espèce de poisson.
ἐλεγεών, ὥνος (ἡ)ν mot étranger, légion. R. Lat.
Aéyyn, nç (ἢ), ef
Λέγνον, οὐ (τὸ), frange, bordure.
Λεγνόω-ὦ, f. wow, garnir d’une frange, d'une bordure. R. λέγγον.
ΔΛεγνωτός, ἡ, ὄν, garni d'une frange,
ΛΈΓΩ, f. λέξω (αον, ἔλεξα. parf.
εἴλεχα. parf. pass. εἴλεγμαι. aor.
ἐλέχθην. verbal, λεκτέον. Ce verbe, dans le sens de dire, change souvent ses temps Eve ceux de Hpo et d'têre y, le verbe ayepeou.)
ABRI
1° Pcet. rassembler, ramasser; choisir; compter : 2° et c'est le sens le plus ordinaire, dire; parler ; parler en public, être orateur ; gfois parler avec raison ou avec éloquence : 3° Poët. faire coucher, endormir. |] 1° ᾿Οστέα Πατρόκλοιο λέγωμεν, Hom,. rassemblons les os de Patrocle. "λέγειν ἄνδρας ἀρίστους, Hom. choisir les plus braves guerriers. “Ἐν δ᾽ ἡμέας λέγε χήτεσι, Hom. il nous compta parmi les monstres de la mer.{| 2° Ἐμοὶ ταῦτα λέγεις, en. c'est à moi que tu dis cela. Λέγω πρὸς σέ, Lex. je te dis.
Λέγειν περί τος, Lex. parler de quelqu’un ou de quelque chose. Εὖ ou χαλῶς λέγειν τινά, dire du bien de quelqu'un. Καχῶς λέγειν τινά, dire du mal de quelqu'un. Λέγω σὲ πολλὰ χαχά, Aristoph. je dis beaucoup de mal de vous. Ταῦτά pe λέγουσι, Aristoph. voilà ce qu'ils disent de moi. Κλαΐειν où οἰυνώζειν ou λέγω, Aristoph. je vous dis d'aller p'eurer, comme nous dirions d'aller au diable, Ayo δή, je veux dire, c’est-à-dire. Τοῦτον τὸν μιέγιστον λέγω, celui-ci, je veux dire le plus grand, ὦ λέγων, Dem. celui qui parle en publie, l’orateur. Aνάμιενος λέγειν, Esch. capable de parler en public. Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν, Eupol. grand bavard, mais mcapable de parler raison.{| 3° Λέξον ue, Hom. couchemoi, endors-moi. Λέξον νόον Διός, Hom. endors l'esprit de Jupiter.
Au passif, Λέγεται, on dit. To λεγόwevoy (s. ent. x4r4), comme on dit, comme dit le proverbe. ἡ λεγομένη, εὐδαιμιονία, ce qu’on appelle bonheur.
Au moyen, être couché, dormir.
Λεηλασία, ας (ἡ), pillage, maraude:
action d'enlever du butin. RR.
Λεηλατέω-ὦ, f. ἥσω, entever du butin : activement; piller, ravager.
Δενλάτης οὐ (6), maraudeur.
Λεηλατιχός, ἡ, ὦν, relatif au pillage; enclin au pillage.
*Aénvav, Poët. pour ἔλέηναν, 3. p. 5.
aor. 1. de λεαίνω.
AEÏA, ας (ὃ), butia, proie, et principalement troupeau , bétail. Λείαν ποιεῖσθαι τὴν χώραν, Thuc. piller, ravager un pays. R. λάο
Τ λεία, 2ç(ñ), comme λέσ, ou Xe.
"Δειαίνω, f. ανῶ, lon. et Poët. pour λεαίνω.
“Λειάντειρα et Δειαντήρ, lon. pour hEGVTELOY, εἴα.
Λεισυστηρύς, &, ὅν, aigre-doux , aigrelet. ΚΒ. λεῖος, αὐστηρός.
NE
d'eau. R. de
AËT
Enzo, cu (τὸ), canal, conduit! Λεῖξις, eu; (2), l’action de lécher. R.
ΔΕΙΡΩ, Γ λείψω (aor. ἔλευψἁ), verser! ΕΔειξουρία, ας (τ), Gloss. gourman-
goutte à goutte, distiller; fondre,
dise. R. de
liquéfier; répandre ou verser 6] ἐλείξουρος, ος, ον, Gloss. gourmand,
forme de libations : dans le sens
glouton. RR. λείχω, οὐρά.
neutre, faire des libaticas. Atzxgua| Λειόβατος, ος, ον, où l’on marche fa--
AeiCetv, Hom. répandre des larmes.
Οἶνον λείθειν, Hom. faire des libations du vin. [| Au passif, Δείδομαι sans fut. couler goutte à goutte; se fondre, se liquéfier; au fig. dépérir, être consumé par une passion.
Λειεντερέω-ῶ, f. ἥσω, avoir la lienterie.
Λειεντερία, ας (ἡ), lienterie, dévoiement, flux de ventre. RR. λεῖος, ἔντερον.
| Λειξντεριώδης, Ὡς», ες, du genre de
lien!erie ; malade de lienterie.RR.
"Λειεῦμιαι, Dor. pour λειοῦμιαι, de
“Λεΐζομαι, lon. ct P. pour λυΐζομιαι.
ΔΛειχνάριον, οὐ (τὸ), petit van. R. λεῖ- XIV. LÉ Λειχυίζω, f. ίσω, vanner.
Λεῖχνον, cu (ro), van; berceau d’enfant.
ἐλεῖμια, arcs (τὸ), Gloss. pour ic,
de belles prairies.
Λείμαξ, σκος (ὁ, ἡ), pré, prairie; pelouse, jardin. R. λειμιῶν.
Aïuuë, αχοὸς (δ), limace, limaçon sans coquille.
Aïuus, ares (ro), reste ; résidu ; dièse, en t. de musique. R. λείπω.
des prairies. RR. λειμιών, δῶρον.
Λειυών, ὥνος (δ), pré, prairie; pelouse , jardin , lieu émaillé de fleurs.
trouve dans les prés. R. ete.
arte.
Auvovtérns, 90 (0), δέ
Αειμόδωρον, οὐ (τὸ), limodore , plante
AztLOYONS, Ὡς, ἐς, de pré, qui se
cilement; plat, uni, ex parlant d'une route.|] Subst. (2), espèce de raie, poiscon. RR. λεῖος, βαίνω.
Λειογένειος, 05, ον, qui a le menton lisse, sans barbe. RR. 2. γένειον.
ΔΛειόγλωσσος, ce, ον, flatteur, qui ἃ une langue doucereuse. RR: 2.
ΔΛειοχάρηνος, ος, ον, chauve. RR. à.
ΔΛειόκαυλος, ος, ον, dont la tige est lisse. RR. À. χαυλός.
ἐλειοχυμιονέωτ-ῶν, f now, Οἱ, naviguer
sur une mer tranquille. R,de Λειοχύμιων, ὧν, ον, gén. ονος, dont les flots sont calmes. RR. À χῦμα.
“Λειόμιτος, ος, ον, Poët. qui aplatit les
fils de la toile. RR. ).. uéres.
“Δειοντῇ, ἧς (ἡ), Poët. pour λεοντῆ.
“Δειον τομιάχης, οὐ (ὁ), P. pour λεοὺ-
# TOUAYNS.
“Λειοντοπάλης, cu (6), Poët. pour }euw<
ΔΛειοποιέω-ὦ, f. ἥσω, lisser, polir.
RR. λεῖος, ποιξω.
Λειόπους, ους, Guy, gén. οδος, qui ἃ les pieds lisses. RR. λ. ποῦς.
AEÏOS, α, cv, lisse, poli; uni, apluni; broyé, réduit en poudre impalpable : imberbe; chauxe : par métaph. doux, cale. |} Swss.
(ὃ), sorte de poisson à peau lisse.
Λειόστρακος, 06, ον, Qui ἃ uue écaille lisse. RR. À. ὄστρακον.
Λειόστρεα et Λειόστρεια, ὧν (τὰ), sorte d'huitres à écaillè lisse. RR.
Δειότης, nros (ἡ), qualité de ce qui est lisse; le poli, le coulant, la douceur. R. ec.
Λειοτριοέω-ῶ, ΚΑ ἥσω, triturer, ré-
duire en poudre fine. RR. À. τρίοω.
Azvovix, ας (ἡ), sorte d’anémone, Λειοτριθής, ἧς, ἐς, Wituré, réduit en
poudre fine.
Acuovie, ἄδος (ἡ), habitante des] Λειοτριχέωτῶ, f ἥσω, et prairies, er parlant d'une nymphe.| Λαιοτριχιάωτῶ, Καὶ ἄσω, avoir les che-
veux lisses. RR. À. 0916.
Λειμωνιᾶτις, ἰδὸς (ἡ). limonite, Λειουργέωτῶ, f ἥσω, lisser, aplanir.
pierre précieuse de couleur verte.
RR. À. ἔργον.
Δειυνών!ον, qu (τ), anémone, plante.|* Δ είουσι, Poët. pour λέουσι, de λεων. Λειμιώνιος, ας ον, de pré, de prairie.| Δειόφλοιος, ος, ον, qui a l'écorce lisse.
RR. À. φλοιός. =
Λειμωνίτης, οὐ (δ), et Δεμκωνῖτις, 10cc| Λειόφυλλος, 05, ον, qui a des feuiiles
(ἡ), comme Xeuww#rns.
lisses. RR. À. φύλλον.
Λειμωνοειδιής, ἧς, és, qui ressemble λειδωτ-ῷ, f. 65, lisser, polir, apla-
à une prairie. RR. À. εἶδος.
“Αβιμιονόθεν, adv, Poët. dela prairie.
nir; broyer, triturer ; rendre chauve. R. λεῖος.
| λεπανδοέω-ῶ, f rw, manquer
AI d'hommes, ètre dépeuplé, ex par dant d'unevilie, RR. λείπω ou λεί- TAUX, ἀνήρ.
Λαπανδρία, ας (ἡ), dépopulation.
is, Π sw, comme λειπανδρέω.
Λειπανθρωπία, ας (ἢ), comme λειπανδρία.
ἡ Λειπεργάτης, cu (6), ἽΝ abandonne
son travail. RR. À. ἔργον.
Λειποξοτανέω-ὦ, κ᾿ n0w,manquer de piantes, être stérile en plantes.
RR. À. βύτανον.
Λειπογάλακτος, 06, ον, QUI Manque de lait, ex parlant des petits animaux. RR. À. γάλ α.
ος, ον. Poët. qui fuit le
mariage. RR. À. γάμος.
Λειπογνώμιων, ὧν, ἐν, GÉR. CV, Qui a perdu les dents qui marqueni l'âge, er parlant d'un Mol, etc.
Λειπογράμμιατος, ος, CV, Qui ἃ une lettre de moins. RR. À. γράυμια, Λειποδεής, ἧς, ἐς, Qui manque du né-
cessaire. RR. λ. δέομαι,
A: εἰποδερυ, ος, 05, ον, qui n'a point de jo circoncis. RR. À. δέρμα.
Λειποδρανέω-ῶ, f. ἥσω, être faible, impuissant. R. de
Λειποδρανής, ἧς, ἐς, faible, me
ς Sant. RR. 1. Soda.
Λειπόθηλος, ος, ον, privé de la mamelle, sevre. RR. À. θηλή.
Αειποθυμέω-ῶ, f. row, tomber en défaillance, perdre connaissance, R. λειπόθυμος.
Λειπεθυμία, ας (ἢ), défaillance.
Λειποθυμεχός, ἡ, Cv, sujet ἃ s’évanouir.
Λειποόθυμιος, ος, ον, évanoul. RAR. X.
(uu.05.
Λειποθυμώδης, Ὡς», €5, COMME λειπο-
Δειπόχρεως, ὡς, ὧν, décharné. RR.
Λειπομαρτύριον, cu (τὸ), délaut de comparution par un témoin qui ne se rend pas à lassignation. RR. À.
᾿Δεϊπόναυς, sans gén. (ὁ), Poët. et
. Δειπογναύτης, CU (δ, qui abandonne son vaisseau, qui déser!e le service de mer. RER. À. ναῦς.
Λειπογαύτιον, ou (τὸ), délit d’un ma- Lelot οἱ d’un marin qui déserte.
ΔΛειπόνεως, ὦ (δ), comme λευποναύτῆς.
Λειποπάτωρ, ρος (ὁ), qui abandonne son père. FR. δ, πατύρ.
ELTOTVOCS, COS, co, qui perd haleine. ἈΠ. A πνοή.
Δειποπυρίας, οὐ (ὁ). Foyez λειπυρίας.
Λειποπωγωνία, ας (ἡ), manque de barbe. RR. À. πώγων,
ΤΔειποτάξιος, 65, ον, mémesign. que
AËI
Λειπόρινος, 05, ὧν, sans PEAU, sans!
cuir, saus écorce. RR. À. ῥινός.
ΔΛειποόσαρχος, 65, ον, décharné. ἈΠ.
Δειποσιτέω-ὥ, f. ἥσω, manquer de blé, de pain, de nourriture, RR.
Λειποστρατεία, ας (ἡ), ef
Λειποστράτειον, οὐ (τὸ), désertion.
RR, À. στρᾶτος.
Λειποστρατέω-ὦ, f. now, déserter.
λειποστρατία, ας (ἡ), comme λειποστράτειον.
ἰΛευποστράτιος, cv (6), déserteur.
Δειποστρατιώτης, οὐ (6), méme sign.
Λειποταχτέω-ῶ, f. ἔσω, abandonner son rang. R. de
ΔΛειποτάκτης, οὐ (ὁ), qui abandonne son rang. RR. À. τάξ'ς.
ΔΛειποταξία, ας (ἡ), l'action d'abandenner son rang.
TAKTNS.
Λειποτάξιον, où (ro), crime commis
par celui qui abandonne son rang.
Λειποτονέω-ῶ, f. now, perdre de sa tension ou de sa force. RR. λείπ.
ΛΔείπουρος, ος, ον, sans queue. RR.
Λειποψυχέω-ῶ, f. co, tomber eu défaillance : perdre courage.
Λειποψυχία, ας (ἡ), défaillance : découragement.
ΔΛειπόψυχος, cs, ον, qui tombe en défaillance,découragé.RR 2er. ψυχή.
Aercuywdne, Ὡς, ες, sujet à tomber en défaillance, relatif ou semblable aux évanouissemens.
Δειπυρίοι, «3 (ἡ), et
ΔΛειπυρίας ou Λειποπυρίας, cu (5), s. ent. πυρετός, lipurie, sorte de Jièvre continue. RR. À. πῦρ.
? AEUTUEULOS, Mn, Cv, attaqué de la lipurie; relatif à cette maladie. KR. Aetπυρίας.
Λειπυριώδεης, Ἧς» ες, même sign.
AEÏTIQ AUTEUR sie (aor. ἔλιπον ou très rarement ἔλειψο.. parf. λέλοιπα.
parf. Pass. λέλειμιμιαιι, aor, pass.
ἐλείς θην. verbal, λειπτέον), 1 Ὁ Jaisser, quitter, abandonner: :2° manquer être de moins, s’en falloir. {| τ" "Οὐδέ τι λεῖπεν ἔκτοθεν αἱ αὐλῆς, Home. et il ne laissa rien bors de l'étable. Astro τὸν βίον ὑπὸ σοῦ, Put.
c'est par vous que je meurs, mn. d'm.
que je quitte la vie. Λείπειν τὴν τάξιν, Eschin.abandonnersonrang ou son poste. [| 2° Ti λείπει, Ter.
quelque chose manque. Τὸ λεῖπον ἀντεισάγειν, Gal. rétablir ec qui
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mauque. ἤν πὲρ μὴ λείπωσιν αἱ δίκαι, Aristph. si toutefois les ch4timens ne nous manquent pas.
Teocdrey λείπει ἄγονος εἰναι, Plur, elle est si loin d’être stérile, Παντὸς λείπει, Plut. il s’en faut de tout ou de beaucoup. Lil ἔτη her mevræ δυεῖν, Polyb. trente ans moins deux , c.-à- id vingt-huit ans.
Μιχρῷ λείπουσιν ἑπταχοδίοις σχαφεσι, Polyb. avec sept cents barques environ, m. 4m. moins peu de chose ou peu s'en fallait. Où λείπει τῶν ἑχατὸν σταδίων, Polyb.
il n’a pas moins de cent stades.
Λείπει μικρὸν τοῦ θήλεος τὴν ἰδέαν, Lex. quant à la forme, il ne ἀμ fére guère de la femelle.
Au moy.mirte, Aëiropar, 7, λείψομιοι (aor. ἐλιπόμνην où qfois ἐλείφθην.
parf. λέλειμμαιλ , τ rester, demeurer : 2° avec le gén. céder, être inférieur à; rester en arriére de; qgois être privé de, manquer de.
] τὸ ᾿Αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμεην nan μένος AT, Hom. pour ge ei 8 tai là plein de tristesse. |] 2° ὥστε μὴ λείπεσθαι τοῦ χήρυχος, Thuc.
pour ne pas arriver après le heraut. Λείπεσθαι τοῦ βασιλεως, Hérodt. rester en arrière du roi, ne pas le suivre, l’abandonner.
Μηδὲν λείπεσθαί τινος, Plut. ne le céder en rien à quelqu'un. Aetroμένος ξύνεσιν οὐδενός, Thuc. ne le cédant à personue en sagesse. Aetπομιοιι γνώμῃ, Eur. mon avis le cède au vôtre. Στρατιὰ λειπομένη τῶν νῦν, Thuc. armée inférieure à celles d'aujourd'hui. Λείπονται Ῥωμαῖοι μάχῃ μεγάλῃ, Polyb. les Romains furent. vaincus dans une grande bataille. Ô τοῦ λείπεσθαι χαιρος, Polÿb. les circonstances où ἢ] faut céder. Δειπόμενος παρὰ πολύ τῆς ἀξίας, Polyb. restant bien au-dessous de son attente. "Δελειμιμιένος.
λόγου, Soph. privé d’entendre ce discours, ne pouvant pas l’entendre.
Λειπώδιν, tvos (ὁ, à), délivré ou qui délivre des douleurs de l’accouchement. RR. À. δὲν
Λείρινος, τ, ον, de lis, semblable aux lis. R. λείριον.
Λειριοειδής, ἧς, ἐς, semblable aux lis. RR. λ. εἶδος. A
"Δειρίσεις, eoox, ἕν, Poët. de lis, blanc comme un lis; fleuri; doux, charmant. R. de
Aetgoy, ὁ cu (ro), lis où fleur de lis :
gjois narcisse? Poëét. fleur ex genéral. R. λειρός,
, 05, ον, Pol. comme Xeretoets
AS Pr Ἧς» ἐς, comme λειριοειδής
+AFIPOE, d, cv, Gloss. délicat; fai-|
ble; tendre ,-pâle. R. λεῖος ἵ
ἐλειρόφθαλμος, 05, ον, Gloss. qui a les yeux tendres. ΒΒ. λειρός, ὀφθαλμές.
“Λεῖστός, ἡ, ὄν, lon. et Poëét. pour λυιστός.
ἐλέϊτος ou Λεῖτος, ος, ον, Gramm. du peuple, populaire, public. R.
Λειτουργέω-ῶ, f. ἥσω, remplir un emploi public; servir l’état d’une manière quelconque; ÆEccl. faire le service divin, officier, célébrer la messe, R. λειτουργός.
ΔΛειτούργημια, arcs (ro), servicerendu à l'état, fonction publique.
ΔΛειτουργησία, ας (ἡ), et
Δειτουργία, ας (4 fonction publique, emploi, charge, ministère ; Eccl. liturgie, pur à divin ; sacrifice de la messe.
Λειτουργικός, ἡ, ὄν, qui concerne les fonctions publiques: Ecel. qui ἃ rapport au service divin, liturgi-
Λειτουργός, ὅς, ὄν, qui remplit une fenction publique; gfois ouvrier, artisan : Eccl. prêtre, ministre des autels. RR. 26705, ἔργον.
Λειφαζυξωτῶ, f. ἥσω, manquer de sang; pâlir, être pâle. R. de
Λείφαιμος, 05, ον, qui manque de de saug; pâle, bleu. RR. λείπω, αἷμα.
Δειχάζω, Καὶ doo, lécher. R. λείχω.
Λειχήν, %vcs (6), lichen, plante ρατγαsite sur l'ccorce des arbres : cal qui se forme aux jambes des chevaux :
dartre vive. R. λείχω.
Λειχιηνιάω-ῷ, f. ἄσω, avoir des dartres vives. R. λειχήν.
AEÏXQ, f. λείξω (aor. ἔλειξα. parf.
λέλειχα. parf. pass. λέλειγμαιῖ aor. pass. ἐλείχ θην), lécher.
Λειψανδρία, ας (f), dépopulation, disette d'hommes. HR. λείπω, ἀγύρ.
Αειψανηλόγος, 5, ον, qui ramasse les restes. RR. λείψανον, λέγω.
Λείψανον, cu, reste, fragment, débris. R. λείπω.
. Au, sw (1), l’action de délaisser, d'abandonner : manque, défaut.
εἰψιραύς, ἧς, ἐς, Poét. dont la lu-
* Amjére est éclipsée. RR. λ. φάος,
qui a perdu ses cheveux ou 565 poils. RR. à. θρ(ξ.
9 Δειψοσέληνος, ος, ον, du premier οἱ ἐ Λέχτης,
du dernier quartier de la lune. RR.
D'Aeuÿ5e, ἡ, Cv, défectueux ; estropié, manchot. R. λείπομιαι.
le
AEK
Λειφυδρέω-ὦ, f'icw, manquer d’eau, être avide. R. λείψυδρος.
Λειψυδρία, ας (ἡ), manque d’eau; sécheresse,
Αειψύδριον, οὐ (τὸ), lieu qui manque d’eau; marais desséché.
Λείψυδρος, ος, ον, qui manque d’eau, sec, aride. RR.. λείπομαι, ὕδωρ.
Λειώδεης, ἧς, ες, lisse, uni. R. λεῖος.
Λεΐίωυα, ατος (τὸ), ce qui est lisse, pot : ce qui est broyé, réduit en poudre. R. λειόω.
“λείων, οντος (6), Poët. et rare pour λέων.
Λείωσις, eus (ἡ), l'action de lisser, de polir, de broyer, de réduire en poudre. R. 2:10.
Λεχανάριον, οὐ (70), comme λεχανί-
ΔΛεχανίδιον et Λεχάνιον, οὐ (τὸ), petit bassin, cuvette. R. λεχάγη.
Δεκανίς, (δὸς (ἡ), et
Δεχανίσχη, Ὡς (ἡ), méme sign.
Λεχανομαντεία, ας (ἡ), divination par le moyen d’un bassin de métal.
R. de
Λεχανόμαντις, εως (6, %), celui ou celle qui prophétise par le moyen d’un bassin. RR. 2x. μάντις.
Λεχανοσχοπία, ας (ἡ), l'inspection d’un bassin de métal pour prédire l'avenir. RR. À. σκυπέω.
Λεχάριον, cu (τὸ), petit bassin, écuelle, cuvette. R. λέχος.
Λεχιθίτης, οὐ (6), — ἄρτος, pain préparé avec un jaune d'œuf ou avec de la farine de légumes. R. λέχιθος.
“Λεκιθολαχανύπωλις, ιδὸς (ἡ), Comiq.
vendeuse de légumes et d'œufs.
RR. À. λάχανον, πωλέω.
Λεχιθοπώλης, οὐ (6), qui vend des légumes ou des œufs. RR. 1. πωλέω.
Λεχιθόπωλις, 100$ (ἡ), fém. de λεκιθο- FOUT.
AÉKIOOS, οὐ (x), jaune d'œuf :
(ὁ), bouillie de légumes. R. λέχος
Λεχιθώδες, Ὡς, ες, qui ressemble à un jaune d'œuf ou à de la bouillie de légumes. RR. λ. εἶδος,
Aexis, 1005 (ἡ), et
Δεχίσχιον, cu (τὸ), et
Λεχίσκος, οὐ (2), comme λεχάριον.
AËKOS, εος-ους (τὸ), plat, assiette; écuelle, cuvette.
Λεχός, οὔ (6), méme sign.
ἐλεχροί, ὧν (ci), Gloss. pour λυκροί.
Λεχτέον, verbal de λέγω.
Λεχτέος, α, cv, adj. verbal de λέγω.
οὐ (ὁ), Gloss. parleur, ora-
(x), plat, bassin. R.
teur.
Λεχτιχύς, ἡ, ὅν, velatif à l'art de la parole ; éloquent.
Axes, Poët. pour ἐλέλεκτο, 3. p. 5.
AEM plusqparf. passif ou moy. du λέγω.
Δεχτύς, ἡ, ὄν, dit, prononcé, recueilli, rassemblé, choisi. Τὰ À6 χτά, Plut. les choses qui n'ont d'existence que dans les mots; les choses abstraites. K. λέγω.
ἈΑέχτριος, ος, ον, alité, qui garde le lit. R. λέκτρον.
Δεχτρίτης, ou (δ), — θρόνος, lit de repus, canapé.
Λέκχτριν, οὐ (τὸ), lit, couche.
Λεχτροχαρής, ἧς» #5, Qui aime le lit; enclin à l'amour. RR. À. χαίρω.
“Λελαζέσθαι, Poët. pour λαθεσθαι, inf. «or. ἃ. moy. de λαυιθάνω.
"Δέλαϑον, Poct, pour ἔλαθον, aor. 2.
de λανθάνω.
"Δέλαχα, Poët. parf. de λάσχω.
“Λελάχοντο, Poët. pour ἔλακον, 3. p.p.
aor. 2. de λάσκω.
“Λέλασμαι, Eol. et Poét. pour λέληquo, ρα». pass. de λανθάνω.
“Λέλαχον, lou. et Poët. pour #hacv, aor. 2. de λ αγχάνω.
Λέλειμιμιαι, par. pass. de λείπω.
ΔΛελέχθαι, inf. parf. pass. de λέγω.
Λέλυθα, parf. de λανθάνω, s'emploie souvent pour le présent.
Λεληθότως, adv. en secret, à l'insu de. R. λεληθώς, part. parf. de λανθάνω.
“Λέληκα, Pot. parf. de γάσκω.
*AëXmuuor, P. pour εἴλγμιαι, parf.
pass. (λαμβάνω.
Δέλησμαι, parf. pass. de λανθάνω.
*Aëkroz, Poët. pour εἴληφα, parf. de λαμβάνω.
“Λελιημένος, », ον, Poët. part. parf.
de λιλαίομαι.
“Λελίητο, Poët. 3. p. s. plusqp. de λι) αίομαι.
ΔΛελιμμιένος, n, Cv, part. par/. de λίπτομαι.
Λελυγισμένως, adv. avec réflexion.
R. λελογισμιένος, part. parf. de 3.0vécus.
Λέλογχα, parf. de λαγχάνω.
Aura, parf. de λεΐπω.
Λελύμασυναι, parf. de γυυνσίνομοαι.
Λελυμιένως, «ὧν. avec relächemeut, avec langueur, R. λελυμένος, part, par]. passif de λύω.
“Λελῦτο, Poëï, pour Jesus; εἴη, 3. p. 5. opt. parf. passt} de λύω.
* Asu@a dir, οὐ (τὸ), petite barque. R.
Δέμδαρχος, οὐ (6), capitaine d'un petit bâtiment ; patron d'une barque. RR. 1. ἄρχω.
ΛΈΜΒΟΣ, cu (ὃ) ou AéuËce, εοςτ-οὺς (τὸ), petit bâtiment, petite barque, ésquif, chaloupe.
Λευιξώδες, Ὡς, ες, qui a la forme d'un esquif. RR. 2. εἶδος.
Aéuur, 2704 (70), pelure. R. λέπω.
AEO Aëuva, ἐς (ἡ), lentille d'eau, espèce de petite plante merécageuse.
AÉMOS, cu (ὁ), morve; au fig.
uiaiserie, simplicité : ady. un morveux; un sot, un imbécille.
Αεμφώδεης, ς, ες, Morveux, semblable à de la morve. R. λέμιφος.
ἀλέντιον, où (τὸ), Gloss. serviette, toile. R. Lat. linteum.
Λεξείδιον, ou (τὸ), petit mot. R.
AEIT
couleur de la peau du on: RR. À. Λέπαργος, ὁ,
"Λεοντόδιφρος, ce, ον, Poët. monté sur un char trainé par des lions. RR.
À. dippcs.
Accvroudrs, ἧς, ἐφ. qui ressemble à un lion. RR. À. εἶδος.
Λεοντόθυμιος, 06, ον, qui ἃ un cœur de lion. RR. À. θυμιός.
Λεοντοχέφαλος, 06, ον, qui a la tête d'un lion. RR. λ. κεφαλή.
Λεξείω (sans fut.), avoir envie 46] "Λεοντοχόμος, ος, ον, Port. qui a soin
__ parler. R. λέγω.
“Λέξεο, lon. et Poët. impér. de λέξοpat, fut. moy. de λέγω.
Λεξίδιον, ou (τὸ), comme λεξείδιον.
Λεξιθήρας, οὐ (6), qui cherche des mots extraordinaires. RR. À. θήρα.
Λεξιθηρέω-ῶ, Καὶ ἥσω, rechercher des mots extraordinaires.
Λεξιθηρία, ας (ἡ), recherche affectée de mots extraordinaires.
Ackweypäoce, os, cv, lexicographe, auteur d’un dictionnaire ou lexique. ἈΝ. λεξικόν, γράφω.
Λεξιχόν, οὔ (τὸ). Voyez λεξιχός. ,
Λεξικύς, ἡ, 6, qui ἃ rapport aux mots. H λεξιχή, s. ent. τέχνη, l'art de rendre compte des mots. Λεξι- #2, οὔ (τὸ), s. ἐπέ, βιξλίον, dictionnaire, lexique. R. de
Λέξις, eus (ἡ), l’action de parler; plus souvent, éloeution , style; plus souvent encore, mot, expression.
*Aébo, Poët. pour λέλεξο, impér. parf.
pass. de λεγω.
“έξον, impér. aor. τ. act. de λέγω.
"Λεοντάγχωνος, 05, ον, Poët. qui étrangle les lions. RR. λέων, ἄγχω.
*Accvrén, Ὡς (ἡ), lon. et Poët. Voyez λεογτῆ.
Λεόντειος, ος ou α, ον, de lion. R.
“Λεύντεος, n, ον, Poët. et Ion. méme sign.
ΔΛεοντῇ, ἧς (ἡ), contr. pour λεοντέη, s. ent. δορά, peau de lion. R. λεόν- TES.
*Asorn0 0, “αἀν. Poët. comme un lion.
? Λλεοντιαῖος, 2, cv, de la grosseur d’un lion.
ἈΛεοντιδεύς, ἕως (ὃ), lionceau.
Δεοντιχή, ἧς (ἡ), leontice ou cacalia, plante.
“Λεόντιος, α, ον, Poct. pour λεόντειος.
Λεοντίσχος, οὐ (ὁ), petit lion.
"Λεοντοθύτος, ος, ον, Poët. qui nourrit des lions. ἈΒ. À. βέσχω.
* Acovrcécros, ος, ον, Poët. dont les lions se nourrissent.
κΛεοντοδ as, αντος (6), Poét. dompteur de lions. RR. à. δαμάω.
tAsovrcd éonc, ὦ (ὁ), pierre qui a la
des lions. RR, X. xcu.éo.
Ascvrouéyns, οὐ (6), quicombat con:
re un lion. RR. À. μάχομαι.
Δεοντομιγής, ἧς, ἐς, né d’un lion et d'un autre animal; qui est à moitié lion. RR. δ. μίγνυμι.
“Δεοντοπάλης, où (6), Poët. qui lutte contre un lion. RR. À. πάλη.
Λεοντόπαρδος, où (ὁ), p. λεόπαρδος.
Λεοντοπέταλον, cu (ro), leouticé, plante. RR. À. πέταλον.
Λεοντοπίθυχος, οὐ (6), singe à crinière de livn. RR. À. πίθηχος.
Λεοντοπύδιον, οὐ (τὸ), sorte de gnaphalium, m. ἃ m. pied-de-lion, plante. R. de Λεοντύπους, ους, cuv, qui a les pieds ed'un lion. RR. À. ποῦς.
AEcyrempeouwnce, cé, ον, qui ἃ la face d’un lion. RR. À πρόσωπον.
Λεοντοτρυφία, ας (à), l’action d’élever des lions. RR. À τρέφω.
Λεοντοῦχος, cé, ον, qui a des lions.
ΔΛεοντοφόνος, 06, ον, qui tue des hons.
RR. À. φονεύω.
Δεοντύφονος, cs, ον, tué par des lions.
Λεοντοφόρος, GS, ον, qui porte un lion, ἈΚ. 2. φέρω.
ΔΛεοντοφυής, ἧς» 3, né d’un lion; de la nature du lion. RR. À. φύομαι.
Λεοντύχλαινος, 65, ον, vètu d'une peau
de lion. RR. ?. χλαῖνα.
“Λεοντόχορτος, 65, cv, Poët. mangé par les lions. RR. À. 750705.
Λεοντύψυχος, ος, cv, qui-a le cœur d'un lien. RR.X ψυχή.
Λεοντώδες, Ὡς, ες» de lion ; semblable à un lion. R. λέων.
Λεοντωδῶς, adv. comme un lion.
Λείπαρδος, οὐ (ὁ), léopard. RR. λ.
rap cs.
ἐλεουργός, ce, ὄν, Gloss. pour λεωργός.
Λεπαδεύομιαι, f. εὐσομιαι, pêcher des coq vllages. R. λεπάς.
,Λεπαδνιστήρ, %205 (6), extrémité de la courroie nommée λέπαδνον.
Λέπαδνον, cu (τὸ), courroie qui attache au joug ie cou du cheval : P.
chaine, juug. R. 70.
Λεπαῖος, &, ον, montagneux, escarpé. R. λένας. Aëmap.vor, ον (ro), comme Xérad voy.
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cv, blanc, qui a la peau blanche. RR, λέπος, ἀργός.
“Λέπας, ατος (τὸ), Poët. roche nue, rocher. R. λέπω. ,
Λεπάς, ἄδος (ἡ), patelle ou lepas.
coquillage univalve qui s'attache aux rochers.
Λεπαστή, ἧς (#), vase en forme de coquille. R.)eras.
ἐλεπαστίς, ίδος (ἡ), Οἱ. mémesign.
Λέπαστρον, οὐ (τὸ), instrument pour pècher des coquillages.
Λεπίδιον, οὐ (τὸ), petite écaille; petite croûte : passerage, plante. R.
Λεπιδοειδιής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’uneécaille ou d'une petite croûte.
RER. À εἶδος,
Λεπιδόχαλχος, οὐ (6), écaille ou paillette d’airain qu'on bat. RR.A. χαλχύς.
Λεπ'δόω-ὦ, ἥ“ ὥσω, peu usité à l'actif, rendre écailleux, couvrir d’écailles. [| Au pass. devenir écailleux. R. λεπίς.
Λεπιδωτός, ἡ, ὅν, couvert d’écailles.
[| Subse. (6), lépidote, poisson à écailles. R. λεπιδόω.
Λεπίζω, f. sw, écailler, peler, écorcer, écaler. Τὶ. λέπος ou λεπίς.
Λέπιον, οὐ (ro), petite pelure. R.
Λεπίς, (δος (ἡ), écaille; écorce; écale; croûte. R. λέπος.
Λέπισμα, aros (τὸ), écorce enlevée, pelure. R. λεπίζω.
*AËTIOPIS, ιος (6), Eol, lièvre.
Λέπος, εος-οὺς (τὸ), écorce, écaille, peau, pelure. R. λέπω.
Λέπρα, ας (ἡ), lèpre, maladie qui fait lever la peau par écaille. R.
“Λεπράς, ἄδος (ñ), ad}. fém. Poët. pelée, escarpée, ex parlant d'une montagne.|| Q fois subst. pour λέπρα, lépre.
Λεπράω-ῷ, f. 16w, avoir la lèpre, être couvert de lichen, cz parlant d'un mur, d'un tronc d'arbre : se couvrir de fleurs blanches, ex parlant du vin.
Λεπριάω-ῶ, f. dow, même sign.
Λεπριχός, ἡ, ὧν, Qui Concerne où gué= rit la lèpre. -
Λεπρός, à, 6, qui se lève par écailles ; lépreux : rude au toucher : peleux , escarpé, en parlant d'un rocher.
ΔΛεπρόω-ῷ, f. wow, rendre écailleux, rude; couvrir de lèpre. R. λεπρός.
“ Λεπρύνω, f. υνῶ, Poët, même sign.
Aerpodns, Ὡς, ες» qui ressemble à la lèpre; dur, rude, qui se lève par écailles ; lépreux. RR. À εἶδος.
“AëTTaxtvos, ἡ, ὅν, Poër. et
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“Λεπταλέος, ἃ, cv, Poct. mince, faible, tendre, frêle, maigre. R. λεππός.
“Αεπτεπίλεπτος, 05, ον, Poët. excessivément mince et fréle. RR. 2.
ΔΛεπτηγορέω-ῶ, f. ἥσω, entrer dans les plus petits détails. RR. À. ἀγοpEvu.
ἐλεπτηχής, ἧς, ἐς, Gloss. qui a une pointe très fine. RR. X. ἀχή.
ἐλεπτίζω, f. ἴσω, rare pour λεπτύνω.
Acrrisou Asrrirts,1d'oç(), ---- χριθή, espèce d’orge légère. R. λεπτός.
“Λεπτοθαθής, ns, és, Poët. peu profond. RR. À. βάθος.
Λεπτόόδλαστος, ον, ον, qui pousse de faibles rameaux. ΒΒ. 2. βλαστάνω.
1λεπτούόης, cu (6), lon. qui pousse des cris aigres ow de faibles cris.
RR. λ. βοάω. Ὰ
Λεπτόθυρσος, ος, ον, dont le cuir est très mince. RR. À. βύρσα.
Λεπτογαιος ou mieux Λεπτόγειος, 05, OV, er
Λεπτόγεως, ὡς, ὧν, dont le sol est maigre. RR. À. γαῖα.
AETTOYYOLOY, ὧν, ον, gén. ονος, qui a l'esprit fin. RR. λ. γνώμη.
Λεπτογραμμία, ας (ἡ), écriture très fine. R. de
Λεπτόγραμμος, 05, ον, tracé en petits caractères. RR. À. γράμμα.
Δεπτογράφος, 05, cv, qui écrit très fin.||Subst.(), secrétaire qui prend des notes en chiffres. RR.2. γράφω.
Δεπτόγραφος, ος, ον, écrit tres fin, entres petits caractères.
Λεπτοδέρμιατος, ος, ον, Comme λεπτόδεριμος.
Λεπτοδερμία, ας (ἡ), finesse de peau ; ténuité de l'écorce, du cuir. R. de
Λεπτόδερμος, 05, ον, qui a la peau fine. RR. 2. δέρμα.
“Λεπτόδομος, 05, ον, Poët. bâti d’une façon légère. ἈΚ. À. δέμω.
Ἰλεπτοεπέω-ῶ, f. now, comme λεπτολογέω. ἈΚ. λ. ἔπος.
Λεπτόθριξ, gen. λεπτότριχος (5, ἡ), qui a les cheveux, les poils tres fins. ΒΒ. À. θρίξ.
“Λεπτόθριος, ος, ον, Poët. qui a des feuilles minces. RR. 2. θρίον.
Δεπτόϊνος, ος, ον, qui a des fibres très ténues. RAR. À. ἴς.
Asmroxihau.cs, 05, ον, qui a le chaume ou la tige très mince. RR. 2.
λεπτόχαρπος, ος, cv, ui ἃ un fruit, petit, mince. RR. À. καρπός.
ΔΛεπτοχάρυον, ou (τὸ), noisette, fruit du coudrier. RR. δ. κάρυον,
Αεπτοχαρφος, 05, cv, dont la paille est mince, qui a de minces et faibles rameaux. RR. À. χαστος.
AETI
Λεπτόχκαυλος, cs, ον, dont la tige est mince et faible. ἈΠ. 2. x40256.
Λεπτόχκνημος, 65,0%, qui a des jambes greles. R. λ. χνύήμη.
Λεπτοχοπέω-ὦ, f. ἥσω, couper min:
ce, hacher. RR.2. χύπτω.
ἸΛεπτολέσχης, Ὡς», ἐς, comme ET TOλόγος, qui dispute sur des riens, minutieux, subtil. RR. 2. λέσχη.
Λεπτολεσχία, ας (ñ), subtilité, minutie.
Aerrokcyéo-©, f. ἥσω, disserter sur des riens : rechercher jusqu'aux moindres choses avec un soin minutieux. RR. 2. λέγω.
Λεπτολόγημια, ares (ro), argutie, subtilité, minutie.
Λεπτολογία, as (x), l’action de disserter avec subtilité des riens; esprit minutieux ; minutie.
Λεπτολογιστής, οὔ (5), discoureux, subtil.
Λεπτολογος, 06, ον, qui discute avec subtilité, qui s'occupe des plus minces choses.
Λεπτομέρεια, ας (ἡ), ténuité des parties; gfois simplement, exiguité, pétitesse ; g/ois minutie.
Λεπτομερής, ἧς, ἐς, composé de très petites parcelles : détaillé, minulieux.
Λεπτομερῶς, ads. en entrant dans les plus petits détails.
Λεπτομεριμνία, ας (ἡ), sollicitude minutieuse, R. de
Λεπτομιέριμινος, C5, ον, Qui s'inquiète ou s'occupe de minuties. RR. 2.
“ΔΛεπτόμνητις, τὸς (6), Poët. astucieux, rusé. RR. λ. μῆτις.
Λεπτόματος, 05, cv, dont le fil est très délié; finement tissu. RR. 2. pros.
Λεπτομυθέω-ὦῶ, f. n6w, comme λεπτολογέω.
Δεπτόν, où (τὸ). Voyez λεπτός.
ΔΛεπτόνευρος, cs, ον, qui ἃ les nerfs ou les fibres très minces. RR. 1. νεῦρον.
Λεπτόνητος, ou peut-être Λεπτόπηγος, 06, ον, filé trés fin. RR. À. vw ou TAYL0Y.
Λεπτοποιξω-ῶ, f. now, rendre mince.
RR. A. ποιέω.
Λεπτόπους, ous, uv, gén. οδος, qui a les pieds minces ou maigres. RR.
Λεπτύπυγος, ος, ον, qui a le derrière maigre. RR. λ. πυγή.
ΔΛεπτόραξ ou Λεπτόῤῥαξ, αγος (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ les grains petits, ex parlant du raisin. RR. Δ. px.
Λεπτόῤῥιζος, ος, cv, dont la racine est mince, déliée, RR. à. ῥίζα,
Aëmrépuros, ος, ον, qui ne coule qu'en minces filets. RR. ?. ῥέω.
AETI
AENITOS, ἡ, cv (comp. λεπτότερις λεπτίστερος. sup. λεπτότατως εἰ peut-être αἰιδοὶ λετετίστατος), menu, maigre, grèle, chétif, faible, debile; tendre, délicat : g/ois fin ,subtil: g/ois minutieux. || Subst. Δεπτόν, οὗ (τὸ), Bibl. petite pièce de monnaie. Τὰ λεπτά, Mathém. les minules, soixantièmes parties du degré. R. λέπω.
Δεπτόσαρχος, 05, CV, maigre, peu charnu. ΒΒ. À. σάρξ.
Λεπτοσκελής, ἧς, ἔς, qui a les jambes grèles. RR. À. σχέλος.. ::
Λεπτοσοφιστής, οὔ (6), argumentateur subtil. RR. λ. coptorns.
ΔΛεπτοσπάθητος, cs, ον, très finement Ussu. RR. À. σπαθάω.
Λεπτόσπερμιος, 653, ον, qui ἃ de pctites graines. RR. 1. σπέρμα.
ΔΛεπτύστομος, ος, ον, qui ἃ une pelite bouche ou une étroite ouverture.
RR. 1. στομα.
" Δεπτοσύνη, Ὡς (ἡ), P. pour λεπτότης.
“Λεπτόσυνος, n, ον, P. polir λεπτός.
Λεπτοσύνθετος, ον, ον, composé de parties très menues. RR. 2. συντίθημι.
Λεπτοσχιδής, ἧς, és, coupé en petits morceaux. RR. À σχίζω.
Λεπτέσωμες, 06, ον; grèle, fluet.RR.
Λεπτότης, nros (ἡ), ténuité : maigreur, faiblesse; délicatesse; gfuis subtilité, finesse. KR. λεπτος.
Λεπτοτομέω-ῶ, f. now, couper en très petits morceaux. RAR. À. τεvo.
ΔΛεπτοτράχηλες, ος, ον, qui a le cou mince, RR.). τράχηλος.
Asmtorontos, 05, ον, percé de petits trous. RR. À. τιτράω.
ΔΛεπτότριχος, 05, ov, σοπιπιδλεπτοθριξ.
Δεπτουργέω-ῶ, f ἥσω, faire des ouvrages très délicats : subtiliser, ἐπ t. de logique. R. λεπτουργός.
Aenrovoyns, ἧς, €, travaillé délicatement.
ΔΛεπτουργία, ας (ἡ), délicatesse d’un travail o4 dans le travail.
Λεπτουργός, ὅς, ὄν, qui travaille délicatement. RR. 2. ἔργον.
Λεπτοῦφής, ἧς, ἐς, d'un tissu frès fin.
RR. À ὑφαίνω.
Λεπτοφανής, ἧς, ἔς, mince et transparent. RR. λ. φαίνομαι.
Λεπτόφλοιος, 06, ον, dont l'écorce est mince. RR. λ. φλοιὸς.
Λεπτοφυής, 9, ἐς, naturellement mince. RR. à. our.
Λεπτόφυλλος, 06, ον, qui a des feuilles minces. RR. À. φύλλον.
Λεπτοφωνία, ας (ἡ), voix grêle.R. de
AERTOQUVCE, 06, ον, qui ἃ une voix gréle. RR. à. vovr.
et
“Asmréyavev, οὐ (ro), comme λεπύχανον où λέπυρον.
Λεπτοχέίλος, 05, cv, qui a les lèvres pelites’ou un bord mince. ἈΠ, À.
ΔΛεπτόχρως. ὠτος (ὁ, ἡ, ro), qui a la peau délicate ou tendre. RR. 2.
ΔΛεπτόχυλος, ος, ον, qui a peu de suc;!
dont le suc est peu épais. RR λ.
Ἰ Δεπτοω-ῷ, {. Wow, comme λεπτύνω.
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à borre : sorte de règle pour les maçons.
*Azaris, (oc (ἡ), Poët, pour ἐλεσπίς.
Δεσχάζω, f. ἄσω, causer, bavarder.
KR. λέσχη.
Ascyauvo, f. «vo, Poël. même sign.
ἐλεσχαῖος, a, ον, Gloss. bavard.
lAcoyaop.is, οὔ (ὁ), bavardage.
AÉEXH, ἧς (ἡ), entretien , causerie; conversation frivole : lieu où l'on se rassemble pour causer : gfois tribunal? gfois école. Τὶ. λέγω.
᾿Λεπτυνέω-ὦ, ft ἥσω, Poét. devenir|?Aëoynpo, arcs (τὸ), bavardage. R.
mince.
Λέπτυνσις, εως(ἡ), l'action de rendre mince, grèle ou maigre : amincissement, amoindrissement.
Λεπτυντιχός, ἡ, ὄν, propre à aminοἷν, à amaigrir.
Λεπτύνω, f. υνῶ, rendre mince, grèle ou maigre; amincir ; amoindrir; exténuer. R. λεπτός.
Λεπύριον, ou (το), petite cosse, petite écale, mince enveloppe d’un fruit, pelure. R. λέπυρον.
ἐλεπυριόω-ὦ, (ἡ wow, Gloss. cosser, écaler.
Λεπυριώδης, ᾿ς», ες, qui ressemble à une cosse, à une écale; qui sert d'envetoppe à un fruit : composé de plusieurs tuniques, ex parlant de l'ognon. R. de
Aémupcv, οὐ (τὸ), cosse, écale, pelure, écale ow enveloppe d’un fruit : par ext. écaille d’un œuf, etc.
Δεπυρός, 4, cv, entouré d'une cosse ou d'une écaille.
ΔΛεπυρόω-ῶ, f. wow, écaler, écosser, peler, écailler.
Λεπυρώδεης, Ὡς, ες, comme λεπυριώd'ns-
Λεπύχανον, οὐ (τὸ), comme λέπυρον.
Aéro, f. λέψω (parfaitement regulier), écosser, écaler, peler, écailler, écorcher, et en général, ôter la peau, l’enveloppe où l’écorce d’une chose.
Λεπώδες, ἧς, ες. qui ἃ une écorce ou une pelure; qui ressemble à une pelure. R. λέπος.
'Λεσθιάζω, f. ἄσω, imiter les Lesbiennes ; se livrer comme elles à une affreuse dissolution. R. de
Λεσζιάς, δος (), Lesbienne, fem-| me de Lesbos ; femme d’une impudicité révollante. R. Δέσθος, ile de la mer Ë gée.
Λεσδίζω, f: law, comme λεσβιάζω.
ΔΛεσθίς, ἰδὸς (ñ), comme Δεσθιάς.
Δέσθιον, ou (τὸ), second pont d'un vaisseau ; second étage d’une maison : sorte de cyÿmaise, ornement d'architecture : sorte de grand vase
ΔΛεσχμνεία, os (ἡ), causerie, bavardage : qfois insolence, impertinence. R. λεσγηνεύω.
Λεσχηνευτής, οὔ (ὁ), causeur, bavard.
Δλεσχηνεύω, f. εὔσω, causer, babiller; dire des impertinences. R. #61.
ἐλεσχηνίτης, οὐ (ὁ), GL. impertinent.
ΔΛεσχηνόριος, οὐ (5), protecteur des
assemblées, epith. d'Apollon.
Acoynvorns, οὐ (Ὁ), qui assiste à des conférences , auditeur, disciple.
Λεσχηρέω-ῶ, f. now, Gloss. bavarder. R. λέσχη.
HASoyns, où (Ὁ), Gloss. bavard.
Acsyouäyn, ἧς (ἡ), combat en paroles; discussion, dispute. RR.
Δεσχόμιαχος, ος, ον, disputeur.
“Λευγαλέος, αι, ον, Poët. triste, déplorable, pernicieux. R. λοιγός.
"Λευγαλέως, adv. Poët. d’une façon déplorable.
Ἰλευκάζω, f. ἄσω, être blanc, tirer sur le blanc. R. λευκός.
Λευχαία, ας (ἡ), espèce de chanvre dont on faisait les câbles. R. λευχῦς.
Λευχαῖναι, ὧν (ai), châtaignes du mont Ida.
Asvxaivo, f. av (aor. ἐλεύκοινα), rendre blane, faire blanchir : dans le sens neutre, devenir blanc, || 4u passif, devenir blanc.
ΔΛευχάκανθα, Ὡς (ἡ), aubépine, arbrisseau. RR. À. ἄκανθα.
Λευχάλφιτος, 05, ον, dont Ja farine est très blanche. RR. 2. ἄλφιτον.
Λευχάμπυξ, υχὸς (ὁ, ἡ), coiffé d’un bandeau blanc. RR. λ. ἄμπυξ.
Λευχαάνθεμιον, οὐ (ro), camomille, plante. RR. À. ἄνθος.
ΔΛευχανθής, ἧς, ἐς, dont les fleurs sont blanches : Poët. blanc.
ΔΛευχανθίζω, f icw, porter des fleurs blanches? Au fig. être d’une blancheur éclatante.
"Λευχανίη, Ὡς (ἡ), Zon. gorge, gosier :
gfois Poët. gouffre? Voy. λαυχανία.
*Aevxavindev, ady. Ion. de la gorge.
"ΔΛευχανίηνδε, adv. lon, dans la gorge.
Δεύκονσις, εὡς (ἡ), l'action de blan-
AEY 151 chir ou de faire blanchir. R, τὸν καίνω.
Aevxavrnc, οὗ (6), qui fait blanchir, qui teint en blanc.
Λευχαντιχύς, ἡ, ὄν, propre à rendre blanc, à teindre eu blanc.
Λευχάργιλος où Λευχάκγιλλος, ἐς, ον, fait avee de l'argile blanche.
[l Subst. À λευχάργιλλος, l'argile blanche. RR, À. ἄργιλλος.
"Λευχάς, ἄδος, (ἡ), Poét. adj. fém.
pour λευκή, blanche. [| Subst. nom d'une espéce de plante, R. λευχος
Λευχασμιός, οὔ (0), comme λεύκανσις,
Λεύκασπις, 105 (ὁ, ἡ), qui porte un bouclier blanc. RR. À ἀσπίς.
Λευκαυγής, ἧς, és, d'une blancheur éclatante. RR. À. αὐγή.
Aevxaydrns, οὐ (6), agathe blanche, pierre précieuse. RR. À. ἀχάτης.
Aeuxéa, ας (ἡ), πι. 5. 4. λευχαίαι.
Λευχερινεός; οὔ (ἡ), figuier sauvage à fruits blancs. ἈΒ. À. ἐρινεος.
ΔΛευχέρυθρος, ος, ον, de couleur rose ou incarnate. RAR. À. ἐρυθοός.
Λευχερώδιος, οὐ (6), le héron blanc, oiseau. RR. À. ἐρωδὲιός.
Λεύχη, ns (%), peuplier blane, arbre ; lèpre blanche, maladie; tache blanche sur les ongles. R. λευχύς.
ΔΛευχυπατίας ou Aevynmatias, εὐ (ὦ), qui a le foie blanc : timide, craintif. RR. À. ἧπαρ.
Λευχύήπειρος, cs, ὧν, dont le sol est blanc. RR. à. ἤπειρος.
"ΔΛευχήρετμος, cs, cv, Poët. qui ἃ des ran:es blanches. RR. 2. ésetp2c.
Λευχήρυς, Ὡς», ες», blauc, blanchätre.
Λεύχινος, ἡ, ον, de peuplier blanc.
Λεύχιππος, ce, ον, qui monte un cheval blanc, attelé de chevaux blancs.
RR. À. ἵππος.
ΔΛευκίσχος, οὐ (ὁ), mulet blanc, pois son. R. λευχος. À
“Acuxirns, οὐ (ὁ), Poët. pour λευκός.
tAeuxirié, dec (à), fém. de λευκίτης.
ΔΛευχοθαφής, ἧς, ἐς, leint en blanc.
RAR. 2. Barre.
AevxcCpayiov, evos (6, %), qui ἃ ies bras blancs. RR. 2. βραχίων.
ΔΛευκύγαιος ou Λευκύγειος, CES CV, εἰ
Δευχόγεως, ὡς, ὧν; dont la terre est blanche. RR. À. γαῖα.
ΔΛευχογραφέωτῶ, f. “6w, tracer en blanc, peindre en blanc. RR. 2. γράφω. ᾿ : ᾿
Λευχογραφίς, δος (ἡ), craie blanche propre à servir de crayon.
Λευχοδέρματος, 05, ον, couvert d'un cuir blanc; qui a la peau blanche.
RR. À. δέρμα.
ΔΛευχκοδίφθερος, 06, cv, vêtu de fourrures blanches. RR. 2. διφθέρα,
Λευχόδου:, ous, οὐν, qui blanches. RR. x. ὁδούς.
"Λευχοείμιων, ὧν, ον, gén.
Pour λευχείιμων. ᾿
Δευχόζωμιος, ος, ον, dont le jus est blanc. ἈΚ. À. Coprs.
Αευχόθριξ, gen. λευχότριχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a les cheveux blancs. RR.
Λευχοθώραξ, axcç (ὁ, ἡ, To), revêtu d’une cuirasse blanche; qui a la poitrine blanche. RR. λ. θώραξ.
Λευχοῖνος, Ἢ, ον, de violette blanche ou de giroflée blanche. R. de
Aeuxzicy, ou (re), violette blanche, ou selon d'autres, giroflée blanche, plante. RR. X. ἴον.
ΔΑευχόχαρπος, 05, ον, qui ἃ des fruits blancs. RR. 1. χαρπος.
Αευχόχαυλος, ος, cv, qui ἃ une tig blanche. ἈΚ. À. καυλός.
Λευχοκέρατες, ὧν (ci), qui ont les cornes blauches, er parlant de bœufs. RR.X. χέρας.
ΔΛευχοχέφαλος, ος, cv, qui a la tète blanche. RR. À. κεφαλή.
Δευχόχομιος, ος, ον, qui a les cheveux, les poils blancs. RR, À. xun.
Δευχοχράμθη, ns (ñ),espèce de chou, m. à m, chou blanc, plante. RR.
À. xodu6n.
ἡ“ Δευχόκρας, ares (ὁ, ἡ, τὸ), Por. qui a la tête blanche. RR. À. χρᾶς.
Λευχόχρεως, ὡς, ὧν, qui ἃ la chair blanche. RR. À. χρέας.
ἸΑευχόχυμα, atoç (τὸ), vague blanche d'écume. ἘΠῚ. À. χῦμα.
Αευχοχύμιων, ὧν, ον, gén. ovcs,qui a des vagues blanches, couvertes d’écume,
Λευχόλιθος, ος, ον, fait en pierre blanche ou en marbre blanc, revêtu de marbre blanc. RR. À. λίθος.
ευχόλινον, οὐ (τὸ), sorte d’étoupe ou de filasse blanche pour faire des cordages. RR. À. λίνον.
᾿᾿Λευχολόφας, cu (δ), Poët. et
ΔΛευχόλοφος, ος, ον; qui a une aigrette blanche. RR. À. λόφος.
Δευχομιαινίς, ἰδὸς (ἡ), anchois blanc, poisson. RR. À. μαινίς.
Αευχόμαλλος, 05, ον, qui ἃ une toison blanche. RR. 2. mac.
ΔΛευχομιέλας, atvæ, av, qui est d’un blanc mêlé de noir, entre blanc et noir, gris. RR. À. μέλας.
Αευχομέτωπος, ος, ον, qui a le front blanc. RR. À μέτωπον.
Αευχομφάλιος, ος, ον, qui ἃ l’ombilic ou le nœud du milieu blanc, en parlant d'une certaine espèce de figues. RR. ὀμφαλός.
ΔΛευχόγοτος, οὐ (τὸ), le vent du sud, Lorsqu'il amène le beau temps; le sud-sud-ouest, RR, À. νότος.
a les dents
vos, Poëct.
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᾿Λευχούπωρος, 05, ον, Poët. pour λευ-!
Λευχοπάρειος, GG, ον, οἱ “Λευχοπάρηῃος, 65, ον, lon. qui a 165 joues blanches. RR. À. παρειά, Λευχοπάρυφος, 06, ον, bordé de blanc; qui porte un habit bordé de blanc.
RR. À παρυφή.
Λευχόπεπλος, 05, ον, Qui ἃ un voile blanc. RR. À. πέπλος.
ΔΛευκοπέταλος, 06, ον, qui a des feuilles blanches. RR. À. πέταλον.
Λευχόπετρα,, as (ἡ), et
ΔΛευχύπετρον, οὐ (:0)/rocher blanc, qui moutre la pierre à nu. RR. À.
"Δευχύπηχυς, εος (ὅ, ἡ), Poct. aux bras blancs. RR. À. πῆχυς.
Λευλόπλευρος, de, ον, qui a les côtés blancs. RR. λ, πλευρά. ‘
"Λευκοπληθής, ἧς, ἕς, Comiqg. rempli de gens vêtus de blanc. RR. À. πλῆς θος.
Λευχοποίχιλος, cv, cv, moucheté de blanc. RR. À. ποικίλος.
Δευχόπους, us, cuv, gén. «δος, qui a les pieds blancs, qui est sans chaussure. ἈΝ. À. ποῦς.
᾿Αευχύπρωχτος, ος, ον, Com. qui a le derrière blanc. RR. 2. πρωχτος.
Λευχόπτερος, 05, 0v, qui ἃ les ailes blanches. RR. À. πτερόν.
Λευχοπτέρυξ, υγος (ὁ, ἡ), m. sign.
Λευχόπυγος, ος, ον, Voyez λευχόπρώχτος.
"Λευχόπωλος, ος, ον, Ῥοόϊ, qui ἃ un cheval blanc ou des chevaux blancs. RAR. À. πῶλος.
Αευχόπωρος, ὃς, ον, qui porte des fruits blancs. RR. λ. ὀπώρα.
Λευχόροδον ou mieux Λευχόῤῥοδον, cu (τὸ), rose blanche. RR.. ῥόδον.
AEYKOE, ἡ, cv, blanc; brillant, éclatant; pur, sercin; transparent, clair : heureux, gai, agréable :
pâle, effrayé, timide.
Λευχύσαρχος, ος, οὐ, qui a la chair blanche.
"ΔΛευχκοστεφής, ἧς, és, Poët. couronné de blanc, entouré d’un bois blanc.
RR. À. στέφω.
ΔΛευχύστιχτος, 06, ον, tacheté ou pommelé de blanc.[|Subst. leucosticte, pierre précieuse, RR. À στίζω.
Λεκόσφυρος, ος, cv, qui a les talons ou les pieds blancs. RR. À. σφυρόν.
Aevxocoparos, cs, ον, dont le corps est blanc. RR. À. σῶμα.
ΛΑευχύτης, nrcç (x), blancheur; clarté. R. λευχός.
Αευχοτριχέω-ῶ, f. row, avoir les cheveux blancs. de
Δευχότριχος, ος, ον, comme λευχοθριξ,
“Αευχότροφος, ος, ον, Poët. aui déve-
AEY
loppe une fleur blanche, en parlant du myrte. |
Αευχουρός, ce, ὅν, qui a la queue blanche. RR. À. οὐρά.
Aevxcüens, ἧς, ἐς, dont le tissu est blanc. RR. 2. ὑφαίνω.
“Λευχοφαής, ἧς, ἐς, Poët. d'une lumiere éclatante. RR. À. φάος.
Αευχόφαιος, 05, ον, gris cendré. RR/ À. φαιός.
Λευχοφαγής, ἧς, ἐς, qui paraît blanc; brillant, RR. À. φαίνω.
Δευχύφθαλμος, ον, ον, qui ἃ les yeux blancs. |} Subst. leucophthalme ou œil de chat, pierre précieuse. RR.
Λευχοφλεγματία, ας (ἢ), leucophlegmasie ou sorte d'hydropisie. RR À φλέγμα.
Δευκοφλεγματίας, cu (6), comme)avχοφλεγματώδεης.
ΔΛευχοφλενματοέω-ῶ, Κὶ row, être attaqué d'une leucophlegmasie. R R. λευχοφλεγυιατία..
Λευχεφλεγματώδης, 15, ἐς, du genre de leucophlegmasie : qui ressemb'e ἃ cette maladie ou qui en est attaqué.
Λευχόφλοιος, 05, ἐν, qui a l'écorce blanche. RR. À. φλειός.
Asvxcocoéo-&, f. too, porter des vêtemens blancs. R. de
Aevxcpopos, 05, cv, vêtu de blane
Λευχόφρυς, ὡς, U, qui a les sourcils blancs. RR. À. ὀφρύς.
ΔΛευχοχίτων, wvcs (ὁ, ἡ), qui porte une tunique blanche.RR. à. χιτών.
Λεικοχροέωτ-ῶ, f. 160, être de couleur blanche. R. λευχόχρους.
ΔΛευχύχροια, ας (ἡ), couleur blanche.
Λευχύχοζος-ους, Cog-ous, ocv-cuv, blanc, de couieur blanche. RR. À. 7650.
Λευχόχρυσος, cs, οὐ, mêlé d’or et de blanc. RR. À. χρυσός.
ΔΛευχόχρως, ὠτὸς (6, ἦν, qui a la peau.
blanche, le corps blanc. RR. À.
Δευχύψαρος, os, οὐ, d’un blanc grisàtre. RR. À. ψαρος.
Asvxiw-®, καὶ ὦσω, blanchir, rendre blanc : gfois rendre luisant, polir.
Λευχῶσαι πόδα, Poët. mettre à nu un pied. R. λευχος.
Λευχώλενος, ος, ον, qui a les bras blancs. RR. À. ὠλενη.
Asbrouz, arcs (τὸ), tout ce qui est blanc ou blanchi : tableau couvert de blanc où l’on inscrivait les noms des magistrats : blanc de l'œuf : leucome, tache blanche sur l'œil. R, λευχός.
Λευχωματίζω, ff ou, avoir une tache blanche sur l'œil. R. λεὺκωμα.
Δευκωυχτώδης, ve, &, semblable à
AEX
un tegrome : qui ἃ un lerrcome ox une tache blanche dans l'œil.
Λευκών, vos (6), forêt de peupliers blancs. R. λεύχη.
“Λευχώπης, ou (ὁ), Poët. et
“Λευκοπίοις. cu (ὁ), Poët. qui paraît blane. RR. À. ἐὦ
“Λευχῶπις, 10 cs (ἡ), fém. de λευκώπης.
Λεύχωσις, εὡς (ἡ), l’action de blanchir, de teindre en blanc : leucome, tache ,blanche sur l'œil.
2EUX20 * Aeusourn, Ὡς (ἡ), comme λαυρου ἡ λη.
“Δευρύς, ἅ, ὅν, Poët. uni, plat; au fig. simple, sans astuce. Ἀ.. λεῖος ἘΔ εὖ; (δ), vieux mol pour λᾷς, pierre, rocher.
“Λεύσιμος, CG, ον, Poël. qui concerne la lapidation. PR. λεύω.
“Δευσυός, οὖ (6), Poët. lapidation.
“Λεύσσω, f. λεύσω] (aor. ἔλευσα), Poët. Noir, regarder : dins le sens neutre, être brillant. R. λάω.
εὐυστήρ, ἦρος (ὁ), Poet. qui lapide, qui fait périr sous les pierres : scélérat, brigand. R. λεύω.
“ΔΛευστός, ἡ, dv, Poet. visible, vu. R.
* Λεύσω, Poct [ε.ἀολεύω, 6 ἀολευσσω ?
Λευχειμονέω-ὦ, Καὶ co, être vêtu de blanc. R. de
Λευχείμιων, ὧν, ον "δέν. ονος, vêtu de blanc. RR. λευχός, sua.
Δευχηπατίας, οὐ (ὁ), voyez Xeuxrπατίας.
Λεύο, f λεύσω, P. lapider. π. ἐλευς.
᾿Λεχαίνω, f evo, desirer de se mettre au lit. Ἀ. λέχος.-
Λεχαῖος, &, cv, de lit, qui concerne les lits, qui peut servir de lit.
"Λεχεποίης, οὐ (ὁ), adj, masc. Poët.
qui offre un lit de gazon. RR. λέχος, ποία.
Λεχήρης, n6, ες» alité ; toujours couché. R. λέχος.
ἐλεχήρια, ὧν (τὰ), Gloss. bois de lit.
Me οἱ, ὧν (œi), plur. de λεχώ.
AEXOS, eoc-ous (τὸ), Poét. lit, couche: couche nuptiaie; hymen ἡ Mariage ; union charnelle; souvent épouse. R. λέγω.
"Λέχοσδε, adv, Poët. vers le lit, au lit, R. λέχος.
ἐλεχόω-ῶ, f! wow, Gloss. se mettre au lit, se coucher.
* Aéygtos, a, ον, Poët. obiique, incliné.
R. de
"Λέχρις, adv obliquement, dans une position inclinée. R. λέχος.
Λεχώ, ὁος-οῦς, au plur, λεχοί, ὧν, οἵς», οὐς (ἡ), femme accouchte où près d’accoucher; femelle qui met bas R. λέχος.
*Aspoide, ἄδος (ἡ), Poét. πε. sign.
"Aëyoïes, cs, ον, Puël, qui con‘ient
AA
aux accouchemeus, aux femmes accouchées. R. λεχώ.
* Asus 4006 (ἡ), Poët. comme λεχώ.
“Λεώθατος, ος, ον, Poët. battu, foulé par les pieds du peuple, en parlant d'un chemin. RR.e06$, βαίνω.
ἐλεώδης, ns, ες, Gloss. populaire, commun. R. λεώς.
ἐλεωχέρητος» ος, ον, Gloss. dépeuplé, ravagé. RR. λ. χορέω.
Λεωλεϑρία,, ας (ἡ), destruction com- , plète de tout un peuple. R. de Λεώλεθρος, ος, cv, complètement détruit; détruit avec tout le peuple.
RR: À. ὄλεθρος.
Ἰλεωλογέω-ὦῶ, f. ἥσω, suivre le revensemènt du peuple. RR. À. X ἔγω Λέων, οντος (6), lion, animal: Ho
constellation : lion marin, poisson de mer: espèce de maladie squirrheuse ou cancéreuse. R. )ῖς.
Λεωπάτητος, ἐς, ον, foulé, battu, er parlant d'un chemin.
ἐλεώπετρα, ας (ἡ), Bibl. et ἐλεωπετρία, ας (ἡ), Bibl pierre lisse etunie. Peut-étre faut-il lire λειοπετρίαι. RR. 1. πέτρα, Λεωργύς, ὅς, ὅν (comp. ὅτερος. sup.
drarcs), scélérat, m, à m. qui travaille sur le peuple. RR. À. ἔργον.
Λεώς, ὦ (Ὁ), Att. pour λοις, peuple.
"Λέως, adv, Zon. pour λίαν, ou pour , τελέως, entièrement, tout-à-fatt.
Λεωσφέτερος, α΄, ον, qui a droit de cité. RR. λεώς, σφέτερος.
Δεωφόρος, ὃς, cv, qui porte le peuple. λεωφόρος ὁδός, ou simplement ἡ λεωφύρος, le grand chemin, la grande route. RR. À. φέρω. +AY6oos, cs, ον, Gloss. lapidé. RR.
*A%, Dor. pour λάει ou pour λάῃ, 3.
ps. ind. ou sub. de \tw, vouloir.
Ayo, f. λήξω (aor. ÉxxEx), 1° faire cesser, arrêter, apaiser : 2° cesser, finir, s’arrèter, se reposer. [| 1° ἰδομιενεὺς οὐ λὴγε μένος, Hom. Idomenée n'apaisa point sa colère.
ΔΛήγειν τινὰ SN ὦ faire cesser EU un de se disputer. |} 2° οὐ λήξω buviov, Hom. je ne cesserai point de chanter, 7e. ἃ πε. je ne cesserai point chantant. Δήγειν χόλοιο, ἔριδος, Hom. mettre fin à sa colère, à sa dispute. Afyet τῶν πόνων, se reposer de ses travaux.
Λύήγειν τῶν καχῶν, Plat. respirer enfin de ses malheurs.
Λήδανον, οὐ (τὸ), ladanum, gomme aromatique. KR. λῆδος.
ἴλήδανος, οὐ (6), m. sign.
Ληδάριον, ou (ro), δὲ Αὐδιον, οὐ (ro), vêtement très mince, très léger. R, λῆδος. " Λῆδον, cu (τὸ), comme Xñ'0.
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Añdce, οὐ (6), lédum ou ciste de Crête, arbrisseau qui donne le lu:
AA à
Λῇδος, ece-ous (ro), vétément léger et mince. R. λεῖος.
Λήθαιος ou Ardalos, &, cv, qui a rapport à | ‘oubli ou au fleuve Létht ; qui Ôôte la mémoire, qui fait uublier; qui oublie facilement ou qui est facilement oublié; gfois secret, caché? R. λήθη.
TAxbdveues, 05, cv, vOy. λαθάνεμις.
“Αυθάνω, f..? Poet, rendre oublieux.
R. Aro.
Λυθαργέω-ῷ, f. row, avec le gen.
cublier. R. ληήθχογος.
Ληθαργίσ, ας (ἡ), léthargie.
Ληθαργζω, f. ice, être en léthargie :
gfois faire tomber en léthargie.
Αυθαργικῦς, ἡ, ὅν, léthargique, sujet à la UNE:
Λύήθχργος, cs, cv, oublieux : lent, paresseux ; per malin, Géant?
] Subse. ὁ 20 ἀργὸς, la Ἰέιμαγεῖο.
RR. λήθη, ἀργύς. ;
Λυθεδανός, ἡ, dv, qui fait oublier. τι.
*Arbed@v, ὄνος (ἡ), P. p. χήθη, oubli.
Ar, ἧς (ἡ), oubli; le fleuve Léthé, FR. λήθω.
ἐλυθήμιων, ὧν, ον, gén. ovos, Gloss.
oublieux.
1 ληθιυκός, ἧς ὅν, comme χήθαίος.
ἐλύήθιος, ος, ον, Gloss. caché, secret.
*Arbouéetuves, ες, cv, Ῥοόέ. qui oubli® ou qui fait oublier les chagrins.
RR. À μέριμνα.
*Añbos, εος-υς (τὸ), Poët. p. Xxbn.
* ANG GE, ἧς (ἡ), Poët. pour xi0n.
ἐλυθύτης, nos (ἡ), Gloss. penchant à oublier.
*AHOQ (imparf. ἔλαθον), Poël. ou très rare pour λανθάγω. |] Au πιόγ.
λήθομισαι, voyez λανθάνομιαι.
λυηθώδης. ns, ἐς, oublieux. R. 2.70.
“Λυζάνειρα, as (ἢ), Poët. qui captive les hommes, épith. de Vénus. RM.
“Αὐΐάς, ados (ἡ), Poët. femme emmenée captive. R. ληΐζω.
Antésrea, ας (ἡ), Poët. fém. de
*Antéornp, ἦρος (6), Poët. qui mange ou qui ravage les blés, RR. Antev, βύσχω.
᾿Ληϊξύτης, οὐ (6), Ῥοέέ. m. sign.
*Antd'dptov, cu (ro), P. p. ληδάριον.
*Ardov, ou (τὸ), Poët. pour λήδιον.
Yaris, α, ον, Poët. pris dans le pillage. R. Arts.
Δηΐζομαι, f. iocuat, piller : emporter en pillant : obtenir, acquérir.
R. Arisou λεία. ἢ
τ λυΐζω, flow, méme sign,
“Ari, m3 (5), don. pour ex.
AK
“Δυϊνόμος, ὡς, ον. Poët. qui habite les, champs, la campagne., RR, χήνον, νέυνω.
Agen (τὸ) Poët. .ou rarelen prose Ans blé : champ deblé;
“Aie, ἴδος (ἡ), lon: et Poët. buün, proie : troupeau, bétail. |} Ad.
cap iivée, tombée en captivité. R.
“Δηΐστ 95 7225 (é), Poët, et
“ariorns, οὖ (6), Poët. maraudenr ; qui pille, qui ravage; brigand, voleur. R. ληίζου, αι.
Ληΐστος, ἡ, ἐν, pillé, enlevé, pris dans le pillage; qui peut être pillé, dont on peuts’'emparer.
“Antorüs, dos (m),, on. pillage.
"ληΐτις, ιδὸς (x), Poët. qui préside au pillage, cpith. de: Minerve :
ᾳίοὶς captive, prisonnière de guerre R. λεία;
"Δυηϊτοάρχης, cu (Ὁ), Gloss. comme χύταρχος.
*AnLTeg, Ἢ, 0v, Jon. public, qui appartient au peuple, Τὸ λήϊτον, la maison commune, lieu où se traitent les affaires. R. 20:26
Ληϊτουργέω; pour λειτουργέω. :
A TOUENRET ὁ cs dy, pour λειτοῦ ΡΥ. 95.
Ληκάζω, f. dow, comme λαικάζω, An, D, οὐ, COMME AALKAG FD.
Anxdo®,rommedrkito ouruite.
TAnkéu-®, f.icw, lon. pour λάσχω. Αὐκημα ou Αήκχισυα, 4706 (τὸ), débauche, prostitution. R. λαυκάς.
*Annr'agtes, γον, Poët. entouré d'un rebord. R. Aro.
TAnxTos, ἡ, ὅν, borné, circonscrit- Ληχύθειος, &, ον, de fiole, de flacon;
fois parfumet qfois ampoulé , emphatique? Τὰς dre ec.
«ηχυθίζω, f. iow, enfler,, boursouffler; declamer avec emphase ; gfois fredonner à voix basse. R.
Δηκύθιον, cu (τὸ), petite fiole, petit flacon.
Απκυθισμιός, οὔ (6), ornemens recherchés; enflure du style; déclamatiou emphatique : l'action de fredonner.
Δεχυθιστῆς, εὖ (6), qui déciame ou qui fredpnne.
Δυχυθοποιύς," οὗ (ὁ, ἡ), fabricant de|* fiole ou de flacon ἃ mere de l'huile. RR. à moto.
Ληκυθοπώλης, οὐ (), marchand de fioles, de flacons. RR. 1. πώλέω.
AÉKYOOZ, tv (x), fiole ou flacon à
βευργός, οὔ (6), comme λιηκυθος ς: BR. χήκυθος, ἔγγον, ' ‘Ai ατος (το), Poët. volonté , de- ; projet: résolution, courage, assurance. R, 140. < Ληναλέος, αν ον, chassieux , qui a la vue faible. Τὰ. run.
“Anuarias, οὐ (6), Poët. résolu, eou-|°
rageux, plein d'assurance. BR. λῆμα,
*Aruartio-®, f. ἄσω, Pot. être plein
de-courage et d'assurance Ἀ. λῆμα,
+Amuariw-d, f. wow, Gloss. donner
du courage, rendre courageux.
Amudo:®,.f. fow, avoir les yeux chassieux ou la vue faible. ἘΠ᾿ de AHMEH, Ἐς (ἡ), chassie, humeur des yeux ;'au fis. chimères, idées bizarres qui aveuglent l'esprit. R.
Vis de ἡλία.
Zupo, arcç (τὸν, tout ce qu’on prend ou regoit; ere don, gain, revenu : ent. de logique, lemme, proposition; majeure d’un raisonnement : thèse à soutenir :
titre d’un ouvrage. R. λαμβάνω.
ἐλυβμματίζομαι, f. ἴσομαι, Néôl. ga-
guer, fairequelque gain, R. ue.
Δυμμιατιυκός, ἦγ Cv, QUI sait prendre 9 ᾽ ᾽ ?
ou saisir. Αυρμιατιυοὺς πρὸς τὸν καιρόν, ip. qui saisit l’occasion.
Δυμμάτιον cu (το), petit lemme ᾽ ᾽ petite proposition. Foyez λῆμα.
ἐλυματισμός, οὔ (ὁ), Néol. gain,
profit.
ΛΗΜΝΙΣΚΟΣ, eu (δ), bandelette, ruban. R.)#vos,
ἐλημότης, γτος (ἡ), δοοί, maladie
des yeux chassieux. R. xrurn.
*Aïÿv, Dor. et Poét. infin. de io,
vouloir.
Ava et Anvat, ὧν (at), bacchantes.
KR. ληνός.
Αὐναια, ὧν (τὰ), fêtes de m. à m. fètes du pressoir.
Arvailo, f. ἰσω, célébrer les fètes de Bacchus : concourir pour le prix de poésie proposé daus ces jètes.
“es ἡ, dv, relatif aux fêtes de
Bacchus.
Avis, @,0v, relatif au pressoir, qui sort du pressoir. || Subsr. dieu du pres 550}1), e7 parlant de Bace ἡνὲ:
A RNATNI, cy (rs Poët: pour PALETTE
Arai, ὥνος (6); le mois du pressoir, le moislénéou, ἐς second mois d'hiver chezles grecs d'Asie.
Anvz, δος (ñ);ereux où l'on fait entrer le mât du vaisseau, Β. ληνός.
>acchus,
meltre de l’huile ox des parfums :| Δυνεών, ὥνες (ὁ), Leu où est placé
Pal métapl. ornemens rec cherchés
le pressoir
dans le discours ; fleurs de rhéto- Avis, ίδος (ἡ), comme In: rique: qhois heu planté d'uliviers: AnvcGario-&, f. nou, mouter sur le
qg/ois creux de la | gorge; Voix nIphatique. τὰς Arxéa.
Deer. pour fauler les raisins.
FR. ». βαίνῳ.
| Avpo)
séries. RR. ). λέγω.
AHES-
Αγνζθάτης, ὦ (Ὁ), qui monte sur re
préssoir; vigneron.
AHNOS, οὖ ὍΝ cuve du pressoir, pressoir : huche, pétrine, auge :
creux où ere fe mât d'un vais seau : siège ou coffre sur lequel est assis le cocher d’un char.
ANG, εος- οὺ: (ὃ), Poët. laine.
Ληξιαργυκός, ἡ, ὅν, Qui concerne la charge de lexiarque. To λυξιαρ- JM, 5. ent. βιδλίον où γραμματεῖον, registre de} ‘état: rôle où sont inscrits les citoyens. R. de
ArEtopycs, ου (6), lexiarque, officier de l'état civil chargé d'inscrire les jeunes gens qui er fFhiène dans la classe des citoyens. RR. λῆξις, ἄξχω.
| Αγξιπύρετος, ος, cv, fébrifruge, qui
fait cesser la fièvre. RR. λήγω, πυρεῖύς,
Αῆξις, ἕως (ñ), tirage au βουῖ: ἘΝ échu au sort: l'action de tirer au sort les affaires qui doivent être plaidées les prémières; affaire’ en justice, proces. Ἀ. λαγχάνω.
Fe £ws (ἢ), cessation, repos, fin.
᾿Αγπτήρ, À ρος (ὁ), Poét. et
Λήπτης, οὐ (9), celui qui prend, qui recoit, qui obtient.
Αχπτικός, ἡ, ὄν, enclin ou propre à prendre, à recevcir, à obtenir.
Αὐτπτός, ἡ, ὅν, pris, recu, obtenu :
qu’on doit où qu ‘on peut prendre, saisir, oblenir.
ἐληραΐνο, f av, Lex. et
Arpio-b, fr ἥσω, déraisonner, radoter; dire des niaiseriés. R. λῆρος.
Δύήρημα, ἃτος (70), niaiserie, soiise, radotage. ‘
ΔΛήρησις, εὡς (ἢ), l'éétioh de déraisoner, de radoter, de dire ou faire des niaiseries. ᾿
λόγος, ος, ον, qui dit des hiai-
a, ον, adj. verbal de'xau.-
ΛΗ͂ΡΟΣ, εὖ (δ), miaiserie, sotüse, radolage; chose futile, frivole, bagatelle; ornement de fantaisie dans la toilette des femmes : homme frivole, radoteur. :
Λυρωδέω, où pout-étre Ἀυρωδέωτ-ῷ, f: cu, dire des niaiseries, R. Xnρώδες ou peut-étr ὁ γῆνος el ἄδὼ.
Ληρώδες, 5, Ἐξν Ulis, frivole, futile. R. γῆρες:
ΔΛηρωδία, où peut-être Ans δία; ἢ ἃς (ii); niaiserie, J'oyez γπρωδ ξῶν
Αὐρωδῶς, Hub, nfaisemcut, tte metit, R. row d rs. :
Aÿ:, Der. et Poët. indé ot ἡμὴ.
prés: dés, vouloir.
᾿Αγσίυῤροιτές, ἐς, ον, Doët: quitrompe
AHT
les homimés; trompeur ; voleur. R.| “Λυτουσγός, οὗ (6), “{{ς p. λειτουργός
λήθω où λανθάνω, βῥοτός.
Añous, εὡς (ἡ), peu usite, oubli. R.
λανθάνω. |] be . volonté, choix.
+ Amor, ἧς (ἡ), Gloss. et
᾿Λυσμοσύνη, ns (ἡ), Poët. oubli. R.
A0 ou λανθάνω.
Αήσμων, ὧν, ον, gén. ονος
-- τινός, de quelqu’ un.
Λήσομαι, fut. de λανθάνουαι.
| Anordoyns οἱ Λήσταρχος, οὐ (5), che!
de voleurs. AR. λγστής, ἄργω.
Αὐστεία, ας (ἡ), vol, brigandage. R.
Λύήστειρα, ας: (ἡ), fém. de ἡνηστύρ où λῃστης.
Λιστεύω, f εύσω, voler, piller : dans le sens neutre, ètre volétt.
"Ληστήρ, fes (ὁ), Poét. pour notes.
Αὐγστήριον, οὐ (τὸ), caverne de voleurs; troupe de brigands, vie de voleurs.
Λῃστής; οὗ (Ὁ), voleur à main armée; ravisseur, brigand : gfis pirate.
Αγστικος, ἡ, ὅν. de voleur, de brigand : enclin au vol. To λῃστιχόν, troupe de brigands: brigandage, vie de brigands. R. λῃστής.
Αὐστιχῶς, adv. à la manière des brigands.
*Añorts, ewg (ἡ), Poët. oubli.
“Λῃστοδίωχτος, 05, ον, Poët. poursuivi par des brigands. ΒΗ. λγστής, διώχω.
Αγστόχτονος, 05, OV, qui tue les brigands. RR. x. χτείνω.
Δηστόχτονος, ος, ον, tué par des brigauds. RR. À. χτείνω.
AMNGTOS, ἡ, contract. pour kniarés.
Ληστοτροφέῳ -ὦ, f. ἥσω, nourrir par le Ἢ ΜῊΝ ou peut-être, nourrir des brigands. RR. À. τρέφω.
Λγστριχός, ἡ) CV, COMME λῃστιχος.
Αγστρικῶς, αεἰν. comme Χρστικῶς.
Αγστρίς, 1905 (ἡ)» voleuse. "| 4dy.
rélativé aux voleurs, à la vie des voleurs.
Δήσω, fut. de λανθάνω.
“Λύήταρχος, οὐ (6), Poët. grand-prêtre.
RR. λήϊτον, ἄρχω.
*Añretox, ας (ἡ), P. prêtresse. R. de
* Arno, 205 ὧν P. prêtre. R. λῆτος pour 1:70
À Anroyérete ας (ἡ), Poët. fém. de
l* AnToyEv As, ἐος-οῦς (Ὁ), Poét. fils de Latone. ἈΠ. Anto, γένος.
"Amos, ἴδος (ἡ), Poct, comme }nTo-
“Λητοΐδης, οὐ (6), Poët. comme λητο- | Ὑενής.
ἢ Δῆτος, ἢ, ὃν, rare ou inus. P- ληήϊτος.
᾿Λητουργέωτ-ῶ, τ ἔσω, {ιν pour a τ TOIZYE uw.
, oublieux,
Δητῶον, οὐ (ro), temple de Latone.
R. Δητώ, nom propre.
Λυηφθῆναι, inf. aor. pass. de }ay@ävo.
"Arena où (ἡ), ep cessation, fin :
repos. R. λύ
AIT 195 Λιφανώδης, ἧς, ες, d’encens;, pleu d'encens. R. λίθανος.
Λιδανωτίζω, ἔ iow, parfumer d'eucens. R. AGavoTos.
Λιθανώτινος, Ἢν, ον, d'enceus, fait avec de l'encens.
Age, εὡς (ἢ), action de prendre,| Λιβανώτιον, εὐ (τὸ), pastille d’encens..
de saisir, de recevoif; accès, altaque d'une maladie : en δ. de losiq.
lemme, proposition ga ΩΣ établit
Abavorts, 100$ (ἡ), romarin, petit arbuste à fleurs labiées : ibauotis, plante ombcllifère.
d' abord || “ρίαν. Abe, sov(xt),| ΕΛ τ Θονωτόν, οὗ, (ὁ), Gloss. encens.
revenus. R. λουκάνω.
᾿Λυψολιγό ἰεῖσθος, US, Ov, Comiq. qui recoit un faible salaire. RR. λαι.ca ὀλίγος, L μισθός.
Λήψεμαι, f. de λαμθάνω.
*AfAZQ, f. acw, Poët. relâcher; laisser tomber. |] plus souvent au passif, eéder, fléchir: se retirer, s’en aller : tomber, s’abattre.
AÏAN adv. trop, Προ ρα trés fort. Aizv ἀνόητος ἐστί, Isocr. il est par trop insensé. ie λίαν ξ 6:
τῆς, Une grande amitié. Δίαν fe) τίων , beaucoup meilleur. ὑπὲρ λίαν, Bibl. excessivement, au-delà de toute expression,
"Διανθής, ἧς, ἐς, Poët. très fleuri, tout}
couvert de fleurs. RR. At pour λίαν, ἄνθος.
“Λιαρός, &, cv, Poët. pour γι ἰαρός.
Ἰλίασμα, τος (τὸ), pour χλίασμα.
Λίξα, acc. de}! ζ. || Poët. pour λιθάx, acc. de Ex.
Λιθάδιον, οὐ (τὸ), lieu arrosé, prairie; espèce de plante,
λιβάζω, f. ἄσω, verser, faire tomber goutte ἃ goutte.|] 4x moyen ou au passif, couler, s’écouler. R. λιζάς.
D οὐ (τὸ), un peu d’encens.
k ut à
Διζανίζω, ficw, avoir une odeur d’encens.
Λιθανικός, ἡ, ὅν, d'encens, qui ἃ rappan à l’encens. ‘
AtGavivos, ἡ, ον, d’ encens, fait avec de l’encens.
ἐλιθανοκαΐα, ας (ἡ), Gloss.encens que l'on brûle, RR. λίθανον, xz10.
AtGavouavretx, ας (i)divination au moyen de l'encens. R. de
Λιδανόμαντις, eus (δ, ἡ), devin ou devineresse qui prophétise en examiuant la fumée de l’encens. RR.
À LT LS
Λιβανοπώλης, ou (ὃ), marchand d’encens, RR. À. πωλέω.
AÏBANOS, οὖ (6, gfois ἡ), arbre qui produit l'encens : enceus, résine|* odorante. R. Hébr.
Λιδανοφορός, 06, ὃν, qui porte l'en-
ceus. RR. À. φέρω. ᾿
Λιθανόχροοςους, οὐς-ους, οοντουν, qui est de la couleur de l'encegs. RR.
Λιθανωτοπωλέω-ὦ, f. row, vendre de l’encens. R. de
Λιῤρανωτοπώλης, οὐ, (6), marchand d’encens. RR. À. πωλέω.
Λιθανωτός, οὔ (ὁ, gfois ἡ), encens. R.
Λιξανωτοφόύρος, ος, ον, qui porte l'excens. RR. À. φέρω.
Atfavwzets, ἰδὸς (ἡ), encensoir. R.
Atô%z, ἄδος () ), goutte : Poët. fonlaine. LR. λείδω.
᾿Λίζεθρον, où (τὸ), P. pour λεΐ ((ηθρον.
ἐλιζηρός, 0, 0%, Gloss. comme λιορός.
ἐΑἰζον, οὐ (τὸ), mot latin, gâteau qu'on offrait dans les sacrifices. R. Lat.
libuim.
ΔΛιξόγοτος, ου (6), vent du sud-ouest.
RR. λίψ, νότος.
* Al£os, εος-ου; (τὸ), Ῥοέϊ. pod λιξας, goutte, {{ Q fois pour λίξον, gâteau er
Διξοφοίνιξ, tx05 (6), mr. 5. 4. MESvOTCs.
“Διθρός, &, ἐν, Poët. qui coule goutte à goutte ; humide de rosée ; humide.
R. Co.
Λιθύη, ἧς (à), l'Afrique; gfois la Le bye. R. 214.
Λιθυός, où (ὁ), espèce d'oiseau inco nnu. R. Avr?
Διδυρνίς, ἰδὲς (ἡ), vaisseau de Lyb urnie: vaisseau léger. R. Al£uovcs nom de peuple.
Αἰῶυς, υος (0), Africain; de l'Afrique : g/ois espèce de serpent. R.
Λίζυσσα, ns (à). et
AGuoris, (d'os (ἡ), Africain, À A:- Ουστίς (s. ent. y%), l'Afrique, la Libye.
“Λίγο, «εἶν. Poët. à haute voix. R.
‘Avyatvo, f. ανῶ, Poët. crier : apjie-
ler à haute voix : chanter. Διγγούριον, οὐ (ro), comme λυγκούpro.
+Aty ω, f λίγξω, Gramm. Κ΄. λίγξ:
Δίγδα, nç (ἡ), Poët. comme λίγδο:.
"Δίγδην, Poët. ady. en rasant la surface. R. λίζω.
ΔΛίγδες, ou (ὁ), mortier à piler : modèle creux où les fondeurs font couler le metal..R. λίζω.
ἸΛίγειος, α, cv, Poët. pour ):yu3.
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At ἕως, «εἶν. avec un son chur, bar
monieux : d'une voix harmonieu-!
se; avec éloquence, R. λιγύς,
ἸΑιγήϊος, à, cv, Jon. pour λίγειος ou λιγύς.
Δίγνον, οὐ (τὸ), lisez χέγνον.
» ἸΔιγνυύεις, ἐσσχ, ev, Poét. rempli d’une fumée épaisse; couvert de suie; fuligincux. R. de |
ΑἸΤΝΥ͂Σ, ύος (6), feu plein de fumée; fumée ou vapeur épaisse : suie.
Αἰγυνώδες, Ὡς, ες, couvert de fumée, de suie. R. λιγνύς.
Λιγνωτός, ἡ, Cv, lisez λεγνωτός. |
“Λῆξε, Poët. pour ἔλυγξε, aor. 1. de λίζω.
Διγυγχής, ἧς, ἐς. Poét. qui a un son perçant, aigu, clair, harmonieux.
BR. λιγύς, ἦχος.
Αὐγύϑροος-ους, οοτ-οὺς, οον-οὐν, qui ἃ la voix claire ou harmonieuse. ΒΒ.
À. cos.
“λιγύχροτος, ος, ον, Poét. retentissan£.
RR. X. χροτέω.
“Διγύμολπος, 05, ον, Poët. qui chante harmonieusement. RR. 1. μολπή.
ΤΑιγύμοχθος, cs, ον, qui déplore les malheurs d'une voix mélodieuse,
TAwpéuulos, ος, ον, qui a la voix sonore. RR.:A. pcs.
"Δυγυπνείον ou en deux mots λιγὺ πνείων, ουσο,, ον, Poét. dont le souffle est doux. RR. λ. πνείω pour πυξω.
“Διγύπνειος, cs, ον, Poët. et
Αἰγύπνοος-ους, οὐς-ους, cov-Cuv, Poët.
méme sign.
"Aryomrébuyos, ος, ον, Poët, qui fait avec ses ailes un bruit aigu. RR. À.
“Αιγυπτερσφῶνος, 05, ον, Poët. méme sign. RR. A.
Avyuplo, f.
. d’une veix MR. λιγυρύς.
“ΔΛιγυρύθροεςς, ce, cv, comme λιγύθροος.
“ΔΛιγυροχώτιλος, ἡ, ον, Poët. qui babille d'une voix perçante. RR. 2.
Λιγυρότνοῦς, US, ον, comme λιγύπνοος.
Λιγυρός, ἀ, ὃν (comp. ὦτερος. sup.
wat), qui rend un son clair, pereant, mélodieux. R. λιγύς.
Λιγυρὺς, adv. avec uu son éclatant ou harmonieux.
*AITYE, eu, 5, Poët. clair, en parlant du son; aigu, perçant; sonore, mé.
‘odieux : ez parlant d'un orateur, | éloquent, disert. R. λίζω,
AITYE, vos (6), Liguvien, habitant| de Ligurie.
Λιυγυστιχόν, οὔ (τ), livèche, plante.
R. Λίγυς, nom de peuple. |
“Διγύφθογγος, cs, cv, Poét. qui a un
sw, parler, chanter claire et mélodieuse.
A [9 son elair αν voix éclatante. RR.
᾿Αἰγύφωνος, ος, ον, Poët. qui ἃ une voix claire; harmonieux. RR. λ.
φωνή. - *AÏZO, f. λίγξω (aor. ἔλιγξα), Ῥοέϊ. effleurer: siffler en effleurant; vibrer, retentir, “Δίων, lon. adv. pour iv.
Λιθαγωγός, ὅς, cv, qui transporte ou sert à transporter les pierres. RR.
“Λιθάζω, f ἄσω, lapider : gfois pélifier, R. λίθος.
Λίθαξ, aœxts (ὁ, ἡ), adj. plein de pierres, de cailloux. |] Subst. (c), pierre , caillou, lieu pierreux.
"Λιϑαργύρεος, α, ον, Poët. et
Διθαργύρινος, τ, ον, de litharge ou d’airain. R. λιθάργυρος.
Λιθάργυρος, ος, ον, méme sign.
ΔΛιθάργυρος, cu (2), litharge d’argent ; mélange d'argentet de plomb, sorte d’airain. RR. À. ἄργυρος.
Λιθαρίδιον, cu (τὸ), petite pierre précieuse. R. de
Λιθάριον, cu, petite pierre, pierre précieuse. R. λίθος.
Λιθάς, ἄδος (x), amas de pierres ou de rochers.
Abzoucs, οὔ (ὃ), lapidation. R. λι-
Διθαστής, οὗ (ξ), celui qui lapide.
Λιθαστιχός, ἡ, cv, qui sert à lapider.
ἐλιθάω-ῶ, Gloss. pour λιθιάω,
Λιθεία, ας (x), pierres pour bâtir, matériaux : Bibl. pierre précieuse.
Aïbeoc, ἃ, ον, de pierre.
*Aïbece, α, ον, Poët. méme:sign.
“Atbracyrs, ἧς, €, Poët. p. λιθολόγος.
ΤΛιθία, ἃς (ἡ), comme λιθείοι.
“Atbrat:s, ἃ, ον, Poët. de pierre. R.
ἰθιαχός, ἡ, ὄν, qui concerne les pierres. Τὰ λιδιακά, s. ent. βιθλία,
ouvrage sur les pierres précieuses.|,
Διθίασις, ews (ἡ), maladie de la pierre : gfois excroissance dure sur la paupiére. R. de
Λιθιαω-ῶ, f. dow, avoir la maladie de la pierre : gfois ètre noué par ‘la goutte, er parlant des articulations.
Λιθίδιον, cu (τὸ), petite pierre.
©, f. ίσω, ressembler à de la
pierre.
Αἰθινος, ἢ, ον, de pierre.
Atb'ev, οὐ (75), petite pierre,
A0 5, ἰδος (ἡ), mémie sign.
Α'θήόλητος, 05, ον, lapidé : Poët. relatif au supplice de la lapidation :
g/ois orné de pierres précieuses.
T Διϑοσολεύω, f euco, et
Λιθοξολέω-ὦ, f. ἥσω, lapider. R. )4θοθόλος.
ἸΛιθοθολή, ἧς (ἢ), lapidation.
Διθοθολήσιμιος, ce, ον, et Αιθούόλητες, ος, ον, lapidé : qui con-
cerne la lapidation. |
Λιθοξολία, ας (ἡ), lapidation.
Διθούόλος, ος, ἐν, qui jette des pierres. ΚΒ. à. βάλλω.
AtbrGcios, ος, cv, lapidé.
ΔΛιθογλύπτης, οὐ (ὁ), graveursurypierres, sculpteur. RR. à. ÿügo.
Διθογλυφής, ἧς, ἐς, gravé sur pierre, sculpté. ὶ
Λιθογλυφία, ας (ἡ), gravure ouseulpture sur la pierre. ;
ΔΛιθογλύφος, cu (6), comme λιθογ)ύ- TTNS-
Λιθόγλυφος, ou (ὁ), comme leur:
*Adcyhoyiv, τινος (6, ἡ, τὸ), Poët. aux pointes de pierre. RR. 2. γλωχῖν.
Λιθογνωμχός, ἡ, ὄν, qui connait les pierres εἰ principalement les pierres précieuses. To Mcpoutzy, s. ent. βϑιδλίον, ouvrage qui traile
des pierres. RR. 2. γχώμη.
Λιθογνώμων, ονος (6), connaisseur en pierres précieuses; lapidaire.
Λιθόδεν δ ρον, cu (τὸ), corail. RR À. d'évdocv.
“Διθοδερχής, ἧς, ἐς, Poët, qui pétrifie tout de son regard, épith. de la Chimère. RR.. x. δέρχομιοι,
Λιθόδερυος, ce, ον, qui a la peau dare comme une pierre, couvert d'use écaille, d'une coquille. RR, 2.
τΑιθοδικτέωτ-ῶ, Καὶ ou; Gloss. jeter
.des pierres : activement, attaquer à coups de pierres. RR. à. διχεῖν.
Atidunrez, cs, ον, bâti en pierre.
RR. λ. δέμω.
Αιθοδόμητος, ος, ον, méme sign. -
Διθεδόμος, ος, ον, qui bâtit ἀνθὸ des pierres. À
Λιθοειδύς, ἧς, ἐς, semblable à de la pierre. RR. À. εἶδος.
“Λιθοεργής, ἧς, ἐς, Poë. δ᾿
“Λιθοεργός, ὅς, ὧν, Ῥοέϊ. qui pétrifie, qui change en pierre. RR. à. ἔσγον.
ΤτΛιθοθλάω-ὦ, Καὶ ἄσω, briser les pierres. RR. À. θλάω. *
Λιθοχάρδιος, ος, ον, qui ἃ un cœur
* de pierre, un cœur dur. RR. à.
ΔΑιθοχκέφαλος, 05, ον, qui ἃ une tête de pierre. RR. À. χεφαλή,
Λιθοχόλλα, ας (ἡ), ciment, mortier.
Λιθοκόλλητος, ος, ον, incrusté de pierres précieuses ; g/ois plaqué en marbre. A
Διθόκολλος, 05, ον, méme sion.
Λιϑεχοπέω -ὦ, f: 160, tailler des pier- ὦ
res. R. 2105277
Λιλοχυπία, ἄς (ἡ), ἴα} 1ὸ des pierrès.
Διθοχοπιχος, ἡ, ον. relalif, propre à
là taille des pierres. À λιθοχοπιχή,
s. ent. τέχνη, l’art de tailler les
j:erres. R. de
Αἰθοχόπος, ος, cv, qui laille la pierre:
Subst. (6), tailleur de pierres. RR.
*A βοχρήδεμνες, cs, ὧν, Poét. couronné ou entouré de pierres. RR. 2.
Aubexrcvia, ας (ἡ), lapidation. RR.
Αιθολευστέω-ὦ, f ἥσω, lapider. R. de
Διθόλευστος, 05, cv, lapidé : qui mérite d’être puni par la lapidatiou.
Λιϑολογέω-ὦ, f ἥσω, ramasser, choisir des pierres, plus souvent, coustruire en pierres de taille. K. λιῦος AGNCS.
ΔΛιθολύγημα, ατος (τὸ), construction en pierres de taille.
Λιδι λογία, ας (ἢ), l'acrion de rassembler, de choisir des pierres.
Διθολόγος, 65, ον, qui rassemble, qui choisit des pierres ; architecte, RR.
ἐλιθυμυλία, ας (f), Gloss. lisez λίθω νυνί χ.
Αιθύξεστος, ος, ον, taillé dans la pierre; construit en pierres. AR. À.
Αἰθιξόανος, 03, ον, orné de moulures faites dans la pierre. RR. À. caves.
A:Bcécetov, οὐ /ro), atelier de marbrier, R. λιθοξόος,
Αἰθεξοϊχκός, ἡ, dv, propre à tailler ou à polir la pierre.
Αιθοξόος, 05, ον, qui taille ou qui polit la pierre. [| Subst. marbrier. RR.
Λιθεποιέω-ὦ, f. row, pétrifier, changer en pierre. R. de
Αἰθοποιός, 05, ὅν, qui pétrifie, qui change en pierre. RR. À. πειέω.
Λιϑοπρίστης, οὐ (0), scieur de pierre.
“Λιθύῤῥινος, ος, ον, Poët. qui a la peau
dure comme une picrre, ex parlant des tortues. RR. à. δινός,
Λίθφοςσ, cu (6, ἡ), pierre, rocher :
tribune de pierre où montaient Les orateurs pour haranguer le peuple : pierre précieuse : pierre de touche: pierre dans la vessie. |} Πάντα λίθον χινεῖν, prov. Voyez
ΔΛιθοσπαδύς, ἧς, ἔς, Poët. causé par l'enlèvement d'une pierre , er parlant d'un trou. RR. À oréo.
Αιθύσπερμιον, οὐ (τὸ), grémil, plante.
RR. À. σπέρινα.
"λιϑυσσίος, 65, ον, Poét. qui “poursuit ἃ coups de picrres. RR. ?. στύω.
AIO
RL. À. στέγω.
Λιθύστρωτος, 05, ον, pavé en picrres
ou èn mosaique. RR.X. στοώννυμι.
ἐλιθοτουιεζον, οὐ (τὸ), Gloss. carrière où l'on taille des pierres. R. λιϑο- TOUS.
ΔΛιθοτομιέω-ὦ, f. ἥσω, tailler des picr-
‘res.
Λιθοτομία, ας (ἡ), taille des pierres; pierre laillée : carrière : tailie de la pierre dans la vessie.
Λιθοτομικός, ἡ, ὅν, propre à tailler la pierre. H λιθοτεμική, s. ent.
τέχνυ, l'art de tailler les pierres.
Λιθοτόυιος, cç, ον, qui taille les pierres : qui taille la pierre dans la vessie. RR. λιτέμνω.
Λιθύτουοος, ἐς, ον, laillé dans le roc.
ἩΛιθοτράχηλος, 05, ον, qui ἃ un eou de pierre où un cou dur comme la pierre. RR. À. τράχηλος.
Λιθοτριθικός, ἡ, ὄν, propre à pulir la pierre. RR. À. r2100.
ΔΛιθουλκέω-ὦ, f row, lirer la pierre de la carriere, KR. de
Λιθουλκχός, ὅς, ὄν, qui tire la pierre de la carrière.{ | Subst. (6), machine à tirer la pierre. RR. 2. éxxo.
Διθουργεῖον, οὐ (τὸ), comme λιθούρ- Yi.
Διθουργέω-ῷ, f. row, travailler la
icrre: gfvis changer en pierre, pétriGer.
ΔΛιθουργής, 3, ἐς, comme λιθευογός.
Αἰιθουργία,, ας (ἡ), travail dela pierre:
qgfois carrière.
ΤΛιθουργίζω, f ίσω, Gloss. comme λιθουργέω.
ΔΛιθουργιχοός, ἡ, ὄν, qui a rapport à la taille des pierres.
Διθούργιον, cu (72), atelier d’un tailleur de pierre: chantier de pierres.
Λιθουργός, ὅς, ον, qui travaille la pierre. [| Subst. (6), tailleur de pierre. RR. λ. ἔργον.
Λιθουρία, ας (ἡ), gravelle. RR. à.
ΔΛιθοφορέω-ὦ, f row, porter des pierres. R. de “
Διθοφόρος, ος, ον, qui porte des pierres. RR. À. φέρω.
"λιθόψωχτος, ce, ον, Pot. qui polit la pierre. RR. }. ψώχω.
Λιθύω-ὦ, f. ὦσω, changer er pierre, pétrifier. R. λίθος.
Λιθώδεης, ns, ες, pierreux; semblable à de la pierre; dur comme de la
ierre.
ΔΛιθωδία, ας (ἡ), dureté semblable à celle de la pierre.
Διθωιλότης, οὐ (0), qui prête serment sur la tribune de pierre d'où les oratcurs parlaient au peuvie, RR.
| Αἰδοστεγήφ, 5, ἔφε couverteu pierre. |" Adorns, vi, 5, Poët. qui ressemble
à de la pierre. RR. à. 469.
Αἰθωσις, ews (4), l'action de changer en pierre; pérification., R. Au.
1Λιθωτός, ἡ, ἐν, changé en pierre ou garni de pierres.
Atrssive, f. χνῷ, vanper. À. 2421255.
Διυκυνοῖος, L, OV, qui conce) ne les vanleurs; qui prouwge les vanueurs, en parlant de Cérès.
Atuts, ἄδὸς (ἡ), van ou pelle à vanter.
Λικυνέωτ-ῶ, fñcw, vauner; au fr.
scparer, trier.
“Λικυνητήρ, ἦρος (6), Poët. pour 244ur.
Δικμιητήριον, οὐ (τὸ), van.
Ataur, rnots, ἰδὸς (ἡ), vau où tamis,
Διχυτυς, οὐ (6), vauneur.
Αιχμητοιός, ἡ, dv, qui concerue lu van ou l'action de vanner.
Atkynres, οὐ (6), action de vanuer, la saison où l’on vanne.
“Ateurrop, cacs (6), P. p. λιχμιητῆς.
Ati, f. {ow, vanner.
AIKMOS, οὗ (ὦ), van. R. λίκνον.
Αὐυκρμιοφόρες, ος, 0, comme λικνοφὸpce.
Λιχνάριον, οὐ (τὸ), petit van. K.
ΔΛιχνίζω, f. ἴσω, vanner.
Δικνίτης, οὐ (6), à qui l’on apporte les prémices des fruits dans un van, eépith. de Bacchus.
ΠΝ ἢ ὕς, €, qui a la forme d'uu van. RAR. à. εἶδος.
AÏKNON, οὐ (τ), corbeille sacrée, espèce de van qui servait à porter aux dieux les préinices des fruits :
van pour vanner le blé : gfois berceau d’osier. R. λέγω.
ΔΛιχνεστεφέω-ὦ, f. ice, porter sur la tête le van sacré. R. de
ΔΛιχνοστεφύς, ἧς, ἐς, qui porte le van sacré sur la tête. RR. À. στέφω.
Δικνοφορέω-ὦ, f. ἔσω, porter le van sacré dans les fêtes de Bacchus.
KR. de
Διχνοφορος, cs, ον, qui porte le van sacré. RR. 1. φέρω.
Δυκριοίς, adv. obliquement, de biais.
Atxoci, ὧν (ot), les bois d'un cerf.
Aëxrns, οὐ (δ), qui lèche. R. λείχω.
Διλαίεμαι (imparf. ἐλιλαιόμνην vx λιλοιόμνην. perf. λελίημιαι. point de Jfut.), avec le gén. desirer vivement, s'efforcer d'atteindre à. Λελιημανος, enflanmé de desir. R. λάω.
Λιμογχξω-ὦ, ἥσω, affamer, faire mourir d’inanition. ἈΠῸ, tu,
4 PRE ELA 1! affa Ἰλιυσγχησις, LOG (), action daffa
ΠΟ foin.
A2 yrr, ἂν (K), famine.
RE L
Λιμδηχυκῆς, %, ον, qui affame ou!
qu'on affame.
Λιμαγχονέω-ὦ. Κὶ ἔσω, affamer, faire mourir de faim. -
Λιμογχόνησις, eos (ἢ), action d’affamer ; famine.
Az, Κ᾿ ανῶ, être affamé, souffrir d'inanition. R. Ace.
Δ ψαχώδης, Ὡς, ες, pour λειμακώδεης.
Διμαλέος, α, ον, affamé. R. λιυς.
Λιυβεία, ας (ἦ), méme sign. que χυχνείαι.
ἐλιμθεύω, f. εὔὐσω, Néol. pour λιγχϑνενο.
ἐλίυζος ou AtuËds, Néol. pour λίχνος.
᾿Λιμόρός, α(, ὧν, FL. pour λιέρος.
Atwevéoyns, οὐ (6), inspecteur du port. RR. λιμνήν, ἄρχω.
Λιμεναρχίοι, ας (ἡ). emploi d’inspecteur du port.
᾿Διμενηόχος, 05, ον, Poët. qui préside sur le port ou dans le port. RR. 2.
1 Αιμενήοχος, oc, cv, Poët. dansle port.
RR. }. ἔχω,
Διμενίζω, f iow, être dans le port.
Διμενήρης, Ὡς, ἐς, qui ἃ un bon port, R. λιμν.
Atuéyicv, οὐ (τὸ), comme λιμιενίσκος.
Διμένιος, cç, ον, du port; qui concerne les ports.
Διμεγίσχος, οὐ (ὁ), petit port.
Διμιενίτης, οὐ (Ὁ), adj.masc. du port; qui est sur le port; gfois semblable à un port?
Διμενῖτις, δὸς (ἡ), fêm. de Juuevtτῆς,
Λιμενοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à un port. RR 2. εἶδος.,
At μενοπεὶικά, ὧν (τὰ), règles pour l'établissement d'un port. RR À.
Λιμενορμίτης, οὐ (ὁ), Poët. qui se retiré dans le port. RR. 2. δριείζω.
Διυνξ Ξνοσχύτος, CG, ON , qui examine ou qui inspecte le port. [| Subse. (ὁ Ἂ inspecteur du port. RR. À. σκοπέω.
Ληλενοφυλαικία, 25 (ἢ), l'emploi du
gardien du port. R. de λιμενοφύλαξ, ακος (5), gardien du port, RR. À. φύλαξ,
LIMN, evss (0), port: au fi. retraite, refuge. R. λίυνη.
Auwnois, %, ὅν, affamé; mendiant; pauvre. R. λιυιός
?Atung5ç, &, ὄν, pour λιιμενήρης.
Διυνάζω, f. ἄσω, étre marécageux ; dtre calmecommeun etang:acive-
ment, inouder, changer en marais.
KR. λίυννη.
Αἰυναῖος, ας ον, de marais.
ἙΔΊΩΝ xs, ἰδὸς (ἡ), lisez λεμλσικῖς,
AVES, ads (ἡ), adj. fém. âe ma-
rais, d’étaug, de marécage.
Λιωνασίσι, ας (ἢ), eau stagnante d’ un fleuve bol R. χιμνάζῶ.
‘Atuvéras, ἃ (5), Dor. pour λιμνή- TMS.
ΛΙΜΝΗ͂, ἧς (ἢ), marais; étang; lac :
eaux stagnantes : mer calme.
Λιμνηγενής, ἧς» ἐς, né à L imnée , bourg de l’Attique, en grec Aνοι.
*Aïuvrbey, «dv. Poët. en sortant de l'étang ou de la mer.
Λιμνῆστις, ιδὸς (ἡ), espèce de plante marécageuse, R. λίυνη.
Διμνήτες, οὐ (Ὁ), adj, masc. de marais, qui croit ou qui habite dans les marais.
Aus ιδὸς (ἡ), fém. de Muvirns.
‘At υνιάζω, f. ἄσω, comme λιυνάζω.
Λιμινίον, cu (r2). petit marais, pelit étang. R. λίμνη.
Λιμνύθιος, ἐς, ον, qui vit dans les marais ou dans la mer : qui vit de poisson, FR. 2. G:cç.
Arpvoedie, ἧς, ἐς, semblable à un marais, à un étang. RR. À. εἶδος.
Λιμγεβάλασδα, Ὡς (ἡ), marais forme par les eaux de la mer; marais salant.
Λιμνομάχης, cu (6), qui dispute le prix de poésie au bourg de Limnée.
RR. Aluvat, μάχη.
Διμινύστρεον, cu (τὸ), huître de marais ou de lac. RR. λ. ὄστρεον.
Λιμνοσώματος, ὁς, ον, qui sent le marécage, en parlant d'un poisson. RR. λ. σῶμ...
Atpyoup 56, ὅς, 0v, qui travaille dans les étangs ou sur la mer, er parlant d'un pécheur. ἌΤΙ. 2. ἔργον.
Λιμνοφυής, ἧς, ἐς, mé dans les marais. RR. 2. po. ᾿
Λιμνοχ, APS 5, €, qui se plait dans les marais. RR. 2. χαίρω.
Λιμνοω-ὦ, f. ὥσω, changer en marais, inonder. R. λίμνη.
Andre, ἮΡῚ ἘΠῚ semblable à un marais : marérageux. RR. 2. εἶδος.
Λῳοδ cha, ας (ἡ), desir ardent de renommée, de gloire. RR. λιυός, dE.
Ἑλιυόδωρον, οὐ (ro), lisez λειυόδωρον.
Λιμοθνής, ἔτος (0), mort de faim, qui se meurt de faim. ἈΠ. à.
Atout, os (ὁ, ἦν), qui jeûne, par avarice. ἈΠ. 2. χίμδιξ.
Λιμοχόλαξ, ax0s (0), parasite, homme que la faim contraint à faire le métier de flatteur. RAR. 2. κόλαξ.
Λιμοχτονέωτῷ, Κ᾽ ἥσω, faire mourir de faim. R. λευλεχτόνος.
Dor. pour λι-
Αιμιοκτονία, ας (7), mort causée par la faim.
Αιμοχτόνος, 06, cv, qui fait mourir de farm. RR. À. κτείνω.
Αἰμύξηρος, ος, cv, desséché par l’inanition. RR. À. ξηρός.
AIMOS, οὗ (6, Dor. ou P. ἐδ. faim, famine , inaintion : parext. homme affamé; ladre, avare.
᾿Λιμοφορεύς, ἕως (6), Puët. et
Λιμοφῦρες, 06, cv, qui cause la faim ou Ja famine. RR. 2. φέρω.
Λιμιόψωρος, ou (é), sorte de gale qui provient de la faim et de la misere.
RR. 2. ψώρα.
Λιμπάνω, f λείψω, le méme que λείπω.
ἐλιμρφεύω, f. εὖὐσω, duper.
tAtoïe ἡ, ὅν, Gloss. trompeur'; flatteur; parasite affamét Voyez My- Écs. 2
Λιμώδης, re, ες, affamé, mourant de faim. R. λιμός
Λιμώσσω, Fa LR ètre affamé, souf- [εἶν de la faim.
*Aty, Poët. acc. de λῖς.
ἰ Λιναγέρτης, οὐ (0), Les. et
“Λιναγρέτης, οὐ (ὁ), Poët. pris dans ua filet. RR. À. ἀγρεύω.
Gloss. tromper,
- Awaia, ας (à), corde, cordeau. KR.
ἐλιναῖος, a, ov, Gloss. de Jin.
Atvæotoy, οὐ (τὸ), ficelle, cordeau.
lAwio-®, f. co, tendre des filets ; prendre dans un filet.
Λινέα, ας (ἡ), corde, ficelle.
Ateucç, α, οὐ, de lin, fait de lin.
Aivecg-cÙs, ἐα-ἢ, εον-οὖν, πὶ, Sign.
“Λινεργής, ἧς», ἐςγ Pot. fait de lin.
RR. À. ἔργον.
Auvevs, ἕως (ὦ), pêcheur au filet :
mulet, poisson. R. λίνον.
Aueris où (6), chasseur aux filets.
λινεύω, f. eüco, jeter des filets ; tendre des rêts : activ. prendre Qté ses filets.
Λινίσχος, cu (£), ficelle, cordeau.
Λινόδεσμιος, cu (6), cordè de lin. RR.
À. deu.
*Audd'eauos, 05, ον, Poët. lié avec des cordes.
* Auvid'erce, 0, ον, Poët. même sign.
RR. ). δέω.
Αἰνοδρυς,υος (ἢ), chamædrys, plante.
RR. À. δοῦ οῦς.
“Λινοεργής, ἧς» ἔς, Poët. comme 7...
“Λινοερκής, ἧς, ἐς, Poët. renfermé ou qui reuferme dans des filets. RR.
RR. À. ἕρκος.
“Αινύζευχτος, 05, ον, Poët. lié avec dts cordes. RR. 2. ζεύγνυμι.
Λινόζωστις, 19% (x), mereuriaie,
plante.
AIN
᾿Αἰνοδηρᾶς, cu (ὁ), Poët. chasseur aux filets. RA. À. θηρά two.
“Δινεθώρηξ, χκος (ὁ, ἡ), lon. pour λιγοθώραξ, qui ἃ une cuirasse de lin.
RR. À. ϑώραξ.
ALT} GUN, ἧς (ἦν, et
Λινοκαλαμῖς, (dog (ἡ), la tige du lin.
᾿"Λινοχάρυξ, υχος (6), Dor. pour )ιν)οχήρυξ, qui crie du lin ou des cordes ou des filets à vendre, RR. X.
XAUE,
Atvix «09706, GG, CV, Glé avec du lin; qui sert à filer le lin. ἈΠ. 2.
Λινύχροχος, 05, ος, fait du lin, dont le tissu est en lin. RR. À. χρέκο.
AÏNON, οὖ (τὸ), lin; tout ce qui est ea lin, corde, filet, tissu , fil, etc.
gfois Poet. fil, er général, μοὶ méme de laine ou a une autre sub-
stance.
Αινύπεπλος, ἐς, ἐν, qui a une voile de lin. RR. À TEE.
ΛΑινδπυνής, ἧς, ἐς, Ussu en lin. RR.
À. Th.
Αἰνεπληγέστατες, ἡ, ον, sup. de λινοπληξ.
ΔΑινόπληχτος, ὃς, 0v, qui craint les filets, ex Bitte d' un animal qui a déjà été pris. RR. À. πλήσσω.
Δινοπλήξ, ἥγος (ὁ, ἡ)» qui saute en frappant le filet, er parlant d'un
poisson qui est pris : par métaph.
homme en colère. :
Λινοπλύκος, 05, ον, qui fait des filets ‘ de lin. RR. À. πλέκω.
ΔΛινόπλοχος, 06, ον, Lissü en lin, fait
de lin.
ἐλινοπλύνας, où (6), Gloss qui lave ses filets, pêcheur. RR. x. πλύνω.
ΔΛινοποιός, 96, ὄν, qui travaille le lin; qui fait des filets, des cordes ou des tissus de lin. ἈΠ. À. moto.
Λινοπῦρος, ος, CV, qui enfle les voiles, en parlant du vent. RR. À. πὸορεύομαι '
ἐλινοπτάζω, Κὶ dow, Gloss. regarder dans les filets pour voir si rien n'y est pris. RR. À. ἐὄπτομισι.
Auorrdu-d et Λινοπτάομαι-τῶσσαι, Gloss. même sign.
“Αινύπτερος, ὁς , OV, Poët. qui a des ailes de lin, c. 07 des voiles, er parlant d'un vaisseau. RR. à.
“Αινοπτέρυξ, υγός (ὁ, ἡ), P. m. sign.
“Λινόπτης, οὐ (6), qui ἃ l'œil sur les filets; qui guette la proie. RR. À.
“Λινοῤῥαφής, M6, ἐς, Ῥοόϊ, fait avec des bandes de toiles cousues ensemble. RR. À. pére.
Λίνος, οὐ (6), chanson sur un air lent,lugubre; complainte,romance.
an, AI
R. Ave, nom d'un poëte, Linus.
| Αἰνύόσαρχος, 05, ov, qui ἃ la chair molle, tendre, faible. RR. λίνον, σάρξ.
Αινόσπαρτον, οὐ (τὸ), plante graminée, du genre stipa. KR. À. σπείρω Où σπαῤτν.
Λινόσπεξμιον, οὐ (τὸ), graine de lin.
RR.1. σπέρυνα.
Λινοστασία, ας (ἢ), emplacement où l'on tend les filets, filets tendus.
Λινοστατέω-ῶ, f. fow, tendre des filets.
Λινυστολέω-ὦ, f. ire, porter des vêtemeus de lin. R. λινύστολος.
Λινοστολία, σις (ἡ), vêtemens de lin.
Λινήστολος, 05, cv, qui porte des vètemens de Jin. RR. À. στέλλω.
Λινηστρόφος, ος, ον, qui tord du lin.
RR. À. στρέφω.
Λινύστροφος, ce, cv, tordu comme du
lin; fait de lin tors,
“Αινοτειχής, ἦτ, ἐς, Poët. qui a des
murailles de toile. RR.X. τεῖχος Δινοτομις,
entiers. RR. 2. τέμ; νὼ.
Αινοῦλχος, ος, ον, tiré, filé comme le
lin, RR. À ἕλκω.
ΔΛινουργεῖόν, ou (τὸ), manufacture de
toiles de lin. R. λινουργός.
Awtuoyio-©, ὶ ἥσω,
ou des toiles de lin. F
Λινουργία,, ας (ñ), travail du lin:
toile de lin.
ane ὅς, ὅν, qui travaille le lin.
[| Subse. (6), cordier o tisserand:
gfois sorte d'oiseau. RR. x. ἔργον.
Λινοῦς, ñ, οὖν, contract. pour λίνεος, de lin. R. λίνον.
cu (ὁ), Gloss. tisserand.
RR. À ὑφαίνω.
Λινοῦχος, 06, ον, qui a des filets, qui
se sert de filets. RR. À. ἔχω.
Δινοφθόρος, qui gâte la toile. R. 1. φθείρω.
Δινοχίτων, wvos (ὁ, ἡ), vètu d’une
tuniqueide lin. RR. À. χιτών." AA cu (6), et
νύχλαινος, 06, CV, Qui ἃ Un mansun de toile, R. Ν χλαῖνα.
Αἰνόωτῶ, f. ὦσω, lier avec du lin,
avec des cordes. KR. λίνον.
Aboats, us (ἡ), l’action de lier avec
du lin ou avec dés cordes.
AE, ὡς (ἡ), l'action de lécher. R.
*Aira , adv. Ion. avec de la graisse.
ns A ἀλείφειν γμλίπα χρίειν, grais-
+ RO λίπος.
tt f. ao, et
Λιπαίνω, fav, engraisser, graisser:
“Λιπαράμπυξ, vucç (8, ἡ),
cs, ον, qui coupe du lin.
[| Subst. (6), charlatan qui coupe des fils aux ΝΕ des spectateurs
“Λιπαροπλόύκαιυνςς, ος ROTOMATLALLCE, 06, travailler le lin; faire des cordes ou des filets
ἐς, ὃν. qui detruît le lin,
Poët. qui porte un bandeau brillant. RIR. λι- TAPIE ἄμπυξ.
ANT
"Αἰπαραυγής, τς, ἐς, Poët. brillant,
éclatant,
Λλιπαρέωτῷ, Κὶ ἥσω, avec le dat. per.
sistér dans , insister ; avec l'act.
prier avec instance; consoler assi- | dumént. R. λυπαρής.
LA ᾿ - .ε Λιπαρέως, Jon. p. λιπαρῶς, ἅνος Mi-
stance.
Ar ταρής, À 5, ἐξ (comp. ÉGTepes. sup.
éoraro:), assidu , constant , continuel; pressant. Λιπαρὴς Jp, ταδί toujours tendue pour demander. R.
λιπαρῦς, dans le sens de visqueux, tenace.
Atrabix, ας (ἡ), assiduité, instance:
glois EP embonpoiut? R.2:ποιοῦ
Αὐπαρόγεως, ὡς, ὧν, dont le sol est bien engraissé. RR. À. γῆ.
"Διπαρόζωνος, 05, ὃν, Poët. qui a une
ceinture brillante, éntouré d'un
cercle brillant. RR:X. ζώνη.
ον, Poët. trône brilδῖ. RAR. À. θρόνος.
"λιπαροκρήδεμνος, ος, ον, Poël. qui ἃ un voile brillant. RR. Δ. χρήδεμον.
AUTADOULATOS , οὐ, ὧν, Ροέι. GLS a des yeux brillans. ΒΑ.) λ. ὄριυναἱ
ον, Poët. qui a une chevelure brillante, luisante.
RR. À πλόκαμος.
Λιπαρύς, ä, dy (comp. ὥτερος. sup.
τατος), gras, brillant d'huile oc
de pommade: brillant de force, de santé; splendide, somptueux; riche, fertile : visqueux , tenace :
fois pour Hrapis,assidu, instant, pressant.
Λιπαρότ ἧς, Ὡτὸς (ἡ), graisse, embonpoint : : nature ouctueuse de cer-
.tains alimens.
Λιπαρύχρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), gras; luisant; brillant. RR, À χρώς.
Λιπαρῶς, adv. assidument ; avec inslance. Atrapoc ἔχω, je suis im; patient de, inf. R. λιπορής.
τΑίπᾶς, οσος (ro), graisse. Poyéz λίπος.
Airaoua, ares (τὸ), gräisse; engrais. Λίπασμα, ὀφθαλμῶν, les pleurs. R. λυπτάζω.
ΔΛιποσμος, οὖ (0), l'action de grais ser ou d’engraisser ; soin de fumi les terres.
*Aurauyns, ἧς, ἐς, Poét. qui ἃ perci
la lumière; aveugle. RR. λείπω, αὐγή.
"Λιπάω-ῷ, f....1 Poét. ètre gras, brillant, luisant, R. λίποςε.
ΔΛιπεῖν, aor:.2. inf. de tro.
120 Ait
*Aurépvée-D , f. ἔσω. Peét. ètre sans asile, pauvre , malheureux. R. de ‘Aureovhs, Ὡς, ἐς, Poël. sans asile ,|?
pauvre, malheureux. RR. λείπω, PE av ?
τ Διπεονές, ἦτος (6), Port. et *AUTEDVÉTES οὐ (6), Poët. pauvre mendiant.
ἐλιπεονῆτις, 10c6 (1), Gloss. fém. de 2. NE lame, 0305 (ἢ), Poët. qui aban-|° donne son mari. RR. δ. ἀνήρ.
‘Aurhus905, C5, Cv, Poët. qui nait avant le teinps, eu parlant d'un enfant. ἈΠ. 2. ru ξρα.
Aus, 54, ον, Poët.qui abandonne la vie; mourant; mort. RP. À. Οίος.
"Λιποδλέφαρος,, «5, cv, Poët. qui est|
sans yeux; aveugle. RR. 2. βλέφαρον.
Λιπογάλακτος, 05, ὧν, COMME λειπογάλαχτος.
Αἰπίγληνος, ος, ον, Poct. qui est sans yeux; avensle. RR. 2. RULES “Διπόγλωσσος, 65, ον, Poët. qui n'a pas de langue. RR.2. γλῶσσα.
᾿Αἰπόγυιυς, 05, ον, P. privé de l'usage de ses πρίονι es. RR. à. Vutcv.
ἸΛιυπόδεομος, 65, ον, qui n’a pas de peau, de coquille. RR. 2. δέρμα.
Ἰλιποδρανέωτῶ, f. r6w, pour λειποδρανέω.
*AUTIERG, λίπος.
“ΛΔιπόζυγος, ἐς, ον, Poët. qui a abandonné ou secoué le joug : seul, solitaire, RR. λείπω, ζυγός.
"Αιποθριξ, τριχος (ὁ, ἡ), Poët. qui ἃ perdu ses cheveux. RR. 2. θρίξ, “Λιπόθροος, 006, oov, Poët. sans Voix, qui a per la voix. RR. À. θρόος.
1 Λιποθυυέω-ὥ, f. now , comme λειποθυυέω.
εσσα, ἔν, Poët. gras. R.
ἵ Διμοθυυία, ας (ἡ), comme λεευποθυμ.α.} * A:
᾿Λιποχτέξανος, ος, ον, Poët. qui a perdu ses biens ou qui n’en a pas; pauvre. RK.X. χτέανον.
“Λιπόκωπος, 05 γον, Poët. sans poisuée, sans manche, RR. À. κώπη.
ἸΛιπουιαρτυρία, ας (ἡ), comme λευπουναρτύριον. ᾿
"Λιπουήτωρ,, ορος (0,%), Poët. qui abaudonne sa mère; gjois delaissé par sa mère où qui n'a pas de mere. RR. À. μήτηρ.
? Διπόναξ, Dor. pue Eva, αος (ὁ, ἡ), Poét. qui aban-|* donne son vaisseau. RR. λ. ναῦς.
ὦ Διποναύτης, οὐ (τὸ), Poét. pour λειποναύτης.
"Λιπόνεως, ὦ (ὁ, à), Poël. pour λει-) ° πόνεως.
ΤΑιποξυλος, GG, οὐ, Poët. insuffisant ;
icomplet, 72. à m. qui iwanque de iuulériaux. ἈΚ. à. ξύλον.
“Λιποτάχτης, cu (6), Poët.
+Aic Οἷον, Δίρυ νος,
AID Les (6, ἡ), Poët. qui ua pas d'eufaus. RR: 1 παῖς abandonneson pays: qui fait abar:donuer le pays. RR. }. πατρίς.
"Λιπόπνεοοζτους, CUS-0U5, COY-CUY, Poel.
qui a perdu la respiration, sans haleine; mort. BR. À. πνέω.
“Λιπόπτολις, τος (6, ἡ), Poët. qui abandonne la sille. RR. λ. πόλις Διπόῤῥινος, G55 CV Poël. sans peau, écorché, RR. λείπω, ῥινός. ΠΣ qui a là peau grasse. RR. λίπος, ῥινός.
AÏTIOS, eos-cus (τὸ), graisse.
᾿Λιποσαρχέωτῶ, f. ice, Poël. (en prose
il faut lire λευπτοσαρχέω), ètre décharué, maigre. RR. λείπω, σάςξ.
“Διποσαρκής, ἧς» ἔς) εἴ Υ “Αιπόσαρχος, c3, cv, Poët. décharné,
maigre.
*Aurcoderns, ἧς, ἔς, Port. sans force,
faible. ἈΠ. 2. σθένος.
*Aurcoxics, cz, cv, Poët. sans ombre.
*Aurcoréoavos, cs, cv, Poët. qui tombe!"
de la couronue, ex perlent d’une fut qui s'en detache. RR. À.
ἸΔΛιποστρατία, ας (ἡ), comme λεῖπο-
Λιποστράτιος, ος, ον, comme λειποστράτιος,
“Λιποταχτέω-ῶ, f. ἥσω, Ροέϊ.. comme
comme λειποτάχτης.
ον, Ροδὶ. comme Arc oué.
" Δίπουρος, 05, ον, Poët. «υἱ n'a pas de
queue. RR. 2. οὐρά.
“Λιποφεγγήξ, Ὡς, ἐς, Poël. qui estsans clarté ; aveugle. RR. À. φέγγος.
πόφθογγος, 03, ον, Poët. qui n’a pas de voix. RR. x: @05yycs.
“Λιποψυχέω-ῶ, f. ñaw, Puët. pour et-
TRE TOY EL
*Auriwy, Poët. pour }r&@v, part. de
ATA0
ἣν ; 4 “Λίπτω, f. λίψω, Poët. avec le gén.
desirer ardemment.{| 4u moyen, méme sign. R. io.
250, f. avo, Gloss. Etre impudent, éhonté. R. 21054.
Διριόεις, lisez λείριον ΗΠ 7 75} ΔΙΡΟΣ, αι, ὅν, ou Λῖρος, α, ον, Ῥοέϊ.
impudent, effronté.
ρέφθαλμος, ὡς, ον, qui a des yeux ie. RR. À. ὀφθαλμός.
τς, Poët. PSE V, A. pl. λίες. dat.
λίξσσι), pour λέων, lion.
είς, ιτὸς (ὁ), Gramm. voyez λῖτον
Δίς, Poët pour Xéaar, fé. de Lo:
lisse. R. λεῖος.
AUT ἐν de γίσσουσι.
ΠΛισασαετο, Lou, pour ἐλ ίσατο, apr.
de sisovu
ἐλισγάριςν, ον (τὸ), écol. petite béche. R. de
+A: 'σγός, οὐ (6), Ses. hèche; pelle.
Air. 2, p.s. fut. 1. de γίασομιαι.
Δίσπη, Ὡς (ἢ), nom d'un petit auimal fort maigre? [| Au ρέων. (αἱ), surte de jetuns que les liôtes rompaient en deux et dont chacun gardait une partie en souvenir de l'hospitalité. R. de AÏSHOS, Ὡς ΟΝ, ras, uni, lisse; maigre, es «δ. 2. de rusé, subul. R. )
Jr L2:044 + ον, Ou Αυσάνιος en palois lacédém. bon, brave, courageux. R...?
‘Ausoäs, ἄδος (ἡ), Poël. pour Ψ ΑΝ fem. de 656, lisse, |} Subst. rocher uni, pierre lisse. R. 20055.
Αίσσασθα:, Poët. pour λίσασθαι, inf.
ἄογ. 1. de }:.30cua.
“Δισσέσκετο, Poët. pour ἑλίσσετο, 3% pus. imparf. de λίσσομαι.
AÏSYOMAI, f. λίσομα! (aor. ἐλισά- UV OU ÉLITCUNY), Poit. prier, supplier : derander avec instance. R.
λίπτω ou λάω.
AISSOS, ἡ, ὁν (comp. ὀτέρος. sup oraros), lisse, uni. R. λεῖος.
“Λιστός, ἡ, ὄν, Poët. obtenu par prières : qu’il faut demander avec instance. R. λίσσομαι.
Λιστρεύω, f. εύσω, creuser ou plair a terre autour de... avec l'acc.
Δίστριον, οὐ (τὺ), petite pelle, pelite bèche.
at s A':674 , iriper. aur.
ΔΙΣΤΡΟΝ, οὐ (τὸ), outil pourcreuser
et aplauir la terre, bèche, Due:
hie des paveurs; qgfuis balai. R λεῖος.
Λιστρόω-ῶ, ὶ ὦσω, aplanir, unir; qfois paver! R. λίσρον.
“Διστρωτός, . ὅν, Poët. aplani, uni; gJois pavé?
“Αἱ 1905 ἣν ον, AtL. pour λίσπες.
Δίσχροι, ὧν (ci), herbes des champs qu'on retourne et qu'on eulouce dans la terre pour l’ensraisser,
“Air, wy(rä), Poet. toiles bieit unies, bien lisses. Foyez Xrov.
“Λιτάζομαι, f. ἄσομαι, Poët. et
‘Atraivo, f. «vo, P. prier, supplier-
Λιτανεία, ας (x), pricre, supplication : £ccl. litauie. R, λιτανεύω.
Λιτανευτιχύς, ἡ, ὧν, qui concerne la
priere; enclin à prier.
Au ανευτός, ἡ, ὅν, qu'on LS:
qu'on chtient avec des pricres:
Διτανεύω, f. εὕσω, prier, supplier. R. R, We
AIT
“Αἰίτανης, my οὐ, Poët. priant, qu. R. λιτή οἱ λιταίνω.
παργίζω, Καὶ iow, Pot. se dépi- ΟΝ se hâter. Ἀ. λίταργις.
"λιταργίσμιός, οὔ (2), Poet.
crapressement.
ἐλίταργος, ος, ον, Gloss. prompt, rapide. RR. rai Et ἀργόὶ ou selond'autres, ἐλίτη, ἀργός.
tAïraouos, οὔ (6), je l'action de prier, de supplier. R. λιτάζουιαι.
Λιτέσθαι, Poët. inf. aor. 2. de λίσσολσι,
“ALT, ἧς (ἡ), Poet. prière, supplication. Aurat, les prières, déesses Jilles de Jupiter. R. λίσσομαι
ἐλίτη, τς, (ὃ); Scol. porte. R...?
“Λειτήσιος, 06, ον, Poët. priant, p'iunt. R. ur.
*AuTt, PoétAdat. irrég. de Erov.
Aur=@tos, 05, ον, qui vit simplement, soc ἤν RR. Arcs, Οἴος.
*Aurcécoog, ος, ον, Poët. sobre, frugal. RR. À. βιξρώσχω.
Λιτοδίαιτος, ος, ον, méme sign. RR.
ἐλιτοίμην, Poët. opt. aor. 2. de λίσccuat
ΤΑ +cuax, Poët. pour λίσσομαι.
Δῖτον, ου(τὸ), gram. (d'où le pl. λῖτα, etle datirrér. Ari pourire), étoffe lisse; linge tres fin; serviette.
ἽΛιτός, ἡ, 0%, Poët. priant, suppliant, digne de recevoir nos prieres. R.
SAIT ΟΣ, ἡ, ὁν (comp. ὁτερός. sup.
crurcs), uni, simple, petit, mincæ; sobre, frugal; mesquin. R.
Λιτότης, nros (ἡ), simplicité, exiguité ; petitesse, frugalité; mesquiner ie; litote, figure de rhet.
qui tend à affaibli les idées par [ expression. R. λιτός.
Λιτουργέωτ-ῶ, Κ[ ἥσω, se conduire mal avec tout le monde; agi méchamment. JR. λιτουργός,
Λιτούργηυχ, arc; (τὸ), méchante action, méfait. R. χιτουργέω.
Αἰτουργός, ὃς, ὅν, méchaut, trompeur, scélérat. RR. λέϊτες, ἔργον.
Διτοφαγία, ας (ἢ), nourriture simple et frugale, RR. λιτός, φαγεῖν.
AÏTPA, 35 (à), livre de douze onces:
petite piece de monnaie de la valeur de deux oboles : fois la balance, constellation
Arxouiss ou Λιτριαῖος, &, ον, d'une livre; qui pèse une livre : qui ne vaut que deux oboles, R. λίτρα.
“Λίτρον, cu τὸ)», AUL. pour νίτρον.
Λιτρεσχύπος, ὁς,) ὧν, CSsayeur de monnaie. RR.4, σχύπέω,
“Λιτρώδης, n5, 8 At, pour row ns.
sup
hâte,
sup-
Atrvésons, οὐ (Ὁ), chanson des moissouneurs, ainsi nommée du nom d'un fils du ror Midas.
ἸΛιφαιμέω-ὥ,, comme λειφσιμιέω,
Alpes, ος, cv, Ῥοέϊ, pour, λείgas.
l Διφερνέω-ῷ, fricu, comme λιπτερνέω.
Ἰλιχάζω, f. ἄσω, Gloss. desirer ardemment, R. λείχω.
ἐλιχάζω, f. ἄσω, Gloss. précipiter du haut d'un rocher, R. λιχᾶς.
Λιχανός, οὔ (δ), l'index, le second doigt de la main. R. eo ouryus.
Apec, cu (ñ),— sent. γορδή, une des cordes de la lyre qu ’on touchait avec l'index de la main gauche:
son de cette corde. R. λιχανός,
ἐλιχᾶς, 4005 (ἢ), Gloss. distance entre le pouce et l'index écartés : rocher nu, escarpé, m. à m. léché par les ondes. R. λείχω.
Auyrñy, ἦνος (Ὁ), comme λειχ ἦν.
ΤΛιχνάζω, f. ἄσω, et
"λιχμαίνω, f. ανῷ, Poël. comme Judo.
“Acquis, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poét.
léchée. R. λείχω.
Λιχυιάω-ῶ, f. now, ou plus souvent Atyuouou-œuar, f. vou, lécher, allonger la langue pour lécher; lécher; darder sa langue, en par “ant des serpens, R. λείχω.
᾿Διχμήρης, Ὡς, €, Poët. qui leche ; qui allonge ou qui darde sa langue ; . friand, gourmand. R. λιχμάω.
Arno - ὦ, f. wow, Poët. pour À χμάω.
Διχνάω-ὦ, f. row, comme λιχνεύω.
Διχνεία, ἂς (n), gourmandise, friandise, glontonnerie. R. λιχνεύω.
Δίχνευμα, τὸς (τὸ), mets délicat ,
friandise.
ΔΛιχνεύω, f. &ôce, lécher, goûter. {| Au moyen, être friand, gourmand:
au fig. desirer beaucoup, être avide de, — τι ou εἴς rt, de quelque chose. R. λίχνος.
ΤΑιυχνίοι, ας (f), comme λιχνεία.
Ἰλιχνοζόρος, ος, ον, Poët. qui dévore les friandises. RR. À. Été ρώσχω.
Δίχνος, ος et Ἢ, Ὃν (comp. ὕτέρες, sup. ὁτατος), friand; euvivcux ;
avide. R. λείχω.
ΔΛιεχνοτένθης, οὐ (ὁ, ἡ), amateur de bons morceaux. RR. À. τένθης.
Λιχνοφι ἄργυρος, ος, ον, gourmand ct'avare. RR. λ. φιλάογύρος.
Λίχνως, ady. avec gourmandise. R,
tAËYGS, εὐςτοὺυς (τὸ), friandise, mets délicat. R. λείχω.
Aïb, M6: (ὁ), vent d'Afrique; vent du sud-ouest. Foyez An.
*Aï%, λιξός (ἡ), Poët. goutte; eau versée, libation ; qgfois rocher
AOF 4131 pierre d’où il découle de l'eau. KR.
ἐλίψ, Ad: (ἢ), Gloss. desir, souhait ER. λίπτω
“Αιψουρία, ας (ἡ), Poët. envie de pisser. ἈΠ, λίπτω, οὐρέω.
ἐλιψύδριον, ς cu (ὃ), lisez λειψύδοιον.
"λό, élis. pour Kd2, Poël. pour κοῦξ, ἐπι όῦ, de χούω.
Λόξιον, cu (τὸ), petit lobe du foie:
petit bout d'oreille : petite cosse.
R. de ;
AOBOS, οὔ (6), lobe; bout de l'oreille ; lobe du foie : cosse, gousse.
FR. λαμράνω.
Δοθόω-ὦὥ, f: σω, partager par morceaux, par lobules. R. λοῦος.
Λοθώδης, ns, ες, semblable à un Jobe, où à une gousse. R. λεθύς.
Λογάδην, adv. en choisissant, avec choix : gfois par troupe. R. λέγω,
“Λογαῖος, α, ον, Poet, choisi.
Λογαοιδικός, τι, 0 ὅν, logaœædique, c. à.
αἰ. qui tient de la prose et des vers surnoms: d'une sorte de vers ἐγγίques. R. 75%. ἀειδῆ.
ἐλογαριάζω, Ἡ ἄσω, Méol, calculer , compter, KR. λογάριον.
ἐλογαρισασυς, οὗ (ὃ), Μέοί. calcul, su}, putation.
ἐλογαριαστ ἧς, οὔ (5), Δεέοί, calculateur. ᾿
Λογάριον, ον (τὸ), petit mot, petit discours : petit compte, petit registre. R. λόγος,
Λογάς, ἄδος (ὁ, ἡ), rassemblé, amassé : choisi, d'élite. |] Subse. λογάδὲς, ὧν (ai), Poët. le blime des yeux; les yeux. R. λέγω.
Acyäo-®, f. row, avoir envie de parler.
Λογγάζω, f. ἄσω, tarder, muser.
Voyez λαγγάζω.
Acyyéote., ὧν (rx), pierres placées sur le port avec un anneau pour amarrer les vaisseaux , 72. ἃ mm.
pierres de repos ou d'attente. R.
ἐλογγάσιος, cu (6), Gloss. pierre destince à amarrer les vaisseaux.
+Acyyes, vos (5), Gloss. même sign.
Λογεῖον, cu (τὸ), partie de la scene où se mettent les acteurs pour déclamer. R. λέγο.
Λογέυπορος, cé, ον, qui vend 505 paroles, ex parlant d'un sophiste.
RR. λύγος, ἕωπορος.
ἸΛογεύς, ἕως (6), scribe ou commis :
g/ois pour λογιεύς, orateur. R.
ΔΛογία, ας (ἢ), Eccl. quête; collecte pour les pauvres.
Λογίοατοςς, cu (ὃ), médecin en paroἰῷ RR. λογὸς, ἔχτ Fos,
142% AOF
Λογίδιον, ον (τὸ), petit mot, petit discours, R. λόγος.
Λογιεύς, εὡς (6), orateur; auteur en ΤΠ: prosateur.
Λογίζομαι, Ε ίσομαι, 1° compter,
‘calculer : 2° porter en comple, au fig. attribuer, imputer : 3° raisouner en soi-même, penser, réfléchir. |] 1° Mn ψήφοις λόγισαι, Aristph. ne D to pas avec des jetons. [] 2° ΔΛογίζεσθαι δώδεχα μνᾶς, Aristph. porter douze mies en compte: Hé ἀγάπη οὐ λογίζετ αι τὸ καχόν, Bibl. la charité ne tient pas compte du mal. Τούτου “θεὸν FES V2 NOT υίζουναι, Synéc. jé regarde Dieu comme la cause. Τὰ τῶν παίδων τῷ πατρί λογίζεσθαι, Grég.
imputer au père les actions 8 enfans. |] 3 3° Δογίζομοι ει ὅτι, Paul.
je réfléchis que. ἣν ὀρθῶς λὸ ru / Xén. Si τὰ réfléchis bien. Ac V9 σθαι τὸ πεπραγυιένον, Hérodn. refléchir à ce qui s'est passé. Aau- TGV FL ἑαυτοῦ λογίζεσθαι, Syn.
avoir une haute opinion de soi. R.
ἐλογικεύομαι, Καὶ εὔσομασι, Gloss. conclure , tirer une conclusion logique. R. de
Λογικός, ἡ, ὅν, qui appartient au discours : qu’on emploie en prose; prosaïque; éloquent, disert : raiscnnable, doué de raison, habile à raisonner, à discuier : logique, qui coucerue la logique. Acyix#,
- s. ent. τέχνη, la logique, l'art de raisonner, R. λόγος.
Λογιχῶς, adv. raisonnablement, logiquement : avec une habile dialectique.
ASyuucs, ος el n, cv, digne de mention , remarquable.
Acyihy, οὐ (τὸ), réponse des dieux faite en prose et non en vers, oracle, prédiction ; Zi4£._ pectoral du grand-prètre chez les Hébreux :
gfois pour λογεῖον, scène où se tiennent les acteurs.
Δόγιος, &, ον (comp..bTe2cs. sup.
ὠτατος), savant dans l'art de la parole: éloquent; qui préside à l’éloquence , en parlant de Minerve :
docte, érudit en histoire : sage, prudent. |} Subst. (6), un orateur , un dialecücien.
Αογιύτης, 1705 (ἡ), éloquence.
Λύγισυ,α, ατὸς (τὸ), ce que l’on porte en compte. R. λογίζομαι.
Acyiou.55, οὔ (5), calcul, compte :
raisonnement, réflexion : argument , syllogisme Ὁ : raison, bo sens. ἐντὸς ou ἐπὶ τῶν λογισμῶν εἶναι, Plut. et Bas. être dans son bon sens. Τίς οὕτω
AOT
ou, Gréz. qui est assez dépourvu de sens commun.
Λογιστεύω, f. ebow, être vérifica-
teur des comptes : vérifier un Mess R. λογιστής.
Λογιστύριον, cu (τὸ), lieu où siégeaient les vérificateurs , espèce de cour des comptes à Athènes :
école de calcul : lieu où discutaient les philosophes : lieu où l'on jait la paie des soldats.
Acviorrs, οὔ (6), calculateur; maitre de calculs : vérificateur de comptes ; intendant d'une ville sous PRDES romain ; contrôleur. R.
Λογίστ tx, ας (ἡ), charge ou foncüUcns de contrôleur ua intendant.
Αογιστιχός, ἡ, ὅν, qui concerne le calcul : habile à calculer; raisonnable; qui raisonne bien, qui fait penser. H ) λογιστ uen, 5..ent. τέχνη, l'art du calcul. 1 pensée, la raison.
λογιστικόν, la
dues, οὐ (6), Néol. pour xcγίστης.
Λογογραφέωτ-ῶ, f. ἥσω, écrire en
prose des discours ou des histoires.
Λογογράφία, ἂς (ἦ), composition ἐὺ ὩΣ . 1/5 Ϊ ᾿ς
d'ouvrages en prose, d'une histoire, d’un discours.
Λογογραφιυκύς, ἡ, ὅν, qui écrit bien en prose, qui fait de bons discours ou de bons ouvrages. H λογογραφιχύ,, 5. CRE. TÉL T art d'écrire en prose.
Λογογράφος, ce, ον, qui écrit en prose; auteur de discours écrits; historien : qui dresse ou rend des comptes. RR. 2. γράφω.
Λογοδαίδαλος, ος, cv, qui emploie dans ses discours toutes les finesses de l'art. KR. À. δ αίδοαλος.
ΔΛογόδειπνον, οὐ (72), repas de litté-
rateurs, banquet littéraire.
Λογοδηρία, ας (ἡ), dispute de mots.
REC δῆρι;.
Λογς διάῤῥδοια, ας (ἡ), flux de paroles. RR. λ. διχῤῥοια
Λογοδιδάσκαλες, οὐ (ὃ), maître ἀ ὐ.
luquence. RR.). διδάσχαλες.
Λεγοείδεια, ας (5), couleur prosaique, défaut de certains ouvrages en vers. RR. À. εἶδος.
Λογοειδύς, ἧς, ἐς, prosaique, qui ressemble à de là prose: spécieux, qui à un air de raison.
ΔΛογοειδῶς, adr. eu prose où d'un stile prosaique.
Acycleoiz, ας (ἢ), vérification des comptes ὃ composition d'un dis-
RU
cours-oratoirc. Trot
AOF -
(Δογεθέσιον, οὐ (ro), atliün en reddition de comptes.
Λογοθετέω-ὦ, f. ἥσω, faire rendre
compte, — iv, à quelqu'un. R. de
Λογοθέτης, cu (6), qui fait rendre compte : le logothete ou chancelier, à la cour des empereurs grecs.
RR. À τίθημι.
Λογοθεώρητος, cs, οὐ, rationnel, intellectuel. RR. x. θεωρέω.
Acycôrpas, οὐ (δ), qui court après les mots. RR. 2. δηράω.
Λογοϊατρείχ, ἂς (ἢ), médecinéren paroles; art de guérir avec (65 paroles. RR. λ. ἰατρός.
Λογοχλοπεία, ας (ἡ); PE RR. >.
Λογρλεσχέω-ὦ, f ἥσω, bavarder sans raison. R. de
Λογολέσχης, οὐ (ὁ), babillard. RR.A.
Λογομάγε: 206 ος,ον, écrivain ou orateur maniéré , dent lestyle est apprêté. RR. X. μιζγεῖρος.
Λογομανέω-ὦ, f. ἥσω, être passionné pour les lettres et les sciences.
Λογομιαχ ἑω-ῶ, f: now, combattre de la langue, disputer, se quéreller.
KR. λογομιάχος.
Λογομαχία, ας (ἡ), combats de paroles , querelle; dispute dé mots, logomachie!
Λογομάχος, ος, ον, qui combat en paroles, quise dispute: chicaneur, qui dispute sur des mots. ἈΝ. 2. m#yn.
Acysuucs, cu (0), bouffon , qui imite le langage de différentes personnes. RR. 2. tuécuat.
ἐλογομύθιον, ou (τὸ), Gloss. récit fabuleux: RR. À. μῦθος.
Δογοπλάθος, ος, ον, qui forge des mots. ἈΒ.). πλάσσω.
Λογοποιέωτ-ῶ, f. now, inventer des fables, des fictions poétiques : repandre de faux bruits : dans le sens actif, supposer faussement ; publier, raconter. R. λογοποιός.
Λογοποίημα, ατος (τὸ), fable, fiction, faux bruit.
Acyercumruwr, ἧς (ἡ), l'art de composer des discours; l’art de répandre et d’accréditer de faux bruits.
Λογοποιία, ας (n), fable; faux bruit :
l'art de discourir, de faire un discuurs.
Acyeroux5s, ἡ, ὧν, relatif à l'art de mentir ou à l'art oratoire.
Λογοποιῦς, 6 dv, qui compose des discours : qui invente des mensouges. {} Suñst. (2), nouvelliste ; eonteur : écrivain en prose. RR: À.
Λογοπραγέω-ὥ, f. 0, inventer ct répandre de faux bruits : ave
AOF l'ace. forcer à rendre : compte.
RR. λ. πράσσω.
Λογοιράτης, ὧν (δ), qui veud ses paroles, en parlant d'un avocat.
RR. À. πιπράσχω.
Λογοπώλης, οὐ (6), méme sign. RR.
A5yos, où (δ), 1° parole : 2° discours, dissertation, discussion : 3° proverbe : 4° bruit, rumeur, renommée : 5° livre, traité : 6° études, belles-lettres : 7° raison, intelligence raisonnable : 8° raisornement, opinion, avis: ὁ“ räison; cause, motif; compte; égard, cas, estime : τα rapport, propor tion : 119 Æcel. le Verbe, le fils de Dieu. |] 1° Οἱ λόγοι καὶ τὰ ἔργα, Plut. les paroles et les actions.
Ayo (opposé ἃ ἔργῳ), en parole, en apparence, soi-disant. AdYe v.ëv… ἔργω δέ, Thuc. soi-disant. mais en effet. Θᾶττον ἢ λόγος, Syn. plus vite que la parole. Τί dei λόγου, Aristt. qu'est-il besoin de tant de purolés? Λόγου χρεῖσσον, Thuc. impossible à dire. Ὑπὲρ λόγον, Greg.
au-dessus de toute expression. Ëvi λύγῳ εἰπεῖν, Ler. pour le dire en un mot, Δύγου χάριν, Aristt. comme pour dire, par exemple. [| Ὁ Αύγον ποιεῖσθαι, Jsocr. prononcer un discours. Εἰς λόγους ἐλθεῖν, συνελθεῖν, ἰέναι, λέ. Thuc. s'entreteuir, entreren pourparler. ἐν λόvo εἶναί τινι, Hcrodt. conférer avec quelqu'un. Λόγος ἐστί μοι πρός σε, Dem. j'ai à discuter avec toi, j'ai affaire à toi. ἔξω τοῦ λόγου λέγειν, Plut. sortir de son sujet. [| 3° ὁ γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, Plut. un ancien proverbe dit fort bien. {| 4° Διῆλθεν ὁ λόγος ὅτι, Thue. le bruit s’est répandu que. Λόγος χατεἶχε, c'est un bruit général, λύγος ἔχει, Philon, on prétend. Ayous διαδιδόναι, Plut. répandre des bruits. Λόγον μεγάλου εἶναι, Hérodt. faire beaucoup de bruit, avoir un grand nom. To λόγω διδόναι, Greg. livrer à la renommce, au jugement de fa postérité. {{ 5° Ὡς δεδήλωται μοι ἐν τῷ προτέρω τῶν uv, Hérodt. comme je l’ai dit dans mon premier livre. Éportxos 25704, traité d'amour, ouvrage ou discours sur l'amour. [| 6° Οἱ ἀμφὶ τοὺς λόγους, Grég. ceux qui éludient les lettres. Of ἐπὶ λόγοις εὐδοχιμοι, Hérodt. les gens célèbres dans les lettres. Où ἔξωθεν λόγοι, Ece les études profanes, ». ἃ m.
les études du dehors, étrangers à la religion. |] 7° Τὰ λόγου μιετέχοντας les êtres doués de raison, A5-
AOF
γὼ λαξεῖν, Plut. recevoir à l'aide de la raison. Ta λόγω νοητά, Lex. ce que la raison conçoit. Τῶν ἐπίθυμιῶν» αἱ μὲν μετὰ λόγου, “νοι.
des desirs, les uns sont raisonnables. To λόγῳ ἕπεσθαι, Plut. prendre la raison pour guide. Λόγον ἔχειν, Plut, ètre raisonnable, Αὐγον ἔχει où κατὰ λόγον γίγνεται, il est juste, il est raisonnable. |] 85 Κατὰ τὸν ἐμόν γε λόγον, Greg. d’après mou raisonnement. Ὡς γέ δὴ ὁ ἐμὸς λόγος, Grég. tel est du moins mou sentiment. [| 9° Κατὰ τὸν πρῶτον λόγον, par la cause premiére. Λόγον διδόναι, rendre raison, expliquer le motif, Afyoy ἐχυτῷ Sie, se rendre compte ou raisun. Αόγον λαμδάντιν, Dé. tenir compte de. Λόγον ποιεῖσθαί τινος, Hérodlt. avoir égard à. Οὐ λόγος ἡμῶν οὐδ᾽ ἀριθμός, Call. on ue daigne même pas nous compler pour quelque chose. ἐν οὐδενὶ λόyo τίθεσθαί τι, Plut. compter quelque chose pour rien. Ἐν φαρμάκου λόγω, Aristt. au lieu de remède, Εἰς ἀργυρίου λόγον, pour tenir lieu d'argent. [} τοῦ Ava τὸν αὐτὸν λόγον, Plut. dans la même proportion. Κατὰ τὸν λύγον τοῦ ὅλου σώματος, Aristt. proportionnellement au corps entier. Λόγον ἔχειν πρός,
‘ $yn. être en rapport, en propor-
tion avec. Εἰς ἡδονῆς λόγον, Syn.
sous le rapport du plaisir. [| r1° O λόγος σὰρξ ἐγένετο, Bibl. le Verbe s'est fait chair. R. λέγω.
Λογοτρύπος, οὐ (Ὁ), en £. de logique,
espece de syllogisme hypothétique ou conditionnel. RR. Δ. pére.
ἰ Λογοφίλγις, cu (6), ami des belles-
letires. RR. À. géo.
Λογόφιλος, 05, ον, qui aime les beaux
discours; ami des belles-lettres :
bavard, qui aime à parler.
Λογόω-ὦ, f: wow, Eccl. rendre sem-
blable au Verbe; identifier avec le Verbe ou la raison cternelle. Βι.
Λογχοῖος, a, ov, de lance. R. λόγχη.
Acy#suv, co (τὸ), petite lance.
ἐλογχεύω, f εὐσω, Neol. percer avec
_ la lance. R. de
AOTXE, rs (x), fer de lance; pointe
de la lance; la lance elle-même :
troupe de guerriers armés de lances. R. λαγχάνωϊ
ἐλόγχη, Ὡς (ἡ); Gloss. sort, lot, des-
tin. Ἀ. λαγχάνω,
"Δογχήρης, Ὡς), ες) Poët. armé d'une
lance. Ἀ. λόγχη.
Asyyiduev, οὐ (τὸ), petite lance.
“Λογλχίμιος, %, ον, Poët. de lance.
Arts, fes (vi), petité lance:
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ΔΛογχίτης, οὐ (6), adj. masc. de lance, semblable à une lance.
ΔΛογχῖτις, ἰδὲς (ἡ), fém. de λογχίτης.
1 Subst. lonchite, espèce fougère; glois espèce d’iris ou de plante orchidée,
Λογχοδρέπανον, cu (r2), lance armée d’un fer en croissant. ἈΠ’. 2. d03πᾶνον.
Λογχοποιός͵, οὗ (6, %), qui fait des lances. ἈΝ. À. ποιέω.
A0Y/000206, ος, ον, qui porte une lance. RR. À. φέρω.
Λογχύωτῶ, f: wow, armer d'un fer de lance, d’une pointe de ter. R.
Λογχωτός, ἡ, ὄν, armé d’une pointe de fer. R. λογχύω.
Acyod re, ἧς, ες, prosaïque, semblable à la prose. R. λόγος,
ἐλόγωσις, εως (ἡ), Eccl. action de s'identifier avec le Verbe ou la raison éternelle. R. 2650.
* Ace, Poël. p. λοῦε, impér. de λούω.
“Acéooos et Λοεσσάμενος, Poët. pour λούσας et λουσάμενος de λούω.
“Λοετρόν, οὔ (τὸ), Pcét. ροιιγ)ιουτρον.
᾿Λοετροχόος, 006, dev, Ρ. ριλουτροχοος.
ΔΛοέω, f. λοέσσω, forme ancienne ct Poët. pour λούω.
AcGaïos, ας cv, de libation; versé en forme de libatiou : qui a rapport aux libations. R. Actér.
Aubaarcv, οὐ (ro), vase à faire des libations. Ἷ
ἐλειξάω-ὦ, f. ἥσω, ou Λοιώάομαιὥμαι, f noqa, Gloss. faire des libations.
Λοιθεῖον, cu (τὸ), vase à faire des libations.
Aer, ἧς (ἡ), libation : Poét. eau versée ou qui coule. R. λείσω
AuGts, (des (n), petit vase à faire des libations. R: λοιθή.
“Δοιγσῖος, a, cv, Poët. triste, funeste, mortel. R. λοιγός,
ἐλοιγάω-ῷ, ice. nscr. avec l'accusat. nuire à, endommager.
᾿Λοιγήεις, ἐσσα, εν, Puël. pernicieux, funeste.
*Actyñs, fros (0), adj. P. p. ovyret:.
“Λοίγιος, ὁς, ev, Poët. même sign.
*AOÏTOS, οὗ (δ), Poët, fléau , domnma ge, perte, mort.
*Acvyos, ὅς, ὄν, funeste, mertel.
Kad: f. row, avec l'acc. iijurier, insulter : réprimander vertement{}| Au moy. avec le dat. mere sign. R. λοίδορος.
Λοειδόρημα, aroç (ro), injure, oùtrage : reproche injurieux.
Λοιδοργμίατιον, οὐ (τὸ), petite injure.
ἸΛοιδόρησις, ews (ἡ). injure, action d'injuriér, R. λοιδορέω.
᾿Αοι ρου σωός, οὔ (6), Podt. m. siyn.
AO
Αὐχαλιος, οὐ (0) espece d'oiseau qu'on croit être la cigogne. R...?
ἐλύχχη, vç (%), Gloss. espece de vè- - tement semblable à Ja chlamide. | jurieux ; ἐπε ἀπ τι diffamatcire.| Λόξευυα, ατὸς (τὸ), position, direc- 21 tion oblique. R. de Λειδύρως, adv. d'une manière iu-| Λοξεύω, f εὔσω, rendre courbe où
jurieuse. oblique. R. 7.c£:<.
ἐλοιμεύεμαι, f. ebacuos, Bibl. se cor-
rompre, se gâter, périr. R. λους.
taciun, Ὡς (ἢ), Gloss. et
Λειδόρια, ας (ἡ): ijure, reproche injurieux, R λοίδορος.
Λειδορισμιός, ἣν ) voy. λοιδορησμιός,
AOÏAOPCS, , ον, Qui injurie , in-
Λυξίας, οὐ (6), surnom d’Apollon, à cause du sens obscur de ses ora- *Actuir, ne (ἡ), lon. pour Xcuix, peu usité, la peste.
Λοιμιχς, ἣν ὅν, qui a rapport à la
cles ou à cause de [ὁ liquité du veste, cé Ι !
cours du soleil. R. XxcE5z.
Λοξιάς, ads (ἢ), s. ent. ὁδός, l'écliptique , terme d'astronomie.
AOIMGS, ù (ὁ). peste, contagion :
au fig. ἔν fléau, il s'applique comme injure aus choses. R.70ur.
Ac:-Ex A er En pr ὧν, CV, JE © DA £ ΔΛεξιοάτης, οὐ (5), qui marche obli- Λοιμεφόςες, ὁς,) οὐ, qui porte la peste, la ruine, la mort. RR. 4. φέρω,
quement, comme l'écrevisse. RR.
A5 Ur τα 13, £, semblable à la
2. βαΐνω. A: Ξε λεπτέω ou Δεξοθλεπέω-ὦ, f.| Δ ὕπω, Gloss. regarder de travers, peste; pestilentiel; contagieux. À.
ἈΠ . ‘+ Λειμώσσω, el Aït. Λοιμιώττω, f. &5o, avoir la peste.
ἴοι το 4 RR. 2. βλέπω:
Λυξοχίνητος, ος tv, qui se remue γλοιπαδάριον, οὐ (τὸ), Gloss. petit reste, R. λοιπαᾶς.
obliquement. RR. x. χινξέω.
᾿Λεξοπολέω-ὦ, f. ἡἦσω, Poët. tourner ἐλοίπαδος, o (2), nom d'une voile de vaisseau. R...?
obliquement. RR. }. πύλέω.
Λεξιπορέω-ὦ, f. ἥσω, marcher obliἐλοιπάζω, ἢ ἄσω, GL. porter comme débiteur d'un arriéré de compte.
quement. RR. À. πορε ύομαι.
ΔΟΞΟΣ, ἡ, Sv(comp. Grec. sup. ὅτα- ] Au moy. Λειπάζουαι, f. ἄσομιαι, ètre en reste de compte, rester
τος), oblique, de travers, contourdébiteur. R. de
né : douteux, qui vogue, obscur :
défiant, sournois. AcËx, ad. obliquement , de travers.
Λεξοτενής, ἧς, ἐς, dirigé dans un sens Λοιπᾶς, 4005 (ἡ), reste d’un compte, reliquat, arriéré.[|{u plur. Auraδὲς, ὧν (οἷ), Gloss. reliquataires.
oblique. RR. 2. τείνω.
Δεξότης, 706 (ἡ), obliquité. Βι. λοξός.
ἐλειπογραφέωτ-ῶ, f. ἥσω, Gloss. comme γλοιπαζω. RR. 2. γράφω.
‘Acborodyts, 1057 (ὁ, ἡ), Poct. qui reud des oracles obscurs, m. à m.
qui court de travers. RR. à. τρέχω.
Λειπογραρία, ας (ἡ), Gloss. l'action de porter en reste, Λειπύρινος, 5, 07, lisez λειποοινος.
ACT 55, ἡ, ὧν, restant, qui reste. ὁ λοιπὸς ὄχλος, le reste de la foule.
To λοιπὸν, ce qui reste, le reste.
Καὶ τὰ λοιπά, εἱ cœtera, Τοῦ λει:ποῦ ou εἰς τὸ λοιπόν, al avenir, désorimuais. Λοιπὸν OU πὸ λοιποῦ , à l’avenir, au reste : gfvis à la fin, enfin. R. λείπω.
Ars, adv. Le. du resle, au reste, désormais. R. λοιπὸς.
*Acrodeus, ἤος (6), Δ. comme )ι,υἴσθιος.
Acrorics,ics, cv, Poël. appartenant au dernier venu. Τὰ λοισθήϊα, prix que reçoit le dernier arrivé, dans Les jeux de la course.
*Aciobrus, ares (τὸ), Gloss. extrémité, bout, fin.
Δοίσθιςς. 4, ον, Poët. et
-AOÏSOOS, ος, ον (sup. 72764), Poët.
le dernier, qui viert à la fin après les autres; qui est placé au bout, à l'extrémité.
de travers. RR. λ. ὀφθαλυοός.
"Λοξοχρύήσμιων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët.
qui rend des oracles entortllés- RER: pe χρησμός.
Λοξήωτ-ῷ, f. wow, rendre oblique, Courbet en travers. R. λοξός.
«ξῶς, adv. obliquement.
Αὐξοωσις, εὡς (ἡ), l'acuhon de rendre oblique : obliquité, courbure”
*Ac παδάγχης, cu (2), Com. parasite, goit ufre, m. ἃ m. qui étraugle les Ἢ lats. RR. λοπας, ἄγχω.
"Αὐπαδαρπαγίδης, οὐ (6), Comiq. qui pille les plats, épith. d'un parasite. RR. À, ἀσπάζω,
“πάδιον, cu (τοὺ, petite écuelle. R.
Λιπαδοφυσητής, οὔ (ὁ), Com. qui soutfle sur les plats, ex parlant d'un joueur de fläte très gourmand. RAR. λ. 91540.
ΛΟΠΆΣ, δος (x), écuelle : poëlon :
fois certe bicre? gfois roala- -dies des arbres attaqués par les pucerons. R. λάπτω ou λέπω.
Acr%o-b, Γ᾽ ἔσω, perdre son écorce,
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s'écorcer facilement, en parlunt des arbres qui sont en pleine sève. R. λέπω, où plutot 10753.
Αὐοπητίς, οὔ (Ὁ), temps de la seve où les arbres s’écorcent aisément. R.
Aria, ας (ἢ), gonflement de l'écorce au tan de la seve. R. Ac.
Λοπίζω, f. iow, écorcer, ôter l'ecorte.
ΛΑύπιυος, ce, ον, qui s'écorce facilement. |] Subst. Ta αὐπιμα, Gloss.
chätaignes.
“Λοπίς, ἰδὸς (ἡ), Poët. pour λεπίς.
ἐόπισμα, age (τὸ), morceau d’écurce. R. λοπίζω.
Ac, οὐ (ὁ )», écorce, écaille : peau, PS ἢ χέπω.
οοδαίνω, 1" ανῶ, comme λοοδόω, ΛΟΡΔΟΣ, Le cv, courbé, peuché en avant; qui a la tète penchée en avant : fois lourdaud, imbécile.
Λορδόω-ῶ, f. ὦσω, courberen avant, AA en avant. R. Acod6s.
d'ou, arcs (T2), attitude d’une a voûtée, penchée en avant.
Λόρδωσις, εως A action de courber ou de se courber en avant, Λοτός, où (ὦ), micocoulier , arbre.
Voyez) λωτός.
“Λουξω-ῶ, f. now, Poët. pour λενω.
Acduz, Att. pour λούομαι, de λούω.
Λοῦσις, εως (ἡ), action de laver , de baigner. R. λούω.
| Acasc, οὐ (τὸ), cœur du bois de sapin. R. ?
ΔΛούστης, οὐ (ἕν, qui aime à se baigner. R. λούω.
Λοξόφθαλυ,ος, ἐς, ον, qui a les yeux! Λουτήρ, ñocs (6), baignoire,
Λουτηρί δὶ τον, οὐ (τὸ), petite Laignoire.
Δουτήριυ v, οὐ (τ2), méme sign.
Λουτηρίσχος ; CU (Ch méme sign.
Λουτιχω-ῶ, καὶ dow, avoir envie de se baigner,
Λούτριον, οὐ (τὸ), l’eau de la baiguou'e.
ΔΛευτρίς, ἰδὸς (ñ), caleçon de baigueur.
Acurocd'aixres, 05, ον, Port. qui est dans son bain. RR. 2. δαΐζω.
Λεῦτρεν, cu, ou mieuc Λουτρίν, οὔ (τ), eau où l’on se baigne, où l'en se lave, eau qu'on versait sur les baigueurs ; Poet. bain. R. λεύω.
Λουτροφορέω-ῶ, f now, porter de l'eau pour le bain. R. de κ.
Λουτροφύρος, τς») ον, qui porte. de l'eau pour le bain nuptial. |} Subse.
jeune garçon qui apportait de l'eau de la fontaine Callirhoë pour le bain du marié. RR. 1. φέρω.
Λουτοςχοέω-ῷ, f. row, verser de l'eau dans là jai girl R. de AC: τος, ὧν, QU'EN de
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l'eau dans la baignoire. RR. 2. χέω, Λουτρών. 5, ὥνος (6), lieu où l'on se bai ë, salle de bain. R. λουτρόν.
AOŸQ, .} λούσω (aor. ἕλουσα. parf.
χέχουχὰ. perf. pu λέλουμαι. aor.
ἐλούθην. verbal, λουτέον), “baigner, laver, faire prendre un bain, avec d'ace. || 4u moy. Λούομαι, f. λεύ-
σομιαι (aor. ἐλουσάμγν. parf. λέλου-}
μαι), 5. ent. τὸ σῶμα, se baigner, se laver, Λελουμένος τῷ φόνῳ, Luc.
baigné dans le sang. 7. se construit surtout en vers de différentes ma nières : Αούξαθλι ποταυ ὦ, OÙ ἐν ποταυιῷ, OU ποταμοῦ, OU ἀπὸ ποτα- «οὗ, se baïgner dans un fleuve, δὴ rose on emploie mieux le datif.
sAcoadix, ὧν (τὰ), Gl. voyez καταχοφάδια.
“Λυφαω-ῷ, f. ἥσω, Poel. avoir un panache, une aigrette. R. λύφος.
Acoërv, ou (τὸ), élui de panache οἷ
de plumet : étui d'un miroir.
Ac, ἃς (ἡ), cou garni d’une criuière, chez les lions, les chevaux, -te.; la nageoire du dos, ctez Les oissons : qfois élévation , colline.
*Acotus, eu (5). adj. masc. Poët. qui a une criuicre : qui s'élève en colline.
Acide, ou {τὸ}, petite colline, tertre.
Ἰλορίζω; f ice, élever en forme de colline.
“Λοφιήτης,», οὐ (δὴ, Poet. habitant de collines, épith. de Pan.
Λοφίον, οὐ (τὸ), petite colline; petit Ann à : qJois pour λοφεῖον, étui.
Λοφίς, ἰδος (n), tuyau adapté au casque pour recev wir le panache.
po + ας (ἢ), et Λυφνίδιον, cu (τὸ); et Aceve, ἰδὲς (x), torche, brandon fait avec du sarmient de vigne R.|* λέπω | “Λοφέεις, 200%, εν, Poét. couvert de collines, de hauteurs; montagneux.
Λοφυποίος, οὔ (ὁ, ἡ), plumassier, quil" Ac
» bri rique des pauaches, des aigretes, RAR. 2. πείξω:
ao f. ïcw, vendre des pañaches, des aigrettes. RR. 2.
ΛΟΦΟΣ, οὖ (δ), cou:crinière : huppe ou crete : panache, aigrette, plumet : hauteur, colline, élévation, sommilé quelconque : qfois pour Auris, évorce, peau, cuir? R. λέπω.
Δύφουρος, 06, cv, qui à la queue garnie de longs poils. RR. λόφος ,] εὐρά,
Δοφορῆρος, 05, cv, ‘qui porte un panache; μων RR. λ. φέρω.
A: φωΐ Vas TS ἐς, MONNOUX , couvert
de collines :4/ois huppé, qui porte une huppe? R. λύφος.
Λόφωσις, eus (ἡ), huppe des oiseaux.
Λεφωτός, ἡ, ὅν, qui porte uu panache ou une huppe.
᾿Λοχαγέτ ας; α (Ὁ), Dor. pour \cyaγέτης. ou λο υχαγῦς.
Λοχαγέω-ὦ, f:nsw, commander une ceuturie, une compagnie.
Acysyiz, ας (n), commandement d'une centurie.
Δοχαγύς, εὖ (6), centurion , commandant d'une compagnie. RR. 1. ἄγω.
ἐλοχαηωγία, as (ἡ), Gloss. ροιω"λοχαγία.
ἐλοχαγωγός, οὔ (5), Gloss. pour λο-
Add, adv. par centuries, par cempagnies : g/o's en embuscade, traitreusement, par ruse. R. λόχος.
Ac} ἄζομαι » J. ἄσιμαι, Poët. pour Acyaoua.
ΔΛοχαῖος, ας cv, qui concerne ou qui facilite l’'enfantement : au fig.
fleuri, fertile, chargé de fleurs ou de fruits. R. λοχεύω.
Λοχάρχης et Λόχαργος, οὐ (6), chef d’une compagnie, d’une centurie, RR. λ. ἄρχω.
Λοχάδες, ὧν (αἷ), lisez λογάδες.
“Λυχάω-ῶ, f: ἥσω, Poét. dresser des embüches : activ. épier dans une embuscade, ou en général, épier, guetter; rechercher. [| 4x moyen, avec le dat. même sign.
Acyets., ας (ἡ), accouchement, enfautement, R. λοχεύω,
Λύγεῖος, αν, ον, qui a rapport, qui sert où qui préside à l’accouchement. [| Sébst. La λοχεῖχ, les lo chies, l’arrière-faix : gfois relevailles de couche : qfois lieu de EU
Acyace, οὔ (Ὁ), Pot. embuscade. R.
Λόχευυνα,, ατὸς (τὸ), le fruit dont une femme accouche. R. λοχεύω.
Λοχεύτρια, ας (ἡ), l'accouchée,
χεύω, f. εὐσω, Poct. accoucher|*
une femme; Poéf. enfanter, mettre au monde |4upassif, ètre enfanté, | * venir au monde. | {4 moy.ou pass.
Δοχεύευναι, f.e0aoua (aor, ἔλοχευcry du ἔλογ,εὐθην), accoucher de, meltre au monde, avec l’acc. :
gfois engendrer , en parlant du père : très rarement pour λοχάω, être en embuscade. R. λόχος.
*Acy: ἡγετέων ὥ, ὶ ἥσω, Poët, pour
Λοχγηέτης, OU (ὦ), Es pour λογαιγύς.
NUE ὡτῷ, f ἥσω, Lon. pour λοχ-
c'yÉo. \ Aou, τῶς (4), embuscade. R.
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ASE, ὧν (58 , loclies, arrièrefaix. R. λύγος
Acyir, ας (ἡ), comme λεχκεία.
μον. ce ὧν (xt), GL 5. ént. ὗλαι, lieux dans les bois οὐ l'on peut dresser une embuscade. K. 17405.
Λοχίζω, f law, partager par cohortes, ranger en bataille; q/ois épier dans use embuscade : q/vis entauter. mettre au monde!
“ASUS, ἃ, cv, Poët. pour λοχεῖος.
Acyrouss, οὔ (5), action de dresser uae embuscade, de placer en emhuscade. R. λοχίζω,
Λυχίτης, οὐ (ὁ), qui se tient en ‘embuscade : qui fait partie d’une centurie, ΒΕ. λόχος.
Λοχῖτις, do (ἡ), "έν. de λοχίτης. ñ λεχῖτις ἐχχλησία,, l'assemblée par centuries, les comices romains.
Λοχμιαῖος, a, ον, detaiilis; quise plait daus les taillis. R. de
ASyun, ᾿ς (ἡ), laillis, bois fourré, bois propre à cacher une embuscade. R. λόχος.
ASUS, C5, ον, comme λοχμιαζος. il Subst Τὰ λύχμια,, les taillis.
Λοχμιέω-ὦ, f. wow, ètre vu devenir épais, touffu.
Acpod'rs, Ὡς, ες, épais comme un bison plein de buissons.
AG (ονδὲε ε, Poét. pour εἰς γχον.
AOXOE, οὐ (δ), embuscade, embüche : armée : compaguie, centurie :
Poët. accouchement, naissance :
Lochus, rom d'un mais chez les Bacédoniens. R. λέγω, coucher.
ΔΛοχός, εὖ (ὁ), l’accouchce.
*Aïo ou Λοέω, f. λοέσω, Poé!. pour λεύω.
"Δύχ, ας (ἡ), Poët. discussion, stdition, révolte. R. λύω.
ἐλυάζω, f. ἄσω, Gloss. exciter une sédition, R. hu.
Autos, οὐ (6), Racchus, qui délivre des soucis ow qui délie fa langue.
Ἰλυγάζω, f. à ἄσω, pour % υγάζω.
ΔΛυγαῖος, ἄγον, Poët. cbscur , Noir.
Λυγαίως, adr. Poét. obscurément, dans l’obseurite.
+Auyyaivo ou Λυγγάνω ( fut. incertain), Gloss. sangloter. R. λύζω.
Λυγγώδης, τς, ες. Qui sanglotte; sujet à avoir le huquel R. λύγς.
"Λύγδυην, aav. Poët. en sanglotant.
Λυγδίνεες, a, ον, ef
Λύγδινος , Ἢ, ον, fait d'une espèce de marbre blanc. R. de
ΛΥ͂ΓΔΟΣ, οὐ (ὁ), espèce de marre blanc, marbre de Paros.
AÏTH, ns 17), Port, ou très γα en eu prose, ombre, obseurité,
AYA
Αυγυρές, %, ὅν, courbé, plié comme:
de l'osier. R. AUYCE. ”.
Λυγίζω, f sw, courber, plier; natter, tresser.
Αὐγινος, ἢ, ον, fait avec de l’osier :
souple, flexible comme de losier.
,“Αύγισμια, arcs (τὸ), ce qui est courbé, plié; naïté, tressé; pli, articulation. R. λυγίζο.
Λυγισυός, οὔ (6), l’action de courber, de plier; de natter, de tresser : articulation d’un membre : exercice des athlètes pour assouplir leurs membres : argumentations subtiles des sophistes,
Αὐγιστής, οὔ (5), Gloss. vannier ou pattier.
Αυγιστιχός, ἡ, ὄν, flexible, pliant, souple.
Αὐγιστός, ἡ, ον, plié, courbé; natié, tressé.
Αὐγκειος, 2 ,0v, de lynx : qui a la vue perçante comme un lynx. R.
λύγξ. PAL, élan
Αὐυγκίκος, Ἢν CV, mème SIN.
Αὐγχιον, οὐ (τὸ), petit lynx.
ΔΛυγχούριον, ou (τὸ), qu'on écrit aussi λιγγούριον, ou )ιιγγύριον, espèce de marbre jaune transparent. RR.
λύγξ, οὐρά ou οὐτέω.
Δυγμός, οὔ (2), sanglot. R. λύζω.
Λυγμώδεης, τς, ες, sanglotant. R.
ΛΥ͂ΓΞ, φοπ.λυγκχός, ou très rarement, αυγγύς (6), lynx ou loup-cervier, animal à qui on supposait une vue très percante.
Αὐγξ, gén. λυγγῖς (ἢ), sanglot, hoquet. R. λύζω. \
Δυγόδεσμος, ος, cv, lié avec de l’osier. RR. λύγος, δέω.
Αὐυγοπλόκος, οὐ (2), ouvrier qui travaille l’osier, RR. 2. πλέκω.
ΛΥΓῸΟΣ, cv (ἡ), osier, baguette d’osier; baguette pliante; bâton, canne; en f. de menuiserie, Vis ou écron, sorte de presse pour tenir immobile le bois qu’on travaille.
“Αυγοτεύυχής, T6, Es, Poët. fait avec de l'osier. RR. À τεύχω.
Λυγύφως, οτος (τὸ), le méme que }υ-
χύφως, crepuscule, demi jour. RR.
Αυγίω-ῷ, f. ὦσω, plier, courber; lier, attacher. R.9Y06.
*AITPOS, &, ἐν (comp. crepos. su drxrcs), P. triste, funeste, déplorable : faible, impuissant: misérable. R. λοιγός. :
“Αυγρῶς, ady. Poët. tristement, d'une mauicre triste, funeste, misérable.
Aryodns, n5, 8, semblable à de l’osier; pliant, flexible, souple. KR.
ἐλυδιάζω, f. ἔσω, et Αυδίζω, f. to | Α r
AYK
Gloss. imiter les mœurs des Lydiens : ètre du parti des Lydiens, parler léur langue. R. Λυδός.
“λύδιος, α, ον, de Lydie. Λυδία λίθος, pierre Iydieune, ὁ.-ἀ-α, pierre de touche pour éprouver l'or.
Λυδιστί, adv. à la manière des Lydiens. R. λυδίζω.
“Λυδοπαθής, ἧς, ἐς, Poët. aussi mou et aussi débauché qu'un Lydien.
RR. Λυδός, πάθος.
Aude, οὖ (6), Lydien, nom de peuple.
‘Ar, 14 (ἢ), lon. pour 352.
AYZO, f. λύξωϊ sanglotter, avoir le hoquet.
"Λύθεν, Poët. pour ἐλύθησαν, de λύω.
Δύθρον, οὐ (τὸ), sang mêlé de poussière : le sang qui coule d’une blessure. R. 200.
ἐλύθρος, οὐ (6), GI. couleur de pourpre, couleur sanguinolente.
Λυθροω-ῶ, f. wow , souiller de sang et de poussière. R. λύθρον.
Δυθρώδης, ns, ες, sanglant, souillé de sang et de poussière.
*Ayxx6av, Poël. pour λυχάθαντα, acc.
de γυκάθας.
"Δυχαθαντίς, ίδος (ἡ), adj. fem. Poët.
annuelie, qui vient tous les ans ou qui dure une année. R. de
“Λυχάθας, αντος (δ), Poët. année, an.
RAR. λύκχη, βαίνω.
Λυχάγχη, Ὡς (ἢ), comme van.
Λύχαια, wv {τὰ), 5. ent. ἱερά, les lupercales, fête de Pan chez les Romains, Voyez Λυχαῖος.
Λύχαινα, ns (ñ), louve. R. 10x65.
Λυχαινίς, ἰδὸς (ἡ), petite louve.
Λυχαινόμιορφος, ος, ον, qui ἃ la forme d'une louve. RR. λύχαινα, νιορφή.
Λυχαῖον, οὐ (ro), ou Λυχαῖος, ou (6), le Lycée, montagne d’Arcadie.
Avxancs, α, ον, du Lycée de l’Arcadie : qui règne ou qui habite sur le Lycée, epith. de Jupiter et de Pan. R. λυκαῖον.
Αὐυχανθρωπία,, ας (ἡ), lycanthropie, maladie qui fait qu'on se croit changé en loup. Τὶ. de
Δυχαάνθρωπες, ce, ον, qui est atteint de lycanihropie.[} Subst. (x),s. ent.
νόσος, lycanthropie. KR. À. ἄνθρωπος.
“Λυχαυγής, ἧς, ἔς, Crépusculaire. Τὸ λυκαυγές, le crépuscule du soir où l'aube du jour. RR. λύχη, αὐγή.
Λύχαψος, οὐ (x), comme λύχοψις.
*Auxén, Ὡς (ἢ), on. Voyez λυκῆ.
ἸΑυχεία, ας (ἢ), même sign.
Λύκειον, οὐ (τὸ), le Lycée, place publique et gymnase à Athènes. R. de
Αὐχειος, ος et α, cv, de loup.[] Suës.
(5), destructeur des loups, surnom d'Apotlon.R. λύχος.
Λυχεργής, V5, ἐς, comme λυχιςυξγις, "
AYKE, τς (x), crépuscule du mali, aube naïssante. R. λευχύς
Aux ἧς (ἡ), contr. pour }uxén, peru de loup : casque en peau de loup.
Δυχεγενής, 5, ἐς, auteur de lumière, épüth. d'Apollon. RR. à. γένες.
Avr dés, adv. àla manière dés loups.
ἐλυχυθυός, οὔ (6), Gloss. hurlement des Joups.
ἐλυχκήλατος, ὡς, ον, Gloss. anguille, poisson. Ἐκ... ἵ
Λυχιδεύς, ἕως (6), louveteau. R.
τλὐχιεργής, vis, ἐξ) Lez. et "Αὐχιοεργής, ἧς» ἐς, Jon. pour #5- XLOUOYTE.
Αὐχιον, οὐ (ro), lscium ou lyciet, arbrisseau épineux : sue qu'on tire de ses branches par décoction. R.
Auxta, Lvcie, contrée de l'Asie- Mineure.
+Aüx0s, οὐ (6), Gloss. espèce d'oiseau inconnu.
“Αυχιουργής, ἧς, ἐς. Poët. fait en Lycie. RR. Auxix, ἔργον.
Λυχίς, ἰδὸς (ἡ), petite louve. R. λύχος.
ἀλυκίσχος, οὐ (6), Gloss. poulie sans
axe?
ἐλυχοβατίας, οὐ (6), Gloss. fréquenté par les loups. RR. À. βαίνω.
ΔΛυχούρωτος, 6ç, cv, dévoré par les
loups. RR. 1. βιθρώσχω. , l'Avxcd'ovres, ων (ci), comme χυνό- CVTES. A ὃ
Λυχοειδιής, ἧς. ἐς, semblable à un loup : de lespèce du loup. RR. À εἶδος.
ἐλυχοεργής, ἧς, ἐς, lisez λυκιουσγήῆς.
Λυχοθαοσής, ἧς, ἐς, qui à la hardiesse d'un loup. RR. À. θάρσος.
Avxcbrous, cu (Ὁ), chasseur de loups.
RR. À. Ürp<o.
Αὐυχοθρασής, ἧς» és, Comme λυχεθαρons.
Auxcxrovéo-b, f. ἥσω, tuer un loup ou des loups. R. de
Αὐχοχτόνος, ος, cv, qui tue les loups, épith. d'Apollon, [| Subst, Auxeχτόνον, οὐ (τὸ), sorte d’aconit, plante. RR. 2. χτείνω,
ΔΛυχύχτονος, 65, ον, τὸ par un loup ou par des loups.
Δυχόμορφος, C3, ον, qui ἃ la forme d'un loup. RR. à. μορφή.
Λυκόομιαι-οὔμαι, f. θήσομαι, être mordu ou dévoré par un loup. R.
Avxcraône, προς (6), animal moitié loup, moitié pauthère. RR.A.#avθήρ.
AYK lxcopersicon, platte inconnue. RR.
Δυχόποδες, ὧν (ci), m. à m. hommes aux pieds de loups, surnom des Ailiéniens qui chassèrent les Pisistratides, ou, selon d'autres, surnom des satelliles de ces tyrens.
RR, À. ποῦς.
“Λυχοῤῥαίστης, cu (ὃ), Poët. qui déchire les loups, qui les extermine.
RR. λ, ῥαΐζω.
AYKOZ, οὐ (6), loup, animal : esturgeon, poisson : sorte de geai, oseau saraignée-loup, érsecte : mors très rude pour les chevaux qui ont' {a bouche dure; crochet qui tient le sceau du puits : crochet de fer pour suspendre la viande : marteau de porte : gfois fleur de l'iris ou dés plantes semblables? qfois pastille astringente pour la dÿsenterie.
AYTII
“Δῦμα, ατος (rc), Poët, pour λύμη.
Λυμιαίνομαι, f. οὔμαι, avec l'ace. ou le dat, endommager, ravager ; maltraiter, outrager : qfois dans le sens neutre ou réfléchi, se purger! R.
ἐλυμαίνω, favo, Νέοϊ. ». λυμιαίνουιαι.
Αυμαντήρ, ἦρος (0), destructeur. R.
Αὐμαντήριςς, ὃς, ον, nuisible, funeste.
- Avbavr ns, οὔ (ὁ), comme λυμιαντήρ.
Λυμαντικός, M; OV, COMME λυμιοντήριος.
“Λυμάντωρ, ορὸς (6), Poét. pour )υpar np.
ἐλύυαξ, axcs (67),: Gloss. pierre, rocher.
“Λῦμαρ, ατος (τὸ), Poët. pour λῦμια ou λύμη.
Αύμιοισις, eos (ἡ), peu usité, perte, ruine. R. λυυμπίνευ αι,
Λυχοσχόροδον, cu (τὸ), sorte d'ail, +Auu#yr, ns (ἢ), Gloss. pour λύμη.
plante bulbeuse. RR. À. σχόροδον.
Αυχοσχυτάλιον, ou (To), espèce de
mais, plante. RR. À. σχυτάλιεν.
Λυχοσπᾶς, ἀδὸς (ὁ, ἡ), enlevé ou dé-
“Λυμεών, ὥνος (6), Poët. destructeur, dévastateur, R. λύμη.
ἐλυυεωνεύομαι, Gloss. pour λυυ,αΐ- VAL.
chiré par les loups : rétif, qui n’o-| AŸMH, ns (ἡ), fléau, dommage,
béit qu'au mors le plus dur, en parlant d'un cheval.
Λυχόστομιος, 05, cv, espèce de sardine, poisson. RR. À. στόμα.
perte, ruine, destruction : outrage, injure : ordure, saleté : au fig.
vice : homme infâme, scélérat, fléau de la société. R. λοιμός.
Δυχόφανος, οὐ (ὁ), nom d’une plante|* Aüwnv, Poct. pour ἔλελύμνην, plusqp.
épineuse.
pass. de λύω.
Δυκήφθαλμιος, 05, ον, qui a des yeux|?Aupnrre, οὐ (ὁ), comme λυμιαντής. de loup. [| Sust, sorte de pierre] λυμώδης, Ὡς, ες, sale, impur. R.
précicuse,
Λυχοφιλίσ,, ἃς (ἢ), violente antipa-|" Λυπαληγής, ἧς, és, Poét. plongé dans|.
thie, 72. ἃ πε. amilié de loup, RR.
Aou.
la douleur; malade de chagrin.
RR. λύπη, ἄλγος.
Auxogiios, 0ç, Οἡ ,γ, ami comme [65] Δυπέω-ώ, κὶ ἡσὼ, affliger, chagrincer :
loups le sont entre eux. Δυχεφίλιοι διαλλαγαί, Mén. amitiés fausses et perfides.
Λυχοφιλίως, ads. avec une amitié| fausse et perfide.
Auxo@o5os, ος, ον, qui porte sur sa croupe l'empreinte d’un loup, en parlant d'nn cheval. RR. x. φέρω.
“Λυχύφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
-hardi, brave, πε. ἃ m. qui a un cœur de loup. RR. x. φρήν.
Λυχόφως, ὠτὸς (τὸ), crépuscule du matin ou du soir, vulgairement appelé entre chien et loup. RR. À.
vus.
Λυχύχροοςους, cos=cus, oov-ouv, fauve, de la couleur d'un loup. ἈΝ. à.
*Auxodiæ, ας (ἡ). Poét. nuit demi obscure, RR, À. ὄψις.
Λύν ag, tas (ἡ), lycopsis ou orca.
nette, plante boraginée.
Λυκώδες, Ὡς, ας, de loup, semblable à un loup.
gfois incommoder, nuire, endommager; offenser, outrager. R. de ΛΎΠΗ, 5 (ἡ), douleur tristesse, chagrin : g/fois offense, outrage, affront.
Αύπημα, οτος (ro), sujet de chagrin.
Δυπηρός, α΄, ὅν (comp. orepus. sup.| draro;), fâcheux, aïfligeant; triste, |
chagrin : odieux.
Λυπηρῶς, ady. avec douleur, avec
chagrin.
Δυπησιλόγος, 06, ὧν, insupportable par son bavardage. RR. 2. λέγω.
Ἰλυπητήριον, οὐ (τὸ), sujet de tris-
tesse. R, λύπη.
Abrarixo, ἡ, ὅν, affligeant, chagrinant : sujet à se chagriner.
Λυπρύθιος, 05, οὐ, qui traînée une chétive existence. RR. λυπρός, βίος.
Αυπρύγαιος, C6, ον» el "Δυπρόγεως, ὡς» ὧν, dont le sol est maigre. RR.X γαῖα, . À * Amp, 2, ὄν, P.p. λυπηρός, affligeant
AYP 137 ou αἰ ρό : en prose, misérable, pauvre; maigre, stérile. R. λύπην
᾿ Aunporns, ὅτὸς (ἡ), maigreur du sol ὶ stérilité. R. λυπρύς.
ΛΑυπρόχωρος, 05, ον, dont le sol est maigre. RR. λυπρός, χώρα.
AYPA, ἂς (*), lyre, instrument à cordes : et par ext. poésie lyrique :
lyre, constellation : espèce de poisson de mer.
“Λυραοιδός, οὗ (ὁ), Poét. pour pH GE.
ΔΛυρίζω, καὶ ίσω, jouer de la lyre. R.
Λυρικός, ἡ, dv, qui concerne la lyre ou le jeu de la lyre; habile à jouer de la lyre; lyrique.
Δύριον, cu (τὸ), petite lyre.
Ava, οὗ (6), l’action de jouer de la lyre. R. λυρίζω.
Λυριστής, οὔ (c), joueur de iyre.
“ Λυρογηθής, ἧς, ἐς, Poët. qui aime la lyre ou le son de la lyre. ΒΝ. 2.
bio. ;
*Avpets, 8062, εν, Poët. ]yrique, qui couvient ou qui ressemble à la lyre.
Avocesyos, οὔ (δ), Poét. facteur de lyres : q/ois Zon. joueur de Iyre.
RER. À. ἔργον.
"Λυροθελγής, ἧς, ἐς, Poét. qui charme ou qui esticharmé par les sons de la lÿre. RR. x. θέλγω.
*Avpourireg el Λυρόκτιστος, 65, ἐν»
Poét.bäti au sôn de la lyre, en parlant de la ville de Thèbes. RR. x.
“Αυροχτυπία, ας (n), Poët. jeu de la
lyre. R. de”
“ΔΛυροχτύπος, ος, ον, Poët. qui joue de la lyre. RR. λ, χτυπέω.
Λυροπηγός, οὔ (ὁ), luthier , facteur de lyres. RAR. À. πύήγνυνα,
Λυροποιέωτ-ῶ, f. ἔσω, fabriquer des lyres. R. λυροπειός.
ΔΛυροποιητικός, ἡ, ὧν, qui convient à la fabrication des 1vres; habile dans l'art du luthier. À AUPOTEUMTIXA , sent, τέχνη, l'art du luthier.
Λυροποιίο,, @3 (ἡ), fabrication de lyres ; art du luthier.
AUOT UNE, M, ὃν, comme λυροποιητίχος.
Λυροποιός, οὖ (6), luthier, facteur de iyres. ἈΞ. A. ποιέω.
ΔΛυρηφοίνιξ, υκὸς (6), sorte de Iyreinventée en Phénicie.
ἐλύρτος, εοζτους (τὸ), en patois d'Éptre, vase, bocal. R...?
ΔΛυρώδες, Ὡς» es, semblable à la lyre ; lyrique. R. λύραι,
Avpodia, ας (4), chant mélé aux sons de Ja lyre? ow simplement le jeu de la lyre. R. de
Λυρῳδς, οὗ (ὁ), contr. pour Avpaotδός, chanteur qui s’accompagne de
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la lyre, ou simplement, joueur de lyre. RR. λύρα, ἀείδω.
᾿Λυρωνία, ας (ἡ), Poët. achat d’une lyre. R. À. ὠνέομιαι.
“Αυσανίας, οὐ (ὁ), Poët. qui dissipe la tristesse. RR.200, ἀνία.
“Λυσέρως, ὠτὸς (6), qui chasse l’amour., R. À. ἔρως.
“Αυσύήνωρ, ορος (6, %), Poët. qui affaiblit l’homme, qui ôte les forces.
R. 2. ἀνήρ ou ἠνορέα.
*Avoiyag.e ,02 1105 le mariage. KR. À γᾶυες.
Λυσιγυ!ία ou λυσιγυῖα, ας (ἢ), luxation des membres. R. de
Λυσίγυιος, 05, ον, qui cause des luxations : Poët. qui affaiblit les membres. RR. X. γυῖον.
“Λυσίδιχος, ος, Cv, Poët. qui termine les procès ; qui detruit toute justice. RR. À. δίκη.
“Λυσ!έϑειρα, ας (ἡ), Poët. qui a les cheveux épars. ΒΕ: λ. ἔθειρα,
“Λυσιζώνη, ἧς (ἡ), Poct. fm. de λυσίζωνος, en parlant de Diane.
PACE ος el Ἢ, ον, m. ἃ. m. qui délie la ceinture; qui n’est plus vierge, en parlant d'une femme ; qui aide les femmes en couche, ex parlant de Diane; qui a son congé, en parlant d'un soldat. RR.
“Λυσίθριξ, gén. λυσίτοιχος (ὁ, ἡ), Poët quia les cheveux flottans ou épars.
RR. λ. θρίξ.
“Λυσίχακος, ος, ον, Poët. qui soulage , les maux. RR. À κακόν.
Λυσίκομος, 65, cv, Poët. qui a les cheveux épars. ἈΚ. À. κόμη:
“Λυσίχοπος, ος, ον, Poët. qui délasse ou qui soulage. RR. À. κόπος.
“ΛΔυσιλαΐς, ίδος (4), en patois lacéd.
lupin, légume? RR. À. λαύς.
Λυσιμαχία, ας (ἡ), ef
Λυσιμάχιον, οὐ (ro); lysimachie, plante.
Λυσίμαχος, 05, ον, qui apaise le combat. RR. À. μάχη.
ΤΑυσιυελέω-ῶ, f. now, luxer un membre. R. de
‘Auvauets, ms, ἐς, Poët. qui relâche ou qui affaiblit les membres. RR.
“Λυσιυιέριμνος, ος 5, ον, Port. qui apaise les chagrins. RR. À. ὑνέοιμνα.
Αὐσιυος, C5, cv, qu'on peut délier ; qu'il faut délier. R. λύω.
“Λυσίνομιυς, C3, ον, Poët. qui renverse les lors. R. 2. vous.
Αὐσιος. 05, rarement 29612, au fém ὡνς qui délie, qui délivre, capable le délier, de délivrer, R. λύω.
ἐλυσιπαίγνων, ων, Cv, lisez γυ50παίγμων.
" Αυσιπύυνων,, ὧν. τὺς gém. ἐνὸς, Poct.
, 0, Poëet. qui rompt
AN qui délivre des imaux , de la douleur. KR. À πῆμα. “Λυσίποθος, cs, ον, Poét. qui apaise les desirs 4 les regrets. RR. À.
“Λυσίπονος, 06, 01, Poët. qui soulage
de la fatigue, sur qui l’on se décharge de ses travaux : qui apaise la douleur. RR. 2. πόνος.
Ados, eos (ἡ, délivrance, affrauchissement, libération : rachat, paiemeut :: expiation : solution d'une question, d'une difficulté. R.
Λυσισωματέω-ῶ, f. now, être ha-
rassé, avoir tout le corps rompu de fatigue. R. de
ΔΛησισώματος, ος, ον, qui est rompu de fatigue. RR.X. σῶμα.
Λυσιτέλεια, ας (ἢ), avantage, profit.
ΔΛυσιτελέω-ῷ, f. ἦσω, être utile, avantlageux. Tebvävar λυσιτελεῖ (s. ent.
μᾶλλον) ἢ ζῆν, Andoc.il vaut mieux mourir que vivre,
Λυσιτελής, ἧς, ἔς ς (comp. ἐστερός. sup.
ἔστατος), qui est à bon marché, qui n'est pas cher, qui vaut son prix :
plus souvent, utile, avantageux, précieux. RR. 106, τέλος.
Λυσιτελῶς (comp. λυσιτελέστερον.
sup, λυσιτελέστατα 5), adv. utilement : à bon marché.
Λυσιτελούντως, adv. utilement, avantageusement. R. λυσιτελῶν, part. de λυσιτελέω;
“Λυσιφλεζής, ἧς, és, Poét. qui ouvre
les veines. RR. À. φλέψ,
“Αυσίφρων, ὧν, cv, gén. ογος, Poët.
qui délivre l'esprit de ses chagrins,
épith. de Bacchus. RR. À. φρήν.
ὑλυσιχαίτης, qu (5), Poct. qui a les
cheveux épars, RR. À. χαίτη.
*Avotyirov, ὠνος (ὁ, ἡ), Poëét. qui a
la tunique déliée. RR. 1. χιτών.
Λυσιωδός, où (ὁ, #), acteur, actrice qui jouaient une espèce de farce, de pantomime inventée par le poète Lysis. RR. Λύσις, zom d'un er comique, On.
ΑΥ̓́ΣΣΑ »Ὡφ(ἡ), rage, maladie qui rend furieux; petit ver que ies chiens ont, disait-on, sous la langue, et qui leur cause la rage : au fig. rage, fureur, frénesie, desir passionné.
Λυσσαίνω, f. ανῷ,, avoir la rage; ètre en fureur. 4#vec le dat. Avoσαίνειν τινί, être transporté de fureur contre quelqu'un. R. λύσσα.
Λυσσαλέος, α, ον, attaqué de la rage:
furieux, frénétique.
λυσσάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. enragée, luricuse,
A5 0-6, fñre, titre enragé, avoir
AYT la rage : être furieux, fréuétique.
Λυσσηδόν, αν. avec rage.
“Λυσσήεις, ἐσσα, εν, Poét. cunme λυσσαλέος “Λύσυμα,, ατος (τὸ), Poët. transport de ragé, frénésie.
“Λυσσήρης, Ὡς, ες; Poët.eb ᾿Αυσσιτύρ, ἦρος (6), Poët. ou ᾿Λυσσητής, οὔ (ὁ), Poët. enragé, furieux.
Δυησσυτικός, ἡ, Cv, enragé qui donne la rage ou qui excité une passion furiense. “
Λυσσύδιηχτὸς, 05, ον, morduparun animal enragé, RR. À δάχνω,,
ἐλυσσοδίωχτος, ὃς, cv, lisez ληστοδὶ ἰοχτος. Ἦ
Λυσσομανέω:ῶ, κὶ ἥσων ètre téanspor té de fureur. RR. à. μαίνομαι.
Λυσσεμιανης, ἧς, ἐς, enragé, furieux, effréné.
Λυσσόω-ὦ, f. wow, melire en fureur.
Avocod ns, Ὡς, ες » plein de rage; semblable à la rage, à un enragé, un furieux.
“Λυσσῶπιξ, 1005 (ἡ), adju "ἔπι, Pact.
qui a le regard furieux. ΚΒ. ἐῶ.
lAdcuus, are; ( το), séparation des cheveux sur le sommet de la tète.
" Λύσωσις, εὡς (ἢ), méme sign.
Λύτειρα, ας (ἡ), fém. de
Aurre, ρος (δ), qui délie, qui délivre; libérateur , rédempteur, sauveur: arbitre, interprele; celui qui résout ou qui explique. |
AUTN2105, 05, CN, rarement λυτη οι, au fém. qui a la vertu dedélier, de ἀξ σειῳ de racheter, d expier.
de résouüre ; expialoire, immo en sacrifice expiatoire. : fs
Auris, ἡ, ὄν, qui a la prepriêté de dissoudre, de déliers halle owpropre à résoudre les difficuliés. R.
Λυτιχῶς, adv. de manière à dissoudre, à délier , etc.
Λυτός, ἡ, ὅν, délié, délivré, résolu, expliqué ; qu'on peut déher, dissoudre ourésoudre.
Αὐτρος οὐ (τὸ), rançon , prix du rachat d'un pre
᾿Λυτροχαρής , ἧς, ἐς, Poët. qui aime à recevoir le prix d'une rançon.
RR. à. χαίρω.
Λυτρύω-ὦ, f. ὦσω, délivrer movennant raucon. || 4u moy. racheter, payer la rançon de, arec l'ace. R λύτρον. ᾿
Λυτρώ,, ὥνος (2), lien d'aisance.R.
PA
Αὐτρωσιξ, εὡἣς (4), rédemption, rachat, delivrance. R 757560.
LU
Ἰ Λυχνοκαύτης, οὐ (6), qui allume des * lampes, qui illumine, RR. x. χαίω.
"Λυχνόπολις, εὡς (ἡ), Comiq. ville des
| AYX
Λυτρωτής, οὔ (ὁ), libérateur, ré- _dempteur.
Λύττα, Λυττάω,, x. +. À. “εἰ. pour λύσσα, ele.
᾿Δύτωρ, opus (6), Poët. pour AT 0.
Λυχναῖος, εὖ (6), 5. ent. λίθος, rubis ou esçarboucle, pierre précieuse.
Λυχνάπτης, οὐ (ὁ), qui allume la lampe. RR. }. ἅπτω.
Λυχνάπτρια, os (ἡ), fèm. de λυχνάπτῦςς.
Λυχνάψία, ας (ἡ), l'action d'allumer la lampe.
Δυχνεῖον, ου (τὸ), chandelier, pied de lampe. R. λύχνος.
Αυχνεύς, ἕως (ἡ). lampe, flambeau ; rubis ou escarboucle, pierre précieuse.
ΔΛυχνεύω, f. ebow , éclairer avec la lampe.
Λυχνεών,, ὥνος (ὁ), endroit où l’on serre les lampes, les chandeliers.
Auyviæ, as (ñ), chandelier ou pied de lampe : sorte d'instrument d’optique , quart de cercle porté sur un pied. R. λύχνος.
Αὐυχνιαῖος, a, ον, de lampe, de chandelier. - ;
Δυχνίας, cu (6), comme λυχναῖος.
ΔΛυχνίδεον, οὐ (τὸ), petite lampe, petit chandelier.
Αὐύχνιον ou Λυχνίον, où (τὸν, m. sign.
Αὐχνίς, δος (ἡ), lychnis ou agrostemme, plante dont les feuilles servaient à faire des méthes de lampe :
rubis ou escarboucle, pierre précieuse.
Λυχνίσχος; οὐ (6), petite lampe.
Λυχνίτης, ou (6), de lampe, de chandelier : de rubis ou escarboucle, pierre précieuse.
ΔΛυχνῖτις, dos (ἡ), comme λυχνίς.
Λυχνόδιος, ος, ον, qui vit à la clarté des lampes. RR. À. βίος.
ἸΑυχνοθόρος, ος, ov, disez λιγνοθύρος.
Αυχνοχαΐα, ας (ἡ), allumage de lampes, illumination. RR.2. χαίω.
᾿Δυχνοκαυτέω-ὦ, ἢ 66, allamer des lampes, illuminer. R. de
Avyvcxæutio y ας (ἡ), comme λυχνοχαΐα..
Δύχνον, cu (τὸ), Gramm. comme λύχνος, qui fait au plur. λύχνοι ou
Αυχνοποιέω ὦ, f. ἥσω, fabriquer des lampes. R. de
Αυχνοποιός, οὔ (6), fabriquant de lampes. RR. λ. ποιέω.
lanternes RR. À. πόλις.
Λυχνοπώλης, οὐ (6), marchand de lampes. RR. λύχ. 1&AE&, -
AYQ
ΛΥ͂ΧΝΟΣ, ou (6) , lampe, lumière, flambeau. Περὶ λύγνων dos, Herodt. au moment où l'on allume les lampes. Αν σωθῇς, λύχνους bo, Arr. si vous vous en tirez, je ferai une illumination, comme nous dirions un feu de joie. R. λύχη.
Λυχνοῦχος, ου (6), pied de lampe, de chandelier : lampe, lanterne. RR.
Avyvowcoëw-à , f. sw, porter une lanpe,une lanterne. R. λυχνοφόρος.
Λυχνοφοριάω- ὦ, f. dow, Lacéd.
méme Sign.
ΔΛυχνοφόρος, 05, ον, qui porte une lampe, une lanterne. RR.. }. φέρω.
ἐλύχνωμια,, ατος (τὸ), Gloss. petit lin-
ge, serviette,
AYQ, f. λύσω (parfaitement régulier), 1° délier, dévouer: 2° délivrer : 5° lâcher, relàcher : 4° remettre, pardonner ; gfois excuser, justifier : 5° apaiser } faire cesser, guérir: 6° résoudre } expliquer :
7° dissoudre , au propre et au fig.
ge rompre, briser : : οὗ violer, enfreindre : 10° très rarement, acquitter, payer : 11° dans le sens neutre, lever l'ancre; sortir du port. |] 1° Λύειν τὸ σύναμμια, Plut.
défaire un nœud. Λύειν τρίχας, Hérodn. dénouer ses: cheveux.
Δύειν ζώνην ou μίτραν, dénouer sa ceinture, c.-a-d. perdr@ sa virginité. [| 2° Δύειν δεδεμένους, délier des gens enchaïinés. Λύξιν ἐχ τῶν δεσμῶν, Hérodt. désir quelqu'un de ses chaînes. [} 55 Δύειν τὰς ἡνίας, Soph. lächer les rèues.
[14° Adour τὰς ἁμαρτίας, Arist.
remettre ou pardonner les fautes.
Abe τὸ παράνομον, Esch.lexcuser, justifier une infraction aux lois.
Αύειν xaxcrnros τινα, Hom. delivrer quelqu'un de la misère, “Τήν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, Hom. je nella délivrerai pas. [| 5° Λύων μελεδήματα θυμοῦ, Hom. apaisant | les inquiétudes de son cœur. Δύειν νόσον, Plut. guérir une maladie. Αὔειν νείκεα, Hom. apaiser les quefelies.
[1 6° Λύειν τὸ αἴνυγμιοι, Luc. résoudre l'énigme. Δύειν ὄνειρον, Hom.
expliquer un songe. [| 7° Ave χυχλίσχους, Gal. “dissoudre des
pilules. Λύειν τὴν ἀγοράν, Aén.
dissoudre l'assemblée. Λελύσθαι ἀπ’ ἀλλήλων, Xén. se séparer. || 8 Λύειν τὴν γέφυραν, Hérodn.rompre le pont. Aberv μένος, Hom. briser la vigueur. Αύονται γυτα, om.
les membres sont rompus de fatigues : ses membres £’affaissent.
Λύειν πολίων κάρηνα, Hom. 4 truire, renverser des villes {{ 9°
Abe τὰς πονδάς, Tue. rompre la trève. Abety νόμιν, Dém. violer la 101. τὸ" Λύειν τέλος, op dans le sens de λυσιτελεῖν, € être utile , avantageux, ἠὲ. ἃ. m. rapporter ἂμ profit, pager en quelque sorte un impôt. [| 11° Λύειν ἐκ βενδιδείου, Syn. sortir du port de Bendidée.
Λῦς, κυδερνῆτα, “μέλ, pilote, sors du port, lève l'ancre.
Le passif s'emploie dans tous les sens correspondans à ceux de l'actif. || Au moy, delivrer à ses frais ou se faire délivrer pour une rançon, c.-4-d, racheter. Ἦλθε λυ- 62 DATE θύγατρα, Hom. il vintpour racheter sa fille.
*Aù, ἧς, %, Dor. contr.p. du, je veux.
Ἰλωδάζω, f. άσω, et
Λωδάομιαι-ῶμιαι, fnsouas, avec l'acc.
ou très rarément avec le dat. maltraiter de paroles ou d'actions :
gâter, endommager, corrompre, dévaster. R.166n.
‘AoËgo-® , f. ἥσω, Poël. pour λω-
Cxcpuos.
Ἰλώῤευσις, εως (ἡ), comme 16Cn.
“Λωξεύω, f. εύσω, Poët.
iusuiter ; railler ; tromper.
AGGéoy. Gi-CÜLOL, comme λωθάομ. δ.
AOB B, Ὡς (ὃ), affront, outrage, mauvais traitement; dommage, dégât, perte : maladie cutanée assez semblable à la lépre.
*AwGrec, eco, εν, Poët. insultant,
outrageant : nuisible, pernicieux.
Λώόδυσις, ews (ἡ), l’action de maltraiter, d’outrager.
*Aobirege, ας (ἧς Poët, fem. de
"Λωδητήρ, ἦρος (6), Poét. qui insulte , qui outrage, qui gâte, qui corrompt ; dévastaleur : gfois coquin, scélérat.
ἸΛλωθητής, où (Ὁ), même sign.
"Λωξητός, ἡ, 0v, Ῥοοί. gâté, ravagé;
qgfois insultant. outrageant.
᾿Λωδήτωρ, ορος (δ), Poël. comme λωδητήρ.
+AowGde, οὔ (6), Gloss. un estropié ;
un lépreux.
ἐλωγάλ τον, οὐ (τὸ), Gloss. ρ- λωγάνιον.
ἐλωγάνιοι, ὧν (ot), Gloss. osselets
pour jouer : hommes lascifs, R.
ἐλωγάνιον, οὐ (τὸ), Scol. fanon des
hœufs.
ἐλωγάς, δος (ñ), Gloss. A
originairement vache? R...?
οὐ (5), Gloss. fouet de cuir de FAR 4 R. λωγάς.
"Λώϊστος , 13 0V, voyez λῶστος, Poët.
sup. irrég. d” ἀγαδές.
*Aw ἵτερος, α΄, CV, comme λωΐων où
Loos"
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“Λωΐων, ὧν, ον, gen. ονος, comp. irrég. d' ἀγαθός. Voyez λῴων.
AOMA, ατος (τῶν frange, bordure:
Λωμάτιον, ον (τὸ), petite frange. R.
“Λῶντι, Dor. ροιω"λῶσ!, 3. p. pl. de λαω-ὦ, vouloir,
AGcy, neutre de λώων.
Adce, au (6), loùs, 20m d'un mois d'été chez les ΠΕΡ ΤΑΝ
“Λωπᾶς, δος (ἡ), Poël. comme λώπη.
Ἰλωπεύω, καὶ εὖσω, comme λωπίζω.
“Δώπη, Ὡς (ἡ), Poët. comme λῶπος.
“Λωπίζω, f. ίσω, Poët. envelopper, couvrir d'un vêtement. R. 1705.
*Awmtovs ou (τὸ), Poët. petit vêtement de laine; habit léger.
Λωποδυσία,, ας (ἡ), l'action de dépouiller , de détrousser, de voler.
RR. À. δύω.
Αὠωποδύσιον, ou (To), dans cette phrase λωποδυσίου δίκη, procès pour un vol d’habit ou pour un autre vol du même genre.
Λωποδυτέω-ῶ,, f. row , détrousser , voler, piller. R. de
Λωποδύτης, οὐ (δ), voleur d’habits; voleur. RR. λ. δύομαι.
“ΛΩ͂ΠΟΣ, εος-ους (τὸ), Poët. peau, cuir, toison : vêtement de laine,
habit.
M (vd), douzième lettre de l'alphabet grec: ‘prise numériquement avec ST supérieur , μ' vaut ἠο; avec l'accent inférieur, ,(ἃ vaut 40,000.
*M', Poët. par élision pour μιέ, rarement Pour μοί.
Μά , partic. négativ. employée dans LP sermens avec l’acc. Max τὸν Δία, non, par Jupiter. Avec ναΐ, elle devient affirmative, vai μιὰ τὸν Δία, oui , par Jupiter.
‘MG, Dor. pour Μήτηρ ou μἥτερ. Μᾷ γᾶ, Esch. ὁ terre notre mère,
Μαγαδεύω, f Eco, et
Μαγαδίζω, f. ἴσω, jouer de la magadis : accompagner à l’octave. R.
Μαγάδιον, οὐ (rè), ehevalet d’un instrument ἃ cordes. R. υἱαγᾶς.
Mayadis et uryade, ews (ἢ), instrument à vingt ‘cordes dont dix étaient à l’octave des autres : qfois espèce de flûte. R. μ. LA A5.
τΜαγάζω, f dcw, Οἱ. Ρ. μαγαδίζω.
Mi: γάρον, Ou (τ ὃ), lieu secret où s'accomplissent les iny stères. Foy ez μέγαρον.
MATAX, ἀδὺς (ἡ), chevalet d’un instrument ἃ cordes.
ASE
+Awou, οὐ (rc), Néol. courroie, laniere. R. Latin, lorum.
ἐλωροτομέω-ῶ, f. ἥσω, Néol. couper|.
en lanières. RR. A. τέμνω.
Αῷστος, n, ον (contr. pour λώϊστος, sup. irrég. ἀν ἀγαθός) ), le meilleur, le plus desirable, ὦ λῷστὲέ, mon cher ami, wow ‘cher, 4 avec ironie. R. λάω,
᾿Λώταξ, αχος (ὃ), joueur ἣν flûte. R.
“Λωτεῦντα, Dbr. pour λωτόεντα.
Ἐλωτία, ας (4), Gloss. couronne faite avec des féuilles de lotus. Ἀ. λωτός.
“Λωτίζω, f ἴσω, Poët. cueillir des
* fleurs. |} Àu moyen, choisir, preudre pour soi.
Λώτινος, n, cv, fait de lotus ou de feuillés de lotus.
‘Awrtoha, ατος (τὸ), Poët. choix,
trou pe choisie. R.-Awriçouat..
1AwTobcoxos, 05, ον, nourri de lotus ou de lotos. RR. λωτός, βύσκω.
“Λωτόεις, ἐσσα 7 εν, Poët. rempli de lotus ; fleuri,” Eaillé de fleurs.
ΛΩΤΟΣ, où (ὁ ), lotus ou mélilot, «x autre plante de cette famille ser-| vant de fourrage : lotus ou nelum-|* bo, espèce de nénuphar, plante aquatique de l'Egypte : lotos , espece de jujubier, arbre d'Afrique ;
MAT
Μαγαριχός, οὔ" (δ), 5. ent. xépauos , vase de fayence comme on en faisait à Megare. R. Μέγαρα, nom d'une ville.
FRET ας (ἃ), Dor. tonneau.
A) ας (ἡ), prestige; magie ; art magique. R. μαγγανεύω.
Μαγγάνευμα,, ατος (ro), enchantement ; tour de magie : tour de passe-passe ; duperie, tromperie.
Μαγγανευτύριον, οὐ (ro), lieu où l'on fait de la magie.
Μογγανευτής, où (2), sorcier, magicien : escamoleur, trompeur.
Μαγγανευτιχός, ἡ, ὄν, ui a rapport à la magie, aux prestiges,
Μαγγανεύτρια, ας (x), fem. de μαγ- YavEUTN.
Μαγγανεύω, f. ebaw , tromper par des prestiges; arranger, apprèter avec art. R. de
MATTANON, cv (rc), prestige; ench utement ; tour de passe-passe; serrure à secret; serrure, VEITOU ; machine de guérre pour lancer des pierres; filet pour la chasse. R.
Μαγγανόω-ὦ, Κὶ ὥσω, comme μιοιγ γαγεύω. |
AQQ fruit de cet arbre, vanté par Homère : micocoulier, gra arbre ; qgfois flûte faite du bois de cet arbre, ou flûte en général.
“Λωτοτρόφος, ἐς, ον, Poët. abondant en fleurs ou en fourrage. RR. à.
᾿Λωτοφάγος, ἐς, ov, lotophage ; qui vit de fruit de lotos. RR. 2. φαγεῖν.
“Λῶφαρ, ατος (τὸ), Poët. relâclie, repos, soulagement. R. de ANDAQ et Ἀὠφίῶ: τῷ, f. ἥσω, se reposer , cesser ; être soulagé, respirer : dan: le sens actif, reposer, soulager, faire cesser, apaisér. ἀπὸ νόσου βραχύ τι λελορήχαμεν, Thuc.
la maladie nous a laissés respirer un peu. ὁ λωφήσων σε, Eschyl:celui qui doit te soulager.
“Δοωφήϊον, ou (τὸ), lon. s.e ἱερόν, sacrifice pour faire cesser un fléau.
Λώφημα, ατος (ro), relâche, repos.
Awonots, eos (ἡ), l’action de se reposer ; soulagement, repos.
l'Awpio, ας (ἡ), même sign.
ἐλ, ὡπος (ὃ), Gloss. ροιεν"λῶπος.
Avoy ou Λωΐων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. comp. irrég. α᾽ ἀγαθός, meilleur, plus desirable, plus avantageux. 7: oyez λῶστος.
MAT
Μαγγάνωμα, ατος (τὸ), comme μαγγνευμα.
Μαγδαλιά, ἃς (ἡ), mie de pain pour se nettoyer les mains. R. μάσσω, Μαγεία, ας (ἡ), magie, art magique:
la religion des mages en Perse. R.
ἸἩΜαγεῖον, οὐ (τὸ), pour, ἐχμιαγεῖον, essuie-main, R. μάσσω,, ἐΜάγείραινα,, nç (ñ), Gloss. eu niere. R. μάγειρος.
Μαγειρεῖον, ou (τὸ), euisine : vase à faire les ragoûts. R. μαγειρεύω.
Μαγείρευμα, ατὸς (τὸ), mets, ragott.
Μαγειρεύω, f. ebaw, ètre cuisinier :
faire la cuisine.
Μαγειρυχός, ἡ, dv, de cuisine, de cuisinier. μαγειρική » 5. ent, τέχνην l’art de la cuisine.
Μαγειρικῶς, «ὧν. à la façon des euisiniers.
Μαγειρίσχος, ou (δ), petit cuisinier.
Μαγείρισσα,, Ὡς (ἡ), cuisinière.
MATEIPOS, cv (ὁ), cuisinier ; gfois :
boucher? R. μάσσω.
Μάγευμα, arc (τὸ), opérationma- ἡ gique, charme, sortilege: gois ar.
tifice, imposture. R. μαγεύω.,
Maæyes, ἕως (ὁ), celui qui pétrits
… Μάδδα,ας (à), Dor. pour μάζα.
MAA
celui qui essuie, qui nettoie. R.
. 10e εὖ (ὁ), magicien, sorcier.
- μαγεύω, … Maysurue, ἡ, ὄν, de magicien.
Μαγεύω, f εὐσω,, ètre magicien ; faire des tours de sorcellerie : activement, ensorceler, dupef, tromper. R. μάγος.
Μαγιχός, ἡ, cv, magique.
Μαγίς, dos (ἡ), pâte, farine pétrie; espèce de gâteau; mie de pain :
huche ou pétrin ; table de cuisine.
Mayua, aroc (ro), pâte, farine pétrie ou en général toute substance pâteuse : marc, ke.
Μαγμός, où (δ), l’action de nettoyer.
{1 .4«}. qui nettoie.
Mayns, ἡτος (ὁ, ἡ), qui est de Magnésie.|| Subst. aimant, minéral qui attire le fer. R. Ma-yynoiz, nom de ville. .
Μαγνήσιος, ce, ον, qui est de Magnésie. Μαγνήσιος λίθος, pierre d’aimant.
Μαγνήτης OÙ (ὃ), et
Μαηνῆτις, ἰδὸς (n), 5. enf. λίθος,
jerre d'aimant:
MATOS, ov (ὁ), mage, prétre chez les Perses : magicien, sorcier. R.
Pers.
Μάγος, ος, ον, qui emploie la magie; magique ; enchanteur.
Μαγοφονία, ας (ἡ), ou ΜΙαγοφόνια, ὧν
(τὰ), anniversaire du massacre des mages, fête politique chez les Perses, RR. μ.. φογεύω. f
MATYAAPIS, εὡς (ñ), racine ou
_graine du laserpitium : gfois espèce
+ de plante inconnue. R...?
Mayodn, ἧς (ἡ) οἱ Μαγωδία, ας (n),|
rôle de l'acteur nommé μαγωδός.
Mayodo, οὔ (6), acteur qui jouait
. les rôles d'homme avec des habits de femme. RR. μάγος, ἀείδω.
ἸΝΜαδαγένειος» ος, ον, comme puad'nγένειος.
“Μαδαῖος, α, ον, Poët. chauve, qui n'a pas de poils. R. μαδάω.
Mado, f. αλῶ, Gloss. épiler , plumer. |
Mad us, &, ὄν, chauve, sans poils.
Μαδαρότης, χτὸς (ἡ), absence de cheveux ou de poils, calvitie. R μαδαρος.
Μαδαρσω-ῶ, Π 55, rendre chauve.
Μαδάρωσις, ewç (ἡ), action de rendre chauve.
Μαδάω-ὦ, f. ἥσω, tomber, en parlant ‘des cheveux; être chauve, sans poils : gfois être humide, mouillé. R. μαδύς.
Madnyéverç, 06, cv, Poët. ou rare =
MAZ
MAI
ἢ emprose, imberbe, qui a peu del Μαθαλλίς, ίδος (x), espèce de coupe.
barbe. Δ. 4040, γένειον.
ΤΜαδυσιγένειος, cs, ον, πὲ. sign.
Madras, εὡς ( ἡ}, chute des cheveux où du poil. R. p.40 go.
Mado, f. ἴσω, rendre chauve ; épiler.
1Madious, εὡς (1°), action d'épiler.
Μαδιστήριον, οὐ (τὸ), instrumént pour épiler, pour arracher les poils.
Madov , οὔ (ro) et Μάδον, cu(ro), nénuphar, plante. R. de
MAAOËS, ἡ, 6, chauve, sans poils, glabre.
ἐμάδρυα, ὧν (τὰ), GL. p. ψνηλόδρυα.
Μαδωνία, ας (ἡ), nénuphar, vante.
R. ad.
MAZA ou Μαᾶζα, Ὡς (ἡ), pâte, masse de pâte; galette, gâteau, pain: g/ois masse de métal. R. μιάσσω.
“Μαζαγρέτας, οὐ (ὁ), Comiqg. mendiant. RR. μάζα, ἀγείρω.
Μαζαω-ῶ, Κ᾿ ἥσω ou Μοζαουιαιῶμιαι, f. nouer, pétrir; faire dés gâteaux : au fig. vivre dans les délices? R. μάζω.
"Μαζηρός, «, ὄν, Poët. de gâteau, qui a rapport aux gâteaux.
Μαζινος, 05, ον, fait avec de la pâte.
Μάζινος, οὐ (5), cabillaud, poisson.
Μαζίον, ou (τὸ), petite mamelle. R.
μαζος. || Plus souvent, petit pain, petit gâteau. R. μάζα.
Makioun, ἧς (ἡ), méme sign.
Μαζοθόλιον, cu (ro), tourtieré, moule où l’on jette la pâte. ἈΞ... βάλλω.
Μαζονόμιον, οὐ (ro), petite tourtiére; petit plateau; petite assiette. R. de
Μαζονόμον, οὐ (τὸ), et
Μαζονόμος, cu (ὁ), tourtiere/moule pour faconner les gäteaux, : plat, assiette, RR. μάζα, νέμω.
Μαζοπέπτης, cu (6), celui quifait cuire les gâteaux ; pâtissier! RR.
LA πέπτω.
Μαζοποιέω-ὦ, f. now, faire des gàeaux. R. de
Μαζοποιός, où (ὁ, ἡ), pâtissier. RR.
pe. πιοιέω.
MAZOS, où nourrice.
ἘΜαζούσιος, x, ον, Néol. qui a la forme d’un sein, d’une mamelle. RR.
Μαζοφαγέωτῷ, f. ἥσω, manger des gâteaux. R. de
Μαζοφάγος, 05, ov, qui mange des gâteaux. RR. μάζα, φαγεῖν.
Makowopis, ίδος (n), plat pour servir les gâteaux. RER. μ. φέρω.
+Maküves, ὧν (ct), à Sparte, repas en l'honneur de Bacchus. R. paix?
(δ), mamelle, sein, Poët.
R. μαζός ou mao.
Μαθεῖν, inf. ao. 2. de paye.
ἘΜάαθη, ἧς (ἡ), Gloss. pour μιάθησις.
Μάθημιο,, ares (τὸ), science, étude, connaissance , leçon, instruction.
Τὰ μαθήματα, les mathématiques.
Μαθηματιχός, ἡ, 6, qui concerne l'instruction ; capable ou desireux d'apprendre, avec le gén.: qui ἃ rapport aux mathématiques; habile en mathématiques. [| Suds.
ΜΜαθηματιχός, οὔ (6), un mathématicien, un astronome ou un astrologue. μαθηματική., s. ent. ETtστήμη, la science des mathématiques; l’astronomie ou l'astrologie.
Μαθηματικῶς, adv. mathématiquement.
Μαθηματοπωλιχός, ἡ, ὅν, qui trafique de sa science ouqui concerne ce trafic, RR. μάθημα, πωλέω.
Μάθησις, εὡς (ἡ), l’action de s'instruire, de connaitre, d'apprendre; étude; instruction, expérience ; habitude: science, connaissance.
Μαθητεία, ας (ἡ), instruction qu’on recoit d’un maitre, R. de
Μαθητεύω, f εὖσω, avec Le dat. être disciple de : rarement avec l'acc.
avoir pour disciple, instruire. R. de
Μαθητής, où (ὁ), disciple. R. w2»θάνω.
Μαθυητιάω-ῶ, f. ἄσω, avoir le desir d'apprendre: avec le dat. être disciple de. R. μαθητής.
Μαθητιχός, ἡ, dv, qui concerne l’instruction ; desireux d’apprendre; capsle d'apprendre ou qui apprend facilement, avec Le gén.
Mafnros, ἡ, ὧν, qu’on peut apprendre.
Μαθήτρια, ας et Maünrpis, 1006 (ἡ), fem. de μιαθητής.
“Macs, eoç-ous (τὸ), Poët. science, étude : expérience, habitude.
Μαθών, οὔσα, ὅν, particip aor. 2. de μανθάνω.
MAÏA ,ac(n), Dor. grand’-mère :
Poët. mère, terme de politesse qu'on adressait aux femmes âgées:
plus souvent, accoucheuse , sagefemme : g/ois sorte de crabe ou d'écrevisse de mer,
Μαίανδρος, οὐ (6), entrelacement , sinuosité*, replis tortueux. R.
Μαίανδρος; fleuve de Phrygie.
"Μαιάς, ἄδος (ἡ), Poët, pour païa. || Adject, qui concerne l'art d’accoucher, R. μαῖα.
Μαιεία, ας (ἢ), l'état de sage-femme.
Pi. μαιεύω.
Μαίευμα,, ατος (τὸ), enfant neu-:
veau-ne, !
Μαίευσις, ews (ἡ), accouchement, l'action d'accoucher une femme.
Μαιευτήρ, ἤρος et Μαιευτής, où (6),
accoucheur.
ἹΜαιευτιχός, ἡ, ὄν, qui concerne l’ac-
couchement ; habile à accoucher.
Μαιευτιχῶς, Re" comme une sagefemme.
Μαιεύτρια, ας (ἡ), sage-femme, accoucheuse.
Μαιεύω, f. εὐσω, accoucher une femme. || Au moy. m. sign. : qfois accoucher de, mettre au monde , avec l'acc. R, p.114.
“Μαιήϊος, 05, Cv, P. + POUT μιαιευτ τιχός
“Μαιήτωρ, ορος 10) Poët. p. μαιευτήρ.
ἘΜαιμάζω, f. do, Οἱ. p μαιμάσσω.
Μαιμαχτήρια, ὧν (τὰ), fète de Jupiter. R. Μαιμάχτης.
Μαιμαχτιηριὼν, ὥνος (ὃ), mémactérion, cinquième mois de l'année athénienne (décembre, Janvier ).
Μαιμάχτης, cu (Ὁ), épithète de, Jupiter, dieu des hivers, m. à m.
violent, impétueux. R. wzu4060.
ἐΜαίμαξ, ακος (ὁ, ἡ), Gloss. violent, impé/ueux.
“Μαιμάσσω, f. ἄξω, Poët. avec Le gén. èlre agité de violens transport; être entrainé, se précipiter :
avec le gén. desrer ardemment.
ὑΜαίμαχος, ος, ον, Εἰ. p. ἀμιαίμαγχος Qu aux: ψμάχετος.
“Μαιμάωτῶ, 1 co, Poël. ccmme μαιμάσσω.
᾿Μαιμώσσω, f. bo, Poël. πι. sign.
᾿Μαιμώω͵ ou Μαιμώομαι,, Pét.
même sign.
Μαινάς, dd0ç (ἡ), Ménade, bacchante. |] 44}. furieuse. R. μαίνομαι,
MAÏNH, ἧς (ἡ), mendole, poisson.
Mauwidtev, ῳ (ro), et
Μαινίς, ‘dc; (n), mendole, poisson.
"Μαινόλης, οὐ (6), Ῥοέξ. et
"Μαινόλιος, ος, ον, Poët. transporté de fureur : rarement qui met en fureur. R. μιαίνομιας.
Μαινομένια, ὧν (τὰ), salaisons d’anchois. R. μαινομένη pour μιαίνη
ἐΜαινουργύς, οὔ (ὁ), Gloss. p. μιαίνη.
᾿ΜΑΪΐΝΟΜΑΙ, 1: μιαγήσομιαι OU μιοινοῦμαι (aor. ἐμάνην. parf. μιέμνηνα, ou gfois μεμάγημαι, dans le sens du présent), ètre fou furieux : au fig.
être agité de violens transports; être fou d'amour ; être transporté d’un vioient desir.
ἐΜαίνω, f μανῶ, Gramm. mettre en fureur. On ne trouve que l'aor.
PERS EL; Po PR LE ER TOR et PORN OURS A
MAK MAK
Poët. Eurnva, j'ai rendu fou, ou gfois “Μαχαριῶ, AUL. fut. de μακαρίζω. j'ai été fou? J'oyez μαίνομαι, Μαχαρίως, αν. heureusement. R. *MAÏOMAI, ft (aor. ἐμασάμανϊ ; plus
Parf. véuus. dans le sens du pré-| Μακαριωσύνη, Ὡς (x), comme paxa-
sent), Poël. se porter avec ardeur ριότης.
vers quelque choseÿ desirer, sou- “Μάχαρς, gén. υιάκαφος (Ὁ), Poët. pour haiter avec ἐδ gen. ou l'inf. υάχαιρ.
Μαιόω-ῶ, f. wowÿ accoucher une ᾿Μωκαρτός, LE ὄν, Ρ. p. μαχαριστός.
femme.|| Au moyen, comme ἃ l'actif, accoucher, délivrer une femme :
Poët. mettre du monde , uourrir de son lait. I ματα.
Μαῖρα, ας (ἡ), la constellation du grand chien R. μαρυναίρω.
ἐΜαίσων, wyg (6), acteur qui jouait un rôle de cuisinier : gfois marmiton? R. Μαίσων, nom d'acteur.
Μαισωνιχές, ἡ, ὄν, de marmilon, de cuisinier. R. μιαίσων.
Μαίωσις, ξεως (ἡ). action d'accoucher une femme- R. 210.
Μαιωτιχός, ἡ, ὄν, relatif aux accouchemens. R. μιαιόω.
Μαιωτιστί, «dy. daus la langue des Scythes voisins du Palus-Méotis.
R. Μαιῶτις (5. ent. λίμνη ou θάλασσλ), le Palus-Méotis.
Maïwrscy, cu (rc), honoraire de Ja sage-femme, de l'accoücheuse. R.
MAKAP, αἱρα, ap, gén. a2nç, QOTE, ἄρος (comp. μαχαρτερος. SUP. μιακάρτατος), bienheureux, heureux, fortuné, riche. Ἐπὶ prose on n'emploie guère ᾿ῷ le féminin, uarasρα, et le plur. οἱ Μάκαρες, les bienheureux, les dieux.
Μαχαρία, ας (ἡ), bonheur, félicité :
séjour de la félicité. BA ἐς μαχαρίαν, com. va-l-en au séjour des bienheureux, comme nous dirions va t-en ad patres, va-t-en au diable.
Μαχαρίζω, f. iso, estimer heureux ; -τινᾶ τινος, quelqu'un de quelque chose : par ext. féliciter, louer.
Μαχάριος, α, cv ( comp. wrepos.
sup. ὦτατος), bienheureux , heureux, fortuné : g/ois défunt, trépassé, feu, ad}.
Μαχαριότης, nros (x), bonheur, félicité; vie bienheureuse.
ἩΜακαρίς, δος. (ñ), pour μακαρία, fem. de μαχάριος. ἘΜακρέτειδς; ος, ον, Gloss. qui a vécu
Μαχαρισμός, οὔ (ὁ), action de félici-| nombre d'années, RR. μ. ἔτος, ter, de vanter le bonheur d'autrui. Μακχρηγορέω-ῶ, f ἥσω, parler lon- R. μαχαρίζω. guemeut. R. μαχρήγορος.
Μακαριστός, ἡ, ὅν, qu’on estime ΜΝ ας (ἡ), prolixité, verheureux; digne d'envie. bosi
Μακχαριστῶς, ad. d'une manière digne d'envie.
os | ου (ὃ), défunt, trépassé,
Maxedvés, ἡ, 6, Poët. long; grand; élevé. R. μῆχος.
Μαχεδονίζω, f. ίσω, être du des Macédoniens. KR. Μακεδών nom de peuple.
Μαχεδονιστί, adv. en langue macédonienne,
ἐΜαχελεῖον, cv (τὸ), Néol. marché à la viande. R. Lat. macellum.
"Μακχέλη, Ὡς (ἡ), lon. εἴ
Μάκελλα, τς (x), pioche, houe. Διὸς μάχελ). 2, Eurip. le trait de Jupiter, e.-a-d. la foudre. RR. μία χέλλω.
ἐΜάχελλον ou Μάχκελον, cu (ro), Gloss.
enceinte, clôture. R.....?
Μάχερ, indul. {τὸ}, le macir ow la cannelle, écorce d’un arbrissecu de l'Inde. R. Indienne.
᾿“Μαχεσίκρανος, cs, cr, Poët. qui porte uue longue huppe. RR. μῆχος, χρᾶνον.
“Μακεστήρ, 925 (ὦ), Poët.lons? qui blesse de loin? eu parlant d'un javelot, et parextention d'un discours piquant. R. υνῇχος. ν
"Μαχιστήρ, ἤρος (δ), Poët. m: Sign.
᾿Μάχιστος, Ὡ, ον, Dor. pour μιϊχίστος.
᾿Μακχχοάω-ὦ, [ ἡσωΐ Com. être fou, insensé ; être sot, simple. RR. μή, χοέω.
“Μᾶχος, εος (τὸ), Dor. pour μῆχος.
Μακρά, voyez pLax pos.
“Μαχράδρομος, ος, cv, Poët." pour μακρόδρουιος:
“Μαχραίων, wvos (6, ἢ), Poëf. qui vit longtemps; de longue durée. ἈΚ.
ἸΜαχραχόντιον, οὖ (τὸ), trait fort long. RR. μ. ἀκόντιον,
Μαχράν, adv. ( comp. 1er vi sup. μακροτάτω). loin longuement : longtemps Εἰς μακράν; pour long temps. R
Μαχραύχην, nl (6, ἢ), qui a un long cou. RR. μ. αὐχήν.
ἀν 2 ος, ον, qui parle Jonguement. RR. μάχρος, ἀγορεύω. TMaxpnuspia, ας (), longueur des
feu, ad}. jours. RR. μ. ἡμέρα.
Μαχαρῖτις, ιδὸς (ἡ), Jém. de μαχα-} ΠΜαχρήμιερος, ος, ον, comme μαχοτήρίτης. μερος.
NAR
᾿Μαχρυθάμων, wv, ον, gén. ονις, qui
Μακχρόύιος, ος, ον, qui vit où qui dure long-temps : très âgé. RR. μ.
ΜΜχκχροδιότης, nres (ἡ), longévité.
1Maxpotiorix, ας (ἡ), m. sign. R. de
Μαχροθίοτος, ος, ον, comme μιακρό- Co.
ἘΜ χχροθίωσις, eus (ἡ), Bibl. longévité.
Μαχροθολέω-ῶ, f. ἥσω, lancer, jeter au loin, R. μαχροθόλος.
Μαχροθολία, ας (ἡ), l'action de lancer au Join.
Maxpd0s, 26, ον, qui lance au loin.
RR. μ. ϑάλλω.
ΤΜαχρύθωλος, ος, ον, Poët. fertile, qui ἃ de grosses mottes de terre.
Μαχρογένειος, 0ç,.0v, qui a un long menton ou une longue barbe. ἈΚ.
Maxpoyevus, υος (ὁ, ἡ), qui a de lon.
gues mächoires. RR. 12, γένυς.
Μιαχρόύγηρως, ὡς, ὧν, fort àgé, tres vieux. RR. μ. γῆρας.
ἹΜαχρογόγγυλος, ος, ον, qui à la forme d'un ovale allongé. RR. 1. γογγύλος.
Μαχροδάχτυλος, ος, ον, qui ἃ de longs doigts. RR. υ.. δάκτυλος.
Maxpodooos, ος, ον, qui court loin ou long-temps. RR. μ.. δρόμος.
Μαχροζωΐα, ας (ἡ), longue vie. ἈΠ.
Μαχροημέρευσις, εως (ἡ), lougévité.
R. de
Μακχροημερεύω, f. εὐσω, vivre longtemps, faire de vieux jours. R. &e
Maxpoñmepes, ος, ον, qui ἃ de longs jours, qui vit long temps. RR. α.
Maxochev, adv. de loin. R. μακρός.
Maxpc, ado. loin, au loin. ΄
Μακρόθριξ, gen. paxocretyos (6, ἡ), qui a de longs cheveux , de longs poils. 'RR. pr. θρίξ.
Maxpoluuéw-®, f: ἥσω, avoir de la longanimilé, une longue patience.
Maxpoluuiz, ας (ἡ), longanimité.
Maxpobuu.os, ος, ον, qui a de la longanimité , patient, indulgent. RR.
ἹΜαχροθύμως, mité.
“Μαχροχαυκπυλαύχενος, 06, ον, et — αὐγίην, NV, εν, gen. evos, Comiq. qui a le cou long et recourhé. RR. μα.
ἹΜΜαχφροκαταληχτέω-ὦ, f. fow, en 1.
de gramm. se terminer par une syllabe longue. R. de
Μαχροκατάληκτος, ος, ον, terminé
ads. avec longani-
e à grands pas. RR. p.|-
MAK par une syllabe longue. RR. μι χαταληγω. .
Μαχρόχαυλος, Ἐς, ον, qui a une longue tige. RR. μ. καυλός.
Maxpoxevrpos, ὃς, ον, qui a une longue pointe, un long aiguillon. RR.
Le. κέντρον.
Μαχρόχερχος. cs, ον, qui a une longue queue. RR. μ.. χέοχος.
Μαχροχέφαλος, 05, ον, qui ἃ une longue tête. RR. pr. χεφαλή.
ἘΜαχρυκοίμητος, ος, ον, Gloss. qui dortlongtemps. RR. 1. xotuxou.21.
Maxpcxouéo-o, f: now, avoir une longue chevelure. R. de.
1Maxooxouos, ος, ον, qui a une longue chevelure. RR. 1. κόμη.
Μακχροϊωλία, ας (ἡ), longueur des membres. R. de
Μακρόκωλος, ος, ον, qui a de longs|'
membres, ex parlant du corps ou d'une période. RR. υ.. κῶλον.
Μαχρόχωπος, 05, ον, qui ἃ de longues rames, RAR. μ.. κώπη.
Μαχρύλοθος, 05, ον, qui a de longues cosses , de longues seusses. ἈΠ pr λοθός.
Μιακχρολογέω:ῶ, f. ἥσω, parler longuement. R. μακρολόγος.
Μακρολογία, ας (ἡ), prolixité.
Μαχρολόγος, os, cv, prolixe, verbeux RR. μ.. λόγος.
ὑΜαχρόμιαλλο:, 05, ον, qui ἃ le poil long. RR. μ.. μαλλος.
Μαχρονοσέω-ὼ, f. ἥσω, être affligé d’une longue maladie. RR. 1. νοσέω.
Μαχρονοσία, ας (ἡ), maladie longue.
Μαχροπαραλυκτέω-ῶ, 7. co, avoir la pénulüème longue. R. de Μαχροπαράληκτος, 05, ον. qui ἃ la pénultième longue,en t. de gramm.
ἐΜαχροπαροίνιος, ος, ον, dont l'ivresse ne se dissipe que fort tard. RR. μ., παροινία.
Μακρόπεπλος, ος, ον Gloss. qui a un long voile. RR. p.. πέπλος, Μακρόπνοια, as (ἢ); longue haleine.
R. de Μαχρύπνοος-ους, Gos-ou5, Oov-ouy , qui ἃ l’haleine longue. RR. y.
ἘΜακχρυπονηρος, 06,0v, Néol. qui garde son ressentiment. RR. p. πονηρός.
Μαχροπορέω-ὦ, f. ἥσω, faire un loug voyage. RR. μ.. πόρος.
Maxpomopia, ος (ñ), long voyage longue route. ; Μακχρόπους, ous, couv, gén. οδος, qui a de long pieds. RR. u. ποῦς.
Μαχρόπτερος, 06, ον, qui ἃ de longues ailes. RR. p.. πτερόν.
IMaxpomro)ep06, 06, ον, qui combat de loin. RR. p. πόλεμος.
Maxporruoreç ou Μαχοοπτύστης,
MAK
οὐ (6), qui crache loin : 07 désigne ainsi par plaisanterie un homme insolent, RR. μ.. πτύω.
ἸΜακρύπυλος, 0ç, ον, qui a de vastes portes. RR. p. πύλη.
Μαχροπώγων, ὠνος (ὁ, #), qui a une grande barbe, RR. μ.. πώγων.
Μαχροῤῥιζία, ας (ἡ), longueur des racines. R. de
Μαχρόῤῥιζος, ος, ον, qui a de longues racines. RR. μ.. ῥίζα.
Μακρόῤῥις, os (ὁ, ἡ), qui a un long nez. RR. μ.. bis.
Μαχρόῤῥυγχος, 06, ον, qui a un long bec. RR. μ.. ῥύγχος.
ἸΜάκρος, εος-οὺς (ro), Comig. pour μῆκος.
MAKPOS, ἅ. ον, (comp. ὅτερος ou Ῥ.
μάσσων. Sup. ὅότατος οἱ μιήχιστος), 1° long pour l'espace, grand, haut, profond; gfois lointain; 2° grand, pour l'importance : 3° long, pour le temps, pour la durée. || Μαχρὰ πλοῖα Thuc. de longs vaisseaux. Μαχρὰ δένδρεα, Hom. des arbres fort hauts. M 22905 ὄλυμπος, Hom. le haut, Olympe. Μαχρὰ φρέοιτοι, des puits profonds, * Mzχρὸν ἀῦσεν, Hom. il poussa un grand cri. Maxoa βιθῶντα, Hom.
marchant à grands pas. Μαχρὰ στρατεία, Plut. expédition lointaine. |] 2’ Μαχρὰς οὐσίας χεχτῆσθαι, Arist. posséder de grands biens. Μαχρῶ πλείους, πλουσιώτερος μαχρῷ, beaucoup plus nombreux, plus riche de beaucoup.
Ainsi des autres comparatifs. {| 3° Maxods βίος, Hérodt. une longue vie. Μαχρὰ συλλασή, Aristt. syllabe longue. Διὰ μαχροτέρων, Zsoc.
plus longuement, avec plus de paroles. Maxocv, long-temps. R. μῆκος.
Maxpsoxehns, ἧς, ἔς, qui ἃ de longues jambes. RR. p. σχέλος.
Μακχροστελέχης, 6, ἐς» Qui ἃ unelongue tige. RR. p. στέλεχος.
Μαχροσύλλοιθες, 05, ον, qui a une syllabe longue. ΒΒ. μ.. συλλαδή.
Μαχῥοτάτω, adv.superl. de μιαχκοῦν. Ὁ
“Μαχροτένων, οντος (ὁ, ἡ), Poët. long qui pénètre profondément , en par.
dant d'un clou. RR. u. τείνω.
Μαχροτέρω, adv, compar. de μιαχρᾶν.
Μαχρότης, nres (ἡ), longueur, pour l'espace et la durée. R. μιακρος.
Maxporouéo-®, f. ἥσω, tailler de manière que la partie restante soit encore longue. R. de
Maxporopos, ος, ον, qui taille mais nou pas de trop près. RR. μ..
Μακρότομος, 05, ον, taillé inais non pas de trop près.
MAK
TMaxporosia, ας (), longue étendue.
R. de
Moxpsrevos, cs, ον, prolongé, fort étendu. RR. μ. τείνω.
Δ αχροτράχηλος, 06 OV, qui a un long cou. RR.. u.. τράχηλος. - TMaxgoümis, ας Οὗ), long sommeil.
KR. p.. ὕπνος.
Ἀϊαχροφάρυγξ, υγγος (ὁ, ἡ, τὸ)» qui a un vaste gosier. RE. y. φάρυγξ.
"Μαχροφλυαρήτης, οὐ (0), Poët. par-
leur éternel. RR. 2. φλυαρέω.
Μαχροφυής, ἧς, ἐς, naturellement long. RR. p.. φύω.
MaxocouXkcs, ος, οὐ, qui a de longues feuilles. RR. pe. φύλλον.
Maxpoowvéo-©, f. now. crier de manière à se faire entendre au loin.
R. de
Μακρόφωνος, cç, ον, dont la voix retentit au loin. RR.u. φωνή. -
Μαχρογειλος, 06, ον, qui a de grandes lèvres ou des bords profonds. ἈΚ.
Μακρόχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a de longues mains. RR. u. χείρ.
Maxsynhoc, 06, ον, qui a de longues griffes. RR. pu. χηλή.
ΤΜαχκροχρονίζω, f. ίσω, durer longtemps. RR. 2. χρόνος.
Μαχροχρονιος, 05, ον, qui dure ou qui vit long-temps.
Μιακροχρονιότης. τος (ἡ), longue durée, longévité, grand âge.
Morpio-o, f. ὥσω, comme v.2x20v0.
ἘΜ άσρυμμα, ατος (ro), Bibl. éloignement , aversion, objet d’aversion.
M ἄχρυνσις, εὡς (ἡ), allongement, extension; gfois éloignement en L.
de ΣΕ amplification, développement. R. de
Mzxpovo, f. vv®, allonger, étendre; différer, prolonger : gfois éloigner, repousser au loin? en £. de rhét.
amplifier ; DÉS OPENS R. μακρὸς
Mzxpo, voyez μακρός
Μάκρων, ὠνος (Ὁ), qui a une longue tète. R. μαχρός.
Μαχρῶς, adv. longuement.
Μάχρωσις, εὡς (ἡ), allongement, prolongement. R. ae
᾿Μαχρώτης, cv (2); qui a longues oreilles. R. 1. οὖς.
Μαχτήρ, pcs (2), qui pétrit, qui fait de la pâte; pâtissier : : gfois huche, pétrin. R. μάσσω.
ἐΜαχτύριον, cu (τὸ), Gloss. rouleau de bois pour étendre la pâte : gfois voile sacré des supplians?
Maxrriptos, 05, ὃν, qui sert à pétrir.
Maxrns, οὗ (6), celui qui pétrit. R.
Μαχτός, ἡ, ev, pétri.
Μάκτρα, ας (ἡ), huche, pétrin :
MAA
MAA
vase ou mortier pour broyer des) Μαλάχιον, οὐ (τὸ), urnement ‘de
᾿ drogues; gfois baignoire.
femme , parure.
Μαχτρισμιός, cd (6), espèce de danse “Μαλακίων, ὠνος (6), Comig. homme
comique, R. LLAÉXTPOY ou υάχτρα.
mou, efféminé.
Mzaxrpov, eu (ro), linge pour essuyer,| Μαλαχύγειος, ος, ον, dont le terrain
torchon.
Μαχύνω, δον. pour μυχύνω.
“Μαχώῶν, εὖσα, ον, Poët. part. aor.
de pimouon
est mou. RR. μ.. Ὑ-
"Μαλακόγναθος, CG, ον, Poët. qui a la bouche tendre, en parlant d'un cheval. ΒΒ. u. yrabcs.
"Μάχων, ὠνος (&), Dor. pour μήχων.] Μαλακογνώμιων, ὧν, ον, gén. CCS, bé-
MAAA, ady. (comp. μᾶλλον. sup.
ain, mou, faible, RR.u. γνώμη.
μα). 1672), fort, très, beeucoup,| Μαλακόδερμος, ος, ον, dontila peau
dans les réponses assurément, certainement. Kat μάλα ou μάλα δύ, μάλα γ8; μάλα τοι, assurément,
certes ; : afois principale ment, Sur
tout, voyez! ἄλλον et μάλιστα. Εὖ μάλα, bien fort, beaucoup.
Μαλαξάθρινος, 05, ὃν, fait avec du ua ἄραθρον.
feuille d'une plante aromatique de l'Inde qu'on croit étre le bétel.
Μάλαγυια, ατος (τὸ), en t. de méd.
cataplasme , émollient; ex ἐς de stratégie, corps mou que l’on opposait aux coups du bélier dans tes sièges. R. μαλάσσω.
Διαλαγματώδεις, Ὡς, ες, émollient.
ΤΜ άλαϑρον, οὐ (τὸ), pour wapabocv.
"Μαλακαίπους, ous, οὐν, gén. οδος, Poët. qui a les pieds tendres, délicats, ou qui ἃ la εν ΤΟΣ ἰόgère. RR. LIU LES TOUS.
᾿Μαλακαύγητυς, ος, ον, Poët. qui repose doucement les yeux, épi/h.
du sommeil. D'autres lisent μιαλαχξύνητος. RR. μ.. αὐγή.
ὙΜαλάκειον, οὐ (τὸ), comme μισλιάχκιον.
Μαλαχευνέω-ῶ, f. ἥσω, dormir mol-
lement. RR. 1. εὐνή.
ἐΜαλαχευτικός, v, ον, Scol. adoucis-
sant, lénitif. R. μαλαχός.
ἐΜαλαχεύω, f: εὐσω, adoucir, apaiser.
Moaxia, ας (ἢ), mollesse, faiblesse de caractère; molles complaisances : g/ois langueur de corps? οαἱme où bonace sur mer : malacie ou pica, maladie de l'estomac qui cause surtout aux femmes grosses un appétit déréglé et déraisonnable.
Madaxias, cu (5), homme mou, efféminé.
Μαλακιάω-ῶ, f. ἄάσω, ètre mou, faible, languissant.
Μαλαχκίζω, f. icw, amollir, rendre faible, énerver. |} 44 moy., Maλακίζομιαι,, f. ioeuar, faiblir, mollir, agir mollement.
Μαλάχιον, ou (τὸ), tout poisson à peau tendre, c.-a-d. sans coquille, sans enveloppe dure, comme plusieurs polypes.
est tendre. RR. υς. δέρυ,α.
ἐΜαλακχοειδύς, vis, ἔς, Νόοί, doux, langoureux. RR. μ. εἶδος.
Μαλακόθριξ, gén. μαλαχκότριχος (6, ἡ, τὸ), qui ἃ les cheveux souples.
RR. μ.θρίξ.
Μαλαχόκισσες, où (6), grand liseron, plante. RR. μι. κισσός.
Μαλακχοχύλαξ, axcç (ὁ), fade complimenteur. RR. μ. χόλαξ.
ἸΜἹαλαχοχρανεύς, ἕως (ἔ), espèce d'oiseau inconnu. RR. p.. x4prvoy.
Mahaxmoëo-©, f acw, atlendrir,
amollir. R. de Μαλαχοποιός, ὅς, ὅν, qui adoucit, qui amollit. RR. μ. moto.
ἸΜαλακόπους, CUS, οὖν, gen. dx, comme μαλαχαίπους.
Μαλακοπύρηνος, ος, cv, dont le pépin ou le noyau est mou, #2 parlant des fruits. RR. p. πυρήνγ.
μαλακός, ἡ, ὁν' (comp. GTEDCS. sup.
ὠτατος), 1° mou, tendre, délicat :
2° au fig. mou, languissant : 3° doux , insinuant : 4° hénin, fai-
ble. [] 1° ΜΜαλακὴ edvn, Hom. un
lit-bien mou. Μαλακώτ τερον, σπογγιᾶς, Plut. plus mou qu'une éponge.[} 2° Μαλαχὸς λόγος, soc. discours plein de mollesse, Μαλαχο; χαὶ πολέμου ἄπειροι, soc. hommes efféminés et sans expér ience de la guerre. |] 3° ᾿Μαλαχὰ ἔπεα, Hom. Hés, de douces paroles, des paroles flatteuses. |] 4° Μαλακχαὶ ζημίαι, Thuc, des peines peu séveres. Ma). αχωτέροις χρήσονται τοῖς Αἀθηναίοις, Thuc. ils trouveront les Athéeiens plus traitables.
ΔΙσλαχύσαρχος, cs, ον, quia leschairs tendres et Halles. RR. v. σχρξ.
Μαλαχέστραχος, ος, ὃν, dont la coquille est molle. RR- p.. ὄστραχον, Manaxrns, nros (ἡ), imollesse, tendresse, faiblesse. R. μαλακός.
ἸΜαλαχκόφθαλμος, 0oç, cv, qui ἃ les yeux doux, languissans. RR. pu.
Μαλακχόφλειος, ος, ον, qui ἃ l'écorce molle. RR. μ.. φλοιος.
Μαλακόφοων, ὧν, 6v,gén. ογος, doux, chément. RR.u. pr.
MAA
Μαλακχόφωνος, ὁς, cv, qui a la voix douce. RR. μ. φωνή.
Maïaxdyuoe, εἰρος (ὁ, ἡ, τὸ), qui à les mains douces, tendres. RR.
Mlle, ficw, avoir l'âme faible, être pusillanime, craintif, timide. R. de
ΜΜαλαχόψυχος, ος, ον, qui a l'âme faible; craintif, lâche. RR. μ.. ψυχή.
Maïaxrnp, ἦρος (6), qui amollit. R.
ΔΙαλαχτιχός, ἡ, ὅν, propre à amollir ; émollient, lénitif.
ΜΙαλακτός, ἡ, cv, amolli; qu’on peut amolhr.
Μιαλάχυνσις, εὡς (ἡ), l’action d’amollir. R. de
Μαλαχύνω, f υνῶ, amollir. R, μαλαχὸς.
διαλαχῶς, adv. mollement, doucement, languissamment, faiblement.
Μάλαξις, swç (ἡ), amollissement, l’action d'amollir. R. de
MAAÂSSO, f ἄξω, amollir; au fig.
adoucir, fléchir par des prières;
Οἷς énerver, rendre faible?
Maayn, Ὡς (#), mauve, plante. R.
Μαλάχιον, ou (τὸ), manteau de femme qui avait la couleur de la mauve. Β. μαλάγη.
“Μαλερός, &, dv, Poët. violent, fort, impetueux : gfois mou, faible? R.
ΜΆΑΛΗ, nç (ἡ), aisselle. ὑπὸ μᾶλης, fois ὑπὸ μάλην, furtivement, à la dérobée, γη. à m. sous l’aisselle.
M%02, ns (ἡ), mélange de poix et de cire pour goudronner les vaisseaux : cire liquide qu'on étendait sur les tablettes à écrire : qfois poisson de mer inconnu. R, μαλάσσω.
ἘΜαλθάζω, f. ἄσω, Gloss. et
M0 20, f avw, Gloss, pour μιαλθάσσω.
“Μαλθακευνία, ας (ἡ), Poët. lit bien mou. RR. μαλθαχύς, εὐνή.
ΝΙαλθαχία, ας (ἡ), comme uaroxia.
Μαλθαχίζω, f.isw,commeparsxito.
“Μαλθάχινος, ἡ, ον, Poël. et
ΜΜαλθακός, ἡ, 6 (comp. ὠτερος. sup.
ὦτατος), pour μαλαχός.
ΜΜαλθαχότης, nros ( ὁ), pour waa- Χότης.
ἹΜαλθαχοφωνὸς, ος, ὃν, pour μιαλαχόφωνος.
Μαλθαχύω-ῶ, βώσω, pour ua)axio.
Μαλθαχτήριος, α, ον, et Μαλθαχτιχός, ἡ, ὅν, pour μαλακτήριος, μαλαχτιχός.
Μαλθαχώδης, Ὡς, ες, mou, amolli/ Μαλθαχώδη φάρμακα, Hippocr.
remèdes d’une consistance molle,
MAA comme les onguents, etc. R. p2).θαχός.
Μαλθαξις, eu (ἡ), pour μιάλαξις.
Μαλθάσσω, f. ἄξω, pour μαλάσσω.
1Man, ns (ἡ), comme ΜΙ άλθα.
Μαλθόω-ᾧ, fucw, GL. pour μιαλακόω.
Μαλθώδης, ἧς, ες, mou et collant comme de la poix liquide. R. μιάλθαι.
Μάλθων, wvo; (ὃ), Comig. homwe mou, efféminé. R. μιάλθα.
Μαλιχσμιῦς, οὔ (ὁ), et
Main, ἧς (ἡ), comme pate.
Μαλιναθάλλη, nç (x), plante d’'Égypte, espèce de souchet comestible! RR...?
Μαλιον, cu (τὸ), cheveu, boucle de cheveux, R. μαλλος.
Mas, τος (ἡ), maladie des chevaux poussifs, R...7
“Maxi, 005 (x), Dor. pour pris, nom propre d'une nymphe. R.
Μάλιστα, ady. (sup. εἶεμιάλα), 1° le plus; 2° principalement, surtout :
3° avec un nom de nombre, à-peuprès, tout au plus: 4° dans les réponses oui, certainement. [| 1° Ta μάλιστα, εἰς τὰ μάλιστα, ἐπὶ μάλιστα, ὅτι μαλισται, ὡς μάλιστα, ὅσον μάλιστα, le plus possible.
Μάλιστα πάντων, plus que tout le reste ou que tous les autres ; certainement, très fort. Quès ἐν τῶ; μάλιστα, plus cruel parmi ceux qui l’étaient le plus, c.-à-d. plus cruel que personne. 2° Πρῶτον ».Ev… μάλιστα δὲ... d'abord. mais surtout. Πᾶσι, μάλιστα, δ᾽ ἐμοί, Hom.
à tous, mais surtout à moi. δῖαλιgra μιὲν ἑμιόνοιαν διατηρεῖν, εἰ δὲ μὴ... Dém. d’abordet de préférence à tout conserver la paix; si non.
[13° Μάλιστα τετρακόσιοι, Xén.
quatre cents au plus, ou à-peu-près quatrecents. Μάλιστα που; μάλιστά mi, à-peu-près, environ. |] 4° Apc.
οὖν τεχνῖται εἰσίν; μιάλιστα, OÙ μιάλιστάγε, Plut. sont-ce des artistes?
sans doute. [| Μάλιστα se trouve employé par licence pour μιᾶλλον, plus, davantage. Μάλιστα ἢ ἐμοί, Eurip. plus qu'a moi. Peut-être ausst le trouvera-t-on dans le sens du sup. absolu, très, fort, beaucoup, extrêmement. Voyez paire.
Μαλχκάω-ῷῶ, f. now, êlre transi de froid. R. μαλχη.
ΤἸΜαλχέω ou Μαλκείω, Poët. m. sin.
Mn, ᾿ς (ἡ), engourdissement causé par le froid, onglée, engourdissement quelconque. R. μαλακός.
Mado, f. ἄσω, comme μολκάω.
ἘΜάλχιος, 95, ον (sup. μιαλκιώτατος ou μαλκίστατος), Gloss. froid, glacial, qui glace et qui engourdit: qfois
MAM 145 pour μαλαχύς, mou, faible, Ἃς μάλκη.
ἐΜαλκος, ἡ, ὄν, Gloss. pour μαλακῆς ou μιάλχιος.
“Μαλλόδετος, ος, ον, Poët. lié avec des bandelettes de laine. ἈΝ, w.λος, δέω.
Μᾶλλον (comp. de μᾶλα), adv. 1° plus, davantage : 2° plutôt. {] 1° Ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον, Plut.
l’un plus, l'autre moins. Πολὺ μιᾷλλον ou πολλῷ μᾶλλον, beaucoup.
plus. Τοσούτω μᾶλλον, d'autant plus. Μᾶλλον ἐμοῦ οτεμιᾶλλον ἢ ἐγώ, plus que moi. Μᾶλλον τοῦ δέοντος, Xén. ou μιᾶλλον ἢ δεῖ, plus qu'il ne faut. Οὐδὲν μᾶλλον, davantage. Οὐδὲν ἧττον, néanmoins. Οὐδὲν "μᾶλλον ou οὐδέν τι μᾶλλον ἐρᾷ, Aristt. τὰ n’en aime pas davantage, ce n'est pas une raison pour qu'il aime. Τί μᾶλλον, Plut. qu'importe.
cela? qu’en résulte-t-il7 Μᾶλλον, μᾶλλον, Eur. de plus en plus. {| 2° Μᾶλλον δὲ, plutôt. Eixos, μιᾷλλον δ᾽ ἀναγχαῖον, Dém. il est naturel, ou plutôt il est nécessaire.
Μᾶλλον τεῖον ἢ τοῖον, Plut. plutôt tel que tel. Μᾶλλον γὰρ μίαν τὴν οἰκίαν τῆς πόλεως φαίημεν ἄν, Aristt.
car c’est plutôt une seule maison qu’une ville. Μᾶλλον μὲν οὖν, bien plutôt, bien plus. Foyez μάλα.
MAAAOS, οὔ (ὃ), toison, flocon de laine : chevelure, boucle de cheveux.
Μαλλοφόρος, as, ον, qui porte une épaisse toison. RR. μ.. φέρω.
Μαλλόω-ῷ, f.wcw, couvrir delaine.
Μάλλωσις, εὡς (ἡ), fourrure. R.
Μαλλωτός, ἡ, ὄν, garni d’une longue laine ; Poët. couvert de nombreux troupeaux.
Gzlpov.
"Μᾶλον, ou (τὸ), Dor. pour υνῆλον.
"Μαλοπάργος, 05, ον, Dor. pour pen λοπάρειος.
ΤΜαλος, οὗ (ὁ), pour μιαλιλός.
Mad, ἡ, dv, Poët. blanc? ou plutôt velu. R. μαϊλλός.
Μαλοφόρος, ος, ον, Dor, p. υνηλοφόρος.
Μαμιηρά ou Mapa, ἃς (ἡ), οὐ Μαμιρᾶς οὖ (ὁ), nom d’une plante.
Μαυμα ou Μάμμιη, rs (ἡ), maman ou plus souvent grand'imaman; gfois nourrice : qlois mamelle?
Μαμιμιαία, ας (ἡ), Srol. méme sign.
Μαμιμιάχουθος et ΜΙαμμιάκυθος, cu (ὁ), Comiq. sot, imbécille. RR. υάμιμα,
MAMMAN, mot des enfans qui de-| mandent ἃ manger.
Méuuaotcy, co (τὸ), comme μισιημίον.
Méuun, ἧς (à), voyez pipe.
Movyis, ας (ἡ), man:an ou plus sOuvent, grand'maman. R. pe
Μαμμίον et Mapuidicv, οὐ (ἢ ; pe-! tite mére, petite maman.
Mavuhsenres, cs, ον, élevé par sa grand’ mère. RAR. p.. τρέφω.
Μαμψμιωνυμιχός,, ἡ, dv, qui porte le nom de la grand’ mère. BR. p.
ὑΜαν, avis (ὁ), Dor ρ. μ: ἦν, subst.
“Mi, Dor. et Poët. pour y: ἦν, ad.
certes; toutefois; au moins, du moins. μάν, certes. Οὐ Way, no!i| certes, point du tout. Kai WAY, et toutefois. Voyez pi.
Μανάχιον, ou (ro), pour pavvérusy.
"Μανάχις, ady. Poct. rarement. R.
UNS. ë |
Μανδ᾽άχη, ἧς (ἡ), marque qu’on imprime avec le feu sur la croupe des| chevaux. R...? |
Movd 2x0 cv, adv. comme la mar-| que qu’on imprimait aux chevaux. | R. μανδάχη. |
MANAAAOS, οὐ (6), verrou.
"Μανδαλόω-ὦ, f. wow, fermer au verrou.
Μανδαλωτός, ἡ, ὅν, fermé au verrou. Φίλημια μανδαλωτόν, Aristol.
baiser donné sur la bouche. R.
ΝΜ ανδοειδιής, ἧς, € ἐξ, quir essemble au vêtement nommé μανδύη.
MANAPA, ας (#), étable pour les
troupeaux : grange où est le pressoir : tout lieu fermé par des cloisons; Æccl. cloître, monastére :
φῦ ati de bague:
Μανδραγύρας, ου (ὃ), mandragore glante : boisson te fait avec cette proc ε-.
les comédies ; esclave domestique :
sorte de vase ou de coupe: nom d’un coup de dé. R. Exot.
μανθάνω, f μαθήσομαι (aor. 2.
ἔυιαθον. par. μιεμαάθηχοι. parf. pass.
ueugiruat. verbal, μιαθητέον), τὸ apprendre ; s'instruire; étudier ; demander, s'informer : 2° comprendre, concevoir. [|] τ᾿ Μάθε δέ μου xai τάδε, Plut. apprends encore cela de moi. Παῤ ὑμῶν μα- Gwy, /socr. l'ayant appris de vous.
Τίμαθὼ τοῦτο ἐποίησας, “4111. pourquoi ou dans quelles vues avezvous fait cela? qui vous ἃ appris à agir de la sorte?{]2° Οὐ μανθάνω πῶς λέγεις, Plat. je ne comprends pas ce que tu dis. Κινδὺνεύω μανθάνειν ὃ λέγεις, Plut. je commence à concevoir ce que Lu veux dire.
Μανία, ας (n), manie, folie; passion violente, désordonnée : fureur divine, enthousiasme. BR.
ΜΑΝΙᾺΚῊΣ, οὐ (6), collier, bracelet. R. Celt.
ΝΜανιάκιον, οὐ (τὸ), Gloss. petit collier, petit bracelet.
Μανιᾶς, ἄδος (6, ἡ, τὸ), furieux, transporte de colère. R. μιαΐνομιαι.
Mate, ἡ, ὅν, fou, insensé, maniaque; extravagant.
MAN
|: Μᾶνος, ou (δ), Glass. - pour μάννες."
Μανοσπορέωτῶ, f row, semé clair.
R. de ν
Μανέσπορος, ος, ον, clairsemé. RR.
Μανόστημος, ἐς, ον, dont le tissu n’est pas serré. ΒΒ. μ.. στήυων.
Mavorng, Ὡτος δ, rareté, défaut de d:usité, manque de consistance.
Μανόφυλλος, 05, ον, qui a peu de feuilles. RR.p.. φύλλουνς
Maviy2ccs, 005, ὁον, qui a la peau fine et molle. RR. υ.. 4 χρόα."
Μαγόω-ὦ, f. 666, raréfier : rendre mollasse, flasque. R. ua)
Μαντεία, ας (ἡ), prophétie, prédiction, divination : l’action dhiniter:
roger un oracle. R. μαντεύομαι,
Μαντεῖον, co (τὸ), oracle, ‘prédiction : lieu où l’ou rend des orales.
Mavreice, α, 0v, qui concerne’ les oracles, les prophéties. {| Subst. (ὁ), devin, prophète.
Mavrevus, ατος (τὸ); réponse/d’un or acle; ; prédiction.
Marshal J. εύσομιαι, rendre des oracles, prédire; gfois voir en songe, rêver, se figurer : sorent consulter loracle. R. μάντις.
Μαντευτής, οὗ (ὁ), devin, prophète.
Μαντευτικός, ἡ, ὄν, qui concérue les devins et l'art de prédire.
Mavxos, adv. follement, avec ex-! ἍΙαντευτός, ἡ, ὅν, prédit, ordonné
travagance; comme un ΕἾΝ comme un furieux.
ΕΝ ανιύχηπος, οἱ, ον, Gloss. qui a“la
fureur utérine. RR. υ. CARE Te Μανιοποιῦς, ὅς,
cv, qui reudi ἴσαι,
par l'oraele.
ΤΜ ντεύω, f ûcw, prédire, prophétiser. Foyez givre out.
Mavrntev, οὐ (τὸ), Zon. pour μαντεῖον.
| Mavrrice, ©, ον, lon. pour pavreics.
qui met en fureur. ΒΒ. pce. ἰΜάντης, οὐ (ὦ), pour μᾶντις.
Μανιουργέω-ὦ, f. ἥσω, rendre fou, mettre en fureur. RR. μ.. ἔργον.
Mavodns, Ὡς, ἐς, qui tient de la folie; semblable à un fou. R. μανία.
Mavowd os, cd. comme un fou.
Μανδραγορίζω, f. ic, jte pren- Μάννα, Ὡς (), grain d’encens, et en
dre de la mandragore, — τινά à quelqu'un. R. pad various.
Μανδροαγορικός, ἡ, ὄν, de mandragore. |
Μανδραγορίτης, εὖ (6), — οἶνος, vin apprèté avec de la mandragore.
᾿Μαάνδρευμια, ατος (τὸ), étable: Ποοί.
eos couvent. R. de
Μανδοεύω, f. εύσω, renfermer dans use élable, Æce£, dans un cloitre.
Monde, cu (Ὁ), où
Μανδύη, ἡ: (ἡ), et
Μανδύς, ὑος (4), épais vêtement, manteau de laine. R. Pers.
Μανέρως, τοςῖ (6). chant luswre chez les Ésyptiens. R. Μάνερος nom propre
Mavñs, οὔ (6), nom d'esclave dans
général petit grain d’une drogue quelconque : Bibl. la manne des Hébreux. R. Hébr. -
ἡ αννάχιον, οὐ (τ), dimin. de vice.
ἐΜαννοδότης, οὐ (6), Eccl. celui qui
donne la monne. RR. μάννα, δίd'ou.
ἘΜΆΝΝΟΣ, οὐ (6), Gloss. coilier,
bracelet.
ἰΝΙαννοφῦρος, ὃς, ον, qui porte un col-
lier. RR. μάννες, φέρω.
ΜΙανοειδιής, ἧς, ἔς, Qui parait mince, rare ou peu fourni. RR. μιανός, εἶδος.
ΝΜανόχκαρπος, ος, ον, qui a peu de fruits, RR. u. καρπός. -
: - | Mc, ἡ, ὃν {comp. ὅτερο 3: Sup. ὁτα-
τοῦ), mince, nou , Sans consistance : rare, clairsemé.
L*Mévvots, ἰος(ά), Dor.
|: Μανυτάς, ἃ (ἢ), Dor. pour PV This,
Μαντιχός, ἡ, ὄν, de devin; qui con-
cerne l’art de prédire ; habile dans
l'art de prédire. À μαντιυκή, s. ent.
τέχνη, l'art de prophétiser.
Μαντιχῶς, ady. comme un devin, comme un prophète.
Μαντιπολέω-ὦ, f. ἦσω, prédire, prophétiser. R. de
Μαντιπόλος, ος, ον, qui prédit, devin, prophète. RR. p. πολέω.
ΜΆΝΤΙΣ, εωὡς (ὃ), devin, prophète:
(ἢ), mante, espèce FA sauterelle.
Μαντιχώρας, οὐ (6), quadrupède inconnu de l'Inde , peut-être une espèce de porc-épic. RR...?
*Mavzcobvr, Ὡς (x), Poët. l'art des devins : gfois prédiction, oracle. R.
“Μαντόσυνος, ἡ, ον, Poët. qui concerne les devins, les oracles.
Mav:odre, τς, ες, même sign.
ἸΜαντῷος, ©, ον, méme sign.
MAP "Μανύω; Κι ύσω, Dor. pour urwo.
Μανώδης, γς, ες, comme μιανοειδτής.
Μάνωσις, εως (ἡ), l'action de raréfier,d'éclaircir,d'amincir R.wavco.
“Méca, Poét. comme paiou.ut:
Μάξις, εὡς (ἡ), action de palper, de
péurir. R. μάσσω.
“Μαπέειν, Zon. et Poët, aor. à. inftn, de υνάρπτω.
“Mopaydes, οὐ (5), Poët. pour συάραγδος. à
"Mépayva, ns (ἡ), Poët. pour oude aνα, fouet, courroie. R. συαραγέω.
Μάραθων, οὐ (τὸ); comme u.252050v.
Mapaboirns, οὐ (6).-τ- οἶνος, vin parfumé avec du fenouil. R. de
Μμάραθρον, où (ro), fenouil, plante. R.
Μαραθών et Μαραθρών, ὥνος (6), champ ensemencé de fenouil. R.
Μιαροαθωνορμιάχης ou ΜΙ αραθωνύμαχος, οὐ (6), qui ἃ combattu à Marathon ; par ext. brave guerrier, homme courageux .RR.M22206v, μάχομαι.
“Μάραινα, ἧς (ἡ). Poët: pour μιάφοιγνα..
MAPAINQ, καὶ ανῶ, faner, flétir; dessécher, atfaiblir ; détruire, consumer, }
Μάρανσις, εως (ἡ), l'action de faner, de flétrir; affaiblissement, dépérissement.
Mopayrixis, |, ον, qui flétrit; qui affaiblit.
+Mäpaov, οὐ (τὸ), ef Μάραος, ou (ὃ), Gloss. fruit du cornouiiler.
Mzp00p.66, où (ὁ), marasme, rnaigreur extrème, consomption.
Μαρασμώδες, ns, ες, accompagné de marasme ; semblable au marasme, R. μαρασμιός. ©
Mapéoow, f. ἄξω, Poët. p. cuxpz<o.
Μαραυγέω-ὥ, f. now, être ébloui par la lumière, RR. ἀμαρυγήϊ ou ἀμιείρω, αὐγήϊ
Μαραυγία, ας (ἡ), éblouissement.
Μαργαίνω, f: ανῶ comme ago.
ἐΝαργαρίς, (δὸς (ἡ), Néol. perle. R.
Μαργαρίτης, οὐ (0), s. ent. λίθος,
_ perle: gfois espèce de palmier.
Magryaguses, ιδὸς (ἡ), perle.
Magyagor, οὐ (ro), perle. R. μαρμιαίρω.
Mépyapos, cu (ὁ, ἡ), huître où l'on
trouve des perles : g/ois perle.
Maÿvage dns, ης, ες, semblable à une
perle.
Μαργάω-ῶ, f ἥσω, ètre fou, insensé:
être insolent, orgueilleux : s'abandonner à ses passions, se plonger
dans le libertinage. R. μαάργος.
Map take, οὐ (ro), perle: gfois fruit
d'une espèce de palmier. R. pe T0". 4
MAP
ἐμάργη, ἧς (ἡ), Gloss. folle insolence, soute lierté. R. μιάργος.
“Masynets, 2004, εν, Poët. fou, insensé, rempli d’un fol orgueil.
ΤΜαργηλίς, es (x), perle : qhois espèce de palmier, R. μάργαρον.
Μάργης, οὐ (ὁ), comme μιάργος.
Μαργίτης, οὐ (6), Margites, 20m ou surnom d'un sot contre qui Homère fit une satire. R. de
MAPTOS, ος ou ἢ, ον, Poët. ou rare en prose, fou; insensé, extravagant, insolent, orgueilleux; lit bertin.
“Μαργοσύνη, ns (ἡ), Poët. et
᾿Μαργότης, nrcç (ἡ), Pot. folie, sotüse; insolence ; débauclie. R. μιάογος.
᾿Μαργηω-ὦ, f. ὡσω, Poët, rendre fou , insensé, furieux. R. uép cc.
*MAPH, rc (ἡ), Poët. main.
Μαριθάν, ἄνος et Μχριθεύς, ἕως (ὁ), espèce de chaux. R...?
ἐΜαριλευτής, οὔ (6), Gloss. charbonnier. R. μαρίλη.
ἐΜαριώιεύω, f. eôcw, Gloss. faire du charbon ou plutüt de la braise.
MAPIAH , Ὡς (ὃ), menu charbon, braise; cendre chaude.
ἐΜαριλοκαύτης, οὐ (Ὁ), Gloss. charbonnier, RR μιαρίλη, καίω.
“Μαριλοπότης, οὐ (6), Poët. qui avale de la vapeur de charbon, epitk.
d'un forgeron. ΒΜ. μ. πίνω.
Μαρῖνος, cu (6), espèce de poisson de mer. R. La. marinus,
Μάρις, ews (δ), mesure pour les liquides contenant six cotyles. R.
on?
MAPMAÎPO, f ἀρῶ, brilier, reluire, ètre éclatant.
ΜΜαρμιάρειος, & ou ος, ον, de marbre.
R. Uipuxeos.
“Μαρριάρεος, σ, ον, Poët, de marbre; poli comme le marbre, brillant, éclatant.
Μαρμαρίζω, f. iso, être brillant on dur cctnme du marbre.
Μαρμάρινος, ἡ, cv, de marbre.
Μαρμιαρῖτις, 1904 (ἡ), —méraa, pierre de la nature du marbre.
Μαρμαρογλυφία, ας (ἦν), l’action de tailler le marbre. RR. μ.. γλύφω.
"Mappapiets, eco, εν, Poël. luisant, brillant. R. μιάρμιοαιρος.
ΤΜάρμιαρον, ou (19), P. p. μιάρμιαρος.
Μαρμαροποιός, οὗ (0), marbrier, sculpteur. RR. p.. ποιέω.
Μάρμαρος, οὐ (ὁ, ἡ)» 5. ent. λίθος, marbre; morceau de marbre : toute pierre dure, tout-corps dur et brillant. R. υαρμαίρω.
Mopuspio ὦ, f. wow, changer en marbre, KR. pa:2605.
Μαρμιαρυγή, ἧς (n), éclat, lumière
MAP
brillante; mouvement rapide et vacillant de la lumière. R. pupuæ ρύσσω.
Μαρςμαῤυγώδης, Ὡς, ες, brillant, éclatant,
Μαρμαρύζω. Καὶ dou, p. μαρμιαρίζω.
Μαρμαρίσσω, βύξω, briller, reluire.
᾿ R. pappatpe. 3 ; ς
Μαρμιαρῶπις, ιδὸς (ἡ), Ῥοόί, adj.
Jèm. qui a des yeux brillans ou un visage éclatant : gfois dont le regard pétrifie, ex parlant de Méduse. RR. μι. τῷ
"Mapuaowmcs, ὅς, cv, Poët. m. sign. +1Mapuicuwots, es (ἡ), Gloss. révétement en marbre. R. μαᾶρμαροω.
Μαρμαάρωτος, ἡ, 6v, revêtu de marbre.
MAPNAMAT, sans fut. (émp. ἐμιαρνάμὴν. aor. τ. ἐμιαρνάσθην}), Poët, combattre, se battre; se quereller :
s’efforcer, emplojer toutes ses facultes.
Μάρον, οὐ (τὸν, marum, plante labice. Re έν
"Μάρπτις, τος (6), P. rarisseur. R. de
ἽΜΑΡΠΊΩ, jf. μάρψω (uor. ἔμιαρψα ou ἔμισιρπτον, q{ois ELITE où μιὅμᾶρπον. parf. éuapra), Poët.
avec l'acc. où le gen. yweudre, saisir ; atteindre, toucher ; embrasser.
+Ma£ocv, ou (τὸ), Gloss. bêche, mar- ΧΕ Τὰς ἡ
Μαρσίπιον, οὐ (τὸ), bourse, petit sac. R. de
MAPSITIOS, οὐ (ὁ), sac de cuir, porte-manteau, valise.
Μαρσύπειον ou Mapodxtov, cu (τὸ), comme υμσιηαίπτιον.
Μιάρσυπος, οὐ (Ὁ), comme μιάρσιπος.
ἩΜαρτιχώρας, οὐ (6), comme pavrtχώρας.
Μάρτυρ, υρος (ὁ, ἡ), comme μάρτυς.
Μαρτυρέω-ὦ, f. ἥσω, être iémoin ; témoigner, rendce témoignage à ou de, avec l’ace. : Eccl. ètre martyr.
Μαρτύρημια, ατος (ro), δὲ ;
Μαρτυρία, ας (ἡ), témoignage, déposition d’un témoin.
Mapruotxos, ἡ, ὅν, de témoin : Eccl.
de martyr.
Μαρτύριον, οὐ (τὸ), témoignage, preuve : Ecei. martyre.
Μαρτύρομαι, f. υροῦμιαι (aor, ἐμιαρτυράμ.ην), appeler en témoignage, prendre à témoin, avec d’acc. de la personne et le gen. de la chose :
gfois attester, confirmer par des témoins ow par son témoignage.
ἘΜ αρτυροποιέομιαι-οὗμαι, f: ἥσομιαι, ΜΝέοί. prendre à témoin; attester.
RR. μάρτυς, ποιέω.
1Maorusomcirux, ares (τὸ), GE. εἰ
ΜΑΣ MAS ΜΑΣ
τ αρτυροποιία, ας (ἡ), Gloss appell ἀαμαχρός, plus long, plus grand.|*Macryw-@, κὶ ἥσω, Poét. + τὴ en témoignage; attestation. Voyez μακρός. des dents. R. μάσταξ. Μάρτυρος, cu (), Poët. et fort γατεὶ “Μαστάζω, f. äcw, Poëét. mâcher, Μαστιχέλαιον, cu (τὸ), huile qu'on Pour μάρτυς, témoin : protecteur.| manger, R. μασάομαι. tire du lentisque. RR. μαστίχη, MAP TYS, υῤος, dat. μάρτυρι, acc. Μζοταξ, æ705 (ἡ), mâchoire, mous-| ἔλαιον. νιάρτυρα ou rarement μάρτυν. Ρ..} tache: Poët. aliment, pâture : gfois Μαστίχηχης (ἡ), mastic, gomme bonne μάρτυρες, ὧν, etc. dat, pl. wäpruot| espèce de sauterelle. ὰ mächer qu’ on tire de l’arbrisseau (£, ἡ), témoin; Eccl. confesseur de Μαστάριον, οὐ (τὸ), petite mamelle.| ποπιπιέ lentisque. Ἄ.. μάσταξ. Ὁ la foi, martyr. R. μαστός. Μαστίχινος, Ἢ; ον, fait avec du mas- “Mosuwäqua, Dor. p. μιηρυκάομαι. | Μασταρύζω, f ὑσωῖ mâcher avec] tic. R: μαιστίχη. “Μαφύχημα, arcs (τὸ), Dor. pour wxr-| peine, mächonner. R. μάσταξ. Μαστιγοφόρος, 06, ον, qui porte ou ρύχημια, “Μάστειρα, ας (ἡ), P.fém. de μιαστήρ.]Ϊ produit le mastic. RR. y. φέρω. “Μαρύομαι. f ύσομαι, Dor. pour wr-| Μάστευσις, εως (ἡ), action de cher-|* Macro, κα ἴσω, Poét. pour μαστίζω. ρύομαι. cher, de rechercher. R. μαστεύω. | Μδστόδετον, οὐ (τὸ), bandelette, MASAOMAI-Guæ, f. out, πιὰ-] Μαστευτής, οὔ (6), qui cherche, quil pour soutenir la gorgedes femmes. cher ; manger, dévorer : gfois faire| - recherche; inquisiteur. RR. μαστός, δέω. la grimace ou grommeler entre ses| MAZTEYO, f. εύσω, chercher, re-| Μαστοειδής, ἧς, ἐς, semblable à une dents? chercher : chercher à, s’efforcer| mamelle ; ex t. de méd. mastoïde. Μάσασθαι ou Μάσσασθαι, Poët.| de, desirer. R.paispa. | RR.p. εἶδος. inf. aor, τ. de paicut ou εἰε) "Μαστήρ, ρος (5), Poët. qui cher-| Μαστός, οὔ (6), mamelle; sein, gorge: μνιἄσσομαι, che, qui recherche : ἃ Athènes ,| petite colline, éminence. R. μάζα. *Méoda, ας (&), Dor. pour μάζα. mastère, magistrat chargé de re-| Μαστοφαγής, ἧς, és, qui mange les “Macdcs, ὦ (δ), Dor. pour uakcs. chercher les biens des exilés. R.| mamelles. || Subst. (ὁ), fresaie, oi- Μάσημα, arcs (τὸ), ce qu’on mange μισίουαι. , seau de nuit. RR. w. φαγεῖν. ou ce qu'on mâche. R. μασάομιαι.} "Μιαστήριος, α, ον, Poët. habile à re |7M267 τρία, ας (Ὧ), recherche, perqui- Μάσησις, eos (ñ), l'action de πιᾶ- ΕΞ ΕΞ’ BR. μαστίρ. silion. R. LAGTNO. cher, de manger; mauducation | ‘Mort, Poët. pour μιάστιγι. Μαστροπεία,ας (ἡ), prostitution JR.de ou mastication. Μαδτιγεύς, ἕως (ὁ), qui fustige avec] Μαστροπεύω, καὶ εὖσω, et Μασητήρ, ἤρος (ὁ), qui mâche, qui| un fouet. R. μάστιξ. Ματροπέω-ῶ, f. ἥσω, prostituer. R. mange : manducateur, rom de deux|*Masz:yéo, fic, Ion. p. μαστιγόω.)] μιαστροπός. muscles de la mächoire. Μαστιγίας, ou (6), suuvent fouetté, Μιαστρόπιον, ov (τὸ), lieu de prosti- Μασθαλίς, ίδος (ñ), sorte de vase.| qui mérite le fouet. tution. R. υασθός. "Μαστιγιάω-ῶ, f. ἄσω, Comiq. avoir Μαστροπικός," ἡ, όν, de prostitution. Μάσθλη, ns (n), courroie, lanière;| envie d’être fouetté. Μαστροπός, où (ὁ, ἡ), qui prostitue, cordon de soulier : soulier de cuir.|1Méorryuz, ατος (τὸ), trace d’un qui invite à la prostitution. RR. R.iu4; ou ἱμιάσσω. coup de fouet. μαίομαι, ἐφ ou ἐῶψ. Μάσθλημα, ατος (τὸ), cuir dépouillé| Μαστιγονύμος, οὐ (6), comme μιαα-} ΕΜαστρός, οὔ (ὁ), Gloss. «Ρομγμιαστήρ. de son poil. R. μιάσθλη. τιγοφόρος. RR. μαστίξ, νέμω. Μαστρύλιον, cu (τὸ), comme μια- Μάσθλης, ἡτος (6), cuir; courroie; Μαστιγο φόρος, ος, ον, qui porte un] τρύλειον. soulier : au fig. homme vil et bas fouet : inspecteur de police armé| Μαστρύς, ύος (ἡ), comme μαστρύλη. qui sait se plier à tout. d'un ἴδιοι pour écarter la foule :| Μαστρωπεία, , Μιαστρωπεύω » εἴς. Μασθλήτινος, n, ον, de cuir; coriace; inspecteur des jeux gymniques.| or. μαστροπεύω, etc: qui ἃ la consistance ou la couleur| RAR. μάστ ιξ, φέρω. “Μαστύς, ὕος (ἡ), Poët. recherche , du cuir. Μαστ τιγύω- ᾧ, } ὦσω, fouetter. Β.} perquisition. R μαστεύω. Μ ασθός, οὔ (δ), comme μιαζός ou μια-] μάστιξ. Μαστώδης, Υς, ες, δ comme μια στοειδής, στός. ἐμαστιγώσιμος, 06, ον, Gloss. qui mé-|*Miorup, ορος (6), Pcomme μιαστήρ. ἐΜασίγδουπος, ος, ον, Gloss, pour| rite le fouet. Ἀ. μαστιγύω. Μασύντης et Μασυντίας, cu (6), mauμαχεσίγδουπος, qui fait un grand| Μαστίγωσις, sw; (ἡ), l’action de] geur, parasite. R. μασάοιαι. bruit. RR. μῆκος, δοῦπος. fouetter , de frapper à coups ἀ6} ἐΜασχαλάω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. jeter
ἐΜασιμάνας, α (6), Gloss. qui est] fouet. l'ancre. R. de tout-à-fait fou. RR. μ.. μαίνομαι. Μαστιγωτέος, α, cv, adj, verb. del MAZSXAAH, Ὡς (ἡ), aisselle : par ezt. “Maopz, arcs (τὸ), Poët. recherche,| μαστιγόω. aisselle des feuilles, bifurcation
des branches; g/ois rameau, et principalem. baguette du palmier :
coin, encoignure , angle rentrant: endroit du vaisseau où la proue "Μαστίχτωρ, ορος (δ), Pot. même sig.| forme un coude en se relevant, et Μάστιν, Poët, acc. pour μάστιγα. d’où l'on jetait l'ancre.
M ÂSTE, ιγὸς (ἡ), fouet, lanière ou| Μασχαλιά, ἂς et Mac ιαία, ας courroie qui sert pour fouetter (ἡ), nom d’une partie de la colonμεμαχα. parf. passif. péusyue.| au Ji ς΄. châtiment, punition; cala-| πὸ ou du piédestal. R. μασχάλῃ.
aor. passif, ἐμιάχθην. verbal, wa-| mité, fléau. R,. ἱμάσσωϊ Μασχαλίζω, f. ἴσω, cacher ox porχτέον ), toucucr, palper, presser | ἸἩΜάστις, τος (ἡ), mème sign. ter sous ses aisselles; couper jusdans les mains : plus souvent pétrir.| *Mzo7i9d w, Dor. pour μαστίζω. qu'à l’aisselle, amputer, mutiler. “Μάσσων, ὧν, ον, Poët. comp. irrég.| Μαστιστύς, οὔ (ὃ), σοπιπεό μιαιστικτήρ!, Μασχάλιος, ος, ον εἰ Μασχαλινός, ἡ, à Α
Μαστίζω, (ἔξω ou ίσω, fouetter avec une courroie. R. μάστιξ.
Μαστιχτήρ, ñ90ç (0), celui qui frappe avec un fouet. R. μαστίζω.
desir. R. μαίομιαι.
Μασουχᾶς, ἃ (ὃ), sorte de plante médicinale. R...?
Μάσπετον, οὐ (τὸ), la feuille du benjoin. R...?
Μάασσάομαι, Μάσσημα, Mécoro, | * Μασσητήρ, V7. μασάομιαι, εἰς.
Μάσσω, f μάξω (aor. ἔμαξα. parf.
MAT dr, tresse avec des baguettes de pal: | mier, en parlant d'une corbeille.
bre: mg ίδος (ἡ), raisselle. R. μα-
ce, ὧν (rx), tronçons d'un corps mutilé : membres coupès de la victime. R. μιασχαλίζω.
ΜΙ χσχαλιστήρ, pos (ὁ), sangle de cheval : Poët. ceinture.
Ματάζω, f. ἄσω, déraisonner; agir suttement : Poët. être inutile. KR.
Ματαιάζω, f. ἄσω, parler ou agir sottement, sans réflexion.
Ματαΐζω, f ίσω, mÊmMe Sign.
+Maraubiorakrns, 99 (ὦ), Gloss.
niais , Sot, mauvais plaisant, tèle sans cervelle. RR. 1. βαστάζω.
Ἰδιχταιςξουλία, ας (ἡ), dessein mal couçu ou déjoué. RR. u.. βουλή.
ΤΜατσιόχεμιπες, «ς, ον, plein d’une sotle vanité. SR. μι. χόμπος.
Marawoyob, f. ñow, tenir de vains discours; dire des futilités ou des niaiseries, R. ματαιολύγος.
Marauckcyix, ας (ἡ), vain babil; discours frivole.
Ματαιολόγος, 06, ον, qui tient de vainsdiseours; qui dit des futilités.
RR. μ. λέγω.
ἐΜαταιοποιέω-ὦ, f. now, Gloss. agir inutilement. R. de
ἹΜαταιοποιός, ὅς, cv, vain, inutile, qui agit inutilement. RR. p.. Toto.
Merocrevéo-&, f. now, travailler inutilement, perdre sa peine. R.
Ματαιοπόνημια,, ατὸς (τὸ), travail inutile , peine perdue.
ἹΜαταισπονία, ας (ἡ), méme sion.
ἹΜαταιοπόνος, ος, ον, qui travaille inutilement , qui perd sa peine.
RR. μάτ AAC; τρένομιαι.
Ματαιόπρα Eu, f “co, prendre inutilemen: de l'embarras. RR. υ..
ΜΙαταιοπραγία, ας (ἡ), embarras ou peine inutile.
᾿"Ματαιοπώγων, wvos (6), Poët. à qui sa barbe ne sert point, RR. μ.. πώγῶν.
Μάταιος, œ , Cy (comp. ὅτερος. sup, drarcs), vain, inutile ; frivole, futile : sot, insensé ; vain, orgueilleux. R, μάτην.
Ματαιοσπουδέω ὦ, ficv, s'occuper de choses vaines , frivoles. R. μιαταιύσπουδς."
ἹΜΜαταιοσπουδία, ας (ἡ), soin inutile ; étude futile et vaine.
Ματαιύσπουδος, ος, , qui prend ua soin inutile; qui s'applique à une étude futile. RR. μ.. σπουδή.
ἹΜαταιοσύνη, Ὡς GAL comme Wxταιότης.
Lave
“Mauvarsnenves, ος, cv, Poët. qui me fire aucun secours de ses:enfans.
RR.p.Téver.
Ματαιοτεχνία, ας (ἡ), art frivolestalent inutile. R.de
Ματαιότεχνος, οτ, ον, qui s'applique à un art frivole ; qui netire aucun profit de.soa taleut RRE μι. τέχνη.
Ματαιότης, ἡτος (ἡ), vanité, frivolité, inutihté. R. μάταιος
?Maræmomtormeoua-cbua, ΚΙ ἡσοplat, μοι υνχταίως φιλοτιμιέου,αι,
Ματαιοφρονέω-ῷ, f. now, êlre sot, imbécille. R. ματαιόφρων.
Ματαιοφροσύνη, τς (ἢ), sottise, imbécillité.
Ματαιόφροων, ὧν, ον, gén. 0705, 80, iusensé : vain, futile. RR. μάταιος, eny.
᾿Ματαιόφωνος, ος, ον, Poët. qui parle inutilement, qui parle en vain. ἈΠ.
Lu φωγή.
Ματαιόω-ὦ, f. wcw, rendre vain, inutile, sot, insensé, R. μάταιος,
Marziouss, οὔ (δ), sotte action, sat discours.
Ματαίως, adv. inutilement; incorsidérément; sottement.
Ματαξα, ne (ἡ), comme wérabz.
“Ματάω-ὦ, f. row, Poët. être inacüi£f, lent, nonchalent , faire un vain kiss être AE EN R. arr.
“Maxéoes, Dor. plur. de μιάττρ.
Ματευτῆς, οὔ (5), qui cherche, qui tente. KR. de
“Ματεύω, f. εὐσω, Poét. pour pLaστεύω, chercher, tenter. R.uwaiouar.
“Maréw-®, f. now, Pot méme sign.
“ΜΆΤΗ, τς (ἡ), Poét. faute, défaut.
Méca, ado. en vain, Ἔα lement Ἶ inconsidérément, légèrement ; à tort, sans raison; faussement, R.
"Μάτηρ, gén. ματρός (à), Dor. pour μήτηρ.
ἐΜατήρ, ἦρος (5), Gloss. pour μαστΥρ.
ἐΜατηρεύω, f éco, Gl.p. μιαστεύω.
“Ματία, ας (ἡ), Poët. et
“Marin, ns (ἡ), 1οπ. sottise, ineptie :
défaut, manque. R. μάτη.
"Ματίζω, f. ice, Poët comme μιοιτεύω.
ἐΜάτιον, οὐ (ro), Gloss. sorte de mesurè fort petite. R...?
+Maros, ecc-ouç (τὸ), Gloss. l’action de chercher , de rechercher. R μαίομια:.
“Ματρύξενος, Dor. pour μιητροξενος,
Ματρύλη, ns (ἡ), pour μαστρύλη, femme qui tient une maison de prostitution. KR. μάστρυς.
Ματρύλιον, ou (ro), lieu de prostitution. R. ματρύλη.
Ματρύλλη, ἧς (ἢ), comme uroda.
ἹΜατρυλλεῖον et Ματρύλλιον, οὐ (τὸ), comme μια τού) νον.
MAX
“Μάτρως, woç (ὁ), Dor. pour μεήτρως.
Ματταθέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. pour μαάταω.
+Morrd@ne, οὐ (5), et Μάτταζος, cs, ον, Gloss. pour μάταιος.
MATTYA, ἂς (ἡ), mets délicat, ragoût.
Ματτυάζω, f. daw, se régaler. R.
ἐΜαττύης, ou (6), Gloss.pour μιαττύκ.
"Ματτυολοιχός, οὗ (6), Com. friand, gourmaud. RR. pu. λείχω, Μάττω, f. μάξω, Att. pour μάσσο.
ἘΜ ατύλλη, ἧς (ὃ Gloss. espèce de ragoüt très reievé. R. ματτύα.
Μαυλία, ας (ἡ), comme uauxis.
Μαυλίζω, f. io, livrer à la prostiοι, R. de ν *MAYAÏS, δος (ἡ), Poët. couteau , coutelas : ex prose, femme qui fait métier de prostitution. R...?
Μαυλ!στής, οὔ (6), courtier ou agent de prostitution. Τὶ. μαυλίζω.
ἹΜαυλίστρισ, ας (x), fém. de μαυλιστής.
“Μαῦρες et Μαυρές, ἅ, ὅν, Poit.pour ἀυιαυ:ός.
"Μαυρέω-ῶ, f ὥσω, Poët. pour ἀμιουρύω.
MAXAIPA , ας (), sabre, coutelas; rasoir : Poët, combat. R. μιάχομιαι, Μαχαιρίδιον et Μαχαίριον, οὐ (ru), petite épée; couteau; rasoir. R.
Mayotgis. τως (ἡ), rasoir. [| 4u ρὲ, μοιχαιρίδες, ciseaux.
?M Lies ἡ, dv, fait en forme de couteau. R. μαχαίριον.
ἐΜαχαιρεδέτης, cu (6), Gloss. ceinturon de sabre. RR. μάχαιρα, δέω.
Μιαχαιρομαχέω-ὦ, f. now, combats tre à l'épée, au sabre. RR. pu μά χομαι.
Μιαχαιροποιος, où (0), fabricant d’é pées, de sabres. RR. μ.. ποιέω, Μαχαιροπωλεῖον, οὐ (T2), comme μαχαιροπώλιον.
Μαχαιροπώλης, ou (6), qui vend des épées, armurier, RR. p.. πωλέω.
Μαχαιροπώλιον, οὐ (τὸ), boutique
d’armurier.
Mayatpopopéw-&, f. ἥσω, porter un sabre, une épée. R. μοχαιροφόρος.
ἸΜαχαιφορία, ας (n), port d’une épée.
Μαχα!εροφόρος, 05, ον, qui porte une épée. RR. p. géo.
Μαλχαιρώνιον, οὐ (τὸ), glaïeul, plante. Τὺ; μάχαιρα.
Μαχαιρωτός, ἡ, 0v, qui ἃ la forme d'un sabre, d'un ARE NS ἘΜαχάταρ, «pos (6), Lac. et Μαχάτας, α (6), Dor. pour payn- T's.
Μαχάω-ὦ, f now, prendre plaisir à se battre, R, van.
MAX
Μαχείομαι, Poët. pour péyouut.
Μαγέομαι-οὔμιαι, fut. 2. Ait. ‘de μάχομαι.
“Μαχεούμενος, Poët. pour μιαχεσόμιεγος ou μαχούμενος, part. fut. de μάχομαι.
“Μαχέσσομαι, Poët. fut. de μιάχομιαι.
“Μαχεστέον, Poët. pour
Μαχετέον ou Μαχητέον, verbal de μάχομαι.
τ Μαχεύω, εύσω, Poël. pour μυάχομαι.
Μάχη, ἧς (ñ), combat, bataille :
qgfois dispute, querelle : champ de bataille. R. μάχομαι.
“Mayo, ὧν, ον, gén. ovcç, Poët.
EH t
belliqueux.
"Μαχλησμιός, οὔ (6), Poët. combat.
Mzyntéov, comme υναγ ετέον.
Maynrs, οὔ (6), combattant, guer-
rier.
Μαχητιχος, ἡ, cv, de guerrier, beliiaueux.
Μαχητικῶς, adyv. en brave guerrier.
Μαχητός, ἡ, ὅν, qu'on peut ou qu'on doit combattre.
Μάχιμος, ἡ, cv, belliqueux, guerrier, propre au combat.
ἐΜαχιμώδεης, τς, ες, Néol. m. sign.
ἡΜαχισμός, οὗ (Ὁ), Lex. pour poyre|
GU
ΔΙυχλάς, δος (ἡ), adj. fém. lascive.
lubrique. [| Subst. courtisane. R.
Μαχλάω-ὦ, f ἥσω, être lascif; faire le métier de courtisane.
1Maphao, f εὔσω, Gloss. m. sign.
Μαχλιχός, ἡ, ὄν, de courtisane; lascif, lubrique.
Μαχλίς, 1005 (ἡ), méme sign. que υαιχλάς.
MAXAOS, ος, ον, lascif, lubrique ; emporté, effréné; qui coule, qui
de la vigne.
Μαχλοσύνη, ns (ἡ), lubricité, débauche. R. μάχλος.
᾿Μαχλόύσυνος, 1, ον, P. pour μιάχλος.
Μαχλότης, NT ὩΣ comme μιογλοσύνη.
“Μαχοίατο, lon. pour μάχοιντο, 3.
pp. opt. prés. de μάχομαι.
MAXOMAI, f υσγήσομιαι ou pa χέσομαι ou uzyoduar (aor. ésxγχεσάυνην ou rarement ἐμιαγέσθην.
perf. μεμιάχημιαι, rarement weutχέσμαι. verbal, μαχετέον où μαχιτέον ), combattre, et par ert. se quereller , se disputer, — τινι ou| πρός τινα, contre quelqu'un , — σύν τινι, avec l'assistance de quelqu'un, - περί τινος OU ἐπί τινι OU
ὑπέρ τινος, pour quelqu'un.
ἹΜαχοῦμαι, fut. 2. de μιάχοριαι.
ἐδ ουίνως, ads. d'une manière in-
"Μάψ, adv, Poët. inutilement, en
laisse écouler sa sève , en parlant| M
cohérente, contradictoire. R. μάχομαι.
vain, au hasard; sans raison, follement. R. μάτηνϊ “Maäÿavpar, ὧν (ai), Poët. vents légers. [] Adjectivement, Νί ἄψαυραι στόμφοι, Lyc. flatteries pleines de vent. RR. μάψ, αὖρα.
“Μαψίδιος, 2, ον, Poët. vain, inutile :
léger, frivole. R. μάψ.
“Μαψιδίως, adv. Poét, en vain; sans motif; légèrement.
ἐΜαψιλάχας, où (6), lisez μαψυλάκας.
᾿Μαψιλόγος, ος, ον, Poët. qui parle en vain. RR. : λόγος. “Μαφιτόχος, ο ς, 0v, Ροέϊ. qui ἃ inuti-
iement EE ΒΒ. u. τέχω.
"Μαψίφωνος, 05, ον, Poët. qui parle en vain. RR. μ.. φωνή.
“Μαψυλάχας, où (6), Poët. Dor. qui aboie inutilement : bavard, babillard. RR. μ.. ὑλάσσω.
᾿Μαψύλαχτος, Ἢ, ον, Poët. m. sign.
+M<o, Gramm. pour μαίομαι.
Μέ pour ἐμέ, acc. ἀ᾽ ἐγώ.
Μέγα, neutre de μέ γᾶς.
?M:y αθαρής, ἡ ἧς, ἐς, Poët. très lourä, chargé d’une lourde armure, RR.
ET Bacs.
Μεγ ἜΘ ρεμς ἕτης, οὐ (6), Poët. qui frémit à grand Le uit. RR. μ.. βρέμιω.
᾿Μεγάδωρος, ος, cv, Ῥοέέξ. qui fait de grands présens, généreux. RR. p..
᾿᾿Μεγαθαμθή ἧς, 2, ἐς, Poët. tout éton-
né, stupéfie. RR. μ.. θάμθος.
“Μεγαθαρσής, ἧς, ἐς, Poët. plein d'as-|
surauce et de courage. RR. 11. θάρδος.
“Μέγοαθος, εος (τὸ), Zon. pour μέγεθος.
Μεγάθυμιος, ος, ον; qui ἃ un grand cœur; magnanime. RR. u.. θυμός. ἐγαθύνω, [. υνέω, lon. pour peÿe-
*METAÏPO, 0 αρῶ (aor. ἐμιέγηροα), Poët. avec l'acc. envier, jalouser, porter envie à; refuser ou ôter par jalousie; détester, haïr; fasciner ; ensorceler. ΜΙεγαίρειν τινί, envier à quelqu'un, — τί ou τινός, quelque chose. [| Au passif, Meyarpouevcs, envié, qui excite la jalousie. R.
“Μεγακήτης, Ὡς, ες, Poe. rempli d'éuormes baleines : grand, vaste, énorme comme une baleine, RR.
"Μεγαχλεής, ἧς, ἐς, Poët. très illusire. RR. 1. χλέος.
“Μεγαχυδής, ἧς, ἐς, Ῥοέϊ. très glo-
rieux. RR. υ.. κῦδος.
Μεγάλα, pl. n. de μέγας.
Μεγαλαδιχητιχός, ἡ, ὅν, et
ἈΠεγαλάδιχες, ἐς) ev, qui commet de;
MET grandes injustices, RR. μ' ἄδικος.
“Μεγαλαλκής, ἡ ἧς, ἐς, Poët. très fort, qui a une grande force. ἈΝ. y.
ἀλχή, "Μεγαλάμφοδος, ve, ον, Poct. qui a de nombreux détours. RR. μ.. ἅμφοδὸς.
Med ανδροι, ὧν (οἷ), grands hommes. RR. μ.. ἀνήρ,
"Μεγαλάνωρ, Dor. pour νιεγαλίνωρ.
Μεγαλάρτια, ὧν (τὰ), fètes où l'on faisait de gros pains, de gros gàteaux. RR.p. ἄρτες.
ἸΜεγάλαρτος, cu (ὁ), gros pain.
ΤΜεγολάρχης, ἧς, ἔξ, qui ἃ UD granü empire. RR. μ.. ἀρχή.
Μεγαλαυχέωτῶ, ἢ πσὼ (plus usité au moyen), ètre vain, orgueilleux ; se vanter. R. de Μεγαλαυχής, ἧς, ἐς» Nain, orgueilleux, insolent, qui se vante. RR.
Μεγαλαύχττος, 05, ον, glorieux, dont on est fier.
Μεγαλαυχία, ας (ἡ), vanité, ὁγ orguel.
jactance,
Μεγαλεῖος, αν, ev, grand, magnifique, superbe : précieux, To μιεγαλεῖον, la grandeur, la magnificence.
Ki. μέγ LS.
ΜΞγαλειότης, mres (n), grandeur , magnificence. R. μεγαλεῖος.
M sa) εἴως, adv. grandement, ma- | guliquement.
ἘΛΙεγαλέμιπορος, 05, ὃν, Gloss. gros marchand ou marchand en gros. |
Μεγαλεπύήζολος, ὡς, ον, qui achère avec bonheur de g grandes entr Ya ses. RR. μι. ἐπήθολος.
lMeyahersicor ος, 035 ον, méme sign.
Meyaxmyopéo-& , f: nc , parler en termes magnifiques; activ. vanter avec emphase. R. μεγαλήγορος.
Μεγαληγο ρία, ας ας (ἢ), maguilicence d'expressions; emphase; us 4 emphatique.
Μεγαλήγορος, ος, ον, qui parle avec emphase. RR. u. ἀγορεύω.
CS, ΟΝ, comme HEYZ-
Διεγαληγόύρως,, adv. erphatiquement.
“Msyanvoelz, ας (%), Poët. magna-} |
nimité; fierté. R. de
"Μεγολήνωρ, ὡρ, Gp, gére, ορος, Poët.
magnanime : plem ‘de fierté : dazs le sens actif, qui fait les grands hommes, qui élève les ue.
RE. u. are.
“Μεγαλήτως, wp, cp. gén. ὁρος, Poët.
. qui ἃ un graud Cœur, uz gran courage, ER, pe. ἧτορ.
MEL
ἸΜεγαληφατος, 05, ὁν, Poët. empha-| Μεγαλύδωδος,
tique, sublime. RR. υ.. Qu.
Μεγαλίζω, fic, rendre grand; élever, exaller, vanter. || 4x passif, se vanter, R. μέγας.
ἸΜεγάλιστος, 06, ον, Poet. suppliant.
RR. p. λίσσομαι.
Μεγάλλιον, ou (τὸ), que. R...?
Μεγαλόθιος, 06, cv, dont la vie est illustre. RR. μ. βίος.
"Μεγαλούρευέτυς, cu (ὁ), Poét. et
*Meyañcéooucs, 06, ον, Poët. qui fré init avec bruit. RR. υ.. βρέυνο.
"Μεγαλόέξρυχος, 05, ον, Poët. qui fait d’affreux beuglemens ou rugissemens. RR. pu. βρύχω.
ἐμεγαλόθωλος, 05, ον, Scol. hérissé de grosses mottes, fertile. RR. 1.
ἐΜεγαλογάστωρ, up, cp, gén. ορος, Scol. qui a un vaste estomac, un ventreénorme. RR. μ. γαστήρ.
ἹΜεγαλογκία,, ας (ἡ), vaste circuit, masse énorme. RR. μ.. ὄγχος.
Μεγαλογνωμέω-ὦὥ, ou mieux peulêtre
1Meyacpogey<o-à, f. ice, avoir des sentimens élevés. Τὶ. μεγαλοἡνώμιων.
Μεγαλογνωμιοσύνη, ἧς (ἢ), magnani-
τ mité; élévation desentimens ; grandeur dans les pensées. R. de
Μεγαλογνώυνων,, ων, ον, gén. ονος, magnanimé, qui a des sentimens élevés, de grandes pensées. RR. 1.
your.
ἘΜεγαλογραφέω-ὦ, f. now, Gloss.
ecrire en grandes lettres, en grosses lettres. RR. μ.. γράφω,
Μεγαλογραφία, ας (n), peinture de grands objets.
Μεγαλοδ᾽χίμιων, ονος (δ), grande dixinité. RR. μ. δαίμων.
Μεγαλοδάπανος, ος, ον, qui fait de grandes dépenses. RR. 1. δαπάνη.
Μεγαλόδενδρος, 05, ον, rempli de grands arbres RR. 1. δένδρον.
Μεγαλοδοξία, ας (ἡ), grande réputation : gfois éloge pompeux?R. de
Μεγαλόδοξος, ος, ον, qui a ou qui procure une grance réputation.
Μεγαλόδουλος, οὐ (é), esclave grand et robuste. RR. υ.. δοῦλος.
Μεγαλόδους, os, οὖν, gén. ovrcs, qui a de grandes “ents. RR. ὦ.
ἸΜεγαλοδυναυἐουκαι-οὔμαι, focus, être très puissant. R. de
ΤΜεγαλοδύναμιος, ος, ον, très puissant, qui ἃ un grand pouvoir. RR.
huile aromati-
grands présens, généreux, libéral.
RR. μ. δῶρον.
Μεγαλοεργής, ἧς, ἐς, magnifique. RR.
" D. ἔργον. , Μεγαλοεργία, ας (ἡ), magnificence. :
ἘΜεγαλόζηλος, ος, ον, Scol. plein de zèle ou digne d'envie? RR. μ. ζῆλος.
ἐΜεγαλόηχος, 05, ον, Scol. qui retentit avec un grand bruit. RR. w ἦχος.
ἐΜεγαλόθριξ, σέη. μιεγαλότριχος (ὃ, ἡ), Gloss. qui a les cheveux durs et longs. RR. w. θρίξ.
ΜΜεγαλόθυυος, ος, ον, qui a un grand cœur, un grand courage. RR. p.
“Μεγάλοιτος, 56, ον, RR. 2. οἶτος.
Μεγαλόκαςπος, ος, ον, quia de grands et beaux fruits. RR. 1. καρπός.
Μεγαλόκαυλος 9 05, ὧν, qui ἃ une grosse lige. RR. μ.. καυλός.
"Meyacneubris, ἧς, ἐς, Poët. qui embrasse une grande étendue. RR. υ..
Μεγαλοχέφαλος, ος, ον, qui ἃ une grosse tête, RR. μ.. χεφαλή.
Μεγαλοχίνδυνος, ος, ον qui s'expose à de grands dangers. RR. μ.. χίνd'uves,
Μεγαλώζλονος, 05, ον, qui fait un grand bruit. RR. p. χλόνος.
ἐμΜεγαλοχμής, τος (ὁ, ἡ), Scol. laborieux , pénible. RR. μ.. κάμνω.
Μεγαλοχοίλιος, 5; ον, Qui ἃ un gros ventre. RR. pe. κοιλία.
ἐΜεγαάλοχολπος, 05, ον, Gloss. au vaste sein. RR. μι κόλπος.
Μεγαλόχορος, oç, cv, dont les yeux ont la prunelle large. RR. μ.. κύρη.
1Msyahcxioupos, cs, ον, au large sommet. RR. μ.. χορυφή.
ΤΜεγαλοχότως, adv. avec une grande colère. RR. μ.. κότος.
ἐΜεγαλόχρακτος, cs, ον, Scol. qui crie fort, RR. p.. χράζω.
"Meyadoxparns, ns, ἐς, Poët. doué d'une grande force. RR. 11. χράτος.
ἸΜεγαλοχράτωρ, ὡρ, op, gén. ορος, Poët. même sign.
Μεγαλοκύμιων, ὧν, ον, σόπ. ονος, qui a de grosses vagues. RAR. μ.. χῦμια.
Μεγαλόχωλος, 05, ον, dont les membres sont grands : qui a de longues périodes. RR. 1. χῶλον.
Poët. infortuné.
ἐἘΜεγαλόλαλος, 05, ον, Gloss. bavard ;|
plein d’emphase et de jactance. RR.
Μεγαλόμιαζος, 05, Οὐ, qui à de gros, pains, de gros gâteaux. RR. p..!
Μεγαλοδωρία, ας (ἡ), munificence ; ἘΜεγαλομιανής, ἧς, ἐς. Scol. fou fu-
présent magnifique. R. de
rieux. RR. &. μανία,
os, ον, qui fait de!
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Μεγαλόμασθος, ος, ον. qui a de grosses mamelles. RR. υ.. ασθός.
"Μεγαλομάτηρ, τρύς (4), Dor. pour μιεγαλομιήτηρ.
Μεγαλομέοεια, ας (ἡ), grandeur des parties qui composent un tout :
étendue, grandeur, ex gineral.
Β. de
Μεγαλομερής, ἧς» ἕς, composé de grandes parties, grand, immense, magnifique. RR. 1. μέρος.
Μεγαλομερῶς, adv, avec magnificence.
1Meyoouspia , ας (ñ), comme peyaæλομιέρεια,
Μεγαλομνήτηρ, τρός (ἡ), grand’mère.
RR. μ.. UNE.
*Meyahounres, τὸς (ὁ, n), Poët. qui a de grandes pensées. RR. μ. μιῆτις.
Μεγαλόμισθος, 05, ον, qui reçoit une forte récompense : qui coûte cher.
RR. μ. μισθός.
Μεγαλόμυνατος, ος, ov,quia 6 grands yeux. RR. μ.. duo.
ἘΜεγαλομυκήτης , οὐ (6), Scol. qui mugit fortement. RR. p. μυκάομιαιι.
Μεγαλόνοια, ας (ἡ), génie, sublimité d'esprit, RR. μ. νοέω.
Μεγαλόνοοςτους, οὐςτους, GOV-CUv, qui a un esprit sublime, nne haute intelligence. RR. μ. νόος.
Μεγαλοπάθεια, ας (ἢ), patience, longanimité. RR. μ.. πάθος.
“Μεγαλόπετρος, ος, ον, Poël. qui ἃ d’enormes rochers. RR. 4. πέτρα.
ἐΜεγαλοπλούσιος, ος, ον, Gloss. et
Μεγαλόπλουτος, ος, ον, très riche.
RR. μ. πλοῦτος.
ἐΜεγαλοποιέω-ῶ, f ἥσω, Gloss. rendre grand, agrandir. RR.u. ποιέω.
Μεγαλοπόλεμος, 0:, cv, fameux à la gucrre. RR. 2. πόλεμος.
"Μεγαλόπολις, εως (ἡ), Poet. grande ville, ville fameuse, RA. μ.. πόλ'ς. ἘΜεγαλοπολίτης, cu (ὁ), GL. citoyen d'une grande ville. RR.u. τρόλίτης,
Μεγαλοπόνηρος, ος, cv, qui commet.
de grands crimes. RR. .. πονηρός.
Μεγαλόπους, CUS, OUY, gén. cd os, qui a de grands pieds. RR. μ.. ποῦς.
Μεγαλοπραγία,, ας (ἢ). grande action, haut fait. R. υΞγαλοπράγμιων.
Μεγαλοπραγυιοσύνη, ἧς (ἡ), penchant ou aptitude ἃ faire de grandes choses.
Μεγαλοπράγμιων, ὧν, cv, gen. ονος, qui fait de grandes choses. RR. u..
Μεγαλοπρέπεια, ας (ἡ). magnificence, grandeur. R. μεγαλοπρεπής.
ἘΜεγαλοπρεπεύομαι, βεύσομιαι, Néol.
faire le magnifique.
Μεγαλοπρεπής, 5, ἐς, magnifique :
152 MEL qui convient à un grand homme.
RAR. υ.. πρέπω.
Μεγαλοπρεπῶς ;, ad. magnifiquement : qui convient à un grand homme.
᾿Μεγαλοπτέρυγος, ος» OV, el Μεγαλοπτέρυξ, υγος (6, ἡ, τὸ), qui a de grandes ailes. RR. μ. πτέρυξ:
"Μεγαλόπτολις, Poët, pour μεγαλόπολις.
ἐΜεγαλόπτωχος, ος, ον, Gloss. grand gueux, graud mendiant. RR. μ.. πτωχός
Μεγαλόπυλες, ος, ον. qui a de grandes portes. RR. p. πύλη.
Μεγαλοπύρηνος, ος, ον, qui a un gros noyau, ue grosse graine. RR. p..
Μεγαλοῤῥαξ, αγος | ἐς , Ὧν qui porte de grosses baies, de gros grains.
RR. μ. ῥάξ.
Μεγαλοῤῥέχτης, οὐ (6), Néol, qui fait de grandes actions , de grandes choses. RR. y. ῥέζω.
ΜΜεγαλοῤῥημονέω:ὦ, f. now, tenir des discours pleins d’emphase. R. μεγαλοῤῥήρ. ων.
Μεγαλοῤῥημόσυνη , Ὡς (ἢ), emphase des paroles ; fanfarouade, jactance.
Μεγαλοῤῥήυψιων, ὧν, ον, gen. ονῆς, fanfaron, plein de jactance. RR. μὲγας, ῥῆμα.
Μεγαλοῤῥημόνως, αεἰρ. ἄνες jactance.
ἹΜεγαλόξῥιζος, ος, ον, qui ἃ de grandes racines. RR. μ.. ῥίζα.
Μεγαλόῤῥινος, ος, ον, qui a un grand nez. RR. p. ῥίν. |] Qui a la peau dure. RR. μι. ῥινός.
Μεγάλη, fem. de μέγας.
ἸΜεγαλόσαρχος,, ος , ον, qui εἰ beaucoup de chair. RR. μ. σάρξ
Μεγαλοσθϑενής , NS € à ab: d'une grande force. RR. μ. αθένὸς.
fait un grand bruit. RR. μ. σμάράγος.
Μεγαλοσοφιστής, οὔ (6), fameux 50sophiste. RR. μ.. σοφιστής.
Μεγαλόσπλαγχνος, 05, ον, qui ἃ les entrailles ou le cœur £ort développés; par métap. courageux ; irrité.
RR. pe. σπλάγχνον.
Μεγαλοστάφυλος., 05, Cv, qui ἃ de grosses grappes de raisin. ἈΠ. p..
Μεγαλόσταχυς, υος (ὃ, ἡ), qui a de grands épis. RR. p. στάχυς.
Μεγαλόστομ, 05, C5, CV, qui a une grande bouche. RR. μ. στόμα.
“Μεγαλόστονος, as, ον, P. qui pousse de profonds soupirs. RR. μ.. στένω.
ἐΜεγαλοσύνη, ns (ἡ), Wéol. grandeur.
R. uéyas.
TMeyanespépaycs. 05, cv, P. comme μεγαλοσμάραγος.
MET Meyadoyinues, ος, ον, et ξγαλοσγήμιων, ὠν,ον, gen. ονοξ,
grand, magnifique. FR. μ.. σχῆμα.
Μεγαλοσώμιατος, 06, ὧν, el Μεγαλόσωμιος, ος, ον, qui a une grande corpulence, RR. μ.. σῶμα, Μεγαλότεχνος, 06, ον, habile dans son art. To μεγαλότ rex voy, la beauté de l’art. RR. μ.. τέχνη.
Μεγαλότης, nres (ἡ), grandeur, étendue. R. μέγας. Μεγαλότιμος, cs, ον, très honoré.
Μεγαλοτίμιως, adp. avec de grands honneurs.
Μεγαλότολμιος, 05, ον, extrémement bardi. RR. μ. τόλμα.
Μεγαλοτράχηλος, ος, ον, Qui ἃ un cou robuste. RR. μ.. τράχηλος.
Μεγαλουργέω - ὦ, f. ἥσω, faire de grandes choses , de grandes actions.
R. HEYAROU EYES.
$, comme μιεγα-
actions : grandeur, magnificence.
M εγαλουργός, ὁ ὅς, ὅν, qui fait de grandes actions : magnifique, superbe.
RR. ps. ἔργον.
ἘΜεγαλοφανής, ἧς, ἐς, Gloss. qui
parait grand, magnifique. RR. μ..
axe.
ἐΜεγαλοφεγγής, ἧς. ἐς», Οἱ. qui jette un grand éclat, RR: pe. φέγγος.
Μεγαλόφθαλμιος, ὃς, ον, qui a de grands yeux. RR. μ.. ὀφθαλμὸς.
Μεγαλόύφιλος, ος, ον, quia des amis puissaus. FR: LL. φίλος.
Meyace) εθος, 06, ον, qui a les veines très grosses , très prononcées.
RR. μ. φλέψ.
Μεγαλοφρονέω-ὦ à, f. ὕσω, avec le dat. seul ou ἐπί et le dat. s’enorgueillir de * sans regime, avoir des
leux. Il Au moyen, même sign. R.
Μεγαλοφρόνως, αὐἶν. avec grandeur d’âme, avec fierté.
Μεγαλυφροσύνη; ἧς ᾿(Ἷ), grandeur d'âme, élévation de sentimens, fierté.
Μεγαλύφρων, ὧν, ον, gén. ογος, qui a de la grandeur d'âme où de la fierté. RR. μ.. φρήν. *
Μεγαλοφυής, ἧς, ἐς, doué d’une grande âme. RR. u.. φύω.
Μεγαλοφυΐα, ας (ἡ), magnanimité naturelle.
Μεγαλόφυλλος, 05, cv, qui ἃ de grandes feuilles. RR. μι. φύλλον.
Μεγαλοφυῶς, adv. avec une grandeur d'âme naturelle, R. μεγαλο.-
œuñs
Μεγαλουργία, ας (ἦ), grandeur des ἘΜεγαλ ὠδυνος,
Μεγαλοφωνία, ας (ἡ), forcer de la voix : voix forte. R. de τ΄
qui ἃ de grandes proportions ; Μεγαλόφωνος, GG, © ὀνγαμίὰ, Qm EEE
voix. RR. μ.. φωνή.
Μεγαλοφώνως, «ὦν. avec une voix forte.
᾿Μεγαλοχάσυιων, ὧν, οὐ, βέπ, OC, Poët. qui. a une large ouverture RAR. μ. χάσμα.
ἐΜεγαλόψοφος, os, ον; δεοί. qui fait un grand bruit. RR. be ψοφέω.
Μεγαλοψυχέω-ὦ, f. σώ, montrer dé la grandeur νον στ R. μεγαλόduyos.
Μεγαλοψυχία, ας (ὃ, grandeur d'âme.
Μεγαλόψυχος, ος, ον, qui a l'âme grande. RAR. μ.. ψυχή-
Μεγαλοψύχως, adv. avec cr d'âme.
Μεγαλύνω, Καὶ υνῶ, agrandir, etre grand ou puissant : exagérer, vanter. || 4x moy: se donner de grant!s airs, être fier, s'enorgueillir ; se vanter: R. μέγας:
05, ον, Gloss. qui éprouve ou qui cause de grandes souffrances. RR. μ. ὠδύνη.
Μεγαλώνυμιος, ος, ον, qui ἃ om qui procure un grand renom, || 4x compar. Μεγαλωνυμιώτερος, αν ον, er t. de math. qui a un plus granit!
nominateur o4 un plus gran nombre d'unités, ete. RAR. y... ὄνομα.
"Μεγαλωπός, ἡ, ὅν, Poët. quia de grands yeux. RR. μ. +69.
Μεγάλως, adv. grandement; beaucoup, fort ; magnifiquement. R.
“Μεγαλωστί, Poët. dans de rrcpi proportions.
1Meyawoëvn, Ὡς (ἡ), comme μιεγαλοσύνη.
Μεγαλωφελής, ἧς, ἐς, fort utile. RR.
sentimens élevés; étre fier, orgueil-| "MeYyxyuxos, 05, ον, Gloss. qui mugit
avec force. RR, μ, purdouat.
ΤΜεγάνωρ, op, cp, Poët. comme μι γαλήνωρ.
ἸΜεγαπενθής, ἧς, ἐς, tesse, RR. 11 πένθος Μεγαρίζω, f. ίσω, imiter les Mégariens; être dv parti des Mégariens.
R. Μέγαρα, ville de l'Attique.\; Q/fois creuser des trous en terre dans les fêtes des thésmophories.
Μεγαροθεν, «ἐν. de Mégare.
Μεγαροῖ, adv. à Mégare.
METAPON, cv (τὸ), grande salle de réunion : maison, palais, temple ; la partie du temple où se rendaient les oracles : trou qu'on faisait en terre Lors des thesmophories pour ‘x jeter des cochons. R υξγαςῖ
plein de tris-
ἐΜέγαρσις, τως (ἡ), Gloss. envie, haine. R. μεγαίρω.
ἐΜέγαρτος; ος,, ον, Οἱ. envié, haï.
ΜΈΓΑΣ, μεγάλη, μιέγα, acc. μέγαν, μεγάλην, μέγα, les autres cas se déclinent comme s'ils venaient de μεγάλος, ἡ, ον (comp. μιείζων. sup.
> μέγιστος), grand dans tous les sens, et par ext. gros, vaste, haut, fort, puissant, important. ὁ μέγας δάχτυλος, Hipp. le grand doigt, le pouce. À μεγάλη φλέψ, la grosse veine, la veine-porte. À. μεγίστη φλέψ, la veine-cave. À μεγάλη νόces, le haut-mal, l'épilepsie, Σπλὴν μέγας: Gal. rate gonflée. Μέγας awvyuce, Gal. pouls très élevé. Et ainsi de beaucoup d'autres idiotismes. Αἴρεσθαι ou αὔξεσθαι μέγας, Dem. devenir grand, puissant.
Μέγιστος ἂν εἴην ἀνθρώπων, Xén.
je serais le plus grand ow le plus puissant des hommes. Μεγάλα ποιεῖν τὰ τῶν Bapéipuv, Zsocr.
exagérer la puissance des barbares. Μέγα ποιεῖσθαί τι, Yen. regarder comme très important. Méytστοι χαιροί, Dém. les circonstances les plus iportantes.[| Μέγα, sig.
neul. ét weyäxt, plur. neut., s'emploientcomme adv. pour signifier grandement, fort, beaucoup. Méya DEL être très puissant. Méγα δύνασθαι, même sign. Μέγα χαίρειν, se réjouir beaucoup. Μεγάλα βαίνειν, marcher à grands pas ou avec fierté. Μέγα φρονεῖν, avoir de grands sentimens, être très fier. “Μέγα εἰπεῖν, Hom. tenir des discours pleins de jactance, “Μέγ᾽ ἀμείνων, Hom. beaucoup meilleur. *MéY’ ἄριστος, Hom. le meilleur de beaucoup. * Méy” ἄνευ- 08, Hom. bien loin.
“Μεγασθενής, ἧς, ἐς, Poët. comme μεγαλοσθενής.
ἐΜεγασχιδής, ἧς, és, Gloss. qui ἃ de grandes fentes, de grandes crevasses. RR. μ. σχίζω.
"Meyariwos, ος, ον, Poët. fort honoré : dans le sens actif, très honorant. RR: pe. τιμή.
‘Meyarokwos, cs, ον, Poët. plein de hardiesse. RR. μ.. τολμάω.
"Meyauyns, ἧς; ἐς, Poët. comme μεγαλαυχίής.
Μεγάφρων, ὧν, ον, Poct. pour μεγαλόφρων.
Μεγεθοποιέω-ῶ, Α΄ ἥσω, agrandir, amplifier, exagérer. R. de ἹΜεγεθοποιύς, ὅς, 6v, qui agrandit, qui
relève, qui exalte. RR, μ- ποιέω.
Μέγεθος, εος-ους (τὸ), grandeur, au Prop. εἰ au fig. KR. μέγας.
Μεγεθουργία, ας (ἡ), accomplisse-
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ment des plus grandes choses. RR.| Μεθεῖναι, inf. aor. à. de μιεθίημα.
ἐμεγεθόω-ῶ, f. wow, Gloss. et
Μεγεθύνω, f. vo, agrandir, amplifier, R. μέγεθος.
ἸΜεγήρατος, 06, ον, Poët, très aimable. ἈΚ. pu éparos.
“Μεγήριτος, 06, ον, Port. qui cause de grandes disputes. RR. 1. ἔρις, Μεγιστᾶνες, ὧν (o:), les grands, les chefs, les premiers de l'état, R.
Μεγιστεύω, f εὐσω, être le plus grand.
“Μεγιστόπολις, ews (ὁ, ἡ), Poët. qui rend les villes florissantes, RR. μ.
Μέγιστος, sup. de μέγας.
“Μεγιστότιμος, ος, ον, Poët. quirest le plus honoré. RR. μ.. run.
"Μεγιστόφωνος, cs, cv, Poët. qui a la plus forte voix. RR. p.. φωνή.
“Midas, εἴσα, ἕν, Eol. et
“Μεδέων, οὐσα, ον, Zon. qui a soin de; qui règne sur, avec le gén. R.
μεδέω ou+uéd'aux, inus.p. und quan.
Μεδιμναῖος, α΄, ον, de la grandeur d'un médimne. R. de
MÉAIMNOE, cv (ὁ), médimne, γη6sure pour les choses sèches contenant quarante-huit chénix (quatre boisseaux ou un. demi-hectolitre.
“Méd'ouou (sans fut.), Poët. pour μεή-
aux, avoir soin de, méditer, desirer, vouloir, avec le gén. Voyez μιήδομαι.
"Μεδοίατο, Ion. pour μέδοιντο, de μέδουιαι.
"Μέδουσα, ἧς (ἡ), P. fém. de vd.
"Μέδων, ovros (6), Poët. roi, chef, souverain , 72, ἃ πὶ. qui ἃ soin de, avec le gén. R. ἐμέδω, inus. pour μήδομαι,
"Μέζεχ, wv (τὰ), Poët. pour μνήδεα.
"Μεζόνως, adv. Ion. pour μιειζόνως.
"Μέζων, ὧν, ον, gén. ovcç, lon. pour μείζων.
Μεθιαιρέω-ῶ, κὶ αιρήσω (aor. μεθεἴλον, etc.), relever, ΓΘΙΆΠΟΘΓ une balle. RR. μετά, αἱρέω.
Μεθιάλλομαι, καὶ αλοῦμιαι, sauter pardessus, rebondir, RR. μ.. ἄλλομαι.
"Mebapépes, ος, ον, Dor. pour μεθ- Ἡμέριος.
ΤΜεθ᾿ανδάνω, f. αδήσω, plaire d’une autre maniere, RR. μ.. ἀνδάνω.
Μεθιαρμόζω, f. ἀρμόσω, arranger; rajuster RR. p. ἁρμόζω. ᾿
Μεθάρμιοσις, εὡς (ἡ), l'action d'ajuster ou de rajuster.
“Μεθέηκε, P. p. μεθῆκε, de μεθίημι.
Μεθεΐῖλον, aor. 2. de μεθαιρέω.
Μεθεῖμαι, parf. pass. de pique,
Μεθείς, εἴσα, ἐν, part. aor. 2. de μεθίνμι,
Μεθεῖτε, 2. p. p. indic. aor, à. de μεθίημι.
"Μεθείω, Jon. et Poët. pour μεθῶ, subj. aor. à. de μεθίημι.
Μεθεκτέον, verbal de μιετέχω.
Μεθέκτης, οὐ (6), qui prend part à, avec le gén. R. μιετέχω.
Μεθεχτιχύς, ἡ, cv, qui prend part à, qui peut participer.
Meexw, ἡ, cv, que l’on partage, à quoi l’on prend part.
Μεθιέλκω, f: ἐλξω (aor. μεθεΐλχυσα, etc), tirer en arrière, ramener en lisant, RR. μι. ἕλκω.
*Mébsv où ἐμέθεν, Poët. pour ἐμοῦ, gén. d'èyo.
Μέθεξις, ews (ἡ), participation. R:
Μεθέορτος, ος, ον, qui vient après la fête, RR. pe. ἑορτή.
“Miro, f. ἐψωῖ (aor. μεθέσπον, d'où le part. μετασπών), Poët.
avec l'acc. suivre, marcher derrière; accompagner ; chercher, re:
chercher ; cultiver , pratiquer gfois porter derrière soi, sur 50 dos? gfois faire suivre, faire marcher derrière, avec deux acc." Tuδείδην μέθεπεν ἵππους, Hom. il lança les chevaux du fils de Tydée.
RR. p.. ἕπω, pour ἕπομαι.
Meb-cpunvetw, f. εύσω, traduire, interpréter. ἈΠ. μ. ἑρμηνεύω.
“Malone, f ἐρφω (aor. μεθείρπυσα), Poët. ramper ou marcher derrière.
Μέθεσις, εὡς (ἡ), délaissement, abandon : concession, permission. R.
ΜΜεθεστᾶναι, sync. pour μεθεστηχέναι, parf. inf. de μεθίσταμιαι.
Μεθεστώς, ὥσα, ὡς, sync. pour μιεϑεἐστηκώς, part. parf. de μεθίστα.
Μεθετέον, verbal de μιεθίημι.
Μεθετικός, ἡ, ὅν, qui laisse aller; qui abandonne; qui accorde facilement. R. peint.
Μεθετιχῶς, adv. négligemment.
Min, ἧς (à), ivresse; ivrognerie.
*M<-nxw, f. ἥξω, Poct. venir après, suivre. RR. μετά, ἥχω.
passer d’un âge à un autre. RR.
Μεθηλικίωσις, εὡς (ñ), passage d’un âge à un autre.
“Μέθεημαι (mp. μιεθήμιην), Poët. avec le dat. être assis au milieu de, RR.
pe. ἦμαι. | Μεθημιερινός, ἡ, cv, diurne, qui se
ΜΕΘ fait pendart le jour, quotidien, de tous les jours. RR. μι. ἡμέρα.
Μεθυμέριος, 05, ον, méme sign. que μεθυμερινός, diurne; quotidien :
qfois de ce jour, d'aujourd'hui.
Μεθημιοσύνη, τς (ἡ), négligence, nonchalance, abandori, R. de Mibruwv, ὧν, ον, gén. ονοξ, négligent, nonchalant, qui laisse tout aller. R. μεθίγμιι.
ἐΜεθητικός, ἡ, dv, GL. p. juedertoc.
Μεθίδρυμαι, parf. passif de μεῦιδρύω.
Μεθίδρυσις, sms (ἡ), déplacement, translation. R. 4e
Μεθιδρύω, f. ὕσω, déplacer, transporter, transplanter. || 4u passif, se déplacer, changer de lieu. RR. μ. ἱδρύω.
Μεθίει, 3. p. 5. imparf. de μιεθίημα.
Μεθιέμεναι, Poët. pour ueliévat, infin. pass. de uebrnu.
Μεθίεν, Poël. pour μιεθίεσοιν, 3. p pl. imparf. de μιεθίημιι.
Μεθιζάνω, f. Know, déplacer, chan-
ger de place. RR. . ἑζάνω.
Mibinu:, f. μιεθυήσω (aor. uebñza,
etc), 1° laisser aller, laisser parür, laisser échapper : 2° pousser, produire, en parlant des plantes ; faive jaillir, ex parlant de fontaines : 3° faire naïtre, occasioner du bruit, du tumulte : 4° laïsser faire, permettre, accorder : 5° abandonuer, délaisser : 6° laisser reposer, soulager, relâcher : 9° dans le sers neutre, se relâcher, se reposer ; avec le gén. ou l'infin.
ou le part. négliger, cesser. [| 1° Μεθιέναι χερσί, Soph. ou ἐκ τῶν χειρῶν, Sy. laisser tomber de ses mains. ‘ Et γὰρ ἀπολύσωμιεν ἠὲ μεθὥμιεν, Hom. car si nous te délivrons et te laissons partir. || 2° Μεθίησι βλαστόν, Théoph. il pousse un rejeton. {| 3° ᾿Τύσον χέλαδον μεθέηκε, Hom. il a causé un si grand tumulte. |] 4° ᾿Εἰρεσίας vai μεθεῖναι, Soph. permettre à un vaisseau de naviguer. Où μεθῆκά σε θανεῖν, Anth. je ne Lai point laissé mourir. [| 5° Μεθιίναι τινα, Lez. délaisser quelqu'un.{]|6°*Kïp ἄχεος veine, om. j'ai laissé mon cœur se soustraire à ses douleurs.
Μεθῆκαν ἑαυτοὺς τῶν ἔργων, Æl.
ils se reposèrent de leurs travaux.
[17° ᾿Μεθιέναι πολέμοιο, Hom. négliger 1e combat, cesser de combattre. Μήποτε μεθίετε θούριδος ἀλκῆς, Hom. ne laissez point abattre votre courage. Μεθίημι τὰ δέοντα.
πράττειν, Xen.négliger de remplir son devoir.“Kaxous μεθέηχε, Hom.
il cessa de pleurer. ὅθι μεθιέντας
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ἴδοιτο, Hom. partout où illes voyait;
1elâcher, faiblir,
Au moyen, Mebisuor, f peb-icopat (aor. pebrxaumy ou pebeiury.
parf. pebeivor), avec le gén. abandonner , cesser , négliger. Todd” οὐ μεθήσομιαι vexocd, Eur. je n’abandonnerai pas ce corps mort. Ἡνίχα, τῶν γυμνασίων μεθίενται, Plat.
quand ils négligent les exercices du gymnase. RR. p. ἴημι.
Μεθίπταμαι, Κ᾿ μεταπτύσομιαι, s’en voler, voler ailleurs. RR. μ.. ἵπταμαι.
Μεθιστάνω (imp. μιεθίστοιννον ), pour
Μεθίστημι, f μιεταιστήσω (aor. ὑμετἔστησα, etce.), 1° déplacer, expulser, ôter, retirer : 2° faire passer, transporter, au propre et au fig.
3° changer, faire changer. [| 1° Μεθιστάναι τινα τῆς καθέδρας, Lex.
ôter quelqu'un de son siège. M:72στῆσαί τινα τῆς χαχίας, Xén. retirer quelqu'un du mal. |} 2° Mc6ἱστάναι εἰς ἕτερον τόπον, ll'anspor ter dans un autre Heu. Πρὸς τὴν ὑπερορίαν μεθιστάναι τινα, Chryst.
envoyer quelqu'un en exi!. Mere
À ORNE, Ne στήσων εἰς ἑαυτὸν ἅπαν τὸ χράτος, Grég. pour faire passer toute la puissance entre ses mains. Εἰς τὸν ἀδελφὸν μετέστησε τὴν ἀρχήν, Paus.
il remit le pouvoir à son frère. |} 3° Οὐ γὰρ ῥάδιον τὰ ἐκ παλαιοῦ τοῖς ἤθεσι κατειλημμένα μεταστῆσαι, Arist. il n’est point facile de changer ce qui depuis long-temps lient aux mœurs. Ex τῆς καθεστηχυίας πολιτείας ἄλλην καθιστάναι, Arist.substituer uu nouvelle forme de gouvernement à l’ancienne.
Μεταστῆσαι prop ἐξ ὀργῆς, Antip.
changer des sentimeus dictés par la colère. Μεθίστημι τοῦ χρώματος (ὁ. ent. ἐνιαυτῶν), Arist. changer ae couleur.
Aupas.Meiorauat, fweracraÿiocμαι (αο». μιετεστάθην, ete.), ètre déplacé, expulsé , changé, et tous les sens correspondans à ceux de l'actif
Au moyen, Μεθίσταμααι, f. μεταστήσομιαι (aor. μιετεστησαάμιην , elc. ), exiler, bannir, transplanter, forcer d'émigrer.”Tobs ἐναγεῖς μετεστήσαντο, Esch. ils bannirent les impies.
Au moyen mixte , Μεθίσταυαι, parf. μεθέστυκα,, etc.), 1° changer de place, se déplacer, sortir, passer d’un autre côté ou dans un autre parti : 2° changer, dégénérer, se dénaturer , avec le gen.
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se tenir au milieu de. [| 1°Me8-
ἰστάσθαι εἰς ἕτερον τόπον, Plut: se
transporter dans un autre lieu.
Μεταστῆναι ἐκ τῆς πατρίδος, Lex.
émigrer de sa patrie. Μίεταστῆναι
βίου, Eur. sortir de la vie, mourir.
Μεθίστασθαι ἐπὶ πόδα. Polyb. re-
culer. Μεθίστασθαι λύπης, Eur.
cesser de s’affliger. Ἐκ τοῦ ψεύδους
εἰς τὸν ἀληθῆ λόγον μετάστηθ:, Plut.
passe du mensonge à la réalité.
Xopia πρὸς Λακεδαιμονίους wxb-
εστηκότα, Xen. les pays qui étaient
passés du côté des Lacédémoniens.
Μετέστησαν εἰς δουλείαν, Plur. ils
passèrent en esclavage, ils furent esclaves. { 2° À δημοκρατία, web ίσταται ἐς βίαν, Polyb. la démocratie se change alors en violence.
Μεθέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχε τρόπων, Arist. il est bien changé de ce qu’il était. || 3° “Μεθίστασθαι ἑτάcaotv, Horn. se tenir au milieu de ses compagnons. RR. p.. ἴστημι.
ΔΙεθό, adv. pour μεθ᾽ ὃ, après quoi:
qfois après que. ΒΒ. u. ὅς, "ñ, ὅ.
ἐλιεθοδεία, ας (ἡ), Ecel. surprise, fraude, supercherie. R. μιεθοδεύω.
tM:66devua, arcs (τὸ), Nédl perquision.
Μεθοδευτής, οὔ (6), méthodiste, qui fait les choses méthodiquement, selon les règles.
Μεθοδευτικός, ἡ, ὄν, méthodique.
Μεθιοδεύω, καὶ ebcw, suivre à la trace, rechercher avec soin : traiter avec méthode, ou dans le sens neutre, agir méthodiquement. BR, μετά, ὁδεύω.
Μιεθοδιηγέω-ῶ, f. now, ---- τινα, égarer quelqu'un, le mettre hors de son chemin. RR. μετά, édmyée.
Μεθοδιχός. ἡ, 6v, méthodique, fait avec méthode. R. μέθοδος.
Μεθοδικῶς, adv. méthodiquement.
ἐΜεθόδιον, οὐ (τὸ). Zscrip. provision de voyage. RR. μ. ὁδός.
ἐμεθοδίτης, οὐ (6), GL. artiste. R. de
Mode, οὐ (ἡ), recherche, perquisition : méthode : traité méthodi- :
que. R. μ. ὁδός,
Μεθολκή, ἧς (4), l’action de tirer d'un autre côté. R. μεθέλχω.
Μεθ-ομιλέω-ὥ, f. now , converser ou vivre avec, dat, RR. u. ὁμιλέω.
Μεθορία, ας (ἡ), frontière, pays limitrophe. RR. 12. ὅρος.
ἘΜεθορίζω, f. isw, Gloss. avoisiner, confiner ἃ, participer à.
Μεθύριος, 06, ον, limitrophe. || Subse.
Μεθύριον, ou (ro), limite, frontière.
Μεθορχοω-ῶ, f. wow , faire prêter serment une seconde fois. RR. μι.
changer de : 3° Poét: avec le dat.| Mil-couiu-5, f 150, pousser après,
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Μεθυστής, οὔ et Μεθυστήργ ἦρος (ὁ), ivrogne. R. μεὐύω.
Μεθυστικός,, ἡ, cv, qui enivre facilement: enclin à l'ivrognerie.
λιεθύστρια, ας (ἡ), ivrognesse.
“Μεθυσφαλέωτῷ,, f. row, Poët. chanceler par ivresse, R, de
"Μεθυσφαλής, ἧς, és, Poëet. qui chancelle par ivresse Σ qui enivre et fait chanceler. RR. μέθυ, σφάλλω.
“Μεθυτρόφος, ος, ον, Poët. qui produit beaucoup de vil, RR. μ.
“Μεθυχάρμων, ὧν, ον, gén. ονος, Pot.
qui aime le vin. R p. χαίρω.
Μεθύω, f. ὕσω, être du s'enivrer, au propre et ai fig. : par ext. ère
bic mouillé. R. μέθυ.
Μειαγωγέω-ὥ, ήσω, présenter la victinie appelée μεῖον. R. peto-
Μειαγωγία, ας (ἡ), l'action d’apporter ou de présenter la victime, etc.
Μειαγωγός, ds, ὅν, qui présente la victime appelée μιεῖον, le jour qu'un enfant est recu dans une confrerie ἈΝ μεῖον, ἄγω.
“Μειδαω-ῶ, f. 100, P. pour μειδιάω.
"Μείδυημα, ares (τὸ), Poët. et
Μειδίαμια, arcs (ro), sourire.
Meudiacts, ewc (ἡ), sourire, action de sourire.
ἘΜειδιασμοός, où (6), Gloss. pour petδίασις.
ἐμΜειδίασμα,, ατος (τὸ), Gloss. pour υιειδίοιυαι.
Μειδιάω-ῷ, f. ἄσω, rire doucerent, sourire : êlre riant, au propre el au fig. R. de
ἘΜΕΙ͂ΔΟΣ, εος-οὺς (rd), vieux mot, rire, sourire.
Μεῖζον, neut, de μιεἴζων.
ἐΜειζονακις, adv. Neol. un plus|/* grand nombre de fois. R. μείζων.
ἘΜειζονότης, τος (ἡ), Neal. supériorité de grandeur ou de nombre.
ἹΜειζόνως, adv. plus, davantage.
ἘΜειζότερος, «, ον, Bibl. pour p. He,
Μείζων, wv, ον (comp. de μέγας), plus grand, plus considérable; supérieur , préférable. [| At neutre, Μεῖζον, adv. plus, davantage.
"Μεΐλας, Poët. pour μιέλοις.
"Μείλια, ων (τὰ), P. bijoux, joyaux, tout ce qui fait les délices de quel:
qu’un ; ce qu on lui donne pour le séduire ou l’apaiser. R. bé.
Μείλιγμ, 2, ἀτὸς (τὸ), ce qui adoucit, ce qui apaise, ce qui guérit, ce qui fait plaisir. R. με ίσσω,
Μειλιχτήρίιος, ὃς, ον. qui peut adoucir, apaiser; expiatoire. To μειλικτύριον, $. ent. tepov, Victime expatoire,
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mettre la poursuite. || 44 moy suivre, ecrit RR. μ. ὁρμιάω, Μεβιορμίζω, Πίσω, en t. de marine, chanÿer de mouillage , activement et dans le sens neutre : par ext.
déplacer, transportér ailleurs, faire deguerpir : au fig. délivrer, déba-
τ rasser de. || 4u moy. Poët. sortir de, se débarasser de, avec le gén.
MÉOY, υος (τὸ), inusité aux autres cas, vin doux ou mêlé de miel. "Μεθυδότης, οὐ (ὁ), Poét. qui donne le vin, épith. de Bacchus. RR.
Μεθυδριάς, δος (ἢ, nymphe des eaux. ΒΒ. μετά, ὕ d'op.
“Μεθυδώτης, où (6), P. p. μεθυδότης.
ΜΜεθυμναῖος, αι, ὃν, de Methÿmne, épith. de Bachus! R. Μεθύμνη, ville de Lesbos.
ἐΜεθύμνιον, οὐ (τὸ), Gloss. chanson à boire. RR. μετά ou μιέθυ, ὕμνος.
ἘΜεθύπαρξις, εὡως (ἡ), Eccl. l'existence future, la vie à venir. R. de
ἘΜεθυπάρχω, f ἄξω", Eccl. venir après, exister après. RR. ΓΝ ὑπάρχω.
ΤΜεθυπέρθατος, 06, cv, tränsposé tontre les règles, en £. de gramm.RR.
Mctoridaé ἄχος (δ, ἡ; T0), Poët.
d'où le vin jaillit comme d'une source. RR. μι. πίδαξ.
“Μεθυπλανής, ἧς, ἕς; Poet. ἣν chancelle par ivresse. RR. μ. πλάνη,
“Μεθυπλήξ, ἤγος (0, ἡ}, Poët. ivre.
RR. p. πλήσσω.
Μεθυποιδέομαι-οὔμαι, f δήσομαι, changer de souliers ; de chaussures. RR. p. ὑπό, δέω.
Μεθυποιδύομαι, f δύσομαι, entrer après, s’introduire après. RR. p.
Μεθυπόστρωσις, εὡς (ἡ); changement ‘de gite, de lit. RR. pe. ὑποσπρώνγυμι. -
Mebôonç, ou (6), voyez μέθυσος,
Μέθυσις, εὡς (ἡ), ivresse, l’action d'enivrer ou de s’enivrer: R. μεθύω.
Μεθύσχω, f μεθύσω, enivrer : par
ταῦ, imbiber, imprégner. || Au passif, Meboxouat ; f: μιεεθυσθήσομαι (aor. ἐμιεθύσθην), s’enivrer.
Mivoux, «ro; (τὸ), boisson enivrante.
᾿Μεθυσοχότταθος, 0ç;0v, Com. qui s’enivre en jouant au cottabe. RR.
Μέθυσος, ος ou n, eyyivre, pris de vin. R. μεθύω.
ἘΜεθυσοχάρυσδις, εως (ἡ), Gloss. ivrognesse, R. μι, χαουθδὶς,
“Μεθύστερος,α, ov, Poct. pour ὕστε- Pc, postérieur, RR. μετα, ὕστερος.
᾿ | MI Medteruue, ἧς ὄν, méme skgn.
Μειλικτικῶς, adv. de manière à adoucir, à apaiser, R.pethtxrunce, Μειλικτός, ἡ, ὁν, qu'on peut adoucir.
“Μείλικτρον,, οὐ (τὸ), Pôet. πὶ. 5. α.
"Μειλινόεις, eco, ev, ΤῬοέΐ. ét
"Μείλινος, ος ,ον, Poët. doux, agréable, aimable. R. μέλι.
"Μείλινος; ἡ) ον) Poët. pour νελέϊνος,
fait en bois de frêne. R. μελία.
Μείλιξις, εὡς (n), l'action d’adouοἷν, d’apaiser, R. μειλίσσω.
* Mar ίσσειο, Poët, pour βειλίσσου, impér. de μιειλίσσομιαι.
MEIAÏSSO, fév, adoucir, apaiser ; Poët. cajoler, séduire, engager par des paroles flatteuses, [| 44 ur.
m. sign. R. μέλι.
Meutyn, Ὡς (ἡ), la courroie dent on s’entourait le poing au combai di
| pugilat.
“Mevuyia, ας (ἡ), douceur, mansuétude : mollesse, nonchalance , iàcheté. R. μείλιχος.
Μειλίχια, ὧν (τὰ), s.ent. ἱερά, 580}1fices expiatoires,
Μειλιχίειον,, ὃυ (ro), Let. temple de Jupiter surnommé Μειλίχιος.
Μειλίχιος, αν), ον, plus usite en vers, doux agréable; flatteur, qui adow .
cit, qui apaise : expiatoire ; qu accueille les sacrifices expiatoir ds épith. de Jupiter: R. μεευίσσω.
Μειλιχίως, adr. avec douceur, par des paroles flatteuses.
*Metre/dynpus, vos (ὁ, ἡ), Poët. quia une voix donce et agréable. RR.; μείλιχος, pau
*Meuty ὅδωρος, 06 ,.0Y, Poët. qui fait d'agréables présens. RR. p. δῶρον,
“Mage εἰδης, οὐ (6), Poët. qui sourit agréablement. RR.p.. pLet0 05.
Μειλιχόμητις, τος (ὁ, ἢ), Poet. Aoux; clément. RR. μι. μῆτις.
"Μείλιγος , ou Ἢ; ον, Poët. pour μειλίχιος.
᾿Μειλιχόφωγος, ος, ov, Poët. qui ἃ la.
voix douce, RR. μ. φωνή,
Μεῖον, neutre de pu: "εἴων, moindre. |} Ads. moins. Voyez μείων...
Maov, οὐ (τὸ), victime qu ’on im ny le } our où un père isa inscrire Ὧ fils sur le registre de sa tribu. R...T
ἘΜ εἴον, cu (ro), meum, plante. Foy.
Μειονεχτέω-ῶ, f. fow, avoir moins, posséder moins; être au-dessous de; gen. R. μιειονέχτης.
Metcvéxrnuo, ἁτὸς (ro), moindre part, infériorité ; désavantipe.
Μειονέχτης, ou (0), qui a moins; qui a lé dessous; inférieur. RR. μεῖον, ἔχω.
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Μειονεξία, ας (ἡ), inféricrité.
Μειόνως, adv. moins. R. μιείων.
“Μειύτερος, a, ον, Poët. pour pete, moinare, plus peut.
Μειουρία, ας (ñ), queue coupée ou écourtée : manque d’une syllabe à la fin d’un vers! R. μιείουρος.
Μειουρίζω, f. ἰσὼ, avoir la queue ou la pointe coupée.
Μείουρος, cs, οὐ, écourté , qui a la queue ou la pointe coupée; court, enirecoupé, ex parlant du pouls :
qui manque d’une sytlabe à la fin, en parlant d'un vers. RR. μείων, οὐρα.
ἐΜειόφρων, ὧν, cv »ϑέπ. ονος, Gloss.
fou, insensé. RR. 1. φρήν.
Μεισω-ῶ, f 666 , amoindrir, diminuer.|| 4u pass. diminuer, devenir moindre : étre au-dessous, iuférieur à, gen. R. μεῖον.
Μειραχεύομαι, f. ebccuat, comme pepe our.
Μειραχίδιον , où (τὸ), petit jeune homme. R. μιειράχιον.
Μειραχιεξαπτάτης; οὐ (5), séducteur de la jeunesse. RR. u. ἐξχπατάω.
Μειραχιεύομιαιι, Π εὐσουναι,, se conduire en jeune homine ; être pétulant, espiegle, etc. R. μιειράχιον.
Μειράκιον, οὐ (τὸ), adolescent, très jeune homme. K. μείραξ.
Μειρακιόουαι-οὔυαι, f. ὥσομιαι, entrer dans l'adolescence. R. μειpaxtov
Metsaxionn, ἧς (ἡ), fillette, jeune fille.
ἩΜειραχίσχος, οὐ (5), pelit jeune homme , tendre adolescent.
Μειραχιώδης, Ὡς, ἔς, d’adolescent, puéril. R. υειοαχιον.
Μειραχιωδῶς, adv. en jeune homme.
Μειραχύλλιον, où (τὸ ), petit jeune homme. R. μειράκιον.
ΜΕΙΡΑΞ, axos (ἡ), jeune fille : (ὁ), jeune homme efféminé. eut
*Metoowat, Poël. pour ἱμιείος at, desirer , et ἀριείρομιαι, ètre privé de, manquer de, avec le gén.
* MEÏPOMAI, sans fut. (aor. ἔμιυνορον.
parf. ἔμμιορα), Poët. obtenir par le sort, recevoir en parlage : (οἷς partager, distribuer. Il Au passif Etgaotat ous ἔμιαρται, ÉMpErs. c'est Y'arrêt du destin, il a été décidé par ledestin. Etu.2 ἀρμιένος, 1,0%, ou Poët, μεμιορμιένος, μεμιορυμίένος, falal, nécessalre , ordonné par Le destin. h εἱμαρμένη, destin. Foy. εἴυιασται.
“Me, gén. μειγός, Eol. pour pi, φέσι. LINE.
Μείωμα, ατος (ro), portion retranchée, diminution ; manque, défant.
MEA
ΜΕΊΩΝ, ὧν, cv, gén. eve; (comp. ἀποmal d dy 9), moindre, plus petit.
Voy ez ὄλύχος,
ἘΜ ειωνυμώτερες, ει, ον, Néol. en t. de math. dont le nom'désigne un nombre moindre de cotés ou d’unités. RR. μείων, Gycu.z.
M£octs, co: (ἡ), diminution, affaiblissement. R, μειύω.
ἹΜειωτιχός, ἡ, ὅν, diminutif.
Μειωτός, ἡ, ὅν, susceptible de diminution.
Massy γγαῖος ou Mer άγγειο ο2. Ο,,Ογγ δῇ
Μελάγγεως, ὡς , ὧν, dont "Ἢ terre est noire : qui a τε terre meuble et légère. RR. μέλας, γῇ.
M: ἐλάγγυιος, 05, CV, qui a des membres noirs. ἈΠ. p. υῖον.
Μελ ἄγκσρπος, ὃς 5) CV, qui porte des fruits noirs. RR. μ. χαρπος.
Mi). AVES 05 05,-Gv, el
Ma 145205, 05, Ων» qui a des cornes noires. FR. D. χέρας.
ἘΜελαγκορυφίζω, f. ἴσω, Gloss. chanter comihe l'oiseau nommé μελαγ- 2299903.
Me αγχόφυφος, 03) CV, qui a un 50Π|mel noir, une tète noire. [| Subst.
(ὦ), bec-figue, oiseau : gois honme adultère. RE. ὑ.. χορυφης
1 Μελάγχραινος où μιελοηρεράνιος, 06, cv, fait de jone R. de
Μελάγκραυις, τος (ἡ), espèce de jonc ou de Ἐπ γε plante aqualique à sommite noirätre, RR. μ.. χαρηινον,
“Μελαγχρήδεμνος, cs, ον ,-Poët. qui porte un bandeau noir, RR. y.
ἘΜελάγκρητις οἰδὸς (6, ἢ), Scol, qui porte une chaussure noire, RR. 1.
MEA Μελαγχολυκός, ἡ, ὧν, alrabilaire (αἴ. ἡ téint d’une noire mélancolie.
ἹΜελαγχολικῶς, adv. avec ùne son bre mélancolie.
Μελάγχολος, 05, ον, dont le suc ed Doirâtre, 1Measy/oc0-6, f ὦσω, rendre mé Jlancolique, Μελαηχολώδης, Ὡς» ἐξ), comme μελογγρλικό ς, “Μελο 18 φής ou Μελαγχρόης, et Μελα, γχ- CES, ἤ5γ.85, Poët. - pour Μελάγχρφος-ους, ὁοςτους, Coyeguys qui a le teint brun; qui Ἐπὶ de πους noir 2, RB. pu. 105%.
Mes ἄγχρως, ὠτὸς (ὁ, ἢν πὸ)» εἰ Μελάγχρωτος, ος, ον, mémelsigre.
Me: ἄγχωμος, ος» CV, dont le suc est noirâtre. RR. υ.. yuu.c3.
*MÉAAGPON, (τὃ),. “isdesaus du _ toit, le. plancher; poutre qui soutient le:plancher : chambre, maison. R. μελαίνω.
“Μελαθοόφιν, Poël. -POur 4 μελάθρου.
ἐδελαθρίω-ῶ, f. wow, Bibl. aifermir par des poutres transversales, R.
Μέλοινα, ἧς (ἡ), fém. de uélas.
Μελαινίδες, ὧν (ai), espece de:coquillages noirs. R. μέλας.
ἸΜελαινόριν, os (6, ἡ, τὸ), Poét. qui a le: nez ou le bec noir. RR. g.. gi.
1 Μελαινύφαιος; 05, ον, Poët.d'un gris Re RR. υ.. Gauss.
Μελαίνω, f. an, noircir, Ropéas.
‘M chauCaÜns, ἤῷῷ ἐς, Poët. uoir et profond. RR. u, βάθος.
?Merauabus, ὑς, 0, Pot. même sign.
Mekpéagrs, Thé, eint-eh-noir.
RE. D. Garros.
XONT US. ἐδμφλάμῥιος, 05, cv, Gloss. qui mène "Μελάγκροχος, 05, ον» Poët. fait d'une| unerte ot BR. pu Cics. etofie noire. RR. p.. 29041. Menauoceeucs, οὐ (5), lewent du nord,
“Μελαγχαίτης, οὐ (Ὁ), Poët, qui a une chevelure noire; ou un feuillage sombre. RR. μ. χαίτη.
Me), ΧΎΧ, εἰμιος; 0530) qui reste noir pendant l'hiver, comme Les endr "oils du sol où la neige [ est point tombée : Poët. d'un noir méléde blanc ou simplement noir? BR. 1.
Μελ ἄγγος, 06, CV, ses υελάγχειυνος ou ERA YAN UILGS.
Μελαγχίτων, ὠνος (ὁ, ἡ), qui a, upe robe noire. ἈΞ, μι. χιτών.
Μελάγχλαιγος, 66, ον» QUI ἃ un Manteau noir. RR. p. χλαῖνα.
ἸΜελάγχλωρος; ὡς, ον, d'un vert foncé. ἣν 1) 23e
Μελαγλολάω-ὦ, f. ἥσω, être d' une liumeur atrabilaire. RR.u, χολη.
ΜΜελαγχολία, ας (x), bile noire, sorte de maladie ; humeur sombre, melancolie.
la bise, RR. we. ξορέας.
Marat ξος, GG) Part. m. sig.
?Me λαμιϑέοιον, οὖ (τὸ) même sig.
“Μελάμιόροτος, vec Pot. dit les babrtanssont noirs. RR. μι. βροτος.
"Μελάμξωλος, οὖν ον, Paet. hérisse de glèbes noires. RR, ψν Ces.
“Μελδυπαγύς, me 5 Poët. nvir et dur. RR. αν. πήγνυμι.
Μελάμτπεπλος, 05, uv, habillé denoir.
RR; μ. πέπλον, Moaprére) 05, 03, ὃν, quia les feuilles noires. RR, uw. πέταλον.
Μελαμιπόδιον, οὐ (τὸ), eliébore noir, lante. R. Μελάμπους, nomd'un médecin célèbre dans la fable:
Maauriceuscs, cs, οὐ», d'unieteouleur de pourpre foncée. RR. μέλας, πορφύρα.
Μελάμιπτερος, οξ, οὐ, qui a les ailes ou les plumes uoires. RR. y.
TTEp Ty. 4
MEA ᾿“Μελάμπυγος, ὁς, ὧν; qui ἃ le derriere «bn πυγή.
D Li HR cu (ro), rougeole ,ou
lé dé vache , mauvaise Lerbe qui roit dans les Ἰώ. RR. pu πυρός fé λαμφαΐς, ἧς, ἔς, Poet. qui parait noir : sombre , obscur,, ἈΝ. μ. PORCS.
πΙελάμφυλλον, cu (72), the, plante, R. de ” M2. peu. ος, 05,0v, qui ales feuilles . noires : dont le feuillage est épais et sombre. RR. μ.. φύλλον.
Μελάμιφωνος, ἐς, Ὅν, qui a la voix sourde. RR, - un.
“Μελαμψηφίς, d'os (2, ἢ), Poët. qui roule des cailloux noirs. RR. fr.
ψυφίς. 4 _M£ ἔλαν, yes (τὸ), neutre de μέλας, Il διαί.» couleur noire ; éncre à κύον ire, R. per ᾶς, | ᾿Μελάναθῆρ, € ἔρος (6) ci τος, blé noir qui pousse eu automne. RR. 4 ὰ ἡ s “Mo a αναιγίς, δος (6, ἣ Poct. qui a ‘une noire égide : agité d'une noire tempête : gfois simplement, noir ou terrible. ἈΆ. μ.. atyis.
Με) avais τος, οὐ (ὁ), Poët. aigle noir.
"RR. υ.. ἀξετος.
ἀΜελαναι Oro, Gloss. pour μιελαναιθήρ.
*MEhVaN ETS, cs, (ἡ); Poët. ad).
᾿ς {ém. mème sisn. que “Μελαγαυγής, NS “ες, Poct. qui est d'un noir lusant. RR. ὦ. αὐγή.
ἘΝΙΞ λανδειρος 6, tb (0). Gloss. espèce d'oiseau à gorge noire. RR., p.
Μηλάνδετος, ο:, ov, Poët, dont, la poignée les attaches sont noires ; (ἢ parlant d'une épee, d'un boucer. RE. ue. Τῆι τΜελαν δίνης, ov Ὡς oirs
sorte d'acan-
, Poët. qui aide Sabimes, de cpu ofonds teurnans
nm l'encre ou lé noir ÉD d'un vase. RR. ΠΑ ἜΤΙ αἱ, Μελαγδρύαι,, ὧν (ci), morceaux ;de thon mar iné. RR. μι δρῦς.
Μελάνδου uey, οὐ (τ), cœur de chèpe; chêne noirci par le temps : fois morceau de thon mariné, à cause _de sa couleur. RR. μι. δούς, Mag JeUs, νος, (δ), thon, poisson.
Mérz αν ειμογέωτ-ῶ, fn LUCE être habillé de noir. R. μιεελανείμιων.
Μελονειμιογία, ας (ἡ), vètemens noirs, habit de deuil.
Μελανείμων, ὧν» ὧν, gen. CI06 vêtu de noir. RR. Ve εἷμα.
“Μελανέω-ὦ, Ἵ ἥσω, Poét. ètre noir.
ἐμελαγήφατος, ος, ον, lisez μεγαλήφατος, a
à] MEA Μελανηφέρος, 05, ον, COMME μιέλαινοcacs Μελανϑέλαιον, cu (τὸ), huile extraite du υελάνθιον. ἈΒ. μελάνθιον, ἐ ἔλαιον.
Μελάνθεμιον » οὐ (τὸ), camomille, plante. KR. bé) ας, yÜeuov, “Μελανθής, ἧς, ἐς, Poel. qui porte des fleurs d'un violet sombre; qui est d'uu noir brillant. RR. y, ἄνθος.
Mezyduev, οὐ (ὃν, uiclle, plante.
Μελάνθριξ, gén. roues (ὃν ἡ, To), comme μελανόθοιξ.
ἸΜελάνθρυον, cu (τὸ), comme μιελαν-
Μελανία, ας (ἡ), couleur noire. R.
Με λανίζω, “ίσω, devenir noir; tirer sur le noir.
Μελάνιον, o (τὸ), violette, plante.
RR. p.. ἴον.
Μελάνιππος, Ga CVs qui a des che-
vaux noirs. RR. ve ἵππος.
Μ Ιελανόγραυμιος, ος, 03 tracé en noir ; marqué de raies noires. RR.
«Veau.
Μελανοδοχεῖον, cu (ro), encrier. RR.
1 Μελονοείυων, ὧν; ον». comme eo.
“Μελανοόζυξ, υγος (ὁ, ἡ, to), Poct.
garui de rames noires. ΒΑ. γ..
Μελανοθριξ, gén. τοῖχος (ὁ,. ἢ; F0), qui a les cheveux noirs. RR. μ.
ΙἸελανοκάρδιος, ος, ον. qui a le cœur noir, qui est noir à l'intérieur :
Poët. cruel, elfroyaole. ἈΠ. p.
Max avexGuns, οὐ (Ὁ), δὲ
ΜΜελανόκ ομιος, ος, ον, qui a les cheveux noirs. RE. 1. koun.
Μμελανόμιολιλος, 06, cv, qui a uue laine ou une toison ἘΠ ἈΒ.μ. μαλλοός.
Μελανόμιυνατος, 06, ov, qui ἃ Les yeux noirs. RR. 2. ouuo.
ἘΜελανονεχυοείυων, ονος (0, ἡ)» Com.
νόϊα d'habits de deuil, RR: w. νέ- LUS, EMEA
ἘΜελανονεφής M5, ἐς», Scol. comme LEGO γεφής:
Mesdhavor τοιός, ὅς, ον, {τ τοηᾷ noir.
RR. μι ποιέω.
Μελανοπτέρυγος, 06, ον. Où
OL ὑρε υγὸς (ὁ, ἡ; ro) qui a des ailes noires. RR μ,, πτερόν.
ἸΜελανοράέδωτος, ος, ον, rayé de noir. RR. p. ῥαύδωτος.
Μελανόῤῥιζος, ce, ον, qui ἃ les racines noires. RR. 12. ῥίζα.
Μελανόσαρχος, οξ, ον, qui a la chair noire, RAR. 12. CEA
1Meshavocaocs, 06,
TMakavcorecs ou ΝΜ ελονοστο ν᾿ »
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Mehaviorepves, 05, ον, qui a la poitrine noire. RR. p.. στέρνον,
“Μελανόστεοφος, 06: ον, Ῥρδξ, couvert d’un cuir noir. RR. μι. στέρφος.
Μελανόστικτος, ὡς, ον, tacheté de noir, RR. 4. στίζω.
ΜΜελανόστολος, ος, cv, νὐζι de noir.
R. pu. pa
ον, Poët. qui ἃ les
yeux noirs. RR. p.. 6952.
6; ὧν, Poët. qui a les os noirs. KR. pu.
“Mehavocuaualos, 06, ον. Com. que prend des médecines noires $épitie.
donnée. aux Égypt iens. RRI μ.συφυαοι.
Meier, τος. (%); noirceur, R.
Mes MODPÉS, (δὸς (ἡ), fem. de
Μελιάνουφος, 06, ον» qui a la queue oire, | [ διό (ὦ), poisson de mer qui ἃ des taches noires à la queue :
espèce de serpent: RR: 1. οὐρά.
Μελανόφθαλυος, 05, ον, 41 ἃ ἃ lès yeu noirs. RR. ὀφθαλμός.
Μελανόφλεψ, εὖος (ὁ, ἡ, τὸ), quia les veines noires. RR. μ.. φλέψ,
Μελονοφορέωτ-ὦ, f. ncw, porter des vêleméns noirs. R. de &
Μελανοφόρος, ος, ov,° qui porte des xètemens noirs: Rik. be. φέρω.
Μελανόφρυς, us, υν; qui a les sourcuis noirs, RR. pr. ὀφρύς.
aune âme poire atroce. ΒΒ. μ., φρήν.
Μελονόφυλλος., C£, ον... Au sombre feuillage. ΒΒ... φύλλον.
Με) AE 663106 > OV mêlé de noir
retde jaune. RR: μι. χλωρος:
"Με) ἀνόγχϑοες; P. pl. masc.irrés. de ϑιελανοχρους.
*Mehavcyoons, ns, ἔς, Pot. εἰ Mercy: φορς-οὐς, 0GS-0U5, COY-GUV, | OIE Meavipouë, ὠτὸς (6, ἡ; τὸ), qui est
de couleur noire; qui a le teint
brun. ἈΠῸ. μι, χρῖα ou χρώς.
ΜΜελανόωτῶ; £ 66e, noircir rendre noir. Βυ μέλας:
ἡ έλονσις, eus () , action de noircir au de se noircir. R. μιελαίνω.
Medyomepu.oV; οὐ (T0), comme pe ΔῈ ἐγθίον.
“Μελαντειχής, ἧς, ἐς; Poet. dont les
murs owdes {lances sont noirs. RR.
Μελάντατος, n, ὃν, superl. de μέλας.
Μελάντερος, a, ἢν, compar. de μιέλιοις -
Μελαντυρία, ας (Ὁ). encre métallique, noir de cordonnicr. R. ptλαίνω.
"Μελαντραγὴ (δ᾽ ἧς; ἐς, Poët. χαὶ est de couleur noire et bon à manger, ἐν parlant d'une figuc. RR:p.7 Foy.
158 MEA
Μελάγυδρος, ος, ον, dont les eaux
sont noires. RR. μ. ὕδωρ.
“Μελάνω (sans fut.), P. pourueoio.
Medavor:cç, dc, ὄν, Qui ἃ un visage noir. RR. uw. +69.
Μελάνωσις, εὡς, (ἡ), l'action de rendre noir. R. μελανόω.
ἸΜελανώτερος, 4, ον, compar. de μέλας.
“Μελάῤῥινος, ος,ον, Poët. qui alecuir noir. RR. μ ῥινός.
ΜΈΛΑΣ, va, av, gén. ανος, αἴνης, avos, (comp. μιελάντερος ou qfois u.eλανώτερος. sup. WENAVTUTCE), NOT , d'une couleur foncée ox d’un violet sombre : par ext. sombre, profond. Μέλας οἶνος, vin d'un rouge foncé ou simplement vin rouge.
"Μέλαν ὕδωρ, Poët. eau noire à force d’être profonde. “Μέλαιναι φρένες, Poét.esprit profond, réfléchi, *Mélay ἦθορ, Poct. caractère noir, cruel. || Au neutre, To μέλαν, la couleur noire; le noir de la prunelle des yeux; le cœur noir d’un vieux chène : souvent ancre à navire.
ἐΜέλασμα, arcs (τὸ), Gloss. noircissure, tache noire. R. μέλας.
Μελασμός, οὔ (ὁ), action de noircir, de tendre en noir.
*MÉAAOMAI (sans fut.), Poét. fondre, se liquétier.
"Μέλε, Poët. pour Eue}e, 3. p.s. imparf. de μέλει.
Μέλε, ὦ μέλε, voc. pour μιέλεξ, mon pauvre ami.
Μελεάγρια, ὧν (τὰ), espècede plante inconnue. R. M2)éa-ÿp05, nom propre.
Macoryais, ίδος (ἡ), pintade, poule d'Inde.
Μελεάζω, f. ἄσω, moduler, chanter.
“Μελεδαίνω, f ανῶ, Zon. avoir soin, s'inquiéter, desirer. R. de
"Mad n, τς (ñ), Lon: soin, sollicitude , souci. R. μέλει.
᾿"Μελέδμια, arcs (τὸ), Poët. inquiétude, souci. R. μελεδαίνω.
"Μελεδύμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poël.
qui a soin, qui s'occupe avec soin,
"Μελεδών, ὥνος (ἡ), Poëét. soin, souci: gfois (5), pour μελεδωνεύς, gérdien.
"Μελεδωνεύς, ἕως (6), gardien, surveillant,
"Μελεδώνη, ns (ἡ), Poët. soin, souci.
“Μελεδωνές, où (ὁ), Poët. comme μιελεδιωνεύς.
"Μέλεθρον, οὐ (τὸ), Poét. liens, entraves. R. μέ
Μᾶλει, f μελήσει, εἰ Μέλεται, fi μιε-
λήσεται, verbes impersonnels ,| Μελητέον, verbal de μέλει, impers. 1" Μελίκεμπος, ἐς.
voyez μέλω.
MEA
“Μελεΐζω, f ἴσω, Poét. pour uso.
Μελέννος, n, ον, de frène. R. μελία.
“Μελεῖστί, «dv. Poët. par membres,
par morceaux. R. μέλος.
“Μελεοπαθής, ns, ἐς, Poët, souffrant, malheureux. RR. μέλεος, πάθος.
"Μελεύπονος, 06, cv, Poct. même sign.
RR. μ.. πόνος.
*MÉAEOS, 4, w, Poët. vain, inutile : sot, insensé : malheureux, misérable.
"Μελεόφρων, ὧν, ον, gén. ονο:, Poët.
accablé de peines d'esprit. RR. μ..
"Μελεσίπτερος, ος, ον, Poët. dont les ailes en s’agitant produisent une espèce de chant, épith. de la sauterelle. RR. μέλος, πτερόν.
Μέλεται, " νελήσεται, voyez ueher.
Μελετάω-ὦ, 7) ἥσω, avoir soin de, s'occuper de, s'exercer à : étudier ; méditer; préparer : s'exercer aux déclamations oratoires, réciter , déclamer. [| Ze moyen a ordinaireent ce dernier sens. R. μέλει.
Μελέτη, Ὡς (ἡ), soin, sollicitude, attention : exercice , occupation , étude : excercice littéraire; déclamatior oratoire. R. υελετάω.
Μελέτημα, ares (τὸ), sujet d'étude ou de méditation; exercice, occupation.
Μελετηρός, æ, dv, qui sert d'exercice; qui aime lexercice οὐ l'étude.
Mexernréov, veral de μελετάω.
Μελετητήριον, οὐ (75), lieu d’exercice; instrument pour s'exercer ; matière à étude ou à exercice.
Μελετητιχύς, ἡ, ὅν, propre à l’exer-|-
cice, à la déclamation : qui aime à s'exercer, à déclamer : g/ois déclamatoire?
Μελετητῦς, ἡ, ἐν, qu'il faut exercer, qu'on apprend par la pratique.
Μελέτω, 3. p.s. impératif de μιέλει.
“Μελέτωρ, ορος (5), Poët. chargé du
soin de, R. μελετάω.
Μέλη, τς (ἡ), genre de coupe ou de vase à boire. Κι...
Μελυδόν, adv. par membres, par morceaux. R. μέλος.
“Μελυηδών, ὄνος (ἡ), Poët. soin, inquiétude : gfois chant, mélodie.
R. μέλει où WE.
Μέλημα, ατος (τὸ), l'objet des soins; soin, sollicitude. R. μέλει.
Μελήσει. fut. de μέλει, impers.
“Monoiucsorce, ος, ον, Poët recherché, estiiné par les hommes. RR.
Μέλησ!ς, eos (ἡ), soin, sollicitude, R. μέλει.
?Mennoucs, οὔ (δ), méme sign.
MÉAI, ιτος (τὸ), miel. Ῥὸ ὕον μέλι,
MEA
gên. τοῦ ὅοντος μέλιτος, miel de rosée, manne, chez Les Persans.
MEAfA, ας (ἡ), frêne : lance de bois de frêne.
Μελιάδες, ὧν (ai), nymphes des fo+ rêts.R. μελία.
“Μελιαδής, ἧς, és, Dor. p. ue ms.
Μελίαι, ὧν (ai), comme μελιάδες.
"Μελιδέας, οὐ (ὃ), adj. masc. Poët.
dont le cri est doux et agréable, RR. μέλι, βοάω.
"Μελίόρομος, ος, ον, Poët. qui faitun doux murmure. RR. μ.. βρόμος.
“Μελιγαθής, ἧς, és, Poët. Dor. pour μελιγεθής,, qui cause une ” #8
joie. RR. μ.. yr6éo.
“Μελίγδουπος, ὃς, ον, Poët. qui rend un son doux. RR. μ.. δουπέω.
“Μελίγηρυς, υος (6, ἡ), Poët. dont la voix est douce. RR. μ. γῆρυς.
᾿Μελίγληνος, ος, ὃν, Poét. qui a des yeux doux. RR. μ. γλήνη.
“Μελίγλωσσος, ἐξ, ον, Poët. dont l’éloquence est douce. RR. μ.. γλῶσσαι.
“Μέλιγμα, ατος (τὸ), Dor. pour μέλισμα.
"Μελίδουπος, 05, ον, Poët. comme μ.ελίγδουπος.
ἸΜελιειδύς, ἧς, ἐξ, semblable à du
miel. RR. y. εἶδος.
Μελίεφθος, 05, ον, cuit avec du miel.
Μελίζω, f. isw, couper par mor- | ceaux, démembrer, dépecer. R.
μέλος, membre. || Plus souvent, | moduler, chanter ; être cadencé comie le chant. Dans ce sens on emploie aussi le moyen pelouar, | R. μέλος, chant.
“Meawgos, cs, ον, Poët. composé de vin pur et de miel : gfois doux comme miel. RR. μ.. ζωρός.
“Mouryevis, ἧς, ἐς, Poét. né d'un frêne. RR. μελία, γένος.
“Maurnd'ns, ἧς, ἐς, Poët. doux commé du miel. RR. μ.. ἡδύς.
Μελίθρεπτες, 05, ον, qui se nourrit de miel. RR. μ.. τρέφω.
“Μελίθροος-ους, cos-ous, cov-cuv, Poet.
qui a la voix douce comme je miel, ἌΝ. p. θροέω.
Mauve, n, ον, de frêne. R. μελία.
ἸΜελικήρα, ας (ἡ), ou
ἸΜελίκηρα, ὧν (τὰ), sécrétion alvéo- | lée de certains poissons ox coquillages. RR. μέλι, κηρίον.
Μελιχηρία, σις (ñ),-et
Μελικηρίς, ίδος (ἢ), mclicéris, tumeur qui épanche un pus semblable à du miel.
Μελίκηρον, οὐ (τὸν, rayon de miel ou !
de cire; frai de certains poissons ou coquillages.
ον, Poët. qui rend
un doux son. RR. μ. κομπέω,
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Mate, #, dv, de chant, qui a rapport au chant ; accompagné de ghant : modulé, cadencé, chantant. R. μέλος.
Μελίκρας, aros (τὸ), hydromel. RR.
Μελίχρατος, ος, ον, mêlé avec du miel.[| Subst. (τὸ), hydromel.
ἸΜελίχταινα, ns (ἡ), Poët. pour μιελίταινα.
“Μελικτάς, ἃ (6), Dor. p. μελιστής.
Μελιλώτινος, ἡ, ον, de mélilot. R. de Μελίλωτον, ou (τὸ), où Μελίλωτες, οὐ (6), mélilot, plante.
ΙΒ. μέλι, NO TO
Μελίμνηλον, cu (τὸ), espèce de pomme douce. ἈΝ. μ.. μιῆλον.
Μελίνη, ἧς (ἡ), miliet, graine. R.u.5):?
Μέλινον, οὐ (τὸ), mélisse, plante. R.
Méuves, οὐ (6), comme μιελίνη,
1Môuos, n, ον, de frène. R. μελία.
Μελινοφάγος, ος, ον, qui mange du millet. RR. μελίνη, φαγεῖν.
"Μελίπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), Poët. produit né du miel ou dans le miel. RR.
Μελίπηκτον, cy (τ᾽), gâteau de miel, sorte de pain d'épice. RR. μ. πή- Vu.
“Μελίπνοος-ους, ooç=0us, 00v-cuv, Poët.
qui a une douce haleine ou une odeur suave, RR. μ.. πνοή,
“Μελιπτέρωτος, ος, ον, Poëf. doucemeut porté sur les ailes des vents.
RR. μ. πτερόν.
"Μελιῤῥαθάμιγξ, ιγγος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët.
qui tombe en gouttes de miel. RR.
ue. ῥαθάμιγξ.
*Mehiÿiocç-ous, oos-ous, onv-cuv, Poët. qui distilie du micl; doux comme du miel. RR. 2. b£o.
“Μελίῤῥυτος, 05, ον, Poët. méme sign.
“Μελίσδω, f ίξω, ον. pour μελίζω.
“Μελίσχιον, cu (τὸ), Poët. petite chanson. R. μέλος.
Μέλισμια, ατος (τὸ), chant; chanson;
air; mélodie : Poët. instrument mélodieux. R. μιελίζω.
Μελισμάτιον, οὐ (τὸ), petite chanson. R. μέλισμια.
Μελισμς, où (6), modulation, chant.
R. μελίζω, chanter. || Q fois déchirement, dépècement. R. μελίζω, démembrer.
“Μελίσπονδος, 05, ον, Poët. fait avec des libations de miel. RR. μ.
Μέλισσα, Ὡς (ἡ), abeille : nom mystique qu'on donnait aux prètresses
des temples et aux âmes pures des initiés ; gfois Pot. miel. R. μιέλι.
Μελισσαία, ας (ñ, Poët. m. sign.
Meooai:s, 2, cv, d'abeille; qui a
à M [ὰ A rapport aux abeilles, R. μέλισσα,
Μελισσεύς, ἕως (6), Gloss. celui qui élève des abeilles.
“Μελισσήεις, εσσα, εν, Poët, riche en abeilles.
Μελίσσίον, οὐ (rc), petile abeille:
φίδι» alvéole d’une ruche ou essaim d’abeilles?
1 Μελίσσιος, 05, ον, comme μιελίσσειος.
Μελισσοξύτανον, οὐ (τὸ), melisse, plante. RR. μέλισσα, βύτανον.
Μελισσόθοτος, υς, ov, qui sert de pàture aux abeilles. RR. μ.. core.
Μελισσούότος, cç, ον, qui élève des abeilles.
ΜΜελισσοχόμιος, ος, ον, mémesign. RAR.
be. XOU.EO,
ἸΜελισσύχρας, ares (ὁ, ἡ), Poët. pour μελίκρατος,
“Μελισσογόυος, ος ον, Poët. quinourrit des abeilles. RR. μ.. νέμω.
Μελισσοπολέω-ὦ, f. 50, élever des abeilles, en prendre som. R. de
Μελισσοπόλος, ος, cv, qui prend soin des abeilles. RR. 1. πολέω,
“Μελισσοπόνος, 05, ον; méme sign. RR.
LL. TÉVOUoL
᾿Μελισσόῤῥυτος, 05, ον, Poet. qui découle des abeilles. Nous μιελισσόeuro, Orph. des flois de miel. RR.
LL δέω.
“Melioococes, ος, ον, Poët. qui protège les abeilles. RR. υ.. σώζω.
“Meloooreuxros, ὃς, cv, Poët. fait par
les abeilles. RR 11. τεύχω.
Μελ!σσότοχος, ος, cv, produit par les abeilles. RR. 11. τίκτω.
Μελισσοτόχκος, cs, ον, qui produit des abeilles,
Μελισσοτροφεῖον, ou (τὸ), ruche d'abeilles; rucher. R, de
Μελισσοτρόφος, 25, ον, qui nourrit des abeilles. RR. 1. τρέφω.
Μελισσουργεῖον, ou (τὸ), rucher, lieu où sont placées les ruches. R. μελισσουργος.
Μελισσουργέω-ῶ, f ἥσω, faire le métier d'élever des abeilles.
Μελισσουργία, ας (ἡ), métier d’élever des abeilles.
Μελισσουργικός, ἡ, ὅν, qui a rapport à l'éducation des abeilles.
Μελισσουργός, ὅς, ὄν, qui élève des abeilles. RR. μέλισσα, ἔργον.
Μελισσοφάγος, ος, ον, qui mange du miel. RR. . φαγεῖν.
Μελισσόφυλλον, οὐ (τὸ)... mélisse., plante. RR. μι. φύλλον.
Μελισσύχγορτον, οὐ (τὸ), mélisse plante. RR. 1, χόρτος.
“M:locw, f. ίζω, Foët. pour uetλίσσω.
Μελισσωδὺς, Ὡς, ες, d'abeille, de la nature des abeilles. R. μέλισσα.
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Μελισαών, ὥνος (ὁ), ruche d'aberlles.
Μελισταγής, ἧς, ἐς, qui distille le miel. ἈΒυμ.. στάζω.
Μελίστακτος, ος, ον, méme sign.
Μελιστής, οὔ (Ὁ), chanteur, R. μελίζω.
“Μέλιτα, ας (ἀ), Ροέϊ. Dor. pour ués λισσα.
Μελίταινα, Ὡς (ἡ), peut-étre pour μ..λίτταινα, mélisse, plante, R. υμέλι.
Μελιταῖον, cu (τὸ), 5, ent. χυνίδιον, petit chien de l'ile de Mélite : —s.
ent. ἱμιάτιον, espèce de vêtement. ἢ.
Μελίτη, nom d'ile.
Maires, ας (ἡ), mélisse, plante. R.
LEAL
Μελίτειον, οὐ (τὸ), hydromel, boisson miellée.
"Μελιτερπής, ἧς, ἐς, Poët. aussi doux que le miel. RR. p.. τέρπω.
ἐΜελιτήμιερον, οὐ (τὸ), Gloss. beau jour, belle journée, beau temps.
RR. μι. ἡμέραι.
ἸΜελιτήριος, α, ον, Poët. et
Μελιτυρός, à, ὁν, miellé. R. μέλι.
ἸΜελιτίζω, f. ἴσω, sucrer avec du miel, emmieller.
Mexirivos, n, ον, de miel,
?Msiriov οὐ (τὸ), comme υἱελίτειον.
Μελιτισμιός, οὔ (6), emploi du miel, dans les potions medicales. Rip.3λιτίζω.
Μμελιτίτης, οὐ (6, — οἶνος vin eme mielle : — λίθος, topaze , pierre précieuse de couleur jaune. R.
Μελιτοειδς, ἧς. ἔς, semblable à du miel. RR. μ.. εἶδος,
Μελιτόεις, ἐοσα, εν, Poét. miellé; mielleux ; doux , agréable.
Μελιτόκρας, ατος (6, ἡ, τὸ), comme μελίκρατος,
Μελιτοπωλέω-ῶ, f now, vendre du miel. R. de
Μελιτοπώλης, οὐ (6), marchand de miel. RR. . πωλόω.
Μελιτόπτωλις, 1d'os (ἡ), fém. de μ.5λιτοπώλης.
Μελιτοτροφέω-ὦ, f ice, nourrir de miel. RR. μ. τρέφω.
Μελιτοτροφίοι, ας (x), nourriture toute composée de miel.
Μελιτουργεῖον, cu (ro), lieu où se fait le miel. R.elrousy05.
Μελιτουργέω-ὦ, f: ἥσω, préparer le miel.
Μελιτουργία, ας (ἡ), l'action de préparer le miel.
ἹΜελιτουργικός, ἡ, ὃν, qui a rapport à la préparatron du miel,
Μελιτουργός, 06, 0v, qui prépare le miel. RR. μέλι, ἔργον.
ΤΜελιτοῦς, csooa, οὖν, conir: poil μιελιτόεις,
Μελιτοῦττα, ἧς (ἡ) 44. pour μὲλν
160 MEA
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τόεσσα, gâteau de miel. R. με-{1 Μελλεποσις, εἰος (ὁ, ἢ), comme μ.ελ.-
ΤΜελιτοφόρος, cs, ον, qui produit du miel. RR. p. φέρω.
ΜΜελιτόχροος--οὐς, 006-006, ον -ΟὐΥ, comme μιελίχροος.
Μελιτόω-ὦ, f. wow, emmieller, méler aves du miel : rendre doux, agréable. R. pére.
Μέλιττα, ἧς (ἡ), Att. pour pélioox.
ΤΜελίτταινα, Ὡς (ἢ), comme uekirauve.
Μελίττιον, οὐ (τὸ), Att. p. μελίσσιον.
Μελιττίς, (do; (ἡ), mélisse, plante.
ἐΜελιττοπτηχέω-ὦ, f. row, Gloss.
pour μιελισσοπτηχέω, faire du bruit pour effrayer les abeilles et les empêcher de s'envoler.RR.p.. πτήσσω.
ἹΜελιττοτροφεῖον, etc. Puyez μιξλιοσσοτροφειον, elc.
ΜΕελιτώδης, Ὡς» #5, miellé, mielleux.
Maliruus, ατος (2), gâteau de miel.
Μελίτωσις, εὡς (ἡ), l’action d’emmieller.
“Μελίφθεγχτος, 05, ον, Poël. et
“Μελίφθογγος, 05, ον, Poët. qui rend un son doux, agréable comme Îe
‘miel. RR, p. φθογγή.
“Μελίφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui est doux au cœur, qui fait plaisir. RR. p. φρήν.
Μελίφυλλον, ou (ro), mélisse, plante.
RR. μ. φύλλον.
ἐΜελίφυρτος, ος, ον, Gloss. mtlé avec du miel. RR. μ. φύρω.
“Μελίφωνος, ος, ον, Poét. qui a da voix douce. RR. μ. φωνή,
“Μελίχλωρος, 05,,0v, Poët, jaune comme du miel. RR. 14 χλωοῦς.
Μελίχροος, ους, cas-ous, cev-cuv, de Ja couleur du miel. RR. p. 79°.
Μελιχροποιέω-ὦ, f ice, rendre doux ou sucré comme du miel. RR. we- 24205, ποιέω.
ΜΙελιλρός, ἅ, ὅν, doux comme du miel : préparé avec du miel. R. μέλι,
ΜΞλιχρότης, nros (ἡ); goût miellé.
Μελίχρυσος. cs, ον, jaune comme le miel ét l'or. RR: μ.. χρυσός.
Μελιχρώδεης, Ὡς, es, qui semble miellé. R. μελιχρός.
ΤΜελίχρωος, ος, ον, Poët. et Μελίχρως, ὦτος (5, ἡ), qui est de la couleur du miel, RR, μέλι, χρώς.
“Νελίχρωτος, ὃς, ον, Poët. m. sign.
Μέλχα, ns, (),aïiment préparé avec du lait. R. Germanique.
ἀΜελλέθιος, cc, ον, Gloss. qui est à toute extremité, ex parlant d'ur malade. RR. μέλλω, βίος.
ἐΜελλείρην, evos, (ὁ), Lacéd. qui va eutrer dans la classe des jeunes gens. RR. υ.. εἴρην. '
ἐΜελλέπταρμιος, ος, ον, comme μιελλύπταρυος.
Μελλέφηξος, ος, cv, qui va entrer dans ladolescence. ΒΒ. μέλλω, ἔφηξος.
Μέλλημα, aros (τὸ), retardement, délai, lenteur. R. μέλλω.
Μέλλησις, εὡς (x), retard, délai,
rolongation, intervalle de temps:
attente, expectative, “Manoucs, où (6), Poél. méme sion.
Μελλήσω, fut. de μέλλω.
Μελλητής, où (5), qui retarde, qui diffère loujours; temporiseur.
Μελλητιάω-ῶ, f. dco , temporiser, chercher à gagner du temps. R.
Menus, ἡ, cv, propre à retarder, à prolonger : lent, paresseux; tem poriseur,
“Maiéon, ns (n), Jon. femme qui fait sun noviciat de prêtresse, RR.
ἐΜελλίρην,, eves (6). disez μελλείρην.
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ne devaient point être accomplies. ‘ "Μῶλεις δὲ où ἴδυιεναι, Hom. tu peux bien lesavoir. * ἔυιελλον ἐν ἀνδράσιν Go; εἶναι, Hom. je dévais être heureux parmi les hommes.
[13° Οὔκουν ἔφασαν χρῆναι μέλλειν ἔτι, Thuc. is dirent done qu'il πδ΄ fallait plus différer, FE wéioues, Hérodn. que tardons-nous?||4°T& δ᾽ οὐ μέλλει, Soph. ces choses ne sont plus dans l’avenir, elles sont présentes. ὦ μέλλων γρύνος où sim- ἢ plement To μέλλον, l'avenir, le temps à venir. ὁ μέλλων priv, le mois prochain. Ecis μέλλουσιν ἀλγεινοῖς LA προχάμνειν, Τῆς, τ point s’affliger d'avance des maux à venir, Οἱ μέλλοντες (sent, ἄρ:
ze), les magistrats qui doiveut bientôt entrer en fonctions:
AU passif, Μέλλομιαι , JT étreire.
tardé, différé, Ως μὴ μέλλοιτο, ἀλλὰ περαίνοιτο τὰ δέοντο, Aén. pour qué l'on fit sans différer tout ce qu'on dévait faire:
"Μελλώ, οὖς (ἢ), P. pour μιἐλλχῆσις.
Μελλόγλριος͵ ἐς, ον, qui est sur le] Μέλλων, 6x, ον, part: de ὑξλλωι
point dese marier, RR: w. ae.
Μελλυδειπνορκός, ἡ, ὅν, qui se fait en attendant le diner. RR. pe. δεῖπνον.
Μελλοθάνατος, oz, οὐ, qui doit bientôt mourir, tres vieux. ἈΠῈ: 1, θάνάτος.
"Μελλονικιάω-Ξῶ, [5 ἄσω, Comiqg. différer toujours comme Nicias penéral athénien dans Yexpédition de Sicile. R. p. Νιυκίας.
M2. ns (5), future épouse, fiancée: RR: u. νύμφη.
M:ovouutes, cu (Ὁ), futur époux.
MeV ce, 05, cv, qui est sur le point de marier:
ἐμΜελλότπαις, αἰδὸς (Ὁ), Gloss. enfans d'environ dix ârs. RR.u. πλῖξς.
Μελλόποσις,, τὸς (ὁ, ἡ), qui va bientôt se mariér. RR. ὦν πόσις,
Μελλόπταριλος, ος, cv, qui ést sur le point d'éternuer. RR. ων. πταίοω.
ΜΈΛΛΩ, f. μελλήσω, (imparf. ἔυ.ε).λον ou ἀπ, Fuel). aor. ξυξλλησα ou ἠμιέλλησα. verbal, υνελλιητξον), 1° être sur le point de, se préparer à : 2° devoir, pouvoir : 3° tarder, différer : 4° être encore dans l’avenir, dans les choses futures.|| 1° Τῆς νεὼς ἐκπλεῖν μελλούσυς, Polyb.
le vaisseau étant sur le point de partir, ἔμελλε δ᾽ρώσειν τὴν YA, Tue il se préparait à ravager laterre. 26 s'emploie souvent pour remplacer le Jutur des verbes : Μέλλω πειεῖν ou ποιήσειν, je vais faire, je ferai.
Π 2° Ti ἔμελλον, κελεύσειν, Dém, que devais-je ordonner? * À ῥ᾽ οὐ τελέεσθαι ἔμελλε, Hom. choses qui
|! En t. de gramm. DEAN, 5. ent.
Loos, le futur.
Μελογραφέωτῶ, f 160, composer des chansons. R. μιελογοάφος.
Μιελογοαφία,, ας (ἡ), ation dé come poser des chansons.
Μελογράφος seu, (0), chansonnier, poète lyrique. RR. μέλος, γράφω. ἢ
M£cecio, ας (ἢ). COimpüsitlon, lacture d'un air de musique. RRIy.
Μελοκοπέωτῶ, f ἄσω; dépècer, dé-
Ὁ membrer. R. μελοκύπδξ.
ἩΝΙελοχύτεησιξ, eus (n), 44 Meaixori® , ας (ἡ) depécement ; de-
membrement.
Μελεχόποξ, 02, ον, qui coupe par morcéaux ,. qui démermbre"RK.
DÉACS, ARTE.
Mikcuau, voyez pére δὲ HEXS.
Moro, Καὶ ἥσω, Composer une chanson, un chant Iÿrique : met tre en musique; moduler, éädencér. 71. MENT EU.
ἐμελοποιητής, οὗ "ἴδ, Ler/'cohme
Μιελοποιία, ce, (ἡ), composition'de chants lyriques, déelamatiôti notée, récitatif, melopée. |
Melo, cd (6, ἡ), poète Iyrique; compositeur, müsicièn. RAR: gp.
ΜΈΛΟΣ, ece-cus (τὸν, primitivement iuemire, articulation 5 plus souvent melodie, éadénce; musique, chant musical; chant lyrique, chàän.
son. Παρὰ μέλοξ, Plat: contre les règles de la mélodie; par ext. à
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contre temps, hors de propos, saus|'
raison.
“Μελοτυπέῳ-ὦ, fic, Pot. chanter en mesure. RR. p. τύπτω.
“Μελουργός,, où (ὁ), Poët. musicien
qu joue d'un instrument. RR. μ.}
“Μέλπυθρον, οὐ (τὸ), Poët. jouet. R.
“Μελπήτωρ ou μιολπτήτωρ,» opoç (ὃ) Poët, chanteur.
Miro, f μέλψω, ou μέλπομαι,. καὶ pékbouat,) chanter, célébrer par des chants; ᾿Μέλπεσθαι Aon!, Hom.
chanter à Mars un hymuede guerre ou combattre avec un grand bruit d'armes.
ἐμελπωδοός, de, dv, Οἱ, qui célèbre par des chañt:, RR. μέλπω, φδύ.
Μελύδοιον, οὐ (ro), petite chanson.
ΟΠ petif membre. R, μέλος,
MÉAOQ, jf. pemoo (aor. ἐμέ) η6 5), 1° intéresser, être un objet de soins, un sujet d'occupation; avec le dat. : 2° rarement et poctiquement soigner, prendre soin, s'oceuper de, gén. || 1° "Μέλω ἀνθοώποισι πᾷσι, Hom. j'attire sur moi l'attention de tous les hommes.
"Μηδέτι οἱ θάνατος μελέτω, om.
que l’idée de la mort ne l’occupe pas. Πᾶσιν ἑορταὶ pékcuat, Ρίαι.
tout le monde s'occupe des fêtes.
Μελήσουσ' pet ἵπποι, Xén. j'aurai soins des chevaux. |} 2° * Θεοὺς βροτῶν μέλειν. Zsch. que les dieux s'occupent des mortels. "Μελούσῃ καρδία, Eur. avec un cœur rempli de soucis. ἘΚ ὃν μέλῃ τις, Jos. ?
quand on en prendrait soin.
Au moyen, Mécu, fi wear, Poët. avec le dat. τὸ être un objet de soins, intéresser, concerner ; 2% Ὁ /ois être destiné à. [f 1° "Τὰ δ᾽ ἂν χείνοισι μιέλοιτο, Dionys. cela les intéresserait. “ ὀλοφύροριαί σε ῥανίσιν. αἱνιαχταῖς meïduevcy, Eur.
Jepleure en te voyant destiné aux sanglantes aspersions. L’actif M£λῳ s'emploie aussi dans ce derrier sens. " ἰλίου χατοασκαφὰ πυροὶ μέλουσα., Eur, la destruction d’I-
. lion par le feu va achever.
MEM
m'intéresse, je m'en occupe. Me-[* Mépaeo0:, P. pour μιεμιόλεσθε, de
λέτω σοι τοῦ πλήθους, Jsocr. prends
soin du peuple, Τί σοι μέλει! Epict.|*MéuG)srar et Μέμολετο, Poét. pour
que l'importe! Ἐμοὶ μέλει χορεῦσοι, Anal. moi je m'occupe de
μεμιέληται et épeuénro, parf. et
plusqp. de μιέλομιαι.
danser, Συγχλήτῳ μέλει. περὶ τού- "Μέμολωχα,, Poët. pour μεμόληκα,
τῶν, Pol. c'est au sénat qu’il appartient de prononcer sur celte affaire, ἡμῖν οὐ μιελητέον τοῦ λανθάνειν, Plut. nous ne devons pas nous soucier de rester cachés. Les part. μέλον, μιελῆσον el We) To, se construisent absolument. Οὐδενὶ ἐμοῦ μιέλον, Aristoph. personne ne s'occupant de moi. Le parf. Poët.
véunke a ordinairement le sens present.“ Lo δ᾽ ἐμὴ φρενὶ πάντα μιέμνηλ, Hom.mon esprit s'occcupe de tout cela. Le plusqp ἐμιἐμνήλει ou Poët.
pepe, sert d'imparf. Le part.
μεμιηλώς, Ua, ὅς, @ des deux sens actif et passif. Μευνηλότα, ἔσγα, Îlom., travaux dont on s'occupe.
“ΠΒλούτοιο euros, Hom. occupé de ses richesses. || 4u moren, Meetat, f μελήσεται (ραν. μέλῃ ται), Poët. méme sign. que l'actif.
"Αναχτορίῃ μιελέσθω σόϊ, Anth. vccupe-toi de l'empire. Ἐμοὶ τοῦτὰ μελήσεται, Hom, j'aurai soin de ces choses. Le parf. Meusnuécs, Ἢ, CV, ἃ comme Leunios, les deux sens actif et passif.
Μελῳδέω-ὦ, f. ncw, chanter mélcdieusement. R.p:200 6e.
Μελώδημα, arcs (ro), chant. mélodieux.
“Μελώδης, ne, es, semblable à un
membre. R. μέλος, membre.
Malod res, ἡ, ὅν chanté mélodieusement. R, μελῳδέω.
Mawdiz, a:ln),mélodie, chant méloaieux. R. de
Mood, ὅς, ὁ), qui chante mélodieusement : qui compose des
; chants lyriques. RR . μέλος, ἄδω.
‘Mépao, (pl. péuauey, axe, etc.) P.
parf. de μιαΐουαι, s'emploie pour le présent.
Μερμιάθηχοι. parf. de Lao.
#Meuxzos. vie. ce. Doc, ᾿ ᾿ Μερυσκῶς, via, ὁς, Poët. pour μιειμη-
χώς, part. de μιέμνηκα.
“Mau:
parf. de μολέω pour βλώσχω.
Μευθραδοπώλης, οὐ (2), marchand
de sardines. RR. μέμξράς, πωλέω.
Μεμδράνα, ns (ἡ), mot étranger,
parchemin. R. Lat, mémbrana.
MEMPPAS, 065 (#), espèce de sar-
dine, sorte de poisson peu éstimé.
τ εμοραφύη, Ὡς (ἡ), méme sign. RR.
de
Meucsrnxoros, ado. eh s'excrçant, i ? : > avéc de la pratique; avec préparation, avec étude. R, μιεμιελετηκώς, part. parf. de ὑελετάω.
Μευελυμιένως, «dv. avec soin, artistement. R. μιεμιελημιένος, part. parf.
de μιέλευναι.
2 ΄ Μεμένηκα, parf. de μένω.
Μεμερισμιένως, adv. en divisant par parlies, R. μευ, ἐσισμιένος, part. parf.
" ass. de νιεοίζω.
? ΕΝ δ ἫΝ 1 Fu τιμιένος, Ὡς ον, Jon. pour μιεῦ.
εἰυένος, parf. pass. de μεθίεμιαι.
“Μεμετρέαται, lon. pour ueuétonvré ἐμετρέαται, lon.} μιξρμιέτῥηντᾶδι,
ΚΟ ER 3. p. p. pass. de HETpÉ Miveromuivos, adv. avec Juste mésure, d'après une mésufe donnée.
4 ELLE TAN ἐν 5 ΥΩ, R. HELLET ONBLÈVES , parf. passif de "ἔτοέω.
M cet parf. de Lire aout.
Mévnia, parf. dé pilw.
ΤΗΝ ς Mere, P.pouf ἐμιεμνήλει, 3. P-P-
plusqp. de μέλω.
Méuxvz, parf. 1. de μαίνομαι.
Meurvuivos, ado. avec fureur, avee ressentiment, R. μιηνίω.
Μεμιηχανημέγως, adv. avec adresse , avec astuce, À. μευηχανημιένος, paf. pass. de by. αγάομιαι.
Μερμίαγχοι, parf. de μιοίνω, Mepracuéves , .adv. salement, malproprement. R. μεμιασμένος, part.
ρα passif de μια.
Μεριγμένως, adv: confusement. R.
peutyuives de ψάῴγνυμιι, 1: 197 } ΄ Μίερμίξοῤ,αι, fut, passé, pass. de μί:
you
“Μευαλώς, Dor, pour μιευνηλώς.
μέλας ; : ἢ Μέμιαμιεν, Poët. pOur μιβμιαίσμιεν, τ.
p-p- de pévaa.
? à ἢ Διεμαάνημιοι, parf. de μαίνομαι.
Μεράποιεν, P.aor. 2.0pt deuxprre.
[2 “Μέμιοιρται, voyez εἴυναρται, ἘΜ’ Ἵ ts ᾿Μέμαρπα, Poët. par]. 2. εἶφ μιάρτετω.
Mépseror ou Mésanoy, Poët. aor:2.
de νιάρπτω.
"Μέμασαν, Poët. pour ἐμιεμιάεισαν,
+ ‘ AL , parf. dé péyropt.
RON D'or. pour μέρνημαι.
Meuvéoro, P. pouf υμέυνῷτο, 3, p. 5.
opt. parf. de μιιυνήσκομιαι, ἹΜέμνημαι, parf. de ψυμνήσχομιαι, TMépwona, Poët. pour piuévrxz, de:
Μεμνύμην, ἢο, το, etc. Poel. opt. parf. de puisse.
+Meuvoyte, ὧν (τὰ), s. ent. xp, »
Athènes, la chair de Pâne; marche où Fon vend de la chair d'âne.
R. de
Ce verbe s'emploie aussi impersonnellement avec le datif de la per
. sonne et l'acc. ou le gén. de la chose. Me, f. μελήσει (imparf.
ἔμελε, aor. EX Ge. parf. μιτμιέλην:
ouPoét, pépns, verbal, peur or), cest, un objet de soins, il est à cœur, il importe : ou plus souvent
. pour les verbes avoir som, s’occeupr, de, s'intéresser à Μέλει pal 3.p.p. du péusqp. de aqua. τοῦτο, on plus souvent τούτου. où "Mapa, Lx, 05 gén. 0706 OÙ ὥτος, ὑπῆέρ τούτου, περὶ τούτου, celal Poet. part. parf. de pion.
ὁ MEN
Δ!έμνων, ονος (Ὁ), Memnon, héros de
- da fable :oiseau de Memuou, οἷς &eau noir d'une espèce inconnue :
Att. âne, baudet.
Mure, 3. p. 5. parf. opt. de μι- AVNTAOU EL.
M:pcozouévos, «dv. par l'effet d’un drage au sort. R. μεμιοιρασμιέγος, part. parf. pass. de μοιράω.
δϊερόλυμμιοι et Neusivouut, parf.
pess. de μολύνω.
*Méyova, Poët. parf. d'un prés. inusilé, je veux, je desire. Foyez μιενεσίνω. R. μένος,
Μιεμογωμένως,, ad». isolément, R.
μεμιονωμιένος, part. parf. passif de ÿ.0Y20.
“Mep£onrat on Μέμιορται, Poët. pour μέμιοιρται, 3. p. 5. parf. de μείροue. Voyez élusprat.
Μεμπτέος, a, ὁν, adj. verbal de (2EU.O0UL AL
Meurruss,n, ἐν, qui se plait à blämer, à faire des reproches. R. pu.
Μεμπτός, ἡ, ὁν, qui mérite des reproches : gfois dans le sens actif, qui fait des reproches.
Res ie PA de νυχάομιαι. se:
Μέμφειρα, ας (ἡ), P. comme peuÿu.
*Meuoid'ioc, α, ον, Poël. qui accuse, qui blâme. R. de
MEMDOMAI, fu.fubopat (aor. ἐμιεμ, Viury ou ἐμιέμιῳθην. verbal, ueuroy), reprocher, accuser, blämer.
M£uweolai ra, accuser ou blämer quelqu'un, —7i τινι ou τινός, reprocher quelque chose à quelqu’un. Τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον μιέυφεαὔαι, Plut. c'est ce qu’avecraisonon leur reproche, τὸ ὑραὸ ὺ ὃ μέμφονται μάλιστα ἡμῶν, Thuc. cette len- ‘teur dont ils nous accusent tant.
Μέριψιν μέμφεσθαι, Aristoph. faire des reproches.
Μεμφωλή, ἧς (ἡ), GL. pour μέμψις.
Διεμψιξολέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. attaquer par des reproches. RR. péψὶς, βάλλω.
ἹΜεμιψιυυοιρέωτῶ, f. ἥσω, se plaindre du destin : avec le dat, faire des reproches. R. μεμψίμοιρος.
ΟΜερμψιμκιρία, ας (ἡ), plainte contre
la destinée οἱ plainte en général.
Μεμψίμιοιοος, ος, ον, qui se plaint de sa destinée, qui aime à se plaindre. RR. u. μιεῖρα.
Méudie, sos (ἡ), l'action de blâmer,
de reprocher; plainte, reproche,
accusation. R. μιέμιφομισι, *Meuôs, do, ὅς, Poët. pour νμεμιοιώς, part. de éux4, parf. de μιαίομιαι.
MEN, «dv. qui d'ordinaire répond à δὲ ou ἃ une autre particule dans
de second membre de la phrase : A!
MEN
«st vrai, ἃ lavérité. Plus souvent on ne le traduit pas. ὁ υὲν ἐξ εἴδοὺς, ὁ δὲ ἐξ ὕλης, Aristt. l'un pour la forme, l’autre pour la maticre.
Q fois sans conÿ. correspondante , il signifie certes, assurément. Z/ entre aussi dans plusieurs idiotismes : Méy γε, du moins. Μὲν νῦν, μὲν οὖν, or done. Μέντοι ou μιέν τοι, ‘or; toutefois; cependant, pourtant.
Il ne se place jamais au commencement d’une phrase ni d'une in cise, mais toujours après un mot.
“Mau, ὡς, ον, Poët. ferme au combat, intrépide, vaillant. RR.
"Μένανδρος, 05, ον, Prét. qui attend l'ennemi de pied ferme. RR. y.
“Μενεαΐνω, f ανῶ, avec le gén. ou l'infin. (parf. μέμιονα), Poët. desirer ardemment : avec le dat. être en fureur contre quelqu'un : machiner quelque chose contre quelqu'un. R. υἱένος.
“Meviyyns, Ὡς, ἐς, P. ferme au combat, intrépide. RR. μένω, ἔγχος.
"Μενεδιαῖος, Dor. pour
"Μενεδήϊος, ος, ον, Poët. qui soutient le choc de l'ennemi. RR. 1. d'os.
"Μενέδουπος, cs, ον, Poëét. que le bruit n’épouvante pas. RP. p. δοῦπος.
*Mavéxrumos, ος, ον, Poët. même sign.
RR. μ. κτύπος.
"Μενέμαχος, ος, ον, Poët. qui affronte le combat. RR. μ.. μιάχη.
"Μενεπτόλεμιος, 05, ον, Poët. belliqueux, valeureux. RR. 11. πόλεμος.
Maveréoy, verbal de uso,
Μενετικός, ἡ, ὄν, qui aime à demeurer, à attendre. R. μένω.
Μενετός, ἡ, ὄν, qui demeure, qui attend; lent; patient. Μενετοὶ θεοί, Aristt. les dieux lents à punir. Οἱ χαιροὶ οὐ μενετοί, Thuc. l'occasion n'attend pas qu’on la saisisse,
“Μενεφύλοπις, τὸς (ὁ, ἡ), Poët. comme μενέμαχος. RR. μ.. φύλοπις.
ἡΜενεχάρμιης, οὐ (Ὁ), Poët. et
"Μενέχαρμος, ος, ὁν, Poët. qui combat de pied ferme. RR. μ.. χάρμη.
ἘΜενητέον, Gloss. pour μιενετέον,
ἐΜενθῆραι et Μένθηρες, ὧν (ai), Οἱ.
inquiétudes. RR. μένος, θηράω.
ἐμΜευθηρίζω, fiaw, Gloss. s'occuper,
à s'inquiéter. |
"Μενί, At. pour μιέν.
"Μενοειχής, ἧς, ἐς, Poët. qui réjouit le cœur. RR. μένος, ἔοιχα.
Μενοινάω-ῶ, καὶ ἥσω, Poët. 1° avec l'ace. penser à, méditer, préparer :
2° avec le dat. desirer ardemment, ne songer qu'à. [| 1° Μέγα τι μενοινώοντες, Ap. Rh. méditant quelque grand dessein. Mevow%r Tizi,
* MEP mechiner quelque chose contre Théog. desirer ardemment les richesses. R. μένος.
᾿Μενοινέωτῶ, . ἥσω, lon. m. sign.
Μενεινή, ἧς (ἡ), Poët. pensée; projet; desir.
Μενοινύων, Poët. pour ueyowüy, part.
prés. de μιενοινάω.
ΜΈΝΟΣ, εοςοὺς (ro), valeur, courage : Poët. force, vigueur; impétuosité, violence : mouvement impétueux de l'âme : ardent desir ; colère, R. μένω. :
Mévre, adv. qui se place toujours après un mot, or; cependant ; toutefois, RR. μιέν, τεί.
Μέντοιγε, adv. même sign. RR. μιέν,
΄ -τοι us 75".
MÉNO, f. μενῶ (aor. ἔμεινα. parf.
μιεμιένηχαι. parf. pass. μεμένημαιν!
aor. pass. ἐυνενέθην 1 verbal, μιενετέον), 1° demeurer, rester, persister; être fixe, stable : 2° activ. attendre ; qfois attendre de pied ferme, soutenir, résister. [| r° Mévouoty ἐν τοῖς δόγμασιν, Aristt. ils restent dans leurs opinions. Οἱ χεχτημένοι τοὺς μεγίστους πλούτους, μένειν ἐπὶ τούτοις ἐθέλουσι, Dém.
les riches veulent toujours conserver leur fortune. Μέχρις οἰκείων ἕμιενεν ἡ σύμιφορά, Hérodt. le malheur restait comme attaché à leur famille. Οὐδὲν μένει, Plat, rien n’est en repos. ἄστρα μένοντα, Sn. étoiles fixes. {{ 2° *Érapous μιένοντες, Hom. attendant leurs compaznons.
Δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον τοὺς ἰλλυριοὺς μένοντες, Thuce, ils attendirent les Illyriens pendaut deux où trois jours. Mévet σε δίκη, le chan ment l'attend. "Δαναοὶ Τρῶας μέvoy (pour ἔμενον), Hom. les Grecs attendaient les Troÿens de pied ferme.
Μεράρχης, οὐ (δ), commandant d’une division de 2048 hommes, RR.
Μεραρχία,, ας (ñ), commandemeuc d'une division.
ἐμέρδω, f μέρσω, Οἱ. pour ἀν ἐοδω.
ἐΜερεία, ας (ἡ), Gloss. la dixième
partie d’une tribu. R
Μεριδιάρχης, οὐ (6), chef d’une partie de Parmée : gouverneur d’une portion d'un pays. RR. μερίς ἄρχω.
Μεριδαρχία, ας (ἡ), commandement d’une partie de l’armée : gouvernement d’une province.
Μερίζω, f! ice, partager, diviser. || Au moy. Μερίζεσθαί τί τινι, où πρός τινα, partager quelque chose avec, quelqu'un, Ἀλερίζεσθαί τί rives, avoir
MEP
part ἃ quelque chose. || Au passif,
Mipiksodat, être partagé, divisé
: d'opinions. R. μέρος,
ἘΜερικχεύομαι, Π εὐσομαι, Gloss. ètre
partagé, divisé. R. de
Μίερικός, ἡ, dv, partiel. R. μέρος.
ΜΙερικῶς, adv. par portions, partiellement, particulierement.
ΜΈΡΙΜΝΑ, ns (ἡ), soin, souci, inquiétude. R. μείρομαιϊ
Mecuvio-d , f. now, être inquiet :
activ. s'inquiéter de; rechercher curieusement; étudier, méditer.
Meptuyrwa, ατος (τὸ), soin, souci, sollicitude. R. μεριμνάω,
Meowuvrrns, où (6), qui recherche avee une curiosité inquiète.
Meotuvnremds, M, ὄν, soucieux, inquiet : qui s'inquiète facilement.
ἐλτεριμνοποιέωτῶ, f. n6w, Lex. rendre inquiet. RR. μέριμνα, ποιέω.
* Meouvoaoeuorns, où (ὁ), Comiq. qui se fait des soucis imaginaires, RR.
LL. σοφιστής
*Megruvordzc, 0ç, ον, Poët. qui cause des soucis, de l'inquiétude, RR. μ..
TXT,
“Μεριμνοφροντιστής, οὔ (é), Comig.
songe-creux, triste réveur. RR. p..
Μερίς, δος (ἦ), partie, morceau ; portion, ration; parti, faction :
qfois aide, secours, assistance. R.
“Μέρισμιοι, ατος (τὸ), Poët. portion, morceau. R. μιερίζω.
Maptouç , οὔ ὦ), l'action de parlager.
Ἀϊεριστής,, οὔ (6), qui partage, qui divise.
Mepiorwee, ἡ, ὅν, qui concerne le partage : habile à partager, à dimiser.
Mip:ords, ἡ, ὅν, qu’on peut partager, divisible.
Μεριτεύομαι, f ebacuat, Eccl. partager entre soi. R. de
Megirnç, οὐ (ὁ), participant, coparlageant. R. μέρος.
"Μερμαίρω (sans fut.), Poët. s’inquiéἴον, être en peine: activ. s'occuper de, rouler dans son esprit, avec l'acc. R. μείρω.
1Meguépuos, α, ον, ef
Méouepcs, 05, ον, Poét. inquiet, cha-|
grin, soucieux : triste, inquiétant; pénible, difficile : gfois adroit, fin, rusé. Ἀ. βερμαιρῳ.. «0 k Μέρμηρα, as (ἡ), Paët. soin, souci, inquiétude,
& Μερμιρίζω, f ίσω ou ίξω, P. comme
Μέρμιιθα,, Ὡς (ñ), et
Mépuuos, cu (6), comme μέρυλς..
“Μέρμις, 1096 (ἡ), Poer. corde, ficelle,
ἸΜέρμνης, où ἹΜερμνός, οὔ (ὁ), espèce de faucon ox
“Μέροπες, ὧν (οἷ), Poët. les hommes,
“Mspornits, (des (ἡ), P. adj. fém. de "Μεροπήϊος, 0ç, cv, Poët. humain,
᾿Μέσαθον, οὐ (τὸ), et ΜΜέσαθος, οὐ (ὁ),
“Μεσαδοωτῶ, f. wow, Poët. attacher |
MEZ MEZ
PMectynetx, ας (ἡ), vallée, vallon.
RR. p. ἄγκος.
Mecxyxvhov, οὐ (τὸ), javelot qui portait au milieu du manche une courroic pour le lancer, RR. y. ἀγχύλη,
Μεσαγκών, ὥνος (6), partie coudée de certaines machines de guerre, RR. μ.. ἀγκὼν.
ἸΜεσάγριος, ος, ον, à demi sauvage.
RR. μ. ἄγριος.
ΤΙ Μεσάγροικος, ος, ον, à demi paysan.
RR μ.. ἀγροῖκος,
Μεσάζω, f. dcw, tre au milieu. R.
᾿Μεσαίγεως, ὡς, ὧν, Poël. pour ὑ.εσόύγεως.
"Μεσαιπόλιος, ος, ον, Poët. pour Weσοπόλιος, à demi blanc, grisonnant, ἈΝ. μ. mous.
Μεσαίτατος, ἡ; οὐ, superl. de héons.
Μεσαίτερος, a, ον, comp. de υμέσος.
Μεσαίχυνιον, οὐ (ὦ), espace qui βόpare deux armées où deux rangs de soldats. RR. p. aiyun.
tMécaxov, Mécaruov, Méocoxvoy ei Μεσάχτιον, οὐ (τ), lisez μιεσάντιον.
“Μεσάχτιος, 05, ον, Poët. et ὁ
“Μέσαχτος, ος, ον, Poët. placé au milieu du rivage. RR. u. ἀκτή,
“Μεσαμιδρίη, Ὡς (ἡ), lon. pour peoru - Coix,
| Μεσάντιον, οὐ (rh), ourdissoir , ἐπ strument de tisserand. KR. μι. ἂντίον.
Μεσάραιον, cu (τὸ). mésentère, membrane intestinale. RAR. μ.. ἀραιά.
ἸΜεσάστυλον, οὐ (τὺ), comme ueo5-
“Μεσάτιος, ce, ον, Poët. et
"Μέσατος, ἡ, ον, Poet. pour pÉG06.
Mecaban, Ὡς (ἡ), cour entre deux corps de logis. RR. p. αὐλή.
Mecauxev, οὖ (ro), et
Mesa, οὐ (τὸ), morceau joué sur la flûte entre deux airs chantés.
RR. 1. αὐλός.
ΜΜεσαύλιος, ος, ον, et
ΜΜέσαυλος, 05, ον, situé entre deux corps de logis. To μέσαυλον οἵεμιεσαύue, la cour du milieu. H μιέσαυλος, s. ent. Box, porte qui conduit de la cour à l'appartement des femmes. RR. μὸν αὐλή.
ἸΜεσαύχην, ἐνὸς (6, ἡ), atlaché. par le milieu du cou. RR. μ. αὐχήν.
"Μέσδων, wv, cv, Dor. pour υ.είζων.
Μεσεγγυάω-ῶ, f: ἥσω, déposer un gage; consigner entre les mains d'un tiers. || 4u moyen, exiser une garantie, faire causigner um gage, RR. μι, ἐγγύῃ.
Μεσεγγύη, n(ñ), consignation, gage déposé entre Les mains d'un tiers.
| Méciyibrux, ἅτος {τὸ}, MEME SERA
cordon. R. μνηρύω ἢ
de buse, oiseau. R...?
les mortels, 7». ἃ m. qui out la voix articulée. RR. μείρομαι, +60.
qui a rapport à l'homme,
MÉPOS, εος-ους (τὸ), 1° partie, portion : 2° fois, tour : 3° rang, degré : 4° rapport, point de vue. || 1° Μέρος τοῦ σώματος, Plut. partie ou membre du corps. ἀπὸ τῶν μερῶν τὰ ὅλα εἰδέναι, Luc. juger du tout par ses parties. Δοιχεῖν μέρος, Lex. obtenir une part. To λαχὸν μέρος, ou τὸ γιγνόμενον μιέpos, Xen. la part échue. Τοῦ ναυτιχοῦ μέγα μιέρος, Thuc. une grande partie de la marine. Ἡόστον μιέρος, Xén. quelle partie? Τὸ πολλοστὸν μέρος, Dém. la moindre partie. To τρίτον μέρος, Thuc. le tiers. Τὰ δύο μέρη, Thuc. les deux tiers. Τὰ ἐπὶ μέρους où τὰ ἐν μέρει, Lex. les particularités. ὁ ἐν μέρει λόγος, Aristid.
discours détaillé. ἐν μέρει où κατὰ μέρος, particulirement, en detail.
Μέρος τι, ou ψίοϊς τὸ pépos (5. ent.
κατὰ), en partie. Ἐκ μέρους, où ἀπὸ μέρους, méme sign. Ex τοῦ πλείστου μέρους, en grande partie. “Τοῦτο γὰρ ἐν βιύτω σπάνιον μέρος, Anth.
c'est la partie rare ou tout ce qu'il y a de plus rare dans la vie, [| 2° Ἐν μέρει, ἐν τῷ μέρει, ἀνὰ μέρος, tour-à-tour. Ἐγὼ δ᾽ ἐν τῷ μέρει, Xén. pour moi à mou lour. * Eret τε αὐτῷ μέρος ἐγένετο τῆς ἀπίζιος, Hérodt. quaad son tour fut venu de s'approcher. [f5° ἣν μέρει εὐεογεσίᾳς τοῦτο ἀριθμνήσει, Dem. il regardera cela comme un bieulait, m. à m. il le comptera au rang d’un bienfait. ἐν οὐδενὸς εἶναι μιέρει, Dém. n'èlre compté pour rien.
Ἐν μέρει ποιεῖσθαί τινα, Aristt. estimèr quelqu'un. || 4° ἹΚατὰ τοῦτο τὸ μιέρος, sous ce rapport. Κατὰ τὸ ἐμὸν μέρος, pour ce qui me concerne, pour ma part. R. pLeipouat.
Μέρῳψ, omos (ὁ), guèpier, oiseau qui mange les abeilles. \\ Au plur.
Μέροπες, ὧν (ci), les hommes, les humains. Voyez μέροπες.
Μεσάθοιον, ou. (τὸ), courroie pour assujétir les deux bœufs au joug. RR.
même sign.
au joug.
Μεσεγγύησις, εὡς (5), l'action d:
consigner ox de faire consigner un gage. .
Μιεσεγγυυτίής, οὗ (Ὁ), et
Μεσέγγυος, οὐ (6, ἡ), consignataire ; garant; médiateur.
Μεσευολέω-ὦ, f. 60, jeter ou placer au milieu. RR. μ. βάλλω.
Μεσευ6: μα, ατος, {τὸ},. Chose intercalée.
Μεσέντερον »οὐ (+2), mésentère, memdrane qui unit les intestins. RR. μ.
ἘΜεσέρχιος, ος, cv, Gloss. qu’ on adore au milieu de la maison , épith. de Jupiter. ἈΝ. p. ἕρκος.
Διεσευθύς, é έος (ὁ ), — ἀριθμός, nombre qui est jusie au milieu; les Pythagoriens appelaient ainsi le nom- Lac qui est entre 2 et 10.RR. μ..
ἹΜεσεύὼ, f. εὐσω, tre au milieu; tenir le milieu entre, gén. R. μέσός.
Méon, Ὡς (ἡ), 5. ent. χορδή, la médiante, dans le système de musique des Grecs.
ΤΜεσήγαιος, ος, ὁν, COMME μιεσόγαιος.
“Micro et Μεσηγύς, adv. Poët, au milieu : avec le gén. entre, au milieu de; dans l’intervalle de: pendant ; en attendant. Ti μεσηγὺ τοῦ ἤμιατος,]6 milieu du jour. R.u£655.
“Μεσήει:, εσσα, εν, Poët. qui est au milieu.
Μεσῆλιξ, vos (ὃ, %), quiest entre deux âges. RR. μ. ἦλιξ.
Μεσιμέρία, α; δ), l'heure de midi :
le midi, le sud. RR. μ.. ἡμέρα,
Μεσημδοιάζω, κὶ ἄσω, et
°M :σημιβριάω ὦ, f 4sw, Poët. et
Mecnuesto, f. ίσω, ètre à midi; être au milieu de sa course, ex parlent du soleil; faire la méridienne ou la sieste, se reposer au milieu du jour.
ΔΙ:σημιξουνός, ἧς ὅν, de midi; qui se fait à midi; qui est au sud. ὁ μεσημθρυνές, se. κύχλος, le méridien.
“Μεσημιερινός, ἡ, ὅν, Poët, m. sign.
“Μεσημέριος, ος, ον, Poët. m. sign.
Μεσήτεξιτος, 05, ον, continental, qui est au milieu des terres. RR. μ..
TT ECS.
Διεσερεύω, fébcw, Poët. rester neu te, R. de
"M:onons, Ὡς, ες, Peét. qui tient le milieu. R. μέσος:
Mons, οὐ (Ὁ), vent du nord-est.
PMionrt, 05, ον, comme υεσίδιος, +Miouiouat-cut, foccuo:, Gloss.
comme μιεσεγγοίάτμισιι,
Μεσίδιος, 03, ονς qui tient le milieu :
impartial, neutre, Τὶ. μέσος.
Μεσιτεία, ας (ἡ), médiation. R. de
Mastrso, καὶ εὐσω,, être au milieu ; ètre médiateur : avec l’acc. rare cilier, rapprocher par sa médiation. j
Μεσίτης, οὐ (6), médiateur : intermédiaire : entremetteur : interprète.
Μεσῖτις, 10 (ὃ), fém. de μεσίτης.
Μεσοβασιλείο,, ας (ἡ), interrègne:
RR. υ.. βασιλεύς.
Μεσοθασίλειος, ος, ον, qui appartient à l’interrègne.
Μεσοθασω εύς, ἕως (δ, roi par intérim : ἃ Rome, interrex.
Μεσόφοιον, cv (τὸ), comme μιεσάθοιον ou μέσσον.
M:6° PYZLGS, ὃς εἴ ἄ, ον, situé au milieu des terres. Τὸ μεσύγχλον , OU plus attiquernent, ἢ, υεσογαία, Se.
χώρα, le milieu des terres, l’intérieur du conüment. ἈΠ. be À
ΕΜ εσογάστωρ FDP, . C5 SET: CPE , Gloss. qui st au milieu du ventre; qui a le ventre entouré d’une ceï:ture par le milieu. |} Subst. (ὁ), matelot ou rameur placé au milieu du mavire. RR. p. γαστήρ.
Μεσύγειος, 05, cv, situé au milieu des terres. RR. u. γῆ.
ἰ Μεσογειότοις, Ὥτος (ñ), situation au milieu des terres, RR. μ. γαῖα.
“Μεσογενής, ἧς, ἐς, Poët. qui est entre deux âges, RR. 1. γίνομαι.
Μεσύγεος, ὡς, ὧν, AlL.. Ρ. μιεσύγειος.
Μεσογεωτικοί, ὧν (ci), habilans de l'intérieur des terres.
Μεσογονάτιον et Μεσογόνιον, cu (ro), espacé entre deux nœuds, entre deux articulations. RR. ων. γόνυ.
Μεσέγραφος, 05, cv ent. de géom.
Fosuun pis peace, ligne moyenne proportionnelle. RR. γράφω
Μεσοδάχτυλος, ος, ον, qui est édire les doigts. To uso are, l'es pace eutre les. doigts. ΒΒ. μ. δάχτυλος.
“Μεσοδερχής, ἧς, ἐς, Poët. qui se distingue au. milieu des autres: choses? qu'on ne voit qu'à moitié!
RR. δέρχουνα:.
ἘΜ εσόδικος, ὃς, ἐν, ämpartial. RR2. ||
Μεσύδινη, Ὡς (f), pour μιεσοδόμνη, inus.L'averse, poutre transversale :
en t. de marine , le coursier, poutre Mirail qui assujetit le mat. RAR. δόμος.
᾿Μεσέζευγμια, ares {τὸ}. eopule,ten t.degramm. RR. p.. ζεύγνυμα:
ΜΜεσέθεν, σαν. dumilien. R :p4695.
Mec, av. au milieu.
"Μέσοι, adv, Poët. pour 4:60 ou ἐν
μιξσω, au milieu, enire:
Μεσοικέτης, οὐ (Ὁ), qui habite au milieu : gfois pour LSTCXSTTS CU
MES
μέτοικος, étranger domicilié en Attique. RR. μ.. οὐκέω.
ἘΜεσοχάρπιον, οὐ (72), le milieu du carpe, la partie entre l'avant-bras et la main. RR.: μι καρπός.
ἐΜεσοκάρπιος, 65, ον, comme Leroux Âge πιος.
ἹΜεσύχλαστος,, ος, ὃν rompu au mi:
lieu. RR. &. χλάω,
Μεσοχνήμτον, οὐ (τὸ),]6 gras de la jambe. RR. μ.. κνήμη,
Μεσέχοιλος, us, ©, qui est creux au milieu. ἘΝ ΠΕ ο
Μεσοχέπος, ος,᾿ ον, moyenssde grandeur ou F. onpenr moyenne :
plus souvent, qui est entre deux âges, ἈΞ... χύπτω,
as cL90£, C4, CV, onsurétou “qui
a la moitié de la tète tundue. ΚΕ.
bé γείρω
Πνεῦμα, οὐ (τὸ). le milieu dela.
tète ou du crâne. ΒΒ. μι. κάογνοῦ.
Μεσυχκρυνής, ἧς, ἔς, qui sert a-la- fois de séparation et de soutien , en
parlint d'un mur, d'un pilier. RR.
be: χοίνω, Μεσεχύντον, ou (τὸ), paturon d'un cheval. RR. p.. χύων.
Μςσύκωλεν, οὐ (rt), partie dnméz"
senere attachée à l'intestin colon.
Μεσολαζέωτῶ, f. 60, prendre par le milieu : intercepter , arrêter, surprendre : interrompre, interloquer : ΦῸΝ dans le sens neutre, πε: le milieu, être- au pen
à. de
χων das, ἧς, ἐς, Poët. qui. prend par le milieu. RR.u. λαυξάνω.
᾿Μεαο)άξιον οἱ Μεσόλαίον, οὐ (τὸ), instrument de mathématiques pour trouver les lignes NE 20 pro portionnelles. ὁ sat
Μεσήλευχος, ος, cv, qui TA lee au milieu rayé de blanc. BB. ui.
Ἐν σομανία, ας (ἡ), Méol: et
ἘΜεσουνήνιον, du (τὸ, Gloss: le: mi-
lieu du mois, RR; τήν.
᾿Μεσομήρια, ὡν (τὰν, l'entre-deux des cuisses. ἈΠΕ. pe. MAL
Μεσουιφάλεον,. οὐ (τὰ), le nombril ;
le centre d'un eeréle, le milieu d'un bouclier, ete. R. de!
Mesures et Μεσύσιφαλος; eg; ct, qui estanmilreu: qui a dans son ni Levumtrouw creux RR.u. rt Qi
Μέσον, ὦ (τὸ), voies μέσος
Mic, ὧν (oi), ramewurs ui ma-
mæuvrent dans le milieu du wañs-
seau. RR. υ.. ναῦ:.
ἘΜεσεονήατιος, ος, ον, Eco question qui se fait au milieu du crème.
Μεσονύχτιος, ος, οὐ, du milieu de ἐπ.
ul. “ne. nr OR AR mme — —
ΜῈΣ ᾿μαΐι. }} δεῦτε, To μιεσονύχτιον, mi- “nuit. RR.p. νύξ.
᾿Μεσοπαγής, ἧς, ἐς, Poët. enfoncé Mir milieu de sa longueur.
JUL
Mie à ἧς, €, Poët. lancé par “le milieu. RR. p. πάλλω.
ἘΝ ἐσιπεντυχιστή, ἧς (ñ), Eccl.'fète “entre Pâques et la Pentecôte. RR.
M Ξσοπερσικός, La cv, à moitié Perse.
RR. u. περσιχός.
ἘΜεσιπετής, ἧς, ἐς, Poël. qui vole au milieu. RR. p. 'πέτουδι.
ἹΜΜεσύπλατος, 05, OV, plat ou large au milieu. RR. 4. πλατύς.
ἹΜεσυπλεύριος γος, ον, et ἹΜεσοπλευρίτες, οὐ (5), qui est entre les côtes. ἈΝ. 1. πλευρόν.
ἹΜΜεσόπλευδος, 05, ον, mme siyn.
TMecirhoros, 05, ὃν. qui n’est ni
richemi pauvre. RR. 1. πλοῦτος.
Mecordiios, 0, 0, doy. υνεσσιυττόλι ἰὸς.
ΤΜεσύπονέω-ὦ, f. now, étre à moitié de ses travaux. RR. μ.. πόνος.
ἘΜεσοπορείο,, ας (ἡ), l'action de passer au milieu. R. 26075005.
Μεσοπερέω-ῶ, f. now, aller au milieu, être au milieu du chemin.R..de ΜΜεδοπόρος, 05, ον, qui passe par le milieu. RR. ον, πορεύω.
ΜΜεσοπόοφυρος, os, οὐ, dont le fond estcouleur de pourpre, ex parlant d'une étoffe. RR. μ. πορφύρα.
“Μεσοποταμία, σις (), la Mésopotamie. R: de ἹΜεσοποτάμιος, 05, ov, situé entre “deux fleuves. RR: p.. ποταυοός.
Mecorerauirns, οὐ (2), habitant de la Mésopotamie.
Μεσυπτερύγια, ὧν (τὰ), les plimes du milieu des ailes. ἈΠ υν, πτέουξ, Mecorvyuv, οὐ (τὸ), l’entre-deux des fesses. RR. μι. πυγύή.
Mecordan, Ὡς (ἡ); la porte du milieu.
RR.u. πύλη.
Μεσοπύργιον, οὐ (τὸ), intervalle entre deux tours. RR. μ. πύργος.
Μεσοπωρέω-ῶ, f. row, être au mi-
lieu de l'automne. RR. u. ὀπώρα.
"“Μεσόσιον, οὐ (τ), frontière, limite entre πίει pays. RR. 1. ὅρος, Μέσορος, ος; uv, qui sert de frontière entre deux pays. * ΔΙΜεσοῤῥαγής, Ms: ἔς, Poët. äéchn< au milieu. KR. μ.. prop.
ΜΈΣΟΣ", (comp. μεσαίτερος. sup.
μεσαίτατος )» qui est au milieu, mi- - toyen, qui sépare, qui remplit l'intervalle; central qui est au centre ; qui est pris par le milieu ; qui se tient ou se place entre deux extrèmés; qui sert de médiateur; neutre, impartial ; moyen, médio-
MES
cre. Οὗ σῶμα μέσον χρατοῦυεν, Μεσοσχιδής, ἧς, ἐς, fendu au milieu
Lex. celui que nous tenons par le milieu du corps." Μέσον 1.49, Hom.
le milieu du jour. Moy (s. ent.
ὁδὸν) βαδίζειν où réuvew, marcher au milieu, ténir ut juste milieu.
Μέσον ξἕχυτὸν φυλάττειν, Let. conserver la neutralité, Οἱ μέσοι τῶν πολιτῶν, Thuc. les citoyens qui restent neutres, on dit encore dans leméme sens , τὰ μέσα τῶν πολιτῶν.
Μέσος δικαστής, juge impartial :
gfois médiateur, arbitre, Τῶν δ᾽ ὁφθαλ, υἱῶν οἷ μὲν μεγάλοι, ci δὲ μικροί, οἱ δὲ μέ οἰ Aristt. parmi les yeux les uns nt at Érh hd, les autres pe-
tits, d’autres de moyenne granἀρὰν. Τὰ μέσα φέρεσθαι, Philon,
occuper le rang du milieu, un rang moyen. Of τοῦ μέσου Gay ἀνθρώπει Luc. les gens d'uné conditiôn moyenne, Of péoct ἄνθοωτοις méme sion. Mécos HONTE, T'hue. citoyen qui n'est ni célebre ni inconna.
Auneutre, To uécey, ke milieu, Pin-
tervalle, Τὰ wo, les actions qui
πὸ sont ni bonnes ni mauvaises.
Ἐν pe éco FUI TE XX LL YF, Pêut. au milieu entre le feu et la terre. Τὰ ἐν υέσω, Dém. les choses intermédiaires. Εἰς μέσον πάριένοιν, Plut.
paraître en public, τε, à m. au miheu dif monde. Φέσειν, ἄγειν, προς ἄγειν, ἐν άλλειν τι εἰς τὸ μέσον, EXposer, produire, mettre au jour; qgfois apporter à la masse, mettre en commun. Ἐν éco τιθέναι, Syn.
exposer. Ἐν μιέσω χεῖσθαι, Dm.
être exposé à tous les yeux. ἐκ υέσου θέσθαι, Lex. faire disparaitre, faire périr. ἐκ μέσου “jiyveσθαι, Plut. disparaitre, périr. Πελὺ τὸ μέσον, Eurip. lintervaile est immense. Διὰ μέ ἔσου, dans l'intervalle, ὁ διὰ υέσου χρόνος, le temps qui s'écoule entre deux évènemens. |!
Μέσον (s. ent. χατὰ) s'emploie aussi adverbialement pour signifier au milieu de.
ἐΜεσοσέλεηνον, οὐ (τὸ), Gloss. nouvelle
lune, RR: uv. σέληννι- Μεσοστάτης, eo (2), en ἐς d'archit.
support du milieu. RR. ας lorrur.
Mecsozeucs, 63, ον, dont le milicu est étroit ou mince. RR. μ, στενός.
Μεσοστήλιον, et Μεσύστηλον, οὐ (ro), entre-colonnement. RR. μ.. στήλη, Μεσοστύλιον, et Μεσόστυλον, οὐ (τ), mémesign. ἈΠῸ. υ.. στύλος.
Μεσοσυλλαθέω-τὦ, f. now, saisir par le milieu. RR. w. ouautao.
Μιεσόσφαιρον, cu (ro), espece moyetne du malabathrum indien. RR. μ. σφαῖρα.
ou ἃ moitié fendu. RR.p. σχίζω.
ἘΜεσοταγής, Ὡς, ἐς, Νέοί. rangé ou
placé au milieu. RR. p. τάσσω.
ΝΙεσοτείχιον, οὐ (ro), espace entre les retranchemiens et le camp. RR. u.
TEL
Μεσότης ; ἡτὸς (ἢ), milieu; médiocrité ; nt + ἐπίῤῥημα μιεσο- Tres, en t. de gramm. adverbe de qualité. R. μέσος,
ἘΜ εσότοιχον, οὐ (τὸ), Gloss. mur mi-
toyen. R. de
; 05, CV, qui sert de mur mitoyen. RR. μ- τοῖχος:
Μεσοτουέω- ὦ, f. row, couper par le milieu. Κι de
Mécoroure, 05, ον, coupé par la moitié. RR. pi. τέμνω.
PMiccrobns, ἧς, és, à demi rompu,
à demi broÿé. RR. 4. roicw.
Μεσουρανέω-ὦ, f. ἥσω, être au milieu du ciel; passer au méridien, er parlant d'un astre. RR. y. οὐράνδὲ, Μεσούρανη μα, méridienne.
Μεσουράνησις, sos (ἡ); l'arrivée d’un astre au méridien.
Μεσουράνιος, 05, cv, qui occupe le milieu du ciel. To μεσουραάνιον, le milieu du ciel, c.-4-d. suivant les circonstances , le zénith ou le meridien,
arc
(τὸ), la ligne
ἘΜ εσουσίσι, &y(ai),Gl.cordages pour
abaisser les voiles. RR. μὰ οὖρος.
“ΝΙεσούριον, οὐ (τὸ), lon. Ρ. μιεσόριον.
Μεσοφάλοικρος, 05, ὃν, chauve sur le milieu de la tète ; à moitié chauve.
ER. ἃ. φαλοχρύς.
᾿Μεσοφανής, Ms, ἐς, Poët. qui appar'ait au ΜΕΤ RR. μὲ φαίνοριαι.
+M:62 φοιραη γιον, cu (ch Gloss. val-
Jon: RR. bi. φάραγξ ἊΣ ἘΛΙεσοφλέθιον, οὐ (τὸ), Gloss. espace entre deux veines. RAR. pe. φλέψ.
Maccesucv, οὐ (τὸ), espace entre les
sourcils. RR. μὲ, ὀφούς.
Μξσύχθων, ὧν, ον, gen. cvog, placé au milieu desterres. RR. w. χθών.
Μεσύχλοος, 065, ocv, à moitié vert.
RR:p. χλόη.
Meccycbcs, 06, ovy qui est au milieu duchœur, ex parlant du corrplee.
KR. p: 700c5:
ος, cv, qui partage le tomps en deux. RR. w. χϑῦνος.
Macoyocos, C6, οὖν, ἃ demi coloré, d'une couleur tendre. RR. 4. χρόα.
Μεσύχωρες, ce, cv, qui occupe le ni lieu du pays. Po wecsyoper, l’intervalle, l’espace intermédiaire. ἈΠ.
Le. χῶρος
Meicow-w, f ὥσω, ètre arrivé au milieu, être à la moilié de, former là
106 MET moitié de, gén. : gfois s’entremettre, intervenir comme médiateur.
ΜΕΣΠΙΛΗ, xs (x), néflier, arbre.
ἹΜέσπιλον, οὐ (τὸ), nefle, fruit.
ἹΜΜεσπιλώδης, Ὡς γ ες, semblable à la néfle.
“Μέσσαθον et Μεσσαθόω, Poët. pour μέσαθον, etc.
“Μεσσάτιος, Μέσαατος, Μέσσαυλος, Μεσσιγύ, Poët, For. μεσάτιος, εἰς.
“Μεσσηγυδορποχέστης, οὐ (6), Comig.
Sa d'un goinfre. BR. pLeo6nyÿ,
OPTCY , χέζω.
Μεσσήρης, Μεσσογενής, Μεσσόγεως, Μεσσύθεν, Μέέσσος, Poët, ρομνμιεσή- OMS, μεσύγενής, XL. T. À,
Meoroxdhaucs, cv (Ὁ), espèce de roseau dont la tige est pleine. RR.
Μέεστός, ἡ, cv, plein, rassasié, 12} se construit avec le gén.
Μεστότης, nrocs (ἡ ), plénitude, replètion, satiété. R. μεστός.
“Μεστύωτῶ, f. wow, Poët. remplir:
par ext. rassasier, assouvir.
Méorwua, ατος (τὸ), remplissage ; complément.
Μέστωσις, εὡς (ἡ), action deremplir, de combler.
“Μέσφα ou qfois Méca, adv. Poët.
cependant dans l'intervalle : avec le gen. jusqu'à. |} Μέσφα χε, avec
e subj ΠΝ jusqu’ à ce que. R. μέσος,
ΓΉ εν υς ἡ, ὅν, qui concerne le morceau de chant nommé μεσῳδός.
Μεσωδῦς, οὗ (4), morceau de chant entre la strophe et l’aulistrophe, RR. μ.. ὠδη.
Μέσωρος, ος , 6), qui estentre deux âges. ἈΒ. μ. ὥρα.
Μέσως, ady. médiocrement, modérément : g/ois au milieu, R, μιέσος,
Μεσωτήρ, ρος (6), Poef, conciliateur. R. μεσόω.
Mére, pour μέτεστι, 3. p. s. de pét- EtuL.
MÉTAÀ, prép. qui peut gouverner le gén. ou L'acc. et fois le dat. chez les poètes. {Π1. Avec le gen. avec, Μετ’ êu59, avec moi. Μεθ’ ὅπλων, en ar mes, avec des armes. Γενόμιενὸς μετὰ τοῦ Ξυνετοῦ χαὶ δυνατός, Fhuc. avec la sagesse ayant encore la puissance. Κλεομένης μετ᾽ Abrναίων, Thuc. Cléomène avec les Athéniens, c.-&-d. Cléomène et les Athéniers. M:7 ἐκείνου ἐπιθέυ,ενος τῷ βασιλεῖ, Plut. avec son secours ayant attaqué le roi. Μετά τινος eva, être du parti de quelqu'un.
Μετὰ véuwy , Thuc. avec les lois, conformement aux lois. Μετὰ χαιeco, Lex. à propos. Μετὰ piecu, Plut. avec crainte, M:0° οὑ τονοῦν
4111. Avec le dat.
ΜΕΤ τρόπου, Thuc. de quelque façon que ce soit,
IT. Avec l'acc. 1° après; à la suite de; gfois à la poursuite de; pour, en vue de ; gfois vers, du. 2° Poët.
durant, pendant : 3° Poët, entre, parmi. [| 1° Μετὰ ταῦτα, aprés cela, ᾿Κβάλλιστος τῶν ἄλλων Δαναῶν
MET suite changeant conversation dit. Meradey ñ τάξις, Arist. l’ordre changea. ἵμ εἰς μεταθάλλετε, Thuc. vous changez, vous dégéuer'ez. Μεταθάλλ, οὐσιν ἐχ, τῶν Σχυδὶχῶν εἰς τὰ ἕλη τὰ ἄνω τῆς Λἰἠγύπτοωυ, Arist. ils passent des marais de la Scythie à ceux de la Haute-Egy pte.
μετ᾽ ἀμύμονα, Πηλείωνα. Hom. 16] Au moyen, Μεταράλλομιοι, f. ta
plus beau des Grecs après l'illustre fils de Pélée. βῆναι μετά τινα, Hom.
aller après quelqu'un; le suivre ou le poursuivre. "Μετὰ χαλχὸν πλεῖν, Lex. naviguer ἃ, la recherche de l’airain. "Μετὰ δαῖτα, Hom. pour diner, "ἑὸν μετὰ χάλλος, Ham. pour jouir de sa beauté. "Μετὰ νῆας ἐλαύνειν, Hom. aller vers les vaisseaux. [| 2° Μεθ’ ἡμέραν, pendant le jour. [| 3° Μεθ’ ὁυνήλικας, Hom.
parmi ceux de son âge. *Merx χεῖρᾶς ἔχ ty, en prose Comme ER VEIS, avoir entire ses mains. Μίετα πλὴη- 65, Hom. dans la pe
souvent entre, parmi, dans. [| r°
λοῦμιαι (aor. μετ τεθαλόμτην, etc), 1 changer pour soi o4 sur soi, δὲ pars éruhèremehts changer de vêlemeus : 2° brocanter, trafiquer : 3° passer d’un parti à l’autre, changer de parti ou d’opinion{}1"Meræ- Ganeobar τὰ ἱμάτια, Xén. changer d'habit. Μεταθάλλεσθαι τὰ ὅπλα, Xen. jeter: son bouclier sur son dos, [] 2° Οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ μετα- Θαλλόμενοι, Xén, ceux qui vendent au marché, les marchands de la place.|| 3° ἀπὸ" ἀντωνίου νεταθαλλόμιενος, Plut. ayant passé du parti d'Antoine au sien, RR. 1. θάλλω,
° avec: ἃ ? plus Μεταθάπτω, f. θάψω, τοῖπατο en
une autre couleur. RR. μ. ξάζπτω.
* gout dy ἔθεντο LLET σφισιν, Apoll Μετάθκρι: , ἕως (ἡ) , passage d'un
ils firent alliance avec eux. Ι 2°
lieu à un autre. R. μεταθαίνω.
Mir’ ἀργείοις, om. parmi les horse 13, ou (6), Gloss. qui passe
Grecs. "Μετὰ πᾷσιν ἔειπε, Hom. il dit au milieu de toute l’assemblée.
“Μετὰ ποσσί, entre les pieds. Μετὰ φοεσί, dans l'esprit.
χαὶ κονίξσσ', om. parmi le sang et la poussiere.
derrière , à la suite, ΚΣ ογες Μετά, rep.
d'un lieu à un autre.
MeroCarwss, n,6v, mobile, aubulant : en t. de gramm. transitif
*Mi0° aiuart| Merséarwos, adv.en passant: ent.
de gramm. activement ou daus un sens transitif,
“Μετά, adv. Poët. après, ensuite;| Merz@éito, f ἄσω, faire passer
d'un lieu à un autre, transporter, deplacer. RAR. y. Οιξάζω,
Mera£aio, f. Gioouau (aor. μετ- ἐΜεταιθιδωτῶ, Gramm. donne des
ἔξην, etc), passer d’un lieu à un autre: Poét. avec l'ace. aller après, rechercher, s'occuper de : s'adonner à : gfois transporter, faire passer. Dans le sens actif, il fait au “με. μετοσήσω et à l'aor.eréénoe.
RR. μετά, βαίνω.
Μεταθάλλω, f. θαλῶ (αον. μετέδαλον, etc.), 1° deplacer, tourner d’un autre côté, retourner: 2° échanger, transformer : 3° dans le sens neutre, changer de lieu, de nature, de forme, etc. se dénaturer , dégénérer ; émigrer, passer dans un autre pays. |] 1° Τὴν γῆν μεταθάλλειν, Xén. reluurner la terre en labourant. Τὰ νῶτα μεταθάλλειν, Hom.
tourner le dos, fuir. || 2° Μεταθάλλειν τοὺς. τρύπους; Aristoph.
changer les mœurs. Μεταθάλλειν τὴν τροφήν, Alex. Trall, changer la nourritur e en chyle, la digérer.
Οἶνος μεταθάλλει τοὺς πίνοντας, Arist. το vin trausforme les buveurs en d’autres hommes. [| 3° Ez τεύτοῦ μεταβάλλων ἔλεγεν, Né. eu-
temps ὰ μεταζάω.
Μεταλαστάνω, f. ὁλαστήσω, pousser de nouveaux germes : prendre une nouvelle forme. RR. 2. βλα- GTAVO.
Μεταύλαστιχός, ἡ, ὅν, qui pousse de nouveaux germes ou prend uue nouvelle forme.
Μεταθλέπω, f. 6e, regarder derriére soi; cons.aérer. RR.p.féru.
ὁ Μετάδλημα γατος (T0), Poët. chan-
gcment. R. μεταδάλλω.
εταξλητικός, ἡ, ὄν, Qui ἃ la faculté
de changer. À μεταθλητική s. ent.
τέχνη, Arist. l’art d'échanger, l'art du trafic, du commerce.
Μέταξλητιχῶς, adv. d'une manière changeante.
Μεταθλητός, ἡ, ἦν, changé , qu’on peut changer ; changeant.
MerzCchpsbo, Καὶ εὐσω, transplanter.
RR. p. Pcasvo.
Μεταζολεύς, ἕως (6), trofiquant, commerçant, R. μεταθάλλω.
Μεταθοχή, ἧς (ἡ). déplacement ; changement : échange, trafic : mc-
ΜΕΤ tabole, fig. de rhétor. :
ment de ton, en t. de musiq.
ἘΜεταθολία, ας (ἡ), Gloss. méme sign.
ἹΜεταθολιχός, ἡ, ὄν, propre au changement; changeant, inconstant : qui coucerne le trafic ou qui y est
propre.
Μεταθόλος, ος, ον, variable, inconstant. || δωσε, (ὁ), comme pera-
Μετα-Θουλεύομαι, f εύσομαι, changer de dessein. RR. μετά, βουλεύω.
Μεταθωλία, ας (ἡ), changement d’'a-
vis. R. de Μετάθουλος, 06, ον, qui se ravise , qui change de projets. RR. μ. βουλή.
ἐΜεταγγέλλομαι, f αγγελοῦμαι, s'en
gager, promettre. RR. u. ἀγγέλλω.
Μετάγγελος, ος, ον, qui porte des nouvelles d’une personne à une autre. |] Subst. (ὁ), messager, en-
. tremetteur. RR. μ. ἄγγελος.
Maer-ayyo, fou, transvaser RR.
_ pe ἄγγος.
Merayyious, où (ὁ), transfusion.
Μεταγείτνια, ὧν (τὰ), fetes attiques en commémoration du passe ge des habitans d'un bourz dans un autre.
Μεταγείτνιος, 05, ον, qui préside au mois de métagitnion , epith. d'Apollon. R. de
Ἀϊεταγειτνιών, ὥνος (é), métagitnion, second mois de l'annce athenienne, répondant à-peu-près à notre septembre. R. μεταγείτνια.
ἹΜΜεταγενής, ἧς» és, plus tard ; plus jeune : qui vient après, postérieur.
|| Le compar. μιετοιγενέστερος a le même sens. RR. μι. γένος.
ἹΜετα-γεννάω-ὦ, f. now, faire renai-|*
tre ἈΠ. p. γεννάω.
ἹΜετα-γίγνομαι, f. γενήσομαι, naître apres, être postérieur ; exister entre ; séparer par un intervalle; distinguer, différencier. RR. 1. γίpou
“Μετα-γιγνώσχω, f. γνώσομαι, changer de projets : s’'amender, se repentir. RR. μ. γνώσχω.
: Meza-yivouat, comme μιεταγίγνομαι.
Μετα-γινώσχω, com. μεταγιγνώσκω.
ἘΜετάγχεια, ας (n), vallée. ἈΠ. μ.
Μεταγλωττιστής, οὔ (6), ft. pour μεταγλωσσιστής, interprète, truchement. RR. μ.. γλώσσα.
“Μετάγνοια, ας (ἡ), Poët. regret, et
Μεταηγνώμη, ns (ἡ), changement d'avis : regret, repentir : défection.
Μετάγνωσις, εὡς (ἡ), méme sign.
ἐΜετα-γομφόω-ῶ, f. wow, — τοὺς ὀδόντας εἰς Emo, Nic. se faire des armes de ses dents. KR. 2. γομιφύω,
change-
“Merad'aivouo et Mera-d'aiouet, f.
"Μεταδήμιος, 06, ον, Poët. qui existe
MET MET
Μεταγραφεύς, ἕως (ὁ), copiste. R.| Μετάδοσις, εως (ἡ), partage, action μεταγράφω. de faire part. RR. μ. δίδωμι.
Μεταγραφή, ἧς (ἡ), copie, transerip-| Μεταδοτέον, verbal de usrad d'ou. tion. Μεταδοτικός, ἡ, ὅν, relatif au par-
Μεταγραφυκός, tage: qui aime à partager ; libéral, transcriplion. généreux.
Μετα-γράφω, f. γράψω, écrire d'une! ᾿Μετάδουπος, 05, ον, Poët. qui tombe autre manière; changer un écrit,| au milieu de; intermédiaire, qui abroger un arrét : copier, trans-| est placé entre, RR. p.. δοῦπος. crire : traduire d'une langue dans|*Merad'oouddry, adv. Poét. en couune autre. rant après, en poursuivant. RR.
Μετιάγω, f ἄξω (aor. pernyæyev,| μ.. δρόμος.
etc.), emmener d'un lieu dans un| Meradocun, ἧς (ñ), poursuite, inautre, transporter: gfois pour-| eursion. R. μετατρέχω. suivre? ἈΠ. y. ἄγω. ᾿Μετάδρομος, cs, ον, Poët. qui pour-
Μεταγωγή, ἧς (ἡ), translation ,trans-| suit; vengeur, port. "Μεταδοοπάδην, adv. en cucillant
Μεταγωγός, ὅς, ὄν, qui transporte. après, en glanant. RR. μ. δρέπω.
ἸΜετα-δύομαι, f δύσομιαι (aor. wer-
éduv, etc.), s'introduire après. RR.
+Méraës, adv. GL. pendant ce temps,
dans l'intervalle. R. μετά.
Μεταζεύγνυμι, κζεύξω, dételer pour atteler ailleurs ou autrement. RK, μ- ζεύγνυμιι.
Μετάθεσι;, ews (ἡ), déplacement :
transposition ; changement: metathèse, fig. de rhétor, RR: y. Tribu.
Μετάθετος, os, ον, changé, déplacé, transposé : sujet à se déplacer, inconstant, changeant,
Μεταθέω, f. θεύσομαι, courir après, poursuivre, ratiraper : gfois courir d'un autre côté, RR. 1. θέω.
?Meraoco, «ἀν. en grand nombre.
RR. μ. ἀθρόος.
Μεταθωρήσσουα!, f. ἡξομιαι, Pcet.
avec l'acc. s’armer en vue de. Il5λεμιον μεταθωρήσσεσθαι, Hom. s’armer pour Ja guerre. “Ἐφύρους μιεταθωρήσσεσθαι, Hom..s'armer contre les Ephyriens. RR. μ. θωρήσσω.
“Μεταΐγδιεν, adv. en poursuivant
avec ardeur. R, μεταΐσσω.
‘Meteo, f. ἴσω, Poét. pour μιεθίζω,
asseoir ou placer apres : dans le sens neutre, S'asseoir auprès ou parmi, dat, RR. μετά, to.
Μεταίρω, f. ἀρῶ (aor.werñoa, etc.), transiérer, transporter : dans le sens neutre, se ansporter, s'en aller; partir. RR. μ. αἴρω.
"Μετιαἴσσω, f. αἴξω, Poët. avecl'acc.
s'élancer après, poursuivre avec ardeur, RR. μ.. ἀΐσσω.
Μεταιτέω-ὦ, f. ἥσω, implorer, supplier; solliciter, mendier: avec le gén. demander sa part de. ἈΝ. μ..
Merairne, οὐ (6), mendiant.
"Μεταιτία, Poët. fém. de Μεταίτιος, 0, ον, complice. RR. 1.
αἰτία. ᾿ tMévource, εὖ (ὁ), comme μεταίτης:
ἡ, ὄν, de copie, de
δαίσομιαι, Poët. manger sa part, — τινος, de quelque chose, — τινι, avec quelqu'un. RR. δαίορμαι.
Μετα-δειπνέω-ῶ, f. ὕσω, manger après. RR. pu. δεῦπνον,
Μεταδετέον, verbal de μεταδέω.
Mero-d'éu-à, f. δήσω (aor.ueréd no, etc.), délier pour attacher ailleurs.
RR. μ. δέω. J ou se répand parmi le peuple. RR.
Μετα-διαιτάω-ὦ, f iso, changer sa manière de vivre. RR. μ. δίαιτα.
Μετα-διδάσκω, f. διδάξω, instruire d’une autre manière, enseigner
autre chose. RR. 1. did'icxe.
Μετο-δίδωυι, f. δώσω, faire part, donner une part, — τινος ou τι, de quelque chose, — rw, à quelqu'un. RR. p. δίδωμι.
eradioueu (sans fut.), Poët. comme μεταδιώχω.
Μεταδίωχτος, ος, ον, rattrapé. RR.
Μετα-διώχω, Κὶ διώξω, poursuivre; rattraper : rechercher avec empressement : g/ois suivre de près.
Μεταδίωξις, εὡς (ἢ), poursuite, action de rattraper.
Μετα-δοχέω-ὦ, f. δόξω, changer d'avis? 1l ne s'emploie guère que comme verbe impersonnel. Merédebe σοι ταῦτα βελτίω εἶναι, Luc. vous vous êtes ravisé, et vous avez Cru que c'était mieux. * Mn σφι μεταδόξῃ, Hérodt. pour qu’ils ne vinssent pas à changer d’avis. Μεταδεδογμένον μοι μὴ στρατεύεσθαι, Hérodot, j'ai renoncé à mon expédition. RR. 1. δοχέω. \
Μεταιδοξάζω, f. ἄάσω, changer d'avis. RR. μ.. δοόξαζω.
Μεταδύρπιος, ος, ον, qui se fait après le repas du soir. Τὰ μεταδόρπια, le dessert. RR. ὦ, δόρπον,
ἘΜεταίονιος, ος, ον, Gloss. soudain, subit, ΚΕ. μ- αἴφνης.
ἐμετιαιχμέω-ῶ, f. ἥσω, Gloss. travailer trop,se fatiguer. RR. μ.
au.
ΜΙεταίχυιον, οὐ (τὸ), espare entre deux armées; intervalle quelconque.
Meraiquics, 05, cv, qui est entre deux armées. ᾿
Μετανχαθέζουαι, Κα εδοῦμαι., s'as seoir ee changer de place.
RR.p. χαθέζομ χει,
Μεταιαθίζω, Κ ίσω, déplacer, dans le sens neutre, s'asseoir ailleurs, changer de place. RR. y.
ἹΜεταχαθιοπλίζω.,. ΚΑ ίσω,, armer d’une autre maniere. RR. y. x%0οπλίζῳ.
Mercato, f. ίσω, renouveler.
RR. .xzvL0.
Μεταιαλέω-ὦ, f 421660, mander ailleurs, appeler, faire venir: {| Au moyen, appeler à à soi. RR. 1.
Meramdomie, οὐ (70), mélacarpe, partie de la main entre les doigts et ἐς poignet, RR. μ.. χαρπός.
Μεταχατανγχέω, f. χεύσω, verser ensuite, asperger ensuite, RR. 2.
Μεταχαταιψύχω, Καὶ ψύξω, rafraichir ensuite. RR. x. κατα, ψύχω.
Μετάχειμαι, ft κείσομαι, être placé ailleurs; être deplacé ; ètre chargé.
To ἦθος μετάχειται, Dem. cet usage est changé. À μεταφορὰ μετάπειται ἀπρεπῶς, Démétr. cétie métaphore est prise d’une chose peu nobie, RR. pe. κεῖμαι,
“Merarexrio, f. iso, changer de cheval ou de chevaux : changer de bateau. RK. 12. χέλης.
ἹΜεταικενόωτῶ, f ὦσω, vider. RP.
μ.. χενόω. 1 Μετα-χεροίννυμα, Κ᾿ κεράσω, mélanger d’une autre maniere ou dans un autre vase. RR. y. χεράννυμιι.
Μετάχερας, ατος (ὁ, ἡ, το), tempéré, tiède.
Merorépaoux, arcs (re), mixtion, mélange,
“Μεταχιάθω (sans βιί,), Poët. avec l'acé, poursuivz:; aller à la recherche de : traverser en courant.
RR. μ. χίω.
Μετα-χινέωτω, f now, déplacer; changer. RR. 1. χινέω, Μετακίνημια, ατος (τὸ), ce qu’on déplace; ce qu’on change.
Μετακίνησις, eos (ἡ), déplacement, changement.
ἹΜεταχιγητός, ἡ, 6, déplacé, change, ou susceptible de l'être.
Μεταιλαίω, Κ᾿ χλαύσουναι, déplorer, ἐΜεταικλείζω, f. ἴσω, Gloss. nom-
Μετάκλησις, cos (ñ), action d’ap-
Μετάκλητος, 03, οὐ, appelé, mandé.
Μεταικλίνω, f. χλινῶ, courber ou
Μετάκλισις, εὡς (ἡ). l'action decour-
ἐμΜεταχοίνωνος, 05, ον, GL φαὶ prerd
᾿Μετανχοιτίζω, f. iow, faire changer
+Merardusens où (ro),
MET MET χύμιος, Eur. qui repousse les flots de ladversité.
ἹΜΜεταχύνιον, cu (+2), la veine où de tendon du jarret du cheval, RR.
pe. 290.
Mera98 χάνῳ, [IEC ar (aor. perἕλαγον ), avec l'acc. et le gén.
obtenir uné part dans, participer à. ἈΠ. pe λαγγ ἄνω. δ
Μεταλαμό θώνων χή «μαι (aor.
DeTé}. Ex) , 1° obtenir après un autre:2 ° prendre en remplacement ou en échange : 3° réceoir pour sa part; avec le gén. prendre part à, prendre sa part de: 4° interprcter, expliquer ; comprendre ou concevoir de telle où telle manière. |f
1° Μξταλαυθάνέν, ἘῊν CT ANS Les.
préndre le commandement apres un autre. Τὸν λόγον μεταλαυοά- Ve, ΤΉ. parler après, ‘répondre. [| 2° ἱμάτιον μεταλαδεῖν, Lez.
changer de vètémetit. ἡμέραν DT ue λαυμιξάνειν, Plut. choisir un'autre jour. Μετέλαξον τὴν ᾿λληνικὴν χατασχευὴν τῶν ὅπλων, Polyb. ils adopterent l’armure grécque: en place de la leur. || 3° Μεταλαμόάνεῖν υ ἔρος, Dem. recevoir une part.
Οὐδὲ ερίαν ψῆφον μιετέλαδε, 1500. il
MoPHALAUEER suffrage, ὅθεν τοῦνοpa μετέλαξε, Théoph. c'est de là | qu’il ἃ recu son nom. Μεταλαζεῖν τῆς ὠςελείας (sous ent. μέρος),
Arist. prendre sa "part du profit. | Η1 4° Τὸν Οδυσοξα' εἰς φυιόσοφον ci |
aka Der cap Gévosst, Eusth. Îles
regretter. RR. μ.. χλαΐω mer autrement, RR. μ.. χλεΐζω.
peler à sui, de mander.
plier dans un aulre sens, tourner d'autre facon. RR. 1. χλίνω.
ber ou tourner d’une autre façon.
Mecôto, Καὶ κλύσω.. uettoyer ‘au moyeu d’unclystére. RR. 1. χλύζω.
Μετοχοιμίζω, f. icw, mener dormir ailleurs : endormir ou assoupir dans l'intervalle, RAR. ὦν. κοιμίζω.
*Merénoues, 05, ον, ecoinmun, parla-| gé, ou qui prend part, qui participe. RR. μ.. κοινός.
part, qui participe. RK. μ. xctνωνύς.
de lit. RR. y. κοιτίζω.
Μεταχομιδή, ἧς (ἡ), l'action d’emporter , de transporter, R. de
Μετανομίζω, f icw, transporter.
RR. uv: χορίζω.
Μετακοόνδυλὰ, ων (τἀ); et
Meraxivduot, ὧν. (οἷ), les parties des doists entre les phalanges. RR, pe χουδυΐῥῳ
Mere, f. χόψως frapper à un nouveanl Coill, €7 parlaut de la] anciens voyent dans Ulyssél’image | monnaie. RP. D OR T 0. allégorique d’un philosophe.
Mer: -χυσμιξω-ὦ, A ñow, orner d'unc| Au moyen, ἢ Μετ αλαυμιθάνουϊαι, forme Ϊ antre facon. RR. u. κοσυιέω. très r@re, revendiquer, réclamer la
Meroxiouncs, eus (ἡ), arrangement propriété de, gén. Μιεταλαυρβάν-- ] nouveau; seconde façon; amende- pu πούτου τοῦ ὀνδυιοιτος ; Hérodt. ment, réforme. je rgclame ce ren τῶν peu
Meroxiaunos, 06, ον, qui se trouve! : Civé: | | au-delà de notre monde. Tiuesra-| Merwhas M0 f εὐθήσουαι, χέσμινα, lout ce quiest entrele ciel! être toujours daus tout'son éclat, et la terre. RR. μι. κόσμιος. comme ur flambeau qui pessed" une
Mi:rurcoo, κρούσω, virer de bord :}* main à l'aatre RER. λαμπάς. au fig. changer d'avis. RR. u.| Μετιαλγέωεῷ, f r80, éprouveriplus χρούω. tard de la peine, regreiler, se re-
Μεταιτίζω, f. ice, rebätir, refaire.| pentirde. ἈΠῸ μι. ἀλγέω,
KR. u. χτίζω. “Μεταλδάδχω, f ad É5E , Poët
Μεταιλυθεύω, ἢ εὐσω, changer le| croitie avec où parmi. RR° - ax jeu , les chances. RR. u.. χυδεύω. δίσκο.
Mera-rurréoua- -οὔυναι, f nl Ὁ ἐΜετάλδω, Gramm. méme sign. changer d'orbites errer ; S'égarer. | “Μεταλήχω, fon £o, Poët. avec ἰ RR. μ. χύχλος, gén. cesser, finir. RR. de λήγω,
Merad éw à, (ice, faire rou- Μεταληπτικές, ñ, 6, participant ler d'un autre côté. ΒΒ. pi. xuw-| qui peut participer à : ent. di δέω. gramm. qui se rapporte à la mé
talepse. RR. 1. λαρμιθᾶνῳ.
entre les vagues. RR: y. Μεταληπτικῶς, ady. par niétalepse
“Meraxburos, 05, ον Poët. ἘΠ dé-| Μετοληπτός, ἡ, ὧν, Communiqué tourne ls vagues. ἀτάς psra-| qu’on peut commüniquét! ,
ΟἹ. intervalle ANA
NET
Μετάληψις, εὡς (x), action de prendre ou de recevoir après; succession, tradition; action de prendre ou de recevoir en échange; parti cipation : : explication, iaterpréta-
tion: métalepse, fig. de rhetor.
᾿Μεταλλαγή, ἧς (ἡ), changement; échange, troc ; g/ois objet échangé? R. μεταλλάσσω, ““Μεταλλακτήρ, ἦρος (ὦ), Ῥοόϊ. qui change, qui échange.
Μετάλλακτες, cs, ΟΝ, ebangé, échangé : qu'on peut changer ou échaner; changeant, inconstant.
Μετάλλαξις, cos (n), changement, échange, troc.
Μεταλλάρχης», οὐ (δ), direrteur des iravaux d'une mire, ἈΝ. μέτχλλον» ὄρχω.
Μεταλλάσσω, f αλλάξω, langer ; permulter, échanger. "Torcy, γώραν, πόλιν. μετορλάσσειν, changer de lieu, pays, ville. Βίοιν μιεταλλάσσειν, ou simplement, ἢ LETAÏ) AGaEU, MOUir. RR. μετά, ἀλλάισω.
“Μετιαλλάω-ὦ, f row. Foër. chercher, rechercher. R. μένοι, ἄλλος.
Μεταλλεία,, ας (ἡ), nvne puur extraire de métaux : Wine sous une place assiégée ; fouille, er général.
Μεταλλεῖον,, cu (ro), mine.
Μεταλλεύς, éwe (c), mineur, qui travaille aux mines: Gloss. espèce de fourmi.
Μετάλλευσις, εὡς (ἢ), travail de mines.
Μεταλλευτής, οὖ (5), mineur, qui travaille aux mines, ou en genéral qui fouille profondément la terre.
ἹΜεταλλευτικός, ἡ, 6, qui arapport au travail des mines ou aux fouilles ex général. ὧϊ μιεταλλευτική, 5. 6.
τέχνη, l’art d'exploiter les mines.
Με ταλλευτος, ἡ. ὅν, tiré-de ta mine; tiré d'une fouille.
Μιεταλλεύω, f. εὕσω,, creuser, miner; faire des fouilles, creuser une mine : chercher , rechercher avec
soin. R. μέταλλον.
Μεταλλίζω,, Κα icw, condamner au travail des mines.
Μεταλλικός, ἡ, ον, quise tire d'une mine; métallique.
ἩΜετάλλιον, (ro), comme υιεγάλλιον.
Μεταλλίτης, οὐ (6), adj. masc. métallique; qui renferme des métaux.
Μεταλλίτις, ιδὸς (ἡ), fèm. de μεταὶλίτης.
Μεταλλοιθωιῶ, f. ὦσω, changer, rendre tout Rouns: ἈΚ. μετά, ἀλλοιύως
ΜΈΤΑΛΛΟΝ, οὐ (τὸ), fouille, mine :
tout ce qu’on tire de la mine ; mé-
tMerapehéouat-copat, ff MAT
?Merauehos, 05,
"Murouik, adv. confusément,
MET tal, minéral, minerai : mine dans les sièges. R. ἱμεταλλάω:
Μεταλλουργεῖον, ou (τὸν, lieu où l’on|”*
travaille les métaux. R. μιεταλλουρ-
Μεταλλουργέω-ὦὥ, f. ἥσω,, travailler les métaux.
Μεταλλουργία, ας (ἡ), métallurgie, travail des métaux.
Μεταλλουρηός, ὅς, dv, qui travaille les métaux. RR. μέταλλον, ἔργον.
Μεταλλόχρυσος, 5, ὃ), riche en mi-
nes d’or. RR. 1. χρυσός.
*Meréuevos, Poët. pour μιεθαλόμιενος, part. aor. 2. de μεθάλλομιαι.
Μεταλωφάω-ὥ, f co, cesser, ἢ nir, seterminer. ἈΝ. p. λωφάω.
“Μεταλωφέω, f. row, lon. m. sign.
Μεταριάζιος, 05, ον; placé entre les mamelles. To μεταμιαζιον, l'entre deux mamellesÿ sein, poitrine.
RR. p. μαζός.
“Μεταιμιαίομιαι (sans fut), Poét. rechercher, chercher avec ardeur, poursuivre. RR. μι. μαίΐομαι.
Μεταμανθάνω, f. μαθήσομαι, ap-
prendre autre chose, désapprendre pour s'instruire d’une autre
manière : renoncer à, apec l’acc.
RR. p. ᾿ῬΜβανθάνω:
Meropeico, f ἀμιείφψω, changer, échanger. RR. μ. ueiCo.
Μετάμιειψις, ἕως (δ), changement ; échange.
Mere," ΚΙ μελήσει (aor. pereué- Anse, etc.), verbe impers. qui se construit avec le dat. Msrouéke μοι οὕτως ἀπολογησαμιένῳ, Plat. je me repens de m'être ainsi justifié.
Μεταμιέλον αὐτῷ, se repehtant, comme il se repentait. Μεταμιελῆσαν êuot, m'étant repenti. RR. μ.
μέλει de μέλω.
Μεταμέλχεια,; ἃς (ἡ), répentir, gret, changement d'avis.
re-
COMME μιετοιυ,έἔλομιαι.
Μεταμιε χητικός, ἡ, cv, enclin au repenlir.
Μεταμελητός, ἡ, pent.
ἹΜεταιμέλομιαι, f peiceuat, se repentir, avce le gén.
Μεταμέλον, voyez μιεταμλε!.
ον, repentant,
Μετάμελος, où (6), pi ape
ὅν, dont on se re-
“Mara “μέλπερμαι, f: μιέλψομιαι, P. avec
le dat. chanter avec ou parmi d’autres chanteurs. RR. pr. μέλποραι.
Meraurberx, ας (ἡ), sagesse acquise par l'expérience. RR. μι. μιήδομιαι, Μεταιμίγνυμι, f μίξω, mélanger d’une autre maniere : mêler, confondre. RM. pu. μίγνυμα,
Μετάμιξις, εὡς (ἡ), nouveau mélange; confusion,
Μεταμίσγω, 1} vo, Poët. pour μεταμίηνυμι.
Merapoppco-©, [[ oo , transformer, métamorphoser. RE μ..
Μεταμόρφωσις, εὡς (ἡ), transformation, mélamorphose.
Μεταμιοσχευσις, ews (ἡ), action de provigner, de transplanter. R. de
ΔΙεταιμοσχεύω, καὶ ebow, provigner ; transplanter. RR. μ. μόσχος.
γτήμπισγον ), véur d'une autre manière; faire changer d'habit. || Au moy. Μετιαυπέχουναι, f. ἐμετ-ἀμιοξέξομιαι (or. μιετηῤπισχομην )ν changer soi-même d’habit. RR. pe.
Μεταρμφιάζ CO, f.ü5o, même sign. Η Au Jie. Μετάμριάζου. αἱ ἐλευθερίαν ἀντὶ δουλείας, Lex. je mets la liberté au lieu de l'esclavage, d’esclave je deviens libre.
Merapoténout, "ἢ αμφιέσω, méme
ΠΩΣ ΒᾺΝ. be ἀμιφιέννυμι.
Μεταμιώλιος ou Μεταάμιωκος, ες, cv,
Poët. sans consistance; vain, inutile. RR. μ. ἄνεμοςϊ ἐΜετανα-γινώσλω, f γνώσομαι, Poét.
faire changer d'avis. RR. μ. ἀναγινώσχω.
“Μεταναστάσιος, ος, ον, Poël. p. Were
Μετανάστασις, εὡς (ἢ); émigration:
ἹΜΜετανάστατος, 05, ὃν; qui émigre, qui s’exile; traversé par de fréquentes émigrations.
Μεταννοαστεύω, f: εὐσω, ou au moyen, Μεταναστεύομιαι, Κ᾿, εύσεμιαι, changer de demeure; émigrer. R. de
Μετανάστης, cu (ὁ), qui change de demeure; colon, émigré, étranger.
RR. μετά, vaio.
Meravéorics, cc, οὐ, d'émigré, de colon, d'étranger : gfois comme ῥετανάστης.
Μετανάστρια, ας (ἢ). fem. de μεταγάστης.
1Méravelocopat, COM. μιετανίσσομαι.
Meravéuo, J. veu®, partager, divi-
ser, — τισί, entre quelques personne. RR. μ.. γέμω.
Μετανέομαι, Πνεύσομιαι, com. para νίσσομιαι.
Mer-avbéo-©, f. now, défleurir; par ext. changer de couleur. RR. μ..
Μεταινίζω, f νίψω, déverser, transvaser. RR. p. vo.
Μετανιπτρίφ, ἰδὸς (ἦν, ef
ou (5), Poet, comme
Μετάνιπτρον, οὐ (τὸ), le vase où lon
se lave les mains après diner.
"Μετανίσσομιαι (sans fut.), Poët. s'en
aller, passer ailleurs. RR. pu. νίσ-
cou
ἹΜετανίστημι, f. μεταναιστήσω, déplacer ; chasser ; transplanter ; bannir.|]| Au moyen mixte; Μετανἵσταμαι, f. μετανα-στησομιαι (aor.
peravecrny, etc.), se déplacer, s'expatrier, émigrer. RR. μ.. ἀνίστημι.
Mera-voéw-®, 7 νοήσω, penser apres, réfléchir ensuite : changer d'avis, se repentir, avoir du regret. RR.
LH. γοέω.
ΔΙετανοητικός, ἡ, cv, sujet à se repentir.
ἹΜετάνοια, ας (ἡ), changement d'avis, repentir, regret.
ἽὝΜετιαντλέωτῶ, f. now, transvaser, puiser dans un vase pour verser dans un autre. RR. μ.. ἀντλέω.
ἘΜέταξα, ἧς (ἡ), οί. fil, écheveau de soie ; gfois cocon de ver à soie.
ἹΜετάξιον, cu (τὸ), petit écheveau de 5016,
Μεταξύ, adv. dans l'intervalle : avec le gén. entre, au milieu, pendant.
“Πολλὰ μεταξὺ οὔρεα, Hom.il γ ἃ beancoup de montagnes dans l’intervalle, Φίλος ἢ ἐχθοὸς ἢ μεταξύ, Aristt. ami ou ennemi ou neutre.
Οἱ μεταξὺ τόποι, Lex. les lieux intermédiaires. To μεταξὺ, l’intervalle, l’espace entre. Μεταξὺ ἀμ.φοῖν, Plat. entre les deux. Merad λόγων, Lez.au milieu de la conversation. [| Avec Le part. Μεταξὺ ποpeucuévous, MT” ἐσθίειν μιήτε πίνειν, λέῃ. ne boire ni manger en route, pendant la route, m. ἃ m.
dans l'intervalle de marcher. RR.
ὍΜεταξυλογέω-ὥ, fn, faire une digression dans un discours. RR.
Μιεταξυλογία,, ας (ἡ). digression, chose dite entre parenthese.
ἹἩΜεταξύτης, nros (ἡ), état intermédiaire; intervalle de temps ou d’espace. R. μετοξύ,
ἹΜεταξυτριγλύφιον, οὐ (τὸ), l’espace entre les triglyphes d’un entablement. RR. υ.. τρίγλυφον,
Μεταπαιδαγωγέίω-ῶ, f: ἥσω, élever autrement. RR. p. παιδαγωγέω.
. Μετα-παιδεύω, f εὐσω, élever, instruire d’une autre maniere. RR.
“Μεταπαιφάσσομιαι (sans fut.), Poët.
aller en zig-zag. RR.. παιράσοω.
“Μεταπάλλομαι, f. παλοῦμαι, Pot, tirer au sort avec d’autres. RR. p..
Merarapz-did'ou, f. δώσω, faire passer de l’un à l’autre; transmettre par tradition : donner succes-
sivement aux uns et aux autres.
RR. p. παρά, δίδωμι.
Μεταπαραλαμβάνω, f. χήψομαι, recevoir par tradition successive. RR. p. π. λαμιοάνω.
Μετα-παύομιαι, f. παύσομαι; se relayer, se reposer tour-à-tour : se reposer dans l'intervalle de , gen.
RR. μ. παύω.
Μεταπείθω, f. πείσω, dissuader , faire changer de résolution. RR.
sayer d'une autre façon. RR. μ..
Μετάπειστος, ος, ον, dissuadé. R.
Μεταπειστός, de, cv, qu'on peut dissuader.
Μεταπεμπτέον, verbal de πευπω.
Μετάπεμιπτος, ος, ον, appelé, mandé. R. de £ Μεταπέμπω, f. πέμψω, envoyer après ; renvoyer : g/ois envoyer chercher.|| 4x moy. envoyer chercher, faire venir, mander, ap-
peler. RR. p. meute.
Merérepus,.ews (1), l'action d’envoyer chercher, de faire venir.
Μεταπερισιτάω-ὦ, f. σπάσω, attirer d’un autre côté. RR. μ. περί,
Μετα-πεσσεύω, f. soow, changer de pièces au jeu de dames ou autre semblable: au fig. changer;rendre différent. RR. μ.. πεττός.
Meroméramat el πέτομαι, f. πτήσοat, comme μεθίπταμιαι.
Μεταπήγνυμι, f. πήξω, ficher ou planter ailleurs; construire dans un autre endroit. RR. μ. πήγνυμι.
Μεταπηδαω-ῶ, f. now, sauter d’un lieu à un autre. RR. p. nd do.
Μεδαπήδησις, eus (ἡ), saut.
Μετα-πίνω, f. πίομαι (aor. μιετέπιον, etc.), boire après. RR. μ.. πίνω.
Μετ υπιπράσχω, f. περάσω (aor.uerεἐπέρασα,, etc.), revendre, ἈΝ. p..
TITIAT AU,
Meranimro, Κι πεσοῦμαι (aor. μιετἔπεσον, elc.), tomber dans un endroit ou d'un autre coté; retomber: changer; tourner autrement; dégénérer. Μεταπίπτοντες λόγοι, Arr. Ἰϑρὸοθ de syllogisme. Οστράχου μεταπεσόντος, Prov. la médaille étant retournée, c.-à-d. les avis ayant subitement changé. RR.
Μετάπλασις, εὡς (ἡ), et
Μεταπλασμός, οὔ (ὦ), transformæ
MET fort : en £. de gr'am. métaplasme, nom d'une figure. K. de
Μεταπλάσσω, f. πλάσω, trausfor+ mer, changer, rendre différent.
ἘΜεταπλόμενοι, ὧν (oi), Gloss. ceux qui ont été métamorphosés ou déifiés. RR. p: πέλομαι,
“Μεταπλώω, κ᾿ πλώσω, Poët pour μεταπλέω, changer de route en naviguant. ΒΒ. μ.. πλέω.
Μεταπνεῦσαι, inf. aor. 1. de
Μεταπνέω, f. πνεύσω, reprendre haleine : avec le gén. se reposer de.
Μεταπνοή, ἧς (n), action ou temps de respirer ; repos.
Μετα-ποιέω-ὦ, Κ᾿ ἤἥσω, changer, réfor mer, refaire. || 4u moyen, avec le gén. prendre sa part de; s’approprier, s’arroger. RR. μ. ποιέω.
Μεταποίησις, εὡς (ἡ), réforme, renouvellement.
1 Μεταποιητής, où (6), qui refait, qui réforme. \ Μεταποιητιχός, ἡ, 6v, propre ou enclin à refaire, à réformer. ; ἐΜεταποίνιος, ος, ον, Gl. qui venge,
qui punit. RK. p.. ποινή.
“Μετονποιπνύω,, f: ὕσω, Poët. avec l'acc. se tenir derriere quelqu'un et le servir. RR. μ.. mot wo.
Merarourn, ἧς (1), comme μιεταmeurs.
+Merarovrtos, 0ç, ον, Gloss. au milieu de la mer. RR. μ., πόντος.
ἘΜεταπορεύδην, αν. Gloss. en pour-
suivant. R. de
Μετα πορεύομαι, ff ebéouat, pour-
suivre, rechercher : ambitionner:
venger, punir. RR. pu. πορεύομαι.
Μετα-ποροποιέω-ὦ, fo, ouvrir les
pores à de nouvelles émanations.
RR. μ.. ποροποιέω.
Μεταποροποίία, ας (ἡ), ouverture de
nouveaux passages.
Μετάπρασις, εὡς (n),revenie. R.
ἘΜεταπράτης, οὐ (6), σ΄. revendeur.
Μεταπρεπής, ἧς; ἐς, Supérient, distingué entre , avec le dat. R. de Μεταπρέπω (sans fut.), se distinguer ;, exceller entre, avec de dat.
RR. μ. πρέπω.
Μεταπτάμιενος, n, cv, part. aor. 2.
de pebirrauenr.
"Μεταπτοιέω-ῶ, f now, Poëét. pour μεταπτοέω, elfrayer, effaroucher.
|} Au passif, ètre effarouché; s'enfuir, déterrer, émigrer par crainte.
RR. p. πτοιέω.
Mirérroots, ews (ἡ), changement de place, instabilité : changement , renversement, révolution: en £. de méd, métaptose. RR. μ. πίπτω.
ΠῚ ὃν, changeant, in-
τός, ὅς, ον, même sign.
TO, ado. avec inéonstabe.
More, ou (τὸ), comme μεσογον.
ἹΜεταπωλέω-ῶ, f. ἥσω, relire.
_RR μ. πωλέω.
ΤΜεταρδεύω, Π εὐσω, arroser par d'autres Canaux. RR. pu. ἀρδεύω.
ἹΜεταρίθμκος, ος, ον, compris daus le
nombre. RR. p. ἀριθμός.
Ξταβῥέω, f ῥεύσω ou ῥεύσουναι, refluer, avoir un mouvement de reflux : au 6. passer d'un heu ou d'un ongle à un autre. RR. pc δέω.
Μεταῤῥιζοω-ῶ, f: wow, déraciner.
RR. b- ῥίζα.
Μεταῤῥ διπίζω, " too, enlever , balayer, au f£. RR.p. διπίζω.
Mo ῥιπτέωῶ, Ait. pour MN, f ῥίψω, jeter d’un autre côté. RR. μ.. ῥίπτω.
Μετάῤῥδοια, ας, (ἡ), retlux. R. μιεταῦ-
δἰ ρον φυθμέωῶ A fi ἥσω, el “Μεταῤ' ῥυθυίζω, f io, rajuster, restaurer. RR. 1. δυθμίζω.
Μεταῤῥύθμισις, eos (ἡ) ᾽ réforme.
+Merap- ses, f do, Gloss.
TMeraf ῥυΐσχομιαι, P. pour peTa pos ἕω.
Μετάρρῥυσις, εως (ἡ), comme μιετάῤsy |
εταρσία, ας (ἡ), comme μι Tapis.
M RAS. f. ἥσω. agiter d’oiseuses questions sur des matières ardues. R. de
Μεταρσιολέσχης, ou (6), spéculateur oïseux. RR. μετάρσιος, λέσχη.
᾿Μεταρσιολεσχίο,, οἷς (ἡ), vaine dissertation sur des questions ardues.
ΜΙεταρσιολογέω-ὥ,, comme μεταρσιολεσχέω.
ἹΜεταρσιολογία, ας (ἡ), comme eταρσιολεσχίοι.
ἹΜεταρσιολόγος, ος, Ὁν, comme μιετοιρσιολέσχης.
Μετάρσιος, 05, ον, haut, élevé; qui se lient dans les plus hautes réds qui se perd dans les airs :
er, hautain; vain, vide, futile.
ὅτ μτάρσια, les phénomènes célestes; qfois les cieux, les airs. R.uetaie.
Μεταρσιόω-ῶ, ὦσω, élever dans les airs ; enfler M'orroeT. R. μετάρσιος..
MAR , Ξὼς (à), l’action d'élever, d’enlever, d’emporter, de transporter ; déplacement, départ. R.
᾿Μετανσεύομαι (sans fut, Ῥοέΐ. s'é-|
iancer après, fois marcher avec, accompagner. RR. μ.. σεύω.
"Μετασχκαΐρω, f σχαρῶ , Poe. sauter |? Mer: Un ἴζω, Κ᾽ tow, comme μετα-
entreouparmi, dat. ἈΞ... ν.. σχαΐρω.
Μετασχευάζω, f: do, rajuster, réformer , arranger d’une autre façon.[| Au moyen, changer de lieu, de demeure. RER. D σχευάζω.
Μετασκχευαστινός, ἡ, ὄν, qui ame ou qui facilite le changement.
Μετασχευή, ἧς (ἡ), changement, réforme.
Μεταισκευωρεομιαι-οὔμιαι, f: ἥσομαι, changer, permuter. RR. b σχευὼρέομαι.
Μετασχηνόω-ὦῶ, f ὦσω, οὐρᾷ ter sous une autre sens neutre, transporter ailleurs sa tente où sa demeure. RR. y.
Μετασοθέω-ῷ, f. now, chasser, expulser. RR. μ.. océéo.
Μετασπάω-ὦ, f. σπάσω, tirer d'un autre côte; arracher , emmener, emporter, RR. μ.. σπάω.
"Μετασπών, Poët. part. aor. 2. de μεθέπω, ’
"Μέτασσαι, ὧν (αἱ), Poët. brebis qui ne sont ni jeunes ni vieilles. R. de
?Métacoos, ἢ, ον, Poct. qui est entre deux âges. R. μεταξύ,
"Μετασσεύομαι » Poët. pour μιεταισεύομιαι.
Μετάσσυτος, ος, ον. quis’élance après; qui poursuit avec ardeur. RR. pu.
Μετάστασις, sos (ἡ). déplacement, changement : éloignement , :bannissement, émigration: révolution :
mort. R. μεθίστημι.
Μεταστᾶτέον, verbal de μιεθίστηυι et de μιεθίσταμ,αν.
Meraotaruie, ἡ, 6v, changeant, remuant ; qui change , qui déplace.
"Μεταστείχω, f. στείξω, Poët. courir après, aller, chercher, avec l’acc.
RR. p.. στεΐχω.
Μετα:στέλλομιαι, f. στελοῦυαι, envoyer chercher quelqu'un, mander, faire venir.
"Μεταστένω., f. στενῷ, Poët. gémir de regret ou de repentir : act.
déplorer avec des gémissemens.
ἹΜεταιστεφανοω-ὦ, f. ὦσω,, courunper d’une autre façon. RR. p.. στεφάνόω.
Μεταστύθιος,, ος, ον, qui est placé entre les deux seins ou eutre les pommeltes de la main. RR. u.
“Meracrouyet, adv. Poét. sur une seule ligne. RR. 12. στοῖχος.
Me ταιστοιχεισω-ῶ, 1. wow, trans-|
‘muer. ΒΒ. Lu. στοιχεῖον.
Μεταστοιχείωσις, εὡς (ἡ), transmutation,
tente : dans LE
GTOLYELT
* Mere rot, f. i5w, Poët. pour μεταστένω. |
Μεταιστρατοπεδεύω, f. ebow , faire sorlir de ses campemens, metire en marche : dans Le sens neutre, décamper, changer de camp.{} 4 moy. décamper. ἜΚ. μη στρατοπεδεύω.
Μεταστρεπτικός, ἡ, dv, qui retourne , qui change.
Μετα-στρέφω, f στρέψω, retourner souvent dans un autre sens : pré senter d'une autre manière; char:δεῖν: gfois avec le gén. se tourner vers? |} 4u moyen et au passif, se retourner : gois révenir sur ses pas. RR. μ. στρέφω.
εταστροφή, ἧς (ἡ). l'action de rcetourner , de changer.
"Μεταιστρωφάω ὦ, fncw, Poët. pour
Μεταστύλιον, cu (τὸ) , colonuade, galerie. RR. pe. στύλος.
Μετασυγχρίνω, f: κρινῶ, renouveler ou recemposer le corps par l’évacuation de ses humeurs. RR. μ..
ἹΜετασύγκρισις, εὡς (ἡ), renouvellement ou recomposition du corps per l’évacuation de toutes ses humeurs.
Μετασυγκριτυκός, ἡ, ὁν, qui fait évacuér toutes les humeurs.
Μετασυμιδάλλομαι, f. Gahobuat, aider, secourir. KR. μ.- συυβάλλω.
Μετασυν-τίθημι, f: μετασυνθήσω, recomposer d’une autre façon. RR.
Μετανσύρω, f. συρῶ lieu. ἈΝ. μ. σύρω.
Μετοισφα!ιρίζω, f: iso, renvoyer la balle. RR: js. σφαιρίζω.
Μετασφαιρισμιός, οὔ (6), l’action de renvoyer la balle.
Μετα:σχυματίζω, fic, revêtir d’une autre forme; transformer : vêtir d'une autre façon; déguiser. RR.
Μετασχηυνάτισις, εὡς (à), l’action de transformer ; transformation, déguisement.
Μετασχιημιαιτισμός, où (5), m. sign.
Μετα-τάσσω, f. τάξω, disposer déts un autre ordre, et spécialement , dans un autre crdre de bataille. || Au moyen, Msta-réoooua, f. τά- Éouar, — πρός τινας, se ranger du parti de tels ou tels, passer dans leurs rangs. RR. p. τύσσω.
ἹΜεταντίθημι, f μεταιθήσω, déplacer; transposer ; changer. Μετατιθέναι τὸν Giov, Diog. mourir. [| 4u moy.
changer d'avis. RR. v. τίθευα,
, tirer d'autre ἢ
"Mararixro, f τέξουναι, Poët. enfanter après ou plus tard. RR. μ.
Μετα-τρέπω, f. τρέψω, tourner dans un sens, retourner. |] Au passif, ἹΜετατρέπομαι, f, τραπύσομιαι, se retourner : avec le gén. prendre soin de, avoir égard à. RR. μ.
"Μετα τρέφω, Κθρέψω, Ροέϊ. nourrir, élever parmi, ἐδ reg. ind. au dat.
Μεταιτρέχω, f doaucüux, courir d’un lieu dans un autre : avec l’acc.
courir après, poursuive. ἈΝ. μ.
ἐΜετατροπάζομαι, f: ἄσομιαι, Gloss.
COMME μιεταιτρέπομιαι,
“Μετατροπαλίζομιαι, f ισθήσομιαι, Poët. tourner le dos, prendre ia fuite. RR. pu. τροπή.
ἹΜετατροπή, ἧς (ἡ), changement, mutation, retour. Ἀ. μετατρέπω.
“Μετατροπία, ας (ἡ), Poët. m. sign.
Μετάτροπος, cs, ον, changeant, versatile; changé, retourné ; réciproque. ἔργα μετάτροπα, δός. représailles, vengeance.
"Merarpurdo-à, f co, Poët. our μετατρέπω.
“Μετατρωχάω-ὥ, f. ἦσω, Poët.
Μεταντυπόω-ὦῶ, f ὦσω, figurer sur un autre modèle, transformer. RR.
LL. τυπήω
Μετατύπωσις, εὡς (ἡ), transformation.
Μεταυγάζω, f. ἄσω, activ. chez les poètes, examiner, regarder : dans!
le sens neutre, se distinguer par son éclat, par sa blancheur. RR.
“Μετιαυδάο-ῶ, Κὶ ἥσω, Poët avec le dat. parler au milieu de : avec l'acc. parier à, s'adresser à. RR. μ.. add ie.
ἹΜΜέταυλος, 05, Ὅν, comme μιέσαυλος.
Μεταύριον, adv. après-demain.
μεταύριον, 5. ent. nés, le surlendemain. RR. μι αὔριον.
Μεταυτίκα, adv. aussitôt après. RR.
“Μεταῦτις, adv. lon. ensuite, après.
RR. μ. αὖτις.
ἘΜέταυτος, Inser. pour μετά.
Meravyévuos, 05, ον, situé derrière le cou. RR. μ.. αὐχήν.
Μεταφέρω, f. μετοίσω (aor. er:
ἤνεγκα, elc.), transporter; rapporter : en t. de gram. exprimer métaphoriquement. RR. w. φέρω.
FE Μετάφυημι, καὶ φήσω (aor. μιεετέφην, etc.), Poët. avec le dat. parler ou dire au milieu de; avec l’acc. par- Jer à, dire à. RR. υ». φημί,
pour
| Μεταιφοιτάω-ὦ, fic, passer, aller de l’un à l'autre. RR. μ. φοιτάω.
Μεταφορά, ἂς (ἡ), transport, translation : en ἑ. de rhét. métaphore.
Μεταιφορέω-ῶ, f ἥσω, comme ueraφέρω.
Μεταφύσητος, ὃς, ὧν, qu'on peut transporter : muable,
1Mera-vosito, f. ice, Scol. imiter ou s'approprier un passage d'un auteur.
Μεταρφορικῶς, adv. par métaphore.
Μεταιφράζω, f. ἄσω, transporter dans un autre langage, traduire, interpréter, imiter. |} Au moyen, Poët. délibérer ou se consulter avec, dat.
Μετάφρασις, ews (ἡ), imitation d’un passage de quelque auteur : en t.
de gramm. métapbrase, figure de rnot.
Μεταφραστής, οὔ᾽ (ὁ), traducteur, interprète; imitateur, copiste.
Μεταφραστιχός, ἡ, ὄν, qui consiste à interpréter, à traduire, à imiter :
qui ἃ rapport à la métaphrase ou qui aime l'emploi de cette figure.
Μετάφρενον, οὐ (τὸ), la partie supérieure du dos, entre les épaules.
RR. μι. φρήν.
Μετα φρίσσω, f. φρίξω, frissonner apres. RR. μ. φρίσσω.
Μεταρφυτεία, ας (ἡ), transplanta:
tion. R. de
Μετσαιφυτεύω, Κὶ εὐσω, transplanter, déplacer. RR. 1. φυτεύω.
Μεταιφύω. καὶ φύσω, pousser ou faire naître ensuite.[| 4x moyen, Msrapoux, Καὶ μεταφύσουιαι (aor. μετἔφυγ, etc), changer de nature :
gfois naître après. RR. p.. φύω.
“Μετανφωνέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. avec le dat. parler au milieu de : avec l'acc. parler à. RR. p.. φωνή.
La # LA .
ἡ, ©, Mmétaphorique.
ἡ] “Μεταιχάζομιαι (sans fut.), Pot. évi-
ter en se retirant. RR. p.. χάζομαι.
Μεταχάλχευσις, εὡς (ἡ), refonte, second travail des métaux. R. de
Μετανχαλκχεύω, f: εὐσω, refondre, reforger ou retravailler les métaux. RR. μ. χαλκός.
Μεταιχαράσσω, f. ἄξω, marquer d'une autre empreinte, RR. 1. χαρόπσω.
Μεταχξίυσις, εὡς (ἡ), hiver tardif.
RR. μ.. χεῖμα.
᾿ Μεταχειρησις, es (ἡ)» lisez μεταχείρισις.
Μεταχειρίζω, f. ίσω, mettre dans la main : gfois changer, échanger :
plus souvent, prendre en mairs ; manier, traiter, administrer, soi-
ΜΕΤ gner : gfois prendre par la main.
Îl4u moyen, manier; administrer; traiter de telle ou telle façon. RR.
bu. χείρ.
Μεταχείριος, &, cv, qui est entre les mains.
Meroyepioucs, οὗ (δ), et
Μεταλ εἴρισις, ewc(ñ), maniement ; administration; traitement.
Μεταιχέω, f. χεύσω (aor. μιετέχεα), transvaser. RR, x. χέω.
"Μεταχθόνιος, ος, cv, Poët. élevé audessus de la terre. RR. μ.. χθών.
ἘΜετάχοιρον, οὐ (τὸ), et Μεταχοιροί, cu (ὁ), Gloss, cochon dont la paissance ἃ été tardive, RR. μ. χεῖτος.
Mirzyonuarilo, f:60, appeler dun autre nom. RR. μ.. χρηματίζω.
Μεταχρόνιος, ος, et «, cv, postérieur; qui appartient à la vie future.
Poët. haut, élevé, pour μεταχϑό- VUSTRR. μ.. χρόνος.
Μετάχρονος, ος, ον, postérieur; tardif; futur. | Μεταιχρώζω et Μεταιχρώννουμ!, f χρώσω, teindre en une autre couleur ; revêtir d’une autre apparence, d’une autre forme, RR.p. 4 -
Μετανχωρέω-ὥ, f. 166, changer de lieu ; reculer; s’en aller. RR. υ..
Μεταχώρησις, sus (ἦ), changement de lieu, départ.
“Μεταψαίρω, f. μεταψαρῶ, Poët. repousser ou écarter doucement , sans effort. RR. 1. ψαίρω,
ἐΜεταψαλάσσω, f. ἄξω, Gloss. reculer, écarter doucement. RR. u. ᾧα- ᾿λάσσω.
Μεταιψυηφίζομαι, f. ίσοα αι, ‘ransporter ou changer par un décret. RR.
Μεταψήφισις, εὡς (ἡ), changement opéré par un décret.
ἐΜετάψυξις, ews (x), Gloss. ralraichissement, repos. RR. μ.. ψύχως.
Μεταψύχωσις, εὡς (ἡ), comme μιετευψύχωσις.
Μετεγγράφω, f. γοάψω, changer une inscription. RR. μ.. ἐν, γράφω.
Μετέγγυος, ος, ον, comme μιεσέγγυος.
Μετεγιχεντρίζω, 1. icw, greffer d'une autre façon. RR. p. ἐν, χεντρίζω.
Μετεγχέω, f. χεύσω, transvaser.
RR. μ.. ἐν, χέω.
“Μετέειπον, Poët, aor. 2. de μετέπω, inus. pour μετάφημι.
“Μετέησι, lon. et Poët. pour 877, 3. p.s. subj. de μέτειμι.
Μέτεειμ.:, f μετιέσομιαι (imparf.werἣν, etc.), avec le dat. 1° exister entre ou dans l'intervaile : 2° être parmi ou au milieu de : 3° appartenir ou échoir à quelqu'un pour
n ce sens il est ne Lt Où χὰρτ παυσω)ὴ γε μετ-} - Home. car il n Υ aura διcune interruption. [12° ἀθανάτοις sl μετεῖναι, Hom. être au nombre des immortels. [| 3° ἀρετῆς οὐδὲν μέpos μέτεστι τοῖς πογηροῖς, Isocr. les échans n'ont pas la moindr e part ‘alavertu εΜέτεστίμοι τούτου, Plat.
j'ai part à cela, Αλλ᾽ où μετῆν αὐτοῖς κτανεῖν, Soph, ils n'avaient pas le droit de tuer. RR. μ.. εἰμ, être.
Μέτειμι, καὶ μέτειμι (imparf. μετ
ὕειν, etc.) , comme μετέρχοριαι, ὰ qui il sert souvent de fut. KR. u.
εἶμι, aller, | "Mers, εἶσα,, ἐν» Jon, pour μεθείς, part. àor. 2. de μεθύίημι.
Μετεισιθαίνω,. f. Θήσομιαι., entrer dans un lieu au surtir d'un autre.
RR.p. εἰς, βαίνω.
“Μετεισάμενος, ἡ, ον, Poët. ayant attäqué, part, aor. τ. de, péreuux.
Μετεισ. ιδύομαι, ϑύσομιαι (αον. μετ εἰσέδυν, cte.); pénétrer d’un ῬΑ dans un autre, RR. pe. εἰς, dou” “Μετείω, Poët. Ion. pour p.:0%, subj by.
aor. 2. de μιεθίημι.
Mirexéaive, 1 θήσομαι, sortir d’un . lieu pour aller dans un autre. RR.
Mer διθάζω, βιβάσω, faire passer d'un lieu dans un autre. ΒΒ.
Mariée, ἧς (ἡ), déplacement, expulsion RR, μ.. ἐκ, βάλλω.
Μετεχ- δέχομαι, f. δέξομαι, recevoir de la main d’un autre. RR. μ.. ἐκ, δέχομαι.
Νξτεχ: δίδωμι, Π δώσω, passer de la main à lamain ; prêter une seconde
: fois. RR. μ.. ἐκ, δίδωμι.
Μετέκδυμια, ares (τὸ), vêtement de
. rechange. R. de
Μετεχιδύω, f. δύσω, faire changer de vêtemens. [} Au moyen, chan-
. gérde vêtemens. ΒΒ. μ. ἐχδύω.
“Μετεχ:πνέω, f. πνεύσω , Poët. s'exhaler avec οἱ parmi, - RR. b:
ax πνξω.
Μετεχιφέρω, fuerek-oigu(aor. μετεξ it . Wey4a, etc), emporter PP ; mnfairersortir, exporter. RR. 1. ἐκ.
D. f. ελέγξω. convaincre et faire changer d'avis. RR. 4.
EYE
Μετελευστέον, verb. de μεετέρχομιαι.
ἹΜετεμιδαίνω, fénoouat, passer d'un vaisseau dans un autre. RR. μ.. ἐν, βαίνω, :
. Merep£édto, fidsw, embarquer ou faire monter en remplacement et comme par échange. βρέτας μετευξιδάζειν, Polyb. mettre d’au-
* Mere. αΠὐχέω τῷ, f. ücw, animer
MET tres rameurs à la place des premiers. RR. u. ἐμξιθάζω.
“Μετέμμιναι, Don et Poët, pour μιετεἶναι de μέτειμι,
Μετεμ. “πολάω-ὦ, f. ἥσω, revendre.
Μετέυφυτος, ος, ον, implanté ailleurs, transplanté. RR. p. ἔμφυτος.
d’une autre âme; faire passer une âme dans un autre corps. RR. p.
Μετεμψύχωσις, cos (ἡ), passage d'une âme d’un cor ps dans un autre, métempsycose.
Μετένδεσις, eus (ἡ), l’action d’attacher dans un autre endroit, R.
uerevd'éo
M eye συ ω- ©, f. ἥσω, ct
Μετενδέω ὦ, f. ἥσω, altacher à un autre endroit; enchainer dans une autre prison. RR, pu. ἐν, δέω,
Μετεν δύω, f. δύσω,, faire changer de vêtement. [| 4u moyen, Mer:vduouos, f. δύσομιαι (aor. pe τενέδυν, etc.), changer. de vétement. RR. pe ἐν, δύω.
Μετενεγχεῖν, énf. aor. 2. et
Μετενήνοχα, parf. de μιετοφέρω.
“Marewére (sans fut.), Poet. avec le dat. parler au milieu de : avec l'acc. parler à. RR. μ.. ἐννέπω.»
Μετενσωματόω-ῶ, f wow, faisepasser dans un autre corps. RR. ὦ, ἐν, GOU.X. κ
Μετενσωμάτωσις, εὡς (ἡ)» passage dans un autre corps.
Μετεν τίθημι». f. θήσω 7. placer dans un autre lieu. RR 12. ἐν, τίθημι.
Μετεξιαιρεομιαι-οὔμαι, f. αἰρήσεν..) (aor. υνετεξειλόμνην, ete.), enlever et transporter ailleurs. ΚΒ. ἐκ,
Μετεξανίστυμι, Κὶ μετεξανα στήσω, forcer à changer de demeure ;dé- -placer violemment, chasser, RR.
μ. ἐχ, ἀνὰ, ἴστ᾽ NUL. ὦ
Μετεξ: rene τῶ, f. 6, puiser dans
un autre endroit ; με ἐχ, ἀντλέω. ᾿
Μετεξάρτυσις, εως (ἡ), amélioration, redressement, raccommodage.RR μι. ἐκ, ἀρτύω.
"Μετεξέτερος, α, ον. lon. et Poët.
quelque autre, un autre : au pl.
l'un après l’autre. RR, y. ἐκ; ἕτερος,
"Μετέον, Zon. pour μιετόν, part. neutre ds μέτειμι
“Μετέπειτα,, adv. Poëét. plus tard, ensuite. ἈΠῸ. 4. ἔπειτα.
Μετεπιγράφω, Κ᾽ γράψω, inscrire autrement; revêtir d’un autre titre, d'une autre inscription. RR.
Lu. ἐπί, γράφω.
Μετεπίδεσις, τως (n), l’action de re-
; transvaser, RAR.
ME 43 nauveler de vieux bandages, R, de Mage: dv, face, lier ayec de nouveaux bandages., RR. [L. ἐπί, δέω.
tMeremernd ed, f. ebow, chanser,de manière de vivre. RR, p. Exirrδεύω.΄ ἐδ ετέπω, inus: éxcepté ἃ quelques Lemps. Poy. μετέειπον.
Μετ: Ἔράω- ὦ, f. d ἄσω, l'ansvaser. RP.
ls. ἔράω.
ἐΜέτεῤῥος, 05, cv, Eol. mais inus, pour μέτριος.
Mirépyouar, (᾿ ελεύσομιαι (aor. μιετἦλθον, etc. ), 1° passer d'un lieu à l’autre : 2° avec l'acc. marcher vers, courir après; aller trouver ; s'adresser à : 3° prier, supplier :
4° chercher, rechercher : 5° atteindre: 6° poursuivre, punir, venger, Il 1° Μετεληλυθὼς ἀπὸ. τῶν πραγμάτων εἰς τοὺς ἄνδρας, Luc.
passant des ebèses aux personnes.
Μετελθὼν 5 στρατὸς πρὸς ἀντωνῖνον, Héradn. Yarmée ayant passé du côté d’Antonin.|[2° ἐγὼ δὲ Πάριν μιϑτελεύσομιοιι, οπε. j'irai trouver Pâris. Μέτελθε ταύτην αὐτός, Lex.
adresse-toi ἃ elle. Ἐγὼ δὲ ἄλλους ἤδη νεκροὺς μετελεύσομαι, Luc.
et moi je vais chercher d’autres morts: [| 3° Merécyouai σε. ππρὸς θεῶν τἀληθὲς εἰπεῖν, Hérodi. je te prie au nom des dieux de me dire la vérité, |] 4° Μετέλθετε τοὺς φῶρας ῥινηλατοῦντες, Synec. suivez les voleurs à la piste. "Μετῆλθον δέρας, Soph. ils allèrent à la recherche de, la toison d’or. À-yopavout αν.
ὑπατείαν μετελθεῖν, Plut. rechercher l'édilité, le consulat; solliciter ces ri 4 ] 5° Εὐθὺς veu ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται, Thuc.
jeunes encore ils atteignent à la vertu, à la force de l’âge mûr. {| 6° Μετέρχομιαι τὸν φονέα. τοῦ πατρός, Aristph. je poursuis le meurtrier de mon pie. Μετελθεῖν γά-
μους Ἑλένης ὑδρισθέντας, Eur. venser linjure faite au lit d'Hélène.
ny οἷς os μετῆλθε τὰς ἁμαρτίας ἡνιῶν» Synée. les coups dont il ἃ puni nos fautes. RR. μ.. ἔρχομαι.
᾿Μετέσπον, Poët. aor. 2. dé μιεθέπω.
*Meréoouro, Poët. 3. p.s. avr. ». de μετασεύομαι.
“Μετεστεώς, lon. pour μιεθεστηκὼς de μιεθίστημι.
"Μετέσχηκοι, lon. parf. de μετέχω.
Μετεύαδε, lisez μέγ᾽ εὔαδε.
“Μετεεύχομιαι, 7. εύξουναι, Ροέξ. changer de vœux, former d'autres vœux.
ἈΠ, pu. elyouat.
Μετέχω,, f. μεθέξω (aor. μιετέσγον, etc.), avec l'acc. et plus souvent le gén. avoir part à, participer à:
avoir après, avoir ensuite. ἈΠ. y.
LA ” ἔχω. .
“Μετέω, Ρ». μεθῶ, sub). de μέτειμι.
Μετεωρία, ας (ἡ), distraction, oubli inconcevable, Ἀν μετέωρος.
ἹΜετεωρίζω, κα isw, élever en l'air, élever bien haut : au fig. élever le cœur, l'âme : en t. de marine, conduire en haute mer : dans le sens neutre, s'élever en pleine mer, cingler en haute mer. || 44 moyen, s'élever , s’'enorgueillir, être fier :
être attentifet dans l'attente : être incertain, inconstant.
Μετεωρισμός, οὔ (ὁ), l’action d'élever en l'air: au fig.orgueil , fierté, hauteur. R. μετεωρίζω.
ἐΜετεωροδοχέω-ὦ, f. now, Gloss. élever très haut ses espérances. RR.
Μετεωροθήρας, cu (6), adj.masc. qui saisit sa proie dans les airs. RR.
um θηράω.
Μετεωροχοπέω-ῷ, f. #60 , divaguer eu parlant des choses célestes; disserter à perte de vue, se perdre dans les nuages. RR. μι χόπτω.
Μετεωρολεσγέω-ὦ, f. ἥσω, m. sign.
Voyez μεταρσιολεσχέω.
Μετεωρολέσχης, oU(0), comme μιεταιρσιολέσχης.
Μετεωρολογέω-ὥ, f: ἥσω, disserter sur les phénomènes célestes, R.
Ξτεωρολογία., ἂς (ἢ); discours ou traité sur les phénomènes célestes :
météorologie.
Μιετεωρολογικός, ἡ, ὧν, qui a rapport ‘à la météorologie.
Μετεωρολόγος, ὃς, ον, qui parie ou qui s'oceupe des phénomenes célestes, de la météorologie : gfois dissertateur à perte de vue, qui tient des discours emphatiquement frivoles, RR. μ. λέγω.
Μετεωροποιέωτῶ, f. now, élever, hausser. ἈΠ. p. ποιέω.
Μετεωροπολέω-ὦ,, f.nco, habiter dans les régions élevées : s'occuper de choses célestes. R. de
Μέετεω ροπόλος, ος, ον, Qui ne s'occupe que des choses célestes. RR. p.
Μετεωροπορέω-ῶ,, f. ἥσω, Noyager dans les airs. R. de
Merewponcoos, 06, cv, qui voyage dans les airs. RR. μι. πορέω.
oruros), 1° haut, élevé dans les airs : 2° qui s’élève.ou qui reste à la surface, superficiel : 3° qui est au large ou qui cingle en haute mer, en parlant d'un vaisseau : 4° au fig. attentif, en suspens, qui
_ MEY attendre; qui tient en suspens : 5° qfois distrait, hébété : 6° g/ois fier,
"Μετήσεσθαι, lon. pour μεθήσεσθαι, fut. moy. de μεθίημιι.
altier, qui va tète levée. [| τὸ Τὰ “Μετίειν, Jon. pour μεθιέναι, inf. prés.
μετέωρα, les lieux élevés; les choses qui se passent dans les airs, les phénomènes célestes, les météores.
ἀπὸ τοῦ μετεώρου, Thuc. d’un lieu élevé. ἵππος μετέωρος, Xén. cheval qui se dresse sur les pieds de derrière, Μετέωροι καὶ reraévot phétes, Gal. veines saillantes et gonflées. || 2° Μετέωρα, χαὶ où βαθύῤῥιζα ἐστί, Théoph. ils ont les racines superficielles et peu enfoncées. Μετεωρότερον πνεῦμα, Gal.
respiration courte. [| 3° ὁλχὰς 59μοῦσα. μετέωρος, Thuc. vaisseau mouillé au large. [| 4° ἐφ᾽ ἐχάστων τῶν πραττομιέγων μετέωρος, Luc.
attentif à ce qui se passe et toujours en suspens. Πόλεις μετέωροι πρὸς ἀπόστασιν, Suid. villes prètes à se soulever. Πράγματα μετέωρα, Dém. évènement qui tient dans l'attente. Μετέωρος δίκη, Lex. cause pendante. Μετέωρος ἀρχή, Hérodn.
interrègne. [| 5° Voyez ci-dessus μετεωρία. [] 6° Ταῦρος καὶ μετέωρύς stut, Lex. je suis fier et superbe.
RR. μ.. ἀείρω.
Μετεωροσχοπέω-ὦ, f. ἥσω, observer les phénomènes célestes. R. μετεω-
᾿ ροσχόπος. Le
ἹΜετεωροσχοπιχός, ἡ, ὄν, Qui ἃ rapport aux observations célestes. À μετεωροσχοπική, 5. ent. τέχνη, l'arl dés observations célestes.
Μετεωροσχόπιον, cu (τὸ), instrument pour observer la hauteur des astres.
Μετεωροσχόπος, ος, cv, qui observe les phénomènes célestes. RR. μ..
᾿Μετεωροσοφιστής, οὔ (ὁ), Comiq.
philosophe toujours perdu dans le vague. RR. μ.. σοφιστής.
"Μετεωροσύνη, "ς (ἡ), Poet. élévation.
Μετεωροφανήίς, ἧς, ἔς, qui parail
élevé. RR. μ.. φαίνομαι.
᾿Μετεωροφέναξ, αχος (Ὁ), Comiq. char.
latan qui fait des dupes par un étalage de hautes connaissances. ἈΝ.
Μετεωροφρονέω-ὦ, f. now, avoir des sentimens élevés. RR. 12. φρονέω.
Μετεώρως, adv. haut, bien baut: en suspens , dans l'attente : avec fierté, d'un air altier. R. μετέωρος.
Μέτηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ), étranger qui vient d'un pays dans un autre.
RR. μετά, ἔρχομαι. Ν
*Meruvéuuos, ος, ον, Paët. aussi rapide que les vents. RR: 1. ἄνεμος.
attend avec impatience : qui faitl*Märrogce, Poët. pour μετέωρος.
de μεθίημιι.
“Μετίημι, Lon. pour μιεθίημιι.
Μετίσχω, 1 μεταισχήσω, Att. pour μέετεχω.
ἐΜετιτῆλαι ομμετῆλαι, ὧν (αἷ), Gloss.
bras du siège d'un char. R....?
᾿Μετοιαχίζω, f. ίσω, faire virer de bord. ἈΒ. μ. οἴαξ.
“Μετοιχεσία, ας (ἡ), Poët. pour per οἰκία.
ἸΜετοικέτης, ou (ὁ), Τοέϊ, pour. μιέτοὐκος.
Μετιοιχέω-ῷ, f. ήσω, émigrer, changer de demeure, habiter un pays comme étranger. || Le moy.
s'emploie dans le second sens. RR.
Μετοίχησις, ες (ἡ), émigration.
Μετοιχία, ας (ἡ, séjour dans une ville en qualité d’étranger : gfois émigration? R. μέτοικος.
Μετιοικίζω, Κὶ ίσω, transporter dans une autre demeure, dans un autre pays; forcer d’émigrer : bâtir ailleurs, fonder en d’autres pays.
RR. μι. οἰκίζω. +
Μετοικιχός, ἡ, ὅν, d’étranger; qui ἃ rapport aux étrangers domiciliés.
Μετοίχιον, ou (τὸ), taxe que payaient les étrangers domiciliés.
Μετοίκια, ὧν (τὰ), fête athénienne, en mémoire de l’époque où les bourgadesdel’Attique seréunirent en villes.
Μετοίκιος, cç, “ον, qui protège les étrangers, épith. de Jupiter.
Μετοιχισμιός, οὔ (5), l'action de. faire émigrer, de transplanter dans,un autre pays : l’action d’émigrer.
Μετοιχιστής, οὔ (6), qui fait émigrer :
qui peuple une ville d'étrangers :
qui fonde une ville ailleurs.
Μετοιχοδομέω-ὦ, f. 160, reconstruire; bâtir dans un autre lieu. RR.
μετά, οἰχοδομέω. Fe
“Μετοιχοδόμος, ος, ον, Poët.quichange de demeure,
Μέτοιχος, οὐ (ὁ), étranger, qui demeure hors de son pays : ἃ Athènes , étranger domicilié : gfois simplement habitant? RR. p.. οἶκος.
Μετοιχκοφύλαξ, axos (δ), magistrat chargé de veiller sur les étrangers.
"Μετ-οίχομαι, f οιχήσομαι. Pot.
avec l'acc. aller après; suivre; poursuivre; s'adresser à; chercher, rechercher. RR. μ.. οἴχτμιαι,
Μεττοιωνίζομαι, f. icquat, recommencer sous de nouveaux auspices.
RR. μι. οἰωνίζομιαι.
Μετιοχλάζω, 7 ἄσω, s'agenquiher
ns
“ΥΜετραπατάω-ῶ, lisez μιητραγυρτέω,
MET ou s'accroupir de nouveau dans une autre attitude , ou simplement, s'agenouiller. RR. ji Bat.
Μετοχωχή, ἧς( ἡ), Gl.commeueroyn.
Μετόν, part. neutre de μιέτεστι.
Μετ-ονυμάζω, f. dou, appeler d'un autre nom. RR. μ.. ὀνομάζω.
ἹΜετονομασία, ας (ἡ), changement de nom; en ἔν de gramm. métonomase.
1Merôrn, ns (ἢ), en ἐ d'archit. métope, espace entre les triglyphes.
RR. μ. ὀπή.
Mérérw, ad. comme μιετύτπισθϑε.
Méroms, ἰδὸς (ἡ), vengeance, punition qui suit une faute. RR.
ΜΙετόπισθε, adv. derrière, par derrière; ensuite, plus tard.
Μιετόπωρα, ας (ἡ), com. ὑλετόπωρον.
Μέτοπωρίζω, (( ic, ressembler à automne, KR. μετόπωρον.
Μετοπωσινος, ἡ, ὅν, qui vient à la fin de l'automne.
Merérwpev, οὐ (τὸ), l'automne, et surtotét la fin de l'automne. RR.
LL. ὀπώρα
Νξτόπωρος, c$, ον, COM. pero Tr t ρινός.
Meropytcv, cu (τὸ), distance entre deux rangées d'arbres ou de ceps de vigne. RR. μ.. ὄρχος.
ἐμΜετ-οσσέω-ὦ, f. ἡσὼ, Gloss. détour-
_ ner les yenx. RR. p. ὄσσε. -
Mercwoia, ας (ὃ), participation , société, communauté. R. μέτειμι.
ἹΜετουσιάστικός, ἡ, ὧν, qui prend part, participant; en €. de gramm.
dérivatif. R. μετουσία.
ἹΜετοχέτευσις, εως (ἡ), dérivation.
R. de
Μετοχετεύω, f. ebow, dériver , faire couler d'un autre côté. ἈΠ.
Mereyr, ἧς (ἡ), participation, part; société , communauté : en ἔ, de gramm. participe. R. μετέχω.
Μετοχιχός, ἡ, ὅν, qui prend part, qui participe. || Subst. To peroyt- 2, en t. de gramm. le participe.
Μετιχλίζω, f iso, déplacer avec un levier ouavec force. RR. 1. ὀχλίζω.
“Μετ-οχμάζω, f. ἄσω, Puet. porter arr RR. μ. ὀχυάζω.
ἐτόχος, ἐς, ον, qui partcipe à, px R. μετέχω.
ἹΜετρέω-ῷ, f. ἥσω, mesurer, au propreetau ‘fe ι Παρασάγγα!ς μ. ετρεῖν, Plut. mesurer en parasanges. *M£τρεῖν πῶ ) ἀγὸς μέγα, Hom. parcouriv, 72, ἃ m. ar pénter la vaste mer.
Merpy τὴν ἴσην, Prov. rendre la pareille, me. à m. donner la même mesure, 7 [γὰρ αὐτῶν ἀκοκία τοὺς κέλα ὡς υἱετροῦσι, Ariste. ils mesureut
leurs voisins d’après eux-mêmes,
d'après leur leur pr opre innocence, [l4a pass. être mesuré, gfois 1ecevoir une mesure de, acc. Καθ᾿ ἡμίε- ATOV μετρούμενοι τὰ ἄλφιτα, Dém.
recevant leur farine par deux hoisseaux. Toy κάκιστον μιετρούμιενοι σἷτον, Plut. recevant pour leur part le plus mauvais blé. Il Au moyen, Μετρεῖσθαι t ἴχνη τινός, Soph. examiner avec soin les traces des pas de quelqu'un. R. pérocv.
Μετρηδόν, adv. selon la mesure; par mesure. KR. μέτρον.
Μέτρημια, arcs (τὸ), ce qu’on donne par mesure, ration. R. μετρέω.
Μέήτρησις, εὡς (ἡ), mesurage.
Μέετρη τῆς, οὗ (ὦ, mesureur, jaugeur :
métrèle, espèce de mesure pour Les liquides,
Μετρητικός, ἡ, ἐν, qui a rapport au mesurage : habile à mesurer.
Μετρητικῶς, «ἀν. comme les jangeurs.
Μετρητός, ἡ, ὄν, mesuré, qu'il faut mesurer.
Μετριάζω, f. ἄσω, se modérer, revenir à 501: se conduire avec modératiôn : qfois activ. modérer, contenir, adoucir. R. μέτριος.
"Mérpréw- ©, f. row, Dor pour μι:-
ἸΜετριεύομιαι, f. εὔσομιαι, comme ue-
rs
Μετριχός, ἡ, ὅν, métrique, qui a rap-| port à la mesure des syllabes. R.
Μετρικῶς, adv. suivant les règles de|
la métrique.
Μετριολόγος, 05, ον, modéré dans ses discours. RR. μ.. λόγος.
Μέτριον, cu (τὸ), ent. de méd. dose, ration, Voyezpsérptos.
Μετριοπάθεια, ας (ñ), modération dans les passions. R. μετριοπάθής.
Mirptorabéo-©, Καὶ now, se M δῆ δὲ er dans ses passions.
Μετριοπαθής, τς) ἔς, modéré où qui se modère dans ses passions. RR.
pro. πάθος.
ἸΜε:ριόπλουτος, 05, ον, médiocrement riche. RAR. μέτρ. πλοῦτος.
Μετριοποσία,, ας (ἡ), modération dans le boire, RR. μετριοπότης.
ἹΜετριοποτέω-ὦ, f: n5w, boire avec
modération.
Μετριοπότης, es (δ), qui boit avec modération. RR. μέτρ. πίνω.
Μετριοποτίστατος, ἢ, ὧν, sup. de μετριοποότης.
Μέτριος, d, ον (comp. ὠτέρος. Sup.
GraTOg) ἮΝ qui a la juste mesure :
2° mesuré, qui est comme il doit être , convétiaBlé : 3° modcré, modeste : 4° médiocre, modiuue.
MET 75 1} τ Μέτριος πῆχυς, Hérodt. la voudée ordinaire. To μέτριον, Diosc la dose, là ration convenable. [2° Μέτ τρια λέγειν, Lex. dire des choses convenables. Τὰ μέτρια, Lex. les convenances , lés devoirs. ‘13° Μέτριος ἀνήρ, Plat: homme modéré , rangé, vertueux. To μέτριον σου εὖ οἶδα, Luc jecunnais bien votre modération, Μέτρια τὰ περὶ σεαυτοῦ λέγεις, Lue. vous parlez de vous avec modestie. Er μετρίοις, Lex. à des conditions modérées. [1 4° Mézpror ἄνδρες, Lex.
gens d'une condition médiocre.
Μέτρια xexrnuevos, Dém. ayant: une modique fortune. Μὴ μέτριος αἰών, Soph. vie pleine de malheurs extravrdinaires. R, μέτρον.
Μετριόσιτας, ος, ὃν, Qui mange modérément. RR. 11. σῖτος.
Μετριότης,, nrus (ñ), modération, mesure; modestie; médiocrité.
᾿ Μετριοφρονέω-ὦ, f. naw, être mo-
deste. RR. p. φρήν.
Μετριοφροσύνη, ἧς (ἡ), modestie.
ἐΜέτρισμαι, arcs (ro), δεοί, comme
Μετρίως, adv. avec mesure; modérément ; modestertient; modiquemeut,
Merposds, ἧς, ἐς, métrique ou rÿthmique, mesuré comme des vers.
RR. μέτρον, ed os.
MÉTPON, οὐ(τὸ), mesure dans pres que tous les sens : étendue, dimension , espace, durée, modération, juste milieu : règle, loi, borne limite : mesure dans la musique, mètre dans les vers. Μέτρα οἴνου, ἀλφίτου, Hom. des mésures de vin, de farine. Μέτρα θαλάσσης, Hom.
les espaces de la mer. Mérpov ἥζης, Hom. l'âge de la jeunesse. Μέτρῳ, avec mesure, avec modération.
Κατὰ μέτρον, comme il convient.
Merpcyduct, ὧν (ct), inspecteurs des poids et mesurés. RR. 1. νέμιω.
Μετροποιξω-ῶ, f. ἥσω, faire conforme à une mesure : οὶ» mesurer, mettre en vers. RR. p. météo.
Μετροποιία, ας (ñ), la mesure des syllabes dans les vers.
Μετωνυμιία, ας (ἡ), changement de nom: en t. ἣν rhét. métonymie.
RR. μ.. ὄνομ,
ἼΩΝ δυο τὴ dv, relatif à un changement de nom; métonynique.
,Μετωνυμικχῶς, adv. par métonymie.
᾿Μετωπαδον, adv. Dor. pour
Μετωπηδόν, adv. de front, R. μέτωπον.
ἹΜΜετωπιαῖςς, αν cv, comme μετώπιος.
Μετωπίας , co (0), qui a un grand front. |
Μετώπιον, cu (τὸ), pour γετώπιον, Buile d'amendes amères parfum estime chez les Égyptiens. Voyez νέτωπον, {Ὁ fois pour μέτωπον, le fiont, !a face. Voyez ce mot.
Mi πος ὡς, cv, frontal, du front.
Merwris, (dos (n), bandelette qui ceint le front.
Méroro, οὐ (τὸ), front, partie antérieure, face, facade. RR. μετά, 16%.
Μετωποσχύπος, 6, ον, physionomiste, qui lit les pensées de hommes sur leur visage. RR. μέτ. 6xc- T0.
“Με εῦ τεῦ, Dor. pour! υνοῦ.
MÉXPI ou devantune voyelle u£y 21:
adv. jusque. Μέχρις εὐταῦθα, Plat, jusqu'ici. Μέχσι νῦν, Lex. jusqu'à présent, Méyor πρός, avec l'&cc.
jusqu'à. M£yst, seul avec le gén.
jusqu'à; gfois RER durant.
Μέχρις wvi23, Héron. jusqu ’a l’Icmie. Méyor τοῦδε δὲ μέχρι τοῦ vor χρο γου, Χόη. jusqu’ a ce jour. M£- PAL τίνος, Lex. jusqu'à quand. M:£- Let rues, Lex jusqu'à un certain point. Μέχρι τοῦ λέγειν, Dé. en paroles seulement, ». ἃ πᾶ. jusqu'au parler, Μέχρι ζωῆς, pendant la vie. “Μέχρι. πολλοῦ, pendant long-temps. Μέχριξ où et péyite , avec l'indic. ou l'optat. ΜΕ:
dd οὖ ἄν, avec le subj. jusqu’à ce que; tant que. || Or trouve aussi μέ AE οὗ employé simplement pour μέχρι. “Μέχεις οὗ ἀγορῆς διαλύsuce, Hé odt. jusqu’ à à la fin de la seance. Ι- Au contraire, on trouve gfots Er employé comme con- Jonction pour μέχρις τὺ. Μέ Ye τοῦτο ἴδωμεν, Hérodt. ΝΕ ce que nous le voions. Méypts ἦν ἄπειρος τῶν τοῦ βίου χαχῶν, Herod!t.
tant qu'il ignorait les maux de la vie. RAR. μετά, ἄχριϊ MÉ, ad. nératif, non, ne... pas. // 5 ’emploie pe οὐ devant l'impér.
l'opt. le sub}. l'infin après cértaines conjonctions et dans presque toutes les constructions cu la négation est subordonnée ἃ un doute quelque léger qu'il soit. Mn πρόσ φέρε, Plut. n’apportez pas Μὴ γένοιτο, Dem. aux Dieux ne plaise que cela arrive. ἵνα un λέγω, δένει.
pour ne pas dire. rer ur δυνήσεσθαι, Dém. je crains de ne pouvoir pas.
νῆσθαι αὐτοῦ, Ken. je ne puis m'empêcher de me le rappeler. Εἰ δὲ un, sinon. Εἰ μὴ ὅτι, si ce n'est
οὐ , Ἢ , ου δύναμαι pen με-
NYFFA que. Ἐπειδή be pui πείροῖεν, Nén.
comme ils ne me persuadaient point. ἵνα Un ou ὅπως un ou simplement y, avec le suljonctif, de peur que. Φοίξοῦμιαι un, je crains que. Dans. certaines tournures qu'émploie une double négation. Οὐ μὴ πάθω, je ne souffrirai pas.
Οὐχ ἀπαρνοῦμαι τὸ un οὐχ ἐλθεῖν.
je ne nie pas d’avoir été. Souvent après les verbes négatifs < nég'ation wn est expletive. PAR un παριέναι, Eur. je lui Brain de paraitre. [12 Mr, ad. interrog. estce que? Μή ἡτις ἄλλος τοῦτο γνωρίζει; ἦ Luc. quelqu’autre le sait-1l? Μὴ cet σοι τοῦτο ἀληθὲς εἶναι; Lex, cela ne vous semble-t-1l pas vrai?
Howr τύσε περὶ τῶν φό ὅρων! un βαρεῖς ὦσι, Plut. il demanda si les impôts n'élaient pas lourds, où plutot, s'ils étaient lourds. Σχοπῶ μ. ἣ ἢν Xen,.
j'examine s’il n’y a pas, s'il γ ἃ. [} Μὴ γάρ avec ἴδ subj. (5. ent. ὅρα οἱ σκότει, prenez garde), ne serait-ce pas que? Mao ὃν τῶν ἀδυνάτων ἢ; re serait-ce pas απὸ chosei impossible!|] Mn γάρ, Μὴ γὰρδῆ, Μὴ γάργεν οἱ μὴ δῆτα, aux dieux ne plai- 56! ῃΜὴ γὰρ ὅτι, jene dis pas que.
ΠΜὴ να, Μὴ ὅπως, Μὴ ὅτι, ce n’est pas pour que, c.-à-d. à plus forte raison. [[Oz! w#, si ce n’est ,excepté.||La négation υἱὴ entre encore dans quelques autres idiotismes que l’on apprendra par l'usage où parles grammaires.
“Μηδαμᾷ et Μηδαμά, adv, Dor. pour Mr au ἢ, adv. nulle part : plus souvent, en aucune facon, nullement.
R. Sante Mrd'aurvis, ἡ, ὅν, vil, qui n'est d’aueun prix. À. urJaur.
Mrdau.cBey, adv. d'aucun endroit, d'aucune maniere.
Mndoucht; adv. nulle part, mouvement.
IMrnd'aus, ἡ, ὄν, vieux mot, aucun, nul R. undz.
Μηδαυΐσε, adv. nulle part, avec mouvenient.
Μυδιχμοῦ, «de, comme u:n9' 4.50 Mr δαυῶς, adv. en aucuné ΜΕ - GuMénent pas du tout.
ΜΠ δέ, conf. ne; pas même.Z/est par rapport à οὐδέ, ce que un est par . rapport à εὐ. KR. ur, δέ.
Mid, ! uno euia, μηδέν (par élis.
our und εἷς, comme οὐδείς, pour οὐδὲ εἶς), aucun, nul, personne.
Μηδέν, rien, én rien; en aucune façon; nullement. RR. μηδέ, εἷς Mnd'érore, ado. jamais. RR. &.roré.
Mad ire , «dr. pas encore. RR.
sans
MK
Μηδεπώποτε, adv. jamais encore , jamais. RR. w. πώποτε.
Μηδέτερος, σι, ον, aucun des deus.
RR: μὴ ἕτερος.
Μεδετέρωθεν, ado. d aucun des deux côtés.
Μειδετέρως, ads. αἱ ἀπὸ ni d'autre facon.
Μυδετέρωσε, ady. ni, d'un côté ni de l’autre. à
“Μύδευρνα, arcs (rc), Poët. ruse, artifice. R. μηδεύω. :
Μυδίζω, fi ίσω, ressembler aux Μὸdes, parler la langne des Médes; être du parti des Mèdes. R. Mÿδος, nom de peuple. x,
Μηδιχός, ἡ, î de Mède , de Médie.
Τὰ und tes, | es guerres Finédiques, les premières guerres des Grecs contre les Perses. Mrdw# πόα, luzèrne , Lerbe. ΜΜηδιχὸν μῆλον, citron, fruit,
Μήδιον, ου (ὃ), sorte dé campanule.
Μηδισμός, οὔ (6), penchant pour le parti des Mèdes.
Mndiort, «dv. à la manière des Méedes ; dans la langue des Mèdes.
M: D EC, ος, ον, qui tue les Mèdes. RR. M. χτείνω.
M9 05, ady. pas du tout. RR.
Ur HE, δλὼς.
MHAOMAI » f μήσομαι (aor. ἐμνησάpnv), avec le gén. avoir soin de; Poët. avec l'acs s'occuper de; travailler à; méditer , machiner, tramer. 71 nese trouvé enprose qu'au présent et à l'imp. R. μέδομαι:
Μηδοπότερος, α, ον, aucun des deux.
RR: μηδέ; ὁπότερος. #0 "MN
Μῆδος, εος-ους (τὸ), Poét ourareen prose, soin, application ; Ἂς στ ΜΝ à projet : les parties séxuellés ἃ l'homme. R. pidopian. Η
Μηδοστισοῦν, gén. μ'ἡδοτινοδοῦν οἱ:
υμηδοτουοῦν, personne, qui que ce soit. Μιυδοτιοῦν,, rien, qui que ce soit. RR. μηδέ, LU
"Μηδεσύνη, ἧς (ἢ), or prudence ; sagesse; dessein, R. μῆδος.
“Mrdopéuce, 0, ον, Poët. qui tue les Mèdes. RR. Μῆδος, φονεύω.
Μυϑείς, gén. uribevs (ὁ), Art. τ pour pndeis, personne, 4x neutre, Mrθέν y pour (μηδέν), rien du tout. RR.
Μυχάζω, Κ᾽ ἄσω, et
ΜΗΚΑΟΜΑΙ ὥμαι, f μηκήσομιαι (aor. ἔμιαχον), bèler, cn parlant des troupeaux.
Μηχᾶς, ἄδος (Ὁ, chèvre, brebis tout bétail qui bèle.
Μυχασμός, οὔ (ὦ, bèlement:
Μυχεδανός, ἡ, ὅν, long. ἘΠ μῆκος.
Μυχέτι, adv. ne plus. RR/un, ἔτι.
Mer, ἧς (6), bèlement. R: μηζάομιαι,
ΜΗΔ “Muxrôug, où (ὁ), Poct. nume sign.
Μυχυτιχός, ἡ, ὄν, bélant.
Μύήχιστος, n, cv,.sup. de υναχκρός.
Μηκέθεν, adv. de très loin.
ἐΜηχοποιξω-ὥ, f: ἥσω, Scol. rendre loug, allonger. RR. μ.. ποιέω.
MAKOS, εος- ous (ro), longueur ; qgfois hauteur : étendue, espace :
prolixité, longueur d'un discours.
"Mines, εος-ους (τὸ), lon. p. WP Ou LOS
Mnxbve, καὶ υνῶ, rendre long, allonger; rarement élever : dans le sens neut. être long dans ses discours, être prolixe.[[ On trouve le moyen pour l'actif. R. μιῆχος.
Μηχυσμος, οὗ (Ὁ), allongement d’une syllabe.
MHKQON , wves (ἡ, très rarement ὃ), pavot ; suc de pavot, opium : vessie de certains animaux à coquille :
ornement d’architecture de la forme d'un pavot : sorte de sable métallique. R. μῆκος.
Μηκωνικός, ἡ, ὅν, de pavot. R. μήχων.
Mrxwvwiov, οὐ (ro), suc de pavot, opium : méconium, premier excrément des enfans nouveau-nés.
Μυχωνίς, (dos (ἡ), espèce de laitue,
Mrrovins, cu (ὁ), adj. masc. as-|
saisonné de graines de pavot; semblable au pavot.
Mrxovirts, d'os (ἡ), fém, de urxwνίτης. || Subst, comme μιηκωνίς.
Μηκωνοειδής, ἧς, ἐς, semblable au pavot. RR. 1. εἶδος ἐμηλάνθη, ns (ñ), Gloss. pour p:nλολόνθη.
“Μηλατᾶς, & (2), Dor. pour μνηλιωτής.
“Mméroy, Poët. pour unkoy, gén.
pl. de μῆλον.
Μηλαφέω-ὦ,, f. ñcw, sonder, cher-
cher avec la sonde, ΒΒ. μήλῃ, ἁφή...
Μηλέα, ας (ἡ), pommier, arbre. Mrλέα χυδωνία,, cognassier, Μηλέα περσυκή, pêcher. R. μῆλον.
“Μηλείη, ns (ἡ), Poët. pour μνηλέα.
Μήλειος,, cs, ον, de brebis , de πιοὰton : de pommier. ϊ
ΜΗ͂ΛΗ, rc (ἡ), sonde de chirurgien.
Μηλία, "ας (ὃ), terre de Milos, sorte d'argille que les anciens peintres mettaient à leurs couleurs pour Les rendre plus durables. R. Μῆλος,
nom d’une ile.
ΤΜηλιαθμιός, οὔ (0), Poëf. pour pr- «ὦ λιαυθμος.
Mrs, d'os (ἡ). comme unix. || Au plur Mnuid'es, ὧν (ai), nymphes des vergers. R. μηλέα.
᾿Μηλιαυθμιός, οὔ (5), Poét. étable,
bergerie. RR. μῆλον, ἰαύω.
Μηλίζω, f isw, ressembler à unel*Mnievoueds, ἕως (ὁ), Poët. et
pomme : être d’un vert jaupatre.
Μυλινοειδιής, ἧς, ἐς, de couleur jaunâtre. RR. unuvas, εἶδος.
“Μηλινύεις, ἐσσα, εν, Poët. m. sign.
Μήλινος, 0 εἰ ἡ, ον, de pomme?
plus souvent de couleur jaunätre.
Maxi, ἰδος (ἡ), pommier : gfois pour unix, lerre de Milos : gfois pour unis, nom d’une maladie des chevaux. R. μῆλον.
Mrirns, cu (5), — οἶνος, cidre, bois son faile avec des pommes. R. pàλον.
Μηλοδατέωῶ, f. ia, saillir , couxrir une brebis. RR, p.. βατέω.
Μηλοδαφής, ἧς, ἐς, teint en jaune.
RR. νυν». βάπτω.
ἐΜηλοθολέωτῷ, κ ἥσω, Scal. agacer en jetant des pommes. RR. μ.
Μηλοθοτέω-ῶ, κὶ ἥσω, faire pailre les moutons. R. μγλούθότης.
“Mräcborp, ñ20s (ὁ), Poët. et
Mracborns, οὐ (ὁ), berger, qui fait pailre des moutons. ἈΠ. μῆλον, βύσκω.
ἐΜηλοξοτής, τς, ἐς, Gloss. et
“Μηλοόθοτος, ες, ον, Poët. bronté par les brebis ; laissé en paturäge, désert, inculte,
“Μηλοδύόχκος, ος, ον, Poët. qui reçoit des brebis en sacrifice. RR. μ.. deχομιαι.
Μηλοειδιής, ἧς» ἐς, qui a la forme ou la couleur d'une pomme. RR. μῆλον, εἶδος
"Μηλοθύτης, οὐ (ὁ), Ῥούέξ. qui immole des brebis. RR: 1. θύω.
*MnAdäuros, ος, ον, Puet. où l'on immole des brebis, ex parlant d'un temple, d’un autel ou d'une fête.
Μηλολάνθη et Μηλολόνθηῃ, ns ( ἡ); hanneton , insecte : gfois sorte de fleur? RR...?
Μηλομιοιγίο,, as (ἡ), combat à coups de pommes. RR, μι. μιάχομιαι.
Maven, tres (ro), breuvage fait avec des pommes et du miel, RR.
pi. μέλι.
ΜΗ͂ΛΟΝ, cu (τὸ), 1° pomme, gfois fruit en général ; qfois pommuer ?
au plur.pommettes, formes arrondies du sein ow des joues : 2° et sur-tout au pluriel, mouton , brebis; gfois chèvre. [| 1° Μηδιχὸν μῆλον, oranges. Μῆλον χυδώνιον, coing. δῆλον περσικόν, péche.i| 2°
βοῦν, ἡ ἔτι μῆλον ἀποχτάνῃ, Hom. qu’il tue une vache on un mouton." Mix νομιεύων, Hom. gardant les moutons,
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᾿Μηλονόμιης » οὐ; (ὁ), berger. RR. μ..
᾿Μηλονομιαῖον, οὐ (τὸ), GL. pâturage. Μηλονόμιος, ος, ον, qui garde les moutons. [| Subsr. (ὁ, n), berger, bérgère. | “Μηλοπάρειος, oç, cv, Paët. et “Μιηλυπάρῃος, 05, ον, Poët, qui a les joues arrondies comme une pommé. RR. μ. παρειά, Μη)απέπων, evo (ὁ), espèce de melon. RR. μ. πέπων.
Μηλοπλαχούντιον, cu (τὸ), dimin. de Μηλοπλαχοῦς, οὔντος (Ὁ), gâteau fait avee des pommes et autres ingrédiens. RR. μ.. πλακοῦς.
"Μαηλόσχοπος, ce, ον, Poët. d'où l’on peut voir paitre ses troupeaux, ἐμ parlant d'une hauteur. RR. μ..
Μηλοσῦος, cos, Cov, Poét. qui protège les troupeaux. RR. p.. cute.
Μυλόσπορος, 5, ον, planté de pour miers. KR. μι. σπείρω.
“Μηλοσσύος, ας, av, Poët. pour pnλοσοος.
Μηλοσφαγέω-ῷ, f ἥσω, tuer, inmoler des brebis. R, μιηλοσφάγος.
Μηλοσφαγία,, ας (ἡ), laction de tuer, d'immoler des brebis.
ἩΠηλοσφάγος, 05, ou, qui tue ou sacriliedes brebis. ΒΕ. μῆλον, σφάζω.
Μηλοτρόφος, ας, ον, qui uourrit des brebis. RR. pu. τρέφω.
Mnidiyoc, ου (ὁ, ὃ), ceintnre pour retenir la gorge. RR. p. ἔχω.
Μηλοφάγος, 5, ον, qui mange les brebis. RR. p. φαγεῖν.
Μηλοφόνος, ος, ον, qui tue des brebis. RR. p. φονεύω.
ΜΜηλοφορέω-ῶ, f. ncw, porter des poumes. R. pnAopcpas.
Μηλοφορία,, ας (ὁ), abondance de pommes: fonctions de melophore, chez les rois de Perse. Ÿ Μηλοφόρος,, ce, ον, qui produit, qui Porte des pommes.|}Subst. Où prnλοφύρο!, les mélaphores, gardes du roi de Perse qui portaient une pomme d'oraubout deleurs lances.
- RR. μ. φέρω.
Μπυλοφύλαξ,, axcç (6), gardien des brebis, RR. μ. φυλάσσω.
Mriiw-&, f waw, sonder, chercher avec la sonde: gfois teindre, plonger dans la tein'ure? R. wran.
Μήλωθρον; eu (ra), espece de leinture; g/fois laine tete: couleuvrée ou vigue blanche, plante. R. p:rλοωϊ Mau, wvos (6), ἃ qui l'on offre des pommes , épith. d'Hercule dans uelques endroits de ia Grèce.
Mracvôn, Ὡς (ἡ), comme uno). n.|+ Many, ὥνος (ὁ), Gloss. verger, lieu planté de pommiers, R. ψήλου,
178 MHN Μήλωσις, εας (ñ), l'action de son-
der. R. μηλόω.
Μηλωτή, ἧς (), peau de brebis, peau, en général. R. μῆλον.
ἘΜηλωτής, cd, Gloss. gardeur de
moutons , berger.
Mroris où plutôt Μηλωτρίς, δος (4), sonde de chirurgien : gfois MN TI R. prie.
"Μήλωψ, οπὸς (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. jaune, doré, pee du froment. RR. uλον, +64.
MEN, con]. or, certes, assurément.
Kai μήν, et cependant, et certes.
ἀλλὰ μήν, mais en effet. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ uv, πὶ moi non plus, je vous jure. À μήν, oui, certes, dans les sermens. M Un, non certes, dans les seyrnens. Tiuñv, pourquoi pas?
R. pev?
MÉN gén. μυνός (6), mois; lunaison.
réuevos nv, le commencement du mois, lespremiers dix jours. M:σῶν μιήν, le milieu du mois , la seconde décade. Τελευτῶν où φθίνων uv, la fin du mois. Τρίτῃ τοῦ φθίvor os μιῆνός; le troisième jouravant la fin du mois, e.-à-d. le vingt-sept.
R.uñvr?
Muvayuorés-d, face, faire sa ronde tous les mois pour mendier, ou simplementmendier, gueuser. R. de
Μηναγύρτης, ou (0), prètre-mendiant de Cÿbète, BR. μήν, ἀγύρτης.
TMrivavôcs, οὐ (δ), menyanthe, plante.
RR. pan, ἄνθος:
“Μηνᾶς, ἄδος (ἡ), Poët. et Mrvn , ns (ἡ), la lune, principalement dans son croissant: croissant, luoule. R. uñv.
M'viaics, &, ov, du mois, qui dure tout un mois.
+Mnviqua, arcs (τὸ), lisez μήνιμα.
ἐΜυνιάω-ῶ, f. “sw, Poët. pour μιηνίω.
Mnviyysov, οὐ (τὸ), petite membrane.
MnvuyycobdaË, wxos (6), instrument de chirurgie pour garantir la membrane meninge dans les opérations du crane. RR. u. φυλάσσω.
MÉNITE, ιγγος (ὃ), meninge, membrane qui enveloppe le cerveau :
membrane très fine, en général :
sédiment du vin, avant qu'il n'ait fermenté. R. μανός où peut-être dur.
Môuée, où (δ) , Poët. courroux, ressentiment. R. ur’.
Μήνιμα; arcs (ro), acte de vengeance : cause de ressentiment offense mortelle.
M'vioy ; οὐ (ro), temple consacré à la lune, R: μιήνη.
ΜΗ͂ΝΙΣ, coco Att: 1006. (ἢ), ressentinent, colère; courroux; er prose
MP
il se dil surtout de la colère des dieux. R. μαίνομαι
Μηνίς, (dos (ὁ), petit lune; sant, lunule; tout ce qui a la forme d’un croissant. R. prvn.
Mviozos, οὐ (6), lunule, croissant :
ombelle qu'on plagait sur la tête des statues, pour les garantir: disposition d’une armée en forme de croissant : au pl. ferremens du gouvernai!; colliers ou bracelets ; petites plaques de métal en forme de croissant.
ἐΜήνισμα, ατος (τὸ), Néol. p. vive.
Μυνίτης, οὐ (6), colérique, qui se courrouce facilement, R..de
Μυνίω, ft {co (aor. éunviox?), être irrité, —rw, contre quelqu'un. || On trouve chez les poètes le moyen pour l'acti F. R. ie
Μινοειδής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’un ÉD. RR. pryn, εἶδος.
Mnvoa dde, «αν. ἔπι forme de croissant.
TMvos, eoç-ouç (τὸ), Poët. P- μῆνις.
ἘΜυνοτύραννος, οὐ (6), qui préside aux mois. ΒΝ. pv, τύραννος.
Μήνυμα, arc (τὸ), signe, indication.
Miuaé ,+@ç (à), l’action d'indiquer, de dédionget:
“Μυνυτήρ, ρος (0), Poct.et
Munvvrns , οὔ (ὁ), indicateur, dénonciateur , délateur.
Mavvruxss, ἡ, ὅν, qui indique, qui revèle; dénonciateur..
Μήνυτρον, ου (ro), récompense du dénonciateur.
"Μυνύτωρ, ορὸς (ὁ), Ῥοέϊ. comme υηνοτήρο '
ΜΗΝΤΩ , f ὕσω, indiquer, faire connaître, annoncer, découvrir, révéler, dénoncer : gfois exprimer , sibnifier,
Μῆον, οὐ (τὸ), méum, plante ombeldi ifère.
M ἧπερ , adv. pour un περ.
Μύποθεν, ado. pour | pen τ ποθεν.
Μήποτε, adv. pour ph ἤνποτε. ἡ
Με ήπου, adv. pour | pi που.
Μήπω, adv. pour μή πω.
ἀφήνω; ado. pour pri τὼς.
“Μηρά, ὧν (τὰ), Poët. pour unit ou plutôt μηρία.
Μηρία, ὧν (τὰ), os des cuisses de la victime : gfois cuisses en général !
Μεηριαῖος, & , cv, de la cuisse, du fémur.
9} Μήριηξ, ιγγος (1), poil, crinière toison hérissée.
Μήρινθος, cu (ἡ), corde, ficelle: Higne à pêcher. R. υυρύω.
+Mapiov, cu, vOyez L: ρία.
Mrocrav-<a-d!, ἡ ἥσω, brüler les
crois- |:
MAT à
cuisses des vicumes. PR. pngce, καίω.
᾿Μυροῤῥαφής, la cuisse de ‘son père, épith. de Bacchus, RR. μὴρ. ῥάπτω.
ΜΗΡΟΣ, οὖ (6), cuisse; jambe.
Μηροτομέω:ὦ » J. “sw, couper la cuisse ou la jambe, RR. μ.. τέμνω.
“Μυροτραφής,,, M5, ἔς, Poët. nourri dans une cuisse, ὁρμῇ. de Bacchus.
RR. μ. τρέφω.
"Μυηροτυπής, ἧς, ἕξ, Poét. qui frappe ou qui blesse la cuisse. RR. p.
Μή βυγρια, οτος (τὸ), comme βήρθμα.
Μηρυχάζω, {. ἄσω, εἰ Μηρυχάομαι-ὥμιαι, f ἥσομιαι, rumi-
ner, remächer. R. ἐρεύγομαι, tMngvxilo, f ίσω, méme sign.
Μηρυχισμός, οὗ Τὰ; rumination. R.
Mrpvua, ατος (ro) , fil devidé ; peloton, pelote de fil. R. proto.
Μηρυμάτιον, οὐ (τὸ), petit peloton, Relote: Re υμιήρυμα.
᾿Μήρυξ, υχος (6), espèce de te Ἐ-Ὶ
ἸΜήρυσμα, ares (τὸ), comme wr- PULL.
MHPYQ, f: 65 , devider; pelotonner : gfois ourdir.
*Mäoro, Poët. pour épépnoro, plusap.
de υμήδομαι.
“Mro-wp, wpos (δ), Poët. conseiller ?
inventeur :. prudent; ingénieux , habile. R. μιήδομαι,
Μήτε, cony. ni. RR. μή, τέ.
“Μήτειρα, ας (n), Poël. pour μυήτυρ.
MÉTEP; gén. HAT épos- βυτρός, Idat, PAT ÉQUTEÉ. acc. μητέρα. voc. μῆτερ, PE NT ἔρες;, μητέρων, pnrpéat,
τέρας, mère : gfois matrice :
Poët métropole : Eccl. baptistere.
Me , «dy. intlerr: est-ce que. ἈΠ.
uñ; TL.
‘Mrriéo-d, f. dau, Poét. avoir dans l'esprit , éditer, machiner, exécuter cequ'ena machiné. R. μῆπις.
“Μητιέτης, cu (ὁ),. Poët. qui donne conseil; prudent, sage.
"Μύτιμια, atos (τὸ) Poët. trait de sagesse, de prudence. R. μητίομαι.
“Muruet, ἐσσᾶ, εν, Poët. sage, pru-
dent.R. parts.
*Munruow, Poët. Ion. pour unrie.
“Mr, cc (à), P. sagesse, prudence, habileté : conseil ; ruse, finesse. R.
‘Mr τίω, Πίσω, εὐ au πιογ. Μητίοωναι, floue (aor. wrricéunv et qfois à tort wrricoäurv), Poët. comme CE {
"Μήτοι, con]. Poët. de peur que, avec le σεν). RR. ur, τοί;
Mrrons, ade. non vraiment; aux
£, ἐς, Poët. cousu dans |
MAT dieuxmetplaise- RAR. μή, τοί, γέ.
ἸΜῆτος, εοςτους (τὸ), Ῥοέΐ. p. uñrts.
Mira, ας (ἦ), matrice; ventre où sein d'une femme grosse ; arrièrefaix : la moelle des plantes : gfois
espèce de guépe. R. μήτηρ.
Mr τρογυρτέω-ὦ, ήσω, quêter pour lomère des dienx, comme faisaient
«des prétres de Cybèle.R. de
Mynrpæyôprne, ou (ὁ), prètre-mendiant de Cybèle. RR. μήτηρ, ἀγείρ-
| “en:
“Μυτραδελφεύς ς, ὅς, ὃν, Poët pour
Μυτράδελφος et Μητραδελφός, οὗ (Ὁ). oncle maternel ! (ἡ), tante maternelle. RR, PAL CES
tMnrpdto, καὶ dou, Gloss. ressembler à une mère, R. μήτηρ.
Μητραλοίας οἱ “εἰ. Mnrpakwxe, οὐ (ὁ), fils dénaturé qui bat sa mere.
RR:u. ἀλοάίω.
᾿Μητραλῴης, εὦ (6), lon. m. sign.
ἘΜτράριον, do (τὸ), Lex. petite maman. R. nr np.
ἹΜΜητρεγχύτης, οὐ (0), instrument de chirurgie pour faire des in jections dans la matrice. RR. μ. ἐγχέω.
“Μήτ FFM Ὡς (ἡ), lon. pour υνήτρα..
ἐΜυτριάζω, fav, Gloss. pour μιητραγυρτέω.
“My ριάς, ἄδος (), adj. fém. Poët materpelle. R. μήτηρ.
Μητρίδιον, ou (τὸ), petite mère :
Comiq. char gée de graines , er parlant d'une plante.
Μτριος, % | au ος, οὐ, maternel.
Μητρυχός, ἡ,ὁν, maternel, du côté de la mère.
Μητρικῶς, adv. du côté de la mère.
ἹΜητρίς, δος (ἡ), patrie de la mére.
ἸΜητρογαμέω-ὦ, f. nc, épouser sa mère. ἈΞ. μ. γαμέω.
Μητροδίδαχτος, ὡς, Ὅν, instruit par sa mère. RR. a. διδάσχω.
᾿Μητρόδοχος, 05, 9v, Poët. reçu par sa mère. RR. 1. δέχομαι. :
ΜΜητρύθεν, adv. de la mère; de la
- part d'une mère; du côté maternel.
Mnxocôeos , ou (r), «σοί. mère de Dieu. RR. be θεός:
᾿Μητροχκασιγνήτη, Ὡς (ἡ), Poët. tante maternelle. R. de
“Μητροχασίγνητος, où (6), Poéf. oncle maternel. RR. Le χασίγνητος.
ὑΜητροκομέω:ῶ, ἥσω, Méol. avoir soin-de sa mère. RR. ΜΡ κομέω.
Μεητροχτονέω - ὥ, 7 ἤσω, tuer sa mère. R. ὑϑητροχτόνος.
Μητροχτονία͵ ας (ἡ), ue crime de tuer sa mère,
Μητροχτόνος, δξ) ὃν, qui tue sa mère, parricide. RR. Wrug, χτείγω.
Μ πτρύχτονος, c3, ον, tué par sa mère.
Miroctopia, ας (ἢ), bourg qui est
MAT la métropole d'un'autre bourg. RK.
μι. xwun.
ἘΜητρόλεθρος, ος, ον; Néol. qui cause la perte de sa mère. RR. p.. ὄλεθρος,
"Μητρολέτης, οὐ (6), Poët. meurtrier de sa mère. RR. μ. ὄλλυμι.
Μητρομιανία, a (ἡ), fureur hystérique. RR. μήτ θᾶ, μαίνομαι.
Μητρομήτωρ, ορος (ñ), grand’mère du côté maternel. RR. μι, μήτηρ.
Μητρομιξία, ας (ἡ); inceste avec sa mère, RR.p. μίγνυμαι.
Μητρόξενος, ος, ον, bâtard, RR. p.
Μυτροπάρθενος, οὐ (ἡ), Eccl. qui est vierge et mére, RR. μ. παρθένος.
Μητροπάτωρ, opos (6), granil-père du côté de la mère. RR. p. πατήρ.
Μητρόπολις, εως (ἡ), métropole, ville qui ἃ fondé d’autres villes : capitale, chef-lieu. RR μι. πόλις,
Μυτροπολίτης, οὐ (ὁ), de la métropole; métropolitain.
Μητροπόλος, ος, ον, qui protège les mères ou les femmes en couches.
[| Subst. (6, ἡ), prètre ou prétresse de Cybèle. RR. LE πολέω.
Μητροπρεπής, ἧς, ἕς, qui convient à une mère, RR.{. πρέπω.
᾿Μυτροῤῥαίστης, οὐ (6), Poët. meurtrier de sa mère, RR. μ. βαίω.
᾿Μητρόῤῥιπτος, ος, ον, Poët. repoussé par sa mère. RE. μ- δῥίπτω.
ἸἩΜητροτύπτης, οὐ (6), qui frappe ou tue sa mère. RR. 1. τύπτω.
“Μητροφθύρος, ος, ον, Poét. qui tue sa mère. ἈΝ. 1. φθείρω.
Μητροφόνος, 06, ον, qui.tue sa mère.
RR. μ.. φονεύω.
Μητρόφονος, 05, ον, tué par sa mère.
Murpopovrns, οὐ (6), comme μιητροφόνος.
Μητρυιά, & (ἡ), belle-mère, maràtre. R. μήτηρ.
Μητρυιάζω, f. écw, être belle-mère; se conduire en marâtre, R. prτρυιά.
ἐΜυητρυιός, οὔ (0), peu usité, beaupère.
Μητρυιώδης, ἡ ;, ες, de belle-mère, de marûtre. RR. u. εἶδος
Μυτρῳάζω, f. dcw, ATR les fétes de Cybèle. R. μητρῷδς,
Μυητρῳαχός, ἡ, ὅν, qui a rapport à Cybèle ou à ses fêtes. -
Μητρῴας, où (6), comme μήτρως.
ΜΜητρῳασμιῦς, où (6), célébration des fètes de Cybèle. R. pnrpodte.
ἹΜητρωνυμικός, ἡ, dv, appelé du nom de sa mère. RR. μι. ὄνομα.
Ἱμητρῷος, ας ον; maternel : qui a rapport à Cybèle, mère des dieu. |} Subst. Ta Mrrpwe, s. ent. ἵερα, fètes de Cybele, culte de Cybèle: Τὸ
Μητρῷον, s. ent. ἱερόν, le temple de Cybèle, R. prirse.
Mrrpos , wcç (6), oncle maternel :
grand-père du côté de la mers.
Μηχανάομιαι-ὥμιαι, fnoou, arranger avecart, bâtir, disposer avec adresse : machiner, trainer; forger, inventer; procurer. || Au passif, Mnyavdouat-ouar, f voor (aor. ἐμνηχανήθην), tous les sens correspondant à ceux de l'actif.
Μηχάνευσις, εὡς (ἡ), préparation.
Μηχανεύω,. f. ebcw, bâtir, préparer, disposer avec art; machiner, tramer, comploter.
MEXANH, ἧς (ἡ), machine; instrument; moyen; expédient; ruse, en , Stratagème; trame, fraude. Πάσῃ μηχανῇ, ememployant tous les moyens. Οὐδεμία μηχανή ἐστιν, Plat. il n° ÿ a pas moyen. R.
Μηχάνχμαι,, ατος (ro), ressort qu’on met en jeu, moyen qu’on emploie:
machine de guerre. R.unyavaomer.
Mrydvnous , εὡς (n), machination , ruse, finesse,
Μαχανητύς, οὗ (δ), machinateur, qui machine, qui trame.
Mryavaruce, ἡ, ὅν, fertile en expédiens.
Μηχανηφόρος, ος, ον, qui porte ou sert à porter des machines. RR. μ.
᾿Μηχανίη, ns (ἡλ, Poét. pour μιηχανή.
Νυηχανικός, ἡ, ὅν, industrieux, adroit, habile : habile à fabriquer des machines : mécanique. H pnχανική, 5. ent τέχνη, la mécanique.
“Μηχανιώτης, où (6), Poëét. homme fin et adroit.
?Mnyavd@ros, ος, ον, comme βιομνήχᾶνος.
"Μυχονοδίφης, cu (6), Comig. qui cherche des expédiens. RR. pu. δὲφάο
"Μυχανόεις, ἐσσα,, tv, Poëét. industrieux , ΟΡ ΓΝ μηχανή.
πα ἀνὰ, μὴν lon. pour μηχανῷντο :
ϑρι p: opt. de pnxavdopuout.
Νηχανοποιέω-ῷ, Κ᾿ ἥσω, faire des machines. R. μιηχανοποιός.
Mayavonoinua, ατος (ro), machine.
Μαχανοποιία, ας (ἡ), fabrication de machines.
ΜΜηχανοποιός, ὅς, cv, qui fait des machines. [| Subst. (ὁ). mécanicien, machiniste. RR. μι, πιέω.
Μηχανοῤῥαφέωτ-ῶ, ff 160 , tramer, machiner des fraudes. R. pr42W6ῥδύφες.
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Μεχανοῤῥαφία, ας (), trame frauduleuse, machination.
Μηχανοῤῥάφος, ος, ον, qui trame, qui machine des fraudes. RR. μηχανή, ῥάπτω.
Μυχανευργός, οὔ (6), fabricateur de machines. RR. pu. ἔργον.
Μηχανοφόρος, 05, ον, COMME UML 2νηοσοος.
*Mÿ29, sans gén. (τὸ), Poët. et
*Mäyus, ecç-0v5 (τὸ), Poët. pour wn-
127, moyen, expédient; remede,
abri, préservatif. K. μιήδομιαι,
Mia, ἃς (Δ), une, “ἔπι. de εἷς.
"Μιαιγαμία, ας (ἢ), Poët. inceste. RR.
MIAINQ, καὶ av®, teindre, colorer; plus souvent, tacher, souiller, polluer.
"Μιαιφονέω-ὦ, f. now, Poël. tuer, assassiner. R. μιαιφόνος. :
“Μιαιφονία, ας (ἡ), Ῥοέ!. meurtre.
"Μιαιφόνος, ος, ον, Poct. souillé d'un meutre, homicide. ΒΒ. μιαίνω, φονεύω.
ἡ Μίαμμα, aros (rc), comme uizous.
“Mixvbey, Béot. et Poët. pour ἐμιανθησαν, 3. p. pl. aor. τ. pass. de PALIN
Mao, εὡς (ἡ), souillure, prefanation. R. μιαΐνω.
ΜΠ αντός, ἡ, ὅν, teint, coloré : souillé, profané.
Μαρία, ας (ἡ), souillure, impureté ; scélératesse. R. μιαρός.
Μιαρόγλωσσος, 05, ον; qui tient des discours impurs, obscènes. RE υ..
Μιαρός, 4,99 (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος), souillé, impur : cruainel, scélérat : mauvais, funeste. R.
DAPASTOR
ΜΠαροφαγέωτῶ, f. ἥσω, se nourrir de mets impurs. R. 21200903.
Μιαροφαγία, ας (ἡ), nourriture impure.
Μιαφροφάγος, 03, ον, qui se nourrit de mets impurs. ἈΠ μιαρός, φαγεῖν.
Μιαρῶς, ad. criminellement, avec impiété. R. μιαρύς.
Miaouz, 2704 (τὸ), tache, impureté, souillure : gfois exhalaison impure, miasme. R. μιαίνω.
Μιασμιός, οὔ (6), l’action de tacher, de souiller,
"Μιάστωρ, op (6), Poët. scélérat, souillé de crimes.
ἐΜίαχος, εοςτοὺς (τὸ), Gloss. comme
ἐΜιαχρός, α, ν, Gloss. comme μπρός.
*Miya et Μιγάδ' nv, αεἶν. Poët. comme
"Μιγάζομαι, Κὶ ἀσθήσομαι, Ροέξ. pour
Μιγάς, 4005 (5, ἡ), mèle, melange,
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brouille, sans aucun choix. R.
μίηνυυι. ) “Μίγδα, adv. Poët. et Miyd'nv, adv. confusément, pêlemêle : evec le dat. au milieu de, parmi.
Μιγεῖς, εἶσα, év, part. aor, 2. passi : de μέγνυμι, , sa, Μίγεν, Poët. et Béot. pour ἐμιίγησαν, ‘ 3. p. plur. passif de ppp Μιγήμεναι, Dor.et Poët. pour μιυγηvas, inf. aor. 2. passif de μέγνυμι.
ἸΜιγής, ἧς, és, Poët. mêlé, mélangé.
Miyquz, ατος (τὸ), mélange, mixtion, mixture; potion médicale composée de plusieurs ingrédiens.
Μιγματοπώλης, ου (ὃ), apothicaire.
Μιγμός, οὗ (ὦ), mixtion. R. de MiCNYMI, f. ui£w (aor. ἔμιξα, parf.
pass. péuvyuat. aor. pass. ἐμίχθην ou Epinay. verbal, uarécv), mèler, mélanger, mixtionner, brouiller, confondre, amalgamer, rapprocher. Μιηγνύναι οἶνον, Hom. mélanger l’eau et le vin. Μιηγνύναι τί τινι, mèéler une chose avec une autre.
Μιχθεὶς εἰς ὕδωρ, Aristt. mêlé dans l'eau, Meutyuéves ἔκ τίνων, Plut.
composé de certaines choses. * Mtνύναι μένοςτε χεῖράς τε, Hom.mèler le courage et les bras, c.-à-d. combattre, en venir aux mains. * ἀμιαζονίδεσσιν ἔμιξαν ὑσμίνην, Ap. Ra. ils ont engagé le combat avec les Amazones. * Μιγῖναί ut ἐν παλάμεῃς, ἐν
qu'un, m. ἃ πε. se mêler avec lui dansles combats.* Μιχθεὶς ἀλλοδαπεῖσι, om.qui ἃ eu un commerce avec des étrangers, qui les a fréquentés.* Kauinot μτγῆνοιι, Hom.se méler au milieu des tentes ou simp.
s'approcher des tentes. * Mio-yecbz:
(pour μέγνυσθα!) στεφάνοις, Pind.
obtenir des couronnes, 72. ἃ m.
s’en approcher. " Μίσγεσθα: vixn, Pind. remporter la victoire. * Miσγεσθαι θάμθε:, Poct. ètre saisi de crainte *Mryñvat γυναικί, Poët.
avoir commerce avec une femme.
|| Ze fut. moyen μέξεσθαι se trouve employé pour le passif. R. μίγω ou ἰισγω»-
Μίδας, οὐ (δ), coup de dés au jeu de dés: espèce d’insecte qué ronge les grains. R, Μίδας, nom d'un roi phrygien.
“Μιερός, à, ὄν, lon. pour ὑκαρός.
“Μειρφόνος, ος, ον, lon. pour μιαιφόνος.
“Μικχίζομαι, Κὶ ‘ous, en dial, lacéd.
être petit, être dans l'enfance. Ὁ μικχιζόμιενος, UN enfant de trois ans. R. de
“Μιχχές, ἡ, ἐν, Dor. pour ut45'4.
“Μιχραύλαξ, axos (é,rn, τὸ), Poét. qui
ἘΜιχροξασιλεία, ας (ἢ), petit royau- ἸΜικροθασιλεύς, ἐὼς (δ), τοὶ d'un petit
ἐΜιυκρύσιος, ος, ον, dont la vie est
δαΐ, Hom. evmbatire contre quel-
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Μικχύλος, τ, ον, tout petit. R. puxχός OÙ μιυκρύς.
Μιιραδιχητυκύς, ἧς ὄν, qui fait des injustices dans de petites choses RR. υικρός, ἀδικέω.
Μιχραίτιος, ος, ον, quise plaint pour peu de chose, pointilleux, chicaneur, ΕΒ. u. αἰτία.
Μίχρασπις, ιδὸς (6, ἡ), qui a un petit bouclier. RR. 1. ἀσπίς.
n'a qu'un petit territoire. RAR. p..
me. R.
état. RR. μ.. βασιλεύς.
courte. RR. ps. βίος.
Μικρόθωλος, 05, ον, dont les motles sont petites; peu fertile. RR. μ. L, βῶλος.
Μικρεγένειος, ος, ον, qui a le menton ος petit; qui a peu de barbe. RR, y. γένειον. |
Μικρύγενυς, us, υ, qui ἃ le menton | | petit ou les mâchoires petites. ἈΠ.
Lu. γένυς.
Μικρογλάφυρος,ος, 0, mignon, gen- ὦ 1}. RR. α. γλαφυρός. | Μικχρογνωμοσύνη, ἧς (ñ), faiblesse |
de cœur, pusillanimité. R. de |
Μιχρογνώμιων, ὧν, ον, faible de cœur, pusillanime. RR. pu. γνώμη.
Μικρογραφέωτῶ, f. ἥσω, écrire par | une voyelle brève. RR. μ. 2240.
Μικροδοσία, ας (ἡ), petit dou, faible présent. RR. 1. δόσις,
Μιχρύδουλος, eu (5), petit esclave.
RR. μ.. δοῦλος.
ἐΜι:προθαύμιαστος, ος, ον» Scol. qui admire de petites choses, des choses futiles. RR. u. θαυμάζω.
Muxochvuéo-, f. now, manquer de cœur, être pusillanime. R. μικρός θυμος. |
Μικροθυμία, ας (ἢ), pusillanimité.
Μυκρόθυμος, ος, ον, pusillauime. RR.
ἘΜιχροκαυπής, ἐς, ἐς, Néol. un peu!
courbé. RR. μ. χαμπτω,
Μιχροκαρπία, ας (ἡ), qualité d'un arbre qui produit de pelits fruits.
R. de |
Μικρύκαρπος, 05, ον, qui produit de petits fruits. ἈΠ. p. 22975.
Μικροχέφαλος, ος, ον, qui a une pe-| tite tète. RR. p. κεφαλή.
Μιχροχίνδυνος, 05, ον, qui n’affrente que de faibles dangers. RR 1. χίν d'uvce. =
ἘΜιχροχλέπτης,, οὐ (6), Send. voleur de petites choses, qui fait de petit:
vols. RR. μ. χλέπτω. |
Μικροχοίλιος, 05, οὖν qui a le ventr
petibou peu spacieux. RR. 11. xt Xe.
᾿Μικρόκομψος, ος, ον, recherché dans
. son pelit ajustement ἈΠ. μ.. xcp.-
Gi
Νικρόχοσμος, οὐ (6), le monde en petit. RR. p. κύσμος.
Μιχροληψία, ας (ἡ), action de prendre, de recevoir des choses de peu de valeur. R. υ.. λαμιράνω.
Μιχρολογέω-ῶ, f. now, ou mieux Μεκρολογέεμιαι-οὔμαι, f ἥσομαι, être vétilleux , minutieux ; être chiche, avare , au prop. et au fig. Οὐδὲ μικρολογούμιενοι παθεῖν, App. n'Ctant pas avare de leurs peines , nc réfusant pas de souffrir. K. μιχρολόγος.
Μικχρολογία, ας (ñ),attention donnée à de petites choses; caractère vétilleux; épargne sordide; gfois discours faible, sans force.
Μικρολοόγος, ος, cv, minutieux, vétilleux ; mesquin , chiche. RR. μ.
Muso)iyos, adv. minutieusement:
sordidement. À
Μιχρόλυπος, ος, ον, qui s’afflise pour le moindre sujet. RR. 1. λύπη.
Mixocueyôns, τς, Ἐς, de petite taille, de peu de volume. ΒΒ. uw. μέyebcs.
Μικρομιελής, ἧς, és, qui ἃ de foibles membres. RR. p.pénos. .
Mixpouéperz, ας (ἢ), petitesse ou délicatesse des parties d’un corps.
R. de
Μιχρομιερής, ἧς, ἐς» composé de petites parties. RR. u.. υἱέρος.
Μιχρύμματος, cs, ον, qui a de petits yeux. RR. p.. ὄμιλα.
Muoouuproc, 05, ον» qui porte de petites baies comme lemyrte. RA. 1.
ἸΜικρύπεπλος, ος. ον, affublé d'un petit voile. RR.u.. πέπλος. :
Mugoruiw-©, f row, rendre petit, rapetisser. R. de
Μιχροποιός, ὅς, ὅν, qui rapetisse. RR.
We. ποιέω.
Μιχροπολιτεία, ας (ἡ), droit de cité * dans une petite ville.
Μυκροπολίτης; ou (6), citoyen d’une petite ville, RR. μ.. πολίτης,
Μιχροπολῖτις, ιδος (ἡ), fém. de uurgcπολίτης. Ἐκκλησία μικροπολίτις, assemblée des citoyens d’une petite ville,
Muxgorouruwse, ἡ, dy, d'une petite ville. Τὸ μιχροπολιτιχόν, la population d’une petite ville.
ἩΠιχροπόνηρος, ος, ον, méchant dans de petites choses. RR. p. πονηρός.
“Μικρύπους, ous, τὰν; gén. οδος, qui ἃ de petits pieds. RR. be ποῦς.
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Μιχροπρέπεια, ας (ἡ), parcimouie, épargne sordide : esprit borné, rétréci. R. μιχροπρεπίς.
Μικροπρεπεύομαι, f. εύὐσομιαι, être parcimonieux , mesquin : avoir un petit esprit.
Μιχρυπρεπής, ἧς, ἐς, parcimonieux , mesquin: qui ἃ un petit esprit RR. μ.. πρέπω.
Μιχροπρεπῶς, «dv, mesquinement, sordidement : avec un petit esprit.
Μιχροπούσωπος, 65. ον, Qui ἃ un petit visage. RR. p. recourt.
Μιχροπτέρυξ, υγος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a de petites ailes. RR. μ.. πτέρυξ.
Μικροπύρηνος, ος, ον, Qui ἃ une petite graine, un petit noyau. RR.
Lu. πυρήν.
Μιχρόῤῥαξ, αγος (6, ἡ, τὸ), qui a de petits grains ou de petits pépins.
RER. p. be.
Μικρόῤῥις, τινος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a le nez petit. RR. μ.. bis.
Μικρεῤῥοπύγιος, ος, ον, qui a le croupion maigre ou la queue petite.
RR. μ. ὀῤῥοπύήγιον.
Μιχρόῤῥωξ, ὠγὸς (ὁ, ἡ, τὸ), comme μικρόῤῥαξ. ἷ
ΜΙΚΡΟΣ, %, év (comp. μιείων ou ἐ)άσσων, rarement, μιχρύτερος. SUP.
ἐλάχιστος, rarement, μικρότατος), petit, peu considérable. Μικρὸς τὸ σῶμα, Athér. petit de corps. Μικρὰ γυνή, Plut. femme de petite taille.
Μιχρὰ μάχαιρα, Lex. petit coutelas. Μικρὰ πόλις, Xén. petite ville.
Μιχρὸς χρόνος, Aén. court espace de temps. Ex μικρᾶς, 5. ent. ἡλιχίας, dès la plus tendre enfance.
Τὰ μικρὰ εἰς τύχην ἀφεῖναι, Eur.
abandonner à la fortune le soin des petites choses. Μιχρὰ xai μειζω, Dém. les plus petites choses comme les plus grandes. Μικρὰ ou μικρὸν φρονεῖν, Plut. avoir des sentimens bas , être humble. Μικρὸν ἀργυρίδιον, Aristoph. un peu d'argent.
Μιχρόν μέλιτος, Aristoph. peu de miel ou un peu de nüel. Μικρὸν ἐλάττων, Dém. un peu moindre.
Μιχρῷ πλείους, Dém. un peu plus nombreux. Mup6 πρότερον ἢ ὕστερὸν, Lex. un peu plus tôt ou plus tard. Μικρόν ὅσον, Théoph. à-peupres, tout au moins, Mixoôv rt, un peu, quelque peu. Ets μικρόν, peur un peu de temps. ἐπὶ μικρόν, quelque temps; quelque peu. Μετὰ μικρόν, peu après. Kara μικρόν, peu-à-peu.Tlupx μικρόν, à-peu-prés, presque, peu s’en faut. Παρὰ μικρὸν ἦλθεν ἀποθανεῖν, Plut. il fut dr le point de mourir. Mixeèv ἀπἔλιπον τοῦ μιὴ περιπεσεῖν, soc. peu s’en fallut qu’ils ne tombassent sur
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eux. Μικροῦ ἐδέησε πεσεῖν, Lez. il a manqué tomber. Μιχροῦ δ᾽ εἴν ou simplement μικροῦ, peu s'en faut, presque.
Μιχρόσαρχος, 0, cv, peu charnu.
Μιχροσιτία, ας (ñ), nourriture peu abondante. R. de
Μικρόσιτος, 05, ον, Qui mange peu.
RR. 12. σῖτος.
Μιχροσχελής, ἧς, ἕς, el
Μιχρόσκελος, ος, ἦν, qui a de petites jaunbes. RR. 12. σχέλος.
Μιχρόσοφος, ος, ον, sage dans les petites choses. RR. p.. σοφός. \
Μιχροσπέρμιατος, 06, ον, et
Μικρόσπερμος, 06, ον, qui a de petites graines. RR. μ. σπέρμα. Μικχρόσταχυς, us, υ, qui produit de petits épis. RR. μ.. στάχυς.
Μικρόστομιος, 06, ον, qui ἃ une petite bouche ou une petite ouverture.
RR. μ.. στόμα. :
Μιχρόσφαιρον, οὐ (ro), la petite espèce du μαλάθαθρον. RR. 1. σφαῖρα.
Μιχρόύσφυχτος, 06, ον, qui ἃ le pouis faible. RP. μ. σφύζω.
Μιχροσφυξία, ας (ἡ), faiblesse du pouls.
1 Μιχρύσχημιος, 06, cv, qui a une petite forme; petit de taille. RR. ps. σχῇς.
Μιχροτέχνης, οὐ (6), ouvrier qui fait des ouvrages délicats. RR. 12. τέχντι.
Μικρότης, nrcs (ἡ), petitesse, ténuité.
Μιχροτράπεζος, c6,. ον, qui fait maigre chère. RR. p.. τράπεζα.
Μιχρότριχος, ος, cv, qui a peu de cheveux. RR. μ. θρίξ.
Μικχροφάγος, ος, ον, qui mange peu.
RR. μ.. φαγεῖν.
Μικρόφθαλμος, 05, cv, qui a les yeux petits. RR. p.. ὀφθαλμός.
Μικριφιλοτιμία, ας (ἡ), ambition des petites choses. R. de
Μικροφιλότιμιος, ας, ον, qui place son ambiticn dans de petites choses,
Μιχροφρόνως, adv. lâchement, avec un petit esprit. R. μικρόφρων.
Μικροφροσύνη;, ns (ἡ), petitesse d'esprit, pusillanimité.
Μικρόφρων, ὧν, ον, gen. ονος. qui ἃ un pelit esprit, pusillanime. RK.
bu φρογέω.
Μικροφυής, ἧς, ἐς, naturellement peεἰ, de la petite espèce. RR. +.
Μιχροφυΐα, ας (ἡ), petitesse de nature.
Μιχρόφυλλος, ος, ον, qui a de petites feuilles. RR. p.. φύλλον.
Μικχροφωνίαι, ας (ἡ), faiblesse de la voix. R. de
MIA
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ΤΜικρόφωνος, cs, ον, qui a la voix fai- TMuürorperoç ou Μιυλτόπρεπτος, cç, ον,
ble, RR. μ. φωνή.
Μικροχαρής, ἧς, ἐς, qui se réjouit pour un mince sujet. RR. μ.. χαρά.
Μιχρόχωρος, CG GV, qui occupe peu de terrein. RR. y. χώρα.
Μικροψυχέω- &, f. now, avoir des sentimens peu élevés; être faible, pusillanime. R. μικρόψυχος.
Mexpouyio, ας (n), bassesse de sentimens : pusillanimité.
Μιχρόψυχος, ος, 2v, qui a les sentimens peu élevés: pusillanime. RR. ας ψυχή.
Muxpüve, f. υνῶ, rapetisser. R. μι- Χρος. * #Muewwuurepos, à, ον, Néol. comme μιειωγυμιώτερος.
Μικρῶς, αὐἶν. un peu; petitement.
“Mixro, lon. et Poët. pour ἐμιέμιυκτο, 3. p. s. plusgparf. pass. ἀεμίγνομι.
MTS, ἡ, OV, mêlé, mélangé : qu’on peut mêler. R. μίγνυυι.
ἘΜικύθινος et Μίκυθος, ἡ, ον, Gloss.
comme ἩΠικύλος, ἡ, ον, tout petit, très petil.
R. ptx205. = TMixvs, Poet. pour μικρός.
τμΜλαξ, ακος (ἡ), Οἱ. comme συϊλαξ.
Μιλησιουργής, ἧς, ἐς, fait ἃ Milet, travaillé à la maniere des dal de Milet. ΒΒ. Μίλητος, 20m de ville, ἔργον.
ἐΜιλιάζω, f. ἄσω, Néol. mesurer par milles. R. μίλιον.
ἐΜιλιάριον, cu (τὸ), mot étranger, borne milliaire : gfois vase pour chauffer de l’eau? R. en Lat. milliarium.
Μίλιγδος, οὐ (ὁ), terme technique du métier de fondeur en cuivre. R...?
+Mouaop.cs, cd (ὁ), Néol. l'action de mesurer par milles. R. υιάζω.
ἐ ΜΙ ίλιον, οὐ (τὸ), mot étran, ger, mille, espace de mille pas, borne mil liaire. R. er Lat. mille,
+MIAAOËS, ἡ, ὅν, Gloss. lent, tardif. |
ἐΜυλλύτης, nTog (ὃ), Gloss. lenteur.
R. LUN
TMücs, cu (ἡ), comme outace.
Ménrecv, οὐ (τὸ) vase rempli de minium οἷς vermillon. R. μίλτος.
Müreucg, α, ον, de minium.
Μιλτηλιφής, ἧς, ἐς, teint en vermillon. RR. μ.. ἀλείφω.
Μίλτι ἰνος, ἢ, CV, deminium. R. μίλτος.
Μιλτίτης, cu (5), adj. masc. de la na-
* ture ou de la couleur du minium.
“Μιυλχτοκάρηνος, ος, tv, Poët. dont le sommet est rougeûtre. RR. pe. χάpnvev.
“Μιλτοπάρτος, 06, ον, Poët, dont les flancs son teiuts en minium, ex parlant d'ur vaisseau : qfois en Dr coloré en rouge. RR. 1.
Poët. brillant d’un beau rouge. RR.
ΜΙλΤΟΣ, ov (ἡ), minium, vermillon : gfois rouille des blés.
ἸΜιλτοφυρής, ἧς, ἐς, Poët. barbouillé| Μιμιχός, ἡ, dy, qui a rapport aux mii-
de rouge. RR. μ.. φύρω.
Murco-®, f. w6w, leindre en vermillon; colorer avec du minium, marquer en rouge. R. μίλτος.
Μοιυτώδεης, Ὡς, ες, semblable au minium’ou vermillon.
Μωχτωρυχία, ας (ἢ), mme d'où l’on tire le minium; exploitation d’une mine de cette espèce. R. de
Μιλτωρύχος, οὐ (Ὁ), ouvrier qui tire le vermillon de la mine. RR. pÜe τος, ὀρύσσω.
Μιλτωτός, ἡ, ὅν, teint en minium, en vermillon; mar r'qué eu rouge.
MIA®AI, ἃ ὧν (at), chute des poils des sourcils. R
Mügoa, εὡως (ἣν même sign.
ἐΜιμάζω, f. ἄξω, Gloss. comme pr μίζω.
Μιμιαίκυλον et Μηιμιακυλον, arbouse, fruit de l'arbousier, R... 1
Μιμιαλλογες et Μιμιαλόνες, ὧν (at), les bacchantes. R....?
Mipaoxs, εὡς (ἡ), et
Μίμαρχυς, υος (ἡ), civet de lièvre ou d’autres animaux. R....?
Μιμάς, δὸς (ἡ), actrice qui joue la pautomime, R. puce.
Μιμαυλέω-ῶ, f now, accompagner de la flûte le jeu des pantomimes ou jouer des pantomimes au son de la fhite. ΒΒ. p. αὐλέω.
Μίμαυλος, οὐ (0), acteur de pantomimes.
ΜΙΜΕΟΜΑΙοοῦμαι, f cou, imiter; contrefaire.
ἐΜιμέρα, ας (ñ), Gloss. et
+Miunké, ἂς (ἡ), Gloss. imitation, image, copie. R. pagécua.
ἐΜιυμηλάζω, f. ἄσω, Gloss. et
Mi MCE, f: ἴσω, imiter avec talent.
R. de
Muni, ἡ, ὄν, imilateur, qui a le talent d’imiter : gfois imité, contrelait? R. μιμιέομαι.
Miurnhorns, τος (ἡ), talent de l'imitation. R. μιιμιλος.
Μίμημ, αν τος (2) imitation »image, copie, R. μιμιέομαι.
Mipnotç, εὡς (ἡ), imitation.
Minis, cù (ὃ), imitateur.
ΜΠ μητυκός, ἡ, ὄν, d'imitation; habile à imiter; imitatif. Épaurruths. ent.
Tév4n, l'art de l’imitation.
Miunrwb;, adv. par imitation ; avec du taient pour limitation.
Μιμητύς, ἡ, ὅν, imité, qu'il faut 1π|}-" IMuléo-©, f now, lon. pour pavé.
ter, imitable.
MIN
"Μιμήτωρ, ὁρος (6), P. pour ptuntr.
ταιμία, ας (ἡ), imitalion.
Μιμίαμθο:, ὧν (οἷ), mimes en vers jambiques. RR. p. ἴαυδος:
?MIMIZO, f ἴξω, bennir.
mes, aux bouffons, R. μιμιέομαι.
Maquis co (5), Gloss. hennissement. R. pauito.
᾿"Μινάζω (imp. ἐμίμιναζον), P. pour μίμνω ou μένω.
᾿Μίμνεσκον, P. pour ἔμεμνον, imparf.
de pipe.
Μιμνήσχω, f. μνήσω (aor. ἔμνησα.
verbal, PVRGT τέον), peu usité dans les composés, axer tir, faire souvenir, — τινά τινος, quelqu'un de quelque chose 1-44 passif, M:μνήσκομιαι, f. μνησθήσομαι (aor.
euviobrv), être averti. |] Au moyen mile , Mio. au, . μνήσομοι (aor, ἐμνησά «ΜῊΝ ou mieux, et Prose, ἐμιγήσθυν. ραν μέμνημαι A verbal, pYAGTÉLY), se souvenir :
faire mention de, avec Le gen. ou l'acc. R. μνάομαι. ᾿
᾿Μῴμνο (imparf. ἔμιμνον), Poét. pour μένω. rester, demeurer, etc.
Μιμόξιος, 05, cv, qui gagne sa vie à Jouer des mimes. RR. μῖμος, βίος.
Μιμογράφος, cu (ὅ), qui compose des mimes. RR. p. γράφω.
Μιμολογέω-ὦ, f. ἥσω, déclamer des!
mimes, jouer dans des mimes. R.
pape .010Y06.
Μιμολογία,, ας (5), représentation des mimes.
Μιμολόγος , ος, ον, qui joue dans les mimes : qui imite la voix. RR.
μ. λέ YO.
Miuce, οὐ (ὁ), mime, bouffon , farceur : mime, espèce DONNE:
gJois Poët. ‘imitation! R. μιμέcut.
Mu, doç-oÙs (ἡ), guenon, singe.
“My, Poët. pour αὐτόν, ἥν, c, lui, elle : gois pour αὐτούς, ἅς, ά, eux, elles. Αὐτόν μιν, pour ἑαυτόν, soi- | mème. Voyez viv, ἵν εἰ ἵ,
Μίνδαξ, axcç (6), tutrüné à la mode | persane. R. Pers.
Miôa et Μίνθη, nç (δ), menthe, | plante. R. de :
*MINOOS, οὐ (δ), Com. merde, excrément de l'homme : (ἡ), menthe, | plante aromatique.
Mtyco-6, f ὥώσω, embrener, souil-| ler d’excrémens humains. R. μίνθος.
Μινυανθής, ἧς, €, qui fléurit pendant peu de temps. Τρίφυλλον μινυανθές,, trèfle d’eau où menyanthe, plante, | RR. μινυῦς ou μινύθω, ἄνθος
“Μινύθεσχον, Poët. mere de uivbbo. |
Mure, ares (ro), ce Qu'on dimi-
nue, ce qu’
Μινύθησις, au (ἡ), l'action de diminuer, d'amoindrir. .
Μινυθικός, ἡ, cv, qui amoindrit , qui
fait maigrir.
"ΜΙΝΥΘΏ, f μινυθήσω (parf. μεμινύθηχα), lon. et Poëet. diminuer, aetifet neutre; R. pvv6ç ou μείων.
ΤΜΙνυθώδες, nç, ες, comme μινυνθώ-
“Μίνυνθα, ads. lon. et Poët. petitement, peu; pour un peu de temps.
“Μινυνθάδιος, 05, ον, qui est de courte durée. x
"Μινυνθώδης, Ὡς, ες, Jon. et Poct.
comme uavoy0x0 os.
ἐΜυυός, &, dv, Gloss, petit, court.
"Μινύριγμιο, aroç (τὸ), Poët. pour μιιγύρισμα.
Μινυρίζω, Καὶ ἴσω, gazouiller; fredonner; gémir. R. μινυρός.
Muwtouz, αὐτὸς (τὸ), et
Μινυρισμός, οὔ (6), gazouillement ; fredons ; accens plaintifs et faibles.
Mupoua:, f υροῦμιχι, méme sign.
que μινυρίζω.
Μινυρός, &, ὄν, qui gazouille; qui fredonne; qui gémit d'une voix faible et douce. R. μινύθω.
“Μινυώριος et Μινύωρος, ος, ον, Poët.
qui est de courte durée. RR. μινυός
“ME, ad. Pot. péle-méle, confusément. R. μίγνυμε.
Μιξαιθρία, ας (ἡ), et
Μιξαίθριον, οὐ (τὸ), temps mélé de soleii et de pluie. RR. μίγνυμι,
.… αἶθρα. " ré
Μιξάνθρωπος, ce, ον, à moitié hom-
, me. RR. p. ἄνθρωπος.
Μιξαρχηγέτης, οὐ (6), demi-héros, surnom de Castor. RR. μι. ἀρχηγέτης.
Μιξέλλην, nvoc (6), demi-Grec, qui est à moitié Grec. RR. μ. Éxrrv.
ἐΜιξίαμθος, ος, ον, Gloss. mêlé d'iam-
_bes; satirique. RR. μ. {au6oc.
FMiËias, οὐ (5), Gloss. brouillon, homme qui mêle tout. R. μίγνυμι.
Μίξις, εὡς (ἡ), mélange, mixtion :
qfois commerce charnel.
Μιξοδάρθαρος, ος, ον, à demi barbare.
RR. pu. BaoGapcs,
"Miésédag, οὐ (ὁ), Poët. mèlé de cris, θὰ 56 mélent des cris. RR. pe. Bon.
Μιξοδίχ, ας (ἡ), et
Μίξοδος, ou (ἡ), carrefour : Poet, chemin entre deux écueils. RR. p.
Μιξοθάλασσος, ος, ον, qui vit à moi-
. [16 dans la mer, er parlant des marins. RR y. θάλασσα. *
Μιξόθηλυς, εἰα,υ, quia quelque chose de féminin. RR. p. θῆλυς.
lanche. R. μινύθω.} Μιξοθηρ, npos (ὁ, ἡ, τὸ), et
Μιξόθηρος, ος, ον, à demi bête, moitié bête. RR. μ.. θήρ.
Μιξοθριξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a les cheveux grisonnans. RR. μ.. θρίξ, “Miécpoos, οος, so, Poct. entremèlé
de cris. RR. μι. θροέω.
ἐΜιξοιφία, ας (ἡ), Gloss. commerce charnel. RR. μ.. οἰράω.
Μιξόλευχος, ος, ον, mêlé de blanc.
RR. μ.. λευχός.
Μιξολύδιος, ος, ον, à demi Lydien.
RR. μ. Λυδία, nom de pays.
Μιξολυδιστί, adv. dans le mode demi-lydien.
“Μιξόμέροτος, ος, ον, Poët. à demi homme. RR. μ. βροτός.
“Μιξονόμοος, ος, ον, Poët. qui broute pêle-méle avec d’autres. RR. y.
“Μιξόνομος, ος, ον, Ῥοδί. où les troupeaux paissent confondus.
Μιξοπάρθενος, ος, ον, qui ressemble à moilié à une jeune fille. RR. μ..
Μιξοπόλιος, ος, ον, grisonnant. RR.
RR. μ. πολιός.
Μιξόπυος, ος, ον, mêlé de pus. RR.
Le. πύον.
Μιξοφρύγιος, 05, ον, à moilie Phrygien. RR. μ.. Φρυγία, 20m de pays,
Μίξοφρυς, vs, υ, dont les sourcils se joignent, RR. μ.. ὀφρύς.
Μιξόχλωρος, ce, ον, à moitié vert, mêlé de vert. RR. μ. χλωρός.
Μισαγαθία, ας (ἡ), haine contre la vertu. R. de
Μισάγαθος, 05, ον, qui hait la vertu.
RR. μισέω, ἀγαθός.
Μισαδελφία, ας (ἡ), haine entre frères. R. de
Μισάδελφος, 05, cv, qui haït son frère.
RR. p. ἀδέλφός.
Μισαλαζών, ὦν, ὅν, gén. ὄνος, qui déteste les fanfaronnades. RR. μ.
Μισαλέξανδρος, ος, ον, ennemi d’Alexandre. RR. μ. ἀλέξανδοος.
Μισαλλυλία, ας (ἡ), haine réciproque. R. de
Μισαάλληλος, ος, ον, qui rend haine pour haine, animé d'une haine mutuelle. RR. p. ἀλλήλους.
Μισάμπελος, 06, ον, ennemi de la vigne ou qui déteste le vin. RR. μ.
Μισανθρωπέω-ῷ, ζήσω, détester les hommes, être misanthrope, R.uσάνθοωτπος.
Μισανθρωπία,, ας (ñ), haine contre les hommes, misanthropie, Μισάνθρωπος, 06, ον, qui déteste les hommes, misanthrope. RR. υἱσέω,
Μισαπέδημιος, 05, ον, qui déteste les;
MIS
déplacemens, les voyages. RR. x.
Μισαργυρία, ας (ἡ), haine ou mépris pour l’argent. R, de Μισάργυρος, 06, ον, qui hait ou méprise l’argent. RR. 1. ἀργύριον.
“Μίσγα, adv. Poët. comme μιΐγα, pêlemêle. R. 4:67, pour μίγνυμι.
"Μισγάγκειοι, ας (ἡ), Poét: vallon où se réunissent des ruisseaux, des torrens; vallon, ravin. RR. μίσγω, ἄγξος.
᾿“Μίσγεσχον, Poët. lon. pour ἔμισγον, imparf. de μίσγω.
ἸΜισγητεύῳ, j: εύσω, pour μισητεύω.
1 Μισγητία, ας (ἡ), Pour μισυτία.
“Μισγοδία, ας (ἡ), Poët. pour μιξοδία.
"Μισγόλᾶς, α (ὁ), Poét. Dor. tumultueux, attroupé en foule, RR. μ.
᾿Μισγόνομιος, 06, ον, Poët. pour μιξό- VOLS.
Μίσγω (émp. ἔμισγον), usité, même en prose, pOur μίγνυμι.
Μισέλλην, nvos (ὁ, ñ,), qui déteste les Grecs. ἈΚ, μισέω, Ελλην.
Μίσεργος, ος, ον, qui déteste le travail. RR. p.. ἔργον.
Μεσεταιρία, ας (ἡ), haine contre les camarades. R. de Μισέταιρος, 06, ον, qui déteste ses camarades. RR. μισέω, ἑταῖρος.
Μισέω-ῶ, f. now, haïr, détester, avoir en horreur. R. μῖσος.
?Micnôpoy, ou (τὸ), comme μίσητρον.
ἐΜισήλιος, ος, ον, Lex. qui craint οἷν qui évite le soleil. RR. μ.. ἥλιος.
Micnua, æres (ro), objet de haine.
ἐΜισηνέρως, wroc (ὁ, ἡ), Gloss. amant qui n'est pas payé de retour. RR.
Μισητεία, ας (ἡ), lubricité effrénée, R. de Μισητεύω, f. eucw, s'abandonner à tous les excès de la débauche. R.
de Μισητή, ἧς (ἡ), femme débauche, prostituée. R. μισητός.
Μισητής, où (ὁ), qui déteste, qui hait.
Μισητία, ας (ἡ), comme μισητείαι.
ἐΜισητίζω, f: isa, Gloss. hair.
Μισητιχός, ἡ, dv, haineux.
Μισητικῶς, ady. avec haine.
Μισητός, ἡ, ὄν, Βαϊ, détesté : gfois lubrique, effréné.
Μίσητρον, 02 (τὸ), moyen d’éxciter la haine.
Μισθαποδοσία,, ας (ἡ), l'action de payer le salaire. R. de Μισθαποδότης, o (ὁ), celui qui paie le salaire. RR. μ. ἀποδίδωμι.
Μισθάριον, cu (ro), petite récompense , faible salaire. R. puto006.
MIE
Μισθαρνευτιχός, ἡ, cv, mercenaire, de mercenaire. R. μισθάρνης.
Μισθαρνευω, f. εύσω, ct
Μισθαρνέω-ῶ, f. ἥσω, recevoir un salaire; être salariée, gagé.
Μισϑάρνης, οὐ (6), mercenaire, homme à gages. RR. μισθός, ἄρνυμιαι.
Μισθαρνητικός, ἡ, ὅν, comme μισθοιργευτιχῦς.-
Μισθχρνία, ας (ἡ), condition merce= naire; œuvre mercenaire ; âme vémale.
Μισθαρνιχός, mercenaire.
Μισθάρνισσα, ns (ἡ), fém. de μισθάρνης.
Μίσθαρνος, ou (6, ἡ), mercenaire. ἡ
Μι:σθαρχίδης, ou (ὁ), Comiqg. qui recherche des emplois salariés. RR.
Μίσθεος, α ou ος, ὃν, salarié; pris à loyer. R. μισθος.
Μισθοδοσία, ας (ἡ), action de payer la solde; solde, paie, salaire. RR.
Μισθοδοτέω-ῶ, f. ἥσω, donner un salaire, payer la récompense promise, — τινά, à quelqu'un. [| -4u passif ou au moyen, se faire payer, recevoir son salaire.
Μισθοδότης, οὐ (ὁ), celui qui donne un salaire, qui paie le solde,
Μισθόδωρος, ος, uv, qui donne un salaire. RR. μ.- δῶρον.
ΜΙΣΘΌΣ, οὗ (ὁ), salaire, récompense ; solde, paie; loyer.
Μισθοφορά, ἂς ὯΝ salaire, paye, appointemens , solde. RR. μ., φέρω.
Μισθοφορέω-ῶ, f. ἥσω, ètre salarié, stipendié, soudoyé. R. μισθοφόρος.
Μισθοφορία, ας (ἡ), service d'un salarié, d’un mercenaire.
ἹΜισθοφοριχύς, ἡ, ὄν, de salarié, de mercenaire.
ἹΜισθοφόρος, ος, ον, salarié, stipendié, mercenaire, RR. 2, φέρω.
Μισθόω-ῷ, f. wow, donner à loyer.
Ἑαυτὸν μισθῶσαί τινι, Dém. se mettre aux gages de quelqu'un. ΜΙ σθῶσαί τινι νηὸν ἐξεργάσασθαι, Hérodt.
ἡ, ὅν, de salarié, de
charger quelqu'un de bätir un
temple, moyennant un prix con-
venu. [| 4u moy. prendre à loyer ,
prendre à gages, soudoyer ; entre-
prendre un ouvrage à forfait. R.
Μίσθωμα, ατος (τὸ), paie, salaire,
récompense, loyer: fois ce qu’on donne à loyer.
Μισθωμάτιον, cu (τὸ), petit loyer, pe-
tit salaire. R. μίσθωμα.
FMtobwopratos > Gs GVs Gloss. et
Μισθώσιμωος, 05, ον, qu'on peut louer ou prendre à loyer : loué, pris à
loyer. R. μισθόω.
MIE
Μίσθωσις, εὡς (4), location; action de prendre à gages, de soudoyer :
qfois paie, salaire.
Μ'σθωτεύω, f: εύσω, avec le dat. être serviteur ἃ gages. R. de
Μισθωτής, οὔ (δ), homme à gages, salarié, mercenaire. R. μισθόω.
Μισθωτικός, ἡ, ὅν, locatif, qui a rapport à la location: relatif au salaire ou aux salariés.
Μισθωτός, ἡ, cv, loué, pris à loyer :
salarié, mercenaire.
Michwrete, ας (n), fm. de μισθωτ ἧς.
Μίσιππος, ὃς, ον, qui déteste les chevaux. RR. μισέω, ἵππος.
ἘΜίσχος, οὐ (ὃ), Gloss. Pour pi ίσχος.
Μισοξάρθαρος 5, 06, cv, qui baïit les étrangers , les RÉ RR.p. Pie Gopos.
Μισούασῃ εύς, ἕως (ὁ), ennemi du roi.
RR. μ. βασιλεύς.
Μισόγοιμιος, ος, ον, qui hait le mariage. RR. p. γαμέω.
Miooyors, ἡτοςῖ (6), ennemi des charlatans. RR. μ.. γόης,
Μισογύναιος, 06, ον, qui hait les femmes. RP. μ.. γύναιον.
Μισογυνέωτ-ῶ, f. now, haïr les femmes. R. μισογύνης.
Μ!:σηγυνία, ας (ἡ), haine contre les femmes.
Μισογύνης, οὐ (ὦ), qui haït les femmes. ἈΝ. υ.. γυνή.
Μισοδυημίο, ας (ἡ), haine contre le peuple et la démocratie. R. de
Μισόδηυιος, ue, ον, qui déteste le peuple. RR. u. δῆμος.
Miccdnuorns, οὐ (Ὁ), ennemi de ses
- concitoyens. RR. p. δημότης.
Μισοδικαστής, οὔ (6), ennemi des|
juges. ΒΒ. μ. δικαστή,.
Μισόύδικος, ος, ον, qui déteste les pro οὐδ. RR. μ.. δίκη.
Μισόθεος, ος, ον, qui déteste les dieux.
RR. μ.. θεός.
Μισόθηρος, ἐς, ον, qui déteste la chasse. RR. pu. θήρα.
2MiocbaË, τριχος(ὁ, ἡ), qui n'aime pas
les cheveux longs. RR. p.. θρίξ,
ἐΝισοΐδιος, 05, ον, Néol. qui déteste
sa propre famille. RR. pr. ἴδιος.
Μισοινία, ας (ἡ), haine du vin. R de Μίσοινος, 06, ον, qui déteste le vin.
RR p.. οἶνος.
Μισοκαῖσαρ, 4005 (6), ennemi de César ou de l’empereur. RR. pe Και-
ἐΜισοχαχέω-ὦ, f. now, Gloss. détes-
ter le vice. RR. μ. χοαχός. Μισόχαλος, ος, ον, ennemi de ὡβ qui est beau. RR. bu χαλός.
Μισοχερδιής, ἧς, ἐς, qui déteste l’usure. RR. μ. κέρδος.
Μισολάχων, ὠνος (0, ἡ), qui déteste les Lacédémoniens. RR. 1. Λάκων.
"Μισοπορπακίστατος, Com. sup, de
19€ Mr Μισολάμιτχος, 05, ον, ennemi de Tamachus. RR, μ. λάμογός: né
Μισήλεχτρος, ςς. 0Y, qui déteste le mariage. ΒΒ. D λέκτρον.
Μισολογέω-ῶ, fi “co, hair les sciences. R. μισολόγις.
“Μισολογία,, ας (ἢ), haine où mépris pour les sciences.
Μισολόγος 5 CG, ον, qui hait ou méprise les sciences. RR. μισέω, λόγος.
Μισόνοθος, ος, cv, qui hait les bâtards.
RR.u. νόθες.
“Μισόνυμφος, ος, ον, Ῥοόϊ. qui Παὶϊ le mariage. RR. μ. Von.
Μισεξενία, ας (ἡ); haine contre les hôtes ou les étrangers. R. de
Μισόξεγος, ce, cv, qui haït _ hôtes ou les étrangers. RR. μ.- ξένος.
Μισίπαις, Wide ος (6, %), qui haït les enfans ou ses propres enfans. RR.
Μισοπάρθενος, ce, εν, qui déteste les jeunes filles. RR. μ. παρθένος.
Μισοπάτωρ, σρος (6), entiémi de son père. RR, μ. marne.
Micerésonc, οὐ (δ), ennemi des Perses. RR. p. Πέρσης.
Μισοπόλεμιος, ce, ον, qui haït la’ guerre. RR. pu. πόλεμος.
Μισόπολις, τς; τ, qui hait Ja ville ou l'état. RR. μ. πόλις.
Μισοπολίτης, οὐ (6), ennemi des citoyens. RR. μ.. πολίτης.
Μισοπονέω-ῶ, f: now, détester le travail. R. μισόπονος.
Μισοπονηρέω-ὦ, f. row, haïr le vice ou les méchans : gfois haïr, en genéral. R. μισοπόνηρος.
Μισοπονηρία, ας (ἦ), haine contre le vice : gfois haine er générat.
Μισοπόνηρος, ος, ον, qui déteste le vice. RR. μισέω, TON PE"
Μισοπονία, as (ἡ), horreur du traταὶ]. R. de
Μισόπονος, 06, ον, qui déteste le travail où la peine. RR. p. πόνος.
OBS Rs. lt Se... dome
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Μισοπόρπαξ, axos (6, ἡ), qui haït la guerre et les boucliers. RR. p.. πόρπαξ.
Μισοπράγμων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui hait les affaires, le mouvement, l'activité. RR. μ., πρᾶγμα.
Μισοπρύθατος, ce, cv, ennemi des troupeaux. RR. μι. rod6ærey,
Μισοπροσήγοερος, ce, οὐ, inabordable, bourru, m: ἃ m. qui n'aime pas à saluer ni à être saluë. RR. 1. προσἤγορος.
Μισοπροσηγόρως, adv. en vrai bourru.
Μισόπτωχγος, ος, cv, qui déteste les pauvres. RR. w. πτωχός.
Μισοπώγων, ὠνὸς (ὃ, %), qui haït la barbe. RR. y. πώγων.
᾿ς MI Μισορωμοῖος, 07, ον, qui déteste les
Romains. RR. Ῥωμαῖος.
ἶ ες cles), μ
: haine, aversion :
ois objet de haine. Μῖσός τινος,
haïne qui est dans le cœur de quelqu'un ou la haine contre quelqu'un. Μίσει τῆς τυραννίδος, Hérodn. en haine de la tyrannie. Miσὸς ἔχειν πρός τινος, Plut. ou παρά τινος, Luc. ètre haï de queiqu'un.
Μισύσοφος, 06, ον, qui hait la sagesse.
ἹΜισοστρατιώτες, οὐ (δ), ennemi des soldats. RR. μ.. στρατιώτης.
Μισοσώμιατος, ος, ον, qui hait son corps ou qui n’en prend aucun soin.
RR. μ. σῶμα.
Μισοτεχνία, ας (ἡ), haine contre ses enfans. R. de
Μισότεχνος, 06, ον, qui hait ses enfans. RR. μ. τέκνον.
Μισοτύραννος, ος, cv, qui hait les tyrans. RR. p.. τύραννος.
Μισότυφος, 9ç, ον, qui haïit l’orgueil, la suffisance, RR. μ.. τύφος.
Μισοφαής, ἧς, ἔς, qui hait la lumière.
RR. μ. φάος,
Μισοφίλιππος, ce, ον, qui hait Philippe. RR. μ. Φίλιππος.
Μισοφιλολόγος, ος, ον, qui déteste les gens de lettres. RR. μ. φιλολογος.
Μισόύφιλος, 06, ον, qui déteste l'amitié : qui fuit ses amis. RR. 2. φίλος.
ῬΜισόφροντις, 16, 4, qui n'anne pas à réfléchir ou à s'inquiéter. RR. p..
Μισύχρηστος, 05, ov, ennemi de la vertu ou des gens de bien. RR. y.
Μισοχριστιανός, ὅς, ὄν, ennemi des chrétiens. RR. p. χριστιανός,
Μισόχριστος, cé, ον, ennemi de Jésus- Christ. RR. p. Χριστός.
Μισοψευδής, ἧς, ἐς, qui déteste le mensonge. RR. μ.. ψεῦδος.
Μιστυλάομιαι-ῶμιαι, fnocuat, puiser avec un morceau de pain creusé en cuiller : au fig. puiser à pleines mains. R. de
Μιστύλη, Ὡς (M), morceau de pain creusé.en cuiller pour puiser de la soupe, etc. R. μιστύλλω.
1 Μιστυλλάομιαι-ὥμιαι, comme μιότυλάουναι.
MISTYAAQ, f υλῶ (aor. ἐμίστυλα), hacher ; couper en petits morceaux; broÿer, piler.
MIZY, vos et εως (τὸ), produit vitriolique des mines : g/ois espèce de truffe,
Μίσυόρις, τς, ι, qui déteste l'insolence. RR. 1. ὕθρις.
ΜΙΣΧΟΣ, οὐ (δ), péticle, pédicule ou queue des feuilles, des fruits,
MNA etc. : instrument pour creuser la terre, espèce de houe.
ἸΜισώδης, Ὡς, ες» haïssable, odieux.
“Μιτόεργος, 66, ον, Poët. qui sert à filer, qui forme le fil, en parlant d'un fuseau. RR. μίτος, ἔργον.
“Μιτοῤῥαφής, ἧς, és, Poet. cousu , tissé avec du fil. RR. μ.. ῥάπτω.
MITOS, οὐ (ὁ), fil, trame d’une étoffe : corde d’un instrument de musique.
Μιτόω-ὦ, f. aw, garnir de fil; tramer, tisser : gfois tendre ou faire vibrer les cordes d’un instrument.
|l4u moy. m. sign. ᾿Μιτώσασθαι φθόγνον, Poet. chanter, σι, ἃ m.
faire vibrer ie son. R. pires.
MITPA ; ας (ὃ), bandeau; turban ; mitre ; riche bandoulière, ceinturon, ceinture. Mitonv λύειν, en parlant d'une femme, devenir grosse, m. à m. délier sa ceinture, R.
“Μιτρηφόρος, cç, ον, Poët. pour μιτροφόρος.
Μιτρίον, οὐ (τὸ), petite mitre. R. piτρα. Li
Μιτρόδετος, ος, ον, qui a le front ceint d'une mitre; qui porte une ceinture. RR. μίτρα, δέω.
Mirpopopéw-®, f. ἥσω, porter un bandeau, une mitre, etc. R. de
Μιτροφόρος, ος, cv, qui porte un ban deau, une mitre, un turban, un ceinturon, une ceinture. RR. μ..
Murpoyiroy, wvos (ὁ, ἡ), qni porte une ceinture sur la tunique. RR.
Lu χιτών.
Μιτροω-ῶ, f. wow, orner d’un turban, d'une mitre ou d’une ceinture. [| 4u moy. Poët. entourer, ceindre. R. μίτρα.
Τ᾿Μιτρώδεης, Ὡς, €, semblable à une ceinture.
Μίτυλος, n, ον, coupé par morceaux, mutilé, tronqué. R. μιστύλλω.
MÂTYS, vos (ἡ), espèce de terre glaise avec laquelle les abeilles bouchent les jcintures de leurs cellules.
Μιτώδης, ne, eç, tissu avec du fil.
ἸΜιχθαλόεις, 00%, ev, comme Gay λώδης.
Μιχθείς, eïow, ἕν, part. aor. 1. passi de péyrout.
ΜΝΆ, ἂς (ἡ), mine, poids ou monnaie de 100 drachmes, pesant une livre trois quarts ou valant go francs.
"Μνάα, Poët. pour μνᾷ, 2. p.s. ind, prés. de μνάομιαι.
ἩΜνχαῖος, αν, ον, comme pyatatos.
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Μναδάριον, ou (τὸ), dim. de μνᾶ.
Μναιαῖος et Μναῖος, α΄, ον, du poids ou de la valeur d’une mine, R.
ἐμινησαμιην. parf. μέμνημαι. verb. μνηστέον), Ροόί. avec le gén. se souvenir de ou faire mention de (voyez:
uuvioxoat) : avec l'acc. en prose comme en vers, rechercher en mariage; par ext. rechercher, ambitionner, briguer,
ἐΜναρός, d, dv, Gloss. pour μναιρός.
“Μνάσειεν, Dor. 3. Ρ. 5. de l’opt. Εοί, μνήσεια, pour pvicatut, de μιμνῆσχω. À *Mvéons, Dor. pour pions, 2. p. s.
subj. fut. de μιμνήσχω.
*Mvastdwpéo, Dor. pour μνησιδὼ- ; ρέω.
Μνάσιον, οὐ (τὸ), espèce de souchet, plante alimentaire en Egypte. R.
Egypt.
ἐμνασίον, où (ro), Gloss. et
+Mvasis, (δὸς (ἡ), Gloss. mesure pour les grains contenant deux médimnes, usitée seulement en Chypre.
“Mvaorepa, ας (ἅ), Dor. pour μινήστειρα.
"Μναστέω-ὥ, f. ñow, Dor. pour μνηστέω.
᾿Μναστήρ, ἦρος (0), Dor. pour wvnστήρ.
“Mvéa, ας (ἡ), lon. pour μνᾶ.
“Μνέεσθαι, Jon. pour μνᾶσθαι de
vécuau.
Μνεία, 4 (ἡ), souvenir, mention Τὶ.
“Μνεώμενος , lon. pour μινώμιενος de μνάουμαι.
Μνῆμα,, arcs (τὸ), signe ox monu:
ment pour faire ressouvenir; monument, tombeau; souvenir , mémoire.
Μνημάτιον, οὐ (τὸ), petit monument ;
- petit souvenir. À. μνῆμα.
ἘΜνηματίτης, ou (é), Gloss. adj.masc.
sépulcral.
Mynpetoy, οὐ (τὸ), monument, souvenir : gfois trésor, gardemeuble , lieu où l’on serre des objets précieux : g/ois archive, grefle?
Μνήμη, Ὡς (ἡ), mémoire; souvenir ; mention; gfois archives, cabinet.
“Mynuriov, οὐ (τὸ), lon. pour pvaμεῖον.
Myrpove:os, ὃς, ον, qui appartient à la mémoire : qui aide la mémoire, qui rappelle des souvenirs. R. pvr-
Μνημιόνευμα, ατος (τὸ), souvenir ; mention : trait digne de mémoire.
Mynueveuréos, α΄, οὐγ verbal de pvi-
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Μνημονευτικός, ἡ, 6, doué d'une bonne mémoire.
Μνημιονευτικῶς, adv. avec une mémoire fidèle.
Μνημιονευτός, ἡ, cv, dont on se souvient.
Mynuovebo, f. sécu, avec le gén. ou l'acc. se ranpeler, se souvenir de :
avec l'acc. rappeler, faire mention de. R. Dre
Mynuovitce, ἡ, ὅν, qui a rapport à à la mémoire; muémonique : qui a de la mémoire , qui : a la mémoire fidèle. Ἧ ψνημιογυκή, s.ent. τέχνη , la mnémoniqie l'art de cultiver la mémoire.
ΜΜνυημιονικῶς, adv. de mémoire, par cœur, avec une mémoire ἼΩΝ
ἩΜνημόνιος, ος, 0Y, comme υνημιόνειος.
ΤΜνημόνως, ady. pour υνημιονικῶς.
“Μνημοσύνη, Ὁ sn} Poët. mémoire ; souvenir : Mnémosyne, mère des muses.
Μνημόσυνον ; ou (); monument , souvenir, tout ce qui sert à rappeler le souvenir d’une chose.
Myrusouvos, 05, ον, mémoratif, qui fait souvenir de.
Μνήμων, ὧν, ον, gén. ονγος , qui se souvient, qui tient registre de, qui a bonne mémoire, | Suëst: (ὁ).
contrôleur ; inspecteur; magistrat.
“Μνησαίατο, lon. 8. p. p. pour μνήσαιντο, opt. aor. 1. de pa.
ΜΜνησάρετος, Ἢ, ον, qui songe à être
vertueux. RR, pv. ἀρετή.
“Μνησάσχετο, lon. et Poët. pour ët ἐυνήσατο, 3. p. 5. aor. 1. de uväcuar.
Μνησιδωρέω-ῷ » [᾿ ñ6w, offrir des présens par reconnaissance. RR.
Μνυσίθεος, ος, ον» qui pense à dieu, religieux pieux. RR. ps. θεός.
Mynowaxéo-d, f.icw, conserver du ressentiment, garder rancune , — rw! où τινά, à quelqu'un, — τινός ou τί, de quelque chose. R. μνὴ-
Μνησικαχητικός, ἡ, ὄν, vindicatif.
Μνησιχαχία,, ας (ἡ)» ressentiment, rancune.
Mynoizaxoe, 05, ον, qui conserve du ressentiment. RR. μινάομιαι, 4440.
Μνησιχάκως, ady. avec rancune.
“Mynoiwæy05, 06; ον; Poët. belliqueux, guerrier. RR. μ. μάχομαι.
"Μνησίνους-ους, ouc-ous, 00v-ouv, Poët.
sage, prudent. RR. uv, νόος.
"Μγησιπήμων, ὧν, ον, gén. ονος, P. qui se rappelle ses maux. RR.p.. rip.
Mviots, eus () ), souvenir, réminiscence. R. μνάομαι.
“Μνησίτοχος, 05, ον, Poët. fertile, fécond. RR. μνῆσις, τίχτω.
MNT
ἐμνησιχάρη, ἧς (ἡ), Gloss. volupté, plaisir. RR: μ.. χαίρω.
"Μνήσχομαι, Poët. p. μυμγήσχομισι,
Μινήσομαι, fut. de pvécu ou μι- UVRGATUEL,
Mymozets, ας (ἡ), recherche en mariage. À. ὑνηστεύω.
᾿Μνύήστειρα, ας (ἡ), Poët. fiancée. R.
Ἰμνήστευυα, roc (rt), recherche en mariage : assiduité d’un prélendant : g/ois la prétendue ou la fiancée : gfois fiançailles,
Myicrevous, eus (n), comme μινήστευρμια.
νηστεύτιχος, ἡ, 6, de prétendant :
relatif à la poursuite d’un mariage.
Mynorew , f. edcw , rechercher en mariage; qfois épouser : fois au contraire, fancer, donner en mariage : au fig. rechercher, ambitiouner, briguer.| | Au moyen, Poët.
rechercher en mariage. R: υνῆστις.
“Μνηστέω-ῶ, f. now, Poët. m. sign.
Myrorn, ἧς (ἡ), prétendue, fiancée : qfois épouse.
Μνηστήρ,, ἦρος (6), prétendant, qui cherche en mariage : au fig. qui ambitionne, qui brigue, avec le gen.
Μνηστήριος, α΄, ov, de prétendant, qui a rapport à la recherche en mariage. R; uvn670.
?Myror φριώδις, Ὡς, ες, qui convient à un prétendant ; tendre, galant, séduisant.
Μνηστηροχτονία, ας (ἣν, massacre des prétendans. R. de
Mynorngczrovos , 06, 0v, qui tue les prétendans. RR. uyroT LES τείνω.
Mynornpopovia, ας (ἡ), méme sign.
que μνηστηροχτονία. RR. μ. φονεύω.
Ὁ Μνηστύς, οὔ (6), comme AA
"Μνῆστις, τος (ἡ), Poët. souvenir. R.
pvaouau.
Mynoris, ἡ, ὅν, recherché en mariage ; qfdis fiancé, marié. R. μινα- OZ.
Μνήστρια, ἂς (ἡ), entremetteuse. R.
Mvyñoreoy, οὐ (τὸ), fiançailles, mariage.
*Myaozôs, dos (ἡ), Zon. demandeen mariage : ψοὶς sofivenir?
᾿Μνήστωρ, 0905 (ὁ), Poët. prétendant, qui recherche en mariage : qui se souvient de, gén.
ΜΜνιαρός, 4, ὅν, moussu, tapissé de mousse : laineux, doux, ex parlant d'un tapis. R. pvicv.
“Mure, eco, εν, Poët. même sign MNION, οὐ (τὸ) y. Mousse, petite plante : algne marine.
Mr6dns, Ὡς, €, moussu. R. pioy.
2Mvôrre, οὐ (6), pour μνωΐτης.
MOO
‘MNOÏA, σας (ἡ), Poët. et emprurite ‘\dfdialéci crétois, esclavage, domesticité, ef parti iculièrement coudition ᾿ ΤᾺ esclaves publics. *
“My ἧς, οὐ (6), ἐπὶ crétois, esclave.
“Myocs, οὐ ou par contr. u υνοῦς υνοῦ (2), Poët. pour χνοῦς. ͵ duvet des jeunes animaux. Por. χνοῦς.
“Mvoz ou Μνωΐα, ας (ἢ), comme μνοία.
“Μνοωΐτης, οὐ (5), P. comme μνοΐτης.
Μνώομαι, Poët. pour μνάομιαι, dans ses deux sens.
Moyycs, 66, 0v, qui a la voix sourde.
RAT “Μογείω (émparf. ἐυιὀγειον), Put. P-
᾿Μογερός, di, ὄν, Ῥοόξ. pénible, labo-
rieux ; triste, malheureux. R. μόcs
᾿Μογέω-ὦ, Π “co , Poët. avoir de la peine ; se fatiguer ; souffrir ; avoir du chagrin.
ατος (τὸ), Néol. comme
“pi ος, ον, Poët. qui Supporte la fatigue ou la douleur.
RR. μογηρὸς pour μογερός, geo.
“Moyrio-o, f. άσω, P. pour μιογέω.
Μογιλαλία, as (ὃ embarras pour parler, difficulté de langue. R. de Μογιλάλος,, 05, cv, qui parle avec
difficulté. RR. μόγις, λαλέω.
Μόγις, ady. avet peine; à peine. R.
᾿Μογισαψέδαφος, ος, cv, Corniq. qui touche à peine la terre: RR. μόγις,
‘MOTOS, δὺ (δ), Pott. travail, peine, fatigue, souffrance, douleur.
“Moyosroxéo-®, f: ἥσω, Poet. enfanter avec douleur, R. μιογοστόκος.
“Μογοστοχία,, ας (ñ), Poët. enfantement douloureux.
᾿Μογοστόχος, 05, ον, Poët. qui enfante avec douleur : gfois qui préside aux douleurs de l'enfantement. RER. LYC » τίχτω. à
MOAIOZ, οὐ (6), mot étranger, muids , mesure pour les liquides.
R. Lat. modius.
Μόδος, οὐ (δ), bryonie ou couleu.- -
vrée, plante grim pante. R. μάδεος.
Μοθαξ, αχος (6), comme μιόθων.
“ΜΟΘΟΣ, οὐ (6), Poét. combat, mélée ; gfois travail, fatigue?
ΜΟθΘΩΝ, ve (8), esclave né et élevé dans la maison de ses maîtres :
enfant laconien qui recevait ἃ Sparte l'instruction publique:sorte de danse lascive : adj. insolent ou libertin comme Le sont les esclaves élevés dans la maison. KR. νόθος.
MOI
ας (ἡ), Gloss. imsoleyce.
Que.
υνίχιός,, ἡ, ὄν, d'esclave , digne
d'un esclave : insolent; grossier ;
bbertin.
Μοιμυάω-ὦ, f now, fermer les Ἰὸvres ; activ, sucer en fermant les lèvres. R. μύω.
Μοῖρα, ας (ñ), 1° part, quote-part, portion qui revient à chacun ou que chacun apporte à la masse : 2° attribution, rang, place, degré d'importance, ce qui appartient ou qui convient à chacun : 3° juste mesure, juste proportion; convenance; justice, équité: 4° sort, condition, destinée ; gfois prospérité, bonheur : 5° le destin; la fatalité ; la mort : au plur. les parques : 6° corps de troupes : 7° en £. de go degré d'un cerele.|{1°*Kpéx δαίετο καὶ νέμε μοίρας, om. il découpa Jés viandes et en fit des parts.
Χώρας μοῖρα, Phil. une portion de _ Ja contrée. Διὰ τὴν ἰδίαν ἑκάστου ᾿ μοῖραν, Ant. chacun pour sa part.
Οὐ σμικρὰν ὀυυιάλλεσθαι, μοῖραν πρός τι, Plut. contribuer beaucoup à quelque chôse. Τινὸς μοίρᾳ προστιθέναι, Thuc. mettre sur le compte de quelqu'un.{f 2° Ἐν μοί:
px τινὸς τάττεσθαι, Syn. être sur
Liber rang que quelqu'un. Ἐν
᾿ μοίρᾳ φαρμάχου, Plat. en guise de remède. ἣν μοίοα ratdiäs, Dém.
par forme de plaisanterie. * Év ciδεμίῃ μοίρῃ μεγάλῃ ἦγον, Hérodt.
ils ne croyaient pas fort impor-
, tant. || 3°Éyety μοῖραν, Eur. être
. convenable. Κατὰ μοῖραν, comme
ΤΠ convient; comme il est juste.
Map μοῖραν, d’une manière in-
convenante; injustement, à tort. ||
4 Μεγάλην μοῖραν ἔχειν, Plu. avoir un beau sort, un sort bril- … Jant. Ἀγαθὴ ἢ κακὴ polo, Plut. et Syr. bon ou mauvais destin. Μοῖρα φιλόσοφος, Plat. la condition ou le métier du philosophe. “Μοῖρα ai ᾿ἀμμορίη ἀνθρώπων, Hom. le bon- ᾿ heuret les infortunes des hommes.
… 15° ὑπὲρ μοῖραν, Hom. contre les
“arrêts du déstin. Ἡ θεία μοῖρα, Arist. V'ordre fataldes dieux." Nüy Me μοῖρα, κιχάνει, Hom. maintetant la fatalité m’atteint, ma mort s'approche. Ὑπὸ μοίρας τίνος ἀγόμενος, Xén. entrainé par une sorte de fatalité. |[ 6° Μοῖραν Λακεδαιιονίων ἀπέχτεινε, Æl. il tailla en pièces un corps de Lacédémoniens.
Îl 7" Ῥὸ ζώδιον ἔχει μοίρας τριάκονται, Damasc. chaque signe du z0diaque a trente degrés. R. DETTE TE
MOI
*Muparyérne, οὐ (ὁ), Pot. qui décide | du destin. RR. p. ἄγω.
ἸΜοιράζω, f. ἄσω, comme μοιράω.
Μοιραῖος ,ὦ, ον, fatal, causé par le
destin. R. μοῖρα.
Μοιράς, dd'oç (ἡ), comme μιοιρίς.
Μοιράομιοι-ὥμιαι, f. ἄσομναι ou Pot.
μοιρήσομαι (aor. ἐμοιρασάμνην où
.Poél. ἐμιοιρησάμιην. parf. pep.oipæ-
pat, sont temps bien usités en prose), avec l'acc. ou qfois le gén.
avoir en partage; tenir du destin.
|} 4 passif Poët. avec l'acc. déchirer, arracher. Μεειμοιρᾷσθαι, ètre donné en partage, être accordé par les destins. ΝΙοιρηθῆναι, Poëï.
être déchiré, coupé en morceaux.
Μοιράω-ῷ, f. ἥσω, partager, diviser.
Voyez popiout.
*Morpnyevnç, ἧς, ἐς." Ῥοέϊ. : né sous l'influence d’un heureux destin, ΒΒ. pr. γένος.
“Μοιρηγέτης, ου (0), Poëét..comme μιοιραγέτης.
Μοιριαῖος, α, ον, d'un degré, qui ἃ un desré, ent. de géom. R. μοῖρα.
Μοιρίδιος, αν, ον, causé par le destin fatal.
Μοιριδίως, ad. par l'ordre du destin.
1Motprxce, ἡ, dv; comme μιοιρίδιος.
Μοιρικῶς, adv. comme μοιριδίως.
trémement partagée.
Μοιρογνωμιόνιος,, ὡς, ov, qui sert à mesurer les degrés. ΒΒ. μ. γνώ- Lo.
Μοιρογραφία, ας (ἡ), description des parties. RR. μ.. γράφω.
ΤΜοιροδοχέωτῶ, f. now , recevoir sa part. RR. μ. δέχομαι.
Mowchecia, ας (ἡ), détermination des degrés. RR. 1. τίθημι.
“Μοιρόκραντος, ος, ον, Poët. qui arrive par l’ordre du destin. RR. μ..
ἸΜοιρολαχέω-ὦ, 57 ἡσώ,, comme μιοιρολογχέω.
Μοιρολογέωξῶ, f now οἵ Μοιρολογέομαι-οὔμιαι, f. ἥσομιαι, dire la bonne aventure, prophétiser, annoncer la destinée, ---- τινά, à quelqu'un. R. de
Μοιρολογος, 65, 0v, qui prédit la déstüinée, qui prophétise. RR. y. λέγω.
ἸἘΜοϊρολογχέω-ῶ, f: ἥσω, partager, prendre part à, recevoir pour sa part. R. de
ΜΜοιρόλόγχος, 05, dv, qui partage, co-partageant. RR. 1. λαγχάνω.
ἹΜοιρονόμιος, ος, ov, qui régle les desüns. RR. p. νέμω.
“Μοιροφόρητος, 05, ον, Poët. causé
par les destins. RR, 14. φέρω,
“Morpis, (doc (ἡ), adj. ἔπι. Poët. ex-
MOA
"Μοῖσα, Eol. pour μοῦσα,
Μοῖτος, οὐ (ὁ), en dial. sicilien, vos tour, reconnaissance, pareilie. Dci τὸν ἀντὶ μοίτου διδόναι, rendre la pareille. R, Lat. mutuum.
"Μοιχάγρια, ὧν (τὰ), Poét. amende infligée à l’adultère pris sur le fait. RR. μοιχός, ἀγρέω.
Μοιχάζω, f. dow, être l'amant adultère, —yuvaxsç, d'une femme. R.
Μοιχαλίς, (dus (ἡ). où
Mods, ἀδος (n), femme adulière.
"Μοιχάτης, οὐ (τὸ), Poët. pour were.
Μοιχάω-ῶ, ΚΙ fow, corrompre une
femme mariée. Μοιχᾷν ΤῊΨ θάλαςσαν, Xén.s'emparer injustement de l'empire de la mer. {| 4x moyen, Μοιχάομαι-ὥμιαι, f. noquat, commettre:un adultère.
Μοιχεία, ας (ἡ), crime d’adultère.
“Μοιχευτήρ, ἦρος (6), Poét. et Morxeurns, où (6), adultère.
Moryeurc:;,%, 6%, souillé par l'adul-
tère.
Μοιχεύτρια, ας (ἡ), femme adultère.
Μοιχεύω, Καὶ εὐσω., commettre, un adultère ; courir les bonnes fortunes, les aventures galantes : activt.
corrompre une femme mariée. Tuνὴ μοιχευομιένη, Athén. femme mariée qui se laisse corrompre, ὑπὸ τινος, par quelqu'un. R. μοιχύς.
Μοιχίδιος, α,, ον, d'adulière. [| Subsr.
(6), fils adultérin.
Moryixce, ἡ, ὄν, d’adultère; enclin à l'adultère ; qui convient à un galant, à un coureur d'aventures.
Μοιχικῶς,, adv. en adultere.
“Μοίχιος, α, ον, Pot. d'adulière.
Μοιχογέννητος, 06, ον, adultérin, né
d’un adultère, RR. p.. γεννάω.
Μοιχοληπτία, et ΝΜοιχοληψία,, ας (ἡ), surprise en flagrant délit d’aduitère, RR. p.. λομιθάνω.
ΜΟΙ͂ΧΟΣ, οὗ (ὁ), adultère : galant de profession ; manière d’arrange:
ou de couper les cheveux. R. fr,
“Μοιχοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. crime d'adultère. R. μοιχός.
“Μοιχότροπος, 06, ον, Comiq. qui est d'humeur galante, er parlant d'une femme. RR. 1. τρόπος.
“Motxorunn, ἧς (ἡ), Comiq. femme adultère. RR. p.. τύπτω.
ἐΜόλγης, οὐ (δ), Θέ, comme μιολγος.
Μόλγινος, ἢ, cv, fait de cuir ἀθ bœuf, R. de
MOATOS, οὗ (δ), sac de cuir; outre de cuir : gfois espece de chariot garni en cuir? au fig. voleur des deniers publies ou simplement rue-
chant coquin ἢ de δι
MOA
“Μολεῖν, P. inf. aor. 2. de βλωσχκω.
+Mokebw, f. εὐσω, Gloss. couper les rejetons inutiles. R. de
MOAËN (sans fut.) très rare méme en vers pour βλώσχω, à qui il semble donner une partie de ses temps.
"“Μολιθαχθής, ἧς, ἐς, Poét. sourd comme plomb. RR. μόλιόδος, ἄχθος.
Μιολίοδαινα, Ὡς (ἡ), masse de plomb ; balle de plomb; vase de plomb; sonde en plomb : molybdène, substance métallique : plombage , plante. Τὶ. μιόχιόδος.
1Mox6d'aios, &, ον, et MoxËdecc-ods, ἐα-ἢ, εον- οὖν, comme
"Μολιθουργίς, où (5), Pot. pour μολιδδουργός.
Μὰλις, ἐν avec peine, à peine. “Οὐ μόλις, Poët. pleinement, R. μόλος pour μῶλος.
ἐΜολίων, νὸς (δ), Gloss. combattant.
eus ne ὧν (τὰ), marcassins, petits des sangliers. R. poko6pGe.
Μολοῦρίς, ίδος (ἡ), fém. de μιολιοθδρός.
“Μολοξρός, ἡ, ὄν, Poët. gourmand, glouton; parasite, RR. μολεῖν, Ccox.
ἹΜολόθουρος, οὐ (ἡ), asphodèle, plante.
+Moos, οὐ (δ), Lez. pour μιῶλος.
Μολοσσιχός, ἡ, ὄν, molossique, er £.
de prosodie. R. de
μιολίθδινος. Μολοσσός, οὔ (ὁ), s. ent. χύων, Μολιδδιάω-ὦ, f. ἄσω, avoir le teint| chien molosse, gros chien de berplombé. ger : s. ent. ποῦς, molosse, pied
Μολιόδιχός, ἡ, ὃν, et Μολίοδινος, ἡ, ον, de plomb.
ΤἸΜολιθδίνη, Ὡς (ἢ), comme μιολιοδίς,
morceau de plomb.
Μολίδδιον, ον (τὸ), tuyau de plomb.
Μολιθδίς, (δὸς (ἡ), balle où masse de plomb.
Μολιθδίτης, οὐ (6), adj. masc. de plomb, semblable au plomb.
Μολιόδιτις, ιδὸς (ἡ), fém. de μιολι- Οδίτης.
Μολιόδοειδιύς, ἧς, ἐς, semblable au plomb. RR. pds, εἶδος.
ΜΙΟΌΔΛΔΙΒΔΟΣ ou Μοόλυῤδος, οὐ (ὁ), plomb, métal.
Mouéd'oupyis, οὗ (6), ouvrier qui
de trois syllabes longues, en t. de prosodie. R. Μολοσσοί, les Molosses, peuple d'Epire.
Μολουρίς, d'os (ἡ), espèce de sauterelle ou de grenouille, RR. μολεῖν, οὖρα.
Μόλουρος, ou (ὁ), espèce de serpent.
ἸΜολούω, f. οὐσω, comme μιολεύω.
Μολόχη, Ὡς (ἡ), comme μιαλάχ.
Μολόχιον, ον (τὸ), comme μιαλάχ toy.
lébrer, avec le gen.
qui chante , qui célebre.
Μολπάζω, f. ἄσω, chanter, célébrer.
a, 0v, de chant, propre au chant ; qui sert à chanter, à cé-
ΜΜολπαστής, où (5), chanteur, celui
MON MOAŸNO, fuv®, salir, souiller, colorer : ou gfois cuire à moitié; gfois enivrer : au fig. déshonorer, prostituer.
Μολυρίς, (dos (ἡ), comme μολουρίς.
ἘΜολυρός, ἄ, dv, Gloss. tiste, fàcheux, désagréable. R...?
Μόλυσμα, ατος (τὸ), comme vue.
Μολυσμός, οὔ (ὁ), comme μόλυνσις.
ἘΜολυχνύς, ἡ, ὄν, Gloss. sale, malpropre, fangeux. R. μολύνω.
+Moo, ou Μολέω, Gramm. donne ses temps à θλώσχω. “Μολών, οὔσα, dv, Poët. part. acr. 2.
Mouv, %; (n), reproche, plainte, grief. R. μέμφομαι, “Μόμφις, εως (ἡ), ef Μόμφος, ou (δ), Poët. même sign.
Μονάγχων, ὠνος (é, ñ), garni d’une seule manche, d’une seule manivelle, RR. μόνος, ἀγκών. | Μοναγρία, ας (ἢ), pays solitaire, désert. RR. μ.. ἀγρος.
Μονάγριον, ou (τὸ), et ἐΜόναγρος, ου (Ὁ), Wéol. même sign. ὦ Μονάδην, adv. en particulier, isolé- | ment. R. μονάς.
Μοναδικός, ἡ, ὅν, relatif à l'unité, À individuel : £ccl. solitaire , monas- | tique.
“Μοναδόν, adv. Poët. comme μιονάδ᾽ην. Ὁ Μονάζω, f ἄσω, vivre seul, être seul.
“Μοναθλία, ας (ñ), Poët. combat singulier. RR. μόνος, ἄθλος.
travaille le plomb. ἈΠ. μϑλιθδος ἔργον.
Μολιδδοφανής. ἧς, ἔς, qui ἃ l’apparence de plomb. RR. μ. φαίvoa.
MonEdoyséo-©, f. éco, fondre du plomb : act. couler en plomb. RR.
LL. χέω
Μολιδδόγροοξους, οὐς-ους,, COv-cuv, qui a la couleur du plomb : plembé, livide. RR. μ.. χρύα.
MouCdtyo0s, ὠτος (ὁ, ἡ, τὸ), πε. sign.
MoxCd ce , f. ὦσω, plomber, garnir de plomb ; couler en plomb; souder, ων changer en plomb.
Μιολιοδώδεης, Ὡς» ες, de la nature du plomb.
Μολίοδωμα,, ares (ro), ouvrage en plomb. R. μολιδδόω.
Μολίσδωσις, εὡς (ἡ), action de plomber, de souder.
Ῥιολισδωτός, ἡ, cv, garni de plomb,
plombeé, sondé.
“Μόλιθος, οὐ (ὁ, rarement ï), P. pour μόλιθδ' ὃς.
“Μολιδοσφιγγήξ», ns, ἐς, Poét. soudé
avec du plomb. RR. μοόλιθος,
Μολπάστρια, ας (ἡ), fém. de poxπαατΊς.
Μολτή, ἧς (ἡ), chant; danse ou jeux|.
accompagnés de chant. R. μέλπω.
Mornd cv, adv. en chantant.
“Μολπεστής, P. comme μιολποιστής.
"Μολπιστίς, δὸς (ἡ), Poef. comme μολπάστρια.
“Μολπήτωρ, 020$ (ὁ), comme μιολποιστΎ.
Μολύθδαινα, Μόλυθδος, etc. comme μολίόδαινα, μολιόδὸς, etc.
Μολύθεος-οῦς, éxeñ, εον-οῦν, comme μολίοδεος.
Μολυθίς, (δὸς (ἡ), comme pond.
Μόλυθος, οὐ (Ὁ), comme βιόλιθδος.
ἸΜολυύρός, ἅ, dv, comme μιολούρός.
Μόλυμιυα,, ατος (τὸ), tache, souillure. R. μολύνω. ἐΜολυνίη, ἧς (ἡ), Gloss. cul, derrière.
ae AN γον MSN EL 1 ἡσομαι, Com. ètre dans de mauvaises, dans de sales affaires. RR. μι. πραγμα. | Μόλυνσις, ews (ἡ), l'action de souiller, de tacher; tache, souillure; couleur sale : gfois demi-cuisson, qui gâte la viande plutôt qu'elle ne la cuit. R. de
Μονάκανθος, 05, ον, qui n’a qu'une} seule épine ou une seule arète. RR. | υ.. ἄκανθα. |
ἐΜονάλυσις, ews (ñ), Gloss. simplek chaine, chaine qui ne fait qu’un tour, RR. 2. ἄλυσις.
Μονάμπυχος, GS, ον, com. μιονάμιπυξ. |
“Movauruxis, ας (ἡ), Poct. attelage] d'us seul cheval.
Μονάμπυξ, υγὸς (ὁ, ἡ, τὸ), qui est, attelé seul, ὁπ parlant d'un cheval.
RR. μ.. ἄμπυξ. '
Μονανδρέω-ὦ, καὶ ἥσω, n'avoir qu’un mari. K. de k
Μόνανδρος, 06, ον, qui n'a ou qui n’a eu qu'un mari. RR. 1. ἀνήρ.
+Mivaros, ou (6), en palois pæonien, pour βόνασος, taureau sauvage. R4 μόνος] |
Μοναρχέω-ῶ, f. now, régner seul M être souverain. R, de |
Movapyns, οὐ (6), monarque, qui τὰ
gne seul. RR. μι. ἄρχω, Movapyiz, ας (ἡ), monarchie, domi
nation d’un seul. | Μοναρχικός, ἡ, ὄν, monarchique|
partisan de la monarchie. Τὸ wovag!
χικόν, le gouvernement 04 l'auloM
rité monarchique.
Μοναρχικῶς, ad, monarchiquement.
Müvapycs, 05, ον, qui domine seul.
|} Subst, (ὁ), monarque.
Move, dus (ὁ, ἡ), seul, solitaire, abandonné, désert. || Suôse. (ἡ), unité, monade; as au jeu de dés.
Μοωνάσμος, où (δ), vie solitaire, σοί.
monastique. R. μονάζω.
“Μοναστήρ, ρος (ὁ), Poël. p.wovasrns.
Μοναστήριον, οὐ (τὸ), Eccl, monastère, cloître.
Μοναστής, où (5), qui vit seul : Ecc.
moine, solitaire, hermite.
Μοναστιχός, ἡ, ὄν, Eccl. monastique.
ἹΜοναστικῶς, Eccl. en solitaire, en moine. |
Μονάστρια, ας (ἡ), Ecel. religieuse.
ἐμονάτωρ; ορος (δ), Gloss. comme μιογάμπυξ, R, μιόγος.
Μοναυλέω-ὦ, f. ἥσω, exécuter un solo de flûte : chanter seul. RR. pr.
Μοναυλία, ας (ἡ), solo sur la flûte.
ἈΝ. μ. αὐλός. Poët. veuvage, solitude. RR. μ. αὐλίζομιαι.
Movaÿtov, οὐ (ro), instrument qui joue seul pour donner le ton. RR.
pe. αὖλος.
Movavhos, 06, ον, qui joue seul de la flüte, qui chante seul, ΒΒ. fr. αὐλός. Poët. qui vit seul, solitaire.
RR. μ.. αὐλή.
ἹΜΜοναχή, ἧς (ἦ), sorte d’étoffe indienne. R. μόνος ou μιοναχάς.
Movayñ, ady. solitairement, à part.
Μοναχικός, ἡ, ὅν, Eccl, monastique.
ΜΜοναχόθεν, adv. d'un seui côté,
Μοναχός, ἡ, ὁν, seul, unique, isolé, solitaire, seul, || Supst. (ὁ), moire.
Movzyob, adv, seulement, uniquement.
ἹΜοναχῶς, «ἀν. seulement, d'une seule facon.
Movéyrepev, οὐ (τὸ), colon, gros intestin. RR. 11. ἔντερον.
Μονή, ἧς (ἡ), l'action de s’arrèter, repos, halte; séjour, demeure; retard , lenteur. R. μιένω.
*“Movrts, ἴδος (ἡ), adj. fém. Poét. seul, d’un seul. Moyrt; ἀρχή, Manéth.
gouvernement d’un seul, monarchie, R. μόνος.
ἸΜονήλατος, ος, ον, fait d'un seul morceau, RR. poves, ἐλαύνω.
ἹΜονημέριος, α, ον, et
Μονήμερος, 05, ον, qui ne dure qu’un jour. RER. μ. ἡμέρα.
Moyens, γς, ες, seul, unique; solitaire en parlant d’un vaisseau qui n'a qu'un rang de rames
ἹΜονθύλευσις, Μονθυλευτός, Mosdu-
à λεύω, voyez ὀνθύλευσι;, etc.
Moviz, ας (ἢ), Poët, repos, immobi-
lité, R. μένω. || Qois solitude,
isolement, célibat. R, μόνος.
Μονίας, οὐ (6), adj. mase. seul , soli-
taire : gfois à jeun?
Movies, ce, ον, qui demeure en
place, stable, immobile, durable.
ἹΜονιμότης, ἡτος (ἡ), stabilité, immobilité, assiduité : durée: constance, persévérance, fidélité inébranlabie.
Μονίμως, adv. avec stabilité.
“Μόνιος, ος, ον, Poët. qui va seul, solitaire, sauvage. [| Subsr. (6), animal sauvage. R. μόνος.
ΤΜονιός, οὔ (6), animal sauvage.
Μόονιππος, 05, ον, qui n'a qu’un cheval: qui voyage ou combat à cheval. [| Subst. (ὁ), cheval de main.
RR. μ. ἵππος.
Μονοθάλανος, 06,09, qui n’a qu'un pêne, en parlant d'une serrure.
RR. υ. βάλανος.
"Μονοθάμιων, wv, ον, gén. ονος, Poët.
qui va seul; composé d’un seul pied, en parlent d'un vers. RR.
μ. Brive. :
+Movias, avros (δ), Gloss. m. sign.
Μονύθιδλος, 05, ον. qui n'a qu'un seul volume, ex parlant d'un ouvrage.|| Subst. (ἡ), volume séparé, volume unique. RR. p.. βίθλος.
Μονοδολος, ὃς, ον, qu'on jette séparément. RR. p. βάλλω.
ἸΜονούρώς, ὥτος (ὁ, ἡ), qui mange seul. RR. μ.. βιόρώσχω.
Μονογαμιέωτῶ, f. 16w, n'être marié qu’une seule fois : n'épouser qu'une seule femme. R. μιονόγαμος.
Μονογαμία, ας (ἡ), l’action de ne se marier qu’une fois ou de n’épouser qu'une seule femme.
Μονόγαμιος, ἐς, ον, qui n’a qu'une femme ou ne s’est marié qu'une fois. RR. μόνος, yäuos.
ἹΜονογενής, ms, és, engendré. seul, unique : Poët. né du même sang, parent.
ΜΜονογενῶς, adv. solitairement,
Μονογέρων, οντος (0), vieillard solitaire, vieillard grondeur, ἈΝ. p.
Μονόγληνος, ος, ον, qui n’a qu'une seule prunelle, un seul œil. RR. μ..
ἹΜονόγλωσσος, ος, ὃν, qui ne parle ou ne sait qu'une langue, RR. p.
ἘΜονογνωμικός, ἡ, ὄν, Néol. comme μονογνώμων.
ΜΜονογνωμονέω-ὦ, f. “co, être entêté, volontaire. R. de
Μονογνώμιων, ὧν, cv, gén. ογος, volontaire, entêté : gfois unanime.
RR. μ. γνώμη.
Μονόγονος, ος, ον, engendré seul »
unique, RR. 2. γίνομα!.
Μονογοάμμιατος, 06, ov,qui n’a qu’une seule lettre. τὺ poycyoduuaro, lettre seule , menogramme. KR. p.,
Μονόγραμμιος, ος, ον, qui n’est formé que d’un seul trait ou de simples lignes. Τὸ μονόγραμιμιον, esquisse, contour. RR. μ.. γραμμή.
Μονοδάκτυλος, ος, ον, qui n'a qu'un doigt, RR. μ. δάκτυλος.
“Μονοδέρχτυς, où (5), Poët. qui n'a qu'un œil. RR. μ. δέρχομσι.
ΜΜονόδερμιος, ος, ον, qui n’a qu’une seule peau. RR. μ. δέρμα.
Μονοδιαιτησία, ας (x), vie solitaire.
RR. μ. διαιτάω.
Μονοδοξέω-ὦ, f. ἥσω, avoir une opinion à soi tout seul. RR. p. δόξα.
“Μονοδουπος, 06, ὃν, Poët. qui n’a qu'un pied, ». ἃ m. qui πὸ sonne qu'une fois, er parlant d'un vers.
RR. μ. δουπέω.
Μονόδους, cvs, cuv, gén. οτος, ui n'a qu’une dent. RR. p. ὀδούς.
"Μονόδροπος, cs, ον, Poët. qui n'a qu’une seule tige, en parlant des
plantes. RR. υ.. δρέπω.
Μενοείδεια, ας (ἡ), homogénéité. R.
de
Μονοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui est d’une seule espèce, homogène. RR. μ. εἶδος.
Μονοειδῶς, ady. d’une seule espèce, sans mélange.
"Μονοείμων, ὧν, ον, gén. ovos, Poët.
qui_ n’a qu'un seul vêtement. RR.
Le. εἶμαι.
Μονοζυγής, ἧς, ἔς, qui na qu'une seule courroie, en parlant d'une sandale : atielé seu!, en parlant d'un cheval. RR. μι. ζεύγνυμι.
Μονόζυξ, υγος (ὁ, ἡ, τὸ), attelé seul, qui est seul sous le joug : par ext.
seul, solitaire.
Μονόζωνος, 05, ον, qui n’a qu'une ceinture : Poet, qui va seul, sans suite.
| 4u plur, ἸΜονόζωνοι, ὧν (ot), soldats qui vont ordinairement seuls :
éclaireurs, maraudeurs. RR. p.
ΤΜονόζωος, ος, ον, qui vit seul. RR.
"Μονόζωστος, ce, οὐ, Poël: seul, sans suite. RR, μ». ζώνη.
TMoveñui205, cs, ον, com. μιογήμιερος.
Movodernrne, cu (6), Eccl. monothtlite, qui n’attribue qu'une seule volonté et une séule nature au Christ. ἈΠ. pr. θέλω;
Movchsv, «dy. à part, particulièrement. R. μόνος.
TMovoborvéw-©, Καὶ row, se lamenter tout seul. RR:'w. θρηνέω.
Μονοθυρος, 07, ον, qui n'a qu'une
poîte ou une fenêtre : en histoire naturelle, univalve. ΒΒ. pu. θύρα.
Maovoixnros,
Μονοκάλαμιος, 05, ον, qui n'a qu'un seul chaume ou une seule tige. RR.
Les χα). 2.06.
Μίονόκαμιπτος, ος» ον» qui n’a qu’une seule courbure. ΠΝ. μι. xéurro.
Μονόκαυλος, 05, cv, qui n’a qu’une
seule tige. RR. μ.. καυλος.
Ἀϊονοχέλης, τὸς (δ), cheval de main.
RR. pu. χέλης.
ἹΜονοκέρατος, ος, ον; qui n’a qu’une seule corne. RR. 4. κέρας.
Movoxepus, ὡς, ὧν; gén. ὠτος, méme
sign. || Subst. (6), licorne, animal.
ἹΜονοχέφαλος, 06, ον, qui n'a qu’une seule tête. RR. pe. κεφαλή.
“Movoxlaurtos, cç, ον, Poët. qui.gémit
seul, Μονόκλαυτος θρῆνος, Eschyl.
gémissement d’une seule personne.
RR. μ.. χλαίω.
ἹΜονοχκλυρονόμιος, 06, ον, qui. est seul héritier. RR. μ- χληρονόμος,
Μονόκλινον, οὐ (τὸ), cercueil, m.àm.
lit pour uue seule personne. RR.
Μονόύκλωνος, ος, 0v, qui n’a qu’un re-
jeton ou qu'une seulebranche.RR.|*
ΜΜονοχοίλιος, 06, ον, qui πᾶ. qu'un ventre, qu’un estomac. RR, μ..
Μονοχοιτέω-ῶ, f. now, dormir ou coucher seul. R. de
Movoxuros, ος, ον, qui dort seul. RR.
ἃ. XOÏTN.
Movéxoxnoc, 06, ον, Qui n'a qu'un grain, qu’une graine. KR. pr. κόχχος.
ΜΜονοκόνδυλος, 05, ον, qui n'a qu'une articulation, er parlant des doigts.
RR. be Le es
MovexoTudos, ης, cv, qui n’a qu’une seule fossette , qu'un seul trou. RR.
pie χοτύλη.
Movmparopias ας GS domination d’un seul, puissance absolue. R. de
Movexparuwp, ορος (ὃ, ἡ), qui a seul le suprème pouvoir. ἈΝ. μόνος, χρατέω.
Μονόκρηεις, 1006 (ὁ, ἢ), φυιὶ n’a qu'un soulier. RR. 1. χρηπίς.
“Μονόκροτος, 06; cv, Poët. qui n’a qu'un seul rang de rames. RR. pi. χροτέω.
Ms γύχυχλος, 06; 0V,. Qui «'ἃ. qu'un rond , qu'une roue. RE, 14. κύχλος.
Μονόκωλος, .ος, 0v, 401 n'a qu'un membre : simple, non composé de plusieurs pièces. RR. μι. x@Acy.
ονόκωπος, 06, y, Qui n’a qu'une rame: Poët. qui.rame seul. RR.
be, κώπῃ.
? Movoréxuôcs, 06, ὃ. qui, n'a qu'un seul jaune d'œuf. RR. αν, λέκυθος.
ς, Ὃν, où J’on habite|* seul, qui habite seul, RR. p.. οἰκέω.]"
Μονολεχής, ἧς, ἐς, qui couche seul.
RR. pu. λέχος.
ΜΜονολέων, οντος (6), Poct. sauvage, lion terrible , m. à m. lion qui erre seul dans la campagne. RR. μ..
Μονολήχυθος, ος, ον; qui n’a où qui n'emplit qu’un seul flacon. RR. y.
Μονολήμιμιατος; OË, OV; composé d’une seule proposition, ent. de gramm.
RER. p. λῆμμα.
ἹΜονόλιθος, ος, ον, fait d'une seule pierre. ΒΒ. pr. λίθος,
FMovoloyiz, aç (ἡ), Lex. monologue,
l'action de parler seul, R. de ος, ον, Lez. qui parle seul, qui se parle à lui-même.
Μονόλοπος, 06,1 οὐ, qui n’a qu'une|!
seule écorce, une seule coquille, une seule peau. RR.-p. λοπός.
ἹΜονόλυχος, οὺ (6), loup féroce, 7.4.
qui erre seul dans la campagne. RR.
ἹΜονόλωπος, ος, ον, {αἱ πὰ qu’un seul :habitou une seule couverture. RR.
Movouatos, ὃς; ev, qui n'a qu'une seule mamelle. RR.p.. matos.
Movouxrwp, Dor.comme μιονομνήτοωρ.
Movouay, εἴον, οὐ (τὸ), comme μιονομιαχοτροφεῖον:
ἹΜΜονομιαχέω-ὦ, f. ἥσω, avec Le dat.
combattre corps à corps, en combat singulier. R. μιονομάχος.
Movop. ἄχης, οὐ (6), comme μιονομιάχος.
Μονορμιαχία, ας (ἢ), combat singulier.
Μονομαχικός, ἡ, ἐν, qui convient dans un combat Éingulier : d’athlète, de gladiateur.
1Μονομιάχιον, où (τὸ), comme μιονομιοι-
Mevoudyes, ος, ον, qui combat seul à seul.[[ διεόςἐ, (6), gladiateur. RR.
Le μιάχομιαι,
Μονομκιχοτροφεῖον, οὐ (τὸ), lieu où lon nourrit 165 gladiateurs. RR.
μονομάχος, nes po.
Μονομιαγοτρόφος, οὐ (6), celui qui entretient des gladiateurs.
? Movouépeux, ας (ἡ), simplicité, unité,
homogénéité. R R. de
Μονομερής, ἧς, ἐς, simple, qui n’est pas composé de ne parties, homogène. RR. pe. μιέρος
Movopepos, adv. d'un se morceau , d’ane seule pièce. ον
Movoperpce, 06, οὐ, composé d’un seul mètre, er f. a prosodie. RR. μ..
"Μονομήτωρ, opus (ὁ, ἡ), Poet. qui n'a plus qué sa mère : .gfois enleré à
sa mère? RAR. p.. υνήτηρ.
Ne ος, ον; tramé d’un seul fil.
RAR. τυ αὐτί GG»
ἩΙονόμεμιατος, ος, ον, qui n'a qu’un seul’ œil. RR. μ. ὄμμα.
Μονομοιρία, ας (ἢ), partie séparée, lot particulier; espace d'un seul degré dans le cercle. RR. Le μοῖρα.
Μονόέμιορφος, ος; ον, qui n’a qu'une forme. RR. y. pong
Μονόμιοσχος, cs, ον» qui n'a qu'une seule tige. RR. be μόσχος.
Μόνον, neutre de μόνος; seul ; comme ΚΕ; be, seulement. Méyov εἶ, pourvu que. R. μόνος.
ΜΜονονού »Μονονούχ ou Μονονουχί, ady.
presque, à-peu-près. RR. μιόνον;, οὐ, οὐχ, οὐχί.
ἹΜονόξοος, 006, oo, qui n'a qu'une seule colonne, en parlant-de la pagination d'un ΩΣ RR. p. ξέω.
MovoËulos, 06, ον, fait d’une seule pièce de bois : construit tout en bois. RR. ὦ». ξύλον.
ΜΜονοούσιος, 05, ὃν, unique dans son espèce : Ecel. qui n’a qu'une seule substance, RR. μ.. οὐσία.
Μονοπάθεια, ας (ἡ), affection locale, qui n’occupe qu’une seule partie du corps. RR. μ. πᾶθος.
Mevoras, αἰδὸς (6, ἢ), qui n’a qu'un enfant : gfois enfant unique? RR.
ou (6), Poët. qui reste seul vainqueur au combat de la lutte. RR. μ. πάλη."
Μονοπάτιον; οὐ (ro), sentier où un seul homme peut marcher. RR. p..
ἹΜονοπέδιλος, ος, ον, Fe n’a qu'un soulier. ΒΒ. μ.. πέδυλον.
ἹΜονοπείρας; οὐ (0), qui va seul à ja chasse, en parlant de certains antmaux tree RR. μ. πεῖρα.
Μονόπελμιος, ος, ον, qui n’a qu'une semelle. RR. μ.. πέλμια.
Μονόπεπλος, 05, ον, qui Wa qu'un seul voile pour vêtement. RR. νυ».
Μονύπηρος, 04, ον, qui n'a que sa besace. RR. μι. πήρα.
Μονόπλευρος, 06, ον, qui n'a qu’un seul côté. RR. 2. πλευρά.
Μονοποδία, ας (ἡ), mesure des vers pied par pied. ἈΝ. μ. ποῦς.
Μονοπόδινον, cu (ro), table à un seul pied.
ΜΜονόποιος, 06, ον, qui n’a qu'une seule “ue pre , une seule qualité.
RR. μ. motos.
Μονόπους, ous, cuv, gén. od'os, qui n’a qu'un seul pied. ἈΝ. μ.. ποῦς.
Μιονοπραγαστέωτῶ, J ἥσω, ne S’ocpue que d’une seule chose. RR.
Mdr ςσωπέωτ-ῶ, f. ἥσω, n'avoir qu'une seule personne à chaque temps, en ἐς de gramm. R. de
Πονσπρύσωπος, ος, cv, unipersonnel qu impersonnel, qui ne s'emploie qu'à une seule personne. ἈΝ. μ.
ΜΜονοπτερὸς, us, ον » qui n'a qu'une aile. RR. μι. πτερόν.
ΜΜονόπτωτος, 05, 0v,quin'a qu'un seul cas, en t. de gramm. RR. y.
Μονοπύργιον, οὐ (τὸ), forteresse composée d'une seule tor:. RR. μ.
Μονοπωλέω-ῶ, f: ἥσω, “étre seul un certain genre de marchandises ; faire le monopole de,, qvec l'acc.
R. de
ΜΜονοπώλης,ου (δ), celui qui exerce un monopole. RR. μ. πωλέω.
Μονοπωλία, as (ἡ), monopole.
Μονοπώλιον, οὐ (ro), privilège du monopole; lieu privilégié pour certain commerce.
"Μονόπωλος, ος, οὐ, Poét. qui n'a qu’un
* seul cheval à son char. RE. μ. πῶλος.
ἘΜογοῤῥηξ, γος (8, T0), Gloss. fendu en un seul endroit. RR. 1. δήγνυμι,
ΔΙιονόῤῥιζος, ος, ον, qui n’a qu'une racine. RR. pr. ῥίζα.
Fe 06, ον, d’un seul rhyth-
me.||* Μονόβῥυθμον δῶμα, Eschyl.
maison habitée -par une seule personne. RR. 1. ῥυθμός.
*Movepüyne, où (δ), Poct. armé d’une seule pointe,en parlant d” urinstrument pour creuser. RR. .. ὀρύσσω.
Μόνορχ!ς, sw (qui n'a qu’un seul testicule. RR. 2. ὄρχ'ς.
ΜΌΝΟΣ, ἡ, ὃν, seul, unique: solitaire, abandonné, désert. [| 44 neutre, μιόνον, adv. seulement. Οὐ p.ovoy, non-seulement. Μόνον, οὐ, cu d’un seul mot, wc ογονού,, LAOVOYOUX , psovovouy!, peu s’en faut, presque.
ἹΜονοσάνδαλος, ος, ον, qui n’a qu'une sandale. RR. κα. de X0v.
“Μονόσεπτος, ος, ον, Post. honoré . comme; unique, δ]ὲ ρας lant de la ᾿ Trinité, RR. D. σέθομάι.
Μονόσιροι, ὧν (οὗ), FRE de poules en Égypte. RR. u....?
ἹΜΜονοσιτέω-ὦ, J. ñow, manger seul ; ne manger qu'une fois par jour. Ἢ ᾿Μογόσιτος.
ἹΜονοσιτία, ας (ὃ), l'action de manger seul ou une seule fois par jour.
ἹΜονόσιτὸς, 06, ον; qui mange seul; qui mange une seule fois par jour.
RR. μόνος, σιτέω.
ἹΜονόσχελος, 06, ον, qui n'a qu'une seule jambe. RR. μι. axées.
“Μονόσχηπτρος, çç, ὧν, Poët. qui ἃ seul la suprême puissance. RR. μ.
APE -
ἐΝονοσταλής, ἧς, ἐς, Gloss. comme
Mae. 05, ον, qui n’a qu’un
seul toit ou qu'un seul étage. RR.
ΜΜονοεστελέχης, Ὡς, Es, él
Movootéhey 06, 66, ον, qui n’a qu’une seule tige. KR. pe. στέλεχος.
Movooteus, 0ç, ον, composé d’un seul os, qui n’a qu'un cgulos. RR. y ὀστέον.
“Μονοστιθής, ἧς, ἐς, Ῥοόί. qui va seul, solitaire. RR. μ..᾿στείθω.
Μονόστιχος, 06, οὐ, composé d’un seul rang, d’une seule page, d’un seul vers. RR. μ.. στίχος.
ἹΜονόστολος, ος; ον, qui n’est couvert que du vêtement ‘appelé στολή. FR.
μ.. στολή. |] Pot. envoyé seul, qui va seul, solitaire, RR. p. στέλλω.
ΜΜονόστομος, ος, ον, qui n'a qu'une seule bouche , ou une seule ouverture, où un ul tranchant. RAR.
"Μονοστόρθυγξ, υγγος (ὁ), P. épith. des statues de Priape. RR. pu. στόρθυγξ.
Movocrocquss, n, 0v, relatif aux pièces de vers d’une seule strophe.
ἹΜονοστροφιχῶς, adv, en une seule strophe.
ἸΜονόστροφος, 05, 0, composé d’une seule strophe, ex parlant d'une pièce de vers : qui roule sur une seule roue, er parlant d’une brouette. RR. Ἢ στρέ Lo.
Μονοσυλλοιθέω-ὦ, f now, étre composé d’une seule syllabe. R. de
MovoobAaGoc, .05, ον, d’une seule syllabe, monosyllabe. Τὸ pevcou).λαθον, s. ent. üvoux, un monosyllabe. RR. 1. συλλασή.
Μονοσυλλάξως, ady. en une seulesyllabe.
Movocyntsoc, 05, ον, qui n’a qu'une seule forme. RR. p.67 ua
Movorexvos, ος, ον, qui n’a qu’un enfant: RR. μ.. Téxvoy.
1Movornc, οὐ (Ὁ), comme ψονώτης.
+Movotns, ἢτος (ἡ), Véol, unité; imdi- BL) solitude, vie St A KR. povoc. ὦ
Μονοτοχέω-ὦ, f. #cw, n’accoucher que d’un seul-eufant ; meître bas un seul petit. R. μιονοτόκος.
Movoroxiæ, ας (ñ), accouchement d’un seul enfant ; portée d’un seul petit.
ἹΜονοτύκος, 06, ον, qui accouche d'un seul enfant; qui met bas un ‘seul petit. RR. p. τίκτω.
ἹΜονοτονία, ας (ἡ)ν uniformité du ton; monotonie. R, de
ἹΜονότονος, 06, ον, toujours sur le même ton; monone, RR, μι, τόνος.
ἹΜονοτύγως, ady. sur un scul ton, avec monotonie.
Μονοτράπεζος, ος γῶν jAuimange seul.
“Ξενία, βιονοτράπενος, δ Zurip. répas donné à un hôte qu'on laisse manger seul. RR, p. τράπεϊ, ἃ.
Μονότ τρόπος, GG, ον, uuiiorme; simple; franc; solitaire, qui vit seul.
RE. 1. TÔT CG
Μονοτρόπως, ads, uniformément ; simplement ; franchement : solitairemént.
ἹΜονοτροφέω-ῶ, f. Âow,.élever seul ou à part, nourrir séparément, RR.
ἹΜονοτροφία, ας (ἡ), ἀεεῖν. l'action de nourrir une seule personne : l’action de manger à part, de se nourrir séparément.
+Movorpoycs, οὐ (ὁ), Gloss. brouette, charrètte à une roue, RR. pe. τροχῦς.
"Μονούατος, cé, cv, Poét, qin’aqu'une seule oreille où uneseuleanse, RR, μ- οὖς.
ἐΜονουχία, ας (ἡ), Gloss. viesolitaire; célibat.RR. μ.. ἔχω.
ἹΜονοφαγέω ὦ, f. now, manger seul.
Μονοφάγία, ας (ἡ), action de manger seul.
Movcox-yos, 06, ὁν, qui. mange seul, qui mauge à part, RR. μι. φαγεῖν.
ἹΜογοφαλαγγία, as (ñ), armée com- “posée d'une seule phalauge. RR.
pe. φάλαγξ.
Μονόφαντος, 06, ον, qui se montre où parait seul. RR.p. φαίνομαι,
| Μονόφθαλρ, ος, 05, ον, Qui N'a qu un seul œil. RR. p. ὀφθαλμός,
ἹΜονόφθογγος, ος, ον, qui ne rend qu’un seul son. | Sukse, (ἡ), voyelle simple, par opposition, aux diphthongues. RR. 11. φθέγγω.
* Movégcp Ccs, 96, uv, Poël. qui pait seul , à l'écart. RR; 1, φορδή..
* Moyéopoupce, A5: Ov; Poël. qui fait seul sentinelle; qui n'est gardé que par un seul Hbmme RR. ue. οουρά.
“Μονόφρωγ, ὧν, ον, ἐπ, vos, Poet. qui garde ses pensées en lui-même.
Moycquie, ἧς; ἔς, qui est simple ow unique de sa nature 6, qui n’est poui?
double, RR. 4. papa.
ίογύφυλλος,, ος, ον; qui n'a qu'une feuille. RR. y, φύχλον,
Μονόζυλος, ος; ον, d'une seule tribu, d'une seule nation; qui ne se mêle point aux autres peuples, RR. μ..
Movoguoirou, ὧν (οἷ), Ecci. ceux qui ne reconnaissent qu'une seule 118ture dans le Christ. BR. μ. φύσις.
| Movopuyeg, 06, ον, qui n'a QU τι
seule voix, qui ne rend qu'un seul
son, BR. pu. φωνή.
oreille, une anse, un mauche, RR. μ.. οὗς.
ἹΜονοχάλινος, ος, ον, qui n’a qu’une] Μονωτός, ἡ, dv, laissé, abandonné;
bride, qu’un frein. RR. 1. χαλινός.
Movcyeo, εἰρος (ὁ, ἡ, τὸ), qui n’a qu'un bras, qu'uns main. RR. p..
isolé, R, μονόω.
“Μονωψ, wrcç (ὁ, ἡ), Poét. qui n'a qu'un œil. [| Subst. comme μόναπος, sorte de buïfle. RR. μ.. ἐὠψ.
ἹΜονύχηλος, 06, ον, solipède, dont 16} ἐΜόρα, ας (&) , en patois lacéd. pour
pied n'est pas fourchu. RR. μ.
AN
Ἀϊονοχίτων, οὐος (ὁ, ἡ), qui n’est vêtu que d’une simple tunique. RR. p.
ἹΜονοχιτωνέω-ῶ, f. now, avoir une
tunique pour seul vêtement.
Movcycod io, f. ice, toucher du mo-
nochorde. R. de
Μονύχορδος, 05, ον, qui n'a qu'une
seule corde. [| Subst. Movéycodcv,
cu (τὸ), monochorde, instrument
de musique à une seule corde. RR.
tu. χορδή.
Movcyoovos, ος, ον, qui ne dure qu’un
certain temps : d’un seul temps, er t. de gramm. RR. 1. p0vos.
Movoypoos-ous, οὐς-ους, oov-ouv, et
ἹΜονοχρώματος ou Νϊονόγρωμιος, ce, ον, eË
Moviypos, ὠτὸς (6, %, τὸ), d’une seule couleur. RR.u.. χρόα, χρῶμα, χρώς.
ἹΜονόψηφος, os, ον, décidé par un seul vote. "Μονόψηφον νεῦμα, Eschyl. signe de tête qui décide à lui seul. RR. pu. ψῆφος.
Moviw-©, f. ὥσω, isoler, laisser seul, abandonner : gfois séparer, délivrer. R. μόνος.
Μονῳδέω-ὦ, f. n6w, chanter seul, chanter sans accompagnement ; réciter un monologue. R. μονὼδός.
Moyoda, ας (ἡ), l’action de chanter seul : solo, monologue.
ἹΜονῳδιχός, ἡ, ὁ), qui est chanté par une seule voix.
Movod'és, 6, ὄν, qui chante seul : qui n’a introduit qu’un seul personnage dans ses pièces. RR, μ.
SON
ἹΜονώνυξ, υχος (ὁ, ἡ, τὸ), et
Movovuyos, ος, 07, solipède. RR. μ.
Mono, ος, ον, Poél. comme μιόνωψ.
Νόνως, adv. peu usité, seulement;
solitairement. R. μόνος.
Mivoas, sos (ἡ), l’action de laisser seul, abandon, séparation, délivrance. R. μογνόω.
Movorns, οὐ (ὁ), qui vit seul, solitaire, sauvage.
?Moyurt, ady. solitairement, ἹΜονωτιυχός, ἡ, ὄν, solitaire; sauvage.
ἹΜονῶτις, τιδὸς (ἡ), fm. de μιονώτης.
Ἰόγωτος, 0ç, ον, qui n'a qu'une
p.ctox, corps de troupes, bataillon, corps de quatre cents hommes. R..
“Mædto, καὶ ἄξω (1.p. 5. parf. pass.
Leucoayuet), Dor. pour μιριράω.
ἘΜοργεύω, f. εύσω, Gloss. voiturer
dans une charrette d’osier. Voyez μόργος.
ἘΝΜοργή, ἧς (ἡ), Gloss. εἰ ἐΜοργίον, cu (τὸ), Gloss. morceau de terre, arpent. R. μόργος.
“Μόργνυμι, f μόρξω, Poct, pour ὀμιόρυμι.
MOPTOS, c (δ), voiture d'osier pour charrier la paille.
Μορέα, ας (Ὁ), mürier, are. R.
ἐΜορέω-ὦ, f. now, Gloss. partager, diviser : neutre, se fatiguer, souffrir. Voyez aussi μεμιορημιένος et μευόρηται. R. μείρομιοαι où μόρος,
ἘΜόρημια, ατος (τὸ), Gloss. fruit d’un travail pénible, R. ἐμορέω.
Μορία, ας (ἡ), partie, portion : à Athènes, olivier sacré. R. petpomar.
ἘΜορία, ας (ἡ), rare pour μιωρία, folie. R. μωρός.
“Μόριμος, ος, ον, P. comme μόρσιμος.
Μόριον, cu (τὸ), petite partie, petite portion : gfois parties génitales : er t. de gramm. particule, petit mot indéclinable. R. μόρος.
Μόριος, 95, ον, donné en partage; assigné par les destins , fatal. Moριος γῆν le morceau de terre où l’on est enseveli.
Μύριος, οὐ (ὃ), surnom de Jupiter, qui protège les oliviers sacrés. R.
TMcpis, (d'os (ἡ), comme μιερις, partie, portion. R. μείρω.
Μορμολυχεία,, ας (ἡ), et
Μορμολυχεῖον ou Μορμιολύχειον, οὐ (τὸ), masque, image effrayante, spectre. R. μορμιολύττω,
Μορμολυττοω-ὦ, f. wow, et
Μορμολύττω, f. ύξω, effrayer, épouvanter: dans le sens neutre, avoir peur. {| Ze moyen s'emploie pour l'actif. R. μιορμιώ.
ἹΜορμιορωπῦς, ὃς, dv, effroyable. RR.
+Mopp5s, ἡ, ὄν, Gloss. effrayant, affreux. [| Subst. (6), crainte, terreur. R. μορμιώ.
“Μορρμιόφοζος, 05, ον, Com. qui à peur,
MOP qui tremble de tous ses membres.
ἈΝ. pu. φόξεος, Monde, οὐ (6), sorte de poisson.
Voyez μορμύρος.
ἘΜορμύνω, f. uv@, Gloss. comme μιορμολύττω OU μορμύσσομαι.
᾿Μορμυρέη, Ὡς (ἡ), lon. le bruit des eaux. R. de
“Μορμύρεος, α, ον, Poët. murmurant, bruyant. R. μορμύρω.
Μορμυρίζω, . ὕσω, comme μιορμύρω.
Μορμυριών, ὥνος (0), et
Μορμύρος, οὐ (6), espèce de poisson de mer. R. de
MOPMYPO, f v26,murmurer, se dit surtout des liquides qui coulent.
Μορμύσσομαι, f. ὑξομαι, effrayer, épouvanter, R. de
MOPM, σος-οὖῦς (ἡ), figure hideuse de femme, spectre, larve, lamie :
masque de théâtre avec une bouche énorme : objet d’une vaine terreur, épouvantail. [| Comme inter. Mcp- po, τοῦ θράσσους, Aristoph. dieux ἢ quelle audace !
Moov, ὥνος (6), méme sign. -
Μορμιωτός, ἡ, 07, effrayant, épouvantable. R. μορμώ.
Moses, ecca, εν, Poët. funeste, mor tel : gfois péniblement ou artistement travaillé. R. wopos.
MOPON, οὐ (ro), mûre, fruit du mùrier;, müre sauvage, fruit de la ronce.
1Moporcvéu-®, f. now, Gloss. être accablé sous les coups du sort. RR.
Μόύρος, οὐ (ὁ), Ῥοέϊ. lot, partage; sort; destin; mort : g/ois tâche, travail. R. μείρομιαι,
"Μοροφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. qui tue par son éclat. RR. μόρος, φέγγος.
Μόροχθος, οὐ (ὁ), sorte de terre argileuse dont on sé servait pour blanchir les vêtemens. Ἀ...
Μοῤῥίνα ou Νίόῤῥινα, ας (ἡ), δὲ
Μοῤῥίνη, ne (ἡ), sorte de porcelaine.
FR. δαί. murrhina.
*Mopoucs, 05, ον, Pcét. fatal, fixé ou désigné par les destins. ἐπεὶ οὔτοι μόρσιμὸς εἰμι, Hom. car tel n’est pas mon destin. Mépou5y ἐστι, Hom.
c'est l'arrêt du destin. R. μείρομιαι.
Μορτή, ἧς (4), redevance d’un fermier, part qu’il doit rendre à son maitre. R. μείρομαι.
Μορτίτης, οὐ (ὁ), ---- γεωργός, en 1.
de droit, culon partiaire. R. μορτη.
Μορτύθοτος, ος ou Ἢ, ὃν, qui transporte les morts, épith. de la barque de Caron. RR. μορτός, βαίνω.
“Moptés, Ge, cv, Poét, mortel : qfois mort? R. pL59cç ou pelocuar.
*MOPYESO, ἢὶ τ Poët. tacher, souiller, noircir, colorer.
ἹΜόρυχος, οὐ (ὁ), surnom de Bacchus
au visage enluminé. R, μορύσσω,
Μορφάζω, f. üsw, gesticuler, faire des signes, des mines, des grimaces; danser en faisant des lazais.
ἐμόρφασμα, ατος (τὸ), Neol, image,
représentation, copie.
*Mcpyaopôe, οὔ (ὁ), mines bouffonnes,
grimaces.
Μορφαω-ῶ, f: now, Poét, représenter, figurer. R. de
MOPEH, ἧς (ἡ), forme, figure; traits
du visage, beauté : aspect ; représentation, image, dessin, linéa ment, esquisse : g/vis figure de danse; pose, attitude: an plur.
gestes, mines, grimaces; apparence visible.
“Μορφήεις, 002, εν, Pot. beau, char-|
nant. R. μορφή.
Mopevés, n, cv (comp. repos. sup. ὁταrc), sombre, obscur, ténébreux ; de couleur sombre, noirâtre. R ὄρφνη.
Μορφοειδήής, ἧς, ἐς, qui a une forme ; formel, RR. μορφή, εἶδος.
Μορφοποιέω-ῶ, f. now, former, conformer, donner une forme à, acc.
RR. μ. ποιέω.
Μορφοποιία, ας (ἡ), formation.
Ἱμορφοσχοπέω-ῷ, f: ἥσω, examiner la forme ou la figure. R. de
ἹΜορφοσχόπος, ος, ον, qui prédit d’après l'examen de la figure; physionomiste, RR. μ. σχοπέω..
Μορφόω-ὦ, f: wow, former, conformer, revêtir d’une forme, R. μορφή.
ἘΜορφύνω, f. υνῶ, Gloss. orrer, parer.
Μορφώ, δος-οὖς (ἡ), surnom de Vénus ἃ Lacédémone : Poët. eu en style antique, forme, figure, beauté.
Μόρφωμια, ατος (ro), rie, configuration. R. μορφόω.,
TMipquv, wvss (ὁ), qui porte un masque. R. μορφή.
ἹΜόρφωσις, ew; (ἡ), formation, conformation : forme, image.
“Μορφωτήρ, ἦρος. (ὁ), Poët. celui qui donne la forme ou qui reproduit l'image.
ἹΜορφωτικός, ἡ, dv, qui sert à former, à figurer,
Μορφωτιχῶς, adv, de manière à représenter , à figurer.
ἹΜΜορφώτρια,, ας (ἡ), Poët. fém. de μορφωτήρ.
ἹΜΟΣΣΥΝοιΜόσυν, ovc (0), cabane, hutte; maison de bois; tour de bois; ‘eltrade élevée en planches.
ἐΜοσυνοίκια, ων (τὰ), Gloss. grands plats de bois, R. de )
ΜΜοσύνοικοι, ὧν (οὗ), peuples du Pont qui habitaient des maisons de bois.
RR, μόσυν, οἶκος,
Moouvey, cu (ro), et Moouvog, ou (6), comme piauv,
MOY
Μοτάριον, cu (τὸ), petit rouleau de charpie. R. μοτός,
Μοσχάριον, οὐ, (τὸ), petit veau. R.|*Morn, ἧς (ἡ), Poët. pour porcs.
Μοσχάς, ἄδος (ἡ), petite vache.
lon. Voyez μιοσχῇῇ.
Mocoyeia, ας (à), bouture; l'action de planter une bouture σχεύω.
Μόσχειος, α, ον, de veau. R. μόσχος.
Μόσχευμια, ατος (τὸ), bouture, marcote, R, μιοσχεύω.
ΜΜοσχευυ,ατικός, ἡ, ὅν, bon pour faire
une marcotte ou une bouture.
Mooyévais, εως (ἡ), l'action de faire des marcottes ou des boutures
+Mocyeurie, ἡ, ὄν, Gloss. qui ἃ poussé
de bouture., R. de Μοσχεύω, f. εὔσω, planter des boutures, marcoller : par ext. nourrir, élever : au fig. foruüfier, for mer, Μοσχῇ, ἧς (ἡ), contr, pour μιοσχ ε!
cuir de veau.
Μοσχυδον, adv. comme un veau.
Μοσχίας, οὐ (é), bélier de trois ans:
gfois levreau, jeune lièvre.
Mcoyiio-©, f. dow , bondir comme
un jeune veau; au fig. folätrer, badiner.
Μοσχίδιον, οὐ (ro), petit rejeton; scion, bouture, marcotte, Μοσχίον, ou (τὸ), peiit veau; petit agneau; jeune rejeton; bouture.
᾿Μόσχιος, αι, ον, Poët. de veau; par
ext. jeune, tendre, délicat.
ἐΜοσχοθύτης, cu (ὁ), Gross. quiimmole
des veaux, RR. μ.. θύω.
Μοσχοχαρύδιον et Μοσχοκάρυον, οὐ (τὸ), muscade, fruit du muscadier. RR. μι. κάρυον.
Μοσχοποιέω-ὦ, f. now, Bibl faire l’image d’un veau. RR, 1. ποιέω.
Mosxentiias as (ἡ), Bibl. représentation d’un veau pour l’adorer.
MOEXOS, cv (6,5), veau, génisse, et gfois en général petit des animaux ; gfois Poët. jeune enfant : (ὁ), ex agricullure, rejeton des plantes, scion, bouture, marcotte: Poeét.
jeune branche, rameau. || Dans un tout auire sens musC, parfum ; espèce de gazelle qui donne le musc.
Μοσχοσφραγιστής, où (Ὁ), celui qui marque les veaux propres à être sacrifiés. RR. μ.. σφραγί té.
Μοσχοσφραγιστιχός, ἡ, ὄν, Qui traite de l'art de choisir les veaux pour le sacrifice.
Μοσχοτόμιος, 05, ον, qui tue ox chàtre les veaux. KR. pe τέμνω.
Μοσχοφάγος, 06, ὃν, qui mange de la chair de veau. ἈΠῸ. y. φαγεῖν.
élever, Ἀν μόσχος
ἘΜοτόν ou gfois Μότον, οὐ (τὸ), Gl. et ΜΟΤΟΣ et More, οὖ (6), charpie tente ou rouleau de charpie pour mettre dans les blessures.
Μοτοφύλφκτος, ὃς, ον, qui sert à maintenir Ja charpie sur Ja plaie, RR. porcs, φυλάσσω.
Μοτοφύλαξ, axcç (ὁ), bandage pour maintenir la charpie, Μοτζω-ὦ, f ὥσω, garnir de charpie. R. μτος.
Μότωμα, ατος (ro), tampon de charpie. Μύτωσις, εὡς (ἡ), l'action de garnir de charpie.
tMovla, ας (à), Lacéd. p. pra.
τ Μουχηρόθας, avras (ὁ), Lacéd, pour
puxnoceus.
"Μουναδόν, adv. Poët. solitairement.
R. μιοῦνος pour μιόγος.
*Mouvaë, ad, Poët. seul à seul, isolément, Τὶ. μοῦνος.
“Μουνερέτης, οὐ (6), Poëét. qui est seul à ramer. RR. μ.. ἐρέσσῳ.
"Μούνιος, ος, ον, lon. et Poël. pour μιένιος.
᾿Μουνόγαμιος, Μουνογενής, etc. Lon.
et Poët. pour μογόγαμιος, μονογες γής, etc.
᾿Μοῦνος, n, ον, Ton. οἱ P. pour pics.
“Meuvoroxos, cs, ον, Lon. et Poët. P:
LLUVOT LOS.
᾿Μουνοφανής, ἧς, ἔς, lon. et Poët. p.
᾿“Μωνόω, f. ὦσω, Ion. pour μιονόω.
Μουνυχία., ας (n), honorée à Munychie, épith. de Diane. R. Mowyia, un des ports d'Athènes.
Μουνυχιών , ὥνος (6), Muuychion, 10° mois de l'année athénienne, ré pordens à à avril, ᾿Μούνωψ, wrcs (6, à), lon. p. Wéro.
ΜΟΙ͂ΣΑ, Ὡς (ἡ). muse, et par ext, musicienne ; femme poète ; chant, chanson, musique. “Movoayérns, cu (ὁ), Poët. chef des muses, épith. d'Apollon, RR. ju.
ἘΜουσαπολετήρ, lisez νιουσοπόλε θήρ, ἐΜουσάριον, où (ro), is onguent
pour les yeux. R...?
Μουσεῖον, οὐ (ro), temple des muses; musée, académie, salle d’études : gfois mosaïque, ouvrage de mosaique. R. μοῦσα.
Μουσεῖος, a, ον, des muses : musical.
Μουσεισω-ῶ, Ἥ wow, parer ou COUvrir en mosaique. Ἀ.. μουσεῖον.
Μουσείωσις, εὡς (ἡ). l’action de travailler en mosaique,
ἐΜοσχύνω, f υνῶ, Gloss. nourrir, ἸΜουσηγετέω- ὦ, f. now, présider les
uses, être leur chef. ᾿ς de
Ῥιουοηγέτης, οὐ (6), ohef.des muses, épith. αἱ Apollon.
“Μουσίδδω, Eol. peur ϑουσίζω,
Μουσίζω, Fe ίσω, chanter, jouer d'un instrument. || 4u moyen, disputer le prix du chant?
ἹΜουσιχεύομαι,. f εὐσομιαι, faire de Ja musique; activ, cadencer, moduler. R. de
Μουσικός, ἡ, 0 ' {comp. ὦτερος, sup.
ὡὠτατοῦ), qui ‘eultive les muses, comme musicien, pocte, artiste; amateur des beaux-arts : conforme aux règles du goût : qui a l'esprit orné , instruit, éclairé : ef spécialement habile dans la musique; relatif à la musique; musical. fn can, sent. τέχνη, les beaux-arts, ct spécialement Va musique. Τὰ povox%, les accords de la musique.
“Movoixras, α (é),- Dor. chanteur, musicien. R. μουσίζω.
Μουσιχῶς, ado. suivant les règles de la musique : habilement, savamment, avec goût. Moucxorar τα, αἰ. très savamment, R. μουσιχός.
*Meuciodw, Dor. pour pos Le.
Mobcuuv, ονος (6), moufilon, sorte de mouton sauvage. R....7}
Σ Μουσόδομος, 05, ον, Poët. bâti par les muses ou au son de la musique.
R. p.. déuo.
*Movoidocuos, 06, ον, Poét. parcouru par les muses. RR. 1. δραμεῖν.
+Mo ουσοεργός, ὅς, ὅν, VOYEZ LOUE ὑυργός.
Μουσοχκόλαιξ, ἄχος, (6), artiste, virtuose, 72. à m. flatteur des muses.
Ru. κόλαξ.
Moucé ὄλγπττος. CE, ον, inspiré par les ruses. R. μ.. λαμδάνω.
Ἡουσομανέω-ὦ o, f “co, Être inspiré
par les muses; aimer passionné-| ἵν
ment les arts, la musique ,‘la poésie. BR. de
Movcouavne, ἧς, és, inspiré par les muses; passionné pour les arts, la musique, la poésie.
Movoouaviz, ας (ἡ), passion de la musique, de Ja poésie, des beauxarts.
"Μουσόμαντις, εὡς (ὃ, ἡ), Poëét. dont les chants sont des oracles. RR.
pu μάντις.
“Mivocurrep, Τρος (ñ), Poët. mère des muses, RR. LL. UVTND.
“Μουσυπάταχτος, cs, οὐ, “Ροέϊ. possédé du démon des vers ou des beaux-arts. RR. 11. πατάσσω.
Μουσύποιέωτῶ, f: ἥσω, chanter, faire des vers où de ja musi.
que : activ. mettre en musique.
RR. μ.. ποιέὼ-.
Μουσοποιός, ὅς, ὄν, qui chante, qui fait des vers ou de la musique.
MOX
"Movconcicss, 95, ον, qui cultive Les
muses. RR. 1. été,
“Μουσοπρόσωπος, ος, ον, Poét. qui a le visage d’une muse. RR.p.. πρόσ-} TOY,
“Μουσοτραφής, ἧς, ἔς, Poët. élevé, nourri parles muses. RR. μ., τρέφω.
Μουσουργέω-ὦ, f: ὕσω, faire le métier de poète o4 de musicien:
activ* mettre en musique. R. μοὺσουργός.
Μουσουργία, ας (ἢ); métier de poète ou de musicien : composition musicale.
Μουσουργιχός, ñ, ὅν, de poète ou demusicien.
Μοσουργός, ὅς, dv, qui fait métier de poète ou de musicien ; compositeur de musique. RR. μοῦσα, ἔργον.
"Μουσόφθαρτος, ος, ον, Poët. τὰς par É
les muses. RR. μ. φθείρω.
Μουσοφίλης, cu (δ), ami des muses.
RR. μ.. φιλέω.
ἹΜουσοφίλητος, 05, ov, aimé des muses, favori des muses.
Movcs φίλος, ce, ον, ami des muses:
Μίουσοχαρής, ἧς, €, qui aime les muses, qui se plait à cultiver les arts. ΒΒ. p. χαίρω.
Movocu-&, f. wow, faire quelque chose selon les règles de l’art : mettreen vers ou en musique: instruire dans les belles-leitres, οἱ dans les arts. R. 000.
ἙΝ ουστάχια, ων (τᾶ), mot étranger, espèce de gâteaux. R. Zat. mustum. Μουσῳδός, ds, cv, qui chante mélodieusement. RR. μοῦσα,, ἀείδω.
Μοχθέω-ῶ, f. ἥσω, être dans la peine, dans la douleur, se fatiguer : Poët.
dans le sens actif, faire ou supporpéniblement. R. μόχθος.
Ἰοχθήειξ, εσσὰ, εν, Poët. comme μοχθηρος.
“Μόχθυμα. ατος (τὸ), P, peine, souffrance, R. μοχθέω.
Moyônpia, ας (n), peine, misère :
plus souvent, méchanceté, perversité. R. de
Μοχθηρός, &, 6v, pénible, douloureux ; malheureux : misérable, méchant, pervers. R. μόχθος.
Moybnpws, adv, péniblement, misérablement, méchamment.
“Μοχθίζω, f où, Poët. pour νιογθέω.
Moybtoucs, cd (5),.P. pour uéybrue.
MOX@OS;ov(), peine, travail, fatigue; souffrance, douleur, chagrin :
ouvrage qui a coûté de la peine.|° R. μογέω-
Μοχλεία,, ας (ἢ), action de remuer avec un levier; réduction, luxation.
Μόχλευσις, εὡς (ἡ), méme sign.
Μἱοχλευτής, οὗ (6), φαὶ remue avec}
MYA
un levier; qui fait jouer les macb nes, moteur ; en général qui remue, qui soulève.
Μοχλεύω, f. ebsw, remuer avec un levier ou avec une machine, er général, remuer, soulever, et au fig.
machiner, exciter : 1.500 fermer au verrou.
Μοχλέωτῶ, ἡ ἤσω, M. SIYR.
Μοχλικός, ἡ, ὄν, de levier; qui sert à soulever des fardeau. (
Μοχλίον, ον, (τὸν, et!
Μοχλίς, (dc (ñ), et
ἹΜοχλίσχος, οὐ (6), petit levier ; petit
VerTou.
MOXAOS, οὖ (ὃ) au ρίαν. μιογλά, ὧν (τὰ), levier, machine pour soulever ou élever des fardeaux ; barre de bois; verrou. R. ὀχλεύω.
Μοχλόω-ὦ, f. wow, fermer au verτοῦ. R. μοχλός,
M, indecl. (τὸ), rem'grec de la lettre υ.. R. Hébr.
ΜΥ où y, son imitatif d'un gémissement, d'un grognement.Mÿ 1.4λεῖν, Aristoph. parler entre les dents, grommeler.
Μυΐγρα, ας (n), souricière: RR. u5cs ἄγρα!
Μύαγρος, cu (6), espèce de serpent qui fait la chasse aux rats: cameline ou myagrum, plante. :
Μυάχανθος, οὐ (6) asperge épineuse, plante. RR. pu. ἄκανϑα. .᾿
Μυάκιον, οὐ (τὸ), petite mesure pour les liquides. R. μύαξ.
Μυάλος, οὐ (6), comme μυελός.
Μυασλόω-ὥ, f. ώσω, comme μυελζω.
ΜΥ͂ΑΞ, αχος (6), mocké coquillage, écaille de moule; coquille; mesure contenant deux cuillerées. R.udo.
Μυάω-ῷ, f. now, se pincer les lèvres ou fermer les yeux. R. u00.
Μυγαλέη-ἢ, ἐης-ἧς (ἢ) musaraigne, sorte de rat. R. μῦς, γαλέη.
+ Μύγμια, ατος(τὸ), Gl: pour duvyua.
Μυγμός, οὖ (5), grognement, murmure. R. putes
Mod ἄζομαι, f ἀξομαι, Ροέι. pour νυσάττομαι:
Μυδαίνω, fav®, humecter, mouiller ; faire moisir ou pourrir : gfois faire couler, faire dégoutter. R.
Μυδαλέος, σα. οὐ. humide, moisi ou pourri par | midi
Μυδαλέεις, eco, εν, Poët. τα. sign:
Μυδάω-ῶ, 7, ἥσω, ètre tout humide;
os à ou pourrir dans l'humidité.
BR. μύδες. εμῦδες, ὧν (οὗ), lisez ini Das
Μύδυσις, eos (ὃ), humidité ; moi-
sissure, pourriture. R. μυδάω,
MYe Müdiev, οὐ (τὸ), instrument de chi- 1% rurgi ie. ’ Mode , 5004, εν, P. pour μυδαλέος.
“MAO, οὐ (5), Poët. humidité, moi-
Ne. eus G) ; mydriase, ma-
-uladie des yeux. R + ἀμυδρός,
Μυδροχτυπέω-ῷ, f co, forger, battre le fer rouge. R. ὍΝ
“Μυδροχτύπος, cu (ὃ), Poét. forgeron, qui bat à grand bruit le fer rouge, RR. μύδρος, χτυπέω. Ι
ΜΥ͂ΔΡΟΣ, ὦ οὐ (5), matière incandescente, masse rougie au feu, fer rouge.
Mud'wv, ὥνος (ὁ), lambean de chair qui tombe en pourriture, dans certains. ulcères, R. dd ge,
Μύειος, 0ç, ον, de rat, de souris. R.
ἐνμυελαυξής, ἧς, ς, Gloss. qui augmente 04, nourit la moelle. RR.
“Μυέλινος, ἡ, ον, de moelle, fait avec
de la moelle. R. ψυελός.
l'Mueïses, εσσα,, εν, Poët. plein de moelle, gras : moelleux, tendre. oder, ady. de la moelle.
+Muecv, où (ὃ), Néol. pour μυελός.
Μυελοποιός ,.06,:0v, qui fait où qui orme de Ἢ moelle. RR. w. ποιέω,
MYEAOS, où (ὦ, moelle, ‘cervelle,
| substance nutritive.
Musherpcgo;, 05, ον. qui nourrit o4 qui forme de la . moelle. RR. μ..
ἐΜυελοτρεφής, ἧς, ἐς, Gloss. m. sign.
Μυελέόω-ὦ, f. wcw, Eccl. remplir de moelle, R. pruexcs
ἹΜυελώδης, ἧς» ες» semblable à de la moelle,
MYÉQ-6, f ἥσω, initier aux mystères; sacrer, ordonner : au fig.
enseigner, instruire, apprendre ; avec deux ace. R. μύω.
Μυζάω-ὦ, f. row, sucer ; téter; exprimer avec les lèvres, comme l'enfant qui tette. R. υὐζω.
“Μυζέω, fn ἤσω, Îon. pour μιυζάω.
MŸZ0, ἢ νύσω, grogner, gronder, proprement. faire entendre un son par le nez en fermant Ja bouche: murmurer: gfois ruminer, méditer : g/ois sucer? R. pÿ.
Μύημα, ατος (τὸ), ce qu’on apprend à l'initié.
Μύτσις, εὡς (ἡ), initiation.
ἡυθάριον, οὐ (τὸ), peüle fable. R. υῶθος.
“Μύϑεαι, Poct. pour μυθῇ, 2. p.s. de
“Νυθξομαι-οὔμιαι, f. mouuat, Poét.
parler, converser; actv. dire, raconter.
MY
Mil:uuæ, ἄτος (τὸ), conte, histoire, fable.
Μυθεύω, f. &aw, faire un conte, une fable : act, conter; inventer.
*Mubio-®, rare p. μιυθέομαι.
ἐΜυθήρια, ων (τ ἃ), GL pour unoripue.
᾿Μυθητήρ, À ἦρος (ὁ), Poët. εἰ
"Μυθητής, οὗ (ὁ), Poët. parleur, conteur; gfois frondeur qui tient des propos séditieux. R. μυθέομιαι.
Mubdtoy, cu (rè), petite fable. R.
"Νυθίζω, f ίσω et Μυθίζομαι, f. ἴσοpat, Poët. comme μυθεύω.
᾿Μυθιήτης, co (δ), lon. }- μυθητής.
Μυθιχκός, ἡ, ὅν, fabuleux. R. μῦθος.
ἹΜυθικῶς, ady. fabuleusement.
Μυθιστορία, ας ()». histoire fabuleuse. RR. μ. ἱστορία.
“Μυθίτης, ou (ὁ), P. comme μυθητύς.
᾿Μυθογραφέω-ὦ, f. ἥσω,, écrire ou composer des fables. R. μυθογράpos.
Μυθογραφία, ας (ñ), écrit fabuleux.
Μυθογράφος, 06, ον, qui écrit des fables. R. p. γράφω.
ἐυθολάτρις, Los (ὁ, ἡ), Eccl. quiadore le verbe incarné. RR. μ. λάτρις.
"Μυθολογεύω, ἢ εὐσω, Poët.-et
Μυθολογέωτ-ῶ, Κὶ ἥσω, raconter des fables : activ. conter, raconter, principalement des histoires fabuleuses. embellir de fables, de ficüons. R. μυθολόγος.
Muboïcynux, ares (τὸ), récit fabuleux, fable.
Μυθολογία,, ας (ñ), m; thologie, histoire de la fable.
Μυθελογικός, ἦν ὅν, mythologique :
habile à composer des fables.
ΜΜυθολόγος, ος, ον, qui raconte des fables. R. w. λόγος.
Μυθοπλαστέω-ῶ, Χ, ἥσω, forger des fables ; inventer , supposer. R. de
Μυθοπλάστης, οὐ (6), qui forge-des fables; qui compose des fictions.
Mubvraactia, ας (ñ), fiction; récit fabuleux.
“Muberhoxos, 06, ον, Poët. habile à former le tissu d’un discours. RR.
Μυθοποιέω-ῷ, f. sw, inventer ox forger des fables. [}.4u passif, Muθοποιέομιαι-οὔμιοαι., on raconte des fables de moi. R. μυθοποιός.
Μυθοποίημα, ατος (ro), poème fabuleux : récit poétique.
ΜΜυθοποίησις, εὡς (ñ), et :
Muboroua, ας (ἡ), fiction, histoire fabuleuse, conte.
ἹΜυθοποιός, cs, ὅν, qui forge ou invente des fables, des contes.
“Μυϑεσκόμην,, Poët, imparf. de uy-|*MŸ@OS, οὐ (ὁ), Poët. parole, dis-
Diouar.
cours, qfois dessein, projet;
qglais
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complot, sédition ! en prosa, fable, fiction, conte; mythe ou allégorie ; proverbe,
“Μυθοτύκος, ος, ον, Poët. qui enfante des mots. RR. u. τίχτω.
Μιυθουργέω-ὦ, f now, forger des histoires, des fables. ἈΝ. p. ἔργον.
Μυθούργημια,, aros (ro), fable, ficuon.
“Μυθσομια!-οὔμαι, Καὶ oocuat, Poët.
Μυθώδης, nc, ες, fabuleux. R. μῦθος.
ΜΥΙ͂Α, ας (x), mouche, insecte.
Μυίαγρος, cu (Ὁ), preneur.de mou-
ches. R. p.. ἄγρα.
ἸΜυιίδιον, où (τὸ), petite mouche. R.
+Muuxos, ἡ, ὁν, Gloss. de mouche; relatif aux mouches; qui sert à chasser les mouches.
+Muiwos, ἡ, ον, Gloss. de mouche.
Μυΐνδα, adv, à collin-maillard. — παΐζειν, jouer. R. po.
Müivos, n, ον, de souris, de rat. R.
Muvwad' rs, ἧς, ἐς. semblable à une mouche. Mutced'ÿ ὁρᾷν Néol. voir comme des mouches devant ses yeux. RR. puia, εἰδὸς,
Μυιούπρας, οὐ (ὁ) chasseur de mouches. RR μυῖα, θήρα.
Μυιοχέφαλον,, ou (τὸ). myocéphale, tumeur aux yeux. ΒΒ. pe. χεφαλή.
Mucocééu-w, f. now, chasser les mouches. R. μυιοσόθος.
Muuoocén, ns (ἡ), chasse-mouche :
Comiq. longue-barbe.
Mutoodétov, cu (τὸ), petit chassemouche.
Murcodéce, ον (6), qui chasse Jes mouches. ΒΒ. μυῖα, ccGée.
Mutoxes, οὐ (0) ,ret
Muicxn, ns (ñ), espèce de moule ou de petit coquillage. R. μῦς oupÜcë.
Muwdns, Ὡς, ες, de mouche, semblable à une mouche. R. μυῖαι.
ΤΜυιών, ὥνος (0), comme Pub.
MYKÂOMAT- Ga, Π ἥσομαι (aor.
ἔμυχον. -parf.pipous.), mugir. R. μῦ ἘΜύχη, Ὡς (n), Gloss. fourreau, étui; bouche fermée. R? μύω.
᾿Μύχη, ns où Muxr, ἧς (ἡ), Poét, et
“Muxrôu.cs, οὗ (ὁ), Poël.mugissement, beuglement. R. μυχάομιαι,
Mxnpo, ατος (τὸ), méme sign.
+Muxnocéas, avros (5), Gloss, et
ἘΜυκιηρόθατος, οὐ (6), Gloss. oiseau qui vollige sur les amandiers, les noyers. RR. μύχηρος, βαΐνω.
ἐμύχηρος, οὐ (Ὁ), Gloss. amandier ou noyer, arbre.
MIYKEHD, reg (6), et Poët. wôxre, ον (6), champignon, plante : ExeFoIs sance fongueuse ; champignon à la
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mèche des lampes : garde d'épée ou plutôt bouton de fourreau.
Müxrots, ews (ἡ), l’action de mugir, de beugler. R. αὐχάοραι.
Muxnrrs, οὗ (ὁ), mugissant, qui beugle, qui mugit.
ἹΜυχητίας, eu (ὁ), méme sign.
ΜΜυχητιχοός, 1, 0v, qui ressemble à un mugissement ; qui beugle avec force.
Μυχήτινος, ἡ, ον, de champignon.
+Müxa, Ὡς (ἡ), Gloss. et
+Môxos, cu (6), Gloss. raie noire sur le dos des ânes.
“Μύχλος, ος, ον, Poët. lascif, lubrique, débauché; gfois gourmand, ἐληυχός, ἡ, ὄν, Gloss. muet. R. μύζω.
ΜΥ͂ΚΟΣ, οὐ (6), mueus, viscosité, glaire : champignon ; tout .ce qui nait dans l’humidité : au fig. sot,
imbécile.
MYKTHP, ρος (ὁ), narine; nez; museau : trempe d’éléphant : souvent, bec de lampe : gfois pour puxrrets, moquerie. R. μύζω.
Μυχτηρίζω, f: ίσω, railler, se moquer de. R. μυχτήρ.
ἸΜυχτύήρισμια, «res (τὸ), et
Μυχτηρισμός, οὔ (ὁ), moquerie, raillerie.
Muxrnotorris, où (6), railleur, moqueur.
᾿Μυχτηρόθεν, adv. Poët. du nez.
“Μυχτυρύκομπος, 05, ον, Poët. qui ἢ fait du bruit avec les narines; qui sort avec bruit des narines. RR. μ.
τ Μύκων, wvos (6), le trou de l'oreille:
q/ois tas, monce δὰ; qgfois sorte de
ορος (6), Poët. comme
poisson. R. μυχὸς , Mo αθρίς et ΜΜυλαγρίς, comme μὰλαχρίς.
Μυλαῖος, ος, cv, de rneule; qui peut servir à faire des meules; qui remue la meule.
Μμυλαχρίς, (dos (ἡ), blatte, insecte qui ronge la farinc.|| Adjectivement, * Muhaxpis λᾶας, Poét.
pierre qui sert à moudre, meule.
Maroc, ὧν (ct), Gloss. dents molaires.
ΔΙιύλαχρων, ον (rù), morceau de bois carré qui fait tourner la meule. R.
ΜΜύλαξ, αχο ς (ὃ), meule, grosse pierre ronde, R. μύλη.
Mucoyérns, ou (6), esclave qui travaille à la meule. RK. μι. ἐργάζομαι.
ἹΜυλεύς, ἕως (δ), qui préside aux moulins, épith. de Jupiter. R. de MYAH, ἧς (ἦν, meule ἃ moudre le
MYA
grain: pierre de meulière : dent molaire : rotule du genou : avorton , faux germe : qfois gâteau sacré, So les sacrifices.
Μυλήκορον, cu (τὸ), balai pour épousseter la farine. ΒΒ. μ.. κόρος.
"Μυλήφατος, ος, ον, Poët. broyé par la meule. R. μ.. πεφνεῖν,
Μυλίας, οὐ (Ὁ),---λίθος, meule, pierre de meulière. R. μύλη.
Μυλιάω-ῶ, f. ἄσω, grincer les cents.
Μυλιχος, ἡ, ὅν, de meule.
Μυλίτης, οὐ (6), ---λίθος, pierre de meulière : --ο- ὁδούς, dent molaire.
Μυλλαίνω, ανῶ, faire des grimaces :
activ. se moquer de, railler. R.
ἘΜυλλάς, dd cs (ἡ), Gloss. prostituée.
ἐΜύλλον, οὐ (τὸ), et Μύλλος, εος-οὺς (τὸ), Gloss. lippe, grosse lèvre, moue. R. μύλλω,
Μύλλος, οὐ ( )» mulet, poisson. Ῥι...
ἘΜΥΛΛΟΣ, ὅς, ὄν, Gloss. courbé, πὰ tu, de travers, louche, R..?
MYA A9, f. UT (aor. Éuvrat), fermer es lèvres; murmurer entre les dents ; faire signe par un mouvement des lèvres : gfois par abus, avoir commerce avec une femme.
R. po.
Μυλόδους, ovros (6), dent molaire.
Μυλοειδύς, ἧς, és, semblable à une meule. RR. w. εἶδος.
Μυλοειδῶς, adv. en forme de meule.
“Mucers, εσσα, εν, P. fait en meule, pierre de meulière. R, μύλη.
"“Μυλοεργής, ἧς, ἐς, P. écrasé sous Ja meule, broyé, moulu. RR.u. ἔργον.
“Mur αστος, ος, OV, Poët. m. sign.
Μυλοχόπος, οὐ (ὁ), ouvrier qui taille les meules. RR. μ. κόπτω
Muhcxopos, ος, ov, qui nettoye la meule. RR. μ.. χορέω.
Μύλος, ou (ὁ), meule; pierre de meulière; grosse pierre ant molaire :
squirre de la matrice, ou squirre, en général : qfois pour μύλλους, mulet, poisson? R. μύλη,
Mwousyos, où (6), tailleur de meules. R. 12. ἔργον.
Μυλύω-ῶ, f. wow, durcir, rendre dur et squirreux, ex 1. de méd. R.
Μῶυλώδες, ἧς, ες, de meule; semblable à une meule ; de la nature des pierres de meulière.
ΤΜυλωθρέω-ὥ, Καὶ now, broyer, moudre. R. μυλωθρός.
Μμυλωθρικός, ἡ, ὅν, de mouliu où de meunier.
ou (δ), comme μυά-
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Μυλωθρίς » do (ἡ), femme qui travaille à la meule : adj. de meule, de meulière,
Μυλωθρός, οὔ (6), meunier ou plutôt esclave qui tourne la meule. |] Adjectivement, Murubsds ὠδή, chanson des meuniers en tournant la meule. R. μύλη.
Μύλων, ὠνος, ou plutôt Mo, ὥνος (δ), moulin, lieu où l’on faisait tourner la σῦς: aux esclaves.
ἘΜυλώνιον, ου (τὸ), Gloss. méme sign.
Μυλωρός, οὔ (ὁ), qui a soin de la meule, meunier. RR. μ.. ὥρα.
Μῦμα,, ατος (ro), sorte de ragoüt.
ἐΜμυμαρίζω, f:icw, Gloss. pour uaμέομιαι.
"Müvdes, 05, ov (comp. ἕτερος. sup.
ὁτατος), Poët. muet. R. μύζω.
“Μύνη, ns (ἡ), Ροόϊ. prétexte, éxcuse, delai. R. μύνομναι.
ἐΜυννάκια, ὧν (τὰ), Gloss. espèce de chaussure. R...?
tMovariouaroua, f. ὠθήσομιαι, GI.
porter la chaussure nommée puvγάκια.
"Μύνομαι, Κ᾽ μυνοῦμιαι (aor. ἐυυνάuv), Poët. s’excuser; prétexter, R. ἀμύνωϊ
MYEA, τς (ñ), morve, pituite, muscosité : gfois marine? champignon qui vient à la méche des lampes :
au fig. arrogance, jactance. R.
es
Μύξα,, ὧν (τὰ), fruits du sebestier, en forme de petites prunes. Ro
ἘΜυξάζω, f. ἄσω, Maé être morveux, baver. Ἀ. μύξα.
Μυξάριον, οὐ (τὸ), fruit du sebestier.
Μυξητήρ, ἢ ñocs (6), paies ere.
Δλύξινος et Myves, οὐ {©}, comme μύξος.
Μυξοπειός. ὅς, dv, qui produit la pituite; qfois TRUQUENZ, visqueux.
RR. μύξα, ποιέω.
Μύξος, οὐ (ὁ), espèce de poisson à peau visqueuse. R. μύξα.
Μυξώδης, nç,:<. muqueux, pituiteux.
Μύξων, ὠνος (ὁ), comme μύξος.
Μυξωτήρ, ἦρος (6), comme μυχτύρ.
Μυογαϊλῇ, ἧς (x), comme μυγαλέη.
Mucd'oxos, ος, ον, et
Μυοδύόχος, ος, οὐ, qui sert de retraite aux rats. RR.. δέχομαι.
Μυοθήροας, οὐ (Ὁ), preneur de rats, ἈΠ. p.. θήρα.
Μυοθηρέω-ῶ, f ἥσω, faire la chasse aux rats, aux souris.
Μυοχέφαλον, ou (τὸ), myocéphale, sorte de maladie des yeux. RB. μὰς
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ΤἩΜυοχόπρος, οὐ (ἡ), excrémens des rats. RR. χύπρος.
ἹΜυοχτόνος, cç, ον, qui tue les rats.
Muouxyix, ἃς (ἡ), combat des rats.
ΠΝ où (ὁ), comme μιυωξός.
ἸΜυοπάρων, wveç (6), vaisseau de pirates, léger brigantin, RR. μῦς, πάρων.
Mocowrn, ἧς (ἡ), et
ἹΜυοσωτίς, d'os (ἡ), myosotis ou oreille de souris, plante. KR. μ.
Muocwrov, ou (τ), méme sign.
ἹΜΜυότρωτος, ος, ον; blessé dans les muscles. RR. μῦς, τιτρώσχω.
Μυουρία, ας (ἡ), comme Μειουρίαι.
Μυουρίζω, f. ἴσω, comme βειουρίζω.
Μύουρος, ὃς, cv, Court, écourté, comme μιείουρος.
Μύουρος, οὐ (ὁ), queue de rat, plante.
RR. μ. οὐρά.
Mucoovos, ος, ον, qui tue les rats. Ι] Subst. (ὁ), espèce de plante. RR. μι} φογεύω.
Μυύχοδον, οὐ (τὸ), crotte de souris.
RR. μ. χέζω.
ἐΜυόχοδος, ος, ος, Comigq. vil, miserable.
ΜΜυδω-ὦ, f. ὦσω, Lisez μυλόω.
Μύραινα,, Ὡς (ñ), murène, poisson.
R.püpcs.
Μυράχοπον, ou {τὸ}, parfum agréable et confortatif. RR. μύρον, &xnπος.
Μυράλειπτρον, ou (τὸ), boîte à onguent, à parfum. RR. μ.. ἀλείφω. Μυραλοιφέω-ῶ, f. ἥσω, parfumer
d'huile aromatique.
ἹΜυραλειφία, ας (ἡ). l'action de parfumer.
Mbpétey, οὐ (τὸ), petite boîte de parfum. R. μύρον.
Mupedix, ας (ἡ), parfumcrie. R.
uvpedos.
Mupeduxcs, ἡ, ὅν, de parfum, de parfumeur.
Mupese, où (5), parfumeur. RR. μύρον, ἕψω. ;
Mupnpos, &, dv, aromatique. R.
ἘΜυριαγωγέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, Gloss. conduire dix mille hommes : porter dix rmille livres pesant. R. de
Μυριαγωγός, 66, dv, qui conduit dix mille hommes ; qui porte dix mille.
RR. μύριοι, ἄγω.
Μυριάχις, adv, dix mille fois. Ἀ.
Μυριάμφορος, ος, ον, qui contient ou
Μυρίανδρος, ος, ον, de dix mille hommes. RR. 12. ἀνήρ.
Μυριάρχης et Μυρίαρχος, où (6), chef de dix mille hommes. RR. μ.
Μυριάς, ἄδος (ἡ), myriade, nombre de dix mille : par ext. nombre immense, R. μύριοι,
Μυριαχοῦ, adv. en une infinité d’endroits. R. μυρίος.
Μυρίδιον, où (τὸ), parfum. R. μῦρον.
Μυριέλικτος, cç, ον, roulé mille fois sur lui-même, entrelacé de mille façons. RR. μύριοι, ἑλίσσω.
Μυριετής, ἧς, ἐς, qui a dix mille années ; extrêmement vieux, RR.
Μυρίζω, Κ᾽ ἴσω, parfumer, oindré de parfums. R. μύρον.
MYPIKE, ἧς (ἡ), tamaris, arbuste ; gfois par ext. bruyère et tous les petits arbrisseaux qui croissent dans les landes.
Μυρικίνεος, &, ον, de tamaris : fait avec du bois de tamaris. R. μυρίκη,
Μυρίχινος, n, cv, de tamaris.
Muaxodre, n5, ες, semblable au tamaris ; analogue au tamaris, aux bruyères.
Μυρίνη, ἧς (ὁ). pour μυρσίνη, myrte, arbuste : fois pour μιοῤῥία ou μυῤῥία, porcelaine. Foy. ces mots.
Μυρίνης ou μυρινίτης,, ou (Ὁ), — οἷ.
γος, vin parfumé. Peut-être faut-il lire μυρίτης. R. μύρον.
Μύρινος et ΜΜυρῖνος, οὐ (6), comme μύξινος.
Μυρισθοιος, ος, ον, qui vaut ou qui contient dix mille bœufs. RR. μύρίοι, βοῦς.
Μυριόγροιφος, ος, cv, écrit déjà par mille auteurs. RR. y. γράφω.
Μυριόδοξος, ος, ον, Qui a ou qui procureune immense renommée. KR.
Muptodous, ους, cuy, gén. οντος, qui a des dents innombrables. ΒΕ. μ.
“Μυριόύεις, εσσα, εν, Poét. innombrable. R. de
Μύριοι, at, α΄, dix mille, |] Μυρίοι, at, «, innombrables. Voy. μυρίος.
Μυριόκαρπος, 05, ον, qui ἃ des fruits innombrables. RR. μύριοι, χαρπός.
“Muptoxpavos, ος, cv, Poël. qui ἃ dix mille têtes ou des têtes innombrabies. RR. 2. κάρηνον.
ΜΜυριόλεχτος, 06, ον, repèté mille fois.
RR. μ. λέγω.
ἹΜυριόμμιατος, ος, ον, qui ἃ des yeux innombrables. RR. μι, ὄμμα.
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supporté mille fatigues. RR. μ.
“Μυριόγαυς, νεὼς (ὁ, ἡ), Poët. com-
posé d’un nombre immense de vaisseaux. RR,. μ. ναῦς.
“Μυριόνεχρος, ος, ον, Poét. où l’on tue
beaucoup de monde, er parlant d'un combat. RR. Lu. νεχρύς.
Μυριογταδικόν, οὔ (τὸ), — διπλοῦν, dix mille fois dix mille ox cent millions. ἘΜυριονταδιχὸν τριπλοῦν, mille milliards ou un trillion. R.
Μυριοντάχις, adv. dix mille fois.
ἐΜυριοντάρχης et Μυριόνταρχος, οὐ
(ὁ), Scol. pour μυριάρχης.
Μυριοπάλαι, «εἰν. depuis un temps infini. RR. αν, πάλαι.
“Μυριοπλάσιος, ος, ον, multiplié par
dix mille; dix mille fois plus grand :
qui se renouvelle une infinité de fois. RR. p. πλάσσω.
Μυριοπλασίων, wv, ον, gén. ονος, m. Sign.
Μυριοπλασίως, ads. une infinité de fois.
ΜΙυριύπλεθρος, ος, ον, immense, infini, extrêmement étendu. ΒΒ. μπλέθρον.
Μυριόπλεχτος, ος, ον, tissu de mille objets divers. RR. μ. πλέκω.
Μυριοπλυθής, ἧς, ἐς, innombrable.
ÀR. p. πλῆθος.
Μυριόπους, cus, euv, gén. οδος, qui a des pieds innombrables. RR. μ.ποῦς.
ΜΥΡΊΙΟΣ, α, ον, 1° immense, infini,
ianombrable : 2° au nombre de dix mille. [] 1° Μυρίον κλέος, la gloire infinie, Μυρία, πενία, Xén. misère extrème. Μυρίῳ βέλτιον, Plat. mille fois préférable. Apec μιάλοι μυρίοι, Hom. des esclaves en très grandnombre.*Muo ἄλγεα, Hom.
des maux sans nombre. Μυρία ὅσα.
Luc. une infinité de choses. {} 2° Μυρία ἵππος, Lex. un corps de cavalerie, un nombre de dix mille chevaux. 44 plur. dans ce dernier sens on écrit μύριοι, avec l'accent sur la première. Μύρια τάλαντα, Hérodt. dix mille talens. Μύριοι Λακεδαιμονίων, Luc. dix mille Lacédémoniens.Mvotérte μύριοι, Dém.
dix mille fois dix mille o4 un million.
ἹΜΜυριοστημόριον, cu (τὸν, la dix mil.
lième partie, un dix millième. ἈΠ.
ἹΜυριοστος, ἡ, cv, dix millième. À μυριοστή, 5. ent. μιερίς, la dix mil.
lième partie. R. μωρίος.
“Μυριοστύς, ύος (ἡ), Zon. le nombre
peut contenir dix mille amphores;| Μυριόμορφος, 06, ον, qui prend mille
énorme, immense, RR. μ. ἀμ-
formes diverses, RR. pu. μορφή.
de dix mille.
᾿Μυριόμιοχθος, ος, ον, Poct. qui αἱ “Μυριότευχοι, ὧν (ci), Poét. une
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multitude de gens armés. RR. p..|
Τ᾿ Μυριότης, τος (ἡ), immensité, infinité, multitude innombrable.
Μυρίοτρητος, ος, cv, percé d’une multitude de trous. RR. μ.- τιτραίνω.
“Μυριοτρόφος, 05, ον, Poët. qui nourrit une m ultitude d'hommes. ΒΒ.
Μυριόφθαλμιοος, ος, ον, qui a d’innombrables yeux. RR. y. ὀφθαλμός.
Μυριόύφιλος, ος, ον, quia une multitude d'amis. RR. μ.. φίλος
ἹΜυριοφόρος, cs, cv, qui porte dix mille hommes ou dix mille livres pesant. RR. μ.. φέρω.
"Muptcocoros, cç, ov, Poët. qui porte dix mille pesant. RR. 1. φόρτος.
ἹΜυριόφυλλος, ος, ον, qui a des feuil-| :
les innombrables. [| Subst. Μυριόφύλλον, cu (r0),mille-feuille, plante.
RR. μ.. φύλλον.
Μυριόφυλος, ος, ον, d'un grand nombre d'espèces ou de genres différens. RR. μ.. φῦλον.
Σ᾿ Μυριόφωνος, ος «Ὃν, Poët. qui rend un grand nombre de sons; qui parle une infinité de langues. RR.
ἘΜυρίπνοος, lisez μυρόπνοος.
ἐΜυρίς, (δὸς (ὦ), Gloss. boîte de parfums. R. μύρον.
Môptoux, ατος (ro), parfum.
Mustou.06, οὔ (0), l'action de parfumer; usage des parfums.
Μυριστιχός, ἡ, ὅν, qui sert à parfumer.
Μυριώνυμιος, ος, ον, qui a une foule de noms. RR. pe ὄνομιοι.
“Μυριωπός, 6, dv, Poët. qui a d’innombrable yeux. RR. 2. 164.
Μύρμιαι, ὧν (οἷ), sorte de poisson?
Vi ez μόρμυρος.
“Μύρμαξ, axoç (6), Dor. p. μύρμηξ.
Mugu. 49 Sy: ὥνος (6), fourmiliére :
Dor. fourmi? BR. μώρμιηξ.
Me ρμνήχειος, os, ον, de fourmi.
Μυρμήχια, ὧν (τὰν, et
Μυρμιηκίαι, ὧν (at), démangeaisons ;
n t. de musique, fredons.
Mueurad, ἂς (ἡ), fourmilière : au fig. multitude, foule, assemblée , école.
Muppnxias, οὐ (6), comme μιυρμιηκίτῆς : gf. nombreux, qui fourmille,
Mupunkiacts, εὡς (ὃ, et
“Μυρμηκιασμος, où (6), éruption de boutons ;. démangeaison qu’elle cause. R. de
Δλυρμηκιάω-ῷ, f. ἄσω, avoir les boutons qui dé mangent. R. μύρμηξ.
Mvpu: ἡχίζω, f. 1 ίσω, ressentir des démangeaisens : être formicant, ex parlant du pouls.
ΔΙυρμιηκίτης , οὐ (6), — Ales, myr-
MYP mérite pierre précieuse qui porte l'empreinte d'une fourmi.
*“Mdbunxd@roc, 65, ον, Poët. qui vit comme [65 fourmis. RR. μ.. βίος.
Μυρμιηκοειδής, ἧς, €, semblable à une fourmi. RR. y. εἶδος 06.
Μυρμιηκολέων, ογτος (ὃ), fourmi-lion, insecte. RR. μ.. λέων.
Muurrod rc, ns, ες, semblable à une fourmi ; plein de fourmis. R. de
M) PMHE, χοὸς (δ), fourmi, insecte:
espèce de quadrupède dans l'Inde:
ceste, gant des athlètes: rocher caché sous les eaux.
"Μύρμος, οὐ (Ὁ), Poét. pour pôgu:nt.
Μυροθάλ, ανγος., οὐ (ñ), myrobolan, parfum. RR. Jen βάλανος.
Μυροδαφής, ἧς, ἐς, trempé dans un liquide parfumé. RR.p. βάπτω.
ἘΜυροθλύτης, οὐ (6), Néol. qui distille une huilearomatique. RR. μ. βλύω.
“Muocécorpuyos, cs, ον, Port. qui a les cheveux parfumés. RR. μ. βοατρυχος.
᾿Μυροθοτρυς, υος (ὃ, ἡ), Poét. πι. sign.
RR. μ. βότρυς.
ἹΜυροδρεχής, 5, ἔς, trempé d'huile aromatique. ἈΚ. μ.- βρέχω.
ΜΜυρόόροχος, 06, ον, même sign.
“Mupiex, εσσα; εν, Poët. parfumé.
Μυροθήχη,, Ὡς (ἢ), boîte à parfums.
RER. μ.. τίθημι.
ΜΜυροθήχιον, οὐ (ro), dimin. de μῦροθήχη.
ΤἸΠυροχομίστρια,, ας (ἡ), parfumeuse.
Μύρομαι., moyen de μύρω.
Μυρομ,ήλινον ; οὐ (τὸ), sorte de parfum. KR... μυῆλον.
“Müpov, Poël. pour Euvpoy, imparf.
de μύρω.
Moov, οὐ (79), parfum liquide, huile aromatique, essence : g/ois lieu où l’on vend les parfums, R. pôco.
Μυροπισσόχηρος, οὐ (6), onguent composé d'huile aromatique, de poix et de cire. RR. μύρον, πίσσα, χηρος.
“Μυρόπνοος ους, οος-ους, cov-cuv, Ῥ. qui exhale des parfums. RR. μ.. πνέω.
Moupomos, où (ὁ, ἡ), celui ou celle qui compose des essences, des parfums. RR, p.. ποιέω.
ἹΜυροπόλος, 05, Οὐ, Qui compose ou vend des parfums. RR. μι. πολέω.
Ἱμυροπωλεῖον, οὐ (τὸ), boutique de
parfumerie, Τὶ. μυροπώλης.
Μυρωπωλέω-ὥ, f. 160, vendre de la parlumer ie.
ἹΜυροπώλης, οὐ (6), parfumeur. RR.
Μυροπώλιον, οὐ (T0), comme μϑροπωλεῖον.
᾿υρύπωλις, ἰδὸς (5), parfumeuse
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TMoscrüdes, ος, cv, qui vend des pa.
fums.
“Μυρόῤῥαντος, 06, ον, Poët. arrosé de parfums. RR. p. ῥαίνω.
MYPOS, cu (ὦ, mâle de la murène, poisson. R. μύρομαι, grogner.
ΜΜυροσταγής, ἧς, ἐς, qui distille des parfums, tout parfumé. RR. y.
Μυροστάφυλον, οὐ (τὸ), sorte de rai- 5e muscat. RR. μ.. σταφυλή.
ἹΜυροφδρος, 06, οὐ; qui produit des DE RR. μ. φέρω.
“Μυρόχριστος, ὃς, cvs Poët. parfumé d'huile AR MEA ος RE. p. χρίω.
Μυρόχροος-ους, οὐς-ους,, οον-ουν ; Qi a la peau toute parfumée. ἈΝ. μ..
Μυρόω-ὦ, f ww, parfumer. R. μύρον,
MYPPA , ας (ἡ), myrrhe, parfum ; gfois Poe musqué » plante.
For. ΘΖ σμύρνα et NL
Μυξῥινάκανθος, οὐ (ὦ), brusceumyrte épineux. RR. ψυῤῥίνε, ἄκανθα.
“Μυῤῥινάω-τῶ, f. now, Comiq. convoiter une Hastitratate R. de ΔῚ
Μυῤῥίνη ou Μυρσίνη, ns (ñ), myrte, arbrisseau: couronne de myrte que portaient à Athènes certains magistrats. Αἱ μυῤῥίναι, le marché aux myrtes, R. υύῤῥα ou μύρτος.
ἐϊμυῤῥίνης, ou (6), Voyez μυρίνης:
Μύῤρινος, ἡ, ον, de myrrhe.|} Subsr.
(δ), myrte, ar brisseau.
Μυῤῥινών, ὥνος (Ὁ). bosquet de myT- 1es.
Μυῤῥίς, ἰδὸς (A), cerfeuil musqué , plante. R. νύϊῥα..
Μυῤῥίτης, οὐ (é), qui a la couleur ou l'odeur de la myrrhe, | Mupotvékaov, ou {τὸν , huile de
myrte. RR. μυρσίνη, ἔλαιον.
Μυρσίνινος, Ἢ» ον, de myrte. R. μυρσίνη.
Μυρσινίτης, οὐ (δ), qui a l'odeur ou la forme du myrte.
ΜΜυρσινοειδιής, ἧς, és, semblable au myrte. RR. μι. εἶδος:
Mpoives, ἡ, ον, comme μύξῥινος.
Μύρσος, ou (é), corbeille. R.:.7
Μυρταλίς, ίδος (ἡ), brusc où myrte épineux, pétit arbrisseau. ἣν ppt τος.
Μυρτάς, ἄδος (ἢ), fruit de ταγτῖο. {| Adjectiv. Μυρτὰς ὄχνη, Poët. m.
sign. que pÜpTos.
+ Myers » vos (ὁ), Gloss. jm. 35e de myrtes.
ἘΜυρτ ία, ας, (ὃ), Gloss. myrte.
Muprid'aver, οὐ (τὸ), baie de myrte; qfois le myrte lui-même? poivrier ; fruit de poivriér : : qfois sorte de cochenille qui vient sur Je chène vert,
(NET » Mupror, ἧς (ὃ), myrte : fois espèce _d'olivier?
Μύρτινός, ἡ, ον, de myrte; semblable au myrte, en parlant d'une espèce d'olivier.
Mupriç, ἰδὸς (ἡ), baie de myrte.
Muprirne, οὐ (6), comme μυρσινίτης.
Müÿrov, οὐ (τὸ), fruit le myrte.
Muproméraæhov, οὐ (τὸ), plante vulgairement appelée sceau de Salomon. RR. μ.. πέταλον.
Μύρτος, οὐ (ἡ), myrte, arbrisseau.
Μώύρτων, wvos (6), tendre, faible, en parlant d'ur enfant.
MYPQ, f μυρῶ, plus usité au moy.
Μύρομιαι,, f. μυροῦμιαι (aor. ἐμυράμὴν 7), Poét. couler goutte à goutte, dégoutter, laisser couler, verser gouîte à goutte, distiller, avec Le dat. ou l'acc. pleurer, déplorer, avec l'acc.
Μυρῳδέω-ῶ, f. 150, faire entendre un chant plaintif. RR. μύρομαι, dd.
Mésoue, ατὸς (τὸ), parfum liquide, essence. R. μυρόω-
Môpwots, eus (ἡ), l'action de parfuiner.
ΜΥ͂Σ, puce (6), rat, souris : muscle, partie charnue de corps : gfois ba-
leine, poisson: gfois moule , co-
quillage. Μῦς ἐν πίττῃ ou ἐν ἅλμῃ, Prop. rat pris dans la poix, ou dans la saumure, pour exprimer un homme embarrasse. Μῦς λευχός, Prov. rat blanc, c.-à-d. vieux roué, vieux débauché.
MO5ayua, ατὸς (τὸ), action ou parole abominable, odieuse. R. μυσάττομαι.
ἘΜυσάζω, f. ἄσω, Gloss. comme puo- GATTU,
ΜΜυσαρία,, ἂς (ἢ), chose honteuse, abominalion. R. de
Μυσαρός, , dv (comp. ὅτερος. sup.
oratos), obcène, honteux, sale, abominable. Τὶ. μῦσος.
ἐμυσάρχης, οὐ (6), Bibl. chef de tou-
‘es les atrocités, où peut-étre gouverneur détestable, RR. 1. ἄρχω.
Μυσαρωπος, 65, ὅν, d’un aspect affreux ; aboïninable. RR. μυσαρος, +69.
Μυσάττομαι, καὶ ἄξομιαι (aor. ἐμυσαξάμ;"ν), détester, exécrer, avoir en horreur. R. de
ἡ Νυσάττω, pour μυσάζω, f. ἄξω, Gloss. souiller, rendre abominable, R. μῦσος.
Μυσαχθής, τς, ἐς, odieux, abominable, exécrable. Ἀ. μῦσος, ἄχθος.
Μυσαγνός, ἡ, ὄν, odieux, abominable. H μυσαγνή, 5. ent, γυνή, inἴδιας prostituée. R, μυσάττομιαι.
MYE
1Mucéypde, à, cv, méme sign.
#Muospos, d, ὄν, Gloss. et 1
ἘΜυσητός, ἡ, ὄν, Lex. méme sign, que μυσαρός.
ΤΝΜυσιάω-ὦ, f. ἥσω, souffler par le nez; haleter de plaisir; rite, narguer, se moquer. R. μύζω.
“Μυσίδδω, en dial. Lacéd. pour μυθίζω.
Μύσις, εὡς (ἡ), l’action de fermer les yeux, les lèvres, etc. obstruction, engorgement. R. μύω.
ἘΜυσχέλενδτρον, οὐ (τὸ), Gloss. crotte de souris. RR. μῦς. 2
1Mioxos, οὐ (ὁ), pour μυΐσχος, pelit rat, petite souris. R. μῦς.
ΜΥ͂ΣΟΣ, e6ç-ous(rù), chose affreuse, abomination, horreur ; crime abominable. R. μύω.
᾿“Μυσπολέω-ὦ, f. co, Comig. trotter comme une souris; rôder. RR.
Μμηυσταγωγέω-ὥ, f. ἥσω, initier aux mystères. R. μυσταγωγός.
Μυσταγωγητός, ἡ, ὅν, initié aux mysteres,
Μυσταγωγία, ας (n), initiation,
Μυσταγωγός, 66, dv, qui initie aux mystères, mystagogue.|}Suëst. (ὁ), prêtre chargé des initiations. RR.
ἘΜυστάλμης, ou (6), Gloss. pauvre hère, misérable, indigent. R...?
“Μύσταξ, axes (6), Dor. pour piσταξ, lèvre supérieure, moustache.
Voyez μιάσταξ.
*Muorno , ἦρος (6), P. pour μύστης.
tMuorrndko, f. ἄσω, Gloss. consacrer, initier aux mystères. R. μὺυστήριον.
ἘΜυστηριασμιός, où (6), Gloss. consécration.
Muarnp:axos, ἡ, ὅν, des mystères.
ἸΜυστυηριυχός, ἡ, ὅν, méme sign.
ἘΜυστήριον, οὐ (τὸ), Gloss. piège à
rats, souricière. RP. μῦς, τηρέω,
ἹΜυστήριον, ou (τὸ), mystère; cérénxonie secrète d’une religion; dogme secret ou incompréhensible, * Zreuμάτων μυστήρια, Eur. la sainteté des bandelettes. R. puéo.
“Muorrpis, ίδος (ἡ), Poct. adj. fém.
qui concerne les mystères.
Μυστηριώδης, Ὡς, ες» mystique, mystérieux.
Muorrgtwd os, adv. sous un voile mystique,
ἹΜΜμυστηριῶτις,, 1006 (ἡ), — σπονδή, trève pendant la célébration des mystères d'Eleusis,
Mücrns, οὐ (6), initié; gfois celui qui initie aux mystères : au ἐφ, chez les poètes, confident , secret, R. μύω.
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Μυστικός, ἡ, ὅν, mystique, qui à rapport aux mystères, Μυστιχῶς, adv. mystiquement.
Μυστιλάομιαι, Μυστίλη,Μυστίλω, etc.
Voyez μισνυλάομιαι, etc.
"Μυοτιπολεύω, f. εὐσω, Poëét. célébrer les mystères, célébrer une fète. R. μυστιπόλος.
“Muorimcheutos, ος, ον, Poét. célebré par des mystères.
"Μυστιπόλος, 05, ον, Poët. qui célèbre des mystères ou une fête. Muoτιπόλος ἡμέρα, jour de fête, jour férié. RR. μύστης, πολέω.
Morts , ιδὸς (ἡ), fém. de μύστης.
“Μυστοδόχος, ος, ον, Poët. qui rèçoit les initiés, où se célèbrent 165 mystères. RR. μύστης, δέχοιναι.
Μυστοδότης, o (ὁ), Poët. qui initie aux mystères. RR. p. δίδωμι.
ἸΜυστοπολέω-ὦ, f. now, comme puortπολεύω. πόλος.
Μύστριον, cu (τὸ), petite cuiller. R.
Μμυστριοπώλης, οὐ (δ), marchand de cuillers. RR. μύστριον, πωλέω.
Μύστρον, ou (ro), et MYETPOS, ov (ὁ), pain creusé pour servir de cuiller, espèce de cuiller :
mystre, mesure pour des liquides contenant deux cuillerées. R. μύζω.
Μυστροπώλης, οὐ (ὁ), comme μὺστριοπώλης.
ΤΜυσφοόνος, ος, ον, Poët. qui tue les rats. RR, μῦς, φονεύω.
Muccdne, Ὡς, ες, odieux , abominable. R. μῦσος.
Μυσωτός, où (ὁ), comme μυττωτός.
Moraxilw, f. ἴσω, employer fréquémment Ja lettre μῦ. R. μῦ.
Murzxioucs, où (0), emploi trop fréquent de la lettre μῦ.
Morts, οὐ (6), moule, coquillage.
1 Μύτιλος, ἡ, ον, comme μίτυλος.
Μύτις, ιδὸς et τος, (ἡ), entrailles d’un calemar ou d’une sèche : encre qu'on en fait. R...?
ἐΜυττός, ἡ, ὅν, Gloss. muet. R...?
Μυττωτεύω, f: εὐσω, hacher comme de la chair à pâté ou écraser en bouillie. R. de Morrotov, οὔ (ro), ef Μυττωτός, οὔ (0), espèce de hachis ou de pudding composé de plusieurs ingrédiens qui avaient une très forté odeur, R...?
“Μυχαίτατος, n, ον, Poël. sup. anomal, de μύχιος.
ἐΜυχάλμνη, nç(n), Gloss. gouffre dans la mer, RR. μυχός, ἅἄλς., ; "Μύχατος, ἡ, ον, Poët, intime, caché, secret. R. μυχός.
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ἐΜυχέστατος, n, ον, Gloss. comme μυχαίτατος.
ἘΝυχή, ἧς (ἡ), Gloss. comme μυχός.
“Μυχηθόρος, ος, ον, Poët. qui mange dans son antre. RR. μυχός, βορά.
Μυχθίζω, f. ou, souffler par Le nez, en fermant les lèvres, gémir, soupirer : railler, se moquer de, R.
poto.
Μυχθισμός, οὔ (δ), bruit qu’on fait par le nez: gémissement : raillerie.
Μυχϑθώδες, Ὡς, ες, gémnissant.
Μυχιαῖος et Μύχιος, α, ον, profond, qui est au fond; caché, secret. R.
ΤΜυχλός, de, ἐν, comme μύχλος.
“Μυχυός, οὔ (6), Ροέξ. comme μιυγμιός.
“Μυχόθεν, adv. Poët. du fond, de l’en-
droit le plus profond.
“Μυχοῖ, «dy. Poët. tout au fond, sans mouvement.
“Muysyde, Poët, adv. au fond, jusqu'au fond, avec mouvement.
ἘΜυχόνους, ous, ouv, Poét. dissimulé, caché, RR. p.. νόος.
ἐνυχόπεδον, cv (τὸν, les profondeurs de la terre, l'enfer. RK. μ.. πέδον.
“Μυχοπόντιον, οὐ (τὸ), Poët. gouffre de la mer. RR. μ.. πόντος.
Μυχορήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Gloss.
qui parle du fond de la gorge. RR.
MYXOS, οὗ (ὃ), fond, partie la plus basse ou la plus profonde; entoncement , abime; réduit le plus secret d’une maison.
ἹΜύχουρος, οὐ (6), gardien de l’intérieur d'une maison. RR. υ.. οὖρος.
Muyodne, ne, es, qui a des enfoncemens, des gouffres, des réduits secrets, des profondeurs. R. μυχός.
HMuyav, ὥνος (ὁ), Gramm. tas, amas.
MYO, f μύσω (aor, ἔμυσα. parf.
uéuvra), se fermer, être fermé ; fermer les yeux , cligner les yeux; se taire, garder le silence : gfois activement, clore, fermer.
Mood ns, Ὡς» ες» semblable à un rat?
plus souvent, musculeux. R. μῦς.
Μυών, ὥνες (6) , gros muscle, partie charnue. R. μῦς.
. Μυωνία, ας (x), et
ΜΜυωξία, ας (ἡ), trou de souris.
Μυωξος, où (0), espèce de rat.
Μυωπάζω, f. dow, comme uvwπιᾶζω.
Ἰυωπία, ας (n), peur μυωνία.
Νυωπία, ας (n), myopie, vue basse ou courte. R. μνωπός.
Muwrtäko, Καὶ ἄσω, cligner les yeux:
avoir la vue basse ou courte, être myope.
Μυωπίας » οὐ (0), comme puy.
᾿νυωπίασις, eus (ἢ), comme μυωπία.
Moro, f ἴσω, piquer de l'épe-
ron. [1 pass. être stimulé, tour menté, agité. R. μύωψ,
Μυωπός, ὅς, ὄν, comme μύωψ.
Μυωτός, οὔ (2), oreille de souris, plante. RR. μῦς, οὗς.
Μυωτός, ἡ, cv, musculeux , garni de muscles : gfois fait de peau de rat?
Μύωψ, ὡπος (δ), myope, qui a la vue basse, qui cligne les yeux : éperen pour piquer les chevaux : taon, mouche qui pique les chevaux et les bœufs : qfois le petit doigt de la main? RR. μύω, +64,
“M, lon. pour uÿ, nom de la lettre μ..
"Μῶα, ας (à), en dial. Lacéd. pour ὥσα.
Μῶδιξ, ἐκος (n), pour σμῶδιξ,
Moxéo-®, καὶ now, ou mieux Moχαομαι-ῶμαι, f. rooua, faire la
grimace, se moquer, tourner en|
ridicule, R. μμῶχος.
Μώχημα, arcs (τὸ), moquerie, raillerie.
?Moxia, ας (ἡ), méme sign.
ἐΜωχίζω, f. ίσω, Gloss. comme wo- XAGUAL.
ΜΩ͂ΚΟΣ, οὐ (δ), grimace; moquerie :
grimacier; moqueur,
ἐΜωλέω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. combattre.
Β. de
*MÔAOZ, οὐ (δ), Poët. travail; guerre. Voyez μόλος.
MOAY, υος (τὸ), moly, plante fabuleuse ; sorte d'ail, plante.
Most, τς (ἢ), tête d'ail, gousse. R.
po)».
More, fu®, GL comme μιωλύω.
“Μώλυξ, uxss (5, ἡ), Dor. pour μῶλυς.
ΕΜ ωλυυός, &,0v, Gloss. comme μῶγυς.
Μῶλυς, us, 0 (comp. μιωλύτερος. sup.
potrarcs), fatigué, harassé de travail : mou, lent, faible, hébété, ce mot ne se trouve guère qu'au nom. ct à l'acc. wo. R. μιῶλος,
ἘΜωλύτης, οὐ (δ), GL comme μῶλυς.
Μωλυτιχός, ἡ, ὅν, fatiguant, affaiblissant.
Μωλύω, Κύσω (parf. passif. ueuw- Avouai), fatiguer, affaiblir, débiliter. R. μῶλυς.
Μωλωπίζω, f. iow,meurtrir, faire des civatrices. R. μώλωψ.
Μωλωπιχός, ἡ, dv, cicatrisé, meurtri.
Μώλωψ, wmcs (6), meurtrissure, marque des coups. RR. μῶλος, 1 9.
“Μῶμαι, dou, ὥται, etc. (inf. u@oÿat), Poët. pour μιάομιαις ou υμοιίου,αι.
Mouäcuar, f. ἥσομαι, blâmer ; rail-
ler, se moquer de, acc. R. μῶμος.
‘Mouse, sans gén. (rt), Poët. pour μῶμος.
"Μωρέομιαι-οῦμαι, Jon. Ρ. γ΄ ΚΗ
Μόώμευμα et Μώμεηρμισ,γ ατος (τὸ)
reproche; sujet de reproche ou de raillerie. R. μωμάομισι.
"“Μωμεύω, Κ εύσω, P. pour μιωμιάομα:.
Μωμητής, οὗ (6), grondeur ; qui fait des reproches : qui raille ; railleur.
Μωμωητός, ἡ, ὄν, blâmable.
MOMOS, cv (6), reproche, bläme :
mépris, honte ; fois raillerie.
Μωμιοσχοπέω-ὦ, f. ἥσω, chercher à blämer, examiner avec un suin minutieux. R. de Μωμιοσχόπος, ος, ον, qui cherche à blâmer, qui examine atteutivement. RR. μῶμος, σχοπέω.
Μῶν part. d'interr. est-ce que?RR.
Us οὖν.
"Μῶνος, &, ον; Dor. pour νιοῦνος ou μόνος, ἹΜῶνυξ, υχος (ὃ, ἡ, τὸ), et Μώνυχος, ος, ον, solipède, qui n’a pas la corne de pied fendue. RR.
“Μώομαι, Poët. comme uoyas.
Mosaivo, f. ανῶ, être fade, sans saveur ; être fou, extravagant; activ.
faire d’uvc manière extravagante :
gfois rendre fade. R. μωρός.
Musa, ας (ἡ), folie, extravagance.
Μώριον, οὐ (τὸ), plante qui rend fou ceux qui en mangent.
Mop cuves, ος, ον, qui donne des conseilsextravagans. RR.u. Gcuar.
“Μωρόθεος, 05, ον, Poët. qui adore foliement de faux dieux. RR. y.
Μωροκακούήθης, ἧς, ες, sot εἴ méchant. RR. μ.. κακοήθης.
"Διωρόκαχος, ος, ον, Post. même sign.
Μωροκλέπτης, οὐ (δ), voleur maiadroit. RR.p.. χλέπτης, Μωρολογέω-ῶ, f. ἥσω, dire des extravagances. R. μωρολύγος.
Μωρολόγημια,, ares (ro), parole extravagante.
Μωρολογία, ας (ἡ), extravagance de paroles.
Μωρολόγος, ce, cv, qui dit des extravagances, RR. pogts, λέγω.
Mogov, οὐ (τὸ), pour μόρον, fruit du mürier, Voyez μόρον.
Μωροπόνηρος, 05, uv, soltement méchant. RR. μωρός, πονηρός.
ΜΩΡΟΣ, d, ὀν(εοπιρ. rence. sup.raτος), fade, insipide, sans saveur ; obtus, lourd, hébété; sot, imbécille, fou, insensé, extravagant. .
Μῶρος, a, ον, Att. méme sign.
Μωροσοφέω-ὦ, f. row, être follement sage. R. μωρόσοφος.
Μωροσοφία, ας (ἡ), folle sagesse.
Μωρόσοφος, ος, ον, follement sage, ἈΝ. μωρός, copcs.
τ ωρύσυχον, cu (τὸ), fruit d’une espèce de mürier.
᾿Μωρότης, nroç (ἡ), sottise, imbécillité, folie. R. μωρός.
᾿Μωρόφρων, ὧν, ον, gén. ovog, sot, insensé. RR. 1. φρὴν.
Mupow-&, f. wow, rendre sot, hé-
N (5), treizième lettre de l'alphebet grec. || En chiffre, avec l’accent supérieur, ν΄ vaul 50; avec l'accent inférieur, ν vaut 50,000.
°Näxs, Dor. ace. plur. de ναῦς.
NABAA, ns (ἡ), et
«Ναθλας, οὐ (6), sorte d'instrument de musique à cordes. R. Hébr.
Ναθλιστής, οὔ (ὁ), joueur de l'instrument nommé νάδλα.
“Ναδλιστοχτυπεύς, ἕως (ὁ), Poët. m.
sign. RR. ναδλιστής, χτυπέω.
ἐνάγμα, ατος (τὸ), mot rare, mur de pierre. R. γάσσω.
“Ναετήρ, ñp2s (ὁ), Poët. et
"Ναέτης, ou (6), P. habitant. R. ναίω.
tNaërop, opos (0), Gloss. coulant, liquide. R. v4o.
"Ναάθην, Poét. pour ἐνάσθην, aor. ae
*Naôuss, οὔ (6), Poët. comme vacucs.
“Ναθραξ, axes (ὁ), Dor. pour vapôre.
NAÏ, ado. oui, assurément. Ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, Hom. oui, j'en jure par ce sceptre. [|Q fois, mais rarement, il est interrogatif, et peut se traduire par est-ce que?
“Ναΐ, Dor. p. νηΐ, dat. sing. de ναῦς.
Ναϊάς, ἄδος (ἡ), παῖδάς, nymphe des eaux. R. νάω.
ἑΝαιδαμῶὼς, adv. Comiq. oui certes.
R. va. Mot formé à limitation ἀ᾽ οὐδαυιῶς.
Ναΐδιον, ou (70), chapelle, petit temple. R. ναός.
"Ναίεσχε, Poët. Ion.pour ἔναιε, 3. p. 5.
imparf. de vaio.
"Ναιετάασχε, P. Ion. 3. p. 5. imparf.
de varzraio.
“Ναιετάω-ὦ (sans fut.), Poët. habiter,
à — τόπον τινα, OU ἐν τόπῳ τινι, UN lieu, dans un lieu : gfois dans le sens passif, être habité. R. ναίω.
"Ναιέτης, οὐ (ὁ), Poët. comme ναξτης.
ἐΝαιθρός, οὔ (6), Gloss. pour νεθρός.
ἘΝαίμας, Gloss. oui certes. R. ναί, μά.
“Ναῖος, α΄, ον, Dor. pour νήϊος.
Naïpoy, cu (τὸ), sorte de parfum.
tNaipw, f ναρῶ, Gloss. sucer, téter.
R. vao,
Ναΐς, dec (ἢ), comme γαιάς.
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béter; rendre fou, faire extrava-|* Müoôat, Poét. inf. pass. de μιώομιαι
guer. R. μωρός.
ou μῶμιαι pour μιάομιαι.
Μώρωσις, εως (ἡ), folie, sottise, ἱπι-} ΕΜ ώχομαι, 7...1 ΟἹ. être jaloux, en-
* bécillité, folie. R. μωρόω.
“Müva, ας (&), Dor. pour μοῦσα.
NAN
Ναΐσχος, ou (ὁ), chapelle, petit temple. R. ναῦς. ἷ
ἐΝαίτειρα, ας (nm), Gloss. habitante;
maitresse de maison. R. ναιϊέτης.
"Ναιχί, «ἐν. Ait. pour vai.
“NAÏQ (émparf. ἔναιον, sans autres
temps), Poët. habiter, dans le sens neutre et actif : qfois dans le sens passif, étre habité. 1] L'aor. ἔνασα ou ἔνοισσα, ou sans aug ment, YAGG A, signifie bâtir, fonder, établir, installer dans une demeure.
Au moyen mixte, ἸΝαίομιαι, f. νάσομαι (aor. ἐνασάμην ou Poët. ἐνασ- COUV, νασάμην, νασσάμιην. ASSEZ souvent, ἐνάσθην), Poët. habiter, établir son domicile, s'établir, — Ἀργεῖ ou ἐν Apyet, dans la Grèce,
Au passif, Ναίομιαι, .) νασθησομιαιῖ aor. ἐνάσθην. parf. νένασμ,αι), ètre habité : gfois être installé?
TNxw pour väw, couler, découler.
Voyez νάω.
Néxn, ns (ἡ), comme véxos.
Νακοδέψιης, οὐ (6), corroyeur, tanneur. RR. νάχος, δέψω.
ΝΆΚΟΣ, εὐς-ους (ro), peau garnie de son poil, toison, fourrure.
Ναχοτιλτέω-ὦ, Κ᾽ now, tondre, R. de
Ναχοτίλτης, οὐ (Ὁ), tondeur, mr. à m.
celui qui arrache brin à brin les poils d’une toison. RR. vaxce, τίλλω.
Ναχότιλτος, ce, ον, tondu.
Νάχτης, οὐ (6), foulon. R. νάσσω.
Νακχτός, ἡ, ὄν, foulé, pressé. |} Subst.
Νακτά, ὧν (τὰ), feutres que lon fabrique avec de là laine foulée. R.
Näua, ατος (τὸ), courant d'eau, source, ruisseau, riviere, etc. : au}
fig. flux de paroles. R. vie. [
Ναμιατιαῖος, a, cv, puisé dans une eau courante. Ναματισῖον ὕδωρ, eau courante, R. yäua.
Naugriov, où (ro), petit filet d’eau courante, petit ruisseau.
Ναμιατώδεης, Ὡς, ες, arrosé par des eaux courantes.
“Nauéorerx, ας (4), Dor. pour γημιέρ- FEU.
"Ναμερτής, ἧς, ἔς, Dor. p. νημερτής.
*Näv, Dor. pour ναῦν, ace. 5. de ναῦς.
Ναϊσχάριον, οὐ (τὸ), petite chapelle.| Navicv, οὐ (ro), petit nain, marmot.
KR, νᾶνος.
vieux. R..7 ἐών, gén...? Gloss. pour μύωψ.
NAP
Navioxog, ou (ὃ), sorte de petite pàtisserie. R. νᾶνος.
Ναννάριον, ou (ro), ef
Νανναρίς, ἰδὸς (ñ), prostituée. R.
vain ?
NANNAE, οὐ (6), oncle, ferme fantin.
Ν ἄννη, ἧς (ἡ), tante. R. νάννας.
Ναννίον, cu (τὸ), comme γανίον.
ΝΑΝῸΣ, n, ον, nain, de petite 141116. ἡ [| Subst. (6), nain, nabot : gfois sorte de pâtisserie.
Νανοφυήςς, ἧς, ἐς, naturellement très petit. RR. v. φύω.
Νανώδυς, ἧς; ες, quia l'air d’un nain.
Νεξιος, α, ον, de 1116 de Naxos. Ναξία λίθος, pierre de Naxos, pierre à aiguiser. R. Νάξος, ile.
Ναξιουργής, ἧς, ἐς, fait dans l’ile de Naxos. RR. Ναζξος, ἔργον.
Ναυδομία, as (ἡ), construction d'un temple. RR. ναῦς, δέμιω.
ἸΝαοχορος, ou (Ὁ), comme γεωχύρος.
Ναοποιέω-ῶ, f. ἥσω, construire un temple. R. de
Νασποιός, οὔ (ὁ), eelui qui construit un temple : officier chargé de la réparation o4 de l'entretien des temples. RR. v. ποιέω.
"Ναοπόλος, ος, ον, Poët. qui a soin du temple ; qui se tient dans les temples. [| Subst. (©), gardien d’un tensple. RR. y. πολέω.
NAO, ὦ (6), sorte de niche ou de chapelle où était placez la statue du dieu : plus simplement, temple.
Β. vaio.
: Ναοφύλαξ, axoc (6). gardien du temple. RR. ναός, φύλαξ. [| Dor. ou Poët. pilote du vaisseau, RR. ναῦς, φύλοξ.
Ναπαῖος, αν, ον. relatif aux bois, aux forêts : couvert de forêts, boisé. || Subst. Ναπαῖαι, ὧν (ai), napées, nymphes des forëts. R. νάπη.
᾿Νάπειον, οὐ {τὸ), Poët. pour värv.
ΝΑΠΗ͂, ἧς (ἡ), colline ou vailée couverte de bois; forêt, bois.
"Νάποινος, ες, ον, Dor. pour vimotvo:.
Ναττος, cos-ous (τὸ), comme värn.
ἸΝαπτάλιος, οὐ (ἡ), comme vil.
ΝΆΑΠΥ, vos (τὸ), moutarde.
Ναρδίζω, f. iow, ressembler au nard; avoir l’odéur du nard. R. νάρδος,
Nopd' wo, n, ον», de nard,
cn-
NAP
Ναρδίτης, οὐ (6), ad). masc. parfumé avec du nard,
ἸΝαρόϊττις, ιδὸς (ἡ), fém. de ναρδίτης.
“Ναρδολιπίς, ἧς, ἐς, Ρ. frotté d’hui'e de παν. ἈΒ. ν. λίπος.
Νάρδος, οὐ (ἡ), nard, sorte de valériane, plante aromatique; parfum tiré du nard, huile de nard.
Ναρδύόσταχυς, vos (6), fleur du nard.
RR. v. στάχυς.
Ναρθηχία, ας (ἡ), petite férule, plante. R. νάρθυξ.
Ναρθηχίζω, fie, éclisser, assujétir avec des éclisses, en ft. de chirurge: qfois frapper d’un bâton, d’une férule?
Ναρθήκινος, n, ον, de férule.
Naobracv, o (ro), boite à serrer des parfums : au fig. livre qui traite des médicamens.
Napünx:ou.0ç, cd (Ὁ), action d’éclisser, en t. de chirurgie. R. ναρθηχίζω.
“Ναρθυκοπλήρωτος, ος, ον, Poët. qui remplit le creux d’une férule. RR.
Νυαρθηκοφανής, ἧς, ἐς, qui ressemble à la férule. RR. ν. φαίνω.
Naopbnnogopos, 05, ον, qui porte une férule, un bäton de férule, dans les fêtes de Bacchus. RR. ν. φέρω.
Ναρθηχώδης, ne, ες» semblable à la férule. R. de
NAÂPOHE, nxoç (6), férule, arbrisseau: baguette de férule : éclisse en bois de férule pour assujétir un membre cassé : boîte pour serrer les parfums et les remédes, et au fig. livre qui-traite des médicamens : Eccl. lieu où se tenaient les catéchumènes.
“Νάρχα, Poët. pour νάρχην, acc. de γάρχη.
Νάρχαφθον, οὐ (τὸ), narcaphte, par.
απὶ de l'Inde. Ῥι...
Ναρχάω-ῶ, f. ἥσω, être engourdi; étre dans la torpeur. R. de
ΝΆΡΚΗ et Νάρχα, ns (ñ), engourdissement , torpeur : torpille, poisson : grande centaurée, plante.
Νάρχημα, ατος (τὸ), engourdissement, torpeur. R. vxpxn.
Νάρκησις, eus (ἡ), méme sign.
Ναρχίσσινος, ἡ, ον, de narcisse, R.
Napxicoirne, οὐ (ὁ), ---- λίθος, pierre de la couleur du uarcisse.
Νάρχισσος, οὐ (ὁ ou ἡ)» marcisse, fleur. R. νἄρχη.
Ναρχοω-ῷ, f. ὦσω, engourdir; jeter dans un état de Lorpeur. R, νάρχη.
Ναρκώδεης, Ὡς, ες, engourdi; qui engourdit.
Νάρχωσις, εὡς (ἡ), engourdissement, action d’engourdir. R. ναρχίω.
“Napés, &, ὅν, Poét, coulant; limpide;
PR AVR RE Ἧ Νᾶς, gén. ναός (à), Dor. pour ναῦς.
Ἀπ’ ΄ Νάσσχ, P. p. ἔνασα,, aor. τ. de ναίω.
NAY
Ναρχωτικάς, ἡ, cv, qui engourdit;|
narcotique, R. ναρχόω.
frais. R. νάω. Νάρταλος, οὐ (6), sorte de corbeille, Νάρτη, ns (ñ),,.narte, drogue ou plante aromatique. R...?
*Näcaro, Poét. pour ἐνάσατο, 3. p. 5.
aor. moy. de vaio.
*Néobry, Poët. pour ἐνάσθην, 1. p. 5.
aor. pass, de vaio.
Naoxaplev, où (τὸ), comme γάρχαφθον.
"Naoude, οὗ (ὁ), Ῥοέϊ. courant d’eau, ruisseau, R. νάω.
ἐΝασμώδης, Ὡς, ες, Gloss. plein de
sources ou de ruisseaux. R. νάσιλός.
ar # 0 + Nacoaun, Poët. pour évac au, αο moy. de ναΐω. *
ser, fouler; bourrer, farcir; emplir, encombrer; gfois battre pour aplanir; aplanir, unir. || Au pess.
Ἡ οἰχία ὁπλιτῶν ἐνένακτο, Joseph:
la maison était encombrée de soldats. ἀμφορεῖς νενασμιένοι, Aristt.
amphores toutes pleines.
"Νάστης, 0) (0), Poët. habitant. R.
vaio.
Ναστίτχος, οὐ (6), petit gâteau. R.
Ναστοχόπος, ος, ον, qui pétrit des gâteaux. RR. v. χόπτω.
Ναστός, ἡ, dv, foulé, pressé; bourré, farci; épais, lourd, compact ; ferme, solide. [] Subst. (ὁ), sorte de pâtisserie lourde; gâteau; par ext. pain, R. νάσσω.
Naororn;, τος (ἡ), épaisseur.
Ναστοφαγέω-ῶ, Καὶ ἦσω, manger des gâteaux. R. de
Ναστοφάγος, ος, ον, qui mange des gâteaux, du pain. RR. ναστός, φα-
Νάττω, f. νάξω, At. pour νάσσω.
Ναυαγέω-ῶ, f. ἥσω, faire naufrage, au propre et au fig. R. ναυαγός.
Ναυαγία, ας (ἡ), naufrage.
Ναυάγιον, οὐ (τὸ), reste d’un naufrage, débris.
Ναναγύς, 0e, 0, qui fait naufrage, m. à m. dont le vaisseau est brisé.
RR. ναῦς, ἄγνυμι. || Poëét. et très rarement , qui conduit le vaisseau.
RR, ναῦς, ἄγω.
Ναυχρχέω-ὦ, f. ἥσω, avoir le commandement du, vaisseau ou des vaisseaux. R. ναύαρχος.
Navapyis, ας (ἡ), commandement du vaisseau ou de la flotte.
Ναυσρχίς, (δὸς (ἦν, s. ent. ναῦς, vais-
seau du commandant, vaisscou amiral, TNavzoyiror, ὧν (ct), commevabasyo.
Ναύσρχος, οὐ (é), commandant du vaisseau ou des vaisseaux ; amiral.
RR. v. ἄρχω.
TNavarns, οὐ (6) comme ναυθάτης.
Ναυθδάτης, ou (ὁ), qui monte sur un vaisseau, passager o4 matelot. RR.
Ναύδετον, οὐ (τὸ), câble qui tient le vaisseau amarré. RR. y. δέω.
“Ναυγηός, οὔ (ὁ), Zon. pour vavaycs.
Navxkrpéo-®, f ñow, être propriétaire ou armateur d’un vaisseau :
fréter son vaisseau à quelqu'un; et par ext. louer, donner à loyer. R.
Ναυχληρία, ἧς (ἢ), proféssion d’armateur : gfois vaisseau frété.
Ναυχληρίκός, ἡ, ὄν, d'afmateur.
᾿ Ναυχλύριον, cu (70), vaisseau frété :
gfois station pour les vaisseaux.
Navxincos , cu (0), maître o4 armateur d'un vaisseau : par ext. propriétaire qui loue sa miaïson. RK.
“Ναύχληρος, ος, ον, Poëf. marin, mæ ritime.
Ναυχληρώσιμος, ος, ον, affrété.
Ναυχράρια, ὧν (τὰ), archives des magistrats nommés ναύχραροι.
Ναυχοαρία, ας (ἡ), la douzième partie d’une tribu à Athènes,
ἸΝαυχραριχός, ἡ, ὅν, Qui concerne les chefs des tribus.
Ναύχραροι, ὧν (οἷ), magistrats athéniens , chefs et administrateurs
.des tribus. ἈΠΕ. v. χρᾶς.
Navxparéw-d, f. ἥσω, gagner une bataille navale : avoir la prépondéranée sur mér ; act. vaincre dans un combat naval. R. de
Ναυχράτης, Ὡς, ες, qui Commande les vaisseaux : qui dominé sur mer.
RR. ναῦς, κράτος.
ἸΝ χυχράτης, cu (δ), espèce de poisson.
Ναυχρατητιχός, ἡ, ὄν, Qui a rapport à une victoire navale, à l'empire de la mer, au commandement des vaisseaux.
Ναυχρατία, ας (ἡ), victoire sur mer:
empire de la mer.
Ναυχράτωρ, 0005 (6), comme ναυχράτῆς, le propriétaire ou commandant d'un vaisseau.
ἘΝαῦλα, τς (ἡ), Méol. pour νάθλα.
ἐΝαύλας, οὐ (ὁ). Néol. pour νάξλας.
ἘΝαῦλον, eu (τὸ), Néol. pour νάθλον ou γάδλα, instrument de musique.
Ναῦλον, οὐ (τὸ), et Ἰζαῦλος, cu (C), naulage, prix d’un voyage sur mer; pièce de monnaie qu'on pläçait
rt" ét à
NAY dans la bouche des morts pour le naulage à Charon : qfois prix du logis dans une auberge?
Ναυλοχέω-ὥ, f. now, être en station -dans un port pour tomber à l'improviste sur les ennemis : act. attaquer à J'improviste l'ennemi sur mer. R. ναύλοχος.
Ναυλοχία, ας (ἡ), l'action de, etc.
Ναυλύχιον et ἸΝ αύλοχον, ou (τὸ), comme ναύλοχος.
Ναύλοχος, ος, ον, où les vaisseaux peuvent stationner. [| Suëst. (ὁ), lieu où les vaisseaux peuvent stationner pour attendre l’ennemi.
Ναυλόω-ῶ, κὶ ὥσω,, fréter un vaisseau; le donner à loyer. [| 4« moy .
affréter, prendre à loyer un vaisseau. R. γαῦλον.
Ναυμαχέω-ὦῶ, f ἥσω, combattre sur mer. R. ναυυάχος.
Navudyns, οὐ (Ὁ), comme ναυμιάχος.
εἸΝαυμαχησείω (sans fut.), desirer de combattre sur mer.
Ναυμαχία, ας (ἡ), combat sur mer :
représentation d'un combat sur mer, naumachie.
ἩΝαυμιάχιον, οὐ (τὸ), Gloss. lisez ἀναυμιάχιον.
Ναυμάχος, ος, ον, qui livre un combat sur mer; qui sert dans une bataille navale. RR. v. μάγομαι.
Ναυπηγέτης, ου (Ὁ), comme ναυπηγός.
Ναυπηγέω-ὦ, f: co, construire un vaisseau. ἢ, γαυπηγός.
“Ναυπηγής, ns, ἐς, Poët. propre à construire des vaisseaux ; construit comme un vaisseau.
Ναυπηγησία, ας (ñ), comme ναυττη-
Ναυπηγήσιμος, GS, οὐ, COMMEVAUTγιχός.
ἸΝαυπηγία, ας (ἡ), construction d’un vaisseau ou de vaisseaux; armement d’une flotte.
Ναυπηγικός, ἡ, ὄν, qui a rapport aux constructions navales.
Navrsytev, οὐ (τὸ), chantier de construction navale.
ἸΝαυπηγός, οὔ (δ), constructeur de vaisseaux. RR. v. πήγνυμ!.
“Ναυπόρος, ος, ον, Poët. ἵν anchi, traversé par les vaisseaux. RR. v.
+Naurovs, ους, οὐν, Gloss. comme waχρόύπους.
ἘΝαυρίζω, f ίσω, Gloss. railler, se moquer de, R. de
ἸΝαυρός; &, ov, Gloss. fier, méprisant, moqueur, Lo γαυρον, la morgue, le dédain. R ...}
TNaupse, oU(é), Gloss, homme léger, sans caractère,
NAY
ΝΑΥ͂Σ, gén. νεώς, dat. vit, ace, ναῦν.
pl. νῆες, gén. νεῶν, dat. ναυσί, acc.
vads et νῆας, gén. et dat. νεῶν, vaisseau , navire. R. νάω
ἸΝαῦσθλον, ou (To), comme ναῦλον,
ΝΝαυσθλοω-ῶ, f: wow, comme ναυλόω.
" Ναυσία, ας (ἡ), nausée, mal de cœur causé par la mer; mal de cœur, envie de vomir. R. ναῦς.
Ναυσίασις, εὡς (ὃ), souffrance du mal de mer ; envie de vomir. R. de
Ν᾽ χυσιάω-ὦ, f. dow, avoir des nausées, des maux de cœur; vomir.
NavaGdrns, οὐ (ὁ), comme γαυθάτης.
" Ναυσίδιος, ος, ον, Poët. qui passe sa vie sur les vaisseaux , qui vit du métier de matin. RR. ναῦς, βίος
“Ναυσίδρουος, ος, cv, Poët. favorable à la marche des vaisseaux. RER. v.
"Ναυσίχλεϊτος οὐ Ναυσίχλυτος, ος, ον, Poët. célèbre par ses flottes , par sa marine. RR. ν. κλέος.
“Ναυσιόεις, eco, εν, Poëét. qui a ou qui donne des nausées. R. ναυσία.
ἐΝαυσιπέδη,, τς (ἡ), Gloss. câble de
vaisseau. ΒΕ. ναῦς, πέδη.
Ναυσιπέρατος; ος, ον, comme γαυσίπόρος.
"Ναυσίποδες, ὧν (οἷ), Poët. habitans des îles, insulaires. RR. ν. ποῦς.
ΝΝαυσίπομιπος, 05, ον, trausporté sur un vaisseau, par mer : g/ois activt.
qui pousse les vaisseaux. RR. v.
Νιαυσιπόρος, ος, cv, qui fait un trajet par mer. RR. v. πόρος.
Navoimegos, ος, cv, navigable.
"ΙΝΝαυσίστονος, ce, ον, Poët. — ὕδρις, Pind. combat sur mer qui fait pousser des a es RR. v. στένω.
᾿Ναυσιφύρητος, ος 5, ον, Poët. transporté sur un vaisseau , qui voyage sur mer. RR. v. φέρω.
Ναυσιώδυς, Ὡς, ες, qui ἃ où qui excite des nausées; dégoüté; dégoütant : qui ressemble à des nausées.
Novoiwcts, εὡς (ἡ), commevaurioct.
ἸΝαύσταθμιον, οὐ (τὸ), havre, port, mouillage.-RR. ν. σταθμός.
ἸΝαύστοιϑυιος, οὐ (6), armée navale.
ΝΝαυστολέω-ῷ, f. 160, diriger un vaisseau ; gouverner, régir : {ransporter sur un vaisseau, iransporter par mer : zeutr. faire un trajet par mer; par ext. Voyager, aller.
ΝΝαυστόλημα, αλος (τ), cargaison d’un vaisseau; navigation, voyage sur mer.
Νιαυστολία, ἂς Gi) , transport par mer ; voyage sur mer.
NavoréAce, 06, ον, qui transporte par mer, RR. v. στέλλω.
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ΝΝαύστολος, 05, ον, transporté par mer, qui voyage par mer.
Τ᾿ αυτεπιδάτεης, οὐ (6), comme vabrre.
ΝΝαύτης, οὐ (6), matelot, marin, marinier; g/ois voyageur par mer, passager. KR. ναῦς.
Ναυτία, ας (ἣν), comme vavaix.
Νιαυτίασις, ews (ἡ), comme ναυσίασις,
Navrituw-&w , et tous les dérivés de vauria, comme γαυσιάω, etc.
Ναυτι υκός, ἡ, 0, naval, nautique. ÏL ναυτικὴ, 5. ent. τέχνη, Vart de la navigation, où qfois l’art des con structions navales. Τὸ ναυτικόν, la flotte, l’armée navale. To ναυτικόν, 5. ent, ἀργύριον, argent que l’on prète à la grosse. R. ναῦς.
Ναυτικῶς, ady. à la manière des matelots. Ναυτικῶς δανείζειν, préter à la grosse.
Noauriia, ας (ἡ), navigation, voyage sur mer. R. ναυτίλος.
Ναυτίλλομιαι, Κι ὐκοῦμιαι, voyager par mer, naviguer.
ΝΝαυτίλος, οὐ (0), matelot, navigateur : nautile, sorte de polype de mer. R. ναῦς.
"Ναυτιλοφθόρος, 05, ον," Poët. funeste aux navigateurs, RER. ναυτίλος, φθείρω.
“Navruers, eco, ἕν, Ῥοέξ, comme
Ναυτιώδεης, ἧς, ες, comme ναυσιώ δῆς.
ἸἩΝαυτίωσις, εὡως (ἦ);--- φλεδῶν, ouverture des veines, saignée. R. vzuτιάω.
Ναυτοδίκαι, ὧν (οἷ), juges des marins et des étrangers ἃ Athènes.
RR. ναύτης, δίκη.
Ναυτοχράτωρ, ορος, (6), comme vauσιχρατωρ.
Ναυτολογέω-ὦ, f. now, rassembler des matelots ou des passagers; par ext, rassembler ow presser comme des matelots. R. de
ΝΝαυτολόγος, 05 ον, qui ΠΝ Τὰ des matelots ou des passagers. RR.
ἐΝαύτριαι, ὧν (ai), Gloss. femmes de matelots. R. ναύτης.
“Ναυφάγοςν ὃς, ον, Poëf: qui ronge ou qui dé! truit les is ER.
ΝΝαυφθορία, ας (ἡ), Laos avarie d'un vaisseau. R. de
ΝΝαυφθόρος, 0, ον, qui détruit les
vaisseaux, funeste aux vaisseaux.
RR. ν. φθορά.
Ν χύφθορος, 06, ov, naufragé ; qui s’est gâté sur mer, avarié.
Ναῦφι, Poëi. pour νεῶν οὐ ναυσί gen. et dat. pl. de νοῦς.
“Ναύφραχτος, 05, ον, Poëét. défendu par des vaisseaux. Στρᾶτος ναὺ-
φραχτος, AriStop ἡ. oué navalo-
“04 NEA
[] Suôse. (é), rade pour les vais-1
seaux? RR. v. φράσσω.
Ναυφύλαξ, αχος (ὁ), gardien du vaisseau; sentinelle sur un vaisseau.
RR. v. φύλαξ.
ἐΝαύω, f: ναύσω, Eol. pour νάω.
ἘΝανών, ὥνος (6), Gloss. pour νεών nu νεώριον.
ΝΑΦΘΑ, ns (ἡ), el
ΝΝάφθας, οὐ (6), naphthe, espèce de bitume.
*NAQ, f. νάσω ou νήσω (imparf.
ἔναον ousans augment.vaov), Poët.
couler. || We confondez pas les temps de ce verbe avec ceux de ναίω, qui lui ressemblent.
Néx, ας (ἡ), fém. de νέος. || Subst.
jachère, terrein en jachère. Éyn χαὶ νέα, le dernier jour du mois. Foy.
"Nés, Poët. pour ναῦν, acc. de ναῦς.
ἸΝεάγγελτος, 05, ον, récemment annoncé. RR. νέος, ἀγγέλλω.
“Νεαγενής, ἧς, ἐς, Dor. pour venγενής.
ἸΝεάζω, f. 56 , être jeune; passer sa jeunesse ; agir en jeune homme ; avoir Ja vigueur de la jeunesse; qfois ètre nouveau, être nouvellement arrivé : activement , Yenouveler, rajeunir? plus souvent défricher. R. νέος.
Νεαίρετος, ος, ον, nouvellement pris, récemment conquis. RAR. νέος, αἱρέω.
“Νεαχής, ἧς, ἔς, Dor. pour venxiis.
Neaxivnros, ος, ov, fraichement aiguisé. RR. ν. ἀχόνη.
ἘΝεαχράς, ἄτος, lisez νεόκρας.
“ΝεΞαλδήής, ἧς, ἐς, Poët. nouvellement poussé. RR. νέος, ἄλδω.
ἸΝεαλής, ἧς, és, fraichement salé, ex parlant du poisson : par ext. frais, nouveau, jeune; frais, qui n’est point fatigué; gfois novice , inhabile. R. νέος, ἅλες. |] Q fois nouvellement pris? RR. νέος, ἁλίσχομναι ?
ΝΝεάλωτος, 05, ον, récemment pris.
RR. v. ἁλίσχουαι.
Νεάμιελχτος, ος, ον, qui vient d’être trait. RR. νέος, ἀμέλγω.
“Νεᾶν, ἄνος (ὁ), Poël. jeune homme.
“Νέανδρος, ος, ον, Poët. de jeune homme, qui appartient à la jeunesse. RR. νέος, ἀνήρ.
ἸΝεανεία, ας (ἡ), comme γεανίευυνα.
Νιεανθής, ἧς, ἐς, récemment fleuri.
RR. νέος, ἄνθος.
ΝΝεανίοας, οὐ (Ὁ), jeune homme : ad- Jectivement plein du feu de la jeunesse, audacieux , fougueux , présomptueux. R. vexv.
INeavusia, ας (ἡ), et
Neavievua, ατὸς (τὸ), action de
jeune homme , trait de hardiesse , de vigueur, de témérité. R. de
ΝΝεανιεύομιαι, f. εὐσομαι, être jeune ;|
faire le jeune; agir, parler avec la
NEH
nier par ordre de ten.ps; récent ;
* qui vient de se passer. |] Subse, ΝΝεάτη, Ὡς (ἡ), 5. ent. yooOn, la dernière corde d’une lyre. R. νέος.
vigueur, la hardiesse, la témérité! Nezrce, οὔ (ὁ), premier labour qu'on
ou la jactance d’un jeune homme.
Νιεανίζω, κ᾿ low, étre jeune, être plein du feu de la jeunesse.
ΝΝεσανιχός, ἡ, ὧν, de jeune homme; fougueux, hardi, téméraire : qfois grand, fort, vigoureux, violent.
Νεανικῶς, adv. en jeune homme; hardiment, vigoureusement.
ἸΝξανισομιαι-οὔμιαι, f. σομιαι, comme γεανιεύομιαι.
Νεᾶνις, ιδὸς (ἡ), jeune fille. R. νεάν.
Neavioxeux, ατὸς (ro), trait de jeune homme, conduite légère, indiscrète. R. de Neavtoxetw, f. εὖὐσω, être encore un tout jeune homme, || Plus souvent au moy, se conduire en jeune homme, indiscretement, légèrement, témérairement : gfois être compté parmi les jeunes gens. R. de Νεανίσχος, cu (ὁ), petit jeune homme: au fig. indiscret ; léger, téméraire comme un jeune homme.
1Néxvots, εως (ἡ), comme νέασις.
“Νέαξ, αχος (6), ΡῬοέξ. comme νεανίας.
“Νεαοιδός, οὔ (ὁ, ἡ), Poëét. chanteur
donne à une terre en jachère; saison où se fait ce travail. k. νεάω.
Νεατός, ἡ, uv, misen jachere.|| Sabse.
Near, ἧς (ἡ), 5. ἐπέ, γῇ, voyez ce mot ἃ son rang.
Νεαύξητος, 0, cv, récemment augmenté. RR. νέος, αὐξάνω.
Νεάω-ὦ, f. dow, mettre en jachere; donner le premier labour a une terre qu'on met en jachere, le rég. à l'acc. R. νέαι.
ἐΝέθραξ, ακος (ὁ), Gl.ecmme νεζούς, faon; gfois jeune coq. R. νεόρός.
Νέόρειος, ος, ον, de faon.
Neboñ, ἧς (ἡ), 5. ent. δορά, peau de faon.
Νεόρίας, οὐ (6), semblable à un faon.
“Nebpud'oremhos, ος, ον, Poël. vêtu d'une peau de faon. RR. vecpis, πέπλος.
Νεόρίζω, f. icw , se vètir d'une peau de faon pour célébrer les bacchapales. R. de
Νεύρίς, ίδος (ἡ), peau de faon, œétement de bacchantes. R. veG263.
ou chanteuse encore novice dans| Νεύρισμος, où (ὁ), l'action de revêtir
cet art. RR. νέος, ἀείδω.
INedroks, ews (ἡ), ville nouvelle.
RR. v. πόλις, TNearokirns, οὐ (6), nouveau citoyen, nouvel habitant d’une ville.
une pean de faon dans les bacchanales. R. νεθρίζω, TNeGpirns, où (6), —Xlos, pierre semblable pour la couleur à une . peau de faon. Foy. νευρίτης
Νεαροηχής, ἧς, ἐς, Qui ἃ un son nou- “Νεθρόγονος , %, οὐ, Poët. fait de la
veau , une prononciation insolite.
RR. νεαρός, ἦχος.
Νεαροποιέω-ῶ, f: now, renouveler, rafraichir. RR. γεσρός, ποιέω.
Νεαρός, d, ὃν (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), nouveau, récent; jeune; frais: gfvis de jeune homme, d’enfant. R. véos. ᾿ ΝΝεαρῶς, adv. en jeune homme.
ἐΝεαροφόρος, ος, cv, Lex. qui porte depuis peu de temps. RR. y. géo.
TNéapyus, cv (0), comme ναύαρχος.
veactÔ 0e. “Νέας, Poët. p. ναῦς, acc. pl. de ναῦς.
tNeñomwev, où (τὸ), Gloss. jachère, terrein en jachère. R. de Νέασις, eus (ἡ), et Neaouss, οὔ (£), l’action de labourer une terre en jachère. R. νεάζω.
Νεχτή, ἧς (M), 5. ent. γῇ, et Νεατίς, ἰδος (ἡ), jachère, terrein en jachere. R. νεάω, Νέατος, n, cv, le dernier, celui qui vient après les autres: g/ois le der-
dépouille d'un faon. RR. νεύρυς, γίνομαι.
NEBPOS, cù (6, n), faon ow petite biche: petit d’un animal. R. veapoç?
Νεδροτόκος, ος, ον, qui a mis bas un faon. RR. ν. τίκτω.
*Nebpcouvris, ἧς, ἐς, Poët. semblable à un faon. RR. v. φαίνω.
“Νεύροφόνος, ος, ον, Poët. qui tue les faons. RR. v. φογεύω.
*INeGpoyapns, ἧς, ἐς, Poët. qui aime les faons. RR. ν. χαίρω.
“Νεθροχίτων, ὠνος (ὁ, ἡ), Poët. couvert d’une peau de faon. RR. ν.
Νεύρσω-ῶ, f. wow, changer en faon ou en biche. R. νεθρός.
Νεδρώδης, ἧς, ἐς» semblable à un faon.
“Νέες, P. p. νῆες, nom. pl. de vaÿs.
"Néecot, P. p. ναυσί, dat. pl. de ναῦς.
“Nén, ne (ἡ), Jon. pour véa, la mou»
velle lune, le premier jour du muis.
Voyez νέος. :
NEI
*Néna, lon. pour vén, 2. p. 5. subj.
de νέομαι.
“Nemyevne, ἧς, ἐς, Poël. p. vecyevris
"Νειηθαλής, ἧς, ἐς, Poët. p. νεοθαλής.
“Νεηχής, ἧς, ἔς ou Nenxns, Ὡς» ἔς, Poët. fraichement aiguisé, RR.
#Nendaiæ, ας (ἡ), Gloss. pour νεολαία.
ἐΝεηλάτης, οὐ (ὁ), Gloss. rameur.
RR. ναῦς, ἐλαύνω.
ἸΝξήλατος, os, ον, nouvellement forgé; fraîchement pétri ; récent, frais.
RR. νέος, ἐλαύνω,
Νεηλιφής, ἧς, é, fraichement enduit.
RR, y. ἀλείφω.
Νέηλυς, υδὸς (6, ἡ), nouveau-venu.
RR. v. ἐλθεῖν.
Νεήμελκτος, ος, ον, nouvellement trait, RR. v. ἀμέλγω.
*Nenvine, εὦ (ὃ), Zon. pour νεανίας.
“Νεῆνις, 1d0ç (ἡ), Jon. pour γεᾶνις.
*Nenviaxos, ou (6), ἴοι. p. νεανίσχος.
“Νεί, αν. pour νή, er dial. béotien.
ἽΝεῖαι, Poët, pour νέῃ, 2. p. 5. ind.
de véouau.
“Νείαιρα, Ὡς (ἡ), on. adj. fem. inférieur, infime. [| Subst. (ἡ), s. ent.
γαστήρ, le bas-ventre. R. νέος.
“Νειάτιος, cz, ον, Poët. comme νέατος.
"Νειατόθεν, «εἰν. Poët.comme vecey.
“Νείατος, n, ος, lon. pour γέατος.
“Νειχείω (émparf. ἐνείκεον ou νεικείεσχον), Poët. pour vetxée.
ἐνειχέσσιος, ος, ὃν, Gloss. énnemi, hostile, R. νεῖκος.
“Νεικεστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. querelleur ; détracteur; aggresseur. R. de
“Νειχέω-ὦ, f: ἔσω, Poët. disputer, se quereller, invectiver contre, dat. :
activement, quereller, assaillir d’injures, gourmander, accuser. R.
«Νείκη, nç (ἡ), Pot. pour νεῖκος.
ΝΕΙ͂ΚΟΣ, εος-ους (τὸ), querelle, dispute, altercation, débat, guerre.
Νειλαγάθια, wv (τὰ), sorte de fruits
NEK
*Newév, adv. Poët. pour vedbev , du fond de, avec ἐξ, et le gén.: qfois de nouveau. R. vetcç pour γέος,
“Nacht, Poet. ads, pour νεόθι,, tout en bas, au fond de, gén. gfois à la fin, enfin?
“Νειοχόρος, ou (ὁ), lon. pour νεωκόρος.
“Νείομαι, Poët. pour νέομιαι.
"Netov, Poët. adv. pour vécv, récemment. Voyez νέος.
Νειοποιέω-ὦ, f. now, mettre en jachere. RR. νειός, ποιέω.
“Νεῖος, n, ον, lon. pour νέος.
ἐΝεῖος, α, ον, Gramm. pour γήϊος.
Neuç, οὔ (ἡ), terre nouvellement labourée , terrein qui se repose, jachère. R. νέος.
“Νειότατος, n, 0v, lon. pour νεώται-
τος, le deruier, le plus bas. |] 44 neutre, Νειότατον, adv. tout au fond, tout en bas.
“Νεοιοτομεύς, ἕως (δ), Poët. laboureur,
m, à m. qui laboure une jachère.
“Νεῖρα, ἃς (ἡ), Poét. pour φεΐαιρα,
le bassventre : q/fois l'âme, le cœur ?
?Netpirnç, cu 16), comme γηρέτης, "Netpos, &, ὄν, Poët.le dernier, le
plus bas. R, νέος où veapos.
“Νείσσομαι, f. νείσομια:, Poët, comme
ἐΝείφω, f νείψω ou νέψω, Gloss. pour
ἸΝειχθείς, εἶσα,, ἐν, Poët, part. aor.
de νείσσομιαι pour νίσσομιαι
Νεχάς, ἄδος (ἡ), monceau de cadavres; Poët. mais à tort, rangée, rang. R. véxvs.
Nexpäyyence, ou (ὁ, ἡ)» messager des morts. RR. νεχρός, ἀγγέλλω.
Nexpaywyéu-®, f. now, conduire les morts, les transporter. R. de
Νεχραγωγός, de, dv, qui conduit ou sert à conduire les morts. RR. v.
Nexpaxadnuix, ας (ἡ), académie des morts. RR. v. ἀχαδυμία.
qui croissent sur les bords du Nil.|?N:xpeyepoiæ , ας (ñ), résurrection
RR. Νεῖλος, ἀγαθός.
des morts. RR. v. ἐγείρω.
Νειλογενής, ἧς, ἐς, né dans le Nil,| ΝΝεχριχός, ἡ, ὄν, de mort, relatif aux
produit par le Nil. ἈΠ. N. γένος.
“Νειλοθερής, ἧς, ἐς, Poët. recueilli,
morts; gfois semblable ἃ un mort, cadavéreux. R. νεχρός.
moissonné sur les bords du Nil.| Νεχρικῶς, adv. comme un cadavre.
RR. N. θέρω.
Νειλομέτριον, οὐ (ro), nilomètre,
Nexptuatog, αν ον, mort, er parlant des animaux.
pour mesurer la hauteur du Nil.| Nexpobaons, ἧς, és, chargé d’un ca-
RR. Ν, μέτρον.
davre. RR. v. βάρος.
"Neupurtos , ος, ον, Poët. arrosé par|+Nexpo@toe, lisez νεχροῦ βίος.
le Nil. RR. N. δέω.
ἹΝειλοσχόπεϊον,, οὐ (τὸ), comme Netλομέτριον. RR. N. σκοπέω. Netuev, Poët. aor. à, de νέμω.
Nexpcédpos, 05, ον, qui dévore les cadavres. ἈΠ. v. food.
ΝΝεχροδέγμων, ὧν, ον, gén. ovos, qui reçoit les morts. RR. y. δέχομαι.
Νεχροδερχής, “ἧς, ἐς, qui a l'air d'un mort. RR. v. δέρκομαι,
NEK
Nexpcd' ones, 06, cv, comme vexgoδέγμων,
Nexood'oyetov, ou (ro), lieu où l'on place les cadavres. RR. v. δέχομαι.
Νεχροθάπτης, οὐ (ὁ), fossoyeur. RR v. θάπτω.
Νεχροθήχη,, Ὡς (ἡ), tombe, cercueil, urne funéraire. RR, v. τίθημι,
Nexpoxasarns, οὐ (6), qui brüle les morts. RR. ν. καίω.
Nerporopiylia, ὧν (τὰ), vases trouvés dans les tombeaux à Corinthe.
RR. ν. Κόρινθος.
Nexpoxiopos, ος, ον, qui arrange les morts pour les ensevelir. RR. v.
ΝΥεχρολατρεία, ας (ἡ), respect, honneurs rendus aux morts, RR. v.
ΝΝεχρομαντεία,, ας (ἡ), nécromancie, art d'évoquer les morts pour connaitre + M l'avenir, RAR. v.
ΝΝεχρομιαντεῖον, ou (τὸ), lieux où l'on évoque les morts.
Νεχρόμαντις, εὡς (δ), charlatan qui fait métier d'évoquer les morts.
RR. v. μάντις.
TNexpovounç, o (δ), fossoyeur. ἈΠ.
Νεχροπέρνας, ou (ὁ), qui vend des cadavres. RR. v. πέρνημι.
ΝΝεχροπομιπός, ὅς, dv, qui conduit les âmes des morts. RR. v. πέμπω.
Nexpopuxrns, cu (0), qui déterre les morts, RR. v. ὀρύσσω,
Νεχρός, ὅς, ἐν (rarement au fem. νέχρα), mort, καἰ]. {|| Subst. (6), cadavre, R. νέκυς.
Νεχροστολέω-ῶ, κι ἥσω, conduire, transporter les morts. R. de
Νεχροστόλος, ος; ον, qui transporte διέ ensevelit les morts. RR. ν. στέλλω.
Νεχροσυλία, ας (%), l'action de dépouiller les morts, de piller les tombeaux. R. de
Νεχρόσυλος, ος, ον, qui dépouille les morts, qui pille les tombeaux. RR.
“Νεχρόταγος, οὐ (6), Poét. roi des morts. RR. v. τάγος. {
Νεχροτάφια. ὧν (τὰ), linceul ; tout ce qui sert à ensevelir, R. de
Nexsordgus, ος, ον; qui ensevelit Les morts. RR. v. θάπτω.
Nexpôrns, τὸς (n), mort, élat de mort. R. νεχρός.
ΝΝεκροτοκέω-ὦ, fe now, mettre au jour un enfant mort. RAR. v. τίχτω.
Nexporoxtev, οὐ (τὸ), enfant ou petit
“animal mort-né.
Nsxpéparyéo-&, f ἥσω, manger des cadavres. R. de
Nexpopd-yos, 65, οὐ, qui mange les cadavres. MR. ν. φαγεῖν.
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ἸΝεχεοφόρεζον, οὐ (τὸ), cercueil. R. de Νεχροφορξω-ῶ, f. now, transporter ün/môrt on les morts. R. de Nexco%os Dos, C5, Ὁ) qui transporte ou qui ensévelit les morts. ΚΒ. φέρω.
ἘΝεχρόωτ-ῶ, f. ὦσω, Bibl. faire mouir, paralyser un membre : : at mortifier. R. νεχρός:
Νεκρόδης, 15, ἐξ. semblable à un|-
cadavre, à un mort.
ἸΝεχρών, ὥνος (δ); cimetière.
ἸΝεχρώσίυος ; Ὃς, ὃν, ποτε], qui donne la mort. R. ex900.
ἘΝέκρωσις, ἕως (ἡ), Bibl, paralysie un membre : morlfication.
NÉKTAP, αρος (τὸ), nectar, oisson des ἀρῶ: : ρων ext. Ré ge délicieux!
ἹἸΝεχτάρεος, α, ον, de nectar; par ext.
divin, délicieux. R νέχταρ.
Ne Ξκτάριον, ου (è)saunée, plante:
Nexrapir fig, οὐ (Ὁ), --- οἶνος, vin où l’on ἃ fait infuser de l’aunée.
Nexrmpoorayns, ἧς," ἐς, dont il découle du nectar; qui coule aussi doux que le neclar. RR. v: στάζω.
Νεχτοαρώδες, 3 Ἐς, aussi doux que ]
le nectar. R. νέχταρ.
“Νέχυέμξατες, os, cv, Poét. monté par
les morts. RR. νέχυς, auGaive.
Ἰγεχύδ᾽αλος; οὐ (Ὁ), ver à soie dans sa
coque. R. νέχυς.
Nexud'oy, ade: commé un cadavre.
Nexvnyis, ὅς, ὅν, qui conduit ; qui transporte les morts. RR:4. ἄγω.
“Νεχυηπόλος, os, ον, Poët.qui marche
entouré de morts. RR: v. roco.
Nexus, ας (ἡ), évocation des morts.
ἹΝεχυϊσμιός, οὔ (ὦ), méme sign.
ὙΝεχυμάντιον, pour νεχοομιάντιον.
ἸΝεχυομαντεία, ἸΝεχυομιαντεῖον, Ne-
xvopévries, Nexvouavris , comme
δ ΙΝεχυσσόος, 05, cv, Poët. qui fait sortir les morts du tombeau. RR. ν.
σεύω ou σώζω.
ἹΝεκυοστόλος; 06, cv, comme ὙΕΧΟΥ
{| Subse. (δ), cercueil. RR.v. στέλλω.
*NÉKYE,uc, (6, ἡ), adj. Poët. mort, morte, |] Subst. (ὁ), cadavre.
᾿ Νεχύσιος; 05, ὄν, offert aux mänés
des mobs; Ἰ Subst: Νεχύσια | ὧν
(τὰ), sacrifices ‘offerts aux mânes
des morts. R\ νέχυς.
Νεχυώριον et Nexbwpos, cv (ro), GL.
comme γεγρομιαντεῖον, RR. ν. ὥρα, Névea, ὧν (xx), jeux de Némée, qui se colébidient près de Neémée er Argolide. R. Neu£a, n.de ville.
Νεμεαῖος, α, cv, de Némée. :
Neuerérus, οὐ (6), — 2éwv, le lion
de Némée. R. Νεμέα.
*Neu.éôw (sans fut.), Poët. pour véva.
Νενεσάω-ὦ, f row, s’indigner ; se!
NEM
dépiter; $'irriter; voir avec dépit ,
avec jalousie; voir avec horreur ou avec äversion; g/ois craindre, éviter, g/ois reprocher ou gourmavder; le rég. au dat. ou à l'acc.
ou bien le nom de la pérs. au dat.
et celui de la chose ἃ l'acce: : avec l'infin.s'indigner de, ne pas souffrir que, refuser de, éviter de, craindre de. []-4x moy. et au prss.
‘m.sign. chez les poètes: R'vépects.
Νεριέσεια, ων (τὰ), fêtesen l’hônneur de Némeésis. Ἀ: Νέμεσις.
“Νεριεσήθιων, ὧν, ον, gen. ονος, Poët:
irrité, indigné; qui fait des reproches, qui se plaint. Re. νεμεσάω.
Νεμιεσητικός," ἡ, cv, qui 5 ‘emporte, qui s’indigne facilement. :
Νεμεσητός, ἡ; cv, digfe de blâme, qui exeite l'indiguation ; Σ᾿ envié, haï : qfois indignéy grondeur, mé-
contentou dont'oncraint ja-colère. | Ν ἐμιεσίζορκαι, Ὁ ἔσομαι, Ῥοόέξ: 2]
νεμεσάω. R. de
Néueos, eus (ἡ); Némésistou la vengeance céleste : Poét:mdignation, courroux excité par' l'injustice. Où véuectz.… il ne fauë point s’indigner, s'étonner si... "Τίς τάδε vé-
ects στυγεῖ. Eurip. quelle indi-|
._gmation cela’ peut exciter: R: νέμω.
Νεμεσσάω-ῶ, Poct. pour: γεμεσάω.
Fm ἧς ὅν, Pi P- νεμιεσγτός:
“Νέμεσσις, τος (ἡ), Poët. p. νέμεσις.
ἜΡΙΝ ἕρος (5), Poët. p. VENT.
Néunos, ews (ἡ), partage; distribution : l’action de faire pue ou de paitre. R «γέρω.
Νεμητής, οὔ (6), diststbifeuré
᾿ἸΝέμος; εος-ους (τὸ), pâturage: plus
souvent, bois, forêt. R. de NÉMO, fous ou γεμνήσω (aor. ἔνειμα. parf. γενέμηχα. parf. Pass: Veγέρνημιαι. aor. pass. EveprÜny Ou Là ἐνεμιέθην. verbal, veunréov), Ὁ partager, distribuer ; domnee, sde assigner, athbuer+ ἜΣ gouverner; nhistreés posséder;
habiter; cultiver, pratiquer : 55.
faire paitre, mettré en pâture; par ext. ravager, dévaster : 4° estimer, regarder comme, prendre pour, avec deux acc. || τὸ Σίτον νέ-
pet, Hom: distribuer du blé, des vivres. λῆρον νέμειν; Hom. partager entre plusieurs un héritage.
Névety αἵρεσιν, Soph. donner le choix. Μηδὲν babopia νέμειν, Hé-
rodn. ne rien donner à la paresse ||
ne pas s’y laisser aller. Néueuw ro| πλεῖστον ἡμέρας τινι, Aristt, donner à quelque chose laplus grande partie de son temps. Νέμειν τινι τὰ χράτιστα OÙ τὰ μέγιστα, Lex, accorder à quelqu'un les plus grands
honneurs. || 2° "F9 αὐτὸ ἄστυ νέpay, Aristt, habiter la mème ville.
ἧς τὰ σὰ χράτη γέμιοιμι θανόντος, Soph. pour que j'héritasse de la puissance. Νέμειν τὸ ἴσον, Thuc.
suivre lesrègles de l'équité. Χεῖρας vézew, Lex. faire usage de‘ses mains. Ῥλῶσσὰν vépew, Lex. gouvérner sa langue: Τῷ παλαιῷ +20ro νέμεσθαι, Thuc: se gouverner par les anciens usages. Of σύγχλητὸν βουλὴν VÉlioytes, Hérodn. ceux qui composent de sénat. [13° Οἱ γέροντές, les pâtres. Νέμειν τὰ don, Gén. mener ῬΑ ΓΘ. 568. troupeaux
sur les montagnes. Iptvéen #5-
λιν, Hérodt. livrer- une’ ville äux flätiines. "Πυρὶ χθὼν γέμεται, Hom.
la terre est corisumée parle feu.
14° Σὲ ἔγωγε νέμω θεόν, Soph. je honore comme un dieu: Εἰ τήνδ᾽ ἁμαρτίαν véues, Soph.si tu crois que ce soit une faute. Où μοι ἐμμμελέως νέμεται τοῦτο εἰρημένον, Sim.
ce mot ne me paraît pas bien sensé.
Née προστάτην nva,avoir quelqu’un pour patron.
Au moy. Né po f νερεὕμιαι où γεμνήσορισι (aor. EVE ÉUNY, rare= ment ἐν ἐβμυησάμτην, qfois corime ‘au passif, éveurOnv. \parfs νενέυνηαίι.
verbal, νευνητέονν, 1° paitre, broûter, manger, dévorer, <onsumer :
2 ὁ posséder, ἢ jouir de; habiter, eultiver : 8° partager entre, soi,se partager: || 1° οὐ Νέμεσθαι ἄνθεα moins, Hom. brouter 165 fleurs du gazon. Ἑαύτην νεμεηθεΐσαι τὴν πούάν αἱ ἔλαφοι; Diosc: les biches avant
mangé de cette herbe. “ὄφρα νέ-
μόιτο πῦρ τὴν πυρήν, Hôm: eur que le feu dévorät le bûcher. || 2° ὙᾺ αὑτῶν νεμόμενοι ἕκαστοι, ἐλ chacun jouissant de ses biens, T ἐμιπέρια ἃ ἐνέμιοντο, Thuc. lescomptoirs qu'ils possédaient. * Où 0" Yoény véucvro ;, Hom. ceux qui. habitaitnt le canton d'Hyrie.|] 3° Neμᾶσθαι τὰ πατρῷα, Lex. se partager un patrimoine, Νέμεται πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὴν πατρώαν οὐσίαν,
Liban. il partage avec son frère
l'héritage paternel.
Au passif tous des sens correspon-
dans à ceux de l'actif et du mor.
ἸΝένασται, 3. p. s. parf. passif de νἄσσω, ou qfois Poët. de ναίω.
*Nevéarou, Jon. pour γένηται, 8. “pp parf. pass. de γέω.
HNenaorns, οὔ (0), Gloss.et :, cv, Poët. insensé , gfois
aveugle? R, γένος ou νεννός.
Νένιπται, 3.p. s. parf. pass, de γίζω où γίπτω.
NEO ἐΝενγάζω, f. ἄσω, Gloss. ivjurier, inx sulter. R. νεννός.
Nevvæ, n6 (x), tante. R..de
Névvos, ou (ὁ), oncle, R. γάννας.
ἘΝ οννός, οὗ (6), et Νένος, ou (ὁ). Gloss.
, fou, insensé. R.:.?.
ἩΝένοται, par licence pour VEVONT EL.
| Névopa, parf. de yégo. ; :
οὐράν Ἢν 0Y, lon. pour NeyonuE- «part. parf. pass. de νοέω.
D PCA lon. pour vexgarass ὃ, 1}. 5:
parf. assif de γοέω. ..
PT At ἢ ἧς, ἧς, ἐς, comme γεοιλδ᾽ής. ἢ
ἹΝεοάλωτος, φβγ ὗν» CORRE νεάλωτος.
"Νεοαρδής, ἡ ἧς, ἐς, Poët. xécenunent arrosé. RAR, νέος, ᾿ἄρδω.
"Νεύθδαλτος, ce, ον, Poét. qui vient d'être trait. RR, v. βδάλλω.
ἹΝεοθλαστής., ἧς; ἔς, εἰ Necohugro:, 05,.0v, récemment poussé, un.
lement fleuri. RR.,v. βλαστάνω.
᾿Νεόθορος, CHA sy, récemment dévoré.
Necéopoc, ος, ov, qui vient de déνότον ΒΒ, v. βιδρώσκω.
ΝΝεύθροχος, 06, cv, récemment mouillé, arrosé. RR. v. ᾿βρέχο.
Νεούρώς, ὥτος (ὅ, ἡ ἡ, τὸ), qui ἃ mangé récemment, RR. ν. βιθρώσχω.
ἘΝεογομιετή, ἧς (ñ), Gloss. nouvelle mariée, ἈΠΕ v: γομέω..
Ν EC YA μος; 063 ON, récemment marié.
ἹΝεογενής, ἡς ἕς, el Νεογέννητος φ; ὃς, | Os récemment. né, RR: y: γένος, γεννάω., ᾿ ,
ἘΝεοηιλαῖος, 05, cv, et Nesyavis, ἧς, ἐς, et Νεογιλός, ὅς, ὄν, Gloss. récent, nouveau; de ‘courte durée. RR.
Vu
ἸΝεογλαγής, ἧς, és, qui tette depuis peu de temps. RR. v. nue
Neoyanvos, 05, ον, qui vient de re- .couvrer lavue.RR. v, w nvn:
ΤΙΝεογλύφανος, à ἡ οἱ οἱ ον ἡ récemment sculpté. RRy y: Ὑλύφανδν.
'Necyvés, ὅς, ὄνῳ P |
ἸΝεόγονος τὸν καλαὰς né; nouveau. RR. v. γῆς.
_fraichement écrit,ou A aie KR: ν.
; γράφω, Mia
De 06, : 0y, Poét: Eh ans RR.
ἘΝ εογύνης, où (ὃ, Gloss. récemment marié, RR: v, γυνή.
ἹΝεοδάμοιστος, ος, ον, comme γεσδμιη- To sou x
'Neodauod ne, eoçous (ὁ, ἡ), ἃ Lacédémone , nouvellement recu au nombre de citoyens, RR. y. δᾶμος pour δῆμος.
Νεύδαρτος » ὃς, CV, nouvellement érorche:faitde cuir tout nouveau.
Νεζδερος, cç, OV, méme εἶσπ.
Νεοδίδακτος, ὃς, ον, récemment instruit: mis au théâtre depuis peu dertemps. RR. v. διδάσχω.
Neoduns, τος (ὁ, ἡ), οἱ Νεόδμιητος, ος, ov, nouvellement dompté, τόcemment soumis au joug; marié depuis peu de temps; récemment tué. RR. v. d'auto.
ΝΝεόδιυνητος, ος, ον, récemment bâti, nouvellement construit. ΒΒ. v.
Necd'oocc, GG, cv; comme νεόδαρτος.
που ao, ἧς, ἔς, οἵ
ἸΝεόδρεπτος ou ΝΝεόδροπος 06,107, nouvellementeueilli, RR. y. δρέπω.
Νεοειδής, ἧς, ἔς, qui ἃ l'air jeune.
RR. v. id EE
ἐΝεοεργής, ἧς, ἕς, Gloss, récemment fait. PR. v. Pc
Nesteuxroc, ος, ον, et
Νεοζυγής, ἧς, ἐς, eb
ἸΝεὔζυγος , ος, ον, récemment mis sous le joug; récemment marié.
RR.. ζείγγνμι ι-
ἸΝεόζυμιος,, 106 ,10v; fermenté depuis peu de temps. RR. ν. ζύμη.
“Νεσζυξ, υγος (ὁ, ἡ, τὸ), Pot, comine νεύζυγος..
ΝΝεοήλιξ, τκος (6, “ἧ» τὸ), de jeune homme. RR. v. ἡλικία.
Νεοθαλΐής, ἧς, ἐς, récemment poussé, nouvellement fleuri: ἈΞ. ν. θάλλω.
ἸΝεοθανής, ἧς, és, mort depuis peu.
RR: v: θνήσχω.
*Necbev, adv. Poét. récemment :: du fond. R. γέος.
Νιεοθυγής , MG ἐς, δὲ ἹΝεσβηάπαςι 06; OV, raichement aiguisé, frais émoulu.
"Νεοθηλής; on. et Poét. pi νεοθαλής.
Neobné, ἤγος. (ὁ, n, To), comme Veoθηγής.
ΝΝεοθλιθής, ἧς; cet Neburreé) ce, ov, récemment extrait ow exprimé.
RR. y: θλίθω. à ù ΝΝεοθνής, ἦτος (5, ἡ), comme νεοθανής.
Νεσθρεπτός, 06; ον, qui vient de croitre, nouveau, jeune: ex parlant du
fromage, frais, nouvellement caillé.
RR. ν. τρέφω.
ἸΝεόθυτος, ος, ον, récemment immolé.
RR. v. θύω.
“Neon, Ὡς (ἡ), Zon. et Poëét. jeunésse ; action de jeune homme. R. νέος.
INeuxod'obnros, cc, ὃν, récemment
bäti. RR. ν. οἰκοδομέω.
Νέοικος, ος, ον, qui habite depuis peu, nouvel habitant. RR. 9. οἶκος.
Neoivix, ὧν (τὰ), la fête du vin nouveau. RR. v. οἶνος.
ΝΝεοκάθαρτος, ce, οὐ, purifié récemment. ἈΠ. v. χαθαίρω.
ἸΝεοκαλλιγράφος, 05, εὐ, dont l'écri-
ture est belle depuis peu de temps.
ΝΝεοχατάγραφος, ος ον, écrit ou peint depuis peu de temps. RR. v. χαταγράφω.
Νεοχατασχεύαστος οἱ Μεοχατάσχευσς, ος, ov;apprèté depuis peu de temps.
RAR. v. χκατασχευάζω.
Νεοκατάστατος, ος, ον, nouvellement fondé ou établis RR. ν. καθίστημι. '
ἸΝεοχατάχριστος; 05, ον, fraîchement enduit. RR. ν. χαταχρίω.
ἐΝεοχχτήχητος, ὃς; ον; Ecel. mouvellement instruit. REV. κατηγξω.
HNécra#rormoe, GL comme νξοικος.
Νεοχάττυτος, 0, ον, fraîchement ressemelés RR: y. χάττύω.
Νεύχαυστος et Νεύκαυτος, 06, ον, TÜ= cemment'brülé, RR: v. χαίω.
Necxrd ns, ἧς, ἔς, qui a une douleur toute récente. RR. v. χῆδος.
Νεοκληρονόμιος, og,” ον» qui hérite d'une façon nouvelle. RR. v. x71pcvo j.05.
Νεύκχωστος, οξ, ον, récemment filé oudtissu. RR: v. 2) S0)
*Neoxuris, ἧτος (ἃ, n), Poët. et
*Nésxunros, ὃς, ον, Poët. récemment fait; récent, nouveau. RAR.
Nedxoroc et Νεύκοπτος, 05, CV, NO:
vellément coupé. ἈΠ. v. χύπτω. *Nedxorec, cz, ον, Poët. dont la co-
lère ést ‘encore récente : par ext récent, nouveau. δ ν. χότος.
᾿Νεόκρας: ou Νεοχρᾶς, arte (0, ἡ), cé ἹΝεόκῥατος, 05, cv, Po fraichement mêlé, récemment mélange :
récent, nouveau. RR:Y. χεράννυιυ.",
ΝΝεύχτητος, ος; cv, nouvellémént ἃς quis. RR. v. χτάορμιοι.
Necxrioroz, cs, ον, nouvellement bâti; nouveau, récént. RR: v. χτίζω, Necxrover, ce, ὁν, fraichement tué,
RR. y. χτεΐνω.
ἸΝεολαΐα, ἄς (ἡ), troupe de jeuner gens; la jeunesse. ἈΠῸ. v. λαός.
ΝΝεολαμιπύς, m6, €, Qui brille d'ur éclat nouveau, d’un éclat extraor-
dinaire. RR. v. λάμπω.
ΝΝεύλεχτος, ος, ον, nouvellement choisi ou recr ute, suriqut en parlant des soldats. RP. ν. λέγω.
ἘΝΕεολεξία, ae (ἡ), Gloss. apprentissage d'un nouveau Soldat.
Νεύληπτές, ἐς, ον, récemment pris RR. ν. λαμθάνω.
Nice ω, Νεολχία, ἸΝεύλχιον, comme νεωλχέ Ξ, Εἴ,
“Νεύλλουτος; Poët. pour ἸΝεόλουτος, ος, ον, qui vient de se baigner, da sé laver. RR. v. χούω.
ἸΝεύλυτος, ce, ον, récemment délivré délié, séparé. RR. v. 20e.
ἕς, hotes moulu.
Ve
Neshégires, ος, ον, qui a nouvellement cessé. RR. y. λωφάω.
ἽΝΕΟΜΑΙ, f. νείσομιαι (aor. ἐνεισά
uny), Poët. aller, venir, se mettre en marche: s'en aller, s’en retourner; refluer, Voyez viocouat.
Νεομάλακτος, 05, ον, récemment pétri. RR.. ν. μαλάσσω.
"Νεύμιην, vos (ὁ, ἡ), Poët. — 6ε-
xyn, la nouvelle lune. RR. ν. nv.
Necunviæ, ας (ἡ), néoménie, commencement d’un nouyeau mois ou d’une nouvelle lune; le premier du mois. RR. v. μιήν ou pnyn.
᾿Νιεομορφοτύπωτος, ος, ον, Poët. for-
mé sur un nouveau modèle, RR. ν.
ΝΝεόμυστος, 05, ον, récemment initié.
ΝΝεύνυμφος, ος, ον, récemment marié.
RR. ν. νύμφη.
Νεόξαντος, ος, ον, fraichement car-
ΝΝεύξεστος, ος, ον, fraichement poli.
Νεοπαγής, ἧς, ἐς, récemment uni, réuni; qui vient de prendre, de se ἔρον. RR. v. πήγνυμι.
Necmabrs, ἧς, ἐς, dont la douleur est toute récente. RR. ν. πάθος,
Neomenc, ἧς, ἔς, et :
ἹΝεύπειστος, ος, ον, qui obéit depuis peu de temps. RR. ν. πείθω.
ἸΝεοπένης, nros (ὁ, ἡ), devenu pauvre tout récemment. ΒΒ. v. πένης.
ἸΝεοπενθής, ἧς, ἔς, plongé dans une affliction récente. RR. y. πένθος.
Necréreupoç, ος, ον, mür depuis peu.
RR.v. πέπειρος.
ἸΝεύπεπτος, ος, ον, qui vient d’être cuit. ΒΒ. y. πέπτω.
“ Νεοπηγής, ἧς, ἐς, lon. p. νεοπαγής.
Necrnxros, ος, ον, comme νεοπαγής.
ἹΝεοπλεχής, ἧς, ἔς, et Νεύπλεχτος, ος, ον, récemment en-
trelacé. RR. ν. πλέκω,
“Νεοπλουτοπόνηρος, ος, ον, Comiq. co-
quin nouvellement enrichi. RR.
ἹΝεόπλουτος, ος, ον, récemment enrichi ; qui a les airs d’un parvenu,
._ qui fait parade de sa richesse. ἈΚ.
ΝΝεοπλυνής, ἧς, és, et ΝΝεόπλυτος, 06, a, récemment lavé, purilé, nettoyé. RR. v. πλύνω.
Νεοποιέω-ῶ, f. 19w, renouveler.
RR. v. ποιέω.
Neoroinros, ος, ον, nouvellement fait ; renouvelé,
ἘΙΝεοποίχιλος, 06, ον, Gloss. comme
δ Νεόποχος, ος, ον, nouvellement ton-
du. RR. ν. πείχω.
ἸΝεοπολίτυς, οὐ (δ), nouveau citoyen,
esclave affranchi depuis peu. RR.
Νεοπολῖτις, 1005 (ἡ), nouvelle citoyenne, esclave affranchie.
ΝΝεοπότιστος, ος, ον, récemment arrosé ou mouillé. RR. ν. ποτίζω.
Neonoroc, ος, ον, qui ἃ bu tout récemment. RR. v. πότος.
ἘΝεόπουξς, οδὸς (6), MNéol. jeune pousse de la vigne. RR. v. ποῦς.
Νεοπρεπής, ns, ἐς, qui convient à la jeunesse : qui a l’air jeune. RR. v. πρέπω.
Necrpisros, ος, ον, récemment coupé, scié, limé. RR. ν. πρίω.
“Νεύόπτολις, ιδὸς (ἡ), Poét. nouvelle ville. RR. ν. πτόλις.
“Νεοπυρίητος, ος, ον, lon. nouvellement échauffé, qui sort d’un bain de vapeur, RR. v. πυριάω.
Νεοργός, 66, dv, qui a toute la vigueur de la jeunesse, RR. v. ὀργάω.
Necpoavres, 05, οὐ, récemment arrosé ou humecté. RR. y. ῥαίνω.
ἸΝεοῤῥαγής, ἧς, ἐς, récemment rompu ou brisé. RR. v. βήγνυμι.
ΝΝεόῤῥαπτος, ος, ον, et Νεοῤῥαφής, ἧς, ἔς, nouvellement cousu. RR. v.
ἸΝεοῤῥέφητος, ος, ον, qui vient de boire un bouillon, un potage. RR.
ΝΝεόῤῥυτος, 06, ον, qui coule depuis peu de temps. RR, v. bé Qois récemment tiré. RR. v. ρύω ou ἐρύω.
“Νέορτος, 06, ον, Poët. jeune, récent, nouveau. RR. v. ὄρνυμι.
NÉOE, a, ον (comp. wrepes. sup.
wraroç), jeune, encore jeune: frès souvent, Nouveau, récent; par ext.
extraordinaire. Ex vécu, des l'enfance. ἔχ νέας (5, ent. ἡλικίας), ἐκ νέων (5. επί. παίδων), Plut.m. sign.
[| διεεώσε. Néos, ou (ὁ), jeune homme.
Οἱ νέοι, οἱ νεώτεροι; les jeunes gens.
ἸΝέος, cu (ὃ), s. ent. ἀγρός, et plus souvent Νέα, ας (ἡ), s. ent. γῇ, jachère, champ en jachere; friche, champ nouvellement défriché. Ἧ νέα, 5. ent. ur, la nouvelle lune.
ἕνη καὶ νέα, le dernier jour du mois, entre la vieille et la nouvelle lune||Au neutre, Néov, adr. nouvellement, récemment.
Néos, ou (ἡ), Att. pour véa, jachère.
Voyez νέος, adj.
“Νεοσίγαλος, cç, ον, Poët. frais et brillant, RR. v. σιγαλόεις.
Νεοσχαφής, ἧς, és, nouvellement
creusé. ΒΒ. y. σχάπτω.
ἸΝεοσχύλευτος, 06, ον, nouvellement
enlevé ou pris. RR. v. σχυλεύω.
Necourercs, cs, ον, nouvellement
aplani, uni, poli. RR. v. σμήχω.
TNesoowxos, οὐ (0), comme γεώσοιχοι,
“Νεοσπαδής, ἧς, és, Poet. récemment tiré : Gloss. nouvellement emmaillotté. RR. v. σπάω.
Νεοσπάραχτος, ος, οὐ, récemment déchiré. RR. ν. σπαράσσω.
Νεύσπαστος, ος, ον, nouvellement tiré, attiré, entrainé, cueilli, arraché. RR. ἡ. σπάω.
Νεύσπειστος, ος, ον, récemment versé en forme de libations; récemment sacrifié ou consacré par des sacrifices. RR, v. σπένδω.
ΝΝεύσπορος, 05, οὐ, semé depuis peu de temps. RR. v. σπείρω,
Νέεοσσεια, ας (ἢ), l’action de pondre, de couver des œufs, de faire éclore dés pelits.
Νεοσσεύω, f. eoow, faire son nid, nicher, couver. R. νεοσσύς,
Νεοσσιά, ἄς (ἢ), nid : par ext. ruche.
Νεύσσιον et Necoaiov, ou (τὸ), pelit des oiseaux ou qfois des autres animaux.
Νεοσσοχομέω-ῶ, f ἥσω, élever de jeunes oiseaux, et surtout des poulets, de jeunes coqs. RR. v. χομέω.
Νεοσσοποιέω-ὦ, f. row, pondre, couver. RR. ν. ποιέω.
Necooomotia, ας (ἡ), ponte, couvée.
ΝΝεοσσός, où (δ), petit des animaux et surtout des oiseaux : le jaune de l'œuf. R, νέος.
Νεοσσοτροφεῖον, οὐ (τὸ), volière de jeunes oiseaux. RR, ν, τρέφω.
Necocorpopéu-&, f. now, élever de jeunes oiseaux.
ἹΝεοσσοτροφία, ας (ἡ), l’action d’élever de jeunes oiseaux.
“Necacures, ος, cv, Poët, qui vient de s’élancer : nouveau, récent.
ΝΝεοσταθής, ἧς, ἐς, nouvellement placé, établi, planté RR. v. ἴστυμι.
ἐνεοστάλυξ, νγὸς (à, ἡ, τὸ), G£. qui vient de pl . RR. v. σταλύζω.
+Necoraoia, ἂς @), lisez ἐνεοστασία.
Νεύστεπτος, 05, ὃν, et
Νεοστεφής, ns,és, nouvellement couronné; que l'on vient d’emplir, épith. d'une coupe. RR. y. στέφω.
Niocrpdreuro, 0ç, ον, qui fait ses premières armes. RR. » στρατεύω.
ΝΝεόστροφος, &, ὃν, nouvellement tourné, οἱ entrelacé. RR ν. στρέφω.
ἸΝεοσύλλογος et ἸΝεοσύλλεχτος, ος, ον, nouvellement rassemblé. RK. ν.
ΝΜεοσύστατος, ce, ον, nouvellement composé, assemblé, réuni. RR. ν.
OUVLOT pt.
ἸΝεοσφαγής, ἧς, ἐς, et Neocpaxres, ος, ον, récemment égorgé. RR. v.
“Νεοσφαξ, ἄγος (ὁ, ἡ, τὸ), P. m. sipn, Νεοσφαγία, ας (ἡ), meurtre récent.
Νεοτελής, ἧς, ἐς, récemment achevé.
Νιεοτερπής, ἧς, és, qui donne un nouveau plaisir. RR. v. τέρπω,
“Νεότευχτος, ος, av, Poët. et
"Νεοτευχής, ἧς, ἐς, Ροέί. nouvellement fait. RR. v. τεύχω.
Nesrns, nc (ἡ), nouveauté; jeu.
nesse ; les jeunes gens, la jeunesse.
“Νεοτήσιος, ος, ον, Poët. de jeune homme, qui concerne la jeunesse.
Νεύότμητος, ος, ον, fraichement coupé. RR. v. τέμνω.
Neorixog, 05, ον, qui vient d’enfanter. RR. v. τίκτω.
ΝΝεύτοχος, ος, οὐ, qui vient d'être enfanté ou de naître.
ΝΝεύτομιος, 04, ον, comme γεύτμιητος.
ΝΝεοτρεφής, ἧς, és, nourri depuis peu de temps, nouveau - né : en parlant du fromage , frais, nouveliement caille. RR. ν. τρέφω.
Νεοτριδής, ἧς, ἐς, et ΝΝεότριπτος, cs, ον, récemment broyé. RR. ν.
ΝΝεοτροφέω-ὦ, f: ἥσω, nourrir de petits animaux, de jeunes enfans.
RR. v. τρέφω.
Νεότροφος, 06, οὐ, comme νεοτρεφής.
ΝΝεότρωτος, ος, ον, récemment blessé.
Necrreis, ας (ἡ), At. pour νεοσσεία,, εἰ αἰπεὶ de tous les mots commencan# Ραγνεοττ...»
ἹΝεουργέω-ὥ, Κ᾿ ἥσω, renouveler, rendre nouveau. R. de
Neovppns, ἧς, ἐς, εἰ ἹΝεουργός, de, ὅν, nouvellement fait. RR. νέος ἔργον.
?Neoupyns et Νεουργός, comme vauπηγός. RR. ναῦς, ἔργον.
“Νεούτατος, ος, ον, Poët. récemment blessé. RR. νέος, οὐτάω.
Νεεοφανής, ἧς, ἐς, qui vient de paraitre, qui n’a paru qu'un instani.
RR. ν. paivo.
ἹΝεοφάντης, οὐ (δ), nouvel initié.
ἹΝεόφαντος, ος, ον, comme γεοφανής.
ΤΙΝ εόφατος, ος, ον, comme γεήφατος.
ἹΝεοφεγγής, ἧς, és, qui vient de luire
ou de paraitre. Neopeyÿyns μιήνη;, nouvelle lune. RR. v. φέγγος.
ἹΝεόφθαρτος et ΝΝεόφθιτος, ος, ον, récemment détruit, tué. RR. v.
φθείρω ou φθίω.
ἸΝεόφοιτος, ος, ον, récemment traversé. RR, y. φοιτάω.
ἹΝεόφονος, ος, ον, récemment tué.
RR. v. φονεύω.
ἹΝεύφρων, ὧν, cv, gén. ονος, qui a le caractère d'un enfant, d’un jeune
homme, RR. v. φρήν.
NEP
Νεοφνής, ἧς, €, germé,ou né depuis peu de temps. RR. v. φύω.
Νευφύρατος, 06, ον, récemment pétri.
ἈΝ. ν. quo io.
ΤΙΝ εοφυτεία, ας (ἡ), l'action de planterdejeunesarbres. RR. v, φυτεύω.
ΝΝεοφυτεῖον, ou (re), plant de jeunes arbres, pépinière. R; de
Νεύόφυτος, 05, ον, nouvellement planté; planté de jeunes arbres : σοί.
néophyte, nouveau converti. RR.
ἸΝεοφώτιστος, ος, ον, éclairé d'une lumière nouvelle : £ccl. nouveau baptisé, RR. v. φωτίζω.
Νεοχάρακτος, 06, cv, nouvellement gravé, récemment empreint, RR.
ἸΝεοχμέω-ῶ, f. ἥσω, comme vecyuco.
Νεοχμία, ας (ὁ), nouveauté. R. νεο-
ἐΝεοχμίζω, Gloss. comme νεοχμιόω.
ἹΝεοχμιός, ὅς, év, nouveau, récent , jeune. R. νέος,
PNeoyuos, οὔ (ὁ), comme γεόχμιωσις.
Νεοχμόω -ὦ, f. wow, renouveler, changer : faire o4 méditer des innovations, innover, R. νεοχμιύς.
Necyuos, adv. récemment.
Nesyuoc, suc (ἡ); renouvellement, changement ; innovation.
"Necyvuos, 005, cov, P. dont la barbe
commence à pousser. RR. v. χνόος.
ΝΝεόχριστος, 05, ον, fraichement enduit;ointdepuis peu.RR. v. poto.
Neocyuros, ce, ον, versé ou fondu depuis peu. RR. v. χέω.
Νεύω-ὦ, f. 66w , renouveler : mettre en jachère. R. νέος,
“Nércde;, wv(ci), Poët. phoques, arimaux marins dontles pieds sont en nagcoire? RR. νέω, cc. || Selon d’autres, les poissons, parce qu'ils n'ont pas de pieds, RR. fvn, part.
πέρ. ποῦς. |] Selon d'autres, rejetons, descendans, ex latin nepotes.
Νέπους ou Νέπος, gén. νέποδος, Poët., singulier rare de νέποδες,
*Nép0e ou Νέρθεν, adv. Poët. de dessous, dessous ; en bas : avec Le gén.
au-dessous de; gfois entre; parmi?
ἹΝερθέριος, &, ον, infernal, des enfers. R. νέρθε,
“Νέρτατος, ἡ, ον, Poet. le plus bas, le dernier. R. νέρθε.
“Νερτέριος, α, ον, Poët. infernal. R.
“Νερτεροδρομος, οὐ (0), P. courrier des enfers. RR. véprepoç, τρέχω.
Neprepou.opyos, ος, ον, Poët, sembla-
ble à un mort. RR. v. μορφή.
“Νέρτερος, α, ον, Poët. inférieur, qui est placé au-dessous ; qui est sous terre; infernal || 4 pl. Οἱ véprepu,
,* NEY 209 les morts ; les dieux des enfers. R.
ἸΝέρτος, ou (6), sorte d'oiseau de proie. R...?
Neromto et Νέτωπον, ou (rè), pour μετώπιον, huile d'amandes amères.
Nedpa, arcç (τὸ), signe de tête:
gfois signe quelconque; gfois inclinaison : plus souvent, signe d’approbation, consentement. Φέρειν τοῖς εὐχαῖς νεῦμα, Philostr. exaucer les prières, σὲ. ἃ m faire un signe de consentement. R. veto.
“Νεῦμαι;, lon. et Poët. pour vécu.
Νευρά, ἂς (ἡ), la corde d’un are :
corde d’un instrument de musique : Poët. et primitivement, nerf.
"Νευρένδετος, ος, ον, Pot, dont les cordes sont tendues. RR, y. ἐνδέω.
“Νευρῆφιν, Poët. Zon. pour γευρᾷι.
Νευρία,, ας (ñ), corde faite avec un nerf ou des nerfs; corde d’un arc.
Nevptxis, ἡ, dv, qui concerne les fibres, les nerfs ; nerveux, qui a les nerfs irritables. R, νεῦρον.
ΝΝεύρινος, ἡ, ον, fait de nerfs.
ἹΝευρίον, ou (τὸ), fibrille ou petit nerf; petite corde,
Neuvpis, (δος (ἡ), fibrille, petit nerf :
espèce de plante fibreuse.
Νευρίτης, ou (6), er Νευρῖτις, ιδος (ἡ), — À.60ç, sorte de pierre fibreuse, filamenteuse,
ΝΝευροδάτης, οὐ (6), qui monte sur la corde, danseur de corde. RR.
ΝΝευρόδετος, comme γευρένδετος.
Nevocau dc, ἧς, ἐς, semblable aux fibres, aux nerfs. RR. v. εἶδος.
ἹΝευρόθλαστος, 06, ον; comme vevscτρωτος.
Neupdxaulos, ος, ον, dont la tige est fibreuse. ἈΝ. y. χαυλός.
2Nevpoxciltos, 05, ον, qui ἃ rapport aux nerfs de l’estomac. RR. v.
PACA
ἸΝευροχοπέω-ῶ, Κ᾽ n6w, couper les nerfs, les fibres, les tendons; estropier en coupant, RR. v. χύόπτω.
"Νευρολάλος, ος, ον, Poët. dont les cordes retentissent. RR, y. λαλέω.
HNevpouriro, lisez νεφρομιήτρα.
NEŸPON, οὐ (ro), nerf, et en géné ral, fibre, tendon, ligament; corde faite avec des nerfs ox des fibres d'animaux; corde d'instrument ; corde d’un arc : au pl. nerfs, et par ext, force, vigueur.
Nevpovogos, ὁς, ὃν, qui a mal aux nerfs. RR. v. νόσος.
Nevporays, εἴα, 0, qui a des nerfs grossiers, épais. RR, ν. παχύς.
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ἹΝευροπλεκής, ἧς, ἐς, entrelacé de fibres, de nerfs. RR. v. πλέχω,
Ἰδευροραάφέω et Ἰγευροῤῥαφέω -ὦ, f.
ἥσω, coudre avec de la corde à Doyau; ressaveter, raccommoder, rapiécer. R. νευροράφος.
Ἰχευροραφία, et Nevpophapiæ, ας (ἡ), métier de cordonnier ou de savetier.
Nevpooauxds et Neupophagunée, ἡ, cv, de cordonnier, de savetier.
ἹΝευροράφος et Nevpopoaoos, ος; ον; qui cout avec de la corde ἃ boyau.
[| Suèsz. (6), cordonnier savetier.
RR. v. ῥάπτω.
ἹΝευροσπαδύς, ἧς, és, tiré par des cordes. RR. v. σπάω.
Nevpioracux, roc (τὸ). marionnette, qu'on fait aller avec des fils.
Nevpooractiu, ας (ἡ), l'action de faire remuer par des fils; par ext.
mouvement.
ἹΝευροσπαστέω-ὦ, f. ἥσω, mettre en mouvement par des fils; par ext mettre en mouvement.
ἹΝευροσπάστης, οὐ (δ), joueur de marionnettes.
ἹΝευροσπαστιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport au. jeu des marionnettes. H γευροσπαστική, 5. ent. τέχνη. l'art de faire jouer les marionnettes.
ἹΝευρόσπαστος, ος, cv, mis EN mOoument par des fils.
ἹΝευροτενής, ἧς, ἔς, ef ἹΝευρότονος, ος, ον, tendre avec des cordes ; dont la corde est tendue. RR. v. τείνω.
Nevsorouéo-®, f. now, couper les fibres ou Îes nerfs. KR. de
ἹΝευροτόμιος, 5, ον, qui coupe les nerfs. RR. v. Truveo.
ἹΝευρότρωτος, ce, ov, qui est blessé dans les tendons, dans les nerfs.
RR. v. τιτρώσχω.
ἹΝευροχαρής, ἧς, ἔς, qui se plait à tirer de l'arc. RR. v. χαίρω.
ἸΝευροχονδρώδης, ns, ες, nerveux et cartilagineux. RR. v. χύνδρον.
Nevscw-© , f. wow , tendre les cordes : au fig. donner du nerf, fortifier, avec l'acc. M. νεῦρον:
ΝΝευρώδες, Ὡς, ες, nerveux, fibreux.
ἸΝ εῦσις, εὡς (ἡ), l'action de nager, de naviguer. R. νέω. [| Plus souvent, inclination de tête, signe de tête; pente, inclinaison. R. νεύω.
Nebcouat, fut. de νέω,, nager.
ἸΝευστάζω, f. ἄσω, incliner la tête, faire un signe de tête; s’incliner, pencher; qfois comme γυστάζω, sommeiller, s'endormir. R. νεύω.
Nevords, ἄδος (ἡ), — Elaix, olive conservée dans de la saumure. R:
véo, nager.
Navaréov, verbal de νέω et deyeto.
“Νευστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. et
Νεύστης, οὐ (δ), nageur. R. νέω.
ΝΝευστιχός, ἡ, ὁν, qui peut où qui sait nager. R. véo. || Autrement, qui est penché, qui penche. R.
Νευστός, n, ον, indiqué par un signe de tête.
Νεύσω, fut. de νεύω,
ΝΈΤΩ, καὶ νεύσω (aor. ἔνευσα. parf.
souvent dans le sens présent, véveux. verbal, νευστέον), incliner la iète; faire un signe de tête; faire un signe d'approbation; avec lacc. ou l'infin. promettre, accorder :
dans un sens neutre plus général, s’incliner , se baisser; pencher, être penché.
ἐφέλη, ἧς (ἡ), nuage, au propre et au fig. : gfois réseau très fin pour prendre les oiseaux. R. νέφος.
“Νεφεληγερέτα, ao (Ὁ), Eol, et
“Negexnyepérns, οὐ (0), P. qui amoncèle les nuages. RR. νεφέλη, Du GYELpO.
“Νεφελγηερής, ἧς, ἔς, méme sign.
Νεφεληΐ ὅν, ady. comme les nuages; en forme de nuage. R. νεφέλη.
ΝΝεφέλιον, οὐ (ro), petit nuage; petite tache sur l'œil.
ἹΧεφελογενής, ἧς, és, produit par les nuages. RR. v. γένος.
Nevekcadns, ἧς» ἐς, semblable à un nuage; gfois couvert de nuages?
RR. v. εἶδος.
ΝΝεφελοχένταυροι, ὧν (οἷ), mot forgé par Lucien, centaures quon croyait voir dans les nuages. RR.
“Νεφελοκοχχυγία,, ας (n), mot forge par Aristoph. ville bâtie dans les nuages et habitée par les oiseaux.
RER. v. χόχχυξ.
ΝΝεφελοστασία,, ας (ñ),lieu où l'on tend les filets pour prendre les oiseaux. RR.. v. tort.
ΝΙεφελόω-ὦ, f. wow, couvrir de nuages : former avec des nuages. R.
YEQEAN.
Nepal ns, Ὡς» ες», nuageux, couvert de nuages. RR. v. εἶδος,
ἹΝεφελωτός, ἡ, ὄν, formé de nuages.
Neviov, οὐ (ro), petit nuage. R.
ἹΝεφόδολος, ος, ον, nuageux, sombre.
ΝΜεφοειδς, ΄ἧς, ἐς, semblable à un nuage; couvert de nuages, sombre.
RR. ν. εἶδος.
ἸΝεφοποίητος, 05, ov, formé de nuages. RR. v. ποιέω.
NÉDOD, ecs- ous (τὸ), nuage, au propre et au fig.
ΝΝεφύω-ὦ, f. σω, couvrir de nuages, obscurcir, R. γέφος.
°NEQ
Νεφρίδιος, α, ον, lombaire, qui à rapport aux reins. R. νεφρύς.
Nepoirns , οὐ (é),: adj. masc. des reins, qui ressemble aux reins.
Νεφριτιχός, ἡ, ὁν, sujet aux attaques de néphrétique ; qui concerne cette maladie.
Ho. δὸς (ἡ), fém. de νεφρίτης.
Subst. (s. ent. γόσος), la néphrétique, la gravelle.
Νεφροειδιής, ἧς, ἐς, semblable aux reins ou à des rognons. RR. γ.
ΝΝεφρομιήτραι, ας (ἡ), musele desreins.
RR. y. μήτρα. :
ΝΕΦΡΟΣ, οὗ (ὃ), les reins : en & de cuisine, les rognons.
Nevpodns, τς, ες, comme vemeiducs.
1Névo, f. vélo, comme veigo.
Νεφώδες, ns, ες, nébuleux, couvert de nuages. || Au fig: Νεφώδης
«φωνή, voix sourde ou voilée, R.
ΝΝέφωσις, εὡς (ἡ), l'action de couvrir de nuages; formation des nuages.
INéw, καὶ νείσου αι, Poët. aller, venir.
Voyez γέομιαι.
ΝΈΩ, f. νεύσομαι (imparf. ἔνεον.
αὐγ. ἔνευσα), nager, qfois naviguer.
NEQ, καὶ νήσω (aor, Emo, gfois ἐνὴcäuny), agglomérer, amasser, entasser: filer, rouler 16 fil autour des fuseaux. Voyez ynéo et γήθω.
Newxopéu-®, f: ἔσω, être néocore, avoir soin du temple. R. νεωχύρος.
Newxcpia, ας (%), fonctions de néocore où de ministre d'un temple.
ἹΝεωχόρος, cu (6), néocore, celui qui a soin du temple. RR. ναός, χορέω.
ΝΝεωλχέω-ῷ, f. co, tirer le vaisseau à sec. R. νεωλχός..
Νεωλχία, ας (ἡ), l'action de tirer un vaisseau à sec. :
New, οὐ (ro), lieu où l’on tire les vaisseaux à sec.
News, d6, ὄν, qui tireles vaisseaux à sec. RR. ναῦς, ἕλχω.
Néoua , ατος (ro), jachère; champ récemment labouré. R. vec.
Neowv, ὥνος (6), chantier pour les vaisseaux. R, ναῦς.
Newvnros, ος, cv, récemment acheté.
RR. νέος, ὠνέομιαι:
Νεωποιέω-ῶ, f. ἥσω, élever un temple: qfois construire un vaisseau.
R. de
Νεωποιίς, οὖ (5, %), qui construit un temple. RR. νεώς, ποιέω. [| Qjois qui construit un vaisseau. RR.
ἘΝεωπός, ὅς, 0, Gloss. qui a l'air jeune. RR. νέος, +69.
Νεωρέω-ὦὥ, f: n6w , être inspecteur desarsenaux maritimes, R. νεωρός.
NEQ
"Νεωρής, ἧς, ἐς, Poet. nouveau, récent. RAR. νέος, ὄρνυμι. [Il Qfois nouvellement suspendu? RR. νέος, αἰώραϊ
Newptev, οὐ (τὸ), lieu où l'on garde
168 vaisseaux; chantier où ursenal Maritime. R. νεωρός.
ἸΝεωριοφύλαξ,, axos (6), garde de la marine. RR. νεώριον, φύλαξ.
Newpis, (dos (ἡ), comme νεώριον.
ἹΝεωρός, où (6), inspecteur des arsenaux et des chantiers maritimes.
RR. ναῦς, ὥρα.
ἹἸΝεωρυχής, ἧς, és, récemment creusé ; récemment tiré de terre. RR.. νέος, ὀρύσσω. !,
News, ὦ (6), At. pour ναός, temple.
Voyez ce mot.
“Νέως, adv. nouvellement , récemment. R. νέος.
ἸΝέωσις, ewç (ἡ), l’action de mettre en jachère, de labourer une première fois : gfois renouvellement?
R. veco.
᾿Νεώσοιχοι, ὧν (ct), loges pour les vaisseaux dans les ports ; lieux où
l’on radoubait les vaisseaux. RR.
ἑΝεώσσω, f. ὠξω, Gloss. renouveler.
Νεωστί, adv. comme νέως.
ἸΝέωτα ou Εἰς νέωτα, pour l’année prochaine. [| Poët. comme accus.
d'un nom subst. l'année prochaine.
ἹΝεώτατος, n, ον, superl. de νέος.
ἸΝεωτερίζω, καὶ ἴσω, méditer ou tenter des innovations; faire une révolution. R. νεώτερος.
ἹΝεωτεριχός, ἡ, ὅν, de jeune homme.
ἹΝεωτερισμιός, cd (6), penchant à innover; innovation, changement, révolution. R. γεωτερίζω.
ἸΝ:ωτεριστής, οὔ (2), novateur ; factieux.
ἹΝεωτεροποιέω-ῶ, f. ἥσω, comme γεώτερίζω, faire ou tenter une révolution. RR. νεώτερος, ποιέω.
ἹΝεωτεροποιία, ας (ἡ), comme vewre-
ἹΝεωτεροποιός, ὅς, Y, COMME γεωτεριστης.
ἹΝεώτερο;, αν, ον (compar. de νέος), plus jeune, plus nouveau, plus récent; gfois plus fort, plus étonnant, plus extraordinaire ou simplement, étrange, insolite. Newτέροι ὧν (ct), les jeunes gens. To γεώτερον, la jeunesse.[| Suse. Newτερα, ὧν (τὰ), innovations: souvent révolution politique; tentative pour amener une révolution.
Voyez νέος.
ἸΝεωτέρως, ady, plus récemment, R.
ἹΝεωτοός, οὔ (0), Lomme νεοττός.
Νεωφύλαξ, αχος (Ὁ), gardien du temple. RR. νεώς, φύλαξ,
ἐνεώχερσος, ος, ον, Gloss. récemment mis en culture. ΕΔ. γέος, χέρσος.
Νή, partic. affirmative pour ναὶ μιά, s'emploie dans les sermens, avec l'acc. Νὴ τὸν Atz,oui, par Jupiler.
ἘΝ, part. negative et inséparable s'emploie pour & nég. dans quelques mots.
“Νῆα, lon. acc. sine. de ναῦς.
ἽΝ ας, Ion. acc. plur. de γαῦς.
Nnas, ἄδος (ἡ), nom d'une espèce d'animal inconnu : Poët. p.vauds, naïade. R. vw ou νάω.
“Nnyarecc, ἡ, cv, Poët.anouvellement fait, neuf. RR. νέος et γέγαα parf.
_ de yivopau.
“Νύήγρετος, cs, ον, Poët., qu’on ne peut réveiller ; dont on ne se réveille pas. Νήγρετον εὕδειν, Hom.
dormir profondément. Νύγρετος ὕπνος, sommeil profond : le sommeil éternel de la mort. RR. +vn priv. ἐγεΐρω.
"Νύήδυια, ὧν (τὰ), Poët. les intestins, les entrailles. R. νηδύς.
*Nrduuouv, Poét. comme vaducot,
"Νιδύμιος, ἡ, ον, P. et plus souvent
*Nndumes, ος, ον, Poct. profond, dont on s’éveille avec peine, ἐπ parlant du sommeil. RR.. +yn priv.
düque. || Selon d’autres pour ἥδυμος, doux, extrémement doux. R.
* Nnducow, adv. Poct. du ventre, des entrailles, dansles entrailles. R. de
*NHAÏŸS, dos (ἡ), Poct. ventre, esto-
ἐνη priv. δύω,
“Nnéo, f. γηήσω (aor. ἐνήησα), Zon.
pour véw, entasser, amonceler; combler, remplir. Voyez νέω.
*Nrnous, τὸς (ἡ), Lon. l'action d’entasser, d'aceumuler, R. νηξω.
“Νύθεσκε, Zon.et Poet. pour ἔνηθε, 3.
. s. imparf. de νήθω.
HN θές, (d'os (ἡ), Scol. fileuse. R. de Nrôow, f νήσω, agglomérer; remplir : souvent filer. Foyez véo.
“Νηϊάδες, ὧν (ai), on. pour γαϊάδες.
“Nnios, n ou ος, ον, Lun. de vaisseau, naval, de construction navale. R.
“Nas, ιδὸς (ὁ, ἦν, Poët. ignorant, qui ne sait pas, avec le gén. RR. +yn priv. εἰδέναι.
*Nrérns, οὐ (ὦ), adj. masc. Poët, et
Nniruus, ἡ, ὅν, comme γήϊος.
“Νηχερδής, ἧς, ἐς, Poët. qui ne porte ‘ pas de profit, inutile; nuisible.
ἈΠ. +vn priv. 42000.
“Νύχερεος, ce, ον, Poët, ot
NHM
Nnrspws, οτος (ὁ, ἡ), Foét. qui n'a pas de cornes. RR.{4vn,priv. κέρας.
"Νήκεστος, ος,. ον, Poét. incurable.
ν RR. + pris. ἀκέομιαι. ;
Νηχηδύς, ἧς, ἐς, Poët. sans souci, qui endort les chagrins. RR, +vn, priv. κῆδος,
“Νυχουστέω-ὦὥ, f. ἥσω, Poét. ne pas écouter, ne pas obéir, avec le gén. R. de
"Νήχουστος, ος, ον, P.non entendu ; inoui; inconnu. RR.4Yn, ἀχούω.
Nrxrns, οὐ (6), nageur. R. νήχομιαι,
Νυκτιχός, ἡ, ὅν, relatif à la natation, habile à nager.
Nreros, ἡ, ὅν, où l'on peut nager : qui nage ou qui peut,nager. To γηκτόν, la faculté de nager.
Νευκτρίς, ίδος (ἡ), adj. fém. nageuse, qui nage. ἔλαϊαι vnxrpides, olives plongées dans la saumure.
᾿Νηλεγής, ἧς, ἐς, Poët. qui ne s’inquiète de rien; insouciant; intrépide. RR.+vn priv. ἀλέγω,
‘Nräers, ἧς, ἐς, Poët. impitoyable, cruel. RR, +yn priv. ἔλεος.
“Nnheuns, ἧς, ἐς, Poët. comme vrkeñc.
"Νηλειῶς, adv. Poet. comme νηλεῶς.
“Νηλεύθυμιος, 65, ον, Poët. qui ἃ un cœur impitoyable. ΒΒ. νηλεής, θυυος.
"Νηλεόποινος, 05, ον, Poët. qui punit sans pitié. RR. v. ποινή.
“Νύήλευστος, 06, cv, Poët. invisible.
ἈΝ. +yn prit. λεύσσω.
“Νηλεῶς, adv. Poët. impitoyablement. R.vrAens.
“Νηλής, ἧς, ἐς, Poët. pour νηλεής.
ἐνΝηλητής, ἧςγ. ἐς, Lisez νηλίτης.
ἘΝυλιποχαιθλεπέλαϊοι, ὧν (οἷ), Com.
mac: par ext. creux, cavité. RR.
nu-piedset jaunes comme de l'huile.
RR. νηλίπους, καὶ, Ghéto, ἔλαιον.
“Νηλίπεζος, 065: 0y, Poël. pour vnntπύπεζος, qui va nu-pieds. RR. γήλιπός, πεζος,
“Νήλιπος, ος, ον, Poët. qui vanu-pieds; pauvre, misérable. RR. +vn prir, ἤλίψ.
“Nauru, οδὸς (ὁ, ἡ), Poët. pour vnλιπόπους, qui va nu-pieds. RR. νήλιπος, ποῦς.
“Νηλιτής, ἧς, ἐς, Poët. innocent, irréprochable. RR. +vn priv. ἀλείτης ou ἀλιταίνω.
HNnaromowos, 06, ον, ἰἰ δος νηλεσποινος.
“Νηλιφής, ἧς, ἐς, Poet. qui n'est pas enduit. RR. +ynpriv. ἀλείφω.
ἘΝύήλωπος, 05, ον, Poet. qui est sans vêtement. RR. +vn priv. λῶπος.
Νῆμια, ατος (τὸ), fil; gfois tissu. R.
VE
Nnuarovoyia, ας (ἡ), travail du fileur. RR. vga, ἔργον.
Nuarod ne, ne, ες» filamenteux. R.
“Νιημέρτεια, ας (ἡ), Poe. vérité. R.
"Νυημερτέως, adv. Ion. avec franchise, avec vérité.
“Νυημερτής, és, Poët. et Ion. qui ne trompe pas, vrai, véridique. RR.
+yn priv. ἁμαρτάνω.
Nrveuéo-, f. now, n'être pas agité par les vents, être calme, R. γήγεμος.
Nnveuix, ας (ἡ), calme, silence des vents, sérénité.
ἸΝήνεμος, 06, ον, qui n’est pas agité par les vents, calme. RR, +vn prir.
+Nnveucw©, f. wow, Gloss. apaiser les vents, calmer. R. vñveucs.
"Νηνέω-ὦ, f. now, Poët. et lon. comme γηέω.
ἸΝηνία,, ας (ἡ), chant funèbre en l'honneur des morts. Β...ἷ
“Νῆνις, ιδὸς (ἡ), vieux mot attique pour νεᾶνις.
Νιηξίπους, ους, ouv, gén. οδος, qui a des pieds disposés pour nager , qui page avec les pieds. RR. vñyouxt, ποῦς.
Νῆξις, ews (n), l'action de nager. KR.
“ Νιοδάτης, sw (6), 7Ζοπ. p. ναυθάτης.
*Nncx5pog, οὐ (5), Zon. pour γεωχόρος.
“ Νιηοπολέω-ῶ, f. ἥσω, 71ο0π. se lenir dans les temples; être prêtre ou ministre d’un temple, R. de
“Νηοπόλος, 05, ον, lon. qui se tient dans les temples. {| Subst. (6), prètre ou ministre d'un temple. ΒΕ.
γηός pour ναός, πολέω.
*Nnomopéw, f. ἔσω, lon. pour vavπορέω.
“Nncs, οὔ (δ), Zon. pour γαῦς.
*Nncococ et ΝΉοσσοος, ος, ον, Poët. qui sauve les vaisseaux. RR. ναῦς, σώζω.
“Νηοῦχος, ος, ον, Poët. qui garde ou qui conserve les vaisseaux. RR.
“ Νιηοφόρος, cç, ον, Poët. qui porte des vaisseaux. RR. v. φέρω.
“Νήοχος, οὐ (δ), comme vroÿy.0ç.
"Νηπαθής, ἧς, ἐς, Poët. qui est sans douleur; qui calmela douleur.RR.
+vn priv. πάθος.
“Νήπαυστος, 05, ον, Poët. qui n’a point de repos. RR. +yn priv. παύω.
"Νηπεδανός, ἡ, ὄν, Poët. pour ἠπεδανός.
1Νήπειος, α, ον, Poët. pour γηπίειος.
ἘΝ πεχτής, ἧς, ἐς, Gloss. ou plutôt
ἸΝήπεχτος, ος, ον, Poët. qui n’est pas peigné ou tondu, en parlant de la laine. RR. +vn priv. πείκω.
ἐνηπελέω-τῶ, f. row, Gloss. être impuissant, ne pouvoir pas. RI.
Hm priv. πέλαμιαι.
"Νυπενθής, ne, ἐς, Pot. qui est sans
chagrin :
RR. +yn priv. πένθος,
“Νιηπενθῶς, adv. Poët. sans chagrin.
ἽΝυπιάα, ας (ἡ), Poët. action d’enfant, enfantillage, sottise. R. vnπιος.
Νυπιάζω, κ( ἄσω, tomber en enfance; se conduire en enfant. [| “ὦ moy. même sign.
“Νιηπιαχεύω, καὶ εύσω, Ρ. m.sign.R. de
“Νυηπίαχος, ος, cv, P. comme νήπιος.
"Νηπιάχω (sans fut.), Poët. comme νηπιάζω.
Νυηπιαχώδης, ns, es, enfantin. R.
νηπίαχος POUr γήπιος.
“Νυπιέη, Ὡς (ἡ), Zon. et
Νυπιεία, ας (ἡ), enfance; plus souvent, enfantillage, sottise Ἀ. vnπιεύομιαι.
Νυπίειος, α, ον, d'enfant, enfantin, puéril. R. νήπιος,
*Nnmicos, ἡ, ον, lon. même sign.
ἸΝηπιεύομαι, f. eboou.xt, agir en enfant, se conduire sottement.
Νηπιοχτόνος, ος, ον, qui tue les enfans. RR. γήπιος, χτείνω.
Nnmonpemnis, ἧς, ἔς, Qui convient à un enfant ; puéril. RR. v. πρέπω.
Νύήπιος, ος et αι, ον, qui ne parle pas:
enfantin, d'enfant; puéril, sot, niais, ignorant; tendre, faible, délicat. |] Subst. (ὁ), enfant, petit enfant qui ne parle pasencore.RR.
+yn priv. ἔπος.
Νυηπιότης, nroç (ἡ), enfance, action d'enfant, sottise, niaiserie. R. vnπιος.
Νηπιοφανής, ἧς, ἐς, qui ἃ l'air d’un enfant. RR. ν. φαίνω.
ἸΝηηπιοφροσύνη, Ὡς (ἡ), simplicité, naïveté; sottise, niaiserie, R. de
l'esprit enfantin, simple, naïf; sot, niais. RR. νήπιος, φρήν.
Νηπιώδης, nç, €, enfantin. R. vrπίος.
“Νήπλεχτος, ος, ον, Poët. qui n'est pas tressé ou entrelacé. RR. +yn priv. πλέκω.
“Νηποινεί et Nnnotvi, adv. Poët. impunément. RR. +vn priv. ποινή.
“Νήπεινος, 06, ον, Poët. impuni : qfois privé de, avec Le gén. || Au neut.
ΙΝ ήύποινον et ἸΝήποινα, adv. comme
“Νήποτμος, ος, ον, Poei. malheureux.
RR. +vn priv. πότμος.
ΝΝήπτης, οὐ (δ), celui qui jeûne. R.
Νυπτιχός, ἡ, ὦν, qui est sobre, qui jeûne, qui fait jeûner; ÆEcc/. consacré à la vie ascétique. R. νήφω.
“Nnruaros, cs, cv, Poët. inconnu, ignoré; ignorant. RR. +yn, πυνθάνομσιι.
qui dissipe le chagrin.|INururix, ας (4), l'enfance. R. vr-
ΝΝηπυτιεύομαι, f εὐσομίχι, ètre enfant ; faire des enfantillages. R. de
“Νυπύτιος, α, ον, Poét. enfantin, puéril; sot, niais. |] Subst. (ὃ), petit enfant. R. νήπιος.
“Νήριθμος, ος, ον, Poët. innombrable.
KR. +vn ργὶν, ἀριθμός,
Νήριον, cu (τὸ), laurier-rose, arbrisseau. R. γηρός pour γαρός.
Nos, τιδὸς (ἡ), nard de montagne, plante? qfois sabine, espèce de genévrier : qfois Poët. laurier-rose.
Voyez γήριον.
“Νήριστος, 05, ον, Poët. dont on ne peut disputer; incomparable; innombrable ; immense; irrécusable, certain. RR. +vn priv. ἐρίζω.
Nnpirns, οὐ (6), coquillage de mer.
KR. νηρός.
*Nrecrouvôce, ce, ον, Poët. qui parle beaucoup. RR. νήριτος, μῦθος.
“Nnpercs, ος, ον, P. comme γήριστος.
“Νυριτέφυλλος, ος, ον, Poët. qui a beaucoup de feuilles. RR. νήριτος, φύλλον.
+Nnpce, &, ὄν, Gloss. pour ναρός, humide. R. vie,
Nroxios, α, ον, insulaire. Νησαία λίθος, pierre des îles, c.-à-d. sardoine, pierre précieuse. R. νῆσος.
Νυσιάζω, f ἄσω, comme vou.
Νυσιάρχης, οὐ (δ), commandant des iles. RR. γῆσος, ἄρχω.
Νιησίδιον, cu (τὸ), petite île, ilot. R.
Νυσίζω, f. ἴσω, étre ὑπὸ ile, devenir une ile,
Nnoiov, οὐ (τὸ), petite ile, ilot.
Νῆσις, ewç(n), l’action d'agglomérer, de rassembler, d’entasser : plus souvent, l’action de filer. R. νέω.
Νυσίς, 1005 (#), comme νησίδιον.
Νησίτης, ou (5), adj. masc. d'ile, insulaire. Ἀ. νῆσος.
Nnoïrue, ιδὸς (ἡ), Jém. de νησίτης.
Νησιώτης, οὐ (é), insulaire, habitant d’une ile.
Νυσιωτιχός, ἡ, ὅν, d’insulaire, qui appartient aux insulaires.
Naouri, ιδὸς (ἡ), fém. εἶδ νησιώτης.
Νησοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à une île. RR. νῆσος, εἶδος
Νυσομαχία, ας (ἡ), combat des îles, dans les îles. RR. v. μάχομιαι.
ΝΝησοποιέω-ὦ, f. now, rendre ile, changer en île. RR. v. ποιέω.
ἸΝῆσος, οὐ (ἡ), ile, presqu'ile. R.
Νησοφύλαξ, αχος (δ), inspecteur des iles. RR. ν. φύλαξ.
Nnocw-©, f. ὦσω, comme γνησοποιέω.
Νῆσσα, τς (ἡ), canard. R. νέων nager.
ἸΝησσαῖος, x, ον, de canard. Νησσαῖαι ὄρνιθες, des canards. R. νῆσσα.
ΝΝησσάριον, ou (τὸ), petit canard.
Νυστεία, ας (ἡ), le jeûne. R. ynστεύω.
ἸΝήστειρα, ας (ἡ), femme qui jeûne.
R. νῆστις ou γηστήρ.
Nroreurre, οὔ (ὁ), homme qui jeûne.
R. de
ΝΝηστεύω, f ebow, jeüner, ne pas manger ; avec le gén. s'abstenir de.
KR. νῆστις.
*Nnornp, ἦρος (ὁ), Poét. p. νῆστις.
Νστιχύς, ἡ, ὄν, relatif au métier de fileuse; habile à filer. R. νήθω.
ἸΝήστιμος ; cç, ον, de jeûne, qui ἃ rapport au jeûne. R, νῆστις.
ΝΝῆστις, εως (6, ἡ), qui est à jeun, qui jeûne : qui empêche de manger; qui excite la faim. [| Subst.
(6), l'intestin nommé jejunum.
RR. +vn prie. Edo.
ΝΝηστοποσία, ας (ἡ), l'achon de boire quand on est à jeun. RR. νῆστις, πίνω.
ἸΝηστοποτέω-ὦ, f. now, boire quand on est à jeün.
ἸΝησύδριον, cu (τὸ), comme νησίδιον.
ΙΝ ήτη, nç (ἡ), pour νεάτη; la dernière corde de la lyÿre. Voyez γῆτος.
ἘΝ ήτην, adv. Gloss. comme μάτην.
ἐΝήτης, ns, ες, GL. comme ἀγήνυτος.
Νητοειδύς, ἧς, €, semblable au son de la dernière corde d’une Iÿre. Τὸ νητοειδὲς τῆς φωνῆς, Micom. élévation de la voix qui monte en chantant. RR. vin, εἶδος.
ΤἸΝῆτος, Ἢ, ον, contr. pour γέατος, le dernier, le plus bas. Voyez νήτη.
ΝΝυτός, ἡ, ὄν, entassé, accumulé;
filé, tors. R, véo.
“Nnrpexéwç, adp. Poët. comme wnτρεχῶς.
“Νητρεκής, ἧς, ἐς, Poët. comme ἀτρε-
χής, vrai, véridique. ἔογες ἀτρεχής.
“Νυτρεχῶς, adv. Poét. véritablement, sincèrement, R. νητρεχής.
+Närpoy, eu (τὸ), Gloss. fuseau. R.
ἐΝῆττα, ἧς (n), At. pour νῆσσα, caπαρά, Voyez νῆσσα.
Νηττάριον et ἸΝήττιον, cu (τὸ), 441.
pour νησσάριον, petit canard : g/ois c’est un terme de caresse. R.vàTTe.
ΝΝηττοφοόνος, ὃς, cv, qui tue des canards. RR. v. φονεύω.
ἸΝηττοφύλαξ, αχος (ὁ), gardien des canards ou qui guette les canards.
RR. ν. φύλαξ.
ἘΝυΥὔγμιος, ος, ον, lisez νήὔτμιος.
᾿Νυῦς, gén. νηός (ἡ), on. pour ναῦς.
“Νηὔτμος, ος, ον, Poët. sans haleine, saus odeur. RR. +vn Pris. ἀὐτμνή,
NIK
ἐΝυφαΐνω, fav? Gloss, pour νήφω.} " Νικάτωρ, ορος (ὁ), Dor. méme sign.
Νηφαλεος, αν, ὁν, comme νηφάλιος.
ἸΝηφαλεότης, nreç (ἡ), comme vnpaλιότης,
“Νυφαλιεύς, ἔως (ὁ), Poét. homme 50bre, qui ne boit pas de vin. R.
ἐΝηφαλιεύω, κὶ ebow, Gloss. faire des libations avec de l’eau sans vin.
ἐΝηφαλίζω, f. iow, Gloss. m. sign.
Νηφάλιος, 06, ὃν, sobre, qui ne boit pas de vin : prudent, réfléchi. Nnpla ἱερά, sacrifices où l'on fait les libations avec de l’eau au lieu de vin. βωμοὶ νηφάλιοι, autels qui servent à ces sacrifices. R. vñpo.
Νηφαλιότης, ἡτὸς (ἡ), sobriété, état d'un homme qui n’a pas bu ow qui ne boit pas de vin. R. νηφάλιος,
Νηφαλισμιός, οὔ (6), sobriété ; au fig. sagesse, réflexion, modération. R. ἐνηφαλίζω, inus.
ἸΝηφαλίων, wvoç (6), comme γηφαλιεύς.
ΝΝηφαλίως, adv, sans boire de vin :
sans faire des libations de vin : sobrement , sagement.
ἸΝηφαντιχός, 5, cv, sobre; où l’on ne boit pas de vin; qui n’en boit pas.
Νηφαντός, ἡ, ὅν, méme sign.
ΝΝηφόντως, adv. sobrementt : au fig.
avec attention, avec vigilance, R.
γήφων, part. de γήφω.
*“Nngsot, Poët. pour νήφουσι, dat. pl.
de νήφων, sobre, part. de γήφω.
NO, f νήψω, être sobre : s'abstenir de vin : gfois être à jeün? au fig. être dans son bon sens, être modéré, sage, prudent, vigilant.
Νυχεῖον, ou (τὸ), bains où l'on nage.
+Nrxt, Gloss. partic. affirm. comme ναιχί, certes, assurément. R. vai.
NÉXOMAI, f. γήξομαι (aor. ἐνηξάμην. verbal, νηχτέον), nager. K.
“Νήχυτος, 06, ον, Poët. qui n’a pas besoin d’être versé, c.-3-d. qui coule abondamment.RR. +vn, χέω.
"Νήχω, f: νήξω, Poët. p. νήχομναι.
Niue, εως (ἡ), sobriété, abstinence de vin : au fig. sagesse, vigilance.
+NC4, Gloss. pour νίφα.
Νίγλαρος, ou (6), petite flûte, petit filre : le son qu'on en tire. R£..7 Νίζω, f! νίψω, le même et plus élé-
gant que νίπτω.
UNixalpev, ov (τὸ), Dor. p. νύκηθρον.
Νιχαῖος, ou (6), qui donne la victoire, épith. de Jupiter. R. vixn.
“Νικαξῶ, Dor. pour nxisw, fut. de νικάω.
“Νιχατύρ, focç (δ), Dor. p. νυοητής.
{Π-1ἱ pl Νικάτορες, ὧν (οἷ), gardes du corps des rois de Μαούdoine.
Νιχάω-ὦὥ, f now, vaincre; au fig.
surpasser : dans le sens neut. avoir le dessus, prévaloir, l'emporter.
γικῶσα γνώμην Eur. l'avis qui l'a emporté, Éviuxz φυγεῖν, Plut.
l'avis de la fuite l’emporta. [| 44 passif, être vaincu; plus souvent au fig. céder, succomber. Νικώμιενος ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, Lez. cédant à l'attrait du plaisir. R. de
NIKH, ns (ἡ), victoire, triomphe.
Νίχη τινος, victoire remportée par quelqu'un ou sur quelqu'un.
Νίχημια,, ατος (τὸ), avantage, victoire remportée, R. νικάω,
"Νίχυρι, Eol. pour γικάω.
"Νιχητήρ, ἦρος (6), Poët. p. νικητής.
Νιχητύριον, οὐ (τὸ), prix de la victoire, récompense du vainqueur.
R. de
Νικητήριος, α, ον, qui appartient à la victoire ou au vainqueur. R.
Νικητής, οὔ (6), vainqueur.
Νιχητικός, ἡ, dv, qui a rapport au vainqueur ou à la victoire : victorieux, toujours triomphant.
Νικήτρια, ας (ἡ), victorieuse. R. vtχητής.
Νιχηφορέω-ῶ, f now, remporter la victoire; au fig. exceller, l’emporter. R. νικηφόρος.
Nuxngopix, ας (ἡ), victoire.
Νικηφόρος, ος, ον, victorieux, qui remporte la victoire; au fig. qui excelle, qui l'emporte. RR. νίκη,
“Νιχοδουλος, ος, ον, Ῥοέϊ. celui ou celle dont l'avis l'emporte. RR. v.
᾿Νικομάχας, α (6), Dor. pour νυκομ.άrs, vainqueur dans le combat.
RR. v. μάχομιαι.
Νιχοποιός, ὅς, ὅν, qui fait vaincre, qui donne la victoire. RR. y. ποιέω.
“Νῖχος, eoç-ous (τὸ), Poét, ou rare en prose pour γίκη.
*Nuxoréheta, ας (ἡ), adj. fëm. Poct.
quiachève la victoire, RR. y, τελέω.
Νικοφορέω-ὥ, comme nxnpopéo.
Νίμμια, ατος (τὸ), eau pour se laver les mains. R. νίπτω.
“Νίν, pron. Poët. pour ἵν, lui, elle :
qfois eux, elles, à l'ace. R. εἴ ou ἴς pour αὐτός.
Νιπτήρ, ἦρος (6), cuvette pour se laver. R. νίπτω.
ΝΝίπτρον, ou (ro), eau pour se laver.
ΝΙΠΤΩ ou mieux Nw, fviÿw (émpanf. ἔνυπτον ou ἕνιζογ, aor. ἔνυγα.,
214 NOE parf. νένιφα. parf. pass. νένιμμαι.
aor, ἐνίφθην. verbal, νιπτέον ), laver, principalement les pieds et les mains. [| 44 moy. se laver: :
"Νίσσομαι, f νείσομιαι (aor. ἐνεισάμην), Poët. aller , venir; s’en aller, s’en retourner, R. νέομαι.
Νιτρία, ἂς (ἡ), nitrière. R. νίτρον.
Νιτρίτης, οὐ (δ), adj. masc. de nitre, uitreux, fait avec dusnitre.
Νιτρῖτις, ιδος (ἡ), fem: de νιτρίτης.
ΝΙΤΡΟΝ, οὐ (τὸ), nitre; fois soude; gfois potasse , et toute espèce d’alcali dont on se servait pour la lessive. R. νίπτω.
ἸΝιτροποιός, de, ὅν, qui produit du nitre, RR. νίτρον, ποιέω.
Nirpoo-® , f. wow, lessiver. Ἐν νί- |
TROY
Nirpwdne, η:» ες, nitreux:
ἹΝίτρωμα, ατὸς (τὸ); lessive de nitre.
᾿Νιφαργής, ÀGs) ἕς, Poët. et
Νίφαργος, cs, ον, Poët. blanc comme de la neige. RR. νίψ, ἀργός.
Niox, acc. de νίψ.
Νιφάς, ddos (ἡ), neige, flocon de neige; gfois orage mélé de pluie et de neige: au fig. grèle de traits :
Poëét. comme adj. fém.couverte de neige: R. νίψ. |
Νιφετῦς, οὗ, (ὁ), la neige qui tombe.
Νιφετώδης, ns, ες», semblable à la neige, plein de neige. R. νιφετός.
“Νιφοσλής; ἤτος (ὁ, ἡ), Poët, et
ΝΝιφήδλητος, cc, ον, Ροόί. neigeux, couvert de neige. RR. νίψ, βάλλω.
1 Νιφύδολος, ce; ον, méme sign.
ΣΝ φύεις,, ecoa, εν, Poët. plein de neige, R. vid.
ΕΝ φύχτυπος, ος, ον, Poët. où la neige tombe à grands flocons, 7: à τη.
avec bruit. RR. v. χτυπέω.
“Νιφοστιθής, ἧς, ἐς. |Poët. où l’on marche sur la neige. RR.v.6ret6o.
ἘΝιφοψυχής, ἧς; ἐς, ΘΙ. froid comme dé la neige, RR. ν. ψύχος. .
Νίφω, f. νίψω, ou qfois vw? (aor.
ἔνιψα. aor. pass. évioünv), neiger, faire tomber de la neige; émpersonnellement, il neige. [| Au passif, être couvert de neiges être mouillé par la neige, ou qfois même, arrosé par la pluie. R: de
Niw, νιφός (ἡ), neige. R: virro:
Nidie, ἕως (ἡ), action de laver.
“Νεείς, ἔσσα, ἕν, Eol. part, prés. de νόγυμ.
ἸΝοερός, a, ὄν, intellectuel, spirituel : ΕἸ ομαδόστοιχοι, ων (oi), Gloss. qui
sage, prudent. R. νοῦς.
ἸΝοερότης, τος (ἡ), spiritualité, opposé à la malérialité. R. νοερύς.
TNoeowros, ἡ, ὅν, comme νοερής.
NOM
senti; s’'apercevoir de, entendre, voir : gfois signifier : dans le sens neutre, êlre sage, prudent. .R.
Νόημια, ares (τὸ), pensée, dessein, projet; invention, conception; notion, connaissance ; g/ois l'esprit, la pensée. R. νοέω.
“Nonut, Eol. pour νοέω.
ἸΝοήμων, ὧν, ον, gén. ονος, raisonnable, sage, prudent, réfléchi. R.
ΤΊΝοηρος, αἴ, dv, pour νοερός,
Nénous, ewc (ἡ), pensée, intelligence; esprit. R. νοέω.
ΝΝοητικός, ἡ, ὄν; qui a rapport à la
- pensée, à l'intelligence; doué d’intelligence; intellectuel,
Noncos, ἡ. ὅν, intellectuel, perçu par l'intelligence. : intelligible ,
. compréhensible.
Nonros, adv. d'une manière intelligible ou intellectuelle.
“Νοθαγενής, ἧς, és, Dor. pour γοθο-
Νοθεία,, ας (ἡ), bâtardise, illégitimité. R. νόθος. .
ΝΝόθειος, ος, ον, de bâtard, d’enfant illégitime.
Nobevors, ews (ἡ), l'action d’abätardir, d'altérer, de falsifier. R.de
Νοθεύω, f. εὐσὼ, abätardir, altérer,
falsifier, corrompre. R: νύβος.
Νοθηγενής, ἧς; ἐς, Poët..et
᾿Νοθόγενής, ἧς; ἐς, bâtard. R. νόθος,
Νοθογέννητος, ος, cv, méme sign. RR. Ve 7220).
"ἸΝοθοχαλλοσύνη, ἧς (ἡ), Poét. beauté artificielle. RR. ν. κάλλος.
ΝΟΘΟΣ, n ou:ce, ον, bâtard; illégi-
time ; au fig. faux, altéré, abâtardi. Τὰ νόθα, en t. de granm. passa-
-ges intercalés ou supposés, non’authentiques.
Nous, adv. d'une manière illégitime, faussement. R. νόθος.
Noïdiov, ou (ro), dimin. de νοῦς:
Νομάδειος, 0ç,ev, comme vop.adix5
Νομαδία, ας (ἡ), woupe de pasteurs nomades. R. νομάς.
Νομαδιαῖος, α; ον, el
Νομαδιχκός, ἡ, ὄν, nomade, qui concerne la vie des pasteurs nomades.
Νομιαδιχῶς, ad.comme les pasteurs nomades.
Nouadirns, ou (6), adj. masc. comme voa dis.
vont par troupes au pâturage. RR.
“Νομαάζω, Κὶ ἄσω, Pcét. habiter.|| 4u roy. paitre, brouter. R. vous.
Noéw-®, f ἥσω, penser, rouler dans! *Nouxz, ὧν (τὰ), Zon. les lois, les
son esprit; concevoir, comprendre,
usages. À, νόῤιος,
NOM
Νομιαῖος, αν, ον, qui pait, qui revient du pâturage. Τὰ ϑομαῖα,, Je prix | du loyer d'un pâturage. R. νομάς.
Νομιάρχης, cu (6), chef d’un nome, en Égypte. RR. voucs, ἄρχω..
Νομαρχία, ας (ii); commandement d’un nome.
Nouxs, ἄδος (ὁ, ἡ), qui paît, qui pâture. Οἱ ἸΝομιάδες, les nomades, peuples qui errent en faisant paitre leurs troupeaux. R. γέμω.
ΤΙΝ Ομέας, qu (6), Poét. pour νομεύς.
“Népevux, arcç (τὸ), Poët. troupeau qu'on fait paitre. R. νομεύω.
Nopsbs, ἕως (5), pasteur : gfois.celui qui partage, qui. distribue. [| 4e pluriel, poutres qui forment les 165 flancs d’un vaisseau; gfois cor-
.des, câbles? R. νέμω. :
ΝΝομευτιχός, 1, dy, pastoral; de pasteur, propre aux pâturages. R. de
ἸΝομιεύω, f. εὐσω, ètre pasteur : act.
faire paitre ;. mettre en pature. | R. de. ἀμ m4
Nour, ἧς (ἷ)ν distribution, partage ; part échue; largesse : plus souvent l'action de paitre, de faire paitre ou de mettre en pàture; pâlurage, pacage; qfois au fig: l'action de consumer, de dévorer, de ronger; ravages d’un ‘ulcère, d'un: fléau, d’un incendie. R, νέμω.
FNoumuax, arcs (τὸ), Gloss, loi, coutume. i Re Ἧ
Note, f ἴσω, 1° observer.comme une loi, commeun usage eu comme!
une pralique religieuse, avoir en usage; employer -communément ; employer pour monuaie; dans’ ce
..dernien sens, ël selconstruit, aussi avec le dat. ; 2° penser, juger, estimer; regarder comme, || 2° ἔλληνες ἀπ᾿ Αἰγυπτίων ταῦτα veyouiχασι, Hérodt les Grecs ont em-| prunié des Égyptiens-cet usage-ou!
cette loi: Ἐυγαύκος νομίζουσι πολλὰς ἔχειν ἕκαστος, Hérodt. ils sont dans l'usage c’est la coutume chez eux d’avoir chacun plusieurs fem mes. Ὡς νομίζουσι Powaïot, Hérodn.W suivant Ja coutume des Romains.
Νομίσαι σε ταῦτα χρὴ μυστήρια, Aristoph. i\ faut que tu admettes ces mystères comme une coutume religieuse. Nouiovar add) ἥρωσι οὐδέν, Hérodt. ils ne-.rendent aux héros aucun honneur-religieux ou aucun honneur. funèbre. Nevéutσταῖ δέπως ἡ τοιαύτη τῶν ὀγομάτῶν ὁμιλία, “έμες cette confusion de nom est en quelque sorte:pas-# sée en usage, Ὡς νομίζεται, Lex.
comme c’est l'usage. To νομιζόμεγον, ce qui est conforme ἃ l'usage ; ce qui est légal ou légitime. O1 γε-
NOM
νομισριένοι θεοί, Lex. les dieux reconnus parles lois Γυναῖκα τινα voμίζειν, Don prendre pour femme Mégitime’ Nouv γλῶσσαν ou γλώσσῃ, Hérodt. parler une languè en parlant d'un peuple. Niμοὺς ou δίκην νομίζειν, Lex. avoir dès lois. Νομίζειν edoebeix, T'huc.
pratiquer la justice. Of Βυζάντιοι σιδήρῳ νομίζουσι, Aristid. les Bysan- Mins ont de la monnaie de fer: |[>° "ΠΝ ομίζειν τινα θεόν, Lex regarder
quelqu'un comme un dieu. ΠΕρι-
ἐργουςκαὶ parutions ἐνόμιζεν εἰναι,
Xén. il les regardait comme vains
etinutiles, Νομίζόντα, λέγειν, Plat.
parler commé on pense, parler|'
sérieusement: R:vou05..
Nous, ἡ, dv;qui a rapport à la loi; légal: habile en droit, en jurisprudence. À νομιχή, s.ent. τέχνη, la jurisprudence, Οἱ vourxot, Eccel. les hommes de loi.
Noutxws, adv. légalement.
ἸΝόμιυον, ου (ro), neutre de vouuos, s'emploie aussi comme substantif.
Voyez νόμιψιος. ;
ἸΝόμιμιος; n ouios, ὃν, 1° conforme à l'usage ;: à la coutume; à la loi : 2° classique ex parlant des auteurs;et par ext, distingué dans son
genre , éminent , célèbre.[[r° Noμίμιον ἦν αὐτοῖς μὴ πτύειν, Xén.C'était une loi chez eux de ne pas
“cracher. ἀνὴρ νόμιμος, Le£. homme qui conforme sa conduite;aux lois.
Lo voue, l'usage ; la coutume, la ioi. Ta νόμιμα, les lois, les usages; les cérémonies religieuses ,, les dewoirs funèbres. ὥυσδροπα νόμιμα, Eschyl. mariage d’une très jeune personne:|[2° Οἱνομιμιώτατοι τῶν συγγραφέων, Diod. δὶς. les histo-
riens les plus:fameux :—rüv ἱερέων, | :
Plut. les prètres les plus illustres.
KR. νόμος.
Nouwmorns; nros (ἡ), légalité, conformité aux lois où aux usages :
qgfois étude des lois? R. voutues.
Νομίμιως, ady. légalement,
ἸΝύμιος, ο et 05, ον, qui a rapport aux|
troupeaux; qui protège les trou:
peaux. R. vous. [| Qfois pour vcsc, conforme aux lois? R. Jus.
Népuos, wc (à), l’action de penser, de croire;religion, culte, croyan- 66; R. νομίζω.
ἸΝόμιισμια, «ras (τὸ), tout ce 411 est établi par la loi, par l'usage; cou-
tume; loi; pratique religieuse :|
monnaie, pièce de monnaie cou rante.
ἸΝομισμιατιχος, ἡ, ὄν, qui a rapport à la monnaie; numismatique, R. v£pis,
+Nouomode, où (ὁ), Gramm. comme
NOM
Νομισμιάτιον, ou (τὸ), pélite pièce de monnaie. R. νόμισμια.
ἸΝΝομισμιατοπώλης, où (6), changeur d'argent, RR. ν. πωλέω, Nououaromw)ux, ἧς (ἡ), sent.
τέχνη, le métier de changeur.
ΝΝομιστεύω, £ ἐύσω, gouvernér, administrer? [|-44 pass. être gouverné’ seion les lois; plus souvent, avoir Cours, ἐπ parlant de la monraie, Nouort, adr. d'après les lois, léga- *lenient. R. vous.
“Νομιοαίολος, cs, ον, Poët. dont la mélodie est variée, RR, νόμος, αἰόχος.
Νομιογραφέω-ῶς, f. ἥσω, écrire des lois, donner des lois ‘écrites. R.
ΝΝομιογραφίο,, ας (ñ), l’action d’écrire ow'de rédiger-des lois.
Νομιογράφος, .ος, ον; qui donne des lois écrites. RR: γράφω:
Noucd'eixrns, οὐ (ὁ); interprète des lois, jurisconsulte. RR. y. δείχνυμι, Νομοδιδάκτης, où (6), Ecel. et Νομοδιδάσκαλος, où (6). Eccl. docteur de la loi. RR. v. διδάσχω.
Νομοδίφας, οὐ (6), qui recherche, qui étudie les lois. ΒΒ. v. διφάω.
ἸΝομοθεσία,, ας (ἡ), législation; loi.
ἈΝ. ν. τίθημι. ς Νομοθετέω-ὦ, Χήσω, porter deslois, être législateur: administrer, gouverner.
Νομοθέτημια, aros (τὸ), acte de législation.
ΝΝομοθέτης, οὐ (6), législateur, ἸΝομιοθέτησις, ewc:(h), l’action d’établir une loi; législation:
᾿ Νυομιοθετικός, M, "ον, dé législateur ; législatif; habile dans l’art de faire des lois.
᾿Νομιοθήχη, ns (ἡ), Poët. comme νομιοθεσία.
ἘΝομιοΐστωρ, ορὸς (δ), Gloss. savant jurisconsulte. RR. ν. ἵστωρ.
Νομιομιάθεια,, οἷς (ἡ); jurisprudence, science de jurisconsulte. R. de ἸΝομιομιοιθής, ἧς; ἐς, qui connait bien les lois, habile en jurisprudence.
RR. v. μανθάνω.
ἘΝομοποιέω-ῶ, f.ico, Gramm, comme νομιοθετέω.
Nopos, ou (6), 1° loi : 2° usage, coutume; gfois manière : 3° nome ou mode; en t. de musiq. air de musique.{}r° Νόμοι γεγραμμένοι, Aristt.
lois écrites. Νόμοι. καθεστῶτες où xemevct, Lex. lois établies. ἸΝόμιον τιθέναι, Aristt. faire une: loi, er parlant d'un législateur.' Νόμον Tec, Eschin. établir. une loi, en parlant du peuple, x τοῦ vs-
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μου, κατὰ τὸν νόμον, selon la loi, d’après la loi. Παρὰ τὸν VOULCY, CONtre la loi. ἹΤολέμιου νόμῳ, Polyb, du droit de la guerre. ᾿ς χειρῶν νόμον ἀπικέσθαι, Hérodt. én venir aux mains, s'en rapporter aû sort du combat{f2°"*"OÙ γάρ re θήρεσσι νόμος, Opp. cé n'est pas la coutume des bêtes féroces. No Φεινίχων, Hérodn. à la manière des Phéniciens. ἸΤολεβιίῳ véuw, Hérodn. comme feraient dés ennemis. Êy πατρὸς νόμιοις, Soph. à la manière de $on père. Noucv χάριν, Luc. pour la formé, pour se cofiformér à l’usage.
[13° Ô Λύδιῖος νόμος, le nome ou le môde lydien, caractère particulier à la musique lydiènne. Ἡδὺς νόμος, Aristoph. air agréable. R. νέμω.
Nouss, οὔ (6), nome ou province chez les Égyptiens : primitivement et Poët. partage, distribution ; habitation, demeure; pâturage, pacage, et par ext. pâture, proie.
Ἑπέων πολὺς νομός, Hom. vaste champ à discourir, R. νέμω.
ΤΝομιοτριθής, ἧς, ἐς, savant en juris:
prudence. RR. y. rp£o.
ἸΝομοφυλαχεῖον, où (τὸ), tribunal des nomophylaques, RR. v. φύλαξ.
Νομοφυλαχέω-ὦ, f now, gardér les lois; être nomophylaque.
Νομιοφυλακία, ws (ἡ), charge dé nomophylaque.
ΝΝομιοφυλάχιον, comme γομιοφυλαιχεῖον.
ἸΝομοφύλαξ, αχος (ὃ), nomophylaque, magistrat chargé de veiller ἃ lexécution des lois. RR. v. φυλάσσω.
TNouwd ne, ns,es, bon pour la pâture.
ἸΝομωδός, οὗ (6), interprète des lois.
RR. νόμος, ἄδω.
ἘΝΝομιώνης, οὐ (6), Inser. fermier d'un pâturage, d’une prairie. RR. νομός, ὠνέομιαι,
ΤΝοοθλαθής, ἧς, és; dont la raison est attaquée; fou, insensé. ARR. νοῦς, βλάπτω.
᾿Νούπλαγκτος; 0, ον,. Poët. ἀεὶ. est dans l’erreur, qui se trompe, qui s’äbuse. RAR: ν. TAXE.
“Νουπλανής, ἧς, ἐς, Poët. méme sigr, RR.v. πλανάω.
“NoomAnxTos, 06, ον, Poët. qui trou- Dle la raison. RR. y. πλήσσω.
*Nocs, eu (6), Jon. esprit, raison.
Voyez νοῦς.
"Νοοσφαλής, ἧς, ἐς, qui a la raison troublée; fou , insensé; qui convient à un fou, à un insensé. RR.
ἘΝούσω-ῷῶ, f. wow, Gloss. comprendre.
Nopün, ns (ἡ), espèce d'euphorbe, plante. R...?
᾿Νοσάζομαι, f. ἄσομιαι, être malade.
Nocaxepie, &, ὄν, maladif, malsain, d'une mauvaise santé.
ἸΝόσανσις, εὡς (ἡ), l'action de tomber malade.
ἸΝοσερός, 4, ὄν, comme vocnpcs.
ΙΝοσερῶς, ad. comme γοσηρῶς.
“Νύσευμα, ατος (ro), lon. maladie. R.
γοσεύω POUT γοσέω.
Νοσέω-ῶ, f. ἥσω, être malade, souffrir : au fig. être en mauvais état, être troublé, agité; tomber en décadence, être menacé de sa ruine:
φίοϊς avoir une passion, une manie quelconque. Οἱ περὶ δόξαν veσοῦντες, Plut. ceux qui ont la passion de la gloire. R. νόσος,
Νοσηλεία, ας (ἡ), soins qu’on donne à un malade, traitement, cure :
qfois maladie que l’on soigne. R.
Νοσήλεια, ὧν (τὰ), soins qu’on donne à un malade ; remèdes.
Nocm.ebw, f! ebow, avec l’acc. soigner un malade; traiter ἐπ malade : qfois rendre malade, affaiblir ? rarement, dans le sens neutre, être malade.
|| 4x passif, être traité dans une maladie , se faire traiter.|| 4 moy.
être malade. R, νύσος.
“Νοσήλια, ὧν (τὰ), P. pour νοσήλειχ, TNoonkcs, ἡ, ὄν, comme νοσηρός.
Νέσημα, aros (τὸ), maladie. R. voσέω.
Νοσηματικός, ἡ, ὄν, maladif, valétudinaire, R. νόσημα.
Νοσημιάτιον, οὐ (τὸ), légère indispoβἰτἴοη.
Νοσηματώδες, ns, ες, maladif ; morbide; qui cause des maladies ou qui en provient.
ἸΝοσηματωδῶς, adv, comme un homme valétudinaire.
Noonpis, 4, ὅν, malade; morbide, insalubre. R. νοσέω.
Νοσηρῶς, adv. d'une manière malsaine.
᾿Νοσηφόρος, 05, ον, Poët. pour v060- Φορος.
ἘΝοσίζω, f. ἴσω, Gloss. rendre malade.
ἸΝοσογνωμιονικός, ἡ, ὧν, qui a rapport à l’art de connaître les maladies.
R. de
Νοσογνώμων, ὧν, ον, σόν. ονος, qui connait les maladies à leurs symptômes. RR. v. γνώμων.
“Νοσοεργός, de, 0v, Poét. qui cause des maladies. RR. v. ἔργον.
“Νοσόθυμιος, ος, ον, Poët. qui a le cœur malade, qui a l'âme atteinte.
RR. v. θυμός,
Νοσοχομιεῖον, cu (τὸν, maison de santé, hôpital, R. de
ἸΝοσοφόρος, 05, ον, qui cause des ma-
Νοσωκομέω-ὦ, f. ἥσω, soigner les maladies. R, νοσοχόμος.
Νοσοχύμησις, swç (ἡ), et
Ncocxouia, ας (ἡ), traitement maladies, R. de
Νοσοχόμος, ος, ον, qui soigne les malades. RR. v. κομέω.
Νοσοποιέω-ὦ, f: new, rendre malade ; gâter, corrompre. RR. ν. ποίέω.
Νοσοποιός, ὅς, ὅν, qui rend malade; qui cause des maladies.
NOSOS, οὐ (ñ), maladie, mal, souffrance : au fig. défaut, vice; passion, manie.
Νοσοτροφία, ας (ἡἦ), traitement d’une maladie. RR. v. τρέφω.
Νοσοτυφέω ὦ, καὶ ἡσῶδ, conserver tout son faste au milieu de sa maladie.
RR. v. τύφος.
des
ladies. RR. v. φέρω.
Νοσσάδες, ὧν (ai), 5. ent. ὄρνεις, poussins, poulets, R. νοσσός.
Νόσσαξ, anus (δ), comme νεςσσός.
Νοσσιά, ἂς (ἡ), comme γεοσσιά.
Νοσσίον, ou (τὸ), comme νεοσσίον.
Νοσσίς, ίδος (ἡ), comme νεοσσίς.
ΝΝοσσοειδ᾽ής, ἧς, és, semblable à un poulet, à un poussin. RR. νοσσός, εἶδος.
Νοσσοποιέω-ῶ, comme νεοσσοποιέω.
Νοσσός, où (ὁ), poulet, poussin, comme νεοσσός.
Νοσσοτροφέω-ὥ, comme νεοσσοτροφέω.
Νοστέω-ὦ, f. ἥσω, revenir, s’en retourner : gfois Poët. aller, partir, voyager : gfois devenir potable, en parlant de l'eau de la mer || Au moy. ἸΝοστήσατο, Poët. il s'en revint. R. νόστος.
ΝΝύστιμος, ος, ον, qui peut encore revenir, dont le retour est possible; qui revient, qui est de retour ; qui a rapport au retour : qui rapporte beaucoup , ex parlant du blé, etc. :
mûr, doux , mangeable, ex parlant des fruits, etc. : fertile, abondant, productif, utile.
ΝΌΣΤΟΣ, ov (δ), retour, et Poët, voyage : qf. rapport, profit, agrément, R. νέομαι.
“ΝΟΣΦΙ, adv. Poëét. séparément, à part, en cachette, loin, à l’écart :
avec le gén. hors de, loin de, sans.
"Νοσφίδιος, ος, cv, Poët. séparé, enlevé, dérobé; furtif, clandestin.
“Νοσφιδόν, adv. Poët. à l'écart, à la dérobée.
Νοσφίζω, καὶ iow, éloigner, séparer ; dérober, enlever, soustraire ; g/ois faire périr. Il Au moy. Νοσφίζομιαι, ΠΛ ἴσομιαι (aor. ἐγοσφισάμνην, r'are-
ἘΝοσωδῶς, adv. peu usité, d'une ma-
“Νοτέω-ὦ, f. now, Poét. pour νοτιάω.
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ment ἐνοσφισθην), avec le gén. où Poët, avec l'acc. s'éloigner de, abandonner, délaisser ; hair, détester : gfois avec l'acc. séparer, disperser, forcer à s'éloigner.
Nicew, pour νόσφι, devant une voryelle.
Nocpteucs, οὔ (ὁ), eloignement , séparation; enlèvement, vol. R. ve.
Νοσώδεης, ἧς, ες, malade; maladif; malsain; au fig. mauvais, fautif, défectueux. R. v590ç.
nière malsaine.
Νοτερός, ἄ, ὄν, humide, mouillé, qui mouille. R. νότος.
Nornpis, &, ὄν, comme γοτερός.
Νοτία, ας (ἡ), humidité, moiteur.
Νοτιάωτῶ, f. ἄσω, être humide, mouillé,
᾿Νοτίζω, f. icw, Poët. mouiller, ren | dre humide : dans le sens neutre, être au sud, ex parlant du vent ; avoir le vent du sud. R. νότος.
Νύτιος, ος, ον, du sud, méridional :
lus souvent, humide; mouillé; qui mouille.
“Νοτίς, ίδος (ἡ), Poët. comme νοτία.
Νοτιώδης, nç, ες», humide, mouillé.
* Νοτόθεν, «ἄν. Pot. du sud. R. de
NOTOS, cv (δ), vent dn sud ; sud ; qfois pluie.
Νοττάριον, οὐ (τὸ), comme γεοττάptov.
"Νουθυστιχός, ἡ, ὄν, Comig. plein de raison, σι. à m. bourré de raison.
RR. νοῦς, βύω.
“Νουξυστικῶς, adv. Comiq: très sagement.
TNoGv os, 06, ὃν, comme νουθυστιχός.
Νουθεσία, ας (ἡ), comme γουθέτησις.
ΝΝουθετέω-ὦ, f. now, avertir, admo- M
néter ; rappeler, faire ressouvenir; Ὁ
adoucir, apaiser. RR. νοῦς, τίθημι, | ΝΝουθέτημια, ατος (τὸ), admonition.
Νουθέτησις, ews (ἡ), l’action d’aver- |
tir, avertissement, représentation.
?Noubernrns, où (6), moniteur.
ΝΝουθετητιχύς, ἡ, Cv, ou Νουθετικός, ἡ, ὄν, propre à avertir, à rappeler, à faire des exhortations |
ou des représentations.
Noubertoudç, οὔ (ὁ), comme γουθέτησις.
Νουμηνία, ας (ἡ), nouvelle lune; pre- | mier jour du mois. RR. νέος, μιήνη. |
ἸΝουμηνιάζω, f: ἄσω, célébrer lanou- | velle lune ou le premier jour du !
mois.
Νουυήνιος, 05, ον, de la nouvelle | lune, qui se fait le premier jour du ὦ
mois. [| δι σέ, (ὁ), corlieu, oiseau.
ἐΝουμμίον, où (τὸ), petite pièce de monnaie. K. de
ἐΝοῦμμος, cu (ὁ), en dial. sicilien, piece de monnaie qui valait trois oboles : ἃ Rome, sesterce. R. voμίζω ou Lat. nummus.
Nouveysix, ας (ἡ), sagesse, raison, prudence. R. de
Nouveyns, ἧς, ἐς, sage, raisonnable, prudent, RR. νοῦς, ἔχω.
Νουνεχόντως, adv. sagement, prudemment.
ΝΝουνεχῶς, adv. même sign.
ΝΟΥ͂Σ, gén. νοῦ ou qfois νούς, dat.
vo ou gfois νοΐ, ace, νοῦν (ὁ), contr.
pour vou, esprit, intelligence, âme ; raison, sagesse, prudence; pensée, sentiment, dessein, projet ; sens, signification ; en €. de phil.
l'esprit, par opp. à la matière. R.
“Νουσαλέος, ἡ, cv, Icn. malade, maladif. R. νοῦσος.
“Νουσαχθής, ns, ἕς, lon. ef Poët. accablé par la maladie, RR. v. ἄχθος.
“Novoouskrs, ἧς, ἐς, lon. et Poëét. qui a les membres malades. RR. v.
“ Νοῦσος, οὐ (ἡ), lon. pour νέσος.
“Νουσοφόρος, ος, ον, lon. p. νοσοφόρος.
ΤΝοχελής, ἧς, ἐς, pour νωχελής.
“ΝΥ͂ où Νύν, adv. Poét. donc ; qfois certes, assurément. // est enclitique, et comme tel s'écrit souvent sans accent.
Νύγδην, ado. en piquant. R. 600.
Νυγείς, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. pass.
de νύσσω.
Νύγμα, ατος (τὸ), piqûre. R. νύσσω.
Νυγματώδης, Ὡς, ες, piquant; sembiable à une piqüre. R. vue.
Nuyun, ἧς (ἡ), et
ΝΝυγμός, οὔ (ὁ), piqûre. R. νύσσω.
+Nuboc, ἡ, cv, Gloss. et
ἐΝυθώδης, ns, ες, Gloss. ténébreux, obseur : bas, sourd, er parlant du son. R. νεύω
ἘΝυχτάζω, f. ἄσω, lisez νυστάζω.
ἘΝυχταίετος, cu (6), Gloss. héron , οἱ-
_ seau, m. ἃ m. aigle de nuit. RR.
ΙΝυχταλός, ἡ, ὄν, qui aime la nuit et l'obscurité. R. νύξ.
ἸΝυχταλωπέω -ὦὥ, comme νυχταλωπιᾶω.
ἸΝυχταλωπία, ας (ἡ), πγοϊα]ορίς, maladie des yeux qui fait qu'on ne voit clair que La nuit. R. νυκτάλωψ.
Νυχταλωπίασις, εως (ἡ), méme sign.
ἸΝυχταλωπιάω-ὦ, f. dow,avoir la maladie nommée nyctalopie.
ἸΝΝυχτάλωψ, wmcç (ὁ, ñ), qui voit
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Subst.(&), comme γυχτοιλωπίᾳ. RR.
VUXTANDE, +60.
Nuxreyepoix, ας (ἡ), réveil pendant la nuit; alarme; expédition nocturne. RR. νύξ, ἐγείρω.
ΝΝυχτεγερτέω-ῶ, f. now, veiller ou
se réveiller pendant la nuit; faire
sentinelle pendant la nuit.
ἐΝυχτελέω-ὥ, f: now, Gloss. célébrer
une fête nocturne, R. de ἸΝυχτέλιος, 05, ον, nocturne. [| Subst.
ΝΝυχτέλια, ὧν (τὰ), fêtes nocturnes
de Bacchus. R, νύξ,
ΝΝυχτέπαρχος, ou (6), chef de la garde
nocturne, RR. ν. ἐπάρχω.
Nvuxrepeia, ας (ἡ), action faite pen-
dant la nuit : chasse nocturne, chasse faite aux animaux pendant leur sommeil. R. νυχτερεύω.
HNuxrepetov, οὐ (ro), Gloss. garde
nocturne, veille sous les armes.
“Νυχτερέτης, cu (ὁ), Poët. qui rame ou qui pêche pendant la nuit, RR.
Nuxrépeuux, ατος (τὸ), veille, temps
passé à veiller. R. νυχτερεύω.
Νυχτερευτής, οὐ (6), celui qui passe
la nuit; celui qui chasse ou qui pêche pendant la nuit.
Νυχτερευτιχός, ἡ, ὄν, propre à pas-
ser la nuit : qui aime à passer la
nuit.
Νυχτερεύω, f. εὐσω,, passer la nuit, principalement à pêcher, à chasser, à monter la garde, etc. R. γύχτερος.
Nuxrepnatog, 06, cv, noclurne, TNuxrepid' os, ος, ον, et Νυχτερινός, ἡ, ὄν, nocturne; par ext.
obscur, trouble.
"Νυχτέριος, α, ον, Poët. méme sign.
Νυχτερίς, ίδες (6), chauve-souris.
Nuxrepd@os, us, ον, qui vit dans les
ténébres, qui cherche sa subsistance pendant la nuit. RR. v. βίος.
"Νύχτερος, ος, ov, P.nocturne.R. νύξ.
ΙΝυχτεροφεγγής; ἧς, ἐς, P. qui brille pendant la nuit. RR. νύχτερος, φέγγος.
᾿Νυχτερόφοιτος, 0ç, ov, Poët. qui marche pendant la nuit. RR. v.
“Νυχτερωπός, ὅς, dv, Poét. sombre, ténébreux. RR. v. +6.
Nuxrryopéw-&, f. now, rassembler pendant la nuii; parler dans la nuit. RR. νύξ, ἀγορεύω.
Nuxrnyopiæ, ας (ἡ), Poët. assemblée uocturne; discours prononcé au milieu des ténebres.
Νυχτυηγρεσία,, ας (ñ), comme γυχτεγερσία.
Νυχτηγρετέω-ὥ, COMME νυχτεγερτέω.
Νυχτήγρετον, οὐ (τὸ), lunaire, plante.
RR. v. ἐγείρω.
plus clair la nuit que le jour. {{{ ἸΝυχτήμιερον, Lex. voyez νυχθήμερον.
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Nuxrrpepris, ἧς, ἐς, Poét. couvert de ténèbres; sombre, funeste, RR.
ἸΝυχτίόιος, cs, ον, qui vit dans les té.
nebres; qui gagne sa vie en travaillant pendant la nuit. RR, v.
“Νυχτίόρομιος, 05, ον, P. qui résonne pendant la nuit. RR. v. βρέυω.
Νυχτίγαμιος,, ος, ον, qui se marie
pendant la nuit. RR. v. γάμος,
Νυχτιδιέξοδος, cu (ἡ), comme κολο- (οδιέξοδος.
ἸΝυχτιδρόμος, 0, ον, qui court dans les ténèbres; qui marche de nuit.
Νυχτικόραξ, axos (δ), espèce de hibou. RR. v. χύραξ.
“Νυχτιχρυφής, ἧς, és, P. qui se cache pendant la nuit, RR. v. χρύπτω.
ἸΝυχτιλαθραιοφάγος, ce, ον, qui mange en cachette pendant la nuit. RR.
Νυχτιλάλος, ος, ον, P. qui parle pendant la nuit; qui résonne dans les ténèbres. RR. v. λαλέω.
Νυχτιλαμπής, ἧς, ἔς, qui brille dans la nuit, RR. v. λάμπω.
“Νυχτίλοχος, ος, ον, P. qui dresse des embüches ou qui fait un vol pendant la nuit. RR. v. λόχος.
᾿Νυχτίλωψ, comme νυχτάλωψ.
ἘΝυχτίμαντις, εὡς (6), Gloss. devin qui fait ses prédictions dans les ténèbres. RR. v. μάντις.
Νυχτιμιένη, Ὡς (ñ), hibou, oiseau de nuit, RR. νύξ, μένω.
“Νύχτιεμος, 06, ον, P. comme γύχτιος.
ἸΝυχτίνομιος, ος, ον, qui pait pendant la nuit. RR. v. von.
Νύχτιος, α, ον, nocturne. R. νύξ.
"Νυχτιπάτης, ou (6), Poët. qui erre pendant la nuit. RR. v. πατέω.
Νυχτιπήδηχες, wv (ci), espèce de pantouffles. RR. v. πηδάω.
Νυχτίπλαγκτος, ος, ον, Νυχτιπλανής, ἧς, ἐς, εἰ ἸΝυχτιπλάνος, ος, ον, qui erre pendant la nuit.RR. y. πλάζω et πλανάω.
Νυχτιπλοέω-ῶ, f. now, naviguer pendant la nuit. RR. v. πλέω.
Νυχτίπλοια, ας (ἡ), navigation nocturne.
“Nuxrumokeuros et Nuxrimodce, 05, ὃν P. quimarchelanuit.RR. ν. πολέω.
Nuxriropéo , Νυχτιπορία,, et Nuxrtπόρος, comme γυκτοπορέω, elc.
“Nuxriceuvos, ος, ον, Poët. honorë pendant Ja nuit. RR. v. σεμινός,
“Nuxripans. ἧς, ἐς, Poël. et
Νυχτιφανής, inc, ἐς, qui brille dans les ténèbres; qui parait pendaut la nuit, nocturne. RR. v. φαίνω.
"Νυχτίφαντος, 06, ον, P. m. sign.
*Nuxrivaros, P. comme νυν τερόφοιτος.
Ινυχτιφρούρητοςξ, ἐς, ον, qui garde ou qui est gardé pendant la nuit. RR.
"Νυχτιχόρευτος, os, ον; P. propre aux danses nocturnes. RR. v. χορεύω.
ΙΝυχτοδατία, ας (r), voyage noc-
turne. RR. v. βαίνω.
ἸΝυχτύθιος, 05, 0, comme yuxTietoc.
ΝΝυχτογραφέω-ὦ, f: now, écrire pendant là nuit, travailler pendant la nuit. RR. y ράφω.
Νυχτογραφία, ας (ἡ); veille, ouvrage composé pendant les veilles.
Νυχτοδρύμ, ὃς, comme νυχτιδρόμιος.
Νυχτ σειδ᾽ής, ἧς, ἔς, ténébreux, sombre, noir comme la nuit. RR. v.
So.
Νυχτοθῆραι, ὧν (ci), chasseurs de nuit. RR. v. θηράω,
ΙΝυχτοχλέπτης, οὐ (6), voleur de nuit.
RR. y. χλέπτω.
HNuxroaunis, ἰδος (ἡ), Gloss. lampe de nuit. RR. v. λάμπάς.
ἐΝυχτόμαντις, cos (ὁ, ἡ), GL comme γυχτίμιαντις.
ΝΝυχτομαχέω-ῶ, Καὶ os, livrer un combat nocturne. RR. v. μάχομαι.
Nuxrouxyia, ας (n), combat nocturne.
Nuxr οπεριπλανητος, 5, cv, δί
ἸΝυχτοπλαγής, ἧς, € ἔς, COMME YUXTL- TX ἄνος.
ΤἸΝυχτοπόλεμιος, οὐ (0), guerre oucombat nocturne. RR. v. πόλεμος.
ΝΝυχτοπορέω-ὦ, f: ἥσω, voyager pendant la nuit. R. νυχτοπόρος.
ἸΝυχτοπορία, me (ἡ), voyage nocturne.
ἸΝυχτοπόρος, ὃς, ον, qui voyage de
nuit, RR, v. mopcs.
Nuxrorñpat, ὧν (ci), sentinelles de nuit, RR, v. τηρέω.
ΤΝυχτουργός, ὅς, ὄν, qui travaille pendant la nuit. RR. v. ἔργον.
TNuxremanc et Nuxropavis , ἧς; ἕς, comme νυχτιφανής.
ἸΝυχτοφυλαχέω-ῶ,, f. ἥσω, garder péndant la nuit; monter Ja garde pendant la nuit. R. νυχτυφύλαξ.
ΝΝυχτοφυλάχησις , ews ( ἢ), δὲ
PR ας (#), garde nocturne.
ἸΝυχτοφύλαξ, ἄκος (6, ἡ, τὸ), qui fait la garde pendant la nuit. RR. νύξ, Ὀὐλὰξ:
Νυχτωπός, de, ὅν, Poët. semblable à la nuit. RR. ν. 10%.
ἸΝυχτῶῷον, οὐ (re), temple de la nuit, R. νύξ.
ἸΝύχτωρ, adv. pendant la nuit.
ἐνΝυχχάζω, κ᾿ ἄσω, Gloss. pour vou.
ἩΝυμφαγενής , ἧς» ἐς, comme γυμιφόγενής.
“Νυμφαγέτης , ou (6), Poët. roi des nyinphes, ex parlant de Neptune.
RR. UN, ἡγέομιαι,
NYM
ἸΝυμφαγωγέω-ὥ, f. fcw, conduire la jeune mariée à la maison de son époux : s'entremettre d'un mariage. R. νυμφαγωγός.
Νυμφαγωγία, ας (ἡ), fonctions, de γυμφαγωγός. ᾿
Νυμφαγωγύς, ὅς, cv, qui conduit les jeunes épouses : qui s’entremet d’un mariage. {{ Subsr. (ὁ, ἡ), celui ou celle qui conduit la jeune épouse à son mari. RR. νύμφη, ἄγω.
Νυμιφαία ; as (n), nénuphar, plante aquatique. RR. νύμφη.
Nouwpatos, αν, ον, de nymphe, qui concerne Jes nymphes. [| Subst.
Νυμφαῖον, cu (ro), temple ou lieu consacré aux nymphes.
“Nuupés, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poët.
de nymphe.
Νυμφεῖος,, à, ον » qui concerne [68 nymphes bites jeunes mariées. [| Subst. ἸΝυμφεῖον, οὐ (τὸ), temple ox liéu consacré aux nymphes : chambre de la mariée. Ta νυμφεῖα, P. le mariage; g/ois la mariée, l'épouse.
Νύμ. (PEUR, LT OS :(r0), mariage, noces.
ἸΝύμφευσις, εὡς (ἡ), l’action de marier ou de donner une filléen mariage.
"Νυμφευτήρ, pos!
le mariage ou les mariés.
Νυμφευτῆς, οὔ (0), celui qui conduit la mariée à la maison de l'époux ; g/ois l'époux , le nouveau marié :
par ext. celui qui favorise les mariages.
Νυμφεύτρια, ας (ἡ), celle qui conduit la jeune mariée à la maison de l'époux ; gfois la fiancée, la mariée.
Νυμφεύω, f. &cw, donner en mariage. {| Au moy en , prendre en mariage. ὁ vou. ἰφευσάμεγος, le marié. [l Au passif, étré! déRHEÉ En mariage. H γυμφευθεῖσα, l’épousée.
R. de
ΝΎΜΦΗ, ἧς (ἡ), nouvelle mariée :
fille nubile ou jeune fille ex géneral: gfois bru, belle-fille :nymphe, divinité dx second ordre : petite image de nymphe, poupée : nymphe ou larve, premier degré de la métamorphose des insectes; fourmi ailée : g/ois bouton de rose qui s'ouvre, et par ext. fossette au menton : en t. de méd. clitoris :
gfois extrémité supérieure du soc de la charrue.
Νυμφιάω-ὦ, f. dre, être transporté de fureur, être en délire. oyez νυμφόληπ τος.
"Νυμφίδιος , ἅν, ον, Ῥοέϊ. qui a rap-
ὁ), Poët. pour
port aux jeunes mariés, aux fiançailles, nuptial. R. νύμφη.
ἸΝυμφιχός, ἡ, ὁν, même sign.
Νυμφιχῶς, adv. comme de jeunes époux; comme en un jour de mariage.
Νυμιφίος, οὐ (6), celui quise marie; fiancé; époux.
Nôpots, ος, ον, relatif aux fiancailles où au mariage. || Subst. Ῥὰ vou.
ou, les fançailles, où Poër. le mariage.
"Νυμφίς, (d'os (ὃ), adj. fém. Poët. qui appartient à la jeune mariée. {| Subst, Nouwid'es, ὧν (a), chaussure d’une nouvelle mariée.
᾿ΕΝυμφόθας, avros (6), Gloss. le mari
des nymphes, ex parlant de Silène. RR. v. βαίνω.
Νυμφογενής, ἡ ἧς, ἐς, né d’unenymphe.
RR.». ἡξνος.
“Νυμιφόχλαυστος, ος, ον, Poët. pieuré ou regretté par les jeunes femmes.
RR. y. χλαίω.
ΝΝυμφοχομέω-ῶ, f now, parer la nouvelle mariée : Poët. dans le sens neutre, Se parer comme une nouvelle mariée. R. de
ἸΝυμιφοχόμιος, ος, ον, qui pare la ma riée: nuptial. RR. y. xouéo.
Νυμφόληπτος, ὃς, οὐ, frénétique, transporté d’une fureur maniaque, m. à m. possédé par les nymphes.
ἸΝυμφοληψία, ἄς (ἢ), frénésie, fareur qu'on disait inspirée par le courroux des rymphes : gfois délire de
l'enthousiasme.
*Nouopocves, ος, ον, Poët. qui s’occupe de parer la nouvelle mariée, RER. ν. πονέω.
ἸΝυμφοστολέω-ὥ., f. “sw, parer la pouvelle mariée ou la conduire à son époux. R. de
Nouosrdnos, Gé; CN, qui pare la nouvelle mariée ow qui la conduit à son époux. RR. v. στέλλω.
“Νυμφότιμοος, os, ον, Poët. qui honore la nouvelle mariée ou qui est honoré par elle. RR. v. τιμάω.
Νυμφῶν, ὥνος (6), la chambre nuptiale. R, νύμφη.
ΝΥ͂Ν, «ἀν. à présent, maintenant, actuellement : qfois alors? To γῦν ἔχον où τὸ νῦν εἶναι, maintenant, dans l’état actuel des choses. Νὺν ὅτε, quelquefois.
“Νύν, ef souvent sans accent, Nuy, adv, Poët. et inclitique pour νύ.
“Νυνγαρί, adv. Att. pour γῦν γάρ ou simplement pour νῦν.
“Νυνί, adv. Ait. pour νῦν.
“Nuvusvi, ad. Ait. pour γῦν μὲν, ou “simplement pour vo.
ΝΥΞ νυκτός (ἦλ, uuit, obscurité de la
NYX
nuit; Poët. obseurité, ténèbres; les ombres de la mort : gfois le côté de la nuit, l'occident. Μέση νύξ ou Méca νύχτες, l'heure de minuit, ἦν μιέσῳ νυχτός OU VUXTY, ἃ winuit.
Νύξις, εὡς (ἡ), l’action de piquer, d'aiguillonner. R. νύσσω.
Nue, où (ἡ), bru, belle-fille; qfois belle-sœur ; Poët. jeune mariée, ou en général, jeune femme. R. ἐνυός.
ἐΝυρέω-ῶ, f: now, Gloss. et
ἐΝυρίζω, Κίσω Gloss. piquer; limer; polir. R. γύσσω 7
ἸΝύρω, f νυρῶ, méme sign.
Νύσσα, ἧς (ἡ), borne placée à la fin de la carrière; gfois orbite, carrière : au fig. but, fin. R. de
ΝΎΣΣΩ, κὶ νύξω (aor. ἔνυξα. parf.
γένυχα. μα pass. νένυγμιαι. 40)".
ἐνύχθην ou ἐνύγην." verbal, νυχτέον), piquer; aiguillonner ; gfois frapper.
Nüorayuæ, ατος (τὸ), assoupissement. R. νυστάζω.
ἸΝυσταγμιός, où (ὁ), l’action de dormir, de s’assoupir,
ΝΝυστάζω, f ἄσω ou ἄξω, pencher la tête; ordinairement d'envie de dormir ; s'endormir, s’assoupir :
au fig. agir avec nonchalance. R.
ἸΝυσταχτής, où (δ), qui branle la tête en dormant ; dormeur, qui aime à dormir. ὕπνος νυσταχτής, sommeil qui fait branler la tête. R. wστάζω.
Νυσταχτιχός, ἡ, 0v, qui s’assoupit aisément ; gfoes soporatif?
Νυστακτιχκῶὼς, ady. comme un homme que le sommeil gague.
ΝΝυσταλέος, ας ον, qui aime beaucoup à dormir.
ἸΝυσταλογερόντιον, cu (τὸ), vieillard qui dort toujours. RR. ν. γέρων.
ἸἸΝύσταλος, ος, ον, comme νυσταιλέος.
ἘΝυσταλωπιάω-ὦ, lisez γυκταλωπιάω, Νύττω, f: νύξω, “11. pour γύσσω.
ἐΝύχα, ado. Gloss. pendant la nuit.
“Νυχαυγής, ἧς, €, Poët. qui brille dans les ténébres. RR. ν. αὐγή.
᾿Νυχεγρεσία, as (ñ), Poët. pour γυ-
Νυχεία, ας (ñ), et
ἸΝύγευμια, ατος (τὸ), veille, veillée.
. de
Nuyebo, καὶ ebcw, veiller, passer la nuit : gfois activ. cacher, obscur-
Νυχυθόρος, ος, ον, Poët. qui ronge pendant la nuit, RR. v. βιθρώσκω.
NuyÜmuepoy, οὐ (τὸ), espace de temps d'un jour et d'une nuit. RR. v.
“Νύχιυς, &, ον, Poët. nocturne, qui
se fait la nuit ou fait quelque chose pendant la nuit : g/fois endormi, qui dort? R. νύξ.
Νύχμια, ατος (ro), Poët. p. νύγμια.
ἘΝύχος, εος-ους (ro), Οἱ. nuit. R. γύξ.
ΝῺ ou qgfois Νῷ pour Νῶϊ, gén.
γῶϊν ou νῷν, dat. νῶϊν ou νῶν, acc.
vo, nous deux. 1 sert de duel à ἐγώ.
No, dat. sing. de νοῦς.
NATAAA, ὡν (rx), friandises, mets délicats; sauce, assaisonnement!.
dises, des mets délicats.
Νωγαλίσματα, ὧν (τὰ), comme vwγᾶλα. dé
ἸΝωδογέρων, οντος (ὁ), vieillard édenté. RR. vod cs, γέρων.
Nodce, ἡ, ὄν, qui est sans dents; au fig. émoussé, obtus; gfois muet?
gfois aveugle? gfois stupide? RK.
Νωδυνία, ας (ἡ), absence du sentiment de la douleur. R. de
Νώδυνος, 05, OV, qui ne ressent point de douleur; qui apaise la douleur.
RR. +vn priv. ὀδύνη.
*Nüe, Poët. pour vw.
Νωθεία,, ας (ἡ), lenteur, lourdeur.
R. de
ΝΩΘΗ͂Σ, ἧς, ἐς (comp. ἕπτερος. sup.
éoraroc ), lent, lourd, pareseux; qui a l'esprit lourd, qui comprend difficilement ; qui rend lourd, paresseux. RR. +vn priv. Géo?
*Nwbnrt, lon. pour νούθητι, impér.
aor. x. passif de νοέω.
Nobpeia, ας (ἡ), lenteur, paresse R. volpedo. |
ἸΝωθρεπιθέτης, οὐ (6), qui se met lentement à l'ouvrage. RR, νωθρός, τίθημι.
ΝΝΗωθρεύω, f. eco , être lent; ianguir. [| Au moy. même sign. R.
ἸΝωθρία, ας (n), comme γωθρείοι.
ΝΝωθριάω-ὥ, καὶ dou, comme γωθρεύω.
ἸΝωθροχάρδιιος, ος, ον, Bibl. qui a l'esprit lourd , lent à comprendre. RR.
ἘΝΩθροποιός, 66, ὄν, Gloss. qui rend paresseux , lourd. RR. ν. ποιέω.
ἸΝωθρός, &, ὄν, comme vols, lourd, lent, paresseux, stupide. Voyez νωθής.
ἸΝωθρότης, τὸς (ἡ), lenteur, lourdeur, paresse. R. νωθρός,
Nobpwdns, nc, ες, qui ἃ l'air lent, paresseux. R. νωθρός.
Νωθρῶς, ads. lentement, lourdement, avec paresse. R. νωθρός,
Νωγαλεύματα,, ὧν (τὰ), méme sign.
R. de ï Νωγαλεύω, f εύσω, et "ΝΩΛΈΜΗΣ, ἥς, és, Poët. constant ; Νωγαλίζω, f. ἴσω, manger des frian-| continuel, qui ne cesse pas. RR.
NOT 219 Nôt pour vw, duel α᾽ ἐγώ, ou qfois Poët, ywtv, voyez vo.
Noiv, gén. et dat de vo, duel d'y, Νωΐτερος, σα, ov, noire, en parlant dé deux personnes : qfois notre, en général. R. vo.
᾿Νῶχαρ, pos (τὸ), Poët. profond assoupissement ; sommeil de la mort :
φίοὶς adj. engourdi, assoupi?RR.
tn priv. ὀχέωϊ Noxzo00nç, ἧς, ες, léthargie. R.
νῶχκαρ. ᾧ “Νωλεμιές et Νωλεμέως, Poit. ααν.
continuellement, sans interruption ; fermement. R. de
+vn priw. λείπω]
“Noux, ατος (τὸ), contr. lon. pour γόημα.
partager, diviser; diriger, gouverner; remuer, agiter; examiner, considérer; penser, estimer : gfois dans le sens neutre, se remuer, s’agiter. R, vépo.
INouebs, έως (ὁ), Poët. p. νομιεύς.
“Nouéo, f ἥσω, Jon. pour voue.
TNounots, eos (ἡ), mouvement, agitation, partage. R. vouio.
“Nounou, ος, ον, Poët. qui s'agite, qui se remue continuellement.
*Nounrrip, ἦρος (0), ef
“Νωμιήτωρ, cpos (6), P. qui conduit, qui dirige ; qui remue , qui agite.
Nov, contr, pour voi, gén. et dati.
duel «ἐγώ.
“Nuvi, ας (ἢ), Poét. manque de célébrité, obscurité. R. de
"Νώνυμνος, 06, ον, Poët. p. νώνυμις.
*Nowvuucs, 05, ον, Poët. qui n’a point de nom; qui est sans gloire, sans renommée, RR. +vn priv. ὄνου αι.
"Νωπέω-ῶ, f. 506, Poët. ne pas voir clair? || Au passif, ètre élourdi, ébloui, RR. +vn priv. +60.
"Νώρωψ, οπὸς (6, ἡ, τὸ), Poël. brillant, éclatant, ex parlant des métaux. RR. }vn priv. +68.
“Νώσασθαι, on. pour νοήσαισθαι, ënf.
aor, 1. moy. de γοξω.
“Νῶσις, εὡς (ἡ), lon. pour vonots.
Νωταγωγέω-ῶ, f %5v, porter sur le dos.R. de Νωταγωγός, ds, ὄν, qui voiture sur son dos. RR. νῶτος, ἄγω.
ἸΝωταῖος, à, ον, du dos, dorsal; qui est sur le dos. R. νῶτος.
᾿Νωτάχμιων, ὧν, ον, gén. cvos, Com.
qui porte une enclume sur le dos, LR. v. ἄχρμιων.
ἐΝωτάρης, οὐ (ὁ), Gloss. porteluix, porteur. RR. ν. αἴρω.
ἐνωτεύς, ἕως (6), Gloss. m. sign.
Νωτισῖος, αν, ον, Comme VOTRE.
NOT
Νωτιδανός, οὖ (6), sorte de poisson.
Voyez ἐπυιωτιδ εύς.
Νωτίζω, f. ἴσω, faire tourner le dos, , mettre en fuites; Poét. dans le sens neutre, tourner le dos, fuir : fois Poët. couvrir, revêtir, mettre sur le dos, charger? |} 4u moy. Poët.
se couvrir de, prendre sur son dos?
“Νώτισμα, ατος (τὸ), Poët ce qu'on porte sur le dos. R. νωτίζω.
Νωτοθατέω-ὦ, f'isw, monter sur le dos de, acc. ΒΒ. νῶτος, Paive.
ἸΝωτόγραπτος, 05, cv, qui ἃ Je dos tacheté, moucheté. RR. v. γράφω.
ἸΝωτοχοπέω-ῶ, f.'ise, frapper sur le dos, battre, éreinter. RR. ν.
SRTOe
CH
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Æ (Éd), quatorzième lettre de l'alphabet grec. |} En chiffre, avec l'accent supérieur , ξ' vaut 60; avec l'accent inférieur, ξ΄ vaut 60,000.
EAÏNQ, f. Exvo (cor. ἔξενα. par.
ἔξαγκα. parf. pass. ἔξασμιαι. aor.
pass. ἐξάνθην. verbal, Éavréov ), carder, peigner; filer, tisser : au fig. silionner, déchirer ; battre. R.
Eco.
Eavdw-®, f. 166, avoir les mains lasses de carder de la laine : au fig.
être las, être rompu de fatigue :
travailler, se fatiguer. R. ξαΐνω.
Ξάνησις, eus (ἡ), fatigue des mains; fatigue, lassitude. R. ξανάω.
Ξανθίας, ov (Ὁ), espèce de thon, poisson, R. ξανθός.
Ξανθίζω, f. {sw , rendre jaune, jaunir; par ext. faire cuire, faire rôür : dans le sens neutre, jaunir, devenir jaune. |} 4u passif, devehir jaune.
Ἐανθικά, ὧν (τὰ), 5. ent. ἱερά, revue générale de l’armée et fête à cette occasion οἶκος les Macédoniens au mois d'avril. R. de
Ξανθιχός, cd (6), le mois d'avril, chez les Macédoniens. R. ξαίνω.
Ξάνθιον, o (rc), lampourde, plante qui servait à teindre les cheveux en blond. Βι. ξανθός.
Ἐάνθισμια, οτος (τὸ), teinture jaune, couleur jaune. R. ξανθίζω.
Ξανθόγεως, ὡς, ὧν, dont le sol est jaunâtre. RH. ξανθός, γῆ.
Ξανθόθοιξ, τριχος (6, ἡ, ro), qui a les cheveux d’un blond doré. ΒΒ. £.
Ξανθοχάρτνος, ος, ον, Poët. qui ἃ la tête jaune ou les cheveux d’un blond foncé. ΒΒ. ξ. χάρηνον.
NOT
ΝΝῶτον, οὐ (ro), plus usité au plur.
Voyez νῶτος.
εἸΝωτοπλήξ, ἤγος (ὁ, ἡ, τὸ), frappé sur le dos, battu; qui frappe sur le dos. RR. v. πλήσσω.
NÔTOS, cv (6), au plur.ravoTa, le dos de l’homme et des animaux ; au fig. surface convexe, ou simplement surface. ἸΝῶτα θαλάσσης, Hom. la surface de la mer, le dos de la plaine liquide. Nora τῶν τροχῶν, Bibl. moyeux des roues?
ἸΝΝωτοφορέω-ὦ, f. ice, porter sur le dos. R. νωτοφύρος.
ΝΝωτοφορία, as (ἡ), l'action de porter sur le dos.
Norowioc:, 06, cv, qui porte sur le dos. RR. v. φέρω.
SAN
Eavôcxcunç, ou (ὁ), et
Ξανθόκουιος, ος, ον, qui a des cheveux blonds. ΒΒ. £. x5un.
Ξανθόουλος, 06, ον, qui a les cheveux blonds et crépus. RR. ξ. οὖλος.
EANOOS, ἡ, cv, jaune, d’un blond foncé ou d’un jaune rougeâtre, couleur d’or ou de feu.
Ξαυθότης, n705 (x), couleur jaune ou d’un blond foncé. PR. ξανθός.
Ξανθοτριχέω-ὦ, f.ice, avoir des cheveux blonds. R. ξανθόθοιξ.
"Ξαυθοφυής, ἧς, és, Poët. naturellement blond ou jaune. ΒΒ. ξ. φύω.
Ξανθοχίτων, ὠνος (ὁ, ἡ)» qui a une robe jaune, ou Poët, une écorce jaune. RR. ξ. χιτών.
ἸΞανθοχολιχός, ἡ, ον, qui a rapport à la bile jaune. R. de
Ξανθύχολος, ος, ον, qui a de la bile jaune. RR. ξ. χολή.
Ξανθόχροος-ους, οὐς-ους, cov-ouv (0, “), et
Ξανθόχρως, ὠτος (6, ἡ, τὸ), qui est de couleur jaune, qui a la peau ou la surface jaune. RR. Ë. χροῦς ou χρώς.
Ξανθόω-ῷ, f. ὦσω, rendre jaune. R.
“Ξονθωπός, ὅς, ὅν, Ροέϊ. jaune, qui parait jaune. RR. ξ. +69.
Ξάνιον, οὐ {τὸ}, peigne, carde pour peigner la laine : peigne que Les femmes mettaient dans leurs cheveux : qfois table ou billot pour couper la viande. R. Exiyo.
Evous, εὡως (ἡ), action de carder, de peigner; cardage de la laine.
Ξάντης, οὐ (6), cardeur de laine,
Ξαντικός, ἡ, ὄν, Qui ἃ rapport au cardage de la laine; habile à carder de la laine.
Ξάντριλ, ας (ἢ), cardeuse de laine.
ἘΝωφαῖος, a, ον, GL. pour δνοφερος.
ἸΝωχαλιής, ἧς, és, comme ywYEXNS.
ἸΝωχαλίζω, f. ίσω, comme νωχελίζω.
Νωχέλεια, ας (ἢ), lenteur, paresse.
ἸΝωχελεύομιαι, f. εὐσομα!, être lent, paresseux ; agir avec lenteur, nonchalance.
NOXEAHS, ἧς, ἐς, qui se remue difficilement, lourd, lent, paresseux, faible. |] Subst. To γωχελές, l’arrière-faix, en t. de méd. RR.
tn priv. ὀκέλλοῖ
Νωχελίζω, f. ἴσω, com. νωχελεύομιαι.
No, wncs (6, ἡ, τὸ), Gloss. qui ne voit pas clair, qui a la vue faible.
RR. ἐνη prir. +6.
SEN
Ξάσμαι, axes (ro), laine cardée. R.
“Ξειναιπάτης, οὐ (6), Zon. pour Esv-
“Ξείνη, ns (ἡ), lon. ρ. ξένη, fém. ἀεἶένος.
εινηδόχος, ος, ον, Ion. p: ξενοδόχος.
εἴνηθεν, ado. Jon. de l'étranger, des pays étrangers. R. ξείνη pour ξένη, s. ent. Yh.
“Ξεινήϊος, 1, ον, Zon. pour ξένιος.
“Ξεινίη, ἧς (ἡ), Zon, pour ξενία.
Ξεινίζω, f iso, lon. pour ξενίζώ.
Ξείνιος, n, cv, lon. pour ξένιος. Etainst des autres composés de ξένος.
“Ξεινοθάχχη, ns (ἡ), Poët. Ion. pour ξενοθάχχη,, transportée d'amour pour un étranger. RR. ξ. βαχχεύω.
*Zewvos, n, ον, Zon. pour Esvos. Cherchez de même par un ε simple tous les dérivés de ξένος.
ἹΞειρίς, (δὸς (ἡ), nom de plante. Foy.
Evpis.
Ξεναγέω-ῶ, καὶ ἥσω, conduire des étrangers, leur servir de guide et glois d'hôte : plus souvent, commander ou enrôler des soldats étrangers. R. ξεναγός.
Ξενάγησις, Ξως (ἡ), recrutement de soldats étrangers. R. ξεναγέω.
Ξεναγία, ας (ἡ), commandement des troupes étrangères; régiment de truupes étrangères ; ou en général, corps de troupes. R. de
Ξεναγός, οὔ (6), commandant d’un corps de troupes étrangères ou auxiliaires. RR. £. ἄγω.
Esvayuyio-d, f cv , conduire des étrangers, leur servir de guide; recevoir ou loger en qualité d'hôte.
R. de
Ξεναγωγός, οὗ (δ, ἡ), qui sert de guide ou d'hôte ἃ des étranger RR. ξ. ἄγω. ᾿
UT
ἙΞενάχουστος, ος, ον, Néol. étrange ,| ᾿Ξενοδαϊκτής, où (6), Ῥοέξ. qui tueles
inoui. RR. Ë. ἀχουω.
ἐξεναλόγος, ος, ον, Gl. pour ξενολογος.
Ξεναπάτης, οὐ (6), qui trompe les étrangers : par métaph. vent trompeur, vent qui souffle dans le port tandis qu'un autre souffle en mer.
Ξεναπατία,, ας (ἡ), l'action de tromper les étrangers.
“Ξεναρχής, ἧς, ἐς, Poët. qui protège les étrangers. ΒΒ. ξ. ἀρχέω.
ἹΞενεύω, f. eco, être étranger , au propre et au fig. R. ξένος.
Ξένη, Ὡς (ἡ), ferme. de ξένος.
Ξενηλασία, ας (ἡ), bannissement des étrangers ; bannissement, proscription. R. de
Ξενηλατέω-ὦ, f. now, basnir les étrangers; proscrire, bannir. RR.
Ξενία, ας (ἡ), qualité d'étranger, hospitalité; droit réciproque d’hospitalité. R. ξένος.
Ξένια, ὧν (τὰ), voyez ξένιος.
Ξενίζω, f ἴσω, recevoir un étranger; accueillir, loger chez soi; traiter, régaler : fois étonner par la nouveauté, dépayser, surprendre , troubler : dans Le sens neutre, être ou paraître étranger; être bizarre, extraordinaire. [| Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Ξενιχός, ἡ et ἐς, ον, qui concerne les hôtes ou les etrangers; d’hôte, d’étranger; gfois hospitalier? souvent en parlant d’ur corps de troupes, étranger, mercenaire. To ξενιχόν, les troupes étrangères. R. ξένος.
Ξενιχῶς, ady. à la manière des étrangers. R. ξενιχός. e
Ξένιος, α, ον, qui cencerne les hôtes ou les étrangers ou l'hospitalité; qui protége les droits de l’hospitalité. |] Suds. Ξένιον, οὐ (τὸ), présent qu’on fait à son hôte en partant : petit cadeau ; étrenne,
Ξένισις, εως (ἡ), l’action de recevoir un étranger : hospitalité, accueil.
Ξέγισμα,, ατος (τὸ), chose étrange, nouvelle extraordinaire.
Ξενισωός, où (ὁ), comme ξένισις : de Plus, étrangeté, nouveauté ; trouble causé par une chose nouvelle ou étrange.
Ξενιτεία, ας (à), séjour ou voyage en Pays étranger : service militaire chez les étrangers. R. de
Ξενιτεύω, f εὐσω, faire un séjour ou un voyage à l'étranger ; servir chez les étrangers. |] Le moyen s'emploie aussi dans ce dernier sens, R, E£νος.
étrangers. RR. ξ. δαΐζω.
"Ξενοδαίτης, ou (ὁ), Poét. qui mange les étrangers. RR. ξ, δαίομαι.
Eevod'oxetov, Eevod cxew et Ξενοδόχος, comme ξενοδοχεῖον, etc.
Ξενοδοχεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on reçoit les étrangers; hôtellerie. RR. ξ. δέχομαι.
Ξενοδοχέω-ὦ, f. now, recevoir ou traiter les étrangers; loger, accueillir : Poët. être témoin de, acc. R.
Esvod cyos.
ἐξενοδόχημια,, aros (ro), Néol. pour ξενοδοχεῖον.
Ξενοδοχία, ας (ἡ), l'action de recevoir, de loger les étrangers. ἈΠ. ξ.
Ξενοδόχος, ος, ον, qui recoit les étrangers. {{ Subst. (ὁ), aubergiste : gfois Poët. témoin. ΒΒ. ξ. δέχομαι.
Ξενοδότης, οὐ (ὁ), qui procure des hôtes, épith. de Bacchus. RR. ξ.
ἑΞενόεις, ἐσσα, εν, Ῥοέέ. plein d'étrangers, rempli par les hôtes qu'on reçoit. R. ξένος.
Ξενοθυτέω-ῶ, f. row, immoler les étrangers en sacrifice. RR. ξ. θύω.
ἐξενοκοπέω-ῷ, f. 150, GL. frapper les étrangers, les hôtes? RR. ξ. χύπτω.
TEevoxovoirns, οὐ (6), tondu ow rasé à la mode des étrangers. RR. &, χουρά.
Ξενοχρατέομαι-οὔμαι, f:noowat, être dominé par des troupes étrangeres. RR. ξ. χρατέω.
Ξενοχτονέω-ῶ, Κα ἥσω, tuer les étrangers ou les hôtes. R. ξενοχτόνος.
Ξενοχτονία, ας (ἡ), meurtre des étran-
gers ou des hôtes.
Ξενοχτόνος, 05, ον, qui tue les étrangers ou les hôtes. RR. Ë. χτείνω.
“Ξενοχυσταπάτη, ἧς (ἡ), Comig. ma-
riage clandestin avec des femmes
étrangères. ΒΒ. Ë. xüorn, ἀπατάω.
ἐξενολεξία, ας (ἡ), Eccl. version étran-
gère, fausse lecon. RR. €. λέξις.
Ξενολογέω-ὦ, f. ἥσω, rassembler des étrangers, des troupes étrangères.
Ξενολογία, ας (ἡ), l’action de recruter des troupes étrangères.
Ξενολόγιον , οὐ (τὸ), recrue de troupes étrangeres.
Ξενολοόγος, 05, ον, qui rassemble des troupes étrangères. RR. £. λέγω.
Ξενομανέω-ὦ, f. ἥσω, aimer à la folieles étrangers ou tout ce qui vient
de l'étranger. ΒΒ. ἕξ. μαίνομαι.
Ξενομανία,, ας (ἡ) » passion pour les étrangers ou pour ce qui vient d’eux.
Ξενοπαθέω-ῶ, κα ἥσω, être tout étonné à la vue ou au sentiment d’une chose nouvelle. RK.É, πάθος.
SEP
Ξενοπρετής, ἧς, ἔς, qui convient à des étrangers ; qui ἃ l’air étranger, RR. ξ. πρέπω.
ΞΕΝΟΣ, ος ou n, ον (comp. ὠτερος.
sup. ὠτατος), élranger; étrange, inoui, extraordinaire; ignorant, qui est étranger ἃ, avec Le gén. ou l'acc. À Eéyn,s. ent. vñlaterreétrangère. |] Subst. Ξένος, ou (ὁ), hôte, qui donne ow qui recoit l'hospitalité; étranger, barbare ; soldat au service d’une nation étrangère, ὦ ξένε, mon hôte ; ou en parlant à un inconnu, étranger ; ou simplement, mon ami, mon cher.
Ξενόστασις, ews (ἡ), lieu pour recevoir les hôtes oules étrangers. RR.
Ξενοσύνη, Ὡς (n), hospitalité, droit d’hospitalité. R. ξένος.
Ξενότιμος,, ος. ον, qui honore les étrangers. RR. £. τιμάω.
Ξενοτροφέω-ῷ, f: ἥσω, entretenir des étrangers, solder des troupes étrangères. R. ξενοτρόφος.
Ξενοτροφία,, ας (ἡ), l’action d’entretenir des troupes étrangères.
Ξενοτρόφος, os, ον, qui entretient des troupes étrangères. RR. ξ. τρέφω.
Ξενοφονέω-ῶ, f. now , tuer ses hôtes ou les étrangers. R. de
Ξενοφόνος, ος, ον, qui tue ses hôtes ou des étrangers. ΒΒ. £. φονεύω.
Esvoquns, (ns, és, d’une nature ox d’une forme étrangère. RR. ξ. φύω.
Ξενοφωνέω-ὦ, f. 160, parler une langue étrangère, se servir d’expressions étranges, extraordinaires.
Ξενοφωνία, ας (ἢ), expression ou prononciation étrangère.
Ξενόφωνος, ος; ον; qui parle ou prononce comme un élranger ; qui s'exprime en termes insolites et barbares. RR. ξένος, φωνή.
Ξενόω-ῶ, f. wow, rendre étranger ; gfois priver, séparer de, rég. ind.
au gén. ||, Au moy. recevoir chez 801, traiter comme un hôte, avec l'acc. |} Au pass. ètre privé, séparé de, gén. Plus souvent, recevoir l’hospitalité, loger. — παρά τινι, chez quelqu'un : contracter des liens d’hospitalité, — τινί, avec quelqu'un. R. ξένος.
Ξενύδριον et Ξενύλλιον, cu (τὸ), Comiq.
hôte de peu d'importance.
Ξενών, ὥνος (6), lieu où l’on recoit les étrangers; hôtelierie, auberge.
Ξένως, adv. comme un étranger.
Ξένωσις, εὡς (ἡ), Poét. innovation; changement étrange. R. ξενόω.
"Ξερός, d, ὄν, Poët. pour ξηρός, sec.
Ἐπὶ ξερόν, sur la terre sèche, à sec.
Forez Groie.
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Ξέσις, εὡς (ἡ), l'action de gratter, de polir. R. ξέω.
Ξέσμα, roc (ro), raclure, rognure.
Ecous, où (Ὁ), comme ξέσις.
ἐξέστης, οὐ (ὁ), Méol. sétier, mesure romaine. En latin sextarius.
ἹΞεστίον, o (ro), Néol. petit sétier.
Ξεστός, ἡ, cv, raclé, gratté, raboté; lisse, poli; par ext. chauve. R.
Ξεστουργίαι, ας᾿ (Ὁ), le travail du polissoir. RR. Éecros , ἔργον.
TEéorpov, où (ro), instrument pour racler, polissoir, rabot, etc. R. de
ΞέΩ ; 7 ξέσω (αον. ἔξεσα. parf. ἔξεκα. Γ pass. ἔξεσμαι. aor. ἐξέσθην. verbal, ξεστέον), gratler, racler, raboter, polir : rayer, biffer, effacer.
FEnvds , οὔ (6), Gloss. moncéau de bois, billôt. R. ξαίνω ?
Enpaivo, f. ανῶ, sécher, rendre sec ; vider, mettre à sec. R. ξηρός.
Ξηραλειπτέω-ὥ, comme ξηραλοιφέω.
ἐξηράλειψις, ewç (ἡ), Gloss. comme ξηραλοιφία.
Ξηραλοιφέω-ῶ, f ‘co, se frotter d'huile sans s’être baigné, comme font les lutteurs.RR. ξηρός, ἀλείφω.
Ξηραλοιφία, ας (ἡ), l'action de se frotter d'huile à sec comme les lutteurs.
ἸΞξηραλουτρέω-ῷ, f. ἥσω, prendre un bain de sable chaud. RR. ξ. λοῦτρον.
Ξυηραμιπέλινος, n, ον, qui a la couleur d’une feuille de vigne sèche: cette couleur était celle d'ine sorte de pourpre très precieuse. RR. Ë. ἄυ.πελος
ἘΞ: ἡρανθισῥό de, οὗ (Ὁ), lisez ἐξανθισυός
Ξήρανσις, εως (ἡ), dessication; sé- CREHSLE R. ξηραίνω.
Ξηραντιχός, ἡ, ὄν, qui sèche, qui rend sec.
Enpaoia, ας (ἡ), sécheresse, siccité.
Ξύήρασις, eus (ἡ), et Ξηρασμιός, οὗ (6), dessiccation, l'ac-
tion de sécher.
Enpéqroy, οὐ (ro), comme ξήριον.
Eng, À is (ἡ), lon. fém. de pe
Engue, οὐ (τὸ), médicament fait de poudres sèches. R. ξηρός.
Ἰξηρίς, à (δὸς (ἡ), nom de HAE, For.
Ξηροθατιχός, ἡ, 69, Qui marche sur
un endroit sec. RR. ξ. Brive, Ξηροθδιωτυύς, ἡ, ὄν, qui vit sur le
continent. RR. €. Pico. EnpoxaxoUmur , ας (ἡ) , imilation
mesquine. RR. €. χακοζυλία.
Enpoxapres, 0, ὃν. dont les fruits sont secs ou séchés. RR. 6. χορπύς.
cd «HP Ξηροχέφαιλος, ἐς, ον, qui ἃ la tête seche ou brülante. RR. £. χεφαλή ἔ
ἐξηροχόλλαι, ἧς (ἡ), Gloss. soudure à
sec. RR. Ë. χκόλλᾳ.
Ξηροχολλούριον, οὐ (τὸ), collyre composé de matières sèches. RR. ξ.
Ξυρόμυρον, οὐ (r2), parfum sec, onguent d’aromatessecs. RR. ξιμύρον.
Ξηρονομιχός, ἡ, ὅν, qui paît ou qui habite sur le continent, sur la terre RR. ξ. νέμω.
Ξεροποιέω-τῶ, f. now, rendre sec, dessécher. RR. ξ. ratée.
Ξηροπόταμιος, ou (6), torrent qui est à sec en été. ΒΒ. ξ. ποταμός.
Enporuoia , ἂς (ἡ), bain d’étuves.
RR. Ë. πῦρ.
Ξηροπυρ! ἔτης, εὖ (Ὁ), — cuit dans le four.
ΞΗΡΟΣ, d, cv (comp. ὅτερος. su dratoc), sec, au propre et au sobre, qui n’a point bu; qui est à jeün , qui n’a point mangé : qfois desséché , rabotteux , rude, dur :
gfois paralysé. Ξησὸς ἱδοώς, Lex.
sueur sèche, qui est provoquée par l'exercice et non par des bains de vapeur. Enoùs ὑπὸ δέους, Lex.
transi de frayeur. Engès ὑπὸ δὲ- Ycus , Ler. altéré, mourant de soif. Ξηροὶ τρύποι, Aristoph. mœurs frugales. To περὶ τὴν λέξιν ξηρόν, Dém. Phal. la sécheresse du style.
H ξηρά, s. ent. γῇ; la terre ferme, le continent. ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, Ἐν Enρῷ, à sec. Ἐπὶ ξηροῖς rates τινα,
Théocr. mettre queiqu'un ἃ sec.
Ξηρόσαρχος, 05, cv, dont la chair est sèche. RR. ξ. σάρξ.
Ξηροτήγανον, où (τὸ), sorte de réchaud. RR. £. τήγανον.
Enodrns, nres (ἡ), sécheresse, maigreur. R. ξηρός.
Ξηροτοιθέω-ᾧ, f. ἥσω, frotter à sec.
RR. ἕ. rp£o.
Ξηροτριθία, «5 (ἡ), friction sèche.
Ξυροτροφιχός, ἡ, ὅν, qui vit sur le coulinent, sur la terre : qui se nourrit d'alimeus secs. RR. ξ. τρέvo.
Ξηροφαγέωτῶ, f. με manger des alimens secs. RR. ξ. φαγεῖν.
Ξηροφαγία, ας (n), nourriture composée d’alimens secs.
Ξηροφθαλμία, ας (ἢ), inflammation seche des veux. R. dé Ξιρύφθαλμιος, ce, ον, qui souffre d'une inflammation sèche aux yeux. RR.
Ξηρίφωνος, ὃς, οὐ, qui ἃ la voix βὸcheet rauque. RR. ξ. φωνή.
ἐξυρώδης, Ὡς, ες, Gloss. qui ἃ l'air sec. R. énocs
Ξήρωσις, cos (#), comme Sa avots.
οτος, pain
ms
EOA
lie, 1965 (ἡ), nom de plante. Foy.
Ξιφείδιον, cu (τὸ), comme ξιφίδιον.
Ξιφήρης, Ὡς, ες, armé d’une ΒΡ: :
qui porte la main à son épée. R ξίφος.
Ξιφηφορέωτῶ, f. ἦσω, porter une épée. R. ξιφηφόρος.
Ξιφυφορία, ας (ἡ), l'action de porter une épée.
Ξιφηφόρος, 05, cv, qui porte une épée.
Ξιφίας, cu (ὁ), adj. mase. qui a la forme d’une épée. [| Subst. espèce de poisson ; espèce de comète. R.
Ξιφίδιον, οὐ (τὸ), pelite épée.
Ξιφίζω, f. ἴσω, danser une sorte de
danse guerrière où Pon imitait par
les mouvemens des bras un combat
ὰ à l'épée.
Εν ον, cu (τὸ), petite épée : gfois
glaieul, plante.
ἐξιφιός, οὔ (ὁ). Gloss. nom d’un poisson. Foyez ξιφίας.
Ξίφισμιοι, οτος (τὸ), et
Ξιφισμιός, οὔ (ὃ) sorte de danse guerrière. 710) rez ξιρί Lo.
ἘΞιφιστήρ, ἧρος (6), et
Ξιφιστής, où (6), baudrier.
ἘΞιφιστύς, dos (x), GL. comme Étptouss.
"Ξιφοδήλητος, 06, ον, Poët. --- θάνατος,
mort donnée par un coup d'épée.
RR. ξ. dnéo.
Ξιφοδρέπανον, cu (τ), sabre recourbé en forme de faux. RR. Ë. δέ TAVOY,
Ξιφοειδεής, ἫΣ; “ἐξ, qi a la forme d’une épée. RR. E. εἶδος.
᾿Ειφοθήχη, ἧς (ἡ), gaine, fourreau
d'épée. RR. ξ. θήχη.
Ξιφοχτονβω-ῶ, f ἥσω, tuer d'un coup d'épée. R. de
Ξιφοχτόνος, GG; ον; qui tue à coups d’é épée. RR. ἔξ. κτείνω.
Ξιφόχτονος, ος, ον, tué à coups d'epée.
Ξιφομάχαιρα, ας (ἦν), sorte de σοι θlas. RR. E. μάχαιρο.
Ἐιφοποιός. οὔ (δ), qui fabrique des épées. RR. &. ποιέω.
EÏDOS, εος-ους (τὸ), épée : os en forme d'épée placé sur le dos de certains poissons. R. ξέω
Ξιφουλχία, ας (ἡ), l'action de ürer l'épée. R. de
Ξιφουλχός, ὃς, ὁν, qui tire l'épée.
Ξιφουργός, οὔ (δ), armurier, qui fàbrique des épées. RP. ξ. ἔργον.
Ξιφοφόρος, ος, cv, comme ξιφηφόρος.
Ξιφύδριον, ου (Ων petite épée : qfois
espèce de coquillage. Re. ξύρος.
Ξοανογλύφος, ὃς, ον, qui sculpte des statues de bois c: de pierre. ΠΕ, ξύήανον,
EYA "Enavoy, οὐ (τὸ), sculpture en bois; toute sorte d'ouvrage sculpté; statue. R. ξέω.
Ξοανοποιίοι, ας (ἡ), et
Eoaveupyiz, ας (ἡ), profession de sculpteur en bois; de staluaire.
RR. ξόανον, ποιέω et ἔργον.
Ξοῖς, ἴδος (ἡ), ciseau. R. ξέω.
*Ecos, cu (ὁ), Pot. pour ξέσις.
“Ξουθύπτερος, 06, uv, Poët. qui ἃ les ailes jaunâtres. RR. ξ. πτερόν.
"ΞΟΥ͂ΘΟΣ, ὁς ou ἡ, ἐν, Poët. jaune,
᾿ς d’un jaune orangé : gfois léger, rapide; fois aigu, ex parlant du son. R...?
TEutan, Ὡς (ἡ), comme ξυήλη.
"Ξυγγενής, ἧς, és, Ait. pour συγγενής et ainsi des autres πιοές commencant par ξυν.
Ξυήλη, ἧς (ἡ), rabot ou ciseau pour travailler le bois : ἃ Lacéd, sorte de poignard. R. ξύω.
TEunpos, &, cv, gratté, raboté; poli.
Ξυλαλόῃ, ἧς (ἡ), bois d’aloës. RR. E.
on.
Ξυλάριον, οὐ (τὸ), petit morceau de bois. R. ξύλον.
Ξυλεία, ας (ἡ), l'action de ramasser da bois ; tas de bois ; construction en bois. R. de
Ξυλεύομαι, καὶ εύσομιαι, faire du bois, ramasser du bois : faire une construction en bois. R. ξύλον.
Ξυλεύς, ἕως (6), celui qui ramasse du bois ou qui travaille en bois.
Ξυλευτής, οὔ (ὁ), m. sign.
ἐξυληθόοος, ος, ον, Gloss. qui ronge le bois. RR. ἕξ. βορά.
Evlnyéo-d, f. 160, transporter du bois. R. de
Evanyce, Ge, cv, qui transporte du bois. RR. ξ. ἄγω.
1Ξυληφθόρος, ος, ον, comme ζυλοφθύρος.
Ξυλήφιον, οὐ (τὸ), petit morceau de bois, copeau. R. ξύλον.
Teva, ας (ἡ), comme ξυλεία.
Ξυλίζομιαι, f: ἴσομιοιι, ramasser du bois. R. ξύλον.
Ξυλιχός, ἡ, cv, de bois; fait en bois; qui concerne le bois; qui vient sur le bois. Evuxoi καρποί, Artém.
fruits des arbres.
Ἐύλινος, Ἢ, ov, 1° de bois, fait de bois, qui concerne le bois ou les arbres : 2° de coton ou de cotonhier. [| τὸ Ξύλινον ποτήριον, Plut.
vase de bois. Ξύλινοι καρποί, Aihén.
fruits des arbres. Ξυλίνη χύων, Plut. rosier sauvage, églantier. [| 2° Atva ξύλινα, Lex. fils de coton. R.
Ξυλισμιός, οὐ (6), l'action de ramasser du bois. R. ξυλίζομαι.
Ξυλίτης, οὐ (6), adj. mase. du bois;
PR EYA nom d'une espèce de poisson, R.
ἸΞυλίφιον, cu (τὸ), comme ξυλχήφιον.
joint avec du bois. ἈΞ. ξ, πήγνυμι.
ἐξυλοπέδη, ἧς (ἡ), Gloss, trappe en bois? RR. Ë. πέδη.
“Ξυλλέγω, 7, λέξω, Air, pour συλλέγω,} Ξυλόπους, ous, οὖν, gén. οδος, dont les
et ainsi des autres mots commencant par ξυλλ.
Ξυλοθάλσαμιον, où (τὸ), bois de l’arbre qui produit le baume. RR. ξ.
pieds sont en bois. RR. 6. ποῦς.
Ξυλοπριστιχοός, ἡ, ον, de sciure de bois. RR. 6. πρίω.
Ξυλοπώλης, οὐ (ὁ), marchand de bois.
RR. ξ. πωλέω.
ἐξυλόθολον, cu (τὸ), Gloss. comme Év-| ΞυλοσποΎγιον, οὐ (τὸ), et Ξυλόσπογ-
Ξυλογλύφυς, ος, ον, qui taille οἱ seulpte le bois. RR. ξ, γλύφω.
Ξυλογραφέωτ-ῶ, f: now, écrire sur du
γος, οὐ (ὁ), éponge attachée au bout
d'un bâton. RR. ξ, σπόγγος.
Ξυλόστεγος, ος, ον, qui a un toit de
bois, couvert en bois. RR. ἕ. στέγη.
bois, sur des tablettes de bois. RR. | ἘΞυλοσχίστης, οὐ (0), Néol. fendeur de
bois. RR. ἕξ, σχίζω.
Ξυλοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui ressemble à du Ξυλοτόμιος, 65, ον, qui taille, qui cou-
bois. RR. ἕξ. eid'cc.
Ξυλοθήχη, ἧς (ἡ), bûcher, lieu où l’on serre le bois RR,E. τίθημι.
Ξυλοχανθήλια, ὧν {τὰ}, selle en bois, bât en bois. RR. €. κανθήλια.
Ξυλοχασσία,, aç (ἡ), arbre qui res-
semble au cannellier; espèce de Ξυλοτρώχτης, ου
cannelle, RR. ξ. κασσία.
pe du bois; propre à couper du bois. ἈΚ. &. τέμνω.
Ξυλύτονος, ος, ον, formé de bois élastique. Ξυλότονο. ὄργανα, instrumens faits de bois élastique, comme l'arc, etc. RR. ἕ. τείνω.
(6), qui ronge le
bois. RR. ξ. τρώγω.
ἘΞυλοκέρατα, ων (τα), caroubes oul Ξυλουργέω-ὦ, f ἥσω, travailler le 0 ᾽ , ᾽
carouges, fruits du caroubier. RR.
bois, ètre menuisier, charpentier.
Ἑυλοχινναμιωμιον, ou (τὸ), bois de 14] Ξυλουργία, ας (ἡ), l’action de travail-
cannelle. RR. 6. κιννάμιωμιον.
Ξυλόχοχχα, ὧν (τὰ), comme Evaoxeράτιαὶ
Ξυλοχόλλα, ns (ἡ), colle de menuiβίον, RR. ἕξ. κόλλα.
Ξυλοχοπέω -ὦὥ, f. ἥσω, couper, tailler du bois : frapper avec un morceau
ler le bois; charpenterie, menuiserie.
Ἐυλουργικός, ἡ, dv, qui a rapport à la menuiserie, à la charpenterie.
Ξυλουργός, 05, ὅν, qui travaille le bois.[| Subs£. (6), charpentier, me-
nuisier, RR. ἕξ, ἔργον.
de bois, avec un bâton; bâlonner.| Ξυλοφάγος, ος, ον, qui mange où qui
ronge le bois. ἈΒι. &. φαγεῖν.
Ξυλοχοπία, ας (ἡ), l’action de couper! Ξυλοφανής, ἧς, és, semblable au bois,
du bois : bastonnade.
à du bois. RR. 6. φαίνω.
Ξυλοκῦπος, ος, ον, Qui taille ou qui] Ξυλοφῦορος, ος, ον, quidétruit le bois,
coupe le bois; qui donne des coups
qui ronge le bois. RR. E. φθείοω.
de bâton. [| Subst. (6), menuisier| Ξυλοφορέω-ῶ, f. now, porter du bois;
ou charpentier? instrument pour
sorter un bâton. R. ξυλοφόοος.
I po
tailler le bois : pivert? oiseau. RR.| Ξυλοφορία, ας (x), l'action de porter
du bois ou un bäton.
Ξυλολυχνοῦχος, οὐ (ὁ), chandelier de! Ξυλοφόύριος, ou (ἡ), — ἑορτή, fète dans
bois. RR. ξ. λυχνοῦχος.
Ξυλομανέω-ὦὥ, f. ἥσω, être trop touf-
laquelle on portait des rameaux verts.
fu; pousser trop de branches, en| Ξυλοφορος, cé, ον, qui porte du bois
parlant des arbres. RR. &. puivo- LOL.
Ξυλομάγχαιρα, ας (ἡ), épée de bois.
RR. ξ, μάχαιρα.
Ξυλουυγής, ἧς, ἐς, mêlé avec du bois.
RR. ξ, μίηνυμι,
ou un bâton. RR. ξ, φέρω.
t'EvAcpoornyos, οὗ (6), porteur de bois.
RR. ξ, φορτηγός.
Ξυλύφραχκτος, os, ον, construit en bois, défendu par des barrières ow des haies de bois. RR. E. φρασσω,
ΞΥ͂ΛΟΝ, οὐ (τὸ), bois, tout ce qui est τξυλοχάρτια, ὧν (τὰ), Gloss. tablettes
en bois, morceau de boïs, planche,
de boïs pour écrire. RR.&. χαρτίον.
bûche, bälon, croix, etc. : table|"Evcyiod que, f ιξοῦμιαι, Dor. pour
ou comptoir de banquier : ban-
ξυλίζομιαι. R. de
quette au théâtre : mesure detrois| ξύλοχος, ος, ον, plein de bois, touf-
coudées, quatre pieds et demi àpeu-près : cotonuier en arbre, coton. R. ξέω
fu. [| Subst. (ὁ), lieu abondant en bois, taillis, bois épais; repaire, tannicre. RR. ἕξ, ἔχω.
qui ressemble à du bois. ΠΠ Subst.| Evromayrs, ns, 3, construit en bois! Ξυλόω-ὦ, f£ wow, changer en bois :
Bibl. construire en bois. |} Au pas-|
sif, devenir bois, se changer en bois. R. ξύλον.
Ξυλώδες, ns, es, semblable à du bois; boisé, abondant en bois. Β. ξύλον.
ἡ Ξυλών, ὥνος (6), Gloss. chantier.
Ξύλωσις, eus (ἡ), action de ramasser du bois : construction en bois, charpente. R. ξυλόω.
+Evkwrrs, où (δ), Gloss. charpentier?
Ξυμθαίνω, f. θήσομαι, Att. pour συμιθαίνω, et ainsi des autres mots commencant par Eu.
Ξύμη, Ὡς (ἡ), Lisez Evoun.
"Ξύν, Ait. pour σύν, prép.
“Ξυνάγω, f. ἄξω, Att. pour συνάγω, et ainsi de la plupart des mots commençant par ξύν.
“Ξυνᾶν, &ves (6), Dor. et
“Ξυνάων, ονος (6), Dor. pour ξυγήων.
ΤΞυνεείκοσι, Poët. pour συνείκησι, vingt ensemble. ΒΒ. σύν, εἴχοσι.
“Ξυνεών, ὥνος (6), Z comme ξυνύων.
“Ξυνῇ, αν. P. en commun. R. ξυνός.
Ξυνήδιος, οὐ (6), Gloss, compagnon, camarade. RR. ζξυνός, βίος.
“Ξυνήϊος, α, ον, Zon. pour ξυνός,
ἐξυνήν, ἦνος (6), Gloss. et
᾿Ξυνήων, ovos (ὁ, n), Zon. et Poët commun , qui est en commun;
plus souvent compagnon, associé, qui participe à, gén. R. ξύν.
ἸΞύνιε, P. p. ξυνίει émpér. de ξυνίημι.
“Ξυνίει, 2. p. 5. impér. prés. ou 3. p.
imparf. de Evvinu:, pour cuyinp.r
“Ξυνοδοτήρ, ἦρος (ὁ), Poét. qui donne à tout le monde, qui réjouit tout le monde. RR. ξυνός, δίδωμι.
“Ξυνός, ἡ, ὄν, Poët. ou rare en prose, pour xowdç, commun, qui est en commun, qui appartient à tous.
R. ξύν, pour σύν.
“Ξυνόφρων, ὧν, ον, Poëét. uni d’intention, desentimens. RAR. ξυνός, φρήν.
“Ξυνοχαρής, ἧς, ἐς, Poël. qui cause une joie universelle. RR. 6. χαίρω.
*Euvco-d, f. wow, Poëet. pour κοινόω, rendre commun à plusieurs ; communiquer; réunir : dire ow faire en commun. || Au moyen, m. sign.
PR. ξυνός.
“Ξυόεις, ἐσσα, εν, Poët. poli, uni. R.
Edo.
ἘΞυράφιεον, cu (ro), Gloss. comme ξυρός.
Ξυράω-ῶ, ou Att. ξυρέω-ῶ, f. 160, raser , faire Ja barbe, — τινά, à quelqu'un. Ξυρεῖν τὸν λέοντα, Prop, raser le lion, c.-4-d. entreprendre une chose pénilleuse. Ξυρεῖ ἐν χρῷ, Prov. le danger est imminent, m. à m. le rasoir touche à la peau.
R. Evcv.
Eveñens, Ὡς», ἐς») aigu ou tranchant comme un rasoir : qui sert à raser : qu’on peut raser ou qui ἃ besoin
ἘΥΣ d’être rasé. Κουρὰ ξυρήχης, Ῥοέϊ.
tonsure faite avec un rasoir. ΒΒ.
Ξυρήσιμος, 06, ov, qu'on peut raser, qui a besoin d’être rasé, R. ξυράω.
Edprnots, εὡς (ἡ), l'action de raser.
Ξυρίας, ov (ὁ), adj. masc. rasé, tondu.
Ξυριάω-ῶ, f. ἄσω, avoir envie ou besoin d’être rasé.
Ξύριον, ου (τὸ), petit rasoir. R. ξυρόν.
Ξυρίς, δος (ἡ), glaïeul, plante à feuil les ensiformes.
Evpod'oxn ou Ξυροδόχγ, ns (ñ), et
Ξυροθήχη, ns (ἡ), boite à rasoirs.
RR. ξ. δέχομαι et τίθημι.
Ξύρομαι, f. οὔυαι (aor. éEvpauny), se raser ; être rasé. R. ξυράω.
Evpcv , où (ro), et
Ξυρός, où (6), rasoir. Ξυρὸς εἰς ἀχόνην, Pro. lerascirest surlapierre, c.-à-d. les affaires vont à souhait.
“ἐπὶ ξυροῦ ἵστασθαι dxwñs, Hom.
être sur le tranchant du rasoir, c.-à-d. au moment critique, au moment fatal. rt ξυροῦ εἶναι, Théoc.
méme sign. ἐν ξυρῷ εἶναι, Lez.
χέτ᾽ εἶναι ἢ περισωθῆναι, Grég. la ville était au moment critique qui allait décider de son existence.
R. de
FEvsoc, à, ὄν, Gloss. aigu, tranchant.
R. ξύω ou Eco.
Ξυροφορέωτῷ, f. ncw, porter unrasoir. R. ξυρόν, φέρω.
Ξυῤῥάπτω, f. ῥάψω, Ait. pour συῤῥάπτω, et ainsi des autres mots commencant par Evps.
Ἰξύσιλος, ος, ον, qui se gratte. R. de
Ξύσις, εὡς (a), l’action de gratter, de racler. R. ξύω.
Ξύσμια., ατος (ro), raclure, limaille, et par ext. rognure, charpie: grain de poussière qui voltige en l’air:
poussière mêlée de sueur que l’on enlevait du corps des athlètes en les frottant : en t. de méd. humeurs évacuées par les selles; Poët. rature : gfois lettre, caractère tracé en écrivant. R. ξύω.
Ξυσμιάτιον, cu (τὸ), grain de limaille ou de poussière ; atome qui voltige en l'air. R. ξύσμα.
Evouarodns, Ὡς, ες, semblabe à des raclures, à de la limaille.
*Evoun, ἧς (ἡ), Poéi. pour ξύσμια.
Evou.6, οὔ (ὁ), l’action de se gratter, démangeaison. R. ξύω.
“Evoaréw-©, f now, Att. pour συσσιτέω, et ainsi de la plupart des mots commencant par ξυσσ.
Evcrapyéw-d, f. now, être directeur d’un gymnase. R. de
ἙΞυστάρχης, οὐ (δ), directeur d'un gymuase, RR, ξυστός, ἄρχω.
Ξυστῆναι, A1. pour συστῆναι, Enf.
aor. 2. de συνίσταμιαι.
Ξυστήρ, pos (ὁ), celui qui gratte, qui racle : racloir, grattoir : fois partie convexe qui entoure le creux de l'oreille : gfois sorte de collyre pour les yeux. R. ξύω.
Ξυστήριος, 0, ον, propre à gratter, à racler. [| Subst. Ξυστήριον, ov (τὸ), racloir, grattoir.
Ξυστής, où (6), comme ξυστήρ.
Ξυστιχός, ἡ, ὄν, qui gratte, propre à gratter : âcre, mordicant. R. ξύω.
|| Q/ois relatif au gymnase; qui s'exerce dans le gymnase. R. ξυστός.
Evoris , ίδος (ἢ), pour ξυστρίς.
Ξυστίς, δος et Att. Ξύστις, ιδὸς (ἡ), vêtement, costume de theâtre que portaient les acteurs dans la tragédie, les cochers, ete.
Ξυστοθόλος, ος, ον, Poët. qui lance un javelot. RR. ξυστόν, βάλλω.
Ευστόν, où (τὸ), le bois de la pique, et par ext. pique, lance : instrument de maçon, grattoir: xyste, terrasse devant les maisons ;xyste, galerie où s’exercent les athlètes :
gfois comme ξυστίς, habit de théätre. R. de
Evorcs, ἡ, ὄν, gratté, raclé, ratissé, poli, réduit en charpie.|| Subsz. (6), xyste, galerie couverte où les athlètes s’exerçaient.
Ξυστοφόρος,, 05, cv, qui porte une pique. ΒΒ. ξυστόν, φέρω.
Ξυστρίς, δὸς (ἡ), étrille, brosse; brosse dont on se frottait le corps
. dans les bains, etc. instrument de chirurgie. R. ξύω.
Ξυστρέφω, Καὶ στρέψω, Ait. pour συστρέφω, el ainsi des autres mots commencant de même.
ἐξυστρολήχυθος, οὐ (é), Gloss. domes-
tique qui porte à son maitre la brosse et l'huile dont il doit se frotter dans le bain. RR. ξύστρα, λύχκυθος.
Ξύστρον, ou (το), ratissoire : gfois étrille, brosse? RR. ξύω.
Ξυστροποιός, où (0), qui fabrique des brosses. RR. ξύστρα, ποιέω.
Ἑυστροφύλαξ, αχος (A), boîte pour serrer la brosse à l'usage du bain.
RR. ξ. φύλαξ.
Ξυστρωτός, ἡ, 0, raclé. R. ξύστρον.
ἐξύφος, εος-ους (T2), Gloss. pour ξίφος.
Edo, f. ξύσω (aor. ἔξυσα. parf. pass.
ἔξυσμιαι), racler; gratter ; chatouiller, frotter; polir en raclant; raboter, sculpter; graver; inscrire, |] Au moyen, se frotter, se gratter; avoir envie de se gratter, éprouver des démangeaisons. R. ξέω.
ἱξώστρα, ας (ἡ), Gloss. pour ξύστρα,
"ri
O (ὁ μιχρὸν ou ὄμικρον, petito), quinzième lettre de l'alphabet grec.
|| Numériquement, avec l'accent supérieur, ὁ vaut 70; avec l'accent inférieur, 0 vaut 70,000.
ὁ, ἡ, τό, art. défini, 16, la, sert ἃ désigner plus particulièrement une chose. IL se place surtout devant un substantif. Ô πατήρ» le père.
Τὰ τέχνα, les enfans. Devant un adjectif qu'il substantifie : Οἱ &ya- Oct, les bons, les gens de bien. Τὸ ἀγαθόν, le bien, ce qui est bien.
Devant un participe : ὁ τύπτων, celui qui frappe, πι. ἃ m. le frappant, Ὁ λωφήσων, celui qui doit te soulager. Devant un infinitif :
To πιεῖν, τὸ φαγεῖν, le boire, le
manger. Τὸ φιλεῖν, l’action d’ai-|
mer, l'amour. Q/ois il gouverne et substantifie en quelque sorte toute une proposition indirecte: Τὸ ἁμιαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν θαυμαστόν, Thuc. que des hommes se trompent, πὸ. ἃ m. le faillir étant hommes, cela n’est pas étonnant. || L'article se construit élcgamment avec un adverbe. Οἱ τότε ἄνθρωποι, les hommes d’alors.
Où νῦν (5. ent. ἄνθρωποι), ceux d’à présent. Ô ἐγγύς, le voisin, celui qui est proche. À ἄνω πόλις, la haute ville, la partie haute de la ville, Οἱ πάνυ τῶν στρατιωτῶν, les plus braves soldats. To νῦν ou τὰ
νῦν, maintenant. Τὸ πρίν, aupara-|*
vant. Τὸ ἀπὸ τοῦδε, de ce moment, à dater de cet instant.[| Après l’erticle on sous-entend souvent divers subst. À αὔριον (s- ent. ἡμέρα)» le jour de demain. Ὁ Διός (5. ent. υἱὸς), le fils de Jupiter. À Λητοῦς (s. ent.
θυγάτηρ), la fille de Latône. Τὰ τῶν Αϑηναίων φρονεῖν, être du parti des Athéniens. Τὰ τῶν Ἑλλήνων (s. ent. πράγματα), les affaires des Grecs. To τῆς πόλεως, 66 qui concerne la ville, la viile elle-même.
|| Dans Homère et chez les poètes il est souvent personnel ou démonstratif, et s'emploie pour αὐτός il, lui, elle, Ὁ γὰρ ἦλθε, car il vint.
Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, je ne la délivrérai pas. Ou bien il est emphatique. Toy Χρύσην, l'illustre Chrysés. Νέστωρ ὁ γέρων, Nestor, ce fameux vieillard. On Le trouve aussi chez les prosateurs comme démonstratif. emphatique, mais rarement comme pronom personnel, excepté dans les idiotismes où il
ὁ Ὁ“ ’ , = - » , Ο, ἥ, τό, gén.Toù, τῆς, τοῦ, elc. Poët.
"ὐὀαρίζω, fisw, Poët. vivre en 80θ
OBE O
est accompagné d’un adverbe. ὁ μὲν, ὁ δέ, celui-ci. celui-là. ὁ δέ ἀπεκρίνατο, mais lui, il répondit.
To y: οἶδα, je sais du moins ceci.
Καὶ τὸν χελεῦσαι, et lui avoir ordonné.[| 4u dat. sing. fém.rn, adv.
Poët, par ici; ici; ainsi. Τῇ μὲν...
τῇ de... d'un côté... de l’autre; ici.
là. [| Au neutre, ἐν τῷ, Poët. alors, pendant ce temps-là. ἔκ τοῦ, Poët.
depuis ce temps-là.
et Ion. pour le relatif ὅς, ñ, 6, qui, lequel; celui qui, ce qui. {| Z/ fait au pluriel τοί, ταί, τά.}} Au neut.
τὸ (sent. διά), τῷ (5. ἐπί. ἐπί), c’est pourquoi.
ὧ,, neutre du relatif és, ἥ, 8.
ὁ, interj. oh! excl. de douleur.
OA, ας (ἡ), cormier, arbre.
On, ας (ἡ), pour ὄϊο. ou 4, peau de brebis; bord, frange. Voyez ᾧα.
ὧα, gén. dwv (τὰ), pl. «ἴον.
*OAP, αρος (ἡ), Poét. compagne,
épouse. Au plur. Oages, les femmes. R. ἀορέω ?
ciété, en commerce intime, ou converser familièrement, —Ttvi, avec queiqu'un. R. ὄαρ ou ὄαρος.
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pèce de pyramide alongée : pièce de monnaie qui portait l'empreinte d’une broche. R. ὀδελός.
θελισυός, οὔ (6), l'action de marquer du signe critique nommé ὀύελος.
ὀδελίτης, οὐ (Ὁ), comme ὀδελίας.
ΟΒΕΛΟΣ, οὖ (6), épieu, broche; fois obélisque? signe critique semblable à une raie transversale, pour indiquer les fautes dans un ouvrage. R. βέλος ϊ
Οζολαῖος et ὀύδολιαῖος, α΄, ον, de Ja grandeur ou de la valeur d’une obole. R. ὀδολός.
Οθολιμαῖος, αι, ον, RmÊmMe Sion.
ἸΟθολιστική, ἧς (ἡ), comme ὀθολοστα-
ἐὐθολολογέω-ῶ, f. now, Gloss. ra-
masser des oboles, amasser de l’argent obole à obole, lésiner. RR.
ΟΒΟΛΟΣ, εὖ (6), obole, sixième partie de la drachme (à-peu-près trois sous de France).
Οδολοστατέω-ῶ, f. ἥσω, prêter à usure, faire le métier d’usurier :
m. à m. peser des oboles. R. de
Οφολοστάτης, οὐ (ὁ), usurier. RR.
donc, ἴστυμι.
Οὐδολοστατιχή, ἧς (ἡ), le métier d’usurier.
*OGpta et ὀδρίκαλα, ὧν (τὰ), Pot.
les petits des animaux. R...?
“Οδριμόγυιος, ος ,ον, Ῥοεΐ. qui ἃ des membres énormes. RR. ὄθριμος,
“Οδριμοεργός, de, dv, Poét. qui fait de grandes choses; hardi ; violent, 1mpétueux. RAR. ὄ. ἔργον.
“Οέδριμόθυμιος, ος, ον, Poét. qui a un cœur généreux, qui a un grand cœur. RR. ὅ. θυμός.
“ὀδριμόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), Poët. qui a des enfans robustes, qui ἃ des en- :
fans célebres. RR. ὃ. παῖς.
“ὀδριμοπάτρη, Ὡς (ἡ), adj. fém. Poët.
née d'un père puissant. ἈΝ, 0.
"Οαρισμος, οὔ (δ), Poët. entretien familier, tendre conversation, ou en général, conversation, discours, récit. R. ὀαρίζω.
αριστής, οὔ (ὁ), Poët. celui qui vit er commerce intime avec quelqu’un ; compagnon, camarade.
à Oaprorbs, ὕος (ἡ), P. comme ὀαρισμιός.
“Ὅαρος οὐ (ὃ), Poët. comme ὀσιρισμός.
|] ογουὶς (ἢ), comme üap?
ὄσσις, εως (ὃ), comme αὔασις.
*OGd'nv, ady. Poët. comme ἐσόθδγν.
ὀθελοαῖος et OGelatos, α, ον, qui ἃ la forme d’un épieu, d’une broche, ὀξελαία ῥαφή, suture longitudinale du crâne. R. ὀθελος.
ὁθδελίας, ou (ὁ), — ἄρτος, sorte de
pain qu'on faisait cuire à la broche? R. ὀθελός.
ὀδελιαφέρος, ος, ον. qui porte dans les processions de Bacchus des pains de l’espèce nommée ὀδελίοις.
ὀδελίζω, f ίσω, marquer d’un signe critique nommé ὀθελός.
Οδελισκολύχνιον, ου (τὸ), et
Οδελισχόλυχνος,, οὐ (6), lanterne supportée par une pointe de fer, RR.
Οδελίσχος, οὐ (ὁ), petite broche; épieu; pointe de fer ; obélisque, es-
*OBPIMOS, ος ou ἢ. ον, fort, puis-
sant; hardi, courageux; violent, impétueux. R. βρίθωϊ
OGgutov, ou (τὸ), — χρυσίον; or pur.
ἐὐγάστριος, ος, ον, Gloss. pour ὅμιο-
ὀγδοαδιχός, ἡ, 69, qui a rapport
au nombre huit. R. ὀγδὸ ἄς.
Ογδοαῖος, ας, ον, qui vient o4 quise fait
16 huitième jour, qui a huit jours.
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ὀγδοάς ; ἄδος (ἡ), nombre de huit, huitaine.
“ὀγδόστος, τ, ον, Poët. pour Dee
ὀγδοήκοντα, quatre-vingt. R. ὄγdocs.
ὀγδονκονταέτης, οὐ (ὃ), qui a quatre-vingts ans. RR. 60. ἔτος.
ὀγδυκοντάπεγος , V5, U, Qui ἃ quatre-vingts Éd RR. 4 πῆχυς.
Ογδουηκοντούτης, οὐ (6), comme δγδοηκονταέτης.
Ογδοηχκοσταῖος ; %, ον, qui vient le ,quatre-vingtième j jour. R. de
Ογδοηκοστός, ἡ, ὄν, quatre-vingtième. R. ὀγδοήκοντα.
ὄγδοος » Ὥγον, huitième. [| Suëst.
ὀγδόη, Ὡς (ἡ), instrument de mu- Sique à huit cordes. R. 6470.
“ὀγδώ ὥχοντα, Poët. pour ὀγδοήκοντα.
ὅγε, ἥ γε, τόγε, gén. τοῦγε, etc. Ce- Jui-ci du moins, ou simplement celui-ci, celle-ci. RR. ὅ, γέ.
*Oyré, ἄς (ἅ), Dor. l'une des portes de Thèbes. R. ὀγκή.
“ὀγκαίη, ἧς (ἡ), ---- πύλη, méme sign.
Ογκαῖος, αν, ον, protecteur de Thè- .bes,épith. de Minerve et d’ Apollon.
ÔTKAOMAI - ouat ; f. ἄσομιαι , braire; gfois crier, rugir. R. vos?
HP ps ἧς (ñ), Gloss. angle; crochet.
R. ἀγχών. Il Q fois pour ὄγχος, grosseur? R. ὄγκος.
“Ογκηθμός, οὗ (6), Poët, et
ὔγκημα, ares (τὸ), le braire d’un âne Ê gfois cri, rugissement. R.
γκηρός, ἄ, ὄν, volumineux, gros, gonflé : au fig. gonflé d’orgueil,
_plein d’insolence. R. ὄγκος.
Ογχηρῶς, αν. amplement, énormément : au Î 18. orgueilleusement.
Oyencrie, οὗ (ὁ), Poët. qui brait ; qui crie ; ; qui rugit. R. ὀγκάομαι.
ἐὐγκεστικός, ἡ, ὅν, Scol. même sign.
Openr τ ἧς, où (ὦ), comme dyansrne. D'YANTULGE, ἡ, ὄν, comme ὀγχιηστιχός.
2 ὄγκινος, οὐ (δ), hamegon, petit crochet. R. ὄγκος, crochet.
2 ὄγκιον ou ὀγκίον, cu (τὸ), Poët. carquois. R. ὄγκος, chochet, barbe de flèche?
ἐὐηκχολογέω-ῶ, f ἥσω, Gloss. parler : .emphatiquement. RR. ὄγκες,λέγω.
ἐὀγκοποιέω-ῶ, κὶ ἥσω, Gloss. grossir, gonfler. RR. ὄγκος. ποιέω.
ÜTKOS, οὐ (6), masse, volume, grosseur; tumeur, enflure ; au fig. faste, orgueil; gravité, majesté : gfois _ corps, corpuscule.
ὄγκος οὐ (Ὁ), croc, crochet; barbe d'une flèche. R. +%yrcs, primitif
Ογκότατος,", cv, Poët. (superl. anonai), le plus gros. R. ὄγχϑς.
dyxirepes, à, ον, Poët. plus gros.
OAE
Ογχύω-ὦ, f. ὦσω, grossir; enfler ;
amonceler ; élever, au propre et au fig. gonfler d'orgueil ; enthousiasmer. || 4u moyen, se gonfler, grossir : au 15. s’enfler d'orgueil. |} 40 passif, "ὀγκωθῆναι τάφω, ÆEurip. être enseveli sous un monceau de terre. R. ὄγχος.
ὀγκύλλω, f: υλῶ, rare pour ὀγχόω.
1Οηγύλος, 05, ov, et
ὀγκώδης, Ὡς, €, comme ὀγχηρός.
ὔγκωμα, ατος (ro), gonflement, tumeur; faste, orgueil. R. 650.
ὄγκωσις, eus (n), l'action d'agrandir, de grossir, d’enfler ; exaltation d’amour-propre, orgueil.
20705, ἡ, ὅν, agrandi, grossi, gonflé, amoncelé : fois grand, élevé?
au ἥς. enflé d’ergueii.
γμεύω, f. 060, tirer ou tracer en ligne droite: sillonner, labourer faucher; suivre sans s’écarter de Ja ligue droite. R. de
ὄρος, οὐ (5), rang de javelles cou- AU àterre par les moissonneurs, et en général, ligne, rangee; gfois sillon; gfois chemin , sentier. R.
yo?
ë νὴ, Ὡς (ñ), comme ὄχνη.
fans, où (ὁ), morsure ; cuisson, démangeaison. R.. ὀδάζω,
ἐόδαγός, ἃ ὦ (ὁ), Dor. pour ὁδηγός.
20d4Lo, f. “vw, comme ὀδαξόω.
ὁδαῖος, a, ον, de voyage, qui sert au voyage : qui est de bon débit en parlant des marchandises. Ti ὁδατον, les provisions de voyage.
Τὰ ὁδαῖα, les denrées, les marchandises. R. ὁδός.
᾿ὀδακτάζω, f. 0 dcw, Poët. et
τὀδακτίζω, f. iso, comme ὀδαξάω.
ὀδαξ, adv. avec les dents ,en mordant. R. ὁδούς.
ὀδαξάω et ὀδαξέω-ὦ, f ἥσω, avoir des cuissons, des démangeaisons :
activt. causer des démangeaisons ?
ὀδαξησμός, οὔ (6), démangeaison, cuisson douloureuse. R. 5) αξέω.
ὀδαξητιχός, ἡ, ὄν, qui cause des démangeaisons.
ὀδάξω, f. ὀδαξήσω, picoter, causer des démangeaisons, {| Au moyen, sentir des démangeaisons. k: ὀδάξ.
ὀδαξώδες. Ὡς, ες» comme ὀδαξητιχός.
ὁδαάω-ῶ, f ἥσω, vendre.[| 4u mor.
acheter. R. ὁδός.
ὅδε, ὅδε, τόδε, gén. τοῦδε, elc. celui-ci, celle-ci. RR. 6, δέ.
ὁδεία, ας (Ὁ), route, voyage. R.
“ὀδελός, οὔ (δ), Béot. pour ὀβελός et
2 « ΄, GCONCS.
OAO
ὥδευμα, ατος (τὸ), chemin, route, voyage. R. ὁδεύω.
δεύσιμος, ος, ον, praticable, vù l’on peut voyager.
ὁδευτής, où (é), voyageur.
qe εύσω, faire route, voyager.
Ἰόδέω:ὦ, f. ἥσω, comme éd éw ou .comme ὁδ ύω.
Οδυγέω-ὦ, κὶ ἥσω, guider, conduire, au propre et au fig. R. ὁδηγός.
“ὁδηγητήρ 9, ἦρος (δ), Poët. et ὁδηγητής, où (Ὁ), guide, conducteur ; au fig. maitre, précepteur.
ὁδυγητιχό ὅς, ἡ, ὄν, propre à servir de guide.
Od'ryiz, ας (ἡ), conduite, action de guider; au fig. instruction, éducation.
ὁδυνγός, où (ὁ, %), celui ou celle qui guide, qui conduit ; au fig. qui instruit. RR. ὁδός, ἄγω.
“ὁδί, ἡδί, τοδί, et. pour ὅδε.
ὅδιος, 06, ον, qui est d’un heureux augure pour le voyages qui protège les voyageurs. R. ὁδός.
“ὅδιομα , arcs (τὸ), Poëét. route, chemin.
ὁδίτης, οὐ (δ), voyageur.
᾿ὐδμαλέος, α, ον, Poét. qui exhale une forte odeur. R - ὀδμή.
flairer, sentir. R.
ὀδρή, ἧς (ἡ), odeur, puanteur. R.
Odurers, εσσα, εν, Poët. comme ὀδμαλ ἕος.
1 διμιηρός, d ä, cv, Gloss. et μαλέος.
ὁδοιδοκέω-ὦ, f. ἥσω, Poét. comme ὁδοσχοπέω.
“ὁ δοιδύόχκος, ος, ον, Poët. comme ὑδ.σχόπος.
ὁδειπλανέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. errer de côté et d'autre; se tromper de route. R. de “ὁδοιπλανής, ἧς, ἑς, Poël. qui erre de côté et d'autre; qui se trompe de route. RR. ὁδός, πλάνη.
“ὁδοιπλανία, ας (ἡ), Poét. fausse route, égarement.
10 amaéu-d, comme ὁδοποιέω.
ὁδειπορέω-ῶ, fiv, voyager, ètre en route. R. ὁδοιπόρος.
ὁδοιπορία, ας (ä), route, voyage.
ὁδοιπορικός, ἡ, ὧν, de voyage, de voyageur. Τὸ cd οἰπορικόν, les provisions de voyage, gfois itinéraire.
ὁδεοιπορικῶς, adv. en voyage; comme un voyageur.
ὁδοιπέρ gtov, οὐ (τὸ), le salaire du side: qu'on prend eu voyage. {| Au pl, Ta ὁδοιπόρια, les provisions de voyage,
OAO
ὁδοιπόρος, ou (6), voyageur ; piéton.
RR. ὁδός, πορεύομαι.
εὐδοίτης, οὐ (6), lisez ὁδίτης.
ὁδόμετρον, οὐ (τὸ), hodomètre , ἐπstrument pour mesurer le chemin que l'on a fait. RR. 60. μέτρον.
Ἰδδόμετρος, où (ὁ), méme sign.
ὀδοντάγρα, ας (ἡ), davier, érstrument pour arracher les dents. RR.
ὁδ ονταγωγός, ὅς, OV, QUI arrache les dents. || Subst. ὀδονταγωγόν, οὗ (τὸ), comme ὀδοντάγρα. RR. ὁδ'. ἄγω.
Οδοντολγέω-ὦ, f sw, avoir mal aux dents. RR. 69. ἄλγος.
ὀδονταλγία, ας (ἡ), mal de dents.
Οδοντίασις, εως (ἡ), pousse des dents.
R. de
ὀδοντιάω-ῶ, f. dc, faire ses dents, en parlant des enfans. R. ὀδιούς.
Ττὐδοντισμός, où (ὁ), manière de jouer de la flûte sur un ton très aigu.
ὁδοντογλυφίς, (d'os (ἡ), et
Οδοντόγλυφον, οὐ (τὸ), cure-dent.
RR. ὀδ', γλύφω.
Οδοντοειδιής, ἧς, ἕς, qui a la forme d'une dent; en t. d’anat. odontoïde. ΒΒ. 69. εἶδος.
Od'ovroudyns, ou (6), qui combat avec les dents. ΒΒ. δ᾽, μιάχομιαι.
εὐδοντοξέστης, cu (6), Gloss. lime ou brosse à denis. ΒΒ. 09. ξέω.
τὐδοντοποιέωτ-ω, f now, Gloss. faire ses dents. RR. 69. ποιέω.
+ODovrdc, ἡ, cv, Gloss. p. ὀδοντωτός.
ὀδοντόσμιηγμια et À te ὺ aros (ro), poudre à nettoyer les dents. RR. 69. σμιάω et rpico.
ὀδοντοτύροννος, οὐ (ὁ). nom d’un
insecte de l'Inde. RR. ὁδ', τύροννες.
Οδοντοφθύρος, ος, ον, qui détruit Îles dents. RR. ὀδ', φθείρω.
Οδοντοφόρος, ος, ον, qui porte des dents, denté. RR. 69. φέρω.
δοντοφυέω-ὦ, f. ἥσω, être dans la dentition, faire ses dents. R. de δοντοφυής, ἧς, és, qui fait ses dents :
qui est de la nature des dents : fait avec des dents. RR. 69. φύω.
Οδοντοφυΐα, ας (ἡ), dentition ; douleurs causées par la dentition.
Od'eyrcquros, 06, ov, né de dents semées en terre.
ὀδοντόω-ὦ, f 560, garnir de dents, armer de dents, denteler. R. ὀδούς.
δοντωτός, ἡ, ὄν, garni de dents; dentelé.
ὁδοποιέω-ῶ, f. 60 (gfois au parf.
ὁδοπεποίηκα), rendre perméable ou praticable : sans régime direct, frayer le chemin, — τινί, à quelqu'un : él s'emploie souvent au fig.
|| -4u pass. ètre rendu praticable; ètre réduit en méthode; gfois être
OAO
conduit, dirigé, poussé en avant; marcher, s'avancer. R. ὁδοποιός,
Od'oroinos, ews (ὃ), l'action de frayer un chemin.
ὁ δοποιχτικός, ἡ, dv, qui sert à frayer le chemin.
ὁδοποιία, ας (ἡ), action de frayer un chemin; au fig. direction , conduite : gfois construction ox entretien des grandes routes.
ὁδοποιός, ἐς, ὄν, qui fraie le chemin; qui sert de guide. || Subst.
(ὁ), guide, conducteur : celui qui construit ou entretient les grandes routes. RR. ὁδός, ποιέω.
ὉΔΌΣ, οὗ (6), At. pour οὐδός, seuil!
d’une porte : au fig. commencement, entrée, et gfois fin, terme.
Voyez οὐδός.
ὁΔΟόΣ, où (x), route ; chemin; voyage; marche : au fig. voie, moyen:
manière, méthode : gfois provisions de voyage. Πρὸ ὁδοῦ εἰναι, Prov. être à portée, ètre sous la main; être utile. ὁδοῦ πάρεργον, Prov. en passant. Καθ᾿ ὁδόν, méthodiquement.
Od'ocxonéw-à, f. now, examiner les chemins; g/ois rôder sur les routes comme les voleurs. R. de
ὁδοσκόπος, ος, ον, qui observe la route : g/fois qui rôde sur les ruutes; comme les voleurs. RR. ὁδός, σχοπέω.
ὁδοστατέω-ὦ, f. ἥσω, garder cu protéger les routes? qgfis arrêter, fermer le passage? R. de
ὁδοστάτης, οὐ (ὁ), qui se tient sur les chemins; qui garde les routes :
gfois voleur de grandes routes.
ὁ δοστρωσία, αἰς (0), pavage des routes. RR. ὁδός, στρώννυμι.
ὁδουρέω-ῶ, f. ice, être en sentinelle sur la route? R. de
1Odobpns, οὐ (6), et
ὁδοῦρος et ὥὕδουρος, ος, ον, qui est en sentinelle sur la route.|| Subst.
(6), guide, conducteur : gfois voleur de grand chemin. RR. 60e, οὖρος.
ΟΔΟΥΣ, ὄντος (δ), dent; par ext.
dentelure, crochet : Poët. tout ce qui sert à mordre, à entamer; pointe, tranchant: ex t. d'anat.
apophyse de la seconde vertèbre du cou.
« ὁδοφυλαχκέω-ὦ, f now, garder les chemins , surveiller les routes, R. de
ὁδοφύλαξ, axos (6), qui surveille les routes; qui est en sentinelle sur la route: g/ois voleur de grand chemin. RR. ὁδός, φύλαξ.
ὡδόω ὦ, κ᾿ ώσω, mettre en chemin,
OZA
mettre dans la bonne route, guider, conduire, diriger. R. ὁδός, ἐὐδύζομαι, Gloss. comme ὀδύσσομ,αι,
"ὀδύγαμα, ατος (τὸ), Dor. pour ὀδύ-
ὀδυνάω-ῶ, fic, causer de la douleur, troubler, tourmenter. [| 4a passif, se troubler, se tourmenter.
R. de
OAYNH, ἧς (x), douleur, trouble.
ὀδύνημια, ατος (τὸ), objet de douleur. R. ὀδυνάω.
ὀδυνηρός, d, dv, douloureux, desagréable.
ὀδυνηρῶς, adv. douloureusement.
"ὀδυνήφατος, 06, ον, Poét. qui apaise
la douleur. RR. ὀδύνη, πεφνεῖν.
"ὀδυνοσπάς, dd'os (6, ἡ, τὸ), Poët. ar-
raché, forcé par la douleur RR.
Οδυνώδες, ἡς, ες, comme ὀδυνηρός.
ὄδυρμα,, ατος (τὸ), et
ὀδυρμιός, οὔ (Ὁ), plainte, lamentation ; l'action de se plaindre. R. de
ΟΔΥΡΟΜΑῚ, f. υροῦμαι (aor. ὠδὺράμιην ou ὠδύρθην. verb. ὀδυρτέον), se plaindre, se lamenter : activt.
plaindre, pleurer, regretter. KR.
ὀδυρτιχός, ἡ, dv, plaintif. R. ὀδύpou.
ὀδυρτικῶς , adv. d’une manière plaintive; avec l'habitude de se plaindre.
ὀδυρτός, ἡ, dv, pleuré, regretté, digne d’être pleuré.
δυσσειαχός, ἡ, ὄν, qui concerne l'Odyssée d'Homère, R. ὀδύσσεια εἰ ὀδυσσεύς, Ulysse.
*OAŸSSOMAI, καὶ ὀδύσομαι (usite
seulement à l'aor. ὡδυσάμνην, et au parf. ὀδώδυσμιαι pour ὦδυσμιαι), Poët. se fâcher contre, en vouloir à, dat. : qfois ètre odieux, avec Le daë R...?
ὄδωδα, parf. d'étu.
10d'60dn, ἧς (ἡ), GL. odeur. R. ὄζω.
τόὀδωδς, ns, ἐς, Gloss. et ὀδωδός, ce, ὁν, Gloss. odorant.
“ὀδώδυσται, Poët. et At. 3. p. s.
parf. ᾽ ὀδύσσομαι.
"ὀδών, ὄντος (ὁ), lon. pour ὁδούς.
ὁδωρέω-ὥὦ, f ἥσω, comme ἑδουρέω.
ὁδωτός, ἡ, ὅν, praticable, au fig.
faisable, facile. R. ὁδόω.
"ὀεά, ἃς (ἡ), Gloss. pour ὀΐα.
*Oeoot, Poël. pour οἴεσσι ou οἴεσι,
dat. pl. d'ois ou Os.
ὄζαινα, ns (ἡ), ozène ou polype, maladie du nez : sorte de poisson qui jette une odeur infecte. R. ou.
ὀζαινικός, ἡ, ὄν, afiligé d'un polype; relatif à cette maladie, R. ὄζαινα, Οζαινίτης, cu (ὁ), d'où le fém.
OOH
ὀζαινῖτις, ιδὸς (x), qui est du genre de l’ozène ou polype.
"ὀζαλέος, α, ον, Poët. qui a beaucoup de branches ou de nœuds. Β.. ὄζος.
τὐζεία, ας (ἡ), Gloss. soin, traitement. Z’oyez ἀοζέω.
Ofn, ἧς (ἡ), mauvaise odeur de la bouche; qgfois puanteur en général : Gloss. cuir d'âne sauvage. R.
Οζοθήκη, ns (ἡ), cloaque, ὁρούϊ, latrine. RR. ὄζη, τίθημι,
ὀζόλης, οὐ (ὁ), adj. mase. puant, qui exhale une mauvaise odeur.
R. do.
ὔζολις, 1906 (ἡ), fem. α᾽ ἐζόλης. |] Subst. comme ὄζαινα.
ÔZOS, cv (6), nœud d’arbre ou de tige; branche, rameau ; rejeton, au propre et au fig. Obcs Αρτος, Hom.rejeton de Mars, c.-a-d. brave guerrier.
ὀζόστομος, 06, 0v, qui sent mauvais de la bouche. RR. 66, στόμια.
ὀζόομαι-οὔμαι, f. θήσομαι, former des nœuds ou des branches. [| 4x part. parf. ὠζωμιένος, n,0v,noueux, rameux. R. ὀζος.
εὐζόχρωτος, os, ον, GL. dont la peau est puante. RR. ὄζη, χρώς.
ΟΖΩ, [( ὀζήσω ou qfois ὀζέσωϊ (ραγῇ.
ans le sens du présent, ὄδωδα.
plusqp. ὀδώδειν), sentir, avoir une odeur et souvent puer : avec le gén.
avoir l'odeur, ὄζειν μύρου, Aristph.
exbaler une odeur de parfums. Ti:
vos ὄζει, Xén. quelle odeur at-il?
Kpoviwy ὄζειν, Aristoph. sentir son vieux temps, avoir/l'air antique. || Impersonnellement, Oet, on sent, il s'exhale une odeur, avec Le gén.
Οὐχ ὄζει αὐτῶν (τῶν ἐχνῶν), Xén. on ne sent pas l'odeur de leurs traces.
|| Au moyen, Οἴζομιαι, rare pour
ὀζώδης, 16, ες, rameux, noueux.
R. ὄζος. |] Plus souvent, puant, qui a une odeur forte; qui sent de la bouche. R. ὀζη.
ὀζωτός, ἡ, ὄν, rameux, noueux. R.
“On, ἧς (ὃ), Zon. pour ὅκα.
Οθεν, adv. de quoi, dont; et plus souvent, d'où : par ext. delà vient .que, c'est pourquoi. R. ὅς.
O6evd'n ou Οθενδήποτε, adv. et
\OBevcüv, adv. de quelque part que ce soit. RR. ὅθεν, δή et οὖν.
ὥθενπερ, adv. comme ὅθεν.
τὐθεύω, καὶ εύσω, Gloss. et
100n, ns (ἡ), Gloss. soin, égard. R.
OIA
“ὅθι, «ὧν. Poét. pour οὗ, dans l’endroit où. !
ὅθιπερ ou ὅθι περ, m. sign. R. ὅς.
*Üluara, ων (τὰ), Eol. p. ὄμματα,
Οθνεῖος, αν, ον, étranger. R. ἔθνος
“ὀθνεότυμθος, ος, ον, Pot. enterré en Pays étranger. KR. ὀθνεῖος, τύμιϑος.
ὌΘΟΜΑΙ ( imparf. d0unv, point d'autres temps), Poét. avoir soin, s'inquiéter , s'occuper de, gén. 1 se construit ordinairement avec la négation. Οὐχ ὄθομαι χοτέοντος, Hom. je ne m'inquiète pas de ta colère. Οὐκ ὄθεται ἰσος ἐμοὶ φάσθαι, Hom. il ne craint pasdesedire mon égal. R. +66w, mouvoir.
ὀθόνη, ns (ἡ), voile de vaisseau; linge; serviette.
ὀθόνινος, ἡ, ον, de linge. R. ὀθόνη,
ὀθόνιον, ou (τὸ), petit morceau de linge; bande; charpie.
Οθονιοπώλης,, οὐ (é), marchand de toile, de linge. RR. ὀθόνιον, πωλέω.
ὀθόννα, ns (ἡ), œillet-d’Inde, plante ; médicament tiré de cette planἴα. ἈΠ: 7
ὀθονοποιός, οὔ (6), ouvrier en toile, tisserand. ΒΒ. ὀθόνη, ποιέω.
“Οβονοσχεπής, ἧς, ἐς, Poët. couvert d’une loile. RR. ἐθ. σχέπη.
τΟὁθούνεχκα, conf. Poét. pour ὅτου ἕνγεκαὶ Ou pour ὕτι οὕνεκα, Que, parce que. D'autres lisent ὅθ᾽ οὕνεκα. F.
τὀθρέω-ῶ, κὶ ἥσω, Gloss. conduire, mener. R. τὔὄθω, mouvoir?
ἐθριξ, τριχὸς (6, ἡ, τὸ), Gloss. pour
ὁμόθριξ, Le pl. seul est usité.
+Obpocs, 006, cov, GL. pour ὁμιόθροος.
“ὀθρυόεις, eco, εν, Poët. couvert de bois et de montagnes. R. de
*Obobs, ύος (ἡ), en dial. crétois, bois montueux. Β...7
ξὔθω, Gloss. mouvoir. F1 oyez ὄθομιαι el ὠϑέω.
τὐθῶς, adv. Gloss. pour θοῶς.
Of, interj. ah! hélas! *Ot ἐγώ ou Où ἐμέ, ou plus souvent οἵ μοι, hélas!
malheureux que je suis.
Οἱ, ou devant une enclitique οἵ, nom pl. masc. de l'art. ὃ, ἡ, τό, Ὁ
Οἱ, dat. du pron. pers. Voyez ot.
Οἵ, nom. pl. masc. du relat. ὅς, ἥ, €.
Οἱ, adv. de lieu, où, avec mouvement : au fig. jusqu'à quel point, avec le gén. R. ὅς.
OÙ et souvent οἱ sans accent, à soi, à lui, à elle. C'est le dat. du pronom οὗ.
of”, par élis. pour οἷα, rl. neutre de οἷος.
Οἴα ou Üix, ας (ἡ), peau de brebis.
R. οἷς ou big.
τοΐα, ας (ἡ), pour da, cormier, arbre.
Voyez 01 et οἴη.
OIA
Οἵα, fém. de οἷος, |
Οἷα, nom. pl. neutre de οἷος.
"Οἰχδόν, «εἰν, Poët. seulement, solitairement, en particulier. R. οἷος.
“Οἷαι, ὧν (ui), Poét. pl. d'cix et d'un.
Oiaxnd cv, ad. comme un gouvernail. R. οἴαξ.
Οἰαχίζω, f. ice, tenir le gouvernail:
au fig. diriger, gouverner.
Οἰάκιον, οὐ (τὸ), petit gouvernail.
Οἰάκισμο,, «ros (τὸ), direction du gouvernail: au fig. gouvernement.
Οἰαχιστής, οὔ (Ὁ), timonier, pilote :
au fig. gouverneur, directeur.
Oisroouio-©, Κ΄ ἥσω, comme cxχίζω. R. de
Oiaxovouos, 05, ον, qui conduit le gouvernail. RR, οἴαξ, γέμιω.
Οἰαχοστροφέω-ῶ, f 160, faire tourner le gouvernail : gfois. comme οἰαχίζω. R. de
Οἰακοστρόφος, 66, ον. comme ciaxovcμος. RR. οἴαξ. στρέφω.
OÏAE, ακος (δ), barre du gouvernail; et par ext. le gouvernail : au fig.
guides, rênes. R. οἷος, seul?
Οἴαπερ, pl. neut. de οἵοσπερ.
ἐΟίάτειος, ος, ον, Gloss. de brebis, de mouton. R. üis.
TOiérns, où (6), Pot. rustique, de hameau, de village. R. οἴη.
TOiäru, ιδὸς (&), P. fém. α᾽οἰάτης.
τΟἰάω-ὥῶ, f. now? Θὲ être seul. R..
ἸΟἶθος, cu (6), partie postérieure du cou d’un bœuf, vulgairement, le collet. R...?
Οἴγνυμι ( imparf. ἐῴγνυν ou io- Ἴνυον, point d'autres temps), et Οἴγω, f. d'éw (imparf. ἔωγον. aor.
ᾧξα ou ἔωξα), plus usité dans ses
composés, ouvrir. Voyez ἀνοίγω.
OÏAA, f εἴσομαι (ind. prés. οἶδα, οἶδας ou οἶσθα, οἷδε, ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι. imparf. ἤδειν. impér. ἴσθε, subj. εἰδῶ, opt. εἰδείην. infin. εἰδέva. part. εἰδώς), savoir, Connaître.
Il parait emprunter quelques-unes de ses personnes à ion, verbe poétique. R. ἰδεῖν.
Οἰδαίνω, f. «vo, gonfler, enfler :
plus souvent, dans le sens neutre, se gonfler, être gonflé, enflé, ax propre et au fig. R. cd de.
"Οἰδαλέος, αι, ον, P. gonflé, enflé.
"οἰδάνω, καὶ οἰδήσω, on. p. οἰδαίνω.
ἐοΐδαξ, αχος (6), GL. figue qui n’est pas mûre. R. οἰδάω.
*Otd'acôx, ou mieux et plus souvent, οἶσθα, Eol. pour ddl αὐ pe εἰ εἶδα. 3
οἰδάω.ῶ, f co (parf. bdnxx), | s’enfler, se gonfler, grossir, au proe | pre et au fig. 3]
Le
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“Οἰδέω, f ἥσω, Jon. méme sign.
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Οἰητέον, verbal d'éouar.
Οἴδυημα, ατος (τὸ), gonflement, tu-{+Oirrne, ou (ὁ), Gloss. comme οἰάτης.
meur, R. οἰδάω,
“Οἰδηματόεις, εσσα, εν, Jon. et
Οἰδηματώδης, ἧς, ες, semblable à une tumeur; tuméfié, gonflé, R.
Οἴδησις, εὡς (ἡ), enflure; élévation; grosseur. R. οἰδάω.
Οἰδίσκω, 3... enfler, gonfler, grossir. R. οἰδάω.
"Οἶδμα, ares (τὸ), Poët. pour οἴδ᾽ηpa, gonflement ; par ext. grossse vague.
*Oid'uuroes, εσσα, εν, Poét. couvert de grosses vagues. R. οἶδμα.
Oidvov, ou (τὸ), comme ὕδνον.
ἐΟἰδοποιέω-ῶ, f. ἥσω, Scol. gonfler, grossir. RR. οἶδος, ποιέω.
*Oidog, εος-ους (τὸ), Poét. gonflement, grosseur ; élévation. R. cid io.
“Οἰέανος, ος, ον, Poët. qui n’a qu'un seul vètement. RR. οἷος, ἑανόν.
*Oién, ns (ἡ), Zon. pour οἵα, on ὀΐχ, peau de brebis. R. de
Οἴειος, α, ον, de brebis, de mouton.
"Οἰέομιαι, lon. pour οἴομαι.
*Ofeog, ἡ, ον, Ton. pour οἴειος,
"Οἴεσσι, dat. pl. α΄ δὶς.
"Οἰεῖται, Lon. 3. p. 5. ἀ᾿ οἰέομαι.
“Οἰέτης, οὐ (6), Poét. qui est du même
âge. RR. οἷος, ἔτος.
Οἰζυρός ou Att. Οἰζυρός, à, ov (comp.
ὅτερος οιὲ ὠτερος), lamentable ; malheureux, funeste. R. de
Οιζύς et Att, Οἰζύς, ύος (ὃ). lamentation; Poët. affliction, misère. R.
ot, inter].
"Οἰζύω, ύσω, Poët. se lamenter; déplorer : gfois éprouver des malheurs, des peines. R. ὀϊζύς.
τόίζω, Poét. peur ὀϊζύω.
τοΟἴη, ns (ἡ), Gloss. village, hameau isolé. R. οἷος.
“Οἰήϊον, οὐ (τὸ), Zon. et Poët. pour οἴαξ.
“Οἰήχιον, ου (τὸ), on. p. οἰάκιον.
εΟἰηκίζω, καὶ ίσω, lon. p. οἰακίζω.
᾿Οἴημα, ατος (τὸ), pensée; opinion :
plus souvent, présomption, haute opinion qu’on ἃ de soi-même. R.
Otnparias, οὐ (0), présompiueux, plein de suffisance, R. οἴημια.
Θἰημάτιον, ου (τὸ), petite vanité,
“Οἴηξ, nxos (6), Zon. pour οἴαξ.
Οἰησικοπία,, ας (ἡ), imagination,
force d'imagination. RR. οἴησις,
Οἰησίφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui se
croit Sage. RR, οἴησις, σοφος et
Οἰητής, οὔ (6), celui qui pense, qui se fait une idée ou une opinion. R.
Οἰητός, ἡ, dv, pensé, imaginé, concu dans la pensée.
TOlæ, ας (ἡ), comme via ou δία.
“Où, ἴδὸς (ἡ) Poét. pour üe.
Οἴκαδε, adv. à la maison, vers la maison , dans ses foyers, dans sa patrie, avec mouvt, pour y aller.
"Οἰκαδίς, adv. Dor. même sign.
ἐΟἰκανός, de, cv, Gloss. qui est de la maison, domestique. R. οἶκος.
Οἰχάριον, ou (τὸ), maisonnette.
*Oixe, Poët. pour ἔοικε, 3. p.s. d'Ectxa.
ἐΟἰχειαχός, ἡ, cv, lisez οἰκιακος.
Οἰχειοπραγέω-ὥ, f. now, ne s’'occuper que de ses affaires particu lières; mener une vie privée, RR.
Οἰχειοπραγίοι, ας (ἡ), vie privée, vie d’un homme qui ne s'occupe que de ses propres affaires.
Οἰχεῖος, α et ος, ον (comp. drepos. sup.
orares), 1° qui est de la maison ou de Ja famille, parent, proche , allié, ami intime : 2° propre, particulier, privé, qui appartient en propre : 3° convenable, conforme, adapté à, gén. [] 1° Οἱ οἰκεῖοι, les gens de la famille; les amis de la maison; les amis intimes. Οἰκεῖος τινι ou πρὸς τινα, lié avec quelqu’un; ami de quelqu'un. [| 2° Τὰ οἰκεῖα, les biens de la famille, ou plutôt 165 biens propres, le patrimoine. Ὑπὲρ τῶν οἰκείων ἀμύνεσθαι, Hérodn. combattre pour ses propres biens, pour conserver sa fortune. Τὰ ἑαυτοῦ ἀγαθὰ τοῖς φίλοις οἰκεῖα. παρέχειν, 75οον.. faire de ses biens le patrimoine de ses amis.
À οἰκεία (sent. Yñ), Thuc. la patrie, le propre pays de chacun.
[13° Οἰκείαν ἔσχε τῆς ἀσεθείας τὴν τοῦ Οίου καταστροφήν, Diod. sa mort répondit à l’impiété de sa vie.
Οἰκεῖα τῶν καλῶς βασιλευόντων ἐστι, 1506)". c’est le propre des bons rois. R. οἶκος.
Οἰχειότης, ἡτος (ἡ), liaison, amitié, familiarsté. R. οἰκεῖος.
Οἰκειςφώνως, «εἰν dans la langue de son pays. RR. οἰκεῖος, φωνή.
Οἰχειοωτῶ, fwcw, 1° approprier; concilier; unir, identifier; rendre favorable (dans tous ces sens le rég. ind.
se met au dat. ou à l’acc. avez προς):
2° qfois sans rég. indir. réclamer, revendiquer. [| 1° Ταύτην τὴν ὁρμιὴν οἰκειούσης αὐτῷ τῆς φύσεως, Diop.
Laert, la nature Jui inspirant ce
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desir, le lui rendant provre. Oi- Χειοῦν ἑαυτὸν τῷ θεῷ, Synés. s'unir avec Dieu, [[ 2° Οἰκειοῦντες τὰς χαλουμιένοις ἐννέα ὁδούς, Thuc. revendiquant, comme faisant partie de leur territoire, ce qu'on appelait alors les neuf voies.
Au passif, Οἰχεισομιαι-οὔμιαι, κ᾽ ὠθήσομιαι, s'unir, se lier, s'identifier avec, dat.
Au moy., Οἰχειδομιαι-οὔμαι, f. ὦσομαι, 1° gagner, captiver, se concilier , s'approprier : 2° gfois concilier, rendre favorable. [| τὸ Awροῖς αὐτοὺς ὠχειώσατο, Hérodn. il se les concilia par des présens. Τὸν σίδηρον ἕλχουσα καὶ οἰκειομιένη, Grég. attirant le fer et l’unissant à sa substance. [| 2° ὠχειώσατο πρὸς αὐτὸν τοὺς πολίτας τοῦτο, Plut, cela lui rendit les citoyens favorables.
R. oixetos.
"Οἰχείω, lon. pour οἰκέω.
Οἰκείωμα ares (τὸ), rapport nalurel, conformité, rapprochement, liaison. R. οἰχειόω.
Oixstws, adv. familièrement, amicalement: proprement, en propre:
convenablement, comme 1l faut.
Οἰκείως ἔχειν πρός τινα͵, être lié d'amitié avec quelqu'un. R. οἰχεῖος.
Οἰκείωσις, ewç (ἡ), l'action de concilier, d'unir; d’approprier, d’acquérir, de se concilier.
Οἰκειωτιχκός, ἡ, ὄν, qui adapte, qui approprie, qui concilie, qui unit.
“Οἴκεντι, Eol. 3. p. p. ἀ’ οἴκημι.
"Οἰκέοισι, Eol. pour οἰκοῦσι, «᾿ οἰκέω.
“Οἰχεόμιεγος, n, ον, Zon. p. οἰκούμιενος.
Οἰχετεία, ας (ἡ), maison, gens, do-
mestiques. R. de
“Οἰκετεύω, κ᾽ ebcw , Poëét. habiter.
Plus souvent au moyen, ètre domestique , servir dans une maison, R. de
Οἰκέτης, où (6), habitant d’une maison, qui fait partie de la famille :
plus souvent, domestique, serviteur. R. οἶκος.
Οἰκετία, ας (ἡ), comme οἰκετεία.
τἐΟἰχετιεύς, ἕως (6), Comiq. ρ. οἰκέτης.
Οἰκετικός, ἡ, ὄν, qui concerne les domestiques, le service, lesserviteurs.
Τὸ cixeruxiv, les gens, les domestiques. R. οἰκέτης.
Οἰὐκέτις, δὸς (ἡ), femme esclave, domestique.
"Οἰκεύς, ἕως ou ἧος (6), Pot. comme οἰκέτης.
Οἰκέω-ὦ, f. ἥσω, habiter : g/ois avec un ady. administrer, gouverner, régir : dans le sens neutre, demeurer, faire son séjour ; gfois s’administrer, se gouverner bien ou mal en parlant d'une ville. |} Au moy.
comme à l'actif, s'administrer, se régir : Zon. habiter. [| Au passif, être habité; administré , gouverné.
à οἰκουμένη, s.-ent. Vi; la terre habitable ou habitée. R. οἶκος.
"Οἰχῇας, lon. acc. pl. α᾽ οἰκεύς.
"Οἰχκηϊεόμιενος, 2, 0v, don. pour Oiχειούμενος, part. pass. OU MOT.
“Οἰχήϊος, n, ον, Ton. pour οἰκεῖος.
Οἴκημια, ατος (τὸ), habitation, maison : chambre, appartement. Ati.
prison, cage : gfois maison de prostitution. R. οἰκέω.
τΟἰχκυρματικός ; ἧς cv, d'habitation, d'appartement. R. οἴχημα.
Οἰκυμιάτιον, οὐ (τὸ), petite habitation; chambrette.
“Οἰχκημένος, n, ον, lon. pour ὠχημιένος, part. parf. pass. d'oxéo.
Οἰχήσιμιος, 05, ον, habitable ; qfois habité? Β. de
Οἴχηςις, ews (ἡ), l'action d'habiter, demeure, séjour ; logement, maison. PR. οἰχέω.
"Οἰκητήρ, ρος (6), Poët. οἰκιτίς.
Οἰκητήριον, οὐ (72), habitation, τηδὶson.
Οἰκητής, οὔ (6), habitant.
Οἰχυτικός, ἡ, ἐν, qui habite dans un lieu fixe, qui a son nid ou sa tanière.
τΟἰχητόρια, ὧν (τὰ), Gloss. meubles d’une maison. R. οἰκήτωρ.
Oixnzs, ἡ, ὧν, habité; habitable. R.
“Οἰκήτωρ, pos (2), P. pour οἰχητής.
Οἰχία, ας (x), maison , demeure, logement; nid ou tanière des animaux : état de maison, famille ; maison , gens, domestiques. R.
Οἰχιαχός, ἡ, ὄν, domestique, qui concerne les affaires de la maisou. R.
Οἰκίδιον, οὐ (τὸ), maisonnette. R.
“Οἰχίδιος, α, ον, Poët. privé 7) particulier, domestique.
“Οἰκεήτης, οὐ (6), lon. pour οἰχέτης.
Οἰκίζω, ἢ ίσω, établir dans une demeure, loger, installer : rendre habitable ou plutot rendre habité, peupler; fonder, bâtir, coustruire.
Ilse dit surtout d’une colonie qu'on établit.|| Au passif, ètre logé, éta-
bli, installé dans une maison, dans un pays : être foncé, peuplé, habité, en parlent d'une ville ou d'un
Pays.
Οἰχίον, ou (τὸ), petite maison ; Poëét.
surtout au pluriel, tanière ou nid
des animaux. Βι. οἶλυς.
Οἴχισις, eos (ἡ), l'action d'établir ou de s'établir dans une maison, dans
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un pays ; l’action de fonder, de peu pler une colonie. R. οἰκίζω.
Oixioxn, ns (n), δὲ
Οἰχίσχος, οὔ (6), petite maison; plus souvent chambre; loge; armoire; cage. R. οἶκος.
Οἰχισυὸς , οὗ (ὁ). comme οἴκισις.
“Οἰχιστήρ, Dos (ὁ), Ῥοέξ. pour οἰκιστής.
ἐΟἰχιστήριον., οὐ (ro), Gloss. comme οἰκητήριον.
Οἰχιστής, οὔ (6), celui qui établit des habitans dans une maison, dans un pays; fondateur.
Οἰχιστιχός, ἡ, ὅν, qui a rapport à l’établissement d’une maison, d’une colonie. R. οἰκιστής.
Οἰκιστικῶς, ads. comme un fondateur de colonie?
Οἰκόθιος, ος, οὐ, qui vit à la maison,
casanier. RR. oëxes, βίος.
ἸΟἰκοβουχόλος, 06, ον, Poët. qui garde
la maison. RR. οἶκος, Θουχόλος.
Οἰχογενής, ἧς, ἐς, né dans la maison
de ses maitres ἐπ parlant d’un esclave. RR. οἶκος, γένος-
"Οἰχοδέγυνων, ὧν; ον, gén. ονγος, Poët.
qui recoit dans la maison, qui donne l'hospitalité. RR. 0x. δέχορμισι.
“Οἰχοδέχτωρ, ορος (6), Poët. m. sign.
Οἰκοδέσποινα,, ἧς (ὃ), maîtresse de
maison. RR. ou. δέσποινα.
10x00 eorcoûn, ἐς (ἢ) Gloss. auto-
rité du maître de la maison. RR ciuoc, δεσποσύνη.
Οἰχοδεσποτεία, ας (ἡ), domination ou influence dominante d’un astre, en astrologie. R. de
Οἰχοδεσποτέω-ῶ, f. ἥσω, être maitre de maison, père de famille :
dominer, er parlant d'un astre en astrologie. R. de
Οἰχοδεσπότης, οὐ (δ), maitre de maison, père de famille. RR. οἶκος, δεσπότης.
Οἰχοδεσποτικός, ἡ, 0%, du maitre de la mason, de père de famille.
Οἰχοδίαιτος, 06, ον, qui vit à la maison, casanier, domestique. ἈΠ.
Οἰχοδομέωτῶ, f ἥσω, bâtir une maison; activement, bâtir, construiré; au fig. élever, échafauder : Eccl. édifier. R. οἰκοδόμος.
Οἰκοδομνή, ἧς (ï), comme οἰκοδόςμνῆσις.
Οἰκοδόμημια,, ατος (τὸ), bâtiment, édifice. R. οἰκοδομέω.
Oixodéunots, ews (ñ); construction ; au fig. échafaudage : Eccl. édification.
Οἰκοδομνητικός, ἡ, ἐν, qui ἃ rapport à la construction d’une maison :
OIK
habile à construire, à bâtir : Æcel.
propre à l'édification?
Οἰχοδομνητός, ἡ, ὄν, bâti. construit ; qui doit ou qui peut ètre construit.
Οἰκοδομία, ας (ἡ), comme οἰχοδόpots.
Οἰχοδομιικός, ἡ, ὄν, habile à bâtir, à construire. H οἰκοδομική, 5. ent.
τέχνη, art de bâtir, l'architecture.
Οἰκοδομικῶς, adv. comme ceux qui bâtissent, comme les bons architectes.
Οἰκοδόμιος, 06, ον, qui bâtit une maison, qui construit, qui fonde. {ἢ Subst. (ὁ), architecte. RR. οἶκος, δέμω.
Οἴχοθεν, «εἰν. de la maison; des biens de la famille; de la patrie, du pays; de l’intérieur ; de son propre fond, de soi-mème ; dès l’origine, des le commencement. R. οἶκος.
“Οἴχοθι, adv. Poët. pour οἴκοι. ᾿
Οἴχοι, ady. a la maison, dans le pays, dans sa patrie; sans mouvement; KR. οἶκος.
ἐΟἰχόθουρος, ος, cv, Gloss. qui garde vaillamment la maison, ex parlant d’un chien. RR. οἶκος, θοῦρος.
Οἰχοχερδής, ἧς, ἐς, avantageux pour la maison, pour la famille. RR.
ἸΟἰχομανία,, ας (ἢ), manie de bâtir.
RR. οὐκ. μαίνομαι, Oixivd'e, adv. comme crade.
ἰΟὐκονέμων , Ὄντος (ὁ), Poët. pour οἷχονόμιος.
Οἰχονομέω-ῶ, f. ἥσω,, diriger une maison, gouverner les biens d'une maison, ou en général, régir, gouverner , administrer; gfois distribuer, dispenser. R. οἰκονόμος.
ΤΟἰκονομιητικός, M, ὄν, COMNLE οὔκονομαχός. :
Οἰκονομία,, ας (ἡ), direction d’une maison, gouvernement des biens d'une maison, fonction d'économe ou ’intendant : administration, gouvernement; distribution , répartition ; économie, ordre, arrangement.
Οἰκονομικός, ἡ, ὄν, qui concerne la direction d’une maison, d’une famille, habile à gouverner une maison; habile à diriger, gouverner, administrer. Ta οἰκονομιχα,, traité sur l'économie domestique.
Οἰκονομικῶς, adv. en bon intendant.
Οἰχονόμιος, ος, ον, qui dirige une maison , qui tient uné maison. {| Subst. (δ), économe, intendant,régisseur; et en général, directeur, administrateur. RR. οἶκος, ve.
Οἰκόπεδον, οὐ (τὸ), emplacement d’une maison. RR, οἷν. πέδον.
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Oixoroéw-®, f: now, construire une Οἰκουρικός, ἡ, dv, qui concerne la
maison. R. de Οἰκοποιός, ὅς, ον, qui construit une
garde de Ja maison , casanier βόdentaire ; tranquille, oisif,
maison : gfois fiv à la maison, pré- Οἰχούριος, ος, ον, même οἷα. }} Subst.
paré à la maison. RR. οἷκ. ποιέω.
ἐΟἰκοπορεῖα, ὧν (τὰ), Gloss. meubles d’une maison. RR. οἶκ. πορεύομαι.
ἸΟἰκόριος, α, ον, Poët. pour οἰκουρός.
ΟἾΚΟΣ, οὐ (6), maison, mais plus spécialement l'intérieur de la maison; appartement, chambre ; cabane, tente; gfois repaire des animaux ; qfois temple des dicux :
plus souvent, maison, famille ; biens de la maison; train de Mhnison ; domestiques.
"Οἰκός, ὁτος (τὸ), lon. pour ἐοικός, part. neut. αἰ ἔουνκα.
ἐοΐχοσε, Gramm. pour οἴκαδε.
Οἰχοσιτία, ας (ἡ), l'action de se nourrir chez soi, de vivre de son propre bien. R. de
Οἰχύσιτος, 06, ον, qui se nourrit chez lui: qui vit de son propre bien ; qui est nourri dans la maison de son père. Οἰχόσιτοι γάμοι, noces qu’on céièbre chez soi. RR. οἶκος, σιτέω.
1Oockeun, ἧς (ἡ), Gloss. ameublement d'une maison. RR. οἶκ. σχευή.
Οἰχοσχοπικόν, οὗ (τὸ), présage liré de ce qui 5 'est passé dans une maison. RR. oz. σχοπέω.
“Οἰχοσόος, cc, ον, Poët. sauveur de la maison; qui tient bien sa maison ; qui fait prospér er les biens d’une maison. RR. our. cute.
Οἰκοτραφής, ἧς, ἕξ, nourri ou élevé à la maison. RR. οἶκ. τρέφω.
Οἰκοτρίδανος, οὐ (6), et
OixorpiGns, ou (ὃ) y comme οἰκότριψ.
τοὐκοτριθής ἥ ἧς, ἐς. ruineux , qui ruine une maison. RR. οἶκος, τ relév.
Οἰὐκοτριδιχός, ἡ Le ὅν, qui concerne les esclaves nés à la maison. R. de
Οἰχότριψ, es (6), esclave né dans la maison de ses maitres : fois adj. (ὁ, ἡ, τῶν, qui ruine, qui perd une maison? RR. οἶκ. τρίζω.
Οἰὐκοτύραννος, οὐ (ὁ), tyran domesti-
. que. RR. οἶκ. τύραννος.
Οἰκουμένη, ns (ὦ), vOÿez οἰκέω.
Οἰκουμενικός, ἢ, ὅν, Eccl. universel, écuménique, qui concerne toute la terre habitée. R. cixoup.évn.
Οἰκουρέω-ὦ, f now, garder la maison; rester chez soi; mener une vie retirée; être oisif. R. οἰκουρος.
Οἰχούρημα, ατος (τὸ), la garde de la maison : séjour à la maison : gfois femme qui garde la maison. R.
Οἰκουρία,, ας (ἡ), l'action de garder la maison, de rester chez soi : une vie sédentaire, retirée, oisive,
Ta οἰκούριαι, 5. ent, δῶρα, salaire de celui qui garde la maison; jonjoux qu’une mére qui s’absente laisse à ses enfans qui restent à la maison.
Οἰκουρός, ὅς, ὄν, qui gardela maison, qui veille à la maison : sédentaire, casanier; qui mène une vie τοῦ:
rée ; oisif, inactif, RR οἶκος, οὖρος.
ἸΟὐκουρότης, ἡτὸς (ὃ), comme οἰχουρία.
Οἰκοφθορέω-ῶ ©, f. ὕσω, ruiner une maison, et en général, ruiner, dilapider ; ; lois perdre, corrompre R. οἰκοφθόρος.
Οἰὐκοφθορία, ἃς (ἡ), ruine d’une maison, perte de ses biens; corruption d’une femme mariée, trouble apporté dans un ménage.
Οἰὐχοφθόρος, ὡς, Cv, qui ruine une maison ; qui y porte la cor ruption et le trouble. RR. οἶκος, φθείρω.
Oixcpipos, ος, ον; qui porte une maison. RR. ct». φέρω.
Οἰκοφυλαχέω-ὥ, f. ἥσω, garder la maison; rester à la maison. R.
Οἰκοφυλαίχιον, οὖ (τὸ), salaire de celui qui garde la maison.
Οἰκοφύλαξ, ἄχος (ὁ, ἡ), gardien de la maison. RR. οἶκος, φύλαξ.
ἐΟἰχτείρημα,, ατος (τ δ Bibl. acte de compassion, de pitié. R. οἰκτείρω.
ἸΟἰκτείρησις, eus (n), compassion, pilié.
ἐοἴχτειρμιαι, ατος (τὸ), lisez cixripuo ou οἰκτείρημιαι.
Oixreipo , f. οἰκτερῶ ou qfois οἰχτειρήσω (aor. ὥκτειρα οἱ qfois ὠκτείenca), avoir compassion de, acc.
Οἰχτείρειν τινα, plaindre quelqu'un, — τινός ou χάριν τινος, de quelque chose. [| 4u passif, ètre plaint, exciter la compassion. R. οἶκτος.
Οἰχτίζω, f iso, comme οἰκτείρω. || Au moy. se plaindre, se lamenter.
ἐοἰχτιχός, ἡ, 0, Néol. propre à exciter la compassion.
lOtxrieua, ατος (τὸ), comme οἰκτείρημα.
Οἰχτιρμιός, où (δ), compassion, pitié.
Οἰκτίρμιων, ὧν, ον, gén. ονος, compatissant.
*Oixrioua, ατος (τὸ), Poet. plainte qui excite la pitié. R. οἰκτίζω.
Οἰχτισμός, οὔ (0), plainte, lamentation , effort pour exciter la pitié.
Οἴκτιστος, ἡ, ον, superl. d'ores.
τΟἰχτίστως, adv. superl. d' ᾿οἰκτρῶς.
ΟἾΚΤΟΣ, cv (ὁ). compassion, pitié ; lamentalion, pleurs ; mouyement
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pathétique dans un discours. R.
"Οἰχτοσύνη, Ὡς (ἡ), Poël. P: οἶκτος,
Οἰχτότερος, αι, ον, comp. εἰ᾿ οἰκτρός.
Οἰκτρά, pl. neutre «ἰ᾿ οἰκτρός.
ἸΟἰχτρίζω, f ίσω, comme οἰχτίζω.
Οἰκτρόθιος, ος, ον, qui mène une vie inisérable. RR, οἰκτρός, βίος.
ἐΟἰκτρογοέω-ὦ, Κ᾽ now, Gloss. se lamenter, pousser des cris lamentables, R. de
Οἰκτρόγοος,, 06, ον, qui pousse des cris lamentables. RAR. οἰχτούς, γύος.
"Οἰκτροχέλευθος, ce, ον, Poét. qui fait un mauvais voyage. RR. οἰκτ. χέλευθος.
Οἰχτρολογία, ας (ἡ), discours pathétique. RR. οἰκτρός, λόγος.
"Οἰκτρομέλαθρος, ος, ον, Ῥοέϊ. qui habite une triste demeure. ἈΒ.
Οἰχτρός, d, dv (comp. οἰκτρότερος ou οὐἰχτοτερός, sup. GLXTPIT ATOS où ο.xrioroc), digne de compassion, de pitié; touchant, pathétique; triste, déplorable, [| 4x pl. neutre, Oiχτρά (super. εἴκτιστα), αεἰν. tristement, d’une manière déplorable, Β. οἶκτος.
Οἰχτρῶς, αὐν. d'une manière touchante ou déplorable.
“Οἰχτροχοέωτῶ, f. no, — φωνήν, Aristph. faire entendre une voix lamentable, RR. οἰχτρός, χέω.
“Οἰκώς, ὅτος (ὃ), Ion. pour ἐοικώς.
Οἰκωφελής, ἧς, ἐς, utile à la maison ; qui enrichit la famille. RR. οἶκος, ὀφέλλω.
Οἰκωφελία, ας (ἡ), utilité pour une maison, pour une famille : vie que l’on passe dans ses propriélés à faire valoir son bien.
Οἰκωφελῶς, ado. avec utilité pour la maison, pour la famille.
*Oipa, ατος (τὸ), P. élan impétueux force, vigueur. R, tele p. φέρω.
Oivau contr. At. p. οἴομαι.
᾿Οἰμαάω-ὦ ὦ, fnçw, Poët. s'élancer avec impétuosité. R. ciua.
᾿Οἴμα, Ὡς (), Poët. comme εἶυος.
Οἴμοι ou οἵ μιοι, inter]. malheur à moi! hélas! Voyez οἴ.
*OÏMOS, ου (et qfois ἡ), Poët. chemin, route, sentier; afois yoyages gfois contrée : trait, ligne, raie cours d’un récit, dun chant, Ὁ par ezt. chant, R, ἐ οἴω pour φέρω.
δἰμωγή, ἧς (ἡ), et
Oipoyua, arcs (ro), lamentation, plainte, gémissement. R. οἰμιώζω.
Οἰμ, LV p6 ΄ς, οὗ (ὁ), méme sign.
Οἰμώζω, f. οἰμώξω ou mieux. Gi ξομιαι (aor. ᾧὥμωξα. aor. passif, ὠμιώχθην. verbal, cuwxtécy), 80
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lamenter, pleurer. Il Act. pleurer, Oivepaoris, où (ὁ), qui aime le vin,
déplorer. Οἰμωζέτω, espèce d’'im- Précation » malheur à lui, m. ἃ m.
qui il en pleure! Οἰμώζειν λέγειν τινί, souhaiter du mal à quelqu'un.
|| -4u pass. être pleuré, regretté.
Οἰμωκτεί et Οἰμωχτί, adp. avec des gémissemens. R. ouute.
TOipoxria, ας (ἡ), comme οἰμιωξία.
ποἰμωχτός, ἡ, ὅν, digne d'être plaint, déplorable : gémissant, qui se plaint,
ἑοἰμωξία, ας (ñ), Gloss. et
ἐοίμωξις, Eos (ἡ), Gl.comme οἷμ. wyñ.
τοΟἰμώσσω, fo ὥξω, Néol. pour οἰμιώζω.
Ov, acc. sing. d'os
*Oiva, ας (ὦ), Dor. pour οἴνη.
Οἰναγωγός, 06, ὅν, qui transporte du vin. RR. οἶνος, ἄγω.
“Οἰναδοθήρας, οὐ (ὁ), Poét. qui recherche les grappes de raisin. RR.
Οἰνάνθη, Ὡς (ἡ), fleur de la vigne; gfois bourgeon ou grappe naissante; saufig. premier duvet qui pousse aux jeunes gens : gfois Poët et par abus, vigne, cep de vigne : fleur de la vigne sauvage, vigne sauvage :
œnanthe à fleurs de boucage ᾿ plente ombelli ifère : : gfois espèce d'oiseau. RP. οἶνος, ἄνθος.
Οἰνάνθινος, ἡ, ον, fait avec de la fleur de vigne, avec de la vigne sauvage, avec le suc de l’œnanthe. R οἰνάνθη.
“Οἰνανθίς, id'oç (ἡ), Poét. Ion. pour οἴναρον.
ἸΟἰνάρα, ας (ἡ), et
“Οἰναρέη, ns (ἡ), Poët. 7οπ. pour οἴναρον.
Οἰνάρεος, &«, ον, de pampre. R. οἵναρον.
Οἰναρίζω, ίσω, ébourgeonner.
Οἰνάριον, ου (τὸ), petit vin, Mauvais vin. R. οἶνος.
Οἰναρίς, d'os (ἡ), pampre ou tendron de la vigne. R. de
Οἴναρον, ou (τὸ), pampre, feuille de vigne, et par ext, cep de vigne. R.
ἑοΐναρος, ou (ὁ), lisez χόυαρος.
“Οἰνάς, ἄδος (ὁ, ἡ), Poët. riche en vin, abondant en vin. [| Subst. \n), cep ou feuille de vigne, pampre, vigne : ghois espèce de pigeon sauvage. At οἰνάδες, les ménades, les bacchantes. R. οἶνος.
“Οἰναχθής, ἡ ἧς» ἐς, Poët. appesanti par
e vin. RR. οἷν. ἄχθος.
Οἰνέλαιον, ou (τὸ). vin mêlé avec de l'huile. RR. οἷν. ἔλαιον,
Oivépurropes, οὐ (δ), marchand de vin.
RR. cv. ἔμπορος.
ivrogne. RR. οἷν. pre
Οἰνεύομαι, 1 εύσομαι, boire du vin.
TOivéw-d, f. now, Poët. m. sign.
Οἰνεών, @vas (6), comme οἰνών.
Οἴνη, ἧς (ἡ) » cep de vigne, vigne ;
qgfois Poét. vin. R. οἶνος.
‘On, ἢ ἧς (ἡ), Lon. l'as, au jeu de dés.
Οἰνηγία, ας (ἦ), transport de vin.
RR. οἶνος, ἄγω.
Οἰνηρός, à, ὅν, de vin, vineux, semblable au vin; ébetdant en vin ; qui sert à renfermer le vin. Τὰ civapä, les vignes ou les feuilles de vigne : les vases à mettre le vin.
Οἰνήρυσις, εὡς (ἡ), vase pour puiser du vin, broc. ΒΒ. οἶνος, ἀρύω.
1Oivuis, dd'os (ἡ), Gloss. espèce de
pigeon sauvage, ou selon d'autres, espèce de corbeau. R. cyn?
Οἰνίζω, f isw, avoir une odeur de vin. Il AU moyen, acheter du vin; puiser du vin. R. οἶνος.
Οἰνιχός, ἡ, ὄν, de vin, qui concerne le vin.
Oinvos, n, ον, de vin, fait avec du vin.
Οἰνίσχος, οὐ (6), comme οἰνάριον.
Οἰνιστήρια, ὧν (τὰ), libations que les jeunes gens faisaient à Hereule le jour où ils étaient reçus parmi les éphèbes. R. οἶνος.
Οἰνιστηρία,, ας (ἡ), vase pour faire des libations de vin.
“Οἰνοθαρείων,, οντὸς (0), on. comme οἰγοδαρής.
Οἰνοθαρέω-ὦ, καὶ ἥσω, être appesanti par le vin, être plongé dans l'ivresse. R. de
Οἰνοθαρής, ἧς, ἐς, appesanti par le vin, plongé dans l'ivresse. RR.
Οἰνοθαφής, ἧς, ἐς vin, dans l'ivresse. ἈΝ. où. βάπτω.
Οἰνοέρεχής, ἧς, €, même sign. RR.
civ. βρέχω.
*Oivobows, ὥτος (6, ἡ, τὸ), Pot. qui a le goût du vin quand on le mange, RR. civ. βιθρώσχω.
Οἰνόγαλα, axros (τὸ), vin mêlé avec du lait. RR. οἶν. γάλα.
Οἰνόγαρον, ou (τὸ), sauce faite avec du vin el de la saumure de poisson.
RR. οἷν. γάρον.
Οἰνογευστέω -&, f. now, goûter le vin. R. de
Οἰνογεύστης, ou (δ), dégustateur de vin. RR. οἷν. γεύομαι.
Οἰνογευστιχός, ἡ, ὅν, qui a rapport à la dégustation du vin.
Οἰνοδύόχος, 06, ον; qui contient ou peut
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servir à contenir du vin. RR. cv.
Οἰνοδοτέω-ῶ, f. ἥσω, donner ou faire distribuer du vin, — τινά, à quelqu'un. R. de
Οἰνοδότης,, ou (6), qui donne du vin. ΒΒ. οἶν. δίδωμι,
Οἰνοειδ᾿ής, ἧς, ἔς, chlable au vin.
RR. οἶν. εἶδος.
“Οἰνοεις-οὖς, ὀεσσατ-οῦσσα, ὀεν-οῦν, P, de vin, fait avec du vin. R. οἶνος.
Οἶνο ηθέω- -ῷ, f. ἥσω, clarifier du vin.
RR. οἶν. ἠθέω.
Οἰνοηθητής, οὔ (6), qui clarifie du vin. R. οἰνοηθέω.
Οἰνοθήχη,, ns (ἡ), cave, cellier. RR.
Οἰνοθήρας, ou (6), et Οἰνοθυρίς. ίδος (1), œnothère, plante qui a une odeur de vin. RR. οἶν. θήρα.
Οἰνόθρυπτος, 5, ον, amolli par l'ivrognerie. RR. οἷν. θρύπτομαι.
Οἰνοκάπηλος, οὐ (6), marchand de vin. RR. où. χάπηλος.
ἐΟἰνοχάχλη , ns (ἡ), lisez οἰνομάχλη.
RR. οἷν. καχλάζω.
Οἰνόληπτος, ος, ον, pris de vin. RR.
Οἰνολογέω-ῶ, f. ἥσω, faire la ven:
dange : traiter du vin ou de la vigne , en parlant d'un ouvrage. RR, civ. λέγω.
Οἰνομανής, ἧς ἘΠΕ qui aime le vin avec passion. RR. oiv. μαίνομαι.
Οἰνομιανία.,, ας (ἡ), amour passionne
pour le vin.
"Οἰνομάχλη, Ὡς (ἡ), Com. femine quele vin a rendue voluptueuse. ΒΒ. οἷν, μάχλος.
Οἰνόμελι, troc (τὸ), vin mêlé avec du miel. RR. οἷν. μέλι.
“Οἰὐνομήτωρ, ορὸς (ἡ), Poët. mère du vin, épith. de la vigne. RR. οἷν.
ΤΟ νον, ου (τὸ), comme οἴναρον.
Οἰνοπέδη, ἧς (ἡ), et
» plongé dans le] Οἰνόπεδον, ou (τὸ), vignoble. R. de
Οἰνόπεδος, ος, Cv, planté en vignes fertile en vin. RR. οἶνος, πέδον.
"Οἰνοπέπαντος, ος, ον, Poët. qui porte des raisins mürs. RR. οἷν. πε-
“Οὐνοπίπης, ου {é), Comig. qui regarde le vin avec des yeux d'envie, qui desire du vin. RR. οἷν. ὀπιπτεύω.
"Οἰνοπλάνητος, 06, ον, Poët. égaré par les fumées du vin, ivre. RR. οἷν.
"Οἰνοπληθής, ἧς, ἐς, Poët. abondant en vin. RR, οἷν. πλῆθος.
Οἰνοπλύξ, yes (6, ἡ, τὸ), pris de vin, ivre. RR. ciy. πλήσσω.
Οἰνοποιέω-ῶ, f. ce, fabriquer le vin. R. οἰνοποιός.
Οἰνοποιία, ας (ἡ), fabrication du vin.
Οἰνοποιος, ds, ον, qui fabrique du vin. RR. οἷν. ruco.
"Οὐνοπορος, 06, ον, Poët. qui apporte
ou qui offre du vin. RR. οἷν. πορεῖν.
Οἰνοποσια, ας (ἡ), l’action de boire du vin. RR. οἷν. πόσις.
Οἰνοπόσιον, ov (τὸ), vin que l’on boit ou qu'on ἃ bu:
f sw, Poët. et
Oiororiw-®, f. now, boire du vin.
"Οἰνοποτήρ, ρος (ὁ), Poët. et
Οἰνοπότης, οὐ (ὁ), buveur de vin, grand buveur. RR. où. πότης.
Οἰνοπότις, 106 (ἡ), buveuse de vin, fem. d’oiveritns.
Οἰνόπτης, οὐ (δ), intendant du festin, πὲ. ἃ m. celui qui veilie sur le vin. RR. οἷν. ὄψομαι.
Οἰνοπωλέω-ῶ, f. n6w, vendre du vin. R. de
Οἰνοπώλης, οὐ (6), marchand de vin.
RR. οἶν. πωλέω.
Οἰνοπώλιον, ov (τὸ), cabaret, taverne.
ΟἾΝΟΣ, οὐ (δ), vin, et par ext. toute 5e fermentée : gfois cabaret?
Toy” ἐς τὸν οἶνον, Comiq. cours au cabaret, 72. ἃ m. cours au vin.
Οἰνόσπονδος, GG; ον», accompagnéde libations de vin. RR. εἶν. σπένδω.
: “Οἰνοσόος, 06, ον, Poët. qui conserve
le vin. RR. οἶν. σώζω.
Οἰνοσφαλής, ἧς, ἔς, que le vin fait chanceler. RR. οἷν. σφάλλω.
“Θίνότευχτος, ος, ον, Poët. fait ou oc-
casionné-par le vin. RR. civ. τεύχω.
Οἰνοτόχος, ος, ον» qui produit du vin.
RR. οἷν. τίκτω.
Οἰνοτρύπαι, ὥν (at), femmes dont parle la fable, qui avaient le don de changer l’eau en vin. ἈΒ. οἷν. τοέπω.
HART RRE 06, 0y, qui produit du vin.
RR. ot». τρέφω.
Οἰνουργία, ας (ἡ), fabrication du vin.
RR. ci. ἔργον.
ἡ Οἰνοῦς , οὔσσα, οὖν, Poët. contr. pour
Οἰνοῦττα, ns (ἡ), Att. pour οἰγοῦσσα, espèce de gâteau où l’on fait entrer quelque gouttes de vin : espèce de plante. R. οἰνόεις.
ἐοἰνοφαγία, ας (), lisez οἰνοφλυγία.
ἐοίνοφερής, ἧς, € ς, Gloss. porté au vin. RR. oiv. ἔρω.
Οἰνοφλυγέω- ὦ, “ “co, être adonné au vin; être ivre ou ivrogne. R.
Οἰνοφλυγία, ας (ἣν, ivrognerie.
Où ὄφλυχτος, 06, OV et
Οἰνόφγυξ, υγος (6, ἡ, τὸ), adonné au vin ; ivrogne ; ivre. RR. οἷν. φλύω.
Οἰνοφορεῖον, οὐ (τὸ), broc à vin. R.
Οἰνοφορέω-ῶ, f ἥσω, porter du vin; produire ou contenir du via.
OIO
Où cpoptov, ou(rè), comme οἰνοφορεῖον.
Οἰνοφόρος, ος, ον, qui porte, qui produit ou qui contient du vin. ἈΚ.
Οἰνοφύλαξ, αχος (ὁ), gardien du vin.
RR. οἷν. φύλαξ.
Οἰνόφυτος, ος, cv, planté de vignes. || Subst. Οἰνόφυτον, où (ro), vignoble, lieu planté de vignes. RR. οἷν.
Οἰνοχαρής, ἧς, ἐς, qui aime le vin.
RR.. οἷν. χαίρω.
"Οἰνοχάρων, οντος (6), Com. qui fait mourir en donnant du vin empoisonné, RR. οἷν. χάρων.
Oivoyceia, ας (ἡ), l'action de verser du vin, emploi d'échanson. R. de
Οἰνοχοεύω, f. εύσω, et
Οἰνοχοέω-ῶ, f. nco, verser du vin, verser à boire; être échanson. R.
Οἰνοχόη, ἧς (ἡ), vase pour verser le vin ou pour faire des libations de vin; buffet garni de coupes : qJois femme qui verse du vin, qui sert d’échanson?
Οἰνοχόημα, ατος (ro), vin que l’on verse; fète où l’on distribue du vin. R. οἰνοχοέω.
Οἰνοχοΐα, ας (ἡ), comme civoyseia.
Οἰνοχοῖϊκός, ἡ, ὄν, d’échanson. R. de
Οἰνοχόος, 06, ον, qui verse du vin. Il Subst. (δ), échanson. R. οἷν. χέω.
Οἰνοχρώς, ὥτος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a la couleur du vin. RR. οἷν. χρώς.
“Oivoyuros, 05, ον, Poët. dans cette
phrases : Οἰνόχυτον toux, coup de vin qu’on avale. RR. bb. χέω.
“Οἴνοψ, οπος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. qui a la
couleur du vin ; d’un rouge foncé, noir; 67 parlant de la mer, procod ΒΒ. οἶνος, εὐψ.
Οἰνόω-ὦ, f. ὥσω, enivrer; changer en vin. R. οἶνος.
Οἰνώδης, Ὡς, ες. vincux; qui ala couleur ou le goût du vin : gfois fertile en vin, B. οἶνος.
Οἰνών, ὥγος (6), cellier où l’on serre le vin.
"Οἰνωπός, és οἵε ἡ, dv, P. comme οἴνοψ.
Οἴνωσις, εὡς (ἡ), ivresse. R. οἰνόω.
Οἰνωτός, ἡ, ὅν, enivré, ivre : fait ou
préparé avec du vin.
τΟἴνωτρον, où (τὸ), Gloss. échalas.
"Οἴνωψ, wmos (6, ἡ, τὸ), Poët. comme
Οἴξω, fut. d'a οἴγω ou αἱ οἴγνυμι.
"Οἷο, lon. pour. οὗ, gen. sing τὐπαϑα, ou nentre du possessif ὃς pour ἕς
“Οἰοθάτης, οὐ (ὁ), Poët. qui marche seul, oi RR. οἷος, βαίνω.
“Οὐδαξος, ος, cv, Poët. où l’on marche seul ; désert; sauvage.
“Οἰόθδιος, ος. ον, Poët, qui vit seul.
RAR. οἷος; βίος. ur
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ἸΟἰοθδότης, οὐ (6), Poët. comme οἷο-
“Οἰδξοτος, ος, ον, Poët. où les brebis paissent. RR. ὄϊς, βόσχω.
"Οἰοθουχόλος, ou (6), Pot. pâtre solitaire. RAR. οἷος, βουκόλος.
ἸΟἰοθώτης, où (δ), Pot. qui fait paitre solitairement son troupeau.
Φρενὸς οἰωθότας (pour οἰοθώτας ou οἰοθότας), Soph. qui suit un instinct sauvage , qui ne prend conseil que de lui- -même. RR. οἷος, βύσκω.
"Οἰόγαμιος, ος, ον, P. qui ne s’est marié qu'une fois ; qui n'a qu'une femme ou qu'un mari. RR. οἷος ς, γάμος.
*Oidwvos, ος, ον, Ῥοδέ. qui va seul, voyageur solitaire. RR. οἷος, Nr
"Οἰόδεν, ady. Poët. de la part d’un seul , d’un seul côté. Οἰσθεν οἷος, Hom. seul à seul. R. οἷος.
"Οἰσθι, adv. Poët. à part, en particulier,
τΟἰοθύτης, cu (6), qui sacrifie une brebis. RR. ὄϊς, θύω.
"Οἰοχερεύς, ñoç (6), Poët. et ᾿Οἰόκερως, ωτος (6, ἡ, τὸ), Poel. qui w’a qu'une corne. RR. οἷος, χέρας.
Οἴομιαι ou pot, f οἰήσομ. a (émparf.
Oonv où GUN. aor. ᾧήθην. parf.
pass. wma. verbal, οἰητέον), moyen d'étw, penser, croire , estimer. ὡς ἐγῴμαι (pour ὡς ἐγὼ οἶμαι), οἰμαι ἐγώ, ou simplement ciuat, à ce que je pense; probablement ; sans doute. R. ὀΐω.
"Οἴομαι, f ὀΐσομιαι où ὀΐσσομιαι (imparf. ὠϊόμνην. aor. Oiccdunv ou Gtoüny), Poët. pour douar, ou pour le passifd'üw. Foy. ces deux verbes.
"Οἷον, Poëét, neut. αἰ οἷος.
Οἷον, neutre de οἷος.
Οἱονανεί, con. comme si; comme, RR.. οἷον, ἄν, εἰ. Vo) ez ce.
Οἱονεί, con). même sign.
τΟἰονοϊστικη, ἧς (ἡ), ap forgé par
Platon , l'art de conjecturer Pavenir par la réflexion. RR. οἴομαι, νοῦς.
"Οἰονόμιὸς, ος, ον, Poët. qui pait seul ; qui fait paitre ses troupeaux dans des lieux écartés : qui vit seul, solitaire ; désert; sauvage. ἐπ’ oiovoproto, s. ent. γῆς» Anth. dans une contrée déserte. RR. οἷος » νέμω.
Οἷοντε, neutre de οἵοστε. ΤΌ. οἷος.
"Οἰοπέδη,, ἧς Gi), Poët. entrave que l'on porte à un seul pied? ἈΠ, οἷος, πέδη.
"Οἰοπέδιλος, ος, ον, Poët. qui n'est chaussé que d’un pied. RR. οἷος, πέδιλον.
“Οἰοπόκος, ος, ον, Poëét. laineux. RR.
OS, πέκω.
Οἰοπολέω-ὦ, κ᾽ nou, faire paitre des
brebis. [| Poét. vivre seul, retiré, sauvage. R. de
Οἰοπόλος, 06, ον, qui fait paitre des brebis. RR. ὄϊς, πολέω. || Poët. qui vit seul, retiré, sauvage. RR. οἷος, πέλορμιαι.
"ΟἿΟΣ, r, ον, Poët. seul; unique. R.
τἶος, prim. de εἷς.
Οἷος, ας ον, τ quel ! quel; tel questa?
avec l'inf. cavable de; qui peut ou quise peut, possible. [r°* Οἶσθ᾽ οἷαι γέον ἀνδρὸς ὑπερθδασία! τελέθουσι, Hom. ἴα sais pu est la témérité des jeunes gens. Οἷος λόγος, Plat.
quelle parole. κοΐος ἐκεῖνος ἔην, Hom. telqu'il était. Τοῖς οἵοις τε ἡμῖν καὶ ὑμῖν, Xén. pour des gens tels que vous et nous. Οὐχ, οἷα γέλωτος ἄξια πράττομεν, Eurip. nous ne faisons point des choses telles qu’elles prétent à rire. Ξυγγράφεσθαι λόγους οἵους εἰς τὰ δικαστήρια, Plat. composer des discours tels qu’on en fait pour le barreau. Οὐδὲν οἷον ἀκούειν, Dém. rien n’est tel que d’ entendre. Οἷοι πάντες ἀπειρόκαλοί εἰσι, Luc ignorans comme ils sont tous. Εἴπερ ἐστί τι τοιοῦτον γένος οἷον ἄνευ ἄῤῥενος γεννᾷν, Arist. s’il est une espece qui puisse engendrer sans mâle. [| 2° Οὐχ οἷος ποιεῖν ἀγαθούς, Arist. incapable de faire des hommes vertueux. En ce sens, on joint ordinairement à οἷος la partieule τ τε. Οἷός τε ἦν αὖτὸν Gia ἄγεσθαι, Parthén. il était capable de l'emmener par force.
Σμικρὰ δ᾽ οἷός τε ἦν (5.- ἐπι. ποιεῖν), Plat. et je n'étais pas capable de faire grand'chose. Oùcy τε ou simplement οἷόγτε ᾿ il est possible. Οὐχ, οἷόν τέ ἐστιν ἡμῖν d'uxrpiGeiv, Arist.
il ne nous est pas possible de rester. ὡς οἷο ὄντε, Plat. autant que possible. {{ Οἷος, se Joint encore à d’autres particules. Otis περ, tel que. Οἷός ποτε, οἷος δήποτε, οἷος δήποτ᾽ οὖν, qui que ce puisse être.
[lOËce, avec un superlat. lui donne plus de force. Οἷος κράτιστος, Aristoph. aussi fort qu’il est possible de l'être.
Au sing. et au pl. neutre, Οἷον ou οἷα, ou avec différens ads. Oix περ, οἷσγε οἷα δὴ et poët. οἷον TE, οἷά re, comme ; de mème que ; par exemple; en qualité de. || Οἷον signifie aussi, comme qui dirait, àpeu- près. Οἷον δέχα. σταδίους, Thuc.
environ dix stades. || Οὐχ, otev, Μὰ οἷον, ce n’est pas pour que. 1 se construit en grec avec l'indicatif, et se tourne souvent par non-seulement, bien loin de, à plus forte raison. Οὐχ οἷον ὠφελεῖν δύ ur”
ἐγύ. loin de pouvoir être utile à ses
me. Οὐχ οἷον νομίζω, Lex. je suis loin de penser. R. ὅς.
Oise, Poët. ou ὄϊος, gén. «α᾽ οἷς ou ὄϊς, brebis.
Oice, #, ον, de brebis. À dx (s.-ent.
δορά), peau de brebis. Voy. ὅα, οἵα, et ᾧα. R. ὄϊς.
Οἰόσπερ, οἷάπερ, οἱύνπερ, le même que οἷύς περ ou simpl, οἷος.
Οἷσστε, cidre, cidvre, comme οἷος τε,
voyez οἷος.
Οἰοφάγος, ος, ον, qui dévore les brebis. RR. οἱς, φαγεῖν.
᾿Οἰύφρων, ὧν, ον, gen. ονος Poët. entèté ; gois solitaire, sauvage. RR.
"Οἰοχίτων, ὠνὸς (6, ἡ, τὸ), Poët. vêtu d’une simple tunique. RR. οἷος χιτών.
"Οἰδω-ῷ, f. &cw, Poët. laisser seul , abandunner, isoler, rendre orphelin ; rendre désert ; qe priver de, rég. ind, au gén. R. οἷο
tOtrturot, cu (To), et
τοι πε οι ου (ὃ, Gloss. crotte de brebis. RR. ὄϊς, πίπτω.
“ὄϊς, gén. δϊος, acc. ὄϊν, pl. δίες, ὀίων, ὀΐεσι ou ὀΐεσσι ou ὄεσσι, ὄϊας Ou ὄϊς (ἡ, rarement 6), Poët. et
οἷς »ϑέη. ii , dat. ὁ τὰν acc. οἷν, rl.
of ou οἷς, οἰῶν, οἰσί, οἵας ou οἷς (ἡ), brebis; gfois (ὦ), mouton.
Οἷς. dat. pl. de ὅς.
Οἴσαξ, axos (Ὁ), comme οἰσύαι.
“Οΐσατο, Poët. 3. }- 5. aor. moyen εἰ ὀΐομαι.
“Οἷσε, Ροέϊ. impér. formé ἀ᾽ εἴσω, fut.
de φέρω.
"Οἴσεμιεν et Οἰσέμεναι, Poët. pour οἴσειν, fut. inf. de φέρω.
"Οἰσεῦμες, Dor. pour οἴσομεν, 1. P.
pl. «᾽ οἴσω, Jut. de φέρω.
οἶδας, 2. PS. d'aide.
* Oicbeis, 154, ἕν, Poët. part. aor. τ.
ass. α᾽ ὀΐω, penser.
"Οἰσθείς, εἴσα,, ἕν, Poët. part. aor. pass. pr φέρω, f οἴσω.
"Οἰσθήσομαι, Poët. fut. pass. de φέρω, 7 οἴσω.
+Oioux, ἃς (ἡ), Gramm. saussaie, oseraie. R. οἰσύα.
Οἰσόκαρπον, ou (τὸ), fruit du saule.
RE. οἵσος, χαρπός.
Οἴσομαι, fut moy. de φέρω.
"Οἷσον, Poët. aor. τ. impér. de φέ ἔρο.
Οἷσον, οὐ (τὸ), cäble, cordage fait avec de l'osier tressé. R. de ΟἾΣΟΣ, οὐ (6), et Οἰσός, οὔ (δ), sorte d'osier. Voyez οἰσύα.
Οἰσοφάγος, où (6), ésophage, canal qui conduit les alimens de la bou-
ἄν τοὺς φίλους, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὑτόν, Po-
amis, il ne le serait pas ἃ lui-mé-
Οἶσθα, sync. pour sid'acha, Eol. pour
che à l'estomac. RR. οἴσω, φαγεῖν ἰὐϊσπάτη, ὀΐσπη, Or du et Oiσπώτη. Ὡς (ἡ), Gloss. crasse de la laine de brebis; crotte de brebis.
ΒΒ. ὄϊς, πατέω OÙ πίπτω.
"Οἰσσάμιενος, ", ον, Ροέϊ. pour ὀϊΐσαμένος » part. aor. 1. MOT. εἰ ὀΐω.
Οϊστά, ὧν (τὰ), pl. irrèg. d'è ὀϊστός.
Οἰστέος, α, ον, adj. verbal d'acw, fut.
de φέρω, qu'il faut porter, supporter. Voyez φέρω.
Otoreuux, ares (τὸ). trait lancé, coup de flèche ow de trait. R. ὁϊΐστεύω.
᾿Οἰστευτήρ, ἢ ἥρος (ὁ). Poët. et
Οἰϊστευτής, οὔ (δ). archer, qui lance des traits.
"Οἰστευτύς, Vos (%), Zon. l’art de lancer des traits.
à nes f co, lancer des traits, des flèches : activ. percer de ses flèches. R. ὀΐστοός.
Οἰστιχός, ἡ, cv, qui ἃ la vertu de porter; qui porte, apporte, supporte, etc. R. οἴσω, fut. de φέρω.
Oise ἔγμων, ὧν, ον, gén. ovos, P.
qui renlerme les traits, les flèches.
RR. ὀΐστός, δέχομαι.
*Oiarodcen, Ὡς (ἡ), adj. fém. Poët.
méme sign.
Οἱστοθήκη, Ὡς (ἡ), carquois. RR. ὀΐστ.
Οἰστός, ἡ, ὃν (comp. ὄτερος), qu'il faut ou que l’on peut porter; facile à porter; supportable. R. οἴσω, fut.
de φέρω.
ὀϊστός, οὔ (ὁ), et Att. Οἰστός, οὖ (6, qgfois ἡ), trait, flèche. 1: fait au pl.
Οϊστά, ὧν (τὰ), surtout chez les : poètes. τς οἴσω.
κὐϊστοῦχος, ος, ἐν, Poët. qui renferme les flèches. ἈΚ. ὁ CHOSE ἔχων.
“Οἰστοφόρος, ος, ον, Poél. qui porte
des traits , des flèches. ἈΞ. οΐστ.
? Otors ὅχος, CE, ον, Comme ὀιστοῦχος.
Οἰστράω et Οἰστρέω-ῶ, fie, être
furieux comme l'animal piqué par un taon : ètre transpor té, enflammé, passionné; être animé d’une fureur poétique : activ. aiguillonner, animer, transporter, Il Au pass. être aiguillonné, animé, excité , transporté, passionné. R, οἵστρος.
Οἰστρηδόν, adv. comme l’animal piqué par un taon; comme un furieux. R. οἰστράω.
"Οἰστρήεις, εσσα, εν, Poët. transporté,
furieux , hors de soi.
Οἰστρηλασία,, ας (ἡ), fureur d'un animal piqué par un taon; transport, fureur, passion furieuse. R.
στρηλατέω-ῶ, f ice, piquer, ai-
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guillonner, transporter, rendre fu-| Εὐσύς, ὑος (x), Gloss, pour ciobu.
vieux.
Οἰστρήλατος, ος, cv, tourmenté par la piqüre du taon ; mis en fureur, transporté de rage : gfois irritant, qui transporte de fureur. RR. otστρος, ἐλαύνω.
Οἴστρημια,, ατος (rè), aiguillon; ce qui rend furieux ; objet d’une passion furieuse. R. οἰστράω.
Οἴστρησις, εὡς (ἡ), transport, fureur, passion furieuse,
Οἰστροδολέω-ὦ, f:ncw, comme εἰ-
, FT Lo στρηλατέω. RR,. ctotpos, βάλλω.
“Οἰστροδένητος, 68, ον, Poët. comme οἰστρήλατος. RR. οἶστρος, δινέω.
“Οἰστροδύνητος et Οἰστρόδονος, ος, ον,
Poët. m. sign. RR. οἶστρος, δονέω,
Οἰστρομανής, ἧς, és, devenu furieux par la piqûre du ἴδοι; transporté de fureur ou de passion. RR. οἷστ, μαίνομιαι.
Οἰστρομανία,, ας (ἡ), fureur causée par la piqûre du taon; transport de fureur.
Οἰστροπλήξ, ἥγος (ὁ, ἡ, τὸ), comme οἰστρήλατος el οἰστρομανής. RR.
OÏSTPOS, cv (6), taon, énsecte : au fig. aiguillon, piqüre; passion violente, fureur, transport. R. οἴσω, fut. de φέρω.
“Οἰστροφύρος, 06, ov, Poét. qui rend furieux. RR. cior. φέρω.
ΤΟἰστρόω-ῶ, f. wow , transporter de fureur ou de passion. R. οἶστρος,
Οἰστρώδης, Ὡς, ες, semblable à un animal piqué par le taon : furieux, frénétique. R. οἶστρος.,
Οἰσύα, ας (ἡ), comme οἶσος, saule, osier ou autre arbuste semblable, ἃ branches flexibles. R. οἷἶσος.
Οἰσύϊνος, ἡ, ον, d’osier, R, οἰσύα.
1Οἴσυον, cu (τὸ), osier, baguette d’osier. l
Οἰσυοπλόχος, 05, cv, qui fait des ouvrages d’osier. RR. οἰσύα, πλέκω.
Ὀἰσυουργός, ὅς, ὅν, méme sion. RR.
Οἰσύπειος, ος, ον, comme οἰσυπηρός.
R . de
“Οἰσύπη, ἧς (ἡ), lon. pour οἴσυπος.
Οἰσυπηρός, αἰ, dv, crasseux, gras, plein de suint, er parlant de la laine. R. οἰσύπη.
Οἰσυπίς, do; (ἡ), petit flocon de laine grasse.
“Οἰσυπόεις, ecoz, εν; Jon. pour οἰσυπηρῦς.
OÏSYTIOS, cv (δ), suint ou graisse de la laine; laine encore toute grasse:
gfois crotte de brebis? R. cist
Οἰσυποῦντοαι, contr. pOur εἰσυπόεντα.
Οἰσυπώδης, M6, ἔς, Comme οἰσυτιηpcs.
+Oloyos, οὔ (ὁ), et Οἰσχοφορία, ας (ἡ), Gloss. pour ὄσχος, etc.
Οἴσω, fut. de φέρω, qui prend ses temps de l'inus. +c.
Οἰτόλινος, οὐ (6), chant funèbre en l'honneur de Linus. ΒΒ. οἶτος, Λίνος.
"ΟἾΤΟΣ. cv (6), Poét. lon. sort : plus souvent, malheur, calamité ; destruction, mort. R. οἴσω, fut. de φέρω]
ἐΟἰφαομαι-ῶμαι, } ἥσομαι, ϑοοί, et
ΟἰφΦΕΩ-ὦ, κ᾽ ἥσω, avec l'acc. approcher une femme. R. vivo.
Οἰφόλης, ou (6), lascif, lubrique.
Οἰφολίς, (δος (ἡ), fém. «᾽ οἰφόλης.
τοΟἴφω, Gloss. pour οἰφέω.
Οἰφώλης, cu (6), comme οἰφόλης.
Οἰφωλίς, (dos (ἡ), comme οἰφολίς.
“Οἰχέομιαι, Poét. pour οἴχομαι.
ἐοἰχμιή, ἧς (ἡ), Gloss. servante, fille de service. Β...
“Οἴχνεσχον, Poët. imparf. d'otyvéo.
"Οἰχνέω-ὥ, Poët. et lon. p. οἴχομαι.
"Οἰχοίατο, lon. pour οἴχοιντο, 3. p. p.
opt. prés. εἶ οἴχομαι.
OÏXOMAI, f. οἰχήσομιαι (imparf.
ᾧχόμιην. parf. bynuot et οἴχωκα), aller , marcher; courir, s'élancer :
lus souvent en prose, s’en al- JE se retirer ; périr, disparaitre, mourir, être mort. ὥχετο ἀπιών, Dem. il s'en alla. ὁ μὲν πόνος οἴχεται, τὸ δὲ καλὸν μιένει, Muson. le travail s’oublie, ses fruits restent.
Πάντα οἴχεται, Syn. tout disparait, lout périt. Διαλέγεσθαι ὡς περὶ oiχομένου, Plat. parler d'un homme comme sil était sorti, Ἐπ᾿ ὀλίγου οἴχεται, Aristoph. il ÿ va de bien peu, il ne tient à rien que. R. txveiσθαι.
Οἴχωχα,, parf. ἀ᾽ οἴχομαι ou d'ciχνέω,}6 suis parti ; je partis, je m'en allai : je suis perdu, c'en est fait de moi. Voyez οἴχομαι.
“Oixuxes, lon. pour οἰχώκει, plus».
+Oïw, 7. οἴσω, Gramm. donne quel.
ques temps à φέρω.
“IQ, f...? (imparf. ὥϊον), Poët.
croire, penser, soupçonner. [| 4x moyen mixte, Οἴομιαι, 7: ὀΐσσομιαι aor, ὡϊσσαμνην ou ὠΐσθην). penser,
juger, croire; penser à, s'occuper de, ace, Ὠΐετο γόον θυμός, Hom.
son àme était toute à sa douleur.
[| Au passif, Oterai er ἀνὰ θυμόν, Hom. il me semble. Foyez οἴομαι.
τΟἰῶ, Laced. pour ὀΐω.
*Oiwbdras, α (ὁ), Poët. Dor. p. oicés- TAG on οἰυθώτης ; Voyez ces mots.
Οἰωνίζομιαι, f. ioowx, observer le
vol des oiseaux pour en tirer des
OIQ 235
aupres : acliv. regarder comme un présage. R. οἰωνός,
Οἰωνικός, ἡ, ὄν, qui concerne les οἱseaux et les augures. À οἰωνιυκή, s.
ent. τέχνη, Vart des angures. R.
ES εἰωνός.
Οἰώνισμια, arcs (τὸ), présagé ou augure tiré du vol des oiseaux ; rarement, oiseau. R. οἰωνίζομιαι.
Οἰωνισμός, où (6), action de tirer des présages du val des oiseaux; augure, présage.
᾿Οἰωνιστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. pour οἰωνιστής.
Οἰωνιστήριον, ou (τὸ), lieu où l’on prend les augures : présage.
Οἰωνιότήριος, &, ον, qui ἃ rapport aux augures.
Οἰωνιστής, οὔ (6), augure, celui qui observe les oiseaux pour en tirer des présages. R. οἰωνίζομιαι.
Οἰωνιστικός, ἡ, ὄν, d'augure. À οἰω-νιστική, 5. ent. τέχνη, l’art des augures. R. οἰωνιστής.
"Οἰωνόδρωτος,, ὁς, ον, Poët. dévoré par les oiseaux de proie. RR. ciwvos, βιδρώσχω.
Oiwvebérns, où (6), Pot. pour οἰωνιστής. RR. οἰωνός, ribrpue.
"Οἰωνόθροος, ος, ον, P. qui résonne du chant des oiseaux. RR. οἰων. θρύος.
“Οἰωνοχτόνος, 06, ον, Poët. qui tue les oiseaux. ἈΠ. οἰων. χτείνω.
Οἰωνομιαντεία, οἷς (ἡ). prédiction de l'avenir faite en observant les οἱ seaux. R. οἰωνόμιαντις.
Οἰωνομαντικός, ἡ, ὅν, qui a rapport à la divination par le vol des oiseaux.
Οἰωνόμαντις, eus (ὁ, ἡ), devin qui prédit l'avenir en observant les oiseaux. RR. οἰωνός, μάντις.
Οἰωνόμικτος, 0ç, ον, qui a la forme d’un oiseau unie à celle d’un autre animal. RR. οἰων. μίγνυμιι.
OluvorcAncis, εὡς (%), et Οἰωνοπολία, ας (ἡ), l’action d'observer Les oiseaux. R. de
Οἰωνοπόλος, 05, ον, qui observe ler oiseaux. RR. οἰων. πολέω.
ΟἾΩΝΟΣ, οὗ (ὁ), oiseau de proie; oiseau : plus souvent en prose, au gure, auspice, présage. R. οἷος, seul?
Οἰωνοσχοπεῖον, ou (ro), lieu où l'on observe les oiseaux ; temple des augures. R. οἰωνοσχόπος.
Οἰωνοσχοπέω-ῶ, fñcw, prendre les augures, observer [65 oiseaux pour ea tirer des présages.
Οἰωνοσχέπημαι, τος (τὸ), augure or auspice, présage tiré de l’observation des oiseaux.
Οἰωνοσχοπητιχός, comme οἰωνοσχο-
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Οἰωνοσκοκία, ας (ἡ), fouctions d’augure.
Οἰωνοσχοπιχός, , ἐν, augural. À οἷωνοσχοπική, 5. ent. τέχνη, l'art des augures.
Οἷον γοσκύπιον, οὐ (τὸ), comme οἴωνο-
Οἰωνοσκόπος, ος, ον, qui observe les|* oiseaux. || Subse (6). augure, aruspice. RR. cov. σκοπέω.
Oiws, adv. comment; comme, del * quelle manière. R. οἷος.
τΟἰωτός, ἡ, 01, Gloss. fait de peaux de moutons. R. οἷς.
“ὅχα, conj. Dor. pour ὅτε,
ὀχέλλω, f. #25 (aor. ὄχειλα), dans le sens neutre ou actif, aborder, faire aborder ; échouer, faire échouer. R. 24120.
“Ours, con]. ἘΠ pour ὅκα.
ἐὔκκαῦος, ου ( (δ), GL. bracelet. R...?
τὔκκος ou One. οὐ (5), Gloss. œil. R.
τὀχχύλλω, υλῶ, ΟἹ. comme ὀχ) ζω.
ἐὀχλαδία, ας (ἦν, Οἱ. pour ὄχλαισις.
ὀνλαδίας, οὐ (£), αὐ]. masc. qui fléchit , quis'affaisse. il Subst. pliant, chaise pliante. R. ὀχλάζω.
ὀχλαδιχω-ῶ, J. äcw, être sur le point de se mettre à genoux. R.
“ὀκλαδόν, adv. Ροόί, en pliant les genoux.
ὀκλάζω, ἄσω, se meitre à genoux, s'agenouiller , s’accroupir :
s’affaisser, succomber : activ. plier, courber, faire plier, R. χλάω
"ὀχλαξ, F2 Poët. comme éxXadiy.
“ὄχλαξ, 4205 (ἡ), Poët. pour ὄχλασις.
ὄχλασις, ἑως (ἡ). l’action de s’agenouiller, de s’accroupir. R. ὀχλάζω.
ὥκχασμα, w70s (ro), agenouillement; espèce de danse où l’on s'ac- ,croupit.
“ὀχκλαστί, adv. Poët, comme ὀχλαδόν.
Oyyrhéos , 4, ον», Poët. comme xynοὖς.
“ὀχνείω, Poët. pour ὀχνέω.
κνέω-ὦ, frso, être lent, paresseux, nouchalent ; différer, tarder ; ètre retenu par la crainte; craindre, redouter. R. ὄχνος.
ἐὐχνηρία, ας (ὦ), Οἱ. lâcheté. R. de ARE , ä, ἐν (comp. ὄτερος. sup.
ὅτατος), paresseux; lent; craint; lâche : gfois &rrible. R. ὄκνος.
ὁ: “γηρῶς, «dy. nonchalamment, lentement ; timidemeut ; lâächement,
î d tr, ας (ἡ), comme ὄχνος.
OKNOS, οὐ (δ), paresse ; lenteur ; hésitation; peur : gfoë: butor, oi- See,
Ov, ἡ, ἐν» lent, paresseux, nonchalant.
LUS, 45, ©, qui aime la len-
LA ANS y. Poël nur Οχρυόεις, eco, εν, Poel. pour xpuo-
OKT
teur, la nonchalance. RR. ὄκνος, φίλος.
ὀχνώδι Ὡς, Ὡς, ες, comme ὀκνηρός.
“ὁκόθεν, adv. Ion. pour ὁπόθεν.
“ὁχοῖος, Ἢ, cv, lon. pour ὁποῖος.
ἐῶχος, ou (6), GI. Voyez ὄχκος.
"ὁ χόσος, Ἢ) Ὅν. 10. pour ὑπόσος.
ὁχότε, adv. Ion. pour ὅποτε.
᾿ὅχω, ad. Ion. pour ὅπου.
“ὀχριάζω, 1 äcw, Poët. et
ὀχριάομιαι-ὥμιαι, Καὶ ἄσομαι ou aciri-
OUT, Poët. 5᾽ exaspér er, s'irriter.
Re ὄχρις.
ὀχρίβας. αντος (6), estrade, échafaud , tribune, théâtre; heu de la scene où déclamaient les acteurs ; gois chaussure élevée des acteurs?
siège élevé du cocher : échelle ou chevalet de peintre : gfois àne :
τῳ bélier sauvage. RR. ὄχρις, βαΐνω.
“ὀχριοειδής, ἧς, ἐ ἕς, Poët. en forme de pointe, RR. 20. εἶδος,
“ὀχριόεις, 66%, εν, Poët. qui a des pointes ox des protubérances ; raboteux. R. ὄκοις.
“ὀχριόωντο, Poët. pour ὠχρίωντο, 3.
PP: imparf. d'éxgr τάομιαι.
“ὌΚΡΙΣ, ιος (ὦ), Poët. et Ion. pointe, ,Protubérance, élévation. Ἀ. ἄκρος.
"ὀχρίς, (δὸς (6, ἡ), Poët. raboteux , garni d’aspérités. R. ὄκρις.
ὀκείωμα, ατος (τὸ), pointe, aspérité.
εἰς, froid, refroïdissant, qui donne le frisson; horrible, effrayant. R.
dx ταξλωμος, ος, ον, de huit bouchées.
RR. ὀχτώ, Phopss:
ὀχταιδάχτυλος, ος, &, qui ἃ huit doigts. ΚΒ. ὀκτ. d'£xr τυλος.
ὀχτάδουχ (μος, 063 ον, qui pèse ou qui vaut huit drachmes. RR. ôxr. δραχμή.
ὀχτάεδρος, ος, ον, ocmèdre, qui a huit faces. RR. ὀχτ. ἕδοα.
ὀχταετυρίς, (ds (ἡ), octaétéride, espace de huit années. R. de
ÔOuraé ἔτης, Ὡς, Ἐς) Qui ἃ huit ans. RR.
ὀχταετία, ας (ἡ), comme ὀκταετερίς.
ὀχταέτις, ιδὸς (ἡ), Je. d'éxrairns.
χταήμιερος 55 29 Ch qui ἃ huit jours.!
RR. ὀχτ. ἡμέρα.
ὀχτάχις, ady, huit fois. R. ὀκτώ.
ὀχταχισμύρ tot, αι, ἃ, quatre-vingt mille, RR. ὀκτάχις, μύριοι,
ὀχτακισχίλεοι, 2,2%, huit mille. [} AU sing. OL in ἀσπίς, Hérodt. huit mille boucliers, huit mille soldats armés de boucliers.
RR. ὀχτ. χίλιοι.
ὀχτάχνημος, 05, ον, qui a buit rayons.
RAR. ὀχτ. χγήμνης
OKT ὀχταχόύσιοι, αἱ, α΄, huit eents. R.
ὀχτώ. ᾿ ὀχταχότυλος, ος, ον, qui contient huit cotyles. RR. 547. χοτύλῃ.
χτάχωλος, 05, ον, ui ἃ huit membres, huit parties. RR. 6x7. χῶλον.
χτάυετρος, ος, ον, Qui Se compose de huit mesures, de huit mètres, en pariant d'un vers. RR. 47. uéτρὸν
ὀκταμηνιαῖος, α΄. οὐ, comme ὀχτά- ΜΝ ος.
ὀχτάμηνος, ος, ον, qui a huit mois; qui arrive le huitième mois. RR.
᾿“ὀχτάπεδος ce, 05, cv, Dor. p. ὀκτάπους.
ὀχτάπυχως, 05 0, qui a huit coudées. RR. ὀχτ. πῆχυς.
ὀχταπλάσιος, α΄, οὐ, octuple, buit fois plus grand. RR. 47. πολύς
ὀχταπ τλασίων, ὧν, ον, δέπ. ογος, 1. sign.
ὀχτάπλεθρος, cs, ον, long ou large de huit plèthres. ΒΒ. ὀχτ. πλέθρον.
ὀχταπλ ὅος- οὕς, cos-0Ùc, ὀογοῦν, octu- .ple. R. ὀκτώ
ὀχταπόδης, οὐ ἈΠ qui a huit picds de long ou de large. RR. 647. ποῦς.
ὀχτάπους, οδος (6, %), qui a huit pieds; qui possède une paire de bœufs ; qui a huit pieds de long ou de large.
ὀχταῤῥιζος, cé, ὃν, qui ἃ huit racines, huit ramifications. RR. ὀχτ.
ὀχτάῤῥυμος et peut-être ὀχτάρυμος, ὃς, ον, qui possède huit timons ou ‘huit jougs. RR. 6x7. δυμος.
Ours, δος QG), huitaine, nombre ,de huit. R. 647 ὦ. "
ὀχτάσημος, ος, ον, qui a huit signes, huit marques ; e7 t. de mus. qui ἃ buit temps. RR. ὀκτ. σῆμα,
ὀχταστάδιος, 04, ον, qui est long de huit RES n Au neutre, ὄχτωστάδιον, ou (τὸ), longueur de huit stades. RR. ὀκτ. LS
ὀχτάστυλος Φ, ὃς, ον; qui a huit colonnes. FR. 847. στύγος.
ὀχτάτονος, 05 C2 tendu de huit côtés. RR. ὀχτ. τείνω.
Oz 245, ad. de huit manières. R.
χτήρης, Ὡς, ες, Qui ἃ huit rangs de rames; qui ἃ huit étages : emboité buit fais. R. de
ὀκτώ, indécl. (ci, ai, τὰ), huit,
ὀχτωδιάκτυλος, œ, ον, qui ἃ huit doigts. RR. ὀχτώ, δ'ζχτυλος,
ὀχτωχαίδεχα, indécl. dix-huit. RR.
ὀχτωχαιδεχάδροαχυος, cs, Φ, qui
vaut ou qui pèse dix-huit drachmes.
RR, ὀκτωχοίδεκα, δραχιή,
OAB
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χτωχαιδεχαέτης, ns, ες, qui ἃ dix-| “ὀλχδιοδότις, ιδὸς (ἡ), Poët. fém. d'ér-
huit ans.RR. ὀχτωχκαίδ', ἔτος.
Oxroxudexérnyus, vs, Ὁ, Qui a dixhuit coudées. RAR. éxrwxaid. πῆγχυς.
χτωχαιδεχαπλασίων, ὧν, ον, dixhuit fois plus grand. RR. 6xrwxaid. πολύς.
ὀχτωχαιδεχάσημος, 6, ον, qui a dixhuit temps, dix-huit mesures, ez musique. RR. éxroxxid. σῆμα.
ὀχτωχαιδεκαταῖος, α, ον, qui arrive le dix-huitième jour. R. de ὀχτωχαιδέχατος, n, ον, dix-huitième. R. ὀχτωχαίδεχα.
ὀχτωχαιδεχέτης, nc, ες, qui a dixhuit ans. RR. ὀχτωχαίδ', ἔτος.
ὀχτωχαιδεχέτις, ιδὸς (ἡ), πε. sign.
ὀχτωμυνιαῖος, α, ον, comme ὀχτοιυνηνισῖος. βου re XTOUTYOS, Οχτώπυχυς; Οχτώπους, comme CATAUNVCS, etc.
ὀχτώραθδος, ος, ον, qui a huit raies.
RR. ὀκτ. ῥάθδος, χτωστάδιος, 05, ον, comme ὀχταστάδιος.
ὀκτώφορον, οὐ (τὸ), ou qfois ὀχτώφορος, οὐ (6), litière portée par huit hommes ou huit animaux. R. de ὀχτώφορος, ος 7) ον, porté par huit personnes ou huit animaux.
"ὀχχέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. p. ὀχξω, soutenir, porter, supporter. Foy. ὀγ ἕω.
*Oxyri, ἧς (ἡ), Poët. pour ëya, appui, soutien. R. ὀχχέω.
"ὄχχος, οὐ (ὁ), Poët. Ρ- ὃγος, char,
ὥχως, «ἐν. lon. pour ὅπως,
τχωχεύω, f εὐσω, Gloss. soutenir , porter, tenir. R. de
ἑόχωχή, ἧς (ἡ), GL comme ὀγιγή.
λα!, ὧν (ai), Att, pour οὐλαί.
ὁλάργυρος, 05, ov, qui-est d'argent massif. KR. ὅλος, ἄργυρος.
ἐθλάχνιον ou Ολαχνον, ou (τὸ), GL. et ἐόλεξακήϊον, ὀλδάχνιον ou ὄλθαγνον, οὐ (τὸ), Gloss. pour οὐλογ ϊον.
“Ολθήεις, ἐσσα, εν, Poët. p. ὄλθιος.
“Oz, ας (ἡ), Comig. bonheur, félicité. BH εἰς ὀλθίαν, Comiq. vat'en ax bonheur, c.-à-d. ironiquement, va-len à la malheure. R.
τὀλθιάζω, f 450, et
dÉiLo, Πίσω, rendre heureux ; plus souvent, regarder comme heureux, féliciter, envier. R. 8460.
"ὐλθιογάστωρ, ορος (ὁ), Comiq. qui place tout son bonheur dans la bonne chère, KR, ὄλθιος, γαστήρ.
“ὀλζ(ιοδ σίμιων, ὧν; ον, gén. «vos, Poët.
heureux, favorisé par le destin.
RR. GE. δαίμων.
“ὀλθιοδότης, οὐ (ὁ), Poét. qui donne le bonheur; qui fait de riches présens, RR. 026. δίδωμι,
Ἰὀλδιύδωρος, ος, ον, Poét. m. sign.
RR. 86. δῶρον.
“Ολδιοεργός, ds, dv, Poët. qui rend heureux. RR: ὄλς, ἔογον.
*OrErdvues, 05, ον, Poët. qui est heureux au fond de son cœur, heureux ; qui réjouit lecœur.RR. 826.
2 0X ἰόχοσμιος, 05, ον, Poët. qui fait le bonheur de l'univers. RR. ὅλο. x5- Gp.05.
“ὐλθιόμοιρος, 05, ον, Poét. qui a un heureux destin. RR. ὄλ. μοῖρα, “ὀλθιόπλουτος, 06, ον, Puét. que la richesse rend heureux. RR. 06.
Ὄλάιος, ος où æ&, cv (comp. ὦτερος.
sup. ὦτατος), heureux, fortuné ; riche. * ὄλθια ζώειν; Hom. vivre au sein du bonheur et des richesses.
"ὐλέιύτυφος, 05, ον, Poët. heureux dans son orgueil. RR, 66. τύφος.
“Οὀλόιόφρουρος, ος, 0v, Poët. qui assure le bonheur. RR. 816. φρουρέω.
"ὀλθιόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui ne rêve que bonheur et richesses. ΒΒ. 66. φρήν.
ΔΟλδιύχειρος, 05, ον, Poët. dont les
mains apportent le bonheur. RR.
ONG. χείρ. Ἰὔλέξιστος, Ἢ, ὃν, SUP. αἱ ὄλθιος.
Ολίως, adv. heureusement, richement. R. ὄλθιος.
"ὀλθοδότειρα, as (à), Ῥοέϊ. fém. de ᾿ ὀλθοδοτύρ, ἦρος (ὁ), Poét. qui donne le bonheur, la richesse, KR. ὄλθος, d'ou.
“ὀλδοδύότης, οὐ (ὁ), πε. sign.
"ὀλθόδοτις, ιδὸς (ἡ), Poël. "μι. d'à.
κὀλέομέ 'αθρος, ος, ov, P. qui est d’une maison riche. RR. ὄλθ. υ μέλαθρον.
"ὀλῥονομέω-ὦ, κὶ ἥσω, Pot. gouverner heureusement, — βίον, sa vie, ΒΒ. 016. νέμω.
OABOS, cv (6), bonheur, félicité ; aisance, richesse, ὀλθοφόρος, 6, ον, qui apporte le bonheur vx la richesse. RR. 66.
rs ur Ολέεσθαι, Zon. pour ὀλεῖσθαι, infir.
fut? moy. d'env.
“Ολέεσχε, lon. pour 6 y ou ὥλλυε, 3. p.s. imparf. αὐ ὄλλομι.
ὀλέύριος, 05, ον, qui cause la perte ou la mort; funeste : g/uis malheureux. R, ὄλεθρος.
εὐλεθριώδεης, ἧς» ες, Οἱ, même sign.
ὀλεθρίως, ady. d'une mamière funeste, ἐόλεθροποιός, de, dv, Scol, pernicieux.
KR. ὄλεθρος, mue,
HOME, d, dv, Οἱ. pour ὀλισθηρός.
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ὄλεθρος, οὐ (é), perte, destruction, mort : gfois par ext. homme digne de mort, homme abominable, scélérat. R. ὄλλυμι.
ἐὐὀλεθροτόκος, ος, cv, Gloss. qui enfante la destruction ou la ruine.
ὀλεῖ, 3. p.s. fut. 2. act. αἱ ὄλλυμα.
1] 44. pour 8%, 2. p. 5. fut. «.
Moy. d'éxvux, Ολεῖται, 8. p.s. fut. 2. moy. d'ox-
Δ. ἢ x 5 ἸΟλέκρανον, ou (τὸ), comme ὡλέχραινου.
"Ολέχω (imparf. ὥλεκον, point d'autres temps), Poët. pour ὄλλυμα.
FOepcs, α, dv, GE. noir; sale; puant.
R. 613 pour θολός.
ὀλέσαι, inf. aor. τ. εἴ ὄλλυμι.
Ολέσας, αἀσα, av, part. aor. τ. d'éXλυμι.
Ολέσεια,, Eol. pour ὀλέσχιμιι, opt
aor. τ. εἰ ὄλλυμι.
Θλεσήνωρ, ορος (ὁ), Poët. qui perd les hommes, qui cause la ruine des hommes. RR. ὄλλυμι, ἀνήρ.
ὀλέσθαι, inf. aor. 2. moy. εἰ ὄλλυμιι.
"Ολεσίθωλος, 05, ον, Poët. qui brise les mottes. RR. ὄλλυμιι, βῶλος.
"Ολεσίθηρ, προς (ὁ, ἡ, ro), Poët. qui-
détruit les bêtes féroces. ΒΕ. ὄλλ.
Oro.
“ὀλεσίμόρετος, cs, ον, Poët. pernicieux aux mortels, RR. ὄλλ. βροτός.
“ὀλεσίοικος, 05, cv, Poët. qui ruina une maison. ΒΒ. ὄλλ. οἶκος.
détruit les villes. RR. ὄλλ. πόλις.
"ὥλεσσε, Poët. pour ὥλεσε, 3. p. s.
aor. 1. εἰ ὄλλυμιι,
“ὀλέσσει, Poët. pour ὀλέσει, 3. p. 5.
fut. εἰ ὅλλυμιι.
“ὀλεσσιτύραννος, ος, ον, Poët. pour ὀλεσιτύραννος, qui renverse les tyrans. RAR. ὄλλ. τύραννος,
ὀλέσω, fut. αἰ ὄλλυμι.
"Οὀλέτειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de
“ὀλετήρ, ἦρος (0), Poët. destructeur, exterminateur, meurtrier. R. ὄλλυμι.
τὀλέτις,, 1905 (δ, Poët. comme ἐλέ-
10 λή, ἧς (ἡ), voyez ὁλαῖΐ et οὐλαΐ.
“On, Poët. pour &xn, 2. p. 5. sub].
aor. 2. moy. d'o))vut.
ληται, 2. p.s. du méme temps.
CARE FUN ͵ “. ἣν ἐθλιδάζω où ὀλιόράζῳ, βάξω, Gloss.
pour ὀλισθαίνω.
ὀλίγα, adv. comme ὀλίγον.
Ολιγαιμία, ας (ñ), appauvrissement du sang. R. de Ολίγαιμος, ἐς, ον, qui a le sang appauvri, qui a peu de sang. RR. ἐλγος; αἷμα.
eo
238 OAI
ὀλιγάκις, adv. peu, rarement. R.
territoire , petit champ. KR, ὅλ.
ὀλιγάμπελος, 05, οὐ, qui a peu ἀ6}" ὀλιγησίπυος, ος, ον, Ῥοέϊ. qui a une
vignes. RR. ὁλ, ἄμπελος.
ὀλιγανδρέω-ὥ, f. ἥσω, avoir peu de population, manquer d'hommes.
ὀλιγανδρία, ας (ἡ), manque d’hommes, défaut de population.
ὀλίγανδρος, 66, ον, qui ἃ peu d'hommes, peu de population. RR. ὀλίγος, ἀνήρ.
Ολιγανθρωπέωτῷ,, f. ic, ὀλιγανθρωπία,, ὀλιγάνθρωπος, comme ὀλιya pie, etc. RR. ὀλ. ἄνθρωπος.
Ολιγαριστία., ας (ἡ), mince diner, mince repas. RR. ὀλ. ἄριστον.
ὀλιγάρκεια, ας (ἡ), tempérance, frugalité. R. ὀλιγορκής. | ὀλιγαρχέω -ὦ, et plus souvent au moy. ὀλιγαρκέομαι-οὔμαι, [ἴσομαι, Se contenter de peu, être modéré dans ses desirs. R. de ὀλιγαρχής, ἧς, ἐς, qui se couteute de peu, tempérant : g/ois suffisant à peine pour peu de personnes. RR.
ὁλ. ἀρχέω. ὀλιγαρχία » As (ἡ), comme ὁὀλιγάρ- XELX.
ὀλιγαρτία, ας (ἡ), manque de pain ou de nourriture. KR. ὀλ. ἄρτος.
ὀλιγαρχέω-ὥ, f. co , étre membre d’un gouvernement oligarchique.
|} Au passif, ètre gouverné par une oligarchie. R. de ὀλιγάρχης, οὐ (6), oligarque, membre d’une oligarchie. R. ὀλίγος, den. LUE ἢ Ολ’γαρχία, ας (n), oligarchie, gouvernément d'un petit ombre de personnes.
λιγαρχικός, ἡ, ὄν, oligarchique; livre à l’oligarchie, partisan de l'oligarchie.
"ὀλιγαῦλαξ, axos (ὃ, ñ, τὸ), P. qui a un petit territoire. RR. 92. αὖλαξ.
ὀλιγαχοθεν , «dv. de peu d’endroits.
ὀλιγαχοῦ, ad. en peu d'endroits.
Ολιγεχτέωτῶ, Λ΄ ἥσω, avoir peu de chose, posséder peu de Lieu. RR.
ὀλιγεξία, ας (ἡ), pauvreté.
λυγήμιερος, 05, ον» qui n’a que quelques jours; qui ne dure que quelques jours. RR. ©). ἡμέρα, Avynmeéo-&, f.'16w, pouvoir peu, être faible, impuissant. R. de
ὀλιγηπελχής, ἧς, ἐς, faible, impuissant. RR. ὀλ. πέλομιαι.
ὀλιγηπελία,, ας (4), faiblesse, im-
puissance. R. ὀλυγηπελής.
“Ολυρίρες, ἧς, ες, Pout. p. ὀλίγος.
1 Ολιυγήριος, ος, ον, comme ὀλίγας.
“ὀλιγηροσίη, ἧς (à), Poët. on, petit a
petite corbeille à pain 04 qui a peu de pain. RR 6. σιπύα.
ὀλιγίστατος et ὀλίγιστος, ", OV, SUperl, irrég. αἱ ὀλίγος.
ὀληίΐίστως, adv. très peu; très rarement. R. ὀλίγιστος.
ὀλιγόαιμος, ος, ον, comme ὀλίγαιμιος.
ὀλιγσόιος, ος, ον, qui ἃ une vie très courte ou peu de moyens de subsistance. RR. ὀλ, βίος.
ὀλιγόθουλος, 05, Ov, qui ἃ peu de réflexion, de raison. RR. 6). βουλή.
ὀλιγογνώμων, ὧν; OV, ϑέπ. ονος, Qui a peu de soin, négligent. RR. ὁλ.
ὀλιγογόναιτος, 06, ον, Qui ἃ peu d’articulations. RR. 6. γόνυ.
ὀλιγογονία., ας (ἡ), stérilité; production peu abondante. R. de
ὀλιγόγονος, ος. ον, qui produit peu, stérile. RR. ὁλ. γονή.
ὀλιγοδάπανος, 05, ον, qui dépense peu. RR. ὀλ. δαπάνη.
ὀλιγοδεής, ἧς, ἐς, qui a peu de besoins. ΠΕ. ὁλ. δέος.
ὀλιγύδεια εἰ ὀλιγοδεΐα, ας (ἡ), ἴοιαpérance, frugalité.
ὀλιγοδίαιτος, ος, ον, qui vit de peu.
RR. 6x. δίαιτα.
ὀλιγόδουλος, 66, ον, qui ἃ peu d’esclaves. RR. 6 δοῦλος.
ὀλιγοδρανέω-ὦ, fic, pouvoir peu, ètre faible, impuissant, languissant; tomber en défaillance, s'évanouir. R. de
ὀλιγοδρανής, ἧς, ἐς, faible, impuissant; qui ἃ une défaillance; languissant. RR. dx. δραίνω.
ὀλιγοδρανία, ας (ἡ)» faiblesse, impuissance, langueur, défaillance.
ὀλιγοδύναμοος, ος, ον, qui ἃ peu de pouvoir, peu puissant, peu fort.
RR. ὀλ. δύναμαι.
ὀλιγοελαιόωτῶ, f. wow, avoir ou donner peu d'huile. RR. ὀλ. ἔλαιον.
ὀλιγοεξία, ας (ñ), comme ὀλιγεξία.
Ὀλιγοεργής, ἧς, ἐς; qui travaille peu; faible, impuissant. RR. 0). ἔογον.
ὀλιηγοέτης, ἧς» €, qui a peu d’années, peu âgé. RAR. GA. ἔτος.
ὀλιγοετία, as (à), jeunesse, R. ὀλι- VOTRE.
Ολίγοζος, ος, ον, qui ἃ peu de rameaux, de branches. RR. ὁλ. ἐζος.
ὀλιγοήμερος, ος; ον, COM. ὀλυγήμιερος.
Ολιγόθερυιος, cs, ov, qui a peu de chaleur. RR. ὁλ. éoun.
ὀλιγόθριξ, τριχος (ὁ, à, τὸ), qui a peu de cheveux, RR. 8x. θρίξ,
ὀλιγοθυμέω-ὥ, fic, avoir peu de cœur, peu de courage. Τὶ. de
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Ολιγόθυμιος, ος, ον, qui a peu de courage. RR. 61. θυμος.
ὀλιγόϊνος, ος, ον, qui ἃ peu de fibres ou des nerfs faibles. RR. ὁλ. ἴς,
ὀλιγόκαιρος, ος, ον, qui n'a que peu de temps pour agir. RR. à). καιρός.
ὀλιγοκάλαμος, 05, ὃν, qui ἃ peu de tiges, de chalumeaux. RR. 01. x4λαμιος.
ὀλιγύκαρπος, ος, ον, qui a peu de fruits, RR. ὀλ. καρπός.
ὀλιγύκαυλος, ος, ον, qui a peu de tiges. RR. ὁλ. χαυλός.
ὀλιηγόκερως, τος (6, ñ, τὸ), qui a de petites cornes. RR. 61. χέρας.
Ολιγόκλαδος,, 05, ον, qui ἃ peu de rameaux. ARR. 61. χλάδος.
ὀλιγοχρατέομαι-οὔμαι, comme ὄλι-
,γαρχέομαι. RR. ὀλ. χρατέω.
Ολιγολαλέω-ῶ, f. now, parler peu.
RR. ὀλ. λαλέω.
ὀλιγόλογος, 05, ον, qui parle peu.
_RR. ὁλ. λέγω.
Ολιγομαθής, ἧς, ἐς, qui apprend peu; peu instruit. RR. ὁλ. μανθάνω.
ὀλιγομετρίο,, ας (ñ), petit nombre de mesures dans Les vers ou la musique. RR. ολ. μέτρον.
ὀλιγόμισθος, 05, ον, qui reçoit un modique salaire. RR. 01. μισθός.
ὀλιγομυθία, ας (ἡ), l'action de parler peu ; briéveté du laugage, concision. R.. de
Oaryouubos, ος, ον, qui parle peu, bref, concis dans son langage. RR.
GX. μῶθος.
O2 ον, adv. «ἱ᾿ ὀλίγος, peu, un peu:
yfois comme ὀλίγου, presque , peu s’en faut ou s'en fallut. Voy. ὀλίγος.
Ολιγόνειρος, cs, cv, qui γόνα rarement. RR. ὀλ. ὄνειρος.
ὀλιγόζυλος, 05, ον, qui a peu de bois.
.RR. ü1. ξύλον.
ὀλιγοπαιδία, ας (ἡ), petit nombre d’enfans, manque d’enfans. R. de
ὀλιηγόπαις, ados (ὁ, ἡ, τὸ), qui a peu d'enfans. RR. 6h. παῖς.
τὐλιγοπελέω ᾿ ὀλιγοπελής et ὀλιγο-
“πελία, Gramm. pour ὀλιγηπελέω.
Ολιγύπιστος, US, ὧν, Eccl. qui ἃ peu de foi. RR. ὀλ. πίστις.
Ἰὀλιγοπωέω -ὦ, f: i6w, rapetisser, diminuer. RR. 61. ποιέω. !
ὀλιγοπόλιος, 65, ον, qui ἃ quelques cheveux blancs, grisonnant. RR.
GÀ. πολιός.
ὀλιγοπονία, ας (ἡ), l’action de travailler peu; petit travail. R. de
ὀλιγύπονος, ος, ον, qui travaille peu.
ὀλιγοποσία, ας (ἡ), sobriété dans la boisson. R. ὀλιγοπότης.
ὀλιγοποτέω-ὦ, κὶ ἥσω, boire peu.
ὀλυγοπότης,, οὐ (ὁ), qui boit peu.
qui est sobre sur la boisson, RR.
ὀλιγόποτος » ὃς, ὃν, qui boit peu ou qui a peu à boire.
λιγοπραγμιοσύνη, ἧς (ἡ), mince occupation ; desœuvrement, R. de
ὀλιγοπράγμων, ὧν, ον, gén, ονος, qui s'occupe peu, qui fait peu de chose.
RR. ὁλ, πρᾶγμα.
ΤΟλιγόπτερος, 06, ον» qui ἃ peu de plumes. RR. ὁλ, πτερόν.
ὀλιγόπυρος, ος, ον, qui ἃ ou qui produit peu de blé, RR. ὀλ. πυρός.
ὀλιγόῤῥιζος, 05, ον, qui a peu de racines. RR. ὀλ. ῥίζα.
ΟΛΙΓΟΣ, ἡ, ον (comp. irrég. μιείων ou ἐλάσσων, rarement ὀλίζων. sup.
ἐλάχιστος, gfois ὀλίγιστος ou ὀλιγίστατος. Voyez μικρὸς εἰ ἐλαχύς), 1° peu considérable; petit, mince, faible : 2° plus souvent et surtout au pluriel, peu nombreux, en petit nombre. [] 1° Ολίγος χρόνος, Thue. peu de temps. ὀλίγη ὁδός.
Hésiod. chemin court, Δίσχος ὀλίγος, Hom. petit disque, ὀλίγη d'amavn, Lex, faible depense. Ολίγος Ouuéc, Hom. faible courage. Il 2° ὀλίγοι φίλοι, Plut. peu d'amis. Ολίγοι ἐκ πολλῶν, Hérodn. ou ἀπὸ πολ-
“λῶν, Τίμιο, peu entre plusieurs. Οἱ ὀλίγοι (5. ent. ἄρχοντες ), les chefs d'un gouvernement oligarchique.
Es ὀλίγους τὰ ἐν πόλει κατέστησαν, Thuc, le gouvernement tomba entre les mains d’un petit nombre.
Σὺν ὀλίγοις ἐπαινεθῆναι, Plut. être du petit nombre de ceux qu’on loue. Kar’ ὀλίγους ἀνεχώρουν, Herodn. ils se retiraient peu-à-peu, les uns après les autres, Δι᾿ ὀλίγων (s. ent. δημιάτων), Bibl. en peu de mots. |
Au neutre, ὀλίγον, ou (τὸ), peu, un peu. ὀλίγον μοι μέλει, Aristoph. il m'importe peu. ὀλίγον ἐοικώς, Hom.
peu ressemblant. ὀλίγον ἧσσον, Hom. un peu moins. λίγον πρό, Lex. un peu avant. ὀλίγον ὅσον, Luc. bien peu. Ολίγον (5. ent. διὰ ou δεῖν), peu s’en faut, presque.
ὀλίγου κατέπεσον, Dion. je faillis tomber, ὀλίγου ἐδέησε, Plut. ils’en
fallut de bien peu. ὀλίγου ἦλθεν]
ἑλεῖν, Paus. peu s’en fallut qu’il ne prit. ÔXye, devant ur mot exprimant une comparaison, peu, de peu. ὀλίγῳ πλείους, Hérodt. un peu plus nombreux ou pas beaucoup plus nombreux. ὀλίγῳ πρότερον ἢ
ὕστερον, Lex. un peu plus tôt,|
ou plus tard, ὀλίγῳ (s. ent. ἐλάσσονες ) ἐς χιλίους, Thuc. un peu moins de mille. Les divers cas εἰ 'ὁ-
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férentes propositions : Au ὀλίγον, à peu de distance ; de près; en peu de temps; depuis peu de temps. ἣν ὀλίγῳ, à peu de distance; dans un espace resserré : gfois presque, peu s’en faut. Évrèç ὀλίγου, en peu de temps, bientôt. ἐξ ὀλίγου, depuis peu de temps, subitement. Ἐς ὀλίγον ἀφίκετο νικηθῆναι, T'huc. il manqua d'être vaincu. Καὶ ατ᾽ ὀλίγον, peuà-peu. Καὶ ατ᾽ ὀλίγον ὕστερον, bientôt après. Mer’ ὀλίγον, peu après, bientôt après. Παρ’ ὀλίγον, à peu de chose près. Πρὸς ὀλίγον ὑπερκύψαι, Ler, avancer un peu la tète. Πρὸς ὀλίγον θαλάσσης, Lex. un peu du côté de la mer.
ὀλιγόσαρχος, ος, ον, qui ἃ peu de chair. RR. ὁλ. σάρξ.
ὀλιγοσθενής, ἧς, ἐς, qui a peu de force. RR, 6, σθένος.
ὀλιγοσιτέω-ῶ, f. ἥσω, manger peu.
Ολιγοσιτία, ας ture, Ολυγόσιτος, 05, ov, qui mange peu, frugal, sobre, RR. ὀλ. σῖτος, ὀλιγόσπερμος, 06, 6v, qui a peu de semences. RR, ὀλ, σπέρμα, ὀλιγόστιχία, as (ἡ), petit nombre de lignes, de rangées, de vers. R. de λιγόστιχος, ος, ον, composé de peu de lignes, de rangées, de vers. ἈΠ.
λιγοστός, ἡ, ὄν, quiesten petit nombre; qui a peu de personnes avec soi : qfois pour ὀλίγος ou ὀλίγιστος.
ὀλιγυσυλλαθδία,, ας (ἡ), petit nombre de syllakes. R. de ὀλιγοσύλλαθος, ος, ον, qui a peu de syllabes. RR, 62. συλλαθή.
ὀλιγοσύνδεσμος, 05, ον, en t. de gram.
qui a peu de conjonctions. RR.. ὁλ.
ὀλιγοσώματος, ος) Ὁν, qui ἃ un petit corps. RR. ὁλ, σῶμα.
ὀλιγοτεχνία,, ας (ἡ), comme ὀλιγοπαιδία, R. de ὀλιγότεχνος, 06, ον, qui ἃ peu d’enfans. RR. ὀλ. τέκνον.
Oeyirns, nroç (ἡ), petitesse; petit nombre; rareté. R, ὀλίγος.
ὀλιγοτιμία, as (ñ), mince réputation, faibles honneurs. RR. 61.
ὀλιγοτοκέω-ῶ, f “50, produire peu, ètre peu fécond. R. ὀλιγοτοχος.
ὀλιγοτοχία, ας (ἡ), peu de fécondité, ὀλιγοτόκος, 06, ον, peu fécond. RR.
GÀ. τίκτω.
ὀλιγότριχος, ος, ον, qui ἃ peu de cheveux. RR. ὁλ, θρίξ.
Ἰὐλιγοτροφέω-ῶ, f. fc, être peu nourrissant. R. ὀλιγοτρύφος.
(ὃ), peu de nourri-
λίγον se construisent aussi avec dif. | ὠλιγοτροφία, ας (ἡ), manque de nour-
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riture: défaut de ce qui n'est point nourrissant, ὀλιγοτρόφος, ος, ον. Qui nourrit peu, qui est peu nutritif : qui se nour- _rit de peu, qui mange peu. ἈΠ, GA, τρέφω.
ὀλιγόύδρος, 06, ον, qui a peu d’eau, qui manque d’eau. RR. 6x. ὕδωρ.
ὀλιγοῦλος, 06, cv, qui ἃ peu de tmatière, ἈΚ. ὁλ, ὕλη.
ὀλιγουπνέω-ῶ, f ἥσω, dormir peu.
_R. ὀλυγούπνος, Ολιγοῦπνία,, ας (n), court somme ; privation de sommeil.
ὀλιγύῦπνος, ος, ον, qui dort peu; qui a un mauvais sommeil. RR. 6.:
ὀλιγοφαγία, ας (ἡ), com. ὀλυγοσιτία.
λιγοφάγος, ος, ον, comme ὀλιγόσιτος, qui mange peu. RR. ὀλ. φαγεῖν.
ὀλιγοφιλία, ας (ἡ), petit nombre d’amis. RR. ὁλ. φίλος.
ὀλιγοφόρος, 05, ον, qui porte peu :
qui produit peu: qui supporte peu l'eau, en parlant du vin. RR. ὁλ.
ὀλιγόφρων, ὧν; cv, gén. ονος, qui a peu d'intelligence, RR, ὀλ. φρήν.
ὀλιγόφυλλος, 06, 6, qui ἃ peu de feuilles, RR. 61. φύλλον.
Oduycyoio-®, fiso, verser peu :
rendre ou rapporter peu. R. de Ολιγόχοος-ους, οοςτοὺς , οὐγτοῦν, qui verse peu : qui rend o qui rapporte peu, RR, ὀλ. χέω.
ὀλιγοχορδία, ας (ἡ), petit nombre de cordes, R. de ὀλιυγύχορδος, 05, ον, qui a peu de cordes, RR. 62. χορδή.
ὀλιγοχρηματία, ας (ñ), peu d’argent ; mince fortune, RR. CX.
χρήματα, Ολιγοχρονία,, as (n), court espace de temps. R. de ὀλιγοχρόνιος, 05, ον, qui dure peu de temps. RR, ὀλ. χρόνος.
ὀλιγοχρονετης, nros (ἡ), comme ὄλιγοχρονία. ? λιγόχρονος., Sy CV, comme ὀλιγοχρόνιος.
λιγύχυλος, 05, ον, qui a peu de sucs.
RR. 6. χυλοός.
ὀλιγόχυμος, 06, ον, même sign. RR.
ὀλιγοψυχέω-ὦ, f. now, avoir peu de courage. R, ὀλιγόψυχος, ὀλιγοψυχία, ας. (ἡ), pusillanimité.
ὀλιγόψυχος, ος, ον, pusillanime, peu courageux. RR. ὁλ. ψυχή.
ὀλιγόω-ῶ, 670, rapetisser,amoindrir; réduire à un petit nombre?
_tomher en défaillance. R. ὀλίγος.
ὀλίγῳ, dat. α᾽ ὀλίγος.
“ὀλιγώλαξ, ακος (ὁ, ἡ, τὸ), Dor. pour ὀλιγαῦλαξ.
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peu de soin ou s'inquiéter peu de, gén. R. ὀλίγωρος.
)λιγώρησις, eos (ἡ), el. À
Ολιγωρία, as (ἡ), négligence, mépris. ἕν ὀλιγωρίᾳ ποιεῖσθαι, négliger, mépriser, avec l'acc.
λίγωρος, 05, ον, qui s'inquiète peu, qui a peu de soin de, qui néglige, qui méprise, avec le gén. RR. ὁλ.
ὀλιγώρως, adv. négligemment, avec mépris. ὀλιγώρως ἔχειν τινός, Dém.
négliger quelque chose.
λιγωφελής, ἧς, ἐς, qui est peu utile.
RR. 01. ὠφελέω.
“ὀλιζότερος, α, ον, Poët. pour ὀλίζων, comp. αἱ ὀλίγος.
“ὀλιζύω-ὦ, f. wow, Ροέξ, diminuer, amoindrir. R. de
“ ὀλίζων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. compar. d ᾿ὀλίγος.
Ολιχός, ἡ, ὅν, en t. de philos. universel. R. ὅλος.
“Ολίος, a, ον, en dial, tarentin pour ὀλίγος.
“ὀλισθάζω, f. ἄσω, Pnét. pour ὄλισθαΐνω.
ΟΛΙΣΘΑΙΝΩ et ὀλισθάνω, ΚΙ ὀλισθήσω (cor. ὠλίσθησα ou ὥλισθον.
parf. ὡλίσθηκα ), glisser ; tomber, s'échapper.
τὀλισθέω-ὦ, ἥσω, méme sign.
“Ολισθήεις, ἐσσα, εν, Poët. comme ὄ).σϑηρός.
ὀλίσθημα, ατος (ro), glissade, faux pas, chute. R. ὀλισθέω.
λισθηρός, &, dv, glissant; propre à faive glisser; dangereux : qui est sujet à glisser, à tomber; inconstant.
ὀλισθηρῶς, «εἰν. d'une maniere glissante, dangereuse ou inconslante.
Ολίσθυσις, εως {), V'acuon de glisser, de faire une chute.
ὀλισθητικός, ἡ; cv, lubrifiant.
ἐὀλισθοηγνωμέω et Ολισθογνωμιονέωὦ, f. ἥσω, Gloss. s'égarer dans ses _pensées. RR. ὄλισθος, γνώμη.
ἐολισθοποιέωῶ, f. ncw, Gloss. rendre glissant, lubréfier. RR. 6.
ὄλισθος, o (6), glissade, chute; endroit glissant : espèce de poisson à peau glissante. R. ὀλισθαίνω.
1ὐλισθράζω, .} ἄσω, pour ὀλισθάζω.
ὀλισθών, part. aor. 2. εἰ ὀλισθαίνω.
Ἰὐλίσσων, ὧν, ον, gén. ονος, comme ὀλίζων.
Ολχαδικός, ἡ, ὄν, qui concerne les vaisseaux de charge, de transport.
Ὄλχάδιον, οὐ (τὸ), dim. de Graz.
"ὀλχαδοχρίστης, ου (Ὁ), Poét. ouvrier qui goudronne 165 vaisseaux ; calfat, IR. 6). χρίω.
OAA k
ὀλιχορέω-ῷ, f. ἥσω, négliger, avoir τὥλχαάζω, f άσω, Gloss. tirer, trai-
per, R. ὁλχή.
OAO
se perdre; être perdu; être ruiné; périr; disparaitre,
LA - ΄ ὁλκχαῖος, α, ον, qu'on traîne, qu'on|? ὀλλύνω, Κὶ υνῶ, lon. pour ὄλλυμι.
tire; rampant, qui se traine. || Subst. Üxxior, où (τὸ), Pot. ventre d’un vaisseau; vase au large ventre, ὥλχαία, ας (ἡ), Poël. queue trainante de certains animaux. ὦ
ὁλκάς, ἄδος (ἡ), vaisseau remorqué par d’autres bâtimens; vaisseau de transport : Poët. pour Oki, fem.
de ὁ)ικαῖος.
ὁλκεῖον, οὐ (τὸ), quille du vaisseau.
ἐθλχεύς, ἕως (6), Gloss. pêcheur qui üre ses filets.
1Oxéo-o, f ἥσω, pour ἕλκω.
On, ἧς (ἡ), l'action de tirer, de trainer; l’action d'attirer à soi ; attraction; par ezt. et au fig. pente, entrainement, propension : gfois partie d’un corps qui traine par derrière , arrière-train, queue :
gfois corde qui sert à tirer, δέ par suite, bride : très souvent, poids qui fait pencher la balance, ouer general, poids, ce que pèse une chose, et spécialement, poids d'une drachme. Dans le sens de poids, le mot x se met qfois en apposition : My ὁλκὴ Aiywaiz, Plut.
nne mine, poids d'Égine, c.-à-d.
conforme au poids reçu dans cette île. R. ἕλχω.
“Ode, eco, εν, Poët. pesant, lourd. R. ὁλκή.
“ὁλκχηϊον, οὐ (τὸ), Zon. pour δλχεῖον.
"ὁλχήρης, ἧς, ἐς, Poët. rampant, qui se traine. R. CAxn.
ὦτατος), qui se tire ou s’allonge aisément, ductile, visqueux : rarement, qui üre bien, qui tire avec force. R. den.
+O0dxiov, cv (τὸ), GI. gouvernail d’un vaisseau : Bibl. vase au large ventre.
Üx65, où (6), entraînement, cours räpide; trace, trainée, sillon, sillage; conduit d’eau, aqueduc; machine pour tirer les fardeaux : pièces de bois sur lesquelles glissent les vaisseaux qu’on lance à la mer, et par ext. chantier, port : g/ois bride , courroie : g/ois araiguéeloup, insecte. R. ἕλχω.
Ours, ἡ, ἐν (comp. ὄτερος. τῷ τατος), qui attire à soi, avec le gen. :
«οι long, trainant?
Ολλιξ, 1105 (67), espèce de coupe ou de vase en bois. R...?
OAAYMI, f ὀλέσῳ ou Ait. ὀλῶ (aor.
ὥλεσα, parf. ὀλώλεκα), perdre; détruire; faire périr. [| Au moyen mixle, ὄλλυμαι, 0{ὀλέσομαι ou ὀλοῦμια! (aor. ὠλόμην, ραν, ὄλωλα),
Ὄλμειός, οὔ (2), comme ὅλυος.
Ολμιίσκος, οὐ (6), petit mortier à piler : petit gond de porte. R. ὅλμιος.
Ολμοκοπέω-ῷ, f. co, piler dans un mortier. RR. du. κόπτω.
Ολρμιοποιός, 05, ὅν, qui fait des morüers. RR. du, ratée.
OAMOS, οὖ (5), corps eylindrique ; pierre ronde; cylindre : vase eylindrique, et très souvent, mortier à piler : par ext, écrou où tourne le gond d’une porte; trou du trepied de la pythie; trou des dents machelières ; embouchure d’une flûte : qfois tronc ou corps de l'homme, sans la tête, les jambes et les bras; par ext. homme stupide, imbécille. R. {0 ou εἱλέω.
ὁλογράμματος, ος, ον, écrit en toutes lettres. RR. ὅλος, γράμμα.
ὁλογραφέω-ὦ, f. 16, écrire en toutes lettres : gfois écrire tout entier de sa main? R. de
1λόγραφος , 05, ον, écrit tout entier de la même main. RR. ὅλ. γράφω.
ὁλοδάχτυλος, ος, ον, composé tout entier de dactyles. ἈΞ. ὅλ. δάχτυ-
κόλόϑεις, ἐεσσα, εν, Poët. comme ὀλούς.
"Ολοεργής, ἧς, ἐς, Poët. et
“Ολοεργός, ὅς, ὄν, Poët. malfaisant,
auisible. RR. Ghocs, ἔργον.
Ολούήμιερος, 05, ον, qui dure toute la journée. RR. ὅλες, ἡμέρα.
ὁλοθανής, ἧς, ἐς, entièrement mort.
RE. ὅλ. θγήσκω,
ὁλοθούριον, cu (τὸ), espèce de Ζοοphyte marin. R..?
ὀλοθρευσις, εως (ἢ), extermination, destruction. R. ὀλοθρεύω.
ὀλοθρευτής, c (ὁ), destructeur.
ὀλοθρευτιχός, ἡ, ὄν, destructif. ὀλοθρεύω, f: εύσω, ruiner, détruire, ravager. R. ὄλεθρος.
“ὀλοιῖός et ὀλοιός, ἡ, ὄν, 1on..et Poét.
pour ὀλούς.
“ὁλοίτροχος et ὀλοίτροχος, ou (6), Poët. Ολότροχος, qu'on fait rouler tout d'une masse. |] Subst. (6), bloe de pierre. RR. ὅλος, τρέχω.
ἐόλοχαρπύω-ῶ , [ὥσω, Eccl. offrir en holocauste; consumer entière-
ment. ἈΚ. ὅλ. χαρπός.
causte.
ὁλόκαυστος, CE, ον, m.s. φ-ὅλόχκαυτος.
ὁλοκαυτέω-ὦ, κἱ ἥσω, faire un holocauste ; consumer une victime tout entière par le feu : activ. offrir en holocauste. R. ὁλόχαυτος.
ἐὁλοχαυτίζω, f ίσω, Néol. m. sign.
OAO
ὁλόκαυτος, ος, ον, entièrement consumé par le feu. || Subse. ὁλόχαυτον et ὁλόκαυστον, o (τὸ), holocauste, sacrifice où l'on brüle la wictime entière ; victime qu’on brûle tout entière. RR. ὅλος, x410.
δλοκαυτόω-ῶ, 1 wow , comme ὅλοχαυτέω.
ὑλοχαύτωμα, ατος (rè), et ὁλοκαύτωσις, εως (ἡ), holocauste.R.
ὁλοχληρία, ας (ἡ), intégrité, état d’une chose complette dans toutes ses parties. R. de ὁλόκληρος, 05, ον, complet, entier ; intégral, universel, qui n’a rien de défectueux. Κληρονομία ἐξ ὁλοχλήρου, héritage de toute la succession; legs universel. RR. ὅλ. χλῆρος.
ὁλοκλήρως, ady. entièrement , complètement.
ὁλόχνημος, ος, ον, qui ἃ les jambes entières; entier, qui comprend la jambe et la cuisse, er parlant d'un jambon. RR. ὅλ. κνήμη.
Üncxomos, ος, ον, tout brisé, tout haché. RR. ὅλ. κύπτω.
Ἰδλοχυχλέω-ὦ, f. ἥσω, être dans son plein, er parlant de la lune. R. de ὁλόχυχλος, os, ov, dont le cercle est complet. ὅλόχυκλος σελεήνη, pleine lune. RR. ὅλ. χύχλος.
ὁλόκυρον , CU (τὸ), petite ivette, plante. RR. ὅλος, κῦρος ὁλοκωνῖτις, 1d'os (ἡ), nom d’une _plante. RR. ὅλος, …?
Ολολαμπής, ἧς, ἐς, brillant dans toutes ses parties. RR. ὅλ. λάμπω.
ὥλολευχος, 05, ov, entièrement blanc.
RR. ὅλ. λευχός.
ὁλόλιθος, ος, ον, qui est tout en pierre. RR. Ὅλ. λίθος.
. “ὥλολος, ou (ὁ, ἡ), Comiq. niais, nigaud ; au fém. niaise. R...?
ὀλολυγή, ἧς (ἡ), hurlement, cri de douleur ow de joie. R. ὀλολύζω.
ὀλόλυγμια, ares (τὸ), méme sign, Ολολυγμιός, οὔ (ὁ), même sign. - Ολολυγών,, ὄνος (x), cri plaintif de certains crapauds; sorte de crapaud qui pousse un cri plaintif; gfois grenouille verte qui vit sur les arbres? g/ois sorte d’oiseau? Pot.
cri de douleur ou de joie.
ÔÜAOAŸZO, f ὑξω, hurler; pousser des cris de douleur ou de joie.
ὀλολύττω, f ύξω, Att. Ρ- ὀλολύζω.
ὁλομελής, ἧς, ἐς, Qui ἃ tous ses membres ; qui n’est point entamé, mutilé. RR. ὅλος, μέλος.
TOquéers, ας (ἡ), voyez οὐλομιελίῃ, Ολομερής, ἧς, ἐς, qui ἃ toutes ses parties; dont les morceaux sont gros et entiers. RR, ὅλ, μιέρος,
OAO
"ὀλόμιην, Poët. pour ὡλόμον, avr. à.
moy. εἰ ὄλλυμιι,
εὗὥλονθος, 06, ον, Gloss. tout boueux.
RR. ὅλος, ὄνθος.
ξὁλονυκτίως, adv. Scol. pendant toute la nuit. ἈΒ. ὅλ. γύξ.
“ὀλοοίτροχος, ος, nv, Pot, pour ὀλοίτροχος.
"ὀλούς, ἡ, ὧν, Ροεΐ. pernicieux, funeste, mortel. R. ὄλλυμι.
“Ολούφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui nourrit de dangereux projets, méchant, malfaisant : gfois rusé,
prudent. RR. ὀλούς, φρήν.
Ολοπόρφυρος, 66, ον, tout entier de
pourpre. RR. ὅλ, πορφύρα.
Ολόπτερος, os, ον, dont les ailes sont d’une seule pièce, comme celle des insectes : gfois tout couvert de plumes. RR. ὅλ, πτερόν.
ὀλόπτω, f ὀλέψω, pincer; égratigner; φίοὶς éplucher, écorcer, peler?
ὁλόπυρος, 06, "ν, dont les grains sont encore entiers, ἐπ parlant du blé 1} Subsc. (6), blé cuit en grain et non en farine. RM. ὅλ. πυρός.
ὁλοῤῥιζεί, ady. avec toute la racine.
FR. de
ὁλοῤῥιζος, 06, ον, qui ἃ toute sa racine ; qu’on arrache avec toute sa racine. RR,. ὅλ. ῥίζα,
"ὀλός, οὔ (δ), Ar. pour θολός, bourbe, limon : sang noir et corrompu :
encre. Voyez ὀλερύς.
τόλος, ἡ, ὄν, Poët. pour ὀλοός.
ΟΛΟΣ, ἡ, ον, tout entier, complet.
Τὸ ὅλον ou τὰ ὅλα, le tout; toute l'affaire; luniversalité des choses ; l'univers. ὥστε ὅλον εἰπεῖν, Plut.
pour tout dire, en un mot. Τὸ ὅλον, τόδ᾽ ὅλον, en un mot. O7.cy, τῷ ὅλῳ, τοῖς ὅλοις, δι᾽ ὅλων, entièrement , complètement. Περὶ τῶν ὅλων x:vδυνεύειν, Plut. risquer tout son sort, compromettre sa destinée entière.
Πλάσμια ὅλον ἡ διαθήκη, Dém. le testament est tout mensonge, c’est une pure imposture. ὅλον ἕλκος ἡ γεωργία, Éschin. Socr. la culture des terres n’est qu'un tissu de peines.
ὁλοσηρικός, ἡ, ὄν, tout de soie. RR.
ὁλοσίαλος, ος, ον, plein de crachat.
RR. ὅλ. σίαλος.
ὁλοσίδηρος, cs, ov, tout entier de fer. RR. ὅλ. σίδηρος.
ὁλόσχιος, ος, ον, tout couvert d’ombre. RR. ὅλ. ox.
"ὁλοσπαδής, ἧς, ἐς, Poët. et
"ὁλοσπάς, ἄδος (ὁ, ἡ), Pot, arraché ἴσα! - ἃ - fait ou d’une seule pièce.
RR. ὅλ. σπάω.
ὁλοσπόνδειος, Ge, ον, composé tout
dd
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entier de spondées. RR. ὅλ. σπονδεῖος.
ὁλύστεον, ou (τὸ), espèce de plantain,
à pluntago albicans? R. de
Ολόστεος, 05, ον, tout osseux, qui n'est qu'un os. RR. ὅλ. ὀστέον.
ὁλοστήρμων, ὧν, ον, gén. ογος, fait tout entier de fil de trame, Rüt.
ἘΟλόστροφος, ος, ον, Gloss. rusé, qui n'est que ruses et détours. RR.
Ολόσφαλτος, 05, ον, enlièrement fautif. RR. ὅλ. σφάλλω.
“ὁλοσφύρατος, ce, ον, comme ὅλό-
Ολοσφυρήλατος, ce, ον, travaillé en métal massif, RR. ὁλόσφυρος, ἐλαύvo.
“ὁλοσφύρητος, 05, ον, Îon. pour ὅλοσφύρατος.
de pd ou (τὸ), métal massif.
? ὁλοσφύριστος, ος, ον, Poët. et
Θλόσφυρος, ος, ον, massif, er parlant d'un ouvrage de métal. RR, ὅλ.
Ολοσχέρεια, οἷς (à), l'universalité, ke
tout : plus souvert, calcul en masse
ou en gros; description vague et confuse. R. de
ὁλοσχερής, ἧς, ἐς, entier; complet{
universel; qui se fait en masse; où
l’on emploie toutes ses forces. RR ὅλ. σχερός.
Ολοσχερῶς, adv. totalement ; en gé«
_néral; en masse. R. ὁλοσχερής.
Ολύόσχιστος, ος, ον, entièrement fen-
du ou séparé. RR. 61. σχίζω.
Ολόσχοινος, οὐ (δ), jonc marin dont
la tige est pleine et compacte :
core de jonc. Ολόσχοινος ἄδροχος, Eschin. corde neuve ou plutot cos de faite avec du jonc cru, not rouci. ὥλοσχοίνῳ ἀδρόχῳ, ou sim plement, ὁλοσχοίνῳ στόμια doi ῥάπτειν τινι, Pro. coudre la bow che à quelqu'un. RR. ὅλ. oyctvos.
ὥλοσχος, οὐ (6), bourse de cuir : 2.
calice d’une jeune grenade. RR. ὅλε
Co Yn.
ὁλοσώματος , 05, ον, dont Je corpé
est entier : qui concerne tout le
corps? RR. ὅλ. σῶμα.
ὁλοτελής, ἧς, ἐς, achevé, complet,
parfait, RR. ὅλ, τέλος.
ὁλύτης, Tes (ἡ), totalité, universae
lité. Ry ὅλος.
ὁλότμητος, ος, cv, Conpé en entier
Poët. dont les morceaux sont ser
visentiers, ex parlant d'un repa
RR. ὅλ, τέμνω.
Ὁλότροπος, ος, ον, complet de tof
manière. RR. ὅλ. τρόπος.
ὁλοτρύπως, ads, complètement.
ὁλύτροχος, οὐ (ὁ), vores ὁλοίτροχος
212 ΟΛΥ ὀλοφλυκτίς, id'es (ἡ), pustule. RR.
ὁλός, phurrig, Ἰλοφυγδός, ἡ, ὄν, comme δ)ιοφυδυός.
“ὀλοφύγδων, ονος (ἡ), Poët. comme ὀλοφλυχτίς.
"ὀλοφυδυός, ἡ, ὄν, Poët. plaintif; déplorable; triste. R. de POovito, f. ύξω, Poét. pour ὀλοφύρομαι.
ὁλοφυής, ἧς, ἐς, formé d’un seul bloc, d’un seul morceau. RR. ὅλ. qun.
1τὐλοφυχτίς, ίδος (ἡ), comme ὀλιορλυχτίς.
ὁλόφυλος, ος, ον, entier. RR. ὅλος, φῦλον.
ὀλοφυρμός, οὔ (&), lamentation.
R. de ΟΛΟΦΥΡΟΜΑΙ, f. cou, se lamenter, se désoler : acti. pleurer, déplorer, ὀλόφυρσις, eus (ἡ), comme ὀλοφυρυιός.
ὀλοφυρτικός, ἡ, ὅν, plaintif, qui aime à se lamenter.
ὀλοφυρτιχῶς, adv. d’un ton plaintif.
εὐλόφυς, υος (ἡ), Gloss. pour ὀλοφυῃλόφυτον, οὐ (το), nom d’une plante.
ΒΕ, ὀλούς, φυτονῖ ἽΝ Ολοφώϊος, ος, cv, Poët. pour ὀλούς.
Ολόέφωνος, ος, ον, débité à haute voix :
qui crie à pleine gorge. RR. ὅλ.
,᾿λύφωτος, ος, ον, entièrement éclaiτὸ, RR. ὅλ, φῶς.
Θλόχαλκος, ος, ον, qui est tout d’airain o4 de cuivre. ΒΒ. ὅλ. χαλκός.
ὁλόχροος-ους, οὐς-ουν, cov-ouv, qui est tout entier d’une seule couleur.
RR. ὅλ. χρόα, 054 ουσός, 05, ον, Qui est d’or massif, .qui est tout en or. RR. ὅλ, χρυσός.
Ολόψυχος, 06, ον, franc, sincere, qui y va de tout cœur, RR. ὅλος, ψυχή.
ὁλοψύχως, ady. de tout cœur.
OATIE, τς (ἡ), et Ολπις, δὸς (ἡ), huilier; burette.
10 λπις, εὡς (2), sorte de poisson. R..?
Ολύμπια, ὧν (τὰ), jeux olympiques, qui se célébraient tous les quatre ans en Élide, Our. νυκᾷν, vaincre aux jeux olympiques. R. ὀλυμriz, Olympie, 20m du lieu où ils - se célébraient.
ὀλυμπίαζε, adv. à Olympie, avec mouvt. pour y aller.
ὀλυμπίαθεν, adv. d'Olympie.
20vurialt, adv. comme ὀλυμπίασι, ὀλυμπιοχός, ἡ, ὄν, com. ὀλυμιπικός.
ὀλυμπίας, οὐ (Ὁ), ---- ἄνεμος, vent qui souffie du” mont Olympe, c.-à-d.
par rapport à Athènes, de l'ouestnord-cuest. R. ὄλυμιπος.
ὀλυμπιάς. dd'0ç (ἡ), adj. fém. habi- .tante de l'Olympe. [| Subse. céle-
OMA bration des jeux olympiques : combat ou victoire aux jeux olÿmpiques ; olympiade, espace de quatre ans. Voyez ὀγύμπια.
OMA
sang. |] (6, ἡ), frère ou sœur, proche parent. RR. ὁμιός, αἷμα.
“ὁμιαινιοσύνη, ἧς (ἡ), Poët. parenté, alliance. R. ὄμιαιος.
ὀλυμπίχσι ou peut-être ὀλυμπιᾷσι,,} ἐὧμαιμιότης, nxes (Ὧ), Οἱ, m. sign ὩΣ αὶ pr: {1 Λα β οΎ ΤΩΣ POS UNIES CRE
ady. ἃ Olympie, sans πιοιινέ, ὀλυμπίειον, οὐ (τὸ), temple de Jupiter olympien.
ὀλυμπικός, ἡ, ὅν, olympique; qui se célebre à Olympie; qu’on adore à Olympie.
ὀλυμπιύνικος, ος, ΟΥ, Vainqueur aux jeux olympiques. RR. ὁλ. γἱιχκάω, λύμιπιος, 6, ον, de l'Olympe; qui habite ou quirègne dans l'Olympe; céleste, R. ὄλυμιπος.
“Ὄλυμπόνδε, Poët. pour εἰς Ὄλυμπον, dans POlympe.
ὌΛΥΜΠΟΣ, cv (6), le mont Olympe, en Thessalie : Olympe ou ciel; demeure des dieux.
ὀλυνθάζω, f. sw, féconder les figuiers par la caprification ou les palmiers femelles en secouant sur leurs fleurs ie pollen des palmiers mâles. R. de
ÜAYNOOS, οὐ (6), figue qui ne mürit pas : c’est aussi le nom d'Olynthe, ville de Thrace.
Ολυνθοφορέω-ὦ, β΄ ἥσω, produire des figues qui ne mürissent pas : au fig. avorter. R. de
Ολυνθοφόρος, ος, , qui produit des figues destinées à ue pas mürir.
RR. ὄλυνθος, φέρω.
ΟΔΥΡΑ, ας (ἡ), espèce de froment ou d’épeautre, graine céréale.
ὀλυρίτης, οὐ (5), fait avec de l’épeautre. R. ὄλυοα.
ὀλυρῖτις, ιδὸς (ἡ), fé. α᾽ ὀλυρίτης.
“ὀλώδες, Ὡς, ες; Alt. pour θολώδης.
“ὀλώϊος, a, ον, Poët. pour ὀλοός.
"ὄλωλα, Att. parf. d'évun.
λως, adv.entierement, totalement; en général; en un mot; certes. R.
ὥλωσ!ς, εως (ἡ), l'action de completter, de rendre entier. R. 6150.
ἑὸμᾷ, adv. Dor. pour éuñ ou ὁμοῦ.
"ὁμά pus, τος (&), Dor. p. ὁμιήγυρις.
ae εύσω, Gloss. rassembler.
“ὁμαδέω-ὦ, fic, Poët. rassembler à grand bruit.
“Ομαίμων, ὧν, ον, gén. ογος, Poët. p.
μιάτον, οὐ (τὸ), comme ὁμιαιχοεῖον.
RR. ὁμοῦ, ἀΐω.
μαιχμέω-ὦ, f. 160, joindre ses armes à celles d’un autre, combattre avec ou pour, dat. R. éparyues.
ὁμαιχμία, ας (ἡ), fraternité d'armes, confédération, alliance,
ὅμαιχμος, 05, ον, qui joint ses armes à celles d’un autre; allié, com-
_pagnon d'armes. RR. ὁμός, αἰχμή.
ὁμαχοεῖον et Ouardier, ου (τὸ), mot pPrthagoricien, salle commune, lieu de réunion pour les disciples. Βι. de
ὁμάκοοι, ὧν (ci), mot pythagoricien, auditeurs , disciples. ΒΒ. ἐμός, ἀχούω.
ἐὁμαλῇ, ads. (Οἰ. comme ὁμοῦ.
ὁμαλίζω, f ίσω, aplanir, unir; égaliser, rendre égal ; adoucir, apaiser : dans le sens neut, être égal; agir avec conformité, R. ὁμιαλός.
ὁμαλισμός, οὔ (δ), l'action d’aplaair, d’uvir, d’égaliser, R. ὁμαλίζω,
ὁμαλιστήρ, ec (6), instrument pour aplanir. ς
ὁμαλίστρα, ας (ἡ), méme sign.
ὁμάλιστρον, cu (τὸ), méme sign.
ὁμαλόδερμος, ce, ον, qui a la peau uaie, qui a le cuir uni, lisse, ΒΒ.
Ὁμαλός, ἡ, ἐν (comp. ὠτερος οἰεἐέστερὸς. sup. ὦτατος Ou ἔστατος. Voy.
ὁμαλής). uni, plane; g/ois médiccre, ordinaire; gfvis semblable, pareil. R. ἑμιός.
ὁμαλότης, nroç (x), égalité, niveau.
μαλόω-ῶ, f. wow, comme ὁμιοιλίζω.
ὁμαλύνω, βυνῶ, même sign.
ὁμαλῶς, adv. uniformément, également. R. ὁμιαλός.
“ὁμαρής, ἧς, ἔς, Poët. joint, réuni, assemblé; uniforme, unanime. {| Au neutre, ὁμαρές, ady. ensemble, également, unanimement. ΒΒ.
τὸμαδόν, ady. ensemble, à-la-fois. R. ἑὁμαρτάζω, f. άσω, lisez ὁμοργάζω.
᾿ ὅμαδος, οὐ (ὁ), Ῥοέ!. rassemblement, multitude; bruit que fait une multitude d'hommes rassemblés; bruit des combats; bataille mélée.
“ὁμαρτέω-ῶ, f. 160 (aor. ὡμιάρτησα ou ὥμαρτον), Poët. aller avec ou ensemble; accompagner, suivre; s'entendre, s’accorder avec, dat, PR. ὁμός, ἀρτάω
τὸμάζω, ἄξω, Gloss. rugir. R..1 ["ὁμαρτῇ, ads. Poët. ensemble; avec;
"Ομαίμιός, 05, ον, Poët. p. ὅμαιμος.
“ὅμιαιμις, ιδὸς (ἡ), Ροέξ. sœur. R. de
en même temps; d’un commun accord. R. ὁμαρτέω.
μιαιμος, 05, OV, QUI est du même Ομαρτήδεην, adv. Γοόί, même sign.
OME
"ὁμαρτήτην, Poët. 8. p. duel, d'un aor. 2. irrég. de ὁμιαρτέω.
Que, ἄδος (ἡ), la totalité, le tout.
Καθ’ ὁμάδα, en masse, ensemble.
R. épi.
"ὕμασπις, ιδὸς (ὁ, ἡ), Poët. compagnon de guerre. RR. ὁμ. ἀσπίς.
τὸμαῦλαξ, axos (ὁ, ἡ, τὸ), Poér. qui est du même pays, compatriote,
RR. ὁμ. αὖλαξ.
ὁμιαυλία, ας (ἡ), l'action d'habiter ensemble : accord de flûtes. R. de
ὥμαυλος, 05, ον, qui habite avec; qui à commerce avec. |] Subst. époux, épouse. RR. ὁμ. αὐλή. |] En t. de mus. qui est d'accord; gfois peutétre, qui est à l’unisson; au fig.
qui est en harmonie. KR. ὁμ.. αὐὖλός.
“Ομέρέω-ὦ, κ᾿ ἥσω, Poét. pleuvoir ou faire pleuvoir à verse : act. mouiller, humecter. R. éu6oos.
*Oubpnyevis, ἧς, ἐς, Poët. produit par la pluie. RR. ôp.. γένος.
Τὔμδρημα, ατος (τὸ), comme ὄμίθρος.
ἑὀμορενός, ἡ, ὅν, lisez ὀμιθρηρύς.
᾿ΣΟμορήρης, ns, ες, Poét. et
*Oubonpse, à, 6, Poët. pluvieux. R.
du6pos.
Ouboito, f. iaw, arroser, mouiller, humecter.
+Oubpixex, ὧν (τὰ), GL. pour ὄδρια.
“OuGpmuospyé, ὅς, ὄν, Poët. pour
«ὄμδρμος, 05, cv, Poét. pour ὅδριμιος.
OuÉpros, ος, ον, pluvieux; d'eau de
pluie. R. ôuGpos.
ἑΟμοροδλυτέω-ὦ » [}ἥσω, Gloss. τέpandre de la pluie en abondance.
RR. ôu.. βλύω.
*Oubocdoxo, 65, ον, Poët. qui reçoit ou renferme l’eau de pluie. RR.
*OuGooxrumos, ος, ον, Poët. frappé par la pluie. RR. ὄυ.. χτυπέω.
TOubporos, 66, ὅν, Scol. qui produit Ja pluie. RR. ὄμ. ποιέω.
OMBPOES, οὖ (δ), pluie d'orage, averse, ondée; métaph. pluie de larmes, grêle de traits, etc.
TOuÉocroxix, ας (ἡ), la cause, l'origine de la pluie. R. de Opépordxcss, as, ον, qui produit la Pluie. RR. ὄμ.. τίκτω.
Oubpopdocs, ος, cv, qui amène la
pluie. RR. ὄμ.. φέρω.
Ομδροχαρής, ns, ἐς, qui aime la pluie.
FR. ὄυ.. χαίρω. \ Ὁμόρώ NS Ὡς» ες, pluvieux. Τὶ. ὄμ.- LPS.
ἐθμιέθνιος, ος, ον, GL. pour δρμιόεθνος.
Ομεέστιος, ος, ον, qui habite les mé-
mes foyers. RR. ἑμιός, ἑστία.
Οριευναῖος, σι, οὐ, comme ὅμιευγος.
OMH
Ousuviréo-à, f ἥσω, avoir le même lit. R. de
ὁμευνέτις et ὕμιευνις, ιδὸς (ἡ), fem.
de δυκυνέτης.
μιευνος, ος, ον, qui ἃ le même lit.!
|| Subst. époux, épouse. RR. ὁμιός, εὐνή.
ὁμίψιος, ος, ον, qui joue avec; compagnon de jeux ou de plaisir. RR.
du. ἐψια,
“Ou, adv. Poët. pour δυο.
“ὁμιηγερής, ἧς, ἐς, Poët. rassemblé, réuni. RR. du. ἀγείρω.
*Ourmyueris, ἧς, ἐς, Poët. même sign.
"Ομηγυρίζω, f. iow, Poët. rassembler, convoquer. [| 4u moy. méme sign. || Au pass. se rassembler, se réunir. R. de
"ὁμήγυρις, τος (ἡ), Poët. réunion, rassemblement : gfois monceau , amas, RR. ὁμ. ἄγυρις.
ἐὸμηγύρω, f ve, Gloss. pour oun-
Lo.
"ὁμύθεια, ας (ἡ), Poét. l'action d'habiter ou de vivre ensemble; union, intimité. R. ὁμιήθης.
TOurbercs, α, ον, Poët. et
"ὁμήθης, Ὡς, ἐς, Poët. qui habite ou qui vit avec un autre dans l'intimité, RR. du. ἦθος.
ὁμηλικία, ας (ἡ), égalité d'âge : gfois tous les gens du même âge, les contemporains, R. de
“ὁμηλίχιος, ος, , Poët. et
ὁμῆλιξ, ικος (ὁ, À, τὸ), qui est du même âge. RR. ὁμ.. AuË.
ὅμηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ), qui vient avec un autre, compagnon. RR. ὁμύς, «ἔρχομαι.
Ομηλυσία, ας (ἡ), l’action d’accompagner quelqu'un.
ἐὸμιηραπάτης, où (ὁ), lisez ὁμιηροπάτῆς.
Ounpeia, ας (ἡ), l’action de donner des otages ou d’être donné en otage; par ext. sûreté, garantie; gage d'amitié. Τὶ. ὁμγηρεύω.
ὁμήρειον, οὐ (τὸ), temple en l’honneur d’Homère. R. Ounpos, Homère.
ὁμήρειος, ος, ον, homérique.
Ομιηρείως, adv. à la manière d’Homère.
Openpérne, οὐ (6), qui rame ensemble : au fig. compagnon. RR. ὁμ.
Ομήρευμα, ατος (τὸ), gage, caution, garantie. R. de
ὁμηρεύω » Γ᾽ εὐσω, servir d’otage; act. donner pour otage; par ext.
donner pour gage, pour garantie.
R. ὅμηρος. |} Poet. être uni, être d’accord ; causer, parler ; chanter ensemble, R. ὁμνήρης.
OMI
“ὁμηρῤω-ὦ, f'icw, Poët. conmme Éprr= ρεύω, dans ses derniers sens.
“ὁμήρης » Ὡς, ες, Poët. qui est uni, qui est d'accord avec, dat. RR.
ἸΟμηρία, ας (ἡ), comme ὁμιηρείαι.
“ὁμηρίδδω, f ιξῶ, Dor. p. ὁμιηρίζω.
ὁμιηρίδης, cu (ὁ), descendant d'Homère; rapsode qui chante les vers d'Homère; imitateur d'Homère. R.
Opnges, nom propre. ‘ ὁμηρίζω, f iow, imiter Homère ; chanter lés poésies d'Homière , comme les rapsodes. R. Ounpos. [| Q/ois en t. de méd. searifier. R...?
Ounotxis, ἡ, dv, homérique. R. Or pce.
Ourexoe, adv. à la manière d'Homère, ὀμιριστής, οὔ (6), imitateur d'Homère : en t. de méd. médecin qui fait des scarifications.
ὁμιηρόκεντρα, ὧν (τὰ), et υγροχέντρωνες, ὧν (ci), centons faits avec les vers d’Homère. RR.
νιηρου,άστιξ, 705 (6), critique acharné après Homère, m». à m. fouet d'Homère, épith, de Zoïle.RR. Ou.
μάστιξ, Ournpcv, οὐ (rc), gage, caution, garantie, R. pnpos.
tOunporérns, où (ὁ), contempteur ; d'Homère. RR. ὅμεηρος, πατέω.
Ourpos, 05, ον, Poël. p. ὁμνήρης.
Oungos, ou (ὁ), otage; par ext. gage, caution? Poët. époux. R. ὅμηρος, adj. pour ὁμιήρης. [| Ounpos, nom propre, Homère.
“ὁμιλαδ ὅν, adv, Ῥοέϊ. p. ὁμιληδον. Ομιελέω-ὦ, f. ἥσω, être parmi, être avec; avoir commerce avec; converser, s'entretenir avec; se conduire envers; souvent, fréquenter, banter, {ouÿ. avec le dat. : par ext.
communiquer à, toucher à, dat. :
au fig. s'appliquer, s'adonner à, at. : gfois en venir aux mains?
gfois se rassembler? R. ὅμιλος.
ὁμιληδόν, ady. en foule.
Ομίλημα,, ares (τὸ), sujet d’entre- «tien, de conversation. R. ὁμιλέω.
Ouinrns, où (6), celui qui a des relations ou des entretiens avec quelqu’un; sectateur, disciple, écolier.
ὁμιλητικός, ἡ, dy, de société, de conversation; qui aime la société; qui est d’un commerce agréable.
Ἡ ὁμιλητική, s. ent. τέχνη, l'esprit de société.
ὁμιλητός, ἡ, 0v, sociable, ὁμιλία, ας (À), réunion, assemblée :
plus souvent, compagnie, société; commerce intime avec quelqu'un :
relations d'un ami avec son ami,
OMN
d’un écolier avec son maitre, etc. :
très souvent, conversation, entretien; gfois discours; Eccl. homélie, prédication. R. de
ὍΜΙΛΟΣ, οὐ (ὁ), foule, multitude, troupe, réunion, Abe qfois la multitude; qfois tumulte, bruit que fait la multitude : qfois troupe de soldats, mélée, combat : raremert, en parlant des choses, tas, monceau. RB. ὁμος, ἄλλω.
*OMIXÉA, 1 ὀμίξω (aor. ὥμεξα), lon.
«Ρίδδον, uriner.
TOutyraive, f. ανῶ, couvrir de nuages, obscurcir. R. de
ÔMIXAKH et lon. ὀμίχλη, Ὡς (ἡ), vapeur humide ; brouillard; nuée obscure : au fig. obscurité, ténebres. R. ὀμιχέω 7?
“ὁ ΄ μιχλήεις, εσσα, ἕν, οεΐ. et
ὁμιχλώδες, Ὡς , ες, nébuleux : par ext. tenébreux, obscur. R R. ui PACE
Ouryua, ατος (ὃ), urine. R. ὀμιχέω.
ἸΟΜΙχω, Π ὀμίξω, comme ὀμιγέω.
ὄμμα, ᾶτος (τὸ), Poët. au sing. ce que l'on voit, vue, spectacle, aspect; gfois lumière, éclat; gfois chose précieuse ; objet de prédilection : plus souvent, œil. [| Au pl.
Ouuata, ὧν (τὰ), les yeux. R.
TOUL
ἐόμμαάτειος, cs, ον, Poët. oculaire , qui concerne les yeux. R. ὄυμνα.
ὀρμματίδιον et ὀμμιάτιον, ου (ὃ), petit œil.
ὺ ὀμματογράφε ος, 06,0%, Poëï. qui peint ou qui sert à peindre les paupières.
RR. ὄμ.. γράφω.
μματ τολαμστής, ἧς, ἐς, Ροέξ, dont les yeux sont brillans. RR. ὄμ..
τομματοποιός; de, dv, — τῆς ψυχῆς, “Νέοί. qui ouvre les yeux de l'âme.
RR. y. ποιέ Lo.
“Ou. ματοστερ ἧς, ἧς, ἐς, Poët. qu prive ou qui est privé de la vue. RR.
ἐόρμματουργός, ὅς, GV, comme ua
OMO
χον, Hom. prêter un serment. ὁμσαι εἴς τινα, Plut. ou περί τινος, Lex. prêter serment de fidélité à quelqu'un.
ὀμνύω (émparf. ὥμνυον), prête plusieurs FOR. ὰ ὄυ, νυμμ, tÔp. our pa, ας (ὦ), comme δυ, αι υεΐοι.
ὁμοάριθμος, ος, cv, égal en nombre.
RR. ὁμος, ἀριθμός.
Ἰδμοαῦλαξ, αχος (6, ἡ, τὸ), voyez ἑμῶλαξ.
ὁμόξιος, ος, ον, qui mène la même vie; qui vit avec quelqu'un. Il Subst. (ὁ, ñ), époux, épouse. RR.
ὁμιός, ὟΝ “ὁμοξίοτ ος, ὁς, ον, Poët. qui se nourrit des mêmes alimens. RR. és, βίοτος.
ὁμοξλαστέω-ὦ, ΚΙ ἥσω, croître en «même temps. R. de Ov. οθλαστής, ἧς, ἕς, qui pousse en méme temps. RR. ὁμιος. βλαστάνω.
ὁμοβουλέω-ὦ, f. ἥσω, être du même avis : g/ois délibérer ensemble?
R. de ὁμόφουλος, 05, ον, qui est du même avis : qui délibère avec. RR. épis, βουλή.
Ὁμκθώμιος, 5, cv, qui ἃ les mêmes autels. st ὁμιός, βωμός. Ov. ογάλαν TOCs 06, CV, 6 ὁμογάλαξ, axtos (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ sucé le mème ἜΠΗ sœur ou frère de lait : par exi. parent, proche , allié. RR. qu. γάλα ὁμέγαμέροι, ων (on). beaux-frères qui ont épousé les deux sœurs. ΒΒ.
ὁιμόγαμος . 05, OV, marié en même temps. il Subst. (ὁ, ἡ), époux, épou-| " se. RR. ôp.. γάμος.
Ouéyäore 16, 05, ον, né du même sein. RR. ὁμ. γαστήρ.
Ope ογάστωρ, ορος (6), frère utérin.
OMO
méme race ; ; frère, sœur, parent. il
En prose, ὁμόγνιοι θεοί, dieux
protecteurs de la parenté ou de la famille. RR. ὁμ.. γένος.
ἀπ νιν ®, f. fc, être du
«même avis. R. ôu. ογνώμων.
ὧν ᾿ογγωμιόνως, de. unanimement.
ὁμογνωμοσύνη, Ὡς (%), accord, assentiment.
Ἰὸμόγνωμος, ος, Ov, et
ὁμογνώμων, ὧν, ον. gén. vos, qui est du même avis; uni de cœur et de sentimens. RR. éu. yvoun.
"ὁμύγονος, ος, OYs Ῥοάϊ. comme ὁμο-
Ομόγραμμιος, ος, ον, qui ἃ le même nombre de lignes ; ; composé des mêmes lettres. Opé ιόγραμιμοι ἀθλυταί, athlètes qui ayant tiré lamême lettre, le même numéro, devaient combattre ensemble, RR. ὁμιός γράμμα.
ὁμογραφέωῶ, f 60 , écrire de la même manière. RR. op. γρᾶφο.
"ὁμόδ ελφος, 05, ον, Poët. né du même sein; frère ou sœur. RR. ὁμ. δὲλφύς.
᾿ὁμοδέμνιος, 06, 0y, Poët. qui a le même lit; époux , épouse, RR, ἔμ.
Ou. 2) γμέωτῶ, f ἥσως ne faire qu'un peuple ; faire partie du même peu- .Ple. R. ὁμιόδημος.
Op. οδιημία, ας (), vie passée au milieu du mème peuple.
ὁμόδυμος, ος, cv, réuni en un seul peuple ; qui est de la même nation, qui vit au milieu du même peuple. RR. ép. δῆμος.
Ou. οδίαιτος 5 ὃς, ον; qui a le même geure de vie: qui mange à la même table. RR. ôu. Stat ὁμόδιφρος, ce, ον, monté sur le πιὸ- .me cliar. RR. êu. δίφρος.
Ομογένεια, a (ἢ), descendance d’une ὁμοδογμιατέωτῶ, . #66, avoir Ja
race commune; parenté; gfois homogénéité? R. oucyevrs.
"ὁμιογενέτωρ, ορος (6), Poët. frère jumeau. RR. 6. γένος.
Op Larco-®, f. wow, avec l'ace. don- Op. LOYEVTS, ἧς; ἔς , qui est de la même
ner des yeux; rendre clairvoyant :
Poët. rendre clair, expliquer. R.
ou Ua.
ὌΜΝΥΜΙ, 1 ὀμόσω ou mieux ὀυ,οὗμαι (ραν ὥμνυν ou ὥμινυον. aor.
ὦμιοσα. pa. ὦμοκα ou mnicux ὀμιώμοχα, parf. pass. LOC, d'où da 3. p. s. ὀμιώμιοσται Ou ὀυώμιοται.
verbal, ὁμιοτέον), jurer; ; aflirmer par serment; prendre à à témoin de ses sermens. Ομύσοαι τὸν θεύν ou γὴ τὸν θεόν ou κατὰ τοῦ θεοῦ, rarement τῷ θεῷ, jurer par le dieu. || Au passif, Ζεὺς ὀμιώμ. οσται, Rhes.
race, parent, proche : fois homo- _gène, de la même espèce.
Ou. ιογενῶς, ads. de la même race ; avec homogénéité.
Ἰὸμ. ιογένιος, CG, ον, COMME ὁμ,Ο ὄγνιος.
ὁμογέρων, οντος (ὃ. vieillard du même âge. RR. ὁυ.. γέρων.
ὁμογλωσσέω-ὥ, f ñ6w, parler la «même langue. R. de μόγλωσσος, Ce, ον, qui parle la même langue. RR. 6. γλῶσσα, ᾿ὁμόγνητος, ος ou Ἢ, ον, Poët. πὸ du même sang; frère ou sœur. RR.
êu. γίνομαι,
on a juré par Jupiter. μέσαι ὅρ- duc ὄγνιος, ος, ον, Poët. qui est de la a
même opinion, les mêmes dogmes.
ὁμοδογματία, ας (ñ), conformité εἰ opinions, de dogmes.
Ov. οδοξέω-ῶ, f. ἥσω, être du même avis. R. ὁμόδοξος.
OucdEix, ας (ἦ), conformité d'opinions.
Op ὁδοξος, 05, ον, qui ἃ la même opinion. ἈΝ. ὁμ. δόξα.
"ὁμοδόρπιος, ος, ον, Poét. qui mange à la même table, convive. RR. cu.
ὁμόδουλος, ve, ον, esclave du même objet; au fig. amoureux du même objet. RR. ὁμ. δοῦλος.
Ομοδοομέω -ὦ, f. ἥσω, courir en méme temps; courir aussi vite; au fig. égaler, atteindre, avec ἐᾷ
dat. R. ou) pou.0s.
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ὁμοδριμία, ας (). course simulta-
née; au fig. parité, égalité.
μόδρομος, ος, ον, qui court aussi vite; au fig. égal, pareil. RR. ὁμ..
ὁιυιοδυναμέω-ῶ,, κὶ ἥσω, être aussi puissant. R. de
᾿ ὁμοδύναμος, ος, cv, également puissant. ἈΝ, 6. δύναμις.
μόεδρος, 0, CV, qui a le même siège. RR. ὁμ.. ἔδρα.
ὁμοιθνέω-ὦ, ήσω, être du mème peuple, de la mème race. R. de
Ἰδμοννής, ἢ ξς ἔξ, qui est du même peuple, de Ja même race, de la mème espèce. RR. ἑμ.. ἔθγες.
ὁμοεθνία, ας (ἡ). conformité de race, d' espèce; liaison intime des parties d'un tout. R. ὁμιοεθνής.
Ousebves, 06, ὃν, comme ὁμιοεθνής.
ὁμοείδεια, ας (ἡ), ressemblance , conformité. R. de
οειδ᾽ής, ἧς, ἐς, ressemblant, semblable , conforme. ἈΝ. ὁμ.. εἶδος.
ὁμοειδία, comme ὁμιοείδεια.
τὸμόειδος, ὃς, ον, comme ὁμιοειδιής.
μιοερχής, ἧς, ἐς, renfermé dans la mème enceinte, la même maison, prison. RR. ôp.. ἕρχος.
Ouoéoruos, ος, ον, qui est au même foyer, qui habite la mème maison.
RR. cp. ἑστία.
ὁμόζευκτος, ος, cv, réuni, assemblé; soumis au mème joug. RR. 6.
ὁμόζιρες, 06, ον, qui ἃ unzèle égal.
RR. ôp. ζῆλος.
ductuyéo -à, ἢ ἡ ἥσω , être sous le même joug; tirer avec une force égale; travailler en commun. R.
ὁμοζυγία, ας (ἡ). attelage sous le même joug; l’action de tirer, de travailler en commun.
ductoycs 59 063 CV, attelé au même joug; lié, uni; marié; qui est d’accard , qui est en hérnanie, RR.
ΟΝ ζυγός. TE
MOULE, υγος (ὁ, ἡ, To), Poët. comme εὅμοζυγος.
ὁμεζωνέωοῦ, 1 ἤσω, être placé dans|
Ja même zone. R. ὁμιύζωνος.
Ομιοζωνία, as (ἡ), situation dans la même zone.
ὁμιόζωνος, 06, ΟΝ, situé dans la même . zone. RR. 6. ζώνη.
Ouonbeux, ας (ἡ), conformité de mœurs, d'opinions. R. de ὁμοήθης, ne, ες, qui ἃ les mêmes mœurs , les mêmes opinions. ἈΠ.
LUS oc.
du CHE, os (ὁ, ὃ), comme üui- AE.
δὸμιοθάλαμος, ος, ον, Poét. qui habite
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dans la même chambre, dans la même maison. RR. ὁμ. θάλαμος.
ὁμοθαμνέω-ῶ, καὶ ἥσω, croitre en même temps. RR. ὁμ.. θάμινος.
ὁμόθεν, ad. du même endroit; de près. R. ὁμιός.
Oycheoe, οὐ (, ἡ), qui est également dieu. ἈΚ. du. θεός.
Oucônos, ος, ον, comme ὁμογάλαξ, frère de lait; frère; parent. RR.
ὧμοθηρος, œ, ὃν, qui chasse avec quelqu'un. RR. ὁμ.. θηράω.
ὁμιόθρησχος,, ος, ον, qui ἃ la même religion , τ mème superstition.
ΒΒ. ou. θρῇσχος.
ὁμόθριξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ une chevelure semblable, un poil pa- ΤΟΙ]. RR. ὁμ.. θρίξ.
Ὁ μόθρονος, ος, ον, qui partage le trône. RR. op. θρόνος.
Ὃ ou qui parle en même temps; qui est à l'unisson. RR. 6u.. 62605.
ὁμοθυμαδόν, adv. unanimement. R.
Ομοθυμέω-ῷ, f now, être unanime ; ètre d'accord.
ὁμοθυμία, ας (ὃ), unanimité, accord des opinions.
ὁμόθυμος, ος, ον, unanime, qui est dela même opinion. RR. ou. θυ-
Θμοια, pl. neutre de ὅμοιος.
ἐὁμοιάζω, άσω, Bibl. ressembler, être semblable. R. ὅμιοιος.
*Opoiios, ὃς, ον, Poët. pour ὅμοιος.
εδμοιόαρχτος, ος, ον, Scol. qui ἃ un
commencement semblable. RR. a |!
ὁμοιοδαρής, ἧς, ἔς, qui pèse cales
ment. RR. ôp. βᾶρος.
ὧμ οιδθιος et ὁμ οιοδίοτος, 06, OV, qui
mène le mème genre de vie. RR.
ὅμ,. βίος et sb
ὁμοιοθλαστέω - -d, comme ὁμιοῦλα-
ὁμοιογένεια,, ας (ἡ), ressemblance
de race d'espèce. R. de
ὁμιοιογενής, ς, ἔς, d'une race ou d'une espèce semblable : g/ois d'une égale naissance, RR. ἕμ.. γένος.
ὁμοιογονία, ας (ἡ), production de corps ou d'êtres semblables. RR.
ôp.. γονή.
ὁμοιογραφέω-ὦ, fie, écrire d'une
manière semblable. RR. ὅμ,. γράφω.
ὁμ cEtÔ nc, ἧς, és, qui ἃ la mème ap-
.parence. RR. ὅμ.. εἶδος.
ὁμοιύθριξ, τριχος (6, ἡ, τὸ), qui a al "
même couleur de cheveux ou de
poils. RR. ôp. θρίξ, ὁμοιοκαρπέωτῶ, f. ἥσω, produire
des fruits semblables. R. de ὁμοιόκοιρπος, 05, ον, qui produit des
ὁμόθροος, 0, 0, Poët. qui résonne|
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fruits semblables. RR. êp. χοιρπός.
ὁμοιοκαταλυκτέω-ὦ, ficw, en t. de gramm. avoir la mème terminaison. R. de
ὁμοιοκατάλυκτος, œ, GV, qui a la même terminaison. RR. 6. καταλήγω,
ὁμοιοκαταληξία, ας (ἡ), ressemblan- «86 de terminaison.
Ou. οιόκριθος, cs, ov, semblable à l’orge? RR. du. xaÔ.
y. οιολεπτομιερής, ἧς, ἐς, COMPOSÉ de parties également menues. ἈΝ. ὃ ὅμ..
ὅμοιο "λογία, ᾶς (ἡ), uniformité dans le langage. RR. ὅμ. λόγος.
ὁμοιομέρεια, ας (ἡ, ressemblance des parties d’un tout ; homogénéité.
R. de
ὁμοιομιερής, ἧς, ἐς, composé de parties semblables ; homogène. RR.
ou. μέρος.
y. etquirotos, 0, ον, né de la même mère. RR, ὅμ.. Pr ὁμοιόμιορφος, ce, ον, qui a une forme semblable. RR. 4. μιορφή.
+Operobats 16, O6, OV, ΤΣ d'une essence ou d’une substance semblable. RR. 6. οὐσία.
ὁμοιοπάθεια, ας (ἡ), conformité de sentimens, d’affections. R. ὁμιοῖοπαθής.
ὁμοιοπαθέω-ὦ, fi ἥσω, avec Le dat.
avoir les mêmes sentimens , les mêmes affections, les mêmes passions.
ὁμοιοπαθής, ἧς, ἐς, qui a les mêmes sentimens , Le mêmes affections, passions, RR. ὅμ.. πάθος.
μοιοπατριος, 05, ον, ne du même _pêre. RR. ὅμ.. πατήρ.
ὁμειοπρεπής, ἧς, € ἧς, egalement beau, qui a une égale apparence. RR.
LL. πρέπω
ὁμοιοπροσωπέω- -à, f. “co , en t. de gramm. être à la même personne.
R. de
ὁμοιοπρόσωπος,ος, ov, en t. de gram.
qui est à la mème personne. RR.
ὁμιοιόπτερος, 05, ον, qui a des ailes ou des plumes semblabies. RR. 6.
ὁμοιόπτωτος, ος; cv, ent. de gram.
qui se décline de même; qui “est au mème cas. RR. 61. πτῶσις.
ὧμ οιοπτώτως, «dv. au mème cas.
ὁμοιόπυρας, ος, ον» semblable au fro-
ὁμο GLOPUGILGG, GS, OV, Ion. comme ὁμιόύσμιος.
mecs, σι.) ov, pareil, semblable, avec le dat. ou le gen. le mème, commun à tous ou à plusieurs. Οἱ ὅμιοιοι (5. ent. πολῖται), citoyens
916 OMO
qui jouissent des mêmes droits. Tè ὅμιοιον, la ressemblance. Τὸ ὅμοιον, ou τὴν ὁμοίαν ἀνταποδιδόναι, Hérodt. rendre la pareille. ὅμοιον ἡμῖν ἔσται, Hérodt. ce sera pour nous la même chose. ἔχ τοῦ ὁμοίου, ἐν ὁμοίῳ, ἐφ᾽ ὁμοίοις, également, à des, conditions égales. [| 4u neutre, ὅμοιον et Oucux, αεἰν. sembla- _blement. R. ὁμῶς.
ὁμιοιόσυμ, ος, GG, Ον, qui a la même signileation. RR. du. ofu.a.
ὁμοιό σχευος, OS, OV, arrangé, disposé de la mème manière. RE. ὅμ..
Ouuioroucs, 05, ov, qui ἃ une bouche » une ouver ture semblable.
RR. ὅμ.. oToux.
εὁμοιοσύνταχτος, 05, 0v, Gr'amm. COnstruit de la même facor. RR. ôp.
ὁ μοιοσχημονέω-ῷ, f ἥσω, avoir une forme semblable, la même forme.
ὁμοιόσχημ. 06, ος, GY, COMME ὅμιοιοσχήμ. ὧν,
ὁμιοιοσχημιοσύνη, ns (%), conformité, _ressemblance, uniformité.
ὅμοιο ὁσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος, qui a la même forme, la même position. RR. ὅμ.. σχῆμα.
ὁμοιοταχής, ἧς, € 5 également rapide. ΒΒ. ὅμι. ταχύς.
ὁμοιοτέλ εὐτος; 05, OV, qui se termine par les mêmes mots.[| Subst. ὁμοιοτέλευτον, ou (τὸ), Gramm. homœotéleuton, figure de rhétorique. RR.
ὅμ.. TRUE
ὁμοιότης, 1505 (ἡἧ), similitude, conformité. R. ὅμιοιος.
Ὁμοιότονος, ος, ον, ent. de gramm.
qui a le même accent. RR. ὅ ὅμ.. τόνος.
ὁμοιοτροπία, ας (ἡ), conformité de mœurs, de caractère, de genre de vie; ΡΤ R. ἀὲ
ὅμοιότροπος, ος, οὐ, qui ἃ des mœurs sembiables, un caractère, un genre de vie semblable ; semblable, pareil. RR. ὅμ. τ ὅπος.
ΘὉμοιοτρύπως, adv. de la même manière.
ὁμοιοτύπωτος, ος, 0v, formé dans le même moule; semblable, pareil.
RR. CU. τυπόω.
ὁμοιούσιος, comme ὁμιοιοούσιος.
ὁμοιόφλο OLOG, 06, OV, qui a une écorce semblable, XR. ὅμ.. φλοιός, ὡμοιοφωνία, ας (n), ressemblance de la voix. R. de
ὁμοιόφωνος, CG, ον, Gui ἃ une voix semblable. RR. ὅν. φωνή.
τμοιόχροια, ας (ἢ), ‘ressemblance de
couleur. RR. x. χροιά.
Ὁμονόχρονος, 06, ον, en t. de gramm.
OMO
εἰ de mus. qui a la méme mesure.
RR. pu. χρόνος.
ὁμιο οιἰογρώμιατος, GG, ον, qui ἃ la même couleur, RR. dy. χρῶμα.
Ours, 0905, 06, Cv, qui renferme un égal espace. RR. ὅμ. χώρα.
μοιδωτῶ, f ὦσω, rendre semblable; assimiler, comparer ; proportionner à. Ε΄. ὅμοιος.
ὁμοίωμα, are (τὸ), i image, simulare; représentation. R. ὁμιοιόω.
ὁ, οἰοματικός, ἡ, ὅν, ent. de gram.
qui exprime une similitude. R LE ὁμοίωμα.
ὁμοίως, adv., semblablement, de la
mème maniere. R. ὅμιοιος,
ὁμοίωσις, εως (x), imitation, représentation ; comparaison, assimila-
ὁμοιωτής, οὔ (δ), celui qui imite, qui représente, et par ext. sculpteur, peintre.
μιοιωτιχός, ἡ, ἐν, d'imitation; imitatif. R. ὁμιοιωτής.
Ôu. οἰωτικῶς, ads. d'unemanière imitative.
“ὁμόκαπνος, 06, ογ, Poëét. qui vit à la même fumée; qui habite la même maison, qui mange à la même table. RR. ὁμιός, καπυός.
Ἰόμόκαπος , 6, ον. qui mange à la
même tabie, qui vitavec quelqu'un.
RR. ὁμ. χάπη.
ὁμοχέλευθος, ος, ον , qui suit le même chemin, qui fait route avec un autre. RR. ὁμ.. κέλευθος.
ὁμό ὄχεντρος, 5, , concentrique.
RR. ôu.. χέντρον,
*Oy. οχλάω et ÔuorX <o-©, Κ᾽ 160, Poël.
exhorter en criant, en menaçant, gourmander, animer par des eris.
R. de
ὁμοχλή, ἧς (ὃ), Poér. exhorlation mélée de cris et de menaces: cris, clameurs; par ext, bruit du vent, de l'incendie, etc. RR. ui, χαλέω.
ὀμοχληρία, ας (ὃ), partage égal, portion égale, participation égale.
ὁμόκλυρος, ος, ον, Qui ἃ une portion égale; qui partage, qui participe _également. RR. ὁμιός, χλῆρος.
“ὁμόκλησις, εως (ἢ), Poët. exhortation mélée de cris et de menaces.
᾿ὁμοκλήτειρα, ας (ñ), fém. de
*Oy. οχλητήρ,, ἥρος (δ), Poët. qui exhorte, qui anime par des cris et des menaces. R. ὁμοχλέω.
ὁμιόχλητος, 06, ον, appelé, invoqué en même temps; appelé du même nom. RR. ὁμός, χαλέω.
“ὁμοχλ ιγής, ἧς, ἔς, Poët. et
μὄχλιγος,, 06, Οὐ, couché dans Je
OMO même lit ou à la méme table. RR.
μόχγατος, GG, οὐ, Poét. qui habite sous le même toit. RR. ἑμ.. χλίνω.
ὁμοχοίλιος, 05, ον, comme ὁμιογάστριος. RR. ὁμ.. κοιλία.
ὁμοχοιτία, ας (ἡ), l'action de cou- .
cher ensemble. R. ὁμόκοιτος.
ὁμόκοιτις, ιδὸς (ἡ), ὁ épouse,
dus χοιτος, 05, ον, qui couche dans le même lit; époux; épouse, RR.
cornes égales. RR. ὁμ.. κραίρα.
ὁμό ὄχτιτος, ος, οὐ, bâti en même temps ; ; bâti de la même façon. ΒΒ.
ôu. χτίζω.
dus EXT 0GS, CS, 0Y, comme δυόχοιτος.
RR. ὁμ.. λέκτρον.
ἸΟμολεξία, ας (ἡ), expression identi-
tique. RR. ὅμ.. λέξις,
ἸΟμόλεχος, cs, ον, même sign. RR.
ὁμολογέ ἑωτῷ, f. ἥσω, avec le dat. tenir Je méme langage; rarement, parler la même langue : plus souvent, ètre du même avis, s’accorder, et par ext. ètre convenable, analogue ou symétrique : gfois concerner, être relatif à : souvent, convenir avec quelqu'un, faireune convention, Un aveu, UNE CONCession : Bibl, rendre hommage, donner des louanges; adresser des hÿmnes, des actions de grâce : activ.
avec l’acc. avouer, confesser, reconnaître; promettre, consentir ; approuver, confirmer, ratifier, ho-
. mologuer. [l-4u moy. même sign.
qu'à l'actif. [| 4u pass. ètre convenu; être accordé, être reconnu.
Ta ὁμολογούμενα. , les vérités reconnues de tout le monde. duo ο- VE ται, On reconnait, on convient «génér alement. R. ὁμόλοη; ὃς.
ὁμολόγημια, ατος (τὸ), convention ; chose reconnue des deux parties ; , concession ; promesse. R. ὁμιολογέω.
Ἰὁμολογησία, ας (ἡ), et
ὀμολό ὄγησις, eux (ñ), l'action de reconvaitre, de convenir, d’accorder, Re promettre.
μολογητής, οὔ (6), celui qui con-
pu qui avoue, qui accorde, qui promet : ÆEccl. ‘confesiené de la foi, martyr.
ὁμολογίοι, ας (ï), accord, concordance; unanimité; consentement ; pacte; convention; traité; capitulation : gfois aveu, confession. Ai ὁμολογίαι, les conventions, les conditions d’un traité, et spécialement, les conditions non écrites.
Ondes, ος, ον, qui est d'accord, qui consent : qui s'accorde avee;
OMO æoncordant, analogue, symétrique ; propre ou Conrebable à à, dat. Ἐξ
_éoadyeu, de l’aveu de tout le monde. || Subsz. ὁμόλογον, ou (τὸ), «Ῥδοῖο, convention. RR. ὁμος, λέ ἔγω.
ὁμολογουμένως, adv. selon qu'il a été convenu : ἡδίω souvent, de l'aveu général : gfois convenablement; d’une manière analogue. R ὁμολογούμενος, part. passif de à ὅμιο-
᾿ ὧμολόγως, ade. d'accord, d’une ma-
nière convenable ou analogue ; qgfvis notoirement, de l’aveu de tous. R. de
ὡμόλοχος, 06, ον, de la même troupe, de la même cohorte : gfois comme ὁυόλεχοςῖ RR. ὁμ.. λόχος.
ὁμομαθής, ἧς, €, qui a reçu la même iustruction. RR. op. μανθάνω.
"ὁμομαστιγίας, ou (Ὁ), Comiqg. com-
pagnon de fustigation , d’escla- _vage. RR. ὁμ,. μάστιξ.
( ὁ μομαλίς, (δος (ἡ), comme duaunλίς.
ὁμομήτριος, 06, ον, πὸ de la même mére. RR. op. rm.
ὁμομήτωρ, ορος (6, ἡ), m. sign.
υμόγοιος, 06, ον, adoré dans le même temple. RR. ὁμ. vacç.
μιόνεχρος, 6, cv, qui est mort avec un autre o4 comme un autre; tue du même cou Ρ: gfois semblable à un mort. RR. ὁμ,.. γεχρύς.
FOuevndbics » ὃς, ον; Gloss. comme ὁμιογάστριος. RR. ὁμ.. νηδύς.
ὁμιονοεῖον, ou (τὸ), temple de la Concorde, ἃ Rome. R. ὁμιόνοια.
Ünorcto-s , f 60, être du même avis, être d'accord, — τινί, avec quelqu'un »---τί, en quelque chose, ER. ὁμιόγοος.
Oucvorrtmés, ἡ, ὄν, propre à établir la concorde ; qui aime la concorde.
ὗ )μιονοητικῶς, adv. avec accord.
Oucvetx, as (δ), conformité d'avis, de sentimens; accord, tAanimité, cencorde : dans l’hist. rome. la Concorde , divinité allégorique qui avait un temple à Rome. R. éu5- VOS.
Oudvepos, cs, ον, régi par les mêmes lois. RR. je vob. μος. 112" autr es fois, qui pait aux mêmes lieux. RR. ὁμ..
Ouovoce-cus, U9g-CUS, 2OV-CUY, avec le dat. qui est du même avis; qui est d'accord; qui vit en bonne ic ligence; α unanime. RR. ὁμ,. vi
“ὁμόνυμφος, ος, cv, Poët. allié LE un _mariage. RR. ἑμ,. νύμφη.
ἐδ μόοικος ἀφ. Ος )0ν, Gloss. qui habite la même maison. RAR. éu. οἶκος.
εὡμιοουσιοιστής, οὔ (ὁ), Eccl. partisan
OMO
du dogme de la consubstantialité.
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succès dans ses affaires. RR. ὁυ..
Ἔν as (δ, Eccl. consubstan- ὁμοπράγμων, ὧν, OV, gén. νος, qui
tialité. RR. ὁμ.. οὐσία.
εὁμορούσιος, ὃς), ον, Eccl. consubstantiel. R. ὁμοουσία.
+Ôuo ουσιότης,, ATOS (ἡ), Eccl. comme LU ιοουσία.
ὁμόπαγος, ος, ον. qui est du même bourg, du mème canton. RR. ἐμ.
ὁμοπαθέ ob, fic, étre affecté de là même manière; être du même avis, s'accorder avec, dat. R. de
Ouoralis, ἧς, ἐς, sujet aux mêmes affections; affecté de la même manière. RR. 6. πάθος.
ὁμοπαθῶς, «εἶν. dans les mêmes sentimens.
tOucraxTop, «ρος (é), compagnon de jeux. RR. ὁμ.. παίζω.
ὁμόπα!ις, αἰδὸς (ὅ, ñ), frère jumeau, sœur jumelle. RR. op. Lux
ὁμοπάτριος et ὁμόύπατρος, AE qui est du méme père; ex Ἧ de droit, consauguin. RR. ὁμ.. πατήρ.
ὁμοπάτωρ, cpus (ὁ, ἡ), πε. sign.
Ou: ὕπεδος, 05, ον, qui est sur un τηὐme plan ou dune une méme plaine.
RK. du. πέδον.
croyance, R. de ὁμόπιστος, ος, ον, qui a la même croyance. RR. ὧμ. πίστις.
ὁμοπλεκής, MS ἕξ, plié ou tressé ensemble o de la mème facon. ἈΠ.
Gp. πλέκω.
du. ὄπλεχτος, ος, ον, même sign.
ὁμοπληθής, ἧς, ἐς, AUSSI nombreux.
RR. op. πλῆθος.
ὁμιοπλοέω-ῶ, f. “cu, faire la même navig, lion ; naviguer ensemble. R.
ὁμόπλεια, as (ἢ), même navigation ; action de naviguer ensemble.
δωύόπλοχος, GG, OV, comme ὁμιοπλεχής.
ὁμόπλοος τους, οὐς-ους, οογτουν, qui
fait la même navigation; qui est sur le mème vaisseau, RR. ὁμ.
"ὁμοπλωτήρ, ἦρος (6), Poét. qui navigue où qui nage de compagnie.
ἈΝ. Gp. πλώω pour πλέω.
ὁμοποιος, ὅς, 6, Qui donne le même résultat, en parlant des nombres.
(RE: ὁμ.. ποιέω.
ὁμιοπολέω-ἃ -ὦ, ἡ “co, Se MOUVOIr ensemble. RR. du. πολέω.
ὁμόπολις, ἕως (6, ñ), qui est de Ja mème ville. RR. é. πόλις.
1ὁμοπόρευτος, 06, ον, Qui fait la même route, qui fait le même voyage.
RAR. ὁμ.. περ ὀεύομιαι.
ὁμοπραγέω- ὦ, f: ἥσω, prendre part à la méme affaire, obtenir {e mème
conformité de
prend part à la même affaire; aide, associé , coopérateur. RR. é.
“ὁμόπτ ἐρός, 06, cv, Poël. qui a des ailes semblables : au fig. et par ext.
qui a le méme ‘âge, semblable, égal. RR. 6m. πτερόν.
“ὁμόπτολις, εως (ὁ, ἢ), Poét. comme
Ομόπτωτος, ἐς, ον, comme ὁμιοιόπτωτος.
"Ομοργάζω, 1 ἄσω, Poét. pour ὀμιΐρνὐνυμας Oucoyur, arcs (τὸ), ce qu'on essuye;
tache, souillure : qfois le surplus ou l’excédant de la mesure. R. de
ÔMOPTNYMI, . ὀμόρξω (aor. ouορξαν), essuyer ; exprimer ; retrancher; effacer : glois empreindre.
|} Au moy. essuyer sur soi-même, sur son front, sur ses yeux, elc.
Δάκρυα, ἰδρῷ ὀμιόρξασθαι, Hom. essuyer ses larmes, sa sueur. Qfois on sous-entend le régime.
dy. ορέω-ῶ, 7 ἥσω, confiner, être contigu, voisin, R. ὅμορος.
Opens, ε cos (ἡ), pores limitro- Pbe, voisinage, R + ὁμιορέω.
Ousotos et Ouspos, 05, ον, qui confine, qui est contigu, voisin, apec le due ἈΝ. ou. ὅρος.
ὁμοροφία, ας (ñ), séjour sous le méme toit. R. de
Ou. ορόφιος, ος, OV, qui habite sous le même toit. RR. ou. ὀροφή.
Ousgos ιθοος, 06, ον, riverain. ἈΝ. ou.
ὁμόῤῥητος, ος, ὃν, prononcé, dit en même temps. RR. du. bio.
Ἰὸμ. (οῤῥοή, ἧς (ἡ), confluent.
ὁμοῤῥοθέ ὡτ-ῶ, f. ἥσω, faire du bruit en même temps, el spécialement, ramer en même temps, ramer en mesure: par ext. applaudir de concert : au fig. agir de concert, être d'accord; s'unir ow se réunir, Re RTS 1
"Ομοῤῥόθιος οἐδυιόῤῥοῦ CG, ὃς, cv, Poël.
qui fait du bruit en même temps, et spécialement, qui tombe en mé:
me temps, e2 parlant des rames :
qui rame en mème temps ; par ex, qui travaille avec d’autres : au fie.
qui est d'accord, qui agit de concert. RR. ὁμ,. ῥοθέω.
ἐϑμόῤῥοια, ας (x), comme ὁμιοῤῥοή.
μοόρβοος-ους, οὐς-οὺς, GOV-CUV, qui coule dans le mème lit. RR. cu.
μορυθμία, ας Gr ressemblance af.
finité ; Ggalg proportion. R de
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Ous Seules, ος, cv, qui est dans [65 mêmes pr opor tions, semblable, analogue. RR. és. ῥυθμός.
“ὁμορυσυίη, Ὡς (ὃ, Lon. pour ἕμιοῥυθμία.
*“Oussvouss, 05, ον, 1οπ. pour ὁμιόρυθ- “τ,
“ὍΜΟΣ, r, ὄν, Poët. semblable, pareil; le même, commun à plusieurs.
ὁμὰ χθών, Ῥοέξ. Dor. une même terre. ὁμὰ φρονέειν, Hés. penser de mème. E ἰς δυνά τινι, Hés: avec quelqu’ un, comme quelqu'un.
Oui ὅσαι, inf. aor. 1. d'évavun.
ὑμήσαρχος, ος, ον, qui ἃ la mème
chair ou une chair semblable. RR.
Ouicas, 52, αν, part. aor. τ. d’ou-
YOU
ὁμόσε, adv. vers le même lieu ou dans la même direction, -- τινί, que quelqu’ un. Üuce το
μίοις ἰέναι, χωρεῖν, Τηβσϑ δὰ aller à la rencontre des ennemis, en venir aux mains. R. Gui.
Ὁμοσθενής, ἧς, ἐς, également fort.
RR. ὅυ.. σθένος.
ὁμοσίπους ςς, C5, ον, qui vit à la même table, πε. à m. qui prend du pain à la mème huche. RR. 62. σιπύη.
ὁμοσιτέω- “à, f. row, èlre commensal, — τινί, de quelqu'un. R. de
ὁμόσιτος, 6 ος; cv, commensal. RR.. 61.
δυό σχευος, 05, CV, δταπσό, préparé de la même facon ; armé, vêtu de la même maniere. RER. ôu. ceux.
ὁμιοσχηνέ w-@, f. ἥσω, vivre sous la mème tente, habiter ensemble , —
TU, avec quelqu’ un. R. ἑυόσχκηνος.
GTR ας (Δ), habitation sous Ja mème tente; demeure commune,
Ouéoxnves, 05, οὐ, qui habite sous la même tente, sous le mème toit.
RR. cu. GHNVT.
οὗρεσκην ω- à, comme ἐμ. OGANVE Le).
“ὁμόσπλ σγχνος, ος, ον, “Ροέΐ. né du inême sein; fraternel. RR. 6.
ὅμοσπ πονδέω-, Κ΄ ἥσω, prendre part à un traité; se confedérer. R. de ὁμόσπ σπεουδος, ος, ον, qui prend part ἃ un traité; allié, confédéré. RR.
êu. σπ PE.
dus 3670205, ος, CV, semé en même temps : au fig. né du mème sang ; parezl. incestueux. RR. 61. σπορά
τόμοσπόρος, ος, ον, celui qui par un adultère ou un inceste souille la même couche. RR. 62. σπείρω.
“ὀμόσσαι, Poët. pour ὀμόσαι.
δὀμέσσας, LOL ἂν, Poët. pour ὁμιὸ ὅσοις.
Ousore 05, 03, OV, réuNi SOUS le même Ÿ 57 "39
toit. ἈΚ. ἕμ.. στέγη.
OMO
avec ou dans la mème route: au fig.
qui est d’accord, de bonne intelli- _gence. RR. êu.. στείδω.
*Oucoryée- -ὦ, f fou, Poët. et
ὅυοστι χξέω-ῶ, ce, marcher avec ou aupr és de, dat. Β. de
?Oucor DAT ἧς, ἐς, qui marche avec.
RR. ὁμ.. στείχω.
ὁμόστιχος ou Ouéor 01Y.CS, σς, ον, 48] est du même ES sur la mème ligne. RR. ὁμ.. στίχος ou στεῖχος.
Oussroncs, ος, ον, envoyé en même temps; qui fait la mème route; qui accompagne. RR. ὅμ. στέλλω. || Q fois vètu de la mème façon ; sem- _blable, analogue. RR. ἕμ.. στολή.
ὁμόστοργος, ος; ον, épris d’un egal amour. RR. 611. στοργή.
τὸμόσφυρος 5,. ὁζ, Ὅν, Gloss. qui fait route à pied avec un autre. RR.
du. οσχήμιων, ὧν, ον, gén. cvos, dont la forme est semblable. RE. êu.
Ôy. ιοταγής, ἡ 15, ἔς, placé dans le même ordre ou sur une même ligue :
construit de la même façon. RR.
ne u. τάσσω.
ὧμ οταγῶς, αάν. sur une même ligne.
MR σαντος, ος, ον, Scol. du même poids ou du même prix, équivalent. RR. ὁμ. τάλαντον.
Ousr αφος, 0, cv, enseveli dans la même tombe. RR. ὅμ. θάπτω.
Oucrayrs, ἧς, ἐς, également rapide.
RR. ὁμ. ras.
ὁμυταχῶς, ady. avec une égale vites
Ed 0, 0, COMME ÉULCLOTE-
ὃμο οτελής, Ἴς, ἔς, qui paie le même tribut. KR. ὁμ.. τέλος.
“ὁμοτέρμιων, ὧν, ον, gen. νος, Poët.
limitrophe, contigu. RR. ὁμ,. τέρμα.
ὁμοτεχνέω-ὦ, fice, être du même métier, exercer la mème profession, le mème art. R. de υυότεχνος, 06, ον, qui exerce la méme profession, le même art. RR.
μότηθος, cs, ον, Scol. comme éu5τιτθος. RR. ὁμ.. τηθη.
τΟμοτής, οὔ (ὁ )» Gloss. celui qui jure, qui fait serment, R. ὄυνυμιι.
Oucr τιχός, ἡ, ὄν, de serment, propre aux sermens. R. ὀμιοτ' ἧς.
Our quiz, ας (ἢ), égalité d'honneurs, de considération. R. de
δυότ τιυῖος, GG, ὃν, également honoré
ou © onsidéré ; éval en rang, en digni Ἢ RR. ὅμ.. run.
μιοτίμιως, ady. avec un égal honneur, une égale ἘΣ ΚΤ σον
οὁμοστιθής, ἡ Ἢ) ΒΟ Pot. qui marche εόρμότιτθο; 05, 06, Cv, Gloss. nourri du
OMO même sein, qui a sucé le même Jait. RR. ôu. τιτθή.
Qusra 105; ος, οὐ, Voisin, séparé par
un mur miloyen. RR. éu. τοῖχος.
μοτονέω-ὦ, f. ἥσω, avec le dat. être également tendu : au fig. avoir le
mème accent, le même ton ou le‘
même sou ; gfois sans régime, ètre monotone. R. de ὁμότονος, ος, ον, également tendu :
au fig. qui a le même accent, le même ton, ou qfois sans régime, monotone, uniforme, RR. y. τόὁμοτόνως, αεἶν. sur le même ton, le mème accent ; g/ois d’une manière monotone.
ὁμοτράπεζος, 5, 0, qui mange à la ,même table. RR. ὁμ. τράπεζα.
Ομότρητος, 05, ον, percé en même temps ou de la même mauière. RR.
Gp. τιτράω.
ὁμότ PE05 ος, ον, comme ὁμιόθριξ.
μοτροπέω-ὦ, f'üse, avoir les mémes MŒUTS , la méme manière d'étre. R. ὁμότροπος.
ὁμοτροπία, ας (Δ), conformité de mœurs, de manières.
διμότροπος, ce, ὃν, qui a les mêmes mœurs, la mème maniere d’être; qui mène la même vie. BR. ἕμ.
Oucr τραφής, ἧς, ἔς, comme GITE ocous.
μος τροφία, ἂς (ὃ, éducation semblable; nourriture pareille ou prise en commun. R. de ὁμότροφος, ος, ον, avec le dat. nourri ou élevé ensemble; qui mange à la même table. RR. ἑμ.. τρέφω.
ὁιμοτρόφος, 06, CV, qui nourrit ou élève plusieurs personnes à-la-fois.
“ὅμοτρο οχάω-ὦ (sans fut.), Poët. courir en mème temps, courir aussi ΛΟ. RR. u. τρέχω.
δυοτ ὑπία, ας (ἡ), type commun; conformité , ressemblance, RR. ôue τύπος.
ὁμοῦ, adv. ensemble, à-la-fois, en mème temps ow au même lieu :
qgfois également, pareillement, de la même façon : avec ur nom de nombre, à-peu-près, environ :
avec le dat. avec; en mème temps que ; près de. ὁμοῦ τῷ τίκτειν Tag εγένετο, Ménandr. elle était pres ἐξ accoucher. ὁμοῦ τῷ θανάτῳ ἰονς, EL. étant près de mourir. R.
due ὁμιύῦλος, 06, τῆ fait de la mème matière. RR. cu. ὕλη.
ὀμοῦμαι, ἜΣ moy. d'é ὄμνυμι.
εὡμουπόστοτ τος, CG, ον, Eccl. qui est de la même substance. RR. qu.
*Oucypiw-o, Ton. pour ἑὑμιορέω.
OMO
OM
“ὁμούρησις, ! τὸς (ἡ), 1. pour be Gb Ἰὸμόφωτος, ος, ον, qui brille égale-
ὁμούριοςεν Dong, 06, ον, on. pour ὅμορος.
+Opoiates, 05, ὧν, comme ὁμιοούσιος.
tÜpouatorns, ἧτος (ἢ), comme ὁμψιοουσιότης.
"ὁ μοφεγγής, ἧς, és, Poét. qui brille en même temps ou d'un mème éclat. RR. ou. φέγγος.
HOpopirep, ορος (ὁ), Scol. pour ἀφήτωρ.
Ὁμόφθογγος, 05, ον, qui a le même son. RR. ὁμ. φθόγγος.
Ἰμοφλεγής, ἧς, ἐς, qui brûle en méme temps. RR. 01. φλέγω.
φὁμόφλοιος, ος, CV, lisez ὁμιοιόφλοιος.
“ὁμόφοιτος, 06, ον, Poël. qui voyage avec, qui accompagne. RR. cu.
τὁμοφραδής, ἧς, ἐς, Gloss. qui parle en même temps, qui fait écho :
Poët. qui est du même avis, unanime. RR. ôp.. φράζω ou φοάζομιαι.
“ὁρμοφράϑμ, ὧν, ὧν, ον, gén. vos, Poët unanime. RR. op. φράζομαι.
Ομιοφρονέω-ὦ, f ἥσω, être du même avis, du mème sentiment que, dar.
ὃν. ιοφροσύνη, ns (x), conformité d’avis ; accord , unanimité.
ὁμιέφρων, ὧν, ον, gén. ονος, qui est du même avis; unanime. RR. op.
ὁμοφυής, ἧς, ἐς, de la même espèce; d'unnaturelsemblable ; d’une grandeur égale; du même âge. RR. ὁμι.
ὁμοφυΐα, ας (ὃ), conformité d’espèce ; de nature, d'âge. R. ὁμοφυής.
ὁμοφυλία, ας (ἡ), identité de race, de nation, de pays; conformité d'espèce. R. de
ὁμοφύλιος et ὁμόφυλος, 06, Ov, qui est de la même tribu, de la même race , du mème pays; qui est de la même espèce. RR. ὁμ.. φῦλον.
"ὁμόφυτος » ὃς, ον» créé en même temps. RR. ὁμ.. φύω,
ὁμοφωνέω-ὦ, f: ἥσω, avoir la même voix; parler la même langue; parler ou résonuner en même temps; rendre le même son; être à l’unis-|* son, être d'accord. R. ὁνιόφωνος.
ὁμορωνία, ας (ἡ), ressemblance de voix, de langage; accord, unisson.
ὁμιόφωνος, ος, ον, qui a une voix semiblable; qui parle la même langue; qui parle où résonne en même temps ; qui rend le même son; qui est d’accord ou à l'unisson. RR.
êu. φωνή.
ὁμοφώνως, adv. avec la même voix ;
dans la même langue ; en rendant le même son.
ment. RR. 6. φῶς,
ὁμοχοῖνιξ, ικος (ὁ, ἡ), compagnon ou compagne d’esclavage, γι. ἃ m. qui reçoit en même temps un, chénix de blé pour sa nourriture, RR.
op γοῖνιξ,
ὁμόχορος, ὃς, 6v, qui fait partie du même chœur. RR. ὁμι. χορός.
ὁμοχροέω-ῶ, f. ἤσω, ètre de la mé-
une couleur. R. ὁμόχρους.
Ουόχροια, as (ἡ), conformité de couleur : gois surface de la peau ?
ὄμοχρο γέω-ὥ, f. ἥσω, être contemporain , — τίνι, de quelqu'un. R.
de
ὁμόχρονος, 05, contemporain, RR.
dus χρόοςτους, οὐςτους, GOV-QUV, qui est de la même couleur ow d’une cou- Jeur uniforme. RR. op. χρύα.
Ou. LOL PO: LATOS OU Op. 07 θώμος, 05, ΟΝ, et ὁμόχρως, ὠτὸς (6, ἡ, τὸ); m.si 9}.
RR. ὁμ.. χρῶμα, εἴ χρώς.
ὁμοχώριος εἰ ὁμέχωρος, ος, ον. qui est du même pays, de la mème contrée. RR. ou. χώρα.
ὁμοψηφέω-ὦ, f. ἥσω, voler de πιόme, être du même avis. R. de
ὁμόψηφος, 05, ον, qui vote de même, qui est du même avis; qui a un droit égal de voter. RR. ôu, ψῆφος.
ὁμοφψυχέω- ὦ, J. “50, être uni de sentimens. ΓΝ ἑμις ὄψυχες.
ὁμοψυχία, ας (ἡ), union de sentimens.
ὁμόψυχος, ος, ον, qui est de même sentiment, unanime. RR. 6. Guyn.
ὁμοψύχως, adv. unanimement. 1
ὁμόω-ὦ, } ὦσω, unir, réunir. |} 44 passif, s'unir. R. QUE
Ἰὔμπη, Ὡς (ἡ), comme ὀμιπνὴ.-
"ὔμπνειος, αι, ον, P. comme ὄμιπνιος.
ἐὐμιπνειῦγειρ, ειρὸς (6, ἡ, τὸ), Gloss.
qui donne d’une main libérale.
RR. ὄμιπνειος, χείρ.
*“OMIINH, ns (n), Poët. aliment.
nourriture; fruits de la terre, blé, froment; gâteau de miel.
᾿ὀμπνηρός, &, ὧν, P. comme ὄμιπνιος.
"ὄμηνια, ας Gi), Poët. Τί oyez ὄμιπνιος.
*Ouruznds et ὀμιπνιχός, ἡ, ὅν, P. et
ὄμπνιος, ος OU GG; ον, Poët. nourricier, uourrissant ; riche, abondant, fertile : gfois bien nourri, fort, puissant? [| Subsé. Guru, οἷς (x), surnom de Cérès. R. ὀμιπνη.
᾿ὀμφαῖος, y ον», Poët. prophétique.
ὀμφάκη, ἧς (ñ), verjus. R. pa.
μφακίας, OÙ (ὃ), adj. masc. fait avec des raisins verts, er pirrlant du vin : par ext. aigre, acide : au
ἐξ: acerbe , dur, âpre.
μφαχίζω, f ίσῳ, ètre vert, n'être
OM
pas mür ; au fig. être acerbe, dur, âpre.[| 4u moyen, cueillir des raisins trop verts. Σικελὸς ὀμιφακίζετάι, Prov. le Sicilien vendange des verjus, en parlant d'un homme qui se häte trop de jouir.
ὀμιφάκινος, ἡ, cv, fait avec du verjus ou des fruits encore verts.
ὀμφάκιος, GG, ον. vert, qui n’est pas mür. |} Subst. ὀμιφάχιον, οὐ (τὸ); s. ent. ἔλαιον, huile faite avec des olives encore ver tes. R. ὄμιφαξ.
ὀμφαχίς, i (δος (à), calice des glands, qu'on emploie pour tanner le cuir.
Op. φαχίτης, οὐ (6), adj. masc. comme ôu, φακίας.
ὀρφακῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. αἱ ὀιιφακίτῆς.
ὀμφακόμελι, tros (τὸ), boisson faite avec du verjus et du miel. RR.
ὀυιφαιξ, LE.
᾿ὀμφακοράξ ou ὀμφακχοῤῥάξ, ἄγος (ὁ, ἡ, τὸ), Poét. dont les grappes sont encore vertes. RR. ὄμιῳ. δήξ.
Op. φαχώδεης, 6, ες, semblable à du verjus; aigre comme verjus. RR.
ὄμφ. dos.
"ὀμφαλητομίη, ἧς (ñ), on. amputation du cordon ombilical; par ext.
mélier de sage-femme. R. de
"ὀμφαλητῴῳ. ος, ος, ον, lon. qui coupe le cordon ombilical. 1] Subse. (ἢ), .sage-femme. RR. ὀμφαλός, τέμνω.
ὀρμφίλιον, οὐ (τὸ), comme ὀμιφαιλός.
μφάλιος, ὃς, CV, ombilical , du nombril ; gfois semblable à un nombril, ombiliqué : par ext. central. R.
ὀμφαλιστήρ, ἦρος (5), instrument pour couper le cordon ombilical.
εὐὀμφαλοειδής, ἧς, é, semblable au
nombril. RR. ὀμφ. εἶδος.
᾿ὀμφαλόεις, ξσσα, εν, Poct. bombé ou
creusé dans son milieu, ex forme de nombril; gfois rond , arrondi.
KR. ὀμφαλός.
ὀμφαλόκαρπος, ος, ὧν, qui porte des fruits ombiliqués. RR. ὀμφῳ. καρπός.
ÔMPAAOZ, οὔ (ὁ), nombril : par ext. le Ar , le centre, ef spécialement, bosse d’un bouclier; partie relevée où s’attachent les traits sur le milieu du timon ; ombilique ou renfoncement, soil au sommet, soit à la base d’un fruit, etc.
ὀμφαλοτόμος, ος, ον, comme ὀμιραλητόμιος.
ὀμφαλώδης, Ὡς», ἔξ» comme ὀμιφοιλοειδ᾽ ἧς.
ὀμφαλωτός, ἡ, ὄν, creusé oz relevé au milieu en forme de nombril; gois bombé, voûté? R. ὀμφαλός.
ὌΜΦΑΞ, αχος (ὁ, ἡ, τὸ), vert, qui
250 ONA n'est pas mûr; par ext. acide, aipre; acerbe, dur, âpre ; prématuré, précoce. || Subse. (ὦ, gfois ὃ), s. ent.
σταφυλή ou βότρυς , raisin vert, ὀναγρόβοτος, 05, ον, où les ânes sau-
grappe de verjus; par ert. fruit vert : au fig. fille qui n’est pas nubile; gorge naissante. R. ὠμῶς.
"OMPH, ἧς (ὃ), primitivement et
Poët. voix : plus souvent, Voix divine, voix prophétique, oracle, présage : : Τρ Poët. gloire, renommée, R. +60.
“ὀμφήεις, ἔσσαι, εν, Poët. vocal ; prophétique. R. dun.
"ὀμφητήρ, ἦρος (6), Poët. prophète, devin.
τὐμφύνω, f υνῶ, Gloss. célébrer, rendre célebre.
“ὁμῶλαξ, αχος (ό, ἡ, τὸ), Dor. pour ὁμαῦλ 2Ë, limitrophe, contigu. RR.
Τὔμωμι, indécl. (τὸ), ἃ ἈΠΊΟΠΊΘ ; plante| aromatique. Voy. ἄμωμον. R. Pers.
ὁμώμοχα, parf. Att. d'ouvuut.
ὁμωνυμέ ὡ-ῶ, f. ἥσω, avec le dat.
porter le même nom. R. 6 ὥώνυμ. LOS. | *
υνωνυμιίοι, (ὃ), conformité de
nom ; nom commun à plusieurs ob-
jets; équivoque.
“ὁμωνύμιος, α, ον, Poët. et
ὁμώνυμος, os, cv, avec le dat. qfois avec le gén. qui porte le même
nom , homonyme: qui désigne par le même nom plusieurs choses différentes. ὁμώνυμοι λέξεις, Apht.
homonymes, mots à double sens.
RR. 6. üvoua.
ὁμωνύμ. ὡς, adv. sous le mème nom.
ὁμωρόφιος εἰ Ou. ὥροφος, ος, CV, qui
habite sous le même (pis avec Le dat. RR, ὁμ.. ὀροφή.
ὁμῶς, adv. semblablement, également, de la même manière; en même temps, ensemble : avec le
dat. de même que, autant que;
en même temps que, avec. R.
ὅμως, ady. cependa ent, toutefois ,
néanmoins. "ὅμως EU, ὅμως μ μιέντοι, ὅμως μιέντοιγε, ὅμως γε μέντοι, mais cependant. Καὶ ἂν ὅμως, avec le suby. quand même, quand bien même. R. ὁμιός.
Ομωχέτας, α (6), Dor. qui habite ou qui est honoré dans le même temple, en parlant des dieux. RR.
ὄν, ὄντος (ro), neut. d'és, part. αἰ εἰbé, être : é/ s'emploie aussi subsrantivement. Voyez etui.
ὅν, acc. 5. masc. du relatif 65, ἥ, 8.
“Ov, Poct. neut. ou acc. masc. du À En pour ë5 Οναγύς, ὦ (Ὁ), Dor. pour ὀνυγός.
ἐὄναγρυ, ας (ἡ), lisez εἰναχρα.
ONE ὀνάγρινος, προ, d'onagre, d'âne sau-
vase. R. ὄναγρος.
Ἰόνάγριος, ος, y, méme sign.
vages viennent paitre. RR. ὄναγρος, Picau.
ὄναγρος, οὐ (δ), onagre, àne sauvage : qfois espèce de achite à lancer des traits. RR. ὄνος, ἄγριος.
Ovaiurs, αιο, TO, etc. opt. aor, 2.
Ἰὔναμαι pour ὀνίνσμαι, passif ou moyen d'à ὀνίνημι.
ÜNAP, gen. ὀνείρατος (ro), songe, rêve; ombre, chose vaine. |] Ado.
De OU κατ᾽ ὄναρ, en songe. ὄναρ
αἱ οἱ ὕπαρ, soit en songe ; soit en
de veille, J’oyez ὄνειρος
ὀνάριον, ou (τὸ), petit âne. R. ὄνος.
νασῦαι, inf. aor. 2. MOT. εἰ ὀνίνεμι.
ἐὀνάσαης Poeët. pour ὀγήσης, 2. Ρ- 5.
sub]. aor. d’è ὀγίνεμι.
"ὄνδε, Poët. pour εἰς ὅν, du possessi
ὅς, pour ἕος.
ὀνεία, ας (ἡ), fém. εἰ ὄνειος.
νειαρ, ατος (τὸ), Poët. utilité, profit, avantage : au pl. biens, trésors; alimens, mets. R. évivnu. ||
Qfois, mais improprement , r'ève, songe. Foyez ὄναρ.
*Ovetdein, ns (ἡ), Zon. pour ὄνειδος.
* Oveid'eros, ος, ον, Poëét. injurieux , deshonorant.R. ὄνειδος,
Τνειδείω (sans fut.), P. p. ὀνειδίζω.
ὀνειδίζω, f. ίσω, avec Pure ou le gén. de la chose et le dat, de la personne, reprocher, faire un re-
proche de : avec l’acc. de la personne , insulter, outrager, injurier.
ἐὀνειδίη, ἧς (n), lisez ὀνειδιείη.
"ὐνείδιος, 0:, ον, P. comme ὀνείδειος.
ὀνείδισις, Et ὮΝ comme ὀγειδισμιός.
ὀνείδισμια, arcs (τὸ), reproche, injure. R. ὀγεῖδι κων ὀνειδισμός, οὗ (6), l’action de repro-
cher, d’injurier, d’outrager : reproche , i injure.
᾿ὀνειδιστήρ, à ἦρος (6), Poët. et
ὀνειδιστής, cd (0), celui qui fait des reproches ou celui qui insulte , qui injurie,
ὀνειδιστικός, ἡ, ὁ), qui concerne les reproches ou lesiniures : injurieux, insolent.
Ἰὀνείδιστος, ος, ον, injurieux.
Ἰὀνειδιστός, ἡ, ὁ ὄν, reproché avec injure; injurié qu'on peut repro-
cher ou injurier.
ὌΝΕΙΔΟΣ, εος-οὺς (τὸ), reproche; injure, insulte, outrage; honte.
opprobre; objet de honte ou d'opprobre : qfois en bonne part, renom, titre de gloire? R. ὄνομα.
1 ὄνειον, ονος (τὸ), Poët, neut. αἰ ἐνείων.
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ὀνεῖον, cu (τὸ), écurie des ânes. R ὄνος.
ὄνειος, ος, ον, d'âne, d'Anesse. {| Subst. Du. ας (r), 5. ent. δορά, Peau d’äne.
*Oveucg, 06, ὧν, Poët. et rare pour ὀνήϊος
εὔνειραρ, ατος (τὸ), Gramm. p. ὄναρ.
“Ονείρειος, αν) cv, Poët. et
“ὀνειρήεις, εσσα, εν, Poët.vu en see qui a rapport aux songes. R. Gvetpce.
ὀνειρογενής, ἧς, ἐς, né dans un songe RR. ὄν. γένος.
ὀνειροδότης, οὐ (ὃ), adj. masc. qui donne ox qui envoie des songes.
,RR. ὄν. δίδωμι.
ὄνειρ vis ὅτις, ιδὸς (ἡ), fém. d'à ὀνειρο-
CH 5 cu (δ), interprète des songes, ἈΝ. ὄν. χριτής.
ὀνειροχριτικός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport à l'interprétation des songes, habile à interpréter les songes. R.
νειρολογία, ας (ὦ), interprétation des songes. RR. ὃν. λόγος.
ὀνειράαντις, Eu (ὁ, ἡ), interprète des songes. ἈΒ. ὄν. μάντις.
“ὄνειρον, ou (τὸ), Poët. pour ὄνειρος.
“ὀνειρόπληκτος, 06 , GY, Poët. et
"ὀνειροπλήξ, ἦγος (δ, ἡ, τὸ), Poeët. effrayé par un songe. RR. ὄν, πλήσσω.
ὀνειροποιός, ὅς, ὄν, qui produit des songes, qui fait rêver. RR, ὄν.
ὀνειροπολέω-ὦ, f ἥσω, s'occuper de l'interprétation des songes : ps souvent, avec ou sans l’acc. per, songer, au prop. et au fig. : : gfois tromper, duper. [| Au passif, dvetροπολεϊσθαί τινι, être agité en songe par que'que présage. R. ὀνειροπόλος.
ὀνειροπόλυσις, εὡς (ἡ), et
ὀνειροπολία, ας (ἡ), l'action de réver; songe, rêve.
ὀνειροπόλ. ος, ος, ον, qui s'occupe de l'interprétation des songes ; interprète des songes : gfois “celui qui fait un rève. RR. ὄνειρος, πολέω.
ὀνειροπομιπός, ὅς, ὧν, qui envoie des songes. RR. ὄν. πέμπω.
ὄνειρος, οὐ (δ), songe, rêve; au fig.
réverie, chimère. Ἅ. ὄγαρ.
ὀνειροσκόπος, 6, ον, qui interprète les songes. RR. ὄν. σχοπέω.
"ὀνειροτόχος, ος, ον, Poët. qui enfante des rêves. RAR. ὁν. τίκτω.
ὀνειροφαντασία, ας (ἡ), vision qu’on a dans un songe. RR. ὄνειρος, φαντασία.
“ὀνειρόφαντος, ος, ον, qui apparaît en songe. RR. ὄν. φαίνομαι.
" ὐνειρόφρων, wv, ον; gén. cie, Poët.
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qui comprend et qui explique les songes. KR. ὄν. φρήν. 6 ὀνειρωγμς, où (6), comme ὀνείρωξις.
ὀνειρώδης, ἧς, ες, semblable à un songe; aussi vain qu’un songe : qui est sujet à rêver. R. ὄνειρος.
ὀνείρωξις, eus (ἡ), rève, songe, οἱ principalement, rève lascif. R. de ὑνειρώσσω, f. ὠξω, γόνον, et principalement, faire un rêve lascif, R.
ὄνειρος. | ὀνειρωτικός, ἡ, ὅν, relatif aux songes ou aux rêves.
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ÜNOOS, οὐ (ὁ, ἡ), excrémens, fente, fumier.
ὀνθύλευσις, εως (ἡ), préparation de certains mets fareis. R. ὀνθυλεύω.
Ονθυλευτός, ἡ, ὄν, farci.
ὀνθυλεύω, f. εὐσω, en t. de cuisine, farcir, et par ext. apprèter délicatement : ez parlant du vin, falsifier, frelater. R. ὄνθος.
ὀνίας, οὐ (δ), nom d’une espèce d’es-
turgeon, ἃ cause de sa couleur
grise comme celle d'un ἀπο, R.
Ἰὀνείων, ὧν, ον, gén. νος, Poët. pour|? ὀνιδία, ας (ἡ), comme èvis.
Ἰὐνέλαφος, οὐ (δ), animal fabuleux ,
moitié âne, moitie cerf. RR. ὄνος, ἔλαφος. $
ἐνευος, οὐ (6), Scol. cabestan, machine à tirer des fardeaux : ouvrier qui tourne le cabestan? R. de
ὀνεύω, f! εὔσω, tirer à l’aide d’un cabestan. R. ὄνος.
ὀνήγησις, ἐως (ἡ), l’action de conduire des ânes, métier d'ânier, R.
ἐὀνηγέω, d'évryos.
ὀνηγός, οὔ (6), ânier, conducteur d’ânes. RR. ὄνος, ἄγω.
“ὀνήϊος, 06, ον, Zon. utile, avantageux, secourable. R. ὀνίνεμι.
“ὀνήϊστος, ἡ, ον, on. superl. αἱ ὀγήϊος.
"ὀνηΐων, ὧν, ον, lon. comp. εἰ ὀνήϊος.
ὀνηλατέω-ὦ, f. ñcw, conduire des ânes, être änier. R. de
ὀνηλάτης, ou (6), änier. ΒΒ. ὄν.
"ὀνήμιενος, ἡ, ον, Poét. pour ὠνημιένος, part. parf. εἰ ὀνίναμιαι : αεἰγοοιῖνεment, heureux, fortuné, à qui l’on souhaite du bonheur. Foy. ὀνίνημι.
ἐὔνημι, f ὀνήσω, inus. Voy. ὀνίνηρι.
*Oviox, Poët, pour ὥνησα, aor, 1.
“ὀνησίδωρος, os, ον, Poét. bienfaisant.
νήσιμιος, ος, ον, utile; profitable ; secourable. R. ὄνησις.
. ὀνησίμως, ady. utilement.
““ὐνησίπολις, εως (6, ἡ), Poét. utile à Vétat. RR. ὀνίνημι, πόλις.
γήσις, Eos (ἡ), utilité; avantage; jouissance; bonheur. R. ὀνίνημι.
“ὀνησιφόρος, ς» ον, Poël. utile ; avantageux, secourable. RR. ὄνησις, φέρω.
Ονησιφόρως, αὐν. d'une manière profitable.
" ὄνησο, Poct. pour vice, 2, p. 5.
lusqp. αἱ ὀνίναμαι.
νητικός, ἡ, ὅν, comme ὀγήσιμιος.
"ὀνητός, ἡ, ὅν, Poët. utile. R. ὀνίνημι.
Ïl Qois, mais peut-être à tort, reproché, blamé. R. vou.
“ὀνήτωρ, ορος (6), Poct. bienfaiteur.
ὀνίδιον, cu (ro), ânon. R. ὄνος.
γικός, ἡ, ὅν, d'âne, relatif aux ânes:
de meule, de pierre meuliére.
ÔNINHMI, f. ὀνήσω (aor. bwnsx), avec l'acc. aider, être utile, profiter à, secourir; réjouir, rendre heureux. [| Au moy. Ονίναμαι, f ὀγήσομιαι (ëmparf. ὡνινάμνην. aor.
ὠνάμην ou rarement ὠνησάμην.
plusgp. dans le sens de l'aor. ὠγήμιν), jouir de, profiter, tirer profit de : sans régime, avoir du bonheur. ὀνίνασθαι où ὄνασθαί τι, retirer quelque profit, — τινός, de quelque chose. ὥνησο ὅτι ou διότι, tu es bien heureux, il est heureux pour toi que...
A l'optatif aor. 2. ὀναίμνην, suivi du gen. puissé-je jouir de! ou sans régime, que je sois heureux ! que le ciel me bénisse! que cela tourne à mon profit! On emploie de méme des autres personnes ὄναιο, üvaure, elc. c'est une formule de vœu ou de félicitation, qfois ironique. Voyez Ne ὀνήμενος.
Ονίς, ἰδὸς (ἡ), plus usité au pl. fente d'âne. R. ὄνος.
Ovicxn, ns (ἡ), petite ânesse. R. de γίσκος, οὐ (6), petit âne, ânon : espèce de merluche, poisson de mer :
espèce de cloporte, éasecte: cabestan ou moulinet, machine à tirer des fardeaux : scie des charpentiers. R. ὄνος.
ἐὐνίσκω, f. ὀνήσω, GL. pour ὀνίνημι,
Ονίτης, οὐ (ὃ), s. ent, λίθος, pierre meulière? R. ὄνος.
Ονῖτις, ιδὸς (ἡ), origan, plante.
ὀνοθατέωῶ, f. ἥσω, faire couvrir une jument par un âne; couvrir une jument, ex parlant d'un änc.
PR. de
ὀνοθάτης, οὐ (6), qui monte à âne.
RR. ὄνος, βαίνω.
ὀνοβάτις, Vos (ἡ), fem. α᾽ὀνοθάτις.
ὀνόδλιτον, οὐ (τὸ), blette, Lerbe potagère. RR. ὄν. βλίτον.
ὀνοθρυχίς, δος (ἡ), sainfoin, plante.
RR, ôv. βρύχω.
ὀνόγαστρις, 1905 (6, ἡ), qui a un
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ventre énorme, RAR, ὄν. γαστήρ.
Ὀνόγυρος, ou(8), espèce de chardon.
RR. ὄν. γῦρος.
ὀνοειδής, ἧς, ἐς, semblable ἃ un âne, de l’espèce de l’âne. RR. ὄν. εἶδος.
ἐὀνοθήρας, οὐ (ὁ), lisez οἰνοθήρας.
ἸΟνοκένταυρα, ας (ἡ), et
Ονοχένταυρος, ou (6), onocentaure, espèce de singe. RR. ὄν. xévræupog.
*Ovoxivd'as et Ὀνοκίνδιος, οὐ (ὁ), Com.
conducteur d’anes, ânier. RR. ὅν.
Ονύκλειχ, ας (ἡ), orcanette , plante.
ὀνοχοίτης, οὐ (5), qui couche avec les ânes. RR. ὄν. χοίτη.
Ονοκόπος, ος, ον, qui taille des meules de moulin. RR. ὄν. χόπτω.
Ονοκρόταλος, οὐ (©), cormoran, oi:
seau aquatique dont le cri ressemble au braire de l'âne. RR. de, κρότος.
ὀνοκώλη, ἧς (ἡ), et
ὀνοχωλίς, d'os (ἡ), qui ἃ des pieds d'âne, épith, d'Empuse, divinité
Jantastique. R. de
Ονόκωλος, 05, ον, qui a des membrès comme ceux d’un âne. RR. ὄν. χῶλον.
ὌΝΟΜΑ, 0.706 (τὸ), nom; surnom ; qualification; renom, célébrité ; vain nom, nom spécieux, prétexte :
mot, terme, expression; 10m, € t. de gramm. R. Gvouatt
ὀνομάζω, f. ἄσω, nommer : appeler par son nom : énoncer, désigner ; renommer, célébrer, chantér. Οἱ ὠνομιασμιένοι,, les hommes célèbres. R. ὄνομα.
ὀνομαθετέω, comme ὀγομιατοθετέω.
Ονομιαθέτης, comme ὀνομιατοθέτης.
ὍὌΝΟΜΑΙ, f: ὀνέσομιαι (aor. évéury et &vocäuny), Poët. reprocher, blàmer ; injurier, accuser. Νῦν dé σευ ὠνοσάμην φρένας, Hom. mais je blâme ta pensée. À οὔνεσθ᾽ ( pour ὄνεσθε) ὅτι, Hom. venez-vous m'insulter parceque... ? :
“ὀνομαίνω, f. ανῶ, Poét. pour èvoμάζω,, nommer; désigner; dire, exprimer ; «(οἷς parler. R. évoux.
Ονομακλήδην, adv.nominativement, en désignant chacun par son nom.
RR. ὄν. χαλέω.
ὀνομιαχλήτωρ , Ὅρος (δ), serviteur chargé de rappeler au maitre le nom des personnes, ἃ Rome ; nomenclateur.
“Ονομάκλυτος, 06, ὧν, οἱ Ονομιανλυτός, ἡ, ὅν, Poët. dont lé nom est fameux :
qgfois activt. qui nomme, qui sert à nommer. RR. ὄν. xXAUTU:
ὀνομασία, ας (δ), nom, désignation nominale. R. ὀνομάζω.
ὀνόμασις, sos (ἡ), méme sign,
ὀνολαδμα, οτος (τὸ), méme sign.
Ονομαστήρ, ἦρος (6), Poët. comme ὀγομιοαιστης.
ὀνομιαστήριαι, ὧν (τὰ), onomastéries, féte qu'on célèbre le jour où l'on donne ur nom ἃ un enfant. KR.
ὀνομαστής, οὗ (ὁ), celui qui nomme, qui donne un nom. R. ὀνομάζω.
ὀνομοιστί, adv. nominativement.
Ὀνομαστικός, ἡ, ὄν, qui sert à nommer, nominal. || Subst. évouacrixr, ἧς (ἡ), 5. ent. πτῶσις, le nominatif. Ονομιαστιχόν, οὗ (τὸ), s. ent. βιθδλίον, Tocabulaire, catalogue de mots par ordre de matieres.
Ovouaotée, ἡ, ὄν, nommé; qu'on pent nommer ; qu'on peut pr'ononcer, divulguer : renommé, fameux, célébre. R. ὀνομιαζω.
Ovouxorac, ad. avec célébrité.
τὐνοματιχός, ἡ, ον, Gramm. de substantif, qui a rapport au substantif.
ὀνομιάτιον, cu (τὸ), petit nom, petit mot,
ὀνομιατογραφέω-ὦ, f: now, écrire le nom sur des registres, tenir registre des noms. R. ὀνομιατογράφος.
Ovouartypavia, ας (ἡ), registre des noms, nomenclature.
Oveareyodyos, 06, ον, qui tient registre des noms. RR. ὄν. γράφω.
ὀνοματοθεσία, ας (ἡ), l'action d’imposer un nom, de dénommer. KR.
Ονομιστοθέσια, ων (τὰ), comme èvo-
Ονομιοτοθετέω &, f. now, imposer un nom, dénommer. R. de
ὀνυματοθέτης, cu (6), celui qui impose un nom. ΒΒ. ὄν. τίθημι.
ὀνοματοθετικός, ἡ, cv, relatif à l'imposition des noms; qui sert à dénommer, dénominatif,
Ovouarobr ρας, οὐ (0), qui court après 3
les nouveaux mots : g/ois éplucheur de mots? RR. ὄν. θηράω.
ὀνομιατεθηράω ὥ, f. ἄσω, chercher de nouveaux mots : g/ois chicaner sur Les mots?
᾿εὐνομιατοχλήτωρ, ορος (6), Gloss. et νομιατολύγος, ος, ον, COMME ÊVOU.Aκλήτωρ. RR. ὅν. λέγω, ᾿ὀνοματομιάχος, ος, ον, qui dispute sur les mots. RR. ὄν. μάχομια:.
Ὀνομιατοποιέω-ὦ, f. 10, composer un mot; former un mot par onomatopée; donner un nom, dénommer. R. ὀνοματοποιός, Üvouaremotnot, εὡς (ἡ), δὲ Ονοματοποιία, ας (ἡ), l'action d’inventer un mot ow de former un
mot : en £. de £gr'amm. onomatopée,'
mot formé de manière à rappeler
*Ovoots, eus (ἡ), Poét. bläme, repro-
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par le son de ses syllabes l’objet qu'il désigne.
ὀνομιᾳτοποιός, ὅς, 6, qui invente des noms; qui forge de nouveaux mots ; qui forme des mots par onomatopee. RR. ὄν. ποιέω.
ὀνοματουργέω-ῶ, f. ἥσω, inventer un nom; forger des mots. R. de
ὀνομιατουργός, 65, ὅν, qui invente des noms ou forge des mots. RR. ὄν.
Ὀνοματώδης, Ὡς, ες, qui tient de la nature du nom. R. ὄνομα.
τὐνοπύλη, nc (ἡ), GE pour ὀνοχώλη.
Ovéropd'ov, ou (τὸ), pet d'äne, grande
espèce de chardon. RR. ὄνος, πέρδω.
Ονόπυξος, οὐ (5), espèce de chardon, m. à m. buis des ânes. RR,. ὄν.
ὀνόρυγχος, οὐ (6), espèce de navet, πι. à m, museau d'âne. RR. ὄν.
ΌΝΟΣ, cu (6), âne; (ἡ), änesse : (ὁ), merlan (gfois merluche?), poisson; cloporte ou armadille, insecte :
sorte de sauterelle sans ailes : cabestan ou moulinet, machine ἃ trainer des fardeaux : meule inférieure d'un moulin, et par ext.
pierre meulière : gfois fuseau ou quenouille : g/ois pot au vin, broc:
gfois as, le coup d’un au jeu de dés : dans d'autres jeux, celui qui est vaincu où qui a le désavantage, et comme on dit vulgairement, celui qui l'est ou qui en est, celui qui fait la bête. [| Au pl. Où ὄνοι, les deux Anes, rom de deux étoiles dans le signe du Cancer.
che, injure, outrage, mépris, R.
ὀνοσχελίς, ἰδὸς (ἢ), comme ὀνοκώλη.
RAR. ὄνος, σκέλος.
ὥνοσμα,, ατος (τὸ), comme ὄνωνις.
γοσσάμιενος, Ἢ, ον, Poët. pour ὃν.-
σάμενος, part. aor. 1. αἰ ὄνορμιαι.
"ὀνόσσεσθαι, Poét. pour ὀγέσεσθαι, ἐγ.
fut. εἰ ὄνομιαι.
Ονοστάσιον, οὐ {τὸ}, é‘able d'anes.
RR. ὄνος, ἵστημι.
“Ονοστός, ἡ, cv, Poët. blämé; injurié; méprisé : blämable, méprisable. R.
ὀνοσφαγία, ας (ἡ), action de sacrifier ou d'égorger un âne. RR. dv.
“Ovorakw, f. ἄσω, Poét. insulter, in-
jurier, mépriser. [| Au moy. même sign. R. de *Ovords, ἡ, dv, Poët. pour ὀνοστός. Il Subst. (6), pour ὄγοσις.
ὄνουρις, 1906 (ἡ), comme οἰνοθηρίς.
γοφορθός, ὅς, ὄν, qui fait paître les ânes. RR. ὄνος, φέρξῳ.
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Ὀνοχειλίς, (d'os (ἡ), onosme ou orcanette, plante? RR. ὄν. χεῖλος.
ὀνόχηλον, cv (τὸ), méme sign. R. de
ὀνόχηλος, ος, ον, qui ἃ des pieds d'âne, RR. ὄν. yrn.
ὄντα, ὧν (τὰ), pl. neut, εἰ ὦν, part.
rés. εἰ εἰμί.
ὄντως, ado. réellement ; en effet. R.
ὦν, part. αἱ εἰν.
"ὄνυμα, arcs (xè), Eol. pour ὄνομα, “ὀνυμάζω et ὀνυμαίνω, Eol. pour
ὌΝΥΞ, vyce (δ), ongle; griffe des animaux; serre des oiseaux de proie : corne ou sabot du pied d'un cheval, etc. : crocou crochet de fer en forme de griffe : onglet des feuilles de roses : taie blanche sur l'œil : nom d’une partie du foie :
onyx, pierre précieuse : boîte à parfums faite d’onyx : sorte de marbre ou de jaspe transparent :
écaille jaspée de certains coquiilages:nom d’un æbrisseau.ËË ἀπαλῶν ὀνύχων, Pros, dès âge le plus tendre. ἐξ ὀνύχων φιλεῖν, Prev: aimer de toutson cœur. ἔχ τῶν ὀνύχων τεχμαίρεσθαι, Prov. juger le tout par une partie; juger un hommé sur]a moindre de ses actions. Av ὄνυχος, ἐπ᾽ ὄνυχος, εἰς ὄνυχαι, Prov. parfaitement, avec le plus grand soin ou la plus grande exactitude, comme en latin, ad unguem : métaphore tirée des ouvriers qui passent l'ongle sur leur ouvrage pour voir s'il est bien poli ou si les jointures n'en sont pas sensibles.
ὀνυχίζω, fiaw, couper les ongles ou les griffest fendre la corne ou le sabot des chevaux, éte.; marquer avec l'ongle; examiner avec un soin extrême; gfois u'omper, duper? || 4x moyen, se couper les ongles? et dans le sers neutre, avoir le sabot fendu, le pied fourchu. K. ὄνυξ.
ὀνυχιμιαῖος, σι, ον, aussi petit que des rognures d'ongles.
ὀνύχινος, ἡ, ον, fait d'onyx.
ὀνύχιον, οὐ (τὸ), petit ongle, petite
δ ἴθ, efc.: onyx, pierre précieuse.
Ovoytouss, où (ὁ), l'action de rogner ou de se rogner les ongles? examen approfondi. R. ὀνυχίζω.
ὀνυχιστήρ, ἦρος (6), fissure du sabot des animaux à pied fourchu.
Owyicrigiev, οὐ (τὸ), instrument pour se couper les ongles. R. ὀνυχιστγρ.
ὀνυχίτης, οὐ (6), adj. masc. de 1᾽65pèce de l’onyx , semblable à l’onyx.
οὀνυχῖτις, 100€ (5), fém. αἱ ὀνυχίτης.
Ονυχογραφέω-ὥ, f fo, marquer Re loue: RR. ὄνυξ, γράφω.
ὀνυχοειδής; ἧς, ἐς, semblable à un ongle ou ἃ l'onyx. RR. ὄνυξ, εἶδος.
ὀνυχόω-ῶ, f. wow, tailler en forme d’ongle ou d’onglet. R. ὀνυξ, Ἰονώδες, ne, ες, comme ὀνοειδής.
ὥνωνις, ιδος (ἡ), ononis ow arrêtebœuf, plante. Voyez ἄνωνις.
ὀξάλιοι, ὧν (οἱ), espèce de figues.
ὀξαλίς, ἰδὸς (ἡ), lie aigrie ou tournée : sorte d’oséille, plante.
OEdun, ns (ἡ), sauce faite avec du vinaigre et de la saumure. RR.
ὀξύς, ἅλμη. (ΠῚ ῚῊ ὀξέα, ας (ἡ), comme ὀξύαι. || Poét.
pour ὀξεῖοι, fém: «ὀξύς.
ὀξεῖα, fém. αἱ ὀξύς. || Poét. pour
ὀξέα, pl.neut. α ὀξύς, s'emploie comme adv. pour ὀξέως.
ὁξείδιον, où (τὸ), mauvais vin aigri,
.m: ἃ m. petit vinaigre. R. ὄξος.
ξένος, ἡ, ον, pour ὀξύϊνος.
Ὀξέλαιον, o (τὸ), mélange d'huile et de vinaigre. RR. ὄξος, ἔλαιον.
OËtpias, οὐ (6), — τυρός, fromage de lait aïgri. R. ὀξύς.
ὀξέως, «ἄν. (comp. ὀξύτερον. sup.
ὀξύτατα), en pointe aiguë? au fig.
avec finesse, subtilité : promptement, vivement.
OEnpos, d, ὄν, de vinaigre ; qui sert pour le vinaigre; qui a le goût du vinaigre. R° ὄξος.
ὀξίζω, καὶ ίσω, être aigre; avoir le goût du vinaigre. R. ὀξύς ou ὄξος.
τὐξίνα, ἧς (ἡ), Gloss. herse , instrument de labour. R. φξύς.
ὀξίνης, où (ὁ), — οἶνος, vin aigri.
ὀξίς, (δος (x), vase pour mettre le vinaigre : espèce d’écrevisse.
Οξοπώλης, οὐ (6), marchand de vin aigre. ΒΒ. ὀξ. πωλέω,
ὄξος, εος-ους (τὸ), vinaigre R. ὀξύς.
ὀξύ, neut. εἰ ὀξύς.
ὀξύα, ας (ñ), hêtre, arbre; épieu
- fait.de bois de hêtre ; lance, jave-
* ot. R. ὀξύς.
Oévéxav0, ns (À), sorte d’aubépine :
selon d'autres, épine-vinette, arbrisseau. RAR. ὀξύς, ἄκανθα.
Τὐξυάλμη, ἧς (ἡ), mélange de sel et
* detvinaigre, RR. ὄξος, dun.
ξυθάφιον et ὀξύθαφον, cu (ro), es- “pèce d’écuelle ou desaucière, principalement, pour mettre le vinaigre mesure qui était le, quart du cotyle..RR: ὄξος, Pro:
ὀξυξφεχής, ἧς, ἐς, qui a une pointe acérée : Poét. qui porte des armes pointues ou qui lance rapidement ses traits. [| Subsr. ὀξυθελές, έοςοὖς (τὸ), comme ὀξυθελικόν. RR.
OEY
ὀξυθελικόν, οὔ (τὸ), sorte de machine
à lancer des traits.
ὀξυδλεπτέω-ὦ, f. now, avoir la vue perçante. R. de
ὀξυέλέπτης, οὐ (6), qui a la vue perçante. RR, ὀξύς, βλέπω.
ὀξυδλεψία, ας (ἡ). vue percante.
ὀξυδώας, et 1on. ὀξυθόης, οὐ (ὁ), qui pousse des cris perçans. RK. c£.
Τὐξυθολέω-ῶ, f. ἦδω, lancer rapide-
ment des traits. RR. c£. βάλλω,
ὀξύγαλα, axro (τὸ); lait aigri, petit lait, BR. ὀξ, γάλα.
ὀξυγαλάκτινος, ἡ, ον, fait de lait aigri.
OZY 254 des cheveux ou des poils hérissés.
RR. ὀξ. ἔθειρα.
“ὀξύη, ns (ἡ), Zon. pour ὀξύα.
ὀξυυκοΐα, ας (ἡ), Énéste de l’ouïe, R. de ὀξυήχους, ce, ον, qui a l'oreille fine:
RR, dé. ἀκούω.
ὀξύηχος, de, ον, qui rend un son aigu. RR: 06. ἦχος.
ὀξυθάνατος, 06, ον, qui tue ou qui meurt promptement, RR, dE. 0dνατος.
Οξύθηκτος, 06, ον, aiguisé, acéré :
Poët. agité par une passion violente, RR. 6. θήγω.
Οξύγαρον, cu (τὸ), sauce faite avec| 1 OËvbxru::, ady. avec un tranchant
du vinaigre et de la saumure. RR.
GE. γάρον.
Ἰὀξύγγων, où (τὸ), comme ἀξούγγιον.
ὀξυγένειος, ος, ον, qui a le menton pointu. ΒΒ. dE. γένειον.
τὐὀξύγη, ne (ἦ), Gloss. sorte de grenouille. R...?
ὀξυγλυχές, ἐος-οὔς (τὸ), ét
ὀξύγλυχον, οὐ (τὸ), boisson dé vinai-
gre et de miel. R. de
ὀξύγλυκυς, εἰα, υ, qui est à-la-fois
acide et doux. [| Subsr. ὀξύγλυχυ, εος (ro), comme ὀξυγλυχές. RR. ὀξ.
ὀξύγους, 00, cey, qui pousse des cris
perçans. ΒΒ. 6%. γόος.
ὀξυγραφέω-ὦ, καὶ ἥσω, écrire rapide-
ment, être tachygraphe: R. ὀξυsr STE
Ξυγραφία, ας (ἡ), écriture rapide,
tachygraphie.
ξυγράφος, ce, ον, qui écrit vite, tachygraphe. RR: ὀξύς, γράφω.
Ο γώνιος, cg, ον, qui ἃ les angles ai-
,gus, acutangle. RR. 66. γωνία,
Ὀξυγωνιότης, nros (ἡ), forme termi-
née en angle aigu.
ὀξυδέρκεια, ας (ἡ), vue perçante. R.
Οξυδερχέω-ὦ, f. n6w, avoir une vue
,Perçante.
Οξυδερχής, ἧς. ἐς, qui a la vue per-
çante. RR. 66. δέρχομιαι:
ὀξυδερχίοι, ας (ἢ), comme "ὀξυδέρχεια.
Οξυδερκικός, n, ὅν, propre à rendré
la vue perçante. R. ὀξυδερχής.
1ὐξυδόρκεια, ας (ἡ); comme ὀξυδέρκεια.
Οξυδορχέω-τῶ, comme ὀξυδερκέω.
Τὐξυδορχής, ἧς, ἐς, comme ὀξυδερχης.
"Οξύδουπος, ce, ον, Poét. quirend un
son aigu: ἈΠῸ. ὐξ, δοῦπος.
ὀξυδρομιξω-ὦ, f ἥσω; courir rapidement. R. de
ὀξύδρομιος, ος, 01, qui court vite!
PR. 06. δρύμιος.
“ὀξυέθειρες, Poët. p. ὀξυέθειροι, pl. de
bien affilé.
τὐξυθρήνητος, 06, ον, Scol. comme ὀξύ-
ὀξυθυμέω-ῶ, f. ἥσω, être vif; être irascible. R. ὀξύθυμος...
τΟξυθύμσις, εὡς (ἡ), Néol, et
Οξυθυμία, ας (ἡ), irascibilité; emportement,
OÉvbSuxx, ὧν (τὰ), endroits des carrefours où l’on brülait, en l'honneur d'Hécate, les restes des sacrifices, qu'on couvrait de thym. RR. ἐξ.
ὀξυθυμίας, οὐ (6); comme ὀξύθυριος.
ἸΟξυθυμισου,οι-οὔμιαι, Κὶ ὠθήδομιαι, s’irriter, s'emparer, R. de :
ὀξύθυμος, 06, Ὅν, irascible. RR. 66.
ὀξύϊννος, ἡ, ον, de hétre, fait de bois de hêtre. R. ὀξύα.
ὀξυκάρῤδιος, ος, ονγ comme ὀξύθυμος.
| ,RR. GE. χαρδία.
Οξυκάρηνος, 05, ον, Pot. comme ὄξω»
κέφαλος. RR: GE. κάρηνον:
ὀξύχεδρος, οὐ (4), sorte -de genevrier, arbrisseau. RR. GE. κέδρος.
"Οξυχέλευθος, ce, ον, Poét. qui voyage rapidement. RR, ὀξ, κέλευθος.
ὀξυχέρατος, ce, ον, δὲ
ὀξύκερως, τος (6, ἡ, τὸ); qui ἃ des cornes pointues. RR. ὀξ, χέρας.
ὀξυχέφαλος, 05, cv, qui a la tête pointue, RR. GE. κορολή.
Οξυχίνητος, 06, ον, qui se meut rapidément: RR. 64. xvéo.
"ὀξύχομιος, ος, ον, Poét. couvert de poils aigus, er parlant d'un hérisson, etc. : dont les feuilles sont aiguës, ὁπ parlant d'un arbre: RR.
ὀξύκραιτον, o (τὸ), eau mêlée de
ivinaigre. RR: C4. repawupi.
ἐοξυχώκυτος, ος; οὐ, Poél. qui pousse ou fait pousser des cris perçans.
ὀξυλχόεια, ας (ἡ), promptitude à saisir l’occasion ; présence d'esprit, activité, R. ὀξυλαδής.
"Οξυέθειρος, ος et a ον» Poët, qui ἃ] ὀξυλάθέω-ῶ, f ἡσῶν ἀνοὶν de la prés
254 ΟΞΥ sence d'esprit; être entreprenant, vif, actif.
ὀξυλάθη, ns (ἡ), comme ὀξύλαθος.
ὀξυλαθής, ἧς, ἐς, qui saisit promptement l'occasion : entreprenant, vif, actif. RAR. GE. aauGavo.
Οξυλαθία, ας (ἡ), comme ὀξυλάθειαι.
Οξύλαθος, ov (0), Scol. tenaille.
Οξύλαλος, ος, ον, qui parle vite ; bavard. ΒΒ. ὀξ. λαλέω.
ὀξυλάπαθον, οὐ (rc), sorte d’oseille ou de patience, plante. RR. ὀξ.
ὀξυλίπαρον, οὐ (τὸ), ---- τρίμμια;, sauce composée de graisse et de vinaigre. RR. ὀξ, Auraoëc.
ὀξυλιπής, ἧς, ἐς, mélé de graisse et de vinaigre. RR. ὀξ. λίπος.
ἐὐξυλοδέω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. avoir l'oreille fine. RR. 06. λοθός.
ὀξυμάθεια, ας (ἡ), promptitude à apprendre; facilité de conception.
R. de
ὀξυμαθής, ἧς, ἐς, qui apprend rapidement ; qui conçoit vite. RR. 6£.
ὀξυμαοθία, as (ἡ), comme ὀξυυνάθειαι.
“ὀξύμαλον, ὦ (τὸ), Dor. p. ὀξύμνηλον.
“Οξυμιελής, ἧς. ἐς, qui chante sur un ton aigu. RR. ὀξ. μέλος.
Οξύμελι, roc (τὸ), oxymel, breuvage fait de miel et de vinaigre, RR. ὄξος, μέλι.
Οξυμελίχρατον, et Ion. Οξυμιελίκρητον, du (τὸ), mémesign, RP. ὀξύμελι, χεράννυμι.
“Οξυμέριμνος, ος, ον, Ῥοέί, subtil , qui exerce la pénétration. RR. 66. μέριμνα.
Οξύμηλον, οὐ (τὸ), sorte de prune, m. ἃ m. pomme acide. RR. ἐξ.
“ὀξυμίήνιτος, ος, ον, Poét. irascible ; φίοὶς causé par une violente coière. RR. 6. pnvio.
"OEbuonros, 06, ον, Poët. comme ὄξυuen. RR. ὀξ. μιολπή,
ὀξύμιορφος, ος, ον, qui est de forme aiguë? rapidement formé? RR. cé.
Hop pn;
ὠξυμυρσίνη, ns (ἡ), bruse ou myrte épineux, arbrisseau épineux. RR.
dE. μυρσίνη.
Ofvudeouwos, n, ον, de brusc ou de myrte sauvage.
Ô ᾿ὕμιωρος, 66, ον, spirituel sous une apparence de niaiserie. |] Subst.
ὠξύμωρον, οὐ (τὸ), en t. de gramm.
alliance'de mots, rapprochemeut
ingénieux de mots faits pour devoir
se repousser. ἈΝ, 6%. μωρός.
Οξυναῖος, αν, ον, et Οξυνος, ος, ον, comme ὀξίγης.
“Ouvre, ἤρος (6), Poët. celui qui aiguise : gfois instrument aigu? R. de
dry ” ἐοξυοόστραχος, 06, Cv, mot forgé par
OZY
ὀξύνω, Καὶ υνῶ, aiguiser, rendre aigu ou pointu : au fig. aiguillonner, animer, exciter : gfois rendre aigre, rendre acide : dans le sens neutre, devenir aigre, aigrir : δὶ t. de gramm. marquer d’un accent aigu. R. ὀξύς.
Oévcd'ous, eus, oùv, gén. οντος, qui a les dents aigues. ΒΕ. 66. ὀδούς.
*Obvdas, εσσα, εν, Poët. en parlant d'un javelot, aigu, pointu. Βι. ὀξύς.
|} Selon d'autres, fait de bois de hêtre. R. ὀξύα.
Lucien, qui a des écailles pointues, coupantes. RR. ὁξ, ὄστρακον.
"Οξυπὰάγής, ἧς, ἐς, Poët. aigu pour mieux enfoncer. RR. 65. πήγνυμιι.
ὀξυπαθής, ἧς, ἐς, vivement affecté.
RR. ὀξ. πάθος.
ὀξυπαθῶς, ady. — ἔχειν, êlre vivement affecté, — ἐπί τινι, de quelque chose.
ὀξυπείνης, Ὡς» ες» et
ὀξύπεινος, ος, ον, très affamé. RR. ὁξ.
Οξυπέπερι, εος (τὸ), mélange de vinaigreet de poivre. RR. ὄξος, πέπερι.
ὀξυπευχής, ἧς, ἔς, Pot, perçant et amer. RR. GE. πεύχη.
ἶ ξύπικρος, ος, ον, amer et piquant tout à-la-fois. RR. 66. πιχρός,
"ὀξυπλήξ, ἤγος (ὁ, ἡ, τὸ), Poét. en parlant d'un fleuve, qui coule rapidement , πὲ. à m. qui frappe vite.
ἐὐξυποδέω-ὦ, f. ἥσω, Gloss. avoir les
pieds agiles, se hâter, faire diligence. R. ὀξύπους.
τΟξυποδία, ας (ἡ), Gloss. agilité des
jambes.
Οξυπόριον et Οξύπορον, ou (τὸ), re-
mede pour rendre la digestion plus
active. R. de “Οξυπόρος, ος, ον, Poët. qui va vite :
nétrant : gfois hérissé de pointes.
RR. 06. πόρος.
"ὐξύπους, οὑς, ouv, gén. οδος, Poet.
qui a les pieds agiles; prompt, rapide. ἈΚ. 66. ποῦς.
en pointe. RR. dE. πρώρα.
Ἰόξόπτερος, 06, ον, qui vole rapidement. RR. GE. πτερόν.
fond se termine en pointe. RR. ὁξ.
ὀξύπυχνος, ος, ον, en t. de musique, composé de notes très élevées. ἈΝ, dE. πυχνός.
ὀξυπύνδαξ, αχος (ὃ, ἡ, τὸ), comme
1 À ὀξυπύθμενος. RR. ὀξ. πύνδαξ.
ΑΝ ; c ξυρεγμιέω-ὦ, comme Cévpeuai.
ὀξυρεγμιία, ας (ἡ), aigreur d'estomac,
qui traverse rapidement : aigu, pé-
Οξύπρωρος, os, ον, dont la proue est
“ὀξυπύθμενος, 05, ον, Poët. dont le
OZY rapport aigre causé par une digese tion pénible, RR. ὁξ. ἐρευγμιός.
Ofppeyudo-©, f. ἄσω, avoir des ai- _greurs d'estomac. R. ὀξυρεγμία.
Οξυρεγμιώδης, Ὡς, ες, qui cause où qui a des aigreurs d'estomac.
23» , ΄ ΄ σε ΄ ὀξυρεπής, ἧς, ἐς, P. pe ὀξυῤῥεπής.
ΤΟ ξυρίας, οὐ (6), comme ὀξερίαις.
Οξύῤῥινος, 05, ον, et
ὀξύῤῥις, τινος (0, ἡ), qui a le nez pointu : qui a le nez fin, l’odorat subtil. RR, ὀξ, pis.
ὀξυῤῥόδινον, où (τὸ), mélange de vinaigre et d'huile de rose. RR.
ὀξύῤῥοπος, ος, ον, qui penche facilement , sensible, ex parlant d'une balance : au fig. qui recoit facilement de nouvelles impressions ,qui se détermine facilement; vif, irascible: er parlant des choses, prompt, rapide, instantané, RR.
Οξύῤῥυγχος, 05, cv, qui a le museau pointu. |] Suëst. (é), espèce d’esturgeon. RR. GE. ῥύγχος.
ÔZYS, εἴα, 6 (comp. ύτερος. sup. braτος), aigu, pointu; coupant, tranchant; perçant, pénétrant; vif, éclatant; prompt, rapide: souvent, aigre , acide : au fig. vif, fin, subül, spirituel; clairvoyant, rusé ; irascible, prompt à s’emporter; actif, ardent, acharné: Poët, fort, terrible, violent. [] Av ὀξείας δραμεῖν, Prov. courir un grand danger. [| Le sing. neut. ὀξύ, et Poët.
le pl. neut. Οξέα,, s'emploient comme ads. pour ὀξέως. ὀξὺ βλέπειν ou δέρχεσθαι, avoir la vue perçante.
“OËéa χεχληγώς, Hom. poussant des cris aigus.
ἐὐξύς, ύος (ἢ), Lex. pour ὀσφύς. ὀξυσιτία, ας (ἡ), maladie de Pestomac dans laqueMe les alimens s’aigrissent au lieu d'être digérés. RR.
ὀξ. atrcc.
ὀξύστομος, ος, cv, qui ἃ le bec aigu; gfois qui a la voix aiguë : Poet.
pointu, aigu, tranchant, en parlant d'un glaive. RR. d6. στόμα.
ὀξύσχοινος, οὐ (6), espèce de jonc à feuilles pointues. RR. 66. σχοῖνος.
Ἰὐξύτεγκτος, 05, ον, trempé dans du vinaigre. RR ὄξος, τέγγω.
ὀξυτενής, ἧς, €, qui se termine en une pointe. RR. 66. τείνω.
ὀξύτερος, a, ον, comp. αἰ ὀξύς.
ὀξυτέρως, adv. compar. αἰ ὀξέως.
ὀξύτης, nxes (ἡ), pointe, tranchant; qualité de tout ce qui est aigu, perφαΐ, pénétrant, éclatant, efe. :
souvent, aigreur, acidité : au fig.
humeuriwrascible; pénétration d’es prit, sagacité ; vivacité, promptitude : en ὅν de gramm, accent aigu.
ὀξυτόκιον, cu (τὸ), remède pour avan-
cer ou faciliter l'accouchement, R.
de
ὀξυτύόχος, 05, cv, quiaccouche promp-
tement et sans peine. RR. 66.
TXT.
Οξυτόμιος, 05, ον, coupant, tranchant, RR. ὀξ. τέμνω.
ὀξυτονέω-ὦ, f. ἥσω, se terminer en pointe: activement, ent. de gramm.
prononcer ou écrire avec l'accent aigu. R. ὀξύτονος.
4 OEvrovnots, ews (ἡ), Gramm. l'action de prononcer ou d'écrire avec l'accent aigu. R. ὀξυτονέω.
Οξύτονος, ος, ον, qui se termine en pointe; aigu, perçant: terminé par un son aigu : en f. de gramm.
qui se prononce ou s'écrit avec l'accent aigu; qui a l’accent aigu sur la dernière syllabe, RR. ὀξ.
ὀξυτόνως, «εν. avec l'accent aigu sur la dernière syllabe.
ὀξύτορος, ος, ον, perçant , pénétrant.
RR. ὀξ. τείρω.
1 ξυτριφύλλιον, οὐ (τὸ), trèfle ἃ feuilles aiguës, plante, RR. 66, τριφύλ-
Οξύτριχος, 05, ον, comme ὀξυέθειρος.
RR. 66. θρίξ.
Ἰὐξύφαγρος, οὐ (δ), espèce de poisson de mer. RR. dE. φάγρος.
“ὀξυφαής, ἧς, ἐς, Poét. qui ἃ la vue perçante? RR. ὀξ, φάος.
“Οξυφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille d'un vif éclat. RAR. 65. φέγγος.
ὀξύφθογγος, ος, ον, qui rend un son aigu, qui a une voix perçante. RR.
dE. φθόγγος.
ὀξυφλεγμιασία, ας (ἡ), âcreté des humeurs, de la lymphe. ΒΒ. ὀξ.
ὀξύφρων, ὧν, ον, gén. ονος, qui a l’esprit pénétrant. RR. ὀξ, φρήν.
ὀξύφυλλος, ος, ον, qui a les feuilles aiguës. RR. dE. φύλλον.
ὀξύφωνος, 96, ον, qui a la voix aiguë.
RR. ὀξ. φωνή.
ὀξύχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ la main prompte; qui travaille des mains avec adresse et promptitude. KR.
ὀξυχειρία, ας (ñ), promptitude des mains; habileté, adresse, R. ὀξύ- LEP.
ὀξυχολία, ας (ἡ), irascibilité ; emportement. R. de
ὀξύχολος, ος, ον, irascible, m. à m.
qui a la bile prompte. RR. ὀξ.
Ἢ » ᾿ φᾷ ΄ Οπάτριος el Ὅπατρος, 05, ὁν; Poël.
᾽ ᾿ La La
OH ᾿ ὀξυωπέω-ὦ, f. 100, avoir la vue perçante. R. de
çante : gfois propre à éclaircir la vue. RR. ὀξ. +60.
ὀξυωπία, ας (ἡ), vue perçante.
ὀξυωπίας, οὐ (6), adj. masc. et ὀξυωπός, ὅς, ὅν, comme ὀξυωπής.
ὀξώδης, ne, ες, qui tient de la nature du vinaigre ; aigre , acide, R.
1ὀξωρεγμία, ας (ἡ), comme ὀξυρεγ:
ὀξωτός, ἡ, ὅν, vinaigré. R. ὄξος.
ον, ou (τὸ), corme, fruit du sorbier.
*Ocv, Poét. lon. pour οὖ, gén. sing.
du relatif ὅς, ἢ, ὅ.
"ὄπα, Poët. acc. sing. de +4.
"ὁπά, ἃς (à), Dor. pour ὀπή.
"ὕπα, adv. Dor. pour ὅπη.
*Orad'eiw, f εύσω, Poët. et "ὀπαδέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. suivre, accompagner, avec le dat. R. ὀπαδὸς.
“ὀπάδησις, εως (ἡ), Poét. l'action de suivre, d'accompagner.
OH
ia fumée; œil-de-bœuf; fenètr R. {τὔπτομαι.
, ͵ ᾿ . ὅ x x ξυωπής, ἧς, ἐς, qui ἃ la vue per-| On, adv. par où; où, dans quel
lieu , dans le lieu où ; comme , suivant que, de la manière que. ὅπη περ Ou ὅπιηπτερ, méme sign. ὕπη ἄν, ὅπηπερ ἄν, avec le subj. par quelque endroit que, en quelque lieu que, de quelque manière que.
ὥὕπη οὖν, ὁπητιοῦν, ὁπηδήποτε, de quelque côté ou de quelque manière que ce soit. |] ἔσθ᾽ ὅπη, quelquefois, parfois, R. πῇ.
"ὀπηδεύω ou ὀπηδέω, lon, pour èra= δεύω. :
“ὀπηδητήρ, ἦρος (6), et "Οπηδός, οὔ (ὁ), Lor. pour ὁπαδός.
“πύεις, εσσα, εν, Poët. qui a untrou, une ouverture. R. ὀπή.
ὁπυλίκος, ἡ, ον, combien grand; de quel âge. Ütnkixcs ἄν, avec le sub].
uelque grand ou quelque âgé que.
πελίχος οὖν, n'importe de quelle grandeur, de quelle taille ou de quel âge, R. πηλίκος.
*Üriuce, ady. Poët. et
“ὀπαδητήρ, pos (6), Poét, compa-| Orrnvixz, adv. à quelle époque ;
gnon, suivant.
quand, lorsque R. πηνίκα,
“ὁπαδύς, de, ὄν, qui accompagne, quil ὁπουοῦν, pour ὅπη οὖν, adv. Voyez
suit. [| Subst. (ὁ, ἡ), compagnon, compagne; suivant, suivante. R. de "ὁὀπάζω, f. dow, Poët. donner pour compagnon , adjoindre : au fig.
joindre, réunir; procurer; donner ; produire; faire naître : g/oës dans le sens neutre, suivre, accompagner, poursuivre, avec le dat. || Au moy. avec l'acc. prendre pour compagnon, s'adjoindre, mener à sa suite; avec We dat. suivre, accompagner. R. ἕπομαι.
ὀπαῖος, α, ον, Qui ἃ un trou, une ouverture. ὀπαία χεραιμιίς ou θυρίς, ou simplement, ὁπαῖον, οὐ (τὸ), trou pratiqué au toit pour laisser échapper la fumée; qfois œil-debœuf au faite ow au fronton d'un édifice? R. ὀπή, ὀπάλλιος, οὐ (ὁ), opale, pierre précieuse. R...?
comme GUQT ATOS.
"ὀπάων, ονος (ὃ, ἡ), Poët. compagnon, compagne; serviteur, servante, R.
"ὄπεας, ατος (τὸ), Jon. alène de cor- .donnier. R. ὀπή, ὅπερ, neut. de ὅσπερ.}} Poét. il s'emloie pour ὅσπερ.
ἸΟπεύς, ἕως (0), comme ὄπεας.
“Ὀπεύομιαι, f. εύσομιαι, Pot, regarder, voir. R. +64.
» ‘ - « On, ἧς (ἡ), trou, ouverture : trou pour laisser entrer l'air ou sortir
ὥπηπερ, adv. comme ὅπη.
"ὀπητίδιον,, οὐ (τὸ), dimin. de
ὀπήτιον, οὐ (τὸ), pelle alène. R.
ὁπητιοῦν, ady. comme ἑπτηοῦν. ἈΠ.
ὀπίας, οὐ (6), fromage de lait qu’on a fait cailler avec du suc de figues.
R. onoc.
NS ET
Or1d vos, ἡ, 6, Poët. respecté; craint.
R. de
"ὀπίζομιαι, ficouat, Poët. avec l'acc.
respecter, avoir égard à ; cramdre :
prendre soin de, exécuter, accomplir; gfois suivre? R. ὔπις.
Oro, f. ίσω, exprimer, tirer le suc d'un arbre ex y faisant des incrsions. Συύρνα ἀπὸ τῶν ῥιζῶν ὀπίζεται, Diosc. la myrrhe se tire des racines. [[OrieuvyéAz, drist. faire cailler du lait avec du sucdefigues.
R. ômoc.
"ὄπιθε et ὄπιθεν, ady. Poët. pour ὄπισθε.
+ À ͵ 0 SU À Ἔ ὀπιθόμιροτος, Poët. pour ὀπισθόῃι,
Gporos.
ὄπιον, o (τὸ), opium , suc de pavot.
R.ôr0c.
"ὀπιπευτήρ, ἦρος (ὁ), Poët. pour ὁπι-
TTEUTNO.
“ὀπιπεύω, καὶ εὐσω, P. pour ὀπιπτεύω, "ὀπίπης, οὐ (ὁ), Poët. et "ὐπιπτευτήρ, ἦρος (6), Poët. qui ob-
serve avec curiosité ; curieux; ιν discret, R. de
ON
l'Omrréde, Καὶ εὐσω, Poér. regarder d'un œi curieux, épier : lorgner, provoquer par des œillades, chercher à séduire. R. Σὄπτομαι.
ΦΟῦΠΙΣ, δὸς, acc. ὄπιδα où ὄπιν (ὁ), Poét. respect, vénération ; soin, égard; objet de respect ou d'attention : providence ou vengeance divine; punition qui suit une faute. R. ἕπομαι.
#4 ὀπισαμθώ, ὁος-οὺς (ἡ), Gloss. rétro-
gradation. RR. ὀπίσω, ἀμδαίνω ]-
our ἀναβαίνω.
"Or:1602, adv. Dor. et Eol. p. ὄπισθε.
τὐπισθάγκων, ὠνος (6, ἡ), Scol. qui a les bras derrièrele dos.RR. ὄπισθε, ἀγχών.
ἐὀπισθάμίδων, νος (6), Ecel. chaire.
OISE, et devant une voyelle, ὄπισθεν, adv. derrière, par derrière; ensuite, après : avec le gen.
derrière, après. Oriofs μάχης, après le combat. ὄπισθέ wo, derrière moi. Οπισθεν (6, ἡ, τὸ), qui vient après ; qui est placé derrière ; postérieur. R. ἕπομαι.
ὀπισθέναρ, αρος (ro), le dos de la main. RR. ὄπισθε, θέναρ.
Ôr1obidues, ος ou α, ον, Poët. comme ὀπίσθιος.
δοπισθιδίως, «ἐν. Poét. comme ërtσθίως.
ὁπίσθιος, ος ou a, οὐ, situé par derrière ; qui vient après; postérieur.
Οπισθίως, ad. derrière, par derrière.
ὁπισθοβάμων, ὧν, οὐ, gén. oc, comme ὀπισθοθάτες.
ὁπισθοθαρής, ἧς, ἐς, chargé par derrière, RR. ὄπ. θάρος.
ὀπιστοθάτης; οὐ (6), ef
ὀπισθούατινός, ἡ, 0, qui marche à reculons. R. ὀπισθοξάτης.
ὀπισθόξολος, ος, ον, jeté en arrière; par derriere. RR. ὄπ. βάλλω.
Οπισθοθριθής, ἧς, ἐς, comme ὀπισθο- Θαρής. |
πισθόγραφος, 05, ον, écrit sur le revers, écrit des deux côtés. RR. ὄπ.
Οπισθοδάχτυλος, ος, ον, qui a les doigts recourbés en arrière. RR.
ὅπ. d'éxruhoc.
Οπισθύδετος, ος, ον, lié par derrière.
RR. ὅπ. δέω.
τ ὐπισθοδίωξις, εὡς (4), Gloss. pour- _ suite. RR. ὄπ. διώχω.
ὀπισθόδομιος, οὐ (5), le derrière d’une maison, d’un temple : partie intérieure du Parthénon, où était Le trésor publie à Athènes. RR. ὅπ.
δὶ ofL06.
OH
pour se couvrir le dos. ARR, ὅπ.
ὁπισθόχαρπος, ος, ον, dont les fruits sont cachés derrière les feuilles.
RR. ὄπ. καρπός.
"πισθοκέλευθος, ος, ον, Poël. qui vient par derrière, qui suit; qui va en arrière, ΒΒ. ὄπ. κέλευθος.
ὀπισθόκεντρος, ος, ον, qui est pointu par derrière; qui a un aiguillon placé à la partie postérieure du corps. RR. ὄπ. xévrocy.
+Ômiohcrépades, cv (τὸ), Gloss. occiput, derrière de la tête. ΒΒ. ὄπ.
ὀπισθοκόμης, οὐ (6), et ὀπισθόκομος, ος, ©), qui n'a de cheveux que derrière la tête. RR. ὄπ. χόμη.
ἐὐπισθοκράνιον, οὐ (τὸ), Gloss. le der-
rière du crâne. RR. ὄπ. χρανίον,
ὀπισθοχρηπῖδες, ὧν (ai), sorte de pantouffles à l'usage des femmes.
RR. ὄπ. χρηπίς.
ὀπισθοχύφωσις, εὡς (ἡ), courbure de l'épine du des. RR. ὄπ. χύπτω.
“ὐπισθόμδροτος, ος, ον, Poët. qui sur-
vit aux mortels, qui dure longtemps après eux. RR. ὅπ. βροτός.
ὀπισθομήριον, cu (τὸ), et ὀπισθόμιηρος. sv (Ὁ), le derrière de la cuisse. RR. ὄπ. μηρός.
Oruohovqucs, ος, ον, qui pait en allant à reculons; qui va à reculons.
RR. ὄπ. νέμω.
> ὀπισθονυγής, ἧς, ἐς, Poët. qui pique
ou qui heurte par derrière. ΒΒ.
ARS ὄπ. νύσσω.
"ὐπισθυπόρος, ος, ον, Poël, comme
ὀπισθοχέλευθος. RR. ὄπ. πορεύομαι.
“ὀπισθόπους, ous, cuv, gén. οδος, Poét.
qui marche derrière, suivant, servileur; gfois qui revient sur ses pas. ΒΒ. ὄπ. ποῦς.
τὐπισθορμέω-ῶ, 7 ἔσω, Gloss. reculer, s’élancer en arrière. ΒΒ. 6x.
ἐὐπισθόρμητος, οξ, ον, Gramm, qui
recule, qui s’élance en arrière.
RR. ὄπ. ὁρμάω.
Οὁπισθοσφενδόνη, ἧς (ἡ), la partie postérieure du réseau dont les femmes enveloppaient leurs cheveux. RR.
ὀπισθοτίλα, Ὡς (ἢ), espèce de sèche, poisson qui lance une humeur âcre par la queue. RR. ὄπ. τιλάω,
ὀπισθοτονία, ας (ἡ), maladie nerveuse dans Jaquelle les membres se roidissent et se courbent en arrière. R. ὄπισθότονος.
ὀπισθοτονιχός, ἡ, ὄν, relatif ou sujet à la maladie nommée ὀπισθοτονία.
ὀπισθότονος, cs, cv, tendu en arrière.
|| δωσε (δ), comme ὀττιαθοτονία. RR.
ἃ ὀπισθωκάλυμμα, οτος (τὸ), vêtement] “ὅτε. τείνω,
OITIA
ὁπισθοτονώδυς, ne, ες; comme δπτισθοτονιχός.
ὁπισθουρητικός, #, &, qui lâche son urine par derrière, ex parlant de certains animaux. RR. ὅπ. οὐρέω.
ὀπισθοφάλακρος, ος, ον, chauve par derrière. ΒΒ. ὄπ. φαλαχρός.
ὀπισθοφανής, ἧς, ἐς, qui paraît par derrière, RR. ὄπ. oxivw.
ὀπισθοφανῶς, ady. en se montrant par derrière, Οπισθοφόρος, ος, ον, qui porte sur le dos. RR. ὄπ. φέρω.
ὀπισθόύφορος, 05 , ον, porté par derrière oz sur Je dos.
ὀπισθοφυλαχέω-ῶ, ἤσω, être à l’ar.
rière-garde, R. ὀπισθοφύλαξ.
ὀπισθοφυλαχία, ας (ἡ), arrière-garde ou l'action de protéger l’arrièregarde.
ὀπισθοφύλαξ, αχος (δ), qui est à l’arrière-garde. ΒΕ. ὄπ. φύλαξ.
ὀπισθοχ, ειμιών, ὥνος (6), hiver tardif.
RR. ὄπ. χειμών; ὀπισθόχειρ, εἰρος (6, ἡ), qui ἃ 165 mains attachées derrière le dos.
ὄπισμα, ατος (τὸ), suc qu'on retire des arbres par des incisions. R.
ὀπισμός, οὔ (5), l'action d'exprimer le suc des arbres par incision.
"ὀπίσσω, ady. Poét. pour ὀπίσω.
ὀπίστατος, Ἢ, ον, superl. anomai, qui est le dernier, qui vieut après tous les autres. ἢ, ὀπίσω.
ὀπίστερος, α, ον, compar. anomal; postérieur, qui vient après, avec le gén.
ὀπίσω, ady. en arrière, par derrière:
ensuite, après : dans l'avenir: gfois de nouveau, de rechef? avec le gén.
derrière, après. ὦ ὀπίσω τινός, celui qui vient après quelqu'un. R.
érou.
τὐπίων, ονος (6), lisez ὀπτίων.
ὁπλάριον, où (τὸ), petite arme. R.
ὁπλευδυτέω ὦ, f ἥσω, revêtir d’une armure. ἈΠ. ὅπ. ἐνδύω.
"ὁπλέω, f ἥσω, P. lon. pour ὁτιλίζω, apprèter, équiper. R: ὅπλον.
ὁπλή, ἧς (ἡ), corne, sabot des qua= drupèdes. R. ὅπλον. - "ὁ πλήεις, εσσὰ, εν, Poct. équipé, armé, préparé, | ὁπλίζω, ficw, équiper, armer, harnacher, apprèter : qfois avec l'in- Jin. encourager à. || 4u moyen ou passif, s’armer, s'apprèter. *@pdcos ὁπλίζεσθαι, s’armer de courage, *Éndgots χύνας ὁπλίζεσθαι, Opp.
se munir de chiens pour la chasse au cerf.
Ἰ ὁπλισία, ας (ἡ), comme ὅπλισις.
OILA ὅπλισις, wc (ἡ), l'action d'équiper, d'apprèter, d’armer, de s’armer ; armure. R. ὁπλίζω,
OLIA
ὁπλομανέω ὦ, fic, avoir la passion des armes : combattre avec fureur, R. de
ὅπλισμα, ατὸς (τὸ), équipement; ὁπλομιαγής, ἧς, ἐς, qui ἃ la passion
appareil; armure : armée sous les armes; flotte toute armée.
ὁπλισμός, où (ὁ), comme ὅπλισις.
ὁπλιστής, οὔ (6), celui qui équipe, qui arme.
ὁπλιταγωγός, ὅς, cv, qui porte des hoplites, 6.- ἃ - εἰ. des fan‘assins ; pesamment armés, ex parlant d'un vaisseau. RR. ὁπλίτης, ἄγω.
ὁπλιτεία, ας (ἡ), service dans les hoplites : combat d’hoplites. R, de ὁπλιτεύω, f. ebsw, servir dans les hoplites : gfois commander les hcplites.
ὧπλιτης, οὐ (6), hoplite, soldat à pied pesamment armé. R. ὅπλον.
ὁπλιτιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport aux hoplites, à la grosse infanterie. H
des armes. RR. ὅπλ. μαίνομαι, ὁπλομανία, ας (ἡ), passion pour les armes, pour la guerre, ὁπλομοχέω-ὦ, f. ἥσω, combattre avec des armes pesantes, ou simplement, combattre: οὶ» s'escrimer, faire des armes. R. de Orauäyre, οὐ (ὁ), com. ὁτελομιάχος,
ἸΟπλομιοιχητης, οὔ (ὁ), méme sign.
Οπλομαχητικός, ἡ, cv, relatif à l'usage des armes. ὁπλομιαχητική, s. ent. τέχνη, l'art de l’escrime, R.
ὁπλομιαχία, ας (ἡ), combat avec des armes pesantes, ou simplement, combat : «μοὺς l'art de la guerre, la tactique ? g/ois escrime. R. ὅπλομάχος.
ὁπλιτική, 5. ent. τέχνη, le service ὁπλομαχιχός, ἡ, ὄν, comme ὅπλομα-
de la grosse infanterie. To ὁπλιτιχόν, le corps des hoplites, la grosse infanterie. R. ὁπλίτης.
ὁπλίτις, ιδὸς (ὃ), Jém. de ὁπλίτης.
Χειρὁπλιτις, Poët. main armée d’un lourd gantelet.
ὁπλιτοδρομέω-ῶ, f ἥσω, courir tout couvert d’une pesante armure. R.
de
ὁπλιτοδρομος, 05, OV, qui court tout armé, sorte d'exercice gymnique.
RR. 6m. dpouos,
" ὀπλιτοπάλης, ou (6), Poët. qui combat avec des armes pesantes. RR.
1 πλιτοποιός, ος, ὄν, qui arme les citoyens, qui en fait des guerriers.
RR. ὅπλ. ποιέω.
Οπλοδιδαχτής, οὔ (6), maître d'armes. RR. ὅπλον, διδ᾽άσχω.
ὁπλοδιδάσκαλος, où (6), méme sion.
Οπλοδοτεω-ῶ, f. ñow, avec l'acc.
donner des armes à quelqu'un ; armer, équiper. RR. ὅπλ. δίδωμι.
"ὁπλόδουπος, ος, ον, P. dont les armes retentissent. RR. ὅπλ. δουπέω.
ὁπλοθήχη, ἧς (ἡ), arsenal. RR. ὅπλ.
ὙΦ ὁπλοκαθαρμός, où (6), Gloss. et
+0moxadapoix, ας (ἡ), Gloss. ou
τὸ πλοκαθάρσιον, ou (τὸ), Gloss. lustration, sacrifice pour purifier l’armee, grande revue qui accompagnait cette céremonie. RR. ὅπλ.
“Ο)πλόκτυπος, ος, ον, Poët. comme ὑτελόδ οὐπος. ἈΒ. ὅπλ. χτυπέω.
ἑΟπλολογέω-ῶ, f: now, Bibl, rassembler des armes ou une armée. RR.
"ὕπλομαι (sans Jut.), Poët. équiper, appréter. R. ὅπλον,
ANTUOS.
ὁπλομιάχ 05, 06, ον, qui combat avec des armes pesantes. [] Subst. (δ), maitre d'armes, maitre d’escrime.
RR. ὅπλ. μάχομιαι,
ὍὅπΛΟΝ, οὐ (τὸ), objet d'équipement; arme, et surtout arme défensive, particulièrement bouclier, et surtout le bouclier des hoplites:
outil, instrument : agrès d’un vaisseau, corde, câble : qfois pour ὁπλομαχία, escrime, Τὰ ὅπλα, les armes; la guerre; le combat; le camp, la garnison : outils ox instrumens : agrès : gfois les hoplites, le corps des hoplites. Εν ὅπλοις ou ἐν τοῖς ὅπλοις, μεθ’ ὅπλων où σὺν τοῖς ὅπλοις, sous les armes , ou plutot ayant ses armes prêtes et sous la main. Ἐΐσω τῶν ὅπλων γενέσθαι, Synés. rentrer dans l'enceinte des armes, c.-à-d, dans le camp. Πρὸς ὅπλα ὀρχεῖσθαι, Athén. exécuter tout armé une danse guerrière.
ὅπλα κινεῖν, Thuc. prendre les armes, commencer les hostilités.
Karabéoüa τὰ ὅπλα, Plut. déposer les armes. ὅπλα θέσθαι ou τίθεσθαι, prendre ses armes, se préparer au combat : gfois déposer ses armes :
gfois faire halte, et par ext. prendre position, camper.
« τ ε a τΟπλοπάροχος, οὐ (6), Gloss. écuyer,
celui qui porte les armes de son maître et les lui présente, RR. ὅπλ.
Ὁπλοποιέω-ὦ, f. ἥσω, fabriquer des armes : préparer des armes. R.
ὁπλοποιητικός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport à la fabrication des armes. R. ὅπλο-
OO
πλοποιία, as (à), fabrication des armes.
ὁ πλοποιός, 08, ον, qui fabrique des armes, |] Subse, (ὁ), armurier, RR.
ὁπλοσχοπίοι, ας (ἡ), inspection des armes, revue. RR, ὅπλ. σχοπεω.
ὁπλόσμιος, 4, 0V,armé, couvert d’une armure, épith, de Jupiter et de Junon. R, ὅπλον.
ὁπλότατος, a, cv, superl. anomal, qui est le plus en âge de porter les armes; le plus jeune.
ὁπλύτερος, σι) ον, cempar. anomal, plus capable de porter les armes plus jeune.
Οπλουργία, ας (ἡ), comme ὁπλιοποιίοι.
Οπλοφάγος, 06, ον, Poét. qui ronge les armes, les boucliers, ἈΞ. ὅπλ.
Οπλοφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter les armes, être armé pour le combat :
activement, escorter. garder la pers sonne de, acc. R. de
ὁ πλοφῦρος, ος, ὃν. qui porte les armes, guerrier, combattant : garde du corps, satellite. RR. ὅπλ. φέρω.
ὁπλοφυλάκιον, οὐ (τὸ), arsenal. R.
de
ὁπλοφύλαξ, uxos (6), gardien des armes ou de l'arsenal : inspecteur d'armes. RR. ὅπλ. φυλαξ.
les armes, belliqueux. RR. ὅπλ, χαίρω.
ὁποθάλσαμιον, οὐ (τὸ), suc du baumier, le baume le plus pur. RR.
ὁποδαπές, ἡ, dv, de quel pays. ὦποδιαπὸς dv, avec le subj. de quelque pays que. R. ποδαπος.
moudre, ἧς, €, succulent. plein de suc: onctueux, sereux. RR.
ΕἸ U 0 Ω "Οπόεις, ἐσσα,, εν, Ῥοέϊ. même sion.
δ ὁπώθεν, αεἰν. d’où, de quel endroit,
de quellesource, pour quelle cause.
ὁπόθεν ἄν, avec le subj. de queique endroit que, de quelque part que... Οπόθεν δύποθεν, de quelque endroit que ce soit. R:xc0ev.
ὁποθενοῦν, «εἰν. de quelque lieu ox de quelque part que ce soit. RR.
"Ὁ πόθι, ad. Poët. pour ὅπου.
er
Ou, adv, où, vers quel lieu, avea mouvement. ὅποι γῆς; en quel lieu du monde. Oro ἄν, avec le suby.
vers quelque lieu que. ὅποι ποτε, ὅποι δύποτε, quelque part que ce soit. Ὅποι προσωτάτω, aussi loin que possible. R. ποῖ.
1 ὅποι pour ὅπη, comme, de la facon
que. Voyez ὅπη.
ποῖος, a, ov, quel, de quelle nature,
de quelle qualité, de quelle façon ; quel, lequel; tel que. Οἶδα ὁποῖός ἐστι, je sais quel il est. Ürcics..
τοιοῦτος, tel que... tel. ὁποῖός τις εἱ ποῖός περ, comme ὁποῖος. ὁποῖος ἄν, avec le subj. quelque. Ὁποῖος ἂν ἡ, quel qu'il soit. ὁ ποιοσδ᾽ή, ὅποιοσδήποτε, ὑποιοσδηποτοῦν, ὁποιοσοῦν, ὁποιοσοῦν δ᾽ή, ὁποιοστισοῦν, quelconque. || 4u pl. neutre, ὁπῶᾶσ, ad.
pour ὁπδίως. R. ποῖος.
ὃ ποιότης, nroc (ἡ), en t. de phil. la qualité, la nature. R. ὁποῖος.
ὁποίως, ady. de quelle manière, de Ja manière dont. ὅποίως v,avec Le subj. de quelque manière que.
ὁποιωσοῦν, ἑποιωσδήποτε, d’une facon quelconque.
Ôrcxdiracoy et ὁποκάρπασον, cu (τὸ), suc vénéneux de la plante nommée χάρπασος. RR. ὀπός, κάρπαᾶσος.
ὁποχιννάμωμιον, οὐ (τὸ), suc du cinnamome, parfum. LR. ἐπός, κιγγάμῶμον.
ὀποπάναξ, ἄχος (6), suc végétal autrefois employé en médecine, peutétre le suc de la plante nommée pa nax. ΒΒ. ὁπ. πάναξ.
ὁπόΣ, οὗ (5), sue qui eoule des incisions faites aux arbres, et er genéral, sue, jus; plus particulièrement, suc, jus; suc laiteux du figuier : laserpitium, plante, R.
“ὐπές; Poët. gén. de ἐὄψ.
Orooéxts, adv. autant de fois que, aussi souvent qne.
ὑποσαχισοῦν, adv. quelque souvent que ce soit. R. ὁπόσος.
ὁποσάμηνος, ος, ον, de combien de mois ; qui dure autant de mois que.
RR. ὁπ. μήν.
ὁποσαπλασίων, ὧν, ον, gén. ονος, combien de fois multiplié par luimême; combien de fois répété; de combien de façons. ὅποσαπλασιοσοὖν, aussi nombreux que possible; de toutes les manières possibles.
RR. ὁπ. πολύς.
ὁποσάπους, ους, OUV, gén. οδος, de
combien de pieds; qui a autant de pieds que. RR. ὅπ. ποῦς.
ὁποσαχ, adv. en combien de parcties ou de manières. R. ὁπόσος.
“Οπόσε, «ἀν. Poët. pour ὅποι.
ὁπόσος, n, ον, combien grand ; com-
bien considérable; en quel nombre : aussi grand, aussi nombreux ou aussi considérable que. ὁ πόσον χρόνον, pendant combien de temps ; aussi long-temps que. πόσου, à quel prix. Οπόσος πλεῖστος, aussi grand ou aussi nombreux que pos-
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sible. Le pluriel ὁπόσοι, αι, α, désigne presque toujours le nombre.
Οπύσους ἔχεις φίλους, autant que tu as d'amis. πόσος τις ou ὁπόσος περ, même sign. que ὁπόσος. ὁπόσος ἄν, avec ἐδ subj. quelque grand ou quelque nombreux que. πόσος δή, ὁποσοσδήποτε, ὁποσοσοῦν, ὅποσοστισοῦν, quelque grand ox quelque nombreux qu'il soit. Ürcous δὴ ἡμέρας, n'importe pendant combien de jours. R. πόσος.
το ποσότης, nroç (ἡ), quantité.
“Οπόσστς, n, ον, Poët. pour ὁπόσος.
Οποσταῖος, 4, ον, depuis combien de jours : gfois pour ὁπόστοςϊ R. de Orioros, ἡ, ον, le quantième. ὁπόστὸς ἄν 5, quel que soit son rang numérique. Οποστοσοῦν, n'importe en quel rang. ὁποστοσοῦν μέρος, n'importe quelle fraction du tout.
Ὁπόταν, adv. pour ὁπότε ἄν. Voyez ὁπότε.
ὁπότε, adv. dans quel temps; dans le temps que, quand, lorsque, avec l'indice. ou l'opt. ὁπόταν pour ὁπότε
ἄν, avec le subj. quand, lorsque.
Oriray λέγῃ, au prés. du sub].
quand il dit. ὁπόταν εἴπη, à l'aor.
quand 11 dit ou quand il dira. ὅ πότε οὖν ou ὑποτοῦν, à une époque quelconque, n'importe à quelle époque.
Οπότε μέν... ὁπότε δέ, tantôt. tantôt. R. πότε.
ὁπότερος, α, ον, lequel des deux, l'un des deux. Oxcrepos ἄν, avec le subi. quel que soit celui des deux qui. ὁ ποτεροσοῦν, ὁποτεροσδήποτε, il n'importe lequel des deux, l’un ou l’autre. [| Au neutre, ὁπότερον ou ὁπότεροι, adv. lequel des deux ; si... ou si, R. πότερος.
ποτέρωθε et ὁποτέρωθεν, ado. du-
.quel des deux côtés.
Οποτερωθενοῦν, de quelque côté que.
ποτέρωθι, adr. dans lequel des deux endroits.
ὁποτέρως, adv. de laquelle des deux manières. Οποτέρως ἄν, avec le subj. quelle que soit celle des deux manières dont, Üror:pwaobv, ποτερωσδήποτε, n'importede laquelle des deux manières.
ὁποτέρωσε, adv. vers lequel des deux endroits, avec mouvt.
ὅπου, «ἀν. où, en quel endroit ; gfois quand, à quelle époque ; si, en cas que; comme, puisque. Οπουπερ, comme ὅπου. ἔσθ᾽ ὅπου, en quelque endroit, en certains endroits, quelque part ; de temps en temps, quel-
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quelque part que; partout où; quand , lorsque. ὁπουοῦν, ὁπουδή, ὁπουδήποτε, en quelque lieu que ce soit. R. ποῦ.
ὀπόφυλλον, οὐ (τὸ), graine du laser-
Pitium. RR. ὀπός, φύλλον.
“ὕππα et ὕππη, Poët. pour ὅπη.
"Ὄππῆμος, ὁππόθεν, et autres mots commencant par ὁππ, Poët. pour ὁπῆμος, ὁπόθεν, etc. Voyez ces mots écrits par un seul τε.
“Οπτάζομαι, f..? Bibl. être vu, se faire voir, — τινί, à qn. R. de
“ὀπταίνω, f. av, Poét. voir; regarder. R. ὄσσομαι.
"ὀπταλέος, &, ον, Poët. pour ὀπτός.
ὀπτανεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on rôtit
les viandes; cuisine, cheminée :
gfois bois sec pour faire rôtir la viande? R. ὀπτανός.
ὀπτοανεύς, ἕως (6), rôtisseur, “Orravia, ας (ἡ), Poët. Ρ- ὀπτανεῖον.
Τόπτάνιον, οὐ (τὸ), comme ὀτττανεῖον.
πτανύς, ἡ, ὅν, τὸ, grillé; qui se mange rôti ou grillé, R. ὀπτάω.
+ ὀπτάνομαι, Bibl. comme ὀϊτάζομιαι.
“ὀπτασία, ας (ἡ), Poët. vue; regard ; vision; spectacle, R. ὀπτάζω,.
ὀπτάω-ῷ, f. ἥσω, faire rôtir ou griller ; au fig. enflammer, consumer d'amour. R. ὀπτίς.
ὀπτέος, a, cv, verbal de ὁράω.
"ὀπτεύω, Κ᾿ εύσω, P.commerraivo.
ὀπτήρ, ἥρος (6), observateur ; espion ;
éclaireur.
Ôrrrptos, α, ον, relatif à l’action de
voir ou de visiter. Τὰ ὀπτύήρια, s. ent. δῶρα, présens que l'époux faisait à l'épouse le premier jour qu'il la voyait sans voile; plus gtnéralement, ce qu’on donne pour voir. ᾿ὀπτήρια θυμοῦ, Poer. la vue de l’âme.
ὀπτήσιμος, ος, ον, comme ὀπτανός.
ὄπτησις, εῳς (ἡ), l'action de faire
griller ou rôtir. R. ὀπτάω.
ὀπτυτιχός, ἡ, ὄν, qui sert ou qui ex= celle à rôtir, à griller.
Ôxrnric, ἡ, ὄν, comme ὀτττός.
τὀπτίζω, [ίσω, pour ὀπτάζω.
ἐὐπτίχια, ὧν (τὰ), Néol. les emplois
de la cour. R. Lat. officia.
ὀπτιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ rapport à la vue, visuel, optique : qui aide à voir, qui fait voir. Î ὀπτική, s. ent.
τέχνη, l'optique. R. ὄσσομαι.
1ὀπτίλλος et πτίλος, ὦ (5), Dor. œil.
ἐοπτίων, ονος (ὁ), Néol. lieutenant, R. Lat. optio.
ἐὔπτομαι, 1 ὄψομαι, Gramm. pour ὄσσομι. ὃ. ; ὀπΤΌΣ, ἡ, ὄν, rôti, grillé, οἱ en général, préparé sur le feu. R. &ÿw?
quefois. Ὅπου μὲν... ὅπου δέ, 1Δη-ΓξΟπτός, ἡ, ὄν, rare ou Enus. visible,
tôt, tantôt. Ὅπου ἄν, avec le subj.
qu'on peut voir. R. ὄσσουναι,
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ὉΠΥΊΩ et Oro, ὕσω ( parf. pass.
ὠπύϊσμιαι), avoir commerce avec ;
.Poët, épouser, prendre pour fem-
me, acc. || Au passif, en parlant des femmes, être épousée ; se marier : gfois se prostituer. Voyez
πώδ᾽ης, nc, ἐς, comme ὀποειδ᾽ής.
mwra, Poët. et Ion. parf. 2. de LU ε +
ὄπτομαι, pour ὁράω.
πωπέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. voir.
᾿Οπωπή, ἧς (ὃ), Poét. pour ὄψις. ι
Ὁπωπητήρ, ἦρος (ὁ), Poe. pour ὁπ τήρ.
"Oro, ος, ον, Lon. relatif à la vue, oculaire.
ÔTIÉPA , ας (ἡ), l'automne, qui commençait, chez les Grecs, à d'époque de la canicule, vers le milieu de notre juillet; saison des chaleurs et des fruits; fruits de l’automne : au fig. maturité ou vigueur de l’âge.
| Oroptaics, , ον, comme ὀπωρινὸς.
Oruwpiko, f. ἴσω, récolter les fruits de l’automne.
ὀπωρικός, ἡ, ὅν, qui concerne l’automne ox les fruits de l'automne, comme l'entendaient les Grecs.
ὀπώριμος, 06, Ὅν, méme sign. de plus, riche , abondant en fruits.
ὁπωρινός, ἡ, ὄν, relatif à l'automne, ou plutôt à la saison des chaleurs et des fruits; caniculaire.
ὁπωρισμιός, οὔ (6), récolte des fruits.
ὁπωροθασιλίς , ίδος (ἡ), espèce de
figue très délicate. RR. ὁπ. βασιλίς.
ὀπωροθήκη, ns (n), fruitier, lieu à serrer les fruits. RR. ὁπ. τίθημι Ürupoxdrnos, ou (δ), marchand de fruits. RR. ὁπ. χάπηλος.
ὁπωρολύγος, ος, ον, qui récolte des fruits. RR. ὁπ. λέγω.
Ürwporwms, ou (6), marchand de fruits. RR. ὁπ. πωλέω.
ὀπωροπῶλις, ιδὸς (ἡ), fruitière.
πωροφορέω-ῶ, f: ἥσω, produire des fruits. R. de
Üropoyipos, 06, οὐ, qui produit des fruits. RR. ὁπ. φέρω.
ὀπωροφυλάκιον, οὐ (ro), fruitier, lieu où l’on serre les fruits : cabane de celui qui garde les vergers. R. de
ὑπωροφύλαξ, αχος (5), gardien des fruits o4 des vergers. RR. ὁπ. φύλαξ.
ὠπωρώνης, οὐ (6), acheteur où marchand de fruits. RR. ὁπ. ὠνέομιαι.
Üros, adv. comment, de quelle manière, dans quel état; comme, de la manière que; rarement lorsque ou puisque, avec l'ind. ou l'opt.
πως ἄν, avec le subj, ou simple,
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ment ὅπως, avec le subj. ou Popt.
ou le fut. de l'indice. de manière que , afin que. ὕπως ἂν ἔλθῃ ou ὅπως ἐλεύσεται, afin qu’il vienne, ὕπως ἔλθοι, afin qu’il vint. ὅπως ur, de peur que, avec les mêmes temps.
Zxometre ὅπως, prenez garde à ce que. On sous-entend souvent le verbe σχοπέω où ur uutre semblaδίρ. ὅπως τοῦτό γε μὴ ποιήσῃς (5. ent.
σχόπει ou ὅρα), Lex. garde-toi de faire cela. ὅπως ἄνδρες ἔσεσθε (s. ent.
ὁρᾶτε), Lex. ayez soin de vous montrer hommes de cœur. ὕπως ἄν, avec le subj. signifie aussi de quelque manière que. ὁπωσδή, ὁπωσδήποτε, ὁπωσοῦν, ὑπωσδηποτοῦν, d'une manière quelconque, il n’importe de quelle manière. Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, pas le moins du monde. || Ὅπως entre encore dans plusieurs idiotismes : Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως, il n’est pas possible que. Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἔστι ταῦτα, il n’est pas possible que cela ne soit pas, il ne peut pas en être autrement. Οὐχ ὅπως... ἀλλὰ... non-seulement (avec une négation), mais encore. Οὐχ ὅπως χάριν αὐτοῖς ἔχεις, ἀλλὰ καί, Dém. nonseulement tu ne lear en sais pas gré, mais encore. || Orus, devant un superl. Ὅπως ἥδιστα, le plus agréablement du monde. ὕπως rayiora, le plus vite possible. "Σοῦ σθε ὅπως ποδῶν (s. ent. τάχιστα ἔχετε), Soph. courez de toute la vitesse de vos pieds. [| "Δεῖ σ᾽ ὅπως δείξεις, Soph. pour δεῖ σε δεῖξαι, 1] faut que tu te montres. R. πῶς.
ὅραμα, ατος (τὸ), vision. R. px.
᾿Ορανός, & (ὃ), Dor. p. οὐρανός.
*Opæuvos, ou (6), P. pour ὀρόδαμνος.
paots, εὡς (ἡ), la faculté de voir; la vision, la vue : ce qu’on voit,
spectacle. R. ὁράω.
Oparns, où (6), spectateur.
ὁρατικός, ἡ, ὅν, qui a rapport à Ja vision, visuel, optique ; qui donne la faculté de voir, qui fait voir; qui a la propriété de voir.
ὁρατός, ἡ, dv, vu; plus souvent, visible.
ἐδραυγέομιαι-οὔμαι, f ἥσομαι, Méol.
inspecter, examiner. RR. épio , αὐγήϊ ÔPAQ-, f! ὄψομαι (il emprunte plusieurs de ses temps aux vieux ver- Les inusités ou Poët. +2{d'w et ὄσσοpat. imparf. ἑώρων, ας, &. aor. εἶ, δον, d'où l'impér. ἰδέ, le sub.
ἴδω, etc. parf. ἑώρακα ow Poël.
ὄπωπα. parf. pass. ἑώραμιαι ou ὦμμαι. Π passif ὀφθήσομαι. aor.
ὥφθην ou plus rarement ξωρᾶθϑην.
verbal, ὀπτέον. Poyez ὄσσομιαι et
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ἐεΐδω), 1° voir, et par ex. sentir, s'apercevoir de : 2° regarder; par eæt, examiner, juger, comparer :
3° avec εἰς ou πρὸς et l'acc. tourner les yeux vers, regarder, envisager ; par ext. être tourné du côté de ; au fig. songer à, s'occuper de, se disposer à : 4° avec ὅπως, veiller à, prendre garde à ce que : 5° Poët pour βλέπω, avoir l'air, montrer dans ses regards fe! ou tel sentiment. || 1° ὁρῶ σε ποιοῦντα, Aristé.
je vous vois agir. "Πρόσθ᾽ ὁρόων θάνατον, Hom. voyant la mort en face. ὁρῶ ἐξαμαρτάνων, Eurip. je vois que-je me trompe. "Οὐχ ὁράας ὅτι; Hom. ne voyez-vous pas que?
Op® σοι τούτων δεῆσον, An. je vois que vous en aurez besoin.
Ἑώρων ἀλλήλους ὁμοίως τρεφομένους, Yen. ils se voyaient tous également nourris ou élevés.[|2° ὥρῶν τὸ παίειν, Xén.en mesurant de l'œil la place de son coup, en visant?
examine-moi, juge-moi par Comparaison avec les orateurs d’aujourd’hui. [| 3° ὁρᾷν εἰς γῆν, Δ ἔπ. regarder la terre. “ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον, Hom. regardant son voisin.
Κατ’ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα (pour εἰς aτοὺς ἑώρα ), Hom. il les regardait sans cesse. ὁρᾷν πρὸς ἄλλους, N'én.
regarder les autres pour voir ce qu'ils font. ὁρᾷ πρὸς Πελοπογνησον, Thuc. elle est tournée ou située vers le Péloponnèse. ὁρᾷν πρὸς πλοῦν, Eurip. songer à se mettre en mer, avoir en vue la navigation.
ὁρᾷν πρὸς βλάστησιν, Geop. être prêt à germer, à pousser. || 4° Ορᾷν ὅπως σωθήσεται ἡ Πελοπόννησος, Thuc. aviser aux moyens de sauver le Péloponnèse. ὁρᾷν ὅπως μή ou simplement ὁρᾷν un, avec le subj. Thuc. prendre garde à ce que, empècher que. Ορᾷν ὅτω τρόπῳ, Thuc. pour ὁρᾷν ὅπως. [| 5° Φίλως ὁρᾷν, Lex, se montrer satisfait. Πό- Xepov, θυμὸν ὁρᾷν, Lex. avoir un air belliqueux, un air de courage.
Au passif, ὁράομαι-ῶμαι, f. ὀφθήcout (aor. ὥφθην, elc.), être vu; ètre regardé.
Au moyen, ὁοαομιαι-ῶμιαι, καὶ ὄψοpor (aor. eidounv, d'où l'inf. ἰδέσθαι), Poët. pour ὁράω.
τὐρθικάτον et ὀρθικλάτον, cu (τὸ),
Mol, sorte de figue arrondie. R.
Lat. orbiculatum.
“ὀργά, ἃς (ἅ), Dor. pour ὀρ τῇ
ὀργάζω, f. ἄσω, exciter par des attouchemens ; amollir, macérer, petir. (] Au moy, méme sign. R, ὀρ:
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*Üpyaie, f. av®, Poél. mettre ou se
mettre en colère. R, ὀργή.
τ ὀργανέω-ῶ, f ἥσω, comme ὀργανόω.
ὀργάνη, Ὡς (ἡ), comme ἐργάνη. | Οργανικός, ἡ, ὄν, instrumental, qui
se fait à laice d’un instrument :
_qfois organique? R. ὄργανον.
Οργάνιον, οὐ (ro), petit instrument, petite machine.
ὄργανον, οὐ (τὸ), instrument, outil ; machine, ouvrage de mécanique :
instrument de musique : gfois ouvrage, chose qu'on travaille, matière sur laquelle ou travaille : au 75. organe. R. ἔργον.
ἢ Οργανοπήκτωρ, ορος (ὁ), Poët. comme
᾿ ὀργάνοποιός. RR. ὄργανον, πήyour.
ὁργανοποιητικός, ἡ, ὄν, qui a rapport à la fabrication des instrumens, des machines, des outils; habile à fabriquer des instrumens, etc. E..
. Ὀργανοποιία, ας (ἡ); fabrication des instrumens , des machines, des outils.
ὀργανοποιός, οὔ (6, ἡ), qui fabrique des instrumens, des outils, des machines. RAR. ὄργανον, ποιέω.
ὀργανόω-ὦ, f. éco, garnir des instrumens nécessaires; monter, Or- _ganiser. R. ὄργανον.
Οργάνωσις, εως (ἡ), organisation.
ὀργάς, ados (ἡ), adj, fem. fertile; müre. Θυγατέρες εἰς λέχος ὀργάδες, Nicet, filles nubiles. || Subst. (ἡ), s. ent. yn, terre grasse et fertile.
Ἦ ἱερὰ ὀργάς, auprès d'Athènes, portion de territoire fertile, qu'on laissait inculte, comme étant consacrée à Cérès. R. ὀργάω.
ὀργασμός, οὔ (ὁ), l'action d’amollir, de pétrir, de macérer. R. ὀργάζω.
|} Zn t. de méd. orgasme, mouvevement impétueux des humeurs :
au fis. passion violente, desir violent. R. de
ὀργάω-ὦ, καὶ ἥσω, avoir les humeurs ou le sang en mouvement, en fer-
mentalion; ètre en rut, en chaleur ; être plein de sève, de vigueur ; être fertile : au fig. ètre possédé d’une passion violente; avec le gén. ou πρὸς et ἐπί, suivi de l'acc.
.desirer ardemment. R. ὀργή.
Οργεών, ὥνος (ὁ), à Athènes, prêtre ousacrificateur d’une certaine classe : Poét. prêtre en général. R. ὄρτα.
ὀργεώνη, Ὡς (ἡ)» prêtresse d’une certaine classe ou prètresse en général.
. Üpysowxdc, ἡ, dv, qui concerne les prêtres nommés ὀργεῶνες.
OPTH, ἧς (Ὁ), mouvement naturel qui nous porte à quelque chose ;
OPr
instinct; caractère; inclination; mœurs; mouvement impétueux du
cœur, passion violente : gfois or- +0pyévn, ns (ἡ), GZ convoitise, con
gueil, cruauté, vengeance ; le plus
souvent, emportement, colère. Εἰς] +099 éw-à, ἥσω, Gloss. ourdir, tra
ὀργὴν τρέπεσθαι, se mettre en. colere. || Au pl. Αἱ ὀργαί, les passions, les sentimens, les affections. ὀργὰς ἐπιφέρειν τινί, Thuc. faire plaisir à quelqu'un, πὲ. ἃ m. porter sur lui toutes, ses affections. R. ὀρέγω Opus, ατος (rè),. pour ὀργή.
Gpynrrs, οὔ (ὁ), qui est porté à la _colère; irascible. R. ὀργή.
OPTIA , ὧν (τὰ), orgies, fêtes de Bacchus; cérémonies religieuses, mystères : au fig. mystères de la philosophie, de l'amour, etc. R.
Οργιάζω, f. ἄσω, célébrer les orgies, les fêtes de Bacchus; célébrer la fête d’un dieu; célébrer des mystéres.: activement, célébrer, fêter; initier aux mystères. R. ὄργιαι.
*Opyrés, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poët. qui concerne les orgies; au fig. inspirée , possédée d'enthousiasme.
ὀργιασμός, οὔ (ὁ), célébration des orgies ou &es mystères. R. ὀργιάζω.
ὀργιαστής, οὖ (ὁ), celui qui célèbre les orgies ou les mystères; partisan zélé, enthousiaste ou simplement - disciple, initié.
ὀργιαστικός, ἡ. 0, qui concerne la fète des orgies: au fig. inspiré; propre à inspirer, ἃ enthousiasmer. Οργίζω, f: ίσω, irriter, exciter, mettre en colère. || 4u passif, se meten colère, — τινί, contre quelqu'un.
ὀργίλος, ἡ, ον, irascible, enclin à la colère; emporté, irrité.
ὀργιλότης, τος (ἡ), irascibilité.
ὀργίλως, ade. avec du penchant à la colère; avec emportement.
ὀργιοφάντης, οὐ (6), grand - prètre dans les orgies, chef des orgies; qui initie aux mystères. RR. ὄργια, φαίνω.
ὀργιστέον, verbal ἀ᾿ ὀργίζω et α᾽ ὀργίζομαι. :
ὀργιστιχός, ἡ, dv, propre à irriter, capable de mettre en colère: enclin à la colère. R. ὀργίζω.
"Οργίων, ονος (ὁ), Poët. pour ὀργεών.
ργυιά, ἄς (ἦ), brasse, longueur d’une main à l’autre, les deux bras
OPE "ὁργοιόω-ᾧ, f. Saw, Poëét. étendr:
les bras et les mains.
cupiseence. R. ὀργάω.
mer, tisser une toile: et au fig faire, entreprendre. R. ἔρδωϊ ἐόρδημια, ατος (τὸ), Gloss. peloton de laine. R, ὀρδέω.
La δὴν 1 εὕσω, Gram. comme àg:
"ὀρεανόμος, ce, ον, P. Ρ- ὀρξοκόμος.
Opéyd nv, ad. en étendant les mains:
avec desir, volontiers. R. ὀρέγω ou ὀρέγομααι.
ὄρεγμια, ατος (τὸ), ce qu'on étend, ce qu’on allonge, ce qu’on tend, ce qu’on présente : allongement, action d’allonger, d'étendre ou de présenter : pas, espace entre les deux pieds quand on marche; pas, mesure de longueur. R. ὀρέγω.
“Opéyruut (au moyen, ὀρέγνυμιαι Poët. pour ὀρέγω.
ÔPÉTO, f. ὀρέξω (aor, ὥρεξα. parf.
ὥρεχ, 4 ou ὀρώρεχα. parf. passif, ὦρεγμαι Où ὀρώρεγμιαι, aOn. ὠρέχθην. verbal, ὀρεκτέον), tendre, ailonger : présenter; offrir; procurer ; donner. [| 4u moyen, Ορέγομαι, f ὀρέξομαι (aor. opekdunv.
parf. ὥρεγμαι, verbal, ὀρεκτέον), avec l’acc. étendre ou allonger {a main, le bras, etc. : Poët. atteindre avec Ja main, saisir, prendre :
sans régime, s’allonger, s'élancer ; bondir ou palpiter, ez parlant du cœur : très souvent avec le gén. se porter à ou vers; avoir faim ou appétit de; chercher à atteindre,
desirer, ambitionner. Πάντες ἄν-
θρωπει τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει, Aristt, tous les hommes ont naturellement le desir de savoir. Er ce dernier sens, l'aor. est qfois wpé- _X0nv, au lieu d'à ρεξάμιην.
ὀρειάρχης. οὐ (2), chef de monta-
gnards. RR. ὄρος, ἄρχω.
ὀρειάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. de montagne, qui habite les montagnes, ἢ
Subst. (ἡ), nymphe des montagnes,
oréade. R. ὄρειος.
"ὀρείαυλος, ος, ον, Poét. qui habite les montagnes ; qui se trouve sur les montagnes. RR. ὄρ. αὐλή.
+OpeGde, ἄδος (ἡ), Gloss. comme ὀρειces
ὀρειθασία, ας (ἡ), course sur les montagnes. R. ὀρειδάτης.
᾿ E ë à >, A 1 Po - τ étant étendus (environ six pieds οἱ} Ορειδάσια, ὧν (ra), cérémonies reli-
une toise). R. ὀρέγω.
ὀργυιαῖος, a, ον, long d’une brasse.
*Opyuuec, εσσὰ, εν, Poët. comme ὅρ -'
gieuses dans lesquelles on parcourait en procession les montagnes.
Opebario-d, f. ce, traverser les montagnes, voyager sur les mongrres.
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ὁρειϑάτης, οὐ (6), qui voyage sur les montagnes. RR.. ὄρ. βαίνω.
ὁρειθατιχός; ἡ, ὅν, propre à voyager sur les montagnes.
ὀρειδάτις; ιδὸς (ἡ), fem. d'épacarns.
ὁρειδρεμέτης, οὐ (ὁ), Poer. qui fait
"rétentir le tonnerre dans les montagnes. RR. ὄρ. βρέμω.
ὀρείγανος, ou (6), comme ὀρίγανον.
"ὀρειγενής, ἧς, ἐς, Poët. né dans les
montagnes, qui descend des montagnes. RR. ὄρ. γένος.
ἡ ὀρειδρομίο,, ας (ἡ), Poét. course à travers les montagnes. R. de
᾿ὀρειδούμος, dé, ον, Poët. qui court à travers les montagnes. RR. ὄρ.
"ὀρειθαλής, ἧς, ἐς, Poët. qui ἤσαν, qui croît sur les montagnes. RR.
RR. ὄρ. θάλλω.
ὄρεικός, ἡ, 69, de mulet, de mule ; trainé par des mulets. R. ὀρεύς.
tOpeixriros οἐὐρείκτιστος, oc, cv, Poët.
bâti sur une montagne. RR. ὄρος, - χτίζω.
"ὀρειλεχής, ἧς, €, Poët. qui couche sur les montagnes, qui habite les montagnes. RR. ὄρ. λέχος.
ὀρειμαλίδες, ὧν (αἷ), com. ὀριυαλίδες.
"Ορειμανής, ἧς, ἐς, P. qui court folle-
ment sur les montagnes où qui aime passionnément le séjour des montagves. ΒΒ. ὄρ. μαίνομαι.
δΟρεινομέω-ὥ, καὶ now, Poét. paitre sur les montagnes : habiter les montagnes. R. de
“ὀρεινόμος, 06, ov, Poét. qui paît sur
les montagnes; qui habite les mon-
tagnes. RR, ὄρ. νέμω.
ρεινός, ἡ, ὄν, de montagne, montagnard ; qui croit ou qui vit sur les montagnes : gfois montagneux. À ὀρεινή (s. ent. χώρα), Bibl. le pays !des montagnes. R. ὄρος.
ΤΟρειοδάτης, ou (6), pour ὀρειθάτης.
δΟρείοικος, 65, 6v, Poët. qui habite sur les montagnes RAR. ὄρ. οἶκος.
ΣΟρειομανής, ἧς» ἐς, Poët. pour ὀρειμβαγής, elc.
τ Ορείονες, ὧν (οἷ), Gloss. les hommes.
ἱ ὥρειος; & ef ος, ον, comme ὀρεινός.
500 les montagnes. RR. ὄρ. χαίρω.
ρειπελαργός, où (ὁ), espèce de vautour, m, ἃ m. cigogne des monta- ,gnes. RR. ὄρ. πελαργός.
“Ορείπλαηγκτος, ος, ον; Pot. et “Ορευτλανής, ἧς, ἐς, Poét. qui erresur les montagnes. RR. ὄρ. πλανάομαι.
ὁρειπολέω-ὦ, f ἥσω, comme ὀρεοmoe.
OPE
ὀρειπτελόα, ας (ἡ), orme des môntagnes, arbre, RR. ὄρ. πτελέα.
*Opeirns, οὐ (ὁ), Poët. montagnard.
*Oparrpepris, ἧς, €, Poët et ὀρείτροφος, 05, ον, Poét, nourri, élevé dans les montagnes. RR. ὄρ.
ὀρειτυπία, ας (ἡ), travail du bûcheron, R. de
ρειτύπος, ος, ον, qui travaille le bois sur les montagnes. Subst. bücheron. ὀρειτύποι γίγαντες, P. les géans qui se battaient avec des quartiers de roches. RR. ὄρ. τύπτω.
+Opeirwp, opos (ὁ), GL. comme ὀρείτης.
"Ορειφοιτέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. parcourir les montagnes. R. de
re , ε
Ορειφοίτης, οὐ (ὁ), δὲ "ὀρείφοιτος, ος, ον, qui fréquente ou
qui parcourt les montagnes. RR.
ὀρείχαλκος, οὐ (6), laiton, sorte de
_cuivre. RR. ὄρ. χαλκός.
Opeiy, anxos, 06, ον, de laiton.
ἸΟρειώδης, ns. ες, comme ὄρειος.
“ὀρειώτης, οὐ (ὁ), P. comme ὀρείτης.
+Opexrio-d, f ὕσω, Gloss. comme
ἑόρέκτης, οὐ (6), Gloss. guerrier qui combat de près, et ron de loin comme les archers. R. ὀρέγω.
τορεχτιζω-ὦ, f ἄσω, Gloss. comme ὀρέγομαι.
Ορεχτιχός, ἡ, ὄν, dur desir, qui concerne le desir; qui desire, qui convoite : en 4. de med. apéritif, qui excite l'appétit. To ὀρεχτικόν, la concupiscence, la convoitise,
tagnes; qui se trouve sur les mon-| l'appétit. R. ὀρέγω.
Ορεχτός, ἡ, dv, étendu; allongé, tendu; qu'on peut étendre, allonger ou tendre : desiré, convoité, qui excite les desirs. || Opexra δόρατα, Strab. armes pour combattre de près, par opp. aux projectiles. R.
"ὀρεμπόται, ὧν (οἷ), Ῥοέϊ. formés des vapeurs absorbées par les montagnes, en parlant des fleuves. RR.
ὄρεξις, ξεως (ñ), appétit; desir. R.
ὀρεοζεύκτης, οὐ (6), muletier. RR.
“Ορειοχαρής, ἧς, ἐς, Poët. qui se plait! Ορεοκομέω-ὦ, f “now, soigner des
mulets, être muletier. R.6peoxcuoc.
ὀρεοχομία, ας (ἡ), soin des mulets; métier de muletier,
Opcoxduos, 06, ον, ui a soin des mu- Jets. {| Subst. (δ), muletier. RR. ὀρ.
XCHLEU,
*Opéovro, Poët. 3, p. p. imparf. de φεοπολόω-ὦ, f. ἥσω, parcourir Îles
OPE 261 montagnes ; habiter les montagnes, R. de
ὀρεοπόλος, 06, ον, qui parcourt les montagnes; habitant des montagnes. RR. ὄρος, πολέω.
ὀρεοσέλινον, où (τὸ), persil des montagnes. RR. ὄρ. σέλινον.
τὐρεοτύπος, οὐ (5), comme ὀρειτύπος.
ΤΟρεοφύλαξ, ἀκος (ὁ), Gloss. garde placé sur les montagnes. RR, ὄρ. φύλαξ.
"Ορέσθιος, ος, ον, Poét. qui vit sur les montagnes. RR. ὄρ. βίος.
"ὀρεσιθάτης, où (6), Poét. pour ὀρει- Θάτης.
"Ορεσίθδιος, ος, ον, Poët. pour ὀρέσθιος.
"ὀρεσιγενής, ἧς, ἔς, Poël. comme ὀρει- LOUE
“Ορεσιδρόμος, 05, ον, Poët. comme ὀρειδιρόμος.
“ὀρεσικοίτης, où (ὁ), Poët. et ρεσίκοιτος, 06, ον, Paét. qui couche sur les montagnes; qui vit sur les
montagnes. RR. ὄρ. xoirn.
"Ορεσινόμιος, cs, ον, Poët. comme Coet-
à ὀρεσίφοιτος, Poët. comme ὀρείφοιτος.
“Ορεσχεύω, καὶ εύσω, Poët. vivre sur les montagnes. R. ὄρος.
“Ορέσχιος, 05, ον, Poët. ombragé par des bois et des montagnes. ΒΒ. ὄρ.
“Ορέσχοιος οἱ ὀρέσχοος où ὁρεσχῷος, ος, y, Poët. qui ἃ sa lannière dans les montagnes; sauvage. RR. ὄρ.
XELpL ON. μ
"Ορέσσαυλος, ος, ον, comme ὀρείαυλος.
“Ορεσσιθάτες, οὐ (ὁ), Poét. pour ὀρεσι- Οάτης.
"ὀρεσσίθιος, ος, ον, Poët. pour ὀρεσί-- Θιος.
“Ορεσσίθοτος, ος, ον, Poét. qu'on fait paitre sur les montagnes. RR. ὄρ.
"Ορεσσιγενής, ἧς, ἔς, Poët. comme ὀρειγενής.
"ρεσσίγονος, ος, ον, Poët. méme sign.
[: PM ψέμα, ὀρεσσινόμος, etc. comme ὀρεσινεγής, ele.
Ἰὐρεσσιπάτος, ος, ον, Poët. qui court sur les montagnes. RR. ὄρ, ratée.
"ὀρεσίχυτος, 0, ον, Pot. qui descend des montagnes, er parlant d'une ri vière. RR. ὄρ. χέω.
“ὀρέστερος, &, ον, Poët. de montagne, sauvage. R. ὄρος.
“ὀρεστιάς, dd'us (ἡ), Poét. femme des montagnes; nymphe des montagnes. R. ὄρος. |] Ο (Οἷς chanson en l'honneur d'Oreste? JR. Ορέστης, nom propre,
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ἸΟρεστίς, ἰδὸς (ἡ), comme ὀρεστιάς.
ὀρέστιον, οὐ (τὸ), aunée, plante.
R. ὄροςϊ ou Ὀρέστης ϊ
όρεσφι, Poët. gén. et dat. s. et pl.
ἑόρεσχάς, ἄδος (ἡ), Gloss. pour αὐὖ- _POGLÉS ou αὐρήσχη.
Opebs, ἕως (6), mulet, béte de somme :
prinitivement et Poét. montaguard, ,de montagne. R. ὄρος.
Opedw, καὶ εὐσω, garder, protéger; veiller à. R. ὠρεύω.
ἑΟρεφοίτης, cu (ὁ), Gloss. pour ὄρειφοίτης.
“ὀρεχθέω-ῶ, f. iso, Poët. desirer, soubaiter, avec l'infin. : fois s’allonger, s'étendre; se débattre; battre, palpiter, ex parlant du cœur.
R. ὀρέγομιαι. || Q (οἷς mais improprement, mugir, retentir. R. ῥοχθέω.
“ὁρέω, f. ὄψομαι, Jon. pour ἑράω.
XTNS.
ὀρεωχομέω-ὥ, comme Gocorouée.
Opeoxdues, ος, OV, COMME ὀρεοχόμος.
Ορεωπολέω-ῶ, f. ἥσω, avoir soin des mulets, être muletier. RR. ὀρεύς, πολέω.
ὀρεωπώλης, οὐ (6), marchand de mulets. RR. 6. πωλέω.
ὄρη, plur. ὄρος.
"ὥρη, Dor. pour ὅρα, 3. p. s. impér.
prés. de ὁράω.
"ὁρῆαι, lon. pour ὁρᾷ, 2. Ρ. 5. ind.
prés. moy. de ὁράω.
“ὀρήεις, εσσα, ἕν, Gramm. montagneux. R, ὄρος.
*Opmue, Eol. pour ὁράω. à Ὅρηται, Poët.s3. p. 5. subj. aor. 2.
moy. αἱ ὄρνυμι.
᾿Ὁρῆτο, Dor. pour ἑωρᾷτο, 3. p. s.
imparf. moy. de ὁράω.
*Opnrog, ἡ, ὄν, lon. pour ὁρατός.
Ὀρθαγγελέω-ὦ, f. 160, faire un rapport véritable, RK. ὀρθός, ἀγγέλλω.
ἐθρθάγης, ου (δ), lisez ὀρθάνης.
ρθαγορίσχος ou ὀρθραγορίσχος, οὐ (ὁ), petit cochon. R...?
Ορθαγορίσχειος, ος, ον, de cochon, de
orc. R. ὀρθαγορίσχος.
de hat comme ὀρθύγωνος.
ÿ ὀρθάδιος, ος, ον, Poët. pour ὄρθιος.
δόρθαι, Poët. pour ὀρέσθαι, inf. aor. 2.
moy. εἰ ὄρνυμι.
Ορθάνης; οὐ (ὁ), priape, phallus. R.
Ορθαπτον, οὐ (τὸ), couverture de laine pour s’essuyer le corps. RR.
"Θρθεύω, f. εύσω, Poét. pour ὀρθόω.
ὀρθῇ, dat. fém. αὐ ὀρθός.
ΤΟρθηλός, ἡ, ὄν, Poët. pour ὀρθός.
Ορθήν, acc. fem. εἰ᾿ ὀρθός.
τΟρθία, ας (ἡ), fèm. d'épluos.
OPO
ὄρθια, pl. neut. εἰ ὄρθιος.
Ορθίαδε ou Ορθίαζε, adv. — ἀναβαίveu, gravir des chemins escarpés.
ὀρθιάζω, f: sw, élever la voix ; pousser de grands cris : primitivement ,
monter en ligne droite? gfois acti-
vement, dresser.
ὀρθίαξ, 4205 (ὃ), la partie inférieure
.du mât.
+Oshias, ou (ὁ), Gloss. même sign.
ΤΟρθίασι:, εως (ἡ), érection. R. ὀρθιάζω.
Oplixaux, aros (τὸ), cri, appel à haute voiw, parole prononcée à haute voix.
ἐὀρθιάω-ὦ, f ἄσω, Gloss. pour ὁρθιάζω.
ἐὐρθιόκωπος, ος, οὐ, Gloss. qui se re-
dresse pour ramer avec plus de force. RR. ὄρθιος, κώπη.
2106, os et οἱ, ον, qui s'élève en ligue droite ; escarpé, roïide; dressé, élevé; disposé en colonne ou en file, en parlant des troupes: haut, élevé, aigu , en parlant de la voix :
prononcé à haute voix , er parlant d'un discours, etc.: au fig. droit, régulier, er parlant des mœurs, etc. || Au neutre, Ορθιον, adv. à haute voix, sur un ton élevé. R.
ὀρθοάκανθος, ος, ον, qui a des épines toutes droites. RR. ὀρθός, ἄχανθα.
ὀρθοθατέω-ὦῶ, ἤσω, marcher en se tenant tout droit; suivre le droit chemin. RR. 666. βαίνω.
Ορθούόας, vu (6), qui erie à tue-tête.
RR. 6p6. βοζω.
Ορθύθολος, 0e, ον, jeté tout droit, lancé en droite ligne. RR. ὀρθ. βάλλω.
ὀρθοθουλία, ας (h), sage conseil, avis raisonnable, RR. 696. βουλή.
Ophoyrouéo et ὀρθογνωμιονέω-ὦ, f sw, penser avec sagesse, avoir une opinion raisonnable. R. de
ὀρθογνώμων, ὧν, ον, gén. ονος, qui pense sagement, raisonnablement.
RR. ὀρθ.. γνώμη.
Ορθογόη, comme ὀρθρογόη,
Ορθογραφέω-ὦ, f. now, écrire selon les règles de l'orthographe, orthographier. RR. 656. γράφω.
Ορθογραφία, ας (x), écriture correcle , orthographe : coupe perpendiculaire du plan d’uu bätiment.
ὀρθογωνία, ας (ἡ), angle droit. R. de
Ορθογώνιος ef Ορθόγωνος, ος, ον, qui est à angle droit, rectangle. RR.
*Ophcd'ans, ns, ἐς, Poét. qui fait bien, qui comprend bien. RR. ὀρθ. δὲδάσχω.
“Ορθοδίκαιος, ος, ον, Poët. conforme à l’exacte justice. RR, ὀρθ, d'in,
"ὀρθοδίκης, οὐ (ὁ), Poét. qui jus avec justice.
ὀςϑοδοξαστής, οὔ (6), qui a des op nions saines. ΒΒ. 00. δοξάζω.
ὀρθ:δοξαστικῶς, adv. eonformé ment ἃ la plus saine opinion. ὦ
ὀρθοδοξέω-ὦ, f. now, penser juste être orthodoxe. R. ὀρθόδοξος.
Ορθοδοξία, ας (ἡ), opinion saine orthodoxie.
ὀρθόδοξος, 05, ον, qui pense juste qui a de saines opinions ; orthe .doxe. ΒΒ. 698. δόξα.
“Ορθοδότειρα, ας (ἡ), adj. fém. Ῥοέ — διανοίας, qui donne un juge ment sain. RR. 606. δίδωμι.
Ορθοδρομέω-ῶ, f. ἥσω, courir tou droit; suivre le droit chemin. Β de
020: 0006, 05, ον, qui court en li .gne droite. RR. 606. δραμεῖν.
Ορθόδωρον, ou (τὸ), palme, mesur égale à la longueur de la mair RR. 690. δῶρον.
“ὀρθοέθειρος, ος, ον, Pot. qui a le
cheveux relevés, RR. 606. ἔθειρα.
ὀρθοέπεια, ας (i), prononciatioi correcte, style correct et châtié R. de
ὀρθοεπέω-ὦ, fc, parler ou pro noncer d’une manière correcte; si servir du mot propre. ΒΒ. <:6 ἔπος.
Ορφθόθριξ, τριχὸς (5, à, τὸ), dont le cheveux ou les poils sout hérissés RR. 690. θρίξ,
ὀξθοκάθεδρος, ος, ον, assis sur 801 séant. ἈΠ. 606. χαθέδρα.
ἱ ὀρθοκάλαμος, οὐ (δ), ligetoutedroite RR. ὁρθ. χάλαμος.
“Ορθοχάρηνος, ce, ον, Poët. comme ὄρ.
ὀρθύκαυλος, ος, ον, qui ἃ une tige toute droite. RR. 696. χαυλός.
ὀρθώκερως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), qui a de cornes toutes droites : Poët. qui fait dresser les cheveux. RR, 6.
ὀρθοκέφαλος, ος, ὁ», qui ἃ la tête droite, élevée. RR. 620. χεφαλή.
ὀρθόχκισσος, eu (Ὁ), lierre qui s'élève tout droit. RR. ὁρθ. χισσός.
“Ορθώκοιλος, ἐς, ον, lisez ὀρθόκυλλος.
ὀρθοκόρυδος, οὐ (5), alouette hupée, oiseau? RR. 690, xspud'oc.
“ὀρθόκραιρος, α, ον, Poët. qui a la tête ou les cornes dressées; dont la proue s’avance toute droite. ἈΠ.
“ὀρθόκρανος, ος, ον, Poët, dont le
sommet est droit et élevé. RR. 690.
Ορθοχρισία, ας (ἡ), jugement équitable. RR, ὁρθ. χρίγω,
ὀρθόκυλλος, ος, ον, roide οἱ courbé, en parlant des membres; fourbu, malade d’une courbature, RR. 6p0.
ὀρθόχκωλος, 06, ov, méme sign. RR.
ὀρθολεχτέω-ὦ, f now, parler correctement. RR. 620. λέγω.
Ορθολογέω-ῶ, 1 ἥσω, parler correctement ; g/fvis compter exactement?
RR. ὀρθ. λόγος.
Ορθολογία, ας (ἡ), langage correct ; q{ois supputation exacte?
ὀρθομαντεία,, ας (ἡ), prédiction vé-
αἰάϊαιο. R. de
Ορθόμαντις, εως (6, ἡ), prophète ou devin véridique. RR. 050. μάντις.
ὀρθομιαρμιάρωσις, εὡς (ἡ), l'action de recouvrir de marbre un mur perpendiculaire. RR. 690. μάρμαρος.
Ορθόμφαλος, ος, ον, dont le centre est armé d’une pointe droite. RR.
᾿ὀρθονόμιος, 06, ον, Ῥοόξ. qui partage avec équité; équitable, RR. ὀρθ.
le jugement sain. RR. 600. νόος.
Ὀρθοπαγής, ἧς, ἐς, qui est fiché tout droit, qui se tient tout droit. RR.
ὀρθοπάλη, Ὡς (ἡ), lutte dans laquelle les athlètes ne pouvaient renverser leurs adversaires. RR. 640. πάλη.
ὀρθοπεριπατ τιχός, ἡ, ὅν, qui se tient roide en se promenant? RR.
ὀρθοπληγιάω-ῶ, [ ἄσω, se dresser, se cabrer. R. de
Ophoraré, ἤγος (ὁ, ἡ, τὸ), qui se dresse , qui se cabre. RR. ὀρθ.
TANGO
Ορθοπλοέω-ὥ, f ἥσω, naviguer en ligne directe; faire une heureuse navigation : au fig. avoir une beureuse issue. R. de
OpboTAoog=IUS, 00S-OUS, COV-GUY, quil navigue en ligne directe; qui fait une heureuse navigation : au fi9.
qui ἃ une heureuse issue. RR. 06.
ὀρθόπνοια, ας (ἡ), orthopnée, asthme. R. ὀρθόπνοος.
ρθοπνοῖχός, ἡ, dv, asthmatique ou relatif à cette maladie.
Ορθόπνοος-ους, οος-ους, cov-cuv, asth-
matique, πὲ. à m. qui ne peut res-
pirer sans être debout. RR. 6g0.
ὀρθύπους, ους, ουν, gén. οδος, qui se tient droit sur ses pieds; qui va droit son chemin : Poëét. roide, escarpé. RR. 690. ποῦς.
ὀρθυπραγέω-ὦ, f co, se bien con duire. RR. 060. πράσσω.
ὀρθοπρίων, ονος (ὁ), instrument pour trépaner. RR. 690. πρίων.
ὀρθοπρόσωπος, ος, ον, qui lève la tête, qui regarde en face. RR. 656.
Ορθόπρυμνος, 05, ον, qui a la proue droite et élevée. RR. 6p6. πρύμνα.
“Ορθόπτερος, ος, ον, Poët. qui a les
plumes hérissées? qui a de hautes colonuades. RR. ὀρθ. πτερόν.
1 ὀρθοπυγιάω-ὦὥ, f. ἄσω, lancer des ruades. RR. 69. πυγή.
Ορθοῤῥημιοσύνη, Ὡς (ἡ), correction du
langage. ἈΆ. ὀρθ, ῥῆμα.
ΟΡΘΟΣ, ἡ, dv (comp. Ἕτερος. sup.
ὁτατος), droit, direct, qui est en ligne droite ; droit, dressé, qui est debout; haut, escarpé : au fig.
droit, juste, équitable; vrai, véritable, réel; sain, judicieux, raisonnable; qfois attentif, en suspens. Τῆς πόλεως ὀρθῆς γενομιένης, Isocr. la ville étant dans l’attente.
ὀρθὸς οἶνος, vin pris modérément, m. ἃ m. qui permet de marcher droit. R. ὄρνυμι.
Ôpbocräd nv, adv. debout, en se te-
nant droit. RR. 660. ἵστυμιι.
Ορθοσταδέας, eu (6), et
Ορθοστάδιον, où (τὸ), ou
ὀρθοστάδιος, οὐ (0), 5. ent. χιτών, long manteau dont les plis tombaient tout droits, et qui n’était pas attaché avec une ceinture. R.
Ορθοσταδόν, πεῖν. comme ὀρθοστάδεν.
ἸΟρθοστάς, ἄδος (ἡ), gâteau qu’on
employait pour les sacrifices en l'honneur des morts. RR. 66, ἴστημι.
ἸΟρθοστασία, ας (ἡ), l’action de se te-
nir debout,
ὀρθοστατέω-ὦ, f. ἥσω, se tenir debout.
ὀρθοστάτης, ov (δ), adj. masc. qui se tient debout , qui est tout droit. || Subst. sorte de colonne ow de pilier : gfois espèce de gâteau. Foy.
ὀρθόστρωτος, 06, OV, — τοῖχος, mur garni perpendiculairement de plaques de marbre. RR. 600. στρώννυμι.
"Ορθοσύνη, Ὡς (ἡ), Poét. pour ὀρθότης.
ὀρθοποδέω-ὦ, f.cw, marcher droit| ὀρθόσφυρος, ος, ον, qui a les talons
sur ses pieds. R, ὀρθόπους.
"Opbérons, εως (6, ἡ), Poéf. qui gouverre bien l’état; qui maintient les villes dans un état prospère.
RR. 090. πόλις.
droits : qui se tient droit sur les talons. RR. ὀρθ. σφυρόν.
Ορθοτεγής, ns, és, tendu tout droit, qui est tout droit. RR. 660. τείνω.
ὀρθότης, nros(ñ), direction en droite!
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ligne : au fig. rectitude, justesse, exactitude, régularité. R. ὀρθός.
ὀρθοτίτθιος et ὀρθότιτθος, ος, ον, qui a la gorge ferme. RR. ὀρθ. τίτθη.
ρθοτομέω-ὦ, f. now, couper en ligne droite : par ext. prendre une route directe. R. ὀρθοτόμος.
ὀρθοτομία, ας (ἡ), incision en ligne droite.
Opboruos, 05, ον, qui coupe en ligne droite. RR. ὀρθ. réuvo.
Ορθότομιος, ος, ον, coupé en ligne droite.
Ορθοτονέω-ὦ. f. ἥσω, accentuer régulièrement. R. ὀρθότονος.
ὀρθοτόνησις, εὡς (ἡ), accentuation correcte.
Οὁρθότονος, ος, ον, accentué correcte-
ὀρθοτριχέω-ὦ, f. ἥσω, avoir les cheveux redressés. R. ὀρθύθριξ.
ὀρθοτριχία,, ας (ἡ), coiffure à cheveux redressés.
ὀρθοτρίχιάω-ῶ, comme ὀρθοτριχέω.
ὀρθόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, qui ἃ l'esprit droit, judicieux : qui est en suspens, dans l'attente. RR. 650.
ὀρθοφυέω-ὦ, f. ἥσω, croître tout droit. R. de
ὀρθοφυής. ἧς, és, qui croît tout droit ; naturellement droit. RR. 600. φύω.
ὀρθοφυΐα, ας (ἡ), croissance en ligne perpendiculaire.
ὀρθοχαίτης, οὐ (6), qui a les cheveux ou les poils redressés. RR. ὀρθ.
ὀρθόω-ὦ, f. ésw, dresser, rendre droit; dresser, mettre debout ; ériger, élever, bâtir : au fie. animer, encourager ; rendre heureux ; diriger, conduire, gouverner. {| Au pass. réussir, venir à bien; être vrai , exact, correct. R. ὀσθός.
? ὀρθραγορίσχος, ou (6), comme ὀρθα.γορίσκχος,
ὀρθοεύω, f: εύσω, se lever de bonne heure, être matinal; arriver dès Je matin : Poët. veiller, avoir dés iu- .somnies. R. ὄρϑρος.
Ορθρία, ας (ñ), fém. αὐ ὄρθριος.
“Ορθρίδιος, α, ον, Ροέί. comme üaθριος.
ἐὀρθρίζω, f ίσω, Bibl. comme cθρεύω.
Ορθρινός, ἡ, dv, matinal; qui se fait de grand matin. [| 4x neutre, Tà ὀρθρινόν, le matin. Ορθρινόν, adr.
dés le matin. R. ὄρθρος.
“Ορθριοκόχκυξ, υγος (ὁ, ἡ, τὰ), Pot, qui chante dès l’aurore. RR. ὄρθριος, χοχχύζω.
ρθριος, ος δἰ αἰ, ον (comp. ὀρθριαίτερος. SUP. ὀῤθριαίτατος), malinal, qui se fait de grand matin. || Subst.
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ὀρθρία, as (4), s. ent. ὥρα, le point}
du jour.
δ ὀρθριοφοίτης, οὐ (6), Poët. qui voyage de grand matin. RR. ὄρθρ. φοιτάω.
“Ορθρούσας, ou (δ), Poët. qui crie ou qui chante dès l'aurore. RR. ὄρpos, Bodo.
“Ορθρογόη, Ὡς (ἡ), adj. fém. Poët. qui gémit dès l'aurore. RR. ὄρθρ. γοάω.
“ὀρθρολάλος, cé, ον, Poët. ue babille ou qui chante le matin. RR. 66e.
ὄρθρος, οὐ (6), le point du jour, l aurore. ὄρθρου Οαθέος ou Περὶ βαθὺν ὄρϑρον, au premier point du jour.
Ορθώνυμος, 06, ὧν, qui porte son vrai nom. RR. ὀρθός, ὄνομια.
ὀρθῶς, adv. (comp. ὅτερον. super].
craa), bien, comme il faut, justement, convenablement. R. ὀρθύς.
ἐὐρθωσία, ας (ἡ), GL pour ὄρθωσις.
Fig ας (ἡ), surnom de Diane.
ὀρθώσιος; οὐ (5), surnom de Jupiter, en latin, Stator.
ὄρθωσις, εως (n), l'action de rendre droit, de dresser, de redresser :
Poët. direction, conduite, gouvernement : gfois bonne action : gfois succès,
“ὀρθωτήρ, ἦρος (δ), Poët. celui qu redresse, qui airige ou qui fait réussir.
ὁριαῖος, α; ον, qui sert de limite. R.
“ὀρίθαχχος, οὐ (δ), Ῥοέϊ. Bacchus, dont on célèbre la fête sur les montagnes. RR. ὄρος, Βάχχος.
τὐριθάτης, οὐ (6), lisez ὀρειθάτης, et ainsi de plusieurs autres composés.
Ορυγανίζω, {: ίσω, ressembler à l’origan. R. ὀρίγανον.
ὀρ: MYOÈTES, ou (6), — οἶνος, vin préparé avec de l’origan.
ριγανόεις, εσσὰ, ἕν, Ροόϊ, d'origan, fait ou préparé avec de l’origan.
ρίγανος, ou (δ), origan, plante medicinate dont l’ odeur est très pénétrante. ὀρίγανον" βλέπειν, pros. lancer des regards perçans. RR. ὄρος, γάνος.
OPK
quelqu'un, le déclarer dieu. f} 4 moyen , se tracer, se prescrire des règles, des limites, ete. établir, fixer à son gré, arranger, disposer, acc. KR. ὅρος.
ὁρίζων, ἐντος (ὃ), ---- 5, ent. χύκλος, horison. C’est proprement le part.
prés. de ὁρίζω.
οιχός, ἧς, ὅν, montueux, montagnard. R. ὄρος.
ot406, ἡ, ὅν, qui borne, qui limite;
OPK de faux sermens. RR. ὅρχος, ris
1ὅρκη, Ὡς (ἡ), comme ὕργ ἢ.
ὁρχίζω, f ἴσω, faire jurer quelqu'un, Jui faire prêter serment: rarement affirmer par serment. R. Gene.
"ὁρκιητόμος, ος, w, 1on. pour ὅρχκωτόμος.
“ὀρχυηφόρος, 963 ὃν, ἴοπ. qui prête un serment, qui jure un traité. RR.
ὅρκιον, φ go.
qui définit, qui a rapport à la défi-|?Opxixés, ἡ, cv, comme Epntos.
nition. R. ὅρος.
1Οριχτίτης, οὐ (é), Poët. qui habite
les montagnes. RR. ὄρος, χτίζω.
τὀριμαλίδε;, ὧν (at), comme ὀρομια-
ἐὔρινδα, ἧς (ἡ), Οἱ. pour ὄρυζα.
ὀρίνδης, où (5), — ἄρτος, pain fait avec de la farine de riz. R. ὄρυζα.
“ὀρίνω, Ἢ ὀρινῶ (aor. ὥρινα), Poël.
émouvoir, exciter, soulever. |} 4u-
moy. ou au pass. s’agiter, se hâter; s'élancer; s'enfuir précipitamment.
Re ὁ ὄρνυμι.
+ δ ριοδείκτης, οὐ (6), Gloss. comme
ὁριστής. RR. ὅριον, δείκνυμι.
τόριο τοθετέω-ῶ, 2 ἥσω, Bibl. poser des
Jimites. RR. ὅριον, τίθημι.
ὥριον, οὐ (τὸ), monticule. R. ὄρος.
ὥριον, οὐ (τὸ), borne, limite; but, _fin. ὅρ 06.
ὥριος, ος, 6v, qui concerne les limites, les bornes; qui sert de limite.
ἸΟριπέδιον, ou (τὸ), comme ὀροπέδιον.
ἐὀρέπλαγκτος 5063 0v, lisez ὀρείπλαγ:
XTCG:
τὀριπλανής, ἧς, ἐς, lisez ὀρειπλανύς.
ὅρισμα, arcs (τὸ), borne, limite :
au fig. détermination, pensée arrêlée. R. ὁρίζω.
ὁρισυός, οὔ (6), l’action de borner, de limiter; délimitation : souvent définition.
ὁριστής, où (6), celui qui fixe les limites, les bornes : au fig. celui qui définit, qui fait une définition :
_gJois 5. ent. χύχλος, l'horizon.
ὁριστυκός, À ὅν, qui sert à borner, à limiter; qui sert à définir, à expliquer. À ὁριστική Ὁ. ent. ἔγκλισις)» l'indicatif. Ἀ. ὁριστής.
ὥρκιον, οὐ (τὸ), gage d’un serment :
Poét. serment; traité; gage. {| 4u pl. ὕρκια, ὧν (ra), sacrifices qu’on faisait pour cimenter un traité :
victimes immolées dans ces sacrifices ; traités scellés par des sermens. Ορχία τέμνειν, Hom.conclure un traité avec les cérémonies du sacrifice et du serment. R. de ὕρκιος, α εἰ ες, cv, de serment, qui a rapport au serment : lié par un serment : pris à témoin d’un serment, qu’on atteste dans les sermens, ee parlant d'un dieu, etc.
οχιοτουέω-ῶ, f. #60, ‘onthiis ét jurer un traité. R. de ὁρκιοτόμος, ος, ©, qui conclut et jure un traité. RR. épx. τέμνω.
ὁρκχισυός, οὗ (5), l'action de faire jurer, de faire prèter serment : gfuis J'action de prêter serment? R. ὁρkilos Opnorne, οὔ (δ), comme δρχωτής.
ὥρκΚΟΣ, cv (ὃ). serment: gfois Poët.
dieu téinoiss des sermens, dieu par
© lequel on jure; gfois oraële: primi-
tivement, lien, engagement. Opxos θεῶν ou χατὰ τῶν θεῶν, serment par les dieux. ὥρχον τῶος ἑλέσθαι, Hom. ou ἀπολαξεῖν, Dém. recevoir le serment de quelqu'un: ὥρχον ιἀποδιδόνατου Dém. prêter le serment demandé. R. ἕρχος ou εἵἴργω.
ὁρχοσφαάλτης, οὐ (ὅ), qui fausse son serment. RR: ὅρχος, σφάλλω.
1 ὁρκχοτόμος, 05, CV, comme ὁρχιστόμος.
? Ορκοῦρος, ου (6), Poët. pour ἑρχοῦρος.
ὀρχόω-ῶ, f. wow, faire jurer, faire prêter serment, — τινά, à quelqu'un, — εἴς τινα, de fidélité à quelqu'un. |} Au pass. prêter ser-
ἑόρίτροφος, ος, ον, lisez ὀρείτροφος, ment. R. ὅρκος.
τΟρίχ ANSE, οὐ (δ), lisez ὀρείχοιλκος, ὥρνωνος, οὐ (6), comme ὄρκωυς. ρυχάομινι-ὥρμιαι, GL pour ὀουγνάο- ἐὐρκύπτω, fée, GL. 56 tenir sur, 1ἃ μαι. pointe du pied et se pencher en
ἐὥρκαθος, οὐ (£), Gloss. claie sur 14- ἀνδηὶ pour regarder. Β.. ὑπερχύπτω
τόρί ἤγναμιαι (mparf. ὡριγνάμνην), εἰ “ὀριηνάομαιοῶμαι, ἣν ἥσομαι, Ροέϊ.
ὀριδρύμος, 06, cv, lisez ὀρειδούμος, et|+ ainsi de plusi ebrs autres composés.
\ ὁρίζω, f ὁ ἴσω, borner, terminer, liες miter; séparer par une limite, ou ᾿ᾳίοὶς simplement séparer, le rég.
ind. au gén.: au fig. déterminer, fixer; statier: établir ; souvent dé-
quelle on étend les figues pour les faire sécher. R. ἕοχος.
*Opxévn, ns (ἡ), Poét. enceinte, enclos, clôture; prison, filet.
finir. À ὁρισθεῖσα ἡμέρα, le jour ὑδραχάν τῆς, οὐ (δ), qui fausse son
fixé. ὁρίζειν τινὰ Ge, diviniser %
serment, qui sé parjure, qui fait
ΟΡΚΥΣ, υνος (ὁ) ν. grosse espèce de thon, soin marin.
Opxou.z, ατος (τὸ), serment .qu'on fait prèter ou que Fon prête. R.
OPM
εὐρχωμοσία, ας (ἡ), 5 RR. ὄρχος, ὄμνυμι.
ὠμιόσιον, οὐ (ro), lieu où l’on jure un traité, || 4u pl. ὁρκωμιόσια, ὧν ᾿(τὰ), sacrifices qu’on fait pour confirmer un serment, un traité; gages d'un serment, garanties. BR.
τδρχωμοσιάζω, f dow, comme δῥκω-
Ἰορχωμόσιος, ἄν, OV, COMME ὅρκιος.
ρχωμοτέω- ὦ, f. now, prèter serment, jar er.
Oproudrns, οὐ (6), celui qui prète serment.
ὁρκωμοτιχός, ἡ, ὄν, relauf aux sermens, à la formule des sermens.
ὁρχωμοτικῶς, adw. par serment.
ὁρχώμοτος, 06, ὃν, que l’on atteste dans les sermens.
ὁρκχωτής, où (6), qui fait prèier serment. R. ὁρχύω, ὑχωτός, ἡ, ὅν, assermenté : qfois affirmé par serment?
Ἰὥρμια, ατὸς (τὸ), Poët. pour ôpur.
ὁρμαθίζω, 7 ίσω, ranger ou enchainer plusieurs choses à la suite les unes des autres. R. 6544095.
Oopdftov, οὐ {τὸ}, dimin. de
ὁρμαθός, οὔ (5), enfilade, rangée, série, enchahiement. R. 6op5.
LE (sans fut.), Poët. pour Sp= éouar, s'élancer, aller. R. cour.
"ὁρμαθῶ, 2). ον». Ὁ pour ὁρμιηθῶ.
*Opu. ao, f. av, Poët. mettre en mouvement, agiter ; lancer, exhaler : au fig. bite) pousser, transporter : plus sousent, méditer, penser à ; desirer, souhaiter, avec l’acc.
ou l'infin.: dans le sens neutre, être prêt à s'élancer ; s’élancer; se hâter. R. ὁρμάω.
τὸρμάστειρα, ας (ἡ), Poët. fëm. de
ὁ ὁρμαστήρ, ἢ ἤρος (Ὁ), Poët. qui pousse, qui excite. R. ὁρμαίνω.
ὁρμάωῶ -ὦ, f. ἥσω, mettre en mouvement; lancer, précipiter : au fig.
pousser, exciter : dans le sens neutre, s’élancer, se hâter : au fer. se déterminer subitement, se perter à, tendre à, se livrer ou s'adonner à, avec Tps OU εἰς ou ἐπί el d’acc. Il Au moy. mixte, ὁρμάουαι-ῶμιαι, fic. αι (or. ὡρμιησάμὴν ou ὡρμιήθην),8 ’élancer avec impétuosité; 5᾽ empresser, se hâter :
Poët. avec le gén. s’élancer sur ou contre : ayec l'acc. ou l'infin. commencer à, se mettre à; desirer ardemment. Op. ἄτο πολεμίζειν, Hom. il était impatient de combattre. R.
tp. Et, ἃς (ἡ), pour doux.
“ὀρμενόεις, εσσα,, ἐν, Poët. qui moute
en tige. R. de
Bibl. serment.
OPM
ὄρμενες et ὥρμενος, οὐ (Ὁ), tige des! εὥρμινος ou Oppivos ; CU
plantes qui s’allongent et grandissent après la floraison; pousse, tige, trognon. [| On trouve le pl.
neutre, GoUEvæ.
"ὄρμενος, Ἢ, ον, Poët. pour ὀρόμιενος, Part. aor. 2. moy. εἰ ὄρνυμι.
+Üpu. εὐτής, οὔ (6), Οἱ. Ρ- ὁρμιευτής.
γρμιέω- ὦ, Κ᾿ ἥσω, en t. de marine, mouiller, être à l'ancre : au fig.
être en sûreté. ἐπὶ δυεῖν (s. ent. ἀγχύραιν) ὁρμεῖν, pror. être affourché sur deux ancres, c.-à-d. être parfaitement en süreté. Οὐχ ἐπὶ τῆς αὐτῆς Comet (s. ent. ἀγκύρας), Lém. il ne s'appuie pas sur les mêmes espérances , γι. à m, sur la|* même ancre. R. ὅρμος.
ὁρμή, ἧς (ἡ), mouvement pour 5᾽6lancer, élan, essor; impulsion ; départ; effort, choc : pr appétit, passion, desir ; résolution subite ; entreprise , premier pas, début, commencement. R. ὄρνυμε
Opundév, adv. avec impétuosité. R..
Ooy. για, ατὸς (τὸ), mouvement ps s’élancer; au fig. violent desir} effort : g/ois objet vers lequel on se porte avec impétuosité. R. ὁρμιάω.
Τὁρμητηρία, as (ἡ), pour ὁρμιστηρίαι.
ὁρμιητήριον, οὐ (τὸ), moyen pour exciter; animer, pousser; aiguillon, éperon, τοῦδε: : lieu εὐναδέ d’où l’on fait des sorties et où l’on peut se réfugier, place d'armes, forteresse. R. ὁρμᾶω.
ἐδρμητίας, οὐ (5), Gloss. comme ὁρ - F μιητικός.
ὁρμητικός, ἡ, ὄν, violent, impétueux ; fortement enclin à.
ὁρμητικῶς, ado. — ἔγειντερός τι, être fortement enclin à, avoir de vio- Jens desirs de.
PE ἃς (ἡ), ligne pour pécher.
δρμιευτής, οὔ (6), pécheur à la ligne, R. de
ὁρμεεύω, f. 060, pêcher à la ligne.
R. cpu.
Opuito , fi iw , en t. de marine, mettre à l'abri dans une rade ou dans un port; au 7. mettre en licu de sûreté; affermir; reposer.
|| Au moyen, aborder dans une
rade; mouiller ; au fig. ètre en sûreté ou en repos; se reposer comme dans un pert assuré, Mn ἐκ τύχης ὡρμισμιένους. Eurip. ne s’en reposant pas sur la fortune. R. ὅρμιος.
"δρμιηδόλος, 02, ον, ἴον. qui jette sa ligne, qui pêche à la ligne. RR. ἐρμια, βάλλω.
OPMINON, οὐ (τὸ), ormin ow orvale, espôce de sauge, plante.
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; ? (6), Gloss:
meme 5:9.
ὁρμινώδης, ἧς, ες, semblable à lors min, à la sauge. τὸ ὅρμινον.
ὅρμισις, εὡς Gi) , l'action d'aborder dans τὰ port; station, mouillage :
au fig. action de mettre en sûreté ou à l'abri; port assuré; repos. R
Gepito.
Opui ioxvs, οὐ (6), petit collier. R.
ὥρμισμιοι, ατος (τὸ), ancrage, mouillage : au fir. lieu de sûreté, retraite. R. ὁρμίζω.
ὁρμιστηρία, ας (ñ), chaîne où câble pour suspendre un fardeau.
ὁρμοδοτήρ, pce (ὁ), Poët. qui mène dans un port. RR. douce, . δίδωμι.
ὅρμ. 0, οὐ (6), chaine, collier, rangée de perles où d’autres choses enfilées à la suite les unes des autres; ronde que l’on danse en se tenant par la main. R. εἴρω. || Er t. demarine, station navale, mouillage, port, havre, rade; au fig.
lieu de sûreté, retraite. R...1
εὗρμός, οὔ (6), Gloss. coidon de soulier. R. po.
τὀρναπέτιον, οὐ (τὸ), Béot. p. ὄρνεον.
ὀρνεάζομ. at, f: ἄσομιαι, chasser aux oiseaux : par exf. lever la tête,, avoir le nez au vent. R. ὄρνεον.
ἐὐρνεαχός, ἡ, ὄν, Scol. comme ὀργιθιακος.
"ὀρνεόόρωτος, ὁ £, «4 Poët. dévoré _par les oiseaux. RR. ὄρ. βιθρώσχω,
* ὀρνεοθυηρευτιχός, ἡ, dv, qui concerne la chasse aux oiseaux. RP, Gov.Onεθβεύω.
Opveuavris, εὡς (6), augure, qui devine par le vol des oiseaux. RR.
ὀρνεομιγής, ἡ is, ἐς, moitié homme, moitie oiseau. RR. ὄρν. μίγνυμι.
Ορνεύμ, ὑκτος, 06, ΟΝ, même sign.
Ορνεύμ. μορῴος, GG, ον, qui a da forme d’un oiseau. RR. ὄρν, μορφή.
ὄρνεον, οὐ (τὸ), oiseau. [| 4u plur.
Τὰ ὄρνεα, le marché à la volaille, Ἄ. ὄρνις.
Ορνεοπωλεῖον, ου (τὸ), marché à la volaille, R. de
vohaille. RR. ὄρνεον, πωλέω.
ὀρνεοσχοπέω - &, comme ὀρνιθοσχοπέω.
ὀρνεοσχοπία., ας (ἡ); comme ὀρνιθοσχοπια.
ὀρνεοσκόπος, οὐ (6), comme ὀρνιθοσχόπος.
Ορνεοτρύφος, ce, ὃν, comme ὀρνιθοτρό- 905:
*Opvecqoires, 65, ον, Poët. fréquenté par les oiseaux. RR. ὄρν, φοιτάω.
1ρνεύω-ὦ, f ὥσω;, comme ὀρνυθόω.
ΟὈρνεώδης, Ὡς, ἐς, comme ὀργιθώδης.
τὐρνεώτης, οὐ (6), oiseleur, R R. ὄρνεον.
ρνιθαγρευτής, οὔ (6), oiseleur, qui chasse aux oiseaux. RR. ὄρνις, ἀγρεύω.
ὀρμιϑάριον, eu (τὸ), petit oiseau. R.
“ὀρνίθαρχος, ου (ὃ), Οοπιΐᾳ. roi des oiseaux. PR. dev. ἄρχω.
Oovbeiz, ας (ἡ), chasse aux oiseaux ; observation du vol des oiseaux. R.
ὀρνιθεῖς ον, οὐ (τὸ), volière.
Ορνίθειος, ας ον, d'oiseau; qui ἃ rapport aux oiseaux. R. ὄρνις.
Ορνιθευτής, οὗ (6), oiseleur. R. de
Ορνιθεύω, f. εύσω, être oiïseleur, prendre des oiseaux. [| 4x moyen, observer le vol des oiseaux, prendre les augures. R. ὄρνις.
ὀρνιθιαχκός, ἡ, ὅν, qui & a rapport aux oiseaux. Il Subst. Opylraxé, ὧν (τὰ), traité sur les oiseaux.
ὀρνιθίας, ου (ὃ), ad. masc. usilté seulement dans certaines phrases. Ôeνιθίας ἄνεμιος 5, vent du nord qui amène les oiseaux de passage.
“Χειμὼν ὀρνιθίας, Poët. tempête qui chasse les oiseaux.
Ὀρνιθικός, ἡ, 6v, d'oiseau, qui convient aux oiseaux.
ὀρνίθιον, οὐ (τὸ), petit oiseau; poussin, petit poulet.
τΟρνίθιος, δ, ον, comme ὀρνίθειος.
ὀρνιθ HA οὐ (τὸ), volière; bassecour; poulailler. R. de ὀρνιθοθοσκές, οὔ (6), celui qui fait métier d’élever des oiseaux. RR. ὄρνις, Boxe.
ὀρνιθόγαλον, οὐ (τὸ), ornithogale,
ΞΙΣ RR. ὄρν. γάλα.
ρνιθογενής > ἧς γές,, comme ὀρνιθό- LOT
Ορνιθογνώμων, ων, ον, gén. QUES qui se connait en oiseaux. RR, ce.
our.
ὀρνιθογονίαι., ας (ἡ), génération des oiseaux, des poules. R, de
Ορνιθόγονος, cs, cv, né d’un oiseau.
RR. pv. γίνομαι.
ὀρνιθοειδής , ἧς, ἐς, semblable à un oiseau, à une poule. RR. ὄρν. εἶδος.
ὀρνιθοθήρα,, ας (ἡ), chasse aux oiseaux. RR. ὄρν. θήρα.
ὀρνιθοθήρας, οὐ (6), oiseleur.
ὀρνιθοθηράω-ὦ, ἄσω, chasser aux viseaux.
ὀρνιθοθηρευτινός, ἡ, cv, qui concerne la chasse aux oiseaux. À ὀονιθοθηρευτυκή, 5. ent. τέχνη, l'art de chasser aux oiseaux; le métier d’oiseleur. RR. ὄονις, θηρεύω.
Ορνιθοθηρία, ας (5) , comme ὀργιθοθήρα.
OPN
ὀρνιθοκάπηλος, οὐ (8), marchand ee RR. ὄρν. κάπηλος.
Ορνιθοκομιεῖον, ou (τὸ), volière; basse-cour; poulailler. RR. ὅον χουέω.
Ἰόρνιθο οχόος , 06, ον. Jon. qui se connaît au al des ee RR. ὄρν.
Ορνιθοχροίτης, οὐ (6), augure, celui qui devine par les oiseaux. RR. ὄρν.
xpivo.
ὄρνιθο ολότος, ὃς, ὃν, qui parle ou qui traite des oiseaux. RR. ὄρν. λέγω
᾿ὀρνιθολό ὅχος, ος, ον, Poët. qui dresse! " des pièges aux oiseaux, qui prend les oiseaux. RR. éov. λόγος.
ὁρνιθομιανέω- ὦ, f. ἥσω, avoir la passion des oiseaux. R. de ὀρνιθομανής, nç, ἐς, passionné pour les oiseaux. RR. ὄρν. μαίνομαι.
ὀρνιθομιανίαι, ας (ñ), passion pour les oiseaux.
ὀρνιθόμιορφος, 05, ον, qui ἃ la forme d'un oiseau. RR. ὄρν. μορφή.
Ἰρνιθονομιεῖον, ου ὖν comme ὀργιθοκομεῖον.
“ὀρνιθόπαις, αιδὸς (δ, ἡ), Poët. qui est de la race des oiseaux. RR. ὄρν.
RAS
ὀρνιθοπέδη, ns (ἡ), lacs pour prendre des oiseaux. ΒΒ. dov. πέδη.
ὀρνιθοπώλης, οὐ (6%, marchand d’oiseaux. RR.. dev. πωλέω.
OPO
acc. Gpvôus ou ὄρνεις ou ὄρνις (ὁ, ἡ) oiseau , et spécialement, coq, pou:
le; oiseau dont le chant oz le vol sert de > présage, et par ext. augure, présage, auspices. Αἱ ὄρνιθες.
ὰ ASE le marché aux oiseaux, “Μουσῶν ὄρνιθες, Poët. les nourris-
sons des muses. ὀρνίθων γάλα ἀμέ)yet, Prov. m. ἃ m. taire le lait des oiseaux , se dit en parlant d’un homme à qui tout réussit, R. Gpvous?
ρνιγες, ων (oi) , Dor. pour sl PL. dogs.
"ὄρνιχι, Dor. P. ὄρνιθι, dat. d'êpve.
ὀρνιχολόχαρ ὁ 5, tv, Dor. pour 6p- Fa *Ooyes, D -Pe ὄρνιθος, gen. «ὄρνις.
*OPNYMI, {{ὄρσω (imparf. ὥργυν ou ὥρνυον. aor. pcz), Pot, faire 16ver; mettre cn mouvement; éveil ler, réveiller : au fig. exciter, animer, soulever ; faire naïtre, causer, procurer. || Au moyen mixte, 69var, f. ὄρσομαι ou ὀροῦμαι (imparf. ὠρνύμεην, aor. ὡρόμνην γ, d'où la 8. p. ὧρ το peur ὥρετο, et Le part, ὄρμιενος pour ὀρόμιενος. parf. ὄρωρα, souvent employé pour le présent : ’ plusgp. épwpetv, souvent employé pour l'imparf.), Poët. se lever; s'élancer : au fig. s'élever; naître.
ὀρνιθοσχοπέω-ὦ, καὶ cu, observer le Ὀρνύφιον, οὐ (το), petit oiseau; pous-
vol ou le chant des oiseaux , pour en tirer des présages. R. de Ορνιθοσκόπος, 05, 0v, qui observe les oiseaux. Il Subst. (6), augure. RR.
ὀρνιθοτροφεῖον, οὐ (τὸ), volière; basse-cour; poulailler. R. ὀρνιθοτρό- Φος:
ὀρνιθοτρο οφέω-ὦ, f. ἥσω, nourrir des oiseaux , des poules.
ὀρνιθοτροφία, ας(ἡ), l'action de nourrir des oiseaux ou des poules.
ὀρνιθοτρόφος, 05, ον, qui nourrit des oiseaux, des poules. RR. ὄρν. τρέφω. ὀρνιθοφάγος, - 55, ον, qui mange des oiseaux , des poules. RR. ὄρν. φαγεῖν.
ὀρνιθοφυής, ἧς, ἐς, né d’un oiseau ; qui est de la nature des oiseaux ; qui a la forme d’un oiseau, d'une poule. RR. ὄρν. φ do.
Ορνιθόω-ῶ, f. wow, changer en οἱseau. R. ὄρνις.
ὀρνιθών, ὥνος (6), volière; poulailler, basse-cour. R. ὄρνις.
TÜpuë ἔν os (6, &), Dor..et Ἰὔρνις, εως (, ἡ). pour OPNIS, gén. ὄρνιθος, dat. ὄρνιθι, acc.
ὄρνιθα et ὄρνιν, pl. nom. ὄρνιθες ou ὄρνεις, gén. ὀρνίθων, dat. ὄρνισι,
sin. R. ὄρνις.
"ὀρνύω (émparf. ὥρνυον), Poét. pour ὄρνυμε,
ὀροξάγχη, Ὡς (ἡ), orobanche, plante parasite. RR. ὄροθος, ἄγχω.
ΤΟροδάδες, ὧν (αἱ), comme ὀρειθάδες.
1 ροβάκχη, Ὡς (ἡ), comme ὀροθ 4γχ.
ὀρόθαχχος, οὐ (6), fruit du jujubier, ou selon d'autres, fruit naissant du grenadier : gfois pour ὀρείθακ- 195? Voyez ce mo.
Οροδιαῖος, a, ον, de la grosseur d’un grain d’ers; semblable à un grain d’ers ou de vesce. R. ὄροξος.
ὁροξίας, οὐ (ὃ), adj. masc. m. sign.
ἐὐροθίζω, f. iso, Gloss. engraisser avec de la vesee noire.
Ορόξινος, ἡ, ον, fait avec de l’ers ou .de la vesce noire.
Ορόθιον, οὐ (τὸ), petit grain d’ers.
ὀροξίτες, οὐ (), semblable à un grain d’ers.
ὁροέῖτις, ιδὸς (x), fem. αἱ ὀρεθίτης.
ὀροξοειδι 'ς, ἧς, ἔς, comme ὀροθίτης.
ÜPOBOS, cv (Ὁ), ers ou vesce noire, serpète de lentille. -
ὀροξοφαγέω-ῶ, f. 60, manger de la vesce noire. KR. ὄρ. φαγεῖν.
ὁ ογ ενής, ἧς, ἔς, né sur la frontière ; placé sur la frontière, RR, ὅρος», γένος.
OPO
“ὀρόγκη, ὧν (τὰ), Poët. εἰ
“ὄρογκοι, wv (οἷ), Ῥοέξ. sommets des montagnes. RR. ὄρος, ὄγκος.
“ὀρόγυια, ας (ἡ), Poét. pour ὑργυιά,
7:10 ίδος (ἡ), Poët. dim. de Opcd'auvss , ou (ὁ), Poét. rameau,
branche. R...?
ἢ ὀρόδεμνιάδες, ὧν (xt), Poét. habitantes des montagnes, épith. des Nyrmphes. RR. ὄρ. δέμνιον.
ὁροθεσία, ας (ἡ), délimitation, bornage; gfois borne, limite. RR.
ὅρος, τίθημι, ροθετέω-ὥ, f: now, fixer les limites, marquer la borne de, acc.
δροθέτης, οὐ (8), celui qui marque les limites, qui pose des bornes ; arpenteur. RR. ὅρος, τίθημι.
“ὀροθύνω, Καὶ υνῶ, Poét. mettre en mouvement, pousser, animer, EXciter, soulever. R. ὄρνυμι.
Ogoxdpvov, οὐ (τὸ), sorte de noyer qui vient dans les montagnes. RR.
ὄρος, χάρυον, ροχτύπος, ος, ον, P. qui retentit sur les montagnes. RR. ὄρ. χτυπέω.
*OPOMAI (sans fut.), Poët. et usité seulement dans le composé ἐπόρομαι, veiller, surveiller, garder, re-
| gime inconnu, voyez ὥρα.
“ὀρομαλίδες, ων (ai), Dor. pour ὄρο-
pride, pommes sauvages. RR.
τόρόν, où (τὸ), comme ὀρίς.
nos ou (τὸ), oronce, plante. R.
ροντης, ROM propre?
ὀροπέδιον, οὐ (ro), plateau d’une montagne. RR. ὀρ. πεδίον.
Oporiyuer, ou (τὸ), comme ὀῤδοπύἴον.
ὄΡΟΣ, εος-ους (τὸ), montagne, mont ; colline, hauteur. R. ὄρνυμιῖ
τῦρος, οὐ (δ), croupion. Joy. ὄῤῥος.
OPOS, οὗ (δ), petit-lait, lait aigre ; partie séreuse du sang, ef en géneral, toute espèce de sérosité : gfois dans un tout autre sens, large pièce de bois sous laqueile on écrase les olives ou les raisins dans le pressoir.
ὍΡΟΣ, οὐ (5), borne, limite, cippe qu'on élève pour servir de borne et qfois de monument; poteau avec une inscription ox une affiche pour indiquer qu’une propriété est hypothequée : au fig. limite qu’on ne doit pas franchir; but, fin, objet qu’on se propose ; règle de conduite ou règle, en général ; temps déterminé, époque fixe; en £. de logique et de géom. terme.
ὁσάγγαι, ὧν (oi), orosanges , chez es Perses, nom des grands de la σοι", R. Pers,
“ας Ur. cn
OPP
ἸΘροσέλινον, οὐ (ro), ache de monta-
gne, plante. RR. ὄρος, σέλινον,
ὀροσπίζης, οὐ (δ), pinson des mon-
tagnes, oiseau. RR. ὄρος, σπίζα.
ἐὔρουμα.. ατος (τὸ), Gloss. et ρουσις, eos (ἡ); action de s'élancer, élan, essor. R. de
ὀρούω, f. ow, plus usité en vers, s’élancer; s'élever. R. ὄονυμι.
ὀροφή, ἧς (ñ), toiture, toit; qfois plafond : par ext. maison, abri, lieu couvert. R. ἐρέφω.
“ὀροφηφάγος, ος, ον, Poët. qui ronge ou détruit la toiture. RR. ὀροφή,
,POELV.
*Opoynpopes, 05, οὐ, Poët. qui porte un toit, épith. de la tortue. RR.
ὀροφίας, ou (δ), adj. mase. qui vit
sous les toits, épith. de certains
animaux. R. ὄροφος. |
Οροφικός, ἡ, dv, qui concerne Îles toits ou les plafonds; qui sert à couvrir les maisons.
ὀρόφινος, Ἢ, ον, fait de roseaux, couvert de roseaux.
Ἰ ὁροφοίτης, où (ὁ), comme ὀρειφοίτης.
ροφος, οὐ (6), toit, toiture : roseau dont on couvre les maisons. R.
“ὀροφουργός, où (6), qui travaille à un toit, couvreur. RR. ὄροφος, ἔργον.
ὀρυφόω ὦ, Κώσω, couvrir d’un toit.
ὀρόφωμα, ατος (τὸ), toiture.
Ορόφωσις, εὡς (ἡ), l’action de couvrir d’un toit.
ὀροφωτός, ἡ, ὄν, couvert d’un toit.
Ἰ ὄροχθοι, ὧν (vi), comme ὄρογκοι.
*Opéo, lon. pour 6510-0.
*Oorak, ἄκος (ὃ), Dor. pour ξοτοηξ.
Opmerov, οὐ (τὸ), Dor. pour ἑρπετόν.
+Oprn, ἧς (ἡ), Gloss. pour ἅρπη.
OPIIHE et φής Ορπιξ, muoc (δ), rejeton, rameau, branche; lance, pique, javeline ; aiguillou pour presser les bœufs. R...?
"ὥὕῤῥα, Poët. pour ὁ ἄρα ou ὅ δα.
ἐὐῤῥοδιάω-ὦ, κὶ ἄσω, Gloss. tomber sur le derrière, R. ὄῤῥος.
ὀῤῥόπισσα, ἧς (ἡ) partie séreuse qui se sépare de la poix quand on la ait fondre. RR. ὀῤῥός, πίσσα.
Οῤῥοποσία, ας (ἡ), l’action de boire du petit-lait ; boisson composée de petit-lait, R. de
ὀῤῥοποτέω-ὦ, f ἥσω, boire du petit lait. RR. 66005, πίνω.
Οῤῥοπύγιον, οὐ (rc), extrémité de la colonne vertébrale; croupion ; queue des animaux. RR. ὀῤῥος, πυγή.
Οῤῥοπυγύστικτος,, ος,, ον) qui ἃ Ja
queue tachetée, RR, ὀῤῥοπύγιον, στίζω.
ὀῤῥός, οὔ (6), petit-lait. Foyez dois.
OPPOS, cu (6), extrémité de la οοlonne vertébrale; cronpion.
ὀῤῥύω-ὦ, f ὦσω, changer en petitlait, faire aigrir. R. ὀῤῥός.
ὀῤῥωδέω-ῶ, f. ἥσω, frémir de, redouter , avoir horreur de, arec l'acc. R, ὀῤδώδης.
Οῤδωδέως, adv. Ion. avec crainte, avec horreur.
ὀῤῥώδεης, Ὡς, ες, séreux, qui ressemble à du petit-lait. Τὶ. 66565. [| Q fois voisin du croupion ou de la queue :
qg/ois qui fait serrer la queue entre les jambes, effrayant, horrible? Τὶ.
ὀῤῥωδία, ας (#), crainte, frayeur, horreur. R. ὀῤῥωδέω.
“Opoze, 264, av, Poët. part. aor.t εἰ ὄρνυμι.
“ὄρσασχε, Poët. Ion. pour ὦρσε, 3.
}- 5. aor, τ. αἰ ὄρνυμι.
"ὄρσεο, Ροόί. impér. αἰ ὄρσομιαι, fut.
moy. αἰ ὄρνυμι ; il s'emploie pour l'impér. pres.
*Osoev, Poët. ou Dor. m. sign.
"ὀρσιγύναικα , Poët. acc. sing, de l'inus. ds , ἄικος (ὁ, ἡ), qui agite les femmes, épith. de Baechus. RR. ὄρνυμι, γυνή.
“ὀρσίκτυπος, ος, ον. Poët. qui fait un grand fracas. RR. ὄρν. κτύπος.
"ὀρσινεφής, ἧς, ἐς, Poët. qui produit ou qui pousse des nuages. RR. ὄρν.
"ὀρσίπεδος, ος, ον, Poët. qui ébranle la terre. RR. ὄρν. πέδον.
“Ορσιπετής, ἧς, ἐς, Poét. qui prend
un vol élevé. RR. ὄρν, mérouat.
“Opoircus, cus, uv, gén. οδος, Poët.
qui fait mouvoir les pieds; prompt,
agile. RR. ὄργ. ποῦς.
Opotrnç, οὐ (δ), espèce de danse
_crétoise. R. ὄρνυμα,
“O6, Poët. pour ὀροῦ, impér. aor. 2,
,mOY. εἰ ὄργυμι.
Οροσοδάχγη, ns (ἡ), espèce de puceron qui ronge les racines des plan:
tes. RR. ὀρσός, δάκνω.
"Ορσοθύρη , Ὡς (ἡ), Zon. οἱ Poët. pour Gpeolvez , trappe ou porte ἃ laquelle on arrive par ur escalier.
"Ορσολοπεύῳ, f. εὐσω, Poët, et
“Ορσολοπέω-ῶ, f. fo, Poët. trou-
.bler, tourmenter, attaquer. R. de
“Ορσόλοπος, ος, ον, Poet. turbulent.
RR. ὄρνυμι, λοπός
Opcds, οὖ (6), rejeton, jeune pousse ;
petit d’un animal. R. ὄρνυμιι.
᾿Ορσοτριαίνης, ou (6), P.p. ὀρσιτριaivns , qui agite le trident , épith, de Neptune. RR. ὄρν. τρίαινα.
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ἐΟρσύδρα, ας (ἡ), Scol. robinet, goulot. RR. ὄρν. ὕδωρ.
"ὥρσω, Poët. fut. εἶ ὄρνυμι.
"ὁρτάζω, f. ἄσω, Jon. pour ἑορτάζω.
Ορταλίζω, Πίσω, battre des ailes, comme les petits oiseaux : folätrer, s’ébattre, ex parlant des jeunes animaux. R. de “Ορταλίς, ίδος (ἡ), Poét. petit oiseau ; poulet, poussin : gfois petit d’un animal quelconque. RR. ὄρνις ou ὄρνυμιϊ ' "Ορταλιχεύς, ἕως (ὁ), Ῥοέϊ. et κὀρτάλιχος, οὐ (6), Pot. comme ὁρταλίς.
*Oorr, ὃ: (ὃ), Jon. pour ἑορτή.
ὀρτύγιον, οὐ (τὸ), cailleteau, petite caille : plantin, plante. R. ὄρτυξ.
ὀρτυγοθήρας, cv (6), chasseur de caïl-
les. RR. ὄρτ. θηράω.
ὀρτυγοχοπέω-ὦ, καὶ n6® , s'amuser à tuer des cailles en les frappant adroitement sur la tête, jeu favori des jeunes désœuvrés à Athènes.
RR. ὀρτυξ, χύπτω.
ὀρτυγοχοπία, ας (ἡ), jeu où l'on 5᾽ἃmusait à tuer des cailles.
ὀρτυγοχοπικός, ἡ, 6, qui ἃ rapport à ce même jeu.
ὀρτυγοχόπος, ce, ον, qui s'amuse à ce jeu; jeune désœuvré.
Opruyouavia, ας (ñ), passion pour les cailles. RR. 607. μαίνομαι.
ὀρτυγομήτρα, ας (ἡ), le râle ou le roi des cailles , oiseau. RR. ὄρτ. μιή- TN.
Ορτυγοπώλης, οὐ (0), marchand de cailles. RR. ὄρτ. πωλέω.
Opruyorpogeïoy, ou (τὸ), lieu où l'on engraisse des cailles. R. de Oprvyorpcgéo-d, fic, nourrir des caiiles. R. de ὠρτυγοτρόφος, 05, ον, qui engraisse _des cailles. RR. ὄρτυξ, τρέφω.
ΟΡΤΥΞ, υγος (ὁ), caille, oiseau : qgfois rom de plante. R. ὄρνομιῖ Opôx, ας (ἡ), sorte de boudin. R...?
TOpuyyes, οὐ (0), barbe du bouc.
D'autres lisent ἤρυγγος. R..?
ὀρυγή, ἧς (ἡ), comme puy.
Ορύγιον, cu (τὸ), dim. αἰ ὄρυξ : qfois petite machine de guerre? R.
ὄρυγμα,, ατος (τὸ), trou que l’on creusé ; fosse, fossé, fouille, R.
“ὀρυγμαδός, οὔ (6), Poët. come ὄρυ-
ὀρυγμάτιον, οὐ tit fossé. R. ὄρυγμα.
+Opuyuss, οὔ (ὁ), Gloss. comme ὄρυ-
payd os.
OouyË, υγγος (Ὁ), comme ὄρυξ, OPYZA, ἧς (ἡ), riz, plante.
Oputov, ou (τὸ), m, sign,
(τὸ), petite fosse, pe-
OP
ὀρυζοτροφέω-ὦ, f ἥσω, cultiver du riz, RR. ὄρυζα, τρέφω.
Ορυχτέον, verbal d'éposou.
Osuxrn, ἧς (ἡ > GUY Le
Li 6 ue ἵν à, Ροεῖ vu ἵ
τε EEE QE ? A
ὀρύκτης, cv (ὁ), qui creuse, qui fouille; fossoyeur, pionnier : béche, pioche; soc de charrue.
ὑρυχτός, ἡ, dv, creusé, fouillé; tiré de la terre, minéral, fossile. Ta ὀρυχτα, les minéraux.
“ὀρυμαγδός, οὔ (ὁ), Poët. bruit, fracas, tumulle. R...?
ὄρυξ, υγὸς (é), pioche, instrument pointu pour creuser, pour fouiller :
oryx, gazelle : orque, espèce de baleine. R. 60660.
ὥρυξις, εως (à), l'action de creuser, de fouiller, d’enfouir ou de déterrer.
ΟΡΥ͂ΣΣΩ, [ ὀρύξω (aor. ὥρυξα. parf.
ὥρυχα ou Att, ὀρώρυγ αι. parf. pass.
bevyuat ou Att. ὀρώρυγμιαι. ar.
pass. ὡρύχθην ou ὠρύγην. verbal,
ὀρυχτέον ), creuser, fouiller; en-
fouir ; déterrer.
ὀρυχή, ἧς (ἡ), comme ὄρυξις, “Ορύχω, f. ύξω, Poët. pour ὀρύσσω.
ὀρφακίνης, οὐ (6), dimin. εἰ ὄρφος, nom de poisson.
ὀρφάνευμια, ατος (τὸ), état d’orphelin. R. de
ὀρφανεύω, f. εύσω , soigner des orphelins, servir de père ou de tuteur à, acc. [| Au moy. être orphelin. R. ὀρφανός.
ὀρφανία,, ας (ἡ) situation d’un orphelin ; gfois par ext. veuvage :
Poët. au fig. manque, privation, perte.
ὀρφανίζω, f. sw, rendre orphelin :
au fig. priver de, dépouiller de; séparer de, rég. ind. au gén.
ὀρφανικός, ἡ, ὄν, d’orphelin, qui concerne les orphelins : gfois Poël.
orphelin.
“ὀρφανιστής, οὔ (ὁ), Poét. tuteur d'un orphelin. R.. ὀρφανίζω.
ρφανός, ἡ, ὅν, orphelin; au fig.
privé de, qui manque de, gér. R.
ὀρφανετροφεῖον, ou (ro), maison d’asile pour les orphelins. R. de
ὀρφανοτροφέω-ὦ, Καὶ ἥσω,, élever un orphelin ou des orphelins. R. de ρφανοτρόφος, 06, ον, qui élève des orphelins. RR. ὀρφανός, τρέφω,
ὀρφανοφύλαξ, aus (5), tuteur d’un orphelin, RR. ὀρφ. φύλαξ,
ὀρφανόω-ῶ, f ὥσω;, comme ὀρφα.νίζω.
ὀρφεοτελεστής, οὔ (6), qui initie aux mystères orphiques, RR, τελέω,
“ὀρφέες, wv (ci), Poét. pour ὄρφοι, pl.
OPX
αἰ ὄρφος, ρφικός, ἡ, ὄν, orphique, instilué par Orphée. R. ὀρφεύς, π. propre.
ὄρφιον, οὐ (τὸ), dim. d'üpque, poisson de mer.
Ορφναῖος, α΄, cv, sombre, obscur; nocturne, R. de Osevn , ns (ἡ). obscurité, ténèbres ; nuit : au fig. tristesse, ennui. R.
“Ορφνήεις, ἐσσα;, ἐν, Poét. comme ὀρῷγαῖος.
"ὔρφνυθεν, ade. Ροέξ. de la nuit, du .séjour des ténèbres.
Ορῴνινος, n, ον, sombre, foncé, ἐπ parlant des couleurs.
*Opovtce, 05, ον, Poët. comme opus.
Opovis, (δὸς (x), vêtement de couleur noire ou sombre.
"ὀρφνίτης, cv (6), Poët. orphelin ?par ext, vide? R. ὀρφανός.
“Ορφνός, ἡ, cv (comp. ὄπερος. sup. ὁτατος), Poët. et cod ns, Ὡς, €, sombre, obseur, foncé. R. ὄρφνη. | "ὀρφοθότης, cu (δ), Poét. comme üpφανοτρόφος. RR. ὀρφός, βόσχω.
εὀρφοθοτία, ας (ἡ), Gloss. comme ὀρφανοτροφία.
ὄρφος, οὐ (ὁ), sorte de rouget, poisson de mer qui se cache l'hiver dans les trous des rochers. R. épéqu?
*OPHOS, ἡ, cv, Poët. orphelin; par ext. privé de, qui manque de, s'en *“Opoco-®, f. ὦσω, Poét. rendre orphekin; par ext. priver de, reg.
ind. au gén. R. ὀρφός.
"ὀρφώς, ὦ (6), Att. pour ὅρος, poisson de mer. } +tOoyéun, Ὡς (ἡ), Gloss. pour ὀργάνη. M "ὄρχαμος, οὐ (6), Poét. le premier, le M chef. R. ἄρχομαι ou ὄρχος.
+Oeyévr, ns (n), Gloss. enclos planté d'arbres, parc. R. ὄρχος. ΐ ὀρχάς, ἄδος (ἡ), espèce d'olive. R.
ὄρχις.}} Ο οὶς pour ὀργάνηϊ Voyez ce mot.
“ὄρχατος, οὐ (6), Poët. jardin, verger. R. ὄρχος. ὀρχείδιον, cu (τὸ), dim. d'opys.
ÔPXÉOMAl-@uat, f. ἥσομιαι, danser; sauter, s'élancer; ax fig. s'agiter : act. exécuter une danse, un ballet ; représenter par sa danse ou par ses gestes en dansant ; imiter par sa pantomime.|| 4 actif, mais très rarement, Opyio -©, f. 160 ; faire danser; au fig. mettre en mouvement, agiter, remuer.
ὀρχηδόν, adp, par rangées ; en rangs.
*Ooynôucs, οὖ (ὁ), Poët. p. ὄρχησις,
eee hi oi 2 τ Σὸν «των,
ὄρχημα,, ατος (τὸ), danse, ballet, pantomime. R. ὀρχέομιαι.
ὄρχησις, sos (ἡ), l'action de danser ; danse, ballet, pantomime : au fig.
agitation vivlente; mouvement impétueux.
*Opxnocs, où (6), Att. même sign.
“ὀρχηστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. et ὑχχιστής, οὔ (6), danseur; danseur qui figure dans un ballet ox qui joue la pantomime; maître de danse : par ext. qui bondit, qui s’agite violemment : gfois espèce de poisson de mer.
ρχήστικος, M, ὅν, qui concerne la danse ; habile danseur. À ὀρχηστικὴ (5. ent. τέχνη), l'art de la danse; l’art de la pantomime, R. ὁρχηστής.
ρχηστιχῶς, ady. en dansant ou de manière à danser. ὀρχυστοδιδάσκαλος, οὐ (6), celui qui compose o met en scène les ballets : maître de danse? RR. ὀρχ.
ρχηστομανέω-ὦ, f: sw, avoir la passion de la danse, des ballets ou des pantomimes. RR. ὁ, μαίνομαι.
“ὀρχηστοπόλος, οὐ (ὁ), Poët. comme ὀρχηστής. RR. ὀρχ. πολέω, “Ὀρχήστρα, ας (ἡ), partie du théâtre où le chœur faisait ses évolutions.
ὀρχήστρια, as (ἡ), danseuse. R. ὁρχηστήρ.
ρχηστριχός, ἡ, ὄν, de danse, de danseur, de danseuse.
ὀρχήστριον, où (ro), comme ὀρχήστρα.
ὀρχεστρίς, ίδος (ἡ), comme ὀρχήστρια, "ὀρχυστύς, dus (ἡ), Poët. p. ὄρχησις.
Ορχίδιον, ou (τὸ), dim. ions.
ὀρχίλος, ou (6), comme τροχίλος.
ρχιπεδάω-ὦ, f. now, Comiq. saisir par les bourses. R. ὀρχίπεδον.
ὀρχιπέδη, ἧς (ἡ), caleçon ou suspensoir? au fig. impuissance. RR. ὄρχις, πέδη.
ὀρχιπεδίζω » [ ἴσω, comme ὀρχ!πεδάω.
ὀρχίπεδα, ὧν (τὰ), les bourses, le scrotum. RR. ὄρχ. πέδον.
ΟΡΧΙΣ, eos (6), testicule : qgfois orchis, plante bulbeuse.
ὀρχίς, 1906 (ἡ), espèce d’olive. Foy.
… ὀρχάς, τόρχμή, ἧς (ἡ), GL. comme ὀργ κάνη.
ῬΧΟΣ, οὐ (ὁ), planche d’un jardin ; rangée d’une plantation quelconque, et plus généralement, rang, ligne : fossé qui sépare les rangs de vigne, et qfois en général, fosse, _ : gfois enclos, jardin. R. ἕρχος
ὀρχοτομέω-ὥ, f ἥσω, rendre eunuque. RR. ὄρχις, τέμνο.
Ορχοτομία, ας (ἡ), castration.
Ἰορωδέω-ὥ, κὶ' ἥσω, comme ὀῤῥωδέω.
+0p6dns, n6, ες, Gloss. montagneux.
tOpudia, ας (ἡ), comme ὀῤῥωδία.
Opony, ἧς» n, Att, pour δρῶμιι, opt.
(ὁ ὁράω. ὲ Ορῶν, gén. pl. αὐ ὅρος.
ρῶν, ὥσα, ὧν, part, de ὁράω.
ρωρα, s'être levé; se lever, 5᾽ 616ver, naître : parf. à sign. présente αἰ ὄρνυμιαι, d'où le plusqp. ὀρώρειν, seuls Lemps usilés cn prose.
ὀρώρεγμιαι, ραν Att, αἱ ὀρέγομιαι, ὀρώρεχα, parf. Ait. d'épéye.
“Ορώρομιαι (sans fut.), Poét. se soulever, être agité. R. 609%.
“ὁρωρέχαται,, Ζοπ. et At. 3. p. p.
.parf. d'épéyouar.
“ὄρωρον, Poët. aor. 2. αἱ ὄρνυμιοι.
POPUYHLEVOS, A, ον, Att. pour ὠρυγμένος, part. parf. passif α᾽ ὀρύσσω
ὀρώρυχα, parf. Att. α᾽ ὀρύσσω.
ρώρω, Ὡς» 9, μιν, etc. subj. d’épp.
ὅσ, #, 8, pronom relatif, lequel, laquelle, qui; celui qui, celui que, et au neut. ce que. ὦ ἀνὴρ ὃς ἥκει, l'homme qui vient. ὃν εὗρες, celui que tu as trouvé. ὃ δὲ πάντων δεινότατον, ce qui est le pis de tout. [| 2 s'emploie aussi pour τίς ou ὅστις, qui? lequel? dans les propositions indirectes, Δηλοῖ ὅς ἐστι, il fait bien voir qui il est. ρώτησε δ᾽ ὅς ἐστιν, il s’informa qui il était.
At ἣν αἰτίαν, pour quelle raison.
] Rarement et seulement au nominatif, il s'emploie comme pronom ersonnel ou démonstratif. À δ᾽ ὅς, dit-il. À δ’ #, dit-elle. ὃς μὲν... ὃς δέ, celui-ci. celui-là. Où μὲν... οἵ δέ, les uns... les autres. À μέν... ἃ δέ, d’un côté... de l’autre : tantôt.
tantôt. ὃς καὶ ὅς, tel et tel. [|] Οὗ (s. ent. ἐπὶ τόπου), où, dans [6 lieu où. ἔστιν οὗ, il ya des endroits où; en certains endroits, quelque part.
Ἐξ οὗ (s. ent. χρόνου), depuis le temps que, depuis que. ἀφ᾽ οὗ, méme sign. Ὁ (s. ent. ἐπὶ), c’est pourquoi. Ὁ (s. ent. κατά), d’après quoi, c’est pourquoi; gfois Poët. pour ὅτι, que. Ἡ (5. ent.
ὁδῷ ), par quel chemin; par où; de quel côté ou du côté que; de la manière que; comme. H μάλιστα, le plus possible. # bäora, le plus facilement du monde. {| ὃς ἄν, ou Poët, ὅς χε, ou dans la Bible, ὃς ëdy, suivi d'un suby. celui qui, quicenque. O5 ἂν λέγῃ, celui qui dit. 0; ἂν ἔλθῃ, quiconque viendra. ὅσπερ.
Üoye, ὃς xt, ὃς δή, ὃς ἄρα εἰ Poët.
ὃς δα, s'emploient fréquemment pour ὅς, et presque sans rien ajouter à sa signification, Voyez aussi l’article ὅστις.
*Os, ἥ, ὅν, Poët. pron. poss. pour ἕός, son , sien : g/ois pour ἐμιός,, mon, mien : qfois pour σός, ton, tien Ὅσα, pl. neutre de ὅσος.
ὁσάχι et ὥσάκις, adv, aussi souvent .que; toutes les fois que, R. 5606.
Οσαπλάσιος, &, ον; et ὁσαπλασίων, ων, ον, gén. ονος,, de combien de façons; de combien de manières, RR. ὅσος, πολύς.
ὁσάπους, οὑς, ouv, gén. οὗος, de combien de pieds. RR. ὅσος, ποῦς.
“ὁσάτιος, α, ον, Poët. pour ὅσος.
ὁσαχῇ, adv. en autant de façons que; aussi souvent que; autant que. Οσαχῆπερ, méme sign.
ὁσαχοῦ, adv. en autant de lieux que; en quelques lieux que.
σοαχῶς, adv. comme écayñ.
*Ocd'o (imparf. ὦσδον), Dor. p. Kw.
ὁσέτειος et ὁσέτιος, ος, ον, annuel, qui se fait tous les ans. BR, ὅσος, ἔτος.
ὁσημέραι, adv. pour ὅσαι ἡμέραι, chaque jour. RR. ὅσ, ἡμέρα.
ὁσία, ας (ἡ), 1° cérémonie religieuse, et spécialement, obsèques, funérailles : 2° plus souvent, droit, justice, chose de toute justice, chose permise : 3° fois acquit de conscience, ce qu'on fait pour la forme. {} τὸ “ὡς γὰρ τὰ πρώτισθ᾽ ὁσίη γένετ᾽, Poët. Ion. dès que le sacrifice fut terminé. À τῆς θυγατρὸς ὁσία, Liban. les obsèques de sa fille. {| 2° Éx πασης ὁσίας, Lex. de plein droit, en toute justice : gfois de tout cœur. Πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος νομίσας, Aristoph. s'imaginant que cela était de toute justice. [| 3° Οσίας ἕνεκα, où ὁσίας δύκην ποιεῖσθαΐ τι, Lex. faire quelque chose pour la forme, par manière d’acquit. R. ὅσιος, dont c'est proprement le féminin.
τὁσιεύω, f. εὐσω, comme ὁσιόω.
wraros), conforme aux lois de la religion; que la religion permet de faire, de dire, etc. ; de là qfois profane, qui n’est point consacré, qu’on peut toucher sans crime, par opp. à ἱερός : mais plus souvent, saint, sacré; juste, conforme à la justice; pur, innocent, vertueux ; pieux, religieux. ὅσιόν ἐστι ἢ est permis. [| Subsé. Οσιοι, ὧν (τὰν, les cérémonies funèbres , les dermers devoirs : Bibl. les promesses divines, ὡ σία, ας (ἡ), voyez ce mot,
ὁσιότης, τος (ἡ), sainteté, piété.
ὁσιουργέω-ὦ, ἔσω, faire des œuvres de piété, de bonnes actions.
R. de
Üotcpyis, ὀς, 6%, qui fait des actions Saintes, pieuses. RR. ὅσ. ἔργον.
ὁσιδω-ῶ, f. w6w , sanctifier, purifier : honorer par des cérémonies funèbres, ensevelir, inhurwer. R.
ὀσιριάζω, f άσω, se consacrer au
culte d Osiris, R. ὄσιρις, nom d'un dieu Égyptien.
ὁσίως, α(ν. saintement, avec piété, avec justice. R. ὅσιος.
ὁσίωσις, cu (ἡ), l’action de sanctifier, de purifier. R. ὁσιόω.
ὁσιωτήρ, À ρος (6), victime qu’en immolait lors de l'inauguration d’un prêtre.
᾿ὀσμάομαι-ῶμαι, .} four, Ῥοέϊ.
avec le gén. sentr, flairer : au fig.
s'informer de , s’apercevoir de, gén. R. ὀσμή.
ὀσμάς, ἄδος (ἡ), comme ὄγοσμια.
σμνή, ἧς (ἡ). odeur ; odorat : φ(οὶς .Par ext. objet or, K. ὄζω.
*Oaurons, Ὡς, ες, P. comme dou dre.
1 ὄσμεσις, ews (ἡ), l'action de flairer ; 3
Ôcunros, “ἡ, cv, qui frappe l’odorat.
Ἰόσμός, où (ὁ), comme cour.
ὀσμύλη, ἧς (ἡ), sorte de polype de mer, autrement nommé ὄζαινα, qui exhale une forte odeur. R. ὀσμή.
Üouvnidie et ὀσμύλιον, οὐ (τὸ), dim.
ὀσμύλος, οὐ (Ὁ), comme ὀσυύλη.
ὀσμώδης, ne ς, ες, odorant. R. ὀσμή.
ὁσονοὺ spour € ὅσον cb, voyez ὅσος.
ὥσος, ἢ, ὃν, 1° combien grand ; combien considérable ; combien nombreux : 2° aussi grand que, aussi considérable où aussi nombreux que : 3° tout ce «υΐ, et au pl. es ceux qui. [| α΄ ὦ Ζεῦ βασιλεῦ + χρῆμα τῶν κόπων ὅσον, dritoph.
ὁ Jupiter, quelle multitude de peines ! Tüypurid'ov ὅσας ἔχ ει »4ristph. combien il a de rides. Ooxs σοφίας ἀναπίμπλησιν αὐτούς, Cry. s. de quelle sagesse il les remplit !° Θαύval ya, ὅσσος Env, Hom. il admirait combien Achille était grand, De là vient qu'on ajoute souvent ὅσος aux ad). qui ΤΣ priment l'étonnement ou des proportions étonnantes. Θαυμαστὸς ὅ oct, Luc. d’une οὐκπρρηρᾷ vraiment merveilleuse, Οχλος ὑπερφυὴς ὅσος, Aristoph. une «foule prodigieuse.
Μύρια ὅσα, Luc. un nombre infini.
[1 2° Ἰοσοῦτος ὅσος, aussi grand
que. Τοσαύτην παρασκευὴν ὅσην!
οὐκ οἵδ᾽ εἴ τις ἔχει, Dém. de si grands préparatifs que je ne sais s’il en est de plus considérables.
Τοσοῦτοι σρτατιῶται, ὅσοι.... Plut.
autant de soldats que. Τοσούτων αἴτιος χαχῶν ὅσωνπερ χαὶ οὗτος, Dém. auteur de tant de maux que lui! ὅσαι ὧρα: ( (s. ent. εἰσὶ), Thém.
autant qu'il y a d'heures, c.-à-d. à toute heure, ὥσα ἔτη, Lez. tous les aus. |} 3° Πᾶν ὅσον ἦν ὁρατόν, Plat. tout ce qui était visible. ὥσον φιλόθεον, Grég. tout ce qu'il y ἃ d'hommes religieux. Πάντες ὅσοι, tous ceux qui. Πάντα ὅσα, toutes les choses que.
Au neutre, ὥσον et ὅσα, employés
adyerbialement, 1° combien; autant que : 2° seulement : 3° ent ron, à-peu-près : 4° diverses autres nuances de signification dans divers idiotismes. 1} 1° ὅσον οἴνου, combien de vin! ὥσον διαφέρουσι, Isocr. combien ils different. ὅσον δύναμαι, autant que je puis. ὅσον καθ᾽ ἕνα ἄνδρα (s. ent. ἦν), Dém.
autant qu'un seul homme le pouvait. Ocoy ἦν ἐπ᾽ ἐχείνῳ, Dém. ὅσον τὸ ἐπ’ αὐτῷ, Hermog. autant qu’il était en lui. due μὲ γινώσχειν (se.
οἷόν τέ ἐ ἐστι), Grég. autant que je puis en juger. ὥσα βουλομένοις ἦν, Grég. autant qu'ils voulaient. Il
200 0v à ἐπιψαῦσαι, Anth.seulement de mamère à effleurer. Τοσοῦτον ὅσον, Thuc. seulement le temps de, avec l'inf. "ὅσον εἰσῆλθεν κῷχετο, Antk. ἃ ne fit qu ’entrer et sortir.
Nécs καὶ χαλὸς ὅσον μὲν ὑθριστὴς
ὅσον, ou ἐφ᾽ ὅσα, autant que; aussi loin que; aussi long-temps que.
Καθ᾿ ὅσον, autant que. ἔν ὅσῳ, tant que, tandis que, pendant le temps que. Παρ’ ὅσον, si ce n’est que, excepté que : gfois ὁ est pourquoi?
Suivi de differentes particules, ὅσες γεν ὅσος περ, ὅσος καί, cet adjectif change à peine de Signification.
"ὅσον τε, Poët. pour ὅσον. ὅσις à ἄν, suivi du σε. aussi grand ou quelque grand que; aussi nombreux ou quelque nombreux que. ὅσος ἂν ἡ, quelque grand qu’il soit. ὕσοι ἂν ὦσι, en quelque nombre qu'ils soient. ὅσον ἂν θέλῃς, autant que tu voudras. ὥσος δή, ou ὅσος δήποτε, quelque grand ou quelque nombreux qu'il soit. ὕσων δὴ wnνῶν, Hérodt. pendant un nombre
quelconque de mois. R. ὅς.
Occoye, ὅσιηξ, ὅσονγε, et
ὥσωσπερ, Cane, ὅσι ὕπερ, OU y dd composés semblables, voyez ὃς
ὥσπερ, ἥπερ, ὅπερ, comme ὅς, PK ὅ.
RR. ὅς, πέρ.
ὀσπριοδόχος, ος, ον, qui rl des légumes. RR. ὄσπριον, δέχομαι. Σ
ὀσπριοθήκη, ne (ἡ) lieu où l’on serre les légumes. RR. 607. τίθημι.
ὄσπριον, οὖ (τὸν, légume.
ὀσπριοπώλης, οὐ (5), marchand de légumes. RR.. ὄσπ. πωλέω.
ὀφεριάπωνι, δὸς (ἡ), fém. ἀ᾿ ὀσπριοπώλυς.
ὀσπριοφαγέω-ὥ,. f 00, manger des légumes. RR. 06%. φαγεῖν.
δέ, Plut. jeune et beau à la vérité »Ἰὀσπριοφόρος, 06, ον, qui porte ou qui
mais fier et insolent. ὥσον POLE Plat. uniquement, seulement. ὥσον βραχύ, ou Poët. ὅσον βαιόν, seulement un peu ; rien qu'un peu.
ὥσον οὐ ou ὅσον ut, comme μόνον οὖ, peu s’en faut, presque. ὥσον οὐχ, ἤδη, déjà pour ainsi dire; toutàJ'heure, bientôt, σον οὔπω πάρεστι, Thuc. peu s’en faut qu'ils ne soient déjà arrivés. Οὐχ ὅσον ἔλεγεν. ἀλλὰ... non-seulement il ne disait pas, mais encore. [13° σον
produit des légumes. RR. ὄσπ. φέρω.
ὀσπριώδης, Ὡς, ες, qui ες est de la nature des légumes. R.. ὄσπριον.
ὁσπριώνης , cv (ὦ, qui achète des légumes. ΒΒ. ὄσπ. ὠνέομιαι,
ὀσπριωνία, ας (ὃ), achat de légumes.
ὀσπρολέων, οντος (5), espèce de mauvaise herbe qui i étouffe les légumes.
RR. ὄσπριον, ὄλλυμι.
ἐὔσπρον, ou (F2), et ὄσπρος, οὐ (δ),
Gloss, comme ὄστεριον.
πήχραῖος, Lex. grand à-peu-pres “ὌΣΣΑ, rc (ñ), Poét. voix ; bruit pu-
d’une coudée. ὥσον ou ὅσον τε dioχίλιοι, environ deux mille. ὥσον αὐτίκα, Lex. presque à l’instaut même. ΠΝ Devant les superlatifs, ὅσον τάχιστα (5. ent. δυνατόν ἐστι), le plus vite possible. Après les mA d'admiration ou de quantité :
Θαυμαστὸν ὅσον, pr κεῖ; τἀν ὀλίγον ὅ ὅσον, bien peu, ΝΗκχρὸν ὅσοι ἥξει, Bibl, il tardera bien peu à venir. Avec différentes prépositions : Ἐς ὅσον, ou Ets ὅσην, ou Ἐφ᾽
blic; renomaée : prédiction, présage, oracle. R. +6.
*Oocz, P. .pour ὅσαι, pl. neutre de ὅσος.
“ὁσσάχι, adv. Poët. pour ὁσάχι.
᾿ὁσσάτιος, &,0v, Poët. pour ὁσάτιος ou ὅσος.
"ὄσσε, gén. ὀσσέων ou ὄσσων, dat. ὅσσοις, acc. ὅσσος (τώ), Poét. les deux yeux, les yeux. 7 est rare aux cas obliques, et se trouve indijferemment construit avec un adj. au duel ou au pl. neutre. R. ὄσσομαι,
OT ἐὄσσει, Gloss. dat, du sing. inns. ὅσ-
ous, εος (τὸ), œil. Voyez ὄσσε, ét, ας (ἡ), divination, prédiction; pressentiment funeste. R. de ὀσσεύομαι, καὶ εύσομαι, présager, augurer, prévoir, pressentir, δὲ par ext. craindre, redouter pour l’a-
venir,
"σσίχος, ἢ, ον, Poët, combien petit.
“ὌΣΣΟΜΑΙ, fc ὄψομαι( Ῥανῇ ὄπωπα.
parf. passif , ὦμμαι. aor. passif, ὥφθϑυν. verbal, ὀτττέον), Poët. voir, regarder; voir dans son esprit, penser à, prévoir, présager, prédire. Ce verbe prèle ses temps à ὁράω.
Ἐζσσος, εος (τὸ), vor. ὄσσε et cost.
ὅσος, M, OV, Poët. pour ὅσος.
ὀστᾶ, ὧν (τὰ), pl. αἱ ὀστέον-οὖν.
ὀστάγρα, ας (ἡ), Forceps pour enlever les éclats d’un os brisé. RR.
“ὥστακος, οὐ (ὁ), Att. pour ἄστοχος.
ὀστάριον, οὐ (τὸ), petit os. R. ὀστέον.
Ὶ ὀσταφίς, ίδος (à), tt pour σταφίς.
στε, ἥτε, ὅτε, Poët. pour ὅς, ñ, ὅ.
RR. ὅς, τέ.
Ooréivos, n, ον, d'os, fait d'os. R.
ὀστεογενής, ἧς, ἐς, produit par les os. To ἐστεαγενές, la moëlle des os.
RR. ὀστ. γένος.
ὀστεοκόπος, ος, ον, comme ὀστοχώπος.
Οστεολογία, ας (ἡ), comme ὀστολογία.
Ἰόστεολόγιον, οὐ (τὸ), comme ὀστοδὸ-
ὀστεολόγος, ος,ΟΥ » comme ὀστολόγος.
ὀΣΤΕΟΝοοῦν, gén. ὀστέου-οὔ (τὸ), os, ossement; pariie la plus dure d'une chose quelconque ; noyau de fruit. Le pl. se contracte, ὀστᾶ, ὧν, οἷς.
Οστεουλχός, οὗ (δ), comme ὀστάγρα.
RR. 067. ἕλχω
"ὀστεόφιν, Poël. gén. εἰ ὀστέον.
ὀστεώδες, Ὡς, ἔς, comme ὀστώδης.
Us tes Ἢ) ὦν. ANAE ὀστέϊνος.
ὕστις, ἥτις ὅ τι ou ὅγτι, gen. οὗτινος, x MR ete. ( on décline les
. deux parties du mot), pronom relatif indefini : τὸ qui, lequel , celui qui, celle qui, er général ou dans un sens indéterminé, quiconque, quelconque : 2° qui; lequel, dans les constructions indirectes où en latin g emploierait quis pour qui.
{τ ὅστις λέγει, celui qui dit, tout homme qui dit. Πάντες οἵτινες, tous ceux qui. Οὐδεὶς ὅστις οὐ, il n’est personne qui ne... Οὐδὲν ὅ,τ!
oÙx, il n’est rien qui ne. *Ovrwe κιχείη, ἐρητύσασκε, Hom. qui que ce fût qu ‘il rencontrât, il l’arrètait.
στις εἶ, qui que tu 5015. ὕ,τι ἔτυ-
| OZT χεν, quoi ceque fût, unechose quelconque. Kad” ἥντινα πρόφασιν, Anton. sous un prétexte quelconque.
112 “ ἠρώτα ἕκαστον ἥντινα ἐλπίδα ἔχει, Thuc. il demandait à can quelle était son espérance. }]} ὅστις γε; ὅστις ποτε, ὅστιςτ πεῦ, méme sis ΟἿΣ, que ὅστις. ὅστις ἄν, avec le subj.
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la couleur des vases de terre. Zoo “ὀστραχηρά, animaux testacés, ὀστραχίας, οὐ (ὃ), — λίθος, pierre qui imite la terre cuite, ὀστρακίζω, ίσω, condamner par le jugement de l'ostracisme en écrivant le nom de l'accusé sur une coquille. Voyez eos ad
quiconque. ὅστις ἂν ἔλθῃ, qui que ὀστραχίνδα, ady. --- παίζειν, jouer
ce soil qui vienne, 0, τι ἂν λέγης, quoi que vous disiez. ὕστις du ὁ ὁστισοῦν, ὁστισδήποτε, ὁστισδηποτοῦν, quelconque, qui que ce soit » quoi que ce puisse être. RR, ὅς, τίς.
ὀστίτης, ou (6), adj. masc. des os.
Oorirns uvencs, la moëlle des os.
OZTAITE, vyyes (ἡ), vrille des plantes : Poët. boucle de cheveux, frisure; g/ois jet de flamme, ». ἃ m.
flamme qui monte en spirale. R.
ὀστοδοοχεῖον, οὐ (τὸ), urne à renfermer les ossemens ; cercueil; charnier, RR. ὀστέον, δέχουναι.
ordre, ἧς, ἐς, osseux , semblable à un os. RR. ὀστ. εἶϑυξ,
ὀστοθήκη, ns (ἡ), urne pour renfermer les ossemens d’un mort, RR.
GT. τίθημι.
ἐὀστοκατάχτης, où (ὁ), adj. masc.
Οἱ. qui brise les os. RR. 607. χατ-
ἐοστοχλάστης, ou (δ), (εἰ. même sign.
Οστοκύπος, ce, 2v, qui brise les os, qui pénètre jusqu'aux os. [| Subsé.
(ὁ), courbature, maladie provenant d'un excès de fatigue. RR.
GT. χύπτω.
Ὀστοκόραξ, ἄκος (6), orfraie, oiseau.
RR. 067. κόραξ.
Οστολογέωῶ, τ ñ6w, rassembler les os d’un mort, après que le bücher est éteint. R. ὀστολόγος
Οστολογία, as (ἡ), l'action de ramasser les os : g/ois ostéologie, science des os ou traité sur les os du corps humain.
ὀστολόγος » ὃς, OV, qui ramasse les os. RR. ὀστέον, λέγω.
Ἰόστομάχιον, οὐ (τὸ), jeu d’osselets.
Re. ὀστ. μάχομαι.
ὀστοῦν, contr. pour ὀστέον.
ὀστοφαγέω- ὦ, .᾿ ἥσω, manger des os. RR. ὀστέον, φαγεῖν.
Ücroparéo& , f. ἥσω, montrer les 05, C.-drd, être maigre. RR. ὀστ.
ὀστοφυής, ἧς, ἐς, osseux, de la nature des os. RR. ὀστ. φυή.
᾿ὀστράκεος, % ον, Jon. P- ὀστράχινος.
"ὀστρακεύς, ἕως (ὁ), οόδί. potier de terre. R. ὄστραχον.
ὀστρακχυρός, a, ὧν, de l'espèce ou de
au jeu de la coquille ; espèce de Jeu de barres où, pour savoir celui qui poursuivrait l’autre, on Jetait en l'air une coquille noire d’un côté et blanche de l'autre.
ὀστράχινος, Ἢ 7 ov, formé d’une coquille: fait de terre euite : testacé.
ὀστράχιον, οὐ (τὸ), petite coquille, petite écaille.
ὀστραχίς, (δος (ἡ), petite écaille de, coquillage : écaille d'une pomme de pin.
ὀστρακισμός, οὔ (ὁ), ostracisme , bannissement par l'ostracisme ; /es Athéniens éloignaient par cette espèce d’exil les citoyens dont l'in- Jluence était redoutée pour la liberté publique. R. ὀστραχίζω.
ὀστραχίτης ou (ὁ), adj. masc. qui est en terre cuite; semblable à de la terre cuite. [] Subst. (s. ent. λίθος ), ostracite, pierre précieuse : - (5. ent. πλακοῦς, ), sorte de gâteau.
ὀστραχῖτις, ιδὸος (ἡ), fém. d'écrocxiτῆς.
ὀστροχύδερμος, 06, ον, qui ἃ pour peau une écailles testacé ou crustacé. RR. ὄστραχον, δέρμα.
᾿ὀστραχόεις, εσσαι; ἐν, Poët. comme ὀστράκινος.
ὀστρακοχονία, ας (ὁ), plancher fait de morceaux de briques, de tessons. RR. ὄστραχον, LOVE,
ὄστρακον, οὐ (τὸ), coquille, écaille d'un coquillage ou le coquillage lui-même : écaille de tortue où d’autres animaux semblables ; eoque d'œuf et toute autre enveloppe dure du méme genre : morceau de terre cuite ou de pot cassé, tesson, têt, où dans un sens plus large, vase d'argile : coquille ou petit morceau de terre euite où l'on écrivait le nom de ceux que l'on bannissait par l'ostracisme, et
ar ext. sentence d'ostracisme :
coquille blanche d’un côté et noire de l’autre, avec laquelle on jouait au jeu nommé ὀστραχίνδα. ὀστρά- XGU μεταπεσόντος, prov. la coquille venant à tourner, c.-à-d. la chance venant à changer. [| Au pl ὄστραχα, ὧν (τὰ), sorte de castagnettes faites avec des eoquilles. R.
ὀστρακόνωτος, ος, ov, qui ἃ le dos
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couvert d'une écaille. RR. ὄστρα- 20), νῶτος.
ὀστραχοποιός, οὗ (ὅλ, potier d'étain.
ἈΝ. Cor. ποιέω. :
ὀστραχόρινος, ος, ©), Qui ἃ pour cuir une écaille. RR. ὄστ. ῥινός.
Üocrourepopéod, f ce , donner sa voix dans un jugement de l'ostracisme. RR. ὄστ. φέρω.
ὀστρακοφορία,, as (ἡ), l'action de voter, de donner sa voix dans le jugement de l’ostracisme.
στρακόχροος-ους,, COG-CUS , COV-OUV , dont la peau est une écaille. RR.
GOT. χρόα,
ὀστραχόω-ῶ, f. waw , rendre dur comme de la terre cuite; durcir, faire cuire les vases de terre : qfois briser en plusieurs morceaux, comms un vase que l'on casse : gfois couvrir d’une écaille. R. ὄστραχον.
Οστραχώδες, Ὡς, ες, qui ressemble à une écaille; dur comme de la terre cuite.
Ocrpéivos, ος, ον, de coquille, de coquillage ; qui vit dans uue coquille, R. ὄστρεον.
ὀστρειογραφής, ἧς, ἐς, peint en couleur de pourpre. RR. ὄστρειον, γράφω.
ὄστρειον, οὐ (τὸ), couleur de pourpre qu'on tirait de certains coquillages : gfois pour ὄστρεον, huitre?
R. de
Ἰὄστρειος , %, &, qui est de couleur de pourpre, R. ὄστρεον.
Ἰστρειώδης, Ὡς, ες» comme ὀστρεώdns.
ὄΣΤΡΕΟΝ, cv (τὸ), huître, ef par ext, toute sorte de coquillage à deux valves, ou plus généralement, coquillage, animal testacé.
ὀστρεώδης, n5, ες, qui est de l’espèce des huitres ou des coquillages.
φὔστριμιον, cv (τὸ), GL. étable. R...?
στρίτης , οὐ (6), — λίθος, perle qu’on recueille dans les huitres.
ὀστρύα, ας (ἡ), comme ὀστρύς.
Ἰὐστρύγγιον, οὐ (τὸ), dim. de 1 στρυγξ, υγγος (ἡ), comme ὄστλιγξ.
1 ὀστουΐς, δος (ἡ), et
ὀστρύς, ὑος (ἡ), hêtre, ou selon d’autres , espèce de charme, arbre.
ὀστώδης, ἧς; ες» osseux. PR. ὀστέον.
Oovers, ιδὸς (n), osyris, arbrisseau.
ae!
ἐὔσφῳρα, ας (ὧν, Néol. flair, odeur. R.
οσφοαινομ,ση, ἃ ὀσφράδιον, cu (τὸ), Scol. P. ἐσφραντήριον.
OZPPAÎNOMAI, f. ὀσφρήσομαι (aor. ὠσφρησάμην ou ὠσφρόμιην.
parf.dogpnuait aor. pass, ὠσφρᾶν-
OX ν᾿
θην. verbal, ὀσφραντέον, avec le gén. ou l'ace. sentir, flairer, chercher à la piste : gfois dans le sens assif, ètre senti, flairé, respiré.
Il L'actif ὀσφραίνω, f ανῶ, est peu usilé,. Οσφραίνει»ν τινα ὄξει, Gal.
faire respirer du vinaigre ἃ queiqu'on.
ὄσφρανσις, εὡς (ἡ), l'action de flairer; flair; odorat.
“ὀσφραντήρ, ἦρος (Ὁ), Poét. pour
ὀσφραντής. ; σφραντήριος, &, ΟΥ ,) Qui concerne l'odorat ; odorant. "Là ὀσφραντήριον, odeur spiritueuse,
ὀσφραντής, οὗ (5), celui qui flaire, qui suit à la piste.
σφραντιχός, ἡ, ὅν, ui concerne l’odorat; doué d’un bon odorat : gfois odorant, qui frappe l’odorat. To ὀσφραντιχκῦν, le sens de l’odorat.
᾿ ὄσφραντο, Ion. pour ὥσφροντο, 3.p.
Ρ' aor. d'écepaiycuan.
σφραντός, ἡ, ὃν, senti, flairé; qui frappe l’odorat.
ἐὀσφράομανῶμιαι, Gloss. exhaler une
odeur.
L4 LA ὀσφρασία, ας (ἡ), comme ὄσφρανσις.
ἐὄσφρασις, eus (ἡ), GE, méme sign.
Ἰὀσφρήσασθαι, inf. aor. 1. αἰ ὀσφραί-
ὄσφρησις, εὡς (ἡ), comme ὄσφρανσις.
{1.1 pl. ὀσφρήσεις, ewv (αἷ), les narines, ». ὦ m. les organes de l’odorat,
ὀσφρητός, Ἢ, ὄν, comme ὀσφραντός
ὀσφρόμενος, n, ον, part. aor. α. αἱ ὁσφραίνομιαι.
"ὀσφύα, Poët. p. ὀσφύν, ace. ὀσφύς.
ὀσφυαλγέω-ὦὥ, καὶ ἥσω, avoir mal aux reins. R. de
ὁσφυαλγής, ἧς, ἐς, qui a mal aux reins. RR. ὀσφύς, ἄλγος.
ὀσφυαληία, ας (ἡ), mal de reins.
ὀσφυήξ, ἤγος (6, à), éreinté, énervé par la débauche. RR. ὀσφύς, ἄ-
UE
ΟΣΦΥΣ, ύος (ἡ), hanche; plus souvent, les reins, le flanc, partie du corps au-dessus des hanches.
3 # L4 ἸΟσχέα,, ας (ἡ), comme ὄσχεον.
Ocyn, Ὡς (ñ), comme Goy0s, jeune branche chargée de fruits : gfois Poët. pour'èsyéev?
ὀσχέον, ουν(τὸ), et
ὄσχεος, οὐ (6), bourse des testicules. R, ὄσχος.
ἐὄσχιον, οὐ (τὸ), Gloss. excroissance
à la matrice.
“Ooyxcédecs, es, ον, Poët. qui mange
les jeunes rameaux , les jeunes pousses, RR. ὄσχος, βιθρώσχω.
ΟΣΧΟΣ, οὐ (6), jeune branche char-
OTI
gée de fruits , // se dit surtout de la VLgne,
ὀσχοφόρισ,, ὧν (τὰ), les oschophories, cérémonie religieuse ἃ Athènes. R. ὀσχοφόρος.
σχοφορικός, ἡ, ὅν, qui ἃ rapport aux oschophories ou à ceux qui y
figurent.
Οσχοφόριον, οὐ (τὸ), place à Athènes où se célébraient les oschophories.
ὀσχοφόρος, 05, ον, qui porte un cep de vigne chargé de raisins, dans les oschophories à Athènes. RR.
cos, φέρω.
ὁσῶραι, ady. pour ὅσαι pas, à chaque heure, toutes les heures.
*Orx, «ἀν. Εοϊ, pour ὅτε.
ὅταν, ad. pour ὅτε ἄν, avee le subj.
très rarement avec les autres modes ,quand, lorsque. ὅταν τάχιστα, à l'instant où, dès que. ΒΒ. ὅτε, ἄν.
ÔTE, conj. ou ado. relaüf, quand, lorsque; qfois si, en cas que; rarement , puisque. Οτε μή, excepté quand; à moins que; si ce n'est.
Nûy ὅτε, maintenant que. Méuvra ὅτε, je me souviens du temps que. ἔσθ᾽ ὅτε, il y ἃ des temps où; de temps en temps, quelquefois.
Or: μὲν... ὅτε δέ... ou ὅτε μὲν..»
ἄλλοτε δέ, tantôt... tantôt. ὅτε δ᾽ ἄν, pour ὅταν δέ, voyez ὅτον. ὅτε περ, ὅτε τε, Poët. pour ὅτε.
"Ὅτε, Ροόί, neutre de ὅστε, φ(οἷς au
masc. pour ὅστε.
ὁτέ, σάν. pour ποτέ, quelquefois, dans ces phrases : Οτὲ μὲν... ὁτὲ δέ... tantôt. tantôt. Voyez ὅτε.
Ἂν = ἃ , T *“Orécaty, Poët. pour cisricw, dat.
pl. de ὅστις.
κι ΄ "ὅτευ, Ζοπ. pour οὗτινος ou ὅτου, gén.
de ὅστις.
"ὕτεῳ, lon. et Poét. pour ᾧτινι ou
ὅτῳ, dat. de ὅστις.
"ὁτέων, Zon. et Poël. pour ὧντινων,
gen. pl. de ὅστις.
Ô τι ou ὅ,τι, neutre de ὅστις, qui, que; ce qui, ce que; quoi. Λέγ᾽ ὅ τι συμφέρειν δεῖ, dis ce qui doit être utile. O,rt συμφέρει, ἄδηλον, on ne voit pas à quoi il est utile. ὅ, τι ἄν, avec Le subj. quoi que ce soit que. ὅ,τι δήποτε, une chose quelconque. Voyez ὅστις.
ὅτι, conj. 1° que, devant une phrase incidente : 2° parce que; gfois pourquoi, dans les prop. indirectes :
3° diverses significations dans divers idiotismes. || 1° Δῆλον ὅτι, il est évident que. Εἤΐπεν ὅτε, il dit que. 7.46 construit alors avec l'indie. ou l'opt. et souvent il ne se traduit pas, ou bien la tournure change en français. Aÿye ὅτι,
OTI
πλούσιός εἶμι, Bibl. tu dis: Je suis riche, πε. ἃ m. tu dis que je suis riche. ἀπεχρίνατό τις ὅτι, ὦ δέσποτα, οὐ ζῇ, Aer. quelqu'un répondit : maitre, il n’est plus en vie.
je lui dis qu'il fallait d’abord. Aï- Je m'aperçois que tu ne peux pas.
Εὖ οἶδ᾽ ὅτι, je sais bien que : ou en un seul mot et comme en parenthèse, assurément , sans doute.
Οἶσθ’ ὅτι, ἴσθ᾽ ὅτί, δῆλον ὅτι, δῆλον δὴ ὅτι, s'emploient également par forme de parenthèse. || 2° Ti ποτε πλείω κατώρθωσεν; ὅτι... Dém. pourquoi a-t-il obtenu plus d'avantages?
parce que... avec l'ind. Toÿroy οὐκ οἶδ᾽ ὅτι βόσχομεν, Luc. celui-ci, je ne sais pas pourquoi nous le nourrissons.”* Ébepéetro ἕκαστον οὔλη ὅττι πάθοι, Hom. il demandait à chacun pourquoi il était blessé. [| 3° Οὐχ ὅτι, ce n'est pas que. Οὐχ ὅτι μὴ χαλὸν εἶναι, Luc, non que je croie que cela n’est pas beau. Οὐχ ὅτι et Μὴ ὅτι, signifient encore, je ne dis pas, non-seulement, tant s’en faut que, à plus forte raison. Μὴ ὅτ:
ἰδιώτην τινα, ἀλλὰ OÙ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν μέγαν βασιλέα, Plat. je ne dis pas un simple particulier, mais même te grand roi. Οὐχ ὅτι ἡμῶν τινα προσθλέποντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀλλήλους, Athén. w’osant pas non seulement nous regarder, mais même se regarder entre eux. Οὐδὲ ἀναπνεῖν, un ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα, Δ΄ ἐμ.
nous ne pourrons pas même respirer, à plus forte raison parler.
Οὐχ ὅτι γξ; même sign. que οὐγ͵ ὅτι.
M γὰρ ὅτι, méme sign. || ὅτι μή, si ce n’est que; hormis, excepté.
τι μιὴ ἠγνόησς, Grég. si ce n’est qu'il ignora. ἣν χρήνη ὅτι μὴ μία, Thue. il n’y avait point de source, si ce n’est une seule. Or γὰρ μή, comme ὅτι un. || Τί ὅτι; ὅτι τι; pourquoi? ὅτι δὴ τί; ὅτι τί δή; pourquoi donc? || ὅτι τοίνυν, s'em- ᾿ ploie qfois par pléonasme pour τοί-
νυν, donc. ὕτι ἀλλά, pour ἀλλά,"
mais. ὅτι ἐπειδή, à cela près de, si ce n’est que. [| ὅτι devant un superlatif exprime le plus haut degré possible : ὅτι πλεῖστον χρόνον, le plus de temps possible, ὅτι τάχιστα,, au plus vite. ὅτι τάχος (s.
ent, πλεῖστον), m. sign. R. ὅστις, ὁτιή, con. Alt, pour ὅτι, puisque.
τιὴ τί δὲ ὁτιητί; pourquoi? Voy.
ὅτι. RUE ᾿ τινα, Poët. pour ὅντινα, acc. masc.
sing. et qfois pour ἅτινα, pl. neutre de ὅστις.
OTT
*“Orwas, Poét. pour οὕστινας ou donvas, aco. plur. masc. et fém. de Lu ὅστις.
"ὅτις, lon. et Poét. pour ὅστις.
"ὀτλεύω, καὶ εύσω, Poët. et "ὁτλέω-ὦ, κ᾿ ἥσω, Ροέξ. souffrir, supporter, endurer, R, ὄτλος, ἐὔὄτλυμα,, ατὸς (τὸ), Gloss. comme ὄτλος.
τὐτλήμιων., ὧν, ον, gén. ονος, Gloss.
malheureux, misérable.
*ÜTAOS, cv (6), Poét. douleur, misère, peine, mal. R. τλῆναι.
"Οτοβθέω-ῶ, f iso, Poét. faire du bruit, activt. frapper avec bruit.
*ÜTOBOS, οὐ (6), Poët. bruit, fracas, tapage.
ὀτοτοῖ ou ὁτοτοτοῖ, inter]. hélas!
ah! ah!
Οτοτύζω, κα ύξω, se lamenter, se plaindre. R. ὀτοτοῖ, "Οτοτύξιοι, ὧν (οἷ), Comigq. pleureurs.
ὅτου ; ALE, pour οὗτινος où ἦστινος à gén. de ὅστις, qui, lequel. ἀφ᾽ ὅτου, ἐξ ὅτου, depuis que. ἕως ὅτου, μέχρις ὅτου, jusqu’à ce que.
ὁτουδή, ὁτουδήποτε, Alt. gén. de ὅστις δή, ὁστισδήποτε, qui que ce soit. Ürcudnrore ἕνεκα, pour quoi que ce puisse être. RR. ὅτου, ἡ, ποτέ.
ὁτουοῦν, Att. gén. de ὅστις οὖν, même sign.
"Οτραλέος, α, ον, Poët. prompt, rapide, alerte. R. ὀτρύνω.
"ὀτραλέως, adv, promptement , vite.
*Oronpôc, &, cv, Poét. prompt, rapide; actif, alerte; subit, soudain, fait à la hâte : au fig. percant, déchirant , er parlant de la douleur?
"ότριχες, Poët. nom. pl. εἰ ὄθριξ.
Οτρυνέω-ῶ, fut. α᾽ ὀτρύνω.
Τότρυνσις, εὡς (ἢ), instigation, action d’exciter, d'animer. R. ὀτρύνω.
"Οτρυντήρ, ñpos (6), Pot. et Οτρυντής, où (6), instigateur.
Οτρυντιχός ἡ, cv, propre à exciter, à pousser, à animer.
à τρυντύς, doc (ἡ), Zon. p. ὄτρυνσις.
OTPYNO, f υνῶ, exciter, pousser , animer ; presser, hâter. R. ὠθέω
*Orra, Ὡς (ἡ), Att. pour ὄσσα..
"ὄτταθος, ou (5), lon. pour κότταθος.
*Orreo et ὕττευ, Lon. et P. Ρ- οὗτινος.
"ὀττεύομαι, 7} εύσομιαι, Att. pour ὁσ σεύομιαι.
"ὅττι, Poét, pour ὅτι,
"ὅ,ττι, Poët. pour ὅ,τι,
ἐὔττις, τος (ἡ), Gloss. pour ὄψις,
“Οττοδέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. P- ὀτοθέω.
"ὔττοθος, οὐ (δ), Poét. pour ὅτοθος,
OY
"ὥνρομαι, At. pour ἄσσομαι.
4 Οττοτοῖ, inter]. comme ὀτοτοῖ, ᾿ Α , , »
& Οττοτύζω, f: ύξω, comme ὀτοτύζω.
ὅτῳ, Αἰ pour ᾧτινι, ἥτινι, dat. de ὅστις.
ὁτωδή, ὁτῳδήποτε, Alt. dat, de ὅστις δή; ὁστισδηποτε, quiconque, quelconque. Foyez ὅστις.
ὅτῳποτέ , Att. dat. de ὅστις ποτέ,
ὁτῳοῦν, At. dat. de ὁστισοῦν.
"ὅτων, Poét. pour ὧντινων 7) gén. pl.
ΟΥ̓, et devant unevoyelle οὖν, comme devant une aspirée oùy , adverbe de négation, non, ne, ne pas.
"Οὐκ ἴδον, οὐ mulounv, Hom. je ne vis, ni ne compris. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, Plut. on ne peut pas dire.
À τῶν γεφυρῶν οὐ διάλυσις, Thuc.
m. à m. Ja non rupture des ponts, les ponts n’étant pas rompus. Souvent la négation influe à-la-fois sur deux propositions, Οὐχ, εἶπον μὲν ταῦτα, οὐχ ἔγραψα δέ, Dém. je ne Vai point dit, sans le proposer aussi par écrit, πε. ἃ m. il n’est pas vrai que je l’aie dit, mais ne l’aie pas proposé. [| Où avec deux verbes doit qfois changer de place dans la traduction. Où φημὶ ἔχειν, pour φημὶ μὴ ἔχειν, je prétends n’avoir pas, je nie d’avoir, ef non pas je ne dis pas que j'ai. Εἰσιέναι δὲ ἐς αὐτὸ où vouibcuot, Paus. c’est une loi pour eux de ne point y entrer, pour νομίζουσι pr εἰσιέναι. [| Le plus souvent, deux négations loin de se détruire ne font que nier davantage : Où μὰ AP οὐχὶ δεῖ, non certes, il ne faut pas. Οὐχ ἔχει οὐδέν, il n’a rien. Qfois aussi les deux négations valentune afjirmation : Où δύναμαι μιὴ λέγειν, je ne puis m’empécher de dire. Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ ἔχετε, Aristoph. il n’est pas possible que vous n’ayez pas; vous devez avoir. Quand où et pr sont employés ensemble à côté l’un de l’autre, ils diffèrent de signi- Jication suivant leur place. Mn οὐ ne s'emploie guère que devant ur infinitif, après un verbe négatif.
Οὔτ᾽ αὐτὸς ἐξαρνοῦμαι τὸ pu οὐ γεγονέναι, Eschin. je ne nie pas d’avoir été. Où μή devant l'aoriste du sub}. lui donne la valeur du futur.
Οὐ μὴ παύσωμαι, Plat. je ne cesserai pas. || Où est gfois redondant daus la seconde proposition quand la première est négative. Οὐδὲν μᾶλλον Δἰολεῦσιν ἢ οὐ καὶ σφίσι, Hérodt. pas plus aux Éoliens qu'à eux-mêmes. || Où se construit avec différentes particules et forme divers idiotismes, Οὐ γάρ, en effet...
OY
ue. pas. Où γὰρ θέμις αὐτῷ, Plat.
car il ne le doit pas. Où γὰρ ἂν du- “au: , Plat. car je ne le pourrais pas. Οὐ γὰρ ἄν τοσοῦτον ἐνέχραγες ἡμῖν, Aristoph. car autrement, tu ne nous aurais pas tant étourdis de tes cris. Où γὰρ ἀλλά ( par ellipse pour οὐ γὰρ ἄλλως ἔχει, ἀλλὰ), mais en effet. Οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω κακῶς, Aristoph. en effet, je suis mal à l'aise, Où γάρ τοι ἀλλά, méme sign.
Οὐ γάρ που, où γὰρ δή, où γὰρ δύποῦ, car certes, avec une négalion.
Οὐ γὰρ οὖν, non certes, non assurement. Οὐ γὰρ ὅτι, οὐ γὰρ ὅπως, car non-seulement (voyez aux arlicles ὅτι et ὅπως Les idiotismes οὐχ, ὅτι, οὐχ ὅπως). Où δῆτα, οὐ θήν, οὐ θήν ro, non certes; point du tout. Οὐ μι, dans les sermens, οὐ μὰ τὸν Δία, non, par Jupiter. Οὐ μὲν δή, οὐ μέν οὖν, où d'un seul mot, οὐμενοῦν, non pas cependar t ; non pas certes. Μεγάλαις, οὔμιενουν ἐχούσαις ὑπερθολήν, Bas. grandes sans doute, mais sans avoir rien d’excessif. Οὔμενουν εἴποι τις ἄν, rég. et cependant , et certes personne ne pourrait dire. Οὐμενοῦν γε; méme sign. Οὐ μιένπως, pas du tout. Οὐ μιεντοι, comme οὐ μιὲν οὖν, non pas cependant : gfois non certes. Οὐ μέντοι ἀλλά, mais cependant, sans négation ( voyez plus haut οὐ γὰρ ἀλλά). Οὐ μήν, οὐ μιν γΞ, comme οὐ μέντοι. Οὐ μιὴν ἐνταῦθ᾽ ἕστηκε τὸ πρᾶγμα, Dém. l'affaire néanmoins n’en est pas là.
Où wi ἀλλά, οὐ μιὴν ἀλλά γε, cependant, néanmoins, sans négat.
(voyez ci-dessus οὐ γὰρ ἀλλα). Où μὴν ἀλλὰ καί, mais surtout, sans négat. Οὐ pv οὐδέ, οὐ μὴν οὔτε, cependant, suivi de négat. Οὐ πάνυ τι, pas du tout, pas le moins du monde. Où rot, comme οὐ μιέντοι.
Ces ixiotismes et beaucoup d'autres semblables seront expliqués en leur place.
Les adverbes negatifs s'emploient aussi interrogativement : Οὐχ ἐγὼ ἔλεγου ; Luc. ne disais-je pas que?
Οὐχ ἂν δέξοισθε: Thuc. n'accepte-
‘rez vous pas? Οὐ γὰρ ταῦτα péytστα; Plat. ne sont ce pas là degrandes choses? Q fois or ajoute à pour mieux exprimer le doute. H οὐ δὸχεῖ σοι; Plat. ne vous semble-t-il pas?
Οὔ et Οὔκ, méme sign. que οὐ et οὐχ.
sans accent. Ces mots s'accenluent
Οὔ πως, en aucune manière, T 40-
- Crise γὰρ cb, Soph. car il ne tremblera pas. ἢ ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀγενεστέρους; οὔκ, Luc. nous crois-tu moins nobles? pas du tout.
Οὐ, gén. sing. du relatifs, %, 6.1] Il s'emploie aussi comme adverbe de lieu, où, dans quel endroit, à quel degré. Voyez ὅς.
“Οὗ, Poët. gén. de ὅς, ἥ, ὅν, pron.
possessif employé qgfois pour ξός.
{OÙ , de soi, de lui, gen. sing. du pron. person. de la 3. pers. Il ne se rencontre guère que dans les
grammares.
Οὐά, inter]. ah! oh! cri d’étonnement ou d’effroi.
Οὐαί, inter]. hélas! plus souvent avec le dat, malheur ἃ "Οὐαί oct, malheur à toi!
“οὖς, ατος (το), lon. pour οὗς, oreille; anse. Voyez οὖς.
"Οὐατοεις, eco, εν, Poét. qui a des orcilles ou de longues oreilles :
garni d’une anse ou de plusieurs anses. R. οὐας.
"Οὐατοχοίΐτης, ou (ὁ), Poet. qui se couche et dort sur l'oreille : au fig.
qui dort sur ses deux oreilles, qui dort tranquille. RR. οὖας, κοίτη.
ἸΟὐγγία et Οὐγκία, ἃς (ἡ), once, mesure romaine. R. Lat, uncia.
"Οὐδαῖος, α, ον, Poëét. qui est sur la terre, terrestre; qui habite sous la terre. R. οὖδας.
Οὐδαμᾷ οἐΟὐδαμῆ, adv. nulle part ; nullement. R. οὐδαμος.
γέγονεν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, Dém. les choses n’ont pas ainsi tourné, ni à beaucoup près. Οὐδὲ ἐτόλμιησέ τις Bibl. et personne n’osa. Οὐδὲ ἐγὼ χατακρίνω, Bibl, ni moi non plus, je ne condamne pas, [| 2° Οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, Bibl. pas même les anges.
Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε; Bibl. n’avezvous pas même lu cela? Οὐδὲ τυτθον, οὐδὲ μίνυνθα, Pot. pas même un peu, pas le moins du monde.
Οὐδ᾽ ἀρχήν, Paus. pas du tout, nullement, sans même commencer. [| Oùde entre encore dans plusieurs idiotismes dont voici les principaux : Οὐδ᾽ ἄν, οὐδ᾽ ἐών, avec le subj. pas même si, quand, même, quoique. Οὐδ᾽ εἰ, avec l’indic. ou l'opt. quoique. Οὐδ᾽ εἰ λέ- 2, quoiqu'il dise. Οὐδ’ ἂν λέγῃ, quand mème il dirait. Οὐδ᾽ ἂν ὁτιοὖν ποιῇ, Dém. quoi qu’il pût faire.
Οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν γένηται, Dém. quoi qu’il puisse arriver. Οὐδὲ ἕν pour οὐδέν, rien, Οὐδὲ εἷς pour οὐδείς ÿ personne , aucun, Οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνός pour ὑπὸ οὐδενός, par personne.
Οὐδ᾽ ἂν εἷς, pas même un seul.
Οὐδ᾽ ὁπωσοῦν, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν. nullement, en aucune facon. Οὐδ᾽ ὅσον, pas même jusqu'à, avec l’inf. : gfois nullement, pas du tout. Οὐδέ ri πω, rien encore. Où δέ τι πως, pas le moins du monde, Οὐδ ὥς, pas même ainsi, malgré cela, néanmoins.
"Οὔδει ou Οὔδεϊ, Poët. dat. αἱ οὖδας.
᾿Οὐδαμά, adv. Poët. nullement: c’est| Οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, gén. οὐδὲ-
le pl. neutre α᾽ οὐδαμός.
Oùdapuvée, ἡ, ὅν, de rien; qui n’est d'aucune valeur; impuissant.
Οὐδαμινότης, nroç (ἡ), nullité, inutilité complète. R. οὐδαμινός.
Οὐδαμιόθεν, ad. d'aucun côté, d'aucun endroit. R. οὐδαμοός, Oùd'aucr, adv. comme οὐδαμοῦ.
*Oùd'aucs, ἡ, ὅν, Jon. pour οὔτις, aucun, pas un. RR. οὐδέ, qucs.
Οὐδαμιόσε, ady. nulle part, vers aueun lieu, avec Les verbes de mourt.
Οὐδαμιοῦ, ad. nulle part, en aucun lieu, sans moust. |] Οὐδαμοῦ λέγειν τινά, Eschy. ne pas faire la moindre estime de quelqu'un. Dans cette phrase, c'est plutot le gén.
d'oùd'aucs.
Οὐδαμῶς, adv. nullement , en aucune facon ; pas du tout.
"Οὖδας, gén. οὔδεος, dat. οὔδει et οὔδεῖ (τὸ), Poëét. sol, terre; payé, plancher. R. cdd' 6e.
ainsi, devant une enclitique, ou! Οὐδέ, «dv. négat. 1° ni, et ne pas:
quand ils sont à la fin des phra-
ses, ou seuls dans les réponses. Où
τις, personne. Οὔ πω, pas encore.
2° pas même. {{ 1° Οὐχ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, Bibl. 1] n’y a ni es
clave ni homme libre. Où γὰρ ταῦταὶ
νός, οὐδεμιᾶς, οὐδενός, pas un seul, pas un, nul, aucun : gfois mul, d'aucun prix, de rien. Οὐδείς (s.
ent. ἄνθρωπος), personne. Oùdéves |
(s. ent. ἀνθρωποι), gfois comme οὐδείς, personne : plus souvent, hommes de rien, gens méprisables, Oùδεὶς ἀγνοεῖ, personne n'ignore. Oùδεὶς ὁ κωλύων, personne n'empèché. Οὐδεὶς ὅστις, il n'y a personne.
Οὐδεὶς ὅστις οὐχ, ὁρᾷ, il n’y ἃ personne qui ne voie, tout le monde voit. [| Au neutre, Οὐδέν, rien.
Οὐδὲν χωλύει, rien n'empêche. Oùδὲν (ὁ, ἡ), éadéel. celui ou celle qui n'est plus rien; qui est mort ou morte ; qui ne peut rien. Οὐδὲν ἔργον, c'est inutile; cela ne sert à rien. Οὐδὲν πρᾶγμα, cela n'est pas difficile. Οὐδὲν λέγειν, ne rien dire ou ne dire rien qui vaille. Οὐδὲν φάναι, fois nier, dire le contraire.
Οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ à, ce n’est rien autre chose que; peu s’en faut que.
Οὐδὲν ἔλαττον, οὐδὲν ἧττον, pas moins, néanmoins. Οὐδὲν μᾶλλον, εὐδέν τι axe, pas plus, pas da-
vantage. Οὐδὲν τι, οὐδὲν ὁτιοῦν, rien
u tout. Οὐδέν πω, rien encore.
RR. οὐδέ, εἷς.
Οὐδίέύχοτε, Jon. pour οὐδέποτε.
Οὐδενάκις εἰ Οὐδενάχι, αὐν. pas une seule fois. R. οὐδέν.
Oùd'éveux, ας (ἡ), nullité, insignifiance, impuissance, néant.
Οὐδενίζω, fiv, réduire ἃ rien ; mépriser.
Οὐδενόσωρος, ος, ον, Poët. qui ne mérite l'attention de personne ; mélines peu redoutable, RR. οὐ-
Οὐδενόω-ῷ, f wcw, réduire à rien ; anéantir. R. οὐδέν.
Οὐδενύπω, lisez οὐδέ νύ ro.
Οὔδεος, Poët. gén. α᾿ οὖδας.
Οὐδέπη, ads. en aucune façon , nullement. RR. οὐδέ, πῆ.
Οὐδέποτε, ady. jamais. RR. οὐδέ, ποτέ.
Οὐδέπω, adr. pas encore. RR. οὐδέ, πῶ.
Οὐδεπώποτε, adv. jamais jusqu’à
présent , pas encore. ΒΒ. οὐδέπω,
Taré.
Οὐδέτερος, αἰ ὃν, ni l’un ni l'autre;
aucun des deux. RR. οὐδέ, ἕτερος.
ὑδετέρωθεν, ads. d'aucun des deux côtés. R. οὐδέτερος.
ΠΟὐδετέρως, adv. d'aucune des deux facons : en t. de gramm. au neutre.
Οὐδετέρωσε, adv. vers aucun des
deux côtés.
ὑδέτι, Lisez en deux mots οὔδ έ τι.
dd erire, lisez οὐδὲ τί πω.
ddrers, ecox, ἐν, Poët. assis sur le
sol, posé à terre. R. οὖδας.
ὑδήπου, Οὐδήπουγε, Οὐδ᾽ήπουθεν, ady. lisez er plusieurs mots οὐ δήπου, οὐ δήπου γε, οὐ δήπουθεν.
ὑδοπότερος, ἃ 5 ον, ni l’un ni l’autre, aucun des deux. RR. οὐδέ, ὁπότερος.
ὑδοπωσοῦν, Οὐδοπωστιοῦν, adv.
pas du tout , pas le moins du mon-
de. RR. οὐδέ, ὅπως, τί, οὖν.
ὝΔΟΣ, οὗ {6), seuil d'une porte ;
‘au fig. Ventrée d’une chose, et
Τ᾿ gfois la fin, l'extrémité. ἐπὶ γύή-
pus οὐδῷ, Hom. au terme de sa
vieillesse, dans une extrême vieil-
lesse. Βιότου οὐδὸν ἱκέσθαι, 0.
Smyrn. arriver au terme de la vie.
|Ï Le pl οὐδοί,, s'emploie pour le sing. surtout au fig. R. ὁδός, route?
NOTE, οὗ (ἡ), Zon. puur dés, che-
min, route. Voyez ce mot.
ὑδών, ὥνος (δ), mot étranger, es-
pèce de fourrure. R. La. udo.
0, par élis. pour οὔτε.
OYOAP, ατὸς (ro), tétine; mamelle;
OYK
fécondité , fertilité; partie la plus|* Oüxws, adv, on. pour οὔπως. :
fertile d’un champ ou d’un terroir.
"Οὐθάτιος, α, ον, Poét. relatif au sein ou aux mamelles. R. οὖθορ.
"Οὐθατόεις, eco, εν, Poëét. qui a les mamelles pleines ou de grosses mamelles : au fig. fécond, fertile.
Οὐθείς, evos (0), comme οὐδείς, nul, aucun, personne. || 4x neutre, Οὐϑέν, comme οὐδέν, rien.RR. οὔτε εἷς.
Θύθένεια, ας (n), comme οὐδένειοαι.
Οὐθέτερος, α, ον, comme οὐδέτερος.
“Οὐθήν, ou plutôt en deux mots, οὐ θήν, adv. Poët. non certainement.
RR. où, θήν.
Οὐλαί, ou Att, ὀλαί, ὧν (ai), grains d'orge entiers ow grossièrement moulus qu’on répandait sur la tête de la victime. R. ὅλος
᾿Οὐλαί, ὧν (ai), ρέων. fém. α᾽ οὐχή.
"Οὐλαμηφοόρος, ος, ον, Poët. αυὶ trans: porte des troupes. RR. οὐλαμός.
“ΟΥ̓ΛΑΜΟΣ, οὗ (δ), Poét. troupe de guerriers, e{ principalement, escadron de cavalerie. ἢ. to ?
"Οὐλαμιώνυμοος, cs, ον, Poët, qui porte un nom guerrier. RR. οὐλαμιός, ὄνομα.
"Οὐλάς, ἄδος (ἡ), Peet. pour cn, fém. d'ubhoc.
“Οὐθήντοι, Poët. même sign. RR. οὐ, ἘΟὐλάς, ἄδος (ἡ), Gloss. besace. R...?
Οὔϊγγον, Οὔϊπον et Οὔϊτον. où (τὸ), colocase, plante aroide. R. Égypt.
Οὐκ, ad. neg. pour οὐ, devant une
"Οὖλε, Poët. (impérat. de +590 ou οὐλέω, se bien porter?), adieu, . ς » A 2 porte-toi bien. Selon d'autres c'est le voc. εἰ οὗλος.
voyelle. Oùx,contr. Poët. pour ὁ ἐχ. ΟΥ̓ΔΗ͂, ἧς (à), cicatrice. R. οὔλωϊ
Οὐχέτι, ad. ne. plus. Οὐκέτι ἦν, ou séparément, οὐχ ἦν ἔτι, 11 m'était plus. Οὐχέτι ἀξιώσοριεν,, mous ne voudrons plus. RR. οὐκ, ἔτι.
"Οὐχί, ad. lon. pour οὐχί.
Οὔκουν, ado. pour οὐκ οὖν, 1° donc, avec une négation : 2° du moins, suivi d'une négaïion; non pas du moins; non certes, non vraiment. [1 τὸ Οὔκουν διάστασις (sent. ἐστὶ), Greg. il n’y a donc pas de séparation. Obxsuy γέλως ἥδιστος εἰς ἐχθροὺς γελᾷν ; Soph. n'est-il donc pas bien agréable de rire du malheur d'un ennemi? [| 2° Οὔκουν λέγεταί γε οὐδ᾽ ὑπ’ αὐτῶν ὁμιηριδῶν, Plat.
du moins les Homérides eux-mêmes ne le disentils pas. Οὐδεὶς ἐπῆλθε πρὸς τὸ ἀκρότατον, οὔκουν τῶν νῦν ἡμῖν γινωσκομιένων, Grég. personne n’est arrivé à la perfection, du moins parmi ceux que nous con-
"“Οὔλημια, arus (τὸ), P. comme οὐλαί,
τοΟὔλιμιος, n, ον, Gloss. et
"Οὔλιος, &, ον, Poét. pernicieux, funeste, mortel, R: ὄλλυμι. [| Q fois qui donne la santé, qui guérit, en parlant d'Apollon. KR. οὔλω
1Οὖλις, ιδὸς (ἡ), Néol. gencive. R.
"Οὐλεθόρος, 06, ον, Ῥοόί. qui dévore tout ou dont la morsure est funeste. RR. οὖλος, βιθρώσχω.
Οὐλοδέτης, οὐ (6), celui qui lie les gerbes, botteleur, moissonneur.
RR. οὖλος, δέω.
Οὐλόδετον, ou (τὸ), lien de paille pour faire les gerbes.
"Οὐλοέθειρος, ος, ον, Poët. comme οὐλόθριξ. RR. οὖλος, ἔθειρα.
Οὐλοθριξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a les cheveux bouclés. ἈΒ. οὖλος, θρίξ,
FOX duos, ος, ον, Gloss. qui ἃ le cœur barbare. RR. οὖλος, θυμός,
naissons. {Οὔκουν ἀλλά, qu'on ἐονίἐ ἘΟὐλοθυσία, ας (ἡ), Gloss. sacrifice
à tort οὐκοῦν ἀ)λά, en εἴδι. ἢ bien donc. Voyez à l'art. οὐ les idiotismes οὐ γὰρ ἀλλά, οὐ av ἀλλά. RR.
Οὐκοῦν (avec l'ace. circonfl.), adv.
pour οὖν, done, en effet, sans négation. Οὐκοῦν “ἦν τι τοιοῦτον εἴπῃ, Luc. si donc il dit quelque chose de semblable. Οὐκοῦν dircu φαμέν, Aristph. nous disons donc. Οὐκοῦν οὕτω ποιῶμιεν, Luc. agissons donc ainsi. [| Dans les interrogations , au lieu εἰ οὐκοῦν, il faut souvent lire obxovy , ou en deux mots, οὗν.
οὖν, n'est-ce donc pas? n'est-ce pas?
n'est-il pas vrai que? Po, οὔκουν.
“Οὔχκω, lon. pour οὔπω.
"Οὔχων, adv. Ion. pour οὔχουν.
sein, au propre et au fig. : métaph.|" Oùxov, «ἀν, lon. pour οὐχοῦν,
d'une victime entière. R. de ἑΟὐλοθυτέω-ὦ, f. 160, Gloss. faire un
sacrifice d’une. victime tout en-
tière. ΒΒ. οὖλος pour ὅλος, θύω.
“Οὐλοκάρηνος, ος, ον, Poët. Ton. qui ἃ la tête entière. ΒΒ. οὖλος pour ὅλος, XApYiVOy,
Οὐλόχερως, ὡς, ὧν, gén. ©, qui a les cornes recourbéés οὐ qui ἃ des cicatrices aux cornes. RR. οὖλος ou οὐλή, κέρας.
ἸΟὐλοχέφαλος,, 05, ον, comme obhoxiρῆνος.
"Οὐλοχίκιννα., ὧν (τὰ), Poët. boucles de cheveux qui frisent. BR. οὖλος, χίκιννος.
Οὐλοχκομιάω-ὦ, f now; avoir les cheveux frisés, crépus. R. de
Οὐλοκόμιης, ou (6), comme οὐλόκομιος.
OYII
Οὐλόκομιος, ος, ον, qui ἃ les cheveux! Οὐλόω- ὦ, f ὦσω, cacatriser. R.
frisés, crépus. RR. οὖλος, χόμιη.
Οὐλόκρανος, 06 OV, qui a la tête frisée. RR. οὖλ τος, χρᾶν! ἴον.
“Οὐλομελής, ἧς, ἐς, lon. entier, qui a ses membres entiers. ΒΒ. οὖλος pour ὅλος, μέλος.
“Οὐλομελίη, ἧς (ñ), Zon. intégrité, universalité. |] 4u dat. Où OUEN, ad. intégralement, généralement, FR. οὐλομελής.
“Οὐλύμενος, Ἢ, ον, Poët. pour ὀλόμιενος, part. aor. 2. moy. εἰ ὄλλυμι, perdu, ruiné, infortuné ; gfoi spernicieux, finies.
OÏAON, cv (τὸ), gencive. Plus usité au pl oies
“Οὐλοός, ἡ, ὄν, lon. pour ὀλούς.
Οὐλοποίησις, eus (ἡ), l'action de faire friser, de friser. RR. οὖλος, ποιέω.
“Οὐλόπους, ous, ον, gén. οδος,, lon.
qui a les pieds entiers. RR. οὖλος pour ὅλος, ποῦς.
“Οὖλος, n, cv, Ζοπ. ρ. ὅλος, entier, complet; sain, en bon état. Foy. ὅλος.
OŸAOS, », ον, frisé ; Cr'épu, ἐπὶ parlart Li cheveux, etc. : moelleux , en parlant d'un tapis, Poët. touffu, épais, serré; fort, dru, compacte.
|| 4x neutre, Οὖλον et cbha, ad.
Poit. avec force. Οὖλον χεχληγότες, Hom. criant de toutes leurs forces. R. ἄλλω.
“Οὖλος, ἢ, ον, Poët. pernicieux, funeste, môrtel, R. ὄλλυμι.
Οὗλος, co (6), gerbe, botte de blé.
R. οὖλος, serré. [| Q fois hymne en l'honneur de Cérès? Foy. ἴουλος.
Οὐλότης, nros (ἡ), la frisure des cheveux, du poil; le moelleux d’une étoffe. R. οὖλος.
Oùkcretyéw-®, frco, avoir les cheveux crépus. R. εἶδ
Οὐλότριχος, 06, ον, comme οὐλόθριξ.
“Οὐλοφόνος, 06, ον, Poët. pernicieux , funeste, homicide, || Subst. Οὐλοφόνον; οὐ (τὸ), nom d’une plante vénéneuse? RR. οὖλος, φονεύω.
“Οὐλ λοφόρος, ος, ον, Poët. qui porte des gerbes. RR. οὖλος, φέρω.
“Οὐλοφυής, ἧς, ἐς, Poët, qui est tout entier dans son état naturel. RR.
οὖλος pour ὅλος, φύω.
Οὐλ ὄφυλλος, ος, ον, dont les feuilles sont crépues. RR. οὖλος, φύλλ cv.
Οὐλοχοεῖον et Οὐλοχόϊον, cu (τὸ), vase dans lequel on mettait l'orge sa-
crée. RR. οὐλαί, χέω.
Οὐλόχυτα, ὧν (τὰ), et
Οὐλοχύται, ὧν (αἵ), grains d'orge sacrée qu’on jetait sur Ja victime et l'autel.
Οὐλοχυτέομιαιοῦμιαι, f ἥσομιαι, jeter l'orge sacrée sur la victime et l’autel.
Οὗπις ou ὗπις, τὸς (), surnom de Diane et de Némésis. R. +84?
"Οὔλυμπος, cu (5), lon. et Poët. pour! Οὑπίτριπτος, contr. Ait. pour ὁ ἐπί-
τοΟὔλω, verbe inus. dont il ne reste que l’impér. οὖλε, portez-vous bien.
R. ὅλοςϊ Οὐλώ, ὁος-οὖς fr), la déesse des gerbes, épith. de Cérès. R. οὖλος.
ΤΟὔλως, «εἰν. Poët. entièrement, R.
Οὐμενοῦν, ady. nég. pour οὗ υἱὲν οὖν, voyez où.
Οὐμενοῦν γε, au moins... ne... pas.
Οὐμένπως » adv. négatif, pour où μέν πως.
Οὐμέντοι, adv. nég. pour οὐ μιέν τοι.
Voyez οὐ.
“Οὐμές, gén. οὐμιείων et οὐμίων, Béot.
pour ὑμεῖς, pl. de cv.
Ou, contr. Att. . pour ὃ ἐμός.
ΟΥ̓͂Ν, conj. qui se place toujours après un mot, dont, par conséquent, c’est pourquoi ; au moins , du moins. Z entre dans un grand nombre de locutions composées u’ontrouvera chacune àleurrang.
[Après les relatifs ὅστις, ὁπόσος, εἰ leurs dérivés cu analogues, οὖν indique une généralité sans limites.
ὅστις οὖν, qui que ce soit. ὁπόσος οὖν , quelque grand qu'il soit. Ürwoοὖν; d'une manière quelconque.
ὁποσάκις οὖν, n ‘importe quel nombre de fois. Cherchez à leur place alphabétique ces différens composes. R. ἐόν, part. neutre d'etui.
Οὔνεχα, cor]. pour οὗ ἕνεκα, à cause|” de ce que, parce que, puisque : :
rarement, c’est pourquoi : avec le
gén. ils ‘emploie pour € ἕνεχα, à cause|
de. || Q fois les poètes emploient οὔνεκα pour ὅτι, que. Μαθ᾽ οὕνεκα, apprenez que , sachez que. RR.
"Οὔνεσθε, Poët. pour ὄνεσθε, 2. p. pl.
ind. prés. αἰ ὄνομιαι.
"Οὔνομια, ατος (τὸ), Zon. et Poët, pour
“Οὐνομάζω, f. 4cw, Zon. p. ὀνομάζω.
“Oùveuaive, fav®, lon p. ὀνομιαίνω.
“Οὐνομαστος, ἡ, ὅν, Lon. p- ὀνομαστος.
Οὗξ, contr. At. pour ὁ ἐξ.
Οὖον, ou (τὸ), pour ὄον, fruit du cor-} Οὐρανιάζω, f. ἄσω, jouer au jeu de
nouiller. R. οὔα pour δα.
"Οὔπα, αεἰν. Dor. pour οὔπω.
Οὗπερ, adv. de lieu, où, en quel lieu, à quel degré. C'est aussi le gén. du relat. ὅσπερ.
Ἰοὔπερ, ady. πέρ. pour où.
“Οὔπη, ou en deux mots, οὔ πη, adv.
Poët. nulle part; en aucune facon.
RER. οὐ, πῇ.
Οὔπιγγος, οὐ (δ), chant en l'honneur de Diane. R, de
Οὔποθι, ad. nulle part, en aucun
lieu. RR. οὐ, πόθι.
"Οὔποκα, Dor. pour οὔποτε.
Οὕποτε, adv. jamais. RR. οὐ, ποτέ,
Οὔπω, ady. pas encore. RR. οὐ, ro.
Οὐπώποτε, adv. jamais encore, jamais jusqu’à présent. RR, οὔπω, ποτέ.
Οὔπως, ad. point du tout, nullement : jamais. RR. οὐ, πως.
ΟΥΡά, ἂς (ἡ), queue des animaux ; en général, extrémité postérieure d'une chose quelconque > poupe d’un vaisseau, arriere-garde d'une armée , etc. Et; οὐράν, en t. de tactique, en arrière.
"Οὖρα, ων (τὰ), Poët. pl. ἀ᾽ οὖρον.
Οὐραγέω-ὦ, {1 ἦσω,, conduire larrière-garde; être à l'arrière-garde : 3 au fig. éwe le dernier. R. οὐραγός.
Οὐραγία, ας (ἡ), l'action de conduire l’arrière-garde , ou simplement, arrière-garde.
ἸΟὐράγιος, ος, ον, d'arrière-garde; qui se tient ἃ l’arrière-garde.
Οὐραγός, ds, ὄν, qui conduit l’arrière-garde : par ext. qui est à l’arrière- garde; qui est derrière, {| Subst. (δ), chef de l'arrière-garde ; métaph. extrémité, RR. οὐρά, ἄγω.
Οὐράδιον, ou (τὸ), petite queue. R.
“Οὐραία, ας (ἡ), Poét. pour οὐρά.
Οὐραῖος, α, ον, de la queue, qui forme la queue; qui est du côté de la queue ; qui se rapporte à cette partie du corps : par ext. qui est au bout, à l'extrémité. |] Subsi. Oùραῖον, οὐ (ro), la queue, le bout, l'extrémité : gfois espèce de sau:
mure faite avec la queue du thon.
ἐοΟὐραχός, οὗ (δ), Gloss. le milieu de la rame. R...?
Οὐράνη, ns (ἡ), τῷ de nuit : en t. de méd. urétère. R. οὐρεω.
Οὐρανία, ας (ἡ), Uranie, nom propre : qfois (5. ent. σφαῖρα), sorte de jeu de balle. R. οὐράνιος.
balle nommé οὐρανία.
“Οὐρανίαφι, Poët. pour οὐρανία, dat.
sing. fém. αἱ οὐράνιος.
Οὐρανίδης, οὐ (6), fils d'Uranus ox du ciel; habitant du ciel. R. cù-
"Οὐρανίζομαι, f. ίσομαι, Poët. diriger vers le ciel.
Οὐράνιος, α et ος, ον, céleste, du ciel; dirigé vers le ciel : Métaph. étonnant, merveilleux , prodigieux,
EE OM μα,
HOdpavokéo ns;
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Οὐράνιον ὅσον, Aristoph. prodisieusement,
Oùpavicxos, οὐ (δ), dais arrondi, ciel de lit, pavillon : fois le palais de la bouche : gfois la couronne, constellation australe.
“Οὐρανίων , wvos (ὁ), Poët. habitant
du ciel.
φΟὐρανοθάμων, ὧν, ον, gén. ονος 7) P.
qui marche dans les cieux, qui voyage dans le ciel, RR. οὐρανός, βαίνω.
Οὐρανοθατέω -ὥὦ, f. ἥσω, marcher dans les cieux.
Οὐρανογνώμων, OV, ον, gen. OVOS ; qui connait le ciel, l'astronomie.
Οὐρανογραφία, ας (ἡ), description ou représentation du ciel. RR. οὐρ.
1Θύρανοδεικτος, ος, ον, montré par le
ciel ou dans le ciel. RR. οὐρ. δεί- Χνυμι.
Οὐρανοδοομέω-ὥ, f ice, courir dans les cieux. R. de
Οὐρανοδρόμος, £, ἡ. qui court au travers des cieux. ἈΝ. 659. d'ocuos.
Οὐρανοειδής, ἧς, ἐς, semblable au ciel, ou gfois à un ciel de lit, à un pavillon: RR. οὐρ. εἶδος.
“Οὐρανόεις , ἔσσα, ἕν, Poët. garni d’un dais, surmonté d'un pavillon. R οὐρανός.
Οὐρανόθεν, adv. du ciel, du haut des cieux.
Οὐρανοθεσία, ας (ἡ), position des astres dans 165 cieux. RR. oo. τίθημι.
Οὐρανόθι, adv, dans le ciel. R. οὐρανός.
τΟὐρανοχάτοιχκος, ος, ον, Gloss. qui
habite le ciel. RR. οὐρ. κατοικέω.
οὐ (6), Scol. qui bavarde des choses célestes. RR. οὖρ.
Οὐρανομνήκης, Ὡς, ες, Poét. qui s’étend jusqu'aux cieux ou autant que les cieux. RR. οὐρ. μῆχος.
“Οὐρανόνικος, cs, ον, Poët. qui triom-
phe des cieux. RR. οὐρ. 240.
Οὐρανόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), Poët. fils
… oufille du ciel, d'Uranus. RR. οὐρ.
Οὐρανοπετής 5 ἧς, ἔς, tombé du ciel.
RR. οὐρ. πίπτω.
“Οὐρανόπλαγκτος, ος, ον, P. qui erre dans les cieux. RR. cp. πλανάω.
Οὐρανοποιΐα, ας (ἡ), la formation des cieux. RR. wo. ποιέω.
Odpavoros, eus (ñ), ville céleste.
RR. οὐρ. πόλις.
OYP ciel, en parlant d'un Ut, d'une tente, RR, op. ἐρέφω.
ΟΥ̓ΡΑΝΌΣ, οὗ (Ὁ), ciel, la voûte des|* cieux; par ext. l'air, le climat :
gfois ciel de lit, dais, pavillon :
qgfois palais dela bouche.
Οὐρανόσε, adv.versle ciel, avec mou.
pour ÿ aller. R. οὐρανός.
Οὐρανοσχύπος, us, ον, qui observe les cieux. [] Subst. (6), uranoscope, ouvulsairement, rapeçon , poisson de la Mébitérrande qui a τε Jeux tournés en haut. RR. οὐρ. σκοπέω.
᾿Οὐρανοστεγής, ἧς, ἐς, Poët. recouvert par les cieux. RR. cp. στέγος
᾿Οὐρανοῦχος, ος, ον, Poët. qui habite les cieux. RR. οὐρ. ἔχω.
"Οὐρανοφάντωρ, ορος (6, ἡ), Poét. dont la clarté monte jusqu'aux cieux.
RR. οὐρ. φαίνομαι.
τΟὐρανοφοιτάω-ὦ, κὶ ἥσω, Gloss, parcourir les cieux. R. de
“Οὐρανοφοίτης, οὐ (6), Poët. et
Οὐρανόφοιτος, cs, ον, qui parcourt les cieux. RR, οὐρ. φοιτάω.
Οὐρανοφόρος, cs, ον, qui porte le ciel : gfois surmonté d’un ciel? RR.
Οὐρανόφοων, ὧν, ον, gér. ογος, dont l'esprit est occv pé des choses célestes. RR. οὐρ. φρήν.
Οὐρανοφύτευτος, cs, cv, planté où créé par le ciel. RR. οὐρ. φυτεύω.
Οὐρανόφυτος, ce, ον, dont l'origine est céleste. RR. οὖρ. quo.
ἸΟὐρανοχρώματος, 06, ον, qui est de la couleur du ciel, RR. oo. χρῶμα.
ἰΟὐρανόω-ῶ, f. wow, Néol. placer dans le ciel; diviniser. R. οὐρανός.
ἑοὐράνωσις, cos (ἡ), Neol. apothéose.
Οὔραξ, axes (ἡ), comme τέτραξ.
Οὐραχός, οὔ (6), urétère de l'enfant dans le sein de la mère. R. οὖρον.
“Οὔρεα, ὧν (τὰ), Poët. pour ὄρεα, montagnes, 70m. pl. α᾽ οὖρος pour
"Οὐρειδάτης, ου (ὁ), Poët. comme ὀρει- Θάτης.
"“Οὐρείθρεπτος, ce, ον, Poët. pour ὀρείserres, εἰ ainsi des autres mots commencant de même.
"Οὔρειος, αι, ον, Poët. pour ὄρειος.
᾿Οὐρεοφο ιτάς, ἄδος (n), Poët. Jim.
“Οὐρεόφοιτος, 05, ον, Poët, pour ὀρεί- DT
“Οὐρεσιθώτης, οὐ (ὃ), Poét. pour ὀρεσιθώτης, et ainsi des autres mots commencant de même.
… Obpavordkirns, οὐ (Ὁ), citoyen du|*Ogebs, fcs (ὁ), lon. pour ὀρεύς, mu- - ciel, habitant des cieux. RR. οὐρ.
Οὐρφανύροφος, ος, ον, couvert d’un
let; rarement pour οὖρος, gardien, sentinelle. Voyez ces mots.
Oùpéo-d, f οὐρήσω æ οὐρήσομαι
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(émparf. ἐούρουν. aor. οὔρησα), urinér, pisser. R. οὖρον.
Οὐρέω-ῶ, f. now, Poét. paviguer avec le doué fivoratilé: R. οὖρος.
ΤΟὐρέ w- eat garder. R. οὖρος.
"Οὐρηδόχος, cs, ον, lon. p. οὐροδόχος.
Οὐρήθρα,, ας 1 urètre , canal de l'urine, R. οὐρέω.
Obonuax, ares (τὸ), urine,
Οὐρηρός, &, ὅν, d'urine.
Οὐρησείω (sans fut.), avoir envie d'uriner,
Οὔρησις, εὡς (ἡ), l'action d’uriner, pissement.
Οὐρητήρ, ἦρος (δ), urétère, canal qui amène l'urine des reins dans la vessie.
Οὐρητιάω-ῷ, comme οὐρησείω.
Οὐρητυχύς, ἡ, ὅν, relatif à l’action d’uriner ; qui urine beaucoup ; bee fait uriner, diurétique. À. οὐρέ
Οὐρητρίς, (d'os (ἡ); pot de itailire,
Οὐρία, ας (ἡ), espèce d'oiseau aquatique. R. οὐρά.
"Οὔρ!α, ὧν (τὰ), lon. - pour ὅρια, frontières, nom. pl. de ὅ ὅριον.
Οὐρία, ας (ἡ), fém. «᾽ οὔριος.
"Οὐρίαχος, ov (δ), Poét. et Ion. pointe qui garnit le bas de la lance : par ext. extrémité inférieure. R. οὐρά.
"Οὐρίζω, ft ἴσω, Jon. pour ὁρίζω.
Οὐρίζω, ἴσω, pousser par un vent favorable; faire voguer heureusement: au fig. seconder, faire > prospérer, rendre heureux. R. οὖρος.
ἐοΟὐρίθρεπτος, ος, ον, lisez οὐρείθρεπτος.
Οὔρινος, n, ον, dans cette phrase :
Οὔρινον boy, œuf sans germe. R.
οὐρός pour ὀρός, matière séreuse,
Οὐριοδρομέωτ-ὦ, f ἥσω, voguer rapidement , poussé par un vent favorable, cingler à pleines voiles. R. de
ἸΟὐριοδρόμος, 05, ον, qui court avec le vent en poupe. ἈΝ. οὔριος, δρόμος.
Οὔριος, α et ος, ον, favorable, ex parlant du vent ou de la navigation :
poussé par un vent favorable; qui procure aux vaisseaux un vent favorable : au fl 18. heureux, prospère ; 5 qui fait réussir ou prospér er; bienveillant, pr opice. Ἐξ οὐρίων (5.6. ἀνvoguer avec un vent favorable; aw fig. ètre heureux, prospérer. Il Au pt. neutre, Οὔρια θεῖν ou δραμεῖν, même sign. || Subst. Οὐρία, as (ἢ), 5. ent, πνοή, vent favorable, ἐξ οὐρίας, avec un vent favorable; au Jig. avec succès , avec bonheur. R οὖρος.
ἸΟὔύριος, ἃ et ος, ον, comme οὔρινος.
"Οὐριοστάτης, οὐ (6), Poët, qui procure un heureux succès? RR, cÿ=
"Οὐριδω-ῷ, f. wow, Poët. livrer au vent. R. οὔριος,
"Οὔρισμια, ατος (τὸ), lon. p. ὅρισμιαι.
ἸΟὔρισμα,, ατος (τὸ), vent favorable.
Οὐριῶ, fut. 2. d'odeito.
Οὐροδοχεῖον, au (ro), εἰ
Οὐροδόχη, Ὡς (ἡ), où Οὐροδόχιον, cu (τὸ), pot de chambre. R. de
Οὐροδόχος, 06, ον, qui reçoit ou COntient l'urine. RR. οὖρον, δέχομαι.
OYPON, ου (τὸ), urine. R. docs.
“Οὖρον, ου (τὸ), Poét. borne, limite?
plus souvent, espace que l’on franchit, mesure de cet espace. R. ὅρος.
ἸΟὐροπύγιον, au (τὸ), comme ὀῤῥοπύ-
OYPOS, cv (ὁ), vent favorable ; au fig. bonheur, succès, réussite. Ve le confondez pas avec les mots suivans, ni avec οὖρον dont plusieurs cas sont les mêmes. R. αὖραι.
+Opos, cu (6), mot étranger, urus ou uroc, espèce de buffle. R. Lat. ou Germ.
“Οὖρος, ou (6), Poët. garde, gardien.
R. ὄρομιαι ou bp.
“Οὖρος, οὐ (6), Zon. pour ὅρος , frontière, limite. Voyez ὅρος.
“Οὖρος, ecs-ous (τὸ), lon. pour ὄρος, montagne. Voyez ὄρος.
OŸPOS, οὗ (6), canal ou sillon pour trainer les vaisseaux du rivage à la mer et de la mer au rivage.
“Οὐρός, où (6), lon. pour ἀρός et ὀῤῥός, sérosité. Voyez ὀῤῥός.
ἐΟὐροτομέω-ῶ, f: now, Gloss. couper la queue, — ἵππον, à un cheval.
τΟὐρύω-ὥ, f. σω, comme χατουρόω.
Οὐρώδης, ἧς, ες, qui va jusqu’au bout des os, ἐπ parlant des tendons. R. οὐρά.
OYS, gén. ὡτός, dat. pl. ὠσί (τὸ), oreille; par ext. anse: poignée , manche. Εἰς οὺὑς, à l'oreille, en confidence.
Οὕς, ace. pl. masc. du relat. ὅς, ἥ, ὅ.
Οὖσα, Ὡς (ñ), fem. ᾿ ὦν, part. prés.
εἰ εἰμί, être.
“Οὖσα, Poët. rom. plur. εἰ οὖσον pour οἷσον.
Οὐσία. ας (ἡ), essence, substance , être : gfois existence, vie : Le plus souvent, biens, fortune, facultés pécuniaires, richesse. R. ὦν, part.
Οὐσιαρχίο,, ας (Ὁ), en t. de phil. principe de Ja substance ou des suhstances ; puissance d'agir sur les substances. RR. οὐσία, ἄρχω.
Οὐσίδιον, cv (τὸ), petite fortune. F.
Οὐσιοποιός, de, ὁν, en t. de phil. qui crée les substances, RR, οὖσ, ποιέω,
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Οὐσιδωῶ, f. ὦσω, en ἐ. de phil. élever au rang de substance, donner l'être, créer. [| 4x passif, Οὐσιωμιένος κατά τι, dont la substance est de telle ou telle nature.
Οὐσιώδης, Ὡς, ες, en t. de phil, substantiel, essentiel. R, οὐσία.
Οὐσιωδῶς, «αν. en t. de phil, substantiellement, essentiellement. R.
cdot nc.
Οὐσίωσις, εὡς (x), en ἐς de phil. Vaction de lever au rang de substance, créalion. R. οὐσιΐω.
“Οὖσον, ou (τὸ), Poét. pour οἷσον.
"Οὗτα, Poët. 3. p. 5. aor. 2. irrég.
"Οὐτάζω, f: ἄσω, Ροέέ. et
*OÏTAN, Π ἥσω, Poët. blesser, frapper de manière à blesser.
Οὔτε, adv. nég. ni. Ordinairement il est répété : οὔτε.... οὔτε, πὶ..., ni. RR. où, té,
“Oùrepos, contr. Atk, ou Ion. pour ὁ -" ἕτερος.
Οὔτησις, εὡς (ἡ), l’action de blesser ; blessure. R. οὐτάω.
"Οὐτήτειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de
"“Οὐτητήρ, ἦρος (6), P. celui qui blesse.
Οὔτι, neutre εἰ οὔτις.
Οὐτιδανός, de ou ἢ, cv, de rien, de nul prix; nul, impuissant, faible, lâche. R. οὔτις.
“Οὕτιδες, ων (ai), Comiq. des riens, nom donné par dérision aux vains argumens des sophistes. R. οὔτις.
Οὔτινος, gen. α᾽ οὔτις.
Οὗτινος, gén. de ὅστις.
Οὔτιπου, part. interrog. ne serait-ce pas que...? RR. où, τί, που.
Oùriro , adv. pas encore. RR. οὖ, τί, TO.
Οὔτις, οὔτις, οὔτι, gén. οὔτινος, aucun, nul; au masc. personne : au neutre, rien. |} Le neutre s'emploie aussi comme adv. Οὔτι μὲν δὴ, cependant, néanmoins, avec une négation. Οὔτι γε, à plus forte raison, suivi d'une négation; bien loin de, bien loin que, sans négation. RR. οὐ, τίς.
1Oùris, (δος (ἡ), comme ὧτίς.
Οὔτοι, adv. 1.67. non certes : gfois or ou cependant, suivi en français d'une nég. RR. οὐ, τοί.
Οὗτος, αὕτη, τοῦτο, gén. τούτου, ταύτῆς. τούτου, au pl. οὗτοι, αὗται, ταῦτα, gén. τούτων, dat. τούτοις, ταύταις, τούτοις, ACC. τούτους, ταύτας, ταῦτα, celui-ci, ce, cet. 2} s'oppose souvent ἃ ἐκεῖνος, qui indique un objet éloigné. ὦ οὗτος, holà, το ΠΩ οὗτος Αἴαν, ὁ toi, Ajax!
ἐπίσχες, οὗτος, Aristoph. tienstoi tranquille, toi. {} 4x neutre, Ὑοῦτο ou rudra, ceci, cette chose, ces
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choses : gfois (s. ent. dx), à cause de cela, c’est pourquoi. Καὶ ταῦτα, et cela; et encore; et cependant.
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Soph. en!
voilà assez sur ce sujet. Τοῦτο μὲν...»
τοῦτο δέ... et ταῦτα μὲν .., ταῦτα δέ, tantôt... , tantôt; d’un côté. , de l’autre. || Au dat. fém. Tabrn , adv, par ici; ici, er ce lieu; de. cette façon, de cette manière. RR.
"Οὑτοσί, αὑτηΐ, τουτί, Att. pour οὗτος.
Οὕτω, ααἰν. et Οὕτως, devant une voyelle, ainsi, de cette façon; si, tellement , tant. Οὕτως ὥς, de même que; autant que. Οὕτως ὥστε, tellement que; tant que, Οὕτω μὲν...
εὕτω δέ, en partie d’une manière, en partie d’une autre. Οὕτω δή, ainsi certes; ainsi donc; g/ois au commencement d'un discours, ΟΥ̓ donc. Οὕτω πότ᾽ ἦν, au commencement d'un récit, 11 y avait une fois.
Οὕτω, dans les réponses, oui, il est ainsi. Οὕτω, après les part. c- | τὼς el οὕτω, avec l'opt. dans les | souhaits, Οὕτως ὄναιο,, ainsi, bon courage. Εἰ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε Διὸς παῖς εἴην, ah! si j'étais aussi bien fils de Jupiter!
᾿Οὗτωσι, adv. Att. pour οὕτω.
Οὐχ, «ἐν. πέρ. pour οὗ, devant une ψογοίίε aspirée.
ὀὐχί, adv. nég. pour οὖ.
ὀφείδιον, οὐ (τὸ), petit serpent. R.
ὀφειλέσιον, οὐ (τὸ), petite dette. R.
ὀφείλω. - Ὀφειλέτης, οὐ (δ), débiteur.
ὐφειλέτις, τδὸς (ἡ), débitrice.
ἐὀφειλή, ἧς (ἡ), Eccl. état de débiteur; dette.
ὀφείλυμα, οτος (τὸ), dette.
ἐΟφείλιμιος, ος, ον, lisez ὀφέλλιμιος.
ὀφειλόγτως, αεἰρ. comme il convient, , comme il faut. R. ὀφείλων, part.
ὀφείλω, καὶ ὀφειλήσω (aor. ὠφείλησας parf. ὥφληκα. parf. pass. ὥφληar. aor. ὠφειλέθην), devoir, être débiteur, avoir ou payer une dette; au fig. devoir, être oblige à, être tenu de, avec l’acc. ou l'inf. ὀφείλειν μηδενί, Luc. ne devoir rien à personne. ὀφείλων τῷ d'uonie , Dém. étant débiteur du trésor publie : gfois étant passible d’une amende envers l’état. ὀφειλέτω τῷ δημοσίῳ τοσοῦτον ἕτερον, Plat. qu'il soit condamné à une amende double envers le trésor public. Τὸ ὀφειλόμενον, ce que l'on doit; gfois l'amende encourue. Χάριτας ὀφείλειν, Plat. devoir de la reconnaissauce, avoir des obligations. ὀφεί-
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λεις μοι χαχόν, Eurip. vous me de- ἐὀφελτρεύω, Π εύσω, δεοὶ, nettoyer,
vez le mal que vous m'avez fait,
balayer. R. de
c.-à-d. je ne vous ai point encore|#Üwexrpev, οὐ (τὸ), Scol. balai. R.
rendu le mal que j'ai reçu de vous.
ὀφείλω τὴν ὑπόσχεσιν, Lez. je ἀοἰ5}} ὀφεωσταφυχή, ἧς (ἡ), comme ὀφιο-
remplir ma promesse, ᾿γὼ δὲ λέ-
εἰν ὀφείλω, Hérodot. pour moi, je bu parler. ὀφείλω δίκην δεῦναι, Dém. je dois être puni. * Bporcis ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται, Men.
mourir est une dette pour tous les humains, 7. ἃ m. est dû par eux tous.
L'aor. 2. ὥφελον, s'emploie avec un infin. pour exprimer un soulait.
ὥφελον ἐχλιπεῖν βίον, Soph. j'aurais bien dû quitter la vie : plût aux dieux que j'eusse quitté la vie ! Ὡς ὥφελες, ou Elf’ ὄφελες, tu aurais bien dû. “Mn ὠφέλετ᾽ ἀλλήλοισιν ἐπὶ πλέον ὄμματα δύναι, Callim. vous ne devriez plus paraître les uns devant les autres. Τοῦτον οὐδ᾽ εἰ γέγονεν εἰδώς, ὡς μηδὲ νῦν ὥφελον, Dém. ne sachant même pas s’il existait, comme je voudrais bien l’iguorer encore. Foyez ὄφελον.
“ὀφέλλιμος, ος, ον, Pot. pour ὠφέλι-
μος, utile, R. ὀφέλλω.
Οφθαλμία, ας (ἡ), ophthalmie, mal d'yeux. R. ὀφθαλμός.
“ὀφθαλμίας, où (6), adj. masc. Poët.
qui a la vue perçante. [| Subst. (ὁ), espèce d’aigle? espèce de poisson ?
ὀφθαλμιάω-ὦ, f ἄσω, avoir mal aux yeux : au fi. jeter un œil d'envie, — περί τι Où ἐπί τινι, sur quelque chose. R. ὀφθαλυία.
ὀφθαλμίδιον, οὐ (τὸ), pelit œil. R.
Οφθαλυίζομαι, ζἴσομιοι, avoir une ophthalmie : gfois dans le sers actif, greffer, inoculer?|| 4x passif, Ανθραξιν ὠφθαλμιισμιένος, Suid. par semé d’escarboucles brillantes comme autant d'yeux.
ὀφθαλμικός, ἡ, ὄν, qui a rapport aux yeux, qui concerne les yeux.
ὀφθαλμιίξολέω-ᾧ, f. ἥσω, regarder d’un œil d’envie, d'amour, ou qfois d’un œil soupçonneux. RR, 606.
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yeux. ἦν ὀφθαλμοῖς εἶναι, être sous les yeux : gfois ètre considéré, être estimé. ÉË ὀφθαλμῶν γενέσθαι, Herodt. disparaître. [| 4x fig. Et παῖς, ὀφθαλμὸς βίου, Eurip. un seul enfant, le soutien de ma vie. Σιχελίας ὀφθαλμός, Pind. la gloire de la Sicile. R. ὀφθῆναι αἰ ὄσσομιαι où ὁράω.
ὀφθαλμιόσοφος, ος, ον, qui se connait aux maladies des yenx. [| διύσε, oculiste. RR. ὀφθ, sowcc.
“ὀφθαλμότεγκτος, ος, ον, Poët. qui ἃ
les yeux humides, qui rend les yeux humides, ex parlant des larmes. RR. 690, τέγγω.
ὀφθαλμιοφανής, ἧς, ἐς, qui se montre aux yeux, visible, apparent. RR.
ὀφθαλμοφανῶς, ady. visiblement.
Οφθαλμιώδεης, ns, ες, semblable à un œil. R. ὀφθαλμιῦς.
“ὀφθαλυιώρυχος, 06, ον, Poét. qui ar-
rache les yeux. RR. 646. ὀρύσσω.
Οφθῆναι, infin. aor. pass. de ὁράω, qui prend ses temps de ἐόπτομιαι ou Goo Ua.
’ La Δ ὀφιαχός, ἡ, ὄν, de serpent, [| 4« pl.
neutre, Opraxé, ὧν (τὰ), traité sur
“ὄφελλον ou ὥφελλον, Poét. pour ὥφελον, aor, 2. εἰ ὀφείλω. Voy. ce verbe.
*ÔDÉAAQ, f ὀφελῶ (aor. ὥφειλα), Poët. augmenter, accroitre, grossir, éteindre, amplifier : au fig. élever en horneurs ou en dignités,
ὀφθαλμιοθόρος, 06, ον, Qui mange ou dévore les yeux?RR. 690. βορά.
εὐφθαλμοδουλεία, ας (ἡ), Bibl. empressement à servir son maitre lorsqu'il est présent. R. 696. δουλεία.
τόφθ χλμόδουλος, cg, ov, serviteur em-
les serpens. R. ὄφις.
ὀφίασις, εως (ἡ), ophiasis, matadie qui fait tomber les cheveux.
? dur ενής, ἧς, ἔς, COMME ὀφιογενής.
ὀφίδιον. ou (τὸ), petit serpent. R.
enrichir, faire prospérer; aider, obliger, secourir; g/ois mettre en bou état, et par*ext, nettoyer , balayer.
"ὄφελμια, ατος (τὸ), Poét. accroisse-
ment, augmentalion; profit, avantage ; gfois balayure; qfois balai?
φελον, indéc. sorte d’adverbe usité dans les vœux, dans les imprécations, plût au ciel que! ὄφελον γέvorro τοῦτο, Lex, plût à Dieu que cela püt arriver. ὄφελον ἐγένετο τοῦτο, Lex. plût à Dieu que cela füt arrivé. Κατύήει εἴς τι τῶν ἀδύτῶν, ὡς ὄφελόν γε Mal εἰς ἄδου, Grég. il descendit dans un lieu consacre ; plût au ciel que e’eût été dans l'enfer! R. de
" ᾿ " “ὄφελον, ες, €, quev, etc. Poët. pour
ὥφελον. Voyez ὀφείλω.
γὀφελόντως, αεἰν. comme ὀφειλόντως.
ὄφελος, eoç-ous (τὸ), très rare aux cas obliques, utilité, profit, avantage, TE δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν, Aristoph. de quelle utilité nous serais-tu? Τί ὄφελος τούτου ; qu’est-il besoin de cela? à quoi sert? R.
pressé quand le maitre le regarde, mr. à m. esclave d’un coup-d'œil.
RR. ὀφθ. δοῦλος.
OPOAAMOE, où (δ), œil : par ext.
bandage qu'on applique sur l'œil, en t. de méd, : ouverture par laquelle on passe les rames , et géneralemert, ouverture quelconque :
œil ou bourgeon de la vigne; œil ou écusson d’une greffe; bouton d’où naissent les racines : qfois comme ὀφθαλμίας, sorte de poisson ?
Au fig. inspecteur que les rois de!
Perse envoyaient dans les provinces et qu'on appelait Pœil du roi :
Poët. tout ce qui éclaire, astre, lumicre, ce qui fait la gloire, léclat ou l'ornement d’une chose. [| 4x propre, Bet ὀφθαλμιούς, jeter les yeux. To ὀφθαλμὼ παραδαλλειν, Aristoph. regarder de travers.
Πρὸ ὀφθαλμῶν où ἐπίπροσθεν τῶν ὀφθαλμιῶν ἔχειν τι, avoir quelque chose devant les yeux. Ἐπ᾿ ὀφθαλμοῦ παραφυλάττειν τινα, Plut. avoir l'œil sur quelqu'un , ne pas le perdre de vue. Kart” ὀφθαλμοὺς κατἡγορεῖν, Nén. accuser en face. ἦν ὀφθαλμιοῖς ὁρᾷν, Hom, voir devant ses yeux ou voir de ses propres
Οφιοθδόλος, ος, ον, qui perce le serpent de ses traits. RR. do. βάλλω.
ὀφιοθόρος, ος, ον, qui dévore des ser- _pens. RR. do. βορά.
Οφιογενής, ἧς, ἐς, né ou issu d’un serpent. RR. 09. γένος.
Οφιόδειρος, ος, ον, qui a le cou d’un serpent. RR. ὀφ. δειρή.
Οφιόδηκτος, ος, cv, mordu par un serpent. RR. 69. déxvo.
Οφιοειδής,, ἧς. és, semblable à un serpent; serpentant, siuueux , tortueux, ἈΠ. ὄφ. etd'os.
“Οφιύεις, ecox, ἐν, Poët. de serpent;
infesté de serpens. R. ὄφις, Οφιοχτόνη, ns (ñ), ophioetène , espèce de scolopendre , insecte crustacé. R. de Οφιοκτόνος, 06, ον, qui tue les ser- } ; pens. RR. 09. χτείνω.
Οφιομιάχης, ou (δ), et Οφιόμιαχος, 05, ον, qui fait la guerre aux serpens. RR. ὄφ. μαάχομιαι.
“ὀφιόνεος, α. ον, Po. (avec ι long),
de serpent; de l’espèce du serpent.
R. ὀφίων pour ὄφις.
φιοπλύκαμος, 06, cv, qui ἃ des serpens pour cheveux. RR. ὄφις, πλοο 29.10%,
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Oœrorovs, cus, ouv, gén. 0906, qui à les pieds en forme de serpens. RR.
ὀφιοπρόσωπος, ος, OV, qui a le visage νυ: serpent. RR. ἔφ. πρόσωπον.
Ὀφιοσχόροδον εἰ ὀφιό ἰσχορδὸν, οὐ (το), espèce d ail sauvage. RR. ὄφ. 649ocdcv.
Dorcorapros, ος, ον, Poët. engendré par un serpent. RR. do. σπείρω.
φιύσπρατος; ος, ὃν, Poët. m. sign.
ὀφιοστ αφυλή, ἧς (ἷ), et
ὀφιοστάφυλον, οὐ (72), vigne blanche ou couleuvrée, plante. RR. 6e.
Οφίουρος, 05, ον, Qui a une queue de serpent. RR. 59. οὐρά.
"ὀφιοῦσσα,, ns (), Poét. pour ὀφιόner d'équiers.
ὀφιοῦχος, , , qui tient un serpent. {| Le (6), le serpentaire , constellation. RR. ὄφ. ἔχω.
“Οφιούχεος, α, ον, Poët. qui a rapport à la constellation du serpentaire.
ὀφιοφάγος » ὃς, 0V) qui mange des
,serpens. RR. ὄφ. φαγεῖν.
ΟΦῚΣ, ews (6), serpent, couleuvre :
le serpent, constellation : gfois sorte de bracelet : glois sorte de plante : qgfois comme ὀφίοισις,, maladie des cheveux.
ὀφίτης, cu (6), ad). masc. de serpent, semblable à un serpent. {| Open ou ὀφῖτις λίθος, ophite, sorte de pierre tachetée comme la
eau d'un serpent. R. ὄφις.
ὀφῖτις, ιδος (ἡ), Jém. d'évirns.
φιώδης τς) ες, de serpent; semblable au serpent ; infesté de ser- ,pens. R. ὄφις.
Oviwy, wvos (Ὁ), animal fabuleux
semblable au serpent. R. ὀφις.
ἐὐὀφλάνω (émparf. ὥφλανον), GL et "ὀρλέ ἔω, f. ἥσω, lon. pour ὄφλω.
do TX, ατος (τὸ), dette ; amende.
ὥφλησις, εὡς (ἡ), l'état de débiteur.
ὀφλητής, où (5), débiteur.
ὀφλισκάνω (imparf. ὠφλίσχανον ), comme ὄφλ ω, ἐδφλίσκω { imparf. ὥφλισχον), Gloss.
méme sign.
ὄφλω, fig ἤσω (αον. ὥφλησα. parf.
ὧφλ n22), 1° devoir, être débiteur ; 2 ° plus souvent, être condamné à, ou simplernent , pässible de, par eat. encourir le reproche de; être coupable de; être sujet ou exposé à, avec l'arc. ] τ΄ Ἐὰν ὄφλῃ τῷ δημοσίῳ, Dem. S'il est débiteur du trésor public, mais il ne se dit guère que d une amende qu'on doit payer. ΤᾺΝ ὄφλει ιν ζημίαν, Dém.
ètre condamne à une amende. A'κὴν θανάτου ὦφλεν, Diog, il était
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condamné à la peine de mort. üφλειν τὴν δίχεν ἐρήμην, Put. ètre condamné par défaut. Ἡλίχην ἂν ὠφληχότες παράνοιαν ἦτε, Dém. de quelle imprudence ne vous accuserait - on pas! ὧφλ εἰν παράνοιαν, Dém. — ὠμιότηται,, Phal. — δει.
λίην, Hérodt. encourir le reproche de folie, de cruauté, de làcheté.
ὄὔφλειν Vers Dém. — οἰἰσχύνην, Atlér. — βλάθην, Euri ip. encourir ou essuyer des moqueries, de la honte, une : perte. ὄφλειν γέλωτά Fa, ou παρα τινι, El. ètre exposé à la risée de quelqu'un. R. ὀφείλω.
+Oœvie 5, dos (6), GL. charrue. R...?
*ODPA, con]. Poët. avec le sub. ou l'opt. afin que, pour que : avec l'indic. et rarement avec le subj.
ou l’opt. tant que; jusqu'à ce que.
ὄφρα χε ou ὄφρα κεν, avec le sub).
tant que, jusqu'à ce que: Il ὄφρα ποτί, avec l’acc. jusqu’ à. Ὄφρα ποτὶ στόμια, Apoll.j jusqu’ à l’'embouchure. ΒΒ, ὅπη, ἄρα.
ἐὔφρυα, ὧν (τὰ), Gloss. lieux élevés:
qgfois haies? R. ὀφρύς.
Ogruite, Π ἄσω, froncer le sourcil; prendre des airs de fierté; agir avec hauteur.
ὀφρυανασπαοίδης, οὐ (£), Comü.
qui hausse fièrement les sourcils ; arrogant. RR. ὀφρ. ἀνασπάω.
ὀφρυάω-ῶ, f. ἥσω, s'élever en forme de montagne. R. ὀφρύς.
“Over, ἧς (ἡ), on. pour ὀφρύς, hauteur, escar pement, sommet. Foyez ὀφρῦς.
ὀφρύχνηστος, ος, ον, qui se gratte les sourcils, pour cacher sa honte, sa rougeur. RR. pp. χνάω.
“ὀφρυεις, eco, εν, Ροέϊ. sourcilleux, et par ext. fier, arrogant, orgueilleux : plus souvent, “montagneux :
élevé comme une pee situé sur un lieu escarpé.R - ὀφρύς.
ὀφρυόομαι- οὔμιαι, comme ὀφρυάζω. [| Au μα: ὠφρυωμέ vos, n, Ôv, fier, impérieux ou rébarbatif, austère.
Voyez ὀφρυάζω.
ὀφρυόσχιος, ος, ον, ombragé par les sourcils. RR. Gp. σκιά,
ΟΦΡΥ͂Σ, ύος (ἡ), 1° sourcil, et par ext. air ‘bautain, fierté, gravité orgueilleuse, emphase : 2° escarpement, sommet escarpé ; tertre, hauteur, élévation. Τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶν, ἀνάγειν, αἴρειν, ἐπαίρειν, ἀνέλχειν, froncer le sourcil d'un air menaçant ou impérieux. ὀφρύες οὐχ ἔπρεπον, Strat. l’orgueil ne lui convenait pas. Pruara ὀφρῦς ἔχοντα, Aristoph. paroies emphatiques. Π 2° Ὀφρὺς γεώδης παρατείνουσα πόῤῥω, Plul. tertre élevé
OXE
qui s'étend fort loin. Éws ὀφρύος τοῦ ὄρους, Bibl j jusqu'au sommet de la montagne. Er’ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο, Apoll. sur les rochers escarpés du rivage.
.pé; élevé.
ἐὀφρύωσις,, εως (ὃ, Néol. rempart élevé. R. ὀφρυόομιαι,
“ὖχα, adv. Poët. devant un sup. de beaucoup. ὥχ᾽ ἄριστος, Hom. de beaucoup le plus brave. Peut-étre par licence pour ἔξοχ αν, venant εἰ ἐξἔχω.
ὀχάνη, ne (ἡ), et
ὄχανον, οὐ (τὸ), courroie qui servait de poignée au bouclier, et plus généralement, lien, attache, poi- _gnée. R. ἔχω.
MON Et GL pour ὄχξομιαι.
Οχεά, ἂς (ἡ), Ῥοό!. repaire, caverne.
“ὀχέεσκον, Ion. imparf. ἀ᾽ ὀχέω.
ὀχεία, ας (ἡ), accouplement ; fécondation, R. ὀχεύω.
εὐχεία, ας (ἡ), Gloss. lien, attache.
Me ὀχεία, ancre de vaisseau.
R. ἔχω. ni
*Ô χεῖον, οὐ (τὸ), Poët. char, voiture.
ὀχεῖον, οὐ (τὸ), mâle destiné à couvrir les femelles comme etalon, taureau, etc. : qfois lieu où on les tient pour cet usage? R. de
20 χεῖος, da ον, destiné à servir d’étalon. R. ὀχεύω.
"ὔχεσκον, lon. imparf. d'éyio.
*Oye σφι, Poët. pour ὄχεσι., dat. plur.
χεταγωγύς, ὕς, ὧν, comme CYETNγός.
ὀχ εταγωγίαι, ας (ἡ), comme ὀχετὴ-
ἘΣ χετεία, ας (ἡ), eb
ὀχέτευμια,, ατος (τὸ), saïgnée qu'on fait à un ruisseau pour arroser les terres. R. de
ὀχετεύω, Π co, faire des saignées à un ruisseau pour arroser les terres; arroser par des saignées. R.
ὀχετηγέω-ῶ, f ἥσω, conduire dans un canal de dériv ation; arroser par des saignées. R. ὁχε crmyée.
ὀχετ τηγία, ας (ἡ), dérivalon, irrigation , saignée.
Oyernyéss ds, ὄν, qui dérive des eaux; qui fait un canal de dérivation ; qui arrose les terres par des saignées. RR. ὀχετός, ἄγω.
Oyérov, ou (τὸ), dim. ε ὀχετός.
ἐὄχετ λον, οὐ (τὸ), Gramm. comme ὄχιημια.
χετοννώμιωνες, ὧν (ci), écluse, bâ-
ἐς, sourcilleux ; escar-
tardeau, pour régler la hauteur de l'eau. RR, ὀχ. γνώμων.
ὀχετοκράνιον ou ὀχετόχρανον, οὐ (τὸ), ouverture d’un tuy au , d'un conduit d'eau, RR. ὀχ. xp#vov.
ÔXETOS, οὗ (δ), conduit d’eau; capal de dérivation ; saignée pour arroser les terres ; ruisseau ; égout :
Poët. au fig. moyen de détourner un malheur, R. 0406.
ὄχωμα, ατος (rc), accouplement.
bris 5 ἕως (ὃ), tout ce qui sert à tenir, à retenir, à maintenir; lien, courroie, agrafe ; gourmette d’un casque; barre, verrou, etc, R.
ὀχευτής, où (6), comme ὀχεῖον, ὁϊαlon; Métaph. homme débauche. R.
χευτικός, ἡ, ὅν, qui ἃ rapport à l'acte de la génération ; gfois lascif, débauché. R. ὀχευτής.
ὀχευτός,. ἡ, dv, sailli, couvert, fécondé. R. de
ὀχεύω, f eco, saillir, couvrir, féconder, faire saillir, faire couvrir.
[] 44 passif, être saillie, fécondée, en parlant de la femelle. R. de
ÔXÉQ-5, fico, voiturer, transporter; par ext, porter : au fig. souffrir, endurer. [| Au passif, être porté sur, voyager sur un char, un vaisseau, etc. ἵππῳ, ἐφ’ ἵππου (ou φίοὶς ἵππου, sans. prép.) ὀχεῖσθαι, monter un cheval, voyager à cheval.‘ ro ἀλεγεινοὶ ὀχέεσθαι, Hom.
chevaux difficiles à monter. "ἐπὶ λεπτῆς ἐλπίδος ὀχεῖσθαι, Aristoph.
s'appuyer, ». ἃ m. être à cheval sur une bien faible espérance. Z/ se prend aussi pour ὀχεύομιαι, R.
“ὀχή, ἢ ἧς (ἡ), Poët. entretien, nourritare, aliment : séjour, déneuré.
et spécialement, repaire, caverne, R. ἔχω. [| Qois pour ὀχεία. Foyez ce mot.
ὄχημια, ατος (τὸ), tout ce qui sert à porter, à transporter; char, chariot, voiture, monture, etc. R.
χημιατικός, ἡ, ὄν, Qui a rapport aux chars, aux voitures, aux différens moyens de transport. R. ὄχημα.
ὀχημιάτιον, ου (ro), petite voiture.
χήσις, εὡς (ἡ), l’action de voiturer ou de se faire voiturer. R. ὀχέω.
“ὄχθα, ας (&), Dor. pour ὄχθη.
τὀχθάομαιῶμαι, fic, Οἱ. et χϑέω-ὦ ὦν: (ἡ Ὥσω, supporter avec peiné : être affligé ou indigné. R. ὄχθος.
ὄχθη, ns (ἡ), rivage escarpé, bord élevé; Poët. hauteur ou escar pe-
ment quelconque : en t. de méd.
tubercule, tumeur. R. 6005,
᾿ὀχθηρός, & , 0v, Poët. montagneux ;
escar pé. R. ὄχθος.
τὔχθυσις, εὼς (ἡ), Gloss. dépit, cha-
grin, courroux. R. ὀχθέω.
ἐὀχθίζω, f à ίσω, Bibl. comme ὀχθέω.
Ὄχθοιθος, cv (ὁ), frange ou bordure
de la tunique. δ
ὌΧΘΟΣ, οὐ (ὁ), hauteur escarpée, ebiline!, rideau, bord élevé d’un fleuve : Poët. et primitivement , peine, fatigue. R. ἄχθομαι.
Oxo, Ἢ ἄχος (6, n), sentinelle placée sur une colline ow sur un rivage. RR. ὄχθος, φύλαξ.
10yBwêce , οὐ (6), Gloss. comme ὄχ-
ὀχθώδης, ἡς, ες, escarpé; montagneux ; tuberculeux. R. ὄχθος ou ὅχθη.
τὐχλαγωγεύς, ἕως (0), Gloss. crieur
public dans les marchés. R. de ὀχλαγωγέω-ῶ, fic, rassembler une grande foule ; attrouper ou soulever le peuple. R + ὀχλαγωγός.
ὀχλαγωγία, ας (ἡ), l'action de rassembler ou de soulever le peuple ; rassemblement.
ὀχλαγώγιον, οὐ (6), rassemblement.
Οχλαγωγός, ὅς, dv, qui rassemble une grande foule; qui assemble ou soulève le peuple. [| Subsé. (ὁ), crieur public? RR. ὄχλος, ἄγω.
ἐόχλάζω, f. ἄσω, Néol. s'agiter, en.
parlant de la foule. R. ὄχλος.
᾿ὀχλεῦνται, lon. . pour ὀχλοῦνται, 3. .Ρ.
Ρ- indic. prés. passif α᾽ ὀχλέω.
ἕως (Ὁ), Gloss. comme μ.οχλός, Teviér: barre, verrou. R. de
ἐὀχλεύω, f. ebcw, Gloss. comme
ὀχλέω-ῶ, fic, primilivement et Poët. remuer, soulever, mouvoir, rouler, et principalement, pousser ou rouler en foule; gfois pour ἐν ὀχλέω. tourmenter, troubler , incommoder, importuner. || 4x passif, être soulevé, roulé; être importuné , troublé : plus souvent, en prose, être encombré par la foule, en parlant d'un chemin.
Ô χλουμέ ἔνη ὁδός, route encombrée.
ὄχλεμα, ατος (τὸ), embarras, tourment, ennui. R. ὀχλέω.
ὀχληρία, ς (ὃ), importunité. R. de 220066, d, ὅν, importun, faligant, ennuyeux, déplaisant, incommede : fois tumultueux? "Fo ὀχλιηρόν, l'embarras , la contrariété. R. ὄχ .λος.
Ἰὀχληρώδης, n6, ες, méme sign.
Ô; χληρῶς, ady.ennuyeusement, d’une
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ὥχλησις, € eus (ἡ), importunité, contrariété, embarras. R. ὀχλέω.
Ἰὀχλητικός Ἔν, comme ὀχληρός,
“ὀχλίζιο, Γ ἴδω, Poët. soulever avec un levier; soulever avec péine ; rouler, mouvoir. R. ὀχλεύς.
ὀχλικός, ἡ, ὄν, qui concerne la foule, la multitude, la populace.
ὀχλοαρέσκης, ou (ὁ), qui cherche ἡ capter la bienveillance du peuple.
ὀχλοχοπέω-ῶ, ήσω, capter Ja faveur de la multitude. R. ὀχλοχοπος.
ὀχλοχοπία, ἃς (ἡ), intrigues pour capter la faveur du peuple ; ambition remuante et intrigante.
ὀχλοχκοπικός, ἈΠ CY, relatif aux brigues. Ἡ ὀχλοχοπική, 5. ent. τέχνη, l'art de briguer la faveur du peu- .ple.
ὀχλοκόπος, ος, 0Y) qui cherche par ses intrigues à capter la faveur populaire, ambitieux, intrigant. RR.
ὄχλος, XÔTTO.
Ἰὀχλοκρασία,, ας (ἡ), mélange ou alliance avec la populace. ΒΒ. ὄχλ.
ὀχλοχρατέογ. acer 2. αὶ ηθήσομαι, être gouverné par la multitude.
RR. ὄχλ. χρατέω.
0 λοχρατία,, ας (ñ),ochlocratie, gouvernement de la multitude.
ὀχλολοίδορος ς γος, ὃν, Qui injurie la foule, qui calomnie le bas peuple.
RR. ὄχι. λοιδορέω.
ὀχλ ὁμιαγέω- ῶ, f ce, desirer passionnément Ja faveur du bas peuple, RR. ὄχλ. pui ΐνομ. μαι.
ὀχλοποιέω-ὥ, fe ἥσω, Bibl. exciter des soulevemens, des troubles. RR.
ÔXAOE, cv (ὁ), remuement, trouble, tumulte : mouvement popupris sédition : plus souvent, multitude, foule, grand nombre; la multitude, le bas peuple : souvent aussi, embarras, contrariété, importunité, ennui. Av ὄχλου εἶναι où γίνεσθαι, être à charge, être importun, être ennuyeux. Av ὄχλου ποιεῖσθαί τι; prendre quelque chose en dégoût.
ὀχλοτερπής, ἧς, €, agréable à la multitude. RR. ὄχλ. Tepro.
ὀχλοχαρής, ἡ ἧς, ἐς, populaire, γ,, ἃ m.
qui aime la multitude. RR. ὄχλ.
ὀχλώδης, Ὡς; ἐς, tumultueux : gfois plein de peuple, encombré par la multitude? plus souvt. ennuyeux »
fatigant, importun. R. ὄχλος.
Ἰὄχμα, oros (τὸ), Gloss. lien, attache, agrafe. R. ἔχω.
manière importune ou incommode, | “y, μάζω, facw, Ῥοόί, tenir attaché,
tenir, retenir, assujétir , affermir.
*Oyun, ἧς (ἡ), Poét. poignée du bouclier. ‘
“Oyuos, οὐ (6), Poët. lieu fortifié, forteresse.
ὌΧ ΝΗ, ns (ἡ), poirier. Poyezéyyvr.
“ὔχος, cos (τὸ), Poët. et
ὌΧΟΣ, ου (6), voiture, ef en général, tout moyen de transpor:, corime char, chariot, barque, vaisseau, efc.; qfois roue d’un char, parce qu’elle sert à le faire mouvoir. R. ἔχω 7
γός, 05, ὁν, tenace, solide : avee Le gén. qui retient, qui contient. * Atμένες νηῶν ὀχοί, Hom. ports qui peuvent contenir des vaisseaux. R.
χυροποιέομιαι-οὔμαι, f ἥσομιαι, fortifier, raffermir. RR. ὀχυρός, ποιέω.
Οχυρός, &, dv, comme éypn5s, fort, ferme ; plus souvent, fortifié. R. ἔχω.
ὀχυρότης, nroç (n,, force d’un lieu fortifié.
ὀχυρύω-ὦ, ὦσω, fortifier.
Οχύρωμια,, ares (τὸ), fortification ; lieu fortifié, forteresse : qfois en général, défense, appui, soutien.
Οχυρωμάτιον, οὐ (τὸ), petit fort.
ὀχύρωσις, εως (ἡ), action de fortifier, de mettre en état de défense.
Οχυρωτιχός, ἡ, ὅν, qui sert ἃ fortifier.
*OY, ὀπός (ἡ), Poét. voix, chant; parole, discours. R. ἐἔπω. [Ὁ fois œil, regard. visage? R. ἐόπτομαι.
ὀψαμιάτης, ou (6), moissonneur qui finit tard sa journée. RR. ὀψέ, αμαὼ.
ὀψαγθής, ἧς, ἐς, comme ὀψιανθής.
κόψανα, ὧν (τὰ), Poét. les organes de la vue, les yeux. R. ὄψις.
ὀψάομαι-ὥμαι » [{᾿ἥσομαι, manger quelque chose avec son pain. R.
Ὀψαρίδιον et ὀψάριον, οὐ (τὸ), dim.
ὀψαρότης, οὐ (ὁ), qui laboure tard ou trop tard. RR. ὀψέ, ἀρύω.
εὐψάρτυμια, ατος (τὸ), Néol. ragoüût, mets apprèté. R. ὀψαρτύω.
Οψαρτυσία, ας (ἡ), l'art d'apprèter les mets. RR. ὄψον, ἀρτύω.
ἐοψαρτυτής, οὗ (6), Néol. cuisinier.
ψαρτυτιχός, ἡ, ὄν, de cuisine ou de cuisinier ; qui sert à assaisonner les mets.
ἐὀψαρτύω, f. ύσω, Wéol. préparer les mets; faire la cuisine.
ÔVÉ, adp. (comp. ὀψίτερον ou ὀψια!τερον. sup. ὀψιαίτατα), trop tard; long-temps après; enfin : tard dans
OYT
se construit souvent avec le gén. ὃς ὀψέ ec ἕως ὀψέ, jusqu’au soir. ὀψὲ
OWT le soir ou qui arrive tard, RR. ὀψέ,
τῆς ὥρας ou τῆς ἡμέρας, à une heure] Ἰὀψίκλωψ, ὡπος (δ), voleur de nuit.
avancée, ὀψὲ τῆς ἡλικίας, dans un âge avancé. ὀψὲ τῶν Τρωϊχῶν, long -temps après la guerre de Troie, Οψὲ δή, ὀψέ ποτε, enfin, à Ja fin.
"ὄψεαι, on. pour ὄψει, 2. Ρ. 5.
st
| ὄψει, 2. Ρ- 5. α ὄψομαι, fut. de ὁράω.
C’est une contraction à la manière
RR. ὀψέ, κλέπτω.
ὀψίχοιτος, ος, ον, qui se couche tard.
RR. ὀψέ, κοίτη.
ὀψιμάθεια, ας (#), instruction acquise dans un âge avancé; demiinstruction; pédantisme. R. ὀψιμαns.
Οψιμαθέω-ὥ, f. co, commencer tard à s’instruire.
attique pour +üÿn, inus. |] ὄψει est| ὀψιμιαθής, ἧς, ἔς, qui s'instruit dans
aussi le dat. ἢ ὄψις.
ὀψείω (sans fut.), desirer voir, être curieux de, avec le gén. ou l'acc.
R. de
ὀψιανθής, ἧς, ἐς, qui fleurit dans l'arrière saison. RR. ὀψέ, ἀνθέω.
ὀψιανός, où (6), — λίθος, pierre obsidienne, sorte de lave volcanique.
ὀψιδλαστέω-ὦ, καὶ ἥσω, pousser tard, pousser dans l'arrière saison. R. de
ὀψιδλαστής, ἧς, ἐς; et
Οψίδλαστος, ος, ον, qui pousse tard.
RR. ὀψέ, βλαστάνω.
ὀφιγάμιον, ου (τὸ), dans cette phrase : Ὀψιγαμίου d'ixn, action contre
un âge avancé, qui commence tard son instruction; peu instruit; mal instruit; pédant. RR. ὀψέ, μανθάνω.
ὀψιμαθία, ας (ἡ), comme ὀψιμιάθεια.
“Οφίμορος, ος, ον, Poëét. qui meurt dans un âge avancé. ΒΒ. ὀψέ, airs ΄ FAI JyuL06, 05, ον, Poët. pour ὄφιος.
TOdiuws, adp. Poét. pour ὀψέ.
*Odivoce, ος, ον, Poët. qui ne devient sage que fort tard. RR. ὀψέ, νοῦς.
ἐόψινος, ἡ, ὄν, GL. comme ὄψιος.
Oduce, ©, ον, tardif, qui se fait tard; du soir, qni se fait le soir. R. ὀψέ.
ὀψιύτης, τος (ἡ), en 1. de bot. tardivelé, R. ὄψιος.
“ὀφιπέδων, wvos (6), Comiq. vieil esclave. RR. ὀψέ, πέδη, Ἷ ὀψίπλουτος, ος, ὃν, qui s’est enrichi tard. RR. ὀψέ, πλοῦτος.
ὄψις, ews (ἡ). vue, l’action de voir ou le sens de la vue; vue, ce qu’on voit, spectacle; vision, apparition :
aspeèt, figure; mine, apparence ;
visage : gfois masque ou personnage ἡ
: ou rôle de théâtre, [} 4 ρὲ les yeux. R. ὄψομαι.
δ 5 . A 1 2, = re ceux qui se marient après l’âge fixé, Οψισμός, cd (6), retard, ent. de bot.
par la loi. R. de Οψίγαμος, 05, ον, qui se marie tard.
RR. ὀψέ, γαμέω.
tardiveté. R. ὀψίζω.
Οψισπορέω-ῶ, f. now, semer tard.
R. de
Οφιγενύής, ἧς, ἐς, né tard, c.-ä-d. dans ὀψίσπορος, os, ον, semé tard, qu'on
la vieillesse deses parens; qui vient tard , qui est produit tard. RR. ὀψέ, γένος.
ἐοφψιγονία, ας (ἡ), Gloss. la postérité
la plus reculee. R. de
ὀψίγονος, %, ον, né tard; né après ; posthume; jeune. Of ὀψύγονοι, les descendans. RR. ὀψέ, γόνος.
ὀψιέστερος, α, ον, comme ὀψιαίτερος.
ὀψίζω, f iso, faire quelque chose tard ou trop tard; faire quelque chose le soir. R. ὀψέ.
ὀψιχαρπέω-ὦ, f: ἥσω, produire des fruits tardifs. R. ὀψίκαρπος.
ὀψικαρπία, ας (ἡ), fructification tardive.
ὀψίχαρπος, ue, ον, qui produit des fruits tardifs. RR. ὀψέ, καρπός.
la journée, le soir, vers le soir. 1} " ὀψικέλευθος, ος, ον, Poët. qui voyage
sème tard. RR. ὀψέ; σπείρω.
ὀψίτεκνος, 05, ον, qui ἃ des enfans dans un âge avancé, RR. ὀψέ, τέχνον. ὁ
ὀψιτέλεστος , 06, 0v, qui doit s’accomplir ou qui est accompli longtemps après. RR. ὁξ ἑ, τελέω.
ὀψιτέλευτος, ce, ον, qui finit tard.
RR. ὀψ. τελευτή.
Οὀψίτερον, αν. comp. εἰ ὀψέ.
ὀψίτομιος, ος, cv, laillé tard, qu'il faut tailler tard, er parlant des arbres. RR. ὀψέ, τέμνω.
*Obiruyce, ος, ον, Poét. obtenu long-
temps après. RR. ὀψέ, τυγχάνω.
ὀψιφανής, ἧς, ἐς, qui paraît tard;
qui parait le soir, RAR. ὀψέ, paire.
ὀψιφόρος , ὃς, ον, qui porte où qui
produit tard. RR. ὀψέ, φέρω.
OO ὀψίφυγος, 05, ον, qui s'enfuit tard * ou le dernier, RR. ὀψέ, φεύγω.
"ὀψίχα, «ἀν. Byzant. pour ὀψέ,
Lu ME τὸ οὐ (τὸ), Lisez ὀξύδαφον. ὀψοδαίδαλος, 05, ον, Comiq. habile à préparer les mets. RR. “Fa δαίδαλος,
ἐὀψοδεῖα, ας (ἡ), αἰδοῖ manque de QUE chère. RR. ὄψ. δέω.
ὀψοδόκος, ος, ον, qui sert à renfermer les mets, les plats. RR. ὄψ. δέχο- TR
εὐφψεθήχη, ἧς (ἡ), GL panier, bissac.
RR. ὄψ. ribrut.
ὀψολογία, ας (ü), trailé où ouvrage sur l’art de la cuisine. R. de
ὀψολό ιόγος, ος, ον, qui τ ite de l’art de la cuisine, RR. ὄφ. λόγος.
ὄψομαι, fut. de ὁράω, qui emprunte ce temps et plusieurs autres à ὃσσομαϊ.
ὀψομανής, ἧς, ἐς, qui aime passionnément la bonne chère. RR. ὄψον, υναίνουναι.
ὀψομανία, ας (ἡ), passion de la bonne
* chere.
OYON, cu (τὸ), mets, plat, principalemént, plat de poisson, e£ plus généralement, tout aliment préparé sur le feu, et qu'on mange avec le pain; vulgairement, {ricot :
mets délicat, ragoût , sauce ,.assaisonnement; au propre el au 7.
gois lieu où l’on vend des comesübles, marché au poisson ?R. ἕψω.
OO
ὀψονομέω ©, f'icw, ètre opsonome.
Τὶ. de
À U La , Π ᾿
Ofovouos, cu (6), magistrat athénien chargé de surveiller le prix des comestibleset particulièrement celui du poisson. RR. ὄψον, νέμω.
ὀψοποιέ 06, f 160, appréter ou ἃ8saisonner les mets. R. ὀψοποιός,
ὀψοποίημια, τὸς (τὸ), ragout.
ὀψοπαιητυκός ὅς, ἡ, CV, relatif à l’art de la cuisine; habile à préparer les mets délicats.
Ὀψοποιία, ας (ἡ), l'art de la cuisine.
He ἡ, ὅν, comme ὀψοπονητι- 'χὸς ὑψυποιός, de, ὧν, qui apprète les mets, les ragoüts. [] Subse. (Ὁ), cuisinier. RR. ὄψον; ποιέω.
ὀψοπό γος, ὃς, ον» même sign. RR.
ὀψοπωλεῖον, οὐ (τὸ), marché ou boutique-où l’on vend des comestibles.
R. de
ὀψοπώλης, οὐ (6), marchand de conestibles, de friandises. RR. ὄψον, πωλέω.
ὀψοπώλιον, οὐ (τὸ), comme ὀψοπωλεῖον.
ὀψοφαγέω- ©, f. cw, faire bonne chere; êlre gour mand. R. ὀψοφάγος.
ὀψυφαγία, ας (ἡ), gourmandise.
"ὀψοφαγίστατος, ἡ, ον, Com. sup. de
HAT
IT: (mi), seizième lettre de l'alyha- Παγγενέτωρ, ορος (ὃ), Poët. comme
bet; prise numériquement , avec l'accent supérieur, π᾿ elle vaut 80, et avec l'iüta souscrit, 7, 80,000 "Πᾶ, adv. Dor. pour πῆ. Πᾶ ποκα, Dor. pour τε ποτε.
ἐπᾷ, Æol. ou Dor. pour maria ou πάτερ.
ἐπᾶα, lacéd. pour πᾶσα, fém. de πᾶς.
᾿ὐΠαγά, ἃ ἃς (ἃ), Dor. pour TAN.
ἧς Ππάγασαῖος 6, οὐ (5), surnom εἰ “Τροίlon. R. Παγασαί, Pagase, véle de Thessalie.
᾿᾿Πάγασος, © @ Dor. pour τὸ πύγασες.
Παγγέλοιος, ος , ὧν, tout-à-fait ridicule; tres risible, RR. πᾶς γελοῖος.
Πάγγειος, CS, OV, comme πάγγεως.
Παγγενεί, adv. généralement. RR.
ἸΠογγενέτης, οὐ (Ὁ), père de toutes choses, celui qui a tout engendré.
᾿Παγγενετήρ, ἢ ἦρος (6), Poét. m. sion.
L Παγγενέτειρα, ας (ὃ), Au de rayγενέτης ou TON VYe ET 19
Παγγενής, ἧς, ἐς, qui est de tous les genres ; général. ‘Héyy εος, 05, ον, Poët. et qui parcourt, occupe οἷ embrasse toute la terre. RR. x. γῆ.
Ἰπαγγέωργος, cu (5, ἡ), cultivateur universel. RR. π᾿ γεωργύς.
Παγγλύκερος, ος, ον, très doux, charmant, ἈΝ. π. γλυκερός.
Παγγλωσσία, ας (ἢ), clameur universelle : excessive loquacité, RR.
Πάγγυμνος, 05, cv, tout-à- ἰαϊεπα. RAR.
Παγγυναικί, adv. avec toutes les femmes ensemble. RR. 7. γυνή.
Παγγώνιος, ος, ον, dont toute la surface est anguleuse. RR. π. γωνία.
Πα’ εἰς, εἴσα, ἕν, Participe aor. ἃ.
passif de rnyvoux.
"Παγεν, Lol. pour ἐπάγγσαν, 3: pp:
avr. 2. pass. de τρήγνομα,
ὀψορφάγος 23, ὃς, ον, qui aime la bonne chère, et surtout les plats de poisson , les Fapoûts : friand, gourmand. RR. ὄψον, φαγεῖν.
᾿ψοφιλία, ας (ἡ), anour de la bonne chère. jp. Are φίλος, ὀψοφόρος, 5, &, qui porte οἱ qui sert à por ἊΝ les plats. RR. ὄψον, PS0.
ὀψών, ὥνος (2), cor DES pour porter les piats. R. ὄψον.
ὀψωνέω-ὦ, f. 160, acheter des comeslibles , faire la provision. R. de ὀψώνης, cu (6), pourvoyeur, maitred'hôtel. RR. ὀψον, ὠνέομοαι.
ὀφωνητιχός, ὅς, ὅν, qui concerne où qui sait remplir les fonctions de Pourvoyeur. R. ὀψώνης.
ὀψωνία , ας (ἡ), achat de comestibles.
ὀφωνιάζω, f ἄσω, approvisionner ; fournir la solde et des rations de vivres, — d'üvauty, à une armée.
Îl 4x passif, recevoir Ν solde et la ration de vivres. R. ὀψώνιον.
Ὀψωνιασμός, où (6), LL de cr ment ; ration de vivres, solde. R ὀψωνιάζω.
1Οφψωνιοδόκος, ος, ον, comme ὀψοδό- 8:
ἌΡΗΝ 4 . Q Οψώνιον, on (τὸ), provision de vivres : ration de vivres, solde. KR.
Us εὀψωνισμιός, οὔ (δ), Gloss. comme vw νιασμιός.
Παγερύς, ἅ, ὁν, glacé, gelé; glacial R. πήγνυμι OÙ RACE.
Παγετός, οὗ (ὁ); gelée : glace, glacon : rocher, précipice.
Παγετώδης, 5, ες, glacé, gelé : compact comme la glace. R. παγετός.
ΠΆΓΗ, ns (ἡ), rets, filet : au fig.
piège, ruse : gfois hauteur, émiuence? R. πήγνυμιϊ
“Téya, Poët. pour ἐπάγη, 3. p. s aor. 2. pass. de πίγνυυιι.
Ππαγιδεύω, f. εύσω, envelopper ou prendre dans des filets, ax propre et auf . R. παγίς.
Hoyics, σα, GY (comp. ὦτερος. sup.
ΔΝ, fixe, ferme, solide, 518 ble. R. πηγνυμι.
Παγιότης, ἡτὸς (ἡ), stabilité, solidité, R. πάγιος.
Παγισω-ῶ, f. bou, fixer, consolider, affermir.
Παηίς, ἰδὸς (ἡ), rets, filet : au fig.
piège, ruse: Poëï, tout ce qui rend fixe, tout ce qui arrêle ou retient.
*Avmuoz παγὶς veov,-#nth, l'ancre
284 IIAT qui retient les vaisseaux. R. πάγη OU TH YYUpLL.
Παγίως, adv. solidement, d'une maniere fixe, stable; fermement. IIxγίως λέγειν, Aristot. parler avec assurance, R. πάγιος.
Παγκαής, ἧς, ἐς, qui brûle tout. RR.
Παγκαίνιστος, ος, ὧν, tout-à-fait renouvellé, toujours nouveau. RR.
Πάγκακος, ος, ον, tout-à-fait méchant, très méchant. Παάγχαχον, wap, Hés. un jour très funeste.
RR. 5%. χαχός.
Παγκάκως, adv. très méchamment.
Παγκάχουργος, ὁς, ον, très pervers, malfaisant de toutes les manières.
Παγκαλής où Παγκαλλῆς, ἧς, ἐς, εἴ
Πάγκαλος, ος, ον, très bean, tout-àfait bon, très honnête. RR. πᾶς, χαλῦς.
ΠπΠαγχάλως, adv. tout-à-fait bien.
ΤΠαγκάῤπεια, ας (ἡ), où mieux
Παγκαρπία, ας (ñ), assemblage ou mélange de toutes sortes de fruits :
abondance : qfois gâteau composé de toutes sortes de fruits. R. de
Παγκάρπιος, &, ον, qui produit des fruits de toute espece; abondant, fertile : composé de toutes sortes de fruits. RR. π᾿ καρπός.
Πάγκαρπος, 05, ον; mÊme Sign.
Παγκατάρατος, ος; Cv, tout-à-fait maudit, très exécrable. RR.7.x4Tἄρατος.
Παγκευθής, “ἧς, ἐς, entièrement caché : activ. qui cache tout. RR. +.
Παγκλοδία, ας (ἡ); le temps où l'on coupait les vignes chez les Rhodieus. ΒΒ. π. χλάδεος.
“Πάγκλαυστος, ος, ον, Poët. tout-àfait lamentable : dans le sens act.
qui pleure toujours, RR.7.xA410.
"Πάγλλαυτος, ος, “ν, Poët. m. sign.
Παγχληρία, ας (ñ), tout l'héritage, toute la succession. R. de
Πάγκληρος, cv (ὁ, ἡ), héritier universel RR. 7. χλῆρος.
"μπάγκλυτος, 05, ον, Poët. très célebre.
RR. π. xAUTIA
Πάγκοινος, ος, ον, commun à tous, Soph. RR. π. χοινός.
“Παγκοίρανος, οὐ (ὁ, ἡ), Poët. maitre absolu de toutes choses. RR. π.
“Παγκοίτις, ou ({), Poéf. qui ensevelit tout, qui endort tout, épitk. de Pluton. RR. π΄ κοιτάω.
Παγχόνιτος, ος, cv, acheté par beaucoup de combats ou de fatigues.
RER. π᾿. χῦνις.
᾿ Παγχόσμιος, ος, ον, commun à tout le | 2
HAT monde ou à tous les hommes. RR.
Παγχρατής, ἧς, ἐς, tout-puissant, maitre de tout. RR. π. χράτος.
Παγχρατησία, ας (ἡ), la toute-puissance.
Παγχρατιάζω, f. ἄσω, s'exercer au combat du pancrace ; au fig. vaincre dans tous les combats. Βι. παγχράτιον,
Παγκρατιαστύής, οὔ (6), athlète qui s'exerce au combat du pancrace :
au fig. vainqueur dans tous les combats.
Παγκρατιαστικός, ἡ, Cv, qui Concerne le combat du paucrace.
Παγκράτιον, ov (τὸ); pancrace, çombat gymnique composé de la lutte et du pugilat : qfois comme 6x, scille ox ognon marin, plante. RR.
Πάγκρεας, ατος (τὸ), pancréas, corps glanduleux placé sous l'estomae, entre le foie et la rate. RR: πᾶς, κρέας, parce qu’on ne le croyait composé que de chair.
“Παγκρότως, adv. Poët. avec grand
‘bruit. RR. π. κρότος.
? Παάγ 290006, 05, ον entièrement caché.
Παγχτήμων, ὧν, ον gén. ονος, qui possède tout. RR. π᾿ χτάομιαι.
Hayarasis, ας (ñ), possession de tout.
ἐπάγχυφος, ος, ον, Gliss. très courbé.
Πάγξενος, ος, ον, qui reçoit tous les
étrangers. RR. π. ξένος.
Παγόλυτος, 05, ον, dont la ghce est ? 2 ;
fondue. Παγόλυτον ὕδωρ, Hérodi.
eau de glace fondue.RR.r4y05. 00.
Παγοπλυξία, as (ἡ), pagoplexie, maladie des animaux, quand ils ont les pieds seles. RR. πάγος, πλήσσω.
MERE V
Παάγος, εοςτοὺς (τὸ), gelée, froid glacial. R. πήγνυμι.
Hayes, οὐ (ὁ), gelée, froid glacial?
plus souvent, glaçcon, morceau de glace, tout liquide congelé; et per ext. toute espèce de croûte formée par une malière condensée; peau ridée qui se forme à la surface des liquides; cristallisation, sel , eflorescence : tout corps dur et compact; rocher; tertre, éminence, colline : ex t. de méd. péritoine, forle membrane qui tapisse intérieurement le bas-ventre.
Παάγουρος, οὐ (ὦ), pagure, serle εἰ:
grande écrevisse. RR. πάγος, οὐρὰ.
Hayiu-®, fr ὥσω, geler, glacer. R.
Πάγρος, οὐ (δ), espèce d'oiseau qui west pas connue. R...?
Παγλάλεπος, 05, ον (comp wTeo0s.
sup. ὦτατος), très difficile. RR.
πᾶς, χαλεπός. FAR ΄ χαλκος. ; Παγχαλκεύς, ἕως (6), ouvrier qui sait tout fabriquer. RR. #. χαλχεύς.
Παγχαλκας, 05, ον, tout entier d’airain. RR, π᾿ χαλχός.
Παγχαρής, ἧς, ἐς, lès réjouissant :
tres joyeux. R. χαίρω.
Πάγλι, «εἰν. comme méyyv.
Πάγχορτα, wv(r&), alimens de toute espèce. R. de ” ς Παάγχορτος, ce, ον, qui fournit toute espèce d’alimens. ἈΠῸ, π. χόρτος.
Πάγχρηστος, ος, ον, très utile ,'utile à tout. RR. π. χρηστός.
Πάγχριστος, ος, ον, oint ou enduit tout entier. RR. π᾿ χρίω.
“Παγχρύσεος, ες, ον, Poët. et Παάγχρυσος, ος, ον, qui est tout en or. RP. π᾿ χρυσός.
ΠΥ, Lon.-et Poët. pour räw, ads.
entièrement, tout-à-fait.
Παγῶ, sub]. aor.2.pass.deriywur.
Παγώδες, ns, ες, gelé, glacé; glacial.
TR. πάγος.
᾿Παγῶν ou Παγᾶν, Dor. pour πηγῶν, gen. pl. de πηγή.
‘Had io-&, Dor. pour, πηδάω.
᾿Παδῆτε, δον. pour rnd are, 2.p. p.
indic. prés. de rnd dv.
Πάδος, ou (6), le Ρὸ, fleuve d'Italie.
ΠΆΑΔΟΣ, οὐ (à), prunier-oa cerisier à grappes, arbre. Voyez rides.
"Πάθα, ax (à), Dor. pour riün, Ὡς (ἡ).
Ἠσθαίνω, f. ανῶ, émouvoir ; exciter
les passions. [| 4u moyen, ètre vivement ému ; s'échauffer, s'emporter; éprouver quelqu'une des maladies de l'âme. R. πάθος.
"παῦε, Poët. pour ἔπαθε, 3: p. 5.
aor. 2. de πάσχω.
“Ilxbéetv, Jon. pour παθεῖν, acr. 2.
inf. du même verbe.
πάθη, plur. de rides.
"Παάθη,, τς (ἡ), Poét. malheur, chagrin, accident; maladie.
πάθημα, ατος (τὸ), ce qu'on ἃ soufἴων ou ce qu'on éprouve ; affection ; sensation; passion ; souffrance; affliction ; maladie ἐδ} ἅτ où du Corps: qgfois mort, ef surtout mort cruelle, meurtre; en £. de méd. affection. ᾿ Πάθησις, εὡς (ἡ), souffrance, où péus généralement, sensation, Αἰ Προ οι.
Παθητικός, ἡ, ὄν, passible ; passif; vicieux; malade : pathétique, vehément, plein de mouvement, propre à émouvoir les âmes : en £. :
de gramm, passif. | παθητικῶς, adv. d’une manière pathétique : er £. de gramm. passivement, au passif
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ΠΠαθητός, ἡ, ὄν, capable de souffrir ; sujet aux maladies.
*Atabvn, ne (ἢ), Poët. pour φάτνη.
Haboyuousxèv, où (ro), — σημεῖον, signe pathognomique inhérent à une maladie; symptôme qui l'anonce. RR. πάθος, γνώμων.
Παθοκράτεια, ας (ἡ), empire sur les passions. RR. πάθος, χρατέω.
Παθοχρατορία, ας (ἡ), méme sign.
Παθοκτόνος, ος, cv, qui étoufle les passions. RR. π᾿ χτείνω.
ΤΠ αϑολογέω-ὦ, face, parler ou traiter des maladies. RR. π. λόγος.
pathologie A de la médecine qui apprend à connaitre et à distinguer les maladies.
Παθοποιία, ας (ἡ), l’action d’exciter les passions. R. de
τΙαθοποιός, ce, dv, qui excite les passions. RR. π. ποιέω.
Πάθος, £os-ous (ro), souffrance, ce qu'on a souffert, ce qu’on souffre :
désastre , accident, affliction , malheur : maladie, affection morbifique : maladie de l'âme , trouble, émotion vive, passion : ex {. de philos. accident : er £. de rhét. mouvement pathétique excité dans l’auditeur par la véhémence du discours ; φ 0 5 pathos ou chaleur factice, vice du discours. R. πάσχω.
Ἡαθών, οὖσα, 0v, αο!". 2. de πάσχω.
γἱαθῶν, gér. pl. de πάθος.
Παιάν, ἄνος (6), Pæan, surnom d’Apollon : pæau, hymne en l'honneur d’Apollon seul eu d’Apollon et de Diane ; hymne en l'honneur de tout autre dieu ou de quelque personnage illustre : cris par lesquels les soldats s'encourageaient avant de combattre : pied de vers composé de quatre syllabes, Les trois premières brèves et la quatrième longue, ou la première longue et les trois autres brèves, R.
ru.
εὐ Παιανιεύς, ἕως (6), originaire de la tribu de Pæane, dans la république d'Athènes.
HaoaviCo, καὶ ίσω, chanter un pæan; pousser le cri du combat ou de la victoire : entonner des hymnes après un repas, er faisant des li-
_bations aux dieux. R. moi.
Tlataytdc, ἡ, cv, qui concerne le pæan.
Παιανισμός, cd (6), l'action de chanter un pan. ἢ
Τιχιανιστής, οὔ (6), qui chante un pan.
, Τιχιανὀγράφος Gé ον, Qui compose un pæanr. RR. παιάν, γράφω.
δ χιάων, 6105 (Ὁ), Dor. pour πανήων,
Ποαΐγμα, ατος (ro), jeu, badinage.
Παιγριός, οὔ (6), méme sign.
"“Παιγμιοσύνη, Ὡς (ἡ), Poét. m.sign.
ἘΠοιγνήμιων, ὧν, ov, gén. ογος, Gloss.
COMME παιγννήυνων.
Παιγνιά, ἃς (ἡ), comme παίγνιον,
mais moins usilé : Comiqg. pour
ἑορτή, fête. 1 Ἰπαιγνιαγράφος, 05, ον, comme mut-
Παιγνεήμιων, ὧν, ον, gén. ovos, lon.
enjoué, qui aime la plaisanterie. R, παιγνιά.
Ἰσιγνιογράφος, 05, cv, qui compose des poésies légères. RR, ποαλγνιον, γύαφο.
ΤΙαίΐγνιον, ou (+0), jouet, jeu , amusement ; jouets d’enfans : poème badin; poésies légères. R. παιγνιά.
Παίγνιος, α, cv, et
Παιγνιώδης, ns, ες, qui se fait par jeu : badin, plaisant, To παιγνιῶδὲς; l'enjoûment. ἢ
Παιγνιω dos, αὐν. plaisamment, par jeu, en jouant.
Παιδαγωγεῖον, οὐ (τὸ), école; exercice littéraire. R. παιδαγωγός.
Παιδαγωγέω-ὦ, ξήσω, servir de gouverneur à un enfant; instruire les enfans : élever comme des enfans ; par ext. modérer, régir, gouverner, dompter; détourner d’une chose : suivre à la trace.
Παιδαγώγημια, ατος (τὸ), l’art ou la mänière d'instruire les enfans.
Παιδαγώγησις, ea (), l'instruction des enfans, l’action même de les instruire.
Ππαιδαγωγία, ας (ἡ), m. sign.
Παιδαγωγικός, ἡ, dv, qui concerne l'éducation des enfans ou celui qui les élève.
Παιδαγωγικῶς, adv. à la manière d’un gouverneur d'enfant.
Παιδαγωγός, οὔ (6), précepteur ou gouverneur d'enfans, pédagogue.
RR. παῖς, ἄγω.
Παιδαρίδιον, cu (τὸ), dim. de παιδάθιον.
Παιδ᾽αριεύομαι; Κὶ εὐσομιχι, agir en enfant.
Παιδάριον, cu (ro), petit enfant, jeune garçon ou petite fille ; jeune esclave. R. παῖς. j
Παιδαρίσχος, οὐ (ὃ), méme sion.
Παιδαριώδες, ns, ες, qui convient ou qui appartient à l’enfance ; puéril.
παιδαριωδῶς, ady. à la manière des enfans.
Παιδεία, ας (ἡ), éducation, instruction; l’art d'élever ow d’instruire; doctrine , science, érudition ; étude des arts libéraux : au fig. ou par ext. éducation des animaux, des
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plantes : gfois châtiment, correction. R. παιδεύω.
ἸΠαίδειος, ος, ον, d'enfant, qui con- Vient aux enfans; puéril. R. παῖς.
Παιδεραστής, οὔ (6), pédéraste. RR.
AA LM παῖς, ἐράω.
Παιδέρως, ὠτὸς (6), pædérote, rom d'une plante : vermillon, fard.
Παίδευμια, ατὸς (τὸ), cé qu'on enseiyne, préceple.
Παίδευσις, eus (ἡ), comme maid'eta.
Ποιδευτήριον, οὐ (τὸ), école : fois ce qu’on y enseigne! g/ois exercice littéraire?
Haud'eurrs, où (6), maitre, précepteur ; celui qui instruit vw qui chàtie.
Παιδευτικός, ἡ, ὄν, qui evncérne l'instruction : propre ἃ instruire :
qui a la force de corriger. To παιδευτιχόν, subst. l'instruction.
Ἰαιδευτικῶς, adv. en forme de leçon ; savamment.
Παιδευτός, ἡ, ὅν, instruit, savant,
Παιδεύω, f. εὐσω, 1° instruire, enseigner , former, dresser : 2° gfois corriger, châtier, punir. {[ 1° Παιδεύειν τινά τι, apprendre une chose à quelqu'un. Παιδεύειν πρὸς ἀρετὴν ou ἐν ἀρετῇ, former à la vertu. παιδεύειν τὴν ψυχὴν και τὸ σῶμα διαίτῃ τινί, Xeénoph. faire son âme et son corps àun genre de vie. Ποιδεύειν εἰς τὸ στρατηγεῖν, Où simplement στρὰτιγεῖν, Xénoph.
instruire à commander une armée.
Πεπαιδευμένος τις, un homme instruit. Τὰ ἱερὰ γράμματα πεπαιδευμένος, Basil. instruit dans les satutes écritures. Πολιτιχὴν παιδεύεchat, Arist. recevoir des lecons de politique. {{ 2° Τίς ἐστιν υἱὸς ὃν εὖ παιδεύει πατήρ; Bibl. quel est le fils que son père ne châtie pas? R.
"Παιδ᾽ήΐος, n, ον, lon. et Poëét. pour παίδειος. ᾿
Παιδιά, ἂς (ἡ), jeu, amusement ; jouet, . de mépris.
Παιδία, ας (ἡ), enfance.
Παιδία, ὧν (τὰ), pl. de παιδίον,
Παιδικός, ἡ, ὄν, relatif à l'enfance ox aux enfans; qui ἃ des enfans pour objet; qui convient à l’enfance; puéril, enfantin. {{{Παιδικὸν φάοwaxov, Gal. cataplasme propre à guérir les humeurs qui coulent des yeux. [| Παιδικα, ὧν (τὰ), mignon, jeune favori, et par ext. objet quelconque d’une tendre affection. R.
. Παιδιχκῶς, adv. puérilement.
ἸΠαιδιμιούσια,, ὧν (ra), jours de vacances ou de congé pourles enfans, RR. παῖς, μοῦσα
TAI
1Πα!ιδινός, ἡ, ὅν, comme πεχιδυύς.
Παιδιόθεν, «ἀν. dès l'enfance, dès le berceau. R. de σιδίον, οὐ (τὸ), peut enfant, petit esclave : gfois petit-fils, petitefille. Τῆς μιητρὸς (ou τοῦ Tarpos) τὸ παιδίον εἶνα:, Pruv. èlre bien le fils de sa mère (ou de son père), lui ressembler tout-à-fait, avoir un air de famille.
Παιδιοτοοφέω-ὦ, com. 1:19 0rp00é0.
Πα!:ιδισχάριον, cu (τὸ), jeune fille. R.
Παιδισχεῖον, οὐ (τὸ), lieu de débauche.
Παιδίσχος, cu (6, Ὁ)» pelit garcon, ou petite fille. ;°
Παιδίσχη, ns (ἡ), petite fille; jeune esclave : gfois courlisane.
Παϊδιώδης, Ὡς, ες, qui peut servir d’amusement; adonné aux jeux, qui aime les jeux. R. παιδι. || Plus souvent, puéril, qui convient aux enfans. R. παιδίον.
"Houdvis, ἡ, dv, Poël. d'enfant, enfantin. {] Subst. (ὁ), petit enfant.
R. παῖς ou παίζω.
Παιδούόρος, ος, ον, qui dévore des enfans. RR. παῖς, βιθρώσχω.
"Παιδοροσκός, ds, ὅν, Poël, qui nourrit, qui élève des enfans. RR. 7.
Piano. à
"Παιδοθρώς, ὥτος (6, ἡ), Poët, comme παιδοθύρος.
"Παιδοξρωσία, ας (ἡ), Poët. l'action de dévorer des enfans. R. de
“Παιδόθρωτος, ce, ον, Poët. — θοίνη, repas où l’on mange des enfans.
RR. παῖς, Piéeoczo.
Ἰπαϊδογέρων, era; 6), vieillard iom-|
bé dans l'enfance. RR. 7. γέρων.
Παιδογονίοι, ας (ἢ), la procréation! Æzdomoia, as (ἢ), procréation des
des eufans. R. παιδογόνος.
a fait périr des enfans oz ses propres enfans, RR. 7. ὄλλυμα.
“Παιδολέτριοι, ας (ἢ), comme rad0λέτειοα.
"Παιδολέτωρ, ορος (ὁ), Poét. comme παιδολεττρ.
Παιδολογία, ας (ἦ)ν choix d’enfans.
RR. x. λέγω.
“Παιδολύμιας, οὐ (6), Poét. qui corrompt les enfans. RR. 7. λύμη.
Had cuabs, ἧς, ἐς, qui a été instruit dès J’enfance ou de tres bonne beure : au fig. qui est très instruil dans son art. RR. π᾿ μανθάνω.
Ποαιδομαθία, ας (ἡ), instruction acquiee dès l'enfance.
"Πα!ιδομιόρος, cs, ον, Poët. causé par la mort des enfans. "Παιδομόοοι p5χθοι, Esch. tourmens d’un homme qui a tué ses enfans. RER. 7. μόρος.
Πα!δονομέω-ῶ, f. ἥσω, prendre soin des enfans. R. παιδονόμις.
Παιδονομία, ας (ἡ), direction de l'enfance ; éducation de l'enfance; fonction du pædonome, à Sparte.
Παιδονέμος, cs, ον, qui dirige l'enfance; préposé à l'éducation de l'enfance. {| Subst. (ὁ), pædonome, magistrat qui présidait, chez les Lecédémoniens, à l'éducation de la Jeunesse. RR. πο νέυνω.
Πα!ιδοποιέω-ῶ, f. ἥσω, procréer des enfans, engendrer. || 4x moy. m.
sign. : gfois adopter. R. παιδὸοποιός.
Παιδοπονήσιμος, ος, ον, propre à procréer des enfans.
Παιδοποίησις, εως (ἦν, la procréation des enfans.
᾿Ππαιδοποιητής, c (6), Lex. qui procrée des enfans. *
enfans : g/ois adoption d’un enfant.
Τίαιδογόνιος, ος, cv, qui ἃ rapport à! Παιδοποιός, de, ὅν, qui procrée des
la procréation des enfans; qui la
favorise. Τὰ παιδογόνια (se. i:54),| Παιδοσπορέω-ὦ, f. ice, comme rai-
fète à l’occasion dé la naissance d’un enfant, Παιδογόνος, ος, cv, qui procrée des enfans; féccaud.RR. x. γίνομαι.
Παιδιόθεν, αεἰρ. comme πταϊδισθεν, Παιδοχομξω-ῶ, .7 ἦσω, prendre soin des enfans. R. ποιδοχόμιος.
ἐπαιδοκομία, ας (ἢ), Gloss. soin des], Παιδοτόκος, ος, ον, qui engendre des
enfans.
Παιδοχόμος, ἐς, ον,- 401 prend soin des enfans. RR, π. κυμέω.
Παιδοχτονέω-ὦ, f. ἥσω, luer des enfans. R. παιδον τόνος.
Παιδοκτονία,, ας (ἡ), infanticide, massacre d’enfaas.
Παιδοχτόνος, cs, ον, infanticide, meurtrier d'eufant. ἈΞ. πο χτεΐνω.
με εως (ἦ), procréation
enfans. RR. 7. ποιέω.
δοποιέω. R. de Παιδοσπόρος, ος, ον, comme παιδὸοποιὸς. RR. π᾿ σπείρω.
“Παιδοσύνη, ns (ἡ), Poët. comme πτανδεία. {Ὁ
des enfans. RAR. 7. τεχνόως
cnfans. [| Subst. (x), femme accouchée, femme en couche. RR. π᾿ τίκτω.
Ποιδοτοιξεῖον, οὐ (τὸ), gymnase, lieu d'exercice pour les enfaus. R, de HoudcreCiu-», f: ace, former le curps des enfans par des exercices gymnastiques : exercer, former, instruire : par ext, animer, EXCi-
ter? ἢ. de Hardorgions, cu (ὁ), qui forme Île
HAI
corps des enfans par des exercices gymnastiques; maitre du gympase ; celui qui frottait d'huile les athletes avant le combat : par ext. ou au fig. précepteur, maitre d'école.
RR. π᾿ τρίθω.
Παιδοτριδία, ας (ὃ), l'art d'exercer les enfans.
Παιδοτριξιχός, ἡ, ὄν, qui concern:
l’art d'exercer les eufans. ἡ παιδοτριουκή, 5. ent. τέχνη, Vart de for mer le corps par les exercices gymnastiques.
Πα!:δοτρισικῶς, adv. à la manière des maitres du gymnase ou dé ceux qui froitaient d'huile les athlètes avant le combat.
Πα!:δότριψ, 1€0os (6), esclavechargéde prendre svin des enfans ou de for-" mer les autres esclaves.
Παιδοτροφέω-ὥ, f. ncv , nourrir ou élever des enfans ox des esclaves.
Παιδοτροφία, ας (ἡ), éducation des enfans.
Παιδοτρόφος, cc, 01, qui nourrit ox qui éléve des enfans. RR. παῖς, τρέφω. 1
Παιδουργέω-ὦῶ, f. 160, ‘comme F6:d'orciéw.RR. π. ἔργον.
Παιδουργία, as (ἢ), comme παιδο- * ποιία.
Πα:ιδοῦσα, Ὡς (ἡ), part. fém. de παι-
co.
Παιδορφθορέω-ῶ, κ᾽ ἡἥσω, faire périr des enfans : corrompre les enfaus.
Παιδοφθορία, ας (ἢ), meurtre d’enfans : crime de celui qui les corrompt.
Παιδοφθόοος, ος, ον. qui fait périr
des enfans : qui les corrompt.Rh.
Παιδοφίλης, οὐ (é), qui aime les enfans. RR. 7. φιλέω.
Παιδόφιλος, 06, ον, même sign.
Had'ogevebs, ἐως (δ), comme ræd- «φόνος, meurtrier d'enfant. RR. π.
Παιδοφονέω-ῷ, f. ἥσω, comme rc.:δοχκτονέω.
Παιδοφονία,, ας (ἦ), comme rudcχτονία.
Παιδοφόνος, ος, ον, comme ποιδὸ- XTOVOS.
Βαιδοφορέωτ-ῶ, f. row, porter ou conduire des enfans. K. de
Παιδοφύῤος, ος, ον, qui porte ou qui conduit un enfant ou des enfaus.
RAR. π᾿ φέρω.
Παιδύω-ῷ, κὶ ce, faire des enfans, d'où le part. prés. Ππαιδοῦσα,, Ὡς (x), 5. δεῖ. γυνὴ, femme enceinte.|} Au passif, devenir grosse, en par lent d'une femme. Τὶ. rw.
ἸΤαίδωσις, ἕως (ἡ), comme πχιδὸ-
HAÏZQ, Ἵ παίξομαι où παιξοῦμαι (aor. ἔπαιξα. parf, πέπαιχα. par.
passif, πέποαιγμαι où Att. πέποιι- Guat. aor. ÈtatOnv. verbal, παιχτέον γ, 1° jouer à la manière des enfans ; jouer en général: 2° jouer d’un instrument; chanter ow composer des vers, de la musique, etc.:
3° se moquer, railler : 4° plaisanler, par opp. à parler sérieusement ; dire ou faire quelque chose en plaisantant. |] 1° παίζειν ἀστοαγάλοις, Plut. jouer aux osselets. Παίζειν Ty ‘os Hom. ou σφαῖραν, Plut.
joue à la balle. {{ 2 ὁ παίζειν ué-
229, Lex. jouer un air où plutot exécuter un air en se jouant. [| 3° Παΐίζειν τινά ou εἴς τινα où τινα, se moquer de quelqu'un, — we, au sujet de quelque chose. [| 4 Σπουδάζει ταῦτο, ἢ παίζει Σωκοάτης ; Plat. est-ce pour plaisanter ow. sérieusement que Socrate parle ainsi? Τοῦτο δὴ τὸ παιζόμιεγον, Lex, c’est ce qu'on dit ordinairement en plaisantant. Ταῦτα μὲν οὖν πεπαίσθω ὑμῖν, Plat. que cela al été dit par vous en plaisantant.
ἣν τύχη τὰ τῶν ἀνθρώπων rpdyua τα παίζει, Luc: la fortune se joue des choses humaines. Παίζειν σπουδῇ, Xér. se livrer à des jeux qui ont quelque chose de sérieux. R.
nd παῖς.
“auvovroc, n, ον, Poét. οπ. qui guérit, salutaire. Β. πατήων p. παιών.
᾿Παιπονίς, ίδος (ἡ), adj. fém. Poët.
mème sign.
Παινηοσύνη, ns (ἡ), médecine, art de guérir ; guérison. «
Lans ἔον, verbal de παίω.
“Ha ἀὐήων, cvos (0), lon. et Poët. pour ποινῶν, médecin, où pour Taunovt0s, ἮΝ ὑπ ιμεὶ , Salutaire, ou pour παιäv, pæan, hymne, où pour mataνιστής, poète qui charte des hymnes. Poy. ποιιών ef παιάν.
“ilaieretpa, ας (ἡ), Poët. joueuse. R.
limixrns, ou (6), joueur.
1] χικτικός; ἡ, ὁν, plaisant; propre ou relatif à la plaisanterie; moqueur.
Taxruwoç, adv. pour piaisanter, pour se moquer.
Haxros, ἡ, ὅν, plaisant, badin, dut ou Fait pour plaisanter.
M'IAÏTAAA, ὧν (τὰ), Poët. lieux ro cailleux où pier reux. R. πάλλω.
Π: ATAN AO - -à, fn ἥσω, Être rusé. R. de
HAITAAUH, ne (ἡ), fleur de farine :
jar ext. poussière très menue :
neige menue, é.-à-d. qui ne tombe poinb pri flo ons: au fig. un hom-
me très fin, très rusé. Παιπάλῃη, λόγειν, Aristoph. un homme très fin dans son langage. R. παάλλω
Παιπάλημα,, aros (τὸ), méme sion.
Ἰπαιπάλημια, λόγων, Comig. un orateur très rusé.
Παιπάλιμιος, ος, ον, com. πεπαλώδες.
ἐπαυξάλλω, ᾿ παλῶ, Gloss. comme πάλλω.
"Παιπαάλόεις, εσσὰ, εν, Πρ rocailleux, raboteux. ἢ. παΐπαλα.
"Παίπαλος, 06, ον, Poët.m. Ὁ sign.
Παιπαλώδης, nc, ες, malin, rusé :
gfois méchant, venimeux? R. παι- FAN.
ΠΆΙΣ, παιδος (ὁ, à), Poët. enfant, jeune garçon , jeune fille : jeune esclave : par ext. esclave quelconque : enfant, c.-4-d. fils ou fille, par rapport aux parens : gfois niais, ignorant. Ταῖδες παίδων ou φίοϊς παῖδες seul, les descendans.
Παῖδες ἰατρῶν, φιλοσόφων, Ve φέων, δυστήνων, x. T. À. pour ἰατροί, φιλόσοφοι, γραφεῖς, δύστηνοι,, les médecins, les philosophes , les peintres, les malheureux. Ex παιδός où ἐκ παίδων, dès l'enfance. Év παιδὶ, dans l'enfance. Μὴ παιδὶ μάχαιραν, 5. ent. ἐγχειρίζειν, Prov.
ne meltez pas une épée dans Ja main d’un enfant.
“Παῖς, voc. mai, Poët. pour παῖς.
“Haiod'o, f παιξοῦμιοι, Dor ,- παίζω.
Παιστιχῦς, ἡ, ὄν, Avec quoi on joue, qui sert à jouer : qui concerne le jeu. R. παίζω.
"“Πλϊφάσσω, f wo, Poët. et Ion.
palpiter avec force; être effare, agité, troublé; jeter les yeux de tous côtés : fondre impétueusement, s’élancer avec vitesse. R...?
[] Qfois activ. manifester, éclairer! R. φάος.
ΠΑΊΙΩ, 7 πανήσω, ou rarement πτοιίσω (μὸν ἔπαισο. parf. πέπαιχα.
parf. pass. πέπαισμιοι, aor. ἐπαίσθην. verbal, παιστέον), frapper, battre; blesser, agiter : gfois expédier promptement , manger vite, achever bien vite. βήματα παίε eu, Arist. parler d'une manière expéditive.
Πα:ιών, ὥνος (0), ΠΣ ou Pæon, dieu de la médecine : par ext. mé:
decin : de plus, comme παιάν, hymne, chant de victoire; péon, pied de trois brèves et une De oue.
Voyez ποιᾶν.
pee οὐ (τὸ), Scol. le salaire du médecin. ᾿
Παιώνειος, ος, ον, comme παιώνιος.
Horwviz, ας (ἡ), pivoine, plante autrefois employée en médecine.
Παιωνίζω, f. ίσω, comme πολσωίζω,
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Παιωνικός, ἡ, ὅν, cornme παιώνιος.
Τ]αιώνιος,, &,0ov, propre à guérir, médiciaal. To παιώνιον, Subst. remède,
Παιωνίς, (d'os (ἡ), adj. fém. m. sign.
Παιωνισμός, οὔ (ὁ), comme maranσμός.,
er, ἃ ἄς (ἡ), Dor pour πυρτή.
“Παχτ ίς, dos (à), Dor. pour πηκτίς.
“Παχτός, &, ὅν, Dor. pour πητός.
Παχτόω, f. wow, sceller, boucher, fermer, arrêter, er parlant d'une pièce de bois ou de fer qu'on assujétit dans une muraille. R. πή- Top.
Πακχτωλός, où (ὁ), Pactole, ffeuve de Lydie.
Πάχτων, ὠνος (6), nacelle dont les parties s'assemblent et se désassemblent à volonté.
Πάκτωσις, εὡς (ἡ), l'action de sceller, et autres sens du verbe παχτόω.
Παλαγμός, cù (6), tache, souillure.
ΠΑΛΑάΘΗ, Ὡς (ñ), cabas de figues.
Παλάθιον, ou (ro), dim. de πολιάθη.
Παλαθίς, d'os (ἡ), méme sign.
Πάλαθον, οὐ (τὸ), comme 'πποαιλάθη.
Παλαθώδεης, ne, ες», semblable à un cabas de figues : foulé, pressé, aplati.
HAAAI, ado. autrefois, jadis, depuis long-temps:auparavant avec l'art. ὁ, ἡ, τό, ancien, antique. Οἱ πάλαι, les anciens.
Παλισιγενής, ἧς, ἐς, ancien, antique, vieux. RR. π. γίνομαι.
Παλαιγονία, ας (ἡ)»}᾿ Δι μαἰ16. R. de
Ποαλοίγονος, ος, ον, comme ποιλοιυγεγής.
Παλαιετής, ἧς, ἐς, ancien. ΒΒ. π.ιἔτος.
ἸΠαλαίθεος, οὐ (ñ), antique déesse.
RR. x. θεύς.
Παλαίθετος, ος, ον, fermé où mis en
réserve depuis long-temps.
“Hakapatep, ἐρος (&), Poët. Dor.
antique mere. RR. π᾿ μήτηρ.
᾿Παλαιμιονέω, f nov, P. p. παλαίω.
Hokzpovx, ὧν (τὰ), fète en l'honneur de Palémon.
Παλαίυνων, ονος (ὁ), Palæmon, dieu marin, fils de Leuvothée.
Ἰσλοαιόγονος, 06, ον, Comme πολαίγόνος.
᾿Παλαιοθέτης, οὐ (6), GZ. homme rompu aux affaires, RR. x. τίθημι.
Παλαιολογέω-ἃ ὦ, Κ᾿ ἡσω, parler ou écrire sur les choses anciennes, les raconter. ἈΠ. π. λέγω.
᾿Παλαιομιήτωρ, ces (ἡ), Poël. comme παλοιομιάτωρ.
‘Ta αιομιώλοψ, omcs (6), Com. vieux routier, maitre fourbe, fin matois.
"Παλαιοπενθής, ἧς ἧς, ἕς, Poët. qui est depuis long- temps dans le deuil. RR.
Παλοαιόπλουτος, ος, ον, ον, riche depuis Jong-temps. RR. 7. πλοῦτος.
ἐπΠαλαϊοπραγμων, cvos (2), Gloss. un homme rompu aux affaires. RR.
π΄ TRAYUAL.
ἐπαλαιοόῤᾶφος, ου Ὁ ὁ), Gloss. qui raccommode de vieux habits ou de vieilles chaussures. RR. 7. 64770.
Παλαϊτόριζος, ος, ον, qui a de vieilles racines , en parlant des plantes.
RR. x. δ' ἴα.
Haas, À ὅν (comp. πολ αιότερος, et παλαίτερος. sup. παλοιότατος, el παλαίτατος ), d'autrefois, ancien, antique : vieux, usé, décrépit, au moral et au physique : : antique, suranné. Iakatx, 5. ent. διαθήχη, Eccl. l'ancien testament. ἔχ παλαιοτάτου, ἐχ παλαιτάτου, de temps immémorial, de tout temps. R.
Παλαιότης, τὸς (ἡ), antiquité, ancienneté, vétusté.
Παλαιοτύχος, 05, οὐ, Qui n’a pas engendré depuis long-temps : épuisé.
Παλαιότοχος, ὃς, cv, né depuis lonstemps, vieux, âgé.
Παλαιότ τρῦπος, ος, ον, conforme aux anciennes mauières, fait à la manière des anéiens. RAR. 7. TOI CS.
+Hakatovoyss, οὔ (5), Gloss. comme παλαϊορφος. RR. π. ἔργον.
Παλαιοφανής, ἧς; ἕς, qui a une apparence d'antiquité, qui parait ancien. RR. π᾿ oo.
᾿Παλαιόφρων, ὧν, ον, gén. ονο ςς, Poët.
sage comme un homme âgé : très prudent, RR. π. φρήν.
Παλαιύω-ὦ, f. ώσω, faire vieillir, rendre vieux ow suranné, abolir. R.
Hékacux, οτος (τὸ), lutte, et au fr.
combat : manœuvre un lutteur pour supplanter son adveysaire:; au flo. ruse, stratagème. R. πάλῃ.
᾿ΠΙαλαισμιοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. lütte.
Παλαιστάω-ῶ, fi ἥσω, lutter.
ΠΠαλαιστέω-ῷ, κ᾿ now, mésurer avec le palme. R. de
HAAAISTH, ἧς (ἢ), palmeouun pan, mesure d’une petite dimension.
Παλαιστής, où (0), lutteur; eu fig.
combattant; par ext. adver saire , antagoniste: q/ois comme rxXc
Πολαιστιαίος, α΄, cv, long ΠΑ palme.
Παλαιστιχός, ἡ, ὅν, qui à rapport à la lutte où aux lutteurs τ qui aime la lutie : habile à la lutte.
Hakorcris , ἰδὸς (ñ), conime ποῖι- ALT
“Παλαιφάτως, adv. d'après un ancien
“Παλαίΐφυτος, ος, οὐ, Poët. ee ou
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Παλαίστρα, ας (ἡ), palestre, lieu où l'on s'exerce à la lutte : lieu-consacré à toute espèce, d'exercices :
Par ext. exercice gymnastique , grâce du corps acquise par des exercices.
Παλαιστριχές, ἡ, ὅν, qui concerne la lutte ou les lutteurs, qui a rapport aux exercices du corps ; habile à la lutte; qui aime la lutte; gfois maitre de lutte?
Ἰαλαιστρικῶς, adv. à la manière des lutteurs.
Παλαιοτρίτης, οὐ (6), lutteur : antagoniste dans la lutte.
Παλαιστροφύλαξ, ακος (ὁ), surveillant de la lutte; ἐ était chargé d'en présider les exercices. RR. τι.
AA
᾿Παλαμναῖος, α, ον, δὲ qui a les mains teintes de sang ou souillées d'un meurtre, scélérat, homicider:vengeur du sang répandu, épith. de Jupiter.
Παλάσ!ον, ου (9), comme παλάθιον.
Παλάσσω, ΤᾺ ἄξω, agiter, mêler, οἱ par ert. tirer au sort : souiller, $a- Ur : gois frapper ?R. πάγω.
"Παλαστέω-ῶ, “εἴ. pour παλοιστέω.
"“Παλαστή, TC), Αἰ pour Tac TT.
“Παλαστιοῖος, οἰ, ον, Alt. ροι"παλαιστιαϊος. \
obtenue par le sort; destinée: qfois principe, commencement : gfois senre, espèce.
* Ha χῆθεν, αὐν. Pott. de le prin-
φύλαξ. cipe ; anciennement.
Παλαίτερος et Παλαίτατος. Voy.ma-| Πάλευυα, «rec (τὸ), atirait, amorce. Xauc. R. παλεύω.
᾿Παλαίφαγος, 06, 0, Ῥοόϊ. qui ser-| Παλευτής, οὔ (6), oiseleur, chasseur
vait autrefois de nourriture, épith.
du gland : rongé ou miné par le temps, RR. x. φαγεῖν.
Παλαίφατος, us, ον, prédit depuis long-temps ; prononcé autrefois ; connu ou annoncé depuis longtemps; ancien, RR. πάλαι, φημ.
aux filets : au fig. trompeur.
Παλεύτοια, ας (ἢ), sent. ὄρνις, appeau, oiseau dont on se sert pour attirer les autres; au fig. séductrice.
ΠΑΛΕΥΩ, f. εύσω, attirer dans un piège ; au fig. allécher, rep séduire.
ΠΑΛΗ, Ὡς (ἡ), lutte; combat : primitivt. fleur de farine, par ext. poussière très menue, poussière dont se couvraient les allées, Dans ces dernières acceplions, plusieurs ai-
bruit.
, CV, Poët. qui rendait autrefois Frs oracles. RR. ὅτ.
planté depuis long-temps. RR. π.
Lu.
᾿Παλαίχθων, ὧν, οὐ, gen. ονος, Poët.
qui habite depuis long-temps le même pays : ancien possesseur d’une terre: indigène. RR. π. χθών.
Παλαίΐω, f. αἴσω (aor. ἐπάλαισα, ou ἐπάλησα, parf. πεπάλαικο,, parf.
pass. πεπάλαισμιαι. verbal, roux GTÉN), lutter, au propre et au fix.
de farine. R. πάλῃ.
Iamudriov, cu (τὸ), dim. de παλυμιαι.
Πποαλῆσαι, inf. aor.x. PR: à Πόλι, «dv. Poël. pour παλιν.
ἐπαλία, ας (ἡ), Gloss. le second jour de la célébration des noces. Ki.
re mme me om et ne mas ie es-renerrt EE
παλαίειν τινι où πρὸς τινα» lutter! πάλιν. ἴ os contre quelqu'un. R. πάλη. ἹΤΙαλιξλαστής, ἧς, ἐς, Comme παλίυ.- Παλ αίωμα, 2705 (τὸ), \étusté, an- ζλαστής. : cienneté. R. παλαιϊόω ὙΠαλίολαστος, ος, ον, comme TA. Παλαΐωρ, lacéd. pour παλαιός. | ὅλαστος.
Παλαίωσις, eus (ἡ), comme raaiw-| Talons, c 55, 0), comme παλίμθολος, DEA Παλιγγενεσία, ας (ἡ), palimgénésie,
ὑπαλαχίζω, [ίσω, pour πηλον ζω,
᾿Παλαμᾶτηρ, ρος (ἡ), Poët. mère antique, épith. de la terre. RR.1r.
Πολσαυάω-ῶ, f. row, ou mieux au moyen, “Tsauious-oux, fnceμαι, Poët. administrer, faire exécuter ; inlriguer, machiner. Re παλαμνη. nouveau baptisé. RE. 7. γίνουναι.
ΠΑΛΆΜΗ, 1: (ñ), paume de af Παλέγγλωσσος, 25, ον, qui parle un main, οὐ par ext. main: travail def | langage contraire; contradictoire, la main, effo:t; moyên,expédient, | faux : fois qui parle une fangue arbfice, ruse, élrangère; ignorant; barbare; qui
nouvelle naissance. : restauration, régénération, rétablissementd’une chose dans son état primilif -amendement de l’âme : résurrection :
baptème. RR. πάλιν, γένεσις.
ΠΠαλιγγενέσιος, 06, ον, qui a rapport à Ja régénération, etc.
Παλιγγενής, ἧς, ἐς, qui renaît: Eecl.
"Παλαχή, ἧς (ἡ), Poët. sort : charge
centuent πα)ιῆ. Voy. ci-dessus za
Ia, «rec (τὸ), farine; bouillie !
HAA
n'est pas éloqyent :
sant, RR. x. γλῶσσα.
, Ἠαλίγγναμιτος, CG, Ov, RR. π᾿ γνάυπτω.
Παλίγγνωστ τος, ὃς, ον, reconnu. RR.
Παλιγχαπηλεύω, f εὐσω, acheter pour revendre plus cher, R. de ΤἸχλιγκάπηλος ς) οὐ (6), revendeur :
au fig. qui vend sa personne ou ses services , qui a été vendu plu-
sieurs fois. RR. x. κάπηλος.
Hayavns, ἧς, ἐς, qui marche eu arrière, RR. π᾿ χινέω.
Παλίγκλαστος, 05, ον, réfracté, réfléchi. RR. π. χλάω.,
Tax ιγκοταίνω et Παλιγκοτέω-ὥ,, où
Παλιγκότέω, f. now, se renonveler, ἐμ par ant des maladies : se rouvrir, er parlant des plaies ou des blessures. R. παλίγκοτος.
εὡς (ἡ), retour 94 nouvel accès d’une maladie ; état d'une plaie qui se rouvre : 7). ἄγ).
haine ou colère renouvelée, ressentiment, rancune.
Παλιγκοτία, ας (ἡ), m. sion.
Παλίγκοτος, 5». GV, qui Mourit la haine en attendant le moment de la vengeance : raneunier, vindicaτ. Παλίγκοτος νόσος, maladie qui se renouvelle. RR. 7. x
Παλιγκότως, αεἰν. avec ressent LEE, par esprit de vengeance.
qhois médi-
recourbe.
᾿Παλίηχραιπνος, ὃς, ὃν, lès prompt,
très agile. RR. π᾿ χραιϊπνός.
ΤΟΥ σοῦ Ὁς), Ὅν. rétabli, r'econοἰστοῖς, ἈΒ. π. χτίζω.
Παλίγκυρτος, οὐ (Ὁ), nasse, de pê-|
cheut. RR: π. χυρτός.
Παλίγξεστ 05, 65 ὃν. regralté, raclé de NOUVEAU, RR. τ. éco.
“Παλιδερκής, ἡ NS ἕξ) Pot. pour ma)u-
d'epxns, qui regarde derrière” lui.
RU δέρκομαι Le
᾿Παλικαμπής, ἧς, ἔς, Poët. qui marche en arrière, qui se replie sur ses pas. RR. π. κάμπτω.
Παλιλλογέωτῶ, f ὕσω, redire, raconter une seconde fois. R. παλίλλογος., AIO as-(n), redite, répétition : gfois contradiction , réb'aCfalion.
ἸΔλίλλογος, 065 CVs compté une sSCCON-
de fois: recueilli oc entassé de nou-
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l'antibacchique, pied contott de deux longues et d'une brève, contraire au bac chique qui est con posé d'une brève etde deux longues.
RR. 7, βάχχειος.
ἐΠαλιμθαλής, ἧς, ἕς, couché sur le dos, tombé à Ja renverse. RR. x.
"Παλίυίαμος, ος, ον, Dor. et Poët.
pour παλίμβημος, qui vaelrevient.
RR. x. βαίνω.
Παλίμιδιος, ος, ον, qui revient à la vie, qui ressuscite, RR. π. βίος.
Παλιυδλαστής, ἧς, ἐς, qui pousse de nouveau , ex parlant des plantes.
RR. 7. βλαστάνω.
Παλίμόλοιστος, 05, ον, méme sign.
HanuGoria, ας (à), duplicité, fourberie : inconstance, lévèreté : fluctuation d'esprit. R. de
HxMuéchos, ος, ον, inconstant, [ύ-]"
ger : faux, trompeur, fourbe: qui est d’un seutiment-contraire à Cului des autres: méchant esclave, obligé de changer souvent de maitre. RR. π. βάλλω.
Παλιμθόλως, «ἐν. avec inconstance, légèreté ou perfidie. Ὁ Παλιμιθουλία, οἰς (6), changement de résolution, inconstance. RR. τ.
HakuueraCor, ἧς (ἦ), changement réitéré. RR. π. pe εταδολή.
ἐΠαλιμμέλεια, ας(ἡ), négligence. RR.
\Hzkpuriens, 3, ες, allongé, doublé en longueur. RR.T. 206.
Πχλίμπαις, aidez (6), qui redevient
enfant. RP. π. ταῖς.
Παλίμιτεσλτος, 05, ον, lancé une seconde fois : renvoyé contre celui qui a lancé, RR. πὶ πάλλω.
Παλίμπεπτος, ος, ον, recuit. RAR, x.
᾿Πάλιμπετές, Poët. en arrière :
de nouv eau. R R. de
Παλιμπετής » 59 € 5 tétrograde; qui tombe en Me 3 qui se Contre
ad.
dit : qui change de dessein : au fig.
qui retombe, sujet aux rechutes.
RR. π. πίπτω.
SRE GS; GY, réuni de uouveau. RAR. T ca
Παλίμετηξις, sos NE) action de raccommoder où de rajuster,
Παλίμπισσα,, Ὡς (n), poix recuite.
RR. #. EM
Ταλίμπλαγατος, C5, ον, Qui-erre de nouveau où en relournant sur ses pas : vagabond : rétrog srade. R. de
veaux répété, redit. RR. 7. λέγω.) "Παλιμψπλάζομιαι, f: mx λόγξομιαι; Poei.
᾿Παλίλλυτος, ος, cv, Pot. délié, couνύ, ΡΠ HA .π: λύω.
LOCALES, εὐ ἦν ) (δ: 6πὲ, ποῦς),
fuir ἮΝ arrière, {αὐ οὶ guère usité qu ὰ ὦ ‘ar. part. pass. LE 7AUE
πλαηχθεῖς. À ie .mAço,
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Παλιμιτελανής, ἧς, ἐς, qui erre de nouveau. BR. π᾿ πλάνη.
Παλιμ,πλεχής, ἧς; ἐς, νοποιιύ : plié ow noue en arriere, ἈΠ. π. πλέχω.
Παλίμιπλους, ους, GUY, Qui navigue en arrière, RR. π. πλοῦς.
Ταλίμιπλυτος, 0ç, ον, baigné ou lavé LA de nouveau, RR. x. πλύνω.
᾿Παλίμπλωτος, ς) ον, Poët, comme TANT} GUS.
“Παλίυιπνοισι, ας (ἡ), P. souffle d'un
veut contraire. RR. πὶ πνέω.
Ποαλίμιποινος, ος, ov,qui récompense ; qui venge, To παλίμποινον, la ré.
compense ou le châtiment. ἈΠ. x.
TAN
Παλίυπορος, ος, ον, Poët. qui revient sur ses pas, qui recommence le même chemin, qui va et vient. RR.
Παλίμιπους, ποδὸς (6, ἡ), rétrograde, qui revient 581 505 pas; InCconstant, cpith. de la Fortune, RR. π. ποῦς.
Hakiunparos,-c6, ον; qui a élé vendu souvent; qui s’est vendu plusieurs fois : esclave qui a souvent changé ὧν maitre; par ext, mauvais sujel.
RE. π. πιπράσκω.
Παλιμιπροδοσίο,, ας (ἡ), l'action de tabir chaque parti ; trahison réitérée. RR. π. προδίδωμι.
? Handmpdèomé , eo (ἡ). méme sign.
Ἰαλιματροδότης, ου (ὁ); qui trahit une seconde fois : qui passe tourà-tour d’un parti dans un autre.
Ταλιμιπρυμνηδον, ady. à reculons; en arrière. R. de
Πχλίμπρυμνος, ος, ον, rétrograde, qui va en arrière : ». ἃ m, qui re tourne sa poupe. RR. 7. πρύμνα.
Παλίμπωλος, 05, ον, revendeur, brocanteur. RR. π. πωλέω,
Παλίμιφημιος, ce, cv, dont on parle souvent, fameux, ex bonne et en mauvaise part : discordant , contradictoire : g/ois médisaut IR. π.
Γ Ταλίνφρων, ὧν, ον, ον". ονος, Qui revient à de meilleurs sentimens, qui change de conduite, RR. 7. φούν.
Παλιυφυής, ἧς, ἐς, qui rendit, qui ressuscite. RR. 7. φύω.
Παλίυιψηστος, 05, cv, raclé une seconde fois : en parlant d'un manuscrit, palimpseste, où lon efface ce qui est écrit pour écrire aulre chose. RR. π᾿ ψάω.
Παλίυψυχος, ος, ον, qui reprend la vie, qui ressuscite. RR. x. ψυχη.
ΠΆΛΙΝ, ads. de nouveau, derechef, ‘ant seconde fois : au rebours, au contraire : en arrière, à reculons : en-reétour, à son tour,
de son côté : ailleurs, dans un au:
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tre endroit, ez citant les ouvrages|
ou les paroles d'un écrivain.
Παλινάγγελος, cu (6, %), courrier de! Παλίνζωος, 06,
retour, messager qui rapporte la réponse, RR. rx. ἄγη ἐλος.
"ἢκλ ἀνάγρετι ς. ος, y, Poët. révoqué, changé; révocable ; ; changeant, ἢ in constant : activ, qui révoque ce qu'ila dit, qui se rétracte ; _repentant. RR27. ἀγρ ἕω pour aisé.
τιαλιναίρετος, 05, cv, repris , rebâti,
relevé, Τὰ παλινλίρετοαι (5. ent. cixcδομτήμιαιτα), Harpoc. édifices qu’on
a réparés. 756 dit aussi d’un ma-
sistret réélu; d'un candidat d’a-
bord rejelé etensuite ὀίω; ἡ ἐπ avo-
cal corrompu qui se range du coté de ceux qu ‘il devait accuser. RR.
[αλιναυξής, ἧς, ἐξ, qui augmente,
qui renait ; qui recoit PE "Ξ
nouveaux accl'oissemens. RR.
Παλιναυτόμιολος, οὐ (6), qui revient au parti-qu’il avait d’abord trahi.
RR.T7 7. αὐτόμολος.
ut
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Παλινζωΐα, as (ἡ), retour à la vie :
secoude vie. R. de
y, ressuscité, qui renait. RE, x. Con.
Παλινίδρυσις, eus (ἡ), rétablissement d’une chose ou nouvelle assiette d’une chose. RR. +. ἰδρούω.
᾿Ποαλίννοστος, ος, 1, Poët. comme ττσ.λίνοστος.
Παλινοδία, 25 (ἡ), retour. RR. π.
Παλίνοπτος, 05, ον, vu à contre-jour ou Sous un mauvais poiut de vue. RER. π. + TO.
ἐπαλινόρμιενος, n, ον, lisez τεάλ'ν ὅου.ενος.
Παλινο PUNTOS, 5, OV, qui revient en arrière avec précipitation. RR. +.
coude.
?Iaivopoos, 06, ον, sorti de ses limites ou de sa place; déboité, luxé.
ΒΒ. τ: doc CET
dns 6, 0y, Poët. comme maλινόρυνητος. '
Παλινοστέω-ῶ, f. now, revenir, retourner. R. παλίνοστος.
"αλινδαής, ἧς, és, Poët. r'appris ; re- ᾿Ποαλινέστιμος, ος, ον, Poct. qui doit
connu. RR. π. διδάσκω.
Ταλινδιχέω-ῶ, f co, plaider de nouveau une affaire : demander de nouveaux juges sur une affaire déjà jugée. R. παλίνδικος.
Παλινδικία, ας (ἡ), procèsrenouvelé; révision d’un procès; droit accordé à un accusé de se faire juger de nouveau. ;
Τιαλίνδιχος, 05, ον, qui plaide ou qui est plaidé de nouveau; qui demanla révision de son affaire, RE, x.
1Πχλιυδίνητος, 05, ον, sujet à un flux et reflux : qui tournoie, qui roule sur soi-même. RR. 7. δινέω.
Παλινδινία, ας (x), flux et reflux : tournant d'eau.
τιαλινδίωξις,, sos (ἦ), comme raδίωξις. ΚΕ. 7. διώχω.
Ταλινδρομιξω-ὦ, Κ᾽ ἥσω, revenir sur
ses pas; se replier sur soi-méme :
se recourber. R. παλίνδρομος.
icon, ἧς (ἡ), et
ἐχλινδρομίοι, ας (), retour : nou
velle course dans ur sens opposé
a la première : état d'une chose
qui se feplie sur elie-mème, com-
me un nerf ou une membrane : palindromie, c.-4-d. retour ou reflux contre nature des humeurs morbi-
; fiques vers les parties nobles οἱ intérieures du € ΟΡ.
Παλινδρθδοο; ἡ, ὧν, comme 7 #iy-
δ ρῦ ἷ Hi Ὑδρομος, ὁ 66, Οὐ, Qui revient sur 5 pas; qui AR sur soi mème, FAN, δούυιος.
hi R.
revenir.
Παλίνοστος, 05, cv, qui revient sur ses pas; qui va et vient. RR.
ΟΥ, qui pisse une scconde fois. RR. + . οὖρον.
Παλινπροδοσίο,, ας ὯΝ, comme παάλιυ»
ς, ον, Poët. couvert d’un épais ombrage ; ténébreux. RR. π᾿ σχιά.
Παλινστομέωτῷ, f: ce, dire le con-| Παλιεύρινος,
IAA
᾿Πχλωτριξης, 2, ἐς, Poët. qui a été souvent froité; usé par Le ment; souvent battu : au 7. us, ἀν μα ἢ retors. RR. 7. τρί Lo.
Παλίντριψ, ιξος (6, À), comme raw- ΞρΙΟΊΣ.
se retourncren arrière, revenir Sur ses pas. R. παλίντροπος.
᾿Παλιντῤοτύς, ἧς, ἐς, Poët. comme FAT pomos.
Παλιντροπία, ας (ἣ), retour : par ext.
et au fig. changement . mauvaise foi, manquede parole; qfois incertitude de l'âme, trouble, inquictude.
Παλίντροπος, ος, cv, qui est de retour : qui PR sur ses pas: par ext. et au 9. changeant ; 1 inconstant; ; qui ᾿ξ de mauvaise foi. RR.
Tr. τρέπω.
“Παλιντύπήξ: ἧς, ἔς, Poëét. qui est frappé une seconde fois, répercuté. RR. π. τύπτω,
᾿Παλιντυχής, ἧς, ἐς, Poët. qui a éprouvé diverses vicissitudes de fortune, en bien eten mal. RAR. + τύχη.
Παλινωδέω-ὦ, f: ice, chanter sur
un autre air ou sur un ton dilférent : au fig. chanter la palincdie, rétracter. RR. 7. dd".
Παλινωδία, ας (ἡ), chant sur un autre air ou sur un ton différent, palinouie : au fig. rétractation, désaveu.
"Παλίνωρος, cs, ον; Poët. qui revient à la même heure ox à la mème épeque. RR. π᾿ ὥρα.
5, ον, fait d'épines. R. de
traire de ce qu’on a avancé; êtrel Παλίουρος, οὐ (ἢ), arbrisseau épi-
en opposition avec soi-même. RR.
MR. στο όμιαι.
Παλίνστρεπ τος, 05, CV, Qui se tourne
neux, rhamnus paliurus. BR...
“Ταλιουροφό ὅρος, ce, ον, Poet. qui porte des ὁ épines. RR. παλίουρος, φέρω.
en arriére; tourné en arrière : mis| Παλιῤῥοέω-ῶ, f. ἥσω, refluer : flot-
en fuite. RK. π. στρέφω.
“Παλινστρόθητος, 05, ον, Poët. rétro-
grade : qui tournoie en sens inverse. RR. π᾿ crpcéio.
“Παλίνστροφος, 05, ον, P. changeant, variable, incoustant. RR. τ. pr
᾿Παλίντιτος, 06, ον, Poët. qui est puui
à son tour; qui n'échappe pas à la punition. RR. 7. τίω.
Παλιντοχία,, ας (ἡ), obligation de restituer les intérèts usuraires. RR. 7.
“Παλίντονος, ος, ον, Poët. tiré en arrière ; que l’on tend en retirant le corps en arrière : g/ois courbé, plié.
BR. π. τείνω.
Παλιντραπελία, ας (n), comme maive
TROT LL
Παλιντράπελος, ts, οὐ), comme mANτηῦπῦς.
ter, être flottant. R. παλίῤῥους.
"Παλιῤῥοθία, 5 (ἡ), Poët. reflux. R.de ᾿Παλιῤῥύθιος, αι, ον, P. sujet à un flux et reflux ,rétrograde, qui éprouve un refoulement.
"Παλίῤῥοθος, ος, ον, même sign.
“Ππαλίῤῥοια, ας (ἡ), Poët. le flux et le reflux : le tangage ou le roulis d’un vaisseau : au fig. hésitauon, état d’un hommie ἣν flotie en tout sens. ἢ. “ πολ ίῤδο “Παλίῤῥοιθδος, ἐς, ν᾽ Poét. et “παλίῤῥοιζος, ce, ον, Poet. qui flotte en tout sens. RR. 7. putiw "Παλίῤῥοιος, α, ον, Poët. et "Παλίῤῥοος-ους, οὐς-οὺς, cov-ouv, Poët.
qui reflue; qui remonte vers sa source. RR. 7: ῥέω.
“Παλίῤῥοπος, ce, ον, Poct. qui relourtt en arricre. RAR. π᾿ pire. ©
Τα ῤδύυνη, τς (ἡ), comme mali.
db ) ‘
᾿Παλίῤῥυτος, ος, ον, Poët. qui reflue , qui est refoulé. RR. +. ῥέω.1} Que l'on retire en arrière : que l'on éloigne pour le mettre en sûreté?
RR. π᾿ ῥύω ou ἐρύω.
"τ αλίσχιος, 06, ον, Poët. comme ποιλίνσλλος.
᾿Ηχλλισσυτέω-ὦ, f. row, Poët, rélrograder, se précipiter en arrière.
᾿᾿Παλίσσυτος, ος, ον, Pot. rétrograde:
qui se relire avec précipitation,
qui rejaillit. RR. 7. ceouat.
‘laxloteenres, ὃς, ον, Poct. qui revient en arrière, qui reflue. RR.
ἷ τ ισύλλεχτος, 26, ον, rassemblé une seconde fois. RR. 7. συλλέγω.
Ἰπαλίψηστος, ce, ὁ), comme mai.
Παλίωξις, εὡς (ἡ), retour de fuyards qui, à leur tour, mettent les vainqueursen fuite. RR. x. ἰώκω pour διώχω.
"Πάλλα, Ὡς (n), Poét. balle : paume à jouer. R. πάλλω.
Παλλάδιον, οὐ (τ), palladium, statue de Ῥαίίας : la place d'Athènes, où siégeait le tribunal criminel,
Πολλάδιος, α, ον, de Pallas, qui concerne Pallas.
Halaxstæ, ας (ἡ), concubinage, commerce criminel et ülégitime.
R. de ,
Παλλακεύομιαι, f εύσομιαι,, — τινά, avoir une concubine : — τινί, ètre la concubine de quetqu’un.R. de
Παλλοιχή, ἧς (ἢ), concubine. R. παάλλαξ.
Ἰαλλακία, ας (ἢ), comme raNaxste.
ἘΠαλλακῖνος, οὐ (9), Gloss. fils d'une concubine.
Na dxtov, ou (To), et
ΠΠαλλαχίς, (dos (ἡ), comme taxa.
Hana, ares (το), comme ra λαχεία.
Παλλακός, οὗ (ὁ), jeune favori, mignon. R. de
TIAAAAZ, axos (0, %), vieux mot, jeune garçon, jeune fille. 7ojez ποιλλαχκός εἰ ποιλλοική.
Παλλάς, ἄδος (7), Pallas, surnom de Minerve, m. ἃ m. déesse qui agile la lance. {14e plur. τὶ Had d es (ai), jeunes vierges de Minerve ou de quelqu’autre divinité. R. πάλλω.
“Π ζλλευχο 2e, 05, ον, Poët. qui est tou blanc, qui est d'une blancheur écla-|" tante. RP. πᾶς, λευχός.
*HANUMÉ, mes (ὁ, ἡ), Pot. lon. comme πάλλαξ,
MIAAAQ, fa (ἀο». 1. ἔπηλο,,
parf. πέπριλχα. parf: pass πέπαλ-
pat. aor. ἐπόλθην, où qfois Er Ar?
verbal, marier), lancer, secouer,
var
TEAM
agiter. Κλήρους πάλλειν ἐν XUVEN, Παμίόασιλ εύς , ἕως (ὃ), roi absolu :
remuer les dés dans un casque; de la, Héjaw, ürer au sort. [| 4x moy. ou au passif, Hékiouut, f.
παλοῦυναι, palpiter, sauter, bondir, Il se prend aussi ἃ l'actif dans ce sens : Ἡ 2290 x πάλλει, le cœur bondit.
Πάλμια, ατος (τὸ), l'action de lancer, de secouer, d’agiter. R. πάλλω.
Παλματίας, οὐ (0), qui agite, qui remue, qui chranle , ex parlant du
tremblement de terre.
Hun, Ὡς (ἡ), sorte de bouclier, en latin, parma.
ΠΙαλμιιχός, ἢ, ὄν, qui a rapport à la palpitation, à la vibraüon. Hague κῶν ciovtout, Gl. augure tiré des entrailles palpitantes des victimes.
Παλρμιός, c (ὁ), vibration, oscillation ; palpitation du cœur; battement du pouls.
Παλμιοσχοπίοι, as (à), inspection des entrailles palpitantes des victimes.
R. de
Παλμιοσχόπος, 05, ον, devin qui cherche à connaitre l'avenir par l’inspection des entrailles des victimes : augure, aruspice. RR. 7.
“Ππάλμωυς; vec (6), Poët. roi, souverain.
Hauodne, Ὡς» ες, qui a rapport aux palpitations; semblable à des ralpitatiens : sujet aux palpitations.
Ice, cu (6), vibration, secuusse, agitation : l’action d’agiter les dés dans un cornet : sort, hasard. R.
ἐπαλτάζω, f. ἄσω, Gloss. lancer un trait. R. παλτον.
Παλτάριον, οὐ (τὸ), fleur de farine de froment. R: πάλῃ.
Mare, οὔ (τὸ), Wait, dard , javeline. R. πᾶλλω.
“dre, Poët. pour ἔπέποιλτο, 8. p. 5.
plusqp. pass. de rüde.
Παλτος, ἡ, ον, jeté, lancé, que l’on agite, "Πο)πὸν πῦρ, Sopl. du foudre.
eee Ἢ ἜΜΟΩΝ pate cuite, polenta.
R. de
Παλύνω, Κ᾽ υνῶ, saupoudrer, couvrir de farine ou de poussière : aspecger, arroser, mouiller ; g/ois hrouiller, mêler. R. πάλη où 72, farine.
*Tidua, atos (ὃ), Poët. Dor. pour χτῆμιοι, possession. R. πράομιαι.
Houboctheia, ας (ἡ), la plénitude du pouvoir royal ; souveraineté absolue. RR. πᾶς, βασιλεύς.
Ποαμθασίλεια, ας (ἡ), la reine du monde, dont le pouvoir s'étend sur toutes choses, épith, de la Né:
cesstlé,
*IléuGou)os, 06,
‘Hauvede
ÆEccl. le roi des rois, Dieu.
IlauGd'exvoce, d, ὅν, iout- -à-fait impur : honteux de toutes les manières. RR. πᾶς, βδελυρός.
Παμιέδηλος, cé, ov, très impur, très criminel. RR, π᾿ βέθηλος.
᾿Παμθίας, ou (Ὁ), Poet. violent, qui triomphe de tout par sa force. RR.
᾿Παμόλαδης, ἧς, ἕς, Ῥοόσί. tout-à-fait
nuisible. RR. x. βλάπτω.
Tapécnros, ος, cv, très célèbre, très illustre. RR. π᾿ βοζω.
TipGceos, 05, cv, qui dévore lout,
trés vorace. ‘Là πάμϑορον, Joseph.
une nourrilure grossiere qui convient au “plus g grand nombre. RR.
Tr. papa.
Παμθ Θοτῦνος, 0, ον, tout couvert d’ herbes ; fécond en toute μπρὸς e d’ herbes? To mapécravo, Bibl.
toutes les herbes, toutes les productions d’un pays. RR. x. βοτάνη.
“HauGoros, ος, cv, P. que tout le monde mange, dont tout le monde se nourrit. RR. π. βόσχω.
"Παμθότος, ος, ον; Poët. qui nourrit
tout le monde, très fertile.
ον, Poëï. très prudent.
RR. π. βουλή.
Παρμιθῶτις, ιδὸς (ἡ), Ροόξ. nourrice de tous les hommes; par ext. bienfaisante, en parlant de l'Espérance. RR. 7. βόσκω.
᾿Μαμβώς τωρ, ὁρος (ὁ, ἢ), Poct. comme
Παάμιμια, ares (τὸ), lisez πᾶμια.
“Tauidiap, 005 (ὃ, ἡ), Poët. tuut-àfait heureux, heureux de tout point. RE. 7. 2 dx ao.
"Παμυιοκάριστος, cs, ον, Poël. très digne d'envie. RR. π᾿ μακαρίζω.
“παν, ot, adv. dans une lutte générale, RR. π᾿ Lan.
Hapudytev, οὐ (τὸ), pancrace, sorte de lutte où étaient employées toutes les manières de se battre. Joy.
Hépuayce, ce, cv, qui est propre à toule espece de combat : très grand, très puissant : qui assujéüit tou.
Νικῆσα!ι πιάνο ον (sent. ἀγῶνα), Plaï. ère vainqueur au pancrace.
Παρμμιάχως, adv. en combattant de toutes les maniéres.
Παμμέγας, ἀλη, γα, lès grand. || #1 zeulre, Παμμιέγα, ade. tout-à-fait :
beaucoup, fort. ἈΠῸ. π᾿ μέγας.
Παμιυνεγέθης, ns, ες, très grand, très vaste, immense, RR. π᾿ μιέγε 1e
Hop FT Ἢ) ©, superl, de ποι ἔγὰς ὡς,
εουσᾷ , Ὑ2 (n), Poët, fem. de
Eco.
AE 75. μ, τῷ
"Παμμεδόων, οντος (6), Poët. qui gouverne tout, souverain, RER. 7.
uéd'o.
"Παρμμείλιχος, 05, ον, Poët. très doux.
RR. π. μείλιχος,
Παρμμιέ) ας, aiva, av, toutà-fait noir, très noir. RR. π᾿ μέλας.
Παμμιελής, ἧς, ἐξ, Qui a toutes sortes de mesures, ex partant des vers ou des chants ; harmonieux, mélodieux : qui a tous ses membres, qui u’est point mutilé. RR, π᾿ μέλος.
Πάμμιεστος, ος, ον, tout-à- fait plein, avec le gen. RR.T. μεστός.
Πάρμμλετρος, 66, ον, qui renferme toute espèce de mesure, en parlant des vers. RR. π. μέτρου:
Παμινήχκης, n5, ες, très long, d’une grandeur ou d’une étendue démesurée. RR. π᾿ μῆχος.
Téuuns, ιδὸς (n), Poët. éclairée par la pleine lune, épith. de la Nuit. RR. π᾿ vin.
"Πάμμινος, 65, cv, Poët. qui dure ou qui roule pendant tous les mois ; sontinuel. RR. π᾿ pr.
"Hauunotop, ορος (0, ἡ), Poëét. capable de tout inventer, très indus- ‘trieux : ouvriér Lrès le RR.T υμήστωρ.
᾿Παυμήτειροι, as (ñ), Ῥοόί. comme TOUL. TOY.
᾿Παμμήτωρ, 0005 (A. Poët. la mère universeie, ‘celle qui produit et qui conserve tout, épith. de la Terre : act. qui se conduit vérilabiement en mere envers quelqu'un, gén. RR. π. μήτηρ.
“oui ἥτις, τὸς (ὁ, ἡ), Poet. très versé daus une chosé , très prudent, très sage. RR. πομῆτις.
apr avcs, GG, ὍΝ. propre à tout faire, très habite : prèt à toute espèce de machivations où d'intrigues. RR. 7. μιηχανή.
Ἡαμμίαρος, os, ον, Lout-à-fait impur, infàme, exécrable. RR. π᾿ μίαρος.
Παμμιιγής, ἧς» és, composé de choses diverses ; conlus. RR. 7. péyvuue.
Πάμμικρος, ος, ον, très petit, nain, avorton. RR. x. μιχοῦς.
lléupuros, cé, ον, comme παμιμιγής.
Ἡμρμιορός, ος, ον, très malheureux, qui est au comble du malheur. RR.
Ps 90e ; au ttes 5 CS,.0Vs QUI ἃ toute espèce de figures. KR. π᾿ μορφή.
Παμμυσαρός, d, ον, tout-à-fait criminel ; exécrable. RR. x.
τηζμευχξων ὦ, VO) CZ πιαυνωγέω.
ἔαρμιοῦχος, 06, ον, WC. TFC ος-
“Παμπαθής, ἧς, ἕς, Poët, qui souffre tout. ἈΞ. π᾿ πάσχω.
᾿σχυπαιδί, adr. avec tous ses enfans. RR. πο T7.
Παρμπτάλοιος, 05, ον, très ancien, très vieux. RR. π. παλαιός.
"Ππαμπάυων, ὧν, ον, Poët. qui pos-
- sède tout, ’épith. de Cérès. RR. π π.
Πάμπαν, ady. entièrement, tout-àfait. R. πᾶς.
Héuras, adv. méme si gn. RR.
TAN
᾿“Παμπειθής, ἧς, ἐς, Poët. très persuasif, qui persuade tout le monde.
iHap. “REY, adv. lisezrauridrs.
“Ππαμπύδην, ady. Poët. complètement , entièrement.RR, 7. récuxt.
“Hauraciz, os (ἡ), Poët. possession universelle ou entière; toute la fortune de quelqu'un. RR.7.récpat.
Παυνπλειστας, ον, οὐ, très nombreux, en prodigieuse quantité. Π άμπλει-
στοι, un nowbre infiui de personnes. RR. x. πολύς.
Hope θεί, ads. avec toute la multitude, εἰ foule, en masse. RR.
Te. be
Παμηληθής, ἧς, ἐς, très nombreux, réunion fo te ou en masse, || ΠΠᾶμ.πληθες ἀπέσχε τοῦ... Dion. il s'en fallut de beaucoup que.
Παμπληθία,, ας (ἡ), multitude tout entière: une foule tres nombreuse.
"Πάμπληχτος, cs, ον, Poët. qui recoit ou fait recevoir force coups. RR. 7.
TANGO
Παμ πλούσιος, ος, ον, très riche, qui nage dans l’opulence. RR. πο πλοῦτος.
Παρμποίκιλος, 05, ον, très varié : peint de diverses deu: qui sait pren-| dre toutes les formes : très souple, |" très adroit. RP. π. ποικίλος.
᾿Πάμπολις, eos (6, ἡ)» Poët. commu à toutes les villes, qui:se trouve dans toutes les villes : g/ois qui regne ow domine sur toules les villes, ἈΝ. π. πόλις.
Πάμπολυς, Παμπόλλη, Πάμπολυ, gén. ποιμπιύλλου, , etc. très abondant ; trgs nombreux ; très varié. || Au sing. et pl. neutre, Wipro et Πάμιπολλοι, adv. infiniment plus, de beaucoup. RR. 7. πολύς.
Ποαμιπονηρος, O6; Ον, extrèémement méchant, très pervers. RR. 7. xo-
PAR ὶ αμπονήσως, αεἰρ. trèsméchamment, avec la plus £ grande perversité,
Παμπόρφυρος; ὃς, ον, qui est tout en:
üer de pourpre : tout convert de pourpre , tout éclatantde pourpre.
RR. π. πορφύρα.
‘Héurore, adv: Poët., toujours. ΒΕ:
"Παμπότνια, ας (ἡ), Poët. υνὸϑ respectable ἈΠ1ΤὺῸ πὶ ποτυιὰ,
Ἰπαυπρασία, ας (1), Gloss. vente il
᾿πάμπρωτος, n, cv, P. le premier ἃ
/ . 1 Πομφάγος, 05, ον, Poët. qui mange
[AN
tous les biens ou de toutes Sürt de marchandises. RR. π᾿ πρᾶσις. ᾿πάμπρεῆτος, ος, ον, Poët. très beau très convenable. RR. 7. πρέπω.
Ππάμπροσθε et Πάμπροσθεν, adv. lon temps auparavant, bien avant. RI π: πρό.
Παμπρυτανις, cos (6), roi de tout qui existe. ἈΠ. π᾿ πρύταν!ς.
"“Παμιπρώτιστοξ, Ἢ, cv, Poél et
tous; qui a une prééminence incontestable. [| Au neatre, Téu- ᾿πρῶτα el Πάμπρωτεν, adr. prineipaleme: it, par dessus tout, avant tout. BR. à τ. πρῶτος.
Πάμπυες, ὡς, ον, très purulent. ἈΠ.
Tr. πύον.
_ tout, δἱοιίου :" par ext. dissipa-| teur : qfois omnivore, qui mange de tout. RR. +. φαγεῖν.
"Παμφαής, ἧς, ἐς, Poët. qui éclaire tout : très brillant, très clair. RR.
He φάος.
“Παμφαίνω, f. ao? Poët. être très resplendissant. ἘΠ. π. φαίνω.
᾿Ππαμφαλάω- ῶ, f ice, Ion. Poet. regarder de tous côtés: jeter autour de ‘soi des yeux effarés. RR. +.
φαλος pour φάλαιρος.
* ΄ - " 4 Havouvas-w,P comme rouvre.
* εἰ 1 εἰυμφάρμιοικος, ce,
ον, Poët. qui reuferme ou prépare toutes sortes de poisons. RR. x. bapuaxov.
"Παμφαῶς, adv. Poët. en remplissant tout de sa lumière; avec le plus grand éclat. RR. π. φάος,
᾿Παμφεγ) 'ς, ἧς, ἐς, Poët. comme rauφάτς.
‘Tue φθα ἄρτος, ος, οὐ, Poët. très ruiné :
qui gâte ou qui détériore tout. RR.
Te φθείρω.
"παρμφύξοσις, τὸς (6, %) Poët. m. sign.
“Παμφθογγος, ος, ον, Poët, qui re end tous les sons, très sonore. RR. x.
Hit, adv. Gloss: comme πάγχυ.
‘Hu. οι λος, ος, ον, ami de tout le mon:
de, agréahle à tout le monde. RK;
᾿πάμῳλθκοδι ὃς, ον, Poét. qui em-
brase tout : ardent
Παμφόθερος, cs, ον, très redoutable :
menaçant. RR. π᾿ gcéebce.
Παυφολύζω, f ὑξω, comme πουφο- 19660.
“Παρ. ἰφορύος, csoun,0v, P: nourricier, qui donne la nOUFFIOS à tout le monde. RR. x. φοσθή,
᾿πάμφορος, ὃς, ον, Poët, fertile en production 1 de toute espèce. RR π.
, Chibrasé. RR.
Tr.
ir
δὴν, adv. Poét. dans une compl te déroute, RR. x. φυγή.
ἱφυλία, ας (ἡ), la Pam phylie, conrée de l'Asie Mineure : : primitivement, réunion de toutes les tribus ou de toutes les nations. R. de léuguos, ος, ον, composé de toutes les tds ou de toutes les nations; qui est de tous les genres, de toutes les espèces. Παυφυλοὶ θῆges, Aristt. toute espèce d'animaux sauvages. RR. π᾿ φῦλον.
αμφύρδην, adv. confusément. RR.
ἄμφυρτος, ος, 0 composé de cho-
ses de toute espèce, mélangé, confus.
ἄμιφωνος, 05, ον, Poët. qui rend toute espèce‘ de sons : qui imite toutes les voix, RR; φωνή.
Τάμψεκτος, ce, cv, P. lrès blämable.
RR. 7. ψέγω.
αμιψέκτωρ; 050: (6), Poét. qui bläme tout.
ἀρψηφεί, adv. d'un suffr age unanime, de laveu En al RR. x.
ἄυψυχος, ὑς, ον, Poët. tout animé, tout vivant : au fig. immortel?
Πάυψυγος ἀνάσσει, Soph. il réel sur Toutes les âmes.
auwyéu-®, facà, Dor. être riche :
act. posséder. R. 7210705.
Παμωχιάω-ὦ, Lacéd, même sign.
Ἰαμιῶχος, 06, cv, Dor. pour τ παμοῦχος OÙ χτημι οὗ ὕχος, riche, qui ἃ des biens. RR. Ta, ἔχω.
Πάν, «vos (6), Pan, dieu des ber. gers
et des troupeaux. KR. ποιςὶ Πᾶν, ἀντός (τὸ), neut. dé πᾶς.
Πάναύρος, 65. ον, très mou, très délicat : très beau, très bien fait.
Παναγαθίοι, ας (ἡ), bonté parfaite.
VR. de Πανάγοαθος, 05, ον, très bsn, excelbent RR. x. ἀγαθός.
Παναγήραος, os, cv, Poér. touti-fait exempt de vicillesse ; immortel.
ΚΝ. Le ἀγύήρσος.
ἱ ἀνονγής; T6, ἔς, tr ès saint, tres pur, “irès chaste, trés vénérable. RR. 7.
Née.
avayir , ας (ἡ), Gloss. sainteté nparfaite. R. de ανάγιος, δι. OV, très saint, très pur.
ΠῚ πὰναγία, cel. la tres sainte ᾿ Vierge. RR. x. ἅγιος.
avais, (des (ἡ), s: ent. ἡμέροι, jour
À À ς Ππανάγυρις, sos (4), Dor. pour
TAN
toute espèce dechasse.RR.7. ἄγρα,
1 Παναγρεύς, ἕ ἕως (6), Poct. m. sign.
Πανάγριος, 06, ον, tout sauvase. [} Au pl. #eut. “Πανάγρια, «εἶν. Poët.
d'une manière toute sauvage.
Πάναγρος, ος» av, qui relient où qui
renferme ut espèce de proie. || Subst. τι ἄνονγρον, οὐ (τὸ), rets, filets de pêcheur. RR. 7. ἄγρα.
), Poët. tres éveil-
lé, qui ne peut dormir. RR. x.
Παναεργής, ἧς, ἐς, non achevé: non cuit, er pa dant des alimens. RR.
-Παναθέμιτος, 06, ον, comme ποναάθεσμος.
Πανάθε ous, ὃς, ον, très injuste, très impie; ‘scelérat. RR. π. ἄϑεσυιος.
ἐπανάθεστος, ος, ον, Gloss. tout-à-fait
inexorable, ΒΒ. π. ἄθεστος.
Πανοαθύήνοαιν, ὧν (τὸ), PE ne fète en L ‘honrteur de Minerve chez les ASéniens. RR. π᾿. ἀϑήνη.
Παναθηναιχός, ἡ, ὅν, qui ἃ rapport aux panathénées , que l'on fait ou dont on se sert dans les panathénées.
Πανάθλιος, α, ον, très malheureux, | * accablé de malheurs. RR. π. ἄθλιος.
Πανάθροος, ἡ, ον, très nombreux, trés serré. RR. x. 40:00 “Πανσαιγλήεις, ἥεσσα, ἦεν, Ῥοόϊ.
brillant. RR. m. αἴγλη.
᾿Πάναιθος, ἢ, ἂν, Poël. très éclatant, très LE MN RR. æ. αἴθω.
Ποαναίυυλος, ος, CV, plein d’attraits; doux, agréable; séduisant, RR. π᾿
très
"Παναίολος, cs, ον, Poët. très varié, très bigarré: au fig. rusé. RR. +.
Παναίρετος, 05, ον, choisi entre teus :
qui excelle parmi tous. RR. #. αἷρέω.
τῇαναίσυλος. ος, ον, Gloss. très méchant. RR. π. αἴσυλος.
᾿Παάναισχρος, ce ον (sup. raxtioyu- Gros), Poët. {rès honteux, RR. π αἰσγρός.
᾿Παναίτιος, ος, ον, Ῥοόί. qui est la cause ou le principe de toute chose: trés Per e.: à qui l’on peut imputer toute la faute. RR. π. αἰτία,
᾿Παναχαρτοῆς, ἧς, ἐς, Poët. et
“Πανάκαρπος, ος, ον, Poét, tout-à-fait
stérile οὐ infructueux. RR. x.
» saint ou consacré. R. παναηής.
᾿Παναγιστίοι, ὅς (ἡ). pureté, sain-
teté parfaite, RR. 7. ἀγιστεύω, NES "αηνος, 05, EN, très chaste, très pur, RR. πὶ dryvos:
ΤΣ LIAYOELOE 7) 95, ον. Poét prôpre à|
Πανάκεια, ας (ἡ), panacée : : remède|?[iyx6, 2205
“universel. ἃ, πανάκης.
Haven, ἧς (ἡ), comme τι χγάγιει
RE ; à Τανσλημιων, ὧν, ον, gen, ονος,
5,0, Poët. lout-à-fait immortel, RR. #. ἀκήρατος.
Πονάχης, Ὡς. ες, qui guérit tous les maux. || Subst. Tévaxec, eoc-cu:
(ro) ὴ panacée, remède universe! ; c'élait aussi le nom de AA 505 plantes medecinales.RR. π Tu ἄχις.
Παναχέ τῆς» CU (6), 5. ent. οἶνος, vin pr épar é avec de la panacée.
“Havarols, ίδιος (ἡ), Poët. qui voltige sur le sommet de toutes les fleur, cpith. des abeilles. RR. π. ἄκραι.
᾿Πανάχτειος, 05, ὃν, Poct. comme τὶ VAL.
TA
Ἐπαάναχτος, ou (ὁ), Οἱ. origan, plante.
"Παναλόστωρ, ορὸς (ὃ). Poët. qui commet tous les crimes; vengeur de tous les crimes. RR. 7. ἀλάστωρ.
Παναληθής, ἧς, ἐς, très vrai, liés certain, qui est de toule vérité.
AR. π. ἀληθής.
Παναλυθῶς, adv. très véritablement.
Poct.
qui erre en tout temps οἵ ex tout lieu. RR. 7. ἀλήμιων.
Πανολθής, ἧς, ἐς, qui guérit tout.
RR. +. ἄλθω.
"Παναλίγκιος, ος, cv, très semblable,
tout- à-fait ressemblant. RR. π.
a pates. ν᾿
Ποαναλχής, ἧς, ἐς, Poët. très très puissant. RR. T. ἀλκή.
Παναλουργύς; ἧς, ἐς, Qui est Lout en pourpre. ΒΒ. 7. ἀλουργής.
“Πανάλωτ ος, ος, ον» Poët. qui prend tout, qui subjugue tout. RR. 7.
Παναμείδητος, ος, ον, Poët. rébarhaεἰ, qui ne se déride jamais. BR.
Tri ἀμείδητος.
“Πλναμιείλιχτος, ος, ον," Ῥοέϊ. tout-àfait dur, très cruel, RR. 7. ἀμεῖ- AUXTOS.
᾿Παναμιεῖ)ιν, ος, 06, ον, Poël. m. sign.
"Πανάμιθοος, 63, ον, Dor. pour πανὴμέρος.
᾿Παναμιέρι τς, 06, 1, Dor. pour Taynμιξριος.
fort ,
cv, Poët, qui n'a point de part at tout-à-fait exclus de, gén. : tout-à- fait misérable.
RR. π. au. 090G.
TavéLoucs, 65, οὐ, loul-à- fait irrépr ochable. RR. π: ἄμωμος.
Haven, 05» ὧν; qui concerne tous les homines. ἡ ἐκ νεχρῶν πᾶν-
ἄνθρωπος ὀνάσταικσις, Eccl. larésurréction de tous les hommés:RR. 7.
ἄν fps.
Τίανάνυτος, ος, ον, tout-à-fait achevé:
capable de tout achèver.
(δ), comme πάνακες.
Πανάξιος, 05, ον, tout-à-fait digne.
RR. π. ἄξιος.
"Πανλοίδιυιος, ce, ον, Foët. qui est
l’objet de tous les chants, très célébre. RR. x. ἀοίδιμος.
ΤΠ χγάπαλος, 0:, cv, très tendre, très mou, très ἀξίαν: RER. πὸ ἁπαλός.
"πανάτποιστος, cs, cv, Ῥοόϊ. qui n’a soûté à rien : tout-à-fait à jeun.
RR. 7. ἄπαστος.
“Παναπειθής, ἧς, és, Poët. tout-à-fail sacroyable, RR. πο. ἀπειθής. ἱξανοπτείοιτος, 63, ον, Poët, qui n'a aucune βοραθ.; immense. ἈΒ. π.
ἀ ' ἐν. et π᾿ περ ᾿Ηαναπείρων, ὧν, cv, gén. ονος, Poët.
même sign.
Hans MS ἕξ, Poët. tout-à-fail exempt de peine ow d'affliction.
RR: x. ἀπευνθής.
Lvérnuoy, ὧν, ον, gén. ονος, P. qui n’est nuisible en rien , qui n’a recu aucun dommage, intact. RR. 7.
ilavarnone, ἧς, ἐς, Ῥοέί. entier, qui
n’a pas été mutilé. RR. π. ἀπησής, ἡ
"Ἢ χνάπιστος, ce, cv, Poët. toul-à-fait incroyable, qui passe toule croyance. RR. 7. ἄπιστος.
“lavaroivos, cs, ον, Poët. tout-à-fait impuni. RR. π. ἄποινος.
Παναπόπληχτος, oc, ον, lout-à-fail étourdi, frappé ἣς stupeur. RR.
Fe ἀποτελ' ATOS.
Πανάπορος, ος, οὐ, qui manque de tout, qui est dans un dénümeut ὌΝ ἈΝ RR. π. ἄπορος.
ἴτω de UGS, C5, οὐ, Poët. très malheureux. RE. 7. ἄποτυιας. €
ἱανάπυστος, ce, cv, Poët. dont on n’a jamais entendu parler; dont on n’a aucune nouvelle : qui ne ‘connait rien, qui ne peut rien comprendre.
Ἡσνάο ογύυρος, CS, ον, qui est tout argent, d'argent massif. RR. 7 γύρος,
lisvassros, cs, ον, tout plein de verlu, très vertueux. RR. 7. ἀρετή.
rilavéprov, οὐ (τὸ), Néol. armoire au pain. R. Lat. panarium.
"Ππανάριστος, 05, cv, Poët. très excellent, qui excelle de tout pomt.RR.
Ἶ Mavdoneres , ὃς oun, οὐ, Poël. qui
suffit à tout, qui s'étend à tout :
per ext. grand, fert, considérable, riche, opulent.
αταρχής, 13, ἐς, Poët. même sion.
laaouigs, ce, οὐ, plein d'harmo-
nie; dont toutes les parties son!
dans un accord parfait; arrangé|* uvee symétrie. || Subst. avoue νιὸς, οὐ (ἢ), 5. ent. μουσιχη, cite qui réunit tous les tons, tous les accords. Tavzguiviev, cu (rc), Οἱ.
panbarmonicou, instrument. ἈΠΕ.
HAN
Πανάῤῥητος, fable, RR. 7. ἀῤῥητος:
Παναρχαιός, à, ον, très ancien : de l'antiquité la plus reculée, RR. 7.
DE ἀρχαῖος.
᾿Πάναρχος, os, ὃν, tout-puissant; souverain absolu. RR. x. ἀρχή.
Πανασεδής, ἡ ἦς, ἔς, tout-à-fait impie.
RP. π. dors.
Πανασθενής, ἧς, ἐς, très faible, qui manque absolument de forces. RR.
Πανασιτία,, ας (ἢ), disette absolue.
RR. π. ἀσιτία.
᾿Ππανασχεθής où Πανασχηθής, ἧς, ἕς.
Poët. tout entier, sain et sauf; intact, sans blessure. RAR. 7. ἀσχηθής.
Πανάστερος,, ὃς, cv, tout étoilé, éclairé par beaucoup d' étoiles. RE.
᾿Πανατρεκής, Ὑ55:ς; Ῥ. très véritable, tres certain. RR. 7. ἀτρεχής.
ἕως, adv. Ion. nour ravaτρεχῶς, ady. très certainement.
ἐΠαναύγεια, ας (ἡ), Gloss. clarté universelle. R. de
“Παναυγής, ἧς, ἐς, Poët. resplendissant, qui éclaire tout ou qui brille de la plus grande clarté. KR. x. αὐγή.
"Πανάϊπνος, ος, cv, Poët. qui ne dort janais, loujours éveillé. RR.
Παναφανής, ἧς, ἐς, tout-à-fait invisible. ἈΠ. x. ἀφανής.
“Παναφῆλιξ, wes (ὁ, ἡ), Poét. qui n’a personne du mème âge que lui; qui n’a plus de compagnon. ἈΠ.
π. ROUE.
“Πανάφθιτος, 05, 05, Poët. tout-à-fait incorruptibie. RR. 7. ἄφθιτος.
“Πανάφοχτος, cs, cv, Poët. tout-à-fait inévitable, d’où il est impossible de s'échapper : qui ne peut échapper. RR. π᾿ ἄφυχτος.
“Πανάφυλλος, 05, ον, Ῥοόί. tout-à-fait dépouillé de feuilles. RR. 7. ἄφυλλος. cd
"Παναχαι΄ς, (δὸς (f), s. ἐπὶ. γῇ, Poël.
la Grèce tout entière. RR.
À au.
“Havayouct, ὧν (ci), Poët. les Grecs tous ensemble, la réunion de tous les Grecs. RR. π᾿ ἀχαιοί.
“Πανάχραντος, ος, cv, Poël. tout-à-fait sans mélange, extrèmement pur, sans aucune lache. RR. 7. ἄχραν-
Παναζώριο 6,05, ον, Poët. tout-à-fait hors de saison, très précoce : qui meurt d'une mort prématurée : très malheureux. RR. 7. ἀώριος.
᾿Πανάωρος, ce, οὐ, Poët. {rès négligé, qu'on ue jus Ὁ digue d'aucun soin.
BR
Te ἄωρος,
ος, ον. toul-à-fait inef-["
beaucoup d’art, très industr ment travaillé. il Subst. (6), oùuvi très industrieux, excellent arti RR. 7. δαίδ' ΠΝ .
πανδιισία, ας (ἡ), repas splendi repas en comuun. RAR. #. δαίς iHavd'gicics, οὐ (τὸ), ΟἿ, m. sign.A Πανδαχέτης, où (δ), très morda caustique. RÉ. π᾿ δάχνω.
δεν μέ: ἄκρυτος, ὃς, ζ Poët. très €
mes pour ‘robe Roue Dvd ir fers τὸς βιοτή,, Soph. vie passée de les larmes.
"Πανδιάλητος, 06, ον, Dor. pour τε 4 δή), ὭτΟΣ.
᾿Πανδαμάτειρα, ας (ἣ), Poët. ὩΝ ᾿Πανδαμιάτηρ, προς (δ), Poët. ceh up:
qui dompte tout, conquérant, vait queur. RR. 7. δαμάω. ἶ πανδαμάτωρ, cos (ὃ), Poët. comm πανδαυάττρ. Η "Πάνδειλος, ος, ον, Poët. très timidek très misérable. ΒΒ. 7x. δειλός. ἢ Ἰπάνδειμα, arcç (τὸ), Pour. grandig épouvaute : spectre éfirayant. RE M. δεῖμα. Πάνδείυναντος, ος, ον, qui s'effraie ἃ tout ; très effrayé. RR. π. d'eruxive {πὸ TS cle » 05, tres grave. Nxylbe:
δεινα με τῳ Dion. Cass. avoi soufiert les plus indignes traite mens. RR. π. δεινός.
Πανδέχται, ὧν (οἷ), livres qui con :
tieunent toute espèce de matières et spécialement Eaudectes, cod du droit romain puëlié per. Justi rien : hommes qui possedent tou tes sortes de connaissances. RR. 7 x δέχομαι. " Πανδέχτειρα, ας (ἢ), fém de “Πανδεχτήρ, ἢ ἦρος (ὦ), Poët. ou Πανδέχτης. οὐ (δ), adj. masc. qui recoit ou qui renferme tout » épütl de Pluton. |} 4u de Tavdéxr ται, ὧν (οἢ), voyez ce mot.
Πανδέχτωρ, ορῦς (Ὁ), comme πταν-
Πανδελέτειος, 0e ον, Com. digned'être comparé à ἃ Pandélète , Jameux défi
lateur; méchant, fourbe, trom:
peur, R. Πανὸ ne. , nom propre.
ἘΠανδέξιος, cs, ον, silué tout-à-lait à droite : es favorable très heureux : très habile, très agile, très alerte. RR. sde “Παυδερχέ ἔτη, οὐ (ὃ), Ῥοέϊ, et Havd'e DTA ἧς, ἐς, qui voit tont, qui regarde tout. RR. 7. δέρχομαι.
Πανδεχής, ἧς, ἐς, qui coulient tout, dont la capacité est très grande:
RR. π᾿ δέχομαι. - Πανδήλητος, cs, ον, lrès corrompu :
très corrupteur, RR. x drkeuar
ἰνδηλος, ce, ον, visible pour tout » monde, très manifeste, tout-àit clair. RR. π. δῆλος.
νδυμιεί, ade. avec tout le peuple, niversellement, en masse : de l’ais de tout le peupie: dans l’assemlée générale du peuple. RR. x.
pos.
νδημί, «dv. même si gn.
dpi, ας (ὃ), tent le peuple:
féunion de tous les citoyens.
νδύυιος, G$, OV, qui concerne tout peuple ; populaire, publie : : uniersel. Πανδύμιον ἦμαρ, jour de ète pour tout le peuple.
ζνδημιος, os, ον, m. sign. où qfois ulyaire, commun.#
ἰνδια, ὧν (τὰ), 5. ent. ἱερά, fêtes élébrées à Athènes en l'honneur de upiter. RR. π᾿ Au, gén. de Ζεύς.
vd 1206, 08, ον, Poët. très juste. RR.
-. d'un
χυδίχως, adv. très justement, χνδοκεῖον, οὐ (τὸ ), comme ἡόκιον.
νδοχεύς, ἕως (δ), comme πανδό- GG.
νδοχεύτρια, ας (ἡ), celle qui donne ’hospitalité à tout le monde : aurgiste, cabaretière. R. de νδοχεύω, f. 0cw, donner l'hospialité à tous ceux qui se présenent; tenir auberge. R. πανδόχος.
αὐδοχία, ας (ἡ), l'action de donner ’hospitalité à tout le monde : g/ois uberge, cabaret?
ανδόκιον, οὐ (T2), hôtellerie, aunerge , lieu où tout le monde est ogé ou recu.
ανδόχισσα,, Ὡς (ñ), comme rasdo- ETEUXL.
ecoit tout le monde : qui contient tout le monde ou tout ce qui existe; immense, très vaste. [| SuËst. (5), logeur, aubergiste. ΠῚ. x. δέχομαι.
ανδοξία, ας (à), gloire suprème.
R. de
ἀνδοξος, ος, ον, très illustre, très célèbre. RR. π. δόξα.
ἀνδουλος, 05, ον, tout-à-fait esclave; l'esclave ow le valet de tout le monde; RR. π. δοῦλος.
ανδοῦρα, ας (ἡ), pandure , énstritment de musique à trois cordes :
grand couteau de cuisine.
αὐδουρίς, (d'os (ἡ), méme sign.
αγδουρίζω, f: ίσω, jouer de ja pan dure.
ανδουριστής, οὔ (ὁ), musicien qui joue de la pandure.
picopior ets ας (ἡ), celle qui joue de la pandure.-
νδόχευσις, εὡς (ἡ), comme mav-|*
ανδοχος et προ αν, GG, 0, quil.
Παάνδουρον, οὐ (τὸ) ,, comme πανδ Ed Πάνδουρος , οὐ (δ), comme πανδουριστής.
Πανδοχεῖον, οὐ (rd), comme πονδόxtoy , et ainsi des autres dérivés de ray xoc ou πανδόχος.
᾿Πανδοχίς ς, ἰδὸς (ἡ), αα᾽. Jëm, Poët.
qui reçoit tout ou qui contient tout. R. de
Πανδόχος, 06, ον, et subst. ἸΠανδόχος, οὐ (δ), comme πανδόκος.
Πανδύναμος , 9 ον, très puissant, qui peut tout. RR. x. d'üvauat.
"Πάνδυρτος, Poët. pour πανόδυρτος.
"Πανδυσία, ας (ἡ), Poét. disparition totale d’un astre sous l'horizon :
coucher de la constellation des chevreaux , époque des orages. RR.
“Πανδώρα, ας (ñ), Poét. qui produit toute espèce de fruits, épith. de la terre : Pandore, zom propre. R. de
"Πάνδωρος, cs, ον, Poet. qui donne tout. ἈΠ. x. δῶρον.
"πα δώτειροι, ας (ἡ), Poët. fém. de
Πανεῦνεί, adv, avec tout le peuple, en masse : du consentement unanime du peuple. RR. æ. ἔθνος.
Πανεθνί, «εἰν. méme sign.
Πανεῖα, ὧν (τὰ), s. ent. teot, les fétes de Pan : ἃ Rome, les lupercales : s.ent. δείμιατοι, terreurs paniques. R. Πᾶν.
"Πανείδατος, ος, cv, Poët. composé de’ toute sorte d’alimens. ΒΒ. x.
ἩΠανείδεος, ος, ον, comme πανειδής.
Havane, ἧς, ἐς, qui ἃ ou qui prend toute espèce de formes. RK. x.
"Πανειχέλιος, ος ou Ἢ, ον, Poët. et
“Πανείχελος, ος, ον, Poët. très semblable , parfaitement ressemblant.
RER. ñ. εἴκελος.
Πανελεύθερος, 05, ον, tout-à-fait libre.
RR. mr. ἐλεύθερος.
Πανέλληνες, ὧν (οἷ), tous les Grecs, toute la nation grecque. RR. 7.
Env.
Πανελλήνιον, οὐ (ro), l'assemblée de toute la Grèce.
Πάνεμιος,, οὐ (6), nom d’un mois de l'année grecque. C'était ἃ Corinthe le méme que le Bord'ooptwv à Athènes; el chez les Béoliens le même que le Μεταγξιτνιών.
Πανέντιμος, ος, ον; très honoré. RR.
Πανέξαλλος, ος, ον, tout-à-fait étranger, trèsextraurdinaire, RR, 7. #6-
ἸΙανέξογος, ὃς. cv, très Supérieur, très éminent. RR. 7. ἔξοχος.
Πανέπαρχιος, ος, cv, qui sullil à tout : très suffisant. RR. πὶ ἀρχέω.
Πανεπήρατος, ος, ον, très aimable.
RR. π. ἐπήρατος.
"“Πανεπήτριμιος, 06, ον, Poët. très épais, dont la trame est très serrée. RR.
Πανεπίθυμιος, ος, ον, lisez παντεπίθυμος.
“Ἰμχανεπίκλοπος, ος, ον, Poct. très fin ; très rusé. RR. π. ἐπίκλοπος.
Πανεπίσκοπος, 06, ον, qui voit tout, dont les Do AO sur tout, ἈΚ. π. ἐπίσχοπο
Πανεπιστήμων, ne ον, SET. ονος, QUI sait tout. RR. π. ἐπιστήμων.
Πανεπίφρων,, ὧν, ον, gén. Ὄνος, très prudent. RR. π. ἐπίφρων.
Πανεπόπτης, cu (6), qui voit tout, qui inspecte tout RR.7 ἐπόπτης.
"Πανεπόρφνιος, ος, ον, Poët. qui se prolonge bien avant dans lanuit.
RR. π. ἐπί, ὄρφνη.
-Πανεπόψιος, ος, ον, comme πανετὄπτης.
᾿Πανεργέτης, οὐ (ὁ), Ῥοόϊ. qui fait tout, qui est cause de tout. RR. x.
Iavéonpos, ος, ον, tout-à-fait désert.
RR. 7. ἔρηυος.
Πανέσπερος, 05, cv, qui dure pendant toute la soirée. RR. 7. ἑσπέρα.
ΤΙσνέστιος, 05, ον. avec toute la famille : qui concerne toute la fa-
mille. RR. π. ἑστία.
"Πανέσχαπος, ος, cv, Poët. le dernier de tous : tout-à-fait le dernier. ΒΒ.
Πάνετες, ad. pendant t toute l’année...
RR. π. ἔτος.
"Πανετήτυμιος, ος; ον, Poët. qui est de toute vérité, très certain, très véritable. RR. π. ἔτυμιος..
"Πανετώσιος, 0ç, ον, Poët. très vain ; tout-à-fait inutile : gfois très mechant, très pervers. RR. x. ἐτώσιος.
Πανευδαίμιων, ὧν, ον, gén. ογος, très heureux, ‘qui est au comble du bonheur. RR. +. εὐδαίμων.
Πανεύδιος, ος, ον, trèsserein.RR. x.
Πανευέφοδος, 06, ον, qui est d'un accès très facile. RR. 7. εὐέφοδος, “Πανεύκχηλος, 05, Ὃν, Poët. tout-à-fait calme, qui vit dans une paix pro-
fonde, RR. π᾿ εὔχηλος.
Πανεύοσμιος, 05, ον. qui exhale une très bonne odeur. RR. x. εὔοσμιος-
Πανευτελής, ἧς, ἐς, très peu dispendieux; tres vil. RR. m. εὐτελής.
Πανεύτονος, ἐς, ον, très bien tendu; très fortRR, x. εὕτονος.
Πανεύζρηυνος, 05, οὐ, digre des plus
grands éloges, que tout le monde doit célébrer, RE. π᾿ εὔφημος.
ἡ Πανεύφρων, ὧν, ον, gén. ονος, ΟἹ. qui dure toute la nuit. RR. 7. εὐφρόνη.
Πάνεφθος, cs, ον, tout-à-fait cuit :
Poët. parfaitement purifié par le feu. RR. 7. ἐφθός.
“Πανεχθής, ἧς, ἐς (up. ποανέχθιστος), Poët. très odieux. RR. x. ἔχθος.
Han [EL ὄνος (δ). chef suprême.
Πανυγυρέω-ῶ, f. ἥσω, comme Tavnγυρίζω.
Πανηγυριαρχέωτῶ, κὶ ἥσω, être pré- SALES assemblée appelé δ πα-
Πανηγυριάρ 4e, οὐ (Ὁ), le président de l'assemblée appelée πανήγυρις.
RR. ravi. ἀρ VAE
τ ανηγυρίζω, f.iow, tenir ou présider une assemblée générale : célébrer une fête solennelle, ox simplement être en fête, se divertir : réunir une assemblée nombreuse pour entendre l'éloge de quelqw’un :
faire un panéwyrique : activ. célebrer, dans tous les sens; louer , vanter; étaler avec pompe, embellir, orner. R.. TONTAVELE.
Πανηγυριχός, ἡ, dv, qui concerne les assemblées générales ou les têtes Anacltés pompeux, solenvel, brillant : public : populaire :
gfois composé de difiérentes parties, qui forment un tout : er terme de rhét. qui concerne le panégyrique , qui appartient au genre démonstratif.
Iavmuetnis, adv. de l'adj. préc.
Haviyupts, εὡς (#), assemblée publique, réunion générale et solenneile : fête ; spectacle; repas public, jeux solennels : g/fois panégyrique, éloge public : gfois divertisement. RR. πᾶν, ἄγυρις ou ἀγεί-
Lavnyuptouse, οὔ (ὁ), réunion générale : célébration d’une fête solennelle : pompe, ostentation. R.
ἢανηυγριστῆς , οὔ (é), qui célèbre des jeux publics et solennels : orateur chargé de prononcer un panégyrique : louangeur : harangueur :
au fig. quise pare avec pompe, qui est plein d’ostentation.
liavirocç, 05, ον, qui entend tout, RR. 7. ἀχούω.
Πανήλιος, 05, cv, serein, pur, brillant : exposé à tous les rayons du soleil. RR. +. ἅλιος.
“Πανημαδόν, ady. Poët. et
"Ππανῆμαρ, adv. Poët. chaque jour :
pendant tout le jour. RR. π.
Fur.
᾿Πανηράτιος, ἃ, ον, Poët, comme τα - ἡ
νημέριος .͵ Ὶ ν 5 ᾿Πανημιερεύω, f.ebcw, passer journée. Ἀςπανήμιερος.
Πανημέριος, 2, οὐ, qui dure toute 14] "Πανθυμιαδόν, ad. Poét. detout cœt
journée.
Πανημιερόν où ἸΤανύήμιεοον, adv. pendant tont.le jour.
Πανήμερος, 5 26, ον. qui emploie loute la jour née à une chose; qui dure tout 16 jour. RR. π᾿ ἡμέρα.
Havre ος, cv, Gloss poxr παπόρος, très s pauvre. RR. +. ἄπορος.
ἐπανήρης, Ὡς, ες,. Gloss. qui plaît à tout le monde, tres agréable : propre ou prêt à tqut : capable de tout, ex mauvaise part. RR.
Πανϑαρσής, ἧς, ἐς, plein d'une grande assurance, très audacieux. RR. x.
Πανθέατος, ος; cv, exposé à tons les regards , que l’on vuit de tous côtés. RR. π. θεχουιᾶϊ.
Παυθειον, οὐ (τον, comme πὸ panthéon. R. de
Πανύειος, α΄, cv, commun à tous les dieux : très sacré, très augusle.
RE. 7. θεός ou θεῖος
᾿Πανθελγής, ἧς, ἐς, Poët. qui charme tout le monde ; très agréable. RR.
᾿Πανθέλχτειρα, ας (ἢ), Poët. fém. de πανθελχτύρ.
ἔνθεον, le
"Πανθελχτήρ, ρος (6), Poët. comme ΄πανῦε re Πάνϑεον, ov (τὸ), Panthéon, temple
cohsacré à lous dés dieu RR: τ.
ἐππανθέψης, οὐ (6), Gloss. sorte de marmite ou de poélon. RR. 7. ἕψο.
“Πανθηλής, ἧς, ἐς Poët. tres verdoyant. RR. π. θάλλο.
Παάνθηρ, ρος (©), panthère, animal féroce. RR: π. Oro.
ἘΠανθήρα, ας (ἡ), τέο. toute la chasse, toute la capture. RR. πὶ θήρα.
Πανθηρίσχος, cu(6), dimin. der#yre.
Πάνθηρος, ος, ον, qui prend toute espèce d'animal {| {|Subst. ΤΠ άνθηρον, οὐ (τὸ), filet propre à prendre toute espèce d'animal. RR. +. θήρα.
Πανθοινεί, «dv. dans un repas solennel. Ἀ. παάνθοινος Πανθοινέω-ῶ, f. ἥσω, faire un grand repas, célébrer un festin solennel.
"Πανθοίΐνη, ἧς (ὗ), Poët. fém. de πάν-]}.
avoit, αεἰν." comme ravtrvet.
Πανθεινία, as (à), grand rÉpes, festin solennel.
Πάνθοινος, ος, cv, chargé de toute espèce de mets, ex parlant d’une table : ἐπα ΠΕ. en parlant d'un festin. RR. π᾿ θοίνη.
toute lal
Παάνθροος, ὁ 5, ἐν, Poët. qui dixuly tuut, qui ne sait rien taire ow trouble tout par d'insolentes δ meurs. RR°r. θρόος.
Ἡάνθυτος, ος, ον, immolé en enti Poét.digne du plus grand res très sacré. RR-#. θύω.
ἱΠανία, ας (n), Gloss. comme + our, satiété, dégoût. R. πάν
Πανία, ὧν (τῶ, 6. comme τήσυ,
"Πανις, dde (ἡ), Poët, comme τὸ VA, γόπι. dé ravées. ὅς. ;
Πανίερος, 05, 0, très saint, très cré. RR! 7. e00
Παν!έρως, ad τὸς ςἰϑά τα τεη ιν |
Πανικός, ἡ, ὅν, qui a rapport à P.
qui vient de Pan. δεῖμα πᾶνιχ terréir panique. R. Πάν.
Πανιλαδόν, ad. avec tous les bat lons. RR. 7. ἰλαδὸν
“Daviixcs, ος, ὃν, Poët. tres cléme très propice. RR. πὶ ἵλαος.
Πανίλαρος, ος, ον, comme ravie
“Πυνίμεσος, cz, cv, Poët. très desir ble, très agréable. RR. +. iueig ἐπάνιος, αι, cv, Οἷς qui est d'une set couleur, ou tout-x-fait blane, | tout-à-fait non'; monotone, “Tiavicv, οὐ (τὸ), Dor. pour mr:
“avide, f. &w, Dor. pour #mt Πανίσκος, où (5), démin. de Mas. L ?Tavtaucs, οὗ (Ὁ), terreur pañiques® Ha.
"Πανίχνιον, οὐ (τὸ , Ῥοέϊ. toute la tr ce. RR. π΄ ἴχνιον.
Πανίωνες, ὧν (ct), tous les Tonien RR. r. loves. |
Πανιώνιον, οὐ (τὸν, assemblée de τοι [τ les Toniens : lieu où ils se réuni} saient, temple dans l’Ionie. || 115 vowz (τὰ), fête que célébraietR® tous les Ionieus réunis.
"Ππάνλευχος, ος, οὐ; P. com. πάλλευχξ
Πανλώῤητος, ὃς, ὃν, très déshonth rant ou tout ἃ-ἴαϊ! Rés honoré il i fame. RR. π᾿ λωδητός.
Παννέφελος, ος» ον, tout couvert 6h nuages. RAR. π. νεφέλη.
“Πάννυχα, adv: P. voyez πάν 1
Παννυχίζω, f. sw, veiller toutef|l nuit : célébrer une fête de nuit. ff}
πάᾶννυγος. ἵ ' Tao, υκός, ἡ, Cv, comme παννόχιο Παννύχιος, α΄, ον, qui dure toute!
nuit : qui veille toute la nuit: 4} travaille à une chose pendant tou:
la nuit; par ext. studieux, lab rieux, {{4 ποιεῖ, Tavvoytov, aa pendant toute la nuit.
Παννυχίς, (doc (ἡ), veillée qui du toute la nuit : fète nocturne” " Παννύχισμοι, ares {τὸ}, travail ἃ se prolonge {outé la nuit: ον τὸ
Ἰαννυχισμός, οὔ (6), comme mavvuyis. lavwuytorne, où (6), veilleur, gar-
nuit, ”
wa, adv..toute la nuit.RR.T. νύξ.
Ἰανόδυρτος, oc, ον, Poët. digne de|*
table, RR. #. ὀδύρομαι.
misérable. RR. π. ὀϊζύς.
Τανοιχεί, Πανοιχί, Πανοικεσία, el TIcγοικίᾳ, adv. avec toute la maison, avec toute la famille. RR. π᾿ οἶκος.
mille tout entière, le maitre et tous ses esclaves.
Ἰανοικος, 05, OV, COMME πανοίκιος, Ιανοικτίρμιων, ὧν, ον, gén. QE miséricordieux. ΒΒ. π. οἰκτίρμων.
Τανόλθιος, cc, ον, Lout-à-fait heureux.
RR. x. ὄλξιος.
Πανολεθρία, ας (ἡ), extermination, massacre général. R. de Ἰανολέθριος, 05, cv, qui çause Οὐ qui concerne un massacre général RR. π. ὄλεθρος,
Πανόλεθρος, 5, ον, funeste: très misérable : très pervers.
Ιανομιλεῖ, «ἐν. en foule, tous ensemble. RR. x. ὅμιλος.
ἱ ανόμμιατος, ος; OV, qui est toul yeux. RR. π᾿ ὄμμια.
[avorscttos, 06, ον, Poët, et Ἰαινύμιοιος, 06, ον, tout-à-fait semblable, parfaitement ressemblant. RP.
ανομιοΐως, adv. d'une manière parfaitement semblable.
Πανομιφαίος, ou (0), Poët. qui rend des oracles divins οὐ qui est honoré dans toutes les langues, surnom de Jupiter. ἈΚ. π. Ni.
Πανομφής, ἧς, ἐς, Gloss. même sign.
Πανοπλία, ας (ἡ), armure complète.
pesamment armé ou armé de toutes pièces. RR. πᾶς, ὁπλίτης.
Πάνοπλος, 05, ον, qui est armé de toutes pièces : ex parlant d'une armure qui couvre tout le corps.
Ἢ Au superl. ᾿Πανοπλότατος, Ἢ, 0 Poët. le plus jeune de tous. RK.
Πανόπτης, cu (ὃ), qui voit tout. RR.
T. ὄσσομιαι ou ὁράω. ϊ Ἴϊζνοπτος, ὡς). 04, qui est exposé à tous les regards.
ΠΙχνόπτρια, ας (ἦν, fém. de πονύπτης.
Ἰάννυχος ς, GG, OV, qui dure toute la!
nuit. [[du eut. Πάννυχον qu Πάν-} Πανύς, οὔ (ὁ), pâin, dans le patois
"Πανουλεύς, éws, Poël.
Τανοίκιος, αν, ον, qui coniprend la fa-|*ixvebuos, cs, ον, Poët. très fatal, très
Πανοπλίτης, où (6), Poét. fantassin| “Πανόψιος, 06,
TIAN
qui a coûté beaucoup de veilles. R. Πανόρατος, ὡς, Οὐ, comme πάνοπτος. ἸΠανορμεί , adv. de tonte son impé-
tuosité, de toutes ses forces. RR.
π᾿ pur.
dien qui veille toute la nuit : celui Πανορμί, «εἰν, même sign. qui célèbre une fête pendant la! Πάνορμος, cs, cv, qui offre toujours
aux vaisseaux un abri sûr. RAR. x.
des Messapiens.
avec, οὗ (5), P. P- φανός, lanterne.
compassion , déplorable : malheu-| Πανός, gén. de Πάν, le dieu Pan. reux : qui chante sur un ton lamen-| Hzvcoutoc, οὐ (6), nom d'une fleur.
RR, x. ὀσμή.
Ιανοϊζύς, Us, ὑ; gén. Vos, Puel. très] Πανοσπρία, ας (ἡ), mélange de toute
espèce de légumes : au fig. réunion de diflérentes RAGE d'hommes.
RR: π. dor θιοὺ
et "9
pernicieux ; tout-à-fait corrompu.
RR. π᾿ ὄλλυυι.
Πανούργευμια, ατος (τ), trait de scélératesse ou de fourberie. R, de
Πανουργέωτ-ῷ, .ἥσω, ètre capable de tout faire : commeilre une mauvaise action : agir avec fourberie :
act. machiner, tramer. Ri, πᾶς
Πανούργημια, arcs (τ), comme m4νούργευμιο.
Πανεουργής, Ὑ) ἔς, comme πανοῦργος.
Πανουργία, ας (n), tromperie, four- TA : scélératesse : rarement, industrie, activité, finesse; sagacile :
aptitude à tout faire.
ΤΠσνουργιχός, M, CV, me. δ. 4. πανοῦργος.
1Πανσέληνον, ou (τὸ), le temps de la pleine lune. ἈΝ, x. σελήνη.
Πάνσεμινος, ος, ον, très respectable , trés grave, RR. π΄ σεμνός.
“Πάνσεπτος, ος, cv, Poët. trés saint, très auguste, RR. π. σέθομιαι,
Πάνσθενεί, «dv. de toutes ses forces.
RR. π. σθένος.
Πανσθενής, ἧς, ἐς, très fort, très νὸbuste : très puissant.”
Tavobevos, ado. avec la plus grande lorce.
Πανσχαφεία, os (ἡ), plantation dans uneterre entièrement béchée. RR.
Πανσκοπος, ce, ον, qui examine tout ; qui voit tout. ἈΠ. x. σχοπέω.
Πάνσμιικρος, 66, ον, tout-à-fail petit.
RR. π-΄ σμικρός.
Πανσοφος, ος, ον, doué de la plus grande sagesse : lrès éclairé. ΒΝ.
Πανσόφως, ad. lrès sagement.
Πονσπερμιηδόν, adv. avec toule espèce de graines ox de semences.
RR. π᾿ oxéop.2.
Παυσπερμία., ας (5), mélange de toute espèce de graines οὐ de semences.
Παάνσπερμιος, 06, cv, formé de toute espèce de graines.
Πανστρατεί, et Πανστρατί, ads. et
Πανστρατιᾷ. adv.avec toute l'armée :
à Ja tête de toute l'armée. RR. π᾿ στρατός. ᾿
᾿Πανστρατίῃ, lon. pour πανστρατία.
Πανσυδεί, et Πανσυδί ou Πασοσυδὶ, ady. Ῥοόί. et
Πανουργικῶς, ade.m.s.q.ravoboyos.|*Tlaivoudin, adv. lon. avec la plus
Πανοῦργος, 05, cv, fin, artificieux , trompeur : capable de tout, co-
quin, scélérat : rarement, bien que|
ce soit de sens primitif, propre à tout faire, actif, industrieux. RR.
πανούργως, ad. avec finesse; avec fourberie, avec scélératesse , rarement, avec activité.
Ποανούριος, cs, ον, tout-à-fait favorable, er parlant des vents. RR.
Tr. οὖρος.
cv, Poel. qui est exposé à tous les regards ; brillant, éclatant. RR. π᾿ ὐψίς.
Πανσαγία, ας (ἡ) armure complète, RR. π΄. σάγη.
Πανσεληνιάζω, f. éco, tre dans son plein, er parlant de la lune. R.
Πανσεληνιοιχός, ἡ, CV, COMME πανοέ- | AVG.
Πανσέληνος, 06, ον, qui arrive dans la pleine lune, qui concerne la pleine lune : Poët. arrondi en forme de pleine lune, [| 4x neutre,
grande force; avec toute l” impétuo- Silé possible : avec toutes ses forces.
RR. π᾿ σεύομιαι.
Πάνσυρτος, 05, ον, mêlé d’élémens confusément entrainés.RR.x.o0po.
Πάνσχημος, ce, cv, qui a toute espece de figures. RR. %. σχῆμα.
᾿Πανσχιήμιων, ὧν, ον, gén. ovcs, Poët.
m. Sig.
Πανσώμως, adv. Eccl. de tout le corps; avec tout le corps. ἈΝ. x.
Πάντα, acc. masc. et plur. neutre «le πᾶς.
“Παντᾷ, Dor. et Poët. pour παντη.
᾿ἰΠάνταθλος, 06, 6Y, Qui est exercé à toute espèce de lutte et de combats. RR. π. ἄθλος.
Παντάλας, auwa, av, très malheureux, qui éprouve toute espèce de maux. RR. π. τάλας.
Ἰ Παντάνασσα,, Ὡς (à), celle qui règne sur tous. RR. π. ἄνασσα.
Παντάπασι, et Παντάπασιν, ae.
tout-à-fait, entièrement : en tous lieux : généralement, R. πᾶς.
"Πανταρθής, "5, ἐς, Poët.qui appréhende tout. RR. π. ταρθέω.
“Πάνταρθος, ος oun, cv, Poct.m.sign.|{Mavriro, discz παντὶ τῷ, dat. d5 ἘΠ αντοχτίστης, οὐ (6), Ecël. celui q
Πανταρκής, ἧς, ἐς, qui suflit à tout?
Poët. qui aide tout le monde. RR.
“Παντάρχης, οὐ (ὦ), Poët. maitre de tout; chef suprême; principe universel. ἈΠ. π. ἀρχή.
lavrapyid, ας (ἡ), pouvoir qui s'étend sur tout.
Πάνταρχος, οὐ (Ὁ), m. sign. que παντἄρχις.
ἐπαντάσχιος, 05, ον, 6]. qui ne recoit point d'ombre; où l’on ne trouve aucun ombrage. RR. π. ἄσχιος.
ει" Πανταυγής, ἧς, 5, Poët. qui éclaire ou voit tout. RR. 7. αὐγή.
Παντάφοθος, ος, ον, lisez παντόφοθος.
Πανταχῇῇ, adv. partout. Ἀ.. πᾶς.
Πανταχόθεν, adv. de tous côtés.
Πανταχοῖ, adv. vers tous les côtés , avec mou.
Ilavrayoce, adv. même sign. Wavroχύσε τοῦ στρατοῦ, dans toutes les parties de l’armée.
Πανταχοῦ, adv. en tout lieu, partout, sans mouv.
Πανταχῶς, adv. de toutes [65 maniéres, par toute espèce de moyens.
Iavr£As:4, ἃς (ἡ), achèvement, perfection, intégralité. R. παντελής.
Παντέλειος, 65, OV, COMME TUVTENNS.
Παντελείως, adv. comme ποντελῶς.
Havrséos, -adp. comme ττοντελῶς.
Παντελής, ἧς, ἐς, achevé, parfait; entier, complet : ἈΠ. πᾶς, τέλος.
Παντελῶς, «dv. parfaitement ; entierement ; completement.
Παντεπίθυμιος, 0ç, ον, avide, qui desire tout. RB, π. ἐπιθυυέω.
ILAVTERIGLOT CG, OS, CV, COMME TEVεπίσχαπος.
Παντεπόπτης, οὐ (6), comme mœaverὄπτης.
Παντεργάτης, où (6), comme ravepγήτης.
Παντερπής, ἧς, ἐς, très agréable, agreable à tous. RR. π᾿ τέρπω.
Παντευχία, as (ἡ), armure complète.
RR. π. τεῦχος.
Παντέφορος, ος, ον, qui voit tout, qui examine tout. RR. π. ἔφορος.
Πάντεχνος, 06,0, habile dans tous les arts:utile à tous les arts : très habile dans son art. RR. π. τέχνη.
Πάντη,, ads. complètement : partout : dans toutes ses parties : en tout temps. R. πᾶς.
ἹΠαντήχοος, 05, ον, qui entend tout.
RAR. x. ἀχούω.
“Παντῆμιαρ, ade. P. comme πανῆμιαρ.
TIlaYTNTOXOS, 0, ον, comme Ty τοτόχος.
ον, honoré de tout le
monde , très honorable. RR. x.
TIUN.
πᾶς τι2- ͵ "Παντλύήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
très malheureux, qui souffre toute espèce de maux. RR. 7. τλήμων.
“Παντοῦίας, οὐ (ὁ), Pot. qui dompte tout par sa force, auquel rien ne peut résister, RR. π᾿ βία,
“Παντογένεθλος, 05, ον, Poët. qui pro-|*Txyrciérwp, ορος (6), Poët, très fu-
duit tout : de toute espèce?RR. 7.
“Παντόγηρως, ὡς, ὧν, Poët. qui ν101}}1} ᾿Παντολιγοχρόνιος, 65, cv, qui dure
tout, qui dompte tout. RR. 7.
Παντογόνος, 05, ον, qui produit ou] Ἰπαντολμία, ὡς (n); audace extrême,
engendre tout. RR. x. γίνομαι.
᾿Παντοδαύής, ἧς, ἐς, Poét.quisait tout,
qui ἃ tout appris. RR. πν διδάσκω. Παντολιίας, οὐ (ὃ), et
"Παντοδαπής, ns ἔς, Poët. et Παντοδαπός, ἡ, cv, de tout pays:
de toute sorte; qui prend toute es-
pèce de formes : composé de ρυη- {Παντολόγος, 05, ον, Néal. comme rav-
cipes divers, RR. π. δάπεδον.
Παντοδαπῶς, adr. de toutes les τιὰ-} "Παντομάντειρα,, ας (ἡ), Poët. qui
nières.
ἸΠαντοδήλητος, 05, cv, comme mavd'r- ANT OS.
“Παντοδίαιτος, ος, ον, Poët. qui mange ou qui dévore tout. RR. π᾿ δίαιτα.
Παντοδίδαχτος, 05, cv, qui possède toutes les connaissances. ΒΒ. x.
ἸΠπαντοδότειρα, ας (ἡ), Poët. comme πανδώτειραι.
Ποαντοδύνοιμιος, ος, ον, Gloss: comme πανδύναμοος.
“Παντοδυνάστης, ou (5), Poët. tout puissant. ἈΠ. π. δύναμαι.
ΣΠαντοεπής, ἧς, ἔς, Veol. babillard, qui dit tout , qui parle sur tout RR. 5. ἔπος.
"“Παντοθαλής, ἧς, ἕς, Poël. qui fait tout fleurir. RR. 7. θάλλω.
. Πάντοθε où Πάντοθεν, adv. de tout côté. R. πᾶς.
Παάντοθι, ad. partout.
© Havroios, ας sv, de toute sorte, de toute espèce; varié, qui prend différentes formes.
Παντειότροπος, ος, ον, de toute sorte;
HAN
tout-puissant : 5:05. le Tout-Puis sant, Dieu.
atout créé. RR. 7. χτίζω.
ἹΠαντολάθος,, ος, ον, qui prend ἃ toutes mains, qui reçoit de tout le monde, ὁπ mauvaise part. RR. πο λαμβάνω. | "Παντολέτειρα, ας (ἢ), Poët. fém. de “Tluvrokerro , noce (δ), Poët. et
neste, tout-à-fait pernicieux. RR.
très peu de temps. RR. 7. ὀλίγος,
disposition à tout entreprend'e.# R. πάντολυος:
Πάντολμιος, cs, cv, très audacieux ,M prèt à tout entreprendre. RE. πᾷς I ᾽
τοεπής. RR. x. λέγω.
rend des cracles sur toutes choses.
RR. 7. μᾶντις. :
ἐπαντομεταάθολος, ou (6), GI. monopoleur, accapareur. RR. 7. μετα- N φάλλω. 1
Παντομιγής, ἧς, és, composé de toute sorte de choses. RR. π᾿ μίγνυμι.
Παντόμιμιος, 05, οὐ. qui imite tout.
[| Subse. (ὁ), comédien qui exprime tout par ses gestes : pantomime , pièce du théätre : pantomime : canevas d’après lequel joue le pantomime? RR. 7. μιμέομιαι.
Παντουϊσής, ἧς, ἐς, qui haït tout :
haï de toutle monde. RR. x. 11020.
Παντόμιορφος, 0, cv, qui a 0x qui prend toute espèce de formes.RR.
Παντόμιορος, 05, y, tout à-fait fon ou qui a tous les genres de folie.
RR. π΄ μωρός.
Παντονίκης , Ὡς» ες» Vainqueur dans toute espèce de combats. RR. π᾿ νιχχοω.-
Παντοπαθής, ἧς, és, qui souffre tout.
RR. x. πάσχω.
qui prend toutes les formes. ἈΒ.} ἐΠπαντοπλανής, ἧς, ἔς, Gloss. qui erre
π. τρέπω OÙ τρόπος.
de tous côtés. RR. π᾿ πλάνη.
ITavrotcrporws, adv. de toute ma- Παντοποιός, ὅς, ον, propre ou prèt à
nière. R. παντοιότροπος.
Παντοίως, αεἰν. πε. sign. R. παντοῖος.) "Παντοπόρος,
“Παντοχράτειρα, ας (ἡ), Poët. qui doiniue sur tout, épith. de la nature.
tout faire. RR. π᾿ ποιξω.
ον, Poët. fécond en expédiens, doué d’une grande prudence. RR. π. 7290.
Παντόπτης, οὐ (6), comme ravém=ns.
Παντοχρατορία,, ας (4), puissance) Παντοπωλεῖον, curé), marché où l'on
suprême,
vend de tout. R. de
Παντοχρατορικός, ἡ, ἐν, quiarapport| Παντοπωλέω-ὦ, Καὶ ἦσο, vendre toute
à la toute-puissance qui en émane.
Παυτυχράτωρ, cons (δ), ad). masc.|
espèce de marchandises, faire le négoce, R, de
Παντοπώλγς, οὐ (δ), marchand, qui vend de tout. RR. πᾶς, πωλέω.
Παντοπωλία, ας (ἡ), commerce pour toutes sortes de marchandises.
Havromoucv, οὐ (ro), comme ravtoπωλεῖον.
ITAZ Παντρομος, C5, ον, tout Ent, ἈΝ. π. τρέμω.
“Παντρύπος, ος, ον, Ῥοόί. qui met tout en fuite, RR, x. τρέπω.
᾿Πάντροφος, 5, ον, Poët. qui nourrit|* tout : bienfaisant. RR. 7. τρέφω,
Παντοπῶλις, 10 cs (ἡ), fm. de mavro-| Πάντως ou Παντῶς, adv. absolu-
FOÂNS.
ὑ Havropæiorns, où (ὁ), Poét. qui corrompt oudétruit tout. ἈΠ. π᾿ ῥαίω.
ΠΤ χντορέχτης, οὐ (6), qui desire-lout.
RR. π. ὀρέγομαι. || Qfois prèt à tout faire, actif, entreprenant?
RR. π. ῥέζω.
Πάντοσε, adv. verstous les endroits, partout, de toutes parts. R. πᾶς.
“Παντόσέμινος, 05, cv, Poët. comme TAVGEUNOS.
ΠΠαντῦσο LES ος 7) 0", qui sait tout.
KR. x. σοφός.
Παντόστικτος, ος, ον, qui est tout
pointillé. RR. π. στίζω.
“Πα αντόσυνος, cs, cv, Port. de toute
espèce, varié : différent. R. πᾶς.
Πάντοτε, «εἰν. de tout Llemps, tou- * jours. R. mas.
"Παντοτελής, ἧς, €, Poët. comme παντελης.
δὰ τ ᾿ “Παντοτεχνής, ἧς, ἐς, Pot. comme ; TAVTEY VOS. ï
“Παντοτινάχτης, ns, ες, Poét. qui agite ou qui ébraule tout. RR. x. τινάσσω.
ἸΠαντοτόχος, 05, ον, qui produit tout.
RR. π. τίκτω.
Παντοτρύφος, 06, 0, comme TANT OO = φος.
ΤΠαντουργιχύς, ἡ ἡ, Cv, οἱ nl χυτουργύς, € ἧς, GY,Poët. pour AN 0γός, Qui failtout; prêt à tout faire, en bonne et en mauvaise part.
Il Subse. (6), le créateur de toutes choses, Dieu. RR. 7. ἔργον.
Havrcoata, ας (x), l'habitude ou l’action de mañger de tout; voracité. R. de Παντοφάγος, 05, ον, qui mange tout ou de tout : vorace. RR. Tr. φαγεῖν.
Iuvrdocos, 06, cv, qui craint tout.
RR. π. φοῤέομιαι.
Ππαντύφορος, ος, ον, comme πᾶνφορος.
Παντοφυής, τς, ἐς» qui est le produit de toutes sortes de principes: propre à tout produire : abondant, fertile : au fig. doué d'un génie fécond. RR. π᾿ φύω.
“Ποαντόφυρτος, 05, cu, Poët. confus, mêlé de toutes sortes de choses.
RR.7 TT. φύ ρω.
Παντύχρους-ους, οὐς-ους, cov-cuv, peint de toutesles couleurs. RR. π᾿ χρόα.
Πάντρητος, ος, w, tout troué, RAR. π.
ον, Poëf, comme
ment: tout-à-fait: de toutes maniére, dans tous les cas possibles; bon gré mal gré : sans exception. Ἀ πᾶς,
Πάνυ, ady. beaucoup, très, fort.
πάνυ (s.-ent. LÉYU5), cel homme célèbre , cet homme fameux. ἀλέξανdocs ὁ πάνυ, le grand Alexandre.
Où ru, Οὐ πάνυ τί, point du tout.
Où raw, rien du tout. Πάνυ μιὲν οὖν, πάνυγε, Oui certes. R. πᾶς.
Παάνυγρος, 05, ὧν, très humide. RR.
“Ποανυπείροχος, 06, cv, Poët. qui l'emporte sur tous : excellent. RR. x.
Πανυπέοτατος, ος, ον, Poët. très élevé; placé bien au-dessus des autres ; le premier de tous. RR. π. ὑπέρ.
᾿Πανυπέρφρων, wv,0v, gén. ονος, Poët.
trés lier, trés arrogant.RR. +. ὑπέρφρων.
ἐπάνυσσα, ἧς (ἡ), Gloss. bandelette autour des cheveux. R. πᾶνος, Dor.
pour TAYOS. Ἶ
᾿Πανυστάτιος, 2, ον, Ῥοέξ. comme xo.νύστατο:.
ἸΠανύστατος, ce, ον, le Gernier de tous.|} Au neut. ἸΤανύστατον, ady.
en dernier lieu, enfin:
Πανώδυνος,ος, ον, qui cause une douleur: profonde, très affligeant. RR.
Πανωλεθροία, ας (ἡ), comme mavsλεθοία.
Πανωλέθριος, ος, ον, comme πανολέ-
Πανώλεθρος, ος, ον, comme ποανόλεύρος.
Πονώλεια,, ας (ἢ), extermination , perte totale. R. de
avons, Ὡς, ἐς, tout-à-fait ruiné ; perdu sans ressource : g/ois pernicieux, destructif, RR. 7. ὄλλυμ,.
"Πανωλίαῃ ας (ἡ), P. pour πανώλεια.
Πανωνία, ας (ἡ), achat où mise en vente de toute espèce de marchandises. RAR. x. ὠνέομιοιι.
“Πανωπήεις, eco, ἥεν, ῥοόί. visible pour tout le monde; exposé ἃ tous les regards. RR, 7. +50.
“Πάνωρος, 05, ον, Poët. qui vient dans toutes 165 saisons. RR. x. ὥρα.
πιάξ, interj. holà, paix! c’est bon, c'est assez. R. lat? ’ m1
"πᾶξαι, Dor. pour πῆξαι, aor. 1.
de πήγνυμιι.
“Πάξαιθ᾽, Dor. avec élis. p.mnéaro, aor. 1. opt. 3. p.s, de τεήγνυμα.
si
“Ikea (aor. ἐπασάμην, parf. πέ- TA, aÿec a long), ον". et Poët.
pour κτάομαι , posséder. Ne le confondez PA avec πατέομιαι.
Nas, οὔ (ὦ), Poëet. voyez πες.
ΤΙΛΠΑΐ, interÿ. ah! ah! ohloh !ciell
Tel [.acw, caresser son pére, l'appeler papa. R. de
IAUILTAS, οὐ (ὁ), papa, 20m de tendresse dans la bouche des enfaus.
Παππασμιός, οὔ (ὁ), caresse d'un enfant à son père qu'il appelle papa.
Παππεπίπαππος, ou (ὁ), bisaïeul. KR, πάππος
Παππίας, οὐ (5), petit papa. dim. de πάπας.
Τχππίδιον, οὐ (ro), méine ΝΣ
art: ζω; ff is, comme TANT AC.
Ἰαππικός, ἡ, 0, qui à rapport au grand-père, à l'aïeul. R. πάππος
"Παπποχτόνος, oc, οὐ, P. qui lue sou
grand-père. RAR. πάππος, κτείνω,
Πάππος, οὐ (ὁ), aïeul, grand-père :
en t. de bot. xigrette cotonneuse de certaines semences : duvet; coton :
barbe naissante. | Q fois fauvette, oiseau. R. TÜTTA.
Ποαπποσπέρμιατος, ος, cv, qui ἃ la graine cotonneuse ou aigretée. RE. πάππος, CTÉUA.
Harroguves, οὐ (6), parricide, meurtrier de son père ou de son aïcul.
RR. π. φονεύω.
Παππώδεης, Ὡς, ἐς» aigreté, en parlant des graines. R. πιάτεπος.
Hess , ἡ, d’aieul où d'ascendant; qui vient d’aieul, héréditaire.
ΠΑΠΤΑΙΝΩ, [΄ avé, regarder de lous côtés: activ: chercheren tournantles yeux; voir, considérer, examiner,
“Παπταλάω- τῷ, Poct. m. sion.
HATIYPOS οὐ (ὁ, ἡ), papyrus, plante d'Égypte : : papier fait avec du papyrus : livre ou cahier.
Ποαπυροφάγος, οὐ" (ὁ), qui se nourrit ji feuilles de papyrus. RR. zéxv
GG, φαγεῖν.
Taie. ἧς, #5, de papyrus, qui üent de la nature du papyrus:
Παρ᾽, elis. pour 45%.
“Πάρ, devant une consonne, Poët.
pour παρά et qfois pour πάρ ἔστι.
"Πάρα, Poët. pour πάρεστι.
Ταρά, prép. qui se construil avec le gén. le dat. et l'acc.
1. Avec le gen. elle marque ordinairement le point de départ, surtout d aupr ès des ΕΙΘΘΌΩΒΣ seb perrs se traduire de, d'auprès de, du côté de; souvent de la part dé: ÉAE παρὰ Διός, Hom. venir d’auprès de Jupiter, de la part de Jupiter.
Après un verbe passif, elle raid
à ὑπὸ avec le gén. Παρὰ πάντων ὁμολογεῖται, Xén. il est reconnu par tout le monde. Ὁ παρ᾽ ἐμοῦ (s. ent. πευνρθεί.), Xén. l'horume envoyé par moi. Αἴ παρὰ θεῶν τιμωρίαι, Dém. les châtimens infligés par les dieux. Τὰ παρ᾿ αὐτοῦ,
* Chrys. ce qui vient de lui, ce qui le concerne. Οἱ παρ᾽ αὐτῶν, Bibl.
“leurs parens.
II. Avec le dat. 1° auprès de; chez; en présence de; dans : 2° au pouvoir de. [| 1° Παρ’ ἐμοὶ διατοίζει, il vitchez moi. Παρὰ τῷ βασιλεῖ 246ταις il est assis auprés du roi. Τὰ παρᾶ ru, les biens qui sont chez quelqu'un ou au pouvoir de quelqu'un. Παρὰ τοῖς ἐμφυλίοις πολέυνοις θνήσχειν, Plut. périr dans les guerres civiles. Παρ᾽ ἔμοιγε, auprès de moi, chez moi. [|] 2° Τοῦτο παρὰ cot, cela dépend de vous.
11. Avec l’acc. 1° vers, du côté de, chez, avec mouvement pour y aller : 2° le long de; d'où au fig.
pendant, durant ; selon, suivant; en comparaison de; à cause de; par : 3° au-delà de; d'où par ext.
outre; exceplé; contre, malgré.
[1 τὸ Παρὰ σὲ ἦλθον, je suis venu vers vous. |] 2° Παρὰ ποταιΐόν, Hom. le long du fleuve. Παρὰ τὸ δεῖπνον, pendant le souper. Παρὰ τὴν ἀνεπιστασίαν, Plat. par ignorance. Παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀμέλειαν, Thuc. à cause de sa négligence, Παρ’ ἐκεῖνον πάντα τῇ πόλει γίνεται τ᾽ ἀγαθά, Dém. cest par son moyen que la. république obtient tous les biens dont elle jouit. Τοῦ κινδύνου χατεφρόγτσε παρὰ τὸ aiσχρόν τι ὑπομεῖναι, Plat. le danger lui paraissait digne de mépris en comparaison de Ja honte qu’il aurait faliu essuyer. Παρὰ τὰ τῶν dia στημάτων pin, Aristt, suivant la longueur des distances. || 3° Παρ’
Ua’ ὀλίγον, de bien peu, à peu de chose près. Παρ᾽ ὀλίγον ἀπέθανεν, il s'en est fallu de bien peu qu'il ne soit mort. Παρ’ ὀλίγον ἀπέφυγες ὄλεθρον, peu s’en est fallu que vous n'ayez perdu la vie. Παρὰ τοσοῦτον, tant, à tel point, à cela près; tant il s’en fallut que; à peu de chose près. Παρὰ τοσοῦτον ἡττηθεὶς ἀνεχώρησε, tant il était diminué de forces à son retour! Παρὰ τοσοῦτο" οὐ κατεχήφθη, παρ᾽ ὅσον οἱ διώχοντες τῆς εὐθείας ἐξετράπησαν, il manqua d’étre pris, seulemert(m. ἃ m.
à cela près) parce que ceux qui le poursuivaient s'écartèrent du droit chemin. Παρὰ τοσοῦτον οὐκ ἐξέφυγε τοὺς διώκοντας, Hérodn.tani il s’en
donner, exposer au danger, trahir:
dans le sens neutre, s'approcher de; s'attacher ou s'appliquer à; aborder. || Au moyen, consigner, déposer, mettre en dépôt : énoncer, exprimer : mettre en danger, exposer au danger, compromettre.
RR. παρά, βάλλω,
Παραθάπτισμ,οι, ares (τὸ), faux bap-
tème. RR..7. Barti(w.
Παραξαπτιστής:; οὔ ὃ), qui se dit faussement baptisé; faux chrétien.
Παράξαπτος, cs, ον, plongé delcôté, plongé : teint sur le bord : au fig.
faux : teint d’une fausse couleur.
Παραθάπτω, f Giqu, plonger ἐς οὐté: teindre sur le bord: laver, plouger. RR. παρά, βάπτω-
fallut peu qu'il ne tombôt entre [65] 1 Παραδασία, ac (ἡ), Poét. et
mains de ceux qui le poursuivatent.
Παρὰ 11496v, à reu de chose près; peu s'en est fallu que; presque.
Παρὰ μικρὸν ἡγεῖσθαι, compter pour RE Ξ
peu de chose. Παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖσθαι, ne faire aucun cas de, @cc.
Cette prévosition marque aussi l'al-
Παράθασι:, cos (ñ), transgression ; prévarication ; faute : digression :
la partie d'une pièce dramatique
dans Jaquelle le
aux spectateurs un discours qui n'avait point de rapport au sujet.
lernalive : Παρὰ τρεῖς ἡμέρας, del Παρο-ζασιλεύω, f. eco, abuser du
trois en trois jours. Παρ᾽ ἕνα #2peusweve, marchant uu à un.
Elle exprime la dérivation d'un mot:
Δημιοσθένης, παρὰ τὸ σθένος, Démosihènes, ainsi appelé du mot σθένος.
Dans la composition, elle diminue quelquefois la force du simple, comme 7420240, regarder en passant, c.-d-d. avec négligence, mépriser; et d'autrefois elle l'augmente, comme mag) uvebe, s'exposer témérairement à fous les dangers. $es nuances en composilion sont infinies, οἱ se rapprochent ordinairement de quelqu'une des acceptions de la préposition simple.
Παρα-θαίνω, f. βήσομιαι (aor. 2. r2péGny), dépasser, passer oulre :
transgresser, violer : omettre, né-
souverain pouvoir : abuser de son crédit auprès du prince. RR. παρά, βασιλεύω.
Παρα τ ᾳτέω-ὦ, fic, être assis dans le même char qu'un autre pour combattre à ses côtés. R.'de
Παραράτης, cu (6), qui combat dans un char à coté d'un autre ; compègnon d'armes; fantassin ruêlé dans les rangs de la cavalerie : qui se tient ox qui marche à côté de; camarade: violateur, prévaricateur.
Παραθοτικός, ἡ, ὁν, qui tend'älvioler toules les Jois; audacieux , téméraire : qui concerne la parabase dans les pièces de théâtre.
Παραθατικῶς, ad. d'une manière contraire aux lois.
ὃ δεῖ, outre mesure. Παρὰ d'évauty, au-delà de ses forces, au-dessus de ses forces. Παρ᾽ ὀλίγους πάντες &vπρέθησαν, tous furent tués, excepté un petitnombre. Παρὰ τὸ βέλτιστον
gher : passer. RR. παρά, βαίνω.
Παράδαντρος, 66, ον, Poël. qui s'ap-
puye sur un bâton. RR. x. βάκτρον.
Παράθαχχος, ος, ον, transporté d’une
aveugle fureur : frénétique, qui
Παραθάτις, ιδὸς (ñ), fem: de rapa= ατὴς. À " Παραδατές, ἡ, ὅν, que l’on peut violer ou transgresser,
ποάττειν, Xén.agir contre le devoir ou autrement qu'il ne faut.
Elle se construit aussi avec plusieurs adjectifs ; voici Les plus usités :
Παρὰ πολύ, de beaucoup, considérablement, à beaucoup près. Παρὰ πολὺ ἐλάττων, beaucoup plus petit.
Παρὰ ποὺ τῆς ἀξίας, beaucoup au:
se porte à tous les excès. RR. παρά, Βάχχος.
Παραθαλέταιρος, 05, ον, qui expose son ami au danger, traître à son ami. RR. παραδάλλω, ἑταῖρος.
Παροξάλλω, f. ὁσλῶ ( σόν». 2. παρἔθολον, elc.), jeter en passant : jeter de l'autre côté; passer, traver-
atroce
Παραῤῆναι, inf. aor, 2. de rapa-
Cao.
Παραφιάζομαι, f ἄσομναι, détourner
par la force ; forcer le.sens d’une Joi ou d'une phrase; contraindre, violenter : s’efforcer de tous ses moyens. RR. +. βιάζομαι.
dessous de sou mérite, Παρὰ πολὺ ἑλέσθαι τὴν πόλιν ἦλθεν, il s’en faut de beaucoup qu'il ait été sur le peint de prendre la ville. Hagä
«τολὺ ποιεισῦσι, estimer beaucoup.
Tapx£récuer-Guo:, méme sign.
Παραδίας, οὐ (ὁ), boisson faite avec du millet et de la sarriette. R...1 ᾿ Παραξιασμιός, οὗ (6), violence: R.
ser ou faire passer : jeter devant :
présenter à, montrer : tourner de côlé, détourner : mettre auprés, approcher : comparer, mettre en pérallele, confier à, déposer : abat
ITAP
᾿Παραϑιδάζω, f ἄσω, faire traverser
jou passer : détourner de son chemiu , faire sortir : déplacer, enle- Ver. RR: #. βιόχζω.
παρα θδλάπτω, [δλάψω, blesser, nuire, endommager. ἈΠ. x. βλάπτω.
Mérite, 1 θλαστήσω, pousserauprès: repousser, naître du pied d'un arbre ou d'une plante : pousser des rejetons nombreux. RR. 7.
Παραδλάστη, ns (ἡ), rejeton.
Ἰαραδλάστυημα, ares (το), m. sign.
Παραδλάστησις, es (ἡ), aboudance de jets ou de rameaux, luxe infructueux de rameaux. jets inutiles.
Παραθλαστητικόξ, n, ον, qui pousse à côté, qui repousse.
Παράδλεμιμια, ares (τὸ), coup-d'œil jeténégligemment: regard farouche et sinistre. R. de
Hapæ6léro, f. ἕψομαι, loucher, regarder de travers : voir de mauvais œil : regarder avec négligence , mépriser : voir mal, se tromper; avoir le regard faux ou la vue louche. RR. π᾿ βλέπω.
Παράθλεψις, ews (ἡ), comme rapi- Ὄλευμνα.
ἐΠΠαραθλήδην, adv, Poët. par comparaison, relativement , en parallele :
obliquement; avec dissimulation , avec ruse. R. παραδάλλω.
Παράφλημα,, arcs (τὸ), ce que l’on jette aux animaux ; pàlure, nourriture : ce que l’on place devant soi pour se défendre; barriere, rempart.
Παραθλητιχός, ἡ, ὄν, propre à ajouter ou à comparer.
Παραύλητος, n, cv, ajouté, qu’on peut ajouter; comparé; comparable.
Tapa Côte, f. λύσω, verser comme d'une saurce; rejeter cemme sur-
. abundant : vomir. RR. παρά, βλύζω.
Παραθλώψ, ὥπος (ὃ), louche, qui regarde de travers. R. παραθλέπω.
Ilapa-Gcdw-, f. 1coua:, pousser des acclamations : activ. célébrer avec bruit. RR. παρά, βοάω.
| Παραθοήθεια, ας (ἡ), secours apporté à quelqu'un. R. de
Taupx6onbéow, f. ἥσω, secourir,
| voler au secours. ΒΒ. x. Borléo.
Παραθοήθημιαι,, οτος (τὸ), secours.
Παραθολάδεν, adv. et
᾿ὐ Παρθολάδην, «εἰν. Poét.commerupo-
Παρα:δολεύομιαι, f. εὐσομιαι, Bibl.
s'opposer aux dangers.#R. de Tapaéon, ἧς (ἡ), rapprochement, Lu comparaison, rapport, ressemblance ; Ecel. parabole, allégorie, choc de deux armées : mêlée, com-
bat : impétuosité, aveugle audace :
parabole, en t. de géométrie ; en Lt.
d’arith. division. R. παοαθάλλω.
IapuGox ὑκός, ἡ, ὁ ὅν, qui sert de terme de comparaison , en 4. de grammaire.
Παραθολιχῶς, ady.
ment.
Παραθόλιον, οὐ (τὸ), consrgnation de l'amende par le condamné qui en appelait d’un premier jugement.
Παραάδολ ον, οὐ (T0), même sign.
Ποόράθολος, ἐς, ον, Αδδω téméraire, aventureux, dangereux :
gfois foulé aux pieds, méprisé.
Παροζόλως, «εἰν. audacieusement , dangereusement :, à l’improviste, Inopinement.
Παραδοῤῥος, ος, ον, qui est battu en flanc par le ventdu nord. RR. πάρα, βορέας.
Παραιόσχω, f. co, comme mapaτρέφω.
Παρα-Θουκολέωτῶ, f. ἥσω, séduire, tromper. RR. π. βουκολέω.
Παρο:(ουλεύυμιαι, f. εύσομιαι, prendre un mauvais parti : 2101. négliger, mépriser. RR. π᾿ βουλεύομαι.
Iapa-Coabeto, f. ebow,omettre quelqu'un en décernant le prix, l'en juger indigne ; frustrer d’une récompense mérilée; juger CARRE le droit et la raison. RR. x. Bo dede.
Παραῦροχύ, adv. pour ποιρὰ βραχύ, presque, à peu de che près. Δ.
Te βραχύς.
Παράουσμια,, aros (τὸ), ce que l'on glisse ou que l’on fourre en quelque endroit. R. παραθύω.
TaupaGuares, ος, ον, int us, introduit par force ou par sur pri 56; qfois serré, trop plein. ὁ παράθυστ ος, Uh parasile, un homme qui s'introduil à table malyre les convives, To παράθυστον, le Parabyste, tribunal d'Athènes situé dans un lieu peu Jréquenté. Ἐν παραβύστῳ ποιεῖν τι, faire quelque chose en cachette.
Παραύω, f. Évcw, faire entrer de force ou en cachette, glisser, fourrer : gfois remplir, bourrer?
Παραδώμιος, 05, ον, qui est auprès ou à côté de l'autel. Παραδώμιος &xrn, Soph. rivage sur lequel on ἃ dressé un autel. RR. 7. Poy.z.
Παραγονγεῖν, inf. aor. 2. de παράγωῳ.
Παραγγελεύς, ἕως (ὁ), dénonciateur.
Παραγγελία,, ας (ἡ), précepte, règle : ordre ; commission, mandat :
annonce, relation d’un fait : ordonnance, édit : brigue d’une chargens démarches en faveur d'un hommecité en justice.
Παρ᾿αγγέλλω, f αγγελῶ,, prescrire,
comparative-
ordonner , enjoindre : annoncer, rapporter,raconler;:convoquer uue assemblée : briguer une magistrature : faire des démarches pour un accusé : indiquer ow assigner un jour : signifier une chose. RR. x.
Παράγγελμια,, atos (ro), avertissement; commandement ; préceple.
Παραγγελι ὑιοιτιχιός, ἡ, ὁ), propre ἃ exciter où à encourager ; impératif, impérieux.
Παραγγελματικῶς, adv. de manière à encourager : impérativement.
Παράγη ζελσις, εὡς (ἡ), ordre; avertissement : exhortation : ordonnance. ἀπὸ παραγγέλσεως, ordre qu'un général donne à son armée de vive voix o4 par uh signe de main et ron au son de la trompette.
Παραγγελτικός, M, ὅν; qui a rapport au commandement, à l’exhortation ou à la défense.
Παραγενέσθαι, inf. aor. 2. de mapcγίνομισι.
Παρχγένησις, εὡς (ñ), arrivée »Ῥυόsence, approche : secours, assistance : gfois acquisition? R. 7402γίνουκαι.
Παρα:γεύω, f. γεύσω, faire goûter légèrement : au γί. faive adopter, faire goûter. Παραγεύειν τινὰ τοῦ φρονήματος, faire goûter à quelqu'un un sentiment. [| Au moy. goûter légérement : connaître légerement :
au 8. effleurer. RR. tapé, γεύως
πα ἀραγήραμαι, atos (τὸ), radotage de vieillard : vieux radoleur. R. de
Παρα-γηράσχω, f. ἄσω, radoter ow déraisonner par suite de la vieillesse. ἈΠῸ 7 π. γηράσχω.
Παρα. γίγνομαι ou Hapo-yivquuo, # γενήσομαι, s'avancer, s'approcher :
venir d'ailleurs, arriver : avec le dat. être présent, assister; porter assistance ou secours, prêter son appui à : en t. de droit, être acquis ou réuni à, s'ajouter, accroitre. RR. 7. γίγνόμ. LOLLe
Παρα- γινώσκω où Παρα: γινώσχω, f.
γνώσομαι (aor. 2. παρέγνων, etc.), juger contre l’équité , mal juger :
errer, se tromper. Παραγιγνώσχω τοῦ δικαίου, je m’écarte de la justice. RR. 5. γιγνώσχω.
Παρ-αγχαλίζομιαι, f ἴσομιαι, porter dans ses bras, embrasser. RR. π' ἀγκαλίζομιαι.
Παραγχάλισμια,, ατὸς (ro), objet qu'on embrasse : embrassement.
Παρ᾿αγχιστρόω-ὦ, f ocw,garnir d’un
hamecçon. RR. π. ἄγκιστρον.
Hap-yxovilo, f iso, et plus sou-.
vent, ποιροιγκωνίζομιοιι, Κ᾽ ἴσομιαι, re pousser avec le coude, éloigner; re+
buter, dédaigner : repousser avec violence. ΒΒ. παρά, ἀγκωνίζω.
Παραγχωνιστής, οὔ (ὁ), qui repousse tous ceux qu’il rencontre.
Παρα-γλύφω, f. γλύψω, faire une autre sculpture, changer les ornemens : par ext. défigurer; gâter.
RR. 7. γλύφω.
Παραγ)αθίδιον, ou (τὸ). la gourmette d'un cheval. RR. 7. γνάθος.
Παραγναθίς, (005 (ἡ), la partie du casque qui protège la joue.
Παρατγνάμπτω, f. yyzuÿo, courber dans un autre sens. RR. x.
Παραγνῶναι, inf. aor. 2. de παρα-
Παραγονάτιον, cu (τὸ), espace entre deux nœuds d’une tige. ΒΒ. 7.
Παραγοράζω, f. ἄσω, acheter au
, ᾿ 4 marché, RR. π. ἀγοράζω.
Παραγύρευτις, sos (ἡ), négation ; refus. RR. π. ἀγορεύω.
Ππαράγραμμα, ατος (τὸ), ce qui est assigné à quelqa’un contre les lois :
ce qui n’est pas écrit suivant les règles, faute d'écriture ou d'orthographe par le changement ou Ja transposition d’une lettre : jeu de mots. R. παραγράφω.
Παρα-γραυψιατίζω, Κ᾿ ἴσω, changer la maniere d’écrire un mot, substituer une lettre à une autre : faire des jeux de mots.
Παραγράμμως, adv. en changeant les lettres.
ἸΠαράγραπτος, 05, ον, étranger admis au nombre des citoyens : falsifié.
Παραγραφή, ἧς (ἡ), anuotation, note marginale : paragraphe : section, division : en t. de droit, exception , moyen dilatoire ou déclinatoire : et principalement préposition: en t. de rhét. récapitulation avant de passer à autre chose :
qgfois terme de comparaison.
Παραγραφιχός, ἡ, Cv, en 1. de droit, dilatoire, préjudiciel; qui a l'effet de Ja prescription. Παραγραφιχὸς λόγος, discours qui a pour but de transporter la connaissance d’une affaire à d’autres juges.
Παραγραφίς, (des (ἡ), instrument pour écrire.
Παράγραφος, cu (ἡ), 5. ent. γραμμή, trait tracé en marge : dans les tragédies et dans les comédies, il sers vait à marquer les diverses parties des chœurs.
Παρα γράφω, f γράψω, écrire à côte : ajouter a ce qui a ele ecrit :
marquer par un trait la fin d'une
période ou d'une strophe. |] 44 moyen, avec ou sans δίκην, en t. de droit, opposer uue exception ; repousser par la prescription ; prescrire: d’où par ext. rejeter, annuler, mettre au rebut. RR. x.
Παραγράψιμιος, ce, ον, qu’on doit rejeter, digne d’être mis au rebut; méprisable.
Παράγυμνος, ς) Οὐ, presque nu. RR.
Παρα-γυμνόω-ῶ, f ὦσω, mettre à nu, dévoiler ; dépouiller.
Παραγύμνωσις, eus (), l'action de dépouiller,
Παραγύρως, adv. avec un mouvement circulaire, RR. 7. γῦρος.
Παρ ἄγω, f. ἄξω, (aor. παρηγαγον, ΠΝ produire , mettre en avant :
passer, dépasser : prolonger : avancer : tromper par des sophismes ; induire en erreur; pervertir ; troubler : étendre sa ligne, augmenter le front d'armée, en t. de tactique :
louvoyer, en t. de marine : faire dériver, en t. de gramm.: qfois dans le sens neutre, passer outre ; s’éloigner, disparaitre. RR. x. ἄγω.
Παραγωγή, ἧς (ἡ), l'action &e produire, de mettre dehors : passage, traversée, trajet: induction, sorte d’argumentation : dérivation, l’action de faire dériver un mot d’un autre : paragoge, fi. de gram. qui consiste à ajouter une syllabe à la Jix d'un mot : avancement, prospcrité, diguités : faute, tromperie :
renversement, destruction, ruine :
action d'étendre le front d’une armée, en t. de tact. R. παράγω.
Παρ-αγωγιάζω, f. ἄσω, exiger le péage : gfois transporter ou passer quelqu'un? R. de
Παραγώγιον, où (ro), le prix du passage. R. παραγωγή.
Παραγωγύς, ὅς, cv, qui séduit; qui ature; trompeur,
Παράγωγος, 65, ον, attiré dans un autre evdroit : ent. de gramm. dérivé.
Παφαγώγως, adv. par dérivation :
en allongeant ur-mot d’une syllabe.
Παρα-γωνίζω, f. isw, se terminer en pointe ou en angle. RR. π-γωνία,
ἐπαραγωνίσχος, οὐ (6), Bibl. équerre.
Παραδαίδαλος, 05, ον, fait avec art:
varié, bigarré, RR. x. δαίδαλος.
"Παρα-δαΐνυμι, f d'aicouat, Poët.
diner chez quelqu'un, avec ἐδ dat.
RR. 7. δαίνυμαι.
Παρα-δακρύω, [ύσω, pleurer auprès de, dat. RR. π. δακρύω.
Πσροαδαρθάνω Κα δαρθήσω (aor. 5.
παρέδαρθον, etc.), dormir auprès de ou avec, dat, RR. 5. δαφθάνω.
Παράδειγυα, arc (τὸ), modèle, exemple : leçon, argument : paradigme, en 1. de gramm. R. παραδείκνυμι.
Παρα-δειγματίζω, f. ‘sw, proposer pour modele : donner en spectacle:
conduire en triomphe :ex poser au bläme public, rendre infâäme. R.
Παραδειγματικός, ἡ, ὅν, qui consiste dans des exemples, qui sert d'exemple,
Παραδειγυιατιχῶς, adv. par desexemples. ?
Παραδειγματισυός, οὔ (é), exposition d’un criminel aux regards du public : honte publique, ignomiuie : punition exemplaire.
Παραδειγματώδης, Ὡς) Es, exemplaire.
Παραδειγμιάτωσις, εὡς (x), exemple, modele.
Παρα δείκνυμι ou Παρα-δειχνύω, f.
δείξω, montrer, manifester: mettre en regard, comparer. RR. παρά, δείκνυμι.
Παρα-δειπνέω-ῶ, f. ἥσω, souper ou manger chez quelqu'un; être parasite : fois souper mal ou ne pas souper. RR. x. δειπνέω.
Παραδείπνια͵ ὧν (τὰ), plats d'emiremets ou de dessert? ἈΠ. π. δεῖπνον,
Παραδειπνίς, (dos (ὁ, n), parasite. -
Παράδεισος, οὐ (Ὁ), pare, lieu planté d’arbres où l’on entretient du gibier; par ext. jardin, verger :
Eccl, paradis, séjour des bienheureux. R. Pers.
ἸΠαράδεκτος, ας, ον, qui est admis, . qui peut ou doit être admis. R. de Παροα: δέχομαι, f. δέξομαι, recevoir,
admettre : agréer, approuver :
entreprendre, se charger de : apprendre par tradition, recevoir de ses ancètres. RR. π᾿ δέχομαι.
Παροδυλόωτῶ, f. sw, donner à
_entendre, vouloir dire : figurer, représenter. RR. π᾿ δηλόω.
Παραδήλωσις, eus (%), explication; en t. de rhét. exposition.
Παραδια ζεύγνυμ:, f ζεύξω, mal séparer, distinguer à tort : faire une disjonction vicieuse, en t. de gramm. RR. π- διά, ζεύγνυμι.
Παραδιαζευξις, εως (ἡ), mauvaise séparation : disjonction vicieuse, ex t. de gramm.
Παραδιαζευχτιχός, ἡ, dv, qui distingue mal ou à Lort.
Παρα-διαιτάομιαι-ῶμαι, f. διαιτήσομαι, vive habituellement avec quelqu'un, être son commensal, dat, RR. π΄ διαιτάομαι.
Παρα-διαχονέω-ὦ, f διαχκογήσω, servir, assister de son ministère, dat,
ΠᾺΡ servir mal ou avec négligence. RR.
Παραδιχιστέλλω, [[ στελῶ,, distinguer ou séparer à tort. RR. x. διά, στέλλω.
Παραδιχστολή, ἧς (ἡ), distinction où séparation faite mal à propos : disjouction, ex ὅν de rhet.
Παραδιοτρισή, ἧς (M), exercice inutile : vaine discussion, RR. x.
Ἡχραδιδάσχω, f διδάξω, mal instruire : enseigner des choses inutiles ou dangereuses. RR. #. δὲδάσχω.
παραδίδωμι, f παραδώσω, (aor.
παρέδωχα, ele.), livrer où transmettre à quelqu'un; mettre sous la puissance de quelqu'un : livrer au supplice : transmettre à ses enfans ou à sa postérité : livrer, trahir.
Παραδι-ηγέουναι-οὔμαι, ( ἥσομιαι, raconter ou exposer en passant. RL.
m. dut, ἡγέομαι.
Παρχδιήγημα,, aros (τὸ), récit fait cu passant.
ΤΙχραδιήγησις, εως (ἡ), méme sign.
ΤΠαραδίχην, adv. pour ποιρὰ δίκην, contre le droit, contre la justice.
RR. π. δίκη.
Παραδιοικέω-ὥ, f: ἥσω,, mal admiuistrer, mal gérer. RR. π. διοικέω.
Πυραδιόορθωυ.α, 2705 (τὸ), correction ialvaise ou mal appliquée. RR.
Παραδιόρθωσις, eus (n), m. sign.
Παραδιώχω, f διώξοιναι, poursuivre de près. RR. π᾿ διώχω.
Παραιδοχέωτῶ, f. δόξω, dans cette
ΠᾺΡ ges. [| Subst. (ὁ), surte de buufion.
RR. παράδοξος, λέγω.
Παραδοξονίκης, ou (6), qui est vainqueur contre loute altente. RR. 7.
δόξα, vien.
Παραδοξοποιέω-ὦ, f: now, faire des choses incroyables ou extraordinaires. RR, π. δόξα, ποιέω.
Παραδοξοποιία, ας (ἡ), action extraordinaire; prestige ; miracle.
Παραδοξοποιός, ds, cv, qui fait des choses incroyables où extraordiuaires,
Παράδοξος, 06, ον, qui est contre l’opinion commune : déraisonnable, absurde : inopiné, imprévu : admirabie , étounant : célèbre? RR.
Παφαδοξως, αὐν. d'une manière extraogdinaire : admirablemeut.
Παραδύσιμιος, ος, ον, qui est transmis de main en main, qui passe par succession des parens à leur postérité : qu'on livre par tradition. K.
Παράδοσις, εως (ἢ), tradition orale, tradition, dans tous Les sens : iustitution, doctrine, enseignement.
Παραδοτέος, α΄, cv, adj. verbal de παραδίδωμι.
Παράδοτος, ος, cv, livré où qui peut être livre. ù
Παραδοχή, ἧς (ἡ), réception, admission, assentiment , agrément ; Passion pour une chose, R. παραδέχουιαι.
᾿Παραδραθεῖν, Poët. pour παροαδαρθεῖν, αον΄. 2. inf. de παροιδαιρθάνω.
Παραδραμεῖν, aor. 2. inf. de παρατρέχω.
phrase : Παρέδοξεν αὐτοῖς, Xén. | "Παραδράωοῶ; f. δράσω, Poët. ser-
leur sembla, mais à tort; ils décidérent mal-à-propos. RR. 7. δοχέω.
vir en qualité de domestique, avec le dat. RR. παρά, dodo.
Παρ’ χδολεσχέω-ῶ, f. iso , étourdir| Παραδρομή, ἧς (ἢ), l'action de cou:
par son bavardage! RR. x. ἀδολεσχέω. ᾿
ἐπαρα δοξάζω, f άσω, Bibl. illustrer, combler d'honneurs , présenter
rir à côté où au-delà; l’action de dépasser; passage : gfois laps de temps. Êx x2520 oouñs ou ἐν ποιοαdeu, en passant. R. παρατρέχω.
comme admirable : dans le sens Ἰπαραδρουίς, (005 (ἡ), portique où
neutre, avoir une opinion fausse o4
les athlètes s'exercaient à couvert.
extraurdinaire, soutenir un para-| Izo%d'ocucs, 5, ον, qui court au-
doxe! RAR. π. δοξαζω.
près. [| Subse. Παράδρομος,, où (ὁ,
ἐπχραδοξασμός, οὔ (ὁ), Bibl. chose! lieu de promenade. Ta παράδοουα,
digne d’adiniration.
Hapad cie, ας (ἡ), uouveauté d’une
le passage laissé entre des filets tendus pour la chasse.
chose extraordinaire. R. παρά-}] Παραδρύπτω, f δρύψω, déchirer par
les côtés, écorcher. RR. π᾿ δρύπτω.
ΤΠ χρα-δοξολογέωςῶ, f. ἥσω, dire ((65] ᾿Παραδύμιεναι, Poët. pour rasad'ovat,
choses iucroyables; soutenir des paradoxes, R. παραδοξολύγος.
Πιραδοξολογία, ας (ἡ), discours qui conlient des choses étranges ou des paradoxes. : : Ἡ χραδοξολόγος ; ος, ον, qui avance
inf. aor. 2. de rapxd dome.
Παρα:δυναστεύω., f ebow, régner avec un autre, participer au souverain pouvoir; Οἱ παρσιδυναστεύ..
ovres, L'huc.les grands d’un état.
RR. π. δυναστεύω. :
des paradoxes ou des choses να μ-ὶ Παραδύνω οἱ Παραδύομαι, 1, δύσο-
ΠᾺΡ 808 μαι (aor. ποιρέδυν, ete.), se glisser, s’insinuer auprès de quelqu'un ou dans quelque chose, RR. π᾿. δύνω, δύομαι.
Παράδυσις, ews (ἡ), l’action de s’insinuer ou de se glisser.
Παροδωσείω,, sans fut. avoir envie de livrer ou de trahir. R. παραδίδωμι,
Παριάδω, f. ἄσουνσι, chanter auprès de quelqu'un ; accompagner en chantant, avec Le dat. RR. 7. &dw.
“Uupasido, f: αείσω, P. p. παράδω.
“Παρ: αείρω, Λ ἐρῶ, Pot. p. παραίρω.
᾿Παριαέξω, Poct. pour παραύξω.
Παραζάω-ὦ, f. ἥσομιαι ou Étwoouat (avr. παρέζησαι où mapebiwv, etc.) vivre aupres de, dat.: abuser de la vie, se livrer avec excès aux jouissances de la vie : mener une vie criminelle : survivre. ΚΠ. π. fau.
Παραζεύγνυμι, f ζεύξω, attacher à côté, réuur, atieler. RR, x. ζεύout. οὶ
Παραζηλόω-ῶ, f. wcw , donner de l'émulation; inspirer de la jalousie; exciter; irtiter. RR: π΄ ζηλόω.
Παραζήλωσις, εὡς (ñ), émulation, rivalité.
Iboafrrée©, f iso, chercher à tort ou sans résultat. RR. π. ζητέω.
παραζυξ, νγος (ὁ), commu , vil, méprisable, +. a m.que l’on joint pour faire nombre, Οἱ παράζυγες, Arist.
les prolétaires. R. παρα, Ceuyvous.
Haoatowvn, ἧς (ἡ), baudrier, ceinturon. ἈΠ. παραάζωώνη.
Παραζωνίδιον, οὐ (τὸ), s. ent. ξίφος, épée suspendue au baudrier ou que l’ou porte au côté.
Παραζώνιον, οὐ (τὸ), méme sign.
Παραςζώννυμι, ( ζώσω, ceindre. 5ι18pendre au ceinturon. || 44 may.
porter une chose attachée à la ceinture, RR. 7. ζώννυμι,
Παραζωστοίς, (δὸς (ἡ), petite épée, dague, poignard.
Παραθαλασσίδιος, &, ον, marilime, marin. ἈΝ, π. θάλασσα.
Παραθαλάσσιος, &, ον, m. sign.|| Subst. Vo παραθαλάσσιον, le bord de la mer.
Παραθάλπω, f. θάλψω,, échauffer, réchauffer, RR. 7. θάλπω.
Παραθαῤῥύνω, f. uw , encourager.
Παρα:θαρσύνω, comme rapañas ῥύνω.
Παραθεαάομαιῶμιχι, f door, regarder à côté : comparer. RR. x.
Παραωθέλγω, f. θέλξω, adoucir, RR.
Παραθεμια, ares (τὸ), ce qui est mis à côté : addition, supplément. RR.
ἸΙαραϑερμιστεύω, f. εὐσια, violer les lois : nuire à quelqu'un en violant les lois. RR. +. θεμιστεύω.
ἸΠαράθεναρ, comme παραίθεγαρ.
Παραθερίζω, fi ἔσω, moissonner, COUper. ἢ R. π᾿ θερίζω.
Τιαρσθερμαίνω, f. ao, échauffer trop. RR: 5. θερμαίνω.
Παράϑερμ μος, 65, ον. trop chaud : au Sig. qui s'échauffe mal-à-propos ; trop bouillant, trop prompt; que la colère égare.
παράθεσις, εὡς (ἢ), action d’apporter ou de présenter : service d’une table; mets, vivres : l’action de mettre en réserve ou de déposer ; argent déposé : rapprochement, comparäison : maniere dont les athletes se placent en luttant : assistance, secours : citation d’un auteur : préceple. ἐκ παραθέσεως, par comparaison. RR. x. τίθημι.
Παραθέτης, οὐ (5), ordennateur d’un festin, maitre d’hôtel.
Παραθέω, f. θεύσομιαι, courir après ou à côté de, datif: avéc l'acc. parcourir ; dépasser; pässer légerement sur, effleurer, o4 méme ne
pas atteindre , « propre et au fig.|*
RR. x. θέω.
Παραθεωρέω-ῶ, f 60, regarder aupres ou de près : approcher une chose d’une autré pour la comparer : comparer : gfois voir avec dédain, mépriser, dédaiguer., RR.
Παραθήγω, f. θήξω, aiguiser : exciter, animer. RR. π᾿ 6e.
Hapabren, Ὡς (n), ce qui est mis en dépôt ou en réserve; appendice, supplément. R. παρατίθημι.
Παράθηξις, εὡως (ἡ), action d’exciter :
insligation. R. παραθήγω.
Παραθιγγάνω, f. θίξω (aor. παρέθιγον, elc.), toucher légèrement; effleurer. ἈΚ. παρά, δι γάνω.
Παραθλίσω, f. θλίψω, presser, froisser :affliger, abattre. RR. x. θλίθω.
1Χραθλον, ou (τὸ), combat accessoire
Hapéhpcves, ος, ον, espace pour circuler entre les bancs des rameurs.
᾿αραθρασύνω, βυνῶ, remplir d’une folle audace. |] 4x moy. faire preuve d’audace mal-à- propos.
RR. π΄ θρασύνω.
Παράθραυσμα, arcs (τὸ), fragment, tronçon. R. de
Παραϑθραύω, καὶ θραύσω, briser, rom” pre. [| 4u passif, ètre malheureux , être abattu par l'infortune.
RR. 7x. θοχύω.
Πυραθρέξος, cor. 1. part. de παρατρξλω.
Παρ-χϑϑέω-ὦ, βήσω, comme rasosdu.
RR. π΄ ἀθρέω.
Παραϑθριγχίζω, f. ίσω, garnir de murs ou de créneaux : entourer d'une cuirasse. RR. π᾿ θριγαύς.
Παραθοίζω, Alt. pour ποιραθερίζω,
Παραθρώσχώ, f. θοροῦυναι, courir auprès ox au-delà. ΒΕ, π᾿ θρώσχω.
Παραβυμιάω-ῶ, f. ἄσω, remplir d'une odeur agréable, RR. π. θυ- 2:70.
Παραϑύριον, οὐ (το), porte dérobée.
Παράθυρος, ος, ον, placé à côté-de la porte.
"Παραϑύω, καὶ θύσω, Poët. se précipiter coutre un objet ou au-delà.
RAR. πο θύω.
“Παραὶ , prép. Poët. pour 72%.
᾿Παραιθαδόν, adv. Poël. avec le gén.
en allant au-delà. R. παραθαίνω.
‘Hasztéasia, ας (ἡ), Poët. trangres-
sion , delit.
*Hapriéacts, ες (ἡ), Poët. issue pour s'échapper.
DE LED
᾿Παραιθατεῶ ΟΣ P. p. 1; so 2e ᾿
“Παρδιθάτης, os (δ), P. à ταραθάτης
Carns.
“Παραΐθολος, cs, ον, P. p. παράθολος.
ῃ Au pl. neutre, Isa Ecrx, adv.
comme rapaGS ἤν.
Παραιγυάλιος, 05, Οὐ, el
Παραιγισλίτης, οὐ (6), qui se trouve.
ou qui demeure aupres de Ja imer.
RR. x. αἰγιαλός.
Παραιγιαλῖτις, 100$ (ἡ), ότι. de w1çαιγιολότης.
Παραιγί 2305, CS, 01, COMME TAL0αιγιάλιος.
"Πχραίζω, Poët. pour παίζω.
Παραίθεναρ,, αρὸς (τὸ), me compris entre le petit doigt, à parur de la main, jusqu'au poignet. ΒΒ.
"“Παρ᾿αιθύσσω, f. ύξω, Ῥοέϊ. enflammer : au fig. remuer, exciter.
RR. #. αἰθύσσω.
Παραΐνεσις, εὡς (ἢ), exhortation, avertissement : sentence, pensée :
correelion, rappel à la vertu :
consolation. R. rzçauo.
Παραινετήρ, ἤοος (Ὁ), Poët. et
Παραινέτης, οὐ (5), qui donne des conseils ou des exhortations.
Iasauwerte:s, ἡ, 0), Qui est propre à conseiller ou à exhorter : instructif, moral, persuasif. Hapauvertχὰς λύγος. Mois moral, où Pon invite à la vertu. RR. παρᾶ, αἰνέω.
Παραινετικῶς, adv. d'une manière propre à exhorter ou à instruire.
Παφ-αινέω-ῶ, {αννέσω (aor. παρήγεσα, ete.), τ constiller; sorte
à; avertir ; le aum de la personne au dat. celui de la chose à l'acc.; 2° donner des préceptes sur une matière; 3° ψίοῖς commander. {τὸ Παραινῶ σοι τοῦτο, Lex. je vous conseille cela. Παρήνει: τοιάδε, Thuc. il donnait ces conseils. Et μὴ ROUTE σο! ἐτύγχανον MAL VTe χώς, 1socr. si je ne vous avais déja averti. [| 2° Παρήνηται μὲν οὖν τὸ πᾶν, Gal. tous les préceptes sur celle matière ont.été donnés. ||3° Παραινῷ ca σιωπᾷν, Aristoph. je vous commende de vous taire,
Παρ-αινίσσομισι, f. ἰξομιαι, faire entendre sa pensee à demi, parler à mots couverts. RR. 7. αἰνίσσομαι.
ἐπαρ-αΐνυυας (sans fut.), Gloss. ôter, enlever. RR. π᾿ aiwu.at.
Issue, f. io, tromper, sé+ dire. RER. 7, σἰόλος.
Παραίρεσις, ew: (ἡ), retranchement, soustraction, eulevement, dépouillement. R.-de
Uzzaséo-©, f. atsico (aor. 5. παρεἴλον, etc.), ôter, enlexer, soustraire : démolir, dégrader. || 44 moy., détourner à son profit; ôter, enlever ; diminuer, retrancher.
Παρελέσθα! τί τινα où τί τινος, eulever quelque chose à quelqu'un.
ΒΕ. παρά, aise.
Ἡσραίρημα, arcs (2), ce que l’on ôte : morceau , piece, lambeau.
Haz-aisw, f. αϑῶ, ou Poët. Παρ'σεί- "po, δὲ αερῶ, enlever de côté : αἱ Jig. égarer l'esprit, la raisor. RR.
Παρ οἰσισθάνομιαι, f αισθήσομαι, senür,compr endre,s 'apercevoiren secr etdequelque chose, avec le gén. :
qfois se tromper dans lesens d uue chose? RR. +. αἰσθάνομαι,
Παραΐ GLU.0£, GG, ον, δ
τχραίσιος,ο ος, οὐ, demauvais augure, sinistre : entrepris 5005 de mauvais auspices, malheureux : qui west pas convenable : contraire aux bienséances ouau devoir. RR.
Tr. αὖ ἴσα.
"Παριαΐσσω, ἢ αἴξω, P. s'élancer audelà ἀνθὸ impétuosité , se précipiter : aller au-delà : dépasser, ἈΠ.
π. ioco.
παρ'χιτέομαι-οὔμαι, four, prier, supplier, denrander : obtemr par des prières, fléchir : plus souvent chercher à détourner par ses price res; refuser, éloigner de soi, rejeter; excuser , faire absoudre :
dans le sens neutre, s'excuser par des prières , s'efforcer ‘d'obtenir grâce. Παραιτεῖσθαί τοῦ τῦνος ou
τι, préserver quelqu'un de quet- «
que chose par ses prières ou au-
DD CP
ΠᾺΡ trement. Παραιτοὺ υναί σε συγνώμγν, Mén. je vous demande grâce. RR.
Πιραίτυσις, εως (ἡ), prière pour détourner quelque chose : demande de pardon, excuse : gfois refus.
Παραιτητής, οὔ (ὁ), qui demande grâce, intercesseur,.
Παραιτητιχός, ἡ, ὄν, propre à demander ou à faire obtenir grâce.
Παραιτητός, ἡ, ὄν, qui n’est pas inexorable ; facile à fléchir.
Παραιτία, ας (ñ), cause secondaire.
RR. π. αἰτία.
Παραίτιος, 65, ον, qui est en partie cause ou auteur d'une chose, ἈΠ, π. αἴτιος.
“Παραιφάμενος, ἡ, ον, Poët. p. παρα.φάμενος, part.moyen de παιράφημιι.
᾿Παραιφασία, ας (ἡ), Ροόϊ. et
ἐπαραιφάσσω, ἄξω, Gloss, comme παραχινέω,
Hap-atwpéo-w, :f. ἥσω, suspendre au côté||4u moy. porter suspendu à son côté. RR. +. αἰωρέω.
Παραιώρυμα, ατος (τὸ), lout ce qui est suspendu ou sert à suspendre.
Παραιώρησις, eus (ἡ), l'action de suspendre.
Παρακαθιάτίτω, . ἅψω, attacher &uprès. RR. π. κατά, ἅπτω.
Παρα χαθιέζουαι, f. ed'obuat, s'asseoir auprés : se tenir à côté de quelqu'un, dat. RR. π᾿ καθέζουναι.
Παραχκαθεχτιχύς, ἡγφῦν, qui à la force de retenir, de conserver. R. πορακατέχω.
Παραχαθεστηχός, ὅτος (52), pour παρὰ τὸ χκαθεστηχκος, contre l'usage,
contre la bienséance, contre la loi.
Voyez xabior pts
Παρα: “καθεύδω, f: εὐδήσω, dormir à côté; coucher avec dal. RR. %.
do.
παρα 220-nuat, ètre assisauprès, RR.
Παρανχαθιζάνω,, f. (ζήσω, comme παραχαθίζο dans le sens neutre.
Παραχαθ, ἴζω, fi ἴσω, “1{{. κῷ, placer à côté de soi, faire asseoir auprès de soi : dans Le sens neutre, S'asseoir auprés de; par ext. consoler, avec le dat. [1 moyen, se placer aupres : avec l’acc. faire asseoir auprès de soi; nommer un arbitre par compromis, dans Démosth.
RR. x. καθίζω.
Haparad tant, f. raw, faire pendre,
ΠᾺΡ ou lasser tonber de côté. RR. π. καθίημα,
Παρακαθίστημι, f παρακαταιστήσω (aor. παρακατέστησοι, elc.), metre à côté, mettre auprès : ex δ, de guerre, mettre en sentinelle. Au moyen mixte, (aor. παραχαιτέστην, etc.), se placer ou se tenir auprès.
RR. 7. κατά, ἴστημι.
Παραχαίριος, 05, cv, intempestif, à contre-temps : immodéré , excessif : incouveuant : injuste, Τὰ παρακαίρια, des actions inconvenantes ou criminelles, RR. 7%. χαιρός,
Παράχκαιρος, 05, cv, méme sign.
Παρακαίρως, adv. mal-à-propos :
avec exces : injustement
Παροιχαίω, f. χκαύσω (aor. παρἔκησι, ele.) brûler par les bords ou par les côtés. RR. x. καίω.
Παρακαλέω-ῶ, f. καλέσω, ° mander, faire venir, appeler : 2° appeler à son secours : 3° prier, invoquer : 4° exhorter, iüviler : b° consoler.
ἘΠ TE LEE μέντοι χαὶ τοὺς συυυνάχοὺυς ἐπὶ τὸ μινῆνιοα, τοὐμὸν παρακαλεῖτε, Χίέμ. faites venir ou-appelez les Perses et Les alliés aupres de mon tombeau |{2° Arwoobéynr20xχαλᾷ, Eschin. qu'il appeile Démosthène à son secours, qu'il le eine pour défenseur. ἽΝ ὅταν
Xen. après que nous aurons prié ou invoqué Mars. |} 4° Παρακαλῶ σε ἐπὶ ἔργον, An. je vous exhorte ou je vous invite au travail. 115.
ὁ παραχκαλ ὧν ἦμ "ἂς ἐπὶ πάσῃτ Th ὃλ'ψει ἡμῶν, celui qui nous cousole dans toutes nos afflictions. RR. x.
Παροα-καλλύνῳ, f. υνῶ, rendre propre ou beau : balayer, neltoÿer. ἈΠ.
Παρακάλ: τάζω, f. ἄσω, trotter avec ou à côté de. ΒΒ. π. χαλπάζω.
Παρανα) λυ μοι ατος τὸ), tout ce qui sert à couvrir ow à cacher :
voile, tapisserie : prétexle, dessein déguisé. R. ποαρακαλύπτω.
Παρακαλύπτροι, as (ἡ), bandelette, voile pour les femmes.
Παρα-καλύπτω, f. ühw, voir, envelopper ; cacher, dévuiser; dissimuler, feindre. RR. παρα, χαλύπτω.
Παρανομμύω, f: ὕσω, pour παραχαταμύω.
Παρουκάμσττω, γχαμιψω, courber par bords ou par les côtés : éviter par un délour, décliner, parer, esuui* ver. RR. π᾿ χάμπτω.
Παριχχονθίζω, f. isw, être hérissé d’épines. RR. 7. ἄχανθλ.
ΟἽ... quia desi
ΠΑΡ 205 feuilles auprés des éplnes. RH.
Παραχατ α΄ϑαίνω, Κ᾿ θήσομαι, descendre auprès de, dar. comperaitre en justice avec son adversaire. RR. 7.
Πορακαταιθάλλω, f. βαλῶ, déposer auprès : meltre o4 appliquer οἷ apposer à : er ὁ. de droit, consiguer l'amende préjudicielle, Fxpcκαταοίλλειν τινὶ τοῦ κλήρου, disputer un héritage à quelqu'un en consiguant auparavant l'amende qu’on devra payer en cas de nonsuccès. RR. π᾿ κατά, βάλλω.
Παρακανάξασις, εὡς (ἡ), l'action de descendre : comparution en, justice, R. masaxurabuive,
Παράχαταῦθολή, ἧς (ἡ), dépôt de l'aineude préjudicielie : g/ois largesse, gratificalion? R. παρακατα- (ἄλλω,
Παρακαταθήκη, ns (ἡ), dépôt, fidéicommis. Τὶ, παροκατατίθημιι..
Παρακοιτανθγήίσκω, (θανοῦμνάι, mourirauprés. ἈΝ. παρά κατα, θνήσκω.
Παρακατείκειμαι, f χείσομιοιι, être couché aupres : être à table à côte dequelqu'un. RR. π᾿ κατα, κεῖμαι.
“Παροκατοαυχέομιοι, Jon. m. sig:
Παρακατουχλίνω, f. κλινῶ,, placer à coté, coucher auprès de, rég. ind.
au dat. |} 4u moy. où 5 passif, se coucher auprès de, dat. RR, x.
ἐπαρακαταλέη at, 7 λέξομαι, Poét.
se coucher auprès de, dat. RAR.
Πχραχαταιλείπω, Κὶ λείψω, laisser de coté. RR. π᾿ κατά, λείπω;
Πάρακατ ἀλογή, ἧς (ἡ), en ἐς de mus.
changemènt de ton. RR. x. κατα, λέγω-
Παρακατονπτήγνυμι, Κ᾿ πήξω, ficher ou attacher auprès. RR. πὶ χατά, πήγνυμι
Παρακατιαρτύομιαι, f. ὑσομισι, composer , faire une seule chose de plusieurs. RR. π᾿ κατά, ἀρτύω.
Παραχατάστοασις, εὡς (ἡ), dépot, placement. R. παραχαθίστημι.
Παρακο γάσχεσις, εως (ἡ), action de relenir, de retarder du de conserver. R. παρακχατέχω,
Παρακατα τίθημι, ΚΑ παρακαταιθήσω, déposer chez quelqu'un, mettre sous la garde de quelqu'un; confier, abandonner; gfois exposer, risquer. RR. πὶ κατα, τίθημι.
Παρακαταχράομαι - opat, ΤΑ χρήσοpou, abuser. RR. π᾿ κατ d, 7. χράομαι,
Ποραρκοατιξιμι, f eur, aller ou descendre lelong de. ἈΒ.πι κατά, εἶμι,
"“Παραχατικτίκος, lon. pour παρα ῦ τ ἐχτιχος
τέφαγον,, elc.), manger avec pe un. MR. π΄ κατά, ἐσθίω.
Παρακατιέχω, J. naparalE, retenir: embrasser : conserver dans sa mémoire. ΚΒ. π. κατά, ἔχω.
Παραχατηγόρημα γατος (τὸ), comme πᾶρ ασύμξαμα.
Παραχατοοικίζω, fic, faire habiter auprès : établir dans le voisinage RR.7, χατά, οἰχίζω.
Παραχκατιορύσσω, ἃ auprès. RR. πὶ κατά, ὀούασω.
Παραχαττύω, ζύσω, coudre à ἐς rajuster. | | Au moyen, Παρακχαττύς σθαι στιθάδο, Aristoph. se fireu un lit de feuillage. RR. 7. 227700.
Παραχαυλίζω, (ίσω, pousser desrejetons ou des tiges latérales. RR. π᾿ 2407.93.
Παράνχειυαι, frsisop. αι, avec le dat.
être situé auprés, ètre voisin : teir à, être AM eReRst à : avoir dela ressemblance ou de affinité : être assis à table à côté de quelqu'un.
Ta σοὶ παρακείμενα, ce qui est servi à table devant vous. Παραχεΐμκενος χρόνος, temps passé, en 1. de £ramm.
{πα κοάχειται, ÉMPCFS. iFest ÿ permis.
RAR. π᾿ κεῖμαι.
Παραχειυένως, adv. dans une situaon voisine ou contiguëé.
Τεαραχκεχαλυμυεγως, αἰίν. à couvert,
ούξω, enfouir
part. parf. passifderogarsiorre.
HagaxsxtyOuvEULEVOS, ady. témérairernent à audacieusement. BR, x.
Ταραχέκλημαι, parf. passif deraga- ZLOAILO.
Παρσικέ ἔχλιυαι, parf. passif de παρα- 210,
11χραχεχλιμιένως, adv.comme παρα χλιδογ.
Ἰϊαρο-χελεύομιαι, Κὶ εὔσουναι, conseilfe exhorier, exciter : comman-
. RAR. 7. χελεύω.
{αραχέλευσις, ews (ἡ), exhortation, eneonragement : harangue d’un général à son armée, avanë le comhat. Ἐκ παραχελεύσεως, Thucry.
eu commandement ou au signal donne.
Παραχέλευσμα,, ares (+0), encoura- ‘gement : exhortation militaire,
Παραχελευσματικός, ἡ, ὅν, propre à encourager,
Hitgaxehevouar@s, adv. en forme d’exhortation.
ἸΠαραχελευσμός, οὔ (ὁ), exhortation.
Παραχελευστής, οὗ (Ὁ), qui adresse des'exhortations.
Παραχελευστιχός, ἡ, 0, prapre à en courager , à cxhorter. Ilzzæxeheu-,
are ΝΟΣ féd'oua(aor.r
en cachette R. TAPALEXANUUEYOS,
ITAP
στικὸν σάλπισυνα,, signal du combat donné par la trompette.
Παραχελευστός, ἡ, ὅν, encouragé; sollicité; invité; qui a reçu l’ordrede.
Παραυκελεύω, f=0cw, méme sign. que παρακελεύομαι, mais rare.
Παρα-χε)ητίζω, f ἴσω, aller à cheval à côté dequelqu'ur. RR. π᾿ χέλης.
“Παρσ-κέλομσι, f. κεχήσομαι, Poët.
exhorter, encourager , exciter. R.
Παραχενσω-ῶ, f. ὥσω, vider, ὁ épuiser : réduire à rien. RR. 7. χενόω.
Παρα-κεντέω-ῶ, f. 160, piquer dans les flancs ou dans le côté : faire Ja ponction, en 1. de méd, RR. π.
LEITEO.
Tapaxévrnots, εὡς (), action de piquer:, ponction qu’on fait aux bydropiques.
Παραχεντητήριον, οὐ (τὸ), instrument pour faire la ponction.
Παραχεντητής, οὔ (5), celui qui pique, qui aiguillonue des chevaux , des bœufs, ‘etc. : celui qui fait la ponction.
*Tlapaxs ca, lon. pour παράκειν. αι.
Παρακχερδαίνω, ( ανῶ ou now, faire un profit illégitime, gagner plus qu'on ne doit ou plus que les autres. RR. 7. κερδαίνω.
Παραχερχίς, ίδος (ἡ), l'os extérieur de la jambe, le péroné. RR. 7.
Παρακινδύνευσις, εὡς (ἡ), action de s'exposer témérairement au dauger , aveugle audace : g/ois risque, danger. R. παρακιυδυνεύω.
Παραχινδυνευτιχύς, ἡ, ὅν, quiaffronte témérairement le danger : hasardeux , périlleux.
Παρακινδυνευτικῶς, ad. avec une aveugle audace.
Παρο-κινδυνεύω, f. εὔσω, s’exposer témérairement au danger, l’affronter avec trop d'audace. Τὸ παραχεχινδυνευυένον, entreprise audacieuse ; action téméraire ; parole insolente ou hasardée. RR. παρά, χινδυνεύω.
HaposivOuvcs, ὃς, ον, dangereux, hasardeux. RR. π᾿ κίνδυνος.
Παρακινδύνως, adv. dangereusement, hasardeusement.
en χινέω-ῷ, f.i5w,remuer,ébranler, deranger : par ext. perver ür, cor ompre : troubler la raison ou l'esprit : dans le sens neut. remuer; se débattre : éprouver des mouvemens désordonnés ; être hors de soi; être fou, avoir perdu la raisun, extravaguer : travailler, c.&-d.
fer menter, en parlant des liqueurs.
Οἱ παρσχινοῦντες OU παραχεχινηκοςτες, les insensés, les fous. RR. 7.
JFAP
Παραχίνηυα, 70: (70), dérangement ; distorsion. R. παραχινέω.
Παραχίγησις, εως (ἢ), méme sign...
gois exhortation?
Παρακινητυκός, ἡ, ὅν, qui est hors de soi, maniaque.
Παραχινητικῶς, ady. — ἔχειν, avoir l'esprit aliéné,
Παρα:κιρνάω- ὦ ον Παραχίρνυμι, pour
FAPAXES ÉVVOUL , mélanger , tempé= rer, RR. π᾿ 29140.
᾿Παραχιών, οὖσα, cv, Poët. p. παριών, part. de πάρειν, f: aus. Κογ. Χίον.
Παραχλαίω, f. κλαύσομαι, pleurer auprès de, dat. : pleurer saus cause. RR. π. χλαίω.
Παραχλαυσίθυρον, où (ro), 5. ent μέλος, complainte érotique. RR. 7.
Παρα-χλάω-ὦ, [χλάσω, briser, mettre en éclats. RR. 7. χλάω.
Παρα-χλείω, f. κλείσω, exclure, mettre dehors : g/ois enfermer à part.
Παραχλέπτω, f. χλέψω, prendre à la dérobée ou en passant : g/ois voler, dilapider. RR. π. κλέπτω.
Παράχληρος, οὐ (Ὁ), compagnon d’esclavage. RR. π΄ κλῆρος.
Παράχλῃησις, εως (ἡ), action d'appeler quelqu'un aupres de soi ou à son secours : invitation, appel, exhortation, iuvocation : Supplication pour délourner quelque mal: 3:24.
consolation. R. παραχαλέω.
Παραχλητέοςς, α΄, ον, ad). verbal de παραχκολέω.
+292 χλητεύω, f. εύσω, GI. comme παραχαλέω.
Παραχλητικός, ἡ, ὄν, propre "" exhorter ou à consoler : qui a pour objet d’exhorter ou de consoler.
Παράχκλητος, 05, ον, qu'on appelle à son aide. |] Sxbse. (6), avocat, intercesseur , défenseur : Bibl le Paraclet, nom du Saint-Esprit.
Παραχλήτωρ, ορος (6), celui qui exhorte ou qui console.
᾿Παραχλήω, Ait. pour παραὶ εΐω.
Παραχλιδον, adv. ΟἿ penchant sur le côté; en se détouruant : au fig.
en s’écartant du chemin de la vérité. R. παραχλίνω.
᾿Παραχλίντωρ, ορος (6), Poët. pour παραχλίτης.
Παραχλίνω, f. κλινῶ, faire coucher à coté de; faire placer à table à côté de : fois incliner ou faire pencher de coté : dans le sens neutre, pencher de côté : s’écarter de, dévier, biaiser, sortir de la vraie direction ou du droit chemin. || 4u passi/, être couché auprès : être situé à côté de, être adjacent. Izgaxeχιλεμιένος, γι, ον, enclin ôu porté de
lui-même à une chose. RR. παρά, χλίνω.
ΤΙχρακλίτης, οὐ (Ὁ), celui qui couche avec où qui est assis à table à côté de quelqu'un.
Hapæx0to, Κι λύσω, mouiller, RR.
Ῥπαράχλυτος, ος, ον, mal famé, déshonoré. RR. π. κλυτός,
“Παρακχλύω, f χλύσω,, Port. ne pas entendre, ne pas écouter, désobéir à, gén. RR. T. χγύω.
Παρ'αχμιάζω, f. ἄσω, avoir passé le moment de sa force, de sa fleur ou de sa jeunesse; vieillir, être sur le retour; dégénérer, s'affaiblir; se fléwir, se faner; passer, toucher à son terme : g/ois ne pas mürir ou plutot dépérir avant la maturité.
ὅταν παραχμ. αζητὸ τῆς ὀργῆς, Plut.
lorsque la colère sera passée. Παραχυάζοντος τοῦ χινδύνου, Diose. le danger finissant. Ποιρηχμιοικὸς φθινόπωρον, Lex, automne qui touche à sa fin. RR. x. ἀχμιάζω.
Tapoxacts, εως (ἡ), com. racarur.
Ταραχυίαστικος, ἡ, ὅν, Qui commence à perdre sa vigueur ow à vieillir ; qui est sur le retour ; qui touche à son terme, qui décline.
Hzsexun, ἧς (x), déclin, moment où une chose commence à décliner, passage de l’âge mür à la vieillesse, et en général, décadence, affaiblissement. Παραχμιή πυρετοῦ, déclia de la fièvre.
Tapaxvéw-&, f. ἥσω, gratter ou racler tout auprés, RR. rt. χνάω.
Παροαχνημίδιος, 05, ον, qui s’adapte aux jambes. RR. %. xväun.
Παραχνήμινον, οὐ (τὸ), le péroné, os extérieur de la jambe.
Παροχνίζω, f. χνίσω, piquer, exciter, aiguillonner, agacer. RR. x.
“Παραχοάω ou Tzpaxoéw, lon. pour πορανεέω.
Παραχοή, ἧς (à), principes erronés qu'on ἃ recus d'un mauvais maitre, mauvaise doctrine : dés-
_obéissance, indocilité, opiniâtreté. R. παραχεούω.
Παραιχοιμιάομαι-ῶμαι, f AGOUGL , dormir auprés, coucher à côté de, dat. RR. παρά, κοιμάω.
ΤΙἀραχοίμιημια, ares (ro), action de dormir ou de coucher auprès; commerce charnel.
Tosaroiprots, eus (ἢ), m. sign.
Hasaxeunrns, οὔ (2), celui qu dort ou qui est couché aupres d’un autre.
Τιαρσυχειμίζω, f ίσω, faire TIME auprés. RR. π. χειμίζω.
“Παραςκοινίω, Poët, m, s. que κοινή
DAT
Παραχοιτεω-ὦ, Κ᾽ ἥσω, être couché auprès; faire sentinelle auprès de, dat. RR. π. κείτη.
Παραχοίτης, cu (Ὁ), mari, époux.
ἸΠαραχοιτία, ας (ἡ), l’action de coucher ou veiller auprès.
Παράκοιτις, cs (à), celle qui partage la couche d'un homme, épouse ou concubine.
Παράκοιτος, 05, ον, qui couche avec.
[] δε σε, (Ὁ), épouse concubine.
Παραχολλάω-ὦ, [ἴσων coller ensemble ou à côté. RR, π. κολλάω.
Παραχόλλημιοι, 2705 (τὸ), ce que l’on colle ensemble : ce qui sert à coller.
Παραχόλλγσις, εως (ἡ), m. sign. : de plus, action de coller ensemble.
Παραχολλητιχός, ἡ, ὅν, propre à coller : gluant, glutineux.
Παράκολλος, 06, ov, joint par lemoyen de la colle, RR. x. xc24a.
Παρ:αχολουθέω-ὦ, f now, avec le dat.
accompagner, suivre : au fig. suivrelesraisonnemens de Lin ras :
saisir, comprendre, Τὰ παραχολευ θοῦντα, les circonstances accompagnantes. RR. x. ἀκολουθέω.
Παραχολούθημια,, ατος (τὸ), ce qui accompagne, ce qui suit ;'conséquence.
Παρακχολούθησις, eus (ἡ), suite, conséquence.
Παρακολουθητικός, ἡ, cv, intelligent, qui suit aisément le fil d'un discours ou d'un raisonnement.
Παραχκολουθητικῶς, ads. avec intelligence.
Παραχουιιδη, ἧς (ἡ), action de transporter : arrivée , trajet : importation : introduction. R. de
Παρα-κομίζω, f. ἴσω, lransporter audelà : faire. passer à côté ou le long de : introduire en cachette : importer, apporter. {| Au passif, ètre transporté au-delà ou le long de, dépasser, longer ou côtoyer, avec l'acc. || Au moy. Παρακομίζεσθαι τὰ ὅπλα κατὰ Καίσαρος, Plut. porter les armes contre César. RR. x.
Παραχομιιστής, où (ὁ), celui quilransporte, qui introduit, qui importe.
Παράχκομιυναι, ατος (τὸ), fausse pièce de monnaie où pièce de monnaie mal frappée; au fig. fausse imita- 1101).
Παράκομοος, LUN.
Παρ'αχονάω-ὥ, f. now, aiguiser en frottant sur une pierre, d'où qfois par ext. lrotter doncement, caresser : au fig. exciter, aiguillonner, RAR. π. ἀκονάω.
Παρ'αχοντίζω, f. 16, lancer un jave-
ος, ον, chevelu. RR. x%.|
lot au-delà de ον plus loin que :
frapper avec un javelol? RR, x, ἀκοντίζω.
Παραχοπή, ἧς (ἡ), folie, manie, délire, aliénation d'esprit. R. παρα- XOTTO.
Παράκοπος, 05, cv, fou, maniaque, éxlravagant,
Παραχυπτιχός, ἡ, ὅν, comme ποιράons : de plus, qui aliène l’esprit, qui fait tomber dans le délire.
Παρσιχύπτω, f. κόψω, frapper mal ou à côté : faire de la fausse monnaie, el par ext. alérer, falsifier, contrefaire , cu qfois 1éser, tromper : ext. de mus. louclier faux ; frapper une autre corde que celle” qu'on voulait ou qu’on devait toucher : au fi:. dans le sens neutre, êlre fou, être dans le délire. Παρα-
LERCUUEVOS vip, un homme cor-
rompu, un pervers. Ποαραχόπτων ἀνήρ» un fou, un iusensé. RR. %.
Παρα-χομέω-ὥ, f. 160, balayer, nettoyer : au fig. orner, parer. RR.
Παραχόσμως, αεἶν. contre la décence. ἈΝ. x. 49665.
Παραιχυτέωτῷ, f. 60, s'enflammer
. de colère ou garder du ressenltiment. RR. π. χοτἕω.
Παράχουσμοι, arcs (τὸ), danzereux principes reçus d’un mauvais maitre : chose mal entendue ou prise à coùtre-sens. R. de
Παρ-αχούω, f. αχούσομ. La, mal entendre : avec le gén. écouter avec négligence, avec distraction ou faire AE de n'avoir pas entendu ; refuser d'écouter, désobéir : apec l'acc. écouter furtivement : ouir dire. [| 44 passif, Ἰταροκουίμιενος, Ἢν ον, qui n’est pas écoulé ou obéi.
PR. π. ἀχούω.
Παραιρατέωτῶ, Αὶ ἥσω, contenir, retenir : dans le sens neutre, ètre affermi? RR. π᾿ χρατέω.
Παρα: HO ANVOU , 1 χρεμάσω, 5115pendre à côté ou au côté de. Τὰ παραχρεμιάυνεγαι, les parties accessoires d’un ouvrage. RR. π. #geμιάννυμι.
Παράχρηυνος, ος, cv, qui est en pente, en précipice. RR. πο χρημνός.
Παφαχρίνω, f: vo, placer deux objets l'un à coté de Pautre pour les juger; comparer, mettre eu ordre;
qgfois mal juger? RR. πο χρίνω,
ag-axsciouaiæt, f. doeuar, come me παραχούω, et de plis, douner malignement uue interprétation fausse à ce qu’on entend. RR. π᾿ ἀκροάευ,αι.
Παραχρύασις, εὡς (à), action de mal
écouter : désobéissance ; Indocilité; opiniätreté.
Παρακροστύς, οὔ (ὁ), qui entendmal ce qu'on dit ou qui donne un faux sens à ce qu'il entend.
Παραχροχίζω, f ίσω, imiter le safran ; tirer sur le jaune. ἈΝ. π.
Παρακχροτέω:ῶ, ΚΙ ἤσω, exciter en frappant doucement avec la main; exhorter, exciter ; encourager par des applaudissemens. RR 7%. #20τέω.
Παράχρουσις, ews (ἡ), action de repousser : en £. de lutieur, croc en
jambe , d'où au fiz. supercherie
entre des lutteurs; fraude, tromperie ; erreur, méprise : «(οἷς dérangement d'esprit, manie, délire.
Ηαροακρουσιγ οἴνικος, ες, ον, qui trompe en ne faisant pas bonne mesure RR. παραχρούω, χοῖν!ξ.
Παραχρο υττιχός, ἡ, ὅν, frauduleux , trompeur : propre à faire sorur l'âme de son assiette naturelle, qui dérange l'esprit, qui porte au délire. R. παραχρούω.
Παρᾶχρυ υστιχῶς, ads. frauduleusement.
Hagéasoucres, 05, ον, fou, qui ἃ l'esprit dérangé.
Παρχιχρούω, f. 220060 , repousser , en t. de lutteur, donner uu croc en jambe, d’où au fig. supplanter , tromper, circonvenir, induire en erreur, surprendre, abuser, donner le change; faire illusion, éblouir : gfois tromper sur la mesure en faisant pencher la balance :
ois déranger l'esprit, jeter dans une folle manic. [] 4x passif, ètre trompé, dupé : prendre le change : avoir l'esprit aliéné ou dérangé || 4x moy. repousser loin de soi , refuser, rejetter, avec l’acc.
RR. παρά, 22000.
Hapursoto, f. 22620, croasser aupres. RP. π.
THzpanr σλος, dy CV, Ccumme T9 ἄχτιος.
[ap TAQUOL-OUAt , f: Tout, acquérir, ajouter à ses propriétés au parf. avoir acquis où possédé en outre; posséder dans le voisinage. ἈΠ. πὶ χτάομαι.
Παράκτης, οὐ (5), piqueur qui conduit des chiens de chasse. R. παρἄγω.
ΤΙ αράχτησις, ews (ἡ), l'action d'acquérir de nouvelles propriétés. R.
Παραχτίδιος, ὁς, ον, comme ποιρἄχκτιος.
Πηραχτισύς, ἡ, 09, qui a la vertu de
ITAP
produire ou de faire paraître au jour. R. παράγω.
Παράχτιος, a, ον; situé sur le bord de la mer : qui bat o qui baigne le rivage, RR. παρά, ἀκτή.
Παρέκκλος, cu (6), au pt. παράχυ-
λοι οἰ πταράκυχλαι, partie circulaire de la roue d’une voiture. RR. x.
Παραιχυλίω, f. χυλίσω, rouler une chose auprès d'une autre. RR. π᾿ χυλίω.
Παραχύπτω, f. κύψω, se baisser de côté, regarder de côté en baissant la tête, regarder de côté, de haut en bas; examiner : ne faire que regarder en passant; regarder de plus près, traiter d’une chose en passaut, l’effleurer, s’en occuper légerement, RR. x. 49770.
᾿Παραχυφέωτῶ, f. κύφσω, Poët. pour
Παράχυψις, εὡς (x), l'action de regarder de côté en baissant la tète, et autres sens de παραχύπτω.
Tasse) to, f.n56, railler ou plaisanter en passant, ridiculiser.
RR. π᾿ χωμοδέω.
Παράχωφος, ος, ον. qui est un peu sourd, qui ἃ l’ouie dure. ΒΒ. 7.
Παραχωχή, ἧς (4), comme τε 220 CUT
Παραλαλέω-ὦ, [. 166, parler à et à 1 + ἈΝ. π. λαλέω.
Παρα-λαμθάνω à λήψομαι (aor. παρἐλυίον, ete.), prendre quelqu'un avec soi, mener avec soi : prendre en main, entreprendre : recevoir de la main d’uu autre, recevoir par succession; succéder à : apprendre par tradition. Τὰ παρεὐλγριμιένοι,, lesttraditions, ce qu’on apprend par ouï dire ou par tradiτοι: RR. π᾿ λαμθάνω.
Παρα)άνπω, f. λάυ ψω, briller auprès : jeter peu d'éclat. RR. RAY.
Παράλκυψις, ες (ἢ), tache dans l'iris de l'œil, en ὁ. de méd.
Παραϊλανθάνω, f. ice (aor. 2. ἐλαbcv, elc.), ètre caché aupres: ètre inconnu à, ignoré de, avec l’acc. || Au moyen, oublier, avec ἐδ gén.
RR. τι. λανθάνω.
acute, J 6, comme )2:2y0.
Παραλε εαντικός, ἡ, 0, propre à polir, à racler. RR. +. λξαίνω.
Παραλέγω, f λέξω, extravaguer, dire des absurdités, déraisonner, |} Plus souvent au moyen, cueillir ou ramasser en passant; arracher un à un, es cheveux, le poil, ete.; amasser oz gagner par des moyes illicites : er L. de mar. côtover, lo1.ger. [| 4e moyen où au passif,
tort
Poët. couchér auprès de, être couché avec, dat. RR. 7. λέγω, Παρσλειπτιχός, ἡ, ὅν, qui omet, qui néglige. M6 ὁς ππαραλειπτική, Prétérition, en t. ἧς rhét. Βι. de Παραλείπω, λείψω, laisser de côté, omettre; passer sous silence; négliger, ne pas faire usage de. RR.
Παρ-αλείφω, Κὶ CENTS frotter , enduire, RR. 7. ἀλείφω..
Παράλειψις, eus (ἡ), omission : prétérition. R. παραλείπω.
Παράλευχος, cs, ον, blanchissant, qui tire sur le blane RR.r2p4,)heuxx.
“Topaes au (sans fut.), Poët. pour
Παρα-λήγω, f. χήξω, être presque le dernier ‘ avec l’acc. renonçer à, se désister de? kr παραλχήγουσα (s.ent.
συλλαή), la pénultième, en ἐς de gramm. RR. τε. λήγω.
Παράληξις, eos (ἡ), désinence d’un mot, er £. de gramm. ”
Παραληπτέος, &, ον, adj, verbal de παραλαυθάνω.
Παραλεπτές, ἡ, ὅν, qu'on doit ou qu'on peut prendre avec soi, transmettre ou entreprendre.
Παραλήπτωρ,ορος (6), celui qui prend en main, qui entreprend.
Παραλιρέωτῶ, f ice , extravaguer un peu, avoir Pesprit un peu dérangé , radoter. RR°7. Angéo.
Παραλήρημια, arcs (ro), radotage.
Παραλχήρησις, sus (ἡ), légère-aliéne tion d'esprit; radotage.
Παράληρος, 6, ον, qui extravague un peu, qui a l'esprit dérangé, ‘qui radote. |] Subst, (6), radotage,
παράληψις, cos (ñ), action de prenäre avec soi, de prendre en main, d’entr eprendre : : action de recevoir de la rwain d'un autre ou par tradition; succession; acquisition nouvelle. R. παραλαμθάνο.
Παραλ ία, ας (ἡ), contrée maritimes R. πᾶ ράλιος.
Tag) dite, f σω, se pétrifier. RR, παρά, λίθος.
Παράλιμνος, C6, 0, situé auprès d’un marais. RR. π᾿ λίμνη.
Παραῦ. NES Att. Ροιερπταραλ εἴπω,
Παράλιος, ος, ον, marilime, voisin de la mer. Πρράλιοι ὄρνιθες, ᾿ϑορίι: οἱseaux de mer. Οἱ Παράλιοι, les Pa- ART , c.-à-d. les habitans des
4 de la mer, dans l'Attique.
Τὰ Παράλιοσι., les ?aralies, nom d'une Jète grecque. RE. τ. Fr
Παρ: σλίσκομιαι, f. oh ὠσομιαι, èUre pris en sus ou en oulre. RR. π. ἁλίσκοpat.
Παρ-ἁλιταίνω, f ἦσο (aor. 2, παρε
ΠᾺΡ λιτον, ete.) pécher, commettre une faute. RR. π. ἀλιταίνω.
Τιαραλίτης, οὐ (6), nautonnier ou soldat de Ja galère paralieune. R.
Παραλιώτης, οὐ (6), habitant des οὐtes maritimes. R. παραλία.
Παραλλαγή, ἧς (ἡ), changement, tansmutation : modification, différence : retour alternatif, succession, vicissitude, erreur, méprise.
KR. παρολλάσσω.
Παράλλαγμια, arcs (τὸ), ce qui fait la différence : déchet, défectuosité :
vicissitude : variation , inégalité.
Tzp4 ares, 06, ον, sujet à changer.
Παραλλαάξ, adv. alternativement ; tour à-tour; d'une manière variée.
Παράλλαξις, εὡς (ἡ) » changement,
- différence : action d’alterner : ex t. d'astron. parallaxe.
Hap-aidocw, f. αλλάξω, varier alternativement : faire alternativement de diverses manières : dépasser, passer au-delà : surpasser, vaincre : éviter, se détourner pour éviter quelqu'un ox quelque chose :
confondre par erreur ox par méprise : dans le sens neut. se lromper, se méprendre, s'égarer : changer, passer d’un état à un autre :
différer, ètre différent : varier , ne pas suivre une marche uniforme :
glois dépasser toutes les bornes, ètre d’une grandeur prodigieuse où d'une extrème impor lance. Ia ax À λάττει,, ünpers, il importe. |] Au part. parf. passif, Παρνλλοιγμιένος, n, ον, différent de, dat. RR. παρα, ἀλλάσσω.
Παραλληλία, ας (ἡ), disposition parallèle. R. παράλληλος.
Ππαραλληλίζω, f: ice, placer vis-à-vis ou en regard; mettre en parallele, comparer.
Παραλλήλισμ, ὅς, où (ὃ), disposition de , Shoses placées parallèlement : er £.
‘de rhet. parallélisme, sorte d'antithèse.
Πλραλλυλογραμιμον, où (ro), espace
. renfermé entre quatre ligues paralleles , parallélogramme. RR.
FADÉNX 7,06, V2 ALL.
παράλληλος, 0 055 ον, placé en regard ; parallele; réciproque : gfois pressé, serré. [| Au pl. neutre, Οἱ παράλλήλοι, les cercles paralleles, ne de
Παρα:λογίζομιαι, f. ioouan, faire un faux raisonnement, mal raisonner :
faire un faux calcul : se tromper :
act. \romper par un faux raisonnement où par un faux calcul, ou en général, tromper , frauder, [| 4x
pass. ètre trompé, dupé. RR. παρά, λογίζομαι.
Παραλογίσμος, οὔ (ὁ), paralogisme, faux raisonnement , erreur qui en provient: discourscaptieux et propre à surprendre.
Παραλογιστής, οὔ (6), qui emploie de mauvais raisonnemens : Mauvais raisonneur : trompeur.
Ἰ]αραλογιστικύς, ἡ, cv, habile à tromper par de faux raisonnemens ; captieux, sophistique.
Παραλογιστικῶς, «εἰν. avec tromperie, captieusement.
Παραλοηγιστος, ἡ, ον, facile à tromper par de faux raisonnemens.
Παράλογος, 05, ον, qui renferme une erreur de raisonnement ou de calcul: qui manqne d'analogie ou de pr oportion : ὃ qui choque la raison , absurde : inopiné , qui trompe toute prévoyance : : dont on ne peut rendre vaison , extraordinaire. Τὸ παράλογον, événement inattendu :
mécompte, erreur de calcul : manque de proportion ox d’analogie :
absurdité. RR. π᾿ λόγος.
Παραλόγως, adv. sans raison; sans proporlion; sans analogie ; faussement, d'une maniere absurde; inopiiément, contre l'attente.
Παρ ράλοιπος, 65, οὐ, restant, qui
odtet qui est laissé de coté. Rh.
᾿Παραϊλοξαίνω, Κανῶ, rendreoblique.
RR. π. λοξαίνω.
Πάραλος, ος, ὦν, maritime, voisin de la mer : qui vit sur la mer : nautonpier, rameur. Hréoa hoc, s ent.
γαῦς OUT τριήρη 15, la galere paralienne, ure des deux ralbret sacrées chez les Athéniens : l'autre s'appelait vads cast, la galère salaminienne. La galère paralienne servait à transporter à Délos les théories ou députations sacrées, εἰ aussi glois aux affaires pressantes
et impérieuses de la république. οἱ ἢ
πάραλοι, les habitans des côtes de la mer : les matelots ou les soldats de la galère paralienne. RR, %. dis.
géog. Τιαραλλιηλο,, adv. comme| ἸΠαραλουργής, m5, és, garni des deux
παραλήλλως. RR. παρά, ἀλλήλων.
ΤΙ αραλλήλως, adr.en regard; en parallele, tlxe αλογή, ἢ ἧς (ἡ), comme παραλογία.
Παραλογία, ας (ἢ), fausse analogie ; erreur; tromperie; prétexte. R.
côtés d'une bande de pourpre. Οἱ παραλουργεῖς, chez les Perses , citoyens de la seconde classe, RPa x.
Παραλουργίς, ἰδος (), robe ornée d'une où plusieurs bandes de pourpre. \
Παρχλοῦται, ὧν (οἷ), ceux qui se baignent à côté. R. de
ΤΙαραλούω, f. λούσω, laver ou baiguer auprès. |} Plus usité au mor.
ἸΠαραλούομιαι-οῦμαι, f λούσομισιι se baigner auprès. RR. x. 100.
ΤΠαραλοφία, as (ἢ), partie courbe du cou depuis la nuque jusqu'à la naissance de lPépine dorsale, RR.
Παράλπιος, ce, ον, qui habite auprès des Alpes, voisin des Alpes. RR.
Tr. Αλπεις.
Hapx)vyile, f ice, tordre, tortiller.
LR: x. )γυγίζω.
Παραϊλυπέω-ὦ, f. row, afiliger, attrister. RR. x. λυπέω.
Παράλυπος, ce, cv, douloureux, af- Îliveant. ἈΝ. π. λύπη.
Παράλυπρος, ος, ον, Un peu triste :
en parlant de la terre, peu fertile, ἈΞ. x. λυπρός.
Παράλυσις, εὡς (ñ), relâchement, faiblesse, affaiblissement : paraly= sie, en 1. de med. R. παραλύω.
Παραλυτιχός, Ἢ. Cv, propre à relàcher, à affaiblir: ex f. de méd. :
paralytique.
Παράλυτος, ος, ον, reläché, affaibli :
g/ois paralysé.
Παρα-λυτρόω-ὦ,, f wc, rendre à la libértémoyenuantunerancon.{| 4 moy. racheter én même temps. RR.
Παραςλύω, f. λύσω, relâcher, rompre, dissoudre, affaiblir, énerver, au propre et au fig. : affranchir, délivrer : détourner de, priver ou exempter de : vuvrir, déboucher :
transgresser, enfreindre : mettre fin à, terminer. ἐπειρᾶτο τοὺς Αθηναίους τῆς τε ἐπ’ αὐτὸν ὀργῆς ποιραιλύειν,, Thucyd. il s'efforça de faire revenir les Athéniens de leur colere contre lui. Παρέλυσε τῆς ao γῆς τὸν Σχιρωνίδην, Thucyd.il priva Scironide du commandement, Παρέλυσς τῆς χαταιδίχης» Luc. il l'exempta de la peine, Παραλύσας τὰ σαχκίο,, Plut. ayaut ouvert les sacs. Παραλύειν τοὺς νόμους, eufreindre és Jois. Παραλύειν τὴν ἀμφισοήτησιν, Ler.metlre fin àuue contestation par son désistement.
1] <a pass. Hapadecbas , s'abandonner à la moilesse, à l'oisiveté. Παροιλελυμιένος, Ἢ, ον, affaibli, énervé; paralÿtique. RR. #. λύω.
tapez, are (το), Gloss. bordure
d'un habit. RR. +. λῶμα,
παρήμιαρτον , élc.), s'égarer, s'écarter , manquer lé out. RR. #.
Παχραμιαφτυρία, ος (6), exception
proposée de vive voix, en {. de jurisp. RR. 7. μαρτυρία.
Παραμασήτης, οὐ (ὁ), convive : parasite. ΒΒ. π᾿ μασάομαι.
Παραμιασύντης , cu (5), méme sign.
Παραμαχαιρίδιον, cu (τὸ), petite épée des barbares. RR. π᾿ μαχχιρίδιον.
TIazs-auGivo, f. wo, être un peu obtus. RR. 7. ἀυιδλύνω.
Tagauebirus, f. cw, omettre, négliger, laisser de côté, abandonner.
RR. x. pebirur.
Παρ-αμιείσω, f. Jo, passer au-delà de, dépasser : passer ou couler le long de || 4x moyen, m. sgn. ou gfois changer de, avec l'ace. RR.
Παρ-αμελέω-ὦ. f. ἥσω, négliger, faire peu de cas de, mépriser, dédaigner, laisser de côté, omettre, avez le gen.
RR. 7. ἀυελέω.
“Παραρμέμθλωκα, Poét. parf. derags- Ολώσχω, voyez Tapau.chEt.
Hzsouiuvnuu, parfait de παρα- LLUVIGLOUAL.
Παρατμιένω, f. uev®, avec le dat. rester aupres : demeurer auprès de quelqu'un; s'appliquer constamment à une chose: sans rég. demeurer, subsister, durer; avoir de la persévérance. RR. 7. vo.
Παράμεσος, n, ον, placé auprès du milieu. Ὁ παράμεσος δάκτυλος, le doist annulaire, parce qu’il est à côté du doigt du milieu. Ἡ παραμέση (5. ent. χορδή), la secondé des cinq cordes de la lyre, qui était dé diée à Mars. RR. π΄ μιέσος.
Παρα-μετρέω-ῶ, f: ncw, mesurer une chose sur une autre : juger parcomparaison : compenser : g/ois mesurer en long, c.-à αἰ. par ext. longer, côloyer. RR. 7. μετρέω.
Τιαραυμέτοησις, eus (ἢ), mesure.
“ Παριαμιεύω, Dor. et Poët. pour τεσιρauelco.
ὁ Παφαμηκέως, adv. lon. en long, d'uue maniere oblongue. R. de Παραμήκης, 15, €, obloug, qui s'é-
tend en long. Ἀ. π. μῆκος.
Izszurao, f. υνῶ, allonger, prolonger : temporiser, hésiter, RR.
ΤΠ αραμιήρια, ὧν (τὰ), les parties latérales de la cuisse, RR. 7%. υμιρύς.
Παραμιηριαῖος, αι, ον, et
Hapaureidies, ος, οὐ, qui s'adapte à la cuisse. Subst. || Παραυνηρίδια,, ὧν (rx), cuissards.
ἸΠχραμίγνυμε et μιγνύω, f uw, (αον.
παρέμιξα, etc.) nèler, mélanger.
RR. 7. μίγνηυ,, .
Πχραμικρόν, adv. pour παρὰ μιχκρῦν, peu s’en faut, presque : peu, συὸre, pas beaucoup. RR. +, μικρός.
Παρ'πυιλλάομαι- μαι, f ἦσομαι, vaincre. RR. π. ἁμιλλάομαι.
Παράμιλλος, ος, ον, qui a de l’émulation, qui dispute ou qui obtient}.
la supériorité. RR. π- ἅμιλλα.
Izpo-utuvrczoua, {μινήσομιαι, rappeler en passant ou par occasion,
᾿Παραμίμνω, P. comme παραμένον.
Παραρμίξ, ads, en mélant, en se mélant. R. παραμίγνυμι.
Παραμιξολυδιάζω, f. ἄσω, imiter les accords demi-lydiens. RR. 7. p16c- 20d 05.
Izoauioye, f. υἱξω, comme παρα-
᾿Παραμολεῖν, Poët. inf. aor. 2. de 7224606406, marcher auprès. RR.
Παραμιονή,, ἧς (ἡ), l'action de rester constamment ou habituellement auprès de quelqu'un : constance, persévérance R. παραμένω.
Παραμόνιμος, ος, ον, qui reste constamment auprès de quelqu'un ; constamment attaché à ; constant, persévérant.
Παράμιονος, 05, cv, même sign.
Παράμιουσος , cs, cv, étranger aux muses : qui manque de goût : qui blesse l’aecord des sons : au fig. inconvenant, étrange. RR. 7. μοῦσα."
Παραμπέχω, j: ἀμφέξω, couvrir, voiler, envelopper. RR. 7. ἀυμπέχω.
Παραμπύκχια,, ὧν (τὰ), bandelettes ou rubans pour nouer les cheveux.
RR. π. ἄυπυξ.
Παρ-αυπυχίζω, f. ἴσω, nouer ou relever avec une bandelette: aoauvdao-b, f. ἥσω, moisir par les bords. ΒΒ. π᾿ μυδάω,
Παρα-μυθέομαι-οὔυναι, f. rooua, exhorter: avertir : fléchir : consoler:
adoucir : remédier à, réparer, redresser: compenser : amuser, charmer, plaire. RP. πο μυθέομαι.
Παραμυθητής, οὔ (0), censolateur.
Παραμυθητικός, ἡ, 0, propre à consoler, consolant.
Παραμυθητικῶς, adv. de manière ἃ} ἢ
consoler. ἢ Παραυυθία, ας (x),exhortation, con-
solation, soulagement, adoucisse- |"
ment : ex t. de rhét. eorrection.
Παφαμυθιχός, ἡ, ὧν, comme rapaμυθητιχός. |
Παραμιύθεον, οὐ (τὸ), adoucissement, consolation , soulagement : douceur, jouissance : loul ce qui apaise ou flatte: sacriliee pour apaiser les dieux, acte d’expiation.
Παρατυχάομισι-ῶμιαι, {{ἡσόμσι, Mugir, faireun bruit sourd et terrible RR. 7. μυκίουτι.
Πας-χυύσσω, f. αμύξω, racler à côté
ou égratigner. KR. 7. ἀσυσσω.
Παραμύω, f. μύσω, étre entr’ouvert.
R. 7. po.
Παράμιωρος, cs, ον, un peu fou. RR.
Uapavxaive, f. Giaoux:, monter à côté. ἈΒ..π. ἀνά, βαίνω.
Παρανα-γιγνώσχω οἱ γινώσκω, [γνώcouat (aor. 5. παρανέγνων, etc.), lire auprés: lire une chose apres une autre : faire une lecture comparalive de deux choses, comme de deux lois dont on veut faire substitucr l'une à l'autre: gfois mal lire, mal réciter RR. π᾿ γιγνώσχω.
Παριαναγχάζω, f. ἄσω, contraindre à faire: dompter, vaincre? ΒΒ.
Παρανάγνωσις, eos (ñ), action de lire auprès de, collationner, et au-
“tres sens de παραναγιγνώσχω.
Have douar, [5 düceusx, sortir à côté, s’élancer d’auprès de. RR.
Παραναιετάω-τ-ὦ (sans fut.), habiter auprès ou vis-à-vis. RR.7.v21:740.
Iapavaiw (aor. παρένασα), Poët, faire habiter auprès.|| Au moyen, même Sign. Que πταραναιετάω.
Παρανα-χλίνω, [Dave fcire pencher du côté de : faire coucher aupres. 114 moyen, se mettre à table auprès de, dat. RR. π. à. χλίνως
Uzs-avicro, f παρ-αν-αλώσω, (én:parf. παργηνάλισχον εἰ παρανήλίσχον, etc.), dépenser plus qu'on ne voulait, dépenser mal-à-propos, consommer en pure perte. RR. x.
Παρανάλωμα, ares (τὸ), dépense inutile ou superflue : dépense accessoire : surcroit de dépense.
Παρανα-τέλλω et au moyen, Παραναπτέλλουναι, f. τελοῦψισιι, se lever au près, er parlant d'un astre. RR.
Fe ἀ. τέλλω.
Παρ'ανδρόομσι- dun, f ὦσομαι, être nubile, er parlant d'une jeune fille. ;
Παρανείσομαι, P. f demapaviccouan.
Iasavipo, f. νεμιῶ, paitre auprés.
RR. 7. νέυω.
Παρανέομαι, Poët .comme ragaiccuuat.
Παραννευρίζω, f: io, relâcher les nerfs, énervér. Παρανενευρισμέναι χορδαί, Aristt. cordes détendues, RR. π᾿ νευρίζω, ᾿
Παραινεύω, Κ᾿ νεύσω, pencher de côté : faire un signe de tête. RR. 7, YVES.
Παρανέχω, f. ἔξω (aor. παρανεσχον, etc.), élever ou s'élever à côté. RR, π. ἀνά εἰ ἔχω.
Πιαρα έω-ῶ, [ νεύσομιαι el γευσοῦμ.α:,
nager auprès dé; nager le long 46] ᾿Παραντέλλω, P. pour ποιρονατέλλω.
ou au-delà de. ἈΠ. παρά, νέω.
Παραννέω /. νήσω, entasser auprès de ou à côté de : accumuler. ἈΠ. rx. νέω.
*Magacméo ou TMapavrvé ©, L. m.sign.
Παρανήτη, ms (ἢ), 5. ent. χορδή, la paranèle , avant Ὁ nière corde de da lyre. ἈΝ. 7. νήτη.
Παραννήχομιαι, Κνήξομιοι, nager au-
Παραινυχτερεύω, f. εύσω, passer la nuit aupres de, dat, RR. π᾿ νυχτερεύω.
Παρανύμιφιος, οὐ (ὁ), le paranymphe ou sarçon de noces, jeune homme qu accompagnail le nouveali Marié quand il conduisait son épouse chez lui. RR, π. νύμφῃ.
près ow le long de : atteindre ou| Παράνυμφος, οὐ (ἡ), celle qui con+
dépasser en nageant. RR. π᾿ vñχομιαιι.
ἸΠαραννήω, comme πιο )ανηξω.
Παρ-χυθέω-ὦ, f. ἥσω, produire fleur sur fleur : plus souvent, défleurir , perdre sa fleur ; au fig. perdre sa force , ΠΝ: s'éteindre. RR.
Παρανιχχωτ-ῶ, ἢ ἥσω, vaincre, sur!
passer. RR. π᾿ νικάω. -
"Παρανισσόγιαι, f. νίσομαι, P. aller au-delà, dépasser. RR. 7. νίσσομιαι.
Ixpav-. 60, comme παρανέχω.
Παρανοέω-ὦ, f. co, avoir l'esprit dérangé , être fou : g/ois mal comprendre, RR. 7. νοξω.
Παράνοια, ας (à), folie, délire.
Ἰπαραν-οἴγνυμι et ἸΠαραν-οἴγω, ouvrir peu-à- peu , entr'ouvrir. RR. 7.
Παρο-νομέω-ὦ, κὶ ἥσω (pan : παρενόμιουν el πιαρηνόμιουν), agir contre le lois ow contre la justice, enfremdre les lois : manquer à sa parole, violer sa foi : porter une loi contraire aux lois existantes : activement, lraiter mal quelqu'un, lui faire tort.[[ 44 passif, Παρανο ομεῖσθαι, éprouver une injustice : ὁ ètre privé de ses droits... R. παράνομος.
Tzoaveurua, arcs (rè), action contaire aux lois où à la justice, prévariçation, délit, crime.
Tagavopnots, εως (ἡ), m. sign.
Tagavuia, ας (ñ), transgression de la loi; licence, délit, crime, iniquité : loi rendue contre les formes consacrées.
ἸΙχράνομιος, 05, cv, qui agit contre la justice ou contre les lois; coupable, criminel, méchant, pervers :
. contraire aux lois ou à la justice, illégal, illicite. [| Subst. Παράνόμιον, οὐ (το), décret contraire aux lois existantes. Παράνομια, γράφειν, présenter à l'acceptation du peuple une loi contraire aux lois existantes. Παρανόμνων γοαφεσθαί τινα, accuser quelqu'un d'avoir présenté une loi contraire aux lois existantes. RR. παρά, νόμος.
Dern tas, ἘΝ contre les lois,
la justice ; contre les usages.
Häsavra, adv. obliquement, de coté, RR. x. ἄντα.
duisait la nouvelle mariée chez son époux , celle qui avait négocié le mariage.
Παρανύσσω, f νύξω, piquer de côté
. Où en passant: exciter, stimuler.
RR. π. νύσσω.
Παράξενος, οὗ, ον, étranger : inusité :
inconvénant : déplacé. RR. π
ΤΙαρο-ξέω, f. ξέσω, racler tout le long
ou légerement : raser, effleurer :
suivre de près, et au fig. imiter.
ἐς 65, 0Y, un peu sec. RR.
Tr. ξηρος.
Παραξιφίδιον, οὐ (τὸ), petit poignard:
épée courte passée e dans une ceinture. ἈΠ. x. ξίφος.
Παραξιφίς, μὰ ἡ), m. sign.
Παραξόνιος, ACTA placé à aupr ès cu le long de pre : qui tient la roue allachée à l’essieu : au frs.
dangereux, périlleux. || Subse. lz9αξρυνοῦ, οὐ (τὸ), la clavette LIL on passe dans l’essieu. RR. 7. Fat
Παραξονίτης, οὐ (Ὁ). comme παρ αξ νιον, Foyez l’art. précédent.
Παραΐξο νίτιδες, ων (αἴ), moyeux ou pivots de roues.
Παραξύνεσις, ξὼς (ἢ), At ». παρα:
σύνεσις. Pour tous les mols qui, commencent par παραΐξυν, vo) e= πάρασυν.
“Παραξυράω- ὦ, où ξυρέω- ὥ, fico, raser à côté. RR. π- ξυράω.
Παραξ ξυσυνα., res (τῶ), ornement accessoire de, sculpture, Ἀν, παρα- So.
Παράξυστ ἐν, οὐ (ποὺς polissoir iimer ἃ polir des pier l'es,
Παραξξύω, f ξύσω, gratter ou polir cu sculpter lout auprès: par ext. raser , effleurer , toucher légeère-
Παράορος, ce, cv, Dor. P- παρίήορος.
Παράπογος > (ον verrou, pêne d’une serrure R. FARATÉ Jour.
Hoarau αγωγέω-ὦ, f. ἥσω, élever autrement qu’il ne faut: détourner par ses instructions, par ses con-
seils. RR. x. παιδαγωγέω.
Παρα παίζω, 7 παιξοῦυναι, jouer par ocvasion : plaisauiés en passant.
RR. x. παίζω.
ἸΠαραπαιῦντ ὡς» ἀρ, eu insensé. R.
AREA P 311
παραπαίων, part. prés. de παρα- Tai.
Παράπαισμα,, ατὸς (ro), folie, deraison , acte de démence,
Παράπαιστος, 05, ον, frappé de démence,
Παρο-παίω, f: ravie, frapper à οὐté, frapper un autre objet que celui qu'on voulait: dans Le sens neutre, déraisonner, extravaguer. RR.
Παροπάλλω, f. παλῶ, agiler, secouer, brandir, RR. +. πάλλω.
Παράπαν, adv. pour παρὰ πᾶν, tout-à-fait, entiérement : en un mot, en somme : après une négation, aucunement , point du tout.
RR. π. ἅπας.
ἸπΠαραπ-ιανταωτ-ῶ, f. αντήσομαι, aller à la rétro Ἀ1Ὶ.π. ἀπαντάω.
Παρο-πάσσω, f: πάσω, saupoudrer.
RR. π΄ πάσσω.
‘Mazardsow, lon. pourrapapésce.
Παραπατάω-ῶ, ΓΑ ñcw, l'omper, surprendre, aie en erreur, RR. π. ἀπατάω.
᾿Παρ-απεαφίσχω, {παραπαφήσω, (aor.
παρήπαφον, elc.), Poët. m.sign
Παρο-πείθω, J πείσω, persuader :
séduire ὁ pur de faux raisonnemens , ruduire en erreur, RR. π. πείθω.
Παροπειράωτῶ, f. ἄσω, tenter, essayer, éprouver: risquer, hasarder. || Au moy. méme sign. RR. 7.
Παραπειστικός, ἡ, ὄν, propre à persuader. R. ποροιπείθω.
Παρο-πελεχάω-ῷ, f: ἥσω, polir avec lu doloire. RR. π. πέλεχυς.
Iasa-réure, f. πέμψω, envoyer où transpor ter au-delà : apporter, importer: escorter, accompagner : pas-
τ ser outre, ometlre par négligence, laisser de côté, mépriser. Παραπέμπειν τῷ νῷ, meltre dans son esprit. [| 4u moyen, Haps-miureus, rejeter, répudier. RR. x.
TEL TO
Παραπετπλεγυιένως , adv. confustment, ensemble, en mème temps.
Πυραπέπταμαι, parf. pass. de πορὰ-
TE HYVUULL.
Παραπεριπατέω-ῶ, f. 160, marcher auprès. RR. π᾿ περί, πατέω.
Παραπέταλος, ος, ον, couvert de feuillage : revêtu de feuilles de métal. RR. x. πέταλον.
Παρα-πέταμιαι, conne παρίπταυναι OU ππαραπέτυμιαι.
Παρα-πετάννυμι, f πετάσω, tendre un voile au-devant de : voiler couvrir τ étendre, déployer, RAR.
πὸ HET ANIUUN,
οἰ Παρα-πετάεμαιτωμαι, Jon. p. παραπέτομαι. |
Uasaméraous, ατος (τὸ), voile, rideau, tapisserie, toile de théâtre ; toute espece de tenture pour abriter, pour donner de l’ombre : au fig. voile, prétexte ; parole qui vache un sens mystique.
Παραπέτομαι, f. πτύσορμιαι, voler auprès ow Île long de, voler audelà de. RR. π. πέτομαι.
Παράπεψις, εως (ἡ), coction, digestion. R. παράπέπτω.
Παράπηγμα, 2705 (τὸ) ;'toute espèce de tableau destiné à être affiché :
table de métal sur laquelle les anciens gravaient les traités, les lois et autres actes publics: table sur laquelle on avait gravé la figure du ciel, le lever et le coucher des astres ét marqué les saisons de l’année, pour servir de calendrier*au peuple : instrument astronomique pour observer le leveretle coucher des astres : tableau chronologique, historique, où renfermaut en abrégé Les préceptes d'un art ou d'une science : régies d'un art ou d'une science. R. de
Πιαραςπήγνυμι, f. ἔξω, altacher à ou aupres de : planter ou enfoncer ou clouer aupres : clouer à : afficher :
gfois exposer le tableau des préceptes d'un art. Voy. παράπηγμιαι.
ἈΠ. π. mayo.
Loposrnd io-w, f. now, sauter pardessus; franchir : fouler aux pieds, trausgresser, violer ἈΠ. πο 71920.
Παραπυλωτός, ἡ, 6v, couvert de boue , sale. ἈΝ. 7. rico.
Παραπήχιον, οὐ (τὸ), le petit os du coude, radius. RR. π΄. πῆχυς.
Παράπηχυς, εος (ὁ, ἡ), qui toucheau coude, attaché au coude. [| Subst.
Παράπηχυ, εος (τὸ), 5.-ἐπέ., ἱμάτιον, vélement. blanc avec une mauche de pourpre.
Παρα-πιέζω, [.écow,surcharger,écraser par un trop lourd fardeau :
tourmenter. ἈΞ. π. rio.
Παραπιεσμός, οὐ (5), action de surcharger, etc.
᾿Παρα-πιχροαίνω, f. avo, exaspérer, aigrir : exciter à la révolte, RR. x.
Παραπιχρασμιός, οὔ (6), action d'irriter, d'exaspérer : colère violente, irritalion : séditiou, révolte.
Παρα-πίμπρημι, f. παρα-πρήσω, bràler. RR. π᾿ πίμπρυμι.
Παραπίπτω,, [- mecobu.at , (or. 2.
παρέπεσιν, elc.), tomber à côté de : rencontrer, se trouver sur le passage, s'offrir à la rencontre, se présenter : échoir à, tomber en
partage :
tre : arriver, survenir: au fig. fail-
intervenir, se jeter ἐη-} Παραπληρίω ©, ({ wow, remplir,
complètér. RR. π᾿ rAn2c6:
lir, faire nn faux pas ou s’écarter! Παραπλήοωμα,, ατοὸς (τὸ), complé-
de la véritable route, s’égarer :
changer de parti, abandonner ja cause qu’on avait d’abord défendue, dans le strie du barreau. ὁ παραπεσών, celui qu’on rencontre, le premier venu # un quidam. Ta παραπίπτοντοαι, ÉvénEMENS, InCidens. ΒΒ. π᾿ πίπτω.
Παραπλαγιος, ος, ον, un peu oblique. RR. π. πλάγιος.
Παραπλάζω, f. πλάγξω, égarer, détourner de la véritable route :
au fig. égarer, jetérdans l'erreur.
RR. 7. malo.
Παρόπλασμιαι,, ατος (τὸ), signe d’improbation ou de doute en marge d’un livre. R. παραπλάσσω.
Tapsariacucs, οὔ (6), ordure qui s’amasse à l'embouchure d’une flûte ou d’une trompelte : gfois transformation, altération.
Παραπλάσσω, f. ἄσω, frotter ou enduire à côté : ajouter à : inven-
ter, imaginer : simuler, feindre :
gfois transformer, altérer, donner une formenouvelle,maismoins avantageuse. RR. παρά, πλάσσω.
Παράπλαστος; 06, ον, transformé, altéré.
Παράπλεγμα, ἀτος (τὸ), natte qu'on étend par terre. R. de
Iupuriére, f. πλέξω͵ enlacer avec, entrelacer, tresser. RR. 7. πλέχω.
Παραπλευρίδ:εο, ων (τὰ), armure dé-
, fensive qui couvrait le flanc des chevaux RR. 7. πλευρά.
Παράπλευρος, 06, ον, qui est auprès ou le long des côtes : latéral.
Παρα-πλευρόωτῶ, f: ὦσω, placer ou attacher aux côtes de quelqu'un.
Παρα-πλέω, f. πλεύσομαι et mituσοῦμισι, naviguer le long de, longer , côtoyer; naviguer au-delà de, doubler : faire par mer le trajet d'un lieu à un autre. ἈΠ. 7. πλέω.
Παραπλυηΐη, Ὡς (a), lon, p. παραπληξία.
Παραπληγικός, ἡ, CV, comme παροιπληκτιχός.
Παραπληχτικός, ἡ, ὅν, en t. de méd.
paraplectique, frappé d’une paralysie partielle. R. παραπλήσσω.
Παράπληχτος, 66, ὃν, insensé, atteint de folie, maniaque : hébété, stupide :gois méme Sig. QUE FERA FINATULEG.
“Παραπλήξ, ἤγος (ὃ, ἡ), Ton. et Poët.
méme sign.
Παραπλυξίο,, ας (ñ), en 1. de méd.
paraplexie , paralysie d’une partie du corps : gfois démence, folie occasionuée par nn accès de paralysie.
ment, supplément, tout ce qu'on ajoute pour remplir, souvent mème sans nécessité, remplissage : en ἔ, de’ gramm. : particule explétive.
Παραπληρωμιαιτιχός, ἡ, ὅν, explétif.
Παραπλερωματικῶς, αν, d'une ma: * nière explétive,
Παραπλήξωσις, aug (ἡ), remplissage : ent.de gran. addition dune syllabe explétive.
Παραπλήσιος, ος, CV, OU &, CV, approchant, qui a quelque rapport ou quelque affinité, semblabie. Παραπλυσίχι νῆες, un nombre presque égal de vaisseaux. |] 4u neutre, Παραπηνήσιον, adv. presque autant. RR. παρά, τλτησίος.
Παραπλησίως, adv. ywesque de la même maniere, d'une maniere ‘approchante , sembiablement.
Παραπλήσσω, f. πλοήξω, toucher mal d’un instrument à cordes. || 4u pass. être frappé de folie, de demence : avoir une attaque de paralysie. RR. x. πλήσσω.
Παραπλόχαμιος, ος, ον, qui a les che:
veux bouclés de chaque côté du front. RR. π. πλόκαμος.
Παραπλοχή, ἧς (ἡ), entrelacement, eniacement : iusertion. R. παρα.πλέκω.
Παράπλοος-ους, cu (Ὁ), l'action de na viguer au-delà ou le long de; trajet par mer. R. παραπλέω,
Παράπλοος-ους, οος ους,, COV-CUY, ui navigue à côté. Παράπλους ποιεῖσύῦαι παρῶνας. Suid. faire naviguer à côté de soi des briganlins, e-à-d.
s'en faire escorter.
“Παρα-πλώω, lon. p. rapariée.
Παροα-πνέω, f. εύσω, souffler de côtés souffler légérement ; eflleurer en soufflant : avoir presque l'odeur de, acc. RR. π. πνέω.
Παραπνοή,. ἧς (ñ); l'actien de souffler de côté ou à côté : ouverture latérale pour respirer.
Παραπόδας, adv. pour παρὰ πόδας, à l'imstant , incontinent : à portée, tout aupres. RR. π. ποῦς. -
Παραποδίζω, f iso, entraver, embarrasser : écarter du droit chemin.
Παραποδίσμος. οὔ (ὁ), obstacle, en barras, empèchement.
Παραπόδιος, ος, cv, qui est à nos pieds ou devant nous; qui est à notré portée; présent.
Παραποδύομαι, Κδύσομαι, (aor. παρareducaurv, elc.), se dépouillér avec d’autres personnes qui en font autant : se disposer au combat.RR.
Παρα-ποιέω-ὦ, f ἥσω, imiter fausscment, contrefaire ; altérer, dénaturer : faire un léger changement das ce qu'on émprunte à un au-
ἸΠαραποίημ,α, ατος (τὸ), contréfacon, ouvrage contrefait : falsification , faux : léger changement dans un mot, pour lui donnerune acception plaisante.
Παραποίησις, ews (ἡ), contrefaçon ; altération; falsification. Παραποιήσεὼς γραφή, accusation pour crime de faux. |
Παρχπολαύω, f. λαύσομιαι, retirer par occasion un avantage de quel que chose, profitér ou jouir en passant : ex mauv, part. recevoir en passant quelque dommage de, gén. RK. π. ἀπολαύω.
Napur-du, f. ολέσω, perdre, consumer mal-à-propos ow en pure perte : perdre un innocent , sacrifier injustement quelqu'un. || 44 moy. mixle, ἸΙαροαποόλλυμαι, f. ολοῦpat (aor.mapariawe, elc.), se perdre, s'en aller ox se consumer en pure perte : n'être d'aucune utilité. RR. π. ἀπόλλυμι.
Tlaparok, ado. pour παρὰ πολύ, de beaucoup, à beaucoup près. Παραπολὺ βελτίων, beaucoup meilleur: Παραπολὺ βέλτιστος, le meilleur de beaucoup. RR.#. πολύς.
Παραπομπή, ἧς (ἡ), l’action d’accompagner o de conduire : escorte , convoi, cortège : transport, importation : indication rapide d'un passage daus un livre. R.
Παραπόύμιπιμιος, 06, ον, Qui accompagne, qui conduit, qui escorte , qui transporte-
Παραπομιπός, ὅς, cv, ménre sion.
"Παραπόντιος, ος, ον, P. marilime, voisin de la mer. RR. π. πόντος.
Παρα-πορεύομαι, f: εὐσομιαι; marcher à côté de, accompagner : se promener le long de : passer devant :
passer outre. RR. π. πορεύομαι,
Παραπόφρυρος, 05, 0, orné d’une bandede pourpre. ἈΠ. πὶ. πορφύρα.
Παροποτάμιος, æ, 0v, voisin d’un fleuve , qui habite ou est situé près d’un fleuve. RR. π. ποταμός.
Tapa-mpicc®, f: πράξω, agir autrement qu'il ne faut ow contre ses instructions : activement, exiger ou réclamer injustement : gfois Poët, nuire, faire du mal. RR. x.
Παραπρεσδεία, ας (ἡ). ambassade mal remplie οἱ dans laquelle on ἃ prévariqué. R. de
ΤΠ αρα-πρεσθεύω, f εὖσω, et aumoyen,
Παρα-πρεσθεύουμαι, f: εὐσεμιαι, s'acquitter mal d’une ambassade, prévariquer dans une ambassade, ne pas y suivre les instructions qu'on a recues ou faire un faux rapport de ce qui s’y est passé. RR. 7.
᾿Παραπρεσόευτῆς, οὖ (6), celui qui s’acquitte mal d’une ambassade, ec autres sens du verbe.
"Παροαπρήσσω, f πρήξω, lon. pour παραπράσσω.
Παράπρισυ,α, aros (τὸ), éclat d'une chose qui se casse en la sciant :
en ἐς d'hippiatrique, suros, tumeur dure sur la jambe du cheval. R. de
Παραπρίω, f. πρίσω, scier à côté ou de travers : gfois scier en lon RR. π᾿. πρίω.
Παραπρεθεσμία, ας (ἡ). négligence qui empèche de faire une chose au temps fixé. RR. 7. προθεσυία.
ἐπαραπρονοέω-ὦ, f. row, Gloss. considérer d'avance, réfléchir un peu avant. RR. π΄ πρό, νοέω.
ἘΠ ραποῦ πέμπω, 0. πέμψω, envoyer d'avance. RR. ñ. πρό, πέμπω.
ἸΠαραπροσδοκία, ας (ἡ), figure par laquelle on trompe Patteate de son auditeur , ex £. de rhét. RR., 7.
Παραπροσ-ποιέουναι-οὔμιαι, f: ἥσουναι, s'muler ou dissimuler; feindre.
RR. π΄ πρός, ποιέω.
Παραπροσποίησις, ews (ἡ), dissimulation.
Παραπροσωτίς, ἰδὸς (ἡ), masque.RR.
Παράπταισμα, ατὸς (τὸ), faux pas, erreur , faute. R. de ᾿ Παραπταίω, f. παΐσω, faire un faux
pas, chanceler, broncher : au /ip.
΄-- LE
faillir, tomber dans une faute, er-|°
rer. RR. %. πταίω.
Ἡαρτάπτομαι, É bout, toucher légerement ou eu passant, où par mégarde, avec Le gen. : gfois womper par des caresses? RR. x. ἅπτοριαι.
illapartepuyie, f. ίσω, Gloss. caresser par le battement de ses ailes :
au fig. flatter. RR. π᾿ πτέρυξ.
Παραπτύω, f. πτύσω, cracher, expectorer. RR. x. πτύω.
Dags-érro, f. ἄψω, attacher auprès de ou le long de. RR. 7. ἅπτω,
Παράπτωμα,, aros (τὸ), faux pas:
chute, faute, délit. R. παραπίπτω.
Παράπτωσις, εὡς (à), faux pas : choc, irruption : déviation: situation d’un lieu hors de la route directe : en t de gramm. paraptose, emploi d'un cas pour un autre.
Παραπύλη, ns (ñ), petite porte pratiquée à côté d’une grande, gui-
chet, poterne PA. παρά, πύλη,
ΠᾺΡ Παραπύλιον, οὐ (τὸ), m. sign.
ΠΠαράπυξος, 05, ww, qui ressemble à
du buis. RR. x. πύξος.
Παροαπωμιάζω, f. ἄσω, fermer avec un couvercle. ἈΠ. 7. πωμάζω.
Παρατοαθυμέωεῶ, (rico, com.rapafῥαθυμιέω.
Ἱπαραραίνω, comme πεαροιῤῥαίνω.
? Παράραμμμαι, COMME παρ RO AU
?IlapaséyLo, comme ποιραῤῥέγχω.
ἸΠαραιρέω,, comme ποιραῤῥέω.
ἸΠαραρητύς, ἡ, ὄν, commemapapônTes.
Παριαρθοέω-ὦ, f. ἤσω, être deboîté, ètre un peu luxé. RR. παρά, ἄρθρον.
Παραάρθρημά,., arcs (τὸ), déboitement, légère luxation.
Παράρθρησις, εὡς (ñ), même sign.
ἸΠαρισρθροω-ὦ, commé ποιραρθρέω.
ἸΠαρο-οιγοω-τῶ, comme παρα brio.
Παριοριθυιέωτῶ, f.ncw, ranger ou compter au nombre de : Mol.
tromper par un faux compte. RR.
Παρο-ρίπτω, comme παραῤῥίπτω.
Παρατριπτέω-ὦ, Att. m. sign.
ἸΠαρ-αρχέω-ὦ, f. ἔσω, être suffisant.
RR. π΄ ἀρχέω,
Ἰπάραρυνα, are; (τὸ), lambeau d’habit qui traine, qui pend. R. T2çαἴρω.
Πάραρος, ος, ον, fou, insensé. Pay.
Παριαρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, eulever, dérober. RR. π. ἁρπάζω.
Παραῤῥαγείς, εἴσα, ἕν, cor. 2. part.
pass. de ragappryon.
Παραῤ-δαθυμιέω-ω, f. 160, être négligent : activement, négliger. RR. x.
Παραρ-δαίνω, f. βανῶ, répandre à οὖté; répandre legerement; arroser.
RR. 7. βαίνω.
Παράῤῥαμμια, ατος (ro), lambeau mal cousu. R: de
Παραῤῥάτττω, f. ῥάψω, coudre une chose à une autre : ajouter une pièce, raccommoder, ravauder :
ajouter une burdure, border. RR.
Παροιῤιῥέγχω., f ῥέγξω, ronfler auprès. RR. 7. ῥέγχω.
Παραξ-δέω, f. poroopot, couler audelà ow le long de: filtrer ex pénélrer au travers de : aller au dela, dépasser : dans le sens neutre, s’écouler, passer, ex parlant du temps, etc, RR.T.béo. |
Παραῤῥύήγνυυι. f. ῥήξω, rompre, €nfoucer, crever : dans le sens neut.
éclater; s'élanceravee impétuosité; fondre sur un ennemi. [| 4x pert.
parf. dans le sens passif, Mage£ῥωγώς, υἷα. (ὅς, enfoncé, crevé. ἈΝ. «. ρήγνυμι.
Παράῤῥηξις, sos (ἡ), charge sur l'ennemi , attaque impétueuse.
Παράῤῥησις , ἕως (ἡ), expression vicieuse, PR. π. δῆσις, Παραῤῥητός, ἧ, ὦν, qui peut être fléchi par des prieres : Ecel. à qui l'on adresse des prières. {| Subst.
Παραῤῥητά, ὧν {τ}, Poël. avertissemens, conseils. R. παρείρημιαι, parf. irrég. de παράφυμα.
ΠῸαραξοϑι 0-6, f. 66w. être un peu endurci Fe ε froid : s’endurcir à une chose. RR. 7. ῥιγίω.
Too R Fe ‘Vo , jeler de côté, rejeter. RR.7. δίπτω.
Παραῤῥυείς, εἴσα, ἐν, aor.
de παραξῥέω.
Παραῤ'δοιζέω ὦ, f'hce, couler auprès avec bruit. RR. τ. ῥοιζέω.
ΤΙαράῤῥυθυιος, 05, ον, qui pèche contre le rhythme: qui manque de nombre oratoire où d'harmonie.
RR. τ. ETS Παραῤδύθυως, adv. d'une manière coutraire aux règles de l’harmouie ou du rhythme, Παράῤῥυ,να, ατος
> part.
τὸ), corde qui sert à remorquer un navire : rempart, défense : tenture ou rideau qui sert d’abri. R. de
Παραῤῥύομαι, κα δύσομιαι, tirer une chose de côté pour en cacher une autre. RR. x. +606 pour ἐρύω.
Tzpag-5orio-©, f. ὥσω, annoler en marge les passages remarquables d'un livre. RR. 7. ῥυπόω.
Παράῤῥυσις, sus (ἡ), comme magdsξυμια.
Παριαρτάω-ὥ, f. ἥσω, suspendre à côté ou au côte de quelqu'un : ajouter, annexer. || 4x m07. suspendre à son côté; porter suspendu à son côié; s'armer de : par ext. préparer, équiper. RR. π. 42740.
"Παρ-αρτέω, lon. p. παραρτάω.
Πσράρτυμα, ατος (τ), tout ce qu’on suspend à son côté : talisman ou amulette qu'on porte sur soi :
chose dépendante d'une autre, appendice.
Παριαρτύω, f. ύσω, apprèter , ajuster, accommoder, RR. x. ἀρτύω.
Tiopaouuiz, ἰδὸς (x), ce qui est autour du tion. BR. x. δυμός.
Παρασάγγης où Πχρασάγγας, cv (Ὁ), parasange mesure itinéraire chez les Perses, de trente stades, environ une lieue et demie.
Τιαρα-σαλεύω, f. εὔσω, agiter lésèrement : dans le sens neutre, ëlre légèrement agilé ex parlant d'un vaisseau, le en stalion auprès de, dat, KR. 7. 641%0.
comme
“Παρα-σεύω, (sans fut.),P. pousser au-
Παρσισαρτωτῶ, f. wau, balayer, RR.
Παρασάττω, ἢ σαξω, remplir outre mesure, surcharger. RR. πὶ σάττω.
Ἰπάράσειον, οὐ (τ Ἢ la voile supérieure d'un vaisseau : g/ois étendart, drapeau? RR. 7. 620.
Παράσειρος, cs, οὐ, en parlant d'un cheval, atiaché à côté du limonier, en dehors du joug : par ext.
qui marche à côté, qui accompagne, compagnon. Lx rapaces, cavilés placées aux deux côtés de la langue.
RR. π΄ σειρὰ.
Παράσεισινα, ατὸς (70), balancement des mains à côté du corps. R. de Izozceibw, f. σείσω, remuer à côté ou de côté : gfois mettre de côté, eloigner : dans le sens neutre, balancer les bras en marchant vite ou pour marcher plus vite, d'où par ext. courir à toutes jambes.
RR. x. σείω.
delà. [| 4u pass. courir ou fuir audelà ou le long de. RR. 7. σεύω.
Παρασημιαίνω,, f. avo , marquer d’une fausse marque ou d’une autre marque ; contrefaire : qfois marquer à côté, marquer en outre ou’avec. || 44 moy.marquer d’un signe, étiqueter : annoter en marge; noter ; mentionner; ciler : gfois marquer d’un signe de réprobatiou, critiquer , blâmer. || Au passif, Παρασεσυμιαισυένοι νομίσμιοιται, Lex.
fausse monnaie. Παρασεσγμιασμιένος τι μέρος, Ler. remarquable par un membre mutilé. RR. 7. σημαίνω.
Παρασιημασία,, ας (ἡ), témoignage d'approbation où d'improbatiou.
Παροσημξῖον, οὐ (τὸ), faux sigue.
RR. π᾿ σημεῖον.
Παρασημεισωτῶ, f. ὦσω, faire des remarques en passant; commenter, annoter. RR. π᾿ συμιξιύω.
Παρασηυξίωσις, eos (ἢ), remarque , annotal:un.
Παράστημις, 05, οὐ, remarquable, distingué, noble, illustre : empreint d'une fausse marque, qui n’est pas de bon aloi, faux, mauvais, ignoble, obseur. [| Suôst. Παράσημον, 0) (το), marque : signe : enseigne :
mot d'ordre: marque donnée à quelqu'un pour qu'il puisse se faire reconnaitre : marque ow note en marge d'un passage de quelque livre. Παράσημον τοῦ πλοίου, oruement distinctif d'un vaisseau, εἶ tail l'image d'un. . dieu peinte sur La proue. RR. 7. σῆμα.
Παρασήυως ᾽ adv. d'une manière marquarite ou qui distingue.
Παρα-σιτέωτῷ, f. now, manger à lat
“Παρονσχαίρω, f. 62260 , sauter où
1 Παρασχευασυ,ός, οὔ (Ὁ), m. sign.
“Παρσισχηνέω-ῷ, f. 160, P. déployer
table de quelqu'un : faire le métier de parasite : rarement, ètre nourri aux frais da public. R. παράσιτος,
Παρασιτία,, ας (), mélier de parasite.
Παρασιτικός, ἡ, ὧν, qui concerne les parasites. H παρασιτυτή (5. ent. τέ- 41), le métier de parasite.
Παράσιτος, Ce, ον, qui mange avec quelqu'un : qfois qui se mange avec le pain? [| Subst. (2), commensal, convive : plus souvent, parasite, écornifleur : gfois celui qui a le droit de prendre avec le prètré sa part des victimes; prêtre assistant; aide ou assistant dans une place quelconque. RR: παρά, σῖτος.
Παρο-σιωπάω ©, [. LUCE passer sous silence. RR, π᾿ σιωπτάω.
Παρασιώπησις , εὡς (ἡ). Paction de passer 50115 silence : ex 4. de rhet.
rélicence.
bondir à côté. RR. 7. 24:20.
Παρασχέπασμισ,, ατος (τὸ), couverture. ΒΒ. π. σχεπάζω.
Παρα-σχέπω, f. σχέψω, couvrir, envelopper. RR. π᾿ σχέπω.
Παραισχευάζω, f. ἄάσω, préparer, disposer, arranger : équiper, appareiller : procurer, fournir : combiner, concerter : rendre, faire .
devenir. |} Zu moy. se disposer, s'apprèter à : travailler à, se mettre en train de ou en devoir de, tächer de: cabaler, former une iutrigue contre quelqu'un : δ δέ, dite ger son ventre? ἈΚ. π. σχΞυαζω.
Παρασχεύασις; εὡς (ὦν, préparation.
ΤΠαροισχεύασσυ,αι; αὐτὸς (F2); prépara- 1}, apprèt.
Ποαρασχευάστ 1405) ἢ, ὦ; préparatcire : qui prépare où sait préparer : ξ qui opère, qui effectue, qui occasicune , qui procure. ;
Παρασχευή, ἧς (Ὁ), préparatif, apprèt, appareil: armement, préparatif de guerre: provision, approvisionnenient : cabale, intrigue, ligue, faction : préparation, iustruction : établissement, institution : préméditation , dessein prémédité : en t. de méd. symptôme ; en t. de rhet. : pr éoreupation : 2 Bibl. la veille du sabbat. À μεγάλη ou ἁγία παρασχευή,, Eccl.de vendredi saint.
| Παρασχηνάω-ὦ, fice, comme magas σχτνόω.
en forme de tente. RR. π. σχηνή- Παρασχήνια,, ὧν (τὰν, entrées qui conduisent sur la scène, les côtés
du théâtre, ou δοιαὶ nous dirions les coulisses.
Ἰαραιδχγνόω-ῷ, f üow, placer ou avoir sa tente auprès de : habiter auprès de, être voisin de ; habiter ou s'établir chez quelqu'un ; vivre familièrement avec quelqu'un, être son'commensal, dat. RR. π. oxnνύω.
Παῤασκήπτω, f. σχήψω, tomber de côté ou obliquement. RR. 7.
Παρασχιρτάω-ῶ, Καὶ now, Sauter où bondir à côté de, dat. RR. 7.
χρασχκοτίζω, κ᾽ ίσω, aveugler. RR.
Παραισχώπτω, f. σκώψω,, railler en passant ou d'une manière détournée. RR. π. σχώπτω.
Παρα:σοδέω-ὥ, f. ἥσω, passer devant quelqu'un avec fierté et dédain.
RR. π᾿ σοδέω.
Πἀρασοφίζουναι, f ίσουιαι, faire mal en essayant de bien faire, se tromper dans ses combinaisons : active.
surpasser ou vouloir surpasser en habileté; surprendre par de faux raisonnemens. RR. π. σοφίζομναι.
Παρασπάς, ἀδος (ἡ), rejeton qu'on arrache pour le transplanter. R.
Παράσπασις, εὡς (ἡ), et
Παρασπασμός, οὔ (5), l’action d’arracher ou de détacher.
Παρασπάω-ῶ, f. dow, arracher ou].
enlever d’auprès de; arracher un rejeton du pied d'un arbre pour le transplanter; et en général, arracher, séparer, enlever : tirer sur le côté : incliner ou courber une chose sur le côté. RR. π. σπάω.
Παρουσπειράῳ-ῶ, f. ἄσω, plier de côté en spirale. Ι] Au moyen, se plier en spirale. RR. 7. σπειράω.
Παρδ:σπείρω, f σπερῶ, semer auprès ou parmi : semer, et au fig. distribuer avec trop d'économie, RR.
Παρ ασπίζω, Χ ἴσω, combattre auprès de quelqu'un pour le défendre :
être compagnon d’armes : par ext.
être camarade ox ami de quel- ‘qu'un, dat. RR. π. ἀσπίς.
Παρασπιστής; où (6), celui qui combat auprès de quelqu'un , et autres sens du verbe.
Παρασπονδέω-ὦ, f. 50, violer les conditions d’un traité, agir contre la foi d’un traité : activement violer où transgresser; traiter d’une manière contraire à la foi donnée.
Ta παρεσπονδιηρ ένα, les infractions aux traités. ὁ παρασπονδιηθείς., celui qui a été victime d’une infrac-
tion des traités. RR. x. σπονδή.
Παρασπόνδημα, ἀτὸς (+2), violation des traités, trait de déloyauté.
Παρασπόνδησις, εως (ἡ), m. sign:
Παρασπονδυτίς, οὔ (ὁ), infracteur des traités.
Παράσπονδος, cs, ον, contraire à la foi des traités , qui viole les conditions des traités, déloval.
Παρασπόνδως, adv. contre la foi des traités, déloyalement.
Παρασπορά, ἂς (ἡ), l’action de semer auprès où à côté ou d’une main trop économe. R. παρασπείρω.
᾿Παρᾶσσον, adv. Poët. aussitôt, surle-champ. RR. x. ἄσσον.
Παρασταδόν, adv.en se tenant auprès. R. rapioraut.
Παραστάζω, f. στάξω, distiller voutte à goutte, RR. π᾿ σταάζω.
Παρασταθμιίδες, ὧν (ai), montans ou jambages de portes. RR. x. στάθμ,η.
Παραστάς, ἄσα, ἄν, aor. 2. part. de παρίσταμιαι.
Παραστάς, ἀδος (ἡ), montant d’une porte : pilastre : au μέ. portique , galerie formée par des pilastres.
Παράστασις, εως (n), l’action de montrer ou de représenter : représentation, c.-a-d. appareil qui environue une personne distinguée par son rang : représentation d’une chose à l'esprit , signification : fermeté de courage, mâle assurance, audace, intrépidité : représentatiou en justice-de celui pour lequel un autre s'élait porté caution ; comparution o4 citation en justice; consignation d'une certaine somme d’argent avant le procès: vente sur place, négoce sédentaire, commerce en boutique : éloignement, bannissement. R. παρίστημι.
Παραστατέω-ῶ, f. now, se tenir auprès de : au fig. secourir , aider, prêter assistance, daf. R, de
Παραστάτυς, οὐ (ὁ), celui quise tient à côté : celui qui porte du secours :
soldat placé dans les rangs à côté d’un autre, compagnon ou frère d'armes : celui qui, dans les chœurs des spectacles, venait après le coryphée: petit os fourchusitué à la racine dela langue. Παραστάται,
ὧν (ci), soldats placés sur les ailes :
fantassins placés à côté des cavaliers pour [85 soutenir : piliers car:
rés, pilastres : les parastates ox épididymes, ex t. d'anat. : ceux qui dounent la question ow qui:
mettent à la torture. R. παρίστημιι; Παραστατιχός, ἡ, 6v, représentatif.
qui sert à montrer, propre à représenter ; doué d'une grande pré-
sence d'esprit, plein d'audace ou d'assurance : ferme, inflexible, sévère, farouche : excitatif, propre à inspirer de l’ardeur. Δίκη Tapaστατιχή, en t. de droit, action exhibitoire ou ad exhibendum.
Παραστατιχῶς, adv.avec une grande présence d'esprit, avec beaucoup de résolution ox d'intrépidité.
Παραστάτις, 105 (ἡ), celle qui prête du secours ou qui assiste, femme secourable. R. παραστάτης.
I292:6740000-6, f. ὥσω, planter des pieux auprès de ou à côté de; palissader, fortifier. RR. x. σταυρόῳ.
᾿Παρα-στείχω, f. στείξω, Poët. passer auprès de : s'approcher de. RR.
Παρα στέλλω, f. στελῶ, retenir, ar-
rêter : placer à côté. RR. π. στέλλω.
᾿“Παραστενάγω, (sans fut.), Poët. gémir auprès de, dat. RR.x.otevayo.
Παράστημοι,, ατὸς (ro), présence d'esprit, confiance dans ses forces, fermeté de courage, mäle assuran- 66 : secours, appui : précepte , ininstruction. R. παρίστημιι.
Παραστῆσαι, aor. 1. infin. de παρ- LoTrpt.
Παρα:στίζω, f. στίξω, marquer en faisant un point à côté. RR. παρά, στίζω.
Παρσο-στίλθω, f στίλψω, briller auprès de ouà côté de. RR. 7. στίλξω.
Παραστιχίδιον, οὐ (τὸ), petit. acrostiche. RR. π. στίχος.
Παραστιχίς, ὑδος (ἡ), acrostiche : table d’un livre : série continue.
Ilapo-cropévunut, f. στορέσω, étendre à terre une chose à côté d’une au:
tre, coucher auprès, abattre auprès : éteudre’: aplanir. RR. π στορέννυμι.
“Παρα:στόρνυυι., Poët, m. sign.
Παραιστοχάζομισι., f. douar, viser, mirer : avec le gér. manquer le but, s'en écarter. RR. 7. στοχάζομαι.
Παράστραθος, οὐ (ὁ), qui est un peu louche. RR. 7. στραῦός.
Ilapa-orparesoue, Κα εύσομιλι, être à la suite d’une armée. RR. x.
Παρα-στρατηγέω-ῶ, f now, être col- :
lègue ow adjoint d'un général. RR.
Παραστρατοπεδεύω, Κεύσω, aumoy. Παραστρατοπεδεύομαι; f evcouar, camper auprès de ox en face de, assiéger, avec Le dat. RR. 7. στοατοπεδεύω.
Παράστρεμμια,, ατος (τὸ), entorse.
Παρο-στρέφω, [( στρέψω; tordre obli:
quement ; donner une entorse : ας
316 ΠΑΡ Jig. pervertir, dépraver, dénaturer.
Παραστρόγγυλος, ος, ὧν, presque arrondi. ἘΆΝ. x. στρογγύ). τος.
Te στρώννυμι, 7 στρώσω, comme
He στρωφάω- -ὦ, Κὶ ἥσω, P. comme πάραστρε ἔφω.
Παρδδτύφῳ, f. ὀτύψω, résserrer un ‘peu, être un péu astringent. RR.
Παρασυγγρἀφέω-ὦὥ, f 160, enfréindre les conditions d’un acte, violer uñe convention écrite. RAR. +. συγ- Joxn.
Πδρὰϑυγχξω, f χεύσω, méler con- “fusémtat. RR. π᾿ σύν, χξω.
Παρα:συχοφαντέω-ὦ, f. ἥσω, chicaner ou raïllér en passant. ΒᾺ, F. συχφαντέω.
Παρασυλιλέγομιαι, LAS CP éntasser ire chose avec plusieurs autres.
RR. 7. σύν, λέγο.
πλράδυριξάλλω, f. Θχλῶ ὦ, ΟΠ] ΡΟΣ, assimiler. RR. π᾿ δύν, 6210.
Tépadigémus , ἀτός (τὸ), ferme de l’école stoicienne, accident qui est Ja suite d’un autre: er ἐς de logique, proposilion incomplète. RR. π.
Πὰρασύμπτωμιδ,, ἄτὸς (ro), accident qui est la suite d’un autre. RR. π᾿ δυμ πίπτω.
Παρασυνάγχη, Ὡς (ἡ), parasquinancie, sorte d'esquinancie. RR. π.
GUVAYYR
Παξασυν ἄγω, Καὶ ἄξω, fétmer des assemblées illicites. Re. 5. σύν, ἄγω.
Τλρασυναγωγή, ἧς (ἡ), assemblée illicite, conciliàäbule.
ἸΤαραισύναξις, eus (ὃ, m. sign.
Παρασυνοτέτικος, MN, 0v, continu, Côn:
nexe. R. de
Παρασυνάπτω, féÿo,lierune chose ἃ d’autres, annexer, RR. π᾿. 60, ET TO:
Τιχρασύνεσις, ἑὼς (ἢ), fausse lueur de vérité; fausse science. ΒΒ. πὶ σύνεσις.
Παρασύνθεσις, ews (ἡ), Composition d'un ποῖ avèc une préposition dont la dernière ‘syllabe se trouve ainsi élidée. RR. x. συντίθηρα.
᾿ Ἡδιρασύνθετος, cs, ον, mot composé!
où l'on fat entrer ün autre qui en dérive ; mot composé,
Τιαρασύνθημα, aroç (To), signal donné par geste.
Παρασυρίζω, f: to, jouer du chalu-
meau auprès de σὰ à côté de, dat.)
RR. x. συρίζω.
Παρα:σύρω, f συρῶ, tirer de travers, tirer du mauvais sens : entrainer loin du droit chemin : emporter dans son cours ::tordre, tortuer ;
pervertir, fausser : débaucher, séduire, RR.#. σύρω.
Παρασφαγίς, (des (ἡ), la partie des clavicules qui est voisine de la gorge. RR. 7. σφαγή.
Παρασφαλής, ἧς, ἔς, qui glisse, qui marche d'un pas chancelant, RR.
Παρασφαλίζω, Κὶ ἴσω, fortifier, appuyer, étayer. RR. π. ἀσφαλίζω. Παρασφάλλω, f. σφαλῶ, faire tomber de côté : au fig. faire Failir quelqu'un, l'induire en erreur ; faire manquer à quelqu'un son but.
RR. 7. σφάλλω.
Παρασφηκόωτῶ, f. co, entourer avec un anneau, cercler. RR. "x.
Παρασφηνδωτῶ, f. cv , caler une chose sur le côté pour laffermir.
RR. x. σφηνύω.
Παρα-σφίγγω, f. σφίγξω, serrer, embrasser étroitement: attirer el attacher à soi fortement. RR. «πισφίγγω.
Παῤοα-σῳβοιγίζω, Κὶ ἴσω,, mettre un faux cächet ou un faux seing : frapper d’une fausse émpreinte : falsifier, contrefaire. RR. π. σφραγίζω.
1 παρασφβϑάγιδις, εὡς (à), contréfacon d’un cachet ox d’une empreinte.
Παράδφύριος, ὃς, ὁν, Qui tient aux chevilles du pied. RR. π΄ σφυρόν.
᾿παρα:σχἄζω, f: σχάσω, arrèter, faire rétrograder. RR. x. ὄχάζω.
Παρὰ: δχεδιάζω: f. ἀδὼ, se hâter, agir sans réflexicn? dôtrefaite à la hâte ét grossièrement? ἈΠ. απ.
Παραδχεδόν, ado. tout auprès : aussitôt, sur-le-champ : avec Le gén.
auprès de. RR.#. 6ye0cv.
aor. 2. inf. de παρέχω.
ooxopmuatito, f ἴσω, défisurer | déforimer : revêtir d'une nouvelle forme : déguiser, || Æ#x moyen, prendre la forme ou l'extérieur de , ace. RR. π᾿ σχτηματίζω.
ἸΤαρασχριαιτυσριός, où (6), dérivation d’un mot formé d’un autre par le changement de la terminaison ou!
du genre, en £. de Srarmm.
Παρασχίδες, ὧν (αἱ), fragmens. R. de
Παφαισχίζω, γ σχίσω, fendre à côté, fendre de eôté ou par le côté: féndre, déchirer. RR. x. σχίζω.
Παρασχίστης, cv (Ὁ), celui qui fait des incisions ôu des dissections anatomiques : celui qui ouvre les cadavres pour les embauiner : enfonceur de portes, voleur. !
Παροαισχοινίζω, f tou, mesurer au
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cerdeau, arpenter : g/ois tresser, . faire une tresse de cordes? RR. π᾿ σχοινίζω.
Παρασχοίνισια,, arcs (ro), cordes.
Παρ-ασχολέω-ῷῶ, f. raw, se livrer à des occupations répréhensibles.
RR. 7. ἀσχολέω
Παράταξις, εως (ὃ), disposition d'une armée en ordre de bataille, armée rangée en bataillé, ordre de bataille; l’action de conduire une armée contre l'ennemi ; bataille rângée, combat : résistance ouverte, opiuiâtreté, lutte opiniâtre. RK.
Te τάξις.
Παραταράσσω, f. ἄξω, troubler 5 effrayer, frapper de surprise : interrompre en faisant du bruit. RR, T. ταράσσω.
Παράτασις, eus (ἡ), extension, prolongement. R. παρατείνω.
Désaciane fi τάξω, ranger en bataille, disposer une armée en ordre de batuille.[[ 44 moy.seranger en ordre de bataille: en veuir aux mains avéc l’ennemi : pas ext. opposer de la résistaneé, 5 opposer à, résister à. RR. 7%. τάσσω.
Παρατατιχύς, ñ, ὅν, qui à la pro-
riété d'étendre ou de prolonger.
[| Suse. (ὁ), l'imparfait d’un verbe , en t. de δ᾽: amm.
tresse de
ἡἰάρα; τείνων Ἵ τενῶ, ne allonδὲν, ptotoliéer : remettre d’un ‘jour à un autre; différer, trainer en longueur ; tenir en suspens, g/ois Rire attétire long-temps : excède épuiser, tourmenter, vexèr : D:
le sens neutre, se prolongér, s'éténdre; côtitinper ; durer. Πῶς παρατενεῖς δεδιὼς ταῦτα, Phulost.
jusques à quand continuérez-vous de craindre cela? RR:%. τείνω.
Παρατειχίζω, f. io, élever un mor auprès δὰ à coté de ou le long de.
RR. π. τειχίζω.
Παρατείχισμ. a, τος (ro), mur“élevé à côté d’un autre.
Παρα-τεχταίνω, f ἄνῶ, bâtir à côté :
au fig. controuver, forger de table. || 4a mor. altérer la vérité, ajouter à un récit de fausses pärticularités, RR. π. τεχταίνω.
Παραξελευταῖος, à, ον, presque Je dernier, pénultième. KR. #. τελεὺτοῖος.
παβάτέλευτος; ος, Ὅν, mm. sion.
Παρα:τελωνέομιαι: οὔμιδι, f ὑδόμσι, faire tort aux fermiers des deniers publics, frauder les droits. ΚΕ. ἧς, τελχωνγέω.
broder une histoire.
JIIAP ᾿Παρα"τέμνω, f τεμιῶ, (aor. 5. παρ- Sraucy, ete.) fendre ce qui est à
côté : fendre tout du long : enta-|
mer plus loin qu'on ne doit où qu'on ne voudrait. Παρατέμνειν γῆν, empiéter en labourant sur le champ de son voisin: RR:T. révo.
Παρατεταγμιένως, adv. en’ ordre de bataille. R. TFAPOLTET LYULÉVOS, part. parf. passif dé παρατάσσω.
Παρατέταμαι, perf: pass. de map:
᾿αρατετηρημένως,, adv. avec soin.
R. παρατετηρημένος, part: parf.
passif de παρατηρέω.
Ἰϊαρα-τεχνολογέω-ὥ, f ἥσω, s'écarter de l’objet de la discussion, faire une digression, divaguer. RR. 7.
᾿Παραιτεχνολογίζω, 1! ίσω, πὶ. sign.
Ππαραντηρέωτῷ, ΚΑὶ ce, observer de près , épier, remarquer avec soin , veiller à : Eccl. observer avee une attention superstitieuse. RR. π.
Παραάτηρημα, ατος (τὸ), l'action d'observer de près, et autres sens du werbet : observation , remarque ; pronostic, augure, présage,
Παρατύήρησις, Eu (ἡ), πὲ. sign.
Παράτηρητεον, verb. de παρατηρέω.
Mapornpnrns, οὔ (é), celui qui observe, el autres sens du verbe.
Παρατηρητιχός, y ὅν, qui a coutume d'observer ou d’épier: observateur attentif ou habile: dont on se sert pour observer.
Ἡαρα τίθημι, f παραθήσω, mettre devant : mettre auprès : ajouter :
présenter, servir à table : procu-|°
rer, fournir : comparer, mettre en regard :proposér : Bibl. recommander. [| Æu moy. déposer entre les mains de quelqu'un, donner à garder, confier à la foi de quelqu'un :
citer , alléguer, rapporter : mettre en parallèle, rapprocher : exposer, expliquer : exposer au danger, risquer, hasarder : g/ois mettre en réserve. Au pass. tous les sens cerrespondans à ceux de l'actif et du moyen. RR. 7. τίθημι.
Παρσαιτήλω, f. T0©, épiler. RR. π᾿ τίλλω.
Ἰπαρατιλυός, οὔ (6), l'action d'épiler.
Παράτιλσις, εὡς (7), m. sign.
Tapéruiros, ος, dv, épilé.
Παρατίλτρια,, ας (ñ), servante où femme qui épile.
ἸΠαρα-τιμωρέωώ -&, fic, venger, 56 venger. RR. +. τιμωρέω.
ἐπαράτιτλα, ὧν (τὰ), Néol. paratitles, explication abrégée de quel- ‘ques titres on liyres da digeste.
RR, x. tilulus.
᾿Παρατμνθείς, εἴσα, ἕν, Or τὶ per
Ι pass. de παρατέυνω.
Παριατμίζω, fic, exhaler de ἔῤιις les côtés. RR. π᾿ druilw:
Παρα-τολμιάω-ὦ, f. oo, être témé: raire ou trop audacieux , se hasar:
der trop. RR. π᾿ τολμιάω.
Παράτολμιος, ος, ον, trop audacieux } téméraire. RR. “τ. τόλμα:
Παρατόλμιως, adv. témérairement.
Παράτονος, ος, cv, étendu, allongé:
Παρατόνους χεῖρας, Eurip.des mains défaillantes. R. παρατείνω.
Παρατόξευσις, ews (7), l'action de lancer un trait au-delà ou à côté du but. RR. x. τοξεύω.
Παράτόπος, ὃς, ον, absurde; déplacé } inconvenant. Παράτοπον épuricavτες, Suid. ayaut mouillé dans un mauvais parage. RR. πὶ τόπος:
Παρὰτοσοῦτον, adv. comme παρὰ τοσοῦτον.
Παρατραγεῖν, inf. aor. 2. de παρατρώγω.
Παραιτραγωδέω-ὦ, f co, raconter dans'un style tragique ou déclamatiré : représenter mal-àä- propos sous des couleurs tragiques : exagérer avec emphase. RR. 7. Toaτωδέω.
Παρατραγωδός, ὅς, dy, tragique mal-à-propos ; déclamatoire, emphatique. RR. +. rp2yo066.
Παρα-τραύλίζω, f: tou, ajouter en balbutiant, ou simplement balbutier. RR. 7. τραυλίζω.
Παραιτρέπω, f τρέψω, détourner, écarter; faire dévier, éloigner du bon chemin, induire en erreur :
dans le'sens nèutre ,se détourner, s’écarter, tourner d’un autre côté.
RR. π. τρέποω.
Παρο:τρέφω, καὶ θρέψω, nourrir avec, nourrir de surcroît, ou simplement nourrir : gfois nourrir mal? RR.
Πορα-τρέχω, καὶ θρέξομισι δὲ d'oaucÿμαι (aor. 2. παρέδραμιον, etc.), courir à côté de ou au-delà de : devencer, surpasser à la course, ef en général, dépasser, surpasser, l'emporter sur; vaincre; supplanter ; duper, tromper : gfois échapper. à; qgfois parcourir légèrement, effleurer : dans le sens neutre, passer rapidement, s’écouler, s'enfuir. Οἱ παρατρέχοντες, CEUX Qui courent à côté d’un prince, ses gardes, ses sateilites. RR. π. τρέχω.
Παρατρέω, f. τρέσω, trembler, avoir peur, s'enfuir d'épouvante, RR, +.
f. coco , comme
Παράτρητος, οὐ (0),s.ernt. αὐλός, sorte
ἹΑΡ᾽ 817 de flûte émployée dans les cérémouies funèbres, RR. +. τιτραίνω.
Hagarotôn, ἧς (7). frottement, collision : dispute, altercation Ὁ inimitié. R. de :
Παροωτρίδω, f. τρίψω, frétièr une “chose contre une autre. [| Au passif, Παρατρίθεσθαι πρός τινα; avoir de l’animosité contre quelqu'un. || At moyen, Παρατρίψασθαι τὸ irπον, se frotter le front, pour ne plus rougir, c.-à-d, s'armer d’effronterie. RR. π. rp{6o.
Taparoua, ατος (ro), déchet causé par le frottement: entretaillure:
Παραΐτριψις, εὡς (à), frottement; collision.
“Maparéorio-©, P. p. ποροπρέπω.
Naçcurpenr, ἧς (Ὁ), détour, déviation , écart : l’action d’écarter: l’actiou d’mduireen erreur : digression oratoire, Ἐν παρατρέπω.
ἐπαρατροπικός, ἡ, ὅν, Scol. qui détourné, qui sert à détourner.
Παράτροπος, cs, cv, détourné du droit chemin; au fig. qui s'écarte dela justice, illégitime : qfois figuré, allégorique, qui a un sens détourné : gfois activement, qui a la force de détourner.
Tapdrocwcs, ος, ον, celui qui vit auprès de quelqu'un. R: παρατρέφω.
᾿Παραπτροχάζο, 7 ἄσω, et
“Παραιτροχαώτω (sans fut.), Poët.
dépasser en courant, devancer à la course. RR.T. τρέχω.
Παρατρόχιος, 04, ὃν, qui est auprès de la roue. RR, π. τροχός.
Haga-teu γχάω-ὦ .. f. nc, cueillir du raisin qui n’est pas mür. RR. π.
Παρα- τρύζω, f. τρύσω,, roucouler auprès : murmurer ot bourdonner auprès. RR. +. τρύζω.
ἸπΠαραιτρυφάω-ὦ, f. ncw , vivre dans la mollesse. RR. x. τρυφᾶω.
Παρα-τορώγω, τρώξομιαι (aor. 5. πτοιρἔτραγον, etc.), ronger, grignoter , au fig. goûter d’une chose en passant, avec le gén. RR. π. τρώγω.
᾿Παφατρωπάο:ῶ, P. p:raparpére.
Παρα- τυγχάνω, f. τεύξομαι (aor. 2.
παρετυχον, etc.), être présent, 80 trouver ἃ : survenir, arrivér : se trouver à la rencontre : être sous Ja main. Οἱ παρατετυχτηκότες, Ceux qui se sont rencontrés 04 qui ont vécu dans le même temps. ὦ παρατυχών; celui qui se trouve sous la main. Où '“παροιτυγγρίνοντες μάρτυ-
ες, des témoins qui se présentent d'eux-mêmes, c.-2-d. sans être assignés. Τὰ παρατυχόντα, les choses qui s'offrent au hasard. Haparuyw, (sent. κατὰ); lorsque l'occasion 56
présente : à l'instant mème, sur-lechamp, Êx τοῦ παρατυχόντος ou ἐν παρατυχόντι, même sign. Ἠροὺς τὸ παρατυχῆν, Suivant l'occurence.
RR. π. τυγχάνω.
Παράτυτος, 05, 0v, faux, qui porte une fausse empreinte. ΒΕ.ποτύπος.
Παρα-τυπύω-ῶ, fi ὥώσω, mal former :
ébaucher ou dégrossir imparfaitement : former en passant, par 0ccasion eu avec négligence.
Παρατύποωσις, eos (1), chauche mal dégrossie.
Παρατυπωτικός, ἡ, ὁν, QUI est grossièrement ébauché.
Παρατυπωτικῶς, adv.grossièrement, imparfaitement. ;
Παρατυχόν, VOYEZ παρατυγχάνω.
Ἐαραυγάζω, f. ἄσω, exposer à la Jumière, mettre dans tout son jour. RR. π. αὐγάζω.
"Παραυδάω-ῷ, f. rw , Poét. consoler par des paroles : : qfois persua-
der une chose à quelqu'un? RR. 7.
Πσαρισαυλέωτῷ, f. ἥσω, jouer de la flûte auprès de, dat. ou sans régime, jouer mal de la flûte. RR.
Tr. 10/E0.
Παρ-αυλίζομιαι, f iso ua, passer la ant ou habiter auprés de, dat.
RR. π. αὐλίζομαι.
Παραύλιον. ou (72), vestibule, entrée.
ἐπαραύλιος, oz, οὐ, Gloss. et
Πάραυλος, 05, ον, logé ou parqué au prés de; voisin, RR.7. αὐλή.
Πάραυλος, 63, ον, qui n’est pas d’accord avec le son de la flûte; dis:
cordant. ΒΒ. 7. αὐλός.
Hao-avéto où αὐξω, f αὐξήσω, δν)5menter ou accroitre en passant , par occasion , ou simplement, augmenler, accroître. RR. %. αὔξω.
“Παραύξη, ns (ἡ), 21. οἱ
Ἱαραύξησις, sw; (ἡ), accroissement, augmentation.
Παραύξω, voyez παραυξᾶνω.
Παραύστηρος, ος, ον, austère mal-àpropos. RR. x. αὐστηρός.
Ἡαραυτά, «εἶν. pour τεαρ᾽ αὐτά (s. ent.
τὰ dar πὰρ ou τὰ γιγνόμενα), au moment mème, sur-le-champ, aus sitôt : avec Le gén. au moment de.
Ταραυτίχα, αεἰν. à l'instant mème , - dans le moment même: tout de suite, à présent, sur l'heure. A:
παραυτίκα; ἡδοναί, les plaisirs présens. ἧς τὸ παραυτίχα., à cette heure, à présent, pour le moment.
RER: π. αὐτίκα.
Ἰαραυτόθεν, ad. de ce lieu même :
daus l'instant même, sur l'heure.
RR. 7. αὐτόθεν:
ἱᾳραυτοῦς, ady, dans ce lieu même :
sur le-champ, sur l'herr'e, RE. π᾿ αὐτόθι,
adoucir par des exhortations, désarmer, apaiser. RP. π. φημί. ν
ἐπαραυτόρε, lisez παρ᾽ αὐτόφι, Poét. "Παραφθαίΐγσι, P. .Ρ. παραφθῇ, aor. 1.
pour παρ᾿ αὐτῷ.
Παρ’ αυχενίζω, f ‘sw, pencher le cou:
avoir la tète penchée. RR. x. adχενίζω.
Παραυχένιος, ος ou α΄, ΟΥ, mis sur le
cou owauprès du cou ; suspendu au! “Παραφθάσσας, Poët.
cou. RR, x. heu
Παραύχενος, 05, ον, méme Sion,
Παραφαγεῖν, aor. 2. de gagcolio.
Παραφαίνω, f. φανῶ, montrer, en passant, montrer à Ja dérobée ou imparfaitemeut : montrer de pres, montrer, révéler. [| 4u passif, se moutrer en passant, apparaitre.
Παραφαίρεσις, ews (n)s retranchement. ARR, x. ἀφαιρέω.
Παραφανείς, εἶσαι, ἕν, aor. 1. part.
pass: de παραφαίνω.
Παραφάσαι, aor, 1, infin. de παραφάσσω.
Παράφασις, sw; (ἡ), exhortation, consvlation , averlissement , conseil: gfois suggestion per fide. R.
παράφηρμι. || Qfois léger atiouchement, R. παραφάσσω. || Q fois image réfléchie dans un miroir. R.
᾿"Παραιφάσκω, P. comme ποιράφεμι.
Παρ-χφάσσω, Κὶ 22460, tuucher ou manier légerement, tâter, palper.
Παράφερνα,, ων (τὰ), en t. de droit, biens paraphernaux, c.-d-d, mon compris dans la dot de la femme.
RR. π᾿ φερνή.
παρήνεγκα, elc.), porter ἃ οὐ!έ ou de côté : apporter auprès ; mettre sous les yeux, produire : citer.
alléguer : mettre sur table, servir :
porter de cà et de là : étendre de toute sa longueur : détourner ou éloigner du bon chemin, séduire.
entrainer dans l'erreur: doener uu tour à une chose, l'interprèter faussement dans tel ou tel sens :
changer, pervertir : passer, dépasser, surpasser : entrainer dans son cours || Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'ac tif, et de plus, errer, s’égarer; courir à sa perte, se perdre; perdre la raison, avoir l'esprit aliéné. ΒΒ, Te. φέρω.
Παρα- φεύγω, [( φεύξομιαι, fuir lelong de, passer auprès en fuyant. RR.
ass φυτῷ, comme On.
“Παράφημι, f. φήσω, Poët.conseiller ;exhorter: tromper par de mauvais couscils, égarer.[] Au moyen,
subj de παραφθάνω.
Παραφθάνω, f. φθάσω (aor. παρἔφθασα. et παρέφθην, etc.), devancer; prévenir : dépasser : faire d’avance. RR. π΄ φθάνω.
our πᾶραφθάσας,αοΓ. 1 - part. ὩΡ παρχφθάνω.
Παρα-φθέγγομαι, Κ΄, φθέγξομαι, détonner en chantant ou en parlant :
mal parler, mal répondre, faire une réponse vague ou élrangère à la question : qfois activement, interpeller, RR. x. φθέγγομαι.
ἐπαραφθεγχτήρια, ὠν(τὰ), Gloss, nom
de certaines fêtes nuptales.
Παράφθεγυνα, ατος (τὸ), son faux ou discordant : réponse étrangère à la question , sotte réponse.
Παραφθείρω, f φθερῶ, corrompre; dépaver; altérer; fausser. RR. +.
Παραφθορά, ἂς (n), corruption, dépravation ; altération : Jocution vicieuse, ἐπ £. de rhèt.
παραφῆκα,, etc.) laisser de côte, omettre, négliger. RR. π. ἀπό, CURE
Παραφίυνωσις, εὡς (x), en t. de med.
paraphimose, maladie du prépuce.
Παραφλόγισμα. ατος (ro), ce qui ἃ passé par le feu, ἈΝ. +. φλογίζω.
Παραφορά, ἃς (ἡ), démarche incer- (απ et vacillante : dérangement d'esprit , folie. R. παραφέρω.
Haparpopéo-t, Πίσω. apporter auprès ou au milieu de : produire :
amasser. RR. π. φορέω, PR
Παράφορος, ὃς, ον, qui. a la démarche vacillante.: : qui a l'esprit dérangé. : emporté, furieux : effaré, hagard. Παράφορον βλέπων ou δὲδορχώς, Luc. quia les yeux hagards.
Παράφορος γλῶσσα, (γέ. langue qui vacille, bégaiement. R. παραφέρω.
Παραφορότης, ἧτος (ἡ), démarche vacillante : emportement , égarement.
Παραφορτίζομιαι, Καὶ ίσομιαι, ajouter au ΡΟΚΙ5 d’un fardeau, et par ext. :
ajouter. RR. 7. φορτίζομαι,
Παραφόύρως, adv. en vacillant : en fou , en furieux, en homme effaré.
Παράφραγμια, ατὸς (ro), défense ajoutée ἃ une fortilication. R. παραφράσσω.
Παραφράζω, f. ἄσω, parler d'après un autre : paraphraser. RR. ὅπ.
NL
hitot
Tpagpans, εὡς (ἡ), paraphrase | f φύσομιαι(αο)" πιαῤέφυν, ele), nai-
développement explicatif.
Hapd-ppacow, (ἡ φράξω, boucher; fermer : entourer d'un rempart ou d'une forüfication. RR.7. φραάυσω.
Ilapapoæorrs, οὔ (6), paraphraste , commentateur.
Παραφραστικός, ἡ, cv, de paraphrase; qui sert à développer ; explicatif.
Izp-xppito, f: lon, jeter de l'écume autour de, dat. ἈΝ. x. ἀφρίζω.
ILxpa-ppovéw-&, f. now, extravaguer, ètre fou , être en délire. R. παρά- PRE. ‘
Παραφρόνησις, ewç (ἡ), démence, folie, délire.
tTapappovia, ας (ἡ), méme sign.
Παραιφρόγιμιος, 06, ον, comme παρά φρων.
Τιχραφροσύνη, Ὡς (ἡ), comme rapa-
Παραφρουρέω-ὦ, f' ἤσω, garder, RR.
Παραιφρυχτωρεύομαι, f: εύσομιαι, et
Παραιφρυχτωρέω-ᾧ où au moyen, παροφρυχτωρέομαι-οὔμαι, Καὶ ἡσοmat, avoir par signaux des intelligences coupables avec l'ennemi.
Παράφρων, ὧν, ον, gen. ονος, fou, insensé, qui est dans le délire. RR.
Παραφυάς, δος (ñ), rejeton, sur-
_geon : excroissance. RR. x. φύω.
Hasapuxiouss, οὖ (6), l'action de mettre du fard : altération, falsification. RR. 7. QÜx05.
TTldéapuxTos, 05, CV, voyez πάρφυκτος.
Παραφυλοκή, ἧς (ἡ), l'action d'observer ou d'épier ;: garde, surveillance ; précaution; préservatif. R.
Παραφυλαχτεκῦς, ἡ, ὅν, propre ἃ garer, à préserver , ef autres sens du verbe.
ἸΠαραφύλαξ, axcs (6), gardien.
Πυρα-φυλάσσω, f. ἄξω, observer, remarquer , épier , surveiller : soupconner , se tenir en garde contre :
qgfois attendre RR. π. φυλάσσω.
Παραφυλλίς, des (ἡ), toufie de feuillage. RR. %. φύλλον.
Παραφυσάω-ὦ, f. now, enfler, gonfler. RR. 7. φυσάω.
Παράφυσις, εὡς (ἡ), excroissance :
surcroissance : production contre uature. R. παραφύω.
Παραφυτεύω, f. εὐσω, planter auprès. RR. 7. φυτεύω.
Παράφυτος, 05, ον, planté auprès :
né auprès. RR. παρά, quo.
# Παραφύω, Κῳύσω, engendrer ou pro-
duire auprès : pousser, produire.
|} #4 moyen mixte, Παραφύουναι, Παρόχορδος, 56, ον, qui se trompe|
tre ou pousser auprès dé: venir par surcroissance : naître où pousser contre les lois de la nature, RR, π. φὐῶ.
Ἰϊχραιφωνέω-ὦὥ, f! row, pousser des acclamations : dire à l'oreille. RR.
Παραφωνή, ἧς (ἡ), écho.RR. +. φωνή.
Παραφώνυσις, εὡς (ἡ), aéclamation.
Παραφωνία,, ας (ἡ), son qui se confond avec un autre : discordance de la voix, fausse note 04 faux ton. R. de
Παραφωνος, 65, ον, qui se fait entendre en même temps, qui se confond avec un autre son : discordant. RR. 7. φωνή.
ἐπαραφώτίσμια, «tros (τὸ), Eccl. baptème illégitime, RR. +. φώτισμια.
Παραφωτισμιός, οὔ (6), clarté tompeusé. ἈΝ. 7. φωτίζω.
Παραχάζομαι, f. doux, se retirer :
faire place, RR. π᾿ you.
xx aux, ατὸς (το), ce qui est relâché, relâchement. ἢ. παραχαλάω.
Παραχαλασμάτιον, οὐ (τὸ), dimin.
du précédent. '
Παρα-χαλάω-ὦ, f. ἄσω, relâcher, détendre : dans le sens neutre, se relâcher : devenir languissant RR.
ἸΠαρανχαλχεύω, f. εὐσω,, fabriquer ou forger à côté. RR. π. χαλκεύω.
Παραχάναγμια,, æros (75), fausse marque : fausse monnaie, R. παρα-
᾿Παραχαράχτης, cu (Ὁ), faux monnayeur.
Παραχαράσσω, ἄξω, marquer d’une fausseempreïnte, frapper d’un faux coin, ex parlant des monnaies : au fir. altérer, falsifier, corrompre. RR. π᾿. 7494050.
Παρχ:χειμιάζω, f. ἄσω, passer l'hiver en quelque endroit, hiverner. RR.
Παραχειμιαισία,, ας (ἡ), l'action d’hiverner ; quartiers d'hiver.
Παρανχέω, f χεύσω (aor. παρέγεχ, elc.),répañfdre à côté de, verser sur, verser pour arroser. RR π᾿ χέω.
Παρα-χλιαίνω, f. av, réchauffer doucement. RR. π᾿ χλιαίνω.
Tapzyvabo, Ν᾽ χναύσω, grisnotter sur les côtés, entamer par goumandise , avec le gén. RR. %. γναύω.
ἱΠαρα-χορδέω-ὦ, et
Παρανχρορδίζω, f ίσω, se tromper de corde, détonnér, fausser : au fi.
se tromper, dire ou faireune chose pour une autre, R. de
dé corde : discordaut.
Παρανχορεύω, f. εὔσω, danser aupres.
RR. π᾿ χορεύω.
Παρα:χορηγέω-ὦ, f: ἥσω,, ajouter de son argent à celui du publie pour faire face aux frais des fêtes publiques : fournir, donner. RR. x.
ἡΠαραχορήγημιοι , ατος (τὸ). personnage qui paraît dans une scène et ne reparait plus. D'autres lisent παραχώρημια.
Παραιχραίνω, f χρανῷῶ,, souiller, salir, polluer. RR. το. χραίνω.
Παρανχράομιαι-ὥμαι, f. χρήσομαι, avec Le dat. faire un mauvais usage, abuser: avec l'acc. mépriser, ntgliger, faire peu de cas de. RR. 7.
“Παράχρεος, adv. Poët, et
Παραχρῆμα, ady. dans le moment, à l'instant même : sur-le-champ, subitement, sans préparation. [ὃν τοῦ παραχ οἥμια, subitement. Ev τῷ παραχρῆμιαι, pour le moment. ἔν To παραχρῆμα, dans le moment.
RR: π. χρῆμα.
Παράχρησις, ews (ἡ), abus, usage immodéré ou vicieux. R. παραχράομαι.
Παρανχρηστηριάζω, f: ἄσω, rendre des oracles trompeurs. RR. x.
Lorornptale.
Παράχροος-ους, οὐς-οὺς, CCV-cuv, mal teint, mal coloré : décoloré , pâle.
RR. π. χρόα.
Παράχρωμιος, ος, cv, méme sign.
Παρουχρώννυμι, f. χρώσω, mal colorer, teindre de fausses couleurs :
colorer ou teindre superliciellement : gfois simplement, mettre en couleur, colorier. RR. π᾿. χρώννυμιι.
Παράχρωσις, εὡως (ἡ), couleur faible ou fausse ou superficielle : ex 4. de mus. harmonie chromatique. R.
Παράχυσις, εως (ἡ), l’action de répandre sur ou à côté, effusion , irrigation. Β. παραχέω.
Παροιχύτης, οὐ (0), garçon de bain, celui qui répand de l’eau sur les baigneurs.
Παράχωμιαι, οτος (τὸ), amas de terres : chaussée , digue , moôle : hauteur, tertre : tombeau. ἃς παραγ ῶν vUpLt.
Παραχωρέωῶ, f. now, céder, abandonner , avec le gen. de la chose et le dat. de la pers. en t. de jurisp. :
céder, faire cession : dans un sens neutre, avec le dat. seul, céder le pas à quelqu'un, le céder ; être inférienr, || #u passif, Magayop<o
ΒΜ: Tr.
320 ΠᾺΡ νιαιτοῦμισιι, on me cède. RR.
χωρέω.᾿ Ds
Παραχώρημια,, ατος (τὸ), cession , ce que lon cède, ce en quoi on le cède à unautre : gfois scéne épisodique, dans les pièces dramatiques?
Voyez 7192750102.
Παραχώρησις, εως (ἢ). l'action de,
céder; cession, abandon.
Παραχωρητυκός, ἡ, ὄν, qui cède facilement, accommodant, souple, traitable.
Παραχώριος, ος, ov,situé auprès de, voisin. RR. π᾿ χώρα.
᾿Παραψαλίζω, f. icw rogner frauduleusement. RAR. 7. ψαλίζω.
Παραψαλιστής, οὖ (6), celui qui royne frauduieusement.
Παραιψάω, f ψαλ &, jouer ἀ᾽ un instrument à cordes à côté de quelqu'un : pincer légèrement les cordes d’un instrumeut.RR.7. ψάλλω
Παράψαυσις, εως (f), léger attouchement. R. de.
Παραιψαύω, f abc, toucher ou manier légèrement, gén. RE. 7. ψαύω.
Παρα ψάω-ὦ, f. ψήσω, racler ou ratisser légèrement. RR. 7. ψάω.
Παρα-Ψελλίζω sf ίσω; balbutier, un peu. RR. +. ψελλίζω
Ἰπαραῷςε ὑδομαι, ὁ vob tromper, fr ustrer. RR. 7. ψεύδομαι.
Παράψηστος, 05, ον, ΧΗ usé, rapé, et par ext. vil, de peu de prix. R.
παρα, Yo.
Hopc-Yr1e, f. ψήξω, ôter en raclant :
frotter une chose pour la nettoyer :
aplanir, polir : au fig. adoucir , chercher à apaiser en flattant. ΒΒ.
ἐπΠαράψογος, οὐ (6), mot ὀίάπιέ par Platon, reproche fait par occasion.
ἈΒ.π Tee ψόγος.
Mage qua pas, comme 719% SUY CU...
Παοαψυχ, Ὡς (ἢ), délassement, con solation , soulagement. R. de
Παρα- ύχομια!, f VoEouar,rafraichir; soulager; consoler. RR. x. ψύχο.
“agé Ὡς» οὐ (6), Poét. - PT ARTE L'ASIE ᾿Παρθεξαύς , Poet. ».1 παραξεζαώς.
"Παρθο). ἄδιν, Poët. p. τ παραζον, ἀδ,».
"Παρδαχός, ἡ, ὁν, Comig. humide, ‘mouillé. R. ἄρδω
Παρδάλειος, ος » ν, de panthère, de léopard. R. πάρδαλις.
“Παρδάλεος, Ἢ, ον, lon. méme sign.
"Παρδαλῇ, ἧς (ἡ), 5. ent. δορά, peau de panthère. | Nada φόρος, ος, cv, qui porte une peau de panthére. RR. 7. φέρω.
Παρδάλια, ὧν (τὰ), animaux d’ une
espèce inconnue, dans Aristote.
Παρδαλίαγχες, ecs-cuc (τὸ). nom d'une plante. m.-à-r». {πὶ étrangle
ΠᾺΡ ᾿ les pañthères. ΒΕ. πάρδα) CE xy10.
Παρδαλιδεύς, έως (ὁ), jeune panthère 04 jeune léopard. ,
-Πάρδαλες, εως (ἡ), panthère ou léopard, animal féroce. R. πάρδος.
Πάρδαλος, οὐ (5), pardale, oiseau de couleur cendrée : qfois comme ##z-
δαλις ouriad'os?
Παρδαλώδης, Ὡς, &, de panthére, qui approche de Ja nature de la panthère. R. πάρδαλις.
Παρδαλωτός, ἡ, cv, tacheté on tavelé comme la panthère,
Παρδεῖν, inf. aor. 2. de πέρδω.
Παρδήσομαι, fut. de ride.
Παρδίχι, ὧν (ci), espèce de poissons tavelés comme la panthère.
Πάρδιον, ou (ro), animal d’une espece inconnue, dans Aristote.
ΠΆΡΔΘΣ, οὐ (5), léopard ou panthere, animal féroce.
᾿Τιαρέασί, Poët. pour rap 6 desaserus, f. ἔσου.αι.
Hzp-e40-0, f. 160, laisser passer, laisser de côté. BR. 7. ἔχω.
Tizi Ξγοσμιμένος, ἢ, cv,part. parf.
pass. de ᾿ ποφεγγρ9 ἄφω.
Παρ:γγίζω, f ἰσω: s'approcher un peu. Ἀπ. Ἴς- ἐγγίζω.
Παρ ἔγγράπτος, οξ, οὐ, inscrit ox inséré par fraude , intercalé frauduletisement, intr uk, et par ext. faux, apocryphe, factice.R.7&2 ρεγγράφω.
ma rt “Ὁ QE même sign.
a εγγράφ φω, 7. γράφω, inscrire ou Fes par fraude , intercaler frauduleusement. RR. 7. ἐν, γράφω.
Παρ-εγγύάω-ῷ, f. εγγυήσω, livrer, remettre eñtre les mains : donner de la main à la main : faire passer ‘demain en main οἱ de bouche en bouche un ordre, un signal, commander, recommander, prescrire , enjoindre : affirmer , ussurer où simplement aunoncer, faire savoir :
fois aller à la reucontre de ou audevant de- || 4x moyen, prendre pour garantie, se faire donner pour gage : gfois conseiller, recommauder. ΚΒ. παρά, ἐγγυζω.
Παρεγγυή, ἧς (ἡ), Tr ent.
Jurispr. : livraison, fémise, trans- MISSION ; consignation : ‘exhorta tion, avis: passe-parole, mot d'ordre, termes militaires.
Iapepyôncts, εὡς (ἡ), même sign.
Πάρτγγυς, ad. assez près, tout pres, fort près. RR. 7. ἐγγύς.
Παρεγχάθυμαι, tre assis à côté de.
RR, π᾿ ἐν, χάδευσι:
Παρεγαάπτω, f. χάψω « dévorer.
RR/F. ἐν, κάπτοω.
RP
Παρέγιχείμιας, ΚΓ réioux, être inler-
posé entre: HP. τὸ ἐν, κεῖωνσι.
Παρεηκελεύομαι, f εὐσιμαι, “exhorter. RR.#.&, χελεύω.
Παρεγχεφαλίς, ἰδὺ; (f), cervelet. par. tie du cervcau, RR. π᾿ ἐγκέφαλος.
Iagey2ive, f. κλινῶ, étre un peu ra _peucher sur " côté. RR.
tags (λισίς,, εὡς (ἢ), inclinaison de
côté ou sur le côté, | Παρέγχρανίς, (δος (ἢ), même sign.
que τ παρεγλεφαλίς. | Πσρεγκύχλημιαι, ατος (τὸ), comme παρεπιγραρή. τ perl AIT TO , comme παραχύττω.
σφεγιχειρξω-ῶ, f? ientreprétire pen essayer, täter , avec le dat. : entreprendre après un autre :
tenter avec de nouveaux moyens ce
! qu'unautre a déjà tenté: approcher
doucement une chose d’une autre.
RR. 7. éyyetpéo.
Παρεγχείρησις, cos (ἡ), l'action d'entreprendre après un autre , ef autres sens du verbe.
Παρεγιχξω, / 7060, verser sur, répandr e en passant, © on ti RR.
Παρέγχυμα, ατὸς (τὸ), ps. Ἔ ent. de med. -
Παρέγχυσις, εως (ἡ). l'action d'épan- Ve ou de répandre:
αρεδρευτιχός, ἡ, ὅν, sédentaire, as--
“sinaval R. Æ 25-20 2e00 , καὶ εὔσω, étré assis au-
ie être assesseur de quelqu'un :
être assidu ἃ, dat. R. EU Παρεδρία, ας (#), fonctions d'asses seur : assiduité.
᾿Παρεδριάω-ῶ, P. p. Fee εύω.
πάρεδ: δος, ou(c), celui qui Si δὰ auprès, assesseur, associé, conjoint.
RR. 7. ἔδρα.
Παρέζουαι, f. εδοῦμδι. être assis à côté de, dat. RR. x. Fu.
Πάρει. 2. p. 5. ind. prés. PETER Hate P: πάριθι, à impére de πάρειυ.ι.
Παρέιά, ἄς (x), joue, partie latérale du visage : gfois au pl. les deux ΑΝ τ de la proue d'un vaisseau, en t. de marine.
Παρείας, οὐ (6), sorte de serpent sans venin, Foyez παρώας.
᾿Παρείατο, lon. pour # ἀρεῖντο, 3.p.
pl. plusqp. pass: de πιαρῖερα, Παρεῖδον, aor. 2. de πε RhoÉ ER Παρείθηυ, aor. τ. pass. der Fapinus.
Παρεῖχα, parf. act. de παρίημι.
Παρειχάζω, f. ἄσω, assimiler , faire ressembler, faire à la TEE + ANR de; comparer, confronter, réÿ. indir. au dat. RAR. 7. εἰκάζω.
“Παρεχάθω, AU. pour ape.
Tage ἔχω, f. εἴξω, céder, accorder ; permettre. |} 7e Παρ. EE, il RAR. 7. 720.
es péri S:
ΠΑΡ ἐῃαρειλίσσῳ, fie, LP. ». παρελίσσω.
Παρεῖμιαι, parf. pass, de παρίημι, Magsmévos, ads, négligemment; avec dédain ; avec relâchement.
Ἰν, παρειμένος, part. par passif de rage Iäs-u, f. ἔσομαι, être présent, se trouver à, assister à, secourir, assister, défendre, soutenir , apec Le dat. Τὸ mapiy , l’état présent des affaires : l’affaive présente. Τὰ παρὄντα, les aflaires ou les circonstances présentes : les biens que l’on possede actuellement, la condition présente. || Znpersonuellemt. xssont, fe παρέαται (imparf. παρῆν), il est possible ; il est permis. Hxpὧν, au part. neutre, lorsqu'on peut, lorsqu'il est possible ou permis de, avec l'inf. RR. παρά, εἰμί, Πάρειμι, f eut (imparf. magie, etc. ), passer, passer outre, passer sou.chemin, d'où au fig. passer, s'écouler, activement, échapper à,;esquiver, ou gfois passer , dépas-
ser : s'avaucer, se préseuler, 50}
montrer, ef spécialement paraitre à la tripune, y monter pour prendre la parole. Οἱ παριόντες, les passaus : dans Dé. ceux qui mou-
‘jeut à Ja tribune, les orateurs.
Παρεῖπον, 49}. 5. de παράφῃμι.
Παρ-είργω, fe:240, empêcher; écarter, BR, 7. εἴργω.
‘lug-apdw, καὶ ὕσω, P. pour παρερύω.
llas:epo, (sans fut.) inserer, entreiacer. RR. π. εἴορω.
Uas-6dyw, f. ἄξω, insinuer , introduire doucement comme en cachette 3 interçaler, faire entrer; faire intervenir. RR. #. εἰς, ἄγω.
Παρεισαγωγή, Ὡς (4), introduction, insertion, intrusion.
Παρείσακτος, 05, ον, qui s'est introduit ou glissé furtivement ; intrus, étranger : qfois adventice, factice :
qgfoisétrange,inouï,extraordinare
Haseis Cao, :f. Θήσορμναι, traduire furtiverment. ἃ ἢ, πὸ εἰς, βαίνω.
τ αρεισθάλλω, f βαλῶ, introduire
furlivement : dans le sens neutre,
se jeter secrélement dans un lieu.
HR. σπ. εἰς, βάλλω.
Παρεισγραφή., “ἧς ()» inscription frauduleuse. RR. π. εἰς, γράφω.
Hopers-déyauos, f. δέξομιαι, admettre “par suneroit; recevoir au-delà du nombre prescrit; admetire furtivement ou: frauduieysement. ἈΠ.
τ αρεισιδύομιαι, f δύσομιι (aor. ποιοεισέδυν, etc: pénétrer dans ; entrer!
ou Sinsinuer furtivement dans.
Παρείαδῳυσις, eus (6), entrée ou in= troduction furtive.
Hapstasd'ov, aor, de παρειαοράῳ,
Iapeia-eua , ΔΜ sw comme rapasἔρχομαι.
Παρεισενέγχας, ax, ἂν, part. 40}. 4.
de παρεισφέ:ω.
Παρεισελθών, aor. «. pari. de παρεἰσέρχομαι,
Παρεισενηγεγμιένος, ἡ, ον, part. parf.
pass. de παρεισφερω,
Ἡαρεισεγήνοχα, parf. de πεαρεισφέρω.
Παρξισιέρχομιαι, Καὶ ελεύσημνκι, (aor.
παρεισῆλθον, elc.), entrer o4,:s'introduire furtivement. RR. π. εἰς, ἔρχομαι,
Παρεισιχομίζω. ( ίσω, introduire [ανtivement. RR. 7, εἰς, κομίζω.
Παρεισιχρίνω, f ok, insérer , introduire. ἈΠ, π᾿ εἰς, 420.
Παρεισικυχλέωτῶ, fase, former un enchainement de. choses roulées les unes sur les autres. RR. π᾿ εἰς, χυχλέω.
Παρείσθω, impér.parf. ραροιξιίφτιοαις- Lou.
Παρε!σεοδεύω, f. εὔσω, s'introduire aupres 04 après, RR. π᾿ εἰσοδ:ύω.
ἹΠαρεισοδιάζῳ, Κι ἄσω, intradnire épisediquement ἈΠ. πὶ εἰσοδιάζω,
Παρεισοίσω, fut. de παρεισφερῳ. !
Παρεισιοράω-ὦ, f. dou, ele, regarder. furtivement. RR, 7. εἰς, CETTE
Παρεισ-πέμπω, f πέμψω, envoyersecrètement. RR. π᾿ εἰς, πέμπω.
Πφρεισπεσών, οὔσα, y, part, aor. 2.
de περεισπίπτῳ.
Παρεισ-πίπτω, f. πεσοῦμιαι, pénétrer ou s'insiuuer furtiyement : tomber à l'improviste sur quelqu'un. RR.
Παρεισιπορεύουισιι, [ εὐσεικαι, entrer furtivement. RR, π᾿. εἰς, πορεύομαι.
Παρεισπράσσω, f. πράξω, exiger injustement où frauduleusement.
RR. π- εἰς πράσσω. Ἷ
Παρ:εισρέῳ, f ρεύσομιαι, se, glisser peu-à-peu, s'introduire furtivement RR. π᾿ εἰς, ῥέω.
Παρεισιφέρω, f οίσω (aor. περεισήνεγχα; etc.), apporter en outre :
iutroduire furtivement : proposer une loi contraire à une autre qu'on veut faire abolir : faire un rapport au peuple sur une autre affaire que celle dont il s'occupe. RR, 7.
Πχρεισιφθείρομιαι, f φθαρήσομιχι, sin troduire pour le malheur d'autrui ou pour le sien propre. RB. αὶ εἰς, φβείφομιαιο
ΤΙλρῴς et devant une voyelle Meg, | Zon.avec le gén, hors des outre; à T'excep'ion de : avec ἤάορ, au-de-
ἰὰ ἀφ, contre, malgré : sans régi-
me, eu outre. Πάρεξ ἢ ὅσον, Hé doi. plus que, au-delà de ce que,
excepté ce que, RR, π᾿ ἐκ,
IlapéxGaivo, f. Éracpar, s'écarter de: s'échapper de : faire une digression: franchur les bornes , t'ansgresser, violer : dégénérer. RR.
Hassan, f βαλῶ, choisir, faire des'extraits, citer. RR.x.éx, βάλλω
Πιαρέκθασις, sac (ἡ), écart, digression, transgression. R. r42e2€4iv6.
Παρεχθατικύς, M, Ov, quu fait une di gression; qui s'écarte du sujet.
Παρεχθατικῷς, adv. en forme de digression.
ἸπαρεχιΘολεύομναι, f. eûcoua, cemme παρεκθάλλω, R. de
Παρεχρολή, ἧς (%), choix ; extrat ; citation. R. παρεχθάλλῳ.
ἸΠαρεχρολιχός, ἡ, ὄν, Qui aime à citer ou à commenter. To παρεχζολιχόν, la passion des commentaires. ;
ἸΠαρεχιδέχομαι, f. δέξομιρι, inlerpréter mal, prendre en mauvaise part.
Παρεχῆοαμιεῖν, aor. 2. inf. de πας- EAT GEO.
Hapsx- dy et douar, f. disque (gor, παρεξέδυν. ete, ), s’échayiper ou :senfux furtivement. RR, 7.
‘Hapexioxiro , Poël. pour παρέκειτο, tnparf. de ποράκειμαι.
Haserléo, jf. θεύσομιαι, passer en courant auprès de ou le long de.
RR. 7. x, θέω. |
Παρεκχλίνω. ἡ χλινῶ, Éécarier, detourner du droit chemin : qfois éviter, esquiser, parer. RR. 7.
Παρεχιλέγω, f260, exiger d'un contribuable plus qu'il ne doit :
commettre des exactions. RR. πο ἐκ, λέγω.
Πᾳρεχιλείπω, [{ λείψω, laisser de cé-
ἰόν, omettre: dans Le sens neutre, manquer. RR. 7. ἐχ, λείπω.
“Παρεχνέομαι (sans fut), Poët. passer eu-delà de , le loug de. ἈΠ. 7. ex, γέομιαι.
Παρεχπίπτω, Κὶ πεσοῦμαι,, s'échape per furtivement. RR. π᾿ ἐκ, πίπτω.
Πορεχπροιφεύγω, fi φεύξομιαι. εἰ φευξοῦμιοι!, fuir d’auprès de, échapper à, ace. ἈΞ. πο EX, προ, φεύγω.
s'enflammer sur. ces entrelailes,
Παρεχστροφή, ἧς (ἡ), l'action de detourner. ἈΚ. %. x, στρέφω.
Παρέχταμα, ατὸς (τὸ), EXLENSLON οχcgssise; lougueur émesurée, R.
“Παρεχτανύω, Κύσω, Poët. pour παρ-!
Παρέκτασις, ews (ἡ), extension: pare en t. de gramm. allonge ment 2 un mot.
Παρεχ-τείνω, τινῶ, étendre, allonger : étendre une chose pour la mesurer avec une autre; confronter, comparer. RER. π. ἐκ, τείνω:
ΤΠ αρεχιτελέω-ῶ, f. ἔσω, achever entierement. RR. π. ἐχ, τελέω.
Παῤεκτέος, α, ον; vérbal de παρέχω.
Παρεχτικός, ἡ, ὄν, prompt à fournir, qui aime à donner. R. παρέχω.
Magekrunroe, de, 6, ampulé, retranché. RR. 7. ἐκ, τέμνω.
Παρέκτοπος, ος, ον, écarté, détourné
Παρεχτός, adv. dehors , en dehors :
avec le gén. hors de, Hormis; excepté. RR. π. ἐχτός
Παρεχιτρέπω, f. τρέ ἔψω, éartér dePeταὶ naturel : au fig. faire dévier, écarter du droit chemin, séduire.
[| 4u moyen, dévier, s'écarter du droit chemin: RR. x. ἐκ, τρέπω.
Παρεχτρέχω, f. Share courir au-delà de ou le long de. RR. 7. ἐχ, RL wo.
Παρεχιτρίσω, τρίψω, faire jaillir par le frottement. RR. π. ἐκ, τ τρίθω.
Παρεκτροτεή, ἧς (ἡ), l’action d’écarter une chose de son état naturel, εἰ autres sens du verbe : détour, chemin détourné. R. παρεχτρέπω.
Παρεχεφαίνομιαι, f. φανήσομαι, briller ou paraître un peu. RR. +. ἐχ, φαίνομαι.
Παρέχιφέρω, Κ παρεξ οἴσω (aor: παρἐξήνεγκα, etc.), emporter. Il Aù passif ; ètre emporté par un sentiment désordonné ou au-delà de toutes les bornes. RR. 7. ἐκ et φέρω.
Παρεχιχέω, Κι εύσω(αο». παρεξέχεα, ἐἰς.), répandre auprès ou au-delà.
[| -4u passif, se répandre auprès ou au-delà : se déburder , sortir de son lit, ex parlant d'un fleuve. RAR.
-π- ἐκ) LEO.
Παρέν ὕσις, eos {ἡ}, débordement :
en t. de méd, épanchement des humeurs.
Πρελαύνω, f. ἐλάσω, avancer audelà de, passer devant, dépasser , et au fig. surpasser, l'emporter sur,
passer le long de, côtoyer, longer : s'avancer à cheval; marcher au-devant : s’'avaucer jusqu'à, se portér à la rencontre : en venir à. ΒΒ. π. ἐλαύνω.
Παρελάχιστον, ado. pour παρ᾽ ἐλάχιστον, presque, peu s’en faut Voyez παρα el ἐλάχιστος.
“Παρελέγχο, ( τλέγξο. convaincre d'une faute. RR. 7. 470.
pe
p.s. fut. de rapépyoum
Παρελήλυθα,, ραν de παρέρχομιαι.
Παρέλευσις, εὡς (ἡ), passage. Ἀωπαρ-
Παρελχόντως, adv, au-delà de ce qu’il faut, par surabondance : en tem- Per R. παρέλχων, part. de|*
Πάρέλχυσ!ς, ews (ἡ), l’action de prolonger, de retarder; retard ; prorogation. R. παρέλκω.
Παρέλχυστής, οὔ (5), temporiseur.
Παρελκύστρια,, ας (ἡ), fëm. de παρελχυστής.
Παρέλκω, f ἔλξω (aor. παρεΐλχυσα, etc.), allonger : tirer : arracher :
au fig. trainer en longueur , différer , "proroger, ou sans régime ; temporiser : dans le sens neutre, être redondant ou superflu, Τὸ παρἕλκον, le superflu, Τὰ παρέλκονται, mots qui ne servent qu'à à l’ornement de la phrase, er 1. de gramm.
RR. 7. ἕλχω.
Παρέλλειψις, εὡς (f), omission : er t. de gramm. parellipse quand on omet l’une des deux consonnes pareilles qui se suivent dans un mot.
RR. 7. ἐλλείπτω.
Παρέλω, aor. 2. sub}. de παραιρέω.
Παρεμιϑαίνω, Fe βϑήσομαι, s’avancer vers, entrer. RR.7. ἐν, Méta.
Παρεμ-θάλλω, f. βαλῶ, insérer furtivement ; insinuer, introduire , insérer hors de propos, fourrer ; intercaler ; jeter dans les iutervalles : s'approcher avec une armée; faire uneirruption impréy ue; gfois camper. Παρεμθάλλειν ἑαυτὸν ὑπερ ἑτέρου, se rendre caution pour quelqu'un, en t. de droit. RR.r.
ἐν, Go.
παῤ rm «dv. par parenthèse,
Πσρεμ" θὲ Eos, f Fr douar , regarder par côté. RR. π᾿ ἐν, βλέπω.
HaseuGoir, ἧς (ὦ, introduction ou insertion furtive : insertion faite hors de propos : insertion dans un discours de choses étrangeres au sujet : intercalation : ex £. de lutte, espèce de croc en jambe : en 4. de guerre, Vaction de; soldats de renlort dans les intervalles des preimiers rangs d'une armée : gfois disposition des tentes d'un camp :
campement; quartier d'hiver. R.
JE
ὧν (τὰ), entrelacement de filets.
Παρεμθολικός, ἡ, ὅν, du camp, qu:
se fait dans le camp.
Παρεμξολοειδύς, ἧς, ἐς, qui à la forme d' une iuterjection.
Παρεμνθύω, f βύσω, fourrer atravers
ou dans les espaces intermédiaires :
bourrer , farcir. RR. π. ἕν, ξύω.
Παρεμεμισαίνομιαι!, même sign. que ἐμ.- Nr Er
(2 2. uen, Ton. et Poët. pour T0.9r eat, inf. prés. de πάρειμι.
Παρεμιπάσσω, f. πάσω, répandre dessus en saupoudrant RR. . ἐν.
Παρεμ-πίπλημα,, Κὶ παρεμιπλήσω remplir trop: remplir secretement.
RR, ñ. ἐν, πίυιπλημι.
Παρεμπίπρημι., Κ΄ παρεμνπρήσω, brûler en secret. RR. x: ἐν, πίμ.- TOUL.
Παρεμπεσῶν, οὖσα, cv, aor. 2. part.
de παρεμπίπτω.
Παρεμ- πίνω, f. πίομαι , boire avec exces. RER. 7. ἐν, πίνω.
Haseurirro , f. πεσοῦμιαι,, tomber entre; se jeter à travers ; se glisser, pénétrer dans ; intervenir, surveuir. RR. 7. ἐν, πίπτω.
Παρεμ-πλάσσω, f. πλάσω, boucher, reboucher, et principalement, boucher les pores, rejoindre les hairs, fermer une plaie : restaurer, rétablir. RR. 7. à, πλάσσω.
Tape υπλαστιχός, ἡ, ὅν, qui a la proprièté de boucher les pores.
Παρεμ-πλέχω, πλέξω, enlacer, éntr trelager : insérer , introduire. RR.
Te ἐν, πλέχο.
na ox, ἧς (à), entrelacement ; insertion.
Παρερ.- row, fisw, embarrasser, gèner : traverser par des obstacles. RR. π᾿ éurcd io,
Παρεμιπολάωῷῶ, f: co, acheter pour r étendre. RR. π᾿ ἐυπολάω.
Παρευπόρευμια,, arcs (τὸ), affaire que l’on fait par occasion en en faisant une autre; bénéfice accessoire, profit additionnel : : au Jig.
affaire secondaire, objet aceessuire.
Β. de.
Παρεμ-πορεύομαι, f. εύσομιαι, acheter ‘accessoirement une chose avec d'autres, acheter d'occasion, trafiquer cheuin faisant. RR. . 7. ἐμ.πορεύομαι.
Παρέμπτωσις, eos (ἡ), l'action d'une chose qui se glisse ou pénetre dans une autre : en 1. de méd. épanchement d'une humeur dans quelque vaisseau du corps: er {. de gramm. : paremptlose ou insertion d’une lettre daus un mot. K. παρεμπίπτω.
Παρεμυφαίνω, f φανῶ, signifier à la-
ἐς, méme sign. que
Ἰδὶξ où δὰ même temps: désigner! Παρενθύμησις, εὡς (ἡ), négligence :
une chose en mêtie temps qu'on en désigné üné'antre : reproduire, retracèr, fmitér par δὰ ressemblance, ressémblér à, acc.|| Au passif, To.εὐἰφαϊνοίλενον ὕδωρ, Aristt.eauioù se reproduit la ressemblance d'une image: RR. π. ἐν, φαίνω.
Παρεμιφαντικός, ἡ, ὅν, représentaiif.
Παρέμφασις, ἑως ( ñ),représeutation , ressemblance.
Hypeugarixdes, ἡ, ὅν, en t. de gram.
déterminé, defini, ex parlant des temps d'un verbe.
Παρεμιφερής, τς, ἐς, qui ἃ de la ressemblance. R.
Tzpep-pépw,avoir de la ressemblance avec. RR. 7. ἐν, φέρω.
Ἡ χρεμυφύομαι, Κὶ φύσομιαι, croître ou pousser auprès. RR. π. ἐν, φύομαι.
"Παρενιδατέομαι, f: δάσομαι, Poët.
découper à table, servir des chairs découpées. ἈΝ. 7. ἐν, δατέομαι.
Παρεν-δείκνυυαι, f δείξομιαι, faire montre ou parade de , étaler avec ostentation, ac. : dans le sens neutre, se montrer avec ostentation. RE. π. ἐν, δείκνυμαι.
Παρενδιάω-«ὥ, f. ace, vivre avec ou au milieu de. RR. π᾿ ἐνδιάω.
zgev-did'ou, Κ᾿ παρεν-δώσω, céder, se relâcher, user d’indulgence. RR..
Παρενέθαλον, aor. 2. ἀὀπαρεμθάλλω.
Hazev-d uw, ou δύομαι, f. d'écauxt (aor. RE), etc.), entrer doucement ox en πος RR. π. ἐν, δύορμαι.
Πχρενεῖδον, aor. 2. τς παρενορᾶω.
Παρεν-είρω, f. ἐρῶ, boucler, agrafer; eulacer , entrelacer : introduire, insérer : intercaler. RR. π᾿ ἐν, εἴρω.
"Παρενήνεον, lon. imp. de ragavrvéo.
“Παρενήνοθε, Pot. pour παρεκήλυθε.
Voyez παρέρχομιαι.
Παρενήνοχα, parf. de παραφέρω.
᾿Πχρενθείην, aor. 2. opt. de TALQEVτίδηρι.
“Παρενθεῖν, Dor. pour πορελθεῖν, inf.
aor. ἃ. de ra: <5youar.
Παρένθεσις, εὡς (ἢ), interposition, insertion, intercalation : exz ὦ. de g'amm.jparenthèse; qfois insertion d’une voyelle au milieu d’un mot.
Παρένθετος, 06, ον, interposé, intercalé, inséré.
Παρενθήχη, ἡ Ὡς (%), interposition, inserlion, intercalation : épisode, digression.
ape. θυμιξομιοι-οὔμιαι, fe ἥσουναι, ne pas faire attention à ; négliger, mépriser ; dissimuler, toïérer, RR. π᾿ ἐνγυμιέομιαι.
connivence.
Παρένθυρσος, οὐ (ὁ), enflure du style.
RR. %. ἐν, θύρσος.
Magsevadrop pos, cs, ον, qui ne donne
des fruits que tous les deux ans.
RR. π΄ ἐνιαυτός, φέρω.
᾿Παρ-εννέπω oullap-evéro (sans fut.)
Poët.avertir. RR. +. ἐννέπω.
Παρεν-οπλίζω, f. ἴσω. armer. RR. 7.
“Παρενιοράω-ῶ, βόψομιαι, etc. regarder
furtivement dedans.RR. x. ἐν, 6040.
Παρενοχλέω-ῶ, f. co, troubler, in-
quiéter, incommoder, vexer, tour-
menter, dat. RR. π. ἐνοχλέω.
Παρενόχλησις, sw; (ἡ), l’action de troubier, et autres sens du verbe.
Παρενράπτω, f. 4bw , coudre avec ou à côté de. RR. x. ἐν, ῥάπτω.
Παρενσάλευσις, εὡς (ἡ), secoussé , agitation. R. de
Παρεν-σαλεύω, f. εὑσω, secouer, agiter : trépigner des pieds. RR. 7.
Παρεν-σπείρω, f σπερῶ, 56 Π16 1 entre; insérer, ajouter en passant. RR. x. ἐν, σπείρω.
Παρένταξις, εὡς (ἡ), interposition, intercalation. R. de
Παρεντάσσω, f. τάξω, inlerposer ; ranger ou jeter dans les intervalles.
RR. π. ἐν, τάσσω.
Παρεν-τείνω, ὶ τενῶ, tendre ou étendre auprès : donner à la voix toute son intensité, chanter à pleine voix.
RR. “π᾿ ἐν, τείνω.
Παρεν-τίθημιι, f παρενθήσω, interposer, intercaler : insérer en passant : entreméler. RR. 7. ἐν, τίθημι.
Iapevrpôyo, f. τρώξομα!, avaler, dévorer. RR. x. ἐν τρώγω.
ἸΠαρεντυχίοι, ας (ἢ), Gloss. interven-
tion ou rencontre fortuite. ΒΒ. x.
παρέξ devant une voyelle, comme παρ ἐκ devant une consonne. Quand ils” emploie lui-même devant ‘vnc
\consonne, c'est toujours comme ad. et alors il doit s'écrire πάρεξ.
Παρεξιάγω, f. ἄξω (aor. παρεξ ἡγαγῦν, etc), conduire des troupes contre l’ennemi : marcher à l’enemi : avancer au-delà oz plus loin : au fig. écarter du droit chemin; induire en erreur; tromper, séduire. RR. π. ἐκ, ἄγω.
Παρεξαγωγή, ἧς (), l'action de conduire des troupes, et autres sens du verbe.
Παοεξιαίρω, f ἀρῶ, élever auprès. [| Au pass. ètre enflé d’orgueil. RR.
Παρεξιαλλάσσω, f ἀξω, changer.
Παρεξηλλχγμιένος, τιν ον, INUSILÉ, ex-
traordinaire, nouveau.
Παρεξιαμείθω, f{ ἀμείψω, passer audelà de, côtoyer : laisser derrière soi. RR. π᾿ ἐκ, ἀμείδω.
Παρεξιαυλέω-ὦ,, usité seulement au
Puf. part. pass. παρεξηυλημιένος, ἡ, ον, qui ne peut plus servir à joue r de la flûte : par ext. qui a la voix
Ϊ cassée ; vieux, usé, RR. 7. ἐχ, αὐλέω.
Παρέξ- eut, εἰμι, passer au-delà de, passer : sans reg. s'avancer. RR:
Tr. ἐκ, EU.
DCE ἐξειπεῖ ἵν, infin. aor. 2. irrég. de παρεξαγορεύω, s'écarter de la vérité, faire un faux rapport. RR. π᾿ ἐχ, εἰπεῖν.
Παρεξειρεσία, ας (ἡ), la partie du vaisseau où il n’y ἃ point de rameurs, l'extrémité de la proue où de la poupe. RR. 7. ἐχ, εἰρεσία,
Παρεξειρέσιον, ou (τὸ), πε. sign.
Παρεξ-:λαύνω, f ελάσω, pousser son cheval au-delà de; s'avancer ou passer au-delà de ; ΜᾺ franchir les limites de la justice, ele.: pousser son cheval en avant : marcher contre l'ennemi , fondre sur. ΒΒ.
Παρεξέλεγχος, o (6), raisonnement sophistique. R. de
Παρεξ-ελέγχω, f ελέγξω, employer des raisonnemens sophistiques.
RR. π. ἐκ, ἐλέγχω.
Παρεξερεῖν, inf. fut. irrég. de παρεξd'YOPEUO : vOyEZ παρε ἐξειπεῖν.
Παρεξέρπω, f. ἔφψω (aor. είρπυσα, etc), se glisser dehors. RR. π᾿ ἐκ, ἕρπω.
Παρεξιέρχομιαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
παρεξῆλθον, etc.), sortir en secret ou furtivement : avec l'acc. dépasser, aller au delà de; au fig. tansgresser. RR. π᾿ x ἔρχομιαι.
Παρεξετάζω, f. ἄσω, comparer une chose avec une autre. RR. x. ἐξeTaLo.
Παρεξέτασις, ews (ἡ), comparaison, examen par comparaison.
Παρεξ ευρίσκω, f evpñcw, wrouver en passant, rencontrer par hasard , découvrir. RR. x. ἐκ, εὑρίσκω.
Παρεξ-ηγέομιαι-οὔμιαι, from, exposer d'une maniere fausse, mal expliquer. RR.7x. ἐκ, ἡγέομαι.
Παρεξήγησις, eus (ñ), fausse exposition , mauvaise explication.
“Παρεξηλάχεε, lon. μοι" παρεξηλάχει, 3. p. s. plusqp. de παρε εξελαύνω.
Παρεξῆς, adv. de suite; successivement; par une suite non iuterroimpue. RK. 7. ἑξῆς.
RR. π᾿ ἐχ,
παρεξίημι, f. mage nou, laisser passer. RR. πὶ ἔχ, lrpa.
Πάῤεξις, εως (ἡ), l'action de présenur, de procurer. k. παρέχω.
Παρεξιισύω- ῶ, f. dau, égaler, égaliser. RR. π᾿ ἐχ, ἰσόω.
παρεξέστυσαι., etc.) faire sortir une chose de son naturel; déplacer ; au fig. faire dégénérer, corrompre.
RR. 5. .ἐκ, ἴστηυι.
Παρέξοδος, οὐ (ἡ), chemin détourné, issue secrète : gfois préparatifs pour se mettre en route. RR. 7.
Παρέξω, fut. de παρέχω.
Παρεξιθέω-ὦ, f. now, chasser en passant ou par occasion, chasser accidentellement. RR. π᾿ ἐκ, ὠθέω.
Παρ-ΐοικα (ψαν, & sign. présente), avoir quelque ressemblance avec :
paraitre, sembler : gfois, et surioul impersonnellement, être cons venable, conforme. à la raison.
Voyez ἔουκα.
*Hagedioo, Dor. pour παφεοῦσα.
"Παρεόν, Jon. ρ. παρόν, part. neutre de πάρειμι,
"Παρεοῦσχ, lon, pour ma20)a%, part.
fem. de πάρειμι.
Hapérauves, οὐ (Ὁ), éloge fait en passant. RR. 7. ἔπαινος.
᾿Παρεπάλλομιοιι, , lon, pour m488?ἄλλομιαι.
Παρεπιθογθέω-ῷ, f 10», secourir, aller au secours de, dat. RR. π-.
ἐπί, Bob:
Παρεπιγραφή, ἧς (ἡ), l'action d’é-
- rire. à côté : ce qui est écrit à côté, :.note marginale : note. en marge du manuserit, d'une piéce de théâtre pour indiquer le jeu des acteurs. R. de
Παρεπιγοάφω, frite, € écrire à côté ouen marge. RR, π. ἐπί, γράφω.
Παρεπι- δείχνυμιαι, f. δείξορμιαι, étaler, montrer avec ostentation : donner un échantillon ou une preuve de, acc. RR. π᾿ ἐπί, δείκνυμι.
Παρεπιδιημέω-ῶ, f. ice, arriver en qualité d'étranger 04 de voyageur.
RP. π᾿ ἐπιδημέω.
Παρεπιδημία,, ας (),. arrivée d’un voyageur en pays étranger. R. de
παρεπίδημος, ὃς, cy,élranger, VOYAgeur. RR, πὶ ἐπίδημιος.
ἸΠσρεπυχουρέω-ὦ, .. ἦσω, porter du secours. RR. π᾿ ἐπιχουρέω.
πιπρεπίχρανα, aoï, 1. ind. de παρα-
comme
DATA UE "Παρεπυπνείω, Poët. p. τιυβεπιπνέω.
Παρεπινοεω-ῶ, f. “co, rouler de nuuvelles pensées ou de nouveaux
desseins daus son esprit. ἈΒ. π᾿ ἐπί, νοέω,
Παρεπιπνέω, f. πνεύσω ou πνευσοῦ- 1, souffler de côté οὐ en passant; soufller légerement. RR. π᾿ ἐπί, πνξω.
_vancer de eôté : se diriger obliquement vers quelque endroit. RR.
Te ἐπί, MOPEUQUAL.
Παρεπισχοπέωτ-ῷ, f. row, considérer à parl ou en passant : examiner à la hâte, RR. π. ἐπί, σκοπέω.
Παρεπυσπίομαι, fcracouan, attirer à soi. RR. π. ἐπὶ, σπάω.
Ποιρεπυστρέφω, f. στρέψω, taurner ou courber légerement : dans le sens neutre, se délouruer sur le côte; se tourner pour regarder derrière soi. {{ 44 moy, mémes sens neutres. RR. π. ἐπί, στρέφω.
Παρεπιστροφή, ἧς (ἡ), l'action de se retourper de côté ; demi-tour à droite ou à gauche.
Παρεπιφερω, f. παρετεοίσω (aor.
ποιρεπύνεγχοαι, ele.) apporter à côlé ou en outre. BR: π. ἐπί, φέρω.
Παρεπιψαύω, κ( ψούσω, tomber 1όgèrement, effleurer, raser. ΒΒ. +.
ind. de παιρα-
“Παρέπλαξα, Dor. pour πορέτλεξα,
aor, τ. de παραπλήσσω.
᾿Παρέπλω, Poët. 3. pers, sing. @or.
παρέργῳ θοῦ us, Sopk. prends-moi comme un ballot dont on se charge en passant.|| L'acc. Ildoee-yer(sousent. χοτὰ), s emploie comme adverbe pour παρέργως. R. der
Πάρεργος, ὡς, ον, qui fait hors-d’œu-
vre ; qui est détaché du corps de lou vrage; accessoire, secondaire ; additionnel, supplémentaire. || 4u neutre, Täpepyoy, où (τὰ), voyez ce mot. RR, 7. ἔργον.
Παρέργως, adv. accessoirement, en passant; négligemment, sans attention ; par manière d’acquit.
Π 9’ ἐρεθίζω; ἰσω, exciter, aïguillonner, irriter. RR. π᾿ ἐρεθίζω.
Πάρερμα, ατος (το), appui, soutien.
RR. 7. ἕρμα.
Παρερμηνεία, ας (ἡ), interprétation fausse ; explication erronée. R: de
Ilac-counvesw, f eùsu, interpréter ou expliquer mal, à contre sens.
RR. 7. ἐρυμενεύω.
Παρερμιηνευτής, οὔ (δ), mauvais interprete : £ccl. parherméneute, 70m d'une secte hérétique du septième siècle. ὶ
Παρ: 2 HARCES et
Παρ-έρπω, f € ἔέρψω (aor. πταρείρπυδδι, etc.), se glisser furtisement; αἰϊὰquer à l'improviste.
Παρέῤῥδωγα, parf. à sign. passive de
FHRAÉONYYIUL.
Ἡχριξρύω, f εούσω, tirer de côté.
RR. 7. ἐρύω.
2irrég. de παροπελώῳ. p. τταρα-} Παριέρχομαι, ἐλεύσομαι, (aor ».
Παριέπομαι, f ἕψομαι, suivre, accompagner : être la conséquence de, dat, ΒΒ. π΄ ἕπομιοι,
Παρέπτι»; aor. 5. ind, de παρίπταμαι.
᾿Παρεργάτης, οὐ (6); Poët. manvais artisan, au fig. RR, π. ἐργάτης.
Παρεργογραφέω-ῶ, f. ce mettre dans un tableau des ornemens accessoires. RR. πάρεργος, γράφω.
Παρεργολαθέωτῷ, f. ἥσω, entreprendre accessoirement ox faire
παρῆλθον, etc.), passer le loug de ou au delà de : échapper à; éluder, éviter : couler le long de ow à côté de : devancer à la course, surpasser, vaincre : tromper, surprendre : passer, laisser de côté, omettre, oublier : sans régime, passer par quelque endroit, et au fig.
passer, s'éeouler; gois trépasser, mourrir : paraître, se présenter, se montrer; δ parlant d'un oruteur, monter à la wibyne. RR. x.
en sus du devis, ἐπ parlant d'un Παρεσ: αρθρόω-ὦ, f € ὁσῶ, insérer, 11-
care dix ouvrier, ΒΒ.
αἰδρύρηοι οὐ (τ Ὁ), hors-d’œuvre, objet accessoire. ou secondaire : digression, ce dont on parle incidemment : appendice , surcroît , supplément. Éx παρέργου, accessoirement ; dans les momens perdus, à heures dérobées: négligem meut , nonchalamment. ἐν παρ-
tercaler. ἈΞ. π. εἰς, ἀρθρύω.
Παρ'εσθίω, f 7 παρέδομιαι (aor. πταρἔφαγον, etc.), Manger ouronger eu outre ou eh mème “ER RR. τ.
Πάρεσις, eus (ἢ), retail Êtat d'une chose détendue; alonie :
langueur; défaillance; affaiblissement du çorps où de l'esprit. R.
éco τίθεσθαι ourueïchau, regarder|*Taseozevid are, Jon. 8..ρ. με plus-
comme un hors-d'œuvre, regar-
qgparf. ἀεπαραφσχεγάζω..
der comme inutile o4 secondaire : 11 Παρεσχευασμένως, αεἰν. avec prépa-
négliger, faire avec négligence :
mépriser, faire peu de cas de. Εν!
ration ou préméditation οἷς pprèl
JAP
"Παρέσσεται, Poët. pour παρέσται,
ον. s. fut. de πάρειυι.
᾿Παρεστεώς, Ton. pour παρεστώς ou παρεστηχώς, part. parf. de παρἴσταμαι.
Παρέστιος, ce, ον. qui est o4 qui se fait auprès du foyer ; domestique.
RR: π᾿ ἑστία.
Ἰσϑῥεστώς, ὥσα, ὡς gen. ὥτος, Alt.
Pour παρεστηχώς, part. parf. de
TAPIGTAU AL.
Παρέσχατος, 06, ον, pénultième, er t. de gramm. RR. τὸ. ἔσχατος.
_Ixo- «τάζω, (άσω; comparer. -RR.; π.
Παρετέος, & , ὧν, adj. verbal de παονημ.
Παρετοιμασία,, ας (ἡ), préparatifs.
RR. π᾿ ἑτοιμιάζω.
Iageros, ος, ον, relaché, détendu, languissant ; qui est en défaillance; qui est dans un état d’atonie; paralytique. R. παρίηυ,ι.
Hapréruuchoyi-d, f 60, tirer d’un
“mot l'origine d'un autre : faire allusion ἃ l’étymologie d'un mot.
"1 4u pass. deriver de, tirer son origine de. RR. πξτώμοχο ἕω,
Παρ. πὐδεάγομαι, άσομαι, jouir du calme ou de la sérénité : au fig.
mener une vie tranquille. RAR. τ.
Παρευδιαστής, εὖ (5), qui annonce la sérénité, LE parlant de certains oiseaux de mer.
Παρ-εὐυδιάω-ὦ -ὦ, com. παρευδιάζουαι.
Παρ: Sauce τῶ, f. ice, surpasser en célébrité. RR. +. εὐδοχιμέω.
Παρευημερέω-ὦ, f. ἥσω, surpasser en bonheur, en crédit ou en considé-
_ ration : accabler de sa supériorité ; mépriser, traiter avec dédain. RR.
πὶ εὖ, mures
"Παρ:ευθύνω, f υνῶ, Poét. maliraiter.
FR. x. εὐθύγω.
Παρευθύς et ΠΠΙαρευθύ, adv. aussitôt,
“sur-le-champ. RR. 7. εὐθύς.
Παρουχηλέωτῷ, f. ἥν, flatter, adoucir, gagner par des caresses. RR.
1 ME TAS a ce Π ἥσομιαι, évi-
‘ter avec prudence, se précautionnércontre, acc. RR. 7. εὐλαιδέομναι.
᾿Πάρευνος (ὁ, ἡ)» époux, épouse!
Παρεύρεσις, εως (ἡ), invention, R.
Παρεύρημα., ατὸς (τὸ), insodttet:
subterfuge ; prétexte; fiction, chose controuvée.
Παρευρημένως, adv. avec présence d'esprit.
Παρ-ευρίσχω, f εὐρήσω, trouver par occasion ou en passant, trouver comme par hasard , découvrir : inventer, controuver. RR. 7. εὑρίσκω.
“Παρεύσας, Dor. - pour παρούσης, gen.
fem. part. prés. de πάρειμε,
Παρευταχτεω-ῶ, f. 00 , faire γόgulièrement son service auprès d'un prince. RR. π. εὐταχτέω.
Παρ-ευτρεπίζω, 77 ἴσω, préparer, appr èter » arranger, disposer. RR. +.
Παρεφάλλομαι, f. αλοῦμιαι, sauter sur quelque chose à côté d’un autre. ΒΝ. 7. ἐπί, ἄλλουνας,
Παρεφ' ἄπτουναι, f. ἄψουναι, légèrement, effleurer, φέρε.
Παριεφεδ' ρβύω; 1 εύσω, être en faction auprès de; servir d'escorte ou de défense à ,dat:RR . 7. ἐρεδρεύω.
Παρεφθαρμ,έ ἔγνως, ὡς une légère corruption. R. π pepæpuéuos, part.
Per paf de παραφϑείρω.
᾿Παρεχέμεν, Poët. pour παρέχειν.
“Παρέ χόντι, Dor. . pour παρέγουσι.
etc.), donver, fournir, proeurer :
montrer, présenter, faire paraitre : citer; produire; alléguer ; prendre à témoin : rendre, faire devenir : gfois avec l'inf. donner l'occasion ou Ja faculté de, permettre, d'où impersonnellement|* Hapéye, il est permis ou possible de, infin. Ἰπάρεχ᾽ ἐκποδών (s, ent.
σεαυτόν), Aristoph. retire-toi, m. à m. mets-<oi dehors. {| fi moyen, comme à l'actif, présenter, produire, alléguer, citer :
gfois mettre quelqu'un dans {elle ou telle disposition à son égard.
Παρασχέσθοι θεὸν εὐμιενῆ;, Eur. se rendre un dieu favorable, RR.
toucher ἈΚ. τ:
Hzpvpapéo-à ©, f. 160, traiter lé- περ νράν, τος (τὸ), desserts frian-
sèrement ou avec négligence, néδεν: omettre. RR. 7. εὐμιαρής.
Hap-euyétoust, f. ἄσομιαι, coucher à ‘ côte de, dat. FR. 7. εὐνάζω.
Tapeuvaits, SG, ον, dotit on se sert
dises. RR, π. édo.
Παρέψυησις, εως (ἡ), l'action de faire cuire.
"Παρέω; Jon. pour 7496, sub}. aor. 2
dans le lit ou auprès du lit: RR. ᾿Παρεών, lon. μοι παρών, par. -prés.
Tee dv" ΄
de π πάρειμι.
Πσριευνάομιαι -ὥμαι, Poët. comme Παρεωραμιένος, part. pärf. pass. de
παρευναάζομιαι, τ αρεὐνότης, οὐ (5), époux. - Παρευνέτις, des (ἢ), épouse.
Παρεωσμένος , part. parf. passif de 722000.
"Iap-neoéôcua, Poët. p. παραίρομια!.
Παρ: ηδάω-ὦ, f raw, n'étre plus à la fleur de l'âge ; marcher vers le déclin de l’âge. RR. 7 620.
Πάρηδος,ος, ον, qui n'est plus dans la fleur de l'âge, qui commence à être sur le déclin de l’âge. RR. π΄ #6.
Παρήγγειλα; aor. 1.de παραγγέλλοω.
Hagmiuévos, ἢν ον, part. parf, pass.
de πὰρ ἄγω.
Παρηγορέατο, lon. pour rapryigxvre, 3. pers, pl. plusqp. pass. de
Παρ-ηγορέω-ῶ, f. now, avertir, exhorter : plus usité au moyen, consoler; dire pour consoler ; adouοἷν, soulager, apaiser. RR. π᾿ ἀγορεύω.
Παρῤηγόύρημαι, aros (ro),exhortation, avertissement ; consolation, adou cissement.
Παρηγορητικός, ἡ, Ὅν, comme πᾶρ-’ πγοριχκῦς.
Παρηγορίαι, ας (ἡ), exhortation, consolation , adoucissement.
Παρηγορικος,, ἡ, ὅν, propre à consoler ou à adoucir.
Παρηγοριχῶς, ads. d’une manière propre à consoler ox à adoucir.
Παάρήγορος, 05, ον, qui exhorte ; qui console.
Παρ-ηδύνω, f.uy®, édulcorer ; assaisonner : gfois mal assaisonner ὦ RER. x. ἡδύνω.
Παρΐήξειν; imparf. de rage, feu.
Hag-béw-w. f. ἥσω, passer à la couloire, à la chausse. RR. 7. ἠθέω.
“Παρνέρθη, Poët. 3. «pers. Sing. AOF. τ.
pass. de παροιείρω pour παραίρω
"Παρήϊς, lon. P: PARUS! 5. pers: δι imparf. de πάρειμι.
"Παρήϊξα, Poel. aor. 1. de παραΐσσω.
Παρήιον, οὐ (τὸ), Zon. et Poët. orne+ ment qu’on met à la mächonre des chevaux, boufiette de harnois :
gjois com. παρειά, joue. R: παρειά.
"Παρηΐς, (δὸς (ὃ), don. joue:
ie aor, 1. de παρίημι.
LoALALOS, Vi, ὅς, part, parf. de Fa eca
Παρήκοος, 05, ον, qui n’écoule pas ; désobéissant, indocile, R. παραχκούω.
Παρηχουσμένως, adr. avec entêtement, avec indocilité. R. παρ- Ὡκουσμιένος,, part. parf. pass. de FAR AG.
Iso, f. ἥξω, ἀνοῖτ rapport à : 50tendre jusqu'à, s'étendre du côté de : gfois s'avancer, paraîlre , surtir? RR.T. fo.
Παρῆλθον, aor. 2. de παρέργομοι.
“Παρήλθοσον, Béot. et Alexandrin, 3. p. Ρ. de ποαρίῶϑον.
Παρηλικίοι, as (ἡ), passage de la jeu nesse.à l'âge viril. R. de
Παρήλιξ, ἐχος (ὁ, ἡ), comme πάρηθος.
Παρήλιος, οὐ (ὁ), parélie, représentation du soleil dans l'air nébuleux. RR. π. ἥλιος.
Ἰαρηλλαγμιένος, n, ον, part. parf. passif. de παρα)λλάσσω : comme adÿ. il signifie gfois différent, autre, distinct : inusité , extraordinaire: prodigieux. Voyez παρσλλάσσω.
Hazpnayuives, adv. d'une manière inusitée : autrement, d’une maniere différente.
Πάροημαι: (imparf. ragium), être assis à côté de : rester auprès de quelqu'un, être à côté de quelqu'un. RR. π᾿ ἦναι.
Παρηρμελημένως, adv. néglisemment; avec mépris. R. παρημελημένος,, part. parf. pass. de TFADOUENÉO.
“Hague ou Πιαρῆμες, Dor. pour παρεῖναι, inf. prés. de πάρειμι.
Παρ-ημιξρεύω, f.e0w, passer toute la journée ou toutes les journées auprès de; être assidu à, dat. RR.
Παρήμιερος, 05, ον, qui se fait de deux jours l’un: Poëet. de chaque jour, qui ne dure qu'un jour, passager.
᾿Παρημιοσύνη, ἧς (ἡ), Poët. complaisance, condescendance. R. παρίγμι.
“Παρύήνεσσα, Poët. pour παρίνεσαι,, aor. τ. de παραινέω.
᾿Παρυνώχλησοα,, All. pour παρενώ- Ace, aor. τ. de ποιρενογλέω.
"μάρηξις, εως (ἡ), Poët. arrivée, abordage. R. 722140.
"Παρηρνῖτις, ιδος (x), Poët. fém. de παρτονίτης, situé sur la rive. RR. Tee ων.
Παρηορία, ας (ἡ), trait avec lequel on atlache le cheval qu'on met à la volée : côté ou extrémité d’un vaisseau : folie, extravagance, délire. R. παρήορος.
*Ilapnsptes, α, ον, Poët. et
Παρήορος, cs, ον, élendu à côté ou sur le côté ou de tout son loug :
au fig. qui a l'esprit dérangé, fou, extravagant. |] Subst. Παρήορος, ou (Ὁ), s.ent. ἵππος, cheval de main, cheval qu’on met à la volée. R.
᾿Παρήπαφε, Poët. 3. p.s. aor. 2. de παραποιφίσκω.
"Παρηρίη, Ὡς (ἡ), lon. folie. R. de
*Hapnacs, 03, ον, lon. pour πάραρος.
"Παρής, ἦδος (ἡ), contr. pour ποιρηΐς.
᾿Παρῆσθα, 2. p.s. imparf. de τεάφειμι.
Παρήσθευ, Poët. pour πορίσθου, 2. p.
s. aor. 2. de παραισθάνορμιαι.
Παρ-ηχέωτῶ, f. ἥσω, avoir un son!
semblablese prononcer à-peu-prés| de même. RR. π᾿ #/<0.
Πχρήχεμια, 2705 (τὸ), ressemblance! ΠΑΡΘΈΝΟΣ, τὺ (x), vierge: jeunel
ΠᾺΡ de son : ent. de gramm. ou de rhét. sorte de jeu de mots.
"Παρθέμιενος, n, ον, Poët. pour παρα-θέμενος, part. aor. 2. moy. de παρατίθημι.
Παρθενεία, ας (ἡ), vie passée dans la virginité. R. παρθενεύω.
290224, ὧν (τὰν, vers chantés par les vierges dans les fêtes : qfois mœurs virginales, virginité.
Παρθένειος, ος, cv, virginal, qui concerne une vierge ou la virginité.
Παρθένευυα, ατος (rc), conduite virginale; virginité; g/ois appartement de jeunes filles : gfois au pl.
divertissemens de jeunes filles.
Παρθένευσις, eu; (ἡ), virginité.
Παρθενεύω, καὶ sûcw, garder sa virginité; per ext. être pur comme une vierge: gfois activement, forcer une fille à vivre dans l'état de virginité. [| Au moyen, mêmes sens neutres. R. παρθένος.
“Παρθενεών, ὥνος, comme maçhevwy.
Παρθενία, ας (ἢ), virginité : ad. Parthénie, surnom de Minerve et de Diane.
ἐπαρθένια,, ὧν (τὰ), signes de la vir-
ginité.
Παρλενίας, οὐ (ὦ), fils né d’une femme que l’on croyait vierge : parthenien , 20m donné à Lacédémone aux enfans nés hors du mariage.
Παρθενικύς, ἡ, cv, de vierge, virginal. [I Subst. Θαρθενική, ἧς (ἡ), P.
vierge.
Παρθένιον, οὐ (72), pariétaire, plante médicinale.
Παρθενίς, (δος (x), armoise, plante.
Παρθενισκάριον, οὐ (ro), fillette, petite fille, avec une nuance de mépris.
Παρθενογενής, ἧς, ἐς, né d’une femme qui n’est pas mariée. RR. παρθένος, γϑομαι.
Παρθενοχομία, ας (ἡ), éducation des jeunes filles, soins qu’on donne aux Jeunes filles. RR. π᾿ xouéo.
Παρθενοχτονία, ας (5), massacre de jeunes files : immolation d’une vierge. R. de
Παρθενοχτόνος, ve, ον assassin de jeunes filles : qui a immolé une vierge ou des vierges. RR. 7. χτείνω.
Παρθενύχτονος, οὐ (5), tué par une vièrge.
Παρθενομήτωρ, οὁρος (ὁ), Eccl. la Sainte-Vierge. RR. 7. μήτηρ.
"Παρθενοπίπος, ος, ον, Poët. el
“Παρθενοπίτεης, οὐ (6), Poe. qui aime à regarder où à séduire les jeunes filles. ΒΒ. x. ὀπιπτεύω.
ΠΑΡ £ Ἶ fille : gfis par ext. femme mariée depuis peu? adj. (ὁ, %), virginal, pur, Chase ; qui n’est pas encore marié. τ
"“Παρφθενόσφαγος, ος, οὐ, Poët. teint du sang d’une vierge. ἈΠ. πὶ σφάζω.
Παρθενοτροφέω-ῶ, f. ἥσω, élever de jeunes filles : veiller à innocence des jeunes filles : soigner comme une jeune fille. RR. π᾿. τρέφω.
Παρθενοτροφία, ας (ἡ), nourriture ou éducation d’une jeune fille ow des jeunes filles.
Hapbevodne. Ὡς, ες, de vierges: de jeune fille : efféminé. R. παρθένος,
Παρθενών, ὥνος (5), appartement.des jeunes filles : le Parthénon, temple de Minerve à Athènes. - 0
Παρθενωπός, cs, ὅν, qui a la mine d'uue jeune fille; qui a un aireefféminé. RR, π᾿ +6.
"Πάρθεσαν, Poët. pour παρέθεσαν, 3.
Ρ- Ρ- aor. 2. de παρατίθημι.
“Παρθεσίη, ἧς (ἡ), lon: pour παραθήχη,, dépôt. RR. 729%, τίθημο,
Παρθιχός, ἡ, ὄν, qui concerne les Parthes. R. Πάρθοι, nom de peuple.
Παρθιστί, adv. à la manière ou dans la langue des Parthes.
“Πάρθνος, οὐ (ἡ), Poët. pour τεσιρθένος.
᾿Παρϑύω, Poët. pour παραθύω.
ἸΠαρισμοίδες, ὧν (x), rhythme dans lequel domine le pied appelé #4zίαμίξος. R. de
Παρίαμιθος, οὐ (6), pariambe. ou pyrrhique, pied composé de deux brèves, RR. π. ἴαμθοος. (a?
“Παριιαύω, f. asow, Pot. demeure auprès: dormir auprès. RR. #. ἰαύω. ‘
Παριδεῖν, inf. aor. 5. de παροράω.
Παριδούω, f. παριδρύσομαι, placer ou étab'ir auprès. RR. +. ἱδρύω,
‘zen, τς (ἡ), on. femme qui avait été prêtresse, à Ephèse. ἈΠ, π᾿ ἴξρυι.
Παρίζω, 1 ἴσῳ, faire asseoir ou placer auprès : dans le sens neutre, s'asseoir auprès. RR. π. Eu.
Παρίημι, f. παρήσω, laisser passer ; laisser : aller; lâcher: laisser eutrer : admettre: relâcher, énerver, laisser ou faire Lomber en defaillance, en langueur, en décrépitude : au fig. laisser ou mettre de οὐ", omettre, laisser, passer, négliger, passer sous silence, ne faire aucun cas de; q/ois laisser faire, permettre. [| 44 moyen, intercéder, chercher à détourner par ses prières. Οὐδέν σου παρίε;ναι, Plat.
je consens à tout de votre part |} Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif, Yagau£vos, ñ, ον, reläché , affaibli, énervé, languissant. RR. 742%, taux.
. ΄ ., ᾿ retro, Pot. ποαρήχω.
Παριλλαίνω, comme παραθλέπω.
Πάριος, Πἄρειος εἰ Πἄρινος, de Paros; éonstruit avec du marbre de Paros.
R: Πάρος, l'ile de Paros.
Παριππάζομαι, f ἄσομαι, aller à
cheval à côté de, dat. ou au-delà
dé’, acc. RR. π. ἱππάζορμιαι.
᾿Παριππεύω, f: eco, aller à cheval
au-delà de, dépasser en courant à cheval ; par ext. dépasser, passer.
RR. π. ἱππεύω.
Πάριππος, ος, ον, qui court à côté d'un cheval : qui accompagne à cheval. RR. π. ἵππος.
Παρίπταμαι, f. ruparricouat, νοler: à côte de, daf. ou au-delà de, acc: RR: π. ἵπταμαι.
Παρισάζω, f. ἄσω, égaler ou rendre presque égal. RR. x. ἰσάζω.
Hapiohuiæ, ὧν (τὰ), amygdales, glandes ätla gorge. RR. 7. ἰσθμός.
Πάρισος, ος, οὐ, presque égal. Τὰ πᾶρισα, rapport de mots qui se correspondentt et ont la même consonnance} en t. de rhét, RR. 7. ἴσος.
Παρισύόω-ῶ, f. ὥσω, rendre égal
dou presque égal. RR. π: ἰσύω.
ἐπαριιστάνω, Bibl. pour παρίστημι.
Hopiormut, Κ᾿ παραστήσω (aor. τ.
παρέστησα, δἴ6.), mettre où placer
auprès ;amener devant, faire paraitre ox comparaitre ; montrer, pré-
‘sénter; représenter : au fig. mettre
sous les yeux, exprimer par le récit ou par le discours ; démontrer, enseigner, prouver; mettre en regard, confronter, comparer ; exciter, stimuler; porter à, amener à,
“#aire venir la pensée de, persuader de; inspirer, suggérer, mettre dans Vesprit. [| 4x moyen proprement dit; Hagioraua, f. mApa-crhcopc (ἀν. παρεστησαμην; etc.), plaeer à côté de soi; approcher de sôi; se procurer : présenter en son nom ou pour son compte, alléguer, citer, produire, faire passer dans “un parti, se concilier, gagner, captiver; gfois subjuguer, soumettre :
qfois engager, déterminer à faire quelque chose : gfois disposer,
mettre dans telle ou telle disposition d'esprit. [| 44 moyen mixte, Ἡαρίσταμιαι, παραστήσομαι(αον.
παρέστην, etc.), se placer à côté de, s'approcher de, se présenter à, assister, venir au secours de, protéger, défendre; gfuis se présenter à la pensée, venir à l'esprit, avec le dat. : sans régime, se présenter, s'avancer; faire tête, tenir bou, montrer du cœur; gfois avoir perdu l'esprit, extravaguer :
en parlant du in, se faire, ac-
quérir de la qualite, RR. #. ἴστημι.
ἸΠαριστία, ας (ἡ), Gloss. foyer, âtre.
Παριστίδιος, α, ον, placé auprès du ΠῚ Ὁ Ω « # métier de tisserand. RR. x. ἱστός.
Ilagioropéu-&, f. now, raconter en passant : questionner ou interroger ar occasion : gfois faire un faux
ΡΣ 0 Ἂν exposé, un faux récit. RR. π.
Παρισχναίνω, Κὶ ανῶ, rendre maigre, exténuer. ἈΝ. x. ἰσχναϊνω.
Παρίσχω, f. παρασχήσω, mémesion.
que παρέχω.
Παρίσωμα,, ατος (τὸ), comme mapἰσωσις.
Παρίσως, adv.à-peu-près ; également.
Παρίσωσις, εὡς (ἡ), l'action de rendre égal : correspondance symétrique de deux membres d’une phrase, en t. de rhét. R. παρισόω.
Παρισωτιχός, ἡ, ὄν, qui a la propriété de rendre égal, qui sert à rendre égal. Τὸ παρισωτιχόν, même sign!
que παρίσωσις.
Παριτέον, et Παριτητέον, verbal de πάρειμι, ἢ εἰμι. ᾿
Παριτός, ἡ, ὅν, auprès duquel il faut ou on peut aller, accessible. R, πάρeut, f er. ;
Παριχνεύω, f εὔσω, marcher sur les traces, suivre, imiter, RR. παρα, ἰχνεύω.
λεχτο, 3. p. 5. plusqp. de παρα-
“Πάρχειμαι, Ροόέ. pour παράκειμαι.
"Παρχλίνω, Ῥοέέ. pour ποιρακχλίγω.
“Παρχύπτω, Poët. pour παιροκχύπτω.
“Παρμέμολωχε, Poët. pour rapapéu-
Glwxe, parf. de l'inusité παρα.- Glwoxw; venir, arriver, assister à , s'occuper de, dat. RR. 7. fiucxe.
“Παρμένω, Poët. pour παραμιένω.
Hiäoun, ns (ἡ), mot étranger, petit
bouclier. R. Lat. parma.
"Παρνησος, οὗ (ὃ), lon. pour Παρνασός ou Παρνασσός, le Parnasse, rom d'une montagne près de Delphes.
Πάρνοπες, ὧν (ci), espèce de sauterelles. Voyez χόρνοπες.
Ila90, conf. pour παρ᾽ 6, c’est pourquoi, c’est pour cette raison que, à cause de cela : excepté que, si ce n’est que : au-delà de ce que, autrement que. Peut-être, et surtout dans ces derniers sens, vautil mieux lire παρ᾽ 6. Voyez παρά.
Παροδεία, ας (ἡ), l'action de passer, passage, trajet. R. παροδεύω.
Παρόδεῦσις, εως (ἡ), m. sign.
Παροδεύω, f. εὐσω, aller au-delà, dé.
passer. RR. π. ὁδεύω,
Παροδιχός, ἡ, dv, dans cette expres-
“Παρχατέλεχτο, Poët. p. παρακατελέ-
TLAP 327 sion, Παροδιχὸν μέλος, vers que chantait le chœur quand il paraissait pour la première fois sur la scène. R. πάροδος.
Πάρόδιος, ος, ον, qui est auprès du chemin ou le long du chemin : qui est utile pour le court voyage de la vie humaine : trivial, commun, populaire, qui court les rues. RK.
Παροδίτης, οὐ (6), passant, voyageur.
Παροδῖτις, ιδος (ἡ), fém. de παοοδίτης.
Πάροδος, ou (ἡ), chemin par lequel on passe, passage : action d'entrer, entrée : faculté ou action de passer, passage dans presque tous les sens:
entrée du chœur sur la scène, premier chant du chœur en entrant sur la scène: action dese présenter, de se montrer en public, de paraître à la tribune, etc. ἂν παρόδω, en passant. ἔχ παρόδου, m. sign.
Πάροδος, ou (6), Bibl. passant, voyageur.
ILap-oi-yyuut et Ilap-cio, f.
trouvrir. RR. π᾿ οἴγω.
Παροιδαίνω, f. οιδ᾽ήσω, s'enfler un peu, s’enfler. RR. π. οἰδαίνω.
Παριοιδίσκω et Παριοιδ έω-ῶ, m.sign.
Πάροιθε εἰ Πάροιθεν, αν. devant, par devant : en face, en présence: auparavant, avant. R. πάρος.
ἐΠαροικεσία, ας (ἡ), Bibl. terre qu'on habite en passant. R. de
Tlao-otxéw-à, f. 16w, habiter aupres de, être voisin de : venir habiter un pays étranger, être étranger dans
un pays, étre nouvel habitant d'un pays : habiter chez quelqu'un o4 dans quelque endroit pour un temps. RR. 7. οἰκέω.
Παροίκησις, ews (ñ), habitation voiïsine ou momentanée.
Παροικία, ἂς (ἡ), habitation voisine, réunion d'habitations voisines: séjour momentané, passage dans un pays : établissement dans un pays étranger. R. πάροικος.
Παροικίζω, f. ίσω, faire habiter auprès, établir auprès. || 4u passi/, Παρωχισμιένος, ἢ, ον, établi aupres ; voisin. RR. x. οἰκίζω.
Iup-cxcd quéw-©, f. ἥσω, bâtir auprès. RR. Tr. οἰκοδομέω.
Παροικοδόμημια,, aroç (ro), édifice élevé auprès d’un autre.
Πάροικος (5, ἡ), qui loge ou qui demeure auprés; voisin: qui loge chez quelqu'un; locataire: étranger nouvellement domicilié dans une ville ou dans un pays; colon. RR.
Παροιμία, ας (ἡ), proverbe, adage :
Bibl. parabole. To τῆς παροιυλος,
οἴξω, en-
conmne dit le proverbe, suivant le proverbe. RR. 7. ciun.
Παροιυκάζω, f. ἄσω, ‘faire un proverbe. [{-4ἱ mor. parler prover bialement; citer un proverbe; faire devenir proverbe. [| 4% passif, passer en proverbe.
Hasuutants, ἡ, ὅν, proverbial; qui est passé en proverbe.
Iaporutaxos, adv. d'une manière proverbiale.
ΤΠσροιυιογράφος (ὃ, ἡ), qui écrit des proverbes ou sur les proverbes.
RR. π. γράφω.
Παροιμκολογέω-ὦ, f. ἡἥσω, recueillir ou expliquer des proverbes. RR.
Ταροίΐυον, co (τὸ), proverbe.
Παροιμιώδεης, Ὡς, ἐξ» comrné act:
ἘΠ άροιμος, 85, 6, Gloss. voisin. RR.
Παρονέω-ὦ, fñ5o (émparf. ἔπαρ-
NON. parf. reraswvrez), dire ou
faire dans l'ivresse des shoses indé- |"
centes; se livrer aux excès qui sont la suite de l'ivresse. |] 4x pass. être insulté par un homme pris de vin.
TX πεπασοωνηρσιένα, excès auxquels ca s’est livré dans le vin; insultes faites par un homme pris de vin.
Παροίνη,δ, ατὸς (τὸ), insulte rèçue d'un homme pris de vin; objet ou victime de ces insultes.
Hascuwia, ας (ἡ), ivresse; excès auxquels on se porte dans le vin; débauche de table : plus souvent, insuke qu'un homme ivre faitä quelqu” an, ef par ext. insulte où injure gr ee
Has-cwato, f. ἄσω, Gloss. comme Tape.
Παροινιχός, ἡ, ὄν, et
Hapoiviés, ὉΞ, ©, ivre où ivrognie; plus souvent qui se fait ox se Commet dans fivresse. Τὸ παροίνιον (δ. ent. ἔπος ou "ποᾶγυ:σ), insulte commise quand on est dans le vin.
Tarapoivia (sent. éxr), chansons
bacchiques.
Tlépotves, Ὁς, cv, m. sion.
Ἰϊαρισινοχοξώτῶ, f. row, être échanson. RR. +. civsycée.
Hascivos, ado. dans l'ivresse ; à Ja manière des Ÿensivres, R.r4pcti0:
"Παροισθείς, εἴσκχ, ἐν, Poët. avr. τ. part. pass. de παραφέρω.
Hapcisroio el Trp-uoroéo-©, ζήσω, jeter dans des transports furieux, rendre frénétique : dans le sens neutre, Etre agité detransports furieux. RR. x. οἶστρος.
Παρείτατος, n, ον, le premier, le plus ancien. R. πάρος.
, ΒΡ Mapsireocs, à, ὑν, plus ancien.
᾿Παροιχνεύω εἰ Παφοιχνέω, lon. pour
Παρονομ ac tx, ἃς (D), jeu de mots ; paronomase, en . de rhét.
Παροίχομιαι, ΟΣ; #2, alièr au- “| ΠΠαρονυχία, ας (ἢ), comme FAGOR.
delà » Passer, dépasser, avec l'acc.:
Poët. éviter, échapper à, gen. :
sans régime, passer, être passa-
1 Ππαριοξίζω, f ἴσω, avoir une petite aisreur; devenir aigre, s’aigrir, BR: 7. cal
ger ; périr, mourir ; s'écouler, 56] Παροξυῦτής, οὗ (, celui qui excite,
réduire à rien, 5᾽ évanouir , dispa-
qui irrite, qui aigrit, R. παροξύνο.
raitre. Τὰ παρὸ poryiueve, les chose 5 Τιαροξυντιζής, ἡ, ὃν, propre ὁ à exci-
passées. Τὸ παρω UNE, le passé. ὁ
πλροωγϑυιένος (s.-ent. ypivos), le
temps passé, en ἡ, de gramm. RR.
Παροχλαάζουνσι, JActper, s'agenouiller. RAR. 7. 24220.
Παροχωχή, ἧς (ἡ), trève, armristice.
Παρολίγον, pourras ὀλίγον, presque.
peu s’en faut ou peu s’en est fallu que. 7° oyez ie
Παρ ολιγωρέωnégliger. RR.
ὥ, f. sw, mépriser, LÉ Bivjapé.
Nas. CU PAIE εἰ Tzp-ccbive, [1 Παρ-
ολυσθήσω, tomber de côté, glisser de travers ; s’écartér du droit chemin en glissant; s’insinuer, se glisser secrèlement.RR. π᾿ ὀλισϑαίνω.
Παρολίσθησις, ews (7), l'action de s’insinuer, de se glisser.
Παρολχη, ἧς (1), prorogation ; délai ; retardement. R. 7222240.
Ἰάρολχος, οὐ (2), câble pour tirer le
vaisseau à terre.
“Παρουαοτέω-ὦ, fie, P. accompagnér, suivre. RR. π᾿ Cu257<0.
Ταρουΐἤρέιος, 4, ον, qui a quelque rapport ou quelque ressemblance avec Homere. RR. x ς, Ὅμηρος.
Παε-ουοιάζω͵ ἡὰ #50, ètre presque semblable, avoir quelque ressemblance avec : activement assimiler Ὁ RR. x. Gus: 0.
Τχρομοίιος, £, οὐ, Poëet. et Παρόμοιυς, dé, a presquesemblable;
assez semblable, presque égal. RR
π.- CU OS.
ter, ἃ aigrir, à irriler.
Παρ DNA, ad d’une manière propre ἃ exciter ou à irriter. οἱ
Παρτοξύνω, βυνῶ, aigrir, irriter : exciter, aiguillonuer, stimuler : : aigrir, irviter, exaspérer : animer à faire une chose : ἐπὶ Δ, de gramm.
marquer d'un accent aigu sur la pénultième.
Παροξυσυός, οὔ (2), l'action fer ou de stimuler : irritation » EXaspération : en £, de méd., paroxysme, acc ès de maladie.
οξυτονέωτῶ, f. 4cw, marquer d’un accent aigu sur la DnEne- R. de
Παροξύτονος, 05, ον, qui. a un accent aigu sur là pénnltième Sllabe, en ΤΗ͂ 2 gramm. RR. π΄ ὀξύτονος.
Tascbvrs os, ads. avec l'accent aigu sur la pénultième,
être
désarmé. RR. π᾿ ὁπλίζω.
Πρ: σπταως-ῷ, f. ἥσω, rôlir ou faire cuire légèrement. RE. π΄ ὀόπταω.
Παροπτέος, σα... ον. adj. verbal de παρορΐω
᾿Παρόπτησις, εὡς (ὦ, l'action de faire griller ou rôtir, ou gfois de provoquer la sueur dans une éluxe. ΒΕ.
G. ÔR T0.
ἐπαρύπτομιαι, gramm. Foy. raie.
Παρόραμια, at (τὸ), ce qu'on fait semblant de ne pas voir; connivence ; ce qu’on voit mal ou avec des yeux prévenus ; bévue, méprise. R. πὰρ οράω.
Παρ «ουοιδωτῶ, Πῴσω, assimiler, ren- Παρύρασις, ξεως Ὁ), regard insou-
dre sémblable. RR. +. δμιοιξώ.
Tage μοίως, ααἰρ. semblablement. R..
πα bouc LOLCS.
ciant ou jeté à la légère : bévne , méprise : dédain, mépris; gfois connivence?
Ἰ]αρομιοίωσις, eos (x), ressemblance! Παρορατικός, ἡ, ὁν) qui regarde d’un
des mots placés à la fin de chaque membre d'une phrase, er £. de rhet.
Παρ-ουολογέω-ῶ, f. ἥὕσω, avouer, reconnaitre. RR. 7. ὁμιολεγέ
Τρουνολογία, ac (7), concession, ἐπ t. de ΝΣ
ἐπαρόμφημα, ατος (τὺ), Gloss..surnom. RR. 7. ue".
Παρόν, part FRA de πάρειυι.
Has To, Κ᾽ isw, blamer avec amertume. RR. +. ὀνειδίζω."
Παρονομάζω, f ἄσω, jouer sur le non ; faire allusion ἃ τη nom : οὶ:
cute.
AR EN KR. +.
œil indifférent : qui fait semblant de ne point voir, qui estde cennivence: négligent , iusouciant.
Παρ-οράω-ὦ, foboure(aor.ragader, etc), regarder avec indifférence :
faire semblant de ne point voir parce qu'on est de connivence: roir mal ou avec des yeux prévenus :
négliger, dédaigner, mépriser.
Παρφορᾶν εἰς οἰεπρός τινα, ou τι, jeler les yeux en passant sur quelqu'un ou sur quelque chose. Παιρορᾶν τινί τι, remarquer quelque chose, en quelqu'un, RR. παρά, 6:20.
Παρόργισμια, ἅτὸς {τὸ}, excitation :
irritation : Animosité contré qn.
Τροργιδμιῦς, où (ὁ), m. sign.
Παρόρειος, 06, ον. situé auprès d'une Montagne, voisihi d'une montaghe.
RR. π᾿ ὄρος.
ΤΙαρορία, ἃς (ñ), pays vois des montawnes.
Παρορίζω, f ἴδω, empiéter sur le tévrein d'autrui ; an fig. franchir les limites, transgresser les lois :
qfois activement , limiter , circonscrire. RR. π. ὁρίζω.
᾿Παρύριος, ἃ, ὃν, comme παρύρειος.
Ἰαρόρισμός, Lo (6), émpictément sur le του δὴ d'antrui.
Παροῤιστέος, dy Ὅν, àdÿ. verbal de παρορίζω.
Πορορίστής, οὖ (6), celui qui empiète sur ἰδ tefréiu d'autrui.
Παρορχξω-ῶ, f: ἥσω, agir contrée son serment, Se parjurer; violer la foi des traités. RR. x. ἐρχύω.
Παρορμιάω-ῶ, f. fou, extiter, pousser , stimulér; encourager, exhorter. RR. +. ὁρυάω.
Hap-chbib-d, f. nov , en t. dé mar.
mouiller auprès, se tenir en Station pres de, dar. ἈΝ. π᾿ ὁρυ ἕω.
Tagiounux, τὸς (τὸ), stimulant, eneouragemènt, mobile. R. #2bdpt. |
Yapchurots, cb (ἢ), l'action d'éxciter, d'exhôrter, de stimuler.
Παρορμητικός, #, ὅν, propre à exciτὸν, à stimuler.
Ἰπσρυρμιητιχῶς, «εἶν. d'une manicre propre à exciter.
᾿γιάρορνις, ἴθος (ὁ, ἡ), Poët. de mauvais atguré, sinistre. RR. π. ὄρνις.
Pap-épvour, f décw, Poét. exciter
"ou aire levér auprès. RR. rap%, ὄρνυυι.
Παριορύσσω, f. Léo, creuser auprès de où autour de. RR. π᾿ ὀρύσσω.
“Πρ ΟΡ ἕόμιδιι-οὔνλδι, ‘f. ioqua, ne pas danser en mesuré; jouer à contrèsens üne pantomime o4 une piècé de théâtre. RR. 7. ὀρχέομιαι.
“Τέδος, hdy. Port. avant, auparavant:
avec le gen. devant, en face de, vis-a-vis de : avec l'inf. avant de, avant que. R. πρό ou παρά.
Παρύσον où mieux #10” ὅσον, autant que; si cé n’est que; parce que; outre que; malgré ce que. Fuyez πάρα ef ὅσον.
Ilap-tcopaive, Κὶ ανῶ, faire sentir, donner à sentir. RR. 7. ὀσφραίνω.
᾿Παρῤοτρυντιχός, ἡ, ὅν, qui a la force d’exciter. R. de,
Tlzp:o7pbvo, f. uy®, exciter, animer, pousser. RR. π᾿ ὀτρύνω.
ίσω, exciter irriter.) ᾿Παρουάτιος, es, οὐ, Poët. qui a les
oréilles pendantes. RR. π᾿ dz:
pour οὗς. |
Παρουλίς, (de (ὁ), parulie, tumeur des gencives. RR. π. οὖλον.
Παῤουλότριχοξ, ὃς, tv, qui ἃ les cheveux un peu crépus. RR. #. οὐλό- TOUS. |
TNépcunce, où (ὁ), gardien. RR. x.
Παρουσία, ας (ἢ), présénée; assistance : fois arrivée : gfois le monde qui est présent, l'auditoire, la compagnie. R. παρών, part. de πάρειυλ.
ἐΠαρουσιάζω, f ἄδω, Eccl. étre présent ; approcher. R. παρουσία.
Tlag-cyécuar-chuor, f. ἦδομιδι, Yèmplir les fonctions de πᾶρογος. For.
ce mot. Voyez aussi τεχροχέω.
Παροχέτευσις, ew; (ἢ), l'action de dériver, de faire coulér par un autre canal : οὐ t. de rnéd. action de détourner le cours d’une humeur.
R. de
Tlab-cyeredo, f. εὐσὼ, dériver, détourner de son cours, faire couler par un autre Canal que le canal ordinaire : au 19. faire prendre une direction différente et mauvaise.
Παριοχεύω, f. evcw, entrelenir un commerce illégitime, ex parlant d'un homme. || Aupassif, m.sion.
en parlant de la femme adultère.
Παριοχέω-ὦ, f: ἥσω, t'ansporler ou mener au-delà de : mener quelqu'un Sur un char à côte d'un autre{| 4 passif, voyager sur le même char ;
être assis à côté de l’épaux sur le
char nuptial. RR. x. ὀχέω.
Παροχή, ἧς (ἢ), action de préparer, de donner, de fournir, de procurer : donation, présent, gratification , largesse : fourniture des vivres que les syhdiés dés villes ou des villages {παάροχοι) étaient chligés de faireà ceux qui voyageaient par ordre du gouvernement. Ἀ, παρέχω.
Παρ-οχλέω-ὦ, comme πτοιρενοχλέω.
Παροχλίζω, f: Law, transporter, déplacer à l’aide d’un levier ou autrement.
Téocyos, cu (δ), celui qui donne à diner, chef du festin: fournisseur , celui qui fournit des vivres , et Specialement. syndic d’une ville ou
d'un village, celui qui fournissait
des vivres aux étrangers : voyageant pour le gouvernement. R. magétw.|| Dans un tout autre sens, celui qui est assis sur un char à côté d'un autre: le nymphagogue ou ami de l'époux qui était assis à côté
ΠᾺΡ 329 de lui sûr le char nuptial, KR. #.
Παριοψαομιαι-ῶναι, ficous, mangér' avec son pal Of sur 5011 Jan.
RR. π. ὀψάομιι. |
Tape, σιτὸς (τὸ), ce qu'on matige avec son pain.
Παροφηυ τιον, οὐ (+0), dimin. dumot précédent,
Tapobidtov, οὐ (τὸν, dimin, de
Ἰαροψίς, ίδος (ἡ), petite assiette ou pétite écuelle dans laquelle ou ser vait des mets délicats, ou er general assiette.
Ἰϊαρ᾿οψωνέω-ῷ, f 150, acheter de bons morceaux en cachette. RR.
Παροψώνημια, οτος (τὸ), mets friand, mets recherché.
“Πάρπαγος, cu (6), Poél. pour ποιράπαγος.
“Παρπεπιθών, οὖσα, ὅν, . pour παραπιθών, part. aor. 2. de ποαραπείθω.
"Παρπόδιος, ce, cv, Poët. qui est devant les pieds; présent, imminent.
RR. x. ποῦς.
Παῤῥέω, Poët. pour ποιραιρῥέω.
Παῤῥιησία, as (ἡ), liberté dans le jangage, franc-parler, franchise: gfois liberté dans les actions’, confiance, assurance.[| {u dat, παῤῥησία, adv.
en toute liberté, franchement, oùvertement. ΤᾺ. πᾶς, ῥῆσις.
Παῤῥησιάζομαι, ἡ ἄσομιοιι, parler en toute liberté : activement, dire franchement. [ Dans le sens passif, Magonotaousves, nov, dit avec liberté, exprimé franchement.
Παρῤῥιησιαστύς, où (ὁ), quia son francparler, qui parle avet franchise.
Παῤῥυσιαστιχός, ἡ, ὄν, me. sg. |
Παῤῥησιαστικῶς, adv. librement, avec franchise,
᾿Παρσταίη, Poet. pour παροστάζη, 3.
Ρ- 5. opt. aor. 2. de παρίσταμιαι.
᾿Παρστήετον, P. p. παραστῆτον, duel du subj. aor. 2. de παρίσταμιαι.
᾿“Παρτέμνω, Poët. pour παρατέμνω.
᾿Παρτιθεῖ, Poët. pour παρατιθεῖ, ou παρατίθησι, 3. p.s, xd. prés. de παρατίθυμαι,
ἐΠαρτομίς, δὸς (ἡ), Gloss. manuel , livre portatif? R. παρατέμνω.
Παρυγραίνω, Le υγρανῶ, humeetci légerement, RR. π᾿ ὑγραίνω.
Πάρυγρος, 06, ον, un peu humide, un peu humecté. R. π. ὑγρός,
Παρυδάτιος, ος, cv, silué auprès de l’eau ; aquatique. RR. π. ὕδωρ.
Πάρυδρος, Us, ον; m.sign,
Παρυπιαντάω-ὦ, f: ἥσομιαι, rencontrer, aller à la rencontre de, dat.
RP. π. ὑπό, ἀνταω.
Παρυπάρχω, ὶ ἄρξω; être présent
à : assister, aider; soutenir, pro-i
téger, dat. RR. 7. ὑπό, 4240.
Izourarn, ns (x), (s. ent. χορδή), la seconde corde de la lyre. RR. 7.
avertir en passan!ou par occasion ; remettre en mémoire. ΒΒ. π᾿ ὑπό, μαυγήσχω.
Παρυπόμνησις, ξεως (t), avis donné en passant ou par occasion.
*Ilzpumvoo, f ὦσω, Poët. dormir auprès. RR. π᾿ ὑπνώω.
Παρυπόστασις, εως (ἡ), manière imparfaite d'exister, simulacre d'existence. R. παρυφίσταμαι.
Παρυποψύχω, f. ψύξω, rafraichir légerement ou en passant. ΒΒ. ὑποψύχω.
Παρυφαίνω, f. ἀνῶ, passer entre les fils de la chaine une trame de fil différent : brocher dans un tissu :
ajouter à un tissu : par ext. ajouter en général. RR. π. ὑφαΐίνω.
Παρύφαντος, 05, ον, ajouté ou mêle à un tissu; LE
Παρ ὕφασμα, ατος (τὸ), et
Παρυφή, ἧς (ἢ), ce qui est broché dans uu tissu : raie d’une étoffe :
frange ou bordure : frange ou raie de pourpre de la robe prétexte, chez les Romains; par ext. robe prétexte , laticlave.
Παρυφής, n5, €, broché, brodé; -bordé d’une frange de pourpre.
apvetorius, f. ὑποστήσομαι, Eccl.
exister aupres de ou avec dat. :
n'avoir qu'une existance imparfaite : en t. de gramm. ètre renfermé dans le sens d’un mot, être représenté par ce mot, ex parlant d'une idee. RR. π΄ ὑπό, iornux.
,Πάρυφος, οὐ (6), comme παρυφή.
“Παρφάμενος, P. pour παραφάυ,ενος
“Παρφασία, à ας (ñ), Poët. et
“Πάρφασις, εως (ἡ), Poël. pour 7194φασις.
᾿Παρφέρο μαι, Poët. p. παραφέρομαι.
“Ππάρφυχτός, Poët. pour T4 sr XTCe.
Παρῶ, aor. 2. sub]. de παρίπυκ.
Παρώας, ou (ὃ), αἰ ϑλδϑφιν. espèce de serpeut d’une couleur cendrée, sans venin, οἱ consacré à Esculape : gfois, s.-ent. ἵππος, cheval de la mème couleur.
Has-wd<0-©, f. 160, parodier, faire une parodie : par ext. imiter, contrefaire : gfuis rappeler en passant.
k. de
Nzcodr, ἧς (ἢ), parodie, imitation bouffonne d'un chant! rrique, d’un poème, etc. RR. π. ἄδω.
Παρῳδία, ας (ἢ), méme sign.
Παρωδειχκύς, un ὅν, qui concerne la parodie ; qui ressemble à une pa-l
rodie ; qui lait usage de parodies.
Παρωδὸς, ὅς, du, qui est hors du chant, qui détonne; au fig. déplacé:
qui fait jou. écrit des parodies.
ἸΠαρθεύω, f. εύσω, et
Παρ-ωθέω- τῷ, f. θήσω οἱ ώσω, plus.
au moy.écarter, expulser, chasser :
repousser avec yiolence : rejeter, mépriser, mettre au rebut : gfuis remettre à un autre temps, différer? RR. 5. ὠθέω.
Παρωχεάνιοι, ὧν (οὗ), peuples qui babitent auprès de l'Océan. ΒΒ.
Παρωχεανίτης, οὐ (ὦ), situé sur les bords de l'Océan:
Παρωκεανῖτις, (δος (ἡ), fem. de παοὠχεανίτης.
Παρωλένιος, ος, ον, voisin du coude ou du bras, qui pend le long du bras [[διεός Παρωλένια, ὧν (τὰ), les muscles intérieurs des bras; par ext. les bras. RAR. 7. ὠλένη.
Παρώμαλος,ος, ον, presque égal. RR.
Παρωμίς, ἰδὸς (ἡ), vêtement qui couvre les épaules. RER. π. ὦμος
Παρών, οὖσα, ὅν, part. prés. de πάρξυμ,
ΗΔΡΩΝ, ὥνος (ὁ), briganün, peti vaisseau de guerre.
᾿Παρωνομιασίσ, ας, (ὃ); comme πεσιρονο μασία
Παρωνύμησις, ES (ἢ), et
Παρωνυμία, ας (n), dérivation d’un mot : paronymie oz paronomase , fig. de rhet.R. τιχρώνυμος.
Παρωνυμιάζω, f. &cw, tirer un mot d’un autre mot : faire une paronymie.
Παρωνυμίασμα, &ros (rc), mot dérivé d’un autre mot: g/ois surnom, épithète.
Παρωνύμιος, 05, ὃν, ef
Παρώνυμος, cs, ον, qui dérive ou qui tire sa dénomination d’un autre mot:qui s'ajoute au nom, qui sert de surnom. |] Subst. Παρώνυμὸν ef Tasovoutoy, οὐ (τὸ), surnom, épithète. RR. παρά, ὄνομα.
Παρωνύμιως, αν. par dérivation.
Παρωνυχία,, αξ (ἡ), pauaris : abcès qui vient à la racine de l'ongle :
paronychie , 20m d’une plante. RR.
mr. ὄνυξ.
Παρωνυχίς, (δὸς (ἦν, méme sign.
Παρωός, ὅς, ὅν, ou gfois Παρῶος ou Πάρωος, ὡς; ον, cendré, d’unè couleur moyenne entre le gris et le roux. R...?
Παρωπίαι, ὦ ὧν (x), les coinsdes yeux du côté des eee RR. π 10%.
comme TA2-
Παρωπίου, οὐ (τὸ), œillère, pièer de cuir attachée ἃ ἴα tétière d'u cheval pour lui garantir "œil: qgfois angle externe de l'œil?
Παρωπίς, ides (ἡ), œillère : gfois sorte de masque.
Παρώρειχ, ας (ἡ), flancs ou côtés d’une chaine de montagnes ; pays montagneux. RR. π᾿ ὄρος
Ἰπαρώρειος, 05, Οὐ, comme παρύρειος.
Παρωρείτης, οὐ (6), qui habite la côte d'une montagne : placé aupres d’une montagne. B. παρώρεια.
Παρωρμιημένως, adv. avec colère, avec emportement. Β. παρορμάω.
Πάρωρος, ὡς, a, qui vient avant où après le temps ordinaire, hors de saison, : intempestif : qui a perdu la vigueur de la jeunesse. ΒΒ. π.
CELA
Παρωρορίς, d'os (ἡ), bord d’un toit ; en t. d'archit. larmier. ΒΒ. x.
Παρώτιον, ou (τὸ), parure qu'on porte aux oreilles ox autour des oreilles.
Παρωτίς, δος (ἡ), parotide, oreillon, tumeur au-dessus des oreilles.
Παρῳχυμιένος, 1, ον, parf. de παροἰχομαι.
Πάρωχρος, 05, οὐ, un peu pâle. RR.
ΠΑ͂Σ, πᾶσα, πᾶν, gén. παντός, πάons παντός, tout: chaque, chacun ; quelconque, qui que ce soit: tout entier. To πᾶν, le tout, la totalité, en t. de philosophie, V'universalité, l’ensemble : le grand tout, l'univers, la nature, la colleclion de tous les êtres : αν. totalement, enüèrement, tout-à-fait, absolument. Κατὰ πᾶν et ἐπὶ πᾶν, entièrement, totalement. ἕν παντί, Εἰς πᾶντα, en tout, de tout point, sous fous les rapports. Εἰς πᾶσαν, en tout.
Παντὸς μᾶλλον, plutôt quetoute autre chose, avant tout, par-dessus tout, le plus possible. Διὰ mavrce, en tout ; entierement ; loujours , sans interruplüon. Περὶ παντὸς ποιεῖσθαι, estimer au-dessus de tout ou autant qu'il est possible.
Τοῦ παντὸς τιμήσασθαι, méme sign.
Ex παντός (s. ent. πρύπουὶ, de toute manière. Εἰς πᾶν ἀφιχνεῖσθαι, Lomber dans le plus grand danger, ètre réduit aux dernières extrémités. Iévrz εἶναι, être tout; tenir lieu de tout; jouir de la plus grande faveur; ètre de la plus grande utilité ou de la plus grande importance. Πάντα, σάν. comme πάντως.
eu tout, sous tous lesrapports. Πάν-
- τες el πάντα. 56 joignent fréquem-
ment avec un nor de noriire : A6-
dix en tout, ou tous.
e Dans les mots πᾶν ajouté au simple à de superlatif. ἱ Haven, adv. partout, de tous côtés _ de toutes parts : του retétiat 1nâ-fait, totalement : de toutes ma uières. νον Πάντως, αὐν. de toutes | τ dans tous les cas, en tout cas : totalemeut, entièrement:
᾿Ηάσασϑα:, Poet. aor. τ΄ inf. de raréou.ou avec along,deriouxr.
᾿Πασιάναξ, ακτος (à), Poét. qui règne sur tous. RR. π᾿ ἄναξ. | ἐπα ΕΝ , 06, ον, Véol. connu de tout ee uotoire. RR. +.
Dirsces. ΠΥ + 112610 ον, Néol. évident pour tous. : + Fm
τὰ os, ον, Λεοί. dont
tout le de parle, connu de twut le monde. RR. + Te. θρυλλέ Ξω.
"πασιμέλουσα, Ὡς (ἢ), Poët. qui intéresse tout le monde , très connue.
très célèbre, épi. du navire Argo.
RR. π᾿ ue.
Häoe, εως (ἢ), G πάᾶομαι.
᾿Πᾷασιφαής, is, jou Τεχσιφανής, ἧς, ἐς, Poët. visible pour tout le monde.
RR. x. φάος ou φαίνομαι.
ἐΠιασίφιλος 5, Ἢ» 0, comme παμφῶ. 05.
Iléoua, 2.705 (τὸ), comme Dar πᾶσιλαι.
Πασπάλυ,, ἧς (ἢ), grain ou. farine de
loss possession. R.
millet, et parert. chose minime el |.
presque nulle. Οὐδὲ πασπάλην, Aristph. pas le mois du monde.
pere, as Gi) COMME πτανσαγία.
Πασσαχίζω, f. ἴσω, comme πασσαχεύω. ἃ. "εἶα Πασσάχιον, οὐ (τὸ), petit pieu , petit poteau. R. πάσσαξ.
Παοσαλευτός,᾽ ἡ, ὅν, attaché à un pieu ou à un poteau. R. de Πασσαλεύω, f. εὖσω, planter uu pieu bu poteau : attacher à un pieu où à un poteau : attacher avec une cheville : enfoncer comme une πὰ comme un clou. R. ποΐσ-
Παδοάλζω, f co, méme sign.
Πασσάλιον, οὐ (ro), petite ‘cheville debois, dimin. de πάσσαλος.
Πασαχλίσκος 5. οὐ (0), méme sion.
Πασσαλοχοπία, 4 fa), V action d’ep-
he. ASS ou une cheville.RA.
ΠΑΣΣΑΛΟΣ, οὐ (6), pieu, pal, tout
morceau | bois pointu ; souvent cheville, ef par ext. clou. R. πήκῦμα.
Ἢ 2652 ὅφιν, Poët. pour roc Ta). où ou πισσάλω:
ΠΑ͂Σ’ , Πυσδαλόο. ὦ, attacher avèc une ᾿ς
ville. R. πύσσαλος.
“Πάσσλξ, axe: (δ), Poët. méme Sign.
que πάσσαλες.
1 Ππάσσασθαι, Poët. pour τ πάσαοῦακι, aor. τ. nf de rarious, manger.
Voyez ce verbe.
ἸΠάσσοφος, 05, ον, comme πάνσοφος.
Πασσυδὲεῖ, et Πασσυδί, adv, comme που συδεί.
ἐπασσυδιάζω, f. ἄσω, ἤπδον. rassembler en foule, en masse.R.racondei.
"Πασσυδίῃ, et Πασσυδίην, adv. lon.
comme πταισσυδεῖ où τε ταυσυὸ εἰ.
ἘΠασσυρεί et ΠΙχσσυρί | Gloss. culièrement; en ttes Se ensemble.
RR. πᾶς, σύρω.᾽
ἐπΠασσύριον, Οἱ. adv. où adj.neut. et
ἐΠπασσύρως, edv. Gloss. même sign.
ΠΆΣΣΩ, f racw, (ao. ἔπασα, parf.
a a . «or. ἐπιάσθη. ver-
bal, παστέον), saupoudrer; pouἄγου: par ext: joncher de, parsener de , répandre sur, jeter sur.
Πάσσων, ὧν, y, gen. cvc Gy COM. ἧνrég. et rare de : παχύς.
Παστάς, δος (ἡ), chambre nuptiale :
par ext. salle de festin, salle d’assemblée, portique. R. παστος.
ἐπΠαστεΐλη, ns (ἢ), Gloss. le dernier jour du mois. RR. πᾶς, τέλος.
Παστέος, α, ον, adj. verb. de rico.
Πάστη, Ὡς (ἢ), bouillon mèlé de farine, espèce de sauce. R. 72660.
Παστόν, οὔ (50), voile de diverses couleurs qu’on suspendait à la porte de lachambre auptiale : rideau du
litnuptial. Voyez παστός.
Παστός, ἡ, ὅν, saupoudré.
Παστός, οὔ (6), lit παρίϊα! : peti:
tempie portatif qui contenait là statue d’un dieu ou d’une deesse.
Παστοφορεῖον, où (τὸ), comme mxστός, pelit temple portatif: de plus, chambre où logeait le gardien du temple ; vestibule du temple. RR.
Παστοφορίον, οὐ (τὸ), m. sign.
Παστοφόρος, ce, ον, qui porte un d ces petits temples ROMMÉ FAGTOS.
πάσχα, éndécl. (τὰ), solennité de la pâque, chez les Juifs et les chretiers. R. Hébr.
Πασχάζω, f. ἄσω, célébrer la solennité de la pique. R. πάσχα.
Πασχάλιος, cs, ον, paschal, qui a rapport à la solennité de la pâque.
Πασχητιασυος, où (0), desir de jouissances infâmes. R. de
Πασχητιάω-ὦ, Καὶ ἄσω, avoir des desirs impurs , desirer des jouissances infâmes. R. de
ΠΆΣΧΩ, f. raicoua: (aor, ας ἔπαθον.
paf. τεπονῦχι parf. passifeerÀ-
l'a ré
ΠΑΡ 331 δημαι, verbal, παθητέον), souffrir, eudurer, supporter : être dans telle ou telle disposition de cœur ou de
. volonté: éprouy er uu sentiment ow une sensation, être affecté de lelle ou telle manière : gois en t. de plilosoph. penser, avoir telle ox telle opinion. Κακῶς τέζσχειν, ètre mal, avoir du mal. Καὶ αχῶς πάσχειν ὑπό τινος, être maltraité par quelqu'un. Eù πάσχειν, être bien, être heureux. Ed πάσχειν ὑπὸ τι-
γος, recevoir un bieufail de quelqu'un. Πάσχειν τι, éprouver quelque chose, quelque sensation, quelque sentiment ou quelque événement, quelque malheur. Et +
à ado, s'il m'arrive quelque malheur, si je meurs. Τί retscuat ou
πάϑω, que m'arrivera-t- il? que desiendratje Τί ἄν τι: πάθοι, que faire? #.-à-m.que ferait-on?T! πάσχεῖς, que faites-vous, c.-4-d. dans quel état sont vos affaires? Τί θων ταῦτα ποιεῖς: pourquoi, par quel motif. .ηγ.-ςπε. par suite de quel sentiment ou de quel traitement, faites vous cela? Πάσχειν τ' πρὸς τινὰ OÙ τινα, élre dans telle ox telle disposition à l'égard de quelqu’ un. ὅ, =! τ' χοὴ παεἶν ἢ ἀποτῖσαι, le châtiment ox
. l'amende qu'on doit subir, #-à-m.
ce qu'on doit souffrir où payer, en t. du barreau. Souvent πάσχειν est opposé à δρᾷν, comme patient à agent, passif «actif. {y @ quelquefois un sens obscène.
Παταγεῖον, οὐ (τὸ), clou qu'on enfouce dans le bois ou dans toute autre matière : bouton ow ornement semblable qu'on met sur un habit. R. πατάσσω. Γ
Παταγέω ὦ, f. ἥσω, faire du fracas; craquer. R. πάταγος.
Παταγή, ἧς (ἡ)» rare pour räreyoz.
Πατάγημια, οτος (τὸ), bruit, fracas :
par ext. bavardage ou bavard qui rompi les oreilles. ;
Παταγητικός, ἡ, cv, bruyant.
TC
᾿Παταγοδρόμιος, ος, ον, P. qui fait du
bruit ew courant, qui roule avec bruit. RR. π. dooues.
Πάταγος, su (6), Dit fracas, craquement. R. πατάσσω.
Πάταικοι, ὧν (ot), dieux: tutélaires des navigateurs chez les Pliéniciens:
images de ces dieux peintes sur la poupes des vaisseaux.
HATANE, rs (x), sorte de plat οἱ d’assiette. R. Lat. patina.
Πάτανον, cu (τὸ), me. sign.
Πατάνιον, οὐ (τὸ), petit pldt, petite assiette.
ΠΑΤΑ͂ΣΣ ξω, battre avec bruit,
Go
HAT battre, frapper; dans le sens neutre, battre, palpiter.
ἐπάταχνον, cv (τὸ), Gloss. voyez πέτᾶχνον .
ἐπατέλλα, ἧς (ἡ), Gloss. et ἐπατέλλιον, cv (τὸ), GL. petite coupe de forme, évasée, sorte de vase à boire. R. Lat. patella.
“ΠΑΊΈΟΜΑΙ, f πάσομιαι,αον.τ (ἐπασάμιην. parf. πέπασμιαι), Poét. et Jon. manger, se nourrir de, acc.
Πατερίζω, f: ίσω, appeler du nom de pére. R. rarno.
Πατέριον, οὐ (τὸ), petit pere.
JIATÉQO-, f. 60, fouler aux pieds, d'où au fis.: mépriser, insulter, rendre vil: parezxt. du sens propfe, Jouler, presser, gfois manier, feuilleter : ex parlant d'un chemin, le fouler, le frayer, le parcourir; dans le sens neutre, marcher, aller, se promener.
πάτημα, «res (τὸ), ce qu'on foule, ce qu’on ἃ foulé : trace des pieds; pas, marche : chose vile et abjecte ; homme de rien. R. πατέω.
HiATHP, Πατρός, et Poët. πατέρος, père ; auteur de, Οἱ πατέρες, les pères , les aïeux, les ancêtres, “Harrouss, οὗ (6), Poël. l’action de fouler. R. πατέω. ; Πατητήριον, οὐ (τὸ), pressoir.
Πατητής, οὔ (6), celui qui foule une chose aux pieds ; celui qui foule la vendange. ᾿ Πατητός, ἡ, cv, qui doit ètre foulé : qu'on peut fouler; foulé. Πατητὸς φοίνιξ, dätte séchée par le soleil sur l'arbre même, 1 Πάτνη, ns (ἡ), comme φάτνη.
Héros, ou (6), chemin battu, route frayée : pas, marche : trace des pas sur un chemin; boue, fange; Poët. ordure, excremens.
Πάτρα, ας (ñ), patrie: gfois descendance , lignée. R. rate.
Πατραγαθία, ας (ἡ), honneur de descendre d’un père vaillant ou vertueux. RR. π. ἀγαθός.
"Πατραδελφεῦς, οὗ (6), lon. pour ruτράδελφος.
Πατραδέλφη, ns (ἡ), tante du côté paternel, fem. de Πατράδελφος, cu (6), oncle du côté paternel. RR. 7. ἀδελφος.
"Πάτραθε, ad. Dor. commerérpnfe.
Πατραλοίας et ΤΠατραλῴας, οὐ et α (6), qui frappe son père: parricide.
RR. π. ἀλοιάω.
"Πάτρη, nç (à), lon. pour rérpa.
“Πάτρηθε er Héronbev, adv. 1on. de la patrie; de la famille, R. πάτρα.
Πατριά, ἂς (n), famille : lignée, descendance; parenté; tribu. R.rarro.
Πατριάζω, f. dow, agir comme son
ΠΑ père, marcher sur les traces de son père , lui ressembler. ὦ
Πατριαρχεῖον, οὐ (τὸ), maison patriarcale. R. de
Harorioyns, οὐ (6), le premier auteur de-la famille : Æccl. palriarche, RR. π. ἀρχή.
Πατριαρχία, ας (ἡ), l'origine ou la source de la famille : Ecc£. titre de patriarche, patriarchat.
Πατριαρχικός, ἡ, ον, qui ἃ rapport aux patriarches , patriarcal.
Πατρίδιον, οὐ (τὸ), petit père, dim.
de rarne.
ἐπατρίκιος, οὐ (6), Néol. patricien,
chez les Romains. R. Lat. patricius.
Πατριχός, ἡ, ὅν, du père, de père ou d’un père, paternel. R. πατήρ.
Πατριχότης, res (ἡ), paternité.
Πατρικῶς, adv. à la manière d'un père, en père, avec une affection ou une vigilance paternelle.
Πάτριος, α ou ος, ον, du père: des ancètres : transmis par le père ou par les ancêtres, néréditaire. Πάτριόν ἐστι, c'est une coutume observée de père en fils ox qui a passé des pères aux enfans. Ta πάτρια, les coutumes o les lois qu’on tient de ses ancêtres. R. πατήρ.
Πατρίς, ίδος (ἡ), 5. ent. γῇ, patrie,
\ terre natale : fois tribu.
Πατρίως, ady. ἃ la manière de ses aucûtres.
Πατριώτης, οὐ (δ), qui est de la même patrie ou du même pays, compatriote, R. rareté où πάτρα.
compatriotes ou ceux de la même tribu ; zéle pour les intérèts de ses compatriotes.
Πατοιῶτις, 10 cs (ἡ), fem. de πατριώτῆς.
᾿Πατρογένειος, cu (δ), Poët. εἰ
Πατρογενής,, ἧς, ες, qui descend eu ligne paternelle; πὸ du père, consanguin. Πατρογενεῖς θεοί, les dieux de la patrie. RR. 7. γένος.
Πατροδωρητος, cs, ον, qui est un don paternel. RR. π᾿ δώρεομαι.
Ilarpchev, adv. du père ; du côté du pére. R. xarno.
Πατροκασιγνήτη, ἧς (ñ), fêm. de
Πατροκασίγνητος, cu (ὁ), oncle paternel. RR. π᾿ κασίγνητος.
Πατροχίγητος, 05, ον, eXCilé où mu par son pére. RR. 7. χινέω.
Πατρόχλεις, voc. irr, de ἩΠάτροχλος.
"Πατροχόυος, ὃς, ον, P. qui a soin de son père. RR. π᾿ χομέω.
Πατροχτονέω-ῶ, f. 16w, tuer son père , commettre un parricide. R.
Πατροκτονίοι,᾿ ας (ἢ), le crime du parricide. ,
ITAT
Ἰπατροχτόνος, ce, ον, parricide, qui tue ou qui a tué son père. ΒΒ. πατήρ, χτεινω.
,Πατρύκτονος,ος, cv, tué par son pèré.
Πατρολέτωρ, ορος (6), Pot. comme TATPOXTOVOS. R. π. ὄλλυμιι
"Πατρομνήτωρ, cos (ὅ, ἡ), Poét. aïeul ou aïeule du côté maternel. RR. x.
HA TNp.
Πατρομιμήτως, adv. à Vexemple d’un père. RR. +. μιιμιέομιαι.
Πατρομύστης, ou (ὁ), père des initiés? titre d'honneur dans quelques villes d'Asie. RAR. π. μύστης.
Πατρονομιέομιαι-οὔμιοι, focus, être gouverné par son père, regarder la volonté de son pere comme une _ loi; suivre les lois et les coutumes de ses pères. R. πατρονόμος.
Πατρονομία, oc (ἡ), autorité paternelle, gouvernement paternel :
charge de patronome à Sparte.
Tarocveun, ἧς (ἡ), (5. ent. ἐπιτρε- Th), M. sion.
Harpovoucs, ος, ον, qui administre avec un soin paternel; qui exerce une autorité paternelle : patronome , 0m d'un magistrat du second! .
ordre à Sparte. RR. πατήρ, vu.
Πατροπαράδοτος, ος, cv, que l'on ἃ reçu de son père, transmis de père en fils. KR. 7. παραδίδωμι.
Πατρυπάτωρ, opcç (δ), aïeul paternel. Β. πατήρ.
Πατρόπολις, ewç (ἡ), la patrie, la ville paternelle. RK. π. πόλις.
ἐΠατροραίστης ou Πατρεῤῥαίστης, οὐ (ὃ), Gloss. qui a tué son père, parricide. RR. x. ῥαίω.
Πακτροστερής, ἧς, ἐς, privé de son père. RR. x. στερίσχω.
Πατρότης, τὸς (ἡ), paternité. R.
Πατροτύπτης, cu (é), celuiqui frappe son père. RR. π᾿ τύπτω.
Πατροτυψία, ας (ἡ), Vaetion de frapper son pere. |
Πατροῦχες, οὐ (6, %), qui possède tous les biens de son père, seul héritier des biens de son père. RK.
“Tarpopovebs, ἕως (ὁ), Poët. qui a tué son père ou le père d’un autre; parricide. RR. #. φονεὺς.
Πατροφόνος, cu (6, ἡ), même sign.
“Ilarpcpovrns, cu (ὁ), Poët. m. sign.
Πατρυιός, οὔ (0), beau-père, mari de
la mère. R. πατήρ. | PTlarpuds, où (ὁ), m. sign.
Πατρώζω, f. ὥσω, comme πατριάζω.
᾿Πατρώϊος, αν, ον, lon. p. πατρῷος.
ἐπάτρων,, ονος (5), Néol. ancien mai-
tre d’un affranchi; patron, proteeteur. R. Lat. patronus.
HMargoveix, ας (n), Méol. patronat,
Πατταλίαι, ὧν (οἷ), At. pour πασ-
protection du patron envers son] Παῦσις;, τως (ἡ), cessation, Gn ; re-
client. K. de { ατϑωνεύω, Π εὐσω, Néol. servir de patron ou de défenseur à quelqu'un.
ἐΠατρωνιχύς, ἡ, 0v, Néol. qui concerne les patrons.
Πατρωνυμέω-ὥ, f row, tirer son nom de celui de son père. RR. 7.
Πατρωνυμία, ας (ὦ), dénomination tirée du nom du père.
LPAETOONAELTS Ὧν ὅν, patronymique, en t. de gramm.
Πατρῶος, &, ον, du père; des ancètret ; de la patrie. Πατρῷοι θεοί, Les ae paternels ; les dieux pénates; ἱ les dieux tutélaires d’un état ou d’une contrée ou d’une ville.
Πατρωός, οὔ (6), comme πατρυ!ς.
Πάτρως, gén. πάτρῳ ou TT TOUS ; dat. mérpw, acc. πάτρων, oncle paternel : qfois en général, parent dans la ligne paternelle.
“Harrahedw, At. pour πασσαλεύω.
σαλίαι, jeunes faous dont les cornes ont encore la forme de chevilles. R. πάσσαλος.
“Πάτταλος, οὐ (δ), At. p. πάσσοιλος "Παύεσχον, Poët. lon. pour ἔποιυον, imparf. de παύω. ᾿ "Παύθην, Poët. lon. p. ἐπούσθην, «or.
passif de παύω
Παῦλα, Ὡς (ἡ), cessation, interruption, suspension, fin, clôture. R.
"Παυράᾶχις, adv. Poët. peu, rarement, pas beaucoup. R. παῦρος.
"Παυράς, 4005 (ἡ), Poët. pour τιαύρα, fem. de παῦρος.
"“Παυρίδιος, α, ον, Poét. pour παῦρες.
“Παυρίδιον, édv. Poët. pour rade.
"Παυροεπίς, ἧς, ἐς, Poët. qui parle peu. RR. παῦρος, ἔπος.
“ΠΑΥ͂ΡΟΣ, &, cv (comp. dtepus. sup.
gratos), Poét. qui esten petitnombre: petit, court. [| Au neutre, Παῦρον, ΤΗΝ, peu; un peu.
“Παυσάνεμιος, cs, cv, qui apaise le:
vents. RR. παύω, ἄνεμος.
«Παυσικάτπη, ns (ἡ), muselière que l’on mettait aux chevaux, et méme aux esclaves, pour les empécher de manger, RR. π. x47n.
“Παυσίλυπος, ος, ον, Poët. qui apaise ou dissipe le chagrin. RAR. π. λύπη.
"Παυσίνοσος, ος, ον, Poël. qui guérit les maladies. RR. x. νόσος.
“Παυσινύσταλος, ος, ον, Poët. qui fait cesser le sommeil ; qui empéche de dormir. RR. x. νύσταλος.
“Παυσίπονος, ος, ον, Ρ. qui fait cesser le travail ou la fatigue ; qui délasse.
ΒΆ. +. TOC
"Πάχετος, “Πάχετος; cc,
pos, soulagement. R. παύω.
Παυστέος, 2, ον, ad}. ms de παύω.
᾿Παυστήρ, ἦρος (5), Poët. celui qui fait cesser, ‘qui met fin, qui apaise.
Παυστήριος, 05, ον, qui ἃ la force d'a paiser, de faire cesser.
Παυστιχκύς, ἡ, 0v, méme sign.
"Παυσώδυνος, 65, ον, Poet qui apaisé la douleur. RR. π. ὀδύνη.
Παυσωλή, ἧς (ἡ), comme παῦσις.
HAŸQ, [παύσω (αον. ἕπαυσα. par].
πέπαυχο. ρα. PASS. πέπαυμιαι.
aor.1. pass. ἐπτοιύσθην et lon. ἐπούθην. verbal, παυστέον), faire cesser; finir, terminer ; par ext, apäiser, adoucir , calmér : rarement dans le sens neutre, cesser, finir.
Παῦε, laisez-vous, paix! Παύειν τινά τινος, forcer quelqu'un à se désister d’une chose ou à y renoncer. || Au moy. mixte, ἸΤαύομιαι, f.r20σομαι (aor. ἐπαυσάμην ou ἐπαύςσθην. parf. πέπαυμιαι. verbal, παυστέον), cesser, finir; se désister de, cesser de , avec le gén. ou le part.
s'apaiser, se calmer; se reposer.
Παύεσθαί τινὸς ἔργου, cesser quel-| que travail. Παύομ, αι λέγων, ou rarement Tabou. at τοῦ λέγειν, je cesse de dire, de parler. Παύομισι διψῶν, Xén. je cesse d’avoir soif, ma soif s’apaise. “Παύσατο φλόξ (pour ἐπαύσατο), Hom. la flamme s'apaisa ou tomba.
Παφλάζω, f. ἄσω, être en ébullition, bouillouner, au propre et au fig. :
faire le bruit d’une eau qui bouil-
-lonne : bredouiller, barbouiller. R.
Πάφλασμια., ατος (ro), ébullition , |
bouillonnement : bruit de l’eau qui
bouillonne : paroles emphatiques,
style boursoufflé.
(τὸ), Poët. pour rés.
ov, Poët. et Jon. pour ποϊχὺς- Πογέως adv. (comp. ὑτερὸν. sup.
ÿrara.), grossierement.R. παχύς.
‘Hxyünv, Poët. Dor, pour érnybry.
aor. 1. pass. de πήγνυμι.
πάχνη, ns (ἢ), gelée blanche, frimas, givre : Poët. effroi qui glace le cœur. R. πήγνυμι.
ἥεσσα, hey, P. couvert de gelée blanche, hérissé de frimas.
Παχνίζω, ἔπι. d'où l'impers. πα.χνίζει, il fait de la gelée blanche.
Παχνόωτῶ, ᾿ ώσω, geler, glacer, couvrir de glace ou de frimas : au fig.
frapper d’effroi ; attrister.
Hayvodnc, Ὡς, ες, glacial.
Πάχος, e0s-ovc (ru), grosseur, épaisseur : matière épaisse : au ue stupidité, grossiereté. R. παχύς.
HAX 333
Παχύσιμος, ὡς, ον, qui a le sang épais. RH. παχύς, ἊΝ
Παχυδάκτυλος, 06; ὃν, qui ἃ les doigts gros. ΝΗ; #. δάκτυλος.
Πυχύδενδρος, ce, ἐν, couvert d’arbrestouflus. RR. +. δένδρον.
Iz/0d'eppé w-&, Κ᾿ ἥσω, avoir la peau épaisse. R. παχύδερμος.
Παχυδερμία, ας (1), épaisseur de la peau.
Παχύδερμιος, 05,01, qui a la peau épaisse : au fs. un homme épais, qui a l'esprit épais. RR. π. déous.
Παχύθριξ, τριχός, (6, ἡ, τὸ), qui ἃ les cheveux épais ou le poil touffu.
RR. π. 66%.
Παχυκάλ HUE, ος, ον, qui ἃ une tige grosse, épaisse. AR. π΄ κάλαμος.
Ποιχύκαυλος, ος; ΟΥ, méme sign. RR.
Παχύκνημιος, 06, ον, qui ἃ de gros mollets ou de grosses jambes. RR.
Te. AVAUN
ἱπΠαχυλός, ἡ, ὅν, gros, épais : lourd,
stupide. R. παχύς.
Παχυλῶς, adv. grossièrement.
Παχυμέρεια, ας (ἡ), épaisseur ou grosseur des parties : épaisseur, grosseur. R. de
Παχυμερύς, ἧς, ἐξ, composé de parties épaisses, gros, épais ;, au fig.
grossier. RR.7: μέρος.
Παχυμιερῶς, adv. comme ray.
Παχύνοος-ους, οὐς-ους, οον-τουν, qui ἃ l'intelligence épaisse, qui a Pesprit grossier. RR. π. νόος
᾿“Παχύνος, 05, ὃν, Poët. P-F χύνοος.
Πάχυνσις, eus (ὧν, l’action de rendre lourd; épaississement; grosseur ; réplétion. R. παχύνω.
Παχυντιχός, ἡ, ὄν, quia la vertu de rendre épais, propre à épaissir ov à engraisser.
Παχύνω, f. υνῶ, rendre épais, grossir, engraisser : rendre opaque ou compacte, condenser : au fig. rendre lourd ou stupide, hébéter. R. παχύς..
Παχύπους, οδὸος (6, ἡ), qui a les pieds enflés ou gros. RR. x. ποῦς.
Παχύραθδες, et mieux παχύῤῥαθδος, ος, 6, qui ἃ des ae ou des branches épaisses. RR. π . Rae cc.
Παχύριν et mieux ΤῸ, Gén ἐγος (ὁ, %), qui a un gros nez. RR. 7. ῥίν.
Παχύῤῥαθδος, comme παχύραθδος.
Παχύρῤῥιζος, cs, ον, qui a dés racines épaisses. RR. #. δίζα.
Παχύῤῥιν, comme παγύριν.
Παχύῤῥυγχος, 05, ον, Qui ἃ un groin épais. RR. π. ῥύγχος.
ΠΑΧΥ͂Σ, εἴα, ὑ (comp. ποχύτερος.
SUP. ποχύτατος), ἐραΐβ, gros, gras, replet, qui a de l'embonpoint; robuste, fort; grossier, de pen de
334 {Δ prix; qui a l'esprit épais, stupide; riche, opulent, R. πήγνυμι.
Παχυσχελής, ἧς, €, qui a de grosses jambes. RAR, 7. σχέλος.
Παχυσμιός, οὗ (5), grosseur, embonpoint : force ou corpulence de l'4ge viril. R. παχύνω.
Παχυστομέω-ὦ, f. icw, parler d’une bouche empätée : prononcer mal :
s'exprimer grossièrement. R. πάχύστομος.
Παχυστομία,, ας (ἢ), prononciation empâtée; langage grossier.
Παχύστομιος, 05, ον, qui parle d’une bouche empatée : qui prononce mal : dont le langage est grossier.
RR. 7. στόμα.
Παχύτης, ττος (ἡ), épaisseur, grosseur, corpulence, embonpoint :
au fig. lourdeur d'esprit, stupidité.
R.'"ruy0c.
Παχυτράχηλος, 05, ον, qui a le cou épais. RR. x. τράχηλος.
Παχύτριχος, 06, ον, comme πταιχύθριξ.
Παχύφλοιος, ος, ον, qui a l'écorce épaisse. RR. π. φλοιός.
Παχύφρων, ὧν, ον, gén. us, qui ἃ l'esprit épais, stupide. RR. π.
ge.
Παχύφυλλος, 05, ον, qui ἃ des feuilles épaisses. RR. 7. φύλλον.
Παχύχειλος, 05, ον, qui a de grosses
lèvres. RR. π᾿ χεῖλος. "
IIEA Πεδχω-ὦ, f ἤσω, mettre des entraves, garotter : au fig. entraver, embarrasser, lier, enchaïner, empêcher. R, πέδη.
pour μιετεωριστής,, cheval qui a le pas relevé, ἐπεδεινός, ἡ, ὅν, comme πεδινός.
᾿Πεδέρχομαι, καὶ ελεύσου αι, Eol. pour 1 PERCAAES , Πεδιέχω,, καὶ ἔξω, Eol. pour μιετέχω.
᾿Πεδέω-ὦ, f ἥσω, lon. pour red 0. TIEAH, Ὡς (ἢ), chaîne qu’on met aux pieds, entrave. R. ποῦς.
᾿Πεδύορος, ce, ον, Poét. pour μετα ἥορος. Voy. ci-dessus πεδάορος.
Hed'nrrs, οὔ (5), celui qui entrave, qui lie, qui enchaine. R. 7:00.
Hed'arns, οὐ (5), comme πέδων.
Πεδιαῖος, α, ον, qui habite les plaines ou au milieu des terres : qui
vient ou qui croit dans les plaines, |:
Πεδιχκός, ἡ, Cv, τη. sign.
“Πεδιάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poët.
de.plaine, qui est en plaine. Πεδιὰς λόγχη, Soph lance qui combat en rase campagne. [| Subst.
(s. ent. γῇ ou μώρα), pays de plaines.
Hediéorsce, cs, οὐ, comme πεδιαῖος:
de plus , uni comme une plaine.
Πεδιάσιος, ος, ον, comme πεδιαῖος.
Παχύχυλος, ος, Ὧν, qui'a le 5116 épais! ΤΠεδιεινός, ἡ, dv, comme πεδιαῖος.
, l'humeur épaisse. RR. π. χυλός.
Παχύχυμιος, 06, ον, m. sign.
Παώτας, α (5), en patois Lacéd:
pour Fais où mis, Voisin.
"Πέδα ou Ted x, Eol. pour us "Πεδάα,, Poét. lon. pour me s. ind. prés. de red do.
᾿Πεδάασχον, Poët. lon. pour ἐπέδων,
imparf. de πεδάω. !
᾿Πεδάγρετος, cs, ον, Eol. et Poët.
pour μετάγρετος, rattrapé dans sa fuite. RR. πέδα pour μετά, ἀγρέω.
"Πεδιαίρω, f. άρσω; Eol. p. μεταίρω.
᾿Πεδαίχμιος, 06, ον, Eol. p. ueraiyμος.
Πεδάμαρος, ou plutét πεδάμερος; 06, a, RE À μεθήμιερος ou μιεθημέριος.
“Ποεδιαμείδω, f αμείψω, Eol. pour μεταμιείδω.
Πεδανός, ἡ, ὅν, peu élevé de terre qui ne croit pas à une grande haurteur : humble, chétif R. πέδον.
“Πεδάορος, ος, ον, Eol. p. μετήορος.
᾿Πεδάρσιος, ος, ον, Eol. et Poët. pour μετάρσιος.
τά, pr'ép.
Fes δᾷ,
Πεδιεύς, ἕως (6), habitant des plaines.
“Πεδιήρης, Ὡς, ες, P. comme medaïne.
ἹΠεδικός, n,cv, de plane. Πεδιχή uéTenots, arpentage?
TIEAIAON, οὐ (75), chaussure, soulier, brodequin; talonnière de Mercure: Poët. pied, pas, marche; qg/ois mesure du rhythme. R. ποῦς.
Πεδινός, ἡ, ὅν, comme πεδιαῖος.
Πεδιόθεν, adv. Poët. de la plaine.
Ido, οὐ (τὸ), petite entrave, peut lien. R. #0 n.
Πεδέον, οὐ (τὸ), plaine, p'ate campagne. Azcws πεδίον, le champ de Mars. To πεδίον, en t. de méd. le métatarse, partie supérieure du pied entre le coude-pied et les orteils. R. πέδον.
*IHed'ioyd 8, ady. Poët. dans la plaine, avec mouvt. pour y aller. Ps πεδίον.
"Πεδιογύμος, 06, ον, Poët. qui habite dans les plaines ou daus les champs, paysan. RR. π΄ νέμουναι
“πεδιαυγάζω, f. άσω, Eol. pour per-|*Hedomdderuree, 05, ον, Poët. qui fait
?Téd'avpes, ος, ον, Eol. p. πεδάορος.
“Πεδάφρων, ὧν, ὃν, gén. ονος, Εοί, et Poët. pour υνετίφρων, insensé. ΒΒ.
Rédx pour μετά, φρήν.
his
retentir la plaine du bruit de ses
armes. ΒΒ. 7. ὅπλον, χτύπος:
“πεδοξάμων, ὧν, ον, gén. ονος, Dor.
pour πεδοθύήυνων, qui rampesur la terre, reptile. RR. π᾿ βαίνω.
᾿Πεδέεις, όεσσα, dev, Poët. attaché au sol, humble, bas. R. πέδον. ,ἡ “πεδόθεν, «dv, Poët. de terre, par le pied, par les fondemens; au fig. foncièrement , à fond.
᾿Ππέδοι ou Ted, adv Poét. à terre, vers la terre.
"Πεδιοικέω-ῷ, Eol. pour μετοιχέω.
᾿Πέδοιχος, ος, cv, Eol. pour μέτοικος.
“Πεδυχκοίτης, οὐ (6), Poët. qui couche a terre. RR. π᾿ κοίτη. | ΠΕΔΟΝ, οὐ (τὸ), sol, surface de la terre : Poét contrée, pays, demeure, habitation. .R. ποῦς "Πέδενδε, adv. Poët. à terre, vers la terre, avec mouvt. R. πέδον.
“Πεδόσε, adv. Poët. m. sign:
᾿Πεδοσχαφής, ἧς, ἐς, Poët. creusé en terre. RR. x. σχάπτω.
ἐπεδοστιθής, ἧς, ἐς, Poët. qui foule la terre : étendu à terre : qui est ou qui va à pied. RR. π. στείθω.
“Πεδοτρεφής, ἧς, ἐς, Poët. qui se nourrit sur la terre ox des fruits de la terre. RR. 7. τρέφω.
᾿Πεδοτριθής, ἧς, ἐς, Poët. qui foule la terre. RR. +. τρίδω.
᾿Ππεδότριψ, 16cs (6, ἢ), Comig. qui a toujours les fers aux pieds, γε, ἃ m.
qui use les entraves; méchant esclave; mauvais sujet. RR. πέδη, Treo. :
1 Πέδουρος, ος, uv, Eol. pour μετέωρο:.
Πέδων, ονος Ὁ), esclave à qui on met souvent les entraves R. πέδη.
UÉZA , Ὡς (4), cheville ou plante du pied, par ext. pied: frange ou bordure d’un babit, d’une robe :
par ert. bord quelconque : gfois région, pays, plage.
Πεζαχοντιστής, οὔ (δ), fantassin qui lance des traits. RR. πεζός, ἀχοντιστής.
Πέζαρχος, οὐ (δ), chef de 1᾿1πίαπίοrie. RR. 7. ἄρχω.
Tletéuroncs, οὐ (6), quitrafiqueou fait lenégocesur terre. ἈΆ. π. ἔμπορος.
Πεζέταιροι, ὧν (ci), fantassins d'élite qui formaient la garde des rois de Macédoine. RR. 7. ἑταῖρος.
Πέζευμια, ατος (τὸ), l'infanterie. R.
Πεζευτιχός, ἡ, 6%, qui va à pied; qua a la faculté de marcher; qui se fait en marchant.
Πεζεύω, f. 0cw, aller ou marcher à pied : aller par terre : être fantassin. |] 4 passi/, Πεζεύομαι, être traversé où parcouru à pied: être amené ou voituré par terre, Πεζευομιένη ὁδές, route què l'on fait par terre. R. πεζός. 3
Πεζῇ, adv. Voyez πεῖός.
Πεζιχός, ἡ, cv, de pied; de gens de pied; qui se fait à terre ow/sur
Sp UEZ
terre, To πεζικόν l'infanterie; fois l'armée de terre.
Πεζίς, (d'os (ἡ), comme réa.
τεζίτης, οὐ (Ὁ), fantassin, piéton.
Πεζοδατέω-ὦ, f. ἦσω, aller à pied :
qlois activement, taverser à pied.
RR. x. βαίνω.
"'ILéfoGcus, οὐ (Ὁ), Poët. fantassin, qui
combat à pied. RR. 7. βοή.
Πεζογραφέω-ὦ,. f. now, écrire en prose. R. de
Πεζογράφος,, ou (ὁ), écrivain en prose, RR. π. γράφω.
Πεζοθηρία, ας (ἢ), chasse à pied :
chasse des animaux terrestres. RR.
Te θήρα.
Πεζοθηρυκός, ἡ, ὅν, qui a rapport à| la chasse des animaux terrestres.
Πεζολεκτέω-ὥ, comme πεζολογέω.
Πεζολέκτης, οὐ (ὁ), comme πεζολόγος.
Πὲζολογέω-ὥ, f 6, parler ou
écrireen prose. R. πεζολόγος.
Πεζολογία,, ας (ἡ), discours ou écrit en prose.
Πεζολογικῶς, ad». en prose.
Πεζολόγος, οὐ (6), écrivain en prose ; historien. RR. πεζός, λέγω.
Πεζομιοιχέω-ὦ, f. now, combattre à pied ou sur terre. R. πεζομιάχος.
Πεζομιάχτης, cv (6), comme πεζομάχος.
Πεζομιαχία, ας (ἡ), combat d'infanterie ; combat sur terre.
Πεζομιάχος, ce, ον, qui combat à pied
ou sur terre, fantassin. ΒΒ. r.| HEÏON, f. πείσω (aor. τ.
Πεζονομιικός, ἡ, ὄν, habile à nourrir les bestiaux, qui concerne la nourriture des bestiaux. Ἡ πεζονομιχη (5. ent. τέχνυ), l’art de nourrir les bestiaux. RR. 7. νέμω.
“Πεζονόμιος, 05,0%, Poët. qui va à pied.
fantassin
Πεζοπορέω-ὦ, f. ἥσω, aller à pied voyager à pied.
Πεζοπόρος, ος, ον, qui va à pied.RR.
π. ROPEUOL AL,
Πεζός, ἡ, ov,-qui va à pied : qui voyage par terre οἷ. à pied sec :
qui se fait à terre ow sur terre.
IleËcs τις, un piéton; nn fantassin. To πεζόν, armée de terre: infanterie. ΠΩΣ λόγος ἀπε τὶ terre-à-terre, stylé commun e/ rampant: plus souvent prose, par opposition aus vers ; d'où qfois οἱ πεζοί, les prosateurs. [| « dat.
Jém. πεζῇ, ado. à pied : par terre :
dans un combat par terre : fois en prose. R. πέζα.
Πεζοφανής, ἧς, ἐς, qui se rapproche de la prose, semblable à la prose.
RR. πεζύς, φαίνω.
Πεζοφύρος, ος, οὐ, bordé d’une frange, | ΠΕΙΚΩ, κὶ πέξω (aor: ἔπεξα), pei-
qui a une bordure. RR. π. pan.
Πεζῶς, adw. en prose. R. πεζῆς
ἹΠειθανός, ἡ, ὅν, dis ᾿Πειθάνωρ, ορος (0, ἡ), Poët. obéis-
"Πειθήνιος, ος, ον, Poët. docile au
᾿Πειθήνωρ, ορος (6), Zon. p. πειθάνωρ.
ἩΠειθός,, ἡ, ὅν, persuasif. ΠΕειθοῖς λο-
TEL
"πεῖ, adv. Dor. pour πὴ ou mt.
“Ib”, Poët. avec élis. poitr ἔπειθε,
de CT
Πειθανάγκη, Ὡς (ἡ), persuasion ivrésislible, persuasion imposée par ARE TR ou l'autorité d’un supérieur. RR. πείθω, ἀνάγχη.
sant, docile. RR, #. ἀνήρ.
Πειθαρχέω-ὦ, f now, obéir aux ma gistrats ou au gouvernement ; obéir, être docile. R. πείθαρχος.
Πειθάρχησις, eus (ἡ), et
Πειθαρχία, ας (ἡ), obéissance.
Πειθαρχικός, ἡ, ov, el
Πείθαρχος, 05, ον, qui obéit aux magistrats, aux autorités ; ou ὁπ général obéissant, docile. RR. πείθω, ἀρχή.
Peu, ἧς (ñ), comme πειθώ.
"Πείθημι, οί, pour πείθω.
"Πεινᾶντι, Dor.
Πεῖν, forme vulgaire, pour πιεῖν inf. aor, 2. de πίνω.
ΠΕΙ͂ΝΑ, ἧς (ἡ), faim, besoin de manger.
Πειναλέος, &, ον, qui a faim, affamé.
ΤΙεινάναι, nf. aor. 2. de πεινάω.
our πεινῶντι.
Πεινατικός, ἡ, ὧν, comme πειγητιχός.
Πεινάω-ὦ sf" ἥσω et dou (aor. ἔπείνησα où ἐπείνασαι, et anciennement ἐπείνην, d'où l'inf. πεινᾶν αι). Dans ce werbe les contractions 56 font mieux CR MN, πεινῶ ; ἧς, ἢ, ὥμιεν, ἦτε, ἰὸς inf. πεινῆν), avoir faim, être affame : être dans la détresse :
au fig. être avide de, gén. KR TV.
Πεινέω, Zon. pour revxo.
"Πεινῆμιεν et {εινήμιεναι, Dor. et Poët.
pour πεινῆν, inf. près. de ravie.
Πειθήμων» ὧν, οὐ, gén. cvoc obéis- Πεινητικός, ἡ, ὅν, famélique, affamé :
sant, docile: croyant, crédule, confiant : persuasif, qui a la force de persuader.
frein, obéissant, soumis. Τὸ πειθήνιον, l'obéissance.
vyots, Bibl. lisez probablement πει-
or καὶ λόγοις.
ἔπεισα ou rires ἔπιθον. ραν πέπεικα.
parf. pass. πέπεισμαι. aor. passif, ἐπείσθην. verbal, πειστέον), persuader ; entrainer par la persuasion ; porter à, engager à; séduire, gagner., corrompre. Πείθειν τινά τι,
‘ persuader une chose à quelqu'un.
1 4u passif, tous les sens correspondent a ceux de l’actif\|Au moyen, mixte, ἸΠείθομιαι, f. πείσομαι (aor.
πείσθην. parf. méretcu.at. verbal πειστέον), croire, ajouter foi; obéir à; céder à; se plier à , dat. [| Ze parf. πέποιδα, s'emploie souvent dans le sens présent, croire , ajouter foi à , où plus souvent, donner sa confiance à, se fier à, se reposer sur, daf, : qfois avec l'inf.
croire fermement, être assuré de, avoir la ferme confiance d’une chose. Le plusqp. ἐπεποίθειν a pareillement le sens d'un imparfait.
Πειθώ, ὁος-οὖς (ἢ), persuasion : talent de persuader : la déesse de la persuasion ou de léloquence :
obéissance, soumission, subor dination. ἢ. πείθω.
"Πεῖχος, € ος-ους (τὸ), Poët. pour πέχος,
guer ; car dés ; londre : au fig. maltraiter,
qui excite la faim ou l'appétit.
HEÏPA, ας (ἡ), tentative, essai, effort; entreprise; moyen: éssai, épreuve, expérience; preuve , marque: tentation, essai, séduction pour corrompre quelqu'un : épreuve, adversité, malheur: g/ois Poët.
marche, route, voyage, sens primilif ἜΣ plus confor me à l'élymologie. Πεῖραν ἑαυτοῦ διδόναι où simplement Πεῖραν διδόναι, donner une preuve de ce qu’on est, faire ses preuves, se faire connaître.
Πεῖραν τινος Lau Baye où ποιεἴσθαι, éprouver quelqu” un, lé mettre à l'épreuve. R. πείρω.
"Πειρά, ἄς (ἡ), Poët. et rare, pointe de l'épée. R. πείρω.
Πειράζω, f ἄσω, essayer, tenter :
sonder, mettre ἃ l'épreuve : teuter par une question artificieuse :
tenter, chercher à séduire où ἃ corrompre, solliciter au crime ox au mal. [| 4« passif, Ππειράζομιοι.
νόσῳ, être atteint d'une maladie.
Πειραιεύς, gén. Πειραιέως: -ὡς,, rie Πειραιεῖ, acc. Ilewatéæ-& (ὃ),
Pirée, port αἱ Atliènes ἃ un ue das de la ville.
Hsrpaixde , ἡ, ὃν, du Pirée; qui mène au Pirée.
Πειραίνω, f: av, Poit. p. περαΐνω.
Πειραῖον, οὐ (τ᾿), comme Πειραιεύς.
Πείραμα, ὅτος (τὸ), épreuve, Lentaüon. Τὰς πειράω,
“Πεῖραν οὐ ρας, ατὸς (ro), Poët. pour
Πείρας, σα, av, part. 'αο!". τ΄ ὴ TE!
ἡ βασι εὡς (ἡ), 1 ‘action de tenter, d'essayer; essai, effort : tentation,
de
886 ΠΕῚ l'action de solliciter au crime ou!
au mal Ἀ. πειράζω.
Πειρασμιός, οὔ (ὁ), méme sign.
Πειραστικός, ἡ, 0, qui aime à essayer; qui se cousume en vains efforts : tentateur, qui aime à tenter; tentatif, qui a la force de tenter.
Πειραστιχῶς, ady. pour tenter.
Πειρατεία, ας (ἢ), piraterie, métier de corsaire, R. πειρατεύω.
Πειρατέον, verbal de πειράω.
Πειρατεύω, Κ᾽ escw, exercer la piraterie, faire le métier de pirate.
Πειρατηρία, ας (ἢ), essai, épreuve.
Πειρατήριον, οὐ (το), expérience, épreuve, et par ext. preuve, indice.
R. πειράω. |] g/ois repaire ou asile de pirates. R. de
Πειρατής, οὔ (ὁ), pirate. R. πειράω.
Πειρατικός, ἡ, 0, de pirate, qui concerne les pirates.
Πειράω-ῶ, f. ὅσω, avec l'infin. tenter, essayer, s'efforcer de : avec le gén. ou l'acc. tenter, sohciter au mal. chercher à séduire ou à corrorapre. Πειρᾷν τὴν θάλατταν, ou fois Herp%y seul, tenter la fortune sur mer, exercer la piraterie| | 44 moy. mixte, (aor. ἐπτειοσισάυνην où ἐπειράθην), avec, l'inf. ou qfois avec le part. essayer de, s'eflorcer de: avec le gen. en parlant d'une
personne, éprouver quelqu'un, le mettre à l'épreuve; ex parlant d'une chose, essayer, faire l'essai de. Πειρᾷσθαι τοῦ τείχους, Thucyd.
essayer de se rendre maitre de la muraille. Avec l'acc. "ἕκαστά τε πειρήσαιτο, Hom.et qu'ilessayät de tous les moyens. R, πεῖρα.
"Πειρήνας, aox, av, Poël: aor. τ. art. de πειραίνω.
"Πειοήσω, lon. pour πειράσω, ful. de πειράω.
"Πειρητήριον, ou (2), lon. p. πειξατής ριον.
Πειρητίζω, f. ίσω, lon. p. πειράζω.
Πείρινθος, οὐ (ἡ), et
Πείρινς, ινθος (ἡ), nalte, claie: panier d’osier.
ΠΕΙΡΩ, f. περῶ, (aor. «. ἔπειρα.
parf. act. πέπαρκα,, parf. passif, πέπαρμιαι. ar. ÈTAQIY), percer, transpercer : passer, traverser,
“Πειρῴατο, Ζοπε p. πειρῷντο, 3. pers.
plur. opt. prés. moy. de πειράω.
"Πεῖσα, Ὡς (m), Poet. obéissance?
ou peut-être amarre qui relient un vaisseau attaché. Τὸ dé τοι ἐν πείσῃ
κραδίη μένε, Hom, son cœur restait}
LEA enchainé dans le repos. Foyez TEGUX.
Πεῖσαι, aor. τ. infin. act. de πείθω.
ἐπείσεα, ὧν (τὰ), lisez πίσεα.
"Πείσεαι, on. pour πείσῃ, 2. Ρ. sing.
Jut. moy. de πείθω.
"Πεισίδικος, 05, ον, Poët. qui persuade les juges. ΒΒ. πείθω, δίκη.
᾿Πεισιθάνατος, ὃς, ον, Poët. qui persuade à quelqu'un de mourir. RR.
“Πεισίμιδροτος, ος, ον, Ροεῖ. qui persuade les hommes. RR. π᾿ βροτός.
{πεῖσις, εως (ἡ), rare pour πειθώ.
“Πεισιχάλινος, 05, ον, Ῥοέί. qui obéit au frein. RR. π. χαλινός.
Issue, ἀτος (rc), motif de confiance-ou de persuasion : plus souvent amarre qui retient un valsseau, ou en genéral corde, cable; gfois queue par laqueHe un fruit üent à la branche R. πείθω.
Πεισυάτιον, οὐ (τὸ), dim. de πεεῖσυ.α.
ἱ Πεισιλάτιος, &, ον, qui concerne les
amarres ou les cables.
Πεισμονή, ἧς (ἡ), persuasion, confiance, croyance.
Isisouwar, f. de πείθομαι et de ras.
Πειστέον, verbal de πείθω et de πεἰθομαι.
ἐπειστήρ, ἦρος (6), Ροέϊ. celui qui persuade ou qui obéit : g/ois cemme rüsua, Cable, amarre!
Πειστήριος, α, ον, comme πειστιχός.
Πειστικός, ἡ, ὅν, persuasif, propre à persuader : qui obéit, docile.
Πειστικῶς, ady. d'une manière persuasive.
Πέκος, 805-005 (τὸ), toison, ef par ext.
* peau, écorce. R. πείκω.
Πεχτέω-ῷ, f. now, peigner, carder; tondre. R. πεχτος.
ἐπεχτήρ, ἦρος (é), Gloss. tondeur.
Πεχτός, ἡ, ὄν, peigné; cardé ; tondu.
R. de ἐπέχω, f. ἔξω, rare pour πεΐκω.
ἹΠπέλα ou Πέλλα,, ας (&), en patois macédonien , pour φέλλα,, pierre ; écorce; peau.
ἐπελαγαῖος, 05, cv, ou mieux
Πελάγειος, ὧν ον), comme πεελαίγιος.
Πελαγίζω, ἴσω, voguer en pleine mer : être couvert des eaux de la mer où changé en une vasle mer, être inonde : gfois faire le fanfaron? || 4u moyen, tenir la mer, courir les mers. R. πέλαγος.
Πελάγιος, ος Ou αν 0v, marin; maritime.
Πελαγισμιός, οὔ (6), mal de mer,
Πελαγίτης; οὐ (6), adj. masc. marin:
qui tient la haute mer.
Πελαγῖτις, ιδὸς (ἡ), Jém. de mea
TAG
Πελαγοδρομέω-ὦ, f raw, parcourir
ΠΕΛ la haute mer, naviguer en pleine mer. R. de
Πεέλαγοδρόμος, ος, ον, qui parcourt la haute-mer, qui vogue en pleme mer. ἈΠ. π᾿ δραμεῖν.
Πελαγολιυήν, ἕνος (6), port construit dans la mer par des digues qui s'y avancent. FR. το. Jeu.
HÉAATOS, εος-ους (τὸ), haute mer, pleine mer, et en général mer ou partie d’une mer; par ext. fout grand amas d'eau: au fig. océan ou abime de maux, d'affaires, ete:
᾿Πέλαγόσδε, adv. Poët. vers la pleine mer. R. πέλαγος.
“Πελαγύστροφος, ος, ον, P. qui passe a vie sur la mer. RR. τ. στρέφω.
ἐπελαγότροφος, ος, ον, Poët. mourri sur la mer. RR. π. τρέφω.
Πελαγύω-ῶ, f wcw, couvrir des eaux de la mer, changer en une vaste mer R. πέλαγος.
“Πελάζω, f. ἄσω, approcher, s’approcher : act. approcher ou faire approcher une chose d'une autre. R.
᾿Πελάθω, (sans fut.) Ροέ!. p. πελάζω, s'approcher , étre proche de, dar.
TLÉAANOS, cv (ὃ), gâteau de fleur de farine, pour les sacrifices : toute espèce de pâte formé par un liquide condensé; suc épaissi; écume prise et condensée: gfois poids d’une obole? -
Πελαργιδεύς, ἕως (Ὁ), petit de la cigogue. R. πελαργόος.
Πελαργιχός, ἡ, cv, propre à la cigogne, qui concerne la cigogne. Πελαργικοὶ νόμοι, lois qui ordonnent aux -enfans de nourrir le père et la mére dans leur vieillesse , comme on prétend que font les cigognes.
ἸΠελαργικός, Poët. pour πελασγυκός.
Πελαργῖτις,ιδὸς (ἡ), sorte de plante inconnue. R. de |
IIEAAPTOS, οὗ (6), cigogne, oiseau :
pot de terre de deux couleurs , blanc et noir. RR. ἐπελός, ἀργός.
ἐπΠελαργός, οὗ (ὁ), Οἱ. pour Πελασγός, nom de peuple: W
Πελαργοχρώς, ὥτος (ὅν ἡ), qui a les cuuleurs de la cigogne, blanc et noir. ΒΑ πελαργός, χρῶς.
Πελσργώδης, ms, ἐς, semblable à la cigogne.
ΠΈΛΑΣ, σεν, proche, auprès: avec le gén. près de, auprés de. ὁ πέ:
λας, le voisin; le prochain; autrui.
Πελασγικός, ἡ, ὄν, pelasgique; qfois protecteur des Péla:ge ? R. de
Πελασγοί, ὧν (οἷ), les Pélasses, nom des anciens peuples de la Grèce.
“Πελάσσαι, Poët. pour ri aica;@or.x.
infin. de πελάζω. ν᾽
Πελάστυςς, οὐ (6), comme πελατης.
Ππελατεία, ας (ἡ), clientelle, condition de client. R. de
πελάτης, οὐ (6), qui approche, voisin , habitant : honime de service, domestique, mercenaire : dans l'histoire romaine client, R. xeλάζω.
Πελατιχύς, ἡ, ὧν, qui concerne les cliens. Τὸ πελατιχόν, la clientelle, les cliens.
Πελάτις, os (ἡ), fém. de πελάτης.
᾿"Πελάω, Poët. pour πελάζω.
Hékecç, εὐς-ου (τὸ), comme σπέλεθος.
᾿ Πελεϑρίζω, f ίσω, P. p. resto.
ἐϊελέθρισυνα, ατος (ro), P. p. πλέθρισμ.α.
Πέλεια,, ας (ἡ), pigeon ramier. Αἱ
πέλειαι, Poët. les prètresses de Dodone, Ιλ. ἐπελός.
"Πελειάς, δος (ἡ), Poët. pour πελεία. |] Au pl. Πελειάδες, ὧν (ai), Poet. pour πλειάδες.
tIIekerbpuuov, ovos (ὁ, 2), qui nourrit des pigeons. RR. πέλεια, τρέφω.
ἐπΠέλειος, 2, ον. Gloss. noirâtre, brun, livide : gfois décrépit. R. ἐπελός.
Πελεχᾶν, ἄνος (ὁ), pélican, et qfois
pivert, eau. \
ἸΠελεχκάνος, cu (0), m. sign.
“Πελεχᾶς, ἄντος (0), Att. même sign.
"Πελεχᾶς, ἃ (6), Dor. même sign.
Πελεκάω-ὦ, f. 160, couper ou doler
avec la hache. R. πέλεχυς.
Πελέχημα, ατος (τὸ), copeau, éclat
de bois que la hache fait tomber
‘ en coupant.
Πελέχησις, eos (ἡ), l’action de cou-
per ou de doler avec la hache.
Πελεχητής, où (6), celui qui coupe
avec la hache.
Πελεχητός, ἡ, ὅν, coupé ow qui peut
ètre coupé ou dolé avec la hache.
Πελεχίζω, f. ἴσω, couper ou frapper
avec la hache : décoller, décapiter.
Πελεχινάριον, où (τὸ), bois taillé en
forme de manche de hache, dim. de
Πελεχῖνος, ou (6), séné bâtard, arbris-
seau: poutre taillée en forme de manche de hache.
Πελεχινωτός, ἡ, ὅν, taillé en forme
de manche de hache.
Πέλεχκον, ou (τὸ), manche de hache ;
par ext. hache. R. πέλεχυς.
ἸΠέλεχχος, où (ὁ), m. sign.
Πελεχοειδής, ἧς, ἔς, qui ἃ la forme
d’une hache.
Πελεχύδιον, ou (τὸ), petite hache.
ΠΈΛΕΚΥΣ, εὡς ou voc (6), hache.
Πελεκύστερον, ou (τὸ), m. sign. que πέλεχχον.
Πελεχυφόρος, ος, ον, qui porte une hache, armé d’une hache : magistat devant lequel on porte une haehe. RR. x. φέρω. ᾿
IIEA
I1EM
"Πελεμίζω, f Éw, Poet. mouvoir, HIEAOS, ἡ, ὄν, Gloss. noir, noirâtre,
ébranler, agiter, faire trembler :
contenir ou reprimer par la force.
R. πάλλω ὴ ᾿Πέλεσχε, lon. et Poët. pour ἔπελε 3. p.s. imparf. de rio.
"Πεληϊάς, ἄδος (ἡ), on. p. πελειάς.
Πελία, ας (ἡ), couleur noirâtre ou livide. R. ἐπελῦς.
“Πελιάς, ἄδος (ἡ), Poët. p. πελιά, fèm.
derelras.
"Πελιδναῖος, α, ον, Poét. et Πελιδνυύς, ἡ, dv, livide, plombé , par semé de taches livides. Πελιδνότης, ἡτὸς (ἡ), lividité.
Πελιδνοω-ῷ, f. ὥσω, rendre livide.
|] -4u passif, devenir livide.
Πελίδνωμιο,, ατὸς (τὸ), tache livide.
Πελίδνωσες, sos (ἡ), lividité.
Πελικάνιον, οὐ (τὸ), dim. de Πελίκη ou Πελίχνη, ἧς (ἡ), écuelle ou coupe de bois. R. πέλιξ.
Πελίνη, ἧς (ἡ), mesure contenant huit hémines à Athènes.
Πέλιξ, ικος (ἡ), comme πελίκη.
Πελιος, &, ον, comme πελιδνός.
Πελιόω-ῶ, comme πελιδνόω.
ἐπέλις, ιδὸς (ὁ, ἡ), GL. comme πελίκη.
ἐπελιτνός, ἡ, ὄν, Gl ρ. πελιδνος.
Πελίχννι, Ὡς (ἡ), comme πελίκη.
Πελίωμα, ατος (τὸ), comme πελίνωμια." Πελίωσις, εὡως (ἡ), σοπιιῆεπελίδγνωσις.
ΠΕΛΛᾺ, Ὡς (n), vase à traire le lait:
écuelle ou vase à boire.
ἐπέλλα, Ὡς (ἡ), Gloss. voyez πέλαι.
Πελλαῖος, α, ον, natif de Pella, ex Macédoine. Βι.. Πέλλα, nom de ville.
ἐπΠελλαῖος, 2, ον, Gloss. brun, noirätre, basané. R. ἐπελος, ἐΠελλαιχνός, ἡ, ον, Gloss. m. sign.
ἐΠελλαιχρός, &, dv, Gloss. m. sion.
“Πελλαντήρ, ἦρος (6), P. celui qui trait le lait. R. πέλλα,, vase à traire.
Πελλάς, δος (ἡ), comme πέλλα.
Πελλαστή, ἧς (ἡ), langes que les coureurs attachaient autour de leurs jambes. R. Ἱπέλα ou πέλλα,, peau.
"Πελλητήρ, pos (6), Poët. comme πελλαντήρ.
Πελλίς, δος (ἡ), comme πελλάς.
Πελλόομιαι-οὔμιοι, rare p. πελιόουναι.
Πέλλος, ἡ, ον, ou Πελλός, ἡ, 0v, rare pour re , noirâtre, brun, livide, plombé. R. ἐπελός.
Πέλλωμια, aros (τό), p. πελίωμια.
HEAMA, œros (τὸ), plante des pieds; le dessous des doigts du pied: semelle de soulier : (οὐδ queue de poire, de pomme, etc. R. τέλμα!
Πελματώδεης, ἧς, ες, qui a rapport ou qui ressemble à la plapte des pieds, à une semelle.
“Πέλουναι, moyen de rio,
brun, livide.
ἸΤελοποννησος, cu (ἡ), le Péloponnèse, presqu'ile de la Grèce. RR. Πέλοψ, γῆσος. Ἷ
Πελοποννηστί, adv. ἃ la manière des habitans du Péloponnèse.
Πελτάζω, f: ἄσω, combattre avec uu bouclier court; servir dans l’infanterie légère; escarmoucher. R.
Πελτάριον, ou (τὸ), petit bouclier.
Πελταστής, οὗ (ὁ), peltaste, soldat armé d'un bouclier court; fantassin armé à la légère.
Πελταστικός, ἡ, ὅν, qui concerne les peltastes ou l'infanterie légère.
Πελταστική, ἧς (ἡ) (5. ent. τέχνη), l’art de se servir du bouclier court des peltastes ; service de l’infanterie légère.
Πελταστικώτατοαι, adv. (sup. de πελ' ταστικῶς), à la manière des plus habiles peltastes.
Πελταφόρος, 06, ον, comme πελτοφοόpos, mais moins usité.
ΠΕΛΤΗ, rs (%), petit bouclier sans courroies dont se servait l’infanterie légère : troupe de soidats armés de cette espece de bouclier, corps d'infanterie légère : gfois javelot, pique, sceptre? qfois petit ornement en forme de bouélier qu'on mettait aux chevaux.
Πέλτης, οὐ (6), nom du poisson x6paxivos, quand il est salé.
Πελτοφόρος, 05, ον, qui 651 armé d’un bouclier. RR. x. φέρω.
ἕλυντρα, ας (ἡ), comme πελλαστή.
Πέλυξ, υχος (ἡ), b ssin de bois, tinette, baquet : gfois casque? qfois hache. R. πέλλα.
Πέλυτρα, ας (ἡ), comme πελλοιστή.
᾿ΠΕΛΔΩ et Τίέλοριαι (sans fut.), Poët.
et plus souvent ètre, exister, pri milivement, mais très rarement, tourner, se mouvoir. Les poètes l'emploient communément pour εἰp, ètre, et disent à l'imparf. ἔπλον, ETAOUNY , POUT ἔπελον, ἐπελόμιην.
‘IÉAOP, indécl. (τὸ), Poët. prodige, monstre.
ἐπελωρεύω, f: εὔσω Gloss. dévoiier,
révéler, prédire R. πέλωρ.
Πελώριος, αἱ, cv, monstrueux, prodigieux, d’une grandeur énorme :
fois Poët. étonnant , merveilleux, admirable.
Πελωρίς, 1005 (ἡ), pélore, huitre d’une grosseur extraordinaire.
"Πέλωροες, α, ον, P. comme me) opt.
Πέυμια,, ατὸς (τὸ), gâteau, tourle, patisserie quelconque : au pr}. bon bons, friandises,
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Heyuxricv, οὐ (ro), petit gâteau, peüte friaudise.
j ευμιατολόγος ,; οὐ (ὁ), qui parle ow qui a écrit sur l’art de la pâtisserie.
KR. π᾿ λέγω.
Πεμυνατουργός, cd (ὁ), pâtissier. ΚΕ.
mé
Meur) ns, οὐ (6), qui commande à cinq soldats. RR. teurs, ἄσχω.
Πευπάδαρχος, οὐ (Ὁ), m. sign: ον
Πεμπάζω, f. ἄσω et au mOY. TEU.πάζομιοαι,, f. dssu2:, compter par ses cinq doigts, compter de cinq en cinq, où simplement compter , supputer : par ext. méditer, repasse” en soi-même, considérer avec altention. R. πευπάς.
Heumés, οὐδὸς (ἡ), comme πεμιτοτάς.
Πευμπαστής,, οὔ (6), calculateur.
ἐπέμπε, Eol. et rare pour πέντε.
Πέωπελος, ou (0), vieillard décrépit ou qui est près de descendre dans la tombe. R. πέπξω ou rue.
Πευπταῖος, σι, ον, du cinquième jour ;
, qui arrive le cinquième jour ou tous les cinq jours. R. πέμπτος.
"Πευπτάμιερος, 06, ον, Dor. pour mEv-
Πεμιπτάς, ἄδος (ἡ), nombre de cinq, assemblage de choses au nombre de cinq : escouade de cinq soldats. R. πέυνπτος.
Heurécs, οι, ον, adj. verb. de rive.
Ieurrrpisicv, οὐ (τὸ), la cinquième
" partie. RR. πέμπτος, μόριον.
Πέμπτος, n, οὐ, cinquième. R, πέντε.
Πευπτός, ἡ, ὄν, envoyé. R. de
HÉMUQ, f πέμψω (aor. τ. ἔπεμψα.
Parf. πέπερμιφα, et AL. πέπομφα.
verbal, reurréoy), envoyer : députer : mander : laisser aller, laisser partir, congédiér: transporter, conduire, faire transporter ou conduire : gfois sans résine , envoyer des députés. Hour réwre, faire une procession} marcher pompeusement en procession. |} 4« moyen, mander, faire venir, envoyer chercher.
Περπώφολος, 05, ον, Qui ἃ cinq pointes. [| Subse. Hepro£oxcv, où (τὸ), broche ἃ cinq pointes. RR. πέντε, ὀθελός. "
lues, os, ον, difficile, rude, ora-
geux, ex parlant de la mer. Por.
ἸΠεμιφηρές, (δὺς (ἡ), nom d'un poisson.
Ἠεμφιγώδεης, Ὡς, ες, semblable ἃ une pustule; plein de pustules : qui fait pousser des pustules. R.. πέμφιξ.
Π ευιριδωδης, MS, ἐξ, M: Sigh.
ΠΕΜΦΙΞ, #05 (%), bulle d'air ox d'eau : goutte d'eau, goutte d’un
Ov.
liquide quelconque, d'où Poët. par
et, pluie: ent. de méd. cloche, éle
ILEN vure, pustule : gfois Poët. souffle du vent; rayon da soleil; âme des morts; tout ce qui s'échappe et s’évapore facilement.
Πεμφίς, ίδος (ἡ), πε. sien.
Πεμφῳρηδών, ὄνος (ἡ), espèce de
guêpe. R...?
Héüÿis, ews (x), l’action d'envoyer, envoi. R. riuro.
Πενεστεία, ας (ἡ), domesticité, ser-
.vage : condition de péneste, ἐν Thessalie. R. de
Πενέστης, οὐ (6), domestique , valet:
serf ou péneste en Thessalie. R. πένομιαι.
Πενεστιχός, ἡ, ὅν, servile.
᾿Πένηαι, lon. pour πένῃ, 5. p.s. sub}.
prés. de πένομιαι,
ΠΕΝΗ͂Σ, ἡτὸς (comp. πενέστερος, superl.meyécrarcs), pauvre, indigent, γι. ἃ. m. qui travaille pour gagner sa vie : avec le gén. pauvre de, qui manque de. R. πένομναι.
Πένησσα, ἧς (ἡ), fém. de πένης.
Πενητεύω, f. εὔσω, être pauvre.
Ἰπενθαίνω (sans fut.), comme πενθέω.
"Πενθαλέος, σα, ον, Poët. déplorable, lamentable. R. πένθος. |
“Ilevôäs, éd'os (ἡ), Poët. comme πενθαλέα, fém. de πενθαλέές.
“Πενθείω, Poët. pour relie -à.
πενθερά, ἃς (ἡ), belle-mère. R. de HIENGEPOS, οὖ (ὁ), beau-père,
père de l'épouse. ᾿
Πενθεροχτόνος, cu (6,ñ),qni tue ou qui a tué son beau-père. RR. x. χτείνω.
Πενθεροφθόρος, ος, ον, m. sion. RR.
Πενθέω-ὦ, f ἥσω, pleurer, déplorer :
dans le sens neutre, être dans le
- deui!, être éploré. R. πένθος.
“Πενθήυεναι, Poët. pour πενθεῖν, de πενθέω.
Ἰπενθήυξρος, os, ον, qui duré cinq Jours. RR. πέντε, ἡμέρα.
Πενθημιμερής, ἧς, ἔς, qui vaut cinq moitié ou deux et demi. Hevbmptu<ps τομὴ où ἄρσις, césure placée après le second pied dans le vers hexamètre. RR. πέντε; ἥμισυς; μιξρος.
Ππενθημιποδιαΐος, &, ον, composé de deux pieds et demi. RR.T. Au. ποῦς.
Πενθημιισπίθοαμιος, cc, ον,. long de deux palmes et demi. RB. x. #p.
orbaun.
Πενθημιταλαντιαῖος, α, cv, de deux talens et demi. RR. π. ἥμ. τάλαντον.
Πενθήμιχοίνιξ,, xos (ἡ), de la contenance. de deux chénices et demie.
RR. 7. ἥρ.. YOUNE.
Πενθήμιων, ὧν, ον. gén. ὄνος, lugubre, de deuil : déplorable , lamentable.
R. πένθος où πενθέω.
ἢ ενθηρυς, πε 25; mr. ΣΙ ΔῊ:
EN
᾿Πενθητήρ, Gps (5), Poéi. celui qui
pleure, qui déplore : pleureur.
Πενθητήριος, «&, ον, lugubre, de deuil, qui convient à un homme en deuil.
Πενθητικός, ἡ, dv, comme πτενθιχώς.
Πενθητικῶς, «dv. comme πενθικῶς.
Πενθικός, ἡ, dv, triste, lugubre.
Πενθικῶς, adv. tristement, lugubre-
ment.
Πξενθήτριο,, ας (ἡ), pleureuse, femme payée pour pleurer aux funérailles.
‘TLévôwos, ος ou Ἢ, cv, lugubre, triste,
funébre, déplorable. Πένθωκος ave,
Eur. homme qué l’on pleure.
ΠΕΝΘΟΣ, Ἔος-ους (τὸ), douleur, 'affiction, chagrin, et spécialement deuil ou: douleur causée-par la mort de quelqu'un. R. ἐπένθω, qui donne ses temps à πάσχω.
Πεϑία, ας (ἡ), pauvreté, indigence, besoin. R. πένης.
“Πενίη, ns (ἡ), on. p. πενία.
"Πενιχραλέος; «, οὐ, Poël. et Πενιχρός, &, cv, pauvre, “ueux.
Πενιχρότης, nros (ἡ), pauvreté.
Πενιχρῶς, adv. pauvrement : à la manière des pauvres, des gueux.
“HÉNOMAI, (sans fut. et sans autres temps), Poët. travailler pôur gagner sa vie; être pauvre, être indigent : avec l’acc. travailler, fabriquer, faire , exécuter.
TIevéouot-chuex, méme sign. On ne trouve que πενωθείς, aor. τ. part.
pauvre, indivent.
Πεντάξιθλος, ce, ον, composé de cinq livres. RR' πέντε, βίθλος. ἣν Πενταύζειος, ἐς, cv, composé de cinq peaux de bœuf. RR. π᾿ Poeia. | Πεντάγαμιόρος, 06, ον, Qui ἃ cinq géndres. RR. x. γαμόρός. Fr Πεντάγραμμος, ος, ον, composé de cinq lignes; et. de math. pentagramme, RR. π᾿ γράμ.
Πενταγωνικός, %, ὅν, Qui ἃ rapport au pentagone, R. de | Πεντάγωνος, ce, ὃν, Qui ἃ Cinq augles. [[ Subst. (6), péntagone, ea 1. de géom. RR. 7: γωνία.
Πενταδάχτυλος, Gé, ὧν, Qui à cinq doigts : large de cinq doigts. RR.
Πενταδάρχης, ἧς» ες, Qui commande à cinq hommes. RR. x. 45ÿ%.
Ilsyr 40 4py cs, οὐ (6), m. sign.
Ἠενταδεχαέτης, οὐ (ὁ), el Πενταδεχαets, ἧς, ἐς, de quiuze ans. RR.
πέντε, δέχα, ἔτος. ἡ "“Πενταδεχαέτις, ιδὸς (ἡ), fm. du préc.
Πενταδικός, ἡ, cv, quinaire; distri:
buë cinq par cinq. R. πεντᾶς.
Πεντάδιον, cu (τὸ), comme πεντας:
Πενταδοαχμία, oz (ἡ), poids où νὰleur de cinq drachmes, R, dé
TU du
EN Πενταδραχμος, ος, οὐ; qui vaut cinq drachines. [| Subse. Πεντάδρα Ἅμιον,
Πεντακοσίαρχος, οὐ (ὦ), comme Treταχοσιάρχης.
_ (ro), pièce de monnaie valant Πενταχύσιοι, αι, αν, CINQ cents. R.
cinq drachmes. RR. π᾿ δραχμή Πεντάδωρος, ος, ον, long de cinq Μ᾿ mes. RR. π᾿ δῶρον.
"Πενταέθλιον, οὐ (τὸ), lon. et Πενταθλιον, cu (τὸ), comme πένταθλον.
"Πεντάεθλος, οὐ (ὁ ), Jon. ρ. πένταθλος.
Hevr METNONS. ἧς; ἐς ; quinquennal , qui ἃ lieu tous les cinq aus. R. πενταετής.
Πενταετηρία,, ας (ἡ), espace de cinq aus, lustre.
Te rosrrotis, ετηρής.
Πενταετηρίς, (δὸς (ἡ), comme πενταετηρέα:
Πενταέτηρός, ἐτΉ ριον livrer, οὐ (£), et Πενταετής, ἧς, ἔς, de cinq ans, qui dure cinq aus où qui a cinq ans. RAR. πέντε, ἔτος.
Ἡεντάζωνος, 05, ον, qui a cinq zones.
Πενταθλεύω, (( 2560, et Πενταϑλέω-ὥ, f. co, s'exercer au ‘pentathle; eembattre porter le prix au pentathle. R.
Πενταθλητικός, ἡ, ὅν, qui concerne les exercices du pentathle.
Πένταθλος; ου (ὃ, celui qui se livre aux ciuq exercices du pentathle :
vainqueur au pentathle : au fig.
supérieur en tout genre. |} Subst.
Πένταθλον, οὐ (τὸ), pentathle οἷ
ἡ, ὧν, COMME πεντα-
ος; ον, COMME TEVTO-
ος, ον, qui COn-
tient cinq cents médimnes : qui a!
uu revenu de cinq ceuts médimnes, revenu 18 'σοσοαϊ"δ pour faire PES tie de la première classe des citoyens à Athènes. RR.TEevTaxiota, μέδιυνος.
Πενταχοσιοστός, ἡ, ὄν, le cinq centième. R. πενταχύήσιοι, Πενταχοσιοστύς, dos (ἡ), le nombre cinq cents.
L'Ile ἐεντάγτενος, ος, ον, tissu à cinq fils, en parlant d'une étoffe. RR. π.
ενταχυμία, ας (ἡ), cinquième flot, par ext. flot énorme : le cinquième
et le dixième flot passaient pour|,
les plus terribles. RR. πέντε, κῦμα.
“Hevrdexrooc, 05, ον, Poët. qui a cit ἐν qui ἃ eu cinq maris. RER. x.
ω, f. ἴσω, jouer au jeu appelé ue R. de
pierres. [| Subst. Πεντάλιθα, ὧν
pour rem-| Πεντάλιθος, ος, cv, composé de cinq ἹΠεντάριθμος, ὁ
ITEN 889
Πεντόάπηχυς, Us, v, gén. εἰς, haut de cinq coudées. ΓΝ TT: πῆχυς.
Πενταπλασιάζω, 4 ἄσω, rendre cinq fois plus grand, quintupler. R. de Πενταπλάσιος, &, ον, cinq fois plus grand , quintuple. RR. x. πολύς.
Πενταπλασίως, adv. au quintuple.
Ἠεντπλεθρος, cs, ον, graud de cinq arpens. RR. x. πλέθρον.
Πενταπλοος-οῦς, ὁη-ἢ. Go1-0ÿv, quintuple. [| Subst. (ὁ), coupe que l'on donnait pour prix aux vainqueurs à la course. RR. π. πολύς.
Πεντάπολις, ews (ἡ), pentapole, état composé de cinq villes. RR. π᾿ πόλις.
Πεντάπορος ὃς, ὡς, CV qui‘a cinq conduits où cinq issues. RR. +. πῦρος.
Πεντάπους, OS, οὐν, gén. οδος, qui ἃ cinq pieds. BR. π. ποῦς.
Πενταπρωτεία,, ας (ἡ), dignité de pentaprote. R. de Πεντάπ sport, ὧν (ci), les pentaprotes, xom des cinq premier ᾿ς officiers municipaux dans certaines villes, sous le bas τ ges RR. π. πρῶτος.
5, ον, au nombre de cinq. RER. 7. ἀριθμός.
(τὰ). sorte de jeu où l'on jouait] Πεντάῤῥαίξδος, ος, ον, formé de ciuq
avec cinq pierres, RR. x. λίθος.
Πεντάλιτρος, 05, ον, qui pèse cinq livres. RR. x. λίτρα.
ἐνταμερης, ἧς, ES parties. RR. π. μέρος.
Πευταμιερῶς, adv. en cinq parties, eu divisant par οἶδά.
- quinquerce , combat compose de| ἸΠεντάμιετρος,, ος, ον, composé de
cinq exercices : la ccurse, la lutte, le pugilat, le saut, le j Jeu du disque où du palet. RR. πέντε, ἀθλος.
Hévrarice, 05; OV, qui ἃ cinq pointes, armé de cinq puintes. RR! το.
ARE αἰχυνή:
Πενταχέφαλος, ue, ον, quia cinq têtes.
RR. π᾿ χεφαλή, Πεντάχις ou gfois Poët: Ilerrax, adv.
cinq fois. R. πέντε.
Πενταχισμύριοι, dt, «, cinquante mille. RR. πεντάπις, püoer.
Πενταχισχίλιοι, σι, οἱ. cinq mille. RR.
γεντάχχαδος, ας, CV, qui a cinqra-| Πεντάοζος;
meaux. RR: πέντε, χλάδος.
ΤΠΠεντάχλινος,, 05, ον, garni de cinq lits. RR. π΄ χλίνη. , Πεντακύρσωνος, 05, ον, Comiq. dont la vie est cinq fois longue comme celle d'une corneille : par ext. vicux, décrépit. RR. π᾿. κορώνη.
ITévraxooutoyns, οὐ (6), qui commande à cinq cents hommes. RR.
ἱεντακοσιάρχίοα, ας (ἡ), commandement ἴδ᾽ cinq cents homes,
cinq mesures ou de cinq pieds. |} Suds. (&), +. ent. στίχος, vers pentamètre. RR. 7. μέτρον.
Hevrdurmvos, 05, ον; "ἢ cinq mois :
qui dure cinq mois. RR. 7. μήν.
Πεντάμιο:ρος, ος, ον, qui contient cinq parties. RR.7T. μοῖρα.
Ππεντάμορφος, 05, cv, qui ἃ cinq figures. RR. 7. μιορφή.
Tevréuusov, οὐ (τὸ), nom d'un parfum. composé de cinq substances.
Πεντα ἴα, ας (ὃ), escadre de cinq vaisseaux. RR. π. ναῦς.
ος, οὐς divisé en cinq branches. RR. x. ὄζος.
Πεντοαπάλοιστος, 05, cv, long or large de cinq palmes ot empans. RR: x.
Πευτακετές, ἐστ οὖς (τὸν, comme revτάφυλλον.
np TANGE, UE, ον. qui a cinq feuit-
5. |] Subst, Πενταπέτηλον, cu (τὸ), Ἰ Πεντασύριγγος; cu " (4), comme
re ane ἈΆ. π᾿ πέτα- ΟΥ,
ἐπενταπήγης, M5, 863 Néol. m. sign.
QUCTENT AT NIUE
bâtons : composé de cinq eordes, en parlant d'un instrument. RK.
divisé en cinq Πενταάῤῥ αγος, ος, CV, composé de cinc
grains, en par lant d' une grappe.
RR. π᾿ pat.
Πενταρχία, ας (ἡ), μοῤώνάμο; goutvernement composé de cinq membres. RR. T. ἀρχή.
Πεντάς, ἄδος (ἡ), ΤᾺ nombre de cinq; assemblage de choses au nombre de cinq. R. πέντε. Ὶ
Πεντάσχκαλμιος, ος, ον» garni de cinq
rames. RAR. Π. σχολμός.
Πεντασπίθαμ, ὡς, 65, ον, long ex large de cinq empans. RR. π. σπιθαμή.
εὐτασταδιος, ος, ον, long de einq stades. RR. x. στάδιον
Πενταστάτηρος, 05, ον, qui vaut cinq statères. RR. 7. στατύρ.
Πεντάστιχος; 06, ον, à Cinq rangs :
composé de cinq rangées, de cinq ligues ou de cinq vers : ED ῊΞ éu quinconce. RR. π᾿ στ MCE.
Πεντάστομιος ς) C6, OV, Qui ἃ cinq embouchures. RR. x. 67 du.
Πεντασυλλαθία, ας (ἡ), réunion de cinq syllabes. KR. π΄ συλλαδή.
Πεντασυλλάφως, «ἐν. en cinq syllabes.
Πεντάσχημιος. ὁς, ον, qui à cinq formes ou figures: RR. π᾿ σχῆμα.
Πεντάσχεινος, os, ον, long dé cinq
310 EN schœnes, mesure de Perse. RR. 7.
Πεντατάλαντος, ὁς, 0), Qui vaut cinq talens. ἈΠ. 7%. τάλαντον.
Πεντάτευχος, οὐ (ἡ), 5. ent. BiSaos, le peutateuque, 20m collectifdes cinq livres de Moyse. RR. π. τεῦχος.
Πεντάτονος, 06, ον, composé de cinq tons. |] Suse. Πεντάτονον, où (τὸ), septième mineure, en £. de musiq.
RR. π. τόνος.
Πενταφάρμοιχος, 05, ον, composé de cinq drogues. [| Subst. Πενταφάρwaxov, οὐ (ro), sorte de pouddius , mets composé de cinq ingrédiens.
RE. π΄ φάρμακον.
Πενταφυής, ἧς, ἐς, quintuple. RR. π φύουααι. - Πεντάφυλλος, 05, ον, composé de cinq feuilles. [| Subse. Πεντάφυλλον, cu (τὸ), quintefeuille, plante. RR. 7.
Πεντάφωνος, ος, οὐ, qui rend cinq sons : qui répète cinq fois le son de la voix. RR. π᾿ φωνή.
Πώνταχα, adv. en cinq parties ; de cinq manières. À. πέντε.
Πεντοαχῆ, adv. de cinq manières.
Πενταχιλιοστός, ἡ, ὅν, le cinq miilième. RR. π᾿ χίλιοι,
Πεντάχορδος, ος, ον, qui ἃ cinq cordes. [| Subse. Πεντάχοοδον, οὐ (τὸ), pentachorde , zom d'un instrument. RR. π. χορὸ ne
ἸΠενταχοῦ, adv. en cinq endroits, de cinq côtés. RR. πέντε.
Πεντάχρονος, ος, ον, qui a cinq temps.
en t. de,mus. ἌΤΙ. πο. χρόνος.
Πενταχῶς, adv. comme πενταλ ἢ.
ΠΈΝΤΕ, indécl. (οἱ, αἱ, τὰ), cinq, adj. numér.
ἹΠεντεβόειος, 05, ἐν, comme πεντα- Ούειος.
ἸΠεντέγραμδος, ος, ον, comme πευτάγραυιυος.
1Πευτεδάχτυλος, 05, ον, comme m£1ταδάχτυλος.
ἸΠεντεδέχατος, Ὁ, οὖν comme REVTEχαιδέχατος.
Tlevredoayui, ας (ἢ), comme πενταδροαχμία. ς
Πεντεχαίδεχα, ἑιεέεί, (οἱ, αἱ, τὰ), quinze. RR. π᾿ καί, δέκα.
Πεντεχαιδεχαετηρίς, ἰδὸς (ἡ), espace de quinze ans, RR. 7. 2. δὶ ἔτος.
Πεντεχαιδεχαετής, ἧς, ἐς» Âgé de quinze ans.
Πεντεχαιδεχαυναῖος, à, ον, qui vaut quiuze mines, RR. π᾿ 2. δ᾽ μνᾷ.
Πεντεχαιδεχαναΐα, ας (n), escadre de quinze vaisseaux. RR. 7. x. à.
Πεντεχαιδεχάπηχυς, vs, υ, gén. eos, qui ἃ quiuze coudées. BR. 5. ». à.
Πεντεχαιδεχαπλασίων, ονος (ὁ, ἡ), décuple. RR. π. κ. δ. πολύς.
Πεντεχαιδεχκαταῖος, 2, ον, qui se fait le quinzième jour. R. de
Πεντεχαιδέκατος, ος, οὐ, quinzième | Πεντυκονταετής, ἧς, ἐς, de cinquante
ITEN cinquante drachmes. ἈΝ. πεντήςχοντα, d'oxyu.
evrnnovraærnpis, (δὸς (ἡ), espace de cinquante aus. RR. πεντ. ἔτος.
aus,
Πεντεχαιδεκήρης, τς. es, garui del Πεντηκονταέτης, οὐ (δ), méme sign.
quinze rangs de rames.
Πεντεχαιδεχήμιερος, cs, ον, de quinze jours. RR. π᾿ 2. À. ἡμέρα.
Πεντεχαιεικοσάσημιος, 05, οὐ, COMPOSÉ de vingt-cinq signes. RR. π᾿ x.
Πεντεχαιείκοσι, indécl. (οἱ, αἱ, τὰ), vingt-cinq. RR. π᾿ χ. εἴκοσι Πεντεχαιειχοσιετής, ἧς, ἔτ» Qui ἃ vingt-cinq ans. ἈΒ. 7. 4. εἴν. ἔτος.
Πεντεχαιεικοδιοστός, ἡ, CV, Vinglcinquième. RR. 7. x. εἴχοσι.
Πεντεχαιπεντηκονταετς, ἧς, ἔς, Qui
Πεντυκονταετία,, ας (ἡ), âge ou espace de cinquante ans. . πεντηχονταξτής. | Πεντηχονταχαιτριετής, M5, ἐς, Qui à ciuquante-trois ans. RR. mevz2%2i.
τρεῖς, ÉTOG :
Πεντυχονταχαρηνος; 05, ον, Poët. qui a cinquante têtes. RR. 7. χάρηνον Πεντηχονταχέφαλος, 05, ὃν, m. sig.
RK. πέντ. χεφαλῃ.. ᾿ ᾿Πεντηκοντάλιτοον, οὐ (τὸ), poids de cinquante livres. RR. πεντιλίτρα.
a cinquante-cinq ans. RR. π᾿ ».| Πεντηχοντάπηχυς, υς, υ, gén. eos, de
cinquante οομἀέο5. ἈΚ πεντι πῆχυς.
Πεντεχαιτεσσαραχονθήμερος, 05, οὐ, Πεντηχονταρχία, ας (ἡ), commande-
de quarante-cinq jours. RR. πὶ χ.
ment de cinquante soldats où d'un vaisseau à cinquante rames. R. de
Πεντεχαιτριακοντούτης, οὐ (C), qui ἃ] Πεντηχόντα γος, οὐ (2), commandant
trente-cinq ans. RR. π΄ x. τρῖχχοντα, ἔτος.
ἸΠεντεχτενής, ἧς, ἔς, ou Πεντέχτενος, CG, OV, COMME πεντάχκτενος.
ἹΠεντέμορφος, 05, ον, Comme πτεντάβορφος.
?Ilevrevaiz, comme πευταναῖα. “Πεντεπενιχρός, οὔ (6), Com. cinq fois pauvre, c.-à-d. très pauvre. RR. +.
"Πεντεπικαιδέχατος, n, ον, Ῥοέϊ. com-| Πεντηκοντατήρ ou Πεντηκοντύρ, M2
ME πεντεχαιδέχατος.
ΤΠεντέπους, CUS, GUY, comme πεντάς πους.
Πεντεσύριγγος, 05, ον, à cinq tuyaux :
percé de cinq trous : au fig. qui enchaïne à-la-fois tous es membres, commc l'instrument de Po nommé πεντεσύριγγον (5. ent. ξύλον), pentesyringe, machine de bois ἃ cinq trous, où l’on entrait les jambes, Les bras et la tête d’un criminel. RR. π. σύριγξ:
ἸΠεντεταάλαντος, 05, οὐ, comme πενταιτάλαντος.
Πεντετηριχύς, ἡ, Cv, quinquennal, qui se fait tous les cinq ans. qui revient tous les cinq ans. R. de
Πεντετηρίς, ἰδος (ἢ), comme πενταετυρίς. :
Πεντέτης, ᾿ς» ες; comme πενταξτης.
᾿“Πεντετριαζόμενος, n, ον, Poët. vaincu cinq fois. RR. π. τριάξομαι,
Πεντηχονθήμιερος, ος, ον, de cinquante Jours. RR. πεντήχοντα, ἡμέρα.
Πεντήχοντα, indécl. (οἱ, αἱ, τὰ), cinquante. R. πέντε.
Πεντηχουτάδοαχυιος, ος, ον, qui vaut}
de cinquante soldats ou d’un vaisseau à cinquante rames. RR. πευτ.
Ἡεντυκονταταλαντία, ας (ἢ), somme ou valeur de 50 talens. R. de Πεντηχοντατάλαντος, 6, οὐ; Qui vaut cinquante talens. RR. π᾿ τάλαντον.
Πεντηχοντάς, ados (ἡ), le nombre cinquante. R. πεντήκοντα.
Πεντηκοντατέσσαοες, ων (ci, æi), cinquante-quatre. RR. 7. τέσσαρες.
(é), commandant de cinquante hommes. R. πεντήκοντα.
Πεντηχοντάχοος-ους, COS-GUS, O0V-CUv, qui rend cinquante pour un. RR.
πέντ. LÉO.
? Πεντηχοντεύω, comme Tevrn4007E0.
ἸΠεντηχοντύήρ, ἥρος (0), comme mavrnχκοντατήρ.
Πεντηχοντήρης, Ὡς, E6, el:
Πεντηκοντηρικός, ἡ, ὅν, Qui ἃ cinquante rames. R. πεντύχοντα.
“Πεντηχοντόγυος, ος γον» Poët. de cinquante arpens. RR. 7. γύα.
᾿Πεντηχοντοχάρηνος. Poët.comme mavτηχονταχάρηνος.
᾿Πεντιηχοντομέσοδμος, ος, ον, Poët.
soutenu par cinquante poutres.
RR. π΄ μεσύδμη.
"Πεντηχοντόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), P. qui a cinquante enfans. RR. π. παῖς.
“Πεντηχοντοπέλεθρος, ος, ον, δ. d'une :
étendue de cinquante arpens. RR.
Πεντηχοντόργυιος, cs, ον, long de cinquante aunes. RR. 7. ὀργυιά,
XOYTNONS-
EN
Πεντηχοντούτης, Ὡς, ἐς, comme πεν τὴς χονταέτης.
ἸΠεντυηχοντοῦτις, Loc (ἡ), comme πεντηκχονταέτις.
“Πεντηχόσιοι, οἱ, αν, lon. pour πενταχύσιοι.
Πεντηχοσταῖος, α, ον, qui fait quelque chose ow qui se fait le cinquantième jour. R. πεντυχοστός.
Πεντηχύσταρχος, οὐ (δ), le chef des receveurs publies chargés de recevoir l'impôt appelé ἐδ cinquantième.
RR. πεντ. ἄρχω.
Πεντιχοστεύω, f: εὐσω, exiger le cinquantième : au moy. payer le cinquantième. R. πεντηχοστός.
Πεντηχοστήρ, ἦρος (ὁ), chef de cinquante soldats, ἃ Lacédemone.
Πεντηχοστολογέω-ὥ, f: row, percevoir le einquantième. RR. π. λέγω.
Πεντηχοστολόγιον, οὐ (52), bureau où l’on paie l'impôt du cinquautième
Πεντηχοστολογία, ας (), perception du éinquantième.
Πεντηχοστολύγος, cu (ὁ), percepteur du cinquantième, receveur d’impôts.
ἸΠεντηκοστόπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ); comme πεντηχοντόπαις.
Πεντυχοστός, ἡ, ὅν, Cinquantième.
À πεντηχοστή, ( 5. ἐμέ, peoic), le cinquantième, impot qui était la cinquantième parlie des biens :
Ecel. (s. ent. u.éoz), la Pentecôte, parce que celte fête se célèbre Le cinquantième jour après Päques.
Πυντυχοστύς, doc (ñ), cinquantaine:
compagnie de cinquante hommes.
Πεντηχοστώνης, οὐ (6), celui qui
prend à ferme l'impôt du cinquan-|,
tième, et par suite, celui qui perçoitcetimpot, receveur, collecteur.
RR. πεντ. ὠνέομιαι Πεντύήρης, Ὡς, ἐς» à cinq rangs de rames. || Subsé. (x), 5. ent. γαῦς, vaisseau à cinq-.rangs de rames, quinquerème. R. πέντε.
Πεντηρυκός, ἡ. ὅν, m.sign.
᾿Πεντυρίς, ίδος (ἡ), m. sign.
ἵεντόθολος, comme πεντώθολος.
Πέντοζος, ος, ον, comme πτεντάοζος.
Πεντόργυιος, ce, ον, lony de cinq aunes. RR. π᾿ ὀργυιά, Πεντόροθον, οὐ (τὸ), pivoine, herbe, RR. π. ὄροθος.
Πεντόροζος, οὐ (ἡ), m. sign.
ἷ Πεντόροφος, ce, ον, à cinq toils; à cinq élages. RR. π᾿ ὄροφος.
Πεντώδολος, cs, ον. qui vaut cinq oboles ; qui reçoit cinq oboles.[{ Subsr.
ITETI
IE
Πεντώροφος, 65, ον, comme mevropo.{‘Ilerecmuévee, ἡ, cv, Jon. part. parf.
Πέξαι, infin. aor. τ. de πείχω.
Πέξις, εὡς (ἡ), tonte, action de tondre : gfois volée de coups. R. πείκω.
Iécid'ne, οὐ (ὁ), homme impudique.
RR. πέος, οἰδ'ίάω.
ΠΕΟΣ, gén. πέεος-πέους (τὸ), verge, membre viril.
᾿Πεπάγασι, Dor. pour πετήγασι, de TYYYUL.
“Πεποθώς, υἷα, ὃς, Poët. pour πεπονθώς, part. ραν. de πάσχω.
Πεπαιδευμιένως, ado. en homme instruit, savamment , avec habileté.
R. πεπαιδευμιένος, part. parf. pas-
* sif de παιδεύω.
Πεπαίνω, f ανῶ, mürir : au fig. apaiser, adoucir. |] 4u passif, mürir, devenir mûr, R. πέπτω.
Et 4 ἐ rés. de
Πεπαίτατος, n, ον, superl. irrég. de πέπων.
Πεπαίτερος, α, cv, comp. irrég. de πέπων.
pass. de περάω ou de πιπράσκω.
ITÉTIEPI, εὡς ou τος (τὸ), poivre. R.
Ind.
Πεπερίζω, f: ἴσω, avoir le goût du poivre. R. πέπερι.
Πεπέριον, ou (τὸ), petit grain de poivre.
Πεπερίς, (doc (ἡ), poivrier : gfois (6), poivre?
Πεπερίτης, οὐ (δ), adj. mase. poivré, qui ἃ le goût du poivre.
Πεπερῖτις, ιδὸς (ἡ), fêm. du précéd.
Πεπερόγαρον, ou (τὸ), sauce faite avec de la saumure assaisonnée de poivre. RR. πέπερι, γάρον.
Πεπερόπαστος, 05, cv, assaisonié de poivre. RR. x. πάσσω.
Πέπτηα, parf. ἃ signif. passive de πήγνυυι.
Πεπιασμιέγος, Ἢ), ον, part. parf. pass.
de πιαίνω. 1!
“Πεπιθεῖν, Poét. inf. aor. 2. irrég. de
“Πεπάλαχθε, Poët. 2. pers. plur. ραν" Πεπιθήσω, Poët. fut. irrég. de πέ-
; ποιθα pour elfou.c.
“erérov, cuox, cv, Poët. part. αο).) “Πέπιθμιεν, Poët. pour ἐπτεπίθομιεν, 1.
irrég. de πάλλ)ω
+ p de πείθω.
*Ilérouat, Poet. parf. de πάομαι. [[Πέπιθον ou Ἐπίπιθον, Poël. aor. 2.
Jiräva:, aor. 1. inf. de reranw.
Πέπανος, ος, ον, comme πέπων.
Πέπανσις, εως (ἡ), coction des fruits par le soleil; maturité : coction des humeurs ou des alimeus, digestion.
FR. πεπαίνω.
Πεπαντιχός, ἡ, ὅν, qui a la propriété de faire mürir.
"Πεπαρεῖν, Poët. infin. aor. 2. irrég.
de πείρω.
ἐπεπαρεύσιμος, 05, ον, Gloss. facile à dire ou à expliquer. R. πείρω Πέπαρμαι, parf. pass. de πείρω.
irréo. de πέποιθα, pour elles.
Πεπινωμιένως, adv. d’une maniére polie ou élégante; artistement, suvamment, R. πεπινωμένος, part.
parf. passif de πινόω.
Πεπλανημιένως, adv. en vagabond, en erraut cà et là. R. πεπλανημένος, part. parf. pass. de Flavio.
Πεπλασμιένως, “εἰν. avec dissimulation, fictivement. Ἀ. πεπλασμυνος, Πεπλατυσμένως, αεἰν. avec beaucoup de paroles, longuement. R. πε-
Πεπαρώνηκαι, pour παρώνηκα, parf.\ . πλατυσμιένος, part. parf. pass. de
act. de παροινέω.
“Πέπασμαι, Poët. parf. de raréou2:.| Πέπληγα, parf. de πλήσσω.
Πεπασμιός, où (6), comme πέτνσις.
ἹΠεπαστικος, M, ὅν, COMME TETANτιχος.
᾿Πεπείθαται, Jon. 3. pers. plur. parf.
passif de πείθω.
Πεπείραμισι, parf. pass. de πειράω.
Πεπληγέμιεν et Πεπληγέμεναι, Poët.
pour rerknyévat, inf. de πέπληγα.
᾿Πέπληγον,, Poët. imparf. irrég. de πέπληγα. pour πλήσσω.
* Ste = à Πεπλήγοντο, P.3.p.p imparf. passif ou moy. de πέπ)νηγα pour rr1666.
Πέπειρος, ος, cv, mür : ex parlant|*Tsmanpéves, n, cv, Poët. part. parf.
des alimens ou des humeurs, cuit,
de πίλναμιοιι.
digéré : au fig. adouci, apaisé :| Πέπλιον, οὐ (ro), pourpier sauvage,
gfois Poët. mür pour quelque cho-
se, avec le dat. R. πέπτω.
Πέπεισμιαι, parf. pass. de πείθω.
Πεπεισμένως, adv. avec une pleine
confiance. R. πέπεισιλοι, ; Πέπευμαι, parf. pass. de πέπτω.
Πεπέραγχα, parf. act. de repaivo.
Πεντώξολον, οὐ (τὸ), somme de cinq! ? Πεπερασμιενάκις, adp. un nombre de
oboles, RR. x. ὀθολύς.
Ha ovVc5, 05, ον, qui ἃ cinqongles.l
RR. π᾿ TER
fois déterminé. R. de Πεπερασμιένος, ἡ, ον, part. parf. pass.
de περαίνω.
plante. R. πέπλος.
᾿Πεπλοδύόχος, ος, ον, Poet. qui sert à serrer les manteaux ou à déposer le peplum. RR. πέπλος, δέχομαι.
ἸΠπέπλον, οὐ (τὸ), et
ΠΈΠΛΟΣ, cv (6), ou pl. Ἰέπλοι, ὧν (ci), et Πέπλα, ὧν (τὰ), espèce de voile long ou de grand manteau de femme : péplum, riche manteau dont on habillait la déesse Minerve:
Poët. habit, robe quelconque; lin-
cuil, drap mortuaire : qfois euphoïbe ou réveil-matin, plante,
ΠΡ Πεπτός, ἡ, ὅν, cuit: qu'on peut faire cuire or digérer : digestible.
Ἡξπλωμια, 2703 (7 > voile, robe, ha-| ΠΈΠΤΩ, πὰ bo (aar. ἔπεψα. parf.
billement. R. πέπλος.
᾿Πέπνυμα:, ῬΡοέϊ. parf. pass. de πινύσχω. Vo. πινύσχω.
Πεπνυμιένος, n, ον, part. de πέπνυμαι, pr udent, sensé, intelligent : g/ois qui respire, vivant?
Uerwuévos, adv. prudemment, sen-
sément, sagement.
eronu.éves, τ) ον, part. parf. pass.
de ποιέω.
Jlercupéws, ads, d'une manière
travaillée ou recherchée.
Πεποίθησις, ews (ἡ), persuasion, con-
fiance, pleine assurance. R. πέποθ, parf. de πείθομιαι.
ἜΤΟΣ us (n), m. sign,
Πεποιθύτως, ἜΞΩ avec assurance.
Πέπομιφοι, At. pour πέπευιφα.
γήατο, Jon. pour ἐπεπονηντο, D. p. plusa. de rovéou.ou,
πέπονθα, parf. de πάσχω.
Πέπορδα, parf. de πέρδομιαι.
“Πεπορεῖν, on. pour πορεῖν.
Πεπορθημένως, adv. comme une
ville livrée au pillage. R. πορθέω.
“Πέποσθε, Poët. pour πεπόνθατε, 2.
p. p. de πέπονθα.
"Πεποτήαται, lon. pour πεπότυνται, 3. p. p. parf. de ποτάομιαι.
ἐέπροιγα, parf. de x ca ἔσσω.
πέπραχα, parf.-de πιπράσχλω.
Πέπραμαι, parf. pass. de πιπράσχω RATES de πράσσω.
ἐπρηγέναι, lon. pour πεπραγέναι, “nf part 2. de πράσσω.
Πέπρησμιαι, parf. pass. de riprouu.
ΠΠεπρωμιένος, ἢ, ον, part. de Πέπρωται (imparf. èrérpwre), verbe impersonnel et incomplet que l'en croit être pour menignror, 3, p. 5.
parf. pass. de πορεῖν, il est donné par le destin, il est dans les destinées, c’est l’ordre du destin, Del le part. Herpouéves, Ἢ, ον, marqué par les destins, fatal. To πεποωμιένον, l'arrêt ou l’ordre du destin; le terme fatal de ia vie, l'heure fatale. H πτεπρωμιξἕνη, la dntiniée à le destin. Voyez πορεῖν.
᾿Πέπταμιαι; parf. pass. de πετάννυμ..
"Πεπτεώς, ὥσοι, ὡς, gén. τος, Ροεῖϊ.
pour πεπτηχώς ᾿ part. parf. de πτύσσω OU πτώσσω.
Πεπτήριος, ds CV, qui sert à faire|* cuire. R. Héntel,
“Πεπτηώς, lon. comme πεπτεώς.
Mes A ἡ, ὅν, qui sert à faire cui-
EL [OU Le =
4 digestif, qui aide à la diges-|
ns ou à la coction des humeurs.
hi πέτιτ τω.
PASS. πεέτεεμιμισιι. aor. pass. ἐπέςθυν.
verbal, πεπτέον), cuire, faire cuire :
digérer : mürir : au fig. amollir.
Πέπτωχκα, parf. de πίττω.
“Πεπτώς, dot, ὡς, gé ἔμ, τος, Ati.
comme lon. πτετετεώς.
᾿Πεπύθοιτο, lon. pour πύθοιτο, aor. 2.
opt. de πυνθάνομαι.
Πεπυραχτωμιένος, part parf. passif
de rusoxrco.
“Nero ὕσθην, lon. pour ἐττεπτύσθην, 3. p.
“duel plusqp. de πυνθάνομαι.
Πέπωκα, parf. act. de πίνω. :
Πέπων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. πε-
παίΐτερος. sup. no cuit par le
soleil, müri, mûr; par ext. mou, tendre, doux; gfois Poët. chéri, cher; fois faible, läche. || Subsr.
(c), 5. ent. σίκυος, pe mûr où melen, fruit. R.rérro.
πῆ», ou sans accent, Περ, «dv. enclitique, 1° quoique, bien que, avec un adj. ou un part .: 2° quoiqu'il en soit, du roins, certes, sans doute : 3° après les conjonctions 4 les reletifs et afois après les demonstratifs, il est ex rplétif comme en latin quidem , et c'est à- -peu pes son seul emploi er prose. LL
* A yabie περ ἐών, Hom. quoiqu'étant brave. * À vou. ES 2 περ, Hom.
bien qu'affligé.* Xepsiovs πεοχαταπέφνων, Hom. tuant un ennemi quoique plus fort. “Οὐδ᾽ ὑμῖν ποτάμιος περ ἐὐῥ 9006 ApxÉGEL, Hom. et le fleuve même, tout large qu'il est, ne vous défendra pas. [| 2° *Tode πέρ μοι émuwonnvor ἐέλδωρ,, Hom.
du moins acecrde-moi cette faveur.
ἐμέ περ, δέ περ, Hom. moi du moins, toi du moins. Miuvhé πεο, ὀλίγον mec, Hom. bien peu sans doute. "Pacte με μινυνθάδιόν περ ἐσυτα, Hom. tu m'as fait’ nai itre destiné à vivre bien peu de temps sans doute. "Ofxxde πεὸ νεώμεθα, Hom. ah ! sans doute, retournons
chez nous. [| 39 Et περ ou Ἐΐπεο, si toutefois. Oz περ Où ὅσπερ, celui qui. Αὐτοί περ, eux-mêmes. {/ entre comme particule expletive dans un certain nombre d'idiolismes qui se trouveront indiqués à à leur place.
“Πέρα, Ῥοέϊ. ». πέρατα, pl. de πέρας.
Πέ ἐρα, ας (Ὁ), Poët. et très rare pour πέρας, ατος (τὸ), extrémité, région lointaine. R. πέρας.
Πέρο,, adv. au-delà, m7. à m. par-delà les limites; au fig. démesurément, excessivement : avec le gén. audelà de. Toro un πέρα, LT ITETA
Aristt, ne pas avancer plus loin que cela, ». à m. au-delà de ce point. Jl nes ‘emploie 5 guère qu'au
72. Μηδὲν ἔτι τ πέρα Brit Plat. ne plus chercher rien au-delà. Of τι πέρα στέοξαντες, Aristt. ceux qui s'attachent trop à une chose. Η πέρα run, Élien, les honneurs excessifs. Πέρα τοῦ φυσικοῦ χαὶ μετρίου, Lex. au- -delà de ce qui est naturel et raisonnable: Πέρα ὧν πρισεδεχόμεθα, Lex. au-delà de ce que nous attendions. Πέρα ἀνθοώπου, Philostr: au-delà des forces humaines. Πέρα %, Soph. au-delà de ce que, plus que, avec l’indic.
Dans le sens physique, c’est répas για l’on emploie : mo το τον R.
“Mega, ἴον. inf. de περάω.
‘I εροΐασχε, Poët. pour ἐπέροι, imparf.
“Πέραθεν, ady. Poët. du côté opposé, de delà. R. πέραν.
Περαίας, ou (6), muge poisson.
Περαΐνω, f. ανῷ (aor. τ. ἐπέρανα.
parf. πεπέραγκα), finir, terminer, achever : mettre à exécution, accomplir, effectuer : décider : conclure :en t. de logiq. conclure, inférer, induire. [| Zu passif, de achevé; être conduit à sa fin, s’achever ; s’'accomplir: faire des progrès , avancer.
“Περαιόθεν, adv. Poët. p. πέραθεν.
Περαῖος. σι, ον, ultérieur, situé audelà. # περαία (5. ent. y%), le pays situé au-delà ; le pays δ᾽ outre-mer; les pays lointains. R. πέραν.
Περαισω-, f wow, transporter audelà, faire passer au-delà : finir, achever, terminer; d'où aupassif, Πεπεραιωμιένος, n, ον, achévé, accompli, parfait. R. πέρας.
Περαίτερος, αι, ον, ultérieur, situéaudela, quiva au-delà des géh. R. de
coder #08, adv. au-delà de, plus loin que, gén. C'est le compar. de πέραν. à
Περαΐτης, οὐ (6), habitant de la ré:
gion ultérieure"
Περαίωσις, εὡς (ἢ), action de transporter au-delà ; action de “+ vi au-delà ; trajet.
Περαιωτιχός, ἡ, ὅν, qui peut être traversé; pénétrable.
ἹΠέραυα, ατος (τὸ), trajet, passage
Πέραν, adv. au-delà : avec le gén. audelà de, toujours dans le sens propre. Πέραν ἀλός ᾽ au-delà de la mer.
Ta πέραν, ce qui est au-defà, cequi est de l’autre côté. Poyez πέρα, qu τ emploie au fig. et le compar:reπαιτέρω.
| ΠΞραντικίς, ἡ, ὅν, qui a la force dat-
ΠΕΡ complirou d'effectuer : qui conclut bien, habile dialeéticien.
LÉ ατος (τὸ), fin, terme, extrémité : but, terme où l’on tend.
1] Adverbialement, Ἰπέρας (s. ent.
κατα); enfin, à la fin. R. πείρω où περάω. ,
Περάσιμιος, 06, cv, qu'on peut traverser, qu'on peut passer, guéable.
Πέρασις, cos (ἡ), trajet : gfois fin,
extrémité? R. περάω.
Περασμός, où (ὁ), fin, conclusion. R.
ἐΠερατεύω, febcw, Gloss. comme περᾶινω.
"Περάτηθεν, ad. Ῥ. ν. ἐκ περάτης, de l'extrémité, du bout. Foy. πέρατος.
Περάτης, οὐ (ὁ), passager, celui qui fait un trajet. R. περάω.
Περατικός, ἡ, ὄν, qui habite au-delà d'un fleuve ou d'un bras de mer.
iparoedne, ἧς, ἐς, fini, borné. R.
"Πέρατος, ἡ, ον, P. situé tout au bout, à l'extrémité; lointain. || Subst. ITeράτη, ns (ἡ), fin, extrémité ;»’extémité de l'horizon vers l'Orient.
Περατός, ἡ, ὄν, qu'on peut passer, qu'on peut traverser ; guéable ; praticable. R. περάω.
Περατόω-ὦ, f. 660, finir, terminer.
R: πέρας où πέρατος.
Περάτωσις, ews (ἡ), l'action de finir ou d'achever. R. περατόω.
TEPAQ-6, f: dcw , passer , traverser : échapper, éviter : surpasser , vaincre : gfois faire passer ; transporter pour vendre; vendre.
epyaunvn, ἧς (ἡ), parchemin , parce qu'il jut trouvé ou perfectionné à Pergame.
Πέργαμον, οὐ (τὸ), comme πέργαμιος.
Πέργαμος, οὐ (ἡ), Pergame, citadelle de Troie ; Pergame, ville de l'Asie- Mineure : Poët. citadelle, place forte, tout lieu élevé et fortifié.
Περδικιάς, ἄδος ( ἡ ), pariétaire,
lante. Ῥι. πέρδιξ. ἶ
Περδικιδεύς, us (ὁ), perdreau.
Περδίχειος, 05, ον, de perdrix.
Περδικιχός, ἡ, ὁν, m. sign.
Περδίκιον, οὐ (τὸ). petite perdrix :
pariétaire, plante. R. πέρδιξ,
Περδιχοθήρας,, οὐ (6), qui chasse aux}
perdrix. RR. πέρδιξ, θηράω.
Περδικοτροφεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on
nourrit des perdrix. R. de
Ξρδιχοτούφος, ος, ον, qui nourrit des
perdrix. RR. x. τρέφω.
ΠΕΡΔΙΞ, toc (6, ἡ), perdrix, oiseau.
ΠΈΡΔΩ ou mieux Πέρδομιαι, f. περ-
δήσομιοι (cor. ἔπαρδον. parf. πέ-
πορδα), péter, faire un pet.
Πέργθεν. «αν. Ion. pour πέραθεν.
Πέρην, «εἶν. lon. pour πέραν.
Περῆσαι, Jon. pour περᾶσαι, infin.
aor. x. de περάω.
nf ITEP 315 ps δὲ cr ARE À 1 .
11 Evduve πεοὶ στήθεσσι χιτῶνα, Hom, 1 revètitune tunique autour de 58 poitrine ou plutôt à sa poi-
Περητήριον, οὐ, (τὸ), un perçoir. R.h trine, sur sa poitrine. Περὶ τῇ χειρὶ
Πέρθαι, lon. pour πεπέρθαι, parf.
inf. passif de πέρθω.
HEPOQ, f. πέρσω (aor. τ. ἔπερσα.
aor. 2, Poët. ἔπαρθον et ἔπραθον), saccager , ruiner, ravager, détruire , faire périr, exterminer.
Πέρι, prép. pour περί, quand la préposition est placée après son ré=
. gime : Τυραννίδος πέρι, Eurip. pour la tyrannie. ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μιέγα οὔτε σμικρὸν πέρι ἐπαΐω, Plat, auxquels je n’entends rien ,-ni peu ni beaucoup. [} Πέρι, adv. Poët. pardessus tout, surtout ; extrêmement, beaucoup. || Πέρι , Ait. pour περίἐστι, νογός περίειμι, f. ἔσομαι.
ΠΈΡΙ, prép. qui gouverne tantüt le Sen. tantôt le dat. tantôt l'acc. et change de sens en même temps que de regime. ᾽
I. Περί, avec le gén. 1° sur, au-dessus de, par-dessus, plus que : 2° plus souvent en prose, sur, au sujet de, concernant, touchant: 3° en vue de, à propos de, à cause de :
4° avec certains verbes, il indique quelquefois le prix, la valeur. |} 1° Περὶ πάντων, Hom. au-dessus de tous, plus que tous les autres.
"Περὶ δ᾽ αὖ Πριάμιοιό γε παίδων, Hom. même au-dessus des enfans de Priam. || 2° ἀμφισθητεῖν περί τινος, Lex. disputer sur une chose, au sujet de quelque chose. Fivevται αἱ στάσεις οὐ περὶ LA OEV, Aristt.
lesséditionss’allument non pour de petits sujets. Πέμιπειν περὶ συμμιαχίας, Xén. envoyer des ambassadeurs pour traiter d'une alliance.
[13° Éteryéuevor περὶ νίκης, Hom.
s’empressant pour la victoire, c.-&-d.
pour être vainqueurs. Μάχεσθαι περὶ ψυχῆς, Lex. combattre pour la vie. Περὶ τυραννίδυς ἀδικεῖν, Eurip. faire des injustices pour parvenir à la royautè. Περὶ χαλοῦ ἔργου où λιβαζομιέν σε, Bibl. nous _ne te lapidons pas pour une bonne action. || 4° Ποιοῦμιαι περὶ πολλοῦ, περὶ πλείονος, περὶ οὐδενός, x. τ. À.
j'estime beaucoup, plus, pas du tout, etc.
IL. Περί, avec le dat. 1° autour de ou simplement à, c.-à-d. dans, sur, comme quand on dit, à la tête, au bras, etc. : 2° en $e rencontrant avec, en tombant sur : 5° pour, au sujet de, principalement avec les verbes qui expriment la crainte.
φυσοῦν δακτύλιον φέρειν, Plat. porἴδῃ un anneau d’or à sa main. ἹΤερὶ τοιϊξεστόμασι τῶν σμνηνίων εὑ οίσχεται, Diosc. on le lrouve à l'entrée des ruches. ᾿"Μαχήσασθαι περὶ δαι τί, Hom. combattre dans un festin, τι selon d’autres, à propos d’un tin. "Περὶ κῆρι, Hom. dans le ur,
À ee en tombant sur les
jaNelots. Πίπτοντα περί σφισι, Apol-
os Lombant lés uns sur les autres.
Li περὶ τῇ πάσῃ πόλει δεδιέναι,
Tue. craindre pour toute la ville,
Ib σφισιν αὐτοῖς ροθούμιενοι τὸ X24d nc, Thuc. craignant pour etbmêmes d’être découverts.
WI. Ἱερί, avec l'acc. 1° autour de :
2° ax environs de : 3° relativemen à, par rapport à, en rapport avec 4° en s’attachant à, en S'appliquat à, en s'occupant de : 5° envers à l'égard de : 6° vers le temps ὡς 7° vers, à-peu-près , en- VIron : ὃ diverses acceptions dans divers tditismes. || τὸ *Écrauéye περι TUXL, Hom. placés autour d’un UT. δυλάσσοντες περὶ WHAT, Hom. faisa Ja garde autour des troupeaux. δλισσόμιενοι περὶ di νας, Hom. lO'pant en tourbillons, m. ὦ M. AU des tourbillons.
Ῥούτους ἀγσπααὶ πεοὶ αὑτὸν ἔχει, Dém. voilà ceu qu'il aime et qu'il a autour de lui. {ect αὐτὸν θεράποντες, Hérodn.;s serviteurs qui l’entouraient. Otesi Σωχρατην, ceux qui élaient Abur de Socrate, ses disciples o4 ses\ntemporains, mais plus souvent ;gcrate et ses disciples, ef souven&ocrate seul.
Οἱ περὶ Αναξαγόρα Aristt. le philosophe Anaxags. Αἱ πεοὶ Μάρθαν καὶ Μαρίαν, δὲ. Marthe et Marie. || 2° Περὶ τύ )εσσαλίσ.
Gramm. ἣν Here A LP salie, Η περὶ Kvid'ov vaut, Len.
le combat paval livré rés de Gnide.{| 3° Τὰ περὶ ἐμὲ ἤν ο Plat. Ὁ affaires δαὶ mi.
nent, mes affaires. Ῥὰ % τὴν κτίσιν, Grég. ce qui CONGe Ja créature. Οἱ περὶ Λυσίαν λόγοχει.
les discours qui se-rappoig à Lysias, c.-à-d. les discours αν.
sias. Αἱ περὶ τὸ σῶμια ἡδοναί,»
les plaisirs du corps. [| 4 Ἀς χαὶ Θέογνις πεοὶ ἡδυπάθειαν, Ai, Théogmis aussi était attaché aul.
heur des sens. Εἶναι! περὶ τὴν à
γογήν, Lez. s'occuper des préparatifs du départ, ou simplement, sohger à partir. Οἱ περὶ τὴν φύσιν, Aristt. ceux qui s'occupent d’étudier la nature. Οἱ περὶ τὴν μουσ!χήν, Plat. les musiciens, les poètes.
D 5° À περὶ τοὺς θεοὺς εὐσέξεια, Isucr. la piélé envers les dieux.
Περὶ τοὺς ἑαυτοῦ γονέας κακουργεῖν, Ar istph. se rendre coupable envers ses parens. [| 6° Περὶ ἀρίστου ὥραν, Xén. vers lheure du diner. Περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, Thuc. vers la même époque. || 7° Περὶ d'un χοντά, ναῦς, Thuc. environ soixante-dix vaisseaux. Περὶ τρισχιλίους, Lex. environ trois mille hommes.
ἀνθρώπους περὶ πεντήκοντα παραχαλέσας, 7506). ayant appeté ἃ lui environ cinquante D Do ajoute gfois που, | Particule enblitique et à-peu-près expletive 1 ἔτη γεγονὼς περί ποὺ ἐχχαίδεχαί, Hérodn. âgé d'environ seize aus.
Περί, adv. Poël. par-dessus tout, surtout ; extrêmement, beaucoup :
d'autres écrivent πέρι. |
“Περὶ πρό, ou d'un seul mot adv. Poëet. en avant, bi avant : éminemment, singulièrement, au plus haut dd
πε ot, en composili ὉΠ, signifi e ordinairement autour, tgut autour :
qg'ois il indique le fetour d’une chose sur elle-même, gfois supériorilé, gfois surviYance : souvent il ajoute seulement plus de force à {a signification primitive de l'ady.
ou x a verbe, En vers, il se sépare souvent du verbe dont il fait partiess Περὶ πᾶντα a pour περικαλύπτει πᾶντα᾽ περὶ δ᾽ ἠέ 00 πουλὺν ἔχευε pour nee, eve, elc.
Περυάγαμιαι, f ayicoua, admir er
ἐριπρό, loin en
beaucoup, admirer outre mesure.
RR. περί, ἄγαμαι.
? Ier ᾿αγαπάζω, f à ἄσω, et
ΤΙ οι. αγοαπάω-ῶ, f. row, aimer beaucoup. RR.F. ἀγαπάω.
Περιαγγέλλω, f ἐλῶ, faire annoncer partout ; publier; notilier ; ordonner. ἈΠ... π. ἀγγέλλω.
Περι αγείρω, f. ἀγερῶ,, ramasser ou rassembler de tous côtés : rassembler tout à l'entour. || 4u passif, être environné par la foule, [| 4u moy. mendier ou quêter. RR. x.
Ἱεριαγείς, εἴσα, ἐν, part. aor. 2.
pass, de π περιάγνυμι.
Περιαγή, ἢ ἧς (ἦ), inflexion, sinuosité.
Περίαγής, ἧς, €, brisé tout autour ; sinueux, tortueux.
Πὲριαγκωνίζω, Πίσω, lier les mains
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derrière le dos, — τινά, à quelqu'un. RR. π᾿ ἀγκωνίζω.
Περιαγκώνισυ,αι, ατο; (τὸ), action de lier a bras et les mains.
Περι χγνίζω, Πίσω, purifier tout autour. RR. π. &
Περι άγνυμι, f ἄξω, Lriser une chose en la tournant; contourner, rendre sinueux ou lortueux. RR, 7.
Περιαγοραῖος, σι, .ev, qui rôde sur la place publique; bavard, badaud.
ἐρυάγχω, f. ἄγξω, tenir serré de tous les côtés, étouffer, étrangler.
ἈΠ... π. dy) χω.
Περιάγω, f. ἄξω (cor. περιήγαγον, etc.), conduire tout autour, faire tourner; retourner, tourner dans un sens contraire : gfois donner en spectacle; exposer à la risée du public : ax Jig. amener à, réduire à, avec εἰς où πρὸς et l'ace. cu avec l'infin. 1} Au passif, se mouvoir ou aller antour de, parcourir, faire le tour de, acc. RR.. x. ἄγω.
Περιαγωγεύς, ἕως (ὁ), celui qui conduit tout autour δέ autres sens de περιάγω : machine propre à faire tourner, cabestan, tourniquet.
Περιαγ γί, ἧς (δ), action de merer ou d’eutrainer avec soi tout autour : mouvement orbiculaire, circonvolution; tournoiement, tour.
Περιαγωγίς, ἰδος (ἡ), cabestan.
Περιαγωγός, ὅς, ὅν, qui fait tourner, qui imprime un mouvement circulaire.
Περυάδω, f ἄσομιαι, chanter autour :
faire retentir de ses chants : célébrer. RR. 7. ἄδω.
Περυαθρέω-ῶ, f. now, regarder tout autour ; considérer attentivement :
observer avec circonspection. RR.
Περιάθρησις, ews (ἡ), action de regarder tout autour : circonspection.
Περιαθροίζω, f. οἴσω, ramasser ou rassembler de toutes parts. RR. x.
“Περναίνυμιαι (sans fut), Poet. ôter,
enlever. RR. π᾿ αἴνυμαι.
Περιαίρεσις, ews (ἡ), action d’enlever tout autour : enlèvement, dépouillement, R. a
Περισιρετός, ἡ Ὑ, OV, Gui peut être coupé ou retranché.
Περυσιρέω-ὥ, Κα αιρήσω (aor. meptεἴλον, etc.), enlever ou retrancher tout autour ; enlever, ôter, priver.
| 4x passif, ètre ôté, enlevé, détruit : plus souvent, tre privé de, ace Περιαιρεθεὶς τὰ ὄντα, Dém. dé
pouillé de ses biens. || Au moy. se dépouiller de, déposer, acc. RR.
Περιαίρημα, ατος (τὸ), ce qui ἃ été enlevé,
περυσχμιάζω, f ἄσω, avoir beaucoup de force, être dans toute sa force.
Περιακολουθέω-ὦ ὦ, f. nc, suivre de tous côtés, .escorter, avec Le dat.
Περιυσχογτίζω, βίσω. assaillirdetous côtés avec des traits. RR. æ. ἀχοντίζω. |
Περίακτος, 0 05, οὐ, Qui peut être tourné en tous sens, versatile. |} Swsz, Περίαχτον, οὐ (τὸ), espèce de tourniquet, rom d'une machine de guerre et d'une machine de théatre. R. περιάγω.
Περι αλγέω-ῷ, f row, ètre très affligé. RR. 7. ἀλγέω.
Περιαλγής, ἧς, ἐς, très affligé, pénetré de douleur. RR. x. ἄλγος.
Περιαλγῶς, adv. avec la plus vive douleur.
Περιάλειμμια, «roc (τὸ), enduit, eonche de couleur, teinte. R. de
Περυαλείφω, fetbw,oindreoufrotter tout autour ; enduire d’une couche de couleur, RR. &. ἀλείφω..
Περιαλλόκαυλος, ος, ον, qui entoure de sa tige les autres plantes. RR.
Περίαλλος, ος, ον, qui l'emporte sur tous les autres, excellent, supérieur. || 4u pl. neutre, ἸΠερίκλλα,, adv. par-dessus tout : de ἰὰ πιὰnière la plus distinguée : surtout.
RR. #. ἄλλος.
Περια) cuoyrs, ἧς, ἐς, teint entièrement en POUR, couvert de pourpre. RR. 7. ἁλουργής.
Περιαλουργός ς, ὅς, ὄν, m. sig. Ο fois au fig. wès imbu d’une chose; très habile, profondément versé dans quelque chose. Περιαλουργὸς τοῖς χαχοῖς, Aristph. profond dans l’art de faire le mal.
Περυσμαωτῶ, κα ἤσω,, moissonner par tout, moissonner. RR. π᾿ &ux.
Περίαμμα, ατος (ro). ce qu'on atlache autour : ce qu'on attache autour du cou : amulette, talisman , préservatif.
», adj. verbal de| Περυαμπέχω, f αμιφέξω, revêtir tont
antour : env elopper, couvrir entié- , rement. ἈΠ. 7. ἀμπέχω.
Περισυνπίσχω, m. sign.
Περυσμύνω, Κα υνῶ, protéger quel-
* qu'uu contre les dangers qui l’en-
vironnent ; se tenir auprès de quelqu'un pour le protéger. ἈΝ, #.
Περεαυύσσω, f do, scarifier tout
autour; déchirer, écorcher; blesser, RR. x. ἀμύσσω.
Περυαμφυέννυμι, f ἔσω, revêtir tout autour. RR. π. ἄμφοδος.
Περιάμιφοδὸς, ος, ον, entouré de chemins, de rues. Περιάμφοδος οἰκία, maison isolée. RR. π. ἄμφοδος. ερυαναγχάζω, Π ἄσω, forcer de marcher où de tourner tout autour. RR. x. ἀναγκάζω.
Περιυανθέω-ὥ, (᾿ ἥσω, fleurir tout autour. RR. x. ἀνθέω.
Περιανθής, ἧς, ἐς, qui fleurit tout autour. RR, π. ἄνθος.
Περυανθίζω, f ice, orner de fleurs tout autour : orner de couleurs fleuries. RR. π. ἀνθίζω.
Leptavioragat, Κ᾽ περιαναιστήσομαι (aor, περιανέστην , etc. ), se lever autour. RR. π. ἀνά, ἵστγιλι.
Περυαντλέω-ῶ, f. ἥσω, répandre tout autour. RR. π. ἀντλέω.
Ileptamréov, verbal de reptinre.
ἸΠερίαπτος, 05, ον, altaché autour. To περίατπττον, Ce qu'on attache autour du cou ; amulette , talisman : gfois accessoire, appeudice, dépendance.
R. de
Περ:άπτω, f ἄψω, attacher ou suspendre autour, suspendre à : au fig. attacher à, et par ext. acquérir ou procurer à quelqu'un. || 44 moyen, porter une chose suspendue ἃ son cou, à son cote; s’entourer de, se procurer ; acquérir.
RR. περί, ἄπτω.
Περιαράσσω, f. ἀράξω, briser, mettre en éclats. ΒΒ. π. ἀράσσω.
Περιάργυρος, ος, ον, argenté. RR. x.
Περι σαργυρόω-ὦ, foco,argenter.RR. π. ἀργυρόω.
Περι-αρμιόζω où Att.apuitro, Κὶ 560, adapter tout autour, ajuster autour.
RR. 7. ἁρμόζω.
Περιάροσις, ews (ἡ), action de labourer tout autour. R. de
Meprapcow-w, f. éco, labourer autour. RE. r. doc.
Περυαρταωτ-ῶ, 7. now, suspendre autour; suspendre à. RR. 7. 49720.
Περίασις, εὡς (ἡ), retentissement, au fig. réputation, renommée? R.
ἹΙεριαστράπτω, f. dde, briller autour, envionner de lumière. ΒΒ.
Te ἀστράπτω.
Περιασχολέω-ὦ, f. ἥσω, être accablé d'occupations ou d’affaires. RR. 7.
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Mesvauyets, ας (n), éclat répandu de tous côtés. R, mestauyrs.
Περιαυγέω-ὦ, comme περιαυγάχω,
Περιαυγή, ἧς (ἡ), comme περιαύγεια.
Περιαυγής, ἧς, ἐς, qui brille de toutes parts, qui jette de l'éclat de tous les côtés. RR. περί, αὐγή.
Περίαυγος, ος, ον, m. sign.
Περι αυθαδίζομαι, f ἴσομιαι, montrer beaucoup d’arrogance , d’entètement, d'orgueil. RR. x. αὐθαδίζομαι.
Περιαυτίζομιαι, Κὶ ἴσεμιαι, avoir une opinion très avantageuse de sbimème. RR. x. αὐτός.
Περι αυτολογέω-ὦ, face, parler trop
de soi, faire son propre éloge, se ᾽ prof 50, SC)
vanter, RR. π. αὐτός, λέγω.
Περιαυτολογίο,, ας (ἡ), l'action de parler de soi avec trop d'avantage, et aut. sens du verbe.
Περιαυχένιος, 05, ον, qu'on met οἱ qu’on porte autour du ceu. RR.
"Περυαχέω-ὦ, Dor. pour περυηχέω.
Περιαχυρίζω, f icw,enlever la paille de tous côtés. RR. π. ἄχυρον.
Περιδάδην, ads. à califourchon.
R. de
Περυξαίνω, f Croouat (aor. περιέθην, etc.), allerautour, marcher autour :
défendre, protéger : monter à califourchon, c.-a-d. jambe decà, jambe delà, enfourcher, — ἵππον, un cheval, etc. ἈΠ. x. βαίνω.
Περιδάλλω, f. Θαλῶ, jeter où mettre autour, ceindre, envelopper; embrasser ; habiller, vêtir. || 44 moy.
s’attribuer, mettre en son pouvoir.
Περιδαοίδες, ὧν (xt), δου] 1605 16 femme en forme de bateaux. RR. x.
Περιδαρύς, ύς, ύ, très lourd. RR. π.
Περιθασία, ας (ἡ), qui se tient les pieds écartés, surnom de Vénus Argienne. RR. π. βαίνω.
Περίδασις, εως (ἡ), l’actiun d'aller ou de se promener autour; l'action de se tenir les pieds écartés où de monter ἃ califourchor.
Περιξασώ, οὕς (ἡ), comme περιθασία.
Περιθεθλημιένως, adv. sous une en-
veloppe, sous un habit. R. περιβεδλημιένος, part. parf. passif de περιθάλλω.
Περιδεθρωμιένος, n, ον, parf. part.
pass. de
Περυαυγάζω, f ἄσω, briller autour,| Περυδιδρώσχω, μπεριιρώσομαι(αο».
entourer de lumière, RR. π. αὐὖγάζω.
Περιαύγασμιαι, are (τὸ), objet resplendissant de lumière,
περιέόρων, ete.) ronger tout autour.
RR. x. Pépocxw.
Περιξιῶναι, inf. aor. 2. irrég. de περιζάω.
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Περιξιώσουσαι, f irrég. de περιζάω.
Περιθλαστάνω, f βλαστήσω, pousser ou germer ou croître autour, RR, π. βλαστάνω.
Περίόλεπτος, ος, cv, qui attire tous les regards; remarquable, distingué ; illustre, célèbre. ἈΝ. x. βλέπω.
ἹΠεοιδλεπτότης, nroç (ἡ), illustration célébrité.
Περιβλέπτως, adv. d’une manière distinguée.
eprGémw, f βλέψομιαι, regarder tout autour, contempler ; par ext.
admirer ; ambitionner, convoiter.
RR. π. βλέπω.
Περίθλεψις, ews (ἡ), l'action de regarder autour, et aut. sens de περιθλέπω. ;
ἹΙερίδλημια, ατος (τὸ), ce qu'on met autour de son corps, manteau, habillement. R. περιβάλλω.
Πιρ:Θλητέον, verbal de περιθάλλω.
Περίόλητος, ος, ον, qu’on ἃ jeté ou mis autour; qui sert d'habillement ot d'enveloppe.
ὥύω, f ύσω, jaillir de tous
‘activemcnt , faire sourdreou jailliriout autour. RR. x. βλύω.
Περυθοᾶωτῶ, f βοήσομιαι, proclamer ou publier partout, divulguer :
crier ou faire du bruit tout autour, faire retentir de ses clameurs, étourdir par ses cris. RR. π᾿ co.
Περιυθουσία,, ας (ἡ), ét
Περιθόησις, eus (ἡ), l’action de proclamer où de publier partout, et aut. sens de περιθοάω.
Περιθόητος, ος, ον, publié, divulgué, qui fait beaucoup de bruit ; fameux, en bonne et enmauvaise part: Poët.
qui se plait au milieu des cris, epith. de Mars.
Περιθοήτως, adv.d'une manière fameuse ox notoire.
Περυθοθρόω-ὦ, f oce,entourer d'un fossé. RR. +. βοθρύω.
Περιθόλαιον, οὐ (τὸ), habillement, vêlement, mantéau, couxerture, R. de |
Περιθολή, ἧς (ἡ), action de jeter tout autour : action de vêtir ox de se vêtir : enveloppe ; habillement ; tout ce qu’on porte sur s01; ornement : action d’entourer; encelnte; circuit; embrassement, ef par ext. attachement à quelque chose, effort qu’on fait pour y atteindre :
le contenu d’une chose, ce quelle embrasse ; objet d'un discours, question qu’on y traite, ce qu'il contient : ex f. de rhét. période, circuit de paroles; style périodique;
amplification, développement ora-|
toire: gfois pourtour d'un temple, espace de terre eülour des temples, planté d'arbres et de vignes, dont les fruits appartenaient aux prêtres. R. 7226220.
Περίθολος, cu (6), tour, enceinte, cir cuit; retranchement, boulevart, fortification. À
Περιξομδέω-ῶ, f. co, bourdonner ou faire du bruit autour ; étourdir par son bourdonnement. ΚΒ, 7.
Πεοιθέσχω, f. Écoxisw, faire paitre dans les environs. || 4u moyen, paitreou par ext. habiter autour. R π΄ βύσχω :
ΤΙερι ξοτανίζω, f. ‘sw - sarcler toit autour. RR. π᾿ βοτανίζω.
Περίξουνος; 05, ον, entouré de collines. ἈΠ: π᾿ βουνός.
Περιώοάζω, f. (ράσω. bouiliir bouillonner tout autour. RR βράζω.
Περεθράσσω, f. ὁράσω, agiter οὗ secouer tout autour avec viclénce.
ἈΠ. 7. βράσσω. ἥ | ἐριδραχιόνιος, ὁς, OV, qu'onf porte autour du bras. |] Sxbst, Πέριθραχιόνιον, οὐ (τὸ), bracelet, RR. π.
TeprÉpéuo (sans fut.), frémfr autour.
|} 4u moyen, Poët.m. sign. RR. πὶ Bose. | a
Mes ans, ἧς, és, très lourd. RR. π.
1 ερι-ὁρίθω, f. sise, surcharger tout autour: dans le sens neutre, ètre très chargé, être surchargé. RR.
ἸΤερ: Θρομέω-ὦ, comme περιθοέμο.
Περιόρυής, ἧς, ἐς, qui abondeen fleurs et en fruits. RR. 7. βρύω.
"Περιδρύχιος, α, ον, Poët. battu tout autour par ies flots. RR. π. βούχιος,
Περι θούχω, f. βρύξω. rugir autour.
|| 4rmoyen, m. sign. ΤΟ. το. βούχω.
ἹΠεριθρώσχω,, comme πεοιθιορώσπω.
Περίόρωσις, εὡς (ἡ), action de ronger tout autour; érosion. À. περι- Gposro.
Περίδρωτος, 23, ον, rongé tout autour.
Hess εύω, βύσω, boucher toutautour:
bourrer, remplir. RB. π. θύω.
Περυξωμίζω, f.:50, ètre ou aller autour de l'autel. RR. 7. βωμός.
Τερεθώμιυς, ος, ον, qui est autour de
. l'autel.
“Texiéwrcé, cs, οὐ, lon. pour περι- Conzos.
Περι γαγδω-ῶ, f. ὥσω, remplir de joie. RR. +. γανίω.
Περιγέγονα, parf. ἐδ πεουγύγρνουιαι.
Περιγέγραυμένως, αν. d'une ma-
nicrétdéterminée, avec présision. |
ΠΕΡ ὶ, περιγεγραμμένος,, part. per, passif de περιγράφω.
Περίγειος, 06, ον, qui est autour de la terre; qui est prés de la terre ; qui va terre à terre, humble , rampant.[[Swsi. Hepiyercv, οὐ (7), le périgée, le point de l'orbite des astres Le plus voisin de la terre.
RR. π᾿ γῇ.
Περιγενητιχός, ἡ, cv, qui ἃ la force de vaincre ou defaire vaincre : qui triomphe de, gén. R. περιγίνομιαι,
Περι: γεννάωτῷ, ΓΑ ἥσω, engendrer ou faire naître autour. RR. 7. γεννάω.
Περιγεθής, n:, ἐς, qui nage, dans la joie : Poët. qui remplit de joie.
RR. x. yo.
Περυγηράσχω, f. γεράσομαι, vieillir, |
s'invétérer. RR. π᾿ γηράσχω.
(aor. περιξγενήμτω etc.), être de
plus, être excédant : rester, être de reste: survivre, vivre plus longtemps; sesauver de,échapper à: être superieur à, l'emporter sur, tricmpber de : dans tous ces sens le regime se met au gen. Dans un au tre sens et avec une aulre construction, revenir, résulter. Τί σοι ἐχ τούτου περιγένοιτ᾽ ἄν, quel-avantage vous en reviendraitil? RR περί, γίνομαι. ὁ,
Περιγλογής, ἧς, ἐς, plein de Jait : au fig. plein de suc. RR. π. γλάγος.
Περυγληνάομιαι-ὥμια!, f. Accus, promener ses regards autour de soi.
K. de
Περιγλυνυις, 6, ἘΞ. OÙ
Περίγληνος, ος, οὐ. qui promène ses regards autour de soi. RR. π᾿ γλήνη.
ἽΠερίγλισχρος, 05, ον, très visqueux.
RR. π΄. γλίσχρος.
Περιγλυχύς, εἴα, ύ, très doux. RR π. γλυχύς.
Περ::γλύφω, f. γλύψω, graver ou ciseler autour. RR. π᾿ γλύφω.
Πέρίγλωσσος, 5, cv, qui parle avec facilité, éloquent, disert. RR. x.
Περιγλωττίς, ἰδὸς (ἢ), enveloppe de la langue.
Hes-yvéurro , f. γνάμιψω, comme περικάμπτω.
Περιγραφεύς, ἕως (δ), celui qui marque les limites.
Περιγραφή, ἧς (ἡ), action d'écrire on de graver autour: circonseri ption :
limitation : contour, circuit, circonférence : dessin, esquisse, croquis , ébauche.
Περι γράφω, γράψω, écrire ou graver autour: circonserire, borner, renfermerdans des limites, d'où par ext. réprimer, contenir : dessiner, ct principalement, tracer les premiers traits, esquisser, ébauelier :
biffer, raver, effacer, et: partett.
relrancher , supprimer. ἈΠ. ὅτ᾿ γράφω. 4
Περιγυρίς, (δὸς (ἢ), cireonférence.
RR: =: ῦρος. | ;
Περιγυρίω-ῶ, f. co, faire tourner en rond. RR. π᾿ γυρύω. À
ἸΠεριγώνιον, οὐ (70), où περιγωνισχός, οὖ (5), comme τεσ γωνισός.
εριδαίδαλος, ος, ον, lès artilicienx.
"Περυδαίω, f. δαΐσω, Ροέξ. brûler δὲ allumer autour. [| 4u passif, être brülé, consumé : au fig. brûler d'amour pour quelqu'un, avec le dat. Τὶ. π. δαίω.
Περιδιάκρυτος; ος, cv, qui verse ow qui fait verser beaucoup delarmes.
RR. π. δακρύω.
“Περνυδάυναμαι, Poët. comme δάσι μ,σις
"Περγιδαρδάπτω, f ay, Poët. ἀζchirer tout autour, dévorer: RR.
᾿Ππερ:δδείσασα, Poët. pour περιδεί- 6102, aor. 1. part. actif ἰδ περιδείδω.
ἐπεριδέεια, où plutôt περίδεια, ὡς (ὁ), crainte, frayeur, Mimidité.
R. de mire
Περιδεής, ἧς, ἐς, vemplitdercrainte , effrayé; craintif, timide: fois terrible. KR. π. δέος:
“Περιδείδω, ({ Fecolot δείσοικα:
(aor. περιέδεισα. ραν περιδέδειχα ou δείδοικα, rendez ou δείδικ, dans le sens présent), Poët. craivdre beauconp: avec le gén. craindre pour. RR. #. δείδω.
ἱἐπερίδεινός, οὐ (6), lisez περίδενος;
Περι:γογγύζω, f does, frémir ou mur-| Περυδειπνέωτῶ, f. rc, célébrer un
murer autour. RAR. x. γογγύζω.
ἹπΠερίγρα, ας (ἢ), instrument de char-
ron pour arrondir les roues. D'autres lisent πυοάγρα.
Περίγραμμα, a793 (τ2), circonscription ; lieu circonscrit ; limites marquées autour d'un lieu. R. περιγράφω.
Περίγραπτος, ος, ον, circonserit, b-
mité, borné : qui peut êtrecircon-! Περιδέξιος,
5011 où borné.
repas funébre où y assister, R. de Περίδειτνον, cu (τὸ). repas funèbre, repas qui suit les funérailles et auquel assistent les parens dudéfunt.
RR.r. δεῖπνον.
᾿Περίδειρον, οὐ (τὸ), le tour du cou.
RR. π. δέρῃ. | Περιδέξιον, οὐ (τὸ), bracelet.quion porte au bras droit. RR. #. δεξιά.
0, uw, armbidextres adroit, ingénieux. RR!#086195
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πε ἐδεξιότης, τὸς (ñ), habileté,
_ adresse.
οΠΠεριδέραιος, cs, cv, qu'on met autour du cou. || Subst. ΠΠεοιδέσαιον, οὐ (ro), collier, ét en ge néral tout ornôment du cou, RRK. +. δέρῃ, Περιδερίς, (δὸς (ἢ), qu'on met autour du cou.
Περιδέρχομαι, J δέρξουναι, Poët.
regarder tout autour, jeter les yeux de tous côtés. RR. 7. δέοχο:
ua.
Ilesedeoueû εύω, [{ eco, lier tout autour. RR. +. δεσμεύω.
Περεδεσυξω-ὦ, à 150, m. Sign.
Περίδ' sou.cs, οὐ (Ὁ), lien, chaine. RR 4 d'eau.
περίδετος ς, os, ον, lié tout autour.
᾿ἀΠεριδευχής, ὧν és, Gloss. très agréable. RR. περί, δεῦχος.
Περοδέωτ-ὦ, Ἱ ver lier tout autour, ceindre. RR. 7. do.
Ἱεριδεῶς,, adr. avec etiroi, en tremblant. ἹΤεριδεῶς ἔχειν, ètre très efἔνα ὁ. R. περιδεύς.
Ἐερίδηλος, ος, ον, très évident, très clair, très manifeste. RR. περὶ, δῆλος. «
Περίδηρμα, οτος (τὸ), ce qu’on altache autour ; lien ; bandeau. R.
“Περιδύριτος, 65. ον, Poet. disputé, pour lequel on combat. RR. περί:
Ἰερυδίδωμι, f δώσω, distribuer tout aujour, mettre à l’entour. {ἢ Au 17 déposer le montant de la gageure; parier, gager. RR.
Yep οιδιείρω (sans fat.) coudre de tous côtés. RR. π᾿ δια, εἴσω.
Ἡερυδινέω-ὦ, f. ἥσω, teuruer, faire tournoyer, agiler en rond. KA. 7.
δινέω. ξριδινής, ἧς, ἐς, Qui tournoie, au ig. versatile. /
Ἡεριδίνησις, ἐως (ἢ), action de tourner ow de faire tournoyer; tournoiément, vertige.
+ Η - 1εριδίνητος, ος, ον, qui tourne Οἱ
qui peut tourner ; tournoyant,
Πιερίδινος, ος, cv, errant, vagabond.
|} Subse (ὁ), un vagabond : un pira!e.
Περι διπλέω-ῶ, f: ὦσω, troubler en lous sens ou mettre en double toui autour. RR.T διπλόω.
Περυδιώκω, f διώξομιαι, poursuivre de tous côtés. RR. π᾿ διώχω.
"Περιυδνοφέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. envelopper de ténèbres. RR. #- δυόφος.
ἩΣριυδονέω-ὦ, f tou, agiter en tous sens. RR. π᾿ δινέω.
Περέδοσις, ἐς (x), action d'entour
“Περίδοαμιον, Poét. pour res:
ΠῚΡ rer, d'envirouner? Gloss. enjeu d'une gageure, R. περιδίϑωμι.
“Περυδουπέω-ὥ, f. now, Poët. faire du bruit tour , relenlir autour.
RR. mes, δουπέω.
6, ον, Poët. qui fait du bruit o& qui retentit autour. RR.
Tee δοῦπος.
Περιδραμεῖν, aor. 2. der
La ν res Ἢ Ξ
aor. ἃ. de περιτρέγω.
Περίδροαξις, eos (ἢ), action de pren:
dre dans sa main; action d’empoigner; poignée. R. de
᾿ γον ξωκοαει f: δράξουαι, prendre dans sa main, empoigner, prendre une poignée de. RR. π΄ οάσσίυναι.
Περιδρομάς, δος (ἡ) fém. de
ve ἕως (Ὁ), qui court autour. R. πέριτ τρέχω.
τορύνη χὰ ἧς (), course autour d'une chose, tour fait en courant ; tour, contour, &:rcuit.
HE τρίϑρομος; £, ον, Qui court autour ; autour duquei on peut courir ; rond, circulaire. [| Subst. (6), tour, circuit; lieu de forme circulaire :
en. t. d'archit. peridrome, galerie entre les colonnes et le mur; promenade autour d'un édifice ou d'use cour : gfois tour decheveux?
au plur. les bords du filet par en haut el par en bas, les coulisses ox les tirans du filet.
Περι-δούπτω, 7, δρύψω, déchirer ou blesser tout autour. RR -δρύπτω.
Re f. δύσω (or, περιέδυσα, ete.}, envelopper, convrir, revètir, avec deux acc. || Au moyen mixte, περυδύομαι, f. δύσου.α! (aor.
περιέδυν), Gloss. se couvrir, se cacher. RR. π᾿ δύω.
Περιδώμιεθον, r. pe duel subj. aor. 2.
moyen de rend dou.
Περυξγεί: (γὼ, ἢ εγερῶ, élever toul aulour : ΠΣ éveiller, réveiller?
RAR: T: ἐγεῖ: ἴρω.
202200 , f: εὔσω, faire le siège
RARE: Ed ©.
“au Post our πεξριξσθίω.
ἡ οὔμια!, s'asseuir aune acc. .RR. Te. ἕζουναι
Περιυεθέλω, f. εθελήσω,, vouloir fortement, desirer beaucoup; aimer outre mesure. RAR. 7. ἐθέλω.
περιεῖδον, aor. 2. de τεεοιοράω.
"Περιειλάς, dos (ἡ), aiÿs Jém. Poët.
qui tourne autour, R. &. de
Περυειλέω-ὦ, f 160, rouler autour, replier ; envelopper. RR,r. εἰλέω.
Tegisinux, ατος (ro), enveloppe.
Περιείλημμαι, parf. passif de πϑριλαυξάνω.
Tests rots, τως (ἡ), action de rou-
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A | JLEP 347 ler autour, d'envelopper; circonvolulion : enveloppe. R. περιειλέω.
ΠΕεριείληφοαι, paf. de περιλαμράνω.
᾿Περυειλίσσω, f Eu, lon. pour met ελίσσω.
Ἰπερυείλω, ou plutot πεονίλω, κὶ εἰλχήσω, comme τεεοιειλέω.
Tleore ψλένος, ἢ, οὐ; part. parf. passif, de ἧς περιένγυμι.
Iegkaut, f. écomat, prendre le dessus, avoir le dessus; arec ὦ gen. ètre supérieur à, surpasser , vaincre : souvent aussi ètre de trop, être superflu; rester, être de reste: être encore en vie; survivre à, gén. RR. 7. εἴα, ètre.
Περίειμι,, ΜᾺ ELU Cimparf. περυήε!ν), faire le tour de, parcourir. RR. π᾿ cie, aller.
Teore -εἰργνύμι: el Et "είργω, fee enfermer de tous côtés ; iulercepter: ἈΝ. 7. els yo.
Περυξίρω; f. ἐρῶ, attacher ou suspendre autour. RR. 7. εἴσω.
Περιεχρύζην, aor. 2. passif de mez:χρύπτω.
ἹΙεριξατρις, ἡ, ὄν, qui comprend ox qui embrasse; qui a la propriété de comprendre où d’embrasser :
collectif; universel : g/ois conservaleur, salutaire. Heotexzte0v Eaux, en t. de gramm. verbe moyen. R.
Trecté (ως.
collectivement,
περὶ De Lot, ἕως (ñ}, action de faire ie tour ou Ue parcourir à cheval.
R. de
Heoveiaive, f. ελάσω, faire tourner autour de, ef principalement fairemanœuvrer son cheval aulour de; par ext. aller autour de, faire le tour de : pousser de toules parts de νηΐ soi principalement des bestiaux qu ‘on enlève, butiner, piler , ravager : presser de toutes parts , tourmenter, ne pas laisser en repos. RAR. περί, ἐλαύνω.
Τιεριέλευσις, eo; (ὦ), action d'aller autour de, R. περιέρχομαι.
Περιέλιξις, ews (x), crconvolution ; tour ; repli. R. de
Περιυελίσσω, f. ελίξω,, plier ou rouler autour : faire tourner : envelopper. RR. περί, ἑλίσσω.
Περιξλχυσμός, οὗ (6), action de traier en tous sens. R. de
Περεέλκω, f. ἔλξω,, trainer autour :
trainer ou tirer eu tous sens, tirailler : entrainer , emporter avec violence : au fig. distraire, occuper d’un autre côté ou de plusieurs côtés à-la-fois. RR.r. ἕλχω.
Περιελιλείπω, side, mauquer, être de moins. RR, πὶ ἐν, λείπω.
Gi
31 IEP ΤΠεριέλλειψις, eos (4), manque, défaut.
ΠΕεριενέγχοις, 40%, av, part. aor. νὴ de περιφέρω.
Περιενεγχεῖν, inf. aor. 1. de " φέρω.
Περιέννυμι, f ἔσω, ταν ιν, envelopper, couvrir , avec deux acc. RR.
Te ννυμι. 3 |
“Περιεοῦσαι, ]1οπ. pour περιοῦσαι, nom. plur. fém. du part. prés. L περίειμι, f ἔσομαι.
Ἀϊεριεπτισιμένως, adv. purement, sans aucun mauvais mélange. R.
περιεπτισμιένος part. parfs pass:
de περιπτίσσω.
THepe érouas, f. ἔψομιαι, suivre en environnant, faire cortège. RR. 7.
Περυέπω, f ἔψω, soigner, choyer, entourer de soins et d'attentions; révérer, honorer, traiter avec de grands égards: qfois simplement traiter? en parlant des choses, ètre assidu à , soigner avec zèle, gouverner où administrer avec soin, ace. R. π. +10.
ἩἨερνυεργάζομαι, f. ἄσομαι., travailler avec trop de soin : rechercher avec une vaine curiosité : dans le sens neutre, se donner des soins inutiles; chercher des ornemens étrangers; être affecté, maniéré, recherché : gfois être oo se méler de tout, observer tout d’un œil curieux. |} Q fois au parfait dans le sens passif, περιειργάσθαι, être de trop, être superflu , être de reste. RR: π᾿ ἐργάζομαι.
ἸἹΠεριεργασία, og (ñ), travail superflu; affectation; récherche.
; Περιεργεια, ας (%), comme περιεργίαι.
Περιεργέστερο , 4; CV, ὙΟ7΄. περίεργος.
Περιεργί ία, ὡς (ἡ), excés d'attention
ou de soin, soin minutieux ; affectation; sehendio: curiosité. R. de
Hlepiepyes, ος, ov (comp. urepcs ou ἔστερος. Sup. ὁτάτοξ OÙ ἐστατες), qui prend des soins inutiles; qui 5 occupe d'une chose avec trop de soin; affecté , recherché; en parlant des choses travaillé avec trop de soin ou de recherche; rafliné; maniéré: qfois curieux, qui s'occupe des choses étrangères à ce qui le concerne; inutile, superflu. RR. περί, ἔργον.
"Περυέργω, f. ἔρξω. 7οη. cp. περιείργο.
Περιέργως, adv. avec trop de soin
où avec des suins minutieux : d'une manière recherchée ou peu naturelle :curieusement,inutilement.
Iievcococe, f. ἐρέσω, ramer autour ou en tourrant : faire tourner par
- ΠΕΡ le mouvement des rames. RR. 7.
"Περίες ος Lor * 1689!
ἐρίερχτος, 95, ον, lon. pour 5 <
entouré, enfermé, clos. E
Περίερυσ,, arc (F2) ,'étançon pour soutenir un vaisseau sur le chan-
tier. RR. περί, ἕρμα.
σα, etc), ramper, autour ou Poët.
aller autour. RR. x. ἕσπω.
Iesvésyouar, f. ἐλεύσομαι (aor. περιἤλθον etc.), avec l'acc. aller autour, faire le tour de, parcourir : envi-
τ en ©
ep ” à 13.3 s'appliquer à, s'intéresser à :
qfois s'abstenir de? || Au passif, ètre entouré, environné, obsédé , assiégé de, χα. RR. π. ἔχω.
- Περιεών, dax, ὄν, lon. pour περιών,
part. de περίειμι,, f. ἔσου.αι.
“Περιζαμενῶς, adv. P.avec véhémen-
ce, violemment, ΒΒ. #. Cauevrs.
Περιζάω- © , f. ζήσομαι ou βιώσομαι
(aor. περ! ἔζησα, ou περιεσίων) ; SUr-
vivre à, gén. ΒΒ. περί, de
“Περι: “ζείω, Poit. pour περιζέω.
Περυζέω, f: ζέσω,, bouillonner autour. KR. 7. Go.
ronner, cerner, envelopper : cir-|, Περυζεύγνυμι, f. ζεύξω, joindre en-
convenir , : tromper artificieusement,surprendre: avec εἰς et l'acc.
arriver à, échoir à, partage à, aboutir à, dégénérer
tomber δὴ} ἢ
semble eu liant tout autour. ΚΒ. π.
Περίζυγος, 05, cv, qui passe autour du joug. RR. π. ζυγός.
en, avec un adverbe, tourner de ἐπερί (ζυξ, DE (ό, ἡ), bar attelé au
telle ou telle manière, avoir tel ou tel succès : qfois sans régime ni complément , errer çà et là, rôder de tous côtés. RR. 7. ἔρχομαι.
Περιεσθίω,, f. ἐδου αι (aor. περιέφαγον ou περιέτραγον), ronger tout autour. RR. 7. ἐσθίω.
Περιεσχεμυένως , adv. avec circonspection. R. περιεσχευιυένος part.
perf. de περισχέπτουλαι.
"Περιέσπον, Poët. aor. 2. de πεοιέπω
“Περιέσσασθαι, Poët. pour περιέσα-
σθαι aor. τ. moyen de περιέννυμ.",
Περιεσταλμιένως, adv. d’une manière env eloppée; ἃ couvert,encachette.
Ἀ. περιεσταλμένος, part. parf. pass.
de περιατέλλω.
Ikegueoruyuévos, Ἢ. cv, part. ραν passif de reg στίζω.
Περιεστιχός, ἡ, ὅν, en t. de méd. salutaire, qui sauve la vie, ou plutot qui annonce la possibilité d’échapper, de guérir. R. περίειμι, fécopar.
Περιεστικῶς, adv. de manière à donner quelque espoir de guérison.
eteGTUS, ὥσα, ὡς, Alt. pour περιἐστυκώς, part. parf. de περιίσταat.
Ἡεριέσχατος ς, Ἢν 0, presque le dernier RR. περί, ἔσχατος.
Περιέταμον, aor, 2. de περιτέμνω.
Depterer puy , plusqp. passif de περιτέμνω,
Περιέτυχον, «or. 2. de περιτυγχάνω.
ίεφθες, ος, ον. bien cuit. RR. 7.
Περ ριεχής, ἧς, ἐς, environnant. R. de Περυέ ἔχω, [. ἕξω (aor. περιέσχον, etc.) environner ᾽ entourer : : investir , cerner, assiéger : embrasser, contenir, robfér mer: avec le gén. ètre supérieur ἃ, l'emporter sur. |} Au moyen, avec le gén. s'attacher fortement à, tenir fortement embrassé; embrasser, au prop. et au
mème joug. R. a mic ᾿Περίζωμα,, ares (τὸ), tout ce qui sert à ceindre le corps; calecon ; tablier ; sangle : qfois tunique , robe. R. περιζώννυμι.
II: octo, ζώσω, ide entourer d’une ceinture; lier avec une ceinture, ou en général, lier tout autour; passer ow mettre autour de, avec deux ace. RR. x. ζών- VOULL,
Περίζωσις, cos (ἡ), action de ceindre ou d'entour er; ceinture; enceinte.
Περιζ στρα, ας (ñ), ceinture.
conduire autour, p'omener : monter en détail, exposer de point en point. RR. x. ἡγέομαι.
Περιήγημια, ares (τὸ), explication détaillée.
Περιηγηματικός, ἡ, dv, explicaif, démonstralif.
“Περιηγής, ἧς, ἐς, Poët, mu en rond.
. RR. x. ἄγω. Π Ou plutôt brise tout autour par le état. RR.
Περιήγησις, εὡς (ἡ), action de conduire autour de, servir de guide à quelqu’ un pour lui montrer ce qui est à voir : description qui fait passer le lecteur d'objets en 2 explication détaillée. R. περ μαι,
Περυηγητ ἐς, οὗ (6), qui conduit aule: A : guide : démonstrateur,
ἐρυηγήτικός, ἡ, ὅν) descriptif, dénet. qui sert de guide ou d'itinéraire. || Sxbss. Περιηγητικη, ἧς (), s. ent. BiGxos , et περιηγης τυχόν, οὗ (ro), 5. ent. βιθλίον, itinéraire géographique.
Hscurynrixüs, ady, à la manière de
“ceux qui décrivent en forme d'i-
tinéraire, ἐπερυήγητος, ος, ον, Gloss. entouré d’une bordure.
Περιηγμιεένος, y ον, part. parf. passi de περιάγω.
Περυύειν, imparf. de mesieuut, f: eux.
ep, Air. pour reve LV, imparf.
de περίοιδα.
Περιυηθέω-ῶ,, f. 60 , répandre tout autour à travers une couloire ; couler, passer à la couloire. RR. 7.
Περυήθηρια;, aros (τὸ), liqueur clarifiée en passant par la couloire.
Περυήχης, ἧς, Es, extrémemeut aigu.
ἈΚ. π. dx.
Περυήχω, fée, arriver en faisant le tour, échoir à quelqu'un, être le tour de, être dévolu à, tomber sur , Hitédre, avec εἰς et l ‘acc. ou avec l'acc. sans prep. ὡς εὖν περιkey εἰς ἀντίποϊτρον ἡ QUIL, APT.
quand ce fut le tour d’Antipaier de monter la garde. Τοῦτον τὸν ἄνδρα, τὰ ἄλλα πάντα, “τορι ἵκει τὰ πρῶτα, Hérodt.teuslesautresavantages sont dévolus à cet homme.
Περυήξει αὐτὸν ἡ din, Paus. le chàtiment l'atteindra. RR. 7. ἥκω.
Περιήλυσις, eus (ἡ), circuit, tour:
᾿ περοημεκτέω-ὦ, "ἢ ñow, Poët. etIon.
supporter avec peine, s’'indigner , se dépiter, avec ou sans ledat.RR.
περί, AVEXTÉO.
πε ἐρυήνεῖχα,, lon. pour πεοιγνεγχα, aor, de πεοιφέρω.
Περυηχέω-ῶ, f. cv , retentir tout autour : actvt, vetentr, faire retertir ; étourdir. RR. +. ἠχέω.
Περυήχημο. arcs (τὸ), retentissement,
ἘΞοιθολπτής, ἧς, ἐς, chaud tout autour ou très chaud. R. de
Ππερυθάλπω,, f. θάλψω, réchauffer tout autour. RR. x. θάλπω.
HeotauGnc, ἧς, ἐς, frappé de sur- ‘prise, plongé dans la stupeur. RR.
Περιθαρσής., ἧς, £5, plein de confiance. RR. x. θάρσος.
Περυθαρσύνω; f. wo, comme θαυσύνω.
Ἰπερίθειος, ος, ον, tout-à fait divin.
RR. π. θεῖος.
ἱπερυθειύω-ὦ, f ώσω, purifier” avec des fumistions dé: soufre, RR.
mr. θειόω.
ἹΠεριθείωσις, εὡς (à), ἀρ ται par le soufre,
Ἠερίξεμια,, στος (ro), ce qu’on met antour : clôture, enceinte. R. περιτίθημ, ἐν
Περίθερυνος, 05, οὐ, chaud tout aua
ΠΕΡ tour : très chaud, RR.#. θερμις
twès ardent.
Περιθέσιμιος, ος, ον, fait pour δἰ τ τη 15] ᾿Περυϊάπτω,,
autour, R. περιτίθηυ,,
Περίθεσις, ews (x), action de mettre!" Περυιάχω, f 146
autour , d’eatourer ou de s’entourer de.
Περιθετός, ἡ, ὅν, qu'on met ou qu'on|* peut mettre autour.
Περυθέω, f. θεύσομιαι, courir autour, tourner en courant autour de, acc.
RR. π. θέω.
Περυθεωρέω-ῶ, f ἥσω,, regarder ou examiner tout autour, dans tous les sens. RR π᾿ θεωρέω,
Περιθήχη, ἧς (ἡ), ce qu’on met autour; enveloppe , Couverture; Couvercle. R. περιτίθημι.
Περίιύλασις, ews (ἡ), action de briser, de rompre tout aulcur : contusion. R. de
Περυθλάω-ὦ, (θλάσω, briser ou rompre tout autour : briser, mettre en pièces : couvrir de contusions, RR.
Περι θλίθω, ΚΙ θλίψω, presser où comprimer tout autour. RR. 7 θλίθω.
Περυθρασύνω, f: υνῶ, enhardir. RR.
Περυθραύω, f ϑραύσω, fracasser entièrement, mettre en mille morceaux. RR. ñ. θραύω.
Περιθρεχτέον, verbal de περιτρέχο.
Περιθρηνέω-ῶ, f: too, retentir de lementalions; entourer en gémissant. RR. π. θργνέω-
Περυθριγκοόω:ῶ, fosw,entourer d'un chaperon, chaperouner, ex £. de Jortification. RR. π. θριγκόω.
Ἱερίθριξ, τριχος (6), boucle de che veux qui n’a pas élé coupée depuis l'enfance. RR. x. θρίξ.
Περυθρομιοόω-ῶ, f. wow, convertir en grumeaux. || Au pass. se grumeler.
RR. x. θρομόύω.
Περιθρόνιος, α, cv, qui est autour du trône. RR. π- θρόνος.
Περιθρυλλέω-ῶ, f. 16w, faire courir une nouvelle de tous côtés; divulguer partout. || Au pass. être divuigué, répété par toutes les bouches; être connu partout. Heotθρυλλεῖσθαι τὰ dre, avoir les oreilles rebattues, étourdies. RR. τ θρυλλέω.
Περυθρύπτω, f: θρύψω, rompre ou briser tout autour ; casser, mettre en pièces. RR. 7. θρύπτω.
Περίθυμιος, ος, ον, très irrité, enflammé de courroux. RAR. π. βυμιόῃ
Περιθύμως, adv. en grand courroux.
Περυθυρέω-ὥ, f now, être autour de la porte; se tenir auprès de la porte, RR. x. θύρα.
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Περιθωροχίδιον, οὔ (τὸ), comme èrtθωρακίδιον.
fée, Poét. blesser
tout autour, ἘΝῚ π. ἰάπτω.
, Poét, résonner ou fawe du M autour, RR. x. ἰάχω.
ue inf. aor. 2. de πέριοράω.
Wed ueve, Poët. pour περιειδέναι, inf. de περίοιδα.
Περυιδρόω-ὦ, f 666, étredégouttant ou tout trempé de sueur. RR. x.
ἐμιίδρωσις, ews (ἢ), sueur abondante,
Het, f: Liow, avec l’acc. être assis aut ur de; investir, assiéger, bloquer. || Au moy. m. sion. RR..
Περοιππεύω, f εὐσω, aller à cheval ou caracoler autour de, acc. RR.
π. inredo. Ν
περιέπτην, éte.), voler autour de, :
ace. RR. x. ἵπταυιαι.
Hepuiornut, freo-oriso (aor. περι-
ἔστησα, elc.), 1° placer tout autour, disposer de manière à servir d’entourage o à obséder, à assiéger.
au prop. et au fig. : 2° réduire à, amener à ox attirer, faire tomber sur, avec εἰς et l’acc. |] 1° Τῷ Kaπιτωλί:» φρουρὰν περιέστησε, Plur.
il entoura le Capitole d'une garde, m. à τας il mit une garde autour du Capitole. Περιστῆσαι κίνδυνον τῇ πόλει, Plut. mettre la ville dans un grand danger, rm. ἃ m. mettre autour d’elle un grand danger. [| 2° Ἰοὺς πλείστους εἰς πενίαν περιστῆσαι, Héroiln. réduire le plus grand nombre à la misère. Ets ἑαυτὸν περιέστησε τὴν πολιτείαν, Aristt. il allira à lui tous les pouvoirs de la république. Τὰς αὐτοῦ συυιφορὰς περιίστησιν εἰς ἐμέ, Dém. il fait retomber sur moi ses malheurs.
Au moy. proprement dit, Ile. ίστα.μαι, f. περυστήσομαν (40). περιesrroäunv, etc.), placer autour de soi, s'entourer de, 'acc.
Au moyen mixte, Περυΐστοαμαι, καὶ πορυστήσομαι(αον. πτεριέστην, etc), 1° se placer autour, se tenir autour de, entourer, environuer, «cc. ot!
dat. : 2° tourner en ou vers, abou- Ur à, échoir à, tomber sur, avec εἰς et l'acc. : 3° qfois éviter par un détour, ou en général, éviter, craindre, avec l'acc. ou qfois avec μιὴ et de subj. [| «° "Μήπως pe meptστείωσ᾽ (pour περιστῶσι) ἕνα πολλοί, Hom. de crainte qu’ils nem'entourent en grand nombre, moi qui suis seul, Ἰζίνδυνος στεριέστηκε, τὴν
πόλιν, Thue, un danger entoure la ville, c.-à-d. la meuace ou la presse. Μυρίων περιισταμένων ἡμῖν χακὥν͵ Basil. quand mille maux nous assiègent de tous côtés. 11 2° ep:
Plut, Yaffaire tourne autrement qu'on n'avait desiré. ἐνταῦθα, ou εἰς τοῦτο περιέστηικε τὰ πράγυχτα, Dém. voilà où en sont venues les affaires. À σωφροσύνη περιέστη»:
dore, φαινομένη, Lhue. la modération a fini par paraitre de l'im-
prudence, Περιέστημεν εἰς τὸ γενέσθαι, Synés. nous avons fini par devenir. “Μὴ εἰς τὸ αὐτὸ ὁ ὁ λόγος σοῦ περιστῇ, Luc. pour ne pas tomber dans les mêmes répétitions. Εἰς ἕνα τὸ χρᾶάτος περιστήσεται, Plur, le pouvoir tombera dans les mains d’un seul. Ῥὰ τῆς éco ίας εἰς ἐυιὲ περιίσταται, Synés. c’est sur moi que retombe l'obligation de ne fier. {] 3° Περιστήσομιοι ὥσπερ τ τοὺς λυττῶντας τῶν χυνῶν., Luc. je me détournerai pour les éviter comme des chiens euragés. Iezu5rare ur ROC VAUT γένωνται» Joseph ; il craignait ouil voulait éviter qu'il n’y eût beaucoup d’imitateurs. |} Au passif, Πεοιίσταμιαι, Κ᾿ σταθήcou. (aor. περιεστάθην, elc.), ètre his à l'eutour, être entouré, εἰ tous Les sens correspondans à cex de l'actif. RR. %. lors.
Tepvicyw, Al, pour περιέχω.
Lsourécy ou Hspmrnréey, verbal de τ περίε (μα, fe.
“11e 2ovx αγχολάωτῶώ, Poët. rire à l’exces. ΒΒ. π᾿ 252140.
Περιχαής, ἧς, ἐς, brûlé de tous côtés.
entièrement cousumé : trésardent, très euflammé , au prop. et au fie.
RR. π΄ καίω.
Περχαθαίοω, f. ἀρῶ, purger ou nettoyet tout autour : déchausser, δὴ t. d'agric. RR. 7. καθαίρω. Ὶ
Περικ καϑ: Ἄπτω, f. ἄψω, attacher autour. HR. 7, κατά, ἅπτω.
ἐερυκαθαρίζω, f. icw, comme καθχΐρω.
He emdbaaux, ατος (ro), ordure, ba- - lavures. R. περικαθαίρω.
Περιχκαθιέζομαι, Κὶ dues, s'asseoir autour; investir, assiéger, avec l'acc. RR. π΄ κατά, ἕζομιαι.
Περυχάθεημιαι, ètre assis autour; 85siéger, bloquer, avec l'acc. RR. π.
ἱ ἱερικάθημιαι, ατος (τὸ), Bill. siège blocus.
1 Usure bros εως (ἡ), lisez περικάθισις.
ἱεεουχαθίζω, f.icw, placer autour ,
faire asseoir autour : dans le sens
seul. s'asseoir autour; j'er'ert. in-!
Η IEP vestir, bloquer, assiéger, avec l'acc.
|} -4u moy. mêmes sens neut. RR.
Fr. 1. Lo.
“Iegezaiwuz (sans fut.), Poët. vaincrecomplètement.RR. 7.22ipat.
etc.), brûler tout autour, brüler entiérement. || 44 pass. être brülé lout autour ox entierement : ἂμ Jig. étre consumé de douleur ou d'une passion quelcouque; brüler d'amour, — τινός, pour quelqu'un.
RAR. 7. χαΐω.
Περυχακέωτῶ, f. co, succomber à son malheur, tomber dans l'abattement. BR. περίκακος.
Περυκάχησις, εως (ἡ), découragement, abattement.
Περίχαχος, ὃς, ον, très méchant : qfois très malheureux , qui succombe à ses maux. RR. π. χαχύς OU κακόν.
Περι- “ad ἐωτῶ, 7 ἴσω, comme reg χυλινδ ἕω.
Περιχαλίνδησις, eos (ἡ), comme πτεριχυλίνδησι:.
Περικαλλής. ἧς, ἐς (comp. έστερος.
sup. ἔστατοξ), tres beau, de toute beauté, RAR. π. κάλλος.
Περιχαλλέως-ὥς, adv. avec une grande beauté; tres bien, trés élégamment, magnifiquement.
Περιχάλυμι,σι, aros (70), enveloppe, voile ou couverture quelconque , ‘au prop. et au fe ἦς. R. de
ἹΤερυχαλύπτω, 7. ὕψω, couvrir tout autour, envelopper. RR. π᾿ x#25-| πτω.
Περιχοαλυφή , ἧς (δ), comme κάλυμμα.
Περιχαμττή.», ἧς (), action de touruer autour, circonvelution, circuit, détour : au fig. détour, fauxfuyant, tergiversation. R. de
Περυκάνπτω, f xéuÿo, tourner ox faire des évolutions autour : tour-
ner, éviler par un détour. RR. 7.
Περίκαισψις, eus (ἦ), comme πτερ!χΊμτη.
“Περιχάππεσε, Poël. pour πρερυκατἐπεσξ, 3. p.s. aor. 2. de περικατα-
ερικάσδιος. ος, οὐ, placé autour du
cœur. [ἢ Περυκάρδιον, οὐ (τὸ), le
péricarde, capsule membraneuse
qui enveloppe ie cœur. RR. πο καρἴα.
Περικαρπιόχανθος, ος, ον, dont le péricarpe est hérissé de pointes. RR.
ΤΙΞριχιάοττιος, ce , Ὅν. qui est environné du fruit, qui est dans [6 cœur du fruit : qui enveloppe le fruit où qui sert de péricarpe à Ja graine.
|] Subse, Tesszdomen, οὐ (τ}} enit.]
EP
de bot. péricarpe, membrane ou
Kane qui envelop, pe le fruit d'une
plante; le fruit même qui enveloppe la graine : qfois bracelet, ornement qu'ou porte au poignet.
RR. 7.225755, dans les deux sens.
Περικαρφισμιός, οὔ (Ὁ), petit manège d’une poule qui après avoir pondun se purifie en se frottant avec de es paille. ἈΠ. π᾿ κάρφος.
Περικαταιθάλλω, 15 C5, χων de tous côtés. RR. π. Lara, βάλλω.
Περικαττάγνυμι, 1 ἄξω (aor. περικατέαξα, οἵς.), briser tout autour, casser, rompre, fracasser. RAR. x.
Περιχαταχλάω,, f. χλάσω, briser tout aulour; fracasser, meltre en mille pièces. RR. π᾿ 4474, χλάω.
Περικαταιλαμιάνω, f. γήψομιαι, surprendre de tous les côtés; enfermer de toutes parts, investir. RR.
Περικαταιλείπω, λείψω, délaisser, abandonner complètement. BR. 7 ke λείπω; Ὁ
Περ οικατάληπτος, δον τον: pris ou enfermé de tous les côtés. R. ec χαταλ CPAS
Περιχατάληψις, eos (ñ), action de surprendre quelqu'un, de l’investir de toutes parts.
Περικατα-πίπτω, [. πεσοῦυναι, lomber autour de ou sur. RR. x. x.
Περιχαταῤ' δξω, fo δυήσομισι, « couler de tous les côtés. RR. +. z. ῥέω.
Περικαταῤῥήγνυμι, f bike, déchirer de tous les -côtés , briser de toutes parts. RR. π᾿ 2. proue
Περικαταιστρέφω, f. στρέψω, renverser de fond en comble, RR. π᾿ χ.
Περικαταισφάζω ou 1 σφάττω, f.
σφάξω, égorger de toutes paris, faire un grand massacre. RR. π᾿ *.
Περιχατ Tiônu , à περικατα θήσω ( aor. mp0 El etc. ), placer tout autour. RR. π΄ 2. sue.
Περικαταιχέω, f. χεύσω (aor. περικατέχξα, ete.), répandre tout autour. ἈΠ. π᾿ #. χέω.
Περιχατιέχω, [περικαθέξω (aor.regrκατέσχον, δἴς.)., embrasser de toutes parts; reufermer, contenir; assiéger, investir; ténir serré avec force. RR. π. 4. ἔχω.
METZ TS mwa, Jon. p. περικάθτιναι.
Περίκαυσις, εως (ἢ), action de brüler. R. περιχπίω.
Περίκσυστες, c 05, ον, brülé tout autour, entierement'brülé,
LES 240, f. χαύσω, Att. pour mtet- 270,
svt HEP
Περικαῶς, «ἀν. ardemmeut , éperdûment. R. περικαής.
. Περύκθιμαι, κείσομαι, avec le dat.
Ôtre situé autour de ou aux environs de, eutourer, environner 04
simplement avoisiner : avec l’acc.
être environné de, couronné de,
couvert de, revètu de, au propre et au fig. : Poët. rester, survivre.
Οὐδέ τί μοι περίκειται, Hom. il ne
me reste rien. RR. 7. κεῖμαι, ἹΙερυκείρω, f. κερῶ, tondre tout autour : par ext. raser , détruire jusqu' au moindre vestige. RR. x.
Ἠερικεχαλυυμιένως, αεἶν. secrètement, en cachette. R. TEUAEM AN υμμιένος, part. par. pass. de 1090770.
Ἱβερικεκομιμίέ Vos, adv. brièvement, . avec Concision. R. περιχεχομιμένος, part. parf. pass. de περικόπτω.
Ἰπερυχεντέωτῶ,, 7. χεντήσω , piquer tout autour. BR. + π: χεντέω.
Περυχεράω-ῷ,, f. ἄσω, envelopper, investir, ez parlant d'une armée qui étend ses ailes pour en cerner une autre. RR. 7. χέοας.
Περικερδιής, ἧς, ἐς, avide de gain :
fin, rusé. RR. π΄ χέρδας.
Hécuedgéate, ας (ἡ), casque : tour de cheveux dont les femmes ΟΥ nent leur tète : gfois mal de tête.
Περικεφάλαιος, &, ον, qui couvre la tète. || Subst. Περικεφάλαιον. cu (τ), tout ce qui sert à couvrir la tête. RR, π. χεφαλή.
ἸΠερικέφαλος, ος, ον, méme sign.
5 Περυκήδοριαι (sans fut.), Poet. avoir ou prendre yrand soin de, gén.
RR. x. xnd'oux.
"ΠΕερίχηλος, 05, ον, Poët. très sec, desséché, brülé, RR. 7. καίω.
Περοίκηπος, οὐ (Ὁ), jardin qui entoure une maison? allée autour d’un jardin? RR. 7. χῆπος.
“Περουχίδναμιαι, P. comme περισχεδάγ- VOL. à
Περικινέω-ῶ, jé va conduire ou pousser autour, RR. π᾿ χινέω.
spweucvioc, cu (6), épith. de Bacchus, parce que, au moment où la mai-
. son de Séméle brülait, il fut sauvé par le lierre qui naquit autour d'une colonne. RP. π. χίων. ᾿
Ἡξερικίων; ὧν, OY, Θέ. ογος, entouré de colonnes. || Sxbst. (0), péristyle.
Ταρικλαδής 15, 5, ἔς, ombragé de tous côtés par des rameaux. RR. 7.
μαι, pleurer,
déplorer. RR.
Περυχλάζω, πο: pin)
ΠΕΡ tout autour un bruit perçant. RAR.
mr. χλάζω.
Περίκλασις, eos (#), action de ἘΠῚ
τ tout autour ow simplement de briser : inflexion , courbure : gfois escarpement, lieu escarpé, R. de
Héprxkdo-©, f. 212460, briser autour ou simplement briser, ou même, courber, fléchir. RR. +. χλάω.
Περικλεής, ἧς, és, très illustre, très célèbre: RR. 7. χλέος-
Περιχλεΐζω, f. ἴσω, célébrer ou prôper en tous lieux. ἈΠ. π᾿ χλείζω.
Περίκλεισμια,, οτος (τὸ) , enclos, en-
ceinte. R. περιχλείω.
Περικλειστικός, ἡ, 0, qui à la vertu d’enfermer, d’environner, gen.
ne ἡ, ὅν, très célèbre. Τὶ.
Περίμλειος ὃς, 65, cv, enveloppé, enfermé; inv esti, assiégé. R. περι-
"Περιχλειτός, ἡ; ὦν, Poët. très célébre.
RR. Tr. χλειτός.
Περυκλείω, 7 ATEN , enfermer de toutes parts ; investir, assiéger. RR.
“Περουλήϊστος, ὃ δ. 0V; lon. pour περί
“Περι κληΐω, Jon. pour πεοικλείω.
"Περιχλήω, lon. et Atf, méme sign.
Περιχλ Me te, ἰδὸς (f), comme ἔπίχλήρος.
Περικλινής, ἧς, ἐς, incliné de tous les côtés. ΔΕ. π᾿ κλίνω.
Περίκλινον, οὐ (τὸ), lit placé autour d’une table. RR. 7. χλίνη.
* = » = qu ͵ « Περυχλονεωτῶ, f. now, Poët. agiter
tout autour. RR. 7. κλονέω.
Περικλύδην, adv. en lavant ox en baignant de tous les côtés. R. de Πεοιχλύζω, f: χλύσω, laver ou baigner de tous les côtés. ἔξ “ὦ pass.
être entouré d’eau. RAR. π. χλύζω.
Περιχλύμιενον, οὐ (το). chèvrefeuille , plante grimpante. R...?
ερίκλυσις, εὡς (ñ), comme meet κλυσμιός.
Περίχλυσυ,α, arcs (τὸ), eau pouf arroser. R. περοικλύζω.
Hestmivou, οὔ (5), action de baiguer où d’arroser tout autour.
Περίχλυστος., ce, cv, baigné de tous les côtes.
Περιχλυτός, ἡ, dv, qu'on peut entendre de tous les côtés, qu'il est facile d'entendre : très célebre. RR.
Περυχλώζω, f 21660, siffler, couvrir de huées. RAR. π᾿ χλώζω. Περυχλώϑω, f χλώσω, filer tout autour où simplement filer, tordre en filant. ἈΝ. +. χλώθω.
Περικνυμίδεος, 05, οὐ, et
ερυκνήμιιος,, 06, ον, qui entoure les jambes. RR. π΄ κνήμη.
ἡ NPA {d'os (ἢ), armure ou enveloppe des jambes, botte, jambarts.
Περυχνίζω, f. κνίσω, pincer tout autour; racler ou gratter autour : «4 fig. mordre ou picoter par des plaisanteries. BR. π. xv£o
Περυχνύω, 7, κνύσω, graller tout autour. RR. 7. «wo.
Περυχοκχύζω, βύσω, tourner autour d’uu enxemi vaincu en imitant le cri du coq: par ext. mépriser, insulter. RR. +. κοχχύζω.
Περυχολλάω-ὦ, f.ice, coller ou souder tout autour. RR. x. χολλάω.
Περυχολπίζω, fic, naviguer autour d’un golfe. RR. x. χύλπος.
Περυχολδύω, f. cicw, couper tout OU : amputer ,” muütiler, tronquer : : rogucr, diminuer. RR. 7.
soso, ἧς (ἡ), action de porter autour. R. de
Περι κομίζω, f. icw, porter ou transporter autour. [| Au passif, ètre porté autour; naviguer autour de, acc. RR. π΄ κομίζω.
Περίκομιμισ.,) arcs (T2), rognure; morceau; débris; abatis : hachis, pe cor posé de viandes hachées.
KR. mE0!>
Περικομινάτιον, ou (τὸ), dim. de περ χορ. Ν
Περίχκομιος, cs, ον, chevelu, : dont le feuillage pousse autour de la cime.
RAR: T. κόμη.
Περυχομιπέω-Ὁ, Χ ἥσω, publier avec jact.nce, faire parade où grand bruit d’une chose : étourdir , assourdir. RR: π᾿ χουπέω,
Περίκουψος, os, cv, très joli, très êté Le RR. π᾿ κορψος.
Περικοπη, ἧς (ἡ), coupure circulaire ; rognure; ampulation; retranchement; g/ois vol, rapine : tout ee qui n’est bon qu'à retrancher, bagage superflu, meubles inutiles :
en t. de rhét. précision du style; pensée exprimée avec précision οἱ renfermée dans une seule phrase, définition exacte et précise ; g/oc contours d'une figure, linéament, dessin, esquisse. R. περικύπτω.
ερίκοπος, ος, ον, excédé de travail.
BR. %. χῆπος.
Περικοπτέον, verb. de περικόπτω.
ἸΤερικέπτης, cu (0), voleur, déprédateur. R. de
Πεοι: χόπτω, Ἵ χόψω, couper 0% 1Ὁguer autour : mutiler, tronquer :
retrancher, diminuer ou supprimer tout à-fait : voler, dilapider. RR.
TIRCTTO,
LEP
τρυκορδαχίζω, ίσω, comme χορ-
ÉTAT τ
Περιχορέω-ῶ, κα now, balayer tout autour, nettoyer, RR. 7. χορέω.
Περικόρημαι, ares (ro), balayures.
Περυχυομιέω-ῶ, f. ncw, orner avec soin, parer, embellir, RR. ñ. χοὸς συξω.
Περιχύσμιιος, ος, ou αι, ον, qui embrasse l'univers. RR. π᾿ 2961105.
Περίκουρος, ος, ον, tondu tout autour. R. περιχείρω. |] Gloss. qui ἃ été enveloppé et fait prisonnier à la guerre. RR. x. χοῦροςϊ
Περιχόχλιον, cu (+2), écrou d’une vis.
Περυχράζω où χέχκοαγα,, f. κεχράξοpar, crier autour de, acc. Rk. F.
Περιχρανία,, ας (ἡ), membrane qui enveloppe 16 crâne. Τὶ. de
Περιχοάνιος, οἰ, ον, qui ényelonpe le crâne. Il, Subst. ΤΙερικράνιον, οὐ (τὸ), péricràne, en ἔς d’anat. BR. 5.
Περίκρανος, ος, cv, qui est ou qu'on met autour de Ja tète.[}Subs£. Περί:
κρανον, οὐ {τὸ ), couronne. RR. x.
XD AVC.
Περιχρατεωτῷ, f 60, être maitre de, venir à bout de, vaincre, lemporter sur, apec le gén. R. 7
Περιχρατής, ἧς, €, qui vient ἃ bout de » qui l'emporte, qui a l'avantag re sur, gén. RR. x. χρᾶτο CS.
Περυχρευάννυμι, ΤῊ χρεμιάσω,, SUSpendre autour. RR. 7. χρεμάν- VUUL.
Περικρεμιάω-ῶ, AIT. p. περικοεμ. ι(ἄσω, fut. du verbe precédent.
Πρικρε Us , 15, ἐξ, suspendu tout autour : où il y a beaucoup de choses suspendues, rempli de, orné de, avec le dat.
Περίκοημνος, 05. οὐ, entouré de précipices, escarpé de tous côtés. ἈΠ.
Περυχροτέω-ῶ, f. ἥσω, retentir autour. RR. 7. κροτεω.
Περίκροτος, 05, ον, qui retentit autour. RR. %. χρότος.
Περυχρούω, f. χρ dico, heurter ou frapper autour, eifôncer tout autour : gfois secouer, pousser, chasser? gfoisau 716. tromper ? qhois épronver, comme of éprouve uit vase par le sont RR. π΄ χρούω,
ἹΠερικρυεοῦς, d, cv, très froid, entièrement glacé. RR. +. χρυερός.
Περυχρύπτω, f χρύψω, cacher tout autour ou simplement cacher. RR.
Περιχρώζω, f χρώξω, croasser à l’entour. KR. π. χρώζω.
Περι χτάουα"-ῶυναι, “ »τήσομαι LL, AC-
quérir tout autour de soi où sim-
plement acquérir. ΒΒ. πὶ πτάσμισι,
ΠΕΡ son en maison pour y faire la débauche. RR. x. zou4to.
Περιυχτείνω, f xrevo, égorger tout! Περυκωνέω-ῶ, f row, enduire de
autour de soi. RR. χτείγω.
Περίκτησις, ως (ἡ), acquisition, pos-
session, R, περιχτάομιαι.
Περικτίονες, ὄνων (ci), et Περιχτῖτάι, ὧν (ci), les habitans d’aleutour. RR. x. xrilo.
Περυχτυπέω-ῷ, f. 100, faire du bruit autour. RR. x. χτυπέω.
en tous lieux. RE. x. χυδαίνω.
ἧς, ἔς, Poët. célèbre en tous lieux ou très célèbre. RR. x.
"Περικυχλας, ἄδος (ἢ), adj. fém.Poët.
quise meut circulairement. RR.
Περυχυχλεύω, 0 eco, aller autour ; environper en cercle. RAR. π᾿ xv- ()εύω,
Περιχυχλέω-ῶ, f. ἥσω, faire tourner autour. RR.7x. χυχλέω.
Περιχύχλιος, 65, ον, et
TM 053 05, ον, parfaitement rond ou circulaire. RR. π᾿ xbxAcs. j| Subst. (ὁ), tour, circonférence.
Περυχυχλόῳ-ῶ, f. ὠσὼ , former un cercle autour ; enfermer de tous les côtés, envelopper, investir. RR. 7.
Περιχύχλῳ, αεἰν. tout autour. RR.
π. χύχλω, dat. de χύχλος.
Περικύχλωσις, εως (ἢ), action γὐρρῆν
poix tout autour; poisser , dronner, cirer. RR. +. χῶνος.
Περι λαχίζω, iso, déchirer tout Mdr) mettre δα pièces. RR. +.
Περυλαχτίζω, f {co , détacher des ruades Lout autour de soi, ΒΒ. x.
gou-
"Περιυχυδαίνω, ΚΙ ανῶ, Poët. ctlébrer| Περιλαλέω-ῶ, Καὶ jf 66 , élourdir par
son caquet : dans, le sens neutre, babiller, par ler à tort et à travers!
RR π. λαλέω.- Περι) α) μια, οἵτὸς (τὺ), bavardage étourdissant : g/ois sottise, niaiserie?
ἐριλάλυτος, 06, ον, dont on parle partout, célèbre, fameux.
Περίλα De, 265; ον, bris causeur.
Περι λαμβάνω, f. χήνοριαι; compren-
dre, renfermer, coxtenir : envelopper, investir : saisir , occuper , s’ emparer de : embrétcart au Pre:
et au fig. Π. Au pass. étre serré de manière qu'on ne peut échapper ; être acculé, arrêté, forcé, coutraint. RR. 7. λαμθάνω.
Hepthopris, ἧς, ἐς, trés brillant.RR.
T. AUTO
Περίλαμτρος, cs, ον, très resplendissant, splendide, magnifique. RR, FIX AUTOS.
5, ad. spi erdidement.
tourer comme d’un cercle. R. 7 met-| Περυλάυπω Ψ» λάνψω, briller tout
Περικυλινδέω-ὦ, ἄσω, comme πτεριχυλίω.
Περιχύλισις, εως (ἡ), action de rouler] Περίλαμψις,
autour. R. de “Περυχυλίω,, f. κυλίσω,, faire rouler
autour, répandre une vive lumie
re : act. environner d'éclat ou de luniène: RR. 7. λάμπω.
cos (r), éclat répandu autour ou FRS éclat, vive lumicre.
tout autour. || Au pass. rouler ἀα-} ἘΠ εοιλεγνής, m3, ἐς, Gloss. entouré
tour. ΒΒ. 7. χυλίω.
Tesrxvuaivo, f. av, entourer de filets. RR. π᾿ χουν αίνω.
“Περικύμιων ὧν, cv, gén. cvcs, Poct.
baigné de tous côtés par les flots.
RR. x. κῦμα.
Περίχυρτος, 05, ον, courbé tout autour. RR. x. χυρτές. Περυχυρτόω-ὦ, f. wcw, courber tout Frs RR. π΄ χυρτίω.
Περυχυτόω-ῶ, f. ὥσω, entourer d'une peau. RR. m. χύτος.
Περιιχυφύω-ὦ, ώ ὥσω, rendre courbe.
RR. 7 π. χυφύω.
Περιιχωδωνίζω, f ice, faire reten-
d’une ‘riche bordure. KR. π᾿ λέ- VS.
Περιλέγω, f λέξω (régulier ouirrégu diers comme le simple), enteurer de circonlocutions, pataphraser :
ans le sens neutre, user de ciral ἈΚ. π᾿ λέγω.
Περυλείθουαι (sans {{|..}. tomber gouite à goutte, degoutter de tous côtés. RR. 5. χείδω.
esta, ατὸς (τὸ), reste, débris, * R. de Περυλείπω, λείψω, laisser de reste, laisser, [| Au ses rester, être de reste. RR. πὸ}
tir ou étourdir.du son d'une elo- Περυλείχω, f λείξω, “lécher tout au-
che: retentir tout autour. ΒΒ. x.
Περυχωχύω, f dso , remplir de ses
plaintes tous les lieux voisins. RR.
Περυχωμάζω, f ἄσω, aller dewnat-
tour, RR. π᾿ λείχω.
Περίλεξις, ews (x), circonloeution ; verbosité. R. περιλένω.
Hssuertlo, J. ίσω, et
soir, » λέψῳ, écorcer lout autour. RR.
Tr, AS
IEP
ls ιλεσχιήνευτος, ος, ον, donton parle! ΠΕρευονης, ἧς, ἐς, qui éprouve de ê » [de
en tous lieux. RR. x. λέσχη.
Mépeeuxaive, Λ' ανῶ, blanchir tout autour. RR. π. λευχαίνω.
Περίλευκος, 05, cv, blanc tout autour : très blanc. RK. π᾿. λευχός.
ΠΕερίληυμα, ατὸς (τὸ), ce qu'ou ἃ pris, ce qu'on Lient embrassé : ce qui est renfermé ou contenu dans une chose, le contenu. R. περ'λαυ θάνω.
ἹΠεριλιπτικός, n, 6, qui ἃ la propriété de compreudr e au d’embrasser, Ὄνομα, περιληπτικόν , NOM collectif, ex Δ de gramm.
sat γπτικῶς, ΠΩΣ collectivement.
Περιληπτός, ἡς ὅν, qui peut être contenu, ox embrassé; qui peut être compris, intellisible.
Περίληψις, εὡς Gi) , action de comprendre ou d'embrasser, ἐδ autres sens de περιλαυθάνω.
Heguuvéto, f. 46w, couvrir ou entourer d’eaux stagnantes. ἈΠ. 7.
Περι λιυπάνω, Ait. pour περιλείπω.
ΠΠεριλιτπής, ἧς» ἐς, comme περίλοιτος.
Περυλιχμάζω, f. ἄσω, lécher tout autour : au fig. convoiter avidement. RR. π᾿ λιλ! υάζω.
πω 2656, même sien.
Περι λιχνεύω, f. εὔσω, savourer avec friandise. RR. x. λιχνεύω.
Περιλογισμός, οὗ (ὁ), comme λογισμός.
Περίλοιπος, ος, οὐ, qui reste, qui est de reste; qui survit. RR. π᾿ λοιπύς
Περιλούω, καὶ λούσω, laver tout autour. RR. π΄ λούω,
Περυλυμιαίνομαι, se ανοῦυναι, ravager tout autour : maltraiter de toutes manières. RR. 7. Avua'veuar.
Περίλυπος, c 06, ὧν. tres dlilivé, accablé de tristesse. ἈΠ. π. λύπη.
HistlorCo, f. ἴσω, revêtir d’un habit, couvrir d’un vêtement. RK, εριμαδαρος, ος, ον, chauve tout au:
tour de la tête. RR. π᾿ pad 4p6s.
Περιυμοθής, ἧς, és, très instruit. RR.
< Hepr uausdo-o (sans fut.), Poit. desirer ardemment. RR. x. DATES
‘Meppapôuy, Poét. part. de περ'pad.
Περυμιαίνουναι, f μιανοῦυναι, déchainer sa fureur autour de soi ou autour de quelque chose : avec Le dat. desirer avec passion, avec fu reur, RR. π' μαίνομαι.
Περιμιάχτρισ,, οἰς (ἡ), sorcière qui purifie les gens en les frottant de drogues. R. πετιμιάσσω.
comme περι-
violens transports. R. περίμιαιίνὁ-} μαι.
Περιμιανῶς,αείν. νος ἀὁ violenstransports.
Περουμαρυαίρω, f. αρῶ, resplendir tout autour. k. R. x. μορυσίρω.
ἐρυμάοναυναι (sans fut), Poët. avec l'acc. ‘combattre autour de; par ext. défendre, protéger : avec le gén. combattre pour ou au sujet de.|*
Περυυάσσω, f. μάξω, frotter tout autour, axe purifier. RR. 7.
LATE
* HAE 1705, C5, ον. qui est le sujet d'un combat; dont on se dispute vivement la possession, desirable :
g/ois controversé, douteux , incertain. R. de
Περυυάχομαι, Κὶ wayéocud ou pa,
χιήσομναι, avec l'acc. combattre autour de, défendre, protéger :'avec le gér. combaltre pour, au sujel de. RR. +. μάχομαι.
Περυυελοαίνω, f. avo, noircir tout autour. RR. x. μελαίνω.
Περιμεμιφής, ἧς» ἐς, grondeur , querelleur. RR. 7.péuvouc.
"Περυμιενεαίνω. f: avw, Poct. desirer
vivement, RR. π᾿ μενεσίνω.
Περυμιένω, f μενῶ, attendre, être réβουνό ou destiné à, avec l’ace. PR.
Ilsouséouvos, ος, ον, occupé sérieusement; actif, dilisgent. RR. 7 pv.
Περίυμεστος, 05, ον, plein, rempli.
RR. 7. μεστός.
Περυμβτρέω-ὦ, fre, mésurer toul autour. RAR. πο uerséo.
Περίμετρος, ce, ον, orbiculaire, rond trés grand , excessif. [| Suds. περί-
περ. , DA Lo Ϊ BITES (s. ent. γραμμὴ), ligne qui sert à mesurer le circuit d'un corps; périmètre, contour. To περίμετρον, même sign. RAR. το. υνέτρον.
Tr. LE-
"Περιμιήκετος, 0, ον, Poét. et
Περιμήκης » n5, εξ. très long, qui est d’une longueur οἱ d’une grandeur démesurée. Rh. τοῦ μῆκος.
ὑΠεριμήοια, ὧν (τὰ), Gloss. haut de
chausses, RR. +. μιηρός.
ΠΠερίυνητρος, 05, cv, qui entoure le cœur, ex parlant du bois, Ξύλο.
περίμιητρα, Théophr. bois de cœur.
RR. πὸ μήτρα.
Heprunyavaopiat -ὥμιοι 9} four apprèter tout aulour; tramer autour de où contre quelqu'un. RR.
Tr. μιηγανάου,σι.
"Περυμινύθω (sans fut.), Poët. être diinuéou consumé de toutes parts,
toniber en ruines. ARR. x. μινύθω.
Πεουμοτεωτῶ, f. CT , remphr ou
IEP 353 garnir de charpie. ἈΠ. π᾿ μοτόω.
Περυμιοχθέω-ῶ, f. ἡἤσω, souffrir pour quelqu un, avec le dat. RR.T.pu0y- Oo. ἡ
ἸΠερυμυχαομιαι-ὥμιοι,, f. μυχήσουναι, rhugir tout autour ; reteutir sourdément, RR. π΄ μυκάομιαι.
ἸΠεριυυκής, ἧς, ἐς, Qui mugit,
“Περυμύρομαι, f μυυροῦμιαι, Ῥοέϊ. déplorer vivement. RR. π΄ μύρομαι.
Περυναιετάωτῷ (sans fut.), Pocl.
(ΟἹ Ὁ TE οιναίω.
Περινα αἰέτης, οὐ (6), qui babite autour où aux environs, voisin. R.
TES VAE
Περίνχιος, οὐ (5), comme περίνεον.
“Περυναίο (sans fut.), Poét. habiter tout autour ou dans le voisinage.
RR. περί, ναίω.
Περιναύσιος el Hegivabrics, 05,1 ον, qui a des nausées. RR. x. vaurio.
Περινενουμιένως, «dv. avec une grande pénétration où une grande pros fondeur d'esprit. R, ΤΣ τη ,
γος, part. perf. passif de περινοέω.
Περίνεον, οὐ (το), en t. d'anatomi, le périnée. R.. Fhgis?
Περυνεύω, f. νεύσω, jencher de tous les côtés : incliner tantôt d’un coté, tantôt de l’autre : se pencher pour regarder autour de soi, RAR. π- νεύω.
très “néteux RAR, π᾿ νεφέλη.
οὐ, qui a les reins ᾿ AQU des reins. RK.
Hestvéo-©, f. vescouxt, nager ou flotter autour de, acc. RP. π. νέω, nager.
Πεοιυνέω, f. vice, amasser tout autour. Rk. x. νέω, amounceler.
Περίνεως, ὦ (6), passagersur un Vaisseau. RAR. x. ναῦς.
Περινηέω ou νήω, f. νήσω lon. pour περινέω, amoncele:, amasser.
Περίνημιοι, αὐτὰς (τὸ), amas fait tout autour. R. περινέω.
Περίνησος, 05, ον, en'ouré d’une bordure. IL ‘sub, Tlegivocy, cu (τὸ), δ. ent. Ἰυιάτιον; 1 robe D dée pourpre. ἈΠῸ. π᾿ 2603.
Περυνήχομαι, f νήξουνσι, nager autour de, acc. RR. πο vi qua.
ἹπΠερευήω, Ὁ oyez περινηξω, M e ἐρονίζῳ où νίπτω, ΝᾺ νίψω, laver de tous côlés. ἈΠ. x. νίζω ou νίπτω.
Περιυνίπτῳ, voyez περινίζω.
TNA f: νείσομιοι, Poet. aller autour, faire le tour de, acc.
Περυνοέω-ῶ, /. ἦσω, embrasser dans son esprit; concevoir, compreudre; méditer; imaginer. RR. πὶ νοέω.
! À: dut
ΠΕΡ en 1. de rhet. employer un style périodique. RAR. 7. ὁδεύω.
Περιοδία, ας (ἡ), action d’ailer autour, de circuler : voyage dans un pays: description d'une route. RR..
Tr. GO 65.
Περυοδίζω, f iso , revenir périodiquement, avoir un retour périodique. R. περίοδος.
Περιοδικός, ἡ, ὅν, qui revient à des époques périodiques : ent. de rhét.
périodique Ê arrondi en périodes.
Περιοδικὴ ἱστορία, relation d’un voyage antour du globe.
ξριοδιχῶς, adv. périodiquement :
en t. de rhét. d'un style périodique.
Heovcd'orcsio-d, f. icw, se promener autour de, acc. RR. x. ὅδοι-
Ie θινόησις,, ἕως 6), ΠΩΣ) Ξοινοητιχος, ἡ, Cv, intelligent, habile, prudent.
Περίνοια, ας (ἡ), compréhension, intelligence; esprit inventif, finesse d'esprit; invention subtile et ingénieyse. R. πέρίνους.
Περινομή, ἧς (ἡ), tour, circuit, pourtour : gfois pourtour d’un temple, terrein consacré autour d’un Lemple. Êx περινομῆς, à la ronde. RR.
περί, VÉLO.
Tlegivocs-ous, οὐς-οὺς, cov-suv, fin ; prudent, habile: RR. π. νοῦς.
Περυνοστέω-ῶ, f. 450, aller d'un lieu dans un autre, errer : activement , parcourir , faire le tour de, avec l'acc.RR. π. νοστέω.
Περυνοτίζω, Κὶ ἴσω, humecter tout| πόρος.
autour. RR. 7. νοτίζω. ἐπερίοδος, οὐ (6), Méol. gardien qui
fait Ja Ras RR. x. ὁδός.
Περίοδος, οὐ (x), chemin par lequel on va autour; circuit, contour :
action de faire le tour d’une chose:
voyage ou itinéraire autour du globe; manœuvre pour envelepper l'ennemi : cours d'un astre dans sou orbite; révolution périodique des astres, des saisons, εἰσι: en t.
d’astrol. période fatale dans les révolutions des astres et dans le cours de la vie : ent. de med. periode, éntervalle fixe des accès d'une maladie : en t. de rhét. période, phrase à plusieurs membres:
Dans les jeux de la Grèce, réunion ou ensemble des diflérenus combats dont ils se composaient. RE.
Περυοδυνάω-ῶ,, f. ἥσω, pénétrer d'une vive douleur. BR. 7. ὀδύvo.
μοιδα, " εἴσομαι! (imparf. περι-
Πεοινουσγάτος, n, cv, superl. de περί- COS.
JT: ἐρινύμοιος, cs, οὐ, qui entoure les jeunes épouses. RR. το. νύμφη.
Πέοιξ, adv. à l'entour ; tout autour; de toutes parts: avec le gén. autour de, R. περί.
Hesvéaivo , f. ξανῶ, racler ou peigner ou déchirer tout autour. RR.
Ἱεριξεστός, ἡ, dv, raclé tout autour ; poli avec soin. Τὶ. de
Περουξέω, f ξέσω, racler tout autour; polir. RR. 7. Eco.
HsotÉrpaive, f. av®, dessécher tout autour, RR. 7. ξηραίνω.
ΤΠΞρίξηρος, 05, ον, desséché, très sec.
RR. π: ξηρός.
ΤΠερυξυοάω-ὦ où ξυρέωτῶ, f. ice, racler ou couper avec un rasoir. RR.
π. ξυράω ou ξυοέω.
Περιξυστύήρ, Goo (5), instrument de chirurgie pour racler les os. R. de| Ie ᾿ Περυξύω, f ξύσω, racler ou gratter| δεῖν, 6έ6.),}6 sais très bien οἱ je tout autour. RR. x. ξύω. sais mie UX, — τί, quelque chose, γἹερίογκος, 05, 2, très gros, volumi- ὧν ἄλλων, que les autres. RR.
neux, ample. RR, 7. ὄγκος. T. Ja,
Περιοδεία, ας (ἡ), action d'aller tout| Περιοιδέω-ὥ, f av, être gonfle autour ou de passer d’un lieu daus| tout autour. KR. +. οἰδέω. un autre: circuit , détour : vie er-| Περποικέω ὦ, f ἥσω, habiter autour| rante, R. περιοδεύῳ. ot aux environs de, acc. RK. x.
NS
Jizoto δεύσιμος ,05,0v, qui fait des io. A circuits, qui fait le tour. Meotctunux, arcs (τὰ)» habitation! no eos (ἡ), circuit. dans le voisinase.
[ξοιὸδευτής, οὔ (6), qui va d'un lieu! Περ!
ia un autre : médecin ambulaut:| autour l'uné viile; banlieue. RAR.
colporteur: Ecel. supérieur ecclé-| 7. CAS siastique qui visite les églises. Περιοίχεον, cu (τὸ),
ΐ terrein autour Πριοδευτιχός, ἡ, ôv, circulaire, quil. d’une maison οἱ d’une ville; défait le tour. ,
pendances d'une maison : qfois H:ovodedw , f. εὐσω, aller autour,| . prix du loyer d’une maison? l'aire le tour de; parcourir, visi-| Περιοικίς, (δὸς (ἡ). ad}. fém. voisine, ter: considérer attentivement, mé-| siluée aux envirous. || Subse. (s. diter,examiner dans tous les sens :
‘ent. χώρα), la campagne située aucirconvenir, tromper, surprendre:} tour d’une ville, les environs d'une:
JIEP ville : qfois contrée ou ville τοῖς sine?
Περροιχοδομιξω-ῷ, f ἥσω, bâtir autour; entourer de murs vu de bàtimens. RR. π᾿ οἰχοδουιξω.
Περίοικος,, ος. cv, qui habite autour où aux environs ; voisin. Οἱ 7 περ! οὐκοι., ent. de géogr. les périéciens, ἘΝ de pi méme zone que nous par une longitude diamétr “alement opposée. ΒΕ πὶ 7. οἶχος.
Περιοιστέος, οἱ, ον, adj, verbal de περιφέρω.
᾿ Teste ice, fut. de περιφέρω.
Ὁ ᾿Περυοιχνεωτῶ, f. ἥσω, Poël. et lon.
aller ow rôder autour.
diyvée. :
Περιοχέλλω, f. οχελῶ, aborder à ; au fig. en venir ἃ, arriver à, tomber dans, avec ἐπί et l'acc. RR. 7. CLEO.
= ΄ “- # LI = Hestokobaio ou ολισθάνω,, f. ολισϑύσω,, glisser autour; crouler de tous côtés : gfois simplement, glisser, tomber. RR. fr. ὀλισθαίνω.
Teotokofnots, εως (x), écroulement, chute d’un corps qui glisse.
Heso2sn, ἧς (ἢ), aclien de tirer au:
tour : diversion, distraction; occupation, empèchement.R. περιέλχω.
tllesouuarcreus, ὅς, ον, Néol.'qui
donne des yeux ou qui ouvre les yeux à, gén. RAR. 7. ὄμμα, ποιέω,
Iestcusarod rs, Ὡς, ες, qui n’est pas du tout mûr. PR. τ. “᾿ἐμφακώδες.
Περιόν, ὄντος (τὸ), neutre de περιὼν, part. de περίειμ...
Hesowyilo, fic, faire on rogier les ongles, — τινά, à quelqu'un.
RE. τ: Mu (ζω.
Περ ουοπάζω, "Ἢ ἄσω, Pot. suivre, poursuix re, avec l’acc. ἈΠι. πα.
CU, LUS. TOY. τς ecole.
KT Gé ὃς, ον. qu ‘ou voit qe tous
RAS ee négligent, inconsidéré.
Περιόπτως, adv, avec négligence, négligemment, inconsidérément , au basard : remarquablement.
remarquabie : doi
ἐοιχῖα, ας - (ἢ) , étendue de pays! Περίορχσις, εὡς (7), actiun de regar-
der autour de soi : négligence.
ἜΝ: de Περιοράωτῶ, f choux (aor. 2. περιap os, ete.), regarder autour de soi, considérer, ὁρίου: regarder d’un œil indifférent, négliger, mépriser , et “se ext. tolérer, souffrir, permete. || Au moyen, perdre le temps à Free autour de soï, tempofiser, dificrer, retarder : g/ois pren»
ΠΕΡ ἄν βοὶῃ de, avec le gen. RR. π᾿ ὁρᾶω.
ἸΠερυοργίζουαι,, Καὶ ισθήσουναι, s'irriter, entrer en fureur. RR. 7. 69γίζουναι,
Περεοργυϊόω-ῶ), fôco, serrer dans ses bras. RR. π᾿ ὀργυιά.
Ἰεριοργῶς, adv. dans la plus violente colère. R. περιοργής.
Περιόρθριος, 05, ον, qui se fait dès le point du pars 1 Τὸ περιόρθριον, le point du jour. RR: x. ὅβθροξ.
Περίορθοον, οὐ (To), comme περιogbouev.
Περιορίζω, f ίσω, circonscrire dans de certaines limites, exiler, déporter : au fig. comprendre parfaitement; déterminer, expliquer. RR.
Περιόρισις, ews (ἡ), circonscription.
Περιόσισυνα,, arcs (τὸ), limites déterminées : ce qui est circonscrit dans des limites.
Περιορισμός, οὔ (ὁ), action de renfermer dans des limites certaines :
circonscription, limites : exil, déportation.
Περιόριστος, 05, ον, renfermé dans des limites certaines, circonscrit, limité : parfaitement intetligible ; facile à expliquer. à
Hipvoguéu-©, f. ἥσω, er parlent des raisseaux, mouiller ou être en station autour de, auprès de. RAR.
Te οὔμιεῶ. ”
Περυορυίζω,, f ico , faire manœuvrer sa flotte , croiser autour de, acc.RR. π. δομίζω.
Περυορύσσω, f. ορύξω, creuser ou faire un fossé autour : déchausser, en τὶ d'agriculture. RR.T.02%0660.
Hepecoyscuat-cduat, f foot, dan:
ser autour de, a@cc. RAR. 7. cpχξου αἱ.
Ἡξρίοσιλος, ος, 0, qui exhale une forte odeur. RR. 7. ὀσυνή.
Περισ TES, ος, ον, entouré d'os, qui recouvre les os, || Subst. Πεοιὄστξον, οὐ (τὸ), périoste , en £. d'a-
. natomie. ἈΠ. π. ὀστέον.
Περιιοσφοαίνομιαι,, f. οσφοήσουναι, ilairer tout autour. RR. π. ὀσφραίνουναι.
Ἡεοιουσία, ας (ἡ), abondance, grande quantité, grand nombre: abondance de richesses, grande fortune: superflu , luxe : conservation, bu, Êx πε εριουσίαις, abondamment, de reste, par surérogation: itcilement, légérement : graiaitement, sans Motif lébitime. R.
περιών, part. de περίειμι.
6, trés irrité. RR. π᾿
JL: svouie, 7 ice, ètre dans l'a-
JiKP bondance ; jouir d'une grande fortune, regorger de biens.
Ἰπεριουσιοισιλός, οὔ (6), jouissance d'uue grande fortune : qfois multitude, abondance : τοῖς pécule des esclaves?
Περιουσιαστικός, ἡ, cv, qui abonde, qui afilue.
Περιούσιος, ος, οὐ, particulier, propre : excellent : riche : abondant.
Περιύφθϑαλιμος, 05, ον, qui est autonr des yeux. RR. 7. Gbæauc.
Περυοχέωτῷ, f: “ow, voiturer ou transporter aulour. RR. 7. ὀχέω.
Περιοχή, ἧς (ἡ), enveloppe : circuit, enceinte : fortification, remparts :
action d’envelopper, d'investir, d'où par ext. garde, garnison ?sommaire ouargument d'un livre; g/ois extrait de morceaux choisis; gfois citalion, trait, passage : en ἐ. de rhét. période. R. περιέχω.
Περίοχος, 5, cv, entouré de fortifcations.
Περυπαθέωτῶ, 60, impression ou une affection profonde; se passionner, s'agiter, s’inquiéter ; être fort irrité. R. de
Περιπαθής, ἧς, ἐξ, vivement affecté :
qui éprouve une grande agilation ou une grande anxiété d'esprit, qui se passionne, susceptible de vives impressions : «οὐ £ de rhet.
pathétique. RAR. περί, πάθος.
Περιπαθῶς, adv. avec de vifs transports ox une vive émotion : d’une manière pathétique.
“Περυποιφάσσω, f. ἄξω, Poët. regarder autour avec de grands yeux.
RR. π᾿ παιφάσσω.
Πεοιπάλλω, f. παλῶ, faire vibrer tout autour : dans le sens neutre, trembler de tousses membres. RR.
FT. πάλλω.
᾿Περιτεάυσταν, adv Poét. comme riuτρῶν, mais avec plus de force.
᾿Περισπιαυφανόων, Poët. pour meotrou.
φανῶν, part. prés. de περιττοαμίφοιvo, répandre autour de soi un vif éclat. ἈΠ. π᾿ rauvavdo.
Περιπαπταίνω, f. avw, Poël. regarder tout autour : activement, parcourir des yeux.RR. πο παπταίνω.
Περιπάσσω, f. πάσω, saupoudrer :
parsemer. RR. π᾿ πάσσω.
Περίπαστος, cs, cv, saupoudré.
Περυιπατέω-Ὁ, f. ὕσω, 56. promeucr :
au fig. Bibl. marcher dans telle o4 telle voie, mener tel ou tel genre de vie. RR. π. πατέων
Περιπάτησις, εὡς (ἡ), promenade.
Περιπατητής, οὗ (6), pr omeneur.
Περιπατητικοςξ, ñ, cv, qui sert ὯΝ qui a rapport à la promenade :!
éprouver une
IEP 355 qui aime Ja promenade : péripatéticien, qui suit ou qui concerne la doctrine péripatéticienne ; voyez περίποιτος.
Περιπατητικῶς, adv. à la maniere des péripatéticiens.
Περῥπατθε: οὐ δ). action de se promeucr ÿ promenade, lieu où l'on se promène : lieu où les philosophes donnent leurs leçons en se promenant; dispute ou entretien sur des matières philosophiques ; école philosophique des péripate- UHiciens,
Περιπαύω, f παύσω, apaiser de tous les côtés. [| 44 moyen, où au passif, cesser entierement. ἈΠ. π.
Περιπαγνοωτῶ, f 666, geler ἴοι autour. ΒΕ. π. παγνόω.
Περιπεδινός, ἡ, ὄν, entouré de plaines. RR. π΄ πεδινός.
Περιπεζία, ας (ἡ), humilité. R. de
Περιπεζίδες, ὧν (αἴ), wrnement des pieds ; chaussure?
Περιπέζιος, &, cv, où l’on peut marcher à pied; qui se tient pres de la terre; qui va terre à terre; humble, PR. 7: πεζός.
EOUTr ie mar avec DRE
en at d’une aux Hi κοί: ω, f. περῶ, percer d'outre en outre. ἈΞ. π᾿ πείρω Minimes 658, livide.! ἘΠῚ: π.:
TEATS,
ΕΣ ΄. ΄ A ᾿ Περυπέλομνοι (sans fut), Poët. èlre
autour de , enlourer, environner, avec l’acc. : faire sa révolution er parlant des années ; ete. : qfois avec le gén. l'emporter sur : g/ois survivre. RR,T. πέλω.
Περίπεμιπτος, ce, ον, envoyé dé tous les côtés; qui se fait en divers lieux νῷ l'ordre de quelqu'un. R. de
riuro, f. περμψω, envoyer de taie côtés envoyer à la recherche.
RR.T Tr. πέρ τὼς
“Περιυπένουνοιι (sans fut.), Poët. s'occuper sérieusement d'une chose.
RB. π᾿ πένομαι.
Περιπέπταρμισι, parf. passif de περι-
τᾶν ον} le
Περίπεπτος, c5, ὃν, couvert, d'un voile spécieux, déguisé, palhé.
R. de
Περιπέπτω où πέσσω, AE.
᾿ πέψω, recouvrir d'une tie de farine Le pain qu'on va mettre au four : au fig. couvrir, pallier.
envelopper de beaux mots où de prétexles spécieux ; g/ois amorcer par de belles apparences, séduire, tromper. RR. 7. πέσσω.
nou, f πετάσω, étendre
ou déployer tout autour : envelopperaRR. π΄ πεταάννυμε.
Περιπέτασυ.α, ares (τ 5), voile qu’on étend tout autour : rideau, tapisserie ; au fig. allégorie, sens mystique.
Περιπεταστός, ἡ, Cv, étendu ou déployé tout autour.
Heo d’un élat à uo autre tout différent:
évènement extraordinaire, -aven-
ture étrange ; dans l'art dramati-|" es
que, dénoûment imprévu, péripélie. R. de
Hesumernis, ἦς, ἐς, tombé : au fig. qui tombe dans . malheur, avec le dat.
né. R. LA CAS
Περιυπέτουαι, f. πτήσουνσι, voler autour de, acc. RR. de ομαι.
Περωπεξρίζομαι, ἢ ee ἐᾷ se ὃγ1-} “Περιπλάνιος, &, ον, Poët. pour est ᾿ ι. ι
ser contre des rochers. R. 7x.
Περίπετρος, ος, cv,qui présente de
tous côtés des rochers élevés.
I Ξρυπέττω, At pour περιπέπτω.
Te PUFEUATE, ἧς, <, très amer. RR.
πεφρασυξνῶς, ady. avec prudue, habilement. R. περιπεφραφράζομαι. Ὶ
Περιπυγάς, ἧς, ἐς, figé ou congelé tout autour. R. περιπήγνυμι.
Ἱερίττηγυ,αι, Cat (F5), palissade.
ἐπέτεια, ας (ἷ),, passage 50} Περι πίσματα,, wv (rx), voyez πε
dans ; rencontrer : au fig. ètre exposé à, être en butte à, dat. Περιπίπτειν ἑαυτῷ, tomber en contradiction avec soi-même: agir contre ses propres intérêts. Η Impersonnell. Περυπίπτει, f. πεσεῖται, il arrive, il se trouve que, avec l'inf.
“πιτνξω-ὦ, P. re τερίπίπτω.
mo, f. πλαάγξω, P. m. sign.
que περιπλανάω.
Περυπλανάω-ῶ., f: ñce, faire errci autonr. Il Alt moy. errer autour ou de tous côtés, ἈΠ. x. πλανάω.
: qfois cadue, délabré,rui-| Ἡεριπλανής, ds, ἐς, qui erre autour
ou de tous côtés, vagabond, Περιπλάνησιξ, ξως (ἡ), course erran'e tout autour οἵδ de tous côtés.
Περίπλασμια,, ατος (τὸ, cataplasme.
R. de Περι πλάσσω, f πλάσω, appliquer sur quelque chose une matiere molle; enduire, oindre, recouvrir d'une couche molle, envelopper.
εριπὶ τλαταγέω-ῷ, f. ἥσω, Poët. craquer toutautour. RR.7.7ATayéos Περιπλέγδην, adv.-en embrassant , en enveloppant de ses replis; en entourant de ses bras. R. reotπλέχω.
Περυπύηνυμι, πίξω, ficher ou en-|"Hepiretcs, cs, οὐ, P. pour περίτ πλεος.
foncer tout autour : affermir de tous côtés : palissader : qfois figer ou congeler tout autour des bords.
RR. π. πήγνυμι.
Περίπλεκτος, ος, οὐ» plié tout autour; qui embrasse ou qui est embrassé ; entrelacé : complexe. R. de
Περυπηδαω-ὦ, f ce, bondir au-| Περυπλέχω, f. πλέξω, plier ou rou- ᾽ ᾽ ἱ ê
tour. RR. π᾿ πηδάοω.
Περίπηξις, eos (x), action de ἤσουν où d’enfoncer autour : affermissement , consolidation ; état d'une chose qui se fige. R. πε οιτρήγνυμα.
Περυπηχύνομιοι, f. υνοῦμιοιι, embrasser. RR.T πῆχυς.
lieptriaivo, ανῷ, engrasser. ποῦ π.]
FLY
ἹΠεριπιέσυατα, ὧν. (τὰ), marc d’olives ou de raisins. RAR. 7. πιέζω.
ΠΕερίπικρος, 05, cv, très amer. RR.
CAT πικρός.
Περυπ FT AMEL, δ περι: “πλοήσως TEMplir entièrement. [Au passif, ètre tout-à-fait rempli. RAR. 7. πίμ-
TFANUL.
HeTiuTput, frepumeico, brü-|?
ler tout autour, embraser, incendier. RR. π᾿ πίῴπρεμι.
Περυπίπτω, f. πεσοῦμιαι (cor. περιἔπεσον, etc.), tomber sur; tomber
» ὧν, très gras. RR.
ler autour, envelopper,entrelacer, au propre et au fig. : gJois dire à mots couverts, adoucir ou voiler une expression. || Au passif, se plier autour, tenvelopper de ses replis ou eutourer de ses bras, embrasser, avec L’acc. ou le dat. RR, Tv. πλέκω,
Περίπλεξις, εὡς (ἡ), embrassement.
Περίπλεος, ος, ον, très plein, entiereinent rempli|} 4« neutre, Wegïse adv, abondamment. RR.
L Lu
Tes: ιπελξυμιονία, γ οἷς (ἡ), comme τ πνευυιονίοι.
De a Ma ἡ, ὅν, Comme περι"
Περιαίλος ζω, ft 160 , RR. π᾿ πλευρά., ἐριπλ' ευριτικός, ὁ ὅς, ὅν, COMME πλευθιτικός.
Περίπλευρος, 05, οὐ, situé autour des flancs.
Περυπλέω, f meute
embrasser.
ua οἱ πὶ εὐ σοῦ“
, -HEP
μαι, mavisuer autour : reflüer de tous les côtés : au fig. se mouvoir ou flotter dans tous les sens. Ὁ "Περίπλεως, ὡς, ὧν, ALL. comme r23iπλεος.
Περιπληθής. ἧς, ἐς, très nombreux, tres abondant, très pleins qui regorge ou qui déborde de tous les côtés. RR. 7. πλῆθος.
Περυπλύθω, f. ice, ètre tout-à-fait plein. KR. +. ride. ᾿
Περιπλίγδην et Περιτάξ, ade. en formant un nœud, en s'enlacant.
R. de
Περιπλίσσομαι, f πλίξουιαι, enlacer, embrasser, prendre à brasle corps.
RR: x:
μεριπλοχάδην, adv. comme περιτϑιίγδιν.
Περιπλόχή, ἧς (ἢ), embrassement .
au fig. discours enveloppe; en ἐ.
de rhét. expression ou périphrase atténuante, R. περιπλέχω.
Περίπλοχος, ος, ὃν, plié autour : que l’on tient embrasse,
DR LEGS, A, ον Poët.
πελέυενος, part. de τὸ
Περί: πλοοςτους, navigue autour, autour duquel on,peut naviguer. || διαύσε, (5), action de naviguer autour; chez Les anciens gcographes, périple, rela-
lion d’un voyage par mer autour d'u pays ou autour du moude. R.
ces
Fou, arcs (τ), lessive. R. de me, fl πλυνῶ, laver tout auur; purilier par des ablutions.
(πλῶσιξ, eu (ñ), ablution; pusr : évacuation par les elles st ὑπλώω, Poëet. pour περιπλέω.
Le Me Poët. pour περιτνέω.
τονξυμιονίοι, ας (), ον “ii
iR. 7. πνεύμων.
ὑπνευυιονιαωτῷ, καὶ ἥσω, ètre à!-
taqué de péri pneumonie.
Περιπνευμιονικός, ἧς ον, qui concerne la péripaeumonie ; qui souffre de la péripreumonie.
Περυπνέω, f. πνεύσεμιαι, souffler autour; aniiner o4 rafraichir de son soufflé ἈΝ. 7. πνέω.
Περιπνιγής, NE; ἐς, sufloqué. R. de
per Ayo, fon πνιξοῦμισι, suifoquer, étouller. KR. x. πνίγω.
Περίπνοιχ, ας (ἡ), suuifle, circulation de l'air ou du vent. R. de
Περίπνους-ους, CC5-OUS, οὐντοῦνς ui souffle de tous les côtés : expose à tous les vents. R. περίπνέω.
Περιπόδιος, α, ον, qui entoure le pied. {|} Subs'. Περιπόέδιον, οὐ (65),
US, CGV-CUY , qui.
ΠΕΡ le bord ou le bas d’une robe. RR.
Περιπόθητος, ce, ον, très desiré ; très desirable, RR. 7. ποθέω.
ἹΙερυποιέω-ῶ, f ὕσω, sauver du danger, conserver : plus souvent, pro-
_eurer , fournir, occasioner, — τί τινι, quelque chose à quelqu'un. [| Au m0) en, acquérir, se procurer , ou gfois s'approprier, s'attribuer , s'arroger, avec l'acc. Il Au passif, Τὸ περιποιηθέν, ce qu'on a acquis, ce qu'on s'est procuré. Περι πεποιηυμένος, Ἢ, ον, 8015: gfois bien travaillé , arlistement fait. RR. + ποιέω.
Περιποίησις, εὡς (ἡ). action de sauver du danger : ation d'acquérir, de se procurer ou de procurer à quelqu'un.
Περιποιλτικός, %, ὧν, qui procure , qui fait acquérir, avec le gén.
«Περιποίκιλος, ce, ον, très dncnfiét plein de variété. RR, π᾿ ποικίλος.
“Περυποιπνύω, f: d5w , Poët, entourer vite où poursuivre en toute hâte. ἈΠ. x. ποιπνύω.
ἹΠερυπολάζω, jf éocw, comme ἐπιπολάζω.
Περιπολαρχύις, οὐ (6), qui conimande les rondes ou les patrouilles. RR.
περιπόλιος, ἄρχω. ἱ εριπόλρογος; οὐ (ὁ), mm. sign.
Περι-πολεύω, Κὶ εύσω, et |
eseroéw-d, f. r6w, tourner circulairement, rouler dans une oré bite : activement, faire le tour de, parcourir; et spécialement, faire la ronde ou monter la garde autour de, acc. RR. 7. πολέω
Περιποόλησις, εὡς (ἢ), action de tourner circulairement, et aut. sens de περιπολέω.
Περιπολίζω, κὶ so, parcourir les xilles. RR. π. πόλις
. Περιπόλιος, 05, ον, silué autour de la ville, [| Suôsé. Περιπόλιον, οὐ (τὸ), un fort près d'une ville, Τὰ reptrés, les environs de la ville, les forts oz les villages qui l'eutourent, la banlieue. || To περιπόλιον
"τῆς θεοῦ, irscript. le territoire autour du temple de la déesse. RR.
M TOÂU "
"Megiros, τος (ὁ, ἡ), Poët. qui erre de ville en ville.
-Περιπολιστιχός, ἡ, ἐν, Inscr, m. sign.
"Πεοιπολλοῦ, ads. P. beaucoup, extrèmement. RR. 7. πολλός p. πολύς.
Περίπολος, CS) 01, qui tourne autour, el spéc ialemént qui fait la roude, qui moute la garde autour de quelque poste. [] Οἱ περίπολ. οι, ἃ Athènes, les éphébes qu'en employait pendant deux ans à Jo]
epimeoquoconucs
“Iles
HED garde des frontieres. RR. περί, πολέω.
Περυπομπεύω, f. εὐσω, pareourir en pompe où en procession, RB +.
FOUTN.
Hegurourr, ὥς (ἡ), action d'envoyer ou d'aller à la découverte : congé, mission, R. περιπέυπω.
Περιπόνηρος, 05, cv, très méchant.
RR. τ. Pom ds:
Περιποππύζω, f. ὕσω, entourer de caresses et de douces flatteries.
| ane ue ὧν (τ), caresses, Passe |
Περιπορεύουνσι, f. ebccu.ex, parcouir, fire le tour de. RAR, π᾿ πορεύομιαι.
Περυπορπάω-ῷ, [row où ἄσον, agraffer tout autour. RR. 7. πορπάω.
Περιπόρφυρος, 65, cv, bordé de pourpre : qui porte une robe bordée de pourpre : ἃ Rome, qui porte la prétexle, qui est du nombre des patriciens. [| Subse. Ie οἰπόρφυρος, οὐ (ñ),s.ent. ἐσθής, bé robe pré-
texte. RR. 7. ύ
T02%VU
ςς, ος, cv Paët. orné d'une bordure e de pourpre. RR. 7.
Περιποτάμ,:ς, σι, cv, qui est auprès d’un fleuve; qu'on trouve e autour
des fleuves. ἘΠῚ. π᾿ ποταυός.
“Περυποτάομιαι - Gus, Poët. pour
Περίποτος, cs, οὐ, qui boit ou qui est bu à ia ronde. ΚΒ. π᾿ πίνω.
oircy, adv. environ, à-peu-près.
ποῦ. ποὺς, cos (ὁ, %), qui entoure le pied: ex parlant d'un soulier, qui chausse bien ; d'où au fig. bien adapté, convenable. RR. π᾿ ποῦς.
"Περιιπρύθω, f. πρήσω, Poët. pour REOUR FU pt.
énèdys Poët. grandement, extr ne Ilvaut pe ut-étremieux lire en deux mots rest τ οοθάλλω, f. ὀχλῶ, tout autour. RR. π. pi βάλλω.
᾿Περιπροθέ ὦ, f. θεύσουνα!, Poët. courir tout autour. RR. π᾿ n0%, θέω.
Poët: jeter
"Περιπροχέω, f. χεύσω, Poët. répan-
dre abondamment tout autour. BR, T. πρὸ, γέω.
Περυπταίω., Κὶ πταίσως. se heurter contre : au fie. choquer, offenser, avec le dat. RR. rex, πταΐω.
Περίπτερος, ὡς, ev, qui vole tout autour : e4 €. d'archit. entouré de colonnes. Περίπτεραι πυρός, Bibl.
étincelles qui voleut tout autour.
{| Subse. Περίπτερον, οὐ (τὸ); périp-
ITEP 357 tère, édifice entouré de colonnes.
ἈΝ. π᾿ mrepcv.
Περίπτισυα, ατος (τὸ), écale, pelure: R: de | Περι-πτίσσω, firrice,écorcer, peler.
pitt vo) n, ὃν, écorcé, pelé :
au fig. dégagé de tout mélange, purilié, pur. RR. π᾿ πτίσσω.
Περίπ' τυξις 1, ἕως (#), action d’envelopper, embrassement.
Περυπτύσσω, f. πτύξω, plier autour :
entourer d’une enceinte : envelopper de tous côtés, investir. || 44 moyen, embrasser. RR. x. πτύσσω.
Περιπτυχ ἡ, ἧς (ἢ), enveloppe, circuit pourtour : enceinte de mure ou de retranchemens, fortification.
Hepirruyns, ἧς, ἐς, plié ou roulé autour, envéloppé, revêtu.
ἐρυπτύω, Κ᾿ πτύσω, conspuer ,.. οὐ par ext. mépriser. ἘΠῚ. π. πτύω.
Περίπτωμα,, to; (τὸ), rencontre ; conjoncture: accident; malheur.
Μερίπτωσις, τῶς {ἡ), m. sign. É "Περι-πτώσσω (ρα), περιπέπ πτηγα), Poët. craindre, appréhender γῖνυment. ἈΒ. π. πτώσσω.
Περιπτωτιχύς, ἡ, ὅν, fortuit, R. περιπίπτω.
ἱπτοτικῶς, adv. fortuitement.
ἐπύημιαι. ατος (ro), suppuratien qui se forme tout autour. RAR. π᾿ RU: ὦ.
Περυπυχάζω, 7. 46e , épaissir tout autour. ΒΒ. +. πυχζζω.
Πευιπυρήνιον, οὐ {τὸ}, euveloppe du uoyau. RR. 7. mur.
Ter: υστος, CS, Ὅν, CONNU partout, célèbre. RR. 7. πυνθάνουαι, IT: ποωρμάζω, f. ἄσω, boucher avec soin. RR. π᾿ πωυσζω.
Hess πωρμιατίζω, # {56 , même οἴσω.
Περι ὀδαγής, ἧς, ἐς, brisé tout äutour. RR. 7. δύγνυμι ᾿ Περιῤῥαίνω, f. δα ῶ, répaudre tout autour : arroser, asperger, purifier par des aspersions. RAR, x. ὁ Περίῤδανσις, ἕως (x), aspersion, Περιῤῥαντύριον, οὐ (τὸ), vase rempii ‘eau lustrale : aspersoir.
Περιῤδαντίζω, f.iow, comme rigtas de Ἰπεοιῤδαπί Lo, f ίσω, agiter dans tous les sens. RR. x. Sarre.
Περιρδάπτω; f δάψω, coudre tout autonr. RAR. 7 τ. ῥάπτο.
ἐΠεριῤδέζω, f δέξω; Gloss. expier, purilier par uu sacrifice ex piatoive, RAR. πὶ ῥξζω.
HE Πε
οι ἴ κι cel ὃ
HN Ὁ
Mr 2e Le 0 p Τεριξέμιοιναι (sans Jüut.), side
noyer cu crrer tout autour. RAR, \ “
Ἱπεριῤῥέπω, f. ῥέψων pencher d'un
autre côté. RR. 7. ῥέπο.
Περίῤῥεψις, eus (ἡ), action de pencher d'un autre côté.
Πεοιῤῥ δέω 5 f: ῥεύσω ou ou ἡσου,αι. À couler tout autour, baigner tout autour : au fig. entourer ou ètre entouré de toutes parts, affluer , abonder. Περιῤῥέων où πεοιῤδεῦμεμενος œinært, baigné de sang. Περίὀῥέων ou περιβῥεύμιενος ἀγ ἘΠ combléde biens, qui nage dans lopulence, Σοὶ περιῤῥείτω βίος, Soph.
que tu aies abondamment de quoi vivre. Περι ῥῥέουσα, ἐσθής, Grég.robe flottante. RR. π᾿ δέω.
Περιῤῥήγνυυμ, ou ῥηγνύω, f. € δήξω, briser ou rompre tout autour; bri- Le avec violence. RR. π᾿ δήγνυμ,.
Ἡεριῤῥήδην, «dv. en rond, en cer- 7 de tous les côtés. R. περιῤῥέω ?
Περιῤῥιηδες, ἧς, ἐς, courbé de tous les côtés; qui tombe de côté et d’autre : qfois arrondi? Τὶ. περιῤῥήδην.
Πεοίῤῥηξις, ews (4), action de briser dans tous les sens. R. περιῤῥήγνυ".".
"Περιῤῥ ῥδήσσω, [ ϑήξω, Poë!. pour περιῤῥήγνυμε.
Περιῤῥογχάζω, f. dow, se jouer ou se moquer de, traiter avec mépris, acc. RR. π. ῥογχάζω.
Περιῤῥοή, ἧς (4), cours de l’eau où d’un fluide quelconque autour de quelque chose : gfois tournant d'eau? R. me: οιῤῥέω.
ἸΠεοίῤῥοια,, ας (ἢ), en t. de méd.
écoulement des humeurs vers un point déterminé.
Ἠξριῤῥδομσέω-ὥ, f. noo , faire tournoyer. RR. 7. bcu£io.
ΠΠΞρίῤῥους-ους, cos ous, onv-ouv, baiwné de tous côtés par l'eau. RR. x. ῥέω.
eo ῤῥυῆναι, inf. 40)". 2. de πιεεοιῤοέω.
EE DLÉOUTIS ἧς, ἐς, comme περίῤῥοος.
ἩἨξοίῤῥυπος, ος, ov,. très sale, tout souillé. RR. 7. ῥύπος.
Περιῤῥύπτω, 1 ϑύψω, nelloyer tout autour ou parfaitement. RR. x ῥύπτω.
DE φίῤῥυτος, ος, ον, comme πϑοίῤδοος,
Περιῤρώξ, ὥγος (5, ñ)s escarpé de tous les côtés. RR.# π΄ ῥήσσω.
Πεουσαίνω, f. σανῶ,, flatler de la queue, er parlant des chiens. RR.
Περυσαλπίζω, f. ἰγξω,, faire retentür partout le son de la trompette:
activement, étourdir ou exciter par le son. RR. 7. σαλπίζω.
Π:ρισαλτεισμος, οὔ (0), retentissement de ia trompette autour de quelqu'un ou de quelque chose.
ἱμερισαλπιστός, M, Ov, excité par le son de la trompelte.
“Περίσαμος, os ον, Dor. p.
PAS πεοισημιος.] ἵ
Περίσαξις, εως (Ὁ), action d'amasser autour, et principalement action de rechausser les arbres, en t. d’agriculture. R. περισάττ "
He ρυσαρχίζω, Πίσω, faire. dans les chairs une incision circulaire. RR.
Περισαρκισιμς, οὔ (6), incision Circulaire.
522405, 05, 0, Charnu. ἈΝ. π᾿
εοισάρωμιοι, RR. 7.062950.
Περυσάττω, f. σάξω,, entasser ou amasser autour : er. t. d'agriculture, rechausser. RR. x. σάττω.
Περυσόέννυμα,, f. σθέσω , éteindre tout autour. RR. π. σοέννυμι.
Περι σείω, (( σείσω, secouer ‘de tous les côtés. RR. 7. σείω.
Περίσευνος, os, οὐ, très grave, très majestueux. RR. π. GEUVOG.
Περίσεπτος, 05, ον, tres respectable.
Ππερίσημνος, ος, ον, très distingué. très remarquable, trés iilustre. ἈΠ. 7.
CRU
Iesroñro, f σήψω, pourrir entièrement. ἀλλ. T. σήπω.
Περιυσθενέωτῶ,, f. now, avoir une force supérieure, vaincre, lemporter par sa vigueur, sans régime.
R. de
Περισθενής, “ἧς, ἐξ, trop fort ou plus fort; qui a des forces extraordinaires ou supérieures ; irrésistible. RR. x. σθένος.
Περυσιαλόω- ὦ, Κ᾿ ὥσω, bigarrer, marqueler. RR. 7. 6:2:0.
Περυσιγάω-ῶ,, f. σιγήσουναι, passer sous silence, taire, omeltre. RR.
πε GE μοῦ, 07, cv, entouré de fer.
2622120, f. σχαρῶ, sauter où trépigner autour : palpiter. RR. 7.
Περυσχάλλω, {καλῶ sarcler toul autour, RR. π. σχάλλω.
Περυισχάπτω, f. 62400, creuser tout autour. RR, π᾿ 624770.
Περυσχαρίζω » ίσω,, comme reatσκοίρω.
HI: DIGXÉAEUX, ας (ἡ), âpreté, dureté, au propre et au fix. R. de
Περισχελής, ἧς» és, desséché ou durci tout aulour; rude, raboteux; g/ois couvert de sculptures? par ert. dur, âpre, rigoureux; g/ois eudurci, opiniatre, inflexible. RR.
Περισχελής, ἧς, ἔς, qui entoure les jambes : : gfois qui a les jambes!
écartées, ex parlant d'une statue.
[ISubst, Περισχελές, ἐςς (τὸ), Bibl.
RIANES: ξος
τὸ). purgatif.
IEP calecon, haut-de-chausses. RR. #2 σχξλος. 4
Πρρισκέλεον, ς cu (τ), baut-de-chaus-
ses, calecon. RR. 7. σχέλυς.
Περισκελίς, (δὸς (ἡ), jarrétière.
Περισχελῶς, adv. durement, rude
ment. R. περισχελής.
Περυσκεπάζω, f: ἄσω; couvrir tout autour, ombrager entièrement :
on défeudre, ἈΠ. 7. σχε- TA on Α
Περι ιἰσκεπής; ἧς, ἐς, couvert de tous les côtés, ombragé entierement :
qui couvre, qui protège. RR. 7.
Περυσχέπτομιαι, f. σχέψομιαι, regarder tout autour; parcourir des yeux ; considérer attentivement.
Περιεσχευμιένος, Ἢ, ον, en parlant d'une personne ;circonspect, prudent : en parlant d'une chose, Le sé, considéré, examiné. RR. π σκέπτου.α".
Περίσκεπτος," ος, ον, que l’on peut voir de tous les côtés; élevé, d’où l'on peut jeter les yeux de tous les côtés : au fix. réfléchi, prudeni, circonspect
Περυσχέπω, commereciozeréCo, om-
brager, protéger. RR. π᾿ σχέπο.
πε ἐρίσχεψις, eus Ὃν. examen aften-
if : circonspection, prudence. R.
OLGXÉTTOUAL.
Περισχήνιον, ou (τὸ), tente, pavillon.
Περυισχήπτω, f σχύψω, appuyer de tous les côtés , enfoncer, écraser.
RR. 7. certe.
Περυσκιάζω, f. ἄσω, ombrager entiérement. RR. +. Chi
Περισκιασιυιός, cd (5), ombrage.
Περίσχιος, 05, cv, ombragé entièrement : qui répand de l'ombre tout autour. Οἱ περίσαϊοι, en ἐπ εἶθ séogr.
les périsciens, peuples des zonés glaciales qui voient leur. ombre tourner tout autour d'eux, le soleil faisant son tour entier au-dessus de l'horison: RAR. π. σκιά.
Περυσχιρτάωτῶ, ἤσω, bondir à l'entour. ἈΠ. πὶ σχιοτάω.
πε οἰσκληρος, ἔς, ev, très dur. RR. π.
ox ηρός.
Περισχληρύνω, Κὶ υνῶ, ἄπνοῖν entièrement ou tout à l'entour. ΒΝ π᾿ σχληούνο.
Περυσχοπέωτ-ῷ, f row, regarder de tous les côtés , Parcourir des yeux, explorer. RR. M. σχοπέω.:
Περισχόπησις, eus (ὦ), action de regarde r de tous les côtés, èiaut.sens du verbe.
Ἱερισχυθίζω, f. low, enlever Ja peau de la tête avec les cheveux, à la
Tr.
en
ΠΕΡ manièredes Seythes; écorcher. RR.
(le ερισχυδισμς, οὗ (0), action d’enlever la peau de la tête avec les che- Yeux.
Περισχυθιστής. οὔ (6), celui qui enlève la peau de la tète avecles cheveux , à la manière des Scythes.
ἹΠερισχυλοαικισμιός, où (6), immolation d'un chien en sacrifice expiatoire.
ἱ Περι σκυτίζω, 7. ἰσω, Bibl. écorcher tout autour. RER. π. σχῦτος.
Περυσυαραγέω-ῶ, fe co , retentir aalour. RR. x. σμαραγε ἕω.
Ἰϊερυσμάω-ῶ, f. auncow, frotter ou essuyer tout autour, neltoyer avec soin. RR. π᾿ 6440.
eovouryo, f συνέξω, méme sign.
Τερυσυύχω, f. σμύξω, brûler à à petit feu : consumer, exténuer, faire dépérir, RR. π᾿ σμύχω.
Hioucééo-©, f. now, porter à la ronde une coupe pleine de wir, etc:
dans le sens neutre, courir de côté et d'autre en faisant érand tapage.
Περυσοφίζομιαι, f. ἔσομαι, envelopper dans des sophismes : tromper, subtiliser. RR. π. σοφίζομιαι,
Liovoraiso, f. σπαρῶ, palpiter ou trépigner de tous côtés. RR. 7.
Περίσπασις, εὡς (ἡ), action de surinonter d'un accent circouflexe, δὴ t. de gramm. R. περισπάω.
Περοισπασυιός, οὔ (ὁ), embarras des affaires; distraction cansée par d’autres occupations; diversion :
qfois débat, lutte ; querelle?
Περισπαστεέος, &, ον, qui doit être marqué d’un accent circonflexe.
Lestoraorurcs, ἡ, Cv, qui occupe l'esprit et le distrait d’autres soins.
Lever ταω-ὦ, Τὴ σπάσω, arracher tout autour, dépouiller : : attirer ou en:
trainer d’un autre côté : distraire par des affaires ou par des inquiétudes, ef en général: faire diver- Sion, distraire : ext. de gram. marquer un mot d’un acccent circonfiexe. À + περισπω μένη, 5. ent, προσφδία,, l'accent circouflexe. RR.
Περυσπειράω-ῷ, f ἄσω, roulerouentortiller tout autour, entourer de De RR. π. σπεῖρα.
Ξρυσπείρω,, ' σπερῶ,, disséminer tout autour. RR. x. 67%: ἴδω.
Περισπέργειχ, ας (ἡ), zèle, chnessement, Τὶ. de
Περισπεργ ἧς, ἧς, ς, très pressant ou
très urgent : empressé, qui se hâte,
qui se presse : qgfois errant, vagabond? ἢ. de
. , Τξρισισαίνω, Poët. p.
᾿Περυσπέρχω (sans fut.) faire courir de tous côtés; tourmenter, || 4« riuyen, se presser, se hâter, courir de tous côtés. RR. x. σπέρχω.
Περυσπεύδω, f. σπεύσω, poursuivre , presser vivement. RR. Tr. σπεύδω.
Περίσπλοαγχνος, cs, ον, COUrageux magnanime. RR. +. σπλάγχνον.
Περεσπογγίζω, J. isw, nelloyer ou elfacer avec l'éponge. RR.7. σπογ- Yo.
ἘΠερισπόρια, ὧν (τὰ), Bibl. les environs ou la banlieue ville. RR. x.
σπείρω: D'autres lisent περιπόλια :
VO)EZ περιπόλιον.
Περισπούδαστος, ος, ον, recherché avec empressement; digne d'envie.
RR. π. σπουδάζω.
Περισπουδάστως, adv. avec ardeur, avec empressement.
Περίσπουδος, 05, ον, qui aime les choses sérieuses : qui s'intéresse vivement à, gér, ἈΠ. æ. σπουδή.
Περισπωμένως,. ads. avec un accent circonflexe. R. περισπώμιενος, part.
prés. passif de περισπάω.
Περισσάχκις, adv. en nombre impair.
Περισσάρτιος, ος, ον, composé d'un nombre pair οἱ d’un nombre impair. RR. π- ἄρτιος.
Περισσαχῶς, adv.un nombre impair de fois. R. περισσός.
Περισσεία, ας (ἡ), redondance, exces, superfluité: abondance, grand nombre οἵδ grande quantité : supériorité d'une chose sur une autre.
Περίσσευμια, ατος (τ᾽), superfluité, excès, surabondance: ce qui reste, ce qui surabonde; restes, débris ; reste des alimens, sécrétion.
Περίσσευσις, ews (ἡ), surabondance.
Περισσεύω, f. εύσω, avoir la supériorité, l'emporter sur, gé». èlre excessif, redondant, superflu, rester être de reste : abonder, être en grande abondance : exceller, se faire remarquer : qgfois croilre, augmenter : activement, Bibl. fournir en abondance.|| Impersonnel.
lement, Τοσοῦτον ἐπερίσσευξ τῷ Περικλεῖ, Thuc. tel devint l'ascendant de Périclès. R. περισσός.
Περισσόθοτος, 05, ον, où les mets sont trop abondans. RR. π. Gorce.
Περισσογωνία, ας (ἡ), nombre d’angles impair. RR. x. γωνία.
ἠ ναύδδ Sie ος, ὃν, Qui ἃ un doigt dé trop : dont les doigts sont én nombre impair, RRr. δάχτυλος.
Περισσοέπειοι, ας (ἡ), verbosité , loquacité : afois style abondant. R.
TECIGTOET 9]
Περισσοεπέω-ὦ, γ᾽ row, beux, diffus.
Περισσοεπής, ἧς, ἐς, verbeux, bavard.
"Περισσύχομιος, ος, ον, Poët. qui a une chevelure où une criniére tres épaisse. RP. π᾿ xun.
Περισσολογέω-ὥ, f. now, dire des choses inutiles; être verbeux. R.
ερισσολογία, ας (ni), sad CA de paroles ; redondance; verbosité; «οὶ» exagération.
ΠΕερ!σσολόγος, 05, cv, qui dit des choses inutiles, verbeux ; diffus. RR.
"Περισσόλοφος,"ος, ον, Poél. qui porte uneaigretle flottante. RR. x.Acque.
Περισσομελής, ἧς: ἔς, qui ἃ des membres inutiles. RR. π᾿ μέλος.
᾿Περισσόμιυθος, ος, οὐ, Ῥοόέξ. inutile à dire : qui dit des choses inutiles, bavard, RR. π᾿ μῦθος.
Περισσόνοος-ους, οος-ους, cov-ouv, doué d’un esprit supérieur ou d’une rare prudence. RR. π. νοῦς.
Περισσοπαθέω-ῶ, f. co, souffrir plus que les autres. RR. x. πάσχω.
ερισσόπους, CUS, οὐν, gén. οδὸς qui aun pied de trop o4 un nombre impair de pieds. RR. π. ποῦς.
ΠΕΡῚΣ ΣΌΣ, 1%, (comp. οτερος. SUp.
ὅτατος 1), qui a quelque chose deplus que les autres; supérieur, plus grand ox plus abondant : qui est de trop, qui se trouve de reste; qui excède la mesure, trop grand ou trop abondant; excessif, superflu, redondant, inu- 116 : copieux, abondant; considérable , éminent, distingué, extraordinaire; excellent, d’une beauté remarquable : ex parlant des nombres, impair, c.-à-d. qui dépasse d’une unité le nombre pair. Le compar, ἸΠερισσότερος, &, cv, signi- 716 plus abondant; plus éminent ; plus distingué; plus considérable " gJois comme περισσός, surabondant, excessif || 44 neutre, Περισσόν, ady. supérieurement, de la manière la plus distinguée. Tisgtosir τερον, davantage; avec excès. ἐκ περισσοῦ, surabondamment ; de reste. R.
ἩΠερισσός, οὔ (Ὁ), espèce de solanum, herbe.
Περισσόσαρχος, 05, 07, Qui a trop de chair. RR. π᾿ σάρξ, Περισσοσυλλαδέω-ὦ, f now, avoir une syllabe de plus que, gén. ou dat. R. de Πεοισσοσύλλαφος, 5, ον, qui ἃ une syllabe de plus ox de trop. RR.
περισσός, 0YA AG,
ûtre ver-
AEEP
1fe Ξοισσοταγής, MS Ἔς, rangé parmi les nombresimpairs. RR.F. 74000.
Περισσότερυς, &, ὁνν compar. de πε- 216605.
Hecioccréowz, adv. beaucoup plus, bien datantage; avee excès.
TEeoto GOTEYNUL, ας (ἡ), at qui se montre trop ou qui va jusqu'à ΔΕ fectation; travail trop recherche.
RR. περισσός, τέχνη.
Περισσύτης, ne ος (n), excellence, supér jorité , degré éminent : gfois exces, redondance : ent. de rheét.
perissologie, redite. R. πεοισσές.
ἸΠερισσοτρύφητος, 05, ον, Wrop délicat.
Περισσύφρων, ὧν, ον, gén. CCS, qui pousse trop loin l'habileté ou ja prudence. KR. πὶ φρήν. -
Περίσσωμα, ατὸς (τὸ), abondance.
multitude, foule ? plus souvent, résidu, mare, feces; excrement, dejection, R.. ἐπεερισσόω p. περισσεύω.
Περισσωμιατικός, ἡ, 07 , féeal.
Περισσῶς, adv. supérieurement, à un plus haut degré, plus, davanage : excessivement, trop, à un degrésuperfiu : éminemment, dans un degré éminent, de la manière la plus distingüée,
Περίσσωσις, εὡς (ἢ), comme περίσσῶμ.
Περιστατικός, ἡ, ὄν, qui concerne les circonstances : gfvis entouré de cireonstanees fâächeuses, malheureux ; calamiteux.
Περιστατιχῶς, «dv. en insistant sur les circonstances : fois d'une manière fâcheuse, dans une situation maiheureuse,
Περίστατος, 04, cv, celui antour du-
. quel on forme un cerele; qui assemble la foule antour de soi : gfois haut, élevé, qui se fait remarquer de loin?
Περυσταυρόω-ὦῶ, f. 6cw, enlourer d'une palissade. RAR. πὶ σταυρύω.
Περισταύρωμ.ο,, arcs (τὸ), palissade.
Περισταχνώδες, Ὡς, ες, entouré d’un cercle d'épillets, ez parlant de
l'axe d'un épi. RR.T. στάχυς.
Περιστεγανές, ἡ » cv, bien couvert.
ER. Tr. GTEYAVO is.
Περυστέγω, Γ᾿ στέξω, couvrir de tous côtés; munir, forlifier. RR. x.
"Πεουστείνω (s. fut. P. serrer tout au-
tour,mettre à l'étroit RR.7.67240.
"Περυστειχω, force, Poët. aller
autour, faire le tour de, acc. RR.
“Περιστεΐωσι el Περιστέωσι, Zon. et
Poeët. pour 7 πεοιστῶσι, 5. p. p. aor.
sub]. εἰσ τ TEDGTOLOL
ΓΞ ᾿σταδόν, εἰν. en se tenant tout} Περι-στέλλω, f στελῶ, couvrir en-
autour. RR. 7. ἵσταμαι.
πεν autour; tomber ox faire tomber soutte à goutte autour de quelque chose : asperger, arroser. RR. tr.
ἔπριστ σθῆναν, inf. aor. 1. pass. de πεξοιίστημι.
21070) ἄδηνοιι Περισταλαδ 0v, ado.
Pi vét. en tombant tout autour goulte ἃ goutte. RR. 7. has
Τεοιαταλτικός, ἡ, ὧν, qui ἃ la vertu (δ comprimer οἷν de retenir : er £.
‘d’anat, qui ἃ la vertu de se contracter, de se replier, péristaltique.
Περιστάσῃλος, cs, οὐ, très fréquenté.
. de
περίστασις, cos (ñ). rassemblement autour de quelqu'un cercle d'assistans : entourage, réunion des instrumens ow des 0! jets dont on s'entoure : cireonslance, COnjonCture, état des affaires; vicissitude, variété d'evènemens; gfois circonstance fâchense, cas urgent, néces-
sité des affaires présentes: ext. dei
rhét. circonstances des personnes , du lieu, du temps, etc. R. πέεριἴστη! "AL.
Περυστατέω-ὦ, f'icw, se lomir autour de, environner.
στάζω, f στάξω, distiller tout/|
tièrement, "envelopper ; d'où qfois ensevelir : arranger proprement , disposer comme il faut, preparer, accommoder , ajuster : défendre, proféger, maintenir : comprendre, embrasser : fois comprimer, resserrer? RR. π᾿ στέλλω.
Περυστενάζω, f. ἄξω, gémir tout autour : act, remplir de gémissemens.
RE. π. στενάζω.
ξερυστ LE f. icw, méme sign.
Ah (sans Jut.), méme sign.
Περίστεπτ ὃς, ὃς», ον entouré, ceint.
ΠΕΡΙΣΤΈΡΑ, ἄς (ἡ), colombe, pigeon.
Π: ἐριστερεών, À ὥνος (Ὁ), colombier, pigeonnier : qfois verveine, kerbe.
Περιστεριδεύς, ἕως (6), pigeonneau.
Περιστερίδιον, οὐ (ro), petite colom-
À Fe = ?
be, petit pigeon.
L 0 4 RER ον cu (τὸ), méme δι 91, ot
la poitrine. RR. # Fr. στέονον.
Πεοιστέονιος, 0ç, cv, qui est autour de la poitrine. il Subst. ἹΠεριστέονιον, ou (τὸ), le périster ne, partie extérieure de la poitrine.
Περιστεροειδής, ἧς, ἐς, Qui appartient à l'espèce des colombes. RR.
mr. εἶδος.
Τπεριστερός, où (6), comme περιστερά.
ITEP
Περιστεροτρορεῖον, οὐ (72), lieu σὰ lon nourrit des pigeons; colombier, pigeonnier. RR. π᾿ τρέφω.
Περιστερῶν, ὥνος (6) , comme megt= στερεών.
Περυστεφανόω-ὦ, Π co, ceindre d'u couronne; par ext. ceindre , envirouner, RR.#. στέφανος.
ET τεφής, ἧς, ἐς, COUONNE : par ext. entouré. R. σι ἐερυστέφω, “{ στέψω, couronner ; pereit. entourer.|} 4u moy. Poét.
m. sign. RR. π. στέφω.
Περιστ' UN cs, ©, qui est autour de la poitrine. |} Subse. Ππεριστήθιον, cu (τὸ), ornement de la gorge et de la poitrine : le pectoral du grand-prètre, chez les Juifs. RR:
{Περυστήκοω, f. στήξω, Néol. se tenir.
autour de, entourer, envirouner.
R. περ'έστηχοα,, parf. ἃ siguif. pre-
sente, de περιίσταυ,κι.
Περιστῆναι,, inf. aor, 2. de περιῖσ- TAUTL.
Πρρυστηρί (ζω, f. ἴσω, consolider tout autour. FR. %. στηοίζω.
aor, 2. sub}. de πεοιίσταμαίι.
Περίστιο,, ὧν (τὰ), cérémomies Îustraies. RR. 7. ἱστία ϊ
Περιστίχρ γος, ος, ον, qui préside aux cérémonies lustrales. RR. 7.467 ἴα, ἄρχω.
Πεοιστιθής, 5, ἐς, exlrèmerment battu. BR. π. στείδω.
Περύστίζω, f: ἔξω, pointiller, marqueter, tacheter ἈΚ. π. στίζω.
Περίστικτος , ce, οὐ» pointillé, ta-
cheté. ἡ
Περυστίλθω, f στίλψω,, briller autour, rayonner de toutes paris :
activement, reudre brillant. RR.
"Περυστιχάωτῷ (sans fut.), Poët. se
ranger pas ordre. RR. π᾿ 674%.
ἱπΠερυστιχίζω, yes ίσω, ranger, aligner.” RR: T. is da
Περιστοιχίζω, Καὶ ise, ἐξ at moyen, Περιστειχ! Loue, ficouxr, enfermer d'une enceinte de filets : au fig.
cerner, investif, envelopper. RR.
Περίστοιχος,, 06, OV, aligné tout autour ou dans tous les sens; dispose en quinconte. RR. π᾿ στεῖχος.
“Περιστολάδην, adv. Poët. de manière à ‘envelopper. R. περιστέλλω.
Περιστολή, ἧς (ἡ), action de couvrir entièrement : entourage ; cortège ; enveloppe; vêtement : 6} £. de méd.
mouvement péristaltique.
Περιστόμιος,, α΄, ον» qui est autour de la bouche : qui présente de tous côtés le front à l'ennemi. |] Subst,
LS JR
»'RREP Περιστόμιον, οὐ (ro), muselière, chaperon. RR. π᾿ στόμα.
Περίστομος, 05, ον, même sign.
Ἱϊερυστονοαχέω-ῶ, f. now, ei Περυστοναχίζω, flow, comme meptστενάζω.
Περίστοον, οὐ (τὸ), péristyle, cour entourée de galeries. RR. π᾿ στοά.
ἸἹεριιστορέννυμι, f. στορέσω, couvrir ou tapisser tout autour. RR. 7.
᾿ ἹΠΙερυστρατοπεδεύομαι, f. εύσομαι, asseoir son camp autour de; assiéser, investir. RR. 7. GTpatoneδεύω.
τερίστρεπτον, ou (ro), sorte de vase artistement contourné. R. de ἱΠερυστρέφω, f: orpébw,tourner, faire mouvoir cireulatrement : façonner en roud, contourner. [| 4x moyen ou au passif, tourner en rond :
q'ois se trouver avec les hommes, xivre avec eux, se conduire de telle ou telle manière. RR. π. στρέφω.
ἸΠεριστροφάδην, adv. en tournant.
"ilsproreopéw-à , Poët. pour περιστρέφω. περὶ ; Περιστροφή, ἧς (%), circonvolution , rotation, mouvement circulaire :
séjour au milieu des hommes : conduite bonne ow mauvaise.
Hestsrpcots, ἰδὸς (ἡ), rayon, instrument de bois qu’on fait tourner.
Περίστροφος, GS, cv, qui tourne ou peut tourner en rond.
Hepiorpwpæ, atoç (τὸ), tapis, tapisserie : courte-pointe ou couverture ‘de lit: retranchement. R. de Ἡξερυστρώννυμι, f στρώσω, comme περιστορέννυμι.
ἩΠερυστρωφάωτῶ, Poët. pour περιστρέφω.
Περίστυλος, cc, ov, entouré de co- _ Jonnes; dont le tour est soutenu par des colonnes. [| Sust. Περίgruñcv, οὐ (rc), péristyle. RR.
“Περυστυφελίζω, f ίξω, Ῥοέξ. traiter . avec dureté, αἰπίρον, RR. #. στυφελίζω.
“ ἹἹεριστύφω, f στύψω, condenser :
ans. le sens neutre, être fort as- . tringent. RR. π. στύφω.!
Περίστῳον, cu (τὸ), m. 5. q. περί- GTOGY.
Περυσυλάω-ῶὦ, Κ᾽ ἥσω, dépouiller entierement. RR. x. συλάω.
Heptouéze, f. ἕξω, comme περιέγ ὦ.
Τϊερισυρμα, ατὸς (τὸ), invective, sar- , Casme, R. περισύρω.
crier, injurier, outrager , trainer|?Ileptowppov, ὧν, ον, gén, cvcç, très
daus la boue, RR. π᾿ σύρω.
Περισφαιρηδον, ads. en boule, en forme de globe. RR. π᾿ σφαῖρα,
Περισφαλής , ἧς, ἐς, très glissant.
R. de |
Περυσφάλλω, f σφαλῶ, faire tomber ou faire glisser. || 4x passif, tomber ou glisser, faire un faux pas :
au fig. errer, se tromper, faullir.
FR. 7. σφάλλω.
ΠεΞρίσφαλσις, εως (ἢ), chute, faux pas.
Περισφαραγέω-ῶ, f. row, faire du bruit à l’entour.RR. πὸ σφαραγέω.
ἐπερίσφατος, os, cv, Gloss. lamentable, douloureux, affligeant. P....?
ἐπερισφάτως, adv, Gloss. douloureusement.
Περυσφηκόω -ὥ, f. wcw, resserrer tout autour. RR. x. σφηχόω.
Περισφηνόω-ὦ, f ώσω, boucher hermétiquement. ἈΠ. π᾿. σφηνόω.
Περισφίγγω, f. σφίγξω., serrer tont autour, étreindre. RR. =. σφίγγω.
Περίσφιγξις, eos (ἦν, l’action d’étrein dre, de serrer tout autour.
Περισφύριος, cs, cv, qui entoure les talons. {| Subst. Περισφύριον, οὐ (τὸ), lacet de brodequins; talonniere.
RR. x. σφύρα.
Περίσφυρος, 65, cv, méme sion.
᾿Περισχέμιεν, lon. Poël. pour περι-
“Tlepicyec, lon. et Poët. p. περίσχου, impér. aor. 2. moy. de περιέγω.
Περίοχεσις,, ewç (ἡ), investissement.
Περίσγχετος, 05, cv, enveloppé, invesli, entoure.
Περισχιδής, ἧς, és, fendu ou coupé tout autour. R. de ερυσχίζω, f. ίσω, fendre ou couper tout autour : dépouiller jusqu'a la ceinture. RR.-r. σχίζω.
Περισχισμιός, où (6), coupure d’une chose par le milieu.
Περισχοινίζω, flow, entourer d'une corde, ordinairement en signe de démarcation.|} Au moyen, siéger, tenir séance, er parlant d'un conseil delibérant, séparé de la foule par une corde tendue tout autour.
RR. 7. σχοινίζω.
Περισχοίνισμιοι, ατος (τὸ), enceinte formée par une corde.
Περισχοινισμιός, οὔ (ὁ), action d’entourer d’une corde.
ἹΠερυσώζω, f. σώσω, sauver, faire échapper d’un danger. RR. 7.
Περισυρμιός, où (6), action de trainer! Περυσωφρεύω, f εὐσω,, entasser ou
autour, ef autres sens de περισύρω.
Ἡερυσύρω, f συρῶ, trainer autour :
türailler dans tous les sens : piller,
dépouiller, dévaster : détracter, dé-
amonceler tout autour. RR. t.cwρεύω.
ἐπερυσωφρονέω-ῶ, f: ἥσω, Gloss. ètre très sage. R. de
tempérant, très modéré, très sage.
. RR. π᾿ σώφρων.
ἹΠεριταινία,, ας (ἡ), ruban qui entoure une chose par le milieu. RR.
“Περυτάμνω,, f. ταμιῶ,, lon. εἰ Dor.
: pour περιτέμνω.
᾿Περυτοαιρχύομιαι, f. Vacwat, Port.
πε. sign. que ταρχύουναι.
Περυταφοεύω, f. ebcw, entourer d'un fossé ou d'un retranchement. RR.
Περίτασις, εὡς (ἡ). action de tendre ou d'étendre autour. R. de Περνυτείνω, f. τενῶ, tendre ou étendre tout autour; g/ois tendre bien
fort? RR. π. τείνω.
"Περυτείρω, f τερῶ, Poët. frotter ou user tout autour. RR, x. τείρω.
Περυτειχίζω., f ἴσω, entourer d’un rempart ou d'un retranchement, forüifier. RR. x. τειχίζω,
Περιτείχισις, ews (ñ), action d’entourer de remparts, de fortifier.
Περιτείχισμ,οι, «roc (τὸ), enceinte de murs ou de retranchemens.
Περιτειχισμός, οὔ (ὁ), comme megtτείχισις.
ἐπερίτειχος, eos-cus (τὸ), Bibl. rempart, enceinte de murs. RR. x.
Περυτελέω-ῶ, f. τελέσω,, achever, terminer. RR. π. τελέω.
“Περυτέλλω. et plus souvent au moy.
Περ!’τέλλομιοι (sans fut.) Poét.achever sa révolution, ex parlant du temps, des années. RR. m τέλλω.
Περυτέμνω, f. τευνῶ, couper toul autour ; tailler, amputer ; retrancher, ter, rogner; intercepter, couper, en {. de guerre; circoncire, ex parlant des Juifs, des Égvptiens ἡ elc. RR. π. τέυνω.
ἸΠεριτένεια, ας (ἡ), forte tension.
R. de
Περιτενής, ἧς, és, fortement tendu, très roide. RR. 7. τείνω.
Heperepapyito, f. low, lisez περι- Teauovio, borner tout autour. R.de
Περιτέρμιων , ὧν, cv, gen. evo, qui borne de tous côtés, qui fait le tour de. RR. π. τέορμι.
ἢ ; pUTETOUIVE), COMME περιτιτραίνω.
chiner, inventer par mille combi
naisons. RR. π᾿ τεχνάομιαι,
Περιτέχνησις, ews (ἡ), machivation,
invention, combinaison.
Περίτηγμια, ατος (τὸ), scorie, et par
ext. rebut, ce qu'il y a de plus wil
dans chaque chose. R. de
Περυτήκω, f. τήξω, fondre ou liqué-
üer tout à l’entour ousur les bords :
fondre entièrement, mettre en
cé 369 ΠΕΡ pleine fusion : consumer. RR. 7.
Περίτηξις, sos (ἡ), fusion sur les bords ou complète liquéfaction. ὴ
Heoeribnus, f περυθήσω (aor.
rex), mellre autour, disposer tout à l'entour : au fig. procurer ou occasioner quelque chose ἃ quelqu'un; altribuer où imputer quelque reproche, etc. || Au moyen, Περυτίθευναι, f. περιθήσομιοαι (aor.
περιεθέυην, εἰς.), 5 'entourer, se revètir de, acc, RR. π. τίθημι.
HET LR » f. TÜX, épiler tout autour : arracher ou cueillir de tous
côtés. RR. 7. 7210.
Περυτιμάω-ῶ, fico, honorer beaucoup. RAR. π᾿ rio.
“eper Huet, 2000, ἦεν, Poël. très honoré. /RR. π᾿ τιμή.
Περίτιος, οὐ (ὁ), nom d’un mois macédonien; é/ repordait au mois de février. R...?
ὑπερυτιτ vw, f. ανῷ, Ῥούϊ. -POUr περυ- TEL.
Περυτιτ τραίνω et Περυτιτράωτ-ῶ, κὶ ce, οὐ-
περιτ τρήσω (ωο»". περιέτρησα, 6 per cer tout autour ox de ἰδεῖς tés. RR. π. τιτράω.
“Περουτίο, βτίσω, Poét. honorer beau-
coup. RR. 7. τίω.
“Περυτμιήγο, Poët. pour τεριτέμνω.
T2: ina, inf. aor, τ. passif de
gt τέ LYC),
le ρίτμημια, ἄτος (δ), morcéau 4ύtëhé tout aulour; fragment. R.
ropebc, ἕως (0), celui qui coupe ou qui taille tout autour : celui qui fait la circoncision : instrument pour faire la civconcision: tranchet de cordonnier
Περιτομ,, ἧς (4), la circoncision juive. Οἱ ἐκ περιτομῆς. Ribl. les peuples cireoncis, les Juifs.
Περιτομίς, ! (δὸς (ὗ; nom d'une des parties d’un vaisseau.
Ἱερίτομιος, 055 CY, coupé tout autour; escarpé de tous côtés : gfois circoncis?
Περι: ὄγαιος, οὐ (Ὁ), — ὑυμήν, et Περιτο ὄνοιιον, οὐ (τὸ), péritoine, membrane qui tapisse intérieurement le bas-ventre. R.
Τιεριτόνειος, comme πτεριτ τόναιος.
Τ|Ξ: Ξρίτονος, cé, ov, tendu tout autour :
couvert d'une peau tendue. [| Subss.
Περίτονα, ὧν (τὰ), le tillac ou le pont d’un vaisseau. R. περοιτείνω.
Ἡξρυτοξεύω, f. εὔσω, percer de flèches lancées de tous côtés. RR. =.
Περυτορεύω, f. εὖὐσω, sculpter tout
autour, RR, π᾿ τορεύω,
DE
et Πέριτ dvics , οὐ (5),
Περιτορνεύω, fvco, travailler sur le[
tour où comme sur le tour; façon- - ner tout autour; circonserire; arrondir. RR. π᾿ τορνεύω.
Περιτρανής, ἧς, ἐς, très clair, très évident. RR. x. τρανής.
Περίτρανος, cs, ον, méme sign.
Περιτοαχήλιος, ος, OV, qui est ou que l’on met autour du cou. || Subst.
Περιτραχήλιον, οὐ (τὸ), mL RR.
τ. mA 05.
ξρυτρέλ (sans Jut), trembler de oups ses membres, éprouver une “grande frayeur. ἈΠ. 7. τρέμω Περυτρέπω, καὶ τρέψω (aor. περιέτρεψα. ar. PASS. πιεοιετοπην, etc. ), faire tourner; retourner; renverser en retournant : au fr. détourner d’un chemin don où mauvais ; induire en erreur, éloigner du bon chemin; dans le sens neut. l'aor. 2.
Poët. περοιέτροιπον, α aussi le sens neutre, tourner , faire sa ἐπέρα tion. RR. 7. τρέπω.
Περιτοέφω, f. θρέψω, épaissir ou τα τειν autour. RR. 7. τρέφω.
Περι τρέχω, f. θρέξω ou plus souvent δραμοῦμαι(αο». περιέ ἔδραμον, elc.), courir autour de; parcourir. |] 44 part. Teorr ρέχων, CUG&, CV, COMmun, trivial, vulgaire, qui court les rues. ὦ περιτρέχων, le premier venu. ΒΒ. π΄ τρέχω Περυτρέω-ῶ, f. πε trembler de tous ses membres ; craindre beau-
coup. RR_ 7. τρέω.
Περίτοησις, eos (ἡ), action de percer tout autour. R. περιτ τἰτράῳ.
Περίτρητος, cs, ον, percé de trous lout autour.
Deptrorx ἧς, ἧς, ἐς, Poet. Ton. tres
àpre, très rude. ἈΠ. 7. τρυχύς.
Deptrprôts, ἧς, ἔς, très usé: k de ουτρίσω, f: τρίψω, broyer ou écra-
s tout autour. RK. x. τρίζω.
», 1 HO) (parf. dais de sens
LTETEL ya), siffler tout auour. “πῆ. Tr. τρις ζω.
Περίτριμμια, ἀτος (τὸ), vieux routier,
- homnie rompu aux affaires, aux intrigues. Περίτοιμμα ἀγορᾶς, Dém.
un habilué des places publiques ou des tribunaux ; un chicaneur.
re Poët. p. περιτρέμιω.
Περίτρομιος, ce, ον, qui tremble de tous ses membres, qui a une grande frayeur. RR. π. τρέμω.
Περιτρύμως, ααἰν. cù tremblant de tous ses membres, avec une grande frayeur.
Περιτροπάδην, adv. Poët. en tournant : tour-à-tour : promptement, vivement. R. TERRE O.
Περυτροπάω ou τροττέω (sans fut),
Poët. Ion. tourner , achever sa révolutien : faire toutes sortes de détours : gfois avec l'acc. parcourir ?
R. de
Περιτοοπῇ, ἧς (ἢ), tour, circonvolution, révolution des astres on de l'année. Ἐχ. τες ριτροπῆς OU ἐν περιτροπῇ, lour-à-tour, à tour de rôle , chacun à son tour : par un retour périodique.
Περίτροπος, cu (δ). Οἱ, verlige.
Περυτοοχάζω, Κὶ ἄσω, comme περ'-
Πέεριτὸ ὄχαλος, ὃς, ον, qui tourne tout autour; arrondi. Περιτρόχαλοι el 26001, se faire couper les cheveux
n rond. RR. π΄ τρόχάλος.
οἰτούχιον, οὐ (75), roue qui tourne utour de lPessieu, le trou d'une
ii où tourne l’essieu.
ἰτροχισμιος, οὔ (ὁ), lisez περι-
cyasu5s, action de courir autour, R. περιτροχάζω.
Περίτ ρύχος, 96, CV, qui court autour, qui court en rond; rond, arrondi.
Περιτροχάς, δος (ἡ), courense, pros- ΠΡ R. de Περυτούζω, -f. τρύξω, roucouler, ou er δα ΘΝ: des porcs, grogner à l'entour. RR. π. τρύζω. -
IrTowyo , f τρώξομαι (aor. reptéTo2ycv, elc.), ronger tout autour ; ronger; r'ogner. RR. #. τρώγω.
Περιτρωχχω-ῶ, Poët. p. περιτρέχο.
Περιττός, Περιστάχις, Περιττεύω, ét autres formes ΡΤ ΤΗΣ At. pour
πϑοι σσές, elc.
ἀπο ΕΝ ἢ 6 τεύξου,αι (αον. περιἔτυχον, etc.) tomber, rencontrer, faire rencoutre de, dat. RR. x.
Περι τυχίζω, {{ἰσως dégrossir οὐ tailler une RICE etc. RAR. 7. τυκίζω.
Περιτύμιξιος, cc, ον, qui est autour des tombeaux ; que l’on répand autour du tombeau à, sépulcral, fune-
bre. RR. x. τύμξες.
Περυτυμπανίζω, f: io, avec l'ace, battre du tambour autour de : bâ- VE ἢ rouer de coups. RR. x.
TOTALE RC à 66, façonner, modeler, dessiner toul autour. ΤΩ moyen on au passif, dessiner ses formes. RR. π΄ τυπίω.
Περιτυχής, ἧς, ἐξ, Qui fait quelque rencontre , qui oblient une chose, ἈΝ. π΄. τυγχάνω.
Πέρυυθρίζω, f: ἰσω, traiter d'une manière indigne , accabler d’outrages. RR. π᾿ ὑδρίζω.
Πεοιυλαχτέωτ-ῶ, f ἥσω, abover autour de, acc. RR.T. ὑλακτέω.
ITEP su invite, f. Πίσω, Gloss: s'éveiiler.
AL ΠΑΝ
te } ανῶ,, tresser ou tisser ou brocher tout autour. RR. x.
dx vo.
Περιύω, f ὕσω, avec l'acc. pleuvoir autour de; inonder de pluie. RR.
Περιφαής, ne, ἐς, très visible, très éclatant. RR. π. φάος.
Περεφαίνομαι, f φανοῦμαι où φανήcpu , ètre apparent de tous les côtés, être exposé à tous les regards; être brillant ou remarquable. ἈΝ. π᾿ φαίνω.
Περιφάνεια, ας (ἡ), Situation où l'on est vu de tous les côtés ; apparence, éclat; évidence. R. de
περιφανής; ἧς, ἐς, apparent, visible de tous les côtés; manifeste, évident : éclatant, fémarquable: R πὲριφαίνομιαι.
Περίφαντος, ὃς, tv, comme περὶφανγις.
τον, Περιφανῶς, adv. d'une manière écla-
tante; manifestement ; publiquement. R. περιφάνης.
Περίφασις, eus (n), vue, découverte, perspective , étendue. R. meptφαίνομαι.
Περιφέγγειδ, ας (ἡ), éclat répandu à Ventour. R. de
Mepiosÿyns, ἧς, ἐς, qui brille tout autour; très brillant, très resplendissant. RR. περί, φέγγος.
Περυφείδορμαι, f. φείσομιαι, économiser, avoir de reste grâce à son économie, RR. x. φείδομαι.
Περιφέρεια,, ἂς (ἡ). rondeur , figure orbiculaire; ent. de math. périphérie, circonférence : gfois au
fg. mobilité d'esprit; erreur, égarement. R. de
Πέριφεοής, ἧς, ἐς, rond, arrondi :
qui tourne, qui roule : très mobile, au pr. et au fig Re περιφέρω.
Τεριφερύγραμμιος, 05, y, en t. de math. terminé par une Tigue cir-
* Culaire. RR, περιφερής, γραυμή.
ΤΙ φέοω, Καὶ περυοίσω (aor. περι- Nos: TN portér tout autour ;
“porter de tous eotes. εὐ au fig. ré-
.pandre, divulguer : fairé tourner
"autour ; faire revenir au mème point “amener par un détour en τη Τίδιι quelconque, ef ar fig. amezer à, rédüire à : ghois ὁ égarer, indüire | en'errêur : dus le sens neut.
revenir à soi, venir à- résipiscence.
ὁ περιενεγκών, celui qui est rentré en luimême, qui s'est amendé. il Au passif, étre emporté cà et là; être ‘agité, ballotté; être agité de diverses pensées; souvent, être pu-
Llié, être divulgué, Τὰ πὲρίφερό-
ITEP eva, les opinions répandires dans le public, le bruit commun. RR.
ΠΕριφερῶς, adv. en roud, en cercle.
Περυφεύγω, Ji φεύξομαι εἰ φευξοῦυναι, fuir, chercher à se dérober par la fuite : échapper à, éviter, esquiver, acc. RR. π. φεύγω.
Περίφημος, c5, ον, tres renommé , très célèbre. RR. x. φήμη.
Περυφθείρομισι, f: φθαρήσομιαι, se corrompre; se consumer ; dépérir ; diminuer. RR. π. φθείρω.
“Περυφθίνω, f φθίσω, Poët. m. sign.
Περυφιλέω-ῶ,, f ἦσω , aimer beaucoup. RR. x. φιλέω.
Περιφίλητος, 06, ον; très aimé;
Περιφλεγής, ἧς, ἐς, ardent, enflammé. R. de
Περυφλέγω, f φλέξω, enflammer tout autour; embraser, brûler. RR, x.
νὰ τὼ ey®s, πεἰρ. ardemment. R.
ΤΡ φλεύνος ὑβα φλεύσω ( parf. passif, περιπέφλευσμαι), 10n. brèler tout autour. RR. 7. φλεύω pour φλέγω.
Περυφλιδιάωτ-ῶ, fx co, se rider, RR.
"Περιφλιδόων, Poét. lon. pour περι-
φλιδῶν, part. prés. de reptpnd'io.
Περυφλοΐζω, f. ἴσω, écorcer tout autour, dépouiller d’ecorce, RR. x.
pois
Iepioxeues, de, cv, garni d'écorce.
RR. π. wc.
Περιφλοῖσυς, οὗ (6). action d’écorcer, de peler. R. περιῳλοίζω.
"Περίφλοος, 06, uv, Poël. pour περί-
"Πέρεφλύω, f φλύσω, Ait. pour repr-
Περυφοξέομιαι-οὔμιαι, Κὶ ἥσομιαι (aor.
περιεφοσηήθην), redouter beaucoup.
RR. x. φοδέομαι.
Περίφεθος, 65, 09, frappe d'une grande Kg bp trèseffrayé. RR. 7. φόθος.
Περιφύθως, adv. avec efiroi. -
Περιφοιτάωτῶ,, f. cu, aller ow se promener tout autour; roder autour; parcourir; fréquenter. RR.
π΄ OUTAO
Πεοιφοίτησις, εὡς (%), action-d'aller tout autour, de parcourir, de fréquenter. € Ἱερίφοιτος, CS, ον. qui va tout autour; rôdeur ; vagabond.
Περιφορά, ἄς (ἡ), action de transporter ou de conduire tout: autour :
service de la table, action de faire circuler les mets autour de la:table : mouvement d'un corps autour
d'un autre, tour, circonvolution :
au fig. agitation d'esprit; vie agitée erreur , égarement, R. περιφέρω.
Περιφοράδην, adv. en tournant ou en faisant tourner : en tournant les jambes, pour exprimer l'allure des bœufs ou d'un homme estropié.
ἐΠερῖφό pete ος; C6, Ov, lisez περιφόρινος.
Περιφορέω-ῶ, f no, comme meptφέρω, porter ou conduire tout autour, porter ou conduire çà et là.
ete. RR. π. φορέω.
Περιφόρημα,, ατος (ro), mets qu'on porte autour de la table,
Περιφορητικός, ἡ, ὅν, divulgué, que l’on répète de tous côtés.
ΠΕεριφόρητος, 0, ον, que l’on porte ou qu'on, peut porter de tous les côtés : divulgné, répété par toutes les bouches, répandu de tous οὐtés; illustre, célèbre : q/ois errant, vagabond ; au fig. versatile, inconslant.
Περιφύρινος, ος, cv,couvert d’une peatt épaisse. ΒΕ, π- φορίνη-
Περίφορος, ος, ov, qu'on porte en tons lieux, portatif; qui tourne, lournant, mobile, versatile. R.m:ptφέρω,
Περίφορτος, 06, Ὅν, chargé, surcharge. RR."%. φόρτος.
Περίφραγμιοι, roc (ro), cloture, enceinte : mur, rempart, retr anchement; g/ois armure, défense? RR.
Fo PH οὗ (ὁ), méme sign.
"Περιφραδέως, «dv. Poët. ANAUERENT
savamment, avec adresse, R. de
“Περιφραδής, ἧς, ἐς, Poët. habile, sa-
vant. RR. 7. φράζουναι.
Περιφράζω, f: φράσω, envelopper de circonlocutions, exprimer par une périphrase:|| 4u moyen, Poét. peser, examiner, considérer. RR. 7.
Περίφραχτος, ce, ov, clos de murs, entouré d'une défense, fortifie de tous côtés. R. περιφράσσω.
Ἡ οί φβαξις. εως (ὃ), action de οἷογα ou de fortifier : clôture, enceinte, fortification.
Περίφρασις, eus (x), périphrase, circonlocution. R. περ
Περυφράσσω, | f. φράξω 7. entourer d'une baie οὐ d'une muraille; οἷο.
re; fortifier. ἈΠ. x. φράσσω.
Περιφραστιχος, ἡ, ὅν, exprimé par une périphrase. R. πέριφράζω.
Περιφραστικῶς, ad. par circonlocution, en usant d'une périphra se.
Περιφρίσσω, Ζιφοίξω (parf..dans le sensprés πεεριτεέ x As frissonner
RNCS
304 ΠΕΡ dans tous ses pra frémir d'horreur. RR. x. φρίσσω,
Ἡερυφοονέω-ὦ, γι ἤἥσω, avec l'acc.
examiner, considérer, méditer :
avec l'acc. ou le gén. mépriser, dédaigner. Dans te sens neut. ὑπλικίο,
περιφρονοῦσα, Esch. Socr. l'âge de la sagesse ou de la raison. RR. π.
Περιφρύγησις, ἕως (ἡ), mépris, dédain : qfois examen allentif, contemplation.
Heproscobrm, Ὡς (ἡ), sagesse, prudence : orgueil, mépris. Τὶ. περίφρων,
Περυφρουρεύο, f. εύσω, et
Περυφρουρέωτῷῶ, κΑἰὶ row, entourer d’une garde; faire la garde autour de, acc. RR. π΄ φρουρέω.
Περιφρυγής, ἧς, ἐς, tout-à-fait rôti où brülé. R. de
Περυφρύγω, f. φρύξω, brûler ou griller tout autour ou tout-à-fait. ἈΝ.
Tr. prove.
Περίφρων, ὧν, ον, gen. ογος, très prudent, très sage, très circonspect : fier, arrogant, dédaigneux. RR. 7.
Τεεριφυής, ἧς; ἐς, Qui naît autour ox auprès de; attaché à, dat. R. περι- QUOU.L.
Περιφυλακή., ἧς (ἡ), garde placée autour; défense; barrière. R. de Περυφυλάσσω, f. ἄξω, garder tout
autour. RR. π΄ φυλάσσω.
Περιφῦναι , αον. 2. infin. de περιφύεμιαι
Περυφύρω, f φυρῶ, troubler, méler, bouleverser, RR. 7. φύρω.
ITept-quoiow-d, f. now, souffler tout autour, RR. π. φυσάω.
Περιφύσητος, cs, cv, très enflé.
Περίφυσις, εὡς (ἡ), croissance ou accroissement autour d’une chose :
accroissement de l’ärbre dans son pourtour, croissancé de l'écorce qui enveloppe l'arbre : adhérence, adhésion. R. περιφύομιαι,
Τξουφυτεύω, f εὖσω, planter ou semer tout auteur. RR. 7. φυτεύω.
Περίφυτος, 06, ον, semé tout autour :
planté de tous les côtés. RR. π.
Περυφύω, Καὶ φύσω, faire pousser tout autour. || Plus souvent au moyen mixte, Ἱρυφύομαι, Καὶ φύπομαι (aor. περιέφυν. parf. περιπέρυχα) 5 naître autour, croître o4 pousser autour : être adhérent, s'attacher à; tenir fortement à; embrasser, tenir étroitement embrassé, avec le dat, ou l'ace. RR. π. φύω.
Πεςυφωνέωτῷῶ,, f row, résonner ou retentir autour. RR. π. φωνέω.
Περιφωρος,, 05, 0, pris en flagrant
ΠΕΡ délit, pris sur le fait; surpris, découvert. RR. π᾿ φώρ.
Περυφωτίζω, f. iow, éclairer toui bai RR. τ. φωτίζω,
ἐριφωτισυός, οὔ (Ὁ), lumière qui Τὴν tout autour.
Περεχαίνω, f χανοῦμιαι (ραν περιχέχηνα, dans le sens présent), ouvrir la bouche autour de; regarder avee la bouche béante, ex signe d'aämiration; qfois avaler, engloutir? le rezime à l'acc. RR. π
Περυχαίρω, f. χαιρήσω ou χαρήσοm7, se réjouir beaucoup, — τινί, de quelque chose. RR. x. yaipo.
Περιυχαλαάω-ῶ, f. 21460, lâcher ou relâcher tout autour. FR. π᾿ χαnes Περυχαλινόω-ὦ, f éco, brider, entourer d’un frein. RR. π᾿ χαλινόω.
Περίχ αλχος, 06, ον. doublé oz entouré d'aivain. R. de
Περυχαλχόω-ὦ, Κ᾽ 660 , doubler οὐ] Ἢ
entourer d’airain , couvrir de feuilles dairain. ἈΠ. π᾿ χαλχόω.
Περιχανδύς, ἧς, ἐς, tres large, très spacieux. RR. π᾿ χανδάνω.
Περυχαραχύω-ῶ, f: ὥσω,, entourer d'une palissade. RR. π΄ yapaxco
Περιχαραχτήρ, ἦρος (6), instrument pour déchausser les dents. R. περιγιαροίσσω.
Περιχοιραρτικός, ἡ, ὅν. qui sert à gratter tout autour. Ἐσχαρῶν πεοιχαραχτικός, Diose, qui dessèche et fait tomber les croûtes des ulcères.
Περιχγαράκωμα,, ατος (τὸ), enceinte de palissades. R. περιχαραχύω.
Περιχάραξις, εὡς (ἡ), action de tracer ou de gratter tout autour. R. de
Περυχαράσσω, f. ἄξω, tracer ou graver ou gratter tout autour. RR.
Περιχάρεια, ας (ἦ)» joie excessive.
FR. de
Περιχαρήίς, ἧς, ἐς, très joyeux , rempli d’allégresse. RR. π᾿ χαίΐζω,.
Περιχαρῶς, adv. avec grande joie.
Περιχάσκω, comme πεοιχαίνω.
Περιχειλόω-ῶ, fwco,entourer d’une lèvre ou d’un rebord : remplir jusqu'au bord. RR. 7. χεῖλος.
Περιχειρίδιον, οὐ (τὸ), dim. de
Περιχε, ριον, οὐ (τὸ), bracelet. RR. π.
ΤΡΡ ΝΑΘΑΝ, cu (τὸ), m. sign.
Περίχευμια, «roc (τὸ), ce qui est répandu ou fondu tout autour; rebord en métal fait au moyen de la Jüsion. R. de
"Περιχεύω, Poët. pour περιχέω.
Περυχέω, f χεύσω, (aor. περιέχεα et Poët, περιέχευα, ete.), répandre οἷν verser autour; fondre toutautour.
{Au passif, se répandre de tous les côtés, se répandre autour de; se jeter au cou de, embrasser, avec l’acc. ou le dat. RR. π. χέω.
"Περίχθων, ονος (6, ἡ), Po, qui entoure la terre. RR. #. χϑών.
ἐπερυχυλαω-ῶ, f. ώσω, Gloss. engraisser, bien nourrir. ΒΒ. π᾿ χιλόω.
Περυχλαινίζω, f. ίσω, envelopper d'un manteau. RR. π᾿ χλαῖνα.
ἸΠεριυχλανίζω, f. € ίσως m. sign.
“Περίχολος, os, cv, bilieux, rempli de bile : colérique, sport RR. x.
χολή ou PAR
Περυχορεύω, f. εὔσω, danser autour; par ext. errer tout autour. ἈΞ. x.
ἐπεριχορίζω, Καὶ ίσω, σ΄. m.sign.
Περίχρεμττος, ος, ον, conspué ou digne de l'être. RR. π᾿ χρέμπτοριαι,
Περιχοήματος, 05, cv, très riche, qui nage dans l’opulence, RR, x. χρήματα.
ἐριχριμιπτός, ἡ, Cv, Poét. accroché, qui s'accroche ou qui s'approche.
Περίχρισις, ews (ἡ), action d’enduire ou de plâtrer 24 d’oindre; application d’un médicament liquide.
Περίχρισμια, arcs (ro), onguent.
Περίχριστες, ος, ov, oint ou enduit :
qui peut être oint ou enduit : qui sert à oindre ou à enduire; étendu ou appliqué comme un enduit.
Περυχρίω, f. χρίσω, oindre ou enduire tout autour ; recouvrir d’un enduit quelconque : appliquer un médicament liquide. RR. 7. χρίω.
Περίχρυσος, os, cv, doré tout autour, couvert d’or. RR. τον χρυσος.
Περυχρυσύω-ῶ, f: wow, dorer tout autour, couvrir d'or, ΚΑ. T. χρυciw.
"Περίχυδα, adv: Ion. pour περυχυδόν, en répandant ou en se répandant tout autour. R. περιχέω.
Περιχυθῆναι, inf. α. τ. Ρ. ἀἐπεριχέω.
Πεέρίχυμιοι, ατος (το), ce qui est répandu autour : ablution. Voyez GUSSÈ περίχϑυμια.
Περίχυσις, εως (x), action de répandre autour.
Περιχυτήριον, οὐ (τὸ). vase pour les ablutions ou les aspersions.
Περιχυτήριος, α΄, ον, qui sert aux!
ablutions ou aux aspersions.
Περιχύτης, οὐ (6), celui qui fait des aspersions,
Περι γώννυυι, f 1060, élever tout autour en forme de monceau de terre, de rempart ou de terrasse :
entourer de levées de terre ou de retranchemens. RR. π᾿ χώννυμιι.
“Περυχώομαι, Κ᾿ χώσομαι, Poët. être
violemment irrité, —- τινί, contre quelqu'un. RR. π. χώομιαι.
Περιχωρέω-ῷ, f 160, faire le tour ; se succéder par une suite de retours périodiques; revenir par un mouvement circulaire ; au fig. avec εἰς et l'acc. revenir à quelqu'un, échoir par droit de succession :
gfois avec l'acc. seul, faire le tour de, parcourir? RR. 7. χωρέω.
ἡεριχώρησις ς, os (ἡ), retour pér iodique; au fig. passage d’une chose entre d’autres mains, dévolution , succession.
Περίχωρος, 0ç, cv, situé autour de ou auprès de : voisin, limitrophe.
RR. x. χώρα.
Περυψαύω, f. ψαύσω, toucher ou tàter dans tous les sens. RR. π.
Περι ψάω-ῶ, f. ψήσω, frotter ou netloyer tout aulour, essuyer tout autour. RR. 7. ψάω.
Περίψημια, «res (τὸ), ce qu’on ôte en nettoyant; crasse, ordure.
Περίψησις, εὡως (ἡ), action de frotter et d’essuyer tout autour.
Περίψυφος, cu (ὃ), qui fait des comptes; habile à calculer, RR. π. ψῆgoes
Περυψήχω, f. ψήξω, racler tout autour; frotter, étriller. RR. x. ψήχω.
Περιψιθυρίζω, f iow , gazouiller οἷν chuchoter tout autour, RR. 7. ψιθυρίζω.
Περυψιλόω-ὦ, f wow, dépouiller tout autour, mettre à nu. RR. π᾿ ψιλόω.
Περιψίλωσις, εὡς (ἡ), action de dépouiller ox de mettre à nu.
Περυψοφέω-ὥ, f now, faire du bruit autour, retentir à l’entour. RR.
Περιψόφησις, εως (ἡ), retentissement.
Περιψυγμός, οὗ (6), refroidissement.
Περίψυχτος, ce, ον, refroidi; que l’on peut refroidir : rafraichi ; qui rafraichit délicieusement : très aimable,
Πεοίψυξις, cos (ἡ), action de refroidir; refroidissement.
mo ψυχρος, 05, cv, très froid. RR. π.
Περυψύχω, f ψύξω, refroidir : rafraichir : au fio. récréer, soulager, ränimer, RR, περί, φύχω.
Περιωδευμένως, Die. par un long
citeuit, par des détours. R. περιὡδευμένος, part. parf. passif de περιοδ εύω,
πρ ῳ δέω ὦ , ice, enchanter , charmer par des chants magiques.
RAR. r. δή.
ἐπΠερι: ὠδυνάωῷ, lisez περιοδυνάω,
Περυωδυνέω-ὥ, κ᾽ now, éprouver de vives douleurs ou une grande affliction. R. περιώδυνος.
Heptoduvix, ας (ἡ), vive douleur, au propre et au fig.
Περιώδυνος, 05, cv, qui épronve ou qui cause une vive douleur, au prop. et au fig. RR. π. ὀδύγη.
Περιω δύνως, «ὧν. avec une vive douleur,
Περιωθέω-ὥ, f. ὠθήσω où 660, pousser en Lous sens ; au fix. tour menter de toutes ol manières , vexer, persécuter : g/fois traiter avec mépris, insulter, ou sémplement, mépriser? RR. π. ὠθέω.
Περιωθίζω, f. iow, méme sign,
Περιώμιος, 05, ον, QUI couvre ou qui enveloppe les épaules. |} Subst. Περιώμιον, ou (τὸ), vêtement pour couvrir les épaules 4 mantelet, mante. RR. x. ὦμος.
Περιωμίς, (δὸς (ὃ), comme περιώμιον.
Περιώνυμιος, 05, ον» renommé, dont le nom est illustre, RR. x. ὄνομα.
Περυιωπέω-ῶ, f: ἥσω, regarder tout autour, surtout d'un lieu eleve; être en sentinelle; épier. R. de Περιωπή, ἧς (1), action de regarder tout autour , lieu élevé d’où la vue s’étend au loin, cel que donjon, guérite , etc. : au fig. attention, vigilance, circonspection. Éx περιωπῆς, avec circonspection. R.
περιόπωπα, parf. Poët. de περι-
Περιωπής, ἧς, ἔς, qu’on voit de tous les côtés : remarquable,
Περιωπίζομαι, f ίσομαι, comme περιωπέω,
Περιῶπται, 3,p. 6. parf. pass. εἶθ περι:
"Περιώσιος,, 06, ον (probablement pour περιούσιος), Poët. extrême, excessif, outré, qui passe la mesure; très abondant, très nombreux.{[| Au neutre, Περιώσιον et Περιώσια, adv. extrémement , excessivement outre mesure; avec le gén. au-dessus de, plus que. Foyez περιούσιος.
Περιωστικός, ἡ, cv, tourmentant, vexant. R. περιωθέω.
ἸΠεριωτάλσιος, ος; ον, velu autour des oreilles, pour περὶ ὦτα λάσιος.
Περιωτειλοω-ῶ, f. ὥώσω, cicatriser tout autour. ἈΠ. π᾿ ὦ ane,
Περιωτίς, ίδος (ἡ). espèce de coussinet dont les lutteurs se couvrent les oreilles. RER. π. cd.
Περιῶφθαι, infin. parf. passif irréz.
de πέριο ao.
gi aor, passif de περιοράω.
Πέρχα, Ὡς (ἡ); comme πέρχη,
Περκάζω, f. άσω, noircir ; coWmen-
cer à mürir, ex parlant du raisin.
/R. motos.
Περχαίνω, f ao, moucheter de noir, parsemer de taches noires.
“Περχάς, dos (ἡ), Poët, fém. de
Πέρχη., ἧς (ἡ); dos bleuätre.
Περκίδιον, ον (τὸ), petite perche:
Περχίς, ἰδὸς (ἡ)» comme πέρχη.
Περχνόπτερος, ος, ον, qui ἃ les ailes noirâtres ou mouchetées de noirs.
{| Subst. (6), perenoptère, sorte de vautour, ἈΠ. περχνός, MTEPOV.
Περχνός, ἡ, ὄν, comme πέρχος.
Πέρχνωμιαν ατος (τὸ), taches blenätres qui annoncent que le raisin mürit : taches sur le visage. R.
ΠΕΡΚΟΣ, n, ον, noirâtre, bleuâtre ou plutôt tacheté de noir, moucheté,
ἐπέρνα, ns (ἡ), Wéol. jambon, R.
Lat. perna.
᾿Πέρνασχ᾽ , Poét. avec élision, pour ἐπέρνασκε, ἃ. p. 5. imparf. Ion. de πέρνημιι.
"Πέρνημι., Poët. pour περάω ou πὺπράσκω, transporter au loin pour vendre, ou simplement vendre. R.
“Πέροδος, οὐ (ἡ), Eol. pour περίοδος.
Περονάω-ῶ, f. ἥσω, agrafer, attacher avec une agrafe : percer, traverser comme avec la pointe d’une agrafe.
R. de
ΠΕΡΌΝΗ, re (ἡ), agrafe, proprement pointe de l’agrafe : par ext. esse d’une roue, cheville qui la tient attachée à l'essien : ent. de méd.
le peroné , le plus mince des deux os de la jambe.
Περόνημα,, ares (rt), robe ow autre vêtement attaché par une agrafe.
Περονῆτις, 1005 (ἡ), et
même sign. que περόνημια.
Περπερεία,, ας (ñ), légèreté de ceractère, imprudence, témérité ; vanité, présomption, faluité, coquetterie; babil, caquet : gfois cajolerie, flatterie. R. περπερεύομαι.
Ἱερπερία, ας (ñ), méme sign. R.
Περπερεύομιαι, f. edooua, agir légèrement; être impr udent, 1éméraire ; être fat, présomptueux ; être coquet, se complaire dans son ajustement; babiller, parler à tort et à travers : g/ois cajoler, flatter? R. de
perche, poisson à
HEPTHir OX, leser, téméraire, inconstant , vain, futile, fat, présomptueux, babillærd.
"Πέῤῥα,, ας (ἡ), Poët. et rare, le soleil. R. Pers. …?
"Πέρσα,. Poët. pour ἔπ' πέρα aor, τ.
de πέρθω ou οί. de πείρω.
Τιερσαῖοι, ας (ἡ). et
Περσέα, ας (ñ,, nom d'un arbre de Perse et d' Egypte gfois pour περσυκή, pêcher, arbre? R. Πέρσης, nom de peuple.
Περῤσείδης, οὐ (6), descendant de Persée. R. Περσεύς, 20m propre.
Hepoémodts , ews (0, %), qui ravage
ou qui pille les villes. RR. πέρθω,
σπόλις.}} Subst. (ἡ), Persépolis, capi-
tale de la Perse. RR. Πέρσης, πόλις.
"Περσέπτολις, δως (ἡ), Poét. πε. sign.
᾿Βερσείασθς, ou Att. Περσέφαττα, 1 (ñ), Poët. pour Περσεφόνη.
“Περσεφόνεια, ας (ἡ), Poet..et
Περσεφόνγ,, ns (ἡ), Proserpine, fille de Cérès.
Πέρσης , où (6), un Perse, un habitant de la Perse: nom d'un coup de dés : Persée ou Persès, nom pro-
re.
ve ας (ἡ), comme ἸΤερσέα.
Περσίζω, f. ἴσω,, imiter les Perses :
favoriser les Perses, être du parti des Perses. R. Πέρσης.
Π:ρσικός, ἡ, Cv, persan, persique, qui concerne les Perses, qui est en usage chez les Perses.
ἸΠέρσιον, οὐ (τὸ), comme περσέαι.
Πέρσις , εὡς (ἡ), saccagement ou destruction d'une ville. R πέρθω.
Περσίς, (δος (ἡ), sert de fem. à Τ|έρσὴς εἰ à περσικός. |] Subst. (ἡ), Perse. Ἀ, Πέρσης.
Περσιστί, «εἰν. à la manière des Perses; dans la langue des Perses.
"Περσηδιώχτης, οὐ (6), Poet. qui poursuit ou qui extermine les Perses.
RR. Πέρσης, διώχω.
“Περσοχτόνος, ou (6), Poët. qui massacre les Perses. ἈΝ. Π χτείνω,
Ilencovcuéouat-couot , πϑήσομιαι, vivre sous l'empire des Perses. R. de
ἹΠερσονύμιος, oc, cv, qui souverne les Perses. RR. IT. νέμω.
Περσόνομιος, Le, ον, gouverné par les Perses; qui est eu usage chez les Perses.
ἐπερσύας, οὐ (6), Gloss. p. περυσίας.
+1le202vcs, M, y, arte
WÉPYSI, ad. l'annee derniere,
j'an passé : : parert. anciennement, autrefois, auparavant.
Aer ου (ὃ), — οἶνο
‘année dernière,
FN ἢν, &, qui est de l'année
dernière.
Gloss. p.
£, vin de
“Πέρφερες. lon. pour περιφερεῖς, pl.
“Πέσημια, ατος (τὸ), P. comme :
᾿Πέσκος, εος-ους (τὸ), Poël. p. πέκος.
"Πέσος, eos-cus (τὸ), Poët. chute :
masc. de πιεοιφερής.
ερῶ, εἴς, Et, fut. de πείρω.
Περῶ, & ἃς, &, ὥμιεν, δία. contr. pour περάω: ou Alt, pour περάσω, fut.
de πιπράσκο.
“Περῶν, ὥσα, ὧν, part. de περάω.
“πε ἐρῶν, Poët. pour περᾶτ TOY, gén.
pl. de πέρας “cod a, adv. Dor. pour πεζῇ.
"Πέσε, Poët. pour ἔπεσε, 3. p. δ. aor.
de πίπτω
“Tleéewy, Zon. pour πεσεῖν inf. aor. 2.
de πίπτω.
"Πεσεῦμισι, Dor. et Poet. pour πεσοῦ-
μαι, fut. de πίπτω.
corps tombé, cadavre. R. πίπτω.
Πεσσείο,, ας (ἡ), sorte de jeu analogue à celui des dames (voyez πεσσεύω), ou plutôt action de jouer à ce jeu, eten général, jeu, temps passé au jeu, action de se livrer au jeu : ent. de musique, aclion de frapper souvent la même corde.
ἸΠεσσειζω-ὦ (sans fut), avoir envie
de jouer.
Ἠέσσευυα, ατὸς (τὸ), comme πεσσείαι.
Πεσσευτήριον, οὐ (τ᾽). table à jouer?
par ext. table pour les calculs as-
tronomiques.
Tleoceurrotss, σι, ον, qui concerne le jeu, propre au jeu, qui sert à jouer.
"Πεσσευτήρ, ἦρος (ὁ), Poët. pour πεσ-
Πεσσευτής, οὗ (6), joueur, celui qui joue au jeu nommé proprement πεσσεία, où aux jeux semblables.
Hécoiurtxic, ἡ, ον; qui concerne le jeu; habile joueur.
Πεσσεύω, 7, εύσω; jouer avec des jetons sur une espèce de damier où de trictrac marqué de plusieurs lignes dont il faut écarter ox rapprocher les jetons, δέ en général, jouer à tout autre jeu de ce genre:
par ext. mouvoir, déplacer, trans porter d’une place dans une autre
comme les jetons au jeu dont on
vient de parler. Ἀ.. πεσσός.
Πεσσονομέω-ῶ, à 100 , pièces du jeu :
disposer , méltre en ordre.
πεσσός; VÉLO.
Πεσσύς, où (ὁ). jeton, pièce avec la-
quelle on joue à certains jenx :
de forme cubique : tente ou petit tampon de charpie pour
pierre
mettre dans les plaies. R:rimrot
Πέσσω, f πίψω,; forne antique de
placer les et par ext. Tanger;
ΠΕῚ Πεσών, oz, ὄν, part. aor, 5, de πίπτω.
Mer ou Πέτα, comme πέδοα,, Eoi.
pour μετά.
Πέταχνον, où (r5), comme ts χρᾷ
"Πετάλειον, οὐ (τὸ), Poët. Ρ. πέταλιο
Πεταλίζω, f ίσω, bannir par la forme de jugement nommée pélalisme {voyez πεταλισμος) : qfois pousser des feuilles? cueillide fleurs? R. πέταλον.
Πεταλίς, δὸς (ἡ), jeune laic, on selon d'aatres laie déjà grande. R...?
Πεταλισυοός, où (ὁ), pétalisme, sorte d'ostracisme érabli à Syracuse, ainsi nommée par ce qu ’on donnait son suffrage sur une feuille d'oli-
vier. R. πεταλίζω.
Πεταλῖτις, 10 (4), nom d’une plante, la méme que φυλλῖτις.
Πέταλον, οὐ (τὸ), feuille d’uneplante; pétale d’une fleur ; et par ext. tout corps étendu et plat comme une feuille; lame de métal : gfois chupeau à larges bords. R. πέταλος.
Πεταλοποιός, οὔ (5), batteur de métal. RR. πέταλον, ποιέω.
Πέταλος, n, ον, large et plat, aplat comme une feuille, comme une lame de métal, etc. : en parlant des jeunes animaux, déjà grand, adulte. R. πετάννυμι.
Πεταλουργός, οὗ (6), comme πεταλόποιός.
Πεταλόωτ-ῶ, f. ὥσω, changer en feuilles; couvrir de feuilles d’or.
R. πέταλον. |] Au moyen, GL se donner des airs d'importance, faire le fier. R. πέταλοςϊ
Πεταλώδεης, τς, ec, semblable à une fouille : qui ἃ la forme d’une feuille ou d'un pélale; aplati comme une lame de métal.
Πετάλωσις, εὡς (ἡ), action de couvrir de feuilles d'or : g/ois vanité, fatuité. R. πεταλοώ.
Tirawres, ἡ, ὄν, revêtu de lames ou de feuilles minces.
Poël. comme πέτόμισιι.
ΠΕ ΓΑΝΝΥΜΙ, ;. πετάσω (aor. 1.
ἐπεέτασα. parf. πέπτοκα. parf.
passif, πέπταμιαι. aor. τ. passif, ἐπετάσθην. verbal, πεταστέον ἣν déploy er , étendre. “a τιν:
χεῖρε, Hom. ouvrir les bras à quelqu un. ᾿Θυμον τινος πετάσαι, Hom.
épanouir le cœur de quelqu'un, lui causer de douces sensations.
|| 44 passif, “ar πεπταβέναι, Hom. portes toutes gr andes ouvertes. *AlyAn ἠελίου πέπτατοιι, Hom.
la clarté du soleil se répand.
ἡπετανίς, ἡ, ὄν, comme πετεινός.
ἐπετάομιαι-ῶραι, Néol. pour πέτομαι.
Neréon, ἐκ aor. 1. de πε do
Μετασθήσομαι, fut, passif de πετάν-Ἰ
Πετάσιμος, n, ον, qui ἃ la faculté de voler. R. πέταμαι.
Πετάσιον, où (ro), dim. de πέτασας.
Πετασίτης, οὐ (τὸ), adj. mase. qui a la forme d’un chapeau. [| Subse.
-pétasite ou grande tussilage, plante.
Πέτασμα,, ατος (τὸ), déploiement, développement, extension : voile déployée. R. πετάννυμι.
Iléracos, οὐ (ὃ, qgfois ἡ) chapeau à larges bords ou en général chapeau : parasol , ombrelle: en r. de bot. ambelle, bouquet de fleurs disposées en ombrelle : g/ois feuille pellée, c.-à-d. dont le péticle est inséré au centre de la face inférieure. R, πετάννυμι.
Πετασώδης, Ὡς, ες, qui ἃ la forme d'un chapeau ou d’une ombrelle.
Πετασών,, ὥνος (ὁ), jambon ainsi nommé à cause de sa forme évasée.
Πεταυρίζω, f. iow , danser ou voltiger sur Ja corde? R, πέταυρον.
Πεταυρισμός, οὔ (ὁ), danse. sur la corde, exercice de voltigeur.
"Πεταυριστήρ, ἦρος (ὁ), Poët, et
Πεταυριστής, οὔ (6), danseur de corde ou voltigeur,
Πέταυρον, οὐ (ro), perche, échalas :
juchoir des poules, poulailler :
planchette garnie d’un piège pour attraper les oiseaux : corde ou toile tendue pour les exercices des vol- Ugeurs. R, πεταάννυμι.
Πέταχνον, où (ro), 5. ent. ποτήριον, grande tasse, coupe évasée. R, πε- Tavvuut,
“Πεταχνόομιαι -οὔμιαιν, Καὶ ὠθήσομαι, Comiq. se dilater, et aufig. prendre des airs d'importance, R, me- TANOV.
"Πετεεινός où Ilerenvoc, ἡ, ὃν, Jon.
Pour πετεινὸς où πετηνος.
Πετεινός, ἡ, ὄν, Att. pour TETNvos,
“Πετέσθην., Poët. pour ἐπετέσθην " 3... duel imparf. de πέτομαι.
“IS ἔτευρον., ou (τὸ), on. p. πέταυρον.
ἸΠετηλίας, οὐ (ὁ), κοιρχῖνος, sorte de crabe à larges pinces. R. πέτηλος,
"Πέτηλον, cu (τὸ), on. pour πέταλον.
᾿"Πέτηλος, Ἢ, ὃν, on. pour πέταλος.
lernves, ἡ, ὄν, qui vole, volatile. [| Subs. Ternvé, ὧν, (τὰ), les oiseaux.
ΠΙΤΟΜΑΙ, f. πετήσομοι el Plus souvent, πτήσομαι (αο», 2. ἐπτάμὴν, d’où πτέσθαι, parf. πέπτηχα), voler, voltiger ; par ext. courir
vite, se précipiter, étre emporté par un mouvement rapide. Foyez
ἵπταμαι, avec lequel ses temps se confondent.
ITET
“Πετοντεσσιν, Poel, pour πετοῦσι, qui
lui-même est pour πεσοῦσι, dat.
ἐς part. aor. à. de πίπτω.
Πέτρα, ας (ἡ), rocher. R. πέτρος,
Πετραῖος, &, cv, saxalile, qui se trouve où qui habitesur les rochers:
de pierre, pierreux, plein de rochers. R. πέτρα ou πέτρος.
“Πετράεσσα, Dor. pour πετρήεασσα,, Jém. de mevoners.
Πετρέλλιον, οὐ (τὸ), bitume qui αὐ πὸ de quelque rocher. RR. πέτρα, ἔλαιον.
ἸΠετρέυιθατος, ce, ον, qui marche sur des rochers. R. π᾿ éuGaive.
“Héron, ἧς (ὡ ᾽ Ion. pour πέτρα.
Πετρυγενής, ἧς, ἐς, lon. ué d’une pierre, R. δ. γένος ετρηδον, αεἶν. comme une pierre, en forme de pierre ou de rocher.
R. πέτρα ou πέτρος,
᾿Πετρήεις, eco, εν, Poét Ton, pierreux, plein dé rochers.
“Πετρηρεφής, "5, Poëet, couvert de pierres. R, π᾿ ἐρέφω,
“Teronons, MS, ες, Poct. comme πξετρήεις,
Πετρίδιον, οὐ (ro), petit rocher :
gfois petite pierre,? KR. πέτρα.
press ος, ον, Poët. p. πέτρινος.
ἔτριγος, ἢ, 0V, de pierre, de rocher,
AA f ἥφω, gravir les rochers. R, de
Herocarns, οὐ (ὁ), qui gravit les rochers. RR, οἰ τὴς βαίνω.
Πετρόδλητος, ος, ον, frappé d’une pierre ou à coups de pierres : lapidé, RR, %. βάλλω.
Πετροθολέω-ὦ,, f. now, lancer des pierres : activement lapider. R.
Πετροθολία, ας (ἡ), action de lancer des pierres : lapidation,
Πετροθολικ τος, ἡ; cv, propre à lancer des pierres. ὄργανον πετροθολικόν, catupulte, machine à lancer des pierre es dans les sièges.
Πετροθόλος, cs, cv, qui Tance des pier-
res. RR. mérpoc, βάλλω.
"Πετρογενής; ἧς, ἐς, Poët. comme me- TONYEVNS,
"Πετροδύμων, ὧν, ον, gén. ovus, qui se retire oz qui vit dans les rochers. RR. 7. δύομιαι.
“Ilerocxouroc, oc, ον, Poët. qui couche ou qui habite dans les rochers.
᾿Πετροχοπέω-ῶ, f. now, briser contre les rochers. ΒΒ... #. κόπτω.
ΠΕῪ 367 du hawt d'un rocher. RR. π᾿ ῥίπτο.
“Πετροόῤῥυτος, cs, ον, Poët. qui tombe ou qui coule le long des rochers.
RR. π- ῥέω
ΠΈΤΡΟΣ, ou (ὁ gfois ἡ), pierre, et | principalement grosse pierre brute, fragment de rocher.
Πετροσελινίτης; ou (δ), adj. masc.assaisopné de persil sauvage. R. de
Πετροσέλινον, ou (ro), persil sauvage, ache qui croit sur les rochers. RR. πέτρα, σέλινον.
Πετροτόμος, 06, ον, qui coupe les
‘pierres, RR. x. τέμνῳ.
Herootouos, 06, cv, taillé dans une pierre.
Heropcœurie, ἧς, ἐς, adhérent. à la pierre; attaché aux rochers. RR.
Πετρόωτ-ῶ, f. wco , changer en pierre, pétrifier : gfois lapider, τρος,
Πετρωδς, ne, ες, pierreux.
“Πετρώεις, caca, ev, Poël, conume πε- TOYELS.
Πέτρωμα,, ατος (τὸ), lapidation. R.
Πετρών, ὥνος (ὁ), endroit pierreux , amas de pierres. R, πέτρος,
᾿Πετρώροφος » 953 ον, Poëet, couvert de pierres ou de rochers. ΒΒ. π ὄροφος.
Πεττεία, ας (ἦ), «εἰ, pour πεασεία.
Πέττευμια, ατος (τὸ), At, pour πέσ- GEULLGL,
Πεττευτής, οὗ (ὁ), 4tt; pour mesσευτής.
Πεττεύω, f εὔσω, Alt, p. πεασεύω,
ἹΠεττιχός, ἡ, dv, pour πεπτιχὸς,
Πεττίον, οὐ (τὸ), Ati, dim. de nettes
Πεττός, où (ὁ), “εἰ. pour πεσσός.
Πέττω, f πέψῳ, “ὲ. pour πέπτω.
ἐπεύθη, Ὡς (ἡ), Gloss. comme πεῦσις.
"Πεύθομαι, Poët. pour πυνθάνομιαι.
Πευθήν, ἦνος (6), questionneur, esespion, R. πυνθάνομαι.
"Πευθώ,, ὁος-οὖῦς (ñ), Poët, nouvelle, informaiion , toute chose que l’on apprend par oui-dire.
KE. πέ-
"Πευκαλέος, ἡ, ον, Poët. fait de bois
résineux? R. πεύκη.
᾿Πευκάλιμιος ς, Ἡ, 0V, Poel. sage, pe udent, avisé. R. Maper ou πεύχηϊ Πευχέδανον, ou (τὸ), peucédanum o# queue de pourceau, plante. R.. de
"Πευχεδανός, ἡ, ὅν, Poét. amer comme
de la poix : par ext, fâcheux, pernicieux , funeste. R. de
“Πετροκυλιστής, où (ὁ), Pot. qui fait! TIEŸKH, ἧς (ñ), picéa, sorte de pin
rouler des rochers. RR. x. κυλίω.
ἹΠετροποιία,, ας (ἡ), construction en grosses pierres brutes. RR.
| ᾿Πετροῤῥιφής, ἧς, ἐς, Poct, précipité|
d'où l'on tire la poix : torche de picéa : tablettes de picéa po écrire : vaisseau fait de planches de picéa, ef en général, Vaisstals navire
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“Πευκήεις, εσσα, εν, Poët, rempli de pins ou d’autres arbres résineux:
allumé avec du bois résineux :
gfois amer et par ext. fàächeux, uéplorable, funeste.
Tisÿxwos, ἡ, ον, de pin, de picéa.
ὑΠευσεῖσθε, Dor. pour πεύσεσθε, 2. p.
pl. de πεύσεμιαι, fut. de πυνθάνομαι:
ἸΤεῦσις, εὡς (ἡ), demande, question, interrogation : nouvelle, bruit public. R. πυνθάνουναι.
ἸΠεῦσμα, ατος (τὸ), méme sion.
Ἠεύσομαι; fut. de πτονθάνομιαι.
Ἐξευστέον, verbal de πυνθάνομαι.
ΙΕ :υστήρ, ἤρος (ὁ), Poët. p. πευστής.
Τξυστήριος, &, ov, interrogatif, qui
concerne l'interrogation. || Subst.
Hevornpiæ, ας (ἡ), 5. ent. θυσία, sacrifice pour interroger les éntrailles des victimes.
Πευστής, οὔ (δ), interrogateur.
Πευστυκος, ἡγ. ὅν, interrogatif, qui
aime ou qui excelle à interroger, à questionner.
Πευστές, ἡ, cv, appris par oui-dire :
que l’on peut apprendre en questionnant, dont on peut s'informer, qu’on peut savoir.
"Πέφαμιαι, P. parf. passif de πεφγεῖν.
ἸΠεφαργμένος, Mn, ον, pour πεφραγμένος, parf. passif de φράσσω. .
ἨΞ:φασυιένος, n, ον, part. parf. passif de φαίνω : gfois Poët, de πεφνεῖν; gfois de φημί,
Πμεφασμένως, adv. clairement, visibilement. R. πεφασμιένος.
Πεφεισυένως, «dv. sobrement, avec économie. R. πεφεισμένος, part.
Ἐέφηνα,, parf. à sign. passive de
ave.
“Πεφήσομαι, Poét. fut. antérieur passif de φαίνω οἰ πεφνεῖν.
"πεφιδέσθαι, Poét. inf. aor. à. de φείδομιαι.
“Πεφιδήσομιαι, Pot, fut. de œel- N d'a.
“Iléouhauéves, αν, ον, Dor. pour πεφιλχημιένος, part. parf. pass. de Quéw.
Πεφλασμιένος, ἢ, ον, part. parf. pass.
de φλάζω.
"Πεφναῖος, α, ον, Poét, digne de mort.
R. de
k HEŒNEÏN, Poët. inf. aor. 2. de ἐφέvw énus. pour φονεύω. Delà l'aor.
éndic. actif, ἔπεφνον, le parf
passif, πέφαμιαι ou πέφασμιαι, et le Jut. antérieur passif, meproouat.
De là vient aussi le substantif φόνος avec ses dérives.
ἡ Πέφνω (sans fut.), tuer, verbe inventé par les grammairiens et employé à tort par quelques poètes.
Voyez πεφνεῖν.
ὑπεφούῤατο, lün. et Poët. pour ἐπε ὶ
φόθυντο, 3.p. pl. plusqp. passif de οθέω.
Πεφοδηυιένως, adv. avec effroi, en tremblant. R. πεφοδημένος, part.
parf. passif de φοθέω.
Πεφραγμένως, ady. en bataillons
sréc erpr, ΓΑ serrés. Ἀ. πεφραγμιένος, part. parf.
passif de φρίσσω.
"Πέφραδε, Poët. pour φοσδε, 3. p.
s. aor. 2. de φράζω.
Πέφρικα, perf. de φρίσσω.
Πεφροντισμέγως, avec 50, avec prudence. R. πεφροντισμιένος, part.
à me ἱ parf. passif de φροντίζω.
Πεφυγεῖν, Ῥοόί. pour φυγεῖν, inf.
αὐ)", 2. de φεύγω.
"Heguyuéves, Poét. part. parf. passi de φεύγω.
“Πεφυζότες, Poët. pour πεφευγότες, pl. du part. passif de φεύγω.
Πέφυχα, perf. de φύομιαι.
Πεφυχύτως, ad. naturellement, par une disposition naturelle. R. πεφυχώς, part. parf. de φύου αι.
Πεφυλαγμιένως, adv. avec précaution , prudemment. R. πεφυλαγ-
μένος , part. parf. passif de φυλάσσω.
Πεφυρμένως,αεν. confusément, pêlemêle. R. meguouéves, part, par].
passif de φύρω.
“Πεφυώς,υῖα, 0ç, gén. πεουότος el πεφυῶτος, Poët. pour reguxws, purt.
parf. passif de φύομαι.
πέψις, ewçs (x), cuisson; coction; digestion. R. πέπτω.
Πῇ,, «dv. interrog. comment, de quelle manière? par où , par quel endroit? où, en quel lieu? vers quel endroit? R. ἐπός, inus p. τίς.
Πή, adv. indéf. d'une certaine manière; jusqu’à un certain point ; àa-peu-près, en quelque sorte : en quelque lieu, quelque part; vers quelque endroit. In μὲν... πὴ δέ, en partie. en partie; d’un côté...
de l’autre.
Πυγάζω, f dou, faire sourdre, faire jaillir , faire couler comme d’une source; par ext. répandre, verser, distilier: dans le sens neutre, sourdre , jaillir comme une source. |} Au moyen, méme sens neutre, R.
NY
Hryatos, a, ον, de fontaine, qui coule d’une source ox d’une fontaine.
Πηγάσειος, el Πηγάσιος, ος, cv, Poët.!
de Pégase. R. Fin aus. |
Πηγανέλαιον, οὐ (τὸ), huile ou essence de rue. RR πήγανον, ἔλαιον:
Πηγανηρά, ἃς (ἡ), 5. ἐπέ. κρᾶσιξῖ composition où il entrait de la rue, R. πήγανον,.
Πηγανίζω, f. ἴσω, être semblable à
la rue, en avoir j’odeur. |
DEF
Πυηγάνινος, n, ον, de rue, fait avecde la rue.
Πηγάνιον, ou (τὸ), comme rryavov?
Ta πηγάνια χαλούμενα,, Théoph.
les plantes qu'on appelle rutacées, c.-a-d. selon cet auteur, les plantes à feuilles grasses.
Πηγανίτης, οὐ (ὁ), adj. maso. assaisonné ou préparé avec de le rue.
Πηγανῖτις, δὸς (ἡ), fém, de πτηγα-
"Πηγανόεις, ἐσσαι, εν, Poët. semblable à la rue.
πήγανον, οὐ (τὸ), rue, plante à feuil.
les grasses. R. πήγνυμι.
ἐπηγοανόσπερμον, où (ro), Néol, graïne de rue, RR. πήγανον, σπέρμια.
Πηγανώδες, 6, es, qui tient de la nature de la rue. R. πήγανον.
Πηγάς, δος (ἡ), glace, eau congelée ou durcie par le froid : terre durcie par le défaut de pluie : rocher. R. πήγνυμι.
“Πηγάσιον, qu (τὸ), Comiq. dimin. de Πήγασος.
“Πηγασίς, ίδος (ἡ), adj. fém. Poët. de Pégase.
Πήγασος, ou (ὁ), Pégase, cheval fabuleux. R. πηγή, parce qu'il fit j'ailllir d'un coup de pied la fontaine d'Hippocrène.
"Πηνεσίμαλλος, 06, cv, Poët. dont la toison est épaisse, RR. πήγνυμι, αλλύς.
ΠΗΓΉ, ἧς (#), source, fontaine; au Jig. source, origine, cause, prin+ cipe : qfois le coin lacrymal de l'œil : Poëét. source de larmes.
Πηγίδιον, ou (re), petite fontaine, dim, de rnyr.
Πηγιμιαῖος, &, cv, comme Tnyaics.
IEryiov, cu (τὸ), dim. de #ryn.
πῆγμα, ατος (ro), chose enfoncée, fichée, clouée ou invariablement fixée: concrétion, congélation, corps durcei par une cause quelconque ; union de plusieurs choses consolidées en un seul tout; préncipalement, assemblage de planches, échafaud, étage; machine de théâtre qui s'élevait et s'abaissait comme ce que nous appelons une gloire : ce qui rend compacte, ce qui sert à coaguler : présure. R.
Ππηγματώδης, ns, ες, condensé, figé, coagulé. R. πῆγμα.
HÉCNYMI, f. πήξω (aor. ἔπιεξα.
parf: passif, rérryua?t on mieux πέπηγα. cor. passif, ἐπτήχθην οἱ mieux ènéyrs. verbal, rrxrécr), ficher, enfoncer, arrêter, fixer, clouer, attacher : attacher ensemble, ajuster, composer de plusieurs pièces ajustées (en ce sens il se dit
ΠΗΔ surtout d'un assemblage de planches); par ext. faire un tout de plusieurs choses solidement unies, assembler, composer, coustruire :
épaissir, condenser, coaguler , figer, cailler : «(οι rendre immobile d’étonnement , frapper de stupeur : au fig. fixer, arrêter d’une manière invariable. || Au moyen, Opxov πήγνυσθαι, faire un serment, sanctionner un traité par un ser-
LEA
sauter ou d'aller par sauts et par bonds.
ἸΠήδινος, ἡ, a, ον. pour πάδιοος, fait du bois de l'arbre nommé πῆδὸς où πάδος.
ΠΗΔΟΝ, οὔ (τὸ), la partie plate de la rame; par ext. rame large et aplatie; gouvernail. R. πῆδος
ἹΠηδύς, οὔ (6), comme nd.
ἐπῆδος, οὐ (ἡ), Zon. pour πᾶδος, cerisiér à grappes. Foyez πᾶδος.
ment : d'où au passif, *Opxov πῆ: ΕΠ ηδυλίς, 19 (ἡ), Gloss. p. πιδυλίς.
y22 παγέν, Eschyl. serment revè-
ἘΠηδύω, Κ᾿ ὕσω, Gloss. pour πιδύω.
tu d'une sanction inviolable. [| Le! ἸΤηχτή, ἧς (ἢ), vor. τρηκτός,
parfait à sign. passive πέπηγα , plusqp. ἐπετεήγειν, s'emploie dans le sens d'un présent, ètre enfoncé, fiché, cloué, etc. : être figé, condensé, coagulé, caille : par ext. demeurer stupéfait : au fig. être fixé d’une maniere invariable, être invariable, immobile, ferme en sa place, obstiné, constant, etc.
\nyGoures, ος, ον, Poét. qui coule de source , qui jaillit d’une fontaine. RR. πηγή, evo.
"Πηγόῤῥυτος, cs, ον, Poët, même sign.
RR. π. péo.
Iry5e, ἡ, 0, Poët. compacte, épais, solide : par ext, bien nourri, gras:
fois touffu, bien fourni, ex parlant d'une chevelure, d'une toison? qfois à tort, blanc comme les {rimas. [| Subs£. (ὁ), congélation, cristallisation, R. πήγνυμι.
᾿Πηγυλίς, (des (ἡ), adj. fém. Poét.
glacial, qui congèle. [| Subst. glace, glacon; flocon de neige durcie par le froid.
Πηδάλιον, cu (τὸ), gouvernail d’un vaisseau : mauche de la charrue.
R. nd.
Πηδαλιουχέω-ῶ, f: ñow, tenir le gouvernail. Βι. de
Πυδαλιοῦχος, οὐ (ὁ), celui qui tient le gouvernail , pilote, RR. πηδάλιον, ἔχω.
Πυδαλιώδης, ns, ες) qui ἃ la forme d’un gouvernail. R. πηδάλιον.
Πηδαλιωτός, ἡ, ὄν, garni d’un gouvernail o4 d’une espèce de gouvernail.
“Id acos, ος, ον, Poët. abondant en sources d'eaux, aquatique, marécageux. R. de
TIHAÂQ-5, frico et Att.icouat(aor.
ἐπήδησαν; sauter, bondir : en pardant du cœur ou des artères, battre, ρα! ριον,
“Πηδηθμιός, οὔ (ὁ), Poct. et
πήδημα, ατος (τὸ), saut, bond ; battement, palpitation, pulsation.
Πήδησις, ἑως (ἢ), méme sign.
ἰνηδητής, οὔ (ὁ), sauteur
1 ηδητιχος, ἡ, 2, qui ἃ coutume de
Πηχτιχος, ἡ, ὄν, qui a la propriété de congeler ou de figer {es autres substances : sujet à se congeler οἱ à se ἤρου, R. rnyupu.
Mnxris, (δὸς (ñ), peclis, espèce de harpe; par ext. \yre, et qfois flûte à plusieurs tuyaux : couteau pour découper les chairs : g/ois présure pour faire cailler le lait : qfois comme rnktn, cage ou filet, voyez ce mot.
Hnxrov, où (τὸ), grande consoude, plants. R. de
Unerde, ἡ, cv, fiché, planté; arrêté, fixé : assemblé, ajusté, formé de parties solidement unies : coagulé, caillé, figé; qui peut se coaguler. [| Subst. Tinxrn, ἧς (ἡ), espèce de filet pour prendre les perdrix ou de cage pour les renfermer, qfois (5. ent. τροφαλίς),, lait caillé, fromage. Πηχτόν, οὔ (τὸ), Voyez ce mot. R. πήγνυμιι.
Πῆλαι, inf. aor, τ. de πάλλω.
Πηλαῖος, σι, cv; fangeux, bourbeux :
fait avec de la boue οἱ de l’argile.
Ἰπηλακίζω, f. {co , comme προπηλαχίζω.
ΤΠηλοικισμός, οὗ (6), comme προπηλαχισμς.
ἸΠπηλαμίς, δος (ἡ), comme πηλσιμύς.
Πηλαμυδία,, ας (ἡ), pêche des pélamydes, espèce de thons.
Inapudeioy, οὐ {τὸ}, lieu où se fait la pèche des pélamydes.
Πιλαμύδιον, cu (τὸ), dim. de πηλοιυὖς : qfois comme πηλοαμυδεῖον.
Πηλαμώύς, ὑδὸος (ἡ), pélamyde ou palamyde, espèce de thon. R.mnics?
“πῆλοαξ, ancç (ὁ), Comig: gueux, vilain, homme sale et dégontant.
‘Ne, lon. et Poët. pour ἔττηλε 3. p.
s. aor. 1. de πάλλω.
ARE, χοὸς (ἡ), Poét, casque, heaume. ἃ. πάλλω où peut-être πῖλος. Πηλίκος, n,0v, adj. interrog. combien graud, de quelle grandeur, de quelle taille, οὐ par ext, de quel âge : fois simplement, quel? R.
nes Ὑλικοῦς
Πηλικότης, nvos (ἡ), en ὁ. de philos.
quantité, grandeur, R. πηλίκος, Ἰπήλινος, ἡ, ον, fait de limon ou d’ar-
gile. R. πηλός.
Tnkdrns, οὐ (ὁ), qui va dans la boue. RR. πηλός, βαίνω.
ἸΠηλοθατίδες, ὧν (ai), comme πτηλοποτίδες.
Πηλόγονος,, ος 2 ον. né de Ja terre, épith. des géans. RR. 7. 5905.
Πηλοδομέω-ὦ, f ἥσω, construire ou bâtir avec de la boue. R. de
Πηλοδόμος, ος, ον, qui construit avec de la boue. RR. πηλός, δέμω.
Πηλόδομιος, 06, ον, construit avec de la boue.
᾿Πυλοεργίη, ns (À), 10π. pour πὴλουργία.
᾿πηλοπατέω-ὦ, f. raw, marcher dans la boue, RP. x. πάτεω.
Inlorurid'es, ὧν (ai), — sorte de bottines, chaussur pour aller dans la boue,
Πηλοπλάθος, cu (ὁ), qui fait des figures d'argile. RR. π᾿ 714690.
ἸΠηλύπλαστος, ue, ον, fait avec du limon où de l'argile.
Πηλοποιέω-ῶ, f. ἥσω, travailler l’arg'le? activement, rendre boueux, changer en boue. R.rnicmoce.
Πηλοποιητιχός, ἡ, ὅν» qui sert à travailler l'argile.
Πηλοποιικός, ἡ, ὅν, πι. sign.
Πηλοποιός, ὅς, cv, qui fait de la boue, qui rend boueux: qfois qui travaille l'argile? {1 Subsr. (Ὁ), potier, ouvrier en argile ? RR. πηλός, ποιέω.
ΠΕΛΟΣ, οὖ (6), boue, bourbe, limon : argile, terre à potier, glaise :
dans les poètes, vin changé eu bourbe, vin tourné, lie.
ἸΠηλότροφος, 06, ον, nourri de boue ou dans la boue. RR. 7. τρέφω.
Πηλουργία., ας (à), travail du potier, de l’ouvrier en argile. R. de
Πηλουργός, οὗ (6), ouvrier en argile, potier. RR, π. ἔργον. $
Ππηλουσιώτης, οὐ (ὁ), homme vil or corrompu ou efféminé, την à m. habitant de Péluse. R. Πηλούσιον, nom d'une ville d'Égypte.
Πηλοφορέω-ὦ, f now, porter de l’argile, de la boue, aü eiment; être manœuvre. Ἂς de
Iniopioos, cs, o, qui porte de l'argile, de la boue, du ciment.[| δώ (ὁ), aide à maçon, manœuvre. RR.
"Πηλόχυτος, 05, ον, Paët. fait d'argile, "δ ἃ m. fondu en argile, RR. +.
Πηλοω-ὦ, f wow, entourer ou ΟΟ vrir de boue. |} 4x passif, se couvrir de boue : se changer en boue,
λρθύλαι, e haute
870 ΠΗΟ en ane Ke impure : se rouker dans Ja boue. R. πηλός,
2e, fluo, comme rie.
Tnkwd nc, ns, ες, boueux, bourbeux.
Ἰτήλωσις, εὡς (ἡ), action de se rouler dans la boue. R. rico.
"πῆμα, arcs (τὸ), Poét. mal, dommage, perte, malheur. R. πάσχω.
“Truaive, 7, «vw, Poét. et Ion. avec l'acc. endommager, causer à quelqu'un un mal quelconque ; au fig.
violer, trausgresser une convention, un traité.|| Au moyen, vio- Jer,transgresser un traité, elc.rendre nuisible ox funeste, empoisouuer une flèche, etc. R. πῆμα.
Piuaos, ews (à), tort, dommage, aclion de nuireou d’'endommager.
*Hruovréoy, Poél, et Ion. verbal de πημοαΐνωι
Ίημιαντός, ἡ, 0, Ῥοέϊ, Ion. auquel on ἃ nui ou causé du dommage; endommagé; blessé : rarement, qui cause du dommage, nuisible,
*Hruovn, ἧς (ἡ), Poël. comme πῆμ. αι.
“Πῆμος, adv. Dor. quand? R. ἦν; ὃς.
Hnv.codvn, Ὡς (ἡ), Poët, comme τρημον.
Hnvéicd, πος (6), millouin, oiseau de mer, R...1
“HHNE , ἧς (ἡ), Poët. fil du tisserand : par ext. toile, étoffe,
ἘΠηνήχη, ἧς (ἡ), lisez rnvixn.
ἐ Πηνίζω, κὶ oo ou au moy. τρηνίζοput, f. ἴσομαι, Poët, filer; tisser.
Tv, adv. interrog. quand, en quel temps? 41£, à quelle heure du jour? R. ἡνίκα.
Ὑπηνίκη; Ὡς (ἡ), perruque; faux cheveux, le méme que φεν ἄχη.
Ἰτηνιχίζω, 7 ίσω, tromper, duper, le même que φεγαχίζω.,
Ἰπλνίκισμια, τὸς (τὸ); fraude, tromperte, comme DEVAXIOUC,
Hrvioy, οὐ (ro), fuseau : fil roulé sur Je fuseau : fil du tisserand, et principalement, fil de la ‘trame, par éxt. chez les’ poètes, toile, étoffe.
ἤπήνισμια, ares (τὸν, Poët. fil, trame; étoffe. R. πηνίζω:
Mycçove, eos (ro), P. comme πτήνη.
ἐπήνω et πήνυϊιι, Gloss. pour πηνίζω,
πήξασθαι, aor. τ. moy. de : TAYYUUL.
Πηξιθάλαττα, Ὡς (ἡ); ad). fëm. Poët.
qui gèle la mer. RR. πύγνυμι, θάλάττα..
πῆξις, εὡς (ἡ), congélation, état d'une chose qui se fige ou se coagule. R° πήγνυμι.
τ Πυύς, οὗ (ὃ), lon. et Poët. pour mass, allié par affinité, par alliance. R.
TAOUXL.
ὁ Πηοσύνη, Ὡς (ἡ), lonset Poet. allian-
Li = ΠΗΧ ce ; parenié contraclée par un mariage, Ἀ, mn.
πῆρα, ας (ñ), sac de cuir où Fon met les provisions et que l’on porte sur le dos : par ext. sac, poche :
5 fig. mendicité, gueuserie.
Πρ ἠρίδεὸν , οὐ (τὸ); dimin. de πήρα.
Ἰπηρίν, Aves, (6), et
"Πηοίς, ἵνος (ἡ), Poëét, bourse, scrotum.. R. np.
“Πηρόδετος, ος, ον, Poct. attaché à la besace où qui sert à attacher la besace, RR. πήρα, δέω.
“Πηρομιελής, ἧς, ἐς, Poët. qui a les membres estropiés, RR. πηρίς, μέλος,
ΠΗΡΟΣ, 4, &, estropié, privé de Pusage de quelque membre ou de quelque organe, comme boiteux , manchot, aveugle, muet; au fre.
qui ἃ perdu l'usag ge de a raison.
R. πῆμα, de πάσχω.
Πηρότης, "res (ἡ), mutilation des membres ou d’un membre; infirmité, R. πηρός,
Hnoowosos, 05, ον, qui porte un sac ou une besace, RR. πήνα, φέρω.
Hnpw-5 , f. os , estropier, mutiler; priver de l'usage de quelque partie du corps; eu fig, priver de
la raison. R, πτῆρος,
Trpwux, ἀτὸς (τὸ), privation de
quelque membre ou de quelque sens ; partie du corps de laquelle on est estropié : per ext, Corps mutilé ou perclus, R. πηρόω, “Πηρώνυμος, cç, ον, Poët, qui tire son rom de la besace, RR. πήρα, ὄνομα.
πήρωσις, φὼς (ἦγ, privation de l’usage d’un membre ou d'un organe quelconque, paralysie ; état d’un homme impotent.
᾿Πήσομαι, Jon. pour πείσομαι, fut.
de πάσχω: qfois pour πείσομαι, fut. de πείθομναι, ἐπήσσω où Att. πήττ Ἰπηχίσκος, οὐ (6), pieu d’une coudée de long. R. πῆχυς.
Πυχυαῖος, à, ον, longs ou large d’une coudée.
ἐπηχύαλες, enç-ous (τὸ), Gloss. s. ent.
ἱμάτιον, robe à manches de pourpre. ἈΝ. x. ἄλς, voy. παραλουργές.
Πηχναλεούς, ἕως (6), partie de la rame que le rameur tient dans la main. ὺ "Πύχυιος ou πρηχύϊος, αι, ον, Poëet. p.
πηχναῖος, long d'une coudée. Πήχυιος χρόνος, Mimn. espace de temps très court. R. πῆχυς.
"Πηχύνομιαι, f υνοῦυναι, Poët. prendre dans ses bras. Ἀ. πῆχυς.
“Πύχυος, 05, ον, Poét. comme mnyut05.
' IELE
ΠΗ͂ΧΥΣ, suc (5), coude st Pot. bras :
coudée , mesure; équerre, éastrument pour carrer les angles : le
. milieu d’un are: le fléau d’une balance ou son milieu recourbé :
barre transversale qui joint par en haut les deux bras d’une lyre et où sont atlachées les cordes : g/ois bout saillant et recourbé aux deux extrémités de l'arc ou au bout de chaque bras de la Iyre? …
Πιάζω, f. ἄσω ou Poët. ἄξω, Dur.
αξῶ, le méme que πιέζω,
πιαίνώ, f av& (aor. ἐπίανα. parf.
passif, πεπίασμιαι. aor. τ᾿ passif, ἐπιάνθην ou ἐπιοισθην) , engraisser rendre gras, bien nourrir : fumer ou ns aisser les terres : empäter , épaissir : eu fig. eurichir. R. πίων.
"Πιαλέος, α, ον, Poët. gras, fertile.
"Πιαλός, r, cv, Poët. et Lon. gras : gfois blanchätre? \
Πιαντύριον, οὐ (ru), ce qui rend gras, ce qui engraisse; mels nourrissant. R. de
Targus, Lg Οὐ qui engraisse, R.
πιάξας, aor, τ. part. aet. dé πιάζω.
"πῖαρ, indécl. (ro), Poét. graisse, et par ext, fertilité d'une terre : gfois crème du lait : qgfois adj. gras, fertile, avec des noms neutres. R.
Πιαρός, d, ὄν, gras, fertile, To πιχρόν, la graisse.
Πίασμα, ατος (τὸ), graisse ; engrais; fertilité. R. πιαίγω, |] Q fois pour FieouÀ , Ce qu l'on presse ou ce que l'on prend, K, πιάζω pour πιέζω,
Πιασμός, οὗ (2), action d'engraisser; $ graisse; engrais. R. πιαίνω.
Τα τήριον, οὐ (τὸ), méme sign.
“πιδαχιτὶς, 1905 (ἡ), adj. fémPoét.
de source, de fontaine, R. πίδαξ.
"Πιδαχόεις, eco, εν, Poétet
Ππιδακχώδης, Ὡς», ἔς» rempli de fontaines,
HIÉAAE, axos (f), source, fontaine.
MR. xnd au. ’
“Πιδήεις, eooæ, εν» Ῥοέϊ. comme τι:
Πιδύω, f ὕσω , Poét. ou plus usité en vers, faire sourdre : gfois sourdre, jaillir? || Au moyen, sourdre, jailir d'une source ou comme d’une source.
“Πιέζευν, Poct. pour ἐπιέζουν, im-
pa rf. de
«{ εζέωτ-ῶ, Att. pour πιέζω.
IÉZQ, fc, presser ou serrer avec force, fouler, gèner ; au Κρ. presser ; poursuivre ; tourmenter, accabler : Bibl. et Neol. prendre ‘dans
ΕἾ, ou le suc qu'on exprime.
Maman, ou simplement, prendre.
Πιεῖν, aor., 2. inf. de πίνω, "Πίειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de πίων.
“πίεξις, τὸς (ἡ), Jon. et P. p. πίεσις.
Πιερός, dé, ὄν, comme ποιαιρὸς.
ΠΠιέσιμιος, ος, ov, qui presse ou serre avec force. R. πιέζω.
Πίεσις, εως (ἡ), pression.
Πίεσυα, ατος (ro), ce qu'on presse :
ce qui reste de la chose qu'on ἃ pressée pour en tirer le suc : le jus
Πιεσμιός, οὖ (ὁ), pression,
Πιεστήρ. ἦρος (0), er
Πιεστήριον, οὐ (τὸ), presse ; pressoir; instrument de torture.
Πιεστήριος, αν ον, qui presse.
Πιεστός, ἡ, Cv, pressé; qui peut être pressé, compressible.
Πίεστρον, ου (τὸ), comme πιεστήριον:
de pius, instrument de chirurgie pour broyer le fœtus mort dans la matrice.
ἡ Πιήεις, eco, εν, Poët. comme πίων.
Πιθάκνη, ns (ἡ), petit tonneau : coupe qui a la forme d’un petit tonneau.
Πιθάχνιον, au (ro), dim. de πιθάκνη.
Πιθανεύομαι, f. εὐσομαι, et
Ἡιθανολογέω-ὦ, Κα now, parler d’une manière persuasive; appuyer ce qu'on dit de raisons spécieuses. R.
Πιθανολογία,, ας (ἡ), discours propres à persuader ; argumens probables.
Thavoloyucs, ἡ, dv, persuasif,
Πιθανολόγος » ος, ον, qui parle d’une manière persuasive, qui emploie des argumens probables. RR. πιθανός, λέγω.
Πιθανός, ἡ, dv (comp. ὦτερος. sup. ὠτατος) 5 persuasif, propre à persuader, probable, vraisemblable :
qui a le talent de persuader : séduisant, qui sait plaire : obéissant, docile : qui imite les choses de manière à persuader qu'elles sont présentes, qui représente les choses au naturel. R. πείθω,
Hubavorns, nros (n), probabilité, vraisemblance, talent de persuader ou de plaire. R. πιθανός.
ΠΙθανουργιχός, ἡ7 ὄν, qui concerne le talent de persuader. À πιθάνουργική (5, ent. τέχνη), l'art de per-
-suader par le discours, l’art de trouver les moyens propres à persuader. R. de
Dudavoverycs, ὅς, ὅν, persuasif, qui a la force de persuader. RR. πιθανός, ἔργον.
Ειθανύω-ῶ, f. ὦσῳ, rendre persuasif ou probable, R. πιθανός.
Πιθανῶς, ad. d’une maniere persuasive ourprobable,
IQ 1πιϑάριον,, οὐ (ro), petit tonneau, A, πίθος.
Ἐϊ!θαύλης, ou (ὁ), joueur de cornemuse, ἈΝ. πίθος, αὐλός, Πιθαυλικός, ἡ, 0v, qui concerne les joueurs de cornemuse, Πιθείας, οὐ (ὁ), météore qui a la forme d'un petit tonneau.
Πιθεύς, ἕως (ὁ), comme πειβείας.
Πιθεών, ὥνος (ὁ), cellier, lieu où l’on renferme les tonneaux. R. πίθος. "Ππίθηαι, lon. pour ibn, 2. pers. s.
sub}. aor. 2. moy. de πείθω.
‘Ilbnxakwmné, εχος (Ὁ), Comig. homme rusé, moilié singe, moitié renard. RR. πίθηκος, ἀλώπηξ,
Πιθήκειος, α, ον, de singe.
Πιθηκιδεύς, ἕως (ὁ), jeune singe.
Πιθηκίζω, f ἴσω, faire le singe.
Πιθηχκισιμός, où (5), singerie: qfois adulation, cajolerie.
Πιθηχοειδιής, ἧς, és, semblable à un singe; qui tient de la nature du singe. RR. πίθηχος, εἶδος.
Πιθηκόμιορφος, ος, ον, qui ἃ la forme du singe. RK. π᾿ μορφή.
Πίθηκος, οὐ (&), singe. R. πίθηξ,
Πιθηκοφαγέω-ὦ, f. now, manger des singes, se nourrir de singes. RR.
Πιθηχοφόρος, ος, ον, qui porte un singe. RR. π. φέρω, ᾿ Πιθηχώδεης, Ὡς, ες, comme πιθήχϑιος.
Πιθήνιον, οὐ (τὸ), comme πειθήνιον.
Πιθήνιος, ος, ον, comme πειθήνιος,
ΠΙθΘΗΞ, nxcç (6), ou plus souvent πί- Onxas, ou (0), singe : q/ois par ext, pêtit homme, nain, nabot. R. met:
0w, à cause du talent des singes
our d'imitation.
"Πίθήσω, P. comme πεπιθήσω, fut.
irrég. de πέποιθα, pour πείθομαι.
Πίθι, empér. aor. ἃ. irrég. de πίνω.
Πιθίσχος, cu (6), dim. de πίθος.
Πιθίτης, ou (6), «dj. masc. qui a la forme d’un tonneau. K. πίθος.
Πιθῖτις, ιδος (ἡ), Jém. de πιθίτης.
Πιθύγαστρος, ος, ον, dont le ventre ἃ la forme d’un tonneau. RR. π. γαστήρ.
Πιθοίγια, ὧν (τὰ), fêtes en l'hormeur de Bacchus, quand on ouvrait les tonneaux pour en tirer le vin nouveau. RR. πίθος, οἴγνυμι.
ἐπιθοιγία, ας (ἡ), Gloss. action d’ouvrir les tonneaux pour en tirer le vin nouveau.
Hupxoirns, οὐ (5), adj, mase. qui couche dans un tonneau: RR. π.
Πίθος, ov (ὁ)... tonneau, où plutôt, sorte de cruche ou de vase pour contenir le vin; par ext. et au fig.
ivrogne : gfois comme stbeiag ou πιθεύς, voyez ces mots,
Πιθώδευς, ὃς, ἐς, qui ἃ la forme d'uu tonneau. R. πίθος,
“Πίθων, ονος (6), Poël, comme πείθηξ.
Πιθών, ὥνος (6), comme πειυεών.
Πιθών, οὖσα, ὁν, Alt. part. aor, 2. de
Πικέριον, οὐ (τὸ), beurre ou autre substance analogue tirée du lait, peut-être crème. R. Phr)g.
Πικραίνω, f avà , rendre amer : au fig. exaspérer, aigrir, irriter; ex parlant du style, rendre dur. {| Au passif, ètre aigri, exaspéré, s’irriter; gfois se dépiter , se cha griner, se tourmenter,
Ἐικραντικός, ἡ, ὅν, qui a la force d’aigrir, d’exaspérer. R. πικραίνω.
Πικραντικχῶς, ady, d’une manière propre à aigrir. :
Πιχρασμιός, εὖ (0), aigreur, exaspération, haine.
Πικρία, ας (ἡ), amertume, goût amer:
au fig. amertume, fiel, humeur, aigreur. R. πικρός.
Πικρίδιος, αν, ον, un peu amer.
Πιχρίζω, f ice, être amer, avoir un goût d’amertume.
Πιχρίς, (dos (ἡ), chicorée sauvage ou sorte de laitue amère.
“Πικρύγαμος, 06, ον, P. malheureux eu ménage ou qui rend le ménage malheureux. RR. π. γάμος.
“Πιχρόγλωσσος, ὃς, cv, Poët. dont la
langue est pleine d'amertume. RR.
Πικρόχαρπος, cs, ον, dont le: fruit est amer. ΒΒ. π᾿ χαρπός.
Πιχροποιός, ὁς, ὄν, qui rend amer.
ΠΙΚΡΟΣ, &, dv (comp. ὅτερος. sup.
drarcs), amer, ou er générul, qui a une saveur désagréable : au fig.
dur, fâcheux, désagréable; sévere, exigeant, difficile, rigide; triste, aus!ère; er parlant des couleurs, sombre.
Ixocrns, nros (*), amertume. R.
Πιχρόχολος, ce, ov, plein d'une bile amère: au fig. acariälre, méchant.
RR. π᾿ χολή.
Πιχρσω-ὦ, f. wow , rendre amer ou désagréable à la bouche : au fig.
exaspérer, aigrir. R. πικρός.
Πιχρῶς, ααἶν. amèrement, avec amertume, au propre et au fig.
Πιλάριον, ou (ro), dim. de πῖλος.
Πιλέω-ὦ, f 60, fouler de Ja laine, et en général, fouler, presser, presser entre les mains; arrondir en pressant ou en pétrissant; COndenser, rendre dur et compacte.
Hiämwe, aros (ro), laine foulée: feutre; chapeau de feutre; toul ce
qui est pressé et compacte comme de la laine foulée. R. πιλέω.
Πίλησις, εως (ἡ), foulage de la laine, eten général, action de fouler ou de condenser.
Πιλυτής, οὔ (5), ouvrier qui foule de la laine, qui fait du feutre.
Πιλητιχός, ἡ, ὅν, propre à fouler, qui a la vertu de rendre plus dense ou plus serré.
YiAnros, ἡ, ὅν, fait de laine foulée :
propre à être foulé ou condensé par la pression.
“Πιλίδιτον, οὐ (τὸ), comme πιυλίον.
Πίλινος, n, ον, fait de la laine foulée.
Πιλίον, ov (τὸ), petit chapeau, petit feutre.
Πιλίσχος, cu (ὁ), méme sign.
“Πίλναυαι (émparf, ἐπιλνάμνην), Poët.
s'apprecher , se rapprocher de, avec le dat. Ῥι. de
"Πυνάω-ὦ, Poët, pour πελάζω, rapprocher, faire approcher, e régime ind. au dat. Voyez πελάζω.
Hused'rs, ἧς, ἐς, qui ressemble à de la laine foulée. RR. πῖλος, εἶδος.
Πιλοποιέω-ὦ, f. ice, faire du feutre ou des chapeaux. R. πιλοποιός.
Πιλοποιητικός, ἡ, ὅν, qui concerne la fabrication du feutre ou l’état de chapelier.
Πιλοποιία, as (Ὁ), fabrication du feutre ou des chapeaux.
Πιλοποιός, οὔ (6), fabricant de feutre, chapelier. ΒΒ. r. ποιέω.
ΠΙ͂ΛΟΣ, cv (6), laine foulée , feutre, tout ce qui se fait avec de la laine foulée, comme couverture ou tapis de feutre, chausson de feutre, gfois balle à jouer faite avec de la laine foulée, mais principalement, chapeau ou bonnet de feutre, casque garni de feutre intérieurement, et en general chapeau, bonnet, casque.
Jthos, οὐ (ὁ), Véol. rang de fantassins romains. R. Lat. pilus.
Πιλοῦν, nf. et part. prés. neutr. de πιλόω.
Πιλοφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter un chapeau de feutre. ἈΠῸ. πῖλος, φέρω.
Πιλοφοριχός, ἡ, dv, relatif aux πιλο-
Πιυλοφόρος, ος, ον, qui porte un chapeau de feutre.||Subst. (ὁ), flamine chez les Romains; nom de dignité, chez les Scythes. PR. πῖλος, φέρω.
Πιλύω-ὦ, f. ὦσω, comme πειλέω.
Hood ns, ns, ες, de feutre ou semblable a du feutre, R. πῖλος
Πίλωσις, eus (ἡ), comme mianotg.
Πιλωτύς, ἡ, 0v, comme mANTOS.
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ΠΙΜΕΛΗ͂, ἧς (ἡ), graisse. R. πίων.
Πιμελής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup.
ἐστατος), gras, plein de graisse ou d'embonpoint.
Πιμελώδης, ns, es, gras, semblable à de la graisse.
᾿Πιμπλάγω et Πιμλάω-ῶ, Poët. pour πίμπλημι.
᾿Πιμπλέω, lon. pour πίμτλυμι.
ἸΠίμπλη, Att. pour riurhabt, impér.
de πίμπλημι.
ΠΙΜΠΛΗΜΙ, f πλήσω (aor. 1. ἔπλῆσα. parf. πέπληχοι. par. passif, TÉTNGUAL. aor, 1. ÉTANOÜNV. verbal, πλιιστέον), emplir, remplir; par ext. combler, rassasier, le rég. indir. au gén. || Au pessi/, s’emplir, se remplir; au fig. se rassasier de, gén.|| Au moyen, remplir pour soi, pour son propre compile, comme son verre; 86 coupe, elc.; aSSGUVIT 505 passions , ses desirs, etc.
"Πιυπράω-ὦ, Poët. et
ΠΙΜΠΡΗΜΙ, βπρήσω (aor, Éronca.
parf. πέπρτκα. parf, passif, πέπουσμιαι. aor. passif, ἐπρήσϑην. verbal, mercrécv), brûler, embraser, mettre en feu : qfois enfler, faire gcnfler : au fig. enflammer de dépit.
Voyez πρίθω.
Πιναχηδον, adv. en forme de planche ou de plancher. R. πίναξ.
Πιναχιαῖος, à, ον, de l'épaisseur d’une planche. ἢ
Πιναχίδιον, cv (τὸ), dim. de πινακίς ou de πίναξ.
Πινάχιον, cv (τὸ), planchette, petite planche : petit tableau de peintre:
tablette sur laquelle on peint ou on écrit : petite table servant d’affiche : bulletin pour les suffrages ou pour le tirage au sort : petit livret : table où index à la fin d'un livre : g/ois plateau pour servir les nets ou petite planche sur laquelle mangeaient les pauvres gens,
Πιναχίς, (δὸς (ἡ), tablette; qgfois table ou index à la fin dun livre:
qfois brevet , diplôme au plur. tabiettes pour écrire.
Πιναχίσχιον, οὐ (τὸ), ef
Πιναχίσχος, οὐ (6), dim. de πίναξ.
Πινακηγραφέω-ὦ, co, écrire sur une tablette ou peindre sur un tableau : tracer la carte d’un pays.
Πινάχογράφια,, ας (ἡ), peinture sur un tableau, et principalement, action de tracer la carte d'ur pays; par ext. carte, plan topographique.
Πιναχογραφικός. ἡ, ὅν, qui a rapport au tracé des cartes. ἵ
Πινακογράφος, 05, ον, qui écrit sur
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une tablette ox qui peint sur un tableau. RR. πίναξ, γράφω.
Πιναχοθήχη, ἧς (ἡ), galerie de ta< bleaux. ΒΒ. x. τίθημι.
Πινακοπώλης, οὐ (6), marchand de tableaux : à Athènes, marchand de petits oiseaux, parce qu’on les étalait sur une planche, RR. +.
Πινάχωσις, eos (ἡ), plancher, assemblage de planches. R. ἐπιναχόω, nus.
ΠΙΡΤΑΞ, ox (6), planche, ais, table servant à un usage quelconque : tablette à écrire : table ow index d’un livre : table chronologique ou historique : tableau, peinture crdinairement exécutée sur du bois : plateau pour servir les mets.
Πινάριον, cu (τὸ), noir de cordonnier.
Πινσρός, οἰ, ὅν, sale, crasseux , gras.
Pa πίνος.
Πιναροω-ῶ, f: ώσω, salir, rendre sale, R. rwapoc.
Πινάωτ-ῶ, f. now? être sale. R. πίνος.
“Πινηρός, ἡ, cv, Zon. pour rap.
Πινικον, οὔ (τὸ), comme mnt.
ΠπΠίν ΝΑ, τς (Δ), pinne marine, espèce de coquillage : nacre, autre espèce de coquillage.
Πίννη, Ὡς (ἡ), méme sign.
Πιννιχόν, οὖ (τὸ), 5. ent. ἔσοιον, byssus ox lin de mer, excroissance ἰαnugineuse, qu’on recueille ‘sur le coquillage nommé ie.
Πιννινόθριξ ou Πιννόθριξ, τριχὸς (ὁ, ἡ, τὸ), dout la toison ressemble au lin marin. RR. πίννα, θρίξ.
Πίννινον, cu (τὸ), même sign.
Πιννοτήρης, οὐ (δ), sorte de petit crabe qui naît ouvit dans la nacre.
RR. 7. τυρέω-
Πιννοτρόφος, cs, ον, qui nourrit la nacre. ἈΝ. x. τρέφω.
Πιννοφύλαξ, ace (6), comme πι)νοτήρης.
Πιυνώδης, Ὡς, ες, quiressemble au coquillage nommé rive.
“Tluwdets, ἐσσα, ev, P. comme mivapie.
ἐπῖνον, οὐ (τὸ), mot rare, sorte de bière ou de boisson faite avec de l'orge. R. πίνω.
HINOS, οὐ (6), ordure, crasse, saleté, malpropreté ; par ext, homme sale et malpropre : au fig.
grossièreté, rusticité d’un style antique et suranné; gfois en bonne par!, air antique, simplicité antique, style pur et châtié.
Iévos, cu (6), pin, arbre.
Πινόω-ῶ, f. wow, salir. || 4w part.
parf. passif, Ἰπεπινωμιένος, M, cv, graissé, frotté d'huite eomme des
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athlètes : sale, crasseux : qfois en rlant du style, qui a un vernis d'antiquité, pur, correct et châtié, R. πίνος.
Πινύς, dog (ἡ), Poet. et “Πίνυσις, εὡς (ἡ), P. bon sens, prudence, sagesse, intelligence. R. de
Πινύσχω, οἱἐπινύσσω, f'rty0aw (par.
passif, πέπνυμιαι. aor. passif, ἔπιvooünv), Poët. ou rare en prose, inspirer, éclairer par de sages avis, instruire, rappeler an bon sens, rendre sensé, Ην σοφίαν Ὀρφεὺς παρὰ τῆς μητρὸς ἐπινύσθη, Procl, la sagesse dont Orphée reçut de sa mère les divines inspirations. R πνέω.
ὑΠιυτή, ἧς (ἦ), Poét. sagesse, prudence. R. πινύσχω.
"Πινυτής, ἧτος (ἡ), Poet: m. sion,
“livrée, ἡ, dv, Poët. sage, prudent.
?Iluwurérns, τος (ἡ), comme πτινυτής.
᾿Πινυτόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
doué d’un esprit sage et prudent.
RR. πινυτός, φρήν.
“Πινυτῶς, adv. Poët. sagement, sensément. R. πινυτός.
Πινύω. καὶ ὕσω, comme πιγύσχω.
πίνω, αὶ πίουναι ἐἐπιοῦμιοι(αοτ. ἔπιον dont l'impér. rue où πῖθ:. parf. πέπωχα. parf. passif, πέπομιαι. aor.
passif ἐπόθην. verbal, ποτέον), boire ; gfois avaler : au fig. saisir avidétient, écouter avec la plus vive altention.
Iuwodns, Ὡς, ἐς» crasseux, sale, malpropre. R. πίνος.
Πινωδία, ας (ἡ), crasse, saleté, malpropreté, ,
Πίνωσις, ewç (à), souillure, tache.
Iuoedns, ns, és, quia la forme de la lettre IL. RR. ri, εἶδος.
Πῖον, ovos (ro), neutre de πίων, gras, subst. graisse ; partie grasse d’un liquide , crème de lait. Por. πίων.
“Πιύνομος, ος, ον, Poët. qui a de gras pâturages. RR. πῖος, νομιή.
“Tics, x, ον, Poët. pour πίων, gras, fertile. Foyez πίων.
Ice, sos-cus (τὸ), et
Ππιότης, nros (ἡ), graisse. R. πίων.
Πίπερι, ecç (τὸ), comme 1 πέπερι.
Πειπεοίς, (δὸς (ἡ), poivrier, arbre M donne le poivre. R. πίπερι.
Πιπίζω, f. ίσω, et
pue σχω, Κ᾿ πίσω (aor. ἔπισα), donner à boire, faire boire, — τινὰ τι quelque chose à quelqu'un. R.
"Πιπλάω-ὦ, Poët. et
“Πίπλημα, Poët. pour πίμπλημι.
Πίπος οὐ (6), comme πιπώ.
Πιππίζω, f. (cu, piauler ou piailler eumnme les pelts oiscaux, R. de
Πίππος, οὐ (Ὁ), toute espèce de petit
oiseau. | Πιπράσχω, f. περάσω (aor. ἐπέρασα,
gomme et de cire dont les abeilles incrustent le dedans de leurs ruches. RR. πὶ xp55.
parf. πέπρονα. parf. passif, πέπρα-} 1 Πισσοχονέω-ὦ, f. now, comme mio0t-
μαι. aor. passif, ἐπράθην. verbal, mparéov), vendre; principalement, transporter dans un autre pays pour y faire des échanges. Voyez ᾿ς πέρνημι. :
Πιπραω-ῶ, Poet. et Πίπρημι, Poët. pour πίμιπρυμαι, Πιπρήσχω, lon. pour πιπράσχο.
ΠίπτωΩ, f. πεσοῦμαι (aor. ἔπεσον εἰ fois ἔπεσα. parf. πέπτωχα), tomber, au propre et au fig; succomber; être vaincu ow battu; périr, être tué: en parlant des évènemens, arriver, survenir.
Πιπώ, οὕς (ἡ), sorte d'oiseau. R.
ἴ Πίσα, Ὡς (ἡ), comme πίστρα,
᾿Πίσεα, ὧν (τὰ), Poét. on. lieux aquatiques. R. πίνω.
Πίσινος, n, ον, fait avec des pois. R.
Πισμιός, où (6), comme ποτισμιός,
Πίσον, cu (τὸ), ou mieux
ΠΙΣΟΣ, cv (5), et gfois Πισός, οὗ (ὁ), pois, légume.
ἸΠῖσος, eoç-cus (τὸ), voyez πίσεα.
ΠΙΣΣΑ, ἧς (ἡ)» poix, résine tirée du picéa.
ἐΠισσαλιφέω-ῶ, f ice, Néol. enduire de poix. R. de
Πισσαλιφής, ἧς, ἐς, frotté avec de la poix , enduit de poix. RR. πίσσα, ἀλείφω.
ἱΠισσαλοιφέω-ὦ, comme πισσαλιφέω.
ἸΠίσσανθος, εος-οὺς (τὸ), sérosité qui se sépare de la poix quand on la fait cuire. RR. π. ἄνθος.
Πισσάσφαλτος, ou (ἡ), pissasphalte, sorte de bitume. RR. π. ἄσφαλτος.
Πισσέλαιον, οὐ (τὸ), huile de poix.
RR. π. ἔλαιον,
"Πισσήεις, eo», εν, Poét. de poix, semblable à la poix. R. πίσσα.
“Iloonpns, n6, ες, Poët..et
Πισσηρός, αι, dv, de poix, fait avec de la poix ; qui ressemble à la poix.
Πισσίζω, f: isw, avoir la couleur ou l’odeur de la poix.
Πίσπινος, ἡ, ον, comme 1 πισσγρός,
Πισσίτης, οὐ (6), — οἶνος, vin préparé avec ‘de la poix, à qui l’on donne une odeur de poix de goudron.
Πισσοειδής, ἧς, ἐς, qui ressemble à la|
poix.RR. #. εἶδος.
Πισσοχαυτέω-ὦ, καὶ ἥσω, extraire la poix à l’aide du feu, /e nom de l'arbre à l’acc. KR. π. καίω, ἐπισσύκηρον, où (τὸ), Gloss, et Πισσόχηρος, οὐ (ὁ), composition de
Πισσοχοπέωτῷ, f. now, enlever l'aide d’un emplâtre de poix ἴ poil ou les cheveux. MR. π᾿ κόπτω.
Πισσοχοπία,, ας (ἡ), extraction du poil ox des cheveux à l’aide d’un emplètre de poix.
ἐπισσοχωνάω-ὦ, ou Πισσοκωνέωτ-ῷ, κὶ
ñcw, Néol. poisser, enduire de poix. RR. π. κωνάω.
Πισσοκώνητος, ος; ον. poissé, enduit de poix.
Πισσοχωνίαι, ας (ἡ), action d’enduire une chose de poix.
ἐπισσοκωνίζω, f. iso, Néol. comme
Πίσσος, οὐ (6), comme πίσος, pois, léoume.
Πισσοτρόφος, 05, cv, qui produit de la poix. RR. 7. τρέφω.
Πισσουργέω-ὦ, f. 60, faire cuire la poix. R. πισσουργός.
Πισσούργιον,, ou (rc), lieu où l'on fait cuire la poix.
Πισσουργός » ὅς, ὄν, qui prépare ou fait cuire la poix. RR. πίσσα, ἔργον.
Πισσόω-ῶ, f. ὁσω, enduire de poix, poisser ; goudronner , calfater : gfeis donner la torture avec de la poix bouillante? || Qfois au passif, se faire enduire de poix sel faire tomber les poiis du corps. R.
Πσσυγγος, οὐ (6), voyez πίσυγγος.
Πισσώδεης, n6, ες» plein de Pix ; qui produit beaucoup de poix; qui ressemble à la poix.
Πίσσωσις, εὡς (n), action d’enduire de poix, de poisser, de goudronper. R. πισσόω. 7
Πισσωτύς, οὔ (x), celui qui enduit de poix ox de goudron.
Πιασωτός, ἡ, 6v,enduitde poix, poissé, goudronné.
ILozäxn, ἧς, (ἢ), pistachier, erbre.
R. de
Πιστάχια, ὧν (τὰ), pistaches, fruit du DOMAINE
Πίστευμια, vos (τὸ), acte de bonne foi ou de confiance: gage de bonne foi. R. πιστεύω.
Τίστευσις, ews (ἡ), action de confier quelque chose à quelqu'un.
Πιστευτιχύός, ἡ, dv, confiant, crédule,
Πιστευτιχῶς. adr. avec confiance ou crédulité. Πιστευτικῶς ἔχειν τινι, avoir confiance en quelqu'un 04 quelque chose.
Πιστευτός, ἡ, ὄν, confié à la bonne foi de quelqu'un.
Πιστεύω, f. εὕσω, se confier à, se fier à ou dans, avec le dat. : Eccl.
croire en , avoir foi en, avec εἰς et l'acc.: plus souvent, croire, être persuadé de quelque chose, avec ὅτι ou avec l'inf. : très souvent, confier , commetlre, — τί τινι, quelque chose à quelqu’ un. |] 44 passi ; inspirer de la coufiance ; ètre cru; être confié à quelqu'un ou commis à sa garde. Πιστεύομαΐ τι, on me confie quelque chose.
PR πίστις.
Πιστήρ, ἦρος (δ), comme ποτιστήρ.
Πιστύριον, ὦ (τὸ), comme ποτιστΎριον.
Πιστιχός, ἡ, ὄν, propre à attirer la confiance ; persuasif ; croyable , probable : docile, qui se laisse aisément persuader. À. πίστις.
ἐπΠιστιχός, ἡ, cv, Bibl. potable, liquide. R. πιπίσκω.
Πίστιος, οὐ (ὁ), protecteur de la foi des sermens, surrom de Jupiter.
R. de
Πίστις, ες (ἡ), foi; confiance; croyance: ce qui fait foi; argumens, démonstrations; promesse, assurance, garantie : opinion qu'ona destalens ou des vertus de quelqu'un : chose ou charge confiée à quelqu'un; commission ; mandat; délégation de pouvoirs; pouvoirs d’un ambassadeur; gfois docilité, obéissance ; plus souvent, fidélité, bonne foi : £Eccl, la foi, une des trois vertus théologales.|} Au plur. Πίστεις, ewv (ai), garanties : en t. de gramm. au-|* {orités, citations. R. πείθω.
Πιστοποιέω-ὦ, f. 1, rendre croyable. R. πιστοποιός.
Ἠιστοποίησις »Ξως (ἢ), démonstration.
Ἐπστοποιός, Gç, ὄν, qui fait foi, qui fait croire à quelque chose. RR.
ROLE
Hioros, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), digne de foi, eroyable, vraisemblable, certain, avere : digne de confiance, qui a de la bonne foi, sûr fidèle : fois docile, obéissant : gfois confiant, qui se fie à quelque chose : Ecel. fidele, qui
‘ croiten Jésus-Christ, c.-à-d. chrétien. To πιστόν, ce qui fait foi, garantie, témoignage. R. πείθω.
"δ Πιστύς, ἡ, ὄν, Poët. potable, liquide.
Πιστότης, τὸς (ἡ), fidélité, bonne foi. Ἐ. πιστός, fidèle.
ὑ Πιστοφύλαξ, οἰκὸς (6), Poët. qui garde sa foi. RR. π᾿ φύλαξ.
ILorc0-&, f. wcw, demander un gage de foi ; obliger ou engager quel-
qu'un par des garanties qu'on-exige de tui. [| Au moyen, engager sa ἴοι; affirmer par serment; prouver, justifier, rendre croyable. R πιστός.
Πίστρα, σις (ἡ), comme ποτίστρα.
Πίστρις,εως (ἡ), comme περίστις.
᾿“Πίστρον, cu (τὸ), Comiq. vase à boire. R. πιπίσχω.
Πίστωμια, arcs (ro), ce qui confirme une chose, ce qui en fait foi :
preuve, témoignage. R. 716760.
Πιστῶς, adv. fidelement : d’une manière croyable ou digne de foi:
certainement, sûrement, R. πιστός.
Πίστωσις, εως (ἡ), preuve, justification :en t. de rhét. confirmation.
Πιστωτέος, «a, ον, adj. verbal de πιστόω,
ou plutôt faire couler ou dégoutter un liquide en secouant la matière qui le contient.
Πιτύλισμα,, ατος (τὸ), trépignement, gesticulation, mouvement qu’on se donne en dansant.
Πίτυλος, οὐ (6), mouvement régulier des rames, d'où Poët. action de ramer; banc des rameurs; vaisseau garni de rames : par ext. chez les poètes, toute espèce de mourement rapide, agitation des pieds et des mains, trépignement , échange rapide de coups entre les lutteurs, εἰ en général, tumulte,’ agitation , fluctuation, au propre et au fig. :
gfois bruit des eaux agitées, d'où par ext. effusion, débordement ?
C'est aussi le nom d'une sorte te petit oiseau.
Πιστοωτιχός, ἡ, dv, démonstratif, jus! Πιτύνη, nc (ὦ), lisez πυτίνη, et ainsi -
tificatif.
Πισύγγιον ou ‘plutôt Πισσύγγιον, cu (τὸ), boutique de savetier. R. de Πίσυγγος ou plutôt Πίσσυγγος, οὐ (6),
savelier, R. πίσσα.
“ILiouves, 05, ον, Poët. qui met sa confiance dans quelque chose, qui se repose sur, qui croit à, ou qui obéit à, dat.R. πείθομαι.
"Πίσυρες, ες , a, Dor. pour τέσσαρες.
Πίσω. fut. pe πιπίσχο.
ἐπΠιτάριον, οὐ (τὸ), Weol. instrument qui a la forme de la lettre IL. R.r:.
“Πιτνάω-ῶ, et Πίτνημι (d'où l' imparf.
émirvdunv), Poët. pour πεετάνγυμιι, étendre,
bas: ὦ et qfois, πΐτνω (impasf. ou
- 2 ἔπιτνον), Poët. pour πίπτω.
πεν Poët. voyez πιτγάω.
“Iirvo, Poët. vOYEZ πιτνέω.
Πίττα, τς (ἡ), Att. pour πίσσα.
Πιττάχιον, οὐ (τὸ), linge sur lequel on étend un emplâtre: loque,morceau que l’on coud à un vieil habit : feuillet de tablettes à écrire :
table ou index d’un livre. R. πίσσα.
᾿Πιττάσφαλτος, οὐ (δ), At, pour ntoσάσφαλτος, et ainsi des auires mols commencant PAT RIT.
Πιτυΐνη, Ὡς (ἡ), nom d'une plante, peut-étre le chamæpitys. R. de
Πιτύϊνος, n, ον, de pin, fait de bois de pin ou avec le suc résineux du pin. R. πίτυς.
Πιτυΐς, 1006 (ἡ). pomme de pin; gfois résine de pin.
Πιτυλεύω, f. soc, faire du bruit en remuant les rames ou en battant des mains ou en trépignant des pieds : Comiq. se douner beaucoup de mouvement. R. πίτυλος.
Πιτυλίζω, five, gesticuler des mains et des pieds ; trépigner ; frétiller :
activement, verser en abondance
de ses dérivés.
“Πιτυσεις οὖς, ὀεσα-οὔσσα, dey-cbv, Pot.
abondant en pins. Βι. πίτυς.
Πιτυοχάμπη, ns (n),.chenille qui vit sur le pin. ΒΒ. %. χάμπη.
rvxdumrns, où (6), qui plie les pins, surnom du brigand Sinnis.
RR. π᾿ χάμπτω,
Πιτυόύστεπτος, ος,. ον, Qui ἃ une Couronne de pin. RR. π. στέφω.
Πιτυοτρόφος, 66, ον, qui produit des pins. RR. +. τρέφω.
Πιτυοῦσα, nc (ἡ); espèce d'euphorbe, plante, voyez πιτοῦδεις.
Πιτυρυνός, ἡ, ἐν, fait avec du son. R.
Πιτυρίας, où (ὃ), même sign. dans cette expression ? - Πιτυρίας. ἄρτος δ pain de son, pain bis.
Πιτυρίασις, eus (ἡ), dartre farineuse à la tête.
Πιυτύριος, α, ον, fait deson:
Πιτυρίς, ἰδος (ἡ), sortede petite olive que l'on cueille avant d' être müre.
Πιτύρισμαι, ares (τὸ), crasse fariueuse
de la tête,
Πιτυρίτης, ou (ὃ, comme πιτυρίας.
Πιτυροε: δής, ἡ ἧς, ἐς, qui ressemble au son, qui tient de la uature du son.
RR. πίτυρον, εἶδος.
ΠΙΤΥΡΟΝ, ου (τό), son, la partie la plus grossière du blé moulu :crasse farineuse de la tête, sédiment gros-
sier de l'urine. R. πτίσσω.
Πιτυρόομαι-οῦμαι, se couvrir d’une dartre farineuse. R. πίτυρον.
Πιτυρώδευς, ns, ες, de son, semblable au son. :
ΠΙΤΥΣ᾽, υος (ἡ), pin, arbre. Πέτυος δίκην ἐχτρίθεσθαι, Hérodt. périr avec toute sa race ou sans laisser de race, m. à m. comme un pin, qui une fois coupé ne donne plus
de rejetons.
ITAA
ΠΙιτύστοπτος, 0e, cv, comme τετοστεπτος.
Πιτυώδης, Ὡς, ες, de la nature du pin ou des arbres résineux : qui abonde eu pins. R. πίτυς.
Tirvcy, ὥνος (6), lieu planté de pins.
axé, {d'os (ἡ), comme πίφιγξ
᾿Πιφάσχομιαι, Poët. dire. R. onu.
"Ηιφαύσκω (sans fut), Poët. montrer, mettre au jour, exposer, et par suite, dire, raconter. [| 44 moyen ou au passif, se faire montrer ou se laisser dire, apprendre, éceuter, avec l'acc. On le confond sou
“ vent avec πιφάσχομαι, R. pics.
Πίφηξ, nxoç (6, ἡ), comme πίφιγξ.
Πίφιγξ, vyyos (6. ἢ), petit oiseau d'une espece inconnue. R. πιππίζω.
Iliw, aor, ἃ. sub}. de πίνω.
Iod ns, Ὡς» ἐς, gras, fertile. R. πίων ou πῖος.
Πιών, οὖσα), ὃν, part. aor. 2. de πίνω.
Πίων, wv, ον, gén. ονος rt TUÔTE- PUS. sup. πιότατος), gras, plein de graisse ou d’éembonpoint : abondant, riche. [| 4u neut, Ῥὸ πῖον, la graisse; la crème. Foyez πίον et πῖχρ.
"Πλαγά, ἂς (ἡ), Dor. pour rkrpn.
Πλαγγόνιον, οὐ (το), sorte de parfum.
R. Πλαγγώ, nom d'une courtisane de Milet. Il QJois petite poupée.
Ἡλαάγγος, οὐ (c), aigle de la deuxième grandeur. R...?
Πλαγγών, ὄνος (ὁ), poupée de cire.
R. Th%660. * à
Πλαγιάζω, f: dcw, placer obliquement, tourner de côté ou de travers : au fig. énoncer en termes équisoques; induire en erreur , tromper ;supplanter: ex ἐς de gram.
décliner, R. πλάγιος.
Πλαγιασμιός, cb (6), aclion de placer obiiquement : situation oblique ou transversale : ex #. de rhét. changement du discours direct en discours indirect.
Πλαγιαυλίζω, κα sw, jouer de la flûte traversière. R. de
: Πλαγίαυλος, 05, ον, qui joue de la flute traversière. [| Subst. (5), flûte traversière. RR. πλάγιος, αὐὖ- 206,
Πλαγιόχαρῤπος, ὃς, ον, dont les fruits sont placés obliquement ou sur les côtés. RR. +. καρπός.
Πλαγιόχαῦλος, 05, ον, dont la lige est oblique. RR. x. καυλός.
HAÂLIOS, αι OU 05, cv (comp. OT Ἔρος.
sup. ὦτατις), oblique, qui n'est pes droit ou qui ne va pas en ligne
droite τ qui montre le flanc : qui
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est en travers ou de travers, trous versal : au fig. qui emploie des moyens obliques, qui prend des voies détournées, astucieux ; gfois timide; ex Δ de sramm. oblique, c.-à-d. autre que le nominatif. {ΠῚ Ὶ Au neutre, Πλάγιον, adv. obliquement, transversalement , d'une manière équivoque o4 ambigu, Κατὰ τὰ πλάγια, sur les côtés, de côté. R. πλάγος.
Πλαγιοσύντακτος, 06, ον, qui se construit avec les cas obliques. RR. x.
GUYTAXTGG.
Πλαγιοφύλαξ, ακὸς (6), qui protège les flancs de l'armée. RR. π᾿ φύλαξ.
Πλαγισω-ῶ, f. ὥσω καὶ comme πλαγιάζω.
Πλαγίως,, adv. obliquement ; transversalement : αὐ frg. d’une manière oblique où équivoque; astucieusement, par des voies obliques oz frauduleuses, R. πλάγιος.
‘Iayarrns, ñoos (ὁ), Poët. errant, vagabond. R. mA.
"“Πλαγκτός, ἡ, ὅν, Poët, errant, vagabond ;incertain, inconstant; égaré, frappé de vertige.
‘Ia αγχτοσύνη ; ns (ἡ), Poét. course errante, égar ement, erreur.
᾿πλαγχτύς, Vos (ἡ), Poët. m. sign.
Πλάγξω, fut. de rio.
Πλάγος ou Πλᾶγος, ξος-οὺς (τὸ), Inscr.
As Voyez πὰ duos.
Πλαγχϑείς, εἰσα, ἕν , part. aor. τ.
pass. derhitw.
Πλαδαρός, 4, dv, trop humide, aqueux ; insipide, fade : lâche, mou, flasque. R. πλάδες.
τος (ἡ), obliquité. R.
JIAA 75 garer; qu fig. aillir, se tromper.
Ἰλαθάνη, Ὡς (ἡ), poële à frire. Ἀν ἐδ Πλαάθανον, co (τὸ), plateau rond sur lequel on fait un pain. à. πλάσσω,
Πλαάθανος, οὐ (6), méme: sion.
Πλάθω (sans fut.), Poët. pour πελαάζω, approcher, ou dans le sens neut, S'approcher. || 4x moy. s'approcher de, dat. l'oyez πελάζω.
Πλαίσιον, οὐ ζῶν, moule à briques :
figure quadrangulaire ou rectangulaire : table carrée : chassis sent.
de lactique , bataillon carré ou oblong. Εἰς τὰ πλαίσια, OÙ εἰς τὰ πλάγια. βάλλειν, attaquer les flancs d’une armée.
Πλαισός, ἡ, ὄν, comme βλαισός.
Πλαχείς, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. pass.
de πλέκω.
Πλακέρος, &, ὅν, aplati en forme de plaque. R. πλαάξ.
ἐπλαχία, ας (ἡ), Gl. pour ἀυπλακία.
Πλάχκινος, ἡ, ον, surmonté d’une plaque ou d’une table, er parlant d'un trépied. Re. RAGE.
ἐπλαχίς, δος (ἡ), Gloss. lit de fleurs, dans les panathenées. R...?
Iaxirns, cu (6), adj. masce, aplati en forme de plaque. R, πλάξ.
Πλακῖτις, δὸς (ἢ), fêm. de πλακίτις.
᾿Πλαχόεις, ἔσσα; εν, Poët. aplali, large et mince; qui forme un large plateau. Ἀ. πλάξ.
Πχλαχουντάριον, cu (τὸ), et
Πλακχούντιον, οὐ (ro), dim. de πλ᾿χοῦς.
Πλαχουντοποιιχος, M, ον, Qui COncerne le pâtissier ou la pâtisserie.
FR. de
Πλαχουντοποιός, ὅς, ὅν, qui fait des gâteaux ou des galettes. [| Subse.
(ὁ), pâtissier. RR. πλακοῦς, ποιέω.
Πλοαδαρότης, τος (ἡ), moiteur ; fa-| Πλακουντώδης, ns, ες, qui imite la
deur ; défaut de consistance.
IDoad'isous, ares (ro), moiteur, πλαδάωτ-ὦ, face, étre humide, être aqueux : être faible ox sans force, être flasque ou fade ou insipide.
Had dito-©, Lacéd. baguenauder, bavarder. R. πλαζομιαιῖ
“πλάδη, ἧς (M), Poét. comme πλάδος.
᾿Ππλαδύεις, ecox, εν, Poét, comme mhaudapüs.
Πλάϑος; eos-cue (τὸ), moiteur, humeur superflue ; humidité trop grande de l'estomac.
forme d’un gàteau. R. de
Iizxods, οὔντος (ὁ), contr. pour πλιαxoets, 5. ent, ἄρτος, gâleau plat, sorte de galette, et en générat, gàteau, pâtisserie. R. πλάξ.
Πλαχόω-ὦ,, f ὦσω, incruster, plaquer.
“Iiäxrecv, ὦ (τὸ), Dor. p. m\ñ
Πλόάκτωρ, ορος (5), Dor. p. FRET).
Ππλακώδεης, Ὡς, ες, aplati comme une croûte ou comme une plaque : qui a des croutes; couvert d’une croûte. R. πλάξ.
᾿Πλαδέόων, lon. pour πλαδῶν, part.| Πλαχωτύής, οὔ (6), ouvrier qui in-
pres. de ERA
πλάζῳ, [ πλάγξω (aor. ἔπλαγξα), égarer, écarter du vrai chemin :
faire errer çà et Ἰὰ ; au fig. égarer, induire en erreur , tromper. {1-1ὲ moyen mice, XD ἀγοβαὶ " πλά ξουαι (aor. ἐπλαυ θην), errer, S'6-
cruste de marbre un édifice, 2. ἃ m.
plaqueur,R. πλαχόω.
Πλακωτός, ἡ; ὦ). plaqué, garni de plaques.
“Πλανάω-ὦ, f'ico, comme πλάζω, égarer, fairé errer : au fig. induire en erreur, [| Au moyen mixte, Taviuaroum, f roomar (aor,
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ἐπλανήθην. parf. πελάνημιοι), s'égarer, errer ; au fig. faillir, se tromper. À. πλάνη.
“Πλανέομιαι, lon. pour T}ANGOU IN.
ΠΛΆΝΗ, ἧς (#), action d’errer, course vagabonde: au fig. erreur, égarement; tromperie, surprise, imposture ; manquement , Coup mauqué. R. πλάζω.
Iavhs, rés (6), errant, vagabond.
linavires ἀστέρες, planètes ou étoiles errantes. À. πλάνη.
Havroisd'ocs, cç, cv, qui n’a point de demeure stable. ΒΒ. πλανάω, ἔδρα.
Πλάνησις, ἑως (ἡ), action d'égarer ou d’induire en erreur. R. πλανζω.
Ἠλανήτης, οὐ (6), errant, vagabond.
|} Subst. (s. ent. ἀστήρ), étoile errante, planète. R. πλάνη.
Πλονητεύω, f. εὐσω, errer, être vagabond. R. πλανήτης.
Τπλανητιχός, ἡ, cv, errant, vagabond.
Πλανῆτις, 1006 (ἡ), fm. de πλανή- TS.
Πλανητός, ἡ, ὅν, comme F\AYNT ILES.
"Πλάνιος, 05, ον, Poët. comme τρλᾶνος.
“Πλανόδιος, αι, cv, Poet. errant, qui
s'écarte ou qu’on écarte du chemin. RR. π. ὁδός.
πλάνος, ce, cv, errant, vagabond :
qfois trompeur. [| Subst. IDiéves, οὐ (6), un menteur , un häbleur :
vis égarement, erreur; faute, péché. R. πλάνη.
“Πλανοστιθής, ἧς, ἐς, Poët. fouié par des pas errans. RR. x. sreiCo.
"Πλανύττω, f. ὑξωῖ Att. pour ra vocw , errer, êlre vagabond, R.
Ππλανώδ᾽ης, Ὡς, ες, errant, vagabond.
ΠΛΆΞ, αχύς (ἡ), tablette de pierre; plaque, croûte : plaine, champ, vaste plateau; et en général, toul ce qui est large et plat, comme certaines espèces de gâteaux , comme le feuillage aplati de certains arbres, etc.
Ἰπλάξιος, 05, ον, comme τλαχερῦς.
“Πλάξεν, Dor. pour ἔπ)νηξεν, aor. 1.
de πλήκσσω.
"Πλάξιππος, ἐς» ον, Dor. pour mxi-
Πλάσας, ἀσα, av, aor. τ. part. de FA G GW.
ΠἩλάσις, ews (n), action de façonner, de former, de modeler. R. πλάσσω.
Midoua, ατος (τὸ), ouvrage façonné ou modelé, et principalement, ouvrage ou figure d'argile : au fig.
fiction, chose controuvée; fausse apparence; agrémens factices : ea €. de mus. faux agrémens que l’on
"“Πλαστύήρ, ἤρος(ὅ), Poët. p. πλάστης.
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brode sur le thème primitif : en 4.
de rhét. belle déclamation, inflexion de voix sonore et musicale.
Πλασματίας,, ou (6), conteur , menteur, trompeur , qui rapporte des . faits controuvés.
Πλασματιχῶς, ado. d'une manière bien faconnée , avec art.
Πλασματογράφος, οὐ (6), auteur qui exerce sa plume sur des sujets imaginaires. ΒΒ. πλάσμα, γράφω.
Πλασματώδης, τς; ες, feint, controuve, fictif. R. πλάσμα.
ΠΛΆΣΣΩ, f. πλάσω (aor. ἔπλασα.
parf. pass. πέπλασμιαι, aor, pass.
ἐπλάσθην. verbal, πλαστέον), faconner comme le potier façonne la terre; pétrir de l'argile, de la cire, etc.; appliquer une couche d'argile, de cire, et par ext. un enduit quelconque : dans un sens plus général, faconner, former, modeler, au propre et au fig. : controuver , imaginer, feindre, simuler, || Zu moy. Πλάττομαι τὸν εἰδότα, je fais semblant de savoir, πὲ. ἃ m. je fais l'homme qui sait. Πλάττομαι τὸν τρόπον τὸν ἐμαυτοῦ, je me contrefais. Πλασάμενος σχῆμα. τραγικόν, Dém. ayant pris un déguisement tragique. [| Au passif, Πεπλασμέvos, ἢγ ον, feint, fictif, faux , simulé, artificiel.
Πλάστης, οὐ (0), celui qui forme, qui façonne : ouvrier en argile on en cire, statuaire, sculpteur : créateur. R. πλάδσω.
Πλαστίγγιον, οὐ (τὸ), dim. de
Πλάστιγξ,, τγγος (ἡ), plat ou bassin d’une balance : plateau sur lequel on jouait au cottabe : en t. de chir.
petite latte de férule o4 d’un bois léger pour assujélir les membres nouvellement remis : gfois Poët.
fouet, R. πλήσσω.
Πλαστιχός, ἡ, cv, qui concerne les ouvrages en argile ou en toul autre matière. Γῆ πλαστιχή, terre plastique dont on se sert pour faire des figures. À πλαστική (s. ent. τέχνη), la plastique, l'art de modeler des figures en terre, en plâtre, etc. Οἱ πλαστιχοί, les modeleurs, les statuaires. R. πλάσσω.
Πλᾷστις, d'os (ἡ), ἔπι. de πλάστης.
«Πλαστογραγέω-ῶ, ' 150, faire un faux en écriture. Τὶ. πλαστογοάφος.
IDaoroyozgia , ας (4), crime de faux, piece d'écriture fausse.
Πλαστογράφος, cz. cv, faussaire, qui fait de fausses écritures : qui raconte des faussetés, en parlant d'un historien. RR. πλαστός, γράφω.
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Πλαστωκατήγορος, cu (Ὁ), calomniateur.
IDacrexiure, οὐ (6), qui porte de faux cheveux, RR. 7. xun.
Πλαστολάλος, cs, ον, qui débite des faussetés. RR. πλ. λαλέω.
Πλαστολογέω-ὦ, f. now, dire des faussetés. R. de
Πλαστολόγος, ou (6), qui dit des faussetés, des choses controuvées; conteur; imposteur. RR. πλ. λέγω.
Πλαστός, ἡ, dv, modelé en argile ,en cire, et par eat. formé, façonné ; controuvé, feint, factice, faux, mensonger. PR. πλάσσω.
Πλαστουργέω-ὦ, f: ἥσω, former, façonner, créer, représenter. R. πλαστουργός.
Πλαστούργημα, ατος (τὸ), ouvrage faconné ou créé : représentation :
figure, image.
Πλαστουργός, οὔ (6), celui qui forme, qui faconne; créateur. RR. πλαατύς, ἔργον.
Πλάστρα, ὧν (τὰ), boucles d'oreilles? R. πλάσσω.
Πλάστρια, ας (ἡ), fém. de πλάστης.
Πλαστῶς, adv. fictivement, avec dissimulation, faussement. Ἐ. πλαστός.
"Πλάτα, ας (4), Dor. pour πλάτη.
Πλαταγέωτῶ, f: ἥσω, claquer, faire un bruit sec : act. frapper avec bruit, faire claquer. R. de
HAATATH, %; (ἡ), claquement, bruit de cliquettes pour effrayer les oiseaux : bruit des flots : babillard, importun. R. πατάσσω.
Πλατάγημα, ατος (vo), m. sign.
Ππλαταγίζω, f. ἴσων, comme mhareγέω.
Πλαταγών, ὥνος (δ), cliquettes, instrument pour effrayer les oiseaux per le bruit : fleur de pavot que les amans faisaient claquer entre leurs doigts pour savoir s i ls étaient aimes.
Πλοιταγώνιον, οὐ (ro), même sign.
Πλάταμιος, οὐ (6), rocher plat et uni à la surfacr de la mer. R. πλατύς.
Πλαταρμιώδης, ᾿ς, ἐς, semblable à un rivage plat et uni. R. de
Πλαταυνών, ὥνος (ὁ), plaine qui s'étend le long de la mer; grève, rivage plat et uui, marais salant. R.
πλάταμοος OU πλατύς.
Πλατάνιος, &, ον, de platane, qui ἃ rapport au platane. MFkz πλατάγια, espèce de nèfles, fruit. ᾿ς πλάτανος.
Πλατανιστής;, οὗ (ὦ), espèce de poisson : g/ois lieu planté de platanes?
Πλατανίστινος, ἢ, ὃν, comme πλατάς γίος.
Πλατάνιστος, οὐ (Ὁ), comme πλάτα-] νος.
Πλατανιστοῦς, οὔ (ὁ), comme πλατανῶν.
ΠΛΆΤΑΝΟΣ, οὐ (6), platane, arbre à larges feuilles : tourlière pour faire cuire des gâteaux ronds et plats. R. πλατύς.
Πλατανώδης, ᾿ς, ἐς, qui abonde en platanes : semblable au platane.R. πλάτανος.
Πλατανών, ὥνος (δ), lieu planté de platanes.
πλάταξ, «os (6), sorte de poisson plat. Ἀ. πλατύς.
ἐπλατάσσω, f. déw, Gloss. pour πλαταγξω.
πλατεῖα, ας (ὃ), fem. de πλατύς. || Subst. (5. ent. ὁδός), rue large, place publique. Voyez πλατύς.
Πλατειάζω, f. ἔσω, ouvrir une large bouche en parlant où en riant :
parler avec jactance : act. chez les Lacéd. frapper du plat de la main, masser, palper.
“Πλατειάσδω, Dor. pour πλατειάζω.
Ἡλατειασμός, οὔ (δ), défaut d'ouvrir trop la bouche en parlant.
Πλατεῖον, οὐ (ro), petit morçeau de bois plat; mot du guet que les soldats se passaient tracé sur une tablette de bois.
Πλατέως, ady. (comp. τερον. sup.
ὑταταὶ, largement,avec profusion.
πλάτη, rs (ἡ), l'extrémite plate de la rame: par ext. rame, aviron :
qfois Poët. vaisseau : van ou plutôt pelle à vanner : houlette de berger aplatie en forme de pelle par un bout. || Au pl. Αἱ πλάται, les côtes les pius larges, les omoplates. R.
" Πλατίον, cv (τὸ), Dor. pour πλησίον.
τις, épouse : Gloss. assemblée, réunion. R. πελαάζω.
τΠπλατίστακος, οὐ (6), comme πλάταξ.
πλάτος, εος-οὺς (ro), largeur. Κατὰ πλάτος ou ἐν πλάτει; en large : Ἰὰν5 gement, abondamment. R. πλατύς,
Πλατόω-ὦ, f: wow, comme τέλοιτύνω.
Πλάττω, Γ᾿ πλάσω, All p. πλάσσω.
ἐΠλατυάμιφοδος, οὐ (ἡ), Poët. qui a de larges rues, en parlant d'une ville. RAR. π. ἀμφί, ὁδός.
Πλατυαύχην, ενος (ὁ, ἡ), au large cou, qui ἃ une large encollure. KR. x.
ay.
Πλατυγάστωρ, ὡρ, op, gér. 090€, au large ventre. RR. x. γαστήρ.
Πλατυγίζω, f 160, faire du bruit en frappant l'eau avec la rame; ramer : au ftr. faire du bruit avec de grands mots, parler avec jactance.
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R.rhézn on πλάτυηξ. [| Q fois faire claquer sous ses doigts des feuilles de pavot pour savoir si l'on est aime? Voyez πλαταγών.
Πλατύγλωσσος, 05, ον, qui ἃ la langue large. RR. 7. γλῶσσα.
Πλάτυγξ, υγγος (ἡ), le bout de la rame, apec lequel on frappe l'eau.
Πλατύζομιαι, f..? Σοπιπιο πλατυγίζω, dans le sens figuré.
Πλατύχαρπος, ος, ον, dont le fruit est large. RR. x. χαρπος.
, ©, 0, dont la paille ou dont les rameaux sont larges.
Πλατύχκαυλος, ος, ον, à large tige. RR.
Πλατύχερχος, 06, ov, à large queue.
RR. π. χέρχος.
Πλατύχερως, ὡς, ὧν, gén. ὦ OU ὠτὸς, qui a de larges cornes. [} Subse. (ὁ), espèce de cerf. RR. π᾿ κέρας.
Πλατυχέφαλος,, 0ç, ον, à large tête.
RR.T. χεφαλή.
Πλατυχορία, as (ἡ), maladie des paupières qui se dilatent et ferment l'œil. RR. x. xoun.
Πλατυχορίασις, εως (ἡ), raéme sign.
Πλατυχύς, ἡ, ὅν, large, abondant, copieux. R. πλατύς.
Πλατυκῶς, adv. largement, d’une maniere copieuse et diffuse.
Iaarukéoyns, οὐ (δ), grand diseur de riens. RR. 7. λέσχη.
ἘΠλατυλίσγων,, ονος (δ), Meol. sorte
de large hoyau pour remuer la terre. RR. 5. λίσγος.
Πλατυλόγος,, 05, ov, qui s'exprime longuement. RR. π. λόγος.
Πλατύλογχος, 05, ον; qui porte une large lance. || Subst. Πλοτύλογχον, οὐ (τὸ), lance au large fer. RR. +.
Πλατύνω, Καὶ υνῶ, élargir, dilater, étendre, agrandir. || 4x passif, s'étendre, s'élargir. [| Qois au moy. se vanter, faire beaucoup d'étalage. R. πλατύς.
Ππλατύνωτος, ce, ον, au large dos.
ἸΠπλατυόνυχος, 06, Ov, COMME πλαιτυώ»
Πλατυόφθαλμος, ος, ον, qui ἃ de larges yeux, de grands yeux. [| Swbst.
Πηλατυσφθαλμιον, où (ro), vermillon dont on se peint les yeux pour les faire paraître plus grands. RR. x.
Πλατύουρος, 05, ον, qui ἃ une large queue. RR. x. οὐρά.
“Πλατύπιλος, 06, ον, Poët, garni d'un
large feutre, en parlant d'un cas:
que. RR. π. mic.
Πλατυπόρφυρυς, 65; ον, garni d'une
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large bande de pourpre. ἈΝ. #.
Πλατύπους, ους, cv, gén. οδος, Qui a de larges pieds. RR. π᾿ ποῦς,
Πλατυπρύσωπος, ἐς, ον, Qui à une large face ou une large figure. RR.
Πλατύπυγος, ce, ον, qui ἃ un large derrière. RR. π᾿. πυγή.
“Πλατυρημοσύνη, ἧς (ἢ), Poét. bavardage, grande loquacité. RR. τὸ δῆμα.
Πλατύῤῥις, τινος (ὁ, n), qui a de larges narines o4 un gros nez. RR. π᾿.
Πλατύῤῥοος ους, οοςτ-ους, DGV-CUY , qui répand ses flots au large. RR. π..
Πλατύῤῥυγχος, 05, ον, qui ἃ un large museau ou un large bec. RR. x.
Πλατύῤῥυμος, os, ον, qui ἃ de larges chemins ou de larges rues. RR.
TA. ῥύμη.
ΠΛΑΤῪΣ, εἴα, 0 (comp. πλατύτερος.
sup. πλατύτατος); large, et par ext.
ample, spacieux , vaste : fois salé, en parlant de l'eau ou d'un breuvage. Πλατὺς γέλως, gros rire où grand éclat de rire. Οἱ πλατεῖς, ceux qui ont une large corpulence. To πλατύ, la plaine, le plat pays.
Ἐν πλατεῖ, au large.
Πλατύσαρχος, 05, cv, qui a de larges chairs. RR. πλ. σάρξ.
Πλατύσημος, ce, οὐ, bordé d'une large bande de pourpre. Ἧ πλατύσηυοος (s. ent. ἐσθής), le latielave, chez les Romains. RR TA. σῆμ».
Πλάτυσμια, ατος (τὸ), lout ce qui est élargi ou aplati : lame plate : linge sur lequel on étend un emplâtre.
Πλάτυσμα σιδήρου, lame de fer.
Πλάτυσμια μυῶδες, large muscle.
Πλατυδμιάτιον, οὐ (τὸ), dim. de πελά- TUG29..
Πλατυσμιός, οὗ (6), dilatation, élargissement ; étendue en largetr :
ostentation, jactance, emphase, ba:
vardage, emphatique.
Πλατύστερνος, 06, ον, qui ἃ une large poitrine. RR. πλατύς, στέονον.
Πλατυστομέω-ὥ, f: ἔσω, ouvrir une grande bouche en parlant. R. de
Πλατύστομιος, ce, ον, qui ἃ une large bouche ; qui ouvre une large bouche en parlant, RR. π᾿ στόμια.
Πλατύσχιστος, ος, ον, Jargement fendu ou fendu en large. RR. πλ.
Πλατύτερον, adv. compar. de ra»
Πλατυτέρως, adv, mémesign.
Πλατύτης, ares (ἡ), largeur ; par ext.
378 ITAE amplenr, graude étendue, R. πλα- TU.
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mée Philcdelphe, des sept meil "Πλειστόμίδροτος, ος, ον, Poéf, où il y
Leurs Ῥοδίος contemporains. R.
πλέωϊ ou τελξεςῖ
a beaucoup d'hommes, très fréquenté, populeux. RR. 7. βροτός.
vaisseau large, gros vaisseau. ΒΒ. “Πλεῖθι, οί. pour πλεῖ, impér. de| Πλεῖστος, n, ον ( sup. de πολύς), le
Πλατύφυλλος, ος, οὐ, qui ἃ de Ἰαγρ65 ἐΠλεῖυα, ατος (τὸ), lisez ru. feuilles. || Sxbst. πλατύφυλλον, cul Πλεῖν, ἐμ prés. de πλέω. (τὸ), sorte de plante à larges feuil-|"JIDAetv, 444. pour πλέον, plus, davan-
les. RR. 7. φύλλον.
Πλατύχωρος, ὁς, ον, spacieux, vaste:
Ἰ Πλατύψυχος, ce, οὐ, insatiable, πε. ἃ m. qui a le cœur vaste. RR. x.
Πλατυώνυξ, υχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ de larges ongles. ἈΒ.. π᾿ ὄνυξ.
Πλατυώνυχος, 0, ον, même sion.
Ἰπλάτων, wuss (6), large cuillère avec laquelle on ôte le petit-lait quand le lait est caille. R. πλατύς.
Πλατωνίζω, f. isw, imiter Platon,
tage, comme πλεῖς OU πλέες pour πλείονες.
Πλειονομοιρέωτῷ,, f now, ent. de math. avoir un plus grand nombre de parties ou de degrés. RR. πλείὧν, μοῖραι.
Πλειονότης, τος (ἡ), er t. de math.
un plus grand nombre. R. πλείων.
Πλειονοψηφία, ας (ἡ), la majorité des suffrages. ΒΒ. πλ. ψῆφος.
IThstcyws, adv. plus, davantage, en plus grande quantité ou en plus grand nombre. R. πλείων.
être ou faire semblant d’être pla-|*IEaëtz, ἢ, ον, 1on. et Poët. pour
tonicien. R. Πλάτων, 70m propre.
"Πλατωχέτας, α (ὃ), Dor. voisin. R.
πλατίον pour τ νησίον, ἔχω.
ἱξαις, Ῥοέξ. acc de πλέες.
Πλέγδεν, adv. en pliant, en nouant; implicitement. R. πλέκω.
mhéos ou πλέως, plein; par ext. riche, abondant. Voyez πλέως.
“Πλειότερος, «. ον, Poët. compar. de πλεῖος, ou peut être pour πλείων.
compar. de πολύς.
Πλειότης, τὸς (n), pour rAsovotne.
Πλέγμα,, ατος (τὸ), ce qui est tressé| Πλείους, cantr. pour τελείονες ef Thsicδ 4: , LE 3 3
ou eutrelacé; tresse; tissu; filet;
νας, nom. el acc pl. de πλείων.
corbeille ou natte de joncs tressés :} " Πλεῖς, contr. pour πελέες, Poët. rour
tresse de cheveux; pli, repli, entorlillement.
Πλεγματεύω, f. εὐσω, tresser, entrelacer, entorüller, nouer.
Πλεγμάτιον, οὐ (τὸ), petite tresse.
“Πλέγνυμιι (imparf. ἐπλέγνυον), Poël.
pour πλέκω.
“Πλέες, πλείονες, comp. pl. de πολύς.
1Πλεθραῖος, à, ον, ou plutôt Πλεθριαῖος, &, ον, qui a la longueur ou l'étendue d’un arpent. R. πλέθρον. !
le plus souvent; très souvent. R.
Πλεισταχόθεν, adv, de plusieurs endroits, du plus grand nombre d’endroits.
acc. πλέας, Poët. Ton. pour|*IMucrrens, "3, es, Pet. multiplié,
très nombreux.
Πλειστηρίάζω, f. dcw, ou mieux au moyen, Πλειστηριάζομαι, f iccut, enchérir, couvrir une enchère, R.
Πλεθοίζω, f. ἴσω, courir dans le cir- Πλέιστιριασμιός, οὔ (5), enchère. que? parcourir la longueur ἀπ “Πλειστηρίζουαι, f. ἰσομιαι., Poët. se
arpent? au fig. sétendre fort au long, discourir longuement. R.
Πλέθριον, cu (τὸ), cirque.
Ἰλεύρισμα, ατος (+2), course dans le! Πλεισ
cirque.
HAÉOPON, οὐ (ro), longueur égale
vanter : g/ois enchérir sur, aug-
menter? Voyez πλειστηριάξζομιαι, Πλειστοθολέω-ὥ, Κ᾿ ἥσω, amener le
plus de points. R. πλειστοδόλος.
Cry: 4 A τοθολίνδα, adv. — παίζειν, jouer à qui amènera le plus de points.
à la sixième partie du stade, lon-| Πλειστοθόλος, ος, ον, qui amène le
gueur de cent pieds : carriere de cette longueur , cirque : mesure ‘agraire de cent pieds en tous sens
plus de points ax jeu de des on autres jeux semblables. RR. πλεῖστος, βάλλω.
ou de dix mille pieds carrés, on ) α- [1 Πλειστοδόκεια, ας (ἡ), trop grande
duit ordinairement par arpent. || Au pl. πλέθρα, ων (τὰ), Οἱ, lieux herbeux et touffus.
Πλε:άς, ἄδος (ἡ), la constellation des Pléiadées, la Pléiade céleste : au fig.
opinion de soi-mème ou des autres.
RAR. π. δοχέω.
Πλειστοδυναμέω-ὦ, f. now, être le plus fort, avoir le plus de puissance. RR. π. δύναμις.
la Piéiade poétique : on reunissait| HIT: ολόγως, adv. GL sous beau-
sous ce nom, du temps de Piolé-
coup de rapports. RR.-r. λόχος.
plus considérable, le plus nombreux, le plus grand; qfois très considérable, très nombreux , très grand. Πλεΐστοι, αἰ, α, untrès grand nombre. Οἱ πλεῖστοι, le plus grand nombre, la plupart. Πλεῖστον, le plus; beaucoup. Τὸ πλεῖστον, en très grande partie. Ὡς πλεῖστον, lé plus possible. Ὡς πλεῖστα, τὰ πλεῖστα. le plus souvent. Περὶ πλείστοῦ ποιεῖσθαί rive, faire le plus grand cas de quelqu'un. Πλεῖστός ἐστιν ἐν τούτω, Lex il est tout entier à cette chose. Πλεῖστοι πνέουcv, Plut. ils soufflent très fréquemment, Αὐτῷ ἡ πλείστη γνώμη ἦν.
Hérodt. Vavis qui prévalait dans son esprit, c'était. Voyez πολύς.
Πλειστοτόκος, 05, ον, qui engendre le plus, le plus fécond. RR. x. τίκτω.
Πλειστοφόρος, 6, ον» qui porte ow produit le plus. RR. 7. φέρω.
᾿Πλείω (émparf. ἔπλειον), Poët. pour TAEL).
IDsiw, contr. pour rheievæ, acc.
masc. ou pl. neut. de πλείων.
πλείων, y, ον, gén. νος, (comp. de πολύς ), plus considérable; plus nombreux, plus grand. Πλείονες, ἐς, &, un plus grand nombre de.
Οἱ πλείονες, le plus grand nombre :
qgfois ceux qui veulent le gouvernement du plus grand nombre, les démocrates : gfois par euphemisme, ceux qui favorisent la démocratie. Οἱ πλείονες, les morts, c.-à-d.
ceux qui forment le plus gran nombre.|| Au neut, τελεῖον, «dv. p.
πλέον, VOYEZ ce mot.
"Πλειών, ὥνος (δ), Poëet. temps; année. R. 7005? :
“Πλέχος, εος-οὺυς (τὸ), Poët. ouvrage tressé, corbeille d'osier. R. πλέχω.
Πλεχτάνη, ἧς (ἡ), tresse; corde : απ pl les pieds ou les bras du polyp+ “Πλεχτανόστολος, cé, ὃν, Poët. l'ainé par le moyen d'une corde. RR.
Πλεχτανόω-ὦ, Κ᾿ ώσω, tresser, entrelacer. R. πλεχτάνη.
Πλεχτή, #5 (%); voyez rhexcog, Πλεκτικός, ἡ, 6, qui a rapportà l'art de tresser, de faire des cordes ou les ouvrages tressés en corde 94 en osier. R. 71520. ” Πλεχτός, ἡ, ὅν, tressé, entrelacé, tissu. |} Subsr. Πλεχτη, ἧς (ἢ), tesse, corde, chaiue : ouvrage tressé en osier, pauier, corbeille : filet, rets.
HAE ΠΛΈΚΩ, ηλέξω (aor. ἔπλεξα, parf.
πέπλεχα. parf. pass. πέπλεγμαι.
dors pass. ἐπλέχθεν où ἐπλάκην.
verbal, rhsxréoy), tresser, entrelacer, enlacer, nouer : au fig. tramer, ourdir, machiner; composer avec art, ajuster , accommoder.
Ἰλέχειν λόγους, empioyer des discours artilicieux. Προφάσεις πλέχεῖν, inventer des prétextes. [| 44 moyen, tresser pour soi, pour son propre usage : gfois Poët. p. περιπλέχομιαι, embrasser, avec l'acc.
Πλέξις, cws (ἡ), action de tresser, de nouer, δὲ autres sens de πλέκω.
Πλέον, ονος (τὸ), neut. de πλέων pour πλείων, s'emploie surtout adverbialement pour signifier plus, davantae. Πλέον ἢ ἔλαττον, plus ou moins )λίγῳ πλέον, un peu plus. Πλέον ἔχειν οἱε φέρεσθαι, avoir ou obtenir de plus grands avantages ; avoir la supériorité; gaguer plus. Ti πλέον ἐστι ou πρόσεστι, qu'at-on de plus?
qu'y gagne-t-on? OÙùdev πλέον, on n'y gagne rien, il ne sert de rien, il est inutile. To πλέον. en grande partie; la plupart du temps. To δὲ πλέον, où plutôt. ἐπὶ πλέον, plus, davantage. Ἐπὶ τὸ πλέον, le plus, beaucoup, singulièrement, extrèmement. Ἐπὶ τὸ πλέον ἱκέσθαι τινος, atteindre le plus laut degré de quelque chose. Πλέον où ἐς πλέον ποιεῖν τι, profiter ox faire des progrès en quelque chose. Ex πλέονος, depuis plus long-temps ox depuis iong-temps. Méyet πλέονος, pendant plus long - temps. Voyez πλείων. | Πλεοναζόντως, adv. abondamment :
par surabondance. R. πλέον.
Πλεονάζω, f ἄσω, τ ètre plus abondant ou plus grand qu’il ne faut, être superflu : 2° avoir de plus qu'un autre, avoir le dessus, l’emporter : 3° oser plus qu'on ne doit, s’arroger des droits qu’on n’a pas :
45 qfois act.augmenter, multiplier, prendre en plus grarde où trop grande quantité. [| 1° Εν τοῦ πλεονάζοντος, par surabondaunce. I:0γάζειν εὐτυχία, Thuc. être très heureux.}} 2° Τί πλεονάζει τῶν ἀνθοώπὼν ὁ Θεός, Chrys. en quoi Dien l'emporte-t-il sur les hommes?|| 3° Ἐπειδή πλεονάζειν ἐπεχείρουν, Thuc.
lorsqu'ils entreprirent d'abuser de leur pouvoir, de faire sentir leur supériorité. |] 4° Οἱ ἀττιχοὶ πλεονάζουσι τὰ ἄρθρα, Le. les Attiques miuïäiplient les articles. Πλεονα-
IAE
σθαι, étre multiplié à l'excès; être!
exagéré, amplifié; étre employé en très grande quantité. Πρύσεστι οἱ xaxio πλεονασθέντ'ι, Gal. l'abus en est nuisible. ἈΝ. πλέον.
πλεονάκις, adv. plus souvent.
Πλεζνχ σις, eus (ἡ), surabondance , excès de pléuitude, réplétiou. R.
Πλεόνασμια, ares (τὸ), et
Πλεονασυός, οὗ (6), surabondance;
γι ITAE 379 Πλευμονάω-ῶ, f. ἥσω, ètre attaqué de pneumonie. R. πλεύμων.
Dhevucvio, ας (ñ), preumonie, ma ladie du poumon.
Πλευυιονίς, ίδος (ἡ), ménie sion.
Πλευμιονώδης, ns, es, du poumon , qui a rapport aux poumons} semblable au poumon, spongieux.
Πλευμορραγης, Ὡς, ἐς, qui est malade d'une rupture du poumon:
Late ἤρα ἜΣ ΕΝ ᾿ ΠΑΡ ΡΕΣ τὴ redondance, superfluité : ex ἐν de ΤΠλευμοῤῥωγής, ἧς, ἐς, 21
rhét. plévuasme.
Πλεοναστιχος, ἡ, ὃν, redondant.
Πλεοναστός, ἡ, ὅν, employé avec exces, dont on abuse,
Πλεονχγῶς, adv. d'un plus grand nombre de manieres,
Mes er «ον € + .
Πλευμιορῥωξ . ὥγος (ὁ, ἢ), m. SLR.
IDevsowdns, Ὡς, es, qui souffre d’une
maladie de poumon.
Πλεύμιων, cvos (6), poumon, et autres sens de πνεύμων.
"Πλεῦν, Zon. et Dor. pour πλέον.
Πλεονεχτέω-ῶ, f. now, avoir plus, e?| "Πλεύνως, «dv. Lon. et Dor. pour risc-
bonne et en mauvaise part; avoir
VOS OÙ πλειύνως.
quelque chose de plus que quel-| Πλευρά, ἄς (ἡ), côte; ef par ext.
qu'un, l'emporter sur, être supérieur à, avec le gén. de la personne, et l'acc. ou le dat. de la chose :
empiéter, frauder, usurper, détourner à son profit ce qui appartient aux autres : retirer d’une chose plus de profit qu’on ne doit.
|} 4u passif, etre surpassé par un autre; lui être inférieur; obtenir une moindre part : gfois ètre trompé, dupé. R. πλεονέκτης.
Πλεονέχτημια, arcs (ro), avantage,
côté, flanc, au propre et au fig.
Πλευρᾶς πόνος, Diose. mal au côté, point de côté. Πεπονηχκέναι τὴν rheuρᾶν, Athén. avoir un mal au côté.
ἐπὶ πλευρᾶς κατακείμενος, Hom.
couché sur le côté. IDevezt νηός, Lez, les flancs d’un vaisseau. Πλεὺ ραὶ ποταμοῦ, Dénys. Periée. les côtes ou les bords d’un fleuve. ἡ κατὰ πλευρὰν χίνησις, Plut. le mouvement latéral οὐ par [65 côtés. R. πλευρόν.
prérogative, privilège : supério-| Hevoxé, adv. Gloss. de côté, sur
rité en puissance, en gloire, etc. ;
le côté. R. πλευρά.
ascendant, prééminence; avantage| ἐπΠλευριάς, ἀδὸος (ἡ), Znscr. p. πλευρά. ᾽ ’ , ᾽ P
à la guerre, victoire : tout ce qui se fait pour frustrer quelqu'un, empiètement, fraude, lésion.
Πλεονέκτης, οὐ (6), celui qui cherche à avoir plus que les auires ; ambilieux. cupide.
Πλεονεχτικός, ἡ, ὧν, cupide; ambitieux ; tyrannique.
Πλεονεχτικῶς, adv. avec ambition ou cupidité, en cherchant à frauder les autres pour s'élever ou s’enrichir à leurs dépens : g/oisavec avantage, avec supériorité.
Πλεονεκτίστατος, sup. εἰδτελεογέκτης.
Πλευρίτης, οὐ (ὁ), adj. masc. qui concerne les côtes, costal, Ἰαἰόναὶ.
Πλευριτικός, ἡ, ὄν, attaqué d’une pleurésie. R. de
Πλευρῖτις, 1006 (ἡ). fm. de πλευρίτῆς. |} Subst. (s.ent. νόσος), pleurésie, maladie.
Ievpoe dns, τς, ἐς, semblable à une côte. RR. πλ. εἶδος.
Πλευροειδῶς, ad, comme une côte, en forme de côte.
“Πλευρόθεν, «dv. Poët. pour rhevscd
ou ἐν, πλευροῦ, de côté, sur le côté.
Πλεονεξία, ας (ἡ), désir d'avoir plus! "Πλευροκοπέω ©, f. ncw, Poët. frap-
que les autres; avarice; cupidité ; penchant à dominer ou à usurper.
“Πλεόνεσσι, Zon. dat. pl. de πλείων.
Πλεονοσυλλαθέω-ὦ, f. 160, avoir un plus grand nombre de syllabes.
FR. πλέων, συλλαθή.
Πλεονότυς; ἥτος (ἡ), comme πλειονύτης.
*HAÉOS, «, ον, lon. εἰ Poët. plein ,
rempli, rassasié, Voyez πλέως.
στέον, il faut prendreen plus grand|*Haéro, Jon. pour ἔπλετο, 3 p. s.
nombre ow en plus grande quau-
…—… (τό, De là, au passif, ΤΠλεοναζε
CCR
aor. 2, de πέλομιαι.
IDevu.So-&, rare pour πλευυιονάω.
per le côté, percer les flancs. RK.
ΠΛΕΥΡΟΌΝ, οὖ (τὸ). côté. Διαθέσεις περὶ πλευρὸν καὶ πνεύμονα, Diosc.
maradies qui affectent le οὐϊό et le poumon. Τὰ πλευρὰ τοξεύματι βάλλεται, Plur. il a le côté percé d'une flèche. Πλευρὸν νεώς, Sopk. le flanc d'un vaisseau, πλευρὰ Κύπρου, Eust. les côtes de l’île de Chÿpre.
Πλευρὰ τετραγώνου, Lex. les côtés d’un carré, Τὰ πλευρὰ τοῦ ἕξ, MVemes. les côtés, c.-à-d. les facteurs
du nombre six. R. πνέω, d'où ἐδ"
nusité πυξυρῦν,, εἰ par corrupl.
PERS
ITAH
Dryuz, arcç (το), coup, bléssure.
Πληγμές, οὔ (5), apoplexie.
Πλευροτυπής, ἡ 169 ἐς, Poët.qui frappe ἐπλήγνυμι, rare pour TANGO. les côtés, qui perce le flanc. RR.| ᾿Πλῆθεν, οί. et Poët. pour ἐπ) ήθη-
Πλεύρωμα, 2706 (τὸ), comme πλευpo.
"Πλεύδσεαι, Jon. pour rheoon, 2.p.
s. fut, de πλέω.
Πλεύσιμιος, n, cv, propre à la navigation; navigable. R. πλέω.
Πλεῦσις, εως (ἡ), navigation.
Πλευστιχός, ἡ, ὅν, qui aime à naviguér, propre à la navigation.
IAÉO, f πλεύσομαι ou Att. πλευ-
σοῦυαι (aor. ἔπλευσα. parf. πέπλευχα. parf. passif, πέπλευσμιαι, aor.
passif, ἐπ)εύσθην. verbal, πλευστέον), naviguer, voguer : faire un voyage par mer ou par eau ; se livrer habituellement à la navigation : par ext. nager, flotter ; gfois vaciller, marcher d’un pas incertain?
Πλέω, contr. pour πλέονοι ou πλείονα. pl. de πλέων ou τελείων. comp. de πολύς.
Πλέω, gén, de πλέως, πλέος.
Πλέω, dat. sing. ou nom. plur. de πλέως, Alt. pour πλέος.
Πλέων, ὧν, cv, gén. ονος, Att. pour πλείων, comp. de πο)γύς. Le neutre 3 ‘emploie souvent comme adv. Vo.
πλείων el πλέον.
Πλέων, ουσα, ον, part.prés. der).£o.
Πλέως, ὡς, ὧν, gén. ©, Ait. pour πλέος,, plein ; rempli; rassassié.
Voyez πλέος.
Πλχήγανον, οὐ (τὸ), bâton pes frapper. R. πλήσσω.
ἐπληγάς, ἄδος (ἡ), Gloss. faux pour faucher. {] 4x pl. mnyides, ὧν (xt), Poët. pour συμπληγάδες.
ἐπλυηενής, τς, és, Gloss. qui n’est frère ou sœur que d’un côté, consanguin ox υἱόν, RR, πέλας, γίνομισιι,
Far, ἧς (ἦν), coup; blessuxe; plaie : au fig. affliction, malheur ; sanglante défaite, déroute complete. On dit comme en francais, Πλυγὴν διδόναι, φέρ ξεῖν, donner ou porter un coup. Πληγὴν λαμθάνειν, recevoir un coup. Sort l'acc.
plur. mxnyés est sous-entendu. Axρύσεται πολλὰς (5. ent. πληγάς où χατὰ τὴ γα), Bibl. recevra force coups, 72. ἃ m. il sera écorché par beaucoup de coups. Δαρήσεται ὀλί- 26, Bibl. recevra peu de coups. Au fig. Ππχηγὴ τῆς ὄψεως , Greg.
perte de la vue. R. πλήσσω.
Πληγῆναι, aor. 2. inf. passif de FY060.
At. pour
σαν ou plutôt ἐπλύσθησον, 3. p.p.
cor, τ. passif de riurxnur.
Πλῆθος, eoç-ous (ro), r° grande quantite, grand nombre, abondance, multitude : gfois espace; étendue :
2° la multitude, la foule, le peuple; l'ordre des plébéiens, le peuple considéré comme ordre politique; le gouvernement du peuple, la démocratie. [τ Πλοῖα πλήθει πολλα, Hérodt. vaisseaux considérables en nombre. Πεδίον πλῆθος ἄπειρον (pour ἄπειρον χατὰ τὸ πλῆθος), Hérod. plaine d'une grandeur immense. Πλῆθος χρόνου, Aristt.longueur de temps. Πλῆθος δ᾽ αχρύων, Synés. abondance de larmes. Κατὰ πλῆθος OUXAT à πλήθη, en foule, en masse. ὡς πλήθει, en général. ὡς; ἐπὶ τὸ πλῆθος εἰπεῖν, ἌΝ généralement parlant, en grande partie, pour la plupart. [|] 2° To πλῆθος οἴονται, Thuec. le vulgaire pense.
Πρὸς τὸ πλῆθος οὐκ ἤγαγον, Thuc.
ils ne les conduisirent pas devant le peuple. R, πλήθω.
ἐπλυηθοχορία, ας (ἢ), Gloss, danse
nombreuse. R. de
05, ον, Gloss. qui danse en foule ou en grand nombre. RR.
ἐπληθόχωρος, os, ον, Gloss. spacieux,
vaste. RR. πλῆθος, χῶρος.
Πλυθρίον, οὐ (τὸ), gouvernail d’un vaisseau. R. πελάζω.
Πληθυντιχός, ἡ, ὅν, qui a la force d'angmenter ou de multiplier.
Πλυθυντιχὸς ἀριθμός, le nombre pluriel, en £. de gramm. R. mr θύνω.
Πληθυντιχῶς, αεἰν. au CARE
Πλυθύνω, f. υνῶ, rendre nombreux, multiplier, angmenter, accroître, grossir : dans le sens neutre, multiplier, augmenter en nombre, s'accroitre. [| Au passif, mémes sens neutres. Πλιηθύνομιαι ἐπαινεῖν ταύτην, Eschyl. je m'étends en éloges sur son compte. K. πλῆθος.
Πληθύς, ύος (ἡ), Zon. pour πλῆθος.
IDrbvousc, οὔ (6), multiplication; augmentation ; abondance, affluence. R.7An00vw.
“Πλιηθύω. f. ύσω, Poect. être nom-
breux ou abondant.|| 4x moyen, même sign. R. mans.
DAHGQ, Κ΄ πλήσωϊ (ραν Ῥοέϊ. πέπλιθα, dans le sens du présent), être plein, être rempli, être comblé, avec le gr ou gfois avec le dat. τυχήθουσα cexrvn, Hom. pleine
lune, ἀγορῆς πληθούσης, Hérodt. à
l'heure où la foule remplit la place
poire, c.-a-d. vers En Ἢ R.
πλεθώρα, ας (ñ), ou ἴση. Hahn , ns (ἡ), Poët. pour πλῆθος, grande quantité, grand nombre : en prose il signifie, plénitude, réplétion :
qgfois satiété; en t. de méd. pléthore, cr surabondance de sang ou d’humeurs. Πλυθώρη ἀγοeñs, Hérodt. l'heure où le Marché est rempli de monde, yers midi.
Πλυθωρέω-ῶ et Πληθωρέομιαιτοῦμαι, f ἥσουαι, être rempli, déborder.
“Πληθώρη, Ὡς (ἡ), on. p. πληθώρα.
ἐπλυϑωρία, ας (ἡ), Néol. pour πλη-
Πρνηθωρικός, ἡ, &, pléthorique, qui a une surabondance de sang ou d’humeurs.
IDriés ἄδος (ἡ), lon. pour rhevis.
Πλήκτης., οὐ (δ), celui qui frappe ou qui aime a frapper, à se battre:
au fig. enclin à donner des coups de langue ou à médire. R. πλήσσω.
Πληχτίζομιαι., f. isa, en venir aux coups, terminer une dispute par des coups : se frapper la poitrine dans la douleur : exciter la compassion, chercher tous les moyens d’attendrir : g/ois regarder d’un œil séduisant ou lascif. R.
Πλυχτιχός, ἡ, 6, qui ἃ la force de frapper, qui aime à frapper, à se battre : au fig. mordant, séduisant :
en {. de med. qui porte à la tête, qui fait monter le sang à la tête.
Πληχτικῶς, adv. en frappant : au fig. d'une manière piquante ou satirique.
Πληχτισμός, où (6), regard séduisant ou lascif, tendre œillade,
Πληχτός, ἡ, ὄν, frappé.
Πλῆχτρον, cu (τὸ), ce avec quoi on frappe : laniére, fouet : éperon de coq, ergot : carreau de foudre :
plus souvent en prose, archet d’un instrument de musique : en £. de méd. apophyse de l'os des tempes ; l'endroit où le haut de la cuisse s'emboite dans la hanche.
Πλυχτροποιός, οὔ (6), fabricant d’archets. RR. πλῆκτρον; ποιέω.
Πληχτροφόρος, ος, ον, qui porte des éperons ou des ergots. RR. 72.
ἐπλῆμα, arcs (τὸ), Gloss. ρ. πλῆσυια.
ἐπλυμαω-ῶ, Gloss. comme τελγρόω.
HD, τς (ἢ), rare pour πλ συνη.
Πλυυμέλειο, ας (ἢ), faute commise
ΠΛΗ parnégligence ; tort, manquement, erreur; par ext. toute espèce de faute. R. πλημμιελής.
Πλημμελέω-ὦ, f now, proprement, chanter faux, violer la mesure en chantant? plus souvent, commettre une faute par erreur ou par négligence, ou en général, commettre une faute. || 4u passif, ètre fait à tortouw contre les règles : être of.
fensé par quelqu'un, être traité par lui avec injustice ou avec mépris.
Πλυμμιέλυμια,, ατος (ro), faute, délit, offense : (οἷς réparation pour une offense, expiation d'une faute. R.
Πλυμμελής, ἧς, ἐς, proprement, qui blesse la loi de la mesure ou de l'harmonie! plus souvent, fait à tort ou par négligence : contraire aux règles ou aux convenances, repréhensible, défectueux, Πλημμε-
. Ans Bios, Plut. vie désordonnée.
Κωμῳ δία πλημμιελής, comédie où les règles sont violées. Πλυυμελές ἔστι, ou simplement rAnueXé (s.
ent. ἐστί), c'est une faute ou une
inconvenance de, avec l'infin. RR.|
πλήν, μιέλος OU μέλειν.
Πλημμέλησις, ews (ἡ), action de commettre une faute ou un délit; tort, offense.
IDnuueloç, adv. contre les règles ou les convenances, à tort.
Tlruun , Ὡς (ἡ), comme minou.
Πλυημμύρα ou plutôt Mnuudox, ας (ὃ) flux de mer, marée montante.
R. πλήρη pour πλήσμνη.
Πληυμμυρέωτῶ, f. 166, avoir son flux, monter, ex parlant de la merz et en général, ètre plein ou trop plein, déborder. Ἀ. πλημυύρα.
Πλημμυρία, ας (ἡ), comme m\ng.νύρα.
Πληνμυρίζω, f. ἰσω, comme πλὺρ.μυρέω.
Πλυμμυρίς, (des (ἡ), flux de la mer,
haute marée: par ext. débordement, inondation ; surabondance d'humidité ou d'humeurs.
ἐπλυημμυρός, &, cv, Gloss. qui déborde, plein, trop plein.
Πλημμύρω, f. vo, comme πλημ.-
TIAHMNH, ns (#), moyeu de la roue ou plutôt trou du moyeu dans lequel eutre l’essieu. R. πλύθω.
Πλυμνόδετον, cu (ro), fer qui attache les rais au moyeu. RR. πλύήμνη»
Πλυμιοχόη, ns (ἡ), vase d'argile dont on se servait dans les mystères d'Eleusis. || Au pl. Πλημοχόαι, ὧν (ai), le dernier jour des fêtes d’Elensis. BR. πλήρη, χέω,
HAN
Πλυμύρα. ou plutôt Πλημῦρα, ας (ἡ), comme τενηυνμιύροαι.
Πλημυρίς, (d'os (ἡ), comme TANLUVpis, ef ainsi des autres mots commencant de même.
ΠΛΉΝ, adv. ou conj. 1° excepté, hormis; extepté que, si ce n’est; 2° à cela près; mais cependant; d’ailleurs , au reste. [] 1° Οὐχ ἀρ᾽ ἀχαιᾶς ἄνδρες εἰσι, πλὴν ὅδε;
Hom., quoi! n'y a-t-il point chez les Grecs d’autres guerriers que celui-là, ». à m. excepté celui-là?
Οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐγώ, Aristoph.
iln'y en ἃ pas d'autre que moi.
Τί οὖν ὑπόλοιπον πλὴν βοηθεῖν, Dem.
que reste-t-il donc à faire sinon à porter du secours ? Οὐχ ἔσθ᾽ ὅτι χρὴ μᾶλλον εὐλαξεῖσθαι πλὴν εἰς θεοὺς ἐξαμαρτάνειν, Plat. il n'y ἃ rien qu'il faille plus éviter que d’offenser les dieux. Πάντες πλὴν ὅσοι συνεδείπνουν, Xén. tous excepté ceux qui dinaient avec lui. Πάντες πλὴν ὀλίγοι, Thuc. tous à un petit nombre près. Οὐ θέμις πλὴν τῶς μαθηταῖς λέγειν, Xénr. cela ne peut se dire qu'aux disciples. ἅπαντα πλὴν χοιρχνεῖν, Eschyl. tout excepté le souverain commandement.
Πλὴν se construit dans le même sens avec le gén. Min Θεοφράστου wovou, Aristoph. excepté le seul Théophraste. Οὐδὲν πλὴν δόξης ὀλίγης, Chrys. rien qu'une faible gloire. [] 2° Πολλὴ στρατιὰ, πλὴν ἄπειρος uæyns, Hérodt. une armée nombreuse, mais sans expérience des combats. Πλὴν ἔγνωκα τίνος ποιεῖς χάριν, Anthol. d'ailleurs Je sais pourquoi /vous faites cela. || Πλὴν se combine aussi avec diverses particules. Πλὴν ἀλλα, πλὴν ὅμως, mais cependant. Πλὴν καί, mais aûssi, d'ailleurs, au reste.
Πλὴν ἢ, πλὴν ἀλλὰ D, M. sion que πλήν, excepté, surtout après les négations et les comparatifs.
Πλὴν ὅτι, πλὴν ὅσον, πλὴν καθύσον, si ce n’est que, excepté que. Πλὴν ὅτι, simplement pour πλήν, si ce n'est, excepté, sinon. Πλὴν εἰ, πλὴν εἰ un, si ce n’est que, à moins que. {On trouve aussi πλὴν εἰ
“employé simplement. pour πλήν, si ce n’est, excepté, sinon, éme avec le gén. πλὴν εἰ τινῶν ὀλίγων, Thuc. à l'exception d’un petit nombre). Πλὴν ἐάν, πλὴν ἐὰν μιή, πλὴν ἂν μή, avec le subj. à moins que. R. πλέον.
"Πλιηνόδιος, ος, ον, lon. p. πλανόδιος.
"Πλῆντο, Poët, p. ἐπέπληντο, plusqp.
passif de τείμιπλημι, et qfois 3. p,
}' aor. moy. irrég. de πελαάζω.
Πλήξ,, ηγός (ὁ), aiguillon dont on pique les bœufs. R. πλήσσω.
“Πλήξιππος, 06, ον, Poët. qui frappe
les chevaux, par ext. qui dompte les coursiers, bon cavalier. ἈΝ, πλ.
Πλῆξις, εὡς (6), action de frapper.
᾿Πληρέω ©, f now, Lon. ou Ροέϊ.
pour πληρόω.
πλήρης» Ὡς» ες (sup. mAnpéorares), plein ; complet, tout entier, parfait : avec le gen. ou rarement avec ὑπὸ et le gén. plein de; par ext.
rasässié de, Πλήρει χειρί, à pleines mains, largement, libéralement.|| 4u pl. neutre, τεληρέστα.ra, adv. sup. très complètement.
Πληροσέληνος, ος, ον, de la pleine lune, || Subst. Πληροσέληνον, οὐ (τὸ), le temps de la pleine fune.
RR. π. σελήνη.
Πληρύτης, nros (ἡ), plénitude, abondance. R. πλήρης.
Πληρούντως, ado. pleinement. R.
πληρῶν, part. de πληρύω.
IMnpowcpécuar-cdat, f. ὕσομιοιὶ où πθήσομιαι (aor. ἐπληροφορήθην), recevoir une pleine mesure de quelque chose; au fig. en être rempli, imbu, persuadé; avoir Ja ferme assurance ow la conviction d’une chose : Bibl. ètre rempli d’une idée ou d'une passion, s’y livrer tout entier, avec le gén. On trouve aussi dans la Bible le parf. πεπληροφορημιένος, Ἢ. ον. dans le sens passif, prouvé, démontré, dont on ἃ la conviction , er parlant des choses. || L'actif, ἸΠληροφορέω-ῶ, f ἥσω, s'en est forme plus tard par analogie. pour signifier persuader , assurer, convaincre. RR.
Πληροφόρημυα, ατὸς (τὸ), pleine mesure, plénitude : assurance, conviction, certitude,
Πλυηροφορία, ας (ἡ), pleine assurance, certitude, conviction.
Iipcw-©, f: ὥσω, emplir, remplir; compléter, suppléer: au fig. accomplir, achever. || 4u passif, ètre rempli; être complété; s’accomplir : gfois se réunir en nombre, être au complet. R. πλήρης.
Πλήρωμια, ατος (ro), ce qui sert à remplir ou à compléter, compltment, supplément : recrues pour remplir les cadres d’une armée; contribution en hommes et en argent envoyée par les alliés; recrue d’alliés pour compléter l'équipage des vaisseaux, δέ par ext. équipage, armement, vaissseau équipé ;
nombre complet, somme ronde :
qgfois plénitude, somme totale ou complète : gfoës Bibl. accomplissement; consommation; devoir àrémplir, charge, fonctions : qfois Poët.
l’action de remplir. "Κυλίχων πλήewuz, Eur. la charge de remplir les verres. R. πληρύω. ; 1Πληρῶς (d'où le sup. πληρέστατα).
adv. pleinement, entièrement, complétement. R. πλήρης.
Hiipws:z, εὡς (ἡ), l’action de rempli ou de compléter ou de rassasier : plénitude : rassasiement : accomplissement : achèvement, consommmation : équipement d’un vaisseau: : gfois accomplissement d'un devoir, d’une fonction : er t. de med. ylérose, rétablissement d'un corps épuisé par la fatigue.
Πληρωτής, cd (6), celui qui remplit ou qui complète, ou qui accomplit :
celui qui recueille les contributions ou l'argent d’une collecte; le commissaire d’un festin, celui qui reçoit l’écot des convives.
morue, ἡ, ὄν, propre à remplir ou à compléter ; propre à rétablir l'embonpoint ou à faire renaître les chairs.
ἡΠλησαίατο, Ion.p. πλήσαιντο, 3.p.p.
aor. τ. opt. MUY. de TALRANEUL.
rois, voyez πλησιος.
πλησιάζω, f. ἄσω, avec le dat. s'approcher de : par ert. être en rela- Uon ou avoir commerce avec; fréquenter , vivre familièérement avec, être admis dans l'intimité de; être le disciple ou le sectateur de quielqu'un : au fig. approcher de, c.-à-d. avoir quelque rapport ou quelque affinité avec; fois s’adonner à, dat. R. πλησίος.
Πλησιοαίτατα, adv. sup. de πλησίον.
Πλησιαίτατος, ἢ, ον, sup. de πλιησίος.
Πλησιαίτερος, a, Ὁ), comp. de minσίος.
Πλησισιτέρω, adv. comp.de rkncie.
Πλυσίσαλον, οὐ (ro), la côte maritime, le bord de la mer. R. de
"Πλησίαλος, 0ç, οὐ, Poët. voisin de la mer, maritime. RR.TAnoiov, dis.
1 Πλησίσσμια, «roc (70), et
Ἡλησιασμος, οὖ (Ὁ), approche, action d'approcher; fréquentation, familiarite , relation intime avec quelqu'un. PR. πλησιάζω.
“Πλυσίγναθος,ος, ον, Poët. qui remplit la mâchoire ou la bouche.
RK. πίμιπλημι, γνάθος.
Πλησιέστατα, αὐν. comme πλυσιαί- Tara.
Πλυσιέστατος, ἡ, 01, comme mhnotai τατος. ᾿
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Πλησιέστερος, &, ον, comme τελησισιτερος.
Πλησίήθεος, 05, ον, qui est proche de Dieu ou qui approche de la divinité. RR. πλησίος, θεός.
Πλησίοιχος, ὃς, οὐ, qui habite dans le voisinage. RR. x. οἶχος.
Mrroicr, adv. voyez τολησίος.
Πλυσίος, &, ον (comp. πλησιαίτερος OU TANGLÉGTENCS. SUP. πλιησιαίτατος ou τελησιέστοιτ 5), proche, voisin, avec le gén. où le αὐ. 1} Au neutre, Πλησίον ou Poët. rrnci2 (comp. τελης σιαίτερον OÙ ττησιαιτέρω. SUP. TKAσιαίτατα OU πλησιξστοατοα), près, proche : avec le sen. ou le dat.
près de, auprés de, proche de. Ü mhrotcr (5. ent. by), celui qui est proche; celui qu’on a près de soi; le voisin, le prochain; autrui. Of πλησίον, les proches, les parens,
ceux avec qui on vit familiére-|
ment, les amis. R. πέλας." Πλιησιόγωρος, 05, cv, voisin, qui habite un lieu ou un pays voisin; limitrophe.Tà πλησιόχωρα, les lieux voisins. À πλοιόχωρος (5. ent. Ὑ7) le pays voisin. RR. 72. χώρα.
“Πλησίστιος, 05, ον, Poët. qui remplit la voile, er parlant du vent; qui vogue à pleines voiles, dont le vaisseau est poussé par un vent favorable ; au 75. qui prospère.
RR. mpTINUL , ἱστίον.
“Πλυσιφαής, ἧς, ἐς, Poct. rempli delumières, qui est dans son plein , ex parlant de la lune, qui est éclaire par la pleine lune ex parlant de la nuit, RAR. πίμιπλημι, φάος.
"Πλησίφωτος, 05, ον, Poët. πε, sign.
“Πλῆσμια, ατὸς (τὸ), Poet. ce qui sert
ITAT
aor. passif ἐπέ θην où Emi, et dans les composés ir) γῆν, quand le sers est moral ou figuré. verbal, πλιρκτέον), frapper, blesser |] 4x moyen, se frapper soi- même, Minéueves υτρῦν, Plat. s'étant frappé la cuisse. |] 4x passif, être frappé, blessé; être frappé d’une maladie ; être privé d’un membre où d'un sens; au fig. éprouver un échec, un revers, surtout ἃ la guerre. Πληγεὶς κεραυνῷ, Hom.
frappé de la foudre. ὁ πετιληγὼς τόπος, Diosc. l'endroit frappé. Harγείς τινος (pour ὑπό τινος), Eschyl.
frappé ou tué par quelqu'un. Πληγεὶς ἔσωτι, Eur. frappé d'amour , c.-à-d. d'une violente passion. Πληχθεὶς ἐγὼ τῷ λεχθέντι, Plut. frappé de ce qu'on disait. Πληγήσεσθαι τὴν ὄψιν, Grég. ëlre menacé de perdre la vue, 7. ἃ m. d’avoir la vue frappée. Πεπληγὼς τοὺς πόδας, Bibl. estropié des pieds, c.-a-d. boiteux. Ῥῶν Αθηναίων νεωστὶ rer ny μένων, Thuc. es Athéniens ayant récemmet éprouvé un échec.
Πληστεύομαι, f: εὐσομια!, se remplir
de, dat.R. πλύθω ou πίυτνημι.
“Πχύστιγξ, ιγγος (ἡ), Poët. pour r4στιγξ.
᾿Πλήτης, οὐ (Ὁ), lon. pour πελάτης.
“Πλῆτις, ιδὸς (7), lon. pour πελάτις,
{πλωτίς, ος (ἡ, Gloss. tablettes à écrire. R. πλατύς.
“IDfro, lon. et Poët. pour ἐπέτλητο, 3. p. 5. plusqp: passif, de riy.- TN.
Πλήττω, f. πλήξω, Alt. p. πήσσω.
᾿Πλήων, ὧν, cv, gen. ονος, Dor, pour πλείων.
à remplir; à combler, ἃ rassasier:| Πλίγμα, ατος (τὸ), enjambées atti-
gfois conception, en parlant de la génération. R. ruTiru.
Brour, ἧς (ἦν, plénitude ou abondance, principalement des ecux ou des humeurs : le Aux de la mer, la marée montante. R. πίριπλημα, Πλήσμιιος, rassasie : qui produit la satiété ou le dégoût. T5 mioutcy, le désout, Ja saticte. R. TXAoun.
“Πλησμίως, Poet jusqu'à satiété.
Πλησμονή, ἧς (ἡ). plénitude ou aboudance : saliété, rassasiement, replétion. R. riu7xrqu.
Πλησμιονικός, ἡ, ὅν, — ταῖς τροφαῖς, accoutumé à se gorger de mets.
Πλησμιονώδης, Ὡς, ες, qui remplit, qui rassasie ; rempli , rassasié, dégoûté, blasé. :
ΠΛΗ͂ΣΣΩ, f πλήξω (aor. ἔπληξα.
parf. πέπληχ,α ou qfvis en vers πέrAnye. parf. passif πέπληγμαι ou sou. en vers el en Prose FÉFANYA
οὐ, qui remplit, qui!
tude des combattans qui se tienpeut en arrêt une jambe allongée devant l’autre. R. ricoou.at.
Πλινθεία, ας (ἡ), action de faire de
‘Ja brique : métier de briquetier; ouvrage ou construction en brique : g/ois bataillon carré. R. πλινθεΐω.
Πλινθεῖον, o (τὸ), briqueterie.
Πλίνθευσις, εὡς (ἡ), fabrication de la brique.
Πλιευθευτῆς οὗ (2), briquetier. ἢ
Πλωθεύω. f εύσω, faire de la brique; δα briquetier : activement, construire avec de la brique; pétrir et mouler en forme de brique. R, πλίνθος.
Πλινθηδόν, ady. en forme de brique.
Πλινθιαχύς, ἡ, cv, de brique, qui concernes les briques. Οἱ πλινθιακοί, les briquetiers.
Πλίνθινος, ἡ, ον, de brique, fait ou bâti avec de la brique.
Πχινθίον, ou (τὸ), petit carreau de brique: par ext. toute espèce de carreau ou decompartiment carré ou formant un carré long; carreau ou planche d'un jardin; case d'échiquier, et par ext. échiquer, damier; petit tableau carré ou oblong
‘ sur lequel on trace des figures de géométrie; carreau sur lequel on à tracé un cadran horizontal; carré que les augures décrivaient à terre avec le bout de leur crosse pour prendre jes auspices : ent. de guerre, bataillon carré : gfois la base carrée de la catapnlte. R. πλίνθος.
Πλινθίς, (d'os (ἡ), dim. de τελίνθος.
Πλινθοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’une brique. RR. πλίνθος, εἶδος.
IDuvborctis, ας (ἡ), comme mAiθευσις.
Πλίνθος, οὐ (ἡ), brique; carreau; tuile: en t. d'archit. plinthe, émitation d'une pierre plate et carrée
posée sous le füt de la colonne ou sur le chapiteau.
Πλινθουλχέω-ῷ, f. now, tirer de la brique; faire de la brique. R. de Πλινθουλχός, οὔ (0), qui sert à tirer de la brique. 1] Subst. (δ), CRUE
tier. RR. TA. ἕλχω.
Πλινθουργέω-ὦ, f. ἥσω, faire de la brique. Ἐς. πλινθουργύς.
Πλινϑουργία,, as (ἡ), action de faire des briques ; métier de briquetier.
Πλινθουργός, οὗ (0), briquetier. ἈΠ.
Πλινθοφορέωτῶ, f now, porter des briques; être manœuvre. R. de Πλινθοφύρος, ος; ον. qui porte des briques. || Subst. (ὁ), aide à macon,
manœuvre, R. 7x. φέρω.
Πλινθύω-ῶ, f. ὦσω,, bâtir ou construire en briques : carreler. R.
“Πλινθυφής, ἧς, ἐς, Poët. bâti de briques, πὶ. ἃ m. tissu en briques.
RR. πλ. ὑφαίνω.
Πλινθωτός, ὁς, ὅν, fait en forme de brique; carré oblong ou carré.
Πλινθωτὸν σχῆμα, un carré long :
un bataillon carré. R. πλίνθος.
IAE , πλιχός (ἡ), pas, marche; empan, mesure. égale à la distance du bout du pouce au bout du doigt du milieu ; ghois l'entre-deux des|, cuisses. R. πλίσσομαι.
“IDE, adv. Poët. comme ἀμφιπλίξ.
Πλίξις, εως" (ἡ), enjambée : gfois empan?
TAÏSSO , ou plus souvent πλίοσομιαι, f. πλίξομαι, ouvrir ou écarter les jambes eu marchant; faire une enjambée: prendre l'attitude d'nn combattant en arrêt; en ἡ. d'escrime, se fendre. Le composé δια-
AO
πλίσσομιοι est plus usité, surlou!
en prose.
Πλιχάς, dc (ἡ), cuisses, R. πλίξ.
ἐπΠλίχοες, εος-ους (τὸ), Scol m. sign.
Πλοάς, ἄδος (ἡ), comme πλωάς.
“Πλοητόχος, ος, ον, Poël. qui fait naviguer, ὄρει. du vent. RR. πλόος, TILTO.
Πλοιάριον, οὐ (τὸ), petit bateau :
gfois sorte de petit soulier de femme. R. πλοῖον.
Πλοΐζουσι, ou mieux peut-étre Moi- Cou, f. ἴσομιαι, naviguer, voyuer.
KR. πλοῦς.
ἐπλοϊχός, ἡ, ὄν, GL. comme πλώϊιος.
ἩΠλοίμος, ος, ον, méme sign.
Πλοιοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, quia la forme d’un bâtiment, d’un vaisseau.RR.7Aciov, εἶδος.
Πλοῖον,, οὐ (ro), toute espèce de bàtiment propre à lanavigation, vaisseau, navire, bateau. Πλοῖον στρογγύλον, navire de forme ronde, vaisseau de transport. R. πλέω.
Πλοιοφόρος, ος, cv, qui porte des vaisseaux RR. πλοῖον, φέρω.
Πλοχαμίς, (dos (ἢ), tresse ou boucle de cheveux frisés, R,TA5xucs.
IDéxauoy, οὐ (τὸ), comme πλόχανον.
Πλόχαμος, οὐ (6), tresse, δὲ surtout tresse de cheveux τ corde, cordon : Poét. flamme ondoyante.
Πλοχχυώδης, n:, ες, tressé, bouclé.
Πλόχανον,, οὐ (τὸ), ouvrage tressé en jonc ox en osier: nalte; corbeille;. van à vanner le blé R
Πλοχάς, ἄδος (ἡ), comme πλοκαρίς.
Πλοχερός, di, cv, natté, tressé : propre à natter, à tresser. R. πλέκω.
Πλοχεύς, ἕως (6), celui qui natte, qui tresse; friseur, coiffeur; nattier, vannier.
Πλοχή, ἧς (n), action de tresser, d’entrelacer, ou au fig. d’ourdir,, de machiner : nœud, tresse; entrelacement, tissu : au fig. contexture: composition; entortillement, confusion ; machination captieuse; raisonnement subül; artifice, ruse, fourbe , intrigue : ex t. ἽΝ, r'hét.
sorte de jeu de mots.
Πλοκίζω, καὶ 150, comme rire.
Πλόκιμιος, cç, ον, qui peut être natté ou tressé,
“Πλύχιος, «, ον, Poét. entrelacé; par ext. embrouillé, compliqué.{} Subse.
Πλύχιον, o (ro), Bibl. bandeau.
ID.5xos, οὐ (Ὁ). touffe de cheveux noués ou bouclés, frisure, boucle ou toupet de cheveux : gfis collier en forme de tresse.
Πλομίζω, f ἴσω, comme φλομίζωῳ,
l’entre-deux des
“Πλουταχαδύμιεια., cs
FAO
Πλόμιος, ou (6), comme φλόμιος,
Πλοος-οῦς, gén. πλοῦ ou rarement πλοῦς, dat. πλῷ, ace. πλοῦν, plur.
πλεῖ, πλῶν, πλεῖς, πλοῦς (6), navigation, traversée, trajet; expédition navale; course sur mer, et gfois par ext. course ou voyage sur terre. R. πλέω.
Πλουδοχέω-ὦὥ, f. row, attendre le moment de se mettre en mer. RR.
Πλουθυγίεια,, ας (ñ), le double avantage des richesses et de la santé.
RR. . ὑγίεια,
Πλοῦς, contr. pour πλόος.
Πλουσιάζω, f. &ow, enrichir. {{ 4« passif, Neol. s'augmenter, s'accroître. R. πλούσιος.
Πλουσιακός, ἡ, ὄν, somptueux, opulent, qui appartient ou qui convient à un jiomme riche.
Πλουσιάωτῶ, être riche; par ext abouder,
Πλεουσιόδωοος, es, ον, qui fait où qui recoit de riches présens; richement doté. RR. π. δῶρον.
Πλούσιος, &, ον (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), riche, opulent; somp tueux : masnifique; abondant ow qui abonde en quelque chose. Ἢ πλοῦτος.
Πλουσίως, ααἰρ. richement, ment, abondamment.
tbe
(ἡ), Comig.
art de s'enrichir, philosophie qu a 165 richesses pour objet, γε, ἃ πε.
académie de foriune. RAR. m4.
Πλούταξ, ακος (6), un richard, un homme riche.
"Πλουτεύς, ἕως (ὁ), Poët. p. Τὲλούτων.
Πλουτέω-ὦ, f. now, être riche : ἀράς le gén. et qfois l'acc. abonder en, être e riche en, être richernent pourvu de. R. πλοῦτος.
"Πλουτῆος, lon. pour Thor de π)λουτεύς.
Πλουτηρός, αι, ὄν, qui concerne οἷς procure la richesse.
Πλουτίζω, f. icw, enrichir.
Πλουτίνδηην, adv. en choisissant les plus riches. R. πλοῦτος.
Πλουτισμιός, οὗ (6), action d’eurichir ou de s'enrichir. R. πλουτίζω.
᾿Πλουτογαθής, ἧς, ἐς, Dor. pour rhovτογηθής, Poët. qui aime les richesses, qui met son bonheur dans les richesses. RR, πλοῦτος, γηθξω.
ἕως, gén.
"Πλουτοδύτειρχ, ας (ἡ). Poët. fm.
de πλουτοδοτήρ.
Πλουτοδοτέωτῶ, κ᾽ ἥσω, distribuer les richesses, {e reg. de la personne à l'acc. R. de "Πλουτοδοτήρ, ὁ). Poët. et Πλουτοδότης, νὴ (ὁ), qui donne ou
npcs
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distribue les richesses. RR. πλ. δὲd'ou.
Πλουτοκοατέω-ῷ, f. now, arriver au souverain pouvoir par les richesses. RR. x. χρατέω.
Πλουτοχρατία,, ας (ἡ). domination des riches, aristocratie des richesses. + IDovromouc, de, cv, lucratif, qui rapporte de l'argent : gfois qui gagne ou amasse de l'argent. ΒΒ, πλ. ποιέω.
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, cv (δ), richesse, opulence: Plutus, diéu des richesses. Πλουτοταφής, ἧς, ἐς, enlerré dans ses richesses, dans son coffre-fort.
RR. πλ. θάπτω.
Πλουτοφόρος, 05, ον, qui procure des richesses, qui enrichit. RR. πλ.
᾿Πλουτόχθων, wvos (6, ἡ), Poët. qui est né des richesses de la terre.
RER. πλ. χθών.
Πλούτων, ονος (6), Pluton, dieu des enfers. R. πλοῦτος.
Πλουτώνεια et Πλουτώνια, ων (τὰ), s. ent. χωρία. lieux d'où s’exhale une odeur infernale. R. Πλούτων.
Πλόχανον, οὐ (τὸ), comme πελύχοινον.
ἐΠλοχμιός, οὖ (ὁ), P. pour πλόκαιμιος.
Πλοώδης, Ὡς, ες, flottant, qui surnage : au fig. errant, vagabond, incertain. R, πλοῦς.
Iôux, aros (τὸ), eau dans laquelle on a lavé quelque chose :
οἷς ordure, et par ext. personne vile et méprisable. R AP ARE
Hbvecxov, lon. pour ἔπλυνον, parf. de πλύνω.
1λυνεύς, ἕως (ὁ), comme πλύντης.
λύγος, οὐ (6), ce qu’on lave, linge qu’on lessive.
Πλυνὸς, où (δ , lieu ou bassin dans lequel on lave, lavoir; au fig.
personne abreuvée d’outrages , couverte d’infamie. Πλυνὸν ποιεῖν τινα, couvrir quelqu'un d'infamie.
Πλυντέον, verbal de πλύνω.
Πλυντήρ, pos (Ὁ), comme πλύντης.
{λυντήριον, où (ro), lavoir.
Πλητήριος, αι, ον, propre à laver; dont on se sert pour laver. || Subse.
Πλυντήρια, ὧν (τὰ), les plyntéries, ἴδια qu'on οὐϊέῤγαϊ! à Athènes en l'honneur d'Aglaure, fille de Cecrops, Ou suivant d'autres, en l'honneur de Minerve. R. πλύνω.
ôvrns, οὐ (6), laveur, blanchisseur : gfois lavoir, bassin pour laver le linge.
JDvvrixcs, ἡ, ὄν, qui concerne le lavage ou les blanchisseurs, Πλὺντικὴ xoyix, cendre avec laquelle on fait la lessive.
| ABRIS Ρ. pour ἔπλωον, imparf.
“Πλωΐς, ἴδος (ἡ), Poët. comme πλωάς.
“Πλωτεύω, ἽὝ εύσω, Poët. ou rare en
’ - ‘Morro, ñe
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Πλύντρια, ας (ἡ), laveuse, blanchis- 56 186. fém. de πλύντης.
Πλυντρίς, (δος (ἡ), m.sigr. Πλυντρὶς γῆ, terre dont les blanchisseuses se servaient en place de savon.
Πλύντρον, ov (τὸ), prix du blanchissage.
ΠΛΥΝΩ. πλυνῶ (aor. 1. ἔπλυνα.
parf. πέπλυκα. parf. passif, πέ- TVA, Or, ας ati ἐπλύνθην.
verbal, πλυντέον), laver, nettoyer, blanchir, principalement du linge :
qgfois Poët. verser (dans c ette phre "ase Πλύνειν δάκρυ, verser des larmes) :
au fig. laver la tête à quelqu'un, lui faire des reproches, lui dire des i injures. [44 passif, To πρᾶγμα πέπλυται, c'est une chose usée ou devenue triviale.
Πλύσιμιος, ος, ον, qui peut être lavé.
Πλύσις, εως (ἡ), action de laver, blanchissage, lavage.
Πλύσμα, α (τὸς (τὸ). comme πτλόμιοι.
IMvoude, où (6), lavage, φγοὶς lavoir.
Πλυτέον, comme T}LYTÉCY.
Πλύτης, οὐ (δ), comme τελύντης.
Πλυτιχός, ἡ, ὄν, comme πελυντιχός.
Πλυτός, ἡ, ὄν, lavé, nettoye, blanchi ou susceptible de l'être.
‘Mod, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poët.
qui surnage, qui erre à la surfacc des flots ; qui flotte dans le ciel, en parlant des nuées. R. πλώω
pour πλέω.
de πλώω pour πλέω
"“Πλωεύσας, Dor. pour πλωούσας, acc.
plur. fem. part. prés. de ion
our πλέω.
“Πλωΐζω, f ἴσω, et au moyen, rhotζομαι, f. ἴσομαι, Poët. naviguer.
BR. πλέω.
Πλώϊμος, 0$, Ov , navigable : propre à la navigation. IDoïwy γενομένων ou ὄντων (s. ent. ἀνέμων).
Thuc. et Denys. Hal. les vents étant devenus favorables à la navigation. Ta πλώϊμα τῆς ὥρας, Héliod. la saison de naviguer.
Πλώς, gén. πλωτὸς (0), mulet, poisson : primitivement et Poët. nageur, plongeur.
᾿Πλώσιμος, ος, ον, P. comme πλώτυος.
“ὝΠωτ τάρχης, ou ΟΣ Poët. celui qui commande dans un vaisseau, RR.
Πλῶτες, 20m. pl. de πλώς.
prose, naviguer, traverser en naviguant ou gfois à à la nage. R. πλώτὴς.
ος (5), Poët. ct
INE
“IDwrns, οὐ (Ὁ), Poët. et Ion. navi-
gateur : gfois nageur,
Πλωτικός, “, ὄν, propre à naviguer ou à nager : qui s’adonne à la navigation. Οἱ πλωτικοί, les gens de mer.
Πλωτός, ἡ, ὄν, navigable, accessible aux vaisseaux ; favorable à la navigation : Poët. qui nage. Πλωτὰ Cox, ou simplement, Ta πλωτά, Poët. les animaux qui nagent, ceux qui vivent dans l’eau.
“IMoTrop, ορος (0), P. comme πλωτήρ.
Πλώω, Ἵ πλώσω (aor. ἔπλωσα,, et aor. 2. ἔπλων, d'où la 3. p. ἔπλω et le part. ππλώς), Poël. et lon. pour πλέω.
᾿Πνείω (imparf. ἔπνειον), Poët. pour πνέω.
Πνεῦμια, ατος (τὸ), souffle; respiration; haleine; vent : esprit, substance incorporelle : dans la langue de quelques philosophes , substance aérienne ignée, très subtile :
Eccl. (s. ent. &ytov), le saint esprit, ou gJois (s. ent. πονηρὸν), le malin esprit, le démon : gfois au fig.
même dans les auteurs profanes inspiration, et dans la Bible, inspiration de l'esprit saint, vie conforme à cette inspiration; esprit de l’Evangiie ou de la religion:
gfois Y'esprit, c.-à-d. le sens moral,
ar opp. à la lettre : en t. de med.
asthme, difficulté derespirer : gfois vent, flatuosité : ent. derhét. coupe d’une période, ou qfois la période elle-mème : en t. de gramm. esprit, marque d'aspiration ou de non-aspiration. R. πνέω.
& ὃν, COMME πνεὺματοφόρος.
Πνευμιατίας, cu (6), en à. de méd. qui alarespiration courte et fréquente ; gfois dont le ventre est gouflé par de vents. R, πνεῦμα.
Πνευματιάω-ὥ, respirer fréquem-
ment, avoir la respiration courte,
Πνευματίζω, f. ίσω, soulfler sur,
éventer, exciter par le souffle : en t. de gramm. aspirer en écrivant ou en pr ononçant.
Πνευυιατιχός, ἡ, ὧν, qui concerne le souffle ou le vent; du souffle ou du vent; qgfois exposé aux vents, venteux : ex {. de méd. asthmatique, qui ἃ la respiration courte ; plein de vents, qui a des flatuosités ou qui en canse, flatueux : ez t. de Philos. spirituel, incorporel; en t.
de théol. spirituel, qui vient de l'esprit de dieu ou qui est conforme ἃ son esprit, par opposition à tcharnel.
Πνευματιχὸς ἄνθρωπος, Eccl. hom-
me spirituel, c.-à-d. qui marche
UNE
selon l'esprit et non selon la chair] Τινευμιάτωσις, eus (ἡ), en 4. de mea.
OÙ πνευυνατιχοί, Gal. secte de médeéeins qui rapportaient toutes les inaladies à l’action des esprits vilaux.
"1 εὐμιαιτικῶς, «dv. par le moyen du souffle ou du vent! £cct. spirituellement, en esprit, selon l’esprit, avec le secours divin, saintement, avec piété : g/fois allégoriquement, conformément à l'esprit et on à l& lettre.
Πνευμιάτιογ, où (τὸ), petit souffle, peut vent, dim. de πνεῦμα.
‘lveuwéruos, ος, ov, Poët. venteux, exposé aux vents ou qui cause du vent.
Πνευματισμός, οὔ (ὃ), en ὁ. de gramm.
prononciation aspuée. R. πνεὺυυατίζω.
Πνευυατοδόγος, ος, ον, qui reçoit le vent. RR. πνεῦυνα, δέχομαι,
{Πππευματοκήλη, τς (ἦ).. pacumatocèle, fausse hernie, ex £ de méd.
RR. πν. κήλη.
{πνευμιατοχίνητος, ος, ον, agité par le vent, ou Eccl. animé de l'esprit divin. RR. tv. χινέω.
Πνευμιατοκινήτως, αἰὲν. par un mouvement d'inspiration divine.
Πνευματοχλήτωρ, 0605 (ὁ), Eccl. qui évoque les esprits. RR. πν. χαλέω.
Πνευματομάγχος. cs, ον, Eccl. qui combat la divinité du saint esprit.
ΠἹνευματόμφαλος, 0, ον, qui a le nombril gonflé par des vents. RR.
Tv. ὀμφαλός. ÿ
Πνευματοποιέω-ῶ, f. now, causer des flatuosites. RR. πν. ποιέω.
"Πνευματόῤῥους, ος, ον, Poët. nu par un courant d'air. RR. π᾿, ῥέω.
Πνευμιατοφορέομιαι-οῦμαι, ÿf. ηθήσοwat, être emporté ox agilé par les vents : au fig. êt'e transporté par une inspiration divine. R. de
Ivevuarow5o0s, 06, ον, emporté ou agité par les veuts: au fig. qui est transporté par une inspiration divine, RR. πν. φέρω.
Πνευματόω-ὦὥ, f. ὦσω, remplir de vent; agiter par le vent; changer en vent: en f. de méd, causer des flatuosités. R. πνεῦμα.
Πνευυατώδης, ns, ες, qui est de la nature du vent; plein de vent ; exposé aux vents : ex t. de méd. qui donne des ventosités , flatueux ; tourmenté par des vents, par des flatuosités : gfois asthmatique, qui respire avec peine. To πνευμιοατῶδὲς, ce qui est dans la nature des vents. Πνευματώδη γράμμιοιται, en de gram. lettres sifflantes ou qu’on ne peut prononcer sans aspirer,
gonflement de l'estomac causé par des vents. R. πνευματόω.
Πνευματωτικός, n, ὅν, qui donne des ‘ventosités, flatueux.
instrumens à vents. R. πνεύμων.
Πνευμιονία,, ας (ἡ), pulmonie, maladie du poumon : gfois péripneumonie, fluxion de poitrine.
Πνευυιονίας, ou (6), adj. masc. et
Πνευμιονιχός, ἡ, 0, qui appartient au poumon, pulmonaire, pulmonique, malade du poumon.
Πνευυονίς, ἰδὸς (ἡ), comme rvevuovie.
Iyevuovod ns, Ὡς, ες, qui tient de la nature du poumon.
Πνεύμων, oves, (6), poumon : g/ois poumon marin, espèce de zoophyte.
Xwpio τῷ πλεύμιονι (pour πνεύμιογι) ἐοικότα, Suid. endroits spongieux, m. ἃ m. semblables au poumon. R.
Πνεῦσις, ewç (ἡ), action de souffler ; souffle, vent. R. πνέω.
Πνεύστης, cu (6), asthmatique, qui respire difficilement.
Πνευστιάω-ῶ, f. ἄσω, haleter, avoir
! la respiration courte et pénible;
être asthmatique.
Πνευστιχός, ἡ, ὄν, qui sert à souffler, propre à souffler : ex 1. de méd.
venteux, flatueux.
NNÉOQ, f. πνεύσω ou mieux πνεύσοuat (aor. ἔπνευσα. μα: πέπνευχα. parf. passif dans les composés, Térvevouat. aor, passif, ἐπνεύσθην.
verbal, πνευστέον), 1° souffler :
2° respir », et par ext. vivre : 3° faire enteudre des sons ou des chants : 4° exhaler, répandre une odeur, une vapeur, etc. : 5° au Jig. vespirer, c.-a-d. aspirer après, avoir dans l'esprit, dans la pensée, ou témoigner, montrer dans toute sa personne, avec l’acc. ou be gén.
[1 τ *Adoa πνέει (pour αὖρα, πνεῖ), ἄζηι. le vent souffle. Θερμὸν χαὶ ψυχρὸν πνεῖν, Pror. souffler lechaud et ie froid. Βοιωτοὶ ὑπὲρ σαχέων πνείοντες, Hesiod. les Béotiens souffiant , c.-à-d. respirant avec force et avec bruit sur leurs boucliers, pour exprimer leur ardeur. ᾧ σὺ μὴ πνεύσῃς ἐνδέξιος, Callim. celui pour qui tu ne souffles pas à droite, à qui tu n’es pas favorable. comme en lat. aspirare.[[2° Et ἕτι πνεῖ,
s’il vit, s’il respire encore. Οἱ πνέον-] "
res, les vivans. [[ 3° Μοῦσα ἔπνεε reonvé, Anth. la muse faisait entendre des chantsagréables. {45 *Hdù πνέειν, Hom. exhaler une douce odeur. Πνεῖν δυσῶδες, Lex. sentir mauvais, To στόυοι πνεῖ, Diosc. la
IINI 385 bouche sent, c.-à-d. pue, ΠΙνεῖν τράγου (5. ext. ὀσυνήν), Anth. sentir le, bouc. Πνέων χρόχου, Diose. ex halant une odeur de safran. * Mÿθοισιν ἔτι πνείοντες στέφανοι, Ath, couronnes exhalaut encore l'odeur des parfums. [| 5° *Mévsa πνείοντες, Hom. respirant le courage, c.-a-d, pleins de cougage. “Age πνέοντες, Lex. ne respirant que Mars ou les combats. Πνεῖν θυμοῦ, Αρεως, Eusth. m. sign. Πνεῖν δίκην, Aristoph. ou δύκης, Anth. ne respirer que la justice. “Πνείων εὐεmins, Hom. respirant tous les charmes de l’éloquence. *Kevex πνεῖν, Pind. avoir des sentimens de vanité. Μέγα ou μεγάλα. πνεῖν, Philon, respirer de grands sentimens, c.-à-d. ètre fier, orgueilleux, — ἐπί τινι, de quelque chose. Πολὺς ἔπνει, Dém. il étaithien fier, 77. ἃ m.
il soufflait bien fort ou il vespirait un bien grand orgueil; q/ois il fatsait de grands efforts , il s’emportait bien fort. Εἰ πολὺς rvsbcere ὁ Διύνυσος, Even. si Bacchus fait de grands efforts, si l’on boit beaucoup. Πολὺς ἔπνευσεν ἐπί, avec l'acc.
Plilostr. il tonna avec beaucoup de force sur ce sujet. [| A4 passif, πνεῖται αὐλός, Ath. on souffle dans une flüte.[|Le part. parf. passif, Wervoμένος, n, ov, forme poétique se rapporte mieux ἃ πινύσκω.
Πνιγαλίων, ovcs (6), cauchemar , démou incube auquel on attribuait le cauchemar. R. πνίγω.
Πγιγέχ, ας (x), éluve.
ἐπνιγετός, οὔ (6), Gloss. action de s’é-
trangler.
Πνιγεύς, ἕως (δ), étouffoir, vase où l'on étouffe le charbon : four, éluve : ustensile de cuisine pour faire cuire des viandes à l’étuvée :
sorte d’éteignoir renversé pour fermer les issues de Pair dans une machine hydraulique : g/ois licou pour étrangier.
Πνιγηρός, %, cv, étouffant, qui étoulfe, qui suffoque : où l’on étoutfe, étroit, resserré,.
ἘΠνιγίζω, f ίσω, Neol. pour πνίγω.
Ἡνίγμμα, ατος (rc), étouflement , suffocation ; strangulation.
“Πνιημονή, ἧς (ἡ), Poët. m. sign.
Πνιγμιός, οὔ (0), même sign.
Πνιγμώδης, Ὡς, €, étouftant.
Πνιγεις, εσσα, εν, Poët. même sign.
Πνῖἴγος, cos-ous (ro), étouflement, suffocation, chaleur étouffante. (aor, τ. ἔπνιξαι parf. πέπνιχα. parf.
assif, πέπνιγμοιι. AO! ἐπνίγην.
verbal, river), étouffer, 561 0-
quer; étrangler; tenir fortement ou hermétiquement fermé; faire cuire dans une braisière ou dans un vase bien fermé : au fig. incommoder beaucoup, δόμον, tourmenter. R.
FIÉO.
Tryo dns, Ὡς, ες, comme πνιγηρος.
“Ilwrrio, pos (6,) Poët. celui qui étoulfe, owqui étrangle. R. vie.
Tuerés, ἡ, ὅν, élouffé, suffoqué; étranglé; cuit dans une braisière ou dans un vase bien fermé.
Ἠνικτοφάγος, 06, ον; Eccl. quimange des viandes étouffées. ΒΒ. πνιχτός, φαγεῖν.
NE, gén. πνιγός (ἡ), suffocation , étranglemeut : oppression, cauchemar. ΐ
πνίξις, εὡς (ἦ), action d’étouffer, de suffoquer; stragulation : action de faire cuire dans un vase fermé.
πνοή, ἧς (ἡ), souffle; vent; respira tien; haleine; exhalaison : odeur; afois Poët. voix, chant. R. πνέω.
"πνοήπους, Jos (6, ἡ). Poët. rapide comme le vent, tres agile. RR πνοή, ποῦς-
“vor, ἧς (ἡ), lon. pour πνοή.
ΤΙνόος, οὐ (6), lon. et Poët. pour πού.
Τινυχίτης οὐ (6), qui fréquente le Pnyx, qui est un habitué de la place publique. R. Πνύξ.
Hy0EË, gén. πυκνὸς (ἡ), Pnyx ou Pnyce, lien à Athènes où le peuple s’assemblait : assemblée du peuple à Athènes.
"Πνύτο, Poët. pour ἔπνυτο, 3.p. 5.
imparf. de roux, inus. pour πνέω.
*Dyvrôs, ἡ, Cv, Pot. pour πινυτος.
πόλλ, ας (ñ), herbe, gazon; herbe ou plante quelconque, et princtpelement, plante graminée : gfois feuillage des plantes ou mème des arbres.
ποάζω, f. ἄσω, arracher les herbes, sarcler. R. πόα.
Ποάριον cu (τὸ), petite herbe.
Ποασυνός, οὔ (5), action d’arracher les mauvaises herbes ow de sarcler.
Ποάστρια, ας (ἡ), femme qui arrache les herbes.
Ποάστοιον, ou plutôt iasrocv, cu (2), sarcloir, instrument pour sarοἷον : gfois faucille?
ἐποδαύρός. 65, dv, lisez πόδ᾽ ἁθρές.
"Πποδαγός, de, ὅν, Dor. pour ποδιηγός.
Ποδάγρα, ας (ἡ), piège dans lequel J'animal est pris par le pied : plus souvent, goullte aux pieds. ΒΒ.
ποδαγράωτ-ῶ, Κὶ ἥσω, souffrir de la goutte, être podagre. R: 700 422.
OA
Ποδαγοίζομιαι, f. ίσεμιαι, méme sign.
Ποδοιγρικός, ἡ, cv, goutteux, podagre, qui a la goutte aux pieds.
Ποδ' ἀγρός, ὅς, ἦν, méme sign.
Ποδαλγέω-ῶ, f. ἥσω, avoir mal aux pieds; avoir la goutte aux pieds.
R. de
Ποδαλγής, ἧς, ἐς, qui a mal aux pieds. ΒΒ. ποῦς, ἀλγέω.
Ποδαλγίο,, ας (ἡ), mal de pieds; goutte aux pieds.
Ποδαλγικός, ἡ, ὄν, comme mod χλγής.
"Ποδάνεμος, ος, ον, Dor. pour ποδ- VEU.OS.
cd av. ττήρ, %ecs (τὸ), bassin pour laver les pieds. RR. ποῦς, γίπτω.
Ποδάνιπτρον, οὐ (6), eau dans laquelle on lave les pieds : par ext.
action de laver les pieds?
Ποδαπός, ἡ, ὄν, interr. de quel pays?
quel, de quelle espèce? R. ποῖος.
“Id 25-05, ος ou n, ον, Poët. qui a les pieds blancs ou qui a les pieds agiles. RR. ποῦς, ἀργός.,
Ποδαοίζω, f ίσω, comme πυδαρίζω.
Ποδχριον, οὐ (rc), petit pied, dim.
le ποῦς.
ἸΠυδαρχέωτ-ῷ, f. row, Poët. parcourir d’un pas léger. R. de "Ποδάρκις, ns, ες, Poet. qui ἃ les pieds légers. RR. 7. ἀρχέω.
ἐπύδαυρος, 05, ον, GL. aux pieds rapides comme le vent.RR. 7. αὖρα.
Ποδεῖον ou Πύδειον, οὐ (rc), grosse chaussure, grosse bande de toile dont on s’enveloppe le pied. R.
Ποδεχμοεῖον, ou (τὸ), et
Ποδεχμιάγιον, cv (τὸ), torchon pour s’essuyer les pieds. ΒΒ. π᾿ ἐχυιάσσω.
Ποδένδυτος, ος, ον, attaché au pied, qui couvre le pied. [| Subse. Hod'évdurev, οὐ (ro), sorte de chaussure?
voile qui tombe jusque sur les pieds?
RR. x. ἐνδύω.
“πόδεσσι, Zon. et Poët.pour ποσί, dat.
lur. de ποῦς. :
Ποδεών, ὥνος (6), cou d’une outre, embouchure étroite et saillante par où on l’emplit et on la vide :
par ext. tout ce qui est attaché en forme d’appendice à un corps quelconque, langue étroite de la terre qui s’avance hors des limites d'un pays, bouline ou corde attachée à une voile pour les manœuvres :
glois comme ποδεῖον.
Ποδυγεσία, ας (ἡ), action de condure ou de montrer le chemin.
Ποδιγέστερος, α, ον, comp. irrég. de ποδυηγός.
1Ποδαγροεία, ας (ἢ), comme ποδάγρα. Ποδυγετέω-ῶ, f ἥσω, comme me-
ἐποδαγριζω-ὦ, comme ποδοαηγράω.
Ποδηγέτης, οὐ (ὁ), comme ποδυηγός.
Ποδηγέωτῷ, f. now, conduire, guider, avec l'acc. de la personne:
gfois montrer le chemin , et au fig.
idiquer , expliquer, avec l’ace.
de la chose. R. ποδηγός.
Ποδιυγητικός, ἧ, év, qui sert à con duire, à guider οἱ à indiquer, à expliquer.
Ποδηγία, ας (ἡ), action de conduire ou de montrer le chemin.
Ποδηγικός, ἡ, cv, de guide, de conducteur; propre à servir de guide, à montrer le chemin. :
Hodnys, ὅς, cv, qui montre le chemin , qui conduit , qui sert de guide. [| Subst. guide, conducteur : au fig. maitre, pédagogue. :
“Ποδιηνεχής, ἧς, ἐς, Poët. qui pend jusqu'aux pieds. RR, ποῦς, ἐνεγχεῖν de φέρω.
"Ποδήνεμος, ος, ον, Poct. aux pieds rapides comme le vent. RR. ποῦς, ἄνεμος. :
Hod'igrs, τς, ες, qui descend jusqu'aux pieds ou jusqu'aux talons.
Στύλος ποδήρης, Eschyl. colonne solide, grosse du bas o4 qui pose ἃ terre, qui n’a point de base. Ποd'igas ναῦς, Gloss. vaisseau garni de rames en forme de pieds. “Τὰ ποδήρη, Eschyl. les pieds. R. ποῦς.
Ποδιηροφορέω-ὦ, f. now, porter une robe qui descend jusqu'aux talons.
RR. ποδήρης, φέρω.
Πποδὲ, dat, sing. de οὖς.
Ποδιαῖος, α, ον, long d’un pied. R.
Ποδίζω, f. ἴσω, garotter, attacher les pieds avec des entraves ? prendre des pieds dans un piège? me- ‘surer au pied, c.-4-d, avec une mesure d'un pied. || 4x passif, Temodouévcs, ἡ, ον, garni de pieds.
᾿“Ποδίχροτος, ος, ον, Poët. qui applaudit ou qui fait du brut avec les pieds. Ποδίκροτον ἄμμα,, Anthol.
sorte de cliquettes où de casta-, guettes. ΒΒ. ποῦς, κροτέω.
Πόδιον, οὐ (τὸ), comme modos ou comme πόδειον,
Ποδίσχος, οὐ (6), petit pied, dim. de ποὺς.
Ποδισμοός, οὔ (6), act'on de mesurer au pied, c.-a-d. avec une mesure d'un pied , arpeatage : gfois nom d’une espèce de danse. R. ποδίζω.
Ποδιστήρ, ἴοος (ὁ), marmite ou vase à pieds. |] Adj. Ποδιστὴρ πέπλος, Eschyl. voile qui descend jusqu'aux pieds.
Ποδίστρα, σς (ἡ), piège, corde on lacet où l'on se prend par les pieds.
“Ποδοῖιν, Poët. pour ποδοῖν, dat. ou g n. duel. de ποῦς. :
Ποδοχάκη, ns (ἡ), entraves de bois qu'on mettait aux pieds des prisonniers. ἈΝ. π. χαχύς.
Ποδοχάχχη, ns (ἡ), même sign.
Ποδύχοιλον., cu (ro), le creux des pieds sous la plante. RR. π. κοῖλος.
Ποδοχρουστία, ας (ἡ), applaudissement par le battement des pieds.
RR. x. χρούω.
Ποδονιπτήο, ñpsç (6), comme moδανιπτύρ.
Ποδόνιπτρον, ou (τὸ), comme ποδάγιττρον. ἔξ
Πεδονομέωτῷῶ,, f. ἥσω, sauter. RR:
π΄ VÉLO.
Hod'orsd'n, ἧς (ἡ), entraves pour les pieds. RR, 7. πεδάω.
Hcdpoayns, ἧς, ἕς, qui a le pied cassé. RR, π΄ ῥήγνυμι.
“Ποδοῤῥώη, ἧς (n), adj. fem. Poct.
aux pieds agiles. RR. x. ῥώομαι,
Ποδόρτιον ou Ποδοτήριον, ou (τὸ), robe trainante. R. ποῦς.
Ποδόστημα,, «roç (τὸ), partie inférieure de la poupe. RR. π.
GTX.
Ποδοσράθη, ἧς (ἡ), instrument de torture pour tordre les pieds : instument de chirurgie pour remettre les membres luxés: entraves de
bois pour les esclaves ow les prisonniers : piège pour prendre les cerfs. RR. π. στραθη.
ἐποδότης,, res (ἡ), en t. de philos.
qualite d'une chose qui a des pieds.
ἘΠοδοτούχαλος, 06, ον, Gloss. qui fait tourner la roue avec son pied ou qu'on fait tourner avec les pieds.
RR. π᾿ τροχαλός.
Ἰποδοχέω-ὥ, f. now, probablement pour ποδουχέω,, tenir le gouvernail, être assis au gouvernail. RR.
Ποδύψγστρον, οὐ (ro), linge pour essuyer les pieds. RR. π᾿ Vo.
Ποδοψοφία,, ας (n), bruit des pieds en marchant. R. de
Ποδοψόφος, 05, cv, qui fait du bruit avec les pieds en marchant. ΒΒ.
Ποδιω-ῶ, f wow, manœuvrer la voile par le moyen des boulines.
Ποδώχεια, ας (ἡ), lézèreté des pieds :
qglois Poët. fém. de ποδώχης, adj.
“Τὸοδωκήεις, ecoe, εν, Poét. ct
᾿Ποδώχης, ns, ες, Poët. qui a les pieds agiles, léger à la course; par ext.
vif, prompt. RR. ποῦς, ὠχύς.
Ποδωχία, ας (ἡ), comme ποδώχεια.
ἘΠοδῶχυς, vs, υ, Λιύοί, pour ποδώκης.
ἐπόδωμια, ατος (τὸ). Gloss. estrade, Schaïaud, plaucher. Κι. ποῦς.
Πεδιώνυχος, 65, ον, qui descend jus-
qu'aux ongles des pieds. RR. ποῦς, " »
Ποδωτός, ἡ, ὄν, tendu par le moyen des boulines. R. ποδόω,
"Ποεσιτρόφος, 05, ev, Poët. qui produit beaucoup d'herbages. RR.
“Ποεσίχροος, ος, ον, Poët. qui a la couleur du gazon, verdoyant. RR.
Ποηλογέω-ῶ, f. now, cueillir des herbes. RR. πόα, λέγω.
Ποηφαγέω-τῶ, f. now, se nourrir d'herbes. R. ποηφάγος.
Πογφαγία, ας (ἡ), action de se nourrir d'herbes.
Ποηφοαγής, ἧς, és, où mieux
Ποηφάγος, os, ον, qui se nourrit d'herbes. RR. 702, φαγεῖν.
Ποηφόρος, ος, ον, qui produit de l'herbe. ἈΝ. πόα, φέρω.
ἐποθαίνω, Gloss. pour ποθέω.
Ποθεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος), desirable, digne d’être recherché: dont on a envie, dont on est avide: aimable, digue d’amour. R. πόθος.
Ποθεινῶς, «dv. avec grand desir, avec amour : d’une manière aimable.
Ποθείς, ox, ἕν, aor. 1. part. passif
de rive.
Ποθέν, neutre de ποθείς. ”
Πόθεν, adv, interr. d'où? de quel endroit?comment, par quel moyen?
pour quelle raison, pourquoi ? comment cela? Πόθεν τῶν πόλεων, Plat.
de quelle ville? R. +66, aus. p. τίς.
Πόθεν, adv. indéf. de quelque part. Z/ s'écrit le plus souvent ποθεν, sans accent; car il est enclitique. ἔχ ποθεν, Poët. méme sign.
“Uch-éerw, Dor. pour προσέρπω. RR.
"Ποθέσπερος, cs, ον, οΓ. pour προσ-
À ἕσπερος. || Au plur. neutre, Ta ποθέσπερα,, adv. sur le soir. RR.
ποτὶ pour πρός, ἑσπέρα.
“Ποθεῦντες, δον". Ροιι" ποθοῦντες, nom.
pl. masc. part. prés. de ποθέω.
Ποθέω-ὦ, f. now, et At. ἔσω ou ποθέσομιχ! (cor. ἐπόθησα, ou qlois ἐπόθεσα. parf. πεπόθηκα.. parf. passif, πεπόθημαι, aor. x. passif, ἐποθέσθην, desirer, souhaiter : souvent, regretter: souvent, aimer d'amour.
᾿ Q/ois au moyen, méme sign. R.
"πεθή, ἧς (ἡ), Poët. pour πόθος.
Πόθημα,, ατος (τὸ), objet de desir,
de regret ou d'amour : g/ois desir,,|_
regret, amour.
“Hobrgevat, Poët. pour ποθεῖν, infir.
rés. de ποθέω.
Πόθησις, sw (ἡ), action de desirer, de regretter; desir; regret. , (2
HOI
Ποθητύς, ἡ, ov, desiré; desirable :
regretté ; regrettable : aimé; aimable.
“Ποθητύς, dos (ἡ), Lon, p. πόθησις.
“Ποθήτωρ, cpcs (ὁ), Pot. celui qui desire, avec Le gen.
*TL04, où plus souvent, Hcôt sans accent, adv. enclitique et Poët. pour πού, dans quelque endroit ; quelque jour, enfin ; de quelque manière ; à-peu-près, presque. R. ἐπός, ἱπιιδ.
Our τίς...
"ΠΌθι, adv. interrog. Poët. pour ποῦ; où? dans quel endroit?
“Ποθινός, ἡ, ὄν, Poet. pour ποθεινός,
“Ποβύθλητος, ος, ον, Poël.atteint d’une passion quelconque ; blessé des traits de l'amour; amoureux. RR.
“Πόθοδος, οὐ (ὁ), Dor. pour πρόσοδος.
“Ποθολχίς, d'os (&), Dor. pour πουσολχ!ς.
"Ποθιοράω-ὦ, f. ποτόψομαι (aor «ποτεἴδον, etc.), Dor. et Eol. pour προσοράω.
"Ποθορεῦσα, Dor. et Eol. pour rico coca, part. fem. de προσοράω.
“Ποθιόρημι, Eol. pour προσοράῳ.
“Tlcéopñv, Dor. pour προσορᾷν, inf.
rés. de προσοράω.
"Ποθορῇσθα, Lol. pour ποοσορᾷς, 2.
Ρ; 5: ind, prés. de προσοράω.
ΠΟΘΟΣ, οὐ (ὁ), envied'unechose absente : desir, envie, passion : souvent, regret: souvent, amour, cé qfois par ext. le dieu d'Amour, Cupidon : gfois ancolie, plante.
Ποῖ, adv. interr. où, vers quel endroit? à quelle fin, à quoi bon?
jusques à quand, combien de temps? Ποῖ γῆς, en quel endroit de la terre? Ποῖ μενεῖς, jusqu’à quand ou combien de temps resterezvous?
Ποί, adv. indéf. vers quelque endroit , quelque part, avec mouvement pour y aller. Il est enclitique et, comme tel, s'écrit ordinairement sans accent.
Ποία, fem. de ποῖος.
Ποῖα, pl. neut. de ποῖος
"Ποία, as (ἡ), Poët. pour ποι, herbe, voyez ce mof.
Hu, ἃς (ἡ), Gloss. année, peut-étre proprement, herbe, blé, moisson ?
“Ποιάεις,εσσα,, εν, Dor. pour rturiets.
"Ποιανθής, ἧς, és, Poët. rempii d’herbes. RR, mo: pour πόα, ἄνθος.
"Ποιεῦ, Dor. pour ποιοῦ, impér, mor.
de ποιέω,
HOIÉN-6, f now, 1° faire dans presque tous les sens; fabriquer, faconner, construire; créer, procréer ; à° causer, occasioner , procurer; 3° faire, commellre ;
exceuter, accomplir, observer .
4° traiter de telle ox telle maniére ; 5° rendre, faire devenir, faire que l’on soit telle ou telle chose, mettre dans tel ou tel état; 6° gfois passer, employer le temps; 7° gfois gagner ; 8° assez souvent, écrire ou composer un poème; écrire ou consigner dans un poëme (en ce sens il s'emploie avec ou sans régime); 9° supposer, mettreen fait, élablir en principe ou comme base d’une conjecture ; τοῦ dans le sens neutre, agir, se conduire de telle ou telle manière ; faire de maniere, faire en sorte que; 11° agir sur; contribuer à; être utile à; opérer sur, être bon ou efficace, en parlant d'un remède. || τὸ Éyo τοῦθ᾽ ὑπὲρ σοῦ ποιήσω, Dém. je ferai cela pour vous. Τί must, Dém. que fait-il?
Λύσιππος ἐποίει, Inscr. Lysippe faisait cette statue. [|] 2° Ποιεῖν ἱδρῶτας, Lex. faire suer, 72. 4 m.causer ou procurer des sueurs. ΠΠοιεῖν %δονήν, Lez. faire plaisir. Ποιεῖν éxxhnciav, Ler. convoquer une assemblée. Ποιεῖν χώραν, Aristt. faire place. Ποιεῖν σιωπήν, Xén. faire faire silence, cbtenir ou commander le silence. Ποιῆσαί τινι λόγον, Thuc. donner à quelqu'un sujet de parler. Ποιεῖν φιλίαν τινι, πρός τῶα, Ler. ménager à quelqu'un des liaisons d'amitié avec une autre personne. Ποιεῖν εἰρήνην τιν!, Dém. faire la paix pour quelqu'un.
{3 Ποιεῖν τὴν ἀνουίαν, Bibl. commettre l’iniquité. Ποιεῖν τὸν νόμιον, Bibl. observer la ἰοἱ.}} 4° Εὖ ποιεῖν τινα, ἀγαθὸν ou ἀγαθὰ ποιεῖν ra, faire du bien à quelqu'un. Kaxx ou κακῶς ποιεῖν τινα, faire du mal à quelqu'un, le traiter mal. T!
ποιήσομεν αὐτόν, Bibl. que lui ferons-nous ? comment le traiteronsnous? Πάντα ταῦτα τοὺς τελουμέγοὺς ποιοῦμεν, Aristoph. nous faisous toutes ces choses à ceux que nous initions. En ce sens le nom de da personne se met presque toujours à l'acc. rarement au dat. || 55 Ποιεῖν τινα ἐξώλη καὶ προώλη, Dem. perdre quelqu'un ou le ruiner complètement. Ποιεῖν τινα παράδειγμα τοῖς ἄλλοις, Dém. proposer quelqu'un pour exemple aux autres, », ἃ m. faire qu'il leur soit un exemple. Lloret, ἄκοιτιν, Hom.
donner pour femme , faire prendre pour épouse, Ποιεῖν λέγοντά τινα, Plut. faire parler quelqu'un, lui mettre un discours dans la bouche. Ποιεῖν ἔξω, BiCL faire sortir.
Πουιεῖν εἴσω, Ζ5οει. faire entrer.
Ποιεῖν ὡς ποῤῥωτάτω, Isocr.éloigner le plus possible. Ποιεῖν ἐν μιέcw, Thuc. mettre au milieu. Ποιεῖν ὑπό τινι, Dém. sounettre à la domination de quelqu'un. Ποιεῖν ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ναῦς, Thuc. mettre à sec des vaisseaux. [| 6° Πποιήσομεν ἐχεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα, Bibl. nous y passerons un an , 2. ἃ πε. nous Υ ferons une année. Ποιεῖν πολὺν χρόνον, Anthol.
passer beaucoup de temps. [] 7° Κριθάς τε ποιεῖν ἡμᾶς πολλάς, Aristoph. que nous gagnions ou que nous amassions beaucoup d'orge.
Ποιεῖν βίον, Thuc. gagner ou se procurer sa subsistance. |] 8° Τὶς τῶν ποιεῖν δυναμένων, socr. quelqu'un de ceux qui savent composer des poèmes. Üusnocs ἐποίησε, Aristt, Homère a dit dans ses poëmes. ἐποίησε δὲ χαὶ μῦθον Αἰσώmetoy, Lex. il mit aussi en vers des fables d’Esope. τὰ Κυπριαχὰ πεποιηχώς, Ler. l’auteur du poème des Cypriaques.[] 9° Ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς ἐξαπατυθέντας, Xén. mais je suppose que vous avez été trompés.
Ἴσπερ ἐποίησεν ou πεποίηχεν Aiσχίνης, Dém. comme Eschine l'a exposé, comme le prétend Eschines [| τοῦ Οὐχ ὀρθῶς ἐποίησας ἐκδούς, Alex. à Aristt. vous n’avez pas bien fait de publier , γι. ἃ m.
en ayant publié. Καλὸν ἐποιήσατε τὸ σῶσαι τὴν νῆσον, Dém. vous avez fait une belle action en sauvant cette ile, Ἡ τύχη καλῶς ποιεῦσα μετήνεγκε, Dém. la fortune ἃ transporté fort heureusement, πὲ. ἃ m.
faisant fort bien. Ποιήσω, ὡς λέets, Plat. je ferai comme vous dites. Ποιεῖν Gare, avec l'inf. faire en sorte que. Αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς ἐποιήσατε, Xen. vous nous avez fait rouεἰν. ἀπάγξασθαί με ποιήσεις, Théoc.
tu me réduiras à me pendre.{| 1 1° Ἡ εὔνοια τῶν ἀνθρώπων ἐποίει μᾶλλον εἰς τοὺς Λακεδαιμονίους, Thuc.
la bienveillancesdu publie se portait davantage sur les Lacédémoniens, 7. ἃ πὶ. agissait plus dans leurs sens. ἂν σοι ποιῇ (5. ent. τοῦτοὺ), Arr. si cela vous fait quelque chose, si cela peut vous être utile.
Ποιεῖ δὲ τὰ φύλλα πρὸς λέπραν, Diose. les feuilles en sont bonnes pour la lèpre, c.-à-d. pour guérir la lèpre. Ποιεῖ πρὸς φάρμακα, Diosc.
c'est un contrepoison.
Au moyen, Ποιέομιαι-οὔμιαι, f. n60μας, τ faire pour soi, faire. pour son compte; 2° adopter; 3° eslimer , juger, regarder comme, πὲ.
à m.se figurer à soi-même; 4° gfois
simuler, feindre, faire semblant ; 5° faire, prendre, avoir ou mettre, dans ‘une infinité d'idiotismes. |\ 1° Ποιεῖσθαι εἰρήνην, Dém. faire la paix pour son propre compte, ex parlant d'un roi ou d'une république {ποιεῖν εἰρήνην, se dirai d'un ambassadeur qui la fait pour son roi ou pourson pays). Ποιεῖσθαι φιλίαν τινι Ou πρός τινα, Lex. contracter des liaisons d'amitié avec quelqu'un ποιεῖν φιλίαν, signifie en faire contracter). Ποιεῖσθαι ἄκοιτιν, Hésiod. prendre pour femme, épouser, (ποιεῖν ἄχοιτιν Signiie faire épouser). Ποιεῖσθαι βασι-
,λέα, Plat. prendre pour roi (ποιεῖν
βασιλέα signifie faire roi). Ποιεῖςσθαι νόμον, adopter une loi, se la laisser imposer, er parlant du peu ple (ποιεῖν νόμιον, faire une loi, se dirait du législateur). ἸΠοιεῖσθαι ὑφ᾽ ἑαυτόν ou ὑφ᾽ ἑαυτῷ, Synes.
soumettre à sa puissance {ποιεῖν ὑπό τινι signifie soumettre à la puissance de quelqu'un). Ποιεῖσθαι εἰς ἑαυτόν, Dém, prendre sur soi, mettre sur son compte, Ποιεῖσθαι ἀπὸ τῆς ὄψεώς, Lex. éloigner de ses yeux. Ποιεῖσθαι ἐχποδών ou ἐκ ποδῶν, Lex. ôter de devant ses pieds, c.-à-d. se débarasser de quelque obstacle. |] 2° Παῖδα ποιεῖσθα: ou simplement, ποιεϊσθαΐ rivæ,prendre pour fils, adopter (παῖδα ποιεῖν signifie procréer). Θυγατέρα ποιεῖσθαι, Herodt. adopter une fille, ἣν ἐποιήσατο μιητέρα, Plut. celle qu’il adopta pour sa mère. || 3° Ποιεῖσθαί τι δεινόν, Dém. regarder quel-
46 chose comme terrible o très
fâcheux. Τὴν τῶν πολεμίων ἀχαιρίαν εὐχαιρίαν ποιούμενος τὴν ἡμι:τέραν, Thuc. regardant comme beureuses pour nous les circoustances fâcheuses pour nos ennemis. Ποιεῖσθαι μέγα, regarder comme une chose importante. Et δέναι μάλιστ᾽ ἔργον πεποιημένος, Plat. s'étant fait surtout une occupation de savoir. Ποιεῖσθαι δαίμιονος où δεῖ πάντα, Plut. il ne faut pas regarder tout comme élant l'ouvrage de la fortune. Ποιεῖσθα!
τι ἐν δεινῷ, ἐν θαύματι, ἐν γέλωτι, x. τ. À. se faire de quelque chose un objet de crainte, d'admiratiou, de risée, etc. Ποιεῖσθαΐ τι ou τινα ἐν υεγάλῳ, faire beaucoup de cas de quelqu'un ou de quelque chose, l'estimer beaucoup. Ποιεῖσθαι ἐν ὀλίγῳ où ἐν ἐλαφρῶ,, estimer peu.
Ilote60zt ἐν ὁμοίῳ, estimer aulant.
περὶ παντύς, περὶ ὑδενος, estimer beaucoup, estimer plus, moins, le plus possible ; par-dessus tout, moins que rien. || 4° Φιλόσοφος εἷγαι ποιῇ, Themist. tu fais semblant d'être philosophe, er ce sens on emploie te composé προσποιεῖσθαι} 5° Ποιεῖσθαι λόγον, πόλεμιον,χ. τ. À.
Hérodt. faire un discours, faire la guerre. Ποιεῖσθαι ὀργήν, χάριν, δέος, Lez. se fâcher, être reconnaissant, avoir peu. ἀρχὴν ποιεῖσθαι, Zsocr.
commencer. Τιμιωρίαν ποιεῖσθαι, Lex. porter du secours. Γνώμην ποιεῖσθαι, Thuc. se mettre dans l'esprit, se faire une idée. Ποιεῖσθαί τι οἱἐ τινα δ᾽ ἔρωτος, prendre quelque chose οὐ quelqu'un en amitié. Ποιεῖσθαι δ᾽ ἀγγέλου, Ηέrodt. annoncer. Ἰοιεῖσθαι εἰς ἀσῳάλειαν, Thuc. mettre en sûreté. ἐν ὀργῇ ποιεῖσθαι, Dém. se fâcher contre quelqu'un. Une énfinité d’autres idiotismes se trouveront indiqués à leur place dans ce dictionnaire.
Au passif, Muécuat-couu, f. x01σορμαι, tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. Le part. Πεπονημιένος, Ἢ, ον, signifie suivant les circonstances, fait, exécuté, accompli, disposé, préparé, fabriqué, forgé, créé, inventé; représenté, simulé, figuré à dessein ou à plaisir; travaillé avec soin ou avec art. Λέξις πεποιημένη, Long.
diction travaillée. ὀνόματα πεanueva, Aristt.et Dem. de Phal.
mots composés ou créés par l’imagination de l’auteur; mots forgés par onomatopée, R. ποιός, quel, d'où ποιέω,, M. 5. q «ποιδωῖ
ἡ Ποίη, ns (ἡ), Zon. pour ποία ou πόα,
herbe ou pour ποία, fém. de ποῖος.
eunfcoos, cç, ον, Poët. qui se nour-
rit d'herbes. RR. ποία, Bouc.
"Ποιήεις, eoox, εν, Poët. herbeux, fer-
tile en herbe, couvert de gazon, verdoyant. R. ποία.
"Ποιηλόγος, ος, cv, P. p. ποιολόγος.
Πεοίημα, «res (τὸ), ce que l’on a fait, ouvrage quelconque ; plus souvent, poème, ouvrage en vers : q/ois au pl. confitures, bonbons, friandises.
R.rotéo.
Ποιηματιχός, ἡ, uv, qui concerne les δ poétique.
ονημάτιον, οὐ (τὸ), petit poème.
Ποιηματοχόπος, οὐ (0), auteur satyrique, qui déchire les poèmes des autres auteurs, RR. π. χύπτω.
? ἸΤοτημιένος, γι, ον, lon. ou Poët. pour πεποιημένος.
“Πεηρός, α, dv, Poët, comme rois.
ΠΠοίησις, eos (ἦγ, action or maniere
de faire une chose; composition, confection, fabrication: exécution, accomplissement; opération, action de ce qui opère, efficacité :
g/ois adoption: plus souvent, poésie, et par ext. poème, vers. Οἱ περὶ τὴν ποίησιν, les poètes. R.
Ποιητέος, αι, ον, adj. verb. de ποιέω.
Ποιυτὴς, οὗ (6), celui qui fait, qui fabrique, qui compose ; auteur, créateur, artisan de quelque chose ; celui qui exécute, qui accomplit, qui pratique : plus souvent , poëte. ὁ ποιητύς, le poète par excellence, c.-a-d. Homère. R. ποιέω.
Ποιητίζω, f: iow, être poète ow se mêler de poésie.
Ποιητιχκεύομιαι, f. ebocuat, faire Je poète, s’adonner à la poésie; prendre un style poétique. R. de Ποιητιχές, ἡ, ὄν, 1° quia la rerlu de faire, de produire , dé créer, d’inventer; 2° plus souvent, poétique, qui a rapport à la poésié, qui convient aux poêles, particulier aux poètes. [| 1° Πειητικὰ Coyava, Aristl. instrumens qui servent à faire unezchose. Τέχναι ποιητικαί, Aristt. arts qui travaillent à pro duire un ouvrage. Αἴτια ποιητικά, Aristt, causes efficientes. ἀρεταὶ ποιητικαὶ τῶν ἀγαθῶν, Arist. vertus qui opérent le bien. πώγων ποιητικὸς φρενῶν, Anth. barbe qui donne de l'esprit ow de la sagesse.
[2° Ἢ ποιητικὴ (5. ent. τέχνη)», la poésie ; l’art poétique. To ποιητιχὸν ἔθνος, Philost. la race des poëtes. Τὸ ποιητικὴν τῶν ὀνομάτων, Plat. la poésie des mots. Ποιχτικώτερα μᾶλλον ἡ ἀληθινώτερα, Den. Hal. choses plus poétiques que vraies. R. ποιέω où ποιητής.
Ποιητιχῶς, adv. poétiquement, à la manière des poètes. R. ποιητικός.
Ποιητος, ἡ, cv, fait, qui est l'ouvrage
de la main des hommes, artificiel ,|
factice : bien travaillé, fait avec art: adopté, adoptif, Ποιητὸς υἱός, fils adoptif. Ποιητοὶ ro/ira, ceux qu’on ἃ faits citoyens, qui ont reçu le droit de cité. R. ποιέω.
Ποιήτρια, ας (x), poétesse, femme poète : gfois celle qui fait, qui est l’auteur de; gér. R. ποιητής.
"Ποιήτροφος, ος, ον, Poët. comme ποὴ-
"Ποιηφαγέω-ῶ, κ᾽ now, Ροόί. comme
“Ποιηφάγος, ος, ον, Ῥοΐξ, comme ποὺ,-
Ποιχιλαγθής, ἧς, ἐς, émaillé de fleurs de diverses couleurs, RR. ποικίλος, ἄνθος.
"Ποικιλοδέρμων, wv, ον, gen.
+ 4 st « , .
Ποιχιλείμιων, cvs (ὁ, ἡ), Poët. qui
porte un habit de diverses couleurs:
en parlant de la Nuit, qui porte un manteau parsemé d'étoiles. RR.
Ποιχιλέρυθρες, ος, ον, parsemé ou tacheté de marques rouges. RR. π.
Ποιχιλεύς, ἕως (6), comme ποικιλτής.
“Ποικιλήνιος, ος, ον, Poët. qui ἃ des
rênes de différentes coùleurs. RR.
Ποιχκιλίοι, οἷς (ἡ), variété, ἀϊνογϑιό :
bigarrure, couleurs variées : ruse, astuce. R: ποιχίλος.
Ποικιλίς, d'os (x), chardonreret, oiseau.
HIGIKIAAQ, [© (aor. ἐποίχιλα.
parf. πεποίχκιλχα, parf. pass. πεποίκιλιυνσι. aor, ἐποικίλθην ou ἐποιχίγνην. verbal, ποιχύλπέον), varier, diversifier; bigarrer, orner de diverses couleurs; lacheter, marqueter; souvent, broder : au fig. broder ow enjoliver une histoire; imaginer à plaisir; inventer des malices ou des finesses; exprimer en termes ambigus.
Ποίχιλμια, arcs (τὸ), ornement ou parure de différentes couleurs, broderie, enjolivement.
Ποιχιλμιός, cd (6), action de diversifier; variété, diversité : action de broder, broderie.
“Ποικιλόζοτρυς, vos (5, ἡ), Poët. qui a
des raisins de différentes couleurs.
RR. π. βότρυς.
"Πεοικιλόδουλος, ος, ον, Poët. fertile en
expédiens ; artificieux, rusé. RR.
"Ποικιλόγηρυς, vos (ὁ, ἡ), Poët. dont la
voix forme des sons variés. RR. x.
Ποιχιλόγοσυμμος, ος, ον, rayé de lignes de différentes couleurs. RR.
Ποικιλογράφος, ce, ον, qui.a écrit sur différentes matières. ΒΒ. x.
“Ποικιλόδακρυς, υς, υ, gén. vos, Poët.
qui a divers sujets de larmes, RR.
Ποιχιλόδειρος, ος, ον, au cou changeant ou bigarré de diverses couleurs. RR. π᾿ δειρή. b
Ποικιλύδερμιος, ος, ον, qui a la peau tachetée ow variée de-plusieurs couleurs. RR. 7. δέρμα. ὦ
TER
Poët.m. sign.
"Ποικιλοδίνης, οὐ (ὁ), Poët. et "Ποιχιλόδινος, ος, ον, Poët. qui forme
en tous sens des tourbillons. RR.
ον, Poët, dont le
char est orné de diverses couleurs.
RR. π. divpos.
"Ποιχιλόδωρος, ος, ον, Poët. qui fait des présens de toute espèce, qui varie ses libéralités. RR. 7. δῶρον.
“ Ποικιλοεργός, 05, dv, Poët. qui fait des ouvrages de diverses couleurs, RR. #. ἔργον.
Ποικιλόθοιξ, τριχος (ὁ, n, τὸ), qui a les cheveux ou le poil de diverses couleurs. RR. 7. θρίξ. L
“Ποιχιλέθοονος, oc, cv, Poët. assis sur un trône orné de diverses couleurs.
RR. π. θούνος.
"Ποιχιλόθρούς, ος, ον, Poët. qui fait entendre des chants variés. RR.
Ποικιλόχαυλος, ος, ον, dont la tige est variée de diverses couleurs. RR.. π. καυλὸς.
"Ποικιλομήτης, οὐ (δ), Poët. fertile enexpédiens;artificieux , fin, rusé.
RR. %. μῆτις.
“Ποιχιλόμνητις, τος (6, ἡ), P. m. sign.
Ποιχιλομιήχανος, ος, ον, qui fait jouer toutes sortes de ressorts, fertile en stratagèmes, rusé, fin. RA. 7. pn- LIN.
Ποιχιλομιορφία, ας (ἡ), variété de formes. R. de
Ποικιλόμιορφος, ος, ον, qui est de formes diverses; multiforme; qui change souvent de forme, changeant. RR. #. μορφή.
“Ποιχιλόμυθος, ος, ον, Poét. qui met de la variété dans ses discours, dont l'éloquence est variée, éloquent. RR. π. μῦθος.
ὁ Ποικιλόνοος-ους, 005-005, cov-ouv, Poët.
comme πτοικελόφρων. RR. 7. νοῦς.
Ποικιλόνωτος, 05, ον, dont le dos est tacheté ou rayé de diverses cou-
leurs. RR. π. νῶτος.
Ποιχιλοπράγμιων, ὧν, ον, gén. ονος, qui s'occupe de choses diverses :
entreprenant, intrigant. ἈΠ. x.
Ποιχιλόπτερος, ος, ον, dont les ailes sont peintes de diverses couleurs.
RR. πτερόν.
Ποιχίλος, Ἢ, ον (comp. ὠτέρος. sup.
ὠτατος), varié, diversifié : bigarré de diverses couleurs, jaspé, mar-
. bré, tacheté, rayé : orné de broderies : travaillé en marqueterie :
au fix. fertile en stratagèmes variés, fin , rusé, habile, souple, qui sait se plier aux circonstances ; qui a l'esprit variable; changeant, inconstant; qui sait varier son éloquence ou ses discours. Ποιχίλος λόγος, discours varié ou orné d’agremens divers , ou qfois langage artificieux ,-rusé. Οὐδὲν ποικίλον,
po ᾿ ΄ ΄ nul artifice, nul détour. Η ποικίλη!
HOI
στοά, à Athènes, le Pécile, portique orné de peintures diverses. R.
Ποιχιλύστερνος, ος, ον, dont la poitrine est bigarrée de diverses couleurs : Poët. comme ποικλιόφρων, fin, rusé, RR. π. ar£ovoy.
Ποιχιλύστικτος, ce, ον, tacheté de points de diverses couleurs. RR.
Ποιχιλόστολος, ce, ον, dont la robe est ornée de diverses couleurs: Poët.
par ext. rayé, bigarré, peint de diverses couleurs. RR. x. 67021.
οικιλόστομιος, ος, ον, dont la face estornée de diverses couleurs : gfüis artificieux dans ses discours? RR.
Ποιχιλύστροφος, ος, ον, qui se tourne et retourne de toutes les maniéres.
RR. π. στρέφω.
“Ποιχιλοτερπής, τς, ἐς, Poët. qui offre divers agrémens. ΒΒ. π᾿ τέρπω.
᾿Ποικιλότερπος, ος, ὧν, m. sign.
“Ποιχιλότευχτος, 05, cv, Poël. artistement travaillé; rusé, artificieux.
RR. 7. τεύχω.
"Ποικιλοτέχνη, ns (ἡ), Poët. fém. de
1 Ποιχιλοτέχνυις, οὐ (6), quiexcelle dans divers arts. RR. π. τέχνη.
“Ποιχιλότραυλος, ος, ον, Poët. qui gazouille des airs variés. RR. π᾿ rpav- X06.
“Ποικιλοφόρμιγξ, ιγγος (6, ἡ), Poët.
qu'on chante sur différens tons de la harpe. RR. π᾿ φόρμιγξ.
Ποιχιλοφροονξω-ὦ, f. now, êlre rusé :
en bonne part, ètre plein de sagesse ou-de prudence, R. de
Ποιχιλόφρων, ων, ον, gén. ογος, qui ἃ l'esprit fertile en expédiens; rusé, fin; sage, prudent. RR. x. φούν.
Πεοιχλόφωνος, cs, ον, qui rend des sons variés; dont l'éloquence est riche et variée. RR. +. φωνή.
Ποιχιλύχροος-ους, οὐς-οὺς, 00V-cUY, Varié ou bigarré de diverses couleurs.
RR. π. χρόα.
Ποιχι)δωτῶ, f. ὥσω, rare pour ποιχίλλω.
οἴκιλσις, εὡς (ἡ), action de varier οἵ de diversifier ; action de broder.
Ποιχιλτέον, verbal de roro.
Ποιχιλτής, οὔ (δ), ouvrier qui fait des étoffes de différentes couleurs , qui travaille er broderie ou en tapisserie, ou qui fait de jolis ouvrages en plumes.
Ποιχιλτικός, ἡ, ὄν, relatif ou propre au travail de la broderie ou de la tapisserie. Ἡ ποικιλτιχὴ (5. ent.
τέχνη), l'art de broder ou de tra
vailler én tapisserie , ou de faire de jolis ouvrages en plumes.
Ποικιλτός, ἡ, ὄν, orné de diverses couleurs ; bigarré, varié; souvent brodé; par ext. enjolivé, orné.
Ποιχίλτρια, ας (ἡ), brodeuse, et par ext. ouvrière ingénieuse qui fai! de jolis ouvrages, fém. de πτοικιλτής.
Ποιχιλῳδός, de, ὄν, qui chante sur différens tons, qui varie l’harmonie de son chant : Poëét, dont les chants sont artificieux, ex parlant du sphinz. RR. ποικίλος, ὧδή.
Ποιχίλως, adv. avec variété, de diverses manières ou ἀθ diverses couleurs : avec finesse, artificieusement: avec inconstance, R. ποιχίλος.
Ποιμαίνω, f. ανῶ, faire paitre : par exl. conduire, gouverner : gfois soigner, entretenir soigneusement :
qgfois nourrir d'illusions, tromper, amuser, tharmer, au fig.|| Au moy.
paitre en troupeau, ef par ext. se répandre en foule. R. ποιμήν.
“Ποιμάν, Dor. pour row.
Ποιμανδρία, ας (ἡ), vase sacré destiné à recevoir le sang des victimes. R. ποιμιαΐνω.
1 Ποιμανεύς, ἕως (6), comme mon.
“Ποιμανεύω, f. εύσω, Poët. pour ποις Hzxivo,
“Ποιυανόριον, où (τὸ), Poët. troupeau d'hommes , troupe, peuple. R. ποι- 27080.
Ποιμιαντέον, verbal de ποιμαίνω.
“Tlsuavrro, fpos (ὁ), Poët, berger, pasteur : par ext. conducteur, chef, celui qui gouverne ou qui dirige.
Ποιμιαντικός, ἡ, ὅν, qui concerne les bergers ou la conduite des troupeaux. Ἧ ποιυσντιυκὴ (s. ent. τέχνη), l’art pastoral , la science de berger.
‘Tlouavrop, ὁρος (δ), Poët. comme TROUAVTN2.
“Touävop, ορος (δ), Poét. pasteur d'hommes, roi, chef. RR. ποιυαίvo, ἀνήρ. Υ
'Ποιμασία, ας (ἡ), action de faire paitre ou de garder les troupeaux. R.
Ποιμενίδης, οὐ (2), fils de berger, qui est de la race des bergers. R. ποιςμήν. dés
Iowenxos, ἡ, ὧν, de berger, pastoral. H ποιμιενική (s. ent, τέχνη), l'art de faire paitre les troupeaux, la science du berger, l'économie rurale concernant les troupeaux : ax
fig. art de gouverner ou de conduire les peuples.
Ποιμιένιος, α, ον, pastoral. [| Suds.
Ποιμιένιον, cu (τὸ), Poët. troupeau, pour πο ΩΝ,
ΠΟΙΜΗ͂Ν, éve (ὁ), berger, pasteur : au fig. surtout chez les poëtes, celui qui conduit, qui gouverné, qui dirige; celui qui garde, qui ἃ soin; pasteur des peuples,
* chef, roi. R. rüÿ.
Tlauvaics, &, ὧν, qui concerne les troupeaux. R. de
Tloïuvn, ns (ἡ), troupeau de moutons, ou en général, troupeau: Eccl. le troupeau des fidèles. |] 4x pl.
Ποῖμναι, ὧν (ai), troupeaux, et gfois moutons, brebis. R. ποιμήν.
"Ποίμινηθεν, adv.-Poët. du troupeau.
"Ποιμνήϊος, n, ον, lon. pour ποιμναῖος.
Ποίμινιον, οὐ (τὸ), troupeau : bergerie, bercail.
Ποιμνίτης, cu (ὁ), adj. masc. de berger, pastoral. Î
Ποιμνῖτις, ιδὸς (ἡ), fem. dé ποιυνίτης.
"Ποινάζομαι, Κὶ ἄσομαι, Poët. punir, venger, châtier. R. ποινή.
Ποιναῖος, ἄς ον, pénal, qui concerne les peines ou les châtimens : qui punit , qui inflige des peines, vengeur.
“Ποινάτωρ, 0ços (ὃ), Dor. Ρ. ποινήτωρ.
“Πεινάομαι-ῶμαι, Κὶ noquat, Ροόϊ.
comme ποινάζουμ,αι.
ΠΟΙΝΗ͂, ἧς (ἦ), primitivement amende que l’on payait pour le meurtre d'un homme : par ert. réparation d'un crime; satisfaction pour une offense; vengeance; le plus souvent, peine, châtiment, punition :
gfois expiation ou victime expiatoire? gfois peine, chagrin, douleur? Poët..en bonne part, prix, récompense, Ποινὰς δοῦναι ou τῖσαι, être puni, recevoir le châtiment de ses fautes. Ποινὰς ἀπαιτεῖν, demander ow tirer vengeance ou satisfaction. Ποινὰς λαθεῖν, m. sign.
Αἱ [oivat, les furies vengeresses, les châtimens personnifiés. R. φόνος
Ποινηλασία, ας (ἡ), poursuite de la punition d’un coupable; punition, châtiment. R. ποινήλατος.
ΠΠοινηλατέω-ὦ, f. ἥσω, poursuivre en punition d’un crime; livrer aux furies vengeresses.
Ποινήλατος, 0, ον, poursuivi par les furies ; gfois envoyé ou inspiré par les. furies vengeresses. RR. ποινή »
“Ποίνημα, ἀτος (τὸ), Poét. punition, peine qu'on subit. R. ποινάομιαι.
"Ποινήτειρα, ας (ἡ), Poét. fém. de
Metvnenp, ñoos (ὁ), Poët. qui punit, qui tire vengeance ou satisfaction, vengeur. :
Ποινήτωρ, 0905 (6), P. com. ποινητήρ.
Moines, ος ou τς cv, pénal ; qui sert de châtiment ; qui punit ; vengeur :
"Ποιοτρόφος, 05, cv, Poët. comme mon- 3 2 ᾽
"Ποιοφάγος, ος, ον, Poët. comme mut-
ἘΠοιπνυος, οὗ (5), Gloss. serviteur em-
* je # ’ , Ν Ποιπνύω, f. ὕσω, Poët. s'empresser,
OK
g'ois digne de châtiment, punissable, R. ποινή,
Ποινοποιός, 05, dv, vengeur, qui punit. At ποινοποιοί, les furies vengeresses. RR. ποινή, ποιέω.
"Πριολογέω-ῶ, f. now, Poët. cueillir de l'herbe ou des épis. R. de
“Ποιολύγος, 06, ον, Poël. qui cueille de l'herbe; qui broute l'herbe : qui cueille ox ramasse du blé, des épis.
RR,. ποιά, λέγω.
Ποιονόυος, ος, ον, qui broute l’herbe, quise nourrit d’'herbe.RR. π᾿ νέμω.
ἸΠοιόνομοος, ος, ον, fertile en herbages, en pâturages.
Ποῖος, αν, ον, quel? lequel! ὁ πῶος; Alt. même sign. La ποῖα ταῦτα; Aristoph. quelles sont ces choses?
R. +7%, inus. pour τίς.
Ποιός, &, cv, tel ou tel, doué d’une certaine qualité, qui a telle ou telle qualité. Διὰ τὸ ποῖον τινα εἶναι τὸν δῆμον, Arist:. à cause du genre de vie particulier à ce peuple.
ἐποιός, οὔ (ὁ), Gloss. blé, voyez ποία.
Ποιότης, nros (ἡ), er t. de phil. qualité d’une chose. R. ποιός, ad).
Ποιούντων, gén. pl. de ποιῶν, part.
de ποιέω; ou qfois Att. pour ποιείτωσαν, 3. p.pl. impér. du m. verbe.
Ποιόω-ῷ, f. wow, donner telle ox telle qualité à une chose. || 4u passif, recevoir telle o telle qualité.
Πεποιωμιένος, n, ον, qui a telle ou telle qualité, constitué de telle ou telle maniere. R. ποιός.
pressé. R. de
se hâter, travailler diligemment :
s’empresser pour le service de quelqu'uu, faire le serviteur zélé. R.
"Ποιφύγδην, adv. Poët. avec un souf-
Île impétueux. R. ποιφύσσω, “Ποίφυγμια, ares (τὸ), Poët. souffle impétueux ; souffle haletant; menace.
"Ποίφυξις, eus (ἡἦ), πε. sign.
Ποιφύσσω, ζ ὕξω, souffler avec force; haleter; parler en haletant, comme un homme qui etouffe de colère: ραν δαί. menacer. ἢ φυσάω.
Ποιώδης, ἧς, ες, herbeux, rempli d'herbes ou de pâturages. R. ποιά,
Ποιωτιχός, ἡ, ον, qui donne une qualité : Neo. qui ἃ une propriété. R. ποιύω,
"πύκα, adv. Dor. pour πότε.
"Ποχά, ou plus souvent sans accent
ποχα, adv. Dor. pour ποτέ.
πιχάζω, f. ἤσω, comme τις χίζω.
es
Ποχάριον, οὐ (τὸ), petite toison ; flocon de laine. R. πόχος.
*Tloxxs, 0 0c (ἡ), adj. fém. Poët. laineux, qui porte une toison : Subst.
toison , οὐ par ext. chevelure.
Πόκας, acc. plur. de trixn où πόξ, inus. pour πτόχιος, dans cette phrase proverbiale, Ἑὶς ὄνου πόκας, m. à m. pour la toison d’un âne, c.-à-d pour peu de chose ou pour rien.
Ποχίζω, f. ίσω, tondre, couper la toison des brebis.
Ποχοειδς, ἧς, ἐς, semblable à une toison, à de la laine brute : au fig.
grossier, brut, à peine ébauché.
Πύόκος, οὐ (£), toison, laine brute et non encore travaillée. R. πείκω.
Ποχέω-ῶ, f ὦσω, couvrir d’une toison; par ext. revêtir d’un duvet.
Πύλες, duel de πόλις.
"Πολέες, gen. πολέων, dat. πολέσι où πόλεεσσι, acc. πολέας, Poët. Ion.
pour πολλοί, pl. de πολύς.
und oxoc.
Πολεμιάρχειος, ος, ον, du polémarque, relatif au polémarque. {|Subst. Πολεμάρχειον, cu (τὸ), résidence du polémarque. R. πολέμαρχος.
Πολεμαρχέω-ὥ, f. ἥσω, être à la tête d'une armée, avoir la conduite d’une guerre, remplir les fonctions de polémarque. 1
Πολεμάρχτς, cu (ὁ), m. 5. 4. πολέμιαιργος:
Πολεμαρχία, as (ἡ), commandement d’une expédition ou d’une armée; dignité de polémarque.
Πολέμαρχος, ou (6), celui qui a la direction d’une armée ow d'une expédition militaire, général eu chef; ἃ Lacédémone, commandant d’un corps de quatre cents hommes, à Athènes, polémarque, le troisième des archontes, qui, d'abord chargé du département de la guerre, plus tard parait avoir été restreint à des
, fonctions purement civiles. RR.
"Πολεματύχος, 06, ον, Dor. pour πολευπτόκος.
Πολεμέω-ὥ, f. ἥσω, faire la guerre; combattre. Ilokeweiv τινι, être en guerre avec quelqu'un , lui faire la guerre, le combattre : au fig. être rival ou ennemi de quelqu'un 04 simplement ètre en discussion avec lui, attaquer o4 combattre son opinion. Πολευιεῖν πόλιν, ἄνθρωπον, ». τ. À. faire la guerre à une ville, à un homme, etc. Πολλοὺς πολέμοὺς πολεμεῖν, faire beaucoup de guerres. |] 4x passif, ètre attaqué, être en butte à des hostilités.
Πολερμιουμεθα ὑπό τινος, quelqu'un!
nous fait la guerre. R. πόλεμος.
"Πολευνηδόχος, ος, ον, Pot. qui soutient le choc des combats, guerrier, belliqueux. RR. 7 -. δέχομαι.
“Πολευνήϊ ἴος, 95) cv, lon. "Ἢ Par e qui a rapport à la guerre, dont on se sert à la guerre; militaire. guerrier. ΠῸ deux: Ts ἔργα, Hom. travaux guerriers. Ioxeurtos ἵππος, Callim.
cheval de bataille. R. πόλευ,ος.
Πολευνησείω (sans ful.), avoir envie defaire la guerre , desirer la guerre.
Πολεμιητέον et Hoïeunréa, verbal de πολευιέω.
Πολευνητήριον, οὐ (τὸ), lieu propre à livrer bataille, poste avantageux.
Πολεμιητόχος, 05, ον, P. qui enfante la guerre. ΒΒ. πόλεμος, τίχτω.
" Πολεμνήτωρ, ὁρος (6), Poët. guerrier, belliqueux. R. πολεμιέω.
Πολεμίέζω, f isw ou Poët.i£w, gucrroyer, faire la guerre, et autres sens de rosuév, qui est plus usité, du moins en prose.
Πολεμιχός, ἡ, ὅν, guerrier, militaire, qui à rapport à la guerre, propre à la guerre, belliqueux. er TAG. vaisseaux de guerre. Οἱ x λεμικοὶ θεοί, les dieux qui see à la guerre. À πολεμική (5. ent.
τέχντ), V'art ou la discipline militaire. Πολεμιχόν, οὔ (ro), (5. ent.
σημεῖον), le signal du combat. Τὸ πολεμικὸν σημιοιίνειν, Polyk. donner le signal du combat, sonner la charge. Ta πολεμινά, les travaux guerriers, l’art ou les exercices de la guerre. Τὰ πολεμικὰ ἀγαθοὶ γενόμενοι, Xén. devenus bons guerriers, braves à la guerre ox habiles dans l’art de la guerre. R. πόλεμος.
Πολεμικῶς, adv. belliqueusement ; en état de guerre, Πολεμιχῶς ἔχειν, avec le dat. ou πρὸς et l'acc. ètre en guerre avec quelqu'un ou avoir des dispositions hosules contre lui :
qfois sans régime ,, être belliqueux.
Πολέμιιος, ος ou à, ον, τ΄ ennemi, qui est en état de guerre avec un autre; qui concerne les ennemis où qui leur appartient : 2° au fig. ou par ext. adverse, contraire, opposé, nuisible, pernicieux : 3° rarement, guerrier, belliqueux, relatif à la guerre. |τὸ ὁ πολ ἔμκος, l'ennemi. ἣ πολεμία (s. ent. 1692), le territoire ennemi. To πολέμιον, les ennemis.
πολέμιοι φρυχτοί, les feux des ennemis, ou Poët. les feux qui annonceut l'approche des ennemis. Πολέ-
’ υύς τινι ou τινος, ennemi de quelqu'un. Il 2° Μνήμιης πολ. ἕμιιος, Luc.
ennemi de la mémoire, c.-à-d. qui
la tait perdre. Πολέμον φυτὸν ταῖς χυούσαις, Plut herbe nuisible aux femmes enceintes. Πολεμία, ὀσμή, Theoph. odeur nuisible. Τὴν ἐρυ- G'Gnv ἔχειν πολέμιον, Τ' heoph. avoir la rouille pour ennemie. |] 3° Τὰ πολέμια, (s. ent. ἔργα), les travaux guerriers.
“Πολεμιστά, do (6), Eol. pour πολε- VAGTNS.
Πολεμιστέον et Πολειμιστέα, verbal de πολεμίζω.
"Πολεμιστήρ, pcs (ὁ), Poët. comme πολεμιχός.
Πολεμιστήριος, 0c. cv, guerrier, propre à la guerre. ἢ] Subst. Πολεμιστήρια, ὧν (τὰ), (5. ent. ἅρματα), chariots de guerre sur lesquels com- Bntiaient des soldats pesamment armes.
Πολεμιστής, οὔ (δ), guerrier, combattaut. Πολεμιστὴς ἵππος, Xén.
cheval de bataille.
Πολευίίως, adv. hostilement, en ennemi, avec des intentions hostiles.
"Πολεμοδόχος, ce, ον, Poët. comme
le bruit des combats. RR. πόλεμος, κέλαδος. , ᾿Πολεμιόχλονος, ος, ον, Poët. qui excite le turnulte des combats. ΚΒ.
π. χλόγος. | 5, ον, P. décisif, qui termise la guerre. ΒΒ. π᾿ χραίνω.
*Ilskeucvde, adv. Poët. pour εἰς m°-
λεμιον, à la guerre, au combat. R πόλεμος.
Πολεμιοποιέω-ὦ, f.iow, exciter ou allumer la guerre : activement, met- , tre en guerre, exciter à la guerre,
rendre ennemi, mettre aux prises. |
R. de
Πολεμιοποιός, ὅς, ὄν, qui excite la guerre. Οἱ πολεμοποιοί, les auteurs de la guerre. RR. x. ποιέω.
DOAEMOS, οὐ (ὁ), guerre, bataille, combat. Πόλεμοι ἀδελφῶν, guerres ou divisions entre les frères. Πόλεμος τῶν Αὐγηνιτῶν, la guerre faite par les Eginites ou contre les Eginites. ὃ δῶν ικὸς πόλεμος, la guerre contre les esclaves. Τὰ τοῦ πολέμου, ce qui a rapport à la guerre ; l’art ou les exercices de la guerre; la guerre. Τὰ περὶ ou πρὸς où χατὰ πόλεμιον, M. Sign.
Πολεμοτροφέω -ὦ, f. ἥσω, entretenir ou fomenter la guerre. RR, πόλεμος, τρέφω.
“Πολεμιοφθόρος, 03, ον, Ρ. qui fait périr par la guerre, qui désole par les ravages de la guerre. RR. π᾿ φθείρω.
*TIcxeu. ὄφροων, ων, ον, 9 π. ονοξ, Poët.
“Πολέος, Poët. Ion. pour πολλοῦ, gen.
d’un caractère belliqueux. RR. π᾿ φρήν.
Πολεμόω-ῶ, f. ὦσω, exciter à ἢ guerre; engager dans une guerre; mettre en guerre ou aux prises, — τινά τινι, quelqu'un contre quelqu'un. R. πόλεμος.
Πολεμιώνιον, οὐ (τὸ), polemoine, plante.
de fi 06.
“Ichéoxero, Poët. Ion. pour émo). εἴτο, imparf. passif ou moyen de πολέω.
"Πολεύω, f. εύσω, Poeët. et
*‘TIOAÉO-à, f. ñcw, Poët. tourner, faire tourner; et par ext. remuer.
labourer : rarement habiter, fréquenter, avec l'acc. || Au moyen, se trouver souvent ox habituellement dans quelque endroit, le frequenter, y habiter, avec ἐν et le dat. ou κατὰ et l’acc.
Πόλεων, gen. pl. de πόλις.
“Πολέων, Poët. lon. pourroby, gén.
rl de πολύς.
“Ines, toy, Poët. Lon. pour πόλεις, εων, plur. de πόλις.
Πόλυσις, ews (ἡ), action de tourner, de faire tourner. R. πολέω.
Tlouxivouxt, f. ανθήσομιαι, grisonner, commencer à blanchir : écumer, blanchir d’écume, en parlant de la mer, etc. R. roue.
Πολ:αινομέω-ὦ, f. 150. être édile ou magistrat municipal. R. de
Πολιαινόμιος, cu (6), édile ox magistrat municipal d’une ville. RR.
.FÜMS, γέμιω.
Πολιάνθη; ἧς (%), parfum tire du po-
“απ, RR. πόλιον, ἄνθος.
“Πολιάοχος, οὐ (δ), Dor. p. πολιοῦχος.
Πολιαρχέω-ὦ, f. row, être gouverneur ou premier magistrat d’une ville. R. de
Πολίαρχος, cu (ὁ), gouverneur ou pre mier magistrat d'une ville. RR.
Πολιάς, δος (), Poliade, c.-à d.
protectrice de la ville, surnom de Minerve à Athènes. R. πόλις.
“Πολιατᾶν, Dor. pour ronTa, gén.
pl. de πολιήτης.
Πολίδιον, ou (ro), petite ville.
ἸΠολίδριον, ou (τὸ), πε. sign.
Πολιεύς, ἕως (Ὁ), protecteur ou gar-" dien de la ville, surnom de Jupiter à Athènes.
Πολίζω, f ίσω, bâtir ou fonder une ville, avec ou sans régime. Tcxi- | ζειν τόπον, Xén. bâtir une ville !
dans un endroit. |
“Πολιή, ἧς (ἡ), Lon. pour πολιά, γέπι de mots. |
᾿Πολιήοχος, os, ov, lon. Ροιγπολιοῦχος., |
"Πολιήτης, οὐ (ὃ), Poët. χρ πολίτης.
"Πολιῆτις, ιδὸς (ἡ), Poët. fém. de πο-
HONTE opos (ὁ), Poët. comme
NTNIS.
"Πόλινδε, adv. Poët. pour εἰς πόλιν,
à la ville, vers la ville, avec mouv.
pour y aller. R. πόλις.
Πολιύθριξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui a les cheveux blancs. RR. πολιός, θρίξ.
"Πολιοκρόταφος, 05, ον, Poët. qui a les
lempes couronnées de cheveux blancs. RR. πολιός, χρόταφος.
Πύλιον, cu (ro), polium, plante. RS T
Πολιορχέω-ῶ, f. rw, assiéger, tenir assiègé, bloquer : par ext. investir, envelopper, cerner : au fig. obséder, assaillir, presser, vexer, tour menter. RR. πόλις, ἕρχος.
Πολιορχητής, οὔ (0), qui assiège les villes habile dans l’art d’assiéger les villes: Poliorcète, surnom d' un Démétrius, roi de Macédoine.
Πολιορχητιχός, ἡ, ὄν, dont on se sert dans un siège, propre ou relatif aux sièges,
Πολιορχία, ας (ἡ), siège d’une place; investissement; blocus : au fig. action d’obséder, de tourmenter, d’ importuner.
ΠΟΛΙΟΣ, à, cv, blanc on plutôt gris, méèlé de blanc, blanchätre : très souvent , blanchi par l’âge. Πολιαί, ὧν (ai), 5. ent. τρίχες, cheveux blancs. Πολιὰς ποιεῖν où ἀναφέρειν, Alex. Aphrod. grisonner, commen cer à blanchir. À roi, 5. ent. hr xio., l'âge des cheveux blancs, la VE δ κοι, To πολιόν, m. sign. *Iloλιὸς χρόνος, Anth. 16 temps qui fait blanchir les cheveux. * Hoïtot λύχοι, Hom. loups au poil gris. "Πολιὸς c:d'iscs, Hom, le fer brillant. "Πολιὴ θάλασσα, Hom. la mer blanche d'écume. “Πολιὸς ἀήρ, Apoll. l'air blanchi par la lumiere. “Πολιὸν ἔαρ, Hesiod. le printemps qui blanchit les cieux.
Πολιότης, res (ἡ), blancheur des cheveux produite par l'âge; per ext. vieillesse. R. πολιός.
Πελιότριχος, 05, CV, comme πολιόθριξ.
Πολιοῦχος, ος, cv, maitre ou gardien de la ville; protecteur de la cité, épith. de Jupiter et de Minerve.
RR. πόλις, ἔχω,
Πολιοφυλαχέω-ὦ, f. row, garder ou défendre la ville : se tertr renfermé dans l’intérieur de la ville? RR.
“Πολιόχρως, ὠτος (ᾧ, ἡ), Poët. qui a le corps au le poil ox le plumage blanc : blanchi par les années.
RR. πολιός, χρώς.
Πολιδω-ῶ, f. 66w, faire blanchir,
faire grisonner. [| 4u moyen ou au
ῃ Ο Λ passif, grisonner, commencer à avoir les cheveux blancs. R, πολιός.
"Πολίπορθος, ος, ον, P. qui prend et saccage les villes. RR.r£x5, πέρθω.
"Πολιῤῥαίστης, οὐ (ὁ), Poét. destruc-
teur de villes. RR. π᾿ ῥαίω.
TIOAIS, εὡς (ἡ), ville, cité: le corps politique des citoyens formant la cité , la république, l'état » qhois le royaume, l'empire. Poun ἡ πόλις, la ville de Rome. Ἡ τῶν Ῥωμαίων πόλις, l'empire romain. Ὑπὲρ τῆς πόλεως μάχεσθαι, combattre pour son pays, pour sa patrie. Κατὰ πόλεις, de ville en ville. À ἄνω πόλις, la ΝΜ ville, σ.-ἀ-. la partie haute de la ville, à Athènes.
Πύλισμια, ares (τὸ), ville, ou plus souv. bourg, bourgade. R. πολίζω.
Πολισμάτιον, οὐ (rc), pelite bourgade.
Πολισμός, οὗ (Ὁ, fondation d'une ville.
“Tokicoapuev, sr. et Poët. pour ërnλίσαυνεν, 1. p. p. aor. τ. de πολίζω.
; 05, ον, Poël. qui régit une ville ou un état. KR. 7. po.
ος, 0v, Poët. soumis aux lois d’une ville, d’un état.
"Πολισσόος, oc, ον, P. qui sauve les villes ou une ville. RR. +. σώζω.
"Πολισσοῦχος, ος, ον, Poët. pour πο-
ἸΠολιστής, οὔ (5), fondateur d’une
ville. R. πολίζω.
Πολιτάρχης, οὐ (ὁ), premier magistrat d'une ville, ». ἃ m. chef des citoyens. ἈΚ. πολίτης, ἄρχω.
Πολίταρχος, οὐ (6), méme sign.
Πολιτεία, ας (δ), gouvernement de l'état : administration des affaires publiques : constitution ou institutions politiques d’un état, forme de gouvernement, régime politique : conduite politique d’un citoyen, δέ par ext. sa conduite civile ou son genre de vie : droit de cité, droits de citoyen. Πυλιτείσν διδόναι, donner le droit de cité. R.
πολιτεύω Où πολιτεύομια!.
Πολίτευμια, «res (ro), action qui ἃ rapport au gouvernement, mesure politique : ἐ a aussi tous les sens de πολιτεία.
Πολιτευτέον, verbal de πολιτ de πολιτεύομιαι.
Πολιτευτής, cd (6), admiuistrateur des affaires publiques, tout homme qui prend par! aux affaires publiques ou aux fonctions politiques.
Πυλιτεύω, f.eûcw, vivre en citoyen, être citoyen d’un état; se conduire
ξύω où
de telle ou telle manière en qua-!
lité de citoyen; suivre les lois d'un
pays : g/ois act. rendre citoyen, investir des droits de citoyen. [| 4x moy.administrer les affaires publiques; se conduire comme homme public de telle ou telle manière; suivre tel ou tel plan de politique :
gfois vivre sous tel ou tel gouvernement, e{ par ert. vivre dans telle ou telle condition ou de telle ou telle manière. ὥσα ÉTOMTEUGAUNV, Dém. toute ma conduite politique.
Πρὸς τὸ Χοινὸν πολιτεύεσθαι συυ.φέρον, Aristt. suivre une politique conforme à l'intérêt public. Tex TEUOAUEVOS ἐκ πολλοῦ ἀνύποπτος αὐτῷ γενέσθαι, Plat, m'étant conduit depuis long-temps de manière à ne pas lui être suspect. ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου πολιτεύεσθε, Bibl. conduisez-vous d'une manière digne de l'Évangile. ἐν αὐτοῖς πολιτεύεται, Luc. il vit au milieu d'eux. {| Au passif, ètre gouverné, être administré. Τὰ meroureuséa, ce qu'on a fait dans l’administration des affaires publiques. R. πολίτης.
᾿Πολιτηΐη, ns (ἡ), lon. pour πολιτείοι.
Πολίτης, οὐ (6), citoyen; concitoyen.
Πολιτίζω, f ἴσω, comme πολιτεύω.
Πολιτιχές, ἡ, ὄν, qui concerne les οἷtoyens; propre aux citoyens; civil, civique : qui se compose uniquemeut de citoyens : qui intéresse les citoyens : dévoué à la cause de ses concitoyens, qui se rend cher à ses concitoyens, populaire : qui vit bien avec ses con’itoyens, poli, civil, affable : qui vit en bon citoyen; qui remplit tous les devoirs de citoyen ; conforme aux devoirs d’un bon citoyen : politique, qui concerne la politique, le gouvernement, l'état, les affaires publiques : qui se mêle du gonvernement; qui excelle dans la science du gouvernement; habile politique : propre à la politique ou aux affaires publiques, qui convient à un homme publie : utile à la chose publique, conforme aux intérêts de l’état ou des citoyens :
capable de s’unir en corps politique, né pour vivre en société, sociable. Οἱ πολιτικοί, les politiques, les hommes d'état; qfois les orateurs publics, ceux qui parlent sur les matières politiques. H πολιτ 0 (s. ent. τέχνη). la politique, la science du gouvernement o4 des affaires publiques. To πολιτικόν, la constitution d’un état, l’organisation politique : le corps des citoyens, les citoyens eux-mêmes :
qfois armée composée iniquement
de citoyens : en t. de rhét. caractere d’éloquence propre aux discussions politiques. R. πολίτης.
Πολιτικῶς, adv. civilement; comme il couvient à un citoyen; en bon citoyen; dans l’intérét des citoyens:
politiquement; comme il convient à un bomme d'état; en bon politique : g/ois poliment, avec civilité.
Πολῖτις, ιδὸς (ἡ), fm. de πολίτης.
Πολιτισμιός, οὔ (6), comme πολιτεία.
Πολιτογραφέω-ὦ, f. ἥσω, inscrire au nombre des citoyens. RR. πολίτης, γράφω.
Πολιτογραφία, ας (ἡ), inscription au nombre des citoyens.
Πολιτοχοπέω-ῶ, f. ἥσω, capter par tous les moyens la faveur de ses concitoyens. R. πολιτοχόπος.
Πολιτοχοπία, ας (ἡ), action de capter la faveur populaire.
Πολιτοχόπος, cs, ον, qui capte la faveur populaire, qui vise à la popularité. RR. πολίτης, χύπτω.
Πολετοφθόρος, ce, ον, nuisible aux citoyens. RR. x. φθείρω.
Πολιτοφύλαχες, ὧν (οἷ), gardiens du salut des citoyens, 20m des premiers magistrats à Larisse. RR.
Πολιτοφυλαχέω-ῶ, f. ἥσω, veiller au salut des citoyens.
Πολιτοφυλαχία, οἰς (ἡ), action de veiller au salut des citoyens.
Πολίχνη, ἧς (ἡ), ou plus souvent
Πολέίχνιον, οὐ (τὸ), petite ville, bicoque. R. πόλις.
Πολιώδεης, τς, ες, grisonnant ; qui blanchit ou grisonne aisément. R.
Πολίωσις, εὡς (ἡ), action de faire blanchir; action de blanchir ou grisonner. R. πολιόω.
Πολλά, plur. neut. de πολύς.
Πολλαγόραστος, οὐ (6), qui achète beaucoup de choses, grand acheteur. RR. πολύς, ἀγοράζω.
Πολλάχις et Poët ou lon. Πολλάκι, adv, souvent, fréquémment, bien des fois. Πολλάκις τοῦ pnvés, Xén.
plusieurs fois par mois. Πολλάχις τεθνάναι, Plat. mourir mille fois, erpression hyperbolique. Τὴν cùσίαν πολλάκις τοσαύτην ἐποίησε, Plat. il a multiplié sa fortune, πε.
a m. il l'a rendue bien des fois aussi grande. R. πολύς.
Πολλαπλασιάζω, f. ἄσω, multiplier.
Πολλαπλασίασις, εὡς (ἡ), multiplication.
Πολλαπλασιασμυοῦς, οὗ (6), m. sign.
Πολλαπλασιύνως, adv. comme roiχλαπλασίως.
Πολλοπλάσιος, ος, ον, multiple : avec
le gen. multiple de, c.-à-d. beaucoup plus grand, beaucoup plus nombreux ou plus considérable.
, Πολλαπλάσιον τι note, multiplier quelque chose, l’augmenter considérablement.[[ 4x neutre, Hduπλάσιον εἰ Πολλαπλάσια, adv. beaucoup plus, infiniment plus. R. πο- Abc.
Πολλαπλασίων, ὧν, cv, gén. ονὸς, même sion.
Πολλαπλασίως, adv. en multipliant, au multiple, c.-à-d. beaucoup plus, bien davantage.
Πολλαπλασίωσις, eos (ἡ), multiplication.
Πολλαπλόος-οὖῦς, ὀη-ἢ, dov-cùv, multiple : au fig. qui prend toutes sortes de formes, rusé, souple, artificieux.
Πολλαχῇ, adv: en beaucoup d’endroits, çà et là : maintes fois, souvent : en beaucoup de manières :
sous plusieurs rapports : en plusieurs parties. ,
Πολλοχέθεν, «ἀν. de beaucoup d'’endroits.
Hoyt, adv. comme πολλαγ οὔ.
Πολλαχῦσε, adv. dans plusieurs directions diverses, de plusieurs côtés, avec mouvt. pour y aller.
Πολλαχοῦ, adv. en plusieurs endroils, sans mouvt.
Πολλαχῶς, adv. diversement, de plusieurs manières, sous plusieurs rapports.
᾿Πολληπλήσιος, 05, cv, lon. pour πολλαπλάσιος.
"“Πολλοδεχάχις, adv. Comiq. en multipliant bien des fois par dix. RR.
“Πολλός, ἡ, ὅν, lon. et Poët. pour πολύς. || Au neut. πολλόν, adv. pour πολύ.
Πολλοστημιόριος, cç, ον, sous-multiple, qui n’est qu'un des facteurs minimes d’une multiplication; qui n’est qu'une très petite partie d’une chose. |] Subst. Πολλοστημιόοιον, ou (τὸ), sous-multiple, très petite partie d’un tout. RR. πολλοστός, μόριον,
Πολλοστός, ἡ, ὄν, un d’entre plusieurs; d'où au fig. qui fait nombre, commun, vulgaire : qui n’est qu'uue des numbreuses parties d'un tout, et par conséquent très petit, minime. Q fois il semble employé pour πολύς, surtout en parlant des divisions du temps. Wa- Accro ἔτει, dans plusieurs années.
Πολλοστῷ χρόνῳ, beaucoup de temps après. R. πολύς.
Πολλιστῶς, adv. d'une manière commune ou vulgaire : gfüis pen-
dant long-temps ox après un long intervalle?
Πολλοῦ, gén. de πολύς, slemploie aussi comme ady. voyez abs.
Πολογραφία,, ας (ἡ). description du pôle ou du ciel. RR. πόλος, γράφω.
Πόλος, οὐ (é), pivot sur lequel une chose tourne : pôle ou axe du monde, et principalement le pôle nord : gfois par ext. sphère céleste ou terrestre, mais principalement, le ciel: qfois chez les anciens auteurs, cadran solaire : dansun sens plus général, pole d’un corps arrondi quelconque; sommet de la tête; extrémité de l’essieu : dans une autre acception toute différente, terre remuée oz labourée.
Πολτάριον, où (τὸ), dim. de πόλτος:
Πολτίον, οὐ (τὸ), méme sign. :
Πολτοποιέω-ῶ, f. 60, faire de la bouillie ou de la purée. RR. πόλξ τος, ποιξω.
TOATOS, οὐ (ὃ), potage composé de farine ou de pain et de légumes bouillis ensemble, sorte de bcuillie ou de purée grossière dont se nourrissaient les gens du peuple.
Πολτώδης, ἧς, ες, qui a du rapport ou de la ressemblance avec cette espèce de bouillie.
Πολύ, eut. de πολύς, s'emploie aussi comme adv. ᾿
Πολυαγάπητος, ος, ον, très aimé, très chéri. RR. πολύς, ἀγαπητός.
Πολυάγκπιστρον, cu (70), ligué garnie de plusieurs bamecons. RR. τε.
Πολυαγρής, ἧς, ἐς, qui prend beaucoup de gibier à la chasse ox qui remporte beaucoup de butin. RR π. ἄγρα.
Πολυσγρία, ας (ἡ). bonne chasse, action de prendre beaucoup de gibier. É
Ππολυάδ ελφος, ος, ον, qui ἃ beaucoup de frères. RR. π᾿ ἀδελφός.
Πολύαθλος, cs, ον, vainqueur dans plusieurs combats. RR. π᾿ ἄθλος.
᾿Πολυαής, ἧς, ἐς, Poët. qui souffre fort. RR.7. &mut. ἔ
"Πολύαιγος, ος, ον, riche en troupeaux de chèvres. RR. x. αἴξ.
"Πολυάϊκὸς, 05, ον, Poël. même sign.
que πολυάιξ.
Πολυσίματος, 06, cv, m.s. que πολύχιμές.
Πολύαιμιἐω-ὦώ, f ἥσω, avoir beaucoup de sang. R. πολύαιμιος.
Πολυαιυία, ας (ἡ), abondance de sang.
Hours, ος, cv, qui a beaucoup de sang. RR. πολύς, ax.
»πολυαΐλων, ὧν, ον, gén. ογος, Poét.
'πι. sign. ;
“Πολυαίνετος, os, ον, Ῥοεΐ, et
“Πολύαινος, ος, ον, Poët. beaucoup loué, célèbre; qui mérite beaucoup d'éloges. RR. π. αἶνος.
Πολυάιξ, eos (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. impétueux , qui se donne beaucoup de mouvement; qui donne beaucoup de mouvement, pénible, fatigant :
‘en parlant d'un bruit, d'une rumeur, qui se répand avec rapidité.
Πολυάχανθος, 05, ον, qui ἃ beaucoup d'épines. [| Subst. (x), espèce de chardon. RR. π. ἄκανθα.
Πολυαλγής, ἧς», #3, très douloureux.
RR. π. ἄλγος.
Πολυάλγητος, ος, ον, très affligé ou très aifligeant. RR. x. ἀλγέω.
“Πολυσλδής, ἧς, ἐς, Poét. et Ion. qui nourrit beaucoup. ἈΠ. 7.40 αίνω.
Πολυαλθής,, ἧς», ἐς, qui sert de remède pour beaucoup de maux. RR.
Πολυάλφιτος, ος, ον, qui rend beaucoup de farine. RR. π᾿ ἄλφιτον.
Πολυσυπελος, ος, ον, qui abonde en
vignes. RR. π᾿ ἄμπελος.
ἹΠολυαναγνωσία,, ας (ἡ), grande lecture, érudition qui est lé fruit de grandes lectures. RR. 7. ἀνάγνωσις.
πολυανάλωτος, 95, ον, fort dispendieux. RR. 7. ἀναλίσχω.
Πολυαν δ οέω-ὦ, f ἥσω, ètre fort peuplé. R. πολύανδτοος.
Πολυάνδριον, οὐ (T2), lieu destiné aux sépultures, cimetière, proprement lieu où beaucoup d'hommes sont réunis.
Toïbavd cos, 05, ον, qui renferme beaucoup d'hommes ou beaucoup d'habitans, ex parlant d'une vil le, ete. : qui ἃ ou qui a eu beaucoup de maris, ex parlant d'une femme. RR. πολύς, ἀνήρ.
Tovévbeucs, ος, ον, abondant en fleurs. RR. π. ἄνθεμιον.
Ilovavôns, ἧς. ἐς, plein de fleurs ; qui ἃ ou qui produit beaucoup de fleurs; au fig. orné de beaucoup de fleurs, fleuri. RR. 7. ἄνθος.
“Πολύανθος, ce, cv, Poël. m. sion.
Πολυάνθοαξ, axcs (ὁ, ἡ), pleiu de
charbons. RR. πολύς, ἄνθραξ.
ΤΙΠυλυανθρωπισία, ας (ἡ), et
Πολυλνθϑρωπία, ας (ἡ). grande mulülude d'hommes, population considérable, grande alfluence. R. de
πολυάνθρωπος, 05, ον, rempli d'hommes; extrêmement peuplé. RR.7.
“Πολυάνωρ, ορος (6, à), Poët. comme renard ss,
LIOA
"Πολυάοατος, 05,0v, Poët. appelé par beaucoup de vœux. Kk, x.
ΠΠολυάφγυρος ; oç, ον. qui renferme beaucoup d’argent, ex parlant d'un minérai. RR. π. ἄργυρος.
᾿Πολυάρητος, 05, cv, lon. pour πὸλυάρατος.
Πολυάριθιλος, ος, ον, nombreux. RR.
Πολυσιρχηής, ἧς, ἐς, qui suffit amplement où à plusieurs choses : qui dure long-temps : riche, grand, considérable. RR. π. ἀρχέω.
“Πολύχρχυς, υος (ὁ, ἡ), P. où l’on emploie beaucoup de filets, ex parlant de la chasse. RR. 7. ἀρχῦς.
Πολυαρχῶς, adv. abondamment, amplement. R. πολυαρχής.
Πολυάρυνατος, 66, οὐ, qui a beaucoup de chars. RR. 7. ἄρυνα.
Πολυαρμιόνιος, 05, cv, qui a beaucoup d'harmonie. RR. x. ἁομιονία.
"Πολύαονι, Poët. p. roväipve, dat. de
Πολύαρνος, 65, cv, qui a beaucoup d'agneaux : riche en troupeaux, et parezxt. riche, opulent. RR.7.+4p5.
Πολυάρουρος, 05, ον, qui a beaucoup de terres labourées; riche en terres. RR. 7. ἄρουρα.
Hovzoyie, ας (ἡ), gouvernement de plusieurs, polyarchie. R. de
Πολύσροχος, cs, ον, gouverné par plusieurs. To πολύαρχον, comme πτολυἀρχία. RR. π. ἀρχή.
“Πολυάστερος, us, ον, Poët. comme πτὸλύαστρος.
Πολυαστράγαλος, cs, ον, qui a beaucoup de nœuds, en parlant d'un Jouet. RR. π. ἀστράγαλος.
Πολύαστρος, 05, ον, éloilé, rempli d’étoiles, RR. π. ἄστρον.
Πολυάσχολος, 05, cv, qui a beaucoup d'affaires, très occupé. RR. 7.
Πολυαῦλαξ, axos (ὁ, ἡ), qui ἃ beaucoup de sillons, vaste, étendu.
RR. 7. αὖλαξ.
Πολυαυξής, ἧς, ἐς, qui prend ou qui a pris ou qui peut prendre beaucoup d’accroissement. RR. 7. cdξάνω.
Πολυαύχενος, ος, ον, qui ἃ plusieurs cous ou tèles : qui ἃ un gros Cuu.
RR. π΄ αὐχήν.
“Horvabynv, ενος (ὁ, ἡ), P.m. sign.
Πολυΐφορυοος, ος, cv, Scol. qui a beaucoup de ressources; riche, puissant.
RR. π΄ docpun.
"Πολυάχητος, 05, ον, Dor. pour πτολὺχίτος.
Πολυσχθής, ἧς, és, très pénible: très
importun, RAR. Tr. ἄχθος.
(ὁ, ἡ), P. m sign.
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Πολυάχγυρος, ος, ον, qui a beaucouys de paille; mêlé de beaucoup ἀδ paille. RR. π. ἄχυρον.
ἸΠολυθάδιστος, ος, ον, comme πολύ θατος. RR. π. βαδίζω.
ἹΠολυδάρθαρος, ος, ον, très barbare.
RR. π. βαρόαρος.
Ἱπολυθάτειος, ος, ον, plein de buissons ou de halliers. RR. x. βάτος.
Πολύθατος, 0,-0v, très battu, très fréquenté. RR. x. βαίνω.
Πολυθαφής, ἧς, ἐς, teint fortement ou plusieurs fois. RR. π. βάπτω.
"Πολυθέλεμινος, 05, ον, Poét.percé d'un grand nombre de traits? plein de traits où armé de beaucoup de traits? RR. π᾿ βέλεμινον.
“Πολυθενθής, ἧς, ἐς, Poët. très profond; plein d’abimes. RR. π. βένθος.
ἐπολυθήυατος, cs, ον, σέ. long ou large de plusieurs pas. RR. x. βῆμα.
Πολύδιθλος, 0, ον, qui a beaucoup de livres : volumineux. RR. π. Siὅλος.
ἘΠολύσιος, ος, ον, Gram. très vivace :
qui ἃ beaucoup de moyens d’existence, très riche. RR. π᾿ βίος.
Πελυδλαφής, ἧς, ἐς, qui nuit beaucoup ou de plusieurs manières :
très endommagé. RP. 7. βλάπτω.
Πολυδλαστύς, ἧς, ἐς, qui pousse beaucoup de bourgeons. ἈΠ. π᾿ fau στἄνω.
Πολυθλοιστία, as (ἡ), grande germinalion, pousse très forte.
Πολυδλέφαρος, 06, cv, qui a beaucoup de paupières. ἈΠ. π᾿ βλέφαρον.
"“Πολυδόειος ὁςοίε a, ον, Poët. composé ou recouvert de plusieurs peaux de bœuf. ΒΒ. π. βύειος.
Πολυόολος, cs, ον, qui lance. beaucoup de projectiles, ex parlant d'une catapuite. RR. π. βάλλω.
HouGo cs, 05, ὃν, qui mange beaucoup, vorace. RR. π᾿ f6o00%0.
*IoVEcoz2s, ἐς, ον, Poët. qui nourrit beaucoup d'hommes o4 d'animaux.
RR. π. βύσχω.
Πολυθύτοανος,, 05, ον. qui abonde en herbes, herbeux. RR. x. βοτάνη.
"Πολυθότειρα, ou Poët. ἸΠουλυθοτειρα, ας (ἢ), Poét. fém. de rover, qui nourrit beaucoup d'animaux,
épith. de da terre.
ἹΠολυξοτήο, ñ205 (6), Poët. pour
Πολύθοτος, ος, ον, qui abonde en pàturages; qui nourrit beaucoup d’auimaux. RR. π. βύσχω.
Πολύφοτρυς, υὐς (ὁ, ἡ), qui abonde en grappes,en raisins. RR, π᾿ βότρυς. ᾿
Πολύφουλος, 05, ov, qui a beaucoup de prudence, de jugement. ἈΝ, 7.
"Πολυξούτης, οὐ (ὁ), Poët. qui a bräu-
ςουρᾶς bœufs: parezt. riche. RR.
“Πολυθρόμιος, ce, ον, Poët. qui frémit on retextit beaucoup. RR. 7. pese.
Πολύδρ.γ.ς. ος, cv, très mouillé. RR.
π- βρέχω.[} Poët. composé de plusieurs cordes ou lacets. RR. x.
“Πογυθώτα,, Dor. pour πολυθούτου gén. de πολυθούτης.
ἸΠολύθυθος, cs, ον, trés profond. RR.
“Πολύξυ:σος, ce, ον, Poët. revêtu de plusieurs peaux, épith. du bouclier. RR. π. βύρσα.
“Ποιυδῶλαξ, auos (ὁ, ἡ), Poet. et
"Πολύξωλος, 05, ον, Poët. qui a beaucoup de mottes : par ext. fertile, productif. RR. 7. βῶλος.
Πολύδωμος, 5, ον. qui a beaucoup d'autels. RP. 7. βωμός.
"Πολυγαθής, ἧς» ἐς, Dor. pour πολυγηθής.
Προλυγάλαντος , 06, CV, qui a beaucoup de lait. RR. π. γάλα,
Πολύγαλον, οὐ (το), polygale, plante qui passe pour donner aux vaches beaucoup de lait.
Πολυγαυέω-ῶ, f. co, épouser plusieurs femmes. R. 70202106.
Πο)υγαυία, ac(ñ), multiplicité de mariages contractés successivement :
usage d'avoir à-la-fois plusieurs femmes, polygamie.
ΤΙολύγαυος, ce, ον, qui a épousé plusieurs hommes ox plusieurs femmes successivement ou en même temps; polygame. RAR. x. γάμος.
Ἰπολύγελος , cs, cv, εἴ
ἐΠολύγελως, οτος (6, ñ), Sco/. qui aime les jeux et les ris, épith. des Grdces. RR. π. γέλως.
ἐπολυγένειος, 05, ον, Οἱ. qui a beaucoup de barbe. RR. 7. γένειον.
Houyevrs, ἧς, ἐς, de plusieurs ou de divers genres : qfois fécond? ἘΠ.
Πολυγηθής, ἧς. ἐς; Poët. qui cause une grande joie : tres joyeux.
RR. π. γηθέω.
ἸΠολύγηθος, ος, ον, même sign.
“Πολυγήραος, ος, ον; Zon. et
Πολύγηρως, ὡς, ὧν, très vieux. RR.
Πολυγηρία,, ας (ἢ), extrême vieillesse.
Πολυγλογής, ἧς» ἐς, qui abonde en Jait. RR. π. γλαγος.
Πολύγλευχος, cc, ον, qui rend beaucoup de moût, en parlant de la vendange. RR. π. γλεῦκος.
Πολύγλγνος, Ge, CV, qui ἃ plusieurs yeux, m2. ἃ M. plusieurs prunelles :
qui a beaucoup de mailles, ex pardant d'un flat. RR. a. Vin.
Πολυγλυψής, ἧς, ἐς, richement sculpté. RP. 7. γλύφω.
Πολύγλωσσος, ce, ον, qui ἃ plusieurs langues : écrit en plusieurs langues ou qui parle plusieurs langues : qui parle beaucoup, bavard:
composé de plusieurs nations. RR.
Πολυγλώχιν, vues (6,%), à plusieurs pointes. ἈΠ. π᾿ γλωχίς.
"Πολύγναυνπτος, ος, cv, Poët. plié, courbe, plusieurs fois sur soi-mème ou de diverses manières : qui ἃ beancoup de sinuvsités, de détours:
frisé, crépu , er parlant du feuillage de certaines plantes. RR. 7.
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Πολυγνομόνως, adv. avec beaucoup d'intelligence. R. πολυγνώμων.
HTou-oucoûn , 15 (ἡ); grand in-
telligence.
Πολυγνώμιων, ὧν, ον, φέπ. 0105, qui a beaucoup d'intelligence : prudent ; bien avisé : qui sait beaucoup, savant : dans ur sens moins favorable, qui change souvent d’avis, inconstant. RR. π᾿. your.
᾿Πολυγνώριστος, C5, ον, aisé à reconnaître. RR. π᾿ γνωρίζω.
“Πολύγνωτος, ce, cv, Poël. connu de beaucoup de monde; très connu, célèbre. RR. 7. 770540.
Πολύγουφος, 05, ον, garni de beaucoup de clous : Pot. bien cloué, bien chevillé, solidement construit.
RR. π᾿ γόμφος,
ἐπολυγόμφωτος, GE, CV, M. sign.
Πολυγόνατος. 65, ον, qui ἃ baucoup de nœuds ou d’articulations. || Subst. Ἰπολυγόνατον,, οὐ (70), sceau de Salomon, plante. RR. 7. γόνυ.
Πολυγονέω-ὦ, Κ΄ ἤσω, produire beaucou} 4x moyen, s'accroitre, empirer, en parlant d'une maladie.
Πολυγονία, ας (ἡ), fécondité.
Πολύγονον, οὐ (τὸ), renouée, Lerbe.
Πολύγονος, 65, ὧν; fécoud, fertile.
Πολυγράμματος, os, ὧν, fort lettré.
RR. π΄ γράμματα.
Πολύγραμιυνος, 05, 0, marqué de plusieurs raies. RP. π᾿ Yo2uun.
“Πολύγραος, ce, ον, Gloss. qui mange beaucoup. RR. 7. 7240.
Πολύγραφος, 06, Cv, qui écrit beaucoup ou sur beaucoup de sujets; polygraphe. RR. π᾿ γράφω.
Πολυγύυναστος. 05, ον, très exercé ou exercé dans plusieurs choses.
RR. π΄ γυμνάζω.
Πολυγύνάιχος, gér. de πιολυγύνης.
ὃ Πολυγύνα!ος, 05, ὧν, Qui ἃ ou ἃ eu 9 ᾽ , ᾽ ᾿ beaucoup de femmes. RR. 7. yum.
Πολυγύνυς, οὐ et arc (δ), m. sign.
Πολυγώνιος, ος, cv, qui a beaucoup d'angles, phone ἈΝ. π- γωνία,
Πολυγωνοειδης, ἧς, ἐς, qui ἃ la forme d'in polygone. RR. πολύγ. εἶδος.
Πολύγωνος, ος, ον, comme πολ Ὑ ὡς νιος. || Subse. Πολύγωνον, οὐ (52),
un polygone, Jigure de géom. τί,
Πολυδαίδαλος, ος, ον, Poët. travaillé avec beaucoup d'art. RR. πολύ, δαίδαλος.
Hd iso, ὧν, ον, gén. os, qui contient ou qui admet plusieurs dieux : très saint, divin. ἈΠ. x.
Πολυδαισίσ,, ας (ï), Poët. grande chére, grand régal. RK. 7. d'air.
Πολυδάχρυος, 05, ον, et
Πολύδακρυς,υος (ὁ, ἡ). qui pleure beaucoup : qui fait beaucoup pleurer : déplorable. RR. π᾿ δάκρυ.
ολυδάχρυτος, cs, cv, digne d’être long-temps ou beaucoup pleuré.
RR. 7. δαχρύω.
Πολυδαχρύτως, adv. avec beaucoup de larmes.
Πολυδάχτυλος, ce, ον, qui a beaucoup de doigts; fissipède, par opposition à solipède. RR. π. £ ἄχτυλος.
“Πολύδαυνος. ος, ον, Poët. qui dompte beaucoup d'hommes ou d'animaux :
orné de broderies ou de dessins variés? RR. π᾿ d'auto.
Houd'éravs, 05, ον, qui dépense beaucoup, dépensier : qui exige beaucoup de dépenses. dispendieux, coûteux. RR. 7. δαπάνη.
Ππολυδαπάνως, adv. avec de grandes dépenses, somplueusement.
Πολυδέγυων, ὧν, ον, gén. ονος, d’une grande capacité. RR. πο δέχομαι.
Πολυδεής, ἧς, ἐς, qui manque de
. beaucoup de choses, quiadegrands besoins. RR. π.- δέομαι,
Πολυδείμιατος. 05, οὐ, qui excite une grande terreur. RR. %. deux.
“Πολύδεινος, ος, ον, Poët. pour δεινότατος, super. de δεινος.
“Πο)υδειράς, ἀδὸς (6, ἡ), Poët. qui a plusieurs cimes ou plusieurs têtes.
RR. 7. δειράς.
"Πολύδειρος, 06, ον, Poët. méme sign.
Πολυδέχτες, οὐ (6), qui reçoit beaucoup de monde, épith. de Plton.
ἈΠ. 7. déyouiat.
"Ππολυδένδρεος, 05, ον, Zon. et
Horsd'eyd'ocs, cs, ον, qui abonde en arbres. RR. π᾿ δένδρον.
"Πολυδερχής, ἧς, ἐς, Poëet. qui ale regard perçant. RR. x. δέρχουνσι.
Ποχύδεσμος, cs, ον, attache par plusieurs liens. RR. x. δεσμός.
Πολυδεύχης, <05-cus (ὁ), Pollux. frère de Castor. R. de
"Πολυδευχής, m3, ἐς, Poët. très doux. :
PR. mr denses. À
Πολύδημος οὖς. ov, très populeux, très peuplé. RR. πολύς. d'Âuos.
PS ΟῚ
rentes sortes, varié : qui ἃ plusieurs
formes. RR. 7. εἶδος.
τ Πυλυδιόνης. Ὡς, ες, Gloss. très sensé, | Πολυειδία, ας (ἡ). variété, multipli-
très sage. RR.:7. d'üvcs.
cité de formes.
“Πολύδεηρις, τος (ὁ, %), Poët. très dis-| Πολυειδῶς, adv. de plusieurs maniè-
puté; tréscontroversé. RAR. δῆρις.
Horudnoucs, ος, ον. m. sign.
ἐπολυδιάφθορος, 06, ον, Scol. qui fait de grands ravages. RR. x. διαφθείρω.
Πολυδικέωτῷ, f now, plaider souvent, ètre souvent en procès. R. de Πολύδιχος, 05, ον, qui est toujours en procès, processif. RR. 7. d'ixn.
Ὁ Πολυδινής, ἧς, és, Poët.qui a beaucoup de tournansd'eau.RR π. δίνη.
Πολυδίνητος, 05, ον, qui fait beaucoup de mouvemens circulaires.
RR. x. δινέω.
Πολύδινος, ος, ον, comme πολυδινής.
“ Πολυδίψιος, ος, ον, Poët. et Πολύδιψος, os, ον, très altéré ; desséché, aride. RR. 7. δίψα.
"Πολύδονος, ce, ον, Poet. très agité.
RR: π. δονέω.
Πολυδοξία, ας (ἡ), grande gloire.
R. de Πολύδοξος, ος, ον. couvert de gloire, très illustre. RR. x. d'oëx. Πολυδουλία, ας (ἡ), grand nombre d'esclaves. R. de Τίολύδουλος, 06, ον, qui ἃ beaucoup d'esclaves. RR. 7. δοῦλος.
Πολυδράστεια, ας (ἡ), grande eflicacité. RR. π. δράω.
ἐΠολύδοιον, οὐ (τὸ), lisez πολίδοιον.
Πολύδρομιος, ος, ον, qui fait beaucoup de courses; errant, vagabond. RR.
Πολύδροσος, ce, ον, qui est couvert ou plein de roste. RR. x. δρόσος.
Πολύδρυμιος, 05, ον. qui abonde en torêts de chènes. RAR. x. d'ouu.ce.
ἸΠολυδύνσωυνος, 95, ον, qui ἃ beaucoup de puissance. RR. +. δύναμις Πολυδωρία, ας (ἢ), grande libéralité, munificence. R. de Πολύδωρος, 0:, ον. qui donne beaucoup, très libéral : qui ἃ apporté enmariageuneriche dot:quiarecu de grands présens. RR. π᾿ δῶρον.
“Πολύεδνος, ος, ον, P. qui ἃ une riche dot où qui a reçu de riches présens de son fiancée. RR. 7. ἕδνον.
Πολύεδρος, ος, ον, qui ἃ plusieurs sièges ou plusieurs demeures: qui ἃ plusieurs bases, polyèdre, ex £. de géom. RR. x. ἕδοα.
Ἰπολυεθγής, ἧς, ἐς, rempli de peuple, populeux : RR. x.
nombreux.
Hosed'ipu, OV, Ov, gen. 0Vos, tres savant, tres habile, très expérimente ἈΠῸ. x. εἰδηυνων.
Δι, ͵ ͵ Le “pos
Teva M9, τς, ἐς, qui est de diffé-
res, diversement.
“Πολυείμων. ων. ον, gén. ονος, Poët.
qui a beaucoup de vètemens. ἈΝ.
Tr. EL.
Πολυέλαιος, 05, ον, abondant en huile. RR. π. ἔλαιον.
Πολυέλεος, ος, ον, très compalissant, très miséricordieux. RR. π. ἔλεος.
Πολυέλικτος, 05, ον, qui se recourbe
en plusieurs replis. RR. +. ἐλίσσω.
ἹΠολυελχής, ἧς, ἐς, couvert d'ulcères.
RR. π. ἕλχος.
ἐΠολύενος, ος, cv, Οἷ. âgé d'un grand nombre d'années. ΒΒ. 7. {évcs pour ἔτος.
Πολυέξοδος, ος, ον, qui fait de grandes dépenses, prodigue. RR. x.
Ποηλυ:παίνετος, ος, ον, beaucoup loué ou digue de beaucoup ἀθ louanges; très célèbre. RR. π. ἐπαινέω.
ἸΠολυέπαινος, ος, ον, méme sign.
1 Πολυέπεια ou ronverio, ας (ἡ), loquacité, verbosité. R. de
Πολυεπής, ns, ἐς, qui parle beaucoup. RR. x. ἔπες.
ἸΠολυεπία, ας (ἡ), comme πολυέπεια.
Σολυέραστος, ος, ον, très aimé : trés aimable. RR. x. ἐράω.
Πολυεργής, ns, ἕς, comme πολύεργος.
Πολυεργία, ας (ἡ), grande activité, diligence. R. de
Πολύεργος, 05, cv, très laborieux, très actif: très fatigant, qui donne beaucoup de peine. RR. x. ἔργον.
Πολυέταιρος, 05, cv, qui ἃ beaucoup d'amis ou de camarades. RAR. πὸ
ἹΠολυέτηρος, 05, ον, comme πολυετής.
Πολυετής, ἧς, ἔς, âgé de beaucoup d'années : qui dure beaucoup d'aunées. RR. π. ἔτος.
Πολυετία, ας (ἡ), grand âge; longue durée,
Πολύευκτυς. ος. ον, beaucoup ou long-temps desiré : tres desirable.
RR. 7. εὔχουιαι,
Πολύευνος, ος. ον, qui a eu plusieurs maris, 78. à m. plusieurs lits. RR.
"Πολυεύχετος, ce, ον, P. p. πολύευκτος.
Πηλύεφθος, ce, ον, et
Πυλυέψητος, ος, ον, très cuit, qu'on a laissé long-temps cuire. RR. x.
ut ἕψω.
Πολύζαλος, ce, ον, très orageux, en parlant de la mer, RR. π. ζάλη,
ΠΠολύζηλος,, 06, οὐ, qui est l’objet d'une grande émulation, d'un grand empressement or d'une vive
À LiQA 397 jalousie : très envieux , très jaloux.
RR. π. ζῆλος.
Πολυζήλωτος, 0ç, ον, très recherché ou très envié : digne d'être recherché ou imité avec empressement.
RR. x. ζηλόω.
Homes, ος, ον, très dommageable, très préjudiciable. RAR. +.
Πολύζυγος, ος, ον, garni de beaucoup de bancs de rameurs, épith. d'ur grand vaisseau. RR. 7. ζυγόν.
Πολύζωος, 05, ον, qui vit long-temps :
qui a de grands moyens d'existeuce, riche, opulent, RR. +. Con.
ἐπολύζωστος, ος, ον, Gramm. entoure d'une forte ceinture. RR. +. ζών- YUUL.
Πολυγιγόρος, 06, ον, grand discoureur, bavard. RR. x. ἀγορεύω.
Hours, ᾿ς, es, Qui sait prendre plusieurs caractères, habile à se déguiser, souple, rusé, RR. 7. ἦθος.
Πολυγκοῖα,, as (ἡ), grande instruction acquise par des lecons o des lectures. R. de
Πολυύήχοος, cs, ον, qui ἃ entendu beaucoup de choses : qui a recu beaucoup de leçons ow qui a beau coup lu; qui a beaucoup appris, savant, RK. π. ἀκούω. >
ἐπολυηλάκατος, ος, ον, Scol. qui produit beaucoup de roseaux, épith.
d'un fleuve. KP. πο. ἡλακάτη.
ὑπολυήλιος, 06, ον, Scol. bien exposé au soleil. LR. 7. ἥλιος.
Πολυήμιερος, 05, cv, de plusieurs jours; qui dure plusieurs jours; qui est plein de jours, très âge.
KR. π᾿ ἡμέρα.
᾿"Πολυήρατος, ος, ον, Poët. très aimé; très aimable. RR. 7. ἔραμαι.
ἘΠΟολύηρος, 05, ον, Gloss. riche en terres. Rh. π᾿ ἐἔρα.
ἐΠολυήσυχος, 06, ον, Scol. très calme, très tranquille. RR. %. ἥσυχος.
"Πολυήχετος, 06, ον, Poët. et
Hoïvryns, n5, ἐς, qui rend beaucoup de sous; tres sonore : au fig. qua fait beaucoup de bruit de son mérite, qui fait sonner bien haut ss qualites ou ses actions. RR. 7.
Πολυηχ!α. ας fn), force de son οἱ réunion de plusieurs sons; grand bruit.
"Πολυθάητος, 05, ον. Poët. pour mcλυθέατος.
"Πολυθάλμιος, 05, ον, Poet. qui fait tout fleurir où qui remplit tout d'une douce chaleurt viviliant. RR. 7.
θάλλω où θάλπω.
"Πολυθσυθής,, Ὡς, ἐς, P. frappé d'une surprise extrême. RR. 7. θάμιδος.
Τιολυθαοσής, ἧς, ἐς, doué d’une grande
confiance, audacieux.| [T3 πολυθαο- 65, l'audace, l'assurance. ἈΠ, π᾿ θύρσος.
Ἐπολυθαύμιαστος, 05, Ὁν, Gloss. tres digne d’admiration : très admiré.
RR. π. θαυμαστός.
Πολυθεάμων. ὧν, ον, Sén. ονοξ, Qui a beaucoup vü. RR. 7. θεάομαι.
Iovubiures , 05, ον, digne d'être beaucoup regardé, envié, remarquable, admirable. RR. +.
Πολυθεΐα, ας (ἢ), pluralité des dieux, polythéisme. R. de
Πολύθεος, 05, ον, qui adore ou admet plusieurs dieux. RR. 7. θεός.
Ἰπολυθεότης, nrcs (n), comme ττο}θεΐα.
ἐπολυθερής, ὕς, ἐς, Scol. fertile, cond. RR. x. θέρος
Πολύθερμιος, ος, ον, très chaud. RR.
“Πολύθεστος, ος, ον, Poët. très desirable, et par ext. chéri ou digne de l'être. RR. 7. θέσσομιαι.
Ἰπολυθέως, ady. en admettant plusieurs dieux. R. πολύϑεος.
ἸΠολυθηρία, ας (x), Subst. de
Πολύθηρος, ος, ον, rempli d'animaux sauvages; qui abonde en bêtes fauves ou en gibier : qui fait une bonne chasse σά une bonne pèche.
RR. π᾿ θήρ ou θήρα.
“Πολύθουρος, cs, ον, Ῥοέϊ. très impétueux. RR. π. θοῦρος.
Πολύθραυστος, 05, ον, tout fracassé ou brisé en plusieurs morceaux.
RR. π. θραύω.
"Πολυθρέμματος,ος, ον, Poël. riche en troupeaux. ἈΝ. 7. θρέμμα.
"Πολυθρέυμων, ὧν,ον, gén. οὐος, Pot.
qui nourrit beaucoup; nourrissant : gfois qui nourrit beaucoup de troupeaux, riche en troupeaux.
RR. 7. τρέφω.
Πολύθρεπτος, ce, cv, nourri ou produit en grand nombre : qui nourrit beaucoup d’enfans.
Πολυθρήνητος, 05, ον. pleuré, déploré; déplorable. RR. 7. θρηνέω.
Πολύθρηνος, ος, ον, déplorable, lamentable: qui se lamente beaucoup, désolé. RR. 7. θρῆνος.
Πολύθ:ιξ, τριχος (ὁ, ἡ, ro), qui a beaucoup de cheveux ou de poils. RR.
“Ιϊολυθρόνιος, ος, ον, Poël. et
“ Πολύθρονος, cs, ον, Poët. qui contient beaucoup de simples ou d’herbes médécinales ; qui a plusieurs propriétés médicales. RR. 7. θοῦνον.
“Πολύθρουςους, οὐςτοὺς, cov-cuv, Poët.
qui parle beaucoup; très bruyant, très sonore : dont on parle beaucoups RR. #. 25:25
fe-
Πολυϑούλλυτος, ὡς, ον, dont tout le monde parle; fameux, célebre.
RR. π΄ θουλλέω,
Πολυθουλλήτως, adv.avecune grande publicité.
Πολύθυξος, 05, ον, qui a beaucoup de portes ou de fenètres; qui présente plusieurs issues. ἈΠ. 7. θύρα.
Πουλυϑύσανος, c:, ον, orné de beaucoup de franges. RR. π᾿ θύσανος.
ἐπολυθυσίαστος, cz, cv, Scol. honoré par de nombreux sacrifices. RR. 7. θυσιάζω.
Πολύθυτος, ce, οὐ, où l’on immole beancoup de victimes, où l’on ἃ coutume de sacrifier. RR. π. θύω.
ἐπολυθώῦστος, ος, ον, Gloss. tres impétueux. ἈΠ. 7. θωύσσω.
ἐπολυΐαχος, 05, ον, Poël. qui pousse de grands cris. RR. x. ἰαχή.
“Πολυΐδιμων, ὧν, cv, gen. ονος, Poët.
qui sait beaucoup, très savant.
RR. 7. duo.
Πολυϊδρεία, ας (ἢ), et
Πολυϊδρία, ας (ἡ), grade science; expérience, prudence, Poët. habileté, ou raremeut finesse. R. de
Πολυΐδρις, εως ou res ou rarementiŸ0ç (5, ἡ), qui sait beaucoup; expérimenté, prudent : Poët. habile rusé, fin. ΒΕ. #. td e:s.
Πολύϊνος, cs, ον, qui a beaucoup de fibres ou de veines. RR. 7. ἴς.
ἐπολυϊππία, as (ἡ), Gloss. grande abondance de chevaux. R. de
Πολύϊππος, ce, cv, riche en chevaux.
RR. τ. ἵππος.
Πολυΐστωρ, 0265 (ὅ, ἡ), qui sait beaucoup, riche en connaissances, savant. RR. 7. ἴστωρ.
Πολυΐχθυοξ, 63, cv, tres poissonneux.
RER. x. ἰχθύς.
“Πολυκαγκής, ἧς, ἐς, Poël. extrèmement sec, tres aride. RR, π᾿. ἐχάχω, pour καίω.
“Πολυχαής, ἧς, ἐς, Ροέϊ!. très ardent, très brûlant. RR. x. καΐω.
ἐπολυκάθεδρος, 05, ον, Scol. garni de beaucoup de sièges ou de bancs.
RR. 7. καθέδρα.
ἐπολυχαινής, ἦς, ἐς, lisez πολυχανΥς.
Πολυχκαισαρία . ας (Ὁ), pluralité de Césars ou d'empereurs. RR. π᾿ Καῖσαρ.
Πολυχάλαυος, ος, ον, qui ἃ plusieurs tiges. RK. π᾿ χάλαμος.
Πολυχάυιατος, cz, ον, très pénible, très laborieux : qui a coûté beaucoup de peine, tres travaullé. ΒΒ, Te χαῦνος.
“Hosrauuceus, 05, ὧν, Poël. très malheureux. RR. π᾿ χάμμορος.
Πολυκαμτεής, ἧς» ἐς, (es courbe ou très sinueux ; au fig. varié par de
ΠΟΛ nombreuses iuflexions, ὁπ parlant de la voir. RAR. πο. χάμσττω.
,Πολύχα, “πτος, ὡς, ον, M. sign.
Πολυχκανς, 13, ἐς, Puët. qui tue ox qui ἃ tué beaucoup d'hommes.
RR. 7. rai.
Πολύχαπνος, cs, cv, plein de fumée :
qui fume beaucoup : noirci par la fumée. RR. 7. κατυῦς.
"Πολυχάρηνος. cs, ον, Poët. qui a plusieurs têtes ou plusieurs sommets.
RR. 7. κάρυνον.
Πολυχαρπέω-ῶ,, f. co, produire beaucoup de fruits. R. πολύχαρπος.
Πολυχαρπία.. ας (ἢ), abondance de frui s, fertilité.
Πολύχαρπος, 5, ον, qui porte ou fait naitre beaucoup de fruits; riche en fruits; tres fertile RR. πολύς, χαρ- TE.
ἐπολυχατασχεύχστος, 05, ον, Gr'amm.
travaiilé avec beaucoup de soin; fait avec beaucoup d’art, RR. +.
Πολύχαυλος, ος, ον, qui ἃ beaucoup de tiges. RR. π. καυλός.
Πολυχέλαδος, ος, ον, qui fait beau-.
coup de bruit. RR. π᾿ κέλαδος.
Πολύχενος, 05, ον, où il y a beaucoup de vide, beaucoup de lacuues; tres creux. RR. π. χενός.
ἐπολυχέντητος, 05, ον, Gramm.comme πολύχεστος.
Πολυχέρδεια, ας (ñ), ruse, astuce.
R. de
Πολυχερδύς, ἧς, ἐς. très lucratif, où l'on gagne beaucoup : très adroit, tres rusé. RR. π. κέρδος.
Πολύχερως. ὡς, ὧν, SER. ὦ OÙ WTCE, qui a beaucoup de cornes. "Πολύχέρως φόνος, Coph. massacre d'un
- graud nombre de bètes à cornes.
Πολύχεστος, 05, ον, piqué ou brodé; couvert de broderies à l'aiguille ; ornédedessinsvariés.RR.7.2eY7€0.
“Πολυχευθής, Ὡς, ἐς, Poël. qui dissimule bien: spécieux, qui en 1mpose, ex parlant d'un discours.
KR. 7. κεύθω.
Πολυχέφαλος, US, ὧν, Qui ἃ beaucoup de têtes. RR. 7. χεφαλή.
ἐπολυχήδεια, ας (ἡ), Scol. grande affiction, profond chagrin. R. de
“Πολυχκηδής, ἧς, ἐς, Poët. très affligé :
qui cause une grande afflicuon.
RR. π. κῆδος.
“πολυχήριος, ος, ον, Poët. très nuisible, tres pernicieux. RR. 7. χήρ.- “Πολυχήτης, 14, ες, Poët. rempli de cétacés : qui aboude en gros poissons.
RE. x. χῆτος.
Πολυχίνδυνος, cs, ον, très dangereux.
RR. π΄ χίνδυνος. -
ἐΠολυχιντσία,, ἂς ΟἹ)» διοί, grande
agitation, grand empressement :| Πολυχοίλιος, 65, ον, qui à plusieurs
grande agilité. R. de
ventres; véntru. RR. π. χοιλία,
Πολυχίνητος, ος, ον, fortement agité : ἘΠΟολυχοίμνητος, cs, ον, Scol. très pai-
qui s’agite, qui se donne beaucoup de mouvement : très agile. RR. x.
Πολύχλαδος, ος, ον, qui ἃ ou qui pousse beaucoup debranches. RR.
Πολύχλαυστος, ος, ον, que l'an a beaucoup pleuré : qui mérite d'être beaucoup pleuré : qui pleure beaucoup, qui ne cesse de gémir : lugubre. RR. 7. χλαίω.
ἸΠολύκλαυτος, ος, OÙ M, CV, M. Sign.
Πολυχλεής, ἧς» és, très illustre. RR.
Πολύκλειστος, ος, ον, fermé de beaucoup de serrures; très bien fermé. RR. π. χλείω.
"Πολύχλειτος. 05, ον, Poët. très célèbre.
RR. 7. χλείτος.
“Πολυχλήεις, eco, εν, lon. m. sign.
RR. 7%. χλέος.
"Πολυχλῆϊις, d'os (6, ἡ), lon. qui ἃ beaucoup de clefs : garni de beaucoup de rangs de rameurs. RR. 7.
Hits.
“HorvxAñioros, 05, ον, Jon. très célèbre, RR. π᾿ χληΐζω.
Πολύχληρος, 06, ον, à qui il est échu plusieurs héritages : riche, opulent. RR. x. χλῆρος.
Πολύχλητος, ὃς, ον. appelé de plusieurs, endroits différens par plusieurs noms ox plusieurs personnes. RR. π. χαλέω.
ΠολυχλινΥς, ἧς, és, et
ἸΠολύκλινος, ce, οὐ, qui ἃ ou contient beaucoup de lits: Poét. qui couche avec plusieurs personnes. RR, π᾿ χλίνη.
“Πολυχλόνητος, ος,ον, Ῥοέϊ. très agité.
RR. x. χλονέω.
“Πολυχλόπος, ος,ον, Poët. qui commet beaucoup de vols. RR π᾿ χλέπτω.
“Πολύχλυστο:, cs, ον, Poët. qui esl baigné ou couvert par les flots de la mer: tres agité par les flots. RR.
Ππολύχλωνος, 05, ον, qui a beaucoup de rameaux. RR. 7. χλών.
“Πολυχμής, ἥτος (6, ἡ), Poëét. et
"Πολύκμιητος, ος, ον, Poët. qui a coûté beaucoup detravail.RR. 7. κάμνω.
Τπολύχνημιον. οὐ (ro), polyenémum, plante. R. de
"ΠΠολύχνημιος, 05, beaucoup de gneux. RR. 7. κνηρύς.
Ἠολύχνισσος, ος, ον, rempli de la vapeur des sacrifices : qui exhale une
ον, Poët.. où il y ἃ collines : monla-
sible, très calme, RR. x. xotwx0μαι.
Πολύχκοινος, ος, ον, commun à plusieurs. RR. π᾿ χοινος.
“Πολυχοιρανία, ας (ἡ), Pot. le gouvernement de plusieurs. R. de
"Πολυχοίρανος,, 05, cv, Poët. qui commande à beaucoup d'hommes ; roi de plusieurs peuples : gfois qui ἃ plusieurs rois ouchefs? RR. π᾿ κοίρᾶνος.
Πολύχοιτος, ος, ον, où il y ἃ plusieurs lits. RR. π. χοίτη. |
ἸΠολυχόλλητος, 05, ον, formé de plusieurs pièces collées ou rapportées ensemble. RR. x. χολλάω.
Πολύχολπος, 06, ον, qui a plusieurs seins : qui a beaucoup de golfes ou de sinuosités. RR. π. κόλπος.
Πολυχόλυμος, ος, ον, qui plonge souvent, épith. des grenouilles et par ext. de leur coassement. ἈΝ. π.
Πολύχομιος, ος, ον, qui ἃ beaucoup de cheveux. RR. 7. x5un.
Πολύχομπος, 05. ον, qui a beaucoup de son, plus souvent au fig. qui se vante beaucoup. RR. x. κόμπος.
ἐπολύκομψος, 66, ον, Scol. qui jase beaucoup, bavard. RR. πὶ κομιψός.
Πολύκοπος, 65, ον, qui se lamente beaucoup ou qui fait de grandes démoñstrations de douleur. RR. x.
χόπτομαι. || Q fois laborieux, pénible? RR. π. κόπος.
ἐπολύχοσμος, ce, ον, Gloss. très orné.
RR, π. κόσμος.
Πολύκρανος . cs, ον, qui a beaucoup de têtes. RR. 7. xp&vov.
Πολυχρατέω-ῶ, f. ἥσω, être très puissant. R. de
Πολυχρατής, À, RR. π. κράτος.
᾿Πολύχρεχτος, ος, ον, Poël. très sonore, en parlant d'une lyre. RR. π.
Πολύκρημνος, ος, ον, qui ἃ beaucoup de précipices, très escarpé. RR. π.
ἐπολυχριθχω-ὦ, f. icw, Scol. abonder en orge. R. de
Πολύχοιθος, 05, ον, qui produit beaucoup d'orge : riche, fertile. RR:
Πολύχριτος, ce, ον, composé de plusieurs parties : concret. RR. x.
Πολυχρύκαλος, ος, ον, rempli de cailloux. R. 7. χρόχοιλα.
ἐπολυχρύτητος, 05, cv, Suol. et
, très puissant.
HO
grands applaudissemens : qui ἃ
beaucoup de son ou qui rend plu-
sieurs sons : poussé par plusieurs .
rames, ex parlant d'un vaisseau :
fois au fig. fin, rusé, retors. RR.
Πυλύκρουνος, 05, ον, qui ἃ beaucoup de sources, beaucoup d'ouvertures par où l’eau s'échappe. RR. π.
Πολύχρωζος, 05, ον, qui croasse beaucoup. RR. π᾿ χρώζω,
“Πολυχτέανος, 05, ον, Poët. qui a beancoup de possessions ; tres riche.
RR.T. χτέανον.
Πολυκτημιοσύνη, τς (ἡ), possession de beaucoup de biens; richesse. R. de
Πολυχτήμιων, ὧν, cv, gén. ονος, qui possède beaucoup de biens; tres riche. RR. π. κτῆυνα.
Πολύχτηνος, ce, ον, riche ou abondant en troupeaux. ἈΠ. 7. χτῆνος.
Πολυχτησία, ας (ἡ), comme movχτυμοσύνη.
"Πολύχτητος, ος, ον, Poët. comme wo λυχτήυνων.
“Πολύχτιτος, ος, ον, Poët. qui construit beaucoup : qui fait beaucoup de choses. RR. x. χτίζω.
“Πολυχτόνος, 65, ον, Poët. qui donne la mort à beaucoup d'hommes.
RR. 7. χτείνω.
"Πολυχύδιστος, ἡ, ον, Poëét. très fameux, trés glorieux. RR.T. χύδιστος.
Πολυχυήμιατος, 05, ον, qui porte ou met bas plusieurs fœtus. RR. x.
ἐΠπολύχυθνος, Gloss. ue, ον, qui a beaucoup de semence. RR. π᾿ κυθνῦν.
ἐπολύκυχλος, ος, 05, Gramm.qui fait plusieurs tours circulaires. RR. x.
ἘΠολύχυκος, ος, ον, Scol. turbulent.
RR. π. χυχχω.
ἐπολυχυλίνδητος, ο:, ον, Scol. roule dans tous les sens. RR. x. χυλινδέω,
ἐπολυχύμιαντος, 05, ον, Scol. très houleux. RR. +. χυμαίνω,
Πολυχύμισιτος, C5, CV, comme πολὺ- XUU.OY,
Πολυχυμία, as (ἡ), grande quantité de flots. RR. π. xdu®.
Πολυχύμιων, ὧν, ον, gén. «vos, qui élève beaucoup de fots, très houleux.
RR. x. κύμα. || Grosse de plusieurs enfans : qui porte où à mis bas plusieurs petits. RAR, 7. χυέω,
ἘΠολυχυριότης, nroçs (ἡ), Suol. multiplicité de maitres. RR. 7. χύριος.
"Πολυχώθων, ὠνος (6, ἡ), Comiqg. qui aime le vin, grand buveur, ivrogue. RR. π. κώθων.
forte odeur de graisse : plein del Πολύκροτος, ὃς», ον, frappé à plu-l‘Ioxvxwxuros, ος, Poét ον, très la- ] " ᾽ ,
graisse, RR, πὶ χγίσσα.
sieurs reprises : qui retentit de
mentable, très déplorable, qu’
40) Πόοὰλ se lamente beaucoup. LR. %. χωκύων,
Τιολύχωλος, ες, cv, qui a plusieurs Hires. RER. π. κῶλον.
Ἡυλύκωμος, 05, cv, qui aime la bonne chere, fes festins, la débauche :
qui y préside, er parlant de Bacchus. RR. π. κῶμος.
Ἰπολύκωπος, 05, ον, qui a beaucoup de rames. ΒΒ. π. κώπη.
"Πολυχώτιλος, ος, ον, Poët. qui gàzouille ou HT sans cesse, éptile du rossignol. RR. π᾿ κωτίλος.
Ho D à, f. ἥσω, Scol. parler beaucoup, bavardér MR. πολύλαλος.
ἀΠΠολυλάλητος, cs, cv, Scol. et
ΣΟολύλαλος, 05, ὧν, grand causeur, MAbiliarel RR. πολύς, λαλέω.
Πολύλαμπεής, τς, ἐςν très brillant.
RR. π᾿ λάμπω.
ἸΠολύλαος, ος, οὐ, qui ἃ beaucoup d'habitans, populeux. RR. 7. λαός,
᾿Πολυλήϊος, us, cv, Poët. qui a beaucoup de terres à blé : par ext. ri= che, opuleut RR. 7. λήϊον.
ἸΙολυλίυνενος, c,, cv, qui offre beaucoup ‘de ports. RR. πὶ λιμήν.
Ποωυλιμενότης, ἡτος (ἢ), 5 rande quanüte de bons ports. =
“Honda, 0 (6), grand appétit. RR.
ATX 1055, os, cv, Poët. pour πολύλι- 605, rempli de pier res ; où il entre beaucoup de Piens es : ΠΣ couvert de pierreries? RR. 7. λίθες.
"Πολύλλιστος, ὃς, Ὧν, Poët. appelé ou invoqué par beaucoup de pri ières :
où l’on fait beaucoup de prieres :
qui fait beaucoup de prieres. RR.
“Πολύλλιτος, 06, ον, Poët. comme πτολύλλιστος. ᾿
Ἐολυλλιτάνευτος, 05, ον, m.si9n. RR.
1ΠΠυλύλοθος, ος, ον, qui ἃ beaucoup de lobes où plusieurs : gousses. RR.
Te λούσς.
Τολυλογέω-ὦ, f. ἥσω, parler beaucoup ou avec abondance : s’étendre sur un sujet ou sur une imatière. R. πολυλόγος.
Hovhoyiz, ας (ñ), redondance de paroles; exposition prolixe d’un sujet : style diffus : loquacité, bavardage : gfois sujet qui prète à de louys discours ou à de longs développemens ?
Havas yes, 65, ον, qui parle beaucoup; verbeux, prolixe; bavard.
RR. πολύς, λέγω.
ἸΠολύλογος, 05, οὐ, qui exige de longs discours pour être bien compris.
PR: π᾿ λύγος Ἰολυλύγως, ads, paroles.
en beaucoup de
Headomcs , cs, cv, revêtu de plusieurs Luniques, en £. de botanique.
RR. 7. λοπύς.
Πολυυνθεια,, ας (ἡ), grand savoir, vaste érudition. R. πολυυνοθής.
Πολυμοθέω-ῶ, f. now, apprendre ou savoir beaucoup de choses.
Πολυρμιαθής, ἧς, ἐς, qui ἃ appris beaucoup de choses, qui possède de grandes éonnaissances, très savant, très érudit. RR. 7. μανθάνω.
Hovuabs, ας (ἡ), comme moïvuiθεια.
Πολυμιαθῶς, αεἰν. très savamment avec un grand savoir; en savant, en érudit.
ἐπολυμάχκοιρ, αρος, (ὁ, ἡ), Gramm.très heureux; très riche. RP. πορμάχαρ.
Πολύμιαλλος, 06, ον, Qui ἃ uue riche en toison : gfois riche en bêtes à laine. RR. x. μαλλός.
Hovwavrs, ἧς, ἐς», furieux, forcené.
RR. το. paivou.ot.
Πελυμάντευτος, 05, cy,renommé pour ;
ses oracles, souvent consulté. RR π-. μαντεύομισι.
Πολυμαάσχ αλ ὃς, 05,0V, qui a Fueienrs aisselles, c.-4-d. plusieurs ramifcations,ez parlant d'un arbre, ete.
RR. π᾿ μασχάλῃ.
Πολυυόάταιος. ος, ον, extrémément frivole. RR. π᾿ μάταιος.
Πολυυάχητος, cs, ον, pour lequel où a beaucoup combattu; souvent où long-temps disputé; digne d’être disputé. ἈΠ. 7. μάγουαι.
Πολυυέδιμνος, us, ον, qui contient beaucoup de boïsseaux : Poëf. gui
“Hovurxas, d
᾿Πολυμῆτα, Eol. et P.
HOA Hovusire, ἧς, ἐς, composé de plusieurs parties : divisé en plusieurs parties : multiple. RR. 7. υἱξρος Πολυυέριμνος, ος, ον, qui a où qui doune beaucoup de soucis, d’inquiétudes ; accompagné de beau coup de soucis, RR. π᾿ μέριυνα.
FR CET Πολυυνξομερος, 65, 6v, Poët. m. sign.
Πολυμιερῶς, adv.de plusieurs facons, diversement, R. πολυμιερύξ- |
Πολυμετάθλητος, CS, 0, qui change beaucoup, qui prend diverses formes. RR. 7. μεταθάλλω.
ολυυιετάσολος, ος, ὃν, M. Sion.
Πολυμιετοία, ας (ὦ), variété de πιὸtres, dans une pièce de vers. R. de
Πολύυνετοος, ce, cv,.qui embrasseune grande étendue, large, vaste, spacieux : qui ἃ a plusieurs dimensious:
composé de différentes mesures ow de différens mètres ex parlant des vers. RR. π. LT SV.
δος (ἡ), adj. fém. Poët.
qui béle souvent. RR. 7. pr245-
᾿Πολυμήκετος, 05, ον, Poët.el
Πολυυήκης, ἧς, es, fort long. RR. x.
| Πολύμηλος, 05, ον, qui contient οἱ
qui a beaucoup de moutons : gfois fertile en pommes, chargé de poimes. ΒΒ. τ. μέῆλον.
“Πολύμηηνις, τος (ὑ, ἡ), Pot. très ran-
cuuier. RR. το. uns.
Ρ- Tüvunrns.
“Ile χυυνήτης, οὐ (ὁ ), Poët. et
Πολύυνητις, τς, τ, Poët. plein de prudence, de sagesse, de prévoyance.
RR. π. μῆτις.
"Πολυιλήτωρ, ὁρος (#), Poét. mère de
plusieurs enfans. RR: τ. μήτηρ.
fait naitre d'abondantes récoltes,| Πολυυνηχανίοι. ας (ἦ), habileté à se
épith. de Cérès. RR. πε. μέδιωυνος.
Πολυμιεθής, ἧς» ἐς, très ivrogne ou très ivre. RR. 7. υνέθη.
créer des-ressources; finesse, ruse, industrie : nombreuses machinations. R. de
*IIshuuéx 20 50ς, C6, CV, Poeët. qui abeau- Πολυμχανος, ΟΣ ὃν: qui a toujours
coup de temples, de maisons ou d'appartemens. RP. 7. μέλαθρον.
Hovuerns, ἧς», é qui a plusieurs membres où plusieurs parties ? qui qui a une mélodie variée; tres harmonieux, épith. d'une flüite, etc.
FR. #. wéhos.|| Q/ois très soigné, tres trasaillé? RR. x. μέλει.
ἘΠολυμελπής, ἧς; ἐς , Gloss. qui a beaucoup de son ox dan mouie. RR.
π- LÉXTO.
Πολυυιλὼς, adv. avec des sons variés, harmonieusement. R. πολὺς LE} S.
Πολυμιεμιφής, ἧς, ἐς, qui se répand sans cesse en plaintes ox en reproches; chagrin, morose, grondeur.
RR. π΄ μιξυφουναι.
Πολυρμιέρεια, ας (ἦ), multiplicité de parties. Ἐς de
une machine prète à jouer, une batterie nouvelle à dresser, fertile en expédiens, eu ressources; doué d'un genie iuventif et arlificieux ; rusé. R. 7. μηχανή.
Πεολυμιγής, MS, ἔς, mèlé de plusieurs choses , composé de plusieurs iugrédiens ; varié ; embrouillé; eonfus. RR. π᾿ Fou.
Πολυμιγ ἴα, ας, (n), mélange de plusieurs qhoses : : variété : conÉE.
Πολύμνικτος, 05, OV, COMME TFUIVU:-
NS
Πολυμιξία, ας (ἡ), comme mo)vutγία.
Πολυμυισής, ἧς, és, très odieux. KR.
π. UGS.
Pr) ἕ Πολύμιισϑος, 05, ον, qui donne ou recoit de gros gages, un fort salaire, tac riche vale. RAR. τὸ μισθός,
Πυλυμιταριχος, x UE relatif aux tis-| "Πολυναλύτης, οὐ (c), ad}. masc. Poët.
sus rayés ou brochés. ἧ πο) UELETOL= ριχή (s. ent. réyyn), l'art de üsser uvec des fils de différentes couleurs, l’art de faire des étolfes rayées ou brochées. R. de
Πολύμιτος, ὡς, ΟΥ, tissu de plusieurs fils de différentes couleur s.| | Subst.
Hodutre, ὧν (τὰ), étolfes à Ussus avec des fils de diverses couleurs, étoffes rayées ou brochées. RR. 7 μάτος. 1
Πολυμνήυνων, ὧν, 01, gén. ονος 2 Qui se souvient de beaucoup de choses, qui ἃ une grande mémoire. RR. +.
Ἰπολυμνήστευτος, 05, ov, très recherché en mariage. ἈΠ. x. μνηστεύω.
Πολυυνήστη, ns, (ἡ), Poct. fem. de
τολύμνγστες, ος, οὐ, qui a bonne πιύnoire, qui se souvient tres bien ; recounaissant : ex parlant d’une femme, très recherchée en marage, assiégée de prétendans. RR.
Hobuviorop, 0005 “πτολυμνήμιων.
Ἠολύμνητος, :, ὃν. dont on parle beaucoup : trés illustre, très célèbre. RR. π᾿ μνάομαι,
Πολύμννια, as (ἡ), contract. pour πτολυυμνία, Polymuie, une des neuf] muses. RR. π. ὕμνος.
ἐΠολύμνιος, 06, ον, Gloss. plein de mousse où d algue. RR: x. μινίον.
tHovuase, M5) ἔς, Qui ἃ beaucoup de parts. RR. %. μεῖρα.
Πολύμορος, ος, οὐ, accablé d’infortunes : qui cause beaucoup de malheurs. RR. π᾿ pocs.
Houuopota, ας (5), multiplicité où variété de formes. R. de
Ho buooeos, 05, cv, qui a plusieurs fories ; varié. RP. x. μορφή.
Πολυμιόρφως, adv. avec variété, sous des formes variées.
Πολύμιουσος, ος, ον, qui a beaucoup cultivé les muses, c.-&-d. les lettres, la musique, la danse, la poésie; savant ; disert ; plein de talent : en parlant des choses. plein d'art, d'agrément, d'élégance, etc.
RR. x. μοῦσα.
Ππολύμιοχθος 05, ον, très laborieux, tres pénible. RR. x. μόχθος.
ἸΠολυμύελος, 05, ον, qui ἃ beaucoup de moelle, ΤΆ. x. pue) cs.
Ἰπολύμυθος , cs, ον, qui contient beaucoup de fables : Poé?. qui parle beaucoup; dont on parle beaucoup; célébre. RR, π᾿ μῦθος.
Πολύμυξος, ος, CV, garni de plusieurs inèches RR, πὶ μύξα,
NilcAbuæcs, cs, ον, Poët. qui a beaucoup de tenples. RR. π᾿ ναός.
PT (ὁ, %), comme
qui a beaucoup de matelots. RR.
π. VOUTYG.
Πολυνείκης, où (6), qui aime les proοὐδ ou les querelles. [| Subst. (ὁ), Polynice, nom propre. RR. 7. νεῖ- KG.
Πολύνευρον, οὐ (70), plantain, Lerbe à feuilles fortement nerveuses, RR 7. νεῦρον.
Πολυνέφελος 05, ον, couvert de nuages, nuageux. RR.T. νεφέλη.
"Touvrveutx, ας (ἡ), Puët. calme profond. RAR. π΄ viveucs.
Davis, οὐ (0), qui est souvent vainqueur. RR. 7. vitre
Πολυνιφής, ἧς, ἔς, couvert de neige.
RR. x. vou.
Πολύνιφος, οξ, ον, méme sign.
Πολύνοια,, ας (), grande sasacité, grande intelligence, bon sens, prudence; gfois abondance de sentences dans un discours. R. πολύνοος.
ΠΟυλύνομιος, 05,'0v, qui est grassemeul Hourri; qui A Bert εἰς beaucoup de choses. RR. π᾿ vo.
Πολύνοος-ους, cos-cus, ocv-cuv, plein
d'esprit, d’inteiligence, de bon sens; prudent; senteutieux. RR.
Πολύνοσος, ἐς, ον, sujet à beaucoup de maladies; maladif, valétudinaire : morbide. RAR. π. νόσος.
Πολύνοστος , cs, cv, Qui revient souvent: plein de suc, nourrissant, en parlant de la viande: qui rend beaucoup , très farineux , ez parlant du blé. RAR... νάστος.
Πολύνους, ους uv, contract pour πο- AUYCOS.
Πολύνυμιφος, ος, οὐ, qui ἃ ou qui a eu plusieurs femmes. ΜΆ 7. νύμφη.
Πολύνως pour πολυνόως, adv, sagement, avec prudence ou sagacité,
᾿Πολύξεινος, 05, ον, lon. et Poët. pour πολύξεγος.
Πολύξενος, ος, ον, qui reçoit beaucoup d’hôles, très hospitalier : lié d'hospitalité avec plusieurs personnes : fréquenté par beaucoup d'étrangers. RR. πολύς, ξένος.
τὸ RU cs, οὐ, rabotté ou poli avec beaucoup de soins fait avec beaucoup d'art. RP. x. ξέω.
inc; 063 01; AS très sec.
RAR. π᾿ ξηρος,
ἐπολύξυλος, ὡς, ον, Gr'amm. où il y ἃ beaucoup de boisow beaucoup d'arbres, bien boisé. RR. 7. ξύλον.
Πολυοδὶν, ας (ἢ), mulliplicité de chemins : lougue route : longs voyages. RR. πὶ ὁδός.
Πολύοδιυνος, 65, ou, très odorant, ἈΠ.
πὶ dun,
Πολυύβιους, οντος (6, ἡ), qui ἃ beaucoup de dents, RR. π. ὀδούς.
Horvctis, ας (ñn), abondance de nœuds ou de branches; par ert.
grand nombre de parties, nombreuses ramifications. R. de
Πολύοζος, ος, ον, qui se parlage en plusieurs branches; divisé en plusieurs parties. RR. π. ὄζος,
ἸΠυλυοινέω-ὦ, f. ἥσω, être riche en vins. R. πολύοινος.
Io)veuviz, ας (), abondance de vin ; excès dé vin; ivresse; ivrognerie.
Πολύοινος, ος, ον, qui abonde en vins, où l’on récolte beaucoup de vin; qui boit beaucoup de vin, ivrogne.
RR. π. οἶνος.
ἐΠολύοκνος, ος, ὃν, Scol. très lent, très lony, lambin. RR. π. ὄκνος.
"Πολυόλόιος, ce, ον, Poet. et
Ilo)0cXCoz, 05, cv, très heureux ou très riche : qui rend très heureux.
RER. π. ὄλόος.
Πολυομίρία,, ας (ἡ), abondance de pluies. RR. x. ὄμιορος.
Πολυομιίλητος, ος, 0, Qui ἃ commerce avec beaucoup de personnes. RR.
Tr. ὑμιλέω.
Πολυσυμνατος, ce, ὃν, qui a beaucoup d'eux ou plusieurs ouverlu- 103. RR. τ. ὄμιμνοι.
USE SONGS, C5, GV, proprement, qui ἃ plusieurs nombrils, par exe.
plein d'éminences ou d'élevurés, en parlant d'in gateau : Poët. qui a beaucoup de boucliers, défendu paï plusieurs boucliers. RR. x.
Tonus 1206, 65, 0, Qui ἃ beaucoup de sunges, qui τὸν beaucoup RR.
Tr. ὄνειοος.
Πολύοτος, 05, ον, qui ἃ Ὀοαπζυμρ, de sue, plein de sève, RR. 7. 6705. {| Percé de beaucoup de trous. RR. Tr. ὀπΎ.
ἐπΠολύσπτος, 06, ον, Gloss. expose à tous Les regards ; que tout le monde a vu. RR. x. ὄσσομιαιν. pour dot.
“Πολυόργιος, cs, cv, Poët. que lon honore e pi r beaucoup d'ergies, ou de sacrilices. R. 7. ὄργια.
ITccozio, ας (ñ), grand nombre de sermens ; habitude de faure des sermens. R. de
ἸΠολύορμος, ce, ον, qui fait beaucoup de sermens. RR. 7. 69405.
ἐΠολυσρμνητος, 0, ον, Gramm. véhément, impétueux. RR. 7. ὁρμαοpa.
ΤΙολυόονιθος, ος, cv, qui abonde en oiseaux. RR. 7. ὄρν!ς.
Πολύτρν 15, LOGS (ὁ,
ἩΠΟλυόροφος, ue, cv, comme GX secs.
WMiocoutz, ας (ἡ), odeur abondante
pre
ἊΝ ΡΨ hi), ΘΠ δι ΤΠ
HOA
ou suave : mélange de plusieurs, coup de monde, tres fréquenté :
odeurs. R. de Τολύοσμος, 05, ον, comme πολύοδυοος.
ολυόύστεος, ος, cv, Qui ἃ beaucoup d'os, très osseux. [| Subst. Houc-
au fig. rebattu , commun, trivial.
RR.7. πατέω.
Πολύπατρ'ς, 1056 (5,%), qui a plusieurs patries. RAR. π᾿ πατρίς.
στεον, οὐ (τ). la partie supérieure| Πολυπειρίο, ας (ἦν), grande expé-
du pied voisine des doigts. RR.
Tr. OGTEOY.
3 Πολυούσιος, ος, ον, Gloss. riche, opulent. RR. 7. οὐσία. à Πολυόφθαλμιος, ce, ον, qui a beau-
rience; prudence, habileté. R. de Πολύπειρος, 05, ον, fort expérimenté :
prudent, habile, rusé. ἈΝ. π. πεῖρα.
“Πολυπείρων, ὧν, ον, gen. ονγος, Poët.
mulliple, varié. RR. 7. πέρας.
coup d’yeux ow plusieurs bour- Πολυπέλεθρος, cs; ον, comme ñ0)-
geons. RR. 7. ὀφθαλμός.
Πολυοχλέω-ῶ, f. ἥσω,, ἐϊνε très peu- Πολυπενθύής, ἧς, ἔς, qui est plongé
plé ou très fréquenté; être très nombreux. R. πολύοχλος.
Πολυςχλία, ας (ñ), grande multitude ou grande affluence de peuple : population nombreuse.
Τολύοχλος, ος, cv, très peuplé, très fréquenté : où l'on afflue de toutes parts: très nombreux. RR. πολύς, CLOS.
"Πολύοχος, 06,0v, Poët.qui possède ou contient beaucoup de choses. RR.
Πολυοψία, ας (ἡ), multitude de mets délicats; friaudise; gloutonnerie.
R. de
Πολύοψος, 05, cv, qui abonde en mets ou qui mange beaucoup de mets délicats. RR. 7. ὄψον.
Πολυπάθεια, ας (%), multitude de maux soufferts successivement où à-la-fois; affections ou maux divers auxquels on est sujet. R. de
Πολυπαθής, ἧς, ἐς, qui a beaucoup souffert ou qui souffre beaucoup :
exposé a beaucoup de maux ou d'affections. RR. 7. πάθος.
Ἡολυπαιδία, ας (ἡ). grand nombre d’enfans ou qfois d'esclaves. Ἀὺ πος λύπαις.
"Πολυπαίπαλος, ce, οὐ, Poël.très rusé, très fin. ἈΠ. π. παίπαλος.
Πολύπαις. αἴδὸς (ὁ, ὁ). qui a beaucoup d’enfans ou qfois beaucoup d'esclaves. RP. π᾿ παῖς.
"Πολυπάυνραος, ce, ον, Poët. toal res plendissant. RR: 7. πᾶν, DHL.
Πολυπάῤιων, ὧν, CV, gén. ονος, qui ἃ beaucoup de biens; trés riche. RR π᾿ MALO.
"Πολυπάνσοφος, ος, ον, Poët. très sage. RR. 7. πάνσοφος
ἐπολυπαρθένευτος, οὐ (ἡ), Scol. qui est demeurée long-temps vierge.
RR. x. παρθενεύω.
Touragbssos, ος, ον, où il ÿ a beaucoup de vierges, beaucoup de jeunes filles. RR. 7. παρθένος.
“Πολυπάταξ, aycs (ὁ, ἡ), Poët. qui retentit du bruit de beaucoup de danseurs. RR. 7. πατάσσω.
Ἰμλυπάτητος, ος. cv, foulé par beau-
ou qui plonge dans le deuil. RR.
“Πολυπένθιμιος, cs, ον, Poët. m. sign.
Hovrevins, ἧς. €, qui fait beaucoup de questions; où il se fail beaucoup de questions. RR, 7.
Hour roc, cs, ἐν, Gloss. qui saute|
beaucoup : où l’on saute beaucoup. ἈΚ. π. πηδάω.
“Πολυπύήμιων,, ονος (ὁ, ἡ), Poët. qui cause de grands maux, très nuisible. RR. π. πῆμα.
Πολύτπτηνος, 05, οὐ, dont le tissu est épais: gros, grossier, ea parlant d'une étoffe. RR. 7. T1.
"Πολύπηχυς, εος (ὁ, ἡ), Poët.quia plusieurs bras. RR. 7. τῆχυς.
Πολυπίδαχος, ος, ον, où il y a beaucoup de sources. RR. το 7:92.
Πολυπίδαξ, arcs (6, %), méme sign.
1ovrumés, ἡ, dv, Néol. qui sert à
faire l'amputation des polypes. R.
tant de malpropreté. RR. x. πίνος.
ἐπολύπιστες, oz, ον, Gloss. très crédule, tres confiant : trés fidele; plein de foi. RR. 7. πιστός.
᾿Πολύπλαγατος, cs, ον, Poët. qui fait faire bien des retours, qui erre en mille endroits, errant, vagabond :
qui entraine les navigateurs loin de leur route: au fig. sujet à beaucoup d'égaremens ou de fautes.RR.
"᾿Πο)γυπλαγχτοσύνη, Ὡς (ἡ), Port.
courses longues ox lointaines, course errante; vagabondaue.
Πολυπλανής, ἧς, ἐς, qui erre en mille endroits; qui serpente de tous cotés : au fig. qui erre. qui se trompe souvent, sujet à beaucoup d'erreurs : qui entraine dans beaucoup d'erreurs. RR. π᾿ πλανάομαι.
Πολυπλάνητος, ος, ον, même sign.
Πολύπλανος, 05, ον, même sign.
Dourkzvos, adv. en faisant beaucoup dre détours. R. πολυπλανής.
Πολυπλασιάζω, f. dou, commemoke λαπλασιάζω.
Πολυπλασιασυός, οὔ (£), comme ποὶλαπλασιασυ,ός. ᾿
Πολυπλάσιος, d, Οὐ, COMME ττ).λα.-.
Πολυπλασίων, ονὸς (ὁ, %), m. sign.
Πολυπλασίως, adv. comme πολλαπλασίως.
Πολύπλεθοος, ος, 6, quia uneétendue de plusieurs arpens : Pot.
qui possede plusieurs arpens de terre; et par ext. riche, opulent.
RR. π΄ πλέθρον.
Πολύπλεχτεος., ος, ον, comme πο)υπλοκος.
Πολύπλευρος, ce, ον, qui a plusieurs côtés. ΒΒ. 7. πλευρί.
Πολυπλιηθέωτῶ, f. co, être fort nombreux: 56 multiplier, R. de
Πολυπληθύς, ἧς, ἐς, fort nombreux.
Πολυπλήθεια, ας (ἢ), grande multitude, abondance,
Πολυπλυθία, ας (ἡ), πε. sign.
Πολυπλοκία, ας (ἡ), Βοι ρί6556, ruse, adresse. R. de
Πολύπλοχας, ce, cv, entrelacé, replié,, entortille : au fig. embrouillé, com.
pliqué, difficile; qui sait faire beaucoup de détours, souple, ru.
sé, fin. RR. π. πλέχω.
Πολυπλόχως. adv. en faisant beaucoup de plis ou de détours d'une manière res compliquée.
Πολύπνοια, ας (ἢ), venl'impétueux.
R. de
Πολύπνοος-ους, οὐςτοῦς, οὐντ-οῦν, QUI.
souffle avec beaucoup de violence:
qui exhaïe beaucoup d'odeur : qui a la respiration large, abondante, RR. x. ro.
Πολυπόδειος, ce, οὐ, de polype, relaïif aux polypes. R. πολύπους.
Πολυποδία,, ας (f), multitude de pieds.
Πολυποδίνη, ne, (ἡ), petite espèce de polype, la meme que ὀσυύλος.
Πολυπόδιον, οὐ (τὰ). pelit polype, animal marin, : polypode, éspèce de fougère.
Πογυποδίτης, ou (6),—0v0s, vin préparé avec de la fousère.
Πουλυποδώδεης, Ὡς. €, qui abonde en, polypes, qui a du rapport avec les polypes.
Πολυτόθητος, cs, cv, fort desiré :
gfois qui desire beaucoup. RR. 7, ποθξω.
Πολυποίχιλος, cc, οὺς tres diversifié, où il règne une grande variété ; qui prend mille formes diverses.
Πολύπεοινος. ος, ον, qui inflige beaucoup de peines. RR. π᾿ ποινή.
Homes, τὸς (0, ἦ), qui renferme beaucoup de villes. RR. 7. πόλις, Πολυπόνηρος, ce, ον, très méchant.
. Πολυπονία, ας (ἡ), grand travail :
excès de maux ou de fatigues. R.de
Πολύπονος, ος, ον. tres laborieux, très pénible : qui supporte avec courage toutes sortes de peines où de fatigues. RR. π. πόνος.
Ππολυπόνως, adv. laborieusement, avec beaucoup de travaux ou de fatigues.
Πο ογυποξύστης, οὐ (6), instrument avec lequel on prend les pol;pes.
RR. πολύπους, ξύω.
Τυλυπορεῦτος, ος, ον, où l’on passe ὩΣ très fréquenté. RR. x.
ἡιδλυπύρϑεν ὃς, ὃν. Qui ἃ beaucoup de conduits, de passages, plein d'ouvertures ou de pores: gfois qui a beaucoup de ressources; riche, opulent. RR %. 75005.
HE πος, οὐ (6), Poet. et Néol. pour
Πλυποσία, ας (ἡ), excès dans le boire. RR. x. πόσις.
Πολυπόταμος, ce, ον, arrosé par beaucoup de fleuves. RR. 5. ποταμος.
Ἡολυποτέω-ὥ, ζήσω. boirebeaucoup, èlre adunné à la boisson. R. de
ΤΠολυπότης, οὐ (6), qui boit beaucoup, grand buveur. RR. 7. πίνω.
Πολυπότις, ιδὸς (ἡ), fém. de πολυπό-] " τῆς.
“Πολύποτμος, vs, ον, Poët. qui règle beaucoup de destinées, épith. 5e Parques. RR. π΄ ποτμιος.
Πολυπότγια, ας (ἡ), Poët. digne des plus respectueux hommages, épith.
de Cérès. RR. π΄ πότνια.
Πολύποτος, C6, ον. comme TC)UT τότης.
1]ολύπους, cs, cv, gen. οδος, Qui ἃ plusieur spieds oxune See quan- {πὸ de pieds. I] Subst. Ilourcus , cdus, εἰ gfois οὐ acc. c οδα, et plus souvent, cuv (Ὁ), polype, animal marin : eloporte, évsecte : polspe, eteroissancé de chair qui vient principalement dans le nez. RR.
Ἰπολυπραγμιοιτέω-ὦ, ἠβ ἤσω, s'oCcuper de plusieurs affaires àa-la-fois.
R. de
Πολυπράγματος, ς, GV, COMME πολυπράγυων,
ΤΙολυπραγυονέω -ὦ., f. sw, avoir beaucoup d'affaires, s'occuper de
beaucoup de choses, être tres af-1*
*IloxdTrpeuvos,
ΠΟΛ l'important , le nécessaire; s'ingérer de tout, être intrigant : s’informer de tout, ètre curieux, indiscret : gfois en bonne part, ètre
r'OMpU AUX affaires, avoir del expé-
rience , de l'habitude , du savoirfaire « activement, rechercher avec beaucoup de soin , travailler ou faire avec zèle. || Au passif, To πολυπροιγμιονούμ. μενον, ce dont on s'en quiert avec le plus grand soin, ὁ πολ. ὡπραγρ. μονούμενος. celui à qui l'on suscite beaucoup d'affaires, beaucoupd’embarras. R πὸ λυπράγμων. Πολὺυπ τροαγμοσύνη, Ὡς (), défaut d’entreprendre Leatçceup de choses ἃla-fois ou de s’immiscer indiscrètement dans les affaires des autres ; zèle indiscret, empressement déplacé ou inutile; curiosité ; caractère indiseret où intrigant ; gfois en bonne part, activite ; habileté, science des affaires. ἢ. PE Πολυποάγμιων, ὧν, ον, gén. ονος qui s'occupe de beaucoup de choses ; pire ipale ment , qui 5 ’ingère ou s'enquiert des affaires qui ne le regardent point ; indiseret, curieux; qui fait l'important ou le connaisseur; intrigant : gfois en bonne part qui s'occupe d'études nombreuses et variées, diligent, actif, studieux; qfois qui a l'habitude des affaires; expérimenté, habile. RR. πολύς.
BRU Ψ Πολυπράκτωρ, ορος (5), Ῥοέϊ. comme
5, ον, Poët. qui a beaucoup de troncs ou de tiges. RR. π᾿ πρέυ VO.
(ων, OYS ς (ὁ, ἡ), P.quia beau coup de sommets. RR. 6
ΠΠολυπρούατος, ὃς, qui a beaucoup ‘de moutons ou de PHALE :par ext. riche. RR. x. πρὸ ὕθατον.
Πολύποοιχος, cu ἊΝ qui appor te une riche dot. RR. x. προῖξ.
Πολυπρούσωπος, ος, ον, qui a plusieurs faces ou divers aspects; multiforme, composé de plusieurs personnes ou figures, 630.
Πολυποοσώπως, adv.de plusieurs manicres ; 50115 plusieurs faces.
Πολύπτερος, cs, CV, qui a beaucoup de plumes ou beaucoup d'ailes. ἈΠ.
Πολυπτόητος, ce, ον, très effravé: penreux, timide: tumullueux, bruyant, formidable. RR. 7. πτοιέω.
Πολυπτοίητος, 05, ον, Poël. m. sign.
D FINOY.
fair ὁ : principalement , se mêler de "Πολύπτορθος, ce, ον, Poët. qui à beau-|
JO
vrTuyiz, ας (ἡ), Gloss. multitude.
de plis ou de sinuosités. R. de Πολύπτυχος, ἐς, CV, qui a beaucoup de plis, qui présente beaucoup d'enfonceniens ou de sinuosités.
Πολύπτυχον γραμματεῖον, livre de plusieurs feuilles. RR. π. πτύξ.
ἐπΠολύπτωξ, wxcs (ὁ, ἡ), Scol. où il ya
beaucoup de lièvres. RR. 7. πτωξ.
Πολύπτωτος, cs, ον, qui a plusieurs cas, en t. de gramm. || Subst. Πο- PA cu (ro), polypivte, en
de rhet., figure qui consiste a révéler un mot, en le mettant ἃ dif-
Jerens cas. RR, π. πίπτω.
Πολύπυλος. Ce, ὧν, QUI ἃ plusieurs portes, ex parlant d'une ville, etc.
RR. πὶ TU".
Πολύπυρ γος ce, ὃν, qui a plusieurs tours défendu par plusieurs tours ; bien fortifié. ἈΠ. 7. πύργος.
Πολύπυρος, ce, ὁν, qui pr aduil beau-
coup de blé, fertile en blé. 7. πυρῦςἐΠολύπυρος, ος, οὐ, Scol. très enflain-
mé, tout en feu. RR. 7. πῦρ.
Πυλύπυστος, CS, dont tout le monde a entendu parler, fameux, célebre. RR. 7. πυνθάνομαι, ?Tavrwyo, νος (6, %), qui ἃ beaucoup de barbe, tres barbu. RR.
τ. TOY ων.
᾿Πολυρημιονέω-ῶ, PP: κα ἕω,
Πολυρύήμιων, οὐος (6, %), Poel. pour πολὺρ ῥήμων.
Πο δ δ, ΟΣ 5, cv, bariolé; rayé,
en par lant d'une étoffe, etc. ἈΠ, Ts: LAVE
Πολυῤδ δαγής, ἧς» ἐς, Qui ἃ beaucoup de ft ou de crevasses : qui S'echappe avec violence par beaucoup d’endroits : qui brise avec violence lout ce qui 5 ‘oppose à son passage. RR. 7 τ. δήσσω.
de ἤεσσον 06, 6v, Poël. qui fait eu endre un grand bruit, retenüissant, sonore: RR. x. ῥαθαγέω.
᾿Πολυῤῥαθαρ, ιγξ.. τγγὸς (ὁ 5 %),. Poër.
qui tombe en nombreuses gouttes.
“Πολυῤῥαίστης, οὐ (2), Poët. qui porte partout leravage, grand dévastateur. RR. 7. 020.
ἈΠ. π᾿. πρόσωπον. Ἡπυλύῤῥαπτος, US Ὁ, δὲ
ΠΠολυῤῥαφγίς, τς, ἐς, COUSU plusieurs.
fois ou en plusieurs endroits; plein de coutures. RR. 7. ράπτω.
Πολυβῥημιονέω-ὦ, f. ἥσω, parler avec aboudauee : être verbeux ou bavard. R. «de
Πολυῤῥγυίων, cvos (0, ἡ), qui parle avec abondance; qui ἃ le locution facile : ΗΝ souvent, verbeux , ba=
Fe RR. τ. ῥῆμα.
beaucoup d'affaires auxquelles on est élrauger ,
faire l'empressé ,!
coup de rejetons où de branches.|*1 PUR. 7. 7505006. |
Cv, nvcc (ὁ. ἢ), Poët. qui 8 ΤῊΝ d'agneaux ; riche ὃ
troupeaux, par ext. riche. RR. 7.
τὰἀρήν ou 35.
“Πολύῤῥηνος, ος, ον, Poët. même sign.
ἐΠολύῤῥητος, ος, ον, Gloss. dont on a| beaucoup parlé : célébre. RR.
Il: DhygzET ἴα, ας (ἢ); multitude de racines. KR. de υλύῤῥιζος, 05, 0v, qui a beaucoup de racines. RE.
"Πολύῤρνος, 05, cv, Poët. fait ou recouvert de plusieurs cuirs. RR.
π. OLIS.
ἡΠολυῤῥοδιής, ἧς, ἐς, el ἰολύῤῥοδος, cs, ον ΤΠ Ρ]εῖπ de roses, où il ÿ a beaucoup de roses. RR.
"“Πολυῤῥήθιος, 05, ον, Poët. agilé par beaucoup de flots, battu de tous côtés par les flots. Πολυῤδοθίους àvθρώπους, Arat.les hommes dont la vie est orageuse. R. de
“Πολύῤδοθος, cs, ον, Poët. même sign.:
de ΤῊΣ très bruyant, très retentissant ; que tout le monde répète.
AE
Πολυῤῥοίοδητος, cs, ον, Poët. et “Πολύῤῥοιζος, 05, ον, Pot: qui fait un
grand émet retentissant , bruyant. RAR: 7%. gs TE coule à grands flots où rapidement: qui coule à pleins bords, plein, qui déborde: gfois qui parle avec abondance. RR. π᾿ ῥέω.
ἡΠολύῤῥουος, cs, ον, Poët. qui fond avec impétuosilé, qui se précipile en foule. RR. 7. ῥυμιός.
Ππολύῤῥυτος, ce, ὃν, comme πτολύῤῥοος.
HIOAŸS, ro, πο)ύ, £ 3, οὔ, dat. πολλῷ, ἢ, ὦ, acc. πολ 5, πολλή, πολύ, pl. roc, αἱ, 4, gén.
“πολλῶν, elc. Lee πλείων où “14.
πλέων. superl. τελεῖστος), 1° beaucoup de, c.-à-d. uombreux, abondant, considérable, en grande quantité ; 2° qui abonde en quelque chose , avez l'acc. ou le dat.; ὧν fréquent, qui revient souvent οἷ qui répète souvent la mème acton; 4° qui s'étend M A au propre et au fir. || 1° Πολὺς Fes en. beaucoup de vins. Πολὺς λό τς, Dém. beaucoup de tt vu un long discours. 11422: δύναon Plut. _une armée nombreuse.
Hors 5, Aristoph. un long temps. ANS Yes, Bibl un grand zèle. Πολλὴ ἡ Σικελία (s. ent. ἐστ), Tluc. la Sicile est d'une étendue considérable. il 2% Τολὺς τὴ" co gtx, Ler. qui abonde en sagesse.
Ψαύτηῃ πλεῖστος τῇ γνώμῃ Elu ς Hérodt. où Moy 4 τὴν νώpñi, Luc. j'abonde dans ce sens,
LA
j'iucline surtout pour cette opipion. [| 3° Τούτῳ πολλῷ χρήσεται τῷ λόγω, Dem. il reviendra souvent sur ce propos. T ὃ τοῦ ἀναξαγύρου ἂν πολὺ ἦν, Plat. le mot d’Auaxagore se vérilierait souvent.
Πολὺς ἀπαντᾷ, Gramm. il se présente or se rencontre souvent. Il 4° “Πολλὸς (pour πολὺς 5) ἘΖΕΙΤ On Me il était couché très étendu, c.-à-d. son corps couvrait un grand espace. Πολὺς τοῖς cuuCeG re io ἔγχειται, Dém. il s'étend beaucoup; il insiste beaucoup sur ce qui s’est passé. Πολὺς δέων καθ ὑμῶν, Dém. s'étendant en longues luveclives contre VOUS, "2. ἃ M. COUlant en abondance contre vous.
Le plur. Πολλοί, αἱ, à, signifie beaucoup de, plusieurs, ün grand nombre de. Πολλὰ μὲν ὦτα, πολλοὶ δὲ
ὀφθαλυιοΐ, Xen. beaucoup d'oreilles et beaucoup d’yeux. Πολλὰς tc0:u.005 ψυχάς, Hom. beaucoup d'âämes généreuses.
Avec l'art. K95; change un peu de sens, El signifie la plupart de, le plus grand nombre de, surtout au pl. Toy ἀνθρώπων ci πολ la plupart des hommes. τὰ = πολλὰ πάντα, Hérodt. a plupart des choses, 2. ἃ m. loutes les choses pour la plupart. Dém.
un homme du commun, ἃ nm.
un de ceux qui font le plus grand nombre. Οἱ πολλοὶ λέγουσι, Aristt.
la plupart préleude nt, le peuple ou le vulgaire dit. ὁ ro: ducs , Lez. la majeure partie du peuple, la multitude, le vulgaire. T5 πολὺ ou Ta πολλὰ τῆς νήσου, Thuc. la majeure partie de l'ile.
Avec Πολύ: on sous-entend divers substantifs : Ho (s. ent. ἄνθρω- 6), beaucoup d'hommes. Πολλά ( 5. ent. γρήμ.» τα); Dent de choses. Ἡ 7204 où Ἡ πλείστη (5.
ent. pézis), la plus g CHE partie.
ils ravagérent la plus grande partie du territoire. Tr; ἀὐαρης πολλὴν ἔφλων, Aristph. je mangeai la plus grande partie de la bouillie. Ile2λᾶς (s. ent. τ ηγς), force coups.
Τυπτόμενος πολλάς, Aristph, recevaut force coups. Ξαίνει κατὰ τοῦ νώτου πολλάς, Dérm. il lui assène sur le dos bon nombre de coups.
Πολλοῦ (5. ἐπί. τιυνήμιατ ὅς où ἀργυgrand prix, chèremeul.
5 ὠνεῖσθαι, Lex.acheter cher.
πολλοῦ ποιεῖσθαι, Nénl esti-
mer fort, faire grand ças de, acc.
ἔκ πολλοῦ (s- ent. χρόνου), depuis
long-temps, à moins que dans ces
LU
ES Ὁ’ ὁ Ἐν 2
derniers exemples πολλοῦ ne soit au neutre absolu.
Le neut. 55, employé d’une manière absolue, sixnifie beaucoup, soit comme ad. déclinable, soit comme adv. Hoi ἀπέχει, Lex. il
est fort éloigné; il s'éloigne ou il diffère beancoupl Πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς (s. ent. ἀπέχον), Lex. bien loin ‘de la terre. Πολὺ ἐνίκων, Tlhuc. ils l'emportaieut de beaucoup. Πολὺ πλείους, Dem. beaucoup plus nombreux, Πολὺ φέρτατός ἐστι, Hom. 1 est de beaucoup le plus puissant:
Πολὺ πρῶτος, Thuc. de beaucoup le premier. Πολὺ μάλιστα, Χμ. bien plus que tout le reste, principalement, surtout. Πολὺ ἥχιστα, Plat. le moius possible; pas du ἴον. Πολ- 26, m. 5. 4. πολύ, devant un comp.
ouun superl. Πολλῷ ὕστερον, Thuc.
beaucoup plus tard. Ile DID πρῶ- 705, Aristph. de beaucoup le pre?
mier. Πολλῷ νικᾶν, Aristpl. l'emporter de beaucoup. Κατὰ πολύ, m. sion. Κατὰ πολὺ ἥττων, Diosc.
beaucoup moindre, de beaucoup inférieur. Παρὰ πολὺ, m. sign. Ἐπὶ
πολύ, en gr ande par lie; bieu avant;
à uu très haut degré; pendant longtemps. Éri + Sachs D ἐπὶ τὸ πολύ, ou simplement To πολ, en très grande partie ; ; la plupart du temps; presque toujours. Souvent on ecrit d’un seul mot, Hz ποῦ, Ἐπιπολύ, Ἐπιτοπολύ, voyez ces articles.
Le pl. ποι, Το), s'emploie aussi adverbialement et signifie beau= coup;sous plusieurs rapports ; bien des fois, souvent. Τὰ πολλά, pour la plupart ; en grande partie; la plupart du temps; le plus souveul.
Ως τὰ πολλά, ὃ; ἐπὶ τὰ πολὺ. #, ou en deux mots, de: ἐπιταπολλα, le plus souvent. ᾿
Πολύσοιθρος, 05, οὐς tout pourri, tout gâté : usé, mauvais , qui ne vaut
plus rien, RR. 7. 620955.
νυσαργξωτῶ, f. ἥσω., être très chiaruu, avoir beaucoup d'empoupoint R. 7910620205.
Πολδουρχία, ας (%), corpulence, embonpoint. j
Πολύσαρχος, 05, cv, très charnu; cor:
pulent, pleiu d'embonpoint : Ἴ fig qui est tout matière Fer.
RAR. πολὺς, σάρξ.
Πολυσέφαστος, ος, ον, très respeclable, vénérable, auguste. RR. z.
Πολύσευνος, ος, cv, même sign.
“Πολύσεπτος, 05, ον, Poël. m. sign.
Πολυσήμαντος, ος. οὐ, Qui ἃ plusieurs
siguilicatious. REA. 7. σημαίνω.
Poet. qui
“commande, #7. ἃ θὲς qui fut signe à beaucoup d'hommes.
ΤεΠυλυσηυιία,, ας (ἡ), multitude de siguilications. R. de
ἩΠολύσηυνος, 5, cv, comme rouGτμαντος.
"Πολυσθενής » ἧς, ἔς, Poët. très fort, très puissant. RR. x. σθένος. ?
“Πολύσινος, cs, ον, Poët. très nuisible, très pernicieux. ἈΠΕ. 7. σίνομαι.
Πολυσιτία, ας (ἡ). abondance de blé:
abondance de vivres. R. de
Πολύσιτος, 05, ον, qui abonde en blé uu en vivres : qui mange beaucoup; qui ἃ bien mangé. RR. +.
GITOS. ©
Hoboxauos, ος, ον, garni de beaucoup de rames. RR. π΄ c2%Au55.
“Πολύσχχοθυιος, 05, ον, Poët. qui saute ou bondit sans cesse : qui trépigne ou qui saute de joie, ex parlant d'un chœur; qui détache de fréquentes ruades, ex parlant d'un äne ou d'un cheval; qui éprouve de fréquentes secousses, ez2 parlant d'un vaisseau. RR. 7. σχαίρω.
Ἰολυσκελής, ἧς, ἐς, qui ἃ plusieurs jambes. RR. π. σχέλος.
Πολυσκεπής, ἧς, ἐς, qui offre plusieurs abris, ex parlant d'un rocher. RR. π. σκέπη.
Πολυσκεπτος, cs, ον, très apparent :
très remarquable. BR. π᾿ σχέπτο- La.
Πολύσχηπτρος, cs, ov, qui reunit plusieurs sceptres. RR. π᾿ σκήπτρον.
Πολυσχίος, 05, ον, où il v a beaucoup d'ombre, très ombragé : qui donne beaucoup d'ombre, qui forme un
ombrage épais. RR. π᾿ 621%.
Ἠολυσχοπελός, ος; ον, plein derochers ou d'écueils. RR. π. 6257205.
Ἠολυσχοπος, cs, cv, qui observe ou qui voit beaucoup de choses. RP.
Πολυσκώμιμιων, ον; ον, gén. ονος, très railleur, caustique. Ἀπ. σκῶμμα, Misvoudoæyos, ος, ον, Poet. qui fait beaucoup de bruit, très bruyant.
SR. π. ouapa io.
Τυλυσοφος, cs, cv, très sage. RR. 7.
Πολυστραθής, ἧς, ἐς, trèsserré, en μα!"lant d'un tissu. RR. π. σπάθη.
᾿Ἰπολυσπαστος, ος, cv, qui tire avec “orce ou avec plusieurs forces réulies. ἸΠολύσποιστον ryavaux, Plut.
assemblage de poulies où sont passées des cordes pour soulever les fardeaux. RR. x. σπίω,
Πολύσπειρος 51 ος, ον, qui se roule en
plusieurs replis; tortueux. RR. 7.
Hichuoréperx, ας (ἡ), — dy, Neo dispersion sur toute la lerre ou ΡΥ
multiplication des peuples.R. de
"Πολυσπερής, ἧς, ἐς, Poét. répandu ou épars en plusieurs pays ou Sur une vaste étendue de pays : populeux,
nombreux. RR. x. σπείρω.
Πολυσπεομία; ας (ἡ). grande quan-
tité de semence. KR.
Πολύσπερμιος, ce,
de
ον, qui abonde en semence; qui renferme plusieurs semences ? RR. π. . σπέρυ, α..
ἘΠολυσπεργίής, τς,» ἐς. Gramm, très diligent; très actif. RR. π᾿ σπέρ- Jeu.
“Πολυσπιλάς, ἄδος (ἡ), — sommet hérissé de rochers à pic.
ἐπολυσπλαγχνία, as (ἡ), Æccl. grande
sensibilite ,
. de ἘΠολύσπλαγχνος, ce, ον, Bibl. très compalissant, tres miséricordieux,
grande miséricorde.
m. &m. qui a beaucoup d’entrail-
les. RR. x. σπλάγχνον.
Πολύσπορος, 05, cv, abondant en se-
mences : par ext. fertile, fécond.
RR.T Grétpw.
Πολυσπόρως, adv. avec fécondité.
ἐπολυσπουδάστος, ος,ον, Οἱ. très empressé, ures zele, RR. π. σπουδάζω.
Πολυσταγής, ἧς, ἐς» qui coule ou dis-
tille abondamment. ΒΕ. x. στάζω.
Πολυσταγῶς, adv. et
Ilovoraxrt, ady. en coulant avec abondance.
Πολυστασίχστος, cs, ον, troublé par de fréquentes séditiors. RR. 7.
Πολύστατος, 05, ον, placé à des distances trés rapprochées. RA. π᾿ ἴστημι.
Πολυστάφυλος, ος, ον, qui abonde en raisins : ἣν ext. couvert de vigues. RR. x. σταφυλή.
ΤΙολύσταχυξ, υ : (6, Ὁ)» charg® de beaucoup d'€ épis RAR: πο ιστάχυς.
ἐπολυστεγής, ἧς, ἕς, et
Πολύστεγος, cs, ον, bien couvert!
qui à plusieurs plafonds ou plusieurs étages; par ext. haut, élevé.
RR. π. στέγη.
Πολύστειος, cs, ον, plein de caildoux; pierreux, ον parlant d'un rivage. RR. π. στείχ OÙ στία.
Πολύστειώος, ος, ον, comme
ἸΠολυστελέχης, ne, ες, et
Ἰϊολυστέλεγος, 66, ον, qui ἃ beaucoup de trones, dont la racine pousse plusieurs troncs. ἈΠ, m. στέλεχος
Πολυστέναχτος, 05, ον, qui gémit beaucoup : sur lequel on à beaucoup gémi, déplorable; aCCOM pa-
gné de beaucoup de gémissemens.
RR. π. στενάζω.
Hiuorem cs, ττὺ ὅν, couronné del
- , ἄκρα, Poët.
ΠῸΛ 405 y 2 de’ guirlandes. RR. x.
Πυλυστέφανος, ος, ον, orné de plusieurs couronnes : qui ἃ remporté plusieurs couronnes : digne des plus δ grandes récompenses. RR. π᾿ στέφανος.
Πολυστεφής, ἧς, ἐς, comme πολύστ πτῦξ,
ἐΠπολύστημος, cs, cv, Gloss. dont le tissu est epais et grossier , en parlant d’une étofje. RR.T. o7nu0.
Πολύστιόος, cv, très battu, tres fréquenté, ex parlant d'un chemin.
RR. π. στείζω.
Πολύστιχτος, ος, ον, marqué de plusieurs points: pointilié, mouchete :
piqué en plusieurs endroits où à plusie urs renrises. RR. T. στίζω.
Πολύστίος, 05, ον, comme πολύστειος.
Πολυστιχία, ας (4), grand nombrede lignes, de rangées ou de vers.
R. de
Πολύστιχος, 05, ον, rangé sur plusieurs liynes, composé de beaucoup de pee ou de beaucoup de vers.
RR. 7. στίχος:
Ἰπολύστυιχος, ος, ον, COM posé | de plusieurs rangées. RR. π. 670405.
Πολύστολος, cs, ον, qui a une flotte nombreuse ; nombreux ex parlant d'une flotte. R. π. στόλος.
Icvoreuso-©, f: ἥσω, parler beaucoup. R. de
Πολύστουιος, cs, οὐ, qui ἃ plusieurs bouches ; qui parle de plusieurs bouches : qui parle beaucoup. RR.
"Πολύστονος, ς, ον, Poët. qui pousse ou fait pousser beaucoup de gemissemens; malheureux; douloureux. RR. T. στένω.
ἸΠολύστρεπτός, ος, cv,
ce #2
δι facile à tour-
uer ou à lordre, souple; bien tordu , bien lressé, ex parlant d'une corde: au fir. que l'on plie ou que l'on détourne aisément, changeant, versatile. RR. π. στρέφω.
“Πολύστροθος, ος, ον, Puél. qui tournuie sans cesse, tres agité : tres bruyant. RR. 7. στροσέω. ΄
“Πολύστοοιξος, ος, ον, Poël. m. sign.
"“Πολυστροφαάλεγξ, eyes (6, n), Poer.
tournoyant, rempli de tournans ou de tourbillons. RAR. 7. στροφά λιγς:-
᾿“Πολυστροφάς, ἄδος (ἡ), Poët. fëm. de
Πολυστροφία, ας (4), tonvnoiement rapide, grande agitation; volubilité. R. de
Πολύστροφος, 05, ον, qui tourne dans tous les sens; qui tourne avec beau coup de volubilité : au fig. versa-
HO
tile, léger, changeant : g/ois qui!
sait se retourner, fertile en expédiens. RR. π᾿ στρέφω.
Πολύστυλος, 05, cv, qui a beaucoup de colonnes. RR. #. στύλος.
ἐΠολυσύγχφατος, 65, οὐ. Gramm Ccomposé de plusieurs choses mélanuees. RR. 7. συγκεράννυμι.
Τολυσύγκοιτος, ος, Cv, composé de l'assemblage de plusieurs élémens, mixte, concret, RR. +. συγαρίνω Ἰπολυσύλλαξες, 05, ον, qui a plusieurs syllabes. RR. π᾿ συλλαθή.
ἐπολυσύνδεσυιος, ce, ον, Scol, rempli de coujonctions. RR.7. σύνδεσυος.
ΤΠολυσύνδετος, 03, cv, bien uni, bien assemblé, compact, solide :
t. de gramm. qui renferme beau-
eli
jones ou de plusieurs cordes : qui}
produit beaucoup de jones. RR.
Πολυσώμιατος, ce, ον, qui a beaucoup de corps ou d’embonpoint, corpulent. RR. π᾿ cou.
Πολυτάλαντος, ος, ον, qui possède beaucoup de talens, très riche:
qui pese beaucoup de talens, RR.
Πολυτάραχτος, 05, cv, tout troublé, bouleversé. RR. π᾿ 72226060.
Πολυτ ἄφαγος , 63, ©, plein de trouble o4 qui cause beaucoup de treuble. RR. π΄ ταραχή.
“Πολυταρθής, ἧς, ἐς, Poët. effrayant,
rempli d'objets effrayans. ἈΠ. x.
coup de conjonctions. 1] Subsé. Πο-]} ᾿Πολυτειρής, ἧς, ἐς, Poët. très faligant
γυσύνδετον, οὐ (τὸ), en t. de rhet.
figure qui cousiste à multiplier les conjonctions. RR. 7. συνδέω.
Πολυσύνθετος, sieursélémens. RR.7. συντίθημι.
Πολύσφαλτος, 05, cv, qui 56 trompe souvent, où peut élre aisément trompé. RR. π᾿ σφάλλω.
Πολυσφάραγος, cs, ον, qui fait beaucoup de bruit. RR. π᾿ σφαραγέω.
+lobogsnucs, ce, ον, Gloss. dont "ὦ corce est épaisse. RR. 7. ou.
Ποιλυσφύνδυλος, ος, ον. qui a beaucoup de vertebres. RR. 7. 02cϑύλη.
Πολυσφράγιστος, cs, y, marqué de plusieurs signes, empreint de plusieurs cachets; bien sachelé, bier:
scellé. RAR. 7. 52227 Lo.
ὁ Πυλυσγε 202, ἧς, ἐς, Fo πολυσχι δ.
ἐΠολυσχεδία, ας (ἡ), lisez πολυσχι δία.
ἱπολυσχεδῶς, ade. lisez πολυσγχιδῶς
Πολυσχερμάτιστος, 5, ον, en ἢ de
δ} 4}. présenté sous plusieur 5 for-|* Ile ce
mes, exprimé par plusieurs figures ditfér entes, RR. π᾿ σχηυατίζω.
ΤΠολυσχημόνως, adv. sous plusieurs formes, de différentes manieres.
τι. FOUT] TO, 110) λύσχημιος, 6,-CY, σὲ }1υλυσχρίμιων, ονος (6, %),qui revél cu peut revêtir plusieurs formes différentes. ἈΝ, π. σχῆμα.
Πολυσχι δὺς, ἧς, ἐς, fendu οὐ divisé en plusieurs ραν τος, ΒῈ 7. σχίζω.
Πυλυσχιδία, ας (ἢ), état d’une chose fendue ou divisée en plusieurs parties : au fig. multiplicité, diver-
ou très fatigué. RR. 7.720. ΤΟΣ parsemé de beaucoup d'étoiles.
RR. x. τείρεα.
ος. οὐκ composé de plu-| Πολυτεχνέωτω, f. ἥσω, avoir beau-
coup d'eufans. R.
Πολυτεχνία,, οἷς (ἡ), grand nombre d’enfans.
Πολύτεχνος, C5, cv, qui a beaucoup d'enfaus ou de petits. RR, πολύς, πέχνον.
Πολυτέλεια, ας (ἢ). grande dépense; somptuosité, magnificence. R. de
Πολυτελής, 3, ἐξ, Qui fait où qui exige de grandes dépenses, coûteux somptueux, magnifique. ἈΠ.
-.- Πολυτελῶς, adv. somptueusement, à grand frais.
ἧς, ἐς, Poët. très étendu
Tee. TEL yo,
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᾿Ποωιυτευτής, ἦτ, ἐς, Poët. très agréa- Le ou (Ὁ), Poët. versé dans plusieurs arts. ΚΒ... π΄ τέχνῃ.
AVS» "3, ἐς, Poëets#fait avec beaucoup d'art.
Πογυτεχνία, ας (ἢ), multitude d'arts ou de talens divers; habileté: industrie,
Πολύτεγχνος, 05, ον, qui possède plusieurs arts ou qui a beaucoup d'art ; industrieux; arlficieux : gfois fait avec beaucoup d’art.
ἐΠολυτιμητίζω. f. 1 ίσω. Gloss. mettre au rang des personnages les plus distingués. R. de
Πολυτίυητος, cs, cv, très honoré:
très honorable : très estimé, precieux. RR. πολύς, rtu20.
sité. Δογμάτων πουσχιδία, Hipp.|+Hovziwece, cs, ον, Scol, et
divergence d'opinions.
fooyts δῶς. ads. en plusieurs sec-
tions 0" divisions : diversement.|
Ἠολύσχιστος, cc, δής.
Πολύσχεινες, 03, ον, fait de plusieurs
ΟΝ, Comme
rovoyt-| (HTovrmuontes, cs, ον, Scol. pani
Πολύτιμος, cs, cv, très précieuxt digne de beaucoup d'honneur ou d’une grande considération : comblé d'honneur. RR. π᾿ tu.
tres sévèrement. RR. π᾿ 71020.
Πυλύτιτος, ος, ὃν, tres honoré: très honorable. RR. 7. τίω. :
“πολύτλας, αντος (ὁ, ἡ), Poët. qui a souffert ou qui souffre beaucoup; malheureux : gfois endurant, patient. RP. π. 140.
"Πολυτ τλήμων, ονος (ὁ, ἡ), P: m. sign.
Πολύτλητος, ος, cv, qui a souffert ou qui souffre beaucoup : dans Le sens passif, long-temgs Souffert ou qui cause beaucoup de ineaux.
Πολύτμητος, cs, cv, coupé en plusieurs morceaux; au fig. poignant, cuisant, qui pique au vif. ἈΠ. 7.
TEUYO,
ἘΠολυτο αὐτὴ, οὕτονῳ Gramm.
qui a plusieurs fois telle ox [6116 qualilé, tel ou tel organe. RR.
Te. τοιοῦτος.
Πολυτοχέωτῷ, f. ἥσω, mettre au.
monde beaucoup d'enfans où de petits; ètre fécond. R. πολυτόχος.
Πολυτοχία, ας (), grande fécondité.
Πολυτόύκος, cs, cv, fécond; qui produit ou énfante souvent ou beaucoup d'enfans 64 de petits. RR.
ἘΠολύτολυος, ος, ον, Scol. plein d'au-, dace. RR. 5. τόλμα.
Πολυτόύρευτος. οἴ, ον, tourné ou οἷ-.
selé avec beaucoup d'art ou de variété ; bien façonné. RR. 7. τορεύω.
“Πολυτόρος, Ἐς, cv, Poët. lrès percant; hérissé de pointes, ex parlant de la peau d'un hérisson. RR.#.7éçe.
Πολυτραφής, ἧς, ἐς, Qui nourrit beaucoup de monde; trés fertile. RR.
Πολύτρεπτος, ὡς, cv, qui tourne ou.
qu'on tourne aisément: changeant,
* mobile, RR. 7. τρέπο.
“Πολυτρήρων, vos (6, ἡ), Poët. οἱ il y a beaucoup de pigeons. ἈΝ. 7.
Πολύτρητος, ος, ον, quia beaucoup ἄς trous; percé, criblé.RR.7.rtrp2iv0.
ἐπολύτριμιμα, arc (τὸ), Scol. pour
pit 2 20,2.
UT ρίπους, οδὸς (6, ñ), Poëét. où il a beaucoup de trépieds. RR.& ΤᾺ
IT: ολύτριτετες, cs, οὐ, usé par le frottement; rapé, ex parlant d'un habit: au fig. dégrossi; rusé, fin.
RR. 7. Toico.
Πολύτριχοες, ος. ον, qui a beaucoup de poils ou de cheveux. || Subst.
Ποελύτοιχον, οὐ (To), polytric,
capillaire officinale. RR.
Πολυτροπία, as (ἡ), variété, diversité : au fig. souplesse; ruse, industrie. R. de
Πολύτροπος, ες, ον, qui est de plu« sieurs facous ou de divers genres :
HOA
divers, varié : au fig. fertile en expédieus, rusé, fin; sage; prudent.
Ἰπολυτρόπως, adv. de différentes manières.
᾿Πυλυτροφία,, ας (x), abondance de nourrilure où de suc uourricier :
eutrelien ou nourriture d’une personne pendant long-temps. R. de
“Πολύτροφος, ος, οὐ, qui prend beaucoup de nourriture : bien nourri, gras. RR. 7. τρέφω.
Πολυτρύφος, cs, ον, Lrès nourrissant ; très substantiel.
“Πολυτρύχαλος, cs, ον, Poël. qui court avec grande agilité , leste, expéditif, exercé : où tout lemonde court, où il y à graude affluence. RR. 7.
ἘΠολύτ ουτος, ος, ον, Scol. qui ἃ essuye Lo de fatigues, de pemes, de traverses. Τὶ, 7. τού χω.
Πολύτυρος, cs, ον, abondant en fromage. RR. 7, τυρός.
Πολυυδρία, ας (x), grande aben-
_ dance d’eau. R. ὁ
Hobudoes, ος, ον, où il y a beaucoup
® d’eau; très aqueux, très humide.
RR. x. ὕδωρ.
Ππολύυλος, es, ον, qui offre beaucoup de malière ou de matériaux quelconques; plus particulièrement, couvert de bois cu de forèts. RR.
π. OM.
Hicavbuvnres 6, ov, célébré par beaucoup d’hymnes, céiebre. RR.
Πολυυυνία, ας (ὃ). Polymnie, une des neuf muses. R. de
“Icrdumves, ος, ον, Poët. riche en hymnes ou eu chants; célébré par beaucoup d’hymnes où digne de l'être; célèbre. RR. π᾿ ὕμνος.
Πολύυπνος, ος, cv, qui dort beaucoup ou qui lait beaucoup dormir. RR.
το. ὕπνος σλυφαγέω-ὦ, f. ἦσω, manger beaucoup. ἰὰ. πὸ λυφαάγος.
Πολυφαγία, ας (ἡ), appétit glouton; voracité.
πολυφάγος, ος, ον, qui mange beau-
coup, gourmaid, vorace, RR. πολύς, φαγεῖν.
“ Πολύφαυυος, ος > Ὅν, Dor. Ρ. m0). pr LOS.
Πολυφάνταστος, 05,0v, qui voit ou qui fait voir beaucoup de fantômes ; peuplé de fantômes; visionnaire. ἈΠ. +. φανταστίς.
Πολυφάρυναχος, cs, cv, où il y a beaucoup de drogues, soit remèdes, soit poisons : qui connait où qui emploie beaucoup de drogues RR.
Fe. τ. φάρμακον.
ἐπολυφασία, ας (ñ), Gloss. comme πολὺ}. ογία.
bien doté. RR.
“Πο)υφάσιατος, cs, ον, Poët. qui présente beaucoup de formes, αι τοὶ DÂGU.A.
“Πολύφατος, ος, cv, Poët. dont on ἃ beaucoup parlé, famcux, célèbre, KR. π᾿ φυρμίί.
ἐπολύφαυλος, ος, ον, Scol. très vil; sans aucune valeur. RR. π᾿ φαῦλος
"Hovpeyyrs, ἧς, ἕς, Poët, tres bril lant. RR. 7. φε γγ0-:
Πολυφειδιής, "3, ἐς, très économe.
RR. π. φείδουυχι.
ἀν τενδιλι 03.) OV, τ. QEOVN.
ἸΠολυφημία, ας (ἡ), 5 Étande célébrité en εὐ δ en ul R. de
Πολύφημιος, 05, ον, qui est l’objet de beaucoup de discours; fameux, célebre, en bien ou en mal: où ilsetient beaucoup de discours, bruyant, ἐδ parlant d'un lieu de réunion criard, ex parlant d'une grenouille : riche en récits ou en chants, en parlant d'un poète{| Subst. (ὁ).
Polypheme, rom propre. RR. π.
"“Πολυφύήτωρ, ὁρος (ὅ, n), P. m. sign.
Πολύφθογγος, 05, cv, qui ἃ beaucoup de son ou qui rend plusieurs sons.
“Πολύφθογγος αὐλός, Poët. flûte à plusieurs {uyaux ou accens variés.
RR: π΄ φθό ὁγγός.
᾿Πολυφθένερος » G4,-0v, très envieux.
RR. π. φϑονερῦς.
ἸΠολύφθονος, ος, ον, qui excite ow ressent beaucoup d'envie : très envié; très envieux, ΒΒ. 7. gives.
Ho θορος, 25, ον, qui a fait un grand carnage : funeste à à beaucoup ou très funeste. RR. π᾿ φθείρω.
Πολύφθορες, ος, cv, rempli ‘de carnage; dévasté, ruiné, perdu : «(οὶ entouré de mille dangers, de mille morts.
᾿ Πολυφιλαάνθρωπος, cc, cv, grand ami de l'humanité, wès humain. RR.
ἐπολυφίλητος, 05, ον, ϑοοί. très aimé.
Πολυφιλία, ας (n), grand nombre ou pluralité d'amis. R. de
Πολύφιλος, ἐς, ον, qui a beaucoup d'amis ou qui est ami de plusieurs personnes. RR. ἡ «φῦος.
“Πολύφιλτ τρος, CE, CV, Poét. très amoureux. RR. π᾿ φίλτρον.
Πολυφλέγματος, cs, ον, qui a beaucoup de pituites ou de phlegmes.
RR. π΄ φλέγμα.
Πολύφλογος, ος, ον, très enflammé, très ardent. AR. π΄ φλόξ.
Πολύφλοιος,, 65, ον, qui ἃ beaucoup d’ecorce : au fig. léger, vain, superficiel. ] ἈΝ. π. φλοιὸς.
"Πολύφλοισξες, ὡς» 07, P. Lrès bruyant,
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dont on entend au loin le mugissement. ἈΠ. æ waciCos.
ἘΠολύφοζος, ος, ον, Scol. très timide, très οὐαὶ, RAR. π. φόζος.
“Πολύφοιτος, ος, cv, Poël. qui ne fait qu'aller et venir, vagabond , fugitif RAR. x. φοιτάω.
Πολύφονος, ὃς, ον, qui fait un grand carnage ; cr rt RR. π. φὸ νος.
"Πολύφοοζος, ὃς ou n, ον. Poël. très nourrissant : qui nourrit beaucoup d'animaux. RR. x. φορθή.
Πολυφορέω-ῶ, fie, produire beaucoup. À. 701995 DCS:
Πολυφόρητος, ος, ον, comme πτολοφόρος. à
Hsxupost, a: (ἡ), grande fertilité :
revenu considérable. Τὰ. de
Πολυφόρος, 6, ον, qui porte beaucoup, très chargé ou très fort : qui produit beaucoup, fécond, fertile, au prop. et au fig. : qui rapporte un revenu considérable, ex parlant d'un bien : quisupporte beauecup d’eau, ex parlant du vin.
RR. πολύς, we 00.
Πολύφορτος, 65, ον, très chargé, qui porte de très lourds fardeaux. RR.
"Πολὺφ ροσιδέωτῶ, f ἥἤσω, Ροέϊ. être très prudent. R. de
Πολυφραδύς, ἧς, ἐς, Poët. très avisé, très prudent. RR. π. φράζομιαι.
᾿Πολυφραδία,, ας (1), Pot. grande prudence, grande sagesse.
Πολυφραδι οσύνη, Ὡς (ἡ); Poët. méme sign. R. de
᾿Πολυφοάδυνων, ονος (ὁ, %), P. comme πο)λυφραδύς.
᾿Πολύφραστος, 03, ον, Ροέξ. souvént dit ou ne té; renomme, celebre, RR. π᾿ φράζω. Η Q fois bieri pensé, bien imagine, très habile. RR. #.
᾿Πολύφροντις, ιδὸς (ὁ, ἡ), Poët. plein de soucis. RR. 7. φροντίζω.
Πολυφρόντιστος, 05, ον, fait avec beaucoup de soin : qui fait tout avec beaucoup de soin, circonspect, prudent, RR. π. φροντίζω.
Πολυφροσύνη, Ὡς (ñ), comme mcvτροπία. R. de
Ho. ὕφρων,, ὧν, ον, gén. ονος, comme
πολύτ τρόπος, habite, tin, prudent.
RR. στ. φρήν.
Πολυφυήςς, ἧς, ἐξ, qui est d’une nature complexe; qui se disise naturellement en plusieurs parties ; multiforme. RR. 7. @o.
Πολύφυλλος, cs, ον, qui ἃ plusieurs feuilles ou beaucoup de feuilles.
RR. π. φύλλον.
Πολύφυλος, ἐς, ον, divisé en plusieurs tribus: par ext. qui se partage en plusieurs espèces ἈΠ. 7. φυλή,
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ἐπολύφυτος, ος, ον, Ler. qui produit} en beaucoup d'endroits: multiplié,! Ππολυχώρητος, ος, ον, d’une vaste cn2
beaucoup d'herbes oz de plantes.| très diversifié. RR. 7. 450. pacité. RR. 7. χωρέω.
RR. π᾿ φυτόν. ολυχορδία, ας (ἦ)., multitude de Πολυγωρία, ας (ἡ), grande étendue: ἐπολυφωνέωτῷ, f. 160, Scol. avoir] cordes, dans un instrument de mu-| Ἔι. de
beaucoup de son ou de voix : faire] sique. R. de Πολύχωρος, ος, σν, très spacieux. RAM
entendre plusieurs voix ou plu-| Πολύχορδος, ος, οὐ, qui a beaucoup| +. χώρα. sieurs sons : parier beaucoup. R.| de cordes, monté sur plusieurs! ἸΠολύχωστος, 65, ον, formé de grands πολύφωνος. cordes. RR. +. χερδή. amas de terre; défendu par de Πολυφωνία, ας (ἡ), grande intensité] Πολύχορτος, cs, ον, très herbeux,| grandes levées de terre. RR. x. de voix ou de son, pluralité de voix! fertile en gras pâturages. RR, 7.| χώννυμι. ou de sons, bruit discordant, con-| χύοτος. Πολυψάρμιαθος, cs, ον, très sablonneux. fus : loquacité, babil. Toy ous, ous, cuv, voyez rcV005 RR. π΄ ψάυιαθος. Πολύφωνος, ος, ον, qui a beaucoup] Ἱολυχρηυατία, ας (ἡ). abondance! Πολύψαμμιος, ος, ον, m. sign RAR. Tr. de voix ou de son: sonore : quil d'argent; richesse, R. πολυχρήμα-] ψάμμος.
fait entendre beaucoup de voix oul τος. Πολυψηφία, ας (ἡ), multitude de vode sons : discordant, confus : qfois Πολυχρηματέωτῷ, f. co, amasser| tans ox de suffrages, R. πολύψηbabillard. RAR. πολύς, φωνή. beaucoup d'argent, devenir très| oz. ; :Πολύφωτος, ος. ον, rempli delumiè-| riche. Πολύψηφις, ιδὸς (5, ἡ), couvert de res, fort brillant, RR. 7. φῶς. Hovysnuatias, ou (ὃ), et beaucoup de petits cailloux. RR. Πολύχαλκος, 05, ον, garni de beau-| Πολυχοήματος, cs, ον, qui ἃ beau-| 7. dois. ä coup de cuivre : riche, en cuivre,| coup d'argent; très riche. RR. c-| Πολύψηφος, ce, ον. compnsé d'un c.-à-d. qui a beancoup d'argent ,| λύς, χρήυατα. grand nombre de votans : qui réuopulent, riche. RR. π᾿ χαλκός. Πολυχρημιοσύνη, Ὡς (ἡ), comme #c-| nit beaucoup de suffrages. RR. x. "Πολυχανδής, 2, ἐς, Poët. qui a une| λυχρηματία. ψῆφος. vaste capacité. RR. π. χανδάνω. | Πολυχρήμιων, ονος (ὁ, ), comme πος Ἰτολυώδυνος, cs, ον, qui cause beau- Hovyaons, ἧς. ἐς. Qui cause ou quil λυχρήυιατος. coup de souffrances, tres duulouressent beaucoup de joie. RR. %.| Hovyorortz, ας (x), grande utilité.| reux : accablé de souffrances ox χαίρω. R. de de maux. RR. 7. ὀδύνη.
Πολυχαρίδα, voc. de πολυγπρίδης,} Πολύχρηστος, 65, ον, très utile οἱ Πολυωνυμέω-ὦ, f. cv, avoir plumon cher, mou très cher, ermel qui sert à beaucoup d’usages. RR.| sieurs noms. R. πολυώνυμος. d'amitié chez les Lacédémoniens.| τε. χρηστός: Πελυωνυυΐα, α-τ (ἡ), multitude de RR. 7. χάρις. Πολύχροια,, ας (n), variété de cou-| noms: célébrité. "Πολύχαρμιος, 05, οὐ, Poët. très belli-| leurs. R. πολύχρους. Πολυώνυμιος, ος, cv, qui a plusieurs queux. RR. πο χάρμη. Πολυχρονέωτῶ, f. nce, durer long-| noms : par ert, qui a un grand "Πολυχείμερος, 0ç, ον, P. très sujet| temps, être de longue durée. RR.| nom, célèbre, aux tempêtes. RR. π᾿ χειμέριος. πολύς. χρόνος. Πολυωνύμως, ad. sous plusieurs
Ἱπολύγειρ, 1205, (6, ἡ), qui a beau-| Πολυχρονίζω, f. ίσω, durer long-| noms. coup de mains, beaucoup de bras.| temps : trainer le temps en lon-| Πολυώνυχος, es, ον, qui a beaucoup RR. x: χείρ. gueur : gfois act. faire durer long-| d'ongles ou de griffes. RR. π᾿ ὄνυξ.
Πολυχειρία, ας (ἡ). multitude 46] temps, prolonger? “Πολυωπής, ἧς. ἐς, Poët. et
mains ou de bras; multitude d'ou-| Ἰυλυχρόνιος, ος, ον, qui dure long-|*Hovorss, ὅς, ὅν, Poët. qui a beau-
yriers employés à un ouvrage. temps; vivace : qui a duré long-| coup d'yeux : par ext. percé de Πολύχειρος, 05, ον, comme mavyeto.| temps; antique. ‘beaucoup de trous ; composé d'un Πολύχε!ροι εὐπορίαι, Alcid.secours| Πυλυχρονιότης, τος (ἡ). longue du-| grand nombre de mailles. ἈΚ. +.
de beaucoup de mains, c.-à-d. de] rée, longueur de temps. +60. beaucoup de personnes. Πολυχρονίως, ade très long-temps. | Tovoséo-©, f. ἥσω, avec l'acc. soi- 1lohvysota, ας (ἡ), comme πολυχει-]} ᾿ΠΠολύχρονος, cs, ον, comme movyoc-| gner avec beaucoup d'aftention ; ρία. νιος, mais plus rare. respecter, vénérer; clioyer, réga-
Πολυχίτων, wves (5,7%), couvert 46] ΠΠολύχροος-ους, cos-ous, cov-cuv, quil ler. RR. π. ὥρα. : plusieurs tuniques ou par ext. de| est de plusieurs couleurs. RR. x.| ἸΠολυωρητιχος, ἡ, ὅν, plein de soins
plusieurs enveloppes. RR. x. 4t-| 254. et d'attentions. τῶν. ; Πολύχρυσος, 05, ον, qui a beaucoup] Πολυωρία, ας (ἢ), gran 1 soin; grands IT hwoes, 05, ον, très pâle. RR.7.| d'or; où l'or abonde; tout bril-| égards; grande considération. χλωρος. lant ou tout couvert d’or. RR. 7.| Πολύωρος, ος, ον, vieux , de plusieurs ᾽Πολύχνη, ns (ἡ), comme πολίχνη. χρυσός. années, de plusieurs feuilies, ὁπ ἡ Πολύχνιον, cu (τὸ), comme πολίχνιον. Πολυχρώμιατος, ος, ον, peint de plu-| parlant du vin. RR. π. Πολύχνοος ous, cac-ous, cov-ouv, qui al sieurs couleurs. RR. 7. χρῶμα. | Πολύωτος, 05, ον, qui ἃ beaucoup beaucoup de duvet, RR. πὶ χνοῦς. Πολύχρως, oz; (5, ἡ), comme πολύ-] d'oreilles. RR. 7. cdz. Πολυχοέω-ὦ, f. ἥσω, rendre au cen-| 2055. Πολυωφελής,, ἧς, ἐς, très utile. RK. tuple, er parlant des semences.| Ἰπολύχυχος, cs, ον, qui a beaucoup del 7. ὄφελος. R. πολύχους. suc. RR°T. χυλός. Ππολυωφελῶς, adv. très utilement. “Πολύχοιος, ος, cv, Poct. pour Πολύχυτος, 06, ον, répandu en beau-|* T0, 670; (ὁ, ἡ), Poët. comme Πυλύχοος-ους, οος-ους, οον-οὺν (comp. coup d'endroits; qui coule au loin! πολυωπός. οὐστξρος. sup. οὑστατοης), qui rend| o sur une vaste étendue. RR. #.| Πολφός, οὔ (6), et selon d'autres, au centuple, très fertile : répandu! 70. Πόλφος, οὐ (6), sorte de pâle en
0 JIOM forme de boulettes, ou peut-être,
» sorte de vermicelle qu'on faisait
cuire avec des légumes. R. βολθός.
πόμα, ατος (τὸ), potion, breuvage.
Πυμπογωγέω-ὦ, f. ἤσω. conduire une pompe ou une pr ocession. RR.
Πουπαῖος. 2, ον, envoyé, transporté, conduit : er parlant de Mercure, conducteur des âmes aux enfers.
Περπεία ας (ἣν), action de marcher en pompe, en procession ; pompe ; procession τ triomphe: gfois vanité, élalage, ostentation : 2 qfois injures grossières, invectives Pattes gens du peuple s’assaillaient sur le passave des pompes religieuses ; d'où par ext. insolence ; injure, outrage. R. πομπεύω.
Πορμιπεῖον. οὐ (τὸ), vase dont on se servait dans les pompes solennelles : Pompéon, nom d’un édifice publie, à Athènes, d'où parraient ls pompes solennelles.
“Πομπεύς, ἕως (5), Poët. guide, conducteur : qlois comme reureuTis.
dune εως (ἡ). pompe solennelle ; marche d'un cortège. R.
ὑΠεμπευτήρ, ἢ ἦρος (ὁ), Ῥοδί. pour roy.πευτής.
Tleureurnotos, 05, ον, qui convient ou qui sert à une pompe, à uue procession. ᾿
Πομιπευτής, οὔ (0), celui qui figure dans une pompe ou qui marche en procession.
Heureto, f: e0cw, faire partie d’une pompe , d’une procession ; marcher et pompe, en procession : par ert.
marcher fièrement, se pavauer, se donner de grands airs : qfois act.
mener en triomphe, donner en spectacle, exposer aux regards du public, montrer clairement et découvert : gfois invectiver , accabler d'injures grossières, comme celles dont s'assaillaient les gens du peuple sur le passage des pompes religicuses. R. rourn.
Me, Poët. pour πιέμπτω.
un, ἧς (ἡ). mission, envoi; impulsion divine ou surnaturelle, inspiralion : action de reconduire ou d'escorter quelqu'un par honneur, escorte, cortège : ponwe, procession, tele pompeuse ou triomphale, par ext. grand appar eil,
étalage, montre, ostentation, po pe, faste. R. πέμπω.
Πυυπικος, ἡ, dv, qni concerne les pompes ou les cerémonies publi-
ques : pompeux, triomphal, solena
1Iopoc)0ocw, comme
» " ΠῸΝ ' nel : que n'est que pour la montre ou pour l’apparat. Πομπιχοὶ Xi: ts discours d'apparat, R. rom.
Πομπικῶς, adv. en pompe; pompeusement; pour l’apparat.
Tourios, οὐ (5), pompile, poisson de mer : gfois conducteur, guide?
Heure, cs, ον, qu'on peut envoyer ou faire passer : envoyé, adressé, transmis; qui se transmet de main en main ox de bouche en bouche :
qui sert à envoyer, à faire passer, à transmetire, à transporter , à voiturer : qui favorise o& guide la marche. Hours: Jaiuwv, Dieu sous la conduite duquel on marche.
Πόμπιος, Οι9 ον. comme. πουπειχῦς.
Durée, οὔ (6), celui qui conduit.
qui OR te, qui fait passer d’un endroit dans un autre.
Toureorohéw-&, f: nico, faire une procession : conduire ou envoyer une flotte. RR. 7. στέλλω.
Πομφολυγέω-ὦ, f ἥσω, se couvrir de bulles, mousser ; €7 PAU d'un liquide. R. πομφο Πουιφολυγηρῦς, d, ον, ao de bulles, qui se forme en bulles, semblable à des builes d’air ou d’eau.
Πορμιφολυγίζω » ᾿ίσω, se couvrir de bulles; être semblable à des bulles d'air ou d’eau.
᾿Ποριφολυγοπάφλασμισ, τῷ ATOUT),
Comiq. buile qui s'élève avec bruit.
RR. πορμῷ σλυξ, πάφλασυα.
Πομιφολυγόωτῷ, κ᾿ oc, convertir en bulle légère; faire mousser. R. πομφηλυξ.
Του φολ γωτός, Ὑ. ὅν, travaillé en forme de petite bulle, orné de pettes bulles.
Πομιφολύζω, f. vw, bouillonner en formant des bulles; s'échapper en bouillonnant; Poet. s'échapper, er parlant ες larmes.
ΠΟΜΦΟΛΥ͂Ξ, vycs (ἡ), bulle qui se forme sur ἐπ liquide ; tout ce qui ressemble à une bulle d'air ou d’eau : goutte de vapeur qui s'atlache à un couvercle; en f. de med.
pointe saillante au centre d'un bouclier. R. πέιφιξ.
Πομφός, εὖ (6), rare pour πουφολυξ, bouton, pustule.
"Ποναθῇ, Dor. pour πονηθῇ. 3. Ρ. 5.
aor. τ. sub}. pass. de πονέω.
Πονέω-ἢ, f, now, avoir dn mal, de la peine; souvent, travailler, prendre de la peine, se fatiguer ou être fatigué; par ext. souffrir, avoir mal, être malade ; être épuisé, accablé, abattu; succomber, s’affaisser
au prop. et au fig. ; Etre en mauvais état; être délabré, usé, décrépit ; ètre mal à son aise, se sentir vivement pressé, étre en danger de succomber; «ec. travailler une chose, s'y appliquer, la faire avec soin : gfois Poët. fatiguer, accabler, affliger. Μυδὲν πονεῖν ou εἰς μιηδὲν πονεῖν, travailler en vain. 1l Au pass.
être travaillé, être fait où exécuté avec soin ou avec peine: gfois en parlant des personnes, être exercé "par le travail. To πονηθέν, ce qu’on a fait en travaiilant. Πόνοι πεπονὴμένοι, les travaux qu’on ἃ SUPpor- 16s. Il Au moy. Poët. méme sens qu'à l'actif. Le parfait πεπόνημιαι, s'emploie glois en vers avec le gén.
"Κείνων πεπόνησο, Arat. prends-en soin, oceupe t'en. R. πόνος.
Πόύνημια, ares (τὸ), Wavail; ouvrage.
Πονημιάτιον, cu (τὸ). dim. εἰς πόνημια.
Πονήρευμια,, ατος (τὸ), méchante action. R. de Πονηρεύω, f. sücw, se conduire mal, agir méchamment. || 44 moyen , m. sign. : de plus qfois s’envenimer, s'aigrir, ex parlant d'un mal :
être atteint de quelque mal, souffrir. R. πονηρός.
Toynçiz. ας (x), méchanceté, perversité, scélératesse.
Πονηροδιδάσχοιλος, eu (6, “ἢ, qui enseigne le mal. BR. π. διδ᾿άσχάλος.
Πονηροχαάρδιρς, ος, ον, qui a le cœur dépravé. RR. Tr. χαρδία.
Πονηροχροιτέομιαι-οὔμιοι, f πθήσεμιαι, vivre sous la domination des méchans. RR. πονηρός, χρατέομαι.
Πονηροχρατίαι, ὡς (ἡ); gouvernement des méchans.
Πονηρολογία, οἷς (ἢ), discours sur des choses mauvaises. RR. 7. λόγος.
Πονηρόπολις, wc (%), ville-de méchans ; Ponéropclis , nom donné par Philippe à à une ville de Thrace où il rassemble tous les mauvais sujets de ses états. RR. πο. πόλις.
Icvrons, d, ον (comp. ὅτερος. sup. στατος); 1° mauvais, méchant, qui est en mauvais état, défectueux , vicieux : 2° plus souvent, méchant, pervers , scélérat. {| τ Πονηρὰ πράγμ. ται, affaires en mauvais état. ὦ πογερὰ πράττων, celui dont les affaires sont en mauvais état.
Πονηρὸν ἱππάριον, méchant petit bidet. πονηρὸν ὕδωρ, mauvaise eau.
Σῶμια πονηρόν, corps mal constilué.
Ilcvrçov βλέπειν, Diosc. regarder de travers où d’un mauvais œil; avoir une figure sinistre; avoir une mauvaise mine, [f2° Mevrocτατίς ἀνθρώπων, le plus méchant
des hommes. Ποντοὰ ἔργα, mAuvai
ses actions. Πυνηρὸς ἀργυρίου 5, ent.
ἕνεχ), Dém. “méchant ou scélérat pour de l'argent. Πύνῳ πονηὅς, Aristoph. qui se donne beaucoup de peine pour faire le mal, ci fait le mal pour le plaisir de le faire. ὦ πονηρός, Bibl, le malin esprit. ἢ. πόνος.
Πονηρύφθαλμος, 5, ον, qui regarde de mauvais œil ; envieux. "Τὰ πονηρός, ὀφθαλυοῦς.
Πονηρύφιλος, ος, ον, qui aime les mé-
chans. RR. π. φίλος.
Πονηρῶς, adv. mal ,en mauvais état, miserablement : méchaaunent, crimisellement , avec scélératesse :
Ποντηρῶς ἔγειν, se porter mal; être en mauvais élat ; être malheureux. Πονηρὼς ζῆν, vivre mal à son aise, vivie malheureux. Πονηρῶς πρᾶτ- Ta, faire πιὰ] ses affaires, ètre dans l’infortune R. πονηρός.
Πίνησις, eos (ἡ), action de travailler ; travail, fatigue; peine, souïfrance. R, πονέω.
Toynr iv, adj. verbal de πονέω.
Horse, ἡ, ὅν, laborieux ; propre à supporter le travail.
1 Πονιχω-ὥ, comme Too.
Πονιχός, ἡ, ὅν, comme πονητυχός, laboricux. R. de 4
Iivcz, cu (5), peine, mal, fatigue, souffrance : travail, ouvrage, besogne : peine, difficulté : traverse, allliction, contrariété , chagrin, douleur : mal, souffrance, maladie :
éclipse de soleil ou de lune. Βι. πέ- VOLE,
* Πονδεις, 2562, εν, Poët. pénible, qui
cause beaucoup de fatigues.
“Πονοπαίχτωρ, cos (δ), Poët. qui se
joue de toutes les fatisues, de tous les dangers. RR. x. rio.
“Ποντιάς, ἀδὸς (ἡ), adj. ἔπι. Poët. de
mer, maritime, marine. R. 7£vro-.
“Ποντίζω, f.ic0, Poe. jeter à la mer,
plouger ou shiinel ger dans la mer.
En EX ose ΟΝ emploie mieux χκαταποντιζω. Ἀ. πόντος.
Ποντιχός, ἡ, cv, de mer, marin : : qui est du royauine de Pont. Pi£x rovrt, racine du royaume de Pont, rhubarbe.
Ilivrtos, 05 où αι, cv, marin, maritime, qui habite dans la mer ou pres Ge la mer, ex général, qui concerne la mer.
“Ποντισμα, arus (τὸ, P. ce qui a été
piongé dans la mer. R. πουντίζω.
“Ποντόῤροχος, ος, ον, Poët. plongé dans la mer, submergé. RR. πὸντος, βρέχω.
ὁ Ποντογένεια, ας (ἡ), Poët. née de la
mer, épith. de Vénus. KR. de à
OI
"Ποντογενής, ἧς, ἐς. δὶ né de la mer.
RR. πόντος, γίνουναι on γένος.
“Ποντόγονος, 05, ον, P. m. sign»
“Hoyrs ἔν, αν. Poët. de la mer. R.
“Ποντοθήρης, cu (6), Poët. Jon. qui fait la chasse sur mer, c.-a-d, pècheur.
RR. 7. θηράω.
᾿Ποτοχράτωρ, 0205 (6), Poët. souverain de la mer, épith. de Neptune.
RR. π΄ χρατέω.
“Ποντοχύχη, τς (ἡ), Poët.—ovr, femme d’un esprit inquiet et lurbulent comme les flots de la mer. RAR. x.
᾿Ποντομέδουσαι, Ὡς (ἡ), P. fm. de
Ποντομέδων, οντος (5), Poët. qui règue sur la mer. RR. π᾿ “do.
“Tloyrevadrns, οὐ (c), Poët. comme ναύτης.
“Πύντονδς, adv. Poët. vers la mer ; dans la mer, avec mouv. pour y aller ou ΡΤ δ ‘y Jeter.
“Ποντοπλάνητος, ος, ον, Poët. qui erré sur la mer. RR. π΄ raviouar.
Ποντοπλιάνος, CS, CU, mr. sign.
μόνα δ ιν ας (ἡ), Poët. fém. de
{{πύσω, Poët. et
He Poe: Poët. aller ou voyager sur iner, parcourir 04 lraverser la mer. R. de
Ποντοπόρος, 05, cv, Qui va sur mer, de parcourt la mer. RAR. πόντος,
"Ποντοκεσειδῶν, vos (ὁ), Ροέϊ. ἮΡΙ
tune roi de la mer. RR. πόν
TONTOS, cu (δ), primilivement et Poët. le profond abime : par ext.
la mer, une mer quelconque: et spécialement, le Pont-Euxin; plus tard, le royaume du Pont : qfois au fig. un océan de maux, de riche. sl etc.
Ποντοστεφής, ἧς» ἐς, couronné ou environné par la mer. RR. π.
“Ποντοτίναχτος, cs, ον, P. agilé par les flots de la mer. RAR. 7. τινάσσω.
“Ποντόφι, P. pour πόντου ou πόντω.
“Ποντοφάρυγξ, υγγος (ἡ), Comig. gosier r insatiable. RR. π. φαρυγξ.
“Ποντοχάρυθδις, εὡς (ἢ), Poët. gouffre de la mer : Comiq. gosier insatiable.
Ποντόω-ὦῶ, f. wcw , changer en mer, inonder. R. πόντος.
ἸΠουφάγος. 06, ον, comme
Iloraveuua, 2705 (τὸ), et
Πύπανον, οὐ (τὸ), sorte de galette; gâteau large , mince et rond , qu'on employait dans les sacrifices. R.
TCNDAYUS.
Uiras, ἄδος (ἡ), petit gâteau.
IIOP Ποπίζω, fig, crier comme la buÿpe, faire entendre uue voix de huppe. R. ἔποψ.
T5 TE, inter]. comme πόποι.
HOTOI ou fois loc, inter. ὁ!
ah! ᾧ πόποι, ὁ dieux immortels!
grands dieux !R. ἐπόπει, les dieux chez les Lryopes et chez les anciens | poètes? Voyez rarai.
ΠΟΠΠΎΥΖΩ, f ύσω, siffler : act. appeler en sifflant; flatter un cheval par une espèce de sifflement ; il se dit aussi des coquettes qui ap:
peuent leurs amans.
cru, [. ἄσω, même sign.
Ποππύσδω, Dr. pour rorrilo.
Fu, 705 (r0).sifflement; appel de la langue pour flatter ou exciter un cheval; cajolerie, flatterie.
Ποππυσμός, οὔ (5), méme sign.
ITlcod'ancs, ἡ, ὄν, comme παρ αχός.
Ho) de εος, 2, ον, Poël. comme Tapδάλεος, de panthere, de léopard.
R. πάρδαλις. [| Q/uis puant, vesseux? R. Topôr.
᾿Πορδαλιαγχές :» Poët. pour mapdo:
Rs ce Πόρδαλις, cu: (ἡ οἱ δ), Ρ. ». πάοδαλις.
Πορδή, ἧς (ἡ), pet. R. πέρδομαι.
228, P. impér. de πορεῖν, ou p.Ëmope, 3. pes. ind. aor. 2. du m. verbe.
Πορεία,, οἷς (n), action de marcher, de faire route; voyage, route; départ pour un voyage; expédition : :
au fig. progres avancement; Eccl, voie dans laquelle on marche, genre de vie, conduite : gfois Poët.
action de faire avancer, Ἀ, πορεύ-
ua.
li. ποππύζω.
* Ice ρεῖν (d'où l'indic. ἕπορον, l'impér.
ge, elc.), Poët. infin. aor. 2. de ᾿ πορεύω , s'emploie fréquemment dans le sens de ποοίζω, donner, procurer. Voyez πορεύω €! πορίζω.
Πορεῖον, ou (ro), machine pour laire avancer quelque fardeau : indemité de frais de route. ἃς πορεύομαι, sous arcs (re), voyage, marche, départ, expédition.
ορεύτυναι, moven mirte de πορεῦο. | Πηρεύς, ἕως (é), comme πονθυμεύς.
Πορεύσιψ. ος, ος; ον, Où |’ on peut passer; praticable; perméable; guéable.
Πόρευσις, ews (x), rare pour πορεία.
Πορευτέον, verbal de πορεύομαι, Πορευτιχός, ἡ, CV, Qui peul marcher, qui a la faculté de marcher : gfois par où l'on peut passer ?
Πορευτός, ἡ, ὧν, m. sig Πορεύω, f εύσω, plus usité en vers , à l'actif, faire passer , transporter, conduire; envoyer, faire partir ; qgfois Poet. douner , procurer; ra= rement et Poët. dans le sens neutre,
OP
passer, comme au moyen. || Plus + souvent, au moyen mixte, ἸΠορεύou ἐπορεύθην), passer d'un lieu à un autre; marcher; faire route; aller ; partir : gfois par euphémisme, s'én aller, c.-a-d. mourir : £ccl. marcher
“dans telle ou telle voie, se conduire de telle ou telle manière.
Qfois avec l'acc. μακρὰν ὁδὸν πορξύεσθαι, Zsocr. faire une longue route. Δύσδατα πορεύεσθαι, Xén.
marcher dans des chemins impraticables. Très rarement avec le gén: (5. ent. διά), parcourir, au propre et at fig. R. πόρος.
Πορθέω-ῶ, f now, saccager, piller, ravager, détruire : gfois outrager, violer. R: πέρθω.
Πόρθημια, ατὸς (τὸ), ravage, ruine, pillage; ce que l’on ravage, ce que l'on pille.
Τιφρθησὶς, εως (ἡ), saccagement , pillagé, ruine, destruction.
Πορθυητής, cd (ὁ), dévastateur, destructeur.
Ππορθητικός, ἡ, ὅν, qui ravage, qui désole , qui pille.
Πορθμεία, ας (ἡ), passage par eau, trajet dans un bac, οἷ autrement métier de batelier ou de nocher.
Πορθμεῖον, ου (ro), lieu où l’on passe l'eau ; endroit commode pour passer l’eau, détroit : moyen de passer l'eau, bac, bachot: prix du passage. ᾿
Πορθμιεύς, ἕως (ὁ), batelier, nocher qui fait passer l’eau. Πορθμιευτής, οὗ (0), πε. sign. Qfois, médiateur.
Τιορθμευτιχος, ἡ, ὅν, qui concerne le passage d’une rivière, ou métier de batelier.
Πορθμεύω, f. εὔσω. passer quelqu'un d’un bord à l’autre : Poét. par ext.
‘passer , faire passer, transporter ; 475 procurer : dans le sens neutre, faire le métier de batelier : gfois comme au moyen, passer soi-même dans un bateau, traverser l’eau.
|| Au moyen et au passif, passer l'eau dans un bateau ou autrement par ext. passer, traverser. R.
Πορθμήϊον, οὐ (ro), Zon. p. πορθμεῖον.
TUopluiæ, ας (ἡ), comme πορθμιεία.
Πορθμίδιον, οὐ (τὸ), petit bateau,
dimin. de πορθμιεῖον.
Πορθμιικύς, ἡ, 0v, comme πορθμιευτιχός.
ἡ Πορθμίςς, (0 ὡς (ἡ), Poët. comme πορῦμεῖον, bateau ou détroit,
TOP
Πορθμοός, où (ὁ), trajet, passage, principalement par eau; lieu où l’on passe l’eau; détroit, bras de mer : passage étroit méme par terre, gorge, défilé. R. πείρω.
Πορίζω, f: ow, premitiw. et P. frayer le passage, ouvrir le chemin , donner accès : plus souvent, procurer, fournir, faciliter à quelqu'un, préparer ou disposer pour quelqu'un :
administrer, gérer : en t. de math.
déduire d’un ihéorême un corollaire. [| 4u moyen, se procurer, se ménager, disposer pour son propre usage; acquérir, gagner; inventer, imaginer. R. πόρος.
Πύριμος, ὃς, ον, pénétrable, perméable : qui donne le moyen dé pénétrer , Qui ouvre un passage. 04 un débouché : facile à trouver, qu'on peut procurer ow fournir aisément ; qui est dans l'abondance; abondant en toute espèce de biens : qui a l'esprit pénétrant; habile à trouver des expédiens, industrieux, qui a l'esprit plein de ressources ; ingénieux, bien imaginé.
Πόριον, cu (τὸ), bateau pour le transport des soldats, radeau, pontou.
“lots, τος (ὁ, ἡ), Poëf. pour moptw.
Πύρισμια,, ατος (rt), corollaire, proposition déduite d'un théorème, en t. de math. R. πορίζω.
ἹΠορισματικῶς, adv. en forme de corollaire.
Ilcptouds, οὗ (6), action d'acquérir ou de se procurer, gain, acquisition :
expédient, moyen qu’on invente :
action de fournir, fourniture : administration, gestion, revenu :
contribution : tribut.
Ποριστής, où (ὁ), celui qui cherche à acquérir, qui amasse du bien ou de quoi vivre : celui qui procure aux autres où qui leur fournit quelque chose : administrateur, dispensateur des fonds publics , questeur ; proprement, celui qui est chargé ou qui se charge volontairement de faire le budget de la république, d'indiquer les moyens de faire face aux dépenses publiques.
Ποριστικός, ἡ, cv, qui a le talent d'acquérir, de se procurer ou de procurer aux antres : où l’on se procure aisément ce dont on a be- Soin : qui ἃ οὐ qui offre beaucoupde ressources : fécond en expédiens, ingénieux, industrieux. |
Πυριστός, ἡ, ὅν, facile à acquérir ou à procurer,
Πορχεύς, ἕως (ὁ), pêcheur à la nasse.
| IR. πόρχος. |
Icoxns, οὐ (5), anneau qui tient le
HiOP 4il
fer de la lance attaché à son bois.
à TO
TIOPKOS, cv (6), nasse, panier rond avec lequel on pêche : ἐνὸς ancien= nement et Poët. porc, pourceau.
Πορνεία, ας (ἡ), prostitution, infäme trafic de son corps, débauche. P..
Πορνεῖον, ou (τὸ), lieu de prostitution, maison de débauche.
Πορνεύτριαι, ας (ἡ), comme πόρνη,
Πορνεύω, f. εὐσω; vivre dans laprosütution, en faire le-métier, R. de
HOPNH, nc (ἢ), femme de mauvaise vie, prostituée. R. πέρνημ,,
“Πρνης, οὐ (ὁ), Poét. P: ποβνος.
Πορνίδιον, οὐ {τὸ}, dim. de πόρνη.
᾿Πορνικός, ἡ, ὅν, de. prostituce, qui concerne les prostituées. ΠΠορνυζὸν τέλος, droit payé au trésor publie par les prostituées.
Ilopvobocuelov, ou (τὸ), comme στο} νειον,
Πορνοδοσχέω-ὦ, f. ἥσω, tenir. une maison de débauche. R. mopyc- Ccoxoc.
ΠΟορνοξοσχία, ας (ñ), subst. de
Πορνοδοσχύς, où (ὁ, ἡ), celui ou celle qui tient une maison de débauche, RR. πόργη, βύσχω.
Πορνογενής, ἧς» ἐς, πὸ d’une prostituée. RR. π.ι γένος. ἧ
Πορνογέννητος, ος, ον, m. sign. RR.
Προρνογράφος,, cu (δ), auteur d’un 11vre sur les prostituées. RR. x.
Πορνοδιδάσχαλος, οὐ (5, ἡ). maître ou maîtresse en fait de débauche.
ΠΠορνοχκοπίο,, ας (ἡ), débauche. R. de
ΠΠορνοχόπος, οὐ (6), débauché, qui fréquente les prostituées. RR. x.
Πορνομιοιν ής,. ἧς, és, πι. signe. RAT.
ἘΠΠορνομιοιχής, ἧς, ἐς, IVéol. débauche.
Πόρνος, οὐ. (ὁ), débauché, qui se prostitue, impudique. Ἀ. πόρνη.
᾿Πορνοσχόπος, οὐ (6), qui guette les
| prostituées. RR. T. σχέπτομιαι,
Πορνοσύνῃ, ns, (ἡ), Poét. p. πορνεία;
ΠΠορνοτελώνης,, οὐ (6), celui qui moyeunant un droit payé à l’état obtient le privilège de tenir un lieu publie, RR. ποι τελώνης.
Προρνότριψ, ιθος (ὁ), comme πεσρνοχόπος. RR. π. τρίθω.
1 “Πορνοφίλας, a (ὁ), Dor. et
Πορνόφιλος, οὐ (ὁ), celui qui recherche les femmes de :mauvaise vie.
RR. πὶ φιλέω,
Ἰποροποιέω-ὦ, f. “co, ouvrir un débouché, frayer un passage : ex δ οἶδ
HOP
méd. ouvrir les pores. RAR. z%6%,|
Ποροποιία, ἃς (ἢ), ouverture des]:
pores.
Πέρος, οὐ (5), passage, endroitoù l'on
peut passer : passage, trajet, pont |
pour passer un fleuve où un détroit:
gfois armée d’embarcation; par ext. armée d'expédition ou en général, armée: gfois cours, conduit:
lit d’un fleuve, courant d’eau;
1. de méd. conduit pour la Poe. d tion des humeurs, pores; gfois fibre, filament : au fiz.expédient ou moyen pour réussir dans quelque chose; moyen de se procurer quel-
que chose; gain, profit; revenu|
d’un bien; révenu public, contribution, tribut; utilité, secours, ressource. Of πόροι, ent. de finances, les voies et moyens, les recettes pour faire face aux dépenses. Πύροι χρημάτων, les moyens pour se procurer de largent. Πόpor στρατιωτυζοί, fonds pour Ja guerre. Ô πόρος, le dieu du gain personnifié. R. πείρω. Ὁ Πορτακίζω, f. ἰσω, prendre par l'an neau en parlaut d'un bouclier.{| Au moyen, sels régime, passer son bras dans l'anneau du bouclier. R.
TOPTALE.
ορποικοφορέω-ὦ, f. Tow, portér un bouclier. RR. πόρποξ; φέρω.
πύρπαξ, axcs (5), agrafe bouclé, mais principalement anneau du bouclier dans lequel dn passe lé bras. R. ποῤπηῆ. 3
; Πορπαμια,, aToc τῳ 3
€ (τὸ), vêtement qui s'attache avec uné agrafe. R. de
Πόρπαωτ-ῶ, f ἥδω ou ἄσω, agrafer, boucler. R. πόρπη.
ΠΟΡΠΗ, ης (ἡ), boucle ou agrafé, principalement pour’ attaclier les habits. R. πείρω.
Hopnnd y, αν. comme une boucle ou comme une agrafe. |
Τίῤοπημο, ατοξ (T0), comme rocralia.
Πορτπόω-ῶ, f. dou, Comme πορπδὼ.
Πύρπωμια,,, ατὸς {τὸ}, comme τιοῦ- TA.
Πύόῤῥω, adp.' (comp. wréoo et ὦτερῶν. Sup. “ὠτάτω Où ὦτατα), Alt.
our noïcw, devant, én avant; loin devant soi; fort;avant; loin; bien loin; tard : avec le gén. loin de; bien au-delà de; bien avant dans. Πόῤῥω πάνυ, très loin. Πόῤδὼ εἶναι, être éloigné. Ἰέῤῥδω Foiεἶν, écarter bien loin. Πύῤῥὼ τῆς πὸλεώς, loin de laWille. ΤΙύῤῥὼ γίνομαι τοῦ πατάξαι, Dém. je suis loin de le frapper ou je m'abstiens de le frapper. Οὕτως ἦν πόῤῥω τούτου,
TOP
Lsocr. fl était si éloigné de faire ce-
la. ὁ πόῤῥω, celui qui est éloigné :
un étranger, un inconnu: gfois un ignorant, un homme fort arriéré dans Ja connaissance des choses. Ποόῤῥω, ce qui est eloigné, le point le plus éloigné, l'époque la plus réculée. TI:656 τοῦ ἀποχρῶνroc, Ler. bien au-delà de ce qui suffit. Πόῤῥω δεινῶν, δγπές. au-delà de tout ce qu’on peut concevoir de plus affreux. Προθαίνειν πόῤῥω τῆς μοχθηρίας, Xén. marcher bien avant dans le chemin du vice.
Πόῤῥδω τῆς ἡλικίας, Lez. dans un âge où jusqu’à un âge avancé. Ποῤ- OU τῆς νυχτὸς Ou fois τῶν νυχτῶν, Plut. bien avant dans la nuit. ἤδη δὲ ποῤῥὼ τῆς ἡμέρας οὔσης, Eschin.
le jour étant déjà fort avancé.
Πόῤῥω πεπαίνεται, Théoplur. il mürit tard. Voyez πρόσω.
Πύῤῥωθεν, adv. de loin : gfois depuis Jong-temps. Ποόῤῥωθεν ἀναγινώσχειν, Plut.lire de loin, Πόῤῥωθεν ἀρχόμενος, Plut. reprenant les choses, plus loin, Où πόῤῥωθεν, Synés.il n’y a pas long-temps.
Ππόῤδῥωθι, πεν. loin, au loin.
Ποῤῥώτατος, ἡ, ον, très éloigné. |] 44 pl. neutre, Ποῤδώταιται, adv.comme πορρῶτᾶτοω.
Ποῤῥωτάτω, ado. superl. de πόῤῥω.
Ποῤῥώτερος, &, cv, plus éloigné.{| 4x neutre, Ilofbwrepev, ad. comme
COTE, ποῤῥωτέρω. ;
ΡΣ adv. comp. de πόῤῥω, il signifie plus loin, plus avant; “qfois plus anciennement. Ποῤδω-
τέρω τῆς Pure rocenvor, Lex.
aller plus loin en réputation, acquérir une plus grand célébrité.
Τιοῤῥωτέρω τῆς ἑοδομιὴς, Eccl. audelà du septième jour, 7. ἃ m. plus loin que le septième jour. Ô ποῤδωτέρω, celui qui est plus éloigne.
Τὰ πορῥώτερω, les choses, plus éloignées ou plus anciènnes.
προῤῥωτέρωθεν, ad. de plus loin; depuis plus long-temps.
“Πορσαίνω, f.av®, Poët. p. 'πορούνω.
“Ποῤσιον, ado. Poët. pour ποῤῥωτέρω, plus loin. R. πύρσω.
“Πόρσιστα, adv. Poët. pour ποῤῥωτάτω, tres loin.
"Πορσύνω, f. uy&, Poëel. ou rare en prose, procurer, fournir, donner : ménager, disposer , préparer, arranger : faire exécuter: g/ois honorer d'un culte : qfois soignér, entretenir, nourrir : gfois inviter, exciter. Πορσύνειν λέχος τινί OU Ttvs, faire le lit de quelqu'un pe ext. le partager, en parlant l'un ésclape. R: mopet.
"Πόρσω, ado. Poét. pour «πρόσῳ, ou PAPE ὰ Ὁ Πορτάζω, f. ἄσω, véler, mettrebas, en parlant d’une vache. R. πόρτις.
Πορτάχιον, οὐ (τὸ), petit veau, petite génisse, | Πορταξ, auos (ὃ, ἡ), comme “πορτις.
ἐπορτί, en palois de Crète, pour προτί OU πρός, Drép. ot IIOPTIS, tu: (δ), veau déjà grand :
plus souvent (ἡ), genisse. R. 9650.
"Πορτιτρόφος, ὃς, ον, Poét.qui nourrit des genisses, 2 ΠΟΡΦΥ͂ΡΑ, ας (x), pourpre, euquillage d'où on tire la pourpre : pourpre, couleur précieuse chez les anciens : étoffe teinte en poupre.
TTopquouics, x, ον, comme πορφύρεος.
Πορφυράνθεμος, 05, οὐ, et Πορφυρανθής, ἧς, és, quia des fleurs purpuürines. RR. πορφύρα, ἄνθος.
Πορφύρειον ou plutot Πορφυρεῖον, ou (τὸ), atelier où l'on teint en pourpre. R. πορφυρεύω.
Πορφύριος, ος où «&, ον, et Πορφύρεος-οὔς, ἐα-ἄ, εον-οὖν, depourpre, teint en pourpre; de,couleur pourprée, purpurin, vermeil; qui brille de vives couleurs, brillant, éclatant, méme en: parlant d'un blanc de ποῖσε, ele. Poët.ensanglanté, sanglant. R. πορφύρα. Πορφυρεύς, ἕως (δ), pêcheur deco:
quillages pour en tirer la pourpre :
ouvrier qui teint en pourpre:
Πορφυρευτής, οὔ (6), méme sign.
Πορφυρευτιχός, ἡ, ὄν, qui concerne la pêche des pourpres ou l’art de teindre en pourpre. ᾿ Πορφυρεύῳ, f. εύσω, aller à la pêche des pourpres : teindre en pourpre.
“Topqueéo-®, f. now, Poët. et Πορφυρίζω, f. ίσω, mmiter la pour pre; être purpurin, vermeil.
Πορφύριον, οὐ (τὸ), dim. de πορφύρα:
qgfois pour πορφυρέϊον, | | Πορφυρίς, ἰδος (ἡ), robe ommanteau de pourpre: gfois nomdun oiseau, sans doute. à cause de sa couleur.
Πορφυρίτης, ou: (6), adj: masc. qui est d'un rouge pourpré. Πορφυρίτὴς λίθος, porphyre, sorte de marbre.
Πορφυρῖτις, ιδὸς (ñ), fem. de πορφὺ:
θίτης. | Πορφυρίων; wvos (ὁ), porphyrion, espèce de poule d'eau qui a le bec et les jambes rouges : espèce de cé:
ἰδού: sorle de polype : nom pro- 1:
‘pre d'un géant.
Πορφυρόθαπτος, 06, ον, comme ποῤφυροδαφής.
Πορφυροδαφεῖον, au (τὸ), atelier où ; l'on teint en pourpre. R. de Πορφυροδαφής, ἧς; ἕς, teint en pourpre. RR. πορφύρα, βάπτω.
Πορφυροδάφος, Ὃς, ον, qui teint en pourpre.
endroit? avec mouvement pour ÿ aller. R. ἔπος, inus, pour τίς.
Πορφυρογέννητος, 0, ov, né dans la] ᾿Ποσειδ'ᾷν, &vos (6), Dor. pour Πο-
pourpre. RR. +. γεννάω.
Πορφυροειδ'ής, ne, ἐς, semblable à la pourpre, pourpré. RR. π. εἶδος.
Πορφυροειδῶς, adr, comme de la
MpObrpre.., à
“Πορφυρόεις, eco, εν, Poët. comme πορφύρεος.
Πορφυρόζωνος, ος, ον. qui a une ceinture de pourpre. RR, π᾿ ζώνη.
Πορφυρόχαυλος,, ος, ὃν. dont la tige est purpurine, RR, π᾿ καυλος.
Πορφυρομιγής, ἧς» és, dont le tissu est mêlé de laineteinte en pourpre, RR. 7. μίγνυμι.
“Πορφυρόύπεζος,ος, ὃν, Poët. aux pieds vermeils où purpurinus. RR. +.
Πορφυροπώλης, οὐ (5), marchand de pourpre, d’étoffes teintes en pourpre. RR. 7%. πωλέω. .
Πορρυρόπωλις, 100: (ἡ). fem. dupréc.
Πορφυρόστρωτος, 06, ov, couvert d’un tapis ou d’une couverturede pourpre. RR. π᾿ στρώννυμι,
Πορφυροῦς, &, οὖν, contr. pour πορφύρεος.
“Πορφυρόω-ὦ, Κ ὦσω, teindre en pourpre.-R, πορφύρα.
“Πορφύρω, fuo®, Poët. devenir pourpré, se teindre en pourpre; par ext.sebrunir, serembrunir, comme la mer qui commence à s'agiter ; d'où au fig. tre agité de diverses pensées : rarement dans le sens actif, colorer en pourpre, rougir.
Πορφυρώδης, Ὡς, ες, comme ropquροειδής.
Πορφυρώμιαται, wv (72), viandes de cochons immolés à Cérès où à Preserpine.
+Ilbo, [3 πόρσω (aor. 5..ὄ ἕπορον), Gramm. voyez πορεῖν.
ἘΠύός, ἡ, ὁγ, vieille forme ionienne et tout-à-fait inusitée, pour τίς, interr.
ou indéfini.
Πόσα, plur. neutre de πόσος.
Ποσάμις, ady. interrog. combien de fois? R. πόσος.
Ποσαπλάσιος, «, ον, combien de fois plus grand? multiplié par quel nombre. Βι. πόσος.
Ποσαπλασίων, γος (6, ἦ), m, sign.
Ποσαπλῶς, «dv. interrog. de combien de manières? combien de fois?
Ποσάπους, οὗος (ὁ, ἡ), de combien depied? RR. πόσος, ποῦς.
Ποσαχῇ, ads interrog. en combien de lieux? R, πόσος.
Ποσαχῶς, adv. interrog. de combien de manières?
Πύσε, adv, interrog. où? vers quel a
“Ποσειδ᾽άνειος, α, ον, Dor. pour ποσειδώνιος.
“Ποσειδάων, ὠνος (6), Poét. pour 11οσειδῶν.
᾿Ποσειδαώνιος, α, ον, Poët. pour πτοσειδώνιος.
Ποσείδειον, où (τὸ), comme ποσειδώ- VELOV.
Ποσειδ᾽εών, ὥνος (ὁ), Posidéon, mois de l'année attique ( décembre et Janvier). R. Ποσειδῶν.
Ποσειδεωνίς où Ποσειδιωνίς, td'os (ἡ), alcyon, oiseau de Neptune.
“Tocad'rios, &, ον, Jon. pour ποσειδώνιος.
Ποσειδῶν, ὥνος (6), Neptune, dieu de la mer. R...?
Ποσειδώνειον, ou (ro), temple de Neptune.
Ποσειδωνία, ας (ἡ), ou Ποσῳδωνιάς, ἄδος (x), Trézène, ville consacrée à Neptune.
Ποσειδωνιάτης, οὐ (6), citoyen de Trézène.
Ποσειδώνιος, &, ον, de Neptune, relatif ou appartenant à Neptune. |} Subst. ἸΠοσειδ᾽ νια, ὧν (τὰ), 5. ent.
ἱερά, fêtes ou sacrifices ἃ ’honneur de Neptune.
Ποσειδώνιον, où (τὸ) temple de Neptune.
ΠΟΣΘΗ, ns (ἡ); prépuce; par ext.
membre viril.
Πόσθιον où (ro), dim. de πόσθη.
Πόσθιος, αν, ον, qui concerne le prépuce.
“ΤΠ όσθων, ὠνος (6), Comiq. jeune homme vigoureusement constitué.
"Ποσθωνεύς, ἕως (6), Comiq. m. sign.
Ποσί, dat. plur. de robe.
*Ilooud'iov, ον (τὸ); Ton. pour πτοσείd'etcv.
Τύσιμιος, 06, ον, potable. R. πίνω.
Ποσιπτερνίδες, ὧν (ai), veines du talon. RR. ποῦς, πτέρνα.
Πύσις, εὡς (ἡ), action de boire; ce qu'on boit, boisson, potion. R.
“Πύσις, τος, (6). Poët. époux, mari :
originairement, le fiancé.
ἸΠόσος, Ἢ, ον, combien grand! combien nombreux ! au plur. combien, en quel nombre? Πόσοι (s.ent ἄνδρες), combien d'hommes? Πόσ᾽ ἄττα, pour πόσα, ἄττα.» At, combien de choses? ἐπὶ πόσῳ (5. ent.
ἀργυρίῳ)» pour combien d’argent?
à quel prix? et par ext. à quelles conditions ? Πόσου, c.-à-d. ἀντὶ πόσοὺ ἀργυρίου, combien? à quel prix?
Μέχρι πόσου, jusqu'à quel point!
ε » 5. ENT. τξρῦν, ἐπ
dusqu'ok t jusqu'à quand? R. tré, InusIL. pour τις.
Ποσός, ἡ, ὅν, qui est de quelque grandeur ou de quelque étendue, Ποσῷ τινι χρώμιενος οἴνω, Lex.
faisant quelque usage du vin. ἐπὶ ποσόν OU ἐπὶ ποσὸν τι, jusqu'à un certain point; pendant quelque temps. To ποσόν, la quantité. Κατὰ τὸ ποσόν, par rapport à la quantité.
Ποσοσύλλοαθος, 05, ον, de combien de syllabes? RR. πόσος, ou Aa En.
Ποσότης, nros (ἡ), ent. de phil. la quantité. RR. πόσος.
Ποσύω-ῶ, f: wow, marquer ou assigner la quantité: assigner le prix, faire le prix d'une marchandise. |} Au passif, Πεποσωμιένος, Ἢ, ον, dont la quantité ou dont le prix est fixé.
“Ποσσῆμαο, adv. Poët. pendant combien de jours? dans combien de jours, Ἀ. πόσσος, pour πόσος, ἦμαρ.
"Ποσσίχλυτος, ὃς, ον, Poët. célébre par lagilité de ses pieds, très agile.
“Ποσσίχροτος, ος, ον, P. frappé avec les pieds, battu. RR. x. xpcroc.
" Ποσσίν, P. p. ποσίν, dat. pl. de ποῦς.
“Hccooc, ἡ, ον, Poët. pour πόσος.
“Ποσταῖος, &, ον; quel jour,*en combien de jours. R. πόστος. -
Ποστημόριας, α΄. ὃν, de combien moindre; quel sous-multiple? 1Π0στημιόριον, quelle part, quelle fraction? Ex ποστημιορίου χεχληρονόμηχα, Lex. quelle part a-t-il eue dans la succession? ἈΒ.. πόστος, μόριον,
Πόστος, n, .0v, le quantième? quel quantième? quel? πόστος ἐστί; le quantième est-il? c.-2-d. combien y en a-t-il avec lui? Πόοτον pépos, quelle fraction? quelle division?
BR: πόσος.
Ποσῶς, ady. jusqu'à un certain point; en quelque manière. R. πόσος.
Hor”, par élision pour ποτέ, ou Dor. pour moi.
Πότ᾽, par élision pour πότε, interr, “Tora, ads. Eol. pour πότε.
“Ποτάγορος, ος, ον, Dor. p. προσύ-
“Ποτιάγω, Καὶ αξῶ (aor. ποτήγαγον, etc), Dor. pour. προσάγω.
RR. ποτὶ pour πρός, ἄγω.
"“Ποταγογίς, (δὸς (ἡ), Dor. pour προσἀγωγίς , espion femelle, femme espion. Voyez προσαγωγεύς.
"Ποτιαείδω, f αεισῶ, Dor.p. pos ide.
"Ποταινί, adv. P. récemment. R. de
"Ποταίνιος, α΄, ον, Poët. pour πρόσparog, récent, nouveau; extraordinaire, RR, Na pour πρός, αἶνος,
"Ποτιαμιείδομιαι, fe ἀμιειψοῦμιαι, Dors
ἸΠοταμειος, ας ον, Comme ποτάμιος.
᾿Ποταμέλγω, f αμελξῶ, Dor. pour προσαμέλγω,
Ποταμιηγύς, ὅς, cv, conduit dans un fleuve, RR. ποταμός, ἄγω.
Ποταμηδον, ads. comme un fleuve.
“Ποταμήϊος, ἀ, ον, lon. p. ποτάμιος.
οὁταμιηπορος, 05, οὐ; Poël. qui traverse les fleuves.RR. x. πορεύομαι.
᾿Ποταμιήρυτος, ος, ον, Poët. pour ποταμοῤῥυτος, {
“Ποταμῆτις, ou peut-être ἸΤοταμῖτις, ιδὸς (ἡ), adj. fém. Poët. fluviatile.
Ποτάμιον, ου (τὸ), pelite rivière. R.
Ποτάμιος, α, ον, de fleuve ou de rivière, fluviatile.
Ποταμίίσκος, οὐ (Ὁ), petite rivière:
ἐποταμίτης, ou (ὁ), Gloss. celui qui s'occupe de la recherche des eaux pour creuser des puits.
Ποταμογείτων, ovos (ὁ. ἡ), voisin d'un fleuve, riverain. || Subst. (6), potamogéton, plante aquatique.
RR. π. γείτων.
Ποταμοδιάρτης, οὐ (0), qui passe d’une rive à l’autre, qui traverse le fleuve. KR. π. διαίρω.
Ποταμιόχκλυστος, cs, ον, baigné par un fleuve. ΒΒ. 7. χλύζω.
“Ilorausvde, adv. Poët. pour εἰς morauov, vers le fleuve.
ἱΠοταμοῤῥυτος, ος, ον, Poët. qui conle dans un fleuve cu comme un fleuve. RR. x. péo.
HOTAMOS, οὗ (6), fleuve, rivière, et par ext. tout courant d'eau. R.
Ποταμιοφόργτος, ὃς, °v, emporté par le fleuve. RR, x. φορέω.
Ποταμιόχωστος, ος, ον, obstruëé ou amassé par le limon que charrie un fleuve, formé par des attérissemens. RR. π΄ γώννυμι.
"Ποτανός, &, ὦν, Dor. pour ποτηνός.
Ποταάομιαι-ὥμιαι, f ἥσομιαι (aor. ἐποτύήθην), voler, voltiger. R. πέτομαι.
Ποταπός, ἡ, ὄν, comme ποδαπτός.
Ποταπῶς, ads. comme ποδαπτῶς.
“Ποτ-αυλέω-ὦ, f ασῶ, Dor. ροιιγτεροσ-
"Ποταῶος, ος, ον; Dar. p- προσηῶος.
Πότε, adv. inter. dans quel temps?
R. ἐπός, énmsit. pour τίς.
Ποτέ (ou ordinairement ποτε sans accent), adv. indéf. ou enclitique, quelquefois, de tempsentemps:un
Πότερος, 2, ον, lequel ou laquelle des deux!|| 4x neutre. πότερον, laquelle des deux choses? «dv.
est-ce que? si, 2nlerrog. πότερον ἐχρῆν ἢ un; Jsocr. le fallait-il ou ne le fallaitil pas? Πότερον αὐτὸς ἢ Περιχλῆς, Plut. si c'était lui où
“Ποτιδέρχομαι, Dor. et Poët. pour προσδέρχομιαι.
᾿Ποτιδεύομαι, Dor. εἰ Poët. pour προσδέουμχ!.
"Ποτιδόρπιος, 05, ον, Der. et Poët.
pour προσδόρπιος.
“Ποτειλέω-ὦ, Dor: pour προσειλέω.
Péricles. Les Attiques emploient} Toro, f. icw, avec l'acc. de la
le pluriel neutre πότερα, dans le même sens. RR. +75ç, inus. p. τίς.
Ποτέρωθεν, ado. duquel de deux côtés?
Ποτέρωθι, ade. dans lequel des deux endroits?
Πυτέρως, adv. de laquelle de deux manieres?
Ποτέρωσε, adv. vers lequel des deux côtes?
“Ποτιέχω, f. εξῷ (aor. ποτέσχον, etc.), Dor. pour προσέγω.
“Horn, ἧς (ἡ), Poët. vol, action de traverser les airs en volant. R.xcτἄομιαι.
“Ποτύήγαγον, Dor. pour προσήγαγον, aor, 2. de προσάγω.
ἘΠύτημα, ατος, (τὸ), rare pour πόμα.
ΠΠοτῆμιεν, Dor. pour προσεῖναι, inf.
de πρόσειμι, f. ἐσομιαιὶ Ποτηνός, ἡ, ἐν, qui vole, aile. R.
Toro, ἦρος (6), comme ποτήριον.
Ποτηρίδιον, ou (ro), petite coupe.
Ποτηριογλύπτης, οὐ (6), ouvrier qui travaille à orner le coupes de ciselures. ΒΒ. ποτήρ, γλύφω.
Ποτήριον, οὐ (ro), vase, coupe, gobelet: qfois piscine, abreuvoir? qfois sorte d’astrogale , plante. R. πίνω.
Ποτηριοφόρος, 06, ον, qui porte une coupe ou des coupes. ΒΒ. ποτήρ'ον, φέρω.
Ποτηριοθήκη, Ὡς (0), buffet sur lequel on place les coupes. RR. π. 6rxn.
Ποτηροπλύτης, οὐ (6), grand vase dans lequel on lave les coupes.
Πότης, οὐ (6), buveur, grand buveur.
“Ποτής, ἧτος (ἢ), Poët. boisson.
Ποτητός, ἡ, ὅν, qui vole ou plutot qui peut voler, ailé, volatile. Τὰ mornro, les volatiles. R. ποτάομιαι,
“Tori, prép. Dor. et Poël. pour πρός, avec tous les règimes et toutes les significations.
“Ποτιάπτω, Dor. pour προσιάπτω.
jour, un certain jour : à la fin, 6π-] "Ποτιθάλλω, Dor. pour προσθάλλω.
£n. Ποτὲ μεὲν..... ποτὲ dé... tantôt, tantôt.
. La ΄ Ποτέομαι, lon. pour ποτάομαι.
Ποτέος, α, ον, adj. verbal de πίνω.
"Ποτερίσδω, Καὶ Éd, Dor. pour προσ-
“Ποτιδλέπω, Dor. pour προσθλέπω.
"Ποτιδέγμιενος, α΄, ον, Dor.et Poët.
pour προσδέγμενος, P. pour προσδεχόμενος.
"Ποτιδεῖν, Dor. pour προσιδεῖν, ἐμ.
aor. 2. de προσοράω.
personne et qfois celui de la chose, donner à boire, oufaire boire : mener boire, abreuver, arroser. Icτιζομέγη γῇ, terre arrosée, R.
“Ποτίθει, Dor. pour τερόσθες, impér.
aor. 2. de προστίθημι.
"Ποτικάρδιος, 06, ον, Dor. pour προσχάρδιος, qui est dans le cœur, qui atteint ou blesse lecœur. ἈΞ πρός, χαρδία. .
᾿Ποτιχλίνομαι, Dor. et Poét: pour προσχλίνομιαι.
Ποτιχός, ἡ, ὄν, buveur, qui aime à boire. R. πότος.
“Ποτίκρανον, cv (τὸ), Dor. pour πρόσxoavcy, oreiller, coussin. RAR.
Ποτιχῶς, adv. avec de grandes dispositions pour la boisson. R. πὸτιχός,
“Ποτυλέγω, Dor. pour προσλέγω. 3
Ποτυμάσσομαι, Dor. pour προσμάσσομιαι.
Πότιμος, ος, cv (comp. ὦτερος, sup.
ὠτατος), qu’on peut boire, bon à boire : au fig. supportable, ou même agréable, aimable. R. ποτός.
"Ποτιυμυθέομαι-οὔμαι, Dor. et Poët.
"Ποτινίσσομαι, Dor. et Poët. pour T200VIG GO,
“Iorimemrrviat, Dor. et Poët. pour προσπεπτηχυῖαι, part. parf. fém.
plur. de προσπτήσσω où πτώσω.
"Ποτιυπτύσσομιαι, Dor. et Poët. pour προσπτύσσουμαι.
"Ποτίσδω, f. ιξῶ, Dor. pour ποτίζω.
Πότις, ιδὸς (ἡ), buveuse, grande buveuse, fëm. de πότης. 6
Πότισις, εὡς (ñ), comme ποτισμιός,
Πύότισμα, ατος (τὸ), boisson, breuvage. R. ποτίζω.
Ποτισμὸς, où (δ), action de donner à boire, de faire boire ov de mener boire : action d’arroser : gfois boisson.
"Ποτιστάζω, f. σταξῶ, Dor. et Poët.
pour προστάζω.
“Ποτίστατος, ἡ, ον, Comiq. superl. de | TOTNS.
Ποτιστήριον, cu (τὸ), abreuvoir, piscine. R. ποτίζω. |
Ποτιστής, οὖ (0), celui qui donne à boire ou qui mène boire : celui qui arrose.
Ποτίστρα, ας (n), abreuvoir.
"Ποτιτέρπω, Dor. pour προστέρπω.
Ποτιτρόπαιος, &, ον, Dor. pour προστρόπαιος.
“orties, cs, ον, Dor. pour προσφόριμιος.
"Ποτίφορος, ce, ον, D. p. πρόσφορος.
Πού (et souvent rev sans accent), adv. indefini, quelque part , dans quelque lieu : en quelque manière; jusqu’à un certain point; presque, environ ;apparemment; peut-être.
Souvent il parait expletif ou n'erprime qu'une ruance d'irouie dif-
Jficile à rendre.
"Horiquvrets εσσα,. εν, Poëti pour +IIOYT ΓΗ͂, ἧς (ἡ), Néol. sac, bourse.
προσφωνήεις ς, parlant: R. φωνή.
"Ποτυχρίμπτω, Dor.p. προσχρίμπτω.
"Ποτιψαύω, Dor. pour προσψαύω.
ΠΟΤΜΟΣ, o(6),sort, destin, condition, destinée; sort fatal, mort.
“Horvæ, Poët. pour πότνια.
*HOTNIA , ας (ἡ), Poët. et peu usité
hors du nominatif, femme respectable; princesse; déesse, Πότνα qu γαικῶν οἵ bedoy, la plus auguste des femmes ou des déesses. On trouve le compar. ποτνιωτέρα, plusrespectée, plus chérie. F'oyez πότνιος.
"Ποτνιάδες, ὧν, (ai), Poët. les bac-
* chantes : les ui 165. Re πότνια.
Ποτνιάζομαι, f: ἄσομιαι, invoquer,
prier, supplier. Foyez ποτνιάομιαι.
ἐποτνιάναχτος, 06, ον, lisez ποντοτίναχτος.
Ποτνίασις,, ews (ἡ). prière, invocation, supplication. R. ποτνιάομιαι.
Ποτνιασμιός, où (ὁ). me. sign.
Ποτνιάω-ὦ et Horyiouar-uat, f.
doouor, Poét. comme ποτνιαάζομιαιι, invoquer , supplier avec larmes :
de plus appeler à grands cris, appeler au secours : de plus, pleurer, déplorer, souffrir avec peine ou avec indignation. R. de
orwoc, α, cv (comp. ὦτερος. sup.
τατος), vénérable , auguste, respectable; φρο respecté, chéri. Z/ ne s'emploie guère qu'au féminin.
Voyez πότνια.
Ποτον, où (τὸ), neutre da ποτος.
Πότος, οὐ (Ὁ), action de boire : boisson, “breuvage : : par ext. festin, régal. Παρὰ πότον, en buvant, pendant le repas. R. πίνω.
Ποτος, ἡ, 0v, bon à boire, potable. |} Subst: Torcy, où (τὸ), boisson, breuvage : Poët. eau.
"Ποτόσδω, Dor. pour recoit.
"Ποττάν, ον. pe ποτὶ τᾶν où πρὸς τῆν.
᾿Ποττόν, Ῥον. Ρ- ποτὶ rovou πρὸς τόν.
“Ἰοττῶ, Dor: pour πρὸς τοῦ.
"Ποττῷ, Dor. pour πρὸς τῷ.
Ποῦ, ΠΝ de lieu avec inter rog. où?
enquel endroit? gfois aquel point ?
Ποῦ γῆς; Soph. en quel endroit de la terre? Ποῦ τύχης ἕστηχε; Soph où en sont ses affaires, πη. à m.
où en est-il de ses affaires? Ποῦ ati; Aristoph. pour ποῦ ἐστί; où
651 11 Μέχρι ποῦ; jusqu'où? jusqu'à quand?
ἐΠουγγίον, οὐ (τὸ) Meol. sachet, et
principalement ; pett sachet que l'on portait sur soi pour servir de talisman. R. Lat. pugio.
“Icuw20, lon. pour πολύ neutre de
"Πουλυδότειρα,, ᾿ς (ἡ), on. pour πὸ-
λυῤφότειρο,, et ainsi des autres composés de πουλύς.
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ΠΟΥΙ͂Σ, gen, ποδός, dat. pl. ποσί (ὃ), pied, "jambes par ext. pied d'une montagne, d'un arbre, etc. : jambage d'une lettre : gouvernail d'un vaisseau : bouline, cordage qui sert à La manœuvre des voiles: pied d'un vers : pied, mesure de quatre palmes ou de seize doigts. Aube ποδός, Hom. prendre par le pied.
ἕλκειν ποδοῖν, Hom. tirer par les pieds. Oro ποδί, de tout le pied, cdd. de toute sa vitesse. Xe!
καὶ ποδί, des pieds et des mains, c.-à-d. de toutes ses forces. Éxro:
ἔχειν red a,avoir le pied hors, c.à-d.
être exempt dé, être dant de.
ἐχτὸς πηλοῦ πόδας ἔγειν, avoir les pieds hors de la boue, ς. 4-d. ètre hors d’ embarras ou exempt de reproche. ἀνὰ πόδα, en arrière, en reculant. ἔχ med) de près, sur les pas de: au 8. tout de suite, surle- -champ. Éx ποδῶν » VOYEZ ἐκποδών. ἦν ποσί, Fr les pieds. Τὰ ἐν ποσί, ce que l’on a devant soi, ce qui s'offre, ce qui se rencontre:
les choses présentes, le présent :
qfois les choses communes, triviales. ἐπὶ πέδα, à reculons. {πὶ ποδῶν, en se tenant sur ses pieds.
Kara πόδα ou κατὰ πόδας, peuà-peu, pied à pied, pas à pas : en suivant la trace, de très près; tout-à-coup, tout de suite, immédiatement. Τῇ κατὰ πύδας ἡμέρα, le jour qui suit immédiatement, le lendemain, le jour suivant. Κατὰ mod os τῆς υἄχῃς, aussitôt après le combat, "πὰρ ποδός, Poët. comme ἐν ποσί. Παρὰ ποδί, m. sign. To ποιρὰ ποδί, ce qui est imminent, ce qui est sur le point d'arriver.
Παρὰ πόδα et παρὰ πόδας, devant les pieds; à portée, facilement ; promptement. ὧν παρὰ πόδας οἱ ἔλεγχοι (seul. εἰσίν)» Luc. choses
dout lacensure est aisée. Ici πόδα, convenablement, juste, τως ἃ m.autour du pied, e.-à-d. de maniere à chausser parfaitement le pied.
Προθαίνειν πόδα, Aristoph. avancer le pied. πόδα vouxv, Soph.
gouverner son pied, ὁ, -à.-d. marcher. ὡς ἔχει ποδῶν, Plat. aussi
vite qu'il peut courir, m. ἃ m. autant qu'ils! bien partagéen péeds.
Τὸ πε τρὶ πόδα, ce qui cadre e avec, ce qui convient parfaitement. Πρὸ ποδός εἴ πρὸ ποδῶν, comme ἐν ποσί.
el παρὰ πὸ ὑδας. ὑπὸ πόδας, sous les pie ads. ŸTo πόδας τίθεσθαι, mettre sous 503 pieds ; au fig. fouler aux pieds, mépriser. Ὑπὸ πόδας χωρεῖν, comme ἀνὰ πόδα ou ἐπὶ πόδα, reculer,
ἸΠοῶ, contr, pour ποέω , Alt. pour
Hcoodus, ne, ες», abondant en herbes, couvert de gazon : analogue ou semblable à l'herbe. R. πόα,
Πρᾶγμα,, ατὸς (ra), 1° ce qu’on ἃ fait où ce qu’on fait ou ce qu'on ἃ à faire ; affaire dans presque tous les sens du mot francais ; occupation ; négociation; procès: 2° gfois surtout au pl. embarras, difficulté, tracas : 3° souvent chéseldenstauts la latitude de ce mot le plus vague de tous. |} τὸ Τὸ σὸν πρᾶγμα; Ρίμι.
ton affaire, c.-à-d. ce que tu as à faire, ta tâche, ton emploi. Οὐδὲν ἔστι μοι Faux πρὸς σέ ou bien οὐδὲν ἐστὶ πρᾶγμά σοι χαὶ ἐμοί, Lex. je n'ai rien à démêler avee toi. Οὐδὲν ἂν εἴη τούτῳ πρᾶγμα πρὸς τὰς συνθήκας, Dém. il n'aurait rien à demêler avec les traités.
ἄνευ πραγμάτων, Dém. sans avoir rien fait. Τὰ πράγμιατοι, les alfaires; souvent, les affaires publiques. Οἱ ἐν πράγμασι, οἱ τὰ πράγματα, ἔχοντες, Thuc.ceux qui manient {es affaires, δέ principalement, les affaires publiques.
Πράγματα πράττειν, Lys. faire des affaires ; gfois soutenir des proces.
[| 2° Οὐδὲν πρᾶγμα (5. ent. ἐστί), Plat. ce n'est pas difficile, ». ἃ m.
point d’affaires, point d’embarras.
Πράγυνατα παρέχειν τινι, Dém. susciter à quelqu'un des affaires,
c.-à-d. des embarras, des difficultés, avoir de l'embarras.[|3° Πρᾶγpa χαλεπόν. Dem. chose difficile.
Μετέωραπράγματα, Aristoph.choses d’en haut, chosescélestes. Πρᾶγpx μὴ πρότερον ἐν Ῥώμῃ γεγονός, Plut. chose qui n'était pas encore arrivée à Kome. Κ᾿. πράσσω.
Πραγν. τεία, ας (ἡ), soin qu ’on met à faire quelque chose, peine qu'on
se donne, occupation, travail , application : travail d'esprit, composition littéraire, ouvrage, traité :
embarras, peine, diffculté, tracas : trafic, négoce, commerce : subtilité, chicane. R. πραγμιατεύout.
Ππραγυατειώδης, ns, ες, qui demande du travail, qui donne de l’occupation, de l'embarras.
Πραηγματεύουαι, f. εύσομαι, se donuer beaucoup de peine, s'intriguer, se tracasser : avec l’acc. ou avec περί et l'acc. ou le gén. travailler à faire quelque chose, s’oCcuper de, chercher à; s’intriguer, machiner, tramer; trafiquer de, spéculer sur; exploiter : g/ois composer un ouvrage, travailler sur un sujet, traiter une matiere. {| L'aor. ὀπραγμιατεύθην, le parf. πε-
πραγμίάτευμιαι, δὲ qfois même les autres tempss ‘emploient aussidans
- Le sens passif, ètre travaillé, traité, exploité, recherché ou exécuté à force de peines où d'intrigues. R.
Ποαγματευτέον, verbal du precéd.
Πραγματευτύς, οὔ (0), homme d'affaires; négociant, trafiquant ; agent d’affaires.
Πραγυιατευτυκός, ἡ, ὅν, qui coucerne les affaires , et principalement le négoce, le trafic. [| Subse. (6), négociant, trafiquant; homme qui est dans les affaires.
Πραγματικός, ἡ, ὅν, qui concerne l'affaire ou les aflaires; qui concerne les hommes d’affaires ou les praticiens; entendu dans les affaires, habile à traiter les affaires; adroit , habile; agissant, actif; qJois réel , véritable, cenforme aux faits où à Va réahté. Tpxyuariwn σχέσις, l'état de l'affaire, en 1. de barreau. To προγμιατυκόν, la pratique, par opposit. à ia théorie. R.
TIATUT..
Πραηγματικῶς, adv. en hornme qui fait les affaires, avec activité ou dextérité.
Πραγιμάτίον, ou (Ὁ). petite affaire :
petite chose, dim de πρᾶγμα.
Πραγματογοχφέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, raconter par écrit en détaillant les faits.
"Πραγμοατοδίφης, οὐ (δ), Comiq. chercheur d’affaires ou de proces; chicaneur. RA. +. διφάω.
Πραγμαποκοπέω-ῶ, five, intriguer, cabaler. RAR. π. χόπτω.
Πραγματολογέω-ῶ, f. ἥσω, raconter en entrant dans le détail des faits.
RE. π΄ λέγω
Πραυγυιατου αθής, ἧς, ἐς, qui a l'usage
IPA
des affaires, expérimenté RAR. +.
᾿Πραγμιατοῤῥάφος, ou (ὁ), Comiq. qui
cherche à susciter des affaires, chicaneur, RR. r: barre.
Πραγματώδες, τς, εἰ, laborieux, pénible, fatigant : plein de difficultés, embarrassé, embrouillé : gfois fort affaire? R. πρᾶγυνσ.
πραέα, neut. pl. de πρᾶος ou πραύς.
Πραεῖα, sing, fém. de πρᾶος ou πραύς.
Ἡρσέσι, dat. pl. de ποᾶος ou προῦς.
Πραέως, ady. comme πράως.
“Ἡραθέειν, on. pour rpabary, inf. aor.
Poët. de πέρθω
Πραθείς, eiox, ἕν, part. aor. τ. pass.
de πιπράσπω.
ἐΠπραιτώριον, οὐ (τὸ), Méol. prétoire,
tente du général ou palais du gouverneur. R. Lat. prætorium.
ἐπραιτωρίδιον, cu (το), Δι ἐοί. dimin.
du précéd.
Πρακτέος, æ, ον, adj. verbal de πρήσσω.
“Moser, ἔρος (ὁ), Poët. et
Πράκτης, οὐ (6); celui qui fait, qui agit, qui opére; celui qui exige, qui percoit, receveur, percepteur.
Ἠρακτιχεύουαι, Κὶ εὔσουναι, montrer de l’activité. R. de
πρακτικός, ἡ, cv, capable d'agir, qui
it; qui consiste dans l’action ; actif; pratique ; agissant; efficace ; agile. Ποαχτικὸς τῶν δικαίων, accoutumé à faire ce qui est juste ; propre à la pratique de la justice.
Πραχτιχὸς βίος, vie active, par
opp. à la vie contemplative. Πρα-]-"
κτιχαὶ τέχναι, lesarts qui cousistent effectivement dans l’action , comme la danse, la musique, par opp. ἃ ποιητικαὶ τέχναι, les arts qui travaillent à produire un ouvrage, comme la peinture.-R. πράσσω.
Πραχτιχῶς, adv. avec la faculté d’agir ; activement, avec efficacité.
Πρακτορεία, ας (ἡ), soin de s’enrichir, d'amasser de l'argent. R.
Πρακτός, ἡ, ὄν, qui peut être fait, qu'on peut metlre en action ou en pratique : fait, opéré, mis en pratique. R. πράσσω.
ἐπρακτοψηφιστής, οὔ (δ), Néol. juge
des actions. ἌΒ. πραχτύς, ψηφίζω. "Πρακτύς, dos (ἡ), on. p. πρᾶξις.
Προάκτωρ, ὁρὸς (δ), celui qui fait, qui exécute, l'auteur d’une action, d'un crime, etc. : plus souvent en prose, celui qui réclame, qui exige, et particulièrement celui qui fait payer les amendes judiciaires,
IIPA
gfois percepteur, collecteur : Roët, par ext, et au fig. vengeur. Ts χτὼρ αἴυατος, Eschyl. vengeur du sang répandu.
Πράμνειος ou Πράμνιος,, où (6), — οἶνος, vin de Pramme, vix dur mais généreux. R. de.
Πράμνη, τς (ἡ), Gloss. ou
Πραμυνία, ας (ἡ)»γ --- ἄμπελος, vigne qui donnait Je vin de Pramme, ainsi nommé d’une colline de l'ile d'Icare, appelée Πράμνιον,
᾿Πράμνιος, οὐ (ὁ), voyez πράμνειος.
pc, ady. Dor. pour. πρθηνη dernièrement,
᾿Πρανής, ἧς, ἔξ, Dorret “1. pour πρηνής. ᾿Ἡρανός, , ὅν, πὶ m signe
“Πρανίζω, f.%®, Dor.: pour πρηνίζω.
Πραξιχοπέω-ὥ. f 50, travailler par de sourdes menées; débaucher par de secrètes intrigues; chercher à prendre par trahison ou par de secrêtes intelligences : sans rég. intriguer sourdement, cabaler, RR.
Πράξι UGS; ἢ, ον, exigible. R -πράσσω.
πρᾶξις, εως (ἡ), r° action, chosequ'on fait, entreprise, opération, affaire :
2° manière dont on fait les affaires ou dont on les voit tourner, condition, sort, destin : 3° intrigue, sourdes menées, coupables pratiques, machination : 4° action d'exiger; perception ou levée des impôts ; obligation de payer owcontrainte pour faire payer. 111 ἥχατ’ ἀρετὴν πρᾶξις, Plat. action con-* forme à la vertu; Αἱ ἀλεξάνδρου πράξεις, Plut. les actions d'Alexandre, ses exploits. Αἱ πράξεις τῶν ἀποστόλων, Bibl les actes, c-à-d.
les actions des apôtres. Αἵ κοιναὶ πράξεις, Aristt. les affaires publi ques, Οἱ ἐν ταῖς πράξεσι, Lex. ceux qui ont la direction des affaires, les magistrats. || 2° “Πρῆξιν ἑωυτοῦ ἀποχλιαίει!, Hérodt: 1] déplore sa destinée Oëx 4184 τὴνισὴν πρᾶξιν, Soph. je ne connaïs pas tes malheurs. [} 3° πρᾶξιν κατασκευάζειν, Lex. machiner une trahison, ourdir une trame, [| 4° Πρᾶξις ἀργυgicu, Lex. l'action d’ exiger le : paiement d’une somme. Πρὰξ ξιν εἶναι ἐξ ἑνὸς καὶ ἀυνροῖν, Lez. qu’il y ait entre eux obligation solidaire, πὲ.
a m. que le paiement puisse être exigé d'un seul ou de tous les deux.
ἜΝ , neutre ou dcc. masc. de
Tous.
Πρᾶον, neut. de πράων, compar. da πρᾶος. Il se prend aussi tie lement pour πραόνως.
Πραύνως, ady. avec ue âme plüs
a RME De 7!
calme ; avec plus de bonté, d'inτι dulgence. R. πρζων.
ΠΠΡΙΟΣ, ex, ον, 8 c'en. πραέος, εἴας, los, dat. πράξει, ELU, εἴ, acc. : πρᾶον, w εἴᾶν, ὦν, pl πρᾶτι OÙ πραεῖς » πραar, πρᾶλ OU TEA, 9 gén. πραέων, Wat. πράοις ou πραΐσι : car il con-
co Arr ses forme avec celles de xp αὖς
(comp. πραότερο; où πράων. sup.
πρᾶστατος)., dOUX , calme ; bon, indulgent, facile; doux, benin, affable : au fig. supportable, qui fait peu souffrir, ex parlant d'ur mal; qui adoucit les maux, qui les ie supportables ; doux, calmant, pitif.
Ππράστης, res (ἡ), douceur, iodulgence, affabilité, facilité de caractère. R. Tao.
"Πραπίδες, ὧν (ai), Pot. le diaphrasme;le cœur: au fig. cœur, esprit, âmié. Εἰδυΐης πραπίδέσι, om. avec uuesprit savant, c.-à- τὶ Lg une mervéilleuse industrie. R...
Hpacié, ἃς (ὃ), planche ou carré de jardin, pr oprement où l’on plante des! poireaux : jardin potager, ue ἡ cultivé. R. πράσον. x
Πρασίζω, f. is, ressembler au poireau ,tenir de la nature du poireau.
Πράσιμιος, 05, ον, Vénal, qui se vend, qui-est'en vente, R. πιπράσκχω.
Iner ours Ms, ἐς, comme πραooeud"ne
Hodouveé, ὃς, οὐ, de poireau; semblable au poireau; qui est d’un vert tendre ‘’commë le poireau. R.
Ἐπρασινώδης, ἠδ) Ὑς, ἐς, Scol.m. sign.
Πράσιον, cu {Ξ3ὃ), marrube , plante ἢ φίοὶς vert-de-gris, cuivre oxide.
Πράσιος: 05, “ΟἿ qui est d’un vert clair. Foyez πράσινος.
Πρᾶσ:ς, εὡς (ἡ), vente ; mise en vente. R; πιπράσκω.
Ππρασίτης, où (6), adj. masc: té est |
d’un vert clair, 72. ἃ πὶ. de la couleur du poireau. R. πράσον.
Πρασίτις, «d'os (ἡ), fèm. de πρασΐτης.
πρασῖτις (s. ἐπέ. λίθος), sorte d’émeraude , pierre précieuse.
Mpaceedée, ἡ ἧς; ἐς » qui ressemble au
poireau. RR. πράσον, εἶδος.
"Πρασσόεις ; eoo%, εν, Poët. qui abonde-en plantes marirfes, en fucus, en algues. R. πράσον.
Πρασοχουρίς; (δὸς (ἡ), la chenille du poireau: RR. π΄ χείρω.
ἸΠρασόχουρον, οὐ (τὸ)., instrument tranchant propre à cou pet les poireaux. ! ΠΡΑ͂ΣΟΝ, οὐ (τὸ), poireau, plante potagèrers sorte d'algue verte ou
dé: fucus qui croit sur le voie de la mer!
᾿Πρασσαῖος, a, ὁν, Ῥ' pour rpÂotvos,
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ἘΠρασόργη, Ὡς (ὃ), Gloss. couteau pour couper les poireaux. RR.
Πρασοφαγέω-ῶ, ficw, se nourrir de poireaux. R. de
Πρασοφαγός, ος, poireaux, qui s’en nourrit, RR.
πρᾶσον, DUYELT.
Πρασόχροος-ους, οὐς-οὺς, οον-ουν, qui] a la Couleur du poireau. RR, πρᾶσόν, χρόα,
ΠΡΑΣΣΩ ou Att. Πράττω, f rodbe.
perf. πέπραχα ou dans le sens neutre, TÉFRAY verbal, πρα- XTE0Y), 1° agir, opér er, et fre pe ment, faire, exécuter, commettre :
© traiter, négocier : 3° travailler à obtenir ox pour les autres, faire obtenir ; procurer : 4° obtenir pour soi-même : 5° demander à quelqu'un le prix de quelque chose, faire payer : 6° souvent, éprouver tel ou tel sort, voir ses affaires tour ner de telle ou telle manière.
1 τὸ Οὐ μὲν ταῦτα ἔπραξαγ, τε χαὶ ἔλεξαν, Dem. voilà ce quils firent etdirent. Πράττειντ τὰ ἄδικα, Grég.| commettre l'injustice. Iloarrew τὰ πράγματα, Lys. faire les affaires, gfois manier les affairés publiques.
Πράξαντες οὐδέν, Xen. n° ayant rien fait, c.-à-d. n'ayant pas réussi dans leur négociation. Πράττειν ὅπως ou ὅτῳ τρύπῳ, Thuc. faire en sorte que. πράττειν TUE Ou ὑπέρ Tivoc, | Dém. agir pour quelqu un, l'aider, || être de son parti. Il 20 Medzre ιν περὶ εἰρήνης, X'en. lraiter de la paix.
13° πράττειν χαθαδον, τινι, : Plut.
τ) οὗ, Poët. pour reu-
travailler à obtenir le retour de|,
quelqu'un. Πρᾶττειν FOTAX τινι, Sbph. travaillèr pour quelqu'un à lui faire obtenir lès armes qu | ambitionne, [| 4° Πράττειν παρὰ τῶν θεῶν ἀγαθόν, I$ôér. obtenir des|!
dieux un bonheur. [[5. Πράξεις με ὑπὲρ αὐτοῦ σύ, Luc. tu me féras payer pour lui, c.-à-d. tu me diras le prix que tu'en veux. [6° Εὖ, χαλῶς πράττείν, être heureux, || m. à m.faïrebienses affaires. Kaxos|| πράττειν, être RARE Πράττὲιν ἀγαθά, πονηρά, κ. τ. X. faire de bonnes ou de mauvaises affaires.
πράττει μεγάλα, Aristt, être dans uïie position brillante. Χ είρω πράτο!
set, Jsosr. être plus malheureux.
Οὐδὲν "χεῖρον πράττειν, Ler. n'en étre pas plus à plaindre. πράττειν χατὰ νοῦν, Ler. voir 5865. aflaires toutner comme on té‘ desire. Πράτ- TOY οὗ κατὰ τὴν
ov, qui mange des!
ἀξίαν, Déni. n'étant"
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pas aussi beureux qu'il Le mérite. Æÿ πράττειν, formule épis tolaire, salut.
À d ρος ἀριστοτέλει εὖ εὖ πράττειν, Alexandre à Aristote, salu. τὰ verbe πράττειν; surtout dans cette dernière acception énduit souvent en erreur : ü faut distinguer aveo soin : εὖ ποιεῖν, faire du bien, ra χαλά ou τὸ καλὸν πράττειν; fire le bien, εὖ ou χαλῶς πράττειν, faire de τ σον affaires, étre heureux.
Dans le dernier sens les Attiques emploient souvent le parf. 2. πέ-
πραγὰ 04 le présent, ὡς μακαρίως πεπράγατε, Aristoph. .que νοις avez de bonheur,
Aumoyen, Ἰράσσομαι, f. πράξομαι (aor. Eng. parf. πέπραγ»
μαι, efc.), exiger , réclamer, faire RAYEre Τράττομαί σε. χρήματα, Lex. j'exige de toi de l'argent, je te fais payer. Οὐδένα ἀργύριον. πράττῇ Xér. Lu né fais payer personne.
Πεπραγμέγος φόρους, Thuc. ayant jeve des impôts. ÉronEapny τούτῶν αὐτὸν Dale PE an: je, lui ai fait payer. pour cette conduite. On trouve aussi par abus. Πεπραγμέν VC, employé pour ; σπεπραχώς;, chez les Aitiques. Ὁ οὗτοι πεπραγριένοι εἰσι, Dém. ce qu ils ont fait.
Au passif, Π ἱράσσομιαι, 4 πραχθήσο-
μαι ou πραγήσομιαι (aor. ἐπραάχθην où ἐπράγην. paif. πέπραγμ. at), être
fait; être traité ou négocié; êlre exigé, ou obtenu, et tous sh sens corresponidans à à ceux de πράσσω.
Τὸ πραχθέ y OÙ τὸ πεπραγμένον, ce
qui a, été fait ; g/ois le crime qui a
été commis. [ Împersonn, Πέπρου-
4 c'en est fait, tout est perdu.
ἐπέπρακτο, ou au conditionnel ,
Ἐπέκραχτ᾽ ἄν, c'en était fait.
| MARGE Dés Ὑς. ἔς, qui ressemble au . poireau, qui ala couleur, de poireau, qui est vert clair. Βι, πράσον.
Πράτέος, α, ον, qui doit être vendu, adÿ.verbal ἀδπιπράσκω. |1.4ἱ neutre, Ποατέον ou Πρατέ ας, il. faut vendre. Voyez πιπράσχω.
Πρατήρ, ἤρος (ὁ), vendeur. ose A, pierre sur laquelle montait le crieur d’une vente à l'enchère :
par ext. lieu où l'on vend des esclaves. PR. πιπράσκω.
Πρατήριον ,, οὐ (τὸ), place où l'en
vend, marché.
| Mosrigios, 2, ον, Néual, mis en vente, propre à être mis en vente.
| πρώτης, co (ὁ), vendeur.
ἡΠρατιας, cu (ὁ), Gloss. crieur publie
dans les ventes. ὁ ‘ ΄ ᾿ à "ὁ 5,1 ᾿ Πρατῦς, ἡ, ὅν, qui doit où qui peut
* être vendu.
ET
d, 0v, Dor, pour πρῶτος
418 ΠΡῈ Πρότριλ, ας (ἢ), vendeuse, Jém. de corne où πρατήρ. | Πράττῶ, "ἃ πράξω, AtL.pour πράσσω.
Ἡρούγελως, ὦτος (, ñ),quia | un doux sourire. RR. roûcs ou πραῦς γέλως.
Hoxÿbvu<w-©, montrer de douceur.
R. de "Ἡραύθυμις, 05, ογ, Qui a un esprit doux; un bon cœur. RR. πρ. θυμός.
τιραύλογος, 06, ὃν, dont Je langage est plein de douceur, ἈΠ. 7e. λύγος.
‘Honblievhs, ἡ, ἐς, Poët. benia, d'une humeur douce, RR. πρ. μένος.
“Πραυυἐνῶς, adp. Poét. avec douceur.
*Houbynr, τὸς (6,%), Paét. qui ἃ des sentimens pleins de douceur. ἈΤὶ.
DATE
ὙΤΠρχύνομος, ce, cv, de mœurs douces ; traitable, docile. RR. 72. νόμος. Πσαύνδος-οὐς, σύφτοὺς, Coy-cuv, qui ἃ
Vesprit doux, benin. RA. πρ. νοῦς.
Ἡραῦνσις, cos (ἡ), action d'adoucir, adoucissément ; passage de la co- Jére à la douceur. R. πραὔνω.
Πραῦντικος, ἡ, ©, propre à adoucir ou à calmer, :
Τρσύνω, f. üv®, adoueir, apaiser, - calmer; rendre traitable, apprivoiser : g/ois traiter avec douceur.
Πραύπαθειο, ας (ἡ), douceur de caraetere. R. πραύπαθής:
τραῦποαθέω-ῶ, “ἡ cb) être doux , patient.
τίραύποαθη ἧς, ἧς, ἔς, QUI supporte fu avec douceur. RR. πρ. πάθος.
ποαυπαθῶς, αάν. avec douceur.
Ἡροῦς, εἴα, ὑ (comp. ὑτέρος. sup.| ὑτόάτοξ), pour πρᾶος, auquel, même en prose, t donne Plusiéurs de sés formes.
᾿προθτένων, οντὸς (6), Poët. docile , m. ἃ πὶ, quia les tendons souples.
RR. mp. τένων.
πραύξης, nréç (ñ), comme rpaÿTns Πράὐτόχος, ος, ον, qui acouche doucément et sans douleur. RR\ 7e.
Τιῤαύτρόπος; ος, οὐ, qui a des mœurs douces: RR. %6. πρόπος.
τίράως, αὐ. rip re ρᾶον Où πρᾶοτερον), AVEC FRA insensiblement, peu-à-} pneu. R. πρᾶος.
He: a, ας (ὦ, en crétois pour.
Fçe euyeL τάς, ἃ (Ὁ), en crétois pour.
ἐπρειγηιά, ὧν (22), en crétois pour|| πρεσοεῖα. | ἐπρείγιστος, δ, Ὧν, eh cretois pour| πρέσοιστος.
Τιρεμνίζω, f ἴσω, arracher avec le tronc εἰ la racine, deraciner en- Uèrement. R, πρέμινον.
“ΤΠ ρετετος, ἡ, ὄν, Poël. remarqrébie,
‘ rat, Pind. la clameur se fait dis-
ΠΡΕ Πρέμνιον, οὐ {τὸ}, comme rpéu:,0v.
ΠΡΕΜΝΟΝ, cu (Fr) souche, pied d'un arbre, partie inférieure du tronc près de la racine; par ert.
tronc, tige : Poët. base, fondement:
ent. de med. la base de l'œil,
c.-à.-d. Vextrémité du blanc def
l'œil. R. πρυμνός
᾿Πρεμνόθεν, ady. Poët. radicalement.
Hpswvos, οὐ (2), comme προέμενον.
Πρεμνώδ' 15, M5, ες, qui ἃ la forme d'une souche, d'un pied d'arbre; épais comme une so'iche.
Τιρέπει, impers. voyez ποέπω,
Met, part. neut. desire, s'emphoie souvent d'une maxière «bs0lue, souvent come sub 24: et qfois comme adv. Voyez ττοΐπω,
Πρέπόντοως, edy. décemment, coxenablement, R. πρέπων, Part. D
distingué, digne de respect, Lonorable. || Subst. Πρεπτά, ὧν (τ), Gloss. images, simulacres. Βι. de HPÉNO(mparf. € Ho point d'autres temps), 1° primilivement et Poët. se faire remarquer, se fairel* æsément distinguer, être remarquable; par ext. se distinguer, être distingue, exceller : 2° plus souvent en prose, avoir bonne mine, et au fig. convenir, être conyenable, être décent, avec le dat. ou gfois avec ἜΞΩ gfois mériter, _ étre digue de, avee l’inf. : 3° Poët.
‘’aunoncer par son extérieur, avoir l'air de, ressembler à, avec differentes Re PTE {je 19* Bo πρέ-
tinguer, se fait entendre clairement. ὡς ὁ φρυχτὸς ἀγγέλων πρε- . πεὶ, Eschyl. comme l'annonce «}15tiüctement ce signal par le feu.
“Πρέπω ἐσθῆτι, Eur. je me fais distinguer par mon costume. *Ëπρέπε δια πάντων, Hom. 1] se distiuguait entre tous. [] 2° Πρέπει ΤᾺ οἷς Alt. πρέπει με τοῦτο, cela ‘me convient. À πρέπει ἐλευθέρω, 1.6.5. les choses qui conviennent à un homme libre, Πρέποντα. θεοῖς, Plat. choses dignes de la sagesse divine. Ὡς ἀμφοτέρους ἔπρεπε, Anth.
il était convenable à l'un et à J'auire. Πρέπει τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, | Plat. il convient ou il faut qu “il soit tel. Πρέπω ἑστάναι, Callim. je suis digne d'être placé. ἀνδρὸς πρέπόντος εἶνα!; Ῥωμαίοις φίλου, Plut.
ἀπ homme qui méritait d’être l'ami des Romains. Πρέπουσα τιμὴ ou ζημία, Lez. honneur ou châtirent mérité. Le part. neutre
ὑπρὲ ἔσρεια, ας (ἡ), fêm. de πρέσθυς.
ἸΠρεσξευσία, ας (ἡ), et
πον se construit de différentes manières : Τὸ πρέπον, ce qui convient; ce qu’il faut faire; la bienséance ; le devoir. Κατὰ τὸ FEËR: ν ἑχάστῳ, Plat. selon ce qui convient à chacun. ὥς πρέπον duov,Thuc. comme c’est votre devoir. Τὸ τ πρέπ τον ἔ ἔχον, Plat. j'ai ce qui me convient j'en ai suffisamment. Πρέπον ἂν εἴη, Fsocr. il serait convenable ou à propos. Πρέπον οὕτω ποιεῖν, Lez.
quand il conviént ou quand il conviendrait de faire ainsi. Qfis il ἢ “emploie seul pour πρεπόντως || 3° “Εἶδος πρέπεν θυγατρὶ Κρόνου, Pind. il ressemblait par ses traits à la fille de Saturne. Πρέπει ὡς τύραννος εἰσορᾶν, Sopli, ou ὁρᾶν, Eur.
ou μιαθεῖν, Eschyl. il a law.d'un roi, on le pr endrait pour un roi à lé voir, “Ti χρῆμα κουρᾷ τήδειπενuw πρέπει; Eur. de quoi ont l'air ces cheveux coupés en signe de deuil? c.-a-d. que signifient-ils?
qu'annoncent-ils?
Πρεπώδης, τς, ες, décent, convenable, conforme à la A κϑϑη R.
ge :
Πρέσόα, ns (ἡ), adj. fém. Poët. resere par son âge; venérable.
Πρέσθα θεάων, la à plus auguste des déesses. R πρέσέυς.
Πρεσξεία, ας (ἡ), ancienneté, droit d'ancienneté, droit d’ainesse : dignité, considération, mérite : plus souvent, députation,-ambassade; les députés ou les ambassadeurs eux-mêmes, la légation : par ext:
RUE demande; intercession. R.
Πρεσζεῖα, ὧν . (τὰ). plur. de πρεσζεῖον,
Πρεσύεῖον, ou (ro), honneur ou présent accordé au plus ancien d'âge:
droit ou privilège acquis-par l’âge :
legs particulier qu'un pere fait à son fils ainé, droit d’ainesse ou de primogéniture : par ext. et surlout au plur, prix;,srécompenses , honneurs, Inärques de distinction. R.
TLEG CUS,
Πρεσύεισωτῶ, "να ὥσω, honor er, considé érer, respecter. R. πρεσθεῖον., “Πρέσθειραι, ας (ἡ),.Ρ. comme πρέσθα.
Πρέσξευμα, ατος (τὸ), comme mpeσῴεία ou Poël. comme πρεσθεῖον.
Πρεσξεύς, ἕως (6), comme πρέσους.
Τρέσξευσις, eus (ἡ), députation, ambassade,
Πρεσθεύτειρα, ας (ἡ), fm: de
Ἡρεσζευτύς, οὔ (ὁ), député, ambassadeur, envoyé : au fig. intercesseur ; g/ois indicateur qui aunon-
” Vs?
TPE ce, qui décèle : dans l'hist. rom.
lieutenant du consul ou du préteur, en lat. legatus.
Πρεσθευτιχός, ἡ, ὄν, qui a rapport à l'ambassade ow aux ambassadeurs.
Mpéobede , f. εύσω,, être âgé; φίδι»
être le plus âgé et par eæt. le plus respecté, le plus respectable , avec ou sans le gén. : dans le sens actif, respecter comme le plus âgé ou en général, respecter, vénérer; mettre au premier rang, préférer à tout, mettre au-dessus de: tout :
qfois rendre respectable où vénérable; établir comme une chose certaine : plus souvent dans un autre sens de la racine πρέσζως, ètre ambassadeur ou député, aller ou venir en qualité d'ambassadeur :
activement, traiter une affaire dans une ambassade , négocier en qualité d’ambassadeur : par extension , prier ou inlercéder pour quelqu'un ; adresser des demandes, des prières, demander; exhorier ; inviter : dans l'hist. rom. être lieutenant du consul ou du préteur, ex lat. legatus. || 4u moyen, envoyer une ambassade, une députation.
Érrocobelovro πρὸς τοὺς Αθηναίους, Τίμιο. ils envoyaient des ambassadeurs aux Athéniens. {} 2 passif, Ta πεπρεσθευμένα, les affaires qui ont été traitées dans l'ambassade , ce qui a été négocié, les négociations. R. πρέσθυς.
“Πρέσδη, ns (n), Poét. pour πρέσθα. ᾿Πρεσθῆες, lon. pour πρέσθεις, pl. de πρέσους. ; ᾿Πρεσδήϊον., ou (τὸ), lon. pour πρεσθεῖον.
᾿Πρεσθηΐς, ἴδὸς (ἡ), Poet. femme âgée :
femme respectable?
Πρέσόδις; 10667 (ἡ), fém. de πρέσθυς, ambassadrice , envoyée; gfois femme âgée ou respectable? || Subst.
dans l’ancienne langue, droit d’an- -cienneté. Kara moéceuw ἱζέσθω, Plat. qu'il prenne rang suivant son ige, πὶ. ἃ τὲ. qu'il soit assis par ΟΥlre d'ancienneté.
᾿ Πεσθίστοτος, ἡ, ὃν, Poët. et ὑΠίσδιστος., ἢ, ον, Poël. pour πρεὦ τατος, Sup. de πρέσθυς.
"Hgéos, εοςτοὺς (τὸ), Poét. objet de .Ytération.
LA 4 HpEnyévebcc, 05, cv, Poët. comme πρόυνενής.
Ἡρεϊυγένεια, ας (ἡ), ancienneté d'à; primogéniture. R. de Πρεωγενής, ἧς, és, vieux, âgé Οἱ πρϑυγενεῖς, ἃ Lacéd. le conseil desiciens. ΒΒ. πρέσόυς, γένος.
HPEÉIYS, et u? (comp. πρεσθύτε- P%: D. ποεσθύτατος ou Poét. πρέ-
3’ ἐ ᾿Πρεσθυτοδόχος, ος, ον, Poét. qui re-
"Πρεών, ὥνος (ὁ), Poët. comme πρηών,
᾿Πρῆγμα, ατος (τὸ), lon. p. πρᾶγυ.ο.
σθιστος), âgé, vieux; ancien ; vénérable par son âge. [| Subst. Πρέaeuc, εὡς (6), vieillard; par eat.
l'ancien du peuple, roi, chef, sénateur (er ce sens il ne s'emploie qu'au sing.) : plus souvent, envoyé, député, ambassadeur; par ext. intercesseur, gfois méme en parlant d'une femme où d'une chose féminine : Gloss. roitelet, oiseau. || Au super. Πρεσθύτατος, Ἢ) cv, le plus ancien, le plus ἂρό, et par suite, le plus respectable :
par ext. celui que l’on ἃ le plus à cœur, auquel on attache le plus de prix. || Au comp. Hoeoébrepcs, ©, ον, plus ancien , plus vieux, et par suite, plus respectable : par ext.
plus cher, plus précieux, auquel on attache plus de prix, que l’on préfère. Οἱ πρεσούτεροι, les personnes d'âge; les anciens du peuple; Eccl. les prêtres.
Πρεσθυτερεῖον, cu (ro), rameau d'olivier que les envoyés portaient en signe de paix. R. πρεσθύτερος.
Πρεσουτέριον, ou (τὸ), conseil des anciens du peuple : Æccl. le collège ou l'ordre des prêtres ; l'habitation du prêtre, le presbytère.
Πρεσθύτερος, où (ὁ), Eccl. prètre.
Poyez πρέσθυς.
Πρεοθυτέρως, adp. plus à cœur, avec plus d'estime, de préférence. R.
πρεσθύτερος, comp. de πρέσθυς.
Πρεσβύτης, οὐ (6), vieillard, homme d'âge; ancien du peuple, chef: e t. de méd. presbyte, qui ne voit bien que’ de loin. R. πρέσθυς.
ἐπρεσθυτής, τος (ἡ), ἤπιον". vieillesse.
Πρεσθυτιχός, ἡ; ov, de vieillard. Ποεσθυτικὸς ὄχλος, troupe de vieillards. Οἱ πρεσθυτικοὶ θεοί, les anciens dieux. R. πρεσθύτης.
Πρεσέξυτικῶς, adu. en vieillard ; à la manière des vieillards.
Πρεσῶῦτις, 1005 (), fém. de πρεσού-
çoit les vieillards, qui sert d'asile aux vieillards RR. π. δέχομαι.
Πρευμιένεια!; we (ñ):, bienveillance , bonté propice, clémence. R. de
Tpevuevnc, ns, és, par contr, pour πραῦμιξνής, doux, bienveillant, favorable: miséricordieux, clément, propice. RR. πρᾶος, μένος.
Iocvuev®s , adv, avec bonté, avec bienveillance.
OU πρών.
Πρηγορεών, ὥνος (6), contr. pour προηγορεών, jabot des oiseaux, poche de leur gosier où s’amasse la
nourriture. RK. πρό, ἀγορεθὼ ? ot
ἢ plutôt ἀγείρω. A
Πρηδών, ὄνος (ἢ), Poét. inflammauou; enflure. R. πίυπρυμιι.
"Πρυθῆναι, on. pour πραθῆναι, inf.
aor. pass, de πιπράσχω.
“Tarlw, f. πρήσω (aor. ἔπρησαι, etc.) Poët. pour πίμπερημι.
“Morte, lon. pour πρᾷον, comp. neut.
de πρᾶος : qfois pour TOÔT EPOV.
ἐΠρήϊον, Gloss. pour πρότερον, auparavant? ou peut= étre Jon. pour πρᾶον, le méme que πραότερον,
comp. neut. de reacs.
“Πρηκτήρ, pce (δ), lon. p. TOAXT AE.
Πρημαδία, ὡς (Ὁ), espece de thon, poisson : espèce d'olive, fruit. R.
“πιρημαίνω, fav®, Poët. souffler avec violence, ex parlant de la tempéte.
R: ἐπρῆμια pour reroux?
Tonus ou Πρημνάς, ἄδὸς (ἡ), espèce de thion, poisson.
“Πρήν, gén. Poët. pour πρεών.
Πρηνηδόν, adv. en tombant la tête la première; en se précipitant eu avant. R. de
ΠΡΗΝΗ͂Σ, ἧς, ἔς, qui penche en avant, penché, près de tomber :
qui tombe la tête la première, qui donne tête baissée, qui se précipite en avant. Τὰ πρηνῆ τοῦ σώμιατος, Aristt. les parties antérieures du corps. Πρηνὴς γενόμενος , Bibl.
s'étant jeté la tête la premiere, c.-à-d, s'étant laissé tomber exprès de tout son poids, après s'étre attaché une corde au cou pour s'étrangler, R. προ:
Πρηνίζω, καὶ icw, faire tomber quelqu'un la tête la première, précipiter en avant. R. πρηνής.
Horvioués, οὔ (6), action de précipiter en avant; renversement, ruine, R: ton lo.
“Πρηνιχθείς, εἴσα, ἕν, P. p πρήνισθείς, part. aor. τ. passif de πρηνίζω.
"πρῆξαϊ, Zon. p. πρῆξαι, infin. aor τ.
de πράσσω.
“Πρῆξις, ἰὸς (ἢ), lon. pour πρᾶξις.
ἘΠρηροσία, ἃς (ἡ), GL p. προηρυσία.
"Ππρῆσε, Poët. pour ἔπρησε, 3. p.s.
de πρήθω où πίμιπρήμι.
Héñots, εως (ἡ); action de brûler, incendie, destruction par le feu : ex t. de med. inflammation, enflure.
“Hoñow, τὸς (ἢ), on. pour πρᾶσις,
vente. R. πίπράσχω.
Πρῆσμα, «tros (ro), inflammation, enflure. R. πίμπρημι.
Πρήσμος, où (ὁ), méme sign.
“Πρήσσω, f. πρήξω, lon. pour πράσ-
σω, agir, faire, exiger, etc. : Poët.
avec le gén, pour διοπράσσοω, fpan-
chir en courant. Voyez ces deux
verbes.
Πρηστήρ, ἦρος (ὃ), primitivement , celui qui brûle ou quimet au feu :
mais specialement, méléore brülant; coup de foudre; trombe mélée d'éclair, trombe, ouragan.
tourbillon : gfois Poëel. soufilet, ustensile pour donner du vent, glois prester, espèce de serpent dont la morsure fait enfler : qfois comme περῆστις Où πρίστος, SoUffleur ou cachalot, éxorme cétace.
|} Au pl. Honorüges, ὧν (ot), veines du cou qui se gonflent dans la colère : Poét. larmes qui font gonfler les yeux ou qui coulent comme un torrent. R. πίμπουμιι.
Uonoznetoc, ος, ον, propre à brüler, à enflammer,, à gonfler :, d’euragan, semblable à un ouragan. R.
Πρηστηροχράτωρ, 0905 (ὁ), qui gouverne le tonnerre. RR. πρηστήρ, κρατέω.
Honoré, ἡ, ὁν, 41 à, la force, de brüler ou d’enflammer ; caustique, inflammatoire; qui enfle, qui fait enfler. R. πίμιπρημι.
Πρητήν, Aves (ὁ), comme ἐπτιπρητήν.
“Πρητύήριον, cu {τὸ}, lon, pour πρᾶτιήριονο,, ἢ ᾿Πρήττω, lon. p. πράττω OU πράσσω.
“Πρηὔγελως. ὠτος (0,%), Lou. pour , πραὔγελως, :
Πρηύνομιας, CEA lon. P: πραῦνομες.
Honbvoos,.06, 0v, on. pour πραῦνους.
“Πρυύνω, f. υνέω, lon. peur πραὔνω.
“Πρυύς, εἴα, 0, lon. pour πραῦς.
“Horbrévov, ογτος (ὁ), Poét. pour TRADTEVOY.
“Πρηών, ὥνος ou cos, dat.pl. πρήοσι (ὁ), Poët. roche escarpée, pendante; sommet ou cime d'une montagne : primitivement, le méme que TONVSe “Πριάμγν, Poét. pour ἐπρυζυνην. Voyez πρίασθαι.
Πριαμιχκός, ἡ. ὄν, de Priam, roi de Troie. Morapxat roy, les infortunes de Priam; au fig, des infortunes tragiques, de grandes infortunes. R. ἸΤρίαμος, rom propre.
Πριαμιόω-ὦ, f. wow, avoir la tète rasée, parce que Priam était ordinairement représenté ainsi.
Πριαπίζῳ, f.icw, imiter Priape; res-
sembler à un priape; être lübri-
que. R. Πρίαπος.
Πριαπίσκος, cu (6), petit priape, pe-
lit phallus.
Πριαπισκῶτός,, ἡ. ὁν., travaillé en
forme de petit phallus.
Πριαπίαγος, οὔ (0), priapisme.
ΠΡΙΑΠΟΣ, cu (ὁ), Priape, dieu des jardins, par ext. phallus, organe et emblème de la virilité.
Πριαπώδης, Ὡς» ες, qui ressemble à|
Priape οἱ à un phallus ; lubrique, lascif.
Πρίασθαι., inf. de ἐπρίαμιαυν πως.
sert d'infin. aor. 2. à vou, acheter , de là L'indic. ἐπριάμνην, l'impér. moto, etc. Μικροῦ πρίασθαι, Lex, acheter à bas prix. Πριαἴμνεν ἂν πρὸ πάντων χρημάτων, Xén..j'achèlerais au prix de tous les trésors, je préférerais à toutes les richesses, Ἀωπιπράσκω,
ἐπρίζω, f πρίσω, rare pour πρίω, Πρίηπος, ou (6), lon. pour πρίοπος,
et ainsi deltous les dérivés.
ἐπριμαδίαι, ὧν (ut), lisez mpnmadior.
ἐπριμιχήριοι,, ὧν (oi), Néol. primi-
ciers, les premiers d’un corps ou d’un collège, R. Zat:
Πρίν, ado. auparavant. Οὐ πρίν, pas avant. Ὁ πρίν,τἢ πρίν, τὸ πρὸ; antérieur, qui-existait auparavaut: O πρὶν yacvos, lé temps qui s’est écoulé avant celui-ei, le temps passé. To πρίν ou Torre, d'un seul mot, auparavant, antérieurement, precédemment. || Hoiy ou Πρὶν ἢ, con. avant que,vavant de, avec l'indice. ou l'infin. Mois γε, How δ, m. sign. Πρὶν ἄν; avant que, avec le subj. Hoi un, avec le sub. méme sign. mais douteux. Hot ὅταν, jusqu'à ce que, avec Le σε). “Πρὶν ὥρῃ (s. ent. γένηται), Home: avant quil n’en soit temps. Oz trouve aussi avec le gén. Τοὶν᾿ ὥρας, Pind, avant le temps. Πρὶν ἢ πρὸ ἐτῶν μυρίων» Luc.ily ἃ plus de dix mille ans. R. πρό.
Πρινή pour πρὶν-ἢ, avant que. Foyez πρίν, COnj.
Πρινίδιον, οὐ (τὸ). dim. de πρῖνος.
Πρίνινος, n, ὃν, d'yeuse, fait de bois d’yeuse. R. de
ΠΡΙ͂ΝΟΣ, οὐ (δ), yeuse, chène-vert, arbre; espèce de chène d’où l'on tire le kermès d'où Πρίνου ἄνcs, Piut. fleur de chêne vert, c-à-d.kermès, insecte qui sert pour la teinture ; peinture écarlate :
fois boux , arbuste épineux, d'où Πρίνοιο ἄκανθαν, Arat.les épines du houx. R. πρίω, ἃ cause de ses feuilles dentées en scie.
Πρινώδεης, τς» es, semblable à l'yeuse; au fig. dur, fort; roide : gfuis abondant.en yeuses, planté d’seuses. R. πρῖνος.
Πρινών,, ὥνος (0), lieu planté d'yeuses, de chènes-verts.
Πριόνεον, ou (ra), petite seie; démin. de
TOY
Πριονίτις, ιδὸς (ἡ), bétoine, plante a
Jeueilles dentées en scie.
Πριονοειδιής, ἧς, ἐς, qui a la forme d'une scie, dentelé. RR, #. εἶδος.
Ποιονοειδῶς, adp. en forme de scie.
Πριονόω-ὦ, f wcw,denteler enorme descie. R. πρίων-
Πριονώδης, ns, Es, comme πριονθειdns.
“Πριονωτός, ἡ, ὅν, travaillé tenforme de scie, dentelé.
Πρίου, imper. passif de mpiw:
{πΠρισω-ῶ, f. wow, rare pour mew.
ΤΙρίσις, εως (à), action de sciér, sciage. Πρίσις ὀδόντων, grincement des dents. R. πρίω:
Isioua, ατος (rè), sciure;ce qui tombe du bois quand on'le scie :
poudre qui tombe du bois vermoulu: prisme, fig. de ÿéom.
Herous., οὔ (6), action de scier, sciage : gfois'élreinte, forte attache.
Πριστέον, verbal de τερίω. pis
Πριστύρ, ἦρος (Ὁ), scie, Poët.stieur.
Πριστῆρες ὀδόντες, Anth. dents qui grincent. 5 '
Ποιστηροειδυς; ἧς, ἐς, 4} ἃ la forme d'une scie, dentelé: ἘΠ. x. εἶδος,
Hpiorns, ou (6), sieur : gfois scie, poisson de mer.
Πρίστις; wc (A), scie, énorme poisson de mer : sorte de navire de guerre armé d'un long éperon.
Hpioroe, ἡ, cv, scié ; qu'on peut scier.
Πριστόν, οὖ (τὸ); pristé, marbre facile à scier. R. de
DPIQ, f. πρίσω (cor ἔπρισα. parf.
πέπρικα. parf. passif, πέπρισμιαι.
aor. passif, ἐπρίαθην. verbal, πρ'στέον), scier, couper avec là scie :
-étreinidre, serrer, lier’ fortement.
Πρίειν τοὺς ὀδόντας ou τὰξ διαγόνας, grincer Jes dents, Πρίειν 45 λον, Poët. grincer les dents de cc ière, || Au passif, être seié, ête étroitement serré οἱ attaché {vtement; au fig. être dépité, tormenté, — Tir, de quelque chse.
Πρίω, contr, pour πρίασο, impér de πρίασθαι où Poët. pour ἐπρίσο, 2. p. 5. indic.-du méme verb, qui sert d'aor. 2. ἃ ὠνέουαι. ‘7
ἐπρίωμα, ares (τὸ), Gloss. pour ?iσμα. R. πριύω pour πρίω.
Πρίων, ονος,, où selon quelqu-uns , Πριών; ὄνος (ὁ), scie. Πρίωναχα!:ρωτός, scie en forme dé citelas, c-à-d. sans dents, comme {le des scieurs de pierre. Πρίων édrWT oz, scie dentée, comme la &'ordinaire. Ποίων ὀδόντων, Po rangée de dents disposées en rmé de scie. Πρίων était aussi ἰδ γῆ d'une sorte d'argument captieuR.. πρίω.
Πρίων; οὐσα, ον, part. parf. pass. de , πριω.
τιϊριωτύς; ἡ, ὁν, rare pour πριστός, πρό, prép. qui gouverne le gén.
1° dex ant, par devant ; en présence de : 2 *akant, devant, et par ext. audessusde, par-dessus de, par-dessus, de préférence à : 3° avant, antérieurement à : 4° pour protéger , pour défendre, dans l'intérêt de, pour : 5° par suite de, par : 6° diverses nuances de significations dans divers idiotismes. || τὸ ΤΙρὸ τῶν θυρῶν, Lex. devant la porte.
"Πρὸ δόμων; Eur. devant la maison, hors dela maison. Àyer erpù δ.
μῶν, Eur. emmenezdevant la maisonye.-&d. hors de la maison. “Πρὸ εὐέθεν, Hôm. devant lui. {go ἑχυτοῦ ποιεῖσθαι, Plut. mettre devant soi.
Πρὸ ὀφθαλμιῶν «οὐ πρὸ ὀμμάτων, Lez. devant les yeux. || 2° Πρὸ δούλου δεσπότης, Prov. le maitre passe dexant l'eselave, c-à-d, lui est su périeur. ἐπαινεῖν πρὸ δικαιοσύνης ἀδικίαν, Plut. louer l'injustice de pr éférence à la justice. Πρὸ πολλῶν ἂν χρημάτων ἐτιμησάμιην., Jsocr.
j'estimerais au-dessus de bien des richesses, c.-4-d, plus que bien des richesses. Πᾶν πρὸ τοῦ δουλεῦσοι ἐπεξελθεῖν, Thuc. essayer de tous les moyens plutôt que de consentir à èlre esclave. || 3° Πρὸ τῶν Περσυκῶν δέκα, Etes, dix ans avant la guerre des Perses. Οἱ πρὸ ἡμῶν, Lex, ceux quiont vécu avant nous.
Πρὸ μοίροις τελευτῆσαι, socr, mourir avant le temps fatal. Πρὸ τοῦ θανεῖν, Lex. avant de mourir. Tec δυεῖν ἐτῶν, Lex. avant deux ans, il y a deux aus, c.-à-d. deux ans auparavant, depuis deux ans, il y a deux ans. Πρὸ βράχξος y 9 χρόvob, où simplement , πρὸ βραχέος, πρὸ ὀλίγου, πρὸ μικροῦ, depuis peu de temps, il n’y ἃ pas long-temps, naguère. Ποὺ μιὰς Καὶ «λανδῶν, Plut.
un jour avant les calendes, la veille, des calendes, Πρὸ ἕνδεχα Καλανδῶν, Plut. le onzième jour avant les calendes. [[ 4° 1120 παιδῶν μάχεσθαι, Xén. combattre payes enfans. Hoù ἀχαιῶν ἄγγελος net , _ Hom. un messager vint pour les Grecs, c.-à-d. au nom des Grecs.
À πρὸ αὐτοῦ τις οὐκ ἂν εἰργάσατο, Xén, ce qu'on ne ferait pas pour soi-même. || 5° Πρὸ φόζοιο, Hom.
par. crainte. |] 6° Ilpo ἔργου ou προὔργου, de maniere à avancer l'ouvrage; utilement. Πρὸ ὁδοῦ, sur Je chemin , c.-à-d. à portée, commodément, Æt ainsi de beau-
ooup d'autres idiotismes qu'ontrou-
vera chacun à sa place dans δα dictionnaire.
Πρό, adverbe, ne se trouve employé que dans ces phrases poétiques :
Paso πρό, devant Ilion. Oùpavelt πρό, devant le ciel, c.-à-d. sous le ciel, au plus haut des airs.
Voyez les adv. composés ἀποπρό, διαπρό.
Πρό, en composition dans les verδὸς, signifie devant,avant, en avant, auparavant, pour, de préférence à:
gfois dehors; gfois de loin, au loin, mais le sens ἰδ plus commun est auparavant. Devant la voyelles et gfois devant ©, elle se contracte, surtout chez les Attiques, προύθαλον pour προξ ἔραλον, πουυξεπίσταιpat pour προεξεπίσταμαι, προῦ τὸς pour πρόσπτος, etc.
ΤΠροαγγελίας as (ñ), comme προγγβλροι.
Προ-αγγέλλω, Καὶ αγγελῶ , annoncer auparavant, faire savoir d'avance.
RR: πρό, ἀγγέλλω.
Προάγγελμια,ατος {τὰ}, annonce faite d'avance ; prédiction; pronostic.
Προάγγελος, ος, cv, qui annonce d’a vance; qui prédit; qui présage.
RR: πρό, ἄγγελος.
Προάγγελσις, ἕως (ñ), comme 'προοίγ- YEUX.
Προαγγελτικός, ἡ, 6, qui a la propriété d'annoncer d'avance:
Προαγγελτιχῶς,, adv. en annonçant d'avance:
Προάγνευσις , εὡς (ἡ); actvn de se préparer à un sacrifice par des purifications, des lustratious: R. de
scoyvebo, f: εὐσω, se purifier auparavant, ἈΠῚ, πρό, ἀγνεύω.
Προσγοραάζω, f. ἄσω, achiëler auparavant ou d'avance. RR. x. ἀγοpat.
Προ. 'αγορανομέω --ὥ. » . 160% ‘être édileauparavant ὁ προγγορανομεκώς, celui quia élé édike, RR! x.
ἸΠροαγοράσίοι, ας (ἢ), achat fait au-
paravant où d'avance. R. προσηοράζω.
Προσγοραστής, οὔ (6), celui. qui achèle auparavant, premier acheteur,
Προσγόρευυ.α,, ἀτος (ro), prédiction,
oracle. R. προάνγορεύω.
Προαγόρευσις, εως (ἢ), prédiction , action de prédire : citation ou ajourpement signifié à un meurtrier, sommation à lui faite de s'abstenir des sacrifices jusqu’après son jugement,
Hpoaryopeuruds, ἡ, ὄν, qui sert à prédire ou à faire connaitre l'aç enir. H προσιγοφευτοκή, (σ. ἐπὶ, ré-
ΠΡΟ 451 va), l'art de prédire, la divination.
Προ. ἀγορεύω, f. εὐσω ( régulier, mais E peut aussi sc conjuguer irrrégulièrement : fut. προερῶ, aor.
προεῖπον. parf. προείρηκοι, El: vo).
ἀγορεύω), prédire, annoncer ou avertir d'avance : faire publier ou proclamer d'avance : faire signifier un ordre ou une défense : gfois attester, prendre à témoin : qfois sans résime, porter la parole au noïm'de ses conipagnons , parler le premier. Tpoaopedety πόλεμον, déclarer Ja guerre . Ἡροσγορεύειν χρί- Gty, assigner quelqu’ un en justice, lui signifier qu'il ait à s'abstenir des sacrifices jusqu'après son jugement. RR. 590, ἀγοῥεύω.
“Τρο:ογορέωτῶ, Dor! p. προηγορέω.
Too αγρυπνέω- -ῷ ice, veillérpour, avec le gén. RR. π. ἀγρυπγέω.
Προ-ἄάγω, Ἵ ἄξω (aor. προήγαγον, Θΐς.), pousser en avant, faire avancer :
amener , apporter, présenter, offrir : conduire jusqu'à, porter à, pousser ou exciter à : faire sortir, tirer dehors, emmener : tirer, allonger : faire pousser, fairecroître:
faire avancer en dignite, porter ou élever aux honnéurs : metire en avant, exposer : qfois prosütuer : Dans le sens neutreyaller devant, précéder; gfois simplement avaneër, s’avancer, marcher. TMocἄγειν αὐτῷ et αὐτόν, Bibl'marcher aura τα προάγειν πρὸς ἄστυ, Lue. s'avancer vers la ville. Ἐπ TON La τῇ τε βίῴ και: ouornr Dém:il va bien loin en * sloleite et en cruauté, il se porte aux derniers excès. {71 passif, Προύήχθην τοῦτο λέγειν. Luc. j'ai été porté à dire cela ou je suis allé jusqu'à dire cela. Προηγμένος, ἢ; o, pie ‘en avant ; avancé ; promu. Ta πρὸ ἡγμένα, Éhbld les stoiciens, les pions extérieurs. RR: πρό, ἄγω.
Προαγωγεία,, ας (ἢ), prostitution,
séduction, corruption. R. προαγωγεύω.
Προαγωγεῖον, οὐ (τὸ), lieu de prostitution.
Προιαγωγεύω, f:e0ce, livrer au vice et à la débauche, prostituer; par ext. corrompre, débaucher, séduire. R. προαγωγός.
Προαγωγή, ἧς (ἡ), action de pousser en avant, d'avancer, de présenter, δέ autres sens de προάγω.
ἣν προαγωγῇ τούτους ἐποιεῖτο, "οseph. il proeurait leur avancement.
Êx προαγωγῆς φίλος, Dém.rami de circonstance, qui ichange selon qu'il y trouve son profit,
23 ΠΡῸ ροαγωγία, ας (ἡ), comme rec ν γῈ aie gois comme προαγωγήϊ τιροαγωγυκός, ἡ, ὧν, qui ἃ la force d'avancer , de faire avancer : propre à séduire, à corrompre, à débaucher.
Προαγωγός, ds, ὄν, qui pousse en avant. [] Suëst. (Ὁ), séducteur, corrupteur, celui qui fait métier de livrer les autres à la prosututiou.
Προχγών, @vos (ὁ), prélude d'un combat : exorde ou préambulé d’un discours : prologue d'une pièce de théâtre : question préjudicielle , dans un procès. RR. πρό, ἀγών.
Προιαγωνίζομαι, f. ίσομιαι, combattre auparavant: avec le gén. combattre avant quelqu'un où pour quelqu'un. RR. 7. ἀγωνίζομναι,
Προαγωνιστής, οὔ (6), celui qui combat pour quelqu'un, champion, défenseur.
Προσδικέω-ῷ, f. ñow, avec l'acc.
seul ou précédé de εἰς, offenser le premier , commettre le premier une injustice contre quelqu'un. ὁ προαδικήσας, Yagresseur. || Au passif, éprouver le premier une injustice de la part de quelqu'un, être provoqué par un agresseur ; par ext. ètre défendeur dans une cause. RR. 7. 40140.
Προάδω, f. ἄσομιαι, chanter le premier; commencer les chants; entonner : chanter ou fredonner d’avance, préluder : annoncer dans ses chants, prédire, prophétiser.
Poët. pour rocade.
Προαθρέω-ῶ, f. 150, considérer auparavant., RR. π. ἀθρέω.
Προαθροίζω, f. οἴσω, rassembler d'avance. RR. 7. ἀθροίζω.
Προιαιδέομιαιτοῦμαι, f. EL ERTE avec l'acc. témoigner à quelqu'un Da de respect qu’à d’autres. ΒΒ.
Προ "αιχίζω, f. ίἰσω, battre de verges avant le supplice || {u moyen, faire battre de verges. RR. 7. αἰκίζω.
Προσίρεσις, ews (ἡ), choix, préférence : parti οἷ détermination que l'on prend: plan de conduite, principes d’après lesquels on se conduit : volonté; intention; disposition d'esprit : prédilection, bienveillance : faction, parti politique. ἔχ προαιρεσέως, de dessein prémédité; volontairement, de son plein gré. R. προαιρέομαι.
Προαιρετέον, verbal de προαιρέουναι.
Τροσιρετιχός, ἡ, ὅν, qui a la faculté de choisir, qui a son libre arbitre,
PO
qui agit de son propre mouvement :!
qui est porté ou enclin de préfereuce à quelquechose, avec Le gén.
Pux προαιρετικόν, Lex. mot qui exprime un acte de la voionte.
Πραιρετιχαὶ ἐνέογειαι, Phil. actions produites par notre propre volonté. ἔσοντα: προσιρετικοὶ τοῦ πλεονεχτεῖν, Aristt. ils seront naturellement portés à vouloir dominer,
Προσιρετιχῶς, adv, par choix; de propos délibéré; volontairement.
Προσιρετός, ἡ, ὄν, préféré ou pris] II de préférence : qui dépend du libre arbitre, qu’on est libre de faire ou de ne pas faire. To προargerov, ceque l'on choisit de pr. éference; parti, dessein.
Hecapé o-D, f. apnow (aor. rocεἴλον, etc.), tirer ou mettre dehors ; 3 tirer d’un magasin ou d’un trésor, aveindre. || 4x moyen, préférer, aimer mieux, choisir de préférence:
au fig. adopter , embrasser , choi sir ur genre de vie etc. prendre un parti, arrêter, décider, résoudre ; se proposer, projeter ; desirer, souhaiter, avec l’acc. ou l'infin. RR.
πρό, aipéo.
Προαίρω, f. 226 (cor. recñsz, etc.).
partir d'avance ou auparavant, prendre les devans. ΒΒ. πού, αἴρω.
Προαισθάνομαι, f. archos (aor.
προισθόμτν, εἰς.). pressentir , prévoir; être informé d’avance, avoir vent d’une chose : méme régime que le simple. RR. πρό, αἰσθάνομαι.
Προαίΐσθησις, εως (ἢ), pressentiment.
Προταιτιάομαι-ὥμαι, f. ἄσομαι, accuser auparavant : assigner pour cause. RR. 7. αἰτιάου,α!.
Προαιώνιος, α΄, οὐ, qui a précédé tousles siècles, épith. de dieu. KR.
Προσχυαάζω, f. ἄσω, littéral. ètre dans l’âge qui précède la fleur de l’âge, c.-à-d. entrer dans l’adolescence. ΒΒ. 7. ἀχμιάζω.
Προσχονάωτ-ὦ, Π ήσω, ἃ aiguiser d’avance. RP. %. ἀχονάω.
Προασαχοντίζω, fi ἴσω, lancer des traits auparavant. || Au passif, parur comme un trait. RR. π. ἀχκοντίζω.
Προαχούω, f. ἀκούσομαι (aor. προἡκουσα, etc.) entendre ouapprendre d'avance ou avant les autres.
RER. π. ἀκούω.
Προ-αχροθογίζω,, f. law, escarmoucher avant le combat. RR. 7. ἄχροξολίζω.
Προαχτιχός, hey, qui peut pousser en avant, qui peut donner de l'avancement, ou dans le sens neutre, qui peut s'avancer, qui s'avance :
“Προαμευτής, οὔ (ὃ), Poët. celui qui
qgfois qui a le devant, qui précède, BR. προάγω.
Προσληγέωτῷ, f. ἥσω,, souffrir d’avance ou auparavant. RR. 7. ἀλ-
Προ:αλείφω, f εἰἴψω, oindre ou frotter auparavant. RR. x. ἀλείφω.
Doors, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος. sun.
ἐστατος), Qui va en pente: au /2.
prompt à entreprendre, entreprenant, vif; inconsidéré , téméraire, D RE RR. πρό, ἄλλομιαι»
cale, Κὶ ice, rassembler ox DR d'avance: RR. #. ἁλίζω.
Προ- "αλίσκομιαι., {[παλώσομαι (aor.
προξάλων, etc}, être pris auparavant. ΒΒ. +. ἁλίσκουαι.
Προαλλοιόωτ-ῶ, f. wcw, changer ou modifier auparavant. RR. π᾿ ἀλλοιέω.
Προ-ἄλλομαι, f αλοῦυναι, sauter ou s’élancer auparavant RR..T. ἀλλομαι.
Προαλῶς, adv. (comp. ἔστερον. sup.
écTara ), inconsidérément , avec témérité. R. ποοαλής:
προήυσιρτον, etc.), commettre une faute ou pécher auparavant; faillir ou se tromper le premier. RR. 7.
Προ: αμείθω, f. αμείψω, changer auparavant. (| Au moyen, recevoir le premier une chose pour laquelle on en doit une autre en échange :
répondre auparavant ou d'avance :
gfois passer devant, laisser derrière soi. ΒΒ. #. ἀμείξω.
marche en tête. R. de ᾿Προασμεύω, f. εύσω, Pol. aller devant, précéder: passer devant, s’avancer. RR. π. ἀμεύοω.
Προιαυύνομιαι, f. υνοῦμισι, combattre pour, protéger, défendre, avec Le
en. RR.7. du3vo,
Προσναξαίνω, [ θήσομαι, monter auparavant, monter le premier.
RR. π΄ ἀνά, βαίνω.
Προαναιδάλλομαι, Κὶ ὀαλοῦμιαι, préluder ; faire un préambule. RR.
Προανα-δλέπω, f. λέψομαι, regarder auparavant ; regarder le preπῖον. RR. π᾿ ἀνά, βλέπω.
Προαναιδοάω ὦ, f. Φοήσομαι, crier auparavant. RER. x. 4. foie.
Προαναθολή, ἧς (ἡ), prélude, préambule : qgfois délai. Κατὰ προανα- Θολάς, par intervalle. R. ro0avz- Ga}.
Πρυανα- “γηνώσχω, νώσομαι (aor.
προανέ YO, elc.), Lire auparavant, ΒΒ. Tr. ἃ -γηρώσκω, Πουαν-αγορεύω, f εὔσω (ou irrégue
lièrement, Κὶ προανερῶ; eto.), déclarer ou publier d’avance, RR. x.
Προανανγράφω, κὶ La inscrire auparavant. RR. x. ἀ. γράφω.
Προανα:γυμνάζω, . ἄσω, exercer ἀἀναποο. RR. π. ἀ. pue.
Προανάγω, f. ἄξω (aor. mpaavἤγαγον, εἰς.}. lever l’ancre le premier, sortir le premier du port.
RR. π. ἃ. ἄγω.
Προαν-αθρέω -ὦ, comme mooabpéo.
Προαναιθρώσχω, [αὶ θοροῦμαι (aor.
προανέθορον., etc.), s'élancer auparavant; voler le premier au combat. RR. x. &. θρώσχω.
Προαν:ατρέωτῶ, Κὶ αἱιρήσω., (aor.
προανεῖλον, ele.) , tuer ou faire périr auparavant. RR. %. ἀ. αἱρέω.
Προαν:αισιμόω-ὦῶ, f. wow, dépenser ou consumer auparavant. RR. x.
Προανάκειμαι, f. χείσομιαι, être dédié ou consacré d’avance ou auparavant. RR. 7. ἀ. χεΐμαι.
Προανα κηρύσσω, f. ύξω, publier d’avance. RR. x. &. χηρύσσω.
Tocavaæxtyéw-©, f. ἥσω, remuer auparavant. RR. π. &. χινέω.
Προανα-χλαίω, f. κλαύσομαι, pleurer ou déplorer auparavant. RR. π.
Προαναχόπτω, f. κόψω, couper d’avance. T. ἀ. χόπτω.
Προάναικράζω où κέκραγα, f. κεχρά-
ἔομαι, crier ou s'écrier d'avance, Hooavæxpivo , f. χρινῶ, interroger auparavant ; demander en premier lieu; examiner d’abord. RR. 7.
Προανάκρουσις., εὡς (ἡ), prélude, commencement, exorde. R. de
ITpoavæxpobw, f. xpcücw, repousser ou arrêter le premier. [| Au moy.
être forcé le premier de reculer :
au fig. ètre refractaire ou récalcitrant, refuser ou protester d'avance : préluder, et par ext. commencer, débuter, avec l’acc.RR. 7.
Προαναιλαμθάνω, λήψομαι, prendre d'avance : exposer d’abord en peu de mots : prévenir quelqu’ ur dans une chose. RR. π. &. λαμιάνω.
Προταναλίσχω, f. avalwow (aor.
προανήλωσα OÙ προηναλωσα, elc.), dépenser o4 consumer d'avance ou auparavant. RR. x. ἀναλίσχω
Προανάλωμια., ατος (τὸ), dépense faite auparavant ow d'avance.
Προαναμέλπω, ἢ μέλψω, chanter
d'avance ou d’abord. RR. π. à.
Τροανα πίπτω, f πεσοῦμαι (aor.
ποοανέπεσον, etc.), tomber ou succomber auparavant. RAR #. à.
Προαναπλάπσω, [ πλάσω, faire ou façonner auparavant; appliquer d'abord, RR. π. ἀνά, πλάσσω.
Πρανα:πνέω, f. πνεύσω, respirer auparavant. RR. x. &. πνέω.
Προαναπτῆναι,, aor. 2. inf. de προανίπταμιαι.
Προαναρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, enlevér auparavant, enlever le premier. RR. π. &. ἁρπάζω.
Προανοῤ'δήγνυμι, f: δήξω, rompre ou faire éclater auparavant. RR.
Προανα-σείω, f. σείσω, ébranler d’avance ou auparavant. RR: π. &.
Προανα -“σχευάζομαι, ἄσομαι, faire PHAYEAUR d'avance. RR.-7. à.
Προανασχοπέωτῶ, f. now, voir ou regarder auparavant; regarder Je premier. RR. π. &. σχοπέω.
Τίροαν «στέλλω, Καὶ στελῶ, réprimer auparavant ; se hâter de réprimer ou de prévenir. RR. 7. &. στέλλω.
Προανα:στρέφω, f στρέψω, retourner ou revenir le premier. RR.#.
Προαναιτάσσω, f. ἄξω» ranger en première ligne, au premier rang:
Προανα-τείνω, f. τενῶ, étendre de:
vant. RR.T. ἀ. τείνω.
Πρυοανα:τέλλω, f. τελῶ, se lever auparavant. RR. π. d. τέλλω.
Προανα-τρέχω, f. δραμιοῦμαι (aor.
προανέδραμιον. etc.), rebrousser chemin auparavant : au fig. reprendre les choses de plus haut.
RR. π. ἀ. τρέχω.
Προανα-τυπόω-ὥ, f. ὥσῳ . modeler ou esquisser auparavant. RR. π - ;
Προανα:φαίνῶ, f. φανῶ, montrer auparavant. RR. %. &. paivo.
Ilpoava-povéo-©, face, proclamer d'avance; prédire; commander à haute voix. ΒΒ. π. &. φωνέω.
Προανοιφώνημια, ατος (τὸ), et
Προαναφώνησις, εως, (ἡ), proclamation: τρθθίδαισει :commandement à haute voix : invocation ou début d'un poème,
Προαναφωνητιχός, ἡ, ὅν, qui sert de début ow d’invocation.
Προαναφωνητικῶς, adv. par forme de début ow d’invocation.
Προανα:χωρέω-ῶ,, f. now, se retirer auparavant. RR. π᾿ &. χωρέω.
Προαναχώρησις, εὡς (ἡ), action dese relirer auparavant.
Προαναψηφίζω, f ίσω, mettre. d'a-
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bord en délibération. RR. #. ἀ.
Προανειπεῖν.,, aor. ἃ. inf. irréz, de προαναγορεύω.
Προασνελεῖν, aor, 2. inf. de προαναιρέω.
Tooavex-reivo , Χ[ τενῶ, étendre οἷ élever en l'air auparavant, RR. 7.
Προανέχω, f. ἕξω (αον. προσνέσχον, etc.), élever auparavant : dans le sens neutre, s'élever auparavant ; s'avancer en saillie. RR. x, ἀ. ἔχω.
Προ-ανθέω-ὦ, f: ἥσω, fleurir le premier ou auparavant. RR. π. ἀνθέω.
Προάνθησις, εως (ὁ), la première fleur.
Ipoavinraum, Κὶ προανα-πτύήσομιαι (aor. προσνέπτην ; etc.), prendre son essor auparavant; s'envoler le premier, RR. π. ἀνά, ἵπτομιαι.
Προανίστομιαι, f. προαναστήσομισι (aor. προανέστην, etc), se lever le premier ou avant les autres. RR.
Προανιστορέω-ὦ, f. ἥσω,, s'informer auparavant. RR. π. ἀ. ἱστορέω.
Προανύτω et Προανύω, f. ανύσω, achever auparavant. ΒΒ. π. ἀνύτω.
Προαπ-αγγέλλω, f αγγελῶ, annoncer auparavant. RR. π. ἀπό, ἀγγέλλω.
Προαπιαγορεύω. f. εὐσω (rég. ox.
mieux irrég. fut. προαπερῶ. aor.
προαπεῖπον. ρα προαπείρηκα , etc.), défendre ou interdire d’avance ou auparavant : dans le sens neut. se décourager d'avance, renoncer d’avance à une entreprise.
RR. π. ἀ. ἀγορεύω.
Προαπιάγχομαι, f. ἄγξομιαι, se pendre auparavant. ἈΠ. x. ἀ. ἄγχω;
Προαπιαίρω, [ ἀρῶ, décamper ou mettre à la voile ou partir auparavant. RP. π. ἀ. αἴρω.
Προαποαλείφω, f. αλείψω . effacer auparavant. RR. π. ἀ. ἀλείφω.
Προαπιαλλάσσω, Κὶ ἄξω, congédier ou faire partir auparavant : délivrer auparavant : dans le sens neut.
s'éloigner où mourir auparavant.
Οἱ προαπηλλαχότες, ceux qui sont morts avant nous. RR. π. &. ἀλλάσσω.
Προαπιαντάω-ὦ, f. «vricouo, aller le premier au-devant ox à la rencontre de; prévenir, devancer, avec le dat. où sans rég. RE. π.
Προαπάντησις, εὡς (ἡ), action d’aller le premier au-devant,de quelqu’un : action de prévenir, de devancer.
Προαποαυδάω-ῶ,, f. now, se décourager d'avance. RR. π. ἃ. αὐδάω.
Προΐπιειμι, If ee (ἔπηρα!γ. προαπήειν» etc), comme προσπέξρχοpou, à qui: il sert souvent de Jut.
ΒΒ. π.ἀ. Elus, aller.
.de π'
Προαπειπεῖν, inf. aor. 2 προατπαγορεύω.
Mocaréppouat, 7. ἐλεύσομαι (rañs
προσπτῆλθον, elc.), se retirer ou s’en aller le premier : avec on sans τοῦ βίου, quitter la vie auparavant; mourir le premier; g/ois mourir pour un autre. RR.7. à. ἔρχομαι.
"Προαποηγέομιαι, lon. pour: προαφγέομαι.
"Προαποιχνέομαι, lon. pour προῦφὑάνεομαι.
Προάπλωσις, εὡς (ñ), explication préalable. RR. T. ἁπλόω.
Hocars Cale, f. θαλῶ, perdre auparavant. RR. x. ἀ. βάλλω.
Προχποδρέχω, f. ὀρέξω,, mouiller ou humecter auparavant. RR. π ἀ. βρέχω.
Τέροαποθύω,, f. 6bcw, boucher ou fermer d'avance. ΓΝ π᾿ ἀ. βύω.
Προαπο:γεύομιαι, f: γεύσομιοι,, goûter d'avance, déguster , avec le gen.
RR.m. ἀ. γεύομιοι.
Ππροσποιδείχνυμι, f: δείξω, montrer ou démontrer auparavant. RR. π.
προχπόδειξις, εὡς (ἡ), démonstration ou explication préalable.
Προαποιδυμέω-ὦ, f. ἥσω, partir auparavant pour un voyage. RR. πὶ ἀποδυρμίέξω.
Προχποιδίδωμι, f. δώσω (aor. προαπέδωχα, ete.) rendre Sypara ant.
Προαποιδύομαι., f δύποριαι (aor.
rovimedvodunv, ete. ), se dépouiller d'avance. RR. π. 4. δύομαι.
Προυποιζέννυμι ou Προαποζέω Ps 2 C£ow , bouillir ou bouillonner auparavant. RR. 7.4. ζέννυμι.
Προαποθνήσχω, f. θανοῦμαι (aor.
προαπέθανον, etc.), mourir auparavant: mourir d’une mort prématurée. RP. +. &. θνήσκω.
. Προχπιοιιχίζω, f. ἰσω, emmener d’avance, en parlant d'une colonie.
RP. π᾿ ἀ. οἰχκίζω.
Προαποχαλύπτω, κ( ύψω, dévoiler ou révéler d'avance. RR. x. ἀ. καλύπτω.
Προαποχάμνω, Κὶ καμοῦμαι (aor.
oo, cEc.), suecombêr d’a-
vance ot a le premier à la [ἃ-} "Π
tiques RR. 7. 4. χάμνων Προι Hétu, f χείσομαι,, ètre mis ce en réserve, RR. x. ἃ.
HELLAL.
Doc τοχινδυνεύω, f 2560, s'exposer le premier au danger. RR. πὶ ἀ.
Προυπουλείω, f κλείσω, fermer ou exclure d'avance. RR x. à. χλείω.
Iourorinco-©, f. ὦσω, tirer d’avance au sort, RR. 7. %. 2950.
Πρυαποχόπτω, f. χύψω, couper ou retrancher auparavañt. BR. x. à.
OT rt. ἃ
Προαποχρούομαι, f. χρούσομιαι, repousser auparavant, écarter d’abord loin de soi. RR. 7. 4. χρούο.
Προαπο: “χτείνω, Κι χτενῶ (ον. προατοἔκτεινα, elc.), tuer auparavant. RR.
Πρταπο:λαύω, f. λαύσομιαι (aor. προαπέλαυσα,, elc.), jouir d'avance.
RR. π. ἀπολαύω.
Προαποιλείπο, 7, λείψω, laisser d’avance ; abandonner d'avance: qfois 4. ent. βίον, quitter d’abord la vie, mourir d'avance ox auparavant.
RER. x. ἀπό, λείπω.
Προαποιλεπίζω, f. ἴσω , écorcer ou pciér auparavant. RP. 7. ἂς λεπίζω.
Προσπολύήγω, f χήξω, £nir ou cesser le premier. RR. π᾿ &. λήγω.
Προατούλλυμι, , f. ολέσω (aor. προαπwAect , etc.), faire périr auparavant. || 4u moy. mixte, Tsowr-ci λυμαι, foXxcbuar (aor. προοπτολύpv. parf. προαπόλωλοι, etc.), périr auparavant. RR. 7. ἀ. ONU,
Προαποξησσίνω, f. ao , dessécher auparavant. RR.F. à. ξηραίνω.
Προαποιλύω, f λύσως affranchir d'avance, || 4x moyen, se délivrer ou se purifier d'avance, avec l'ace. de la chose. RR. π᾿ 4. “0.
Προαποπέμπτω, f. réudo, renvoyer auparav ant ; ; envoyer dev ant ou par avance. ΒΒ. π. &. πέμπω.
Προαπο-πίπτω, Κὶ πεσοῦυαι (aor: rocαπέπεσον, etc.), tomber auparavant ou tropièt. ἈΒ. x. 4. πίπτω.
Προάποτ' ὕνω, }, πλυνῶ, laver auparavant. RR. ὕνω.
à Te α. τ΄.
᾿Προάπόπτωτος, 05, ον, tombé avant
le temps, qui tombe avant d’être mûr. R. προοποπίπτω.
Προιαπορξω-ὦ, f.i5w, ne savoir d’abord quel RÈE prendre; douter le premier ou douter auparavant. Il Au moyen ; πι. sign. RR. πρὸ, ἀπορέω.
Προαποῤῥέω; f. ῥυήσομια: (aor. προαπεῤῥύγν), couler ous’écouler auparavant. RP. 7. &. ῥέω.
ροαποῤῥίπτω, [ ῥίψω, jeter ou rejeter auparavant. RR. το. 4. ῥίπτω.
Προαποισθέννυμι, 7) σθέσω (aor.rpcαπέσθεσα, etc.) éteindre auparavaut où d'avance. |] Z'aor. en éËm, a le sens passif. RR. π.
Προχποσυύήχω, [ συύξω,, essuyer:
MPOI ᾿,
ou frotter auparavant, RR. π᾿ ἀ.
Προαποσπάω-ῦ, f. σπάσω, arracher d'avance. RR. π᾿ 4. σπάω.
Προσποισταυρόω-ῶ, f. ὦσω, munir d’avance par une palissade. RR.%.
Προαποιστέλλω; f. στελῶ, envoyer ou faire partir auparavant, RR. +. ὅ. στέλλω.
Προσπο: σφάζω ou Alt. σφάττω, f σφάξω, égorger auparavant. ἮΝ π. à. ἀφάζο:
adieu o4 renoncer pu :
le dat. RR. π. 4, τάσσω.
dire avec
monde ox pondre auparavant. RR.
π᾿ &. TXT.
Tecaroriuve , J. Tu , couper ou retrancher auparavant. RR. π: 4.
TEUNO
Tocar roriônut, f. προοποθήσω (aor.
προσπέθηκ. ΄» etc. Ἢ déposer d’avance. BR. π- ὅ. τίθημα.
Προσποιτρέπω, f. τρέψω, détourner auparavant. ΒΒ. π΄ ἀ. τρέπω-
Προασποφαίνω, f φανῶ, montrer où déclarer d'avance. [| Au moyen (s.
ent. τὴν our), dire son avis le premier ou se déclarer auparavant.
RR. π. &. φαίνω.
Προαπόφηρι, f φήσω, prier d’avance. RR. %. &. φημί.
Πρφαπτοιφθέγγομιαι, f. φέγξομαι, prophétiser, prédire. ἈΒ. 7. à. φθέγγόμιαι,
Προαποφθείρομαι,, ΚΚὶ φθαρήσομαϊ (aor. προαπεφθάρην. parf. προατ:ἐφθαρμιαι ou προσπτέφθοραν), mourir auparavant. RR. π᾿ ἀ. φθείρω.
Tocarogurdo-à, f. ice,'s'en aller
avant: au fig. mourir avant. RR.
Hocarcy, pécuar-duar, f χρήσομαι, faire péri auparavant, avec l'acc.
RR. π᾿ ἀ. ράομιαι..
Προχποιχωρέω-ῶ, f. ἤσω, 5 “éloigner auparavant. RR. #44 χωρέω.
Προαρδεύω, f. ebcw, arroser ou abré ttes auparavant. RR. π᾿ ἀρδεύω.
Προ αριθυξωτῶ, five, compter on supputer auparavant. RR.#. ἀριθμέω.
Προαρίθριησις, préalable.
Προ: ἀριστάω-ῶ, Κὶ ἡ LA diner auparavant. RR. π. ἀριστάω.
Προαριστίδιος, cs, οὐ, qui précède lé diner. RR. π᾿ ἄριστον.
Προαρμόζω ou Att, αρρόττον f. 26° μόσω, adapter où ajuster auparavant. RR. 7. ἀρμύζω.
Πρύαρον, οὐ (τὸ); cratère de bois,
eos (ἡ), supputation
τέξομιοι, mettre au
pécetle ὁ δ dans lequel on fai-
sait ἰδ πἰόα δὲ de l'eai et da vin.
RR. Vo.
Προ aporptéo-e, f. dou , labourer
auparavant: ΚΑ. π΄ ἀροτριάω.
FR ἡ, ἧς Οὗ), action d’enlever auparavant. R. de
Προιαρπάζω, f. ἄσω ou “kw, enlever auparavant. RR. 7. ἁρπάζω.
Προαῤῥαδωνίζομιαι, f. icouxt iprendre d'avance pour arrhes ou en nantissement. RR. +. ἀῤῥαδωνίζομαι.
Ππρδαρτάω-ὦ; f. now, adapter ou at-
. ἴδοι éalablément. RR. x. ἀρ-
Προάρχω, f. ἄρξω,, commencer le
| prémier, faire une chose le pre-
amier. Προάρχεῖν τῆς ἀδικίας. être le premier auteur d'une injustice, être l'agresseur.[| Au moy.m.sign.
RR. π΄ ἄῤχω.
Προ ασχέω-ῶ, f. ἥδω,, exercér auparavant : préparer auparavant ; préméditer, RR. π. ἀσχκέω.
Πούδομα, ἀτος (τὸ), prélude: invocation d'un poème. R. προάδω.
Hocnorilo, f. ίσω, avec l'acc. présenter comme un bouclier : avec le gén. couvrir de son bouclier : par e.rt. protéger, défendre : g/ois sans ér.combattreaux premiers rangs.
|| 4u pass. ètre défendu, protégé.
RER. πρό, ἀσπίς.
"Προασπιότήῤ, ἤρῦς (6), Poët. εἰ
Ποοασπιστῆς, où (Ὁ), celui qui couvre un autre de son bouélier ; protécteur, défenseur. ;
πρίάστεῖον, où (#0), dehors d'ure vitle; faubourg; banlieue. RR. 7.
Προάστειος; ds, ὃν, de faubourg; de Ja banlieue.
"Πρύαστηϊον, οὐ (τὸ), lon. pour rptἀστεῖον.
Προάστιον, οὐ (τὸ), comme πὲρὸἀστειόν.
Προιασφαλίζω, f 66, munir ou forüifier d'avance, prémunir. || 44 my. se tenir sur ses gardes? RR.
“Προιαυδάω-ὦ, f ἥσω, Poët. dire ou annoncer auparavant ; prédire.
RR. π. αὐδάω.
Ποοιαυλέω-ῶ, f: 160, préluder sur là ilüte; ex général, préluder. RR.
Προσύλημιαι, ατος (τὸ), prélude.
Προ αυλίζομαι,, f ἰσόμιαι,, placer son camp devant un endroit. RR. #.
CIPUAITETE
Προαύλιον, δὺ (τὸ), prélude [| 4x pe.
Τὰ πρδαύλια,, la veille des noces.
RR. π΄ αὐλός. || En t. d'archit.
vestibule qui précède la cour d’une maison. RR,. π. αὐλή.
Προαυξάνω, f αυξήσω, augmenter ou faire croître auparavant. [| 4u vassif, s'augmenter ow croître auparavant : croitre ou grandir avant l’âge. ἈΚ. 7 αὐξάνω.
Προαυξής, ἧς, €, qui grandit ow se développe avant l'âge : en ἐς de méd. qui affecte particulièrement ceux qui sont déjà grands.
Προαύξησις, ες (ἡ), croissance avant l'âge ou simplement croissance,
Προσφιαιρέω-ὦ, f. αιρήσω (aor. προαἰφεῖλον, etc.), enlever où ôter auparavant : cueillir avant le temps.
RR. π. ἀπό, αἱρέω.
Προιαφανίζω, κ᾿ ἴσω, faire disparaitre ou détruire avant le temps. RR.
Προαφιαυαίνομιαι, f αυανθήσομιαι, se dessécher auparavant. RR. π. ἀπό, αὐαίνω.
Προαφέψω, f: εψήσω, faire cuire d'avancé. RR. x. ἀ. Vo.
Προαφ:ηγέομαι- cat, f ἡγήσομαι, raconter ow exposer auparavant.
Προαφίημι, Κὶ προαφιήσω (aor. προσφῆκα, ele.), envoyer ou consédier d'avance RR, 7. &. inut.
Προαφικνέου αιτοῦμαι, f.Eoux (aor.
προαφιχόυνην, elc.), parvenir auparavant; arriver le premier. RR. x.
Προαφίστημι, f. προχποστήσω (aor.
προαπϑστησαι etc.), éloigner ou séparér auparavant. |} Au moyen mixte, Τροχφίσταμαι, f. προῦποστήσομιαι(άον- προύπέστην. elc.), se retirer auparavant; s'éloigner ou se séparer le premier ; donner l'exemple de la défection. ἈΝ. x.
Ἰρῦθα pour πρόξηθι, aor. 2. impér.
de προθαίνω.
Προθάδην, adv. en s’avançant , en marchant. R. προθαίνω.
Ππροθδαδίζω, f ὀαδίσομιαι ou Θαδιιοῦwat, marcher devant; précéder.
RP. π᾿ βαδίζω,
“Προδαθύς, εἴα; ὑ, Ῥοδί. lès profond.
RR. π. βαθύς:
Προθαίνω, f: ὁήσομιαι (aor. προέθην ou προύδην., éte.), 1° marcher en avant, S'avancer, faire des progrès, au prop. et au fig. : 2° paraître audehors, sortir, se montrer : 3° avec le gén. ou rarement avec le dat. marcher dévant, précéder; au fig.
l'emporter sur, surpasser; régner sur, dominer sur || τὸ Πρέθα pour πρόθηθι, avance, viens ici. Τῷ ἀριστερῷ, ποδὲ mpcémiviVTEs , Δ δή, avançant le pied gauche, m. ἃ m.
s’avançant du pied gauche. On trouve aussi l'acc. chez les poètes :
Hei6xs κῶλον δεξιόν (s. ent. κατὰ), Eur. avançant la jambe droite.
Ἰπροθαίνοντος τοῦ χρόνου, Ler. le temps avancant ou s'écoulant ; avec le temps. Προθαίνοντος τοῦ ποτοῦ, Luc. le festin continuant, γ, ἃ m.
le boire allant son train. Προδεόηχὼς εἰς τοῦτο τόλμης, Dém. en étant venu à un tel point d'audace que...
Προξερηκχὼς τῇ ἡλικίᾳ où τῷ χρόνῳ ou simplement προδεθηκώς, avancé en âge. Οἱ ἤδη πριδεδηκότες, Plut.
les citoyens déjà avancés en âge.|| 29 Προδαίνειν τῆς οἰκίας, Chrysost.
sortir de la maison. [} 3° Οὐ πρό-᾿ Θαίνει τῷ ἀριστερῷ (ou plurdt τοῦ ἀριστεροῦ) τὸ δεξιόν, Aristt. la gauche ne marche pas avant la droite.
- Hom. tu l’emportes sur tous les autres par ton courage. “Τρηχῖνος mocésonxe, Hésiod. il régna sur Trachine RR. x. βαίνω.
᾿Προδαχχήϊος, ου (ὁ), Zon. pour mov Éaxyetes, chef des bacchantes, épith.
de Bacchus. RR. π. βάκχαι.
᾿Προδάλεσχε, lon. et Poét. pour rpcἐδαλε, 5. p. 5. aor. 2. de προδάλλω.
Προδάλλω, f. Θαλῶ (aor, προέθαλον où προύθαλον, elc.), jeter en avant ou devant ‘étendre, allonger : prés senter, offrir : inspirer, suggérer :
fournir, procurer : produire, faire sortir : pousser, éxhaler : exposer, mettre en Vue de tout le monde :
exposer, laisser à l’abandon : exposer, risquér, livrer au péril, dévouer : proposer, mettre ên queston. [| 4u moyen, ELÉCNTETE f Soir (aor. προεθαλόμοην où προυξαλύμην, ete), avec l’acc. jeter devant soi; mettre devant soi com mé un rerhpart ; opposer à 5685 eñnémis ; se couvrir de; se munir de; qfois sans rég. et surtout at parf.
se téhir sur sès gardés; au fig.
avec un rég. prendre pour excuse ou pour prétexte, prétexter, alléguer ; souvent, mettre en avant, présenter, montrer, exposer, faire paraître, étaler : d’où par ext. produire en justice, faire comparaitre; qfois citer en justice, accuser :
proposer pour candidat, désigner pour üne charge à remplir; gfois briguér, abitionner? assez souvent, citer, alléguer, d’où par ext.
rappeler $ans césse, avoir toujours à la bouche : g/ois se proposer, avoir en vue : g/ois repousser avec aversion, rejeter, dévaster : g/ois dans ἰδ sens néut. emporter, avoir le dessus, —— rives, sur quelqu'un,
— τινί, en quelque chose. {| Ze pssif a presque tous les sens correspondans à ceux de l'actif et da moyen. RR. π. βάλλω.
+ 195622. :, οὐ (6), Gloss. bouclier.
Voyez προθολος.
Προῤαπτίζο, ἢ ἴσω, Eccl. baptiser auparavant, RR, π᾿ βαπτίζω.
Προθάς, 402, ἄν, aor. 2. part. de paie. : ,
Προθασανίζω, f ίσω, appliquer auparavant à la question : éprouver ou essayer préalablement. RR. 7.
ἐπρούθασι, forme vicieuse pour προ- Carcs.
Ho Cacuhslo, f εύσω, régner auparavant. RR. π. βασιλεύω.
Πρύθασις, εὡς (ἡ), action de précéder ou de marcher devant : avancemert, progrès : produit qu'on tire des troupeaux, où en general, revenus, biens, fortune. R. προ- Exivo.
Προδασκάνιον, οὐ (τ᾽), amulette, talisman. RR. 7. βάσκανος.
Προθατεία,, ας (ñ), soin des troupeaux ou des bestiaux ; éducation ou multiplication des troupeaux.
Προθάτειος, œ,0y, de mouton. Προ- ΡΟΝ ἦθος, mœurs moutonnières, c.-àa-d. simplicité, bêtise. R. πρό- Garoy.
Προδατεύς, ἐως (6), berger.
Προθατεύσιμιος, 05, ον, relatif à l’éducation des troupeaux. R. προ- Carebw.
Ilscareurnc, οὖ (δ), comme προ- Pete
Προθατευτιχός, ἡ, ὄν, Qui concerne les troupeaux oules bestiaux. Προ- (ατευτικὸςχύων, chien de berger. À προθατευτιχή (5. ent. téyvn), l’art d'élever des troupeaux.
Προθατεύω, f. εὐσω, élever ou nourrir des moutons, et en général, des troupeaux ou des bestiaux. R.725- Gao.
ἩΠροθάτημια,, ατος (τὸ), Οἱ. comme προθατον.
Προθατιχός, ἡ, ὅν, qui concerne les moutons, les bestiaux ou les troupeaux. À προθατιχὴ (s. ent. πόλη), Bibl. Va porte aux bestiaux , une des portes de Jérusalem.
Προϑάτιον, où (τὸ), petit mouton, petite brebis : au fig. sot, niais, imbécille.
… Προθατοθοσχύς, οὔ (δ), celui qui élève moutons. RR. πρό. βόσχω.
ατογνώμων, ονος (5, ἡ), qui ἃ des mœurs moutonnieres, faible, sans caractère. RR. π. γνώμη.
Ππροδατοχάπηλος, οὐ (ὃ), marchand a
Hocéaror, cu (τὸ). toute espèce de bétail qu'un berger fait marcher devant soi, mais spécialement mouton, brebis. R. προθαίνω.
Προθατοπώλης, οὐ (Ὁ), comme προ- Οατοχάπηλος. ΒΒ. 7906. πωλέω.
Προθατόσχημιος, 05, ον, semblable à un mouton. RR. π. σχῆμα.
Προθατοτρύφος, 06, cv, qui nourrit des moutons oz des bestiaux. RR.
Προθατοχίτων, ονος (6, %), qui port:
pour tunique une peau de mouton.
RR. 7. χιτών.
Προδατώδης, Ὡς, ες, qui tient de la nature des moutons : au fig: sot, imbécille, nigaud. R. πρόθατον.
Προιεθαισω-ῷ, f. wow, affermir ou confirmer auparavant. RR. πρό,
© De = =
: de préférence, aimer mieux.
RR. πρό, βούλομαι.
Προθεδουλευμένως, adv. après avoir délibéré; avec préméditation ou réflexion; aveccirconspection, prudemment. R. προδουλεύομαι.
Πρόσημια, ατος (τὸ), pas qu'on fait en avant; avancement, progrès :
qfois chaussure? R. προθαίγω.
Προοδιάζομαι, f. ἄσομιαι, violenter ox contraindre auparavant : faire violence le premier, être aggresseur.
RR. πρό, βιάζομαι.
Προθιθάζω, f. ἄσω, faire avancer ; pousser en avant; au fig. donner de l'avancement ou faire faire des progrès; par ext. mettre au courant, instruire, initier : pousser dehors, mettre en avant, faire paraître : gfois faire couvrir une Jument, etc. RR. π. βιθάζω.
“Προδιδάς, ἄσα, ἄν, Poët. part. prés.
de ἐπροθίθημι, inus, p. προθαίνω.
Ipiéaobeis, εἴσα., ἐν, part. aor. τ.
passif de προθιθάζω.
Προθίοασις, εὡς (ἡ), el, «ὁ
Προδιθασμός, οὔ (ὁ), action de faire avancer : au fig, promotion. R.
Προθιθάω-ὦ, Ait. pour προδιθάσω, Π de προδιθάζω al Les poètes l'emploient pour προθαίνω.
Προδιθρώσχω, Καὶ ὁρώσομαι, manger auparavant. RR. πρό, βιδρώσχω.
“Προδιθῶν, ὥντος, Poét. part. prés.
de προθαίνω.
Προβιύτης, nros (ἡ), vie passée. RR.
π. βίος. ἘΠροιιζω-ῶ,, vivre anté— rieurement, Voyez Brio εἰζάω.
de moutons ou de bestiaux. RR. στ ἢ Προλαστάνω, f ὁλαστήσω, ρου
auparavant ou avant le temps.
Προλάστημια,, ατος (τὸ), LE £con qui a poussé avant letemps.
ἸΠρόρλαστος, 05, ον, qui po ou qui | a pousse auparavant. |
Προύλεπτιχός, ἡ, ὄν, qui prévoit J'avenir. R. de -
Προδλέπω, f. λέψω, regarder en avant; au fig. prévoir, et par ext.
prévenir. RR. π᾿ βλέπω.
Πρόδλημοι, ατος (τὸ), ce qu'on ἃ ἀεvant soi pour se défendre, comme arme défensive, barrier uclier, abri ou défense quelconquesqu tion proposée, sujet de contré se, problème. R. προθάλλω.
Προύλημάτιον, cu (τὸ), dim. de πρό- Cru. Fa
Προδλημιατουργικός, ἡ ὄν. habile à fabriquer des moyens de-défense.
À προθλημοατική (5. ent. τέχνη)», l'art de construire des machines pour défendre une place assiégée, etc. RR. πρόδλημιαι, ἔργον..1
Προθληματώδης, ne, es, problématique, controversé. Ἀ, πρόόλημα. |
"“Προύλής, ἥτος (ὁ, %), Paët. qui forme une saillie, une avance.|} Subst.
(ἡ), cap, promontoire. R. προθάλ-
Προδλητιχός, ἡ, ὄν, qui a la vertu de produire ou de faire paraître.
Πρόόλητος, 05, ον, jeté devant, livré, exposé à, dat.
"Προσλώσχω, Καὶ μολοῦμαι (αογ, προύμολον), Poët. s'avancer,se montrer; sortir; fois s'avancer en saillie. 1 n'est guère usité qu'à l'aor. 2. et au parf. RR. π. βλώσχω.
Ποοθοάω-ὦ, f. ἥσομιαι, crier auparavant; crier à haute voix, proclamer : adresser des exhortations.
RR. x. βοάω.
Προδοηθέω-ῶ, f. 1cw, envoyer ou porter du secours par avance. RR.
Προβόλαιος 5, 66, ον, qu'on oppose ox
qu'on présente comme défense. |] Subst. Προδόλαιον, cv (τὸ), défense; arme défensive; bouclier ; rempart.
Προθολεύς, ἕως (5), Eccl. celui qui produit, producteur, et spécialement celui de qui procède une autre personne.
Προθολή, ἧς (ἡ), action d’opposer un obstacle ou une défense; ce qui sert de défense, comme arme défensive, cuirasse, bouclier, bar-
| rière , rempart, retranchement ; au f17.excuse, prétexte; et en général, abri ou préservatif contre quelque chose, avec Le gen. saillie,
ance, proéminence ; protubé- - rance, d'où par ext. cap, promon-
toi ttitude de l’athlète ox du co Mont qui épie le moment de
rapper son adversaire , qui se Lient en Sarde ou en arrèt (d'où l'ex-
pres. ἐν προθολῇ εἶναι, ètre en garde,
_sêtre prèt à combattre, à frapper, à
s'élancer, etc ) :action de lancer le trait ou le javelot : accusation ou plainte lancée contre quelqu'un , motif ou sujet d'accusation , grief τ présentation ou désignation pour
. une charge. . Προθύλιον, ou (ro), comme mo:τ Θὐλαιον.
ἘΠροιΘούλομιαι, inus. ΤΟΥ. receive.
"Προδουλόπαις, «d'os (ἡ), Ροόέ, fille
Ὅολος, ος, ον, qui s'avance en sail-
ie : qui sert de défense ou d'abri.
1 Subst: (δ), élévation qui s'avance dans la mer; rocher, écueil; cap, promontoire ; môle, jetée : arme défensive ou défense quelconque ; bouclier; abri; rempart; par ext.
protecteur, défenseur : qfois épieu, javelot : gfois étai, appui, soutien.
Πρόθδολον, cu (τὸ), πε. sign.
Προθοσχίς, ίδος (ἡ), trompe d'élephant ; trompe de la mouche, du cousin, etc. RR. π. βόσχω.
Πρόθοσχος, ou (6), berger sous les ordres d'un autre. RR. π. βοσχός.
Πρυθούλευμια,, ατος (τὸ), décret ou sénatus-consulte soumis à la ratification du peuple. R. προδουλεύω.
Tloooureuuruoy, οὐ (ro), dimin. de προδούλευμια.
Πρυδουλεύω, f eûcw , tenir conseil ox délibérer auparavant. Ποούουλεύειν τοῦ δήμου, Ler. délibérer sur une affaire avant qu’elle soit portée devant le peuple, ex parlant du sénat ou des sénateurs. Avpet προθεϑουλευμέναι, Dém. gratifications décrétées par un sénatusconsulte soumis à la sanction du peuple. || 4x moy. délibérer d'avauce. Ὁ προθουλευσάμιενος, celui qui agit avec préméditation ou après une müre réflexion. RR. προ, βουλεύω.
Προθουλή, ἧς (ἡ), délibération préaläble; préméditation. Éx προ- Οουλῆς, à dessein, de propos délibéré. RR. x. βουλή.
Ἰπροσούλιον, ou (τὸ), comme προξούλευμα.
de la perfidie oz fille perfide , au Sig. RER: προθουλή, παῖς.
Πρύθουλος, cu (6, ἡ), qui délibère auparavant ; qui a le droit de donner le premier son avis; qui tient le premier rang dans le conseil. Οἱ πρύδτυλει. les magistrats ayant l’i-
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nitiative des projets de loi ou seuls ayant le droit de mettre les affaires en délibération.
Προθραχής, ἧς, ἐς, guéable, peu profond. RR. π. βραχύς. .
Προδραχύς, εἴα, ύ, m. sign.
Προ: ρέχω, Κ ὁρέξω, mouiller outremper auparavant. RR. x. βρέχω.
Ποοθρωθείς, aor. 1. part. passif de προθιθρώσχω.
Προιύω, κ᾿ ξύσω.. moucher et en mème temps allonger la mèche de la lampe. RR. x. βύω.
Προθώμιιον, οὐ (τὸ), devant de l’autel; par ext. l'autel lui-même. RR.
Προγάμεια, ὧν (τὰ), sacrifices avant le mariage, présens qui précédaient le mariage, et en général, céremouies préliminaires du mariage.
Προγαμέωτῶ, f. γαυμνήσω,, se marier le premier οἱ avant un autre. RR.
Προγαμμοῖος, %, cv, antérieur au mariage; qui se fait ox qui a lieu ox même qui agit, qui fait quelque chose avant le mariage.
Ποογάυκος, 65, ὃν, qui précède le mariage.
Πρύγαμιος, 06, cv, qui se marie le premier : qui précède le mariage :
qui n’est pas encore marié.
Ποογαστρίδιον, οὐ (τὸ), tablier. RR.
Προγάστωρ, 006: (6, ἡ), qui ἃ un ven-|
tre proéminent.
nt Ends farlsiene ΠρΟῚ ET EVA. PA 3 de ποογινομσι.
Προγένεθλος, os, cv, Poet. né aupara-|
vant. RR. π. γένεθλον.
Προγένειος, 05, ον, qui a le menton allongé ou qui a une longue barbe.
RR. π. γένειον.
Ποογενέστατος, n, ov (sup. de ἔπρογενής, énus.), Poët. le premier né, et par ext. le plus vieux, le plus ancien. RR. π᾿. γένος.
Προγενέστερος͵ α΄, cv, Poël. né auparavant ; plus vieux , plus ancien que, gen.
Προ γευνάω-ὦ, f. σω, engendrer auparavant. RR. x. γεννάω.
Προγεννήτειρα, ἃς (ἡ), mère owaïeule, ascendante.
Προγεννήτωρ, ορος (6), père ou aïeul, ascendant, ancêtre.
Πρόγευμα, ατος (τὸ), ce que l’on goûte d'avance; légère collation
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chose.
Προγευτής, οὔ (ὁ), πε. sign.
Προ γεύω, f: γεύσω, donner à goûter ou faire goûter auparavant, avec l'acc. de la chose ou de la personne. || Au moy. goûter auparavant, déguster, avec l'acc. ou le gen.
RR. x. γεύω.
po-ynedoxe, f. ynodcouat, vieillir auparavant ou avant le temps. RP.
Πρύγηρος, ος, ον, qui vieillit avant le temps. RR. x. γῆρας.
Προ-γίγνομιαι où γίνομαι, Καὶ γενήσοua (aor. πτροεγενύμνην, ete.), naître auparavant: : être ou exister auparavant, précéder : gfois s’avancer, aller en avant : gfois marcher au devant, aller à la rencontre? Οἱ ceux qui nous ont précédés, nos ancêtres. Ta προγεγενημένα, les choses qui nous ont précédes, le passé. RR. x. γίνομαι,
Προγιγνώσχω où γινώσχω., f: γνώσομιαι (aor. προέγνων, etc.), savoir ou connaitre d'avance : pressentir:
prévoir; être averti d'avance ou
. prévenu de quelque chose, avec l'acc. : gfois préférer, aimer mieux, d'où par ext. aimer, affectionner , vouloir du bien à quelqu'un, acc.
RR. 7x. γηνώσχω.
ἐΠρο:γλωσσεύομιαι, f. εύσομιαι, Οἱ. ba-
biller , bavarder. R. AWG GC.
Προγλωσσίς, Des (ἡ), le bout de la langue. RR. πρό, γλῶσσα.
Προούγλωσσος , 06, 6v, babillard, ba:
vard; indiscret, qui ne sait rieu taire. - Ποσγνωσις, ews (ἡ); connaissance de ce qui doit arriver; connaissance anticipée, prévision : gfôès détermination prise d'avance, conseil, dessein : gfois bienveiilance. K.
Προγνώστης, οὐ (ὃ), celui qui sait ou prévoit ce qui doit arriver Προγνωστιχός, ἡ, dv, qui a le talent de connaitre ce qui doit arriver ou de tirer de justes pronostics : doué d’une grande prévision, d’une gran.
de sagacité. Προγνωστικὴ δύναμις, prévision , sagacité, talent de connaître ce qui doit arriver. || Subst.
Προγνωστικόν, où (τὸ), pronostic, indice de ce qui doit arriver.
avant le souper : au fig. avant-| Iocyvoortxs, ady. avec prévision
goût, essai. R. προγεύομιαι.
où prévoyance. 3
Προ γευματίζω, ίσω, faire une lé- ἐΠρογονή, ὥς (ñ), en ἡ. de droit, belle gère collation avant le souper : act.| ” fille, fèm. de προγονός. donner à goûter ; au fig. faire‘es-| Πρόγονικός, ἡ, cv, quiavient des
sayer. R. πρόγευμα.
(c), dégustateur : au|
aieux ; qu'on tient de ses ançètres ; digne dés ancètres. R. de
Πρόγονος, es, οὐ, aieul, ancêtre. R.
ἐΠρογονός, οὔ (é), er £. εἴ» droit, beaufils. c.-à-d. fils né d’un premier mariage.
Πρόγραμμα, ατος (τὸ), placard, affiche, programme affiché ou exposé aux regards du public : placard, affiche par laquelle on faisait connaître d'avance le sujet de la délibération ; il était défendu aux orateurs de s’en écarter. Βι. προυγράφω.
ροηγραφη, ἧς (ἢ), action de placarder ou d'afficher : liste de proscription affichée dans les lieux publics, et par ext. proscription.
ΣΙρογράφω, f. γράψω, écrire auparavant; écrire le premier : annoncer d'avance par un écrit : rédiger un
écrit pour l’exposer aux regards du public ; afficher, placarder, faire savoir par une affiche ou un tableau exposé en public : inscrire sur une liste de proscription publiquement affichée, et par ext. proscrire Les personnes, confisquer les biens. Προγράφειν τινι δίκην, Plut οἱ χρίσιν, Dém. assigner quelqu'un en justice par un écrit qu’on lui fait signifier. Ποογράφειν τινα τῆς βουλῆς, Plut. inscrire quelqu'un en tête du sénat, sur la liste des censeurs. RR. πρό, γράφω.
Προγρηγορέω-ὦ, f. ἥσω, veiller ou s'éveiller avant le temps. RR. π.
Προγυμνάζω, f. ἄσω, exercer auparavant, préparer ou former par l'exercice. [| Au moy. s'exercer ou se préparer; s’exercer par la méditation, se former par l’étude; se préparer à parler en public par des exercices de déclamation. RR..
Προγυμνασία,, ας (ἡ), exercice préparatoire; méditation, élude.
Προγύμνασμια., arcs (τὸ), m. sign. : de pius, exercice d'éloquence, déclamaiion.
Προγυμναστής, cd (ὁ), celui qui exerce, qui prépare : assistant du maitre de gymnase,
"Προδαείς, εἶσαι, ἕν, Poëlt. aor. 2.
passif de προδιδάσκω.
“Hood var, Poët. inf. du m. temps.
τιροδανείζω, f.eicw, prêter d'avance ou auparavant. (ll Au moyen, emprunter d'avance ou auparavant.
RR. x. δ᾽ ανείζω.
Προδαπανάω ©, f. now, dépenser ou consumer d'avance. RR. x. δαπανάω.
ἤΠπροδέδαα, Ῥοέϊ. parf. ἃ sign. passive de προδιδάσχω. Vor. d'éd'as.
Πραδέδειχα, voyez προδείδω.
“Προδέδοχτο, RÉ en SO care, 3. p. 5. plusqp. de προδοχέω.
Προδείδω, καὶ δείσω (aor. προέδισα.
parf. dans le sens présent, προδέd'otxa), craindre pour l'avenir. RR..
"Προδείελος, ος, ον, Poët. qui fait quelque chose avant le coucher du soleil. RR. π. δείελος,
Προ-δείχνυμι, f. δείξω, montrer auparavant, annoncer ou déclarer d’avance : fois montrer en public?
Προδείχτης, οὐ (6), sorte d’histrion ou de charlatan. R. προδείχνυμι.
Προ δειμαίνω, f. «vo, craindre d’a-
vance. ΒΒ. 7. δειμαίνω.
Hpc-d'ervéw-®, f. ἥσω, souper auparavant. RR. x. δειπνέω.
Πρόδειπνος, 05, ον, qui précède le souper? qui soupe ou qui a soupé auparavant? RR. x. δεῖπνον.
a és ἔχτωρ, ὁρος (6), on. pour προ-
etxrwp, celui qui montre ou indique d’avance, qui fait connaître l'avenir. R. προδείχνυμι.
“Προδέξας, 404, av, Ion. pour προδείξας, part. aor. τ. de προδείκνυμι.
κἀν f. δεήσομαι (aor. πρου-
εὔθην, etc.), avoir besoin auparavant. RR. π. δέομαι.
“Προδέρχομαι, κ΄ δέρξομιαι (aor. προεδέρχθην, etc.), P. voir le premier; voir auparavant; prévoir. ΒΒ. 7.
Προδεσμέω-ῶ, f. ἥσω, lier auparavant. RR. π. δεσμός,
Προ:δεύω, f. δεύσω, arroser ou humecter auparavant. RR. x. δεύω.
Προ-δέχομαι, f. δέξομαι, recevoir auparavant ou le premier ou d’avance : être le défenseur ou le patron
de quelqu'un. RR. π. δέχομαι.
Προ διηλέομιαι-οὔμιαι, f. ἥσομαι, endommager ou ruiner d'avance ou auparavant ou le premier. RR. 7.
Πρυδυηλοποιέω-τῶ, f. now, rendre évident. RR. πρόδηλος, ποιέω.
Πρύδυγος, ος, ον, clair, évident, manifeste, notoire : qfois connu auparavant. RR. πρό, δῆλος.
Προ δηλόω-ὦ, f ώσω, manifesterauparavant ; notifier d'avance. RR.
Προδήλως, adv. clairement, visiblement, d'une manière éclatante ou remarquable. R. πρόδηλος.
Προδήλωσις, εὡς (ἡ), manifestation ou déclaration préalable. R. προδηλόω.
Προδισιδαίνω, Κ᾽ βήσομαι,, traverser auparavant; traverser le premier.
RR. π. διά, βαίνω.
ΠροδιαΘάλλω, f. βαλῶ, calomnier ou
accuser le premier. RR. 7. βάλλω...
Προδια-δεδαιόομαι- οὔμαι, f cout, | confirmer d'avance. ἈΒ. x. ὃ.
Προδια-γιγνώσχω, Κὶ γνώσομαι (aor.
προδιέγνων, etc.), distinguer auparavant; examiner d’abord ou d'avance. RR. x. δὶ γιγνώσκω.
Προδιάγνωσις, eu (ἡ), examen préalable.
Προδιαγόρευσις, εὡς (à), prédiction détaillée et circonstanciée. RR.
Προδια-γράφω, f. γράψω, décrire auparavant. RR. x. δ γράφω.
Προδιαγωγή, ἧς (ἡ), long aqueduc; long conduit d’eau. RR. π. διά, ἄγω. £,
Προδι-αγωνίζομιαι, f ἴσομιαι, eombattre auparavant, décider auparavant une querelle par les armes.
RR. π. δ. ἀγωνίζομιαι.
Προδια-δίδωμι, f δώσω (aor. προδὲd'ou, etc.), distribuer vu disséminer auparavant ou d'avance. RR.
Προδίιαθεσις, ews (ἡ), disposition préalable ou antérieure. R. προδιατίθημι.
(aor. προδιειλόμνην, etc.), détailler d'avance tout ce qui doit être fait:
faire le plan de quelque chose classer ou distinguer en genre e en espèces. RR. +. à. αἱρέω. |
Προδιαίρεσις, εως (ἡ), plan détaillé) classification.
Προδιαίτησις, eus (ἡ), action de s préparer par la diète, ou en gene ral, action de se préparer, prépa ration. RR. π᾿ διαιτάω.
Προδιαικινέωτῶ, f. row, agiter at paravant. RR. x. διά, χινέω.
Προδιαχονέω-ὦ, f. now, servir aux ravant. RR. πρό, διαχονέω.
Προδιαιλαμδάνω, f λήψοιαι (aol προδιέλαθον, etc.), comprendre « concevoir auparavant; préjuget!
présumer : expliquer ou éclaire!
auparavant. RR. π. διά, λαμβάνι
Προδιαλέγομαι, Κα λέξομαι, conve ser ou s'entretenir auparavan!
avoir des conférences prélimin:} res. R. π. διά, λέγομαι. "
Πραδιάλεξις, ews (ἡ), entretien (| conference préliminaire. ||
Προδιάλυψις, ews (ἡ), préoans y] explication préalable. R. προδὶ λαμθάνω.
Προδια:λύω, f. λύσω, dissoudre } | paravant; rompre le premier. R π. διά, oO.
Προδιαιμιαρτύρομαι, ξυροῦμαι, pré | dre à témoin, adjurer. RR. x.
Προδιανοέω-ὥ, f. now, prévoir, pressentir. RR. π. À. νοέω.
Προδιο:νυχτερεύω, f. εύσω, passer toute la nuit qui précède. RR. x.
Προδι-ανύω, f ανύσω, achever auparavant Ta προδιηνυσυένα, ce qui a été déjà démontré. RR. π. διά, ἀνύω.
Προδιχ-πέμπω, f. πέμψω, envoyer ou faire passer d'avance. RR. π.
Προδια-πλέω, f πλεύσομαι, traverser auparavant par mer ox en bateau. RR. π. διά, πλέω.
Προδιαρθροω-ῶ, f wow, définir ou expliquer auparavant. RR. x. δια, ἀρθρύω.
Προδιαρπάζω, f. ἄσω et ἄξω, enlever ou piller ou déchirer auparavant. ΒΒ. π. d. ἁρπάζω.
Προδιασαλεύω, Καὶ sbcw, agiter ou ébranler auparavant. RR. π. à.
Προδια-σαφέω-τῶ, f. ἥσω, éclaircir ou expliquer auparavant. RR. x.
Προδιασάφησις, εὡς (ἡ), déclaration ou explication préliminaire.
Προδια:σκέπτομιαι, f. σκέψομαι, considérer οἵ examiner auparavant.
RR. π. διά, σκέπτομιαι.
Προδια:σχοπέω-ὦ καὶ now, considérer d’avance avec attention. RR. x.
Προδιο:στέλλομιαι, f στελοῦμιαι, 5᾽6χpliquer d'avance très clairement, s'entendre, faire ses conventions, — τινι, avec qn. ΒΒ. x. δ᾽. στέλλω.
Προδιαστροφή, ἧς (ἡ), corruption ou dépravation antérieure. RR. x.
Προδιχισύρω, f συρῶ, déchirer par avance; décrier o4 calomnier le premier; enfreindre ou violer le premier, RR. π. διά, σύρω.
Προδιατάσσω, f. τάξω, τῇ ae ou arranger d’avance.RR.t.d.T4cce.
Προδια-τέμνω, f. τεμῶ, couper d’avance. RR. 7. d. τέμνω.
Προδια-τίθυμι, f. προδιαιθήσω (aor.
προδιέθηκα, etc.), disposer d'avance où auparavant. || 4u passif, être auparavant dans telle ou telle disposition. ΒΒ. π. d. τίθημι.
Προ διαττάω-ῶ, f. ἥσω, faire passer d'avance par un crible. RR. x.
Προδιατυπόω-ῶ, f. ὦσω, former ou façonner ou arranger auparavant.
RR. π. διά, τυπόω.
Προδιατύπωσις, ews (ἡ), action de former ou de façonner auparavant; arraugement préalable.
Προδισιφθείρω, f φθερῶ, corrompre
auparavant : tuer ou faire périr auparavant. RR. x. d. φθείρω.
Προδιαιχρίω, f χρίσω, oindre cu frotter auparavant. RR. x. ὃ.
Προδια:χωρέω-ῶ, f. ἥσω, se retirer le premier : se séparer le premier:
rompre le premier avec quelqu'un.
RR. π. δ. χωρέω.
Προδιδάσκω, f. διδάξω, instruire auparavant. RR. π. διδάσχω.
Προιδίδωμι, f δώσω (aor. προἔδωχα où προύδωχα, etc.), donner auparavant; donner par avance; donner le premier; avancer une somme, elc.: distribuer, donner libéralement, faire des largesses :
abandonner, laisser sans secours; trahir, livrer par trahison: gfois sacrifier, perdre volontairement.
RR. πρό, LS
Προδιέξειμι, f εἰμι, et
Προδιεξέρχομαι, f ἐλεύσομαι (aor.
προδιεξιῆλθον, etc.), passer en revue d'avance, énumérer ou expliquer d'avance. ΒΒ. 7. διά, ἐκ, ἔρχομιαι.
Προδιεορτάζω, f: ἄσω, célébrer d’avance une fête, un triomphe, etc.
RR. π. d. ἑορτάζω.
Προδιιέπω, f. ἕψω, gouverner ou administrer auparavant. RR. π.
Προδιεργάζομαι, 77 εργάσομιαι, travailler ouachever auparavant.RR.
π᾿ À. épyaçouar.
Προδι-ερευνάω-ῶ, f now, rechercher ou scruter auparavant. RR. x. d. ue ἐρευνάω.
Προδιερευνητής, οὔ (6), scrutateur, investigateur ; éclaireur ou espion.
Προδι-έρχομιαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
προδιῆλθον, etc.), parcourir auparavant : au fig. expliquer ou raconter auparavant. RR. x. d. ἔρχομαι.
Προδιέστην, aor. 5. δ προδιίσταμιαι.
Προδιευχρινέωτῶ, f now, discerner auparavant ;'éclaircir auparavant.
RR. π. δ. εὐχρινέω.
Προδι-ηγέομιοι-οὔμιαι, f. ἥσομιαι, ‘raconter ou exposer auparavant. RR.
Προδιήγησις, ews (ἡ), préambule d'une narration , exposition qui la précède.
Ieodt-réw-&, f row, couler ou clarifier auparavant. RR. π. d. ἠθέω.
Προδιίστημι, f προδιαστήσω (aor.
προδιέστησα, etc.), séparer le premier ou séparer d'avance. [| 4u moyen mixte, Προδιυίσταμιαι, καὶ προδιαστήσομαι (aor. προδιέστην), etc.), se séparer d'avance ou le premier. RR. π. δ, ἴστυμι,
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Προδικάζω, f. ἄσω, porter un premier jugement sur une affaire. RR.
Προδικασία,, ας (ἡ), premier jugement d’une affaire ; instruction qui précède un jugement.
Προδικαστής, οὔ (6), juge en premiere instance?
Hps-dixéo-©, f. now, étre l'avocat ou le défenseur des intérêts de quelqu'un. R. πρόδιχος.
Προδιχία, ας (ἡ), soin ou obligation de défendre les intérêts de quelqu’un , principalement en justice.
Πρόδικος, ος, ον, qui a été jugé auparavant. || Subst (6), avocat, défenseur, toute personne qui défend les intérêts d’une autre, surtouten Justice: tuteur ou curateur :
arbitre. RR. πρό, δίκη.
Προδιοικέω-ῶ, f. now, disposer ou régler auparavant. RR. x. διά, οἰ-
Προδιοίχησις, εὡς (ἢ), arrangement préalable.
Tpodtonruxce, ἡ, dv, prévoyant, qui aime à disposer les choses par avance.
Προδιομολογέω-ὥ, f. ἥσω, avouer ou attester auparavant : convenir auparavant ou faire auparavant une convention. RR. 7. διά, ὁμολογέω.
Προδι-ορθύω-ὦ, f wc, redresser ou corriger auparavant. ΒΒ. π. ὃ.
Προδιόρθωσις, eus (ἡ), action de redresser ou de corriger d'avance :-ex t. dè rhét. précaution oratoire.
Προδιορίζω, f icw, définir auparavant. ΒΒ. 7. d. ὁρίζω.
Προδιυλίζω, f ἴσω, couler ou faire passer auparavant par le couloir ox par la chausse. RR. π. à. ὑλίζω.
Προ-διώχω, f διώξομαι, poursuivre le premier. RR. π. διώχω.
Προδίωξις, ews (ἡ), action de poursuivre le premier.
Προδοχάζω, f. ἄσω, attendre, guetter, épier ; attendre dans une embuscade. RR. x. δοχάζω.
Ilpc-doxéw-®, usité seulement à la 3. pers. meodcxa, f. δόξει (aor.
προέδοξε où προύδοξε. parf. προδέδοκται), d'abord ouauparavant il parait bon ox convenable, Προedéd'oro, ilavait paru bon, on avait décrété auparavant. RR. π. δοκέω.
Προοδοχή, ἧς (ἡ), embuscade. R. προ-
Προ:δοχιμάζω, f. ἄσω, examiner ot essayer auparavant. RR. π᾿ do χιμάξζω.
ἐπροδομάτιον, οὐ (τὸ), lisez προ- … δωμάτιον.
Προ: δορ,έομιαιτοῦμιαι, κ᾿ τθύσευλι, étre
bâti ou construit auparavant. RR.
Προδομία, ας (ἡ), surnom de Junon, quand on l'invoquait avant de has tir une maison.
Hocd'euce, 05, ον, qui est devant la maison. [| Subst (c), partie antérieure d’un temple ; vestibule.
Προδοξάζω, Κ᾿ ἄσω, avoir une opinion préalable RR. x. δοξαζω.
Πρόδοξος, ο ος, οὐ, qui préjuge, qui juge ou prononce avant d’avoir examiné. ἈΒ. π. δόξα.
Προδοσείω (sans fut.) avoir envie de trahir, R. προδίδωμι.
Προδοσέταιρος, ος, ον; qui trahit ses amis. RR. mpcdid'uut, ἑταῖρος.
Προδοσία, ας (ἡ), trahison. R. roc-
OTNS.
Προδοσίκομπος, 06, ον, qui fait beaucoup de promesses et ne les tient pas. RR. π΄ χύμπος.
Τρόδοσις, eus (ἡ). largesse, gratification. R. προδίδωμι,
Προδότης, cu (ὁ), traitre.
Προδοτιχός, ἡ, dv, de traitre, qui a rapport à la trahison, qui est le fruit de la trahison : enclin à la trahison, traitre, perfide.
Προδοτικῶς, ado. traitreusement.
Πρόδοτος, 05, ον, trahi, livré.
Ἰπρόδουλος, 05, ὃν, servile. RER. π.
"Προδουπέω- τῷ, f: row (parf. dans le sens prés. προδέδουπα), Poët. retentir auparavant, tomber aupa-
ravant avec bruit. RR. π. δουπέω.
Προδραμοῦμαι, fut. de προτ ρέχω.
Προδρομνή , ἧς (δ), action de courir devant ou en avant, action de précéder : incursion o4 ‘excursion.
Πρύδρομος, ος ον, qui court devant :
qui précède : antérieur, préalable :
qgfois précoce. [| Subs. (6), coureur : éclaireur : avant-coureur :
gfois action de précéder en courant, Au plur. Πρόδρομοι, ὧν (οἷ), veats de nord-est qui précèdent la canicule de huit jours.
Προδυστυχέωτῶ, f. now, être malheureux avant le temps. RR. rx.
Προδυσωπέω-ὦ, f row, retenir par un sentiment de honte, RR. x.
Προδωμιάτιον, ου (τὸ), antichambre.
RR. π. δῶμα.
ἐΠρηβσόταιρος, ou (6), lisez mpc-
Tece PAP. f γράφω, inscrire auparavant, consiguer auparavant dans un écrit. RR. 7. ἐν, γράφω.
Προεγείρω, f. ἐγερῶ, éveiller ox faire
lever ou exciter auparavant. RR.
π. EE pu.
Προεγχάθημαι (sans fut.), ètre assis auparavant ou depuis long-temps.
Ta προεγκαθήμενα,, les choses qui sont depuis long- temps fixées dans 1 esprit. RR. π. ἐν, χατά, ἦμαι.
Προέγχειμαι, f.xeicouat, èlre dedans auparavant, exister auparavant dans quelque chose, dat. RR. π᾿ ἐν, κεῖμιαι.
Προεγιχρατεύομαι, f. eds, se préparer à une chose par labstineuce, RR. x. ἐγχρατεύομαι.
Hoceyuz, arcs (τὸ), étai, appui :
᾿ gfois projet arrèté, ferme propos?
Προεγιχαράσσω, f. ἄξω, graver auparavant dans ou sur, dat. RR.
Προεγιχειρέωτω, f 160, entreprendre auparavant o4 avant le temps, dat. RR. π. ἐγχξιρέω.
Προεδέδοκτο, voyez προδοχέω.
Προεδεσθείς, εἴσα,, ἕν, part. aor. τ.
passif de προεσθίω.
Ἰπροέδρα, ας (n), premier siège ou première place. RR. x. ἔδρα.
Προέδραμιον, aor. 2. de προτρέχω.
Προεδρεία, ας (ἡ), droit de présider ; présidence. R. de
Προεδρεύω, f. εὐσω, présider , être président ; occuper la première place de, gén. : ἃ Athènes, être proëdre. R. πρόεδρος.
Προεδρία, ας (ἡ), présidence, droit d'occuper la première place, droit de préséance, prérogative: ἃ Athènes, dignité de proëdre.
Προέδριον, οὐ (ro), premier siège, siège de président.
Πρόεδρος, cs, ον, qui est assis à la première place. || Subst. (é), président : ἃ Athènes, proëdre, rom que l'on donnait aux présidens du sénat'des cing-cents et aux chefs de chaque tribu. RR. πρό, ἔδρα.
Προ: “do, Poët. pour προεσθίω.,
“lee ἔργω, lon. pour προείργω.
“Προέγκα, Ion. pour προῆκαι, acr. 1.
* de προΐημιι.
Προεθίζω, f. ίσω, accoutumer d'avance ou auparavant ; former d'avance à quelque chose. [| Au parf.
passif, Προείθισται, il est établi depuis loug-temps. RR. π. ἐθίζω.
Προεθιστέον, verb. de προεθίζω.
Προειδέναι, infin. de πρόοιδα.
Προ: εἰδωλοποιξω-ῶ, Π ἥσω, concevoir d’avance par la pensée, former d'avance dans la pensée. RR.
Προριδώς, via ds, part. de πρόοιδα.
Προτεικάζω, f: ἄσω, prévoir par con-
PO
jecture, présumer, prejuger. KR.
Προείλετο, 3.p. s. aor. 2. moyen de προαιρέω.
Προείληφα, parf. de προλαμδάνω.
Προειμένος, n,0v, parf. passif de προΐημι.
Πρό: εἰμι, fe ἔσομαι (imparf. προ-
nv, etc.), être, exister auparavant.
RR. x. εἰμί, être.
Πρό: εἰμι, f εἰμι. (imparf. ro eu, efc.), s'avancer; se montrer; sortir, et autres sens de προέρχομαι, à qui il sert souvent de futur.
RR. x. εἰμι, aller.
Προεῖπον , aor. 2. irreg. de προχγορεύω.
ἱπρέειρα, ας (ἡ), Poët. pour πρώρα.
Προείργω, f εἴρξω,, écarter ou ex-
clure d’avance ou auparavant, RK.
pars πρό, εἴργω.
Προείρηχα,, parf. irrég. de προσγορεύω,
Προειρημεένος, n, ον, part. parf. pass.
de mpoayopede.
Ilpo-stpnvebo, f εύσω, être en paix auparavant. RR. +. εἰρηνεύω.
Προεισάγω, κὶ ἄξω, introduire ou faire paraitre auparavant, instituer, établir. RR. π᾿ εἰς, ἄγω.
Προεισαγωγή,, ἧς (ἡ), introduction préalable.
Προεισιάλλω, f. Θαλῶ, jeter ou insérer auparavant: dans Le sens neutre, faire auparavant ou faire le premier une incursion, une irruption RR. 7. εἰς, βάλλω.
Προεισθολή, ἧς (ἡ), irruption faite auparavant,
Προεισιελαύνω, καὶ ελάσω, introduire d'avance : dans le sens neutre, en- ‘trer auparavant , avec εἰς et l'acc.
BR. 7. εἰς, ἐλαύνω.
Προεισενεγχεῖν, aor. 2. inf. de mpcεἰσφεῦὼ.,
προεισῆλθον, etc.), entrer auparavant. RR. π. εἰς, ἔρχομαι.
Προεισιχρίνομαι, κὶ κρινοῦμαι, pénétrer ou s'insinuer d'avance. RR.
Προεισόδιον. οὐ (τὸ), préambule, prélude. RR. x. εἴσοδος.
Προεισιπαίω, f: παυήσω,, entrer ou se précipiter auparavant, RR. π.
εἰς, FAO.
Προεισπέμπω, f: πέμψω, faire entrer ou introduire auparavant : introduire avec grande pompe. RR. x.
Προεισπίπτω, f. πεσοῦμαι (aor.xecεἰσέπεσον, etc.), tomber le premier dans ou sur; se jeter le premier dans ou sur; entrer se premier.
RAR, π΄ εἰς, πίπτω.
Ἡροεισιπταίω, 1 πταίσω, heurter le premier contre quelque chose. RR.
Τροειστήχειν, plusgp. parf. de προἵσταμαι.
ἸΠροϑισιφέρω, f οἴσω (aor. προεισἤνεγκα, etc.), apporter o4 introduire le premier : être le prémier à payer ses impôts ou les paye:
d'avance. RR. x. εἰς, φέρω.
Προεισφορά, ἄς (ἡ). action de payer le premier ses impôts ou de les payer d'avance.
Προεχθάλλω, f. Gao, jeter dehors ou faire sortir auparavant. RR. +.
Ex, βάλλω.
HocéxBaote, εὡς (#), sortie. RR. 7.
Ἡροεχ δαπανάω-ῶ, f. 160, dépenser ou consumer auparavant. RR. 7.
Hpoex-d'euarow-®, f. ὦσω, frapper auparavant de terreur. RR. 7. ἐχ, δειμιατόω.
Προεχ: δέχομια!, Κὶ δέξομαι, accueillir ou. recevoir auparavant; soutenir la première attaque. ἈΠ. π. ëx, δέχομαι. =.
Προεχ- διδάσκω, f διδάξω, instruire auparavant. RR. π᾿ ἐκ, διδάσχω.
Προεκ- δίδωμι, Κ δώσω (aor. ποοεξéd'wxx, ete), exposer où publier auparavant : donner une première édition de : ex t. de droit, communiquer par avance, permettre de voir les pièces et de les trans-
crire. RR, π᾿ ἐχ, δίδωμι.
Προέχδοσις, εὡς (ñ), publication οἷν édition antérieure d’un livre.
Προεχδραμεῖν» énfin. aor. 2. de προ- EXT DE &.
Προεχδρομή, ἧς (n), excursion en avant. R. προεκτρέχω.
Προέχθεσις, εὡς (ἢ), exposition préliminaire ou préalable. R. προεχτίθημι.
ἸΠυοεχθετιχός, ἡ, 6, qui sert d’exposition préliminaire.
Hooexeruxos, adv. en forme d’exposition préliminaire.
Προεχθέω, f θεύσομαι, s'élancer le premier en avant; partir ou s’élancer avant d’en avoir reçu l’ordre.
RR. x. ἐχ, θέω. ὁ
Προεχϑρώσχω, 7, θοροῦμιοσι (aor. προεξέθορον, etc.), m. sign. RR. π. ἐκ, ἡρώσχω.
Ποοεχιχαθαίρω, f. αρῶ, purifier auparavant. RR. π. ëx, χαθαίρω.
Mocexaiw, f καύσω (aor. προεξἔκηα, ete.), brûler ou consumer auparavant. RR. π. ἐχ, καίω.
Προξχκχειμαι, f κείσομαι, étre étendu ou exposé devant. RR. x. ἐχ, HELLO, ;
Προεχιχομίζω, f. iow, emporter ou enlever ou porter en terre auparavant. RR. zx. ἐχ, κομίζω.
Προεχιχρίνω, f. χρινῶ, trier où séparer auparavant, RR. π. ἐχ, κρίνω.
Προεχιχρούω, Καὶ χρούσω,, chasser ou rèpousser auparavant. RR. x. ἐχ, χρούω.
Προεχ:λέγω, f λέξω, choisir ou trier auparavant : lever ou percevoir par avance un tribut, etc. RR. π.
Προεχιλείπω, f λείψω, quitter ou abandonner auparavant, RR. x.
Προεγελύω, f λύσω, délier ou affranchir auparavant. RR. π. ἐχ, λύω.
Προεχιμανθάνω, f. μαθήσομαι (aor.
προεξέμιαθον, etc.), apprendre au-
paravant. RR. π᾿ ἐκ, μιανθάνω.
Προεχινιτρύωτῶ, f. ὥσω, lessiver auparavant. RR. π᾿ êx, νιτρόω.
Προεχιπέυπω, f. πέμψω, envoyer ou lâcher auparavant. ΒΒ, π. ἐκ, πέμητω.
Προεχπηδάω-ῶ, f. ἤσω,, s'élancer auparavant. RR. x. ἐκ, πηδάω.
Hocexmive, f. πίομαι (aor. προεξἔπιον, etc.), boire d'avance entierement, vider ou épuiser auparavant.
RR. x. ἐκ, πίνω.
Βροεχ-πίπτω, f. πεσοῦμαι (aor. προεξέπεσον ou προυξέττεσον, etc.), glisser ou s'échapper auparavant; se répandre ou se divulguer auparavant. RR. π. ἐχ, πίπτω.
Προεχιπλέω, f. πλεύσομιαι, se mettre le premier en mer, sortir le premier du port. RR. x. ëx, πλέω.
Προεχιπλήσσω, Καὶ πλήξω, frapper auparavant de terreur ou d’étonnement. RR. x. x, πλήσσω.
Προεχιπονέω-ὥ, Καὶ ἥσω,, élaborer ou travailler auparavant. RR. x. ἐχ. πονέω.
Προεχερήγνύμαι, f ραγήσομαι (aor.
προυξεῤῥάγην, etc.) , éclater auparavant; s’élancer ou sortir avant le temps. ΒΒ. π. ἐκ, ῥύήγνυμι.
Προεχιροφάω-ὦ, f. ἥσω, avaler aupaparavant. ἈΝ. x. éx, ῥοφάω,
Προεχιροφέω-ῶ, méme sign.
Tlocex-retvo, f. revo, élendre ou allonger auparavant. RR. 7. ëx, τείνω.
Προεχ:τελέω-ῶ, f. τελέσω, achever auparavant ; initier auparavant aux mystères. RR. 7. ἐχ, τελέω,
Προεχιτήχω, f. τήξω, faire fondre auparavant, || Plus souvent au passif, tomber auparavant en consomption, dépérir auparavant. RR.
Προεχτίθημι, 1. θήσω (aor. ποοεξ.
on premier lieu. RR. x. ἐκ, τίθημι,
Προεκτίχτω, f τέξομιαι (aor. προξξἕτεχον, ete.), enfanter ou faire éclore auparavant. RR. x. ἐχ, rixro.
Hposxrido, f. τιλῶ, arracher auparavant brin à brin, RR. 7. ἐκ,
προεξέδραμιον, etc.), s'élancer auparavant; faire une incursion antérieure. RR. 7. x, τρέχω.
Προεχιτρύχω, f. τρύσω, épuiser ou consumer auparavant. RR, π᾿ ἐκ,
Προεχτυπόω-ῶ, f. ὦσω, modeler auparavant. RR. x. ἐχ, τυπύω.
Προεχιφέρω, f. προεξιοἴσω (ao. προεξήνεγκα,, etc. ), emporter ou mettre dehors ou faire paraitre ou divulguer auparavant. RR. π᾿ ἐχ, φέρω.
Προεχιφεύγω, f. φεύξου,αι (aor. rpoἐξέφυγον, ete. ), s'enfuir ou s'évader auparavant. RR. x. ëx, φεύγω.
Προεχιφοθέω-ῶ, Κ᾽ ἥσω, épouvanter auparavant. RR. π᾿ ἐκ, φοδέω.
Προεχφόσησις, εὡς (ἡ), terreur ou épouvante inspirée auparavant.
Ποοεχιφοιτάω-ὦὥ, f. fow, se répandreauparavant. RR. 7. ἐκ, φοιτάω.
Προοεχιχέω, f. χεύσω (aor. προεξἔχεα, ete.), répandre ou épancher auparavant. RR. 7: êx, χέω.
Προεχιχωρέω-ὦ., κ᾽ ἥσω, se retirer ou s'éloigner auparavant. RR. +.
Προέλασις, ews (ἡ), action de 5'avancer à cheval hors des rangs de l'armée, ou simplement action de s'avancer, de pousser ep avant. R. de
cd, etc.), s’avancer à cheval hors des ranys de l’armée : pousser en avant, s'avancer, au prepre ct au fig. RR. πρό, ἐλαύνω.
Προοελευθερόωτῶ, καὶ wow, délivrer auparavant. RR. π᾿ ἐλευθερόοω.
Προέλευσις, εὡς (ἡ). action du s'avancer ; avancement, progrès; g/os sorlie : qfois pompe, el par ext.
procession , fêle solennelle. KR.
Προΐέλχω, f. ἑλξω ΄“ αὐ». προεΐλχυ σα, etc.), tirer en avant. RR. προ, ἕλκω.
Προελπίζω, f. iow, espérer auparavant. RR. π. ἐλπίζω.
Προελυτρόω-ὦ, f wow, envelopper auparavant, munir d'une enveloppe. RR. 7. ἐλυτρύω.
Προεμιδαίνω, f. δήσομαι (aor. mpoevéonv, ele.), marcher le premier dans ou sur; entrer le premier, RR. π΄ ἐν, δαΐνω.
ἔθηχα,, etc.) exposer auparavant ὁπ] Hesep-Ga eo, f ὀχλῶ,, jeter ou in-
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troduire le premier ou par avance; inspirer d'avance : dans le sens neutre, se jeter le premier sur ou dans; heurter le premier; faire le premier une invasion. RR. x. ἐν, βάλλω.
Προεμθατήριος, α΄, ον, dans, cette phrase, Προεμόατύριον γέρας, récompense destinée à celui qui monte le premier à l’abordage.
R. de ὃ
Προεμθάτης, οὐ (5), celui qui monte le premier à l’abordage d’un vaisseau ennemi. À. προεμθαίνω.
Προεμιδιθάςω, f. ἄσω, faire entrer ou introduire auparavant. RR. 7.
Προεμθολίς, ιδὸς (ἡ), bec dela proue, éperon du vaisseau. RR. π. ἔμιοο-
P - » ει τ μίθολον, οὐ (τὸ), πε. sign.
Ἡροέμιεν, Poët. pour περοεῖν αι; infin.
aor. 2. de προΐηυ...
ποοενέπλησα, etc.), emplir ou remir auparavant. RR. %. ἐν, πίμἢ
: 3 o ολος, cu (5), m. sign.
Iooeu
ἐνέπεσον, etc.), avec le dat. Le auparavant dans oz sur : rencontrer auparavant. RR. π᾿ ἐν, πίπτω.
Προεμιπλήσω , fut. de προεμπίπλημι.
Hoceu-rvéo , f. πνεύσομιαι, souffler ou inspirer auparavant. RR. π. ἐν, πνέω.
Προευπολεύς, ἕως (5), brocanteur , trafiquant. RR. π᾿ ἐμπολάω,
Προεμ-πορεύομιαι, f. ebcou.at, vendre ou trafiquer auparavant. RR. 7.
Προεμιφαίνω, Κ φανῶ, démontrer auparavant : exposer, mettre sous les yeux. RR. 7. ἐν, φαίνω.
Προεμιφανίζομαι,, f: ισϑήσομιαι, paraitre ou se montrer devant ou auparavant. RR. r. ἐμιφανίζομναι.
Ἡροεμιφράσσω, f. ἄξω, obstruer ou boucher auparavant. RR. π. ἐν, φράττω.
Προεγιάρχομιαι, f ἀρξομισι!, commencer avant les autres. RB. x. ἐν, ἄρχομαι.
Τροεν-δείχνυμι, f δείξω, montrer ou indiquer ou demander auparavant.
|} -4u moy. montrer ou témoigner auparavant du zèle, de la bienveillance, etc. RR. 7. ἐν, δείκνυμι.
Προενδυμέω-ῶ, κὶ ἥσω, vivre ou se trouver long-temps auparavant dans un pays, au milieu d’un peuple, et surtoul au milieu de ses propres citoyens : s'habituer ou se tamiliariser avec, dat. Ta rooev)ednur-
ὅτα, les bruits répandus aupara-
ΠΡῸ vant parmi le peuple. RR. π. wi δυμέω.
Προεν-δίδωμι, f. δώσω (aor. προενἔδωχα, etc.), se relâcher, baisser ou diminuer auparavant. RR. x.
Προενεγκεῖν, infin. aor. 2. de προveu.
ἐΠροενέδοα, ας (ἡ), Gloss. embuscade
préparée d’avance. RR. π. ἐνέδρα.
Προενείρω, f. ἐρῶ, insérer auparavant. RR. 7. ἐν, 20.
“Προενέπω ou Προ-ἐννέπω (sans fut.), Poët. prédire. RR. x. ἐνέπω.
Προενεργέω-ῶ, f. fcw , opérer d'avance; agir d'avance. RR. 7. ἐνἐργέω-
Προενέχομαι, Κὶ προεγισχεθήσομαι, être déjà retenu par un obstacle ou; une occupation quelconque. RR.
Προιενεχυριάζομιαι, Κὶ ἀσθήσομιαι, être lié d'avance par un bienfait. RR.
Προεν-ηχέω-ὦ, f: ἥσω, faire retentir auparavant; répéter ou inculquer d'avance. ΒΒ. 7. ἐν, ἠχέω.
προενεθυυνήθην, etc), considérer ou méditer d'avance : s’appercevoir d'une chose avant quelqu'un, le nom de la personne au gén. RR.
mr. ἐνθυμιέουναι.
"Προ:εννέπω, Poët. Voyez προενέπω.
Iscev-ctxéw-©, f. 160, habiter le premier ou auparavant dans un endroit, dat. RR. x. ἐν, οἰκέω.
Προενοίκησις, ews (ἡ), action d’habiter le premier ou auparavant dans un lieu.
Προεν-σείω, f. σείσω,, inspirer auparavant. RR. 7. ἐν, σείω.
Ἠροενιτυγχάνω, f. τεύξομαι (aor. προἐνέτυχον, etc.), rencontrer auparavant ou s’aboucher auparavant avec, dat. RR. 7. ἐν, τυγχάνω.
*Hocevrüvw , f. vw , Poët. préparer d'avance. RR. 7. ἐντύνω. à
“Προενώπια, adv. Poët. en présence de, sous les yeux de, gén. RR. 7.
Προεξιαγγέλλω, f. αγγελῶ, annoncer ou divulguer ἀ Ἄναποο ; révéler par trahison ox par indiscrétiou.
RR. ñ. ἐκ, ἀγγέλλω.
Προεξιαγκωνίζουναι, f ίσομιαι, préluder au combat en s’escrimant des bras, en parlant des lutteurs. RR.
Προεξιάγω, f. ἄξω (aor. προεξήγαγον, etc.), mettre le premier en campagne, mener le premier au combat: dexs le sens neut. marcher le premier à l'ennemi, prévenir l'ennemi. RR. π᾿ x, ἄγω.
Προεξιαδυνατέω-ὦ, f. row, avoir les forces déjà bien diminuées auparavant. ΒΒ. x. ἐχ, ἀδυνατέω.
Προεξιαιρέωτῶ, f. αἰρήσω (aor. προἐξεῖλον, etc.), ôter ou retrancher ou faire disparaître auparavant.
ΒΒ. x. ἐχ, aipio.
Προεξιαΐσσω, f. αἴξω,, s’élancer le premier. ΒΒ. π. ἐχ, ἀΐσσω.
Προεξιάλλομιαι, f. axcbuarsauter ou s’élancer le premier. RR π᾿ ἐκ, ἄλλομαι.
Προεξιαμαρτάνω, f. ἀμαρτήσομαι, faillir ou se tromper auparavant.
RR. π. ἐχ, ἁμαρτάνω.
Προεξανάγω, f. ἄξω, mettre à la voile ou lever l'ancre auparavant.
RR. x. ἐκ, ἀνά, ἄγω.
Προεξιανθέω-ῶ, f. now , pousser ou faire fleurir auparavant; produire, faire naître. ΒΒ. 7. x, ἀνθέω.
Προεξανθυμια, ατος (τὸ), production.
Προεξανίσταμαι, f. προεξαναστήσομαι (aor. προεξανέστην 7 etc. ), se lever le premier, se lever ou paraitre avant le temps ou trop tôt.
RR. x. êx, ἀνά, ἴστημι.
Προεξαποστέλλω, f. στελῶ, envoyer d'avance. ΒΒ. π᾿ ἐχ, ἀπό, στέλλω.
Προεξαρτάω-ῶ, f. ἥσω, suspendre auparavant. RR. π᾿ ἐχ, ἀρτάω.
Προεξιάρχω, f. ἄρξω, commencer le premier. RR. π᾿ ἐχ, ἄρχω.
Προεξι σθενέωῶ, f row, perdre d'avance ou avoir déjà perdu ses forces. ΒΒ. x. ἐχ, ἀσθενέω.
Προεξέδοα, ας (ἡ), siège élevé audessus de tous les autres? gfois tente du général, prétoire? galerie ou vestibule d’une galerie. ἈΝ. x.
Προέξεειμι, f. εἰμι (aor. προεξήειν., etc.), sortir auparavant : gfois s’avancer au dehors, paraitre, se montrer. RR. x. êx, elut, aller.
Προεξειρεσία, ας (ἡ), l'endroit où les rameurs font la manœuvre. RR.
Προοεξελαύνω, f ελάσω,, chasser ou faire sortir auparavant : dans le sens neutre, marcher ou s'élancer au-devant de lous les autres. RR.
Προεξιεπίσταμα', f. ἐπιστήσομιαι, savoir d'avance très parfaitement.
RR. π. ἐκ, ἐπίσταμαι.
Προεξιεργάζομαι, f. ἄσομιαι, exécuter d'avance ou auparavant, RR. x. ἐχ, ἐργάζομαι.
Προεξιερευνάω ©, f. ἥσω, chercher ou découvrir auparavant. RR. 7.
Προεξιέρχομιαι, f ελεύσουναι (aor. προἐξῆλθον, etc.), sortir auparavant ; sortir le premier : se montrer de-
hors, paraitre en public. RR. π.
Προεξέστηχα, parf. de προεξίσταμαι.
Προεξετάζω, f. ἅἄσω, examiner où peser d'avance. RR. x. ἐχ, ἐτάζω.
Προεξιευχρινέω-ὦ, f. now, éclaircir auparavant. RR. 7. ἐκ, εὐχρινέω.
Προεξεφίίεμαι, f εφήσομαι (aor.meoεξεφείμιην, etc.), commander d'avance. RR. π. êx, ἐπί, Up.
Προεξ-ηγέομιαι-οὔμαι, Καὶ ἥσομαι, raconter ou exposer d'avance. RR.
Προεξυσθένηχα, parf. de προεξασθενέω.
Προεξίσταμαι, Κα προεχιστήσομαι (aor. προξξανέστην), sortir auparavant ou d'avance. RR. x. ëx, ἵστημι.
Προεξοδεύω, f εὔσω, sortir le premier ou sorlir d'avance. RR. %. ἐχ, ὁδεύω.
Προεξομαλίζω, f: ίσω, aplanir d’avance. RR. x. ἐχ, ὁμαλίζω.
Προεξιορμάω-ὦ, καὶ now, s’élancer ou partir auparavant. RR. 7. ëx, ὁρμάω.
“Προεόντα, lon. εἰ Ροέϊ. p. προύντα, part. neutre de πρόειμι, f. ἔσομιαι.
Προεορτάζω, f: ἄσω, célébrer d'avance une fête. RR. 7. ἑορτάζω.
Προεύρτιος, ος » ον, qui précède un jour de fête. RR. π. ἑορτή.
Προεπ-αγγέλλομαι, f. ἀαγγελοῦμαι, promettre ou déclarer d'avance ou auparavant. ΒΒ. 7. ἐπί, ἀγγέλλω.
Προεπάγγελσις, εως (ἡ), déclaration faite d'avance; promesse.
Ilpcer-auwéo-&, Καινέσω, louer auparavant o4 avant un autre ou d’avance. RR. 7. ἐπί, αἰνέω.
Προεπαφίημι, f. recerag-row (aor.
προεπαφῆχα,, etc.) , lächer ou déchainer d'avance contre quelqu’ua.
RR. 7. ἐπί, ἀπό, ἴημι,
Προεπεξιορμάω-ὦ, f. now, s’élancer le premier ou auparavant ou d’avance. RR. x. ἐπί, ἐχ, ὁρμιάω.
Προεπιδάλλω, f. θαλῶ, jeter auparavant sur quelqu'un ou sur quelque chose. RR. π. ἐπί, βάλλω.
Προεπιδουλεύω, f. εύσω, tendre le premier des embûches, — τινι, à quelqu'un. || 44 passif, ètre le premier en butte aux embüches de quelqu'un. RR. x. ἐπί, βουλεύω.
Προεπιθουλή, ἧς (x), embüches que l'on tend le premier ; agression.
RR. π. ἐπιθουλή.
Προεπι-γιγνώσχω, καὶ γνώσομαι (aor.
προεπέγνων, etc. ), apprendre ou connaître d'avance : reconnaitre le premier. RR. π. ἐπί, γιγνώσχω.
Προεπιδείχνυμι, f δείξω, démontrer ou faire voir auparavant. [| 44 moy. étaler auparavant ou le pre-
prier, faire montre de quelque chose, avec l'acc. RR. 7. ἐ. d'exvuu.
Προεπίδεσμος, cu (ὁ), bandage appliquéauparavant. RR.7. ἐπίδεσυος.
Προεπιδίδωμι, f δώσω (aor. προεἐπέδωχα, etc.), donner le premier :
dans le sens neut. augmenter ou s'accroitre le premier ou auparavant ou d'avance. RR. x. ἐ. δίδωμι.
Προεπίζευξις, εως (ἡ), en t. de gram.
figure qui consiste à placer un mot entre les deux régimes. RR. ". ἐ.
Προεπιχαλύπτω, f. ύψω, voiler où cacher auparavant. ΒΒ. π. ἐπί, χαλύπτω.
Προεπυχοινόω-ὦ, f. “sw, communiquet d'avance. RR. π. ἐπί, κοινόω.
Προεπι-λογίζομιαι, f ἴσομιαι, calculer ou supputer auparavant. RR. x.
Προεπινοξω-ὦ, f. ἥσω, concevoir ou imaginer d'avance; présumer.RR.
T. €. VOS
Προεπιξενόωτῶ, f. wow, offrir ou donner le premier l’hospitalité à quelqu'un, acc. RR. 7. ἐ. ξενόω.
Προεπιπάσσω, f. πάσω, saupoudrer auparavant. RR. 7. ἐ. 74050.
Προεπιπλήσσω, {πλήξω, réprimander ou gourmander auparavant :
en t. de rhét. adoucir par une précaution oratoire. RR. π. ἐ. πλήσσω.
Προεπίπληξις, eus (ñ), en t. de rhet.
précaution oratoire.
Πριεπισχέπτομαι, f. σχέψομαι, et
Προεπισχοπέω-ὦ, f. n6w, inspecter ou considérer d'avance. RR. x.
Προεπίσταμαι, f. επιστήσομαι, savoir ou connaitre d'avance; être déjà instruit de, acc. RR. %. ἐπίσταμιοι.
Προεπυχειρέω-ῶ, f. now, avec le dat.
entreprendre ou attaquer le premier. RR. π. ἐπιχειρέω.
Προεπιχείρησις, εὡς (ἡ), aggression.
Προεπιεικέω-τῷ, f. ἥσω, ètre établi comme colon dans un pays avant les autres. RR. 7. ἐ. οἰκέω.
Προεργάζομαι, f. ἐργάσομαι, faire auparavant ou d'avance : préparer, tenir prêt. RR. x. ἐργάζομαι.
Προτερεθίζω, f. ίσω, exciter ouirriter auparavant. RR. π. ἐρεθίζω.
Προτερέσσω, f ερέσω, avancer à force de rames ou simplement avancer.
Προερευνάω-ῶ, f ἥσω, chercher auparavant ; inventer le premier.
Προερευνητής, οὗ (6), premier ou précédent investigateur.
Προερέωτῶ, fut. irrég. de προαγοpEyuw.
Προεῤῥήθην ou Πρσεῤῥέθην, aor. 1.
passif irrég. de προαγορεύω.
Προερύω, f. ἐρύσω,, tirer ou pousser en avant, RR. 5. ἐρύω.
Προέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor. προὥλθον, etc, ), s’avancer, aller en avant : paraître en public ou dans une assemblée : s’avancer dehors, sortir : avec le gén. sortir de, ou qgfois passer devant, prendre les devans sur, précéder : rarement avec l’acc. avancer, continuer , poursuivre, — τὴν ὁδόν, son chemin. Ἐς τὸ πλέον οὐχέτι προέρχεσθαι, Thuc. ne pas s’avancer plus loin. οἵ προελήλυθεν ἀσελγείας, Dém. à quel point d'impudence il est arrivé. Οἱ προεληλυθότες ταῖς ἡλικίαις, Xén. ceux qui sont avancés en âge, les vieillards. ΒΒ. x.
Προερῶ, voyez προέρέω.
Προυερωτάω-ῶ, f. ἥσω,, interroger auparavant. RR. x. ἐρωτάω.
Πρόες, impér, aor. ἃ. de προΐημιι.
Προεσ-άγω, Καὶ ἄξω, et autres composés semblables, Att. et lon. pour προεισάγω, efc.
Tlpc-eobiw , f ἔδομαι (aor. προέφαγον ou προύφαγον, elc.), manger auparavant. Τὰ προεσθιόμενσ,, les mets qu’on mange les premiers, le premier service. RR. 7. ἐσθίω.
Πρύεσις, ews (ἡ), action de laisser aller, de lâcher, d'abandonner : délaissement, abandon : prodigalité, profusion, R. προΐημι.
“Προεστέατε, lon. pour προεστήκατϑ, 2. p. p. parf. de προΐσταμαι.
ἐπροεστήκω, Καὶ εστήξω, Neol. se tenir devant ou en présence; étre devant, précéder ou présider. R.
προέστηχα, parf. de προΐσταμιαι.
Προεστώς, ὥσα, ὡς, Att. pour προἐστυκώς, part. parf. de προΐσταμαι.
Προέτειος, ος, ον, de l’année précedente : gfois annuel? RR. π. ἔτος
Προετέος, α. ον, adj. verbal de προtu et de προΐεμναι.
. Προετιχός, ἡ, cv, qui a beaucoup de
laisser-aller ; indulgent ; négligent :
qui aime. à donner, libéral.
ἸΠροετικῶς, adv. libéralement.
Προετοιμάζω, f. ἄσω, préparer ox disposer d'avance. RKR. m. ἑτοιμάζω.
Προετοίΐμιασις, εὡς (ἡ), préparation.
Προετοιμαστής, où (ὁ), celui qui prépare d'avance.
Προευχγγελίζομαι, Καὶ ἴσομιαι, annoncer d'avance une heureuse ΠΟῚῚ velle : Æccl. instruire d'avance dans les vérités de l'Évangile. RR.
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ioceudouuEo-®, f. now, avoir déja auparavant une bonne renommée.
To προευδοχιμοῦν,, l’illustration déjà acquise. Οἱ προευδοκιμιγρκότες, les hommes qui se sont déjà illustrés, les hommes illustres des temps passés. RR. x. εὐδοχιμέω.
Προ-ευεργετέω-ῶ, f. now, obliger le premier par un bienfait ou par un service rendu. {| 44 pass. recevoir le premier un bienfait; être lié par un bienfait précédent. RR. 7. εὐἐεργετέω.
ἸΠροευχρινέω-ῶ, f. ἥσω, comme προἱευχρινέω.
Προευλαδέομιαι-οὔμιαι, f ἥσομιαι, se tenir d'avance sur ses gardes : avec l'acc. se prémunir contre; gfois appréhender d'avance. RR. %. εὖλαθέομιαι.
Ποοιευτελίζω, f. ἴσω, mépriser ou déprécier d'avance. RR. x. εὖτεio. )
Προ-ευτρέπίζω, f ἴσω, préparer, disposer d'avance. RR. x. εὐτρεπίζω.
Προ-εύχομαι, Κὶ εὐὔξορμιαι, avec. le gén.
prier pour quelqu'un? RR. 7, eÿ- LOUE.
εφοδεύω, κ᾽ εὔσω, parcourir d’avance. RR. π.- ἐφοδεύω.
Προεφοδιάζω, f. ἄσω, munir d'avance des provisions nécessaires pour le voyages. RR. 7. ἐφοδιάζω.
Προεφοράω-ῶ, f. προεπιόψομαι (aor.
οεπεῖδον, efc.), voir ou examiner auparavant. RR. %. ἐπί, ὁράω.
Προεφιορμάωτῶ, f. ἥσω, s’élancer auparavant, fondre le premier sur, dat. RR. π. ἐπί, ἑωμάω.
Προεχής, ἧς, ἐς, proéminent, qui s’avance en saillie. R. de
Προέχω, f. ἔξω (aor. προέσχον, etc.) avoir ou tenir ou mettre devant soi : mettre en avant, prétexter, alléguer : dans le sens neutre, être proéminent, former une avance ou une saillie; avec le gén. s’avancer au-delà ou s'élever au-dessus de, précéder, avoir le pas sur, dominer, au prop. et au fig.: avec le gén. ou l'acc. Yemporter sur, — τινός οἱ τινά, sur quelqu'un, — τινί ouTiouxara τι, en quelque chose. |} 4u moy. tenir devant soi : présenter : montrer, témoigner : prétexter, alléguer : gfois retenir, arrêter, repousser? || Au pass. être précédé ou dominé; être inférieur.
RR. π. ἔχω.
Πῤοέψω, f: εψήσω, faire cuire auparavant. RR. 7. ἔψω.
ἸΤροεωλίζομιαι, f ισθήσομιαι, se gâter auparavant. RR. π. ἕωλος.
Προζυμιύωτω,, f wso, punir d'a-
ΠΡῸ vance ou auparavant. RR. 7. ζαpou,
Προζωγραφέω-ῶ, f. row, peindre auparavant. RR. 7. ζωγραφέω.
Προζώννυμι, f: ζώσω, ceindre d’avance , entourer d'avance d’une ceinture. RR. π᾿ ζώννυμι.
ocn6iw-®, καὶ ἥσω, entrer plus tôt dans la jeunesse, avoir une vigueur anticipée. RR. +. #6do.
Προηγεμιών, ὄνος (6), guide, conducteur, chef. ΒΒ. x. ἡγεμών,
Προ-ηγέομιαι-οῦμιαι, τ ἡγήσομαι, 15 dans le sens neut. avec le dat. ou sans rég. qfois avec le gén? marcher devant, précéder : marcher en tête, être à la tête, présider, conduire; tenir le premier rang par son importance ox autrement - 2° s’avancer, faire des progres : 3° act. avec l'acc. regarder comme la première chose oz la personne principale; mettre au premier rang; préférer. |] 1° Προγγουμιένης αὐτῆς, Aristt. sous sa conduite, Προηγῇ τῷ θεῷ σύ, Aristph. tu marches devant Dieu. Τὸ προηγούμενον τῶν ἁπαλῶν βλαστῶν, Lex. l'extrémité des jeunes pousses, 72. ἃ m. ce qui pousseen avant. Προηγουμιένη ἀντίθεσις, Hermvs. objection que l’on fait d'avance. Ποοηγουμιένη αἰτία, Plut. cause première. Ta προηγούμενα, les choses qui subsistent par elles-mêmes , les choses primitives ; celles qui tiennent le premier rang, les choses principales. Τὸ zpcryc0μένον, gfois le modèle que l'on copie. |] 2° Tpor-ycuuévou ἐς ἄκρον τοῦ μίσους, Lex. leur haïne étant parvenue au comble. || 3° Τῇ τιμῇ ἀλ λήλους προηγούμενοι, Bibl. chacun regardant les autres comme supérieurs à soi en mérite. RR. x. ἡγέομαι,
Προήγησις,, εως (#), action de marcher derant, et autres sens de προηγέομαι.
"“Προηγήτειρα, ας (n), Poët. fëm. de “Προηγητύρ, ἦρος (6), et
Προυγητής, οὔ (ὁ), celui qui marche devant.
βοηγητιχός, ἡ, ὄν, qui précède.
Προηγμιένος, n, ον, part. parf. passi de προάγω.
Uponyogéu-©, f. ἥσω, défendre ou plaider la cause de quelqu’ur, avec le gen. R. προήγορος.
ἸΠροηγορεών, ὥνος (δ), jabot d'oiseau.
Προηγορία, ας (ἡ), droit ou action de plaider le premier : défense d’une cause. R. de
Προήγορος, ou (6),.celui qui plaide le premier : plus souvent, celui qui
plaide pour quelqu'un, défenseur, avocat. ΒΒ. π. ἀγορεύω.
Προηγούμενος >", cv, part. prés. de προηγέομαι.
᾿Προπγουμένως, adv. primitivement, dans le principe: essentiellement, principalement, spécialement. To οὐ προηγουμένως ὑφεστηχός, ce qui ne subsiste pas par soi-même. R.
Προύδειν, imparf. de πρόοιδα,
Προήδομαι, f. ἡσθήσομιαι, se réjouir d'avance. RR. x. ἥδομαι.
Προτηδύνω, f. υνῶ, assaisonner d'avance. RR. π. ἡδύνω.
Πρσήειν, émpanf. de πρόειμι, f. eu.
Προήκης, ᾿ς, ες, qui présente une pointe, qui s’allonge en pointe, aigu. ΒΒ. x. ἀχή.
Προήχω, f. rw, s'avancer : qgfois avec le gén.marcher devant, l’emporter. Προήκειν ἀξιώματι, l'emporter en dignité, — τινός, sur quelqu'un. Προήχων χαθ᾽ ἡλικίαν ou simplement Προήχοων,, plus avancé en âge. ΒΒ. π. ἥχω.
Προτηλιάζω. f. ἄσω, exposer auparavant au soleil. RR. x. ἡλιάζω.
᾿Προῆμαρ, αν. Poët. tout le jour.
RR. π. ἡμαρ.
Προῆν, impar. de πρόειμι:, f. ἔσομαι.
Προήνεγχα, aor. 1. de προφέρω.
Tlecrocoumy , imparf. de mpoxpécμαι.
Προηρόσιος, 2, ον, qui précède le labourage. Ipcrocoia Δημήτηρ, Cérès invoquée avant le labourage.
Τὰ προγρόσια, 5. ent. ἱερά, sacrifices qu'on faisait avant le labourage. RR. x. ἀρόω.
Προ-ησσαχομα!ι-ὥμαι, f noonbioouau, être vaincu d'avance. RR. x. ἧσσάομαι.
Decriacdumy, aor. 1. de προαιτιἄομιαι.
Προτηχέω-ῷ, f. ἥσω,, sonner ou retentir auparavant. RR. π. ἠχέω.
Προήχθην, aor. τ. passif de προάγω.
“Προθαλής, ἧς, ἐς, Poët. qui croit ou qui pousse vite, qui fleurit de bonne heure. RR. x. θάλλω.
Προθεάομαι-ῶμαι, f. θεάσομαι, regarder devant soi : contempler où considérer d’avance, prévoir. RR.
Προθειλοπεδεύω, f. eücw , chauffer auparavant au soleil. RR. 7. 6et-λοπέδη.
Προθείς, εἴσα, ἕν, part. aor, ἃ. de προτίθημι.
Προθέλυμινος, ος, ον, arraché jusque dans ses racines, extirpé ow détruit radicalement : qfois Poët. dur, épais, serré. |} Au pl. ποιεῖ. “Προθέλυμνα, adv. Poët, radicalement ,
. de fond en comble, entièrement.
RR. x. θέλυμνον.
Προθορεῖν, infin. αον. ἃ. de προθρώσχω.
Πρύθεμα, ατος (τὸ), édit affiché dans ᾿Πρόθουρος, ος, ον, Poët. qui s’élance
un lieu public. R. προτίθημι.
Προθεραπεία, ας (ñ), en t. de rhét.
précaution ou ménagement oratoire. R. de
Προθεραπεύω, Κὶ eûcw , soigner ou préparer d'avance : disposer l’esprit de quelqu'un. RR. πρό, θερα-
Προθερμαίνω, f ανῶ, chauffer ou échauffer auparavant. RR. 7. θερμιαίνω.
Πρόθεσις, εὡς (ἡ), proposition : projet, dessein, intention, ce qu’on se propose de faire : en £. de gramm.
préposition. Oi ἄρτοι τῆς προθέσεως, Bibl. les pains de proposition, dans le temple de Jérusalem.
Προθέσμιος, α΄, ον, fixé où marqué d'avance, préfix. Προθεσιλία ἡμέρα ou simplement Mocbeouia, as (ἡ), le jour préfix ; l'échéance de Ja dette; le terme accordé par le juge pour payer : gfois le jour où l’on doit compar aîtreen justice? ὕπεοἤμιερος τῆς προθεσμίας, Lex. débiteur qui a laissé passer le jour préfix. H ἀναγκαία προθεσμία, Grég.
le jour fatal, le jour de la mort.
RR. πρό, beaute.
Προϑθεσπίζω, f tow, prédire l’avenir, rendre des oracles; act. prédire, prophétiser. RR. +. θεσπίζω.
Προθετιχός, ἡ, dv, de préposition, qui concerne les prépositions , ex 1. de gramm. R. πρόθεσις.
ἸΙροϑέω, f: θεύσομιαι,, s'avancer en courant : avec le gén. courir devant; devancer à la course; devancer. RR. π᾿ θέω.
Ποοθεωρέω-ῶ, f. mow , contempler ou examiner auparavant, étudier ou méditer d'avance: prévoir. RR.
Προθεωρία, ας (ἦγ, action de contempler, d'étudier ox de méditer d'avance ou auparavant : sujet de composition qu’on donne à traiter.
Προθήγω, j. θήξω, aiguiser auparavant. RR. π᾿ θήγω.
Προοθήχη,, Ὡς (n), proposition, ce qu'on propose : étalage d’un mar-
.chand, d'un ouvrier. R. προτίθημι.
Προθησαυρίζω, f icw, thésauriser
ou amasser d'avance; mettre en ré-
_ Serve pour l'avenir. RR. +. θησαυ-
_ po.
Προθνήσχω, f θανοῦμαι (aor. προ-
| ᾿έθανον où προύθανον, etc.), mourir
_ auparavant; mourir d'une mort
prématurée : qfois mourir pour
quelqu'un. RR, x. θνήσχω.
le premier, RR. πρό, θοῦρος.
ἸΠρόθρεμμα,, aroç (τὸ), troupeau.
RR. x. θρέμμα.
Προθρηνέω-ῶ, f: 160 , déplorer d’avance. ἈΝ, x. θρηνέω.
Προθρυλλέω-ὥ, f. now, divulguer ou publier d'avance. RR. x. θρυλλέω.
“Προθρώσχω,, f: θυροῦμιαι (aor. προἔθορον, etc.), Poët. courir en avant.
RR. πρό, θρώσχω.
Πρόθυμα, ατος (τὸ), offrande qui précédait l’immolation de la victime,
Προθυμιέομιαι-οὔμαι, f: noouat, être plein d’ardeur ou de bonne volonté:
prendre une affaire à cœur; s’appliquer avec soin à une chose ; tàcher de faire en sorte de; rechercheravecardeur, desirer vivement, avec l'acc. ou l’infin. KR. πρόθυμος.
Προθυμιητέον, verb. de προθυμέου,αι.
Προθυμία, ας (ἡ), ardeur, bonne volonté, zèle; empressement ox promptitude à agir, activité; desir, envie.
Ioobuudo-©, f ἄσω, parfumer auparavant. RR. x. θυμιάω.
Προθυμιοποιέω-ῶ, fncw,remplir d’ardeur, animer. RR, πρόθυμος, ποιέω.
Πρόθυμιος, ος, ον (comp. oTepos. sup.
oraros), plein d'ardeur ou de zèle; qui ἃ ou qui prend une chose à cœur; porté à, prompt à, tont prêt à; qui desire, qui a envie de, qui s'intéresse ou s’affectionne ἃ, avec
περί et l’acc. ou très souvent avec l'infin. Vo πρόθυμιον., le zèle, l’ardeur, et tous les sens de rocluu α.
RR. x. θυμιος.
Προθύμως, adv. avec ardeur, avec zèle, avec empressement , avec actüivité; avec plaisir, de bon cœur.
Προθύμιως ἔχειν περί τι, Être animé à une affaire, prendre une affaire à cœur.
Προθύραιος, &, ον, qui est devant la porte ou dans le vestibule; qui sert de vestibule. Τὰ προθύραια, Hom.
le vestibule. R. πρόθυρον.
1 Προθυρίς, (δος (ἡ). comme πρόθυρον.
Πρύθυρον, οὐ (τὸ), place devant la porte d’une maison ; vestibule. RR.
Προθυσία, ας (ἡ), et
Πρσθυσις, εὡς (ἡ), le pied oz la base de l’autel. R. de
Προθύω, f. θύσω, sacrifier d'avance ou An : gfois offrir avant le sacrifice : g/ois sacrifier pour Don un, avec le gén. seul ou pré-
cédé de ὃ πέρι
Προθωράχιον, cu (τὸ), bouclier. RR.
Ἰπροΐ, ady, comme πρωΐ.
“Προϊάλλω, f. ta , Poét envoyer ou lancer devant : envoyer au loin, reléguer. RR. π. ἰάλλω.
"Προϊάπτω, f: τάψω, Poét. envoyer devant : envoyer auparavant ou avant Je temps. Aït προϊάπτειν, Hom. envoyer chez Pluton avant le temps, c.-4-d. faire périr d'une mort prématurée. RR. π. ἰάπτω.
Προΐει, Att. pour προΐῃ, 3. p. 5. imparf. de rpcinpt.
"Προΐειν, Poët. pour προΐην, τ. p. s.
imparf. de προΐημι,
"Mpotéuey et Προϊέμιεναι, Poët. pour προϊέναι, inf. de προΐημιι.
ἸΠροϊζα, adv. comme πρωΐζα.
Προΐζω, f: Ἰζήσω, faire asseoir devant, placer devant. [| 4 moyen , s'asseoir devant les autres; prési-
der. RR. x. ἵζω.
"Προΐηλα, Poët. aor. τ. de προϊάλλω.
Προΐημι, f. προήσω (aor. προῆκα,, etc.), envoyer auparavant ou d’avance, laisser aller, laisser partir :
permettre, abandonner, confier, mettre ou laisser à la discrétion de quelqu'un : abandonner, perdre, sacrifier. Ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ προῖἕναι ἑαυτόν, Xén.s’abandonner au plaisir du moment. || Au moyen, Προΐεμαι cp προήσομιαι (αον. προnXAUIY OÙ mieux προείμιην , elc.), jeter loin de soi, rejeter; renoncer à, abandonner, perdre volontairement, sacrifier; prodiguer, dissiper; négliger, dédaigner : gfois donner, céder, livrer : qfois renvoyer , congédier , licencier. Προἴΐἴεσθαι ἑαυτόν, Lex. s'abandonner soi-même, se laisser aller au découragement. RR. x. ἵημι.
"Προΐητι, Dor. pour προΐησι, 3. p. 5.
indic. prés. de προΐημι.
Προῖχκα,, adv. gratuitement, gratis ; par ext. vainement , en vain : gfois impunément. C'est pr oprement l'acc. de προΐξ, s. ent. κατά, voyez προῖξ εἰ προικὸς.
Προίχειος, α΄, ον, dotal.
Προιχίδιον, ou (τὸ), petite dot.
Προιχίζω, f. ίσω, doter.
Προιχιμιαῖος, αι, ον, qui arrive gratuitement, gratuit.
Προίκιος, 06, ον, gratuit. "Προίκιος ἀοιδός, Callim. la cigale qui chante à tout venant,
Προιϊκνέομιαιοῦμιαι, Καὶ ίξομιαι, s’'approcher, s’'avancer. RR. πρό, ἱκνγέομαι.
ἘΠροικός, οὗ (ὁ), Οἱ. comme προϊκτης.
Προιχός, gen. «οπροῖξ. | Poët. (sent.
τ 9 ἕνεκα), comme τεροῖχα (5. ent, κατ x},
reur, πὲ. ἃ m. celui qui préside à
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gratuitemént, gratis. For. προῖκα.
vance, — εἰς ταραχήν, dans α΄
Προικοφορέω-ῶ, ᾿' ἥσω, apporter une dot. [| 4x passif, recevoir une dot ou recevoir en dot. R. de
Προιχοφύρος, ce, ον, qui apporte une dot. ΒΒ. προΐξ, φέρω.
Ilpcixrns, οὐ (6), mendiant, gueux :
par ext. coquin, mauvais sujet ; saltimbauque, bouffon. R. προἴσσομιαι où τεροϊκνέομαι.
sa mémoire, à ses souvenirs. |] 4x passif, Ποοΐσταυναι, f. crafirooua (aor. ττροεστάθην, etc), tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. RR. 7. ἴστημι.
Iocicrcpéw- , f. n6w, mentionner ou raconter auparavant : questionner ou s'informer d'avance.
RR. 7. ἱστορέω.
trouble, dans la confusion. RR. #.
Προχαθίζω, f ἴσω, placer ou faire asseoir devant les autres : dans Le sens neutre, s'asseoir ou prendre place devant les autres ou en public ou d'avance o4 auparavant.
RR. x. x. Lo.
Προχάθισις, ews (ἡ), action de s’as-
seoir devant les autres, et autres sens du verbe.
Προκαθίστημι, frocxaracrico (aor. προχατέστησα, elc.), établir devant ou avant; préparer. RR. #. χατά, ἰστημι,
Προικῷος, &, ον, de dot, donné en dot, dotal. R. προΐξ.
"Προϊλάσχω, f. ὕιάσω, rendre propice. RR. π. ἱλάσχω.
Πρόϊμιος, 05, ον, comme πρώϊμος. ν
ΠΡΟΙΞ, gén. προικὸς (ἡ), primitive-
Προΐστωρ, οϑος (6), celui qui sait d’avance : GL. témoin. RR. π. ἵστωρ.
ἐπροῖτος, ος, ον, Gloss. sale, hideux, repoussant. R...?
Προϊχνεύω, καὶ ebcw, chercher ou re-
ment et Poët. don, gratification, présent : plus souvent, et toujours en prose, dot d’une fille que l'on . marie. R. rooïmvéouat. || L'acc. et le gén. s'emploient comme adv.voy.
προῖκα, et προικός. R. προϊκνέομαι.
Προϊππασία, ας (ἡ), action de précéder à cheval. RR. 7. ἵππάζομαι.
ροϊππεύω, f εὔσω, s'avancer à cheval : précéder à cheval. RR. x. irπεύω.
Προΐπταμαι, f. προπτύήσομαι (aor.
προέπτην., elc.), s'envoler aupara-
vant : voler devant ox d’avance ou
au-devant. RR. π᾿ ἵπταμαι.
*Ilpoïonu, Poët. savoir ou connaître d'avance, En prose il préte quelques personnes et quelques temps à πρύοιδα.
Προΐσσομαι, Κίξομιαι, tendre la main pour recevoir l’'aumône : demander, mendier. R. προῖξ.
Προΐστημι, f. προστήσω ( aor. τ.
προέστησα, etc.), mettre en avant :
mettre devant : proposer , meltre sous les yeux, faire paraitre, préseuter : mettre au-dessus, préférer :
mettre à la tête, donner pour chef:
prostituer. || Au moy. proprement dit, Προΐσταμαι, Καὶ προστήσομαι (aor. προεστησχμην , étc.), mettre devant soi : présenter : au fig. alléguer, prétexter. [| 4x moy. mixte, Hociorauot, f. στήσομαι (aor.rp0ἔστην. parf. προέστηχα) , 56 tenir devant ; au fig. défendre, protéger, se porter pour, avec le gén. : se mettre à la tête de; présider à; dominer sur; l'emporter sur, exceller au*dessus de; au fig. avoir la principale autorité ou la principale part dans une affaire, foyjours avec le gén. : qfis sans rég. ou avec le dat. se prostituer. Le parf. s'emploie dans le sens du présent. Oi προεστῶτες OUT προεστηχότες, CEUX qui sont revètus de lautorité, les!
magistrats. ὃ τῆς βασιλείου uvre προεστώς, le secrétaire de l'empe-|
chercher auparavant; examiner d’abord. RR. 7. ἰχνεύω.
“Προΐωξις, tes (ñ), Poët. action de
poursuivre l’ennemi, RR. 7. 1040.
"Πρύχα, adv. Ion. aussitôt, subite-
ment , à l’improviste. C'est proprement l’acc. de πρόξ, 5. ent. κατά.
Προκχαθαίρω, f. ἀρῶ, purger ou purifier auparavant. [| 4x moyen, se préparer par des lustrations à célébrer les sacrifices. RR. 7. χαθαίρω.
Προχαθιαρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, enlever auparavant. RR. x. χατά, ἁρπαζω.
Προχάθαρσις, ews (ἡ), ablution ou purification préalable. R. προχαθαίρω.
Προκαθάρσιον, οὐ (τὸ), méme sign.
ἐπροχαθεδρία, ας (ἡ), Bibl. siège
d'honneur dans une assemblée, présidence. RR. π. 2206052.
Προχαθέζομαι, f. εδοῦμαι, avec lé gén. présider à : g/ois camper devant, assiéger. RR. π᾿ χαθέζομαι.
Προχαθιεύδω, καὶ sudñco, dormir auparavant. RR. x. καθεύδω.
Προχαθ-ηγέομαι -οὔμαι, f. ἥσομαι, avec ou sans le gen. marcher à la tète, marcher le premier, être chef : combattre au premier rang : ètre le couseiller ox le directeur de quelque entreprise. Προχαθἡγουμένη κρίσις, préjugé. RR. x.
Προχαθηγητήρ, ñpos (5), et ἦ Προχαθηγητύς, οὔ (ὁ), chef; auteur :
gfois sonde ou instrument pour percer, pour ouvrir un passage.
Προχάθομιαι (sans fut), avec οἱ] ἐΠροκάλισμια, ατος (το), Gloss. αἰρε!ος
sans le gén. ètre assis ou placé devant : occuper la première place; présider ; être le chef; avoir la
“Πρύχαχος, ος, ον, Poët. méchant, très
“Προχαλίζομαι, f isa, Poët. pour
προχατεῖδον, elc.), voir ou apercevoir auparavant : prévoir. RR. 7.
Προχαθιοσιόω-τῶ, f. wow, consacrer auparavant. RR. 7. 4. 6610.
Προχαΐω, f. χαύσω (aor. rocéxna, etc.), brüler auparavant. RR. π᾿ x.
Προχαχοπαθέω-ῶ, f. ἥσω, être déjà antérieurement accablé de maux.
méchant. Καχὰ πρόχαχα,, Eschyl.
les maux les plus terribles. RR. x.
Προχαχόωτῶ, f. ww, faire le premier du mal à quelqu'un, le maltraiter sans qu’il y ait donné lieu :
dévaster ou dilapider le premier.
RR. 7. καχύω.
Προχαλέω-ὦ, f. ἔσω, appeler ou provoquer au nom d’un autre. [| 44 moy. appeler ou provoquer en son propre nom : appeler à soi, faire venir, et par ext. tirer, faire sortir: provoquer, défier : engager, exciter, exhorter : proposer, demander : ex t. de droit, sommer, faire une sommation; gfois atlaquer en justice : gfois plus specialement, demander que des esclaves soient mis à la torture. RR. x. xxλέω.
προκαλέομαι. provoquer, défier au combat ; exciter, stimuler.
lon, stimulant. R. προχαλίζομαι. |
Προχάλυμμα,, ατος (τὸ), couvert ,|
abri : au fig. prétexte. R. de
principale autorité : gfois veiller! Προικαλύπτω, f. ύψω, couvrir; sr
à la défense d’un poste. RR. π.
Προχαθίημι, f. προχαθ-ήσω (aor. προχαθῆχα, etc.), abaisser auparavant:
au fig. jeter ou faire tomber d’a-|
ter; cacher. || Au moy. se couvrir] de; au fig. prètexter, alléguer, avec l'acc. RR. 7. καλύπτω. Ι Προχάλυψις, εὡς (ἡ), action de eou-
Ϊ 3 l vrir Gu de cacher. |
comme | pe
Προχάμνω, f. χαμοῦμαι (aor. προἔκαμιον, etc.), travailler ou se fatiguer d'avance : souffrir ou s’afiliger d'avance : se lasser auparavant, succomber auparavant à la fatigue : être attaqué auparavant d’une maladie quelconque. RR. π.
᾿Προχάμπυλος, 05, ον, courbé en avant. RR. x. χαμπύλος.
Προχάρδιον, οὐ (ro), le dessus de la mamelle. RR. π. καρδία.
᾿Προκάρηνος, 06, ον, Poët. dont la tête est penchée. RR. π᾿ κάρηνον.
s'endormir auparavant d’un sommeil léthargique. RR. 7. χαρόω.
Προχάρπιον, ou (τὸ), le dessus du poignet. RR. π᾿ καρπός.
Προχάς, ἄδος, (ἡ), σι. sign. que περόξ.
Προχαταθαίνω, f. Θήσομιαι, descendre auparavant : s’avancer en descendant. ΒΒ. x. κατά, βαίνω.
Προχαταιδάλλω, f. Θαλῶ, jeter à bas ou renverser auparavant : payer avant le jour ox payer d'avance un à-compte : gfois publier, promulguer un décret, etc. || Au moyen, fonder ou établir d'avance. RR. x.
Προχατάσλημιαι, ατος (τὸ), paiement anticipé; premier à-compte versé d'avance.
Προχαταθολή, ἧς (ἡ), πε. sign. : gfois fondement versé d'avance, préparation.
Προχαταιθρέχω, f. ὀρέξω, faire tremper ou imbiber auparavant. RR.
Προκατιαγγέλλω, f. αγγελῶ, annoncer ou déclarer auparavant; indiquer d'avance; promettre. RR. 7.
Προχατάγγελσις, εως (ἡ), action d’annoncer d'avance, ef autres sens du verbe.
ἱπροκαταγέτης, οὐ (ὁ), comme r:0x46- Ἰγγητής.
προχοιτ ἔγνων, elc.), condamner d’avance : préjuger. Προκατεγνωσμιένη δίκη, procès jugé d’avance, condammnation que le juge a prononcée d'avance dans son esprit. RR.
Προχατ-άγνυμι, f. ἄξω (aor. προχατἐχξα, ete.), briser auparavant. RR.
Προχατάγνωσις, εὡς (ἡ), action de condamner d'avance; préjugé défavorable, prévention contraire. R.
Προχατιάγω, 1 ἄξω (aor. προχατἡγάγον, εἴ .), conduire d'avance de haut en bas, faire descendre d'a-
Προχαταγωγή, ἧς (ἡ), action de con-
Προχατα-δικάζω, f dcw, condamner
Προχατάνχειμαι, f. χείσομαι,, être
Προχαταιχλάω-ὦ, Κι κλάσω, briser ou
ΠΡΟ vance ou auparavant. || Au moy.
aborder d'avance 04 auparavant ou le premier, en t. de mar. RR.
duire d'avance ou d'aborder le premier,
d'avance. ΒΒ. x. x. δικάζω.
Προκατα-δουλύω-ῶ, f. wow, réduire en esclavage. RR. x. x. δουλόω.
Προχατα"δύνω, comme προκαταδύομαι.
Προχατα-δύω, f. δύσω (aor. προκατἐδυσα,, etc.), enfoncer ou submerger auparavant. [| {u moy. mixte, προχατα-δύομιαι, f. δύσομαι (aor.
προχατέδυν, etc.), s'enfoncer aupavant. RR. #. x. δύω.
Προχαταθέω, καὶ θεύσομιαι, courir où descendre en courant avant les aulres ou auparavant. RR. 7. x.
Προχαταιθήγω, f. θήξω, aiguiser auparavant. RR. x. x. θήγω.
Προχαται καίω, f. χαύσω (aor. προχκατέχησ,, etc.), brûler ou embraser auparavant. RR. x. x. χαίω.
couché auparavart. RR. π᾿ x. χεῖςμαι.
abattre ou dompter d’avance. RR.
TX. χλάω.
Προκαταχλίνω, Κ᾿ κλ'νῶ, faire asseoir à table avant les autres où à la première place. RR. x. x. χλίνω.
Προχατάχλισις, εὡς (ñ), première place ou action d'occuper la première place.
Προχαταιχλύζω, f. χλύσω, inonder auparavant. RR. x. x. χλύζω.
Προχαταιχοιμίζω, f. ἴσω, endormir auparavant. RR. π. χα. χοιμίζω.
Προχαταιχόπτω, 77 χύψω, couper ou abattre auparavant. RR. π΄ x.
Προχαταιχρίνω,, Κὶ two , comme προχαταγιγνώσχω.
Προκατα-λαμοάνω, f χήψομιαι (aor.
5. προκατέλαθον, efc. ), prendre avant ou auparavant : occuper d’avance ou le premier : empiéter sur, usurper : prévenir, devancer : surprendre, tomber à l’improviste sur, acc. Προχαταλαμιθάνει" ἑαυτόν, se prémunir, RR. π. x. λαμθάνω.
Προχαταιλεαίνω, f. av, lisser ou polir auparavant. RR, 7. x. λεαίνω.
Ilocxaraiyo , f. λέξω, compter ou énumérer auparavant. RR. %. ».
Προχατα-λήγω, f χήξω, finir ou cesser auparavant. RR. π᾿ x. λήγω,
Προκατάληψις, εὡς (ἢ), action de
prendre ou de saisir auparavant, et autres sens de rpcxarahau£ave, préoccupation ow anticipation, ex t. de rhét.
Προχατιαλλάσσω, f. αλλάξω, échanger auparavant? || 4u passif, ὁ προκατηλλαγμένος χρόνος, le temps convenu ou fixé d'avance. RR. x.
Hocxaradw, f. λύσω, dissoudre d’avance ou auparavant, détruire, abolir, renverser, anéantir, achever, finir auparavant. Προχατέλυσε τοῦ ἔργου τὸν βίον, Ῥιίμί. il termina sa carrière avant d’avoir achevé son ouvrage. RR. π. x. 106.
προχατέμαθον, etc.), apprendre ou connaitre d'avance. RR. 7. x.
Προχαταιμαντεύομαι, jf. εύσομαι, prédire, prophétiser. RR. x. x.
Προχατ-αν-αλίσκω, f: αν-αλώσω, consumer auparavant. RR. πὶ 4. ἄναλίσκω.
Προχαταινοέω-ῶ, f. ἥσω, concevoir ou comprendre d'avance. RR. π.
Προχαταινύσσω, f! νύξω, piquer ou blesser auparavant.RR. 7. x. 0500.
Προχατα-πίμιπρημι, f προκατα-πρήco (aor. προχατέπρησαι,, etc), brüler ou embraser auparavant. RR.
Te Χ. TT ONU.
Προχατα-πίνω, f. πίομαι ( aor. προχατέπιον, etc.), boire ou avaler auparavant; dévorer auparavant.RR.
Te. 4. πίνω.
προχατέπεσον, etc.), tomber auparavant. RR. x. x. πίπτω.
Προκατα-πλέω, f: πλεύσουνοιι où πλευσοῦμιαι , aborder le premier à un rivage. RR. 7. x. πλέω.
Προχαταπλήσσω, f. πλήξω, effrayer d'avance. RR. π. x. πλήττω.
Hocxéragyux, ares (τὸ), libation avant l’immolation de la victime.
Προχκατ-αριθμέω-ὦ, f now, compter ou énumérer auparavant. RR. x.
Προκατοαιρχτικός, ἡ, ὅν, primitif on original, qui est la cause ou la source de tout le reste : er t. de med, procatarctique, d’où dérivent les autres accidens : ex t. de metrique , commençant par une longue, en parlant de certains pieds de vers. R. προκατάρχομαι.
Προχάταρξις, εως (ἡ), principe, origiue. Πραχάταρξις τῆς δίκης, en ἰ.
de droit, action de demander la preuve par témoins,
438 ΠΡΟ Προκαταῤῥήγνυμιι, f ῥήξω, briser ou
rompre auparavant. RR. 7. κατά, δήγνυμι.
Προχατιαρτίζω, f. ἴσω, arranger ou disposer auparavant. RR. x. x».
Προχατιαρτύω, f. ὕσω, arranger ou assaisonner d'avance. RR. %. x ἀρτύω.
Προχατιάρχω, f. ἄρξω, précéder, être antécédent ou préexislant être supérieur en nombre, avoir l'avantage sur. Προχατάρξαν aiτιον, en t. de phil. cause antécédénte. }| Au moy. commencer ,
préluder à, gen. Πουκατάρχεσθαι τῶν ἱερῶν, commencer les sacrifices par des libations.
ἄρχεσθαι δύςης, entamer un procès en demandant la preuve par ἰέmoins. RR. π᾿ x. 4240.
Προκατα:σκέττομιαι. Κα σχέψομαι Su aller à la découverte. RR.
- XL. σχέπτουιαι.
Nc LATI-GRE véto, f ἄσω, préparer ou concerter d'avance : ἐπ {. de rhet. établir l’état d'une question faire l'exposition d’un sujet ; gfois établir ox démontrer d'avance. {| Au moyen , se procurer d'avance, avec l'acc. RR. x. x. σχευάζω.
Προχατασχευή,, ἧς (ἡ); préparatifs, dispositions préparatoires : δ).
de rhét. action ou moyen de préparer d'avance l'esprit des auditeurs, exposition du sujet, préambule.
Προχαταισχιῤῥοωτῶ, f. ὥσω, durcir ou endurcir auparavant. |] 4u passif, Ποοχατεσχιῤῥωμιένος, n, ον, décrépit. RR. 7. x. σχιῤῥύω.
Προχατάστασις, εως (ἡ). ent. de rhet. préambule de la narration.
Προκαταστιχός, ἡ, ὄν, qui prépare la narration, ὁπ 1. de rhét.
Προκατοαιστέλλω, f. στελῶ,, abaisser ou calmer ou comprimer d'avance.
RR. π. χατά, στέλλω,
Προχατοιστρέφω, f. στρέψω, renverser auparavant : dans le sens neutre, mourrir auparavant où pat une mort prématurée, RR. 7.
Προχαταστροφή, ἢ ἧς (ἡ), changement d'état préalable ou anticipé : mor prématurée.
Προοχαταισύρω, [5 συρῶ, piller ou saccager auparavant. RR. TX σύρω.
"Προκαταισχέθω, Poët. p. προχατέχω
Προκαταντίθημι, plus usilé au moy rooxata-Tieuor, f: θήσομαι (aor rookareléunv, ele. ), déposer au-
consiguer d'avance ou
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le premier. Προκατατίθεσθαι χάριν, Joseph. prévenir par ses bienfaits, m. à πε. déposer d'avance la reconuaissance dans l’âme de ceux qu’on oblige. RR. π. x. τίθημι,
Προχαταύλησις, εὡς (ἡ). essai d’une flüte neuve avant de 5᾽ 61} servir en public. RR. rx. x. αὐλέω.
Προχατα:φεύγω, f. φεύξομαι, se réfugier auparavant ou d'avance ou le premier. ΒΒ. π᾿ x. φεύγω,
Προχαταιχέω, Κχεύσω (aor. προχατἔχεα, elc.), verser ou répandre d'avance. ΒΒ. x. x. χέω.
Προκατανχράομιαι-ῶμιαι, f χρήσομαι, avec le dat. user ou abuser anpa-
ravant. RR. π. x. χράομιοιι.
Προκαταιχροίω, καὶ χρίσω,, oindre ou frotter auparavant. RR. 7. ». χρίω.
Προχατιεγγυάω-ὦὥ, f. ice , promettre auparavant en mariage. RR. 7.
Προχατ- ἔδο, Poët. p. προχατεσθίω.
Προκατείληυμιαι, parf. passif de προκαταλαμιθάνω.
Προκατείχηφαι, parf. de προκαταλαμθάνω.
Προχατ: -λπίζω, f. ἴσω, espér er avant ‘le temps, concevoir de téméraires espérances. RR. x. x. ἐλπίζω.
Προχατ-εἐπείγω, καὶ ἐπείξω, presser ou contraindre auparavant. RR. π᾿ x.
Προχατ-εργάζομιαι, f. ἄσομιοαι, EXÉcuter d'avance ou auparavant : :
préparer. [| Au passif, Προχατεργασθεῖσαι πράξεις, les actions qui ont élé déjà faites. RR. π. x. ἐργάζομιαι.
Προχατ- ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
προχατῆλθον, etc.), descendre ou venir auparavant ou avant les autres. RR. x. x. ἔρχομαι.
Προχκατιεύχομαι, f. εὐξομαι, faire auparavant des vœux, des prières :
prier pour , faire des vœux pour solliciter ou implorer quelque chose, avec le gén. RR. π. x. εὔχομαι.
Προκατ: "ἔχω, f. ἔξω (aor. προχατέσγ͵ ον, elc.), contenir ou retenir ou réprimer auparavant ou depuis long-temps. RR. +. x. ἔχω.
Προκατοηγορέωτῶ, f. row, accuser auparavaut. RR. x. χατηγορέω.
Προχατηγορία,, ας (ñ), accusation précédente ou anticipée.
Πρύκειμαι, f κείσομαι, être couché ou placé ou situé devant : être placé devant quelqu'un pour le ἀέfendre, servir de rempart, d’abri, de défense : être placé ox situé en avant, parlant de la situation d'un pays:
être exposé en public, donné en spectacle, étalé, mis en vue : être
affiché, publié, promulgué : être
laissé à l'abandon, être rejeté, mis au rebut; être abandonné à, livré à la merci de, dat.; être proposépour but, pour objet, pour sujet, etc.
être offert pour prix, être établi comme peine ou comme récompense; être proposé dans presque tous les sens. Voduua προχεΐμιενον, Anthol. lettre placée devant une autre; la première lettre d’un mot. +0 είατα προχείμενα, Hom.
les mets placés devant les convives.
Πρόκιται τῆς χώρας ὄρη, Xen. des montagnes couvrent ce pays, Jui servent de rempart. Προχεέῖσθαι τοῖς βουλομένοις, Athén. être abandonné au premier venu. ἄτιμος πρόχειμιαι, Soph. je suis jeté là comme un objet de rebut. Θέσμια πρόκειται, Jul. un spectacle est offert aux yeux. Παράδειγμα προς χείμιενον » Lez. exemple proposé.
Ô προχείμιενος voucs, Thuc. la loi promulguée, la loi existante. Θανάτου ζημία, πρόκειται, Thuc. il y peine de mort pour celui qui...
des prix sont proposés aux vainqueurs. Προχείμενος σχοπός, Gal.
but proposé. Δύο χινδύνων προχειμένων, Hérodn. deux dangers “s’offrant, m. ἃ πὲ. étant proposés.
Τὸ προχείμιενον, l'objet qu'on se propose; le sujet de la discussion ou de la délibération. Προχεῖσθαι εἰς θάλασσαν, Lex. s'avancer dans la mer. Προχείμιενοι ἐπὶ τῇ θαλάττῃ, Hérodn. s'étendant le long de la mer où étant situé sur le bord de la mer. RR. πρό, κεῖμαι.
“Προχέλευθος, cs, ον, Poët. qui fait route devant, qui précède : précurseur. RR. 7. χέλευθος.
Προχελευσμια, τιχός, ἡ, ὄν, 5. ent, ποῦς, procéleusmatique, pied de quatre syllabes brèves. RR. π΄ κέλευσμα.
Προχατιηχέω-ῶ, f. 66, inculquer Προχελεύω, f: εὕσω, ordonner au-
d'avance; instruire ox enseigner d'avance; donner les premières leçons. RR. x. x. ἠχέω.
Προκατήχησις, ews (ἡ), instructions préalables; premières leçons.
paravant : exhorter , exciter d’avance. RER. 7. χελεύω.
᾿Προχενεαγγέω, f. ἥσω, 1on. faire diète auparavant, ent. de méd.RR.
Προχατιοπτεύω, f εύσω, examiner] Προχενόω-ὦ, f: wow, vider ou épuj-
d'avance. RR. 7. χατοπτεύω.
Προκατόψουαι, fut. de προκαθοράω.
ser auparavant. RR. 7. χενόω, Προχέντημα, ares (ro), stimulant,
s'étendre, s’allonger, en «
LPO aiguillon , encouragement. KR. x.
"Προιχέομιαι, Jon. pour πρόχειμαι, “Προχεύθω, f χεύσω, Poët. se cacher auparavant. RR. x. χεύθῳ, Mpcxépænos, cs, Ov, qui a la tête
saillante ou pointue : &/ se dit d'un vers qui a une syllabe de trop au commencement. RE. π. χεφαλή. ᾿Προχήδομαι, ( rare aux autres temps) avoir soin de, prendre soin de, gén. RR. x. κήδομιαι, "Προχηραίνω, καὶ ανῶ, Poét. s'occuper τι s'inquiéter de, gen. RR. π᾿ xnραίνω.
Προχήρυγμα, ατος (τὸ), publication faite d'avance par la voix du héraut, ou simplement, proclamation. RR. προχηρύσσω.
Προχηρυχεύομαι, f evaouat, faire publier ou proclamer par un héraut. RR. π᾿ χηρυχεύομιαι.
ἐΠροχήρυξ,, υχος (ὁ), Νέοί. héraut, erieur public. RR. +. κήρυξ.
Προχηρύσσω, f: 050 , faire publier d’avance, ou simplement, faire pro- -elamer par un heraut, faire annoncer publiquement. Προκηρύσσειν ἀγοράν, faire crier une vente à l’encan. ἈΠ. π᾿ 290000.
Προχί, dat. sing. de πρόξ.
Προχιθάρισιλοι, ατος (ro), prélude du joueur de lyre. RR. x. κιθαρίζω.
Ioc-x:yduvebo , f ebcw , affronter le danger d'avance ou auparavant:
s'exposer le premier au danger :
gfcis affronter le danger pour quelqu'un ou pour quelque chose, avec le gén. Οἱ προκινδυνεύοντες, ceux qui sont exposés les premiers au dauger, ceux qui combattent aux premiers rangs. RR. +. χωδυνεύω.
Ἡροχινέωτῶ, f. now, mouvoir où remuer auparavant, mouvoir eu avaut, faire avancer. RR. x. xtvéo.
Προχλοαίω, Καὶ κλαύσομαι, pleurer
d'avance. RR. π. χλαίω.
Πρόχλαστος, ος, ον, brisé ou mutilé d'avance, RR. π. χλάω.
Προιχ)υῃδονίζομιοι, f. ίσομιχι, présager, prophétiser, prédire, RR: π.
Πρόχλησις, εως (ἡ), appel, invitation:
provocation ; défi: encouragement, exhortation : proposition, offre :
sommation, assignalion : et presque tous les sens correspondans à
᾿ς qeux de rocraécue.
ἀπροχλητί, adv. en provoquant ou en étant provoqué. R. προχαλέομαι.
ἸΠροχλητιχῆς, ἡ, dv, qui concerne la provocation : propre à provoquer, a exciler. ὀρέξεως προχλητικύς, QUI excite l'appéut.
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Τιρόχλητος, ος, ον, mande, appelé :
provoqué, défié.
Προκχλίνω, βχλινῶ, pencher en avant:
pencher vers. RR. +. κλίνω.
Προχλίτης, οὐ (6), celui qui occupe la première place à table,
Προιχλύζω, f κλύσω, laver ou inonder auparavant. RR. x. χλύζω.
“Πρόκλυτος, 05, ον, Poët. divulgué auparavant, connu depuis longtemps, ancien. R. de
"“Προχλύω, f: χλύσω ou χλύσομιαι, Poët. entendre ou apprendre auparavant. RR. +. χλύω.
Προχνήυιον, οὐ (ro), l'os extérieur defa jambe, le tibia. RR. x. κνήμη.
Προχνημίς, δος (ἡ), armure pour couvrir le devant de la jambe.
Προχνίς, ίδος (ἡ). sorte de figue sèche. RR. πρό, χνίζω.
Προκοίλιος, 05, cv, ventru. Προχοίλιος στίχος, en t. de métrique, vers au milieu duquel il y a une syllabe de trop. RR, 7. χοιλία.
Πρόχοιλος, 05, ον, même sign.
Προχοιμιάομιοιι-ὥμιαι, f. cout, dormir ou s'endormir auparavant. RR.
Προχοιτέωτῶ, f. now, veiller ou faire sentinelle à la porte, monter la garde devant, gen. R. πρύχοιτος.
Προχοιτία, ας (ἡ), garde que l’on monte, action de faire sentinelle.
ἸἹΠροχοίτιον, ou (τό), πι. 5. q. mpox:tτών.
Πρόχοιτος, οὐ (6), sentinelle de nuit, qui fait la garde devant une maison. ἈΒ. π. κοίτη.
Προχοιτών, ὥνος (Ὁ) ,. antichambre.
Προκχολάζω, f. ἄσω, punir ou réprimer auparavant. RR. 7. χολαζω.
Προχολαχεύω, f. εὐσω, flatter οἱ caresser auparavant. RR. x. χολα-
Προχόλπιον, οὐ (τὸ), vêtement pour couvrir le sein, ou plutôt partie de la robe qui couvre le sein : entré d’un golfe. RR.T. κόλπος.
Προκομιδή, ἧς (ἡ), action de porter devant ou en avant; représentation, exhibition. R. de
Hocxoutw, f isw, porter devant ou en avant : montrer, rendre public, exhiber, faire l’enlèvement d’un mort. RR. πρό, χομίζω.
προκόμιον, οὐ (τὸ), cheveux qui couvrent le devant de latète: touffe de crins qui tombe sur le front des chevaux : toupet, perruque. RR.
Προχοπή, ἧς (ἡ), progrès, avancement, succès : avantage, prérogative : revenu. R. de
Προχύπτω, Κ᾿ χόψω, s'avancer, faire des progres, prendre des accrois-
semens. Προχόπτειν τῇ ἡλικίᾳ, avancer en âge. Προχόπτειν ἐν ἀρετῇ ou ἐπ᾿ ἀρετῇ, faire des progres dans la vertu. Μηδὲν προκάπτειν, pe point avancer ; par ext, se donner des peines inutiles, faire de vains efforts. RR. π. χύπτω.
Προχοσμιέω-ῶ, f. fi, Orner ou ajuster auparavant: préparer d'avance.
Προχόσμνημιο., ro; (ro), ornement, parure : arrangement.
ἸΠροχύσμιιος, ος, ον, plus ancien que le monde, qui a précédé l'existence du monde. RR: 7. χύσμος, Προχρατέω-ὦ, f. now, être mailre d'avance, posséder auparavant, vaincre ou dompter auparavant.
RR.T. χρατέω.
Προχρέμοιμιαι, f. κρεμιήσομιαι, pendre en avant. RR. 7. χρέμαμιαι.
Πρόχρημινος, 0ç, cv, qui s'avance en précipice. RR. π᾿ κρημνός.
Πρύχριμα,, ατὸς (τὸ), jugement porté d'avance, prévention, préjugé :
prédilection, préférence. R. de
Προχρίνω, Δ χρινῶ, juger d'avance, préjuger : faire passer avant, pré férer, choisir préférablement, Προ.
xoiveuw τινά τινος, Plut. préfére:
une personne à une autre. Avbsu- TOY ÊLE πολλῷ προέκρινεν ὑπερφέρειν, Xen. ila jugé πε. ἃ m. (il a jugée de préférence) que je lemportais de beaucoup sur Îes autres hommes. Προχρίνας τούτους χαλλίστους εἶναι, 150». ayant jug qu'ils étaient les plus beaux. [{0 προχριθέντες, les candidats choisis pour tirer au sort une magislrature. RR. π. κρίνω.
, Ν ε + ἹΠροχρίς, doc (ἡ), comme mooxvis.
Πόόχρισις, cos (ἢ), comme xecrouur.
Προχοιτέον, verbal de προχρίνω.
Πρόχριτος, ος, ον, préféré, choisi de préférence,
“Πρόχροον, Lacéd. pour προέχρουον,
ünparf. de προκρούω.
*Ilsoxocooat, Poët, pour πουκϑύσσοι ἴ ᾽ ιν γ
pl. fem. de
Πρόχροσσος, 06, ον; plus usité au pl.
qui s’avance en forme de frange οὐ de bordure : qui est rangé en tête de l’armée, sur le front de bataille :
qfois qui s’élance avec impétuosité la tête la première? g/ois simplement, saillant, proéminent? RR.
Πρόκχρουσις, eus (ñ), prélude sur un instrument à cordes. Β. προχρούω.
Προχρουσμιός, où (ὁ), méme sign.
Προιχρούω, f κρούσω, battre ox lotcher d'avance; en f. de mus. pre-
luder sur un instrument à cordes :
étendre ou allonger sous le marteau : dans le sens neutre, s’élansur, fondre sur, monter à l’abordage, avec πρός et d'acc. RR. προ,
προχτίζω, f. κτίσω, fonder auparavant. ΒΒ. ñ. χτίζω.
Προχυδερνάω-ὦῶ, f: ἥσω, faire manœuvrer un vaisseau en avant. ΒΒ.
ἹΠροχυχλέω-ὦ, f iso, comme ἐχχυχλέω. ἢ
Προχυλινδέωτῷο, f. row, rouler en avant. [| 4x passif, se rouler en avant ou au-devant , et spécialement se jeter aux pieds de quelqu'un, se prosterner devaut lui. RR. x. χυλινδέω.
Προχυλίνδημα,, ατὸς (τὸ), roulement d’une chose qui se précipite en avant, comme le roulement des vagues : action de se jeter aux pieds de quelqu'un, supplication.
Tiocxyrivd'w, comme τπεροχυ)ινδέω.
Προχύλισις, ews (ἡ), comme προχυλίνδημα.
Πρεχυλίω, f. ίσω, comme τερόχυλιν δέω.
1ἸΠροχυμαία ou ἸΤροχυμιία, ας (ἡ), et
Προχύμιαιον, ου (τὸ). digue oppasée aux flots, môle, jetée. KR. π. χῦμια.
Πρυχυμιάτιον, οὐ (τὸ), m. sign.
Πρόχυνες, ων (οἷ), voyez προχύων.
Προχυνέω-ὦ, Καὶ now? en t. de chasse, aboyer avant d’avoir trouvé le gibier. ΒΒ. πρό, χύων.
Προχύπτω, f. κχύψω, baisser la tête en avant; se baisser, s’incliner ; baisser la tête pour regarder : par ext. être incliné ou penché; être saillant ou proéminent. RR. π.
Προχυοδω-ὦ, f. Wow, sanctionner ou ratifier auparavant. RR. π᾿ χυρόω.
Προχύων, κυνός (6), Procyon ou l'avant-chien, constellation ainsi ap-
elée parce qu’elle se lève avant le grand-chien. || Au pl. ρύχυνες, ὧν (ci), Comiq. chiens couchans, vils flatteurs, parasites : gfois méchans aboyeurs? RAR. 7. λύων.
Προχώλυμια, ατος (ro), obstacle, barrière, rempart. RR. π᾿ χωλύω.
Προχώμιον, cu (rc), prélude d’un hymne ou d'un chant joyeux. RR.
Πρόχωνα ou Προχώνια, ὧν (τὰ) par corrup. pour Πυροχώνια, 5. ent.
ἄλφιτα, sorte de gâteaux ou de pain d'épice de forme conique. ΒΒ. πυ- 005, χῶνος.
Προχωνίαι, ὧν (οἷ),---ἄρτοι, m. sign.
Πρόχωπος, ος, ον, βάν πὶ d'un manche ou d'une poignée : qui tient le man-
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che d’un instrument ou la poignée d'une épée. RR. 7. κώπη.
Προλαθή, ἧς (ἡ), poignée d’une épée :
anse d’un vase. RR. π᾿ λαθή.
Προλαγχάνω, f. λήξομαι (aor. προἔλαχον ou προύλαγον, ete), obtenir d'avance par le sort. RR. 7. λαγχάνω.
“Προλάζομαι et Προλαζυμιαι (sans f), Poët. prendre ou saisir d'avance, prendre par anticipation. RR. π.
Προλάχχιον, οὐ (72), petite citerne pratiquée en avant d’une autre plus grande. RR. 7. λάχχος.
Προλαλέω-ῶ, Καὶ ἥσω, parler auparavant, déclarer d'avance. RR. π.
Πρύλαλος, 05, ον, prompt à parler , qui parle inconsidérément.
Προλαμθάνω, f. χήψομιαι (aor. τεροἔλαθον ou προύλαθον, etc.), prendre d’avance : prendre avant un aulre:
occuper, saisir le premier : devancer, précéder ou prévenir : croire par une opinion anticipée, préjuger, présumer ; par ext. s'attendre à ce que, compter o& espérer que, avec l'infin.Mnrorepev προλαμθάνειν, Dém. n’apporter dans une affaire aucun préjugé , aucune prévention. Οὐδεὶς προύλαθε πταῖσαι, Hipp. personne ne s’attend à man quer son coup. Οἱ προλαθόντες, ceux qui nous ont devancé, les prédécesseurs, les ancêtres. Οἱ προειληφότες, Ceux qui ont pris les devans, au propre et au fig.
Τὰ προειληφότα, les évènemens ou les choses qui ont précédé. RR. 7. λαμιδάνω.
Προλάμπω, f. λάμψω, briller auparavant ou simplement briller, montrer sa lumiere, paraître avec éclat :
jeter plus d’éclat qu’un autre, avec le gen. RR. π. λάμπω.
Πρόλαχος, εος-οὺς (ro), le premier lot. RR. π. λάχος.
Προϊλεαίνω, f. «vo, polir ou lisser auparavant; aplanir auparavant.
Προλέγω, λέξο (réguler, mais il prend souvent les mêmes temps irrég. que προαγορεύω, f. προερῶ, aor. προεῖπον, etc.), dire auparavant : annoncer d'avance, prédire :
gfois nommer ou désigner avant un autre. Τὰ προλεγόμενα,, choses qu'on dit avant d'autres, préambules , prolégomènes. Kat γὰρ προἤδειν καὶ προύλεγον, Plut. je le savais et je le prédisais bien. Éécywτατοι προλέγονται, Pind. on les dit très supérieurs. Avdpes προλελεγμένοι, Hom. dans un autre sens du
verbe λέγω, soldats d'élite, m. ἃ m choisis d'avance. RR. π᾿ λέγω.
Πρσλείπω, f. λείψω, laisser avant le temps, abandonner , quitter , dé:
serter : gfois manquer. Εἴ τῷ πρὸλείποι ἡ δώμη, Thuc. si la force manquait à quelqu'un auparavant:
RR. 7. λείπω. P
Προλεχτιχός, ἡ, ὄν, qui a la vertu de prédire. R. προλέγω. ΔῸΣ Προλεπτύνω, f. υνῶ, exténuer où amiucir en allongeant, rendre ef:
filé. RR. π. λεπτύνω:
Tececynvebw, f. εὐσω, parler avant les autres. ΒΒ. π. λεσχηνεύω.
Πρύλεσγος, 05, cv, prompt à parler, qui se hâte de parler avant les autres : qui fait de longs préambules
RR. π. λέσχη.
Προιλευχαίνω, f. ανῶ, blanchir aupa:
ravant. ΒΒ. 7. λευχαίνω.
“Teceüccw (sans fut), Poët. regarder devant soi : prévoir. RE. 7.
Προόλημμοαι, ατος (τὸ), 66 qu’on prend ou ce dont on s'empare par anticipation; toute chose anticipée :
prérogalive, privilège, avantage, R. rechauGave.
Προλήνιον, οὐ (72), cellier en avant du pressoir, RR. π᾿ ληνός,
Πρόληψις, eus (ἡ), anticipation : opinion anticipée ou adoptée d'avance : préjugé ; présomption; prénotion : en t. de rhét. préoccupation ou prolipse, figure par laquelle on prévient une objection. R. προλαμ.- Edo.
Προληπτιχός, ἡ, ὄν, Qui anticipe.
Προληπτιχῶς, adv. par anticipation.
Πρόλιμιναι, Ὡς (ἡ), marais qui se forme à la source d’un fleuve ou sur ses bords par l’épanchement de ses eaux. ΒΒ. π᾿ λίμνη.
Προ:λιμνάζω, f. ἄσω, former un marais sur les bords ou à la source d’un fleuve. RR. π. λμνάζω.
Προλιμνάς, ἄδος (ñ), comme πρόλιμνα.
Προλιμοχτονέω-ῶ, Κὶ ἥσω, faire auparavant mourir de faim ; affamer.
RR. %. λιμοχτονέω.
Προλιχνεύω, f. εὔσω, goûter ou lécher auparavant. RR. π᾿ λιχνεύω.
Προλόξιον, ou (τὸ), bout de loreille.
RR. π΄ λοθός.
Πρόλοζος, οὐ (6), jabot d'oiseau, che du gosier d’un oiseau.
Προλοδώδης, τς, ες, qui a la forme d’un jabot d'oiseau.
Προλογίζω, f. ίσω, jouer le prologue d’une pièce de théâtre ou simplement ètre le premier interlocuteur, ouvrir la scène : per ext. parler 1 premier. R. de
Πρόλογος, ou (ὁ), prologue d'une
pièce de théâtre, et par ext. prologue, préambule, préface. RR. x.
Προ!λούω, f λούσω, laver ou baigner auparavant. || Au moyen, se baigner auparavant. RR. +. λούω.
Τιρολοχίζω, f. isw, dresser auparaant une Bédende. Προλοχίσας τὴν ὁδόν, Plut. ayant dressé d’a-
Hs ᾿ vance une embuscade sur la route.
RR. x. λόχος.
Προλοχισμιός, où (ὁ ), embuscade.
Προλυμαίνομαι, f. ανοῦμαι, gâter où dévaster auparavant. ri π- λυμαίνομαι.
Προλυπέω-ῶ, καὶ now, Ὁ LAS affliger auparavant ou d'avance. RR.
Προλύπησις, εὡς (ἡ), chagrin causé ou ressenti d'avance.
ἐΠρολύται, ὧν (οἷ), Neol. ceux qui avaient étudié le droit pendant cinq ans, sous le bas empire.
“Προμαάθεια, «c(&), Dor. Ρ. προμήθεια.
Πρόμαχρος, ος, ον, allongé, très long.
RR. π᾿ μαχρος.
Προμαλαχτύριον, ou (τὸ), éluve où l'on passait quelques instans avant de se mettre au bain. R. προμαλάσσω.
Προμαλαχύνω, f υνῶ, amollir d’avance. RR. π. μαλαχύνω.
Προμαλάσσω, καὶ άξω, m. rign.
ἡ Πρόμιαλος, οὐ (ἡ), agnus-castus ou quelque autre arbrisseau à branches flexibles R...?
Isouauun, ns (ἡ), bisaïeule. ΒΒ. x.
προέμιαθον ou προύμαθον, etc), apprendre d'avance. RR. 7. μανθάνω.
Προμαντεία,, ας (ἡ), prédiction, prophêètie : droit ou privilège de consulter le premier l’oracle. R. προμαντεύομαι.
Προμάντευμα, ατος (τὸ), prédiction, présage.
Προμαντεύομαι, f: εὐσομαι, prophétiser, prédire ; qfois présager : gfois avoir le privilège de consulter l'oracle le premier. RR. x. μαντεύομαι,
᾿Προμαντεύς, £wç (0), P. p. πρόμαντις.
"Προμιάντιον, οὐ (τὸ), Pot. oracle, ‘prédiction. R. de
Πρόμαντις, εως (ό, ἡ), celui ou celle qui rend des oracles : devin, prophète; prophétesse, pythie. RR.
Προμαρτύρομαι, “ υροῦμαι, attester.
“Προμάτωρ, ὁρος(ά), Dor. pour προμήτωρ.
Προ μαγέω-ὦ, f: ἥσω, combattre aux
ΠΡΟ premiers rangs, avec le gén. défendre. R. πρόμαχος.
Προμαχεών, ὥνος (ὁ), comme mpoμαχών.
“Προμαχίζω, f icw, Pot. combattre
aux premiers rangs, — τινί, COntre quelqu'un. R. πρόμαχος.
Προμάχομιαι, f μαχέσομιαι ou μια.χήσομαι, combattre devant ou pour quelqu’ un, avec le gén. RR.
Πρόμαχος, 05, ον, qui combat aux premiers ne : celui qui combat pour quelqu'un, champion, défeuseur.
Προμαχών, ὥνος (6), rempart, fortification, défense.
Προμεθοίημι, f. now (aor. προμεῦ- %xx, etc.), lâcher auparavant ou simplement làcher, laisser aller.
RR. π. μετά, ἵημι.
Προιμεθύω ou μεθύσχομαι, f. μεθυσθήσομιαι, s'enivrer d’avance. RR.
Προμελετάω-ῶ, f. row, méditer auparavant, préméditer : étudier d’avance, s'exercer d’avance à quelque chose, et principalement à déclamer. RR. #. μελετάω.
Προμελέτησις, εὡς (ἡ), préméditation : exercice ou étude préparatoire; exercice de déclamation,
Προμένειος, cu (ἡ), — oid'n, sorte de grenade, fruit. RR...?
Προμεριμνάωτ-ῶ, Καὶ now, se tourmenter ou s'inquiéter d'avance ou auparavant. RR. x. μεριμνάω.
Προμεταθάλλω, f. Gxï®, changer d'avance ou auparavant. RR. x. μ.
Προμετρέω-ῶ, f now, mesurer d'avance, ef principalement à a titre de Jjaugeur ou de mesureur public.
Προμετρητής, οὔ (ὁ), mesureur ou jaugeur public.
Προμετρητός, ἡ, ὧν, mesuré, jaugé.
Προμετωπίδιον, ou (τὸ), la partie supérieure du front : frontal, ornement du front : tétière d’un cheval.
R. de
Προμετωπίδιος, ος, ον, qui est placé devant le front. RR. x. μέτωπον.
Προμετωπίς, (δος (ἡ), comme mpouerwi uv.
Προμιήθε:α, ας (ἡ), prévoyance, prudence, qui se prémunit contre l’avenir. R. προμηθής.
Προιμηθέομιοι-οὔμαι, καὶ ἥσομαι, prévoir l'avenir, être prévoyant ; se tenir sur ses gar des : avec le gén.
veiller aux intérêts de quelqu'un :
avec l'acc. avoir des égards pour quelqu'un.
Προμιηθεύομιαι, f ebcouen, m. sign.
ΠΡΟ ‘Var
᾿Προμυθεύς, ἕως (6, rarement}, Poët.
Προμιθευτιχός, ἡ, dv, prévoyant, prudent, circonspect, qui prévoit l’a.
venir ou se précautionne contre les dangers futurs.
Προμιηθευτικῶς, adv. prudemment, avec prévoyance, circonspection.
Προμιηθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἕστατος ), prévoyant, avisé, Circonspect. Ἑαυτοῦ προμιηθέστατος, Lex. redoublant de précaution ou de prévoyance, se surpassant en prévoyance. Προμιηθέστατα,, ad.
sup. de προμιηθῶς.
“Προμυθία, ας (ἡ), Poët. p. προμήθεια.
Προμιηθικῶς, adv. prudemment, avec circonspection.
Προμυθῶς, adv. même sign.
Hoourxnç, ns, es, oblong, allongé ; haut, élevé. Προμήχκης τὴν χεφαλήν, Plat, qui ἃ la tête allongée ou pointue. RR. πρό, μῆχος.
Προμηλόω-ὦ, f. wow , sonder aupavart. RR. 7. μηλόω.
Tec-unvio , f: ὕσω, indiquer ou désigner auparavant. RR. x. μηνύω.
“Tpourrwp, opos (ἡ), Poét. aïeule ma-
ternelle. RR. x. μήτηρ.
Προμηχανάομιαι -ὥμιαι, καὶ ἥσομαι, machiner ‘auparavant ; préparer d'avance. ΒΒ. π᾿ μηχανάομιαι.
Προμιαίνω, f. ανῶ, souiller auparavant. RR. x. μιαίνει
Προμίγνυμι, f. μίξω, mêler auparavant ou d'avance. RR. x. piyvour.
Προ-μιμνήσχω, f. μνήσω, avertir d’avance, faire souvenir auparavant.
RR. π΄ μνήσκω.
Προμνάομιαι-ῶμιαι, f. μνήσομαι, négocier pour quelqu'un une affaire, et principalement un mariage, s'en faire l'entremetteur, avec l’acc. de la chose et le dat. de la personne :
par δαί. ménager, procurer ou chercher à procurer : g/ois exhorter, engager, conseiller. Προμνᾶταί μοι γνώμη, Soph. mon cœur me conseille de faire quelque chose.
RR. x. μνάομαι,
Πρόμνησις, ewç (ἡ), action de négocier pour quelqu'un un mariage, ou par ext. une aflaire quelconque : office d’entremetteur, entremise.
Προιμνηστεύομαι, 7: eboouat, m. sign.
que προμνάομαι.
Προμνηστική, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη, talent de faire des mariage.
Προμνυστῖνοι, αι, &, Poët. l'un apr ès l’autre, un à un, à une certaine distance les uns des autres. RR. π.
Προμνήστρια, ας (ἡ), Entremetteuse d’un mariage. R. προμνάομιαι,
Προμνήστωρ, ορος (6), entremetteur d’un mariage.
Πρόμιοιρος, ος, ον, qui devance les destins; enlevé par une mort prématurée. RR. π. μοῖρα.
Προμιολεῖν, infin. aor. 2. de προ- Θλώσχω.
Προμολή, ἧς (ñ), Poët. vestibule, entrée , avenue : devant d’une porte :
pied d’une montagne. R. προμολεῖν.
Πρόμινος, ou ὃ), Poët. et
Πρόμιος, cu (ὁ) . Poët. le premier , le chef, le guide : celui qui tient le premier rang : guerrier qui combat aux premiers rangs. R. πρό.
Προμοσχεύω, f. ebow, planter de bouture; provigner. RR. π. μοσχεύω.
Προμοχθέω-ῶ, f. ἥσω, s’affliger auparavant ou d'avance. RR. π. μοχθέω.
Προμυέω-ῶ, f. ἥσω,, initier auparavant. RR. π. μυέω.
Προμύησις, ews (ἡ), initiation préalable ou préliminaire.
“Προμυθίχτρια, ας (&), Dor. pour προμυθίστρια,, entremetteuse d’un mariage. RR. 7. μυθίζω.
Προμύθιον, ου (ri), morale qu'on met en tête d’une fable, affabulation. RR. x. μῦθος.
Προμυχτήρ, ἦρος (6), le bout du bec ou de la trompe. RR. x. μυχτύρ.
Προμυλαία, as (ἡ), déesse qui présidait aux meules. RR, π. μύλη.
Προμυλλαίνω, f. «vo, allonger les lèvres. RR. 7. μυλλαίνω.
Προμύσσω, f. μύξω , muucher : au fig. extorquer de l'argent, exiger uu salaire, RR. x. μύσσω.
Προνάϊος, æ, ον, situe devant le temple ou dans ie vestibule du temple.
Προναΐα, ας (ἡ), surnom de Minerve, dont la statue etait placée ὰ re du temple de Delphes.
RR. x. ναύς.
Πρόναος, 05, ον, comme προνάϊος. || Subst. Hosvæov, οὐ (ro), vestibule ou parvis d’un temple : portique d'un temple.
Προναυμαχέω-ῶ, f. now, commencer l'attaque dans un combat naval :
avec le gen. livrer un combat naval pour la défense de quelqu'un.
RR. π΄ ναυμαχέω.
Προνέμω,, f. νεμιῶ,, assigner ou distribuer auparavant. [| 4u moyen, s'avancer en paissant, en broulant comme les troupeaux : par ext. s'avancer , surtout en parlant d'une armee. RAR. πο. νέμω.
Hoc-véouat ou νίσσουνσι Poët. s'avancer ; avaut. RR. 7.
» ΟΠ νείσομαι, se montrer en νέουναι.
Προνεύω, f. νεύσω, se pencher en avant. RR. x. veto.
Προνέω ou vnéo , f. νήσω,, accumuler auparavant. ΒΒ. π᾿ véo.
"Προνήϊος, ἡ, cv, lon. pour προνάϊος
Προνηστεύω, f. eücw, jeüner auparavant. RR. π΄. νηστεύω.
Προνιχαωτῶ, f. now, vaincre auparavant. RE. π᾿ νικάω.
Προινοέω-ὦ, κ᾿ now, penser ou imaginer auparavant ; préméditer ; pressentir; prévoir : avec le gén.
s'occuper de, avoir soin de, veiller à ou sur, penser à. || Au moyen, agir avec préméditation, faire une chose de propos délibéré : prendre garde à soi, user de précaution :
avec le gén. veiller à ou sur, s'occuper de, s'intéresser à, comme ἃ l'actif. RER. π. νοέω.
Προνοητής, où (5), qui pourvoit ou qui veilie à quelque chose : Eccl.
Dieu, la providence.
Προνοητικός, ἡ, dv, prévoyant, qui sait prévoir ; qui sait pourvoir, qui a soin de pourvoir ; soigneux, prudent, circonspect. Τὸ προνοητιχόν, faculté de pourvoir οἱ de prévoir; prudence, circonspection.
Προνοητικῶς, adv. avec prévoyance.
Πρόνοια, LA (ü), pr év oyance ; soin de pourvoir à l'avenir: prévision. À θεία πρόνοια, la divine Providence.
Προνοίαις τοῦ πεπρωμιέγου, Eschyl.
par les provisions ou les arrêts du destin,Tpcvciæ τῆς ἑαυτοῦ σωτ γρίας, Herodn. afin de pourvoir à son propre salut. Πρόνοιαν ἔχειν où
ποιεῖσθαι, Lex. pourvoir à, veiller an gfois avoir égard à, gen. Éx προνοίας ποιεῖν, Lex. agir avec préméditation; agir sciemment et à dessein, ἀθηνᾷ τ πρόνοια, Dem. Minerve providence, surnom de la Minerve de Delphes. D'autres la nommaient πτροναίοι, VOY. CE ROM.
"“Πρόνομια, ὧν (τὰ), Poet. bestiaux,
troupeaux que l'on fait païtre devant soi. RR. πρό, νέμω. || Gloss.
règles ou lois préétablies. RR.
Προνομιαία, ας (ἡ), trompe d’éléphant.
Voyez ττρογομνῆ.
Προνομιεία,, as (n), action de butiner, de fourrager sur le territoire de l'ennemi. R. προνομεύω.
Προνόμευμια, ros (τὸ), butin, proie.
Προνουνευτής, où (ὁ), fourrageur.
Προνομιεύω, f. eco, aller en parti, fourrager, butiner, piller. [| Æ4« passif, ètre emmené prisonnier par un parti de fourrageurs. Β. de
Προνομή, ἧς (}, action d'aller au fourrage ou de fourrager, de buti-
ner , de piller : gfois simplement,
IIPO δ
fourrage , pâture : gfois on d'éléphant. R. προνέμω.
Tecvouix , ας (ἢ), privilège, préru-h gative. RR. πρό, νόμιος.
mière partie d’un chant: qfois privilège. prérogative.
ἸΠρονόμιος,, ος ou & , ον, qui sert de prélude.
Προνομοθετέω-ῶ, f: ἥσω, sanctionner auparavant par une loi. RR π. νομοθετέω. «ὦ
1 Πρόνομιος, ος, ον, voyez πρόνομιαι.
Πρόνοος-ους,, οὐος-ους, cov-ouv (comp.
ούστερος ), prévoyant, prudent, avisé. RR. π. νοῦς.
Προνοσέω-ὦ, f. now, être malade auparavant. RR. 726, νοσέω.
Προνοτίζω, f. ίσω, humeeter ox mouiller auparavant.RR. π. νοτίζω.
Προνουμνηνία,, ας (ἢ), jour qui précède la nouménie ou la nouvelle lune ; dernier jour du mois. RR.
“Προνύξ, adv. Poët. bien avant dans la nuit. RR. π. νύξ.
Προνωπής, ἧς, ἐς, qui a la tête penchée ou baissée; qui est près de tomber : au fig. qui se jette la tête la première, qui fond avec impétuosité ou qui se porte à quelque chose avec ardeur : enclin à, porté à: gfois aisé, facile? 11 est plus usité en vers. RR. π΄ 64.
Προνώπιος, 05, ον, qui est en dehors ; qui se présente d’abord à la vue; qui parait, qui se montre. Προνώmot ἥρωες, héros dont on place les statues au-devant des maisons. [| Subst. ἸΙρονώπιον, οὐ (τὸ), premier objet qui se présente d’abord
- à la vue : vestibule, entrée d’une maison. Τὰ προνώπια, le devant des maisons; par ext. les rues. R. προ- VO TG:
ἸΠρόνωπος, 06, cv, comme προνώπιος.
Προνωπῶς, adv. avec précipitation; avec beaucoup d’inelination ou de penchant, avec ardeur, avec zele.
NPOE, οχός (6, ἡ), faon de biche :
anciennement, pointe acérée, instrument aigu, δ. ρα} ext. rapidité, vitesse? Voyez πρόχαι.
“Προξεινος, cu (6), Ion. pour πρόξενος.
Προξενέω-ῶ, f. ἥσω, avec le gén. vecevoir un hôte public, lui offrir l'hospitalité au nom de l’état : sans reg. ètre proxène ou chargé de recevoir au nom de l’état les hôtes publics : : gfois ètre l'hôte publie d’un état, d’une ville? act: avec l'acc. négocier une affaire en qualité d’entremetteur, de proxène, par ext. procurer, faire vbteutr,
Προνόμιον, οὐ (ro), prélude ou pre- \ …| ἡ El
gagner, concilier, fois méme, apprendre, enseigner, souvert, causer, occasioner, — τί τινι, quelque
»* eliose à quelqu'un. Προξενεῖν τινά à q θ
τον, faire connaître quelqu'un ἃ un autre. || Au passif, ètre reçu en qualité d'hôte public : être négocié, ménagé par l'entremise de τ quelqu'un : être procuré, gagné, concilié, etc. R. πρόξενος.
Προξένησις, ews (ἡ), action de recevoir des hôtes publics : action de négocier, de ménager, de procurer, de concilier, et autres sens du verbe. ; Hocéevnrs, οὔ (6), proxénète, entremetteur, courtier. 1 Ποοξενήτδια. sa), Jém. de προ:
ξενητής. γΠοξενητικός, ἡ, dv, qui concerne le proxénète, le courtier, l'entremetteur. ᾿ Ἡροξενητικόν, οὗ (τὸ), le salaire du proxénète, le droit de courtage.
Mocéeuix, ας (ἡ), droit d’hospitalité qui unit un particulier avec une ville ou deux villes entre elles :
charge ou fonctions de proxène clans les villes grecques. R. de Hocéevos, ou (6), proxène, celui qui etait chargé de recevoir les hôtes publics, les ambassadeurs étrangers. || Adÿ. πρόξενος, 05, ον, uni par les liens d’une hospitalité publique : qui procure les douceurs de l'hospitalité : par ect. qui procure quelque chose à quelqu un.
qui est cause on l’auteur de, avec le gén. de la chose. Πρόξενος τῆς σωτηρίας, Lex. auteur du salut. E:τία νόσων πρόξενοι, Grég. alimens qui causent des maladies. RR.
Ὠροξηραίνω, f. ανῶ, sécher ou dessécherauparant, RP. πρό, ξηραίνω.
Προξηροτριθέω-ῶ, f now, en t. de méd. traiter auparavant par des fvictions sèches. RR. 7. ξηροτριἔξω.
Ποοξυράω-ῶ, f. co, raser auparavant. RR. π. ξυράω.
Προούδευσις, εὡς (ἡ), action d’aller devant. R. de Ποοοδεύω, f. εὐσω, cheminer ou allerdevant, précéder. RE. x. ὁδεύω.
ecodr-y0s, 05, ὅν, qui sert de guide.
1| Subse. (6), guide. RR. x. ὁδηγός.
Τιροοδίτης, οὐ ((, P. voyageur. R. de Προύδιος, ος, ον, qui va où qui marche devant. RR. π. ὁδός.
Προνδοιπορέω - ©, f. cv , voyager devant : ouvrir la marche, montrer le chemin, guider. R. de Προοδοιπόρος, ος, ον, qui marche de-
guide, conducteur. RR, 7. ὁδοιπόρος.
Προοδοποιέωτῶ, f. 160, ouvrir ou frayer le chemin devant quelqu'un:
au fig. préparer les voies, donner lieu ou sujet à; disposer à; ordinairement avec le dat. ou bien avec πρὸς et l'acc. Ποοοδοποιεῖν τῷ φύδῳ, Aristt. ouvrir les voies à la crainte, y donner accès. Ποοοδοποιεῖν πρὸς τὰς ὕστερον διατριθας, Ariste.
préparer aux études suivantes.
Q fois il prend deux régimes : m20οδοτδιῶ σο! roÿroou τούτου, je vous ouvre Je chemin de cela, je vous y prépare, je vous y dispose ; gfois je vous en donne l'exemple. [| 44 passif, ètre porté à, avoir du penchant à, étre disposé ow sujet à.
Ἰπροοδοποιούυνενος πρὸς τὴν φθοράν, Aristt. sujet à se corrompre. ΒΒ.
π. 60 cotée.
Πρόοδος, cv (à), action de s'avancer :
au fig. avancement, progres, accroissement : action de sortir où de se montrer en public. RR. x.
Προύδους, οντος (ὁ, ἡ), qui a des dents #yllantes. RR. π. ὁδούς.
ἘΠρούδιωνξ οντος (6), Gloss. τι. sign.
Icod'e, f. eioouar (imparf. προnd'evsetc.), savoir d'avance, prévoir. 1... πρό, οἶδα,
Προιοοεισω-ῷ, f. ὦσω, concilier d’avance. || 44 moy. gagner d'avance l'amitié de qn. RR. 7. οἰκεισω.
Iloc-cuxéw-&, f. ἥσω, habiter auparavant. Οἱ προουκήσαντες, les premiers habitans d'un pays. RR. 7.
Προτοιχοδουέω-ὦ.. f. co, bätür ou construire auparavant : bâtir par devant ou eu avant de, gén. RR.
Προ-οικονουξω-ὦ, ficw, administrer auparavaut : disposer d'avance , prép rer. RR. 7. οἰκονορέω.
Προοιχονομιία, ας (ἡ), disposition préparatoire : disposition, plan, éco:
nomie d’un discours, ete.
ΠΡροοιχονομιχκός., ἡ, ὅν, qui sert de préparation.
Τροοικονομιυκῶς, adv. avec préparation ou de manière à servir de préparation.
Προτοιμιάζομιαι, f. ἄσομιαι, préluder à des chants; faire un préambule où un exorde; commencer, débuter. R. προοίμιον.
ΠΙροοιμιαχός, m, dv, qui concerne le préambule ou l’exorde; qui sert de préambule.
Προοίμιον, où (τὸ), prélude: préambule, exorde ; commencement, dé-
vaut, qui précède, |] Subse. (),| but, RR. 7. οἶμος.
Πρυοιστός, ἡ, ὄν, porté devant: pré- | féré. Ἀ: προφέρω. Ρ
Προοιχνεῦῳ ou οιχνέω-ὦ, lon. pour
Hecoiyoua:, f. «yon, marcher devant, précéder. RR. #. οἴχομαι.
Προολεσθαίνω, f. ὁλιαθήσω (aor. rocολίσθησα, où πιοοώλισθον, ete), glisser ou tomber auparavant, RR. πὸ ὀλισθαίνω.
Προσλλυμι, f ολέσω (αον. προώλεσα, etc.), perdre ou faire périr auparavant. || 4x moyen: Hpo-dumen, f:
o)buat (aor. ππιροωλόμιην. parf. Hocὅλωλα, etc.) périr auparavant. RR.
Προτυμαλίζω, f. ice, unir ouaplanir auparavant; au ft. adoucir, apaiser d'avance. RR. x. ὁμαλίζω.
Ἡρο:ομιαλύνω, f. υνῶ, m. sign.
Τίροιόμινυμι, 7: ομιοῦυ,σι (aor. προώυ.ο- 6x,'etc.), jurer auparavant; jurer le premier, RR. π. ὄμνυμι.
ἸΠσοομοσία, οἰς (ἢ); comme recopiocis..
ἸΠος-ουολογέωτῶ, f. row, avouer ou conveuir d'avance. || 4u passif, Προωμιολογημιένος, 1, 04, convenu d'avance. ΒΒ. +. ὁμολογέω.
cocvedEo, f. ἔσω, injurier ou reprocher auparavant ; injurier Îe prèemier, être l’agresseur dans un combat d'injures. RR. π. ὀνειδίζω,
Προτονομάζω, 7) ἄσω, nommer auparavant. RR. π᾿ ὀνομάζω.
Προοξύνω, f υνῶ, aigrir auparavant : irriter le premier; provoquer. RR. 7. ὀξύνω.
ἐΠροοπταάνω, Néol. p. προοράω.
Προοπτάω-ὦ, f. 6e, faire rôtir d’avance. ἈΠ. π. 07740.
Προοπτέος, &, cv, adj. verbal de προορξίω.
Προύπτης, οὐ (6), celui 4}. οὔβουνὸ auparavant , qui prévoit o4 qui pourvoit. R. προορίω.
Προύοπτος, 05, ον, prévu, connu dlavance : exposé à la vue, visible, manifeste.
Προορατικός, τ, GŸ, qui a l'esprit prévoyant , qui sait prévoir ou pourvoir,
Hpocporos, ἡ, ὅν, qui peut être prévu.
Προοράωτ-ὥ, f: προύψομιαι (aor:rocεἴδον, etc.), voir d'avance; prévoir :
avec le gén. pourvoir à, avoir soin de. [| 4x moyen, se douter d'une chose, soupconner, appréhender, se tenir en garde contre, RR. προ, ὁράω.
Προ-ορθοίζω, f low, se lever avant le point du jour. RR. x: ὀρθρίζω.
Hoc-cotto. f. ίσω, déterminer ou fixer auparavant : règler ou ordonner d'avance : en 1. de théol, prédestiner. || Au moy. “τὶ t. de droit At. hypothéquer, — cixiay, ue mat-
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son, — δισχιλίων ταλάντων, pour deux mille talens. RR. π᾿ ὁρίζω.
Iocotauss, οὔ (5), action de déterminer d'avance : ez €. de théol.
prédéstination : ex ἐς de jurisp.
hypothèque qu'ou fait metre sur ua immeuble.
Ἡροορμάωτῶ, f 160, exeiler auparavant : dans le sens neut. s’élancer auparavant ; avec le gén. s'élancer au-delà de. [| Au moy. prendre son élan, méditér®son essor. ἈΠ. π᾿ ὁρυάω.
sc ορούω, f. ορούσ ravant. Προῦρο
w, s'élancer aupa-
μοῦ, Thémist. devancer la νόΠό-
xion , aller plus vite qu'elle, RR.
Loc-coûcow , f. ορύξω, creuser aupavaut. RR. x. 650660.
Hoc-coy<opar-couxt, "ἢ ἤσουν: danser auparavant; danser devant, meuer le branle οὐ ia danse. RR.
TT. ὀρχέου αι.
‘iscopynorno, ἦρος (6), Poët. et
Moccpyncriis, οὔ (6), premier danseur, celui qui mène le branle: ax fig. celui qui le premier engage le combat? celui qui combat pour d'autres, champion, délensenr?
Hoccu, aor. 2. impiér. moy. de mocἴημα.
Πρόουρον, οὐ (ro), vin qui coule du raisin avant qu'il ait élé pressé.
RAR. x. οὖρυν.
Hpcoboies, ος. ον, Eccl. dont l'existencea précédé celle de la matière.
RR. 7. οὐσία.
Hocopeo , 7. σφειλήσω.. devoir le premier ox auparavant. [{ 44 passif, To se ax ou UEvev, dette antérieure. RR. π ὀφείλω.
AA ΕΥ̓ΔΊΑΝ ὧν (xt), premier bourgeons des jeunes pieds de viune. RR. π. ὀφθαλμός
Hoocyn, ἧς (ἡ), proéminence, avance, saillie. R. προέχο.
Πρόοψις, cos (4), prévision, action de prevoir. ἀνευ προύψεως, à l’improviste.
Προπαγής, ἧς, ἐς, proéminent, qui avance. Προπαγεῖς ὀφθαλμοί, Luc.
yeux ἃ fleur de tète. RR. π. πήνυμαι,
Προπάθεια, ας (ἡ), premier ressentiment de la douleur ow de la maladie. RR. π΄ πάθος.
Προπαιδεία, ας (ἡ), instruction préliminaire οἱ préparatoire. RR. x.
Προπαιδεύματα, ὧν (τὰ), γε. sign.
Προπαιδεύω, f eocw, donner une lastruction préparatoire, faire la première éducation, enseigner à
ΠΡΟ quelqu'un les élémiens d'une ϑυϊθηce , avec l’acc. de la chose ou de la personne, ou afois de l'une et de l'autre. RR. π. raid e)w.
ἹΠροπαίζω, f. παίξεμιαι, préluder.
KR. x. παίζω.
Πρόπαις, cs (6), enfant de quatre ans environ, RR. π. παῖς.
Πρόπαλαι, «dv. bien anciennement.
Πάλαι χαὶ πρόπαλαι, depuis bien
long -temps. RR. 7. πάλαι,
Προπάλαιος, 05, ον, très ancien. RR.
Ts. παλαιός,
Προπαλαίω, Κὶ παλαίσω, lutter auparavant, RR. π᾿ παλαίω.
Usoratatecs, n, ὁ», de bisaïeul :
par ext. de vieillard, de vieux barbons. R. de
Προόταππος, οὐ (δ), bisaicul. RR. 7 πάππος.
"Πρύπαρ, adv. Poét. en avart; pardevant : avec le gén. devant, le long de. : RR. π: παρᾶ.
Docrasa Gao, f. θαλῶ, opposer d'avance. KR. 7. π. βάλλω.
Προπαρ-αγγέλλω, f. αγγελῶ, annoncer auparavant : enjoindre ox prescrire d'avance : promettre. RR. 7.
ἀγγέλλω. - Προπαρα δίδωμι, f. προτίαρα- (aor. προπαρέδωχα, d'avance ; Wransmellre d'avance ; enseigner auparavant. RR. TNT.
δ μὲς Προπαρ: ᾿σινξέωτῶ, f. αἰνέσω, avertir auparavant. RR π΄ 7. αἰνέω.
Προτποιρ αυλαυθάνω, ἢ κήψουναι (aor.
προπαρέλαθον, elc.), recevoir d'avance.RR. π΄ π᾿ Aapéive.
Προπαραλήγουσα, ἧς (ἡ), — συλλα- Gi, en 1. de gramni. l'antepénultieme syllabe. RR. π᾿ 7. λήγω- Προπαρα-μυϑέομιαι-οῦμαι, Κ᾽ roouat, ἐδησδ!ν auparavant ou d'avance.
RR. π᾿ π᾿ μυθέομαι.
Προπαρουσημαίνω,, f ανῶ, désigner ou indiquer o4 exphquer auparavant. RR. π΄ Tr. σημαινω.
Προπαρασχευχζω, f ἄσω, pré] parer ou disposer d'avance; prémunir.
Ii θοπαρασχευαστιχός, ἡ, ἐν, préparatoire, Προπ παρᾶσχε ευή, ἧς (ἡ). préparation.
Προπαρα- τάσσω, F τάξω, ranger SON armée en bataille devant un endroit ou devant le front de l’armée ennemie. RR. π. 7. τάσσω.
Προπαρατέλευτος, 0, ον, antépénul-
tième, en ὁ. de gramm. RR: 5.
(αον. προπαρέθηχα, ete.), placer auparavant en face de ou auprès de; comparer auparavant; servir en
etc.), livrer!
premier lieu ox au premier serv ice, en parlant des mets d'un repas.
RR. π. π. τίθημι.
ροπαριεγγυάωτῶ, f. how, promettre où garantir auparavant. RAR. 7.
Προπαρἔγω, f ἔξω (aor. πρόπαρ- EG", elc.), présenter auparavant ou d'avance. |] Au moy. πε. sign.
RR. ñ. 7m. ἔχω- "Προπάροιθε, ou A ὁπάροιθεν, adr.
Poët. devant, en avant : avec Le
gén. devant, par-devant, sous les yeux de, en présence de, en face de. RR. π΄ πάροιθε.
Deco αφροξυντιχός, ἡ, Cv, marqué d’un
accent aigu. R. de
Προπαρ- «ξύνω, Π υνῶ, marquer d’un accent aigu sur l’antépénultième, en t. de gramm. RAR. 7. το. ὀξύνγω.
a , 7 ἔσω, m. sign.
x. de παρ toue, c.-à-d. maï rqué d'un accent aigu sur l’antépénultième, en £. de gramm. RR: 7, παροξύτονος.
Προπαροξυτόνησις, ews (ἢ). aclion de placer un accent aigu sur lantépénultième syllabe,
Προπαροξυτόνως, adv. avec un accent aigu sur l'antépénultième.
Πρόπας, aoz, av, lout entier, sans exception. RR. x. πᾶς.
Προπαστάς, ados (ἡ). vestibule qui précède un portique; salle à manger. Re π΄ FAGTOS.
Προπάστιον, cu (τὸ), méme sign.
Προ: M Ho à 1} πείσομαι (aor. προ ἔπαθον où προύπαθον, etc.),-souftrir auparavant où le premier : : recevoir le prémier une injure, un bienfait. À προόπεπ τόνθαμεν, la maniere dont on nous ἃ traités auparavant. RR. x. πάσχω,
Προυπατ CELLES ἡ. ὅν. qui concerne les aïeux , qui vient des aïeux ox des ancètres. R. de
Προπάτωρ, ὁρὸς, (δ), aïeul, chef d'une longue suite de descendans.
Θὲ προπάτορες, les ancètres. RR.
Te. Tor
Προπαύω, [ παύσω, faire cesser au-
paravant. [| Au moyen et au pas-\
sif, cesser auparavant.
Προπείθω, f. πείσω. persuader auparavant. RR. 7. πείθω.
Πρόπειρα, ας (ἡ), essai ou épreuve préalabie. RR. πὶ πεῖρα.
Ποσπειράζω, f. dc, et Προ-πειράω-ῶ, f. ἄσω, éprouver ou sonder auparavant. [| {uw moyen, essayer auparavant de quelque chose ox de faire quelque chose, avec le gén. ou l'infin. RR. π᾿ πιοΐω.
οξύτογος, GS; CV, proparoxy- |
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Lu γοττεμπτήριος, 06, Cv, Qui Concerne la conduite ou les adieux. Tocrenπτύριος λόγος 2. éloge funèbre que l’on prononce à un convoi. Τὰ προπτευπτήρια, sacrifices où cérémonies funcbres. R. προπέμιπω.
Προπεμιττικός,, ἡ, dv, méme sign. || Subst. Πρὸ οπεμηττιχον, οὖ (ro), un adieu; un présent 04 un discours d'adieu.
Hooreurro, ad. cinq jours auparavant. RR.T. πέμπτος. -
Hooréurw, f. πένιψω, envoyer devant, envoyer auparavant où d’avance : escorler, faire corlege, accompayner, reconduire par honneur : accompagner quelqu'un qui s'en va, lui faire la conduite, lui faire ses adieux, RR. π᾿ πέμπω.
lacets, Uta , ἧς, part. parf. à sign. passive, ( A προιτήγνυμοι.
Τροπεπονθώς, via, 05, part. parf.de προπάσχω.
τ ροπέπωχοι, parf. de προπίνω.
Προπεριελίσσω, f. (ξω,., rouler ou enrouler auparavant. RR. π. περί, ἑλίσσω.
Ἡροπερισπασμιός 7 οὔ (5), accent circonflexe placé sur la pénultième syllabe, R. de
Τροπερισπαωτ-ῶ, σπάσω, marquer d'un accent circonflexe sur la pénultième syllabe, ex #. de ZTramm. Πρυπερισπώμιενος, Ἢν», CV) propérispomène, c.-à-d. marqué d’un circonflexe sur la pénultième.
RAR: x. π᾿ σπάω.
Προπεοισπωμιένως, ad. avec un accent circouflexe sur la pénultième.
τιροπεριχοράσσω, f. ἄξω, inciser auparavant tout autour. RR. π. x.
Προ-περογάω-ῶ, f. now, agrafer par devant. RR. π. περονάω.
Προπέουσι où Προπέρυσιν, ad. la troisième année avant celle dans laquelle on se trouve, deux ans
auparavant. RR. π. πέουσι.
Προπερύσινος, 05, QE qui eut lieu il
Υ ἃ deux ans; né depuis Gens ans.
Προπέσσω où πέπτω; f. πέψω, cuire ou digérer d'avance. RR. π᾿ πέσσω.
Προπεσων, cdo&, cv, part. aor. 2. de τιροσπίπτω.
ΤΠ ε πεταννυμι, f πετάσω, étendre ou τῷ devant, par devant.
RR. x. ἄγγυμιι.
nn ἅτος (ro), tapisserie, teuture.
Προπέτειχ, as (ἡ), Pr écipitation, prompiilude excessive : témérité, cmportement : penchant, inclina- {ion : peuchant à la luxure: dé-
luangeaison de parler , intempérunce de langue, ΤᾺ, TOUTE T NS.
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Hoc-merevou.21, f. εὐσουναι, agir avec trop de précipitation ou avec lémérite.
Tlacmerne, ἧς, ἑ ἕς (comp. ἐστέρος, SUP.
EGTaTus), 1° qui tombe en avant:
2° entrainé de haut en bas ou la tète la première, entrainé avec rapidité : 3° caduc, sujet ἃ tomber:
4° incliné, qui penche en avant:
5° proémineut, saillant. 6° au fre.
qui ἃ du penchant à, porté à, enclin à: 7° qui agil avec trop de pré cipilation, Léméraire, emporté, immodéré, excessif; indiscret, trop prompt à parler : gfois trop enclin aux plaisirs des sens. Al: ° Eimocπετὴς γένοιτο, Hipp. SA tombe en avaut. Keira πιοπετής, Soph.
il git tombé à terre. || 2° Προπετῇ ἄγει τὸν ἀκροατην.. Ar'ésll. 1] énlraine rapide ment son auditeur. || 3° Hécmerns τῷ Page γινόμενος, Suid. sujet à tomber par l'effet de sa pesanteur. [1 4° Προπετὴς ἐπὶ τὰ ἐξ Lo , Alex. Al se] qui peuche en dehors. 1 τ Προπετεῖς ὀφθοιλμιοί, Gal, yeux sail- Janus. Τὸν ὄγκον τοῦ σώματος προπετὴς ἐφαίνετο, Athén. il avait un embonpoint proéminent. [16° Hocπετὴς πρὸς τὰς ἡδονάς, Plat. enclin
1 plaisir. Προπετὴς εἰς χεῖρα, Phocpl enclin à frapper. *Hpoeτὴς πολιὰς ἐπὶ γαίτας, Eur. déjà penché sur le déclin de l’âge. Hocπετέστάτος ἐγένετο μεταστῆσαι, Aén. il se sentit beaucoup de penchant so transformer. [| 7° To προπετὲς καὶ θρασύ, Hérodn. l'empor tone de la témérité, de l’audace. Où θρασεῖς προπετεῖς (5. ent.
εἰσί), ristt. les caractères audacieux ont beaucoup d’e emportement, de fougue. Ποοπετεῖς 5 γλώσcn, Authol. gens ἘΠ ΕΝ qui ne savent pas retenir leur langue.
Προπετὴς γέλως, 1socr. rire immodéré. Μειράκια Auuvo χαὶ, προπετῇ, Plut. jeunes gens fougeux dans les plaisirs. RR. 7. πίπτω.
Προπετῶς, ady. avec précipitation; témérairement; avec pétulance ; avec trop de penchant.
Προπέφανται, 3. p.p. parf. passif de
"Προπερραδ' μένος, Ἢ, ον , Poët, part.
parf. passif de προφράζομιαι,
Προπήγνυμα, f. πήξω, ficher ou planter auparavant : figer ou glacer, ou coaguler auparavant. RR.
Προπηδαω-ῶ, f. ἥσω, s'élancer auparavant, RR. r. πηδάω.
Προπηλαχίζω, f. io, insulter, bafouer, tourner en dérision : outra-
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ser ou déshonorer une femme, KR.
Προπηλάχισις , τῶς (ἡ), insulte, otttrage, dérision insultante.
Προπηλοαικισμιός, οὔ (ὁ), méme sisn.
Προπύχιον, οὖ (τὸ), 16 grand os du coude. RR. 7. πῆχυς.
Προπίνω, f πίομχι (aor. προἐπιὸν, ete.), boire avant un autre et lui présenter ensuite la coupe dans laquelle on ἃ bu, | boire à la santé de quelqu'un : 2° at . livrer, sacrilier, trahir, || 1° ri Gc:, je bois ἃ votre santé. Hocrcsiox κύλιξ, coupe dans laquelle on ἃ bu et qu'on présente ensuile ἃ un convive, Προπίνειν φιλοτισίαις, porter des santés. [12° Τὴν ἐλευθερίοιν προπεπωχῦτες Φιλίππῳ, Dém. ayant trahi lalibertéde leur pays, l'ayant livré traitreusement à Phil; ppe.
ἀδίχως εἰς τὴν ἑτέρων χα χάριν προποθεῖς, Dem. βαον injustement à l'intétèt d'autrui. Mo ουπέποται τῆς παρουτίκῳ. ἡδονῆς τὰ τῆς πόλεως πράγμιστα,, Dem. on a sacrifié au plaisir du moment les intérêts de la république. RER. π΄ πίνω.
Προπιπίσκω, f. προπίσω, faire boire auparavant. RAR. 7. πιπίσκῳ.
Προπιπράσχω, f. προττεράσω, vendre le premier, ètre le premier vendeur. ἈΠ. 7. πιπράσκω.
Προπίπτω, f. πεσοῦμιαι (aor. προἔπεσον ou τιρούπεσον, etc.), lomber en avant : se pénchér en avant : se prosterner : succomber : gfüis agir par entrainement? RAR. 7. πίπτω.
Προπιστεύω, f. εὐσω, croire ou confier auparavant. RR. π᾿ πιστεύω.
"Προπιτνέω-ἢ δὲ Ποοπίτνω, Poct.
pour προπίττω.
Πρόπλασμια,, arcs (τὸ), modèle que les sculpteurs font avant jeur ouvrage; premier jet d'un ouvrage.
ÀR. T. πλάσσω.
Προπλέω, f. πλεύσομιαι,,. navisuer devant : cingler en avant. ἘΠ. τ πλέω.
Προπλοος-οὺς, COG=CUS, COV=-GUV , qui navigue devant : qui cingle en avan!.
Hco-rdve, [[ πλυνῶ,, laver auparavant. RR. π. πλύνω.
“Προπλώω, lon. pour προπλέω.
, (dos (n), celle qui marche dev ant, qui sert de guide.
RR. %. ποῦς » AVE y si plutôt il ne faut pas lire προοδηγέτις.
οὗ (6), celui qui marche devant, guide, conducteur.
Lisez plutot προοδυγος.
᾿Προποδίζω, J sw, Poët. se porter
en avant, s'avancer R. πρόπους.
ecrcdti, «dy. pour πρὸ πυϑῶν, de-
ΠΡῸ vaut [68 pieds, avec le dat. aux pied
de; sous les pas de: à la portéede, près de, sous la main de : fois sans régime sur-le-champ ; dans le moment. RR. π᾿ ποῦς.
Hsoraiw-o, f. ἥσω, faire auparavant ou d'avance, préparer. RR.
Fe ποιέω Προ-πολεμέωτῶ, f. 6w, faire la guerre auparavant; commencer les hostilités; combattre le premier : gfois combattre pour quelqu'un. RR. 7. πολεμέω.
Προπολευ»ητύριον, οὐ Ὁ 5), rempart, défense, fortification.
Hoomoïéucs, 05, ον, qui pr écéde la Hoomourcs,
guerre. RR. %. πόλεμος.
ἸἹΠροπόλεος ou ἸΙσΌπόλιος, 05. ον, Situé
devant la ville. ἈΠ.
service. R. de
Ts. TOAUS.
το), ministère,
Προπολεύω, f. εὔσω, avec Le dat.| Τιροποντίς, (
ètre ministre d'un temple, d'une divinité: servir, être domestique.
Π:οπολέω ob, f. ὕσω, M. sign. || Au passif, Φωνὴ προπολουμένη, Achil.
Tat. la voix d'un ministre sacré, la voix de l’oracle.
Προπόλιος, cs, ον. qui blanchit ox vieillit avant l’âge. RR. 7. πολιὸς.
ἸΠροπόλιος,, ος ον. situé devant la ville. RR. x. mo.
Προ-πολισω-ὦ, f. co, rendre blanc avant l’âge. [| Au passif, blanchir ou vieillir avant l’âge. RAR. x.
Πρύπολις, εὡς (ἡ), entrée d’une ville, premières rues de la ville : propolis, sorte de cire dont les abeilles bouchent d'abord les ouvertures de leurs ruches.RR. π. πόλις.
Προ-πολιτεύομιαι, f. eboouxt, gérer auparavant les affaires publiques, avec le gén. ÿ prendre part avant quelqu'un ou de préférence à quelqu'un. RR. %. πολιτεύομαι.
Προπολλοῦ, adv. pour πρὸ πολλοῦ (5. ent. χρόνου), long-temps auparavant. RR. 7. ne οὗ.
Τρόπθλος, 05, cv, qui marche devant son maitre, c.-4-d. domestique, serviteur : plus souvent en prose, miuistre attache au service des temples. RR. 7. πολέω.
Hocroua, ατος (τ), boisson de vin et de-miel par laquelle on commençait à boire; toute espèce de rafraîchissement qu’on servait avant le repas. R. προπίνω.
Προπομπεία, ας (ñ), action ou droil de conduire une pompe, de marcher en tête d’une procession. R. de
Ποοπουπεύω,, f. εὐσω , marcher en tète d'une pompe où d'une pro-
[πα ἘΣ o τὶ oo SE”
[PO cession : s'avancer en pompe. RR.
Προπομπή, ἧς (%), action d'envoyer devant ou en avant? plus souvent; action d'accompagner par honneur, d’escorter, de faire cortège.
Tia, ἃς (5), comme προπορμ.-
Προπομπιος, ος, ον, qui consiste à marcher devant quelqu'un pour jui faire honneur : qui marche devaut quelqu'un, qui sert d’escorte ou de cortège : qui accompagne un convoi. R. rocrcurn.
οὗ (6, x}, celui ou celle qui marche devant, qui escorte:
qgJois qui sert d’av odrdé:
Προ-πονεω-ὦὥ, f. ἥσω, succomber à la fatigue avaut la fin du travail. RK.
δος (ἡ), la Propontide
ou mer de Marmara, entre l'Archipel et le Pont-Euxin. RR. %.
Προπορείᾳ; ας (ἢ), action de s’avan-
cer : chemin que l'on fait en avant.
R. de
Iso-mopsbvcue, Καὶ εὐσομιάι, avancer,
marcher en avant; marcher de-
vant; précéder, —7105 où ἔμπροσ θέν τινος, devant quelqu'un. Il Q fois à l'actif, προπορεύω, f: eco, faire avancer ? faire passer devant? RR.
Προ-πορίζω, f. i5w, procurer auparadati ousimplement procurer. ΚΒ.
εἶν ἀμνῷ l'indie. HR
none
Πούποσιςς τῶς (ἡ), action de boire Jvatit un autre et de Jui présenter ensuite la coupe, action de boire à la santé de queiqu’un, santé, toast. R.
Προπότης, cu (6), celuiqui boit avant un autre et lui présente la coupe, celui qui boit à la santé d’un autre.
Προποτίζω, f. ἰσω, faire boire auparavant. RR. π. ποτίζω.
Προπότίσμα, ατος (τὸ), potion qu’on fait prendr e auparavant.
Hosmertouos, οὔ (ὁ), action de faire boire auparay ant : potion où médecine qu on prend par précaution : potion médécinale propre à prévenir une maladie.
Πρύπους, οδος (6, ἡ), qui a de grands pieds. |] Subsr. Πρόπους, οδὸς (δ), Propus, étoile ft. ce au pied gauche de l'un des gémeaux. Ipéodes, ῶν (οἷ), pieds de devant : collines qui s'avancent au pied d'une monta- 500: gros cordages qui servent à la
ΗΡΟ manœuvre des voiles. RR. 7. ποῦς.
Προπράσσω, πράξω, faire auparavanl : exiger d'avance. RR. x.
Ἰροπροτή 19, ἦρος (δ), ou Προπράτηξ, cu (6), revendeur , trafiquant. R. es.
Π; ὑπράτ ὧδ, 0905 (δ), πῆ. sign.
ξών, Poëf, comme προπρυνής.
007 πρηνής , ἧς, ἐὸς Poët, penché en avant, ,porté en avant; qui se porte à quelque chose avec zèle, avec ardeur. RR. π᾿ πρηνης- ᾿Προπού, adv. Poët. en avant, avec gén. en avant de. R. πρό.
pour προδιαζουναι.
“Ho ϑοπροθέω, f. θεύσομιαι, Poël. pour προθέω.
“Ἤροπρο. χκαλύπτομαι, ζύψομαι, Poët.
“Προπροκαταΐγδην, adv. Poët. en s'clançant en courant avec impétuosité. HR. 7. χαταΐσσω.
“Προπροικυλίνδομιαι, Poët. pour retκυλιυδέ EU.
#0! “προιὸν ao, Poët, P- Ter τείνω.
᾿Πρόπρυυνος, ος, ον, qui sombre ou qui s’abime la poupe en avant, en parlant d'un vaisseau : par ext.
perdu entièrement, renversé de fond en comble[| 4u neutre, Πρ.revuva, adv. Poët. de fond en comble, totalement. RR. 7. πρύμνα.
Πρόπταισυνα, ἀτος (τὸ), chute ox faute précédente; échec reçu auparavant. R, de
Προυπταίω, f. πταίσω, se heurter le premier ou se heurter ou tomber auparavant : faillir ou recevoir un échec auparavant ou avant les autres. RR. π᾿ πταΐω.
Προπτόρθιον, cu (τὸ), première pousse, tendre bourgeon. RR. 7.
Προπτύω, f. ὕσω, cracher devant ; cracher auparavant. BR. 7. πτύω.
Πρύπτωσις, εὡς (ἡ), chuteen devant :
au fig. emporlement; précipilation : en t. de méd. descente, her-
ME
pc ἴ :
nie. R. προπίπτω.
Προπτωτικός., ἢν ὅν, emporté, fou-
gueux, témérair 8,
Πρύπτωτος, 65, ον, qui lombe en avant; qui descend : tombé; desceun lu.
Προπύλαιος. 05, cv, qui est devant la porte d'une ville où d'un grand édifice. [1 Subst. Προπύλαιον, οὐ (50), vestibule, portique. Προπύλαιοι, ὧν (+4), les propylées, portiques de la citadelle d'Athènes.
RR. π᾿ πύλη.
Προπυμλίς, (δὸς (ἡ), comme τερόπυλον.
“sm, οὖ (τὸ), portique vesti-
«ὦ 2 πῶς on Du en ter 2 Ac
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bule: Poët. par ext. temple, palais.! ΠΡΟΣ, prép. qui gouverne tantôt de NW » HECYI AIN ἢ
Hsoruvbdveuet, /: πεύσομιαι, apprendre auparavant; être instruit ou informé auparavant, demander ou
geritif, tantol le PR tantôt l'acc. et change de sisnifications en changeant de regime.
interroger auparavant. RR. π᾿. #uv-| I. Πρός, avec le gén. 1° du côté de;
ΠΠοοπύργιον, οὐ (τὸ), barrière, défense, rempart. RR. π᾿ πύργος.
Προπυρεταίνω, f. ανῶ, avoir la fiévre auparavant. RR. 7. πυρεταίνω.
Προπυριάω-ῶ, f ἄσω, réchauffer auparavant où d'avance. RR. π᾿ ruριάω.
Προπυρόω-ὦ, f. wow, brûler ou rnettre en feu auparavant. RK. 7.
Πρόπυστος, ος, ον, qui apprend ou qui est informe auparavant , qui sait d'avance une chose : que l’on sait d'avance. RR. π. πυνθάνομαι.
Προπωγώνιον, cu (ro), poil follet, barbe naissante. RR. 7. πώγων.
Προπωλέω-ὦ, Χ, ἥσω, revendre, brocanter. R. de
Προπώλης, οὐ (6), revendeur, trafiquant , brocanteur. RR. πρό, πωλέω.
᾿Προραίνω, f. ρανῶ, pour περοῤδαίνω.
Πρόραχοι, ων (ci), brisans, récifs en avant du rivage. RR. 7. δάγος.
μα δὺ δαίνω, f. eav®, arroser devant ou auparavant. RR. προ, ῥαίνω.
Hocgséo, f δυύσομιαι., couler en avant; se répandre : activement, chez les poètes, épancher, répandre. RR. 729, δέω.
Hoogpubeis, εἴσα, ἕν, part. aor. τ.
passifirrég. de προαγορξύω.
Ep ὄῤβησις, εως (ἡ), pr édiction , prophétie : ordre commandement. Ἀ.
sets
Προῤῥητιχός, ἡ, dv, prophétique ; relatif aux prédictions.
Προόῤῥητος, cs, cv, prédit, annoncé d'avance,
ἸΠροιροφάνω ou ροφέω-ὦ, pour Tpcp-δυφέω, avaler ouengioutir d'avance.
Cp Hi ῥοφέ ξω.
ϑύῤῥιζος, ος,, cv, arrache avec la racine , par ext. He extivpéradisalement, entièrement détruit. {] Au neutre, Πρύῤῥιζον et Πρέρῥις Le, ad. en arrachant la racine avec :
radicalement ; de fond en comble.
ΝΆ. LE ῥίζα.
Πρυῤῥίπτω, (1 ῥίψω, jeter devant; jeler en avant : jeter avec IÉPIS , mettre au rebut. RR. π᾿ ῥίπτω.
Προῤιδυθυίζω, f low, régler ou modérer auparavant. RAR, 7. δυθιλίζω.
lsfupe, cs, ge qui coule devant ou en avant. RI τ, LEO.
, cv, adj. verbal de
de; en venant de : 2° de la part de : 3° au nom de : 4° par l'effet de, à cause de : 5° dans l'intérêt de, dans le parti de : 6° convenablement à, comme il est du devoir de : 7° au nom de, par, en présence de, à la face de, dans Les prières, dans les interrogations, dans les sermens, ou quand on prend quelqu'un à témoin : 8° divers sens dans divers idiotismes. || 1° Πρὸς βορέου, Hom. du côté du nord. Πρὸς vuxrce, Hésiod. du côté de la nuit, c.-à-d. de l'occident.
Πρὸς ἅλός, Hom. du côté de la mer.
Πρὸς Μεγάρων, Thuc. du côté de Mégare. * Hi πρὸς ἠοίων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων, Hom. soil qu’il vienne des peuples orientaux ou occiden
taux. Ποὸς ποιτρὸς xatunrocs, Esch
du côté paternel et maternel. Ἡρὸς ἀνδρῶν, Isocr, du côté des hom-
mes, dans la ligae paternelle. Οἱ
πρὸς αἴμιοιτος φύσιν (pou οἱ ὄντες πρὸς αἵμιοιτος κατὰ φύσιν), Soph. les
parens, ceux qui sent naturellement unis par le sang, »2.-ä-m. du côté du sang. [[2° "Πρὸς Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοι, Hom. tous les hôtes viennent de Jupiter ou de la part de Jupiter. ἐπαίνου τεύξεται πρὸς ᾽ἐυοῦ, Soph. il obtiendra des ἼΩΝ de moi. || 3° Πρὸς Ῥρώων, Hom. au nom des Lroyens. Τρὺς ANS ἱστὸν ὑφαίναις, Hom. tu ἴδ rais de la toile au nom d’une autre, c.-ad. pour une autre. |} 4° Πρὸς τοῦ πάθους, Gal. par l'effet du mal. Πρὸς τῆς δὲ τῆς net à cause de cette femne.[| 5° Πρὸς muoy ἔσται, Thuc. il sera es nous, dans notre parti. Πρὸς ἐμ λέγεις. Lue. tu parles dans mon 508. ἀντιΐ πρὸς τῶν ἐχθρῶν, Lex.
si quelque chose est dans l'intérêt des ennemis.| [6° Οὐ πρὸς ἡυιῶν ταῦτα, Grég. cela ne nous convient pas, ce n’est pas à nous à faire cela. Οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ, Soph. il n’est Les d'un sage médecin. Où πρὸς τῆς ὑυιετέρας :0E nsTAde, Thuc.
cela ne CR pas à votre réputation. [} 7 Πρὸς τοῦ Διὸς καὶ τῶν ἄλλων θεῶν ἱκετεύω ὑμιὰς, Eschin.
au nom de Jupiter et des autres dieux, je vous en supplie, Πρὸς Διὸς φράσον, Aristph. dis-moi, au nom de Jupiter. Τοῦτον, ὦ προς θΞῶν, τίποτε καὶ καλέσαι yon, Xér.
celui-là, au noi des dieux, com
JIPO 447 meut faut-il l'appeler? Οὐδ᾽ ἐ ogenow πρὸς δαίμονος, om. et je ue me parjurerai pas à la face des dieux. To δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστῶν πρὸς τε θεῶν πρός τ᾽ ἀνθρώπων, Hom. vous-mèmes soyez-moi te moins tous les deux à la face des dieux et des hommes.[[8° Tes, ἀγαθοῦ ou πρὸς καλοῦ, pour un bien. Πρὸς κακοῦ, pour un mal.
Πρὸς ἀγαθοῦ ἢ πρὸς κακοῦ εἰναί τινι, être avantageux ou désavantageux à quelqu'un. Ποὸς θυμοῦ, d’ure manjèresatisfaisante, agréa-
blement. Πρὸς Oued εἶναί τινι, être
agréable à quelqu'un. Πρὸς τρόπου, convenablement. Πρὸς τρόπου ἐστ' μοι, il me convieut. Πρὸς τοῦ Λακωνικοῦ τρόπου. ἐστι, il est dans les mœurs lacédémoniennes, c'est la mode à Lacédémone. Πρὸς δίκης, avec justice, à bon droit, et plusieurs autres. idiotismes ἜΝ se trouveront indiqués ἃ leur place dans ce dictionnaire IL. Ne avec le dat. 1° auprès de :
à, dans, sur: 3° oulre, en sus de Ἷ το Πρὸς τῇ γῇ, Lex. près de la terre; contre terre; à terre. Πρὸς τοῖς πολεμίοις, T'huc.près de l'armée ennemie. Πρὸς τοῖς δικασταῖς, Ler.
près des juges, c. à- d. devant les juges. [[2° Ip ἱεροῖς τισιν ὀρχεὶσθαι, Plut. danser à quelque cérémonie sacrée. Πρὸς ταῖς ἀγκάλαις τἀπαιδία κομίζειν, Plat. porter les petits enfans dans les bras. “Πρὸς Fo στρατῷ, Soph. dans l'arce des Grecs. Πρὸς αὑτῷ, Lex.
en soi-même , avec soi-même, Πρὸς ἑαυτῷ or considérant en soi- -même. ἣν πρὸ αὑτῷ σιωπῇ χαῦaueos, Plat. il et assis en silence seul avec ses réflexions. ἣν «πρὸς τούτῳ, Plat. il était à cela, ἐ-ἀτά. il s’y appliquait , il s'en occupait. ὅταν ἔτη τρία πρὸς τοῖς Lo θγυάσι γένωνται, Ariste. quand ils se sont appliqués aux sciences pendant trois ans. Οἱ πρὸς ταῖς χύλιξι, Hérodn. ceux qui sont atrachés au service des verres, c.-à-d. les échansons. [13° Πρὸς τοῖς εἰρυμένοις, Lex. outre ce qui a déjà été dit. Πρὸς τοῖς. ἄλλοις κακοῖς, Lex.
outre les autres maux, pour COMble de maux. Πρὸς τῷ μιηδὲν ὦφελεῖν, Esop. outre que cela ne sert de rieu. On ajoute souvent 2a où ἔτι. Πρὸς τῇ φύσει. καὶ ἔθος, Lex. à la nature vient encore se joindre l'habitude, Πρὸς τούτοις ἔτι, Dérn.
el encore site cela. On trouve dans Aristophane, τ᾿ ποὸς ἐπὶ τούτοις εἶπε, γί ΟΝΩΣ me por πρὸς τα τοῖς
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ou ἐπι τούτοις, il dit ensuite, il ajouta encore à cela.
111. Πρός, avec l’ace. 1° à, vers, du côte dé, ordinairement avec mousement pour y aller : 2° dans la direction de, en suivant le cours de:
SOA | dans la plupart des sens du datif : 4 © pour, afin de, en vue de : 5° prete , relativement à, eu égard à : 6° envers, à l’ésard de : 7° en vue de, en considération de, dans l’intérètde : 8° g/ois contre : g° gfois avec : τοῦ à l'é- ΘᾺ} de, au poids de, aü prix de:
11° en comparaison de: 12° selon, suivant, en raison de, à proportion de : 13° à propos de, à cause de : z4° à la vue de, an bruit de, au son de : 15° en parlant du temps, vers l'époque de; pour l’époque de; pendant, durant : 16°
sens dans divers idiotis-
mes. || τὸ Âréen: πρὸς ὄλυυ πον À
om. il s'en alla vers l'Olympe
Πρὸς οἰκίαν βαδίζειν, Aristoph. s'en
aller au logis. Πρὸς τὸν θεὸν dpt
μθα, Aristph. nous allänes Trou ver le Dieu, nous uous rendimes dans son temple. |} 2° Πρὸς τὸ πνεῦ- 1w4 πέτονται, Aristt. eiles volent dans la direction du vent. 265 ὁοθὴν (5. ἐπέ. qezsu.x) ou Ποὺς ὀρθὰς
(5. ent. ypauu.“s), en ligne droite.
{3 Πρὸς ὑυνιᾶς φράσω, Dém. je le
dirai à vous. Προσεγγ PAU πρὸς τὰ
ψηφίσματα, Dem. j'ajoute aux deécrets, j'écris à la Lu des décrets.
Arist£.prèls pour le danger, c-à-d.
Er prêts à l’affronter. ἀγαθὸς
ὃς τι, Lex. bon pour quelque usage. Πρὸς ἐπήρεισν καὶ χάριν, PES daus le but de nuire ou de plaire. Πρὸς τὸ σχεῖν. Le: x, pOur avoir ou pour tenir. ὦ ἀυνί ῥα: ἐγπρὸς τὸ χκαταστοατηγειν τοὺ πολΞξ Ξμίους, ὁσοῖρθ à tr omper ποεῖν cl :
ses stratagèmes, m.-4-m. il était pour tromper.d| 5° To πρὸς ἐμέ.
Lex. quant à moi. Οὐδὲν τούτων
ποὺς êué, Dem. rien de cela ne mel
concerne, Ocx VE 7205702, Τίμα.
au moins en ce qui concerne la ré-|
divers
rte τοὺς
publique. Τοῦτο τί πρὸς ἔπος, Lez.
qu'a cela de commun avec la ques-
tion?||6 Ἡδέως ἔχειν ποὺς ὅπαντας, isocr. se montrer aimable envers tout le monde. Αἱ ποὺς θεὸν &umo-
τίαι, Chrysost. les offenses envers!
Dieu. À πρὸς ὑμᾶς eux, Lez. l'ainitié envers nous, c.-a-d. que l’on a pour ΤΟΙ, οἷ gois qui existel entrenous.|] 3° Οἱ πρὸς ὑμιᾶς ζῶν- | τες, Dem. ceux qui vive at eu vuel
de vous, dans votre intérêt, c.-à-d.
qui vousconsacrentleurs vues. Ποὸς ἕτερον ἄρχειν, Lex. gouverner en vue de quelqu'un, c.-à-d. dans le sens de ses intérêts. {{Π|ὺς ἀχοῦσ- Tv, Aristt. en considération de ses auditeurs. | 8° Μάχεσθα! πρός τινα, Lex. Ατηρ να contre e quelqu'un. “Ποὸς duiucve φωτὶ uéysσθαι. her combattre quekk qu’un, malgré les dieux. ὃ πρὸς Λεπτίνην ὅγος, Dém. lediscours contre Lepunes οὐς φάσυνσικο θανάσιμα ποιεῖν, Diose. étre bon contre les poisons les plus mortels. Πρὸς δυσωδίαν στύματος διχμιασσᾶται, Diosc. on la mâche pour servir de remède contre la mauvaise odeur de la bouche. [195 Δισλέγεσθαι πρός Ti νοι, Lex. converser avec quelqu'un.
Zsocr. les traités faits avec legraud roi. Πρός με παῖσαι, Lex. jouer où plaisanter avec moi. Ἰπρὸς ἑαυτὸν GAEYÉUENCE, Lex. ayant considéré avec soi-même, c.-à-d. en soi-méme. {fro° Ἐν ταύτῃ τῇ πόλει YO ματα ἔνεστι πρὸς ἁπάσας τὰς ἄλλας πόλεις, Lex. il y a dans cette ville des richesseségales à celles de toutes les autres vilies ensemble. Twλεῖσθα! δὶς πρὸς ἀσγύριον, ΤΊ δορί".
être vendu je do uble de son poids Sas |]} τ τ Τὰ μὲν. ἄλλα σμιρὰ ἂν εἴη ποὺς ταῦτα, Plat. le resτ serait peu de chose en comparaison. Τοὺς ἐκεῖ νόσους σκόπει τορος τοὺς τῇδε, Plat examinez les lois de ce pays en les comparant avec celles d'ici. Μή με κατονοσθῆς πρὸς λιθίνας πυραμίδας, Hérodi nem'opposez pas avec mépris vos pyramides de pierre. [| τῶ Πρὸς τὸ προσἤχκον ἑκάστοις, “5 06)". selon ce al convient à chacun. Πρὸς ἀσετὴν τὸ {5 5] 5!
τιυιὰς véuetv, Plut. distribuer les honneurs en raison du mérite. Πρῦ τὸ υέγε εθος τῆς πόλεως, Plut. en raison de la grandeur de la viile. [255 ὃν DE pe Lex.selon les dimensions du bras.!} 13° Πρὸς ἐπιστολὰς ὑποπτεύειν τινα, T'hüc. soupconner quelqu'un en vue de ses lettres, à cause de ses lettres. 11555 ταῦτα. Aristph. cela étant, c'est pourquoi, en conséquence. τὰ Συνεταράχθησον ποὺς τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδοίς, Plut. ils furent déconcertés en voyant l'air imposan! dé cet homme. Πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι, Lez.
danser πὰ son de la flûte. {| 15° Ποὺς τὰ Διονύσια, Lex. vers le temps des fêtes de Bacchus: Πρὸς τὴν γέννησιν, Théophr. x vers l'epoque de la génération. Πρὸς βραχύ,
πρὸς ὀλίγον, Ler. pour un peu de temps. ποὺς τοσοῦτον, Aristt. pendent ce temps-là. 11 τ-65 Πρὸς ésγήν, en colère. Πρὸς βίαν, par for- 66, avec violence. T:%c ὕέριν, oulrageusement. Πρὸς χαιρόν, à lemps.
Beaucoup d aulres idiotismes semülables se ti onverontindiqués à leur place dans ce dictionnaire.
Πρός, employé sans révimeëetcomme adverbe : oulre cela, en outre. Δύο χαὶ εἴκοσι UNE LAN rois, Isée, vingtdeux mines et plus.
Πρός, en composition, signifie ordi nairement à, vers, pour; de plus, en outre. Dans Υ: trois premiers sens il veu!, pour régime indirect ‘du verbe dont i fait par lie, le dat.
ou l'acc. avec πρός, ou qfois l'acc.
δου; dans ἰὸς auires sens, le datif, ou rarement l'acc. avec πρός. || Q/oisen vers, il se sépare du verbe:
Πρὸς υῦθον ἔειπεν, pour rocoéeime υ ὕθον, etc.
noce οὐ, qui précède Île sabbat. |] Subst. Προσάδζατον, cu (-2), la veille du sabbat. ΒΕ. 7.
ma AR .{παγαλῶ (πον: recc-
ἴγήλαις etc), orner ou honorer daoies RR. 7. ἀγάλλω.
Πρυσιαγσαναχτέω-ὦ, f “co, èlre encore ὁ plus indigné. RR. 7. ἀγαναχτέω.
Προσισγαουαιτῶυσι ou Πρεσ-άγαμαι, Γ ay ceux, admirer davantage. RR. π. ἀγάομαι ou ἄγαμαι.
Προσαγγελεύς, ἕως (Ὁ); messager, émissaire. Β. προσαγγέλλω.
Προσαγγελία, ας (ἢ), nouelie, annonce; dénonciation.
Docc-2y" No, f. αἀγγελῶ ὦ, annoncer, désétiter. RR. ποίς, ἀγγελλ ὦ.
Πεοσαγγέ την οὐ (6 ), déuonciateur.
Προσ- enfer ar ἴω. f. ἔσω. aftrouper o1 rassembler en ontré; ; joindre, réunir. RR. πὶ ἀγελάζω:
Προσαγῆλαι, aor. 1. infin. de π' προοαγάλλω.
Προσα "γήογα, parf. de sit
Προσ σιαγλαλίζ ce σι, JE ἔσομαι ; prendre dans ses bras. RR: x. ἀγκάλί- Tr
σιαγλαΐζομαι, ἴσεμοι, se parer ons “enorgueillir en outre, ἈΒ. x.
droite.
Πρεσιαγνεέω ὦ, f. ic, ignorer en ouire ou davantage. RR.%. lues
Προσιάγνυμα, f. ἄξω (aor. προσέξα ele.) briser contre. RR. Te. dyvou.
Προσοαγεράζω, Κ᾿ ἄσω, acheïer en outre où de surplus. RR. π᾿ ἀγοcz, ω.
ΠΡ ὁσαηόσευμια, ατος (55), action d’ ap-
veler quel lqu'un , de lui adresser Ja
parole; salutation que l'on donne
à quelqu'un en le saluant ou en
. l'appelant. R. προσοιγορεύω.
Π]οοσαγόρευσις, wc (ὦ), même sign.
Προσαγορευτικῦς, ἡ, cv, appellatif, dont ou se sert en adressant la parole à quelqu'un ox en le saluant.
Προσιαγορεύω, f. εὐσω (régulier, mais il peut aussi se décliner irregulièrement, f. προσερῶ. aor. ΤΙροσεἴπον. parf. Προσείρηκα, etc. voyez le simple), adresser la parole à quelqu’un; appeler d'un nom; saluer. Προσαγορεύειν αὐτοκράτορα, Herodn.saluer empereur. Toro προσεἴπεν ἑαυτόν, Greg. il se donna ce nom à lui-mème. Προσοαγορεύω σοι χαίρειν, Yen. je vous dis adieu ou je vous salue. RR. πούς, ἀγορεύω.
Ἰροσιαγουπνέω-τῶ, f. now, passer toute la nuit ox consacrer ses veilles à quelque chose, dat, RR. 7.
ἡἹοοστάγω, f ἄξω (aor. “. προσήγοιγον, elc.), amener; faire approcher; approcher; apporter; présenter; offrir; introduire; admettre: qfois applique à, employer à, ajouter à à, imposer à, imputer à, &tlribuer a, rég. éndir. au dat. :
gois engager à, pousser à, déterminer à, avec l'infin. ou ἃ l'acc.
avec πρὸς: qfois dans le sens neut.
s'approcher de; toucher ἃ τ se joindre à; s'affilier à, s'insinuer auprès, se mêler de, mettre la main à, s'appliquer à, entreprendre, /e rég. au dat. : qfois (s. ent. ναῦν), aborder : gfois (5. ent. στρατον), faire approcher son armée, marcher à l'ennemi. 11 - Au moy. atürer à 801; appeler : à soï, faire venir, faire approcuer ; se concilier; gagner; tourner ou fixer sur soi; prendre sur soi, entreprendre :
assez souvent, porter à sa bouche, manger, prendre pour nourriture.
Ἰροσοαγωγεύς, ἕως (6), introducteur auprès des rois; conciliateur, médialeur : délaieur, espion.
Προσαγωγή, ἧς (a), action d’amener, d'apporter, de présenter, d'offrir : introduclion; admission; adjonction; jonctien : accès, abord, approche. Προσαγ ωγὴν ἔχειν, èlre acvessible. Προσαγωγὴν. ποιεῖσθαι, s'approcher : er t. de guerre, faire avancer ses uoupes , marcher à l'ennemi. ἐκ προσαγωγῆς, EN AVANcant graduellement , par degrés.
Ἡροσαγωγίδης, οὐ (6), espion. Foy.
τὸν, instrument
FiPO
pour redresser les arbres courbés.
Προσαγωγίς, (doc (ἡ), femme qui fait le métier d’espion. Foyez προσ:
Προσαγωγός, ὅς, ὅν, qui amène; qui introduit ; plus souvent, qui altire qui a des charmes, attrayant, séduisant. £n ce sens il a un compar.
el un supert. en ὅτερος, ὅτατος.
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aiguiser où exciter davantage. RR.
Προσιαχκοντίζομιαι, foot, ètre accablé de nouveaux traits. RR. πὶ ὀκοντίζω.
ἡκουσα, etc.), entendre de plus οἱ enoutre; écouter, entendre. RM.
Προσ' αγωνίζομιαι, ίσομιαι, combat-| Προσιακροθολίζομιαι, f locu.u:, com-
tre contre, s'opposer à, dat. RR, T . ἀγωνίζομισι.
Πτοσογωνιστής, οὗ (2), antagonisie.
Προσ-οσδιχέω-ὦ, f. ἥσω, léser par une nouvelle iujustice, outrager encore plus. RR. 7. ἀδιχέω.
Προσιάδω, f ἄσομιαι (aor. προσῆσοι, etc. ), chanter avec , joindre son chant à, accompagner avec la voix ou avec un instrument, répondre à, faire écho à, dat. RR. π. ἄδω.
Προσιαθοοίζω,, J. οἴσω, rassembler avec où auprès ou en outre. RR.
Προσιαθυμέω-ῶ, ζήσω, 56 décourager à propos 40, dat. RR. π. ἀθυμέω.
Προσιαθύρω, f: αθυρῶ , Se jouer auprès de ou avec. RR. tr. αθύρω.
Προσιοιιθοίζω, f. ic, faire monter jusqu’au ciel. FR. 7. 0105 %o.
Προισαίνψω, f. σοινῶ (avr. προέστνα,.
elc.), caresser ou flatter auparavaut. RR. πρό, σαίνω.
Προσιαιονάω-ὦ,, f. now, arroser ou humecter davantage. RR. 7255, αἰονάίω.
Προσιαιο εὐμιαι- οὗυαι, αὶ αἰρύίσου. CA) (aor.: προσει DC uw, ete), choisir pour adjoint , s'adjoindre , s'associer, avec l'acc. RR. 7. οἰγέω.
Hocc-aipo, f ap ( aor, προσῆρα;, elc.), élever vers, apporter, présenter. [| 4x moÿer, porter à sa bouche, manger, prendre de [ἃ nourriture. RRUT. ἰῷ ἧς
Hoco- “41660, f. αἴξω, s’é ancer vers, se jeter sur, ἌΡΗΝ sur, dat. RE.
Πλοσιαιτέω-ὦ, f. now, demander de plus ow en outre : demander Panmône, mendier; par ext. avoir besoin de, réclamer, exiger, au fig. :
inter pelier, questionnef, interroger. RR. π. αἰτέω.
Προσαίτης, οὐ (0), mendiant.
Ποοσαίΐτησις, ews (ἡ), mendicité.
Προσταιτιαομιοι- out, 7. docuidr, accuser de plus ou en outre. RR. x.
is αἰτιάευαι.
Προσιαιωρέωτῶ, f. ἥσω, élever à, suspendre à, reg. ind. au dat. IE m0). Προσαιωρήσασϑαι τῇ ASYXA Diod. s'élever en s'appuyant sur sa lance. RAR. x. αἰωρέω.
Προσιαχονχω-ὦ, fico, aiguiser sur :|
mencer l'attaque par une escarmouche. ΒΔ. x. ἀχβοζολίζευνσι.
s'emploie aussi dans le sens du moyen προσαγομιαι.
Hoccaxrpid'es, ὧν (ai), petites palpes de la bouche d’un scarabée. R.
Προσ'αλείφω, f. αλείψω.,, appliquer un enduit, RR. x. ἀλείφω.
ἐπροσαλίγκιος, 05, ον, Poëi. semblable
à, dat.RR.T ἀλίγκιος.
Hoco-o). LOUE 1} ολώσομιοι (aor.
προσεάλων, eic.), èlre pris ou couvaincu en oulre. FR, π. ἁλίσκο- LL,
Προσιάλλομαι, f: a).cuot (aor. +2c0- AU, elc.\, sauter à, sauter sur.
RR. 7. ἄλλουνδι,
né ος, ον, Voisin des Alpes.
RR. π᾿ ἄλπεις.
Τροσαλπίγξις, ews (ἡ), son de la trompeile avant le combat. RK.
Προσο)πιστος, n, ὅν, Qui s'annonce par le son de la trompette.
Héscooudouor-ouun, f. aus, amasser en outre. RR. πρός, ἀμιάοpat.
"HscoduGaous, τὸς (ἢ), lon. pow'moco-
Προσιαμιέλγω, f. ἀμέλξω, traire de
surplus, traire davantage. KR. x.
ἂμ. LEX Yo.
τ LOG} N CU - ua, 7 ἥσομαι,
ivaliser avec, dat. RR. π. ἁυιλυ Qui.
Προσ: AUTÉLO, f. αμιφέξω, revélir en outre? [Au passif, Vo προσχμπέχεται, Anthol. il se prend dans la
Lu. RR. π᾿ ἀνπέχω τ
Προσ-αυνύνω, f. vo, venir au secours, porter du secours, avec le dat. || At moy. repousser en outre; venger où récompenser où punir en outre. RR. π. ἀμύνοω.
Προσιαυνφιέννυμι, f duotéco, revèur en outre ou de surplus. || 4« moy. mettre par-dessus son vêtement. RR.#. ἀμφί, ἕννυ!:,
Πρησοιναι οίνω, f. Cicoux (aor.
προσανέοην., elc.), Mon er Vers, monter à; monter par-dessus ou plus baut : grossir, ex parlant d'un Jleuve. PR, π. ἀνα, βαίνω.
ΠΠ:οσανα-ἀάλλω., f. (αλῶ,, jeter en] outre par-dessus ou en l'air. RR.
Προσανάθασις, εως (ñ), ascension :
crue des eaux d’un fleuve.
Προσανα: γιγνώσκω, f: γνώσομαι (aor.
προσαυέγνων 6ίς.).,. lire en outre, lire de plus, continuer de lire. RR.
Προσιανοκαάζω, καὶ ἄσω., forcer en outre ou simplement forcer, obli-
ger, contraindre. ΒΒ. τ. ἀναγχάζω.
Προσαν-αγορεύω, Κὶ εὔσω (ou irrég.
Jul. προσανερῶ, etc.), proclamer en outre. RR. π. ἀνά, ἀγορεύω.
Προσανα- γράφω, f. γράψω, inscrire en outre; ajouter dans un écrit ou dans une histoire. RR. 7. ἀνά, γράφω.
ΠΠοσανάγω, f. ἄξω (aor. προσανήγᾶγον, efc.), porter eu haut, élever. RR. π, 2. ἄγω.
Προσανο-δέοω, f. δερῶ, écorcher en outre. ΒΒ. π. ἀ. do.
᾿Ἡροσανα-δέχουαι, Κὶ δέξοιναι, attendre de plus ou de surplus. RR. π᾿
(aor. ποοσανέδωχα, etc). accorder ou distribuer en outre. RAR. π. ἃ.
ἸΠοοσανο θλίθω, 7. θλίψω, comprimer ou réprimer davantage. RR. 7. ἀ.
Προσαν-ατρέω-ὦ, f. αἰούίσω (aor. πτροσἀνεῖλον, etc.), enlever ou détruire ou tuer en outre. |} 4u moyen, entreprendre eu entre, prendre sur soi pour surcroit de fardeau : er parlant d'un oracle, répondre en outre, ajouter à sa réponse. RR.
Προσαν-αισιμσω-τώ, f. ὦσω, dépenser en outre. RR. #7. ἀναισιυσω.
Hocoxvazeuat, f κείσουναι, ètre dévoué ou consacré à, dat. KR. 7.
Προσαναιχεράννυμα, f. χεράσω, ajouter à un mélange. RR. π. ἀ. χεράννυυ,".
Ποεσανο-κινέωτ-ῶ,, f. 1ow, remuer ou exciter en outre. RR. 7. &. κινέω.
Προσανοαιγλαίω, f: 20501, pleurer avec quelqu'un, mêler ses larmes à celles d’un autre. RK. 7. &.
Προσανάχλιυ.α,, ατὸς (τὸ), appui, point d'appui. R. de
[ocoavaxAvoust, f. χλινοῦυναι ou κλιθήσομιοιι, avec le dat. se coucher auprès de;se mettre à table à côté de; être adjacent à ; s'appuyer sur.
RR. x. 4. x\Wo.
ἸΠοσανάχλισις, ews (x), action de se coucher ou de s'asseoir auprès ; ac-
ΠΡΟ tion de s'appuyer sur; voisinage d’une chose adjacente.
Προσανα-χοινομαι-οῦμαι, f. WG , communiquer en outre ou simplement communiquer. RR. 7. 4.#01νέομιαι.
Προσαναιχουφίζω, f. ίσω, alléger en outre. RR. 7. ἀ. κουφίζω.
Προσανα-χρίνω, f. xoww , interroger ou questionner en outre; essayer sur, comparer à, rég. ind. au dat.
RR. 7. à. χρίνω.
Προσονα-κχρούομιαι, comme ἀνοσικρούομαι.
Προσχνοακτάομιαιτώμιαι, relever, rétatablir Zes forces du corps. RE. π.
Προσανα-λαμοάνω, f. λήψομαι (aor.
προσανέλαθον, etc.), prendre ou entreprendre en outre. RR. #. &.
Προσανο-λέγομιαί, f. λέξου,αι, raconter ou mentionner en outre, ajouter à une énumération. RR. x. &.
Προσανα-λιχυάω-ὦ, f. ic , cribler avec ou en outre. RR. 7. &. λιχμάω.
aw%)wox, etc.), dépenser δὴ outre.
RR.T. ἀναλίσκω.
Προσαν-ἄλλομαι, f. αλοῦυνναι (aor.
Roccavn) ur, etc.), sauter après de. ΒΒ. 7. ἀνά, ἄλλομιαι.
Προσανα"λογίζουαι, Κὶ ἴσομναι, repasser en outre dans son esprit. RR.
Προσαναμαλάσσω, f ἄξω, amollir en outre o4 de plus. RR. π. ἃ, μια.- 22560.
Προσαυνχμιένω, f. μενῶ (aor. προσay£uewa 5 etc.), attendre encore ; difiérer, tarder. RR. x. ἀ. μένω.
Diccarzuuviozo, Κὶ ro0cavaæ-uvnσῶς rappeler à la mémoire de quelqu'un, lui rappeler encore ou en outre. RR. π᾿ &. μιυνήσχω.
Προσανο:νεω-ῶ, 7: wsw, renouveler encore; renouveler le souvenir de, acc. ΒΒ. 7. ἀ. νεύο.
Προσανσπούω, Κὶ παύσω, reposer , laisser vespirer. [] Au moy. Tocoαναπαύουλι, f. παύσομαι, Se reposer sur, dat. RR. x. &. παύω.
coca low, f. πείσω, persuader en outre. RP. το. ἃ. πείθω.
Προσαναπειράωτῶ, f. ἄσω, tenter ou essayer en outre. KR. π. %.
Προοσανα-πηδάω -ὦ, f. now, s'élancer sur, dat. RR. π. 4. πηδάω.
Hoccavatiurinut, f ποοσανχπληco, remplir eu outre. RA. x. 4.
του NUL.
Προσανα-πίπτω. f. πεσοῦμιαι, s'asseoir älableaupres de quelqu'un ou chez quelqu'un, dat.RR, π. &. πίπτω.
Προσαναπλάσσω, f. πλάσω, appli-
quer en outre ou en sus, ajouter à :
au fig. ajouter à, comme quand on ajoute de faux ornemens, des circonstances fabuleuses, .etc.; imaginer , controuver ; attribuer ou imputer faussement. || Au passif, s'attacher à, s'ajouter à, devenir
NAT DER
inhérent à, s'imprimer sur, au {2 .
RR. 7. 4. πλάσσω.
Προσανα-πλέχω,, f. πλέξω,, tresser avec : au fig. ajouter à. RR. π. ἃ.
Προσανα-πλέω, πλεύσομιαι ou πλευσοῦμαι, naviguer vers. RR. π. 5.
Προσανα-πληροωτ-ῶ, f. ὦσω, remplir en outre : au fi7. combler, compléter, suppléer. RR. π᾿ &. riroco.
Προσανσπτύσσω, "πτύξο, replier.
Προσανάπτω, f άφω, joindre ἃ, αἵtacher ἃ, rég. id. au dat. BR. τι.
Προσαναῤιϑήγνυμι, Ἵ δήξω, faire jaillir, faire crever, faire éclater à où sur où par ou avec, rég indir. au dat.}} Au pass. s'élaucer sur, dat.
RR. 5. @. δήγνυμιι.
Προσαναῤιδιπίζω, f ice, souffler davantage : au fig. exciler ou auimer encore par de nouveaux πιὸfs. RR. 7. ἃ. ῥιπίζω.
Προσανιαρτάω-ῶ, f. ἀρτήσω, suspendre à; attacher à. RR. 7. à.
Προσαναυσεΐω, σεΐσω, agiter en outre; exciter ou irriter davantage.
RR. x. ἀ. σείω.
Προσανσ-στέλλω, f. στελῶ, réprimer encore, arrêter en outre. ΒΒ. 7.
Προσανοατάσσω, frx£w,rangeraver, ranger dans, ré. ind. au dat. RK.
Προσανατείνομαι, ἢ τενοῦυαι ( aor.
προσανετάθην, etc.), se fäclier, s'emporter contre, dal. RR. π΄ ἀ. τεί- YOU.9...
Προσανα-τέλλω, f. τελῶ, se lever auprès, en parlant des astres. RR.
Πρυσανα-τίθημι, Κα. προσαναιθήσω aor.mp062v<0r20., elc.), imposer en outre; ajouter. || 4x moy. ajouter à son fardeau , à sa charge; s’imposer en outre, entreprendre en outre : dans le sens neutre ou réflechi, faireses confidences ou demauder conseil à. dat. RR. π᾿ ἄς τίθημι:
ροσανατρέπω, f. τρέψω, renverser
en outre, ἈΠ. π΄ ἃ. τρέπω.
Po frere 1 θρέψω (aor. προσανέθρεψα, etc.), rétablir par un bon régime.|}Aumor.sè refaire, recouxrer la santé. RR. x. ἀ. τρέφω.
Ἰροσαναιτρέχω, f: δραμοῦμιαι (aor.
προσανέδραμιον, elc.), courir sur où xers; arriver à, s'élever à, remonter à ou jusqu'à, dat. RR. 7. à.
Ἰροσανα:τρίθω, καὶ τρίψω, frotter sur
au contre, || 4x passif, Προσανα-
τρίθεσθαί τινι, s'exercer à ou contre, πὶ. ἃ m. se frotter contre. RR.
π᾿ ἀ. TpiCo.
Προσαναιφέορω, f προσανιοίσω (aor.
προσανγνεγχαι, elc.), rapporter;
par ext. vaconter, annoncer. Προσανσιφέοειν τῇ βουλῇ, faire un rapport au sénat. RR. 7. &. φέρω.
[Προσαν αι φυσάωτῶ, f: ἥσω , souffler légèrement dans, dat. RR. π. ἀ.
Ποοσανα:φωνέω-ὦ,, Κὶ ἥσω,, s’écrier ensuile ou en outre : se récrier :
qgfois crier à, appeler par ses cris, apostropher? RR. π᾿ &. φωνέω.
Elsocavapwvnots, εὡς (ἡ), exclamation; acclamation; apostrophe.
Προσανοχρώννυμιι, f 10060, appliquer une couleur. || Au moyen, prendre ou s'appliquer une couleur , prendre la couleur ou la teinte d'un objet ex se frottant contre ou en s’en approchant. RR.
ΟΜΝ Fed. χρώννυμι.
Προσανδοαποδίζω, f: sw , réduire en outre à l'esclavage. RR. π᾿ ἀνδραποδίζω.
Προσάν-ειμι, f εἰμι (imparf: πϑοσαν-γξιν, efc.), monter à, arriver ἃ. RR.
τ᾿. ἃ. elux , aller.
ΤΙροσανενεγχεῖν, inf. aor. 2. de προσἀναφέρω.
Προσαντέρομιαι, f εοήσομιαι, interroger en outre ou de nouveau. RR.
md. ἔγομιαι.
Προσανιέοσπω, f ἔρψω, monter à, parvenir insensiblement. RR. π.
Προσανιεερωταάω-ῶ, f ἥσω, interroger en outre. RR. 7. ἃ. ἐρωτάω.
Moccaveucioxo , f. εὐυρήσω (aor.
προσανεῦρον, et), trouver de plus où en outre. RR. π. &. εὑοίσχω.
Hocoovéyo , f. ἐξω (aor. προσαν-
ἔσχον, etc), enlever à ou vers; appliquer à, attacher à, au prop. et au Jig. : dans le sens neutre (s. ent:
νοῦν), avec le dat, s'attacher à, s'appliquer à; gfois avec l'acc. observer, épier, au fig. RR. 7. ἀ. ἔχω.
“Ποοσανής, ἧς, ἐς, Dor. }- προσηνής.
1]ροσιανθέω-ῷ, f cu, fleurir à ou
sur; fleurir en outre ou deuouveau.
FR. 7. ἀυδξω.
exciter à la révolte. [| 4u moyen mixte, se soulever. RR..7. ἀνά, ἵστημι.
Προσαν:οἴγνυμιι où οἰγω, f οἴξω, entr'ouvrir. RR. π. &. οἴγω.
Προσανοικοδομέωτῶ, f. now , bâtir en face où à côté ou en outre :
ajouter de nouvelles constructions.
RR. π. &. οἰκοδοιλέω.
pocavomule , f. ὠξω, pousser de nouveaux, gémissemens, exhaler de nouvelles plaintes. RR. x. à.
“Προσαν-τέλλω, Poët. pour mpcoavaτέλλω.
Προσαντεπιτάσσω, f. τάξω, donner des ordres de son côté, donner soiimème des ordres à celui qui voulait en donner. RR. 7. ἀντί, ἐπί, τάσσω.
Προσαντέχω, [ προσανθιέξω (aor.
προσαντέσχον, etc.), s'attacher ou être attaché à; tenir ferme contre, soutenir le choc de, dat. RP. 7.
Προσάντης, ἧς, ἐς, Qui Va en montant, escarpé : au fig. diflicile, rude, fâcheux ; importun, odieux, hostile, ennemi. RR. π᾿ ἄντην.
Προσιαντιδολέω-ᾧ, καὶ too, supplier avec de nouvelles instances. RK.
Προσαντιλαυιθάνω, . χήψομιαι, prendre à son tour. RR. π. ἀντί, λαμ.θάνω.
Προσαντίες, &, ον, opposé, contraire RR. x. ἀντίος.
Προσαντιπεραίοιν, adv. pour πρὸς τὴν ἀντιπεραίαν (5. ent. μερίδα), ἃ l'op posite. RR. π. ἀντιπέραιος.
Προσάντως, adv. d’une manière pénible ou fàâcheuse : avec des dispositions hostiles, en ennemi. KR.
Προσαντλέω-ῶ, f. now, puiser à :
verser sur : en €. de méd. bassiner, étaver. ΒΒ. π. ἀντλέω.
Προσάντλημα, ατος (τὸ), eau (αἱ 56. 1} à bassiner , à étuver.
Προσάντλησις, ews (ἢ), action de bassiner, d'éluver.
Προσ-αξιοω-ὦ, f. wcw, demander en outre; demaïder avec instance.
Προσαποογγέλλω, αγελῶ, annoncer en outre, ou qfois simpiement annoncer , rapporter. RR. π. ἀπό, ἀγγέλλω.
Προοσαπ'αγορεύω, f. ebow ( régulier ou irrégulier comme le simple), défeudre en outre. RR.T. ἃ, ἀγορεύω.
Ποοσαπ'σιτέωτῶς. f ἥσω, demander en outre, exiger de plus. RAR, 7.
Le DRE TOR
Προσαπιαντάω-ὥ, f: ἡἦσομιαι, aller à
la rencontre ou au-devant de, dat.
RR. π. ἀ. ἀντάω.
Προσάπαξ, adv. pour une fois, une seule fois. RR. π. ἅπαξ.
Προσαπαταω-ὦ, f. co, tromper en outre. ἈΠ. π. ἀπατάω.
Τοοσιαπειλέωτῷ, f. now, menacer en outre; ajouter des menaces à ce que l’on dit-RR. π. ἀπειλέω.
ἐΠροσαπειλή, ἧς (ἡ), Gloss. menace ajoutée à ce que l’on dit.
Προσειπεῖν, infin. aor. 2. irrég. de προσαποιγορεύω.
Hocsam Mo :, f. δύσομιοαι (aor.
προσπεξζεδυν, etc.) dépouiller en outre, ôter. encore de dessus soi.
Προσαπιεργάζομιαι, f. ἄσουνσιι, faire ou exécuter en outre. RR. π. ἃ.
Iscouneseidouat, καὶ ερείσουναι, s'appuyer sur, dat. RR. π᾿ ἀ. ἐρείδω.
Προσαπιέρχομιαι, f. ἐλεύφομναι (aor.
προσχπῆλθον, etc. ), se retirer en outre où avec d'autres. RR. x. ἃ.
Προσαποθάλλω, f. Gao, perdre en outre. RR. x. 4. βάλλω.
Προσαποθλέπω, f. Cxédoust, tourner les yeux vers, regarder. RR.
Προσαπο:γράφω, f γράψω, dénoncer en outre. RR. 7. ἀ. γράφω.
Ἡροσαπο:δείκνυμι, f. δείξω, montrer ou démontrer en outre. RR. 7x. ὦ.
Προσαποδίδωυι, f. προσαποιδώσω (αο». προσαπέδωχοι, ete.), rendre en outre; ajouter à ce que lon rend. RR. π. 4. δίδωμι.
Προσαπόδοσις, εὡς (ἢ), apodose ou contrepartie d’une similitude, e:
t. de rhét.
Προσαποιδύομιαι, f. δύσομισι, comme Focoanex SU.
Προσαπόθεσις, sus (n), subst. de ποοσαποτίθημι.
Προσαποϑλίθω, f. θλίψω, presser ou serrer où écraser contre. RR. x. ἃ. ONE.
Προσαποθνήσχω,, f. θανοῦμναι,, mourir encore où de plus, mourir avec d'autres. RR. π᾿ ἃ. θνήσχω.
Προσαποχρίνομιαι, Π κρινοῦυαι (avr.
προισαπεκοινάμην OÙ προσαπεκοιθην, etc.), répondre en outre ou «le plus; ajouter à sa réponse, répoudre de trop. Πρισαποκρίνεται τοῖς ἐρωτωμιένοις, Plat. il répond andelà de ce qu'on lui demande. RK.
Te ἃ, Χρίνω.
Προσαποιχτείνω, Καὶ χτενῶ, Lier en outre 04 de plus, ajouter à οὐ qu'on
ἃ (δὰ ὦ. ΚΕ. πὶ RTE
Πρεσαπολαύω, f. accus, recueil- Εἶν en outre; jouir de plus. RR. 7.
Ποοσχποιλείπω. λείψω, laisser ou ahandonner en outre. RR. π᾿ ἀ.
Ἡροσαπιόλλυυ, f. ολέσω (πον. F206ἀπώλεσα, etc. ), faire périr en outre. {| 4x moy. Πούσατ: ETES LÉ ολοῦυνσι (aor. R22627 0) 09, elc.), périr en outre ou en mème temps.
RR:- π. ἀπό, ὁ ὄλλυυν..
Προσαπομένω, Κὶ μενῶ, altendre plus long- temps. RR. π᾿ à. ! υξνω.
Ποοσαπο-πειρχοιλοιι-ὥμ,σιι7 f. doc, essayer en outre 04 encore une fois : essayer avec précaution, lenter. RR. x. 4. πειράου,αι.
Ἡροσαποιπυΐίγω, 7. 7 Fri£o où ré μαι, étoutier contr e ou simplement
étouffer , suffoquer. RR. 7. 2 πνίγω:
Προσχποισχευάζουισι, ἄσομαι, dé-
mena; sersen outre; écarter en ou-
tre; που πες ou démolir en outre.
RR. 7. ἀ. σχευάζομαι.
Προσαποισινήχω, 7. συνίξω ; frotter sur, essuyer à. RR. π. 4. cu70.
Προσοαποιστέλλω, f. στελῶ, envoyer vers, éloigner ou reléguer vers RR. π. ἀ. στέλλω.
Πηοσαποστεοέω-ῶ, f'160, Lu el en outre; ôter en outre. RR. x.
Προσαποιστεσίσκω, méme sign.
Πρισαποστῆσαι; infin. aor. 1. di
Προσαποστρέφω, f. στὀέψω, détourner vers : détouruer en outre. RR.
π. ἃ. ; Lo, égorger ou immoler en outre.
Προσλπο: “τείνομ, CAR
des efforts contre, T. ἃ. τείνω.
rotin, f. θάσω (aor. πρεσ-
., etc.), déposer contre οὐ
. |] Zu mer. déposer ou
abdiquer en outre. RR. π. &. τί- Orper.
τεινοῦυναι, faire résister ἃ. RR.
τίνω, pie payer en outre ou de surplus. RR. 7. 4. τίνω.
Προσαποιτρίσω, Καὶ raide, frotter contre : froiter encore, user ‘encore davantage ; au fig. remettre οἱ différer de jour en jour. RR. π᾿ à.
Προσχποιφοίνουαι, f. φανοῦυναι, exprimer eu outre, déclarer. RR. 7.
SA mr ἃ. φαίνω.
ΑΝ , π. À. DEL.
προσαπεγνεγκα. elc.), emporter ou recevoir en outre ou de plus. RR.
HPO
ἐπΠροσαπο- φρίσσω, f. φράξω, obstruer
SRRREEe RR. 7. & 092600.
Tocour che, ᾿ f. Yi£o, frotter contre. rs π. ἃ. Ne
À. be Προσατετυκός. ἡ, ὧν, qui aime à loucher, à εἴποιμ: er, 8 gén. R. de.
Προσιάπτω, f ἄψω {aor. ποοσῆψα, etc), attacher à, adapter à à, fixer à: au fig. attribuer ou assigner à.
Il Au moy. avec le gén. toucher légerement, e effleurer, déférer ἃ.
accorder à. RP. 7. 4770.
Προσαπ-οθέωτῶ,, f ὠθήσω ou 666 , repousser vers : repousser aussi 04 de plus. ἈΠ. 7. ἀπό, ὠθέω.
Ποοσάραξις, ews (ἡ), choc, collision.
" : Je 2 240
πρισάραρα, dans le sens du pré sent), être attaché à; s'adapter à
convenir à, def. RK. πὸ
τἰροσιαρά ἄσσω, f: αράξω,, heurter οὖν pousser contre ; briser où fair échouer contre : dans le sens neut.
heurter ou dénner contre, échouer contre, 660.
dat. RM. 7: 457 Προσιάρδω, f. 4260, arroser encor davantage ou simplement arroser.
‘D coon? 4, Jon. pour roche CIE
parf. de T006 1540 1620.
“Ποῦσ σιαρήρουαι, Poët. pour προσ- TND X OÙ FI00L9 20! 1640.
Ἢ F σ- An ὦ, f. Wow, nouer pat
-o © ©, ec” ἼΩΝ
Προσάοθεωσις, es (4), emboitemeni des os les uns dans [65 autres.
Προσιαριθυξῶ ὦ, Γ ἰσὼ. compter enr
outre où avec, ajouter au nombre de, le rép. id cu dat. RR° 7 ἀοιθυΐξοω.
Προσιοιρισταω-ῶ, f. ἦσω; ajouter à son diner. RAR. x. de τάω.
οσιατκέωτῷ, f. ἀοκέσω,, Venir au suifire à,
secours de; subvenir à; dat. RAR 2240.
Πεοσχοκτικος, et
ICO DATES , ce, οὐ, tourne vers le septentrion. RR. 7. ἄοχτος.
Πρύσαρμα, 2.705 (τὸν, nourriture que l’on prend. R. πρὸσ σχίορυναι.
Προοσιορυόζω où σρυόττω: [0 ὅσω, adapté r, ajuster : qfois dans le sens neut. S'ajuster à, Ca idrer avec, CONvenif à, dat. RR. +. ἄγυ. “ζω.
Προσιαρπάζω, f. ἄσω εἰ ἄξω, eulever avec ou en outre. RR. 7. 42παάζω.
Προύσαρσις, εὡς (ἢ), action de mauger, de porter à la bouche. R. προσ αἴρουσι.
ἸἩΙεσαφταω-ὦ, fraw, suspendre où
+ Te. ©
HiPO attacher à, || 4x passif, s'attach ἃς être attaché ou dévoué à; ét donné $ à, être annexé à, déper dre de, at. Il Au moY. “attache ou suspeudre à ἃ son cou, à sa σοὶ ture, etc. : au fig. s'altacher, concilier, captiver, avec l'acc.R Tr. ad.
Decoasrrus., ατὸς (τὸν, appendice, accessoire, annexe. ἢ
Προσάρτησις. εὡς ({), action de 5115:
pendre ox d’attacher ἃ, addition, appendice, supplément.
Προσαρτίως, adv. Cans un parfait ae cord, de manière à former un toul parfait. RR. 7. ἄρτιος.
Πρισάρτυνα, ατὸς (τὸ), ce qu'ot ajou ute four assaisonnement. Ki
Πρ ροσιζογομαι, achever, ἄδηποι ou procurer le premier. ἈΝ. π
Te.
Προσάσω,, inus. voyez 726192 5: D , ‘ ρσζω. -
U2couo4io-b , Κ᾿ co, exercer et outre.
cuat, 7} ἴσομας. ajouter un HE moi. ΒΒ. 7. ἀστείζευντι.
Προσαστράπτω, Κὶ dde, répandre un vif éclat sur, dat. RR. π. ἀ-
DÉTTO.
Προσιασχολέο-ὦ, f. ἥσω, donner en.
core plus d'occupation? || 4x pas
sif, ètre occupé de, s'occuper à
dat. RR. π. 46/0.
Προσιατιυσωτῶ, f ὦσω, dégrader δὲ déshonorer en outre. RR. 7. à
Τιροσιαυσίνω, f. avé, faire sécher à || 44 passif, sécher à, se desséche:
à la chaleur de, jé RR. π. σὗ αἰνω,.
Προσαυγάζω, f. ἄσω, briller aux Yeux, γέρα πᾶνε son éclat sur, dat RR-7. αὐγάζω.
»οσαύγχσις, es (ἡ), éclat qui brille aux yeux.
coxuyr, R5 (M), Poët. méme Sign fr Le une dio-©, f. 60, Poët. if ser la parole à, parler à, dire à, avec l’acc. de la pers. et celui de la chose. RR. 7. 2500.
Προσλύλε!δς, ὃς, ον, qui concerne la cour ou le palais des grands. RR.
Πρεσιαυλέωτῶ, Κὶ 160, accompagner sur la flûte, par ext. se mettre à l'unisson de, faire écho à, dat, RR. π. αὐλέω.
Προσ-αυλίζου αι, f ἰσόυικι, passer la nuit aupres, habiter auprès de, dat. RR. 7. 40) our.
Προ «σαυξάνω, [ αὐξήσω, augmenter
| où ascroitre davantage. BR. + τ. αὐ;
᾿ dy
ὑδδαήξεσις, , ἕως (ἡ), augmentation, nouvel accroissement.
ϑοσαύξω, comme ᾿ προσαυξ ξάνω.
ῥοσαυστιχός, ἡ, ὅν, qui laisse brü-
ler les mets , ex parlant d'un cui-
Sinier. RR. π. αὔω.
ροσαὐυτέωτῶ, f. αὔσω, Poet. pous-
ser des acclamations , répondr e par
des cris. RR. π. dürio.
ϑοσιαυτουργέω-ὦ, f: ἥσω, faire οὐ commettre ow exécuter en outre.
Ῥοσαυτοχεῖρία, ας (ἧ), action de se
tuer de sa propre main, suicide.
Ἰροσαφ' αιρέω-ὦ, f. Aou (aor. προσ-
ἀφεῖλον, ele.), élever en outre 5 ou de plus. RR. 7. ἀπο, aiséo.
Ἰροσαφιέψω, f:ebico, faire cuire en outre στε avec d’autres choses. RR.
Ἰροσαφ, ἧς (ἡ), attouchement. Τὶ.
Τοοσχφής, ἧς, ἐς» qui touche, con-
tigu à, dat.
arriver. RR. π. ἀ. ἱκνέου,οι.
Ἰοοσσιφίστημ: » J προσαποστήσω (aor. προσοιππέστησα, ete), solliciter à la défection, faire passer dans un autre parti, débaucher, soulever.|{ 44 muy. mixte, ΤΙ οοσοφίσοτα.σιλα!, προσαποστήσου,αι (ao, προactu, etc. ), passer dans un autre parti, se soulever, trahir en mème temps que d’autres. RR. +.
» , .# ἀπὸ, LOT NUL. |
Προσαφ: δεύω, f. εὐσω, évacuer en Inème lemps par les ἘΠΕῚ RKR. π.
Προσιαφρίζω ; J: ‘sw, écumer sur, couvrir d’ecume, avec le dat. RR.
[co Cao, f. Οήσουναι (αον. rocc- Env, elc.). s'approcher, s'avancer : avec le dat. ou l'acc. s'approcher de. RR. x. βαΐνω.
Ἰροσθαχγ εύω, 7, εὐσὼ, inspirer une fureur bachique ou divine, — τινι, à quelqu’ un. RR. π᾿. βαχχεύω.
Προσόζλλω , Ὑ C0, jeter sur ou
contre : appliquer sur, adapter ou
attacher à : approcher, faire approcher : ajouter, joindre : : au fig.
appliquer à, adresser à, diriger
VCrS, impuler , altribuer, rejeter
Sur: gfois mener à l'assaut, mettre
aux prises, faire tomber sur : dans
le sens neut. fondre sur, tomber sur ullaquer, assaillir, avec le dat. ou rarement sans rép. Odun T206ξάλλουσα, odeur αι ui frappe l'odorat. |] 4 passif, To προσθοιλλύμεον, ce qu'on applique, ce qu'on ap-
| MDN e el autres sens correspon-
HPO
dans à ceu v de l'actif: gfoislachose contre laquelle un autre vient se heurter, ce qu'on vient ἢ ‘apper , ce qu'on attaque. ΒΒ. π᾿ βάλλω.
Προσδαοησις, sus (ἡ), pression, charve. RAR. 7. βαρύνω.
izccGroailo, f: low, mellre à une
nouvelle épreuve, RR. 7. βασανίζω.
ΤΙούσθοισις, ews (ἡ), action de s’approcher, approche. R. ποι σθαίνω.
Προσθατός, ἡ, ὅν, accessible.
Προσιοιάζοιλαι, f: toeu.a:, violenter, faire violence à, acc. : se porter avec violence contre, dat. Προσ- Θιάζεσθαι τὴν φύτιν, Plut. faire violence à la nature. Ποοσοιάζεσθα!
τύπῳ, Diod. s'emparer d’un poste par violence. RR. 7x. βιάζομαι.
Πουοσιιθάζω, f. ἄσω, faire approcher ou avancer : au fig. engager, persuader. RR. π᾿ βιδάζω.
τῶ, Poël. pour mpco- Cao.
Προσοιῶναι, inf. aor. 2. irrég. de προσζοω-ὦ, peu usilé, vivre plus loug-temps, ajouter à sa vie des années de plus. RR. 7. βιῶναι,
Προσόλάπτω, f. Grid, nuire or endommager davantage, avec l’acc.
RR. x. βλάπτω.
Προσ-ο)ασφηυξω:ῶ, fic, attaquer par de nouvelles invectives ; blasphémer de nouveau, ajouter à ce qu'on a dit des invectives ox des Dipphenes RR . Tr. ϑλασφηυἕω.
Προσολέπω, f. δλέψουναι, resarder fixement ox en face, r garder.
BR. π. βλέπω.
scouts, ews (ñ), action de regarder fixement ou en face.
HToccchnots, cos (ἡ), rare pour 200-
Con.
Προσῦ ὁλητὸς,. ἢ, 0, jeté sur; appliqué sur; incruslé; ajouté. R. T:200δάλλω.
Ποοσθλύζω, [( βλύσω, vomir sur, décharger sux, reg. indir. au dat.
RR. π. βλύζω.
ΠροσιΘοζω-ὦ, f: Ξοήσομαι, répondre par des acclamations: s’écrier. ἈΠ.
ποῦς; Boxe.
Προσ-ονθξω-ὦ, f. ἥσω, venir au se-| cours de, dat. RR. 7. βοηθξω.
Hoccéokn. ἧς (ἡ), action de jeter sur, d'appliquer sur, d’attacher à, d'approcher de, de diriger vers, es autres sens de ποισθάλλω : accès, abord, approche, d’où au pt. les abords d’une place : jointure, point de contact : approche impétueuse, choc, allaque, charge, irruption, assaut, engagement, lullu, choc, collision : mal qu'on fait à quelqu'un, offense, lort : arrivée au
PO 453 port, abordage : accès d'une maladie : impression du chaud ou du froid. Éx προσθολῆς, au pr emier choc, Ô x ποισθο)ῆς ἀγών, combal qui s'engage à l'assaut d’une place. Ποοσθολὴν ἔχειν, être accessible ou abordable : être attaquable, donner prise. R. προσθάλλω.
HoscoËcosts, 05, cv, lourné du côté du nord, exposé au nord. RR. x.
“Ποοσθάρεος, cs, ον; lon. même sign.
To 16u6pos, 05, ον, Alt. même sign.
Πρυσιράζω, f 30400 , somit en bouillonnant ,— ταῖς ἀκταῖς, sur les rivages. RR. π᾿ βράζω.
Ἰπροσόραγή ἧς, Ὥς, ἐξ, comme προῦρα- ) ἧς.
Προσιθρέχω., f. δρέξω,, arroser mouiller. RR. +. βρέχω.
TiscsGoucrcyebout, f. εύσομισι, Qatter bassemeut quelqu'un. RR.
ἸΠούσγαιος, 05, ov, et οὔσγειος, 05, ον, Voisin de la terre ; au fig. humble, bas, qui va lerre à taie, RR. π. γῇ Σ 6,
Προσιγελάω-ὦ, J. dou , πὰ en riant, sourire à, dat. RR.
γἕλ kw.
ΠροσῪ ζείνασθαι, inf. aor. 1. de προσγίνομαι dans te sens aclif.
Πρυσγενής, ἧς, és, parent, allié. RR.
Tr: YÉVCS.
I5co-jiyvouat. où yiroun , f. γενηcouat (aor. προσεγενσυνην., ele. ), naître ou arriver de surcroil, survenir, intervenir : échoir ou tomber en partage à; ajouter à, s'attacher owse joindre à, dat. Ὁ προσγεγενημένον, ce qui arrive par surcroit; surplus, augmentalion. || L'aor. προσεγεινάμνην , s'emploie dans le sens actif, engendrer ou enfanter comme par surcroil. RR.
Προσιγλιοχοαίνω, f. evo,rendre plus gluaut. Re. 7. γλισχραίνω.
ΠΡ ὕσγραν. δι μοι τὸς, (ro), ce qu'on ajoute à un écrit. R. 2007? οάφωῳ.
Προσγραφεύς, ἕως (5), celui qui inserit sur une liste ow sur un {a-
bleau.
Hecoyezon, ἧς (ἡ), inscription sur une liste où sur un tableau.
Πρύσγοσιφας, os, ov, ajouté à la liste, pscril en outre.
Προσγοάφω, f. γράψω, écrire de plus, ajouter à ce qu'on écrit ajouter à une liste, inscrire au nombre de, dat, : gois simplerent, consigner par écril, enregistrer.
RR. x. γοάφω.
Προσιγυμνάζω, f. dou, exercer en outre ou davantage : à ot
où
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contre, rés. indir. au dat. || Au mor. s'exercer à, s'exercer à COMbattre ou à disputer contre, dat.
RR. 7. γυμνάζω.
"Προσιδαίω, f. d'aicw, Poët. brûler ou incendier en outre. RR. x.
Προσ-δανείζω, κὶ εἰστο, prêter de plus.
τ {1 mor. emprunter de plus. RR.
Προσδαπαναάωτ-ῶ, f. ἥσω, dépenser en outre ou de plus. RR. 7. δαπανάω.
Ἠρόσδεγυ,α, ατος (τ), réception! R.
Προσδεηθῆναι, inf. aor. τ. de προσδέομαι.
Προσδεής, Ὡς» ἐς», qui a encore besoin , qui n’a pas assez de, gén.
ΠΡ οσδεθῆναι, inf. aor. τ. passif de ποοσὸδέ ©.
Προσδέ nos, eos (ñ), besoin qu'on éprouve encore de quelque chose.
Προσιδεῖ, f. δεήσει, impers. il faut encore, il n'y a pas assez de, avec le gén. de la chose et le dat. de la pers. RR. πρῦς, d'a
Y905- d'étous, f. δείξω, montrer en outre ou avec. RR. 5. δείκνυυν.
Προσδεχκτέος, a, cv, adj. verbal de rocade, ομιαι:
Προσδεχτός, ñ, ὅν, recu, admis ; recevable, admissible; accueilli οἷ qu'on doit accueillir avec plaisir , agréable. R. προσδέχομιαι.
Προσιὸ ἔσομαι, f. ὀφησομσι (aor. προσεὐΞεύθην, ete.), avoir besoin en outre ou encore, avoir de nouveaux besoins , n'avoir pas assez de, gén. :
demander ou solliciter encore, avec l'acc. de la chose et le gen. de la pers. RR. x. δέουσι.
Ἡροσιδέρχουχι, 1 δέρξουαι (aor.
προσεδέρχθην, etc. ), regarder en
face; regarder, envisager. RR. 7.
ΤΙρ6 ἐσδε ec1ç, εως (ñ), action de lier, d'attacher. R.
Ἡροσιδεσμεύω,, f εὔσω,, attacher ou lier à, rég. indir. au dal. RR. 7.
οσιδεσμέω-ῶ, f.'icw, méme sign.
ὄσδετος, 07, ον, altaché ou lié à.
RR. π. δέω.
Προ Dore Poct. P. προσδές σμικι.
ἸΠροσιδεύω, f. δεύσω, mouiller, humecter. RR. x. δεύο.
Προσ-δέχομιαι, (( δέξοιχαι, recevoir ou admettre en outre où simplement recevoir, admettre : par ext.
accueillir; agréer; Rue affectionner ; aimer: ex ἔς de guerre,
attenire de pied ferme,
seutenir
l'arrivée ou le choc de, acc. RR.
Προσιδέω, δήσω, lier ou attacher
à. || 44 part. ραν passif, 1{5:σ-
ed'euéyos, ἡ, cv, attaché à : au fie.
adonné à, livré à, sujet à, dat.
Προσιδιηλέου,σι-οὔμιαι, f. ἥσομιαι, endommager davantage. RR. π. d'λέομιαι.
Προσδια-δάλλω, f Θαλῶ,, calomnier en outre ox davantage; chercher à rendre plus coupable ou plus odieux. RR. 7. διά, βάλλω.
Προσδιάθεσις, εὡς (à), disposition ou affection qui provient d’une autre.
Προσδι-αιρέομαι-οὔνμιαι, f. ατρήσομιαι (αο». προσδιειλόμνην, ete), diviser ou distinguer en outre. RR. 7. διά, αἱρέω.
Προσιδιαιτάομανῶμαι, Π διαιτήσομαι, vivre avec quelqu'un ou auprès de quelqu'ur. RR. x. διαιτάο- Da.
Προσδιαίτησις, εὡς (x), action de vivre avec quelqu'un ow chez quelqu'un.
Προσδὶια-λέγομιαι., f. λέξομαι (aor moyen ou passif) , s’entretenir où converser avec quelqu'un. RR. 7.
Προσδιάλεξ ΤῊΝ ews (x), entretien ou conversation avec quelqu'un ; alloculion.
Προοσδισιμαρτυρέω-ῶ, f. ce, attestér en outre. RR. +. δ. μαρτυρέω.
Προσὴ βάναγκάξω , J. ἄσω, comme
Προσδισινέμω,, f. veut, diviser ox partager en outre. RR. 7. À. VÉLO:
Προσδισινοέομιαι - οὔμαι, Καὶ ἥσουναι (aor. προσδιενογθην, etc.), penser en outre ou de nouveau, rouler en outre dans son esprit. RR. 7. δὶ
Προσδια-πλάσσω, f. πλάσω, faconner en outre οἱ de surplus. RR.7.
Προσδια-πασσαλεύω, jf. eco, allacher avec uue cheville. RR. π. δι.
Προσδια-πολεμιέω-ῶ, fc, faire de nouvelles conquêtes par la guerre.
Προσδιιαπορέω-ῶ, f. 60, douter encore, avoir de nouveaux doutes.
RR. π. d. ἀπορέω.
Πρεσβιο: "πρᾶσσ ἐμαὶ nr obtenir'en outre.
Προσδιαρπάζω, f DEA ou ἄξω, eulever en outre. RR. 7. δι ἁρπάζο
Hocod'a.sapiw-», f. ice, expliquer davantage, rendre plus clair. RR.
Te. GANT DA
Προσδιασταλτέον, verbal de
διέστειλα, elc.), distinguer en tre : ajouter une restriction. |] m7. spécifier oustipuler exp ment, —Ttvi, avec quelqu'un. 1 π. δ. στέλλω. Ἷ οοσδιαστολή, ἧς (ἡ), restrictio
Προσδισ-στρέφω, Καὶ στρέψω, tort davantage : dénaturer ox dépr davantage. RR. ñ. δ. στρέφω.
Προσδια:σύρω: [ συρῶ, vilipe davantage. RR. 7. à. “σύρο.
Προσ-δια-ταράσσω, f. ἄξω, trou davantage. RR. π. δ. ταράσσω,
Πριοσδιχιτάσσω, f. τάξω, régle outre: ordonner, prescrire en
Προσδιατριθή, ἧς (ἢ), action des rèter davantage ou simplement d s'arrêter à , de 5 “appliquer à ἃ: ῃ quéntatiôn! ou société habitue avec. R. de |
Προσδιατρίζω. f τρίψω, s'arrêter insister davantage sur : passer beak coup de temps à, s'arrêter à, s'ap pliquer à, insister sur : vivre à passer sa vie avec, fréquenter là bituellement, dat. RR. 7. À. +@ έἔω. x ρυσδια-οθείρω, f φθερῶ, corromp# en outre : tuer ox faire périr et outre. RR. π᾿ δ᾽, φθείρω.
Προσιδιδάσκω, f. διδ᾽᾿ ἄξω, enseigné en outre. RR. 7. διδάσχω.
οτσιδίδωμι, f. δώσω (aor. 720641] ἐδωχσ,, etc.), donner en outre communiquer, faire partager. KR IR We Te. DE) μὲ,
Προσδιέρχομιαι, f. ἐλεύσομαι: (aan προσδυῆλθον, etc), raconter en Οἱ:
tre. RR. π᾿ δια, ἔοχεμαι,
Προσδινηγέομιαι-οὔμιαι., υγίσορμοαι, m. sign. RR. π. ὃ. ἔγέξομαι.
80σ- Jréte! f. ice, adjuger. RR:
Προσδιοικέω-ῶ, f. ἥσω, ee | en outre. RR. 7. δια, εὐκέω.
Προσδιιορθόομιαι τ-οὔμιαι, 77 wocuats ajouter avec franchise, avec verilé:
RR, 7. ὃ. ὀρθόω.
Πρεσδιορίζω, f: iso, spécifier ot "ἢ ipuler expressément dans ui acte; ajouter par forme de restrie= tion. RE. π. δ᾽. ὁ ὁρίζω, ,
Προσδιορισμός, οὔ (Ὁ), spécilicaiut d'uu cas particulier, restriction.
Πρυσιδιώχω, f. διώξομισι,, poursuis vre plus lom. RP. π᾿ διώκω.
Hpcodexiu-d, f. now, avec l'acci attendre , s'attendre à, compte® sur, espérer, [| 4« passif, Προσδοκῶμα:! τοῦτο ποιήσειν, on s'attend que je ferai cela. 'Ῥὰ προσδοκὸ-
EVA , CE Qu'on espère, οὐ ἃ QUE
Latina. RR. #. δοχίω où δέ.
“αιδοχέω-ὦ, f: δύξω,, paraître en ire ; être décidé ox décrété en S d’une autre décision. RR. #.
σδόχημα, ατὸς (τὸ), objet d'atnte. R. προσδοχάω.
ἡσδοχήσιυος, cs, ον, attendu, préας expectatif.
σδόχκησις, ews (ἡ), attente.
οσδόχκητος, ος, ον, attendu.
οσδοχία, ας (ἡ), attente; espoir & appréhension pour l'avenir; extation de l'attente, impatience.
eu προσδοχίαν, être dans l’at- "ἴδ ou dans l’expectative. Ποοσoxiav παρέχειν, faire espérer, faire oncevoir l'attente.
»οσδύχιμιος, 65, 0v, que l’on attend, ue l’on doit attendre : gfois dans 6 sens aet. qui attend, qui compte ur, qui s'attend à?
γυσδοχίυως, adv. comme on 5’ÿ ltendait : dans l'attente, impaiemment. bc doux, ατος (τὸ), ce qu'on donne Ὦ outre ou par-dessus le marché, urplus, surcroit. R. ποοσδίδωμι.
οὐσιδοξάζω, f. ἄσω, estimer ou penser en outre. RR. x. δοξαζω.
γοσ-δοξοποιέω-ὦ, fu, faire penser en outre. RR. π. δοξοποιέω.
ροσδόρπιος, 05, ον, utile pou- le repas; qu'on ajoute au repas. RR.
ἱροσδ᾽ρομνή, ἧς (ἡ), action de courir ou d’accourir vers. R. προστρέχω.
ροσδοσίχ, ας (ἡ), addition; action de faire participer quelqu'un à quelque chose. R. προσδίδωμι.
ροσδοαμών, οὖσα, dv, part. avr, 2.
de προστοέχω.
Ἰροσιδυσχολαίνω (sans f.), être plus indigné encore, — τινί, contre quelqu'un. RR. π. δυσχολαίνω.
l906-d'wpéouat-cbuot, fnoouxt, donner ou gratifier en outre. RAR. x.
φοσιεάω-ῶ, f. &ow , permettre ou tolérer en outre : laisser entrer, laisser approcher. RR. +. to.
Ἰρυσεγγελάω-ῶ, f. γελάσομιαι, se moquer en outre, — τινί, de quelqu'un où de quelque chose. RR. x.
ἐν, γέλάω, Προσεγγίζω, f ίσω, s'approcher, avec le dat. ἈΒ. π. ἐγγίζω.
Προσεγγισμς, où (ὁ), approche, ac- _ lion de s'approcher.
Τιροσεγιγράφω,, f ἄψω, inscrire en
garantir ou promettre en outre.
RR. π΄ ἐγγυάομαι.
Πρύσεγγυς, adv. près, proche, auprès. RR. x. ἐγγύς. Προσεγιχαλέω-ὦ, f. καλέσω, accuser en outre, reprocher de plus, avec l'acc. de la chose et le dat. de la personne accusee.RR. πε. ἐν, καλέω.
Προσέγχειμαι, f. κείσομαι, s’appliquer à, insister sur; presser vivement, s'acharner auprès, dat. RR.
Προσεγκελεύομιαι, f: εὐσομια!, adres; ser de nouvelles exhortations, — τινί, à quelqu'un. RR. 7. ἐν, xeλεύομαι.
Προσεγιχέω, f. χεύσω (aor. ποοσενέχϑξα, ete.), répandre ou injecter en outre. RR. π᾿ ἐν, χέω.
Προσεγ'χοίω, ᾿ς χρίσω, appliquer ou étendre sur, ex parlant d'un enduit, d'un parfum, etc. RR. π. ἐν, 22:00. ’ ᾿ , à
Ioccey-ywwuut, Κὶ χώσω, répandre en outre ou de plus. RR. 7. ἐν, χώννυμι.
Προσεδαφίζω, f: ίσω,, briser contre terre, atterrer. RR. x. ἔδαφος.
Προσεδρεία, ας (ἡ), peysévérance Ἶ assiduité : obsession, instances pressantes et continuelles : siège ox bloeus d’une place. R. προσεδρεύω.
Προσεδερευτικός, ἡ, ὁν. assidu, persévérant.
Προσεδρευτικῶς, «dy. avec assiduité; avec instance.
Πρεσεδρεύω, {{εὔσω,, être assis auprès de : être adjoint ow assesseur de : être assidu à, être assidüment occupé de : obséder de ses instances : assiéger : tendre des embüches: /e rés. au dat. dans tous les sens. R. πρόσεδρος.
Προσεδοία, ας (ἡ), fonctions d’assesseur : persévérance, assiduité.R. de
Πρόσεδρος, ος, ον; assidu à, occupé assidèment d’une chose, [| Subse.
(ὁ), assesseur. RR. πρός, ἕδρα.
᾿Προσέειπον, lon. pour προσεῖπον.
Προσεθίζω, f. ίσω, accoutumer ἃ, rég. ind. au dat. RR. π. ἐθίζω.
Ilpocetiouss, où (6), action d’accoutumer ou de s’accoutumer à.
Προσέθου, 2. p. 5. aor. 2. moyen de προστίθημι.
Προσειδέναι, inf. de προόσοιδ'αι.
"Προσειδής, ἧς, ἔς, Poët. semblable, avec le «αἰ. RR. π. εἶδος. -
Προσεῖδον, aor. 2. de προσοράω.
Πιροσιεικάζω, f. ἄσω, assimiler, comparer. RR. #. εἰκάζω.
oulre; ajouter à une liste; ajouter|*Ilaocetzehos, 05 où Ἢ, οὐ, Poët. qui 5 4] R ᾽ ᾽ ᾽ q
à un écrit. RR. x. ἐν, γράφω.
Προσ'εγγυασμιαι-ὥμισι,, f. ἄσομιαι, se rendre en outre garant ou caution;
VU
ressemble à, qui ἃ du rapport avec, “Προυσεικής, ἧς, ἐς, Poët. même Signe,
ἸΠροσ-ειλέο ὦ, f. row, rouler vers ou autour de. RR. π᾿ eo.
Προσείληφα, parf. de προσλαυβάνω.
Πρύσειλος, ἡ, ον, exposé à la chaleur du soleil. ER. π. εἴλη.
Πρύσεειμι, f: ἔσομαι (imparf. moccἣν, ele.), ètre attaché à; être joint à; se trouver à ou auprès de; appartenir à; qgfois avoir commerce avec, le rég. au dat. Ti βίᾳ rpioεἰσιν ἔχθραι, Xén. à la violence sont atlachées des haines, des animosités. ἡγεμόνι τέτταρα δεῖ προσεῖναι, Philon. à un chef doivent appartenirquatre qualités, ἂν Lun τὸ ἑκούσιον προσῇ, Aristt. si la volonté ne s’y lrouve pas jointe. T'oùro πρῦσεστί pet, Lex. j'ai encore cela de plus- To προσόν où τὰ προσύντα,ς l'excédant, ce qu'il y a de plus οἱ de trop, le superflu. RR. 7. siu!, être.
Hosoeuur, ΚΑ et (imparf. προσύξειν), s'approcher de; se présenter à; s'adresser à, aborder; venir se joindre à; se ranger du côté de, le rég. au dat. dans tous les sens.
Il se dit aussi d’un revenu qui se reproduit tous Les ans. Τὰ roccἰόντα, les revenus. RR. π. εἶμι, aller.
Προσεῖπον, aor. 2. irrep. de προσαγυρεύω.
Προσείρω. Κὶ épow, nouer où altacher à. RR. 7. εἴρω.
Προσεισιεευπορέω-ῶ,, f n6w , faire de nouvelles largesses; distribuer en outre. RR. x. εἰς, εὐπορέω.
Προσεισιχρίνω, f. κρινῶ, faire entrer ou introduire en outre. RR.7%. εἰς, κρίνο. ᾿
Προσ-εΐσκω, plus ustté au parf. προσ.
ἔοικα, où προσήϊγυιοι,, dans le sens présent, ressembler à, dat. KR. x.
Προσεισιπράσσω, κ πράξω, exiger en outre ou de plus. ΔΒ. π᾿ εἰς,, πράσσω.
Προσεισιφέρω, ΧΙ οίσω (aor. προσεισ- “veyxz, etc.), apporter o4 introduire en outre : apporter ou iutroduire auprès de, rég. ind. au dat.
RR. x. εἰς, φέρω.
Προσεισφορα, ἂς (ἡ), récompense.
Προσείω, f. σείσω, seconder auparavant : agiter devant soi ow devant quelqu'un, et particulièrement, agiter une branche garnie de feuilles devant un animal pour le faire suivre ; au fig. montrer ou faire luire aux yeux de quelqu'un une esperance , un appät quelconque, lu présenter un motif quelconque, même celui de la crainte. RR. πρῦν σείω.
Προσεχιφαίνω, f. Giocu.xt, πιο, ἴον à l'abordage. RR. 7. ἐκ, βαΐνω.
Προσεχιθάλλω, f Gr, chasser een outre : en t. de géom. prolonger ἡ continuer une ligne. RAR. π΄ ἐκ, βάλλω.
Προσεχϑοάω-ὦ, f ὀνήσομαι,, se récrier à : pousser en même temps des exclamations. RR. 7.22, Box.
Προσεχιδέοω, f δεοῶ, écorcher en outre, ou simplement, écorcher, dépouiller de sa peau. RR. 7. ἐκ, δέσω.
Προσεχιδέχουαι, f. δέξουιαι, recevoir où attendre en outre : souteuir le choc ou l'aaque de, acc.
RR. 7. ἐκ, δέχομαι.
Προσεχιδιδάσκω, Ἵ d£w , enseigner en outre. RR. π᾿ ἐκ, δὲ Sie:
᾿Προσεχέατο, lon. pour προσέκειντο, 3.p.p | imprfait de FRA.
Fini Berg ,; f. “co, recher-
cher de plus ow en ἘΝ ΒΕ. τ.
Προσεχϑλίθω, [( θλίψω,, presser ou écraser en outre ; exprimer ep outre. ΒΒ. x. L, 660.
Προσεχιχαίω, f. καύσω (aor. πϑοσε ξ.
ἐκχῆα où ἐκαυσα,, εἰς.), br üler δα allumer en outre. RR. 7. ἐχ, 2210.
Προοσεχικαλύπτω, Κα ὕψω, découvrir ou révéler en oulre : expliqueren outre. RR.7. ἐκ, χαλύπτω.
Προσέχικειμιαι, f κείσομαι, ètre exposé auprès de, dat. RR. 7. ἐκ, POLAR
occex-kiyo, f. λέξω, choisir en outre ou de plus. Il Aumoyen, m.
sign. RR. τ. ἐχ, À yo.
Moose) λογίζομισιι, f sous, supputer ou exaininer en outre. ἈΝ. 7.
4, ou.
“Προσεχιλύω, f. λύσω, affaibler en outre; énerver encore davaniage.
RR. 7. ἐχ, λύω.
Hoccexuzivouat, f. υιανοῦυνσι ou ur νήσομιαι, ètre transporté d’une fureur nouvelle. RE. 7. ἐκ, μιαίνουαι.
Προσεχιπέυπω. f. riudo, envoyer en outre ou de plus; exprimer ou exhaler avec. BR. +. ἐκ, πέμπω.
Προσεχπηδαω-ὦ,ς {: σω, 5 ‘élancer vers. RR.r. 4, πυιδάω.
Προσεχεείνω, f πίομαι (cor. ττροσεξ ἔπιον, etc.), boire en outre ou de plus, puiser ou vider encore.
RR. x. EL, F0.
Προσεχπίπτω, f. 72620121, échouer dans, avec le dat. : dégénér er en, avec εἰς et l’acc, RR. x. ἐκ. π' TTO.
Προσεχπο ονέω-ῷ, f. #50, se faüiguer davantage. RR. π᾿ ἐκ, πονέω.
Πρεσεχποτέον, verbal de προσεαπίνω.
racheter enoulre : |
HPO 4 sert d'inf. aor. 2. à ποοσεξωνξοa.
Ποοσεχιπυρήωτ-ῶ, f. ὦσω, allumer ou enflammer en outre. RR. 7. ἐκ, πυρύω.
Lc6:26740-6, [ σπήσω, arracher eLwoutre. RR. 7. ἐκ, 6740.
Πρυσεᾶι ταπεινήωτ-ῶ, f. wow, abais ser ou vdéprimer davantage. RR.
Tr. ἐχ; τατξειγόω.
Προσεχιταράσσω, .f. #0, troubler ou effray er davantage ou en outre.
RR. π᾿ ἐκ, ταράσσω. ὅ -
Do: ἰσεχτέος et Προσε εχτέον πρισέχω.
Προσεχτικός, ἡ, super. dra70:). attentif; diligent : qui rend atientif ox diligent. R. προσέχω.
Προσεχτιχῶς, adv. attentivement, avec soin.
Προσεκτικώταται,, adv. superl. du précéd A φροσεχιτίλλω, f TU, arracher en outre, arracher avec ou en mème temps. RP. 7. ἐχ, τῇλλω.
Προοσεχιτυσληω τῶ, Ἥ ὥώσω, aveugle en outre ow en mème temps. RE.
π΄ ἐκ, TUPMO.
᾿Προσέχυςσα, Poët. aor. τ. de r2c6:
Ron RR. π΄ ἐκ, φέρω
€ τῶ, f. “60, eflrayer
en outre ou en mème temps. RR.
χχέω, f χεύσω (aor. προσεξ etc.), répandre en outre ouù de plus. RR. π᾿ ἐκ, χέω.
Προσεχιχλευάζω, Κὶ ἄσω, railler en outre. RR. 7. ἐχ. χλευάζ ζω.
Προσέλαθον, aor. >. εἰο πηοσλοαυθάνω.
112562? \a6iæ, 45 (ñ), action de pousser contre : abordage de deux vaisseaux : charge de cavalerie :
choc, atlaque impétueuse. Ἀ. προσελαύνω.
Προσέλασις, εως (ἡ), même sign.
Ὠςοσιελαύνω, Κὶ εἐλάσω, s'avaucer à cheval vers : s’avancer avec impétuosité vers ox fondre sur. I1::6ελαυνούσις ἡμιέοας, le jour s'approchant. RAR. 7. ἐλαύνω.
“Προσελάω-ῶ, P. pour roche.
Προσέλευσις, εὡς (ἡ), approche, action des’approcher.R.7206<:ycu1.
Προσεληναῖος, αι, cv, plus ancien que la luve, dont l'existence a précédé celle de la lune. RR. 7. σελήνη.
Uzcosknis, os (ἡ), adj fem. plus ancienne que la lue. Προσελυνίδες νύμιφαι, les nymphes d'Arcadie, parce que Le Arcadiens se disaient plus anciens que la lune.
ν, Vésrbal de
ὅν (comp. ὠτεροῖν |
PO Προσέληνος, 05, ον, commé à γαῖος.
Προσέλχω, καὶ ἔλξω, tirer à soi, ati rer, entraiuer. RR. π᾿ χω.
οστ) λείπω, [7 λείψω, manquer & re RR. %. ἐν, λεΐπω.
Πρισελόωτῶ, f. ὦσω. couvrir ἃ boue, insulter. Rh. +. ἕλες.
Προσ-ελπίζω, f. {ow, espér er en ou tre ou de plus. RR. x. ἐλπίζω.
ρευσελυτρίωτῶ, f. wow, couvri d’une à enveloppe. RR 7. ÉXUTDN 2062) EVENE «516 près des ma räis, marécageux. RR. π. ἑλώδεις:
Προσεμθαίνω, {Bisous entrer Οἱ * descendre dans : sauler sur : δὴ Το insulter, dat. ἈΠ. +. à, Caro Doc Caro, f. βαλῶ, jeter en ou tre sur%: dans le sens neutre, fon dre en dkutre ou en même temp
sur. RR, π᾿ ΗΝ Ὁ . 64))0. ἶ Πυοσευθριμάο VA αἰτῶρμαι, Κὶ ἡσομαι 1.
fé en outre, contre, faire del,
nouvelles menaces Ὁ RR. 7. ἐν, Cet-
οσξέμιξα, αον. τ. de πὴ φυτά PURE
υνπάσσω, [π sé, +, saupoudrer 1 ot fire RR. 7. ἐν, robe mr πεδιωτῶ, f. wow; vaffermir, consolider encore davan: ‘age. RR.
mm. € ἐμπεδόω. \+
Dscoeu. πίπρημα,, f. Fosse (cor. ττρυσενέπογσα, elc.), ser ou incendier en outre.
ἐν, FT CNUL. |
[cz “πίπτω » J. πεσοῦσι Ci aor.
προοσενέπεσο ον, etc.), tomber Usur, dat. RR. +. ἐν, πίπτω. I
Προσευπυρύόω ©, f. wow, enfl_ ammer en outre ox davantage. ΓΒ.
π΄ ἐν, πυρόω. lv τ
Πρόσευ. φανίζω, ft ice, | faire voir “outre: RR.#. ἐυιφανίζο.
Προσεμφερής, ἧς, ἔς, semblable, a du [rapport avec, dat. ἈΝ. x. à ‘uwφερής.
Προσεμορέρω, f. προσεγοίσω (ao! Γποοσενήνεγκα, elc.), apporter € e τὴ outre, [| Au moyen, èire sembia’,"+ble, avoir du rapport avec. dat” RER à, φε co.
Προσευνφορέωτῶ, f. 160, ire ou inculquer en outre. || 4u moy.
ou au passif, se gorger encore de nouveaux mets. RR. π᾿ ἐν, φορέω.
evéguv, οἰς.), être attaché en outre , s'ajouter d’autres qualités ju-| hérentes. RR. x. ἐν go.
Προσέναγγος, ady. dernièrement.
MENT Dor. pour προσένηχε. 3.
Ρ- 5 |'imparf. de προσνήχω.
Πρισεν-δείκνυυι, f δείξω, , montrer
en LA]
PO où démontrer en outre. RR. +. ἐν, δείχν
Προσενεγχεῖν, aor. 2. inf. derscopise.
Προσενεδρεύω, f sûcu , tendre en outre des pièges : étre en embuscade dans ou auprès de, dat. RR.
Προσενεκτέον , verbal de προσφέρω.
"Προσενέπῶ OU εὐυνέπω,, Ροέϊ. par ‘ler à, adresser la parole à, acc.RR. +.
ἸΠροτιενεχυράζω, ἄσω, faire garan-
Ur en outre; faire donner en outre
pour garantie ou pour gage. RR.
Tr. ἐγεχυκάζω:
Προσενήνεγυαι, parf. pass. de προσ-
Πρεσενήνοχαι,, patf. de προσφέρω.
Προσενιθυυέουναι - οὔμιαι, f. AGOUO (ar. προσενεθυμτήθην selc.)s réfléchir ou considérer en outre. RR.
Προσενινοέω- (FE A “cù , peser ὁ ou méditer en outre : rouler en outre dans son esprit. RR. 7. ἐν, νοέω.
icosvcixnors, eos (x), action d'ha-
biter auprès. RR. x. ἐν, οἰκέω
Προσιενοοχλέω-ῶ, f now, troubler
ou importuner davantage, acca-
bler de nouveaux chagrins. RR.
Ποοσιενσωτῶ, f wow, Lu à un
tout, réunir. RR. %. ἕνό
ooos-reivo , f. τενῶ ( aor. meccevἔτεινα, etc.), étendre ou allonger davantage. ΠΠροσεντείνειν mAnyxs où ἑτέρας (s. ent. πληγαῖς), ou simplement προσεντείνειν, redoubler les coups, asséner de nouveaux coups,
— τινί, à qn. RR. π᾿ ἐν, τείνω.
Ἡροσεντέλλω, f. τελῶ, enjoindre ou prescrire en outre.||_ 44 moyen méme sign. RR. πο. ἐν, TÉ) ©.
ἸΠροσεντίκτω, f τέξω où τέξομαι (aor, προσενέτεχον, etc.), engendrer en outre ox de plus. RR. x.
contrer avec, dat. RR. 7. ἐν, τυγ- “χάνω.
davantage. RR. π. ἐκ, dCp! Lo.
le tissu, brocher en outre. RR. π.
core plus. RR. π. ἐκ, ἀγροιαίνω.
Προσεξιαιρέω-ὦ, f αιρήσω (αο». προσἐξεῖλον, etc.), ôter ,ou detruire en
ou en outre. RR. π᾿ ἐχ, αἱρέω.
ΤΙροσεξιαίρω,, f ἀρῶ (aor. προσεξ-
| outre, RR. ñ. ἐκ, αἴρω.
ἽΠροσεξ-ξοχ ous.
Προσεν. τυγχάνω, ' τεύξομαι, se ren-
Προσενυθρίζω, fow, insulter encore
Ἡροσενυφαίνω, ἢ ανῶ, sjouter dans
Ἡροσεξ, αγριαίνω, f. dE, aigrir en-
outre.[| 44 moyen, Choisir de plus
γα, elc.), emporter de plus ox en
ἔπο». προοσεξήμαρτον, éte.), tromper ou s’égarer ou faillir en outre. ἈΝ. π. ἐκ, du20T4v0.
Προσεξιανδραποδίζω, κ᾽ ἴσω, réduire de plus en servitude. RR. x. ëx, ἀνδραποδίζω.
Προσεξαν ίσταμισι, f. στήσομαι (aor.
πιοσεξανέστην, etc. se lever à, dat.
RR. mr. ἐχ, ἀνά, ἴστηυι.
Προσεξιαττατάω-ὦ > J. ἧσω, tromper en outre ou davantage. RR. π᾿ ἐκ, . ἀπατάω.
{πρυσεξ. απλοω-ὦ, f ὦσω, Gloss. ex-
pliquer en outre où de plus. ἈΠ.
Πρηοσεξαποιστέλλω, f. στελῶ,, ren- £ : , ᾽
voyer en outre. ΒΒ. π. ἐκ, ἀπό,
ἅψω,, allumer en outre. RR. π. ἐκ, ἅπτω.
Προσεξιασχέω-ὦ, f. ἥσω , soigner où orner avec plus de soin. RR. π.
Ex, ἀσκέω.
Πρεσεξεελαύνω, f. ἐλάσω,, faire une surtie ou une attaque impétucuse contre, dat. RR. π. ἐκ, ἐλαύνω.
Προοσεξελέγχω, f. ἐλέγξω, démontrer
en outre ou de plus; convaincre par de nouvelles preuves. RR. x.
Προσεξ:ελίσσω, ἤϑελίζξω, dérouler ou
développer en outre; ranger de nouvelles troupes en bataille. ΒΒ.
Προσεξ: ἐργάζομαι, f. ἄσομαι, achever en outre; ajouter poux complèe
ἐρεισθήσουναι , S'appuyer sur, dat.
» {{λπελεύσομαι (aor.
προσεξῆλθον, εἰς.), sortir pour se diriger vers, s'approcher de, aller vers, dat. RR. π΄ ἐκ, ἔοχομιαι.
Προσεξεταάζω, f ἄσω, recher cher ou examiner enoutre. ἈΒ.π. ἐξετάζω.
Προσεξζιευρίσχω, f: evsicw , trouver ou inventer de plus; imaginer en outre. RR. π᾿ ἐχ, εὑοίσχω.
Πῥοσεξ-ηγέομισι-οὔμιαι, f. υγήσομιαι, raconter au expliquer en outre.
KR. π᾿ ἐχ, ἡγέομαι.
Προσεξιηπειροω-ῶ,, f. ὦσω, convertir en terre ferme, joindre à la terre ferme. RR. 7. ἐξηπειρόω.
Προ σεζις, EU (x), attention; soin, exactitude, diligence. R. προσέχω.
Προσεξ ἔστημα, f προσεχστήσω, melἐν encore plus hors de soi. RR.
π. ἐχ, LOT,
Προσ'ξοιχοι, parf. de πτροσεΐσχω, s’emploie dans le sens présent, ressembler, être semblable à, avoir du rapport avec, convenir à, être
- bienséant à, dat. |] Impersonelle-
ment, Tpcoécixs , il convient, Vory.
Προσεπιαγγέλλομαι, fe αγγελοῦμαι, promeltre en outre. RAR π. ἐπί, ἀγγέλλω.
Προσεπιαγορεύω, f. εὐσω (régulier ou irrégulier comme le simple) ἶ ajouter” en outre à ce qu'on a dit.
ΒΆ. π. Ent, ἀγορεύω.
Πρεσεπιάγω Ψψ ἄξω (aor. πρύσεπἤγαγον, "δὴ )» ajouter eu-outre ou de plus. RP. π᾿ ἐπί, ἄγω.
Ipcosm-ouve o-Ù, f. αἰνέσω, louer en outre ou de plus. RR. π᾿ £. αἰνέω.
Li σεπισίρω, f. 406 , élever en outre ou de plus. RR. ñ. ἐ. αἴρω.
1 > accuser ou reprocher en outre, RE.
Ποοσεπανιέρομιοι, [7 ἐρτήσομιοιι, interroger en outre où de nouveau.
RP π. ἐ, ἀνά, À ἔροι ATRLAR
Is-cer-amenio- ΜΕ ἥσω, Imenicer en outre ou de plus; ajouter à ses autres mênaces. RR.7. ἐν der λέω.
ajouter ἃ ses autres imprécations.
Προδεπ-άρχω, f. ἄρξω, commander en outre KR. 7. ἐ. 4719.
Ἡροσ:π᾿αυξάνω où αὐξω, f: αὐξΥὶ augmenter δρῦν, RR.7. €. En Προσεπεαυρίσκοι ut (aor. προσεπηυθάμ»), jouir en outre de, acc. RR.
Προσεπευτεῖν, infin. aor. 2. irreg.
de rocoio. (ορεύω.
Προσεπε πεισιφέρω, f. οἰσω (aor. Ὑνεγκοι, etc.), ap} por ter en outre. Ποοσεπεισφέρειν χάριν, témoigner sa recuu-
naissante par de nouvelles preu-
ves. Pre T: ἐ. εἰς» φέρω.
λπίζω, f. ίσω, faire naitre de ARE espérances; faire espérer en outre. RR. 7. é. ἐλπίζω.
Hecosrsu-Caive , f Θήσομιαι,, monεν dessus avec d’autres : œuf.
insulter de concert avec d’autres ou ajouter à ses autres insu’tes.
PR. π᾿ ἐ. ἐν, βαίνω.
7 ὑπο τε AIRE 1 Ga, introdure en outre ou intercaler, ajouter. RR. π. ê. ἐν, βάλλω.
Προ σεπεξ, Ἐργάζομαι, ΤᾺ ἄσομισι; repolir un ouvrage; mettre la dernière main à, acc. RR. π᾿ €. ἐχ; ἐργάζομαι.
Προσεπεξεργασία,, os (ἡ), action de repolir ou d'achever an ouvrage : travail pour achever de traiter complètement un sujet.
Προσεπεξιευρίσχω, f. ευρήσω; inventer ou imaginer en outre. RR. π᾿
Pr.
Ἡροσεπεξγγέομιαι - οὔμαι, f πγίσοαὐνχι, raconter en outre. RR, 7. ἐ.
Ἰϊροσεπιέργουαι, f. de (aor.
προσεττῆλθον, elc.), parcourir encore ou plusieurs fois. RR. %. €.
Éycu.aL.
ssoeresozdo-w, f. now , demander en outre, née de neuvelles questions : en t. de droit, stipuler en outre. RR. 7. €. ἐρωτάω.
Προσεπεοωτητής, οὗ (6), celui qui fait de nouvelles questions οἱ de nouvelles stipulations.
Iccer-ebyouar, f. εὐξου.άι, faire de nouveaux vœux où de nouvelles prières; ajouter à ses "œux , à ses prières. RR. x. ἐ. εὔχομαι. |
Προσεποηρξάζω, [ 450, outrager par de nouvelles i injures. RR. %. ἕπτ ρεαζω.
Προσεπιθάλλω, f Gx®, ajouter en outre. ΒΒ. 7. £. βάλλω.
Προσεπιελαστάνω, f. Chacrice, pousser de nouveaux "bourgeons.
Προσεπισλέπω, f. Ghédoux, regarder en outre ou simplement regarder. RR. 7 7. &. βλέπω.
Προσεπιθοάω-ῷ, f. ἥσομαι, pousser de nouvelles acclamations. RR.
ñ. à. Gcio.
Uocosrréourelo, f. εὔσω, tendre de nouvelle embüches; attenter en outre à la vie de quelqu'un. RR. 7.
Προσεπι-γεννάωτῶ, f. ἥσω, engendrer ou produire en outre ou de plus. RR. 7. ἐ. γεννάω.
Προσεπ:γίγνομιαι, f. γενήσομαι, naitre de plus : survenir. RR. ἐ.
Ἡροσεπι- γράφω, f. γράψω, inscrire en outre, ajouter, RR. x. ἐς γράφω.
Προσεπι-δαψιλεύομιαι, [εύσεμιαι, ajouter encore à sa munificence. ἈΒ.
Ἰροσεπιδείκνυμι, f δείξω, montrer en outre ou de plus. {{ 44 moyen, étaler ou vanter en outre. RR. 7.
Προσεπιδεσμέω-ῶ, fc, licr à, attacher à. RR. 7. ë. δεσμέ à.
Προσε πυδέω, Κὶ δήσω, m. sign. RR.| Tr. ἐ, δέω.
Προσεπιδυμέω-ῶ, κὶ ἥσω, voyager chez ou vers ἈΠ. +. ἐπὶ nLÉo.
Προσεπιδιδάσχω, ( διδάξω, enseigner en outre. RR. 7. ἐ. διδάσχω.
Προσεπυδίδωυν, f. προσεπιδώσω (aor. προσεπέδωκα, εἰς.)}, donner ou accorder en outre ox de plus :
dans les.neut.prendre de nouveaux accroissemens, RR. π᾿ £. δίδωμι.
Πρυισεπιδοξάζω, f dcw, appuser
l'opinion d’un autre, donner son
assentiment. RR. 7. ἐ. δοξάζω.
II:c5 327-0020: μαι, f. δράξουιαι, 5 saisir où 5 ’emparer en outre , avec le gén. RR. +. ë. Soécrouxs.
posent, υζγτέωτῷ, f. 50, rechercher en outre ou de plus. RR. 7.
ἐ. Cr TES.
M nes » J. ἄσουι, contempler en outre vz de plus.
RR. 5. £. θεὲ DATE TR
Προσεπιθεωρέω-ὦ, f. 160, considérer en outre ou de plus. ΒΒ. π΄ £.
Προσεπιθλίδω, f. θλίψω., presser ou fouler encore davantage; écraser eu outre ox de plus. RR. π᾿ ἐ. 0.0.
Προσεπυχαλλωπίζω, f. (sw, parer ouenjoliver encore davantage. RR.
Προσεπιχαλέω-ῶ, f. καλέσω (aor.
σοσεπεχάλεσα,, οἴσ.)., accuser en outre ou de plus. RR. 7. ἐ. χαλέω.
Προσεπιχαταιδέωτῶ, f. δήσω, ἀἰϊαcher ou lier encore mieux; atiacher ou lier en outre. RR. x. ἐ.
D ar Ὁ FA
χτέτειναι, etc.), tendre encore as υ RR. 7. £. 2. τείνω
Προσεπιχερτομιέω-ὦ, f. ἥσω. ajouter de nouvelles railleries ; railler encore plus. RR. ñ. ἐ. χερτομέω.
Προσεπικηρύσσω, f. ὕξω, publier en outre. RR. π᾿ ἐ. χηρύσσω.
Πρϑσεπι-χοσμέωτ-ῶ, f. ow, orner en outre ou de plus. RR. 7. ἐς κοσμέω.
Προσεπι de nouveau.
ne 720G
τενῶ (ar.
χρατξωτ-ῶ, f. 160, vaincre
suspendre en outre. RR.7. ἐνχρεμᾶννυμι.
Ποσεπιχτάομαιτῶμαι, f. χτήσομαι, acquérir en outre ou de plus. RR.
Te ἐς κτάομαι.
Προσεπιλομοάνω, Κὶ χήψομιαι (aor.
προσεπέλαθον, elc.), prendre en outre ou de plus. RR. 7. ἐ. λαμ.θάνω.
Προσεπιλέγω, f. λέξω, ajouter à ce qu'on a déjà dit. RR. x. ἐ. λέγω.
Προσεπιυμανθάνω, 7, μαθήσομαι, apprendre en outre ou de plus. RR.
Προσεπι:μ.8). ἐουναι-οῦμαι, ΤΠ 102 Ua, soigner en outre, avec le gen. ἘΚ.
Προσεπυμετρέω-ῶ, f ἥσω, donner au-delà de la juste mesure. RR. 7.
Προσεπυνοέωτ-ῷ, f. ἥσω, inventer en outre; imaginer de plus? RR. π᾿ ἐ. νοέω.
ἵπτω, f πεσεῦμαι, tomber
Att. χρευιχω-ῶ, suspendre à ou|
. ter de nouvelles faligues: RR. z
en outre sur; peser RE τ.
tage sur, dat. ἈΠ. π. ἐ. πύχτως
Προσεπι-πλάσσω, f. πλάσω, ἃ] en outre. ΒΒ. +. ἐ. πλάσσω.
Προσεπιπλέω, f. πλευσοῦμαι, guer à la rencontre de, dar. R T. ἐ. πλεω.
Προσεπιπλήσσω, Κ᾽ πλήξω, rep cher en outre, faire de nouveau et vifsreproches. RR.7.é.rarcce Προσεπιπονέω-ῷ, f. row, suppor
Προσεπ Bis Ha) ῥυμοῦ (anne προσ
ME affluer. RR%: qe Προσεπιῤῥώννυμ:, f. ῥώσω, corré borer eucore davantage. RR. x. ἐ δώννυμι.
οὐσεπισεμνύνω., f. υνῶ, respecter ou honorerencore davauta: “0. RR . £. σεμνύνω.
σεπισηυαίνομια!, f. ανοῦυυσι, ins iquer en outre ou de plus. RRA
Προσεπυσιτίζομιαι, : tous, faire de nouvelles provisions ‘de vivres. | RR. 7. ἐ. σιτίζουχι. 1
Tlpccer τυσχέπτορισι, 1 σκέψομαι, τόσ chercher ou examiner en outre RR. 7. ἐ. σκέπτομαι.
Προσεπισχευάζω, f. ἄσω, préparer!
en outre ou de plus; améliorer, réparer , restaurer. RAR. x. ἐ.
Προσεπυσχύήπτω, Κὶ σχήψο, implorer en outre. RR. x. €. on
Ἡροσεπισχώπτω, Καὶ σκώψω, atlaquer par de nouvelles railleries.
RP. π᾿ ἐ. σκώπτώ.
Προσεπισπαάομιαι-ῶμαι, Καὶ σπάσ:-" μαι, attirer en outre vers soi. RR.
Προσιεπίσταμαι, Κὶ επιστήσομαι, savoir de plus ox en outre. KR. +.
σεπιστείχω, Κ στείξω (ἀοτ. προσcrée etc.), s'approcher τὰ ä-peu, marcher vers. Rh. x. ἐ.
Προσεπιστέλλω, f στελῶ, mander ou enjoiudre en outre. RR. 7. £.
Προσθθ Ο ou Alt. σφάττω, f.
σφάξω, égorger ou immoler en outre. ἈΝ = τ. &. σφάζω.
Πρσεπυσφίγγω, Καὶ σφίγξω, serrer contre, attacher à, reg. ind. au
Προοσεπεσφραγίζομαι, Κ ἰσουαῖι, scel- "ἢ confirmer par son sceau. RR.
Προσεπισυνάπτω, f. äqu, attacher en outre, joindre à, reg. ind. au dat. RR, 7. ἐ, σύν» ἅπτω.
ϑπισχυρίζω, ίσω, {ortifier en-|
core davantage. RAR. π᾿ ἐ. ἰσχυρίζω, Ὀσεποσωρεύω, jf. εὔσω,, eulasser davantage. RR.7. ἐ. σωρεύω.
δ ὐπιρωῦ, fac, süpτ porter de nouveaux malheurs. RR.
Mrs. ἐ. ταλαιπωρέω.
οἩροσιπυτάσσω, 1 ἄξω, commander ou ordonner en outre. RR. #. ἐ τάσσω.
Ἡροσεπυτείνω, “ τενῶ (aor. προσεπἐτεινα, δἔο.}, tendre davantage; donner une plus grande intensité ; augmenter. RR. π᾿ Ë. τείνω.
Tocosmureparebquat f scout, aire de nouveaux prodiges. RR.
Προσεπυτέφαομαι, f ταρπίήσομαι, se réjouir encore (davantage; goûter un nouveau plaisir. RR. π᾿ ἐ.
τιροσεπετεχνάομαι-ῦν, σι, f roux, inventer ow machiuer en outre. RR: m. ἐ. τεχνάομαι.
Ἡροσεπυτίθημι f προσεπιθήσω (aor.
ποοσεπέθηχοι, etc.), imposer ou ajouter en outre; ajouter. RAR. 7.
Ποοσεπιτιμάω-ῶ,, f. ἥσω, reprocher en outre, adresser de nouveaux reproches, avec l’acc. de la chose et le dat. de la personne.
RR. π᾿ é. τιμιάω.
Προσεπυτραγωδέω-ὥ, Καὶ ἥσω,, ajouter d'un style emphatique ou déclamatoire. RR, 7. ἐ. τραγωδέω.
Τἰροσεπιυτρέπω, καὶ τρέψω, permettre en outre; livrer ou confier en outre. RR. π᾿ ἐ- τρεπω.
Προσεπιτρίθω, f τρίψω, broyer on écraser contre : broyer ou écraser encore davantage; au fx. accabler d'un plus grand chagrin. RR. 7. é.
roiGo.
Προσεπυτροπεύο, f ὠσω, remplir . plus long-temps les fonctions de Muteur. || 4x pass. être plus long-
temps en tutelle. RR. x. ἐπιτρο-
ro.
᾿προσεπέτυγον, etc.) obtenir de plus ou en même temps, apec le gén.
Προσεπιφέρω, f προσεπιοίσω (aor.
outre; ajouter. RAR. x. ἐ. φέρω, Ἰιροσεπυφη μίζω, βίτω, répandre ou divulguer davantage > μὲ bruit, une nouvelle. RR. x. à. φηυίζω.
Iooertghéyycut , TE φθέγξομαι, pousser denouvelles clameurs. RR.
LE f ἥσω, s'approcher souvent de, dat. RR. 7. ἐ, φοιτόω,
προσεπήνεγχα, etc. ), apporter en
Προσεπιφύουσιι, f φύσουναι (avr.
προσεπέφυν, ele), surnaîlre où surcroître. RR. π᾿ ἐς φύσμαι.
ΤΠροσεπιφωνέωτῷ, f. now, ajouter à la fin, de son discours ex forme d'exclamation ou de péroraison.
RR. π᾿ ἐς φωνέω.
φοσεποχαρίζομαι, f. ἰσεμιαι, aCcorder en outre ou de plus. RR. 7. ἐ.
Προσεπυχειρέω-ῶ, f. now, entreprendre ou attaquer en outre, avec Le dat. RR. 7. ἐπιχειρέω.
Τροσεπιχέω, Κ᾿ χεύσω (aor. προσεπἔγχεα, etc.), verser en oulre ox de plus. RR. π᾿ ἐν χέω.
Προσεπιχώννυμι, Κὶ χώσω,, ajouter de nouvelles levées de terre: couvrir par de nouveaux atterrissemens. RR. π᾿ ἐν χώννυμι.
tromper en oulre ox de nouveau.
Προσεπλάκην., aor.
Moccer-uvuus, foucbuat (aor. πρῦσἐπώμοσσ, 9 elc.), jurer en outre.
RR: 7. €. ὄμνυμι.
Προσεπιοφλισκόνω, f. coxisw , devoir en outre; être en outre condamné à ou convaincu de, acc.
RR. π᾿ ἐ. ὀφλισχάνω.
passif de
Προσ:έρπω, f. ἔρψω (aor. προσείρπυ- 6%, elv:),ramper vers, s'approcher en rampant ou en se glissant, ow simplement chez les poëtés β marcher vers, s'avancer , S’approcher. ἈΠ. 7. ἕρπω.
Προσ' Un 1 ερεύξομιαι, comme προσερεύγομισιι.
scoéoyousr, ff ελεύσου,αι ( acr προσῆλθον, ee) aller vers; alles trouver ; s'approcher de; s'adresser
à;se joindre à; survenir, arriver de surcroît : gfois se mettre à, 5᾽00cuper de, se mèler de : gfois avoir du rapport avec, toucher à, être analogue, οὐ méme, ètre parent :
g/ois aborder en suppliant, suy+ plier : £ccl. approcher de la sainte table su s'adresser à Dieu par ses prières. Dans tous ces sens le rés.
se met au dat: q{ois à l'acc.RR.. ÉD LOL.
Προσερωτάω-ῶ, f. ἥσω, interroger en outre. RR. x. ἐρωτάω.
Προσεσθίω, f ἔδομαι où φάγομαι:
(aor. προσέφαγον; elc.), manger avec, manger en outre. RR.T. ἐσθίο.
Πδοσεσπέριος, oc, cv, occidental ; tué au couchant. RR. 7. se
Προσέσπερος, cs, CV, M. sign.
Προσέσχατος,, ος, cv, contigu, limitrophe. RR. π. ἔσχατος.
Προσεπτύγμιην,, υξο, uxros, plusqp.| Προσιεταιρίζω, f ίσω, donner pour
passif de προσπτύσσω.
Προσιερανίζω, JL. ‘co, ajouter à la masse. RR. 7 « ἐραν' ὯΝ Hood ne f dou, faire en outre : ajouter par son travail :
compagnon. || 44 moy. avec l'ace.
prendre pour compaynon : avec le dat. se faire le compagnon de, se lier ou s'associer à. RR. 7. ἐταιgéo.
achever, polir, perfectionner : ga-| ΠΠοοσεταίοιστος, οὔ (ὁ ), qui se joint
gner ox amasser en outre. RAR. 7.
Πρύσεργος, 05, Ὁν5) propre au travail.
RR: 7. ἔργον.
Προσ- ερείδω, f -ρείσω, appuyer sur Προσοτέος
ou contre : par ext. enfoncer dans, planter dans : dans le sens neutre, s'appuyer sur. || 44 moy. s'appuyer sur; au fig. s'altacher à sa confiance dans. RR. +. ἐοείδω.
Προσιεοεύγομιαι,, Καὶ ἐρεύξομαι ( aor.
προσήρυγον, ete.), roler au nez de quelqu'ün : par ext. lancer sa bave sur, Voinir sur o4 contre, au Prop.
volontairement à un autre pour auxiliaire. i
Προσετέθην, aor. 1. passif de rc0c-
, &, ον, ad}. verbal de προσίημι el de προσίεμαι,
Προσέτι, adp. encore, en outre, de plus, outre cela. RR. π. ἔτι.
à ou mettre! Πούσευν RE (τὸ), prière, vœu.
Προσιευεργετέω-ῶ, f co, obliger
encore par un nouveau’ bienfait ; ajouter un nouveau bienfait. RR.
Te. εὐεργετέω.
et au 718. ᾿Κύματοι προσερεύγεται! Προσ-ευθύνω, f uv, vérifier sescom}:-
méronv, Hom. les flots battent les rochers avec bruit. RR. π. ἐρεύγω.
“Προσιερέω ὦ, fut. érrég. de προσαγορεύω.
tes. RH. π᾿ εὐθύνω.
Προσιευχαιρέωτῶ, f now, avoir du
loisir pour une chose; vaquer à,
s'adonner à, dat. RAR. π. εὐχαιρέω.
Προσιερίζω,, f. iow , disputer ou se Προσευχτήρ! ον, οὐ (τὸ) lieu où l'on
quer eller encore pour un nouveau sujet. RR° 7. ἐρίζω.
Προσέρομιαι,, f: ἐρήσομαι, interro=|
ger en outre ox de nouveau. RR.
π. ἔροι; A7 ΔΝ Προσερπύζω, f. ὅσω, et
prie, arätoire. R. προσεύχομιοιι.
Προσευχτιχός, ἡ, ὅν, qui aime à prier, propre à la prière.
ΤΙροσ- ξυνάζω, f. ἄσω, CRE où r'eposer auprès de, dat, ἈΕῚ AR cÿ νάζω.
100 ΠΡΟ {ρύσευξυς, εως (ἡ), comme προσευγ ἡ.
Προσιευπορέω-ὦ, f: ἥσω, procurer en outre, [| 4x moy. se procurer en outre. RR. 7. εὐπορέω.
ἸΠοσ-ευρίσχω, f. evo io (aor. προσεὔρον; etc.), inventer ow imaginer en outre. RR. 7. εὑρίσχω. Προσ-ευσχολέω-ῶ, f: n6w , employer ses loisirs à, vaquer à, s'occuper , datiRR. π. εὐσχολέω.
ἹΠροσεύτροχος, es, ον) très mobile.
RR. x. εὔτροχος, ἱΤροσευχή, ἧς (ἡ), prière, son. R. de Hoco-eby quo, febEQuat, prier, adresser ses vœux ou ses prières à, dat.
RR. πρός, εὔχομ. χι.
Προσξ ἐφιευρίσχω, 1 εὐρήσω,, comme προσευρίσχω.
Προσέχεια, ας (ἡ), adhérence, contiguité : gfois attention. R. de Προσεχής, ἧς, ἐς (comp. προισεχέστερος. Sup. προσεχέστατος ), adhérent, conligu; proche, voisin; ex 1. de philos. immédiat : qfois altaché à quelqu'un, partisan, sectateur de, dat. : gfois exposé à, sujet à, et sans rég. exposé au vent, mal abrité, en parlant d'un port, d'un rage : glois appliqué, atientif ; pur ἊΣ soigneux, diligent. |} 4u neut. Προσεχές, ἜΜ pr roche, tou!
proche, dar. R. προσέχω.
Hoccsyovros, ads. attentivement.
R. προσέχων, part. prés. de Προσιέχω, f. ἔξω (aor. προσέσχον, etc ), avoir en outre, posséder de plus : plus souvent, tenir près de; tenir attaché à, au propre et au fig. : dans le’sens neut. ètre attaché ou adhérent à, être contigu à, tenir à; ex parlant d'un vaisseau, étre-amarré à, mouillé à , aborder à; au fig. tenir à, avoir du rapport ou des points de contact avec, ressembler à; gfois s'attacher à ; très souvent, avec où sans νοῦν ou διάνοιαν, attacher son esprit à, s'appliquer à, étre attentif à, de rég. undir. au dat. ou rarement à l'acc. avec πρός. ΠΙροσέχειν τῷ πολέμω,, τῇ ἀκροάσει, x. τ. À. s’appliquer aux travaux de la guerre, aux leçons d’un maître, etc. IHoco pe ἑαυτῷ ou simplement προσχεῖν, préndre garde à soi. Πρόσεχε A prenez garde que: Προσέχειν ἀπό τινος, se garder de quelque chose, se tenir en garde contre.
RR. x. ἔχω.
τροσεχῶς, adv. très près, dans une position très voisine et contiguë :
immédiatement de suite : attentivement, avec allention, avec zèle.
KR. προσεχής.
vœu, Orai-
PO
LA]
ρὲ ὑσέψημ,α, HTC (τὸ), σοηεηιδ προᾶς
ou. Le
ἐπροσεψιά, ἄς (ἡ), Gloss. entretien
familier, conversation, ΒΒ. x προς, ἑψιχουαι.
Προσέψω, f. ἐεψήσω,, faire cuire en oulre ou avec d’autres choses. RR.
Προσεῶος, ος, ον, oriental. RR: 7 ἑῷος.
Προσ-ιζεύγνυμι, f ζεύξω, joindre ἃ, reg. ind. au dat. RAR. π΄. ζεύγνυμα.
Πρισζημισω-ὦ, f: ὥσω, endommager en outre où davantage; punir d’une nouvelle peine ox d'une peine de plus. RR. 7. ζημιόω.
Πρόσηξος, ce, ον, qui approche de la puberté, adolescent. RR. π᾿ %6n.
Προσ-ηγορέω-ὦ, Κα ἥσω, comme προααἰγύρευω.
Προσυγόρημα, ατοὸς (τὸ), comme προσαγόρευμα.
Τροσηγορία, os (ἡ), action d'adresser la parole à quelqu'un: action d'apostropher ou d'appeler : dénomination, nom. R. προσήγορος.
Προσηγοριχῦς, ἡ, ὅν, dont on se:sert pour adresser la parole ou pour appeler; appellatif.
Προσήγορος, ος, Ov, 1° qui adresse la parole, qui appelle, qui salue : 2° à qui on adresse la parole, que l’on connaît familièrement, familier, intime : 3° gfois par ext. analogue, qui a du rapport avec. [| 1° Εὐγμάτων προσήγορος, Soph. qui adresse des supplications. 8:
Προσήγορος χαὶ φίλος, Plut. connaissance intime et ami. Προσήγορός τινος, Den. d'Hal. connaissance intime de quelqu'un. |} 3° *Hozivopa ἀλλάλοις (pour. προσήγορα ἀλλήλοις), Stob. choses qui ont du rapport ensemble, RR. +. ἀγορά.
Προσιήδομαι, f. ἡσθήσομιαι, se réjouir encore davantage. RR. x. ἐδ pat.
Προσήϊξαι, 2. p. 5: parf. à forme passive de προσεΐσχω.
Toconxäunv, aor. 1. de προσίημι.
Προσηχκόντως, adyv. convenablement, décemment : comme il convient à.
R. de ÿ
Προσήχω, f. ἕξω, 1° avec le dat. se rapporter à, avoir rapport à, con cerner, regarder, intéresser : 2 appartenir à, revenir à, être dû à : 3° avoir une relation nécessaire ou de convenance, appartenir à; convenir à, être Au. devoir de : 4° qfois appartenir à une famille, être parent ou alhé de : 5° gfois être en
rapport, avoir de l’affinité avec. {11 Μηδεὶς οἰέσθω τὴν εὐλογίαν ταύτην
PO
προσήκειν" τῇ D, Dent. que personne n'aille penser que cet éloge nous concerne, Τί uot προσήχει- -Κορινθέων: À Aristhop. que πὶ importentles
Corinthiens , m. ἃ m. qu'est-ce qi
me concerne dans les affaires des Corinthiens? Προσήκει μοι τῆς πὸλεὼς, Dem. je suis intéressé comme citoyen aux affaires de la ville, ou simplement, j'ai aussi mes droits de citoÿ en. Εἰ χατὰ τοῦτοοἴει σοιπροσae τῶν τούτου, Τόμι. δὶ ἴὰπι crois avoir quelque droit à ses biens, m. à. m. que quelque chose de se:
biens te concerne{}>° Πόλις π προσἥκουσα αὐτῷ, Plut. ville qui [πὶ appartenait, Ta δ᾽ ἐπέκεινα προσἥχειν τῷ Γέτα, Hérodn. et qu'andelà le reste appartienne ἃ Géta.
To προσῆκον ἑκάστῳ ἀποδιδόναι, Plat. vendre à chacun ce qui lui revient, ce qui lui est dû. |} 3° Tor προσήκοντες ἀρετῇ, Plat.
lieux qui conviennent à la veriu.
En ce sens il est plus souvent impersonnel. ΤΙροσύκε", 1] appartient, il convient, il est de droit ow de la bienséance. Προσήχει ot, ou Alt.
Mocorxer μιε-τοῦτο ποιεῖν, ilem’appaïtient, il me sied de faire cela.
To προσῆχον, ce qui convient, ce qui est conforme au devoir ou à la biehheautee le devoir.
πουσῆκον, comme il convient, suier les règles de la b'enstadce. ὡ; προσῆκον Ῥωμαίοις, comme il convenait aux Romains. Τὰ προσήχουτα, les choses convenables. T1565- Lo ἔθη, habitudes honnêtes. |] A ἦν δέ τι καὶ Λιδίᾳ κατὰ γένος προσήκων, Plut. il était aussi un peu parent de Livie. Οἱ τῷ γένει προσήκοντες, ou simplement, Οἱ προσήχοντες, Thuc. les parens, qgfois même avec le gén: Βασιλέως προσύχοντές τινες, Tue: quelques parens du roi. Fuvatxts οἱ προσἤχουσαι, Thuc. les femmes de sa famille. ὁ προσήκων ΓΤ τατα; Thuc ὃ le plus proche parent. |] 5° Τοῦ παντὸς τούτου τὰ μέρη προσήκει ἀλλήλοις, Synés. les parties de ce tout sont unies entre elles par des rapports intimes. RR. πρός, ἥχω.
Προσ-ηλιάζω, Καὶ ἄσω, exposer au soleil. RR. x. ἡλιάζω.
Προσήλιος, ce, ον, exposé au soleil :
dont l'exposition est au midi. RR.
Tr. Ἥλιος.
Προσ-ηλθωτῶ, f. wow, attacher avec des clous, clouer à, rég. ind. au
dat. : RL sans γόοις, athées à à la
croix, crucifier. RE. π. ἡλόω..
Προσήλυσις, eos (ἡ), arrivée, R.
ὕτευσις, εὡς (ἡ), séjour d’un
iger dans: un pays. R. de
γλυτεύω, f εὐσω, se pe dans
“un pays en qualité d'étranger domicilié. R. de
" φοσύλυτος, Οςγ0ν, étranger qui est venu s'établir dans quelque en- * droit : celui qui se met à la discré- - lion d’un créancier : Ecel. prosélyte ou nouveau converti. R.7220ἔρχομαι.
ἡοοσήλωσις, εὡς (ἡ), action d’attacher avec des elous, et aut. sens de
ΤΙρύσιημιαι (sans fut. ), être assis ou se tenir auprès de; assiéger , _blo quer, anec le dat. RR. 7505, hu LOL.
Ἡοσημιαίνω, Καὶ ανῶς indiquer où faire connailred' avance: faire A uaître par des signes ox par des prodiges : présager, DURE, RR.
Ἰροσυμιαντικός, ἡ, 04, qui présage ou qui sert à faire connaitre d'avance, avec le gén.
Iconmaie, ας () 5 indice d’une chose à venir; présage.
La ut f ὥσω, comme προ-
Ἡροσήμιερος, 05, ον, qui ne dure qu un jour, éphémere. RR. πρὸς, ἡυέοα.
Ἡρόσημιον, οὐ (τὸ), signe, indice. RR.
Τροσήνεγχοι, aor. 1. act. de προσφέρω, ᾿
Ἰροσήνεια,, ας (ἡ), douceur, bonté d'âme; hénignité. R. προσηνής.
Προσήνεμος, ὡς, ον, exposé au vent.
RR. πρός, ἄνεμος.
Ἑροσηνής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
écraros), doux, bon, indulgent; agréable, commode : qfois par ext.
facile, aisé; propre à, commode pour, dat. RR. π΄ ἐνηής]
Upccrvin, ns, (ἡ), Zon. p. προσήνειοι.
Hoconvos, adv. avec douceur, avec
‘bonté : agréabiement, commodément. R. 7 προσηνής.
Προσῆξα, aor. 1. de προσάγω, forme ! très rare.
ἸΙροσήπω, f sito, pourrir ou putréfier auparavant. RR. πρό, σήπω.
Προσ-ηχέω-ὦ, f 160, retentir ou ré-
“sonner auprès de, résonner contre, dat. RR. πρός, ἦχος.
Meconyns, ἧς. €, relentissant, qui
résonne. RR. 7. ἦχος.
Προσηῷος, cs, ον, Poët, comme προσeg, αὐ Ν᾿
Πρόσθα, «αν. Eol. pour πρόσθε.
Ἰροσθαχέω-ὥ, fn no, êlre-assis ou accroupi auprès de, dat. RR. π.
ΤἸΙροσθάλπω, καὶ θάλψω, échauffer sur
ou contre : échauffer en outre ox
Let
ΠΡΟ davantage : fomenter, RR. π᾿ θάλπω.
Πρύσῆς, «dv, comme πουσῦεν.
Προσθεῖναι, aor. 2. infin. de. xp0cτίθημι.
Πρόσθεμα, ατος (τὸ), ce qu’on approche, ce qu'on applique, ce qu'on ajoute : remède qu’on applique sur l'endroit malade, fomentation, cataplasme, g/ois suppositoire. RR.
Πρύσθεν, adv..devant, par-devant :
fois en avant, plus avaut : ex parlant du temps, auparavant :
le gén. avant, devant, au-devant de, en avant de, par-devant. Hoic |* θεν ποιεῖσθαι, mettre devant soi, c.à-d. employer pour défeuse, pour abri. Πρόσθεν τιθέναι, mettre devant, € dd. préférer. Πρύσθεν γνεσθχί τινος, avoir la prééminence sur quelqu'un. ἣν τῷ πρὸ σθεν, pardevant, sur le devant. Ἐς τὸ πρόσ- 1? χωρεῖ, il pousse en avant. Εἰς
πρόσθεν ἐπιδιδόναι, avancer , augmenter , S'accroitre. ὑπὲρ τοῦ πρόσθεν ἄγων! ἔζεσϑαι, combattre pour la première place. Οἱ πρῦσθεν, ceux qui sont à la tête : qfois ceux du temps passe, les anciens.
bassiner.
avec
Ἐν τῷ πρόσθεν χρόνω, dans le temps|*
passé. Τῇ πρόσθεν (5. ent. ἡυιέρα),
le jour d'auparavant , la veille.
Πρόσθεν τῆς ἑσπέρας, avant le snir.
Πρέσθεν ἢ, où gfois die πρίν,
avec l'indice. ou l'infin. avani que, avant de. R. πρό.
Πρόσθες, imper. aor. 2 derpooribrur.
Ἡρόύσθεσις, ews (%), apposition , application d’une chose sur une autre : addition, adjonction : accessoire, surcroit : ex £. de gramm.
prosthèse, addition d’une lettre au commencement d'un mot. R.Tp00τίθηυι.
Προσδετέω-ὦ τῷ, Π΄ήσω, appliquer des suppositoires. R. πρόσθετον de πρόσθετος.
Προσθετιχός, ἡ, ὄν, qui accéière son cours, M, ἃ m. qui ajoule à sa vitesse, ex parlant des astres. R.
Προσθετῦς, ἡ, ὅν, et
Πρύσθετος, ος, ον, apposé, placé sur où auprés, appliqué sur : ajouté, surajouté; postiche. Πρόσθετον φάρpaxoy o4 seulement Πρύσθετον, cu (ro), remède qu'on applique sur l'endroit ici suppositoire.
Πρόσθετος, οὐ (ὁ), débiteur dont la personne est tombée au pouvoir de son créancier pottr n'avoir pu s'acνυ σὰ envers lui.
᾿ Προσθέω, αὶ PRE accourir, RR.
mr. θέω,
Προσθήχκη, Ὡς (ἡ), addition, sureroit :
accessoire , appendice, dépendance: en t. de gramm. particule. Τὰν
προσθήκ, #15 Léget, d’une maniere accessoire, cowme un accessoire, ἣν προσθήγης μέρει γεγένυσθε, Μόνη.
vous êtes devenus comme des gens sans conséquence, qui ne sont plus bons que pour faire nombre. R.
Προσθημα, οτος (T2), méme sign.
Προ σϑιγγάνω, k θίξομιοι (aor. προσἔθυγον, etc.), toucher a, atteindr. e, par ext. prendre, saisir, avec l'acc.
RR. π᾿ θιγγάνω.
ΠΡ σῇίδιος, ος, cv, Port. et Πρύσθιος, os, ἢ antérieur , de devant. ΤΠΙρύσθια, rpaduara, blessures reçues par-devant. R. πρόσθεν.
Προσθλίζω, f θλίψω, presser contre; écraser: RR. π. θλίδω.
Προσύλιψις, ews (ñ), action de presser contre ou d’écraser.
“Προσθόδομιος, 05, ον, Poët. qui habite devant la maison. |} Subse, (Ὁ), la par Lie antérieure d'un édifice. RR.
us θεν, δόμος.
266 CON 2. Les $. (ΟἿ. 2. impér. mo).
“Προσθοοέξω-ὦ. f. ἥσω, Poét. adresser
la parole à. RR. π΄ θροέω,
ἹΠροσθρύπτομιοι, f. θρύψομιαι, cares-
ser, acc. RR. 7. θρύπτω.
“Προσθύμιος, ος, ον, Poet. agréable ; cher, πὲ. ἃ m. qui est à cœur. RR.
Tr. θυμος.
Προσιατρεύω, Καὶ εὔσω,, soigner un malade. RR. π. ἰχτρεύω.
Προσιδεῖν, infin. aor. 2. de πριοοράω.
Προσιζάνω , f τζήσω,, être assis sur ou auprès, se tenir auprès de; s'attacher à, être adhérent à, tenir à,
- dat. RR. π. Ldvo.
Προσιίζω, méme sign.
Προσέημι, Κ᾿ ἥσω (aor. προσῆχκα, eic:), envoyer ἃ ou vers :introduire, faire approcher , laisser approcher. [ἢ Plus usité au moy. Ἰϊοοσίεμισι "|.
προσήσομαι ( aor. προσηχαυμην où προσείυνην, etc.), admettre; atcepter; recevoir : consentir à, tolérer ; supporter : approuver, agréer :
gfois se mettre dans l'esprit, eopcevoir, comprendre : gfois dans un sens inverse, entrer dans esprit de quelqu'un, lui paraître convenable ou tolérable. ἣν δ᾽ ὦ προσ- (εταίμιε, Aristoph. une chose ne me plait pas, ne me revient pas, ne m’entre pas dans l'esprit. Le sens le plus usité est celui d'admettre , accepter, tolérer. Προσίεσθαι ἀνα- Cérnv, Xén. en parlant d'un cheral, se laisser monter, », ἃ m. ad
465 LPO mettre un cavalier. Προσίεσθαι ἦτταν, Xén. se laisser vaincre, n'être pas invincible, m. à m. admettre une défaite. RR. πρός, ἵημι.
“Προσίησαν , Poët. pour προσίεσαν, 3: Ρ-Ρ- imparf. de FRE.
ΠφΡοσικνξομισιτοὔμναι, f Ecua: (or.
“ππροσικύμνην, elc.), alier vers, s'appracher, dat. RR. 7. ἐκνέουαι,
"Ηροσίχτωρ, ορος (δ), Poét. suppliant.
ἐΠροσίνω, f. σινῶ, Gloss. puire ou blesser auparavant. RR. πρό, σίνω.
Προσιππάζομιαι, f. ἄσομαι, et
ἸΠροσιππεύω, f. eôcw, aller à chéval auprès de ou autour de, dat. RR.
is, ἱππεύω. ᾿
Προσέπταμαι, αὶ προσπτήσομιαι (aor.
προσέπτην, etc), be vers :'au fi9.
accourir, fondre sur : Poët. arriver, survenir. RR. 7. irTauot.
loco-1000-%, f. wow, égaler, rendre égal. RR. π᾿ (60.
Προσίστημι, f προστήσω (αο». προσ- £67n62, etc.), mettre auprès, établir, auprès; approcher, rapprocher ; appuyer ou adosser sur ou contre; consolider , affermir :
dans un autre sens du verbe ἵστημι, peser avec ou en oulre. |} Au moy. mixte, Ποοσίσταυναι, ἢ.
προστήσουναι (or. προσέστην, elc.), se mettre oz se placer auprès de; s'approcher de; se présenter à, s'offrir à; être présent à, assister a; mettre la main à, se mêler de, entreprendre; aider, assister ; s’attacher à, s'acharner après; gfois résister à, s’opposer à; g/ois contrarier, chagriner; gfois nuire à ; le rég. au dat. dans tous les sens.
RR. π. ἵστη
Ἡξοσιστορέω-ῶ, καὶ now, demander en outre, faire de nouvelles questions : raconter en outre, ajouler.
RK. π᾿ ἱστορέω.
Προσισχύω, f. ὕσω, avoir de plus la force ou le pouvoir de, infin. RR.
Προσίσχω, le méme que προσέχω.
Προσιτέον, verbal de πρόσειμι, f εἰ.
Προσιτός, n, ὄν, accessible, abordable. Re. πρόσειμι, feux.
Προσχαθιαιρέω-ὦ, f. ace (aor.
Fe προσχαθεῖλ ον, etc.), détruire avec ou en outre. ΚΒ. πο κατ 4, αἷο οξω.
Προσχαθιέζομαι, fem, avec le dat. ètre assis auprès de : par ext.
camper auprès de, assiéger : au 8 σι èlre assidu à, être appliqué à ; épier, guetler, être dans l'attente de, dat. RR. x. κατα, ἔζομαι.
Tiscoxal-élzo , f. ἔλξω, amener en vutre où faire descendre, RR. x.
ἐΠροσχαι ἥκω, J. ἥξω, Bibl. pour προσύχω OU ΣΤ regarder, concerner ; avoir rapport à; être d'accord avec, dat. ἈΝ. 7. x. #40.
Προσχαθ-ιηλόω-, f. wcw, attacher avec des clous, clouer à, ἐδ rég. ind.
au dat. RR. π. x. 100.
Προσιχάθοηυσι (sans fut.), être assis Papi de; camper aupr ès de; as-
siéger, ΠΕΣ RER. π᾿ x. Au.
Προσχαθίζω, ! ἴσω, faire asseoir auprès, — τινοῖ τίνι, une personne auprès d’une autre : dans le sens neuf, s'asseoir O4 camper auprés, c aut. sens de ποοσχαθέζου.σι, RR. 7.
Ko
Προσχάθισις, os (ἡ), action de s’asseoir auprès de, camper auprès, siège, blocus.
Προσκαθίστημι, f. προσχαταστήσω (aor. ποοσχατέστησοι, etc.), placer ou établir auprès : établir en outre ou de plus. RR. π᾿». ἴστυμι.
Προοσχαθοπλίζω, κα ίσω, armer en outre; fournir de nouvelles armes.
Προσχαθιοράωτῶ, f. προσχατόψομιαι (aor. προσχοιτεῖδον, ete.), voir en mème temps. RR. π᾿. 2. ὁρόω.
Προσιχαινουργέωτῶ, f: 166, faire encore quelque nouvelle machination. RR. 7. χαινουργέξω.
Πρόσκαιρος, 05, cv, temporaire, momentané, qui ne dure qu'un mo-
Προσχαίοως, adv. momentanément.
Προσιχαίω, Κ᾿ καύσω (aor. προσέκηα, etc.), brüler en outre. [| 4x passif| et au fig. brüler d’ amoür pour quelqu'un. RR. 7. καίω.
Ἡροσιχαχοπαθέω-ῶ, f. ἥσω,, souffrir à l’occasion de ou à cause de ou avec, dat. RR. π. καχοπαθέω.
Προσικαχουργέωτῶ, f: ἥσω, agir de nouveau avec méchanceté. RR. 7.
Προσιχαχόω-ῶ, f. wcw, chagriner ou ravager encore davantage. RR. x.
Προσιχαλέω-ὦ, f. καλέσω (aor. προσἐκάλεσα, elc.), mander en sus ou en outre, appeler en outre ou simplement appeler, mander, faire venir. || Au moy. appeler à soi; faire venir, attirer; au fig. exciter, faire naitre; faire croitre, faire pousser; en t. de barreau, accuser, citer en justice. Προσχαλοῦμα! σε
τραύματος, je vous cite en justice pour m'avoir blessé. || Au passif, Heocznbeis δίκην, qui a été cité en justice , à qui l'on ἃ fait un proοὐς. Προσχλ). nets φόνου, cité en justice pour un meurtre, accusé d’un meurtre. ἈΚ. τ. καλέω,
ἸΠροσχατ-αίοω, f. «© , aborder, τος
Προσιχάμνω, χαμοῦμαι, se donner.
de la peine, se fatiguer à, dat.
RER. π΄ κάμνω.
Προσ: “χαρτερέωτῶ, f. ἥσω, mettre à quelque chose de la constance, de la persévérance ; être assidu à o4 auprès de; persévérer dans; reste fortement attaché à; opposer son courage ou sa résignation ἃ, sup porter, endurer, avec le dat. ἜΑ.
Te. χαρτερέω.
Προσκαρτέρησις, εως (f), persévérance, constance, assiduité, pa-" tience.
Προσχαταθαίΐίνω, f. θήσομαι (aor.
προηπχατέθην, ἀμ: descendre en outre ou avec: descenidré vers. ΒΒ.
π΄. Lara, βαΐνω. 1
Προσκαταῤλημα, ατος (τὸ), ce qu'on paie en outre : ce qu’on ajoule à une caisse pour en combler le déficil : second paiement fait au trésor.
par les fermiers des revenus publics. RR. π. χαταθάλλω.
Προσχαταθολή, ἧς (ἡ), m. sign.
Πρεοσχαταγέλαδτος, 05, 0v, plus risible encore. R, de
φοσχατα-γελάω-ῷ, f. ἄσω, se mo quer en outre ou par-dessus le ma ché, — τινός, de quelqu'un ou dt quelque chose. RR. +. 274, yen cos
Προσχατονγινώσχω, f. γνώσομαι, ad juger. RR. π᾿: #: γινώσχω.
" γράψω, ajouter aune liste, RR. 7. x. γράφω. ᾿
Προσχατα-δείδω ou δέδοιχα, f. δείσ:μαι, craindre en outre, redoute en outre. RR. π᾿ x. δείδω.
Hoscoxurxd'exvuu, Καὶ δείξω, promulguer ou décréter en outre. RR.
Προσχαταιδέω-ὦ, f. δήσω, attachon ou lier en oùtre. RR. π᾿ 4. δέω.
lâcher dans un port. RR. x. x αἴδω. ͵ Προσχαταιχλαίω, f. κλαύσομαι, dés plorer en outre. RR. 7. χ. χλαίο Προοσχαταχλύζω, Καὶ χλύσω,, inonde submerger. RR. π᾿ x. χλύζω, Προσκατανταομιαι-ὥμαι, f. χτήσο pat, acquérir en outre 24 de pl RR. π᾿». XTaouat Προσκατακυκάω-ῶ, f. ïcw, boules verser en outre. RR. x. x. χυχάω.
Προσχατα: “λαλέω-ὦ, λαλήσω, Étours dir ou importuner par son babil. || Au passif, ère étourdi par le babi de quelqu'un. RR. 7. x. λαλέω.
φοσκατουλαμιθάνω, Κα χήψομαι (ao προσχατέλαθον, elc.), saisir en © tre, acc. RER. %. ». λαμθάνω.
Προσχατ-αλλάσσω, f αλλάξω; rec εἰν avec. RR. π΄ x. ἀλλάσσω.
προσκαταλέγω, f. λέξω, ajouter à
δ liste, à un catalogue. RR, x.
ALET Are, f λείψω, laisser en » otftre ou de reste. [| 4x pass. être
. dé reste. Τὰ καταλειφθέντα, les
) restes. RR. x. x. λείπω.
Προσκαταινέμω, f νεμιῶ, assigner ou décerner en outre. RR, πο χενέυω.
Προσχαταννοέω-ὦ, f. ἥσω, concevoir
ou imaginer ou remarquer en outre. RR. π᾿ x. νοέω.
Τιροσχατανόησ' 'ς» eus (Ὁ), nouvelle remarque ajoutée à d’autres.
Προσχαταξαίνω, f° ξανῶ, frotter, se frotter contre, avec l'acc. RR. π.
Ἰροσκαταιπήγνυμι, Κὶ πήξω, eufoncer encore davantage. RR. 7. χ.
TAYUUL,
Τροσχαταιπλίσσω, f. marco, effrayer de nouveau où davantage.
Προσκαταιποντόω-ῶ, f. wow, plonger en outre ou de plus dans Ὗς f'ots de la mer. RR. %. x. ποντ
Ποοσχαταιπράσσομαι,, f. μὴ 2H Rp NE ou exécuter en oulre. RR.
im #50-b , f. sw, condénser en outre οὐ davantage. RR.
Fe 4. πυχνόω.
‘Hoocxar-xotuio-®, f. ἥσω, ajouter cu nombre de, rég. ird. au dat.
RR. ñ. x. ἀριθυέω.
Ἡροσχατοβ: δήγνυμε, f. ϑήξω, briser contre, rég. ind. au dat. RR. το. 2.
Προσκαταισχάπτῳ, f. σχάψω, démolir ou détruire en outre ox en mème temps. RR. x. x. σχάπτω.
Ἰροσχατασκευάζω, f. dc, préparer 24 construire ox équiper en outre. RR. π. x. σχευάζω.
Nosccrara-crio-d, f. σπάσω, tirer
τ en même temps de haut en bas.
RR. x. x. 6740.
᾿Π;οσκαταιστρέφω, . στρέψω, renver-
ser ou détruire en même temps.
RR. x. x. στρέφο
Tocoxxr 60:50, Fee Jaisser trainer en outre : lirer ou déchirer en outre. RR. π. 2. σύρω.
Ἡροσκατατάσσω, f. τάξω, ajouter, m. ἃ m. ranger eu outre. RAR. 7.
Προσκατο:τείνω, Καὶ τενῶ, tendre en outre ou de plus. {| Un moy. eMployer tous ses éflorts à, dat. RR.
ἸΠροσχαταντίθημι, f. θύσω (aor. προσκατέθηκα, etc.), déposer ou payer en outre. RR. x. x. τίθημι.
Προσχατα-τοέχω, f. δροομοῦνναι, τἃvager en outre par des incursions.
RR, πὶ κ᾿ τέῳ.
Προσχατουφεύγω, f. φεύξομιαι, se ré, fuyier vers ou auprès de, dat. RR.
TX. φεύγω. ,
Προσχατα. 'φρονέω-ὦ, f. ἥσω, mépriser en outre ow de plus, avec Le gén. RR. π. x. φρονέω.
Προσχκαταιχέω, 1 γεύσω (aor. προσκατέχεχ; elc.), répandre e en outre ou de plus. ἈΝ. π᾿ x. χέω,
Προσκατοαυχραομιοι-υμοτ, f. χρήσοv.a1, faire périr en outre ou de plus.|* ΚΒ. π. x. χράουναι.
Προσχατο ψεύδομαι, Κ᾿ ψεύσουναι, imaginer encore un nouveau mesonge contre quelqu'un. avec le gén. de la personne. RR. π. 2.
Πρισχατ: εγγυάω-ῶ, f. εγγυήσω, garantir ou promettre en outre. R.
Tea ke: ἐγγυάο.
"Προσχατιέδω, Ροέϊ. pour εσθίω.
Προσκατιεργάζοιλαι, f. ἄσουνοιι, achever ou exécuter en outre, faire périr en outre : acquérir en outre par le travail. RR. π᾿ κατά, ἐργά- Count.
Προσκατιερείπω, {ερεΐψω, renverser entiérement.)RR. .x. ἐρείπω.
ocoxar-echiw, f. éd'ouar (aor. προσκατέφαγον, etc.), manger at dévorer en outre. RR. %. x. ἐσθίω.
Προσχατιεύχουαι, Κὶ εὐξομιαι, ajouter à ses aulres imprécations. RR. 7.
Προσχκατ- ἔχω; 1 προσκαθιέξω (aor.
προσχατέσχον; ete.) , retenir chez ou dans ou auprès de, reg. ind. au dat. RR. π. 2. ἔχω.
Προσχατ-ηγορέω-ῶ,, f. 160 , accuser en outre, avec le gén. de la personne. RR. %. χατυγορέω.
TFEVOXAT-
+ ΄ Προσχάτοηυναι, lon. pour προσχκαῦ-
Προσχατιόυνυμ,, f ομοῦμιαι, ajouter à son serment, jurer en outre. RR.
ΤΗρσχαυλέω-ὦ, f. ἥσω, pousser ‘une tige. RR. πρός, καυλος.
Ueiczsvus, axes (τὸ), le côté brûlé d'une marmile, etc. R. προσχαίω.
Πρύσχειμαι; κὶ κείσομαι, être couché auprès : être situé ow placé auprès : ètre adjacent ox contiou à : être ajouté à, être un accessoire ou une dépendance de : être appliqué, altribué où assigné à; être exposé à; être en butte à à, sappliquer à; s'achar ner à la poursuite de, poursuivre vivement, presse
q{ois presser par ses instances, 3
liciter vivement : g/ois s'attacher
à, se faire partisan de, Le ré. au dat. dans tous les sens. ἘΠΕ τὸ κεῖνα.
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Προσχειμένως, adv. assidiment, avec application ; avec acharnement; avec instance,
Προσχέλλομαι (plus usilé au parf.
προΐξσχληκα, où à l'aor. rpoëcx}ny), se durcir ous’endurcir auparavant.
RR. πρό, σχέλλω,
Προσιχέλλω, f χέλσω,, aborder au port. RR. πρός; κέλλω.
Προσιχέλομιαι, Ἢ χελύήσου,αι , Poët.
ordonner ow enjoindre en outre.
RR. π᾿ κέλλουαι. À
pvoxiracus, aros (τὸ), abri, couvert ; au fig. prétexte. RAR. π σχεπάζω.
Προισχέπτομαι, f σχέψομαι, considcrer où examiner auparavant. il Au passif (surtout au parf. #20ἔσχεινυ. αι), étreexaminé ou considéré auparavant. ἈΝ. π᾿ σχέπτοριαι.
Προσχεφάλαιον, οὐ (ro), oreiller, traversin, COUSSIN. Προσχεφάλαιον βαcts, chambre où les rois de Perse tenaient en réserve des soinnes considérables d’or. RR. πρός, χεφαλή.
ἸΠροσχεφαλή, ἧς (ñ), même sign.
Προσχηδής, ἧς, ἐς, soigneux, diligent, empressé : uni par Ja parenté, parent, allié. Ἐμιφύλῳ αἵματι records, Apollon. qui à pris part à un meurtre domesti-
que. RR. 7. κῆδος.
Ἰπροσκήδουνι, (...ἕἥἷ prendre soin de, s'intéresser à. RR. π΄ κήδουιαι.
Προσχήνιος, 05, ον, placé à l'avantscène ou sur [6 devant du thé&tre.
[l Subse. Προσχήνιον, οὐ (τὸ), 1 vant-scène, le devant du théâtre.
RR. πρό, σκηνή.
ἐΠροσχήπτω, 1 cxido, Gloss. γνόdire. RR. r. GANTTO. -
Ποοασχηρυχεύομαι, f. ebcoux, envoyer un héraut à quelqu'un. RR.
πρός, XNLULEUCULŒL.
Προσιχηρύσσω, f. ὕξω, faire annoncer par un héraut : Ε proclamer ou publier en outre. RR. π᾿ χηρύσσυ.
Προ: σχταγραφέω-ὦ , ἢ co, ébaucher auparavant. RR. πρό, ox1:.γράφέω.
Hecoxiacux, ατὸς (ro), premicre ébauche. RR. x. σκιάζω.
Προσιχιγκλίζω, f. icw, remuer la queue d’une manière caressante , — Vi LUCE de quelqu'un. RR.
τιρθξιαινδυνξη Jo, f. εὐσω,, courir un nouveau danger. Re «dv νεύω.
Ἰρεσιχινέω-ῷ, 1 ἥσω, pousser vers me de, reg. ind. au dat, |} Au passif, se mouvoir vers, S'afiprocher de, dt. RR. 7. xtyi0.
Πρόσλιος, ts, ον, ombragé. RR. πρό, CA
Προσκιρτάωτῶ, f. ἥσω, sauter devant ou auparavant. RR. π. σχιρτάω. Ι
Προσχίοτησις, ews (ἡ), action de sauter Gevaut ou auparavant.
Προσιχλαίω, f. χλοαύσομιαι,, pleurer en outre ou de plus. RR. πρός, χλαίω.
Προσιχληδονίζομιαι, f. isoux, augurer ou présager en outre. RR. 7.
Προσχλῆναι, inf. aor. 2. de προσκέλλομαι.
Προσχληρόω-ῶ, Καὶ ὦσω, associer ouf
adjoindre par la voie du sort; donner pour compagnon; assigner pour partage; destiner à; condamner à, rég. ind. au dat. RR. π. #inoco.
Προσχληθῆναι, inf. aor. τ. passif de προσχάλέω.
Ἡρόσχλησις, sos (n), action d'appeler ou de faire venir; action d’exciter ou de faire naître; exhortation, appel; citation en justice. R.
Πρόσχλητος, 05, ον, appel, convoqué. Πρόσκλητος ἐχκλησία,, assemblée convoquée extraordinairement.
Προσχ)νητιχός, ἡ, ἦν, qui appelle, qui nomme, qui sert à nommer ou à appeler.
Προσχλινής, ἧς, ἐς, penché. ΒΒ. x.
Πρόσκλιντρον, où (τὸ), chose sur laquelle on peut s'appuyer; accoudoir. R. de
Ποοσχλίνω,, f. Wuvo , incliner ou pencher vers; appuyer sur; adosser contre : dans le sens neut. pencher vers, au propre et au fig " AU πιογ. benther vers; s'appuyer sur; s’adosser contre. RAR. πρός, χλίνω.
ΤΙρύσχλισις, εὡς (ἣ), inclinaison, pente; inclination, penchant.
Ἡροσικλύζω, f χλύσω, baigner de ses flots; ex ἐ. de méd. Javer, bassiner.
Πρόσχλυσις, εὡς (ἡ), refoulement des flots vers un rivage : gfois alluvion?
Πρόσκλυσυ.α, res (τὸ), eau dont on Do une plaie, etc.
Προσιχνάω-ὥ, f χνήσω, gralter, démanger. [|-4u moy. se frotter ou se gratler contre, dat.|| Au passif, Οἱ τὴν ἀχοὴν προσχνώμιενο:, Greg.
ceux à qui les oreilles démaugent.
RE. π᾿. χνάω. .
26 CEE f xvisu, même sign.
οσιχνυζ ζάομδιῶμαι, fr ἤσομιαι, εἰ
σ-χγύϊ, OUT ΠΡ κνύσο wat? aboyer
ἴ Ylan ἵ
ἃ, japer à, dat. Προσανύζεσθαι τίνος ποσί, se presser contre les pieds de quelqu'un en aboyant d’une manière caressante, ex parlant des chiens, etc. RR. πο. κνύζομιαι.
Προσχόιυίζομαι;, f. lou ou ἰισϑήσο-
ua, 5 ’endormir sûr ,dat.. RR. 7.
Προσιχοινόω-ὦ, Κ᾿ wow, communiquer, faire communiquer. RR. 72050.
Προσιχοινωνέωτῶ, f. ἥσω, faire part, — τίτινι, detquelque chose à quelqu'un. RR. x. χοινωνέω.
Προσιχολλίω-ὦ, f 460, coller à. || 4u passif, ètre collé à; au fig. être fortement attaché; tenir fortement à, dat. RR. 7. κολλάω,
Προσχόλλησις, εως (ἢ), action de coller ou de-se coller, ou au fig. de s'attacher à; adhérence; attachement.
Προσχομιδή, ἧς (ἡ), action d’apporter ou d'importer. R. de
Προσχομίζω, f. icw, apporter; importer ; ps, voiturer. RR.
Προσχομιστέον, verbal de προσλομίζω.
Πρύσχομμια,, ατος (τὸ), obstacle que le pied rencontre en chemin ou contre lequel on se heurte : au γῆς.
pierre d’achoppement, empêchement; tort, dommage; échec, revers : Eccl. scandale ou objet de scandale. R. προσκύπτω.
Προισχοπέω-ὦ ὥ, f 50, examiner d'avance : prévoir; pourvoir à; avoir soin de, acc. RR. πρό, σχοπέω.
Προσχοπή, ἧς (ñ), comme rp5c- LOUUUZ.
Προσχόπησις, εως (ἡ), examen préalable; action ou soin de eur à quelque chose. R. προσχοπέω
Πρόσχοπος; οὐ (6), émissaire qu ’on envoie eu avant ; éclaireur; espion; védette. RR. πρό, σκοπός.
Προσιχόπτω, f. κόψω, heurter ou briser contre : plus souvent dans le sens ueut. heurter ou donner contre; tomber sur, se jeter sur : rencontrer sur son passage un obstacle; échouer à, se briser contre; au propre et au fig. : choquer, offenser, manquer à, déplaire à, encourir Je mécontentement de, dat.
Er passif, ètre choqué, offeusé, mécontenté. ἈΝ. πρός, κόπτο.
Προσ-χορέννυμι, f. κορέσω, rassasier, assouvir, RR. #. κορέω.
Προσχορής, ἧς, ἔς, qui rassasie ; qui cause la satiété ou l'ennui : rassasié, dégoûté. RR. 7. χόρος.
Προσκοροδοφαγέω.ὦ, [ ἥσω, manger de l'ail auparavant. RR, πού,
Πρόσκορος, 05, ον, πι. 5. q- προσχερή Προσχόρως, adv. jusqu'à la satiété abondamment. R. πρόσχορος. * Προσιχομέω-ῶ, f: row, orner en o tre ou davantage. ΒΒ. πρός, x2μι ἕω.
Προσκόσμνημια, ares (τὸ), ornement.
Προσχοτόωὥ, f. ὦσω, ομϑουγοῖν. RR.
5, ον, Poët. qu'on met à la tête ou sur la tête. |] Subse.
Πρόσχρανον, οὐ (τὸ), oreiller. RR.
Προσ' ppp, + à χρεμιήσομαι, être suspendu à 4; DE RER. τ. χρέμαιμαι.
Προσιχρεμιάννυμιι, f. κρεμάσω, suspendre à. il ‘Au passif, s'attacher à. RR. π΄ χρεμάννυμι.
Ἰροσιχρίνω, Καὶ κρινῶ, adjuger. |] Zuw passif, s'incorporer , se fondre ou s'amalgamer avec, dat. RR. 5.
Πρύσχρισις, εὡς (ἡ), InearporAnon
amalgame,
Προ ὀσχρουσμαι, ATOS (τὸ), ce contre quoi on heurte : au fig. pierre d'achoppement; écueil, obstacle : au fig. offense, sujet de mécontentement. R. 70622000.
Πρόσχρουσις, ews (ἡ), action de heurter ou de choquer, et autres sens de προσχρούω.
Προσκρουσμιός, où (ὦ), même sign.
Προσχρουστιχός, ἡ, ὅν, qui choque où qui offense : qui s’oflense aisément,
susceptible.
Προσιχρούω, f: χρούσω, heurter contre : faire buts contre : dens le sens neut. avec le-dat. heurter ou se heurter contre; attaquer, assaillir, fondre sur; au fig. échouer -contre quelque chose; choquer ox offenser quelqu'un ; se brouiller avec, encourir le mécontentement de, dat. ΒΕ. πρός, »φούω.
Προαὶ χτάομαι-ῶμαι, Κὶ ἥσομα:. acquérir en outre où de plus. KR. +.
XTAGUAL.
Πρόσχτησις, εως (ἢ), acquisition nouvelle,
Πρόσχτητος, ος, cv, ajouté à d’autres
apquisitioies ou simplement acquis.
Προσιχτίζω, farisw, fonder où créer en outre. RR. π΄ χτίζω. ?
ἱΠροσχυδύς, ἧς, ἐς, glorieux, illus-
tre. ΚΒ. 7. χῦδος.
Προσιχυλινδέω -ὦ, f. ne, comme προσκυλίω.
Προσιχυλίνδω, méme sign. ”
Προσχυλισμός, οὔ (6), action de rouler une chose vers une autre : action de se rouler aux geuoux de quelqu'un. R. de
Προσχυλίω, f. ἰσω, rouler vers ou auprès; faire avancer une chose
di dd more, δι λα
LPO
en la roulant vers une autre. [j #4!
passif,se rouler vers : se rouler où Die aux pieds de quelqu'un, at. ἈΝ. πρός, κυλίω.
Προσιχυμιαίνω, f: ανῶ, rouler ses flots vers, dat. RR. π. Χυμιαίνω.
ἐπΠρόσχυνες, ων (οὗ), lisez πρύκυνες.
Ἰροσχυνέω-ὦ, f κυνήσω (aor. προσ-
assister, favoriser. [] Au ράσο, s'attacher à, s'adjoindre à, être altaché ou adjoint à, dat. Ta προσλαυιθανόμιενα,, en 1. de log. ce qui compose lamineure d’un argument.
Προσιλάμπω, f: λάμψω, jeter de l’éοἷαι sur, dat. RR. +. λάμπω.
εχύνησαι ou προσέκυσα, ele. ), avec| Προσιλέγομιαι, f: λέξομαι, se coucher
l'ace. saluer profondément en se
à côté. RR. 7. λέγομιαι.
baissant jusqu'à terre et pour ainsi| ᾿Προσιλέγω, f. λέξω, dire en outre,
dire en baïsant la terre, ou selon
d'autres, en portant la main à 58"
bouche comme pour la baiser; /e plus souvent, adorer. Souv. avec le dat. dans la Bible. RR. π. κυνέω.
Ἡροσκύνημια,, ατὸς (ro), adoration , proslernation respectueuse.
Προοσχύνησις, eus (ἡ), méme sign.
Προσχυνητής, οὔ (6), adorateur.
᾿ροσχυγητός, ἡ, ον, adoré, digne d’adoration, adorable.
Προσχύπτω , νὴ χύψω, s’incliner ox se pencher vers quelqu'un ou vers © quelque chose, avec le dat. RR. π.
"Προσχυρέω-ῶ,, κὶ κυρήσω ou χύρσω, Poët. etlon. avec le dat. arriver à;
s'approcher de ; être voisin de; ren-| Προσληπτιχος, ἡ, ὄν, qui prend avec
contrer; gfois par ext. obtenir,
“Προσχύρησις, τὸς (ἡ), Ῥοέί. et lon.
rencontre , survenance.
Τροσιχυροω-ὦ, f. ὥσω, ratifier, sanclionner : coufirmer, autoriser gra adjuger ἃ, et par ext. assigner
, attribuer à, rég. indir. au dr:
RE T. χυρύω.
ajouter à ce qu’on ἃ dit. [| 4x moy.
Poët. se parler à soi-même. Καχὰ προσελέξατο θυιλῷ, Hésiod. il se dit à lui-même de mauvaises choses.
c.-à-d. il conçut de coupables pensées. Προσελέξατο θυμῶ, Apoll, il se dit à lui-même, il fit cette νόflexion. ἈΝ. x. λέγω.
Προσ-λεπτύνω, f υνῶ, exténuer. RR.
᾿Προσιλεύσσω (sans fut), Poët.vegar-
der, envisager. RR. 7. λεύσσω.
Hooolmuua, arcs (τὸ), ce qu'on a recu où ce qu'on ἃ pris en outre.
Προσληπτέος, à, ον, «dj. verbal de προσλαμθάνω.
soi; qui attire à soi: ἐπ £. de log.
qui forme la mineure d’un argument.
Πρόσληψις, ews (ἡ), action de prendre avec soi ow pour soi, de s’adjoindre ou de s'associer, d’attirer à soi, et tous les sens de ποροσλαμιθάvo : en 1. de log. l'assomption ou la mineure d’un raisonnement.
Προσχύρωσις, εὡς (ἡ), ratification ,| Hocos-uuevile, f: ἴσω, entrer dans un
sanction : confirmation , autorisation : adjudication.
U:cu60v, impér. aor. 1. de προσκυνέω.
port. RR. 7. λιμήν.
Προσλιπαΐνω, f. av®, rendre plus gras, graisser ou engraisser davantage. RR. π᾿ λιπαίνω.
Hicoxowäito, f ἄσω, s'approcher] Προσιλιπαρέω-ῶ, f: ἥσω, avec le dat.
tumultueusement comme des gens en débauche; par ext. porter le trouble et le désordre dans, dat.
RR. 7. χωμιάζω.
Τίοσσχωπος, 05, ον, altaché à la rame, courbe sur les rames. RR. π᾿ χώπη.
᾿Ἰρόσιλάζομιαι ou λάζυυναι (sans f), Poët. pour προσ). αυθάνω.
ἐμῷ λολέω-ὦ, f'icu, parler ἃ, s’en- ‘tretenir avec, dat. RR. π. TS.
Τροσλαλιά, ἂς (à), conversation , al- RU
li50capédve, [λήψομαι (aor. προσ- ΗΝ αθον, οἰς.), prendre de ΝΆ prendre en outre; plus souvent, prendre avec soi, prendre, s'adjoindre vu s'associer; mellre dans ses intérêts ou dans son parli, attirer à soi; gfois traiter avec bonté, répoudre avec douceur : dans le sens aett, avre le dut. aider , SeCourir 7
être assidu à : s'attacher à; s’obstiner à; persévérer dans : insister auprès de quelqu'un , presser vivement,conjurer instamment, dat.
RR, x. λιπαρέω.
Προσλιπάρτησις, εὡς (ἢ), assiduité ; insistance; instance, ι
Προσιλογίζομιαι, f iceuot, porter en comple, mettre eu ligne de compte; imputer, attribuer. RR. π᾿ 20- Via.
Προ 20-167 σποιέω-ὦ, f. LOSE ajouter à un récit, feindre, coulrouver. RR.
Προσλογιστέος, &, ον, adj. verbal de πρόσλο ra
ορέῳ-ὦ, (ἥσω, insulter par de nouveaux outrages. RR. mu λοι-
Προσλοιπες, 06, ον, qui veste 6 οἷ! .|
tre. RR: π᾿ νους
ON PO DURE 5 Προσιλυμισίνομιαι, f. ανοῦμιαι, rava= ger en outre. RR. Tr. λυμισίνομιαι, Προσιλυσσάω-ῶ, f. ice, se jeter avec
rage, décharger sa rage sur, dat..
RR. π. 106520.
Uecoudbnots » ξὼς (ἡ), instruction ajoutée à celle qu'on avait. R. de
Προσιμανθάνω, f. μαθήσουναι (aor.
προσέυναιθον,, ete,), apprendre en outre ou de plus. ἈΝ. x. μανθάνω.
Προσιμιαρτυρέωτῶ, f ἥσω, allester encore mieux, confirmer par son témoignage, acc, : témoigner avec ou en faveur de quelqu un, dal.
RR. π. μαρτυρέω.
Προσιμαρτύρομια!ι, [ υροῦμιαι, allester en outre; invoquer en oulre οὐ simplement invoquer le témoignage de, dat. RR. π. ῥιαρτύρομαι.
Προσμιάρτυγος, cs, ον, témoin, celui qui atteste ou qu'on prend à témoin.
Προσιμάσσω, f μιάξω, presser ow serrer contre, coller à, appliquer à, rép. indir, au dat.RR.T. 4060.
Προσμάγομαι, Π υαχέσορμναι où μ.α.- Licouat, combattre contre, dat.
ἈΝ. x. payou.
Προσιμειδιζωτῶ, f. ἄσω, regarder en souriant, sourire à, dat. RR. x. μειδιάω,
comme ἐπιμιελέουναι,
Προσιλελωδ᾽ξω-ὦ, f. ic, ajouter des sons mélodieux. RR, π᾿ μελωδέω.
Hecouéve, f. uevo (aor. rpocéuesuz, etc.), avec Le dat. rester auprès de, être assidu à ; persévérer dans; rester attaché ἃ, acquieseer où s'en tenir à ; insister à ox sur: palienter dans l'attente de, activ. attendre.
RR. 7. μένω.
Hoco-pepio, f iso, assigner une part. RR. π᾿ μεοίζω
Προσυεταπέμπουαι, f. πέλψομαι, envoyer chercher, faire venir avec ou en outre. RAR. 7. mer, πέμπτῳ.
Προσμεταισχευάζω, f. ἄσω, changer où transformer en outre. RR. 7.
“Ἡροοσιμετοέω-ὦ, { now, ajouter à la mesure où en sus de la mesuré o simplement ajouter : qfois mesurer
ΠΞοσιμηχαναουσιτῶ un, Κὶ ἤσου,σιε,
inachiner ou tramer of imaginer
enoutre. Feet χνᾶσθαι γόυιφεις,
Eschyl attacher iidustrieusement
avec des clous. R R. FAN ÉUIL.
Lsocunyavele, f εὐσω, πὲ. sise.
Hoc-curiy, 0, essuyerauparavaut.RR.
720, GUTYO.
Προσιλίγνυμα, ft μίξω,, mèler à, par
extapprocher une chose d'une au-
tre, appliquer une chose contre une autre: dans le sens ποιεῖ, avec le dat. se mèler à, s'approcher de; aborder à, mettre le pied dans ; se joindre à, lier société ow avoir commerce avec; souvent, en venir aux mains avec l’ennemi, engager le combat; g/ois donner l'assaut à, dat. RR. πρός, μέγνυμι.
Hocoutéix, ας (ἡ), εἶ Ἰ]ρύσμιξις, eos), mélange; union ; liaison, société, commerce ; engagement; conflit, mêlée, combat.
ik. προσμίγνυρμα.
Ἰφοσιμίσγω, 1} νἱξω, Poët. ρ. προσϑλγνυμ,ι.
Πρυσμισέωτῶ, Κ᾽ co, hair avec ou en ième temps. RR. modes μισέο..
Ἡροσιμισθθω-ῶ, f. ocw, louer de plus, ou simplement louer, donner à loyer. || Au moyen, louer de plus; prendre en outre à loyer; prendre à la journée des ouvriers, ou en ajouter d’autres à ceux qu'on ἃ déjà pris. RP. π᾿ u:6/50.
Hoccuapäto, f. ἄσω, assigner en . Parlage. RR. +. μεφα.
Ἡροσμιολεῖν, Poël. aor. 2. infin. de l'inus. 72060) 6 σκω, s’avancer vers.
Ἱξροσμιονή, ἧς (ἡ). résidence ou séjours auprès de quelqu'un : àassiduité, constance, persévérance. R. : :
πρ D ἐἰρύσμιορος, oc, ον. Poct, malheureux.
a qui est attachée une destinée funeste. RR. πο μόρος.
“Hoccuuléoua-cduar, f roou.sr, P 22G-LUUEOU, TL Eu GE DIOOU-IX à ΑἹ adresser la parole à; s’entretenit avec, dat. RR. 7. uubéeuz.
ἸΤοοσιμυθεύω, f. eûcw, ajouter des fables à un récits inventer, coutrouver. RR. 7. pulse. .
Προσιμυθολογέωτ-ὦ, f. r6w, converser, s'entretenir avec, dat. RAR. x.
LPS ETS
τροσιυυθοποιέω-ὦ, f. co, comme προσμιυθεύω.
“Ἡροσιμώρομιοι., fuvocbua, Poët.
couler ou découler sur, dat. RAR.
Hosovauayéo-w, f. ice, livrer un combat naval auprès de, dat. RR.} π΄. ναυμιαχέω.
Τροσναυπηγέω-ὦ, f. iaw,construire de nouveaux vaisseaux où une nouvelle flotte. RR. +, νχυπηγέω.
Τοοσναυτιάω-ὥ, (. dcw, éprouver des nausées à l’occasion de, der.
"ροσνεανιεύομιαι, f. εὔσομνα!, apporter ἃ quelque chose une légereté ou une étourderie de jeune hoin-| me. RR. π. νεανιξύομιαι. |
Jleco-veuo , 1 venu (or: στροσένε:-}
μοι), ΘΓ.) assigner, attribuer : adjuger : destiner : gfois faire paitre auprés : rés. indir. au dat. RR. π.
Πρύσνευσις, eus (ἡ), action de pencher vers: tendance des corps à tomber: signe fait ἃ quelqu'un; assentiment. Τὶ. de
Προσινεύω, f νεύσω,, pencher vers :
fure signe à : donner son assentimeut. RR. 7. νεύω.
Προσινέω, f: γεύσευναι, nager vers.
RR. π. νέω. ͵
Προσνήχω, ΚΙ νήξζω, ou mieux en prose, Προσνήχομιοι, f AA 5 nager vers : aborder en nageant :
par ext. affluer vers, baigner une côte, un rivage, etc. RR. x. νήχω.
Doco-240-6, f. ἥσω, vaincre en οἱ’ tre ou.de plus. RR. x. νγικάω.
᾿Προσνίσσουναι,, f. νείσομαι, Poët.
s'approcher de, arriver à, dat. ou ace. RR. 7. νίσσομισι.
Προσινοέω-ῷ, f. ἥσω, penser à, réfléchir à, RR. +. νοέω.
Προσινουιοθετξω-ῶ, κὶ ἥσω, ordonner en outre par une loi, ajouter à ses autres lois. RK. π᾿ νομιοθετέω.
“Ηροσνουμάω-ῶ, f. ἥσω, Poët. (5. ent.
πόδα), marcher vers, s'approcher.
RR. π᾿ νωμάω.
Προσξυνιοἰκέω-ῶ, f. co, AIL pour προσυγοικέω.
"Προ σοζέω-ὦ, f row, chasser avant le temps. RR. πρό, σοδέω.
Πρασιογχάομα! -oua, Κα rocuut, braire οὐκ rugir à la vue de, dat.
RR: προς, ὀγκάουναι.
Προσογχύς , ἧς», ἐς, qui forme une grande masse, volumineux. RR.
Προσιοδεύω, f. εὐσω, rendre ou rapporter ἐλ revenu quelconque} Au moyen, Uurer un rerenu, percevoir un impôt, reliver un profit quelcouque, — ἔχ τινος OU T0 τινος, de quelque chose. [} Au passif, Hocoodeucueva yoiuæro, ‘argent qui provient des tributs. R. πρόσοδος.
ἐπΠροσοδιάζομαι, f dou, δοοί.
comme ποοσοδεύομαι.
Προσοδικός, ἡ, ον. qui produit ox qui rapporte du revenu; Incratif.
Προσόδιος, ας ον. qui ἃ rapport aux prières publiques. Προσόδεκ μέλη, vers que Pon chantait daus les prières solennelles où dans les solennités publiques.
Πρέσοδος, οὐ (ἡ), approche, arriνόο; accès, abord : moyen d'eutrer ou de pénétrer quelque parL:
permission d'approcher quelqu'un, audience qne l'on accorde où que l'on obtient : entrevue, conférence
HPO
avec quelqu'un : assemblée , réunion publique : action de paraître ou de parler en public : harangue que l’on prononce devant une assemblée : souvent ce qu'une chose.
rapporte, revenu, rente, appoiutement ou honoraire d’une place, produit des contributions ox des impôts, produit οὐ profit quelcouque : qfois irruption, ireursion , invasion, attaque : Æ£cel. action d'approcher de la sainte table, communion. || 4u pl. Πρύσοδοι, ὧν (21), supplications ou prières pu- Lbliques aceampaynées de processions. RR. x. ὁδός."
Προσοδύρομλαι, f vecu, pleurer à la vue de, donner des larmes à, dat. RR. +. ὀδύρομαι.
Προσιόζω, f. οζήσω (parf. rétaὁδ δα), porter son odeur à; communiquer ow mêler son odeur à, dat. RR. π. ὄζο.
Hoco-ciyvout où οἴγω,, f οἴξω,, ouvrir, entrouvrir, RR. x. οἴγω.
Πρέύσοιδα, f: εἰσομιπι (imparf. roccdeu, ete.), savoir en outre. Προσεἰδέναι χάριν rit, Plut. avoir à quelqu'un une obligation de plus. RR.r. εἶδα,
Ποοσ-οικειζωτῶ, f. ὥσω, rendre familier avec: altacher ou associer à : approprier ou accommoder à :
adresser justement à, Le rég. indir.
au dat.\\ Au moyen, s'adjoindre , s'associer, s'attacher quelqu'un.
avec l'acc. |} Au passif, Οἱ προν- WXELOILÉYOL, CEUX qui Sont aitacls M à la maison; les proches ou les pi À rens; les amis intimes. Τὰ προς οἰκειού!λενοι, choses assorties ot a) - | propriées l'une à l'autre. RR. x. | GI22100. |
Προσιοικέωτῶ, f'ice, habiter atprès de, être voisin de, dat. RR.
T. CLEO.
Προσ--ικίζω, f. too, faire habiter après, établir auprès : envoyer une nouvelle colonie, ajouter à une ὦ colonie. RR. π᾿ οἰκίζω.
Πουσιοικοδομέω-ὦς f:i6w, consluire eù outre, ajouter à une construc tion, à uu bâtiment. RR. x. uxsδομέω.
ΠΠοόσοιζες, 66, cv, qui habite auprès, voisin de, dat. RP. π᾿ οἶζος.
Προσουμώζω, f ὠξω,, se lamenter \ δ v , 42 sur, dat. RR. π΄ οἰμώζω.
Πρύσοισια,, oc: (τὸ), ce qu'on anporte : ce qu'ou offre, ce qu'on présente, ce qu'on approche οὉ que l'ou prend pour nourriture , aliment. R. προσφέρω,
Hocoerorées, σ΄, ον, verbal de &ess-
ce
La
ΠΡῸ Προσοίσω, ὦ fut. de προσφέρω, οἴχομαι, f οιχίήσομιοιι, S'approlier de, aller vers, dat ou acc. RR.
Προσιοχέλλω,. f οχελῶ (acr. προσὠχειλα, pousser Οὐ heurter contre :
ΠΡῸ Προσοονιναμιαι, Κὶ ονήσομισι, jouir ou profiter avec quelqu'un. RR. π.
ip ὀνίνημι, ἸΠροσιονουάζω, f. ἄσω, surnommer.
RR. π. ὀνομάζω.
Προσονουνασίσι, ας (ἡ), surnom.
appliquer à ou sur : plus souvent | ἐΠΠροσονυμιασία,, as (ἡ), {nser.m. sign.
(5. ent. τὴν ναῦν), aborder à ou échouer sur , dat, RR. π. ὀκέλλω.
“Προσοπταζω, f. ἄσω, P. regarder
souvent, BR. x. ὄσσουναι Ρ- ὁράω.
| Προσιολορύρομαι, f υροῦμαι, σόπιιν} "Προσιοπτίλλω, f. ©, Ῥοδί. m. sign.
sur, dat. ἈΆ. π. ὀλοφύρομιαι.
ἸΠροσιομιλέω-ὦ, f. now, avoir commerce avec, être en relation journalière avec, fréquenter habituellement, ou simplement s'entretenir ou converser avec, daf. ou ra-
rement πρὸς et l'acc. par ext. être en rapport avec, prendre part à, s'occuper de, dat.: gfois par abus, s'attacher à, tomber sur, se rencontrer mes avec le dat. ou rarement avec εἰς et l’acc. Dans cette phrase, Τὰ ἴδια προσομιλοῦντες Tlhuc. El faut sous-entendre κατά, ἢ). ἃ m. ayant des rapports ensemble quant à leurs propres affaires , c.-a-d. traitant de leurs affaires particulières. RR. x. cute.
ἩΠροσομιλητέον,’ verbal ἰδ προσομ). ἕω.
Ἡλοσομιθνητικός, “; ὃν, propre à la société ou à la €onvwersation. H προσομιλητυκὴ (5. ent. τέχνη), l’art de vivre avec les hommes ou de converser avec CUX.
Τροσομιλία,, ας (ἢ), commerce, relalion habituelle : conversation, eutretien : par exf. rapprochenent, rapport, point de contact.
Hicocuvuur, f. cucduat, jurer en outre, ajouter quelque chose à son serment ou ajouter à quelque chose la sanction du serment. RR.
+Hoco-cuu ιάζω , f ἄσω, Néol. être semsblahle à, dat. R. de
Ἰοοσήυνοιος, ος, ον, semblable, analoyue , approchant. RR. π. ὅυιοιος.
Προσευοίως, adv. avec assez de r'äp-
x port.
᾿ἩΡοσιομιο) ογέω-ῶ, f. row, avouer ou promettre ou célébrer en outre:
qhois simplement cousentir. RR.
Προσομιολογία,, ας nent.
Tpoc-cucayvuut , f cu5pEo , imprimérsur, ré. ἐπεί. au dat. RAR. τι.
Προσομιορέ 2-0, comme ὁμιοφέω.
᾿Ηροσόμιουρος, ὡς, ον, lon. Ro προσ- 2L.6265, Voisin, limitrophe. Li rer
ELLES
Dome), Πίσω, reprocher en
‘outre où de plus : Great de r'eproches. KR, πο 292 ἰδίζω,
consente-
Προσοράω-ῶ, f. To00-Aoat (aor.
προσε εἶδον, ΣΕ revarder. RR, π᾿ ὁράω.
Προσιορ γίζῳιαι, fois, se fàcher contre, dat. RR.T τ᾿. ὀργίζω.
Προσιορέγομιοι, f. ορέξομιαι, aspirer à, lendre à, s'approcher de, dar.
RR. x. ὀρέγομαι.
Προσιορέω-ὦ, f ἥσω, étre limitrophe ou voisin de, dat. R. πρόσορος.
9060 ορίζω, f. ἴσω, assigner ou fixer à quelque endroit une limite, un point de démarcation : par ext.
assigner, attribuer ; imposer, prescrire, ΒΒ. x. ἐρίζω.
[oco-coudo-w, f: ὕσω, pousser ou exciter encore davantage : dans le sens neutre, s'élancer vers, fondre sur, ἈΠ. π᾿ ὁρμάω.
Προσιορυ,έω-ῶ, + ñcw, en parlant d'un rte A stationner ou mouiller auprès de, dat, RR. +. δομιέῳ.
Προσιορυίζω, f. low, en 1. de marine, faire aborder. [| Au moy. et au pass. mouiller à, dat. ou πρὸς et l'acc. RR. π᾿. ὁομίζω.
Προσόρμμισις, εως (n,, action d'aborder à un rivage.
Πρόσορυιος, ou (ὁ), lieu où l'on peut aborder, mouillage.
Πρόσορος, 05, ον, limitrophe, voisin.
RR. π. ὅρος.
Προσιοργέομιοι-οὔυναι, f rocuat, danser à ou auprès de ou à l'occasion de, dat. RR. +. ὀρχέομαι.
᾿Προσιύσσ Goya, ἢ όψομαι, Poët. pour πῦοσος 5540.
Προσιοσφραίνω, f. avw, donuer à sentir, faire flairer. RP. π᾿ ὁσφροίνομιαι.
Προσευδίζω, f sw, jeter par terre.
RER: x. εὖδας.
Ποισουρέω -ὥ, Κὶ ow, voguer à pleines voiles vers, et au fi. véussir, prospérer dans, dut. RAR. x.
Ἡροσούριος, cs, cv, favorable,
propice, en parlant 18 vent.
+ Πρόσουφος, 05, ὃν, lon, P- Te ὅσορος.
Προσουσία,, as (ἡ), comme DATA IN Προσιοφείλω, f οφειλήσω, devoir en outre ou de plus : devoir encore plus : redevoir, être redevable :
au propre οἱ au fix. qfois ètre inférieur, avoir le dessous, metaph.|
IiPO 467 tirée da la balance d'un compte.
Ta προσοφειλόμιεναι, ce qui reste dû. Προσεφείλειν τινι ἄλλοις χάριτα Ἔ Xén. avoir ἃ quelqu'uu de nouvellesobligations.(ore τοὺς ἐν ταῖς τρογωδίαις τυράννους πολύ τι πρόσ-
. cœetheuv, Pal. en sorte que les tyrans des u'agédies restent bien en arrière de lui, lui sont bien inferieurs. RR. π᾿ ὀφείλω.
Προσοφλισκαάγω et Προσιόφλω, ff οφ)ήσω, en t. de droit, étrecondamnné à une plus forte amende, par ext. mériler d'y être condamné, être plus coupable : devoir encore une partie de l'amende à laquelle
n a été condamné : au fig. rester redevable envers quelqu'un, lui avoir encure de l'obligation. RR.
Hococyn, ἧς (Ὁ), attention : par ext.
soin , diligence ; circonspection , prudence. Προσοχὴ νόμων, Bibl.
observation des lois. R. προσέχω.
Προσιοχθέω-ῶ, f. now, se choquer ou s'offenser de, se formaliser de; gfois se fâcher contre, en vouloir a, dat, RR. π. ὀχθέω.
ἘΠροσοχθίζω, f. ίσω, Bibl. m. sign.
gfois act. oflenser, blesser, AS 5
ἐΠροσόχθισμια,, ατος (τὸ), Bibl. sujet d’offense ou de mécontentement.
ἐΠΡροσοχθισμιός, οὔ (ὁ), Bibl. offense, mécontentement.
Προσιοχλέω-ῶ, f: now, importuner encoré davantage, où simplement importuner, élourdir. ἈΠ. π.
Πρόσοχος, ος. ον, attentif : par ext.
diligent, zélé; circouspect, prudent. R. προσέχω.
Προσοχυροω-ὦ, f. ὥσω, fortifier davautage. RR.T. ὀχυρέω.
Προσοψάομιοι-ὃ ὥμιαι, 7. ἥσομιαι, ajouter à sou pau) manger avec son pain. RR. π᾿ cUécuou,
Προσόψηυα, ares (τὸ), comme τεῦ.
Πρύσοψις, Es (à), action de regarder, d'envisager ; aspect, vue; face ; visage, air. RR. προσοράω.
Προσόψομιαι, fut. de πιροσοράω.
Προσοψωνέωτῶ,, cv , acheter de nouvelles provisions, ajouter à ses provisions. RR. π᾿ ὀψωνέω.
Προσπαθεια,, ας (x), penchant, iuclination. Τὶ. προσπαθής.
Προοσιποθέωτῶ, f. co, avoir du penchant ou de l'affection pour, acc. avec πρός.
Πρισπαθής, ἧς, ἐς», qui a du penchant pour, qui est porté par affection vers quelque chose, dat. 0:
m905 e! l'acc, RR. πρὸς, πάθος.
ταθῶς, «de. avec du penéhant
ou de d'affection pour, acc. avec πρός!
Προσπαίζω, f. παιξοῦμαι, avec le dat. jouer ou plaisanter sur ou à propos de, badiner quelqu'un, se jouer de lui; faire allusion à quelque chose. RR. r. παίζω.
Hocomatce, 05, GV, comme πρόσφατος, récent , nouveau, subit. Ἐκ προσ- FAC, ΜΌΘΟΝ, tout nouvellement. RR. π. εἰπεῖν.
Ἰροσπαίως, adv. nouvellement; subitement, soudain.
Προυσπαολαίω, f παλαίσω, contre, dat. ΒΒ. π. παλαίω.
Προσπαραιδάλλομαι, Κὶ θαλοῦυα aniasser en outre. RR. πρός, ζ) πα ξάλλω.
où f γράψω, ajouter à ce qu’on a écrit; écrire ou inscrire en outre; inscrire au nombre de, γόσ. indir. au dat. RR. 7.
sapé, γράφω.
ἸΠροσπαρ-αινέομαι-οὔυαι, Καὶ æwvécoτίσι, exhorter en outre ox de nouveau. ΒΒ. π. παρά, αἰνέω.
Προσπαρ-αιρέομιαι-οὔμιαι, f. αἰρήσομαι (aor. προσπαρειλόυνὴν, etc.}, enlever en outre οἱ de plus. RR.
Προσπαραιχαλέω-ῶ, Κὶ καλέσω, appeler en outre; exhorter en outre.
RR. 7. παρά, χαλέω.
᾿ ἱϊροσπαρά: χειμα!, [χείσομαι, Gloss.
être situé auprès de, dat. RR. +.
Προσπαρα:χελεύομιαι, f. κελεύσομιαι, ordonner en outre. RR. %. π. κελεύουναι.
τροσπαρουλαμιόάνω, f. λήψομαι, re-
, cevoir-en outre ou au-delà; prendre ox employer en outre; embrasser ox comprendre en outre.
RR. π. x. λαυιδάνω.
Τροσποιράλ)ηψις., eos (ἡ), action de prendre en onire ou au-delà, et autres sens de προσπαφολιαμβξάνω:
er ἐς. de gramm. addilion d'une letu'e ou d'une sÿllabe ἃ la fin d'un mot.
Προσπαρα-τήγνυμι, f: πήξω,, ficher ou enfoncer aupres. RR, π.
{ροσπαρσσχευάζω, f. ἄσω, Pier rer avec où en outre. RR. 7x.
oxeuslo.
Tloccraps-tünur, (θήσω (cor Ë παρέθυχα, etc .), ajouter à ce qu’o a déjà dit. RR. π΄ π᾿ τίθημι,
Ποοσπαρατοώγω, f. τρώξομαι (aor.
προσποιρέτραγον, etc. ), longer en ΔῸΣ RRIT. x. τρώγω.
οσπαρδεῖν, inf. cor.
AE à γ΄ ἔξω (aor. ποισι
lutter
de προο
ἔσχον, ete.), fournir en outre; présenter en outre. RR. π. π᾿ ἔχω.
Προσπαρίσταμιαι, .} πρίσπαρα. στήajouter, présenter en outre ; consolider, affermir. Il Au: moyen mixte (aor. προσπαρέστην, elc.), se présenter en outre; survenir, s'ajouter à, dat. RR. π΄. π΄ ἵστημι.
Προσπαριοιχέωτῶ, f: fou, être voisin, habiter aupr rés RR. π.τ-. οἰκέω.
Προσπαριοξύνω, f. uw, exciter en outre ou encore davantage. RR.
Προσιπασσαλεύω,. f. evcw, attac her avec des chevilles, clouer à, ré ind. au dat. RR. 7. πασσχλεύω.
Προσ-πασσαλοω-ῶ, f. wow, m. sign.
Προσιπάσσω, f. πάσω, répandre sur, de manière ἃ saupoudrer. RR. π.
Προσπάσχω, [ πείσομαι (aor. rocἔπαθον, etc.), avoir du penchant ou de l'affection pour, sÿmpathiser avec, dat. RR. 7. πάσχω.
Προσιπατταλεύω, «411. pour mocoπασσαλεύω.
Προσιπάττω, Alt. pour προσπάσσω.
Προσπάω-ῶ, f. σπάσω, Uirer devant; ürer ou trainer le premier. RR.
Πρύσπεινος, ος, οὐ, pressé par Ja faim, affamé. RR. πρός, πεῖνα.
Προσπειράζω, f. ἄσω, essayer, tenter. RR.7. πειράζω.
Προσπελάζω, f. dow, faire approcher de : dans le sens neutre s'approcher de, dat. RR. 7. πελάζω.
Προσπέλασις, εως (ἡ), action d'approcher, approche.
Προσπελὶ ἄτης, οὐ (6), rare pour πελάτης.
ΤΙροσ- πέμπω, f πέμψω, envoyer en outre: envoyer à ou vers. RR. π᾿ πέμπω.
Προσπεποιημένως, adv. avec feinte, sous des dehors simulés. R. προσπεποιημένος, part. parf. passif de προσπειέομαι.
Προσιπέρδουναι , f παρδήσοι wat (aor.
πιροσέπαρδον, etc.), péter sur : au 2. traiter avec le dernier mépris, dat. RAR. x. Te dou.
Προσπεριθάλλω, f. δαλῶ, environner en outre; ajouter à l’entourage de quelque chose; ajouter tout autour. || 4u moyen, ajouter à son eulourage ou à son,enceinte ou à ses frontières. RR. x. περί, βάλλω.
Πρέσπερι γίγνομαι, Κ΄. γενήσομαι, ètre de reste. RR. x. π. γίγνομαι.
Πρεσπεριεογαάζομαι, f: ἄσομιαι, S'occuper avec trop de sui de, dat.
eg.
ἘΣ ΤῸ TT
Προσπερυλσυθάνω, f. χήψομαι, προσπεριέλαίθον, elc.), embrass en outre. RR. 7. x. λαυθάνω.
Προσπεριοδεύω, f εὔσω, parcouriro décrire en outre. RR. x. π᾿ ὁδεύω
Hocorept-opouat, f! ἴσομιαι, enfers mer en outre dans ses limites, em brasser ou comprendre en outré RR. π..π. ὁρίζομαι,"
Προσπερι-ποιέω-ὦ, Κὶ ἥσω, procure en outre, ἈΝ. π. π. Toto.
Προσπεριυπορίζω, f: ίσω, déduire d ce qui a été démontré, déduird en forme de corollaire. ἈᾺ. πο 7
Προσπερονάωτῷ, f. 60, attache avec une agrafe, agrafer. à πὶ περονάω. |
Προσ-πετάννυμι, f πετάσω, Per à sur ou auprès de, reg. indir.
dat. RR. π. πετάννυμι.
ἹΠροσπετής, ἧς, ἐς, Qui, est d’accor | ou en harmonie. RR. π᾿ πίπτο.
Προσπέτομαι, καὶ πτήσομισιι, voler vers; par ext. accourir vers. RE τ. πέτομιαι.
ἽΠροσ' πεύδομ, at,
Προσπεφυκότως, ady. comme προσφυῶς. ι
Πρόσπηγυνα, ares (ὃ), ce qui est at taché ox cloué à quelque chose ce qui est durei ou five, caileau , concrétion dure. R. de
Προσιπήγνυμι, 1 ri£o,-attacher o1 clouer à, rég. ind. au dat.|| Le ῥα! προσπέπηγα a le sens passif.
RR. x. πήγνυμι.
Προσπηδά ἀωτ-ῷ, f ἥσω, sauter à où sur, s’élancer vers. RR, π᾿ πηδόω
. Προσιπηλακίζω, f. low, comme 520πηλακίζω.
Προσπήττω, f. πήξω, rare pou r προσπήγνυμι. [
Προσιπηχύνουαι, Καὶ υνοῦμαι, prendré dans ses bras, embrasser. RR. π T'Y VOUAL.
Προσ-πιέζω, f. ἔσω, fouler ou pre ser en même lemps ox en outre RR. π. πιέζω. ; .
"Προσ-πίλναμαι, f. πελάσουναι, Pot s'approcher de, dat. ἈΠ. π᾿. mi= VaUAL.
Προσιπιπίσκω, f. προσπίσω,, faire boire en outre ou ensuite. RR. 7.
Πρυσπιπράσχω, f. περάσω, vence en outre : ajouter à ce qu'on vend:
RR. π. πιπράσχώ, 1
Hecs- πίπτω, f. πεσοῦμιαι (cor. πριςἔπεσον, cc.) avec le dat. tombe à; par ext. rencontrer, se de trer avec; arriver à; s'altacher à; SM faire partisan de; venir aux oreil
Poët. pour "ἧς -
les "de; arriver, survenir, interve-| mir dans lonier à à,se laisser aller suecomber à; gfois sans rég.
A s'affaisser, se rasscoirs; exe 2.
de méd. s'affaisser, se désenfler ex parlant d'une tumeur. ΤἸροσπίπτειν τινος γόνασι, où simplement, H30oπίπτειν τινι, tomber aux genoux de quelqu'un, adresser à quelqu'un les plus humbles supplications. Τὰ προσπίπτοντα, tout ce qui arrive, les accidens, RR. π. πίπτω.
“ΠΡροσιπιτνέω-ὦ, P. pour προσπίπτω.
᾿Προσιπλάζω, f. πλάσω, Poët, pour
Πρυοσπλάζω,, f πλάγξω, conduire par des détours vers un but autre que le but proposé. RR, π᾿ πλαάζω
Ἡροσιπλάσσω, f πλάσω, appliquer à quelque chose un enduit où une couche de; appliquer à, attacher à, coller à, et par ext. ajouter à, d'où au fig. ajouter à un récit des choses controuvées, etc. : foriner sur, façonner sur; adapter à, ajuster à, le rég. ind. au dat. RR.
Προσπλαστικός, %, dv, qui ἃ la propriété de 5 ‘appliquer, à , de se col-
‘ler à, δὲ par ext. d'obstruer, de
boucher.
᾿Ηρόσπλαιστος, , ὃν, Poët. accessible, qui est d'un abord facile, RAR.
Te πελάζω.
Τϊροσιπλάττω, At. p. προσπλάσσω.
lpcomére, f: πλέξω, nouer à, tresser avec, enlacer ou entrelacer avec : par ext. joindre à, ajouter ἃς rés. ind. au dat. RR. π. πλέκω.
Προσιπλέω, f. πλεύσομιαι, navisuer vers. RR. π. πλέω.
Hoco-rhroco-©, f. ὥσω, remplir, compléter, RR. π΄ πληρόο.,
Προσπλήσσω, ἢ πλήξω, frapper, heurter. 1 Β.. π΄ πλήσσω.
Προόσπλοες-ους, gén. ccu-cv (6), navigation vers un lieu. Τὰ προσπλέω.
mue, ἡ, ὧν, accessible aux navigateurs. R. de
71066 , lon. pour προσπλέω.
Προόσπνευσις, εὡως (x), action de souffler sur où vers; souffle; exbalaison,; inspiration; ardeur inspirée; transport; passion : ex ἔς de gramm. aspiration. ΤᾺ. de
Προσιπνέω x J πνεύσοινοι, souffler sur ou Vers; inspirer, — τί τινι, quelque chose à quelqu'un : g/oés ex-!
balér une odeur de, gén. : en t. de gr'amm.aspirer , marquer d'un esprit rude. RR. +. πνέω.
Προόσπνευμια, ατὸς (το). comme xpco-
Ἰροσιποιέω-ῷ, f. ἥσω, fire de plus,
ajouter, adjoindre ; gfois procurer, [| Au moyen, s'approprier, se rendre maitre de; s'arroger, re= vendiquer, réclamer: très souvent, se donner un air de, faire semblant de, feindre, simuler : fois faire profession de, afficher, affecter. Avec la négation, Mocorotοὔμιαι un, je feins de ne pas. Προσποιεῖσθαι τὸ μιὴ οὐ, dissimuler. || Q fois au passif, Ἰροσποιεῖσθα! τινι où πρὸς τι, s'appliquer à une chose. L'aor. passif, Προσεπονήθην et le parf. προσπεποίημισι, s’emploient aussi passivement pour signifier, èlre ajoulé, controuvé, feint, dissimulé.
Ποσποίημια,. arcs (ro), ce que l'on s’altribue; ce dont‘on fait semblant ; ce que l’on affecte.
Προσποίησις, ews (ñ,, action de s'attribuer ou de s'approprier : faux semblant, feinte, apparence : affectation.
Προσποιητιχός, ἡ, ὄν, qui fait semblant, qui feint ou qui affecte,
Προσποιητος, ἡ, ὅν, ou 1 προσποίητος, ος, Οὐ, feint, simulé, affecté.
Προσποιητῶς, ady. avec feinte, avec dissimulation.
Πρισιπολεμέωτῶ, f now, être en guerre avec, faire la guerre à, où au contraire, joindre ses armes à, dat. RR. π. πολεμιέω.
Προσ-πολεμόω-ῶ, f oow, armer ou susciter en outre contre quelqu'un de nouveaux ennemis. RR. πο. πολεμόω.
Προσπολέω -©, f. Ὥσω, servir, remplir les fonctions de serviteur, de domestique ; être ministre d'un temple ou d’un dieu; être employé à un service quelconque : Poét. et primiivement, s'approcher de, det.
R. de
Πρύσιπολος, οὐ (ὁ, ἡ), qui sert en qualite de domeetique, serviteur, servante : ministre où prètresse d'un temple, toute personne employéeau service d’un temple. RR.
Προσ-πονέω-ὦ, f. ice, travailler à, se fatiguer à à, dat. |} 44 moy. se ΠΝ ner en outre de la peine! ἈΝ. 7.
Προσιπορεύομαι, fuseau, s'approcher, venir, arriver : marcher vers; partir pour; s'approcher de;
. s'adresser à; se présenter à quelqu'un ΤῸΝ le supplier ou le solliciter : se présenter ou se metlre sur les rangs pour une place, a avec πρὸς ΠΩΣ c. RR. π, πορεύομιαί,
Τροσιπορίζῳ, f. ίσω, procurer or fournir en outre. || 4a moyen, se
PO procurer en outre , plus. ἈΚ. π. πορίζω.
Προσπορισμός, οὔ (ὁ), acquisition de quelque chose de plus.
ἸΠροσιπορπάζω, f. ἄσω, comme τιροσπορπᾶω.
Προσπορπατός, ἡ; Cv, agralé, atiaché. R. de
Προσιπορπάωτ-ῶ,, f. row, où ἄσω, attacher avec une agrafe , agrafer, et par ext. accrocher, attacher.
RR. π᾿ πορπάω.
Προσιπράσσομαι, f πραχθήσομιαι (aor. προσεπράχθην, efe.), étre obligé de payer encore de surplus, —
χρήματα, une somme d'argent.
RR. 7. πράσσω.
Πρόσπταισις, eus (ἡ), action de heurter ou de donner contre, ef autres sens de προσπταίω.
Πρύσπταισυ,ο,, «res (ro), coup qu'on se donne au pied en heurtant contre quelque chose; faux pas; bronchade. R. de
Προσπταίω, 9 πταίσω, choquer où heurter contre : dans le sens neutre, avec le dat. se heurter à, donner contre; échouer contre ; au ἴδ. choquer ou oflenser quelqu’ un, encourir 501) méconténtement; “gfois s'ollenser de quelque éloe: sans rég. faire un faux pas, broncher; d'où au fig. éprouver quelque échec, quelque malheur, faillir en quelque chose, commetire une faute. R. π. πταίω.
*Tgconr ἄμιενος, Ἢ) ον) Poct. part. aor.
de προσίπταμιαι
acquérir de
ἸΠροσπτήσσω, Voyez προσπτώσσω.
᾿Προσπτῆται, Poët. 3. p. s. sub}.
aor. 9. de mocoïrrauot.
Πρύσπτυγμια,, ατὸς (ὃ). embrassement : ce quon embrasse. R. de Προσιπτύσσω, f. πτύξω, plier ou re-
plier sur ; appliquer , Ineltre sur;
fermer contre, Le rés. indir. au dat, |} Au moyen, avec l'acc. se plièr autour de, et par ext. embrusser, Où simpiement accueillir d'un air amical, saluer; au fie. agréer, affeclionner, chérir; gfois Poct.
adorer ; gfois Poët. adresser amicalement la parole à quelqu'un, lui parler, l’interroger, avec l'ase. de la personne et ghois de la chose
ὦ ὋΝ lui dit, ὄφρα τί μὴν προη-
τύξουναι, Hom. pour qu'on lui
Her quelque parole. RK. x.
Προσπτύω, Κὶ πτύσω, cracher sur :
au fig. conspuer, mépriser, avec le dat. RR. π. πτύω.
Προσιπτώσσω où πτήσσω (d'où de part. parf. Poit. ROTLTEM TEA OU
corERT AUS), se lapir Contre, 50
serrer en tremblant contre: RR.
Πούσπτωσις, εὡς (ἡ), choc, collision :
événement fortuit. R προσπίπτω.
ἸΠροσπύλαιον, οὐ (τὸ), comme προπύλαιον.
προσεπυθόυνην, etc.), questionner en outre. RR, π. πυνθάνομαι.
Προσιπυρσωτῶ, f. ὥσω, enflammer davantage : au fig. enflammer, animer. ΒΒ. x. πύρόω.
Προσιφσίνω, f. οανῷ, répandre sur, verser sur, rég.indir. au dat. RR. ñ. faivo.
Πρόσραξις,, ews (ἡ), conflit, choc.
Προσιράπτω, 18 ράψω, coudre à, reg.
ind. au dat. RR. τ. 24750.
Ἡροσιράσσω, f. ράξω, heurter ou briser contre; dans le sens neutre, frapper à, se briser contre, dat.
ER. τρβασω,
Vo, pencher vers, avec : Le et l'acc. RR.T. pére.
Προσιρέω, f.se0co ou φυήσομιαι, cou-
ler vers, aluer. RR. =. δέω.
Σροσιρήγνυμα, :f. ρήξω, heurter ou Les contre, rég. ind. au dat.|| Au passif, se heurter ou se briser contre, dat, RR. 7. ῥήγνυμι.
L2c6onuz, ares (τὸ), parole adressée à quelqu'un : salutation, salut: dénonciation. R. προσαγορεύω.
Πρόσργξις, εως (ἡ), action de heurter ou de briser contre. R. προσρήγνυμα.
Τρόσρησις, εως (ἡ). commer τρύσρημα.
"Προσιοήσσω, Κὶ ρήξω, Poët. comme πρισρή your.
Tôcosnrecs, ας, cv, ΩΣ προσαγοφεύω, conjuguéirrés ulièrement.
Voyez ce verbe.
Προσρητός, ἡ, cv, à qui l'on parle; à qui lon peut adresser la parole ; salué, Ποοσρητὴ ἡμέραι, jour où les cliens vont saluer leurs patrons. R.
Ἡρύσριζος, ος, ον, adhérent à’ la racine, RR. x. ῥίζω.
ἸΠϑοσριζόφυλλος, 06, ον, qui a des feuilles prés de la racine. RR. x.
Προσιριζοω-ῶ, f 566, enraciner : au Jig. affer mir. RR. T.
Προσιρίπτω, fe ‘Jo, épre sur ou contre. RR. 7%. HE πτω.
scout, f. ρύσομαι, se réfugier dans un endroit ou auprés de quelqu'un, dat. RR. π. ῥύομαι.
τιροσιρώννο μα "δώ; fortilier davantage, corroborer. RR.. ῥώννυμιι.
Πρισσαΐνῳ, f. σανῶ, en parlant des
chiens, venir au devant de quel-;
qu'un en remuant la queue; au Jig. caresser, flatter; parezt. charmer, faire plaisir a, avec l'acc.
RE. π. caivo.
Προσ' σαΐρω, plus usité au parf. προσσέ ἔσηρα, dans le sens présent, faire la grimace à, regarder avec douleur ou avec rage : gfois déchirer, dévorer; le rég. au datif ou à l’acc.
“Toco-co (sans fut.), Poët. respecter, vénérer, adorer. ΒΒ. x. σέφω.
Προσισείω, f. σεΐσω, pousser vers.
Προσισγμιαίνω, καὶ «v®, signifier en ‘outre ou de plus. RR. 7. σημαίνω.
Προσυμιαντιυκός, ἡ, dv, qui signifie en outre ou de plus.
Προσσυμιασία, ας (ἡ), signification ajoutée à d’autres.
Προσσιχλίζω, f. ἴσω, baven ou cracher sur, dat. RR. π. σιυλίζω.
Ἡροσσχοπέω-τῷ, f. row, comme προσεπ τισχοτξ
Προσσχώπτω, f σχώψω, attaquer par de nouvelles railleries où simplement railler. RR. π. σχώπτως
Προσσπαίρ »." σπαρῶ, palpiter sur, dat. RR + . σπαίρω.
Προσ. σπᾶω- reel arracher ox atlirer vers.|] 4x passif, être tiraillé, avoir’des crampes. RR. π᾿ σπᾶω.
Προσισπένδω, f. σπείσω, verser avec ou après d’autres libations. RR. π. σπένδω.
ἸΠρόσσοθεν, adv. Poët. pour mp5 πριν είχω, f. στείξω (aor. προσἐστιχον, elc.), Poët. s'ayprocher.
RR. πρὸς, στείχω.
Προσιστέλλω, f. στελῶ (aor. π ἔστειλα, οἴ0.).5ΟΥΤῸΡ contre le corps?
|} Au passif, Hoco:crau.évos, 1, ον, serré contre le corps, juste, collant, er parlant d'un vétement :
au fig: resserré, modeste, frugal.
RR. πρός, στέλλω.
Πρόσσφαγμια, arcs (τὸ), voyez πρόσφαγμια.
Τροσ' deg OU σφάττω, VOJEZ προσφάζω.
Πρύσσω, adv, Poët. pour ποίσω ou rico , loin en avant.
“Προύσσωθε, ado. Poët. de loin. D'au-
tres lisent ποίσσιθεγ.
Προσταγή, ἢ ns (à), et
Hosorayuz, arcs (τ). ordre, injoncτοι, commandement. R. Tpcoτασσω.
Προσταχτικύς, ἡ, Cv, fait pour ordonner, pour commander : qui aime à commander ! impévieux : impéralif, qui porte injonetiou : impéralif, en{, de granim.
Jobs.
PO
Hécoranr χῶς, adv. d'un ton im ricux : à l'impératif.
Προσταλαιπωρέωτ-ῶ, ἤσω, souffri ou s'affliger en outre; se lamcuter sur ou avec, dat. RAR. π. τας λοαιπωρέω.
ἸΙροσταμιεύω, f. εὕσω, mettre 4ε plus en réserve. RR, 7. ταμιεύω.
‘Ile οσταγύω, [ύσω, Poët. pour roco-
Πρύσταξις, eus (ἡ), action de ranger
avec ou à la suite de : injonction, ordre, commmandement : en t.
de droit , sorte de flétrissure partielle, privation d’une partie des droits civils. R. προστάσσω.
Προσιταράσσω, f. ἄξω, troubler en outre, RR. π. 7224060.
“Προσιταργανόω-ὦ, f ὦσω, P. nouer
a, lier à, rég. ind. au dat. RR. τ.
TICYINS ω.
Πρέστάς, ἄδος (ἡ), vestibule d'un portique: femme de mauvaise vie, prostituée. R. προΐστημι.
Προστασία, ας (ἡ), présidence, intendance, direction, fonction vx titre de celui qui est préposé à une chose où qui en est le directeur :
gfois patronage, protection, défense, secours; par ext. troupes auxiliaires. R. προστάτης.
Πρεσιτασιάζω, Κὶ ἄσω, exciter auparayant une seitont se révolter auparavant. RR. πρό. 6720140.
ΤΠρόστασις, εως (ἡ), présidence; direction : autorité d’un chef: protection, défense. R. προΐσταμαι.
Προστάσσω, f: τάξω, ranger avec ou à lasuite de; établir à ou sur, attacher à, préposer à; assigner, attribuer , affecter, destiner : plus
* souvent, enjoindre , imposer, prescrire, ordonner, commander. RR.
TRS, τάσσω.
Προστατεία, ας (x), commemp2corzσια.
Πρεστατευτιχός, ἡ, ὄν, Qui aime ou qui excelle à présider, à commander.
Προσστατεύω, κα εὐσω, èlre préposé à, ètre président, gouverneur, préfet, intendant; être a la tête de:
être le chef de : assez souvent, êlre le patron ou le défenseur de, proτόκοι, défendre, avec Le gén. R.
Προστατέωτ-ῶ, f. ἥσω, méme sign. :
ἃ Corcyre, faire une proposition, une motion, proposer au peuple une mesure , un projet : Poët. être
urgent, pressant, δὲ tn hr du temps. ὃ προστ τατῶν χρόν ος, letemps qui avance ou qui presse, ;
“Πρηστατήρ, ñp%, (6), Poët. phrpia-
TATNS.
IPO Τιφοστατήριος, α, ον, qui préside ou qui protège ; tutélaire.
ui est préposé à, intendant, directeur, administrateur, président, chef : souvent aussi, patron, protecteur, défenseur. R. προῖσε
| Toccrartxs ὅς, ἡ, ὅν, qui concerne le chef ou le directeur, propre ou habile à présider, à mdrr:
imposant ; plein de dignité : gfois de patron, qui concerne le patron ou ses devoirs; secourable, tutélaire, qui protège ou qui défend, avec ἿὮ gén. R. προστάτης.
Προστατυκῶς, ady. avec empire ou avec dignité.
Προστάτις, 1006, (ἡ) fém. de προστάτης.
Προστάττω, f τάξω, Att. pour προστάσσω.
Προσσταυρόω-ῶ, f. ὥσω, garnir par devant d’une palissade. RR. πρό, σταυρόω.
Προστέγασυα; ατος (τὸ), abri , toit, couverture. RR. πρό, στεγάζω.
Προστέ ἔγιον, οὐ (2), avance d'un toit. RR. mp2, στέγη.
?Ilocoréyioux, ατος (τὸ), πε. sign.
ΤΠρο-στεγνοω-ὦ, f. wow, resserer auparavant. RR. x. στεγνόω.
Προσ-τείνω, f. τενῶ, tendre vers.|| Au moyen, diriger tous ses efforts vers, redoubler d'instances pour.
RR. πρός, τείνω.
Προσιτειχίζω, Καὶ ‘sw, ajouter une muraille ox une fortilicalion nouvelle. RE. π. τειχίζω.
"Προστείχω, f. στείξω (aor. προέστιχον, ou προύστιχον), Ῥοόϊ. s’avan-
cer, marcher en avant. RR. πρό,
eco: rexuaioomt, f. «polar, con-
jecturer en οἷο. RR. πρὸς ; τεκυιχίοουναι.
Προστεχμιαρτέος, α, ον, adj. verbal εἰμ précéd.
Προοσιτεχταίνομσι., f. ανοῦμιαι, construire ou fabriquer en outre; ma-
chiner en outre. ἈΠ. πρός, τε- _ χταίνω.
Προστελεισωτῷ, f. wow, conduire
une chose à son entier accomplissement ox à sa perfection. |} 4 passif, entrer dans l’âge mür, devenir un homme fait : être initié à, dat. RR. π. rekeco
Hgcc-teléw-o, f. τελέσω, payer en.
outre ou de plus. RR. 7. τελέω.
Προιστέλλω, f. στελλῶ, envoyer devant : gfois couvrir, ‘protéger :
gfois resserrer, rétrécir? [| 44 mu se mettre en marche, parür, s'avancer, marcher : gfois ac=
tivement , exciter, pousser , stimuler? RR. πρό, στέλλω.
1.4 A cu (ὦ, celui qui préside Προστερατε douar, f. εύσομαι, ajou-
ter à un récit des circonstances extracrdinaires o4 merveilleuses.
RR. πρός, τερατεύομαι.
Προστερνίδιον, ou (τὸ), vêtement qui couvre la poitrine : harnais qui couvre le poitrail : ornement de la poitrine, pectoral. RR. πρό, στέρνον.
Προιστερνίζομαι, f. ἴσομιαι, presser contre la pure embrasser. RR.
ΠΠούστεῦνος, ος; ov, placé devant la poitrine ou Sur la poitrine. RR. π᾿ στέρνον.
Προστέ ταμιαι, parf. pas. de mpcoreiva
Προστεφανόω-ῶ, f: ὥσω, couronner d'avance ou auparavant. RR. πρό, στεφανόω.
Προδιτεχνάομιαι-υ αι, καὶ ἥσομιαι, imaginer en outre, RR. πρός, τεχνάομιαι.
Προστυηθίδιος, ος, ον, qui est en avant de la poitrine; qui couvre la poitrine. || Subst. Προστηθίδιον,, οὐ (τὸ), buste. RR. π΄ στῆθος.
Προστυθίς, δὸς (ἡ), — τοῦ ποδός, partie large et renflée de la plante du pied proche des orteils, ». &m.
la poitrine ou la cuirasse du pied.
Προστύήκω, f. τήξω, faire couler une matiere fondue sur où dans une autre matière, avec le dat. || Au pass, être fondu ou coulé dans :
par ext. au fig. ètre fortement imprimé ou empreint ,être collé sur, être cloué à; s'attacher ou s’appliquer fortement à, se consumersur, dat. Le parf. Mooctérixa a les memes sens passifs. Re. πρός, τήκω.
Προστῆναι, aor. 2. infin. de xpct- OTOLAL. :
Πρόστηξις, sw; (r), adhésion d’une
malière coulée sur une autre : au fig. assiduité, persévérance. R.
te: στιδάζομιαι, f. dcouut, GI. aller
devant, précéder. R. de
Προστιθάς, dd'os (ἢ), trace de celui qui marche devant; trace des pas; chemin frayé. RR. πρό, στεΐθω.
Προστίθημι, Κὶ προσιθήσω (aor. προσἔθηκα, elc.), poser auprès, approcher ; apposer ; appliquer : poser ou apporter en oulre; dire ou faire de plus ; ajouter: mettre avèe, associer ; adjoindre : qfois assigner, attribuer , imputer : g/ois imposer, mettre à la charge ‘de quelqu'un, inspirer , Suggérer : fois atlacher à uu parti, faire entrer dans le parti de : gfois employer, faire
ΠΡῸ 471 servir à un usage : qfois assigner une valeur, inettre un prix à une chose : /e γε, indir. au dat. ou fois à l'acc. avec πρός, dans tous les sens. || Au moyen, s'attacher à; s’adjoindre à; se ranger du parti de ; consentir à, Le reg. au dat.:
gfois dans le sens actif, attacher à soi-même ou sur soi, s’attirer, se procurer; s'associer, s'ajoindre, se concilier, gagner, captiver : qfois avec l'inf. presser quelqu'un (/e nom de la personne au dat.), ou se presser soi-même de faire quelque cho-
. [l4upass, tous les sens correspondans à ceux de l'actif. RR.
Γ ΠΠροστιλάω-ὦ, f. 150, avec E dat.
comme κοιτατιλαόω, avec le gén.
Προσιτιμάω-ὦ, f. ἥσω, imposer une plus forte amende où une peine plus rigoureuse ou simplement infliger, ἐδ nom de la peine à l'aec. {1 ὦ moyen, méme sign. RR. πρός, TL. 0.
Προστίυνημια,, ares (τὸ), peine arbitraire qu'on ajoutait à la peine légale, ou simplement, amende, peine, punition.
Προστίμιησις, ews (ἡ), addition d'une peine arbitraire à la peine égale.
Πρόστιμον, οὐ (τὸ), amende.
Προστιυωρέω-ὦ, f. ncw, porter du secours. KR. πρός, τιμιωρέω.
ἐΠοοστομία, ας (ἡ), Gloss. point de
jonction des bords des lévres?RR.
Προστόμιον, οὐ (ro), embouchure.
Προστομίς, δὸς (ἡ), embouchure saillante et allongée.
Πρόστομιος, cs, ον, aigu, pointu, m. à m. dont le tranchant est allongé.
Πρόστοον, οὐ (+5), vestibule, galerie à l'entrée de la maison, RR. rx.
Προστοχαστικός, ἡ, 69, habile à conjecturer d'avance, à deviner. ἈΝ.
Προστραγῳδέω, f: ἥσω, ajouter d’une manière emphatique et déclamatoire. RR. πρός, τραγωδέ ω.
Προστρατ σπεδεύω, f. &ücw, camper devant. RR. τ πρό, στρατοπεδεύω.
Προστοοαχηλίζω, Κὶ low, saisir au cou, terme de lutteur. RAR. πρὸς, τραχηλίζω.
Προσ-ιτρέπω, f. τρέψω, tourner vers :
Poël. prier, comme au moyen. || Au moyen, supplier, conjurer , m. ἃ πὶ. attirer vers soi par ses prières, demander par ses vœux, appeler par ses imprécations : houorer d'un culte, adorer. RR.
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Προσιτρέχω, "αὶ δρουιοῦρμιαι(αον. προσἐδ θάψον, elc.), accourir vers, dat.
RR. 7. τρέχω.
Προσιτρίσω, f. τρίψω, frotter à ou contre: au fig. empreindre sur,
imprimer dans, le reg. ind. au
dat.}} Au moyen, s'imprimer à soimême, et par ext. imprimer aux aulres , imprimer à leur nom ou
à leur mémoire, attacher à leur
nalure o4 à leur caractere, appli-
quer, attribuer, imputer; graver dans son esprit ow dans l'esprit des autres: gfois dans le sens phy: sique,
asséner, appliquer, — πληγάς ἕ
des coups, — τινι, à quelqu'un.
[Πούστριμμια, τος (79), malheur ou honte qui s'attache à quelqu'un:
ἢ, Tpcotpico.
ρύστοιψις, eus (ἢ), frottement d'u
ne chose contre une aulre.
Ἐροστρόπαιος, CE, 0, suppliant qui tombe aux genoux de quelqu'un pour le supplier : : coupable d'un crime qui demande à être expié :
qui doit être expié, qui crie vengeance : vengeur des crimes ou protecteur des supplians, épith. de Jupiter. R. de
Προστ or, ἦς. (ἡ)» supplication , prière: malédiction, imprécation : :
souillure contractée par un crime qui demande expiation : voix du sang qui demande vengeange. R προστρέποω.
"loco ούπιος, 05, ὃν, Poët. comme προστρύτταιος.
ἸἹρόστοσπος, ος, ον, montant, 6. varlant d'un chemin : suppliant, en sarlant des personnes ou des choses. |} Subst. (6), un suppliant, celui qui adresse des prières aux dieux; prêtre, minislre, — θεοῦ, d'un dieu.
ἐἰρόστροχος, 05, ον, Gloss. rond, arrondi. RER. %. τροχός.
Ἰϊροστυγχάνω εΠτεύξομιοι(αον. προσἔτυχον, etc.), avec le dat. s'offrir par hasard, tomber sous la main de : rencontrer, et par ext. obte- A : qfois s’adonner à une chose?
mecoruy iv, ce que le hasard nous offre. Ex τοῦ’ προστυχόντος, suivant l'occurrence, suivant les circonstances : qfois sur-le- “champ.
RR. π. τυγχάνω.
Ἡρόστυλος, ος, ον, qui a des colonpes par-devant.|| Subst. Πρύστυλον, οὐ (τ), prostyle, portail o4 vestibule formé par des colonnes. RR.
locoruuux, ἀτος (τὸ), mordant employé dans la teinture. R. προττύφω.
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Πρόστυπος, 05, οὐ, imprimé pa graτὸ sur, dat, RR. π. τύπ
Πρεοσιτυπόω-ῶ, . ώσω, appliquer en pressant, imprimer sur, reg. ind.
au dat. RR. π. TUTO,
Πρόστυπτος, ος, ον, épaissi ou resserréauparavant. R. προστύφω.
Προστύπωσις, εὡς (ἡ), application d’un corps sur un autre, impression, pression. R. προστυπόω.
Προ-στύφω. f. στύψω, resserrer ou épaissir auparavant: préparer la laine à recevoir la teinture en la Lraitant d'abord par les mordans, RR. στύφω.
Προστυχ Ξῖν, infin. aor. 2. de προσ- TUYZ 7 uw.
Tiscoruyrs, ἧς, δ QUI s'ofire ou se rencontre, fortuit : qui est exposé à ou sujet à ; qui s’adonne à quelque chose, 4 rég. au dat. R.occτυγχάνω.
Πρόστωον, οὐ (τὸ), comme ττρύστοον.
Π.οσυῤρίζω, f. ἴσω, insulter encore * davantage; insulter en outre. RR.
Προσυγγίνομιαι, f. γενήσομαι; s'aboucher ou avoir une conference
‘auparavant. RR. #. σύν, γίνομαι,
Ipcobyxeat, f. κείσομιαι, ètre convenu ou arrèté d'avance. RR. x.
Προσυγχίω, Π γεύσω, troubler ox conte auparavant. ἈΚ. 7. σύν, χξω.
Ἠροσυ-ζεύγνυμι, ΚΑ ζεύξω, joindre d'avance où auparavant. RR. 7%.
Προσυλαχτέω-ῶ, f. ἦσω, aboyer à, dat. RR. πρός, ὑλαχτέω.
Προσυλάω-ῶ, f. ic, dépouiller auparavant. RR. x. συλάω.
Προσυ)-λέγω, καὶ λέξω, recueillir ou ramasser auparavant. RR. πρό, σύν, λέγο.
Προσυλλογισμιός, οὖ (6), syllogisme dont la conclusion sert de prémisse à un autre syllogisme. RR, πρό, συλλογίζομ. αἱ.
Πρόσυλος , 05, cv, adhérent on at.
taché à la matière; matériel ; Zcel.
charnel. RR, πρός, ὕλη,
Προσύμιθολον, cu: (ro), signe qui précède. RR. πρό, σύμβολον.
Προσυμιμίγνυμι ou μίσγω, Κὶ μίξω, mêler auparavant. RK. σύν, μίγνυμι.
Hocouwobouu, f φύσομιαι, s'unir ou se coller ensemble auparavant.
RR."%. σύν, φύουαι.
Προσυμιφωνέω-ὦ, f. ἥσω, ètre d’accord d'avance. RR. π᾿ σύν, φωνέω.
Tlocouv-alooitw, 7. οἴσω, ramasser ou rassembler auparay ant. RR.%, σύν, ἀθοοίζω.
- Frs
ΠΡΟ Προσυνάπτω, f. dyw, joindre o1 ajuster ou combiner ne D RP. x. σύν, ἅπτω. L Tsoouv-iqut, f. #60 (aor. πρὶ “συν- 729, elc.), comprendreauparavant.
RR. π΄ σύν, nue.
Προσυνίστημι, f. méc-auaricw (cor.
προσυνέστησα., ele.), recommander d'avance. RAR. 7. σύν, ἵστημι.
Προσυνιοικέωτ-ῶ, f. ἦσω, habiter ensemble ox cohabiter auparavant.
RR. π. σύν, οἰχέω.
Τιροσυντοιχίζω, f! ice, établir ensemble ou marier auparavant. RR. π.
Hocouv-ribeuat , f. προσυνθύήσομσι (aor: recouvebéurv, etc), faire aupararanut un traité où un pacte ; convenir auparavant. RR. πὶ σύν, τίθημι.
Προσυντρίσω, f. τρίψω, briser ov coucasser auparavant. RR. πο σύν, τρίδω:
Προσυπιαχκούω, Κ' ἀκούσομαι (aor.
προσυπίκουσοι, elc.), sous-éntendre. RR. πρός, ὑπό, ἀκούω.
ροσυπισντάω-ὦ, f. ἤσω, aller ou venirau-devant de, dat. RR. πρός, € 4 k LA ὑπό, ἀντάω.
Προσυπ: “940, 1} ἄρξω, exister ou:
appartenir en outre. RR. π᾿ ὑπΞ, ἄρχω.
Προσυπευνφαίνω, f φανῶ, faire entrevoir ou faire entendre de plus.
Πρυσυπεργάζομαι, f. ἄσουναι, ména:
ger à, préparer pour, faciliter à,
indir. au dat. RR. π. ὑπό, ἐργάζομαι.
Προσυπέχω f. προσυφ:έξω (aor. προσυπέσχον,, elc.), ---- λόγον, rendre compte en outre, ètre en outre re- - sponsable de, 5 ren. RR.T.ÜT0, ἔχω:
Προσυπεισχνέομαι οὔμισιι,, f. προοὑποισχύσομαι» promettre en outre RR. 5. Li A ir à
Προσυποθάλλω, [[ βαλῶ,. ‘soumettre en outre. RR. 7. ὑπό, βάλλω.
Προσυπογράφω, γράψω, décrire avec ou en outre. RR.#: ὃ. γράφω,
Προσυποιδείκνυμι, 1 δείξω, montrer en outre, faire entendre de plus. RR. τὰ, ὃ, δείκνυμι.
Προσυπολαυδάνω, f x ἡψου αι (aor.
UP ἐσυπέλαξεον, etc), penser en outre, croire aussi. ἈΝ. 7. ὗν λαμ:
Gao.
Προσυποιμιμνήσχω, FA price, rappeler ou fäire ressouvenir en outre.
ET moyen, se souvenir en outre :
ajouter sur ses tablettes, prendre Ἵ note de, acc. RR. π.ὗ. “μιμνήσχω.
Προσυποι pau, ατίζω, Π ἰσω, mentionner dans ses mémoires. RR. Te.
reg.
ΠΡΟ φεσυτοιρίςτεύω ν᾽ “ εὐσω, mr.
ὴ Rem ὑποπτεύω.
ϑοσὺτ οσχεῖν, inf. aor.
co, ΤΠιροσυπο:τίθεμαι., f προσυποθήσο-
μιᾶι (aor. προσυπεθέμιην, elc.), Supposer en outre. RR. 7. ὑπό, τίθημι.
Ἰ]ροσυποιτοπέω-ῶ, f. 160, suspecter en outre. RR. x. ὑποτοπέω.
Προσυπουρνέωτῷ, f: ἥσω, aider en oulre ou simplement aider. RR.
Προισυρίζω où Alt. συρίττω, f. ἔξω, siffler auparavant ; donner le signal bar un coup de sifflet. RR.
Ἰροσυφαίνω, ᾿ἅ σινῶὼ, ajouter à un tissu, broder ox brocher sur : par ex. tisser ou éntrelacer une chose avec une autre; allier, .amalgamer, ἈΠ. πρός, ὑφαίνω. .
Ἡϊροσυφίσταμαι, f. πρόσυπο: 'στήσοpas (aor, προσυπέστην, elc.), s'approcher. Ta προσυφεστῶτα (pour προσυφεστηχοτα),, les choses qui viennent du dehors. RR. π. ὑπό, ἵστηριι.
Προσυψόω-, f wow, élever davantage, exhausser. RR. #. ὑψόω.
Hocogayety, inf. aor.2. dergooecblu.
Ἡροσφαγιον, οὐ (τὸ), Scol. ce que l'on mange axec son pain. ἈΠ. 7 φαγεῖν.
Τροσφαγμία, ou plutôt πρόσσφαγυνα, τος (το), viclime qu'on immole auparavant : ον le confond souvent avec πρόσσφαγμια, victime immo- Jée sur Μὰ tombeau. R. de
HET σφάζω ou plutôt προσισφάζω, Att. σφάττω, f. σφάξω, égorger ou immoler auparavant. On le con:
fond souvent avec προσσφάζω, immoler sur le tombeau de, dat.
RR. πρό où πρός, σφάζω.
Ico: φαίνομαι, ἢ φανήσομαι, montrer à où près de, dat. RR. πρός; φαίνω.
᾿Προσφανής, ἧς, ἐς, COMME προφοινής.
᾿Προσφάσθαι, Poët. inf. pose de ARR Προ σφατος, 05, ον. Nouveau, recent; _ soudain, subit : primitivement ct Poët. fraichement tué. RR. πρό, στεφνεῖν, Selon d'autres, le sens primitif est récemment dit ot appris. RR. πρός, oui.
Προσφάττω, f. σφάξω, Voyez προσφαζω.
Ἡροσφάτως, adv. récemment; derniérement, subitement. R. πρύσφατος,
Προσφερής,. ἧς, ἐς, avec le dat. qui
se rapporte à, qui ἃ du rapport
avec, semblable, analogue : gfois utile, avantageux, R. de |
cÆ
ἡνεγχαι, elc.), apporter à διε auprès de; approcher; présenter; offrir ;
* porter à la bouche de, et par ext.
donner à boire où à manger : porter sur; appliquer sur; imposer :
porter vers ; diriger sur; adresser à, attribuer à, imputer : porter ou apporter en outre; ajouter :
dans le sens neutre, se rapporter à, être analogue à; être utile à, dat. au moyen, avec l'acc. por-
sign. Προσ' φέρω, [ προσιοίσω (αο». Tec Προσφθεγατος, ἡ, ὅν, ὰ qui l'on peut
avons Αἰ Δ} : à qui l’on adresse la parole, Οὐδέ σου φωνῆς ἔτι γεν -
cola Tec «σφθεγχτίς, Soph. quoilje n'entendrai plus méme La voix s’adresser à moi!
Πρόσφθεγμια, ares (ro), parole adressée à quelqu'un, alloculion, apos trophe.
Πρόσφθεγξις, ews (ἡ), action d'adresser la parole à quelqu'un : salutation,
ter à sa bouche, etpar ext. man-| Προσιφθείρουναι, f φθαρήσομαι, 5 s'al-
ger, se nourrir de : montrer dans sa conünite, témoigner, avoir pour quelqu'un ow montrer qu'on a pour lui tel ou tel sentiment ; apporter à quelque chose telle où telle dis-
tacher pour sa perte à quelque chose, dat. RR. πρός, φθείρω.
Hecowbcyyos, ος, cv, dont on 55 sert pour adresser la parole ox pour saluer. R. προσφθέγγομαι.
position, de rég. ind. au dat. |}Au| ΠΠοτσιφθονέωτῶ, καὶ co, de plus οἷ
passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif st du moyen ; de
pour comble de maux, être envieux ou jaloux. RAR. π. φβονέω.
plus, se porter à, sur ou vers;| Προσφίγγω, Κὶ cpiyéw, serrer ot
s'approcher de, s’avancer vers; foudre sur, attaquer; s'appliquer ou s'adresser à; se joindre à, s’attacher à, embrasser le parti de, /e rég. au dat.ou à l'acc: avec πρός, dans tous ces sens. Souvent avec un ‘adverbe , comporter de telle ox telle manière, — τινι OU πρὸς quelqu'un. Οὕτως ἡμῖν προσεὺἡνεγμια ει, Dém. voilà conune je me suis conduit envers vous. ἵνα πρὸς τοὺς ἄλλους βέλτιον προσφέρῃ, Plat.
pour que tu en agisses mieux avec les autres. Or dit aussi par ext.
Προσφέρεσθαι τῇ τύχῃ. τῷ πολέμω, #. +. à. user de la fortune, se conduire à la guerre de telle ou telle manière. ὀρθότατα ἵπποις προσφέρεσθαι, Néx. gouverner très bien uu cheval. On trouve aussi προσ-
éteindre auparavant. RR. que 5 σφίγγω. {lPeut-être il faut lire τ προσ' σφίγγω, Κ' σφίγξω,, attacher à ᾿ serrer contre. ἈΒ. πρός, σφίγγω.
Προσφίλεια,, ας (ἡ), disposition amicale, bienveillance, R. προσφιλής.
se conduire ou 56] Προσφιλεστάτως, «dv. sup. de προσ-
UGS.
rue, envers] Προσφιλής, ἧς, ἐς, amical, plein d’a-
mité ow de bienveillance : aimé, chéri, bienvenu, agiéable. KR.
Προσιφιλοχοιλέω- ὦ, f. now, ajouter de nouveaux ornemens. RR.
Προσιφιλονειχέω-ὥ, row, travailler avec émulation à, dat. RR. π΄ φιλονειχέω.
“Προσφιλοπονέω-ὦ, f: 166, travailler
assidüment à, dat. RR. π. φιλο πονέω.
φέρεσθαι p. προσφέρειν, être analo-| Προσιφιλοσοφέω-ὦ, Κ΄ ἥσω, philoso-
8116 ou semblable, ressembler, —ets τινα, à quelqu'un. RR. πρός, φέρω.
Προσφεύγω, f. φευξοῦμιαι, fuir ou se
réfugier vers , avec le dat. ou πρὸ; et l'ace. RR. πρός, φεύγω.
Πρόσφημι, f: φήσω (imparf. et aor. 2.
προσέφην), Poct. ou rare en prose, adresser la parole à, avec l'acc. de lapersonne et qfois ex de lachose dite. || Au moyen ; Poët. m. sion.
RR. πρὸς, φυμί.
Προσιφθέγγόμιαι, 7, φθέγξομιαι, adres-:
ser la parole à; par ext. saluer, avec l'acc. RR. x. φθέγγομαι.
05, OV, QUI ἃ rap-
pher avec ou à l’école de : s'appliquer fortement à l'étude de, dat.
Προσιφιλοτεχνέω-ῶ » co, appliquer son industrie à à, dat. RR.T φιλοτεχνέω.
Προσ:φιλοτιμιξομιοιτοῦμια!, f ἥσομιαι, mettre une sorte de point d’honneur, apporter beaucoup d'émulation à, dat. RAR. π. φιλοτιμιέορια!.
Προσιφιλοφρονέομιαι-οὔυναι, f. Moser, accueillir en outre avec bonté, acc. ἈΠ. π. φυλοφρογέομαι.
Προσφιλῶς, αεἰν. amicalement, avec bienveillance. R. προσφιλής.
port aux salutations. Τὰ προσφῦε Ξγ- Προσιφοιτάω-ῷ," f: ἥσω, fréquenter,
χτήρια, présens de noces que l’époux faisait à l'épouse.
fable,
s'approcher souvent de, dat. ἈΠ.
Προσφθεγχτιχός, ἡ, ὄν, qui aime ἃ Προσφορά, ἄς (ἡ), action d'apporter adresser la parole ou ἃ saluer ; af-
ou d'offrir : ce qu'on apporte, offrande, don, présent : addition,
474 ΠΡΟ surcroit, accessoire : imputation ,| reproche : action de prendre de la nourriture ; rene R. προσφέρω.
Προσφορέω-ὦ ©, f “co, apporter en outre, ajouter ? |} Au moyen, manger, se nourrir de, acc. ΒΒ. x.
Hocces ὅρημα,, ατος (το), nourriture.
Προσφόριμιος, ος, ον, mangeable, qui 56 mange.
Πρύσφυρος, ος, ον, avec le dat. ou sans rég. qui a rapport à; propre à; adapté à; convenable; commode ; utile; agréable; gfois semblable, analogue; ex parlant d'un juge, compétent. To πρόσφορον, le rapport, l’analogie; la convenance, l'utilité. To πρύσφορον, ἔμεω, étre commode ou utile. Τὰ φόρα, 165 choses utiles, les provisions nécessaires: gfoisles coups , les chances, au jeu de dés. R. ro0cvëso |] Q fois mangeable, qui se mange.
Πρηοσφύοως, ady. convenablement, commodément , utilement. Tiéccφύρως ἔχειν, être convenable, utile ou analogue à, dat.
Πηοσσφραγίζω, ae ίσω, cacheter ou sceller auparavant. RR. σφραὡς
Π9 ἐσφυγή, ἧς, (δ, action de se réfugier dans un asile; asile; refuge.
hi. πρὸ οσφεύγω.
Πούσουγος, cu (6, ἦὃ), δοπιπῖε πρόὸσφυξ.
“Ho σφυές ὡς, adv. Ion. p. 206900.
H2ccov MS; ἧς, ἔξ (comp. ἕστερος. sup ἱστατος), naturellement attaché à à; qui s'allache à; qui s’unit o& qui fait corps avec; inhéreut, inné; raiurellement propré à, πὸ pour, destiné à, le reg. au dat. rarement au gén. La. προσφυΐ, Lex.les “choses qui restent attachées à leur place. Οἱ ποοσφυεῖς εἰσί, Plut. tous ceux qui ue sont pas naturellement attachés au juste et à l’honnète. Oixr!64σθχί ποτε προσφυέ ἔστατος, Long.
orateur n6 pour émouvoir la pilié. R. προσφύομαι.
Πούσφυμα,, στος (τὸ), tout ce qui adhère naturellement : excroissance? appendice?
ἸΠόσφυξ, vyc5 (6, ἡ), celui ox celle qui se réfugie dans un asile; sup- Lou, ἢ client. R. φεύγω.
οὐσουσάω-ὦ, f. ἥσω, soufller dans ou Sur, rés. indir. au dat. RAR.
1; ὕσφυσις, ξεως (ἡ), adhérence, con-
ΡΟ Πρυσωυτεύω, κὶ εύσω, planter auprès. RR. π᾿ ουτεύω.
nourriture : revenu,| Ποοσφύω, f. φύσω (aor. προσέφυ-
σα, elc.), faire naître avec ou sur ; faireadhérer. [Plus souvent mixte, Προσφύομαι, f. φύσομ,α! (or. προσἔφυν, par, 2 προσπέφυχα, etc.), παῖtre ou croître sur; être naturellement attaché à ; adhérer à ; s’attacher fortement à; s'appliquer tout entier à, être absorbé dans, Le rés.
au dat. RR. πρός, φύω.
Προσφυῶς, ad, avec une adhérence ou une adhésion naturelle ; en s’attachant ou en s’adaptant à ; d’une manière analogue eu convenable.
R. roccours.
Προσιφωνέω-ῶ, f. ἥσω, pousser des acclamatiens : parler ou adresser la parole à, apostropher , appeler, avec l’acc. et qgfois mème avec deux acc.: qfois si à, r'ég.
ind, au dat. RAR πρός, φωνέω.
Προσφώνηυα, arcs (πὸ) » paires ou discours qu’on adresse à quelqu'un:
allocution; interpellation; salutation ; acclamation.
Προσφωνηματικός, ἡ. & , qui sert à apo stropher : qui sert de dédicace.
Προσφώνῃησις, ews (ñ), action d'adresser la parole à quelqu'un; paroles ou discours qu’ on adresse à quelqu'un; allocution; acclamation : gfois dédicace.
eco, f. χανοῦμσι (parf. προσ-
χέχηνα dans le sens du présent), G
se tourner vers quelque chose la bouche béante : au fig. attendre, desirer où admirer avec le dat.
RR. 7. χαίνω.
Προσιχαλχεύω, f εὔσω, attacher avec de l'airain. ἈΠ. 7. χαλκχεύω,
Προσιχαρίζουαι, f ‘sum, accorder en outre, ajouter pour faire plaisir à quelqu'un ou pour l’obliger.
RR. π᾿ χαρίζομ,οι.
“Προσχέθω, Poët. pour προσέχω.
Πρόσχειρος, 05, ον, qui est à la portée, que l’on a sous la main. RR.
᾿Πρύσχερος, cs, y, Poët. m. sign.
Προύσχες où plutôt 26007, ες, impér.
aor. 2. irrég. de προσέχω.
Πρύσχεσις, éd (τ), action de mettre devant soi où de prétexter; prétexte. R. προέχω:
Πρεοσχέω, f. χεύσω (aor. προσέγξοι,
etc. ), verser sur 04 auprès; répan-|.
dre sur; ajouter en versant. [| 4x
passif, 58 répandre sur; ailluer,|
RR. πρός, ἔχω.
nection : au fig. attachement. R. Πρόσχημ, a, ατος (τ ὃν, ce qu'on met
Te 7207200.
eu avant : ce qu'on met devant
sci pour se défendre : autorité dont on s'appuie, citation, aflégation :
prétexte, raison apparenteoæ si= mulée, litre spécieux conletr;apparence; gfois pompe extérieure,
appareil, aspect imposant ; gfois lustre , gloire, ce qui fait le principal ornement d’une chose. Évexz πρησχήματος, pour la monire, pour l'apparence. Heéoyruz ( (s.ent.
χατὰ), en apparence. DELA μὲν... τὸ δὲ dnféc.… sousprêtex το
de... maisen effet. Πούσχπμισι ποοιεισθαι, preudre pour prétexlé: 1° σῶφρον τοῦ ἀνάνδρου -προσχημα..
Thuc. la prudence sert de voile ἃ la lâcheté. Τὸ πρόσχημα τῆς βᾶσιλείας, Polyb. appareil extérieur de la royauté. Πρόσχτηρ,ο, heure ÉnD4d ec, Soph. glorieux ornement de la Grèce. R. προέχω.
Προσχηματισμυός ou plutot Nscoy*ματισυος, οὔ (6), en t. de gram. αἱlongement d’un mot par une syl- 16e RR:7. σχημιατίζο. j
ρου σχίζω, f. ἴσω, fendre auparavant ou par-devant. RR. π- σχίζω.
Πρόσχισμια, ατος (rc), chaussure fendue par devant.
Προσιχλευάζω, f. ἄσω, rire ouraïller en outre. RR. π᾿ χλευάζω.
Πρόσχορδο ος, ος, ον, qui s'accorde avec, qui est à l’uuisson, dat. RR.
Te. LOT.
Πρόσχορος, 06, ον, “a fait partie.
d'un chœur σα qui figure daus un chœur. RR. πο 70006.
Προσιχράομαι-ῶραι, Καὶ ris: avec le dat. employer en outre où simplement employer, se servir de :
s’adonner à, s'occuper de, dat.
RR. 7. χράομααι. à Προσιχρύήζω, f. 45450, demander en outre ou de plus. RR. 7. ὃ Πρύσχρυοις,, eos (ἢ), emploi qu'on fait d'une chose à quelque usage.
R.7 an) ét 10
Προσχριλπτο. 7 appuyer contre, γόρ. nl RR. τ.
ter eu outeS sur, 769. ἐπ " μ
οσιχρώννυμιι,, f 12060 , édite il A δὺν sur, avec le datidéla
chose. BR. 7. VALLEE Pal Προσχρῶτα (αὐ, pour τερὺς χρῶτα, Ds conire corps. BR. Te. χρώς.
Πρόσχυσις, ἕως (4), action de verser sur ou auprès; iufusion ; aspersion ; vis aïfluence. R. προσχέω., ἐΠροσχύτης, cu (ὃ), Gloss. celui qui asperge, qui arrose. ; Tocsywuz, 2723 (τὸ), amas deterre;
levée de terre; terrasse, digue; atterrissement.
Προσιχώννυμι, Κὶ χώσω,, ajouter un amas de terre; élever une terrasse auprès; par ext. amasser auprès , aceumuler sur o en outre. RR. 7.
Προσιχωρέω-ὦὥ, κὶ ἥσω, avec le dat.
ou avec πρὸς et l'acc. se retirer vers; passer du côté de; se joindre à, se rapprocher de : g/ois se rendre ou se soumettre à, se livrer à la discrétion de, dat. : pois au fig.
se rapprocher de, c.-à-d. avoir du rapport, de l analogie avec, le rép.
au dat. ou à l'ace. avec πρός. Προσχεχωρήκαισι τὴν γλῶσσαν (is: ent.
ils ont quant au langage du rapport avec les Cariens. RR. π᾿ χωρέω. ᾿
Προσχώρησις, εὡς (ἡ), action de se retirer vers, de se rapprocher ou de se joindte à à : reddition, soumission, capilulation.
Προσχωρητεόν, verb. de προσγωοέω.
Πρόσγχωρος, ὃς ; ον. Voisin, adjacent, conligu. ΠΝ π΄ γῶρος où χώρα.
Πρόσχωσις, eus (ἡ), comme πρόσ-
Προσψαύω, καὶ ψαύσω, toucher légèrement. RR. #. ψαύω.
Προσιψεύδομιαι, f ψεύσομαι, ajouter des choses controuvées. ΒΒ. π.
Προσ' ψηρίζομαι, ἰίσομαι, décréter en outre. RR, π᾿ ψηφίζομιαι.
Προσψιθυρίζω,, f: {ow , avec le dat.
appeler par une espèce de sifflement ; gazouiller Οὐδ murmurer auprès de, dat. RR. π᾿ ψιθυρίζω.
Προσψύχω, f ψύξω, ralraichir. ΒΒ.
dE π- YULO.
Iloico , adv. (comp. ὡτέοω. sup.
τάτω ou ὦτοατοι). 1° en avant, par-devant : gfois loin, bien loin :
2° avec le gen. bien avant dans; gfois loin le. ΕΠ} 2° Hocco tévai ; marcher en avant. ὁρᾷν πρόσω χαὶ ὀπίσω, voir le passé et l'avenir.
Πάλιν καὶ πρόσω, par-derrière et par-devant ; gfois sous les deux rapports, de part et d'autre. Εἰς τὸ πρόσω, en avant. Προσωτέρω, plus loin. Τὸ προσωτέρω, ce qui est plus avancé ou plus éloigné. ὕτι προστέρω, le plus avant ou le plus loin possible. || 2° Πρόσω τῆς νυχτός, bien avant dans la nuit, la nuit étant déjà avancée. us πρόσω ζητήσεως, ils étaient bien avancés dans leurs recherches. Πρύσω σοφίας, bien avant dans la route de
: Ja sagesse, ou qfois bien au-delà,
τ bien loin de la sagesse, Πούσω γί-
out, je m'avance ou je méloigne. R. προ.
Προσώδης, ns, ες, qui exhale une forte odeur : puant, fétide. RR.
moûc, ὄζω.
ἐπροοσῴδης, Ὡς, ἐς, Gloss. enflé, gon- Îlé. RR. x. oi) 40.
Προσῳδία, ας (ἡ), chant dont on accompagne un 1ustrument; cantique, hymne : er t. de gramm. accentuation ; accent qu'on met sur les voyelles; qfois par ext. prosodie, quantité. R. προσωδός,
Προσῳδιακός, ἡ, dv, qui concerne l'accent ou la quantité, qui concerne la prosodie. Προσῳδιαχὸς ποῦς, lisez προσοδιαχοός.
Προσωδιχός, ἡ, dv, méme sign.
Προόσωδος, ds, ὄν, qui accompagne de la voix un instrument de musique, qui chante au son des instrumens :
au fig. qui s'accorde avec, qui est en bonne intelligence ; conforme, analogue, RR. πρός, ἄδω.
Πρόσωθεν, «dy. de loin. R. πρόσω.
Προσ- ὠθέω-ῷ, f. ὠθήσω et wow, pousser contre ou vers; heurter ow choquer contre. ΒΒ. x. ὠθέω.
Προσ-ωνέομισι - οὔμαι, f. ὠνήσομιαι (aor. πτροσεποιάμιην, etc.), acheter en outre. RR. 7. ὠνέομα!.
Προσωνομιασία,, ας (ñ), Surnom : ex t. de 1hét. paronomase, ressemblance de sons entre differens mots d'une même phrase, sorte de jeu de mots. RR. x. ὀνομάζω.
Προσωνυμία, ας (ἡ), surnom.
Προσώπασι, Poet. pour προσώποις, dat. pl. de πρόσωπον.
ἐπροσώπατον, ou (τὸ), Pol, mais, à tort, pour πρόσωπον.
Προσωπεῖον, οὐ (τὸ), masque de théatre : masque, au prop. et au f19.
ἸΠοοσώπη; ἧς (ἡ), comme τπτροσωπον.
Προσωπίδιον, οὐ (ro), pelit masque de femme. R. προσωπεῖον.
Προσωπυχῦς, ἡ, dv, personnel, c.-à-d.
qui a toutes ses personnes, en t, de gramm. R. πρόσωπον.
Προσώπιον, ou (ro), dimin. de προσ- OTELOY.
Προσωπίς, (δὸς (ἡ), méme sion.
Προσωποληπτέω-ῶ, f: ἥσω, faire acception de personnes. R. de
Προσωπολήπτης, ou (δ), qui fait acception de personnes, partial. RR.
Ἡροσωποληφίοι, ας (ñ), acception de personnes, partialité.
Πρόσωπον, ou (ro), visage, face, figure : muflle d'un animal : frontispice d’un édilice : proue d’un vaisseau ; Lèle d’un livre, exorde,
Hoczatvos, 4, ον, Poct.
début : masque de théâtre, d'où au fig. apparence, figure : personnage. d'une pièce de, théàtre, et par ext. rôle, personnage : ex £. de théol. et de gram. personne. Κατὰ πρόσωπον, en face, face à face; avec le gén. ou le dat. en présence de. RR. πρός, ἐὠψ.
Προσωποποιέω-ῶ, f. now, personnifier. RR. rp0owmov,ruc0.
Προσωποποιία, as (ἡ), personnificaton, prosopopée, ex {. de rhét.
Προσωποποιός, οὗ (6), fabricant de
sasques de théâtres.
Προσωποῦττα, Ὡς (ἢ), contr, At.
pour προσωπόεσσα,, 5. ent. HÔMÉ , vase sur les bords duquel étaient représentées des figures d'hommes ou des muffles d'animaux. FR. tp OTOY.
Προσσωρεύω, Καὶ ebcw, amasser ow amonceler auparavant. RR. πρὸ σωρεύω.
Προσώτατα, ad. superl. de oc
su ;ς
Προσώτατο » ὩγΟν (sup. anomal) , très avancé, le plus avancé ; tre séloigué, le plus éloigné. R, πρόσω,
Προσωτάτω, adv. sup. de πρίσω.
Προσώτερος, ἄ, 0Y (comp. anomal), plus avancé ow plus éloigné, R.
Προσωτέρω, αεἰν. comp. de πούσω.
Προστωφελέω-ὦ, j. ἥσω, être utile en outre, obliger ouservir davantage, avec l'acc. : porter du secours, prêter assistance à, der. RR. πρῦς, ὠφελέω.
Προσωφέλημιαι, ατὸς (τὸ) . et
Προσωφέλησις, εὡς (ἡ), πἰβειάζοου rs; utilité, avantage.
Hocraqua, ατος (τὸ), premier rang, rang placé devant un autre. K.
“Προταινί, adv. Poët. un peu en avant
de, gén. R. de
pour προαοἰνιος᾿ OU ποήαφατος.» T'ÉCENL, NOUveau. || Zu eut. Ποοταίνιον, adv.
tout récemment, un peu aupare vant. RR. προτί pour ποῦς, αἶνος
Προταχτέον, verbal de προτάσσω.
Προταχτιχός, ἡ, ὅν, prépositif, en ἔς de gramm. R. πρότάσσω.
Hé reucpoe, ts, cv, rangé en avant,
. placé aux premiers rangs.
Προταλαιπωρέωτ-ῶ, f. ἥσω, s’affliger
᾽ ᾿ ᾽ d'avance. RR. πρό, ταλαιπωρέω.
Προταιεῖν, infir. aor. 2. de προτέμνω.
Προταμιεύω, ζεύσω, mettre d'avance en réserve. Τὰ προτετοιμιεύμιενα , les provisions qu'on ἃ faites. Τὶ.
‘ ; Hocrauvo, Dor. et lon.\pour πρὸς
TÉUyo,
Πρύόταξις, ews (ἡ), action de ranger devant , de placer aux premiers rangs ou à la tête d’une armée :
qfois premiers rangs ou front d'une armée. R. προτάσσω.
Προιταράσσω, f. ἄξω, troubler auparavant ou d'avance. ἈΠ. πρό; ταράσσω.
Προ ταροέω-ῶ, f. now, s'effrayer auparavant ou d'avance : avec le gen.
craindre pour. RR. π. ταρθέω.
Προταριχεύω, f. χεύσω., saler où macérer auparavant. RR. πὶ Tast-
Πρότασις, ews (ἡ), en t. de phil. proposition, question à démontrer :
en t. de log. proposition ou prémisse d’un argument : en littérat.
protase, la première partie d'un poème dramatique : er £. de gram.
ou de rhét. première partie d'une période. R. προτείνω.
Προτάσσω, f. τάξω, ranger devant, mettre devant; placer aux premiers rangs : au fig. placer avant les autres choses, préférer. [| 44 mor.
préférer, choisir pour son usage?
{| Zu passif, Προτεταγμιένοι, les combattans placés aux premiers rangs. RR. πρό, τείνω.
Προτατιχκός, ἡ, Cv, qui a rapport à la protase ou à l'exposition, qui ne parait que dans le premier acte d’une pièce, pour servir à l’exposition. R. πρότασις.
Προτατικῶς, adv. sous la forme de protase ou d'exposition.
1 Προτέγιον, ou (τὸ), pour προστέγιον.
ἱΠροτέγισμα,, aroç (ro), pour προστέγισμια.
Προτεθείς, εἴσα, ἕν, aor. 2. part. pass.
de προτίθημι.
Προτείνω, f. τενῶ (aor. προέτεινα ou προύτεινοι, etc.) tendre avant, allonger : étendre, prolonger: présenter , offrir : allèguer, apporter pour excuse : proposer, mettre en question. [| Au moyen, faire une proposition ou une prolase, en £.
de philosophie ou de littérature.
ΤΙροιτειχίζω, f. ἴσω, élever une muraille devant : élever pour servir de défense. RR. x. τειχίζω.
Προτείχισμια,, ατος (ro), fortification avarcée; rempart ; défense.
Προτέλειος,, 05, ον. qui se fait avant lescérémonies principales.[[ Subst.
Προτέλεια͵, ὧν τὰ), cérémonies préliminaires du sacrifice, d'un mariage, etc.; présens qui se font avant le mariage; sacrifices que l’on faisait avant de commencer une entreprise; par ext. début, prélude. RR. προ, τέλος.
Προτελειύω-ῶ, f. wow, initier ou consacrer auparavant; préparer à la célébration du sacrifice. RR. x.
Προτελευταω-ῶ, f. now, finir ou mourir avant. RR. π. τελευτάω.
Προτελέω-ὥ, f τελέσω,, initier auparavant; préparer à l'initiation ou à quelque cérémonie religieuse :
qgfois payer d'avance ou auparavant. [| 4x moy. se préparer par des purifications à une cérémonie religieuse. [| 4x passif, To προτελούμενον, premier paiement. RR.
Προτελής, ἧς, ἐς, comme προτέλειος.
Προτελίζω, f isw,comme προτελέω, dans le sens de préparer à un sacrifice, initier, purifier. ἈΠ. πρό, τέλος.
Προτεμιένισμα, «roc (τὸ), portique ou parvis d’un temple. RR. πρό, τεμενίζω.
Προτέμνω,, f. τεμιῶ, couper ou retrancher d'avance ou auparavant ou par-devant. RR. πρό, τέμνω.
Προτενής, ἧς, ἐς, tendu en avant : allongé. R. προτείνω.
Προ-τενθεύω, f. εὔσω, porter la main au plat avant les autres, manger ou goûter auparavant , acc. R. de
Ioctévôns , οὐ (ὁ), celui qui goûte avant les autres; dégustaleur; gourmand, friand. RR. πρό, τένθω.
Προτενθίς, δος (ἡ), fèm. de προτένθης.
Προτεραῖος , &, 0v, de la veille; qui vient ou qui arrive la veille. Iocτέραῖος ἦλθε, il arriva la veille. ΤῊ προτεραίᾳ (5. ent. nuépa), la veille.
Τῇ προτεραίᾳ ὅτε ou ἢ avec l'indic.
la veille du jour où. R. πρότερης.
Προτεραίτερος, &, OV, comp. irrég.
de πρότερος.
Προτερεύω, f. ebcw , être avant, passer devant, avoir le dessus, l’avantage sur, gén. R. πρότερος.
Προτερέω-τῶ, f. now, avec le gén.
- être avant, précéder, être anté-
rieur à ; passer devant, avoir le pas sur, être supérieur à : obtenir l’avantage , ἃ la guerre ou ailleurs :
prendre les devans, au propre et au fig. : être précoce, porter du fruit avant les autres, ex parlant des arbres, etc. Ij9repeiy τινος, l'emporter sur quelqu'un, le devancer ou le surpasser, — Tr ou τινι OÙ κατά τι OU εἴς τι, en quelque chose.
“Προτερηγενής, ἧς» ἐς, Poët. né avant,
plus ancien ou plus ägé. RR. πρότερος, γίγνομαι.
Προτέρημα, ατος (ro), antériorité ou supériorité ; prééminence : prérogalive; victoire, avantage obtenu
sur un autre : talent οὐ qualité qui procure la supériorité. Ψυχικὰ προτερήμαται, qualités de l'âme, avantages du côté de l'âme. R. προτερέω.
ἸΠροτέρησις, es (ἡ), action de prendre les devans ; antériorité; supériorité.
Προτερίζω, f: icw, ambitionner le premier rang ou la prééminence.
Προτεριχός, ἡ, ὄν, hälif, précoce, ex
parlant des arbres.
Πρότερον, voyez πρότερος.
Πρύτερος, ας ον, le premier des deux, celui qui passe avart l’autre; antérieur, précédent; supérieur, préférable. Πρότερός τινος, antérieur ou supérieur à quelqu'un. — τὶ ou τινι OÙ κατά τι Ou εἴς TL, en quelque chose, sous quelque rapport.
Οἱ πρότεροι ἄνδρες ou ἄνθρωποι, les hommes d’autrefois, les anciens.
Τῇ προτέρα (s. ent. ἡμιέρα), le jour précédent, la veille. Ti προτέρα ἢ, avec l'indic. a veille du jour où.|| Au neutre, Πρότερον , adv. avant, auparavant, antérieurement à, σόν.
Πρότερον τοῦ ποιεῖν τι, πρότερον à ou πρὶν ποιεῖν τι, avant de faire quelque chose. Πρότερον ἢ τοῦτο must, avant qu’il fasse cela. Οἱ les hommes d'autrefois. Τὰ πρότερον, les choses antérieures, les faits passés. Τὸ πρότερον (5. ent.
κατὰ), auparavant; autrefois; anciennement. R. πρό.
Προτέρω, adv. comme προσωτέρω, plus avant; plus loin; plus longtemps : avec le gen. au-delà de.
Προτέρω τοῦ 1900, au-delà de ce qui convient, outre mesure, "Οὐ προτέρω μυθήσομαι, Apollon. je n'en parlerai par davantage. Foy.
Προτέρως, adv. de Ta première manière. R. πρότερος.
Προτέρωσε, adv. comme προτέρω, mais avec. mouvement.
Προτεταμένος, adv. avec extension siou , en long. R. πρότεταμένος,
part. parf. passif de προτείνω,
“Προτετύχθαι, ἐπ. parf. passif de
προτεύχω., inus. Ῥοοῖ. avoir été fait auparavant; ‘exister auparavant. RR. πρό, τεύχω.
Προτεχνολογέωτ-ῶ, f: ἥσω, disserter auparavant avec finesse ox habileté. RR. 7. τεχνολογέω.
Προτεχνολόγηυ,α., ατος (ro), introducetion à une science, à un art.
Προτύήθη, τς ( ἡ), bisaïeule. RR. x.
Tin.
“Iocrnôus , υος (ἡ), Comiq. vieille
femme, m. ἃ m. plus vieille que
Téthys, femme de l'Océan. RR.r.
“Προτί, prép. Dor. pour πρός dans tous les sens et avec tous les régimes. Por. πρὸς el ποτί.
᾿Προτιάπτω, Dor.et Poët. p. προσἄπτω.
Προτιδάλλομαι, Dor. et Poët. pour προσθάλλομιαι, et ainsi des autres composes de προτί pour πρός.
*Tlporev, Poët. pour προετίθεσαν, 2.
P. Ρ- imparf. de προτίθημι.
Προτίθημι, f προθήσω (aor. προἔθηκα ou προύθηκα, etc.), mettre ou placer auparavant ; donner le premier exemple de, avec l'infin.: plus souvent, mettre devantouwen avant, exposer; étaler; mettre au jour; afficher ; publier : mettre devant quelqu'un, présenter, servir sur la table : livrer, abandonner en proie:
qgfois mettre au-dessus, préférer, — τί τινος où ἀντί τινος, une chose à une autre : dans les assemblées délibérantes, proposer, mettre en delibération. Προθεῖναι βουλήν ou περί τινος, meltre quelque chose en délibération, faire décider soit aux voix (βουλήν) soit au serutin (4xocv ). |] Au moyen , exposer, mettre sous les yeux du public; afficher, publier; promulguer, décréter : au fig. montrer, faire voir, témoigner par sa conduite ou autrement. Πένθος μέγα προυθήχαντο, Hérodn. ils firent de grandes démonstrations de deuil. ἔχθραν οἱ προούθετο, Thuc. il se déclara son ennemi. || Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. RR. 729, τίθημι.
Προ-τίκτω, f. τέξομιαι, entanter auparavant. RR. 7. τίχτω.
Προτίλλω, f. τιλῶ, épiler ox plumer auparavant. RR. x. τίλλω.
“Προτιμάσσω, Κὶ μάξω, Dor. et Poët.
pour προσμασσω.
Προτιμάω-ῶ,, f ἥσω,, honorer davantage : plus souvent, estimer davantage, préférer. ΠΠροτιμιᾷν τί τινος, préférer une chose à une autre. Προτιμιᾷν τοῦτο ποιεῖν ἢ ἐχεῖνο, aimer mieux faire ceci que cela.
Μηδὲν προτιμιᾷν., ne se soucier de rien, s'inquiéter fort peu. ΒΕ.
Προτίμιησις, ews (ἡ), action d'honorer davantage; prérogative, privilège : action d’estimer plus ; préférence.
Προτιμιητέος, ἄγον, adv. verbal de Mn
Προτιμητικός, ἡ, ὄν, αυἱ préfère habituellement ou qui sait préférer.
Προτιμία, ας (ἡ), prééminence, prérogalive. R. πρότιμος.
Προτίμιον, οὐ (ro), arrhes, à-compte sur le prix. RR. πού, run.
Πρότιμος, 05, ον, plus honoré; qui a la prééminence.
*Tlgorepubéomer - οὔμιαι,, προσμωυθέομιαι.
Προτιμιωρέω-ὦ, κΚὶ ncw , secourir ou venger auparavant; voyez le simple. NE moy. punir auparavant RR. πρό, τιμωρέω.
“Προτίοπτος, ος, ον, Dor. et Poët. pour πρόσοπτος.
"Προτυόσσομαι, f ὄψομαι, Dor. εἰ Poët. p. προσέσσομιαι ou προσοράω.
“Προτίω, καὶ τίσω, Poët. honorer par préférence, — τινά τινος, quelqu’un de quelque chose. RR. x.
Πρότμησις, sw (ἡ), action de couper ou d’amputer par-devant : ce qui est coupé ou amputé par-devant : nombril. R. προτέμνω.
Προτμιητόν, où (τὸ), nombril.
Προ-τολμαάω-ῶ, f. now, oser le premier, oser avant les autres ou avant un autre, oser plus qu’un au-
ἱπροτολμίζομαι, fi ίσομιαι, Gloss. s’avancer le premier avec audace.
RR. πρό, τύλμα.
Προτομή, ἧς (ἡ), πε. ἃ m. coupe autérieure; d’où par ext. coupe de la face, principalement chez les animaux, angle facial, muffle, museau , hure : partie antérieure du corps, statue représentée à demicorps, buste : qfois proue d'un vaisseau ? gfois ouverture purulente d’un ulcère. R. προτέμνω.
Προ:τονίζω, καὶ ίσω, tendre les cordages des voiles. R. de
Πρότονον, οὐ (ro), hauban, corde tendue depuis le haut du mât jusqu’à la proue. R. προτείνω.
Πρότονος, οὐ (ὁ), même sion.
Προτοῦ, αὐ. pour πρὸ τοῦ ou πρὸ τούτου (“. ent. χρόνου) , avant ce us auparavant. Ô προτοῦ χρό-
, le temps antérieur. RR. πρό, ὁ (ss οὗτος.
Προτραγωδέω-ῶ,, f. now, jouer la tragédie auparavant : au fée. commencer par déclamer bien fort.
RR. x. τραγῳδέω.
Προτρεπτέον, verbal de προτρέπω.
Προτρεπτιχός, ἡ, ὅν, propre à pousser, à exciter, à exhorter. R. προς τρέπω.
Προτρεπτιχῶς, adv. d'une manière propre à exciter-ou à exhorter.
Προ-τρέπω, f. τρέψω, tourner devant soi; chasser ou pousser devant soi; faire prendre telle ou telle diree-
Dor. pour
tion : plus souvent au fig. engager, exciter, pousser, exhorter, ex 4 de med. Pxciter, provoquer. Προτρέπειν τινα εἴς τι οἱἐἐπίτι ON πρός τι ou qfois κατά τι, Poët. — ui, exciter ou engager quelqu'un à quelque chose, — ποιεῖν rt, à faire quelque chose. Τίς σ᾽ ἀνάγχῃ τῇδε προτρέπει; Soph. qui vous réduit à cette nécessité? || 4x passif où moyen, Προτρέπομαι, f τραπήσομαι (aor. προετρατπὴν ou προετροπόμιην, etc.) , se tourner ou se diriger vers, avec πρός ou ἐπὶ et l'acc.
gJois se livrer à , s’abandonner à, avec le dat. chez les poètes. RR.
Προ-τρέφω, f θρέψω, nourrir avant ou auparavant. RR. πρό, τρέφω.
Προ:τρέχω, f. δραμιοῦυναι (aor. mocédpaue ou προύδραμιον, ete.), courir devant ox en avant de; être précurseur de; précéder, devancer ; le γέ. au gén. RR. πρό, τρέχω.
ἐπροτριθής, πρό, TC.
Πρότριτα,, adv. trois jours auparavant. RR. πρό, τρίτος,
Προτροπάδην, adv. en fuite, en déroute. R. προτρέπω.
᾿Προτροπάω-ῶ, Poét. ροιιτ'προτρέπω.
Προτροπή, ἧς (ἡ), action d’exciter, d'engager ; encouragement ; stimulant; exhortation.
ἸΠρότροπος, ou (6), — οἶνος, vin qui sort de la cuve avant que le raisin ait été foulé, vin de mere goutte.
Πρότροχος, ou (Ὁ), roue de devant.
RR. π. τροχός.
᾿Προτρυγαῖος, &, ον. Poët. qui précède les vendanges : qu'on honore avant les vendanges o4 qui préside aux vendanges. RR. π᾿ τρύγη.
Προτρύγεια,, ὧν (τὰ), fête avant les vendanges.
Προτρύγης. οὐ (2), qui préside aux vendanges, sérnom de Bacchus.
“Προτρυγητήρ, ἦρος (5), Pot. et
Προτρυγητής, οὔ (6), étoile fixe et brillante au nord du signe de la vierge ; elle paraït le matin vers le temps en vendanges. RR. πρό, τρυγάω.
Προτρώγω, f τρώξομιαι (aor. ποοἔτραγον où προύτραγον, elc.), manger auparavant. RR. π. τρώγω.
Προτυγχάνω, f. τεύξομαι (aor. προἔτυχον où προύτυγ͵ ΟΝ 9 elc.),se trouver le premier ; exister avant; précéder avee le gén. ὃ προτυγ ὦν, le premier qui se présente , le premier venu. RR. π᾿ τυγχάνω.
ἧς, ἐς, Gloss. aigu. RR.
ον, COMME πρότου-
Πρότυπος, ος 7 cv, modelé ou formé auparavant; esquissé, ébauché. {| Subst. Hoirumev, οὐ (ro), prototype, modèle. ἈΠ. 7. τύπος.
Προτυπόω-ὦ, f. wow, modeler ou former auparavant ; esquisser, ébaucher. RR. TUT OO .
Προτύπτω, f: τύψω, frapper ou battre auparavant: au fig. provoquer, exciter. RR. π. τύπτω.
Πιροτύπωμισι, aros (τὸ), comme πρῦτυπον.
Ho ϑοτυχών, οὖσαι, ὅν, part. aor. 2. de προτυγχᾶνω.
Προῦ, Att, contract. de τερύου pour πρόεσο, 2. Ρ. 5. ἀογ. 2. Ὡ10} 61} de προΐημι.
Προύδαλον, Προύδην, Προυγράφην ) AE. Pour τ TPOÉCOÀOV, προέ ἔφην, προεγράφην, temps divers de προθαλ- 26, προθαίνω 5 προγράφω. Les Att.
contractent de méme la préposition avec l'augment dans la plupart des verbes commencant par roi.
Ἡρούη VS 66, ον, Alt, p. προέγγυος.
Tocüytive, f avw, lre sain où en A santé auparavant. RR. x.
Προυγράφη, Alt. p. προεγράφη, 3. p.
s. aor. 2. passif de προγράφω.
Tpc: γραίνω, f. a, humecter auparavant. RR. 7. ὑγραίνω.
ἐπροῦμινον, ou (τὸ), Neol. prune. R.
Lat, prunum.
ἘπΠροῦμινος, ou (n), Néol. prunier.
ἘΠρούνη, ns (ἡ), Méol. comme πιροῦνος.
ἐπροῦνον, cv (τὸ), Véol. p. προῦυνον.
ἐπροῦνος, οὐ (ἡ), Meol, }- προῦμνος.
Προυξεπίσταμιοι,, Ati. pour προεξἐπίσταμαι.
Προυξερε ξυνητής, οὔ (ὁ), Au. pour προεξερ ευνητής.
Προῦπ-άγω, f ἄξω { aor. προῦπήγαγον, etc.), pousser devant, faire avancer ; au fig. engager, attirer :
dans le sens neutre, marcher devant; partir devant. RR. π. ὑπό, ἄγω.
Προῦπιαντάω-ῶ, f. αντήσομιαι., aller au-devant : se rencontrer où s’offrir le premier. RR.T.Ür6, ἀντάω.
Προοῦπιαντιάζω, f. dos, m. sign.
Προύπαρξις, εως (ñ), préexistance.
« Προῦπαργ, Ἢ, ἧς (ἢ); priorilé , antériorité : origine ou principe d’une chose : Au plur. services que j'on rend le premier à quelqu'un, par lesquels on ἃ le bonheur de le prévenir.
Προῦ: πάρχω, [ὶ ἄρξω, être ou exister auparavant: avec le gén. ère anio à 5. précéder ᾿ préve nir; avoir la priorité. Οἱ προῦπάρχοντες
les lois antérieures. ὅσα
γι AO ,
προῦπῆρχον» les causes qui existaient d'avance. Προῦπάρχειν τινος τῷ εὖ ποιεῖν, prévenir quelqu'un par de bons offices. Προῦύπάρχειν τῶν εὐεργεσιῶν, τῆς ἔχθρας, avoir la priorité des bienfaits ou de la haine. [| 4u passif, Τὰ προὔπηργμένα, les faits antérieurs, la conduite passée, les services rendus précédemment, les obligations déjà contraciées. RR. x. ὑπο, ἄρχω.
Hocürexddo, f. λύσω, affaiblir auparavant. RR. 0. éx, λύω.
Προῦπεξ ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
προῦπεξῆλθον, eic.), sortir auparavant. RR. π. ὑπό, ἐκ, ἔοχομιαι,
Προῦπεξιρμάω-ὥ, Χἱ ἥσω, s'élancer auparavant. RR. π. ὑπό, ἐκ, ὁρμάᾶω.
Προῦπ' ἐργάζομαι, 7, ἐργάσομιαι, machiner ou tramer auparavan£: préparer par une précaulion oratoire.
Προῦπεργασία,, os (x), précaution oratolre.
Προῦπυργμένος, 7, CV, Voyez προὕπαρχω.
Προῦπ-ισχνέομιαι- “nat, αὶ ὑποσχήσο-
μαι (aor. προῦπεσχόμεην; etc.), pro-
re auparavant ou d'avance.
RR. π- ὑπισχνέομαι.
Προῦποδάλλω, 7. θαλῶ, jeter auparavant pour fondement. |} 4x moy.
m. sign. RR. 7. 0e, βάλλω.
Προῦποιγράφω; f γράψω, prescrire d'avance. RR. x. ὑπό, γοάφω.
Προῦπο:δείκνυμι, f δείξω, démontrer ou expliquer auparavant. RR. 7.
Mori, f. κείσομαι, préexister, être une subslance préexistante à, Jat.RR. π. ὑπό, κεῖμαι.
Προῦπολαμθάνω, f. λήψομαι (aor.
προῦπέ ἔλαθον, etc.), croire ou penser d'avance ou auparavant; présumer, RR. π᾿ ὑπό, λαυιάνω.
Προῦπομαιμνήσχω, f. Tec: ψνήσω, rappeler ou faire ressouvenir d’avance ou auparavant. RR. π. ὑπό, μιμνήσκω.
Προῦποιμνημ, aticouor, jf ἴσομαι, prendre note auparavant, consigner auparavant dans ses mémoi res. RR.'7. ὑπομνηματίζομαι.
Iscür-nredw, f. εύσω ; soupçonner auparavant. RR. π. ὑποπτεύω.
Προῦπόστασις, εὡς (n), préexistence substantielle, en t. de théol.RR.7.
Προῦποιστρώννυμι, 7) στρώσω, élendre auparavant dessous ow par terre. RR. π. ὑπό, στρώννυμι.
Προῦποστυφή, ἧς (ἡ), préparation de la laine par les mordans avant de la teindre, RR. π. ὑπό, στύφω,
Ἰποοῦποτοπέω-ὦ, J. GO ; suspecter d'avance. RR. π᾿ ὑποτοπέω.
Προῦπο-ττυπόω-ῶ, f: ὥσω, décrire ou exposer d'avance en peu de mots.
Προῦποιφαίνω, Κὶ φανῷ,, laisser entrevoir auparavant. RR. π. ὑπό, φαίνω.
Προὔποφεύγω, f: φεύξομιαι, s'échapper où s'esquiver auparavant. RR.
Προῦπτος, es,ov, At, pour ππρόοτπτος, visible, clair, évident, manifeste.
Ex τοῦ προύπτου, visiblement, ouvertement, publiquement. Voyez
! Tscusy ιαίτερος, αι, OV (comp. anomal.
{orme de προύργου), meilleur, plus avantageux, préférable, plus utile; plus à propos. Ποιεῖσθαι mpcuo-
yuairecov, regarder comme préfé- ἢ
rable. [| Au neutre, Tipcusyuaireρον, adv. comp. de προύργου.
Προυργιέστατος, ἡ, ον (sup. anomal de προύργου) le plus utile, le plus à propos, le meilleur.
Προύργου, AU. pour πρὸ ἔργου, s’emploie comme adv. (comp. προυργιλίτερον. sup. προυργιαίταται), utilement, à propos. To προύργου, ce qui est à propos, ce qui est avantageux où utile. Προύργου εἶναι εἰς ou πρός τι, ètre ulile pour quelque chose, servir à quelque chose. Mrδὲν εἶναι προύργου, n'être bon à rien. RR. πρό, ἔργον.
Προυστύήτην. All. pour προεστήτην, duel. de l’aor. 2. de προΐσταμαι.
Προύφαγον., Ait. pour προέφαγον,
aor. 2. de προεσθίω.
HR σιρήσω (aor. προῦφεἴλον, etc.), enlever ou soustraire auparavant. RR. %. ὑπό, αἱρέω.
Προῦφ. αρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, dérober auparavant. RR. ποῦ. ἁρπάζω.
Προῦφ: LOT, f. προῦπο: στήσω (cor. recüréornca, elc.), faire subsister auparavar#. {4 moyen mixte, προῦφ' ἴσταμιαι, f προῦποστήσομαι (aor. TOUÜTÉGTAV, etc.), préexister, être une substance préexislante.
Προῦφε στηκώς,υἵα, ὅς, préexistant ; précédent, antérieur; primilif, primordial. Τὰ προῦφεστηχοτα,, substances préexistantes , premiers principes des choses. RR, 7. à.
Προύχων, ουσα,, ον, Ab. pour πῇ ἔχων, part. prés. de ππροέχω.
Προφαίνω, f. φανῶ, faire briller devant ou auparavavant : faire voir dans l'éloignement ox dans l'avenir : annoncer d'avance, prédire, présager. RR. π᾿ φαίνω.
ἱΠροφάνεια, ας (ἡ), évidence; publicité. R. de
Προφανής Me, és, (comp. ἔστερος.
sup. ἕστατος ), apparent; clair, manifeste, évident, visible à tout le monde, exposé à tous les yeux, public. Ëx τοῦ προφανοῦς comme προφανῶς, adv. R. προφαίνω.
Ἰπροφανία, as (ñ), comme πρυφάνεια.
ἐΠροφάντις, dos (ἡ), GL. p. προφῆτις.
Πρόφαντος, ος, ον, annoncé ou indiqué d'avance; prédit, présagt :
Poët. comme προφονής, Noble évident, [| Subst. Πρόφαντον,, ou (τὸ), oracle, prédiction, R. προφαινὼ.
Προφάντωρ, ορὸς (6), celui qui annonce, qui prédit.
Προφανῶς, αεἰν. clairement, manifestement ; visiblement, à découvert; publiquement. R. προφανής.
Προφασίζομιαι, f ἰσομιαι, user de prétextes ox de subterfuges, aliéguer de vaines raisons : activement, prétexter, alléguer , prendre pour prétexte ou donner pour excuse, ävec l'acc. ou l'infin.|| Q fois au passif, , f. προφασισθήσομιαι, être allégué pour excuse ou pour prétexte, R. de
Πρόφασις, ews (ἢ), prétexte, cause simulée ou apparente; excuse fausse ou rarement vraie : motif, occasion, sujet. ἀπ’ οὐδεμιᾶς προφάσεως, Thuc. sans aucune cause, sans raison. Τίνα πρόφασιν ἔχων τοῦτο ποιεῖς; Aristoph. pour quelle raison faites-vous cela? Προφάσεις ζητεῖν, Dem. chercher des prétexies. Προφάσεως λαδέσθαι, Hérodn. saisir un prétexte. Σῶμα πρόφασιν ἔχων, lsocr. corps dont la santé peut servir de prétexte ou d’excuse, Προφάσει ou ἐπὶ προφά- GEL, πρόφασιν OU κατὰ πρόφασιν, EN apparence ; sous prétexte ou sous l’ombrede. Πρόφασιν ὡς τοῦτο ποιήowy, Dem. sous prétexte de vouloir faire cela. Πρόφασιν ἐπὶ λαχανισμιόν, Thuc. sous prétexte d'aller cueillir des herbes. Τῆς οἰκειότητος προφάσει, Thuc. sous prétexte de parenté ou d'amitié. Πρύφασιν μὲν...
τὸ δὲ ἀληθὲς...,. en apparence...
mais en effet, R. προφαίνω.
Προφασιστιχός, ἡ, ὅν, qui sert de prétexte ou d’excuse, Προφασιστι- 206 "λόγος, discours ᾿ὐε νὴ
Προφερής, NS, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
£oræros), qui l'emporte, supérieur, et particulièrement, qui l'emporte en ancienneté, plus âgé que, gén.
plus souvent en prose, qui parait
années , précoce : ex parlant des arbres, précoce, qui donne du fruit avant le temps. R. προφέρω.
"Προφέρτατος, ἡ, ον, Poël, pour mpo-
φερέστατος, sup. de προφερής.
Προφέρω, f: προοίσω (aor. προήγεγχα, etc.), porter en avant, où simplement, porter, apporter : plus souvent porter dehors; mettre dehors; tirer, aveindre; faire sortir ; exposer en public,mettreau jour où à la lumière : énoncer, prononcer, proférer: mettre en avant, alléguer, citer : gfois reprocher, — τί τινι, quelque chose à quelqu'un : qfois imposer la lâche ou le devoir de, conseiller, persuader, — τινι, à quelqu'un, — ποιεῖν τι, de faire quelque chose : dans le sens neutre, l'emporter, — τίνος, sur quelqu'un, — τὶ ou τινι OÙ κατα, TL Où εἴς τι, en quelque chose: qgfois être avantageux, être bon pour, contribuer à, avec l’acc. ou Poët.
avec le gén. Μέγα προφέρειν εἰς τὸ nee δύναμιιν, être d'un grand secours pour l'augmentation | de la puissance. Éws τι προφέ ἔρει μὲν ἕνεχα ou χάριν), Hesiod. le matin est bon pour faire du chemin ou pour avancer son ouvrage. Il Au moyen, Ipo-pE ἔρομαι, ΤΣ οίσουμσι (aor. προηνεγκάμ, "ὯΝ γ elc.), apporter avec soi, δέ presque tous les sens de l'actif: citer, alléguer; énoncer, proférer; reprocher; Poér.
causer , occasioner, susciter, — τί Tu, quelque chose à quelqu'un. {| 4x passif, Προφέρομαι, f προενεχϑήσομιαι (aor. προηνέχθην, etc.), tous les sens passifs correspondant à ceux de l'actif] et du moyen. RR. πρό, φέρω.
Προ: φεύγω, f. φευξοῦμιαι (aor. προἔφυγον où προύφυγον; elc.), fuir devant ou auparavant : fuir au loin, s'enfuir. RAR. x. φεύγω.
n'est qjois ἃ l'aor. προέφην). RP.
Te DE.
Προφημίζω, f. ίσω, répandre d'avance le bruit. RR. π. φημίζω.
ἹΠροφητάζω, f. ἄσω, comme προ-
Προφητάναξ, ἄνακτος (6), Eccl. le roi- prophète, épith. de David, RR.
Προφητείοι, ας (ñ); action de prédire l’avenir, de prophétiser; don de prophétie, esprit prophétique; prédiction, prophétie; gfois Ecct
érigé en l'honneur d’un prophète.
Προφυτεύω, f: εὐσω, prophétiser, prédire l'avenir; être prophète ; ètre l'interprète o« Forgane d'u dieu qui rend des oraeles : qois être le premier prêtre d'un temple: fois Eccl. expliquer les saintes écritures? R. de Προφήτης, ou (ὁ), prophète, celui qui prédit l'avenir : interprète ou organe des dieux: gfois premier prêtre d’un temple : gois devin :
qgfois poète. RR. 7. φηρ.
Προιφητίζω, f: ἰσω, prophétiser.
Προφητικός, ἡ, cv, prophétique.
Προφητιχῶς, ady.prophétiquement.
Προφῆτις, 1005 (ἡ), fém. de προφήτης.
Προφητοχτόνος, 05, ον, Ecel. qui fait périr les prophètes, ΒΒ. προφήτης, χτείνω.
05,.0V, Poët. annoncé par un prephète. RR. προφ.
"Προφθαδίην, ad. Ion. en prenant
les devans, de manière à prévenir ou à devancer. R. de Προφθάνω, κ᾿ φθάσω, prévenir, deὑνᾶποον, RR. π. φθάνω.
Πρόφϑασις, εὡς (ἡ), action de prévenir ou de devancer.
Προφθέγγομιαι, f φθέγξομαι, parler auparavant : prédire? RR,. x.
Πρόφθεγξις, ews (ἡ), action de parler auparavant : prédiction?
Ἢ ον, Poët. mort aupa-
ravant. RR. π. φθίμενος.
ἹΠροφιλῶς, ads. comme προσφιλῶς.
Προιφοθέωτῶ, f. ἥσω, effrayer ou épouvanter d'avance, RR. 7. φο- Géo.
Προφοθητιχός, ἡ, dv, qui a la force d’effrayer d'avance : qui s’effraie ou s'inquiète d'avance.
᾿Προφοιδάζω, f ἄσω, Poët. purifier auparavant : prophétiser, prédire, ΒΒ. π. φοιδάζω.
loco, Ν᾿ φήσω (peu usité, si ce| ΕΠροφοίθασμια, ατος (τὸ), Néol. pro-
phétie.
Προφορά, ἂς (ἡ), action de proférer ou d’énoncer; prononciation ; énonciation ; allégation ; reproche.
Προ:φορέομιοιι-οὔμιαι, f. roopat, faire avancer l'ouvrage, en t. de tisserand; au fig. avancer, parcourir en avançant. Προφορεῖσθαι τὴν ὁδό ὅν, Xén. gagner du chemin. RR.
Προφορικός, ἡ, ὧν, Qui se prononce, oral ox verbal. R. προφορά.
interprétation des saintes écritu- Πρύφορος » ou (ὃ), — 400 upeur
res? R.Tp φημ.
agé sans l'être, qui devance les ΠΑ ΑΙ. ou (τὸ), Eecl, temple
qui enviroune le fétus. RR.
Yc0%.
“Προφόωσδςε, lisez en deux mots πρὸ φήωσδε,
Πρόφραγμα, ατος (τὸ), barrière élevée devant ; défense, rempart.
Προφράζω, f. φράσω, dire d'avance; annoncer ou proclamer d'avance; prédire. RR. 7. φράζω.
“Πρόφρασσα, Ὡς (ἡ), Poët. fém. de πρόφρων.
Προφράσσω, f. φράξω, barricader, défendre par une barrière ou par
“προφρονέως, αὐ. Ion. p. ττροφρόνως.
paravant. RR. π᾿ φροντίζω.
Προφρόνως, adv, avec inclination,
volontiers, de bon cœur. R. de
Πρύφρων, ὧν, ον (comp. ονέστερος.
sup. ογέστοιτος), qui se sent de l’inclination pour quelqu'un ou pour quelque chose : plein de benne vo- Jonté ou de bienveillance, bienveillant, amical : qui agit de bon cœur.
ou volontiers. RR. π᾿ φρήν.
Προφυλαχή, ἧς (Ὁ), avant-poste, gardes avancées, gardes, sentinelles: fortification, défense, rempart:
précaution, présérvatif, Ποοφυλαχῆς χάριν, par précaution. R. προφυλάσσω.
Προφυλαχκίς, δος (ἡ), adj. fém. placée aux avant-postes. Ποοφυλαχὶς va; , Vaisseau qui va devant, comme en éclaireur ou en vedette.
Προφυλαχτιχός, ἡ, ὅν, qui se tient sur les gardes : qui sert de préservatif: que l’on emploie par précaution. προφυλαχτικὴ (5. ent.
τέχνη)», la prophylactique, partie
e la médecine.
Προφύλαξ, anos (ὁ), celui qui est aux avant-postes ; sentinelle, vedette. RR. π᾿ φύλαξ,
ἐπροφύλαξις, ews (ἡ), Scol. subst. de Προφυλάσσω. f. ἄξω, faire la garde
devant, veiller à la défense de, gen.
1} 4e moyen, prendre garde à, se tenir en garde contre, p'évenir, éviter; g/uis veiller à ou sur, avec l'acc. RR. 7. φυλάσσω.
Προφύνα:, infin. aor. 2. de προφυο-
“ροφυράω-ῷ, f. ἄσω, pétrir auparavant : au fig. préparer, machiner, RR. 7. φυράω.
Πρύφυσις, εως (ἡ), naissance ou production antérieure : plus souvent, rejeton, pousse, bourgeon. R. x20φύω.
Προοφυτεύω, f. ebow, planter ou semer auparavant: au fig. préparer, causer, occasioner. RR. π᾿ φυτεύω,.
Προοφύω, f. φύσω, faire naitre ou produire auparavant. |} 44 moyen
πιΐεῖο, Προφύομαι, f. φύσουαι (cor.
προέφυν, εἰς.), naître auparavant.
Προπεφυχώς, υἷα, ὅς, né auparavant, préexistant. KR. π᾿ φύω.
Προφωνέω-ῶ, f. ἥσω, élever la voix auparavant, parler auparavant :
activement dire ou annoncer d'a vance, prédire. RR. π᾿ φωνέω.
Προ-φωτίζω, f. ίσω, éclairer ou illuminer auparavant : Eccl. baptiser auparavant, RR. 7. φωτίζω,
ἐπροχάζουαι, f. χάσουαι, Gloss.
avancer. RR. π᾿ χζζω.
Προιχαίνω, Καὶ χανοῦυχι, avoir d'avance la bouche béante : Gloss.
dire d’avance, prétexter? RR. x.
Προχαΐρω, [χαιρήσω ou γχαρήσομαι, se réjouir ou se féliciter d’avance.
Προχαῖρετω, pour γαιοέτω, qu'il soit heureux et content, c.-à-d.
qu'il s’en aille, je lui dis adieu.
RR. 7. χαίρω.
Προχάνη, ns (ἡ), Poët. pour πρόcynu.z , prétexte. R. προέχω.
Προχάραγυ, ares (τὸ), premier dessin, ébauche, esquisse. R. de
Προχαράσσω, f. ἄξω, tracer auparavant; ébaucher, esquisser. RR.
Προιχαρίζομαι, f ioou., faire plaisir à quelqu'un auparavant; lui rendre le premier quelque service ; accorder auparavant ou d’avance, avec l’acc. de la chose et le dat.
de la personne. RR. π΄ χαρίζομαι.
Προχάρισινα,, 2705 (ro), service qu’on rend le premier à quelqu'un.
Προχαριστήρια, ὧν (τὰ). les procharistères, sacrifices en l'honneur de Minerve au commencement du printemps pour la remercier d'avance de ses aons.
Noces, ἧς, ἐς, qui a les lèvres avancées, qui ἃ de grosses lèvres.
Προχειλίδεον,, οὐ (2), la partie saillante des lèvres.
Πρόχειλος, ος, ον, comme mocyetdrs.
[| Subse. Πρόχευλον, οὐ (τὸ), comme προχειλίδιον.
Προχειμάζω, f. ἄσω, être orageux avant l’hiver ou avant la saison des orages : prendre le premier ses quartiers d'hiver ou les prendre avant le temps ordinaire. RR. 7.
auto.
Προχείμασις, es (ἢ), mauvais temps avant la saison des orages; hiver anticipé.
Προχειρίζω, f. ίσω, mettre dans la main ou sous la main. |] 4u moyen, avec l’acc. se procurer une chose; aveindre, prendre, employer ; entreprendre : gfois choisir, élire,
désigner : qfois décréter , décider, résoudre : gfois fouiller, chercher, faire des perquisition? en 1. de philosophie, entamer une discution, commencer l'examen d’une chose. [| Le parf. Ππροχεχείρισμναι, et l'aor. passif, προεγ ειρίσθην, s'emploient souvent aussi passivement dan: les sens correspondans à ceux du moyen. RR. 7. χείρ.
Πρόχειρος, 05, ον (comp. érepcs sup.
ὁτατος), qui est sous la main, qui est à portée, aisé à trouver ou à alteindre, prêt, facile : qui est à la portée de tout le monde, commun , vulgaire : que l’on porte habituellement à la main : manuel, usuel : avec ur nom de personne, prompt à agir ou entreprendre , vif, téméraire, emporté. Πρύχειρος τῇ γνώμῃ, prompt à se décider, qui prend facilement une résolution. Τὸ πρύχειρον, la promptitude ; la témérité; la facilité. Πούχειρον ἐστι, il est facile. Πρόχε:οον ἔχειν, tenir ou avoir tout prêt. Πρύχειρον ποιεῖν. mettre sous la main, montrer. ἐκ τοῦ προχείρου, facilement.
1 Subst. Πρόχειρον, οὐ (75), 5. ent.
βιθλίον, livre portatif, manuel.
RR. π. χείρ.
Προχειρότης , nros (ἡ), facilité. R.
Προ-χειροτονέω-ὦ, f. ἥσω, élire auparavant ou avant les autres : aller une première fois aux voix sur une proposition de loi ou de décret. RR. π᾿ χειροτονέω.
Προχειςουργέω-ὦὥ, Καὶ ἥσω, travailler ou apprêter d'avance. RR. π. χειρουργέω.
Προχεΐρως, adv. (comp. ὄτερον. sup.
druroy), vite, promptement, facilement; témérairement, aveuglément. R. πρόχειρος.
Πρόχευμα, arcs (rc), ce qu'on verse d’abord ; première libation; premier épanchement. R. προχέω.
Πρόχευσις, ews (ñ), action d'épancher ou de répandre d'abord.
Προχέω, f. χεύσω (aor. προέχεα ou προύχεα, etc.) épancher ou répandre d'abord ou simplement, épancher, répandre. [| Au passif, se répandre, au propre εἰ au fig. RR..
Πρόύχϑες, adv.avant-hier.RR.x.7065.
“Πρόχνν, adv. Poët. à genoux , sur les genoux : au fig. de fond en comble, et par ext. radicalement, entièrement, tout-à-fait, effectivement. RR. π᾿ γόνυ. ”
“Προχού, ἧς (ἡ), Poët. rivage ou bord d'un fleuve, sol que couvrent les eaux quaud elles débordent : bou-
che ou embouchure d’un fleuve.
Προχόη, Ὡς (ñ), comme πρόχοος.
Προχοΐδιον, ου (τὸ) » petite aiguière, dim. de προχόη ou πρόχους.
Προχοῖς, δὸς (ἡ), aiguière, qfois pot de nuit.
Πρόχοος, οὐ (ἡ), aiguière , pot à l’eau, principalement pour verser de l'eau sur les mains. R. προχέω.
Προνχορεύω, f. εύσω, danser devant ou auparavant. RR. π᾿ χορεύω.
Πρόχους, οὐ (ἡ). contract. p. πρόχοος.
Πρόχρεια,, ας (ἡ), ce qu'on tient en reserve pour le besoin, ressource.
RR. π. χρεία.
Προχρίω, f χρίσω, oindre ou enduire ou ensanglanter auparavant. ἈΝ. π. χρίω.
Προιχρονέω-ῷῶ, f “sw, ètre antérieur ou plus ancien. R. de
Πρόχρονος, 05, ον, ue , plus
ancien. RR. π᾿ χρόνος.
Πρόχυυα, ατος (τ), ce qu'on répand d’abord : vin de mère goutte, viu qui coule du raisin avant qu’il soil sous le pressoir : er t. de math.
projection? voyez πρύχευμα,
Πρύχυσις, εως (ὃ), action de répandre ou de verser d'abord; premiere libation ; prémices : alluvion; terrein d’alluvion, couvert par les eaux dans les inondations.
Voyez πρόγευσις et TRY. on.
Προχύται, ὧν (ai), grains d'orge ou de farine que l'on jetait sur le feu de l'autel, et par ext. prémices ; Jibations , offrandes, fleurs que l'on jette sur un tombeau ou sur le passage d’une personne pour l'honorer, Voyez οὐλοχύται.
Tisoyorns, οὐ (6), comme meiy00s.
"Προχύτιος, αν, ον, Poët. accompagné de libations ou d’offrandes, ex parlant d'un sacrifice.
ἸΠροχυτός, ἡ, ὅν, répandu en avant.
Πρόύχωλος, 05, cv, boileux, estropié.
RR. π. χωλός.
ἐπροχῶναι, ὧν (ai), Gloss. les os des jambes. ἈΝ. x. χογώνη.
ποι “χωρέω-ὦ, f. 160, avancer, s'avancer, passer en avant : au fi9. faire des progrès; s'approcher du terrein; avoir un résultat ou un succès quelconque; mais principalement, prospérer , réussir; être avantageux ou commode. 12 s’emploie aussi impersonnellement. ἧς δὲ αὐτῷ οὐ προυχώρε: (s. ent. τὸ ποᾶγμαὴ, Thuc. comme la chose ne lui réussissait pas. Εἰ μιὴ κατὰ γνώμην προχωροίη γ, Hérodn. s'il ne réussissait pas au gr é de ses desirs.
Προχωρεῖ εἰς τοὐναντίον, Chrysost.
l'issue est toute différente de celle
qu'il attendait. Ἡνίκα ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, Διό. quand chacun le pourra commodément. Χρήματα, ὅσα σοι προχωρεῖ, Xén, toutes les choses dont vous pouvez disposer commodement. RR. π. χωρέω.
Προχώρημα, τὸς (τὸ), avancement, progrès, résultat, succès, issue :
qfois en t. de md, excrément, selles.
Προχώρησις, εὡς (ñ), action d’avancer ou de s'avancer; avancement, progres; resultat , succès.
ἸΠροχωρίζω » Γ᾿ ίσω, comme προχωρέω.
Προ: dagi Low, f. ἴσω, voter ou décré-|* ter-auparavant. RR. x. ψεφίζω.
Προψύχω, f: ψύξω, rafraichir auparavant. RR. π. ψύχω.
Προῳδικός, ἡ, cv, de prélude, qui a rapport aux préludes : relatif au rhythme des petits vers qu’on place devant de plus grands. R. de
Προωδύς, οὔ (ἡ), prélude: g/ois petit vers placé devant un plus grand dans certaines poesies lyriques. RR.
Προώδων, οντος (6, ἡ)», comme Tpoὁδους.
Προ-ωθέω-ῶ, f. “row ou wow (aor. 1.
προέξωσα OÙ ἐπρόωσα,, et par contr.
Érewoz), pousser en avant pour faire avancer : pousser dehors, faire sortir : repousser : ex {. de méd. faire évacuer. ἈΝ. +. ὠθέω.
Προώλης, Ὡς», ες, perdu auparavant, enlevé par une mort prématurée!
ou plutôt entièrement perdu. ἐξ- ER καὶ προώλης, Dem. tout-à-fait ruiné, auéanti, exterminé. RR.
Προῶμιαι, aor 2. subj. moyen de TOCENLLL.
Προωμοσία, ας (ñ), serment prêté avant le proces. R. προύμνυμι.
Προωνύμιον, cu (ro), prénom. R. de
Προώνυμιος, 06, οὐ, placé avant le pom, qui sert de prénom. RR. x.
Προώριος, ος, ον, qui vient avant le temps, prématurée, précoce. RR.
Πρ 20065, 0 3, 0, même Sion.
mo ou Προεωρώμην, imparf.
passif et moyen de προυράω.
Πρύωσις, sos (ἡ), action de pousser en avant ou de pousser dehors. R.
Προώστης, cu (5), celui qui pousse en avant où qui repousse : poutre saillante pour amortir le choc des corps extérieurs.
Προωστιχός, ἡ, ὄν, qui ἃ la force de repousser, de pousser eu avant ox dehors : évacuant, purgatif,
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“Πρνλέες, ὧν (οἱ), Poét. les fantassins :
adj. nombreux, dont les rangs sont nombreux et pressés comme ceux des fantassins. R. de
ΠΡΥ͂ΛΙΣ, εως (ἡ), pyrrhique, sorte de Hé riée. R...?
Πρύμινα., ns (ñ), poupe, et par exh vaisseau : au fig. l'extrémité postérieure d’une chose, Κατὰ πρύ»
pvav, en poupe; par-derrière. R.
Πρυμναῖος, æ, ον, qui ἃ rapport ou qui Lient à la poupe, qui fait par tue de la poupe. R. πρύμνα.
ROLE Ὡς (ἡ), Jon. pour πρύμνα..
Πρύμινηϑεν, adv. ?oët. de la poupe, du côté de la poupe; en poupe, par-derrière.
ovuvrota, ὧν (τὰ), 5. ent. σχοινία, câbles qui tiennent le vaisseau attaché au rivage, amarres : au f17.
dernières ressources. R. de
Πρυμνήσιος, αι, ον, comme πρυυνσῖος.
Πρυμνητής, οὔ (0), celui qui est assis à la poupe, le pilote; au fig.
chef, commandant : q/ois (5. ent.
χάλως), câble attaché à la poupe, amarre,
Πρυμινητικός, ἡ, ὄν, Comme πρυυναῖος.
“Πρυμνόθεν, adv. Poët, comme πρύ-
pynbev.
ΠΡΥΜΝΟΣ, ἡ, cv, qui est au bout, à l'extrémité ou au bas d'une Moses Πρυμινὸν σχέλος, Hom. l'extrémité ou le bas de la jambe. Πρυμινὴ γλῶσσα, Hom. le bout de la langue.
Προυυνὴ ναῦς, Hom. la poupe du vaisseau. Πρυμνὴ ὕλη, Hom. bois coupé dans le pied, à l'extrémité inférieure du tronc. Πρυμινὸς παχύς, Hom. qui est épais du bas ow du bout. R. προῖ
“Top. γοῦχος, 05, ον, Poët. pilote : au Îg . chef, prince. RR. πρύυνα,, ἔχω.
Πρυμνώρεια, ας (ἡ), pied d'une montagne. RR. TOULLVOS, ὄρος.
Πρυτανε (α, ας (ἢ), présidence, av.
rité ou magistrature suprème : à Athènes, prytanie, autorité des prytanes; lemps que duraient leurs pouvoirs ( is duraient 36 jours ) :
par ext. le tour de chacun pour commander. R. πρυτανεύω.
Πρυτανεῖον, cu (τὸ), prylanée, grand édifice public dans les villes grecques : 4 servait à divers usages comme à traiter les ambassadeurs, Les hotes publies, les pensionnaires de l'état; à tenir les audiences des tribunaux, à conserver les penates publies et en particulier à entretenir de feu de Vesta. A Athènes il servait aussi de grenier public.
Τὸ ἐπὶ πρυτανείῳ δὰ «χστήριον , Le
482 HPQ iribuhal établi dans le prylanée à Athènes. [} Au pl. Hevraveiz, ὧν (τὰ), sommes consignées avant le jugement pour les frais de procédure. Πουτανεῖα τιθέναι τινι, assigner quelqu’ un en justice, en consignant la somme exigée par les os.
Πρυταγεύω, f. 06e, être président, chef ou magistrat suprême; ἃ Aihènes, être an des prytanes :
activ. gérer en qualité de prytane; présider, administrer, gouverner ; décréter, conclure. À πρυτανεύουσα se voyez TOUT ONG. Πρυτανεύειν
περὶ εἰρήνης, délibérer en qualité de prytane ‘sur la question de la paix, Πρυτανεύειν εἰρήνην, décréter où simplement mettre en délibéraon ou qfois négocier la paix.[| 4x moy. être entretenu aux frais de l'état dans le prytanée, être pensionnaire public, par ext. étre à la solde d’un roi ox d’une république étrangère. R. πρύτανις.
τίουτανικός, ἡ, ὄν, de prytane.
ΤΠούτανιξ, εὡς (δ), président, premier magistrat, chef, prince, roi; qfois gardien, défenseur : gfois cejui is excelle dans un art ou qui tient le premier rang d’une mamère quelconque : à A{hènes, pryun des cinquanle citoyens
chacune des dix tribus envoyait tous les ans au conseil des Gnq cents. Les prytanes de chaque tribu présidaient le sénat pendant le temps d'une pr ‘tanie, trente- cinq ou trente- “six Jours : celte tribu s'appelait alors ἡ πρυτανεύ-
σα φυγή: Les prytanes en exercice se partageaient les affaires publiques et survcillaient l'administration de la Justice. R. πρό.
To, «dv. Att, pour πρωΐ,
"πρωσίτατος, ἢν ον, Alt, superl. de
tane,
que
2205, 4, ον, Al, compar. de
ΣΝ Ῥω, [εύσω, Dor. pour mocεγγυάω.
“Πρῶζος, ἢ: CV, Ait . pour 7 πρώϊζος.
Πρώην,, vale. avant-hier : par ext.
dernièrement, récemment, peu auparavant. To πρώτν, πε. sign.
X6Ë: χαὶ πρώτν, Lier ou avant-hier, c.-à-d. tout récemment, depuis peu: R. πρό.
TowËrens, οὐ (δ), qui est dans la première jeunesse, qui entre dans la puberté. RR. πρῶτος, ἤθη -» Ά “ “Ξ » ΄.“ " ᾽
Τισωθύστερος, 95 ον, dont l’ordre est m, ἃ m, Où le premier
renveise,
devient le dernier. [| Subst. Tou-
θύστερον, οὐ (τὸ), renversement de
l'ordre naturel des idées : hystéro-
logie, en 1. de gramm. RAR. πρῶ- :
Προΐ et Πρῶϊ, αν. (comp. πρωταῖτερον. sup. πτρωϊαίτοιτα, le matin : de bonne heure, à temps; gfois de trop bonne heure, trop tot, avant le temps. ἅμα πρωΐ, dès le point du jour. To πρωΐ τῆς ἡμέ ρας sie matin, les premières heures du j jour. Hoot πάνυ , de très bonne heure. R.
TC
Προΐα, ας (ὃ), fèm. de πρώϊος. Ἢ
προΐα, (5. ἐπί. ὥρα), le matin. Foy.
Πρωϊανθής, ἧς, ἐς, qui fleurit de bonne heure, dont les fleurs sont hâtives. RR. πρωΐ, ἄνθος.
Προωϊολαστέωτ-ῶ, f. no, pousser ou bourgeonner de bonne heur 6, être précoce, R. de
Πρωϊόλαστης, ἧς, ἐς, qui pousse de bonne heure, précoce, RR, root,
Πρωϊολαστία,, ας (ἡ), germination bâtive ou précoce.
“Πρώϊζος, ἢ, ον, Poët. d'avant-hier.
{44 neut. Ἰτοώϊζον et Πρώϊζα, adv.
avant-hier, δέ par ext, récemment, naguère : gfois de bonne heure, et per ext. de très bonne heure, trop tôt. Χθιζά τε χαὶ πρώ!ζα, Hom. hier ou avant-hier, c.-à-d. tout nouvellement, , depuis peu. Οὕτω δὴ ποώϊζα χατέδραθες; Théocr. as-tu done été te ἈΡΗΛΎΝ de si bonne heure? R.
πρώην Où προΐ.
Πρωΐθεν, αεἰν. dès le matin, du maün. R. ποοΐ,
Πρωϊκαρπέω-ῶ, 1 ἥσω, porter des fruits hâtifs ou précoces. R. rowt- Χαρπος.
Πρωϊκαρπία, ας (ἡ). production de fruits hâtifs ou précoces.
Πρωΐκαρπος, ος, ον, qui donne des fruits ΠῚ ou précoces. RR. πρωΐ, καρπός.
Πρώϊμος, ος, ον (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), qui vient de bonne heure; hâtif, précoce. Πρώτξυον ἔτος, année où les fruits sont hâtifs , année précoce. Πρώϊμα, λευχόϊα, Méléag. giroflées précoces. R. tout.
Πρωΐϊνός, ἡ, cv, du matin, matinal :
qgfois précoce.
, αν. Gloss.
bon matin.
le matin, de
ἐπρωΐσθεν, adv. Bibl. comme πρωΐθεν.
Πρώϊος, δ... ὃν (comp. ιαίτερος + SUP.
ιαίτατος), du matin; matinal : qui vient de bonne heure , précoce.
Τόπος πρώϊος, terroir où les fruits sont précoces. || Suëst, Toute, ας
ἐπρωράζω, f. ἄσω, Gloss. se tenir à la
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(ὦ), 5. ent. &pu, le matin. Πρώϊον,, cu (τὸ), m. sign. [| 4u neut, Towiey, adv. comme row.
Πρωϊότης, τὸς (ἡ), maturité précoce, hâtiveté.
baie τορέω-ῷ, f. row, semer de bonne heure. R. de
Πρωΐσπορος, 06, cv, que l’on sème ou quel’on doitsemer debonne heure.
RR. προΐ, σπείρω.
HPOKTOS, οὔ ὦ, anus, trou du
derrière, L "Πρωχτοτηρέω-ῷ ὦ, f. ἥσω, Comiq. ve-
garder au derriere, RR. πρωχτός,
Πρῶμος, ος, ν, Ait. pour πρώϊυος.
ἹΗρών, νὸς (2), Poët. comme πρηών.
"Πρώξ, ωχός (ὁ), Δοδί. goutte de rosée.
R. spot?
“Πρῷος, &, cv, Alt, pour πρώϊος.
ΠΡΩώρΑ, ας (à), proue, partie anterieure Pên vaisseau : Poël. partie antérieure d’unechose quelconque, front, face, façade; qfois visage ou tête; qgfois sommité, extrémité.
Πρώρα χαὶ πρύμιναι, Ῥρον. la proue
et la poupe, c.-4-d. le tout. R. πού.
proue faire pencher un vaisseau du côté de la proue? [| 44 passif ou au moy. pencher du côté de la proue, être trop calé sur l'avant, en parlant d'un vaisseau; avoir la tête courbée, ex parlent d'un vicillard. R. πρώρα.
“Πρώραθεν, «dv. Poët. de la proue, du côté de la proue.
Πρωρατεύω, ἢ εὐσω, étre pilote en second. R. de
Πρωράτης, οὐ (6), pilote en second .
qui se tient à la proue et dirige la manœuvre sous les ordres du timonier.
Πρωρατιχός, ἡ, ὄν, relatif aux fonc.
tions de pilote en second.
ἘΠρωραχθής. ἑος-οὔς (5, ñ), Gloss. trop
chargé à la proue, trop calé sur l'avant, ex parlant d'un vaisseau.
RR. πρώρα, ἄχθος.
Πρωρεύς, ἕως (6), comme πρωράτης.
“Πρώρηθεν, adv. Zon. pour πρώραθεν.
Πρῶσαι, Πρώσας ᾿Πρῶσον, par contr.
pour περοῶσαι, etc. de προωθέω.
Πρωτάγγελος, ος, ον, qui est le premier à annoncer une chose. RR.
Πρωτάγρι!ον, ὡ ( >, prémices de la chasse, première pièce de gibier.
RR. Te. ἄγρα.
Πρωταγωνιστέω-ῶ, Π ἥσω, jouer les prétniers rôles , ez parlant d’un acteur : par ext. porter le premier la parole dans les débats judiciaires ; l'emporter sur ses adversaires dans
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une lutte quelconque; exceller, primer dans, avec l'acc. R. de.
Πρωταγωνιστής » où (ὁ), ῥα qui joue les premiers rôles ax théatre ; par ext. celui qui parle le premier au barreau; celui qui l'emporte sur ses adversaires dans une lutte quelconque ; celui qui figure au premier rang ; chef, coryphée.
Πρωταγωνιστὴς λόγος, Aristot. le prologue. RR. mo. ἀγωνίζομιαι.
Πρωτάξεθλος, ou (6), lon. et
Ἰιρώταθλος, οὐ (6), premier athlète.
RR. Te. “og:
ἐπρωταίτιος, ος, ον, Scol. qui est la première ἐξτῦνα , le premier auteur d’une chose, RR. tp. αἴτιος,
Πρωταίχμε! et Πρωταίχμιαι, ων (τὰ), prémices du butin, première prise.
RR. xp. αἰχμή.
Πρώταρχος, ος, ον, qui marche en tête, qui est à la tête. || Subse. (6), chef suprême; général en chef.
RR. ro. ἄρχω.
Πρωτεία, ας (ἡ), primauté, R, πρωτεύω.
Πρωτεῖον, οὐ (τὸ), premier prix : :par ext. et surtout au pl. primauté , première place, premier rang; supériorité, prééminence. Πρωτεῖον μορφῆς, Anthol. le prix de la beauté. Τὸ πρωτεῖον ἔχειν ou τὰ πρωτεῖα φέρεσθαι où τῶν πρωτείων τυγχάνειν.
avoir la première place, la supériorité. R. πρῶτος.
ἸΠρωτέκδιχος, οὐ (6), premier vengeur, RR. π. ἔχδικος.
ἹΠρωτερική, ἧς (ἡ), ou plutôt Τ|ροτεριχή, 5. ent. cuxñ, figuier à fruits précoces. R. πρωΐ où πρότερος.
Ἡρωτεύω, f. ebcw, étre le premier, tenir le premier rang, la première place, avoir la plus grande importance ou la principale autorité, primer : avec le gén. ètre le premier de, être ou se mettre à la tête de; l'emporter sur, être supérieur à, surpasser, —Tüy ἄλλων, les autres, — τι ou περί τι OU MATH TL, qgfois τινί ou ἔν rwt, en quelque chose. R. πρῶτος.
ΠΙρωτηρότης, οὐ (6), celui qui a labouré ou qui laboure le premier.
ἘΠρωτιστεύω, f edcw, nscr. être le premier. R. de
*Hpwriores, n, ον, Poët. pour πρῶτὸς, le premier. Πολὺ πρώτιστος, le premier de beaucoup. [| “ὦ neut, Πρώτιστον et Πρώτιστα, adv.
en premier lieu, d'abord, premierement. R. πρῶτος.
ἀπρωτοσλος, ος, ον, Gloss, qui se met
en mer pour la première fois, RR.
τπρωτοδαθρέω-ῶ, f now, Bibl. placer
au premier rang, faire asseoir à la première place, R. de
Πρωτόσαθρος, 05, ΟΝ, assis sur les premiers bancs ou à la première place.
[] Suèse. (6), le président d’un tribunal. RR. πρῶτος, βάθρον.
Πρωτοθολέω-ἃ ὦ, f. ἥσω, jeter ou lancer le premier : ex parlant d’un cheval, pousser ses premières dents :
en parlant des plantes, commencer à monter en graine ou en épi.
Πρωτούολος, 05, OV, qui jette ou qui lance le premier ;: qui pousse ses premières dents : qui commence à monter en graine o4 en épi. RR.
ἐΠπρωτοθολος, 06, ον, qui est frappé le
premier.
ἘΠρωτόγαλα, awros (τὸ), Gram. pre-
mier lait qui vient aux femmes après leurs couches. RR. 7. γάλα.
Πρωτόγαμιος ; 05, OV, qui se marie pour la première fois, RR, π. γάμος.
“Πρωτογένεια, ας (ἡ), Ῥοόϊ. fém, de
Πρωτογενής, ἧς» ἐς (comp. ἔστερος), né ou engendré le premier. RR.
ἐπρωτογέννημα, απτος (ro), Bibl. pre-
mier fruit, première production :
prémices. RR. x. γέννημα.
Πρωτογέννητος, ος, οὐ, engendré le premier. RR. π᾿ γεννάω.
Πρωτογεύστης, οὐ (ὁ), comme ποο-
γεύστης : c'est aussi le nom d'un animal inconnu des Indes.
; &éen. ονος, qui opine le premier. [| Subs. (6), le prince du sénat, ἃ Rome. RR. 7.
Πρωτόγογος, 06, ον, comme πρωτο- QUE
Ipwroyoves, ou (ñ), qui enfante pour la premiere fois. RR. π᾿ voa.
qui se marient pour la première fois. RR. r. γυνή.
“Πρωτοδαύς, ἧς, ἐς, Poët. qui apprend
le premier ou pour la premiere fois.
RR. π. διδάσκω.
Πρωτόζευχτος, 06, ον, et
Πρωτοόζυξ, γος ἃ; à), attelé au joug ou marié pour la première fois.
RR. π. ζεύγνυμι.
Πρωτόθετον, ou (τὸ). en ὁ. de σνάπι.
thème ou forme primitive, RR. x.
Gloss. honneur
d'être servi Le premier ou de rece-
voir les premiers morceaux dans ua festin, RR, π. Üoiyn,
ἘΠρωτούρονες, Poët. ou ρἐ μοι barbare
vour ποωτόύθρονοι, pt. de
“Πρωτόθρονος, 0 5 ὃν, og assis sur
le premier siège où à place. RR. 7. θρόνος.
à la premiere
“Πρωτοθοοος-ους, οος-ους, oov-cuv, Poët,
qui parle ouse fait entendre le premier ou pour la première fois ow d'avance; prophétique. RR. x.
ἐπρωτοχαθεδρία, ας (ἡ), Eccel. pre-
mière place dans une assemblée, place d'honneur , préséance. ἈΚ, π. καθέδρα.
ἐΠροωτοχήοιος, 06, cv, Néol. primicier,
dignité sous le bas empire, m. à m.
celui qui est écrit le premier sur les tablettes de cire. RR. π᾿ κηρός.
Πρωτόχλητος, 06, ον, qui est appelé le premier. RR. 7. καλέω.
Πρωτοχλισία,, ας (ñ), le haut bout, la place d'honneur dans un festin.
ἘΠρωτοκλίσια, ων (τὰ), Bibl. inaugu-
ration, installation à la première place dans un festin ou dans une assemblée quelconque.
ἸΠρωτοχόμιον, οὐ (τὸ rérogative.
RR. π. κομέω.
Πρωτοχουρία,, ας (ἡ), la première coupe des cheveux. R. de Πρωτόκχουοος, 05, ον, coupé ou tondu la première fois. RR. π. χείρω."
ἐΠπρωτοχτίστης, οὐ (6), Eccl. premier
créateur. RR. π. χτίζω.
Πρωτόκτιστος, ος, ον, bâti ou établi le premier : Eccl. créé le premier.
Ποωτόχτονος, 05, ον, tué le premier.
RR. π. χτείνω.
ἸΠρωτοχτόνος, ος, ον; qui ἃ tué le pre-
mier, coupaple du premier homicide.
Πρωτοχύμιων,, ονὸς (ἡ), qui est enceinte pour la première fois. RR.
"Πρωτοχύων, ονὸς (0), Comiq. le pre-
mier chien, e.-4-d. le chef des cyniques. RR. 7. κύων.
ἐπρωτογύναιχες, ὧν (ot), Gloss. ceux| Πρωτόλειον, οὐ (τὸ), ef plus souvent
au pl. ἸΙοωτόλεια,, ὧν (τὰ), la premiere part ou les prémices du butin : plus généralement, prémices , toute portion prélevée au profit de quelqu'un. RR, x. λεία. 0
Πρωτολεχή τς, Ὡς, ἐς; ἣν accouche où qui met bas pour la première fois, RR. π΄ λέχος.
Πρωτολογέω-ὦ, f now, parler le premier, ex parlant d'un avocat :
jouer les premiers rôles, ex parlant d'un acteur. R. πρωτολόγος,
Πρωτολογία, ας (ἡ), le droit de pzrler le premier : au théatre, le premier rôle : g/ois le commencement d'un disequrs, l'introduction δ
Πρωτολόγος, ς, ον, qui parle le premier ou qui joue les premiers rôles. RR. πρῶτος, λέγω.
Πρωτολοχία, ας (ἡ), la première compagnie ou le premier rang d’une armée. ΒΒ. π᾿ λύχος.
Πρωτόμιαντις ς, eos (5, ἡ), le premier ou le prince des devins. RR. π.
Πρωτομιάρτυρ, υρος (6), Eccl. le premier martyr. RR. π᾿ u%orus.
Πρωτόμισθος, ος, ον, le premier qui recoit une solde ox un salaire.
RR. 7. μισθός.
“Πρωτόμορος, 05, ον, Poët. mort le premier. RR. π᾿ μόρος.
Πρωτομύστης., οὐ (6), celui qui est initié le premier! RR. 7. μύστης.
ἐπρωτόνεως, ὡς, ὧν, gén. w, Gloss.
qui s’embarque le premier ou pour la première fois sur un vaisseau.
RR. ñ. ναῦς.
Πρωτονύμφευτος , οὐ (ἡ), — γύνή, femme mariée depuis peu ou pour la première fois. RR. π᾿ νυμφεύω.
Τηρωτόνυμφος 5, οὐ (6, ἡ), marié pour la première fois ou depuis peu.
RR. 7. νύμφη.
Πρωτοπαγής, ἧς, ἐς, fait ou construit nouvellement ou pour la première fois. RR. π΄ πήγνυμι.
Πρωτοπάθεια,, ας (ἡ), première affection ou première atteinte d’un mal, d'une maladie : maladie première où qui n'est point précédée par une autre, R. πρωτοπαθής.
Προωτοπαθέωτῶ, f. ἥσω, éprouver le premier o4 pour la premiere fois une affection quelconque : être atteint d’une première maladie.
Πρωτοπαθής, ἧς, ἐς, qui éprouve le premier une affection quelconque otaui en reçoit la première atteinte : malade pour la première fois.
Πρωτοπαθῶς,αών. el éprouvant pour la première fois une affection quelconque.
ἸΠρωτόπαλος, οὐ (6), premier lutteur.
RR: π. rar.
Πρωτοπάτωρ, 0205 (0), le père primiüif, le père du genre humain. RR.
ἱπρωτόπειρα, ας (ἡ), comme πρῶτος πειρία.
Πρωτοπειρία, ας (ἡ), premier essai ou|
première expérience d'une chose :
apprentissage, noviciat. R. de Πρωτόπειρος, 05, ον, qui fait le premier essai ou la première expérience : qui est encore aux premiers rudimens, apprenti, novice.
RR. πρῶτος, πεῖρα.
“Πρωτοπήμιων, ονος (ὁ, ἡ), Ῥοέϊ. qui cause on éprouve le premier ou le
plus grand dommage.RR. πο πῆμα.
ἐπρωτόπλασις, ews (ἡ), Scol. première ébauche. RP. 7. 74660.
Ἰπροωτοπλάστης, où (ὁ), celui qui forme ou qui ébauche le premier; premier créateur.
Πρωτόπλαστος, οὐ (6), modelé ou formé ou créé le premier. ὁ πρωτύπλαστος, le premier homme.
Πρωτόπλοος-ους, οοςτους, 00V=CUY, Qui va sur mer où qui est mis en mer le premier ou pour la première fois : au fix. qui fait sa premiere course, qui s'embarque pour la première fois dans le mariage, dans une entreprise , etc. RR.
Πρωτόπολις, εὡς (ὃ, ἡ), le preméer, le plus considérable de l’état ou de la ville. ΒΒ. x. πόλις.
ἐπρωτοπολῖται, ὧν (οἷ), Gloss. les premiers citoyens d’une ville, RR.
Πρωτοπορεία ou plutot Πρωτοπορία, as (ἡ), l’honnéur de marcher le premier , l'honneur du pas : gfois avant-varde. R. de
τ Ὁ 6, ον, qui marche le premier, qui va en tête. RR. πρῶτος, πορεύομαι.
“Πρωτόποσις, εως (ἡ), Poët. femme qui se marie pour la première fois.
RR. π. πόσις.
Πρωτοπραξία, ας (ἡ), privilège d’un créancier qui passe avant les autres. RR. π᾿ πράσσω.
Πρωτοῤῥίζος, ος, 0, qui pousse ses pr emiéres racines : qui est la première cause #u la première origine d’une chose : qui porte sa cause ou son principe en soi-même, RR. +.
Πρωτέῤῥυτος, ος, οὐ, qui coule le pre-|°
mier ou de la première source.
RR. x. péo.
Πρῶτος, ἡ, ον (sup. anomal formé de la prép. πρό), premier, dans tous les sens. Πρῶτος ἦλθε, il vint le premier, Πρῶτος ἀνθρώπων, le premier des hommes, au pr opre et au Jig. Τὴν πρώτην (5. ent. ἀρχήν), d’abord, au commencement, pour la première. fois. ἀπὸ πρώτης, des le principe. ἀπέστη τῆς πρώτ της, Εἰ, il fut loin d’arriver au premier rang. To πρῶτον ( 5. ent. πρᾶγυνα ou μέρος), le principal, l'important. Τὰ πρῶτα, le premier rang, le premier prix, la prééminence. | Τὰ πρῶτα φέ εσθαι, tenir le premier rang. Εἶναι τὰ πρῶτα, passer avant tout, être le premier, être ce qu'il y a de plus distingué daus ou parmi, gén. Ta πρῶτα, ἐν ἐν de plu, les élèmens, les principes des
IHPQ
choses. Rarement ils emploie pour.
πρότερος, avec le gén. Οἱ πρῶτοί peu ταῦτα ἀνιχνεύσαντες, Εἰ. ceux qui ont fait ces recherches avant moi. [| To πρῶτον, τὰ πρῶτα ou sans art. Πρῶτον, πρῶτα, ady. d'abord, en premier lieu ; pour la première fois ; dès le principe.
Qfois on y joint un τόσ. "Πρῶτα
θεῶν, Poët. avant tous “les dieux.
Toro ñ, avant que. R. πρό.
ἐπρωτοσέληνος, οὐ (ἡ), Scol. — ἡμέοσ, le premier jour de la lune et ‘du mois. RR. π. σελήνη.
Πρωτοσπόρος, ος, ον, qui a semé le premier : au fig. qui est le premier auteur, l'origine ou la tige de, gen.
RR. π. σπείρω.
Πρωτόσπορος, ος, ον, semé, produit ou né le premier.
Πρωτόσταχτος, 05, ον, qui distille le premier. Πρωτόσταχτος χονία, premiére lessive. RR. x. στάζω.
ἐποωτοστασία, ἂς (ἡ), Gloss. et
Πρωτοστάσιον, ou (To), Cm place, premier rang. R. rowre σταάτῆς.
Πρωτοστατέω-ῷὦ, f ἥσω, 56 tenir aux premiers Γᾶ Ὁ 55 ou en avant, marcher en tète, être chef de file.
Πρωτοστάτης, cu (δ), celuiquisetient aux premiers rangs ou en avant, chef de file, chef : celui qui siège le premier, président. RR. πρῶτος, ἵἴστημαι,
Πρωτόσφαχτος, ος, ον; égorgéle premier. ΒΒ. x. σφάζω.
ἐΠπρωτοτοχεῖα, ων(τὰ), Bibl. droit d’ainesse. R. πρωτότοχος, ἐπρωτοτοχεύω, f. εύσω, Bibl. investir du droit dainesse.
Πρωτοτοχέω-ῶ, f: now, devenir mère pour la premiere fois.
Ilowrorcuz, ὧν (τὰ), comme πρὼτοτοχεῖα.
Πρωτότοχος, ος, ον, premier né, aîné :
φίοϊς par ext. privilégié, qui passe avait, qui a les premiers droits.
RR. πρῶτος, FAT.
Πρωτοτύχος, ὁς, ον, qui enfante ow met bas pour la premuère fois; père ou mère pour la première fois.
Ibororouéo-®, f. ἤσω, couper le premier on d'abord ou pour la premiere fois. R. de
Πρωτότομος, ος, ον, COUpÉ ou taillé le premier ou pour la premiere fois. RR. πρῶτος, τέμνω.
ἐΠπρωτοτυπία, ας (ἡ), en t. de gram
qualité d’un mot primitif. R. de
Πρωτότυπος, ὁς, ον, qui est le premier type, le premier modéle :
primitif, radical, ex 1. de gram.
[lSubst. Πρωτότυπον, οὐ (τὸ), pro-
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totype ; modèle primitif. RR. 7. Πταισμάτιον, οὐ (ro), petite faute οἱ ἹΠτέρνης οὐ (ὁ), buse, oiseau de
petit échec, dimin. de πταῖσμα.
roie.
Πρωτοτύπως, adv. Primitivement, nTAÏQ, f πταίσω (aor. ἔπταισαι. ἹΠτέρισμια, «rog(rè), comm. “Es
dans la forme primitive.
᾿Πρωτοὔπνιον, cu (τὸ), premier sommeil. RR. π. ὕπνος.
Ἡρωτουργός, ὅς, ὅν, qui est à la tête d'un ouvrage : qui agit où qui opère le premier : qui est rangé parmi les œuvres de première classe, en parlant d'un art ou d'une science. RR. πρ. ἔργον.
Πρωτοφαύής, ἧς, ἐς, qui brille de sa première lumière, Πρωτοφαὴς σελήνη, lune encore nouvelle, quand elle commence à éclairer. RR. 7.
᾿Πρωτοφάνειαι, ας (ἡ), première apparition. R. de.
Πρωτοφανής, ἧς, ἔς, qui se montre d’abord ox pour la première fois :
nouveau. RR. 7. φαίνω.
Πρωτοφόνος, οὐ (ὁ), Æccl. nremier homicide, surnom de Caïn. RR.
Πρωτοφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter le premier ou pour la péemière fois :
porter ses premiers frugs. RR. 7.
Πρωτοφόργμα,, ατος (τὸ), premiers fruits que porte la terre: primeur, prémices.
Πρωτοφυής, ἧς, és, né ou poussé d'abord. RR. 7. φύω.
οωτόχνοος-ους, οὐς-ους, οογ-οὐν, COUvert du premier duvet. RR. π.
Πρωτόχρονος, ος, cv, des premiers temps, primitif. RR. π᾿ χρόνος, Πρωτύχυτος, 05, ον, répandu ou versé le premier ow pour la première
fois. RR. x. χέω.
Πρώτως, adv. premièrement, avant tous les autres : d’abord, en premier lieu : primitivement, dans l'état primordial des choses. To πρῶτως ψυχρόν, le froid primitif, c.-à-d. l'élément du froid. R.
Πρώων, ov:ç (δ), P. p. πρῶν ou πρηὼν.
Πταίην, aor. 2. opt. de ἵ ἵπταμαι.
HTAÏPO!, f πταρῶ, (aor. ἔπταρα ou.plus souvent ἔπταιρον), éternuer; faire tomber ou rendre par éternuement : ex parlant d'une lampe, scintiller avec bruit, pétiller. Foy.
πταῖσμα, ατος (τὸ), heurt, choc,
parf. ἔπταικα, parf. passif, usité seulement à la troisième personne
εἰ au part. ἔπταισμιαι. aor. passif, ἐπταίσθην. verbal, τιταιστέον), heurter ou choquer contre : Le plus souvent dans le sens neutre, se heurter contre, donner contre, avec πρός ei l'acc. ; par ext. broncher, faire un faux pas, tomber :
au fig. faillir , commettre une faute, être en défaut; mal rencontrer; échouer : avec l’acc. ou le dat. échouer en quelque chose :
avec le gér. échouer dans ; être frustré de. [| 4u passif, être manqué, en parlant d'un but. Πταίςσθαι τὸ &hrbës αὐτοῖς εἴωθε, El.
ils ont coutume de ne pas rencontrer la vérité. Τὰ πταισθέντα, Lec. les faux pas; les fautes; les revers. R. πίπτω.
ἑΠταχίς, d'os (ὃ), Οἱ. fém. de πταξ.
ἐΠταχισμός, οὔ (ὁ), Gloss. peur, frayeur, saisissement. R. +rraxiζω, de πταάξ.
ἑΠπταχωρέω-ὦὥ, καὶ ἥσω, Gloss. comme πτήσσω.
Πτάμενος, ἡ, ον, part. aor. 2. moy.
de ἵπταμιαι.
Πταξ, αχός (ὁ, ἡ), peureux, poltron, littéralement, qui se tapit dans les coins, qui se ramasse ou se blottit.
Πταάρμιχος, ἡ, ὅν, qui fait éternuer, sternuwfatoire. || Subst. Πταρμιχή, ἧς (), pyrèthre des bois, plante dont l'odeur excite l'élernuément.
Πταρμός, οὔ (6), éternuement. R.
Πτάρνυμαι, f πταρήσομαι, Ait. pour πταίρω, éternuer , dont il emprunte ses autres temps.
Πταρτιχύς, ἡ, ὄν, qui éternue souvent êu avec force : sternutatoire,
Πτάς, ἄσα, dv, part. aor. de ἵπταμιαι.
ἽΠτάτο, Poët. pour ἔπτατο, 3.p. 5.
aor. 2. moy. de ἵπταμαι.
“Πτέλας ou Πτέλος, ou (ὁ), Poët. sanglier. R...?
fITEALA, ας (ἡ), orme, ormeau, arbre.
Πτελέϊνος, ἡ. ον, d'orme, fait de bois d’orme. R. πτελέα.
Πτελεώδες, Ὡς, ες, qui tient de l’orme, semblable à l’orme.
Πτελεών, ὥνος(ὁ), lieu planté d'ormes.
achoppement : par ext faux pas, Tréey, ou (τὸ), Att, p. πτύον.
bronchade : au fig chute, faute, erreur , bévue, méprise; accident,
Ππτ- ἔρινος, Ἢ» OV fait de plumes. R.
revers, malheur, et plus particu- Πτερίς, ἰδὸς (ἡ), fougère, ainsi nom-
lièrement, échec recu à la guerre, défaite, désastre. R. πταίω,
mee ἃ cause de son feuillage pinna-
tifide.
ΠῚ ÉPNA, Ὡς, (ἡ), | pr ἄρῃ ta lon; parext. pied : au fig. partie inférieure d'un corps quelconque; base, fondement, pied d’un édi/ice, Αἰμὰν montagne, etc.; le pied du mât dans un vaisseau : qfois coup de pied ou croc-eu-jambe?
qfois jambon.
Πτερνίζω, f ίσω, frapper avec le talou : piquer de l’éperon: g/ois accrocher avec le talon, donner un crocen-jambe, et au fig. supplanter, faire tomber dans ses pièges, duper par des supercheries : dans le sens neutre, ruer, détacher des ruades. R. πτέρνα.
ἐπτέρνιξ, ικος (ὁ), Gloss. pied d’artichaut, et spécialement, la tige principale, celle du milieu.
Πτερνίον, ou (τὸ), dim. de πτέρνα.
Πτερνίς, (δος (ἡ), le fond d’un vase, d'un bassin. R. πτέρνα.
Πτερνισμιός, οὔ (5), ruade; croc-enjambe; supercherie, R. rrepvo.
ἹΠτερνιστήρ, ἦρος, (δ), Poët. et
Πτερνιστής, où (ὁ), celui qui donne des ruades, par ext. récalcitrant, rétif, au propre et au fig. celui qui donne des crocs-en-jambe, au fig.
trompeur.
Πτερνοδατξω-ῶ. f ἥσω, marcher sur les talons. R. de
Πτερνοθάτης, οὐ (δ), celui qui marche sur lestalons, o qui traine ses pieds en marchant. RR. πτέρνα, Baivo.
Πτερνοχοπέω-ῶ, f. ἥσω, faire du bruit en frappant Au talon ou du pied. RR. x. κόπτω.
Πτερνοχόπες (0), découpeur ou écornifleur de jambons, épith. d'un parasite. RR. πτέρνα, χόπτω.
“Πτεροδάμων, g gén. ονος (ὁ, ἡ), Poët, qui marche avec des ailes , ex parlant d'un vaisseau. RKR. πτερόν, βαίνω.
“Πτεροδόνητος, ος, ον, Poët. qui agite les ailes, qui vole à tire-d’aile.
RR. πτερόν, δονέω.
“Πτεροδρομία, ας (ἡ), Poët, course ailée. RR. 7. do μος.
“Πτεροείμιων, ονος (ὁ, ἡ), Poët. vêtu de plumes, par ext. pourvu d'ailes ou de plumes, emplumé, ailé. RR.
TT. EU
“Πτερόεις, εσσα, εν, P.ailé, emplumé,
volatile :empenné, en parlant d'une Jléche; au fix. qui a des ailes, vite, prompt, ex parlant de la parole, δὶς fougueux , emporte, ex parlant de la colère, etc. R. de HITEPON, οὔ (ro), plume, et plis
souvent, aile ; ; gfois Poët. oiseau ; oiseau LÉ bon ou de mauvais augure; présage : au fig. ou par ext. aile de bâtiment; rangée de crénéaux au sommet d'un édifice :
tente, pavillon : ombrelle ox éventail : bord saïllant de chaque côté de la proue : Poët. voile d’un vaisseau : rame ou rangée de rames.
τ: pr
ποίχιλος, 05, cv, Poët. qui a des plu dt es de diverses couleurs. RR.
MT. ποικίλος.
Πτερόπους, 0005 (5, ἡ), qui a des ailes aux pieds. RR: πτ. ποῦς.
Πτεροῤδοέω -ὦ et Πτεροῤῥυέω-ῶ, f.
ἡ σω, perdre son plumage, muer.
RR. πτοῥέω.
Πτεροῤῥύησις, εὡς (ἡ), chüte des plumes, mue.
Πτερύτης, nros (ἡ), en t. de philos.
qualité de celui qui a des ailes. R.
“Πτερόφοιτος, ος, ον, Poë. qui court sur des ailes, c.-à-d. αἰϊό, RR. x.
Πτεροφόρος, ος, ον, qui porte des ailes ; ailé. [| Subse. Ἡτεροφόροι, ὧν (ci), courriers, messagers, parce qu'ils portaient souvent des ailes à leur bonnet ou dans teurs mains des piques garnies de plumes : soldats qui portaient des aigrettes en forme d'ailes : prètré égyptiens qui portaient le même ornement.
RR. πτ. φέρω.
Πετεροφυέωτ-ῶ, f. now, devenir ailé, commencer à avoir des ailes. le. de
Πτεροφυής, ns, ἔς, ἃ qui il pousse dé ΕἾΝ qui ἃ des ailes, ailé. RR.
TT. QUO
Πτεροφυΐα, ας (ἡ), naissance des ailes.
Πτερ θόφυτος, 053 CV, COMME πττερορυής.
ΤΠτεροφύτ τωρ, ορος (6), Poët. m. sign.
Πτερύω-ῶ, fé, donner des ailes :
Poët. garnir un vaisseau de rames ou tendre les voiles d’un vaisseau :
au fig. porter ou enlever sur des ailes rapides, exhalter, animer, encourager , enfler de présomption ou d'orgueil.|| 4u passif, p rendre des ailes et au fig. s'animer, s’exalter, faire prendre courage, concevoir témérairement de séduisantes espérances. R. πτερόν.
Πτερυγίζω, f. low, agiter ses ailes pour prendre son vol; au fig. s’agiter inutilement, faire de vains efforts. R. πτ D
ἐπτερύγινος, mn, &, Gloss. comme
Te πτέοινος.
πτ ἐρύγιον, 0 οὐ (τὸ), petite aile; bout
étoffe, pan d'un habit, ete. : pinacle d’un temple ou créneaux qui couronnent un gr and édifice : excroissance membraneuse qui se forme sur la cornée de l'œil ow sur les ongles : au plur. extrémité des omoplates; ailes du nez; cartilages ou lobes des oreilles : nageoires des poissons.
Πτερυγοειδής, ἧς, ἔς, qui ἃ la forme|* d’une aile : en t. de πιέά. ptérygoide. RR. πτέρυξ, εἶδος:
Πτερυγοφόρος, 05, ον, ailé, qui porte des ailes. ΒΒ. πτ φέρω.
Πτερυγόω-ῶ, f. wow, donner des ailes : au fig. accélérer. || 4u pass.
Πτερυγοῦσθαι μετά τινα, Saph. voler vers quelqu'un. R. πτέρυξ.
Πτερυγώδης, Ὡς, ες, qui ἃ la forme d’une aile; pinnatifide, ailé : au fig. qui a les épaules hautes et décharnées.
“Tirépuyoxñe, ἧς, ἐς, Poël. porté sur
des ailes pie RR. πτ. ὠχύς.
τερύγωμια, ατος (ro), aile et tout ce qui ressemble à une aile : ornement en forme d'ailes sur un casque; couranne de créneaux au haut d'un mur ; aile du nez, en t. d’anat.
Πτερυγωτός, ἡ, ὅν, ailé, muni d’ailes ; couronné d’une aigrette; garni de créneaux.
Πτέρυξ, υγος (ἡ), aile et gfois plume :
par ext. aigrette d'un casque: aile d'une armée; aile d'un bätiment ; garniture de créneaux au haut d'un mur; crénelure d’une feuille; tranchant aminci d'une épée à côte ; pan d'un habit ; frange d’ure étof- Je; bout plat d'une rame ; sommet crénelé d'une montagne; côte bordée de rochers ex forme de créneaux : Poet. vol d’un oiseau, et par ext. présage, augure. R. πτερύσσομαι.
τέρυξις, ews (ἡ), battement des αἱles; action de se battre les flancs avec les ailes pour s'envoler.
Πτέρυσμα, ατος (τὸ), méme sign.
τερύσσομιαι, f ύξομιαν, battre des ailes ; se battre les flancs avec les ailes pour prenére son essor ; faire du bruit avec les ailes; par ert.
vôler. voltiger : au fig. tressaillir de joie, être tramsporté de joie, s'animer de plaisir ou d'espérance.
Πτέρωμοα, ατος (τὸ), plumage : par ext. aile d’un bâtiment et presque
‘tous les sens de πτέουξ et de πτερύγωμα : Poët. flèche empennée.
de l'aile : par ext. extrémité où ap-| Πτερώνυμιος, 05, ον, qui tire son nom
peudice telle que frange d'une
de ses ailes. ER. MT, YOUR.
ITT Πτέρωσις, εὡς (ἡ), croissance dé “plumes : plumes, plumage : mo vement des ailes. R. πτερόν.
Πτερωτής, οὖ (6), celui qui don des ailes ou au fig. qui anime, qù encourage.
τερωτός, ἡ, ὅν, ailé : garni de plu mes. Πτερωτὰ προσχεφάλαια, orei lers de plumes.
Πτέσθαι, Poët. aor, 2. inf. moy.
ET cu...
Πτηχτιχύς, ἡ, ὅν, peureux, craintifi R. πτήσσω.
Tru, aros (ro), vol d'oiseau. R ra, Πτῆναι, aor. 2. inf. de ἵἴπταμιαι.
“Πτνηνοχράτ op, ορὸς (δ), Poët. le ταῦ des oiseaux. RR. πτηνός, 224760. M
᾿Πτηνολέτης, οὐ (6), Ροέξ. qui est Ia
ruine des oiseaux. RR. 77. ὄλλυμι.
“Πτινολέτις, ιδὸς (ἡ), Μένει. de Tres λέτης. Πτηνολέτις νεφέλη , Anthol filets pour prendre les oiseaux, m. à m. nuage, c.-4-d. issu trans parent qui est leur perte.
“Πτηνοπέδιλος, ος, ον, Poëét. qui a des
ailes aux pieds, au prop. et au fig.
RR. πτ΄ πέδιλον.
Πτηνόπους, οδὸς (6, ἡ), méme signe RR. πτ. ποῦς.
Πτηνός, ἡ, ὅν, qui vole, volatile : au Jig. léger, prompt, agile. To rrnvoy, l'espèce volatile, les oiseaux.
Πτῆξις, ews (ἡ), effroi, épouvante, consternation. R. πτήσσω.
ἸΠπτήσιμος, ος OU n, CV, COMME πτὴ-
Πτῆσ!:, εὡς (ἡ), vol d'oiseau.
"Πτήσσω, καὶ πτήξω (aor. ἔπτηξα), Poët. efirayer , frapper d’épouvante, proprement faire tomber de frayeur ou forcer à se blottir, à se tapir. || Dans le sens neutre, il confond ses temps avec ceux de πτώσσω: voyez ce verbe.
Πτητιχός, ἡ, ὅν, qui peut voler, qui est de l'espèce volatile.
Πτιτιχῶς , adv. en volant; de manière à pouvoir voler.
Πτιλοθζφος, οὐ (6), celui qui travaille à teindre des plumes. RR.
ΠΤΙΛΟΝ,, οὐ (τὸ), plume légère, duvet; par ext. aile d’insecte, et
bis aile d'oiseau : aigrette de casque; lit ou coussin de plume ou de duvet : gfois Poët, feuille d’arbre ; voile de vaisseau. R. ἵπταμιοιῖ ou plutôt ro.
“Πτιλόνωτος, 05, ον, Poët. dont le dos est couvert de plumes ou de poils semblables à un duvet. RR. πτίλον, νῶτος.
Πτίλος, ος où n, w, plumé, quia
TO perdu ses plumes ou son poil. R.
Πτίλωσις, εὡς (ἡ), chute des plumes, mue des oiseaux : chute des cils, maladie des yeux. R. πτίλον.
Πτιλωτός, ἡ, ὅν, garni de duvet, et par ext, emplumé, aile ou seulement dont les ailes commencent à se garnir de duvet. Πτιλωτὰ προσχεφάλαιοι, oreillers de duvet.
Πτισάνη, ns (ἡ), orge mondé; tisane faite avec de l'orge mondé, et par ext. lisane. R. πτίσσω.
Πτίσανον, cu (τὸ), Poët. m,. sign.
Πτισανοῤῥοφία, ας (ἡ), action de boire de la tisane. RR. πτισάνη, ῥοφέω.
Πτίσμα, ares (τὸ), ce que l’on ἃ pile ou concassé; grain d'orge mondé.
Πτισμιός, où (δ), action de pile.
Πτισσάνη, ἧς (ἡ), comme πτισάνη.
ΠΤΙΣΣΩ, f πτίσω (aor! ἔπτισα.
parf. passif, ἔπτισμιαι. aor. passif, ἐπτίσθην. verbal, πτιστέον), piler, concasser, égruger, δέ principalement, monder de l'orge ou du grain, c.-à-d. le séparer de son écorce sans le briser, ez le pilant avec précaulion : gqfois par ext.
battre, frapper.
Πτιστιχός, ἡ, dv, qui sert à piler ou à monder, .
Πτιστιχόν, οὗ (ro), s.enf. ἄσμια, chansün des femmes qui travaillent à monder le grain.
HITOAÀ, ας (), ébahissement; passion qui enchaine toutes les facultés de l’âme; consternation, frayeur.
Πτοέω-ὦ, f. 60, frapper de stupeur, d'étonnement ou de terreur. || 4u passif, ètre frappé de stupeur, être effrayé, épouvanté; être étonné, supris ; être saisi d’admiration ; être transporté hors de soi par une passion quelconque ; être transporté d'amour, ou en parlant des animaux, être en chaleur : gfois rester stupide ou imbécille, avoir la raison égarée. "Φρένες ner (pour bou), Hom. son âme fut frappée de stupeur. Πτοηθέντες χαὶ ἐμιφοῦοι γενόμενοι, Bibl. frappés de stupeur et de crainte. ἵπποι πτοηθέντες, Plut. chevaux re Hronbévros τοῦ ὄρτυγος, Plut. la caille s'étant effrayée. ΤΊ τοσοῦτον ἐπτόησοιι περὶ τὸν πλοῦτον ( on disait aussi πρὸς τὸν πλοῦτον ou ἐπὶ τῷ πλούτῳ), Basil. pourquoi être si étonné à la vue de l'or? Περί τινα ἐπιθυμίαν ἐπτοῆσθαι, Aristt, être possédé déquelque r passion qui enchaine toutes les facultés de l'âme.
Érronûne ἔρωτι, Eurip. ton âme fut transportée d'amour. Πτοεῖσθαι μετά τινα, Hésiod. être transporté du desir de courir aprés quelqu’ un.
ἀναστάντες ἐπτοημιένοι τὸν λοιπὸν χρόνον διάγουσι, Paul. Égin. s'ils guérissent, ils restent imbécilles toute leur vie. Enpetov πτουϑήσεσθαί τινας χατὰ τὴν jou, id. c'est un signe qu'il y aura dans le pays des gens frappés d’aliénation. R.
Trois, εως (ἡ), comme roc.
“πτοία, ας (ἡ), Poët. pour 7754.
“Πτοιαλέος, α, ον, Poët. craintif, peureux, timide : gfois éperdu d’amour , transporté d’une passion quelconque.
“Draw et Πτοιέω-ὦ, P. p. πτοέω.
“Πτολεμίζω, κα io ou ίξω, Poet. pour
ou (ὁ), Poët. pour πόλεμος, et ainsi de tous ses composés.
“Πτολίσρχος, o (6), Poët. pour πολί-
"Πτολίεθρον, cu (τὸ), Poët. pour πο-
λίεθρον, ville, nlace forte. R. de
“fronts, τὸς où εως (ἡ), Pot. pour
πόλις, et ainsi d’un grand nombre de ses composés.
Πτορθάχανθος, ος, ον, dont les j jeunes pousses sont épineuses, RR. πτόρθος, ἄκανθα.
ΠΤΟΌΡΘΟΣ, cv (6), jeune branche, jeune pousse, et par ext. branche, rameau : gfois rejeton, au prop. εἰ au fix. Οἱ πτόρθοι ἀκάνθας ἔχουσι, Théophr. les jeunes pousses sont épineuses. Πτόρθον χλάσαι, Hom.
casser une branche. Πτό 0005 ἥραχλέους μέγος, Anthol. la grande massue d'Hercule.*Ircpboto λήγει, Hésiod. il cesse de pousser des branches ou des rejetons. R. φέρω ?
Πτορθοφορέω-ὥ, Κ᾿ now , pousser des branches ou des rejetons. ΒΒ πτόρθος, φέρω.
“Πτόρος, οὐ (ὁ), Ροδί. pour πτοιρμός.
Πτοώδες, ns, ες, frappé de frayeur, consterné, épouvanté. R. Troc.
Πτυαλίζω, f. iow, cracher souvent, avoir la bouche remplie de salive.
Πτυαλισμός, οὔ (6), salivation abondante, crachement continuel.
Πτύαλον, ou (τὸ), salive, crachat, bave. R. πτύω,
Πτυάριον, cv (τὸ), petit crible, petit
van. R. πτύον.
Πτυᾶς, ado (ñ),espèce d’aspic, ainsi nommé ἃ cause de sa bave. R.
Πτύγμα, ατος (τὸ), pli, repli; étoffe doublée ou pliée sur elle-même; linge plié, compresse, R. πτύσσω.
Πτυγμιάτιον, οὐ (τὸ), petit pli; petite Mpreese.
Πτύγξ, υγγος (6), oiseau de nuit, e même que Dépie, ι
Πτυελίζω, f ἴσω, comme πτυχλίζω.
Πτυελισμός, où (Ὁ), com. πτουσλισμός.
Πτύελον, οὐ (τὸ), comme πτύσλον,
ἘΠτυελός, οὗ (6), Bibl. m. sign.
"Πτύελος, où (c), lon. ou Poët. pour πύελος. #
Πτυΐδιον, cv (τὸ), dim. de πτύον.
ἐπτυχτίζω, Καὶ ίσω, ΟΘ΄. fermer comme des tablettes. R. πτυχτός.
Πτυχτίον, οὐ (τὸ), petites tablettes à écrire. R. de ὶ
Πτυχτός, ἡ, ὄν, plié, doublé, mis en double : qui peut être plié où mis en double. Πτυκτὸς πίναξ, planche pliée, ὁ. - ἃ - εἰ. tablettes que l’on ferme en les pliant. Truxroy βράχος ou λινοῦν ou simplement ἹΠΤτυγιτόν, où (ro), en t. de med. linge plié,
compresse. R. πτύσσω.
IIruË, υχύς (ἡ), pli d'une étoffe; ride d’un visage ; anfractuosité ὙΜΉΝ πιοπίαρσπε; cuir ou peau ou lame de métal qui recouvre un bouclier ; feuillet de tablettes pliantes ; valve d'un coquillage ; ; battant d'une porte. R. πτύσσω.
Πτύξις, ewç (ἡ). action de plier ou de replier : pli; doublure.
TITYON, cu (τὸ), van pour vanner :
mesure de blé, chez les Cypriens.
“Πτυόφι, Poët. pour πτύου où πτύῳ gen. ou dat. de πτύον.
Πτύρμια, ατος (τὸ). comme πτυρμοῦς.
Πτύυρμος, οὗ (ὁ), frayeur, consternation. R. πτύρω.
Πτυρτιχός, ἡ, cv, qui s’effraie facilement; ombrageux : glois effrayant?
ΠΤΥΡΩ, πτυρῶ (aor. ἔπτυρα. parf.
pass. ἔπτυρμιαι. aor. pass. ἐπιτύρην), effrayer, épouvanter. [| 4u passif, s’effrayer, prendre de l’ombrage :
avec l’acc. voir avec effroi, craindre. R. πτόα.
Πτύσις, εὡς (ñ), crachement. R.
Hrôouæ, ατος (τὸ), crachat.
Hrvouss, οὔ (ὁ), comme πτύσις.
ΠΤΥΣΣΩ, f. πτύξω (aor. ἔπτυξα.
parf. ἔπτυχα. lie ἔπτυγμαι.
aor. ἐπτύχθην. verbal, πτυχκτέον), plier, replier; doubler, mettre en double, [| 4u moy. plier autour de soi, draper autour de soi une étoffe, un habit, s'en envelopper, s’en revêtir, avec l'acc. : gfois pour προσπτύσσομιαι, embrasser ?
Πτυχή, ἧς (ἡ), pli : pan d’une étoffe pliée sur elle-même : sinuosite , enfoncement , anfractuosité : partie de la poupe où l’on inscrit le nom d'un vaisseau. Yuvoy πτυχαί, Pind
sinuosités des hymnes pour exprimer que la muse du poète erre dans les détours de son sujet. BR.
Πτυχίον, ou (τὸ), comme πτυχτίον,
Troy τος, 05, cv, comme TTUXTOS.
Πτυχίς, ἴδος (ὃ), partie de la proue où l’on inscrit le nom du vaisseau.
Πτυχώδης, Ὡς» ες, qui δ»
de plis ou de rugosités.
ΠΊΥΩ, f πτύσω {aor. ἔπτυσα, avec v bref. parf. ἔπτυχα. parf. passif, ἔπτυσυιαι. aor. passif, ἐπτύσθην.
verbal, πτυστέον), cracher, expectorer : au fi9. rejeter, vomir de son sein. Πτύσαι προσώπῳ, Soph. cracher au visage.
“Πτωχάζω, f. άσω, P. com. πτώσσω.
"Πτωχάς, 400$ (ἡ), adj. fem. Poet timide, peureuse, fugitive : g/ois humble, rampante. R. 770660.
Πτῶμα, ατος (τὸ), chute, et au fig.
revers ou faute : ce qui est tombé, et principalement corps mort, cadavre; par ext. el au fig. ruines, débris. R. πίπτω.
Πτωμιατίζω, f. ίσω, faire tomber, précipiter? qfois dans le sens neut.
grelotter. [| 44 passif, tomber du haut-mal, être épileptique R.
TTUOUL. ,
Πτωματιχκός, ἡ, ὄν, épileptique.
ἹΠπτωματίς, (005 (ἡ), sorte de vase à boire » peut-être és
"Πτώξ, πτωχούς (ὁ, ἡ), Poet. timide, peureux, craint. i Subst. (ὃ), lievre. À. πτώσσω.
τώσιμιος, ἡ, ον, qui peut tomber ou qui a coutume de tomber; caduc.
Πτώσιμος δορί, Eschyl. qui tombe percé d’une lance. R. πίπτω.
Τιτῶσις, εως (ἡ), chute; ruine; désastre ; revers ; faute : ex t. de gramm. cas, variation de ia désinence des noms.
na f..? (aor. ἔπτακον. parf.
2 prose, exceplé au parf. qui δ ἘΚ ΚῈ dans le sens £résent, se bloitir ou se tapir de peur ; trembler de tous ses memzres; s'enfuir ou reculer de peur; dans le sens actif, craindre, redouter : Pot.
mais seulement au prés. et à l'imparf. mendier, et dans le sens act.
parcourir en mendiant les maisons, etc. R. πτόσ ou πίπτω. Foyez aussi πτήσσω, avec lequel il confond ses temps.
cas, en t, de gram. R. πίπτω, d’où TOOL.
Πτωτός, ἡ, ὄν, comme πτώσιυνος.
Πτωχαλοζών, ὄνος (ὁ, n), gueux,
IIYA
qui fait le riche ou qui vante ses richesses. RR. πτωχός, ἀλαζών.
ἐπτωχᾶς, δὸς (ἡ), lisez πτωχάς.
Πτωχεία, ας (ἡ), mendicité, pauvreté. R. πτωχεύω.
Πτωχεῖον, ou (τὸ), hospice pour les pauvres.
Πτωχεύω, f.e0cw, mendier, demander l’aumône, vivre d’aumônes ; par ext. être pauvre, vivre pauvrement : act. mendier, demander en mendiant; solliciter où importuner en mendiant ; ramasser en mendiant. R. πτωχός.
Πτωχίζω, f. 150, rendre pauvre, réduire à ka mendicité.
Πτωχιχός, ἡ, ὄν. de mendiant, qui convient à un mendiant.
Πτωχίστερος, &, uv, compar.
Πτωχοδοχεῖον, οὐ (T0), méme sign.
que TTUYEOY.
Πτωχόμιουσος, cu (6), qui a le génie de la mendicité, habile à mendier, en parlant d'un vil flatteur. RR. πτωχῦς, μοῦσα.
Πτωχοπλούσιος, ou (0), qui vit comme un gueux au milieu des richesses.
RR. πτ. πλούσιος.
Πτωχοποιός, ὅς, ον, qui réduit à la mendicité. RR. π. ποιέω.
Πτωχός, ἡ, ὅν (compar. irrégulier, πτωχίστερος), primitivement, timide, humble, craintif : mais ordinairement, mendiant, gueux, et par ext. pauvre : gfois Poët. mendié ou obtenu en menäiant. R.
Πτωχοτροφεῖον, ou (τὸ), comme πτὼχεῖον. R. de
Πτωχοτροφέω-ῶ, f. now, nourrir les pauvres. R. πτωχοτρύφος.
Πτωχοτροφία, ας (ἡ), action de nourrir les pauvres.
Πτωχοτρόφος, ος, ον, qui nourrit les pauvres. RR. πτωχός, τρέφω.
ἐπύαλος, cu (δ), Znscr. pour πύελος.
de
πέπτηχα ou ἔπτηχ ἡ, Poet. ou rare Ἰπύαμος, οὐ (6), comme χύαμος
Πυανεψία,, ας (ἣν), s. ent. ἑορτή , Où mieux Πυσνέψια,, ὧν (τὰν), 5. ent.
ἱερά, la fête des Pyanepsies, en l'honneur d’ Apollon, ainsi nommée parce qu'on mangeait ce jour- /1 une espèce de bouillie faite avec des fèves. RR. πύανον, ἕψω.
Πυανεψιών, &vos (ὁ). pyanepsion, mois de l’annee uttique, perdant lequel on célébrait les pranepsies (octobre et novembre).
Πυάνιος, α, ον, de fèves au de bouillie. R. de
Πύανον, ou (ro), bouillie de fèves et de légumes. R. de
ἐπύανος, οὐ (6), nieux mot qui si gni- Jiait fève, le méme que xoau.0s.
IYE
Πῦαρ, aros (ro), colostre, premier lait qui vient après les couches :
par ext. présure. R. πῦος Πυγαῖος, α, ον, de fesse, relatif à cette partie du corps. [| Subst. Τὸ πυγαῖον, les fesses; le croupion.
Τὰ πυγαῖα, en t. d archit. bases de
colonnes. R. πὺ
Πύγαργος, 06, ov, à cul blanc.[| Suëse.
nom d'une espèce de gazelle, et d'une espèce d'aigle à queue blanche. RR. πυγή, ἀργός.
ΠΥΓΗ͂, ἧς (ὦ, δας par ext. le derrière.
I 196 ὅν, adv. par derrière.
contre les pygmées , épith. des
grues. RR. πυγμίαῖος, μιάχομιαι.
Πυγμιαῖος, 2, ον, qui ἃ une coudée de haut. |] Suèse (ὁ), pygmée, nain.
Πυγμαχέω-ῶ, f. ἥσω, se battre à coups de poing ; ; s'exercer au pugilat. R. πυγμάχος.
Πυγμαχία, ας (ἡ), combat à coups de poing, pugilat.
Πυγμιάχος, 06, ον, qui combat à coups de poing.[] Subst. (ὁ), boxeur, athlèle qui s'exerce au pugilat. RR.
Πυγμή, ἧς (ἡ), poing, poing fermé; par ext. ceste, gantelet des lutteurs, ef par ext. pugilat : coudee ou mesure plus petite de six doigts que la coudée. R. πύξ.᾿
Πυγολαμπάς, ἄδος (ἡ), ver-luisant, insecte. RR. πυγή, λάυπτω
Πυγολαμπίς, ίδος (ἡ), méme sign.
ἸΠυγονιαῖος ou Πυγονιμιαῖος,, &, 0v, comme πυγωνιαῖος.
, Πυγοσχελίς, dos (ἡ), sorte de plon-
geon, oiseau d'eau. RR. π᾿. σχέλος.
“Πυγοστολος, 05, ον, Poëf. qui orne les parties honteuses de sou corps.
᾿Πυγούσιος, a, ον, Poét. pour πυγὼγιαῖος.
Πυγών, ὄνος (ἡ), coudée ou mesure plus petite de quatre doigts que la coudée. R. πύξ.
Πυγωνιαῖος, αν ον, grand d’une coucoudée. R. πυγών.
Πυδ᾽αρίζω, f ίσω, danser d’une manière indécente en s2 frappant le derrière avec les talons : qgfois ruer? R.ruyñ? ou πύνδαξϊ
Πυέλιον, ou (τὸ), dim. de πύελος.
Πυελίς, (d'os (ἡ), châton d’une bague. R. de
HYEAOS, cv (ἡ), bassin à laver les pieds : baignoire : grand vase en forme de bagnoire, par ext. urne ou sarcophage : qfois cavité, alvéole ; cavité membraneuse dans
5, ον, qui combat «
le cerveau, par où filtre la pituite.
Πυελώδης, Ὡς, ες» qui a la forme
d’un bassin ow d’une baignoire :
ar ext, creux, ConCave.
“ Πυετία, ας (ἡ), Poël. pour πυτία.
Πυέω-ὥ, f now, faire suppurer, faire aboutir, {} Au moy. suppurer. R. πῦος.
Πύη, n, (ἡ), comme πύησις.
Dôrots, εὡς (ἡ), suppuration; σρέcialementsuppuration pulmonaire, phytsie. R. πυέω.
Πυθαγορίζω, f. iaw, être sectateur ou partisan de Pythagore. R. Πυθχγόρας, nom propre.
Πυθαγορικός, n, ὄν, pythagoricien.
Πυθαγορισμις, οὔ (ὁ), pythagorisme, secte ou doctrine pythagoricienne.
Πυθαγοριστής, où (ὁ), pythagoricien.
Πυθαΐζω, f ίσω, consulter l’oracle de la Pythie, ἃ Delphes. R, Πυθώ.
Πυθαϊστής, où (ὁ), celui qui consulte la Pythie.
Πυθαύλης, οὐ (6), musicien qui joue sur la flûte le combat d’Apollon contre le serpent Python.-RR. II.
Ππυθεδών, ὄνος (ἡ), pourriture , putréfication. R. πύθω.
Πυθεῖον,, ou (τὸ), oracle ou temple d'Apollon pythien. R. Πύθιος
Πυθέσθαι, aor. 2. infin. de πυνθά- VOA.
" Πύθευ, Der. pour πύθου, impér. «or.
de πυνθάνομιαι
Πυθία, ας (ἡ), la Pythie, prétresse d'Apollor à Delphes. BR. Tuto
Πυθιάζω, f ἄσω, rendre des oracles, prédire comme la Pythie. R. Iubte.
Πυθιάς, ἄδος (ἡ), adj. f#m. pythienne, pythique, relatif à Apollon ou ses fôtes. || Subst. la Pythie, prétresse d’Apollon : intervaile entre deux célébrations des jeux pythiens.
Πυθιχός, ἡ, ὃν, comme Ἰύθιος, pythien, pythique. Πυθιχοὶ ἀγῶνες, jeux pythiens. Τὸ πυθικὸν αὐλεῖν, comme τὸ, πύθιο, αὐλεῖν : VOYEZ πύθιος.
1 Πύθιον, οὐ (τὸ), comme πυθεῖον.
Ἰ Πυθιονίκη, Ὡς (ἡ)» victoire aux jeux pythiens. R. de
Πυθιονίκης, où (0), vainqueur aux jeux pythiens. RR. x. νίκη.
Πυθιύνιχκος, ος, ον, méme sign.
Πύθιος, ou (ὁ), Pythien, surnom d'Apollon à Delphes en mémoire de sa victoire sur ἐσ serpent Python.
Πύθιυς, α, ον, qui ἃ rapport à Apol-
θιοι, ceux qui étaient chargés à La-|* ue, Poét. pour ἸΠυθόθεν ou ἐκ,
cédémone d'aller consulter l'oracle
Tubcds, de Delphes.
d’Apollon pythien. Τὰ πύθια, s.ent.| Πύθων, ὠνος (0), Python, serpent
ἀγωνίσματα, les jeux pythiens.
Τὰ πύθια νιχᾷν, être vainqueur aux jeux pythiens. Τὰ πύθια αὐὖλεῖν, célébrer sur la flûte le combat d’Apollon contre le serpent Python.
Πυθίων, wvos (6), sorte de plante bulbeuse.
Πυθμενέω-ὦ, f now, en t. de math.
avoir son nombre primitif ou radical. R. πυθμήν.
Πυθμιένιον, ou (ro), dim. de πυθμιήν.
Πυθμιενόθεν, adv. de fond en comble ; totalement, radicalement. R. de
ΠΥΘΜΗ͂Ν, évoc (6), le fond, et par ext. lepied , la racine, la base, les fondemens, la souche, au propre et au fig. : qfois gouffre, abime, profondeur quelconque : fois ombilic d’une feuille ou d'un fruit ; fonà conique d'une bouteille, etc. :
en t. de math. nombre primitif ou radical : er 1, de musique, intervalle des sons que l’on regarde comme primitif, que l’on prend pour base. R. βυθός.
Πυθόθεν, adv. de Delphes, en venant de Delphes. R. Πυθώ.
Πυθοῖ, «ἀν. à Delphes, en allant à Delphes.
"Πυθοῖδε, ady. Poët. même sign.
“Πυθόχραντος, ος, ον, Poét. marqué ou prédit par Apollon. RR. Πύθων, χραίνω.
“Πυθοκτόνος, οὐ (6), Poët. qui a tué le serpent Python, épith. d’Apollon. RR. IL. χτείνω.
Πυθόληπτος,, 0ç, ον, inspiré ou possédé par Apollon pythien : au fig.
transporté d’une fureur prophétique. RR. IL. λαμθάνω.
Πυθόμαντις, ews (6, ἡ)» prophète ou prophétesse qu'inspire Apollon.
Πυθόμαντις ἑστία, Poët. la demeure de Pythie ou de la Pythonisse.
RR. IL. μάντις.
Πυθόμιενος, Ἢ, ον, aor, 2. part. de πυνθάνομαι, ou plus rarement avec v long, part. prés. pass. de πύθω.
Πυθόχρηστος, cs, ον, répondu ou approuvé par l’oracle d’Apotlon pythien. Huboypnorot νόμοι, lois confirmées par l’oracle d'Apollon.
Πυθόχρηστος θυσία, victime exigée par l'oracle. RR. IT. χράω.
ΠΥΘΏ, f: πύσω (aor. ἔπυσα), pourrir, putrifier. R. πῦον.
Πυθώ, οὖς (ἡ), Delphes, ville de la Phocide consacrée à Apollon pythien. R. Πύθων.
engendré de la pourtiture et tué par Apollon : démon par l'inspiration duquel où prédisait Pavenir; prophète qui se dit inspiré par Apollon ou par le serpent Python.
“Πυθών, ὥνος, (ἡ), Poët. pour Πυθώ, ὁος-οὗς.
“Πυθώναδε, Ῥοόξ. comme πυθῶδε.
Πυθωνιχός, ἡ, ὄν, transporté par une inspiration prophétique. R. Πύθων.
Πυθώνισσα, ας (ἡ), Pythouisse, prophétesse, fem. de Πύθων, dans le dernier sens de ce mot.
“Πυθωνόθεν, Poét. comme πυθόθεν.
“Πυθῷος, α, ον, Poët. comme Πύθιος.
"Πύϊον, ou (τὸ), Poët. pour πτύον.
"Πύχα, adv. Poët. m. sign. que πὸxva ourvxvos,dru, serré, en grande quantité : fermement, solidement :
au fig. πύκα φρονέων, qui pense solidement; sage, prudent. Voyez πυχνός.
"Πυχάζω, f. ἄσω, Poët. épaissir, serrer, rendre épais, resserrer : par ext. rendre compacte; affermir, consolider; remplir ou garnir entièrement; envelopper, couvrir d’une enveloppe épaisse; obscurcir, cacher ; ombrager de feuillage, couronner; g/ois fermer, enfermer; g/ois travailler avecsoin, embellir, orner. Πυχάζειν πέδιλα πίλοις, Hesiod. épaissir ou garnir 50lidement des souliers avec du feutre. Πυχάζειν νῆα λίθοις, Hésiod. affermir avec des pierres un vaisseau tiré à sec. Πυχάζειν νέχυν, Hom.
envelopper le corps d’un mort. ΝΝεφέλῃ ἑαυτὸν πυχάζειν, Hom. s’envelopper d’un nuage. Ῥάχεσι πεπυχασμιένος ous, Hom. ayant les épaules couvertes de haïllons. Πεπυχασμιένον ὄρος, Hesiod. montagne couverte d'épaisses forêts. Exropæ ἄχος πύκασε φρένας, Hom. la douleur enveloppa comme d’un nuage l'âme d'Hector. ἐντὸς πυχκάζοιεν σφέας αὐτούς, Hom. qu’ils s’enfermassent dans l’intérieur. Πυχάζειν δῶμα, Soph. fermer la maison.
Ἄρματα χρυσῷ TEruxaGUEVE, Hom.
chars couverts d’or ou artistement travaillés en or. Νόον πεπυχασμένος, Hésiod, qui ἃ l'esprit rempli de sagesse. [| {4 moyen, Στεφάνοις χεφαλὰς πυχαζώμεθα,, Anthol. entourons nos têtes de couronnes.
Tébov εὖ πυχάζου, Echyl. garnis bien ton arc de fléches. R. πύκα,
lon pythien, à son temple, à 565) "Πυθῶδε, Poët. pour εἰς Πυθώ, à Ὁε1]-] "Πύχασμια, ατος (τὸ), Poët. et
fête; ou aux jeux pythiens. Οἱ πύ-
phes, vers Delphes.
{'Iuxxouss, οὔ (ὁ), Poët. action d'é-
490 ΠΥΚ paissir : épaisseur, densité : au fig.
ornement, embellissement. R. ruχαάζω.
“Πυχιμηίδης; της, ες, Poét. sensé, prudent, sage. RR. te
“NP oct. voyez πῦχινός.
aux cheveux 04 au poil épais. ΒΒ.
πυκινός, θρίξ, a "Πυχινοχκίνητος, 06, 0v, Zon. qui est toujours en mouvement, qui s’agite sans cesse. RR. π᾿. χινέω.
"Πυχινόῤῥιζος, 03, ον, Poët. et Ion.
pour πυχνόῤῥιζος.
“vues, ñ, ὅν, Poët. et lon. pour TU4Y9 ς.}} Au plur. neutre, Πυχινα, De épais, dru, en grande quaniité; fr équemment. coup sur COUP :
sensement, sagement; avec soin, avec art. Voyez πυχυνός.
"Πυχινόφρων, ονος (ὁ, ἡ). Poët. sensé, prudent, avisé. RR. πυχινύς, φρήν.
Πυχινῶς, αεἰν. comme πτυχινα : voyez πυχινος
Πυχνά, voyez πυγνός.
ἐπυχνάζω, f. ἄσω, GL. comme πποχνοω.
Πυχνάκις, adv. souvent , fréquemment. R. πυκνός.
Πυχνάρικων, &y, cv, gén. ονος, P. dont les parties sont étroitement liées.
KR. Tuzv0s. ἀραρίσκω
Πυχνοόλαστος, ος, οὐ, Qui pousse une grande quantité de bourgeons.
RR 7. βλαστᾶνω.
veyoare 05, GS, Cv, -qui ἃ beaucoup de nœuds ox d’articulations.
-RR. π᾿ γόνυ.
“Πυχνοέθειρος, ος, ον, Poët. qui a une chevelure épaisse. RR. 7. ἔθεισα.
Πυχνόκαρπος, 05, ον, qui porte beaucoup de fruits; charge ou couvert
de fruits. RR. π᾿ χαρπος.
Πυχνοχίνδυνος, 06, ov, qui s'expose souvent au danger, qui brave tous
.les daugers. RR. 7. χίνδυνος.
Πυχνόκουνος, ος, cv, qui a une chevelure épaisse? [| Subsr. Πυχνόκομιον, οὐ (τὸ), scabieuse à tète compacte, plante. RR. π΄ xiun.
Πυχνοπνεύματος, ὁς, 0), qui respire fr équemment, qui a larespiration courte ou pressée. RR. π. πνεῦμα.
Πυχνόπορος, cs, ον; quia beaucoup de conduits ou de pores; poreux. RR.
Πυχνόπτερος, 05, ον, au plumage touffu οὐ aux ailes nombreuses.
"Πυχνόπτεροι ἀηδόνες, Soph. rossignols nombreux. RR. x. πτερόν.
Πυχνοῤῥαξ,, αγος. (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ beaucoup de graines, ex parlant d'une grappe. RR. π΄ pas.
Πυχνόῤῥιζος, 05, ον, qui ἃ des racines touffues. RR. π᾿. ῥίζα.
ITYK
ΠΥ͂ΚΝΟΣ, “y ὃν (compar. οτερος.
sup. ὁτατος), épais, dru, serré; dense, compacte; nombreux ; fré-
quent : Poet. sense, prudent, avisé,
Πυχνα! ἐχχλησια!, assemblées nombreuses. Πυχνὸς σφυγμις, pouls τα quent. Πυχναὶ (ou plus souvent τ᾿ χιναὶ ) φρένες, Poët. esprit se 5 prudence consommée. || Au neutre, Πυχνόν et plus souvent Πυχνα, adv.
fréquemment , souvent. R. πύχα ou πτύσσω.
Πυχνόσαρχος, 06, ον, qui ἃ une charnure ferme; qui a de l'embonpoint. RR. πυχνός, σάρξ.
Πυχνοσπορέω-ὦ, καὶ now, semer épais ou dru. R. de
Πυχνόύσπορος, ος, cv, semé épais ou dru. RR. π. σπείρω.
Πυχνύστημος, 05, ον, dont la chaine est serrée, ex parlant d'un tissu.
RR. π΄ στήμων.
Πυχνόστιχτος, 05, ον, pointillé, parsemé de points nombreux. RR. 7.
Πυχυόστυλος, ος, ον, dont les colonnes sont peu espacées. RR.
Πυχνότης, nros (ἡ), épaisseur, densité : multitude de choses pressées les unes contre les autres: Poët. bon sens, prudence. R. πυχνός.
Πυκνόφθαλμιος, ος, ον, qui ἃ beaue coup d’yeux οἱ de bourgeons. RR.
Πυχνόφυλλος, ος, cv, qui ἃ beaucoup de feuilles, dont le feuillage est épais. RR. 7. φύλλον.
Πυχνόω-ῶ, f. ὥσω, épaissir, rendre compacte, resserrer : multiplier, réitérer souvent. ἢ. πυκνός.
Ixvoua, ατος (ro), ce qui sert à épaissir ow à condenser : épaisissement : chose épaissie où condensée : en 1. de musique, abondance de notes pressées dans une mesure. R. πυχνύω
Πυχνῶς, adv. en épaississant, en pressant ; souvent , fréquemment.
Πύχνωσις, εὡς (ἡ), action d'épaissir ou de rendre compacte: épaisseur, condensation : resserrement, obstruction. KR. πυχνόω.
Πυχνωτιχύς, ἧς, cv, propre à condenser ou à épaissir : en t. de med.
qui resserre les pores de la peau.
ἸΠυχταί, ὧν (ai), pour ετυχταί, voy.
TTUXTOE.
Πυχτεῖον, cv (το), endroit où l’on s’oxerce au pugilat? R. πυχτεύω.
Πύκτευσις, εὡς (ἡ), pugilat.
Πυχτευτής, οὔ (6), comme τπούκτης.
Ἰπυχτίς, (dos (ἡ), pour πτυχτίς.
ἐπυχτός, ἡ, Cv, pour πτυχτός.
"Πυχτοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. pugilat; art
Πυχτευω, κ᾽ εὐσω, combattre ou s'exercer au pugilat : se battre à coups de poing. R. de
Πύχτης, οὐ (ὁ), athlète qui combat à coups de poing, qui dispute le prix du pugilat, boxeur. Πύχτηις πόλεμος, Luc. guerre dans laquelle on se bat à coups depoing. Κι. πύξ.
Πυχτιχός, LE ὅν, qui concerne le pugilat, qui excelle dans cette 50} te de combat, H πυχτική ( 5. ent.
4yn), l’art du pugilat.
Πυχτομαχέω-ὦ, f. 66, combattre à coups de poing. RR. πύχτης, μιά χομιαι.
de combattre à coups de poing. R.
Πυλαγόραι, ὧν (ci), pylagores, deputés que les peuples de la Grèce envoyaient au conseil de Amphycetions, aux Thermopyles. RR. πύ- Aa, ἀγορεύω.
τυ peben . 50, être pylagore ou député au conseil des Amphyctions.
Πύλαι, ὧν (ai), voyez πύλη.
Πυλαία, ας (ἡ); (s. ent. σύνοδος, conseil de Amphyctions, principalement celui qui se tenait en au tomne aux Thermopyles (ur autre se tenait à Delphes au printemps):
droit d'envoyer les députés à la diète des Amphyctions : lieu où ils s’assemblaient. R. 0x.
Πυλαῖα, ὧν (rx), sacrifice offert à Cérès par les Amphyctions.
Πυλαιαστής, οὔ (Ὁ), celui qu'une vaine curiosité attirait aux Thermopyles pendant la tenve du conseil des Amphyctions : par ext. un badaud, un désœuvré, ou gfois un coureur , un aventurier.
Πυλαϊκός, ἡ, ὅν, futile, frivole, πὶ. ἃ m. digne des badauds qui vont faire de la politique aux Thermopyles.
Πύλαιος, æ, ov, relatif aux portes d’une ville : situé aux portes : dont le temple est situé aux portes de la ville. R. πύλη. [| Situé aux Thermopyles; adoré dans cet endroit; relatif à l'assemblée des Amphyctions près des Thermopyles. R.
Πυλαϊστής, οὗ (δ), comme πυλαιαστῆς.
"Πυλαίστατος, ou (6), Comiq. sup. de πυλαιστὴς OU πυλαιαστής.
Πυλαΐτις, 1005 (n), gardienne ou protectrice des portes de la ville, épith. de Minerve à Athènes.
Πυλαῖτις, ιδὸς (ἡ), méme sign.
"Πυλαμάχος, ος, ον, Poët. qui combat aux portes d’une ville assiégée.
RR. πύλη, μάχομαι.
"Πυλάρτης, οὐ (6), Poët. dont les portes sont solidement fermées , surnom de Pluton. RR.T. ἀραρίσκω.
Πυλάτης, ou (6), qui est des Ther-
mopyles. R. Πύλαι.
Πυλᾶτις, ιδὸς (ἡ), fém. de πυλάτης.
"Πυλαωρός, οὗ (ὁ, ἡ), Eol. p. πυλωρός.
"Πυλεών, ὥνος (0), lon. pour πυλών.
NŸAH, ns (ἡ), porte d’une ville,
d'un temple, d'un grand édifice :
qfois au fig. porte, entrée. Au pluriel, πύλαι, ὧν (ai), portes d'une rille, ete.; droit que l’on paie aux portes ex entrant; passages d'une montagne, et spécialement passage des Thermopyles; Pyles, ville située près des Thermopyles , où se tenait la diète de Amphyctions.
“Πυληγενής, ἧς, és, Poët. né à Pylos.
"Πυληγόρης, οὐ (6), Zon. Ρ. πυλαγόρας.
«Πποληδώοος, οὐ (Ὁ), P. 1οπ. qui garde les portes, qui reçoit les étrangers à la porte des villes, épith. de Mercure. RR. πύλη, δέχομαι.
Πύλιος, α, ον, Pylien, qui est de Pylos. R. Πύλος, nom de ville.
Πυλίς, δος (ἡ), petite porte : guichet d’une grande porte. R. πύλη.
"Πυλόθεν, adv. Poët. de Pylos. R.
Πύλος, 20m de ville.
"Πυλόνδε, ad. Poët. à Pylos, vers Pylos, avec mouvt. pour y aller.
Πύλος, οὐ (ἡ), Pylos, ville de Messénie : Pylos, nom de deux villes d'Elide, dont l'une patrie de Nestor : qfois Poët. (6), porte, vestibule? R. πύλη.
Πυλουρός, οὔ (ὁ, ἡ)» comme πυλωρος.
Πυλοῦχος, ος, ον, qui garde ou sou-
tient les portes. RR. +. ἔχω.
Πυλόω-ῶ, f. wow, garnir de portes, fermer avec des portes. R. πύλη.
“Πύλωμα, arcs (τὸ), Poët. porte.
Πυλών, ὥνος (6), grande porte; porche, portail; vestibule. R. πύλη.
Πυλωρέω-ῶ, f. now, être chargé de la garde des portes. R. πυλωρος.
Πυλώριον, οὐ (τὸ), logement du gar-
dien des portes, du concierge.
Πυλωρός, où (ὁ, ἡ), gardien ou gardienne des portes ; concierge :
Far ext. qui veille ou préside aux portes, épith. de certaines divini-
Πυλωρός, οὗ (ὁ), en t. de med
pylore, orifice de l'estomac par où les alimens digérés passent dans les intestins. RR, πύλη, εὖρος.
"Iluparryopos, os, ον, Poët. qui parle le dernier : qui répète les derniers sons de la voix, en parlant de 2 ap
l'écho. RR. πύματος, ἀγορεύω.
"Πύματος, n, ον, Poët. qui est au fond, au bout, à l’extrémité; dermier.
Ῥινὸς ὑπὲρ πυμάτης, Hom. au-dessus de l'extrémité du nez, au bas du front. Πυμιάτη γῆ, Anthol. terre à l'extrémité du monde. Tours ἐπὶ γυχτός, Hom. vers la fin de la
nuit. || Au ποιεῖ, ΠΠύμιατον et Πύματα, adv. pour la dernière fois.
IIYNAAE, ax (6), le fond d’un vase : qfois le cou d'un vase! Poël.
la garde d'une épee. R. βυθός.
ΠΥΝΘΑΝΟΜΑΙ, ἢ πεύσομαι (aor.
ἐπυθόμην. parf. πέπυσυναι. verbal, πευστέον), apprendre par oui-dire, entendre dire,apprendre; par ext.
s’apercevoir de, remarquer : s’enquérir, s'informer de, interroger, questionner. Πυνθάνεσθαί τί τινος ou ἔχ, τινος OU παρά τινος, apprendre quelque chose de quelqu'un ou s'informer de quelque chose auprès de quelqu'un. Πυνθάνεσθαί τι ou τινος, apprendre quelque chose, en être informé. Ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, Dém. à ce que j'apprends. Πυθόμενοι τὸν περὶ τὴν Αττικὴν πόλεμον, Zsocr. ayant appris la guerre allumée en Attique. Πύθεσθέ μου ταδί, Aristph. apprenez de moi ces choses. “Πυνθανόμην ἰθάχης, Hom.
j'avais des nouvelles d’Ithaque.
“IrAños οὔτι πέπυσμαι, Hom. je n'ai aucune nouvelle de Pélée.
"Πυθόυτν ὁρμιαίνοντα,, Hom. j'appris qu’il se mettait en route. * Πυθέσϑην ἡνιόχοιο πεσόντος, Hom. ils apprirent ou ils s’apercurent que le conducteur du char était tombé.
Βραχέα σου πυθέσθαι βούλομαι, Aristph. je veux te faire une courte question. Πυθόμιενός τινῶν ἦν γονέων, Plut. ayant demandé quels étaient ses parens. Πύθου παρ᾽ αὐὖτῶν διὰ τί, Eschin. demande-leur pourquoi. Πυθόμενος τὴν αἰτίαν, Plut. en ayant demandé la cause.
Πυυνθάνεσθαι πάντων, Scol. questionner tout ie monde.
ΠΥ͂Ξ, ady. avec le poing, à coups de poing. Πὺξ μάχεσθαι, combattre à coups de poing. Πὺξ, νικᾷν», vaincre au pugilat. R. πτύσσω.
IE, υγός (ñ), rare pour TU YA.
Πυξάκανθα, ns (ñ), buis épineux, arbrisseau. RR. πύξος, ἄκανθα.
Πυξεών, ὥνος (5), lieu planté de buis.
Πυξίδιον, ou (τὸ), dim. de πυξίς.
Πύξινος, ἡ, ον, de buis, fait de buis :
de couleur de buis, pâle, jaunâtre.
Πυξίον, οὐ (τὸ), comme πυξίδιον.
πυξίς, (δος (4), boîte de buis, οἵ er
général, boîte : g/ois tablette à écrire; petite planche de buis; palette. R. πύξος.
Πυξογραφέω-ῶ, frice, écrire sur une tablette debuis. RR. 7. γράφω.
Πυξοειδῆς, ἧς, ἐς, semblable au buis.
RR. π. εἶδος.
ΠΥ͂ΞΟΣ, οὐ (ἡ), buis, arbrisseau.
Πύξου χρόα, couleur du buis, couleur jaunâtre.
Πυξώδες, ns, ες, plein de buis; semblable au buis.
tIlËwY, ὥνος (6), comme πυξεών.
Huoetdre, ἧς, ἐς, purulent, semblable à du pus. RR. πῦον, εἶδος.
ΠΙ͂ΟΝ, οὐ (τὸ), pus, sanie, sang corrompu. R. πύθω.
Πυοποιέω-ὦ, f. 160, faire suppurer.
R. de
Πυοποιός, ὅς, ὅν, qui fait suppurer, qui aide à la suppuration, suppuration. RR. πῦον, ποιέω.
Πυοῤῥοέω-ὥ, f. nco , jeter du pus, suppurer, R. πυσῤῥους.
Πυόῤῥοια, ας (ἡ), suppuration.
Πυόῤῥοος-ους, οος-ους, οὐν-οὐν, qui jette du pus. RR. πῦον, ῥέω.
ἸΠύος, eos-cus (τὸ), comme πῦον.
os, οὐ (6), premier lait qui vient après l'accouchement, colostre :
gfois pus, suppuration. R. πῦον.
Πυός, où (0), comme πῦος.
Πυουλχός, de, ὄν, qui sert à tirer le pus. RR. πῦον, ἕλχω.
Iv5w-©, f. 660, faire venir à suppuration ; faire aboutir. R. πῦον.
Πυπάζω, comme πυππαζω.
Πύπαξ, comme πύππαξ.
Πυππαάζω, f. ἄσω ou ἄξω, siffler les chevaux pour les flatter : au fig.
flatter, caresser. R. de
Πύππαξ, interj. comme rotuë, ah ciel! ah! cri d’admiration : qfors espèce de sifflement avec lequel on flatte les chevaux.
ΠΙ͂Ρ, υρός (ro), au pl. Πυρα,, ὧν, οἷς (τἀ), feu : au fig. ardeur; fièvre ardente. Τὰ rusx, feux nocturnes qu'on allume pour signal. Yo Διός, Eurip. le feu de Jupiter, l'éclair ou la foudre. Ἐν must γενέσθαι, Hom. ètre en feu, s'abimer dans les flammes.
Tlvox, ὧν (τὰ), pl. de ro.
Πυρά, ἂς (ἡ), bûcher. R. πῦο.
Πυράγρα, ας (ἡ), tenailles pour manier le feu ou le fer brülant. RR.
pinces d’écrevisse pour manier le feu, c.-à-d. tenailles.
Ἰπυράζω, κ᾿ ἄσω, comme πυρεύω.
ἸΠύραθος, οὐ (6), Poet. p. σπύροθος.
Πυραιθεῖον, οὐ (τὸ), temple où l'on adore le feu. R. πύραιθοι.
Tor, ἧς, ἐς, ardent, qui est tout en feu. RR. πῦρ, 290.
Πύραιθοι, ὧν (ci), prètres ou adorateurs du feu, chez Les Perses.
Ἰηυραίθουσα,, ἧς (ἡ), ouverture de la fournaise pour allumer le feu,
Πυοάχαυνθα, τς (n), buisson-ardent, arbrisseau à petits fruits rouges.
PR. π. 4200.
Πυραχτέω-ῶ, f. ice, mettre au feu ; faire rougir ou faire durcir au Cr travailler au feu : par ext. mettre en feu, brüler, enflammer, RR.
Πουραχτόωτῶ, ὦσω, m. sign. 11.
passif, Πεπυραχκτωμένος σίδηρος, fer rougi au feu.
Πυράκτωσις, εως (ñ), subst. de πυραxT5
Πυραλίς, (δὸς (ἡ), adj. fém. rouge comme du feu. | Sxbst, rouge-gorge, oiseau. R. πῦρ.
PTusanis, ίδος (ἡ), même sion.
ἐπυράμη , ἧς (ἡ), Scol. seule de
- moissonneur. RR. πυρός, äun. || Néol. seau pour porter du secours aux incendies. RR. πῦρ, dun.
Dusaunrés, οὔ (6), le temps de la! *TI
moisson. RR. πορύς, ao.
Πυραμιδικός, ἡ, dy, pyramidal.
Πυραμιδόω-ὦ, f. ww, donner la forme d'une pyramide, avec l'acc.
᾿Πυράμενος, Ἢ, QE Poët, pour : πύρινος.
ΠΥΡΑΜΙΣ, (δὸς (ἡ), pyramide : figure pyramidale : gâteau en forme de pyramide. R. πυραμοῦςϊ
Πυραμοε!δής » 53 ἔς, pyramidal.
RR. πυραυές, εἰ ἴδος.
Πυραμοῦς 3 Covete(S ), 5. ent. ἄρτος gâteau de miel et de farine qu'on donnait à & ceux qui avaient passe la nuit à table sans dormir: par ext. gâteau, en général. R. πυρός.
Πυραυγής, ἧς, és, qui a l'éclat du|*
feu, flamboyant. RR. πῦρ, αὐγή.
Πύραυνον, οὐ (ro), brasier, réchaud.
RR. +. ao? Πυραύστης, cu (6), papillon de l'espèce de ceux qui se brülent à la chandelle. Πυραύστου μιόρος, Prop.
Je sort du papillon qui se brûle à la chandelle, c.-à-d. le sort de ceux qui courent à une perte volontaire.
Πυροαύστου χαρά, Prov. joie du papillon, c.-4-d. joie qui dure peu et que l’on paie cher. RR.7. αὔω.
upécics, cs, ον, Poët. qui jette des flammes. ἈΠῚ. 7. βάλλω.
Πυργηδόν, αεἰν. en forme de tour, comme une tour : en bataillon carré. R. πύργος.
Πυργηρέομιοι-οὔμαι, f. ἥσομαι, Poet.
se tenir renfermé dans ses tours, ètre assiége. R. de
᾿Πνυογήρης, τς, ἐς, Poët. environné de!
tours, fortifie : gfois élevé comme une tour. R. πύργος.
ἐπυογηρῶς, adv. comme une tour.
Πυργίδιον, οὐ {τὸ}, petite tour : tourelle : petit cornet pour jouer aux dés : dans un vaisseau, le château de proue ou de poupe. R. πύργος.
“Πύργινος, n, ον, Poët. de tour, de rempart, et par ext. de ville. Nipus πύργινα,, Eschyl. lois de la ville.
Πυργίον, cu (τὸ), comme πυργίδιον.
ἀρ τἀ Π:" ον, οὐ (τὸ), dim. de Πυργίσχος, οὐ (ὅ), comme πυυγίδιον, tourelle; cornet : gfois coffre-fort?
Πυργίσκιον, οὐ (72), dim. du précéd.
Hvoyirns, οὐ (6), qui niche dans les tours, épith. d'un oiseau.
Πυργόσαρ!ς, εως (ἡ), bastion, fortification garnie de tours, chäteaufort. ΒΒ. πύργος, βᾶρις,
“Πυργ οδαϊχτος, ος, ον, Poët. qui renverse les tours. RR. x. δαΐζο.
Πυργοειδυς, ἧς, ἐξ, qui présente la
forme ou l’äpparence d'une ἴοι". ἐΠυρεχθόλος, P
RR. #. εἶδος.
Πυργόκερας, ατος (ὃ, n), Poët. et
“Πυργοχέρατος, ον, 05, Poët. élevé comme une tour orgueilleuse, RP.
Πυργομαχέω-ῷ, Κ ἥσω,, combattre sur les tours : défendre ou attaquer une tour. RR. 7. péyouat.
Πυργοποιέωτῶ, f ice, élev er, construire une tour ou des tours. RR.
Πυργοποιία, ας (ἡ), action de construire une tour οἵέ des tours.
ΠΥ͂ΡΓΟΣ, οὐ (δ), tour, citadelle :
machine de guerre en forme de tour : bataillon carré : cornet à jouer aux dés: au frg. lieu de défense ; asile, refuge.
Πυργόσκάφος, ος, ον, Poëet. qui sape les tours. RR. π᾿ σχάπτω.
Πυργοῦχος, οὐ (Ὁ), charpente qui soutient les tours dont est flanqué un vaisseau de guerte. RAR. π. ἔχω.
Πυργοφορέω-ῷ, f. ἥσω, porter une tour. R. de
Πυργοφόρος, 05, ὃν, qui porte une tour ou des tours. RR. 7. φέρω.
Πυργοφύλαξ, ακος (6), qui garde ou défend une tour ; gardien destours.
RR. x. φύλαξ.
Πυργύωτῶ, f. ώσω, flanquer de tours; par ext. forlifier : élever comme une tour; par ext. élever à une grande hauteur, et au fig. exagérer.[| 4x moy. s'élever comme une tour : au fig. ètre fier, s'enorgueillir : qfois comme à l'act. fortifier.
Hupyod ns , Ὡς) εξ» qui a Ja furme)
“Πυρδιχής, ἧς, ἐς, P. brûlé, consumié
ΠΥΡ d’ane tour ; haut comme une tour.
Πύργωμα, ατος (τὸ), tour, fortification. R. US Y20.
Πύργωσις, εως (ἡ), action de flanquer de tours ou de fortifier.
“Πυργῶτις, ιδὸς (ὃ, Poët. fem. de Πυργωτός, ἡ, dv, flanqué de tours, fortifié de tours, et par ext. fortifié : gfois élevé en forme de tour, semblable à une tour.
par les flammes. RR. x. δαίω.
Πύρδαλου, οὐ (τὸ), bois pour allumer le feu; bois allumé, tison, braise ; brasier, réchaud, chaufterette ; cheminée, fourneau.
Πύρδιανον, cu (τὸ), méme sign.
Πύρεθρον, ou (τὸ), pyrèthre ou matricaire, plante. R. πυρέσσω.
Πυρεῖον ou (τὸ), brut réchaud :
autel portatif sur lequel les Perses
- eutretenaient le feu sacré : encensoir. [| 4x pl. πυρεῖα, ων (τὰ), matières combustibles pour allumer le feu. R. πυρεύω.
cz, ον, Néol. qui jette ou qui vomit des flammes. [| Subse.
Jupe 26014, © ὧν ( 3), comme πύϑοσῶα. ἈΒ. π. ἐχδάλλω.
Πυρεχτικός, %, ὦν, de fièvre, fébrile :
sujet à.la fièvre. R. πυρέσσω.
ue ς, εῶς (ἢ, acces de fièvre.
Πυρέσσω, f. ἔξω, avoir la fièvre. Πυρέττειν τεταρταίῳ, avoir la fièvre quarte. R. πυρετός.
Πυρεταίνω, f. ανῶ, méme sign.
Πυρέτιον, cu (τ), pelite fièvre,
Πυρετός, co (Ὁ). chaleur ardente :
plus souvent, fièvre. Πυρετὸς δὲχλείπων, fièvre intermittente. Πυρετὸς τριταῖος, τεταρταῖος, fièvre terce, fièvre quarte. R. πῦο.
Πυρετοφόρος, ς, ον, qui produit la fièvre. RR. π᾿ φέρω.
Πυρέττω, f. ἔξω, Att. pour πυρέσσω.
Πυρετώδες, ἧς, ες, qui tient de la fievre, fébrile, accompagné d'une chaleur fébrile : fiévreux, qui cause la fièvre. R. πυρετύς.
Πυρεύς, ἕως (ἢ, incendiaire. KR. πῦρ.
Πυρευτής, οὖ (6), pêcheur qui attrape les poissons à la clarté de la flamme. R. πυρεύω.
Πυρευτικός, ἡ, ὄν, qui sert à allumer, à faire du feu : qui se fait au moyen ou à la clarté de la flamme. H πυ- :
PEUT, 5. ent. τέχνη OÙ ἄγρα., Péche qui se fait en allumant du feu pour attirer les poissons.
Πυρεύω, f. eocw, mettre en feu; enflammer ; allumer. R. πῦρ.
up, ἢ ἧς (ἡ), lon. pour πυρᾷ.
“vpn, ου (τ Ὁ), 1οπ. pour πυρεῖον
ΠΥΡΗ͂Ν, ñves (Ὁ), noyau d’ me nets pepiu; grain : petit bout de lasonde
ΠΥ͂Ρ d'un chirurgien : pierre préciense qui a la forme d’un noyau d'olive :
qglois arête de poisson.
Πυρήνεμιος, 05, ον, Poët. qui souffle le feu. RR. πῦρ. ἄνεμο .Ος.
Πυρήνιον, οὐ (2), petit noyau, pépin, dim. de πτυρήν.
Πυρηνοειδής, ἧς, és, qui a la forme d’un noyau. RR, up, εἶδος.
Πυρηνώδευς, Ὡς, ες, qui ἃ un noyau, dont le centre est ligneux.
“Πυρητόμος, 05, ον, Poët. qui produit du blé, RP. πυρός, τίκτω.
Πυρήφατος, oz, ον, Ῥοέί. qui détruit cu écrase le blé. RR. π. πεονεῖν.
“Πυρηφόρος, es, ov, Poët. - pour τῷ 20p5θός, fertile en blé.RR. πυρός, φέρω.
Πυρία, ας (%), sueur provoquée par Ja chaleur d’une étuve ox d'un bain de vapeur : étuve ; baignoire; gfois
-vapeur ou chaleur semblable à celle d’une étuve : par ext. Vapeur de l'encens. R. πῦρ.
Toute, f. ἄσω, comme ratée.
Πυρίαμια,, ατὸς (+2), fomentation avec des chauffoirs. R. πυριάο.
Πυρίασις, εὡς (ἡ), action de ‘fomenter avec des chaufioirs.
Πυριατύήριον, ou (+2), étuve, lieu voüté qu'on échauffe pour provoquer la sueur.
Πυριάτης, οὐ (6), mets préparé avec le premier lait des vaches en le faisant chauffer. R. πυοιάω.
Πυριατός, ἡ, dv, chauffé, échauffé comme dans une étuve. Πυριατὸς χέραμιος, brique chaude qu’on roule dans un linge pour réchauffer quelque partie du corps. R. de
Πυριαω-ῶ, f: cv, chauffer comme dans une étuve : faire suer dans une étuve: fomenter en appliquant des chauffoirs. [| 4u pass. se faire suer dans une étuve. R. πυρία,
"Πυριδήτης, οὐ (6), Poël. comme ἐμ.πυριδύήτης.
"Πυρίόλητος, ος, ον, Poët. comme πὺpie,
Πυριόρεμ. ἔτης, οὐ (δ), Poët. qui frémit ou pétille dans le feu. RR. 7.
“Πυριέρι dns, ns, ἐς, chargé de feu?
“Πυρίόρομος, ος, ον, Poët. comme mοἰδρεμέτης.
Πυρίόρωτος, ος, Les consumé par les flammes. RR. 7. βιδρώσκω.
“Πυριγενέτης, cu (ὁ ), Poët. εἰ
Πυριγενής, ἧς, és, né du feu ou dans le feu, épith. de Bacchus, etc.
forgé Los le feu, épith. d'une épée.
RR. +. γώνομαι.
“Πυρίγληνος, ος, ον, Poët. qui a les yeux pleins de ἜΝ, RR. 7. γλήνη.
“Is ASE, ινος (6, ἡ), Port dant la
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pointe ἃ ὑπὸ aisuisee au fed. RR.
π. VAoy:
Πυριγό ay 05, ὃν, qui produit du feu.
M a 05, «v, né dans le feu.
Πυρίδαπτος, ος, ον, consumé par le feu. RR. π. δάπτω.
Πυρίδιον, ou (τὸ), petit feu. R. πῦρ.
Πυρίδρομιος, ος, cv, Poët. enflammé , m. ἃ m. qui court comme Ja flamme. ΒΗ. x. δρόυος.
Πυρίεφθος, ος, ον, cuit au ἴοι. [} Subst.
Πυρίεφθον, cu (τὸ), comme πυριο-} "Πυρίσπαρτος,
τῆς. RR. π. ἕψω.
“Πυριθαλπής, ἧς, ἐς, qu'on ἃ fait chauffer au feu. ΒΒ. π. θάλπο.
“Πυριήκης, Ὡς, 85) Ῥοέϊ. αἰσυϊδὸ au feu.
RR. π᾿ dun.
uptxans, ἧς, ἐς; M. 5. q. πυρίκαυστος.
“Πυρικαιής, ἧς, és, Poët. πε. sign.
Πυρίκαυστος et Πυρίκαυτος,, 05, ον, brûlé par le feu. Τὰ περίκαυται,]65 brûlures. RR. π᾿ χαΐω.
“Πυρικαύτωρ, cos (ὁ), P. brûlant.
“Πυρίχμητος, ος, ον, Poët. travaillé au feu. RR. +. χάμνω.
"Πυριχοίτης, cu (6), Poët. qui couvre le feu, qui sert à conserver le feu, en parlant d'une tige de ferule. RR.
"Πυρικρόταφος, ος, ον, Poét. travaillé au feu, forgé sur l’enclume brülante. RR. π. χρύταφος.
"Πυρίχτυπος, 05, ον, Poët. qui craque dans le feu. RR. 7. χτύπος.
ἸΠπυριλάμπη, ns (ἡ), p. πυριλαμιπίς.
Πυριλαμπες, ἧς, ἐς, qui HUE comme du feu; étincelant.RR, 7. λάμπω.
Πυριλαμπίς, ίδος (ἡ). ee.
insecte.
Πυρίληπτος, 05, ον, qui est en feu, qui prend feu : qui nourrit ou entretient du feu dans son sein. RAR.
“Πυριμιάρμιαιρος luit comme la flamme. RR. π᾿. 14pμαίρω.
Πυοίμιαχος, οὐ (δ), 5. ent. λίθος, nom d’une pierre qui résiste long-temps au feu. RR. π. wéyouon.
“Πύριμος, ce, cv, Poët. pour τ πύρινος,
Πυρίνη, Ὡς (ἢ), comme τ πυρήν.
Πυοίνιον, οὐ (+0), comme πυρήνιον.
Πύρινος, ἡ, ὧν (arec ὃ bref), de feu, igné, ardent ox rouge comme le feu. R. πῦρ.
Πύρινος, n, ον (arec υ long), de blé, de froment : semblable au blé, soit en herbe soit en grain : fait avec du blé. R. πυρός.
Tvgicy, οὐ (τὸ), comme πυρεῖον.
“Πυρίπαις, αἰδὸς (ὁ), Poët. fils du feu, surrom de Bacchus. RR. π. παῖς
“Πυριπλήθης, Ὡς, ες, Poët. plein de feu. RR. x. rie.
, 033 οὐ, Poët. qui re-|.
, Ι ΠΠυριφλογος, cs,
“Πυριπνείων, οὐσα,, οὐ, Poët, p. πυριπνξων.
"Πυρίπνευστ v6,,05, ὃν. Poël..et
“Πυριπνέων,, φῦσα, 0, Poët. et
Πυ υρίπνοοζεους, 005-006, Ούγτουν, qui souffle ou respire le feu, qui vomit des flammes : a fig. ardent, brü-
Jant. RR. 7. πνοή.
Πυριῤῥαγής, ἧς, ἐς, comme πυροῤῥαγύς.
"Πυρισμάραγος, ος. cv, Ῥοέϊ. qui pé< tille au feu. RR. 7, cu. αραγέω.
ος, OV, | Pot. où l’on ἃ
semé du feu; ax fig. enflammé,
ardent. RAR. πο. σπείρω.
“Πυρισπείρητος, ος, ον, Poët. Ion. en«
touré de sh RR. 7. σπειοᾶω-
“Πυρίσπορος, , ον. Poët. m. sign.
“Ts: ἱσπόρος, ος, ον, Poët. qui répand le feu ou la lumière.
“Πυρίσσοος, 06, cv, Poët. sauvé des flammes. RAR. π. σώζω.
*Ilugioraxros, ος, ον, Poëét. qni disülle le feu, e7 parlant d'un volcan. RAR. 7. στάζω.
ἐπυριστάτης, cu (6), Gl. comme ue.
“Πυριστεφής, ἧς, ἕς, Poët. entouré de flammes. RR. π᾿ στέφω.
Πυρίτης, cu (ὃ); avec v long, fait de froment. ἄρτος πυρίτης γ pain de froment. R. + υρός.
Πυρίτης, οὐ (6), avec υ bref, qui est de la nature du feu. |] Subst. (5.
ent. βάναυσος ), ouvrier qui &àvaille au feu de la forge : (s. ent.
λίθος), pierre à feu : pierre inflammable, pyrite, marcassite. R. πῦρ.
Πυρῖτις, ιδὸς (ἡ), ἔπι. de πυοίτης. || Subst. pyrèthre ou matricaire, plante : pierre à feu ou pyrite, voyez πορίτης, 5
"Πυριτρεφής, ἧς, ἔς, Poët. qui se nour-
rit de feu. RR. x. τοέφω.
"Πυριτρόφος, ce, ον, Poét, qui nourrit ou alimente le feu.
Πυρίτροχος, ος, ον, Poët. qui décrit un cercle de feu. BR. π.- τροχός.
“Πυρίφατος, ος, ον, Poét. consumé par
165 flammes, RR. π. πεφνεῖν.
"“Πυριφεγγής, ἧς, ἐς, Poët. qui répand une vive clarté. ΗΒ. π. φέγγος.
“Πυριφλεγέθων,, οτος (5), adj. masc.
Poët. brülant, ardent. |} Subst. le Phlégéthon , ffeuve des enfers. RR.
Tr. φλεγέθω pour φλέ ἔγω.
Πυριφλεγής, ἧς, ἐς, qui brûle comme le feu, ardent : brülé par le feu :
qui a une fièvre chaude ou inflammatoire. RR. 7. φλέγω.
“Πυριφλέγων, οντος (Ὁ), Poët. comme πυριφλεγέθων.
“Πυρίφλεχτος, ος, ον, Poët. brû!é par le feu; ardent. RR. π᾿ φλέγω.
οὐ, Poct, même sign
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“Πυρίφοιτος, ες, ον, P. qui s’avancesur un char de feu. RR. 7. φοιτάω.
" Πυρίχη, Ὡς (ἡ), Poét. pour πυῤῥ'γ.
Πυρίχοων, acc. masc. ou fém. de
Πυρίχρως, τος (ὁ, ἡ), de couleur de feu. RR. π. χρόα.
Πυριῶμιαι, passif de πυριάω.
Πυρχαεύς, ἕως (ἡ), celui qui allume le feu. R. π. χαίω.
Πυρκαϊά, ἂς (ἡ), bûcher : gfois incendie, embrasement.
Πυρχόοι, ὧν (οἷ), devins qui, à Delphes, prédisaient l'avenir à l’aide du feu ou par l'inspection des entrailles mises sur le feu ; aruspices.
RR. π. χοέω pour νοέω.
“Πύρνα, ὧν (τὰ), Ῥοέί. alimens, pl.
irrég. de πύρνος.
*Hvovaics, α, ον, Poët. bon à manger, alimentaire. R. de
Πύρνος, ou (ὁ), pour πύρινος, 5. ent.
ἄρτος, pain de froment, ou selon d'autres, pain bis fait avec la farine du blé telle qu'elle sort de dessous la meule sans en séparer le son : morceau ou chanteau de pain, ration de pain; par ext.
nourriture solide, aliment quelconque. [| 4 pl. Πύρνοι, ων (ci), ou Πύρνα, ὧν (τὰ), Poët. alimens.
Πυροθόλος, 05, ον, qui lance du feu ou des matières enflammées. {| Subst. Πυροθδόλα,, ὧν (τὰ), machines propres à lancer des matières enflammées. RR. πῦρ, βάλλω.
Πυρούόρος, ος, ον, avec v long, qui mange du blé.RR .rupcs, βιθρώσχω.
“Πυρογενής, ἧς, ἐς, Poët. avec υ long, πὸ du blé, fait avec du blé. RR.
ἸΠυρογενής, ἧς, ἔς, αρεοὺ bref, comme πυριγενής.
ἐπΠυοοδαίσιον, où (τὸ), Gloss. foyer, cheminée, cuisine. RR. πῦρ, δαίω.
"Πυροδόχος, 06, ον, Poët. qui reçoit le froment, où l’on bat le blé. RR.
Πυροειδιής, ἧς, és, avec v long, semblable à du blé, à du froment. RR.
Πυροειδιής, ἧς, €, avec υ bref, semblable au feu. RR. πῦρ, εἶδος.
*Tupdets, eco, εν, Poët. de feu, igné ; ardent, brûlant; étincelant, seintillant. |] Subse. Πυρόεις, evros (0), s. ent. ἀστήρ, la planète de Mars :
s. ent. irc, Pyrois, un des coursiers du soleil. R. πῦρ.
"Πυροεργής, ἧς, ἐς, Poët. qui travaille au fen ou à la forge. RR. π. ἔργον.
Πυροῖς, dat. pl. irrég. de πῦρ.
Πυροχαπηλεύω, f. ebcw , ètre marchand de blé. ἈΒ. πυρός, κάπηλος.
“Πυροχλοπία, ας (ἡ), Poët. larein de
Prométhée quand il vola le feu céleste. RR. πῦρ, χλέπτω.
Πυρολαθίς, ίδος (ἡ), tenaille ou pincette pour remuer le feu. RR. x.
Πυρολαμιπίς, ἰδὸς (ἡ), comme πυριλαμπίς.
Πυρολόγος, 05, ον, qui ramasse où récolte le blé. RR. πυρός, λέγω.
Πυρομιαντεία et Πυρομιαντία,, ας (ἡ).
pyromancie , divination par le moyen du feu. R. de
Πυρύμαντις, ews (é, ἡ), devin ou devineresse qui prédit l'avenir par le moyen du feu. RR. πῦρ, μάντις.
Πυρομετρέω-ῶ, f: ἥσω, mesurer le blé. R. de
Πυφομιέτρης, οὐ (6), mesureur de blé.
RR. πυρός, μετρέω.
Πυρομετρητής, οὔ (6), même sign.
Πυροποίκιλος, 05, ον, parsemé de marques rouges. ἈΒ.. πῦρ, ποικίλος.
Πυροπωλεῖον, ov (T2), marchéoù l’on vend le blé. R. πυροπώλης.
Πυροπωλέω-ῷῶ, f. ἥσω, vendre du blé, être marchand de ble.
Πυροπώλης, οὐ (δ), marchand de blé. RR. πυρός, πωλέω.
Πυροῤῥαγής, ἧς, ἐς, qui se fèle au feu, fèlé : au fig. qui ne vaut rien; endetté, insolvable , ruiné; qui mange son bien. ἈΒ. πῦρ, δήγνυμι.
ΠΥΡΟΣ, οὔ (6), blé, froment : grain de blé. Εἷς πυρός, UN seul grain de blé.
Πυρός, gén. de πῦρ.
ἸΠυροός, à, dv, Poët. pour πυῤῥός.
?Ilvpcroutx, ας (ἡ), récolte du blé,
moisson. RR. πυρός, τέμνω.
"Πυροφεγγής; ἧς; ἔς, P. comme πυριφεγγής.
Πυροφόρος, ος, ὄν, avec ὃ long, qui produit du blé : fertile en blé. RR.
Πυροφόρος, ος, ον, avec υ bref, qui porie du feu.[[Subse. (δ), pyrophore, prêtre qui marchait à la tête de l’armée, portant une lampe et et des lauriers. RR. πῦρ, φέρω.
Πυρόω-ῷ, f. wow, mettre en feu, allumer , enflammer, embraser, brûler : gfois accabler d’une grèle de feu ou de matières combustibles :
qglois passer au feu; éprouver par le feu; faire cuire: gfois improprement, digérer. || 4x passif, être allumé, enflammeé , etc. ; prendre feu ; être en feu; être ardent, brülant. R. πῦρ.
“Πυρπαλαμάω-ῶ, f. ἥσω, Poet. disposer artificieusement , arranger avec art, avec malice. |] 4x moy.
employer des artifices. R. de
"Πυρπάλαμος, ος, ον, Poët. forgé sur
le feu ; g/ois brûlant ou impétueux!
ΠΥ͂Ρ comme le feu, comme la foudre?
an fig. forgé, controuvé, inventé avec malice, rusé, artificieux. RR.
Πύρπνοος, ος, ον, Poët, Ρ- πυρίπνοῦς.
Πυρπολέω-ὦ, f. now, se tenir auprès du feu ; entretenir le feu ; allumer du feu: activement, ravager par le feu; mettre en feu, incendier, embraser ; au /iz. consumer, dévorer. || 44 moyen, mêmes sens neutres. R. πυρποόλος.
Πυρπόλημαι, ατος (τὸ), feu qu’on entretient : g/ois ravage par le feu?
Πυρπόλησις. ews (ἡ), action de rava-
ger par le feu.
“Tlusrohos, ος, ον, Poët. qui vit dans le feu o4 auprès du feu : incendié, qui est en feu : né au milieu du feu, épith. de Bacchus. RR.
Πύῤῥα, ας (ὃ), sorte d'oiseau, le mé- “ὦ me que πυῤῥίας.
Πυῤῥάζω, f. άσω, tirer sur le rouge; être d’un roux ardent. R. πυῤῥός.
Πυῤῥάχης, οὐ (ὅλ, roux, rousseau.
ἐπυῤῥάχων, Gloss. m. sign.
Lugoakis, (doc (ἡ), comme πυροιλίς.
Πυῤρίας, οὐ (ὁ), serpent de couleur rousse : sorte d'oiseau.
Πυῤῥιάω-ὦ, f άσω, et
Πυῤῥίζω, f. ίσω, ètre roux où rougeàtre.
Hvébiyn, Ὡς (ἡ), la pyrrhique , danse militaire. R. πύῤῥιχος, Pyrrhicus, nom de l'inventeur.
Πυῤῥιχιαχῶς, adv. en employant des pieds pyrrhiques.
Πυῤῥιχίζω, f: ἰσω, danser la pyrrhique.
Πυῤῥίχιος cu (6), —moùs, Dr :
pied composé de deux brèves.
Πυῤῥιχιστής, où (6), celui qui danse la pyrrhique.
Πυῤῥιχιστικός, ἡ, ὄν, qui concerne la pyrrhique.
Πύῤῥιχος, Ἢ, ον, rougeàtre; roussàtre; roux. R. πυῤῥύς.
Πυῤῥοθριξ, τριχὸς (0, ἡ)» qui a Îles cheveux roux. RR. π᾿ θρίξ.
Πυξῥύγειος, 06, OV, dont le sol est rougeâtre. RR. π. γῆ.
Πυῤῥογένειος, ος- ον, qui a la barbe rousse. RR. π. γένειον.
Πυῤῥοχομιης, οὐ (ὁ), méme sig. RR.
π. XOUN.
Πυῤῥυκύραξ, 2205 (6), corbeau qui ἃ le bec rougeâtre. RR. π᾿ χόραξ.
Πυῤῥός, ἄ, cv, rougeätre, roux.R. πῦρ.
Πύῤῥος, οὐ (ὁ), Pyrrhus, 20m propre.
Πυῤῥότης, ἢτος (n), couleur rousse.
ὄτριχος, 02, ον, comme πευῤδόθριξ.
“has, οὐ (δ), oiseau de cou-
Πυῤῥύω-ὥ, f τω, rendre roux ou rougeâtre,
Πυῤῥώδεης, Ὡς, ες» rougeñtre.
Πυρσά, ὧν (τὰ), pl. irrég. de πυρσός.
ΤΠυρσαίνω, κ᾽ «vw, rendre roux ou rougeâtre, R. πυρσός pour πυῤῥός.
᾿Πυρσαυγύής, ἧς, és, Poët. qui a l’éclat
du feu. RR. πυρσύς, αὐγή.
Πυρσεία, ας, (ἡ), signaux donnés par des flambeaux allumés ou par des fanaux. R. πυρσεύω.
Πυρσευτής, où (6), celui qui donne des signaux par le feu.
Πυρσεύω, f. εὐσω, dunner des signaux par le feu : par ext. en parlant d'un astre, envoyer sa lumiére, éclairer, avec le dat.: activement, annoncer au moyen de signaux par le feu ; éclairer par un fanal; g/ois allumer avec un flambeau , ou simplement allumer; qfois montrer à l’aide d'un flambeau allumé , et par ext. faire voir, faire connaître, To χάλλος ἡμῖν ἐπυρσεύσατε, Phil, vous avez fait briller à nos yeux sa beauté. Πυρσεύω σοι τὴν σωτηρίαν, Suid. je fais briller à les yeux la lumière du salut.
Πυρσεύειν ἔχθραν, Diod. allumer la haine ou la faire éclater. "Πυρσεύετεχραυγὴν ἀγῶνος, Eurip. faites éclater les cris du combat.|| 4u passif, ὡς πυρσεύοιτο τοῖς ναυτιλλομιένοις, Luc. pour que la route fût indiquée par ce phare aux navigateurs. ἔλεγε τὴν δόξαν ὡς ἀπὸ σχοπῆς τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν οἰκουμένην πυρσεύεσθαι, Plut, il disait que la Grèce étaitcomme un phare d’où l’éclat de la gloire se répandait dans tout l'univers. R. πυρσύς.
ΤΠυροῖται, ὧν (οἷ), comme πυρσοΐ.
“Πυρσοφολέω-ῶ, 77 now, Poët. lancer des feux. Πυρσοθολεῖν ἀκτῖνας, Manéth. lancer des rayons enflammés. R. de
"Πυρσούσλος, ος, ον, Poëét. qui lance des feux ow des rayons enflammés.
ΤΠυρσόγλωσσος, ὁς, ον, qui jette des langues de feu. RR. π. γλῶσσαι.
"Πυρσοδυνάστης, οὐ (6), Poël. qui règne sur le feu, surnom de Vulcain. RAR. π. δυνάστης.
“Πυρσόκχομιος, ος, ον, Poët. qui a les cheveux d'un rouge de feu. ΒΒ.
π. LUN.
"Πυρσύκορσος, ος, ον, Poët. qui ala tête d’un rouge ardent. RR. π᾿ χύρση.
“Πυρσόνωτος, ος, ον, Poët. qui a le dos roux. FR. π. νῶτος.
signal donné par le feu; phare; faπὰ! : Poët. feux de l'amour ; gfois généralement feux allumés. R. πῦρ.
“Ilupock, à, ὄν, Dor. pour πυῤῥύς.
“Πυρσοτύχος, 05, ον, Poët, qui donne du feu. Πυρσοτόχος λίθος, Anthoë, pierre à feu, RR. πυρσός, τίχτω.
Πυρσουρίς, (δος (ἡ), comme πυραωρίς.
Πυρσουρός, οὔ (ὁ), comme πυρσωρός.
Πυρσοφόρος, ος, ον, qui porte un flambeau{| Subse. (ὁ), prètre ou sacrificateur qui porte le feu pour brüler la victime : brasier, réchaud.
RR. 7. φέρω.
Ibécco-w, f. wsw, allumer comme un flambeau ou avec un flambeau; par ext. iucendier, enflammer, embraser ; g/ois éclairer : dans le sens neutre. briller, brüler , être ardent? R. mupors.
“Πυρσωπής, ἧς, ἐς, Poët. et
“Πυρσωπός, ὅς, 0v, Poët. au visage ou au regard énflammé. RR. π. +64.
Πυρφορέω-ῶ, f. now , porter du feu ou des flambeaux. R. de
Πυρφόρος, 05, ον, qui porte du feu :
qui apporte le feu, épith. de Prométhée; qui envoie la lumiere, épith. du soleil, etc. qui porte un flambeau, épith. de Cérès : qfois Poët. qui envoie ou qui cause une fièvre ardente : qgfois enflammé, brillant, étincelant. [| Subst. (ὁ), pyrophore, prétre qui portait le feu du sacrifice. ΒΒ πῦρ», φέρω.
Πυρώδεης, ns, es, brûlant, ardent :
dont la saveur est brülante.
Πύρωμια, ατος (τὸ), tout ce qui est brûlé, R. πυρόω.
"Πυρώπης, οὐ (ὁ), Poët. qui parait rouge ou enflammé; par ext. ardent , brûlant. RR. πῦρ, +64
“Πυρῶπις, ιδος (ἡ), Poët. méme sign.
Πυρωπός, où (0), —s. ent. λίθος, escarboucle, pierre précieuse. R. de
"Πυρωπός, ds, ὅν, P. comme πυρώπης.
Πύρωσις, ews (ñ), action de mettre en feu, denflammer, de brüler :
gfois action de faire rôtir, de passer au feu, action d’éprouver par le feu : gfois embrasement , incendie. R. πυρόω
Πυρωτής, οὔ (ὁ), celui qui enflamme, qui brûle, et autres sens de πυρύω.
Πυρωτιχός, ἡ, 0v, qui ἃ la vertu de brüler, d'enflammer : caustique.
Πυρωτός, ἡ, ὅν, enflammé, igué. To πυρωτόν, la nature ignée.
"Πῦς, adv. Dor. pour πόσε ou ποῖ.
Πύσμιοι, aros (τὸ), question, interrogation. R. πυνθάνομαι,
L 2 - # Ω ’ . 5 ΠΥ͂ΡΣΟΣ, οὖ (6), au pl. πυρσοί, ὧν] Πυσματικός, ἡ, ὦν, interrogatif. (οἷ) et πυρσά, ὧν (τὰ), torche allu-| Πυσμιατικῶς, αεἶν. interrogativement.
mée, flambeau, brandon : torche allumée pour les signaux de nuit;
Πύστις, εὡς (ἢ), question, interro- ᾽ gation : enquête pour découvrir
Or 495 quelqu'un ou quelque chose: bruit, nouvelle : rumeur publique, renommée, R. πυνθάνομαι.
ἸΠυστός, ἡ, ὅν, connu, dout on a en-
tendu parler.
HYTIA, ας (ἡ), premier lait qui vient aux vaches après avoir vêlé; présure: mets préparé avec le premier lait des vaches. R. πῦον.
Πυτιάζω, f. dow, faire cailler avec de la présure.
ΠΥΤίΖΩ, f. ἴσω, cracher fréquemment ; saliver, baver : gfois goûter, déguster du vin, etc. R. πτύω.
Πυτιναῖος, a, ον, fait d’osier. R. de
IYTINH, ἧς (ἡ), bouteille entourée d’une enveloppe d’osier : gfüis bouteille de cuir?
Πυτινοπλόχος, ὧς, ον, qui tresse de l'osier pour en revêtir des boutailles. RR. πυτίνη, πλέκω.
ἸΠύτισμα,, ατος (ro), crachat. R. ru-
Πυώδες, ns, ες» purulent. R. πῦον.
Πύωσις, εὡς (n), suppuration. R.
“To, adv. Dor. pour πόθεν, d'où?
de quel lieu? comment? de quelle manière? R. ἐπός, aus. pottr τίς.
Πώ, aav. enclit.qui ne se met jamais qu ‘après un mot et ordinairement sans accent, encore, pas encore, après les négations. Où γάρ ro φαίvovrat, Hom. car ils ne paraissent pas encore. Οὐδέν πω, Aristoph.
rien encore, Οὐχ ἔστι πω τὰ πράγτ para ἐν τούτῳ, Aristph. les cho ses n'en sont pas encore là. Le plus souvent il se lie à la négation.
οὔπω, οὐδέπω, οὐπώποτε, οὐδεπώποτε : Voyez ces mots.
ἐπῶ, Gloss, pour ἐπῶθι, form. irr,
et inus. pour mis Ou πείθι, aor. 2.
impér. de πίνω.
ΠΩΓΩΝ, wvos (Ὁ), barbe : par ext.
surtout chez les Poètes, tout ce qui ressemble à une barbe ; barbes d'une flèche, d'un fer de lance; langue de flamme; queue de certains météores. R. πείκω.
Πωγωνιαῖος, α, ον, de barbe; qui concerne la barbe; barbu. R. πώγων.
Πωγωνίας, cu (ὁ), adj. masc. barbu.
Πωγωνίαι ἀστέρες, coinètes barbues ou chevelues.
Πωγωνιάτης, où (6), barbu, epith.
de Jupiter.
Πωγώνιον, οὐ (τὸ), petite barbe.
ΠΠωγωνοχουρεῖον, οὐ (τὸ), boutique de barbier, RR, π. χείρω.
Πωγωνοτροφέω-ῶ, f. ἥσω, entretenir ou Jaisser croître sa barbe. R. de
ἸΠωγωνοτρόφος, 06, ον, qui laisse croi« tre sa barbe, barbu, qui porte
I OA
une longue barbe. RAR. πώγων, τρέφω.
ΤΙυγωνοφορία,, ας (6), habitude de porter de la barbe : affectation de porter une longue barbe. R. de
Hoywysocpos, ce, 0, qui porle de la barbe ou une longue barbe. RR.
ï πάσα ἌΡΑΣ pl. de rüÿ.
Honor, οὐ (τὸ), jeune poulain.
Luketæ, ας (ἡ), comme πώλευσις.
Iloséouas-copat, voyez πωλέω.
Hw%euwx, ατος (ro), cheval bien nourri ou bien dressé. R. πωλεύω.
HOM Πώλησις, εὡς (ἢ), vente.
Πωλητήριον, οὐ (τὸ), lieu où l'on vend, halle, marché.
Πωλητής, οὗ (6), vendeur, marchand:
à Athènes, magistrat chargé d’al- - fermer les revenus publics.
Πωλητικός, ἡ, , qui aime où qui excelle à vendre, à trafiquer.
Πωλητικῶς, adv. comme un trafquant, en vrai marchand.
Πωλικός, ἡ, ὄν, de poulain. Hot#n ἀπήνη, chariot trainé par des poulains. Ἐς τὸν πωλικὸν TOOT OV, à la manière des jeunes chevaux.
Πώλευσις, os (4), soin d'élever οἱ] Πωλίον, οὐ (ro), jeune poulain.
de dresser des chevaux.
Τ[ωλευτύς, οὔ (6), celui qui élève ou dresse de jeu evaux.
Τιωλευτιχός, ἡ, €, propre ou habile à élever de jeunes chevaux.
Πωλεύω, f. 060, élever ou dresser de jeunes chevaux. R. πῶλος.
ΠΩΔΕΩ ὦ, ἥσω, primitivement synonyme de row, tourner, οἰ parre.rt. colporter οἷς négocier, trafiquer ; dans l'usage ordinaire, vendre, au propre et au Jig. Toλῶν τις ἰχθῦς, Athén. un homme qui vendait des poissons. Πύσου πωλεῖς ; δέχ᾽ LD. Atlen. ou
bien les vends-lu? dix oboles.| Πωλοχόμος, cs, ον, qui concerne l’é-
Ἐπαίνου τὸ δεῖπνον πωλεῖ, Epict.
il te vend son diner pour des louan-
“Πωλοδαμαστής, οὔ (), P. comme|1Tlwgecs
Πωλοδαμαστικύς, ἡ, Cv, dans cette phrase : À πωλοδαμαστική, 5. ent.
τέχνη, comme ἡ TO).00 Zuvn.
Πωλοδαμνέωτ-ῶ, f: ἥσω, dompter de jeunes poulains : au fig. élever, dresser, former. R. de
Πωλοδ᾽άμνες, οὐ (ὁ), celui qui “ompte de jeunes chevaux. RR. πῶλος, δάσνημι ou δαμιάω.
Πωλοδαμνικος, ἡ, ὅν, qui sert à dompter les jeunes chevaux. ἢ πωλοδαμνική (s. ent. τέχνη), l'art de dompiter les jeunes chevaux.
ducation ou l'entretien des jeunes chevaux. RR. π᾿ χομέω.
ges, il te le fait payer en flaiteries.|*Hwou#yce, cs, ον, Poét. qui com-
Πωλοῦσ: τῷ Φιλίππῳ τὴν πατρίδα, Dém. 115. veudent leur patrie à Philippe {| Au passif, être vendu; se vendre; coûter. Οἱ. ὑπὸ δόρυ πωλούμιενο!, Den. Hal. les esclaves que lon vend à l’encan. Πύόσου πωλεῖται; Athén. combien se vendil? combien coùte-t-1l? Ποωλεῖται διπλασίω, Plut. il coûte le double.
Πωλεῖτα: πρὸς χρυσίον, Athén. il se vend au poids de l'or. Πωλεῖται πρὸς διπλοῦν ἀργύριον, Diosc. où 'ς πρὸς ἀργύριον, Théophr. il se vend deux fois son pesant d'argent.
|| Au moyen, Poët. aller et venir ; aller souvent dans un endroit; s’y trouver souvent; ou simplement
aller, marcher : gfois faire métier! Πωλοτρόφος
de prostitution. “Πωλεῖσθαι: ἔνθα χαὶ ἔνθα. Hom. aller et venir cà el
là. Πωλεῖταί τις δεῦρο, Hom. 4116]-} “Πώλυπος, qu'un vient souvent ici. Πωλεῖσθαι) “Πώλυψ, ὑπος (6), Dor. πε. sign. εἰς ἀγορήν» Hom. aller au marché.| ΠΩ͂ΜΑ, ατὸς (τὸ), couvercle d’un
σαι πεφασιένως πωλοῦνται, Scol.
celles qui se livrent publiquement! Houx, ατος (τὸ), boisson, potion :
à la prostitution. R. πολέω.
ἐπωλή, ἧς (4), rare pour roknok.| Πωμαάζω, f. ἄσω, fermer avec un}: gfois cécité? R. rogco.
Πώλημα,, az; (τὸ), ce qu'on vend
τ ou qu'on expose en vente, chose
vénale, marchandise. R. πωλέω, ἢ
bat sur un char attelé de jeunes chevaux. RR. π᾿ μάχομαι.
ΠΩ͂ΛΟΣ, cu (6, ἡ), poulain ou pouliche, jeune cheval, ef Poct. cheval plein de feu, coursier : par ext.
änon; jeune éléphant; gfois Poët, jeune garcon , jeune fille. Πῶλος ἄζυξ, Eurip jeune fille qui n’a pas encore subi Le joug de l’hymen.
Πωλοτροφέωτῷ, f. ἥσω, élever de jeunes chevaux. R. πωλοτρύφος.
Πωλοτροφία,, ας (ἡ), éducation de jeunes chevaux.
Πωλοτροφικός, ἡ. y, qui concerne l'éducation des jeunes chevaux. ἢ πωλοτροφική, 5. ent. τέχνη, l'art d'élever les jeunes chevaux.
5, 05, 0Y, qui élève ou qui
nourrit de jeunes chevaux. RR.
vase : bouchon.
vase à boire, gobelet, R. πίνω, couvercle ou avec un bouchon. R.
πῶμα, couvercle, bouchon.
Πώμαλα, ady. Ait. pour re pe},
|? Hum, Ὡς (n), et à +
nullement; poirt du tout RR. rw, μάλα.
Πωμαστύήριον, cu (το), couvercle:
bouchon. R. roue.
Πωμιατίας, οὐ (δ), sorte d'escargot qui se tient presque toujours rentfermé dans sa coquille. Ῥι. πῶμα.
Πωμιάτιον, οὐ (τὸ), petit couvercle, dimin. de roux.
Πώποτε, adv. qui se place toujours après un mot, jamais jusqu'à présent, jamais encore, avec ou sans négation. Οὐχ, εἶδον πώποτε, je n'ai jamais vu jusqu’à présent, où simplement, je n'ai jamais vu. Et πώποτε, si jamais. ΒΒ. πώ, ποτέ.
ἰός, αν, CV, COMME τεώρινος.
ἐπωρέω-ὦ, f: ἥσω, Gloss. èlre aveugle : par ext. être dans l'ailliction, être malheureux. R. ἐπωρός.
Πωρητύς, Vas (ἡ), Poet. misère, affiction, malheur. R. πωρέω.
?Hostixtos, "eu, ον, ef Πώρινος, ἢ, ον, fait de la pierre appelée rogcs. Ππώρινος λίθος, m. sign.
que πῶρος. R. de Πωροχήλη, Ὡς (ἡ). maladie des bourses qui se durcissent. RR. πῶρος, χήλη.
Πωρόμφαλον, οὐ (2), maladie du nombril qui se goufie et se dureit.
RR. π᾿ ὀμφαλός, Πωρολυτιχός, ἡ, ὄν, qui resoud les obstruetions dures. RR. 7%. 200.
Πωρύποΐα, as (ἡ), en t. de méd. durcissement des vaisseaux obstrués.
Πῶρος,» οὐ (6), sorte de tuf blane et poreux : marbre imitant celui de Paros, mais moins compacte.
ἐπωρός, d, dv, Gloss. pour #n2c3, es tropié; aveuglé : par ext. iulortuné, malheureux. Voyez rn2c5a Hwzco-6, f. 660, pétrilier, endurcir : rendre dur et calleux : souder ies os ou rejoindre les parties d'ui os rompu en y formant un calus. || Au passif, devenir calleux, dur et raboteux ; se souder ou 5e rejoindre par le moyen d'un calus, ex parlant des os : au fig. sendurcir, devenir insensible. R. πῶρος.
ἸΠωρόω-ὦ, f. ὦσω, rendre aveugle, R. j πωρός.
Πώρωμα, 4705 (τὸ), calus, callosité.
Πώρωσις, ἐως (à), callosité , formation du calus; soudure d'un os ox guérison d'une fracture par le moyen du calus qui s’y forme ; au fig. endurcissement, insensibilite :
Πῶς, adv, interrog. comment? par quel moyen! de quelle maniere ?
τὼς ποτε comment enfin com-
dd
meut done? pourquoi? Πῶς γάρ; comment en eflet? Πῶς ἄροι; eh!
comment? Ho οὐκ αἰσχρόν, n'estil pas honteux? comment ne serait-il pas honteux? Hüs δοκεῖς; que vous en semble? Πῶς ἄν, avec l'optatif, à si, plûüt au ciel que!
chez les tragiques. os ἂν θάνοιμι, comment pour rais-je mourir! puissé-je mourir! [| Πῶς, suivé de diverses particules, forme qfois autant d'idiotismes elliptiques. No:
οὔ; Πῶς γὰρ οὔ ; comment cela ue
P (δῶ), dix-septième lettre de l'alphabet grec. Comme sisne de ἐπ mération et surmonté d lun accent aigu, θ΄ vaut 100; afec l'accent souscrit, PR vaut 100,000.
Æ Poët. par elis. pour δ, syn. d'xse.
MO een at, Poët. pour ἄραι, donc, certes, souvent ci cpleuif.
ἘΡὰ ou plutôt P& (avec x long), adv.
Poët. et rare, pour 5£x, facilement.
“PA, éndéct. (τὸ), racine de la rhu- Hôx be, qu'on tirait des bords du Wolga. R. Pa, ancien nom de ce fleuve.
ἐβαθάσσω, f. «ξω, Gloss. aller et venir; heurter, faire du bruit; trépigner : voyez ἀῤῥαθάσσω, ῥάσσω, ᾿ἀράσσω.
Ῥαδδεία, ας (ἡ), action de fr apper avec une baguette, avec des verges? pêche à la ligne. R. de
Paéd io, f. εύσω, (bite avec une baguette ou avec des baguettes :
_pècher à la ligue? R. ῥάθδος, γαΘδηφόρος, οὐ (ὁ), P. p. ῥασδοφορος.
Ῥαθδίζω, f. ίσω, battre avec une baguette, frapper de verges : Bibl.
battre du ble : qfois gauler un arbre? R. 40005.
Ῥάδδινος, n, ον, fait de verges, de baguettes.
Pabdiov et Pa Ediov, οὐ (τὸ), pelite baguette, pelite branche : petite baguette de fer que les peintres chauffaient pour étendre leur encaustique : chaque lame des fanons d’une baleine : g/ois ligne de pècheur? R. 6460os.
"Ραδδοδίαιτος, ou (ὁ), Comiq. qui fait|?
constamment usage du ῥαθδίον, en parl. d'un peintre. RR. 6. δίαιτα.
Ῥαθδοειδής, ἧς, ἐς, semblable à une baguette. Ῥαῤδοειδὴς pay, seconde suture du crâne, la suture sagittale. RR. 9. εἶδος.
Ῥαξδεμοντεία, ας (ἡ), divination au "moyen de petites baguettes. RR.
ρ' pAvTEx.
Le dd »»
seraitAil past n'est-ce pas? I:
γάρ ; eh comment cela serait-il?
est-il possible? Kat πῶς; m. sign.
Πῶς νῦν; ch bien quoi! R. ἐπός, IRUS. pOur τίς.
Πῶς, adv. indéfini, de telle ou telle manière : souvent, et alors il est enclilique et communément écril sans accent, de quelque manière; d'une manière telle quelle; par quelque moyen. Et ro, si de quelque manière. Οὕτω πὼς, à-peuprès ainsi. Οὔπως, μήπως, CN au-
PAB
d’un combat, d’une lulie gymnique : huissier chargé de maintenir l'ordre dans les combats gymniques: officier de police: chez les Romains, licleur. RR. p. véuo.
PÂBAOS, οὐ (ἡ); baguette, verge, bâton mince: gluau, baguette enduite de glu : branche, rameau, sarment : canne, bâton : sceptre :
dard : poignée d’un bouclier : raie, trace sur les étoffes ou sur les peaux des animaux; Wait de plume, raie dont on souligne les passages :
gfois ligne d'écriture? strie o& canie sur les colonnes : veine où filon de métal : rayon de soleil qui se dessine sur les nuages : Jignes|?
obscures que trace sur le ciel la pluie qu’on voit tomber à lhorison : gfois charge ou fonctions de ῥοδονόμιος ou de ῥα δοῦχος: au pl.
faisceaux des licteurs romains. R.
Ῥαδδουχέω-ὦ, f. ἥσω, porter un bàton, une baguette, etc.: porter le bâton de juge dans les jeux gymniques : porter les faisceaux, marcher devant quelqu'un pour faire écarter la foule : active. escorter. || Au pass. ètre escorté de licteurs, faire porter les faisceaux devant soi. R. pxGd dy os.
ΤΡαζδούχη, ne (ἡ). fem. de ῥα Ed'rycs.
Ῥαθδουχία,, ας (ἡ), action de porter un bâton, etc.: fonctions de juge dans les jeux gÿmniques; fonctions de licteur ou d'huissier : droit de faire porter les faisceaux devant soi.
Ῥαδδουχιχός, ἡ, ὧν, relatif aux fonctions de juge dans les jeux gymni-
- ques, de licteur, d'huissier,
Ῥαθδοῦγος, οὐ (ὁ, ἡ), qui porte un
Ῥαόδομιαχία, ας (Ὁ), combat avec de baguettes en guise de fleurets.
DAME -ὦ, Ἵ ἤσω, faire les fonctions de ὁ b2C0 ονόμοος.
Ῥαθδονόμος, cu (ὁ, ἡ)» juge, arbitre
HOY
cune manière, Πῶς pêv….; πῶς δὲ..,, tanlôt.…., tantôt, ᾿Πωταάομιαι-ὥμιαι, f. ἥσουναι (aor.
ἐπωτήθιυν), Poél. voler, s'envoler, “Ποτήεις, εσσα,, fev, Ῥοόί. volant.
"Πῴτηνια, οτος (τὸ), Poët, vol.
"ΠΩ͂Υ, eos (τὸ), Poët. troupeau de moutons, troupeau. R, πάομιαι.
NOTE, ὕγγος (A), espèt Ὁ de plongeon, oiseau, peut- -élre ainsi nontmé à cause de son cri.
1Hoÿ5, Gloss. méme sign.
PAT
bâton, etc. : qui porte le bâton de juge; juge des jeux gymniques ex Grèce, des concours poétiques & Athènes : magistrat qui avait les faisceaux, ἃ Rome : licteur, huissier : fois rhäpsodet RR. ῥάσδος, ἔχω.
Ῥαξδοφορέω-ῶ, f ἤσω, porter les faisceaux ; ; porter le bâton de juge:
être juge, officier de police, licrs huissier, etc. R. de
Ῥαδοφόύρος, cc, ον, m. sign. que Qu Οδοῦχος et ῥχδδονόμος. RE «φέρω.
τϑαδδώδης, 5, Ἐξ, com. 6260 Ὁ
: ἐραδσδῳδία, ας ἢ; Gremm. pour
τραδδῳδός , 05, ὅν, Gram. p. ρβαψωδῦς.
Pet εως (ἢ), rayure, caniielure, R. ὑαῦδ do, de ῥάέδος.
Ῥαδδωτός. ἡ, ὦ, rayé, οαπποίό, strié : 58, ou entrelacé avec des baguettes : fait en forme de peigne.
βάγα, ας (ὁ 2), Dor. vigueur, force, _impétuosité. R. ῥάσσω.
Ῥάγα ou Pays, acc. sing. de ῥαξ.
Ῥαγάς, ἄδος (ἡ), fente, rupture, crevasse : en t. de méd. crevasse qui se forme aux lèvres, aux mains, etc. R. ῥάσσω.
Ῥαγδαῖος, c, οὐ, véhément, impétueux , er parlant des pluies et des vents : au fig. qui a un caractère impétueux; violent; qui aime ἃ risquer, aventureux. R. ῥάγδην
Ῥαγδαιύτης, ncos (ἡ), Eee ΠΝ péluosité. SÉLÉneeE
Ῥαγδαίως, ads. avec violence,
Ῥάγδην, ado. brusquement , subitement, violemment. R. FREpA
Ῥαγή, ἧς (ἡ), m. Sign. que ῥαγά
Poryeie, εἰσά, ἐν, part, aor. 2. sai de ᾧ δήγνυμι.
βαγίζω, ἤ ice, cueillir des grains de raisin , grapiller ; manger grain à
grain. R. βαξ,
Ῥαγιιός, ἡ, cv, de grains de raisin.
P: QUE pui 6406, Theoph. queue des Sriuns de raisin,
LÉ
Payer, 2 (τὸ), petit grain de raisin :
espèce d’araignée venimeuse.
-*Payuz, 2706 (ὃ), Dor. pour ῥῆγμα.
Ῥαγοειδής, ἧς, ἔς, semblable à un grain de raisin : en £. d'anat. rha- _goïde. RR. ῥαξ, εἶδος.
Ραγόεις, ἐσσα, εν, Poët. qui a des fentes; plein de crevasses. R.
Ῥαγολογέω-ἃ ὦ, f. #56, cueillir des grains de raisin, grapiller. R. de
PAI inconsidéré, sot : plus souvent, fourbe, fripon ; coquin , scélérat :
PAK
Ῥαιδοειδες, ἧς, ἐς, qui semble tortu ou cagneux. RR. 541655, εἶδος.
chez D auteurs plus Hal “ῥαιδύκρανές; 5, cv, Poët. qui ἃ la
faussaire : gfois indolent, paresseux/ RER. ῥάδιος, ἔ ἔργον.
Ῥαδίως, adv. (comp. δᾶον. sup. 83sta), facilement ,sans peine, aisement, promplement : complaisamment, avec indulgence; légère- GE inconsidérément, sottement.
Ῥαγολόγος, ος, ον», qui cueille des PÂZO, Π bXEw? aboyer : au fig.
grains de raisin, qui grapille. RR.
crier ou déblatérer contre quel-|?
qu'un. Vor. ῥύζω.
ραγίω-ὦ, f ὥσω, Gloss. fendre, “Ῥαθαγέω- à, fic, Poët. faire grand
déchirer, crevasser. R. δαγή.
Ῥαγώδες, Ὡς, ἐς» M. Sigh. Que ῥαγοειd'ns et ῥαγόεις.
ἐΡάδαλος ou mieur Ῥαδαλό Poët. comme ῥαδινός.
ῬάλαμνοΣ, οὐ (ὁ 5), rejeton; jeune branche; par ext. jeune arbrisseau.
3 ἐραδαμνώδης, τς, ες, Scol. semblable ἃ un rejeton.
MEN, οὐ (5), Gloss. comme δ΄- ŒUVCS.
ἐβαδανίζω, 1 sw, Gloss. ébranler, secouer, mouvoir avec facilite. R.
de “Ῥαδανός, ἡ 1, οὐ, Poët. comme ᾧαδινύς.
τβαδίαι, ὧν (αἷ), 5. ent. κρυῖδες, pantoulles. R. «ῥζδιος.
τραδιέ 772005, αι, ον, comp. de δάδιος.
PAAINOS, ἡ, ὧν, tendre, délicat; faible , frèle ; svelte, mince, ἘΠῚ.
qfois leste, agile : gfois battu par les vents ou les flots? R. ῥέωϊ
PSE, eos (ἡ), Poét. branche, rameau, baguette. R R. ῥάσσωϊ
Ῥάδιος, 23 ον (comp. btwv ou qfois ῥαδίων, ῥαδιώτερος, sup. ῥᾷστος ou ψίοὶς ALL ), contr. pour ῥαΐδιος ou Ent ἴδιος, facile, aisé; coulant, expéditif; seal 3 complaisént: = léger, inconsidéré ; crédule, sot, niais. R. biz.
Ῥαδιουργέω-ὦ, κ᾽ ἥσω, agir légèrement, inconsidérément , ou plus ΡΑΜΑ sans scrupule, sans conscience : agir avec méchanceté, user de mauvaise foi : activt. frauder, tromper, falsifier : gfois passer ses jours dans l’indolence? R.
Pad cbr rfauz, οτος (τὸ), action légère, inconsidérée : plus souvent, méchanceté, trait déloyal.
Ῥαδιουργία, ας (ἡ), facilité d'agir, opération aisée : plus souvent, fri iponnerie, fraude, falsification ; mauvaise action, crime : gfois Ἐπ dolence, mallesse? afois sottise?
« Ῥαδιουργός, ds, ὄν, prompt à agir, habile : qui se conduit légèrement,
bruit : act. avaler avec bruit. R. de “Ῥάθαγος, cu (ὁ). Poet. claquement, bruit, fracas. R. δύθος ou ῥάσσω.
ς, y CV ἐβαθαίνω, f. wo, GL comme ῥαίνω.
ΤΡαθαάυεη 1, Ὡς (ñ), et
“Ραθάμιγξ, ιγγος (ἢ), Poët. goutte d'eau RP βεο το, par ext. poussière qui jaillit sous les pieds des chevaux : g/ois étincellejaillissante.
KR. ῥαθαίνω pour ῥαίνω.
“Ραθαμίζω, f{ ίξω, Poët. comme ῥαθαίνω ou δαΐνω, asperger, éclabousser.
ἸΤΡαθάμιξ, ιῦος (&), Dor. pour ῥαθά-
ae.
“βαθαμίς, (δος ς (ἡ), Poët. πι. sign.
“Ῥαθαπυ CR 1 co, Comiq. ‘donner à quelqu'un un coup de pied au derrière ou une claque sur le der-| * rière. RR. δ: Ὅος οἷ ῥάθαγος, τ πυγή.
ἐβαθάσσω, f. ἄξω, Gloss. comme ba-
Ῥαθυμιέω-ὦ, f ἥσω, étre nonchalant, insouciant, paresseux : goûter les douceurs du repos : gfois se livrer à la mollesse, au luxe, à la débauche. R. ῥάθυμος ος.
Ῥαθυμία, ας (ὦ), ), nonchalance , insouciance, paresse, mollesse, repos, quiétude.
Ῥαθυμίζω, ἰσω, rendre nonchalant,
ἐ indolent, paresseux.
Ῥαθυμοποιός, ὡς, ὅν, qui rend noncha-
Jant, indolent, paresseux. RR. 629. ποιέω.
5, Cv (comp. ὅτερος. sup.
ὁτ 106), nonchalant, insouciant, négligent, livré à la mollesse, au luxe, aux plaisirs : gfois sot, imbécille. RE. ῥάδιος, θυμός
Ῥαθυμιοτόύκος, ce, ον, qui engendre la mollesse, l'indolence. RR. ῥαθυμία, τίκτω.
Ῥαθύμως, adv. nonchalamment, négligemment, avec mollesse, par'esse, indolence. R. ῥάθυμος.
ἐραΐα, ας (ἡ), Gloss. convalescence,
.santé. R. δαΐζω.
Ραιθυδόν, αὐν. comme quelque chose de tortu. R. 941825
tête crochue, évith. d’un bäton recourbe. ΒΒ. 12 42410 P: ATOTNICY.
PAIBOS, ἡ, ἐν, courbé, tortu ; qui a les pieds tournés en dedans; ca- Ep eué RR. price.
Ῥαιβοσχε)ής, ἧς, ἔς, qui a les jambes
. Cagneuses. RE. éaubos, σκέλος.
PuËro-d, f. wcw, courbers rendre tortu ou cagneux. R. δαιθος.
Pi ἔγδην, se . pour ῥάγδην.
Palo, f. ἴσω, aller mieux, entrer en convalescence, recouvrer sa santé, reprendre ses forces : avec le gén. se reposer de , être soulage de. R. pxiss ou δάδιος.
Ῥαίνω, f. ῥνῶ (aor. ἔῤδανα. parf.
ἔξῥαγκα. Ραγῇ pass. ἔῤδασμιαι. aor.
ἐῤῥάνθην. verbal, δαντέον), asperger; arroser; mouiller, éclabousser; faire jaillir; gfois par ezt. jeter cà et là, semer. R. δέω.
“Pics 66, d, ΟΝ, "Poët. Dor. pour δτίος, σγη. de £ ῥάδιος:
“Ῥαϊστα, Poët. Dor. pour bä572.sup.
de pa 106.
Ῥαιστιίο, 905 (6, rarement ἡ), marleau, et pr incipalement marteau de forgeron : gfois Poët. fléau destructeur. R. ῥαίω.
᾿Ραιστήριον, οὐ (τὸ), Poët. m. sign.
Ῥαιστ mots, α, ον, Poët. déstrücteur:
qg'ois de marteau, causé par le travail du marteau. Ῥαιστήρεος ἱδρώς, Ορρ. sueur des forgerons.
Ῥχιστ τηροκοπία, ας (ὃ), coup de mar- ‘teau; travail fait avec le marteau RR. ῥαιστήρ, χύπτω.
"Ραιστής, οὗ (6), Poët.comme ὑπιστήρ.
ἐΡχιστός, ἡ, ὦν, Poeët. cassé, brise, détruit. R. δαίω.
“Ῥάΐστος, ἡ, ον, Poëét. Dor. p. ῥᾶστος, Sup. de ὑάδιος. ᾽
“Ῥαιστότυπος, P. LE, 0 frappé avec le marteau RR. ῥαιστής, TUT TU.
ἸΡαιστο οτύπος, οὐ (6), forgeron.
“Patregos, α, ον, Poët. ΓΙᾺ Ρ' δΐων, , comp. de ῥάδιος.
“Pate ἄσασω, f. ἄξω, Poëét. P- bave.
Palo, J. ῥαίσω (aor. ἔῤῥαισα. paf.
pass. ἔῤῥαισμιαι:. aor. pass. ἐῤδαισθην. ΒΩΤΕῚ δαιστέον), casser, briser, anéantir, détruire : gois outrager?
‘he ὧν, ον, Poët. Dor. p. ῥέων, comp. de ῥάδιος.
ΤΡαχεία, ας (ἡ), Ρ- ῥαχεία ou δαχία.
ἐβάχαλος, n, ον, Gloss. et
ne γι, ον, Poët. rude, raboteux.
“Ραχενδυτέω-ὦ, f 160, se couvrir de haillons. R. de
Ῥακενδύτης, cu (ὁ), couvert de hail-
ΡΑΝ lons, déguenillé. RR. ῥάχος, ἐνδύομαι.
τϑάκετρον, ου (τὸ), instrument de cuisine. R. ῥάσσω. Por. ῥάχετρον.
ἐβακίζω, f. \ow, lisez € ῥαχίζω.
ἄχινος, n, ον, fait de haillons. R.
Ῥάχιον, οὐ (τὸν, loque, guenille.
“Ῥακιοσυῤῥαπ' τάδης, où (ὁ), Com. qui cout ensemble des chiffons. des lambeaux , c.-à-d. au fig. compilateur, faiseur de mauvais centons.
RR. ῥάχιον, συῤῥάπτω.
ΤΡαχίς, δος (ὃ), comme ὑάδιξ.
Ῥακοδυτέω-ὦ, f. ἥσω, comme baxevdurée. couvert de haillons. RR. ῥάχος, , δύομαι.
Ῥαχέεις, εσσα, εν, Poët. déchiré, déguenillé; et par ext. ridé. R. de ῬΆΚΟΣ, εος-οὺς (τὸ), lambeau , chif-
fon, guenille : au fig. ride du visage ; gfois gueux vêtu de haillons.
αχοφορέω-ὦ, f. now, porter des habits déguenillés. RR. ῥάκος, φέρω.
Pres f. 56, déchirer, mettre en lambeaux; au fig. rider. R. ῥάκος, * Paxripues, CAR Poët. bruyant, retentissant, qui casse ou se casse avec bruit. |] Suds: To ῥαχτήριον, sorte de danse. R. ῥάσσω.
“Ῥακτός, ἡ, ὄν, P.escarpé, rocailleux.
#Paxros, οὐ (ὁ), Gloss. lieu escar pé; récaleie Ῥάκτρια, ας in gaule pour abattre des fruits. R. ῥάσσω.
Ῥαχώδεης, ἧς. ες, déguenillé; au fig.
ridé. R. ῥάχος.
Ῥάχωμ. 4, ατος (T0), comme ῥάκος.
Péxoots, eos (ἡ), état d'un habit qui tombe en lambeaux, et par ext.
; d’un visage qui est ridé : en t. de méd. vhacosis, relächement de la éau du scrotum. R. ῥαχόω.
The, ατος (τὸ), comme ῥάσμα.
εραμθή, ἢ ἧς (ἡ), comme pas LD.
Pduux, aros (τὸ), ce qui est cousu, couturé ; fil d'une couture. R.
ἀβαμματώδεης. ns, ες, Gloss. plein de coutures ; Etc au fil d’une couture. R. ῥάμμά.
Pare οὐ (ἡ), nerprun, arbrisseau.
R. bad ce.
Ῥαμφάζω, ἄσω, avoir un bec ou un groin. R. ῥάμφος.
ἐΡαμφαία, ας (ἡ), pour boupaia. Ῥι. de PAMDÉ, ἢ ἧς (ἡ), sorte de coutelas, autrement, ῥομφαία. R. ῥάμφος] Ῥαμφιηστής 5 οὔ (5), espèce de poisson. R. ῥάμιφος ou ῥαμφή.
ἀβαμφίον, où (τ᾽), dim. de δάμιφοςϊ Pauvie, βὰς (ñ), espèce de coguée
PAII
ou de hache : espèce de bateau.
ῬΑ͂ΜΦΟΣ, εοξτοὺς (τὸ), bec d'oiseau, et pare] bec crochu des oiseaux de proie. R. ῥαιβύςῖ Ῥαμφώδης, ἧς, ες, semblable à bec. R. ῥάμφος.
Ῥανίς, δος (ἡ), goutte, rosée. R.
“Ῥαντήρ, ἦρος (ὁ), Poët. celui qui
as-
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et de morceaux; compiler ; gfois machiner, bundir, tramer.
ῬΑΠΥΣ, UCS plante à à racine charnue.
Ῥαριάς, δος (ἡ), surnom de Cérès.
R. Ῥαρία, nom d'un endroit de l Attique où l’on sema pour la pre- , mière fois de l'orge.
Ἐράριον, οὐ (ro), ΟἹ" avorton! R. de
perge, qui arrose, ὁ δοντ n° κανθός, ἐβάρες, οὐ (ὃ), Gloss. ventre; qfois
MNicand. le coin intérieur de l’œil . par où coulent les larmes
Ῥαντήριος, α, ον, qui sert à arroser :
\ gois Poëit. arrosé, mouillé.
Pavr Lo, f. ἴσω, asperger, arroser.
Pévr tou, 795 (τὸ), aspersion, eau ne on PU ge ou dont on arrose.
Pavriouss, οὔ (6), aspersion.
ϑάντιστρον, οὐ (ro), aspersoir.
Ῥαντός, ἡ, cv, aspergé,; arrosé; humecté, mouillé.
PAZ, gén. bxyos (ἡ), grain de raisin:
espèce de petite araignée. Au plur.
εἰ bay ες, les extrémités des doigts.
R. ῥζσσωϊ Paie, eus (ὃ), choc de deux armées, R. ῥάσσω.
Ῥᾷον, comp. neut. de ῥάων.
Ῥαόνως, adv. plus facilement. R.
AW», comp. de δάδιος.
Ῥαπαταύλης, et
Ῥαπάταυλος, où (6). joueur de chalumeau. RR. ῥαπάτη, αὐλέω.
ἐβαπάτη, ns (ἡ), Gloss. chalumeau.
* Pari ον, οὐ (To), Zon. pour ῥάπιον.
Bari tous frapper avec une baguelte ou un bâton : souffleter. R.
βάπιον, οὐ (το), petiterave. R. ῥάπυς.
ῬΑΠΙΣ, δος ou qfois Ῥάπις, 100c|* G comme bed oc, verge, baguette.
R. ῥάσσω || Qfois, mais à tort, pour bave, aiguille. Foy. ce mot.
Périoux, ατος ei coup de ba-|* guette ou de PE claque, soufflet. R. δαπίζ ζω.
Ῥαπιστός, ἡ, ὅν, frappé, soufflete ; digne d’être frappé ou souffleté.
ἰῬαπταύλης 5, cu (ὁ), p. ῥαπαταύλης.
ἸΡάπτης, οὐ (ὁ), celui qui cout. R.
Partie, ἡ ἡ, ὅν, qui sert à coudre
Péri, Dos (ὁ), comme ϑάπτριαι.
απτός, Us ὅν, COUSU ; raccommodé , ‘rapiéceté; piqué. [| Subst. Ῥαπτά, ὧν (τὰ), coussinets piqués.
Ῥάπτρια, ας (ἡ), couturière, fém. de δάπτης, moins usilé.
PAÂTITA, f ῥάψω (aor. ἔῤῥαψα. parf.
ἔῤῥαφα. parf. pass. ἔῤῥαυμιαι. aor.
ἐῤῥάφθην ou ἐῤῥάφην. verbal, 6amréov), coudre; raccommoder, ravauder, rapiéceter : au fig. coudre attacher ensemble; faire de pièces
_avorton? R...?
Paoua, ατος (τὸ), aspersion , arrosement. R. δαίνω.
“Ῥάσσατε ou Ῥάσ τε, Poët. pour ῥά- _Vare, impér. aor. τ. de ῥαίνω.
ῬΑΣΣΩ, f. ῥάξω (aor. ἔῤῥαξα. parf.
pass. Ééoayuat;, heurter, choquer ; battre, frapper; briser, casser; déchirer, partager ; détruire : dans le sens neutre, tomber ou jaillir avec fracas.
“Ῥάσσων, ὧν, cv, Poët. pour δίων, , COM. de ῥάδιος.
Para, adv. sup. de badwc.
Ῥᾶστος, Ἢ, 0, sup. de ῥάδιος.
Ῥᾳστωνεύω, { εύσω, mener une vie douce et indolente ; se livrer à l’indolence, à la ONE R. ῥαστώνη.
nr. τῶ, f. ἥσω, m. sign.
Ῥαστώνη, ἧς (ἡ); Boite, et qfois par ert. habileté, adresse , aisance, grâce, promptitude : plus souvent, douce indolence, vie douce et heureuse; indolence, inertie, paresse * souvent aussi, adoucissement , sou lagement, délassement. R. ῥᾷστος, sup. de ἀῴδιος.
+Paor TOP, ρος (Ὁ), Gloss. cratère, grand vase. R. ῥαίνω.
Ῥάτερος, σα, ον, Poët. comme ῥαΐτε- 0, comp. de ῥάδιος.
Ῥαφανέλαιον, cu (τὸ), huile de raifort.
RR. ῥάφανος, ἔλαιον.
Papävn, ns (ἡ), Poët. pour ῥάφανος.
Ῥαφανηδόν, ads. en forme de rave.
Ῥαφανίδιον, οὐ (τὸ), petite rave. R.
ῥα LOIS.
Ῥαφανιδύω-ὦ, f. ὦσω, punir comme on punissait les aduiteres, ex leur enfoncant un navet dans le fonde.
ment, supplice nommé δαφανίδωσίς.
Ῥαφανιδώδες, ne, ες, semblable ou analogue à la rave, au navet.
Pagavie, d'os (x), rave, radis, raifort. R. ῥάφανος.
Ῥαφανίτες, οὐ (5), adj. masc. semblable à une rave.
Ῥαφανῖτις, ιδὸς (ἡ), fèm. du précéd.
Ῥάφανος, où (6), chou; par ext. navet, rave, raifort. R. ῥάπυς.
διαφανώδης, ς, ες, de la nature des choux ou des raves.
(ñ), rave ou navet,”
PAX
Ῥαρεῖον, οὐ (τὸ), atelier de couture.
Ῥαφεύς, ἕως (8), couturier : au fig.
celui qui trame , qui ourdit ur complot. R. barre.
Ῥαφή, ἧς (ἡ), couture, suture; er 1.
d’anat. raphé, ligne semblable à une suture naturelle. R. ῥάπτω.
Ῥαφιδευτής, οὗ (6), couturier, brodeur. R. Le o10 eo.
Ῥαφιδευτός, ἡ ἡ, 6, cousu; brodé.
Ῥαφιδεύω, f sicu, coudre; broder.
Ραφιδεθηχη, ἧς (), boite aux aiguilles. RR. ῥχφίς, θήχη.
Ῥάριον, οὐ (τὸ), pe iteaiguille; alène,
Ῥαφίς, (δὸς (ἡ), aiguille à coudre ou à broder: aiguille poisson de mer :
espèce de chaussure. R. ῥάπτω.
Pégue, υος (%), comme bärus.
ἐραχάδην, adv- Gloss. sur le dos, le long du dos. R. δάχος:
“Ῥάχας, a (δ), Dor:. et
ἐραχᾶς, δος (ἡ), Gloss. hauteur garnie de buissons, ou simplement lieu escarpé. R. ῥάχος.
Ῥαχετρίζω, f. ίσω, disséquer le long de l’épine du dos. Β. de
1072 erpcv, οὐ (τὸ), l'épine du dos. Β.
Pays ἧς (ñ), rejeton, jeune pousse.
Ῥαχία, ας (ἡ), rocher au bord de la mer : flux de la mer qui vient se briser contre les rochers; bruit des flots qui se brisent sur les rochers, et par ext. tumulte, fracas. R. ῥάσσὼ ou δήγνυμι. || Q fois haie, clôture, enclos, prison?" Voy. δάχος.
Ῥαχιαῖο ἴος, % ον, relatif ox appartenant à l'épine du dos. R. ῥάχις.
Ῥαχίζω, f i5w, couper le long de lépine du dos; par ext. sacrifier, et au fig. tuer, massacrer : qfois bäbler, craquer, mentir impudem-
ment. R. de
PAXIS, εως (ἡ), épine du dos, échine, dos; par ext. le dos d’une montagne, d’une feuille, etc. — ossaillant au milieu de lomoplate, etc. R. 52660 ou δήγ YOU
Payiorre, ἢ 805 de ji ‘et
Poyior τς, οὔ (6), celui qui découpe Ja victime, m.-à-m. celui qui coupe en long l'épine du dos : qfois hàbleur, fanfaron : gfois malfaiteur?
R. δαγ: Lo.
Paye τὸς, M, ἐν découpé, fendu.
Ῥαχίτης, οὐ (6), adj. mase. relatif à j'épine du dos. Ῥαχίτεης μυελός, moëlle épiniere.
Ῥαχῖτις, δὸς (ἡ), fém. de δαγίτης.
Ὁ! δυσί. (s-ent, vi6:;), rachitisme
PEP
ou cousomption dorsale, maladie.\:Péd'r, ἧς (#, Bibl. espece de chariot,
tm ἧς» Ἢ» € plein de rochers.
Ῥάχος, εος-οὺς (το). morceau détaché ᾿Ῥέεθρον, οὐ (τὸ), Zon. pour ῥεῖθρον.
de l’épine du dos. R. ῥάχις.
PÂXOS, cv (#, oué), buisson, broussailles ; rejeton, jeune branche, haie, clôture faite avec des branches, des broussailles. R. ῥάσσω
Pay5o-&, f. ὥσω, tailler en ponte ou obliquement les branches de la vigne. ER. ῥάχος
ῥάψις, εως (ἡ), otre R.£ ῥάπτω.
βϑαψωδέωτὦ, f so, étre rhapsode, gagner sa vie à déclamer dans les lieux publics des morceaux de poésie : gfois par ext. composer des poèmes : au fig. répéter sans ancune attention ce qu’on a appris.
Paÿodruz, ατος (τὸ), chant des rhapsodes, etpar ext. conte, mensonper imposture,
Pébadie, ας (ἡ), chant ou déclamation des rhapsodes; morceau détaché d’un poème; chant d’un des poèmes d’Homère: poème ou com- . position d’un poème héroïque.
Ῥαψῳδιχός, ἡ, cv, de rhapsode.
Ῥαψωδιχῶς, ady. à la manière des rhapsodes.
Ῥαψῳδός, οὔ (6), rhapsode, celui quil fait métier de chanter ou de declamer des vers héroïques, des morceaux détachés de poèmes composés par lui-même ou par d'autres etp! incipalement par Homère. RR.
δάπτω, bd.
Ῥάων, ΟΝ ον, gén. ονος, comp. de δάdes. Le neutre δον employé écomme ad. sert de comparatif à à ῥαδίως.
“PÉA ou Ῥεῖ, adv. Poël. facilement, aisément. R. δέ ἕω
“Pix ou Ῥεία, ας (), Rhée, épouse de Saturne. R. ἱἔρα, terre,
Ῥεγεύς, ἕως (ὃ, comme be στῆς»
ΤΡεγιστήρ, nec (Ὁ), et
on is οὔ (6), Gloss. teinturier.
Εν ἔγλος,, εος-οὺς (τὸ), ronflement.
R. de
PÉTKO, ΓΑ: δέγξω, ou plus souvent, au moy. Ῥέγκομαι, “Ἢ δέγξομαι, ronfler, et par ext.dormir.
᾿Ρωρώδης, Ὡς, &, qui ronfle. R.
νᾶτος (τὸ), Poet, laine ou
ä fe teinte. R. βρέχωϊ
; (ñ), ronflement. R.
Ῥεγος, εὐς-οὺς (τὸ), P. comme ῥέγμα.
“Pey ous (ro), P. comme δέγρος.
δέ ἔγξω, comme ῥεγχω,
7% 22 Ἐξ, ἔξ» Comme ῥεγκώδυς.
PE
R. Lat. rheda.
te ἔδιον, où (τὸ), Gloss, dim. de ῥέδη,
*“PÉZO, ΚΙ ῥέξω (αον. ἔφῥεξα. αοτ. pasδ, ἐῤῥέχθην), Ῥρέϊ. ou rare en prose, τ ‘faire, souvent avec deux acc.; 2° immoler , sacrifier, ave ou sans régime direct.{}1° Méyz δέξας τι, Hom. ayant fait quelque grande action. ἔῤῥεξεν ἡ ἡμᾶς οὐ χαλῶς, Plat. il ne nous ἃ pas fait de bien. Οὔτι σε po χαχόν, Hom. je ne te fais aucun mal,||2° Éxariu- Guy δέξαι, Hom. immoler une μό-
catombe. ἱεοὰ ὁ ῥέξαι, Hom. faire υ sacrifice. Zi ῥέζεσκον ἀχαιοῖ, |
Hom. les Grecs sacrifiaient à Ju-
piter. Ce verbe confond ses temps
avec ceux de ἕρδω, méme sign.
“Ῥέη, ἧς (x), Zon. pour Ῥέα, nom Pr-
“Ρεθομαλίδες, οὐ (5), Poét. qui ἃ law
peau tendre et délicate. RR. ῥέθος, D. TD. ον.
*PÉOOS , ξόξτους (+5), Poët. corps ou
peau du corps, et parüculièrement du visage.
“Ρεῖα, ααν. Ῥοέξ. pour δέ a, adv
“Ῥείη, ἧς, (ἢ), Zon. pour Ῥέα, nom pr.
*Patbpcy, οὐ (+5), courant d'eau : ruisseau , fleuve; gfois lit d'un fieuve?
*Psio Poeët. pour δέω.
“Ρειώνη, ἧς (ἢ), Poët. la fille de Rice,
c.-à-d. Junon. R. Ῥέα.
ἸΡέχος, εοξτοὺς (F2), ceinture, baudrier. Voyez ῥέγος.
“Ῥέκτει ιρα, ας (ἡ), Poét. fem. de
“Ῥεχτήρ, ἦρος (Ὁ), Poët. pour ῥέχτης.
*Pexrrotos , Ge, Cv, Poët. agissant , actif, vif. R. ῥέζω.
"Ῥέκτης, οὐ (ὃ), Poët. faiseur , celui
; τῆν, fait.
Ῥεμθάζω, f. ἄσω, errer, s'égarer :
au fig. ètre inquiet , agité, incer- Mn Eh ὑεμίοός
Ῥ-: μδασμιός, οὗ (6), égarement, action d’errer cà et là; au fig. inquiétude, incer titude d'une äme agitée.
Pe ἐμιθεύω, f εύσω, comme ἐεμθάζω.
+Péu£n, ἧς (ἡ), Gloss.et
*Peu£in, Ὡς (h), Jon. égarement ; inquiétude, R. ῥεμιοός.
Peu. Θοειδύς, ἧς; ἐς, errant, agité, incertain : qlois désœuvré ;, paresseux, négligé? RR. £zu6cs, εἶδος.
τϑεμθονάω-ῶ, LÉ ES comme Eu.
PeuGce, ἡ, ὅν, errant, vasabond; inquiet, agité. R. ῥέμιδω.
Ῥέ pce, εος-ους (τὸ), com. bsuéacu.ss.
PÉMPA(sans fut.), faire tourner, faire lournoyer, au fig. agiler, tourmenter, inquiéter. || Au, pass. ῥέμ- Cœuxt (sans Κι, tournoyer, pi-
ι PEY rouetter; tourner rer φὰ et là, s'égarer, s'écarter : au ὦ. tre agité, tourmenté, inquiéτὸ ; être occupé, distrait par mille soins divers g/ois se tromper, s'égarer ?
Ρευδώδεης, ns, ες, comme ξεμέοειδες.
Peu LOG, EU-OUS (à), lon. p. ῥάμιφος.
ῥέος , εος-οὺς (τὸ), Poët. courant d’eau ; ruisseau, rivière. R. ῥέω.
PE, f. ῥέψω (aor. ἔῤῥεψα, point d'autres temps), τ΄ pencher d'un côté ou d'un autre, pr incipalement en parlant d’une a RON : 2° par ext. avoir de l'inclinaison, de la pente; au fig. avoir de l'inclination, du penchant; être porté, enclin à ; 3° tendre à, aboutir à : 4° en t. de méd. NES tomber sur : 5° qfois Poët. dans ΩΝ sens actif, faire pencher. 1] τὸ “ἕλχ: δὲ μέσσα λαθών: ῥέπε δ᾽ ἔχτορος αἴσιμὸν ἦμαρ, Hom. il prit la balance par le milieu, la souleva, et ce fut le destin d’Hector qui pencha.
Ἑχατέρου ταλάντου αἰεὶ τοὐναντίον δέποντος, Plat. Yun des deux bassins sé mouvant toujours en sens inverse de l'autre. [2° Or ἂν δέψῃς, Alciph. de quelque côté que {a PR que penche ton choix.
dans mon doute, l'opinion qui fit pencher la balance, ce fut qu'il fallait, ete. Ῥέπειν πρὸς τὰς ἡδονάς, Lex. se sentir porté au plaisir. Ta ü πλῆθος ἔῤῥεπε πρὸς τοὺς θρασυτέροὺς, Jos. le peuple penchait pour les plus courageux. || 3° Ô χρησμὸς εἰς τουτὶ ῥέπει, Aristoph. voilà où tend cet oracle, voilà ce qu'il si-
x - — ‘ SET _gnifie. Ὁ piges ἐνταυθο! ῥέπει,
Antiph. voilà le mot de l’énigme, m. à-m. voilà où l'énigme Hoi e
OPérer εἰς τὴν γαστέρα, Gal. le ΗΝ descend οὐ se porte sur le basventre. || 5° “Τύχη μὲν 500%, χαὶ τύχη καταῤῥέπει, Soph. la fortune nous élève et la fortune nous abaisse. Τῶν δ᾽ ἐξἴσου ῥεπομένων, Eschyl.
ces choses étant également balancées.
“Peowxôat, Poët. pour ἐῤ ἐῤῥίφθαι., ἐμ.
Parf. pass. de ῥίπτω.
* Peguroméves, Ἢ, οὐ, Poët. pour ἐῤῥυποωρμιέγος, part. parf.pass. de ῥυπόω.
᾿ Ῥεῦμοι, ατος (τὸ), courant ἐμά:
ruisseau, rivière, fleuve; g/ois lit d’un fleuve? gfois matière effluente, exbalaison : en ἔ. de méd. flux ou écoulement &’humeur: fluxion ; rhume; rhumatisme: au fig cours des choses, cours incoustant de la fortune. R. 520.
à l'entour; er-
PEQ Ῥευματίζουιαι, (ἔσομαι, souffrir d'un rhumatisme, R R. ῥεῦμα, Ῥευματικός, ἡ, ὅν, altaqué d’une fluxion où d’un rhumatisme; sujet aux rhumatismes.
Ῥευμιατισμιός., où (ὁ), fluxion ; rhumalisme.
Ῥευματώδεης, Ὡς» EG; χοὸς.
Pedots, εως (ἡ), écoulement, R, ῥέω.
“Ῥευσταλέος, &, ον, Poët. et
comme δευυατι-
PAT 501 de, avec le dat. δρῶτι δεόμενον, Gal. trempé de sueur, Wota, Le Jutur € ῥυήσομιαι et l'aor. ἐῤῥύην , se confondent aussi, comme on l’a vu, avec les temps actifs.
+P£o, Gram. semble donner ses temps
à ἐἔρω, qui lui-même presque Lau sité prête les siens à λέγω et ἀγο- QE ξύω.
Ἰδηγεύς, ἕως (ὃ, teinturier. Voyez
. PE γεύς et δε Ξγιστής.
Ῥευστιχός, ἡ, ὅν, fluide, coulant : φίο try ἡ, ἧς (ἡ), Gloss. et
abondant?
Pevorixdc, adv. abondamment.
Ῥευστός, ἡ, 6, Muide; au fig. passager , iicopstant.
Ῥευστῶς, adv. passagèrement.
“Ῥέφανος, cv (ὁ), Zon. p. ῥάφανος.
PEQ, VE ὑεύσω. ou ῥεύσομιαι ou ῥυήσοpar (aor. ἔῤῥευσα où mieux ἐῤδύην.
parf. ἐῤῥύτκα), 1° couler, s'écouler, se répandre; au fig. parler avec douceur, tranquillité ou gfois avec abondance, avec véhémence :
2° se détacher, tomber, ex parlant des feuilles, des fruits murs, des cheveux, etc. : 3° glisser ou passer rapidement; au fig. ètre passager, fugitif, s'en aller, se perdre : 4° Poët. dans le sens actif, verser, répaudre. || 1° To ὕδωρ ῥέει, Xén.
l'eau coule. ὦ πὸ ταμὼὸς nat υέσου τῆς πόλεως, Χέμ. le fleuve coule au milieu de la ville, To δὲ πῦρ διατελεῖ ἀεὶ ῥέον ὥσπερ ποταμιός, Aristt.
le feu ve cesse point de couler toujours comme un fleuve. *Kovæ:
ῥέον ὕδατι λευχῷ, Hom. les fontaines versaient une eau limpide. (On peut aussi mettre le rég. à l'acc. ou au gén. Αἱ πηγαὶ ῥέουσι μέλι χαὶ γᾶλα, Lex. les fontaines versent du mie! et du lait, In2.0ù ῥέοντες ποταμοί, Plat, fleuves qui roulent de la boue: Εῤῥυη μετὰ δυνάμεως ὁ ἀννίθας, Lex. Annibal se répandit avec ses troupes. ἐῤῥύη λόγος ἐν τῷ d'ipo, Plat. un bruit se répandit parmi le peuple. "Τοῦ χαὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν add", Hom. la voix coulait de sa bouche plus douce que le miel. Θρασυνομένῳ καὶ πολλῷ ῥέοντι καθ᾽ ὑμῶν, Dém. parlant avec arrogance et se répandant en longues invectives contre vous. .|i 2° Ῥέουσιν ou ἀποῤδέ ἔουσιν αἱ ῥάγες, Théoph. les raisins coulent, c.-à-d. tombent. [135 Θρυπτόμιενοι καὶ ῥέοντες, Phil. fragiles et passagers. || 4° ἔῤῥει χοὰς ποτοὶ θανόντι, Eurip. il versait des libations sur le tombeau de son pére.
Au passif, Pecuau, L βυγσου,οι, ère arrose, trempe, étre degoultant
A YUL, ATOS (τὸ), rupture, fracture, crevasse. R. ῥήγνυμι.
Ῥηγματίας, ou (ὃ), et
Ῥηγματ ὦδης, Ὡς, ες, qui a quelque su dans l’intérieur du corps.
*Pryutv, ἵνος (à), Poët. fracture, crevasse : précipice, roc coupé en précipice : rivage où viennent se briser les flors ; au fig. le terme de la vie; la mort. R. δήγνυμι.
Ἐρηγρός, οὔ (ὃ); Gloss. m. sign.
PHT NYML et Ῥηγνύω, (ὶ ῥήξω (aor. ἐῤῥπξα. parf. ébfhuut parf. pass. ἐῤpayes ou ἔῤῥωγα. aor. ἐῤδήχθην ou ἐῤῥάγην. verbal, Enxréev), τ rompre , briser , déchirer, arracher , forcer , enfoncer : 2° faire sortir avec violence, faire jaillir, faire éclater : 3° jeter, précipiter; en t. de gymnast. abattre, vaincre son adversaire : 4° frapper avec force , et qfois (5. ent. Yüv), frapper du pied la terre, danser.
[] τὸ Κῦμα χέρσῳ ῥιηγνύμιενον, Hom.
flot qui se brise contre la terre.
lui ἴων ῥαγέντων ἀχεσταί,, Men.
ravaudeurs d’habits déchirés.*Tetχοὸς ῥῆξαι, Hom. forcer les retranchemens. "Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, Hom. H enfonça la phalange des Troyens. Ῥαγῆναι χόσμιου, Grég. se séparer violemment du MT EN s’en arracher. [] 2° Xopcs πηγὰς δήγνυσι ναμάτων θερμῶν, Plut. cet endroit fait jaillir des sources d'eaux chaudes, ϑῆξαι φωνὴν, θρόον, Anth. se mettre à pousser des cris.
Ῥῇξαι δάκρυα, Ath. laisser échapper des Lure Ῥϑηγνυμιένων χει-᾿ μιώγων ἐξαισίων, Arist. des tempè-, tes extraordinaires venant à éclaler. Ῥαγῆναι πόλειμο ν, Lex. que la guerre ait éclaté. (| 30 En cesens la for me δάσσω est plus usitée. 11 4°
*IIéd'ov 6 δήσσωσι πόδεσσι, Apollon.
qu'ils frappent la terre de leurs pieds. " Prioccvres ἕποντο, Hom. ils suivaient en frappant la terre de leurs pieds.
Au moyen, Pr UE 3 Ve phécpat (aor. τ. ἐῤῥ ὁ ηξαμνην), 1° exciter, fais re éclater : 2° rompre, enfoncer,
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ete. [| 1° ἔν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα bryvovre βαρεῖαν, Hom. les dieux ont excité parmi eux un combat terrible. Φω- YA, γόον δήξασθαι, Lex. éclater en cris, en gémissemens. | 15 “ ἐῤῥήuvre τὸ τεῖχος, N'én. ils sapaient la muraille pour s'y faire un passage. Voyez δάσσω et ἀράσσω.
“hiye, coç-ovs (τὸ), couverture de lit, ordinairement d'une étoffe de nr 'oyez δέ Ξγύς.
*Prdus , cv, lon. pour pridies.
“Prius, cd Ion. pour δηϊδίως.
Ῥγθείς, εἴσα,, ἕν, part. aor. τ. passi de ἐἔρω, inus. pour λέγω ou dyo-
πβρυηΐδιος, n, ον, lon. comme Pres.
"Ῥηϊδίως, adv. Ion. comme δηΐως,
"Ρηίζω, pi t5w, lon. méme sign. que
- ᾿; 255 νὰ Con es ...
ἘΡήϊος, n, ον (comp. Gniresoç ou δηΐων.
sup. ῥηΐτατος ou δΥιίστος), lon. facile, aisé, et autres sens de ῥάδιος, forme Att. de δῥηΐδιος pour δήήϊος.
R. ῥέα ou ῥεῖα,
Prior 05, Ἢ; Ὁν, lon. sup. de £ bios.
* Prior ται, «εἰν. lon. sup. de £ pris.
"Ρηΐτ ατος, Ἢ, ον, lon. sup. de ᾧ δήϊος.
*“P Ρηΐτερος, a, ον, on. comp. de € price.
“Prius, ὧν, ον, gen. ονος, lon. même Sion.
* Pro (comp. ῥήϊον ou δηΐτερον, Sup.
δήϊστα ou brtraro.) , «dv. Zon. facilement. R. price.
“Prurns, οὐ (6), celui qui arrache, qui déchire, qui brise. R. p5 vu.
Ῥηκτιχός, ἡ, ἐν, propre à arracher, à déchirer, à briser.
Ῥηκτός, ἡ, ὅν, arraché, déchiré, brisé; qui Le être ΠΟΣῸΝ etc.
Pux, ατος (τὸ), parole, mot; sentence, maxime : ex £. de gramm.
verbe. R. etonuat, parf. passif de Τἔρω PAU λέγω ou ἀγορεύω.
Pr. ατικός, ἡ, Ov, verbal.
Prudrtov, ou (ἢ; et
Ῥυημιατίσχιον, ον (ro), petit mot; petite sentence ; petit discours.
ἐβῆμος, οὐ (6), Néol. pelle à four. R.
Lat. remus.
tp μων, ογος (6), Poët. pour Prop.
TPv, τινός (Ὁ), Poët. brebis, jeune Drebis, agneau. 7° oyez ῥῆνα.
*Piva, Poël. acc. de env, brebis, agneau, où plutot forme Ion. et irrég. pour ἄρνα, acc. de ἑάρς ou ἄρην,
Poe, ἡ, ὅν, Poët. de brebis, d’agneau.
Ῥηνιξ, ικος (ἡ), et
Ῥῆνις, ιδὸς (ἡ), peau de brebis; casaque faite d’une peau de MOUTON , en latin, rheno.
Ἱ Ῥηνοφορεύς ou peut-être ῥινοφορεύς ᾿ ἕως (6), Ῥοόί. qui porte une casaque
PAT
de peau de mouton ou de cuir. RR.
Pie où ῥινός, φέρω. à “PrEnvopin, ns (ἢ), Poët. Ion. force, courage. R. de *PrË ξήνωρ, ορος (ὁ), Poët. Ion. guerrier qui force les rangs ennemis; fort, vaillant , courageux. RR. ῥήγνυμι, à AvTo.
“Ρηξικέλευθος, ce, ον, Poe. qui ouvre un chemin, RR. δήγνυμι, κέλευθος “Ῥηξίνοο στους, COS-OUS, GOV-CUY, Poët. ὃ
qui rompt en quelque sorte l’activité de l'esprit, qui dompte les esprits, épith. de Bacchus et du vin.
Ῥῆξις, ως (ἡ), déchirement, ruplure, fracture. R. δήγνυυιι.
Préonetes) LE, cv, dont l'écorce est fendue. RR. δήγνυμι, φλοιῦς.
“Pré φρῶν; ὯΝ » CV, gen. SVG, Poët.
comme δηξίνους. RR. δ. φρήν.
"Ῥιεξίχθων, ὧν, ον, gen. ovus, Poët. qui fend ou divise la terre. ΒΒ. δ. χθών.
Po, c cu (τὸ), comme 53, subst.
Ῥησείδιον ou Ῥησίδιον, οὐ (τὸ), petit discours, petite sentence. R. δῆσις.
+Pr ησίσιρχος, 05, ον, Gloss: qui préside aux oracles. RR. δῆσις, ἄρχω.
Ῥησικυπέω-ὦ, f co, faire le métier de harangueur, d’orateur populaire. RR. pñots, κύπτω.
Ῥησιμετρέω-ῶ, fc, mesurer ses paroles, ses discours. RR. ῥῆσις, ᾿μετρέω. Ῥῆσις, εως (ἡ), parole; discours ; passage d’un auteur. R. ῥέω.
bioxé μένος; Ἢ» OV > part. prés. passif] de € ῥήσχω, dire, aus.
Ῥήσσω, f. ᾧ δήξω, Poët. ou très rare en prose, m. sign. que δήγνυμι.
᾿Ῥηστώνη, Ὡς (ÿ: , Ion. m. sign. que ῥᾳστώνη.
Ῥητέος, α, ον, adj. verbal de τἔοω, inus. pour λέγω ou ἀγορεύω.
*Prepcs, Ἢ, Cv, Jon. comme δηΐτερος.
“Ῥητήρ, ἦρος (0), Poët. pour δυ τωρ.
PHTINH, nç (x), résine; gomme. R.
à δέω, couler?
Ῥητινίζω, [ {sw , être résineux ; sen ür la résine. R. δητίνη.
Ῥητ τινίτης, οὐ (6), 5. ent. οἶνος, vin qui _sent la résine.
Ῥητινολογος, 66, cv, qui recueille de la résine. RR. ῥητίνη, λέγω.
Ῥητινόωτῶ, f à 6cw, enduire de résine; apprèter avec de la résine. R.
Ῥυτινώδης, ς, ες, résineux.
Ῥητόν, οὗ (ro), neut. de δητός.
Ῥητορεία, ας (δ), discours d’un orateur où d'un rhéteur ; déclamation ; art oratoire. R. de
Ῥητορεύω, f εὔσω, être orateur ou rhékeur ; parler en orateur, en rhé-
PHX
teur, en déclamateur; faire de bel les phrases, dire de beaux mo vides de sens : act. prononcer € public comme un orateur, et prin cipalement, prononcer avec em phase, débiter, déclamer. R. δή “τωρ. ;
Pr ορικός, Ti, ὅν, Qui concerne les ora* teurs, les rhéteurs οἱ la rhétori= que; oratoire; habile das l’art ora= toire; ; éloquent. ἡ ῥητορική (5. ente τέχνε), la rhétorique.
Ῥητοριχῶς, ad. en orateur, en τ όteur; conformément aux règles de
_la rhétorique; éloquemment.
Ῥητορομαάστιξ, vycs (6), fléau des rhé= teurs, des sophistes. RR. ῥήτωρ, μάστιξ.
Ῥυτορομύχτης, οὐ (6), railleur des rbéteurs, des sophistes. ΠΕ. δ. pu-
Ῥητύς, ἡ, cv, dit, exprimé : convenu, désigné; qui peut étre dit ou ex= primé; qui n’est pas un secret, con= nu, divulgué, célèbre : ex Δ. de matliém. ol [| Subse. Pnrév, οὔ (ro), parole, sentence, discours; citation d’un auteur; proposition ; 5 convention ; condo ἐπὶ ῥητοῖς τισι, Dén. Hal à à certaines conditions. R. ῥηθῆναι, inf. aor. passif de su” =
x ΠΡῸΣ Inus,
Ρήτρα, as (ἡ), Poët. ou rare en pro= se, excepté dans certains dialectes, droit de parler; parole, discours ; mot, expression; oracle; article de loi; article d’un traité; convention, pari, gageure. Αἱ Λυκούργου ῥῆτραι, les lois de Lycurgue. "Ἐύθεῖαι ῥῆ-
Tea, Tyriée, sages lois, sage constitution, Κατὰ τὰς βῥήτρας, Inscr.
selon les conventions. βήτρας ποιεἴσθαι ἐπὶ χρυσίῳ παμπόλλῳ, Εἰ, , Parier une grosse somme d'or.
"Ῥητρεύω, JE ebow , Poët. prononcerg un arrét, une sentence; juger wa _procès. R. ῥήτρα.
“Pr τροσύνη, 6 (ἡ), Poët. art de la parole, éloquence.
ῥητροφύλαξ, axes (6), gardien des écrits publics; archiviste. RR. ῥ.
ῥήτωρ, ορος (6), orateur; maître de rhétorique, rhéteur. R. ῥηθῆναι, voyez δητός.
Ῥητῶς, adv. expressément, formellement, textuellement. R. ῥδητός.
Ἶδη εἴη, Ὡς (ἡ), comme fin.
Ῥηχιάδαι, ὧν (οἷ), geôliers; ceux qui jetaient les criminels dans les cachots ou les 5 précipitaient d'un rocher. R. ῥηχός.
“Prin, ἧς (ἡ), lon. pour ῥαχία
“Ῥηχίς, ίδος (ἡ), on. méme sign.
“Ῥεχός, οὗ (ὃ), où peuttre, Péyces
PIZ
Voyez ῥάχος.
δηχώδης, nc, es, lon. rude, rabo-
teux, rocailleux. R.nyin p. ῥαχία.
ἤἥων, ὧν, ον, on. pour ῥηΐων, méme
sign. que ῥάων. comp. de ῥάδιος.
διγαλέος, αγ ον, Poët. méme sign. que διγηλός.
διγεδανός, ἡ, ὄν, Poét. m. sign.
διγεσίδιος, ς, ον, Ῥοόξ. qui mene une misérable vie, ». ἃ m. qui vit transi. RR. ῥῖγος, βίος.
PITÉQ-©, f now (aor. ἐῤῥίγησα.
parf. dans le sens présent, ἔῤῥιγοι), Poët. ou rare en prose, frissonner; être transi de froid; être glacé de terreur, £n prose on dit mieux ῥιγόω, surtout au présent.
Ῥιγηλός, ὅς, 0v, qui frissonne ou fait frissonner ; terrible, redoutable.
Ῥίγιον, adv. (comp. anomal du subst.
διγος), Poét. plus froidement : au fig. avec plus d'horreur. |Qfois ady.
neut. plus affreux.
Ῥίγιος, ος, ον, Ῥοόϊ. comme διγηλός.
ἔγιστον, adv. Poët. sup. anomal correspondant au compar. biyuov.
Ῥίγιστος, n, ον (sup. anomal du subst.
ῥῖγος), le plus froid, le plus terrible. || Le neut. Piyiorey et piyiorz s'empioie adverbialement et sert de sup. à iytov. TE
Ριηνός, ἡ, ὄν, comme διχνός.
Peycuéyns, cv (6), Poët. qui combat contre le froid, comme les cyniques. RR. δῖγος, μάχη.
Ῥιγοπύρετος, o (6), fièvre accompagnée de frisson. RR. p. πυρετός.
ῥῖγος, ecç-ovs (τὸ), froid; frisson ; fièvre. R. ῥιγέω.
ἐβιγοσίθδιος, 06, ὧν, lisez διγεσίθιος.
Ῥιγόω-ὥ, ὦσω, être transi de froid :
frissonner ; avoir la fièvre. R. ῥῖ- ES
“Ριγῷ, Ait. pour διγοῖ, 3. p. 5. sub}.
prés. de prycw.
*Peyov, Dor. p. ῥιγοῦν, inf. de ῥιγόω.
PIZA , Ὡς (ἡ), racine, au propre et
au fig. ; pied d’une montagne ; ovigine d’une chose; tronc, souche . d'une famille.
Ριζάγρα,, ns (ἢ), pince de dentiste pour arracher les racines des dents.
_RR. ῥίζα, ἄγρα.
ὑΡιζάς, δος (ἡ), Pot. comme ῥίζαι.
Ῥιζηδόν, adv. comme des racines, en
forme de racines.
“Ρίζηθεν, ado. Poét. depuis la racine.
FE - à
PIZ
(ox), Zon. clôture, enclos, prison. Dites, τος (6), animal semblable au
taureau et de la grosseur d’un éléphant, er Éthiopie.
“Pibis, (dos (ἡ), Poët. pour ῥίζα.
Ῥιχοξολέω-ῶ, 1 ἥσω, pousser des racines; prendre racine, R. de Ῥιζοθόλος, ος, ον, qui pousse des racines; qui prend racine. RR. ῥίζα, βάλλω.
ἐΡιζόθεν, αν. Poët. comme ῥίζηθεν.
Ῥιζοκέφαλος, ος, ον, en parlant d'une plante, qui porte ses têtes de semences auprés de la racine. RR.
ἐῬιζολογέω-ὥ, ΧΙ ἥσω, cueillir des racines : déraciner, et au fig. détruire. R. de Ῥιζολόγος, 05, ον, qui cueille des racines. RR. 6. λέγω.
διζοπαγής . ἧς, ἐς, enraciné fortement. RR. ῥ' πήγνυμι.
Ῥιζοπώλης, ou (6), marchand de racines ou d'herbes ; herboriste. RR.
ιζοτομιέξω-ὦ, f. ἥσω, couper des racines; cueillir des plantes médicinales; herboriser : au fig. déraciner; extirper, détruire. R. ῥιζοτό- Ριζοτομία, ας (ἡ), coupe de racines, herborisation.
ῥιζοφυής, ἧς, ἐς, qui pousse des racines; enraciné, RR. 5. φύω.
Ῥιζόφυλλος, ος, ον, qui ἃ des feuilles dès la racine. RR. ῥ, φύλλον.
"Ῥιζόφυτος, 05, ον, qui provient d’une racine.
Ῥιζοω-ὦ, f. ὦσω, enraciner : au fie.
affermir, consolider : gfois dans le sens neutre, pousser des racines?
[44 pass. s'enraciner. R. ῥίζα.
Ῥιζώδεης, Ὡς, ες, de racine; semblable aux racines.
Poux, ατος (τὸ), ce qui est enraciné, affermi, assuré; g/ois au fig.
racine, fondement, souche, prin-
.cipe, commencement. R. ῥιζόω.
Ῥιζωνυχία, ας (n), la racine des on- _gles. ἈΝ. ῥίζα, ὄνυξ.
ΤΡιζωρύκτης, οὐ (6), comme διζώρυχος.
Ῥιζωρυχέω-ῶ, f. ἥσω, arracher des racines en creusant : creuser jusqu'aux racines : déraciner. R. de
Pwouyos, ος, ον, qui arrache des racines en creusant; qui creuse jusqu’à la racine, au propre et au Àg- RR. 6. ὀρύσσω.
Ρίζωσις, ews (ἡ), l’action de prendre racine , de pousser des racines ; au fig. consolidation, affermissement. Β.. ῥιζόω,.
διζοτομιικός, ἡ, ὅν, habile ou propre "Ριζωτήρ, ἦρος (δ), P. qui fait pous-
à cueillir des racines, à herboriser; relatif à l’herborisation.
Ῥιζοτόμιος, 06, ον, qui coupe des racines; qui cueille des plantes médicinales ; herboriste. Ῥιζοτόμιος ὥρα, temps où l’on recueille des plantes médicinales. RR. ῥίζα, τέμνω.
Ῥιζοτροφέω-ὦ, Κὶ ἥσω, faire croître les racines. R. de Ῥιζοτρόφος ; 06, y, qui alimente les racines. KR. ῥ. τρέφω.
?Piorocwcs, 26, ον, qui vit de racines.
Povyia , ας (1), ténacité des racines. R. ῥιζοῦχος.
ἐδιζουχίζω, ίσω, Neol. transplanter avec la racine. R. de Ῥιζοῦχος, ος, cv, qui renferme les racines ? Poët. qui tient sous sa puissance les racines du globe, épith.
de Neptune. Θεμιίλιοα, ῥιζοῦχα,, Opp. fondemens solides de la terre.
.RR. 6. ἔχω.
ser les racines, épith. du soleil.
"Ρικνήεις, eco, εν, Poët. et * Pocvéers, εσσοι, εν, Poët. pour δικνός.
Ῥικνόομιαι-οὔμιαι, f θήσομαι, èlre desseché οἱ contracté par le froid?
plus souvent, se rider ; se courber :
tomber en décrépitude : exécuter un pas de danse où l’on imite l’attitude voûtée des vieillards. R. de PIKNOS, ἡ, ©, primitivement, desséché ou contracté par le froid?
plus souvent, vidé, ratatiné; cassé, décrépit; voûte comme un vieillard. R. ῥιγέω Ῥικνότης, nros (ἡ), rugosité; courbure ; décrépitude.
Ῥιχνοφυής, ἧς, ἐς, naturellement ridé ou courbé. RR. ῥικνός, φύομιοι.
Ῥιχνόω-ὦ, f. wow, plus usité au passif. Voyez puit. Ἰδῴμα, ατος (ro), jet, trait. R. ρίπτω
Ὦ ὁ ΄ - U - € ” LR Ῥιζοφαγέω-ῶ, f. ἥσω, manger des ra-| ἐΡιμμιός, où (ὁ), Néol. comme ῥίψις.
cines. R. de Ῥιζοφάγος, ος, ον, qui mange des racines. RR. ῥ. φαγεῖν.
es ’ LM ς US .
Piêtas, ou (ὁ), — ὀπός, suc tiré de la] Ῥιζόφλοιος, 05, ον, m. sign. que ivi-
racine.
, Dr: . ᾿ διζικός, ἡ, ὄν, radical, appartenant à la racine.
Ῥιζίον, οὐ (ro), petite racine; filament attaché à la racine.
ti
ἸῬιζοφοίτητος, ος, ον, provenant d’une racine. RR. ρ. φοιτάω.
Ῥιζοφυέω- ὦ, f. ἤσω; pousser des racincs. Τὰ. de
"Ρίμφα, «εἰν. Poët. rapidement, vite facilement. R. ῥίπτω.
“Ριμφαλέος, α, ον, Poët. rapide, précipile.
“Ριμφάρματος, 06, ον, Poët. trainé par un char rapide. RR. ῥίμφα, dou.c.
+Piv, ou mieux Pis, gén. ῥινός, VO). Pis.
Ῥινάριον, ou (ro), petit nez. R. ῥίς.
Pivau?éo-©, f. ἤσω, soufller avec
bruit par le-nez. MR. b:z, αὐλέω.
Ῥινάω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, comme ῥινέ ξω, limer, user avec la lime; exténuer, amincir. R. ῥίνη. [| Qhois mystilier, duper, tromper Î R. pis?
"Piveyrar σπεηξιγενειος, οὐ (5), Com.
dont le nez Va jusqu au menton.
RR. p δίς, ἐγχατ' ΟΊ πήγνυμι, γένειον à
ἐπ ει γϑρίο ας (ἢ), injection dans le nez. RR. δίς; VE ξω.
Ῥ νεγχυτέω-ὦ, f ice, faire une injection dans le nez. R. de
Ῥινεγχύτης, ου (Ὁ) , instrument ἃ faire des injections dans le nez.
Pré ἔγχυτος, ος, ον, injecté dans le nez , qui ἃ reçu une injection dans Je nez. Ρινέγχυτα, ὧν (72), s. ent.
φάομιαχαι, médicamens qui servent aux injections dans le nez.
Ῥινέω-ὦ, f. ἥσω, limer, user ou polir avec la lime. R. de
PINH, ἧς (ἡ), lime, instrument pour
user ou polir: ange, poisson de|.
mer dont la peau sert à polir le bois.
Ῥινηλασία, ας (ἡ), action de RL - de suivre e à la piste. R. δινηλάτης.
Ῥινηλατέω-ὦ, J. ἤἥσω, suivre en παι] rant, suivre à la piste, comme Les chiens ; au fix. chercher avec soin, ἧ scruter.
Ῥινυλάτης, ou (5), qui suit à la piste, au fig. bon investigateur. RR. δίς, ἐλαύνω.
Ῥινήλατος, ος, ον, suivi à la piste. Ῥινήλατον ἴχνος, trace découverle en flarant par un chien de chasse.
Ῥίνημια, ἘΣ (ro), limaille, raclure.
R. διν Ru, οὐ (τὸ). comme biyn.
δινητής, où (6), celui qui lime, qui _polit avec la lime.
Pile, f. isw, comme δινέω.
Ῥινίον, οὐ (τὸ), petite lime.
Ῥίνισυνα, à ατος (T0), comme δίνημα.
Ῥινήζατ 055 ος, CV rhinobate , espèce de poisson qui tient le τ δῆ entre les deux poissons δίνη et βάτος.
Ῥινοδόλος, 05, ον, qui frappe le nez ou
vec le nez. RR. pis, βάλλω.
βινέδολὸ 05, 05, cv, frappé au nez ou du nez.
Ῥινοδέψης, οὐ (6), corroyeur. RR.
᾿νόχερως, οτος (6), rhinocéros, ani-
mal qui a une corne sur Le nez. δινοχολο οὐστης, cu (Ὁ), coupeur de nez. 15 χολούω.
ϑινοχοπέω-ῶ, f ἔσω, couper le nez, --τοά, à quelqu'un. RR, ῥίς, χύπτω.
Ῥινοκτυπέω-ῶ, f ice, faire du bruit avec le nez. ρὸν δίς, χτυπέω.
ῥινολαξίς, es (ὅδ), instrument de
PINOS
Ῥινο Fos, ος
PION , οὐ (2), sommet d'une mon-
torture pour saisir et tordre le nez.
.RR. δίς, λαμθάνω.
ς, LAGGO.
Pt un τς (ñ), méme sign. que Ῥίπισμα,
? Puréy, οὔ (τὸ), voyez δινος.
Ῥινοπύλη, ἧς (ὃ), petite porte dans Ῥιπισμός, οὔ (Ὁ), comme ξιπισις, les fortifications d'une ville, po- Ῥιπιστήρ ιὸς, α, CV , propre ἃ souffler,
terne. RR. ῥίς, πύλη.
boidliés de cuir. Au plur. Τὰ δινά.
Ῥινόσιμιος, ος, ον, camard tete
nez camus. RAR. δίς» σιμιός,
Ῥινότμητος, ος, Ch qui ἃ le nez cou-
_pé- RR. τ τέυνω.
Ῥινοτομέω- τῷ, f “co, couper le nez,
— τινά, à quelqu’ un. R. de
, ὅν, qui coupe je nez.
RR. 6 τ vo.
οὐ, Poët. qui perce la peau des boucliers, épith. de Mars. RR. ῥινός, τείρω.
Ῥινοῦχος 05, ον, qui ἃ une ouverture
en soupirail? 1 Subst. (Ὁ), cloaque, βιπτασμός, οὗ (0 δ), action de pa
égout. RR. bis, ἔχω. Pr VOLS οὐ (6), Gloss. comme δινεγ" χύτης:
“Po εθρος, 0e, ον, Poët. qui est Ja Ξ LE] 3
peste où le fléau des nez. RR. ῥίς, ὄλεθρος.
Ῥινωτυηρία, ας (ὃ), sorte de bec à la poupe d’un navire. R. pis Ἔν
tagne; promontoire , cap ; gfois golfe formé par un promontoire.
P ος-ους (τὸ), Gloss. même sign.
βιπά ἄς, ἄδος (ἡ), Poët. pour BIT.
τριπαύλης. cu (ὃ, lisez ῥδαπαταύλης.
Pur, ἧς (ἦ), 1° jet; éjaculation; exhalaison : 2° secousse, impulsion , choc; cours impélueux , mouvement rapide ; au fig. vi transport : 3° gfois pour br τίς, éventail? [| 2° * διπὴ HE Hom. le jet d'un javelot. * Ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ, Soph. couÿr re στρῶν᾿ παμφεγγεὶς ῥιπαΐ, sp rayons brillans que dardent les étoiles. * Ôdux οἴνου Gi τά, Pind.
odeur exhalée par le vin. [} 2° Ῥιπὴ ἀνέμων, Apoll. le souffle impétueux des vents. “Οὐδὲ τινάσσει ῥιπήν, Apoll. il n'agite pas ses ailes, πε. à m. les mouvemens de ses ἐἀευν ἢ πὸ ῥιπῆς ἀφροδίτης, Ορρ.
par les transports de Vénus. K.
Ῥιπ τίδιον, οὐ (+2), petit éventail. R.
Ῥιπίζω, ίσω, éventer, souffler ;
au fi ig. animer, agiter, transporter de joie, d’ espérance, etc. : ghois
Pour δίπτω, jeter, lancer. R. βιπή.
διπίς, (es (x), éventail, éventoir
ty ἜΠΟΣ, οὐ (τ), mouchoir. RR.| Ῥίπισις, eus (ἢ), ἃ aclion de βου ον,
où (net lois 6), cuir, peau; Ῥιπιστός, ἡ, cv, soufflé, éventé; par
“Ῥίπος, εος-οὺς (τὸ), P. et L'm. sign.
PI ἽΝ pour souffler le feu; gfois mat claie? R. ῥιπή ou ξίπτο. 7
d’éventer. R. rite.
τος (τὸ). souffle, τα sion donnée par le souffle; au fig.
agitation, » transport.
à év enter.
ext. agité, baïlotté, tr'antpenle ou facile à agiler, etc.
Ῥίπος où mieux Piroc, οὐ (ὁ). claie, patte. R. ξίπτο, parce qu ‘on en faisait des éventoirs.
Ριπταζω, f. ἄσω, jeter souvent; au1ter, ballotter : au fig. traiter avec mépris, mépriser. [| Au passif, être agité, ballotté; être incertain. R. δίττω.
Ῥίπτασκον, Poët. imparf. ärrég. de διπτάζω ou de ὃ δίπετω.
ter, d’agiter; agitation ; au fig. in.
certitude ἢ inquiétude,
Ῥιπταστιχός, ἧς ὧν, prompt ἃ s'agi-
ter AS ‘inquiéter.
ἔω- ῶ, f 160, Alt. pour δίπτω.
ὅς, is ὧν, jeté, lancé : propre à être jeté où lancé. R. de
PIUTO, f. io (aor. ἔῤῥιψα. parf
iron. parf. passif, Eraumt aor
δίφθτιν ou é65ion. verbal διπτέον), jeter, lancer ; précipiler, LAS ser ; disperser. Ῥίπτειν χύθον, jeter le dé: au fig. affronter un danser, courir volontairement une chance.
PIS, gén. ῥινός (ἢ), nez : par δαί, _bec, museau, groin : gfois narine ?
par ext. ouverture d'un souterrain,
_ d'un aqueduc, ete.
PIEKOS, cu (ὁ), coffre, malle.
Ῥισχοφυλάκιον, cu (τὸ), gurdemeuble.
R. de
Ῥισχοφύλαξ, 77 (ὃ), gardien des coffres , de malles. RR. ῥίσχος, φύλαξ.
Ῥιρή, ἧς (ἢ), comme Bern ou ξίψες.
? Pryvoc Da Copa, cornme δικνόοι μαι.
Ῥίψ, gén. bros (5), claie, natte :
gfois branche de saule ou roseau propre à faire des claies, des naites? Voyez fines.
Pia, inf. aor. τι de δίπτω.
ῬΡίψασπις, ιδος (0, ἡ), lèche qui dans le combat jette son bouclier et s sauve, RR. Σ δίπτω, ἀσπίς.
Ῥιψαυχενέω-ὦ, f. ἥσω, lever la tète; marcher la tète haute ; piaffer, en parent d'un cheval. ἌΤΙ. δ. abyrrv.
PU, cos (ἢ), action de jeter, de lancer. R. ῥίπτω,
PPT PRE
Lt
F4 PO A Ῥιϑοκινδυνέω-ὦ, f: nov, affronter les . dangers. R.de | Ῥιψοκίνδυνος, ς, ον, qui affronte les
risques, les dangers ; aventureux.
διψοκινδυνία, αἰς (ἡ), caractère aventureux , témérilé.
ῥιψολογέω-ῶ, [co ,jeter au hasard
. ses paroles : bavarder, RR. ῥίπτω,
Pibor2os, ος, ον, lâche, qui jette ses
armes dans le combat. RR. δ. ὅπλον.
Ῥιψοφθαλυία, ας (ἡ), regard avide
ou passionné. RR. δῥίπτω, ὀφθαλμός.
POÀ, &: (à), ou mieux peut-étre Pia,
ας (n), grenade, fruit : grenadier, arbre.
“Pod, ἂς (ὁ), Dor. pour bon.
Poxs, 4005 (x), coulure, maladie de la vigne. R. δέω.
τροθδέω-ὦ, f icw, Gloss. comme δοφέω ou δοιδδέω.
1 ϑοθοειδιής, ἧς, ἐς, comme δαιθοειδής.
Ἰϑοθός, ἡ, 0, comme διθός.
ἸῬογεύς, ἕως (ὁ), temturier. Foyez
. ῥεγεύς, ῥέγος, efc.
ς Ῥογκιάω-ῶ, ἄσω, ronfler. R. de
Ῥόγκος, cu (6), comme ῥέγκος ou ῥύγχος, ronflement. R. δέγκω.
_Poyu.ce, où (ὁ), méme sign.
ἐβόγος, οὐ (6), Anser. grenier, magasin de grains. R...?
βογχάζω, f. ἄσω, ronfler. R. de PAS) οὐ (5), comme φύγκος, Tonment. R. ῥέγκω ou ῥέγχω.
ἐβοδαχινέα, ας (ἡ), Méol. pècher à brugnons, arbre. R. de
ἐβοδάχινον, οὐ (τὸ), Néol. brugnon,
fruit. R. Lat. duracinum.
τοδάκισσος, cu (6), comme δάδοιμνος et ὀρόδαμνος.
“Pcdavn, ns (ἡ), Poët. fil mince, trame d'une étoife. R. ῥοδανός.
ἐβοδονίζω, καὶ iow, Gloss. filer, tordre du fil. R. ῥοδ᾽ νη.
2Pcd ass, ἡ, ὄν, Poët. comme paie.
"Pcd αρός, αἱ, ὁν, Poct. fleuri, vermeil, délicat. R. ῥόδον.
τϑοδέα, ας (ἡ), voyez pod.
"Ῥοδέεσσι, Poët. pour ῥόδοις, dat. pl.
dep: 0.
τϑοδεία, ας (ἡ),.5. ent. στεφάνη, couronne de roses. R. de
Ῥύδειος, æ, ον, de roses; fait de roses; qui est de couleur de rose; qui sent la rose. R. ῥύδον.
“bio ec, a, ον, Poët. m. sign.
+Podewv, ὥνος (6), Gloss. lieu planté de roses.
“Pod, %s(), Poét. contr. pour δοδέα, rosier : er prose on dit mieux δοδωνιά.
: βοδία, ας (), nom de diverses plantes : g/ois espèce de chaussure. R.
δύδον ou Ῥόδος, nom d'ile.
POA ΤΡοδιαᾳς, 40953 (ἡ), espèce de coupe qu'on faisait à Rhodes. R. Ῥόδος,
Ῥοδίζω, f. 5w, ressembler à la rose; en avoir la couleur, l'odeur : gfois aclipt. teindre en couleur derose?
Ῥόδινος, ἡ, ον, de rose; fait de roses.
Ῥόδιος, οἱ, 0Y, méme sign.
Ῥοδίς, td'osfn), pommade de roses ou poudre de senteur faite avec desroses.
Ῥοδίτης, οὐ (Ὁ), — οἶνος, vin préparé
avec des roses. R. δόδον.
“Ροδοδ᾽άχτυλος, ος, ον, Poët. aux doigts de rose, épith. de l’Aurore. RR.
bc d'oy, δάκτυλος.
Pod cd en, ἧς (ἡ), laurier-rose. RR.
Ῥοδοειδιής, ὑς, ἐς, semblable à une rose; qui est couleur de rose. RR.
“Podders, εσσα;, εν, Poët. comme δύδεος ou ῥύδειος.
“Ῥοδόχολπος, ος, ον, Poët. qui a le sein couleur de rose. RR. δύδον, 254706.
RAS = \ \ ς Ὁ:
Ῥοδόμιαιλον, ὦ (τὸ), Dor. pour δοδόwrcy, joue vermeille, joue couleur de rose. RR. ῥόδον, or.
Ῥοδόμελι, tros (τὸ). miel rosat. RR.!
Ῥοδόμνηλον, οὐ (τὸ), confiture faite|
avec des pommes et des roses. RR.
Ῥοδορμιιγής, ἧς, ἐς, mêlé de roses.
.RR. 6. μίγνυμι.
POAON, cv (τὸ), rose, f/eur.
"Ροδύπεπλος, ος, ον, Poët. qui a un habit couleur de rose. RR. ῥόδον,
"Ροδόπυηχυς, υς, υ, gén. εος, Poét. qui a les bras couleur de rose. RR. ὁ.
“Ρυδύόπνοος-ους, οος-ους, cov-ouv, Poët.
. qui sent la rose. RR. ῥόδον, πνοή.
“Ῥοδόπυγος, 06, ον, Poët. qui ἃ le
derrière couleur de rose. ἈΝ. ᾧ.
ἐΡοδοπώλης, οὐ (0), Gloss. marchand
de roses. RR. 6. πωλέω.
Ροδόσταγμα, οτος (τὸ), et Ῥοδόστακτον, cu (τὸ), sirop fait avec
des roses et du miel. RR. ῥόδον, .sTétu,
“Ῥοδόσφυρος, ος, ον, Poét. aux pieds
de roses, cpith. de l’Aurore. RR.
οὗ. σφυρόν, Ῥοδοφόρος, 05, ὃς, qui porte des ro- _ses. RR. ῥόδον, φέρω.
Ῥοδόχροος-ους, οος-ους, cov-ouv, qui est couleur de rose. RR. ῥ. χρόα.
Ῥοδών, ὥνος (3), comme δοδεών.
Podwux, ἃς (1), bosquet ou buisson de roses , ou simplement rosier, Ἄς
Ῥοδωνία, ας (ἡ), ---- λοπάξ, mets pré-
. paré avec des roses.
“Ροδῶπις, δὸς (ἡ), adj. fm. Poët.
qui a un visage couleur de rose,
*“Pod'orss, ἐς, ὁν, Poët. m. sion.
Ῥοδωτός, ἡ, dv, préparé avec des roses. R. ῥόδον.
ἐΡοείδιον, οὐ (τὸ), Inscer. petit ruisseau. R. de
Por, ἧς (ἡ), courant d’eau: ruisseau, rivière : efois flux de ventre? R.
Ro.
Ῥοθέω-ὦ, f. ἥσω, faire un bruit de vagues, et par ext. faire un bruit quelconque, crier, pousser des vociférations. R. ῥόθος.
Ῥοθιάζω, f. äcw, ramer avec bruit; Comiq. manger avidement οἱ avec bruit, comme les cochons.
Ῥοθιάς, ἄδος (ἡ), qui fait du bruit.
Ῥόθιος, α΄, ον, qui fait un bruit de vagues; bruyant; impétueux ; véhément. To δόθιον, le bruit des vagues; la vague elle-même qui est baltue par la rame; et par ext.
bruit tumultueux,impétuositésemblable à celle des vagues.
Ῥοθιότης, 705 (ñ), impétuosité, véhémence.
Ῥοθίως, ady. avec bruit; avec impétuosité.
POOOS, οὐ (δ), bruit des vagues, particulièrement quand elles sont baïtues par la rame; et par ext.
bruit quelconque, semblable à ce= lui des vagues : chez les Beotiens,
. chemin escarpé dans les montagnes.
*Puï, Poët. pour δῶ, dat. de ῥοῦς.
Peux, ἂς (ü), comme 60%, grenade.
1Poix, ας (à), Gloss. abreuvoir ou lavoir des chevaux. R. do.
“Ports, ddes (ἡ), P. Ρ- δοά, grenade.
Ῥειόδέω-ὥ, f. ἥσω, siffler; faire un
bruit aigu; avaler avec bruit, comme ῥύφέω., avaler, ef comme δοιζέω, siffler, faire un bruit aigu.
Voyez ces mots.
PeGOnd'ev, adv. m. sign. que δούζις δον,
Ῥοίόδιησις, εως (ἡ); πε. sign. que bot-
ἐροιδδμοός, οὗ (6), Gloss. et
Ῥοϊθδος, οὐ (ὃ), m. sign. que Editos.
ε Na 3 Σ Ῥοιδώδης, Ὡς» ες» M. Sign. que ῥοιζώδες.
Ροιδάριον, ou (τὸ), et Ῥοΐδιον, οὐ (τὸ), petite grenade. R.
He οὔ.
Ῥόδωνες, ὧν (ci), ἃ Alexandrie ,|1Puduse, οὔ (ὁ), GL comme ῥοῖζος. vents qui soufflent du côté de l’ile| “Ῥοίζοισκον, Poël. imparf. de δοιζάω
de Rhodes. R Ῥύδος, nom d'ile.
ou pose
POM
Ῥοιζέω-ὦ, f. 160, siffler, faire un bruit aigu; aboyer, crier , glapir , etc. : act. lancer de manière à faire siffler ; La fo avec impéluosité. R . pctCos.
κΡαζηδά, adv. Poët. et :
Ῥοιζηδόν, adv, avec un bruit aigu, en sifflant.
“Pofras, eoo%, εν, Poët. sifflant, bruyant.
Ῥοίζ ζημα, ατος (τὸ), et
Ῥοίζησις 5, ὡς (ἡ), méme sign. que
"Ροιζήτωρ, ορος (ὁ), Poët. qui produit en l'air un sifflement, qui fait un bruit aigu. R. ῥοῖζος.
“Pots Pepe , ιδὸς (ἡ), Poét. ἘΣ plaidé avec bruit. RR. ῥοῖζος, θέbuts.
Ῥι ἴζομιχι, f ἰσθήσομιαι., avoir le flux de sg: R. fon. ἡ
POIZOS, 6 υ (Ὁ), sifflement, mé aigu produit par le mouvement rapide d’un corps; son où bruit quelconque; impétuosilé, rapidité.
Polo, ft ίσω. Gloss. mener un cheval à l’abreuvoir. R. ῥοία. Voyez aussi ῥοΐζομαι ἣ
Ῥοιζώδες, Ὡς, ες, bruyant, sifflant ; qui se meut ou s'élance avec un bruit aigu; impétueux , rapide. R.
“Ῥοίη, ἧς (ἡ), ]οη. pour poux ou ῥόα.
Ῥοιχοε ads ᾽ ἧς.» ἐς, et
Ῥοιχός, ἥή, dy, comme ῥικνός.
Poixez, ἡ, ον, qui a le flux de ventre:
faible, débile. R. ῥοή ou ῥέω. "
Ῥοικώδ' Ὡς, Ὡς, Es, VOYEZ δοιχο sed nc.
?Pcis, (δος (ἡ), comme δοή.
ἐβοΐσχοι, ὧν (ci), Bibl. petits boutons de la forme d’une grenade que le grand- prètre portait au bas de sa
robe. R. ῥοά, grenade.
TPvioxce, ου (ὃ), peut courant d’eau.
ἐβοῖσμοος, οὔ (6), Gloss. action de baiτς gner un cheval en le menant 4 l’a-
Fe R. boite.
Poire, οὐ (ὁ), — οἶνος, vin préparé avec des grenades. R. ῥοΐ.
Ῥομθαία, ας (ἡ), comme OO.
Ῥομθέω- ὦ ὦ, f. ἥσω,, faire tourner en forme circulaire ; lancer cemme avec la fronde. R. poubcs.
Pouénd'év, ads. comme un rouet,
“Pc ομιθητής, οὔ (ὁ), Poët. qui tourne en rond KR, ῥομόέω.
Ῥομίθητός ς» 0%, qu'on fait tourner comme ua rouet, qui tourne en rond.
Pouboaudie, ἧς, €, Qui a la forme d'un losange, rhomboide. RR. ῥύυ.- Goc, FT
Ῥόμβος, οὐ (δ), mouvement rapide d’un corps qui tourne : rouet, ef
Ῥομθώδες, MS, ες, et
Ῥομβωτ ὅς, ἡ, ὅν, rhomhboïde, qui a ἔΡόυμα, ατος (τὸ), Gloss. che 80δέμοξ, 0205 (ὁ), ver qui ronge ie bois,
Ῥομφαία, ας (ñ), grand sabre, épée
ἐῬομφάνω, J. a1®, Gl. m. sign. que
*Poce, οὐ (6), lon. Voyez ῥοῦς, écou- Ῥοός, ῃ
ἐβοπάν: Ni NS (ἡ), comme δόποαιλον.
ϑοπαλιηφορέω-ὦ -ῷ, f. ἥσω, porter une
Ῥοπαλίζω, ίσω, frapper avec une
POII
partiéälièr rement, rouet magique :
sabot, toupie : corps de forme turee en t. de mathém. rhombe, losange; en t. de chir. bandage en forme de Dean pen : : gfois turbot, HO R. bé cubo.
la forme d'un rhombe, d'un losange. à
QU
artison. R...? :
étroite et échdite dont se servaient les Thraces et d’autres peuρίας. R + fau.
en Ρομφεύς, ἕως (6), Gloss. fil de cordonnièr ouaiguillette de cuir. R..?
lement, cours d’eau. R. ῥέω.
gen. de δοὺς, nom de plante.
massue. R. de 06, ον, qui porte une massue. RR. ῥόπαλον, φέρω.
massue : agiter une massue. R. 65- TA GY.
Ῥοπαλικός, ἡ, ὄν, qui ἃ la forme d'une massue. ΠΕ ΤΩΝ ς στίχος, vers rhopalique, où le second mot a une syllabe de plus que le premier et ainsi de suite, comme celui-ci : *Q μιάχαιρ ἀτρείδη, μοιρ ηγενές, ὀλθιοδοῖμο ον, Hom. R: δύπαλον.
ϑοπαλισ υἱός, οὗ (ὃ), coup de masse ; ér ection, priapisme. R. δοπαλίζω.
Por. δ διήε ἢ ἧς, ἔς, semblable à une massue. RR. ῥόπαλον, εἶδος.
POIIAAON, οὐ (τὸ), massue, bâton plus g gros par un bout : marteau de . porte. Re ῥέπω. Voyez δόπτρον.
Ῥοπάλωσις, εως (ἡ), maladie des cheveux qui grossissent du bout. R.
Ῥοπαλωτός, ἡ, ὅν, fait en forme de massue.
Porn, ἧς (ñ), 1° mouvement d’une balance qui penche d’un côté ou de l’autre; mouvement de haut en bäs outrès rarement de bas en haut ; abaissement , descente; au fig. décadence, déclin : 2° le poids qui fait baisser un des bassins d’une balance; poids, pesanteur; au fig.
mobile, impulsion, influence d’une chose; circonstance déterminante; moment critique ou décisif. || τὸ Ta ἔχοντα δοπὴν ἢ βάρους ἢ κουφό-
25, Aristt. les choses quise meu-
{βοπτος ὅς, ἡ, ὦν, GL. comme ῥοφητός.
POP
le bas o" vers Ἧς je
ser Le rte Ῥοπὴ A mouvement ou en bas. Il 2° LE ρυκὴ ῥοπὴν δραχμὰς que la nime de poids de douze drachmn ῥοπῆς ὀτρυνομιένων ἁπάντ ris tous étant mus μὲ AN e im pulsion. Ἡ ἄνω bo Chery; ad vine impulsion. Por ἔχειν τινα.
Dém. avoir quelque poids dans balance, quelque influence. ΤΙ τὸν βίον ἡ γνῶσις αὐτοῦ μεγίστην ἔχει ῥοπήν, Aristt. la connaissan de cette chose ἃ une très grande influence sur la vie. Eutxpà Sopl. l'influence de Ja πὶ cause. ἦν μὲν οὖν ἐπὶ μικρᾶς bc ῥοπ ὁ ἂρτ αξέρξης, Plut. le sort d’:
taxercès ‘dépend de le tite impulsion, ne tenai rien. Βλέπω δύω ῥοπάς, Euri vois devant moi deux parti:
dre ou une double crise.
τοιᾷ de χείμιενος » Soph. étant d celte situation critique. Ῥ βίου μοι, Soph. il y va pour moi de ἐν ἷ, vie. Ῥυπὴ χρόνου, Lex. un momen un instant. ἣν μιᾷ χαιροῦ gg Basil, en un seul moment. R. δέτ Ῥοπιχός, ἡ, ὅν, porté à, enclin avec πρός € et l'acc.
une Ph 5. ἢ
lex. Aphrod. 4
POIITPON, cv (τὸ), massue, bâton à gros bout; marteau de porte; sorte de EAU dont se servaient les Corybantes et les Édiopralée à Ἢ . Voyez ῥόπαλον.
Ῥοῦς, οὔ (ὁ), contr. pour ὑέος, écoulement ; cours d’eau , ruisseau, ri * vière : ent. de méd. at rue Κατὰ ῥοῦν, en suiva rs de k l’eau. Κατὰ . ῥοῦν μα. - 4 ματα , Lex. les rosreal nt τ Ὁ τ nn ont un cours prospère. χ R. ὗξω. {
ῬΟΥ͂Σ, gen. pois et qfois ῥοῦ CE " ile ou sumac, arbrisseau. ἐκ
ἐρουσίζω, f ίσω, ᾿Νεοῖ: être de couleur roussâtre. R. de
+POYSIOS, ου (6), Néol. roux, roussätre. R. Lat. russeus, russus.
ἐδουσιώδεης, ns, ες, οί. roussitre.
Ἐβούσσαιος, &, ον, Νέοί. mrsign. que 5 οουσιος.
ἐβοφάνω, f ἥσω, Gloss. et
Ῥιφάω- -ῷ, f. n6w, ou mieux
Ῥοφέῳὦ, αὶ “cv, avaler; dévorer; engloutir.
Ῥοφημα 4706 (τὸ), breuvage, po= üop, potage.
] ριδὲ ἂν le avale, énglouti o 1 eavalé, englouti. 4 (é)scomme ᾧ POTTER υ (ὁ), Gloss. racloire pour g niveau de la me- #” CRE
f “co, faire un bruit
ζω, f. low, méme sign.
ΟΣ, cu (8, bruit dés flots qui risent ; ; par eat. toute espèce de ruit. R. ῥέ ἐγχοΐ Forez 69005.
DONS, Ὡς, rrosé par des eaux | courantes; ἢ qui ἃ un courant ;
rapi ement ,impélueux.
ΟΝ endroit planté de
adiers. R. pod.
As d’ Ἔξ gine, écouμές ς (Ὁ), courant d’eau ,ruisource, etc. : plus spéciale- , ruisseau de lave qui coule volcan. R. ῥέω.
ἄδος (ὁ, à, το); 4ιϊ coule, qui ule, et par ext. qui tombe ; ἫΝ fragile, débile. Σῶμα € ῥυάς, tt. corps débile, ἀμπελος : δυάς, Lex. Vigne sujette à couler. Θοὶξ δυάς, Lex, cheveux qui tombent.
« Οἱ ῥυάδες RUE Aristt. poissons qui font des émigrations par troupes sf] Subst. (ἡ), maladie des yeux αἱ faules ii; maladie consistant
ὦ (ὁ), Dor. multitude,
foule ΜΠ s'écoule en tumulte. RR.
nd, » ÎLE ἕω
dy. comme BD nv.
: ᾿ς, Cu Ὡς (à), Glos.
- grand nez. R. ῥύγχος.
ελέφαις, ἄντος (ὁ, ἢ), Poët. qui a
un trompe d'éléphant. ΚΒ. ῥύγ- 465 ἐλέφας.
Ῥύγ χιον, οὐ πὰς ἤῃ de ῥύγχος.
ἵ ὐγχομοοιέω-ὦ, Κὶ ἥσω, combattre à coups de bec. RR. ῥ. μάχομαι,
ῬΥ͂ΓΧΟΣ, εοςους (τὸ), groin, et par ext. ἊΝ in uygfois visage. R.
Pod av, αεἶν. avec affluence ; en foule : φίου tumultueusement avec
» bruit! R. ῥέω.
Deus, adv. Poët. ? m. sig.
ui ἃ un
Ἐβοῦμι LOTS,
PYM ΤΡύζην, ady. comme ῥύδεν.
PS, 1 &0Ëw, comme ῥυξέω.
*Pün, Poët. pour ἐῤῥύη, 3. p. 5. aor, 2. Gérne passive de δέω. ‘ Pomme, ατος (τὸ), comme bebe |
PrO 507 "Pop τον, οὐ (τὸ), AU. pour δόμίθιον.
Ῥυμθονάω-ὥ, f ἥσω, faire tourner; lancer avec la fr ὍΡΟΝ au fig. disperser, dissiper. R. ῥυυιθών.
*PouGos, οὐ (ὁ), At. pour ῥύμιθος.
qfois sor te de gâteau fait avee du! E Puy Eu, ovos (ἡ), mouvement cireu-
miel. R. ῥέ ξω.
“Ῥυηφενία, , Poet. abondance, richesse. . ῥέω, ἄφενος.
Ῥυθμίζω, f ἴσω, er δ de mus. cadencer , soumettre à un rhythme ; au fig. régler, arranger, proportionner , coordonner, façonner, tormer. R. ῥυθμός.
Ῥϑυθιυνικός, ἡ, ὅν, conforme à la cadence, rhythnique.
Ῥυθμικῶς, adv. en cadence.
οὔ (6), Gloss. celui qui règle, qui coordouue. R. ϑυθμίζω.
Pod ιογραφία, ας (ἡ). action ou ma-
. de δέω.
laire ou en spirale; tour de 5}}} rale: gfois fronde? R. ba bo.
ῥύμη, ne (ἡ), force et vitesse d'un corps en mouvement : cours favorable des évènemens, dela fortune, ele. : rue ou quartier d’une ville.
R. δύω pour ἐρύω. [| Q fois comme ῥῦμα, forüfication, défense? R.
ϑυμηδόν, ady. avec violence, impétueusement. R. ῥύμη.
Ῥύμμια, ατος (τὸ), ordure qu'on enleve en lavant : chose qui sert à laver et à nettoyer, comme le savon. R. ῥύπτω.
nière d'écrire la musique. RR. ρυῦ- ἣν UUV5E, 3 ὃν, bibl. pour ἐρυμνύς
Ῥυθμιοειδής, ἧς, ἐς, qui à une sorte de rhythme, de cadence. RR. ouÿude, εἶδος.
Ῥυθμοποιί αι, ας (ἡ), Composition mu-
sicale, R. de
Ῥυθμοποιός. ὁς cv, compositeur de musique: RR. ῥυθμός, ποιέω.
Ῥυμιός, où (ὁ ᾿ trainée, trace qu une chose laisse après soi : timon d’un char : gfois rène, bride : gfois rue, quartier d’une ville. R. 1 ῥύω pour ἐρύω.
Ῥυμιοτομιέω-ὦ, J. ‘co, diviser en rues.
RR. ξδυμός, τέμνω.
Ῥυμοτομία, ας CT Gi), division en rues.
Pulude, ο οὔ (6), en t. de mus. rhyth- Ῥυμιουλκέω:ὥ, f. ἥσω, tirer avec une
me, cadence; mouvement des pie ds,
corde, remorquer. RR. He α, ἕλχο.
en Fr er de la voix, ex chan- ΤΡυμιφάνω et Puy, £o-® VON GE (as " ᾽
tant, ete. : par ext. air dé musique ; harmonie d’un discours, d’une période; proportion, mesure; gement des parties : forme, configuration ; mouvement réglé ; conus ui règle. Ἐν ῥυθμῷ, est cadence; avec mesure et proportion; régulièrement , convenablement. R. € GEW?
?E Pubuso-®, 1 ὥσω,, comme δουθμίζω.
+Pui υἵσχομιαιι, ϑυήσομιαι, Néol. œuler :
avoir la diarrhée. R. ῥέω
tPuxavée-& -b, .( ἥσω, comme ῥυχανίζω.
ῬῪ KÂNE, ἧς (ἡ), xabot, varlope pour polir le bois.
?Puxéviotc ou peut-être Ῥυχάνισις, εως (4), action de raboter.
+Puxavilo, Πίσω, Gloss. rabote er, poir avec le rabot. R. ῥυχά Lun.
ΤΡυχός 5 οὔ (δὴ, comme ῥοικς.
“Ῥύμια, ατος (τὸ), Poët. pour ῥεῦμα, écoulement , cours d’eau. R. ῥέω, Poux, ατος (r3), tirage: cord age pour remorquer un bateau : longe d’un cheval : portée d'un trait. R. ἐῥύω pour ἐρύω, tirer. [| Poét. délivrance, salt protection , défense, R.
poor.
Puudoyns, οὐ (6), inspecteur d'une rue, d'un quartier. RR. po ; ἄρχω.
comme ῥοφάνω, ῥοφέω.
Ῥυνδάκη, Ὡς (ἡ), et
: arran-| Ρυνδάχης où Ῥύνδ' ακος, οὐ (δ), oiseau
des Indes de la grosseur d’une culombe. R...?
ee Πβύσομιαι(αον. Éfoucdumv.
; or. passif dans le sens PAPE ἐῤbob verbal, ϑυστέον), 1° primitivement, livrer à soi, δὲ par ext.
reteuir, empêcher : 2 ° plus sotivent, tirer du danger, délivrer, sauver, protéger, défendre: 3°qfois réparer, laverune 7} aute, untort: ἡ q{ois dans le sens neut, se défe ne faire résistance. [] 2° “Ho d° αὖτ ῥύσατ᾽ ἐπ’ ὠχεανῷ, Hom. elle νὸtient l'aurore dans Océan. δυσθῇvar τῆς θυσίας. Héliod. ètre écarté du sacrifice. (12° Ῥύσασθαί τινα καὑπ’ ἐχ χαχοῦ, délivrer quelqu'un d'un mal. Îvo. ῥύοισθε ἀλόχους ὑπ᾽ ἀχαιῶν, Hom. pour sauver vos femmes des mains des Grecs. Ὁ Πλάτωνα ῥυσάμιενος, Dior. Laerc 4 celui qui délivra Platon. “ὧν θανεῖν éppusdunv , Eurip. celui que j'ai sauvé de la mort. ᾿ιῥῥύσθη à ὑπο τῆς χάριτος, Ecclil fut sauvé par la
grâce. "Καταῖτυξ ἢ ἥτε ῥύεται χα η,
Hom.'cimier qui couvre.et défenil la tête. "ὡς: δήσμιτὸ υνήδεα ἀγδρος, FE L
508 P\Yil om. pour couvrir les parties naturelles. [13° ϑύεσθαι so ἀγαθῷ τὰς αἰτίας, Thuc. couvrir ou réparer ses fautes par une bonne action. 4 4° “Peche ἐκ τοῦ τείχεος.
Hérodt. se defendre du haut des|*
,'emparts. R. +25 pour à ἐρύω.
Ῥυπαίνω., f. ανῶ, tacher, salir ; au fig. déshonorer. R. ῥύπος.
?Pür2Ë, axos (6), homme sale ou d'une avarice sordide.
Ῥυπαπαΐ ou Purrarai, inter. cri des matelots pour encourager les camarades. To byramai, Comiq. k|* classe des HAE
Ῥυποιρεύομιαι, 1} τύσομαι, tre sale, sordide, agir vilainement, sordidement. R. δυπαρός.
Purapia, ας (ὦ), saleté; sordide avarice.
Ῥυπαρογράφος, οὐ (6), peintre qui travaille sur des sujets obscènes.
RR.: pur. γράφω...
FO 2 05, ον, qui est d’une
UE ἄνος, qui est d’un noir sale, ἈΝ. ῥυπ. UNE.
Ῥυπαρός, æ,0v (comp. ὦτερος. sup.
ώ-: ΒΕ ΤῸ sale, DRIPEe pee scrdide, avare. R - ῥύπ'
Ῥυπαρότης, ἢ τος LE m.s.q. δυπαρία.
ἸΡυπαροφάγος, ο ς, ον, qui mange ‘des choses sales, impures; qui vit sordidement. RR. ῥυπ. φαγεῖν.
Ρύπασμα, ατος (To), εἰ
Ῥυπ TAG, où (0), saleté, ordure. R.
_uraive.
Purio-®, f ñcw? être sale, malpropre, sordide, vilain. R. ῥύπος.
Ῥυπέλαιον, οὐ (τὸ), huile malpropre.
Ῥυπογ 12505, 23, 0Y, voyez ῥωπογράφος et pur ταρογράφος.
δυπόεις, ecoa, εν, Poët. comme δυ-
TAG
Pur ποχέραμ, ος, ος, ον, COMME δυτταροκέραμιος.
* Pure οχόνδυλος, ος, Ov, Comig. qui a les mains de RR. p. κόνδυλος.
τύπον, οὐ (τὸ), et
Ῥύπος, cv (6), saleté, malpropreté : 5 cire à cacheter. R. ῥύπτω.
Ῥύπος, ecs-cvs (τὸ), petit-lait : gfois pus, saleté?
TR ©, Κὶ 660, salir, tacher, souiller, au prop. et au fig. R. ῥύπος.
"ΡῬυπόων, on. pour δυπῶν, part. prés.
de purdo.
Por: εἰραι, ας (ἡ), fm. de Ῥυπτήρ, ἢ ἦρος (Ὁ), celui qui nettoie, qui lave; dégraisseur, for To.
. Ῥυπτιχῦς, ἡ, Cv, propre à notions νὰ
ôter les taches.
sale couleur de brique. RR. 657.
Ῥυπαρομέλας ἀνα, ἂν, DEN. ἄνος,
PTE PINTA, f δύψω, ôter les taches, _neltoyer, laver.
Por τώδυς, Ὡς, ες, comme eur 120%.
Pix, ἧς (ñ), comme δυτίς, ride.
“Ῥυσα! ἴνω, f. ανῷ, P. rider. R Ῥυσαλέος, a, ον, Poët. ridé.
ἐβυσή, ἢ ἧς (n), Gloss. rugosité, ride.
ἐβύσημα, ατος (τὸ), Glie mL. Sign.
βῦσθαι, Poët. pour δύεσθαι, inf. prés. βυσιὰζ ω, f. ἄσω, arracher, ôter par force ; emporter avec M. Pr el retenir pour gages. R. 6610.
Ῥυσίξωμος, ας, ον, Poët.
les autels. RR. ῥύομιαι, βωμός.
“Ρυσίδιο φρος, ος, ον, Poët. qui dirig habilement un ide. ΕΠ. ᾧ ê- δέρρος.
“Ρύσιμον, οὐ (τὸ), Poét. pour ἐρύσιμ.ον.
Ῥύσιος, &; ον, Sauveur, protecteur :
Pot. suppliant qui demande pro-
mie R. δυ 525.
tection ou que l'on prend sous sa Ῥύσωσις, co: (), action de rider, ru-
protection. [| Subst. Ῥύσιον, οὐ (τὸ),
objet que l'on prend sous sa pro-| Ρυσωτός, tection : Lou aux dieux pour Purd, ὧν (- &) , voyez ῥύτος.
le recouvrement de la santé, pour un heureux accouchement, etc. :
nantissement que l’on prend pour Ἐβυταῖ "Ὁ, ἢ ανῶ, lisez δυπαίνω. sa sûreté : représailles, butin que Pur, ἢ ἧς (ἡ), rue, plante. Βι...ἵ
«l'on fait par représailles ou simplement butin. Pot ἐλαυνό jLevo:, Hom.
enlevant du butin par représailles.
Ῥύσια χαταγγέλλειν τινι, Lex. déclarer à quelqu'un une guerre de représailles. Ῥύσιον θεῖναι, Soph.
“Puotrohtc, 1905 (6), Poët. libérateur ou défenseur d’une ville. RAR. ῥύ- GA, πόλις.
“Ρυσίπονος, 07, ον, P. qui délivre des travaux, des peines. RR. ᾧ. πόνος.
"Ῥυσίπτολις, 100ç (ὁ), Poét. pour pv-
ue
ὕσις, ewxç (ἡ), salut, délivrance. R.
Ῥύσις, εὡως (ἢ), comme δεῦσις, cours | + écoulement. R. £éo.
Τϑυσίς, (δὸς (ὦ), 50116 de vase à boire.
Voyez ᾧ ρυτόν.
"Ῥύσχκευ, Poct. Ion. pour ἐξδύου, 2. p.
τ imparf. de boop.
“Puoucs, οὗ (ὃ), ΠΣ pour puBucc.
*Pucucu- ὦ, f. wow, lon. + pour ᾧ δυθυνόω Ῥυσύκορπος, οτ. 0, qui porte des fruits ridés. RR. ῥυσός, καρπός.
Ῥυσόκαρφος, ce 5, ον, aont les rameaux _sont ridés. PR: LE χάρφος.
ΡΥΣΟΣ, ἡ, ὃν, ridé, et par eat.
vieux, décrépit ou renfrogné. R.
+£00, pour ἐρύω.
Ῥυσότης, τος (ἡ), rugosité.
Ῥυσίω-ῶ, { ὦσω, rider.
"βυσσα! vo, f. ανῷ, comme δυσαίνω.
"Ρυσσαλέος, Οἱ. ©Y, comme δυσαλέος.
ἐβύσσημα, ατος (τὸ), Gloss. comms βύσυμα.
qui protège “Ῥυσταχτύς = »ὔος (x), Zon. pour A
PYT Ῥυσσώδευς, ne, εξ, comme δυσώδης.
Ῥύσσωσις, ἕως (ñ), comme gouts.
Ῥυσσωτ ὅς, ἡ, ὅν. comme ῥυσωτός. 1 Pôcrayuz, ares (rt), action de tirer avec viole ziolence, outrage.
R. de 9 Ῥυστάζω, f. ἄσω, tirer avec force , arracher, entrainer avec violence ; faire violence à une femme. R: nn JPOur ξρύω. Ψ
GAY
el‘? υστήρ, ἦρος (6), Poët. et βύστης, οὐ (5), sauveur, libérateur, « R. ῥύουιαι. βυσώδ Ὡς, M5, ες , ridé, plein de rides.
gosité. Τὶ. ὁ δυσόω. ἡ
4 cv, ridé.
Pur ταγωγεύς, ἕως. (ὁ), bridon ‘d’un é cheval. RR. ξυτά, ἄγω.
TN, ἤρος (δ): “primitivement et Poët. celui qui tive, par ext, ce, qui sert à tirer: e2 prose, bride d’un cheval. “Pure ὀϊστῶν, Hom.
celui qui tire des flèches. ἀπὸ ξυτῆρος s, om, et Arr. à toute bridu R. i50, pour ἐρύω. [| Qois en vers, sauveur, libérateur. R. ῥύομαι.
οτιδόφλοιος, ος, ον, qui a. jé écorce ridée. RER. δυ τίς, φλοιός.
Ῥυτιδόω-ῶ, f. ὥσω, rider. R. ῥυτίς.
Pordod ns, ne, ες» ridé, plein de rides.
Ῥυτίδωμα, τος (τὸ), peau ridée.
Purid wa, εὡς (ἡ), rugosité, ride.
ἐρυτίζω, f. ἴσω, GL. comme δυτιδόω.
?Puriov, οὐ (τὸ), petit vase à boire eu forme de cornet. R. δυτόν.
PYTIS, (des (x), ride, pli de la peau, rugosité quelconque. R. ἐξύω pour _Ép9e.
+PoTtoua, ατος (τὸ), Gloss. pièce mise
à un habit. R. ῥυτίζω
“Potro, Zon. pour ἔδῥυτο, 3: p.
plus. de ὃ ῥύομιαι.
Ῥυτόν, οὔ (ro), vase à boire en forme de cornet. R. de
Puce, ἡ, ὁν (avec υ bref. ), Poët. cow lant, fluide. R. δέω."
“Purds, ἡ, dv (avecu long), Poët. trainé, tiré. Ta puré, les rênes de la bride. R. +60o, pour ἐρύω.
Ῥύτρ pov, οὐ (τὸ), prix de la rançon ou de la délivrance. R. δύ
Ῥύτρος, εοςτους (τὸ), planteépi
espèce d’ pre R...?
Puroe, ορος (5), Poét. qui traine, qui tire. Τόξου ᾧ ῥύτωρ, Anh. un ar-
” chier. R. +600, pour ἐρύω. Il Q fois
sauveur, défenseur. δύτ ὡρθανάτου, Auth. celui qui sauve > de la mort.
* Puva: 'νὼ OU Ῥυμφαίνω, οἱ Ῥυφέ ἕω ou βυμφέω, f ἦσω, lon. pour ῥοφέ ἐω.
“Ῥύφημα, ατος (τὸ), lon. pour pionu..
Pire, εως (a), nettoiement, blan-
chissage. R. ῥύπτω.
bo, fe ῥύσω, Gramm. pour ἐρύω, tirer, trainer, usilé seulement au moyen. Ῥύομαι, 4 βύσομισι; sauver, délivrer; voyez ἐρύω et δύομιαι.
7i rene Ὡς, ες, coulant, fluide : par τὶ abondant. Voyez δοώδες.
bn, indéel. (τὸ), xbo, nom grec de la lettre 0.
ΤΡωά, ἂς (ἡ), comme δοιά ou box, grenade. Foyez box.
Ῥωδιχός, ἡ, ὅν, qui grasseie en parlant, R. δῶ.
*Poynecs, &, ον, Poët. déchiré, fen- « du. R. ἔῤῥωγα, parf. à sign. pass.
de : δήγνυμι.
Ῥωγᾶς, ἄδος (ὁ, ἡ, τὸ), déchiré, fendu. | Suôse. Ῥωγάς, ἄδος (ἡ), 5. ent.
γῆ, lente ou crevasse dans la terre, grotte, autre, caverne : 5. ent.
ἔτρα,, rocher, précipice escarpé :
s. ent. πέπλος, habit ouvert par devant et qui s’agrafait sur la poitine : 5. ent. θύρα, porte à deux battans.
Ῥωγή, ἧς (ἡ), fente, crevasse, rupture, déchirure,
Poyuz, ατος (τὸ), comme δἤγυνα.
Poyuartas, οὐ (6), comme Erqu.cτίας.
Ῥωγμή, ἧς (ἡ), et
Po-yu55, οὔ (6), fente, crevasse, rupture, fracture; caverne, précipice ; ravin.
ΤΡωγολ ae ©, comme δχγολ ογέ
ΤΡωγχάζ ω, f. ἄσω, comme δογχάζω.
Ἰϑωδις, οὗ (), comme ἐρωδιος.
Ῥώθων, ὠνος (6), narine. Οἱ δώθωνες, les narines , le nez, ἢ. po ou δ σθοςῖ
ἐΡωχάομοι-ῶμαι, f. ἥσομαι, Gloss.|* s’irriter, se courroucer. R. δώ χωὶϊ
"Ρῶμα, ατος (2) Poët, pour sun.
Poudite, f. iso, être du parti des
Romains; imiter es Romains; parler latin. R. Pouaice.
Ῥωμιαϊχός, ἡ, ὅν, Qui concerne les Ro-
mains; romain, latin,
Ῥωμαϊκῶς, adv. à la manière des Ro-
mains.
Ῥωμαῖος, α, cv, Romain. R. Ῥώμη.
Poudie, (δος (ἦ), sert de fém. à Pu-
22 χἴος et ὡμαῖΐχος.
ὡμιαϊστί, αὐνν. à à la manière ou dans
aJangue des Romains; en latin.
+POTAS,
Ῥωμιαλέος, æ, 0v (comp.
otaros), fort, robuste. R. ῥώμη.
Ῥωμαλεύ τῆς, τος (ἡ), force, vigueur.
Ῥωμαλέως, adv. fortement.
Ῥω;ιαλεόω-ῶ, f. ὦσω, rendre ΓΝ robuste, fortifier. R - ῥωμιοιλέος
ῥώμη, ne (x), force du corps, vigueur; qglois force d'âme, courage; gfois puissance , domination : comme nom propre, Rome, ville. R. de
PONNYMI et βωννύω, Π δώσω (aor.
ἔῤῥωσα. -parf. ἔῤῥωχα. parf.pass
ἔῤῥωσυ,αι. aor, pass. ἐῤδῥώήσθην.νο», ῥωστέον), fortifier, rentorcer, affermir, corroborer, donner la sante.
|! 4e passif, ètre fortifié, renforcé :
prendre des forces : g/ois employer ses forces, agir avec vigueur? 4u parfait, ἐῤῥῶσθαι, se porter bien.
Εῤῥωσο, pl. ἔῤδωσθε £, portez-vous bien, adieu. Κ᾿ ὀδώσθω, qu il se porte bien, et souvent avec ironie, qu'il aille se promener, qu'il devienne ce qu il _pourra. Πολλὰ ἐῤῥῶσθαι εἰπὼν τοῖς νόμοις χαὶ ὑμῖν, Dém.
ayant renoncé, πὶ, ἃ m. ayant dit un long adieu aux lois et à vous.
Voyez χαίρειν.
Ῥώξ, gén. bwY5 (δ, ἡ), fente, crevasse, et par ext. ouverture quelconque : (a), gfois pour δάξ, grain de raisin: qfois pour δάγιον, sorte d’araignée venimeuse. R. ἔῤῥωγα, parf. passif de ὃ δήγνυμι.
*HÉOMAT, f ῥώσομαι (aor. ἐῤδῥδῶσάμιν), Poët. s’'agiter vi iolemment , se remuer avec vitesse; courir, se hàter, se pr écipiter. Χαῖται ἐῤῥώοντο μετὰ πνοιαῖς ἀνέμοιο, Hom. ses cheveux flottaient au gré du vent.
Égpwovro χνῆυναι, γούνατοι, Hom.
ses jambes, ses genoux s’agitaient avec force. Éfouoavro περὶ πυρήν, Hom. ils coururent autour du bücher. Χορὸν ἐῤῥώσαντο (5. ent.
χατα), Hom. elles dansèrent en chœur.
Ῥωπάχιον, οὐ (τὸ), dim. de
ἄκος (6), Gloss. buisson, Rue de ronces. R. pores.
Ῥωπάς, ἄδος (ἡ), Poët. m. sion.
‘Poreisy, ou (τὸ), voyez ῥωπήϊον.
TES. SUP
“Ρῶπες, ὧν (at), Poct. broussailles.
, Voyez pig.
τἐρωπεύω, 1 εύσω, Gloss. couper du
bois, des broussailles. R. pores. || Q fois traliquer de menus objets?
“Ῥωπήεις, εσσα, εν, Poët. couvert d'épines, de broussailles.
“Ῥωπηΐον, οὐ (τὸ), on. pour ῥωπεῖον, lieu couvert de broussailles.
“Ῥοπίζω, f.{ow, Puét. rassembler plusieurs menues choses en un seul paquet. R. δῶπες où δῶπος,
D SAT lPoromepre £905,
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Ports, ἡ, ὅν, vil, de peu de valeur.
Porte, οὐ (τὸ), menue branche ; au plur. ronces, broussailles. R.
Ῥωπογραφία, ας (à), peinture de petits paysages ou de grossiers arabesques. R. de
Ῥωπογράφος, οὐ (0), peintre de petits paysages ou de grossiers arabesques. ἈΠ. ῥῶπες ou ῥῶπος, γράφω,
Ῥωποπερπερήθρας, οὐ (δ), bavard, qui parle à tort et à travers. ἈΠ.
Ἢ, Cv, insignifiant, absurde.
Ῥωποπωλέω-ῷ, 1 “co, vendre toutes sortes de menus objets. Τὶ.
de
Ρωποπώλης, οὐ (ὁ), petit marchand
mercier ou quincaillier, marchand de menus objets, de choses de peu de prix. RR. ῥῶπος, πωλέω.
PÔTIOS, cu (6),menue marchandise ; pacotille de menus objets : qfois peinture de menus objets, d’arabesques grossiers ou de petits paysages. R. ῥῶπες,
βωποστωμυλήθρα , ἃς (ἡ), babil insignifiant ; par ext. méchant babiipe ἃ. ἈΝ. βῶπος, στωυυλήθρα.
ἘΡὼρ θύς, %, ὅν, Gloss. fort, vébément.
Ῥωσθε είς, εἴσα,, ἐν, part. aor. 1. passif de boywvout.
Ῥῶσις, εως (ἡ), force, vigueur; sante : force d'esprit, courage ; enCou-
rasement. R. δώννυμι.
"Ῥωσκομ, &ws,adv.Poët. ou Ton. d'une
maniere forte, vigoureuse. R. £«-
σχόμιενος, Poët. pour ϑωννύμιενος, ν
paré. Prés. de € ῥδώννυμι.
Ῥώστ αξ, αχος (Ὁ), appui, piédestal.
“Ῥωστήρ, ἦρος (2), Ῥοόϊ. celui qui fortifie, qui encourage.
Ῥωστύριος, α, ον, el
Ῥωστικός, ἡ, ὧν, propre à fortifier, a encourager; corroboratif.
Ῥωτακίζω, καὶ ἴσω, répéter souvent la lettre 9, en faire un fréquent usa- ΒΕΣ ΕΣ Po.
Ῥωταχισμιός, οὔ (6), fréquent usage de la lettre CE
“Puy br, ἧς (ἡ), Poët. pour pour.
“Poyuis, οὔ (ὁ), Poët. pour δωγυός.
|| col. et par abus pour poyuss, ronflement. R. δέγχω.
ἐρώχω, f ῥώξω, Gloss. pour δέγγε
ou βρύχω.
(ἡ), rus. Foyes bo.
ἐβώω, f. 6 ῥώσω, Gramm. Voyez δὼ" vous et ῥώειλαι.
ὡς Dr ré DT ὰ,
«(, "TT
PR APRES OO TT POSTS Te 7
2 (oiyu), dir-lustième lettre. de l'alphabet grec.|} En chiffre σ΄ vaut 200 : 6, vaut 200,000 , par élision pour σξ, rarement et seulement en vers pour σοΐ.
Σά, pl. neut. de l'adj. poss. σός, σή.
Σά (long), duel fém. de σός, σή, cv.
2%, pl. neutre de l'ady. σῶς."
Σ΄, Béot. pour ἄσσα OÙ TX, pl neutre de τίς. Σὰ wäv, Béot. pour TL DEN.
ἸΣχθάδιος, οὐ (Ὁ) 6), pour σαθαζιος.
"Σχθάζια, ὧν (ὖ), Poët. fètes de Bacchus. R. de
Σχθάζιος cu (6), nom phrygien de Bacchus cou d'un fils de ce dieu.
ἃ. oxect.
Σαῴαάζω, f ἄσω ou ἄξω Ὁ crier comme les bacchantes, oz6ct, σαθοῖ; célébrer les fetes de Bacchus : /02.
bouleverser , casser , briser.
SaGaxut, ὧν (at), bacchantes; femmes impudiques. R. 62640.
"Σαθαχος, ἡ, ὅν, lon. cassé, brisé; cassant , frêle : qui a quelque viscère, attaqué : gfois efféminé; dé- Î he
᾿Σχθάχτης, οὖ (6), Poët. nom d’un démon ennemi des potiers, m.-a-m.
le casseur, le briseur.
ἸΣυθαχῶς, adv. Gloss. avec rudesse.
R. caGaxss.
Σάθανον, οὐ (τὸ), toile grossière pour 5 'essuyer dans le in Re
ἸΣαξάσιος, οὐ (6), pour σαθάζιος.
Σαδασμός, οὔ (c), célébration des bacchanales. R. σαθχζω.
D Gén. pour σχδοάτοις, dat. pl. de σάξοατον.
Σαροατεῖον, οὐ (τὸ), Eccl. lieu où l’on panne le sabbat. R. σάσθατον.
χρρατίζω, f. icw, observer ou célé- A le sabbat.
Σχαρθατικύς, ἡ, 6, relatif au sabbat ; sabbatique; judaïque.
ExÉGariou:, οὔ (6), observation ou célébration du sabbat. R. σαθῦαrio.
ZABBATON, nv, dat. pl. σάθζασι, mieux que σχθόάτοις (τὸ), le 58}.
bat, jour de repos chez les cuifs ; aujourd'hui samedi. Μία σαθόάτου ou Howrn σαθθάτων, Bibl. le premier jour de la semaine, le lendemain du sabbat. οὐ ὁδὸς, Bibl. chemin qu'on peut faire sans péché le jour du sabbat, pas plus de mille pas. Σάδθατον συσοάτεου, Bibl, le grand sabbat, Pâques chez des Jufs. R. Hétr.
Sale
EAP
EG, ἧς (ἡ), prétresse de Bacchus; bacchante. R. de XABOÏ, éadécl: cri des bacchantes invoquant Bacchus. R. Phry;g.
Σχόος, οὗ (ὁ ) ». prètre de Bacchus. Il Au pl. Exéoi, ὧν (ci), Gloss. lieux consacrés à Bacchus? R. σαύεῖ.
1 EaGsias ou Σαυιδρίας, οὐ (6), sorte de vase à boire. R...?
ἐξάγανον, οὐ (το), Gloss. fourreau, enveloppe. R. σάγῃ.
Σαγαπηνίζω, f. ἰσω, avoir de l'analoge avec la gomme de férule.
R: de
EATATIHNON, οὐ (ro), suc épaiss:
de l'arbrisseau normé férule. R..?
Σαγάπηνος, cu (ὃ), — m9, m. sign.
SATAPIE, cos ( ἢ) , 50116 de τ he dont ΟΝ ΩΤ HQE des Amazones : ᾿ dague à deux tlranchans, chez les Perses : Poët. lancetle de chirurgien: R. Pers.
+ Σάγδας, avos (Ὁ), Οἱ. pour ψάγδας.
San, Ὡς. (ni): selle, harnais d'une bête de somme : er parlan!
des hommes, harnais, armure. R.
Σαγηναῖος, &, ον, qui concerne les|* filets ou la seiue d’un pécheur. R σα γήνη.
Σαγηνείαι, as (ἡ), pêche au filet, à la seine. R. σαγηνεύω.
Zarçave ὕς, ἕως (6), et
“Σαγηνευτήρ, %204 (0), Poët. ou
Σαγηνευτής, οὔ (0), pêcheur au filet, à la seine.
Σαγηνεύω, f. eûco , pêcher au filet à la seine : au fig. prendre comme dans un filet; envelopper, cerner, inveslir. R. de
SATHNH , : ἧς (ἡ), seine ou grand filet EUR ècher; fois nasse ?
“ΣΑΎ nveGdhcs, 05, ον, Poët. qui jette ses filets, ex parlant d'un pécheur.
Σαγηνύδετος, ος, ον, Poët. attaché au δ RR. σ. δέω.
Σαγηφορέω-ῶ, f.nco, porter la sale, _cspèce decasaque. À LR. σάγος, φέρω.
Σάγιον,, ou (τὸ), sayon, dimin. de σάγος.
ἘΣαγίς, ίδος (x), GL. besace, Ἀ. σάγη.
Σάγμο,, arcs (τὸ), harnais, selle, bât : charge des bêtes de somme , et Poët, tas, monceau : gfois harnais d’un soldat, armure, et spécialement, étui cu enveloppe de Pole R. σάττω.
uäaut, ὧν (τὰ), Gloss. bêtes de souuve. R. σάγμια. ὃ
bat,
Zoyu. στο ἡνὴ on Σαγιματογίνη 7 16 ὦ, étoile indienne, R...?
Ze οξιδὴ ἧς, ἧς, ἐς ;qui ressemble ἃ une saie. RR. σάγος, εἶδος.
SAÂTOS, (5), saie ou sayon, sorte de casaque ou de manteau er usage chez les Barbares. R. Celt.
Σαθέοιον, οὐ (τὸ), sorte de loutre ou de castor, quadrupède vivant dans les fleuves. R...?
ZAOH, ἧς (ἡ), partie sexuelle de l’homme.
ΣΑΘΡΟΣ, d, ὦν, qui tombe en ruiue ou en pourriture; pourri, gâté; cassant, fragile, friable; vieux, décrépit, usé; fable, vain.
Σαθρότης, nres (ἡ), état d'un corps ΕΣ ou usé; pourrilure; vétuste.
2160106, Κὶ ὥσω, faire tomber en ruine où en pourriture; ruiner, affaiblir.
Σθρωμα, ares (τὸ), comme σπιθ:6τῆς.
Σαθρῶς, ado. dans un état de pourriture ou de décrépitude. R, σαῦρος.
᾿Σάϑων, wvcs (Ὁ), Comiq. garcon ro-
buste. Voyez cdbn.
Σαινίδωρος, 5.γ,0ν. Comig- qui veut st ue par des présens. RR. σαίνῳ,
ίδος (ἡ), adj. fém. et
, 05, Cv, qui remue la queue pour flatter. RP. cave, οὐρά.
SAÏNQ, f. sav® (aor. ἔσηνο), τ agi ter, remuer; au fig. troubler : »° plus souv. remuer la queue comme les chiens qui carcssent; au fs.
faire le chien couchant; flatter, caresser, ayec l'acc. ou le dat.|] τ“ Παιδός pe cave. φθόγγος, Soph. la voix de cet enfant me trouble, Μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι Bibl. que persenne ne se Couple dans les afflictions. |} 2° Σαίνειν οὐρᾷ (ou gJois οὐράν); remuer fa queue. “Σαίνει οὐρῇ τε κα τὶ οὔασι, Hésiod. il remue d’un air caressant la queue et les oreilles. Xz:νεῖν τινά ou τινί, flatter quelqu'un.
"Σαίνειν μόρον, Eschyl. reculer devant lamort, ἢ). ἃ m. la flatter pour l'apaiser. Σαΐνειν τὴν ὑπόσχεσιν, Luc. accueillir avec joie une promesse. * Écavav cr’ ἀγγξλίαν ᾿ Pind. (pour ποοσέσηναν τὴν ἀγγελίαν, der προσαίνω), ils accueillirent la nouvelle avec joie. R. σείω.
XAÏPQ, f σαρὼ (aor. ἔσγρα. par.
pass. σέσχρμιαι Ἱ aor. ἐσάρθην. à cave? verbal, σαρτέον), pe” |
jé cer, ie ε +0 ὀδόντα,
Poët. grincer les dents. £n ce sens,
on emploie méme en prose le par,.
σέσηρα où σέσαρα, qui se traduit|*
. commeunprésent, grincer les dents,
montrer les dents; contracter la bouche avec un rire sardonique.
ἘΣαχάδιον, ou (τὸ), Gloss. sorte d'instrument musical. R. 4240 n5, 20m propre d'un joueur de lyre.
*Exxavdpos, οὐ (6), Comiq. que
. sexuelles de la femme. RR. σάκος
"Σαχέσπαλος, ος, ον, Poët. qui agile son bouclier; belliqueux, brave ἈΠ. σάχος, πάλλω.
Σαχεσφύρος, ος,, ον, qui porte un bouclier. RR. 6. φέρω. || Comug.
qui porte une longue barbe. RR.
, σάκος pour σάκχος, φέρω.
Σάχίτας, α (ὦ, Dor. p. σγκίτης.
Dear 2 ΄ίσω, comme carte.
Σακχχέλισυνοι, aus (τὸ), ce qui a passé par l’étamine.
Σαχχελιστήριον, cu (τὸ), étamine pour couler les liquides.
Σαχχεύω, 7, εὔσω, comme σαχχίζω.
ἸΣαχκέω-ὦ, f. ἥσω, m. sign.
Σαχχίας, ou (5), — οἶνος, vin passé par la chausse, clarifie.
Σαχχίζω, f. ἔσω, passer par l'étamiie, couler, clarifier. R. σαάχοος.
Σάγχινος, n, cv, de sag ou d'élamine.
Σοκκίον, οὐ (τὸ), dim. de σάκκος.
"Σαχκογενειοτρύφος, ος; ον, Comiq. qui entretient une longue barbe à son mentou. RR. σάκκος, γένειον, τρέqu.
Σουκχόπηρα , as (ἡ), sac de voyage, porte-manteau. RR. 6. 92.
ἐξαχχοόπλυχος, où (δ), Lex. ouvricr
qui fait des tamis. Rh. σαάχχος.
ΣΑΚΚΟΣ, οὐ (6), étoffe grossière faite de crin οἱ de poil de chevre ; sac, sachet; chausse ow étamine pour clarifier les liquides : Bibé.
sac de pénitent, cilice : Comiq.
grande barbe. R. σάττω ?
Σαχκοφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter un sac,
un cilice. R. ouxxo φύρος.
Ξαχχοφορία, ας (), action de porter - un sac, un cilice.
Exx2000906, 06, ον, qui porte un sac, uu cilice. RR. σάκκος, φέρω.
Zarod'eunors c» οὗ (6), Gloss. dermeste, érsecle qui ronge les peaux.
RR. σάκος, δερμιηστής.
Zax55, & (ὁ), Dor. pour ONXCS.
ZAKOËE, &25-cus (το), bouclier d'osier revêlu de cuir, e en général boucler. ἢ. σάττω.
42% ἐουόρους, Ὁς,.0.)7) Gramm. pour σα-
| Pt
ἐΣάκτας, σ᾽ SE
FAN
ΜΗ ai corruplion
pour ἀκεστῆς ἵ médecin.
ZT ου ὧν Σαχτήρ, ἦρος ἘΝ . sac. R. σάττω.
Σακτός, ἡ ὅν, rempli, bourré; pilé, entassé,
Σάχτρα, as (ἡ), Gloss. panier, cabas où l’on entasse des provisions.
᾿Σάχτωρ, ορὸς (6), Pot. celui qui
remplit, qui entasse, Σάχτωρ δου, Eschyl. celui qui remplit l'enfer de ses victimes. R. σάττω.
SÂKXAP, αρος (T2), aie
Σάχγαρι, indécl. (ro), et
Σάχγαρον, ου (ro), sucre tiré du bambou. R. Zud.
Σαχχυφάντης, οὐ (6), celui qui tisse de grosses étofles de crin, des sacs, des tamis, des réseaux pour envelopper les cheveux des femmes, etc.
Σάλα, Ὡς (ἡ), Gloss. lisez σάλος ou ζάλη.
Eau, f. n6®, Poet. heurter ou se heurter avec bruit. R. de
Σαλάγη, ἃς (ἡ), Poét. bruit, alarme.
SAAAÏZO, f.i5w, Poët. se lamen- LeTOR a
ἰΣαλαΐς, ἴδος (ἡ), ef
Σαλαϊσμις, οὔ (5), lamentations.
2! AAÂKON, ὠνος (Ὁ), homme qui se donne des airs de richesse ou de grandeur; vain, fastueux, prodiδυο; fanfaron. R..,?
Esdaxovesz, as (ἡ), affectation de richesse où de grandeur, luxe, faste, prodigalité. R. de
Σαλοχωνεύω, f 560, affecter de paraitre riche, trancher du graud seigneur; agir. en faufaron ; faire de folles dépenses.
Σαλαχκωνίο,, ας (ἡ), comme cxlaxoγείχ.
Σαλαχκωνίζω, f. low, eomme σαλακω-
SAAAMANAPA, ας (ἢ), salamandre, δονίο de lésard.
Σαλαμιίνδφειες, ce, ον, qui a rappor!
où qui appartient à la Salamandre.
SAAÂAMBH, Ὡς (x), Urou pour faire * sorür la fumée. R...?
Σάλαξ, axcs (6), lanis de mineur.
Σάλασσα, ας (à), Dor, p. θάλασσοι.
Σαλάσσω, f. ἄξω, mouvoir, secouer, ébranler, agiter; gfois pour carte, remplir, bourrer! R. σάλος.
Ἰ Σαλεία, ας (ἡ); agitation. R. σολεύω.
Σάλευμα, ατὸς (τὸ). inouvement, agitation; boud; saut; démarche fière.
Σαλευτές, ἡ, ὧν, πιὰ, agité, ébranlé
ou capable do l'être,
ZAM
Σαλεύω, f. éco, étre agité, ballot-
16, n ΚΤ 06 te vaisseau sur la mers
au fig. ètre en mouvement, être
inquiet ; gfois se balancer Se mate
chant, marcher d’un air fier : act.
agiter, ébranler, [f-4u passif, ètre agité, ébranlé. R. de
ἸΣαλόομιαι-οὔμισι, Καὶ ὠσομιαι, marcher :
d’un air fier en se balançant. Foyez συλεύω.
EAAOË, οὐ (é), agitation des flots; roulis d'un vaisseau; mal de mer:
mouillage, lieu où les vaisseaux se tiennent à l'ancre ; au fig. inquiétude, agitation, fluctuation.
SAAIIH , Ὡς (),salpe ou saupe, poisson demer.
“Σαλπιγγολογχυπυνάδαι, ὧν (οἷ), Comiq. pourvus de trompettes, de lances et de longues barbes, ΒΒ. σαάλ-
Dana , ἧς (M), Anse, muuie d’un bec en forme de trompette ᾿ épith. d'une langue. R. 6 σάλπιγξ.
Σαλπιγκτύς, οὗ (ὁ). un trompette, R.
Σάλπιγξ, ιγγος (ἡ), trompette, trompe; son de là trompette ; {οἷ surnom de Minerve, énventrice de la 1" ompette; conque mnariue , suite
de coquillage : espèce done.
MR. de
SAAïIZO, [ik ou tou (aor. 254)τυγξα ou échinio2, etc.), sonner de la trompette; donner un signal avec la trompette; annoncer.
Σαλπιχτής, οὔ (0), comme cart Y- XTNS.
Σάλπιξ, Poél. pour σάλπιγξ.
Σάλπισμια, arus (τὸ), sou de la trompètte ; signal donné par la trou:pette; ce qui est annoncé à son de
trompe. R. σαλπίζω. "
Σαλπιστής, οὔ (6), comme σαλπιγ- ATNS.
Σολπτιστικός, ἡ, ὄν, de trompetie; propre e à sonner de la trompette.
ἸΣαλπίττω, τ 1 50, AU. p. σχλπίζω.
ἐΣαλύγη, Ὡς (6), Gloss. mouvement
rapide d’un rouel. Re. σάλος.
‘Eau, Dor. pour σἄν où σίγμια.
Σάρα, ατος (50), Dor. pour où Σάυναινα, Ὡς (ἡ). ce ὁ de ist τὰ ος, rom «Le
ou de pirogue. R. Σ “Σαρμιοιίγω, f. avo, Dur. σημαίνω.
Σαρμιάκιον, οὐ (τὸ), dim. de Σαρμιαξ, αχος (Ὁ), natte de jones :
g/ois butome ou jonc fleuri, plan-
te aqualique. Rat Σαμάρδ᾽αχος, οὐ (6), charlatan , trom-
peur, baladin. RE à ᾿Συμθαλίσχον " cu (τὸ), dim. de σήυ.-
CANDY A
a (τὸ) 0} Eol. et Pad. pour
ΣΑΜΒΥΚΗ, ἧς (ἡ), sambuque'ou psaltérion, sorte de harpe : ma:
chine de guerre dont on se servait dars les sièges.
Ezutuule, F ίσω, jouer de la sambuque. R. σαμιθύχη.
Ξαμουχιστής, οὔ (Ὁ), joueur de sambuque.
Σαμιυχίστρια, as (ἢ), joueuse de sambuque.
ἸΣάμουξ, vos (ἡ), comme σαυϊύχη.
"Σάμερον, adv. Dor. pour σήμιερον.
+Zauos, ou (ἡ), Gloss. hauteur : c’est aussi le nom de l'ile de Samos.
? Exuoupoc, οὐ (ἡ), comme σάπρφειρος.
Σαμιφόρας, οὐ (ὁ), cheval marqué de la lettre Z sur la cuisse. RR. σάν, φέρω.
Σαμψυχίζω, f. ίσω, sentir la marjolaine: R. σάμψυγον.
Σαμψύχινος, n, cv, de marjolaine.
EAMWYYXON, cv (ro), marjolaine, plante odoriférante. R. Ext.
EAN éndécl. (τὸ), comme ciyu., nom de la lettre x.
Σανδαλίσκος, où (ὁ), dim. de σάνδαλον.
Σανδαλοθήχη, ns (ἡ). endroit pour déposer les chaussures. RR. σάνdaxcv, θήκη.
ZANAAAON, cv (τὸ), chaussure de femme, pantouffle, sandale; Poët.
par ext. pied, pas.
SANAAPAKH, τς (ἡ), arsénic rouge, mineral; sorte de vermiilon :
espèce de gomme que produit l’abeille (voyez ép: Bar). RE
Σανδαραχίζω, ἢ ίσω,, avoir la couleur de l’arseuic rouge ou du vermillon.
Σανδαράκινος, n, cv, d'arsénic rouge ; gfois peint en vermillon, rouge comme du vermillon.
Σανδ᾽αραχούργιον, cu (τὸ), mine d'où l’on üre l'arsénic rouge. RR. oxvd.
ἰσω, etc. comme σον δ σιράχη, ete.
Σάνδιξ Æ, uxcc (ἡ), et
SANAYE, vxcs (ἡ), sorte de vermillon imitant la couleur de chair :
plante ou arbrisseau ἃ fleurs incarnates. R...?
ἘΣανιδείοα, ας (ἡ), Inscr. ouvrage en planches, plancher. R. σανίς.
Σανίδιον, οὐ (ro), dim. de caviz.
Σανιδοτορέω-ῶ, f. iso, percer une planche où comme une planche.
Σαν:δοω-ῷ, f. ὥσω. garnir de planches, planchéier. R. σανίς.
Σανιδώδης, Ὡς, ες» semblable à une planche.
Σανίδωμα.. ατὸς (τὸ), ouvrage en
ΣΑΗΣ planches; plancher, élage. R. σανιδύω.
Σανιδωτός, ἡ, ὅν, garni ou couvert de planches, planchéié.
SANIS, cs (ἡ), planche; porte où battant de porte; plancher; étage; échaffaud : à Athènes, planche sur laquelle on affichait les condamnations; poteau où l'on attachait les condamnés.
ἸΣάννας, οὐ (Ὁ), Gloss. fou, sot. R.
ἸΣαννίον, cu (ro), Gloss. queue ; verge. R. cave.
Σαντάλινος, ἡ, ον, de santal. R. de ZANTAAON, οὐ (τὸ), santal, bois d'un arbre odoriférant de l'Inde.
Σαντόνιον, οὐ (rc), espèce d'absinthe,
plante. R...?
ἸΣανυρίζω, f. ἴσω, Gloss. flatter, cajoler. R. de
ἘΣανυρός, οὔ (Ὁ). Lex. flaiteur, moqueur. R, σαίνω.
Σάξις, ewg (à), action de charger ou de remplir; charge. R. σάττω.
“Σχόπτολις, τὸς (ὁ, ἡ), Poët. sauveur
de ville. RR. σάος, πόλις.
*Zxos, 06, ον (comp. σοιώτερος), Poët.
et rare pour 6205 ou σῶς. 5811} el sauf, sain, bien coaservé. foyez σῶς.
ἙΣαοσίμοροτος, ος, ὁν, lisez σωσίυ.ύροτος.
“Σαοφρονέ ἑω-ῷ, Poët. p. σωφρονέω.
“Sao οφροσύνη, ns (ἡ), Poët. pour cw-
Σαόφρων, ὧν, ον, Poët. p. σώφρων.
ἘΣ Pol inus. d’où semblent venir les re poétiques, σαώσω εἰ ἐσζωσα, feu σώσω, ἔσωσαι, fut. et avr.
de colo.
ἸΣάπαξ, ακος (5), petit ver qui nait dans la pourriture. R. σήπω.
Σαπείην, ἊΝ aor. 2. pass. de σήπω.
SATIEPAHE , οὐ (6), poisson salé qu'on on en abondance du Pont- Euxin : vivant, il s'appelait κοραχῖνος, ἃ cause de sa couleur.
Σαπερδίς, (dos ‘n), sorte de poisson.
Σαπήρινος, 1, ον, fait de peau de loutre. R. de
ΣΑΠΗ͂ΡΙΟΝ, ov (τὸ), sorte de loutre, quadrupède aquatique. R...?
Eurota, ας (n), carie du vieux bois, poussière du vieux bois pourri. R.
οὐ (Ὁ), --- οἶνος, vin vieux dont le parfum imitait celui des fleurs fanées.
Σαπρίζω, Κὶ (co, 5 se gâter, pourrir ; sentir le pourri. |] 4x pass. pourpese gâter.
ἸΣαπριόω ὁ ὦ, f. wc, ον, très vieux ,
gater, pour ἼΤΩ
Sarre Σαπρύγηρος,, CS, usé
ZAP de vieillesse. RR. σαπούς, τῆρας.
Σαπρόχνυμος, cs, ον, dont les jambes suppurent, qui a des ulcères aux jambes. RR. 6. #vrun.
FZar τρολογίαι , ας (ἡ, Néol. injure grossière, RER. 6. λέγω.
᾿“Σαπρόπλουτος, ὃς, cv, Poët. qui crève sous le poids de ses richesses. RR.
4, ὧν (comp. ὅτερος. sup.
doi <), pourri, gâté, rance, puaut :
usé de vieillesse, accablé d’infirmi-
tés, décrépit; sale, grossier, dé-
goûtaut, laid; difforme. 2245256
οἶνος, Athén. vin vieux. Voyez σαπρίας. R. σύπτω.
Zaroncrouos, ος, 0 % qui pue de la bouche. RR. σοαπρός, στόμιαι.
Zur ὭΣ 16, τος (ἡ), pourriture, corruption, R. σαπρός.
Σαπρόφιλος, 05, ον, qui aime les choses laides. RR. σ. φιλέω.
ἸΣαπρόω-ὦ, f. ὦσω, et
Σαπρύνω, f. υνῷ, gâter, pourrir, cavier. R. GT τρός.
ΣΆΑΠΦΕΙΡΟΣ, οὐ (ἡ), saphir, pierre précieuse. R. Hébr. è
Σαπφιχός, ἡ, ὄν, de Sappho; τῆ que, à la manière de Sappho. Ἀ.
Σαπφώ, nom de femme.
Σαπφῶος, &, CV, Im. Sign.
SATION, ὠνος (Ὁ), savou. R.
Germ.
Σαπώνιον, οὐ (rc), petit morceau de savon.
Σαράδαλλα ou Σαράδαραι, ὧν (τὰ), espèce de haut-de-chausses que porlaient les Orientaux. R. Pers?
ΙΣ ιραπάραι, ὧν (ai), m. sign.
Σαραπεῖον et Saparteicv, οὐ (ta), temple de Sérapis. R. de
Σάραπις, Des (5), Sérapis, dieu des Égyptiens : (ἡ), sorte de vêtement persan. R. Ε grpt.
"EZp7m 0, οὐ (0), Dor. et
Σαράπους, οδος (ὁ), plat-pied, qui a les pieds trop larges ou les doigts des pieds trop écartés. RR. 62:20, TOUS.
SAPTAÂNEH, ne (ἡ), corbeille, panier :
filet pour pêcher : : lien en osier, e# par ext. toute . de lien.
? Expyives, οὐ (5),
29e; Ὅς; οὐ (6), où ce οὗ (ὁ), nom d'un poisson de mer.
260) Ja, τς (ἡ), sardine, poisson. R.
Ec pd.
ἐξαροάζω, f. dou, Gloss. rire d'un ris forcé et sardonique. R. ctipw? ou Σαρδώ, nom de l'ile de Sardaigne, où croissait, dit-on, une herbe qui causait un rire convulsif.
Σαρδάνιος, ας ον, sardonique, épith.
d'un rire faux et forcé. Voyez 62gd'au.
Celt. ou
“Ἐαρδίνη, nç (ἡ), comme σάρδα.
Σάρδιος, ου (ὃ), — λίθος, cornaline, pierre précieuse. R. 22906?
Σαρδόνιος, σα, ον, comme σαρδάνιος.
Σαρδόνυξ, υχος (ὁ), sardoine, , pierre précieuse. ἈΝ. σάρδιον, ὄνυξ.
ZAPAQ, οὖς (ἡ), l'ile de Sardaigne qgfois pour σάρδιον, cornaline ou sardoine.
Σαρδών, ὄνος (ἡ), bord d’un filet de chasse. R. σαίρωϊ
apple Εἰ iow, comme σαρδάζω.
Σαρδωνιχός, ἡ, dv, et ἸΣαρδώνιος, n, ον, comme σαρδάνιος.
Σαρδῷος, à, ον, de Sardaigne; g/ois sardonique? R. Σαρδώ.
Σάρι (ro), sari, plante aquatique d Égypte. R : Ἐρφυρι.
Σαριρ, ὧν (τὰ), pl. de LE ΣΆΡΙΣΣΑ, nç (ἡ), sarisse, longue pique macédonienne. Τὶ...
Σαρισσοφόρ ος, GG ον, armé d’une sarisse. RR. σάρισσα, φέρω.
Σαρχκάζω, f. ἄσω, ouvrir la bouche de manière à montrer les gencives :
en parlant de certains animaux, brouter : au fig. railler avec amertume, déchi, er par des sarcasines.
R. σάρξ] ou caso?
Σαρχασμιός, οὗ (ὃ), rire moqueur, dérision amère; sarcasme.
Σαρκαστιχός, ἡ, ὃν, plein d'une raillerie amère.
Σαρχαστικῶς, adv. avec un rire amer.
ἸΣαρχάω-ὦ, Poët. pour σαρκάζω.
Σχρχίδιον, οὐ (τὸ), petit morceau de chair, R. σάρξ.
Σαρκίζω, ἤ ίσω, --- τὸ δέρμα, Hérodt. enlever la chair.
Σαρκιχός, ἡ, cv, de chair : Eccl. charnel, opposé à spirituel.
Σαρχκιχκῶς, adv. Eccl. charnellement.
Σάρκινος, Ὧν ον. de chair; charnu.
Exoxiov, cu (τὸ), petit morceau de chair; caruncule.
Σαρχοθορέωτώ, f. now, manger de la chair. R. de
Σαρχοῦόρος, ος, cv, carnivore. RR.
"Σαρχοθρώς, ὥτος (6, ἡ). P. m. sign.
Zxpnvyevms, ns, ἐς, Eccl. né de la chair, RR. 6. γένος.
Σαρχοδακής, ἧς, ἐς, qui mord dans la chair. RR. 6. δαάχνω.
Σαρχοειδής, ἧς, ἐς, semblable à de la chair. RR. 0. εἶδος.
?Eapacbhaots, eus (ἡ), ef ἸΣαρκόθλοισμια, arcs (τὸ), Né ol. meurtrissure, contusion. RR. 6. θλάω.
* Σαρχοχήλη, ἧς (ἡ), sarcocèle,
quise forme aux testicules. KR. σ.
tumeur
AP
Σαρχοχόλλα, Ἢ :(ñ), espece de gomme ou de résine, qu'on tirait de la Perse. RR. 6. κόλλα.
Σαρχολαθίς, (δος (ἡ). pince de chirurgien propre à saisir les chairs.
RR. σ. λαμβάνω.
Σαρχόλατρις, d'os (ὁ, %), Eecl. dorateur de la chair. RR. 6. λάτρις.
Σαρχολιπής, ἧς, ἕς. déchar né. RR.
Σαρχόσιφαλον, οὐ (τὸ), sarcomphale, excroissance de chair au nombril.
RR. o. ὀμφαλός.
"Σαρχοπαγής, ἧς. ἐς, Poët. charnu ou fait de chair. RR. 0. πήγνυμι.
Σαρχοποιέω-ῶ, f now, faire de chair, avec de la chair. R. de
Σαρχοποιός, 65, cv, qui fait de la chair; qui rend charnu. RR. 6.
Σαρχόπυος, ος, ον, mêlé de pus et de chair. RR. 6. πῦον.
Σαρχοπυώδες, ns, ες, qui ressemble à du pus mêlé de chair.
ἸΣαρχόῤῥιζος, 05, cv, Qui ἃ une racine charnue. RR. 6. ῥίζα.
Zzoxorexéouat-cduat , naître sous la forme d’une masse de chair. ἈΠ.
Σαρχοτροφέω-ὦ, f. ἥσω, prendre soin de son corps, 77. ὦ m. nourrir sa chair. ἈΠ. 6. τρέφω.
Σαρχοφαγέω-ὦ, /. 60, manger de la viande, et spécialement, de la viande crue : act. dévorer. R. σαρχοφάγος.
Expxoparyie, ας (ἢ), usage des vianues.
Σαρχοφάγος, 05, cv, carnivore : qui dévore ou consume les chairs. {| Subst. (6), s. ent. λίθος, sorte de pierre calcaire qui consume les chairs ; cercueil fait de cette pierre, eten général, tombeau, cercueil, sarcophage.
Σορχοφανής, ἧς, ἐς, revêtu de chair, charnu. RR. σ. φαίνομαι.
Σαρκοφθορος, ος, ον, qui consume où gâte les chairs. RR. 6. φθείρω.
Σαρχοφορέωτῷ, f. ἥσω, être revêtu de chair. R. de
Σαρχοφόρος, 06, cv, revêtu de chair.
RR, σάρξ, φέρω
Σαρχοφυέω-ῶ, f. ἥσω, produire de la chair. RR. 6. go.
Σαρχοφυΐο,, ας (ἡ), naissance ou régénération de la chair.
Σαρχύφυλλος, 05, ον, qui a des feuilles charnues , épaisses. RR. ç. φῦλλον.
Σαρχθω-ὦ, f. 6ow,changer en chair; couvrir de chair; remplir de chair, comme, par exemple, une plaie qui eur me. Ἰὰς pe ος
> ἀρκώϑδη ἢς) 05, €, charnu,
ZAT 513 Σχρχωμια,, arcs (ro), sarcome, excroissance de chair. KR. σαρχύω.
Σάρχωσις, εὡς (ἡ), croissance de la chair : excroïssance de chair : Eccl.
incarnabon.
Σαρχωτικός, ἡ, ὅν, sarcotique, qui ἃ la vertu de faire reprendre les chairs, en parlant d'un remède.
FZioux, ares (ro), Gloss. écartelle-
ment , ouverture: gfois balayure ?
Σαρμος, où (ὁ), amas de terre, de sable, d'ordures.
ZAPE, gén. σαρκός (ñ), chair, substance charnue; pulpe : par ext.
corps : Zccl. desirs de la chair, concupiscence; la nature corrompue; le monde.
ἙΣάρον, cu (τὸ), Gloss. et Re οὐ (0), ou qfois Σαρός, οὔ (6), balai, balayure, et an fig. tout ce
qui est balayé ou ballotté par le vent , gi la tempête Miel R σαίρω Σαρήω-ῷὦ, f. ὦσω, balayer, nettoyer en balayant, ef par ext. nettoyer, purger. R. σάρος.
ἸΣάρπη, Ὡς (ἡ), comme cdd.
ΣΆΡΠΟΣ, ov (6), caisse de bois, baraque en bois.
Exp, fut. de σαίρω.
Σαάρωθρον, οὐ (ro), balai. R. σαρόω.
Σάρωμα, ατος (τὸ), balayures, ordures.
Σάρων, ὠνος (5), parties sexuelles de la femme. R. σαίρω
Σαρωνίς, δος (ἡ), vieux chêne creux ou pourri. R. cap?
Re sw (ἡ), action de balayer.
R. co.
Es J ua sue où (6), Gloss. velui qui ba-
laie, qui purifie.
Σάρωτρον, οὐ (τὸ), comme σάρωθρον.
ἐσάσσω, inus. Voyez σάττω “Σᾶτες ou Σατές, adv. ον. et Eol.
pour σῆτες ou τῆτες, celte année.
Voyez τῆτες.
ΣΑΤΙΝΗ, Ὡς (), char de combat ; chariot; litière. R. ἐσάσαι, Paph.
pour καθίσαι
+Exrev, ou (τὸ), Bibl. mesure hebraï-
que. R. Hébr.
ἐξάτρα, ας (ἡ), Gloss. sèche, pois-
Sons ἔδει Σατραπείχ, ας (ἡ), satrapie, fonctions d'un satrape ou province gouvernée par un satrape. R R. de Σατρχπεύω, Τῇ εύσω,, être satrape, gouverner une province en qualité des satrape. R. de ΣΑΤΡΆΠΗΣ, cv (6), satrape, gouverneur de province chez les Perses.
Σατραπικχός, ἡ, ὄν, de satrape.
ΣΑΊΤΊΤΩ, f. PAT (aor, ἔσᾳξα. par].
“οΑ ΤΆ" Nr πα * ΡΣ ΤΟ: ΝΣ :
PAF ” pass. σέσχγικαι. αὐγ. pass. ἐσγην») charger ou bäter une bête de somme : par ext. harnacher, équiper, : armer : au fig. charger, accabler ; presser , fouler; bourrer , farcir ; remplir, combler, rassasier : -le rég ind. au dat.
"Σατυσίας, ou (ὁ), et Σατυρίασιξ, sos (ñ), satyriase, sorte de lèpre : priapisme, maladie qui irrite les organes génitaux. R. σα.
Σατυριασυς, οὔ (6), m. sign.
Σατυοιάω-ὦ, f. ἄσω, ressembler à un satyre : être tres Jascif, ef par ext.
ètre attaqué du priapisme. R. Σάτυοῦς.
Σατυρίδιον, cu (ro), petit satyre.
τυρίζω, f. icw, être lascif comme “ΠΩ satyre.
Σατυριχός, ἡ, ὄν, de satyre; convena-
ble à un satvre; lascif, lubrique ; Ψ
mordant, Pre Ἐφήμεροι καὶ σατυρῦτο Fe οἷς βίοις, Plut. gens qui
xiseut au jour le jour comme les
satyres.
ἴ Ἐστυοιχῶς, adv. comme un satyre ; satiriquement.
Eard οὐ (τὸ), satvrium, gom d'une plante orchidée.
Σατυρίσκος, οὐ (6), petit satyre.
Σατυρ! τσμός, οὖ (6), comme σατυρίασ'ς.- :
Σατυριστής, οὔ (c), qui imite les satyres; sorte de mime ou de bouffon. Β. σατυρίζω.
Ξε M rt 66, ὧν, poèle qui compose des drames satyriques. RR.
| ΣΆΤΥΡΟΣ, οὐ (Ὁ), satyre, demidieu
rustique : espèce de singe à queue :
satyre, pièce de théätre où les satyres jouaient ur rôle bouffon.
Σατυρώδες, τς» ες» semblable aux satyres.
Σχυχός, α, ὅν. ον. pour Ga ce.
Ξσυκρόπους, οδὸς (ὁ, ἡ); qui a les pieds délicats. ἈΠ. 6202205, ποῦς
Συυλόομιαι οὔυ,αι, Κὶ ὠσόμαι, être déhicat, vivre dans 14 mollesse; se inouvoir oz danser d'une manière efiéminée. PR. σαῦλος.
Σαυλοπρωχτιζω-ὦ, f. ἥσω, se alancer en marchant! d'un air efféminé.
PUR. 6. πρωκτός.
ΣΑΥ͂ΔΟΣ, ἡ, cv, ou qfois Σαυλίς, ἡ,
. cv, sec, ffagile. frèle : au fi7. ten-
dre, délicat, efféminé ; qui marche ou danse ou se meut d’une maniere ciféminée. R. αὔω
229,0;, adv, de cavsz où o25)n.
Σαύλωμα. ατος (τὸ), attitude oz de
NY
"ἧς ou fréle, tendre, délicat. R.
ΣΑΦ. marche efféminée. R. σαυλόουαι.
Zzvy:410, f. 466 , lancer le javelut :
frapper d'un javelot. R. de :
ZATNION, οὐ (τὸ), javelot, dont le manche est fait de bois sec. Βι. de
ΤΣαυνός, ἡ, €, comme σχῦλοξ.
ἐξαύρα ou Σοαῦρα. ας (ἡ), lézard, rep-
tile : saurus, sorte de poisson: espéce de cresson, plante.
᾿Σαύρη, τς (ἡ), lon. pour σαῦρα.
ἸΣχυρία,, ας (x), javelot. Voyez σαυ-
ἸΣαυριάζω, f. ἄσω, lancer le javelot. !+ Voyez cale.
Σαυρίδιον, cu (τὸ), sorte de cresson, | plante. R. 62592.
Σαυρίτης, οὐ (6), ad). mase. de lézard, qui ressemble à un lézard. |} Subst.
yom d’une espere de ni
Σαύοιτις, 10 ce οὐ , fém. de σαυρίτης.
*Savpcéo: ns, ἧς, ἔς, Poët. armé d'un!
fer pesant, ex parlant d'une lan-|\* ce, d'un Javelot. RR. σαῦρος pour σαυρωτή,, Pole.
Σαυοοειδύς, τς, ἐς, semblable à un lézard. RR. σαῦρα, εἶδος.
Σαυροκτόνος, 05, ον, lueur de lézards.
RH. σ. χτείνω.
Zauscrarts, δὸς (n), Poét. maugeuse |
de lézards. RR. 6. πάσμιαι. |
“Σαῦρος, οὐ (Ὁ), Poët. pour σοῦρα: qfois pour cr3267 np?
Σαυρωτήρ; ἔρος (6), bout de lance, morceau de fer pointu attaché au bas de la lance, pour la fixer en| Σ terre. R. σαυ ρα |
Σαυρωτός, ἡ, ὅν, dont je bout inférieur est garni d’un fer pointu. Ζ΄ σσυρωτήρ.
ἐξαύσαξ et Σαύταξ, αχος (Ὁ), Gloss.
sorte de fromage, -R...?
Σαυσαρισυῦς, οὔ (6) sécheresse ou
immobilité de la langue. R. de ἸσΣαυσαρός, à, 01, Gloss. sec, desséché.
Voyez σουχιοός el σαυλός.
Σαυτοῦ, Σαυτῆς, efc. pour σεαυτοῦ, σεαυτῇς, εἰς.
ἸΣαυχυύς, ἡ, dv, comme σάχνος.
Σάφα, adr. clairement; évidem-!
ment. R. σαφής. |
“Σαφανής, ἧς, ἐς, Dor. pour LEE] ᾿Σαφέως, ads. sus σαφῶς.
᾿Σαφηγορίς, 19 td cc (ἡ), Poët. et
Σαφήγορος, ος, ον, qui parle clairement. ΠΕ. σαφής, ἃ ζορξύω.
Σαφήνεια, ας (ἡ). clarté; évidence.
Σαφηνέως, adv. lon. pour σαφτυῶς.
“Σαφηνής, ἧς, ἐς, Poët. et lon. =!
᾿Σαφηνίη, Ὡς (ἢ), lon. p. σαφύήνεια.
Σαφηνίζω, f. ἴσω, rendre clair; manifester, expliquer. L. σαφηνής. |
Ex0 due οὔ (ὃ), échaireissement,
” ) Zw, Poeët. pour σάου ou pour ἐσάου,
en | ἘΣεολσμίατω, /
νὰ ΣΕΒ Σαφηνιστιχός, ἡ, ὄν, qui sert cir, explicatif. r+ “Σαφηνῶς, adv, Poët. pour σαφῶς.
ΣΑΦΗ͂Σ, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος. s ἐστατο:), clair, évident, manifest certain, Σαρφῶς, adv. clairement, manifestement, certainement. :
“Σαφύτωρ, ορος (5), Poët. celui qui éelaireit 5 qui explique.
Σαχθεί:, εἴσα > ἕν, part. aor, 2, pass.
de 04770, Σἄχνος, n, οὐ ou Σαχνός, ἡ, cv, Gloss.
sec, fréle: gâté, corrompu, ex parlant des ape R. Ἰσαύω p. σὔωϊ
impér. prés. ow 8, p.s. bé ς de +650, sauver, inus. pour σώζω.
‘Z2660 , Poët. pour σώσω, fut. de σώζω.
Σαώτ τῆς, οὐ (6), Poël. m.sign.
ZBÉNNYMI et Σϑεννύω, [ σθέσω (aor. ἔσθεσα. parf. ἐσέ εχα. parf.
passif. ἔσθεσμιαι ou ἔσθτικα par un 1. a07. pass. ἐσφέσθην ou ἔσξην.
verbal, σϑεστέον), éteindre; au fig.
détruire, épuiser, etc.
|*Eéécx, Poët. pour ἔσζεσσ,, aor. 1.
ὃ ee σέξννυυι.
cos (ἡ), extinction. R. σδέν-
act ΣΟέσι:; VOL:
"Σοέσσα!, Poét. pour σθέσαι, inf. aor.
de σβξξνυμι
36e στήρ, ἦρος (6), celui qui éteint:
ET TOUS α, ον, propre à à étéindre.
ἐστῆς, οὔ (ἢ, comme σζεστήρ.
ἐστικός, ἡ, ὅν, comme σθεστήριος.
ναι, inf. aor. 2. de σέξννυμιι.
, acc. sing. du pron. 63.
Since pour σΐτας, acc. pl. de ons. - Σεαυτοῦ, ἤς. cb, ou par contr Eauτοῦ, %5, οὔ, dat. 6,7, ©, ele. (point de nominatif), prenom réfléchi de la 2. pers. de toi-même, a toi-méme, toi-même. ὁ σεαυτοῦ λόγος, ton propre discours. Fy@6: σξεαὺυτὸν, coninais-toi toi-mèéme. RK. σύ, σὺτ ος.
Σεύχζομαι, f. ἄσομαι, vénérer, hovorer d’un culte: Poet. et primitivement, craindre, éviter par pudeur ou par respect. R. de ZÉBAS, indéc. (=), vénération, respect; culte, adoration; objet de la vénération : Poët. ct primitivement, étonnement , admiration, crainte, pudeur mêlée de craiute et de respect, R. σξέθευναι.
Zac, εὡς (), adoration, culte.
Σέθασμα, ares de vénération.
᾿ἄσω, comme σέξομαι.
ὡς RES où Où Où
72), objet de culte,
| PA ZE de,0sou&,ov,vénérable, adoble, divin, auguste. Σεθάόμιον
‘qu'un auguste ou empereur. Τιμαὶ
᾿ σεθάσμιοι, Hérodn. les honneurs
| dusau rang d’auguste, d'empereur.
To σεβάσμιον, Hérodn. le respect.
Σιβασμιότης, τος (ἡ), l'auguste ma-
{ jesté. R. σεθάσμιος.
Σεθασμίως, «εἰν. d’une manière au-
guste ou vénérable.
EkGauuse, où (6), comme σέθοισις.
E:Gzowocovn, Ὡς (ἡ), Poët. pour σε-
Sara dun, Ion. pour ace Gao,
aor. 1. moy. de σΞοάζομιαι.
Σεδαστεῖον, au (τὸ), temple d’Augus-
te. R: Σεδαστός.
Σεθαστεύω, f. εὐσω, comme σεθάζο-
Lau.
Σεθαστιάς, ἄδος (ἡ), impératrice , | ?
femme de l'empereur.
ZeGaoruess, ἡ, dv, plein derespect. R.
σεθάζομιαι.}} Qfois impérial, d'Au-|* guste, d’empereur. R. 62620706.
Σεῤαστικῶς, adv. de σεθοστικός., Σεθαστός, ἡ, dv, honoré, vénéré; vénérable, auguste, divin.f| Subst.
(ὁ), Auguste, 20m donné à l'empereur Octave et à ses successeurs (ἡ), Den femme de l'empereur.
Σεδαστοφάντης, ω (6), prêtre d’Auguste. RR. Σεθαστός, φαίνω.
ΕΣε Ξραστοφόρος, οὐ (ὅ, ἡ), me. sign.
Σεδένινος , ἡ, ον, fait avec dés spa-
thes de palmier R. de
SEPÉNION et Σεθέννιον, οὐ (τὸ),
spathe ou anse de la fructificalion du palmier. R. Es pt.
Σεδίζω, fi ίσω, Poët. comme σέθω.
ἘΣεσιστός, ἡ, cv, GL: comme σεθοστὸς ZEBQ ou au moyen, È Σέδομαι (sans
Jut.), vénérer, honorer, respecier,
et principalement, honorer d'un
_ culte religieux : Poët. et primitivement, craindre, éviter par un sentiment de honte et de respect. || Au passif, ètre un objet de vénération, de culte.
*Zidev, Poët. pour σοῦ, gén de σύ.
ἘΣειεύς, ἕως (Ὁ), GL. comme σείσων.
Zeunvss, où (6), comme Σιληνῦς.
- Σειληνώδης, Ὡς, ες, qui ressemble à Silène. RR. Σειληνός, εἶδος,
Hs , Lacéd. pour θεῖν, courir.
Σεῖο, Poët. - Pour σέο, forme ionienne de σοῦ, gén. de σύ.
DE ξῖος, a, ον, Lacëd. pour θεῖος.
ἐΣείρ, gén. σειρός (6), Gloss. le scleil,
… vieux mol tombé en désuéct:ide.
ΣΕΙΡΆ, ἂς (n), tresse de jonc; corde, lien, chaîne; tresse de cheveux ; en t. de généal, ligre de descen-
- dance. R. eo. || Qyois pour vs ρ'σιτὶ lovez ce mot,
\ [ess
-ροσαγορεύειν, Hérodn.saluer quel- HEusdd tr , dd Mol,
Re y ἸΣειοαζω ὯΝ ace ,
Σειραγωγέύς,, ἕως (ὁ), bride, longe.'+
ἈΠ. σε ειρά, ἄ yo.
en forme de corde ou avec une corde.
ἐΣειράδιον, œu-(r0), Veol. petite cor-
de, petite tresse. R. σειράς,
lier ou tirer avec une corde, R. σειρά.
ἸΣειραίνω, f: ανῶ, sécher, dessécher par la chaleur. R. σείο où σείριος,
Σειραῖος, &, ον, de trait; qui sert à attacher un cheval de trait : cheval de trait, voyez σειραφόρος.
Σειράς, δὸς (ἡ), comme opt.
“Σειρασφορος, ou (6), Poët. et
Σειραφορος, 05, ov, --- ἵππος; cheval qu'on attèle avec des longes à côté de l’un des deux chevaux qui soutiennent le timon. ἈΝ. σειρά, φέρω.
τράω-ῷ, } ἄσω, comme σειράζω.
φρεύω, "ἃ εὔσω, mm. SL.
ξι ρέω- ὦ, Ἢ ἥσω, conne σείραιϊνω.
She ἧς (n), Jon. pour σειρά.
Σειρηδών, ὄνος (ἡ), Poct. et.
ΣΕΙΡΗ͂Ν, ἦνος (ἡ), sirène, étre fabuleux à visage de Dre et queue de poisson : sorte d'abeille sauvage, insecte: petit oiseau, peut-être le serin. ἘΠῚ
Lo" iVL05, cs, οὐ, de sirène.
Lo'npo do ἢ οὐ (ὁ), Zon. pour σειρα.-
ειρίασις, sac (ἡ). 5. 1856
inflarnmatoire causée par les gran-
des chaleurs. R. de
Σειριάω-ὦ, f. ἄσω. éclairer, brüler, en parlant du soleil : dans le sens neutre, avoir la maladie nommée siriase. R. σείοιος Σείΐρινος, ἢ, ον, du concerne la canicule ou l'été: qui ressemble à v'été,
chaud comme en été. Σείριν νὰ ἱμα-
Tux, habits d'été. R. σείριος.
A , maladie
‘Saut GG, ἔν, gen. ἐντος, Poct.
chaud, brülant comme la canicule.
Σειριόκαυτος, cs, ον. brülé par le so leil ou par la canicule. RR. ceiptcs, χαίω.
Σείριος, æ&, ον, She ptos dorrip où Σείρις l’astre brülant, c.-à-d le M à ou l'étoile de-la canicule. [| Σείριο (5), siriu5, etoile ; la daniel cor stellation ou saison. R. ἱ σείρ.
chaud.
ον ἄστρον, Poët.
Σειρίς ς; ίδος (x), petite corde. R.
GE cod.
Σειρομιάστης, cu (ὁ), comme σιρου,αστῆς.
εἰρῦς, οὔ (9); comme σιρῦς.
σφύρος, GG, OY, Gloss. comme σειdoses
ἐξειρύω-ὦ, f. wow, Bibl. dessécher,
épuiser, IR. σεΐριος.
"Σέλα, Poët. dat. de σέλας.
“Sea yo b, (( now, Poët.
ὑΣέλασυνα, aros (τὸ), Poët. éclat, lu;
Σείρωμια, arcs (τὸ), Διόοί, lie desséchée du baume, R, σειρόω.
Σεισάχθεια, ας (ἡ), à Athènes, abolition des dettes. RR. σείω, ἄχθος.
Σεῖσις͵, eus Ci); ébranlement, secousse. R. σείω.
Σεισίχθων.,, ονος (5), Poët. qui fait trembler la terre, épith. de Neptune. RP. σξίω, χθών.
Σεῖσμια, atos (ro), tremblement, secousse. R. σείω.
Σεισμιατίας, οὐ (ὁ). — τάφος, tombeau de ceux qui périssent dans un tremblement de terre.
où (ὁ). ébranlement, secousse: Σεισμὸς js, tremblement de terre.
Σεισόλοφος, 06, ον. Gloss. qui agite
une aivretle. RR. σείω, λόφος.
Σεισοπυγίς , ἰδοςε(ἡ), Scol. hoche-
Le eue, petit oiseau. RR. 6. πυγτ..
είσουρα., ας (ἡ), "). sign.
ειστος, ἡ, ὅν, ane, secoué ; peut ètre ébranlé ou secoué.
Σεῖσ στρον, οἱ υ (τὸ), sistre, instrument de musique vhez les Égyptiens. Le σείω.
Σείσων, ονος (6), sorte de poêle dans laquelle on agite des fèves sur le feu pour les faire griller.
ΣΕΙΩ, f σείσω 1 «ο». ἔσειτα. parf.
σέσεικ 4. parf. pass. σέ ἔσεισμιαι. aor.
Ξίσθην. verbal, σεῖστξον), remuer, secouer, ébranler : au fig. remuer, agiter par ses intrigues : dans le sens neutre, intriguer, faire le métier d’intrigant eu de délateur, ῃ Tmper. ΟΝ τα mt, ἔσεισε ((e: --d.
ὁ θεὸς ἔσεισε τὴν γῆν ), Mén. il y eut un tremblement det terre. ὅταν ceton, Luc. lorsque la terre trem ble. R. σεύω ᾿
t4 DA
qui
rayonner, briller : act. éclairer, faire briller.
[4e passif, briller , ètre éclaire.
Sex αγίζω, ίσω, Gloss. briller, être éclairé.
ἄγισμια,, ATOS Εἰ: Poët. éclat,
lueur. -
PAT
ue οὐ (6), Poct. auteur
de La lumière. RR. 0. γενέτης.
sauge, ce, ον, Poët. qui apporte
la lumiere. RR. 6. φέρω.
“Σελάνα, as (&), et
"Σελαναία, as (ἢ), Dor. p. σελήνη.
SÉAAE, gén. σέλαοςὶ dat. Poét.
σέλαϊ et par contr. σξλα, acc. σέλας (τὸ), éclat; feu; éclair Æn prose, εἶ n'a que le nom. ét l'acc.R. Ekn?
mière. F
ki à t % ©: en 0 *Sekaoude, 09° (0) , Poëf. action d'e-
clairer; ééfat, lumicre. Ἐς σέλας:
515 ΣΙΛ “Σελάσσομιοι (sans fut.), Poët. re, ou activement éclairer.
Σελ κάσφόρος , 06, ον, Poël. qui porte ou envoie la lumiere. RR 6. φέρω.
"Σελάχεια, ων (τὰ), Poët. poissons ou animaux amphibies à de carlilagineuse. 7’oÿéz 6214765 Σελάγ: Lov, οὐ (τὸ), ἘΞ de σξλαιχος.
Σελαχοειδής, ἧς. ἐς, qui ressemble aux animaux à peau cartilagineuse. RR. σέλαγος, et cc.
SÉAAXOS, εος (τὸ), tonte espèce de poisson (ox de célacé) revêtu d'une peau cartilaginense au lieu d’écailles. R. σέλας.
Σε:λαχώδης, Ὡς» ες, comme σελαχοειdas.
"Σελάω-ὦ (sans fut.), Poët. briller ou act. éclairer.
ἘΣέλγη, ἐῶν (τὰ), lisez γέλγη.
Σελευχίς, δος (ἡ), sorte de vase à boire : sorte de chaussure de femme : sorte de grive qui se nourril de sauterelles. R. Σέλευχος, nom d'homme, ou Σελεύχεισι, nom de ville.
“Σεληναία,, ας (ἡ), Poët. p. σελτήνη.
Σεληναῖος, οἱ, ον, lunaire, de la lune.
PR. de ΣΕΛΗ͂ΝΗ, ἧς (x), la lune, et principalement, la pleine ee : gfois le clair de lune: gfois Diane, ΠΗ:
dé la lune : sorte de galette ronde en forme de lune qui servait anciennement d'assietté. R. σέλας.
“Σεληνήεις, eoox, εν, Poët. pour σελγναῖος.
Σεληνιάζομιαι, f. ἄσομιαι, être lunatique ou épileptique. KR. σελήνη.
Σελυνιακός, ἡ, ὅν. lunaire, qui a rapport à la lune : lunatique, mania-
que; épileptique.
Σελιηνιοισμιός, οὗ (ὁ ), épilepsie. R. de Zeknviéo-©, f. ἄσω,, ètre lunatique ousujet à des attaques d’épilepsie :
au fig. avoir le délire, le transport.
Σεληνίδιον, οὐ (τὸ), clair de lune?
Σελήνινος, ἢ, cv, fait de cette espèce de galette qu'on appelait σελήνη. Σελύήνιον, οὐ (ro), petite lune: clair de lune : ornement d'ivoire dont les sénateurs romains orpaient leur chaussure : amulette qu'on suspendait au cou des enfans : Comiq. sobriquet qu'on donnaitaux hommes chauves, par allusion à leur espéc e
de tonsure.
Σεληνίς: δος. (ἡ), et Σεληνίσχος, ou, (6), uulc: " Σεληνίτης, οὐ (6), el au fèm. Sehnv:τις, τος (ἡ), de lune, qui a rap:
, . 460, Poët. pour σελη-
.petite lune; lu-
port à la lune. [| Subst. (s. ent. 1:
ee sélénite, minéral.
Σεληνοόλητος, ce, ον, lunatique , m.
à πὲ. frappé par la lune. RR. σ.
ZX ae ἧς, ἐς, qui a la forme d’une lune, orbiculaire. RR. σελήνη, εἶδος.
Σεληνοτρόπιον, οὐ (τὸ), plante fabuleuse qu'on disait se tourner du côté de la lune. RR. 6. τρέπω.
“Σεληνύφως, ὠτος (τὸ), Poët. lumière de la lune? RR, 6. φῶς.
“Σελιδιηφάγος, 05, ον, Poët. qui ronge les feuilles des livres. RAR. σελίς, φαγεῖν,
Σελίδιον, ou (τὸ), petite page, dimin.|?
GEL
Σελίδωμια,, ατος (τὸ), espace entre deux rangs de rameurs. Voy. σελίς.
Σελίνινος, n, cv, d’ache ou de persil.
Σελινίτης, οὐ (5), — οἶνος Le avec du persil.
Σελινοειδτής, ἧς, ἐς, semblable au perπὰ RR. σ. εἶδος.
SÉAINON, οὐ (τὸ), ache ou persil, EURE
, Vin pré-
ελινόσπερυνον, ou (τὸ), graine de Fons kB. σέλινον, σπέριυλοι.
Σελινούσιος, αν, ον, de la ville de Sélinonte. || Subst. Σελινουσίοι, aç (ἡ), s. ent. χράμιθη, sorte de chou frisé.
R. Σελινοῦς, nom de ville.
SEAÏS, (δὸς (ἡ), primilivement, espace entre deux rangs de rameurs :
par ext. rang de gradins au théàtre ; étage d'une charpente; interligne dans l'écriture, et par ext.
page sur laquelle on écrit; Poët.
livre, ouvrage. Voyez σέλμια
ἐξέλλα, Ὡς (ἡ), Neol. siège, R. Lat.
sella.
HE Lo, f. ἴσω, Gloss. faire de l’embarras, se donner des airs d’opulence. R. Σέλλος, 20m propre.
Σελλοί, ὧν (ot), prêtres qui rendaient leurs oracles à Dodone. R. de
ἘΣέλλο (sans fut), Gloss. mouvoir ou se mouvoir avec rapidité. R. σεύω ?
Su, 4705 (τὸ), comme σελίς, espace entre les rangs de rames ; flanc d'un navire, et Poët. le navire lui-même : g/ois par ext.charpente; poutre; échafaudage; étage.
ἘΣσελμίς, ἰδος (ἡ), Gloss. comme cé}?
de plus, ligue à pécher?
FEU οὔ (5), GL comme oil.
220, en patois lac éd. pour 04 λω.
ΣᾺ ΜΙΔΑΛΙΣ, ews (ἡ), fleur de la fa-
rine dexfroment. R...?
Σεμιδαλίτηξν οὐ (δ), —— ἄστος, pain fait avec de la fleur de farine. _:
Σεμνεῖον, cu (τ), temple des furies
“Σεμνύμαντις , ews (6), Poëét. &evin:
- k SEM
(σεμιναὶ θΞξαί) ; per ext. temple, δὴ général? Eccl. monastère; ma seulement en É grpte. R. veuve.
ZE RER , J. 66, parler av gravité, avec emphase. R. σεμν
Σεμνηγορία, ας (ἡ), langage eh tique.
Σεμνηγόρος, 65, 6, qui parle avec gravité, avec emphasé. RR. σεμινός, | HIER
euvobect, ὧν (οἷ), druïdes, prétres RE les Celtes. RAR. c. θεός.
Σεμνοχομπέωτ-ῷ, f. n6w, parler aveg
emphase et jactance. RR. 6. χκόμ.-
Σευνο)ηρέω-ῷ, Κ᾿ ὕσω, dire graveent des sornettés. RR. 6. ληρέξω.
Σεμνολογέω-ῷ, f. 60, parler avec gravité ou avec emphase. {| 44 moy. m. sign. R. σεμινολόγος.
Σεμνολόγημαι, aros (re), discours emphatique.
Σεμνολογία,, ας (ἡ), gravité ou emphase du discours.
Σεμνο) ογικῶς, adv. avec emphase.
cu NGY AGE, ἧ, ὧν, emphatique.
ELLYOX ᾿όγος , 05, ον, qui parle avec gravité, sur un ton solennel o4 avec emphase, avec jactance. RR.
respectable. RR. σ. μάντις.
Σεμνομυθέωτῦ,, f. now, comme σ8μνολογεώ. RR. σ. μῦθος.
Σεμνομυθία, ας (ἢ), comme σεμνολο-.
γία. | Σευνοπαράσιτος, 05, ον, parasite de boñ ton. RR. 6. παράσιτος.
Zeuvorcrécuar-couat, f. ἥσομαι, se donner un air d'importance. ἈΝ.
δ ποιέω, Σεμινόποτος, οὐ (ἡ), Pot. π- σταγών, goutte d’une boisson précieuse.
RR. 6. πότος.
Σεμνοπρέπεια, ας (ἡ), bienséance , dignité, gravité. R. de Ze εμινοπρεπης, ἧς, ἐς, qui convient à un homme grave; grave, sérieux , plein de dignité. RR. 6. πρέπω.
Σευνοπροσωπέωτ-ῶ, Π ἡσὼ, prendre un air de gravité ou d'importance.
Σεμνοπροσωπία, ας (ἡ), air de gravité ou d'importance.
Σευνοπρόσωπος, Ὅς, ον, QUI ἃ Un äir de gravité ou d'importance. RR.
SEMNOE » ὦ, ὅν (comp, ὄτερος. sup.
ὁτατος), τὸ respectable, auguste :
2° sérieux, grave, majestueux : 3° emphatique, plein de jactance. |] 1° Moxed ot μὲν ἴσως χαὶ ταῦτα "δευνα, Luc. ces choses sont peulêtre ὁὴ vénération chez les Μαού-
donions. Σεμινὸν ἀπτεβδυιν es, dyres.
mystère auguste. Σευνὸν ὕδωρ, Eu-
ων eau sainte, eau d’une source vrée. Αἱ σεμινοιὶ θεαί, les augustes déesses, c-àd., par antiphrase, les furies. H σεμνὴ νόσος, par antiphra-
se, la lèpre ou la peste. [| 2° X:
μνότεροι à βαρύτεροι, Ariste. plutôt
graves qu'arrogans. || 3° Seuvot λύγοι, Aristoph. paroles emphatiques.
ἐμνόστομος, 06, ον, qui parle avec
dignité, avec emphase. RR. σε-
suvotns, "tes (ἡ), sainteté, majesté,
gravité. R. σευνός.
ἐμινότεμιος, 06, ον, Vénéré, vÉnéra-
ble. RR. σεμινός, τιμνή.
Ξμνοτυφία, ας (A), orgueil, jactan-
ce. RR. a. τύφος.
Ξμινόω-ῶ, f. wow, rendre respecta-
ble, honorer; orner. R. σεμινύς.
Σεμινύνω, f. uv, mm: sign. || 44 mo).
se vanter, èlre fier.
éuvoux, οτος (ro), parure; dignité ;
pue R. σεμινόύω,
0, lon. pour σοῦ, gén. de σύ.
ὯΝ rare pour Géo ou σέθεν.
Sect ou Σιοί, ὧν (οἷ), Laced, pour
θεοί, pl. de θεῦς.
Σεπτάς, ἀδὸς (ἡ), vieux mot ον.
pour ἑπτάς.
Σεπτεύω, f. εύσω, GL. comme σέθω.
Σεπτήριος, &, ov, et
Σεπτιχοός, ἡ, ὅν, propre à honorer, à rendre un culte; pieux; religieux.
cé.
Σεπτος, ἡ, ὄν, honoré; respectable ; saint, divin.
Σεραπιάς, ἄδος (ἡ), sérapias, plante orchidée. R. de.
Σέραπις où Σάροιτεις, ιδὸς (5), Sérapis, om d'une divinité égyptienne. R. É gypt.
! ZSÉPIS » Len. σέρεως οἱ σέριδος (ñ) à sorte de chicorée, plante.
Σερίφη, ἧς (ἡ), voyez σέριφος.
Σερίφιον, οὐ (τὸ), absinthe marine,
| Lo Re. de Σέοιφος, οὐ (ἡ), espèce de sauterelle :
ΩΣ pour σερίφιον,, absinthe marine. || Σέριφος ou Σερίφη γραῦς, Comiq. vieille filie, par comparai- .son avec l'insecte nommé σέσιφος.
ΣΕΡΦΟΣ, οὐ (Ὁ), moucheron.
Σέσαγμιαι, parf. pass. dé σάττω.
À Σεσάρώς, υἱοι, ὅς, Dor. p. σεσηρώς.
Σέσελι, εὡς (τὸ), séséli, plante. Re dr
Σέσελις, εὡς (ἡ), m. sign.
Σεσέρινος, οὐ (0), nom d’un poisson de mer. R...?
Σεσήμισισμιοιι, parf. pass. de cruaive.
Σέσηπα, parf, αήπω.
à sign. passive de
À: DR
Σεσηρώς, υἷα, 6, part. parf. de cxiρω, Hire le sens de montrer les dents, grimacer, Poyez ce verbe.
Σεσελίτης, οὐ (6), escargot qui vit sur les légumes. R. σέσελι.
Σεσησμιένος, part. parf. passif de oo.
Σέσιλος, οὐ (6), comme σεσελίτης.
Σεσοφισμιένως, adv. adroitement, ἢnement, astucieusement. R. σεσοφισμιένος, part. parf. passif de σοφίζομιαι.
Σεσωφρονισμένως. adv. modérément, sagement. ἢ. σεσωφρονισμιένος, par.
parf. passif de σωφρογίζω.
“Σεῦ, Dor. pour σοῦ.
“Σεύατο, Poët. pour ἐσεύατο, 3. p. 5.
aor. το moy. de σεύω.
Σευΐδ'λι, ὧν (ci), sorte de satyres où de démons, dans la religion des paiens. R. σεύω.
Σευτλίον, οὐ (rc), δὲ ὺ
Σευτλίς, (dc (ἡ), petite feuille de bette. R. de
SEŸTAON ou Att. Teürhov, οὐ (ro), bette ou poirée, plante.
*SEYQ , ...? (aor. ceux), Poët. mouvoir Οὗ pousser avec rapidité; précipiter, élancer; chasser devant soi, poursuivre, [| Au pass. ou au mO7. Σεύομ, αν ἢ: (imparf. ἐσευόμὴν ou ἐσσευύμιην. paf. ἔσσυμιαι.
plusqp. servant aussi d'aor. ἐσσύnv. aor. passif, ἐσύθην, où moy.
éceuxunv), Poët, se précipiter, s’elancer, se hâter. R. σείω ?
2e part. aor. 1. pass. de σέζω.
Σέων pour σητῶν, gén. pl. de σῆς.
"Σεωῦτοῦ et fe σεωῦτῆς, lon. pour σεαυτοῦ.
Σήθω, f. σήσω (aor. ἔσησα. parf. σέσηχο.. parf. pass. σέσησιμαι.
écnobnv. verbal, συηστέον),, passer par l'étanune, cribler. R. σείω.
Σηχάζω, f. dow , enfermer, clore.
R. onx0s.
*Enxnsopos, οὐ (ὁ, ἡ), Poët. pour 61-
ἸΣηχίζω, f. ίσω, comme σηκάζω.
Enxis, ἴδος (ἡ), esclave chargée du service intérieur. R. σηχύς.
Συκίτης, οὐ (δ), — VOS , jeune agneau nouvellement sevre , et pour cela séparé de sa mère “par une cloison.
Σηχοχορος, οὐ (δ), garçon d’étable, gardien d’un temple ox d’une chapelle. RR. once, xopco.
ἘΣηχολόης, οὐ (ὁ), Gloss. qui dépouille les bergeries ou qui pille les temples. RR. 6. ὄλλυμι.
ΣΗΚΟΣ, où (ὁ). lieu clos, et particulièrement, pare fermé par des claies, bereail, étable, écurie; fort d'une béte fauve, id d'un oiseau;
et par ext. habitation, chAmbre; temple, chapelle; prison, cage ; tombeau : lois aire ou il d'oiseau : gfois jardin, enclos : gfois pied d’olivier entouré d’une petite palissade : fois comme cixwpa, poids pour peser
Enxow-©, Γ᾿ wow, peser.
Σηχύ)᾽ ἡ, ns (ἡ), comme on.
᾿Συκώδης, ns, ες» qui ressemble à une chapelle.
Σήκωμια, ατος (τὸ), poids, contrepoids; récompense, dédommagement : qois pour σηχός, temple ; ch apelle. R. σηχύω.
iZnxwrro , ἦρος (ὁ), G/. fléau d’une balance.
ἘΣηχωτός, ὃς, dv, Gloss. partagé en compartimens.
ἘΣηλία, ας (ἢ), Gloss. pour τηλία.
SÂMA, «res (τὸ), signe ou marque ; signal; enseigne; monument ; pier- ΤῸ ΠΝ 1) ; cachet, sceau ; caractère écrit ou gravé : gfois cénstellation ou signe dans le ciel; signe, miracle, prodige. Zn Prose, ὋΝ emploie ‘de préfe l'ence συμιεῖον.
Σημιαία, ας (ἢ), enseigne, drapeau ; troupe rassemblée sous un même étendard , compagnie , enseigne ; chez les Ro. manipule : gois image, statue?
Σημαίνω, f. «vo (aor. écrunve, etc.) 1° faire signe : 2° donner le signal, ordonner, commander; Poëét. avec le gén. être le chef : 3° indiquer, enseisner; dénoncer, notifier : 4° annoncer, présager : δ" signifier, exprimer : 6° qfois dans le sens neutre, se montrer, paraitre, [| 1° Zrpaive χειρί, Ler. faire signe de la main. [[2° Σημαίνειν τὴν ἔφοδον, τὸ ἀναχλητικόν, Lex. donner le signal de l'attaque, de la retraite. 22 5 emploie aussi imper sonnellement:
Τοῖς ἕλλησιν ὡς ἐσήμηνε (5. ent. ἡ,
σάλπιγξ ou ὁ σαλπιγατής), Herodlt.
quand lesignal fut donné auxGrec:.
Συμαίνειν τινι Où ἐπί τινι. Hom.
commander à quelqu” un. ὁ) γος σημαίνει, Plat. la raison commande... Τὰ σημιαινόμιενσι πράττειν, Lex.
faire ce que est ordonné, Erwatvs δ᾽ ὀδυσσεύς. Hom. Ulysse était le chef. > Σημαίνειν στρατοῦ, flom. contmander une armée, [] 3° Σημιαίνειν ἕκαστα. om. donner tous les renseignemens. Σημαίνει ἡ ἐπιγράφη Η Tlhue. Vinscription fait savoir. Xnμαίνειν πρός τινα, Plat. faire son rapport ἃ quelqu’ un. (14° Σηυναίνειν TA μέλλοντα. OÙ ἐπὶ τοῖς μέλλουσι, Thue. pr ésager (ten Zeùs αἴσια, πάντα ἐσήμηνε, Jul. Jupiter n’envoya que des augures favorables. |
5XpZ OL? αταὰ GAUAIVE τι, les noms signifient quelque chose.
19 σημιχινόυ,ενον, la sisnifieation, le τῷ Ὰ Ἂν πὶ sens. [] 6° Σηυνσίνειν εἰς τὸ ἔξω, Arist. paraitre au-dehors.
Au moyen, Eruaivcuat, f: ἀνοῦυ,σιι (aor. se 2 parf. σεσίμιασυ οι, dans les deux sens actifet Passif), 1° cacheter, sceller, marquer d’un sceau ou d'une empreinte, au propre et αἰ: Îig : 2° conjeclurer, deviner. [τ Zrwrvzobz συγγράφήν, Dém. cacheter un écrit. Σεση-
vecu διτὴ ματα, Plut. dipiôines scellés, Καθάπεο σφραγῖσι φύ- GEO αὐτῆς σε GHAGUENCE , Philon.
inarqué pour ainsi dire du sceau de la nature elle-même. Il 25 Enυἱσίῖνε σθα! τι ἔκ τινος OU dr I TWO: Qt τινί, couiecturer quelque chose d'après un indice. Μὴ ἄστροις τὰ 230 dus cumair:o0e, Synés. ne cherchez pas à lire vos destinées dans les astres. KR. σῆυα.
Σημιαιοφόρος, οὐ (5), porte-enseigne ; chez les Romains,manipulaire. RR.
SNA, géo.
ΤΣηυναλέος, οὐ (0). qui donne des signes dans le ciel, épith. de Jupiter Tonnant.
Eruavois, ews (4), action de marquer d'un signe; indication. R. ar-
“Eruavrio, oc: (6), Poët. qui donne le signal, qui commande: maitre, possesseur : fois comme Gry2vrh-
οἵον, cachet, sceau.
Znpavrnotcv, οὐ (ro), sceau, cachet, fibre; poincon pour frapper les monnaies, eu où lon frappe la monnaie.
Σηυναντικῦς, ἡ, ὦ dy, propre à Imdiquer ; sismfcatit, expressif.
Σηραντυκῶς. adv. d'une manière expressive ou significative.
Σημάντοια, ας (ἡ), fém. de σημιαντήρ.
Σημοντρίς, ἰδὸς (ἣ), — γῆν tevre propre à recevoir l'empreinte d’un cachet. R. σημαίνω.
Σήμισιντρον, cu (τ), comme σῆηυναντή-
Ÿ "Enudvrop , cpcs (6), Poët. comme CAUAVTNE.
δ ημασία, ἃς (ἡ), action de donner nn signe; indication; marque, sique: ex ἔς de gramm. siguilicatiou.
Ἑηματίζομιαι, f. (σεμιαι, conjecturer * aprés uu indice, R. GALL.
Σ μάτιον, οὐ (τὸ), dim. de Ga.
ξγματόεις, E0GX, εν, Puel. lunéraire, qu concerne les tomibeaux.
EAU HEDUE ASS εὖ
(6), Poët. ouvrier os figures sur un bou- . ἔσο.
Τὰ dess ne (ὦ
ic. RE. σ δ
De. 5
“ἰδ. Σημεῖα, ας (), comme συυ.αία.
Σημειογραφέωτ-ῷ, f. ἥσω, écrire en|
chiffres: R R. de
Σημειογράφος, cu (5), tachygraphe, qui écrit en chiffres où eu notes.
RR. σημεῖον, γράφω.
Σηβιεῖον, οὐ (ro), signe; marque; enseigne, signal; signe dans le ciel ; prodige; monument, borne; empreinte d’un cachet; lettre où caractère écrit; chiffre; heure marquée sur le cadran : en t. de méul.
symptôme; ex £. de mathém. poiut c au fig. 7. preuve, indice. Σηυεῖον δέν εἰ μὲν γὰρ εἰγήνη.... Dém. en voici la preuve : c'est que, si la paix, ete. R'onua \
Engaoow-©, f. ocw, noter, marquer d’une note où d'un signe. [| 4u passif, ètre marqué d'un signes {| Aumoyen, noter,remarquer, preudre note de quelque chose, annoter, avec l'acc. Zrveiwoor, à l’impér. ao rmoy.nolez, remarquez. R..
Σημιειώδης, ns, es, remarquable, apparent; qui est le sigue ou la marque d’une dignité.
Enuelwua, ατὸς (τὸ), note, observation. R. σημξιόω.
Eruelwots, εὡς (Ὁ), action de mar-
quer, de remarquer, d'annoter :
HEnRRIRNES note, annotation.
Eve τέος, αν, cv, adj. verbal de
GALLES, Erbetwri25:, ἢν, ὅν, qui ἃ rapport aux remarques, aux notes, aux symptômes. If σημειωτ LT, 5. ent. TEL Vs la diagnostique, L'art de decouvrir les maladies par leurs symptômes.
lEnue τωτός, ἡ, ov, marqué, distingué.
nue, ἡ, ὧν, Οἱ. d’aujourd’ ἔτ RU. de Σήμερον où Ait. Triusocr, adv. aujourd’huï. Η σήμερον (s. ent. us-| æ), le jour présent. ἘἈ:- ἡμέρα.
“Σηρνήϊο ον. οὐ (72), lon pour σηυεῖον.
ὑΣημιόθετ 5, 63, οὐ, Poët. marqué, désigné. FR. au. > τίθηϊαι.
SHMYAA, τς (ἦν, Loti arbre.
ἐΣηυνών; os (6), Lace. μοι γθηβιών.
ΣΣόνουρος, à :, CV, ]ονὶ. p.
Σ πεδονιχύς, ἡ, ὧν, corrompu; ri. R. σηπεδών.
Enredcvod rs, Ὡς. ἐς, semblable à de la pourriture, putréfiant.
Σηπεδῶν, ὄνος (x), corruption , putréfactiou ; abcès suppurant : serpeut duut la morsure excite la corruption. R. σήπω.
ἡπετύω, J. éco, Poët. faire périr à laide d'un poison qui engendre la
pour-
COTTUp tion. ἢ . σήψ.
ΣΗΠΙΑ, cs (Ὁ), esse . énimal me” LE qui jette ch
» Sr'e de po
NL 4
La" * Ve CEE ΣΗ͂Ξ son corps une liqueur noire. 1] σὐπωΐϊ ,
Σηπιάς, δος (ἡ), comme σηπτίον.
Σηπιδάριον, οὐ (+5), dim. de 4 de σηπτίον.
Σηπίον ou Σήτιον, οὐ (70), partie 0:
seuse qui forme le dos de la sécht vuls. écume oubiseuit de mer.
Σηποποιός, C5, ὅν, Qui produit la α ruption. ἈΝ. σήψ, ποιέω.
Σηπτύριος, cs, ον, δὲ
Συπτιχός, ἡ) ὅν, qui engendre la pt tréfaction.
Σηπτός, ἡ, ὄν, pourri; sujet ase ri !
rir : rarement, qni eugendre {ἢ pourriture. I Subst. Σηπτή, ἧς () onguent qui fait pourrir les chair
Enr, as (ἡ), lisez σιπύα.
ΣΗΠΩ, 1 σήψω (cor. ἔσεψα), putré lier, faire pourrir, réduire en pour riture. |] 4x passif mirte, Σήπο Lo, J. caricouau ( parf. σέσητ aor. ἐσάτεην), 58 putréfier, pour
ΣΗ͂ν, gén. σ QUELS Sère, 20m de pel ; ple; Wéol, ver à soie, parce qu’à
vient du pays des Sarésl +Zro, gén. σηρός (6), Lacéd. pour θήρ
Σηράγγιον, οὐ (τὸ), trou, caverne endroit du rivage où il νὶ avait de creux dans le roc pour se baigner au Pr rée près αἱ Athènes. R. on paye.
Zr94Vy00-6, f 050, creuser, troue
Σηρσηγώδεης, Ὡς, ες, creux, plein dé trous, Caverneux.
Σήραγξ, αγγος (ὁ, ἡ), crevasse, trou caverne, antre. R. σχίρω.
Σηρικοδιαστής, οὔ (6), Néol. ouvrie qui dévide la soie. RR. σπρικόν διάζουναι,
ἐΣηρικοπλόκος, cs, οὐ, Gloss. qui tresse ou lile de la soie. RR: 6. πλέκω.
Σ Σηροιύς, ἡ, 6, de soie. [| Subse. Σ:
ρικόν, οὔ (τὸ), soie. R'Èr3.
ἘΣηρικορόρος, cs, ον, Gloss. qui porte des habits de soie. RR. 6. φέρω.
ΣΗ͂Σ, gén. σητὸς (6), ver, te iyne, larve αἰ μεθα qui ronge les habits et les livres.
*E%:, lon. pour σαῖς, dat. pl. fëm. de
Eroauoiss, αν ον, de sésame. R. del SHSAME, re (x), sésame » plante ὰ Jleur personée, dont la graine ser a faire de l'huile et sc 'cmiploy aitdans la patisserie.
Eroauñ, ἧς (ἢ), câteau de sésame F urez GGAULS.
Σησαϊινος, n, cv, fait de sésame.
X# ἡσα!λῖς, ἰδὸς et δὲς ς (ἡ), Läteuu ap
prèté avec du sésame et du miele qlois espèce de plante, Sicauirns, οὐ (6), — docs pie aps prèté avec du sésaune. he” de la nature dus
SE
e, semblable au sésame. RR.
sun, εἶδος.
ἡσαμιόεις, 602, εν, Poët. de sésame.
Hioxuov, οὐ (ro), grain de sésame.
Momuomaotes, ὃς ; parsemé de
sésame, RR. 6. πάσσω.
Micaues, οὐ (ἡ), comme cicauov.
ἑησαμιότυρος, cu (ὁ), fromage apprèté
avec des grains ow de la farine de
sésame. RR. 6. τυρός.
bnoxpoüs, cbvros (ὁ), contr. pour
σησαμύεις, ---- 5. ent. πλαχοῦς, ga-
lette de sésame.
᾿ησαυλώδης, ἧς, ἔς» comme σησα-
ξῆσις, εως (ἡ), action de passer par
létamine, de tamiser, de cribler.
ξηστός, ἡ, ὄν, passé par l'étamine , tamisé, criblé.
ξήστρον, ou (τὸ), étamine, tamis.
Enréveuoce, &, ον, fait avec du blé de
'anvée, er parlant du pair, de la
farine, etc. R.de :
Enraviac, οὐ (ὃ); — muocs, blé de
l’année : gfois sorte de blé particu-
lière? R. σῆτες.
Ξητάνιος ς, 06, ον, COMME σητάνειος.
Enréouar-duu, Gloss. ètre rongé
des vers. R. σής.
Bnretce, α, ον, Gloss. de l'année, de
cette année. R. de
EfresouAtt. Tres, adv. cette année:
Σγτινος, ἡ OV, COMME σήτειος.
Ξητοδρωτος , 0, ov, rongé des vers.
RR. ons, βιθρώσχω.
Énréxomcs, ος, ον, même sign. RR.
XÔT TE
Ξητοτρόφος, 05, ον, qui nourrit des
vers. RR. δ. τρέφω.
Ent. gen. ons (ὃ, ἡ), espèce de
serpent venimeux : sorte de lézard
ou d'insecte. R. σύήπω.
End arte, ἧς, ἐς, Poët. dont la mor:
sure corrompt les chairs. RP. ©
Su, eus (ἢ), corruption, putréfaction. E. σήπω.
θεν χρός, α΄, dv, Poët. fort, robuste,
puissant, énergique. KR. σϑένος.
Ediverx, ὧν (τὰ), luttes en l'honneur
ile Jupiter Sthénius? R. de
Σθένιος, où (6); — Ζεύς, ἃ Argos, Ju-
piter Sthenius, dieu de ja force.
Σϑενούλαθυς,, ἧς» ἐς, Poët. qui abat
les forces. RR. σθένος, βλάπτω.
Σθενούριθής, ἧς, ἐς, lisez στερνούρι-
ϑένος, εος-οὺς (τὸ), force, vigueur,
solidité; puissance, énergie. Ποτα
μιοῦ σθένος, Soph. le dieu Ééblete
d'un fleuve, R. σθένω,
2vco-0, f. ὅσω; fortilier.
BIT
SOËNQ (émparf. ἔσθενον, point d'autes temps), être fort, robuste, puissant : avec l'infin. pouvoir, avoir le moyen ou la force de. Οἱ κάτω σθένοντες, Eurip. les dieux infernaux.
Σιαγόνιον, cu (τὸ), dim. de σιαυγών.
SIATON, ὄνος (ἡ), mâchoire; joue.
Rent
Σιαλίζω, κα {ow, saliver, baver. R.
Σιαλίς, δὸς (ἡ), comme σίσλον, salive? qfois nom d'un oiseau.
Σιαλιχός, n, cv, de salive , de bave.
Σιαλισμός, où (6), salivation.
Σιαλιστήριον, cu (ro), bride ou frein que mouille Péeume du cheval,
Etxov, cu (τὸ), prémitivement, graisse molle, saindoux; par ext. humeur molle et onelueuse : plus souvent, salive, bave. R. σίαλος.
Σιασλοποιος, de, ὅν, qui fait saliver.
RR. σίαλον, ποιέω.
Σίαλος, ος, ον, Poët. et Ion. gras, engraissé : sot, stupide. [| Subst. (6), pore gras, et par ext. porc quelconque : gfois pour σίαλον, saindoux ou salive?
Σιχλοχοέωτῶ. if. 160, répandre de la salive, de ja save. R. de
Σιαλοχόος, ce, ον, Qui répand sa bave: qui bave, qui salive. RR. σίαλον, χέω.
Σὶ 2 6-0, f. 660, engraisser, R.
ru dns, ἧς, Ἐς, qui ressemble à de la salive, à de la graisse molle, à du saindoux : qui bave, qui salive.
Σιάλωμα,, arcs; (τὸ), humeur onctueuse, bave, salive. R. σίαλον ou σιαλόω. || Q fois pour σιγάλωμιοι
pot ΣίΌδη, Ὡς (ἡ), Poët. pour σίδη.
SIBYAAA, Ὡς (ἡ), sibylle, prophelesse.
Σιξυλλαίνω, f. vo, prédire à la maniere des sibyiles R. Σιδύλλα.
Σιδύλλειος, α΄. ον, de sibylle.
Σιδυλλιάω-ῶ, 7. ἄσω, Comiq. radoter comme uge vieille sibylle.
Σιδυλλίζω, J. ίσω, comme συουλλοίνω.
Σιδυλλιστής, οὔ (ὁ), devin qui interprète les livres des sibylles. φ
ΣΙΒΥ͂ΝΗ, ἧς (ἢ), et Σιξύνης, οὐ (ὁ), épieu, javelot. R HE
Σιδύνιον, cu (ro), dim. de σιθύνη.
Σίσυνον, οὐ (ro), et
Σίζυνος, οὐ (6), comme σιξύνη.
adv. en silence; en paix. ‘R
Σίγα, prés. impér. 2. p.s. de σιγάω.
ἄσω; faire taire. R. σιγή.
Σιγαλέος, a, ον, qui garde le silence.
“ΣΙΠΑΛΟΕΙΣ, 66%, ev, Poët. brile
laut, Itisant. R..7
"Σιγαλύῦς, ἅ, cv, Dor. pour cuyrhos.
ἸἘΣιγοληω-ῶ, Κ᾽ ocw, rendre luisant, polir. R. σιγαλόεις.
Σιγάλωμια, ares (τὸ), instrument οἷ matière pour lustrer le cuir; bord Juisant d'un bouclier, R. σιγαλόοω.
Σιγάω-ὦ, f. σιγήσω où mieux συγή-
sua (aor. ἐσίγησοι, et les autres temps réguliers), se taire, et par ext, ètre tranquille. R. σιγή.
ἰγέρπης, οὐ (6), Poët. qui se glisse silencieuseme nt. RR. σίγα, ἕρπω.
ΣΙΓΗ͂, ἧς (ἡ), silence; et par ext. ἰὰcilurnité ; qfois calme, repos. {| Au dat. Σιγῇ; αεἰν. silencieusement : secrètement : gfois ἃ l'insu
de, gén.
Σιγηλός, ἡ, 6v,silencieux, taciturne.
Σιγηλῶς, ady. silencieusement.
ἘΠ γηρος, %, CV, comme σιγηλος.
Σεγητικος, ἡ, ὅν, tacilurne, qui aime à garder le silence.
Σιγητικῶς, adv. comme σιγηλῶς.
ἐξίγλαι, ὧν (at), Gloss. boucles d’oreilles : gfois sigles, abréviations de l'écriture? R. Lat.
Σίγλος, ou (Ὁ), sicle, poids et monπαῖε asiatiques. R. Hébr.
SITMA, ατος (τὸ), sigma, lettre «de l'alphabet g »rcc : table demi-cireulire resse lent ὰ un C, forme ancienne du σίγυναι. τι. Hebr.
Σιγματίζω, f. ἰσω, écrire par un sigma.
Σιγμιατισμιός, οὖ (ὁ), usage fréquent du sigma.
Σιγμιατοέιϊδ ἧς, ne, ἔς, et
Σιγυιοειδης, ἧς, ἐς. qui ἃ la forme d’un sigma, demi-cireulaire : et.
d'anatomie, Sigmoiue. RR. 6: μα, εἶδος.
Σιγμιός, 20 (6), sifflement, frémissement comme celui d'un fer ardent plongé dans l’eau. R. co.
Σίγραι; ὧν (οἱ )E Gloss. espèce de peτὴς Etes δ.
Σίγυμνος, cu (Ὁ), comme σίγυνος ou σίδυνος.
Σιγύνη, Ὡς (ὃ), Σιγύνης, ou (6), Ziyuγον; ou (τὸ), Ξίγυνος, cu (6), comme σιθύνης, etc.
᾿Σιδάρεος, ος, cv, Dor. pour σιδήρεος.
“Σίδαρος, o (Ὁ), Dor.. pour ci δος.
ΣΙΔΗ, τς (ἡ). της de pod, grena-
de : qois vénupl ar blanc, plan. e aquatique. RP
Σιδιηρεία,, ας (ἡ , action où ant de travailler le fer; métier de forgerou. R. σιδηρτύω.
Σιδηρεῖον, ou (rc), atelier d’un forgeron, forge.
"Σιδγρειος, a, cv, Poët. et Σιδιήοεες- οὕς , Éa-&, εον-οὖν, de fer,
‘zu
d'acier, au propre et au fig. R.
aides.
Σιδιηρεύς, ἕως (6), forgeron.
Σιδηρεύω, f! εὔσω,, travailler le fer, forger.
"Zud'rprers, eco, εν, Poët. p. σιδήρεος.
Σιδιρίζω, f. ίσω, avoir la couleur où l'apparence du fer.
ἸΣιδηρυκός, ἡ. ὃν, relatif au fer ou à Bart de travailler le fer. H o1dnotxn (5. ent. Téyyn), l'art du forgeron.
Σιδήσιον, οὐ (τὸ), morceau de fer ; instrument de fer; ferrement.
Σιδιηρίτι τῆς, οὐ (5), et au fem.
Σιδηρῖτις, ιδὸς (ἡ), de ἴον, qui appartient au fer. an {1} γῇ, mine de fer. Σιδηριτις } θος, pierre d’aimant.[| Subst. Σ ne ἴτις, 10e (ἢ), sidérite, plante.
Σιδηροδύχος, 92, RR. σ. βάλλω.
no: GS, CV, comme σιδὴρο-}:
DIE) προξοιθής, ἧς, ἐς, chargé de fer.
RR. did 1006, βρίθω.
Σιδιηροδρώς, τος (ὁ, ἦ), qui ronge le fer. RR. σ 6. βιδρώσκω.
Edo FOR 05, 0, qui a des
doi de fer. RA. 6. δάχτυλος.
ροδέσμιιος, 05, ον, comme σιδ᾽ιηρόδας RR. σ. δεσμός.
οὐδετέωτὼ, (ἦσω, enchainer.
avec des liens de fer, R. de
Σιδιηρόδετος, cs, ον, enchaîné avec des liens de fer. RR. σ. δέω.
“Zdnoodurs, Gros (ὁ, ἡ, To), Poët.
«dompté ÿ par ie fer. RR. 6. d'auto.
Σιδηροθώραξ, axes (6, ἡ, τὸ), qui porte une cuirasse de fer. RR. 6.
ἐξιδιοοχατάδικος, ος, ον, Néol. condamné ἃ périr par le fer ou le glaive. ΒΒ. σ. κατά, δίκη.
“Σιδηροχμής, ἦτος (6, ἡ, τὸ), Poët. fait en fer : [οἷς abattu par le fer, tue par le fer. RR. 6. κάμνω.
+Ed" ἡροχύπος , ou (6), Gloss. ouvrier qui travaille le fer. RR. σ. κόπτω.
"Σιδιηρουνήτωρ, cocc (ἡ), adj. ‘fem. P.
mère du fer, ji ἢ de la terre.
RR. 6. A
ἐΣίδηρον, cu (τὸ), rare pour σίδηρος.
{{--1ὲ pl Σίδηρα, ων (τὰ), les ferremens. Voyez 6: pCs.
᾿Σιδιηρονόμιος, ος, ον, Poët. qui partage par le fer. RR. 6. vé Lo.
> Soc ὄνωτος, C5, ον, Qui ἃ un dos de fer. RR. σ. νῶτος.
Σιδηροπέδη, Ὡς (ἡ), chaine de fer|* qu'on attache aux pieds. RR. 6.
Pen 06, 06, ον, chassé par le fer; que le glaive a forcé d’errer.
RR. σ. πλάζω.
ον, qui jette du fer.
ἘΞ πε τ εὐ θο.νmp mm me om ἰς-
1210 rpcr πλοικτος, 65, ον, Dor. pour σιδυροπ λήῆχτος, frappé ou blessé par!
le fer. ΒΒ. 9. πλήσσω. Û
ZTA
Σιδυράπλαστος, cs, ον, fait de fer.
RR. 6. πλάσσω.
Σιδηρόπλοχος, 06, 0, tressé en fer.
RR. 6. πλέχω.
Σιδηροποίχιλος, οὐ (6), — λίθος, sorte de pierre précieuse bariolée de taches couleur de fer. RR. 6. ποιχί-
Zxdnoômregos, 06, ον, qui porte des ailes de fer. RR. 6. πτερόν.
Σιδηροπτέρυξ, υγος (5, ἡ, τὸ), méme sign. RR. 6. πτέρυξ.
sÿ, ᾿ἡροτεώλης , οὐ (5), marchand de fer. ΚΕ. 6. πωλέω.
Σίδηρος, οὐ (6), fer, et par ext. tout instrument de fer ou d'acier, ΠῚ!
ve, lance, soc de charrue, etc.
Σιδιηρόσπαροτος, ος, ον, Pot. produit ou occasioné par le fer. ἈΠ. σ.
Σιδιηροτέχτων, ovcs (6), Poét. ouvrier en fer, forgeron. ΒΗ. σ. τέκτων.
Σιδιηρότευχτος, ος, ον. Poët. fait de fer ou par le fer. RR. σ. τεύχω.
Σιδιηροτοχέω-ῶ, f ἥσω, produire du
fer. R. de Σιδιηροτόκος, 05, ον, qui produit du fer. ἈΠ. 6. τίχτω.
Σιδιηροτομέω ὦ, f. ἥσω, couper , tailler avec [6 fer. RR. 6. TELVO.
210 n2c οτρύπανον, G ου (τὸ) instrument à percer le fer. RR. 6. τρύπανον.
Σιδιηρότρωτος, 05 ᾽ ue blessé par le fer. RR. 6. τιτρώσχ
ZtdnpcupyEtov, ou Gi) , atelier de forgeron, forge. R. c1d'npcup5s.
Σεδιηρουργΐα, . ἃς (n), travail fait sur le fer, action de travailler le fer, mélier du forgeron ou du serrurier.
Σιδηρουργός, οὔ (ὁ), ouvrier en fer, serrurier, forgeron. RR. σίδηρος, ἔργον.
Σιδηροῦς, &, οὔν, contr. pour σιδ᾽ή-
pts.
Σι one ββεο: τῷ, 5 co, porter du fer, être arme de fer. R. de
es G5 y OV, qui porte du sie arme, RR. 6. φέρω.
Σιδιηρόφρων, ὧν, cv, gén. νος, qui a uu cœur de fer. RR. 6. φρήν.
Σιδηροφύης, ἧς» ἐς » né du fer; qui
LE de la nature du fer ; dur comme du fer, RR. 6. φυή.
Z10 pc ὕχαλκος, cs, ον, mêlé de fer et de cuivre. RR. 6. χαλκός.
Zud'nscydouns, οὐ (ὁ), Poet. guerrier pass: RR. 6. χάρμη.
ιδ᾽ηροχίτων, ὧν, ον, en. ονος, Poët.
set de fer, γε. ἃ m. couvert d’une tunique de fer. RR. σ. χιτών.
Ed 50.6, f. ὥσω, ferrer, garnir de fer; gfois armer. R. σίδηρος.
Σιδύρωμα, ατος (τὸ), ouvrage en fer; instrument de fer.
“Σιδόεις, εσσα, εν, Poët. de fenod
ZI | Σιδιηρωρυχεῖον, οὐ (rc), mine de Î RR. 6. ὀρύσσω.
Etdoe dre, ἧς, ἐς, livide comme corce d’une greuade mûre. RR.
DR 66%, εν, TOUgE comme grenade, écarlate, R. de Σίδιον, οὐ (τὸ, ἐ écorce de la grena glois petite grenade. R. cidn.
Σιδιωτόν, οὔ (τὸ), 5. ent. φάρμιαν, remède fait ἂν ec des écurces de g nades. R. σίδιον.
R. σίδη. 3 a οὕς, οὖντος (0), contr. de aude ιελίζω, f. ἴσω, comme σιαλίζω "Ὁ ainsi Le ses is Σίελος, Σίελον, 2. τ. 1. comme σίαλοὶ ίαλον, etc.
ΣίζΩ, 4 σίξω (aor. ἔσιξα. parf. a σιγα, dans le sens du présent, si fler, frémir, comme le fer chaw plongé dans l'eau : ᾳ(οὶς sil comme pour agacer un chien.
Σικελίζω, f. ίσω, parler ou agir co me les Siciliens ; au fig. ètre mauvaise foi : gfois danser? R. 3 χελίοα,, nom de la Sicile.
221671, ad. en as
unes , indéc. ou X're94, gén (52), boisson fermentée comme ee re, cidre, etc. On trous!
aussi l'acc. σίκεραν. R. Hébr.
Σικίννη, Ὡς (ἢ) comme σίκιννις.
Σικιννίζω, f. ίσω, exécuter la dan nommée σίχινν!ς. | SIKINNIS, δὸς (x), sorte de dansé satvrique. R. Σίκιννος, nom de l'in venteur.
Σιχιννιστής, οὖ (6), danseur qui exé cute la danse nommée σίκιννις. Σικιννοτύρθη, Ὡς (ἡ), troupe de dau seurs? air de flûte pour la dansé nommée sicinnis? RR. σίκιννις τύροη.
Σίχλος, οὐ (6), comme αἰγλος.
Σιχύα, ας (ἢ), anciennement, con combre; ensuite, courge ou cale basse : en t. de méd. ventouse. ἢ Re
Σικυάζω, f. ἄξω, ventouser , appli quer des ventouses , — τινά, quelqu'un. R. σικύα. »
Σιχύδιον, οὐ (τὸ), dimin. de cuxba el de σίκυος.
Σιχυηδον, adv. en forme de concom bre: Les ie, ἘΠ désignaient ains une sorte de fracture transversale et nette. R. σικύα.
Σιχυήλατον, οὐ (ro), couche de con combres. RR. 6. ἐλαύνω.
Stxunparev, cu (τὸ), méme sign.
τὸ), graine de concons
Z1z DA
Σίχυο bre.
Exucridov, cos (6), sorte de con
combre ou de melon, ἈΠῸ. σίκυος,, πεδὼν.
ΣΙΚΥΟΣ, οὐ (0), ou rarement Σιχυος, οὔ (ὁ), concombre.
Σίχυς, vos (ὁ), méme sign.
Σικυώδης, Ὡς, ἐς, analogue aux concombres ou aux courges; ex £. de bot. eucurbitacé.
Σιχυών, ὥνος (ὁ), couche de concombres : Sicyone , nom de ville.
Σικυώνη, ἧς (ἡ), et
Σικυωνία, ἐς (ἡ), coloquinte, espèce de course.
Σικυώνιος, a, ον, de Sicyone, ville du Péleponnèse.
Σιχχάζω, f. dcw, GL. railler. R. de
Σικχαίνω, f. ανῶ, être sans appétit , et par eær. éprouver ou lémoigner du dégoût, de l’aversion. R. 6:xχός. :
Σικχαντός, ἡ. ὄν, qui inspire du dégoût; fastidieux. R. σιχχαίνω.
Σικχασία, ας (ἡ), manque d'appétlit ; dégoüt , aversion.
ΣΙΚΧΟΣ, ἡ, ov, dégoüté, qui n’a pas d’appétit; dégoûté , délicat , difficile; morose, chagrin; qui vit mesquinement : gfois railleur.
Σίκχος, εος-ους (ro), ennui, dégoût.
Σιληνός, οὗ (6), Silene, rourricier de Bacchus.
Σιληπορδέω-ῶ, Κὶ ἥσω, SA trailer insolemment, comme en latin 0ppedere. RR. σίλλος où τίλη; πέρδω.
Σιληπορδία, ας (ἡ), Comiq. insolence.
Eux, indécl. (τὸ), comme otuxo- TELOV.
Σιλίγνιον, οὐ (τὸ), Gloss. et
ΣΙΔΙΓΝΙΣ, εὡς (x), fleur de farine de froment.
Σιλιγνίτης, cv (ὃ); — ἄρτος, pain fait avec la plus fiue farine de froment.
Σιλλαίνω, f. ανῶ, se moquer de, railler. R. σίλλος.
Σιλλιχύπριον, οὐ (τὸ), ricin ou palmachrist, arbre. RR. σίλι ou σέσελι, Κύπρος, rom de l'ile de Chypre.
Σιλλογραφέωτῶ, f: co , écrire des satires. R. σιλλογράφος.
Σιλλογραφία,, αἰς (n), action d'écrire des satires.
Σιυλλογράφος, ce, ον, auteur de poèmes satyriques. RR. σίλλος, γράφω.
Σίλλος, οὐ (6), sille ou satire, poëme satirique : sareasme, raillerie améere. R. de
ΣΙΛΛΟΣ, οὗ (6), camus, qui a le nez épàté, épith. des satyres.
Σιλλόω-ὦ, f. ὦσω, regarder du coin de l'œil? railler? R. σιλλος.
320062, ὧν (τὰν, Gloss. bords, franges. R...*
ΣΙΝ ἸΣίλλυθον, οὐ (τὸ), comme αἴλυῦος.
“Σιλουρισμιός, οὔ (ὁ), Comiq. action de se régaler ou de régaler les autres avec du poisson. R. de Σίλουρος, οὐ (6), silure, grand poisson de mer et de rivière, RR, σείω, οὐρά!
Σίλυθον, ou (τὸ), et Σίλυθος, οὐ (9), gundélia, plante épineuse. R...?
SIAPH, ns (à), blatte, émsecte : ver qui ronge les livres.
“Σιλφιύεις, eo, εν, Poët. fait où préparé avec du laser. R. de SIADION , οὐ (ro), laser ou ‘assafœtida , suc d'une espèce de férule :
laserpitium, plante qui donne le laser. R. σίλφη, à cause de son odeur?
Σιλφιοπωλέω-ὦὥ, f ἥσω, vendre du laser ou de l’assa-fœtida. R. de Σιλφιοπώλης, ou (0), qui vend du laser ou de l’assa-fœtida. RR. σίλφιον, πωλέω.
Σιλφιοφόρος, ος, ον, qui porte où praduit de l’assa-fœtida. RR. 6. φέρω.
Σιλφιωτός, ἡ, ον, préparé avec du laser ou de l'assa-fœtida. R. σίλφιον.
Σιμθλεύω, f εὔσω, recuillir un essaim d’abeilles dans une rüche:
qfois construire une ruche, er parlant des abeilles. R. σίμίθλος.
“Σίμόολα,, ων (τὰ), P. pl. de σίμ.
Τα fs *ZuGXntoc, n, cv, P. lon. p. σἰμόλιος.
"Σιμοληΐς, δος (ἡ), adj. fém. Poët. et "Σίμολιος, a, ον, Poët. de ruche, qui concerne les ruches ow les abeilles. R. σίμιόδλος.
"Σιμθλίς, ἰδος (ἡ), Poët. abeille.
Σιμιολοποιέω-ῷ, f ἦσω, construire une ruche. ἈΒ. 6. ποιέω.
ZIMBAOS. οὐ (6) ruche : gfois es saim : gfois au fig. multitude, foule, grande quantité.
ἘΣιμικίνθιον où Σημικίνθιον , où (τὸ), Bibl. tablier. R. Lat. semicinetium.
Σιμίκιον, οὐ (τὸ), instrument de musique qui avait trente-cinq cordes.
TRES TEuwoudne, ἧς, ἔς, de forme aplatie.
RR. os, εἶδος.
Σιμοπρόσωπος, ὁς, Ov, camard , qi à le nez aplati. RR. 6. πρόσωπον.
ΣΙΜΟΣ, ἡ, ὁν, camus, camard, qui a le nez aplati ou plutot renfoncé du haut et saillant du bas : par ext.
plat, aplati; renfoncé, creux :
qfois montant, qui s'élève eñ pente. [| Au neut. Eux, adv. Poët.
dans cette phrase, Σιμὰ, σεσηφώς ou ax γελῶν, riant de tout son cœur, 7. ἃ m. de maniere à ce que le nez paraisse renfoncé dans
les joues.
ΣΙΝ SA
Σῖριος, οὐ (5), sorte de thon, poissua de mer. Ἰὰς cu9ç.
Σιμότης, τὸς (ἡ), forme d’un uez camard ; courbure ascendante.
ἸΣιμοτομέω-ὦ, f. ἡἥσω; couper court.
RR. 6. τέμνω.
Euso-&, f. wco, aplatir où recourber comme un nez camard, enfoncer d’un côté et relever de Fautre : au fig railler. R. oyu5s.
Σιμιω δία, ας (ἢ), chanson gaillarde, comme en composail un nommé δὲmus. RR. Zip, OÛ.
Σιμωδος, οὔ (6), qui chante des chansons gaillardes.
Euoux, αὐτὸς (ro), comme σιμότης.
ἸΣινάζω, f. ἄσω, comme σίνομιαι.
ἸΣιναυνώρευμια,, τος (τὸ), vol, ravage.
R. de
Σιναμωρέω-ὦ, f. ἥσω, ravager; piller; gaspiller; dépenser follenent, prodiguer. R. σινάμιωρος.
Σιναψμιωρία, ας (n), ravage, pillage ; dissipation , prodigalité.
Σινάμιωρος, ος; cv, pillard, voleur; dissipateur, prodigue; débauche, RR. oivoot, μιόρος ou μωρός}
Σιναπέλαιον. οὐ (ro), huile de senevé, RR. σίναπι, ἔλαιον.
Σίναπι, εὡς (τὸ), sénevé; grain de sénevé ; moutarde. R. νάπυ.
Σιναπίδιον, οὐ (ro), petit grain de moutarde. :
Σιναπίζω, f. ίσω, en t. de med. sinapiser, lraiter par les sinapismes.
Σινάπινος, ἡ, ον," de δόμον vu de moutarde.
Σινάπιον, οὐ (ro), comme αινοιπίδιον.
Σιναπισμιός, οὔ (6), sinapisme, cataplasme de graine de moutarde ; application des sinapismes. R. G!ναπι.
᾿Σιναρός, M ὧν, Poët. et Ion. nuisiblé : qfois endommagé. R. civcuxe.
"Σινάς, ἀδος (ἡ), adj. fém. P.nuisibie.
Euwd'ovn, ἧς (n), comme σιγδών.
Σινδόνιον, cu (τὸ), 6’
Σινδονίσχη, Ὡς (ἡ), dim. de σινδών."
Σινδονίτης, οὐ (2), comme σινδονο-
φόρος. e Suwd'oiiris, ιδὸς (ἡ), fem. de σινδιονίτης.
Σινδονοφορέω-ὦ, ,. cv, porter une robe de coton fin. R. de Σινδονοφόρος, c, ον» vêtu d’une fine éloffe de ecton οἱ de lin. RK. otvδών, φέρω.
Σινδονυφής, ἧς» tissu très fin. ἈΠ.
ἘΣινδούς, où (ὁ), Gloss. et Σίνδρων, ὠνος (Ὁ); Gloss. méchant esclave où méchant afiranchi; coquin. R. σίνομιαι. ἘΣινδρωνεύομιοιι, Π εὐσομαι;: Οἱ. faire des coquineries.
SINAON , ἕνος (4), Glofie trés fine
be
529 ΣῚΡ ἜΡΓ de coton ow de lin: robe faite de| Σιρουάστης ou Σειρομάστης, οὐ (δ), _cette étofle, et par ext. robe o4| espèce Ἢ sonde, instrument proétoffe quelconque; voile de vais-! pre à fouiller dans le blé, et peutseau; linceul. étre à le remuer, à le retourner : nr f. co? 1on. pour σίνομαι. instrument dont on se servait à la “Σίνηπι où Σίνηπυ, εως (ro), el Eiv-| guerre pour sonder terrain : us, vos (ἡ), lon. pour σίνατει. Bibl, sorte de lance ou de halle- Σινιάζω, f. d5w, passer au crible. R barde. RK. DPee pastel. , σίνιον. 3 Σιρός on Σειρός ou Σιρῥός, cd (ὦ), €) se, Ewvixouz, aros (rù), menue paille fosse où l'on conserve du Me: R.. qui tombe du crible; ordure, dé-| Σισάριον, οὐ (τὸ), chaine ou colles chei. R. σινιζζω. de femme. R...?
ἸΣινιατήριον, cu (τὸ), ef Σίσαρον, οὐ (τὸ), chervis, plante. 1 Σινίατοον, οὐ (τὸ), comme σίνιον ἘΠῚ} La Emo - -©, comme cute. Σισμος, οὗ (ὁ), comme σίξις. ΣΙΝΙΟΝ, c οὐ (τὸ). crible. ΤΠ ΕΣισζη, ἧς (ἡ), Bibl. maniere de cou- Σίνις; ιδὸς (ὁ), voleur. R. σίνομιαι. per les cheveux. R...? ἸΣινόδους, cvs (6), eonrme συνόδους. ἸΣίσυδος, οὐ (6), frange, Voyez oià- Σίν MAI ef. σινοῦμαι (@or. ἐσινά-} “ λυόα, ny), endommager ; ravager, dé-| Zicbwépucs,n, ον, de sisymbre.R. de vaster; Poët. blesser..[|| 4u pass(/,| Σισύμιόριον et Σίσυμίόρον, οὐ (τὸ), sichéz A otes et les lon. Σίνομ αἵ,
sviubre des anciens : ils nommaient Cu, σινήσουκαιὶ (aor. ἐσίνθην Ou ἐσί- ainsi lame nthe aquatique et l’hera” suuuwx?.), èlre endom-| be aux chats, plantes labiées Très magé, ravagé, blessé. Voyez oo. differentes 2 notre sisÿmbrium. ἘΣιόμωρος, où (2), lisez σινάυνωρος. R...?
Σίνος et Σῖνος, 22-005 (ro), dommage, SISYPA , ἂς (à), fourrure grossière, blessure, Rs σίνομαι. peau revêtue de son poil, et en ἐξινύτης, mr0s (ἡ), Gloss. défectuosi- général toute espèce de couverture té; habitude vicieuse. R. σίνος. pour dormir. Σινόω-ὦ, f. wow, comme c'vouan. Σισυρίγγιον, cu (τὸ), espèce d’inis, Σίντης 5 OÙ (6), qui nuit, quiravage.| plante. R. σισύραὶ R. civoux. Σισύρνα,, Ὡς (ñ), comme σισύρα.
Σίντις, τὸς (0) , et “Σισυρνοδύτης, οὐ (δ), Paët. couvert Σίντωρ, ορος (δ), m. sion. ον d’une fourrure grossiere. RR. σιἐΣίνω, vicille forme à inus. p. σίνουαι. σύρ νὰ, δύομιαι. ἸΣινώδους. ovros (6), pour σινόδους) Σίσυρνον, οὐ τὺ), comme σισύραι. ou ee Σίσυονος, οὐ (6), sorte de bandage Σινωπίς, ίδος (ἡ), ou Σινωπιχὴ μίλτος, ou d'appareil chirurgical. -R, σιvermilion de Sinope, rouge miné-| σύρα.
ral qu'on tirait dés environs del Σισυονοφόοος, 05, ον, comme ciouptcette ville. φόρος.
Σίξις, ἕως (ἡ), frémissement d'un Σισυρνώδεης, Ὡς, ἐς, semblable à une corps brülant plongé dans Peau.| fourrure ou à une couverture gros R σίζω. sière.
OO NS, Ὥς» ἐς, de la nature ou de|?Zovood res, οὐ (6), comme oicusvola forme du sium. RR. σίον, εἶδος. δύτης.
ὙΣιοκόρος, ou (5), Laced. p. beoxce pas. |+Ztouocs, où (ὁ), GL. com:me 616502. Σίον, οὐ (τὸ), sium ow berle, plante Σισυροφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter une pere fourrure grossière. R. de 1215, ὦ (0), Lacéd. AA eos. , Σισυφοφόρος, cs, ον, vêtu d’une four- Sole Sy ἢ, ὅν, Poët. comme σιϑλύς. rure grossière, RR. σισύρα, © ἔσω. ἐξίποαρος, οὐ (6), comme ἀοτέμων,,} ἘΣίσυς, vos (6), Scol. comme σισύραι. un t. de marine, voile de perro- SU) f. ίσω, agir comme Siquel. R. Lat. suppara. syphe, comme un coquin, comme ἸΣιπύα,, de (n), et un scélérat. R. Σίσυφος, rom d'un ΣΙΠΥΗ͂, ns (ἡ), "Hi à serrer 16] hrigand célèbre. pain et la farine. Σίσων, ovos (ὁ), sison, plante de Sy- Etuis, ἴδος (ἡ), dimin. de σιπύη. rie. R...?
Σιπύς, ὑος (ἡ), comme σιπύῃ. Σῖτα, ὧν (τὰ), pl. de σἴτος, Σίραιον, οὐ (το), s.ent. égaux, et , ploie comme arte. Σίραιος οὐ (6), τ--- οἶνος, vin cuit, R: Σιταγέρτης, cu (ὁ), préposé à l'apσε ἰριοςῚ provisionuemeut public. RR,oites, toi OS, ἕως (ἡ), comme σειοίοισ'ς. ἀγείρω.
τριζω-ῶ, f. ἄσω, comme σειριάω.
πὶ vrais, ou (ὁ), lisez σητανίας.
ἸΣιτάρχειο,, ας͵ (ἡ), comme σιταρχία.
Σιταρχέω-ὦ, f 160, fournir des si
ἘΣιτευτής, οὔ (9), Gloss. nourrisseur:
*Z'rrhôcos, es, cv, Poël. qui mang
Νπ σσα né - ὦ DD “ynsnorter | Σιταγωχέω-ῶ, Λ΄ ἡσὼ, lransporter
o# amener du blé,
Σιταγωγία, ας (ἡ), action de tra
porter du blé, des vivres: © NM
Era γύς, Ὅς, ὅν, qui ansporlen
LR ene du blé, des vivres.
Ayo.
des vivres.
+2: Fées, ὡς, οὐ, lisez σητάτνιος.
Σιτᾶριον, οὐ (τὸ), petite ration blé, de vivres. R. σῖτος.
vres. RR. Gito:, ἀρκέω:
Σιταρχία, ας (ἢ)» approvisionné ment ; fourniture ou ration εἰ blés; de vivres.
Σιταρχέω-ῶ, γ᾽ ἥσω, être intendan des vivres ; présider aux approst sionnemens, R. σιτρχης.
Σιτάρχημα, ατὸος (τὸ), fournitures approvisionnement.
Σιτάργης, οὐ (δ), intendant des vi vres, celui qui préside aux appr visionnemens. RR. σῖτος, ἄρχω.
Σιταρχία, ας (ἡ), charge ou one tious du préposé aux approvision:
nemens. DATE Σίταργος, ou (€), comme σιτάρχης.
Σιτεία, ας (ἡ), action de nourrir d’engraisser , principalement de.
animaux : nourriture reçue au frais de l’état dans le prytanée. R:
Σιτευτός, ἡ, ὅν, ENgraissé , ere parlan des animaux. .
DE a 1 εὐσω, nourrir, engrais ser, ῥ᾽ incipalement des animaur R. αιτος.-
Σιτέωτῶ, f. ἥσω, nourrir. [| Ps souvent, @U moy. se nourrir, mail ger, avec l'acc. Σιτεῖσθαι ἐν τῷ πρυ-
τανείως Plat. prendre sa nourri ture aux frais du publie dans } prytance.
le blé. RR. 6. βιθρώσκω.
po ὦ, f. cu, conduire ox charrier du blé, ἫΝ vivres. R.
αἰτηγός. ; ς, 63, ον, Poët. destiné à ser - | virdemourriture RR. σῖτος, γόνος.
Σὺ τηγύς, Ὁ Ge, Ον) qui voiture οἱ qui sert à voiturer des grains, des vivres. RR. 6. ἄγω, Σιτηρεσιάζω, f. sw, approvisionner; fournir de vivres, τι τοὺς πλέοντοιςν, ceux qui s'embarquent. R. de Σιτηρέσιον, οὐ (τὸ), approvisionnement, vivres, ou solde quientient lieu. R. oëros.
τὶ ἐλ ἀῤραν α, ον, Gloss. st Σιτηρός, à, cv, de blé, qui concerne le blé ou les vivres.
ZIT Σίτησις, ewç (ἡ), nourriture : pension alimentaire. R. σιτέω.
Σιτητὸς, n, cv, alimenté?
Σιτία, ὧν (τὰ), alimens, vivres, > Pro- Ni mets, nourriture. R. σῖτος.
Σιτίζω, f. ἴσω, alimenter, nourrir; engraisser des animaux ; ou simplement donner à manger ; φίοὶς avec deux acc. Σιτίζειν ἀλεχτρυόνας σχόροδα, Xen. faire manger de l'ail à des coqs. [| 4x moyen, se nourrir de, manger, avec l'acc. “΄ Σιτικός, n. ὅν, qui concerne le blé ou les vivres. Θέρος σιτιχόν, l'époque de la récolte des blés.
Σίτινος, ἡ, ον, de blé, fait avec du blé.
σιτίον, οὐ (τὸ), rare au sing. Vorez σιτία.
Σιτισμια, οτος (τὸ), aliment , nourriture. R. σιτίζω.
Σιτισυνός, οὔ (ὁ), action de nourrir, d'alimenter, d'engraisser.
ἘΣιτιστύς, οὔ (ὁ), GL. nourrisseur.
Σιτιστός, ἡ, CV, nourri; -engraissé, en parlant des animaux.
Σίτλα, Ὡς (ἡ), Neol. espèce de seau ou d’aiguière. R. 7 αἱ. situla.
ΡΣ ST cv, οὐ (τὸ), endroit à serrer le grain, grenier.
RR. σῖτος, βάλλω.
ἸΣιτόθολον, cu (τὸ), méme sion.
Σιτοθολών, ὥνος (0), méme sign.
Σιτοδεία, ας (ἡ), manque de vivres,
disette. RR. 6. δέομαι, Σιτοδέομαι, ou plutôt Σιτοδεέουαιοὔμναι, f. “nos MR mauquer de vivres, souffrir de la disette.
PAU ns (ἡ), Lou. pour σιτοδεία.
Σιτοδόχη, Ὡς (ἡ), endroit à serrer le grain. RR. σῖτος, δέχομαι.
Σιτοδόκος, 05, ον, qui recoit ou serl à renfermer [6 blé, les vivres.
Σιτοδοσία, ας (ἡ), distribution de blé, de vivres. KR. de Σιτοδοτέω-ὦ, f %6w, distribuer du blé, des vivres, — τὸν d'iucv, au peuple. R. de Σιτοδότης, οὐ (Ὁ), qui fournit ou qui distribue du blé, des vivres. RR.
Mi ὍΣ δίδωμι.
Σιτοδοχεῖον, οὐ (τὸ), comme αιτοδ όχι.
Σιτοδόχος, ce, ον, comme SE
Tran, nc ec comme συτοῦδ cn
Σιτοχκουπηλεύω, f. ebow, faire le commerce de grains. R. σιτοχάπηλος.
Σιτοχαπηλία,, ας (ἡ), commerce de blés ou de grains.
Σιτοχπηλος,, οὐ (ὃ), trafiquant de blés, de grains. RR. 6. κάπηλος.
Σιτόχουρος, οὐ (0), faiuéant , homme inutile, γι. ἃ m, qui n'est bon ‘qua consommer du bié., RR. 6. χείρω.
Σιτολογέω- ὦ, ( ἦσω, recueillir du blé, des grains : plus souv. four-
ZVF rager, — χώραν, dans un pays. R.
Σιτολογία, ας (ἡ), action de recueillir du blé, des grains : action de fourrager. ἢ
Σιτολόγος, 05, Ὅν, qui recueille du blé, des grains. || Subse. (6), lourrageur. RR. 6. λέγω.
Ztrouercéo-©, f. σον, mesurer du blé : plus souvent, distribuer du ble, des vivres, — τοὺς στρατ!ώ-
ας, aux soldats.[| #« passif, recevoir sa ration de vivres. R. de
Σιτουέτρης; οὐ (ὁ), celui qui mesure le blé ox qui distribue les vivres :
intendant des vivres. RR. σῖτος, μετρέω.
Σιτομιετρίαι, ας (ἡ), mesurage des grains, du blé: plus souvent, distribution des vivres,
ration de blé onde vivres.
ἘΣιτομινηυ,ονέω-ῶ, VA GE, Gloss. être intendant des vivres. R. ἐσιτουνή- Ov, m. sigu.que σιτομιξτρης.
Σιτονόμιος, ος, ὁν, qui distribue des vivres. RR. σῖτος, νέμω.
Σιτοποιέω-ῶ, f. row, préparer du pain, de la nourriture, — τινί, pour quelqu'un. [| 4x moy. préparer sa nourriture, et par ext.
prendre de la nourriture, surtout en parlant des troupes.R. σιτοποιός,
Σιτοποιίοι, ας (ἡ), préparation du pain , des alimens.
Σιτοποιικός, ἡ, ὧν, qui sert à faire le pain, à préparer les alimens.
Σιτοποιός, GG, ὃν, qui prépare ou sert à préparer le pain, les alimens.
RR. σῖτος, ποιέω.
ἸΣιτοπουπείαι, ας (ἡ), comme σιτοπομ.πία.
ἸΣιτοπομίπεῖον ou Σιτοπόμιπον, cu (τὸ), transport de blés, convois de bles.
Σιτοπομιπία, ας (ἡ), action de transporter ou d'aller chercher du blé, des vivres.
Σιτοπομιπός, de, ὄν, qui transporte ou sert à transporter du blé, des vivres. RAR. 6. πέμπω.
ἰ Σιτοπονέῳ-ὦ, f. now, comme σιτοποιέω.
Σιτοπονία,, os (ἡ), comme σιτοποιία.
ἰΣιτοπόνος, US, CV, comme σιτοποιος.
Σιτοπράτης, οὐ (ὁ), comme σιτοπτώλτης.
Σιτοπωλέω-ὦ, f. now, être marchand de blé. R. de
Σιτοπώλης, οὐ (6), marchand de blé.
RAR. σῖτος, πωλέω.
ΣΙ͂ΤΟΣ, cv (ὁ), blé; grain de blé :
par a pain A ed plus souvertnourrilure, vivres; qfois pension alimentaire. [| Le pl. Xtra, ὧν (τὰ), est svnomme de σιτία.
Σιτόσχελτον, οὐ (ro), folle-nvoine, plante. RR. oiros,.….? N Σιτύσπορος, cs, ον, senc en blé. RR.
LA σπείρω.
Σιτουργύς, 06, ον, comme σιτοπειίς.
RR. σ. SAP
Σιτο bou », Ὅν» mangeur de pain.
Σιτοώσδος; 06, av, qui porte du blé,
du pain ou des vivres : qui produit
du blé. 1Subse. Σιτοφῦ ὅρον; cu (το),
5, ent. ἀγγεῖον, panier ἃ porter du
blé, du pain ou des: vivres. RK.
ιτοφυλαχκεῖον, οὐ (ro), endroit où
lou serre et conserve le grain. ἈΠ.
Σιτοφύλαχκες, ων (ct), magistrats d'A thènes char σός d’inserire le grain importé et d'en surveiller la vente.
ARR. σ. φύλαξ. ᾿
Σιτοφυλαχέω-ὦ, f. row, remplir les fonctions de σιτοφύλαξ. à
Zircquhuxis, ας (n)charge de our
re φύλαξ.
Σιτοφυλοίκιον, οὐ (τὸ), comme σιτο- Ἶ φυλαχεῖον.
Ztroyoccc-ovs, 00ç-ous, οὐν-ουν, de la
couleur du blé, c.-a-d. d'un jaune tirant sur le brun, RR. σ. 100% SITTA ou Σίττε, inte r. cri des bergers pour faire avancer leurs troupeaux.
Σιττάχη, ἧς (x), et Σιτταχός, οὔ (6), comme ψιτταχός ἸΣίττας, οὐ (δ), Gloss. même sig.
Σίττε, voyez αἴτται.
ἸΣίττη ou peut-être Sirra, Ὡς (ἡ) !
sorte de pivert, oiseau. R...?
ZerruGr, LE (ἢ), Gloss. habit de peau.
Voyez σίλλυθα.
Σίττυζος, cu (6), vase de terre imite. ΒΕ...
Σιτώ, σος-οῦς (ἡ), surnom de (érès, déesse du blé. R. σἴτος.
Σιτωδὴς, ns, ἐς», qui est de l'espèce ou de la nature du blé.
? Σιτών, ὥνος (Ὁ), champ de blé.
Σιτωνέω-ῶ, { co, acheter du blé, des grains. R. σιτώνης.
Σιτώνης, cu (Ὁ), acheteur de blé, de grains; commissaire pour l'achat des grains. RAR. σῖτος, ὠνέςμιαι.
Σιτώνησις, εὡς (ἢ), et Σιτωνία,, ας (n), achat de grains :
commission pour acheter des grains.
Σίφαρος, cu (ὁ), comme σπταρς "ΣΙΦΛΟΣ, ἡ, ἐν, Poet. ἀπ δες Ω vide; faible; estropié; difiorme ; blàämable; ridicule.
+Ztwos, οὐ (ὁ), Gloss. blâme, rie. R. σιφλος.
Σιφλ΄ωτ-ὦ, 7. w so, rendre défectueux 4 pi
raille-
ZKA
où difforme; estropier ; vider; affaiblir - fois blämer, railler?
᾿Σιφνεύς, € έως (5), Poët. taupe, animal
qu'on croyait aveugle. R. συφγός.
Σιφνιόζω, νῇ act, montr er du doigt, en signe d'infamie.
“Zion, eos (7), Poel. πι. 5. 4. συπύη.
ἱΣίφνον, où (τὸ), Gloss. m. sign.
*ZEovis, ἡ. ὦ), Ρ Poët. défectueux o4 vide, Voyez σιφλός.
ἡ Σιφνύω, Î dcw? Gloss. vider, ἸΣιφρόω-ὦ ou Σιφάωτῶ, Gl. m.sign.
Σίφων, « οὐος (ὁ ), siphon, tube pour
pomper les liquides, pour jeter de l'eau, ete. : qfois moucheron, parce qu'il suce le sang : qJois siphon , trombe d’eau : glois tige creuse des graminées. M. σιφνός
Σιφωνίζω, f 160, pomper ou lrans-
vaser au moyen d'un siphon. ᾿
Σιφών!ον, οὐ (τὸ), nom d'une espèce d’avome.,
4%, fe? Gloss. faucher,
Σιωπάωτῶ, f. 60 ou cour (aor.
ÉGLOT GX , el autres lermps r'éguliers), se taire, garder le silence, et par ext. être calme, tranquille :
activt. laire, passer sous silence.
PR. de
ΣΤΩΠΗ͂, #: (ἡ), silence, et par ext.
calme, tranquillité; gfois taciturnité; glois discrétion. [| 4x dai.
Σιωττῇ, adv. en silence.
Σιωπηλές, ἡ, ὅν, comme GOT 120.
Σιωπηλῶς, adv. "comme LOT 005.
Lors, &, ὁν, silencieux; tranquille; taciturne. R. σιωπάω.
Aorip ad. silencieusement.
Σιώπησις, εως (ἡ), rare p. σιωπή.
Σιωπητέος, à, ον, adj. verbal de σιω-
ZKAZO, f. σχάσω (aor. ἔσχασα), boiter, clocher : au fig. èlre inégal ou défectueux.
Σχαιευσατέω-ῷ, f. ἔσω, Οἱ. et
Σκαιοξατέω-ὦ, f. ἥσω, faire un faux pas en marchant o4 en dansant.
RR. σκαιός, βαΐνω.
"Σχαιῦθεν, adv, Poët. du côté gauche.
Σκαιός, À, dy (comp. ὄτερος. sup. 6 τος), gauche, situé à gauche; fois silué à l’occident : sinistre, de mauvaisaugure; malheureux, facheux :
gauche, maladroit, grossier : gauche, de travers , oblique. H σχα!ά, s. ent. χεῖρ, la main gauche. Σχαιαὶ πύλαι, les portes Scées situées vers la partie occidentale de Troie. R.
Σχαιοσύνη, Ὡς (ἡ), et
Σχαιότης, n7os (ἡ), gaucherie, maladresse, impérilie, grossiérete, rusticité. Τὶ. σκαιός.
Σκαιουσγέω-ὦ, δὲ 190, tramer de
KA
M ττ projets. RR. σχ. ἔργον. Σχαλιστήριον, co (TG), πι. 5. q. naiss Σχαιούργημιαι, ατος (τὸ), projet οου-! ΤΣχαλλίον, οὐ (τὸ), sorte de petit vase
pable.
SKAÏPQ , Γ᾿ σκαρῶ (peu usilé hors du prés. et de l'imparf.), sauter , bondir,trépigner ; par exl.s 'agiter, se débattre.
Σχα!ώδεης, Ὡς, ες, qui a l'air gauche.
Σχαίωμιαι, ατος (ro), obliquité, courbure.
Σχσιωρέωτῷ, f. 66, méditer des projets coupables. RR. GA. ὥρα.
Σχα!ώρημισι, ace (τὸ), et
Σχα!ιωρία, 05 (ἡ). projet coupable.
Ezaie, adv. gauchement ; maladroï- “tement ; malheureusement, R.
Σχαλοξώτης, οὐ (6), comme ἀσγα)ο- Θώτης.
Σααλάθιον, cu (τὸ): pieu rond et aminei par le Las qui sert à soutenir un échafaudage. R...?
οὐ (ro), d'imin. de
σκαλάθυμα, Comig. jeu d'esprit, vaine subtilité. R. de
"Σπ:αλαθύρω, [. υρῷ,, Comia. prendre
ses ébais amoureux. RR. 6472. εύω, ἀθύρ co?
εἴα, ας (ñ), action de sarclcr
Σχ αν. ευθρου, οὐ (τὺ). instrument pour ἀξϑν πον pour remuer le feu.
ἸΣιβλευμια,, axos (ro), endroit sar-
clé: sarclure,
Σχαλεύς, ἕως (6), celui qui sarcle, qui arrache les mauvaises herbes Ἵι. σκάλλω.
Σχαλ ευσις, ες (4), action de sarcler.
Σχαλευτίής. οὔ (Ὁ), comme σχοϊλεύς.
Σχαλεύω, f. eco, sarcler , arracher les ne ee Hot r, fouir.
creuser : tisouner, alüser, remuer le feu. R. σκαλεύς.
Σχαληνία, ας (6), inégalité, obliquité. KR. GHINTNIE.
Σχαλυνοειδής, ἧς, ἐς, qui parait inégal ou oblique. ἈΠ: 64. εἶδος.
Σχαχηνό, ἡ, ὑν, oblique, inégal.
Τρίγων ον 6420909, lriangle scalène, à côtés inégaux. Σχαλιηνὸς ἀοι- Gus, nombre impair. Zz22rvn δες, chemin oblique. Σχαληνὴ φλέψ, veine courbe, scalène. R. σχάζω.
Σχαλιηνόω-ὦ, f. ὦσω, rendre oblique ou inégal.
Σχαλίας, cu (6), tête d'artichaut.R ….?
Σχαλίζω, f. icw, sarcler, fouir.
R. de
Σχαλίς, 1005 1%), sareloir ; hoyau. R.
xs; εὡς (ἡ), el
Σχαλισυός, οὗ (Ὁ), action de sarcler, de fouir. R. σχαλίζω,
à boire. R...?
EKAAAO, f 50.5 (aor. ἔσκηλα, verbal, ox: D ), gratter; sarcler; fouir. R. ξέω.
Σχάλυνη, Ὡς (ἡ). couteau ou glaive dont se servaient les Thraces. R.
Σχαλμάδιον, cv (τὸ), dimin. de σχαλμός.
Σχαλυός, οὔ (2), cheville attachée au ne re d'un bateau pour y poser la rame. Σχαλμὸς 6pavirns, Polyb.
rang de rames. R. σχάλλω.
Zac, «πος (2), taupe, pelit animal. R. σκάλλω.
Σχάλσις, wc (ἡ), action de sarcler, de fouir,
ἸΣκάλωνα, ατος ( τὸ), obliquité, courbure, R. σκαληνός.
Σχαμξός, ἡ, 61, courbé, tortu, cagneux. R. σχάζω ou σχάπτω:
Ezsuu.s, ares (ro). fosse; creux; lieu re mpli* de sable où les athlètes prennent leurs exerci£es. Il Au fig.
Ἐπὶ τοῦ σχάμλοτος εἶνα! , ètre sur le terrein, c.-à-d. au moment de combattre. R. σχάπτω,
Σασυμώνιον, cu (75), et
Σχομνωνέα» " ) ; Scammonée, plante purgalive. R...?
Σχαμιωνίτης, οὐ (6), — οἶνος, vin mélangé é avec du jus de scanmonée.
Sox, ἂς (à), δον. pour CAVE.
Se 2, ou Xzavd ain, Ὡς (ἡ), et
Σχανδάλιηθρον, οὐ (rc), trébuchet, piège; pr oprement, morceau de bois recourbé auquel on attache l'amorce d'un piège. Σχανδάληθρα ἱστάναι, Aristoph. tendre des pieges. R. σχάνδαλον.
Era) mio, ίσω, Eccl. scandaliser. R. de
Σχάνδαλον, co (rù), piège : οὶ, scandale, R. σχάζω.
Σχάνδαλος, οὐ (ὁ), GL même sign.
ἐΣχανδαλοτλόχος, CS, OV, 64] ἼΩΝ
des embüches. RR. σχάνδαλον,
Th έχω.
?Eravd ue Π ὦσω, comme σχιανδαλίζω.
cerfeuil. RR. σχανδιξ, πωλέω.
ΣΚΑΝΔΙΞ, ιχος (6), cer feuil, plante, ἸΣχάνδυξ, υχο ὦ ). méme Fra
réa Low, comme σκινθαρίζω.
“Σχᾶνος, ecc (τὸ). Dor. pour σκῆνος.
Σχαπανεύς, ἕως (6), pionnier. R. de
Σχαπάνη, ns (ἡ), action de creuser :
hoyau, pioche. R. σχάπτω.
TExaravirns, οὐ (6), comme ox AT 4:
(τὸ), dimin. de σκα-
SKA “Σχχπάνιον, οὐ (ro), Dor. pour oxr- ᾿ πάνιον,
ΣΚΆΠΕΡΔΑ, ἧς (x), jeu auquel les jeunes gens s'exerçaient dans les dionysiaques; deux jeunes gens tenaient les deux bouts d'une corde passée dans un trou fait ἃ une poutre et tâchaient de s’enlever mutuéllement. Σχάπερδοιν Érxeur, Prov.
être bien embarrassé, avoir entrepris une chose difficile
Ἐσχαπερδεύω, f: ebcw, Gloss. railler, se moquer de. R. σκάπερδα.
Σχάπετος, οὐ (6), fossé, fosse, οὐ par ext. tombeau. R. σχάπτω.
"Σχᾷπος, ὦ (6), Dor. pour σχῆπος.
᾿Σχάπτειρα, ας (ἡ), Poët. fém. de
᾿Σχαπτήρ, oos (ὁ), Pot. qui creuse la terre. R. σκάπτω.
"Σχᾶπτον, ὦ (τὸ), Dor. p. σκἥπτρον.
Σχαπτός, ἡ, ὅν, creusé; qui peut être creusé.
᾿Σχαπτοφῦρος, 05, cv, Dor. pour oxn-
᾿Σχᾶπτρον, ὦ (τ2), Dor. pour cxïπτρον.
Σχάπτω, f σκάψω (aor. ἔσχαψαι.
parf. ἔσκαφαι. parf. passif, ἔσκαμ.μαι. aor. ἐσχάφθην où ἐσχάφην.
verbal, σχατιτέον), creuser. Διὰ βοῶν σκάπτειν, ou au moy. σχάπτεσῆσι, Poët. creuser à l'aide de bœufs, c.-à-d. labourer. || Sxbst.
Ta ἐσχκαμυμιένα,, fossés qu'il ἢ était pas permis de franchir dans les jeux du pentathle, d'où, au fig.
Hndäv ὑπὲρ τὰ écxauuéva, Prev.
franchir toutes les bornes.
Σχάραθος, οὐ (Ὁ), comme 2492606.
Σαρδαμυγμος, οὔ (6), clignement d'yeux. R. σχαρδομύσσω.
Σχαρδαυυχτέωτ-ὼ, [. 60, avoir les yeux qui chisnent.
Σχαρδαυυχτής, c (ὁ), qui cligne des yeux.
Σχαρδαμυχτί,, adr. en clignant les yeux.
Σχαρδαμυχτιχός, ἡ, ὅν, qui ἃ l’habitude de cligner les yeux.
Σχαρδουύσσω, f. do, cligner les yeux; faire signe des jeux. RR.
σχαίΐίρω, LUE?
Ἐχαρθμιός, οὔ (6), saut, bond; Poët.
course. R. σχαίρω.
Σχαρίζω, f.i60, bondir , palpiter, s'agiter.
Σκαρίς, (δὸς (ἡ), rare pour ἀσχαρίς.
"Σχαρισμός, οὖ (6), comme σχιαιρθμιῦς.
Σκαρίτης , οὐ (6), pierre précieuse qui ἃ la couleur du poisson nommé σχάρος.
Zxapoiounr-ouot, 77 ἡσομιαι, gratter avec la pointe d’un st;let, d'un poinçon; graver superficiellement!, esquisser, οὐ par ext. faire négli-
gemment , ebaucher : en 1. de med.
inciser, scarifier ? R. σχάριφος.
Zxxsigeuue, aros (72), esquisse,
ébauche : au pl. niaiseries, futili-
tés. R de
Σχαριῴεύω, 7) ebcw, comme cA4pt-
HAL
Σχαρίφημιαι, αὐτὸς (τ), comme czapiφευιλα..
Σχαριφισυμός, οὗ (6), méme sign.
EKAPIDOS, cv (5), surte de poincon dont on se servait pour dessiner ; qfois esquisse, ébauche? R. κάρœcs? :
Σχάρος, où (6), scare, poisson de mer. R. 6x4:00.
ἸΣχάρος, εος-οὺς (τὸ), Gloss. saut, bond. R. σχαίρω.
ἸΣχάρτης. οὐ (6), Gloss. sauteur, qui saute légèrement, leste, agile.
Sxaouse, οὗ (6), claudication, action de boiter. R. σχάζω.
TExardo-d, comme διασκχατάω.
+ Zxxrov, où (To), et
Σχατὸς, οὔ (δ), ou Σκάτος, εος-οὺς (τὸ). formes rares pour c40p, gén.
Σκατοραγέω-ῶ, Κὶ co, manger des excrémens. R. de
Znarcotyos, 05, ον, qui mange des excrémens : par ext. avare. RR. GXWI, φαγεῖν.
ἸΣκαῦρος, où (6), adj. masc. qui a les talens fort gros, comme en latin, scaurus.
Σχαφεία, ας (5), action de creuser la terre, de bécher, de fouir. R. 6x2.φεύω.
Σχαφεῖον, οὐ (52), bèche, hoyau, tout instrument à creuser la terre.
R. σχαφεύω. ois pour 6x4%0:0v dim. de nus Ὑ ἡ Ἢ
ὑΣαοφετός, οὗ (6), Gloss. comme σχαιφείαι.
Σχαφεύς, ἐως (5), celui qui travaille à creuser la terre, fossoyeur, pionnier, elc.; ouvrier qui travaille aux champs. R. 644770.
Σχάφευσις. εὡς (x), action de creuser la terre , de bécher , de fouir :
genre de supplice chez les Perses.
Σχαφευτής, où (5), comme σχαφεὺς.
Σχαφεύω, f. εύὐσω, creuser, fouir.
R. σκαφεύς.[} Chez les Perses, enfermer un coupable dansune auge, et tenir les extrémités de son corps exposées à l’ardeur du soleil jusqu'à ce qu'il soit mort. R. σχάφη.
Σχαφή, ἧς (ἡ), action de creuser, de fouir. R. 624770.
Σχάφῃ, ns (ἡ), lout corps creusé par la main des hommes, comme auge, bassin, berceau , vase destiné aux sacrifices, mais le plus souvent ca-
KE
not, barque. g/ois la partie concave d'un vaisseau , le fond de cale.
Σχαφήτης, οὐ (6), pour σχαφιτὴς.
Σαφητός, οὔ (6), comme σχιοιφείαι.
Σκαφγφορέω-ῷ, f. now, ètre scaphéephore. R. de
Σχαφηφόρος, CS pe , scaphéphore , nom qu'on doffail à Athènes aux étrangers domiciliés parce qu'ils devaient, dans certaines fetes, porterles vases destinés aux sacriftces. RR. σκάφη, φέρω.
“Sxaurx, ἂς (ἡ), Inscript. fossé. KR.
σχάπτω. ᾿ Σχαφίδιον, οὐ (τὸ), dim. de σκαφίς et
de σχάφῃ.
Σκαφιόκοιρτος, 05, CV, el
Σχαφιύκουρος; C5 ον» qui a les cheveux coupés en rond. RR. GHUDUEV, χείρω.
Σχαφίον οὐ (72), dim. de σχάφη et de oxawis, pelit canot, petite barque; pelil vase creusé, miroir concave : gfois pelite pioche, petite bèche : gfois maniere de couper les cheveux en rond sans laisser de cheveux qu'au sommet de la tête et par ert. le haut de Ja tête, le sommet du crâne, voyez σχαφιοχουρῦς.
Σκαφίς, δος (ñ), canot, petite barque, esquif; vase en forme de nacelle pour traire, pour boire, efc.:
bèche, hoyau, instrument pour fouir : sorte de cadran solaire : van, pelle à vanner. R. 6x7.
ἸΣκαφιστήρεον, cu (τὸ), Gloss. pelle à vanner.
Σχαφίτης, οὐ (δ), batelier.
ἐξχαφιώλιον, oo (τὸ), Gloss. petite mesure (le capacité. R. σκαφίς.
Sravoeud'ie, τς, ἐς, semblable à un bateau. RR. σκάφη, εἶδος.
Σχαφολουτρέω-ὦ, f. ἥσω, se baigner dans un bassin. RR. 6. λοῦτρον.
Σχάφος, εος-οὺς (ro), fosse, fossé ; οἱ terne, piscine : barque, bateau; carène d’un vaisseau :toule espèce de vase creux : ex . de med. loute espèce de cavité intérieure : qfois temps de bécher, de fouir, de houer? en ce dernier sens, il semble qu'il faille lire: Σχάφος, οὐ (6), syn. de σχαφετός OÙ σχοιρητ ΄ς. Ἀ.
ἰσχαφώρη, ns (ἡ), comme xapwpn.
Σχεδάζω, [ ἔσω, et
ΣΚΕΔΑΝΝΥΜΙ, κ( σκεδάσω (aor.
ἐσχέδασα. parf. ἐσκεδακα. parf.
pass. ἐσχέδασυιαι. αοτ΄. PASS. ἐσχεδ᾽ ἄσθεν. verbal, σχεδαστέον), disperser, dissiper; répand:e çà οἱ ἰὰ; chasser.
Σχέδασις, εως (x), action de disperser, de dissiper, de chasser.
ΣΚΕ Σχεδασυός, οὗ (ὃ), méme sign.
Σκεδαστυκός, ἡ ἡ, ὧν, propre à disperser, à dissiper, avec le gén.
Siednorée ἡ, CV, dispersé, dissipé , chassé, qui peut être dispersé ou dissipé.
“Xxe020-, ALL. pour σχεδάσω, f de 32€ 0 άννυμι.
Enebocs, d, ὄν, exact; soigneux ; parfait. R. yo?
ὡς, ady. exactement.
Σκειρός, d, OV, comme σκιῤῥός.
Σχειρόω-ὦῷ, f. wow. comme σχιῤῥόω.
Σκείρων, ὠνος (δ), vent qui soufflait des monts Scironiens ex Attique.
On écrit aussi cripwy et σχίῤδων.
Σχελέαι, ὧν (ai), sorte de calecon où
de haut-de-chausse. R. σχέλος.
ἸΣκελεσάζω, f. dow, comme σχελετεύω.
ἸΣχελετεία, os (ἡ), comme σχελετία.
ἸΣχελέτευμα, τος (τὸ), corps desséché. R. de
Σκελετεύω, f: côcw, dessécher ; faire sécher ; rendre maigre et décharné. R. σχελετος.
Σχελετία, ας (ἡ), dessèchement, maigreur.
Σχελετος, ἡ, ὄν, séché, desséché. || Subst. Srzhercv, οὔ (τὸ), 5. ent. σὼ- (2, corps desséché, momie, Zxexeτός, οὗ (6), s. ent. ἄνθρωπος, mème sign. R. σχξλλω.
Zrshetod'ns, ἧς, ες» qui ressemble à un corps desséché, à une momie.
R. oxchetec.
Σχελεφρός, d, ὄν, sec, desséché, maisre, décharné. R. σχέλλω.
Pare, ἧς, ἐς, qui fracture les jambes. Τὸ σκελιαγές, Gr. fracture à la jambe. RR. σχέλος, ἄγνυμι.
ἘΣχελίζω, Κὶ icw, Bibl. pour ὕποσχελίζω, supplanter : gfois faire des enjambées, marcher, courir? R.
Σχελίς, ou Alt. Σχελίς. (δος (ἡ), jambon, givot. R. OXEÀCE.
Σχέλισμια, ατος (τὸ), Gloss. course.
Σχελιφούς, %, ὧν, comme σχελεφρός.
Σχελλίζω ne ίσω, avoir les jambes tortues. KR. σχελλος.
ἐσχελλίς, ou Σχελίς, ίδος (ἡ), Scol.
gousse d'ail, R...?
Σκχελλός, ἡ, ὄν, Qui a les pieds tortus.
ΣΚΈΛΛΩ, f σκελῶ (ur. ἔσκηλα), peu usité à l'actif, sécher; dessécher.{] Au moyen mixte, Σκέλλοpor, f. «κελοῦμιαι où cximsmar?
(parf. Ésakrxa. aor. ἔσχλην, d'où l'opr. σχλαξην et l'inf. cxiivar), se dessécher, durer par sécheresse.
KE
Σκελόδεσμος, οὐ (6), bande d’étoffe Σκεπαστιχός, ἡ, Cv, propre à cou
qu’on roulait autour de sa jambe.
ἈΝ. σκέλος, d'eoucs.
Σχελοκοπία,, ας (ὃ), fracture de la jambe. RR. 6. χύπτω.
ZKEAOS, ξοςοὺς (τὸ), jambe ; : os de la jambe. Τὰ σκέλη διπτεῖν, Aristot.
mouvoir les jambes avec vitesse, trolter. Τὰ σκέλη ἐφέλκειν, Aristt.
trainer les jambes. Kara σχέλος βαδίζειν , Aristt,. marcher pas à pas. Êrt σκέλος ἀνάγειν, Aristoph.
reculer pas à pas, sans se retourner. Παρὰ σκέλος ἀπαντᾷ, Prov.
l'affaire tourne autrement qu’on ne M desire.
ΣχελοτύρἝη, Ὡς (ἡ), espèce de paralysie dans les jambes. RR. σχέλος, τύνη.
Exiuua, ατος (ro), réflexion, méditation; sujet de réflexion ou d’examenu; pensée, dessein, projet. R.
+Zxeuuss, οὗ (6), rare pour σκέψις.
Σχενδύλη, Ὡς (ἡ), comme σχενδύλη.
᾿Σχέπα, nom. et acc. pl. ροέϊ. de GLÈTAS.
γὴν ᾧ ρῷ f ἄσω, abriter , mettre à l'abri ; couvrir, énveloppers* ἀνέμῶν σκεπόωσι (pour σκεπάουσι ou sde χῦμιοι, Hom. elles tiennent le flot à l'abri du vent. R.
"Σχέπανον, cu (τ d), P. comme σχέπας.
*Zxemavcs, ἡ, dv, Poët. qui sert d'abri ; abrité, couvert , ombragé.
Σκέπανος, οὐ (ὁ), comme σχέττηνος ou
σχέπινος, ombre, poisson.
Σχεπαρνηδό ὅν, pe en forme de bandage. R + σχέπαρνον.
Σχεπαονίζω, f. ἰσω, tailler ou fendre avec la cognée.
Σχεπαρνισμός, οὗ (ὁ), fracture du cràne en deux morceaux.
ΣΚΈΠΑΡΝΟΝ, οὐ (τὸ), hache à deux tranchans ; besaigue, doloire : ex t. de chir. sorte de bandage.
Σκέπαονος, οὐ (ὁ), sorte de bandage.
"Σχέπας, gén. σχέπαος ἵ acc. pl. σχέπα (τὸ D Poët. abri, couvert; couverture, voile, enveloppe. R.
Σχέπασις, ewç (ἡ), action decouvrir, d'abriter; abri, protection. R.
Σχέπασμια,, ἀτος (τὸ), abri, couvert, couverture, voile, enveloppe.
TUGTEOV.
Σκεπαστήριος, ἄ, cv, comme GX£-
TAGTLAUG.
Σχεπαστής, οὗ (6), celui qui couvre,
qui abrite; défenseur , protecteur.
- vrir, à abriter, à défendre, Σχεπαστός, ἡ, ὄν, couvert, abrité.
Σκέποιστρον; οὐ (τὸ), abri, couvert.
Σχέπη, ἧς (ἡ), abri, couvert , et au
fig. protection : couver ere enveloppe, vêtement, et au fig. pré" texte. R. σχέπω.
ExETNVOS, ἡ, ὅν, comme σχεττανός.
Σχέπηνος, ou σχέπινος, οὐ (ὁ), comme σχξτεσνος.
᾿Σχεπόωσι, Poët. Ion: pour σχεπῶσι,
p. p. É σχεπάω pour σχεπάζω
Σχεπτέον, adj. verbalde σκέπτομαι.
Σχεπτήριςς, αι, ον, conime σχξπττυκός.
Σχεπτικός, τ) ὅν, qui ἃ coutume d'examiner, de réfléchir : scepti-.
que. R. de
ΣΚΈΠΤΟΝ ΑἹ, oué Youat (aor. ἐσxebaun. parf. Écasuuar. verbal, σχεπτέον), l'egarder attentivement; .
plus souvent au fig. obser ver, EXaminer ; méditer, réfléchir. ἔσκεμμένος ἀνήρ, honime réfléchi, prudent,
Exemroobvn, Ὡς (ἡ), Poët. méditation, réflexion. R. σχέπτος.
SKÉIIQ (imparf. ἔσκεπον, point d'autres temps ), abriter, couvrir; voiler, envelopper. Oz emploie plus ΟἹ drustétente σχεπάζω.
Σκερθολεω-ῶ, Π ἕσω, i iujurier. R. de
ZxépCodos 5, 05, ον. injurieux, outrageant. ΒΕ. χέαο, βάλλω.
Σχευχγωγέω-ῶ, f. ἥσω, porter les bagages militaires : enlever ses meubles , déménager. R. σχευαγωγός.
Σχευσγώγημιοι, τος (τὸ), bagage.
Σχευαγωγία, ας (ñ),action de porter les bagages ou de plier bagage; dé-
.ménagement. .
Σχευαγωγός, ὅς, ὅν, qui sert à transe porter les bagages. RR. σχεῦος, ἄγω.
Σχευάζοω, f. ἄσω, équiper, meubler, disposer, préparer, accommoder , orner; gfois construire. R. σχεῦος,
Σκχευάριον, ou (τὸ), dim. de σκεῦος, petit ustensile.
Σχευασία, ας (ñ), équipement, ameublement; équipage; meuble, vaisselle.
Σχεύασις,εως (ἡ), action d’équiper, de meubler, et autres sens de σκευάζω.
Σκεύασμα, ares (τὸ), ce qui est préparé, arrangé ; équipement, équipage; préparation médicale οἱ pharmaceutique, 6
Σχευαστός, ἡ, ὄν, préparé, arrangé, et par ext. factice.
Σχευή, ἧς (ὁ), appareil, équipage, bagage, ameublement, costume.
ÈKE
Σνευηφύρος,, 05, ον, eumme σχευος'
Σχευοθήχη, τς ἡ), magasin, gardemeuble, garde-robe, e en general, tout endroit propre à serrer des meubles; gfois arsenal. RR.
Σχευοποιέω-ὦ, f. ἥσω, fabriquer des meubles, des ustensiles, où en genéral, fabriquer, confectionner :
au fig. machiner, controuver, contrefaire. [| Au moyen, se meubler ou s'équiper ou se vêtir de, dat.
Σχευοποίγμια, οτος (τὸ), invention, fiction , ruse.
Σχευςποιία, ας (ἡ), fabrication de meubles, d’ustensiles, de costumes de theître; décorations, décors, appareil scénique.
Eseucmetie, 05, ον, qui fabrique des meubles , des ustensiles, des costumes ou des décors de théâtre. RR.
Σχευοπώλης, οὐ (5), marchand de meubles ou d’ustensiles. RR, 0x.
ΣΚΈΤΟΣ, εος:ους (τὸ), meuble, vase, instrument, ustensile, tout objet d'équipement, et par ext. équipage, costume, harnais, agre. d'un vaisseau, εἴς.
Σκχευουργία, ας (ἡ), comme σχευοτεοιία.
R. de
Σχευουργός, ὅς, dv, comme οχευοποιός.
RR. 6x. ἔργον.
Σχευοφορεῖον, οὐ (τὸ), brancard pour porter des meubles. R. de
Σχευοφορέωῶ, f. nsw, porter des vases, des bagages. [| 4x moy. faire porter sou bagage, —xauñacts, par des chameaux. R. σχευοφόρος.
Zxevcocota, bagages.
Zzeucocptx2s, ἡ, ὄν, qui concerne le tr ansport des bagazes.
Zxeusposos, 05, ον, qui porte des meubles, des bagages. Τὰ σχευοφύρα (s. ent.xrrivn ou ἅομιχτα), les fourgons, les bagages, RR, σκεῦος, φέρω.
Σχευοφυλαχέω-ῶ, f. ὕσω, garder les bagages. R. σχευοφύλαξ,
Σχευοφυλάχκιον, οὐ (τ Ὁ), Magasin, garde-meuble,
Σχευοφύλαξ, αχος (5), gardien des meubles ou des bagages. RR. σκεῦος, φύλαξ.
42 Σκευόω-ῶ, J wow, ΟἿ. p. σκευάζω.
Σχευωρέω-ὦ, où plus souvenñtau moy.
Σκαευωρέομιαι-οὔιλαι, f. NGOUA, S'OCcuper de, vailler à, avec περί et l'acc. plus souvent avec l'acc, seul, machiner, chercher à inventer, imaginer, controuver. R. σκευωρός.
KH
Σχευώρημια, are; (τὸ), invention, machination.
Σχευωρία, ας, (ἡ), garde des meubles, des bagages , et par ext, surveillance ässidue, soin, attention; qgfois nn de ruse, R. de
Σκχευωρός, οὔ (ὁ), Gloss. gardien des ie RR. σκεῦος, ὥρα.
Σχέψι;, ews (ἡ), observation, examwen, recherche; réflexion, méditation, delibération, consultation R. σκέπτουαι.
Σχκῆλαι, inf. aor, τ. act. de σχέλλω.
ἰΣχήλημα,, ares (τὸ), pour σχλῆμα.
Exrvio-o, où mieux, au moyen, Σχηνχομιαι-ὥμιαι, f: ἡσομναι, dresser sâ tente dans quelque endroit, être campé quelque part, ef par ext.
vivre , habiter dans un endroit.
ΙΪΣ Σχηνευτής, οὔ (ὁ), comme σχην ἡτὴς.
Σχηνέω- -ὦ, ἤύσω, comme σχην Quai.
ΣΚΗΝΗ͂, ἧς: (n), tente, pavillon ,
et par ext. toit, habitation : gfois repas que les soldats prennent sous la tente : lieu ombragé comme une tente, couvert, ombrage : la scène, partie du théätre où jouent les acteurs ; ce qui est représenté sur la scène; décoration, décors; au fre.
mensonge, fiction. R. oxtx?.
Σχήνημια, arcs (τὸ), campement, et par ext. habitation. Τὶ, σχηνάομιαι.
Σχηνήτης, οὐ (6), qui hahite sous des tentes ; gfois comédien, R.
Σχυνίδιον, οὐ (72), ΡΘΕ tente ; hutte, cabane, R. σχηνη.
Σχηνιχεύομιαι, f. εύσομιαι, paraitre en scène; act. jouer, feindre. R. de
οἰς (ἢ), transport des] Σχηνικός, ἡ, ὅν, scénique, qui appar-
tient au théâtre.{| Subst. (0), comédien. R. σκηνή.
Σχηνιχῶς, adv. d'une manière théàtrale.
Zxnvis, (d'os (ἡ), tente, pavillon. R.
Σχηνίτης, cu (ὁ), adj. masc. de tente, qui vit sous la tente ou sur la sce- 2e, relatif au théâtre où aux acteurs : subst. acteur?
Σχηνοθατέω-ὦ, f. ἥσω, s'avancer sur le théâtre : activ, produire sur le théâtre ; mettre en scène; exposer à tous les yeux, divulguer.
RR. σχηνή, βαίνω.
Σχυηνογραφέω-ῶ, f ἥσω, peindre les décorations de la scène ; activ peindre pour la scène o4 comme pour la scène : au fig. raconter par écrit d’une manière dramatique, et par ext. outrer, exagérer, R. σκῆνος
KH
Σχυνογραφία, ας (ἡ), décorations de la scene : illusion thcâtrale : récit au description où l'on emploie des couleurs dramatiques. :
Σχηνογραφιχός, ἡ, cv, qui concerne les décorations de la scène : qui ressemble aux décorations de théâtre, pittoresque.
Σχιηνογράφος, cç, ὧν, qui peint les décorations de la scène, décorateur ; au fig, qui décrit d une manière pittoresque ou dramatique ; gois déclamateur, hâbleur. RR.
Σχηνοειδιής, ἧς, ἔς, qui ressemble à une tente, à un pavillon ow à la scène d'un théâtre. RR. 6%. εἶδος.
Σχυηνοπηγέωτῶ, f. ὕσω, dresser une tente : activ, construire à la hâ'e destentes, des baraques ; Etc VRR.
CL. πήγνυμι
Σχυνοπηγία, ας (ἡ), action de dresser une tente, et par ext. de construire une baraque, uu nid, etc.
Chez les Hébreux, fète des tabernacles,
Σχηνοπήγια, ὧν (τὰ), Bibl. fêtes des tabernacles,
Zknvonctéo-, f. ἥσω, faire une tente, une cabane. [| 4u moyen, se construire une tente ὁ" des tentes, camper, et par ext, s'établir quelque part, y séjourner. R, σκηνοποιός.
Σχυηνοποιία, ας (ἡ), action de construire une tente, une cabane, ete, :
séjour passager dans un endroit.
À oxnvencuix τῆς τύχῃς Héliod.
l'inconsiance de la fortune.
Σχυνοποιός, ὅς, ὅν, qui fait des tentes, des cabanes. RR. σκηνή, ποιέω.
Σχηνοῤῥαιφεῖον, cu (τὸ), atelier où l'on prépare l’étoffe pour faire des tentes, R. de
Σχηνοῤῥαφέω-ῶ, f. ἥσω, coudre l'étoffe dont on doit faire des tentes.
R. de
Σχηνοῤῥάφος, 05, ον, qui coud et prépare les étoffes pour faire des tentes. RR. σκηνή, ῥάπτω.
Exävos, ecç-cus (τὸ), tente ou baraque, et par ext. demeure quelconque : au fig. le corps humain, demeure passagère de l'âme R. ckrvr.
Σχηνοφύλαξ, ακος (ὁ, ἡ), gardien des tentes. RR. 6x. φύλαξ.
Σχηνοω-ῶ, f. ώσω, dresser une tente, construire une cabane, et par ext. habiter, séjourner. [Ὁ dumor.
méme st gn. ΠῚ cpu ἐ ἐσχήνωται τοῦ..., Plat. il “est bieu loin de, avec l'inf.
KR. σκῆνος.
Σχυνύδριον, cu (τὸ), mauvaise petite cabane. R. σχῆνος.
Exnvopr, ατὸς (τὸ), tente, pavillon,
ΝΣ …. ss pu
È2KH
ec! par ext. séjour, σχηνόω.
Σχήνωσις, εὡς (h), action de dresser une tente; demeure, habitation.
ἘΣχυνωτής, où (6), Gloss. celui qui
demeure sous la même teute.
Σχηπάνιον, cu (=), bâton, canne pour s'appuyer en marchant. R.
Σχῆπος, οὐ (ὁ), bâton; tige.
*ExAT TO, cv (το). Poët. p. σκῆπτρον.
Σκηπτος, ἡ, ὅν, lancé avec force. |; Subst. (5), conp de foudre; orag qui éclate subitement; au fig.mal.
heur imprévu, R. 541770.
Exnmrcuyio, as (ἡ), action ou droii de portier le sceptre, et par ext.
empire, commandement : chez les Perses, rangou privilège des grands de l'empire ; gouvernement , province. R. de
Exnrrobycs, οὐ (0), qui porte le sceptre ; commandant, chef : chez les Perses, on donne ce nom aux gr ni de l empire el aux gouver- 4 τὴν de province.
fmrpov, οὐ (τὸ), bâton, canne :
+ bâlon de δ᾽ εὐ RSS et par ext. αὐτου τό royale,
Σχηπτροοφορέωτ-ὦ, 7. 60, porter le scepire, régner. R. de
Σχηπτροφύρος, ος, cv, qui porle un bâtou? qui por te le scepire. RR.
CXÈ TT PO), φέρο.
ΣΚΗΠΊΩ, ἡραή αὶ τ °appuyer forte.
meut, et dans le sens neutre, 5 ‘'appuyer : 2° lancer avec force, ec dans le sens neutre, s'élancer avec force, tomber de tout son poids, s'appesautir : 5° afois prétexter, al- Jeyuer, feimdre. {τὸ L'actif est rare dans ce REP sens, voyez le moy. || 2° "Βέλος σχήτπτειν, Ë, sr lancer avec force un trait. *Ÿz d'eux ἔσχεψεν Βασ!λήϊ, Orpk. ὃς sommeil envoya (72.4 7). Jança) au roi sujel de crainte. “Ac! μὰς GAY Vas ἐλούνει τὴν πόλιν, Sonb. Fe fléau s'étant jetée sur Ja ville, ravagc. "Σχήψασαι, πέδῳ; Esc ie élant tombée lourdement à terre. || 5° Σκήψας ἔχω, Eurip. j'ai prétexte.
Au moyen, Srirrouos , f. GAY OUI" (aor. ἐσχηψάμιην. verbal, cam zen),
Ὲ s'appuyer sur , dat.: 2° s'excuser , se justifier par quelque chose dat. : 5° act. allésuer , prétexter , feindre. |} 1° B#x:50 σχιητοτόμιενος,
Apoll. ou simplement > DxrnToueνος, Hom. : s'appuyant sur un bà-
ton. ὦ AduTts ᾧ οὗτος GA Dem. Lampis, ce témoin sur lene il s'appuie, Η 2° Πῶς τῷ δὶ
demeure, R.
TT ETC L
Dem. comment s'excuserait-il sur ce qu Ἢ croyait cela juste? |] 3° Ἐσχήψατο ÉAGTAG τῶν λογισμῶν, Plut. il prétexta, il feignit une aliénation d° esprit. È Exryius νος αὖῥωστεῖν, Plut. feignant d’ètre malade. Τί ἂν σχγτετόμιξνοι πρὸς τοὺ; GOUUAY CUS, Un n βομθοῖ ἴμεν αὐτός; Thue. quel prétexte douver à nos alliés pour ue pas les secourir?
Zxnnrouar ὑπὲρ σοῦ, Plat. je cherche des prétextes pour te justifier.
Σχήπων, νος (6), bâton, canne pour s'appuyer en marchant. R. σχή- TTO.
Σχηρίπτω, f. lo, appuyer; enfonver, [| 4x moy. et au passif, s'appuyer sur, au prop. el au fig.
Σχηρός, αἴ, dv, Gloss. comme σχιῤῥῆς
Σχηρόωτῶ, f. ὦσω, Gloss. comme
xx »εωὡς (ἢ), prétexte, alléga- {ion, excuse : gfois irruption, impétuosité ? R. CANTTOUAL.
EKIA, ἂς (Δ), ombre : lieu ombrage : en t. de peinture ; ombre ei lois dessin, esquisse : qfois convive non invilé qu'on amenait avec soi à un repas : gfois ombre d’un mort. Περὶ ὄνου 621%; μαχεσθα:!, Pr. disputer sur l'ombre d’un âne, c.-&-1. sur une chose frivole, comme de savoir si l'ombre d’un äne loué appartient aupropriélaire ou au locataire.
Σχιχγοσφέω-ὦ, f. now , dessiner, esquisser, ébaucher ; peindre en perspeciive, au fig. ne montrer que l'apparence, R. czt4y94005.
Extorodonux, οτος (70), et
Σχισηοσφία,, as (ἢ), esquisse, ébauche; peinture en perspective; au fig. vaine apparence.
Σκιανῥοιφικός, ἡ, ον, qui concerne V esquisse or le premier dessin d'un tableau. H σχισιγοαφιχή, s. ent.
Tiyvn, l'art de la perspective,
Σκιαγράφος, 05, ὧν, qui trace une esquisse ; qui pu la perspec tive.
RR. 0x:4, γράφω.
Σχιάδαι, ὧν HS — 5. ent. x40 01, rameaux assez grands pour donnet de l'ombre. FR. 6414.
Σχιάδειον, οὐ (ro), comme xt d'uov.
Σχια δ᾿ εύς, ἕως (6), comme σχίαινοι.
Σχιαδιηφορέω-ὦ, τῇ 60, porter une ombrelle, un parasol; avoir ses fleurs en ombelle, comme certaines )lantes : donner de l'ombre, ez partant des arbres. R. de
Σχιοιδιηφόρος, cs, ον, qui porte un parasol : en parlant des plantes, qui a ses fleurs en ombrelle. RR. σχιαδιον, φέτω.
mm
Σχιάδιον, οὐ (τὸ), ombrelle, parasol.
Σκιαδ' οφορξω-ὦ, comme und ro pp Ὺ '
Σχιζω, f. sw, couvrir d'ombre, ombrager. R. c4:%.
Σκιαθήοας, οὐ (6), 5. ent. γνώμων, cadran solaire. RR. σχια, θηράω.
Σχιάθηρον, οὐ (τὸ), 5. ent. ὄργανον, meme CALE
Σχιαθίς, 2 os (ñ), et
Exiave, Ὡς (%), ombre, poisson de mer. à
Σκιαινίς, (δὸς (1) , même sign.
ἸΣχιαχός, ἡ. ὧν, d'ombre, couvert
d'ombre. R. σκιά.
Σχισμαγχέωτῷ, f. 60, combattre une ombre, c.-à4-d. s'éscrimer en vain contre des ennemis absens ou chimériques. RR. 62. μάχῃ.
Σχιαμαχία, ας (t), action de s’escrimer en vain; combat chimérique.
Σχιάποδες, ὧν (ci), peuple fabuleux de Libye, qui de ses larges pieds. se faisait de l'ombre. R R. Cf ποὺς.
“Extaoixouos, ος, ον, P. Dor. dont la
chevelure ou le feuillage donne beaucoup d'ombre. RAR. σχιαρός, LOU
Σχιαρής, ο΄, 0v, D. pour σχ ερύς.
Es, ἀδὸς (%), pavillon, tente:
qfois ombrelle, parasol! ombelle ou disposilion des fleurs en parasol, chez certaines plantes : lreille formée par une vigne. R. σχιά.
Exiacu.x , ἀτος (τὸ), ombrage; ombre. R. σχ!άζω.
Σχιασμιός, οὔ (5), action d’ombrager :
ombrage; ombre.
Σχιαστής, οὔ (ὁ), danseur chez Les Lacédemoniens.
Σκεαστικός, ἡγ ὅν, qui sert à ombrager, à couvrir.
Σχιστραφέω-ὦ, f ice, élever à l'ombre; nourrir ou élever d'une manière molie, trop renfermée ou trop sédentaire : dans le sens neutre, recevoir une éducation molle ou trop sédentaire. R. de
Σχιχτοαφής, ἧς. . élevé à l'ombre; élevé mollement ou d'une manière trop inacü ve, lrop sédentaire. RR.
Sxtarouv'a , ας (Ὁ), éducation à l'ombre; éducation molle ou sé- AU vie trop sédentaire.
Σχιατροφέω- ὦ, comme σκιατραφέω͵ sx τροφία, ας (ἢ); com. oxt ατραφία.
Σκχιατροφίας, cu (6), com. σχιοιτραιφής.
Σχισυγέωτ-ῶ, f. sw, avoir là vue faible, πη. ἃ m. avoir une ombre sur les yeux. RR. σχιά, αὐγή.
“Σαιχω-ὦ, Poët. pour σγιάζω.
Σκίγγος où Σχεγκός, οὐ (ὁ), sorte de lézard. R...?
“Σχίδναμιαι (mparf ἐσχιδνάυνην), P.
pour oxed'évivmat, passif de cn δάννυμι.
Σκιερός, α΄, ὄν, ombragé; ombreux ; opaque. R. σκιά,
Σχιερῶς,, «dv. de minière à donner de l'ombre.
Een, ἧς (%), lon. pour σχια.
"Σχιητροφίω, f. now, lon. pour cxtxτροφέω.
Σχιθαχός, où (6), et
ἘΣχίθαοχος, οὐ (6), Gloss. sorte de poisson. R...?
EKIAAA, ἧς (ñ), scille ou ognon marin, plante à bulbe gros etblanc.
Voy. cyivcs.
Σχιλλιτικός, M, ὅν, apprèlé avec le jus de la scille.
Σχιλλοβόρος, 05, ον, qui mange des ognons de scille. RAR. σχίλλα, βιἐρώσχω.
Σχιλλώδης, Ὡς, ες, semblable à un ognon de scille.
SKIMAAÏZO, Γ᾿ i5w, donner une chiquenaude, frapper, οὐ au fi.
maltraiter : selon quelques-uns, à ter avec le doigt si une poule a des œufs; injurier quelqu'un en lui montrant le doigt, ex signe d'in-
Jamie. R...?
ἘΣχιμδάζω, f. ἄσω, ΟἹ, boiter. R. de
τΣχιμῶός, ἡ, ὄν, Gloss. boiteux. R.
τΣχιμπαάζω, Κὶ ἄσω, comme ox.
Σχιμιπόδιον, ou (τὸ), er
Σχιμποδίσχος, cu (6), dimin. de
Sxiyrous, «dos (ὁ), lit de repos: gfois litière : primilivemt. chaise pliante? RR. σχίμιπτο,, ποῦς.
Σχίμπτω, f σκίμιψω, appuyer : ΠΩΣ plier? R. σχήπτω.
Exiuroy, oc; (6), canne, bâton. R.
GLIUTTO.
"Σχίναξ, ακος (ὁ; ἡ), P. qui saute lestement, agile. [| Subse. (Ὁ), lièvre.
“Σχίναρ, αρος (τὸ ), Poët. corps. R.
ἐξχινδαλοοίζω, f. sw, Néol. explorer. R. σχιμιαλίζω ?
Σχινδιάλαμιος, οὐ (6), éclat de bois,
. Copeau; latte, pieu. Au fig. Exvd'éhapet où Σχινδαλμιοὶ λόγων, vaines subtilités. ἢ. σχίζω.
"Σκιδαλαμιοφράστης, οὐ (6), Comiq.
qui débite de vaines subtilités, ergoteur. RR. σχινδάλσμος, φράζω.
Σχινδαλμις, où (ὁ), comme oxvd'5λᾶάμιος,
Σχυδαρεύω, f. εύσω, et
Σκχινδαρέω-ὥ, f. ἥσω, comme cut:
Σκινδάριον,, οὐ (τὸ), sorte de pois- SON et Eztvd'aocs, οὐ (6), comme xid'ucos, Σχινδαψός, οὔ (6), instrument musical à quatre cordes : plante semblable au lierre, R...?1
ἘΣχωθαρίζω, f ίσω, Gloss. comme σχιμλίζω.
ἘΣχινθίζω, fe icw, Gloss. m. sign.
?Ezuv0cs, ἡ, ὑν, plongeur, qui plonge.
ἸΣκινίς, (des (ἡ), comme σχιυαινίς.
Σχιογραφία, ας (ἡ), comme oma-
Σπιοειδυής, ἧςν ἐς, semblable à de l'ombre; ombre; ombreux. RR out, εἶδος:
Suvers, ecoa , εν, Poët. ombreux, ombragé; opaque, obscur. R, ct.
Euros, οὐ (Ὁ), comme σχιοθήρας, cadran solaire, RR. 62. θηράω.
Σχιοθηρικός, ἡ, ὅν, de cadran solaire.
Σχισθηρον, οὐ (τὸ), comme oxuébrocv.
Σχιολογέω-ῷ, f. co, disserler sur l'ombre, e.-à-«d. sur des niaiseries.
Por. σαιαμαχέω. RR. σχιά,, λέγω.
Σχιομιογ ἕω- ὦ, comme c1).47E0.
Σχιου,οιχίσι, as (ἡ), com. ouate.
Σκιοτραφής, Σκιοτραφέω - ὦ, elc.
comme σγυλτραφης, TRUVEO, Cle.
Exiovoos, οὐ (6), écureuil, #2. ἃ m.
qui se fait de lombre avec sa queue. RR. 6x4, οὐρά.
Σκιοφύρος, 06, ον, qui doune de l’ombre. RR. 64. φέρω.
Ez100:, ὠτὸς (τὸ), crépuscule. ἈΠ.
Σχιόψυχτος, ος. ον, séché à l'ombre.
“Σχιόωσι,, Poet. Jon. pour σχιῶσι, 3.
Ρ' 5. ind. prés. de σχιάω,, pour σκιχζω.
ἘΣκιπνσῖος, d, ον, lisez σκνιπαῖος.
Σχίπτω, f. σκίψω, comme oxiurro.
ἸΣχίπτων ou Σκίυιπ των, νος (6), ou
IMtTeUZ
Σχίπων, ὠνος (0), bäton, canne. R.
σχίμιπτω OÙ CHAT TO.
Ez:54, ὧν (τὰ), scirophories, fétes de Minerve à Athènes. V ογ΄. σγίρον.
Σχιράδιον, cu (ro), dim. de σχίρον.
Σχιραίνω, f. avo, durcir. R. σχῖρος.
"Σχιραῖς, dd es (ἡ), surnom de Minerve à Athènes. Τὶ. σχίραι.
Σχιραφεία, αἀς(ἡ), jeu de dés ou peutétre quelqu’autre jeu de hasard.
Extpaweïcv, οὐ (τὸ), maison de jeu.
Σχιρκφευτής, οὔ (Ὁ), joueur. ἦ Σχιρσιφεύω, f. εὔσω, jouer aux dés ou peut-élre à quelque autre jeu de hasard. R. σχίραφος.
Σχιράφιον, οὐ (τὸ), comme sripageten.
Sirx 2KI 529
Σαίραφες, où (6), instrument pour jouer aux dés! Comig. joueur de profession! au fig. jeu, niaiserie,
Σχιρῖτοιι: ὧν (où), soldats chargés de surveiller la conduite des autres, chez les Lacédémoniens. Τὰ...
Eziocy, οὐ (ro), espèce de dais ou d’ombrelle blanche que portait la prètresse de Minerve daus les pro cessions de celte déesse. [| 4x pl.
Σχίρο,, ὧν (τὰ), fètes de Minerve à Athènes. R. ox?
Σαιροπαίκ της», ο (0), sorte de jongleur. RR. 62905, παίζω.
EKIPOE, οὐ (6), morceau de marbre ou de pierre ; souche de bois ; et en général tout corps dur, ZL se confond avec αχίῤῥος.
Σχιροφόσια,, ὧν (τὰ), schophories, διε» à Athènes, Voyez cran.
Σχιροφοριών, ὥνος (9), scirophorion, mois aitique où se célébrcient les scirophories (fin de mai et commencement de juin), Ῥι. σχ'ροφόρισι.
ἱΣκιῤῥαίνω où Era, f. COTES
comire 6412350 .
Σκιῤδία, ας (ἡ), comme 079506 τον "2... $ 1 n ᾿ ΤΙ 0 955 Zz'pocy, ou (τὸ), croûte du fromage.
Zuigôce, οὐ (Ὁ). come o7%205, morceau de pierre, etc, : en 1. de méd.
squirre, R. 621205.
Σχιῤῥύς, αι, ὅν, dur, durei.
Σκιῤδοω-ὦ, f. ὦσω, durcir.[| 44 pas-
sif, se durcir: ex £. de med. se for-
mer en squirre.
Σκιῤῥώδες, τς, ες» dur, durci; au fig.
endurei; opiniâtre,
Ezipooux, ares (τὸ), en 1. de méd.
squirre. R. 6:69:0.
ἰΣχιῤῥωτός, ἡ, dv, pavé en pierres, ex
parlant d'une route. s
EKIPTAQ-6, f ἥσω, sauter, bondir, danser, trépigner, tressaillir. R.
"Σχιρτέω, καὶ now, lon. pour σχιοτάω.
Σχιρτηδον, αεἰν. en sautant, par sauts
el par bonds. R. σχιρτάω. +
"Σχιρτηθμιός, οὗ (ὁ), Poet. et
Σχίρτημια, 705 (τὸ), saut, bond, trépignement , danse. R. 621740.
Σκίρτησις, eus (à), action de sauter,
de bondir.
Σχιρτητής, où (6), sauteur, danseur.
Σχιρτητικός, ἡ, ον, saulillaut, bon-
dissant,
"Σκιρτοπόδης, οὐ (ὁ), Poët. qui a des
pieds propres à sauter, à danser. Σχιρτοποιέω-ῶὦ, f: row, Bibl faire sauter. RR. 6. ποιέω.
Zxisoua, ατὸς (To), comme σχίῷ ; ῥωμιαι.
Σχίρων, wvcs (Ὁ), comme σχιείρων.
580 ΣΙ Σκιταλίζω, f: ἴσω, témoigner un desir lascif. R. de Σχίταλοι, ὧν (ci), génies de la luxure, espèce de satyres. R...?
ΤΣ κίφη, Ὡς (ἡ), comme κνιττείο, où çt- Fes, maigreur. R. σκιφός.
" Σχιφίας, α (5), Dor. pour ξιφίας, Π ππίσδω, 50, Dor. Pi E »ίζω.
ος ς (τὸ) , Dor. p. ξίρος, épée.
φύς, 1, ὅν, COMME AVS, Maigre, pri avare, ladre. R. κυίψ.
Σχιφύδιιον > 0 (3 δ), pour ξιφύδοιου.
KR. .CA!OCE £ pour à ξίφος.
ἸΣχίψ, gén. cu: (Ὁ), comme σανίῳ où χνίψ.
Σχιώδεης, ἧς, 5, ombragé, ombreux ;
obscur, sombre, ténébreux. R.
ALL
ιωτός, ἡ, ον, ombragé; ombré; de couieur sombre.
Σαλῆυνα,, vos (τὸ), desséchement, sécher esse ; dureté d’un corps desséché. R. σχέλλω.
Σαλῆναι, inf. aor. 2. passif ou à sign. passive de σχέλλω.
au ραγωγξωτῶ, f. ἥσω,, élever ou
raiter durement. ἈΠ. σχληρῦς; ἊΝ
Σχληραγωγία, ας (ἡ), éducation dure; discipline sévère.
Σχλυράρτιλλος, οὐ (ἡ), — VA, argile dure, RR. σκληρός, ἄργιλλος.
Exinoadynv, ἐνὸς (ὁ, %), qui a le cou dur, e.-a-d. rétif, en parlant d'un cheval : au fis. indocile, opiniâtre.
ἘΔ. σχλ. adyrv.
Σχληρευν!α, ας (ἡ), lit dur οἱ action de coucher sur un lit dur.
Σαλυρία, ας (x), dureté; rudesse. R.
Σχληρίασις, εως (ἢ), endureissement, dureté. R. de
Σχλυριαω-ῶ, f. 460, être ou devenir dur, des: : au fig. avoir le cœur
endurci? R. 64)905.
XxAnpobioros, 05, ov, qui mène une vie dure. Rite. 022. βίοτος.
Σχληρόγεως, ὡς, ὧν, dont le sol est dur. RR. σχλ. γῆ.
Σχληρόδερμος; ce, ον, qui a la peau où lécaille dure. RR. 6xÀ. d'ioux.
Σαληροδίχιτος, cs, ον, qui vit durement. RR. 622. δίχιτα.
Σκληροειδής, ἧς, ἐς, qui parait dur.
Σαληρόθριξ, τριχὸς (9, ἡ, τὸ). quia les cheveux raides ou le poil rude.
RR. 5x. θρίξ.
Σχλὴ ροχαρδί ία, ας (ὃ), Eccl. dureté de cœur. R. de
Σχληροχάρδιος, 05, ον, Ecel. qui a le cœur dur; endurci, opiniätre. KR.
Σκληρυκέφαλος, 5, Ὅν, qui à la dure. RR. 6424. περ λυ,
ZKA Σκληρύχηρος, 0:, ον, recouvert d'une cire dure , ex parlant de tablettes ἃ écrire. RR. 64). χη -ς.
Σκληροχοίλιος, ος, ον, qui a le ventre dur. RR. 641. κοιλία.
Σχληροχοιτέω-ὦ, f. row, coucher sur un lit dur. RR. σκλ. χοίτη.- Zainocroiria, ας (ἡ), lit dur; somneil goûté sur un lit dur.
Σχληρύκοχκος, 05, 01, qui a les grains durs, ex parlant d'un fruit, ER. σχλ. χύχχος.
ἰ Σχληρολέκτης. οὐ (5), qui tient un dur
langage. RR. 62). λέγω. } Σχληροπαγτς, ἧς. ἔς, dont la chair est dure οἴ compacte ; condensé en une substance dure. RAR.
GX).
cu (6), lisez 64190παίκτης.
Σχληροποιέωτῶ, f ἥσω, durcir. R. de
Σχληροποιςς,, ds, dv, qui rend dur FR. 641. ποιξω.
Σχληρόπους, οὗος (6,%), qui a les pieds durs. ΒΕ. σχλ. ποῦς.
Σχλ ἡροπρύσωπος, 05, 0, qui ἃ ἴα υἱ-
sage dur, qui ἃ l'air dur. RR. 6x2.
Σκχληροπύρηνος,, ce, ον, dont le noyau est dur. KR. 6x). πυρήν.
Σχληρός, &, dv (comp. Sup.
otxrcc), dur; rude; raide; sec; maigre: au fig. pénible; rigoureux; sévère; opiniätre. R. 64110.
Σκχλιηρόσαρκος, cs, 0, qui ἃ la chair dure. RR. σκληρός, σάρξ.
Σχληρύστομος, ος, cv, en parlant d’un cheval, qui a la bouche dure et au Jig. rebelle, indocile : en par ant des mots ou des sytlabes, qui écorche la bouche, dur à prononcer.
ἈΝ. 62). o7Toua.
Σχληρόστρακος, cs, ον, couvert d'une écaille dure. RR. 64. ὄστρακον.
Σχληροσώυατος, 65, SV, qui ἃ le corps dur. KR, 5x2. cou.
Σχληρότης, nros (ἡ), dureté, raideur, rudesse ; sécheresse : au fig. rudesse, sévérité ; endureissement, opiniätreté. R. σκληρός.
Σχλυροτασχιηλέω- ὦ, f. now , avoir [6] ἡ cou raide: au fig. ètre indocile, eutétc. nu de
Expo nc, 66, οὐ, qui ἃ le cou ee ig. entèté, M doatle ΚΑ.
Gi. 1993 5 Fée,
Σκλ no 30 A 05:05, CV, comInc GA
JF ERCSe
DC
Zxrnscuyia, ας (n), mauvais trailement, KR. σχλ. ἔχω.
οἷς (ἢ). incommodité
porte et
Σχλυφοφθαλμία, des yeux, où l'humeur se s'endurcit. Re. de
Σκληρόφθαλμιος, 05, cv, qui a les yeux ineommoues par une sorte de char |
EKO sie sèche et dure. ΒΕ. GXAN 20€, gÜœu05. ; Σχληρορυύς, ἧς, ἐς, d’un waturel dur RR. σχλ. qur.
Σκχλυρύψυχος, ος, ον, qui a l'âme dure, RR. 6x2. ψυχή.
Συληρόω-ὦ, J. ὠσω, durcir, endureir, Β. ILES - Σχλιηρυντικός, ἡ, ὅν, qui a la vertu de durcir. R. de Σχλ: net 6, [υνῶ, comme σχλιρύω.
Σκιήφησπυσι, ατος (τὸ), comme oxki- 20112.
Exrnovous, οὗ (6). endurcissement.
Exinodns, ns, ἐς, dur, qui est d'une nature o4 d'une espèce dure.
Σαλήσωμιοι, ατὸς (τὸ), endurcissement : ent. de med. espèce de squirre. R. σχληρόω.
Σαληρῶς, ad. sèchement; durement; rudement. R. 622906.
Zxkr À, ὧν, εἰ. pour σχε λιφρός, magre, sec; mince, svelte. Foyez Mr Σχνιπαίος, à, ον, Poët. obscur ou qui est dans l'obscurité. R. σκῖφες.
Σχνιπός, ἡ, dy, comme σχιφος.
Σχυπότης, ἡτὸς (ἡ), comme σκιφότης.
Σκχνιποφάγος, ος, ον, qui mange de petits moucherons: RR. σχνίψ, φαγεῖν.
Σχνίπτω, f. ἵψω, Gloss. piquer; àter. R. κνίζω.
τΣχνίφος ou plutot Exoz, αἱ. obscurité. R. de Σχνιφός, ἡ, ον, obscur; qui a la vue mauvaise. R. χνέφας. [| Q fois maigre, sec; qui est d'une sordide avarice. R. ct.
Σχνιφότης, 1705 (x), faiblesse de la vue : maigreur, sécheresse. R.
Σχνιφόωτ-ὦ, f. ὦσω, obseurcir, ex parlant de la vue.
Σανίψ, gén. uses et σχνιφός (ὁ ψίοῖς ἡ), comme κυῦν, petit ver qui pique le bois, cynips, espèce de petit moucheron : : au fig. (Ὁ), homme avare, ladre, mesquin.R. σχνίπτω.
ἸΣχοιά ét En0, ἧς (ἢ), comme σχιά. | Ἰ Σκοίδιον, cu (τ), comme σκιάδιον.
Σκοιῦς, α, cv, Poël. pour one ερός- Σκολιάζω, ἄσω, ètre lortu : au fi.
faire des détours, prendre des chemins détournés. R. 64042 55:
Lo72iv6r, f ανῶ, comme casio .021960u7.6:, 05, ον, plein de détsurs artficieux. RR. 6x. βουλή.
Σκολιόγρατετος, cç, ὧν, marqué de ligues obliques où sinueuses. RR.
Gh. γράφω.
Σκολιοδοομ ξωτ-ῷ, f row, courir dans des votes obliques. R. de Σχολιοδρύμος, ος, ov, qui suit des chemius détournés. RR. 640%,
δ Σ d'os, ϑος
Hal
SX »
Σχολιόν, οὔ (τὸ), voyez σχολιος,
Σκολιόνειρος, ος, ον, qui fait des rêves trompeurs. RR. 64. ὄνειρος.
Σκολιοπλανής, ἧς, ἐς, Poët. qui 5᾽6gare dans des routes obliques. RR.
Σκολιοπόρος, ος, cv,qui suit une route tortueuse, RR. 6x. TOPEUOU IL.
ZKOAIOS, d, ὁν (comp. 67ep0s. sup.
ὠτατος), qui devient oblique en se courbant; courbe, oblique, tortu ; sinueux, lortueux; difficile, embarrassant ; fourbe, astucieux || Subst. Σχολιόν, où (τὸ), 5. ent. υἱὲλος ou ἄσμια, chanson où pelite ode, que chaque couvive chantait à table en s'accompagnant de la lyre, ainsi nommée à cause du rhythme qu'on y employait. Ve confondez pas ce mot avec σχύλιον, sculie ou scholie.
Σχολιότης, nros(n), obliquité; sinuosité; perversité, R, 6402105.
Σκολιόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui à de mauvaises pensées, τὺ, ἃ m. des pensées tortueuses. RR. 64. φρήν.
Σκολιόχειλος, ος, ον, qui a le bec crochu. RR, 64. χεῖλος,
Σκολισω-ῶ, f. ὦσω, réndre oblique ou tortu; au fig. dépraver, pervertir. R. 6401105.
Σκολίωμια, ατος (το), torluvsité, 5] uuosité, R. σκολίύω.
᾿Σκολιωπός, ds, ον, Poël. qui a le regard de travers. RR. 6x. +64.
Σχολιως, adv. obliquement, de travers. R. σχολιός.
Σκολίωσις, ews (ἢ), action de cour.
ber, de rendre oblique ow toriu :
courbure de l'épine dorsale,
EKOAAÏTS, υος (6), manière de couper les cheveux en laissant une tresse sur le haut de la tête. R .,?
ἸΣχόλοχρος, 05, ὃν, Gloss. écurné, mulilé. R. χόλος.
Σκολόπαξ, «xos (0), espèce de bécasse, oiseau. R. σχύλοψ.
Exokomevd pa, ας (ἡ), scolopendre ou millepieds, zsecte : scolopendre de mer ou qfois néréide, énsectes ou vers habitans des mers.
Σχολοπένδρειος, &, ον, de scolupendre.
Σαολοπένδριον, cu (ro), scolopendre, sorte de fougère.
ἸΣχολόπενδρος, cu (ὁ), comme oxc)c revd px.
Σκολοπενδρώδ᾽ης, ἧς, ες, analogue à la scolopendre.
"Σμολοπηῖς, ἴϑος (ἡ), adj. fém. Poët.
qui concerne le supplice du pal.
rev) pu.
EN KO
Σχολοπίζω, f. iow, empaler: qfois piquer ou blesser avec un éclat de bois. R. σχόλοψ.
Sxchemce dns, ἧς, és, qui a la forme d'un pieu. RR. 0x. εἶδος.
ἸΣχολοπόεις, eoo%, εὐ, Poet. abondant en pieux, ou semblable à un pieu. R. σκόλοψ.
Σχολοπομιαχιχίριον, οὐ (τον, instrument de chirurgie avec un côté tranchant et l’autre émoussé. KR.
OX. μιάχαιρα.
Σχολοπώδης, Ὡς» ἔς» COMME ocxONroad ns.
SKOAOW, οπος (δ), pieu et qfois par
ext. palissade : pal pour empaler :
broche, ef en général, tout instrument pointu comme un pieu.
Σκολυθράω-ὥ, GL. se fâcher.R. de
ἘΣχολυόρος, ος ον, comme σχόλυφρος.
Σκολύθριον, οὐ (τὸ), dim. de σκολυ-
Σχόλυθρος, οὐ (Ὁ), sorte d’escabot ou de tabouret à trois pieds fert bas:
gfois adj. bumble; rampant? R.
᾿Σχόλυμιος, οὐ (ὁ). sorte d’artichaut
ou de chardon à racine comestible. R. σκολύπτω.
Σχολυμώδης, ες, qui ressemble à l’artichaut où au chardon comes-
ΣΚΟΛΥΠΤΩ, ἢύψω, plus usité dans ses composés, dépouiller, écorcer , peler.
ἘΣχύλυφρος, a, ον, Gl. dur, fâcheux.
Voyez σκελιφρός.
ἐΣχομιθοίζω, f. low, Gloss. murmu-
rer. R. de EKOMBPOS, οὐ (Ὁ), surte de thon, cétace.
“Σκύνυζα, ns (ñ), Att. pour rw.
Zxoraoynset Σχόπαρχος, cu (ὁ), commandant des éclaireurs, dans une armée: RAR. σκοπός, 407,0.
᾿Σχοπελοδρόμος, ος, ον, Poët. courant à travers les rochers, RR. σχύπελος, δραμεῖν.
Σχυπελοειδτς, re, ἐς, semblable à un rocher. RR. 0%. εἶδος.
LEximenos, οὐ (rc), Bibl. p. σκόπελος EKOHEAOS, οὐ (ὁ), rocher ; écueil;
promontoire : Bibl. tombeau élevé
comme un roc, où simplement,
tombean en pierre. R. 6407£0.
Σ ὅπευμια, ατὸς (ro), observation, ἀοίίοι d'examiner de lein. R. σκοπεύω. |
Σχοπευτήριον, ou (τὸ), comme σχοπιά.
Σκοπεύω, f. εὔσω, examiner, οὐ sir tout examiner de loin, épier, observer Et. 0207
r2 Ts
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Σχοπέω-ὦ, κ᾿ now, regarder, examiner, considérer: guetter, observer, épier : peser, méditer, examiner avec soin.
Σχοπή, ἧς (ἡ), endroit d’où l’on observe, observatoire, guérite; gfots action d’épier, d'observer R. σχοπέω.
Σχύπησις, ews (ἡ), observation, contemplation ; considération , réflexion.
Zxcrui, ἃς (%), lieu d’où l’on observe : gfois et surtout Poët. observation, l’action d'observer. *2x5πιήν ἔχειν, Hom. être aux aguets, être en observation.
Σχοπιάζω, f. ἄσω, observer d’un lieu élevé, guetter, épier. [| 4u moy.
m. sign. R. σκοπιά.
À PC Ch > Σχοπιή, ἧς (ἡ), lon. pour σχοπια.
"Σχοπιήτης, οὐ (6), Poët. Ion. qui ob-
serve tout, épith. du dieu Pan. KR.
Σκόπιμιος, ος, ον, que l’on se propose pour but. R. σχοπέω.
ἐΣκοπιουργός, οὔ (ὁ), comme σχοπιω-
ρός. RR. σχκοπια, ἔργον.
Σχοπιωρέομιαι-οὔμαι, fe isa, olserver d’un lieu élevé, guetter; examiner. R. de
Σχοπιωρός, οὔ (6), gardien qu’on met en observation dans un lieu élevé. RR. σχοπιζ, εὖ»ο:.
Σχοπύς, οὖ (ὁ), but que l’on vise ou auquel on tend : au fig. but, objet, intention: qfois Poét. observateur ; espion; surveillant; sentinelle. R. σκέπτομαι.
Σκορχακίζω, f: low, littéralement envoyer aux corbeaux ; par ext. chasser I$nominiensement; trailer avec mépris. RR. εἰς κόρακας.
Σχορακιπμιος, οὗ (0), expulsion ivjurieuse; insulte; mépris.
s'étendre en bäillant, comme quand on a envie de dormir. RR. χάρη, δινέω ?
“Σκορδινέομιαι-οὔμιοι, méme sign.
Σχορδίνημια, ατος (to), bäillement, action de s'étendre en bâiilant.
ἸΣκεοδινισυνός, οὔ (ὁ), m. sign.
Σχόρδιον, οὐ (τὸ), scordium ox germandrée, plante. R. σχόρδοον.
Zxood'cdns, ns, ἐς, semblable à de la nature de l'ail. RR 6x. eidve, Exipd' cv, οὐ (τὸ), comme σχύροδον.
Σχορδόπρασον, οὐ (το), rocambole, plante qui tient de l'ail et du poireau. RR. σχύρδον, πρασον.
Σχυρδοπώλης, οὐ (ὁ), comme σχοροδοπώλης.
4 NO CE SEC Sa Σεορδόοω-ὦ, Gloss. comme 200 vw.
632 ΣΚΟ Σκορδύλη, Ὡς (ἢ), comme χορδύλη.
Σκορδύλος, cu (6), comme χορδύλος.
Sega) Ὡς (ἦν, saumure assaionnée d'ail. RR. σκύροδον, ἅλμιη.
ροδίζω, f ἴσω, remplir d'ail, apter avec de l'ail : dans Le sens avoir un goût d'ail. R.
τόμ Σχορόδιον, οὐ (τ), guusse d'ail.
Zxcpcd'ouun Ἢ, Gy, qui imite l'ail. BR. σαύφοδον, ψιυ ξουσιι.
EKOPOAON, οὐ (τὸ), ail .ῥίαμίε.
On trouve l'acc. pl. σκορόδους. Σχοροδοπώλης, οὐ (5), marchand qui vend de l'ail. RR. σκόροδον, roλέω.
Σκοροδοφόρος, ος, ον, qui porte de l'ail. RR. σχ. φέρω.
ἙΣχοροδύω-ὦ, f. wow, Gloss. m. sign.
que συνουσιάζω.
Σχυροδών, ὥνος (5), plant d'aux. R.
Σχόρπειος, 2, ον, de scorpion. R. 6205ο ων 0€, Ἢν OV, Jon. p= 020 πειὸ
neutre,
cr
EU
, Te!
“Sue
τς méchant comme le scorpion en fureur.
Σχορπιονός, ἡ, 0v, né sous le signe du scorpion.
Σχορπίδιον, οὐ (τὸ), petit scor pion :
machine de guerre à lancer des javelots.
EKOPHIZO, 150, plus usité dans Les composes , disperser, dissiper ; répandre. R. 6297125, inachine à lancer des traits.
Σχορπ τισδηκτος, ος, οὐ, mordu par un
scor pion. RR. σχορπίος, δάκνω.
ορπιοειδιής, ἧς, ἐξ: AR au
ind | Sue οπιοειδές, ἐ
οὺς (τὸ), past où queue de
scorpion, plante. RR. 6x. εἶδος
Sx
US
"Σκορπιῦ εἰς, ἐσσα, εν, Poe:. de scor pion, qui lient du scorpion. R.
"Σμορπιύθεν, ado. Ῥοδέ. d’un scorpion par un 50 ‘orpion.
ge
ου.λι- οὔμιαι, comme σχ ὑπισι-
GS
un scor pion. RR. 62. TArcow.
EKOPHIOZ, ὁ οὐ (ὁ), scorpion, ἐγὲsecte venimeux : espère de poisson de mer: sorte de genè , plante:
machine de guerre à lancer des dards.
ZxcoTu;, M, ον, qui es SCUr pion , de scorpion. R. σ Σκορπίουρος, ος, cv, Qui ἃ jé EU d'un scorpion. || Subse. (5), tournesol, plante employée pour La teinture. RR. 64. οὐρά.
Σαορπισμιός, οὔ (5), dispersion, ac
PRE NO
rs, οὐ (6), sorte de pierre]
ν ‘écieuse, R. σχορπίος.
πορπιώδης, Ὡς, ες, comme σχοοτεῖο- ᾿ῈΣ
ad |
ἸΣχορπίων, ονος (0), Gloss. machine de guerre à lancer des traits.
Σχοταάζω, f. 560, vbscurcir, rendre ténébreux? dans le sens neutre,
s'obscurcir, être plongé dans % téncbres. R. σχύτος.
22071205, &, οὐ, obscur, ténébreux :
qui agit où qui marche ou qui arrive λὰξ l'obscurité,
Z297200.05, οὔ (0), obscurcissement ; obscurité, lénébres. R. σκοτάζω. |
κοταω-ὦ, Poët. pour σχοτάζω, dans; le sens neutr ὍΣ
Σχοτξινος, ἡ, ὅ.), obscur, He
, ΄ is
, %; 01, Por. comme GATTICS
; Γ᾿ τύσω. se cacher dans le ténêbres : R. σχότος.
Σκοτία, ας (ἡ), ob-curité, ténèbres ent. d'archit. Wiglynhe.
Σχοτισῖος, 4, cv, comme σχοταῖοξ.
Σκοτίας, οὐ (5), esclave marron, m. a m. qui fuit la Jumivre.
Σχοτίζω, [ἴσως couvrir de iénébres obseurcir.
Eacruos, σα, οὐ. lénébreux, obseur :
qui agit dans les ténèbres : furtif.
d’une naissance obscure ou illegi-!
time.
Exoriou.23, οὔ (ὁ). obseurcissement :
éblouissement, R. σχοτίζω.
Ezxcrirns, οὐ (δ), dieu qui obscureiti le temps par des nuages, enih. di; Jupiter dans certains FR κοτοὺ ἀσυπυχνοῦ 'χος (ύ, ") Comiq. qui ἃ des poils noirs for épais. RR. 62. δασύς, πυκνός, 63e.
ἐσχοτόδειπνος, ος, ον, Seul. qui mange
pendant la nuit. RR. 6%. d'eirvev.
Σκοτοδινέω- ὦ, {ὑὕσω, avoir des vertiges, des étourdissemens. αν de ἢ
ἸΣχοτοδίνη, ἧς (ἡ). et Excrodwia, ας (à), vertige, étour-
dissement. RR. 64. LR
EU
Ϊ Τυσκοτεινόν. les téuebres. R. 649 ἐν Σκχοτεινότης, ἧτὸς (à), Ghseatlés ἘΣκχοτεινοφόρος, cs, ον, Δ οί. qui apporte les ténèbres. RR, 62. φέρω.
ἸΣκοτεινώδ᾽ης. Ὡς, ec, comme 540700 n5.} Sxnr ee av. obscurément, !
ee ) ds OV, ct ; Ϊ
_v Een Deere = El mire mie som tram D En cac
a RS LE CE LE
Σχοτοδινίασις, ἑως (ἡ), méme sign.
Σχοτοδινιάω- ὦ, comme σχοτ ru:
(220760 vos, οὐ (6), comme σχοτοδινίο |
Σχοτοειδς, ἧς, és, ténébreux, ob-| βοὰν, RR. σκότος, ed cs.
*Zxotests, 200%, ἔν, Poët. méme sigr.| ὅν, Poët. qui traiail'el ὅτος; ET γον.
qui has
Re LE]
dans l barhuftel RR. 049
3 Ὑ τοῖοῦ ον, Gloss.
IT RS
it
SA) ὑλαῖνος, GS, OV, Gloss.comme σχὺ-
Σχυθάριςν, οὐ (τὸ), διοί, plante de
ZKY
dans l'obscurité; astucieux, sou nois. RR. 6x. Béc0c40.
χοτύμιαινα, Ὡς (ἢ), nuit obscure nuil sans lune, 11 OYEZ σκοτου νι Σχοτομνήδης, Ὡς, ες, Poet. lourbe, SOurnois, m. ἃ m. obscur dans sés projets. RR. σχότος, υὔδος.
Σχοτομίήνης Ὡς (ñ), Bibl. εἰ ACTOR, 06 (ἡ), com. nor Cuve.
5, οὐ, Poct. en partant
Σχοτομνήνιος, ος d'une nuit, où la lune ne brille pas. RR. 625706, υίνης
ΣΚΟΤῸΣ, οὐ (ὁ), et
Exec, ce cus (τὸ), obseurité, té ee R. ἐσχοά pour cz.
Σχοτόω-ᾧ, f. wow, obscurcir, couvrir
de ténébres ; éblouir ou étourdir,
causer des vertiges. R. σκότος.
20700 ns, Ὡς, es, ténébreux, obscur.
Σχοτωδίο, ας (ἡ), obseurité.
Σχότωμα, ac; (το), verlige, étunrdissement. R. 64760.
Σκυτωματιχός, ἡ, ὄν, sujet à des vertiges ou à des étourdissemens ; qui cause des verliges. R. σχύτωμλα.
ὅτωσ!ς, eos (ἡ), obscureissement,
iénébres : vertige. R. 64070.
26710, J. ίσω, rejeler avec mé-
pris, mépriser; iajurier. R. σχύ- Gao.
Σχυθαλεκός, ἡ, Cv, vil, méprisable,
qu on r'eje tie avec mépr is.
πυθάλισμ,α, ares (το), chose vile,
qu'on rejelte. R. 620620.
κυθαλισμιός, οὗ (ὁ), action de reje-
ter une chose avec mépris; injure, mépris, traitement injurieux.
ERYBAAON, οὐ (ro), ordure qu’on rcjelte, comme restes d’une table, pelure d'un fruit, marc du raisin ou des olives, excrémens, fumier, guenille, etc.
Ex
pe
CLOS ; Σχυδιλαΐνω, f. av®, prendre un air maussade; s’irriter, se fächer coutre, dat. R. σχύζομιαι.
EKYZA, ἧς (a), rut, chaleur, en | parlant des animaux. R. σχύζοιυναιεῦ Σχυζάω-ὦ, f. 16, ètre en chaleur.
EKYZOMAL, f. cxcouxt? grogner, en parlant des chiens : 5 irriler, se fâcher contre, dat. |L'actif, Σκύζω, irriter, est assez douteux.
Exbôztva, τς (1), lemme seythe. R.
Seythie dont on se servait pour teindre en jaune les cheveux, Σχύθες, cu (6), Scythe, nom de peupe me taph. psc brut, feroce.
Σχυθίζω, f. ἔσω, imiter les Scythes : boire où s'enivrer comme un 50. =
the : se raser la tête à la manière des Scythes. R. Σκύθης.
Σχυθιχος, ἡ, ὅν, de Scythe; qui apparent aux Sevthes ou à la Scythie. Σχυθικαί, ὧν (ai), 5. ent. ἐμ.- Gxd'ez, chaussure à la manière des Seythes.
Σχυθιχῶς, ade. en Scythe , à la mauière des Scythes.
Σχυθίς, (δος (ἡ), femme de Scythie :
qhois (s. ent. ya), la Scythie.
Σχυθιστί, adr, à la manière ou dans οἱ langue des Seythes. R. σχυθίζω.
Σχύθος, ου (ὁ), Fol, pour σκύφος.
Saférs ξότης, οὐ (6), archer scythe ou qui tire de Pare à la maniere des Scythes. RR. Σχύθης, τοξύτης.
Σχυθοάζω, f ἄσω, avoir un visage triste; être maussade, renfrogné ; bouder. R. 6420255.
Σχύθραξ, αχος (ὁ), à Laceédémone, adolescent en âge de puberté.
᾿Σχυθρύς, d, dv, triste ; chagrin ; d’un visage sévère οὐ rebarbatif R. σχύζομιαι.
Σχυθρωπάζω, f. ἄσω, avoir l'air maussade, bouder, R. 62020705.
Exvbcozacu.5s, οὔ (6), air triste el renfrogné.
Σκυθρωπέωτῶ, comme 6458207 2/0.
Σχυθρωπός, ἡ, ὅν, Qui ἃ un visage triste et renfrogné ; maussade ,in0rose; austère, severe; cruel, RR.
Σχυθοωπότης, nres (ἡ), air maussade; mauvaise humeur.
Σχυθρωπῶς, adv. d'un air maussade et chagrin.
Σχυλοαδεψέω-ὥ, comme σχυλοδ εψέω.
Σχυλαδέψης, οὐ (Ὁ), comme 6x9)0δέψης.
"Σχυλάχοινα, ᾿ς (à), Poët. fém. de σχύλα!ξ.
Σχυλαχεῖα,, ας (ἦν, accouplement des chiens : yfois éducation des jeunes chiens. R. 64144800.
Σχυλάχειος, α, cv, de chien δέ surtout de jeune chien. Τὰ. 629225.
“Σχυλάχευμα, ατος (ro), Comiq..enfant de chien, méchant garnement.
"Σκυλοικεύς, ἕως (6), Poët. p. σχύλοξ.
Σχυλαχεύω, f. εὐσω, accoupler des chiens : nourrir ou élever de:
chieus. R. σχύλαξ.
"Σχυλάχῃ; Ὡς (4), P. fem. de σχύλαξ.
Σχυλοαχηδόν, adv. à la maniere des petits chiens. R. σχύλαξ.
ἸΣχυλοιχίσ,, ας (ἢ), comme cxvh ax‘.
Σαυλαχίζω, f: ίσω, s’accoupler à la manière des chiens. R. 049 7%.
Σχυλοιχιχός, ἡ, ὧν, de chien ou de peüt chien.
Σχυλάχιον, οὐ (72), dimin. de σχύλαξ.
Σκυλαχῖτις, ἰδὸς (x), épith. de Dia-
ἐς. = Le 2791090905,
᾿Σχυλλοπρόοσωπος, cc,
Σὰ ne, (μὶ 56. fait accompagner par des chiens. R. σχύλαξ.
“Σχυλαχκόδρομιος, où (1), — ὥρη, Poët.
temps de la canicule, RR. 6x. doxμεῖν
"Σχυλακοκτονος, 05, ον. Pott. qui tue les chiens. RR. 62. κτείνω.
Σχυλαχοτροφία, as (ἡ), nourriture ou éducation des chiens, R. de
Σχυλοιχοτρῦφος,, ος, ον, qui nourrit, qui élève des chiens. ἈΠ, σχύλαξ, τρέφω.
Σχυλοχώδ᾽ιης, Ὡς, ες, qui ressemble ἀπ chien : au fi. caressant comme un jeune chien. Τὸ σχυλαχῶδες, caractère du chien qui prodigue ses caresses à tout le monde, R. de
Σχύλαξ, ακος (5, rarement ἣν, jeune chien, et par ext, petit d’un animal quelconque; plus généralement chien, et surtout chien de chasse : gfois chaine de fer, collier.
"Σχυλάω-ῶ. fie, Poët. p. σκυλεύω.
Σχυλεία, ἃς (ὦ Ὁ), action de dépouiller un ennemi tué, R. σχυλεύω.
Σχύλευμια,, ατος (τὸ), dépouille.
Σχύλευσις, εως (ἡ), comme σχυλείοι.
Σχυλευτής, οὗ (Ὁ), spoiiateur.
Σχυλεύω, f. εὐσω, dé pouiller, c eulever à un ennemi vaincu son armure, enlever Ja peau à une bête tuée : par ext. dépouiiler, pii ler; enlever, ravir : gfois violer, déshonorer ? Τὶ. 6422.01 (ἡ), adj. fém. Poët.
qui se charge de dépouilles. R.
ce, 0v, P.p. σχυλοφόύρος.
Σχύλ!ον, οὐ (τὸ). espèce de chien de mer, poisson. R. 62025.
Σχύλλο., ns (ἡ), seylla, monstre ma- ἘΣχυρός,
ri. R. σχύλλω.
Σχύλλοιοος ou ἸΑύλλαρος, οὐ (5), sorte de crabe. R...?
ον, Poët. qui ἃ un visage de chien, c.-à-d. un air impudent. RP. σχύλλος, πρόσωπον.
ἔπ ᾿ LP Σχύλλος, οὐ (ὁ), Poët. p. σχύλαξ.
parf. passif, ëcuwrua), écorcher, déponiller de sa peau, de son enveloppe : par ext. déchirer: tortu rer; tourmenter; fatisuer.
zu, ατὸς (τὸ), peau écorchée, lambeau arraché. ᾿
Σχυλμος, 65 (0), action d’écorcher ou d'arracher; vexalion ; tourment:; fatisue.
Σκυλοδεψέω-ὦ, f ἥσω, faire le méüer de corroÿeur; lanner, corroyer.
Σχυλοδέψης, οὐ (5), corroyeur.
Σχυλόδεψος, οὐ (5), mémesigu:
τ Ὁ PR (Ὁ α΄ ας. στ ς΄ " Ὁ ἘΞ στο τς τὖ- --. Ὅς τ “5 “0 Ν :
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Σχῦλον ou Σχύλον, οὐ (το), dépouille, et par eat. proie, butin : peau d'une bête : fois couverture, enveloppe. Τὶ. σχύλλω.
“Σνύλος, ἐος (ro), Poët. pour σχὔ)ον.
Σχυλεφύρος, 05, cv, qui ρου des dû pouilles ; chargé de butin. ἈΠ.
σχῦλον, φέ po.
“Savage ὕς, €, Poët. qui se ré-
jouit des dépouilles, du butin. RR.
GA. χαΐρω.
᾿Σχυλήω-ὦ, f. ὥσω, couvrir, envelopper. R. σκῦλον.
Σλύλσις, εως (ἡ), comme σχυλμις.
Σχυυναγωγέω-ὦ, f. ἡσω, nourrir ot élever ses petits, ex parlant d'un ' animal, FR. σκύμνος, ἀγωγή.
Σχύμνειος, α΄, cv, de jionceau. R, σχῦυνος.
Σχυμνεύω, f. ebcw, nourrir ses pelis. R. σχύυνος.
Exvuvioy, cu (τὸ). dim. de σκύμνος
EKYMNOE, cv (ὁ), petit d’un animal quelconque: et particulièrement lionceau. R. σχύζομιαι!
Exopvorczio-©, f. now, mettre bas, faire des petits. RAR. σχύμινος, TLTO.
*EKYNION, οὐ (τὸν, où mieur Emt-
σχύνιυν, οὐ (τὸ), Poët. sourcil ou
peau ridée au-dessus des sourcils.
᾿“Σχύπφειος, αι, cv, Poël. en forme de coupe. R. de
Σχύπφος, av (0', Poët. pour 5005.
᾿Σχυρχω-ῶ, Poet. pour 6219740.
᾿Σχυρθάλιος, ou (Ὁ), ἃ Lacédémone,
jeune adolescent. R. 1640225 pour σχύθραξ.
ἸΣκύοον, οὐ (τὸ), comme ἄσχυ ον, sorie
de mille-pertuis, plante. ᾿ ΟΝ
ἘΣχῦρον, ου(τὸ), Scol. Ρ. σκίῤῥος, σε.
ä, cv, Lex, p. cxippos. ad}.
“Σχυρόωσι, Poët. pour σχυρῶσ', 3. p.
»- ind, on sub}. pres. de 649940.
ἐΣχυρώδης, τς, ες, “Οἱ. p. 52168 44 mes
SKYTAAH, ἧς (à), massue, bâton à gros bout: tout morceau de bois plus gros par un bout: scion ou pelite branche coupée pour être plantée: rouleau pour mouvoir des fardeaux : cylindre d'une machine : 3 scytale, bâton de bois des. commandans cédenoniens. autour duquel devaient, se rouler, pour être lues, les depèches qu’on leur envoyail écrites sur des lanières ; par ext. dépêche, message : sorte de serpent semblable à une massue.
R. :σχύτη, tèle?
Σχυταληφορέω-ὦ, Κ᾿ ἔσω, porter un bâton, une massue ow une scylale.
R. de
Exrradiodte,
5, ον, qui porte un
Ἂς ρος δὲ PONT VO mn
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bäton, une massue o4 une scytale.
RR. σκυτάλη, φέρω.
Σχυταλίας, οὐ (6), semblabie à un bâton par sa grosseur et sa longueur. R. σχυτάλη.
Σχυτάλιον, où (τὸ), dimin. de σχύταλον.
Eva, (δὸς (ἡ), petit bâton; petit rouleau; petit cylindre : gfois pha lange des doigts : gfois sorte de chenille qui se raidit comme un baäton : qfois espèce de squille, petit poisson.
ἸΣχυταλισυός, οὔ (6), palissade.
Σχύταλον, o (72), bâton, massue :
qhois au pl. les épaules?
Σχυταλύω-ῶ, f. ὥσω, frapper d’un bâton. R. σχύταλον.
Σχυταλωτός, ἡ, ὅν, rayé, marqué de bandes longitudinales.
Σχυτάριον, cu (τὸ dim. de σχῦτος.
Σχυτεῖον, οὐ (ro), atelier de cordonnier. R. σχυτεύς.
Σκύτειος, α , ον, de cordonnier.
Σχυτεύς, ἕως (5), cordonnier; bourrelier; tout ouvrier qui travaille le cuir. R. σχῦτος.
Σαυτεύω, f. ebsw, faire le métier de cordonnier ou de bourrelier : coudre à la manière des cordonniers ou des bourrelters.
Σχυτικύς, , ον, de cordonnier ou de bourrelier; qui sert à travailler le cuir. 1] Srbst. (2), comme σχυτεύς.
R. σκῦτος ou σχυτεύς.
Σαύτινος, ἢ, 0, fait dé cuir. [| Subst.
Σχυτίνη, Ὡς (ñ), cuialure de cuir.
KR. σχῦ
Σχυτίον, cu (ro), dim. de oxÿros.
Zxuris, Jos (ἡ) dim. de σκῦτος.
Σκυτούραγίων, ονος (6, ñ), Poët. qui a un bras de cuir. RR. σχκῦτος, βραχίων.
Σχυτοδεψέω-ῶ, f ὕσω,, corroyer, préparer les peaux. R. de
Σκυτοδέψης, on (2), corroyeur, tanneur. RR. σχῦτος, δέφω.
Σκυτοδεψιχός, ἡ, ὅν, de corroyeur, de lanneur.
Στυτοῤῥαρος, 05, ον, qui coud ou sert à coudre du cuir. [| Subst. (5), en général, cordonnier , savetier , bourrelier, etc. RR. σχῦτος, ῥάπτω.
ΣΚΙ͂ΤΟΣ, ecs-ous (To), cuir, peau ; fouet ou lanière de cuir.
Σχυτοτομξω-ῶ, Ὗ 60 ; exercer la profession de cordonnier, de bourrelier. R: σχυτοτόμοος.
Σχυτοτομία, ας (ἡ), action de tailler les cuirs; métier de cordonnier, de bourrelier.
Σχυτοτουικός, ἡ, 01, de cordonnier, de bourrelier.
comme σχῶτο-
2KQ
Σχυτοτύμιον, cu (τὸ), boutique de cordonnier, de bourrelier.
Σχυτοτόμος, 05, ον, qui taille 165 cuirs, pour faire des souliers, des lanières, etc. |] Subst. (6), cor-
donnier, bourrelier. RR. σκῦτος, TÉUVO.
Ezxvrcroayéo-©, f. ἥσω, ronger le
cuir. RR. σχῦτος, τρώγω.
Σχυτοφίγος, cs, cv, qui mange le cuir. RR. 62. φαγεῖν,
Σχυτύω-ὦ, f. wow, couvrir de cuir.
R. oxùrce.
Σχυτώδης, Ὡς, es, semblable au cuir, de la nature du cuir.
ἰΣχύφειος, αι, ον, de coupe; qui ἃ la forme d’une coupe, d'une tasse. Τὶ.
Σχυφίον, ο (τὸ), dimin. de σκύφος, petite coupe; petite tasse : gfois crâne.
Σχύφιος, α, cv, comme σχύφειος.
Σχυφοειδής, ἧς, ἐς» qui a la forme d’une coupe. RR. σχύφος, Ed cs.
EKYDOS, οὐ (6), vase à boire, cou-
pe, tasse. R. σχάπτω.
“Σχύφος, εος-ους (τὸ), Poët. m. sign.
Σχύφωυ.α, ares (τὸ), méme sign.
ἰΣχωλήχησις, εως (ἦν, ef
Σχωληχίασις, eos (), corruption qui engendre des vers. R. de
Σχωληχιάω-ὦ, f. 460, engendrer des vers; être rempli de vers; être vermoulu. Τὶ. σχώληξ.
Σχωλυκίζω, [ ίσω, ressembler ἃ un ver où à des vers. Σχωλγχίζον σφυγμῆς, en t. de méd. pouls lent comme les mouvemens d'un ver qui s’allonge.
Σχωλήκιον, οὐ (ro), dim. de oxwXrE.
Σχωληκίτης, οὐ (Ὁ), adj. masc. vermiculé, semblable à un vers ou à des vers.
Σχωληκοθοωτος, 05, CV, mangé par les vers. RR. 64. βιθρώσχω.
Σχωληχοειδς, ἧς) ἐξ. vermiforme, qui a la forme du ver. RR. 6x.
Σχωληχοποιξω-ῷ, f. 160, engendrer des vers. RR. 64. ποιέω.
Σχωλυχκοτοχέω-ῶ, f: 150, m. sign. R CLGANLGTOLOS.
Σχωληχοτοκία, αἷς (ἦν, génération des vers.
Σχωληγκοτοχος, 02, , qui engendre
des vers. ᾿ R. CL. TIXTO.
Σχωληκοφάγος, 65, ον, qui mange des vers. ἈΠ. 02. φαγέιν.
Σχωλυηχύωτω, f. 66, infester' de vers. PR. σκώληξ.
Σκωλυχκώδης, Ὡς» es, plein de vers :
semblable à un vers, vermiforme.
Σχωλύκωδις, co: (), comme cxw)n- LL χσ!ς.
SKÔAHE, acc (8), ver qui s'engeu-
ZMA
dre de la corruption; ver inteslinal; ver ou lombric, ex général à fil semblable ; à un ver : espèce de gâteau : gfois tas de blé : qfois en Pari pouls, mouvement lent et allongé comme celui d'un ver qui rampe. R...?
Zroarns, οὐ (6), insecte nuisible aux blés : peut-être, originairement, qui marche avec des échasses. RR. σχῶλος, βαίνω,
ἸΣχωλοξατίζω, f. icw, Gloss. marcher avec des béquilles ou des échasses.
ἸΣχῶλον, οὐ (τὸ), Bibl. bâton qu'on « trouve en travers sur sa route, empêchement. R. de
ΣΚΩ͂ΛΟΣ, οὐ (Ὁ); pieu, bâton pointu. Voyez σκόλοψ.
“Σχωλύπτοια:, Κ᾽ ὕψομιαι, rouler, trai= ner en roulant. R...?
Zxopux, aros (r2), raillerie, sarcas:
me; mot piquant, plein de sel. R.
Σχωμυΐάτιον,, οὐ (70), dimin. de GLOULUX.
Σχωποαῖος, οὐ (6), chez les Sybarites, nain, bouffon. R...?
Σχώπτης, οὐ (δ), railleur.R.cx6rro.
Σχωπτιχός, ἡ, ὅν, qui aime ἃ railler, à plaisanter; railleur , caustique.
᾿ς. Οὐ (6), comme σκώπτης.
Σχώπτρια, ας (ἡ), “ἔπι. de σκώπτης.
EKONTO, f td (régulier ΠΝ tous ses temps), railler, plaisanter,
— τινά ou très rarement rw! » quelqu'un, — τινός ou plus souvent εἴς τι, à propos de, au sujet de. Σχώπτειν εἴς τινα, plaisanter aux dépens de quelqu'un. [| 4x passif,
Σχώπτεσθαι, être raillé, plaisanté.
SKOP, gén. σχατός (72), excrément.
Σκωραμίς, (δὸς (ἡ). chaise percée.
RR. 6209, dus.
Σχωρία. ἂς (ὃ), scorie, écume du métal : gfois excrément?R. σχώρ.
Σχωριοειδής, ἧς,» €, semblable aux scories des métaux. RR. σχωρία,
Σχώψ, gén. σχωτός (δ), espèce de chouette; sorte de danse comique.
Σχῶψις, ews (ñ), raillerie.
Σμαράγδειος, α, ον, d’émeraude, de jaspe vert. R. συάσαγδος.
Σμαραγδίζω, f. ἴσω. ressembler à l'émeraude ou du jaspe vert.
Σμαράγδινος, n, ον, corime σμισφαγὃ εις.
Σμιαράγδιον, οὐ (τὸ), dümin. de συ ά-
ρα Cat oO ci.
Suapatitene, οὐ (£), — λίθος, pierre qui ressemble à l'émeraude où au jaspe vert.
Σμιαραγδῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de συναραγδίτης.
Σλάραγδος, οὐ (6, ἦν, émeraude , où plutot, sorte de jaspe vert, puisqu ‘on en fuisait des colonnes. R.
ur Zu49° 24000 ns, ἧς, ες) d'émeraude, semblable à ᾿ émeraude.
Σμαραγέω-ὦ 3 J: “ow, retentir avec fracas. Τὶ. μαράσσω.
Συαραγή, ἧς (n), bruit, NAS
Σρμαραγίζω, ficw,comme σμμοιραιη
12 Συνάραιγναι, Ὡς (ἡ), comme ro
Σμαοίς, ἰδὸς (ἡ), sorte de petit poisson de mer. R...?
SMAQ: à, (᾿ συνήσω (aor. ἔσμνησα. Les autres temps 5 'empr' untent ὰ OU 40), éssuyer, frotter. R. μιάσσω ?
sed 3 αλέος, αν, ον, Poël. terrible, effrayant. R. σμέρδος.
Σμερδαλέως, ads. horriblement,
Σμερδ' vas, ἡ, ὄν, P. comme cu:5d'aλέος.
4ZMÉPAOS, esç-ovs (τὸ), GL. puissance ride. R. μέρδω
"Σμέω, f. σμιήσω, lon. pour σμιάω.
Euñyua, ατος (τὸ), frottement, nettoiement : plus souvent, sorte de savon pour dégraisser. R. 210.
ZEunyuaror πώλης , οὐ (6), marchand de savon à déyraisser. RAR. σμγμα, πωλέω.
Σιυνηγματώδ᾽ Ὡς, M5, €5, qui ἃ la vertu du savon à dégraisser. R. o27yu2.
Euixrns, οὐ (ὁ), dégraisseur. R.
Zunazte5s, ἡ, ὅν, qui ἃ la vertu de frotter, de nettoyer, de dégraisser.
Zunxris el Σμιηκτρίς, (δος (ὦ), — γῆ, terre propre à nettoyer, à dégraisser ; argile smectique.
Zuua, aros (τὸ), comme σμ ἤγμιαι.
Σμιηματοφορεῖον, οὐ (τὸ), nécessaire où l’on renferme des objets de toilette. ἈΝ. ox, φορέω.
Zunvioy, οὐ (το), petit essaim d'abeil| les. R. συνῆνος.
?Eunnw, &vos (Ὁ), comme cuve.
*Sumvede ὅχος, 06, ον, Poët. qui reçoit un essairu d' ailes. RR. συνῆνος, δέχομαι.
“Σμηνοχέ ὕμιος, 05, cv, Poët. qui prend soin des abeilles. RR. ou. κομέω, ΣΜΗ͂ΝΟΣ, εος-ους (τὸ), essaim d’abeilles; ue fig. grande multitude.
KR. ἑσμιός.
Συμηνουργέομιοιιοὔμιαι, Κα ἥσομιαι, essaimer, ἐμ parlant des abeilles. Ῥι.
Σμιηνουργίοι, ας (ἡ), soin ox éducation des abeilles,
Σμιηνουργός, où (ὁ), celui qui élève des abcilles, RR. σμῆνος, ἔργον.
᾿Συνηγών ou Σμιηνιών, ὥγος (6), ruche d'abeilles. R. σμιῆνος.
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Σμνῆξις, ews (ἡ), frottement, nettoiement, dégraissage. R. σμνήχω.
Eure tyé, tYY05 ΤΣ Poët. p. proue. |.
Eure: vos, cu (ὁ), Poët. p. preuve ς.
Σρμιῆρις, ιδος (ἡ), comme oudats.
Euryo, f. σμνήξω (aor. ἔσμνηξα. parf.
pass. ἔσυνηγμιαι. aor. pass. ἐσμνήχθην. verbal, ounxréc), frotter, essuyer; nelloyer, dégraisser. R.
Gu.40.
Eutxoivns, οὐ (6), avare, ladre. R. out- Χρός.
Σιιχρογνώυνων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui a l'esprit étroit, RR. 62. γνώμη.
Συμχρολογέωτῶ. f. oo, Att. pour Léon yéo, et ainsi de tous Les mots commencant par 611250 qu'il
1e chercher par un u. sans 6.
Σιικρός, %, ον, Alt. pour μικρός.
Συιχρότης γ τος (ἡ), Alt. pour μιχρθτηδι Δ ὁ Σμικούγω, Alt. pour prono.
ἸΣμῖλα, ns (n), comme σμιίλη.
Σμιλακινος, n, ον d'if, fait de bois d’if. R. de ZMIAAZ, 2405 (à), if, arbre : qfois sorte de chène; c'est aussi le nom de plusicurs plantes grimpantes , comme le smilax ou fragon, le grand liseron des haïes et une espèce de haricot. R. un, à cause de la forme de leurs feuilles.
Eutheuux, arus (ro), entaille faite avec le ciseau; éclat de marbre ou de pierre; copeau, rognure. R.
GUhEV.
Συιλευτός, ἡ, ὅν, entaillé, rogné.
Σμιλεύω ; Πεύσω,, entailler avec le ciseau , couper, rogner. R. de ΣΜΙλΗ, ἧς (n), ciseau de sculpteur ; trauchet de cordonnier ; scalpel de chirurgien ; canif à tailler des plumes ou des roseaux pour écrire.
Συμλίον, ou (τὸ), lancette. R. συλ.
Σμιλιωτός, ἡ» 6v, garni d’une lancelte.
Συᾶῖλος et Suihos, ou (ἢ), Poët. if, ne Por. σμίλαξ.
ἐΣυίνθοι, ας (ὦ), GL comme σμίίνθος.
Σμινθεὺς , ἕως (ὁ). Sminthien ; Surnom d’ Apollon destructeur des rats ou dieu de Sminthe. R. Zuvôn ou Gu.:vce, Suivôn, Ὡς (ἡ), Sminthe, nom d'une ville de la Troade.
ἘΣΜΙίνΝΘΟΣ, οὖ (6), vieux mot, rat, souris. ΣΜΙΝΎΗ, ns (x), sorte de pioche ox de hoyau; sarcloir; hache.
ἽΣμινυός, οὗ (ὁ), Poët. méme sig ἸΣυμνύς, ύος (ἡ), mÊme signe.
"Σμυγερύς, &, ὅν, Poët. misérable, consumé par la misère, R. σμύχω.
“Σμυδρός, à, 6v, Att. pour pud'acs.
ΣΟΡ 535 ἰΞρλασήδ, ρος (ὁ), Att. p. υυκτήρ.
Eu et Σμύλλαι, Ὡς (ἡ), Gloss. sorte de poisson.
‘niet Ὡς (ἡ), Att. p. μύροινα.
ἸΣυύραινοξ, οὐ (6), méme sien.
Σμυρίζω, ft 150, polir avec meri. R. συύρις. [| Poët.
pour pupites, parfumer. Τὶ. μύρον.
ΣΜΥ͂ΡΙΣ, des (ñ), émeri, pierre pulvérisée qui sert à polir.
Evetcua, οτος (τὸ), corps poli. Τὶ.
Συυρισμιάτιον, 0 (τὸ), dim. de συύρίσιλοι.
de l'é-
el rare
5, οὐ (ὃ), — λίθος, pierre d’'émeri. R. σμύρις.
Eudiva, Ὡς (ἡ), myrrhe, arbrisseau ; myrrbe. parfum tiré d'un arbrisseau d'Asie : Smyrne, nom de ville.
Zuvpvaice, Smyrne.
Euvovetey, cu (τὸ), comme oudpyto.
ἹΣμωυρνιάζω, f. dcw, et
Σμυρνίζω,, f. ίσω, tremper de myrrhe; méler avec de la myrrhe. R.
Σμύρνινος, n, ον, de myrrhe; méié de myrrhe.
Euvoviov, co (ro), smyrnium ou maron , plante à qui l'on trouvait l'odeur de la myrrhe.
Zuvpvceud'is, n3, ἐς, semblable à la myrrhe. RR. σμύρνα, εἶδος.
Σμυρνοφόρος, 05, ον, qui produit la myrrhe. RR. Gps ᾧ φέρω.
EMYXO, f σμύξω ( aor. ἔσμυξα.
parf. passif ἔσμυγυιαι. aor. ἐσυύχθην où ἐσμύγυιν. verbal, συυχτέον), miner par l’action d’un feu caché, consumer à petit feu, au Fr2pre εἰ au fig.
Συώδιγξ, LYS (ñ), comme que ιὥδιξ.
Σμωδικός » 3 ὅν, Qui guérit 1es contusions. R. ὩΣ
ΣΜΩ͂ΔΙΞ, os (ἡ), tumeur livide uecasionée pariune contusion. R. de EMOXO, f ouw£o, frotter, essuyer; frotter, battre, rosser. Σμιώχειν ἀμφοῖν τοῖν γνάθοιν, Aristoph. faire jouer les deux mâchoires.
Σοθαρεύομιαι, f. εύὐσομιαι, marcher vile et tête levée, s’avancer ficrement, avoir la démarche hautaine.
R. ocapos.
"Σοθαροθλέφαρος, 02, cv, Poet. qui ἃ le soureil haut, l’air arrogant. RR.
Σοθαρός, &, ov (comp. ὦτερος. SUP.
ὦτατος), violent, impétueux ; qua marche vite et tète levée; fer, ar.
rogant, hautain. R. σοθέω.
Σοῤαρῶς, adv. fierement , majestueusement.
æ, c, de myrrhe : de
ΕἸ Σοθάς, dd'es (ἡ), adj. fém. bacchante
ou courtisane : espèce de danse ridicule, R. de
SOBÉOS, f 60 (régulier dans|:
tous ses temps), remuer giter, secouer; pousser, repousser; chasser, | ἢ mettre en fuite, &/ se dit surtout des insectes qu'on chasse : dans le sens neutre, marcher d’un pas rapide et fier : s’avancer d’un air arrogant. R. σεύω.
Σύ, ns (ἡ). queue de cheval, parce qu'on s'en sert pour chasser Les mouches. "
Σήθησις, cos (à), action de chasser, d’émoucher : démarche rapide et fière:
EcGcs, où (6), dieu Jascif, surnom ΡΟΣ pre AUX salyr es:
ΣΟΓΚΟΣ et Σύγχος, οὐ (ὦ), laiteron ou laceron, parte. R...?
Σογχώδης et Soyons, Ὡς. Es, Sem-
blable au laiteron; ex 4 de bot.
chicoracé.
οἱ, dat. du pron. 6.
οἵος Jon. pour σοῦ, gén. masc. de
Σοῖς, ἴδος (ἡ), Gloss. comme σοθάς.
Σολοικία,, ας (à), incorrection gramimalicale. R. σόλοικες.
Σολοιχίζω, f. icw, faire des solécismes, manquer aux régles du langage; au fiv. parler ou agir avec maladresse.
Zoncxrou5s, οὗ (0). solécisme; au 5.
faute, maladresse,
Σολοικιστίς, οὔ (5), qui fait des solécismes ou au fig. des fautes, des maladresses.
Σολοιχοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, qui semble un solécisme, RR. 602. eid'os.
ΣύλΟΙΚΟΣ, 05, οὐ (comp. ὅτερος.
sup. drarcs), lautif, ex parlant du langage; incorrect, contraire aux règles de la grammaire : au fig.
gauche, maladroit, grossier, absurde, R. Σόλοι, Soles, 20m d'une colonie athénienne en Cilicie, où l'on parlait un mauvais patois.
Σολοικοφανής. ἧς. ἐς, qui a l’apparence d’un solécisme. RR. 63201495, Cave.
Σολόίτυπος, οὐ (c), GL. ouvrier en fer ou en cuivre. RR. 69h07, τύπτω.
SOAOS, cv (6), masse de fer, et par ext. toute masse compacte; disque de forme conique. Rif
ΣΟΜΦΟΣ, ἡ, Cv, vide. sponyieux .
mou; ex parlant de la woix où du son, sourd, obscur.
23 "μιφότης, τὸς (ἡ), uature molle ou spongieuse; timbre obscur, ex parlant de la voir.
Σομφώδης, Ὡς; ες, comme σομιφύς.
*XOOZ, ος, ον, Poët. d'où la forme Au. Σὺς, ὡς, ὧν, sain el sauf, en-
Zo LS 2o
SON ZLVOS. Ἢ. OV ZOO
tier, qui subsiste on qui survit :
ms salutaire? Forez σῶς.
Σοραΐῖσυός, οὗ (5), Gramm. mélange de plusieurs dialectes.
Σορδισμός, οὔ (ὦ), Gramm. barba
Σορέλλην, nvos (0), Comiq. vieux Grec déer épit. RR, 600, En.
Σορεύον, f. εύσω, οἱ. pour σωρεύω.
ἘΣορηδόν, adv. Οἱ. pour coprder.
“Σοροδαΐμω ν9 OVO
ς (5), Comiq. vieillard décrépit, πε. à m. esprit qui revient sur un cercueil. RR. σορύς, δαίμων.
Σοροεργός, ὁς, ὅν. Poël. qui travaille à faire des cercueils. RR. σ. ἔργον.
Σοροτήγιον, cu (τὸ). fabrique de cercueils. R. de
Σοοοπηγός, οὔ (6), fabrique de bieres, de cercueils. RR. 609%, πήout.
Soc πλΎ τος, 029 CV, Comiq. et
Σοροπληξ, ἤγος (, ἡ), Comiq. vieille personne des épile et pour ainsi dire. déjà sur le bord de la tombe.
RR. 6. πλήπσω.
Σοροποιός, 05 (0), fabricant de cercueils. RR. 6. ποίξω.
ΣΟΡΟΣ, οὗ (ñ), urne où l’on rassemble les os des morts; par ext. biere, cercueil : Comiq. (6, ἡ), vieille personne décrépile, 77. ὦ m. cercueil ambulant. R. 50265.
Σορωνίς, (δὸς (ἡ), Gloss. vieux sapin.
225, ἡ, ὧν, ad. poss. ton,ta;letien, la tienne. R. σύ.
Σοῦ, gén. de σύ et de σός : comme gén. de σύ, il est enclitique et ordinairement sans accent.
At
Σοῦσος, οὐ (ὁ), sorte d’'antilope, qua-
drupède à ënconnu. R...?
"Σουδάριον, cu (τὸ). Bibl. suaire, lin-
ceuil. R. Let. sudarium.
Neol. fait de suecin ou d'ambre jaune. R. Lat. suecinum.
Σοῦυαι (d'où l'inf. σοῦσθαι, l'impér.| © σοῦ où σοῦσο, σούσθω, σοῦσθε. l'impar]. σοώμιην et la 5. }- 5. aor. 2.
Dor. coca), Poët, pour cent,
s'elancer, se hâter, fuir. Foyez σεύω.
Σουνιάρατος, 00 (c), dieu adoré à Su-
uium, épith. de Neptune. RR. Σούνιον, ROC AL.
*Xoÿz, οὔ (ὁ), Puet. élan, impétuosité.
᾿Σοῦοϑαι, Poët. inf. de σοῦμιαν.
Σουσιγ ενής. ἧς. ἕς, Poët. εὐ à Suse, en Asie. RR. Σοῦσα, γξν
ἸΣούσινος, n, ον, Meol. fais: ca lis, ex
parlant de certains parfums. R.
Σοῦσις, ξως (ἢ, GL comme σοῦς.
Σοῦσον, οὐ (το), Neol. iis, fleur. KR.
+ Ecoyre, cv (το), Néol. sucecin. R. Lat.
Σοφίζομα!, f. ίσομια! (aor. ἐσοφισά-
Σέφισιλα, οτος (75), invention ingé-
-ScotcuaT! Ξ οὐ (6), ΟἿ, sophiste.
Σοφισιυιατιχός. ἡ, ὅν, Caplieux , rusé,
Esotoudriv, cu (τὸ), dimin. de σό-
Σοφιστεία, ας (n), art sophistique ;
Scotcrécv, verbal de σοφίζου,αι.
Σοφίστευμα, ατος (τὸ), sophisme.
Zco ιστεύω,
Σοφιστής, εὖ (6), homme 11génieux ;
Σοφιστιάω-ὦ, f. ἄσω, faire le sophiste
Souris, ἡ, ὧν, captieux, falla-
ΣΟΦ | Pers.
NE
Σοφία, ας (x), sagesse, c.-à-d. science, instruction, connaissance approfondie des choses, intelligence, prudence. R. σοφούς.
Len. pa. σεσύφισινσιι. verbal, σοφιστέον), faire le savant, l’homme babile; qfois Bibl. devenir savaut, s'instruire, apprendre : plus souvent, S'ingenier, chercher ou imaginer des expédiens; user de ruses ou de détours : dans le sens act'f, jmaginer, inventer, souvent en mauvaise part ; subtiliser, tromper, duper. [| L’aor. écogiofirv et qfois je ἜΣ; σεσύφισυναι ont le sens pas-
if, être imaginé, inventé, sublidé, trompé, fait avec ruse. [| 4x part. Σεσοφισμένος, Ἢ, ον, instruit , habile, expérimenté dans, avec le gén. R. σοφός.
uieuse; expédient; artifice; sophisme, R. σοφίζομαι.
soph'stique. R. c29!ou.4.
Mise
"φισυστώδης, τς; ἔς, Sophistique, “plein de sophismes.
Σοφισμος, cd (6), sophisme, a prélation sophistique. R.. (42 H4 μαι. Ê
subtilités, arguties; vaine sagesse, apparence de sagesse. R. σοφιστεύω.
{[ εύσω, faire ou apprendre le métier de sophiste; sophis- LU R. 600:67n5.
Σοφιστήριον, οὐ (τὸ), école de rhéteur, de saphiste : qhois sophisme?
celui qui excelle dans un art quel.
conque , avec le gér. ou l'acc. : sophiste, c. -à-d, ΝΣ ΕΣ ὀϊρξηὶ, maitre de philosophie et d’éloquence:
plus tard, sophiste, rhéteur, déclamateur, artisan de discours, et par ext. imposteur, trompeur, R. σοφίζουναι.
ou le déclamateur.
cieux, sophistique, de sophiste, propre aux sophistes.
Συφιστιχῶς, adv. en sophiste, cap-
üeusement, sophistiquement.
ἸΣπαθαλάω-ὦ,, comme σπαταλάω.
ΤΣπαθάλιον; ου ἧς 0), com. σποιτάλιον.
ITA ZITA
SIIA 537
Σοφιστομανέω-ὦ, frov, être épris! ΣΠΆΘΗ, τς (ἡ), instrument de tis- lErävr, An); ef
serand pour serrer le tissu; spatu-l 4 le, éastrument de chirurgien et d'apothicaire : épée, glaive à lame élargie vers le bout : instrument de mème forme pour étriller Îles chevaux : l’omoplate ou l'une des
de l'éloquence des sophistes. RK.
σοφιστής, | υλαίνομιοι, Σοφίστρια, ας ἣν ), Jém. de σοφιστής.
Σοφόδωρος, 03, ον, Poët. qui dounel la sagesse où qui fait de sages présens. RR. σοφύς, d'o cv.
Σοφονοῦς-ους,, οὐς-ους, οὐν-οῦν, doué él larges côtes : tige de fleurs mâles d’un esprit sage. RR. o. νόος, | ou des feuilles du palmier. R. Σοφοποιέω-ὦ, 7. ncw, rendre sage.| σπάωϊ ὁ ! |
R. σοφοποιός. Σπάθημιοι, arcs (rc), trait de prodi- Σοφυποίησις, ews (ἡ), action de r'en- galité, dé ‘églement, débauche.
dre sage. Σπαθησις, eos (ἡ), action de serrer
Zoe ποιός, ὅς, ὅν, qu rend sage. RR.| un üissu; profusion, prodigalité ; σοφῦς, ποιέω. Îi débauche.
ΣΟΦΌΣ, n, dv (comp. ὦτερος. sup.| ΟΣπαθητος, ἡ, ὄν, serre, dont les fils ὠτατος ), sage, c.-d-d. habile, in-| sont serrés, er perlant d'un tissu. struit expérimenté, prudent, gois|"Emabios, οὐ (ὁ). — χτείς, Poet. la adroit, rusé. Σοφὸς περὶ τέχνην τινα | carcasse, ». ἃ m. l'espèce de peiglois περὶ τέχνης ou ποὺς τέχνην, πὲ formé par ies côtes. R. σπάθη. ou sans prép. σοφὸς τέχνην τινα où} Σπαθίζω, κ᾿ low, remuer ou étendre rarement Teyvns τινος, habile dans| avec la spatule : Neécl. frapper de un art. Vo σοφόν, la sagesse, l'ha-| l'épée.
bileté, la prudence. Τοῦτο Θάλεω [1Σπαθιναίος, οὐ (ὃ), — ἔλαφος, jeune τὸ σοφῶν, Alher. ve mot si sage del cerfdontle boisnon encorerameux Thalès. Οὐδὲν ποικίλον, οὐδὲ σοφόν,} est élargi par le bout en forme de Dém. il n’y a rien là de bien fin| spatule.
vi de bien malin. So2% oouaxo,| Σπαθίνης, cu (δ), méme sion.
Lex. remèdes salutaires. Σπάθιον, οὐ (ra), petite spatule. Σοφόω-ὦ, f ὥσω, Bibl. rendre sage.| Xrabis, (os (ἡ), spatule : gfois robe Σοφῶς, ad. sasement; savammenl! ;| d'un üssu serré.
habilement. R. σοφύς. ἰξπάθισμα, ατος (το), Néol. et Σοωναύτης, οὐ (6), qui sauve les ma-| ἐσ παθισυος, οὔ (ὁ), Néol. coup d’épée.
telots. RR. σώζω, νχύτης. | R. σπαθίζώ.
Σπαάδαξ, axos (ὁ, ἡ)» comme σπαάξ. Ξπαθίτης, οὐ (ὁ), adj. masc. de pal-
Σπαδίζω, f. ίσω ou ἴξω, arracher ,| mier. R. σπάθη. ôter. R. σπάω. | Σπαθουνήλη, Ὡς (n), sonde en forme
Σπάδιξ, os (4), branche arrachée| de spaiule, RR. σπ. pm. de l'arbre; plus particulièrement , ΓΞ παθοποιὸς, οὗ (ὑ )}e Neol, armurier. branche détachéedu palmier : gfois| RR. 6%. ποιέω. instrument de musique semblable! Σπαθοφοίνυκον, οὐ (τὸ), tige ou spaà la lyre : g/ois couleur d’un rouse| the des fleurs du palmier? RR. 67. éclatant : gfois cochenille ? R..| φοίνιξ, σπάω. [1 Σπαθύφυλλος, os, ον, ἃ feuilies en
Σπαδονίζω, γ᾿ ἴσω,, tivailler, arra-| spatule, RR. 67. φύλλον. cher. R. σπαδὼν. ENAIPO (émparf. ἔσπαιρον), palpi-
Σποιδόνισμιαι, 4705 ( ter, se débattre eu expiraut, Voyez
(ro), üirailiement:
qg'ois lambeau, débris arraché. doratouw.
5. Δ TN οὔ (ὁ). Liraillement. Σπαλαθρον, οὐ (τὸν, comme σχάλευ- Σπαδών", ὄνος (ἡ). tivaillement, con-| θρον, vulsion, spasme. R. 6740. Σπαλαχία, ας (ñ), maladie des yeux. R. de
Σπάδων, ὠνος et ovros (ὃ), eue castrat. SIIAAAE, axos (6), taupe, animal, ἸΣπάλεθρον, cu (τὸ), comme σπαλοσι-
ἸΣπαθαρίσκος, οὐ (5), Bibl. voile ἃ ἸΣπαλείς, Eol. pour σταλείς, part.
r usage des femmes orientales. R..?| aor.2. pass. de στέλλω. Σπαθατος, ὦ ὦν, Dor. p. σπαθητύς. 1 Σπάλιον, ου"(τὸ), comme ψάλιον. Σπαθάω-ῶ, f ow, serrer le tissu ,| Σπαλίων, vos (6), galerie pour abri-
en parlant des tisserands : gfois| ter les travailleurs dans un siège. au fig. Usser, ourdir? plus sou-| R.oxxis; pour Yaxis?
vent, prodiguer, dilapider, comme! ᾿Σπανάδελφος, ος, cv, Néol. qui a peu
l'ouvrier qui prodigue Le fil en ser-| de frères. RR. σπανός, ἀδελφός.
rant trop da toile; se livrer à la Σπανανδρία, ας (ἡ). manque d'hom-
dissolution, à la débauche. R. de | mes. ἈΝ, 07. ἀγήρ.
? Exovdoucos, cs,
Σπανία, ας (ἦν, GL. pour σπάνις.
Σπανιάχις, Gb rarement. R. σπά- VOS. δ
Σπονίζω LA {co , être rare: avec le gén. ou rarement avec le dat. manquer de, n'avoir pas beaucoup de :
qfois act. rendre rare, apauvrir.
Σπάνιος, à, ον (comp. ὠτερος. sup.
ὦτατος), rare, en pélite quantité ; précieux. R. σπᾶνις.
Σποανιότης, ἢτὸς (ἡ), rareté. R. σπάνος.
Σπάνις, εὡς (ñ), pénurie, disette, manque, rareté, R. OTANC.
Σπανιστός. ἡ, ὅν, rare, dont on manque : gfois pauvre, qui manque de, avec Dire Hole
Σπανίως, ady. rarement; en petite quantité. R. σπᾶνιος.
Σπαγοχαρτα, ας (ni), pénurie de fruits. ΒΕ. σπονύς, HIT.
y, qui a la queue peu garnie. RR. 0%. οὐρά.
Σπανοπώγων, ὠνὸς (5), qui a peu de
barbe. ἈΠ: 67. πώγων.
ΣΠΑΝΟΣ, ἡ, ὅν, rare ,en petile quantité ; menu; ΑΝ avec le gén. qui manque de : g/ois pour σπανο-
HOYCOYV.
Σπαινοσιτίο,, ἄς (ἡ), manque de υἱvres. R. de
Σπανόσιτος, 05, cv, qui manque de vivres. RR. σπανός, σῖτος,
Eravcomepuos, cc, ὃν, qui a peu de semence. RR. 67. σπέοιλα.
Σπανότελνος, 06, ον, qui ἃ peu d’enfans. RR. σπ. τέκνον.
Zxavco us, 05, ον, qui a peu de feuilles. RR. 67. φυλλον.
Eravudoce, 05, ον, qui manque d’eau.
RR. 6%. ὕδωρ.
ἙΣπαξ, gen. σποχιός (ὁ, ἡ), chien, en ΩΝ
Σπάροαγμια, aros (τὸ), lambeau, morceau déchiré. R. 67494660.
Σπαραγματώδεης, Ὡς, ες, qui ressemble à des déchiremens; qui produit des dechiremens, des convulsions.
Σπαραγμος, οὗ (ὁ), déchirement, action de déchirer; agitation, convulsion; trouble.
Σπαρογμώδης, ἧς, €, comme σπαραγματώδεης : qfois sujet à des convulsions?
» v'én e gen.
?Eragaxrns, οὐ (6), celui qui déchire.
ΣΠΆΡΑΣΣΩ, f du, déchirer à belles dents, ou simplement, déchirer, au propre et au fig, R. 6740.
᾿Σπαργάνάω-ὦ ὦ, Poët. et Σπαργανίζ ζω, f {ow , même sign. que σπαργανίω.
Σπαργᾶνιον, οὐ (ro), sparganium ou|
ruban d’eau, si : gfois dimin..
Σπαργανιώτης, sv (5), enveloppé de lanues, emmaillotté.
ΣΠΑΡΓΑΝΟΝ, cv (τὸ), lange dont on emmaillotte les enfans : au pl.
langes, maillot: gois haillons : au Fe. ou par ext. première enfance.
R. σπεῖρα ῖ Σπαργανόω-ῶ, f. 66w, emmailloter, envelopper de lauges, et par ext envelopper. R. σπάργανον.
Σπαργάνωμια, ατος (τὸ), lange, maillot d'enfant.
ἐΣπαργάνωσις, ews (ἡ), action d'emmaillotter.
ZIAPTAQ-6, fñco, être gonflé, tendu, par surabondance de lait, de sève, ete.; ètre plein de seve, de vigueur; éprouver de vifs desirs amoureux : au Λ΄. ètre transporté par un desir, une passion quelconque. R. σπείρω ?
Σπαργή, ἧς (ἡ), gonflement des mamellés pleines de lait; desir violent.
ἸΣπάργω, f. σπάρξω, voyez σπάρξαι.
ἸΣπάργωσις, εως “Ne gonflement des mamelles. R. σπαργάω.
Σπαρῆναι, infin. aor. 2. passif de σπείρω.
ἸΣπαρίζω, f. ίσω, comme σποαίρω.
Σπαρνοπόλιος, ος, ον, qui a quelques cheveux blancs. RR. σπαρνός, πολιύς.
“Σπαρνός, ἡ, ὄν, Ῥοόί(. clair-semé. R.
ἤΣπάρξαι, Poët. inf. aor. τ. de ἱσπάρ- Yo. ἐπί. pour σποιργανόω.
Σπάρος, οὐ (6), spare, sorte de poisson. R...?
Σπαρταγενής, ἧς, és, Poët. originaire de Sparte. RR. Σπάρτη, γένος. (|
QJois qui produit du genèt? RR.
Σπάρτη, ἧς (à), corde faite avec du sparte ou genêt ; cordeau enduit de noir ou de blanc pour tracer des lignes. R. σπάρτος.
Σπάρτηθεν, adv. de Sparte. R. 27%2τὴ, 20m de ville.
Eräornvd'e, adv. à Sparte, avec mouvement pour y aller.
Σπαρτιάτης, o (ὁ), Spartiate.
Σπάρτινος, Ἢ, ον, de sparte, fait de . sparle. Il Subst. Σ Σπαρτίνη > (ἡ); ue de sparte, R. σπάρτος.
Σπαρτίον, ou (τὸ), petite corde de sparte; peut cordeau; gfois support ou chasse d'une balance. KR.
GR APTN.
Σπάρτον, εὖ (ro), corde de sparte :
qgfois sparte, plante? For. σπάρτος.
Σπαρτοπλόχος, 05, ov, qui fait des
ITA
cordes de sparle. RR. 97%270v Mas
πόλιος, ὁς, CV, lisez σπαρνο-
D aorom dE, ou (ὁ), qui vend des ouvrages de sparte. RR. 6. πω-
ΣΠΑΡΤΟΣ, cv (ὁ, ἢ), sparte, sorte de genèt, arbrisseau dont l'écorce se tresse pour faire des cordes, des paniers, etc. : qfois corde de sparte? R. πείρω.
Σπαρτός, ἡγ ὅν, semé, ensemencé :
et par ext. engendré : qfois épars, dissémine?
Σπαρτοφύρος, ος, ον, qui produit du sparte. RR. σπάρτ ος, φέρω.
Σπάσις, εὡς (ἡ), \ action de rer, d’arracher; attraction, tirallement ; convulsion, spasme. R. 6740.
Σπάσμια, 4705 (τὸ), tiraillement, déchirement; spasme, convulsion ; agitation violente : lambeau arraché où déchiré : tranchant ou fil d'une épée, etc.
Σπασμιάτιον, οὐ (ro), petite contraction , léger spasme. R. 67262.
Σπασμιτώδης, τς, ες» spasmodique, convulsif.
Eraopis, οὔ (5), tiraillement; déchirement ; ; agitation; en £. de Pa convulsion, spasme,
Σπασιλώδης, ns, ες» comme craou.1.- TON.
Σπαστιχῦς, ἡ, cv, qui a la vertu d’attirer, d'arracher, de tirailler : sujet aux convulsions, aux spasmes. R.
ἐσπαταγγίζω, f iso, Gloss. troubler.
Σπάταγγος, οὐ (ὁ), espèce de hérisson de mer. R...?
Σπαταλάωτῶ, 7 ἥσω, 56 plonger dans les plaisirs, dans la débauche, dans les prodigalités du luxe, ou simplement, s'amuser, folàtrer, s'ébattre. R. de
Σπατάλη, ns (ἡ), délice, mollesse, luxe. R. σπαθάω.
Σπατάλημια, arcs (TO), m. sign.
Σπατάλιον, οὐ (ro), espèce de bracelet : sorte de coiffure.
Σπαταλος, ἡ, ὅν, qui vit dans les délices ou dans la mollesse, qui fait bonne chère, qui étale un grand luxe : recherché, délicat; somptueux, dispendieux.
ἐσπάταλος, οὐ (Ὁ), Gloss. homme de
plaisir et de bonne chère.
a, ον. Gloss. fait de peau, de cuir. R. 6724705.
Σπατίζω͵ f.iow, Gloss. écorcher, dépouiller.
SIATIAN, ἧς (ἡ), excrément liqui-
2IHE
de de l’homme : au prop. rogmre de cuir? R...?
"Σπαξίλουρος, ὁς, ον, Comiq. qui traiue sa queue dans la fiente. RR. σπα-
TÜn, οὐρά.
ἹΣΠΑΤΟΣ, ε 05005 (τὸ), Gloss. cuir, peau. R. σπάω
ἐσπατύωτ-ῶ, [. ὥσω, Gloss. travailler avec du cuir.
SHAQ-5, [σπάσω (aor. ἔσπασα.
perf. ἔσπαχα. parf. passif, ἔσπα- 62.21. aor. pass. ἐσπάσθην. verbal, 672675), tirer, tirailler ; arracher, extirper, extraire; par et. humer, avaler, boire.
᾿Σπεῖο, Poëet. lon. pour σποῦ,, impér.
aor, 2. de ἕπομαι.
05, ξος-οὺς (F2), lon. p. σπέος.
SHIEÏPA ou Σπεῖρα,, ας (ἡ), ligne spirale ; éntortillodeuts tresse de cheveux; câble, cordage; lanières de cuir dont les athlètes s’entortillaient les mains et les bras au pugilat : souvent, corps de troupes, cohorte,
Σπειραία, ας (ἢ), spirée, plante. R.
πείραυνσι, οτος (τὸ), Poët. sinuosité;
entor tille ‘ment, fournoiement en
spirale. R. 6721220.
“Eruox{Üns, ἧς, ἐς, Poët. qui. se ramasse en spirale, πὶ. ἃ m. qui e*t retardé par les orbes pesans de son corps, ex parlant d'un serpent.
Σπειράωτῶ, f. 16w , tourner en spiοι tordre, entortiller. R. σπεῖρα.
Σπειρηδον, ädyseh ligne spirale: par cohortes.
“Σπείρημια, ares (τὸ), lon. pour σπείpapa.
Σπειρίον, ou (τὸ), dim. de σπεῖρον.
Σπειροειδς, ἧς, és fait en forme de spirale. RR σπεῖρα, εἶδος.
Σπειροκέφαλον, οὐ (τὸ), volute du chapiteau d'une colonne. RR. σπεῖ- . θᾶ, χεφαλή.
πεῖρον.. οὐ (τὸ), Puët. bande de toile, et par ext. linge, étofle, vétement; gfois voile de vaisseau. R.
Σπειρ rx ἧς, οὐ (6), marchand d’ha- De ou de vieux linges. RR. σπεῖςρῦν, πωλέω.
Σπειροπῶλις, ιδὸς (ἡ), Jim. de σπειporwAr«. Σπειροπῶλις ἀγορά, marché aux habits où aux vieux linges, sk 1e.
“Σπεῖρος, ος-οὺς (τὸ), P. comme σπεῖρον, Ἡδλδων σπείρεα, Vic. lames superposées dont les oynons se composent; ex ἔς, de bot. lüniques des bulbes.
"Σπειροῦχος, 05, ον, Poet. couvert d’écailles disposées en forme de lames
bd
ΣΠΕὺ supérposées. RR. σπεῖρον où σπεῖ-
Σπέιρόω-ῶ, f: ὥσω, envelopper de Janges : tourner en spirale. R. σπεῖρον ou σπεῖρα.
ΣΠΕΙΡΩ, f σπερῶ ( aor. ἔσπειρα.
parf. ἔσποιρχα. parf. pass, ἔσπαρpa. aor. pass. ἐσπάρην. verbal, σποιρτέον), semer; ensemencer; e£ par ext. planter : au fig. procréer , engendrer : gfois disséminer , répaudre, éparpiller.
Enctpodns, ns, ες, de forme spirale.
Σπεῖσαι, inf. aor. τ. de σπένδω.
"Σπείσασκε, Poët. pour ἔσπεισε, 3.p.
aor. τ. de σπένδω
Σπεῖσις, εως (à), libation. R. σπένδω.
Σπείσω, fut. de σπένδω.
Σπεχλόω-ῶ, pour σπλεχύω.
Σπέχλωμα,, aros (τὸ), pour σπλέχωμα.
ΣΠΕΛΕΘΟΣ, cv (6), excrément humain. R...?
ἐσπέλυηξ ou Σπέλληξ, nxos (δ), Gloss.
méme sign.
ΣΠΈΝΔΩ, f. σπείσω (aor. ἔσπεισα.
parf. ἔσπονδαῖ parf. pass. ἔσπεισμιαι. aor. ἐσπείσθην. verbal, σπειστέον), verser goutte à goutte : plus souvent, verser en forme de libation, où sans régime, faire des libations aux dieux : conclure ur traité, une tréve. || Au moy. Σπένδέεσθαι νεῖκος, Eurip. terminer un différend par un traité.
3IIÉOS, gén. oméeos-ésvs (τὸ), antre, caverne.
Σπέραδος, εος (τὸ), Poët. semence.
Σπέργδην, adv. précipilamment , avec promptitude. R. σπέρχω.
Σπέρμα, ατος (ro), semence; grain, graine; en {. de méd. sperme : au
fig. origine, race. R. σπείρω.
ιδὸς (ñ), Comig. mauvaise mar-|
chande de pois et de légumes. RR.!
Σπερμαίνω, f. «vo, Poët. procréer.
Σπερματίας, οὐ (6), — σικυός,, concombre avec ses pepins.
Σπερματίζω, καὶ icw, produire de la
Σπερματίς, ἰδὸς (ἡ), — φλεψ, veine spermatique.
Σπερματισμος. οὔ (ὁ), émission de la semence : action de semer quelque part des plantes pour les transplanter ensuite dans un autre endroit.
Σπερμιατολογέω-ῶ,, comme σπερμολογέω.
Σπερματολόγος, 06,99, COMME σττερμιολόγος.
Σπερμιοτοπώλης, οὐ (6), marchand de semences, de graines. RR. σπέρμα, πωλέω.
Σπεομιατοφάγος, ος, cv, Qui se nourrit de graines ou de semences. RR.
GT. φαγεῖν.
Σπερμιατοφυέω-ὦ | comme σπερμιοφυέω.
Σπερμιατόω-ῶ, f. ὦσω,, ensemencer.
Σπερματώδης, ἧς, ἐς», séminal : au 15. qui n'existe qu'en germe, à peineébauché. En ce sens on trouve le compar. σπερμιοιτ δέστερος.
Σπερμάτωσις, εὡς (ἡ). action d’ensemencer. R. σπερμάτοω.
*ZEmeometov, ου (τὸ), Poët. semence. R.
ἸΣπέομειος on Σπέρμιος, ος, ον, de semence, qui concerne la semence.
Σπερμοθολέω-ῶ,, f. ἥσω, jeter, répandre la semence. RR. σπέρυα, βάλλω.
Σπερμογονέω-ὦ, f. ἥσω, produire de la semence, donner des graines.
R. de
Σπερμογόνος, ος, ον, qui produit de la semence, qui donne des graines, fécond, fertile. RR. 6%. γίνομαι.
Σπεομολογέω-ῶ, f. ὕσω,, cueillir des graines : plus souv. faire de mauvaises plaisanteries, des plaisanteries usées. R. σπερμολόγος.
Σπερμολογία ας (ἡ), bouffonnerie ; mauvaise plaisanterie.
Σπερμολογικός, ἡ, ὧν, de bouffon , de mauvais plaisant.
Σπερμολόγος, 05, ον, qui cueille des graines; qui ramasse pour vivre les grains épars dans le marché :
au fig. qui ramasse les plaisanteries les plus usées; grossier bouffon, mauvais plaisant, bavard. ΒΒ.
semence, donner de la graine, mon-|+Emepuovouos, ος, ον, Gloss. m. sign.
ter en graine.
Σπερματικός, ἡ, ὅν, qui concerne la! Σπερμουχέωτῶ, f. ἥσω , avoir de la
graine, la semence : séminal, spermatique.
Σπερμιατικῶς, adv, en semence, en germe; gfois d'une manière élémentaire.
Σπερμιάτιον, οὐ (τὸ), petite semence, pelute graine.
semence, porter des graines. RR.
Σπερμιοφορέω-ῶ, même sign. R.. de Σπερμιοφόρος, Ὃς» ον, qui produit de la semence; qui porte des graines, du fruit. RR. σπέρμα, φέρω.
Σπερμοφυξω-ῷ,, f. now, produire de
ZIII 539 la semence, donner des graines.
R. de Σπερμοφυής, ἧς, ἐς, qui vient de semence. RR. σπέρμα, φύω.
Σπερχνός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup.
otre), prompt, rapide, impétueux ; vébément, violent. R. de SHÉPXO, f σπέρξω (aor. ἔσπερξα.
aor. pass. ἐσπέρχθην), häter, presser; dans le sens neutre, se häter, se presser, être plein d’ardeur. {| Au passif, ètre excité, pressé; s’irriter, s’emporter, — τινί, contre ἘΣπές, Οἱ. pour εἶπέ, impér. εἰ :ἰπεῖν.
Σπέσθαι, inf. αο». 2. de ἕπομιαι.
“Σπέσσι, Ῥοόί. pour onéecst, dat. pl de σπέος.
ἐξπευδάζω, f: &ow, Scol. hâter, presser. PR. de SHEYAQ, f. σπεύσω (aor. ἔσπευσα.
verbal, σπευστξον), hâter, exciter, presser ; qfois desirer vivement , rechercher ou étudier avec ardeur :
plus souvent dans le sens neutre , se hâter, se presser, ef par ext. se porter vivement à, avec πρὸς Ou ἐπί ou εἰς et l'ace:ÿ s'occuper de, s’appliquer à, avec περί et le gén. ἢ Dans le sens neutre, on emploie aussi le moyen, surtout au, futur σπεύσομιαι el au parf. ÉGTEUGUA.
Σπευστέον, verbal de σπεύδω.
Σπευστιχός, ἡ, ὅν, hâtif, expéditif.
Σπευστός, ἡ, ὄν, adj.hâté, accéléré, vivement desiré.
᾿Σπήεσσι, Poët. pour σπέεσσι,, dat.
ἰ. de σπέος.
πῆ!» lon. pour σπέει, dat. de σπέος.
πηλάδιον, cu (τὸ), dim. de σπήλαιον.
Σπήλαιον,, οὐ (τὸ), caverne , antre, grotte. K. σπέος. Σ Σπηλαΐτης, οὐ (Ὁ), adj. πιαδο. d'antre, de caverne.
Σπηλαιώδης, Ὡς, ες, qui ἃ la forme d'un antre ; caverneux.
Σπιλυγγώδες, Ὡς, ες, m. sign. R. de Σπήλυγξ, υγγος (ἡ), creux dans la terre, grotte, caverne, ef en néral, creux, cavité. R. σπέος.
ἹΣπηλώδης, Ὡς, ες, comme σπήλαιod nc.
ἸΣπίγγος, où (δ), comme σπίνος.
ἽΣΠΙΔΗΣ, ἧς, és, Poct. ample, étendu, large ou long. R. ἐσπίζω, étendre?
"Σπίδιος, α, ον, Poët. et ἘΣπιδνος, ἡ, cv, Gloss. et δ ἧς.
“Σπιδοθεν, adv. Poet. de loin. K.
or.
Σπίζοι, ns (ñ), pinson, oisvau. R.
Σπιζίας, cu (0), comme σπιζίτης.
DE= δέ
PT int ON
Σπιζίον, οὐ (τὸ), dim. de σπίζα.
Σπιζίτης, οὐ (5), sorte de petit oiseau de proie. R. σπίζα.
SHIZQ, {[πσπίσωϊ gazouiller comme les oiseaux.
Σπιθαμαῖος, ας ον, long d'un empan, d'un palme. R. de »
ΣΠΙΘΑ ΜΗ͂, ἧς (x), empan, distance entre le pouce et le petit doigt de la main ouverte : palme, mesure de neuf pouces. R. σπιδτής.
Σπιθαμώδεης, υ ες, γη. Si9n.
Σπιλαδώδης, Ὡς, ες, rocailleux , hérisse de #1 Β. de
Σπιλάς, ados (ἡ), 5. ent. yñ, terre à détacher, argile; sol d'argile battue: montagne d'argile; roc, écueil :
Bibl, tache, souillure R. de
ΣΗΙ͂ΛΟΣ ou qfois Σπίλος, οὐ (6), lache, et principalement, tache du visage: au f17. tache, souillure :
Poët. PRE σπιλᾶς, montagne, rocher. D'autres en ce Mb sens en font une racine à part; en ce sens, t est toujours bref.
Σπιλύωτῶ, f. ὦὥσω, tacher, salir, re au propre et au fig. R σπῖλο
Σπιλώδης, "5, Ἐς dns.
Σπίλωμα, ατος (τὸ), tache, souillure.
Σ᾿ ἐπιλωτόξ, #, 6, taché.
ἘΣπίναι, Ὡς (ἡ), Gloss. comme στεῖνος.
ἡξικνδάδε:, εως (ἡ), nom d'un oiseau étranger, Voyez σπινθαρίς.
“Sub οιγξ ou Σπινθάριξ, [γγὸς ou τγος (), Poët. et
“Σπινθαρ ίς, ίδος (ἡ), Ῥοδέ. éüncelle :
qgfois nom d'un oiseau étranger ?R.
ἸΣπινθεύω, f. edcw, étinceler.
ΣΠΙΝΘΗ͂Ρ, ρος (δ), étincelle, au propre et ἜΝ Ἵ
Erwbns Lo, f. ίσω, étinceler, lancer des étiucelles. R. σπινθήρ.
Σπινθηροθολέω-ὦ, f. 160, lancer des éuncelles. R. de
Σπινθηροθόλος, ος, ον, qui lance des étincelles. RR. 67. βάλλω.
Σπινθηρόπομπος, cs, cv, qui envoie des étincelles. RR. ox. πέμπω.
1 Σπινθίον, cu (τὸ), comme σπινίδιον.
ὯΣ Σπύθρακες ; ὧν (οἷ), pour σπινθῆρες.
Σπινίδιον, οὐ (το), petit pinson. R.
ΣΠΙίζΝΟΣ, cv (ὃ), Pinson , petit oiseau : sorte d’ alun, subslance minerale. R. σπίζω
4Emuw6c, ἡ, ὅν, Néol. maigre. R...?
, comme σπιλαδώ-
Σπλαγχνεύω, f. εὐσων ouvrir les entailles de la victime: prédire par
ἐΣπλαγχνίς, (d'os
ZATA
l'inspection des entrailles [| Æu! forme de ces bandages et des vermoy. m. sign. |} Au pass. Ἐσπλαγ-
“»ευμιένων Ts τῶν ἱερῶν, Ῥέη.
Hal. les entrailles des victimes étant déjà ouvertes. R. σπλάγχνον.
Σπλαγχνίδ' τον, οὐ (τὸ), dimin. de σπὰ mer.
ἐΣπλ αγχνίζομαι, Π ισθήσομαι, Bibl.
être emu de compassion. R. σπλάγχνον.
Σπλαγχνυκός, ἡ, ὄν, d'entrailles , qui concerne les entrailles.
(x), Scol. ja plus noble parte des entrailles, le cœur.
ἐξυλαγχνισυώς, οὔ (6), Bibl. commi-
sération : gfois sacrifice, distribution des entrailles de la victime. R.
ΣΠΛΆΤΓΧΝΟΝ, cv (τὸ), où plus souvent au pl. Σπλάγχνο,, ὧν (τὰ).
les entrailles, et particulièrement, le cœur : entrailles de la victime, et
gois partage de ces entrailles : ax 7, cœur , âme; sensibilité, compassion, andre:
Σπλαγχνόπτης, οὐ (0). celui qui rôtit ies entrailles des victimes. ΒΒ.
Σπλαγχνοσχοπία,, ας (ἢ), inspection des entrailles des victimes. R. de
Σπλαγχνοσχόπος, 06, OV, Qui Consulte les entrailles des victimes.
RR. 67. σχοπέω.
Σπλαγχνοτόμος, 06, 01, qui ouvre ou qui découpe les entrailles de la victime. RR. 67. τέμινω.
Σπλαγχνόφάγος, ος, ον, qui dévore les entrailles. ΒΒ. σπ. φαγεῖν.
ΣΠλΛεκΚώω-ὦ, f. 65, ‘cohabiter 3 avoir un commerce charnel. R.
Σπλέχωμα, aroç (ro), commerce charnel.
“ΣΠΛΗΔΟΣ, οὖ (ὃ), Poét. cendre.
ΣΠΛΗ͂Ν, nv:s (9), rate : au pl. douleurs de rate : gfois au sing. comme oTAvioy , sorte de bandage pour les plaies, fractures, etc.
Σπληνιχω-ῶ, f. ἄσω, souffrir de la rate. R. σπλήν.
Σπληνίδιον, οὐ (τὸ), dim. de σπλήνιον.
Σπλιινίζομαι, [ίσομιαι, comme στεληνίαω.
Σπληνιχός, 1, 6, qui concerne la rate : qui a mal à la rate, sujet au mal de rate.
ἸΣπλυνιόδετος, ος, ον, enveloppé d'un
bandage, d’un appareil. RR. σπλήςνιον, δέω.
Σπλήνιον, οὐ (τὸ), bandage ou appareil pour Les plaies, pour les frac-
tures, etc. : aspleaium , sorte de
fougère. R. orkxfv, à cause de la.
ἐμ de cette plante. ᾿
Σπληνίσκος, οὐ (6), dimin. de σπλήν ou rkiyicv, bandage.
Erhnvirts, 100: (ἡ), adj. fém. qui concerne la rate. Σπλυνῖτις φλέψ, veine splénique. R. σπλήν.
ἸΣπλινοδάπανος, ος, ον, qui diminue la rate. RR. σπλὴν, δατιανάω.
Σπληνοωτῶ, f. ὥσω,, entourer d’un bandage, d’un appareil. R. σπλήν.
NE VAE "5, ες, qui ἃ mal à la rale.
me οὐ (rc), petite éponge.
GT Lane Ce.
a+ εύς, ἕως ges.
Σπογγια, ἃς (ἢ), éponge.
Σπογγίζω, f. ἴσω, éponger , essuyer avec l'éponge. Ε οὙγίον, cu (τὸ), es éponge.
πόγγισμα, ατος (τὸ), ordures qu’on me 5116 avec l'éponge. ER. σπογγίζω.
ΣπΟΎ γιστυκος, Ἢ, CV qui sert à épou-
rer.
Σπογγίτι τῆς, οὐ (ὁ), ----λίθος, spongite, pierre de Jorme spongieuse.
. Σπογγοειδύς, ἧς, €, de la nature ou de la forme d’une éponge. RR.
Σπογγοθήρας, οὐ (5), pêcheur d'éponges. RR. 67. θηράω.
Σπογγοχολυμθητής, οὔ (6), m. sign RR. σπ. κολυμθάω.
Σπογγολογέω-ὦ : Νὰ “60, ramasser des éponges : gfois ramasser avec une éponge. ἈΝ. 67. λέγω.
ΣΠΌΓΓΟΣ, οὐ (6), éponge, au pl les amygdales, glandes à l'entrée de la gorge.
᾿Σπογγοτό ὅμιος, ος, ον, Poët. qui coupe les éponges des rochers. [1 Sub.
(Ὁ), pêcheur d'éponges. RR. σπόγγος, τέμνω.
Fe Ὡς, €, Spougieux. R.
(ὁ), pêcheur d’épon-
MM
Sr cu (2), Poët. qui dort sur lacendre, RR. ἘΣ: εὐνή.
Σποδέω-ῶ, f. ἥσω, balayer la cendre de dessus l'autel : par ext. épousseter ; balaçer : chasser ; battre ; tourmenée sois comme en bi, subagitare : qgfois comme σποδίζω, réduire en cendres? R. σποδός.
Σποδιησιλαύρα,, ας (x), fille publique. RR. σποδέω, λαύρα.
Σποδιά, & (ἡ). cendre, amas de ” cendres. R. σποδός.
2Erodaics, a, ον, comme σπύδιος.
Σποδιαχός, ἡ, ὄν, fait avec la scorie
des métaux. R, σπόδιον.
Σποδιάς, ἄδος (ἡ), espèce de prunier sauvage.
Σποδίζω, f. (τω, couvrir de cendres; cuire ou rôtir sous la cendre :
réduire en cendres : dans le sens
+ neutre, étre de couleur cendrée.
Σπόδιον, οὐ (10), scorie des métaux.
Σποδίος, &, ον, cendré, de couleur de cendre.
ἐΣποδισω-ὥ, f wow, Néol. couvrir de cendre, cacher sous la cendre.
Σποδίτης, οὐ (ὃ), — ἄρτος, cuit sous la cendre.
Σποδιώδης, n6, ες» et
Σποδοειδής, ἧς, ἔς, cendré, de couleur cendrée. RR. σποδός, εἶδος.
"Σποδόεις, 002, εν, Poët. m. sign.
ἐξποδόρχιης, οὐ (6), Gloss. débauché.
RR. σποδέω, ὄρχις.
ΣΠΟΔΟΣ, οὖ (ὃ), cendre, et gois par ext. poussière ; scorie des métaux. Κυλίκων où πίθων σποδύς, Comiq. vieille ivrognesse qui met à sec les verres ou les tonneaux.
Σποδοω-ὦ, f. ὥσω, réduire en cendres : gfois couvrir de cendres. R σποδὸς.
Σποδώδης, ἧς, ες, semblable à la cendre; plein de cendres ; cendré.
‘Eros, δος, (ἡ), οί. p. στολάς.
Σπολεύς, éws (6), sorte de pain.
Rite?
ἐΣπόλια, ὧν (τὰ), Gloss. la laine des pieds des moutons. R...?
Σπόμενος, n, ον, part. aor. 2. de ἕπομαι.
ἱσπονδαγωγός, de, ὄν, Gloss. qui apporte ou propose les clauses d'un traité. RR. σπονδή, ἄγω.
ἸΣπονδάζομιαι » comme CAL) ua.
? Σπονδαῦκός, ñ ὅν, comme σπονδια- K€.
Σπονδαρχία, ας (ñ), action ou privilège de commencer les libations dans un sacrifice. R. de
Σπονδαργος, οὐ (6), celui qui fait les premières libations dans les sacrifices. RR. σπονδὴ, ἄρχω.
Σπονδαυλέω-ὦ, f. ἥσω, jouer de la flûte pendant les libations, R. de
Σπονδιαύλης, οὐ (6), celui qui joue de la flûte peudant les libations.
RR. σπονδή, αὐλέω.
Σπονδειάζω, f. ἄσω, employer le spondée dans ses vers. R. ooyδ εῖος.
Σπονδειακός. ἡ, ὄν, composé de spondées ; spondaïque. Ado σπονδειαχοί, flûtes dont on jouait pendant bus libations.
Σπουδειασμιός, οὔ (6), usage fréquent du spondée. R. σπονδειάζω.
Σπονδεῖον ou Σπονδίον, où (τὸ) coupe dont on se servait pour faire les libations. R. σπονδή.
Σπουδεῖος, α, cv, employé dans les Fat qui préside aux traités,
pain
ΣΠΟ σι parlant de Jupiter. Σπουδεῖον μέλος, air de flûte qu'on jouait pendant les libations. Σπουδεῖος ποῦς, ou simplement Sroyd'eics , ou (6), spondée, pied de deux syllabes longues, en usages dans les chants des libations.
Σπονδή, ἧς (ἡ). libation; vin ou liqueur dont on fait aux dieux des libations : au pl. cérémonies religieuses qui accompagnaient la conclusion d’un traité d'alliance; traité, conventions ou clauses d’un traité. R. σπένδω.
Σπονδήσιμιος, 05, uv, propre aux libations. R. σπονδή.
Σπονδηφορέω-ὥ, comme σπονδοφο-
ὑΣπονδίζω, f. ἴσω, comme σπένδω.
Σπονδίον, ον (τὸ), comme σπονδ ao.
“Σπονδῖτις, ἰδὸς (ἡ), — λιξάς, Poët.
liqueur dont on fait des libations.
R. σπονδή, Srovd'omeéouu-cout , conclure un traité, RR. σπονδή, ποιέω Σπονδοφορέω ὦ, f ἥσω, apporter ce qui est nécessaire pour les libations : remplir les fonctions de héraut, de fécial. R. de Σπονδοφόρος, οὐ (é), héraut, fécial , celui qui annonce ou qui proclame les trèves, les traités, etc. RR.
ie σπονδή, φέρω.
Π ἥσομαι, une alliance.
- Σπονδύλη,, ἧς (ἡ), comme σφονδύλη.
Σπόδυλος, οὐ (6), comme σφόνδυλος.
Σπορά, ἂς (ἡ). ensemencement ; 56mence ; rarement moisson, récolte:
au fig. génération; race. R. σπείρω.
Σποράδην, adv. cà et là. R. σποράς.
Σποραδιχός, ἡ, cv, dispersé, errant.
Σποραδικὰ ΡῈ animaux qui vivent dispersés. Σποραδικὰ voonματα, comme σποράδ᾽ ες νόσοι. R. de Σποράς, δος (6, ἡ), épars, dispersé.
Σπορὰς βίος, Eurip. vie errante ou nomade. Σποράδες λόγοι, Plut.
discours détachés, sans suite. *Zr2ράδες νοῦσοι, Hippocr. maladies qui n’ont rien de fixe, rien de réglé. Αἱ σποράδες (s. ent. νῆσοι), les Sporades , les de l'Archipel. R.
τὸ), comme σφον-
ler à ἧς (ñ), comme σπαργή.
Σπορεύς, ἕως (G), semeur , celui qui sème. R. σπείρω.
AE re ᾿ς Emopsurns, οὔ (6), méme sign.
Σπορευτός, ἡ, cv, ensemencé.
ἸΣπορεύω, f. ebcw, ensemencer.
Σπορητός, ἡ, 6v, semé, ensemencé?
[lSubst. (6), ensemencement, temps des semailles. R. σπορά.
Σπόοιμιος, 05, av, propre à être semé
ou ensemencé.|| Su/st. Τὰ σπόριμια, les semailles. Η Ἡ σπόριμος, (5. ent.
1) s'terre ensemencée ou propre à l'être. R. σπείρω.
Σπορολογέω-ῶ, f: ἥσω, récolter, moissonner. RR. σπορά, λέγω.
Σπόρος, οὐ (6), ensemencement, semence; temps des semailles.
Σπουδαάζω, f. ἄσω ou ἄσομαι (aor.
ἐσπούδασα,, et les autres temps révuliers), 1° avoir du zèle, de l'empressement ; s'appliquer à ; s’intéresser à; travailler à, s’efforcer de: 2° activement, prendre àcœur ; desirer, rechercher; étudier ; mediter; soigner; ou avec un acc. de personne, s'intéresser à, prendre le parti de; affectionner, estimer, aider, seconder : 3° agir ou parler sérieusement ;traiter sérieusement.
[] τ᾿ Znoudater περί τινος ou περί τι OU ἐπί τινι. γαγεπιεηί, σπουδα- Cew τινι, s'appliquer à quelque chose. Σπουδάζειν τινί OU πρός τινα.
ou περί Tia, Être empressé auprés de quelqu'un, s'attacher à hui, lui faire sa cour. Zroud'étew ὑπέρ τινος, travailler pour les intérêts de quelqu'un. Σπουδάζω εἰς τὰ σά, Dém. je intéresse à toi, je prends ton parti. Σπουδάζω διδάσκων, Xén. je travaille à enseigner les autres. Σπουδάζοντες ἄρχειν, Plur.
s’efforcant d’arriver aux dignités.
Ἐσπούδασς διεξελθεῖν, Hérodn. elle s’empressa de la parcourir. Σπουδαστέον ὅπως ὁρισθῶσι χαλῶς, Aristoph. 1] fauttàcher qu’ilssoient bien définis. [| 2° ἄλλα ἐσπούδαχας, Plat. tu t'es occupé d’autres choses. Acéoccoïay υνιᾶλλον ἢ ἀλήθειαν σπουδάσαι, Gal. rechercher plutôt la réputation de savant que la vérité. [| 3° ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων, Xen. tout en plaisantant il parlait sérieusement. Σπουδάζει ταῦτα ἣ παίζει, Plat. parle-t-il 56rieusement ou plaisante-t-11? Ταῦτα δεικνύω ἐσπουδαχώς, Plut. je démontre cela très sérieusement.
Au passif, τὸ σπουδαζόμενον, οἰ dont on s’occupe; ce à quoi Pon s'intéresse; ce qu’on s'efforce d’acquérir; ce qu'on estime, ce qu’on dit ou fait sérieusement. Ta μάλα.
ἐσπουδασμένα σιτία, Ken. les mets les plus: recherchés ou les plus précieux. ὅτου χάριν ἐσποινδ' ἄσθη ὁ λοτος, Athén. ce qui nous ἃ fait en tamer sérieusement cette discussion. Σπουδάζεσθαι ὑπό τινος, en parlant des personnes ; être éimé, chéri, protégé, recherché ox courtisé par quelqu'un. ἀνὴρ! μιάλιστα σπουδαζόμενος, Lex. homine très
recherché, investi de la faveur| Σπουδογελοῖος, 05, cv, qui plaisante
publique. R. σπουδή.
Σπουδαιολογέω-τῶ, f: now, parler sérieusement. || Au moyen, s’en-
sur des sujets sérieux, qui mêle le serieux à la plaisanterie. RR. σπ.
tretenir de choses graves. [4] Σπυραθία,, ας (ἡ), et
passif, ἐσπουδαιολογήθη οὗτος λόγος, Χόγι. ce sujet ἃ été traité sérieusement. RR. σπουδαῖος, λέγω
Σπουδαιόμυθος, ος, ον, qui parle sérieusement o4 de choses sérieuses. RR. σπ. μῦθος.
Σπουδαῖος, à, ον (comp. σπουδοιότερὸς ou σπουδαιέστερος. sup. ὅτατος Ou ἕστατοξὺ), soigneux , attentif, diligent : digne de soin ou d’attention, important, intéressant : digne d’estime, estimable, bon, vertueux, er parlant des personnes ; bon, de bonne qualité, er parlant des choses : grave, sérieux, en parlant des hommes ou des choses. Βι. σπουδή.
Σπουδαιότης, τος (ἡ), caractère estimable, dans tous les sens de σπουδαῖος.
Σπουδαίως (comp. ὅτερον ou ἔστερον.
sup. ὅτατα ou écrara), adv. avec soin, avec zele, avec activité, promptement; gfois sérieusement.
Σπουδαρχαιρεσία, ας (ñ), brigue pour se faire élire. ΒΒ. σπουδή, ἀρχαιρεσία.
Σπουδαρχέω-ῶ, f. ἥσω, briguer les magistratures. R. de
Zrcudagyne, οὐ (ὁ), celui qui brigue les magistratures. RR. σπουδή, ἀρχή.
Σπουδαρχία, ας (ἦ), ambition qui brigue les magistratures.
Σπουδαρχιάωτῶ, f. 1cw, comme σπουδιαργξω.
Σπουδαρχίδηης, cu (6), comme σπου-
Σπούδασμια,, ατος (τὸ), chose travaillée avec soin. R. σπουδάζω.
Σπουδασμιάτιον, οὐ (τὸ), dim. de σπούδασμα.
Σπουδαστέον, verbal de σπουδαΐω, il faut faire diligence , il faut s'appliquer à. R. σπουδάζω.
Σπουδαστής, où (6), qui prend les intérêts de quelqu'un, partisan de quelqu'un.
Σπουδαστιχός, ἡ, ὁν, soigneux, diligent; actif; vigilant, qui aime les choses sérieuses. R. σπουδαστῆς.
Σπουδή, ἧς (ñ), empressement, soin; ardeur, zèle, effort: amitié, a:fection ; sérieux, gravité; ardeur des partis, faction.|| 4u dat. Σπουδῇ, adv. à la hâte; avec zèle, avec soin; avec effort; avec peine; sérieusement, R, σπεύδω.
ὁ] Σπυράϑιον, ou (τὸ), comme σπύραθος.
Σπύραθος, ov (ὅ, %), crottes de chevre, de brebis. R. σπεῖοα.
Σπυραθώδης, ns, ες, semblable aux crottes de chevre, de brebis. RR.
Σπυράς, ἄδος (ἡ), comme σπύραθος.
ἐσπύρδανον, ou (τὸ), Gramm. comme
Σπυρθίζω f. ίσω, Gramm. comme rUd 49.0.
Σπυρίδιον, cu (τὸ), dim. de σπυρίς, petite corbeille, petit panier. R.
Σπυριδόν, ads. en forme de corbeille ou de pauier.
Σπυριδώδης, Ὡς, ες, qui a la forme d’une corbeille. R. σπυρίς.
ἘΣπυρίδων, wvos (6), Gramm. comme
Σπυρίς, ίδος (ἡ), corbeille, panier; corbetïlle d’osier ; vase de jonc. R.
Σπυρίχνιον, ου (τὸ), dim. de σπυρίς.
Στάγδην, adv. goutte à goutte. R.
“Στάγες, Poët. pour σταγόνες, pl. de
Ε 4 - La ’ Σταγετός, οὗ (0), P. comme crayuwv.
ἸΣτάγη, ns (%), Gloss. huche au
pain. R. τέγωΐ
᾿Στάγιον, οὐ (τὸ), la marque ς-
Στάγμια,, ατος (τὸ). liqueur distillée goutte à goutte. R. στάζω.
Σταγονίας, οὐ (ὁ), adj. masc. qui tombe goutte à goutte, R. de
Σταγών, ὄνος (ἡ), goutte qui découle et par ext. liqueur ou liquide de toute espèce : qfois petite tache ronde : Gloss. fer épuré. R. στάζω.
Σταδαῖος, αι, ον, qui se lient droit, debout : stationnaire; qui demeure en place : qui combat ou qui sert pour combattre de pied ferme : lent, dont la mesure est lente, ex parlant d'un air. R. de
Στάδην, adv. debout , en se tenant de bout : en demeurant en place.
Σταδιαῖος, α, ον, de la longueur d’un stade : qfois il s'emploie pour σταδαῖος ou στάδιος.
Σταδιάρχης, οὐ (6), stadiarque, ceui qui présidait aux courses du stade. RR. στ. ἀρχή.
Σταδιχσμιός, οὔ (Ὁ), mesure des dislances par stades. R. στάδιον.
Σταδιεύς, ἕως (6), comme στοιδιοδοίμος.
ἱσταδιευτής, οὔ (ὁ), Néol. m. sign.
ZTA
Σταδιεύω, f. εὖσω, s'exercer dans le . Stade, courir dans le stade. R..
“Σταδίη, ἧς (ἡ), lon. fém. de στάδιος.
ἸΣταδιῆ, lon. ou Att. pour σταδιέα͵
acc. de σταδὶιεύς.
ἸΣταδίης, cv (ὁ), lon. pour σταδιεύς.
Σταδιοδρομέω-ῶ, f now, disputer le prix de la course du stade. R. de
ἐσταδιοδρόμης, ou (6), Gloss, et
Σταδιοδρόμος, οὐ (ὁ), coureur qui dispute le prix de la course du stade. RR. στάδιον, δραμεῖν.
Στάδιον, οὐ (ro), stade, mesure de Goo pieds grecs : carriere de la longueur du stade; course, combat dans le stade. Τὸ στάδιον ἀγωνίζεσθαι, δραμεῖν, 2. τ. À. disputer le prix de la course du stade. T:
στάδιον νικᾷν, remporter le prix du stade. |} Au pl, Τὰ στάδια ou οἱ στάδιοι, dans les mesures de distance. ἀπέχει ἑκατὸν στάδια, ou σταδίους, il est distant de cent stades. *Exaroy σταδίοισιν ἄριστος, Aristoph. de cent stades le meilleur, c.-à-d. le meilleur imcomparablement, “Πλεῖον. ἢ στάδιον λαλιστέρα, Aristoph. l'emportant de plus d’un stade en bavardage, c.-a-d. beaucoup plus bavarde.
Στάδιος, α΄. ον, 1° stable, ferme .
solide; stationnaire, qui reste en place ; qui se tient debout οἱ tout d'une pièce : 2° gfois Poët. pese dans la balance, pris ou donné par poids et mesure. [| 1° To στάδιον.
Lex. la fixité, la stabilité. "Πίδαξ ἅτις σταδίη μένει, Opp. eau qui reste stagnante. Σταδία μάχη, Thuc. combat de pied ferme. "ἐν σταδίῃ (s. ent. päyn ou douivn), Hom. dans un combat de pied ferme. ᾿Θώρηξ στάδιος, Apollon.
cuirasse toute d’une pièce. “Χιτῶν στάδιος, Callim. tunique qui descend jusqu'à terre. [[ 2° *Zradtr, ὀπάζεο νάρδου ῥιζίδας Nicana.
prenez une dose de racine de nard, m. à m. de la racine de nard pesée. R. iorrut.
Στάδιος, οὐ (ὁ), plus usité au plur.
stade, mesure de distance. Voyez στάδιον. ;
Zradioucs, où (5), comme σταδιασυός.
ΣΤΑΖΩ, f. στάξω (aor. ἔσταξα. aor.
passif, ἐστάχθην ou ἐστάγην. par/.
passif, Eorayuat), faire tomber goulte à goutte, distiller, faire dégoutter, ef par ext. verser :
dans le sens neutre, dégoutter, tomber goutle à goutte.
*Zraôev, Eol. pour ἐστάθησαν, 3. p.
p-aor. 1. passif de ἵστημι.
2TA Σταϑερύς, à, dv, stable, ferme : fixe, “constant, stationnaire, staguant.
ὥρας τὸ σταθερόν, le milieu d'une|* Eraÿuovd'e, ady, Poët. GE l’étable.
saison, le temps où elle est le mieux établie, Θέρος σταθερόν, Antimach. le fort de l'été. Σταθερὸν ἦμαρ ou Σταθερὰ μεσημόρία, le milieu du jour. ἸΝυχτὸς τὸ σταθερώτατον, Eunap. minuit. R. ἵστημι.
Σταθερότης, ntos (ἡ), stabilité, fixice constance. R. σταθερός.
Σταάθευσις, εως (ἡ), cuisson lente, à petit feu. R. σταθεύω.
Σταθευτός, ἡ, ὄν, cuit à petit feu; brulé lentement.
ΣΤΑΘΕΥΩ, ‘£ εύσω, chauffer ou cuire à petit feu. R. ἵστημι. θερότης.
ὅστᾶθι, Dor.pour στῆθι, impér. aor.
de ἵσταμαι
Σταθμαάω-ῶ, f. now, où mieux au moyen, Σταθμιάομιαι-ὥμιαι., 7, n60wat, tirer au cordeau; arpenter, mesurer. R. στάθμη. || Plus souvent, peser, mesurer dans une balance : au fig. balancer, méditer, examiner; conjecturer, juger par conjecture. Tñ ἀρετῇ σταθμιώμιενος τὰ πάντα, Eurip. mesurant tout au poids de la vertu. Τούτων δὲ τί σταιθμιᾷ ; Plat. qu’en croyez-vous?
Σταθμιεύω, f. εὐσω,, habiter, loger; ent. de guerre, avoir ses quartiers ou camper dans un endroit. R.
Σταάθυη, ἧς (n), cordeau, dont se servent les ouvriers ; règle, niveau; plomb qui sert pour établir le niveau : ligne d'où partaient les coureurs du stade. R. ἵστημι.
Στάθμιησις, ewç (ἡ), action de tirer au cordeau , de peser, d’examiner, de conjecturer. R. σταθμιάομιαι.
Σταθμητέος, α΄, ον, adj. verbal, de σταθμάομαι.
Σταθμητικός, ἡ, cv, qui sert pour tirer au cordeau ou pour peser.
Σταθμιητός, ἡ, ὅν, tiré au cordon, arpenté, mesuré ; pesé.
ἸΣταθμίδες, wy (ai), comme σταμίνες.
? Σταθμίδιον, ou (τὸ), comme crabe.
Σταθμίζω, f isw, peser, au fig.
examiner. R. σταθμος.
Σταθμιχός, ἡ, ὅν, comme σταιθμιητιχῦς.
Σταθμίον, ου (ro) , petite balance ou petit Ross» et par ext. balance, poids. R εσταθμός.
Σταθμιστής, où (Ὁ), celui qui pèse, qui examine. R. σταθμίζω.
Σταθμοδότης, cu (ὁ), maréchal des logis, officier chargé de faire dis-
2TA tribuer des logemens à la suîte des princes. RR. σταθμός; δίδωμι.
R. de
Σταθμος, où (6), lieu où l'on s’arrète :
habitation, séjour: étable : écurie:
étape ou halte des soldats ; campement; quartier d'hiver : station ou relai commeil y en avait de distance en distance sur les routes de Perse :
jambage de porte : poids pour peser : g/ois balance. [| 4x pl. Οἱ
ταθμιοὶ et τὰ σταθμιὰ indifférem-
ment. R. ἱστὴ
Σταθμιοῦχος,, ou (ὁ), celui qui tient un relai, aubergiste. RR. σταθμιῦς, LA ἔχω.
ἰΣταθμόωτῶ, f. wow, faire loger ou stationner quelque part.| | AU passif ou au moyen, loger ou camper dans un endroit, y avoir ses quartiers
Σταθμώδες, Ὡς, es, chargé d’un sédiment impur ; trouble, épais. R.
Σταθμιών, ὄνος (ἡ), jambage de porte.
Σταθῶ, sub]. aor. τ. pass. de ἵστημιι.
"Zraiç ou Σταῖς, gén. σταιτός (τὸ),
Ion. pâte faite avec de la farine de froment. R. tornut , à cause de sa consistance?
Σταιτήϊος, ἡ, ον, lon. et
* x LE , Σταῖιτινος, ἢ, ον, lon. pour στάτινος,
fait de pâte. R. σταίς.
“Σταιτίτης, οὐ (ὁ), Zon. pour στατί-
τῆς, Même Sign.
Ztaxrn, ἧς (n), 5. ent. σμύρνα, huile tirée goutte à goutte de la myrrhe.
R.o7axtoc.
Σταχτικός, ἡ, ὄν, COMME GTAXTOC.
Σταχτός, ἡ, Ov, qui coule goutte à goutte; distillé ; filtré ; liquide. R σταΐζω.
“Στάλα, ας (à) , Dor. pour στήλη.
᾿Σταλαγέωτῶ, f. now, Poët. pour σταλαάζω.
Στάλαγμια, ατος (τὸ), goutte, liqueur filtrée ou distillée, R. σταλάζω.
Σταλαγμιαῖος, &, ον, qui dégoutte,
qui tombe goutte à goutte.
Σταλαγμίας, οὐ (ὁ), adj. masc. qui coule goutte à goutte : [| Subse. vitriol, couperose; noir de cordonnier.
Σταλαγμός, où (ὃ), filtration, distillation : goutte qui filtre : au.fig.
homme de petite taille? R. de
STAAAZOA, f. a£w, filtrer, distiller, dans les deux sens actif'et neutre, comme στάζω.
Σταλακχτικός, ἡ, ον, qui coule ordinpnement goutte à goutte.
Σταλαχτίς, ίδος (ἡ), adj. ou subst.
an m. sig. que σταλαιγυίας,
Στα)ακτός, ἡ, ὧν, qui tombe goutte à goutte. R. σταλάζω.
Σταλάττω, ἢ ἄξω, Alt. p. σταλάζω.
ἐΣταληδών, ὄνος (x), Gloss. goutte qui découle. R, σταλάω.
Srakid'oux, ατος (ro), comme σταλίς.
SX ιξ, wxos (&), Dor. et
2TAAËS, ίδος (ἡ), pieu ou fourche à tenir les filets des chasseurs. R.
"Σταλίς, δος, (ἅ), Dor. pour στυλίς.
᾿Σταλουργός, 06, ὄν, Poët. pour στῊ- AE
ταλτέος, a,0v, adj. verb. ἐ6 στέλλω.
Sn ἧς, ἡ, ὅν, quiresserre, astringent. R. στέλλω. |
AOL: ύξω, Poët. p. σταλάζω.
Σταμιίν ou Σταμίς, ἵνος (ἡ), plus
_usité au pl. pièce de bois courbe qui soutient les planches du tillac. R. ἵστημι.
Σταμνάριον οὐ (τὸ), et
Srapvioy, ou (τὸ), dim. de στάυνος.
Srauv! 5406 , οὐ (6), méme sign.
STÂMNOX, ou (ὁ gfois Ἢ)», ‘cruche à mettre du vin. ἢ. ἵστημι:
Σταὺν, Eol. et Poct. pour ἔστησαν, 3 p. pl. aor. 2. de ἵσταμαι.
ἐΣτανύω, Znscr. pour LOT.
Σταάξις, cos (ἡ), écoulement goutte à goutte , et specialement, saignement de nez. R. στάζω.
Στάς, ατὸς (τὸ), pâte faite avec la farine de froment. 7’ oyez σταίς.
+Etacavn, Ὡς (ἡ), Gloss. gage, nantissement. R. ἵστημι 3
Στασιάζω, f. ἄσω, être déchiré par les factions, former des factions, exciter des séditions; se quereller: être divisé d'opinions, de parti; au fig. être agité, troublé: qfois activement, troubler par des séditions? R. στάσις.
Στασιάρχης et Στασίαρχος, οὐ (ὃ).
chefdesédition. RR. στάσις, ἄρχω.
Στασιασωυός, où (ὁ), sédition, révolte, soulèvement. R. στασιάζω.
Στασιαστής, où (ὁ) séditieux, factieux.
Στασιαστιχός, ἡ, cv, propre à exciter une sédition; séditieux.
Στάσιμιος, 05, ον (comp. GTepos. sup.
wraros), slable, stationnaire; calme, paisible; lent, tardif; ferme, constant : qfois propre à apaiser, à calmer? g/ois pesé, mis dans la balance. R. ἵστημι.
Στασιοχοπέω-ῶ, f. ic, exciter des séditions. RR. στάσις, κόπτω.
Στασιοποιέω-ῶ, f. ἥσω, méme sign.
RR. στ. ποιέω.
Στάσις, εὡς (ἡ), station; pause, repos; stabilité; consistance; lieu où l’on se tient, poste; lieu d'as-
semblée; point de réunion: parti, faction; sédition , discorde : gfois dans le sens actif, pose, action de poser ou de mettre en place: état, situation , constitution : g/ois vent violent et continu? gfois digue, chaussée? R. orrut.
Στασιώδης, Ὡς, ες, séditieux. R.
Στασιωτεία,, ας (ἡ), conduite sédiuieuse. R, de
Στασιώτῃς, cu (6), factieux , séditieux : plus souvent, celui qui est d'une faction, d'u: parti; partisan, satellite. Ἀ, στάσις.
Στασιωτιχός, ἡ, ὅν, séditieux, de séditieux; porté à la sédition.
Στασιωτιχῶς, adv. séditieusement.
"Στάσχε, Puët, pour ἔστι. p.s.aor.
deïoraux
Στατέον, adj. verbal de ἵστημι et de ἵσταυναι.
Στάτευσις, ews (ἡ), comme στάθευσις.
“Στατεύω, f. εὐσω, comme σταθεύω.
Στατήρ, eos (6), primitivement
poids, et spécialement statère, mon-
naie grecque en or. Le statère attique valait cent draclimes, environ quatrewingt-dix francs : celui de
Cyzique vingt-huit drachmes , en-
viron vingt-cinq francs. R. iornu.
Στατυριαῖος, a, ον, de la valeur d’un
statere.
Στατηρίδιος, 06, cv, Gloss. m. sign.
1005, &, ὄν, comme σταθερῦς.
‘as où Στατίας, οὐ (6), comme
“Στατίζω, f. ἰσω, Ῥοόδέ, arrêter; établir : dans le sens neutre, s'arrêter; s'établir. Ἀ. στατός.
Στατιχός, ἡ, 6v, qui a Ja vertu d’arrêter, astringent. Ἡ στατική (s. ent.
ἐπιστήμ..), la statique, science de la pondération et de l'équilibre des corps. R. iornut.
Στάτινος ou Στάτινος, n, cv, fait avec de la pâte de froment. R, στᾶς.
Zrarirns, où (δ), — ἄρτος ou πλαχοῦς, pain ou galette de pâte de froment.
Στατός, ἡ, ὄν, arrêté, qui reste en place; stationnaire; stagnant; stable, constant.{|] Subst. Στατός, où (Ὁ) (s. ent. χιτὼν ), tunique qui descend jusqu’à terre: s. ent. ἄρzov, sorte de magistrat, dans Hesychius.
Σταυρηδόν, adv, en forme de croix.
Σταυροειδής, ἧς, ἔς, qui a la forme d’une croix. RR. στ. εἶδος.
Σταυρός, οὔ (Ὁ), pieu, pal: poteau auquel on attache un criminel, et spécialement, croix. R. iornua.
Σταυρότυπος, 06, ον, Ecc. qui porte
ΣΤΑ la figure d’une croix. RR. σταυρός, τύπος.
ἸΣταυροτύπως, adv. avec le signe de
la croix.
Σταυροφάνεια, ας (ἡ), Eccl. invention de lacroix. RR. στ. φαίνομαι.
Σταυροφόρος, 05, cv, qui porte une croix. RR. στ. φέρω.
Σταυρζω-ῶ, f. ὥσω, garnir de pieux ou de palissades : attacher à uu poteau infamant ; crucifier, mettre en croix. R. σταυρός.
Σταύρωμια,, ατος (τὸ), clôture avec des pieux , palissade.
Σταυρώσιμος, ος, ον, Eccl. qui concerne le crucifiement.
Σταύρωσις, εὡς (ἡ), action de palissader ; crucifiement. R, σταυρόω.
Σταυρωτήρ, ἤρος (6), Eccl. et
Σταυρωτής, οὔ (6), Eccl. celui qui met en Croix.
Σταφιδευταῖος, αι, ον, fait de raisiné.
Σταφίδιον, οὐ (τὸ), grain ou petite grappe de raisin sec. R. σταφίς,
Σταφιδίτης, οὐ (Ὁ), adj. masc. fait de raisins secs.
Σταφιδττις, ιδὸς (ἡ), fém. de σταφιδίτης.
Σταφιδοποιία, ας (ἡ), l'art de faire sécher les raisins , de préparer des raisins secs. RR. σταοίς, ποιέω.
Σταφιδόω-ῶ, f. 66e, faire cuire au soleil, faire sécher des raisins.
STAGES, (dc (ἡ). raisin cuit au soleil , raisin sec,
Σταφυλάγραι, ας (ἡ), en t. de chir.
petite pince pour saisir Ja luette.
Σταφυλύ, ἧς (ἡ), raisin, grappe de raisin : grappe en général : tumeur qui survient à la luette, R. σταφίς.
Σταφύλη, ns (ἡ), plomb suspendu pour déterminer le niveau. Σταφύλῃ, ἔπι, Llom. de niveau, comme au niveau.
“Σταφυλυχόμος, ος, ον, P. qui soigne les raisins. RR, σταφυλή, 40.
Σταφυλητομία, ας (x), comme στα-
Σταφυλητόμος, ος, CV, COMME σταφυλοτόμοος.
Σταφυλίζω, f. ἴσω, niveler, mettre de niveau. R. σταφύλη.
Σταφύλινος, n, ον, de raisin, qui concerne les raisins. R. σταφυλή.
Σταφυλῖνος, οὐ (ὃ, ἡ), panais, racine :
(Ὁ), staphylin , éxsecte,
Σταφύλιον, cu (τὸ), petite grappe de raisin, dim. de σταφυλή.
Σταφυλίς, ἰδὸς (ἦ), raisin, grappe; ἐ se dit aussi du raisin sec.
Σταφυλοθολεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l’on entasse le raisin pour le fouler.
RR. σταφυλή, βάλλω.
ΣΤᾺ Σταφυλοξόλιον, οὐ (τὸ), méme sign.
Σταφυλόδενδρον, οὐ (τὸ), staphylée, _n0m d'un arbre. RR. στ. δένδρον.
Σταφυλοχαύστης, οὐ (£), instrument
chirurgical pour brüler les ulcères de la luette. RR. στ. χαίω.
Σταφυλοχλοπίδης, οὐ (Ὁ), voleur de raisins. RR. στ. χλέπτω.
Σταφυλοτομέω-ὦ, f:1cw, couper des grappes de raisin; en t. de med.
couper la luette, R. σταφυλοτόυος.
Σταφυλοτομία, as(r),action decueillir du raisin : en t. de méd. opération qui consiste à couper la luette.
Σταφυλοτόμιος, 06, ον, qui cueille du raisin : en ἢ. de med..propre à couper la luette. RR. σταφυλή, τέμνως Σταφυλοφόρος, ος, ον, qui porte des raisins, ΒΒ, στ. φέρω, Σταφύλωμια,, ατος (τὸ), maladie des yeux, sorte de grumeau qui se forme sur la cornée, R. σταφυ)ή
"Σταχάνα, ας (&), Dor. balance. R.
“Σταχυηχουαωτ-ῶ, Poët. être couvert d’épis. ΒΒ. στάχυς, κόμη.
“σταχυηχόυος, ος, ον, Poëét. qui cultive le blé ou qui fait croître les épis. RR. στ. χομέω.
“Erayumidyes, ος, ον, Poëét. pour σταχυολόγος.
Σταχυηρός, &, ὄν, d’épi : qui porte des épis. R. στάχυς.
"Σταχυτητόμος, 06, ον, Poët. qui coupe les épis, RR. στ. τέμνω.
“Zrayunrpdoce, ος, ον, Poët. qui nourrit les épis, RR. στ. τρέφω.
᾿Σταχυγφόρος, 04, ον, Poët. qui porte des épis. RR. στ. φέρω.
Σταχύϊνος, n, ον, d’épi, qui concerne les épis. R, στάχυς.
“Σταχυυνήτωρ, ὁρος (ἡ), Poét. mère des épis, épith. d'Isis. ou de Cérès RR. στ. μήτηρ... à |
Zrayudoréw-®, f. now, pousser des épis. RR. στ. βάλλω.
“Σταχυσθριξ, τριχὸς (6, ἡ), Poëét. couronné d'épis. RR. στ, θρίξ,
Σταχυολογέω-ῶ, f. now, ramasser des épis, glaner. R. σταχυολόγες.
Zrayuooyia, ας (ἡ), glanage, action
de glaner.
Σταχυολόγος, 06, ον, qui ramasse des épis; glaneur. RR. στάχυς, λέγω.
“Σταχυοπλόκαμος, 06, ον, Poët. dont les cheveux sont entrelacés d’épis, épith. de Cérès. RR. στ. πλόκαμος.
“Σταχυοστέφανος, 06, ον, Poët. courouné d'épis. RR. στ. στέφανος.
Σταχυοτρύφος, ος. ον, qui nourrit les épis, epith. de Cérès. RR. στ.
Σταχυςφόρος, ος, ον, qui porte des épis. RR. στ. φέρω.
Σταχυύωτ-ῶ, f. ὦσω, former ou dis-
x A 2TE poser en 7 1.4 passif, monter en épi. R.
Σ ΠΑΧΎΣ, νος "ὃ, épi de blé; épi en général; Poët. et au fig. fils, rejeton : stachys, plante : : épi de la vierge, étoile : périnée, partie du corps humain.
Srayvod re, ns, ἐς, plein d'épis; de la nature des épis ; semblable à un épi.
SLÉAP, ατος (τὸ), graisse com pacte, suif, lard : pâte et ΠΩ pâteaigrie, levain. R. ἵστημι, à cause dé sa consistance.
Στεάτινος, Ἢ, av, de graisse ou de suif: qfois de pâte.
Στεάτιον, ou (τ᾽), dimin. de στέαρ, un peu de graisse , de δι : un peu de pâte où de levain.
Στεατίτης, οὐ (6), adj. masc. de suif, apprèté avec du suif ox semblable à du suif.
Στεατόωτῶ, f. wow, convertir en graisse ou en suif : Bibl, engraisser.
Srearodns, Ὡς, es, semblable au suif ou au lard : plein de graisse ou de lard. RR. στέαρ, ἰδοῦ,
Στεάτωμαι, ατὸς (ro), tumeur sléaieuse où remplie d'une graisse compacte. R. στεστόω.
Στεγάζω, f. ἄσω, couvrir d'un toit :
couvrir, cacher : qfois resserrer, condenser ! R. στέγη.
Στεγανογφαφίαι ; as), m,stérieuse. R. de
Στεγανογράφος, ος, ον, qui écrit en caracteres inconnus, RR. στεγανός, γράφω.
Στεγανόμιιον, cu (τὸ), Gloss. prix du logement. R.
"x Ξεγανομ, 5 οὐ (6), celui qui loge, qui héberge. RR. στέγη, νέμω.
Στεγανόπους,, ous, οὐν, gén. οὗος, dout les doigts sont réunis par des membranes, ex parlant de cer- Janine animaux. RAR. στεγανός, ποῦς.
Στεγανόπτερος, ος, οὐ, quia Les doigts réunis par une membrane en forme d'aile, comme les chauves souris.
RR. στ. πτερόν.
Στεγάνος, ἡ, ὧν (comp. ὦτερος Sup.
ὠὡτατος), couvert, bien couvert ou qgfois qui sert à couvrir : plus souvent, qui ne laisse point échapper ce qu'il contient; imperméable, . inpénétrable , hermétiquement fermé; resserré, constipé : au fig.
discret, mystérieux, caché, dissimulé. R, στέγω.
Στεγαγόωτῶ, ὡσω, fermer hermétiquement ; ; rendre impénétra- 2 unir fortement.
Στεγανώμιατοαι, ὧν (τὰ), G Gioss. liens “de fer pour affermir les ouvrages de maçannerie.
écriture
2TE Στεγανῶς, adv. hermétiquement :
secrètement, mystérieusement.
Στέγαρχος, cu (6), maitre du logis.
RR. στέγη, ἄρχω.
᾿Στεγάρχων, οντος (ὁ), lon. m. sign.
Στέγασις, εὡς (ἡ), action de couvrir, de cacher ; épaississement, condensation. R. στεγάζω.
Στέγασμια, οτος (ro), toit, couverture.
Στεγαστήρ, ñocs (ὁ), Gloss. faitière gouttière.
Στεγαστής, οὔ (ὁ), couvreur.
Στεγαστός, ἡ, ὄν, couvert où qu'on ee couvrir.
Στεγαστρίς, (δὸς (ἡ), et
Στέ ἔγαστρον, co (τὸ), couverture οἰ P! ne ipale ment couverture de cuir ou de quelque grosse étofle : fourgon, voiture recouverte d’un cuir.
Στέγη, Ὡς (ἡ), toit, et par ext. tout édifice couvert, maison, chambre, antre, etc. : Ullac d'un navire :
lame ou tuile servant à couvrir :
qfois maison de prostitution. R.
Στεγήρης, ἧς; ἐς, Poët. qui ἃ πὴ toit,
‘ couvert. R. στέγη.
Στεγίτης, οὐ (ὁ), adj. masc. de toit, de maison, de chambre; casanier ; domestique.
Στεγῖτις, 100ç (ἡ), fm. de στεγίτης :
g/ois prostituée.
Στεγνός, ἡ, ὅν, contr. pour στεγανος, couvert; épais; serré. To στεγνόν, la couverture; le toit ; le couvert.
Στεγνότης, τος (ἡ), resserrement. R.
Στεγνοφυής, ἧς, ἐς, naturellement resserré, compacte, épais. RR. στ.
gun.
Στεγνόσω-ῶ, f. wow, couvrir : plus souvent, épaissir, resserrer, rendre inpénétrable : en 1. de méd. resserrer, coustiper. R. στεγνός.
Στέγνωσις, Ewç (ἡ), resserrement.
Στεγνωτιχος, ἡ, 6, propre à resserrer, astringent. R. στέγνωσις. μον.
Στέγος, εος-οὺς (τὸ), comme στέγη.
ΣΤΈΓΩ, f στέξω (aor. ἔστεξα), 1° couvrir, et par ext, abriter, protéger : 2° tenir bien reufermé, contenir sans que rien échappe : 3° ne pas laisser pénétrer L'eau, l'humidité, ete.; ou dans le sens neutre, être imperméable : 4° au 12. contenir en soi-même, renfermer dans son cœur ou dans sa mémoire : 5° souffrir avec résignation, avec calme; par ext. supporter, soutenir, |* méme dans le sens physique. |] 1°|°
“Στεινόπορος; ὙΣ τεινός, ἡ, 6v, lon: Ρ. στενός, "Στεῖνος
FE 515 Κεράμῳ τὰς πλευρὰς στέγειν, Aristoph. recouvrir les flancs d'une dure écaille. Πύργοι οἱ πόλιν στέγουσι, Soph. tours qui défendent une ville. {} 2° ἀγγεῖον οὐδὲν τὸ ὕδωρ στέγει, Plat. aueun vase ne peut contenir cette eau sans qu'elle 5 ‘échappe.|| 3° Καθελχυσθέντα σύμ.μύει καὶ στέγει, Théophr. mis à Ἰὰ mer, ces bois se resserrent οἱ deviennent imperméaliles. Δόμος ὅλα στέγων, Eschyl. maison qui empèche l'eau de la mer de pénétrer, épith. d'un vaisseau. Nüss οὐδὲν στέγουσαι, T'huc. vaisseaux qui font au de toute part, γι. ἃ m. qui n'empèchent rien de pénétrer. || 4° Τῇ μνήμῃ στέγειν τ', Plut. gar- "νὰ quelque chose dans sa mémoire sans qu'il puisse en échapper. Où δυνάμιενος οὐδὲν στέγειν, Plat, ne pouvant rien garder dans sa ménoire. Στέγειν τὸ χριθέ v, Plut. tenir cachée une décision, m. ἃ m. la te air renfermée en soi-même, || 5° il ἀγάπη πάντα στέγει, Bibl. la charité supporte tout. Οὐ στέγοντες χρύπτειν, Chrysost. ne pouvant supporter de cacher. To ξύλον ἔστεξεν ἡ γῇ, Plut. la terre supporta cet arbre, c.-à-d. lui laissa prendre racine. Τοῦ ξύλου. τὰς πληγὰς un στέγοντος, Ῥέμι. le bois ne pouvant résister aux coups. Δύο χιόνων στεγόντων τὸν ὄροφον, Joseph. deux colonnes PARPAReTE le toit.
Au moyen, Στέγεμιοι, f: στέξομαι (aor. στεξ Ain) Poët. comme à l'actif, dans tous les sens, excepté le premier.
Au passif, tous Les sens corresporidans à ceux de l'actif.
lEtelæ, as (ἡ), comme Gria.
2TEÏBOQ, f στείψω (aor. 2. ἔστιδον.
parf. pass. écrit), fouler aux
pieds : #07, marcher, suivre.
Στεῖλο,, Poët, pour ἔστειλοι, aor. 1.
de στέλλω.
a de où (0), et
Στειλαιόν, cd (τὸ), comme στειλεον.
Sa ἧς (ὃ), Lon. pour orexen.
“Στειλειον, οὗ (rc), 2525. p. στελεόν.
“Στειναύχην, evas (ὁ, ἡ), Jon. pour
ος, 0v, 1. p. στενόπορος étroit.
eog-cus (τὰ), Poël. route étr oitesanxiété, angoisse. R.oteive.
D f: ώσω, Lon. pour στενόω.
Στείνω, f. στενῶ (aor. ἔ ἔστεινα), Poët.
resserrer, mettre à létroit. [| 4x passif, ètre resserré, gêné ; être plein, rempli ae, datB acer:
Στεῖ ΐνωμια, arte 170), 1. ν. στένωμα.
Στεινωπός, ἧς &, lon. p. στενωπός.
Lt.
FE
"Στεΐομιεν, Poët. pour στῶμεν, x P.
RE aor. 2. sub}. act, de ἵσταμαι.
Στειπτός, ἡ, ὅν, foulé aux pieds; fraÿé, battu, en parlant d'un chemin. R. στεΐθω.
ΣΤΕΙ͂ΡΑ, ας (ἡ), carène ou quilled'un vaisseau : certaine maniere de se coiffer, d’arranger ses cheveux. R..
στερεός. On le confond à lori avec le suivant, dont l'a finalest long.
ΣΤΕΙΡΑ, ας (Ὁ), adj. /fém. stérile,
en par Po des femmes ou des ani-
maux femelles. R. ἐστεῖρος, α, ον, inus. pour στέριφος ou στερεός.
sage εύω, f. εύσω, Bibl. être stérile.
ἴρος, οὐ (ἡ), «41. εἰ rare ρ. στείρα.
PURES f. wow, Neol. rendre sté- ME 1x passif, devenir stérile.
GO ns, τς, ες, «“Νέοί. stérile.
cs (τὸ), Gloss. quille d’un vaisseau. R. στεῖρα.
Le Βα M ἘΝ
ΓΝ τς» εως (n), Méol., stérilité. R.
TErepocs, #,-6v, comme στιφρός.
ΣΤΕΙΧΩ, f. στείξω (aor. ἔστιχονὴ), marcher en ordre, ou simplement surtout chez les Poëtes, aller, marcher.
Στεχτιχός, ἡ, ὅν, propre à garantir
de l'humidité; impermeable, R.
GTE YO.
Στελγιδοόποιος, οὔ (6), ouvrier qui fait desstrigiles.RR.oTexyis, ποιέω.
Στεληίζω, f. ἴσω, frotter avec un stri-
gile. R. de STEATIES ou Στλεγγίς, ἰδὸς (ἡ), strigile, sorte de brosse pour se frotter dans le bain ox apres les exercices du syiunase. (Elle étair garnie d'une espèce de canal pour ἢ coulement de la sueur) : plaque de cuir ox de metal qui entrait dans la coiffure des femmes.
Στέλγισμιαι, ατος (το), crasse qe ‘on enleve avec le str ΠΝ R. στελγίνω.
“Στέλγιστρυν, ου GTEAYIS, “Essen, ἧς (ἡ), lon. comme στειλειή,
trou où s'insere le manche de la
cognée ; par eat. ou par abus, manche de cognée. R. στελεον.
"Éseecv, cd (ὃ), lon. p. στελεον.
Στελειτω-ῷ, f. wow, Poel.saïuir d'un manche. R. de
ES
ÈTEAEON, οὗ (τὸ), manche de co-
gnée. R. στέλλω
Στελεύς, οὔ (6), At. même Sig Στελεσω-ῶ, [. Wow, comme στελειόω.
λεφοῦρος, cu (Ὁ), plantain à
les etroites! RR. στέλεχος, οὐρά
ἘΣτελεχηδον, adv. Poët. en forme de
u'onc ou de tige. R. στέλεχος.
DE 2TE
d’un tronc, d’une tige, Στελεχιαια
φλέψ, en t. d’anat. la veine porte.
fère, qui porte ses fruits sur la tige. RR. Gt. χαρπός.
ΣΤΈΛΕΧΟΣ, εος-ους (τὸ), tige; tronc; souche; fois grosse branche? Yfois tronc coupé, bâche.
Στελεχόω-ὦ, f. ὦσω, pousser comme
une tige, faire monter en tige. R.
Στελέω-ὦ, fut. de στέλλω.
Στελίδιον, οὐ (ro), petit manche de hache. R. στελεόν.
Στελίς, ίδος (ἡ), loranthe, espèce de gui, plante parasite sur les arbres.
Re
STÉAAQ, Π στελῶ (aor, ἔστειλα.
parf. ἔσταλκα. parf. passif, ἔστα)μαι. aor, pass, ἐσταλην), 1° préparer po*r une expédition , armer, équiper; par ext, orner, habiller :
2° faire partir, mettre en route; expédier, envoyer; Poëét, dans le sens neutre, partir, aller : 3° ent.
5, ©, à tige fructi-|.
2TE κοιλίαν, Alex. Aphrod. les remèdes qui arrêtent le cours de ventre, Σταλέντος αἴματος, 1bid. le sang ayant été étanché. Στέλλουσιν res σαρχώματα, Diosc. ils arrétent les excroissances de chair:
Au passif, Στέλλου,αι, f σταλήσομα! (aor. ἐστάλην, etc.), être équipé, arme; être vêtu, habillé; étre envoyé, expédié; être cargué, arrèté, réprimé, élanché, et Lous les sens correspondans à ceux de l'actif, comme on peut le voir dans les exemples : de plus, se mettre en route, partir, aller, venir. ἐς Συραχούσας πρὺς 500. ἐστάλησαν, Pausän. ils partirent pour aller trouver Hieron à Syracuse. ἔστά- Xuv εὐθὺ τῆς πόλεως, Luc. j'allai droit à la ville. Σοῦ χάριν ἐσταάλην, Luc. c’est pour toi que 16 suis venu. Στέλλεται πρὸς τὰς ἱερύυργίοις, Plut. il marche à l'autel pour ÿ sacrifier. Ἐπὶ τυραννίδ᾽ ἐστάλης, Aristph. tu as pris le chemin de la tyrannie. En ce sens on emploierait peut-être le futur moyen.
de marine, carguer ou plier les| Æu moyen Proprement dit, Στέλ-
voiles ; par ext. retenir avec la bride un bel qui s'emporte; au fig.
arrèter, réprimer, calmer; en t, de méd. supprimer ur flux quelconque, arrêter une excroissance, etc, [] τ᾿ ἐμπορίαν στέλλειν, Plat. préparer un convoi de marchandises.
"Ἐννέα νῆας στεῖλα ( pour ἔστειλα), Hom. j'ai armé ou équipé neuf vaisseaux. “OÙ; ἑτάρους στέλλοντα, Hom. armant ses compagnons pour le combat. Τοὺς μὲν στείλας ὡς d'eσποίνοις, τοὺς δὲ ὡς θεραπαίνας, “Χέπ. ayant habillé les unes comme des maitresses, les autres comme des servantes. Ἐσταλυιέναι στολῇ, Plat. revètues d’une robe. Χωριχῶς ἐσταλμιένοι, Suid. vêtus à la manière du pays. [] 2° Στέλλειν ναῦν, στρατον, Eur. faire parür un vaisseau , une flotte. Στέλλειν Totxia, Tex envoyer une colonie. * Oùxe σε oTékAot ἐς μάχην, Hom. je ne t'enverrais pas au combat. Νὺν πρῶτον ὑπ᾽ ἐμοῦ στέλλεται, δγπές.
c’est la premiere fois qu Ἢ] est envoyé par moi. Odos εἰς Κύρινθον στέλλουσα, Luc. chemin par où lon va, ».-a-m. qui fait aller à Corinthe. “Ἐκ δόμων ἔστειλα, Eschyl.
je suis part ou sorti de la maison.
[15° "Ἰστία στέλλοντες, Hom. pliant les voiles. Σταλεῖς 221 χαλινωθείς, Philon, arrèté par la bride et assujeu avec le mors. Try φυσῶσαν οἴησιν στέλλειν, Philon, réprimer la présomption. Τὰ στέλλοντα τὴν
hou, f. στελοῦυναι (aor. ἐστειλάμιν, etc.), 1° avec l’acc. équiper, préparer pour son propre départ ; se préparer ou se disposer à; par ext. entreprendre : 2° plier ou carguer les voiles, avec ou sans rég.
par ext. plier, contracter; réprimer, comprimer, arrêter dans sou développement : 3° souvt sans rég.
el au fig. s'arrêter, se retenir; reculer ou se cacher par crainte, céder, éviter l'approche d’un mal; rarement avec l'acc. éviter.[| 1° Στέλλεσθαι πλοῦν, ἀποδημίαν, ἔφοδον, x. T. À., Se préparer pour une navigation, un voyage, une expédition; l’entreprendre; se mettre en route. Στέλλοντα! χινεῖν, Er ils s'apprêtent à mouvoir. [| 2° "ἱστία τε στείλαντο, Horn. ils car-
guerent les voiles. Σ Στείλασθαι τὸ πρόσωπον, Phry “πὶ. contracter les traits de son visage. Λόγον στειλώμεθα, Eurip. comprimons l'essor de nos discours. || 3° Οὔτ᾽ ἂν ἀπόσχοιντο οὐδενός, οὐδὲ στείλ αιντο, Hippocr. ils ne ‘renoncent à rien, et ne se modèrent pas; ils ne reculent devant aucune conséquence.
Οὐ δυνάμενοι στείλασθαι, Suid. ne pouvant éviter le danger. Στελλόμένοι τοῦτο, Bibl. évitant cela.
Zrélua, are; (ro), çeinture. R.
Στελυιονίαι, ὧν (αἷ), larges sangles dont on serre les flancs des chiens de chasse. R. στέλμα.
ΣΤΕ Στεμδάζω, f. ἄσω ou ἄξω, Gloss.
ses railler. R. στέμφω.
Στέμβω, Gloss. voyez στέμφω.
Zrépua, ατὸς (τὸ), tout ce qui sert à couronner, guirlande, couronne, voile, mais principalement bandelette de laine pour le front des victimes, R. στέφω.
᾿ Στεμματίας, ou (6), εἰ
Sreupartaios, 2, cv, orné d’une ban-
Dee, d'une couronne.
Στεμιμιάτιον, où (τὸ), dim. de στέμμα.
Στεμμιατόω-ῷ, f. ὥσω, orner de bau-
“deleites:
ἸΣτευφυλίδες, ὧν (at), pour στεμφυ-
Andes.
Στεμφυλίτης, οὐ (6), adj: masc. fait avec du marc de raisin, R. στέι»φυλον.
Στεμφυλῖτις, Doc (ἡ), fèm. de στευ.φυλίτης. |] Στεμφυλίτιδες ἐλαῖαι, olives pressurées, marc d'olives.
Στέμφυλον, ou (τὸ), plus usité au pl.
mare de raisin; mare d'olives :
qfois écorce? R. de
ΣΤΈΜΦΩ ou Eréubo, f..? Gloss.
remuer, agiter : presser, pressurer : insulter, railler.
Στέν γαγμα, ατὸς (τὸ), et
Στεναωγμός, où (ὁ), gémissement. R. de
Στενάζω, f. ἄξω, gémir, soupirer, se flamenter ; gfois haleter, ètre haletant? activement, lamenter, dé- Roue R. στένω.
Στεναχτικός, ἡ, ὅν, gémissant, la-
Seule
Στεναύχην, EVOS (ὅ, ñ), qui a le cou étroit. RR. στενός, αὐχήν.
Ἰ Στεναχέω-ὦ, ou mieux Στ So et
ἵ Στεναχίζ, w, ou mieux Στοναχίζω, f.
ίσω, et ᾿Στενάχω (sans fut.), P. p. στενάζω.
“Στενόθουλος, 05, ον, P. dont la volonté est étroile, ee” rigide , impérieuse. RR. στενός, Bouan.
Στενόθρογχος, 06, 0, qui ἃ le gosier étroit. RR. στ. βρόγχος.
Στενοεπιυνήκης, 65 83) plus long que large. KR. στ. ἐπιμήκης.
Στενοθώραξ, 2.205 (ὁ, ñ), qui a la poitrine étroite. RR. στ. θώραξ.
Στενοχοίλιος, cs, ον, qui a le ventre mince. ΒΒ. στ. κοιλία.
1 Στενοχορίασις, εὡς (ἡ), étrécissement .de la prunelle. RR. στ. x5on, Στενοχύμιων, ovoc (ὁ, ἡ), Poëét. dont les flots sont resserrés dans un espace étroit. RR. στ. κῦμα.
"Στενοχώχυτος, ς, ον, Poët. qui pousse de profonds gémissemens. RR. στ.
χωχυτός. Στενολεσχέω-ὦ, f. ἥσω, disputer sur des minuties, R. de Στενολέσχ; Ὡς, οὐ (ὁ), qui dispute sur des minuties. RR. στ. λέσχη.
TE
Στενολεσχία, ας (ἡ), discussion sur des riens.
Στενολογέω-ὥ, comme στενολεσχέω.
Στενολόγος, 0ç, ον, com. στενολέσχης.
ἘΣτενόμακχρος, ος, ον, ϑοοί. étroit et long. RR. στ. μαχρός.
Στενοπορθμίς, ἰδὸς (ἡ), adj. fem.
Poët. située sur un détroit. R. de
Στενόπορθμος, cs, ον, Poët. resserré dans un détroit ou comme un détroit. RR. στενός, πορθυιός.
Στενοπορία, ας (ἡ), passage étroit, VAI. R. de
Zrevcogos, ος, ον, dont le passage ps étroit, resserré. RR. στ. πόρος.
Στενόπους, modos (ὁ, ἡ), qui a les pieds étroits. RR. στ. ποῦς.
Στενοπρόσωπος, ος, ον, qui a le visage
étroit. RR. στ. πρόσωπον.
Στενόπρωχτος, 06, ον, qui a le fondement étroit. RR,. στ. πρωχτος.
Στενόῤῥινος, 06, ον, qui ἃ le nez aminei ou rétréci. RR. στ. δίς
ἐστενοῤῥύμε, Ὡς (ἡ), Gloss. rue étroite.
ἈΝ. στ. pou.
STENOS, ἡ dv (comp. wrepos. sup.
wTuTtos), élroit, resserré; mince, petit; qfois chétif, mesquin. Τὰ στενά, les passages étroits, les défilés; au fig. les embarras, la détresse. Τὰ μικρὰ wat στενά, Plat.
les choses petites et de peu d’importance. R. στείνω.
ἸΣτένος, cos (τὸ), P. détresse, anxiéte.
Στενόσημις, cu (ἢ), — ἐσθής, angusticlave, robe à ornemens plus étroits que le laticlave. RR. στ. σῆμα,
Στενόστομιος, 05, cv, qui a la bouche ou l'embouchure étroite. RR. στ.
νότης, τὸς (ἡ), manque d’espace, étrécissement. R. στενός.
τενοτράχηλος, 65, ὧν, qui ἃ le col étroit. RR. στ. τράχηλος.
Στενοφυής,, ἧς, és, naturellement mince ou étroit. RR. στ. φυή.
Στονοφυλλία, ας (x), forme étroite et allongée des feuilles. R. de
Στενόφυλλος, 05, ον, qui a des feuilles étroites. RR. στ. φύλλον.
Στενόφωνος, 05, ον, dont la voix est grêle. RR. στ. φωνή»
Στενοχωρέω-ῶ, f. ἥσω, resserrer, rétécir ; comprimer : au fig. mettre à l’étroit, gèner, tourmenter. R. στενόχωρος.
Στενοχωρής, ἧς, ἐς, COMME στενόχωρος.
Στενοχωρία, ας (ἦ), lieu étroit, espace étroit: au fig. gène, embarras; pénurie, détresse; anxiété, sollicitude. R. de
Στενόχωρος, cs, cv, étroit, resserré.
RR. στενός, χώρα.
Στενήω-ῶ, f. ὥσω,, resserrer, rétré-
Uld 2TE 547 cir : au fig. mettre à l’étroit, à la gène? R. στενός.
C2 : ’ , , Zrevuypos, Ἢ, cv, lon. pour στενός,
étroit. Στενυγρή, ἧς (ἡ), 5. ent. ὁδός, passage étroit.
“Στενυγροχωρίη, ns (ἡ), lon. pour στενοχωρία.
STÉNO, f. στενῶ (rare aux autres temps), primitivement comme στείvo, resserrer, rétrécir : plus souvent et toujours en prose, gémir, soupirer, comme quand on a la poitrine oppressée, gémir, faire entendre un son gémissant : activs plaindre, déplorer. Voyez oreivw.
Erevwd'ns, ἧς, Es, étroit, resserré.
Στένωμα, ατος (τὸ), lieu étroit ; rétrécissement. R. στενόω.
Στενώπαρχος, οὐ (6), inspecteur des chemins etdes rues. RR. στενωπός, ἄρχω.
ἘΣτενωπή. ἧς (ἢ), rare Pour στενωπός, subst. fém.
Στενώπιον, où (τὸ), petite rue étroite, petite ruelle. R. de
Στενωπός, ὅς, ὅν, étroit, resserré. || Subst. Στενωπος, où (ἡ), 5. ent. ὁδός, chemin étroit, rue étroite, ruelle.
Στενῶς, adv. étroitement, à l’étroit.
Στένωσις, εως (ἡ), action de resserrer, de rétrécir; étrécissement.
Στεπτύριος, 06, ον, propre à faire des couronnes. Τὰ Du ue (s. ent.
ἔρια), guirlandes qu’on suspendait aux arbres. R. στέφω.
Στεπτός, ἡ, ὅν, couronné, orné de guirlandes.
ἘΣτέργανος, οὐ (δ), Gloss. fumier.
Στέργηθρόν, οὐ (τὸ), moyen de se faire aimer, charme oufiltre amoureux ; Poët, amour, tendresse. R.
᾿Στέργημα, ατος (τὸ), Poët. m. ΓΗ
“Στεργοξύνευνος, 25, ον, Poët. qui aime sa femme ou son mari. RR. στέρ- YO, σύνευνος.
ΣΤΈΡΓΩ, J στέρξω (aor, ἔστερξα.
aor. passif, ἐστέρχθην. verbal, στερχτέον), aimer, chérir , principalement d'un amour paternel ou filial : par ext. aimer, se plaire à, être content de, ef souvent, se contenter de, se résigner à, supporter , avec l’acc. ou l’infin. : rarement et Poct. desirer, souhaiter.
Στερέμνιος, 04, ὧν, Poët. p. στερεῦς.
“Στερεμνιοω-ῶ, Poët. p. στερεύω.
ἸΣτερεμνιώδης, Ὡς, ἔς, qui est de la
nature des corps durs et solides k. στερέυνιος.
nee ads. Poët. p. στερεῶς.
Στερεογνώμων, ὧν, οὐ, φόπ. ονος, Qui a l'esprit ferme ; inébraulable dans ses résolutions ; inflexible. RR στερεός, γνώμη.
Στερεοχάρδιος, ος, ον, qui ἃ le cœur ar ou ferme. RR. στ. καρδία,
τερεσμετρέωτῶ, f. now, mesurer les ἘΌΝ solides. R. de
Στερεομέτρης, οὐ (0), qui mesure des solides. RR. στερεός, μιετρέω.
Zrepeousroia, ας (ἡ), stéréométrie, mesure des solides.
Στερεοποιξω-τῶ, f. now, consolider , rendre ferme et solide. RR. στ.
ΣΤΕΡΕΟΣ, d, dv (comp. ὦτερος.
Sup. Lis ferme, dur, solide; fort, vigoureux; d’une santé robuste : au fig. grave, sévère, inflexible : en t. de géom. solide.
Στερεόσαρχος, 05, ον, qui ἃ la chair ferme, compacte. RR. στ. σάρξ.
Στερεύτης, nros (x), solidité, fermeté, dureté. R. στερεός.
Στερεόφρων, ὧν, ον, gén. ονος, Qui ἃ un caractère ferme οἱ rigide. ΒΒ.
GT. φρήν.
Erepetw-6, f. ὦσω, rendre solide, affermir, corsolider, endurcir, au propre et au Λε. R- στερεύς.
Στερέω-ὦ ..} ἥσω, rare pour στερίcxw, mais très usité dans le composé ἀποστερέω.
Στερέωμια, ares (τὸ), appui, tout ce qui sert à consolider : Eccl. firmament. R. στερεόω.
Στερεῶς, adv. solidement, fermement, avec une santé robuste; avec un caractère ferme, inflexible. R.
Στερέωσις, εὡς (ἡ), action de consolider, d’affermir. R. στερεύω.
Een, εως (ἡ), privation; action de frustrer, de dépouiller : ex £. de gram. ou de phil. privation, négation. R. στεοίσχω.
Στερητικῦς, ἡ, ον, propre à frustrer, à dépouiller,. à priver : ex £. de gramm. ou de phil. privatif.
Στερητιχῶς, adv. en t. de gramm.
avec une force privative ou négative.
Στερί Lo, f ίσω, Scol. et
ΣΤΕΡΙΣΚΩ, f. στερήσω ow Poët.
στερέσω (aor. ἐστέρησα ou Poët.
ἐστέρεσα. Parf. ἐστέρηκα, parf.
pass. ἐστέρημιαι. aor, pass. ἐστερήθην. verbal, στερητέον), priver, frustrer, dépouiller , avec l'acc. de
la pers.et le gen.ou l'acc.dela chose.
ἐΣτεοιφεύομαι, f: eboou.u, Gloss. res-
ter stérile, R. στέ t@os.
Στεριφνός, ἡ, ὄν, Gl. comme στέριφος.
tue: f%5w, consolider, us]
CENTS 2 FZTEpVLE, Leo
ἸΣτερνοτύπτης, οὐ (0), comme oTepvo-
affermir, eudurcir. RR. στ. ποιέω.
Στέριφος, n, ον, solide, ferme, dur :
en ir des femmes, stérile. Il
Subst Zreston, ns, (ἡ), femmestérile : qfois carène ou quille de vaisseau. R. στερεός.
Στεριφόω-ὦ, 3 060, affermir, endurcir. R. στέριφος.
Σνερίφωμια, ατος (τὸ), ferme ἈΕῚ retranchement solide.
Στερχτέον, verbal de στέργω.
Στερχτιχός, ἡ, ὅν, tendre, qui aime tendrement, surtout d'un amour paternel ou filial; disposé ou qui dispose aux sentimens tendres ,|; aux affections paternelles o« filiales : souvent résigné; patient, qui sait souffrir ou se contenter. R.
Στερχτός, ἡ, ὄν, aimé, aimable : dont on se contente ou dont il faut se contenter.
τερνίδιον, ou (τὸ), dim. de στέρνον.
ς (ὁ), Gloss. moelle des arbres. R. στέρνον.
Σερνίτης, οὐ (6), adj. masc. pectoral, qui concerne la poitrine.
Στερνῖτις, ιδος (ἡ), fem. de στεονίτης.
᾿Στερνούριθής, ἧς, ἐς, Qui ἃ une poi-
trine large et forte. RR. στ βροίθω.
τερνοχοπέομαι-οὔμαι, Καὶ ἡἥσομιαι, se frapper la poitrine. RR. στ. κόπτω.
ἸΣτερνοχτυπέω-ὦ, f ἥσω, πι. sign.
Στερνόμαιντις, εως (9, ἡ)» comme ἐνστερνόμαντις.
STÉPNON, οὐ (τὸ), en t. d'anat.
sternum : partie large et plate qui forme le devant de la poitrine :
plus souvent au pl. poitrine, et par ext. sein, milieu. Στέρνα γῆς, Poët.
plaines, lieux plats. R, στερεός τερνοσύματος,,ος, ον, Poët. de la poitrine et du corps. RR. στ. σῶμα.
Στερνοτυπέομιαι-οὔμαι, f. ἥσομιαι, se frapper la poitrine, ordinairement en signe de douleur. R. de τερνοτυπής, ἧς, ἐς, Poët. qui se frap- ὙΣ la poitrine, ou qui accompagne cette action, RR. στέρνον, τύπτω.
οτυπία, ας (ἡ), action de se
frapper la poitrine.
TEOY -- ξερν
Στερνοῦχος, os, cv, qui ἃ des plaines fertiles, er parlant de la terre. RR.
Στερνόφθαλμος, 06, ον, qui ἃ un œil à la poitrine. RR. στ. ὀφθαλυός.
Zreovodns, ἧς, ες») qui a une large poitrine. R. στέονον.
Στέοξις, ews (x), amour paternel ou filial ; tendresse, affection : résigualion, soumission à son sort, contentement. R. στέργω.
ŸTE Στέρομαι, ἢ στερήσομιαι, πι. sign.que στερίσχουαι, passif de στερίσκων ἹΣτεροπεύς, ἕως ou ἤος (5), Poët. qui passe comme un éclair. R. de “Στεροπή;, ἧς (ἡ), Poët. pour ἄστερο- Th Ou ἀστρατεή, éclair : par ext.
shox éclat. Voyez ἀστεροπή.
Στεροπηγερέτα, ao (6), Eol. pour ᾿στεροπηγερέτης, Poët. qui rassemble ou fait briller les éclairs. RR.
στεοοπή, ἀγείγω Où ἐγείρω.
Ξ 2 πος (ὃ. ἢ), Poët. Eur ας
Στεῤδόθα Υξ: ἧς, & ἢ Gloss. lourd, pesant. RR. στεῤῥος, βαρύς.
ἐΣτεῤῥούσας, οὐ (6), Scol. qui crie d’uvoix forte. RR. στ. βοάω.
ἠῤῥόγυιος, ος, ον, Poët. qui ἃ des
membres robustes. RR. στ. EST.
Στεῤῥοποιέω-ῶ, f. now, consolider , affermir. RR. στ. ποιέω.
Στεῤῥός, cs ou à, cv (comp. drepos. sup.6rarue), Alt. μοι στερεός, dur, ferme , solide, etc. || Au fém. Στεῦδύ, ἃς (ἡ), pour στεῖρα, femme stérile? Voyez στερεός et στείρα.
Στεῤῥοσώματος, cs, ον, qui a le corps
dur ou ferme. RR. στεῤῥύς, σῶμα.
τεῤῥότης, τος τ( ἡ), comme cree EOTNG.
er ὥσω, COMME στερεύω.
ὥς, adv. comme Ms
at
OurO τ»
᾿Στερφνιος, ὁς, cv, Poët. dur: ferme ; rigide : gfois de cuir? R. στέριφος.
Στερφότ πεπλος, 05, ον, vêtu de peau.
RR. στέρφος, NO :
STÉPDOE, εος-οὺς (τὸ), cuir, peau, et par ext. écorce, coquille, toute enveloppe dure. R. στέριφος.
Στερφύω-ῶ, f. wow, garnir de cuir, de peau.
Στέρφωσις, εὡς (ἡ). action de couvrir dure peau, d'un cuir. R. στερφίω.
“Στεοφωτήρ, ἦρος (0), Poët. vêtu de peau ou de cuir.
“Στεύομιαι (usité seulement dans quel ques formes στεῦνται, στεῦτο, στεῦνro), Poët. se tenir debout : q/ois activt. affirmer, garantir, à omettre. R. ἵσταμαι,
Στεφάνη, ns (n, cercle qui entoure le sommet d'une chose; cercle de cheveux autour de la tête; tour de faux cheveux; couronne, bandeau ; casque ; créneau d’une tour, d’un rempart ; corniche , ἐπ archit.:
couronne, in/frmité des chevaux.
Στεφανηδόν, adv. en forme de couronne, en cercle. R. στεφάνη ou στεφανος.
Στεφανηπλοχέω-ῶ, f. now, tresser des couronnes. R. σνεφανητπλόχος.
Στεφανηπλοχία, ας(ἡ), action de tresser des couronnes. R. de
Στεφανηπλόκχος, 06, ον, qui tresse des couronnes. RR. στέφανος, πλέκω.
Στεφανηπλόκιον, οὐ (ro), lieu où l’on tresse des couronnes.
Στεφανηφορέω-ὦ, f. row, porter une couronne : être stéphanophore. R.
Στεφανηφορία, ας (ἡ), action de porter une couronne : dignité de stéphanophore, R. de
Στεφανηφόρος, 05, cv, qui porte une couronne. [| Subs. (5), stéphanophore, prétre ou ofhcier des cérémonies religieuses. RR. στέφανος, φέρω,
Στεφανιαῖος, οι, ον, decouronne ; semblable ox relatif à une couronne.
Στεφανίζω, f. ἴσω, couronner.
ΟἸΣτεφανιχός, ἡ, ὅν, de couronne; destiné à faire une couronne,
Στεφάνιον, οὐ (τὸ), petite couronne.
Στεφανίς, δος (ἡ), comme στέφανος.
Στεφανίσχος, οὐ (Ὁ), comme στεφάνιον.
Στεφανίτης, οὐ (6), adj. masc. de couronne. Στεφανίτης ἀγών, combat dont le prix est une couronne. R στέφανος.
Στεφανῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de στεφανίτης.
ἘΣτεφανίων, ονος (ὁ), Gloss. sorte de geai à tête couronnée.
Στεφανοπλοχέω-ὦ, f. ἥσω, comme στεφανηπλοχξω.
Στεφανοπλοχία,, ας (ἢ), comme στε- DAV} CRIE.
Στεφανοπλόχος, 05, CV, COMME στεφα.νηπλόχος.
Στεφανοποιός, dc, ὄν, qui fait des couronnes. RR. στέφανος, ποιέω.
Στεφανοπώλης, οὐ (6), marchand de couronnes. RR. στ. πωλέω.
Στεφανοπῶλις, 100ç (x), fém. du préc.
Στέφανος, οὐ (ὁ), couronne; guirlande : ax fis. ornement, gloire ; prix , récompense : ἐπὶ 1. d’astr. la couronne, constellation. R. στέφω.
Στεφανοῦχος, ὁς, ον, qui a une couronne. RR. στέφανος, ἔχω.
Στεφανοφερέω-ῶ, f. ἥσω, comme στεφανηφυρέω.
Στεφανοφορία, ας (ἡ); comme στεφοινηῴοριοι.
Στεφανοφόρος, ος, cv, comme TE put φόρος.
Στεφανόω-ὦῶ, f. ὥσω, couronner ; par ext. eutourer, cendre; au fi.
orner, honorer, récompenser. K.
Στεφανώδης, Ὡς, ες, de courunne; bon pour faire des courounes.
Xrepavoux, aru (τὸ), couronne,
ΓΙ ΧΙ κε tout ce qu sert de couronne : gfois prix, récompense. K. στεφανόω.
Erspavouart405, ἡ, ὅν, comine στεφανωτιχύς.
Στεφάνωσις, εὡς (ἡ), couronnement.
Στεφανωτής, οὔ (6), celui qui couronne.
Στεφανωτιχός, ἡ, dv, propre à couronner o4 à faire des couronnes.
Στεφανωτίς ou Στεφανωτρίς, ἰδὸς (ἡ), ad}. fém. propre à faire des cou-
ronnes.
“Στεφηπλόχος, 05, ον, Poël. qui tresse des couronnes. RR. στέφος, πλέχω.
“Στεφηφορέω-ὦ, f. ἥσω, Poët. porter des couronnes ou des bandelettes.
R. de
“Στεφηφόρος, 06, ον, Poët. qui porte des couronnes ou des bandelettes, RR. στέφος, φέρω.
᾿Στέφος, εος-οὺς (τὸ), Poët. couronne, bandelette. Στέφη ἔνδυτα, Eurip.
bandelettes que les prêtres portaient autour du cou. R. de
ΣΤΈΦΩ, f στέψω (aor. ἔστεψα. parf.
ἔστεφα. parf pass. ἔστευμαι, aor.
pass. ἐστέφθην. verbal, στεπτέον), couronner : par ext. environner, entourer : au fig. orner, honorer :
gfois emplir jusqu'au bord une coupe de vin.
Στέψις, εως (ἡ), actiou de couronner.
*Sréouev. lon. pour στῶμεν, τ. ρ. pl.
sub]. aor, à. de ἵσταμαι.
“Στῇ, Poët. pour ἔστη, 3. p. s. aor. 2.
de ioraua.
᾿Στήδιην, ad, Poét, au poids, en pesant. R. iornu.
*“Zrnns, στη, Jon, pour στῆς, στῇ, 2. et 3. p. 5. subj. aor. 2. de ἴσταμαι.
"Στύήθεσφι, P. gén. et dat. de στῆθος.
Στιηθίας, οὐ (6), Gloss. sorte d'oiseau. Στηθίδιον, ou (τὸν, dim. de στῆθος.
Στηθιυκός, ἡ, ὄν, pectoral, qui con-
cerne la poitrine oz le sein, placé sur la poitrine ou le sein.
ἐΣτηθοδέσμιη, Ὡς (ἡ), ou Στηθοδ᾽ ἔσμιον, ou (τὸ), ou Στηθοδεσμίς, ἰδὸς (ἡ), ou Στηβθόδεσμον, οὐ (τὸ), ou enfin
Eznbod'eoucs, οὐ (5), bandelette pour soutenir la gorge des femmes. ἈΠ.
Στηθοειδ᾽ής, ἧς, ἔς, semblable à la poitrine. RR. στ. εἶδος,
“Στηθομελής, ἧς, ἐς, Poët. qui chante de la poitrine, épith, des cigales.
RR. στ. μέλος.
ΣΤΗ͂ΘΟΣ, εος-οὺς (τὸ), poitrine, sein, la partie charnue de la poitrine :
partie grosse et charnue sous le pied et en dedans de la main, auprès des doigts : banc formé par
TH
une élévation du sol au fond d'uve mer peu profonde, banc de sable, écueil. R. ἴστημι
Στηθύνιον, o (ro), dim. de στῆθος.
ἐστύήχω, (sans autre temps), Bibl. se tenir debout. R ἕστηκα.
ΣΤΗ͂ΛΗ, nc (ἡ), colonne, cippe, ordinairement destinée à orner un tombeau, à servir de borne ou de mouument, à porter des inscriptions , des affiches, etc. : borne élevée dans la carrière, et où Les chars viennent souvent se briser : rocher qui s'élève au milieu de la mer. R.
Στηλήτης, οὐ (δ), d'où le fém. στηλῆτις, et la forme Dor. σταλᾶτις, 1 ce (Δ), comme στηλίτης, στηλῖτις.
Στηλίδιον, οὐ (τὸ), dim. de στήλη.
Στηλίς, ίδος (ἡ), sorte de petit mât à la poupe d’un vaisseau. R. στήλη.
Στηλίτευσις, εως (ἡ), action d'inscrire sur un cippe un arrêt de proscription, etc. R. στηλιτεύω.
Στηλιτευτιχός, ἡ, ὅν, infamant.
Στηλιτεύω, f. εὔσω, inscrire sur une colonne, principalement un arrêt de proscription, une condamnation infamante, etc.: par ext. dégrader, flétrir, condamner à l’infamie. R. de
Στηλίτης, οὐ (6), adj. masc. de colonne, qui sert de cippe ou de colonne : plus souvent, inscrit sur une colonne en signe d’ignominie; dégradé, flétri , proscrit, infâme :
Eccl. stülite, qui habite solitairement sur une colonne. R. στήλη.
Στηλογραφέω-ὦ, f: ἥσω, inscrire sur une colonne, sur un cippe : souvent comme στηλιτεύω, proscrire, flétrir, vouer à l’infamie. ΒΒ. στή- An, γράφω.
Στηλογραφία, ας (à), inscription.
Στηλοειδής, ἧς, ἐς, semblable à un cippe, à une colonne. RR. στ. εἶδος.
Στηλοκοπέω-ῷ, f. ἥσω, mutiler les colonnes? graver sur une colonne, sur un cippe. RR. στ. χόπτω.
"Στηλουργός, ὅς, ὅν; Poet. élevé en forme de cippe οἱ de colonne. RR.
Στηλόω-ὦ, f. ὥσω, élever en forme de colonne, de cippe; élever, ériger; fixer d'une manière inébranlable. Στηλοῦν ἑαυτόν, ou au passif, Στηλοῦσθαί τινι, Néol, se fixer, s’attacher à quelque chose. R, στήλη.
Στῆμια, arcs (τὸ), filament d'une plante. R. ἵστημι. ,
Στῆμα, ατος (F2), comme στ μων OÙ comme GT ŒIL.
Στήμνιος, 06, ον, qui compose la chaine d’une étoffe ; gfois dont la chaine est serrée. Fe, στήμων.
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Ernpcvnrixn, ἧς (ἡ), “. ent. τέχνη, l'art de préparer la chaine des étoffes.
Στημιονίαι, ὧν (οἷ), — χίκιννοι, boucles de cheveux très déliées.
Στυημονίζομαι, f. ἴσομιαι, tendre la chaine d’une étoffe ; au fig. commencer.
Στημιόνιον, οὐ (τὸ), dim. de στήμων.
ἘΣτημονοφυής, ἧς, €, mot forgé par
Platon, qui est de la nature des chaines de tisserand, RR. στήμων, φύω.
Στημονώδης, Ὡς, ες, dont la chaine est serrée, ex parlant d'une étoffe.
Στημοῤῥαγέω-ὦ, f. ἥσω, se déchirer par l’écartement des fils de la chaive, en parlant d'une étoffe. RR.
Στήυνων, ονος (δ), chaine de tisserand ; fil de la chaine. R. ἵστημι.
STHNIA , ὧν (τὰ), les sténies, fêtes à Athènes, en l'honneur du retour de Cérès. R....?
Στινιόω-ῷ, f. wow, assaillir d'injures, injurier, comme les femmes qui s'in- Juriaient par divertissement dans Les fêtes de Cérès. R. Στηνία.
Στῆρ, gén. στητός, contr. pour στέσιο.
Στήριγμιαι, «res (τὸ), soutien, appui, support. R. στηρίζω.
Στηριγμός, cd (δ), action d'appuyer, d’étayer, d’affermir : fermeté, constance, stabilité : en t. d’astron.
station des planètes.
Στήριγξ, ιγγὸς (ἡ), appui, support?
plus ‘spécialement, pieu fourchu
τέχνη, comme
ΣΤΙ “Στήωσι, Poët. pour στῶσι, 3. p. p.
2TIA ou Sreiz , ας (ἡ), petite pierre,
petit caillou roulé par les eaux. R.
dia?
ἑστιάζω, f. ἄσω, Gloss. attaquer à
coups de pierres. R. στία.
Στιξαδεύω, f. ebow, amasser, pour|?
servir de Ride de la paille, des feuilles, ete. || Au moyen , se faire un lit de, acc. R. στιθᾶς.
Στιθάδιον, οὐ (ro), dim. de «18%.
Στιθαδοχοιτέω-ὦ, f. ἥσω, se coucher sur un LE de-gazon ou de feuillage.
Στιδαδοποιέω-ὦ, f: ἥσω, faire un lit de gazon ou de feuillage. RR. 671€.
ἸΣτιθαάζω, Ἵ ἄσω, comme στιοεύω.
ΣΤΙΒΑΡΟΣ, &, cv (comp. ὦτερος. sup.
ὠτατος), grand etgros, épais, fort, Se robuste. R. στείθω.
ag ὥς, ad. solidement.
Ru, “ὃ ος (ἡ), lit d'herbe, de feuillage, ete. : feuillage propre à servir de lit ou à joncher les rues. R. σ Co.
ἸΣτιθεία, ας (ἡ), action de marcher, d'aller; recherche, investigation.
R. ne
Er
ς (6), Poët. voyageur :
ἜΤ US afois foulon?
Στιδεὺς κύων, Opp. chien de quête, chien ΝΣ suit le gibier à la piste.
Στιδευτής; οὔ σ(δ), investisateur. R. de
Στιθεύω, f. εὔσω, fouler avec les pieds, et par ext. parcourir? plus souvent, suivre à la piste, et au fig.
rechercher. R. στισεύς.
pour soutenir le timon d'un char|*£r16£6-&, f. ἥσω, Poëét. fouler en
non attele.
Στηρίζω, f. ίξω (aor. ἐστήριξα, etc.) planter solidement; enfoncer en appuyant; attacher, appliquer, appuyer contre, reg. ind. au dat. :
très souvent, soutenir, étayer, appuyer: au fig. confirmer. [| 4« passif, ètre établi, soutenu, appuyé; être attaché à, s'appuyer contre ou s'appliquer ἃ, dat. R στερεός.
Στήσιος, οὐ (6), stateur, épith. de Jupiter dans l AT romaine. Ῥι.
toTnuL.
Στησίχορος, οὐ (5), coup de dés qui amène le nombre huit, R. Στησί- 10705, nom propre.
"Στήτη, Ὡς (ἡ), ou Dor. Στήτα, as (à), Poët. et rare, femme. Ce mot parait venir d'une mauvaise lecon d’Homère. Aux στήτην ἐρίσαντε, au lieu de διχστήτην en un seul mot.
Ernrod ns, n5, ες, contr. pour στεα-
TON
marchant , parcourir. R. στείθω.
Erin, ns (à), gelée blanche. R. στείὕω, parce qu’elle se fond sous les pieds en marchant.
+2r (En, ns (ἡ), Gloss. pour στίθι.
“Στιθύήεις, eo52, εν, Poët. couvert de gelée blanche, de frimats. R. o7t£n.
Στίοι, indécl. (τὸ), oxide noir d’antimoine, couleur métallique dont on se peignait les sourcils. R. Ε τοί.
"Στιθία, ας (ἦν, Poët. chemin, sentier. R. στίθος.
Eriério-, f. ἄσω, être gelé par le froid du matin. R. στίθη.
Στισίζω, f: ίσω, peindre avec du noir
d’antimoine. Il Au moyen, se pein-| +27
dre les cils, les sourcils. R. στίζι,
Zricoz, οὐ (6), chemin battu; trace laissée par les pieds; piste du gibier, et Poëét. action de suivre à la piste, au prop. el au fig. R. στείδω.
Στιγεύς, ἕως (6), celui qui pique, qui aiguillonne? alène, ie aiguillon perçant. R. στίζω.
ZTI
Στίγμα, στος (τὸ), piqure, marque qui reste d’une piqûre : marque imprimée sur le corps avec un fer rouge ou avec ua instrument aigu, stigmate, et par ext. tache, flétrissure : gfois simplement, point, ta- LS R. στίζω.
ul ὑισῖος, &, ον, COMME στιγμιισῖος.
Στιγματηφορέωτῷ ὦ, [ ἡ ἤσω, porter des stigmates. R. de
Στιγματηφύρος, ος, ον, qui porte des stigmates , des marques imprimées sur le corps avec un fer brülant ou aigu. RR. στίγμα, φέρω.
Στιγματίας, οὐ (6), stigmatisé, marqué avec un fer rouge, en parlant des mauvais esclaves. R. στίγμα.
Στιγματίζω, fic, stigmatiser, marquer avec un fer chaud ou un iustrument aigu ; par ext. noter d’infamie, flétrir.
Στιγματοφόύρος, ος, cv, comme στιγνιατηφόρος..
Στιγμιή, ἧς (n), point mathématique, espace infiniment petit : avec 725νου, espace de temps presque imperceptible , instant, moment ; ex t. de gramm. signe de ponctuation , virgule. Στιγμὴ τελεία, point final, qui termine la phrase. R. στίζω.
Στιγμίατος, α, ον, d'un point égal à un point; infiniment petit, imperceptible. R. o7ryur.
Στιγών, ὥνος (ὦ), comme στιγμιατίοις.
ΣΤΙΖΩ, {-στίξω (aor. ἔστιξα, etc}, piquer; marquer d’un point; marquer avec un fer chaud o4 un mstrument aigu ; stigmatiser, et par ext. flétrir, noter d’infamie : en t.
de gramm. ponctuer.
Στιχτ ἔον, verbal de στίζω.
Στιχτόπους, οὺς, ouv, gén. ὁδὸς, qui a les jambes pointillées ou tachetées. RR. στιχτός, ποῦς.
Στικτός, ἡ, ὅν, piqué; ΡΟ; tacheté; ponctué. R. στίζω.
Στίλθη, ns (%), éclat, splendeur :
g/ois lampe : gfois surface brillante, glace, miroir.
1Er0 610 cv, ady.
"Στυζηδών, ὄνος splendeur.
ἘΣτιλθοποιξωτῷ, f. 60, Néol. rendre brillant. RP. 67065:, ποιέω.
1Z7u0 666,0, 6v, Gloss. comme στυλπενύς.
τιλθότης, nros (n), Gloss. comme
Gloss. avec éclat.
(ñ), Poët. éclat,
GTLATVOTNS.
Στιλόδω-ὦ, f: wow, rendre brillant; faire briller, polir. R .R. στῦλθος.
ZTIABQ, Κ᾿ στῇλψω ΠΡ ἔστιλψα), briller, luire ; ez parlant des étoiles, étinceler : gfois acti Has faire briller. Il Au participe, 25
uv, οντος (6), — ἀστήρ, l'astre ἐμή |
à ZTI celant, e.-à-d. la planète de Mercu
Στίλι ut, ατος (), ce qui donne de l'éclat, ce qui sert à polir, à
- rendre luisant : gfois chose polie ou luisante? R. 671600.
Στίλθωσις, εὡς (ἡ), action de polir, ‘derendreluisant: «ίοὶς éclat, splendeur? .
“Στιλθωτής, où (6), polisseur.
Στίλθωτρον. οὐ (ro), polissoir, matière servant à polir.
ΣΤΙΛῊ, ἧς (ἡ), très petite monnaie, ou A; d'autres, goutte d’eau. 4u fig. Οὐδ᾽ ὅσον Mr, Aristoph. pas le moins du monde. …
Στιλπνος, ἡ, 0v, brillant, luisant. R.
Στιλπνότης, nroç (ἡ), éclat, lustre
ἸΣτίλπω, στ Vo, comme σπίλξ.
Στίλπων, wvos (ὁ), nain, chez Us S)barites. KR...
Στίλψις, ἕως (ἡ), éclat, lustre. R.
Zriuut, ἕως (τὺ), comme στίξι.
Στιμμίζω, Πίσω, comme orbite.
Στίμμιις, εως (ἡ), comme στίωμι ou στίοι.
Στιμμισμα, ατὸς (τὸ), peinture des sourcils avec du noir minéral. R.
ἘΣτίξ, gén. στιχος (ἡ), inusité au nom.
rang, ligne. Voyez στίχος.
Στίξις, εως (ἡ), action de piquer; impression d’une marque avec un fer aigu ou brülant ; ponctuation.
ἸΣτίον, οὐ (τὸ), comme στία.
ἼΣτιπτος, ἡ, OV, COMME στειπτῦς.
"Στίσδω, f. στιξῶ, Dor. pour στίζω.
Στῖφος, εος-ους (τὸ), troupe dont 165] ἐσ
rangs sont serrés : bataillon , escadron. R. de ΣΤΙΦΡΟΣ, d, «y, dense, serré; ferme, roide; dur, sec. R. στείθω.
Στιφρότης, nros (ἡ), densité, épaisseur.
Στιφρσω-ῶ, f. wow, rendre épais, compacte , ferme.
Στιχάριον,. ou (T0), dim. de στίχος.
ὑΣτιχάς, ἄδος (ἡ), Poët. pour στίχος
“Στιχάω-ὦ (απο fut.), Poët. marcher 12
en rang, en ordre: rarement et à tort, mettre en rang. R. στείχω.
"Στίχες, ὧν (ai), Poét. pluriel de {στίξ, inus. sert de pluriel à στίχος, οὐ (ὁ),
rang, rangée. Foyez GT τίχος.
Στιχηδόν, adv. en rang, par ordre ; par rangées; par vers. R. στίχος.
Στιχήρης, M5) ἔς, et Στιχηρόξ, ά, “ὄν, disposé par lignes :
écrit en vers. 1 PR. στίχος.
TO
Στιχιδιον, ou (τὸ), dimade στίχος.
ἸΣτιχίζω, f: ίσω, disposer par ordre, mettre en rang ou eD vers.
"Στίχινος, ἡ, ον, Comiq. dans cette expression, στίχινος θάνατος, mort causée par de méchans vers.
+Eruyiorns, οὗ (ὁ), Néol. versificateur.
Στιχογράφος, 08, cv, qui écrit en vers. RR. στίχος, γράφω.
Στιχολογέω-ῶ, f. now, réciter des vers. ἈΆ. στ. λέγω.
Στιχολογία, ας (ἡ), action de réciter des vers.
Στιχομυθέω-ῶ, f. now, dialoguer en se répondant vers pour vers. RR.
Στιχομυθία, ας (ἡ), dialogue en vers.
Στιχοποιία, aç (ἡ), versification. R.
de
Στιχοποιός, 06, ὅν, qui fait des vers:
subst. versificateur. RR. στίχος, ποιξω.
“Στιχός, Poët. gén. fem. de ἐστίξ, inus. Tang, rangée. :
Στίχος, οὐ (6), rang, rangée : ligne d'écriture, et plus souvent, vers. R.
Στιχουργέω-ὦ, f. ἥσω, faire des vers.
he A HE ατος (τὸ), poème.
Στιχουργία; as (ὦ), versification.
Στιχουργός, 06, ov, qui fait des vers.
RR. στίχος, ἔργον.
Στιχωδὸς, οὔ (ὁ), poète ou rhapsode qui chante des vers. RR. στ. ἄδω.
Στιώδες, Ὡς, ες, plein de petits cailloux ; dur, raboteux. R. στία.
ἐστλανυυίς, dos (ἡ), GL. pour στὰς EYE.
Στλεγγίδιον, ou (τὸ), comme στελγί-
τλεγγιδολύήκυθος, ou (6), Gloss. es-
clave qui portait au bain l'huile et
le strigile dont le maître se frottait.
RR. oThe VIS; λύήκυθος.
Στλεγγιδοποιός, οὔ (6), comme στελγιδοποιος.
Στλεγγίζω, f. ίσω, comme στελγίζω
Στλέγγιον, οὐ (τὸ), comme SES ἰογ.
Στλεγγίς, δος (ἡ), comme στεὰλ
Στλέγγισμιαι, ατος (τὸ), comme at LA
Στλέγγιστρον, ou (τὸ), comme στέλγιστρον. “"-
τλεγγοποιός, ὅς, ὄν, pour στλεγγιδὸοποιός.
ΣΤΟΆΑ, & (ἡ), portique, galerie soutenue par des colonnes : fois cellier ou galerie servant de cellier :
dans l’histoire romaine, machine en forme de galerie pour abriter les travailleurs dans un siège, er lat, vinea. À ποικίλη στοά, ou simplement ἣ ποικίλη où ἡ στοά, à Athènes, portique, galerie ornée
de peintures où enseignait Zénon ; par eat. l'école du portique ou de Zénon. Οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς, les stoïciens. R. ἵστημι.
Στοδάζω, f. ἄσω, outrager, insulter.
ἘΣτόθασμια,, œros (τὸ), Gloss. outra-
ge, insulte.
ἸΣτοδέω-ῶ, comme στοθάζω.
ἙΣτόθος, οὐ (6), Gloss. pour στόμιφος,
injure, outrage. R. στέμφω.
ἸΣτοιά, ἄς (ἡ), comme στοά.
ἸΣτοιθαδεύομιαι, f. eboouat, comme
Στοιδάζω, f. ἄσω, amasser, mettre en tas: bourrer, rembourrer des matelas, etc. R. στοιθή.
1Sraubus, ἄδος (ἡ), comme στιθάς.
ἐστοιθασία, ας (ἡ), Gloss. et
Στοιθασμιός, où (6), action de bourrer, d’entasser,
ἙΣτοιδάσιμος, ος,. CV, Gloss. entassé,
bourré ou qui peut l'être.
ἐΣτοιδαστής, οὔ (ὁ), Gloss. celui qui bourre des matelas, etc.
Στοιθή, ἧς (ἡ), herbe dont on se servait pour bourrer les matelas: tout ce qui sert à bourrer, à boucher, à calefater : gfois litièredes animaux?
R. LA
Στοιθοειδ᾽ής, ἧς, ἐς; qui semble rembourré. RR. στοιθή, εἶδος,
Στοΐδιον, cu (τὸ), dim. de στοά.
Στοιχοιδίτης, οὐ (6), fait ou préparé avec le stéchas, plante odoriferante. R. στοιχᾶς.
Στειχαδῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. du préc.
Στοιχάριον, ou (τὸ), dim. de στοῖχρος.
Στοιχάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. rangée, alignée, en parlant des plantations :
Subst. plant d'arbres, allée ou quinconce : stéchas, zom de plante. KR.
Στοιχειακός, ἡ, 0v, élémentaire. R.
Στοιχειαχῶς, adv. en réduisant une chose à ses élémens.
Στοιχεῖον, cu (τὸ), primitivement, une chose entre plusieurs rangées ,ensemble; plus souvent, élément, principe constitutif d’une chose :
en t. de phys. élément : en t. de gramm. lettre de l'alphabet : en £.
de math. élément géométrique.
comme les points, les lignes, etc., ligne tracée sur un cadran solaire, et par ext. heure : au pl. les élémens ou les premiers principes d'une science, d’un art, etc. KR.
Στοιχεισω-ὦ, f. wow, instruire dans les premiers principes d’un art, d'une science. | | Au passif, apprendre les premiers principes. Ærct-
χειούμιενοι φύδῳ, Grég. commençant à savoir ce que C est que la crainte. R. στοιχεῖον.
Στοιχειώδεης, ἧς, ες, élémentaire.
Στοιχείωμιαι, ατος (τὸ), élément, principe, rudiment. R. στοιχειόω.
Στοιχειωμ. ατικός, ἡ, ὅν, élémentaire.
Στοιχείωσις, εὡς (ἡ), action d’enseigner les élémens ; pr οἰδι ΣΡ α εφοηϑ, premier apprentissage.
Στοιχειωτής, οὔ (ὁ), celui qui enseigne les élémens.
Στοιχειωτιχός, LE ὅν, élémentaire.
Στοιχέωτῶ, f. ἥσω, être rangé en ligne, être aligné : marcher en rang, ef au fig. se diriger, se conduire: avec Le dat. se régler sur, se conformer à, s’en tenir à : qfois servir de? R. στοῖχος.
"Στοιχηγορέω-ῶ, f now, Poét. raconter par ordre. RR. στ. ἀγορεύω.
Στοιχηδόν, adv. en rang, par file, par ordre. R. στοῖχος.
Στοίχημιαι, ατος (ro), Néol. convention ou gage d’une convention. R.
HS
Στοιχίζω, f. low, ranger en ordre, de © : principalement, tendre da toiles , entourer de toiles, à la chasse. R. στοῖχος.
τοιχισμιός, où (6), enceinte formée avec des toiles.
Στοιχομυθέω-ῶ, fi “60, raconter par ordre. RR. στοῖχος, μῦθος.
Στοῖχος, οὐ (6), rang, rangée, ligne :
ordre de bataille : toile ox enceinte de toiles pour les chasseurs. KR.
Στοιχώδεης, ἧς, ες, rangé, aligné.
Στολάρχης, ou (6), comme στόλοιρχος.
Στολαρχία, ας (ἡ), commandement d’une flotte. R. de
Zrohaoyos, οὐ (δ), commandant d’une flotte. RR. στόλος, ἄρχω.
Στολάς, ἄδος (ἡ), lisez σπολάς.
Στολή, ἧς (ἡ), habit, costume , harnais ,affublement quelconque, tout
ce qui sert à vêlir, mais spéciale-
ment robe longue et trainante
comme celles des Orientaux : qfois
Poët. départ, voyage, expédition,
surtout par mer, R. στέλλω.
Στολίδιον, ου (τὸ), dim. de στολή.
Στολιδόω-ὦ, f. ὥσω, draper, plisser :
par ext. froncer, rider. [| Au mor.
se draper avec, se revêlir de, acc.
᾿Στολιδώδης, nç, ες, drapé, plissé {
par ext. ridé.
Στολίδωμα,, arcs (τὸ), vêtement
plissé.
Στολιδωτός, ἡ, ὄν, drapé, plissé.
Στολίζω, f. ἴσω, habiller ; équiper.
Il Au passif, être vêtu, armé ou
équipé de, dat. Ἀ, στολή.
TO Στὅλιον, οὐ (τὸ), petite robe : habit de philoso phe.
Στολίς, (doc (ἡ), petite robe : plus souvent, pli d'un vêtement, d'une étoffe , et par ext. ride.
PEN ατος (ro), vêtement ,équipement. Ά. στολίζω. ὁ Στολισμιός, οὔ (δ), action d’ rabiller, d’équiper ; habillement, équipement.
Στολιστύήριον, où (ro), lieu où les prètres s’habillent o4 habillent les images des dieux.
Στολιστής, οὔ (6), celui qui habille.
“Στολμις, où (6), Poël. pour στολι-
Στολοδρομέω-ὦ, f. ἥσω, marcher de|° conserve, ἐπ parlant de plusieurs vaisseaux qui forment une escadre.
RR. στόλος, δρόμος.
Στόλος, οὐ (6), expédition militaire, troupes d'expédition, mais principalement expédition par mer, flotte, escadre : gfois simplement, voyage, action d'entreprendre ou d'exécuter un voyage : rarement pour στολή, habillement, équipement, ornement, parure : qgfois partie élevée etsaillante dela proue d'un vaisseau : gfois train, suite, tout ce qu'on traine avec 801 ou derrière soi. Képxos μικρὸν στόλον ἔχουσαι, Aristot. queue courte. R.
ΣΤΌΜΑ, ατος (τὸ), bouche, et par ext. orifice, entrée, ouverture; embouchure Cr : tranchant d'une arme : front d’une armée :
face d’un édifice. "To στόμα λύειν, 1506». ou διαίρειν, Dém.ou ἀνοίγειν, Bibl. ouvrir la bouche. Éuopodrτεῖν τὸ στόμια, Plut. fermer la bouche ἃ quelqu” un. To στόμια. d'éxvery, Aristoph. se mordre les lèvres ; garder le silence malgré soi. ἀνὰ στόμια, OU ἐν στόματι, ou διὰ στόματος, où Poët. διὰ στόμια. ἔχειν,
… avoir à la bouche, par ler de, citer, avec LA acc. ἀπὸ στόματος, ἀξ bouche. ἀφ᾽ ἑνὸς στόματος OÙ Ἐξ ἕνος στόματος, d'une seule voix. Ext στόμια. πεσεῖν, Ρίωἐ. tomber la face contre terre.O, rt ἂν ἐπὶ στόμα ἔλθη, Eschyl. tout ce qui vient à la bouche. Κατὰ στόμια où Κατὰ τὸ στύx, en face ,en présence, τ τινός, de quelqu'un. Στόμα πρὸς στόμιοι, Bibl. face à face.
τομισιχοίχιη» ns (ñ), mal de bouche, Rose descorbut-RR. στόμια, χαχὸς Στομαλγέω- ὦ, f. ἥσω, avoir mal à la bouche : au fiz. avoir la démangeaison de parler. R. de
Στομαλγής, ἧς, ἕς, qui ἃ mal à la bouche : au fig. causeur, bavard,
12ts BANC, ou (τὸ), méme signe
ETO qui ἃ la demangeaison de parler.
RR. 67 ὅμα, ἄλγος.
Στομαλγία, agi), mal de el au fig. démangeaison de pa bavardage.
dur ς, 06, ον; COMME στουχλγης.
τομιαιλίμινη, Ὡς (ἢ), lac voisin de la mer, RR. στόμι λίμνη. TR.
Se νsr
Στομιοιργέ éo-® , Î ἤσω, Hi. po στομιοι). γξω. 5 ᾳ Στομαρν ta, ας (ἡ), 4, P- grow: 4.
Στόμ. αβγος, ος, ον, ALL. p. STAY CE.
Στοματιχός, ἡ, ὅν, de la bouche, ai a rapport à a la bouche : qui à la bouche. Ra στ op CL.
Zroparovpyus, GG 3° ὧν, Comiq. qu travaille avec sa bouche. RR. στ-..
Στομαυλέω- ὥ, 4 jouer de le flûte, mais + À d'une ce Ep manière sur laquelle on manque αἱ explications. RR. or. αὐλέω.
Στομᾶχικος, ἡ, OV, relatif à l'estomac stomachique : qui a mal à l'estomac.R.de Ὁ «ἢ Στόμιαχ,ος, οὐ (Ὁ), ent. À met ori- * fice, et spécialement orifice de l’estomac ou par ext. l'estomac ὡ né- LS R. στόμα. κ᾿, Στομ, Lite, f éco, comme στομφάζω:
Ke n, ), Gloss qui "fait grand Ci uit. R...? d μ᾿ Στομίας, οὐ (ὃ), adj. masc. υΐ δι une grande bouche? Στομίας ἵππος," cheval qui a la bouche dure. RS στόμιοι.
Στόμιον, où (τὸ), petite bouche, pe: 4 tit orifice, ou en général, orifices ouverture : mors, la partie du frein qui entre dans la bouche du cheval. ν᾽ Στόμις,, d'os (6), comme στομίαις.
Στομίς, ἴδος (ἡ), commencrp. τον.
DE ομιοδόκος, oc, ov, Gloss. bavard, RR. cru, δέχομαι. τὰ ἸΣτομοχάχη, MG» (ἡ), comme στομα CUT !
Σ p.05, οὐ (),GL. comme στόμιφος. | bo à, f. ὥσω, avec l'a acc. fermer ς bouche à, acc. à lus souvent M comme ἀνοιστομιόω, fa fire une ouverlure à, débouther, ur parlant ae tremp és À er la trempe, et au fig. tortifier,e rcir, * rendre aple ou habile. R. στ réa.
ἹΣτομύ). ος, N, ον, COMME στωμύλος. Στομφάζω, f άσω, parler avec € phase ; bavarder. R.. στόμφος.
Στομφαξ, axos (ὃ, ἡ), grand parleur, ou grande par leuse : qui parle avec
emphase ; qui falLgn 7 bruit !
de paroles. | 1 À δ), emphase.
Στουφασυος, OÙ ME - Ë
ΣΤΟ Χτορφασιεκός, ἡ, ὄν, emphatique.
Στομφολογέω-ὦ, ήέσω, parler avec lemphase. RR. στόμιφος, λέγω.
ΌΜΦΟΣ, υ (δῇ, grand bruit de aroles, lee emphatique,em- Phase, co ie Eéedage ἢ R.
ἕῳ δὺς, NSy ra qui a une large uche. R. σ wux, 29 la sarl du ” fer ou de l’acier; au fig. bonne | τ trempe, vigueur, force, abileté, τ pénétr à A gfois Poélibouche, ouvertures KR. 6 ω.
Στομωσίς, εως de action de tremper le fer; trempe et gfois le fil ou ἴδ tranchant du fer ; au fig. bonne trempe, force, éueur, etc. Voy.
στόμωμα. ᾿ ὑΣτομωτήρ, À 206 G) Poeët. et” τ Στομώτης, ὁ )» elui qui donne la trempe a | fer. , ὑΣτοναχέω , f, ἥσω, Poët, gémir, se
lamenter. R. cTovay, ὅς.
“Στοναχή, ἧς (ἡ), Poët. comme στό-
ναχος. ΔᾺΝ Οὐ Στοναγ, Lo, f ίσω, Poët, comme στοναχέω.
τὸν (og, cu @ ), Poët. soupir, géent. sauglot. R. στενάχω.
ονόεις, ἐσσα, εν, Poët. gémissant , lamentable. R. de
«5 τόνος, οὐ (δὴ, rare au pluriel, action
de gémir, voix gémissante, gemissément : sanglot d’une poitrine haletante. ,
“Στόνυξ, υχος (6), Poëet. bout, tranchant des ongles, et par ext. pointe, tranchant quelconque. R. ὄνυξ.
“Στονυχώδεης, Ὡς, ες, aigu, tranchant.
None f ñ6o, Gi. Ρ- στέργω.
rep, ἧς (ἡ)» amour, affection,
re tendresse, principalementiendresme paternelle ou filiale. R, στέργω.
TOPÉNNYMI »Πστορέσω (ον. ἐ ἐστό- ΠῚ ges. parf. ἐστόρεκα. parf. pass.
‘a une aor. pass. ἐστορέσθην.
verbal στορεστέον), coucher, étenἣν» comme στρώννυμιι, avec lequel onfond ses lemps.
ύς, ἕως (ὃ) celui qui couche, ἣ ui étend, qui renverse ; celui qui apaise la mer , etc. : morceau de jo. dans lequel on en tourne un autre pour qu'il prenne feu.
is (ἡ), Poët. et GITE, υγγὸς (ñ), pointe d’une ; par ext. pointe quelconque.
τστόρθυξι υγος (ἡ)» méme sign.
. *Ecpwn, Ὡς (ἡ), Poët. comme ζώνη.
Fo ἧς (M), Néol instrument
chirur ur va le sang des ἦν ines s:
+] Appt, ἢ a: Vos. ras$ém -
“Xro
ἸΣτράδαι, ὧν (ai), chaînes, entraves.
bler, principalement des bestiaux dans une étable, R. ὄδρχοςῖ ΣΤΟΧΆΑΖΟΜΑΙ, f. dou, avec de gén. rarement avec πρὸς et l'acc.
viser à » tendre à, au propr. et au
avec le gén. très rarement avec
conjecturer, deviner : avec A capter, rechercher; avoir enyue, pensér à, s'occuper de, s'intéresser à. [| Le ραν ἐστόχαoua, se trouve employé dans le sens passif, ètre conjecturé, deviné, imaginé, recherché. R. στείχω
Ou στοχᾶς.
Στοχάς, «d'os (x), lieu préparé pour
y tendre les filets. R. στείχω.
ἱΣτοχάς, ados (ὁ, ἡ), Poët. qui devine ou sert à deviner. Στοχάδες οἰωνοί, Eurip. oiseaux qui servent aux présages. R. στοχάζομαι.
Στόχασις. εως (ἡ), comme στοχασμός.
Στόχασμιαι, ατος (τὸ), but où l’on vise; instrument avec lequel on vise : au fig. objet qu’on se propose ; moyen qu'on emploie pour y parvenir : conjecture; base sur laquelle on asseoit une conjecture.
Στοχασμιός où (ὁ), action de viser à un but, d’avoir en vue, de capter, de rechercher : conjecture, prévision d’une chose par conjecture.
Στοχαστής, où (6), celui qui vise àun but ou qui conjecture.
Στοχαστικός, ἡ, dv, propre à viser , à ajuster, qui vise bien et au fig.
habile dans ses conjectures ; conjectural, qui repose sur des conjectures.
Στοχαστικῶς, adv..par conjecture :
avec un coup-d’œil juste, au prop.
et au “5. -
ἸΣτόχος, ou (6), comme oxomi; ou comme στοχρισμιός.
Voyez ποδοστραθη.
Στραθδαλοκέμης, οὐ (6), qui a les cheveux crépus. RR. στράξαλος, Χόμη.
Στραθαλοκομιάω-ὦ, f. ἥσω; avoir les
cheveux crépus. R. de
Στράθαλος, 05, cv, sinueux, arrondi, trapu, qui a les formes épaisses et raccourcies. R. στρέφω.
Στράθηλος, οὐ (ὁ), espèce de coquillage.
Στραθίζω, Πίσω, être louche, lou- 150) R. στραθός.
Στραξισμιός, où (6), action de loucher; Jens louches.
Στραθός, ἡ, cv, louche, qui a les yeux de travers : au fig. méchant , pervers. R. στρέφω.
Στραθών, ὥνος (0), méme sign.
ἰΣτραγγαλάω pour στραγγαλίζω.
Στραγγάλη,, ἧς (ἡ), lacet, corde à s'étrangler. R. atgdyyi,
CR
Σταγγαλιά, ἃς (ἡ), corde torse, nœud coulant : Bibl, au fig. piège.
Στραγγάλῆκ,, ων ἜΝ glandes ou tumeurs formées par une humeur qui 5 ’épaissit, surtout aux arliculations.
Στραγγαλίζω, f. ίσω, tordre; étrangler.
Στραγγαλις, δος (ἡ), corde torse, nœud coulant, lacet : au fig. et surtout au pluriel, ruse, piège, question diffcile et embarrassante:
ent. de méd. glande formée par une humeur qui s’épaissit.
Στραγγαλισμιός, οὔ (ὁ), aclion de tordre, d’étrangler.
Στραγγαλιώδης, Ὡς, ες, tors, entortillé : au fig. tortueux, fourbe.
Στραγγαλύωτῶ, f. wow, tordre; etrangler.
Στραγγάλωτός, noueux,
Στραγγεία, ας (n), lenteur, tergiversation. R. στραγγεύομιαι.
Στραγγεῖον, οὐ (ro), instrument de chirurgie pour exprimer le sang ou les humeurs,
Στργγευμα, aros (τὸ), comme στραγγεία.
Στραγγεύω, f. εὐσω, exprimer goutte à goutte : gfois perséculer , tourmenter? [| 4x moyen, se tourmenter? ou plutot temporiser, lrainer le temps en longueur. R.
ἸΣτραγγία, as (ἡ), comme στραγγεία.
Στραγγίας, οὐ (6), — πυρός, espèce
de froment.
Στραγγίζω, f icw, exprimer goutte à goutte. R στραγγός.
Στραγγίς, do (ἡ), comme στργξ.
Στραγγός, ἡ, Cv (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος), tors, tordu; au 8. corrompu, pervers. R. στρεύγω.
Στραγγουρία, ας (x), strangurie, maladie qui ne permet d’uriner que goutte à goutte. RR. στράγξ, οὐρέω.
Στραγγουριάω- ὦ, faco,souffrir d’une strangurie οἱ difficulté d’uriner.
Στραγγουριχός, ἡ, dv, qui est su jet à la trangurie. Τὰ στ ραγγουρικα,, la 51} angurie.
ZTPATE, στραγγός (ἡ), goutte que l’on exprime en tordant; goutte, en géneral, R. στρεύγω.
ΤἸΣτραγός, ἡ, ὧν, comme στραγγος.
᾿Στράπτω, f. στράψω, Poël. comme
“Στρατάομαι - μαι ( d'où l'imparf.
ἐστρατόωντο, p. ἐστρατῶντο), Poël.
camper. R. στρατός.
Στραταρχέω-ὦ, f. ἥσω; commander une armée. R. de
Zrparäpyns, οὐ (6), général d'armée.
“, 0, tordu; tors ;
551 ΣΗ͂Ρ Στραταῦρ Ets as (ἡ), commandement d'une armée.
Στρατεία, ας (ἡ), service mlitaire, expédition militaire; campagne, troupes en campagne. R. στρατεύομαι.
Στράτευμα, ares (τὸ), armée en campagne; troupes levées pour une expédition.
Στρατευματικός, ἡ, 6v, militaire, propre à la guerre. R. o724reu.0.
Στρατεύομαι, Π εύσομιαι, voyez στρατευω.-
Στρατευσείω (sans fut.), avoir envie de faire la guerre, une expédition. R. στρατεύομιαι.
Στρατεύσιμος, ος, cv, propre au service militaire. R. de
Στράτευσις, εὡς (ἡ), expédition militaire.
Στρατευτέον, verbal de στρατεύομααι.
Στρατευτικός, ἡ, ὄν, propre à une expédition militaire: propre ou accoutumé aux travaux militaires :
belliqueux.
Στρατεύω, f. εὐσωΐξ enrôler pour le service militaire : dans Le sens neutre, servir, être soldat, faire la guerre. || 4u moyen, servir, être soldat, porter les armes; faire ou conduire une expédition militaire; faire une CAR Page ; faire la guerre. R. στρατύς.
Στρατηγεῖον, cu (τὸ), tente du général : quartier général d’une armée : palais des stratèges à Athenes. K. στραττηςς.
Στ ρατηγέτης, οὐ (5 5), com. στρατηγός.
Στρατηγέωτῶ, f. ἥσω, être à la tête d’une armée, commander une armée, être général ; avec un régime, être à la tète de, dat. gfois manœuvrer, au propre et au fig. faire usage de stratagèmes, faire jouer tous les ressorts de son esprit.
Στρατήγηρμια, ατος (τὸ), manœuvre, opération militaire : stratagème, ruse de : guerre. R. στρατηγέξω.
Sr ραττηΐα, ας (ñ), commandement d'armée; charge de stratège art de commander ou de manœuvrer. R. στρατηγός.
Στρατηγιωτ-ῶ, f. ἄσω, aspirer au rang de général ou de stratège.
Στρατηγικύς, ἡ, ὅν, de général, qui couvient à un général : habile dans l’art du commandement, dans la tactique ou dans la manœuvre :
qui a exercé les fonctions de général ou de stratège ou de préteur.
Στρατηγικῶς, adv.en habile général.
(SG), comme στρα-
PEER τὲ ὌΝ ΘΙ LE NE CE + Sn PIE TE Se δας
TP
Στρατηγίς, 1005 (ἡ), adj. fém. de général, de préteur. Zrparnws πύ- An, porte prétorienne. Στρατηγὶς ναῦς, vaisseau amiral.
Στρατηγύς, οὔ (6), général d'armée et en général, nee chef:
ὰ Dons. stratège ; ’autres villes, ne τ À aire ou civil; dans l'histoire romaine, préteur. RE. στρατός, ἄγω.
Στρατηλασία, ας (ἡ), conduite d’une armée à la guerre ; expédition militaire. R. de
Στρτυλατέωτ-ῷ, f. ncw, conduire une armée R. de
Στρατηλάτης, οὐ (6), commandant d'une armée; chef d'une expédition militaire. ΚΒ στρατός, ἐλοαύνω.
Στρατιά, ἄς (ἢ), armée, troupes en campagne : gfois expédition? R.
Στρατιάρχτς, éu (6), et
Στρατίαρχος, οὐ (6), commandant d'un corps de troupes ; dans l'histoire romaine , tribun militaire.
RR. στρατιά, ἄρχω.
Στράτιος, a, ον, épith. de Mars, de Jupiter, efc. qui préside aux armées. R. στρατός.
Στρατιώτης, οὐ (6), soldat, et principalement soldat meycenaire: c’est aussi le nom de deux plantes diverses. R. στρατιά. .
Στρατιωτιχός, ἡ, cv, militaire, qui a rapport au soldat : qui a des habitudes de soldat : habile dans l'art militaire. R. στρατιώτης.
Στ τρατιῶτις, d'os ( (ἡ), γύρει. de στρα-
τιώτης. Στ ρατιῶτις ναῦς, vaisseau de guerre.
1Zrpar τιωτίς, (δὸς (), stratiote, plan- Le aqualique.
Στρατονήρυξ, uxcs (6), héraut d'armée. RR. στρατός, χήρυξ.
Στρατολογέω-τῷῶ, f. 60, lever des troupes, enrôler. R. στρατολόγος.
Στρατολογία, ας (ἡ), levée de soldats.
Στρατολόγος, 05, ον, qui enrôle les soldats. ΒΒ. 6792r6;, λέγω.
Στρατόμαντ LS, EUS (ὦ), augure de l'armée. RR. στ. μάντις.
Στρατοήεδάρχης, cu (ὦ), celui qui commande dans le camp; général, chef d’armée : dans l'histoire remaine , tribun d’une légion. RR. στρατόπεδον, ἄ ἄρχω.
Zroaror ἐν ΎΒθῖθας ας (ñ), grade ou fonctions d'un tribun d'une légior
Στρατοπεδεία, ας (ἡ), campement :
camp : armée. Β. στρατοπεδεύω.
Στρατοπέδευμα, arcç (ro), camp, armée.
Σρρατοπέδευσι-, εως(ἦ), campement.
Στρατοπεδευτιχός, ἡ, ὅν, Qui Concer-
ΣΤΡ | ue le campement ou l’art des cams pemens. Φ |
Στρατοπεδεύω, f. #50, caipér activ. faire camper. || 4u moye camper. R, de Στρατόπεδο ον, ου (τὸ), camp, ef par σαί, armée, troupes. ἈΒ. στρασός, πέδον. ων}
“Στρατόπλωτος, 25 ον, Poët. se traverser la mer à unearmée.
στ. πλώω pour πλέω.
ΣΤΡΑΤΌΣ, οὗ (2), armée, troupes :
prinâtivement et Poët. peuple assemblé, peuple, multitude. …
“Στρατέόφι "οἴ Στρατόφῃν, Poët. pour Rae ou στρατῷ.
Στρατοφύλαξ, axes ὦ, chef d'une armée. RR. στρατός, φύλαξ.
ὑΣτρατόωντο, Ton. pe ἔστρατ τώντο, 3.
τρατωνίδεης, οὐ (ὁ), Comiq. rates
Στραφῆναϊι, inf. aor. 2. passif de
στρέφω- à ἐστ pr EU, 270 τὸ), Br. ἜΣ:
pi ER. 5 GTosGA sant
τρέσλη,ης (ἡ), cylindre d’une mac'e à élever des fardeaux : cabestan : instrument de torture. R.
στρελός ou στρέφω. ω Στρεθλοκάρδιος, 05, ον, qui a le cæ A RR. στρ. 229) a. >
Στρεθλόκερως, ὡς, ὧν, qui a des cor-
nes recourbées. RR. στρ. χέρας: τ᾿ Στρεθλόπο ous, οδὸς (5, ἢ), bancroche, Pr RR. στρ. ποῦς.
τρεθλόῤδῥις, ινος (6, ñ), qui a le nez _recourbé. RR. στρ. δίς.
Στρεύλός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, SUPe crarc), tortu, courbe.: qui yeux de travers, qui louche:
a les membres tortus, contrefai ΞΡ Jig. Re © rusé. ἀτρέφω. |
Στρθλότης, τος (4), courbu ἘΝ :
chose. tortue ou d’un μόν: ὧν :
trefait : au fig. perversilé.
Στρεολύχειλος, ος, ὃν, homme 1 dans ses paroles; trompeur , men-.
. teur. RR. στρ. χεῖλος.
Στρεδλύω-ῶ, f. ὦσω, tordre: ν ὅς pervertir, dépraver. R. 6792025; || @ Jois rouler autour d'un cylin-.
dre, d’ un cabéstan : _torturer, martyriser. R. Ein , Στρέξόλωσις, ews (ἢ), tortures, ment. R. στρεύλόω. ER ἸΣτρεόλωτήρ, ρος (ὁ » et Στρεδλωτήριον, οὐ (τὸ owlieu de tortures.
Στρεδλωτήριος, ος, ὃν, qui sert à turer ; à donner la question.” Στρεθλωτής, οὔ (2), celui qui don Let ture, bourreau : μένω LE de torture. | Zroéuua, ατος (ro), ER: 0 ue ; membre démis, luxatio
ns
catricearrondie d’un ulcère : fois sorte de pâtisserie. R. στρέφω.
ρέπταιγλος, ος où n, cv, Poët. qui lance des éclairs. RR. στρ. αἴγλη.
Στρεπτήρ,, ἦρος (ὁ), Poet. comme στροφεύς.
Στρεπτίνδα,, adv.—maitetv, jouer à certain jeux d’enfans où il fallait jeter un palet de manière à en faire tourner un autre. R. στρέφω.
Στρεπτός, ἡ; ὃν, tourné, tortillé :
annelé, bouclé; lancé en tournant : qui tourne facilement, verἱ satile, flexible. |} Subst. Στρεπτός, οὗ (ὁ), collier. R4 στρέφω.
Στρεπτοφόρος, 05, ον, qui porte un
collier. RR. στρεπτός, φέρω.
“Στρευγεδών, ὄνος (ἡ), Poél. strangurie, difüculté d’uriner. K. de
* LTPEÏTO, f στράγξω ? Pot. tordre; exprimer goulte à goutte : au “δ.
consumer, faire dépérir ou tourmenter, martyriser.||4u passif, dépérir,se consumer ou être cruellement tourmenté. R. στρέφω.
“Στρεφεδινέω-ῶ, f ἥσω, Poët. faire
tourner ow dans le sens neutre,
+ tourner || {u passif, tourner, tour-
noyer : être étourdi, avoir des ver-
= tiges. RR. στρέφω, δινέω. .
“ἐΣτρέφος, εος-ους (τὸ), GL. p. στέρφος.
ἀΣτρεφύῳ-ῶ, Gloss. pour στερφόω.
ΣΤΡΈΦΩ, στρέψω (aor. ἔστρεψα.
parfait, ἔστρεφα. parfait passif, ἔστραμμιαι. aor. passif, ἐστρέφθην ou ἐστράφην. verbal, στρεπτέον), tourner, fawe tourner; faire plier; tordre : en t. de méd. démettre par saune luxation ox tordre par des
_ tranchées, des coliques : gfois tor-
» _turer, mettre à la question, e/au fig.
» tourmenter ; g/ois faire retourner,
faire revenir sur ses pas, e/ au fig.
faire changer d’avis, dissuader, -fléchir : gfois rouler dans son esprit, méditer, machiner des ruses, des fourberies, etc. || Au passif, être tourné, plié, torturé, démis,
) «erc., etc. : se trouver quelque part
ous'occuper de quelque chose: Poët.
» pour émtorpéoouat, faire attention
à, tenir compte de, gen.
τρέφωσις, eus (ἡ), Gloss. pour στέρ-
, Dr τρέψασχον, Poët. pour ἔστρεψαν, _ ,aor. τ. de στρέφω.
᾿ Στρεψαύχεν, ενος (ὁ, ἡ), Ῥοδί. au cou . tortu. RR. στρέφω, αὐχήν.
τρεψίμιαλλος, ος; ον, Poët. qui ἃ la ison emtortillée: au fig. astucieux, rusé, RR: στρ. μιαλλύς. »
ἸΣτρέψις, soc (ἡ), action de tourner ou de faire tourner : au fig. ruse, fraude. R. στρέφω.
ΔΣτρεψοδικέω-ῶ, f now, Comig. chi- Les 3
caner, pervertir le bon droit par ses chicanes. RR. στρ. δίκη,
"Στρεψοδικοποινουργία, ας (ἡ), Comiq.
subtilités de la chicane. RR. στρέpo, δίκη, πανουργία.
“Στρηνές, adv. Poët. d’une voix aigre ou perçante, avec un bruit perçant.
ἐΣτρηνής, ἧς, és Gloss. aigre, perçant, en parlant de la voix. R.
Στρηνιάω-ῶ, f. dcw, s'ébattre, se réjouir : vivre dans la mollesse et les délices. R. de
STPÉNOS, ου (ὃ), et
“Στρῆνος, eoç-ouc, (rè), Poët.ébat, joie, allégresse : luxe, mollesse, orgueil, insolence : g/ois passion, desir ardent.
ἘΣτρηνός, ἡ, dv, Gloss. comme στρηνής.
Στρηνόφωνος, ος, ον, Gloss. qui a la voix aigre. RR. στρηνές, φωνή.
"Στριδιλικίγξ, Comiq. dans cette phrase, οὐδ᾽ ἂν στριδιλικίγξ,, pas même un zeste de noix. R....?
ἸΣτρίθος, ou (6), Scol. pelit cri d’un oiseau qui piaule.
1 Στριγμός, οὔ (6), comme rpryu.66.
Στρίγξ, vyyis (ñ),-effraie, oiseau de ruil : cannelure de colonne, Ἀ.
ἐστρίζω pour τρίζω. +
ἸΣτριφυός, ἡ, dv, comme στρυφνὸς.
ἐΣτρίφνος, ov (ὁ), Bibl. force, nerf, vigueur. R. στριφνός ou στρυῴνος.
"Στροφελοθλέφαρος, ος, ον, Poët. aux
ΣΡ vifs. RR. στροθελός, Ολέφαρον.
ἐΣτροδελός, ἡ, ὄν, Gloss. tournoyant; vifs: φίοῖς rond, arrondi? qfois brusque, insolent? R. στροδέω.
ἸΣτροδεύς, ἕως (6), sorte de cylin-|
dre tournant dont se servaient les foulons. R. de Στροδέω-ῶ, f. now, tourner, faire tournoyer : tourmenter, troubler, désoler. R. στρόδος.
Στροθητός, ἡ, cv, tournoyant.
Στροθιλέα, ας (ἡ), pin, pignon, arbrs. R. στρόθιλος.
ἸΣτροθιλέω-ῶ, f. now, comme στρο- Gao.
Στροθιλεών, ὥνος (δ), lieu planté de pins.
ἸΣτροθδίλη, ἧς (ñ), espèee de mèche tortillée.
ἸΣτροθιλίζω, f. low, tourner, tortiller. R. στροδέω ou στρόδιλος.
Στροθίλινος, n, ov,de pin ou de pomme de pin. R. στρόθδιλος.
Στροθίλιον, ou (τὸ), dim. de στρόθιλος.
Στροθιλίτης, où (6),— οἶνος, vin fait avec des pommes de pin.
ἘΣτροθιλοδλέφαρος, 06, ον, lisez στρο- Θελοθλέφαρος.
Στρθιλοειδης, ἧς, ἐς, qui a la forme.
d'une pomme de pin; qui est de:
forme conique. RR. 67p6. etd'os.
ΣΤΡ 556 Στράδιλος, ou (ὁ), sabot ou toupie, jouet d'enfans : pomme de pin , #4 en général, fruit conique des arbres résineux; gfois le pin luimême : lout ce qui est de forme conique ow en spirale; limaçon, escargot; sorte de pendant d'oreille : mouvement d’uné chose qui tourne avec rapidité sur ellemême; tourbillon de vent; tour« nant d’eau; sorte de danse, R.
ἸΣτρύδιλος, n, ον ou Στροδιλός, ἡ, ὄν, qui tourne sur soi-même ou en spirale. Voyez στροθελός. Ὁ
Στροδιλοφύρος, os, ον, qui porte des pommes de pin. ἈΠ. o7potrAoç,
ἹΣτροφιλόω-ὦ, f. wow, tourner, faire
tourner. R. στρύθδιλος.
Στροδιλώδες, Ὡς, ες» conique, tourné en spirale.
*>todfos, οὐ (δ), Poet. tourbillon, tournoiement : gfois toupie, sabot? R. στρέφω.
Στρογγυλαίνω, 77 av®, arrondir, rouler. R. στρογγύλος.
ἹΣτρογγυλεύω, f. εὐσω; m. sign.
ἸΣτρογγύλευμια,, οτος (τὸ), corps arrondi, globe ou cylindre.
Σ;ρογγυλίζω, f. ice, arrondir: au fig. ramasser comme en boule.
Στρογγυλίζειν τὰ vomuara, Dén.
Halic. serrer ses pensées.
Στρογγύλλω, f. υλῶ, même sign.
Στρόγγυλμιαι, ατος (rc), corps arrondi. R. στρογγύλλω.
Στρογγυλόγλυφος, oc, cv, taillé en rond. RR. στρ. γλύφω.
Στρογγυλὸδ ίνητος, ος, ov, rond, qu’on fait tourner en roud., RR. στρ.
Στρογγυλοειδῆς, ἧς, €, rond, arrondi. RR. στρ. εἶδος.
Στρογγυλόκαυλος, ος, ον; qui a la tige arrondie. RR. στρ. χαυλός,
Στρογγυλόλοθος, ος, ον, dont les graines sont enfermées dans une cosse ronde.
"Στρογγυλοναύτης, où (6), Comig. qui navigue surun vaisseau marchand de forme ordinairement plus arrondie qu'un vaisseau de guerre.
RR. στρ. ναύτης.
Στρογγυλόπλευρος, 05, ον, aux flancs arrondis. RR. στρ. πλευρά.
Στρογγυλοπρόσωπος, 06, ον, qui ἃ € visage rond. RR. στρ. πρόσωπον.
ΣΤΡΟΓΓΥ͂ΛΟΣ, ἡ, ον, rond, arrondi, sphérique ou cylindrique :
στρογγύλον πλοῖον, Lex. vaisseau rond , c.-à-d. marchand , de forme plus arrondie que les vaisseaux de guerre. Στ ὀγγύλοις ἑστίοις , Arr.
à pleines voiles, m. à πεν à voiles
arrondies par le vent. Στρογγόλον στόμιοι, Aristoph. bouche arrondie, c.-à-d. sonore, harmonieuse, ΣΤρΟΎγύλη λέξις, Dén. Halic. style ramassé, serré comme en boule, c.-…àa-d. ferme et précis.
Στρογγυλότης, ares (n), rondeur, figure ronde. R. στρογγύλος
Στρογγυλύω-ὥ, f. wow, arrondir.
Στρογγύλωμια,, aros (ro), corps arrondi. R. στρογγυλύω.
Στρογγύλως, adv. d’une manière arrondie : en t. de rhét. avec précision. R. στρογγύλος.
Στρογγύλωσις, εως (ñ), arrondissement. R. στρογγυλύω.
o6xw-&, Gloss. pour στροθέω.
ἰθηλος,, οὐ (6), Gloss. tumeur à
la tête provenant d’une contusion.
? Brpollce, cu (Ὁ), comme στρύοος.
ἸΣτρομθεῖον, οὐ (τὸ ), comme στρου.- Εἴον.
Στρομθυδόν, adv. en forme de cône ou de tourbillon. R. στρόμιθος.
Στρομθίον, οὐ (ὃ), dim. de στρόμιθος.
Στρομθοειδής, ἧς, ἐς, de forme conique ou turbinée. RR. στρόμ. 605 , eid'oc.
Στρόμοος, οὐ (6), tournoïement, tourbillon : sabot ou toupie que les enfans font tourner : tout corps arrondi et terminé en pointe, et par suite, cône, obélisque, quille, fuseau, conque, coquillage , etc.
Στρομοίω-ὦ, f. ὦσω, faire tournoyer : rendre semblable à un cône ou à un fuseau. R. στρόμος. Στρομδώδης, Ὡς, ες, comme o7ocu= Δαειδής.
Στρουθάριον, cu (τὸ), petit moineau.
Στρούθειος, α΄, ον, de moineau? plus souvent il se confond ἀνοὸ στρούθιος.
Στρουθίζω, f: ἰσω, neltoyer avec de l'herbe à foulon; gfois crier ou piauler comme les moineaux ; au fig. babiller.
Στρουθίον, οὐ (τὸ), petit moineau :
souvent aussi herbe au foulon, sorte de saponaire, plante dont les foulons faisaient grand usage :
οἱ poire de coing, fruit?
Στρούϑιος, cç, ον, dans ces phrases, Στρούθιος νηλέα, cognassier, arbre.
Στρούθιον μιῆλον οἷ sirplemt. Στρού- ἊΝ οὐ (τὸ), coing ou poire de coing, fruit.
Στρουθίων, wvos (ὁ), et Στρουθοκάμηλος, οὐ (6, ἡ)», autruche, oiseau. RR. στ ρουθός, ANG.
Στρουθοκέφαλος, 06, ον, qui ἃ la tête d'un moineau ou d'une autruche.
RR. στρ. χεφαλή.
rarpu
ZTP
Στρουθόπους, οδος (ὃ, ἡ), qui ἃ des pieds d’autruche, de grands vilains pieds : gfois qui a de petits pieds, comme des pieds de moineau?RR.
GT. TOUS.
ΣΤΡΟΥΘΩΟΣ, οὗ (6), moineau, passereau, ou en général, toute espèce|?
de petit oiseau: (ἡ), autruche, grand
oiseau : herbe à foulon ow sapo-
naire, plante. Foy. στρουθίον.
Στρουθοφάγος, 05, ον, qui mange des
moineaux ou des autruches. ΒΒ.
τροφαῖος, α, ον, Poët. rusé, souple.
R. στροφή. [| Ο fois (5), dieu des
portes ou des gonds, ÆEpith. de
Mercure. R. στροφεύς.
᾿Στροφαλιγξ, ιγγος (ἡ), Poéf. tournoie-
ment, tourbillon ; tour, circuit, orbite; gond, essieu ; fromage de|+ forme ronde. R. de
"Στροφαλίζω, κ᾿ ίσω, Poët. faire tournoyer. R. στρέφω.
ἐΣτρύφαλος, cu (0), Néol. manivelle ; rouet. Στρόφαλος Éxarwsc, rouel magique, m. ἃ m. rouet d'Hécate.
Zreowis, ἄδος ( ἡ), Poët. adj. fëm.
tournoyante ; tortueuse : gfois Subst. tourbillon. Στροφάδες, ων (at), 5. ent. νῆσοι, les Strophades ; iles de la mer lonienne. Τὶ. στρέφω.
ἐΣτροφάω-ῶ, lisez στρωφάω.
Στροφεῖον, οὐ (τὸ), instrument pour faire tourner; cylindre ou cabestan ; corde qui se roule autour du cabestan ; pivot sur lequelon faisait tourner le théâtre.
Στροφεύς, ἕως (δ), gond de porte ou plutôt montant de porte auquel s’attachent les gonds : vertebre du cou ou de l’épine du dos.
Στροφέωτῶ, f. now , lourner, cireuler : au fig. faire des tours de souplesse; act. ruser, tromper? R. de
Στροφή, ἧς (ἡ), conversion, tour, révolution, tournoiement : mouvement du chœur pour tourner de gauche à droite; strophe d'un chœur ou d'une Ge : au pluriel, ruses, finesses, détours, artifices.
Στρεφιγγοειδῶς, adv. en forme de pivot. RR. στρόφιγξ, εἰδὲος.
Στρόφιγξ, τγγος (ñ), pivot; gond; vertebre; articulation: Poet. tour, roulement, tournoiement.R. στρέpo.
ἐΣτροφιχός, ἡ, ὅν, Gloss. dans cette phrase : Ta στροφικὰ τῶν σπερμάroy, les plantes que l’on retourne et que l’on recouvre de terre pour servir d'engrais. ; ‘
Στρόφιον, οὐ (τὸ), ceinture qu'on attachait sous Le sein : bandelette, dont on se ceignait la tête.
DEP “Στρόφις, τος (ὁ), μά homme adroit, rusé, retors. R. στροφή.
*Zroc φίς, ίδος (x), Poet. rouleau. R στρέφω.
“Στροφοδινέωτῷ, Ροέί. comme στ ρε- Na LÉO.
Στροφολογία, ας (ὦ), artifice dans les paroles. RR. στρέφω, λέγω.
Στοοφό ομιαιτοῦμιαι, κὶ ὠθύήσομισι, avoir À 66: tranchées , des coliques. R. de
» Ὁ (5), corde faite de plusieurs "He roulés ensemble, εἰ par ext. cordon, lien, bande, ceinture : colique, tranche R. στρέφω |
ἸΣτροφώδες, Ὡς, ες, huileux, où Lo on « voit tourner une ἐπεηντ huileuse, en parlant des urines.
ἘΣτρόφωμα, ares (τὸ), Néol. gond ou charniere.
ἘΣτροφωμαάτιον, cu (τὸ), petite charnière.
Στροφωτός, ἡ, ὄν, versatile. R. στροprop.
Στρυμιονίας, οὐ (6), 5. ent.ndveuos, vent de ThracesR. Στρύμων, som d'un fleuve de Thrace.
Στρυφνός, ἡ, cv (comp. ὁτερὸς. sup.
orares), dur, ferme, compacte," serré : par eat. astringent , d'une saveur äpre, acerbe; au fig. aigre, morose, austère. R. στύφω.
Στρυφνότης, ntos (ἡ), saveur âpre, goût acerbe; aw fig. dureté, rudesse.
Στρυφνόω-ὦ, f. wow, rendre äpre ou acerbe.
Στρύχνον, ou (ro), ou
ΣΤΡΥ͂ΧΝΟΣ, οὐ (δ), morelle, plante.
Στρῶμα,, aruç (To), lout ce qu’on étend pour couvrir quelquechose, comme le plancher d’un pont, etc.
mais principalement, étolte dont on couvre un lit, couverture de lit, et parert. lit, couche : couverture d’un lit de table; ax plur.
et au fig. bigarrures, livre bigarré de diiférentes matières, parce que les couvertures étaient ordinaire= ment d'étoffe bigarrée. R. στορέω.
Στρωμιατεύς, ἕως (6), sac dans lequel onserrait les couvertures quand on faisait le lit : sac de nuit, sae de voyage où l’on emportait de quoi faire son lit : espèce de poisson bigarré comme un sac de nuit : aupl.
et au fig. bigarrures, mélauges, en , parlant d'un livre. R. crpopæ.
aan one à!
verture. . {
Στρωματίτης, οὐ (δ). ---- ἔρανος, sorle de pique-nique où l’hôte ne fournit que les lits.
στρωμκατεύς, sac de nuit dont on enveloppait les matelas, les couτ΄ vertures. RR. στρ. δέω.
Στρωματοθήχη, ns (ἡ), sorte de porte-manteau servant au méme usage.
RR. στ. θήχη.
Στρωματοφύλαξ, αχος (ὁ, ἡ)», Sardienvdes matelas, des couvertures, RR. στρ. φύλαξ.
Στρωμνή, ἧς (fi), couverture de lit.
R. de Στρώννυμι et Στρωννύω, f στρώσω (parf. ἔστρωμ.αι), étendre à terre ; coucher ; joncher : couvrir d’un tapis, d'une couverture; tendre un lit. Voyez στορέννυμιι.
Στρῶσις, sws (ἡ), action d'étendre, de coucher, de joncher, etc.
Στρωτυρίδιον, ον (τὸ), dim. de στρὼ- TND Στρωτήρ, ἦρος (6), petite solive posée en travers sur les poutres pour soutenir un plancher : latte ou planche servait à former le toit.
Στρώτης; ον (ὃ), celui qui fait le lit ou qui prépare les coussins autour de la table.” r Στρωτός, ἡ, ὅν, étendu de son long :
lus souvent tendu, couvert, ex parlant d'un lit, etc.
MErpupio-©, f. ñcw, Poët. pour στρέφω, tourner, faire tourner. || Awpassif, se retourner; fréquenter ou être habituellement dans un endroit. R. στρέφω. ἘΣτυγάνωρ, ορύς (6, ἡ), Pot. qui hait les hommes. RAR. στυγέω, ἀνήρ.
Στυγεέρος, ἄ, cv (comp. ὦτερος. sup.
wrarce), triste, fâcheux; horrible, affreux ; odieux, haï ; malheureux.
ἸΣτυγερότης,, nros (ἡ), qualité de ce qui est triste ou odieux.
“Στυγερώπης, οὐ (0), P. adj. masc et “Στυγερωπῦς, 66, dv, Poët. odieux à voir : qui lance des regards sinistres. RR. στυγερῦς, +0.
Στυγερῶς, ady. odieusement, horriblement. R. στυγερύς.
. Ervyéo-d, f. ἥσω (aor. ἔστυγον ou 4 qfois ἔστυξα), hair, détester, avoir en horreur : gfois rendre odieux?
ke 1] «1 parf. passif, ἔστυγμαι, GL.
prendre ou avoir un air sinistre.
» Στύγημα,, aros (τὸ), haine, objet odieux. R. στυγέω.
Στυγητός, ἡ, ὅν, odieux, horrible.
τυγιος, ος où a, ον, du Styx, infer- _ ” näl, ef par ext. odieux, horrible.
LM LR: Se | Στυγνάζω, [άσω, être chagrin, d’une | huneur sombre : lancer des re- | gards de colère. R. oruyvés.
| +Eruyvomeue, ὅς, ὅν, Scol. qui rend triste. RR. στ. ποιέω.
Eee | |
Στύγος, εος (τὸ), Poët. haine ; objet
ZTYT Στυγνός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος. ΕΝ drares), odieux, baïssable; plus souvent, morne, chagrin, d'une humeur sombre; qfois triste, malheureux. R. στυγέω.
Ervyvérns, nreç (ἡ), tristesse, chagrin. R. στυγνός,
Στυγνύχροος, 06, ον, qui est d’une couleur sombre. RR. στ. χρύα.
Στυγνόω-ὦ,, f wow, attrister. || Au passif, prendre un air sombre, un
air sinistre.
Στυγοδέυνιος, ος, ον, Poët. qui haït le mariage. RR. στυγέω, δέμνιον.
de haine : qfois tristesse ou sujet de tristesse. R. στυγέω.
Στυλίς, d'os (x), petite colonne : ex ἐξ de marine, petit mât où l'on attache le pavillon. R. στύλος.
Στυλίσχος, cu (0), petite colonne.
Στυλίτυς, ou (6), adj. mase. placé sur une colonne. R. στύλος.
Στυλῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de στυλίτης.
Στυλούάτης,, οὐ (ὁ), base d’une colonne; soc, piédestal. RR. στ.
Στυλοειδ᾽ής, ἧς, ἐς. semblable à une colonne. RR. στ. εἶδος.
Στυλύσομιαι-οὔμιαι, f. ὥσομιαι, asseoir sur des colonnes. R. στύλος.
Στυλοπινάχιον , οὐ (ro), colonne ornée de peintures à fresque. RR.
ΣΤΥ͂ΛΟΣ ou Στύλος, ou (ὁ), colonne, et au fig. soutien ; poteau , pieu :
style ou stylet, espèce de poincon p- écrire sur de la cire. R. ἵστημι.
Στυλόω-ῶ, f. wow, soutenir par des colonnes. || 4u moyen, Στυλοῦσθαι ζωήν, Anthol. entourer son existence d’enfans qui en seront le soutien. R. στῦλος.
ἸΣτύμα, ατος (τὸ), Eol. pour στόμιοι.
Στῦμα, ατος (τὸ), érection. R. στύω.
Στύυμια, ατος (τὸ), ce avec quoi on épaissit une matière liquide. R.
ἸΣτυμινός, ἡ, ὅν, épais, compacte, resserré.
Στύξ, υγός (mn), le Styx, ruisseau d’Arcadie dont l’eau était οἷαciale : le Styx, fleuve des enfers.
Poët. froid glacial, frisson ; haine, horreur ; objet de haine ou d'horreur. R. στυγέω.
Στύξαι, inf. aor. τ. de στυγέω.
ἐσΣτυπάζω, f dow, Gloss. frapper, pousser : ex parlant du tonnerre, éclater. R. τύπτω.
"Στύπαξ ou Στύππαξ, ακος (0), Com.
marchand d’étoupes. KR. στύπη.
Στυπεῖον on Στυππεῖον, ou (τὸ), ὃlasse, étoupe.
Στυπειοπώλης où Σ-υππειοπώλης, ου
(6), marchand d'étoupes. RR. στὺ- TN, πωλεῖν.
Στύπειος où Στύππειος, σ᾿. cv, d'étoupe, fait d’étoupe. R 4e
ΣΤΥΠΗ ou Στύππη , Ὡς (ἡ), éloupe, filasse, lin brut et grossier. R.. στύow, parce qu'il sert souvent de bourre.
Στύπινος, où Στύππινος, ἡ, ον, d’6toupe. fait avec de l'étoupe ou de la filasse.
ἸΣτυπίον, ou (τὸ), comme στυπεῖον.
ἸΣτυπιοποιός, ὁς, ὄν, qui fait de la filasse, RR. στυπίον, ποιέω.
Στυπιοπώλης, οὐ (6), comme στυπειοπώλης.
ἐσΣτυπογλύφος, ος, ον, Gloss. qui po-
lit et rabotte le bois. RR. στυπος, γλύφω.
ΣΤΥΠΟΣ, εος-ους (ro), souche, tronc.
et par ext. grosse branche : tronc coupé, buche, billot.
"Στύππαξ, ακὸς (ὁ), voyez στύπαξ.
Στυππεῖον, ou (τὸ), voyez στυπεῖον.
“Στύππη, Ὡς (ἡ), voyez στύπη par ur seul το, θὲ ainsi des autres mots com-
mencant par GTUTT.
Στυπτηρία, ας (ἡ), 5. ent. γῇ, alun, Lerre astringente. R. στύφω.
Στυπτηριώδης, ἧς, ες, d’alun, qui ἃ un goût d’alun. R. στυπτηρία.
Στυπτικχός, ἡ, dv, astringent , qui a la vertu de resserrer. R. 67096.
Στυρχχίζω, f. icw, piquer de la pointe d’un javelot? avoir la forme ou le goût du styrax. R. στύραξ.
Στυράχκινος, n, ον, de styrax.
Στυράχιον, οὐ (τὸ), dim. de στύραξ.
STYPAZ, ακος (6), bout de la lance, et par ext. pique, javelot: (5 ou“), styrax, arbre de Syrie : (ro), gomme résineuse qui coule du styrax et sert de parfum.
Στῦσις, os (à), érection. R. στύω.
ἐξτυφεδανός, où (6), disez ruped avis.
"Στυφελίζω, f. Ëw, Poët. et Ion.
ébranler ; secouer ; disperser ; chasser : traiter rudement, maltraiter.
"Στυφελισμιός, οὔ (6), Poët. mauvais traitement, outrage.
*Zruwe).dc, ἡ, cv, Pot. dur, compacte, ferme : solide, robuste, vigoureux :
dur, rude, âpre, au prop.et au fig.
“Στυφελώδης, ns, ες, Poët. comme στυφελός.
ἸΣτυφλός ou Στυφνός, ἡ, ὃν, P.m. sign.
"Στυφόεις, ecox, εν, Poët. acerbe ou astringent. R. στύφω.
Στυφοχόπος, ος, ον, qui frappe fort.
ἈΒ. στυφός, xITTO.
Στυφός, ἡ, ὅν, ferme, Compacte; dur, raide. R. στύφω.
Στυφύτης, nres (ἡ), denëité, fermeté, raideur,
Στυφρός, ἄ, ὄν, comme στυφός.
ΣΤΎΦΩ, κ( στύψω, resserrer ; épaissir, contracter par une saveur astringente : dans le sens neutre, ètre astringent ; être d’un goût äpre, acerbe.
Στύψις, ewç (ἡ), resserrement ; épaisissement ; force ou saveur astringente; action de fixer les couleurs ou la teinture par le moyen d’un caustique. R. στύφω.
ZTYQ, f στύσω (parf. ἔστυχα), dresser; dans le sens neutre, ètre en érection.
Στῴδιον, cu (τὸ), dim. de στοά.
ἹΣτωϊχίζω, f. isw, imiter les stoiciens. R. de
Στωϊχός, ἡ, dv, qui appartient à l’école du portique; stoicien. R.
ἸΣτωΐς, ἴδος (ἡ), comme στωϊκή.
uno.
ἸΣτωμυλήθρας, ou (5), et
Στωμύληθρος, ος ον» bavard , babillard. R. στωμύλος.
Στωμυλία., ας (ἡ), caquet, babil; gfois babil agréable.
ἹΣτωμύλιος, ος cv, comnie στωμύλος.
“Στωμυλιοσυλλεχτάδης, οὐ (ὁ), Com.
qui débite une foule de niaiseries.
RR. στωμυλία, συλλέγω.
Στωμύλλω, καὶ υλῶ ou Στωμύλλομααι, υλοῦμιαι, caqueter, babiller; qfois séduire par un babil flatteur et agréable. R. στόμια.
Στώμυλμια, arcs (τὸ), caquet, babil.
Στωμύλος, ος, οὐ, qui parle beaucoup et facilement ; gfois flatteur ; gfois plaisant, enjoué, spirituel. R.
ΣΥ͂, gén. σοῦ, dat, σοί, acc. cé, pl.
ὑμεῖς, ὥν, ἵν, ἄς, duel, σφῶϊ ou σφώ. gén. σφῶϊν, pronom de la seconde personne, toi; vous.
Συηάγρειος, 05, ον, de sanglier. R. σύα-
a roue ! ᾿
Συαγρεσία, ας (n), Ῥοέϊ. chasse du sanglier. RR. σῦς, 260.
Συάγριος, 05, ον, comme συάγρειος.
1 Συαγρίς, (δὸς (ἢ), nom d’un poisson de mer.
Συάγρος, οὐ (Ὁ), celui qui chasse le sanglier. RR. σῦς, ἄγρα. |] QJois le sanglier même. RR. σῦς, ἄγριος.
Συαγρώδες, Ὡς» ες» semblable au sanglier.
Σύαγχος, 06, ον, qui étrangle les sangliers ou les cochons, en parlant d'une herbe. RR. σῦς, ἄγχω.
Σύχινα,, ἧς (ñ), truie, laie, /emelle
T Zuzod'ec
δ ZT du cochon ou du sanglier : nom d'une espèce de poisson de mer :
qgfois espece de coupe. R. σῦς.
Συανία, ας (Δ), Dor. pour συγνία.
ων (ai), GL pour ὑάδες.
ἐσύραξ, ακος (ὁ, ἧ), Gloss. qui a des
goûts impurs ; lubrique , lascif :
gfois (ὁ), espèce de poisson. R.
ee Ὰ ᾿
Συθαρίζω, f. sw, vivre en Sybarite; nager dans le luxe, vivre dans la mollesse. R. de
ΣΥΒΑΡΙΣ, d'os ou τος (x), Sybaris, ville d'Italie très voluptueuse : au fig. luxe, mollesse.
Συθαρίτης, οὐ (ὁ), Sybarite.
Συθαριτιχός, ἡ, cv, de Sÿbarite; efféminé, luxurieux.
Συδαρῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de συδαρίτῆς-
ἐσυθάς, d'os (0, ἡ), GL. comme σὐθαξ.
Συδήνη, ns (ἡ), étui fait en peau de cochon ; étui de flûte; carquois. R.
Συθύόσιον,, ou (ro), troupeau de cochons : gfois étable à cochons. RR.
ἸΣυθότης, οὐ (6), comme ovéwrns.
Evéndlo, f. ἄσω, comme συθαρίζω.
Evbouaxis, ἡ, ὄν, comme συθαριτιχός.
De ΠΣ ΤΗΣ: :
Συόριασμος, cd (5), vie de Sybarite ; luxe, mollesse. R. συθριάζω.
ΤΣυθωτέω-ῶ, f. ἥσω, garder les pour-
ceaux. R. de Συδώτης, οὐ (δ), porcher, gardeur de pourceaux. RR. σῦς, βόσχω.
Συθωτιχός, ἡ, ὅν. de porcher.
Συθώτρια, ας (ἡ), gardeuse de pourceaux.
Συγγάλαχτος, 05, ον, nourri du mème lait, frère ou sœur de lait. RR. σύν, ἅλα.
ἘΣύγγαμόροι, ὧν (οἷ), Gloss. maris de
deux sœurs. RR. σ. γαμιθρός.
+Evyyauia, ας (ἡ), Οἱ. alliance par
mariage. R. de
Σύγγαμος, οὐ (ὁ, ἡ), allié par mariaqfois rival , celui qui prétend avec un autre à
ge; époux, épouse :
la main d’une mème femme. RR.
Συγγείνασθαι, engendrer ou enfan-
ter ensemble. Voyez συγγίνομαι.
Συγγελάο-ῶ, f. γελάσομιαι, rire avec
ou ensemble. RR. 6. γελάω.
Συγ᾿γενεαλογέω-ὦ, f.icw, rapporter à une mème origine. RR. 6. γένεα-
Συγγένεια, ας (ἡ), parenté, consan-
guinité : gfois au pl. parens, pro-
ches. R. συγγενής.
“Συγγενέτειρα, ας (ἡ), Poët. et
Συγγενέτις, ιδὸς (ἡ); mère commune, fem. de
Συγγενέττς, οὐ (Ὁ), père commun RR. σύν, γενέτης.
Συγγενής, ἧς, ἐς (sup. ἔστατος), qui est de la même famille, parent, proche, et par ext. allié : au fig.
semblable, analogue, qui a de l’affinité avec. RR. 6. γένος.
Συγγένησις, εὡως (ñ), réunion, rapprochement. R. συγγίνομαι,
Συγγενικύς, ἡ, dv, de parent, de pareuté, de famille. R. συγγενής.
Συγγενικῶς, adv. par manière de parenté.
Συγγενίς, (doc (ἡ), parenté.
Συγγεννάω-ὥ, βήσω, engendrer avec ou ensemble. RR. σύν, γεννάω.
Συγγεννήτωρ , opcs (6), père commun. ᾿
Συγγεύομαι, f γεύσομαι, goûter ou manger ensemble ou avec, Le rég.
au gen. RR. 6. γεύομιαι.
Συγγεωργός, οὔ (ὁ), celui qui travaille avec un autre à la culture de la terre. RR. 5. γεωργός.
Συγγηθέω-ὦ, f. ἥσω, se réjouir avec ou ensemble. RR. σ. γηθέω.
Συγγηράσχω, f. ἄσομιαι, vieillir avec ou ensemble. RR. 5. γηράσχω.
Σύγγηρος, 5, ον, qui vieillit en même temps. RR. 6. γῆρας.
Συγγίγνομιαι ou γίνομαι, Κὶ γενήσομαι (aor. συνεγενόμην, etc. ), παῖtre ensemble; être ensembles; se trouver avec; avoir des rapports ensemble; se fréquenter; se rassembler : se ranger du parti de, assister, secourir : avoir commerce avec une femme. |] σον. t.
συγγείνασθαι a le sens actif, engendrer ouenfanter ensemble. RR.
Συγγιγνώσκω où γινώσχω, Κὶ γνώσομα! (aor, συνέγνων, etce.), 1° être ‘du même avis; convenir, avouer, reconnaître : 2° fois être dans le secret, dans la confidence; être complice; ou avec éuaur®, ἑαυτῷ, ete. avoir la conscience de : 3° beaucoup plus souvent, pardonner, et par ext. tolérer, permettre.{| 1° Οἱ δὲ συνεγίνωσχον οὐχ ἧσσον ταῦ-
τα ἐχείνου, Thuc. ils n'étaient pas moins persuadés que lui. Συνέγνωσαν βέλτιον αὐτῶν τὸν Κάτωνα λογίζεσθαι, Plut. elles convinrent que Caton raisonnait mieux qu'elles. |] 2° Οἱ συνεγνωχότες, Appien. ceux qui étaient dans le secret, les complices.
λέγειν ἀληθέα, Hérodt. Xerxès sa:
chant qu’il ne disait pas la vérité.
Συγγνοὺς ἑαυτῷ, Dén. Halic. ayant la conscience de. “Συγγινώσχομεν αὐτοῖσι ὑμῖν οὐ ποιήσασιν ὀρθῶς, Hérodt. nous avons la conscience
“Ξέρξης οἱ où συγγινώσκων᾽
ΣῪ d'avoir mal fait. [13° Συγγνῶναί!
τινι τὴν ἁμαρτίαν, Thuc. ou τῆς
ΣῪ charge de la rédaction des lois :
qgfois secrétaire? R: συγγηράφω.
ἁμαρτίας, Ler. pardonner à quel-!| Συγγραφή, ἧς (ἡ), composition d'un
qu'un sa faute. Συγγινώσχω σο! τῆς ἀπάτης, Philostr. je vous pardonne d'avoir été trompé.
Le moy. Συγ᾿γινώσχομιαι, au pres. et|?
à l'i impar rf. se trouve employé pour συγγινώσχω dans le second sens, avoir la conscience de, avec où sans ἐμαυτῷ. "Συνεγινώσκετο ἑωῦτῷ οὐχέτι εἶναι δυνατός, Hérodt. il sentait qu Ἦ ne pouvait plus. “Εἰ συγγινώσχεαι εἶναι ἥσσων, Herodt. εἰ tu te sens trop faible.
Au pass. Συγ: γινώσχομαι, γνωσθήcouat (aor. συνεγνώσθην, etc. ), être convenu , consenti, approuvé :
gJois être atteint et convaincu?
plus souvent, ètre pardonné ou jugé digne de pardon. Voyez les sens de l'actif. || Zmpersonn. Συγγινώσχεταί pet, on me pardonne.
RER. 6. γηνώσχω.
Σύγγνοια, ας (ἡ), pardon; permission.
Συγγνώμνη, ἧς (ñ), pardon; indulgence ; et par ext. concession, permission.
Evy-youevéw-©, ficw, pardonner, être indulgent. R. you.
Συγγνωμινικός, ἡ, ὄν, indulgent, qui aime à pardonner.
Συγγνωμιονικῶς, ads. avec indulgence.
Συγηγνωμιοσύνη ns (ñ), pardon; clémence.
Συγγνώμιων, ὧν, ον, gén. ονος (comp.
ονέστερος), enclin à pardonner, indulsent, clément, bon; gfois pardonuable : qui est du mème avis; qui est dans le secret de, confident, témoin, R. συγγινώσχω.
Σύγγνωσις, εως (ἡ), par don ; permission; gfdis connaissance.
Συγγνωστός, ἡ, cv, pardonnable, excusable.
Συγγογγυλίζω, f ἴσω, arrondir À
Συγγομφόω-ῶ, f. wow, clouer avec.
RR. 6. ομφόω.
ἸΣυγγονεύς, ἕως (6), et
Σύγγονος, ος, ον, qui est de la ième race : qui est né avec nous, inné.
: [| Subse. (ὁ, ἡ), parent, parente ; frère où sœur. R συγγίνομιαι.
Σύγγραμμ. ας ατὺς (ro), écrit, livre, ‘suvrage, traité. R. συγγράφω.
Συγγραμψμιάτιον, cv (τὸ), dimin. de σύγγραυμια. n°
Συγγραμματοφύλαξ, anus (ὃ), archiviste. KR. σύγγραμμια, φύλαξ.
Συγγραφεύς, ἕως (6), écrivain ; Sur
tout en prose : historien : à Athè-
nes, wcnmbre d'une eommission 5 ;
ouvrage ou d’une histoire; ouvrage en prose; ouvrage historique:acte ou contrat, obligation par écrit, Συγγραφία, ας (ὃ), même sign.
Συγγραφυκός, ἡ, ὅν qui concerne la rédaction d’un ouvrage en prose ou d'un acte, d’un contrat.
Συγγραφιχῶς, ady. avec la précision de termes qu’on emploie dans un contrat.
Σύγγραφος, cu (ἡ), /nscr. acte, contrat, convention écrite.
Συγγράφω, f. γράψω, écrire, consigner dans un écrit; composer une histoire, un ouvrage. [| 4u moy.
faire un contrat écrit; promettre ou engager par écrit. Συγγράφεσθαι V2 μον, Plut. faire par écrit un contrat de mariage. ὦ συγγεγρόψ.μένος, Hippocr. ch qui est engagé par écrit. RR. σύν, γράφω.
Συγγυμνάζω, f. dow, exercer avec ou ensemble. RR. 6. γυμνάζω
Συγγυμνασία,, ας (ἡ), exercice pris en commun.
Συγγυμναστής , οὔ (ὁ), compagnon d'exercices.
Σύγε, pour σύ γε. Voyez οὐ.
Συγκαθιαγίζω, f: isw, consacrer ou brüler ensemble, RR, σύν, κατά, ἁγίζω,
Συγκαθ-αιρέω-ῶ, f αιρήσω (aor. συγχαθεῖλον, etc.), détruire ou renverser avec ou ensemble. RR. 0. #.
Συγκχαθαρεύω, (αὶ soso , mener ensemble une vie pure. RR. 6. 240 ρεύω.
Συγκαθιαρυόζω, f. ὅσω, adapter ensemble; ensevelir ensemble. ἈΠ.
ἐξυγκάθεδτρος, οὐ (ὁ), assesseur. R. de
Συγχαθ-έζομιαι, f. εδοῦμαι, s'asseoir ensemble ou avec. RR. σ. καθέζομαι,
enfermer ou emprisonneravec. RR.
Συγκαθ-είμιαρται, verbe impersonn.
et incomplel (a'où le part. συγκαθetaouévoc, n, cv), il est ensemble prédit par les destins. RR. 0. #.
EL HOTEL
Συγκαθιέλχω, fXEo (aor. συγκαθείλχυσα, elc. )» trainer avec où ensemble de haut en bas. RR. 6.
Συγκάθεσις, εὡς (ἡ), RE de céder, de fléchir. R. συγχαθίημι.
Συγχαθεύδησις, εὡς (ἡ), action de coucher ensemble. R. de
Συνκαθούδϑω, f row, dormir ou
ZT b59 coucher avec où ensemble, RR, σύν, καθεύδω.
Συγκαθιέψω, f εψήσω, faire cuire ensemble, RR. σ. x. ἕψω.
Συγκάθεημιαι (sans ful.), ètre assis avec; avoir place parmi d’autres RR. σ. κάθημαι.
Συγκαθιδρύω, (ύσω, placer ensemble ou dans le même lieu : consacrer ensemble. RR. 6. 2. ἱδρύω.
Συγχοαθιερσω-ῶ, f. wow, consacrer ensemble. RR. 6. x. ἱερύω.
Συγκαθιίζω, f. iso, asseoir avec, placer avec : dans le sens neutre, s'asseoir avec; s'établir, se fixer avecou au près de, dat||Au moyen, mêmes sens neutres. RR. 6. x. ἵζω.
Συγκαθείγμι, f: συγκαθ-ήσω, abaisser ou faire descendre ensemble : enfoncer ou cacher ensemble : dans le sens neutre, baisser ou fléchir ou céder ensemble. RR. 6. x. tu.
Συγχαθίστημι, f. xata-cricw, élablir ensemble; arrèter ensemble :
engager, mettre aux prises. || 1 moyen mixte, Συγκαθίσταμιοι, f.
συγκαταιστήσομοι (ον. συγκστἔστην, elc.),en venir aux mains, être aux prises. RR. 6. 2. ἵστημι.
Συγχαθορμίζω, f. isw, conduire avec dans un port. RR. 6. x. ὁρμίζω.
Συγχαθιοσιζωτῶ, f. wow, consacrer avec. RR. 6. x. ὁσιόω.
Συγκαθυφαίνω, f. avo , tisser avec, brocher dans une étoffe. RR. σ.
Σύγκαιρος, os, ov, convenable aux circonstances, opportun. RR. σ.
Συγχαίω, κ᾿ καύσω, brüler avec ou ensemble ou entièrement. RR. σ.
Συγικακοποθέω-ῶ, Κὶ ἥσω, souffrir avec; compatir à, dat, RR. σ. καχοπαθέω.
Συγχαχουργέω-ὦ, f. ἥσω, faire mal de concert avec quelqu'un, être son complice : user de collusion ou d’une connivence coupable. [| Au passif, ètre vexé ou affligé en-
Συγχκακούργημ,α, ατος (το), mauvaise action faite de complicité; collusion.
Evyeaxcupyi, as (ἢ), complicité, collusion:
Συγιχαχουχέομιοιι-οῦμιαι, f θήσομαι, être maltraité avec. RR. σ.
Συγιχαχόωτ-ῶ, f ὦσω, endommager ensemble, RR. σ. xaxc0.
Συγκαχύνω, f. υνῶ, corrompre o4 gâter ensemble. RR, 5. χαχύνω.
Συγχαλέω-ὦ, / ἔσω (aer. συνεκαλε-
σα, elc.), convoquer , assembler.
Συγχαλινδέομιαι-οὔμαι, f: πθήσουναι, se rouler avec. RR. σ. χαλινδέω.
Συγκαλλύνω, f: vv®, balayer ensemble, ramasser en balayant. RR. 6.
Συγκάλυμμα, arcs (τὸ), enveloppe.
Συγχαλυυμός, οὔ (6), comme συγχάςλυφις.
Συγχαλυπτός, ἡ, 0, couvert, caché.
Συγκαλύπτω,, f. ὕψω, couvrir avec ou ensemble: couvrir de tous côtés, envelopper, cacher; au fig. tenir secret. RR. σύν, καλύπτω.
Συγκάλυψις, eus (ἡ), action d’envelopper, de couvrir, de cacher.
Συγχάμνω, f. καμοῦυιαι (aor. ouvἔχαμιον, etc.) travailler avec; aider, assister, dat. RR. 6. χάμνω.
Συγχαμπή, ἧς (ἡ), pli, jointure, articulation., R. συγχάμπτω.
Συγκαμπτός, ἡ, ὁν, courbé ou plié ensemble.
Συγχάμπτω, 7, κάμιψω, courber ensemble; plier l'un sur l’autre; ou simplement plier. RR. σύν, LAUTTO.
Σύγχαρμψις, εως (à), pli, articulation.
Συγχανηφορέω-ὥ, f. ἥσω, porter ensemble des corbeilles dans les sacrifices. RR. 6. κανηφορέω.
Συγκαπηλεύομιαι, f. εύσομιαι, falsifier ensemble. RK. 6. χαπηλεύω.
Συγ'καρκινόομιαι-οῦμιοι, Π οθύήσομαι, enlacer ses racines, e2 parlant du blé. RR. 6. καρχινύω.
Συγκασιγνήτη, Ὡς (ὃ), Poët. sœur commune à deux frères, ou simplement, sœur. RR. 6. κασιγνήτη.
P'Ebyraots ,. εὡς (x), Poët. m. sign.
Συγκατοιθαίνω, f. Gicouxs, descendre avec ou ensemble : par ext.
coïncider ; s’accorder; avec εἰς où ἐπί et l'acc. condescendre à, consentir à, s’accommoder à. RR. σ.
Συγχαταθάλλω, f. θαλῶ,, renverser avec payer avec. |} 4x moy. fonder ou créer avec. RR. 6. χατᾶ, βάλλω.
Συγκατάθασις, εὡς (ñ), descente simultanée : par ext. condescendance. RR. συνγχαταθαίνω.
Συγχαταθατιχός, ἡ, 6, accommodant, facile.
Συγχαταιόάζω, f. dcw , faire descendre ensemble. RAR. σύν, κατά,
Συγκαταδιῶναι, inf. aor. 5. de συγχαταζάω.
Συγκαταγήρασις, to (ἦ)» action de
vieillir ensemble, d'arriver ensemble à la vieillesse. R. de
Συγχαταγηράσχω, f. Ὑιράσομαι, vieillir avec ou ensemble : vieillir tout-à-fait. RR. 6. 4. 124640.
Συγχατα:γιγγώσκχω où γινώσχω, f.
γνώσομαι, condamner avec ou ensemble, le rég. indir. de lapers. au
Συγκατα:γομφόωτ-ῶ, f. wow, clouer avec. ἈΝ. 6. x. you.060.
Συγχατ-ἄγω, f. ἄξω, ramener ensemble. Συγχατάγειν τοὺς φεύγοντας, contribuer au rappel des exilés , aider à les faire rappeler. RR. 6. x.
LA ἄγω.
Συγχαταιδαρθάνω, f. δαρθήσω (aor.
2. συγκατέδαρθον, etc.), dormir avec; coucher avec. RR. 6. x. δαοθάνω.
Συγκατάδεσις, εὡς (ἡ), action de lier ensemble. RR. σ. 4. δέω.
Συγκατα-δικάζω, f. άσω, comme συγκαταγιγνώσχω. RR. σ. 2. δικάζω.
Συγχατα-δουλόσω-ῶ. f. wow, asservir ou subjuguer ensembie. RR. 6. x.
Συγχατα:δύγω et Συγκαταιδύομαι, f.
δύσομαι (aor. συγκατέδυν,, etc. ), s’eufoncer ensemble; être submerδέ avec; périr avec. RR. 6. >.
Συγχατάδυσις, εως (ἡ), action d’être submergé ou de périr ensemble.
Συγκατοαζάω-ῶ, f. ζήσομαι ou διώσομιαι(αον. συγκατέζησα, OÙ συγκατεθίων, elc.), vivre avec; passer de longs jours avec. RR.. 6. 2. Cao.
Συγχκατα-ζεύγνυμι, f. ζεύξω, joindre ensemble ; unir; marier. RR. 6. x.
Συγχατάθεσις, εὡς (n), assentiment ; consentement, accord. R. συγχατατίθεμαι.
Συγχαταθετέον, verbal de συγκατατίθεμαι.
Συγχαταθετιχός, ἡ, ὄν, approbatif, qui est une preuve d’assentiment.
Συγχαταθέω, f. θεύσομαι, faire ensemble une incursion. RR. σύν,
Συγχαταιθλάω-ῶ, f. θλάσω,, briser ou écraser avec. RR σ. x. θλάω.
Συγχαταθνήσχω, f: θανοῦμαι (aor.
συγχατέθανον, etc. ), mourir avec ou ensemble. RR. 6. x. θνήσχω.
Συγχατ'αίθω (sans fut.), brûler avec
ou ensemble. RR. σ. x. αἴθω.
Συγκαταίνεσις, εως (ἡ), assentiment; consentement. R. de
Συγχατιαινέω-ῶ, f. αἰνέσω, avec le dat. donner son assentiment . approuver, consentir à : avec l'acc.
consentir, promettre. RR. σύν, χατά, αἰνέω.
EYT
Συγχάταινος, 05, ον, celui qui approuve, qui consent.
Συγχατισίρω, f. χρῶ, aborder en même temps. RR. 6. x. αἴρω.
Evyrarriiouar-ouat, f. ἄσομαι, accuser avec ou ensemble. RR. 6.
Συγχαταχαίνω, [{ κανῷ, massacrer ensemble. RR. σ. 4. xzivo.
Συγχαταιχαίω, f. καύσω, consumer avec, brüler ensemble. RR. 6. x.
Συγκατο-χαλύπτω,, f. ὕψω, couvrir ensemble ou avec ou en entier.
RR. 6. 4. x210TT0.
Συγχατάχειμλαι, f. κείσομαι, être couché ou être éteudu ensemble.
RER. 6. 4. χεῖμιαι. ;
Συγχαταικλάω-ῶ, f. χλάσω,, briser ensemble. RR. 6. z. χλάω.
Συγχαταχλείω, f. κλείσω, enfermer avec ou ensemble. RR. 6. 4. χλείω.
Συγχατακληρονομέωτ-ῶ, f. ñ6w , hériter ou posséder ensemble; être cohéritier. RR. 6. x. χλχρονοικέω.
Συγχατα-χλίνω, f. κλινῶ, faire coucher avec; faire asseoir avec. || 4x moyen et au passif, se coucher ou s'asseoir avec, se mettre ensemble à table. RR. 6. x. iv.
Συγχατάχλισις, sw; (ἡ), action de s'asseoir à la même table.
Evyraraxoio-©, fie, faire coucher avec; endormir avec: au fig.
apaiser ou calmer ensemble. [| 4u moyen et au passif, evucher ou s'endormir avec ou ensemble. RR.
Συγχατ-ακολουθέω-ὦ, f. ἥσω, accompagner, suivre, dat. RR. 6.4. ἀκολουθέω.
Συγχαταιχομίζω, f. ἴσων, emporter avec. RR. 6. x. κομίζω:
Συγκατοαιχόπτω, f. κύψω,, couper avec : tailler en pièces; assommer.
RR. 6. x. χύπτω. :
Συγκατα-κοσμιέω-ῶ, f: ἥσω, arranger ensemble. RR. σ. χ- κοσμέω.
Συγκαταιχρημνίζω, fic, précipiter ensemble. RR. 6. x. χρεημνίζω.
Συγχαταιχταάομαι-ῶμαι, f χτήσομιαι, acquérir ou conquérir ensemble.
RR. 6. x. χτάομαι.
Συγχαταχτάς, ἄσα, dv, part. aor. 2.
irrég. de
Συγκαταιχτείνω, 1 κτενῶ (aor. συγχατέχτειναι,, élc.), tuer avec ou massacrer ensemble. RR. 6. x. χτείνω.
Συγκαταιχυλίω, f. χυλίσω, rouler ot dérouler ensemble. RR. 6. x. x5λίω.
Συγκαταιλαμθάνω, β)λήψομιαι, prendre ou surprendre ou saisir ensemble. RR. 6. x. λαμθάνω.
Συγχατιαλλάσσω, f. αλλάξω, conci-
lier, arranger. RR. σ. x. ἀλλάττω.
Συγκατα: λέγω, λέξω, compter avec ou parmi : enrôler avec d’autres soldats. RR. 6. x. λέγω,
Συγχαταιλήγω, f: λήξω, cesser avec, se reposer avec. RR. 6. x. λήγω.
Συγχατα"λογίζομιαι, 7. ἴσομναι, calculer avec, compter avec. RR. 6. x.
Συγχαταιλύω, f. λύσω, détruire ou renverser ou faire cesser ensemble :
dans le sens neutre, arriver ou séjourner ensemble quelque part.
RR. 6. x. λύω.
Συγχαταιμίγνυμι, fuite, mêler avec ou ensemble, mélanger. RR_ 6. x.
Συγχαταιμύω, f μύσω, se fermer ensemble ou tout-à fait. RR. σ. x.
Συγχαταιναυμιαγέω-ῶ, ( ἥσω, vain-
cre ensemble dans un combat naval. RR. 6. x. ναυ"οιχέω.
Συγχατοινέμω, f. veu, distribuer avec ou ensemble, mettre au nombre de. RR. 6. x. νέμω.
Συγκατάνευσις, εὡως (ἡ), consentement, condescendance, R συγχατανεύω.
“Συγκατανευσιφάγος, οὐ (6), Comiq.
qui vit de condescendance.
Συγκατανεύω, f. vecu, consentir ensemble, ou simplement consentir.
RR. 6. x, νεύω.
Συγχαταιπατέωτῶ, f. now, fculer aux pieds avec o4 ensemble, RR.
Συγκατα-παύω, f. παύσω, finir avec, cesser avec. RR. 6. x. παύω.
Συγκατα-πίυιπλημι., f. πλήσω, remplir ensemble. RR. 6. x. πίμ- TAN.
Συγκατοπίπτω, f. πεσοῦμιαι (aor.
συγχατέπεσον, lc), tomber ou succomber ensemble. RR. σ. x.
Συγκατα-πλέχω, f. πλέξω,, entrelacer; confondre ensemble, ἈΚ. σ.
Συγχατα"πολεμιέω-ὥ, f. now, vaincre ensemble ox soumettre ensemble par les armes : aider à vaincre, à soumettre. RR. 6. x. πολεμιέω,
Συγχαταιπράσσω, f. πράξω, exécuter ox achever ensemble; aider à
* faire, àachever. RR. 6.x.7p2650.
ἸΣυγκατουπρήθω , [. πρήσω,, comme συγκαταπίμιπρημι.
Συγχατιαριθμέωτω, f ἥσω, énumérer ensemble. RR. σ. x. ἀριθμέω.
Συγχαταῤῥέω, f. ῥεύσομιαι ou ῥυήσὸp.21, couler avec; tomber ensemble.
RAR. 0. %. δέω.
Συγχαταῤῥιπτω, f. ῥίψω, jeter où abattre ensemble, RR. 6,2. δίπτω.
Συγκατιάρχὼ, f. ἄρξω, commencer ensemble, RR 6. x. ἄρχω.
Συγκαταισθέννυμι, f. ἔσω, éteindre ensemble. RR. 6. x. σόέννυμι.
Συγχατα: σήπω, f. σήψω, faire pourrir ensemble. Il Au passif, pourrir ensemble. RR, o. x. onto.
Συγχκατασχάπτης, οὐ (0),dévastateur.
R. de
Συγκαταισκάπτω, [ σχάψω, détruire ou renverser ou ruiner ensemble.
RR. σ. x. σχάπτω.
Συγκαταισχεδάζωῳ où σχεδάννυμι, κὶ σχεδ᾽άσω, répandre ensemble; disperser ensemble. RR. 6.%. σχεδάννυμι.
Συγχκαταισχευάζω, f. σκευάσω, ÉqUi-
per, préparer, orner ensemble; ai- 3 ᾽ ?
der à préparer ou à orner, RR. 6.
Ar :
Συγκαταισχηνόω-ὦ, f. wow, faire habiter ensemble sous la même tente, sous le même toit. ἈΠ. 6. x. σχη- YO.
Συγκαταισχήπτω, f. σχήψω, lomber ou fondre ensemble avec impétuosité, RR. 6. x. σχήπτω.
Συγχαταισπάω-ῶ, f. σπάσω,, arracher ensemble. RR. 6 x. σπάω.
Συγκατα-σπείρω, J. σπερῶ, semer ou ensemencer ensemble. RR. 6. x.
Συγκαταιστασιάζω, f. ἄσω, soulever ou ameuter ensemble. RR. 6, x.
Συγκατάστασις, ews (ἡ), conflit, en-
n at. R. συγκαθίσταragement, combat. R. συγκα μαι.
Συγκατοστρέφομιαι, f. στρέψομιαι, soumettre ensemble à sa dominanation. RR. 6. x. στρέφω.
Συγκατα:τάσσω, ,τάξω, placer avec.
RR. 6. x. τάσσω.
Zvyrara-cynuartCo, f.iw,unirsous une seule forme. ἈΠ. 6. x. c{nuxτίζω.
Συγκατα-τείνω, f: τενῶ, tendre avec.
[] -4u moy. s’efforcer avec ou ensemble. RR. 6. x. τείνω.
Συγκατοαυτίθημι, f. συγκαταθήσω, déposer ensembie. || 4x moyen, consentir, acquiescer, donner son assentiment ou son suffrage, τῶν, à quelque chose. RR. 0. x.
Συγκατατύκομιοι! ».}" ταχήσομιαι (aor.
συγχατετάχην. ρα} συγκατέτηκα), 88 dessécher ensemble : se consumer ou s’épuiser de travail, etc.
RR. σ. 4. τήχω.
συγκατέτρα γον), longer où manger ensemble. RR. 6. x. τρώγω.
Συγκαταφαγεῖν, inf. aor, 2. de συγχατεσθίω.
Συγκαταιφέρομιαι., συγχατενεχθήσόμιαι, être porté ensemble de haut en bas : avec le dat. consentir à.
RR. 6. x. φέρω.
Συγκαταιφεύγω, 7, φεύξομναι, se réfugier ensemble, KR. σ. x. φεύγω.
Συγχατουφλέγω, f. φλέξω, consumer, brûler ensemble, RR. 6. x. φλέγω.
Συγχατα:φογεύω, f. εὔσω,, massacrer
ensemble. RR. 6. x. φονεύω.
Συγχκατα:χραάομιαι-ὥμιαι, f: χρήσομαι, avec le dat. user ou abuser ensemble : avec l’acc. tuer ensemble.
RR. 6. x. χράομαι.
Συγχατα:χώννυμι, f χώσω, enfouir ensemble, RR. 6. x. χώννυμι.
Συγχατα ψεύδομαι, f. ψεύσομαι, calomnier ensemble, — τινός, quelqu'un, — τινί, avec un autre. RR.
Evyrara droite, f. iow, élire ensemble.[| 4u moy. avec le gén. condamnerensemble.RR. σι χ. ψηφίζω.
ἐδω, Poct. comme συγγοιτεσθίω.
Συγχάτοειμι, f. et (imparf. συγ: χατύειν, ete.) descendre ensemble.
RAR. o. x. Elus.
Συγχατιεπτείγω, f ἐπείξω, presser eusemble, RR. 6. x. ἐπείγω,
Συγχατιεργάζομαι, f. ἄσομαι, travailler ensemble ; exécuter ensemble. RR. 0. x. ἐργάζομαι.
Συγχατιέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
συγκοατῆλθον, etc.) , descendre cu revenir ensemble. RR. 6. x. ἔρχομιαι.
Συγχατ-εσθίω, f. ἔδομιαι (aor. συγτ κατέφαγον, efc.), manger ou dévorer ensemble. RR. 6. x. ἐσθίω.
Συγχάτευγμια, οτος (τὸ), vœu fait en commun. R. συγχατεύχομιαι.
Συγχατεύνασις, ews (ἡ), action de faire coucher ensemble. RR. 0. #.
Συγκατιεύχομιαι, f. εὐξομιαι, prier ensemble; faire vœu ensemble, RR.
Συγχατ-έχω, f. συγκαθιέξω (aor. συγχατέσχον,, elc.), retenir οἱέ posséder ensemble; contenir, embrasser, comprendre. ἈΠ. 6. 4. ἔχω.
Συγκατ-ηγορέω-ὦ, f. now, proclamer ou exprimer ou dénoncer ensemble; avec le gen. de la personne, accuser ensemble. RR. 6, ». ἀγορεύω.
Συγχατηγόρημια,, ατος (τὸ), mot aui n'a de sens qu'étant uui à un autre.
Συγχατηγορηματικός, de sens qu'étant uni à mot.
Συγκατηγόρησις, ews (ἡ), accusatior commune ou simultanée,
ἧς. ὅν, qui n'a un autre
Συγκατηρερύς. ἧς, ἐς, enlièrement) Συγχεφαλαις Ξωτῷ, f. ὦσω, récapitu-|
couvert. ΒΒ. σύν, κατηρεφής.
Συγκατιοικέωτῶ, f 100, | habiter ensemble. ΒΒ. σ. κατά, εἰχξω-
Συγχατοικίζω, f. ἴσω, faire habiter ensemble; peupler. RR. σ. x. ciχίζω.
Συγκατ-οικτίζω, f. ἴσων déplorer ou Ponte ensemble. RR. 5. x. ci- LT Lo.
Συγκατιολισθαΐνω, f. ολισϑήσω, glisser ou tomber ensemble. RE. σ.
Συγχατορθίω-ῶ, f. ὥσω, redresser ensemble : dans le sens neutre, réussir ou prospérer eusemble. ΒΕ. | 5. x. ὀρθύω.
Συγκατορύσσω, f ύὕξω, enfouir ensemble. RAR. 6.x. ὀρύσσω.
Συγκάττυσις, εως (ἢ), action de ἕω dre ensemble, rapiécetage. R. de
Συγχαττύω, f. ὕσω, coudre ensemble, rapiéceter. RR. σ. χαττύω.
Σύγκαυσις, εὡς (5), combustion. R σι
Συγκάω, Π καύσω, Alt. pour συγχαΐω.
Σύγχειμαι, f sis ταις être couché ensemble : être posé ou établi ensemble, être réuni; être arrété, convenu entre plusieurs personnes. Τὰ συγχείμιενα,, les conventions. À TIRE ὥρα, l'heure convenue. BR. σύν, χεῖμαι.
Συγκειμένως, adv. par convention ; d'un commun accord.
Συγκεκοσμένως, ads. confusément.
Συγκεκροτεμένως, ads. d’une ma-| nière serrée. R. cyÿ2227<0.
Συγχελεύω, f. 06e, ordonner, i in-} viter ou exhorter ensemble. ΒΕ.
"Συγχέλλω, f. χέλσω, Poëét. pousser ou précipiter ensemble. ΒΒ. c.| κελλω. |
Συγχεντέω-ὥ, fre, piquer ou per-| cer ensemble. RR. 6. κευτέω.
Συγαεράννυμι, f. χεράσω, mèler avec, mélanger. || 4x passif, ètre mé-|
ZT
ler, résumer. RE. 6. χεφαλαιόω.
Συγκεφαλαΐωσις » ἕως (ὃ, récapitulation, résumé, sommaire.
Συγχεφαλαιωτιχός, ἡ, ὅν, qui résume, qui récapitule.
Συγχαεχυμένως, ad. confusément, sans ordre. R. De κεχυμένος, part.
par]. pass. g VE ἕξω.
Συγκιδειών, ὄνος (6), celui qui est chargé d re avecun autre.
RE. σι χυδὲε Eux.
x γατδεσταΐ, ὥν(ς :), beaux-frères qui ont épousé deux sœurs. RR.
Συγχυδεύω, f. εὔσω, ensevelir ensemble. RR. 6. ae
Συγχγρυγμα,, ατος (55), publication simultanée ou collective? KR. ἐξ
Συγαγρύσσω, f. 5e, publier avec.
RE. σύν, 2120660.
Συγχα:υδυνεύω, f. sôcw, courir ensemble quelque danger. ΒΒ. 6 χωδυνεύω.
Συγχινέωτῷῶ, f. 16e, mouvoir semble; ;émouvoir ou agiter ensemble. RE. G. LÉO.
Συγαΐ MBA, ατὸ : (72), et
Eryromos, tu (x), agitation, bouleversement.
Συγχΐχραμαι, f χοήσεμαι, emprunter avec. RR. σύν. χίχραμαι.
Συγχλάζω, f. κλάγξω, crier ou retentir ensemble. RR. 6. 240.
Συγχλαίω, ΚΕ χλαύσουα!, pleurer
avec ou ensemble. RE. σ. χλαΐω.
Σύγχλασι:, sus (x), et
Συγκλασμός, οὖ (£), collision, choc.
R. de
Συγαλάω, f n460, briser avec ou ensemble ; heurter Fun contre l’autre. RE. 6. 4120.
2720, 1} κλαύσομαι, Att. pour 53771310.
Σύγκλεισις, εως (ἢ). action d’enfermer ensemble, d'investir, d’envelopper : défilé où l’ou peut être en-
“xeloppé. R. συγκλεΐω.
langé : se joindre ou s'unir à, sel; Ξύγχλεισμα, arcs (72), Bibl. ouvrage
familiariser avec, dat. RR. 6. z:-| ράννυμε.
Συγχέρασμ, ατος melange.
Συγκερ ἐρασμός, οὗ (6), mixtion, action de mélanger.
ΣΘΊ Ευδατός, ἡ, ὅν, mélangé. Συγχερατίζομ. αι, f. ἴσομαι, combattre à coups de cornes. RR. σύν, χεραΞίζω.
Συγχεραυνόωτῷ, f. ὦὥσω, foudroyer ensemble. ΒΒ. σ. χερσυνίω.
Συγχερχΐζω, [. ἰσω, Usser avec οἵε ensemble. RR: σ. χερχίζω.
(2), mixtion,
fait de pièces de rapport.
Συγαλεισμός, οὗ (Ὁ), action de renfermer.
Συγχλειστός, ἡ, ὧν, enfermé, enveloppé : fait de pièces de rapport.
Συγκλεΐω, f. χ)εΐσω, enfermer avec ou ensemble : renfermer : mettre en prison : investir, envelopper :
au fig. réduire à l’étroit, à l’extrémité; être urgent, presser. ΒΒ.
cùv, χλεΐω.
Συγαλέτεττς, οὐ (Ὁ), complice de vol.
RR. 6. χλέπτης.
|‘Evysdmle, f te, lon p. crpire.
; ZT |
Συγαληρία, as (ἢ), qualité de copar-
tageant ; association. R. σύγκληρος.
ἐΣυγκληριχῦς, οὗ (δ), Eccl. membre du mème clergé. RR. σ. χλιηρικός.
Srporonaéu®, fic , être cohéritier. R. de
Erpneoues, ος, οὐ, cohéritier.
Σύγκληρος, ος, ον, qui tire ensemble au sort; co geant ; associé; par. ert. voisin, analogue, qui a de l’affinité avec. RR. σ. κλῆρος.
Συγυλσρόωτῶ, f. ὥσω, unir par le sort, ef par ext. associer, unir, Mmarier ; au fig. attacher à, condamner + Le rég. ind. au dat. KR. σ 217550.
Συγκλήρωσις, sw: (ἢ), union par le sort; association.
lEvpomiz, ας (ἢ), assemblée, sénat.
Voyez σύγαν τος.
Συγχλητιχός, 1, ὧν de sénateur. || Subst.(é),s.e. ἀνήρ, Sénateur. R. de
Σύγχλητος, ος, ον, convoqué, blé, rassemblé. [| Subst. (x), s.
βουλή, le sénat. R. συγκαλέω.
Συγκλινής, ἧς, ἐς, camarade de lit?
dont les pentess’unissent pour former une mème vallée, er parlant des mo- tagnes. R. συγχλίνω.
Συγχλενίαι, @v(ai), anfractuosités des mop’agnes.
Συγυλένω, f ao, incliner enserδὲ: ou l’un vers l’autre; faire asseoir sur le même lit ou à la même table. || 4x passif, s'asseoir à la mème table. ΒΒ. σ. χλίνω.
Ep 15, οὐ (5), celui qui s'asseoit à la même table; convire.
Συγχλονέωτῶ, Κ ἥσω, agiter ou secouer ensemble. ΒΒ. 6. χλονέω.
Συγκλόγησις, ces (ἢ), agitation, dés ordre.
Συγχλυδάζω, f. ἄσω, Néol. agit« ensemble,confondre dans unmème désordre. R. σύγχλυς.
ἸΣύγκχλυδος, ος, ον, comme σύγϑυς.
Συγχλύζω, f rie, inonder. ΚΒ.
Σύγχλυς, υδὸς (6, Ὧ). ramassé en foule, attroupé, ordinairement avec une nuance de mépris.
Σύγωι υσμα, ατος {τὸ}. lavement.
Συγχλωσμός, οὔ (ὁ), inondation, irruption des eaux.
“Συγχλύω, f 56, Poët. consentir.
Συγχλώθω, f. χλώσω, filer ensemble ou entrelacer plusieurs fils : au fig- unir les destinées ou enchaïner les évènemens, en parlant des par-
es. RE. 6. 21660.
Σύγαλωσις, εως (ὁ), action de-filer ensemble ou d'entrelacer plusieurs fils : ai Ag. union de plusieurs des-
semble. RR. σ. κοιλαΐνω.
- mur ou coucher avec. R. σ. xat-
Σύγκοιτις, ἰδὸς (ἡ), concubine.
- ensemble, quiassemble, qui réunit.
Σογκόλλητος, 05, ον, ef
- cusemble. Κρέχτα ζωμῷ συγκεχνιοἔνα, Athen. viandes cuites dans _ leur j jus. ἈΝ. 3. xn99c0.
aie, f ανῶ, creuser en-
Συγχοιμάομανῶμαι, γϑήσομαι, dor-
ξεμάψαμα, rec (τι), εἰ Συγκοΐμασις, εως (ἡ), action de coucher où de dormir ensemble.
Evryecuunris, οὖ (δ), celui qui couche avec un autre.
᾿Σύγκοινος, ὃς, ὃν, commun à tous
ou à plusieurs. RR. ©. χοινος.
Συγκοινόομκαι-οὔμαι, f ὦσομαι, com-
muniquer avec; s'entretenir où dé-
libérer avec. RR. 5. χϑινόομαι.
Συγχοινωνέω-ὦ, { nce, communiquer avec; avoir quelque chose de un avec; avoir commerce KR. 5. χοινωνέω.
DONS , ἢν ὄν, qui participe à;
Συγκοεΐτιον, οὐ (+3), salaire donné à une courtisane. RK. 6. xairn.
Σόγκειτος, ος, ον, qui couche avec.
ων f. ἄσω, châtier ou réprimer ensemble. RR. 5. χολάζω.
Συγχολλάω-ὦ, f ace, coller ensemble; joindre ensemble; assembler, ajuster, composer de plusieurs parües jointesensemble. RR.5.x91170.
Συγκόλλυσις, se (ἡ), action de coller ensemble; assemblage.
Συγχολλητής, εὖ (5), celui qui celle
x ςς, 05, cv, collé ensemble; joint ensemble, compact. RR. σ.
Συγκχολυμθω-ὦ, f ἔσω, plonger ou uager ensemble. RR. σι χολυμδάω.
Evrard n, πτ(ἡ). collection, recueil:
récolte; reunion de personnes habitant cenble : enterrement, sépulture. R. de
Συγκομίζω, καὶ iso, apporter ensemble, ramasser; recueillir, récolter ; . serrerce qu'on a recueilli ourécolté; porter ensembie : pur enterre, ensevelir. RR. 6. κομίζω.
Συγκομιστήοια, ὧν (τὰ), fètes qu'on celébrait pour la récolte.
Συγκομιστύς, ἡ, ὄν, apporté avec ; rassemble, ramassé. - serie συγχοιειστόν, argent fourni par cotisation. ἄρτος ομιστός, pain d’une farine nee , M. sa d rine ramassée de tous côtés.
ΣΥΓ Συγκομμάτιον, οὐ (τὸ), espèce de
hachis. R. συγκόπτω.
ἸΣυγκονιόομαι-οὔμαι, [ ὦσομαι ν3 'agiter ensemble dans la poussière, lutter ensemble. RR. σ. κονιόω.
Συγκχοπιάω -ὦ, f ace, travailler avec ou ensemble. RR. σ. χυπίζω.
Συγκοπή, ἧς (ἢ), action de couper, de tailler, de réduire, d'amincir, etc. et qfois collision, 1808 en t. de méd. syneope, défaillance : ex £. de gramm. syucope, retranchement d'une syllabe. KR. πυγχόπτω.
Σύγκοπος, ος, ον, qui tombe en défaillance.
Συγχοπτικός, nm, ὅν, qui cause des ‘capes, des défaillances.
Σύγκοπτος, ος, ον, coupe, taillé, aminci.
Συγχόπτω, f xido , couper, tailler, bacher ; rogner, réduire, amineir, raccourcir : g/fois heurter l'un contre l'autre : fois fatiguer, haras-
τ RR. 6. χόπτω.
Συγκχορυδαντιζω-ῶ, f ἄσω, s'agiter eusemble, en tumulte, comme les Corybantes. RR. σ. κερυξαντιάω.
Συγχορυφοωτῶ, f. wow, réunir par le sommet , recapituler, résumer.
RR. 6. χορυφόω.
Συγχοσμέωτ-ῶ, f. re, orner ou arranger ensemble. RR. 6. x:6u<&.
Συγχουφίζω, f is, soulever ensemble; soulager. RR. 6. χουφίζω.
Συγχφαδαΐνω, f ανῶ, agiter ou secouer ensemble. RR. σ. χραδαίνω.
Σύγκραμα, ατος (ra), mélange, mixtion , en £. de med. vin trempe ou
eau rougie. R. συγκεράννυμι.
Σύγχρασις, ses (x), action de mèler, de mélanger ; confusion, mélange
Συγχρατέω-ὦ, f ice, contenir ensemble ; maintenir, entretenir, conserver. RR. σύν, χρατέω.
Σύγκρατος, os, ον, mèle, πιέϊδησό. R.
SONT ράννυμι.
Συγκρατύνω, f vv®, corroborer.RRK.
σύν, mpicriniok Συγχργμνίζω, f ἴσω, précipiter ensemble. KR. σ. χρυμνίζω. PA
Συγκρητίσμος, οὗ (5), reunion des divers états de Crète contre l’ennemi commun : syncrèlisme , Système de philosophie combiné de divers systèmes. RR. σ. Korn.
Σύγκριμα, ατος (ro), concretion, composé , corps formé de la réunion de plusieurs parties : interprètation des songes : édit. R. συγ- X 3110).
Συγκριμιάτιον, οὐ (τὸ), dèm. de οὐγ-
Συγχριματικός, ἡ, dv, en t. de philos.
concret.
Συγκρίνω, f Χρινῶ,, assembler, for-
mer de plusieurs parties, combiuer : juger ensemble ou par comparaison, comparer : g/ois interprèter , expliquer es songes , ete.
|} 4e moyen, vider ensemble un différend, ètre aux prises, se mesurer, combattre, RR. σ. χρίνω.
Σύγκρισις, ces (ἦ), combinaison, assemblage ; en t. de philos. concrètion : gfois comparaison, parallèle.
Συγκριτιχός > 5 0, propre à assembier, à unir : comparatif,
Σύγκριτος, ος, ον, réuni. #8
Συγκριτικῶς, ade. comparativement.
Συγχροτέω-ῶ, f. ice, frapper ensemble, battre ensemble des mains, etc.; serrer entre les mains comme une boule de neige, etc. : ramasser en serrant, et en general, ramasser, rassembler, former, composer :
exercer, former, dresser , discipliner, convenir d'uu jour ow d’un lieu, l'indiquer ou le fixer : fois applaudir ; gfois encourager ; g'ois etudier, appr ofondir. || pbs passif, ètre serre, presse, rassemblé, composé, etc. Συγκεχροτυμένοι τὰ τοῦ πολέμου, Dém. formes à la discipline militaire. RR. 6. χροτέω.
Συγχρότημα, ares (τὸ), composé, assemblage ; corps de troupes; conspiration, coalition.
Συγχρότησις, εὼς (ἡ), assemblage, action de rassembler ; conjuration, conspiration : gfùis applaudissement, encouragement
"Σύγκροτος, ος, ον, Poet. assemblé,
reuni : formé, composé.
ἐξύγκρουμα, ατος (τὸ), Gloss. intérèt de l'argent. R. συγκρούω.
Συγκρούσιος, ος, ον, — γέλως, rire convulsif, éclat de rire.
Σύγκρουσις, ses (ἡ), collision, choc:
brouillerie, haine : fraude, imposture.
Συγχρουσμός, où (6), même sien.
Συγχρουστόν, οὖ (ro), — imariov, habit d’une grosse étoffe recardée.
Συγκρούω, καὶ χρούσω, faire choquer ensemble ; au fig. mettre aux prises, exciter l’un contre l’autre, brouiller : dans le sens neutre, s'entre-choquer, au propre et au fig. gfois pour συγκροτέω,, ramasser, rassembler ou applaudir ensemble? RR. 6. x20w.
Συγχρύπτω, f χρύψω, cacher. RR, σ. χρύπτω.
Σύγαρυψας, sos (x), action de cacher.
Συγ χταάομαι-ῶμαι, κτήσομαι, 4 querir avec ox ensemble : au parf
posséder ensemble. ἈΝ. 6. χτάς-
at.
Συγχτερείζω, f iaw, honorer en-
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semble par des cérémonies funèbres. RR. 6. χτερεΐζω.
Συγχτησείδιον, ou (τὸ), dimin. de Σύγχτησις, ew: (ἡ), propriété commune ou acquise en commun. R.
Συγχτήτωρ,ορος (6), celui qui pos- 586 16 avec un autre, co-propriétaire.
Συγχτίζω, f. χτίσω, fonder ensemble; créer ensemble. Συγχτίζειν χώραν, peupler un pays en y fondant des colonies. RR. σύν, 270.
Συγχτίστης, οὐ (6), celui qui s’associe ἃ πῃ autre pour fonder une colonie ou simplement fondateur. R.
Συγιχυδευτής, où (ὅ), celui qui joue aux dés avec un autre. R, de
Συγχυδεύω, f. εὖὐσω. jouer aux dés avec quelqu'un. RR. σύν, χυδεύω.
Συγχυχάω-ῶ, f. ἥσω, mêler, brouiller, confondre, bouleverser. ΒΒ.
Συγχυκλέωτ-ῷῶ, f. ἥσω, et
Συγιχυχλόωτ-ῶ, f. wsw, entourer, environner, envelopper. RR. 6. xux)50.
Zvyxvudéo-&, f ἥσω, rouler ensemble. || Au pass. avec le dat.
fréquenter, hanter, se vautrer dans ou parmi-RR. 6. χυλιν δέω.
Συγχυνηγέτης, οὐ (5), comme συγκυνηγός.
Συγχυνηγέω-ῶ, Καὶ ἥσω, chasser avec ou ensemble. R. de
Συγχυνηγός, οὔ (5), compagnon de chasse. RR. 6. χυνηγύς.
Συγχύπται, ὧν (ci), étais, chevalets, en t. d'architecture. R. de
Συγχύπτω, Κ᾿ χύψω, s'incliner ensemble; se courber ensemble ou l'un vers l’autre; se rapprocher par le haut; se fermer, se retermer : gfois se baisser pour lire, écrire, etc. RR. σύν, χύπτω.
"Συγχυρέωτῷ, f. χυρήσω el χύρσω, Poët. ou rare en prose pour ouvτυγχάνω, se rencontrer : arriver, écheoir. ΒΒ. 6. χυρέω.
Συγκχύρημα, ares (το), et
Συγκύρησις, εὡς (n), rencontre fortuite, cas fortuit.
Συγχυρία, ae (ἡ), méme sign.
"Συγκχυρχανάω-ὦ, Com. Ρ. συγκυχάω.
Συγχυρσω-ῶ, f. wow, ratilier ou sauctionner conjointement. RR. σ.
Σύγκυρσις, ews (ἡ)» méme sign. que συγκύρησις.
ἸτΣυγχύφω, Bibl. p. συγκύπτω.
Συγχωθωνίζομισι, f. ἰσομιαι, s’enivrer ensemble. RR. σ. χώθων.
Σύγκωλος, 05, ον, rapproché, peul
ZYT
écarté, en parlant des jambes des\ Συγχορεύω, ( εὐσω, danser ou figu-
chevaux. RR. 6. κῶλον.
Συγχωμάζω, f. ἄσω, faire ensemble une débauche de table, RR. σ.
Σύγκωμιος, ος, ον, compagnon de débauche, de table, RR. σ. κῶμος.
Evyroundéo-®, f 160, jouer ou railler ensemble, RR. σι κωμῳδέω.
rer ensemble dans un chœur : par ert. agir d'intelligence. RR. 6.
Συγχοργγέω-ῶ, f. 160, être chorège ensemble : fournir ensemble aux frais de quelque chose ou simplement fournir ensemble, ΒΒ. σ.
Συγξαίνω, f. ξανῶ, carder ensem-|?Evyyconyce, οὔ (é), celui qui four-
nit avec un autre.
Συγξέω, f. ξέσω, polir dans toutes! Σύγχορος, ce, ον, qui figure dans le
ses parties, polir et repolir, surtout en parlant du style. RR. 6. ξέω.
Συγξηραίνω, f. vw, dessécher ensemble. RR. 6. ξηραίνω.
ἐΣυγχάζω, f. χάσω, Gloss. céder.
RR. 6. χάζω.
mème chœur: par ext. qui est d’intelligence avec un autre. RR. σ.
Σύγχορτος, ος, ον, qui fait partie de la même pièce de gazon, en parlant de deux terres ; voisin, centigu. RR. 6. χόρτος.
se réjouir avec; féliciter; /erég. de|?Zvy-ycu-0, comme συγχιώννυμιι. la personne au dat. KR. 6. ya:20.| Συγιχράσμαι-ῶμαι, f yoñccux, user
Συγχαλάω-ῷ, f. χαλάσω, relâcher ensemble. RR. 6. χαλάω.
Συγχαλχκεύω., f. ebow, souder en-
de quelque chose conjointement, avec : Bibl. avoir commerce avec, fréquenter, dat. RR. 6. χράομαι.
semble avec du cuivre. RR. 6. χαλ-] Σύγχρησις, eus (ἡ). usage commun:
ἸΣυγχαρητικός ou Συγχαρτιχός, ἡ, ὄν, congratulatoire. R. συγχαίρω.
Zu aoitouat, ΤΑ ἔσομαι, accorder par faveur. RR. 6. χαρίζομιαι.
Συγχειλία!:, ὧν (ai), angles ou fentes des levres aux deux côtés de la bouche. RR. 6. χεῖλος.
NUL Ge : ’hiv Συγχειμάζω, f. 4ow , passer l'hiver ensemble; être ensemble en quar-
Æccl. commerce habituel, rapport
. familier.
Συγχρήσομαι, fut. de συγχράομαι et de συγχίχραυ αι.
Συγχρηστηριάζομιαι, f ἄσομαι, consulter l’oracle ensemble. RR. σύν, χρηστήριον.
"Συγιχρίμπτω, f. χρίμψω, Poët. rap-
procher, appliquer l'un contre l’autre. RR. 6. χρίμιπτω.
tier d'hiver; ètre exposé ensemble Σύγχρισμα,, aros (ro), malière dont
aux rigueurs de l'hiver; essuyer en-
on frotte un corps. R. de
semble une tempête. RR. 6. 4et-| Συγχρίω, f χρίσω, oindre ensem-
Συγιχειροπονέω-ῶ, Κὶ now, mettre ensemble la main à l'ouvrage; tra-
ble; oindre partout le corps ou simplement oïndre, graisser. RR.
vailler ensemble. RR. 6. χείρ, πο- Συγιχρονέω-ῶ, f. 6, être contem-
Συγχειρουργέω-ῶ, f now, m. sign.|:
RR. 6. χείρ, ἔργον.
porain. [| Au passif, èwe employé au mème temps, ez parlant des verbes. R. σύγχφονος.
Συγχέω, f εὔσω (aor. συνέχεαι, ctc.),| Συγιχρονίζω, f. icw, être du même
verser ensemble : confondre , mêler , brouiller; troubler, boulever-
temps ou du mème âge. RR. 6.
ser; altrister, chagriner. RR. σ.] Συγχρονισιός, οὔ (6), coexistence de
Συγχιλίαρχος, οὐ (6), tribun daus la même légion. RR. 6. χιλίαρχος.
plusieurs choses dans le même temps, contemporanéité, synchronisme.
Συγχόνδρωσις, εὡς (n), union de Σύγχρονος, ος, ον, contemporain. RR.
deux os par le moyen d'un cartilage. RR. σ. χόνδρος.
Συγχορὸ' ia , ας (ñ), accord, harmonie. R. de
Σύγχροος-ους, οοςτους, φοντοῦν, qui est de ia méme couleur. RR. σ.
Σύγχορδος, 06, ον, qui est d'accord ,| Συγχρώζω, f: χρώσω 2 colorer en-
en parlant d'un instrument à cordes. RR. 6. χορδή.
semble. [| 4x passif, prendre la, mème couleur ; se fondre ensem+
- Συγχορευτής, οὔ (ἡ), danseur, figu-| ble, ex parlant des couleurs : au
rant, celui qui fait partie d’un chœur de danse. R. συγχορεύω.
Συγχορεύτρια,, ας (ἡ), danseuse, figurante dans un chœur.
fig. devenir semblable à, prendre la couleur ou le ton de, par la contagion de l'habitude, etc. RR. σ. χρώζω.
ZYZ ἐξυγχφωματιστός, ἡ, dv, Gloss, enduit de la même couleur. RR. 0.
Συγχρῶὼς, ὠτὸς (ὁ, ñ), uni corps contre corps. RR. 6. χρώς.
Συγχρωϊτίζω, f. low, comme ov- 12040.
Συγιχύνω, rare pour συγχέω.
Σύγχυσις, sw; (1), confusion, mélange, trouble, désordre : ex £. de gramm. transposition de mots. R.
Συγχυτικός, ἡ, ὅν, propre à confondre, ἃ brouiller.
Σύγχωμα,, ατος (τὸ), amas de terre, amas. R. συγχώννυμι.
Συγιχωνεύω, f. ebow, jeter ensemble en fonte. RR. 6. χωνεύω..
Συγιχώννυμι, f χώσω,, couvrir de terre ou de sable; amasser de /a terre, du sable, etc. RR. 6. γώνγυμι,
Συγιχωρέω-ω, f ἥσω, alier ensemble, se réunir: plus souvent, οὐder; acquiescer; consentir; faire grâce : activement, accorder ; tolérer, pardonner. [| 4u passif, être consenti, accordé, toléré : obtenir la permission de, avec l'infin. RR.
Συγχώρημα,, ατος (ro), concession; consentement; pardon.
Συγχώρησις, ec (ñ), πε. sign.
Συγχωρητέον, verbal de συγχωρέω.
Συγχωρητικός, ἡ, dv, accommodant, indulgent.
“Συγχωρίη, Ὡς (n), lon. comme συγ- LOU.
Σύγχωρος, ος, cv, limitrophe, voisin.
RR. 6. χώρα.
Σύγχ Ὡσμιαι, οτος (τὸ), levée de terre.
* 500 nv, adv. Poëét. avec impétuosité, à la hâte. R. σεύω.
Σύειος, α΄, cv, de cochon, de pourceau. R. σῦς.
Συζάω-ῶ, f. συζήσω ou συμ:(ιώσοpat (aor. συγ'έζησα ou συνεθίων, είο.), vivre ensemble, vivre avec. RR.
σύν, (to.
Συζεύγνυμι,, καὶ ζεύξω, joindre; atteler; unir par mariage. RR. σ.
Σύζευξις »εως (ñ), jonction; union; . mariage.
Συζέω, f. Cécw, faire bouillir ensemble. RR. σύν, Géo.
Συζητέω-ῶ, f. now , chercher avec ou ensemble ; amasser à force de recherches : plus souvent, discuter ensemble, — περί τινος, sur quelque chose, RR. 6. ζητέω.
Συζήτησις, ews (ἡ), discussion.
Συζητητής, où (6), celui qui s’occupe de M ie philosophiques.
Συζοφύωτῶ, f. wow , couvrir de ténèbres. RR. o. Code.
Evtuyéo-d, f. now, être rangé sur la mème ligne. R. σύζυγος.
Συζ ζυγ ἧς, ἧς, ἐς, attelé ensemble, accouplé; joint, uni; marié, R. συζεύγνυμι.
Συζυγία, ας (ἡ), conjonction, union; hen; couple; mariage : ex £. de gramm. conjugaison. R. σύζυγος.
᾿Συζύγιος, αι, ον, Poët. uni ensemble.
ἥρα συζυγία, Junon qui préside aux unions conjugales.
ἘΣυζυγίτης, ὃυ (6), Mél. époux, con- Joint.
Σύζυγος, 05, ον, uni sous le même joug, et en général, uni, joint, accouplé, marié, rangé ensemble et sur la même ligne. || Subse. (ὁ, ἡ), conjoint, époux ow épouse; ass0cié; collègue, etc. RR. σύν, ζυγός.
Σύζυξ, υγὸς (ὁ, ñ) γ Comme συζυγής.
Συζυμσω-ὦ, f. wow, faire fermenter ΠΕ RR. 6. ζυμιόω.
Σύζωμια, ατος (ro), action de préparer, de ceindre. R, de
Evtowwut, £ ζώσω, ceindre ensemble, ou simplement ceindre. || 4u moyen, meltre sa celuture; au fig. 5 'apprêter. RER. σύν, tévvou.
Zu. Re τῶ, f. 160, rendre ensemble à la vie. RR. 6. ζωοποιέω.
Συήξόλος, cs, ον, Poët. qui frappeies sangliers. RR. σῦς, βάλλω.
Zvrn, Ὡς (ἡ), bourbiers où se vautrent les cochons. R. σῦς.
Evrvéw-o, f. ἥσω, être cochon, sale, grossier. R. συηνός.
Συγνίο,, ας (n), cochonnerie; mal propreté, grossiereté.
Συηνίας, ou (6), et
Συηνός, ἡ, ὅν, qui a les habitudes d'un cochon; sale; grossier.R. σῦς.
"Σύθεν, Eol. pour ἐσύθησαν, 3. p. pl.
aor. 1. passiÿ de σεύω.
Σῦθι, Pcet. pour cûbnrt, impér. aor.
passif de σεύω
Συΐδιον, οὐ (ro), petit cochon, pour.
ceau. R.obs.
TEuixoe, ἡ, ὧν, et Σύϊνος, n, ον, de cochon.
Συχάζω, f. 46 , cueillir des figues:
qgfois pour συχοφαντέω, calomnier, outrager. R. ouxï.
Συχαλίς, δος (ἡ), becfigue, oiseau.
Συχαμινέα, as (ἡ), mürier, R. de
Συχάμινον, οὐ (τὸ), müre, fruit du murier. R. σῦκον
Zvxäuuos, cu (ἡ, gfois é?), mürier.
Evxapuvod ns, Ὡς, ες») qui ressemble au müûrier.
Συχάριον, οὐ (τὸ), petite figue. R.
Συχάς, δος (ñ), jeune Ca ou par eat. figuier.
Συχαστής, οὐ (ὁ), celui qui eueille des figues; gfois comme συκοφάντης, vil délateur, R. συχάζω.
Evxioroux, ας (ἡ), fém. de ovxsστής.
Συχέσ -ἢ, gén. συχέας-ἧς (ἡ), figuier, arbre : fic, tumeur. R. σῦκον.
Συχηγορία, ας (ἡ), comme ouxcnvτία, chicane. RR. σῦκον, ἀγορεύω.
“Evxis , ας (n), Dor. pour ovni.
Συκίδιον, οὐ (τὸ), comme συχνάριον.
Συχίζω, f. ἴσω, nourrir de figues.
Σύχινος, ἡ, ον, de figue ou de figuier; fait avec des figues; fait de bois de figuier : au fig. faible comme du bois de figuier, et en général pfaible, mou , fragile. R. σῦκον.
ἘΣυχινύφυλλον,, ou (τὸ), Gloss. feuille de figuier. RR. σύχινος, φύλλον.
Συχίον, οὐ (ro), décoction de figues sèches. R. σῦχον.
Συχίς, (d'os (ñ), marcotte de figuier :
gfois femme qui ἃ un fic, sorte de lumeur.
Συχίτης, οὐ (ὃ), — οἶνος, vin fait avec des figues. R. συχῇ.
Συχοθασίλεια, ὧν (τὰ), figues royales, espèce particulière de figues.
RR. 6. βασιλεύς.
Συχόδιος, 05, ον, qui se nourrit de figues : qui vit de calomnies, RR.
Συχολογέω-ὦ, f. now, cueillir des figues : faire métier de chicane et de calomnie. R. de
Συχολόγος, 06, ον, qui cueille des figues ; qui disserte sur les figues ; qui fait métier de chicane et de calomnie. RR. σῦκον, λέγω.
Συχομιάμιοις ou Svxouduag, οὐ (δ), niais, imbécille. Voy. βλιτομιάμιμιας.
Συχομορέα, ας (ñ), sycomore ou figuier d'Égypte, arbre. R. συχόμόρον. D
Συχομιορίτης, ou (δ), — οἶνος, vin fait avec le fruit du figuier d'Egypte.
Συχόμιορον,, cu (τὸ), fruit du sycomore ou figuier d'Egypte. RR. σῦ- XOV, μύρον.
Συχόμιορος, ou (ñ), comme συκομιορέοι.
ΣΥ͂ΚΟΝ, οὐ (τὸ), figue, fruit du fi-
guier : fic, tumeur.
"Συχοπέδιλος, ou (ὁ), Comiq. délateur, Élomniateur,, m. ἃ m. qui se chausse de ho. RR. σῦχον, πέδιλον.
Συχοπρίστης , οὐ fé qui partage en deux une figue; ladre, avare. ἈΝ, σ. πρίω.
“Συχοσπαδίας, οὐ (ὁ), Comig. et
᾿Συχοσπάς, δος (ὁ), Comiq. comme συκοφάντης. RR. σ. σπάω.
Συχοτραγέω-ὦ, f. now, manger des figues. R. de
Συχοτράγος, CG, Ὅν, qui mange des| Συλάγωγέωτῶ, f. 50, emporter des
figues. RR. σῦχον, τρώγω.
Συχοτρώκτης, οὐ (é), m. sign.
Συχουρός, οὔ (6), comme συκωρός.
Συχοφαντέωτῶ, f. ἥσω, être sycophante ou calomuiateur : activem.
imaginer calomnieusement; attaquer par des calomnies; chicaner, chercher chicane à; frauder, tromper; mystifier, jouer, railler. R.
Συχοφάντημιαι,, arcs (τὸ), calomnie, chicane.
Συχοφάντης, cu (ὁ), sycophante, propPrement dénonciateur de ceux qui exportent des figues par contrebande, et par ext. délateur, calomniateur, chicaneur, RAR. σῦχον, φαίνω.
Συχοφαντητός, ἡ, ον, calomnié; en butte aux calomnies.
Συχοφαντία,, ας (ἡ), métier de sycophante; délation, calomnie, chi cane.
Συχοφαντιχός, ἡ, ὅν, de sycophante, de délateur ; de ete : calomnieux.
Συχοφαντικῶς, adv.en calomniateur, en fourbe.
Συχοφάντρια,, ας (ἢ), fém. de συκοφάντης.
Συχοφοαντώδης, AS, ες) Comme συχοφαντιχός.
Συχοφορεῖον, οὐ (τὸ), cabas pour porter des figues. R. de ὶ
Συχοφορέωτῶ, f. ἥσω, porter ou produire des figues. R. de
Συχοφύρος, ος, cv, qui porte ou produit des figues. RR. σῦκον, φέρω.
Συχύω-ῷ, f. wco , nourrir de figues.
{l4u passif, se nourrir de figues :
g/ois être changé en figue ow en figuier. R. σῦκον
Σύχκχος, cu (6), et
Συχχάς, ddcs (ἡ), où
Συχχίς, ἰδος (ἡ), socque, espèce de sandale. R. Lat. soceus.
Συχώδης, Ὡς, es, semblable à une figue. R. σῦχον.
Σύχωμα,, ατος (ro), fic, tumeur. Ῥι.
Συχών, ὥνος (6), lieu planté de ἢguers. R. σῦχον. | Συχωρός, cd (5), celui qui est préposé à la garde des figues ou des figuiers : «(Οἷς comme συχοφάντης,
délateur. RR. σ. οὖρος ou ὦρα.
Σύχωσις, εως (ἡ), comme σύκωμιαι.
Συχωτός, ἡ, dv, assaisonné avec des figues. R. συχέομιαι.
Σῦλα, Ὡς (ἡ), ent. de Jurispr. Att.
droit de faire saisir et de retenir pour gage les marchandises ou le navire de sou débiteur, τον" σῦλον.
dépouilles : activt. piller, dépauiller, et par ext. railler, harceler de plaisanteries. RR. AV ἄγω.
“Σύλχσχε, lon. pour ἐσύλα, 3. Ρ- “5:
imparf. de συλάω.
Συλάω-ὥ, f. ἥσω, dépouiller; piller ; ôter, arracher. R. σῦλον.
Συλεύω, f. ebow, méme sign.
᾿ΣΊ ΛΗ, ἧς (x), proie, dépouille, bu-
ün; action de piller, de dépouiller :
qfois comme σῦλα, et σῦ)ον, droit de représailles à l'occasion d’objet enlevés, ou droit de prendre pour nantissement les effets de son débiteur. R. 65x40.
Σύλημιαι, ατος (τὸ), dépouille, proie, butin. R. συλάω.
Σύλησις, εὡς (ἡ), action de dépouiller; pillage.
“Συλήτειρα, ας (ἡ), Poct. fém. de ᾿Συλητήρ, ñp0c (ὁ), Poët.et
Συλήτης, οὐ (ὁ), celui qui pille, qui dépouille; spoliateur. R. συλάω.
Συλύήτρια,, ας (ἡ), fém. de συλιήτης.
P. comme συ) ἡτς.
Συλλαθή, ἧς (ἡ), syllabe, assemblage de lettres formant un son. R. συλλαμιθᾶνω.
Συλιλασίζω, f. ίσω, épeler, assembler des syllabes. R. συλλαθή.
Σύλλαξος, οὐ (δ), index ou table d’un livre. R. συλλαμράνω.
Συλιλαγνεύω, f. εύσω, se livrer ensemble à la débauche. RR. σύν, λαγνεύω.
Συλ-λαγχάνω, f. λήξομαι (aor. συ»ἔλαχον, etc.), obtenir en même temps par le sort. RR. 6. λαγχάνω.
Συλλαλέωτῶ, f. cw, causer ensemble ou avec. RR. 6. λαλέω.
Συλλαμξάνω, καὶ λήψομαι (aor. συνἔλαθον, etc.), prendre ensemble;
attacher ensemble; tresser, entre-|°
lacer : saisir; arrêter; enfermer; contenir; comprendre, concevoir, dans les deux sens physique et moral : contribuer de, apporter à la masse, payer : mettre aux prises, faire combattre, ou au contraire, rapprocher, réunir, réconcilier :
contracter, conclure un traile, etc. :
engager un combat, une discussion, etc.: avec le dat. se rapprocher de, confiner à, se joindre àsaider, assister, secourir. [| Au moyen, faire passer de l’un à l’autre; se communiquer, se transmettre : engager ou entretenir ensemble des rapports, etc.: conjecturer, deviner , interpréter par conjecture.
RR. σύν, λαμδάνω.
Συλλάμπω, f. λάμψω, briller en méme temps, briller tout entier.
ἘΝ ΣΥΛ Σύλλαμψις, εὡς (ἡ), lumière envoyée simultanément par deux corps brillans o4 par un seul qui brille dans toutes ses parties.
Συλιλαφύσσω, Λύξω, piller en méme temps. RR. σύν, λαφύσσω.
Συλιλανθάνω, f. co , se cacher ou être cache avec ou Étsenblé: être également inconnu ou ignoré. RR.
Συλελατρεύω, f. εύσω, servir ou adorer ensemble. RR. σ: λατρεύω.
Συλιλεαίνω, f. zv®, polir en même temps. RAR. σύν, λεαίνω.
Συλιλέγω, ἃ λέξω, ramasser; rassembler; réunir : gfois botiéllite :
induire, tirer la conséquence d’un raisonnement. || 4u moyen , Poët.
coucher ensemble? RR. σύν, λέγω.
EveiGo » λεί ‘Jo, verser ensemble goutte à goutte; faire fondre ensemble; méler, mélanger deux liquides. RR. 6. Reco.
Evkkesw-®, f. wow, broyer ou pul:
vériser ensemble. ΒΒ. 6. 2:50.
Zud-kerousyio-©, f. now, exercer ensemble des fonctions. R. de Συλλειτουργός, οὔ (6), collègue dans l'exercice de fonctions publiques.
RR. σ. λειτουργός.
ἸΣυλλεχτιχής, ἡ, 0v, propre à ramasser; collectif. R. συλλέγω.
Σύλλεχτος, 05, ον, ramassé, recueilli.
Σύλλεχκτρος, 05, ον, qui couche dans le mémelit; époux. RR. σ. λέκτουν.
Σύλλεξις, εὡς (ñ), réunion; collec-
Συλιλεσχηνεύω, f. εὖσω, causer eusemble, s’entretenir. RR. σύν, λεσχηνεύω.
Συλλήοδην, adv. en somme; bref, en un mot. R. συλλαμδάνω.
Συλλήπτειρα, ἂς (ἡ), comme ouxλήπτρια.
TENTE
Συλληπτικός, ἡ, 0, qui peut comprendre ou embrasser ou concevoir : collectif.
Συλλυηπτικῶς, adv. collectivement.
Συλλήπτρια, ας (ἡ). celle qui aide.
Συλλήπτωρ, ορος (6), celui qui aide; auxiliaire, défenseur, Ev:noéw-© , f. ἥσω, s'occuper ensemble de bagatelles. RR. 6. λῆρος.
Συλιλῃστεύω, f. coco, exercer ensemble des brigandages. ΒΒ. σ.
La Σύλλ re, ews (ἡ), action de prendre ensemble, d’attacher ensemble, de saisir, d’arrèter, d’enfermer, de contenir, de compren dre, de concevoir: conception, dans les deux sens physique et moral :
aide, assistance, secours : ΘΠ #. de
pos (δ), comme c).-
“Ὁ EYA gramm. syllepse, figure de mots.
Συλλιπαίνω, f: «vo, engraisser ensemble, ἈΠ. o. λιπαίνω.
Συλλογεύς, ἑὼς (ὁ), ceiu qui ramasse, qui rassemble, R. συλλέγω.
Συλλογευτιχός, ἡ, ὅν, qui est le fruit d’une collecte.
Συλλογή, ἧς (ἡ), collection, rassemblement.
Συλιλογίζομαι, Καὶ ἴσομιαι,, raisonner, argumenter; conclure un raisonnement : peser, considérer, réfléchir : compter, calculer, additionner. RR. σύν, λογίζομαι.
ἘΣυλιλογίζω, f: ἰσω, Néol. rassembler, réunir. R. συλλογή.
Συλλογιμιαῖος,, α΄, ον, rassemblé de toutes parts, ramassé au hasard.
Συλλογισμοός, οὔ (ὁ), raisonnement, argument, et spécialement calcul , supputation, addition; au pl. impôts, contributions? R, συλλογίζομαι.
Συλλογιστής, οὔ (ὁ), celui qui argumente.
Συλλογιστιχός, ἡ, ὅν, qui concerne le raisonnement ; syllogistique.
Σύλλογος, ou (δ), rassemblement, réuuion ; assemblée, conseil; délibération , colloque. R. συλλέγω.
Συλιλοιδορέω-ῶ, f. co , injurier
ensemble. ΒΒ. σύν, λοιδορέω.
Συλιλούω, f. λούσω, baigner ensemble, || 4u moy. se baigner ensem-
ἐξυλλοχάω-ῶ, f. now, Bibl, comme συλλοχίζω.
Συλλοχία,, ας (ἡ), réunion de plu-
sieurs λόχοι ou centuries. RR. 6.|
Συλιλοχίζω, f. ίσω. réunir en centuries. RR. 6. λοχίζω.
Συλλοχ ισμιός, οὔ (2), réunion de centuries.
Συλλοχίτης, οὐ (ὁ), soldat de la méme centurie.
Συλιλυπέομιαι -οὔμιαι, Κ θήσομαι, s'affliger ensemble o4 avec; prendre part à la douleur de, dat. RR. σύν, λυπέω.
Σύλλυσις, εὡς (ἡ), action de détacher ou de séparer ; réconciliation, raccommodement. R. συλλύω.
Συλλυσσάω-ῶ, f. ἥσω, ètre enragé
‘ avec ou comme un autre. RER. 6.
Συλλύω, f. λύσω, délier, détacher, dissoudre ; terminer un différend, un procès; réconcilier, RR. 6. Vo.
ΣΥΛΟΝ, ου (ro), dépouille, butin :
en t. de droit, ce que l’on prend à son débiteur pour servir de nantissement, Σῦλο, ποιεῖσθαι, Lys. sai-
sir les marchandises de son débi-
tour. Σῦλον διδόναι τινι κατά τινὸς, Arist. accorder à quelqu'un le droit de procéder contre un autre par voie de saisie, R. ovpw?
Συμδάδην, adv. à pieds joints. R.
Συμιδαδίζω, f. βαδίσομιαι, marcher avec, se promener ensemble. RR.
Συμιθαίνω, f. βήσομιαι (aor. συνέθην, etc.), gfois avoir [68 pieds joints, ne pas écarter les jambes : qfois marcher ensemble : plus souvent réunir ; en venir aux mains; entrer enarrangemen!; conclure un traité; avoir du rapport avec; être semblable : ex parlant des évènemens, arriver, écheoir. Συμδαίνει, 1] arrive que : en 1. de logique, il résulte que. Συμρὰν (s. ent. κατὰ), lorsqu'il arrive que. Πόλεμος χακῶς συμθάς, Xén. guerre dont l’issue est funeste. To ouuGeGrxcs et τὸ συμιθάν, ce qui est arrivé. Τὰ συμθαίνοντα, les évènemens. RR.
ΣυμιΘαχχεύω, f. εύσω, se livrer avec d’autres à des mouvemens frénétiques, comme dans les bacchanales. RR. 6. βακχεύω.
‘Euubaxyn, τς (ἡ), Poët. celle qui, de
compagnie avec une autre, célèbre les saturnales ou se livre à des transports frénétiques. RR. σύν, βάχχιη.
LA « ΄
Σύμθακχχος, οὐ (ἡ), Poët., m. sign.
Συμιθάλλω, f. βαλῶ (aor. συνέθαλον, etc.), 1° qfois mais rarement, jeter ensemble : 2° plus souvent mettre à la masse, mettre en commun :
3° plus souvent encore, rapprocher, réunir, ef dans le sens neutre, se rapprocher, se réunir; par ext. avoir un entretien , une conférence : 4° engager, mettre aux prises, et dans le sens neutre en veuir aux mains : 5° confronter, comparer : 6° composer; assembler ; tresser : 7° contracter, stipuler : 8° coyjecturer. {{ 1° Συμ.- Carnet χεδροπά, Théophr. jeter ou mettre ensemble beaucoup de légumes. [] 2° Συμβάλλειν πρὸς ἀλλήλους ἱμάτια, Aristph. changer d'habits ensemble, m». ἃ m. mettre les habits en commun. [|3° Συμ.- Οάλλειν τὰς δεξιάς, Eurip. unir les mains, c.-à-d, se donner la ixarn.
Συμοάλλειν τὸ ὕδωρ, Arr. ou πὰς ῥοάς, Hom. ou simplement συμ ἀλλεῖν, Arr. réunir leurs eaux, er parlant de deux fleuves à leur con- Jluent. Συμθάλλειν ἀλλήλοις, Aristt.
se réunir, aboutir ensemble. Συμ.- Οάλλειν εἰς ταὐτό, Aristé. aboutir
au même point. Συμθάλλειν τινε λόγους, Eurip. ou simplement oup.θάλλειν τινι, App. avoir une conférence avec quelqu'un. || 4 Συμιαλ- Xe ἔριν, Eurip. engager une dispute. Συμθάλλειν ἔπη «ax, Soph.
échanger de mauvais mots. Συμ.θάλλειν ἀλεκτρυόνας, κάπρους, 2. TX, mettre aux prises des coqs, des sangliers, etc. Συμθάλλειν ἄνδρας φίλους, Xen. mettre deux amis aux prises. Συμθάλλειν τινι εἰς μάχην, Lex. en venir aux mains avec quel:
qu'un, Συνέθαλον τοῖς πολεμίοις, Polyb. 115. en vinrent aux mains avec les ennemis. Au lieu du dat.
on trouve aussi l'acc. avec πρῦς.
[15° Συμξάλλειν τινά τινι, Aristt. on mecs τινα, Hérodt, comparer une personne avec une autre. [[6° Συμ- Θάλλω στέφανον ἐκ λειμῶνος, Philos.
Je compose une guirlande des fleurs de la prairie. Συμβάλλειν σχοινία, Aristoph. tresser des cordes. [[ 7° Zupédhax πολλοῖς συμ.- Θάλλοντες, Dém. concluant des traités ou faisant des conventions avec plusieurs. Suu£daatx περὶ ἅ πρὸς ἀλλήλους συμθάλλουσι, Plat. les traités qu'ils font entre eux, leurs conventions. [| 8° Συμοάλλειν τὰς φύσεις, Diosc. conjecturer ou deviner la nature des choses. Zuy6%.λειν τὰ λεγόμενα, Cébès, deviner le sens de ce qu’on dit. Συμοάλλειν μαντείαν, Plat. expliquer un oracle par des conjectures.
Au passif, tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au moy. Svu-Gaioua, f. βαλοῦμιας (aor. NÉ Daunt etc.), 1° mettre à la masse, mettre en commun, cons tribuer de, acc. : 2° prêter ou con fier : 3° {aire des conjectures; avec l'ace. conjecturer, deviner; rouler dans son esprit, méditer; g/ois supputer , compter : 4° convenir de, concerter ensemble. [| 1° Πότερος πλείω συμδέόληται, Xén. lequel des deux a mis le plus à la masse, a apporté le plus fort contingent.
Méyx μέρος εἰς τοῦτο ἡ τῶν χρημάτῶν χτῆσις συμιθάλλεται, Plat. la possession des richesses contribue pour beaucoup à cela. [[ 2° Ολχάδα τινι συμδάλλεσθαι, Hérodt.
prêter ou confier un vaisseau à quelqu'un. {| 3° Soubalrcueves ebgioxw, Herodt. en conjecturant, je trouve que. Οἱ μάντεις ἀπείρως ἔσχον ouubaAschar τὸ εἰρηυιένον, Pausan. les devins furent embarrassés pour deviner le sens de ces paroles. Συμθαλλόμενος ἀπόδειξιν τῶν φιλοσόφων, Plut, méditant sur
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la démonstration des philosophes. ᾿Σύμέιος,ος, ον, qui vit avec ou en-
Zuubaheshas ἐπὶ δαχτύλῳ τούς μῆνας, Hérodt. compter les mois "ῳ ses doigts. [] 4° Συνεύάλοντο λόφον Xén.\s convinrent ensemble d ΤῊΝ certaine colline. RR. σύν, βάλλω.
Σύμθαμια, ατος (τὸ), en t. de phil accident, cas fortuit : ex £. de gr.
proposition formant un sens complet avec un nom et un verbe. R συυιθαίνω.
Suy.Ë Θαπτίζω, εἰ ἴσω, Eccl. baptiser
Συμιθαρθαρίζω, f. isw, imiter avec
- un autre les mœurs ou le langage des barbares. RR. σ. 226250.
ZvuCasbvo, f. βαρήσω, charger ou accabler ou molester ensemble.
RR. σύν, βαρύνω.
Zou.Caceiw (sans fut.), avoir envie d’entrer en composition, de se réconcilier, R. συυθαίνω.
Συμιδασι). εύω, ‘5 εὔσω, régner ensemble. RR. σύν, β πδεναν
τύμόοασις, εὡς (ñ), réunion, rapprochement; accommodement, arrangement, traité, pacte. K. συμ.- Exto.
Συμιδαστόζω, f. ἄσω, porter ensemble ou avec : qgfois comparer.
RR. 6. βαστάζω.
Zuubarebw, f. εὐσω, aller ensemble, se réunir. RR- 6. βατεύω.
Zvuéarnpres, cs, ον, propre aux arrangemens, aux traités. R.
Gao.
Συμδατικός, ἡ, ὄν, propre aux arrangemens, aux traités; porté à s’arranser , à se réconcilier.
Συμιθεθαιόωτῶ,, f. wow, affermir.
RR. σύν, βεθαιΐω.
Συμιδεξιηκότως, adv. d'aventure, par accident. R. ouu εθηκώς, par t parf.
Συυσεζηλόω-ῶ, f. ὦσω, profaner ensemble. ΒΒ. σ. δεθυλύω
Συυθελής, ἧς, ἐς, accablé de traits.
RR. σύν, βέλος
Συμιδιαζουαι, Î ἄσομιαι, faire viclence en même Le unir par force. RR. 6. βιάζω.
Συμιθιθάζω, f. ἄσω, rapprocher, réunir, assembler, adapter : au Jig. concilier, amener à un arran-gement ,
à un traité; gfois convaincre, faire convenir, persuader, εἰ ραν eat. instruire. RR. σ. βιθάζω.
Συμύίδασις, εως (x), rapprochement; arrangement , transaction ; instrucüon, persuasion : gfois comparaison. R. συμοιθάζω.
Συμξιθασμός, οὔ (Ὁ), m. sign.
Συμέιξαστής, οὔ (ὃ), conciliateur.
ZEvubibactixie, ἡ, ὅν, conciliant.
Συυδιδάω-ὦ, fut. Att. de συμθιθάζω, |
semble ; contemporain , compa-
gnon; époux. RR. σύν, βίος.
| op Οιοτεύω, f. ebcw, vivreavec. RER. σύν; β. ιοτεύω.
ἐξυμιοισωτῶ, inus. Vivre ensemble, préte ses temps à συζάω.
Συμδίωσις, εὡς (ἡ), vie passée ensemble ; cohabitation , Mariage.
R. συμιδιόω ou συζάω.
Συμιοιωτέον, verbal de συζάω.
Evutrorrs, οὔ (6), celui qui vit avec.
ou Gacravo, Κ᾿ ὁλαστήσω, pousser
ensemble, croitre ensemble. RR.
Συμολαστής, οὔ (5), qui pousse avec ou ensemble.
Σύμολημια., ατος (τὸ), jointure, assemblage ; ; gfois verrou R. συμ.λον
“Συμιόχής, ἥτος (6, ἡ), Poét. jeté ensemble ou frappé l’un contre l’autre; rapproché, réuni. R. συμ- Co.
+206. A0, ἕως (ἡ). Bibl ν. σὐμέλυυα.
Συμλ. ἡτέον, verbal de συυιθάλλω.
ἘΣυμέλ ἡτιχός, ἡ, dy, comparatif.
Συμόλητός, ἡ, ὅν, comparé; comparable.
Συμιξοχω-ῶ, καὶ βοήσομαι, crier en mème temps. RR. σύν, exo.
Συμθοήθεια, ας (ἡ), secours que l’on porte ensemble, R. de
ZouGorbéo-&, Κ΄ ice, se réunir pour porter du secours , secourir easemble, dat. RR. σύν, βοηθέω.
Συμθοηθός, ὅς, cv, qui se réunit avec d’autres pour porter du secours.{| Subst. (6),auxiliaire, allié. R. συμ.φοπθέω.
Συμιϑολάιογράφος, οὐ (Ὁ), celui qui rédige les contrats, les actes. RR.
Συμ. Θήλαιον, οὐ (à), pacte, convention, contrat, acte, et spécialement, contrat entre le prèteur et emprunteur : plus généralement, toute affaire d'intérêt ou de commerce : au fig. rapport d'intimité , liaison. R. ouucoir.
Συμιδσλαι 210%, αν ον, relatif à une conventior, à un traité, etc.
Συμθολατεύω, comme cuuCchokoT EP
Zvu£orss, wc (6), celui qui rapproche, qui unit : instrument de bois autour duquel les pècheurs attachent leurs filets. Zvu£orsis σχοινίων, Ler. celui qui tresse des cor- «les. Συμιθολεὺς qi ὧν, Gloss. celui qui travaille à réunir deux amis.
ἸΣυμό Ὀλεύω . [ εύσω, rapprocher, réuair, c τ ji,
ἽΣυμ. cr ἐω-ῶ, ἢ ἧσω, Poët. rencontrer, dat. R. de
… ou autre marque qui sert à faire
Συμϑολή, ἧς (ἡ), action de jeter avec ou ensemble : réunion, rapproche ment; jointure, assemblage; rencontre; action d'en venir aux mains, engagement, combat , conjecture; contribution, convention.
ἰΣυμδόλησις, ews (4), jointure, emboiture. R. συμβολέω.
Συμξολικός, ἡ, dv, conjectural; énigmatique ; symbolique; significatif.
Συμβολιμαῖος ; ἄν ©v, contractuel, relatif aux contrats.
Euubcrcrorio-®, f. icw, courir ou rechercher les piqueniques, les parties de plaisir, R. de
Συυιθολοκόπος, οὐ (6), qui recherche les pique-niques , les parties de plaisir; débauche. RR. σύμθολον, XITTO.
1 Συμιδολολογία,, ας (ἡ), action de ramasser les écots, de faire une collecte. RR. 5. λέγω.
Σύμιδολον, cu (τὸ), signe, marque :
insigne, marque distinctive; billet
ἢ reconnaître quelqu'un, comme on en donnait à Athènes aux juges choisis par le sort, aux étrangers pour permis de séjour, etc.; signe de reconnaissance qu’on laissait à un hôte et qu’il représentait pour recevoir à son tour l'hospitalité :
cachet qu’on remettait à l’ordonnateur d’un banquet et contre lequel on devait ensuite payer son écot :
toute espèce de gage; arrhes; reconnaissance d’une dette par écrit : toute espèce de signe convenu; £-cl. symbole : auspice, présage : fois signe de ralliement, drapeau. ἢ. τρί. Σύμθολα, ὠν(τὰ),
τ pacte entre Ceux nations peur soumettre mutuellement aux lois et à la juridiction de chacune d'elles les contestations survenues sur son territoire entre les individus des deux nations.
Σύμθολος, 0, ον, qui se rencontre avec. [| Subst. (ὁ), rare pour σύμ.- Gcacv.
Συμιθόσχω, f: ὀοσκήσω, faire paitre ou nourrir ensemble. [| 4x moy.
paitre ox manger ensemble. Rk.
Συμθύτης, οὐ (ὁ), commensal. |
Σύμδοτος, ος, ον, qui sert de pâtu- | rage Commun aux troupeaux d deux peuplades. |
Συμδούλευμια,, ατος (τὸ), résolution | prise en commun ; conseil donné à |
quelqu'un. R. συμιθουλεύω.
Συμβουλευτέον, verb, de συμβουλεύω, Συμξουλει τής, οὗ (5), conseiller.
Συμδουλευτιχός, ἡ, ὄν, propre ἃ con-
. seiller, Συμουλευτικὸς λόγος, discours dans le genre délibératif
Συμιξουλεύω, Î εύσω., conseiller, donner un conseil. [| 4u moy. délibérer.avec ou ensemble; prendre conseil de, consulter, avec Le dat.
RR. σύν, βουλεύω.
Συμθουλή, ἧς (ἡ), et
Συμιϑουλίᾳ, ας (ἡ), consultation, délibération , conseil. R. σύμιθουλος.
Συμβούλιον, ου (τὸ), conseil, asseinblée délibérante.
Σύμδουλος, ou (ὁ, ἡ), conseiller, conseillère, celui ox celle qui donne un conseil, un avis.
Svu-Gpabebw, f εὐσω, juger ou gouverner de concert avec quelqu'un.
RR. σύν, βραδεύω.
Συμιθράζω, f. ἄσω, bouillonner enile ἈΝ. 6. βράζω.
Συμ." Ὅράσσω ν ὁράσω, faire bouillonner ensemble, et par ext. agiter ensemble : rejetter ensemble de son sein, et par ext. chasser, réléguer.
RR. 6. βράσσω.
Συμιδρέμιωω (sans fut.), frémir ou murmurer ensemble.RR. 5. βρέ
Συμιθρύκω, f. ὁρύξω, , — τοὺς ὀδόντας; grincer des dents. RR. σ.
Συμούω, f. θύσω, bouchen, obstruer.
Σύμίδωμος, 05, ον, adoré sur le même autel. RR. 6. βωμος.
Συμιμιαθητής, cd (0),condisciple. RR.
Συμεμαθητιάω-ῶ, f. nc, desirer d’étre condisciple.
Svp-uaivouat, f. μιανήσομιαι ou μιαγοῦμιαι, être possédé de ia même fureur. RR. 6. pxivouat.
Συμιμαλάσσω, f.dEw,amollir ou pétir ensemble. RR 6. μαλάσσω.
Συμιμανθάνω, f μαθήσομαι, apprendre ensemble ou avec : gfois contracter une habitude : gfois Poët.
instruire, informer, avec l’acc. RR.
Συυυμάρπτω, f. μά ἄρψω, saisir ensemble. RR. 6. μάρπτω.
Zvuudotus, pos (ὁ, ἢ), témoin avec un autre. RR. 6. μαρτυρ.
Συμμαρτυρέω-ὦ, f. row , témoigner avec ou en faveur de; atlester, prouver. ἈΝ. 6. μαρτυρέω.
Συμιμιαρτύρομαι, f. υροῦυ. LOL, ML. δ θη.
Συμῳνάρτυρος, ος, ον, qui appuie “de son témoignage. 1] Subse. (c, ἡ), celui ou belle quiest témoin avec d'autres. RR. 6: μάρτυρος.
Συμεμοιστιγόωτῶ, f. wow, fouetter ensemble. RR. 6. μαστιγόω.
Συμιμαχέω-ῶ, f. ἥσω,, être allié ou auxiliaire de, dat, R. σύμμαχος.
Συμμαχία, ας (ἡ), alliance pour faire la guerre, traité d'alliance : par ext. assistance, secours.
Eu. μιαχικός, ἡ, ὧν, qui concerne les alliés. ὁ συμιοχικὸς πόζεμος, la guerre sociale. To συμμαχικόν, les alliés.
Συμμιοχυκῶς, adv. ent véritable allié.
Συμμαχίς 6, δος (ἡ), ad. fem. alliée.
ZEvpuayouar, f. μιαγιήσομιαι, combattre avec; être l’allié ou l'auxiliaire de, dat. RR. σύν, μιάχομιαι.
Σύμμιαχος, 05, ον, allié où auxiliaire, m. ἃ πες celui qui combat avec. RR.
Συμμιεθιαρμιόζω ou aoucrrw, Κὶ αρμόσω, ajuster avec, adapter à. RR.
Συωμέθεξις, εως CR); communaulé , société, R. συμμετέχω.
“Συμμιεθιέπω (sans fut. ), Poët. gouverner o gérer ensemble. RR. σύν.
Συμμεθιίστημι., f. συμμεταιστήσω (aor. συμιμιεετέστησα., etce.), transporter ensemble. [| Au moy. mixte, Συμμιεθιίσταμαι, f. συμμεταστήσομισιι (aor. συμμιετεστησάμιην ou συμιμιετέστην, etc), changer ou se déplacer ensemble; changer ensemble d'avis. RR. 6. μ.. tornput.
s’enivrer ensemble. RR. 6. μεθύσχομιαι.
Συμιμειόσω-ὦ, f. ὦσω, amoindrir ensemble. RR. 6. μειόω.
Zvpuapaxodns, ns, es, d'enfant ou de camarade d'enfance, puéril.
RR. 6. μειραάχιον.
Evuuelaivo, f. «vo, noircir ensemble, dans le sens actif. RR. où, μιελαίνω.
Συμομιελαγειμονέω-ῷ, f. Goo, porter ensemble des habits de deuil. RR G. μελαινειμιονέω. .
Συμιμελετόωτῶ, κΚὶ now, exercer ou méditer ensemble. RR. 6. μελε- TA.
Sopuekre, ἧς, ἔς, qui est en harmonie, qui est M accord. RR. σύν, μέλος.
Συμιμιεμιετρημιένως, ado. dans de justes proportions. Ἀ. συμιμιεμιετρυμιέvos, part. parf. pass. de συμιμιετοέω.
Συμιμένω, f. evo, demeurer avec:
durer, avoir de la consistance. RR.
Συμεμερίζομιαι, Καὶ ἴσομιαι, recevoir sa part de, participer à, le nom de la chose à l’acc. RR. 6. μβρίζομιαι.
ἸΣυμμιεριστ τήρ, ἦρος (ὁ), et
Συμμιεριστς, οὔ (ὁ), co- partageant , celui qui partage ou qui participe.
Συμμιερίστ τρια, ας (ὃ), Jém. du préc.
Supeus εσουρανέω-ὦ, f. ἥσω, être sous
le même méridien. RR. σ. μεσου-
“ Συμμιεσουράντησις, εὡς (ἡ), situation sous le même méridien.
Συμμιεσουράν:ος, &, cv, Qui occupe ensemble le même milieu du ciel, placé sous le même méridien. RR.
Συμμιεταιθαίνω, f Érocuat, passer ensemble d’un lien dans un autre.
RR. 6. μετά, βαίνω.
Συμμιεταιδάλλω, f: Caro, changer ensemble : dans Le sens neutre, se déplacer ensemble; déserter en-
semble; changer ensemble d'avis ou de sens. || ἈΝ moy. mémes sens neutres. RR. 6. μ.. βάλλω.
Συμμεταιδίδωμι, κ᾿ δώσω (aor. συμ.μετέδωχα, etc:), communiquer, se transmettre de l'un à l’autre. RR.
Συμμιεταίτιος, ος, ον, comme σὺν-
Συυμιετοαυκινέω-ὦ, Κ᾽ ἥσω, transporter ensemble. RR. σ. μ.. χινέω.
ἸΣυμμεταικλίνομιαι, 7. χιλινοῦμιαι (aor.
συμμιετεχλίθην, elc.), se mettre ensemble à table. RR. 6. 1. κλίνω.
Συμμιεταικοσμέω-ῶ, f ἥσω, ranger ensemble dans un autre ordre. RR.
G. LL. κοσμέω.
Συμμεταιλαμόανω, f. λήψομιαι » Parüciper à, prendre sa part de, 8 gen.
RR. σὲ μ. λαμιθάνω.
Συμμιετα-πίπτω,, f πεσοῦμαι, décheoir ou dégénérer ensemble. RR.
Συμμιετα-ποιέω-ὦ, f. ἥσω, changer ensemble. RR. 6. μ. ποιέω.
Συμμεται στρέφω, f. στρέψω, retourner avec ou ensembie : changer ox pervertir ensemble. RR. 6. μ..
Συμμιετοαυσχηματίζω, f. ἴσω, transformer eusemble. [| Au pass. Συμ.μετασχυμιατίζεσθα: καιροῖς, s'accommoder aux circonstances. RR.
Συμιμιετουτίθυμι. Κ΄ συμμιεταιθήσω (aor. συμμιετέθηκα, etc.), transporter ou changer ensemble. RR. 6.
Συμμιεταιφέρω, f. cuuuer-cicw (aor.
GULULETNVEVAX, etc. ), transporter ensemble. RR. 6. 12. φέ ἔρω.
Συμμετα. χειρίζομαι, Καὶ ἰσομια!, πιᾶnier ou administrer ensemble. RR.
Συμιμετέρχεμιοι, f. ἐλεύσουναι (aor συμιμιετῆλθον, eic.), aller trouver ensemble; poursuivre ensemble.
Συμμετ- ἔχω, Π συυμεθοξξω, par tager, — τινός, quelque chose, — τινί, avec quelqu'un. RR. 0. 1. ἔχω,
Συμιμοτεωρίζω, ΚΙ ίσω, élever ensemble, RR. σ. μετεωρίζω.
Συμ-μετεωροπολέω-ῶ, f. ἥσω, marcher ensemble dans des régions élevées. RR. 6. μετεωροπολέω.
Zvuper- ίσχω, comme συμμετέγω..
Συμμιτιοικέω-ῶ, f. now, émigrer ensemble; vivre avec d’autres à l’étranger. RR. σ. μετά, οἰκέω
Zopyer- οικίζω, ίσω, transporter ensemble dans une autre habitation. RR. 6. μ.. οἰκίζω.
Συμμιέτοχος, 05, ον, qui participe, qui possède en commun. ΒΒ. 6.
Συμιμετρέω-ὦ, f. ἥσω, mesurer ensemble où sur ou avec : réduire à la même mesure, au même taux. || Au pass. se mesurer à, se rapporter à, s'adapter à, convenir à, avec le dat. rarement avec εἰς et l'acc.
RR. 6. μετρέω.
Συμμέτρησις, εὡως (ñ), action de mesurer ensemble ou de réduire à la mème mesure.
Συμμετρητής, οὗ (ὦ), mesureur.
Zvpuu. μετρία, ας (ἡ), juste proportion ; symétrie; harmonie : au fig. sagesse, modération : qfois tunique de la même longueur que le corps, c.-a-d. qui descend jusqu'aux talons? R. σύμμετρος.
Zuuuerotilo, f. ἄσω, faire symétriser, rendre symétrique.
Σόβμες F063 05, οὐ) qui est de la même mesure : proportionné symétrique : qui a la juste mesure ou qui est d’une juste grandeur : modique, médiocre; modéré, tempéré. RR.
Υ̓Συμμετρότης, τος (ὃ), comme συμ.μετρία.
Συμμέτρως, adv. avec une juste proportion; au fig. convenablement, modérément, assez.
ἘΣυμιμηχίζω, f. icw, Néol. allonger ensemble. RR. σύν, ux0s.
Συμμιηνία, ας (ἡ), temps où la lune ue parait pas. RR. 6. privn.
Σύμιμιηρος, 05, ον, qui ἃ les cuisses rapprochées. RR. 6. μηρος.
Συμυμιηρύομιαι, f. ὕσομαι, dévider ou|*
défiler ensemble; entrelacer ; pe- Jotonner ; agslomérer. RR. 5. nρύω.
Συμμιήρυσις, sw; (ἡ), entrelacement, agglomération.
“Συμμιήστωρ, pcs (Ὁ), Poét. celui qui conseille où qui aide. RR. σύν, μήστωρ.
“ Συμυμητιάομαι-ῶμαι, Poët. délibérer ensemble, RR. σ. μητιάομαι, Evun/avécua-@uat, f. ἥσομαι, machiner ou inventer ou méditer
re RR. 6. pryavéoua.
Συμυμιοάνω, f: «vw, souiller ensem-
. ble. RR. 6. μιαίνω.
Σύμμιγα,, ady. confusément, péle-
mêle. R. συμιμίγνυμι.
nr A Ὧν, adv.méme sign.
Συμμιγής, ἧς, és, mêlé confus, confondu.
Συμμιγία, as (ἡ), mélange.
Σύμμιγμιαι, ατος (τὸ), mélange.
Συμυμίγνυμι., Κὶ μίξω, méler, con-
fondre; unir; associer; communiquer : dans le sens neutre, ètre lié avec, avoir des rapports avec; avoir une entrevue; souvent, livrer combat, en venir aux mains. RR. σύν, SD t.
A ae ns verbal de συυμίγνουυ.ν.
Zbpurxres, 05, ον, mêlé, confondu À confus.
Συυμίχτως, adv, en un seul mélange; confusément, péle-méle.
Συμυμιμιέομιαι-οὔμιαι, f. ἥσουναι, imiter ensemble. RR. σύν, μιυμέομαι.
Συμμιμητής, οὖ (6), celui qui imite avec d’autres.
Evpuuvicrouat, Καὶ συμεμινήσομιαι ou μνησθήσομαι, se rappeler ou se souvenir en même temps. RR. o. ptμνήσχομιαι.
Σύμμιξις, εως (ἡ), mélange, union; société, commerce: gfois convention, traité? R. συμ ίγνυμι. ;
Zvu.uloyo, le méme que συυιμιίίγνυμι.
Συμιμισέω-ῶ, f. ἥσω, haïr ensemble.
RR. σύν, μισέω.
Συμομισοπονηρέω-ῶ, f. now, haïr ensemble les méchans. RR. σ. μισοπογηρέω.
“Συμιμνάομαι-ὥμαι, Poët, pour cuu-
Συμυμνημιογεύω, f. εὐσω, rappeler ou citer en même temps. RR. σύν, D.VTULOYEUO.
Συμμνημιόνευσις, eus (ἡ), commémoration simultanée.
"Συμεμογέω-ὦ, f. ἥσω, Poét. travailler ensemble. RR. 6. μογέω.
Συμεμιοιράω-ῶ, f. acw, Veol. adjuger ensemble par la voie du sort. || Au moyen, participer ensemble, avec l'acc. RR. 6. μοιράω.
Σύμμιολπος, 05, ον, Poët. qui chante avec un autre. RR. σ. μιολστή.
Συμυμολύνω, f υνῶ, souiller ensem-
Zvuuovacyéw-©, καὶ now, partager le pouvoir absolu. RR. 6. μοναρχέω.
Συμμονή, ἧς (ἡ), action de demeurer ensemble : conservation, maintien.
RR. 6. μένω.
Zuupoviquar-cduxt, Κωθήσομιαι, rester seul avec quelqu'un. RR, 6.
Συμιμιορία, σις (ἡ), classe ou centurie, priocipale décition d’une tribu :
ΣΥΝ association, corporation, collège: " gfois escadre, division d’une flotte.
“Συμμοριάρχης, cu )(&), chef d'une συμ.- At RR. 6. ἄρχω.
Συμμιορίαρχος, où (6), m. sign.
Συμιμιοορίτης, ou (6), qui est de la même συμμιορια.
Σύμμιρος, cs, ον, confédéré, associé.
RR. 6. μείρομαι.
Συμεμιορφίζω, f. ἴσω, comme cuuceφύω.
Σύμμιορφος, ος, ον, conforme, semblable. RR. σ. μορφή.
Συμιμιορφόω-ῶ, f. wow, conformer, rendre semblable. RR. 6. μιορφόω
Συμιμοχθέωτῶ, f. 160, travailler oz s’affliger ensemble. ΒΒ. 6. μοχ- Géo.
Συμιμυέω-ὦ, f. cv, initier ensemble. RR. 6. μυέω.
ἘΣυμμυολόγος, ος, ον, GL. taciturne, silencieux. RR. συμμύω, λόγος.
Σύμμυσις, ews (ñ), action de se comprimer, de se fermer, R. συμμύω.
Συμμύστης, οὐ (6), initié aux mêmes mystères. RR. 6. μύστης.
Συμιμύω, f. μύσω, se fermer, se compriner ; fermer les yeux ou la bouche; dissimuler; se taire. ἈΞ. 5.
Συμπαγής, ἧς, és, fortement uni ensemble; compacte; solide. R. συμ.πήγνυμι.
Συμπαγία, ας (ἡ), qualitéd'unechose compacte ox de plusieurs choses fortement unies.
Συμπαθεια, ας (ἡ), sympathie; connu d’humeurs; rapport natu-
: gfois compassion, R. ouu- Ps
Συμ-παθέωτῶ, f now, souffrir avec les autres; être affecté de la même
. manière; sympathiser; partager les mêmes sentimens ; compatir, partager la douleur d'autrui. R. de
Zvurabrs, ἧς, ἐς, qui est affecté de la même manière : g/fois compatissant. RR. 5. πάθος.
? Συμπαθητιχος, ἡ, ὃν, compatissant.
? Συμπαθητικῶς, αεἶν. avec des dispositions compatissantes.
Συμπάθησις, ews (ñ), comme συμ.παθεια.
Συμ-ιπαθητιάω-ῶ, incliner à la miséricorde, à la compassion.
*“Svurabia, ας (ἡ), Poët. pour συμ.πάθεια.
Zuurabos , adv. avec sympathie, compassion.
Συμ-παιανίζω, f. ίσω, chanter ensemble un hymne en l'honneur d’une divinité; entonner ensemble un chant de victoire. RR, 6.
Συμπαύγμων, ονος (ὁ, ἡ), comme συμ.-
3 alu
Zvuradayuyio-o, f. row, élever ensemble des enfans. RR, 6. πα:δαγωγέω.
Συμ-παιδεύω, f. εύσω, instruire ensemble; dresser ensemble; fami- Merise, accoutumer. RR. 6. παιδεύω. :
Συμ-παίζω, f. παίξομαι,, jouer avec un autre. RR. 6. παίζω.
Συμπαίκτρια,, ας (ἡ), comme ouu-
Συμπαίκτωρ, opoc (ὁ), et
Συμιπαίστης , οὐ (6), compagnon de jeux, camarade. R. συμπαίζω.
Συμπαίστρια,, ας (ἡ), fém. de συμ.παίστης.
᾿Συμπαίστωρ, ορος (6), Poët. pour
POUTRERR
Συμ-παίω, ί παιήσω (aor. συνέπαισαι, etc.), frapper ensemble; Poet.
se rencontrer, survenir, ee parlant des accidens. RR. σύν, παίω.
Συμ-παιωνίζω, Καὶ isw, comme συμ.παιοανίζω.
Συμ-παλαίω,, f. αἰσω , lutter ensemble. RR. σύν, παλαίω.
Συμιπαλαμιάομαι-ῶμαι., f. ἥσομαι, machiner ensemble. RR. σ. παλαμάοῤιαι.
Συμ-πανυγυρίζω, f. ίσω, célébrer ensemble une fète ox des jeux publics. RR. 6. πανηγυρίζω.
Συμπανηγυρισταί, ὧν (ct), ceux qui participent à un sacrifice ou à des jeux publics.
Συμ-πανουργέω-ὦ, f. now, agir méchamment avec quelqu'un : agir avec collusion o4 de connivence.
Συμπαραδάλλω, f. Θαλῶ, comparer.
ZuurapaGvo, f. 6bow , obstruer ou farcir en même temps: glisser en même temps dans la main. RR. σ.
Συμπαριαγγέλλω, f. αγγελῶ, être compétiteur pour une place, être candidat ensemble. RR. 6. x. &yγέλλω.
Συμπαρα"γίγνομαι, f. γενήσομαι, se présenter ensemble; assister ensemble. RR. 6. π. γίγνομαι.
Evurap-dyo , f: ἄξω (aor. συμπαρἤγαγον, elc.), présenter ou amener ou faire passer ensemble. RR. 6. π.
Συμπαρα:δηλόω-ῶ, f. wow, indiquer en même temps et comme en passant. RR. 6. π. δηλέω.
Evurrapabéw , J. θεύσομιαι, courir ensemble à côté oz le long de. RR.
Συυπαρ'σινέω-ὥ, f αἰνέσω, exhorter
ΣΥΜ ou conseiller ensemble ou avec.
RR. 6. m αἰνέω. ὁ
Suuraparal-étoua, κ᾽ εδοῦμιαι, s'asseoir ensemble àcôté de quelqu'un.
RR. 6. π. κατά, ἕζομαι.
Συμπαρα:καθίζω, f ίσω, placer ensemble auprès de soi. [| 4x moy. s'asseoir ensemble à côté de. RR.
Συμπαραχαλέω-ὦ, f. ἔσω, appeler ou exhorter ensemble. RR. 6. x.
Sopra par ar ox} io, f. χλινῶ, placer ensemble à table. [| 44 moy. être ensemble placé à table à côté de quelqu'un. RR. 6. π. x. χλίνω.
Συμπαράκχειμιαι ÿf: χείσομαι, être adjacent ἃ, dat. RR. 6. π. xelat.
Συμπαρ-αχολουθέω-ῶ, f. now, avec le dat. suivre, accompagner; suivre l'idée de quelqu'un ou le fil de son discours. RR. 6. x. ἀκολουθέω.
Svurapaxouilo, f. ἴσω, transporter ensemble. RR. 6. 7. κομίζω.
Συμπαραιχύπτω, f. χύψω, se pencher en même temps pour regarder. RR. 6. π. χύπτω
Συμπαραλαμθδάνω, f: χήψομαι (aor.
συμπαρέλαθον, etc.), récevoir ou prendre ensemble. RR. σ. 7. λαμ- Give.
Συμπαράληψις, eux (ἡ), action de recevoir ou de prendre ensemble.
Συμπαραμένω, f: μενῶ, rester ensemble : être toujours présent, persévérer, RR. 6. π. μένω.
Συμπαραμίγνυμι, f. μίξω, mèler ensemble, mélanger. RR. 6. x. piνυμι.
Συμπαρ'αναλίσχω, f. αναλώσω, dépenser ou épuiser ensemble. RR. σ. π. ἀναλίσκω.
Συμπαρανεύω, f. νεύσω., consentir ensemble. RR. σ. π. veu.
Συμποιραιννήχομιαι, f. νήξομιαι, nager ensemble le long du rivage. RR. 6.
Συμπαρανομέω-ῶ, f: ἥσω, se rendre coupable avec quelqu'un d’une contravention aux lois : commettre ensemble un crime, un délit. RR.
Συμπαρα-πέμπω, f. πέμψω, amener ensemble, accompagner ou escorter ensemble. || Au moyen, mander ensemble, faire venir ensemble. RR. 6. +. πέμπω.
Συμπαραπλέχω, κ᾿ πλέξω, entrélacer. RR. σ. π. πλέχω.
Συμπαραπλέω, f: πλεύσομιαι, naviguer ensemble le long ox au-delà de. ἈΠ. 6. π. πλέω.
Συυμπαραπλυηρωματικός, ἡ, CV, COMplémentaire, supplémentaire, RR.
Συμπαρατολλυμαι, Ἢ QUES Ρύ-
αν ensemble, RR. 0. π᾿ ἀπό, δ)»
Συμπαρασχευάζω, f ἄσω, préparer ensemble, aider à préparer ; faire ensemble. [| 4u moyen, se préparer ensemble. RR. σ. παρασχευάζω,
Συμπαρασπονδέω-ῶ, f'ice, enfreindre ensemble un traité, se rendre complice d’une infraction. RR. 6 παρά, σπονδή.
Συμπαρα:στατέω-ῶ, f. ἥσω, se tenir ensemble à côté de; assister, seconrir, dat. R. de
Συμπαραστάτης, ou (6), qui se tient aux côtés de; défenseur, protecteur. ἈΝ. 6. παραστατέω.
Συμπαράταξις » ἕως (ἡ), rangée. R. de
Συμπαρατάσσομαι, Καὶ τάξομιαι, ranger ensemble ses troupes en bataille; se livrer bataille. RR. 6.
Συμπαρα-τείνω, f. τενῶ, allonger ox présenter en même temps. RR. 0.
Evuraparnpéw-w, f. ἥσω, observer en même temps. RR. 6. x. τηρέω.
Evuraporibnut, f: συμπαραθήσω, placer ensemble auprès. RR. 6. x.
Συμπαρατρέφω, κὶ θρέψω, nourrir ensemble. RR. 6. π. τρέφω.
συμιπαρέδραμον, etc.), courir ensemble à côté de ou au-delà de; dépasser ensemble. RR. 6. x. τρέχω.
Συμπαραντροχάζω, f. ἄσω, m. sign.
Συμπαρα:φέρομαι, f. cuumasevey07σομιαι, être emporté ensemble audelà de; courir ensemble le long de. RR. 6. π. φέρω.
Συμπαρα:φύομιαι, f. φύσομαι (aor.
συμιπαρέφυν, etc.}, nailre ensemble à côté de, RR. 6. 7. quo.
Suurap-edpelo ,,f. εὔσω,, s'asseoir ensemble à côté de; être assesseur ou collègue de, dat. RR. 0. παρεδρεύω.
Συμπάρεειμι, 7) ἔσομιαι (émparf. συμ.παρῆν, etc.), se trouver présent ensemble; assister ensemble. RR. c.
Συμπάρ-ειμι, Π εἰμι (imp. συμπαρ- MEL, elc.), comme συυππαρέργομιι,, à qui il peut servir de futur. RR.
G. Tr. εἰμι.
Συμιπαρεισ-έοχουναι, f. ἐλεύσομαι, Entrer ensemble furtivement ; se glisser ensemble dans quelque lieu.
Συμπαρεισ- φθείρομ, αι, f φθαρήσομαι, aller ensemble ἃ sa perte. RR. 6.
bataille
Συμπαρεισιπίπτω, f: πεσοῦμιαι, tomber ensemble dans ou sur. RR. σ.
Συμπαρέχτασις, ews (ἡ), comparaison. R. de
Συμπαρεχτείνω, ἢ τενῶ, étendre ensemble l’un auprès de l’autre ; comparer. RR. 6. π. ἐχ, Teese Συμπαρεμιφέρω, f. coumapevciow
(aor. συμποιρενήνεγαα, elc.), se ressembler. RR. 6. 7. ἐν, φέρω.
Συυπαρέπομαι, f. ébouat, accompagner ensemble. RR. 6. π. ἕπομαι.
Συμπιοιρ:ἔγω, Π ἔξω (aor. συμπαρἔσχον, elc.), présenter ou fournir ensemble. RR. 6. 7. ἔχω.
Συμπαριήχω. f. ἥξω. se présenter enseinble, RR. 6. π. ἥχω.
Συμπάρθενος, οὐ (ñ), jeune compagne. RR. 6. παρθένος.
Συμπαρίπταμαι, f. συυπαρα-πτήσομαι (aor. συμιποιρέπτην, etc.), passer ensemble en volant. RER. 6. π.
Svurasiornut, f. συμπαρα:στήσω (aor. cuurapécrnv, etc.), se présenter See [4 moy. mixte, Συμπαρέσταμιαι, ἿΣ συμπαροστήσομιαι (aor. συμιπαρέστην,, elc.), Se présenter ensemble ; assister ou aider ensemble, avec le dat. RR.
π. (GTR
Συμπάρουιος, 6, ον. qui habite la même demeure. ΚΑ. σ. π. οἶκος.
Συμπαριοίχουαι, f: οιχγήσομιαι, passer ensemble. RR. 6.7. οἴχομαι.
Συμπαρ-ολισθαίνω, f. ολισθήσω, glisser ensemble, tomber ou s’échapper ensemble en glissant. RR. 6. π. ὀλισθαίνω.
Συμπαρομαρτέωτ-ῶς f ἥσω, accompagner ensemble, dat. RR. σ.
Συυπαρ:οξύνω, Κυνῶ, aigrir où exaspérer ou exciter ensemble. RR. 6.
Συμπαριοομαάωτῶ, f. ἥσω, exciter ensemble. RR. σ. π. coute.
Συμιποαρ-οτρύνω, Κ᾽ υνῶ, m. sign. RR.
Duras, aoa, av, tout à-la-fois, tout entier, tout. To σύμπαν, la totali!é.
Où re tous sans exception.
RR. σύν, π
Zouracua , pe (τὸ), ce dont on saupoudre quelque chose. R. de
Du-ricow, f. πάσω,, saupoudrer.
RR. σύν, πάσσω.
Συμιπάσχω., f. πείσομιχι,, éprouver les mêmes sensations, les mèmes sentimens : être traité de la même manière : souffrir avec; compatir à, dat. RR. 6. πάσχω.
Συμνπαταγέωτῶ, f. now, faire du bruit ensemble, RR. 6. πάταγος.
Συμιπατάσσω, ἄξω, frapper ensemble; étonner ensemble, RR. 0.
Συμ-πατέω-ῶ, f. ἥσω, fouler ensemble aux pieds. RR. 6. πατέω.
ZvpraretoTns, οὐ (Ὁ), compatriote.
Il ne se disait à Athènes qu'entre étrangers ou esclaves. RR. 6. πατριώτης.
Συμ-παχύνομισι, f. υνοῦμιαι, grossir ou s'épaissir ensemble. RR. 6. παᾶχύνω.
Συμ-πεδ χωτῶ, f.'icw, enchainer ensemble; lier, réunir. RR. 6. πεδάω.
Συμιπείθω., f. πείσω, persuader ensemble. || 4 moyen mixte, Συμ.πείθομαι, f. πείσομαι (aor. σὺυνἐπείσθην, elc.), se laisser persuader ensemble; obéir ensemble. RR. 6.
᾿Σύμπειρος, ος; ος, Poël. qui a l’expérience de, dat ΒΒ. 6. πεῖρα.
Svu-retow, f: περῶ, percer avec ou ensemble. RR. 6. πείρω.
Συμ-πέμπω, f. πέμψω, envoyer ensemble. RR. 6. πέμπω.
Συμ-πενθέω-ῶ, f rc, être de deuil avec un autre; s’affliger ox déplorer ensemble. RR. 6. πενθέω.
Συμ-πένομαι (sans fut.), travailler ou être pauvre ensemble. RR. 6. πένομαι.
Σύμπεντε, adj. indéel. cinq ensemble, tous les cinq. RR. 6. πέντε.
Συμπεπλεγμένως , ady. d'une maniere embrouillée. R. συυπεπλεγ-
Rte ἡ, ὅν, digestif. R. de
Συμ-πέπτω, f. πέψω, faire cuire ensemble; digérer : mürir, couver.
Συμ-περαίνω, f. «vo, achever ensemble, aider à achever : joindre ensemble, joindre bout à bout, ou dans le sens neutre, se joindre s'unir par les extrémités : ex £. de log. conclure ou déduire d’un raisonnement. Συμ περαίνεται, il s’ensuit, il résulte. RR. 6. περαίνω.
Συμιπεραιόω-τῶ, f. wow, achever où terminer ensemble. || Au passif, se terminer, aboutir en dernier résultat, — εἴς τι, à quelque chose.
RR. 6. περαϊόω.
Συμιπεραίωσις, wc (ἡ), fin, terme.
Συμπέρασμα, ατος (τὸ), conclusion , conséquence.
Συμιπερασμιατικός, ἡ, ὄν, en t. de log.
concluent, conséquent.
Συμπερασματικῶς, adv.
cluant, pour conclure.
Συυνπερασμοός, οὔ (ὁ), conclusion: fin,
terme.
en con-
Évurepaarixc: ,
Συμπερυατρέω-ὦῶ, f. 160, enlever de
ἡ, ἦν, comme συμ.
Συμπεραστιχῶς, adv. comme συμ.
Evureprdyo, f. ἄξω, mener partout avec soi : promener ensemble faire tourner ensemble. RR. 6.
Συμπεριαγωγός, ὅς, ὅν, qui aïde à conduire de côté et d’autre.
toutes as RR. 6. π. αἷρ
Συμϊπεριομδέω-ῶ, κὶ ἥσω, bourdonner ensemble tout autour; étourdir ensemble par le bruit qu'on fait. RR. 6. x. Pouce.
Zvureptyiyye quo, f. γενήσομαι, monter ou survivre ou l’em ou résulter ensemble, avec Lg qfois entourer ensemble , avec l'acct RR. 6. π. γίγνιμαι.
Συμπεριγράφω, f. γράψω, circonscrire ensemble; resserrer, restreindre. RR. 6. x. γράφω.
Συμπεριδινέω-ῶ, καὶ 160, faire tourner ensemble. RR. 6. x. δινέω.
Συμιπερί: ut, f. eut (aor. cuureptὕειν, etc), comme συμπερ: τέρχ, μαι, avec lequel il confond ses temps.
Zvuregtépyouat, f. ελεύσομιαι (aor ouureptñ)bav, etc.), faire ensemble le tour de; parcourir ensemble RR. 6. π. ἔρχομαι.
Συμπεριέχω, f. ἔξω (aor. συμιπερι ἔσχον, etc.), embrasser ensemble contenir ensemble. RR. 6. π. ἔχω
Συμπεριίπταμαι, f συυπεριπτησο μαι (αον. συυπεριέπτην, etc.), vol tiger ensemble, autour. RR. 6. π ἵπταμαι.
Συμπεριυζώννυμι, f ζώσω, ceindr ou entourer ensemble. RR. σ. 7 ζώννυμι.
Συμπερυιθέω, f. θεύσομιαι, courir er semble à l’entour. RR. 6. π. θέω.
Συμπερυλαυδάνω , f. λήψομαι (ao συμπεριέλαθον , ete), comprendi ou renfermer ensemble : entour« ensemble : aidér à entourer ou enfermer. RR. 6.7. Azu£äve. |
Συμιπερινοξωτῶ, Καὶ 160 , embrasse) ä-la-fois par la pensée. RR. 6. τὶ νοέω. |
Συμπερινοστέωτ-ῶ, ἽὝ 00, faire e semble: un circuit. RR. 6. πον στέω. |
Συμπερι--δεύω, f. εὐσω, faire ense:} ble le tour &e; parcourir eusei| ble. RR. 6. x. ὁδεύω. |
Συμπερυπατέωτ-ῷ, f. ἥσω, se pron!
ner ensemble. RR. 6. 7. πατέα
Συμπεριπλοχή , ἧς (ἡ) γ᾽ entrelac ment, union. RR. 6. x. πλέκω.
Συμπερυποιέως- ὦ, f. 60, aider qu
qu'un à acquérir. || 4u moyen, acquérir ensemble. RR. σ. περιποιέω.
Συμπεριπολέω-ῶ, f. now, tourner ensemble autour : converser ou habiter avec, dat. de. RR, 6. π. πολέω.
Συμιπερίπολος, ου (5), compagnon, qui vit habituellement avec un autre.
Συμπεριπτύσσομαι, Κ᾿ πτύξουαι, embrasser ensemble.RR. σ. π. πτύσσω.
Συμπερισστέλλω, f. στελῶ, envelopper ensemble. RR. σ. π. στέλλω.
Συμπεριστρέφω, f. στρέψω, faire tourner ensemble. RR. σ. π. στρέφω.
Συμπερι-τειχίζω, Κὶ ἰσω, enfermer
* dans une même enceinte de remparts. RR. 6. x. τειχίζω.
Συμπερυτίθημι, Καὶ συμπερι θήσω (aor.
συμιπεριέθηχα, elc.), mettre ensemble tout autour. RR. 6. περί, τίτημι.
Συμπεριτρέπω, f τρέψω, faire tourner ensemble sens dessus dessous.
RR. 6.7. τρέπω.
Συμπερυτρέχω, f δραμοῦμιαι (aor.
συυνπεριέδοαμον, efc.), Courir ensemble tout autour, parcourir ensemble. RR. 0. π. τρέχω.
{ Συμπερυτυγχάνω, f. τεύξομαι (aor.
συμιπεριέτυχ, cv, etc.)krencontrer àla-lois, se rencontrer ensemble.
Συμπεριφαντάζομιαι, f: άσομιαι, Emaginer ensemble. RR. σ. π. φαντά-
Συμπερυφέρω, f. συμπερι οἴσω (aor.
συμπεριήνεγκα,, efc.), porler en-
semble à l’entour; entrainer ensemble. || Au passif, Συμιπεριυφέρόμιαι, f. συμιπερι-ενεχθήσομιαι (aor.
συμιπεριηνέχθην, etc.), ètre porté ou entrainé ensemble tout autour ; accompagner partout ; se plier à ; s’accommoder à; avoir de l’indulgence, de la condescendance pour ; ètre versé dans, familiarisé avec; s'occuper de, dat. RR. 6. 7. φέρω.
Συμπεριφθείρομαι, f. φθαρήσομαι, périr ensemble. RR. σ. π. φθείρω.
Συυπεριφορά, ἂς (ἡ), action de porter ou d’être porté tout autour : assiduité à faire cortège à quelqu'un:
familiarité, liaison : complaisance, condescendance, facilité, indulgence : habitude, usage, expérience dans le maniement des affaires ou des hommes.
Συμπερυφράσσω, f. φράξω, s'entourer ensemble d’une clôture ou d’un retranchement. RR. σύν, περί, φράσσω.
Συμ-περονάω-ῶ, si 60, agrafcr ensemble. ἈΠῸ, 6. περονίω.
"+ ΣΥΝ Συμ'πέσσω ou Att. Συμπόττω, f. πέψω, comme συμπέπτω.
Συμ'πετάννυμι, f: πετάσω. étendre ou déployer ensemble. RR. σ. πε-
Συμ'πλανάομιαι-ὥμιαι » JT, m, sign. RR, σ. mAzvaopar.
Σύμιπλανος, ος, ον, celui qui erre avec unautre, rég. au dat, ou au gén.
Συμπέτομαι, f. πτύήσομιαι, voler en-| Σύμπλασις, εὡς (ἡ), formation; ficsemble. RR. σ. πέτομαι. . tion. R. de
Συμιπήγνυμι, Κ᾿ πήξω, ficher ou enfoncer ensemble; attacher ensemble; assembler, ajuster, construire :
coaguler, épaissir, faire prendre de la consistance. RR. 6. πήγνυμι.
Συμιπηδαάω-ῶ, f. now, bondir avec un autre. KR. 6. πυδάω.
Συμπήδημια,͵ ατος (ro), saut, bond.
Σύμπηχτος, ος, ον, assemblé, joint, construit, concret, compact ; cOagulé. R. συμπύήγνυμι.
Σύμπηξις, ews (ἡ), assemblage, construction; consistance, concrétion.
ἸΣυμπήσσω, f. πήξω, comme ovuπήγνυμι.
Συμυπιέζω, f. ἔσω, presser ensemble ; comprimer; opprimer, accabler.
RR. o. mo.
Συμπίεσις, εὡς (ἡ), compression, pression, oppression.
Συμπιεσμός, οὔ (δ), m. sign.
Συμ-πιλέω-ὥ, f. now, fouler ensemble; serrer, condenser. RR. 6. πιλέω.
Συμπίλησις, ews (ἡ), action de ser rer , de fouler; condensation. R.
Συμπιλητής, οὔ (6), celui qui foule, qui serre, qui condense.
Συμ-πιλοω-ὦ,, comme συμιπιλέω.
Συμπιλωτιχός, ἡ, ὄν. propre à fouler, à serrer, ἃ condenser.
Συμπίνω, f. πίομιαι (aor. συνέπιον, etc.), boire ensemble : absorber, s'imbiber de, acc. RR. 6. πίνω.
Συμ-πιπράσχω, καὶ συμ-περάσω, vendre ensemble. RR. σ. πιπράσκω.
Συμπίπτω; f. πεσοῦμιχι (aor. cuvἔπεσον, elc.), tomber ensemble, s'écrouler : tomber avec; se ren contrer; coincider ; être d'accord :
gfois en venir aux mains : gfois ar river, écheoir, survenir, ez parlant des évènemens : qfois se trouver dans, être exposé ow être en butte à, dat. ΚΚαχοῖς συμπίπτειν, tomber dans le malheur. || Znpersonn. Συνέπεσε, il arriva que. RR.
Sou-iromut, f. συμποήσω (aor. ouvἐπρησα, ele.) , brüler ou incendier ensemble. RR. 6. riuronu.
Συμ-πιστεύω, f. ebow, avoir la mème foi ou la mème confiance. RR. 6.
“Συυ-πιτνέω-ὦ, Poët. pour courirre.
Συμ.πλάζομιαι, f. πλάγξομιαι, errer ensemble, RAR, 6. πλάζω,
Συμπλάσσω, f. πλάσω, former, façonner; imaginer, inventer. RR.
“Συμιπλαταγέω-ὦ, f now, Poët. faire à du bruit ensemble. Συυπλοιταγεῖν χερσί, Hom. applaudir des deux mains. RR. 6. πλαταγέω.
Συμπλέγδην,, adv. avec entrelacement. R. συμπλέκχω.
Σύμπλεγμα,, «ro; (τὸ), entrelacement : groupe d’athlètes qui se tiennent entrelacés.
Συμιπλείονες, oves, ova, plusieurs en-
Συμπλεχής., ἧς, ἐς, entrelacé, connexe. R. συμπλέχω.
ἸΣυμπλέχτειρα, ας (ἡ), Poët. celle qui entrelace.
Συμπλεχτικός, ἡ, ὅν, propre à entrelacer, à lier : er t. de gramm. copulatif.
Συμπλεχτιχῶς, adv. au moyen des copulatifs, en t. de gramm.
Συμπλεχτός, ἡ, ὄν, entrelacé; connexé. [| Subst. Συμπλεχτόν, οὗ (τὸ), tissu ; cotte de mailles.
Συμιπλέχω, f. πλέξω, entrelacer, enlacer , unir. [| Au passif, être entrelacé, s’entrelacer; s’embrasser; gfois s’accoupler : gfois en venir aux mains, êt'e aux prises : au
ig. être uni, connexe, avoir ensemble des rapports intimes. RR.
Σύμπλεξις, εὡς (ἡ), entrelacement ; embrassement, connexion.
Σύμπλευρος, 06, ον, qui est côte à côte avec un autre. RR. 6. πλευρά.
Συμ-πλέω, f. πλεύσομιαι, naviguer ensemble. RR. 6. πλέω.
Σύμπλεως, ὡς, ὧν, tout plein. RR.
Συμπληγάς, ἄδος (ἡ), choc, collision.
[] 4x plur. Συμπληγάδες, ὧν (ai), Symplégades , iles à l'entrée du Pont-Euxin, qui de loin semblaient s'entre-choquer. R. συμιπλήσσω.
Συμπληήγδην, adv. en s'entre-choquant.
Συμ-πληθύνω, f: υνῶ, remplir ensemble : multiplier, rendre nombreux.
PR. 6. πλιηθύνω.
"Συμ-πληθύω, f. ύσω, lon. m. sign.
Σύμπληξις, eos (ñ), choc, collision.
Συμιπλήρης, ns, es, rempli, complet, entier. ἈΝ. σ. πλήρης. ἱ
Συυνπληρόώ -ὦ, 7 ὦσὼ.. remplir ;
compléter; achever. RR, 0. πληρύω.
Συμπελήρωμια, ατος (τὸ), complément, achèvement.
Συμπλύήρωσις, εως (1), action de remplir, de compléter, d'achever.
Συμπληρωτιχος, ἡ, ὅν, propre ἃ remplir, à compléter. s
Συμπληρωτικῶς, adv. pour compléter. .
Συμυπλησιάζω, f. ἄσω, s'approcher ensemble ou s'approcher l’un de l'autre. ΒΒ. 6. πλησιαάζω.
Συυυπλήσσω, f. πλήξω, choquer ou froisser l’un contre l’autre. RR. 6.
TANGO
Σύμιπλοια,, ας (ἡ). voyage sur mer fait de compagnie. R. συμπλέω.
Zvuroince,n,0v, dans cette phrase, Συμπλοϊκὴ φιλία, Arisit. amitié contractée en voyageant sur le même vaisseau.
Συμπλοκή, ἧς (ἡ), entrelacement ; embrassement, coit ; engagement, combat : au fig. connexion : qfois collision, conflit : er £. de rhét. nom d’une sorte de répétition oratoire.
Σύμιπλοος-ους, 006-905, CGV-OUY, COMpagnon de navigation. R. ovgπλεω.
"Συμνπλώω, f. wow, Poët. pour συμ.πλέω.
Συμιπνευσμιός, οὔ (Ὁ), action de souffler ensemble. R. de
Συμ-πνέω, [᾿ πνεύσω, souffler ensemble: respirer oz vivre ensemble :
au fig. ètre d'accord; conspirer.
RR. σύν, πνέω.
Συυκπνιγής, ἧς, ἐς. étouffant. R. de
Evu-rityo, f πνιξοῦμιαι, étoufferensemble; suffoquer, étrangler. RR.
σ. πν' uw.
Σύμπνοια, οἰς (ἡ), action de souffler ensemble : au fig. accord, union de volontés. R. de
Σύμιπνοος-ους, οος-Οὺς 7) OCV-CUV, qui souffle ensemble : au fig. qui est parfaitement d'accord. Ἐ. συμπνέω.
Συμ-ποδέω-ὦ, f. ἥσω, attacher ensemble par les pieds; représenter avec les pieds joints. R. σύμιπους.
Συμ-ποδηγέω-ῷ, f now, mener ou diriger ensemble. RR. 6. ποδηγέω.
Zvrodilo, f. isw, entraver, au prop. et au fig.: embarrasser, empêcher. RR. 6. ποδίζω.
Zvu-rod od'ecuéw-©, f. ñcw, mettre jes fers aux pieds, ---- τινα, à quelqu'un. RR. 6. ποῦς, δεσμις.
Svueraw-®, f. co, faire ensemble; aider à faire. ἈΠ, 6, ποιέω.
Dourcuio, fe U©, diversifier, bigarrer. RR. 6. ποιχίλλω, Dourapaivou, f ανθήσομιαι » pai-
ΣΥΝ tre ensemble dans le même lieu.
RR. 6. ποιμαίνω.
Συμ.-πολεμιέω-ὦ, f. 50, faire la guerre ensemble ou de concert avec quelqu'un. RR. 6. πολεμιέω.
Συμ-πολεμιίζω, f. ίσω, méme sign.
ἸΣυμ.πολεύουναι, f. c0cau.a4 aller en-
semble, errer ensemble. "RR. σύν, TO} EU.
Συμπολίζω, f. iow, réünir en une seule ville. ΒΒ. 6. πολίζω.
Συμ-πολιορχέωῶ, f. ἥσω, assiéger ensemble, RR. 6. πολιορχέω.
Συμπολιτεία, ας (ἡ), participation à l'administration de la république : participation aux droits civils.
Evu-rokMrebw, f. εὐσω,, être citoyen de la même république, par ext.
vivre ensemble. [| 4x m7. administrer ensemble où dans le même sens les affaires de la république.
RR. 6. πολιτεύω.
Συμιπολίτης, cu (ὁ), concitoyen. ἈΠ.
Σύμπολλοι, at, @, plusieurs ensemble, rassemblé, en grand nombre.
Οἱ σύμπολλοι la multitude, le commun des hommes.RR. 6. πολύς.
Συμ-πομπεύω. f. εὐσω, faire ensemble une procession; célébrer ensemble une fête, des jeux. RR. 0.
Συμιπονέω-ῶ, f. ἥσω,, travailler ou souffrir ensemble : partager les peines de, dat. RR. 6. πονέω.
Συμ.πονηρεύομιαι, f. ebooat , COMmettre ensemble de mauvaises actions. RR. 6. πονηρεύω.
Σύμπονος, 0, ον, qui travaille avee un autre, compagnon de travail.
RR. 6. πόνος.
Eup-rcoebcuat, f. εὐσομιαι, partir où voyager où marcher avec; se rencontrer; se réunir. RR. 6. πόρεύο-
Συμ-πορθέω-ῶ, Κ᾽ ncw, ravager ensemble. RR. 6. πορθέω.
Συμ-πορίζω, f. ίσω, fournir ou procurer ensemble. || 4x moy. se procurer à-la-fois; faire provision de, amasser, acc. RR. 6. πορίζω.
Συμιπορισμιός, οὗ (ὁ), provision.
Συμ-πορνεύω, f. ebow , se livrer ensemble à la débauche. RR. 6. πορνεύω.
Συμ-πορπάω-ῶ, f. now ou ἄσω, agrafer ensemble. RR. 6. πορπάω.
Συμπορπητός, ἡ, ὅν, agrafé ensemble.
Συμπορσύνω, Καὶ υνῶ, Poët. et Ion.
fournir ou procurer ensemble ; aider à, faciliter, acc. ἈΝ. 6. πορσύνω.
Συρμιποσία, ας (ἡ), action de boire ou
de se régaler ensemble. R. ouyπίνω,
Συμ-ποσιάζω, f. ἄσω, festiner ensemble.
Συμποσιαχύς, ἡ, Cv, Qui ἃ rapport aux festins.
Συμ-ποσιαρχξο-ὥ, f'ñcw, être roi du festin. R. de
Συμιποσιάρχης οὐ (6), roi du festin.
RR. συμπόσιον, ἄρχω. :
Συμιποσιαρχία, ας (ἡ), royauté du festin.
Συμποσιαστής, où (6), convive dans un festin , dans un banquet. R. συμ.ποσιάζω. ,.
Συμπόσιον, οὐ (τὸ), banquet, festin :" gfois salle du festin : gfois par ext.
les convives. R. συμπίνω.
Σύμποσις, εὡως (ἡ), action de boire ou de se régaler ensemble.
Evurorns, οὐ (6), celui qui boit avec d’autres, compagnon de table, convive.
Συμποτιχός, ἡ, 0v, qui concerne les banquets? qui brille dans un festin, convive agréable. R.ouurotnc.
Συμπότις, d'os (ἡ), fém. de συμπότης:
Συμπότρια, ας (ἡ), méme sign.
Σύμπους, ποδὸς (ὁ, ἡ), qui ἃ les pieds joints, principalement en parlant de certaines statues antiques. RR.
Συμ-πραγματεύομιαι, καὶ εὐσομιαι, s’occuper ensemble : traiter ou négocier ensemble une affaire. RER. 6.
Συμπράκτωρ; ορος (ὁ), 4146, collaborateur ou défenseur. R. de
Σύμπραξις, ews (ἡ), coopération, aide, assistance.
Συμ-πράσσω, f. ἄξω, agir ensemble; faire quelque chose de compagnie ou de concert avec quelqu'un : souvent avec le dat. aider, seconcer, secourir. RR. σύν, πράσσω.
Συμπράτης, οὐ (ὁ), celui qui vend une chose de société avec un autre.
Συμιπρεπής, ἧς » ἔφ, décent, convenable à, dat. R. de
Συμιπρέπω (sans fut.), s'accorder parfaitement avec, dat. RR. 6.
Συμιπρεσθευτής, οὔ (ὁ), collègue dans une ambassade. R. de
Suu.-m2eoGedw , f. ebow, être chargé ensemble d’une ambassade. RR. σ.
Σύμπρεσους, εως (6), comme συμπρεσθευτής.
Συμπρεσθύτερος, οὐ (δ), Eccl. qui est prètre avec, confrère dans la prètrise. RR. σ. πρεσθύτεροςε
| ν >YM
Συμπρίασθαι, ef. aor. 2. irrég. de συνωνέομαι. Voyez πρίασθαι.
Συμπροάγω, f: ἄξω, pousser ensemble en avant; emmener ov faire avancer avec soi. RR. 6. πρό, ἄγω.
Συμπροαύξομαι, f. αυξιθήσομιαι., croître ensemble. RR. σ. x. αὔξω.
Evunpo-yuwwoxe , f: γνώσομαι, prévoir ensemble. RR. 6,7. γινώσχω.
Συμιπρόεδρος, οὐ (é), collègue dans la charge de proèdre. RR. 6. πρόεδρος.
Συμιπρόειμι, f εἰμι, comme συμιπροἔργομιαι, à qui il sert gfois de fut.
RR. 6. πρό, eut, aller.
Συμπροέρχομιαι, αὶ ἐλεύσομαι (aor.
᾿ συμιπροῆλθον,, etc.), s'avancer en-
semble, RR. 0. π. ἔρχομαι.
᾿Συμπροθυμιἑομιαι-οὔμιαι ff. AG :
aspirer ou travailler ensemble à la même chose. RR. 6. προθυμιέομιαι.
Συμπροχόπτω, 7 χύψω, faire ensemble des progres. RR. 6. π᾿ χόπτω.
Συμπροκχύπτω, [{ χύψω, avancer ensemble la tête. RR. 6. π. χύπτω.
Συμιπροννομεύω, f. e0cw , aller ensemble au fourrage. RR. σ. προνομιεύω,
Συμπροξενέω-ῶ, f. ἥσω, avec le dat.
aider quelqu'un, — τί, à quelque chose. RR. 6. προξενέω.
Συμπροπέμπω, f. πέμψω, escorter ensemble. RR. 6. π. πέμπω.
Συμπρο-πίπτω, f. πεσοῦμιαι, tomber ensemble en avant ou s'avancer ensemble. RR. 6. x. πίπτω.
Συμιπροο-πορεύομιαι,, f. ebcopat, marcher ensemble en avant. RR. 6. π.
Συμπροσιάγω, Κ ἄξω, amener ou introduire ensemble : dans le sens neutre, S'avancer ensemble, ex parlant de deux armées. RR. 6.
Συμιπρόσεειμι, f ἔσομιαι (imparf. συυ.προσῆν, ete), être ensemble attaché ou joint à, dat. RR. 6. πρός, εἰμί, être.
Zvurpoo-eut, Κ εἰμι (émparf. ouuπορσήειν, etc.) s'approcher ensemble. RR. 6. x. eiut, aller.
Συμπροσ-έρχομιαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
συμιπροσῆλθον, etc.) , m. sign. RR.
Συμπροσέχω, f. ἔξω, étre ensemble
attentif à, dat. RR. 6. π. ἔχω.
Συμιπροσιχυνέω-ῶ, f. χυνήσω, adorer ensemble, RR. 6. π. κυνέω.
Συμιπροσιμίγνυμι, f. μίξω, avoir ensemble une entrevue avec, dat.
RR. 6. x. μίγνυμι.
Συμπροσ-ιπίπτω, f πεσοῦμισι, arriver ensemble, RR. 6. x. πίπτω.
Συμιπροσπλέχω, f. πλέξω, entrelacer cusemble, RR, σ, 7. πλέκω.
Συμπροσιτυγχάνω, {{τεὐξομιαι,ἠοἸνοο ou arriver ensemble; rencontrer ensemble, dat. RR. 6.7. τυγχάνω.
Συμροσψαύω, f: ψαύσω, toucher ou tâter ensemble. RR. 6. π. ψαύω.
Συμ-προτερέω-ῶ, f: ἥσω, être ensemble antérieur ou supérieur à, gér.
RR. 6. προτέρέω.
Συμπροτρέπω, f. τρέψω,, exhorter ensemble; pousser ou exciler ensemble. RR. 6. π. τρέπω.
Συμ-προφητεύω, f. εὐσω, prédire ensemble. RR. 6. προφιτεύω.
Συμπροχέω; f. χεύσω, répandre ensemble ou avec oude surplus. RR.
Συμπροιχωρέω-ὥ, f. row, S’'avancer ensemble. RR. 6. x. χωρέω.
Συμπροψαύω, f. ψαύσω, tàter ensemble et d'avance. RR. 6. 7%.
Labo.
Συμιπρύτανις, ews (ὁ), collègue dans les fonctions de prytane. RR. 6.
Sounrepcouat-cduat, f: θήσομαι, prendre ensemble des ailes. RR. 6.
Συμ-πτερύσσομιαι, Κύξομιαι, déployer ensemble ses ailes, voler ensemble.
RR. 6. πτερύσσομαι.
Συμπτυχτικός, ἡ, Ov, qui ἃ la propriété de replier, de resserrer. R.
Σύμιπτυχτος, ος, ον, replié.
Σύμπτυξις, εὡς (ἡ), action de plier, de serrer.
Συμ-πτύσσω, f. πτύξω, plier ensemble, ou simplement plier : par ext.
serrer, fermer. RR. σύν, πτύσσω.
Σύμιπτυστος, 06, ον, méprisable. RR.
Σύμιπτωμια, ατος (τὸ), accident , événement; affection qui accompagne une maladie, symptôme. R. ouuπίπτω.
Συμπτωμιατικός, ἡ, ὅν, accidentel , fortuit ; ex £. de med, symptomatique.
Σύμπτωσις, cas (ñ), coincidence ; rencontre; choc; conflit; gfois concours d’événemens , circonstance fortuite, hasard : qgfois affaissement. R. συμ πίπτω.
Σύμπτωχος, οὐ (6), compagnon de misère ou de mendicité. RR. σ.
Συμπυχάζω, f. daw, couvrir, cacher. RR. σύν, πυκάζω.
Σύμιπυχνος, ος, ον, compacte, solide.
RR. σ. πυχνός.
Συμπυχνύω-ὦ, f. wcw , rendre compacte, épaissir. RR. 6. πυχνόω.
Συμ-πυνθάνομιοι., f. πεύσομιαι, être informé ou s'informer ensemble, — τι, de quelque chose, — τινός
ΣΥΝ 575 ou παρᾶ τινος, de la bouche de
Zoprupoo-&, f. wco , embraser ensemble. RR. 6. πυρόω.
Συμ-πωλέωτ ὦ, ἥσω, vendre ensemble. RR, σ. πωλέω.
Συμιπωρσω-ῶ, f. wow, rendre dur et calleux. [| Au passif, se former en callus, devenir dur et calleux; se réunir en un seul corps compact. RR, 6. πωρόω,
Συμφοιγεῖν, inf. aor. 3. anomal de συνεσθίω.
Συμεφαίνομαι, f. φανήσομιαι ou guvoduat, parailre ou se montrer ensemble. RR. 6. φαίνω.
Συμφάναι, infin. de σύμφημι.
Συμφανής, ἧς, és, manifeste, visible.
Συμιφαντάζομιαι, f: ἄσομιαι, imaginer ensemble. RR. 6. φαντάζομαι.
Σύμφασις, eos (ἡ), apparition de plusieurs étoiles à-la-fois. R. συμ.φάινομιοι,
Συμιφέρον, οντος (ro), part. prés. neut.
de συμφῳέρω,, s'emploie aussi sub.
stantivement. Voy. ce verbe.
Συμιφερόντως,αεἶν. avantageusement, utilement. R, συμφέρον.
᾿Συμφερτός, ἡ, cv, Poët. ramassé, en tassé : par ext. collectif. Συμιφερτὴ ἀρετή, Hom. courage de plusieurs hommes réunis. Συμφεοτὴ πορείη, Nonn. voyage fait de compagnie.
Evpr-péow, ἢ συν-οἴσω (aor. συνήνεγχα, etc.), 1° apporter ensemble; amasser : 2° porter ensemble ou avec quelqu'un; aider à porter :
3° dans le sens neutre, s'accorder avec, s’'accommoder à, se plier à, dat. : 4° plus souvent, ètre utile à, εἰαι.}} τ᾿ Συμφέρειν χρήμισιι αν Thuc.
apporter de toutes parts de l’argent, amasser une somme par coutribution. |] 2° ὅτι ἂν δέῃ ὅπλον φέρειν, 6 ἵππος τοῦτο συμφέρει, en.
s’il faut porter quelque objet d’€quipement, le cheval aide le cavalier à le porter. [| 3° Συμφέρειν τοῖς χρείττοσι, Soph. s’accommoder aux volontés de ses maitres. || 4° Συμφέρει put τοῦτο , cela m'est utile, c’est dans mon intérêt. Ὅτῳ συνενηνόχαςιν οἱ χαιροί, Thuc. cecelui à qui les circonstances sont favorables. Συμιφέρει pot, impersonn. il m'est utile, il m'importe de, avec l'inf. Συμιφέρον, au part.
lorsqu'il est utile, lorsqu'il it1porterait de, avec l'inf. To συμιφέρον, ce qui importe, ce qui est utile; l'intérêt de quelqu'un. Τὸ τῷ ἰατρῷ συμιφέρον, Piut. l'intésèt du médeciu, 2 s'emploie aussi comme suk-
stantif; To ἡμέτερον συμφέρον, notre intérêt, Τὰ συμφέροντα τ τῖς πατρίδος, les intérêts de la patrie.
Au passif ou au moyen mirte, Συμ.οἴσομιαι (aor. συνγηνέχθην. parf.. GUY evivequat), τ °être porté avec, dat.
2° se trouver avec; habiter ou cohabiter avec; rencontrer , au propre et au fig. : 358 PUR avec, se plier à, s’accommoder à : être de l'avis ΤῊ du parti de, dat. ou sans régime , être du même avis, être d'accord : 4° arriver, se rencontrer, avoir lieu, ex parlant des évènemens. || 1° Συμφέρεσθαι τῷ 0 , Plut. rouler avec le soleil, être emporté par son mouvement.
En ce sens le futur sera loujours συνενεχθήσομαι. [| 2° Συμφέρεμαι τοῖς πολλοῖς, Plut. je suis comme tout le monde, m. ἃ m. je vis mêlé avec tout le monde. Καὶ θνήσχοντι συνοίσει (pour ouvcion), Soph. tu habiteras avec lui, mème après sa mort. Συνοισόμενος χαχῷ,, Hérodt.
devant rencontrer des malheurs.
Συνοίσεται στόχῳ, Eschyl. il rencontrera, il atteindra le but. 11 5° Συμιφέρ Ra τοῖς παροῦσι, Plut.
s’accommoder aux RTE présentes. Συμφέρεσθα! τινι, Plat.
s’accorder avec quelqu’ un, être de son avis. Ἐὰν ἀνὴρ, χαὶ 9 γὴ un συμφερωντα!, Plat. si l’homme et Ja femme ne s'accordent pas. * Zvy.φέρεται οὗτ' ὃς εἶναι, Hérodt. on s’accorde à le regarder comme identique? 14 ° οὐδὲν σφι χρηστὸν συνἐφέρετο, Hérodt. il ne leur arrivait rien de bon. Παθήματα ouvἡνγέχθη γενέσθαι, Hérodt.ilestarrivé que b.en des malheurs ont eu lieu.
RK. 6. φέρω.
Συμυφεύγω, Μφεύξομιαι, fuir ensemble : être exilé ensemble, RR. 6.
Σύμορημι, f φήσω, dire ensemble, et par ext. avouer, consentir , aCcorder, approuver : gfois dans le sens neutre, ètre du même avis. À ce verbe peuvent aussi se rapporter les formes συνεῖπον, συνερῶ , etc.
ὙΟΥ. συναγορεύω. RER. σ. QT.
"Συμφήτωρ, ορος (6), Poët. témoin. R.
Σύμφθαρσις, eos (ἡ), destruction, ruine. R. συμφθείρω Συμ- φθέγγομαι, f φθέγξομαι, parler ensemble; être d'accord en parlant: chanter d'accord : accompaguer en chantant o en jouant d’un instrument. RR. 6. φθέγγομαι.
Συμιφθείρω, f. φθερῶ, corrompre ou
ΤΣυμφιλία, ας (ἡ), amitié réciproque.
Συμυφθίνω, f. φθίσω, décroitre ensemble : se consumer, dépérir. RR.
"Σύμφθογγος, 05, ον, Poët. qui s’accorde avec, πὲ. ἃ m. qui sonne de même. RR. σ. φθόγγος.
Συμιφιλέω-ὦ, f. now, aimer ensemble. RR. 6. φιλέω.
RR. 6, φιλία.
Svu-oucd cEéw-®, f. ἥσω , avoir ensemble l'amour de la gloire : s’intéresser à la gloire de, dat. RP. 6.
Συμεφιλοχαλέω-ὦ, f. ἥσω, aimer ensemble l’honnèête, le beau, la vertu : aider à acquérir de l'honneur.
RR. 6, φιλοκαλέω.
Συμιφιλολογέω-ῶ, f. co, se livrer ensemble à l'étude des lettres: disserter ensemble sur un point de science. RR. 6. φιλολογέω.
Συμ-φιλονεικέω-ὦ; f. ἥσω, ètre en dispute, se quereller ensemble. ΒΒ.
Συμιφιλοσοφέωτ-ῶ, [ ἥσω, s'appliquer ensemble à la philosophie; philosopher ensemble; disputer ense:nble sur un sujet philosophique ox littéraire. RR. 6. φιλοσοφέω.
Συμιφιλοτιμέομαι -οὔμαι, f. ἥσομιαι, rivaliser de zèle. RR. σ. φιλοτιμέομιαι. ΄
Συμιφλάω, f. φλάσω, froisser l'un contre l’autre. RR. 6. φλάω.
Συυνφλεγμαίνω, f. ανῶ, s’enflammer ensemble. RR. 6. φλεγρμιαίνω.
Συμιφλέγω, f. φλέξω, brûler ensemble. RR. 6. φλέγω.
Συμιφλογίζω, f. ίσω, enflammer ou embraser ensemble; mettre tout en feu. RR. 6. φλογίζω
Συμιφλυαρέω-ὦ, f. ἥσω, bavarder où déraisonner ensemble. RR. σ.
Συμεφοθέω-τῶ, f. ἥσω, effrayer ensemble. RR. 6. poto.
Συμιφοιτάω-ὦ, F: 66, fr équenter ensemble, principalement la méme école ; être condisciple. RR. 6. φοιτάω.
Συμφοίτησις, εὡς (n), action de ἴγόquenter ou d'étudier ensemble.RRK.
Συμιφονεύω, f. εύσω , tuer avec ou ensemble. RR. 6. φονεύω.
Συμφορά, ἄς (ñ), action d'apporter dans un même lieu; amas, monceau: plus souvent, concours de circonstances, conjoncture, évenement heureux ou malheureux, mais spécialement, accident, malheur, calamité, adversité; par ext. vice d’une chose. R. συμφέοω.
détruire ensemble. RR. 6. chsiso.|+Suu-scodte, f. ἄσω, Hibl. et
Συμιφοραίνω, f. «vo, déplorer sou sort: faillir, pécher. R, συμφορά.
Συμφορεύς, ἕως (ὃ 5), à Lacédém. associé, compagnon ? R. συμφέρω.
Συμιφορέω-ῷ, f. now, porter ou apporter ensemble : mettre en tas,
amasser. RR. σύν, φορέω.
“Συμιφορή, ἧς (ñ), lon. pour συμφορά.
Συμφόρημια, arcs (τὸ), las, amas.
Συμφόρησις, εὡς (ἡ); _. de ramasser; rassemblement, foule.
Συμφορητός, ἡ, ὄν, amassé; fait de plusieurs pièces. Asirvov συμιφορητόν, pique-nique, repas où chacun apporte son écot ou son plat.
Σύμιφορος, 05, ον (comp. ὦτερος. sup.
wrares), utile, avantageux, convenable : Poët. qui accompagne, avec le dat. ou le gén. R. συμιφέρω.
Συμιφράγνυμι, comme συμφράσσω.
“Συμφράδμων, cvos (6, ἡ), Poët. qui délibère avec; conseiller, confident, partisan; qui est d'accord, unanime. R. de
Συμιφράζομαι, f douar, délibérer ensemble : réfléchir en soi-même.
RRK. σύν, φράζομιαι.
Σύυιφρασις, εως (ἢ), contexture du discours, tissu du stile. RR. σ.
Συμιφράσσω, f. eo, environner d'une haie, d’une palissade; enfermer, clore: gfois serrer, rendre compact : gfois armer d'une cuirasse, etc. RR. 6. φράσσω.
Συμιφρονέω-ῶ, f.'icw, être du même sentiment, être d'accord : imaginer o4 concevoir ensemble : remarquer, comprendre ; juger, coN« jecturer, deviner. RR. 6. φρονέω.
Συμφρύνησις, eos (A), assentiment, consentement, accord.
ἸΣυμ» φρο: comme σωφρονίζω.
Συμιφροντίζω, [ ἴσω, D ou s ‘inquiéter eusemble. RR. 6. φρο τίζω.
Συμφροσύνη, ns (), accorë, consentement. R. σύμφρων.
Σύμφρουρος, οὐ (ὁ), celui qui fait la garde avec un autre : Poet. gardien, défenseur. RR. σύν, ecugez.
Συυμφρούγω, f. φρύξω, faire frire ou rôtir ensembie. RR. 6. pero.
Σύμφρων, wy, 0, gén. ονος, quia la mème pensée ou les mêmes sentimens avec un autre; qui est d’accord, unanime. RR. 6. φρήν.
Συμφυάς, δος (ἡ), union, connexion. R. συμφύω.
Συμιφυγαδεύω, f εύσω, exiler ensemble, RAR. σύν, φυγαδεύω.
Συμφυγάς, ἄδος (ὁ, ἡ), compagnon d’exil. RR. σ. φυγάς.
Συμφυΐ, Ὡς (ἡ), comme σύμφυσις.
Evuouns, ἧς, ἐξ, né ensemble; na-
SA
turellement cohérent ou connexe ; inné , naturel : de la même nature ou d'une nature semblable. RR. 0.
gun.
Συμφυΐα, ας (ἡ), union ou cohésion naturelle.
Συμφύλαξ, axoç (ὁ), celui qui garde avec, qui aide à garder. RR. 6.
Συμνφυλάσσω, [{ ἄξω, garder ensemble, conserver ou observer ensemble. |] 4x moyen, éviter ensemble.
RR. 5. φυλάσσω.
Συμφυλέτης, οὐ (6), qui est de la mème tribu, ef par ext. compatriote ; g/ois parent? RR. σ. quλέτης.
Σύμφυλος, ος, ον, qui est de la même tribu, et par ext. de la même nation ,de la même espèce : au fig.
qui a de l'affinité avec : gfois indigène. RR, 6. φυλή.
Συμφῦναι, infin.aor.2.de coucou.
Συμεφυράω-ῶ, f. ἄσω, pétrir ensemble; brouiller, confondre. RR. σ φυράω.
Συμφύρδην, adv. confusément. R.
Συμφυρμιός, οὗ (6), mélange confus.
Σύμιφυρτος, ος, ον, brouillé, confus.
Συμιφύρω, f. φυρῶ, barbouiller ox brouiller ensemble, mêler, confondre, RR. σύν, φύρω.
Συμιφυσάω-ὦὥ, f. now, soufiler ensemble : par ext. aspirer au même but, conspirer, être unanime. RR.
? Συμιφυσιδω-ὦ, f. “co, unir ou identilier avec la nature. RR. σ. φύσις.
Σύμφυσις, εὡως (ἡ), union naturelle; cohésion, connexion, R. συμρύω.
Συμυφυτεύω, f εὐσω, planter ensemble: par ext. établir ou procréer ensemble] [4u passif, GUHTEQUE EU uévos, n, ον, inné. RR. 6. φυτεύω.
Συμφυτιχός, n, 0, propre à rejoindre, à unir. R. συμιφύω.
Σύμφυτον, cu (ro), consoude, 70m d'une plante à qui l'on supposait la vertu de rapprocher les chairs.
Σύμιφυτος,, 06, 0v, qui pousse ou νόgete avec; né avec; inné: cohé-:
rent ; connexe ; fermement altaché à : qui peut s'unir, compatible : semblable, qui a du rapport ou de l’affinité avec. RR. σύν, φύω.
|} Q/ois rempli de plantes, planté d'arbres,touffu. RR. 6. φυτόν,
Συμυφύω, f. φύσω,, réunir, incorporer, |} 4u moyen mixte, Συμυφύομαι, f. Üoopat (aor. συνέφυν. par.
GuumEquxx ), naitre où pousser avec; être cohérent ou adhérent ; s'incorporer, être réuni, être atlaché à, PRE ‘et au fig. : : gfois se
A ΣΥΝ coller au cou de, tenir embrassé, avec le dat. RR. σ. φύω.
Συμφυῶς, adv. fermément, avec tenacité. R. συμφυής.
Συμιφωνέω-ὦ, f. now, parler ou se faire entendre en même temps :
former un concert, une symphonie: plus souvent, au fig. ètre d'accord, être unanime, être bien assorti, cadrer ou s'accorder ensemble : convenir , faire une convention : activement, convenir de. || Au passif, τὰ συμιπεφωνημιένοι, les conventions. ἈΠ. 6. φωνέω.
Συμιφώνησις, εὡς (ἡ), accord du son ou, de la voix : au fig. accord, union, concordance.
Συμφωνία,, ας (n),accord de plusieurs voix entre elles, concert, symphonie ‘au 19. consentement, accord ; pacte, convention. R. de
Σύμιφωνος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup.
ὅτατος), qui est d'accord, dont le son s'accorde avec; au fiz. qui est du même avis, qui est d’accord ; conforme , convenable. RR. 6.
Συμμιφωτίζω, κὶ go éclairer ensemble. RR. 6. φωτίζω.
Σύμψαλμια, ατος (τὸ), accord de plusieurs voix eu de plusieurs instrupen RR. 6. ψάλλω.
Σύμψδυσίς, εως (ἡ), contact. R. de
Συμιψαύω, ἡ απὸ; toucher, palper ensemble : dans le sens neutre, ètre voisin, contigu, avec le ge. : ètre joint par des points de contact?
RR. σύν, ψαύω.
Συμιψάω-ὦ, f. ψήσω,, racler ensemble ; aplanir en raclant ; raser, détruire. RR. 6. φάω.
Συμιψελλίζω, f. isw, balbutier avec ou ensemble. RR. 6. ψελλίζω.
Συμιψεύδομιαι, f ψεύσομαι, mentir ensemble. RR. 6. ψεύδομαι.
Συμιψηλαφάω-. Κ᾽ ἥσω, loucher ou tater ensemble, RR. 6. ψηλαφάω.
Συμιψηφίζω, f isw, compter ensemble, additionner. ἈΠ. 6. ψηφίζω.
Συμψηφιστής, οὔ (6), celui qui fait une addition; ca!culateur.
Σύμψηφος, 65, ον, qui opine avec les autres où comme les autres : qui est du même avis. RR, σ. ψῆφος.
Συμιψήχω, f. J Yo, racler ou frotter ensemble ; écraser, RR. 6. ψήχω.
Συμιψιθυρίζω, Κ᾽ iow, chuchoter ensemble. RR. 0. ψιθυρίζω.
Συμνψοφέω-ὦ, f: ἥσω, faire du bruit ensemble; retentir ensemble, RR.
Συμιψυχέω-ὥ, f now, être uni de sentimens. R. σύμψυγος,
Συυψυχία, σις (ἡ), unaniuité,
Σύμψυχος,, ος, ον, uni de sentimens, unanime, RR, a. ψυχή.
Συμνψύχω,, f: ψύξω, ralraichir, ensemble. RR. 6. ψύχω.
Σῦν, acc. sing. de οὖς.
ΣΥΝ, prépos. avec Le datif. 1° 1° avec:
2° du côté de, du parti de, pour, en faveur de : 3° avec l’aide de, sous la protection de, avec l’aveu ou l'approbation de. [] τ Σὺν νεαρῷ στρατῷ, Her rod. avec des troupes fraiches. |] 2° Σύν τινι εἶναι, Lex. ètre du parti de quelqu'un. || 3° Évixnoe σὺν ἀθή “Ὁ, Hom. il ἃ vaincu avec le secours de Minerve.
Σὺν θεῷ εἰρήσθω, Plat. soit*dit sans offenser les dieux. Σὺν νόμῳ , conformément à la loi. [] Σὺν est gfois sous-entendu devant le datif d' cù-
τός. ἔλοίξεν αὐτῷ τῷ στρατηγῷ τὸ στρατόπεδον, Plut. il fit l'armée prisonnière avec le général lui-même.
Il Σύν, chez les poëtes employé comme adverbe et sans régime, avec, ensemble, en même temps.{} Σὺν en composition exprime simultanéité et se traduit ordinairement par avec, ensemble. Les verbes ainsi composés veulent leur régime indirect au datif. Comme cette règle est générale, nous nous dispenserons de la rappeler à chaque article.
Συναγαγεῖν, inf. aor. 2. de συνάγω.
Συν-αγάλλομιαι., f. αγαλοῦμιαι, s'enorgueillir, se féliciter ou se réjouir avec. RR. σύν, ἀγάλλομιοι.
Evva-pavaxréo-©, ᾿ ἥσω, s’indigner avec. RR. 6. ἀγαναχτέω.
Συναγανάκτησις, εως (ἡ), indignation qu’on partage avec quelqu'un.
Συνιαγαπάωτῷ, f: now, aimer avec ou conjointement, RR. 6. ἀγαπάω,
Συν᾿αγγέλλω,, 7. αγγελῶ, annoncer ensemble, en même temps. RR. σ.
Συνάγγε ἰὸς, cu (6), messager qui arriveavec d’autres. RR. 6. ἄγγελος.
Συν-αγείρω, f. ayeoo, rassembler avec, ou simplement, rassembler, réunir. || Au passif, se rassembler, se réunir. || Au moyen, rassenibler pour soi ou autour de 501: g/ois Poët. se rassembler. RR. 6. ἀγείρω,
Συνιαγελάζω, f. ἄσω , rassembler eu troupeau , en troupe. RR. 6. ἀγελαζω.
Συναγελασμιός. οὗ (Ὁ), attroupement,
Συναγελαστιχός , ἣν ὅν, Qui rassein ble ou qui se rassemble en troupeau, en troupe.
Συναγένητος e el Συναγέ ννητος, 06, G Eccl. également incréé; pa RR. 6. ἀγέννητος.
“Συνάγερθεν, Eol. ct Poët pour 5%+
πγέρθησαν, 3. ». pl. aor. x. pass. de συναγείρω.
ἸΣυναγερμιός, οὔ (ὁ), comme ouvxyue-
"Συνάγεσχον, lon. et Poët. pour συνἦγον, imparf. de συνάγω.
Συναγηόχει, 3. p. 5. plus-q.-parf.
Att. de συνάγω.
Συνάγχεια, , ας (ἡ), fond de la vallée où viennent se réunir les eaux de la montagne, RR. σύν, ἄγχος.
7 Συνάγχη, Ὡς (ἡ), même sign.
ἸΣυναγχίς, 10 0ç (ἡ), espèce de poisson.
Συναηλαΐζω, f. sw, parer avec ou
en même temps. RR. 6. ἀγλαΐζω.
Zivayuz, ατος (τὸ), amas, sédiment, dépôt; calcul, concrétior pierreuse dans les reins. R. cuyἄγω.
Συναηγνοέω-ῶ, f. ἥσω, ignorer également. RK. 6. ἀγνοέω.
Zuvéyout, f. συνάξω, briser en plusieurs morceaux. RR. σ. ἄγνυμι.
Συνιαγοράζω, f. ἄσω, acheter avec.
RR. 6. ἀγοράζω.
Συναγόρευσις, εὡως (ἡ), l'action de parler pour; piaidoyer en faveur de; défense. R. de
Συναγορεύω, f. soso (ce verbe aussi se conjuguer ITTEZU icrement, fut. GUVES®. GOT. GUVE!T Ov.
parf. ouveignxa, etc. Voyez ἀγοgsow), parler avec ox en même temps; gfois ètre du même avis :
plus souvent, parler en faveur de, défendre ; conseiller , aider de ses conseils , avec le dat. RR. 6. ἀγορεύω.
Συναγραυλέωτῷ, f. ἥσω, demeurer en plein champ avec, dat. RR. σ.
Συναγρεύω, f e0cw, chasser ou prendre à la chasse en mème temps RR. 6. ἀγρεύω.
Συναγρίς, 10 cs (ἡ), espèce de poisson de mer. RR. σύν, ἄγρα.
"Συνιάγρομαι, Poët. p. συναγείρομαι.
Συν-σγρυπνέω-ῶ, f. row, veiller avec,
en même temps. RR. 6. ἀγρυπνέω.
Συνάγρυπνος, ος, cv, qui veille avec, qui veille en même temps. RR.
Συναγρώσσω, Gl.comme συναγρεύω.
Συναγυρμιός, οὔ (6), rassemblement, réunion. R. συναγείορω.
Συνάγρυτος, ος, ον, rassemblé, réuni.
Συνάγχη, Ὡς (ἡ), inflammation intérieure du gosier, esquinancie. RR.
Συναγχικός, ἡ, ὄν, d’esquinancie ; malade d’une esquinancie.
Συνιάγω, f. ἄξω (aor. συχήγαγον, etc.) 1° réunir, rassembler ; amasser, ramasser: 2° joindre, rapprocher ; mettre aux mains, aux pri-
ΣΥΝ ses , ou au contraire, réconcilier :
3° resserrer, presser, ef par ext.
fermer, ou plus souvent, contracter, froncer : 4° rétrécir au sommet, terminer en pointe: 5° conclure, inférer, induire, tirer une conclusion : 6° dans La Bible, accueillir, recevoir comme un hôte : 7° gfois (s. ent. ἑαυτούς), se mêler dans un combat, en venir aux mains, ou se rassembler pour un pique-nique. [| 1° Συνάγειν ἐχκλησίαν, Thuc. réunir le peuple en assemblée. Συνάγειν χεῖρα, Hérodt.
rasse bler un corps de troupes.
Συνάγειν εἰς ἕν, Dém. réunir en un seul corps. Συνάγειν φθόνον, μῖσος, πόθον, x. +. À. amasser dans les cœurs de l’envie, de la haine, une passion quelconque. [| 2° Συνάγειν τὸ ἄῤῥεν πρὸς τὸ θῆλυ, Arist. rapprocher les sexes, ἀρχαὶ συναχθεῖσαι xar ἐπιγαμίαν, Hérodt. union des princes par des mariages. * Suyἄγειν ὑσμίνην, ἄρηα, Poët. engager la mélée. Συναγειν εἰς χεῖρας (s.
ent. ἑαυτούς), Plut. en venir aux mains. Συνάγειν τοὺς παῖδας εἰς φιλίαν, Hérodh. unir ses enfans par l'amitié. Συνάγειν αὐτοὺς ἡ μιήτυρ ἐπειρᾶτο, Herodn. leur mère essayait de les réconcilier. [| 3° Συνἄγειν εἰς ὀλίγον, Thuc. resserrer dans un étroit espace: au fig. récapituler. Διοίγεσθαι χαὶ συνάγεσθαι, Arist. s'entrouvrir et se refermer. Συνάγειν τὰς ὀφρῦς, τὸ πρόσωπον, Aristoph. froncer le sourcil, rider son visage.[|4° * Euva-ycvτες πρώρην, Hérodt. rétrécissant la proue. Ξύλον εἰς ὀξὺ συνηγμιένον, Suid. bois aminci en pointe. [| 5° Συνάγειν pour συμπεραίνεσθαι, conclure, dans Thémistius.|| 6° Ξένος ἤμην, χαὶ οὐ συνυγάγετέ με, Bibl.
j'étais étranger et vous ne m'avez pas accueilli. [] 5° Συνάγειν εἰς χεῖρας, voy. n° 2. Συνάγειν ἀπὸ συμθολῶν, Diph.se rassembler par écot, faire un pique-nique. RR.
Συναγωγεύς, ἕως (6), celui qui réunit, qui rassemble, qui joint, qui rapproche, qui réconcilie.
Συναγωγή, ἧς (ἡ), rassemblement, réunion, attroupement; ainas monceau ; provision, préparatif :
action de contracter ou de froncer, contraction , renfrognement :
en t. de logique, conclusion, induction : Eccl. synagogue.
Ἰ υναγωγία, ας (ἡ), comme συναγωγή.
Συνογώγιμος, cs, ον, où chacun paie son écot. R. de
Συναγώγιον, cv (τὸ), repas oùbcha-!
cun paie son écot; débauche de table. R. συναγωγή.
Συναγωγός, de, dv, qui réunit, qui rassemble ; qui se réunit , qui se rassemble; collectif. R. συνάγω.
Συναγωνιάω-ῶ, f. ἄσω, partager les peines ou les angoisses de, dat.
RR. σύν, ἀγωνιάω.
Συν-αγωνίζομαι, 7 ἰσομαι, combattre avec ou pour, secourir, aider , défendre, avec Le dat. RR. σ.
Συναγώνισμα,ατος (τὸ), αἰ 6, secours.
Συναγωνιστής, οὔ (ὁ), celui qui combat avec; auxiliaire, défenseur.
Συνάδελφος, ce, ον, fraternel, com-
mun à plusieurs frères ou sœurs.
RR. 6. ἀδελφός.
Συναδυλέομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι, être également obscur ox incertain.
Συναδιχέω-τῶ, f. ἥσω, être injuste ou coupable avec : offenser, nuire ou attaquer en même temps. RR.
Συναδόντως, adv. d'accord avec, conformément à, dat. R. συναδων, part. de συνάδω.
Συναδοξέω-ῶ, f. n6w, être également inconnu ou déshonoré. ΒΒ.
Συνάδω, f. ἄσομαι, avec le dat.
chanter avec, accompagner de sa voix, unir son chant à celui d'un autre : au fig. s'accorder avec; être du même avis. RR. 6. ἄδω.
“Συνάεθλος, cs, ον, Poët. p. σύυναθλος.
“Συναείδω, f. αείσω, Poët. p. συνάδω.
"Συν-αείρω, f. αερῶ, Poët. p. συναίρω.
Zvvaberéo-® , f. now, annuler ou effacer en même temps. RR. σ.
Συν-αθλέω-ῶ, f. row, combattre avec, secourir dans le combat. dat. R. de
Σύναθλος, ος, ον, qui combat avec, auxiliaire, défenseur. RR. σύν, ἄθλος. x
Συνιαθροίζω, f οίσω, rassembler, réunir; ramasser, recueillir. RR. σ. ἀθροίζω.
Συνάθροισις, εως (ἡ), l'action de rassembler, de recueillir.
Συνάθροισμα,, ατος (ro), amas, rassemblement, recueil.
Zuvalpuouss, οὔ (ὁ), comme ouvἄθροισις.
Συν-αθύρω, f. αθυρῶ, partager les jeux de, dat. RR. σ. ἀθύρω.
“Συναΐγδην, ads. Poët. en se précipitant ensemble, avec un égal empressement. RR. 6. diydrv.
Συναΐδιος, ος, cv, Eccl. coëéternel.
RR. σ. ἀΐδιος.
Συνιαιθριάζω, Κὶ ἄσω, briller d'un égal éclat. RR. σύν, αἰθριάζω.
Συναιθύσσω, f: ὑξω, Poët. voler ou
Lwoltiger avec, dat, RR. 6. αἰθύσσω.
Συναιχλεῖαι, ὧν (αἱ), à Lacédémone, repas communs. RR, σ. αἶχλον.
Σύναιμος, 0, ov, qui est du même sang : Subst. frère, sœur, parent.
RR. σύν, αἷμα.
Συναίμων, ων, ον, gén. ονος, Poët.
même sign.
Συναίνεσις, ews (ἡ), assentiment; conformité d'opinion. R. συναινέω.
Συναινέτης, οὐ (6), qui est da même avis; approbateur, partisan.
Συνιαινέω-ὥ, f. αἰνέσω (aor. ouvrveca, ete.), avec l'acc. louer en même temps, louer également?
plus souvent, convenir de, consentir: avec Le datif, ètre d'accord avec, être du même avis: avec deux régimes, accorder, promettre, — τί τινι quelque chose à quelqu'un. RR. σύν, αἰνέω.
Σύναινος. 06, ον, qui est du même avis, qui est d'accord, unanime.
RR. σύν, αἶνος.
"Συν-αίνυμαι (5. fut), Poët. prendre ensemble, réunir. RR. 6. αἴνυμαι.
ἐΣυναίρεμια,, ατος (τὸ), Scol. ce qu’on
_ rapproche, ce qu'on resserre. R.
Συναίρεσις, εὡς (ἡ), rapprochement, raccourcissement , resserrement, réduction : en t. de gramm. contraction, synérèse.
Evv-upéw-w, f. now (aor. 2. συνεῖλον), prendre ensemble : plus souvent reduire, resserrer ; contracter ; rapetisser ; abréger; gfois terminer, finir. Πρὸς οὃς τὸ φιλεῖν συνήρηται, Arist. ceux avec qui on contracte amitié. Ἐν δὲ συνελὼν λέγω, Thuc.
pour abréger je ne dirai qu’une seule chose. Συνελόντι εἰπεῖν (5. ent.
ὥστε wot εἶναι), Plut. pour abréger, pour en finir, bref, en un mot. RR. σύν, αἱρέω.
Evv-aipw, f. ἀρῶ (aor. συνῆρα. etc.), |
élever avec, c.-à-d. élever une chose en même temps qu’une autre, ouaider quelqu'un à élever quelque chose : dans le sens neutre, aider, favoriser, secourir, avec le dat.
Συναίρειν λόγον μετά τινος Bibl.
régler des comptes avec quelqu'un.
|| Au moyen, porter avec: dans le sens neutre, aider, secourir.
Συναίρεσθαί τινι τὸν κίνδυνον ou τοῦ χινδύνου ou simplement Συναίρεσθαί τινι, Thuc. secourir quelqu'un dans le danger. RR. σύν, αἴρω.
Συν-αισθάγομιαι, f. atoioount /aor.
συνησθόμιην, etc.), sentir ou s’apercevoir avec ou en même temps :
pe la joie, la douleur de,
ΣΥΝ dat. avoir la conscience de, ace.
RR. 6. αἰσθάνομιαι.
Συναίσθησις, εὡς (ἡ), sympathie, sentiment commun ἃ plusieurs :
conscience, sentiment intime,
Xuy-atoow, Καΐξω, fondre ensemble, se précipiter avec, se hâter avec.
RR. 6. ἀΐσσω.
Συν-αισχύνω, f. αισχυνῶ, déshonorer en même temps. RR. 6. αἰσχύνω.
Euvatria, ας (ἡ), cause qui opère avec d’autres causes? complicité
Svveuriiouat-Ouat, f ἄσομιαι, aceuser avec ou en même temps. RR. σύν, αἰτιάομμοιι.
Συναίτιον,, οὐ (τὸ), cause qui opère avec d’autres causes. R. de
Συναίτιος, ος où &, cv, qui est en partie la cause de; qui concourt ou contribue à; complice. RR.
"Συναιχμάζω, f. dow, Ῥοδί. combattre avec, aider dans le combat, dat. RR. 6. αἰχμαάζω.
Συνιαιχμαλωτίζω, f ίσω, faire en même temps prisonnier. RR. σ. αἰχμαλωτίζω.
Συναιχμαλωτίς, δος (ἡ)» compagne d’esclavage. R. de
Συναιχμιάλωτος, C6, ον, COMpagnon d’esclavage. RR. 6. αἰχμάλωτος.
"Σύναιχμιος, 05, ον, Poël. qui combat avec, auxiliaire. RR. 6. aiyun.
Συν-ατωρέω-ὦ, f. now, suspendre avec.
[| 4x passif, ètre suspendu avec; au fig. avoir l'esprit en suspens, RR. σ. αἰωρέω.
Συναιώρησις, εὡς (ñ), suspension commune à plusieurs objets ; au fig. indécision, irrésolution.
Evv-axaralnmtéo-©, f. ἥσω, manquer egalement d'intelligence. RR.
Συνιαχμάζω, f ἄσω, fleurir en même temps, au propre et au fig.
être contemporain. Συναχμάσαι ταῖς ὁρμαῖς πρὸς τι, Polyb. rivaliser d'efforts pour obtenir quelque chose. RR. σ. ἀχμάζω.
Συν-αχολασταίνω, f: ανῶ, être compagnon de débauche, de libertinage. RR. 6. ἀκολασταίνω.
Συνιαχολουθέω-ῶ, f. now, avec le dat, suivre avec, accompagner, suivre ; au fig. accorder avec ; correspondre à; ressembler à; être la conséquence de; avec l'acc. tomber d’accord de, consentir, accorder. Συναχολουθῶ σοι τῷ λόγῳ, Plat. je suis de votre avis. Τοῦτο συναχολουθῷ, Plat. je vous accorde cela. RR. 6. ἀχολουθέω.
Euvaxokouia, ας (ἡ), corrélation.
R. de
Συναχόλουθος, ος, cv, qui suit, qui accompagne ; correspondant, corrélatif, qui est la conséquence de; dat. RR. 6. ἀκόλουθος,
Συνιακοντίζω, f. taw, lancer son trait en même temps : percer en même temps de ses traits. RR.
"Συνάκοος, ος, ον, Dor. pour συνήκοος.
Συνιακούω, f. ἀκούσομιαι, entendre ou écouter en même temps : suivre les lecons du mème maitre.
RR. 6. ἀκούω.
EuvvaxpariCquar, f! isouar, déjeuner avec. RR. σύν, ἀχρατίζομιαι.
Συνιαχροάομιαι-ὥμιαι, f: ἄσομιαι, ÉCOUter en même temps. RR. 6. ἀκροά-
Συναχτέος, a, ον, adj. verbal de συνάγω.
Συναχκτύήρ,, ἦρος (6), qui réunit, qui rassemble, qui amasse : g/ois sorte de calecon. R. συνάγω.
Συναχτήριον, οὐ (rc), lieu de rassemblement; lieu où l’on ramasse, où l’on entasse.
Συναχτιχός, ἡ, OV, propre à réunir, à rassembler; collectif : gfois propre à forcer, à contraindre. To συνακτικόν, Luc. puissance de persuasion.
Συναλάλαγμιοι, ατὸς (τὸ), cri général. R. de Ἢ
Συναλαλάζω, f. ἄξω, pousser en mème temps des cris de guerre ou de joie. RR. σύν, ἀλαλάζω.
Συνιαλάομιαι-ὥμαι, f. αλήσομιαι, errer avec, errer ensemble. RR. 6.
Συνιαλγέωτ-ῶ, f. ἥσω,, souffrir avec :
partager la douleur de, compatir à, dat. RR. 6. ἀλγέω.
Συναλγηδών, ὄνος (ἡ), affliction commune, part qu'on prend à la douleur d'autrui. RR. 6. ἀχγηϑών.
Συν-αλγύνω, Κ᾿ υνῶ, plonger dans la même douleur ; remplir de pitié.
RR. 6. ἀλγύνω.
Συναλδής, ἧς, ἐς, qui croit en même temps, qui pousse avec. RR. 6. ἀλδαίνω.
Συν-αλεαίνω, f. «vo, réchauffer ensemble, aider à réchauffer. RR.
Συναλέγω, f. ἔξω, soigner en même temps ou avec. RR. 6. ἀλέγω.
Συναλειπτ'χός, ἡ, ὅν, qui efface, qui confond : ent. de gramm. qui fait l'effet de la synalèphe, espèce de contraction. R. συναλειφω.
Συναλειπτικῶς, adv. par synalèphe, en t. de gramm. |
Συν-αλείφω, fetbo, oindre, enduiré en même temps; unir, confondre, méler, eflacer : ent. de gramm.
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contracter ou unir par synalèphe.|*Swrmciie-&, f row, Ροέϊ. et
Eros, f ᾿αλέσω, moudre ou broyer avec : réduire en poudre.
RR. 6. ἀλξω.
Eurmrôse, f. 55e, dire également la vérité; ètre également vrai. ΚΒ. 6. ὠλτθεύω.
Συναλήθω, f. αλήσω, comme crée.
Συναλητεύω, καὶ εὖσω,, errer ensemble. RR. σ. ἀλητεύω.
Συναλθαῖνω, f. αὐθήσω., guérir ἐπ mème temps. || 4x moyen, se guérir en mème temps. ΒΒ. σ. ἀλθέω.
Συκαλθχσσω (s. fut), et
Lies Fee ΤΑ Ἔξω, lon. m. sign.
Συναλιάζω, f. ἄσω, réunir en assemblee. RR. 6. ἁλία.
Συναλίζω, f. ice, rassembler, reunir. RR. σύν, ἁλίζω.
Συναλισγέωτῷῶ, f 16®, se souiller ensemble d'un crime. RR. 5. ἀλισ-
Συναλίσκομαι, Κὶ αλώσομαι, être pris ensemble, en même temps. RR.
Συναλλαγή, ἧς (x), commerce; socièté; conference; pacte; contrat :
conciliation; raccommodement. R.
Συνάλλαγμα., are (73), objet d'échange, où de commerce; contrat, transaction, traité.
les contrats, les transactions : ea t.
de droit, synallagmatique. R. ouv- Ὥλαγμα.,
Συναλλαχτής., οὗ (5), médiateur , conciliateur; celui qui contracte ou fait un traité. R. συναλλάσσω.
Συναλλαχτικές, ἡ, ὁ»), Qui ἃ rapport aux transactions, aux contrats. R.
Συνάλλαξις, εως (ἢ), comme cuvad.- Xxyr
Συναλλάσσω, f ἄξω, échanger ; gfois faire part de ; partager avec; gfois au fig. comparer : plus souvent, concilier, unir, réconcilier : dans le sens neutre, transiger ou faire ua pacte; avoir affaire à, avoir des relations avec. dat. || Au mor.
memes sens neutres. RR. σὺν,
Συναλλοιδωτῶ, f ὦσω, changer ou modifier ensemble. RAR. σύν, ἀλke.
Συνάλλομαι, f. αλοῦμαι, sauter ensemble : gfois bondir de frayeur, ètre saisi d’effroi. RR. σύν, ἄλλο-
Σύναλμα, ατος (75), saut simultané.
KR. συνάλλομαι.
Σύναλμος, ος, ον, accompagné de saurmure. RR. σύν, Dur.
Συναλοάω-ὦ, f. ἥσω, broyer avec; ou simplement , brover , triturer, briser. ΚΕ. σύν, cie.
Evvdoiom, ἧς (%), mélange, fusion :
en t. de gramm. synalèphe, reunion de deux voyelles en une par contraction ou par élision. R. συ»aicige.
Σύναλος, ος, ον, qui mange du même sel, commensal. ΚΒ. σύν, ἄλς.
Συναλύω, f ύσω,, errer ensemble:
être dans la mème perplexité. RR.
σύν, Die.
Συνκραλωνιάζω, f ce, celébrer ensemble la fète de la moisson. ΚΒ.
Σύναμα, ade. en mème temps, à-lafois. ΒΒ. οὖν, ἅμα.
᾿Συναμαδύνω, f. υνῶ, Ροέϊ. détruire ensemble. RR. σύν. ἀμαϑύνω.
Συναμαςμαιτῶμαι, f. ἥσεμαι, réunir, ramasser. RR. σύν, 4u20.
Συγαμαρτάνω, f. αμαοτήσομαι, se tromper ensemble; commettre la mème faute. RR. σύν, ἁμαρτάνω.
Συναμθλαςμαι- μαι. f. τσιμαι 5 combattre ensemble. RR οὖν, λάομαι.
Σύναμιια, ατος (55), nœud, lien qui réunit plusieurs choses.R.cuwv277e.
Συναμπέχω,, f. ausé£e, couvrir σα] revêtir ensemble. ΒΒ. σύν. auπέχω.
Συναμπρεύω, f. ice, tirer avec; aider à ürer. RR. σύν, ἀμιποεύω.
Συναμύνω, ξυνῶ, secourir ensemble, venger ensemble, ou simplement secourir, venger. RR. σῦν, ἀμύνω.
Συναμφῳάζω, f. 160, revètir ensemble. ἈΒ.- σύν, auztae.
Συναμφιξάλλω, jeter enmème temps autour; entourer ensemble. RR.
αὖν, ἀμου ado.
Συναμιφότεσος, æ, cv, qui réunit les deux façons, les deux manières :| Au plur. tous 165 deux ensemble.
{| Au neutre, Συναμφότερον, adv.
des deux façons, ἃ- la-fois. RR.
Συνάμφω, (οἷ, αἷ, τὰ), tous les deux ensemble. ΒΒ. σύν. ἄμξω.
ἐξυνάμωρος, ος, ον, lisez σιγάμιωρος.
Συναναϑαίνω, f. θήσομαι. monter ensemble. RR. σύν, 426210.
Συνανα-ϑλαστάνω, f. Clacrice pousser ou croitre ensemble. RR. σύν.
Συνανα-ϑοζωτ-ῶ, f. ice, crier ensemble. RR. οὖν, ἀνά, βοάω.
Συναναθίσχεμαι, f. δσχήσομαι, se nourrir ensemble. RER. σύν, ἀνὰ, βύσκε.
Συναναγιγνώσχω, f. γιώσομαι, lire ne D RER. σύν, ἀνά, γιγνώσκο. Ϊ
ΣΥΝ Συναναγχάζω, f. 50, forcer, con- = Rat ou simplemer®, forcer,contraindre, prouver d'une manière concluante , irrésistible.
RR. σύν, ἀναγκάζω.
Συναναγκασμός, οὗ (c), preuve convalncante.
Συνανάγνωσις, εως (ἢ). lecture en commun. R. σι
Συναναγράφω, f. γράψω, inscrire ensemble. RR. σύν, 2, e2ce.
Συνανα-γυμντωτῶ, κὶ ὦ ὥσω- dépouiller ensemble. RR. σύν, ἀνα, yu-
Συνανάγω, f ἄξω (aor. συνανήγαγον, efc.), élever ou γεῖγεῦ δξεηιble.|| 4x moy. s'embarquer ensemble. RR. σ. ἀ. &
Συνανα-δείχνυαι, f. δείξω, élalerensemble ; proclamer ensemble; élever ensemble à une dignité. RR. σ.
Συνανα- δέχομαι, f δέξεμ αι, se charger en mème temps de, prendre en mème temps sur soi. RR. σ. 2.
Συνανα- δίδωμι, δώσω. partager en mème temps; distribuer ἀ-ἰαfois; répandre à-la-fois dans toutes les parties du corps par la digestion. RR. ç. 4. δίδωμι.
Συναναδίπλοσις, εὡς (%), redoublement. 6. ἃ. διπλέω.
Συναναζεύγνυμε, f ζεύξω, décamper en mème temps. ΒΕ. σ. ἀ.
Συναναζέω, f. ζέσω, ἰαῖγε ΒΟΌΣ τ ensemble. RE. σ. ἀ. ζέω.
Συνανα-ζητέωτ-ῶ, f. ἥσω, rechercher ensemble. ΒΒ. σ. &. {nr£e.
Συναναϑοετνέωτῶ, f. ἔσω, se lame ter ensemble. RR. 6. z. bone.
Συναναΐοεσις, εως (x), l'action d’en- - lever où de détruire ensemble.
R. de
Συναν-ιοξωτῶ, f. aprcw(aor.ouvarἕλον, etc.), enlever ensemble; faire périr : détruire, anéanur. ΒΒ. σ. ἀ. aigée.
Συναναχάνπτω, f κάμψω, recourber ensemble : dans le-sens reutre.
se replier ensemble; retourner ensemble sur ses pas. RR. σ. ἀνά, χάμπτω.
Συνανάκειμαι, [ κείσομαι, ètre a-sis ensemble ἃ table : être au otabre des offrandes. RR. σ. ἀνά, χεῖμαι.
Συνανα-χεοάννυμι, f. κεράσω,, mèler ensemble. RR. σ. &. κεράννυμι.
Συναναχεταλαιδωτῶ, f. ὥσω, résumer ensemble. RR.6.4.2:@aa50.
Συνανα-χοξέωτῶ, f. ἔσω, élever ensemble, pousser ensemble de bas en haut. RR. 6.4. κινέω,
Συνανακίρνημι, comme ouvavaxepzy-| Συναναρπάζω, f. dow, enlever ou
tous: 1 κλιθήσομιαι, se mettre ensemble à table. RK. σ. & χλίνω.
Συνανανχοινο) ογέομιαι-οὔμαι, f ἡσομαι, délibérer ensemble. RR. σ.
Συνανα-χομίζω, f: isw, retirer avec ou ensemble. RR. 6. &. χομίζω.
Συναναιχόπτω, f κύψω, ar rêler, réprimer ensemble. RR. 6. 4. χύπτω.
Συναναιχυκλέω-ῶ, f. now, faire retourner ou rebrousser avec. RR.
Συναναιχύπτω, f χύψω, relever la tête ou se relever ensemble. RR.
Συναναλαμθάνω, f. λήψομαι, recevoir, prendre en même temps. RR.
Συναναλάμπω, f. λάμψω, briller
Συναν-αλίσχω, f. αλώσω, dépenser ensemble ou avec. RR. 6. ἀναλίσχω.
Evvavauéiro, f. μέλψω, chanter semble, RR. 6. ἀ. μέλπω.
Συνανα-μίγνυμι, f μίξω, méler ensembie ou avec. RR. 6. à. pui ἤνυμι.
Συνανα: “μιμγήσχω, f συναναιμνήσω, rappeler en même temps ox ensemble. [| 4x moy. et au passif, se rappeler avec ou en mème temps.
Συνανάμιιξις, eus (4), mélange: qftis société, commerce. R. συναναμίγνυμι.
Συνανα-παύομαι, f. παύσομαι, s’arrêter ou prendre du relâche en même temps. RR. 6. 4. παύω.
Συνανα-πείθω, f. πείσω, persuader en même temps. RR. 6. & πείθω.
Zvvava-réuro , f. πέμψω, renvoyer ou transmettre ou exhaler ou faire pousser ensemble. RR. 6. 4. πέμπω.
Συνανα-πηδαάω-ὦ, fic, bondir ou sauter dessus en même temps. RR.
Συνανα-πίμπλυμι, Κὶ συναναπλήσω, remplir en même temps. RR. σ. ἀ, πίμπλημι.
Συνανα-πλάσσω, f. πλάσω,, former ou composer en même temps. RR.
Συνανα-πλέχω, f. πλέξω., entrelacer ensemble; plier ou replier ensem-
Συνανα:πληρόω-ῶ, f. wow, remplir ensemb'e. RR. 6. &. πληρόω.
Συναναπορεύομιαι, f. εύσομιαι, revenir ou monter ensemble. RR. σ.
Συναναπράσσω, f. πράξω, exiger ensemble ou avec; aider à recouvrer, etc. RR, a, ἀ. πράσσω.
emporter ensemble. RR. 6. &. ἀρπάζω.
Συναναῤ' ῥιπτέω-ῶ, et
Zvvavagpinre, J. δ' ψω, lancer ensemble. RR. 6. &. ῥίπτω.
ἐΣυνάναργος, 05, ον, Eccl. coéternel.
RR. 6. ἄναρχος.
Συναναισχάπτω, f. σχάψω,, sxper ou démolir ensemble, 5. 4. σχάπτω.
Συνανασχευάζω, f. ἄσω, renverser ou au fig. réfuter ensemble. RR. 6.
Συναναστάς, ἃ ἄσα, ἄν, part .aor. 2. de GUVAVIGT NUL.
Συναναστομιδομιαι-οὔμιαι, f. wôrcoμαι, se déboucher ou couler ensemble : ex t. de méd. s'emboucher l’un dans l’autre ou s’anastomoser ensemble, RR. 6. ἀναστομόω.
Evvava-crpëow, f. στρέψω, reculer ou faire reculer ensemble. [| 4x passif, converser avec, fréquenter, hanter, pratiquer, avec le
Συναναστροφή, ἧς (ἡ), retour si.
multané : société, fréquentation.
Συνανοισώζω, f. σώσω, sauver ensemble. RR. 6. &. σώζω.
Συνανα-τέλλω, f. τελῶ, se lever en mème temps, paraître ensemble.
[| 44 moy. même sign. RR. 6. à.
Συνανατήχω, f. τήξω, liquéfier, fondre ensemble. RR. σ. ἀ. τήχω.
Συνανοα. τίθημι, f. συναναθήσω , consacrer ou dédier ensemble. RR.
Συνανατολή,, ἧς (ἦν, lever simultané de deux astres. R. συνανατέλλω.
Συνανα:τρέφω, f. θρέψω, nourrir ou élever ensemble. RR. 6. &. τρέφω.
Συνανατρέχω, f. δραμοῦμιαι, monter ensemble en courant. RR. 0. ἀ.
Συναναιτρίοφω, f. τρίψω, broyer ensemble, [| 4u passif, fréquenter, hanter, avec Le dat. RR. 6. ἀ.
Evvavæqaivo , f. φανῶ, montrer ensemble, élever ensemble. [| 44 moyen el au passif, paraitre ou s'élever ensemble en l'air, sur l'horizon, etc. RR. σ. ἀνά, φαίνω.
Συνανα:φέρω, f. συναν-οίσω (aor. auvανήνεγκαι, etc.) , soulever, élever, transporter ensenrble : dans le sens neutre, 56 remettre ou 56 retablir ensemble, ef autres sens
Συνανα:φθέγγομαι, Κα φθέγξομαι, crier , parler, retentir ensemble, RR. 0. ἀ. φθέγγομαι.
Συνανονφλέγω, f: phébo, brûler ou
ΣΥΝ 581 enflammer ensemble. RR. 0. &.
Συναναφορά, ἄς (ἡ), transport fait par plusieurs personnes à-la-fois :
l'action de s’en rapporter, de s'en référer à. R. συναναφέρω.
Συναναιφύρω, f. φυρῶ, méler ou confondre avec. [| 4x passif, se mêler à, fréquenter, avoir commerce avec, dat. RR. 6. &. φύρω.
Συναναιφύω, f. φύσω, produire, créer en même temps. [| 4x moy.
mixte, Zuvavæ-qÜouat, f. φύσημιαι aor. ouvavéquy, elc.), grandir ou croitre ensemble. RR. 6. ἃ, φύω.
Συναναγέω, f. χεύσω (aor. uvxyéxez.), verser en mème temps dessus, répandre ensemble. RR. 0. &.
Συνανα:χορεύω, f. εύσω, danser ou figurer avec d’autres dans un chœur, RR. 6. &. χορεύω.
Συνανα:χρέμπτομιοι, f. χρένιψουναι, cracheravec. ἈΒ.σ. ἀ. χρέμπτομαι.
Συνανα- "χρώννυμι, χρώσω, teindre de la même couleur. [| 4x passif, prendre la même couleur, et au Jig. imiter, prendre les habitudes, les mœurs, — τιν , de quelqu'un.
Συνανάχρωσις, εως (ἡ), l'action d'imprégner οὐ de s’imprégner de la même couleur : au fig. contagion.
Συνανα-χωρέω-ῶ, f. ἥσω, retourner ensemble. RR. 6. 4. χωρέω.
Euvavd vo, f. αδήσω, voyez συνεὐαδα.
Συν-ανδραγαθέω-ὦὥ, f. ἥσω, se montrer aussi brave, aussi vertueux qu'un autre. RR. σ. ἀνδραγαθέω.
Συνιανδρύομαι οὔμιαι, f. ὠθήσομιαι, entrer ensemble dans l’âge viril.
RR. 6. ἀνδρόω.
Συνάν-ειμι, ΚΑ εἰμι, comme ouvavἔρχομαι.
Συναν-είσγω, Κὶ εἰ ῥξω, arréter ensemble. RR. 6. &. εἴσγω.
Συναν-έλχω, f. ἔλξω (aor. συναν»
εἴλκυσαι, etc.) tirer ou attirer ensemble. RR. σ. 4. ἕλκω.
Συνανέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor, συνανῆλθον, elc.), s'élever ou monter ensemble. RR. σ. &. ἔοχομιαι.
Συναν-έχω, f. ἔξω, tenir ensemble élevé en l'air : dans le sens neutre, s'élever ensemble. RR. σ. ἀ. ἔχω.
Συναν-ηθαάω-ῶ, f. 460, rajeunir ensemble. RR. 6. &. 1640.
Συν ανθέω-ὦ, f. ἥσω, fleurir ensem-
Zuvasb-ouolcyéouat-couat, f ἥσομιαι, être d'accord. ἈΝ, σ. ἀντί, ὁμολοue OU.
Συγαγθρωπεύομαι, f. εὔσομιαι, vivre
au milieu des hommes, avec les hommes; s’humaniser; être sociable. RR. 6. ἄνθρωπος.
Συνιανθρωπέωτ-ῶ, f co , et
Συν-ανθρωπίζω, f. ίσω, méme sign.
Συνανθρωπιστικύς, ἡ, ὄν, Qui aime à vivre au milieu des hommes.
Euvanto-©, f. aco, affliger en mème temps. [| 4x passif, s’aflli-|* ger avec ou ensemble; compatir à, dat. R. 6. ado.
Συνανίημι, f. ouvayiow (aor. ouvavixa, etc.), relächer. en même temps. RR. 6. ἀνέημι..
Συνανίπταμ. (αι, {συναναπτήσομιαι (aor. συνανέπτην., etc.), voler ensemble, s'élever ensemble. RR. 6.
Συνανίστημ, f. συνανα:στύσω (aor.
συνοανέστησα,, elc.), faire lever ensemble. [} “1 moyen mirte, cvvuvίσταμαι, f. συνανα στήσομαι (aor.
συνανέστην,, elc.), se lever ou se relever ox s'ivsurger ensemble.
Zovay- 640, f. συγανα: σχήσω, comme συνανέ χω.
Συνανιχνεύω, f. εύσω, suivre ensemble à la trace. RR. 6. &. ἰχνεύω.
Συν-ανοηταίνω, f. avonrrcw , être fou avec ou ensemble. RR. σ. ἀνοnTaivo.
Euvavotywut, f. συνανοίξω (aor.
συνανέωξα, etc.), ouvrir ensemble.
RR. 6. RUE
Zvvav- “0.0 ζω, f. 650, soupirer ou gémir ensemble. RR. 6.4. οἰμώζω.
Συναντ-αγωνίζουναι, Καὶ ἰσομιαι, résister ensemble, σοι ΔΈ 6 ἂν 60 quelqu'un contre un autre. RR. σ.
Συνιαντάω-ῶ, f. n6®, se rencontrer avec, rencontrer , se trouver sur le chemin de , dat. qfois arriver, survenir. RR. 6. ἀντάω.
"Συναντέω, f. row , lon. m. sign.
Evvayrnux, aros (τὸ), rencontre, conjoncture, accident, événement.
Συνάντησις, ews (ἢ), méme sign.
Συναντιάζω, f. acw, Poët. comme συναντάω.
Συναντι άλλω, f. Gal®, comparer ensemble, opposer, confronter.
RR. 6. ἀ. βάλλω.
Συναντιλαμθάνομαι, f. λήψομαι , prendre le par ti de, venir au secours de, gén. RR. 6. ἀντί, λαμ.- Edo.
Συναντίληψις, eus (ἡ), aide, secours.
Συνιαντλέω-ῶ, f. row, puiser avec:
supporter avec. RR. 6. ἀντλέω.
à Συνάντομαι, Poët. comme συναντάω.
Συνιανύτω et Συνανύω, f. ανύσω, achever ensemble, parachever ,
compléter. RR. 9. ἀγύω.
ΣΥΝ Συναξιδω-ῶ, f. ὦσω,, vouloir ou demander avec. ΒΒ. 6. ἀξιύω.
Σύναξις, cw;(n), assemblée, réunion.
“Συναοιδία, ας (ἡ), Poët. comme συν-
εἶ ἈΝΕ ; ἢ Συναορέωτῶ, f. now, accompagner,
suivre, avec le dat. R. de
Συνάορος ou lon. Συνήο ς, 0€, OV, Poët. lié avec, attaché à, dat. |] Subst.(&,i),compagnon,compagne ; époux, épouse. RR. 6. ἀείρω 7
Evvar-aycpedo , f. εὐσω (ou irrég.
f. συναπερῶ, aOr. GUYAT ENT OV, ElC.), défendre ou interdire en même temps. RR. 6. ἀπό, ἀγορεύω.
Συναπ-άγω, [ ἄξω (aor. συναπήγαγον, etc.), emmener ox détourner
Συναπιαθανατίζω, f. icw , immortaliser eusemble. KR. 6. ἀπό, ἀθαvario.
Συναπιαίρω, f. αρῶ, (aor. συναπῆρα, elc.), enlever en même temps : dans le sens neutre, s'élever ensemble; partir ensemble; émigrer ensemble. RR. 6. &. ap
Zvvar-avras-©, f ἔσω, aller ensemble à la rencontre ; au ἡ δ concourir. RR. σ. &. ἀντάω.
Συναπιαντίζω, f. ἴσῳ, méme sion.
ZEvvar-aprilo, καὶ ίσω, compléter ensemble, réussir ensemble: dans le sens neutre, être équivalent, ou simplement correspondre, être corrélatif. RR. 6. ἀπαρτίζω.
Evvarapriouss, οὔ (ὁ), corrélation.
Evvaras, aco, av, tout ensemble, tout entier. RR. 6. ἅπας.
Συναπ-αυγάζου.αι, f. ἄσομιαι, briller ensemble. RR. 6. ἀπό, αὐγάζω.
Συν-απειλέωτῶ, f. co, menacer ensemble. RR. 6. ἀπειλέω.
Συνάπεειμι, Κ᾿ ἔσομαι, ètre absent ensemble. ΒΒ. 6. ἀπό, etui, être.
Συνάποειμι, f. εἰμι, s'en aller ensemble. RR. 6. ἀπὸ, εἶμ. .…, aller.
Zuvar FETE, inf. aor. 2. irrég. de συνατταγερεύω.
Συναπεχ- LA A δύσω, dépouiller ensemble, RAR. 6. ἀπό, x, δύω.
Συναπ-ελαύνω, f. ἐλάσω, emmener ensemble, faire sortir ensemble :
dans le sens neutre, sortir ou s’en aller ensemble à cheval, en char, etc. ἈΝ. 6. ἀπό, ἐλεύνω.
Συναπελεύθερος, 05, ον, affranchi en même temps qu'un autre où comme un autre. RR. 6. ἀπό, ἐλεύθερος.
Συναπιεργάζομαι, f. ἄσουαι, exécuter ensemble ; aider à faire ou à exécuter ou à représenter. RR. σ ἀπεργάζομαι.
Συναπ- ἐρειδὼ ΠΥ Δ ερείσω, enfoncer ensemble. RR. 0. ἀπό, ἐρείδω.
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Συναπερεῖν, inf. fut. de συναπαγορενω.
Συναπιέρχομαι, f. ελεύσομαι, s'en aller ensemble, RR. 6. ἀπό, ἔρχο-
Συναπ-ευθύνω, f. uv, redresser ou.
améliorer ou diriger ensemble.
RR. 6. &. εὐθύνω.
Συναπιεχθάνουαι, Γ εχθήσομαι, baïr ou être haï en même temps qu’un autre. RR. 6. ἀ. ἐχθάνομιαι.
Συναπλόω-ὥ, f. wow, déployer en même temps. ΒΒ. 6. ἁπλόω.
Συναποξαίνω, f. δήσομαι, descendre ensemble. ΒΒ. σ ἀποθαίνω.
Συναποθάλλω, f. 6x)® , perdre ensemble. RR. 6. 4. βάλλω.
Συναποιγράφομαι, f. γράψομιαι, faire inscrire ou se faire inscrire avec d’autres. RR. 6. 4. γράφω.
Συναπο-δείχνυμι, f. δείξω. montrer ou désigner ensemble. RR. 6. &.
Συναποιδημέω-ῶ, f. row, voyager ensemble en pays étranger. RR.
Συναπόδημος, ος, ον, compagnon de voyage. RR. σ. ἀτ rédrpné Συναπο- ὀδιδράσχω; Ἢ δράσομαι, 5᾽6ῃfuir ou s'échapper ensemble. RR.
Συναποι δίδωμι, f. συναποδώσω, rendre ensemble ou avec. RR. σ.
Συναποιδοκιυάζω, f. ἄσω, réprouver où récuser ensemble. RR. σ.
Συναποδύομαι, f. δύσομαι (aor. συναπέδυν, etc.), se dépouiller ensemble , activement dépouiller ou déposer avec. RR. 6. ἀπό, d'üouar.
Συναποοδύρομαι, f! υροῦμιαι, se lamenter, se désoler ensemble o4 avec.
RR. 6. ἀπῇ, ὀδύρομαι.
Συνχποθνήσχω, Καὶ θανοῦμιαι, mourir ensemble où avec. RR. 6. ἀπό, θνήσκω.
Συναποικίζω, f. ἰσω, faire déloger ou faire émigrer en même temps de demeure; fonder en mème temps qu'une autre colonie. RR. 6. ἀποιχίζω.
Συναποοίχομιαι, f. οιχήσομιαι, s'en al ler ensemble. RR. 6, ἀπό, οἴχομαι.
Συναποιχαθαίρω, f. ἀρῶ, purifier ou
purger ensemble, RR, 6. ἀπό,
Συναποχάμνω, f. χαμοῦμαι, se lasser ou se décourager également.
RR. 6. ἀπό, χάμνω.
Συναποχατάστασις, εὡς (n), rétablis - } |
sement simultané. RR. 6. &. %.
SN reve = ô D = Συναπόχειμαι, f. κείσομαι, être dé
posé ou mis en réserve ; être caché
ou enfoui avec. RR. σ. ἀπό, κεῖat.
Συνα ποχείρω, Κ᾽ χερῶ, raser où couper ou rétrancher en même temps.
Συναποιχινδυνξύω, f. εὐσο;, partager le danger d’un autre : risquer ensemble. RR. σ, ἀπό, χινδυνεύω.
Συναποιχλείω, f. xksiow, fermer ou enfermer ou exelure avee. RR. 5.
Συναποιχλίνω. f. χλινῶ,, baisser ou décliner ensemble. RAR. 6. ἀπό, χλίνω.
Συναποχλύζω,, f. χλύσω, laver ou nettoyer en même a: RR. 6.
Συναποχουίζω, f. ἰσω, emmener ou emporter ensemble. RR. 6. ἀπό, χομίζω.
Συναποχύπτω, Κχύψω, retrancher àla-fois. RR.:6. ἀπό, κόπτω.
Συναποικρίνομιαιι, f χρινοῦμα!:, répondre en même temps. RR. 6. ἀπό,
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Συναποχρύπτω, f. χρύψω, cacher avec ou ensemble. ΒΒ. 6. ἀπό, χρύπτω.
Συναποιχτείνω, et Συναποιχτίννυυμ", f. χτενῶ, tuer ensemble. RR. σ.
Συναποιλαμθάνω, f. λήψομαι, recevoir ensemble; enfermer ensemble. RR. 6. ἀπό, λαμθάνω.
-Συναπολάμπω, f. λάμψω, briller ensemble, jeter une égale clarté, RR.
Συναπολάυω, f. λαύσομαι, jouir en même temps, participer à ia jouissance ou au dommage. ἈΝ. 6. ἀπολαύω. s
Συναποιλείπω, f. λείψω, abandonner ensemble ou avec. RR. 6. ἀπό, λείπω.
Συναποιλήγω, f. λήξω, finir ensemble; aboutir au même endroit ou au même résultat. RR. 6. ἀπό, λήγω.
“Συναπιόλλυμι, f. ολέσω, perdre ou détruire ou ruiner ensemble, RR.
Συναπο-λογέομιαι-οὔμιοαι, f. ἥσομαι, justifier ow se justifier, défendre ou se défendre en même temps.
- RR. 6. ἀπολογέομαι.
Συναπο:μιαλάσσω, f. ἄξω, amollir ou macérer ensemble. RR. 6. ἀ. μαλάσσω.
Συναποιμαραίνω, f. ανῶ, flétrir ou faire dépérir ensemble. RR. σ. ἀ.
Συναποιμεισω-ὦ, f. wow, amoindrir en même temps. RR. 6. ἀπομιειόω.
Συναπονεύω, ffyedcw, se baisser en même temps d'un autre côté : re-
ΣΥΝ fuser en même temps.
Συναπονοέομιαι-οῦμαι, f. ἥσομιαι, se désespérer ensemble ou avec un autre; agir ensemble en désespérés. RR. 6. ἀπονοέομαι.
Συναποιξύω, f. ξύσω, gratter ou rogner où écorcher en mème temps.
RR. 6. ἀπό, ξύω.
Συναποιπέμπτω, f. πέμψω, renvoyer ensemble. RR. σ. ἀπο, πέμπω.
Συναποιπλέω, πλεύσομιαι, s'embarquer ensemble, partir ensemble sur un vaisseau. ἈΠ. 6. ἀπό, πλέω.
Συν-απορεω-ῶ, f. now, être dans le même doute, dans la mème anxiété. RR. 6. ἀπορέω.
Συγαποῤ. δήγνυμι, f δήξω, arracher en même temps. σ. "ἀπο, δήγνυμι, Συναποῤῥίπτω, f. € ῥίψω, rejeter en-
semble. KR. σ. ἀπό, ῥίπτω.
Συναπο: σθέννυμι, FA ΞΕ éteindre en mème temps. RR. 6. ἀπό, σθένγυμ.ῖ,
Συναπο:σεμνύνω, f. υνῶ, honorer ou vanter également. RR. 6. ἀπό, σευνύνω.
Συναποσπάω, f. σπάσω, arracher en même temps. RR. σ. ἀπό, σπίω.
Συναποσταάζω, f oraëw, découler ou faire couler à-la-fois. RR. σ.
Συναποστάτης, οὐ (0), qui déserte en même temps, compagnon de désertion, de défection ou d’apostasie.
Συναποστέλλω, f, στελῶ, envoyer ensemble. RR. σ. ἀπό, στέλλω.
Συναποιστερέω-ὦ, f. 150, dépouiller en même temps. RR. 6. ἀπό, στερέω.
Συναπο:τελέω-ὦ, f. τελέσω, terminer ou achéver en même temps. RR.
Συναπο:τερμιατίζω, f. (ow, limiter en même temps. ἈΠ. σ. ἀπό, τερματίζω.
Συναποτίθημ:, Κὶ συναποθήσω, déposer en même temps. RR. σ.
Συναπο:τίκτω, f. τέξομιχι, engendrer en mème temps. RR. σ. ἀπό, τίκτω.
Συναπο-τίλλω, . Tv, épiler ou arracher en même temps. RR. 6.
Συναποιτρέχω, Καὶ δρυμιοῦμιαι, s'enfuir avec: ou ensemble, RR. σ. ἀ.
Συναπο πτροχάζω, f. ἄσω, m. Sign.
Συναποεφαίνω, J φανῶ, montrer ou démontrer en même temps. [| 4 moyen, EXprimer en même temps son avis; parler dans le méme sens. RR: 6. &. φαίνων
Συναπόφασις, eu (ὦ), accord pour refuser. R. συναπόφημι.
Συναποφέρω, ἢ συναπιοίσω (aor. συν-απύήνεγκα, elc.), emporter ensemble. [| 4u moy. emporter ou recevoir ensemble. RR. 6. ἀπό, φέρω,
Συναπόιφημι, Καὶ φήσω, nier ou refuser ou renoncer également ou ensemble. RR. 6. ἀπόφημιι.
Συναποιφθίνω, f. φθίσω,, ruiner en mème temps. RR. 6. ἀπό, φθίνω.
Συναποιχράομιαι-ῶμαι, f. χρήσομιαι, employer en même temps, dat.
RR. σ. ἀπό, χράομιαι.
Συναποιχωρέω-ὦ, fic, se retirer ensemble; par tir en même temps.
RR. 6. ἀπό, γωρέω.
Συναπτέος, a, ον, adj. verbal de συν- ARTE
Συναπτιχός, ἡ, ὄν, propre à lier, à joindre, à unir. R. συνάπτω.
Συναπτός, ἡ, ὅν, joint, lié, réuni.
Συνάπτω, f. ἅψω, joindre, unir ; faire tenir ensemble, souder; rétrécir, resserrer: au fig. contracter, conclure un traité, etc. ; engager, obliger plusieurs personnes par une convention; engager une dispute, un combat, etc.; mettre aux mains, mettre aux prises, ot au contraire, rapprocher, réconcilier. Il Dans le sens neutre, avec le dat. s'attacher à, se réunir à, tenir à , être adjacent οἷς contigu à, avoir du rapport avec : gfois avec εἰς et l’acc. arriver dans un endroit : gJois avec ou Sans εἰς χεῖρᾶς, en venir aux mains : ex parfu du temps ou des évènemens, être présent, être arrivé. Συνάπτοντὸς ἤδη τοῦ χειμῶνος, Polÿb. Yhiver étant déjà arrivé. [| 4u passif, ètre joint, uni, rapproché, con tracté, engagé, etc. : se rapprocher en parlant des sexes; avoir commerce avec, dat. : être uma par d’intimes rapports; avoir du rapport, de la connexion avec, dat. || 4u moy. contracter, Rate — χῇdos, à ἐπιγαμίαν, γάμον, κ . T. À. une alliance par mariage. RR. σύν, ἅπτω.
Συναπ-ωθέω-ῷ, f. ἥσω ou συναπ-ώσω, repousser ensemble o4 en même temps. RR. 6. &. ὠθέω.
Συνιαράσσω, f: ἀαράξω. heurter ensemble ; briser ensemble : qfois joindre, emboiter. RR. 6. 494066.
Συν-αρέσχω, f. apécw, approuver ou agréer en même temps: dans le sens neutre, plaire aussi, plaire également. Συναρέσχει μοι, il me plait aussi. RR. 6. ἀρέσχω.
Zvvaoñye, f. αρήξω, secourir ou at der ensemble. RR. 6. ἀρήγω.
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Συνάρηρα (parf. sans présent, d'où le part. συναρηρώς), étre uni dans toutes les parties; étre uni, être d'accord. ἈΝ, αἰδρῃρσ.
Συναφθμέω- -ῷ, f ἥσω, être uni ou réuni; être d' . RR. 6. ἀρθμέω.
ἸΣυν-αρθιΐζω, f. low, méme sign.
᾿Συνάρθμιος, ος, ὃν, Poët. uni, con-
joint ; associé DRE POE RE. 6.
douces.
Συν- αρθμήω- ὦ, f. wow, joindre, emboiter. RR. σ. ἀρθμός.
Σύναρθρος, ce, ὧν, lié ensemble par des articulations : au fig. enchainé, dépendant : en f. de gramm.
accompagné de l’article. RR, 6.
Συνιαρθρόω-ῶ, f. ὦσω, emboïiter, assembler, enchässer. RR. σύν, ἀρ-
Συνάρθεωσις, ewz (x), emboitemeut.
Συν-αριθυξωτῶ, f. r6w, compter avec ou ensemble, réunir en comptant ; additionner. RR. 6. ἀριθμέω.
Zuvasburo:s, εὡως (x), l’action de compter avec, de réunir en comptant.
Συνάριθμος, os, ον. compté avec, réuni dans le méme compte, qui est du mème nombre. ἈΠ. 6. ἀριθ-
Συν-αοιστάω-ῶ, f. ἥσω, diner ensemble. RR. 6. ἀριστάω.
Συνιαριστεύω, f. εὔσω, donner ensemble des preuves de bravoure.
Συνάριστος, 05, cv, qni dine avec un autre. RR. 6. ἄριστον.
Συν-αρχέομιαι-οὔμαι, f. αρχεσθήσομαι, se contenter ou s’accommoder aussi bien qu’un autre. RR. 6. ἀρχέομαι.
Συναρμογή, ἧς (ἡ), liaison, parfait accord , harmonie complète des parties d’un tout. R. de
Evv-aoucto, f. ὅσω, arranger, accommoder, mettre en harmonie : dans le sens neutre, s’accommoder, être d'accord.[| Q fois au mevren méme sens neutre. RR. 6. ἀρυύζω.
Συν-αομιολογέωτῶ,, f. Goo, m. sign.
RR. 6. ἁρμολογέω.
Συν-αρμονιάω-ὥ, f. «co, ètre en harmonie, être d'accord. RR. 6. &2υμονία.
Σύναρυος, ος, ον, joint, réuni; correspondant, relatif; concordant, qui est d'accord. RR. 6. ἁομός.
ΤΣυναρμοσία, ας (ἡ), et ἸΣυνάρμοσις, os (ñ), parfait accord.
Συνάρμοστ ἐω-ῶ, Κὶ ἥσω, s'accorder.
R. de
Συνσρμοστής, οὔ (δ), celui qui ajuste ou qui accommode les différentes
ZYN
parties d’un tout : par ext. direc-
teur, modérateur; conciliateur. R.
Συναριμοστιχός, ἡ, ὅν, qui sert ἃ ajuster, à joindre, à réunir, ἃ accommoder.
Συναφμιοττόντως, ad. formé du part.
de συναρμιόττω, avec un parfait accord.
Συνιαρμόττω, f. ὁσω, Att. pour cuyauto.
?Evv-2pu50-©, comme cuyahuce
Evvasrayr, ἧς (ἡ), enlèvement ou vol simultané. R. de
Συναρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, ravir ou saisir conjointement. Συναρπάζειν φρενί, Soph. saisir facilement , comprendre vite. RR. 6. ἁρπάζω.
Συν-αῤδωστέω-ῶ, f. row, être malade en même temps. RR. 6. 450670.
Σύναρσις, εὡς (x), liaison, réunion , enchaïînement. R. συναίρω.
Evvprdw-à, frisw,suspendre avec; réunir à, annexer à, faire dépendre de. RR. 6. ἀστάω.
Συνάρτυσις, εὡως (ἡ), connexion, dé- LE liaison.
Συναοτίζω, f. ίσω, compléter, achever. RR. 6. ἀρτίζω.
Συν-χοτύνω et Συνιαοτύω, ζύσω, préparer ensemble, où simplement, ajuster, accommoder. RR. 6. ἀρ- TUYO.
Συνιαοχαινεσιάζω, f 466, intrigner
avec, appuyer quelqu’ ἀπ, on pour quelqu’ un. RR. 6. ἀρχαιρεσιάζω.
Συναρχία,, ας (ἡ), pouvoir commun à plusieurs personnes, exercice simuitané de l'autorité. [| 4x plur.
Αἱ συναρχίαι, les corps de la magistrature, la réunion des magistrats.
R. de
Σύναρχος, ὡς, ον, qui partage le pouvoir. 1] Subsr. (δ), collègue. RR. 5.
Συνάσχω, f. ἄρξω, commander ensemble, partager l'autorité, être collègue de, dat. Le part. s ’emoi substantivement : ὧ συνἄρχων, le collègue.|| 44 mor. commencer ensemble ou également.
ἐξυνιάρω, Gramm. Voyez συνάρηρα.
Συναρωγός, ὅς. ὧν, qui aide ou qui secourt conjointement, ou sémplement, aide, auxiliaire. R. συναρή- ἘΠ ou 6. ἀφωγός.
Euvasetée-®, f ἥσω, être complice d'une impiété. RR. 6. ἀσεξέω.
Συν-ασχέω-ὦ, f. 50, exercer ensemble; préparer ou arranger ensemble, pratiquer ensemble. RR. 6.
st ἀσχέω
Συνάσχγσ'ς, εὡς (ἡ), exercice ou travail ou pratique en commun.
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EuvacuevTe, f! iow, se réjouir avec.
RR. 6. ἀσμενίζω.
ἸΣυνιασοφέω-ῷ, f. 160, partager la
folie d’un autre. RR. 6. ἄσοφος.
Συνασπ τάζομαι, Καὶ ἄσομαι, embrasse:
ou saluer ou accueillir ensemble, :
RE. 6. ἀσπάζομαι.
Συν- ασπιδοω-ῶ, fô ὥὦσω, et
Συνιασπίζω, f: sw, combattre avec ou pour, secourir, aider, avec Le dat. : qfois marcher unis sous le même bouclier; combattrede front, se couvrir de ses boucliers; et ex t. de stratégie romaine, faire la tortue. ἈΚ. σ. ἀσπί:.
Συνασπισμός, οὔ (6), l'action de combattre pour ou avec, etc. Voyez συνασπίζω.
Συνασπιστύής, où (6), compagnon d'armes
Συνιασταχύω (sans fut.), ètre plein ou remplir d’épis de blé. Me:
Συνιαστραγαλίζω,, f. ἴσω, jouer ensemble aux osselets. RR. 6. ἀστράγάλος.
Συναστράπτω, f. Vo, briller également ou ensemble. RR. 6. ἀ-
Συναστρία, ας (ἡ), bouderie Mau, petite br RTS RE?
Συνιασχάλλω, f. «©, partager la douleur, la tristesse, la colère d'un autre. RR. 6. ἀσχάλλω.
Συν-ασχγμιονέω-ῶ, ficw, partager la mauvaise conduite d'un autre. ΒΒ.
Συν-ασχολέωτ-ῶ, f. ἡσώ, occuper ensemble ou à-la-fois. [| 4u passif, s’occuper ensemble. RR. 6. ἀσχολέω.
Συν-ατενίζω, f. ἴσω, regarder ensemble, fixer en même temps son attention sur quelque chose. RR. 6.
Συν-ατιμάζω, f ἄσω, déshonorer ensemble, couvrir du même déshonneur. RR. 6. ἀτιμλάζω.
Suvaruito, fie, exhaler en même temps. RR. 6. ἀτμέζω.
Evvarvyéo-©, f 60, être malhenreux ensemble; étre compaguon d’infortune. RR. 6. ἀτυχέω.
Evvavaive , f. «vw, sécher ensem-
Συναυγασμος, οὔ (2), foyer de rayons lumineux , concours de rayons.
RR. 6. αὐγάζω.
Συναύγεια, ας (ἡ), même sign. RER.
Συναυδαωτῶ, f. ἥσω, parler ou se faire entendre en mème temps :
ètre du même avis, être d'accord.
RR. 6. αὐδάω.
“Evv-acyaitw-©, Poët. et
Συναυλέω &, f now, jouer ensemble de la flûte. RR. σ. αὐλέω.
Συναυλία, ας (ἡ), réunion de deux ou plusieurs flûtes : accord de plusieurs instrumens ; harmonie, con-
» certaupropreet au fig: qfois Poët.
rencontre, conflit? Acpxos ξυναυλία, Esch. combat à la lance.[[Dans un tout autre sens, cohabitation, réunion sous le même toit ou dans le même lit, commerce charnel. R.
ἸΣυναυλιασμός, οὔ (6), comme ouvαὐυλισμιός.
Συνιαυλίζω, fie, faire coucher dans un mème endroit; faire habiter ensemble, [| 4 moy. coucher ensemble, cohabiter. RR. 6. αὐλίζω.
Συναυλισμιός, où (6), cohabitation.
Σύναυλος, 05, ον, qui joue de la flûte avec un autre : au fig. qui est d'accord, unanime , uniforme. RR σύν, αὐλός. || Dans un tout autre sens, qui habite sous le même toit, qui couche avec. RR. σ. αὐλή.
Συνιαυξάνω, f. αὐξήσω, accroître ou grossir ensemble : grossir, multiplier. [| Au passif, s'accroître ensemble: s'augmenter, grandir. RR.
Συναύξησις, εὡς (ἡ), accroissement simultané ; accroissement, augmentation.
Συναφ-αιρέω-ὦὥ, Κὶ αιρήσω (aor. συναφεῖλον, elc.), enlever en même temps. RR. 6. ἀπό, αἱρέω.
Συν-αφανίζω, fiow , faire disparaitre en même temps; détruire ensemble. RR. 6. ἀφανίζω.
Συνάφεια, ας (n), ronnexion, liaison; union, sociélé, commerce.
Συνάφεσις, ewç (ἡ), l’action de lâcher ou de renvoyer ensemble. R. συναφίημι.
Συναφή, ἧς (ἡ), connexion, liaison ; union matrimoniale ou charnelle.
Συναφής, ἧς, ἔς, lié, joint, attaché, connexe ; coniigu, attenant,
Συναφίημι, f. cuvap-ñow (aor. συν-
αφῆχοι, etc.) relâcher ou renvoyer ensemble. RR. 6. ἀπό, ἵἴημι.
pat, arriver ensemble. RR. σ.
NU 1€ L
(aor. συναπέπτην, etc.), s'envoler
ensemble, RR. 6. ἀπό, ἵπταμαι.
Συναφίστημι, Καὶ συναποιστήσω (aor.
συναπέστησα, etc.), détourner ensemble; débaucher ov faire déserter da Îl4u moyen mixte,
αὐξήσω, comme cuy-
ZYN
Συναφίσταμαι, f. συναπιστήσομιαι (aor. συναπέστην, etc.), se détourner ow s'éloigner ensemble, RR.
Συναφιομοιδω-ῶ, f. wow, rendresemblable, RR, 6. ἀπό, ὁμιοιόω.
Συναφ':ορίζω, f. ἴσω, déterminer ou distinguer ou définir aussi. RR. 0.
Συνάχθομαι, f. ἀαχθήσομιαι, s’affliger ou s'indigner avec. RR. σ. ἄχθομαι.
"Συνιάχνυμιαι, f. αχαχήσομ αι, Poét.
ΔΓ Π σὸν avec. RR. σ. ἄχνυμαι
Σύναψις, wc (ἡ), l'action de joindre, de lier; connexion, liaison, jonction, cohérence. Σύναψις τῶν yetρῶν, l’action d'en venir aux mains, engagement, combat. R. συνάπτω.
"Συν-δαΐζω, f. δαΐξω, Poët. déchirer ou tuer ensemble. RR. 6. δαΐζω.
“Συν-δαίνυμαι, f δ αίσομαι, Poët. manger à la même table, se nourrir ensemble. RR. 6. δαίνυνναι.
“Συνδαιταλεύς, ἕως (0), Poe. commensal, convive. RR. 6. δαιταλεύς.
“Σύνδαιτις, 1d'oç (ἡ), Poët. fém. de
"Συνδαίτωρ, 0905 (6), Poét. commensal, convive , hôte. R. ouyd'aivuuat.
Συν-δάχνω, f. δήξομαι, mordre ou déchirer conjointement. RR. σ.
Συν-δαχρύω, f. ύσω, pleurer avec; activ. déplorer ensemble. RR. 6.
Συν-δαμάζω, f. ἄσω, dompter ensemble. RR. 6. δαμάζω.
᾿ Συνδάμινημι, Poët. méme sign.
Συν-δανείζω, f. εἰσω, prêter avec.
|| 4x moy. emprunter avec. RR.
Συν-δαπανάω-ῶ, f. ἥσω, dépenser avec; consommer ensemble. RR.
Συν-δείδω ou mieux au parf. Συνδέδοικα et Συνδέδια, f. συνδείσομια!
(aor. συνέδεισα, etc.), craindre en outre, craindre également. RR. 6.
Συν-δειπνέω-ῶ, f. ἤσω, souper où manger avec un autre, à la même table. RR. 6. δειπνέω.
“Συνδείπνιον, cu (τὸ), Poët. et
Σύνδειπνον, οὐ (τὸ), souper ou repas en commun. RR. 6. δεῖπνον.
Σύνδειπνος, 06, ον, qui soupe avec, et généralement, convive, commensal.
Euvd'exaitow, f. ἄσω, corrompre ses juges tous ensemble ou l'un avec l’autre. RR. σ. δεκάζω.
Συν-δεχατεύω, f. eco, décimer en même temps, etc. RR. 6. δεχατεύω.
Σύνδενδρος, ος, ον, garni d'arbres, bien boisé. RR. σ. δένδρον.
Συν.δ' écuu, f. δεήσομαι, avoir besoin ou demander ou prier en même temps, le régime simple au génitif.
RR. 6. δέομαι.
Σύνδεσις, εὡς (ἡ), l'action de lier ensemble; liaison, jonction, cohérence, cohésion. R. συνδέω,
Συν-δεσμεύω, f. ebow, lier ensemble.
ἸΣυν-δεσυέω-ῶ, f. ἥσω, m. sign.
Συνδέσμιος, ὃς, ον, compagnon de prison ou d'esclavage. RR. σύν, δέσμιος.
Σύνδεσμιος, οὐ (6), lien, nœud; assemblage, liaison : conjonction, ex t. de gramm. et d'astron. RR. 6.
Συνδεσμιώτης, οὐ (£), attaché à la même chaine; compagnon de prison, d’esclavage, RR. σύν, δὲσμώτης.
Συνδεσποτεία, ας (ἡ), partage de l'autorité avec un autre. RR. σ.
Συνδέτης, où (6), celui qui lie, qui attache ensemble. R. συνδέω.
Συνδετικός, ἡ, ὄν, qui sert à lier, à enchainer ensemble, à unir : ex ὦ.
de gram. copulatif.
Σύνδετος, ce, οὐ, lié, attaché, enchainé avec. |] Subst. Σύνδετον, ou (τὸ), Poët. lien, attache
“Euvd'ebuevos, ἡ, ον, Poëét. pour συνδεόμενος, part. prés. passif de συνἕω.
"Συν-δεύω, f. δεύσω, mouiller ou tremper ensemble. RR. σ. δεύω.
Συν-δέω, f. δήσω, ler, attacher, enchaïner ensemble. || Dans ce verbe comme dans les autres composés de δέω, la contraction d’eo en cu se fait qfois: ouvd'cowevcs pour συνδεόμενος, etc. RR. σ. δέω.
Σύνδηλος, ος, cv, également clair ou évident ; bien clair, bien évident, clair pour tout le monde. RR. 6.
Συν-δημαγωγέωτῶ, Κὶ ἥσω, capter également ou aider à capter la bienveillance du peuple. RR. 6.
Συν-δυημιουργέω-ὦ, f: ἥσω, fabriquer ou construire ensemble : être collègue dans les fonctions de démiurge. R. de
Συνδτημιουργός, de, ὄν, qui fabrique ou qui construit avec un aulre; qui aide à fabriquer, à construire, à fonder : subst. collègue dans la charge de démiurge. RR. σ. d'nμιουργός.
Συνδια-δαίνω, fe Θήσομιαι (aor. συνδιέδην, etc.), traverser en même temps. RR. 5. διά, Baivo.
Συνδιοιδάλλω, f. βαλῶ (aor. συνδὲ-
ἐόαλον, οἰ6.), faire passer ensemble :
plus souvent, calomnier ensemble, aider à calomnier. RR. 6. δ βάλλω.
Συνδια-δαπτίζομαι, f. ἴσομιαι, se jeter mutuellement de l'eau : au fig.
repousser l’injure par l'injure ou la force par la force. RR. 6. À.
Barrie. ᾿ .
Συνδιαιθασταζω,, f. ἄσω, transporter ensemble. RR. σ. d. βαστάζω.
Συνδιατ ιθάζω, f. 250, faire traverser ou faire passer ensemble. RR.
σ. δ. E£alo.
Συνδια- γιγνώσκω, f. συνδια-γνώσομα! (aor. 2. συνδιέγνων, etc.), décider également; être du même avis. ἈΠ. 6. d. γηνώσχω.
Συνδιιάγω, f ἄξω (aor. συνδιήγαγον, elc.), transporter en même temps : dans le sens neutre , passer sa vie avec, dat. RR. 6. δ΄, ἄγω.
Συνδιχγωγή, ἧς (ἡ). commerce , ou société habituelle avec quelqu'un.
Re. συνδιάγω.
Συνδια-δίδωμι, Κ᾽ συνδια-δώσω (aor.
συνδιέδωχα,οίς.), transmettre avec ou en outre, RR. 6. à. δίδωμι.
Evvd'iaxbeouazivo, f. ανῶ, réchauffer ensemble. RR. 6. δ᾽, θερμναίνω.
Συνδιαιθέω, 1 θεύσομιαι, traverser en même temps en courant. RR. σ. d.
Συνδ'-αιρέω-ῶ, f. αιρήσω (aor. συνδιεῖλον, cte.), diviser ou séparer ou distinguer en même temps. RR. 5.
Συν-διαιτάομαι-ῶμιαι, Κδιαιτήσομαι, habiter ou vivre ensemble. RR. σ.
Συνδιαίτησις, εὡς (ἡ), cohabitation.
Συνδιαιτητής, οὗ (6), qui habite ou qui vit avec un autre.
Συνδι-αιωνίζω, f ἴσω, passer avec un autre toute sa vie; durer éternellement avec. RR. σ. d. αἰωνίζω.
Evvdtæxaiw, f 22060 (aor. συνδὶéxnz, etc.), consumer ensemble.
RR. 6. d. χαίω.
Συνδια-κινδυνεύω, f. εὖσω, s'exposer ensemble au danger. RR. 6. δ᾽, χινδυνεύω.
Συνδισιχομίζω, f. ίσω, transporter ensemble. RR. σ. d. κομίζω.
Συνδιάχονος, οὐ (6, ἡ), qui sert avec un autre, qui aide un autre à servir; aide, adjoint, ΒΒ. σ. διάχονος.
Συνδισιχοσμιέω-ῶ, f. ἤσω,, ranger ou arranger en même temps. RR. σ.
Συνδιαιχρίνω, f. χρινῶ, séparer ou distinguer cu décider ensemble.
Συνδιάχτορος, cu (6), celui qui porte un message avec un autre, com-
pagnon d’ambassade, RA. 6. διάκτορος. À
Συνδιαιχυδερνάω-ὦ, fhcw, gouverner ensemble. RR. σ. d. χυδερνάω.
Zuvdiaaubéve , f. χήψομαι (aor.
συνδιέλαίον, etc.), démembrer ou diviser ou séparer ou inlercepter ensemble: dans le sens neutre, délibérer ensemble. RR. σ. À. λαμ.βάνω.
Συνδια:λέγομιαι, f. λέξομαι (αον. auvδιελέχθην, etc.), s'entretenir, converser. RR. 5. διαλέγομαι, de dix εἰ λέγω.
Συνδιάληψις, ἑὡς (ἡ), consultation, délibération. R. συνδιαλαμράνω.
Συνδ ταλλαγή, ἧς (ἡ), réconciliation ,
raccommodement. R. de
Συνδιια)λάσσω, f. αλλάξω ; réconcilier. RR. σ. διά, ἀλλάσσω.
Συνδια:λυμιαίνομιαι, f. ανοῦμισιι, nuire ou corrempre ou insulter ensemble. RR. σ. d. λυμαίνομαι.
Συνδια-λύω, f. λύσω, délier ou dissoudre en même temps; défaire ou décomposer ensemble. || 4x moy.
payer ou acquitter ensemble une dette, etc. RR. 0. d. λύω.
Euvdiæuévo , f. μενῶ, demeurér avec, rester avec. RR. 6. μένω.
Συνδιαιμνημονεύω, f. eco, rappeler ou remémorer en même temps.
RR. 6. d. μνημονεύω.
Συνδισινέμω,, f. veuo , partager ou distribuer en même temps. RR. 6.
Συνδιαινεύω, f. νεύσω, se baisser en même temps pour faire signe ou pour regarder. RR. 6. à. νεύω.
Συνδιαινοέομαι-οὔμαι, 17 νοήσομαι (αον. ὑπ ΟΝ etc.), délibérér
Συνδια-περαίνω, f. avo , achever en mêmetemps. RR. 6. à. περαίνω.
Συνδια-πέτομαι, f πτήσομαι, traverser ensemble en volant. RR. 6.
Συνδια-πλέω, f. πλευσοῦμαι, traverser ensemble en naviguant, RR. 6.
Συνδια-πονέωεῶ, f. ἥσω, achever ensemble un travail. RR. σ. d. πονέω.
Συνδιιαπορέω-ῶ, f. ἥσω, douter ou hésiter ensemble. RR. σ. δ. ἀπορέω.
Συνδια-πράσσω, f. πράξω, exécuter ou arranger ensemble. RR. σ. d.
πράσσω. Ἵ Συνδιιαρθρόω-ῶ, f. wow, démembrer ou décomposer en même temps :
articuler ou prononcer ensemble d'une maniere distincte. RR. σ. d.
Συνδιισρχέω -ὦ, Κ᾽ ἔσω, subsister
ΣΥΝ ensemble, être également permanent, RR. à, διαρχέω.
Συνδιαῤῥῥέω, f bvroouat, couler ensemble au travers; s’écoulerwoz s'échapper ensémble ou avec. RR. 5.
À. ῥέω. x rs
Συνδιαῤῥήγνυμι, f. ρήξω, briser ou déchirer ensemble, RR. σ. à. δή-
Συνδια-σχοπέω-ὦ, f.'icw, examiner, rechercher ensemble. ἈΚ. σ. ὃ.
σχέπτομιαι el σχοπέω.
Συνδιαιστρέφω, f. στρέψω, aider à tourner de travers, à corrompré , à gâter. RR. σ. d. στρέφω.
Συνδιαισώζω, f. σώσω, sauver ou conserver ensemble. RR. σ. ὃ, cute.
Euvdaraïanrupéo-©, f. row, être compagnon d’infortune. RR, 5. δ.
Συνδιαιταράσσω, f. ἄξω, troubler , bouleverser ensemble. RR. σ. À.
Me er , f. Tev® (aor. συνδὶérevx), étendre ou allonger ensemble. [| 4x moyen, s'efforcer au se hâter ensemble, RR. σ. δ᾽, τείνω.
Συνδια-τελέωτῶ, f τελέσω, achever ensemble : persévérer ensemble, RR. 6. δὶ, τελέω.
Euvdixrnoéw-® , f. ἥσω, garder ou conserver ensemble. RR. σ. à. rr-
Συνδια-τίθημι, f συνδιαιθήσω (aor. τ.
συνδιέθηχοι, etc.), arranger, disposer ensemble; arranger en un seul tout, coordonner. RR. σ. δὶ riθυμι.
Συνδια-τρέπω, f. τρέψω, détourner ou distraire en même temps. RR. c. ὃ. τρέπω.
Συνδιατριθή, ἧς (n), temps qu'on passe ensemble, fréquentation, société. R. de
Συνδια-τρίθω, f. τρίψω (aor. ouvdtἔτριψα, etc.), passer le temps ensemble, vivre ensemble, rester ensemble : fois passer tout son temps à, avec le dat. RR. 6. d. τρίδω.
Συνδια-φέρω, f.cuvduciaw, transporter ensemble; aider à transporter ou à supporter ; supporter jusqu'au bout : gfois disperser, dissiper ensemble. RR. 6. d. φέρω.
Συυδιαιφεύγω, f. φεύξομαι (aor. 2.
συνδιέφυγον, etc.), s'enfuir ensemble. RR. 6. d. φεύγω.
Συνδια:φθείρω, f. φθερῶ,, corrompre ou détruire ensemble, en même temps. RR. 6. δ᾽, φθείρω.
Συνδια:φορέω-ὦ, f. ἥσω, comme ouvδιαφέρω.
Συνδιχιφυλάσσω, f. φυλάξω, garder,
conserver ensemble. RR. σ. δ, φυ-
Συνδιαιχειμάζω. κὶ χειμιάσω, hiversemble. RR. σ. δ᾽, χειμάζω.
ιρίζω, J! ἴσω, avoir en mémps entre les mains; arran- …ger, disposer en même temps;
“uer, massacrer en même temps.
Suvdtæyéo , f. χεύσω (aor. συνδὶἔχεα, etc.), transvaser en mème temps : épanouir ou réjouir en même temps. RR. 6. d. χέω.
Συν-διδάσχω, καὶ διδάξω, instruire en même temps. RR. σ. διδάσκω.
Συνδίδωμι, f συνιδώσω (aor. 2.
συνέδ᾽ων, etc.) , donner avec ou en même temps : réunir, rassembler :
dans le sens neutre, tomber languissamment, s’affaisser. RR. 6.
Συνδιεχιχύπτω, f χύψω, avancer ensemble la tête par une ouverture.
RR. 0. d. ἐκ, χύπτω.
Zuvdexminro πεσοῦμαι (aor. συνδιεξέπεσον, etc.), s'échapper ensemble. RR. 6. δ. ἐκ, πίπτω.
Συνδιέξιειμι, f εἰμι (lmp. συνδιεξὕειν, etc.) discourir ouraconter en même temps. RR. σ. À. ἐχ, εἶμι,
Συνδιεξιέρχομαι, f. ekedoouat (aor.
συνδιεξῆλθον, etc), m. sign. RR.
Συνδιεξίημι, f.ouvdiek-n60 (aor. συνδιεξῆχα, etc.), tâcher ou faire sortir ensemble. RR. 6. à. ἐκ, tp.
Συνδ᾽εέοχομαι, Κουνδι-ελεύσομιαι (aor.
συνδιῆλθον, etc), traverser ou parcourir ensemble. RR. σ. d. ἔρχομαι.
Συνδι-ηθέω-ὦ, f. ἥσω, couler ou clarifier ensemble. RR. 6. à. ἠθέω.
Συνδιημέρευσις, cos (ἡ), commerce journalier avec quelqu'un : journée passée ensemble. R. de
Συνδι-ημερεύω, f ebcw, passer la journée ou des journées entières avec quelqu'un. RR. 6. d. ἡμερεύω.
Zvv-dixalo, f. ἄσω, juger ensemble.
RR. 0. δικάζω.
Συνδικασία, ας (ἡ), procès commun à plusieurs.
Συνδιχαστής, où (Ὁ), qui est juge avec un autre, collègue dans la judicature.
Συν-διχέω-ὥ, fico, remplir les fonctions de syndic : avec Le dat. se faire l'avocat de, plaider pour; par ext. défendre, soutenir. R.
Συνδιχία, ας (ἡ), fonctions de syndic ou d'avocat; action de défendre, d'appuyer, de soutenir.
qui sert la cause commune. [| Subst.
(Ὁ), syndic, orateur choïsi pour défendre une cause d’un intérêt général; par ext. avocat, ou plus généralement, défenseur de, partisan de; gfois témoin de, avec le gén. ou le dat. RR. 6. d'in.
Evvydeowéw-©, f: now, arranger ensemble; coordonner; administrer ou gouverner ensemble. RR. 6. dtοιχέω.
ὦλεσα,, οἴ6.}, perdre ou détruire ou tuer ensemble. RR. 6. δ᾽, ὄλλυμι.
Συνδιορθόω-ὦ, f: ὦσω, redresser ensemble. RR. 6. δ᾽, ὀρθόω.
Euvd rot , flow, déterminer ou définir en même temps : resserrer dans les mêmes limites. RR. σ. d.
Συν-δισχεύω, fe ebcw , jouer ensemble au disque. RR. 6. δισχεύω.
Συνδιωχομιένως, adv. en se suivant
de près. R. de
Συν-διώχω, fduwEw(aor. συνεδίωξα), poursuivre ensemble. [| 44 passif, se suivre de près; se suivre sans interruption, être continu. RR. 6.
ἸΣυνδίωξις, eos (ἡ), poursuite faite ensemble par plusieurs personnes.
ἸΣυν-δοιάζω, f: ἄσω, rendre équivoque. RR. 6. δοιάζω.
Συν-δοχέω-ὦ, f. δόξω, être du même avis, être d'accord. || Zmpersonnellement, συνδοκεῖ υνοι, il me semble comme à tous les autres. Τὰ ouvδόξαντα. les choses convenues, les conventions. Συνδόξαν τῷ πατρί, le père ayant consenti. Συνδοξοιν πᾶσι, avec le consentement général. RR. 6. δοχέω.
Συν-δοκιμαάζω, f. ἄσω, soumettre à la même épreuve, éprouver à-lafois. RR. 6. δοχιμάζω.
Συν-δονέω-ὦ, f. now, agiter en même temps. RR. 6. d'evéo.
Συν- δοξάζω, f. ἄσω, louer ou honorer ensemble. RR. 6. δοξάζω.
"Σύνδορπος γος, ον, Poët. qui soupe ou qui mange ensemble. RR. 5.
Σύνδοσις, ews (ἡ), affaissement. R.
Συνδοτύήρ, ἦρος (5), qui donne en même temps o4 avec un autre.
RR. σύν, δοτήρ.
Συνδουλεία,,, ας (ἡ), esclavage commun. R. de
Συν-δουλεύω,, f: εὐσω, être esclave ensemble. RR. 0. δουλεύω.
Σύνδικος, 06, ον, qui est intéresné| Σύνδουλος, ὃς, ον, compagnon d’es-
dans la même cause : que l’on possède ensemble ou au même titre :
clavage, qui est esclave du même maître, RR. σύν, δοῦλες.
Συνδράωῶ, f δράσω, faire ou exé-
cuter ensemble, avec Le dat. aider.
RR. 6. dodo.
"Συνδρήστειρα, ας (7), Ton. fëm. de "Συνδρηστήρ, ἦρος (6), lon. aide, col-
laborateur. R: συνδράω.
Συνδρομιάς, ἄδος (ἢ), adj. fém. qui se rencontre. R. σύνδρομος.
Zuvd'ooun, ἧς (ñ), concours, rencontre; concours, affluence. R. ouvτρέχω.
Σύνδρουιος, ος, οὐ, qui court avec d'autres; qui concourt; qui est d'accord; qui se rencontre; qui accompagne.{| Subst. (Ὁ), carrefour de routes. RR. σύν, δρόμος.
Euvd'uato, Κδὸὺυάσω, accoupler, mettre deux à deux; marier : plus souvent dans le sens neutre, s'accoupler ; aller deux à deux; se marier.
|| 4x pass. Συνδυάζεσθαί τινι, être d’accord avec quelqu'un, ètre de connivence. RR. σ. δύο.
ἸΣυν-δυαίνω, Καὶ ανῶ, doubler, redoubler.
Συνδυάς, αδὸς (ἡ), adj. fém. accouplée, jointe à un autre.
Συνδυασμός, οὔ (ὁ), réunion de deux personnes, de deux choses; accouplement , mariage. R. συνδυάζω.
Συνδυαστιχός, ἡ cv, qui sert à unir les choses deux à deux.
Συν-δυναστεύω, f: dc, régner ensemble, partager le pouvoir. RR.
Σύνδυο, indécl. (οἱ, αἱ, τὰ), deux à deux, deux ensembie. RR. σ. δύς.
Συν-δυστυχέω-ῶ, f. 00, être malheureux ensemble. R. de
Συνδυστυχής, ἧς, és, malheureux avec ou eusemble, qui partage le malheur d’un autre. RR. 6. d'ucτυχής.
Συνδώδεχα, indecl. (oi, αἱ, ταὶ, douze ensemble, douze par douze.
RR. 0. d'od'exx.
Συν-εαρίζω, 7, εαρίσω., ramener en mème temps le printemps : passer ensemble le printemps. RR. 6. £2.ρίζω.
Συν-εγγίζω, f: εγγίσω, s'approcher, se rapprocher; être proche, être contigu. RR. 6. ἐγγίζω.
Suve-ytou.dé, οὗ (Ὁ), rapprochement.
Συνεγγράφω, f. γράψω, inscrire en méine temps. RAR. 6. ἐγγράφω.
Συν-εγγυάω-ῶ, f. too, donner en même temps sous caution. RR. o.
Σύνεγγυς, adv. tout proche : avec le gén. et le dat. tout près de, auprès de. To σύνεγγυς, le voisinage. RR..
Συνεγείρω, Καὶ εγερῶ, éveiller ou ex-
citer ensemble, [| Au moyen etais
passif, se réveiller on se lever ensemble. RR. σ. ἐγείρω.
Συνεγιχαλέωτῶ, Π καλέσω (αον. συνενεκάλεσα, etc.), accuser en même temps. RR σ. ἐν, καλέω.
Era vw, f wo, courber ou incliner ensemble : ἐπ € de sramm.
écrire comme un enclitique, en
rejetant l'accent sur le mot précedent. RR.162 ἐν, κλίνω.
Συνέδρα, ας (ἡ), quartier général d’une armée? Voyez συνε δρία.
Συνεδοεία,, ας (ñ), comme συνεδρία.
Συνεδοευτής, où (δ), qui siège avec les autres, collègue. R. de Συν-εδρεύω, f εὔσω, siéger ensemble, être membre de la mème assemblée , être collècue, ou par ext. être associé, étre joint, uni : gfois tenir assembiée , délibérer ensemble. R.
Συνεδοία, ας (ἡ). l'action de siéger ensemble : assemblée, conseil, sépat: délibération commune : quartier général d’une armée.
Zov- εἐδριάζω, f. ἄσω, comme συνεδοεύω.
Συνεδριαχός ς, ἡ, ὅν, qui ἃ rapport au conseil ou à l'assemblée générale.
“Συν-εδοιάομιοιιεῶμαι, Poët. pour συνεδρεύω.
Συνέδριον, ou (τὸ), séance; assemblée, conseil, sénat; lieu des séances, salle d’assemblée; les sénateurs les juges, les conseillers : gfois école.
Züved cos, ος, ον, qui siège avec d’autres dans une assemblée; membre d’une assemblée, d’un sénat, d’un conseil ; collègue : gfois en parlant d’un nl “ὦ une assemblée, délibérant , composé de plusieurs membres. Dans la langue des augures, Ta σύνεδρα Cou, les ani-
maux qui ne se font pas la guerre entre eux. [| Subst. Σύνεδρος, οὐ
(ἡ , comme συνέδριον. ἈΞ. σύν, ἕδ᾽ ρα.
“Συνεείχοσι, Poët. pour συνείκοσι,
᾿Συγ:εεργάθω, Poët. pour σὺνε 197200.
Ἐν τεῦ D ῬΡοέί. pour συνείργω.
Συνεζευγμένως, adv. par paire, par| couple; conjointement. R. cuvεζευγμένος, part. parf. passif de συζεύγνυμιι.
Συνέζομιαι, f. εδοῦμιαι, s'asseoir ensemble, siéger ensemble. RR. 6.
Συν-ἐεθέλω, f. ἐθελήσω, vouloir la même chose. RR. σ. ἐθέλω.
Συν-εθίζω, f. εθίσω, accoutumer, habituer à. RR. 6. ἐθίζο
Συνεθισμός, οὗ (Ὁ), l'action d’accoutumer ; coutume, habitude.
Συνειδέναι; inf. de σύνοιδα.
Συνείδησις, ews (ἡ). connaissance certaine, intelligence intime: plus souvent, sentiment intérieur, conscience. R. σύνοιδα.
Συνειδ᾽ήσω, fut. irrég. de σύνοιδα.
Συνεικαάζω, f. exéco , assimiler :
comparer. RR. 6. εἰκάζω.
Συνείκοσι, indécl. (οἱ, ai, τὰ), vingt ensemble, vingt par vingt. RR. 6.
Συν-είχω, f. εἴξω, céder, obtempérer.
RR. 6. εἴχω.
Συνειλαπινάζω, f. ἄσω, faire ensemble un grand festin; se régaler ensemble. RR, 6. εἰλαπινάζω.
Svveevuat, parf. pass. de συλλέγω.
Συν-ειλέω-ῶ, f. 160, resserrer, ramasser, entasser dansun lieu étroit.
BR, σ. εἱλέω.
Συνείλησις,, εως (à), l’action de resserrer, de ramasser, ec.
Συνείληφα,, parf. de συλλαμβάνω.
Συν-εἴλλω où Συνίλλω,, comme συνεἰλέω.
Συνειμιοιομιένα,,, ὧν (τὰ), évènemens enchainés les uns aux autres par le destin. RR. 6. εἱμιαρμιένος.
Eoveux, f ἔσομαι (imparf. συνῆν, elc.}, avec le dat. ètre avec, se trouver avec; vivre avec, être ordinairement ensemble ; converser, conférer avec : gfois être du parti de: au 1. être occupé de, être livre à, être plongé dans. Συνεῖναι!:
ἐλπίσι; κόπω , νόσῳ, λιμῷ, ὀνείρω, βιδλίοις, étre dans l'espérance, être fatigue, étre atteint d’une maladie, être tourmenté par la faim, faire un rêve , être enfoncé dans ses livres. || Subst. Οἱ συνόντες, les compagnons , les camarades. RR. σ.
εἰμί, être.
Sôvaur, f. eut (imparf. συνήειν, etc.) , aller avec ou ensemble; se rassembler, se réunir, se joindre; se rencontrer ; avoir une entrevue avec: gfois en venir aux mains, combattre. RR. 6. εἶμι, aller.
Συνεῖπον, aor. 2. de συναγορεύω.
‘apres Poët. pour συνεΐργω.
ξυνείρηνυμι (émparf. συνείφγνυον), et Συνείργω, Κὶ εἰρξῶ, enfermer ensemble, ou simplement, rentermer, emprisonner : lier ensemble; joindre, réunir. RR. 6. εἴσγω.
Euvergrex, parf. irrég. de ow- 722 Evo.
Συνειομός, οὔ (0), liaison, enchainement, dépendance. R. τ:
Συν-είρῳ, f. eco, lier, enchaîner ensemble ; attacher à % suite l’un de l'autre, mettre bout à bout : pro-
noncer de suite et sans interrup üuon: continuer, poursuivre, avancer : dans le sens neutre , se raltacher, faire suite à; être cohérent,
itinné se sucébtiée sans r-
ruption ; parler sans interrup!
Ti τὸ αἴτιον τοῦ συνείρειν τὴν JE γεσιν ; Arist. pourquoi cette suile non interrompue de générations?
Σὺ μὲν περὶ τῆς χλοπῆς σύνειρε, Luc.quant à toi, parle, sans t'interrompre, du vol dont tu te plains.
RR. 6. εἴρω.
Συνεισιάγω, f. ἄξω (aor. συνεισήγαγον, etc.), introduire avec o4 ensemble : introduire avec soi, apporter, amener : mettre à la masse, mettre en commun : g/ois admettre auprès de soi, dans la maison, das la société? RR. σ. εἰς, ἄγω.
Συνεισαχτος, ος, ον, introduit ou apporté avec d’autres: qui s’introduit auprès de quelqu’un et qui vit avec lui.
EuvetoGuiso, f. Οήσομαι (aor. 2.
συνεισέφην, etc), entrer ensemble.
Συνεισιόάλλω, f. ao, fondre ensemble sur, attaquer ensemble.
RE. 6. εἰς, βάλλω.
Συνεισζολή, ἧς (ἡ), irruption ou attaque simultanée.
Συνεισιδύνω et Συνεισιδύομαι, f. δύσομισι (aor. συνεισέδυν, etc.), eutrer ou pénétrer ensemble. RR σ.
Συνείσιειμι., f. εἰμι (imparf. συνεισἥξειν, etc.), entrer ensemble. RR. σ.
Σύν εις εὐ γον [ Ξλάσω, faire entrer ensemble, pousser ensemble dans l’intérieur : dans le sens neutre, entrer ensemble, principalement à cheval ou en voiture. RR.
Συνεισέρχομιαι, f. ἐλεύσομαι (aor.
συνεισῆλθον, ete.), entrer enusemble. RR. 6. εἰς, ἔρχομαι.
᾿Συνεισέφρησε, Alt. 3. p.s. d'un aor.
inus de συνεισφέρω
Συνεισ-ευπορέω-ῶ, f. cu, avec le gén.
contribuer de, et par ext. fouruir :
avec πρὸς et l'acc. contribuer à :
avec le dat. aider ? RR. 0. εἰς, edπορέω,
Συνεισιγγέομιαι-οὔμιαι,, Κὶ ἥσομιαι, introduire ensemble τ conseiller en!
même temps. ἈΝ. σ. εἰς, Are]
Συνεισθορεῖν, inf. aor. 2. de
Συνεισιθρώσχω, βθοροῦυ,αι, sauter ensemble dans ou sur. RAR. 6. εἰς»
Συνεισχατ-οιχέω-ῶ, f. ἥσω, aller ensemble habiter quelque part. ἈΠ.
δὼ ide / anti
Συνεισχομίζω, f. ἰσω, apporter ou introduire ensemble, BR. σ. εἰς, χομίζω.
Συνεισιχρίνω, f. χρινῶ, faire entrer ensemble; mettre ensemble au nombre de, RR. 6. εἰς, χρίνω.
Συνείσομαι, fut. de σύνοιδα.
Συνεισιπέμπω, f. réuÿo, envoyer ensemble dans. RR. 6. εἰς, πέμπω.
Συνεισπυδαάω-ὦ, f. ἥσω, sauter ensemble dans ou sur. RR. σ. εἰς, πὴδάω.
Συνεισιπίπτω, f: πεσοῦμιαι, tomber ou fondre ensemble sur, RR. 6. εἰς, πίπτω.
Συνεισιπλέω, ΚΚ πλεύσομισι., entrer ensemble dans le port ; aborder ensemble. RR. 6. εἰς, πλέω.
Συνεισιποιέωτῶ, f fcw, introduire avec ou ensemble : g/ois gagner , captiver, se concilier. [| 4x moy.
adopter en même temps. RR. 6.
Συνεισ-πορεύομιαι, [[ πορεύσομαι, entrer ensemble dans. RR. σ. εἰς, πορεύομαι.
Συνεισιπράσσω, f. πράξω, exiger en même temps. RR. 6. εἰς, πράσσω.
Συνεισρέω, Κ᾽ ρυήσομιαι.. couler ensemble dans; ex parlant de deux fleuves , réunir leurs eaux. RR, 6.
Συνεισιτρέχω, f. δραμοῦμαι, entrer ensemble en courant; faire ensemble une incursion. RR. 6. εἰς, τρέχω.
Συνεισιφέρω, f. συνεισ-οίσω (aor. συνεἰστήνεγχαι , etc.), apporter où importer ensemble : mettre en commun, apporter à la masse commune. RR. 6. εἰς, φέρω.
Συνεισφορά, ἂς (ἡ), l'action d’apporter ou d'importer ensemble; contributien.
ἸΣυνεισιφορέω-ῶ, f: ἥσω, comme ouyεἰισφέρω.
Συνεῖσφρες, impér. εἶδ συνεισφέρω.
Zuvex-Gaive, f. Gicquat (aor. συνεξἔθην, etc.), sortir ensemble, RR.
σ. ἐχ, Gaivo.
Zvvex Géo, f. Θαλῶ, expulser ensemble. RR. 6. ἐκ, Θάλλω.
Συνεχ:Θιθάζω, f. Θιθάσω, faire sortir ensemble. RR. σ. ἐκ, βιθάζω.
Συνεχιοοάω-ῶ, f.. 160 , appeler ensemble par ses cris. RR. σ. ἐχ, βοάω.
Συνεχ:Θοηθέω-ὦ, Κὶ ἥσω, aller ensemble au secours. RR. σ. ἐχ, βοιθέω.
᾿Συνεκιόράσσω, f. ὁράσω, rejeter ensemble hors de son sein, ex parlant d'une eau qui bouillonne RR.
Συνεχ:δέχομιοι, f. δέξομιαι, recevoir ou accueillir ensemble ; au fig.
ΣΥΝ comprendre, saisir en mème temps.
RR.o ἐκ, δέχομαι. «
Συνεχιδιεμιέω-ὦ, f. now, voyager ensemble hors de son pays. RR. 0.
ἐχ, d'apio.
Συνεχδυμία, ας (ἡ), voyage à l'étranger fait de compagnie. R. de
Συνέκδημιος, 05, ον, compagnon de voyage ox d’exil, qui voyage ensemble à l'étranger. RR. 6. ëxδημος.
Συνεχ- δίδωμι, f συνεχ- δώσω (aor.
συνεξέδωχα, εἴς.), contribuer à marier une fille. RR. 6. ἐκ, δίδωμι.
Συνεχδοχή,. ἧς (ἡ), compréhension de plusieurs choses à-la-fois : en ἔ.
de gramm. synecdoche, fig. de mots. R. συνεχδέχομιαι.
Συνεχδοχικῶς, adv. par synecdoche.
Evvexd'ocun, ἧς (ἡ). sortie générale; excursion ox irruption générale.
R. συνεχδραμεῖν, aor. 2. de συνεχτρέχω.
Συνεχδρομικῶς, adv. confusément, à prendre les choses en général, en masse. R. ouvexd pcun.
Συνεχιδύνω et Zsvex-doouat, f. δύσομαι (aor. συνεξέδυν, etc.), sortir ensemble : avec l’acc. se dépouiller ensemble d’un habit, d'une habitude, etc. RR. 6. ἐκ, δύω.
Συνεκθειάζω, f ἄσω, diviniser en même temps. RR. 6. ἐχθειάζω.
Συνεχθερμιοιίνω, f «vo, réchauffer en même temps. RR. 6. ἐχ, θερμιαίνω.
Συνεχθηλύνω, f. υνῶ, efféminer en mème temps. RR. 6. ἐχ, θηλύνω..
Euvex ONG, f. θλίψω,, exprimer ou faire jaillir ensemble, RR. 6. ἐκ, θλίθω.
Συνεχιθνήσχω, f. θανοῦμιαι, mourir
Συνεχκαίδεκα, indécl. (οἱ, αἷ, τὰ), seize ensemble, seize à seize. RR.
Συνεχιχαίω, Κὶ καύσω, brüler, consumer, enflammer ensemble, au prop. et au fig. RR. 6. ἐκ. καίω.
Συνεχιχαλέω-ὦ, f. καλέσω (aor. συνεξεχάλεσα,, etc.), appeler ensemble, faire venir ensemble. RR. 6.
Euvéxremat , Κὶ κείσομαι, être exposé ensemble, RR. 6. ἐκ, κεῖμαι.
Συνεχιχεντέω-ῷ, f. now, piquer ou percer ensemble. RR; 6. ἐκ, xev-
Euvexxérro, f. χλέψω, dérober en mème temps. RR. 6. ἐχ, χλέπτω.
Συνεχιχλησιάζω, f. ἄσω, assister à 14]
même assemblée : Zccl, être de la même église. RR. σ. ἐχχλησιάζω.
Συνεχιχλίνω, f χλινῷ, courber ox plier ensemble de côté. ἘΠῚ, 6. ἐκ, χλίνω.
EUR
Συνεχικλύζω, f: χλύσῳ, laver ensemble, ἈΝ. o. ἐκ, κλύζω.
Συνεχιχομίζω, f: (sw, emporter ensemble : ἐφ. Supporter ensem-
Συνεχικόπτω, ΚΚ κόψω, couper en même temps ; rel rancher ensemble. RAR. σ. ἐκ, κύπτω.
Συνεχιχρίνω, Κὶ χρινῷῶ, séparer οἱ trier ensemble; passer ensemble au tamis. RR. 6. ἐχ, χρίνω.
Συνεχιλαλέω-ῶ, f. now, énoncer à la fois : parler ensemble. RR. 6. ἐκ, λαλέω.
Συνεχ:λάμπω, f. λάμπω, briller ensemble. RR. 6. ἐχ, λάμψω.
Συνεχιλεαίνω, f. «vo , polir ensemble. RR. 6. ἐχ, λεαίνω.
Συνεχ:λέγω, 7. λέξω, choisir ou trier ensemble. BR. σ. ἐκ, λέγω.
Συνεχιλειόω-ῶ, f wow, comme cuvexλεαίνω.
Συνεχιλείπω, f. λείψω, manquer en même temps. RR. 6. x, λείπω.
Συνεχλεχτός, nn, dv, choisi ou élu avec d’autres. R. συνεχλέγω.
Συνεχιλύω, f. λύσω, délier ou délivrer ensemble; affaiblir ensemble. || Au passif, se relâcher, s’affablir en mème temps. RR. 6. ἐχ, λύω.
Συνεχιμοχέω-ῶ, f. co , combattre ensemble en pays étranger. RR. 6.
Συνεχιμοχλεύω, f. εὐσω, soulever en même temps avec un levier; soulever ensemble avec force, arracher ensemble. RR. 6. ἐκ, μιοχλεύω.
Συνεχινήχομισι,, f. νήξομιαι, se sauver ensemble à la nage. RR. 6. ἐκ, νήχομιαι.
Συνεχ πέμπω, f. πέμψω, envoyer ensemble dehors, faire partir ensemble. ΒΒ. 6. ἐκ, πέμπω.
Συνεχ-πεπαίνω, f. ανῶ, faire cuire ou mürir tout-à-fait. || 4 moy. arriver à une parfaite maturité. RR.
Συνεχιπέπτω, f. πέψω, faire cuire ou mürir tout-à-fait; aider à faire cuire, à digérer : au fig. adoueir où alléger ensemble, à-la-fois. RR. 6.
Συνεχιπεράωτῷ, f. ἄσω, traverser o faire traverser ensemble; s’échapper ensemble. RR. 5. x, περάω.
Συνεχ-πέσσω ou πέττω, f. πέψω, comme GUVEXTÉTTO.
Συνεχπιέζω, f. πιέσω, exprimer o4 faire jaillir ensemble. RR. 6. x, πιέζω.
Συνεχ-πιχραίνω, f. avo, aigrir οἷς exaspérer ensemble ow en outre.
RR: 6. ἐκ, πιχραίνω. d
Συνεχιπίνω, Λ΄. πίομαι (aor. συνεξ-
ἔπιον, ele.), boire avec, en même temps, en outre : boire jusqu'au fond, vider entierement, épuiser.
RR. 6. ἐχ, πίνω.
verrine » f. πεσοῦμαι,, tomber ou 5 échapper ou sortir ensemble.
RR. 6. ἐκ, πίπτω.
Συνεχιπλέω, f. πλεύσομιαι, s'embarquer ensemble. RR. 6. ἐχ, πλέω.
Συνεχιπληρόω-ῶ, f. 66w, remplir en même temps, ou simplement vemplie, compléter, suppléer. RR. 6.
Συνεχπλήσσω, f. rio, frapper en même temps d’étonnement. RR. 6.
er x, πλήσσω.
Συνεχ-πνέω, f. πνεύσω, exhaler en même temps : expirer ensemble.
RR. 6. ἐχ, πνέω.
ἸΣυνεχ-ποιέομιαι-οὔμιαι., f. ἥσομ. LAL, SE contenter de, dat. RR. σ. ἐκ, ποιέω.
Συνεχ-πολεμέω-ὦ, f. ἥσω, Vaincre ou subjuguer ensemble. RR. 6. ἐκ.
Συνεχ-πολεμοωτ-ῶ; f. ὥσω, exciter enne à faire la guerre. RR. σ.
er “πογέω-ῶ, f. 160, élaborer ensemble; supporter ox endurer ensemble : fois avec Le dat. seul, aider quelqu'un dans son travail?
RP. 6. x, πονέω.
Συνεχ-πορεύομιαι, f. εύὔσομιαι., partir ensemble. RR. 6. x, πορεύομιαι.
Συνεχ-πορίζω, f: ἴσω, trouver, imaginer, fournir ensemble. RR. σ. ἐκ, πορίζω.
Συνεχποτέος, «, ον, verbal de ovyexπίνω.
Συνεχιπράσσω, f. πράξω, exiger ensemble. [| 4u moy. punir ou faire périr ensemble. ΒΒ. σ. ἐκ, πράσσω.
Συνεχιπυρόω-ῶ, f. wow, enflammer ou allumer en même temps, au propre et au fig. RR. 6. ἐκ, πυρόω.
Suvexpéo, f. ρυύσομιαι (aor. συνεξεῤ- &üny, elc.), couler ensemble de, s'écouler, courir ensemble hors de.
RR. 6. ἐκ, ῥέω.
Συνεχιροφέωτ-ῶ, f. ἥσω, avaler ou engloutir ensemble. RR. 6. ἐκ, ῥοφέω.
Συνεχιστρατεύω, f. εὕσω, se mettre ensemble en campagne. RR. σ. ἐχ, στρατεύω.
Συνεχισώζω, f. σώσω, sauver ensemble d’un danger. RR. 6. ἐκ, σώζω Zbvexraretvco-0, f. ocw, a ee ou hnmilier ensemble. RR. 6. x,
Συνεχιταράσσω, f. αξω, troubler en même temps. RR. 6. 4, 7264060.
Συνεχ:τάσσω, f. τάξω, ranger ou arranger ensemble, en même temps.
RR. σ. ἐκ, τάσσω.
ZYN
Συνεχιτϑίνω, Καὶ τενῶ, étendre ou allonger en mème temps. RR. 5. ἐχ, TELVO.
Συνεχιτελέωτώ, f. rekéco , achever ou exésuter ensemble : achever, compléter. RAR. 6. ἐκ, τελέω.
Συνεχιτέμνω,, f. τεμιῶ (aor. συνεξἔταμιον, elc.), couper ou retrancher ensenible. RP. 6. ἐχ, Téuvo.
Συνεχτέος, «, ον, verbal de συνέχω.
Συνεχιτίθημι, f. εκθήσω, exposer ensemble. RR. 6. ἐκ, τίθημι.
Evver-rinvedw, f: ebco , allaiter ou élever ensemble. RR. 6. ἐκ, τιθηνεύω.
Συνεχτιχός, ἡ, ὅν, qui contient, qui comprend en soi plusieurs choses; qui maintient, qui entretient; durable, constant : qui se ramasse ou se concentre en soi-même : q/oës en t. de phil. concomitant? Τὰ cuvexτιχὰ αἴτια, en t. de méd. les causes de maladie qui subsistent encore et ne cessent d'agir pendant la maladie. R. συνέχω.
Συνεχ-τίκτω, f. τέξω ou τέξομιαι; enfanter ou produire à-la-fois : aider à enfanter, à produire. RR. σ. ἐκ,
χτικῶς, adv. en ramassant, en Re en abrégeant. D'où le superl. SuvexrtmôTaræ, en resserrant le plus possible. R. ouvexrt-
"Συνεχ-τίνυμι ou τίννυμι, Poët. et
Συνεχ-τίνω. f. rico, payer en même temps ; aider à payer. RR. σ. ἐκ, τίνω.
Συνεχιτραχιηλίζομιοι, f. ίσουναι, s’emporter comme un cheval indompté.
RR. 6. x, τραχηλίζω.
Συνεχιτραχύνω, f. υνῶ, exaspérer tout-à-fait. RR. 6. ἐκ, τραχύνω.
Συνεχιτρέφω, f. θρέψω, nourrir ou élever ensemble : contribuer à nourrir, à aider, à élever. RER. 6. ëx, τρέφω.
Συνεχιτρέχω, καὶ δραμοῦμιαι (aor. συνἐξέδραμον, etc.), sortir ensemble en courant; s’élancer ensemble ;
faire une excursion ensemble : par-
venir au même développement qu'un autre, parvenir à une puissance, à une grandeur égale : ex parlant des évènemens, concourir, se rencontrer ou simplement arriver, écheoir. RR. 6. ἐχ, τρέχω.
Evvex-rptCo, Καὶ τρίψω, broyer ou écraser ensemble. KR. σ. ἐκ, roito.
Συνέκτροφος, 05, cv, nourri on élevé avec un autre, avec d’autres. R.
συνεχτρέφω. Συνεχιφαίνω , Κὶ gav® , montrer où faire paraître ensemble. ἈΝ. 6. ἐχ, φσίνω.
ms 2 0 {{συνεξ οἵσω (aor. cuvἐξήνεγκα, elc.), ex porter ou exporter ensemble; aider à porter en terre ; accompagner le couvoi : supporter, endurer ensemble : exprimer, prononcer ensemble. RR. 6.
Συνεχφορά, ἄς (ἡ), l’action d'emporter ou d’enterrer ou de prononcer ensemble.
Συνεχιφορέω-ὦ, f. now, comme ouvexφέρω.
Συνεχιφωνέω-ῶ, f. 166, prononcer ensemble, comme deux voyelles que l’on contracte en une seule.
RR. 0. ἐχ, φωνέω.
Συνεχφώνησις, εὡς (ἡ), l’action de prononcer ensemble; coutraction de deux voyelles.
Συνεχιφωτίζω, f. ἴσω, éclairer en même temps; éclairer en entier.
RR. 6. ἐχ, φωτίζω.
Euvexyéo, f. 2000 (aor. συνεξέχεα, etc.), verser ou répandre ou faire sortir en mème temps. || 4x pass.
se précipiter ensemble, sortir en foule. ΒΒ. σ. ἐκ, χέω.
Συνεχιχυυσω-ῷ, f. ὦσω, faire évacuer ou extravaser ensemble; faciliter les évacuations. RR. 6. ἐχ, χυμιόω.
Zvvekarrco-®, f. 6cw, diminuer, amoindrir ensemble. RR. 6. ëxuT- TCo.
Συν-ελαύνω, f. ἐλάσω, resserrer , rétrécir, contracter : réduire, obliger, contraindre : gfois mettre aux prises; dans le sens neutre, en venir aux mains, engager le combat.
RR. 6. ἐλαύνω.
Συν-ελέγχω, f. ἐλέγξω, démontrer; convaincre. RR. 6. ἐλέγχω.
“Σύνελεν, Poët. pour συνεῖλεν, 3. p. δι
aor. 2. de συναιρέω.
Συν-ελευθερύόω-ῷ, f. vw, délivrer en méme temps, rendre ensemble à la liberté. RR. σ. ἐλευθερόω.
Συνέλευσις, ews (ἡ), rassemblement , concours, affluence; assemblée, société. R. συνέοχομαι.
Συνελευστιχός, ἡ, ὄν, Qui aime les rassemblemens, la société; sociable.
Συνέλιξις, εως (ἡ), l'action de rouler enserable, de pelotonner. R. de
Συν-ελίσσω, f. ελίξω, rouler enseinble, pelotonner, RR. 5. ἑλίσσω.
Œuvre, f ἔλξω (aor. συνείλκυσα, etc.), resserrer, contracter. RR. 6.
Συνεμιθαίνω, f. Gicoust, entrer où monter ensemble dans... RR. 6.
ἐν, Paivo.
Συνεμιδάλλω. f. éa®, jeter ensemble dans : dans le sens neutre, faire ensemble une irruption, RR. 6. ἐν, βάλλω.
Συνευθολή, ἧς (ἡ), injection ou irruption simultanée. Συνεμιθολῃ κώπης, ÆEschyl. l'action d’ enfoncer en méme temps sa rame dans l’eau.
Συνεμιπάσσω, f: πάσω, parsemer ou saupoudrer avec. ἈΝ. 5. ἐν, πάσσω.
Συνεμ-πίπρημι, f. πρήσω, brüler, consumer ensemble. RR. σ. ἐν, πίμ- TOUL.
Συνεμ-πίπτω, f. πεσοῦμαι, tomber ensemble sur; faire ensemble une irruption : coïncider. RR. 6. ἐν, πίπτω.
Συνεμιπλέκχω, f. πλέξω,, entrelacer ensemble. RR. σ. ἐν, πλέκω.
Συνευπνέω, f. πνεύσω., aspirer ou inspirer ensemble, RR. 6. ἐν, πνέω. |
Συνέμιπορος, 06, ον, qui voyage avec un autre, compagnon de voyage ; associé de commerce; compagnon, camarade, RR. 6. ἔμπορος.
Συνεμιπρήθω, f πρήσω; comme ouvεμπίπρημι. ' Le
Συνέμιπτωσις, ews (ἡ), coïncidence.
Συνεμιφοαίνω, Κὶ φανῶ, montrer où produire en mème temps : faire entendre sous le voile d’un mot à double entente. RR. 6. ἐν, φαίνω.
Συνέμφασις, εὡς (ἡ), allusion, mot à double entente.
Συνεμ-φέ po, 7 OUVEV-0L0 6 (aor. συνενήνεγκαι,, ele), ἘΒΡΟΡΙΟΙ ou introduire Cnsemble: RR. 6. ἐν, φέρω.
Zuvevavriov, «dv. tout-à-fait en face, à l’opposite. ἈΠ. 6. ἐναντίον.
Συνεν-δείκνυμι, f δείξω, indiquer ou dénoncer en mème temps. RR. 6.
Συν-ἐνδεχάζω et Συνενδεχατίζω, f.
ίσω, célébrer ensemble le onzième jour après la naissance d’un enfant.
RR. 6. ἕνδεχα.
Zvvey-didou, Καὶ συνενιδώσω (aor.
συνενέδωκα, etc.), faiblir ou céder en même temps, ow simplement faiblir , céder, s’affaisser, RR. σ.
Συνένδοσις, εὡς (à), affaissement.
Συνεν-δύω, f: δύσω, revêtir en même temps. || Ai mor. Συνενδύομαι, fi δύσομιαι, se revêtir en même temps de, acc. Re. 0. ἐν, δύω.
"Euvevexouat, Poët. pour συυιφέροpa, être porté où emporté avec :
rencontrer, se porter à la rencontre de, dat. RR. 6. ἐνεγκεῖν.
Zu: τ βοναι ἀξ et Συν-εγθουσιάω-ὦ, f dou, partager l'enthousiasme de, dat. RR. σ. ἐνθουσιάζω.
Euvevtnut, J: σινενήσω (aor. cuvév- X%,, ele.), jeter ensemble dans. RR G. ἐν, ἵημα,
Σὺν Ξνινοξωτῦ, Χἱ ἥσω, méditer ou cou-
ΣῪΝ cevoir en même temps. RR. 5. ἐν, νοέω.
Evvevéo-©, f. ὦσω, unir, rassembler en un seul tout. ἈΝ. 6. ἑνόω.
Συνέντασις, eus (ἡ), tension de toutes Les parties d’un tout : intensité :
rigueur, austérité : ex ἐς, de gramm.
ailongement d'une syllabe, R. συν- EVT EL VO.
Evvey-récow, f.raËw, ranger ensemble. RR. 6. ἐν, T2000.
Συνεξιάγω, αὶ 250, faire δου τ ensemble, FR hi. 6. ἐκ, ἀη ω.
Συνεξιαιθριόζω, f. ἄσω, exposer ensemble au grand air. RR. 0. ἐκ, αἰθριάζω.
Συνεξιαἱρέω-ὥ, f. row, enlever ou emporter ensemble : détruire ensemble; aider à détruire. RAR. σ.
Συνεξ-αίρω, f. ἀρῶ, enlever ox soulever en même temps : dans le sens neutre, décamper ou s’en aller ensemble. RR. 6. ἐχ, αἴρω.
Συνεξιαχολουθέω-ῶ, f. ἥσω, sortir ensemble pour accompagner. ἈΝ. c.
Συνεξιαχούω, f. αχόυσομαι, entendre
ou exaucer ensemble. RR. σ, ἐκ,}
Συνεξιαλείφω, f: αλείψω, effacer ouessuyer ensemble, RR. 6. ἐχ, ἀλείφω.
Συνεξιάλλομιαι, f. αλοῦμιαι, sauter ensemble hors de... RAR. σ. ἐκ, ἄλλομαι.
Συνεξιαμορτάνω, ζαμιαρτήσομιαι (aor.
συνεξήμιοιρτον, etc.), se tromper ou faillir ensemble. RR. 6. ἐκ, dp.0τάνω.
Συνεξιαμιλλάομιαι-ὥμαι, f. ἥσομαι, lutter ou combattre ensemble. RR.
σ. Ex, ἁμιλλάομαι,
Συνεξιαναλίσχω, f. αναλώσω, dépenser ou dissiper ensemble. en même temps. RR. 6. ἐκ, ἀναλίσχω.
Συνεξανα-πληρόω-ὦ, f. wcw, remplir en même temps. RR. 6. ἐκ, ἀνά, πληρόω.
Συνεξ-ανθέω-ῶ, f. ἥσω, fleurir ou éclore en même temps. RR. σ.
Συνεξανίστ Tout, f. εξανοαιστήσω (aor.
séavéorncc:, ele.), déplacer en méme temps; faire changer de demeure ensemble, faireémigrer ensemble. [| 4x moyen mixte, Suveëανίσταμιαι, f. συνεξανα:στήσομιαι (aor. συνεξανέστην, 616.), se lever οἵ s'élever ensemble; se révolter, se soulever ensemble. RR. 6. x, ἀνά, ἵστηιλι.
Συνεξανιοἴγω, f. οἴξω (cor. συνεξήνοι- Éd οἱεἐσυνεξοανέωξα, etc.), ouvrir ensemble. RR. 6. ἐκ, ἀνά, εἴγω.
Συνεξιαντλεω-ὥ, f. raw, épuiser ou
ΣΥΝ 591 au fig. supporter ensemble RR.
Συνεξ-ανύτω ou ave, Καὶ ανύσω, achever en même temps ox ensemble ; aider à achever, RR. a. ἐχ, ἀνύω.
Συνεξιαπατάω-ὦ, f. ἥσω, tromper en mème temps. RR. σ. ἐκ, ἀπατάω.
Συνεξαποιστέλλω, f. στελῶ, envoyer ou faire partir ensemble, RR. 6.
Συνεξιάπτω, f. ἅψω, allumer ou enflammer en même temps : attacher, suspendre ensemble. RR. 6. ἐχ, ἅπτω.
Συεξιαριθμέω -ὦ, f. row, compter ensemble; additionner. RR. o. €x, ἀριθμέω.
Συνεξιαρκέω-ῶ, f. ἔσω, suffire également; suffire aussi. RR. 6. ἐχ, ἀρχέω.
Συνεξιάρχω, f. ἄρξω, commencer en même temps; se joindre à quelqu'un dans ce qu'il entreprend.
RE. 0. ἐκ, ἄρχω.
Συνεξιατμίζω, f. iso, exhaler en méme temps; faire évaporer ensemble. RR. 6. ἐκ, ἀτμίζω.
Συνεξιατονέω-ῶ, f. now, se détendre ou s’affaiblir en même temps. RR.
Συνεξιαυαίνω, f. αυσνῷ, dessécher en mêémetemps. RR. 6. ἐκ, αὐασίνω.
Συνεξ-εγείρω, f. eyepo, éveiller ox exciter en même temps. RR. 6. ἐχ, SEP
Zuvékeux, f: eux (impar/. συνεξήειν), sortir ensemble. RR. σ. ἐκ, εἶμι.
Συνεξιελούνω, f. eco, faire sortir ensemble; chasser ensemble : dans le sens neutre, partir ou s'élancer ensemble. RR.0. ἐκ, ἐλαύνω.
Συνεξελέυθερος, cu (ὁ), qui est affranchi comme un autre ox avec un autre. RR. σ. ἐκ, ἐλεύθερος.
Συνεξιελίσσω, f. ελίξω, dérouler en même temps. RR. 6. ἐκ, ἑλίσσω.
Συνεξιέλχω, f. dE, ürer en même temps dehors. RR. σ. ἐκ, ἕλχω.
Συνεξιεμέω-ὦ, f. euécw, vomir en même temps. RR. σ. ἐχ, ἐμέω.
Συνεξ-ερεύθω Gares ἢ: faire rougir en même temps. ἘΠῚ. σ. ἐχ, épi.
Συνεξ:ερευνάω-ὦ. f. ἤσω, rechercher ensemble. RR. o. ἐκ, ἐρευνάω.
Συνεξ-ερύω; f. ερύσω, lirer ensemble dehors. RR. 6. ἐκ, ἐρύω.
Zvvek-ésyopau, f. exebocuat (aor. cuvεξῆλθον, etc.), sortir ensemble, RR. 6, ἐχ, ἔρχομαι.
Συνεξ. ετάζω, ἢ ἐτάσω, rechercher ox examiner NE comparer. Ι Au passif, étrenssimilé à ; être mis au rang de, être du parti de : g/ois se mesurer avec, Se COMPArer ἂς dat. R. 6. ἐκ, ἐταζω.
Συνεξιευπορέωτ-ῷ, f. ἥσω, fournir ensemble, contribuer ensemble. RR.
ἸΣυνεξ ευπορίζω, f. à ίσω; même Sign.
FH lot, f. εὑρήσω, trouver ou
découvrir en même temps. RER. σ.
Συνεξ-ηγέομαι-οὔυσι, f. ἧσουαι, εχpliquer en même temps. RR. 6.
ἐκ, VYEOUAL. ἢ
Συνεξεημερόομαι-οῦμιαι, αὶ θήσομαι, s’adoucir, s'apprivoiser en mème temps. ΚΒ. 6. ES ἑυερύα :
Συνεξιδούωτῷ, f. ὥσω, évacuer en mème temps par les sueurs. RR.
Συνεξισόω-τῶ, f. ὥσω, rendre entiérement égal. BR. σ. ἐχ, 65.
Συνεξίσταυαι, fouvex-cricoua(aor.
συνεξέστην, etc), sortir ou partir ensemble : être tout hors de 50].
RR. 6. ἐκ, ἵστημι.
Συνεξιχνέυω, f εὐσω, rechercher, explorer ensemble. RR. 6. ἐκ, ἰχνεύω.
Συνεξιοδεύω, f. εὔσω, se mettre ensemble en route. RR. 5. ἐχ, ὁδεύω.
Συνεξιοζω, f. οζήσω, exhaler une odeur quise méle à une autre. KR.
Συνεξ-οχέλλω, f. οχελῶ, détourner en même temps. RR. 6. ἐκ, ὀχέλλω.
Συνεξιολισθαίνω, f. ολισθήσω (aur.
συνεξώλισθον, efc.), glisser ou s’échapper ensemble. RR. σ. ἐχ, ὀλισθαίνω.
Συνεξιομιοιζω-ῶ, f. ὦσω, rendre parfaitement semblable ; ‘assimiler , comparer. {| Au passif, se conformer à, se modeler sur, dat. RR. 6.
Συνεξομοίωσις, ews (ἡ), assimilation ; conformité; ressemblance exacte.
Συνεξιοπλίζω, f. ἴσω, armer en même temps; armer de toutes pièces. RR.
Συνεξιορθιάζω, f. ἄσω, dresser ou redresser en même temps. RE. 6. ἐκ, ὀρθιάζω.
Συνεξιορμαάωτ-ῷ, f. now, pousser , exciteren même temps : dans le sens neutre, échapper ou s'élancer en Re temps. RR. 6. x, éouo.
Συνεξιορούω, f. ορούσω, s'élancer en
me temps. RR. 6. ἐχ, ὀρούω.
dore 16 ob, déterrer ou
creuser en même temps. RR. 6,
Συνεξιοστραχίζω, f. ‘sw, condamner ensemble à l'ostracisme : éloigner, bannir, exiler en mème temps.
RR. σ. ἐκ, ὀστραχίζω.
Συνεξιουρέω-ῷ, Κὶ ουρήσομιαι, rendre avec les urines. RR. σ. ἐχ, οὐρέω.
Συνεζυγραίνω, f. 26, humecter en
"Συνεοχμιός, οὗ (Ὁ), Poét. pour ouvcyr,
même temps. RR. σ. ἐχ, ὑγραίνω.
Συνεξιωθέω-ὦ, f. ὠθήσω ou ὦσω, re-
pousser en même temps. RR. 6.
Συνιεορτάζω. f. ἄσω, célébrer ensemble une fête. RR. 6. ἑορτάζω.
Συνεορταστής, οὔ (6), celui qui céle-
bre une fête avec d’autres.
jointure, jonction. R. συνέχω.
Συνεπ-άγω, f. ἄξω (aor. συνεπήγαγον, etc.), conduire ensemble dans ou vers. [| Au moy.tonduire avec Soi. RR. 6. ἐπί, ἄγω.
Συνεπ-αγωνίζομαι, Κὶ ίσομιαι, combattre ensemble; aider dans le combat; ou plus généralement aider, secourir avec le dat. RAR. 6. ἐπί, aywyiCob.cu.
Συνεπ-άδω, f. ἄσομαι, répéter ensemble les mêmes chants : charmer ensemble par des chants magiques.
“Συνεπιαείδω, f. σείσω, lon. m. sign.
Συνεπ-αινέω-ῶ, f. αἰνέσω, louer ou célébrer ensemble. ΒΒ. 6. ἐ. αἰνέω.
Συνέπαινος, ς, cv, celui qui loue ou qui est loué conjointement avec un autre : qui est d’accord, qui est du même avis, unanime. RR. 6.
Συνεπ-αίρω, f. ἀρῶ, élever ou soulever ensemble, aider à élever; au fe. exciter ensemble. ΒΒ. 6. ἐπί,
STE que, Κὶ αἰσθήσομσι, sentir ou comprendre ensemble. RR..
Συνετοαιτιοομιαιπῶμιαιι, (αἰτιάσομαι, accuser ersemble. RAR. σ. ἐ. αἰτιάοpan.
Συνεπ-αιωρέομαιτοῦμαι, f πθήσομαι, ètre suspendu ensemble dans les airs; planer ou voler ensemble.
RR. σ. ἐ. αἰωρέω.
Συνεπ᾿αχολουθέω-ῶ, 1" ἥσω, suivre ensemble , étre du mème parti.
RR. 6. ἐ. ἀκολουθέω.
ZEvveraxrnp, ἤρος (6), Poët. compa-
gnon de chasse. RR. 6. ἐπαχτύρ.
Συνεπ-αλαλάζω, f. αλαλάξω, pousser ensemble des cris de guerre ou de grands cris. RR. 6. à, ἀλαλάζω.
Συνεπ᾿αμύνω, f. vy® , secourir ensemble, aider à secourir. RR. 6.
Συνεπανίστημι,, f. συνεπανα:στήσω (aor. συνεπανέστησα, ctc.), faire lever ensemble : exciter ensemble à la révoite. [| Au moyen mixte, Συνἐπανίσταμαι, συνεπανο- στήσομαι (aor. συνεττανέστην, etc.), se lever ou se soulever ensemble. RR. 6. ἐ.
Συνεπανορθόω-ῶ, f. ὥσω, redresser
᾿ς ourectifier ensemble. RR. σ. ë. ἀ.
Συνεπαπιερείδω, f. ἐρεΐσω, appuyer fortement une chose sur une autre:
enfoncer fortement ensemble. [| 44 moyen et au passif, étre appuyé, 5᾽ appuyer fortement sur, dat. RR.
Συνεπιασήγω, f. αφήξω, secourir ensemble, aider à secourir. RR. σ. ἐ.
Συνεπιαρτύω, f ὕσω, préparer ensemble. RR, 6. ἐ. ἀρτύω.
Συνεπ-αυξάνω ou Συνεπιαύξω, f. αυξίσω, augmenter , accroitre ersemble: dans Le sens neutre, croitre ou s’augmenter ensemble. ἈΠ. σ. ἐ. αὐξάνω..
Συνεπαφίημι, f. awicw -(aor. συνἐπαφῆχα, elc.), laisser aller ou lancer ensemble. ΒΕ. 6. ἐ, ἀπό, taux.
Συνεπ-εγείρω, f. εγερῶ, susciter ensemble. RR. 6. ἐ, ἐγείρω.
Συνέπεια, ας (ἡ), suite de mots ou de phrases ; tirade de vers; contexte. RR. 6. ἔπος.
Συνεπείγω; f. επείΐξω, presser, pousser , exciter ensemble. RR.
Συνέπεειμιε, 7 εἰμι (ἐπιραν συνετεήειν, etc.), marcher ensembie à ou sur; attaquer ensemble. RR. 6. ἐπί, elu:, aller.
Συνεπείσειμι, f εἰμι (imparf. συνειπεἰσήειν, elc.), entrer ensemble. RR.
σ. ἐπί, εἰς, εἶμι, aller.
Συνεπεισιφέρομαι, f. ἐνεχθήσου σα!) se précipiter ensemble sur. RR. 6.
Συνεπεχ τεΐνω, ΤΑ τενῶ, étendre ensemble. RR. 6, ἐπί, ἐχ; τείνω.
Συνεπ-ελαφρύνω, f. υνῶ, alléger ensemble, aider à rendre plus léger.
- RE. 6. ἐ. ἐλαφρύνω.
SuvereuGabre, f. βήσομιαι (aor. συ»ἐπέξην, elc.); marcher, ou monter ensemble sur , avec Le dat. }|4u 75. Συνεπεμθαίνειν τοῖς καὶρ οἷς, ταῖς ἀτυχίαις, Polyb. mettre à profit les occasions , les malheurs. RR. 6. ë.
ῬΣυνεπεμεφαίνω, f. φανῶ, montrer en même temps à la surface. RR. σ. ἐ.
Συνεπ- ἐρείδω, epcicw, appuyer ou enfoncer ensemble : dans le sens neutre, s'appuyer ensemble sur , dat. RR. 6. à. ἐρείδω.
Zuver-eubüvo, f. υνῶ, diriger ou régler ensemble; contribuer à faire réussir. RR. 6. ἐ. εὐθύνω.
Zvver-suvruio-®, f. ἥσω, approuver ensemble parses acclawatious. RR.
Συνεπ'εύχομα!, f εὐξογιαι, prier en-
᾿ΧΨΝ semble, faire ensemble des vœux.
RR. 0. ἐ. εὔχομαι.
Evver-nyew-©, f. now, répondre ensemble aux cris og aux chants d’un autre : approuver ensemble par des acclamations, applaudir ensemble: résonner ou retentir ensemble, RR. 6. ἐ. ἠχέω.
Συνεπιδαίνω, f. βήσομιαι (aor. cuvεἐπέθην, ele.), monter ou marcher ensemble sur ; s'engager ensemble dans. RR. 6. ë. βαίνω.
Συνεπιιδάλλω, f. βαλῶ, jeter ensemble sur : dans le sens neutre, concourir, coincider. || Æu moyen, se mettre ensemble à quelque chose ; commencer, entreprendre ensemble, avec le dat. RR. σ. ἐ. βάλλω.
Συνεπιδλάπτω, f. βλάψω, blesser ou endommager en mème temps. RR.
Συνεπιδουλεύω, f: εὐσω, dresser ensemble des embüches. RR. σ. ἐπί, βουλεύω.
Συνεπι-γαυρύω-ῷ, f ὦσω, contribuer à enorgueillir. RR. σ. ἐς γαυρόω.
Συνεπιγνώμιων, ονος (6), témoin avec
un autre. RR. 6. ἐπιγνώμων.
Συνεπιγραφεύς, ἕως (ὁ), adjoint du contrôleur. RR. σ. ἐπιγραφεύς.
Συνεπι-γράφω, f. γράψω, inscrire οἷ attribuer en même temps. RR. σ.
Συνεπιδείκνυμι, f δείξω. montrer ou désigner en même temps. RR. 6. €.
Συνεπιδέω, f. δήσω, lier ensemble.
RR. 6. ἐ. δέω.
Συνεπι-δυμέω-ῶ, f ἥσω, voyager ensemble. RR. 6. ἐπιδυμέω.
Συνεπυδίδωμι, f. δώσω (aor. συνεἐπέδωχα, étc.), donner ou accorder en même temps avec, en outre :
dans lesens neutre, croître ou s’accroître ensemble; faire des progrès en même temps. RR. 6. ἐ. δίδωμι.
Συνεπι-δοάσσομαι, f. δράξομαι, saisir ensemble, ou entreprendre ensemble, — τινός, quelque chose, — τινί, avec quelqu'un. RR. 6. é.
Συνεπιζεύγνυμι, f ζεύξω, attacher ou atteler ensemble. RR. σ. ἐ. ζεύγνυμι.
Συνεπυζυητέω-ῶ, f. now, rechercher ensemble. RR. 6. ἐ. ζητέω.
Συνεπιθειάζω, f. ἄσω, attribuer à une intervention divine. RR. o. ἐ.
Συνεπιθεωρέω-ὥ, f: ἥσω, considérer ensemble. RR. σ. ἐ. θεωρέω.
Συγεπιθήγω, f θήξω, aiguiser ensemble : au fig. exciter ensemble.
RR. 0. ἐ, θήγω.
Συνεπιθορυδέω-ὦ, f. 66, approuver ensemble par des acclamations,
des applaudissemens. RR. σ. ë.
Συνεπυθρηνέω-ῶ, f. ἥσω, se lamenter ensemble : activement, déplorer ensemble, RR. 6. ἐ. θρηνέω.
Συνεπίθρυψις, εὡς (ἡ), l’action de prendre part aux plaisirs, aux amusemens d’un autre. RR. 6. ë. θρύπτω.
Συνεπυθυμέω-ὥ, f ἥσω, desirer ensemble, — τινός, quelque chose, — τινί, avec quelqu'un ox avec une autre chose, RR. 6. ἐπιθυμέω.
Συνεπιθυμνητής, où (6), celui qui desire une chose desirée par un autre ; compétiteur, rival.
Συνεπιθωύσσω, f θωύξω, animer ensemble par ses cris. RR. 6. ἐ. θωὕσσω.
Συνεπιχάθυημαι (imparf. συνεπεχαθηny), êlre assis ensemble sur quelque chose. RR. 6. ἐ. κάθημαι.
Συνεπίχειμαι, f. κείσομαι, être couché ou étendu ensemble sur quelque chose. RR. 6. ἐ. κεῖμαι.
Συνεπιχεράννυμι, f. χεράσω, mélanger avec. RR. o. ἐ. χεράννυυν.
Συνεπιχλάω, f. χλάσω, flechir ou briser en même temps : au fig.
émouvoir ou attendrir en même temps; aider à emouvoir, à fléchir.
RR. 6. ἐ. χλάω.
Συνεπυχοσμέω-ῶ, f. now, orner ensemble ; contribuer à orner. RR.
Συνεπιχουρέω-ὦ, f. row, porter ensemble du secours. RR. 6. ἐπιχουρέω.
Συνεπιχουφίζω, f. ίσω, alléger ensemble; contribuer à alléger. RR.
Συνεπιχρα δ αίνω, f. ανῶ, secouer ensemble. RR. σ. ἐ. χραδαίνω.
Συνεπιχρίνω, f. χρινῶ, juger en méme temps, juger ensemble. RR.
Συνεπιχροτέω-ῶ, f. ἥσω, applaudir ensemble, RR. 6. ἐ. χροτέω.
Συνεπιιχρύπτω, f. χρύψω, cacher ensemble. RR. 6. ἐ. χρύπτω.
Συνεπι-κυρόω-ῶ, f. wow, ratifier ou sanctionner ensemble, ἈΠ. 6. ἐ.
Συνεπιχωμάζω, f: ἄσω, faire ensemble une débauche de table, RR.
Συνεπιιλομιθάνομιαι, f. χήψομιαι (aor.
συγνεπελαξόμιην, etc.), entreprendre ensemble — τινός, quelque chose, — τινί, avec quelqu'un : par ext. aider, secourir, assister, ayec le dat. RR. σ. ἐ, λαμιδάνω.
Συνεπυλαμιπρύνω, f. υνῶ, faire briller ou signaler en même temps. || Au moyen, se signaler ou se glo-
ΣΥΝ 598 rifier en même temps. RR. σ. ἐ, AG. TE UV.
Συνέπι"λείπω, f: λείψω (aor. συνεπἔλιπον, elc.), manquer ou cesser en même temps. RAR. 6. ἐ. λείπω,
Συνεπιλεχτέον, verbal de συνεπιλέγω, inus. il faut ajouter, dire en outre.
RR. 6. ἐ. λέγω.
Συνεπι-:λογίζομαι, f. ίσομιαι, compter en outre, ajouter à un comple, RR. 6. ἐ. λογίζομαι.
Συνεπιυμιοιρτυρέω-ῶ, f. ἥσω, ajouter son temoignage. RR. 6. ë. μαρτυρέω.
Συνεπιμιοιρτύρησις, εὡς (ἡ), témoignage qui vient à l'appui.
Συνεπυμειδιάω-ὥ, f. ἄσω, sourire ensemble, — τινί, de quelqu'un ou de quelque chose. RR. 0. £. μειδιάω.
Συνεπιυμιελέομιαι-οὔμαι, f ἥσομαι, soigner ensemble , prendre également soin, — τινός, de quelque chose. ΒΒ. 6. ἐπιμελέομιαι.
Συνεπιμελητής, οὔ (ὁ), celui qui joint ses soins à ceux d’un autre; coopérateur. R. συνεπιμιελέουναι,
Συνεπιυμερίζω, f. icw, partager en même {emps eu assigner en même temps pour partage. RR. σ, ë. μερίζω.
Συνεπιυετρέωτ-ῶ, f. now, ajouter à la mesure, donner par dessus le marché. RR. 6. ἐ. μετρέω.
Συνεπυμίγνυμι, f. μίξω, mêler en outre, ajouter au mélange. RR.
Ge ἐ, μίγνυμι.
Συνεπι-νεύω, f. νεύσω, se pencher en même temps sur ou Vers: au Jig. consentir ensemble à quelque chose : être du même avis. ΒΒ. 6.
Συνεπιινήχομιοι, f νήξομιχι, nager ou surnager ensemble. RR. σ. ë.
Συνεπυνοέω-ῶ, f. ἥσω, imaginer ensemble ou en outre. RR. 6. ἐ. νοέω.
Συνεπιςρχέωτῶ, f. n6w, faire ensemble un parjure. RR. 6. ἐπιορχέω.
Συνεπι-πάσχω, f. πείσουναι, partager la douleur, la souffrance, la passion, — τινί, de quelqu'un. RR.
Συνεπιπλέχω, f. πλέξω, entrelacer ensemble; entremêler, brouiller.
RR. 6. ἐ. πλέκω.
Συνεπυπλέω, f πλεύσομιαι, naviguer ensemble sur, contre ou vers , avec le dat. RR. 6. ἐ. πλέω.
Συνεπι-πονέω-ῶ, f. co, travailler ensemble à: faire ensemble audelà de la tâche impose. RR..c.
Συνεπιῤῥέπω, f: ῥέψω, incliner ΘΝ,
56 pencher ensemble. RR. σ. ἐ.}
Συνεπιῤῥέω, f. ῥυήσομιαι, couler ensemble dans ou vers; affluer, accourir en foule. RR. 6. ἐ. ῥέω.
Zvver πιρ' ρῥώννυμι, f ῥώσω, contribuer à fortifier. RR. σ. ἐ. boys.
Συνεπισημιαίνομ. αι, f. ανοῦμαι, exprimer ou témoigner en même temps par des signes d'appr “obation ou de FR. ΒΗ. 6. ë. on- Lave. Ψ
Συνεπυσχέπτομαι, f. σχέψουιαι, examiner ensemble ou en mème temps.
Συνεπυσχευάζω, f. dcw, préparer en même temps. RR.6.ë. σκευάζω.
Συνεπυισχοπέω-ὦ, f. ñcw, considérer ou examiner ensemble : comprendre dans un récensement. ΒΒ. 6.
Συνεπίσχοπος, 06, ον, qui est le collègue d’un autre dans les fonctions d’inspecteur , d'examinateur , efc.
Eccl. coadjuteur. FR. σ. ἐ. σχοπέω.
ἸΣυνεπισχοτέω-ῶ, f. co, on en mème temps ou entièrement.
PR. 6 ἐ. σκοτεω.
Συνεπυσχυθρωπάζω 4 ἄσω, bouder ensemble. RR. σ. €. σκυϑρωστάζιο.
Συνεπυσπάω, f. σπάσω, attirer ense ré déc attirer. RR. 6. ἐ.
Συνεπισπεύδω, f. σπεύσω, hâter ensemble : dans le sens neutre ( f.
crebceuat ), se hâter ensemble.
RR σ. ἐ. σπεύδω.
Συνεπίσταμαι, f. επιστήσομιαι, Savoir ensemble : savoir avec d’au-
tres. RR. 6. ἐπίσταμαι.
ἸΣυνεπίστασις, ews (ἡ), attention si multanée, l’action de remarquer
en même temps. R.' συνεφίστημι.
Συνεπυιστατέω-ῶ, f. now, inspecter, présider, avec L gén. surveiller,
soiguer ensemble. RR. 6. ἐπιστατέο.
Συνεπυστέλλω, f. στελῶ, envoyer ensemble : écrire en même temps.
RR. 6.é λω.
Συνεπι- στενάζω, {{ἀξω, et Συνεπιστένω, (s. fut.), gemir ensemble dés déplorer ensemble.
RR. 0. ἐ. στένω.
Συνεπιστρατεύω, f. eocw, faire ensembleune expédition contre. ΚΒ.
Συνεπιστρέφω, 1 στρέψω, tourner, retourner ensemble : Lines en même temps l'atiention, — τινά, de quelqu'un : dans le sens neutre, se retourner ensemble; revenir ensemble. || Au passif, Συνεπιστρέ- Qouat, f. στραφήσομισι, converser ou vivre ensemble ou l'un comme
ΣΝ lPautre. Συνεπιστρέφεσθαι, τοῖς ἤθεσι, Plat. avoir les mêmes mœurs. ἈΠ.
Συνεπίστροφος, ος, cv, arrondi et tournant. R. συνεπιστρέφω.
Συνεπισχύω, f. ὕσω, joindre ses forces à celles d’un autre : déployer en même temps sa force. RR. σ. ἐ ἰσχύω.
Συνεπίτασις, εὡς (ἡ). tension simuitanée ; excitation commune. R, ouyεπιτείνω.
Συνεπυταχύνω. f. υνῶ,, hâter ou accélérer en mème temps ensemble.
RR. 6. ἐ. ταχύνω.
Συνεπιτείνω, f. Tevo, tendre ensemble, allouger ensemble; augmenter, accroître || Au moyen ou au passif, acquérir de Pintensité, de la force; s’augmenter, s’accroitre. RR. 6. ἐ. tive.
Συνεπυτελέω-ῷ,, f: τελέσω, achever ensemble. RR. σ. ἐ. τελέω.
Συνεπιτέλλω, f. τελῶ (aor. συνεπérena), se lever en mème temps sur l'horizon, en parlant de deux astres, ἢ Au moyen, même sign.
FR. 6. 8. τέλλω.
Συνεπιτέμνω, f. run6w, couper ou entamer en même temps. RE. σ.
€. TEUVO,
Συνεπιτίθτμι., f. συνεπυθήσω (aor.
συνεῖτέθηκα,, etc.) , imposer ensemble ou en outre. || 4u moyen, attaquer, se jeter ensemble sur. Συνἐπιτίθεσθαι τοῖς xatpols, τῇ ἀγνοίᾳ, x. το À. Polyb. profiter contre quelqu’un des circonstances, de son ignorance, etc, RR. 6. ἐ. τίθημι.
Συνεπιυτιμάω-τῶ, f. ἥσω, blâmer ou reprocher o4 punir ensemble. RR.
Συνεπιυτρέπω, f. τρέψω, confier en rmuème temps. RR, 6. ἐ. τρέπω.
SuvertTele EU F—
Συνεπυτρίοω, f. τρίψω, broyer ensemble : au fig. gäter ou détruire ensemble. ΒΒ. 6. ἐ. τρίφω.
Συνεπίτ cu (6), co-tuteur. RR.
Συνεπιτροχάζω; f. ἄσω, parcourir ensemble. RR. σ. ἐ. τροχάζω.
Συνεπιτυφύωτῶ, f. ὥσω, enorgueillir encore ΠΡ contribuer à enorgueillir. RR. 6. ἐ. τυφύω.
Συνεπιυφχίνομαι, f. φανοῦμαι ou φαγήσομισι, paraitre ensemble ou se montrer tout entier. RR. σ. ἐ.
Συνεπιφάσχω, φήσω, comme συν-
©, ἢ συνεπ-οίσω, (aor. συν- ETNVEYLA, elc.), apporter ou 1m- Ie TE ajouter, joindre.
PR. σ. é, φέρω.
Suyirume) ne ἜΣ ι
se réfu-}
gier ensemble, fuir eusemble vers.
RR. σ. ἐ. φεύγω
Συνεπέφημι, f. συνεπιφήσω,, promettre ou consentir pe être du mème avis. RR. σ. à. onu.
Συνεπυφθέγγομαι, f. φθέγξογ. ας Ἰοῖν dre ses acclamations à celles des autres. RR. 6. ë. φθέγγομαι.
Συνεπι-φορτίζω, f. iow, continuer à surcharger davantage. ΒΒ. σ. à En a ose Συνεπιχειοέωτῶ, f. ἥσω, entrepren dre ou attaquer ensemble, avec Le dat. RR. 0. ἐπιχειρέω.
Συνεπιυχειρονομέω-ὥ, f. ἥσω, ajouter de nouveaux forfaits, — τοῖς παρανομήμιασι, à ses autres iniquités. RR. σ. ἐ. χειρονομέω.
Συνεπιψεύδομαι., Κὶ ψεύσομαι, mentr ou tromper également. RR. σ.
Συνεπιψυρίζω, Πίσω, confirmer avec d’autres par son suffrage. ΒΒ.
σ. ἐ. proie.
Συνςπιοχέλλω, [. 04520, aborder ensemble au port. RR. 6. €. ὀκέλλω.
Suvérous, f. boue, suivre ensemble; accompagner : au fig: s’accorder avec, dat. Τὸ συνεπόμενον, la conséquence. RR. σ. ἕπομιαι.
Zvver-cuvvur, f. cuico ou cuodpar (aor. συνε-πώμιοσαι, etc.), jurer ensemble, affirmer ensemble par serment. RR. 6. ἐ. our.
Συνεπιοπτεύω, f. εὔσω, inspecter ensemble. RR. σ. ἐποπτεύω.
Zvver-2To0ve, f. uv, pousser, exciter ensemble. RR. σ. ἐ. ὀτρύνω.
Συνεπούλωσις , εως (x), réduction d'une cicatrice, gr°rison d’une plaie qui se ferme. RR. σ. ἐ. οὐ-
Συνεπιουρίζω, καὶ icw, aider d’un souffle favorable , en parlant du ‘vent. RR. 6. ë. οὐρίζω.
Συνεπτυγυένως, adv. d’une manière pressée, serrée , entrelacée. R.
GUVETT τυγμένος, part. parf. passif de συμπτύσσω.
Συνεπ-ωάζω, fc dan couver enselnble. RR. 6. ἐπωάζω.
Συνεπ-ωθέω-ὦ,. f. ὠθήσω ou ὥσω; pousser ensemble. RR, 6. ἐ. ὠθέω.
Suvepavito , Καὶ sw, ramasser l'ar+ gent d’une cotisation : se cotiser, contribuer : activement, faire quelque chose par cotisation. Συνηράνιζον ἀλλήλοις τὰς χρείας, Appin.
ils s’aidaient mutuellement dans leurs besoins. [| 4w passif, côntribuer, être mis à contribution; se réunir, se rassembler. RAR. σ.
Συνερανισμός, οὗ (δ), contribution, collecte : rassemblement, réunion.
Συνερανιστής, οὔ (ὁ), celui qui fait une collecte où qui contribue à une cotisation, ou simplement qui réunit, qui rassemble.
Συνεραστής, οὔ (6), rival en amour.
Συνεράω-ῶ, κ᾽ ἄσω, aimer concurremment avec un autre; être rival en amour. || Au passifou au mor.
Συνερᾶσθαί rit, recevoir de quelqu'un ou lui rendre amour pour amour. RR. 6. ἐράω.
Συνεργάζομαι, f. ἄσομαι, travailler ensemble; avec Le dat. aider, assister; avec l’acc. travailler avec soin, tailler, polir, etc. || 4u parf.
dans le sens passif, Alors ouvειογασμιένοι, Thuc. pierres taillées.
RR. 6. ἐργάζομαι.
Συν- ἐργάθω, Poët. pour συνεΐργω.
Συνεργασία, ας (ñ), travail fait en commun; coopération, assistance.
Συνεργαστής, οὔ (6), collaborateur, ouvrier qui travaille avec un autre; par ext. aide, collaborateur.
᾿Συνεργάτης » οὐ (δ), m. sign.
᾿Συνεργατίνης. eu (5), Poët. m. Sign.
Συνεργάτις, ιδὸς (ἡ), fém. de συνἐργάτης.
ΣΝ ensemble; faire ensemble. RR. 0.
Συνιερείδω, f. ἐερείσω, appuyer ou enfoncer ensemble; serrer, presser, réunir fortement ; fermer :
gfois appuyer contre, appliquer sur : dans le sens neutre, s'appuyer contre, donner contre, avec le dat.
Συν: ερείπω, fl ερείψω, démolir. RR.
Συνέρεισις, ews (ἡ), l'action d’appuyer fortement, de serrer, de presser. R. συνερείδω,
Συνερειστιχος, ἡ, ὅν, qui se soutient par sa propre pression, comme une arcade d'édifice.
Συνερέσσω, f. ερέσω, ramer ensemble; aider à ramer : au fig. agir de concert; être du même avis.
RR. 6. ἐρέσσω.
*Euv. “ἐρετμέω-ῶ o, f. ñcw, P. πε. sign.
Zvvepéw-© , f. irrég. de συναγορεύω ou de σύμ. φημι
Συν:ερίζω, f. ἰσω, disputer ensemble, se quereller; rivaliser. RR. σ.
Συνέριθυς, ou (ὁ, ἡ), Poét. compagnon ou compagne de travail; aide, collaborateur. RR. 6. ἔοιθος.
ἸΣυνέργειο,, ας (ἡ), comme συνεργία.] ἸΣυν-εριποω-ῶ, f. wow, comme σὺνà À asie ? ee θ 27 ᾿
ἘΣυνέργειον, cv (τὸ), GL. atelier. R. de
ερείπω, démolir. RR. 6. ἐριπόω.
Συνεργέω-ῶ, f ἥσω, travailler avec|? Συνερχτικός,, ἡ, ὃν, comme ouvetp-
un autre; coopérer à, contribuer à; aider,seconder, avec Le dat. Xuy-
εργεῖν τί τινι, aider quelqu'un à faire|? Συνερτιχός,
quelque chose. || Au passif, ètre aidé, secondé. R. συνεργός.
Συνέργημια., ares (τὸ), aide, coopération , assistance. R. συνεργέω.
Συνεργητέον, verbal de συντογέω.
ἸΣυνεργήτης, οὐ (6), Poét. pour συνεργάτης. ΚΣ we
Συνεργητικός, ἡ, ὅν, qui aide, qui assiste; secourable, utile.
Συνεργία, ας (ἢ), coopération; assistance : part qu’on prend à une action ; complicité. R. συνεργός.
ἘΣυνέργιον, cu (τὸ), Gloss. comme συνερὴ εἰον.
Συνεργολάδος, οὐ (ὁ), entrepreneur associé avec un autre. RR. σὺυνεργός, λαυισάνω.
Συνεργοπονέω-ῶ, f. ἥσω, travailler ensemble ou s'entr’ aider. RR. σ.
Συνεργός, ὅς, cv, qui prête son assistance ow son aide. — τινί, à quelqu'un, — εἴς τι ou πρός τι, pour quelque chose. || Subst. (ὁ, ὧ), aide, compagnon; gfois complice.
RR. 6. ἔργον.
ἸΣύνεργος, οὐ (6), celui qui exerce la même profession qu'un autre.
“Eovépdo, ( ἐρξω, Poét. travailler
χτιχκός, pressant dans ses raisonne-
mens R. συνείργω.
i, ‘v, doué d’une grande volubilité de langue. R. συνείοω.
Συνέρξας, aa, av, Att.et Poet.
pour συνείρξας, part. aor. τ. de συν-
Σύνερξις, eus (ἡ), action de resserrer, de joindre; union, mariage. R.
Συνέρομαι, f. ἐροῦμαι ou ἐρήσομαι, interroger ensemble. RR. σ. ἔρομαι.
Zuveomito, f. ύσω, et
Συνέρπω, f. ἔρψω (aor. συν-είρπυσᾶ, etc.), ramper ensemble, ΗΒ.
Συνέῤῥουν, imparf. de συῤῥέω.
Συνέῤῥωγα, parf. à sign. passive de συῤῥήγνυμι. ͵
Συντέρχομαι, f. ἐλεύσομαι (aor. συνἦλθον, etc.), aller ensemble : plus souvent, se réunir, se rencontrer dans le même lieu, d’où au fig.
aboutir au mème point , au même résultat : être d’accord ou d’'intelligence : avoir une conférence, s'aboucher avec : avoir commerce ensemble, cohabiter : gfois en venir au mains. Méyn ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων συνελθοῦσα, Thuc. combat où les armées des
ΣΥΝ 595 plus illustres républiques en vinrent aux mains. Dans tous les sens ce verbe se construit très bien avec le datif. Συνελθεῖν τινι, se rencontrer avec quelqu'un, — εἴς τινα τόπον, dans un lieu. “Τὸ σὸν λέχος συνῆλθον, (pour εἰς τὸ σὸν λέχος), Soph. je suis entré avec toi dans ta couche, j'ai partagé ta couche, RR. 6. ἔρχομαι.
Συνερῶ, voyez συνερέω.
Συνεοωτάωτῶ, f. now, interroger ensemble : argumenter ensemble :
avec l'acc. presser par des raisonnemens ; conclure d’un raisonnement. RR. 6. ἐρωτάῳ.
Euvvepwrnot , εὡς (ἡ), syllogisme, argument, surtout quand on procède par à oie d'interrogation.
Σύνες, impér.. aor. 2. Dr συνίημι.
Zvvechio, f. ἐδομαι (aor. 2. συνἔφαγον, etc.), manger ensemble.
RR. 6. ἐσθίω.
Σύνεσις, ews (ἡ), primitivement, union, jonction : plus souvent, intellisence, jugement, prudence, sagesse; connaissance intime; conscience. R. συνίημι.
Συνεσχευασμιενως, ad». avec apprêèt.
R. συνεσχευασμιένος, part. parf.
passif de συσχευάζω.
Συνεσκιασμένως, «dv. à couvert, dans l'ombre, obsceurément. R. συνεσχισσμιένος, part parf. passif de συσχιάζω.
Συνεσταλμιένως, adv. d'une manière resserrée; en se contractant, d’une manière abrégée, raccourcie; avec tempérance ou mesure, frugalement; modestement; ex é. de gramm. avec contraction. R. ouyεσταλμιένος, part. parf. passif de συστέλλω.
Συνεστέον, verbal de σύνειμι, être ensemble. Voyez ce verbe.
Συνεστυηχκότως, ade. solidement, fermement; au fig. constamment, avec constance. R. συγεστηχώς, parf. de συνίστημι.
Συνεστίασις, εως (ἡ), régal, festin.
R. de
Συν-εστιάω-ῶ, f. ἄσω,, traiter ou régaler ensemble ; admettre au nombre des convives. [| 4u moyen, se régaler ensemble; être convive 04 commensal. RR. 6. ἑστιάω.
"Συνεστίη, ns (ἡ) lon. comme συν-
Συνέστιος, ος, ον, qui habite la mème maison; qui mange ou qui vit avec un autres convive, commensal.
RR. 6. ἑστία.
Συνεστραμμένως, ad. d'une manière serrée, ramasse. R. ouv-
ἸΣυνεστώ, δος-οῦς (ἡ), lon. l’action de vivre ou d'habiter ensemble.
‘Euveralw, f. ἄσω, rechercher ensemble. RR. 6. ἐτάζω.
Συνεταιρέωτῶ, β΄ cw, se prostituer ensemble, ou faire ensemble métier de courtisane. RR. 6. ἕταιρέω. |} 44 moYeR , Συνεταιρούμιενός τινι, lié d'amitié avec quelqu'un?
Συνεταιρίς, (δος (6), fém. de
Συνέταιρος,, οὐ (6), compagnon, camarade : plus usité au pluriel, RR.
ES G. ἑταῖρος.
p. p. impér. aor. 2, de συνίημι
Συνετέω-τῶ, f. 160, avec le gén.
avoir l'intelligence de, s'apercevoir de, remarquer, comprendre.
TEvvernc, οὔ (5), comme συνετῦς.
ἐξυνετίζω, f: ίσω, Bibl. faire comprendre, instruire, rendre intelligent. R. de
Evvercs, ἡ, à, intelligent ; prudent, sage; instruit de, qui sait, qui a la connaissance ou l'intelligence de, gén. : rarement, intelligible : très rarement, joint, fermé, qui peut joindre ou fermer, ex parlant d'une robe. R. συνίημι.
Συνετῶς, adv. avec prudence, intelligence.
*Euvebade, Poët. 3. ρ. 5. aor. de συνανδάνω, inus. il plut ow convient à tous ou à plusieurs. RR. 6. ἄνdéve.
“Συνευαστήρ. ἦρος (δ), Poët. qui célèbre avec d’autres la fête de Pacchus. RP. 6. εὐάζω.
Συν-ευδ᾽ ατμιονέω:ὦ, f. co, être heureux ensemble ; vivre heureux ensemble. RR. 6. εὐδ᾽ αιμιονέω.
Evveudcxio-, f. now, consentir à, dat. || Au passif, étre consenti ou convenu entre plusieurs. RR. 0.
Συν-ευδοχιμέωτῶ,, f. ἥσω, partager avec un autre l'estime publique.
Συνευδοχητύς, οὔ (5), celui qui consent. R. συνευδοκέω.
Συν-εὐδω. f. evd co, dormir ensemble. RR. σ. εὕδω.
Συνιευγμιερέω-ῶ,, f. nico, passer ensemble des jours heureux. ἈΚ. σ.
Συν-ευνάζω, f. ἄσω, faire coucher ensemble; marier. || 4x passif, coucher ou dormir ensemble. RR.
Evreuie-©, f. raw, méme sign.
Euveuvérns, οὐ (δ), compagnon de lit; époux. RR. 6. εὐνή.
Συνευνέτις, ίδος (ἡ), compagne de lit; épouse, concubine. R. συνεὐνέτης.
Ἰ υνεύνη, n5, (n), même sign. R. σύνεὐνος.
"Συνεύνιος, ος, ον, Poét. pour σύνευνος.
Συν-ευνομιέομιαι-οῦμιαι., Κὶ ἥσομιαι, vivre ensemble sous de bonnes lois.
RR. 6. εὔνομιος.
Σύνευνος, ος, cv, qui partage le lit, la couche d’un autre |Subst. époux, épouse. RR. 6. εὐνή.
Συνευπάσχω, f. πείσομαι (ραν auvεὐπέπονθα), recevoir ensembleun bienfait. RP. σ. εὖ, πάσχω.
Evveurcpéo-©, f ἥσω, avec le dat.
de la personne et le gén. de la chose, aider quelqu'un à se procurer quelque chose : avec le dat.
seul seconder, secourir, contribuer à, aider à. RR. 6. εὐπορέω.
Συν-ευρίσκω, f. εὐρήσω, trouver ensemble o4 en même temps. RR. σ.
EUOLOXO.
Συν-ευσχημιονέω-ῶ, f. ἥσω, se comporter ensemble ou également avec décence. RR. 9. εὐσχημιονέω.
Euvvevruyéw-© , f. now , être heureux ensemble; partager le bonheur de, dat. RR. 0. εὐτυχέω.
Συν-ευφημέω-ῶ, f ἥσω, dire ensemble des paroles de bon augure, ou du moins s'abstenir ensemble de paroles de mauvais augure : actie.
louer, célébrer ensemble. BR. 6.
“Συνιευφράζομιαι, f. ἄσομιαι, Poët. avec le dat. attacher d’heureux présages au vol des oiseaux, e/e. RR. σ. εὖ, φράζομιαι.
Συν-ευφραίνομαι, f ανοῦμαι, se réjouir ensemble; partager Ja joie de, dat. RR. 0. εὐφραίνω.
Συν-εύχομιαν, f. εὐύξομιαι, joindre ses prières à celles d’un autre; faire des vœux pour quelqu'un. RR. 9.
Evytvoyéo-©, f. 100, régaler ensemble. [| 4u moyen, faire festin ensemble RR. 6. εὐωχέω.
Συνεφιάπτομαι, f. aous, mettre ensemble la main à, “έν. RR. σ.
Συνεφιαρμόζω où ἀρμόττω, f. 666, mettre dans un parfait accord; coordonner. RR. 6, ἐπί, ἁρμόζω.
Συνεφ-εδρεύω, f: εὖσω, attendre avec un autre le moment de prendre part au combat. RR. σ. ἐφεδρεύω.
Συνεφέλχω, f ἔλξω (aor. συνεφείλκυσα,, etc.), entrainer avec soi, après soi; trainer ou entrainer ensemble. RK. σ ἐπὶ, ἕλχω.
Συνεφιέπομαι, f. ἕψομαι, suivre ensemble, accompagner ensemble, dat. RR. 6. ἐπί, ἕπομαι.
Συνεφ-:ηδεύω, f. εύσω, être ensemble dans l’âge de puberté; passer sa jeunesse avec, dat. R. de
Συνέφηξος, 05, ον, qui entre en même temps dans l'adolescence : compagnon ou compagne, jeune camarade. RR. 6. ἔφπξος.
Συνεφιζάνω, f. ζήσω, s'asseoir ou se percher ensemble sur, dat. RR.
ἐπί, ave
Συνεφιιστάνω, et
Συνεφίστημι, f. συνεπιστήσω (aor.
συνεπέστησοαι, elc.), préposer ensemble, mettre ensemble au-dessus de ou à la tête de: au fig.
fixer ensemble l’atténtion de, acc.
ou fixer ensemble son attention, avec ou sans τὴν ψυχήν, τὴν διάνοιαν. [| “2 πιογόι mixte, Συνεἐφίσταμαι, 7) συνεπιιστήσομιοι:(αον".
συνεπέστιην, elc.), être ensemble préposé à; être ensemble attentif à : se soulever , se révolter ensemble. RR. 6. ἐπί, ἴστημιι.
Euveo-couto-6, f: ἡσῶ, s'élancerensemblesur, attaquer ensemble. RR.
Συνέχεια,, ας (ñ), continuité, série non interrompue; soin assidu, persévérance; perpétuité, longue durée- R. συνεχής.
“Συνεχέως, «εἰν. Ion. pour συνεχῶς.
ἔστατος), continu, dont toutes les parties se tiennent; contigu, cohé.
rent à, dat. continuel, fréquent, habituel. R. συνέχω.
Συνεχθαίρω, f: ἀρῶ, haïr ensemble ou également. RR. 6. ἐχθαίρω.
Συν-εχθραίνω, f. ao, méme sign.
“Συν-έχθω, Poet. comme συνεχθαίρω.
HEvveyito, f. ίσω, Néol. rendre continu ou cohérent. R. συνεχής.
Συνέχω, Α ἔξ (aor. 2. συνέσχ ον, elc.), tenir ou retenir ensemble ; réunir, presser, serrer; enchainer, tenir enchainé : contenir, maintenir :
avoir en soi, contenir, renfermer :
dans le sens neutre, se rapprocher, seréunir. “ἵνα τε ξυνέχευσι τένοντες, Hom. là où ies muscles se réunissent. “Κενὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες (pour συνέχοντες χεῖρας), Hom.
tenant serrées l’une contre lautre nos mains vides. To συνέχον, ce qui contient en soi toute la question, le point fondamental de la question. || Au passif, Suvéyouat, f. συσχεθγσομαι,, ètre contenu, maintenu, serré, pressé, elc.; êlre atteint ou possédé d'une maladie, d'une passion, ete; être pressé
entre deux desirs contraires; ci
tous les sens correspondans à ceux
de l'actif. RR. σύν, ἔχω.
Συνεχῶς, αεἰν. d'une manière continue, sans interruption: continuellement; δὲ par ext. frequemment, habituellement. R. ouveyns.
Συνεψιζω-ὦ, f. sw , jouer ensemble. RR. 6. ἑψιάω.
Συνέψω, f. εψήσω, faire cuire ensemble; faire bien cuire. RR. 6.
Συνεώραχοι, parf. de συνοράω.
Συνέωσα, aor. 1. de συνωθέω.
Euvn£dw-© ,. f. ἥσω, passer ensemble sa jeunesse : par ext. s'amuser ensemble. RR. 6. ἡθάω.
"Συνιηθολέω-ῶ, f. ncw, Poët. lon.
pour συμθϑάλλω,, se rencontrer;
aller au-devant, rencontrer, avec le dat. RR. 6. βάλλω.
"Συνηδολίη, ns (ἡ), Poët. Ion. rencontre.
Σύνηθος, ος, av, qui est jeune aussi
* bien qu’un autre: qui passe sa jeu-
nesse avec un autre. Où σύνηθοι,
les jeunes gens du même âge. RR.
"Συναδώοντος, Poét. Ion. pour συν-
Συν-ἡγέομιαι-οὔμιοι, f. ἥσουμιαι, conduire ou diriger ensemble : partager le commandement. RR. 6.
Συν-ηγορέω-ῶ, f ἥσω, avec le dat.
parler pour quelqu'un, le défendre : sans régime : convenir , reconnaître pour vrai. R. συνήγορος.
Συνηγόρημια,, aros (τὸ) et
Συνηγορία, ας (ἡ), défense, apologie, action de plaider pour quelqu'un.
Συνηγορικός, ἡ, ὅν, qui concerne la défense ou le défenseur. To auv- Ἡγορικόν, honoraires d’un avocat.
Συνήγορος, 06, ον, qui parle pour quelqu'un, qui le détend. [| Subst.
avocat, patron, défenseur. RR. 6.
und ouat, f. ἡσθήσομιαι, se réjouir ensemble vw avec ; ; partager la joie de; féliciter, avec le dat. de la personne. RR. 6. ἥδομαι.
Συν-ηδύνω, f'uv®, réjouir également.
RAR. 6. ἡδύνω.
Συνήθεια, ας (ἡ), société habituelle, intimité, commerce fréquent : habitude , coutume : langue ow dialecte puisaire R. de
Συνήθης, ‘nc, es (comp. ἕστερος. sup.
ἑάταβοῦ, ἀνὸδ te dat. ou sans rég.
qui est habituellement avec quelqu'un; familier, intime, étroitement lié avec : acroutumé à , familiarisé avec : ordinaire, habituel, Pie KR. σ. Ms, ᾿
Συνήθως, adv. ordinairement, habituellement; suivant la coutume.
Συνήχοος, 05, ον, avec le dat. qui entend ou qui écoute avec d’autres :
avec le gén. qui prête l'oreille à, qui obéit à. R. συνακούω.
Συν-ήχω, f. ἥξω, primitivement , venir ensemble : plus souvent, aboutir au même point ; se réunir ; s'accorder. [| Zmpersonnel. Συνήχει, il convient, il est utile. RR. 6. ἥκω.
Συνηλικιώτης, οὐ (0), ef
Συνήλικος, 05, Ὅν, ou
Συνῆλιξ, os (6, ἡ), qui est du méme âge. [| Subst. Compagnon, ca- ἘΠΕ RR. σ. ἡλιξ.
Συν-ηλσω-ὦ, fe 6ow, clouer ensemble. RR. 6. ἧλος.
Σύνηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ), qui arrive avec d’autres : qui se rassemble ; qui afflue. R. συνέρχομιαι.
"Συνηλυσίη, ἧς (ἡ), lon. et
Συνήλυσις: εὡς (ñ), concours, rassemblement.
Συνήλωσις, eue (ἡ), l'action de clouer ensemble. R. συνηλόω.
Zvvnuépeuots, ews (ἢ), commerce journalier avec quelqu'un, liaison intime : journée qu’on passe ensemble. R. συνημιερεύω.
Συνημιερευτής, οὔ (ὁ), celui avec qui l'on passe ses journées; compagnon, camarade.
Συν-ημιερεύω, f. edco, passer une journée ou toutesles journées avec, dat. RR. 5. ἡμέρα.
Συν-ημερσω-ῶ, f. ὥσω, apprivoiser ensemble ox en même temps. RR.
σ. Np.E090.
Συνημυιένως, adv. d'une manière bien appropriée à, dat. R. cuvrpuéνος, part. parf. pass. de συνάπτω.
*Suvnpodvn, ns (ἡ), Poét. traité,
pacte, accord; liaison, amitié. R. de “Συνήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët, uni ἃ; qui habite avec. [| Subst. (ὁ, ἡ), compagnon, camarade. R. συνίημι.
Συνήνεγκαι, ou Ion. Συγήνειχοι, aor.. 1 de συμφέρω.
ἸΣυνήνεμιοος , 0ç, ον, aussi rapide que le vent. RR. 6. ἄνεμος.
Συν-τνιοχέω-ὦ, f. ἥσω, conduire ensemble un char; ou par ext. conduire, diriger ensemble. RR. σ.
“Συνήορος, 06, ον, lon. pour συνάίορος.
"Συν-ηπεροπεύω, f. εὕσω, Poët. tromper ensemble où en même temps.
Συνηρέτης, o (6), celui qui rame avec un autre: par ext. Compagnon, aide, adjoint, collaborateur.
RR. σ. ἐρέτης.
Συν-ηρετμέω-ῶ, f. ἥσω, ramer ensemble; at fig. agir de concert
avec, s'accorder avec; aider, secourir, dat. RR. 6, ἐρετμιός.
Συνηρέφεια, ας (ἡ), couvert épais, épais ombrage. R. συνηρεφής.
Συν-ηρεφέωτῷ,, f. ἥσω, couvrir d’ux ombrage épais, ombrager : ‘Le dans le sens neutre, èlre > ombragé R. de.
Συνηρεφής, ἧς, ἐς, couvert, recouvert, et principalement, couvert d’un ombrage épais. RR. 6. ἐρέφω.
᾿Συνηρεφίαι, ἃς (ἡ), Poët, pour συν- Ἰφρέφεια.
Συνηρημιένως, ado. en t. de gramm.
en contractant, par Se R. συνῃρημιένος, part. parf. passif de συναιρέω.
“Συνήρης, ns, ες, Poët. joint, lié, uni; commun à plusieurs : gfois épais, τοι. R. σύν.
Συνήριθμιος, 05, ον, Poët. comme σὺν-ἄριθμος.
Συντρμιοσμένως. adv. convenablement, comme il faut; dans une harmonie parfaite, R. συνηρμιοσμιέvos, part. ραν pass. de συναιρμιόζω.
ἘΣυνήσθησ σις, ἕως (ἡ), lisez συναίσθησις.
Συνησχημένως , adv. d'une manière polie, ornée, recherchée. R. ouvnoxnpévos, part. parf. passif de συνασκέω.
Συν-ἡσσαομιαι-ὥμιαι, f. Ἰσηθήσομιαι, être vaincu ensemble, partager la défaite. RR. 6. ἡσσάομιαι,
Συν-ηχέω-ὦ, f. co, retentir ensemble : rendre un son pareil, être à l'unisson. RR. 6. ἠχέω.
Evvrynots, ews (ἢ), consonnance, unisson.
᾿Συνήωρ, ορος (ὁ, ἡ), Poët. comme ouv= ἌΓ
“Zvvbaxéo-®, f ἥσω, Poët. ètre assis ensemble. R. de
“Σύνθαχος, ce, ον, Poëét. qui est assis avec ou ensemble : qui est adoré dans le mème temple. ἈΝ. 6.
Συνθάλπω, f. θάλψω, échauffer ensemble, RR. 6. θάλπω.
Συνθαμοέω-ὦ, f. ἥσω, s'étonner ensemble. RR. 6. θαμιδέω.
Συνθάπτω, f. θάψω, ensevelir ensemble : aider à eusevelir. RR. 0.
Συνθαυμάζω, f. ἄσομιαι, admirer en-
Συνθεάζω, f ἄσω, être inspiré du même enthousiasme. RR. σ. θεάζω.
Συνθεχομαι-ὥμιαι, f. ἄσομιαι, considérer ensemble : examiner une chose dans son ensemble, dans toutes ses parties. RR. 6. θεάομιαι.
Συνθεατής, où (6), qui regarde avee d’autres spectateurs. RR. σι θεατής,
Συγθεάτοισ,, ας (ἡ), fem. de ouvexrics
598 ΣΥΝ ἐΣυνθεΐα, ας (ἢ), Bibl. codivinité. RR.
Συνθειάζω, f. ἄσω, comme συνθεάζω.
Συνιθέλω, f θεληισω, comme συνγεθέλω.
“ Σύνθεμα, ατος (τὸ), Poet. pour συνθημα.
Συν. “εολογέω- ὥ, f. ἥσω, mettre ensemble au rang des dieux : dans le sens neutre, converser ensemble des choses divines. RR. 6. θεολο-
Συνϑεραπεύω, f. εὔσω, soigner ensemble; guérir ensemble; honorer ou courliser ensemble. RR. 0.
Συνύερίζω, f. ίσω , moissonner ensemble : couper ensemble. RR. σ.
Evybeouaiyo, f. av, échauffer ensemble : échauffer entierement, dans toutes ses parties. RR. o.0e9-
traité, pacte; pari, gageure. R.
Συνθεσις, ews (ἡ), composition, formation ; arrangement, disposition :
raprochement, union, liaison : ez t. de rhét. construction des mots d’une phrase : ex 1. de gram. synthèse, figure de mots qui construit un verbe au pluriel avec un nom au sing.: ent. de pharmacie, composition; mixtion: gfvis Poét. pour συνθήχη, lraité, pacte : en 1. de log.
synthèse, methode qui procède du simple au composé. k . συντίθημιι.
Συνθετέος, α, ον, adj. verbal de συντίθημι.
Συνθέτης, οὐ (0), celui qui compose Ρ qui arrange; ordonnateur. Σὺνθέτης λόγων, Paus. écrivain en prose. Συνθέτης ὀνομάτων, Dén. Hal.
orateur qui travaille à ES ment des mots. R. σύνθετο
Συνθετίζω, 160, composer , arranger.[| Au moy. arranger sa chevelure.
Συνθετιχός, ἡ, dv, habile à composer, à mettre en ordre, à bien disposer :
en 1. de log. synthétique, qui procède par voie de synthèse.
Σύνθετος, ος, ον, composé, formé de plusieurs parties : composé , inventé, arrangé : convenu, conforme aux conventions. ἔχ συνθέτου, comme on en était convenu. R.
Συνθετός, ἡ, ὅν, comme σύνθετος, composé, etc., plus souvent, qui peut être composé, arrangé, etc.
Συνθέτως, ad. par composition ; par convention.
Συνϑέω, f. θεύσομιαι, courir ensemble ; se rassembler dans un même
“Zuvbrxoro
ZYN endroit : concourir : aboutir à tel ou tel résultat. RR. σ. θέω.
Zuvbewpéw-w, f. 6w, regarder ou contempler ensemble ; examiner avec un grand soin. RR. σ. θεωρέω.
[| Dans le sens neutre, ètre 1héore avec d'autres, faire partie d'une députation de théores. R. de
Συνθεωρός, οὗ (Ὁ), qui fait partie d'une théorie ou députation à quelque fète solennelle.
Συνθήγω, f. θήξω, aiguiser ensemble : au fig. animer, exciter. RR.
Συνθήχη, ns (n), convention, traité, pacte; accord, a ons con-
trat : qfois pour σύνθεσις, arrange-|
ment des parties d’une phrase, construction oratoire. Ai συνθῆχαι, d'ordinaire les conventions, les
ciauses du traité; gfois aussi la mi-
nute du traité, les tablettes sur
lesquelles le traité est écrit. R.
ξομιαιοοῦυαι, Gramm.faire un traité. RR. συνθήχη, ποιέω.
Συνθιησοφύλαξ, axoc (ὁ), tiers nommé par les deux parties contractantes pour garder la minute du traité.
RR. 6. φύλαξ.
Σύνθημια,, 705 (τὸ), chose convenue; signe ou signal convenu; signe, marque allégorique; chiffre dont on convient pour s'écrire ; mot d'ordre; marque que remettaient les courriers pour qu'on leur donnât des chevaux ; lettre de recommaudation : gfois pour cuybrxn, convention : gfois relation, rapport commun. Τί γὰρ ἀσπίδι σύνθημα καὶ βαχτηρία; Athén. qu'ont de commun un bouclier et un bàton? R. συντίθημι.
Zuvbmuartatos, &, ον, conveuu, qui se fait en vertu d’une convention ou pour un prix convenu. R. σύνθηυ,α.
ἐξυνθυματίζω, f. ίσω, Néol. donner le signal de, acc. || Au moyen, se concerter,.
Συνθυημιατιχός, ἡ, ὄν, écrit en chiffres, eu caractères secrets et de convention.
Συνθυηματιχῶς, adv.— pie en chiffres.
Συνθηυιάτιον, οὐ (τὸ), petit signe, petite marque.
Evvbrparris, cd (6), compagnon de chasse. R. de
Συνθηράω-ῶ, f. ἄσω, chasser ensemble. RR σ. θηράο.
Συνθηρευτής, οὔ (6), comme ouvθηρατής.
Συνθηρεύω, comme συνθηράω.
Σύνθηρος, 06, ον; qui chasse avec un
εἴν, écrire
ΣΥΝ autre:subst.compagnon de chass RR. 6. θήρα.
Συνθιασεύω, f. εύσω, celébrer en“ semble une fête, les bacchanales.
RE. 6. θιασεύω.
Συνθισσώτης, où (δ), compagnon de festin, de plaisirs, ou simplement compagnon, camarade : «(οἷς par= ἴα, sectateur.
radotage. RR. 6. θιασώτης.
Συνθλάω, f. θλάσω, briser, concasser. ΒΒ. 6. θλάω.
Συνθλίφω, Κθλίψω, comprimer, écraser. ΒΕ. 0. ONE.
Σύνθλ rs, εως (ἡ), compression.
Συνθνήσκω, f. θανοῦνναι (aor. σὺν-
ἔθανον, etc.), mourir avec: gfois ac-"
compagner au-delà du trépas, suivre jusque dans la tombe ou apres la mort. RR. 6. θνήσκω.
“Συνθοινάτωρ, ορος (ὁ), Poet. compa-
gnon de table. RR. σ. θοινάτωρ.
ἸΣυνθοίνιος, ος, οὐ, et
Σύνθοινος, 06, ον, qui dine avec un autre.||Subst. compagnon de table, convive. ΒΒ. σ. θοίνη.
Συν-θολόω-ὦ, wow, rendre tout-à-fait trouble ; gâter , salir entièrement:
BR. 6. θολύω
Συνθορυδέω-ῶ, f. ἥσω, faire beaucoup de bruit ensemble. RR: 6.
“Συνθρανοω-ῷ, f. ὦσω, Poët. casser ,
briser. RR. 6. θρανόω.
Συνθραύω, f. θραύσω, briser, fracasser, RR. 6. θραύω.
Συν-θοηνέω-ὦ, f. ὕσω, pleurer ou déplorer ensemble. RR. 6. θρηνέω.
Σύνθρηνος, 05, ον, qui pleure ox qui gémitavec un autre. RR.6. θρῆνος.
Συν- der θρίσω, pour συνθερίζω.
Συνθρύησ!ς, εως (ἡ), désordre, confu-
sion. RR. 6. θροέω.
᾿Σύνθρονος, ὁς, cv, assis sur le même
trôue. RR. 6. θρόνος.
Σύνθροος, - 6; CV, qui rend le même son; qui résonne, qui retentit.
RR. 6. θρύος.
Συν- ϑρίμσσιν J θρύψω, briser, rompre : au r, amollir, éuerver. ΚΑ.
Συνθυμξω-ῶ, [ἥσω, ètre uni de cœur et de sentimens avec un autre. R. σύνθυμος.
Συνθυμισομιαι-οὔμιαι, f. θήσομαι, se mettre ensemble en colère. RR.
Συνφύτης, οὐ (6), celui qui offre un sacrifice avec un autre. R. de
Συνιθύω, f. θύσω, sacrifier ensemble.
RR. 6. τ τς:
*Zuylwzto-D, Poér.comme συνθαχέω.
"Σύνθωχος, ον (0), Poët. comme aûvθαχος.
Συνθιασῶται τοῦ, ληρεῖν, Aristoph. eompagnous des
Συνιαΐίνω, f ιανῶ, Poet. échauffer ensemble; réjouir ou amuser ensemble: RR. 6. ἰαίνω.
Συνιδιάζω, f ἄσω, combiner ensemble, identifier. RR. 6. ἰδιάζω.
Συνιδρύω, ύσω, établir où consacrer ensemble, RR. 6. ἱδρύω.
Συνίει, pour συνίεθι, émpér. prés. de συνίημι.
᾿Συνίξμεν, Poët. pour συνιέναι, inf. de συνίημι.
Συνιτεράομοαι-ῶμαι, f ἄσομαι, être collègue d'un autre dans les fanctions de prêtre o4 de grand-prètre. RR. σ. ἱεράομαι.
Συνιερεύς, ἕως (ὁ), collègue dans les fonctions de prêtre ou de grandprêtre. RR. 6. ἱερεύς.
Συνιεροποιός, ὁς, ὄν, qui offre des sacrifices avec un autre. RR. o. ἱε- Nora Συνίερος, a, ov, avec le gén. honoré du même culte ou d’un culte commun;qui a le même temple, qui recoit les mèmes sacrifices. RR. σ.
Συνιζανω, f. ζήσω; s’affaisser, fléchir : tomber au fond, déposer Ὁ en t. de gramm. se contracter :
activ, poser ensemble ou en même temps. RR. 6. ave.
Συνίζησις, us (n), affaissement, sédiment, dépôt : en 1. de gramm.
contraction.
Evvinut, Κὶ συν-ἥσω (aor. συγῆχαι, ou συνῆν, d'où le part. συνείς, etc.), 1° rapprocher, joindre : 2° mettre aux prises : 3° plus souvent comprendre, sentir, entendre, connaitre, s'apercevoir, avec l'acc. ou de gén. En ce sens le fut. est cuyἡσομαιῖ {τ 1° Συνετὸς χιτών, Gloss.
robe qui peut se joindre, se fermer. [| 2° Τίς σφῶε ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι, Hom. qui les ἃ mis aux prises, engagés dans une dispute?
[13° Συνιέναι ἐπίνοιαν, Aristoph.
comprendre une pensée. Συνιέναι ὄπα,, Hom. φωνῆς, Hérodn. entendre distinctement une voix. Συνεὶς ὁ Βροῦτος τὸ πεπροιγμινον, Plut.
Brutus ayant compr is ce qui venait de se passer. Ἐπεὶ τάχιστα συνῆκε τοῦ χρείττονος, Luc. dès qu’il vit ce qu'il y avait de mieux à faire. Où συνῆκα γεγενημένος, Luc. je ne m'aperçois pas d’être devenu... || Au moy. Zvvieuat (aor. cuvEiurv), Poët. s'entendre, Saccorder; faire ensemble un contrat, un traité.
ὄφρα συνώμεθα ἀμφὶ γάμῳ, Hom.
pour nous entendre au sujet d’un mariage : : gfois on le trouve pour συνίημι, comprendre,
“Σύνισαν, Poët. pour συνήεσαν, 3. p. p.
Συνιχετεύω, 5, εύσω,, prier ensemble. RR. σ. ἱκετεύω.
Συνιχμάζω, ἢ dow, détremper enüiérement , rendre tout humide.
Evvwvéouat-cüuat, f. ίξομιαι (aor.
cuvxounv, etc.), venir ensemble ; concourir, se réunir, se rencontrer.
RR. 0. ἱκνέομαι.
᾿Συνίμεν, Poët. pour ouvtévat, infin.
prés. de σύνειμι, f. εἰμι.
Συνιππάζομαι, f. ἄσομιαι, aller ensemble à cheval. RR. 0. ἱππαζομαι.
Συνίππαρχος, οὐ (δ), collègue du chef de la cavalerie. RR. σ. ἵππαρχος.
Συνιππεύς, ἕως (6), celui qui accompagne à cheval; cavalier du mème escadron. RR. 0. ἱππεύς.
Euvirreo, f εὐσω, aller ensemble à cheval; cavalier du même escudron. RR. 0. ἱππεύω.
Συνιππία,, ας (ἡ), Gloss. troupeau de chevaux. RR. σ. ἵππος.
Συνίπταμαι, f. συμπτήσομαι (aor.
συνέπτην, efc.), voler ensemble, prendre ensemble son vol. RR. 6.
imparf. de σύνειμι, ils allèrent ensemble, ils se rencontrerent ou pour συνήδεσαν, 3. p. p. de συνἤδειν, imparf. de σύνοιδα,, ils savaient, ils avaient la conscience de.
Evvtoluito, f. ίσω, se tenir ou communiquer par un isthme. RR. 0.
Συνιιστάνω, Alt. pour συνίστημι.
Συνίστημι, f. συιστήσω (aor. ouvἔστησα. parf. συνέσταχα, etc.), 1 placer ou mettre ow établir ensemble; rassembler, amasser ; réunir; gfois ameuter, soulever : 2° mettre en rapport; rendre ami ou partisan, gagner, concilier, ow qfois mettre aux prises, rendre ennemi?
3° recommander, adresser ou présenter uvre personne que l’on recommande : 4° appuyer, confirmer, prouver ou reudre probable : 5° constituer , organiser , mettre en ordre; instituer, établir ; faire, créer ; exciter, faire naître : 6° constituer, c.-4-d. composer, former de la réunion de plusieurs parties : 7° resserrer, contracter ; épaissir, figer, coaguler; affermir, fortifier; «(οἷς renforcer, augmenter. |] 1° Τοὺς ἐκ τῆς φυγῆς σκεδαοθέντας συνίστα,, Den. Hal. il arrétait les fuyards dispersés et reformait leurs rangs. Συγνιστάναι πόλεις, Isocr. réunir plusieurs villes, for-
mer entr'elles une alliance. Συγ-]
ἰστόναι τοὺς ἀναιρήσοντας, Plut.
rassembler uné troupe d'assassins.
Αἰγυπτίων ἄνδρας ἐπὶ τὸν βασιλέα, συνιστάναι, Paus. ameuter ox soulever les Égyptiens contre le rai. {| 2° Στρατιώτας τινι συνιστάναι, Diod, attirer, des soldats dans la parti de quelqu'un. *Xvorñout ἀσίην πᾶσαν ἑαυτῷ, Hérodt. mettre toute l’Asie dans son parti.[|3° Παραινῶν ἐπιμελέστερον ἐξετάζειν os συνίστησι, Plut. l’invitant à mieux examiner. ceux qu il lui recommande. Fo συνέστησε τῷ gucoipo, Luc. l'ayant emmené il le présenta au philosophe. Ἱέρωνα, τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου συνέστησε, Synéc. il a recommandé Hiéron à l'admiration des siècles futurs, τῇ. ἃ m. à la succession des temps.
Aux τινος συσταθῆναι, 1506}. èlre recommande par quelqu’ un. Dans un sens un peu détourné, ὑπὸ
ριστίππου συσταθῆναι, Diogène , Laerc. être accueilli par Aristippe et peut-être recommandé par lui à ses amis. |] 4° ὃ τὴν ᾿ἀγαθότητα συνίστησι τοῦ θεοῦ, Basil. ce qui prouve la bonté de Dieu. Τοῦτο ἡ χοινὴ τῶν ἀνθρώπων συνίστησι πρόλῆψις, Aristt. c'est ce que confirme l'opinion commune parmi les hommes. Συστήσατε ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἰς ναι, Bibl. prouvez que vous êtes purs. || 5° Συστήσας τὸ πᾶν, Plut.
ayant tout mis en ordre. Ἑαυτοῖς ἡγεμόνα συστήσαντες, Poly ὦ. s’'étant donné ou constitué un chef, Συνέστησαιν ἐφ᾽ ἡυιᾶς τὸν πόλευιον, Dém. ils ont excité la guerre contre nous, 77. à m. ils ont formé ow fait naître la guerre. Tive τῶν ζώων αὐτὸν εἰς ὁμοιότητα ὁ συνιστὰς GUVἔστησε; Plat. auquel des animaux le créateur l’a-t-il fait semblable?
[17° Συστήσας τὸ πρόσωπον, Plut.
ayant contracté les traits de son visage. Συνιστάναι γάλα, Aristt.
faire cailler dulait. Αἱ βόρειοι καταστάσιες τὰ σώματα, συνιστῶσι, Hippocr. l'influence des vents ἮΝ nord fortifie les corps ou les rend plus fermes. Συνιστὰς τὰς τιμὰς τοῦ σίτου, Dém. augmentant le prix du blé.
Au moyen proprement dit, Suviora μαι, f συστήσομιαι (aor. auvecrnσάμιην, etc.), 1° assembler autour de soi, et par ext. sous les lois: 2° établir ou faire pour soi, pour son compte, pour son usage : 3° entreprendre. |] 1° Συστήσασθαι μισθοφόρους, δύναμιν, Polyb. rassembler autour de soi des troupes auxiliatres, une armée. Συγίστασθαι δυνα-
creiav, Polyb. créer un empire.
Συστησάμενοι τὰ χατὰ τὴν ἶταλίαν, Polyb. ayant réuni sous leurs lois les peuples d'Italie, [| 2° Zuvίστανται σφηχωνεῖς, Aristoph. ils construisent leurs guépiers, leurs ruches. Προμηθεὺς Cox τινα ouvἐστήσατο, Luc. Prométhée créa des animaux. [| 3° Συστήσασθαι πολεμον, Isocrat, ἀγῶνα,, Lex. πολίιορχίαν, λόγον, δικαιολογίαν, Polyb.
entreprendre une guerre, une lutte, un siège, un discours, une justificaion. Συνεστύσαντο τὸν χίνδυνον ἐῤῥωμένως, Diod., ils affronterent le danger avec courage.
Au moyen mixte, Συνίσταμαι, καὶ συστήσομιαι (aor. συνέστην. parf.
συνέστηχα, elc.), 1° se tenir ensemble; se réunir, se rassembler; se liguer : 2° s’allier avec, se faire partisan de, dat. : 3° ètre recommandé à, dat. : 4° être en butte à, être exposé à, souffrir de, dat. : 5° plus souvt. s'organiser, se former ; ètre organise, institué, établi, fait, créé : 6° en parlant d'un combat, s'engager, être engagé : 7° se composer ou être composé de, avec ἐκ et le gén. : 8° se resserrer, se con tracter, s'épaissir, se figer, se coaguler : souvent et surtout au parf.
συνέστγηκα,, s’affermir, être ferme, avoir de la consistance, au propre et au fig. |] τ᾿ Σύλλογοι ἐγίνοντο χαὶ χύχλοι συνίσταντο, Yen. il se formait des groupes, des rassemblemens. Συστάντες τινες, Thuc.
quelques personnes s'étant réunies, ayant formé une conspiration. Συνεστάναι τοὺς Λαχεδαιμιονίους χαὶ ἀρχάδας, Χόνι. que les Lacédémoniens et les Arcadiens s'étaient ligués. Συνεστῶτες λαοί, Synéc. peuples ligués. |] 2° Συνίσταμιαί σοι, Lex, je me joins à toi, je suis de ton parti. “Συνεστήχεε ταύτῃ τῇ pour ἡ Γωθρύεω, Hérodt. l'avis de Gobrias fut d'accord avec celuilà. Οἱ συνιστάμενοι τῷ xevw, Themist. les partisans du vide, ceux qui pensent que le vide existe.[| 3° Συνέστη μοι παρὰ παντὸς τοῦ βουλευτηρίου, Synés. il m’a été recommandé par tout le sénat. Voyez les sens de la voix active, n° 3.|| 4° Συνεστάναι λιμῷ, πόνῳ, XXUATO , Hérodt. souffrir de la faim, supporter des travaux, être accablé de fatigue. |] 5° Συνιστάμιενον καὶ φυόμενον 440%, Dém. fléau qui se forme et qui grandit. Δοχοῦσιν ἐχ τῆς ὑγρότητος συνίστασθαι τῆς ὑπὸ φλοῖον συνισταμένης ,) Théoph. ils paraissent se former. ow naitre de
l'humidité qui s'amasse sous l’écorce. |] 6° Τῆς μάχης συνεστώσης, Hérodn. le combat étant engagé. Περὲ τῆς αὐτῶν ἐλευθερίοις συνεστάναι τὸν ὅλον ἀγῶνα, Polyb. que cette lutte devait décider de leur liberté, m. ἃ σα. était engagée au sujet de leur liberté. Zuyesrros ζήτημα, en t. de procéd. la ques- Lion décisive, le point controversé [1 γ Πᾶν πρᾶγμα ὃ συνίσταται ἐκ τινῶν, Aristt. toute chose qui se composé de plusieurs parties. |] 8° Παρειαὶ συνισταμιεναι, Anth. joues contractées ou ridées. συνισταμένου τοῦ ἀέρος, Plut. l'air se resserrant, c.-à-d, le temps se couvrant ou devenant plus τυ. Συνεστηχυτα to, Polyb. neigé durcie, qui a pris de la consistance. Σάρχες συνεστήκασι μᾶλλον, Aristt.les chairs sont plus fermes. Πόλις οὕτω συστᾶσα, Plut.
ville qui ἃ pris tant de consistance.
Συνεστῶσα δύναμις, Herodn. puissance bien affermie. Συνεστῶσαι σπεῖραι, Polyb. cohortes dont les rangs sont bien serrés.
Au passif, Συνίσταμαι, Καὶ cu-craθήσομιαι (aor. συνεστάθεν, etc.), tous les sens correspondans à ceux de l'actif εἰ du moyen. RR. σύν, ἵστημι
Συνιστορέω-ῶ, f. ἥσω, savoir avec d’autres. R. de
Συνίστωρ, 0205, (6, ἡ), celui ou celle qui sait avec un autre, c.-4-d. complice ou témoin. RR. 6. ἵστωρ.
ἸΣυνισχάνω, At. pour συνίσχω ou συνέχω.
Συν-ισχαίνω et Συνιισχναίνω, Καὶ ανῶ, dessécher entièrement ; réduire, diminuer. RR. σ. ἰσχναίνω.
Συνισχυρίζω, ficw, corroborer. RR.|
Συνισχύω, f. ὕσω, être également fort ou puissant. RR. 6. ἰσχύω.
Συνίσχω,, κα συσσχήσώ, comme ouvἔχω.
Συνιχνεύω, f. εὕσω, suivre ensemble à la trace. RR. 6. ἰχνεύω.
Συ""ναίω, f. νάσομιαι, habiter ensemble, cohabiter. R. 6. ναίω.
Σύνναος, 06, ον, honore dans le même temple. RR. 6. ναῦς.
? Συννάσσω, f.vékw, comprimer, presser ensemble. RR. 6. νάσσω.
Evvvavayéo-®, frcw, faire naufrage ensemble. RR. 5. ναυαγέω.
“Συνναυθάτης, cu (ὁ), Poct. compagnon de navigation. RR. 6. vau- Cars.
Συνναύχληρος, 06, ον, associé qui est de moitié dans la propriété d'un vaisseau. RR. 6. ναύχληρος.
Συνναυμιογἕω- ὦ, Κα now, livrer en-
semble une bataille navale, RP. a ναυμισγέω.
Συν-ναυσθλόω-ὦ, f. wow, transporte en même temps par mer. RR. 6.
Συνναύτης, οὐ (6), celui qui est ma
telot avec un autre; camarade, en pari. des matelots. RR. 6. ναύτης.
Συννεάζω, f. ἄσω, être également Jeune; passer sa jeunesse ensemble; « se conduire ensemble comme des
jeunes gens. RR. 6. νεάζω.
Συνινεανιεύομιαι, f: ebcouat , se con-
duire ensemble comme des jeunes gens ; s'amuser, se divertir ensemble. RR. 6. νεανιεύομαι.
Συννέμω, f. veu© , faire paître ensemble. || 4u moyen, paître ensemble. RR. 6. “uw.
“Συννενέαται,, lon. Pour συννένγηνται, 3. p. p. parf. pass. de συννέω.
Συννεύρωσις, εὡς (ἡ), en t. d'anat.
synévrose , réunion ligamenteuse de deux os, de deux cartilages.
RR. 6. νευρόω.
Σύννευσις, ewç (x), inclinaison de plusieurs choses ensemble oz l'une vers l’autre; connivence; consentement, union. R. de
Evvvebo, f. νεύσω , incliner ensemble, rapprocher; contracter, froncer les sourcils, etc. : dans le sens neutre, se pencher ensemble ou lun vers l’autre; se rapprocher, se resserrer; au fig. ètre de connivence, s’accorder, consentir. RRK.
Συννέφει, f..7( parf. συννένοφε), se couvrir de nuages, être couvert, en parlant du temps. RR. 6. νέφει.
Συννέφεια, ας (ἡ), amas de nuages ; temps couvert. R. συννεφής.
Συννέφελος, 6, ον, comme συννεφής.
Συννεφέω-ῷ, f. ἥσω, couvrir de nuages, obseurcir par des nuages , au prop. et au fig. : qfois dans le sens neutre, se couvrir o& être couvert de nuages? R. de
Συννεφής, ἧς, és, couvert de nuages, au prop. et au fig. RR. σ. νέφος.
"Συννεφία, ας (nn), P.p. συννέφεια.
Συνινεφόω-ῶ, f. ὥσω, comme σὺννεφέω, dans le sens actif.
Συννέφω, voyez συννέφει.
*Suwveyés et Συννεχέως, adu, Poët. pour συνεχῶς.
Συννέω, f. νήσω (parf. pass. σὺν-
ἔννημιαι), ramasser en un seul tas, |
RR. 6. véo. Συννεωτερίζω,
ΕῚ ίσω. faire ensemble
des CAR RR. 6. νεωτερίζω.᾿
᾿Συννηξω, lon. pour συννέω.
Συννήθω, f: νήσω (parf. pass. σὺν»
vévroua), filer ox tisser ensemble, RR. 6, mio,
Συννυπιάζω, f: ἄσω, être également enfant ou également imbécile. RR.
Συννῆσαι, inf. aor. 1. de συνγνέω ou de συννήθω.
Σύννησις, εὡς (ἡ), l'action d’amasser, de pelotonner. R. συννέω.
Συννυστεύω, f. εύσω, jeûner ensemble. RR. 0. νηστεύω.
Συννήχομαι, f. νήξομιαι,, nager ensemble, RR. 6. vryauat.
Συννήω,, Zon. pour συννέω.
Συννιχάω-ῶ, f. 166, vaincre ensemble. RR. 6. vo.
Συνινοξω-ῷ, f. ἥσω, penser en soimême; considérer, examiner, méditer; comprendre, concevoir. || Au moyen, méditer, réfléchir, — τί, à quelque chose. RR. 6. νοέω.
Συννοητός, ἡ, ὄν, que l’on conçoit, q'u'on peut concevoir.
Σύννοια., ας (ἡ), méditation, réflexion; intelligence.
Συννομεύς, ἕως (ὁ), berger qui fait paitre ses troupeaux avec ceux de son camarade. RR. 6. νομιεύς.
Συννου»ή, ἧς (ἡ), ordre, arrangement symétrique. R. συννέμω.
Evvvouito, f. 160, tre du même avis.
RR: 5. νομίζω.
Συννομιχός, ἡ, ὄν, relatif aux associations de bergers qui réunissent leurs troupeaux. R. σύννομιος.
Συνινομιοθετέω-ὦ, f. now, porter une loi ou des lais avec un autre législateur ou avec d'autres lois. RR.
Σύννομιος, 05, ον, avec le dat. ou le gen. qui pait avec d’autres; par ext, compagnon, camarade; lié, uni, associé à; qui ἃ de l’affinité avec. RR. 6. voun. || Qfois proportionnel, symétrique. Σύννομος λί- 60, Polyb. pierre de taille. RR. 6.
Συννόμος, ος, ον, qui fait μα "6 ses troupeaux avec un autre.
Σύννομιος, οὐ (6), l’action de paitre ensemble : par ext. réunion, association. RR. 6. vou.
Σύννοος-ους, occ-ous, 00v-ouv, réfléchi, pensif, méditatif; soucieux , triste; rarement, qui vient à l'esprit, à la pensée. RR. 6. νόος.
Συνινοσέω-ῷ, f. now, être malade ensemble : avoir la même maladie.
RAR. 6. νοσέω.
Σύννους, ous, οὖν, contr. p. σύννοος.
Zuvwxrecete, Κὶ εύσω,, passer la nuit ensemble. RR. 6. νυχτερεύω.
Συννυμιφοχόμιος, ος, οὐ, qui aide à pa-
ref la mariée. RR. 6. νυμιφοκόμιος.
Σύννυμιφος, οὐ (ἡ), belle-sœur, épouse
du frère d’une autre femme. RR. 0.
Συνοδεύω, f εύσω, faire route ensemble : ex t. d’astron. être en conjonction. RR. σ. ὁδεύω.
Συνοδία, ας (ἡ), voyage fait de compagnie; caravane : gfois entretien, conversation? RR, σ. ὁδός.
Συνοδικός, ἡ, ὅν, qui concerne les assemblées, les synodes : en +.
d'astron. qui est en conjonction ou qui concerne les conjonctions des astres. Νὺξ συνοδιχή, nuit pendant laquelle la lune est en conjonction avec le soleil, où il y a nouvelle lune. R. σύνοδος.
Συνόδιον, οὐ (τὸ), en t. d'astr. conjonction de la lune et du soleil.
Συνοδίτης, οὐ (ὁ), compagnon de voyage. RR. 6. ὁδίτης.
Συνοδοιπορέω-ὦ, f: ἥσω, faire route
‘avec ox ensemble, R, de
Συνοδοιπόρος, 05, ον, qui fait route avec un autre; compagnon ou compagne de voyage. RR. σ. ὁδοιπόρος.
Συνοδοντίς, ίδος (ἡ), poisson du Nil semblable au thon. R. συνόδους.
Σύνοδος, οὐ (ἡ), réunion, assemblée ; Eccl. concile, synode : par ext.
union, liaison; copulation, coit ; engagement, combat ; en t. d'astr.
conjonction des astres. Χρημάτων σύνοδοι, Hérodot. les revenus. RR.
Σύνοδος, ος, ον, qui fait route avec τη autre; compagnon o4 compagne de voyage,
Συνόδους, ous, ouv, gér.-ovros, qui ἃ les dents réunies et comme soudées ensemble. [| Subst. (Ὁ), espèce de poisson dont les dents sont tout d’une pièce. RR. 6. ὀδιούς.
Συνοδυνάω-ῷ, f: ἥσω, faire souffrir également. [| 4u pass. souffrir avec un autre; compatir à, dat. ΒΒ. σ.
Συν:οδύρομια!, f. οδυροῦμιαι, gémir ou déplorer avec. RR. 6. ὀδύρομαι.
Συνόζω, f. οζήσω, mêler son odeur
à une autre. RR. 6. ὄζω.
Σύνοιδα, f: συν-είσομιαι (imparf. συν-net, etc.), avec le dat. de la personne et l’acc. de la chose, je suis avec un autre; je suis complice, témoin de : avec ou sans ἐμαυτῷ, je sais en moi-même, j'ai la conscience intime, je sais fort bien.
Σύνοιδα ἐμιαυτῷ τελέως ἀγαθὸς ἀνὴρ ὦν, Xénoph. j'ai la conscience d'étre un homme parfaitement vertueux. To συνειδός, ce qu'on sait dans le fond de son cœur; témoi-
gnage qu’on rend à un autre ou à soi-même; conscience. RR. 6, οἶδα.
Συν-οιδέω-ῷ, f. ἥσω, s’enfler en même temps. RR. 6. οἰδέω.
Συγοιχειύω-ῶ, f. ao, familiariser,
IA
ΣΥΝ 601 rendre familier à ou avec; rendre ami; unir, concilier; accommoder, approprier, réy. ind. au dat.
|| Au pass. avec le dat. se familiariser avec; se lier, s'unir à; devenir l'ami o le disciple de. RR. 6.
Συνοιχείωσις, εὡς (ἡ), l'action de concilier, d'unir, d'approprier : en £.
de rhét. rapprochement d'idées Jort éloignées en apparence.
? Evvouxecto, ας (ἡ), comme συνοίχησις.
ἐ υνοιχέσιον, οὐ (τὸ), Véol. cohabitation; mariage. R. de
+Suvotxérns, cu (ὁ), Lex. compagnon de logis; époux. R. de
Zvvatxio-&, f. no, habiter ensemble : cohabiter, être marié à: au Jig. ètre versé dens ou familier avec. Συνοιχεῖν χακῷ, λύπη, Ler.
être plongé dans le malheur, dans la peine. [| Au pass. Συνοιχουυ,ένη χώρα, Xén. pays très peuplé, m2.
à m. habité par beaucoup de monde à-la-fois. RR. σὺν, οἰκέω.
Συνοίχημιαι, «τος (τὸ), habitation commune : réunion d'hommes qui vivent en commun : gfois simplement, maison, habitation, chambre? R. συνοικέω.
Συνοίχησις, εὡς (ἡ), l’action d’habiter ensemble, de vivre en commun; cohabitation, mariage.
"Συνοικητήρ, ρος (ὁ), Poet. et
Συνοιχητής, οὔ (6), compagnon de logis; époux.
“Συνοικήτωρ, ορος (δ), Poët. m. sion.
Συνοικία, ας (ἢ), l'action de loger ou de vivre ensemble; grande maison occupée par plusieurs locataires :
gfois groupe de maisons? MWeol.
hôtel, auberge. R. σύνοικος.
Συνοίκια,., ὧν (rx), fète célébrée à Athènes, ez l'honneur de Thesee, qui avait réuni en communes les habitans auparavant disperses de l’Attique.
Συν-οιχίζω, f. ίσω, faire habiter ensemble; par ext, marier: faire habiter par plusieurs ensemble; peu-
j pler par l’établissement d’une co- - Jonie. RR. 0. οἰκίζω.
Συνοίχισις, ewc (ἡ), et
Συνοικισμιός, οὔ (6), l’action de réuni plusieurs habitans ou plusieurs habitations; établissement d’une colonie dans un pays : gfois cohabitation de deux époux?
"Συνοικιστγρ, ἦρος (6), Poëét. et
Συνοιχκιστής, où (6), fondateur d’une colonie.
Συν-οἰκοδομέω-ὦ, ΚΙ ἥσω, bâtir ensemble ow en mème temps, RR. 6.
Συγιοικονουξω-ῶ, Κ' ἥσω; administrer
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ou gouverner ensemble. RR. σι) Σύνομόρος, ος, ον, accompagné ἀ6|" Συνοπάων. ονος (5, ἡ), Ῥοόξ. comm
Σύνοιχος, ος, ον, qui habite avec un autre, comme concitoyen, colon, époux, ec. RR. σ. εἶκος.
Συνιοικουρέωτῶ, f. ncw, garder ensemble la maison, y rester ensem-
Συνοικουρός, ὅς, dv, qui reste avec un autre à la maison. RR. 6. οἰχουρός.
Συνοιχτίζω, f. ἴσω, avoir compassion de, acc. RR. 6. οἰχτίζω.
Συνοίμιος, ος, ον, consonnant, chanté à l'unisson. RR. σ. oun.
Evvoiouar, f:ovicoua, ère du même avis. RR. 6. ciquat.
Σύνοισις, os (ἡ), utilité, profit. R.
| Συνοίσω, fut. de συμφέρω.
Συνοιστός, dc, ὅν, ramassé, réuni; fait en commun par plusieurs personnes. R. συμφέρω.
Συνοίχομιαι. f. οιχήσομαι, se retirer ensemble; mourir ensemble, RR.
Συνοχλάζω, f. ἄσω, s’agenouiller, plier ensemble les deux genoux.
ΒΒ. 6. dx) do.
Euvoxoyn, ἧς (ñ), conflit, rencontre; resserrement, rétrécissement ; au fig. embarras R. συνέχω.
Zuv-ouobaive, f ολισθήσω, tomber ou glisser ensemble. RR. 6. ὀλισθαίΐνω.
Συνολχή, ἧς (ἡ), l’action de resserrer; contraction, resserrement, R. ouvελχω.
Συνιόλλυμι, f. ολέσω, faire périr ou détruire ensemble. [| 4u moy. périr ensemble. RR. 6. ὄλλυμι.
Συν-ολολύζω, f. ύξω, hurler ou pousser des cris avec un autre. RR. 6.
Σύνολος, ος, ον, complet, entier, total. [| Plus souvent au neutre, To σύνολον, l’ensemble; le tout; la somme : ou adv. (s.ent. κατά), en summe, au totai; pour tout dire.
RR. 6. ὅλος.
Συν-ολοφύρομαι, Κι υροῦμιαι, se lamenter ou déplorer ensemble. RR. σ.
Συνόλως. ad. en général, dans l’ensemble. R. σύνολος.
“Συνομιαιμιος, cs, ον, Poét. et
Συνομιαίμιων, ονος (ὁ, ἡ), Poët. qui est du même sang; parent, parente; frère, sœur. RR. 6. ὅυιαιμος.
Συν-ομαλύνω, f υνῶ, rendre entièrement uni. RR. 6. ὁμιαλύνω.
“Συντομαρτέω-ῶ, f. ἥσω, Poët. suivre, accompagner, avec Le dat. RR. 0.
Συντομιρίζω, f. is, nonder de pluie.
RR. σ. ὅμορος. ΝΎ
PQ
pluie.
*Euvoueuvos, οὐ (6, ἡ), Poët. qui partage le lit d’un autre; époux, épouse. RR. 6. ὅμευνος.
“Συνομιήθης, Ὡς, ες, Poët. p. συνήθης, familier, intime. RR. σ. ὁμιήθης.
Συνομῆλιξ, ικος (6, ἡ), qui est du τηὸme äge; compagnon, camarade.
Συν-ομιηρεύω, f. εὔσω, être ensemble, donné pour otage. RR. 6. ὁμιηρεύω.
“Evveurions, Ὡς, ες, Poët. rassemblé, réuni. RR. 6. ὀμνήρης.
Zuvcuéw-©, f. 60, avec Le dat.
avoir commerce avec; fréquenter ; converser avec. RR. 6. ὁμιλέω.
Euvouuos, ou (6, ἡ), qui fréquente ou qui a commerce avec; ami, Camarade. RR. 6. ὅμιλος.
Evviuvyop et Συνομνύω, f cu5icw ou cucoua:, jurer ensemble; s'engager par un serment commun; COnjurer, conspirer. Οἱ συνομύσαντες, les conjurés. || Au moyen, Οἱ συνομιοσάμενοι τῷ Περπέννα, Plut. ceux qui avaient prêté serment à Perpenna. RR. 6. ὄμνυμι.
ΤΣυν-ομοιοπαθέωτῶῷ , comme συνομιοπαθέω.
Evy-ouctcw-©, f. ὥσω, assimiler entièrement, RR. 6. ὁμοισω.
Συν-ομολογέω-ὦῶ, f: ncw, être du méme avis, penser de même; être d'accord; faire un pacte, un traité:
activement, convenir de; promettre ; avouer, RR. 6. ὁμολογέω.
Συνομολογία,, ας (ἢ), accord; aveu; promesse , convention ; traité.
ἸΣυνομιολόγος, 05, ον, qui est du même avis, qui consent ou convient.
Evvoucrabio-w, f. ἥσω, éprouver une sensation pareille, être affecté de la même manière. RR. 6. ὁμοπαθέω.
Συνομορέωτῶ, f. row, confiner à, être limitrophe de, dat. R. de
Συνόμιορος, 05, ον, limitrophe. RR. 6.
Συντομωνυμέω-ῶ, Κὶ ἥσω, porter le même nom. R. de
Συνομιώνυμος, 05, ον, qui porte le méme nom. RR. 6. ὁμώνυμος.
Συν:ονομάζω, f. «cw, nommer ou désigner ensemble. RR. 6. ὀνομάζω.
Συν-οξύνω, f. υνῶ, terminer en pointe. RR. 6. ὀξύνω.
Σύνοξυς, us, u, pointu, qui se termine en pointe. RR. 6. ὀξύς.
“Συνοπαδύς, où (6, ἡ), Poët. suivant, suivante; compagnon, compagne.
RR. 6. ὀπαδός.
“Συνοπαζομαι, f. doux, Poët. avec le dat. suivre, accompagner. RR.
Συνοπλίζω, f. ἴσω, armer ensemble,
[l4u moy. ou au passif, s'armer
ensemble; unir ses armes à celles d’un autre. Of συνοπλιζόμιενο!, les frères d’azmes. RR. σ. ὁπλίζω.
Σύνοπλος, cu (6), frère d'armes, conipagnon d'armes. RR. c. ὅπλον.
Συνοπλοφορέω-ῶ, f. ncw, porter en même temps les armes. RR. 6.
Συνοπτάω-ῶ, f. ἥσω, faire rôtir ensemble. RR. 6. ὀπτάω.
Συνοπτιχός, ἡ; ὅν, qui embrasse plusieurs choses d’un coup-d’œil ; qui a la vue percante ou étendue : qui présente à la.vue plusieurs objets à-la-fois, synoptique. R. συνοράω.
Συνοπτικῶς, ad. sous un point de vue général.
Σύνοπτος, 65, ον, qu’on peut embrasser d’un seul coup-d’œil; visible; intelligible.
Συνόρασις, εως (ἡ), rare pour σύνοψι:ς.
Συνοράωτῶ, f. ὄψομαι (aor. ouvεἴδον, elc.), voir ensemble; embrasser d’un seul coup-d’œil: plus souvent, s’apercevoir , remarquer ; comprendre, concevoir. ΒΒ. σὁράω. d
Συνοργιάζω, f. ἄσω, célébre ensemble les orgies ou une fête quelconque. RR. 6. ὀργιάζω.
Συν:οργίζομαι, f. ἰσθήσομιαι, se [ἀchér ensemble, partager la colère d’un avtre. RR. 6. ὀργίζομαι.
Συνόργιος, ος, ον, qui célèbre les orgies avec d’autres. RR. σ. ὄργια.
Evvcpéw-©, f. ow, confiner à, être contigu. R. σύνορος.
Συντορθιάζω, f: ἄσω, se dresser en-
Συνιορθύω-ῷ, f. wow, redresser ensemble : coordonner, mettre en ordre. RAF e. ὀρθόω.
Συνορία, ας (ἡ), voisinage, situation limitrophe. R. σύνορος.
Συνοριγνάομιαι-ὥμιαι, desirer également, gén. RR. 6. ὀριγνάομιαι.
Συν-ορίζω, f. iow, renfermer dans les mêmes limites. RR. 6. ὁρίζω.
[ldans le sens neutre, ètre coutigu, limitrophe de, dat. R. σύνορος.
“Euvcoivo, f wo, Poët. émouvoir ou exciter ensemble ; exciter, soulever. RR. 6. ὀρίνω.
Σύνορχος. 06, ον, lié par le mème serment. RR. σ. 69x06.
“Συνορμάδες, wv (ai), Poët. s. ent.
πέτραι, lesiles Symplégades, roches mouvartes à l'embouchure du Pont- Euxin. RR. σ. pur.
Συνορμάω-ὦ 4 V4 “6w, exciter, pousser ensemble : dans le sens neutre,
88 précipiter ensembie |] 7 mor.
prendre ensemble son essor; être
prêt à partir ensemble. RR. 6. ὁρμιάω.
ξυνόρμιενος, n, ον. Poët. pour cuvcp5μένος, part. aor. ἃ. moyen de συν- ; οὐνυ μι,
ξΣυνιορμέω-ῶ, f. ἥσω mouiller ensemble ; étre ensemble dans le port ou en rade. RR. 6. ὁρμιέω.
Ξυνιορυίζω, f ίδω, faire aborder ensemble plusieurs vaisseaux dans un port. RR. 6. ὁρμίζω.
Euy- “EYE ; J. ὄρσω, Poët. comme 'auyopi
Σύνορος, 06, cv, avec le gén. ou le dat. contigu, limitrophe : par ext. voisin; qui a de l’affinité; analogue, pareil; g/ois parent. RR. 6.
Συν-ορούω, Κα ὁρούσω, Poët. se pré-
cipiter ensemble. RR. σ. ὀρούω.
Suv-pc250- , f. wc , couvrir d'un toit; ombrager. RR. 6. ὀροφύω.
Συνιοργέομαι-οὔμιαι, f ἥσομιαι, danser ensemble. RR. 6, dy éouar.
Συν-ουλόω-ὦ, f. 660, cicatriser. RR.
υνούλωσις, εὡς (ἡ), cicatrisation.
Συνουλωτικός, ἡ, ὄν, propre à cicatriser.
Συντουρίζω, f. sw, lon. p. σονορίζω.
Σύνουρος, lon. pour σύνορος.
Συνουσία, ας (ἡ). l'action d'être ensemble; société, fréquentation ; réunion , conférence ; banquet; qgfois commerce charnel; gfois réunion. en une seule masse de tous les biens d'une personne; qfois consistance? R. συνών, part. de σύνειμι,
Συνουσιάζω, f. ἄσω, être ensemble, se rapprocher , se réunir, se fréquenter : avoir ἂν rce en- ‘semble, cohabiter : s activement, marier? R. ΣΝ
Συνουσίασις, εως (ἡ). et
Συνουσιασμιός, οὗ (2), commerce charnel. R. συνουσιάζω,
Συνουσιαστῆς., οὔ (0), celui qui vit avec un autre, Compagnon, Camarade; et par ext. disciple : qfois époux.
Συνουσιοιστικός, ἡ, ὧν, relatif ou propre à la cohabitation.
ΦΣυνουσιύω-ὦ, fowco, Méol. unir en une seule essence; identifier. Τὶ.
ἘΣυνουσίωσις, εὡς (ἡ), Neo. union de plusieurs choses enuneseule essence.
Συνοφρσόομαι-οῦμαι, Ἵ. ὥσομιαι, froncer les sourcils. RK. σ. ὀφρυόοιυαι.
Σύνοφρυς, ve, uv, dont les sourcils se
joignent; gfois qui fronce les sour-!
cils, qui ἃ le front παυϊαΐῃ, RR.
Συνοφρύωυα, ατὸς (τὸ), réunion des sourcils en un seul arc : gfois sourcils froncés, visage hautain?
Zvvoyebs, ἕως (0), celui qui contient, qui renferme. R. συνέχω.
Evvsyéw-©, f. sw, voiturer ensemble, [| 4u passif, se faire voiturer ensemble; voyager dans le même char ou sur la mème voiture. RR. 6. ὄχος.
Evvcyr, ἧς (ἡ), cohérence, jointure.
jonction , réunion; resserrement ; rétrécissement; gfois conflit, engagement; gfois embarras. [| 4u plur. Evvoyai, ὧν (ai), Poët. liens, chaines, entraves. R, συνέχω.
“Συνοχηδόν, adv. Poët. en resserrant
étroitement. R. συνοχή.
ἸΣυνοχικός, ἡ, ὦ 1 peut tenir ὑυνοχικῦς, ἡ, Cv, Qui peut contenir,
renfermer ; qui peut conserver, entretenir.
᾿ 9 ἢ ot Euvcyuato, f. éco, retenir ou joinqe ensemble. RR. 6. ὀχμάζω.
1 Συνοχυνός, οὔ (Ὁ), comme ouvoyr.
Σύνοχος, ος, ον, continu, cohérent, qui se joint ἃ : gfois ΤΟΥ Subst. (6), 5. ent. πυρετός, fièvre continue. R. ouvayn.
“Συνόχωχο,, Poct. et Ion. parf. de
συνέχω,, être continu ow cohérent; être resserré, ramassé : g/ois tomber, s'abimer, s’enfoncer. Voyez συνέχω.
Σύνοψις, εὡς (ἡ), vue de plusieurs|* choses à-la-fois ; vue générale, ensemble d'un tableau; gfois esquisse, dessin; résumé, récapitulation : rarement, intelligence, compréhension. Ἐν ouvéÿet a) 1nλων, Lex, en vue les uns des autres. ἵπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν, Polyb. réunir sous un seul point de vue. Τόπος ἐπιτήδειος εἰς σύνοψιν, Polyb. lieu d'où la vue peut tout embrasser. Συνόψεως ἕνεχα, Basil. pour tout rassembler en un seul tableau, au fi. R. de
Συνόψομαι, fut. de συνοράω.
Συνοψοφαγέω-ὥ., f. now, se régaler ensemble. RR. 6. ὀψοφαγέω.
ἘΣυνιρέζω, lisez συῤῥέζω, et ainsi de
tous les mots commencant par συνρ.
Συνσάττω, lisez συσσάττω, et ainsi de tous les mots commencant par συνσ.
Συνταγή, ἧς (ἡ), arrangement, disposition; ordre, ordonnance. Αἱ συνταγαί, les dispositions des traités ; les conventions. R. συντάσσω.
Σύνταγμα, arcs (ro), chose rangée, mise en ordre; ordre, arrangement; corps de troupes formé ‘de
VYN
plusieurs corps réunis, et prémitivement réunion de deux cohortes :
contribution, taxe : constitution politique : traité méthodique ou simplement, traité, ouvrage, ou qfois corps d'ouvrage.
Συνταγματάργης., cu (6), commandant de deux cohortes, RR. σύν- Mi ἄρχω. 4
Συνταγμιατικος, ἡ, ὄν, rangé ED Or* dre, méthodique , en parlant d'un ouvrage. KR. σύνταγμα.
Συνταγμιάτιον; οὐ (to), dim. de σύν-. |
Συνταχῆναι, ἐπ, aor. 2. passif de συντήχω.
Συνταχής, ἧς, ἔς, attaqué de consomption. R. συντήχω.
Συνταχτύριος, ος, ον, d'adieu, qui con-
cerne les adieux. R. συντάδσομιαι.
Συνταχτιχός, ἡ, 9, qui met en ordre,
qui range ; ; méthodique : quia rapport aux ΤΗΣ uX. Λόγος συντᾶκχτιχῦς, discours d'adieu. Τὶ. συντάσσ- Ou GUYT ἄσσομ. αἱ.
Συν-ταλ ᾿αὐπτωρέω -ὦ, f. ἥσω, malheureux ensemble. RR. 5. τας λαιπωρέω.
Συνταλασιουργέω-ὦ, f. ἥσω, filer ensemble de la laine. RR. 6. ταλασιουργέω.
Συνταμιείας ou mieux Συνταμίας, ον (ὃ , collègue dans la questure. RR.
Σ . TELUS.
À etre
f ταμέω, lon. pour συν-
Συντανύω, f. τανύγω, Poët. pour
Σύνταξις, ews (ñ), ordre, arrangement, disposition, ordre de bataille; contingent de troupes οὐ d'argent, contribution; somme fixée d'avance, pension, appointement, solde; pacte, traité; convention; constitution d’un état; composition d’un ouvrage; construction grammaticale des mots, syntaxe. R. συντάσσω.
Συνταπεινόω ὦ, f. wow, abaisser ensemble. RR. 6. ταπεινύω.
Συντάραξις, ews (ἡ), désordre complet, confusion. R. de
Συνταράσσω, f ἄξω, troubler, mettre en désordre; bouleverser , détruire, soulever, exciter. Xuyταράσσειν πύλεμιον, Polyb. exciter une guerre, RR. 6. ταράσσω.
Συνταργανόω-ὦ, f. wow, entrelaentoriiller, embrouiller.RR.
Σύνταξδος,, os, ov, entrelacé en forme de claie. Σύνταῤῥον δέ vd oc, Théophr. axbre dont les racines sont entrelacées. RR. σ. 74025
LE dé
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Zuyraphio-® ,f. ὥσω, entretacer en] "Συν-τολέθω (s. fur), Poct. êlre uni
forme de claic. RR. σ. ταῤῥίω.
Συνιταρσσω-ὦ, méme sign.
Σύντασις, εως (ἡ), tension; contension. R. συντείνω.
Συντασσομιένως, adv. en ordre, avec ordre. R.cuyracoomeyos, part. prés.
passif de συντάσσω.
Συκτάσσω, f. τάξω, ranger ensemble, mettre sur le même rang ou dans la même classe; ou simplement, ranger, mettre en bataille ne FR composer ur ouvrage ; traiter un sujet : souvent comman-
der, ordonner, prescrire τινι, quelque chose à Ne | 4e moyen, Συντάσσομαι, "τά Éoua , disposer, arranger , préparer, principalement au ἜΣ convenir de, fixer, déterminer par une convention : dans le sens neutre, faire ses adieux, — τινί, ἃ quelqu'un. RR. 6. τάσσω.
Συντατέον, verbal de συντείνω.
Συντατικός, ἡ, ὅν, qui a la propriété de tendrefortement, d'augmenter la tension ou l'intensité, R. ouvτείνω.
Σύνταφος, cs, ov, enterré avec un autre, ensevelidans le mème tombeau RR. 6. τάφος.
Συν-ταχύνω, f. vv®, accélérer ou presser ensemble : dans le sens neutre, se hâter ensemble RR. 6. ταχύνω.
Συν-τείνω, f. τενῶ, tendre fortement ou avec.elfort: diriger ou pousser constamment vers un but : poursuivre ou continuer avec persévérance : exhorter fortement : dans le sens neutre, tendre à, s’efforcer, ou simplement, AU EAN se RE ger vers : gfois prendre de l’inteu-
«+ sité, augmenter, s'accroitre, er parlant d’un mal. RR. 6. τείνω.
Συντειχίζω, f. ίσω, fortifier ensemble ou aider à fortifier par un rempart. RR. 6. ray to.
Συν τεχυιαίρομιαι, Καὶ asol.31, conjeclurer aussi; conjecturer d’après plusieurs indices. RR. 6. τεχμαίρομιαι.
Συν-τεχνοποιέω-ὦ, f. ἥσω, contribuer à la procréation des enfans. RR.
Σύντεχνος, ce, cv, père commun ou mère commune à plusieurs enfans.
RR. 6. τέχνον.
Συντεχνόω-ῶ, f. ὥσω,, enfanter à-lafois, mettre au monde ensemble.
RR. σ. τέχνόω.
Συντεχταίνομαι, f. aveu, fabri-
quer ensemble ou former de plusieurs parties : au Μὴ. comploter , machiner ensemble. RR, σι τεχταί-
NT
à, dat. RR. 6. τελέθω.
re ets, ἃς (ἡ). association de plusieurs citoyens pour contribuer ensemble à quelque charge publique, comme à DEA d'une galère, au paiement d'une imposition collective, etc. : toute espèce d'association oz de conféderation : gfois perfection, achèvement, accomplissement : ex £. de gramm. Vaction instantanée qu'on exprime ordinairement par l’aoriste. R. συντελής.
Συντελείωσις, ews (ἡ), en t. de ram.
comme συντέλεια.
Συντέλεσμια, atos (+0), accomplissement; contribution. R. συντελέω.
Συντελεστής, où (6), celui qui achève, qui accomplit: contribuable, qui paie sa part d’une coutribution; tributaire.
Συντελεστιχός, ἡ, dv, accompli, parfait. ὦ συντελεστιχὸς χρόνος, en t.
de gramm. le parfait. R. ovvτελεστής. Σ
Συντελέστρια, ας (ἡ), }έπι. de ouvτελεστης.
Συν-τελευτάω-ῷ, f ἥσω, achever ensemble; dans le sens neutre, finir ou mourir ensemble. RR. 6. τελευτάω.
Συντελέω-τῶ, Κὶ ἔσω, achever, accomplir ensemble, ou simplement, achever accomplir : dans le sens neutre, tendre à une mème fin; contribuer à, servir à; aboutir à; se rapporter à; être associé ou affilié à, avec εἰς et l’acc. RR. 6.
Συντελής, ἧς, ἐς. qui paie la même imposition; contribuable; tributaire : qui est compté dans la méme classe ou mis au même rang; qui fait partie de la même société;
qui tend au même but. RR. σ.
Συντελικύς, ἡ, ὧν, relatif aux contributions ou aux associations de contribuables. To συντελικόν, la classe entière des contribuables.
Il ὁ συντελιχὸς χρόνος, Gramm. le parfait. Στάσις συντελική., en t. de rhét. point de fait, état de question relatif à un fait passé. R. συντελής.
Συντέμνω, f: reu.o , couper, tailler, rogner ; amoiudrir à force de couper et de retrancher : au fig. dimiouer ; réduire; raccourcir ; abréger: dans le sens neutre , couper court, prendre le plus court chemin; se résumer, réduire son discours en peu de mots; être bref, être court. *Zuvrauvew ἀπ’ ἀμπέ-
λοὺ ἐπὶ ἑτέραν ἄκρην, Hér odt. cou-|
FE ΣΥΝ per eouft du cap Ampelus à un autre cap. ὡς δὴ, συντ Eve Eur. pour être court. ὡς συντέωνοντι εἰπεῖν ou en un seul mot Zuvreuovrt bref, en un mot. Τοῦ χρύνον σὺυντέμνοντος, Hérodt. le Hits est trop court. RR. 6. τέμνω.
Συν-τερμονέω-ῶ, f. r6w, être limi.
trophe, voisin de, dat. R. de
Συντέρμων, ων, ὧν, gén. ovcs, limitrophe, voisin, contigu. KR. σ.
Συντέρπω, 1 τΐσψω, amuser ou réjouir ensemble, RR. 6. τέρπω.
Συντεταγμένως, adv. avec ordre, régulierement. R. συντ' ἐταγμεένος, part. parf. passif de συντάσσω.
ἐς οἷ adv. avec intensité ; avec effort. R. συντεταμένος, part.
parf. passif de συντεΐνω.
Συντετραίνω, comme συντιτραίΐνω.
Σύντευξις, εὡς (x), rencontre, entrevue ; entretien : conjonclure: évenement; accident. R. συντυγχάνω.
Συν-τεχνάζω, f. ἄσω, et
Evv-reyviouat-Ouat, ficcuat, comploter, machiner avec quelqu'un.
Συντεχνίτης, cu (0), ouvrier exercant la même profession. RR. 6.
Σύντεχνος, cs, ov, qui exerce le même état, la même profession. RR. σ.
Σύντηγυα, ατος (ro), matière provenant de la décomposition d’un corps; dissolution, décomposition, consomption. R. συντήχω.
Συντυχτιχός, ἡ. 0v, Qui fait tomber en consomptien; malade de consomption. φ
Συνιτύχω, Κὶ τήξω, faire fondre ensemble, amalsamer, allier : faire fondre entierement, dissoudre, liquéfier ; faire tomber en consomption. |} Le parf: Συντέτηχα a le sens passif, ètre fondu, liquéfié , dissous; tomber €n consomption.
RR. σ. τήχω.
Σύντηξις, ews (à), fusion de plusieurs choses ensemble; liquélaction, colliquation; consomplion.
Συν-τηρέω-ῶ, f. ἥσω, conserver ensemble, ou Simplemient conserver, garder avec soin ; observer, examiner. RR. 6. τηρέω.
Συντήρησις, ewç (ñ), conservation, entretien; observation, examen.
Συντηρητικός, ἡ, cv, qui conserve,
qui garde, qui entretient.
Euv-riünu:, Κ᾿ συνιθήσω (aor. συνέθηχα, etc,), mettre ensemble; composer, combiner, au propre et au J'g. : souvent, arranger, régler
ΝΥΝ mettre en ordre : gfois macliner, comploter : gfois accommoder , adapter, avec πρὸς et l'acc. : qfois assigner, attribuer, — τί τινι, quelque chose à quelqu'un. [} 44 moy.
Συντίθεμαι, f συνιθήσομιαι (aor.
ouvebéunv, etc.), avec l'acc. ranger dans sa pensée, se mettre dans l'esprit, observer, remarquer : plus souvent, convenir de, stipuler ou promettre par un traité, par un contrat : dans le sensmeutre, avec le dat. ou πρὸς et l'ace. s'unir à, se joindre à, faire un traité ou une alliance avec. [| 4u pas. Συν-τίθεμιαι, f. συν-τεθήσομαι (aor. cuve τέθην, etc.), tous les sens cor respondans à ceux de l’ actifet du moyen. Συντιθέμενον ses remède que l’on compose. Συντεθειμιένη ἡμέρα, jour convenu. RR. 6. τίθημι.
Συν-τίκτω, f τέξομαι, enfanter ou produire ensemble ; en même temps. ἈΝ. 6. τίκτω.
Συντύλλω, f τιλῷ, arracher ensemble les cheveux, les plumes, etc.
RR. 6. τίλλω.
Evv-riudo-® , f. ἥσω,, évaluer pius cher; enchérir. [| Au passif, auymenter de prix, renchérir. [| Au moyen, 1mposer une taxe, une COntribution plus forte. BR. 6. +40.
Συντίμιγσις, εως (ἡ), Bibl. évaluation, prix, taux.
Συν- τιμωρέομιαιοῦμαι, fiat, aider à venger ow à punir. RR. 6.
Συντινάσσω, Κὶ bo , secouer en mème temps; ébranler dans toutes les parties. RR. 6. τινάσσω.
Evv-rtraivw, lon. pour συντείνω,
ἔτρυισα,, elc.), percer, trouer : faire entrer, faire pénétrer. {| Au pass.
être percé, troué; communiquer par un trou, par une ouverture ; pénétrer. RR. 6. τιτραίνω.
Συντιτρώσχω, 1 συντρώσω (aor.
συνέτρωσα, ete.), blesser ensemble ; couvrir de blessures. RR. 6. τιτρώσχω. . ΄
ἸΣυντλάω, f. τλήσω, supporter ensemble, RAR. 6. τλάω.
Συν-τολυπεύω, f. εὐσω, dévicer ensemble : au fig. achever en com run un travail pénible, etc. RR.
Συντυμνή, ἧς (ἡ), raccourcissement ; diminution. R. συντέμνω.
Συντομίχ,, ἂς (ἡ), coucision, briè-
veté. Ἀ. σύντομος.
Συντέμιαι, ων (τὰ), Néol. billets que l'on donnait aux pauvres citoyens pour se faive distribuer du blé.
αἵ oyez 27) un.
1 υντουίΐζω, Κ᾽ ἴσω, GL. abréger. R. de!
Σύντομες, GS, OV (comp. ὥτερος. sup.
WTATOS), raccourci, court; concis, abrégé. R. συντέμνω.
Συντόύμιως, ady. avec concision , brievement, en abrégé; rapidement, prom ptement ; aussitôt.
Ébvrpnres, 06, ον, percé, troué; join!
par une ouverture commune, Συνιτριαινσω-ῶ, f. wcw, ébrauler en-
semble d'un coup de tident ; bou
leverser. RR. σ. τεισινς ω.
Συντριθή, ἧς, comrie σύντριψις.
ἐξυντριης; ἧς; ἐς, Gl. comme σύντουψ.
᾿Συν-τονέῳ-ῶ, f. row, avoir le même| Συν- τρίϑω, ἤτρίψω, froisser l’un cou-
son, être d'accord. R. σύντονος.
Συντονία, ας (ἡ), tension, intensité :
au fig. contention ; effort soutenu.
Συντονολυδιστί, adv. dans la musique des anciens, en renforçant le mode lydien. ἈΝ. 6. λυδιστί,
Σύντονος, cs, ον, tendu, bandé ; coutinu, soutenu, intense; fort, violent, véhément: qui travaille sans relâche. [| 4u neutre, Σύντογον et Σύντονα, adv. avec des e!forts soutenus, sans relâche. R. συντείνω. || Q fois qui est sur le même ton: au fig. qui est d'accord , unanime.
Συν-τονσω-ῶ, f. wow, Gram. accentuer en même temps ou de la nième facon. RR. 6. τονόω.
ral adv. avec contention ,
tre l’autre; broyer, briser, concasser ; battre à outrance, charger de coups. {| Au passif, ètre δ τῶ; brisé, ete.; Eccl. avoir le cœur brisé, être contrit : en parlant d’ ἘΣ ἐς contraires, se choquer , s’eutre-choquer. Ποῦ cuvrotéatéi τὸ πράγμα; Dém. quel est le point où se choquent les intérêts’, où commence le désaccord? RR. σ. τρίσω.
Συν-τριπραρχέωτ-ὦ, κ᾿ ἥσω, remplir ensemble les fonctions detriérarque, contribuer ensemble à l'armement d’une galère. R. de Συντριήίραρχος, cu (6), celui qui contr ibue aver d’autres à l'armement d'une galere RR. 6. τριήραρχος, Σύντριυμιο., ατος (τὸ). contusion, meurtrissure, R. συντρίθω.
vec des ‘efforts soutenus, sans re- ἘΣυντριβμό ὅς, οὔ (ὁ), Bibl. comme σύν
ἮΝ he. R. σύντονος.
Συν-τορμόω-ῶ, f: wow, attacher, cheviller. RR. 6. τόρυος.
Συν-τορυνάωτῶ, f: ἥσω, mêler ou délayer en tournant avec une cuiller.
RR. 6. τορυνάω.
Συν-τραγωδέωτ-ῷ, f co, jouer la tragédie; déclamer ensemble, RR. 6. τραγωδέω.
Σύντριψ, 1£os (ὁ, ἡ, τὸ), celui qui vit habituellement avec un autre, me.
ἃ m. qui se frotte avec lui.
Σύντριψις, εὡς (ἡ), l’action de briser, de broyer, de fracasser : Ecel. brisement de cœur, contrition.
ἸΣύντροπος, cs, ον, convenable, conimode ἃ, id RR: 6. τούπ
ac-
Συντράπεζος, os, ὃν, commensal, qui] ἸΣυντ τρύπως, ady. Een RE mange à la même table, RR. 6.|? Συνιτροφέωτῶ, f! 50, ètre nourri
ji Er
Συν-τραυλίζω, f ἴσω, bégaver ou jaser ensemble. RR σ. τραυλίζω.
Σύντρεις, εἰς, τα, gén. συντρίων, trois
ensemble; trois à trois. RR.0. τρεῖς.}] Σύντροφος, 05, ον, ΠΟΙΣΤῚ,
Συντρέπω, f: τρέψω, tourner ensemble. [| 4x moyen, prendre la fuite en même temps. RR. 6. τρέπω.
Συν-τρέφω, f. θρέψω, nourrir ou élever ensemble ; épaissir, donner de la consistance; coaguler, figer. || Au passif, cioilre ensemble; vivre
avec ün abtte R. σύντροφος.
Συντροφίχ, ας (ἡ), éducation com-
mune, fréquentation, commerce
habituel.
élevé avec un autre; qui vil habituelle ent avec un autre; / rév. au dat. ou au gén. Σύντροφος δίαιτα, vie que plusieurs personnes mênent ensemble.
Σύντροφος ἁρυιονίης; Anth. nourri au sein de l'harmonie, familiarisée avec elle, RR. 6. τρέφον.
ensemble : s'épaissir, acquérir de] Xuy- προ χάζω, f. ἄσω, comme cuy-
la consistance; se cailler, se figer.
RR. 0. τρέφω.
Συνιτρέχω, f θρέξομιαι ou δραμοῦ.
μαι (aor. σῳνέ ϑραμον), courir eusemble ; courir à la rencontre l’un de l’autre, courir vers le même endroit : au fig. concourir; abou tüir ensemble à; se rapporter à; être d'accord avec, le ré. au dat.
RR. 6. τρέχω.
Σύντρησις, ews (ñ), ouverture ser-
vaut de commuuication. KR. cuy-
TIT2X VO
"Συνιτροχάω-ῶ, Ροέί. m. sion.
Συγιτρυγάω-ὦ, Καὶ row, vendanger ensemble »Par ext. récolter ensen:ble. RR. 0. τρυγάω.
Συντρ ρυφάω- ὦ, f. ἥσω, se livrer ensemble à la mollesse et à la débauche. ἈΝ. 6. τρυφάω.
Συντυγχάνω, f. τεύξομαι (aor. συνἐτυχον, etc.), se trouver ensemble 3 se rencontrer; avec le dat. rencoutrer; avoir une éntrevue avec; Cou férer ou converser avec. ETS
θυῦ ΘΝ - τυχών, de premier vénu. T5 τυχόν, le premier objet qui se présente. Τὰ συντυγχάνοντα; les évenemens. RR. 6. τυγχάνω.
Συν-τυυιδωρυχέω-ῶ, f: 160, fouiller!
ensemble les tombeaux pour voler!
ce qu'ils contiennent. RER. 6. τυμ- DOQUYEO.
Συντυπόου αι οὔμαι, f. θήσω, recevoir l'impression ou l'empreinte le, se modeler sur, dat. ἈΒ.. σ.
TUTO
Συγιτυραννεύω, f. edcw, être tyran| ou simplement régner avec un autre, R. συντύραννος.
Συν-τυραυνοχτονέωτῶ., [ “co, tuer ensemble les tyrans, aider à tuer les tyraus. RR. 6. τυραννοχτονέω.
Συντύραννος,. ου (ὦ), celui qui est tyran o4 roi avee un autre, ΒΒ. 6 τύραννος-
Συνιτυρόωτῶ, f. ὥσω, m. ἃ m. faire caïller ensemble : Comiy. agiter ensemble , bouleverser. RR, σ.
Συντυχία, ας (ἡ), σοη]οποῖιγα, évenement; cas fortuit, hasard ; gfüis rencontre; q'ois enlrevue, entre tien. RR. σ. τύχη.
ἐξυντυχικός, ἡ, cv, Méol. fortuit, accidentel. R. συντυχία.
Συντυχικῶς, adv. Neol, accilentellerent.
Συνυγοαΐνομαι, [ ανθύσομαι, devenir en même temps humide. ἈΒ.
Συνυϑλέωτ-ὦ, f. 150, babiiler ensem Be, RR. 6. ὑθλέω.
Συνυλοχτέω-ὦ, f. ἔσω, aboyer ensemble. RR. 6. ὑλαχτέω.
Zuyuuevaiw-&, f. wow, chanter ensemble l'épithalame. RR. σ. ὑμεvI100.
Evvuyyio-d, f ἥσω, chanter ou célébrer ensemble. RR. a. buyeo,
Συνυπ᾿άγω, f. “kw (aor. συνυπήγαγον, clc.), soumettre en même temps; retirer ou soustraire en mème temps: dans le s. neut. s'en aller ensemble. RR. σ. ὑπό, ἄγω.
Συνυπιαχούω, f. ἀκούσομαι, écouter ou obéir ensemble : ex t. de gram.
sous-entendre. ΒΒ. σ. ὑπό, ἀκούω.
ἐξυνύπαρχτος , ος, ον, Eccl. coexistant. R. συνυπάρχω.
Συνύπαρξις, εως (ἢ), coexistence.
Συνύπαρχος, o (ὁ), qui est préfet ou gouverneur conjointement avee un autre. RR. 6. ὕπαρχος.
Συνυπάρχω, f. ἄρξω, exister ensemble, coexister. RR. 6. ὑπάρχω.
Συνυπατεύω, f. εύσω,, être consul ensemble ou avec. R. de
Συνύπατος, cu (0), collègue dans le cousuiat. RR. σ. ὕπατος.
V'Y'eT LIN
Euvres Cane, f. Calo, passer ou surpasser ensemble. RR 6. ὑπέρ, βάλλω.
Συνυπιρετέω-ῶ, f. r6w, prêter ensemble son ministère. RER. 6. ὑπ- N2ETÉO. 4
Συνυπ-ηχέω-ὦ, κ᾿ ἥσω, être ensemble ἃ lunisson , résonner ensemble sur le même ton. RR, 6. ὑπό, ἡχέω.
Συνυποθάλλω, f. Gao, soumettre ou procurer ensemble. RR. 6. ὑπό, βάλλω. ῥ
Συνυπο:δείχνυυ, Κ δείξω, expliquer ensemble. RR. σ. ὑπό, δείκνυμι,
Συνυποιδύομαι, Κ᾿ δύσομιαι (aor. συνυπέδυν, etc. ), se glisser ensemble dessous ou dedans : au fig. entreprendre ensemble, se charger ensemble de, avec l’acc. RER. 6. ὑπό.
Συνυποζεύγνυμ.:, f. ζεύξω, soumettre ensemble au joug. RR. 6. ὑπό, ζεύνυμι.
Συνυποιχορίζομαι, Καὶ ίσομιαι, flatter ou cajoler ensemble; adoucir ensemble par l’expressiou ce que les idées peuvent avoir d'odieux. RR.
Συνυποιχρίνομαι, f. κρινοῦμιαι, feindre ensemble. RR. σ. ὑπό, κρίνω.
Συνυπολαμόανω, f. χήψομαι, soulenir ensemble, RR. σ. ὑπό, λαμ-
Συνυποινοέω-ῷ, f. rw, supposer ou soupçonner ou sousentendre en même temps. RR. 6. ὑπό, νοέω,
Συνυποπίπτω, f. πεσοῦιλαι, tomber ensemble dessous : être sous-entendu en même temps. RR. σ. ὑπό, πίπτω.
Συνυποπτεύω, f. εὔσω., soupconner en mème temps. RR. 6. ὑποπτεύω.
Συνυπόπτωσις, eus (ἡ), subst. de auvυποπίπτω. '
Συνυπόστατος, ος, ον, Eccl. consubstantiel. RR. σ. ὑπόστασις. Συνυποστέλλω, f. στελῶ, raccourcir en mème temps : restreindre, resserrer. RP. 6. ὑπύ, στέλλω.
Συνυποτίθεμαι, f. συνυποθήσομαι (aor. συνυπεθέυνην, etc.), établir en mème temps. ἈΠ. 6. ὑπό, τίθημι.
Συνυπιουργέω-ῶ, f. ἥσω, aider ensemble, joindre son aide à celle d’un autre. RR. 6. ὑπουργέω.
Συνυπο-φέρω, f. συνυπ-οίσω (cor. συνὑπήνεγχα, ec), baisser ou abaisser ensemble, RR. 6. ὑπό, φέρω.
Συνυποφύομαι, f. φύσομαι (aor. συνυπέφυν, etc.), naitre ou croitre ensemble dessous , par dessous. RR.
Συνυπιχωρτωτῶ, / now, reculer ou)
Se ΣΥΝ se retirer οἷς céder ensnble, RR, σ. ὑπό, opte.
Συνυφαίνω, f. υφανῶ, tisser ensemble : au fig. entrelacer , lier, unir.
Συνύφανσις. εως (ἡ), l’action de tisser ensemble ou d’entrelacer, d'enchaïiner : tissu , contexture,
ZEvvoououa, «res (ro), tissu.
Συνύφειαι, ὧν (zi), tissu des alvéoles dont se compose un rayon de miel.
Zovwor, ἧς (ἡ), tissu. R. συνυφαίνω.
Συνυφής, ns, ἐς, tissu, entrelacé.
συνυπέστησα, etc.), chez les modernes, faire exister ensemble. || 44 moy. mirte. Συνυφίσταμαι, f. συνυποστήσομαι (aOr. GUVURÉOTNY, etc.) subsister ensemble; coexister :
avec l'acc. se charger ensemble de, prendre ensemble sur soi, entreprendre ensemble. RR. σ. ὑπό, ἵστημι.
Συνυψύω-ῶ, f. wow, élever ou exalter ensemble. ΒΒ. σ. ὑψύω.
Συν᾿ωδεω-ὦ f. 160, chanter ou jouer ensemble d’un instrument. R. cuv- DO.
Euvodr, ἧς (ἡ), chant simultané. R.
Συνωδία, ας (ἡ), accord, consonnance, unisson. R. συνωδός.
Συν-ωδίνω, Καὶ ινῶ, souffrir en même temps les douleurs de l’enfantement : au fig. souffrir avec un autre, partager ses douleurs : acc. enfanter à-la-fois. RR. 6. ὠδίνω.
Συνωδός, ὅς, ὄν, avec le dat. qui chante où qui joue d’un instrument avec un autre; qui est d'accord, ou à l'unisson. RR. 9. δύ.
Συν-ωθέωτῶ, f. ὠθήσω ou ὦσω (aor.
συνέωσα, etc.), pousser, presser ensemble : resserrer , refouler, reduire à l’étroit. RR. 6. ὠθέω.
Συνώθησις, wc (ἡ), l’action de pousser, de resserrer, efc.
Συνώμεθα, 1.p. p. subj. aor. 2. mor.
Συνωμία, ας (ἡ), point de jonction des deux épaules : en . d'hippiatrie, synomie, maladie des clyvaux qui s'épaulent. RR. 6. ὦμος.
Συνωμίασις, ἕως (ἡ), maladie des chevaux. Voyez συνωμία.
Συνωμοσία, ας (x), union faite par serment : conjuration, CopSpiration. R. συνόμνυμι.
Συνωμιόσιον, οὐ (τὸ), serment prononcé par plusieurs : conjuration, complot. R. συνωμιοσία.
Euvousrrs, οὐ (ὁ), conjuré. R. συν- OUVUULL
Συνωμοτιχός, ἡ, ὅν, de conjuré, qui
ÈYO a rapport à une conjuraion. R.
Συνωμοτιχῶς, ady. comme des con-
jurés.
Συνωμότις, dog (ἡ), fm. de συνὠμότης.
Συνώμιοτος, 6, ὃν, uni par un serment ; conjuré. To συνώμιοτον, la conspiration. R. συνόμινυμιι.
Συν:ωνέομιαι-οὔμαι, f ὠνήσομιαι, acheter ensemble. RR. σ. ὠνέομαι.
Συν- ᾿ωγυμέω-ῶ, Π ἥσω, ètre synonyme. R. συνώνυμος.
Συνωνυμία, ας (δ), ressemblance de noms οἱ de significations en #. de gramm. et de rhét. synouymie,
Συνώνυμιος,ος, ον, synonyme, qui a la mème signification. RR. 6. ὄνομα.
Συνωνυμούντως et Συνωνύμως, ΠΝ d'une manière synonymique.
Συνωριαστής, οὔ (ὁ), monté sur un char attelé de deux chevaux. R.
Συνωρίζω, f. ίσω,, atteler deux chevaux ensemble : par ext. Le Tr réunir. [| du moyen, Συνωρίζου, χέρα, Eur. donne-moi ta main, 7}. ἃ m.
joins ta main à la mienne,
Συν-ωριχεύομαι, f. ebacuzt, voyager sur un char à deux chevaux.
Συνωρίς, dog (ἡ), couple, paire de deux animaux attelés ensemble, et en général, couple, paire : par ext. lien, nœud, union. R. ouygopos.
ἐξύνωρος, ος, ον, GL. pour συνάορος.
Σύνωσις, εως (ἡ), comme συγώθεσις,
Συν-ωφελέω-ὦ, f. now, avec l'acc. aider , secourir ensemble. RR. σ.
“Συνωχαδόν, adv. Pot. p. on y ou συνεχῶς, immédiatement, sans interruption; de suite, aussitôL.
ἐσυοξαύξαλος et Συύθαυνος, cu (δ), Οἱ.
étable à pores. RR. σῦς, βαύθαλος ou βαῦνος.
“Συοδοιωτοί, ὧν (ct), Comig. les cochons de Béotie, sobriquet des Béotiens. RR. σῦς, Βοιωτοί.
Συοδήλητος, 06, ον, Poët. détruit ur ravagé par un porc, un sanglier.
RR. σῦς, δηλέω.
Συοθήρας, οὐ (ὁ), chasseur de sanglier. RR. σῦς, θηράω.
'Συοχτασία et Συοχτονία, ας (ἡ), sacrifice d’un pore. RR. σῦς, κτείνω.
Συοχτόνος, 65, ον, qui tue où qui immole un cochon.
Συύχτονος, 05, ον, tué par un cochon, un sanglier.
Συοτρόφος, 5, ον, qui nourrit des cochons, des sangliers. RR. σοὺς, τρέφω.
᾿Συοφοντὴς, οὐ (6), Poët. tueur de cochons, de sangliers. RR. 5. LOT
ZYP
“Eucerves, δὸς (ἡ), Pot, fêm. de συοφοντης,
Συοφορθέωτ-ῶ, f. fe, engraisser des
cochons. R. συοφορθός.
Συοφόρξιον, οὐ (ro), étable ou troupeau de cochons.
Συοφορύος, οὗ (6), qui élève des cochons; porcher. RR. où, φέρξω.
ἐσύραι, ὧν (αἴ), Gl, comme σίσυραι.
120564, adv. Gloss. pour Τύρα.
ἘΣυρθάω-ῶ, f. row, Gloss. faire du bruit, du tumulte. R. de
ἐσύρθη, Ὡς (ἡ), comme +0pCn, trouble, tumulte : gfois étui de flûte?
ἐξυρθυνεύς, ἕως (ὁ), Gloss. mauvais joueur de flüte ou mauvais danseur qui met le désordre dans un
chœur, R. σύρόν, Le
? Συρθήνης . 6, ες γ tumultueux,
“Σύργαστρος, ou (6), Poët. et
*Evsyharwo ορος (ὁ), Poët. qui traîne son ventre à terre. [| Sust. reptuile, ver, serpent; gfois homme de basse condition. RR, σύρω, γαστήρ.
Σύρδην, adv. en trainant ou en tirant avec force; impétueusement.
us , ἃς (ἡ), Syrie, 2om de pays.
RER ας (ἡ). comme σισύρα,
ἸΣυριγγέμϑολος, ou (ὃ), canal souterrein par lequel les assiégés reçoivent de l’eau. RR, σύριγξ, ἐϊέῥολος.
Συριγγίας, οὐ (0), adj. mase. de flûte, pareil à une flûte; long et creux comme une flûte. Συδυγγίας A roseau à tige fistuleuse.
Συρίγγιον, οὐ (13), petite flûte ; le trou du moyeu de la roue: en £. de méd. petite fistule.
Συριγγίς, (d'os (ἡ), Jém. de συριγγίας.
ἰ Συριγγοέμθολος, οὐ (ὁ), comme ἘΣ y γέμθολος.
Ἰυριγγοτόυτον, οὐ (τὸ), petit instrument pour l'opération de la fistule. R. de
Συριγγοτόμιος, ος, ον, qui sert à faire l'opération dela fistule. RR. σύριγξ, TEHYO.
+ Συριγγοω-ῶ, f. wow, en t. de méd.
percer ou creuser en forme de fistule; dans le sens neutre, former une fistule, devenir fistuleux.
Le passif s'emploie aussi dans ce dernier sens. P. σύριγξ.
Συριγγώδεης, ns, #5, creusé en forme de tuyau οἱ de flûte; fistuleux.
Spa, 2ros (τὸ), sifflement. R.
Συριγματώδης, ns, ες, sifflant.
Συδιγμιός, οὔ (6), l'action de siffler; son de sifflet; sifflement.
Σύριγξ, yves (ἡ), roscan à lige creu
ΣῚΡ 607 &; flûte, pipeau, chalumenu, sif- [let : toute ouverture longue et élioite; lout corps long et creux; tuyau; canal; conduit; tube; étui; trou du moyeu d'une roue; écrou d'une vis, d'un yond; alvéole d'ure ruche, etc. : en t. de méd. fistu- À cent. d’arch, corridor, passage, allée, R, de SYPIZO ou Att. Συρίττω, f. συρίξω ou συφίξομιοι (aor. ἐσύριξα rarement!
ἐσύρισα), siffler : jouer de la fie ou du chalumeau; activ. jouer sur la flûte ou sur son chalumeau ; sif- Îler sr air : qfois siffler, accueillir par des sifflets.
Συρίζω, f. ίσω, imiter les Syriens; être du parti des Syriens.R. Σύρος.
᾿Συριηγενής, ἧς, ἐς, Lon. Syrien d’origine. RR. Συρία, γένος.
“Συριχτάς, ἃ (ὁ), Dor pour Συοικτής.
“Συρικτύρ, ἦρος (δὴ), Poët. et “Συριχτής, οὔ (0), Poët. siftleur, joueur
de flûte ou de chalumeau : g/ois le mâle de la grue? R. συρίζω.
Εν 1 Dor. pour συρίζω :
Σύρισμια, ατος (T0), comme ai à LOL.
Συρισμνς, οὔ “ὃ, comme συρίγμος “Συρί ίσσω, ! ίξω, Poët. pour συρ! Lo.
Sue οιστης, οὔ (2) comme pheteonies
Συριστ ί, ad. à la manière des riens ; en langue syriaque. R. 5ρος, nom de peuple.
Συρίττω, f. ἴξω, Attiq. pour συρίζω!
ἸΣύριχος, οὐ (Ὁ), comme ὑῤῥ' σχος.
ἱΣυρχάζω et Συρχίζω, Δεοί. pour σαοχαζω ou σαρχίζω.
Σύργμια,, ατὸς (τὸ), ce qu'on traine; ce qui traine ou flotte par derrière; robe trainante; queue; ordure ou fumier qu'on traine avec le rateau ou le balai ; ramassis de paille, de broussailles : en £, de musiq. l’action de filer un son. R. σύρω.
Συρμιαία, ας (ἡ), sorte de purgatif dont les Égyptiens faisaient grand usage, etoir il entrait des plantes at tiscorbutiques, comme la moutarde, le raifort, ete. : loute espèce de [115 d'herbes ow de potion purgative.
Συρμαίαν βλέπειν, Pros. avoir l'air d'un homme qui prend médecine; avoir mauvais teint, R. συρ!λός,
Συρικοΐζω, f.t ἴσω, purver, faire évacuer. R. συομαία.
Συρυαιοπώλης, οὐ (0), marchand de purgatifs. RR. 6. rookie.
Evouoioncs, où (ὁ), purs galion, évacuation. KR. συρυ αἴζω.
SY
“Συομάς, ἄδος (ἡ), Poët. orage , aver-
se , pluie ou neige ou grèle balayce
par le vent. R. συρμῦς.
Συρματίτις, ἰδὸς (ἡ), — κόπρος, fu-
mier d’ordures qu'on ramasse ΘᾺ
balasant. R. DH au
608 ΣῪΡ ΣΣυρμένουςαι, JS. εύσον.χι, Gloss. par-
ler à toit et à travers. R. συρμς
Σύρμιον, où (τ), espèce de persil, plante purgalive. R. ouais.
ἘΣυρμιστήο, ἤοος (ὁ), Gloss. marchand de fagots. R. GUDU.
Zuou5s où (6), trainée : action de
ramper où “de trainer comme un reptile : vaste traînée de pluie, de gréle, etc.; es. averse : en L.
de m usique, Yaction de trainer ou de prolonger les sons : ent. de méd. évacuation. R. σύρω.
* 202€, συρχός (x), Eol. pour 5 σάρξ.
Συνομένως, ads. en se trainant; en longue trainée; en tas. R. συρόμενος, part. prés. passif de σύρω.
Ξυροπέρδιξ, os (5), perdrix de Syrie. RR. Σύρος, π ἐρδιξ,
Σύρος, οὐ (6),Syrien, nom de peuple.
Συῤῥαδιουργέ w-b, [. ἥσω, commettre un crime de complicité avec, dat. RR.. σύν, δῥαδιουργέω.
*Eup- ῥαθαγέ ὡ- 5, f. 166, out dévorer ensemble avec bruit. RB. σ Σύῤῥα ξις ις, 65 (ἡ), choe, collision. R.
Συῤῥάπποω, f. ῥάψω, coudre ensemble : gfois vaccommoder , rapiéceter : φίοῖς au 79. ourdir, Den tramer. Τὰ στόματα. τῶν ἀνθρώπων συῤῥάπτειν, Plut. fermer la bouche du publie, le forcer au silence. RR. σύν, ὅπως
Συῤιδάσσω ou AUS 5XTT0, fi δά- £w , choquer ὁ ae - dans le saus neutre, fuutre -choquer, RR G. σ. 34560.
Συῤῥαφεύς, ἕως (δ), celui qui cout, qui raccommode : au fiy. machinateur. R. συῤῥάπτω.
Συῤῥδαιφή, ἧς (ñ), l'action de coudre
@ plusieurs choses ensemble; trame, imachination.
ζω "FE ῥέξω, Poët. célébrer ensemble par de communs sacrifices.
BR. σι ῥέζω. .
Συῤ'δέμιίθουλι (sans fut.), ètre agiter ense mble; errer ensemble, à l'aventure. RR. σ᾿ féuco.
Συῤῥέπο, f. δίψω, se pencher, s’incliner ensemble : rarement dans Le sens actif, faire pencher ensemble ou lun vers l’autre. RR. 6. ῥέπω.
SÙps ξυσ'ς, εὡς (ἡ), l’action de couler ensemble; confluent. R. de
Συῤῥέω, ῥυήσομιοιι, couler ensemble; en parlant de deux fleuves ; joindre leurs eaux. ΠΕ. σ. δέω.
ares (τὸ), choc, collision.
LE
Σύῤῥτημα, à. de Συῤῥήγνυμι, ἢ ῥήξω, συνέρδηξα, etc.), rompre, briser, fracasser; choquer ow briser l'un coutre|
«or.
ἘΣ rer l'autre ; mettre aux prises ; engager une guerre, un combat, δέος. (ts Au passif, Σ Sus- δήγνυμιαι, 7. da pire wo (aor. συνεῤδάγην , parf. συνέῤ ényu.2:, ou plus souvent, CE 72), se heurter, s’entre-choquer ; en venir aux mains ; en parlant d'un combat, s'engager; qfois faire nd éclater. RR. 6. δήγνυμα, Σύῤῥδηξις, εως (n), choc, collision ;
engagement, combat. R. συῤδήvou.
Soi. φιζόομαι-οῦμαι, Π οθήσουναι, entrelacer ses racines. RR. 6. διζύω.
Σύῤῥ Lez, ος, οὐ, dont les racines sout entrelacées. RR. 6. ῥίζα.
Συῤῥίπτω; ἢ ᾧ ῥίψω, jeter ensemble owen même temps. RR. 6. ῥίπτω.
2e ἧς (ἡ), et
Σύῤῥοια, ας (ἡ). union de plusieurs
couraus ; confluent ; réservoir Commun : au fig. affluence, concours, multitude, amas. R. συῤῥέω.
Σύῤῥδοος ους, COS-OUS, οὐν-ουν, qui coule avec, qui coule dans le même lit; qui se réunit en coulant.
Σύῤῥυσις, cos (ἡ )» comme σύφδευσι:.
Συῤῥώννυμι, Κὶ € δώσω, fortilier ensemble. RR. 6. δώννυμι
Σύρσις, εως (Ὁ), comme συρυός.
Σύρτης, οὐ (6), corde pour tirer, sorte de poulie. R. σύρω.
Σύρτις, dos (ἡ). syrte, banc de sa-
bleoù Les vaisseaux sont entrainés par le courant.
Συρτός, ἡ, Cv, lrainé, traînant,
qu’on traine apres soi : balayé, ra-
Hs
massé : ez parlant des métaux, la- Nes purifié, raffiné.
Σύρφαξ, a405 (6), tas d’immondices, monceau d’ordures, de fumier. Il Q fois ad}. (ὁ, ἡ)» comme ov3verwdns. R. σύρφος.
Συρφετός, οὔ (Ὁ), tas de balayures, monceau d’immondices : au fig.
fatras de paroles; foule de bas peuple, populace, canaille ; qglois
e de la lie du peuple. R.
CE
homm σύρφος.
Συρφετ' SON, Ὡς, ες. amassé comme un tas d’ordures : rempli de bas peuple; qui convient à la popuiace.
R. GUYES ὕρφος, cu (Ὁ), comme σέρῳ
cs.
5, €0ç-cus (T0), amas d’immondie es; μὲ de broussailles; amas de populace. R. R. de.
ΣΥΡΩ, f συρῶ (aor. ἔσυρα. parf. οἕ- GUpXL. parf. pass. σξσυρμιαι. aor.
ἐσύρθεν ou plus souvent ἐσύρην. verbal, συρτέον), türer; trainer; entrainer avec violence; ramasser en balayant, balayer : en t. de méd faire evacuer : ἢ parlant des me-
rafliner.
taux, purifier, 1
ΣΥ͂Σ, συύς (ὁ. ὅ). comme ὗς, δ pois, sanglier; truie, laie.
Συ-σθέννυμιι, f σθδέσω (aor. cuvéoe- « σα, etc), éteindre ensemble. RR.
Συσκάπτω, f. σκάψω,, creuser ou miner ox saper ensemble. RR. σύν.
Συ-σχεδάζω et Συσκεδιάννυυκ, f. σχεδάσω, disperser ou dissiper ensemble; aider à disperser, à dissiper :
dissiper entiérement. RR. 6. 62:δάννυμι.
Σύσχεμιμα, ατος (ὃ), délibération en commun. R. συσχέπτομιαι. *
Sv-cxeralo, f. ἄσω, couvrir, cacher ensemble où entierement. KR. 6.
Συ-σχέπτομιαι, Π σκέψομαι, examiner ou délibérer ensemble. RR. 6.
CAÉTITOU. UN
Συ-σχευάζω, f: ἄσω, apprèter ensemible; mettre en paquet, empaqueter : préparer, disposer, équiper , armer : rassembler, réunir . concerler, tramer, machiner, [| 4u
moyen, faire son paquet, se préparer à partir; décamper , déménager; partir, déloger : actv. se procurer, gaguer, amasser ; lever une armée; recueillir des avantages; faire tourner malicieusement à son profit; gfois tromper , ré r avec adresse? RR. 6. σχευΐζω.
Συσχευχσία, ας (ἡ), apprèt, préparalifs.
Συσχευαστής, οὔ (6), celui qui apprète ou qui prépare, qui machine ou qui complotte.
Συσχευή, ἧς (ἡ), apprèt, préparatifs :
trame, complot : illusion théâtrale.
RR. 6. σχευή.
Συ-σχευςφορξέω-ῶ, βίσω, plier ensemble bagage. RAR. 6. Gzeucosρέω.
Συ-σχευωρέωτῷ, f. 60, concerter , comploter ensemble. RR. 6. σχευὠρέω.
Ev-cxnvdo- et Συσχηνέωτῶ, f. ἥσω, loger sous la mème tente; habiter, vivre ensemble. R. σύσχυνυς.
Συσχηνήτρια,, ας (ἢ) - celle qui vit avec une autre personne ou qui habite sous le mème toit. R. σὺσχηνάω.
Συσχηνία, ας (%), l’action d'habiter, de vivre ensemble. R. σύσχηνος.
Συσχήνιον,, οὐ (τὸ), habitation sous la mème tente ou sous le même
toit; vie commune.
Σύσχηνος, 9 qui loge sous la mème tente; qui vit ou habite avec
un autre. RR. 6. σχηνή.
Vue
CG
29° G21%7 cw- ὥς comme συσχτνέω.
Συσχιλΐω. f. ἄσω, ombrager entiè-
PTE
ΠΩΣ rement; couvrir, cacher, voiler, RRK. 5. σχιάζω.
Συσχίασις, ἑως (), ombrage.
Συσχίασμα, ατος (τὸ), lieu ombragé ; objet couvert d'ombre; ombrage.
Συσχιασυιός, où (ὁ), comme cuoxixσις.
Σύσχιος, ος, ον, entièrement ombragé, couvert, voilé. RR. σ. σκιά.
Συσχιοτάω-ὦ, f. now, bondir ensem-
ble, RR. 6. σχιρτάω.
Συσχοπέω-ὦὥ, f: ἥσω, considérer ensemble. ἈΝ. σ. este
Συισχοτάζω, f. ἄσω, obseureir, couvrir de ténèbres. [| Impersonnellement, Συνεσχόταζε, il faisait déjà uuit. RR. 6 σκοταάζω.
Συισχυθρωπαάζω, f. sw, avoir l'air sombre et triste. RR. 6. σχυθρωπάζω.
ἐξυσχυλόσω-ῶ, f. wcw, Gloss. couvrir, envelopper. RR. 6. σχυλύω.
Συσμηρίζω, f. i6w, polir, unir parfaitement. RR. 6. συνηρίζω.
Συ-σπαράσσω, (ἄξω, déchirer, met tre en pièces. RR. 6. σπαράσσω.
Σύσπασις, ews (ἡ); l'action de resserrer ; contraction, resserrement.
Ξύσπαστος, 06, Cv, retiré, contracté ; qui peut se resserrer, se contracter, se fermer. |] Subst. Σύσπαστον, ου (τὸ), poignard à lame rentrante. R. de
Συσπαάωτῶ, f. σπάσω, arracher ensemble : plus souvent, contracter resserrer, fermer : contourner, RR.
Συσπειραω-ῶ, 7) ἄσω, rouler ensemble; recourber sur soi-même; pelotonner, serrer. RR. 6. σπειράω.
Συσπείρω, f. σπερῶ (aor. συνέσπε!:ρα, etc.), semer ou ensemencer ensemble. RR. 6. σπείρω.
Συ-σπένδω, f. σπείσω; faire ensemble des libations. [| .1ἱ moy. conclure ensemble un traité, ἈΠ. 6.
Συσπεύδῶ,, f. σπεύσομιαι, se hâter ensemble où avec : étre animé du même zèle : aider avec empressement, ---- τιν! , quelqu'un, — x, à quelque chose. RR. 6. σπεύδω.
Ξυ-σπλαγχνεύω, f. edcw, manger avec d’autres les entrailles des vietimes immolées. RAR. 6. σπλαγγνεύω.
Συισποδέω-ὦ, βήσω, pulvériser. RR.
χὐσπονὸ 06, ος, cv, qui fait des libations avec un autre; qui fait un lraité, qui prend part à une alliance. RR. 6. σπονδή.
Συσπουδάζω 47 dcw , comme σὺσπεύδω, dans tous les sens. Συσπου-
ZE δάζειν ἀθλυτῇ, Dion. Cuss, fmendre chaudement le parti d’uu athlète, RR. σ. σπουδάζω.
Συσπουδαστιχος, ἡ, dv, plein de zèle pour la cause de quelqu'un : chaud partisan.
Συσισαίνω, f. sav, flatter, caresser ensemble. [| 4 passif, Πάντες cuyἐσαίνοντο ταύτῃ τῇ διαλέχτω, Puἐγώ. tous se sentaient également flattés par l'emploi de cet idiome.
RR. 6. σαίνω.
Συσσαρχία, ας (ἡ), embonpoint :
«σοί, union charnelle. RR.'6. σάρξ.
Συσισαρχύω-ῷ, f. wow, ὅγε t. de chir.
rejoindre par le moyen des chairs.
RR. 6. σάρχόω.
Συσσάρχωσις, ewç (x), en t. de chir.
réunion par le moyen des chairs.
Συσσάττω, f. σάξω, remplir entierement, combler. RR. 6. σάττω.
Συσσεισυός, οὔ (5), ébranlement ; tourmente ; tremblement de terre.
R. de
Συσ'σείω, f. σείσω, ébratiée ensemble ou entièrement. RR. σύν, octo.
Συσσεύω (sans fut.), Poët, pousser ensemble, agiter ensemble, {| 4x passif, s’élancer ensemble, RR. σ.
Συσισηρ. αίγομιαι, f αγοῦυναι, mettre son séing, sa marque, Son sceau avec celui d’un autre. RR. σ. σημαίνομαι.
Σύσσημος, ος, ον, marqué d’un signe commun, convenu; étalonné, vérilié. [| Subst. Σύσσημιον, cu (τὸ), signe convenn. RR. 6. σῆμα.
Συσισήπω, Κὶ σήψω, faire pourrir ou macérer ensemble. [ 4u passif, pourrir ensemble, RR. 6. σήπω.
Σύσσυψις, sos (ἡ), putréfaction de choses qui se corrompent ensemble. ,
Συσισιτέω-ὦ, f. ἥσω, manger ensemble, vivre ensemble. R. σύσσιτος.
Συσσίτησις, εως (ἡ), et
Συσσιτία, ας (ἡ), Se manger ensemble; vie commune; réunion de plusieurs commensaux, ἢ
Συσαιτικύς, ἡ, ὅν, qui concerne les repas COMMUNS.
Συσσίτιον, οὐ (τὸ), repas commun ; salle où plusieurs personnes mangent en commun. Ta συσσίτια, les repas communs des Spartiates.
Συσισιτεποιέω-ῶ, f. 60, pétrir avec, mêler comme ingrédient dans un comestible, RR. σύν, σιτοποιέω.
Σύσσιτος, 05, cv, qui mange à la méme table ; commensal. RK. 6. ciroz.
Συσσοή, ἧς et Σύσσοιαι; cs (n), en 1.
de philus. mouvement précipité de plusieurs corps vers un mème point.
Ἀ. de
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* Zuc-c 'σοῦμιλι, Poët, P. συσσφάκυνκι, se précipiter ensemble. RR. 6. ΄σοῦυ,κιι; Συσισύρω, f. συρῶ, trainer ensemble ; tirailler en tous sens. RR. 5. σύρω.
Συσσώζω, f. σώσω, couserver ou sauver ensemble, où simplement conserver, sauver. RR. 6. σώζω.
Συσισωματοποιέω-ῶ, f. ἔσω, réunir en un seul corps. RR. 6. σωματο-
rue.
Σύσσωμιος, ce, ον, réuni en un seul corps. RR. σ. co.
Συσισωρεύω, f. e0cw,entasser, amon- IAE RR. 6. σωρεύω.
Συσισωφρονέω-ὥ, f. ἥσω, se conduire ensemble avec sagesse ou modération. RR. 6. σωφρονέω.
Συστάδην εἰ Συσταδόν, adv. en se tenant près l’un de l’autre; de pre ès; de pied ferme. Συστοδὸν pays, combat de pied ferme, combat corps à corps. R. συνίστυμ.".
Συσταθεύω, f εύσω, faire cuire ensemble à petit feu. RR. 6. σταθεύω.
Συ-σταθμιέου,αι οὔυναι, f. “ἥσου,σι,, mesurer ensemble ; mêler à doses égales. RR.'6. σταθυιέομιαι.
Συσταθμία, as (ὃ), égalité de poils ou de dose. Ἀ. de
Σύσταθμιος, 05, ον, qui est du même poids ; mélangé à doses égales. RK.
Συσταλτιχκοός, ἡ, ὅν, qui resserre, qui contracte; ex 1. de med. systaltique. R. συστέλλω.
Zu: σταμνίζω, f. ίσω, meitredans la méme urne, RAR, σ. σταΐίινος.
Συστάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. réunie, pressée, serrée. 1] Suësr. amas , réunion. Συστάδες ἄμπελοι où Σὺστάδες ἀμπέλων, vignes plantées en quinconce. Συστάδες ὀμόρίων ὑδάτων, amas d'eau de pluie. Β.
Συστάς, ἄσα, dv, part. aor. à.
Συστασιάζ ζω, f. ἄσω, se soulever ensemble ; être du mème parti : &ct.
pousser ensem ble à la révolte, à la sédition. RR. 6. στασιάζω.
ἘΣυστασιχστής, cb (0), Bibl. complice d’une Seront tisan de la mème faction.
Σύστασις, ewç (ἡ), action de mettre ensemble, de réunir ou de se rénir; réunion, rassemblement; coaliion, conspiration ; corps de lroupes, compagnie de soldats : disposilion, préparalion, arrangement :
composition, formation : constitution, état, complexion : consistance : afois épaississement, coagulation, et au fig. serrement de cœur : gfois recommandation. Ex
éditée:
PORC "Ti to
610 ΣΥ͂Σ συστάσδως μάχη, Combat qu'on hvre de près : gfois bataille rangée* R. συνίστημα,
Συστασιώτης, cu (é), partisan de la même faction, complice de la mène révolte. ΒΒ. σύν, στασιώτης,
Συστάτα:, ὧν (ci), poutres qui tienueut ensemble; solives d’un toit.
Συστατέον, verbal de ouviornuz.
Συστατέω-ῷ, f. now, Néol. pour ouvἰστημιι, recommander.
Συστατιχος, ἡ, δὴ propre à réunir, à rassembler, à composer, à constituer : propre à cailler, à faire coaguler : qui recommande, qui sert de recommandation.
Ev-crab2co-©, f. wow, fortifier, garnir de palissades : Eccl. crucifier
Συ: 'στεγάζω, f. ἄσω, couvrir ensemble; couvrir entierement. RR, 6.
Συ-στεγνόω-ῶ, Καὶ ὦσω, resserrer, COUtracter, RR. o. 6 στεγνύω.
Συ-στείχω, Ἵ: στείξων aller ensemble.
BR. 5. στεΐχω.
Σύστειπτος, 0, cv, foulé ensemble ; 2 foule, battu. RR. σ. στείθω.
ΕΣ στελῶ (αον. συνέστειλα, etc.), contracter, resserrer; reduire, diminuer; réprimer, restreindre; renfermer, presser, rencoguer; cacher , couvrir : gfois envelopper d’un linceuil ,ensevelir : ex
de gramm. rendre brève une
syllabe. Συστέλλειν ἑαυτόν, se con-
Fret r'esserrer ;5e repl ier, batretraite. BR. 6. στέλλω.
Sn .. στενάξω, Bibl. gémir ensemble. RR. σ, στενάζω.
Σύστενος, 05, cv, rétréci; qui finit en
se rétrécissant. RR. σ. στενός.
Συστενοχωρξω-ᾧ, f. ἥσω, resserrer, rétécir RR. 9. στενοχωρέω.
Συστεφανηφορέω-ῶ, f. now, porter ensemble des couronnes. RAR.
Συστεφοανόωτῷ, f. wow , couronner ensemble ou en thème temps. RE.
Σύστημοι, ατος (ro), assembiage, réu-
nion de piusieurstébjets en un seul
tout : système, eusemble d'une
composition, d’une doctrine, etc. :
assembice, groupe, rassemblement; troupe, batullgn, compagnie : er
t. de mus. itæord de plusieurs
SOS : €/2 prosadie, assemblage de _plusieurs vers : sn médecine, amas ἐμ sang où d'humeur. R. σὺν-
LA NA
sy-tématique Len
225, ἡ, ὧν, Qui forme un out, uu ensemble, un système ; . de méd. plein ,/
élevé, en parlant du pouls. R. σό- GTA.
Συστοιχεωτῶ, f. fcw, être dans lé même rang, sur la même ligne; être du même geure, de la même espèce. ἈΒ. 6. στοιχέω.
Συστοιχία, ας (ἡ), rangée, file, série, ordre, genre, espèce ; affinité, haison , relation. R. de
Σύστειχος, 05, οὐ, qui est placé au même rang, sur la même ligne; qui est de la même classe, du même genre; qui a de l'affinité, du rapport avec, dat. RR. 0. στοῖχος.
Συστοΐχως, adv. du mème rang ; du même genre.
Συστολή, ἧς, (ἢ), l’action de resserrer, de contracter, de réduire, de diminuer : au fig. serrement de cœur, abattement: ent. d’anat.
systole, mouvement du cœur qui se contracte pour chasser le sang dans les artères : en t. de gramm.
changement d'une longue en breve.
Συστολίζω, f. ίσω, vêtir, habiller ensemble. RR. σ. στολίζω.
Σύστομος, ος, ον, dont la bouche ox le museau se termine en pointe; qui a la bouche ow l'ouverture retrécie : gfois muet, laciturne? ΒΒ.
Zv-croutw-&, f. wow, rétrécir la bouche ou l'ouverture ; boucher : au fis. fermier la bouche, rendre muet. RR. 0. orcuce.
Συιστοναχέω-ῶ, f. ἥσω, gémir ensemble. RR. 6, στοναχέω.
Zv-oropérvuut, f. στορέσω, étendre ou abattre ensemble. RR. 6. στοgéo, pe
Συ: στοχάζομαι , J. ἄσουναι, viser ensemble ὁ à, 8 gén. RR. 6. στοχάζομαι.
Συστρατείοι, ας (ἡ), Campagne οἱ service de guerre qu’on fait avec d'autres. R. de
Συ-στρατεύω, f. εὔσω, faire la guerre ensemble; servir ensemble, {| 4 πιογέπι, sign. RR. σ. στρατεύω.
Συστρατιηγέω-ὡ, f. now, commander ensemble une armée; ètre ensemble stratège, R. de
Συστρατηγός, où (0), collègue dans le commandement d’une armée ou dans les fonctions destratège. RR.
Συστρατιώτης, οὐ (ὁ), compagnon d'armes. RR. 6. στρατιώτης.
Συστρατιῶτις, ιδὸς (ἡ), Jém. de συστρατιώτης.
Συστρατοπεδεύομαι, εύσομαι, ' camper ensemble. RR. 6. στρατοπεδεύομαι.
Σύστρεμμια,, ατος (ro), rouleau, peloton ; faisceau, paquet; groupe,
termer, |
ἘΣ troupe; corps de troupe, el spéciq= lement, corps de deux mille hom-
mes : au fig. machiuation , trame, fourberie : en t. de méd. amas
d’humeurs , dépôt. R. συστρέφω. À
Συστρεμμάτάρ 5, οὐ (ὁ). commandant d'un corpsde 2000 bommes.
RR. σύστρεμμα, ἄρχω
Συστρεμυνάτιον,, οὐ (τὸ), petit tournant d’eau. R. σύστρεμμα.
Συστρεπτιχός, ἡ, 6v, qui roule en faisceau, qui pelotonne; qui raffermit, épaissit, condense. R. de
Συστρέφω, f. στρέψω, tourner ow rouler ensemble : presser, amasser, amonceler, réunir, rassembler :
resserrer, ramasser : Condenser, épaissir. Συστρέψας τὸν ἵππον, Plut.
ayant rassemblé son cheval. Σὺυστρέφειν vorwara, Den. Hal. resserrer ses pensées. Συνεστραυμιένη λέξις, Den. Hal. style concis, serré. Συστρέφειν πρᾶγυα, Den.
Hal.exposer un fait d'une manière concise, sommaire. To cuvecr2au.μένον; Plat. la concision, le lacouisme, |] D Συστρέφομαι, [ συστραφήσομιαι, ètre roulé οἱ se rouler ensemble;se pelotonner, se rassembler, se ramasser; 5 ὃpaissir, se condenser. Zvorpz@ñ2t εἰς ἑαυτόν, Greg.se replier sur soimème, serecueillir. RR. 6. στρέφω.
Συ:στρογγυλίζω, f ice, et
Fe Vo, f. υλῶ, metlre en
boule, arrondir. RR. 6. στρογ γύλλω.
Συστροφή, ἧς (ἡ), l'action de rouler ensemble, de rassembler ; de réu- Bir ; amas, réunion, troupe; Cuahtion; ligne, tournoiement, tourbillon, tournant d’eau : l’action de se contourner, de se ramasser, de se pelotonuer , et par ext. nœuil d'arbre, tubercule ; au fig. Paetion de se replier sur soi, recueillement, méditation : ex δ, de med.
dépôt, abeës : en ἐν de rhét. concision. R. συστοέφω.
Συστροφίχ, ας (1), souplesse, adresse, habilete ἃ se retourner en tous sens. R. de ε
Σύσ τρόφος, ος, ον, roulé, pr esse, r'amasse , rassemblé, réuni ; qui tournoie, qui se conlourne; au fig.
adroit, habile, qui sait se retourner. À. συστρέφω.
Συστυγνάζω, f. dow, s'aifliger ensemble ou prendre ensemble un air boudeur. RR. σ᾿ στυγνάζω.
Σύστυλος, 05, cv, don: les colonnes sont rapprochées , comme quand elles n'ont d’ in nl que le double de leur diamètre. RR. 6 στῦλος.
Xv.aror 20, f στύψω, resserre», COU=
= ἘΞ ὦ ne . -
PRES
tracter : dans Le sens neutre, bou-|
der ensemble, RR, σ. στύφω, Συσφάζω, ou Alt. Συσφάττω, κΚὶ σφάξω, égorger ou immoler ensemble. RR. σ. σφάζω.
ΣΦΑ dépouille des serpens, des insectes:
Fe MER RTE ᾿ péllicule qui se forme sur le lait :
peau ridée par l'âge : au Jig. vieillard décrépit.
'Eugeuse, οὗ (ὁ), Poët. pour aupEUs.
Συσφαιρίζω, f {sw, jouer ensemble éd &, Poët. pour εἰς συφεῦν.
à la balle, à la paume. ἈΠ. σ.
Συσφαιριστής,, οὔ (δ), celui qui joue avec d’autres à la paume.
Συσφαιρόω-ὦ, f. wsw, arrondir entièrement, rendre sphérique. RK.
σ. σφαιρόω, 5 Συσφάλλω, f. σφαλῶ, supplanter ou renverser ensemble; tromper, duper ensemble; faire faillir en- Re Le passif, faillir ou se Eine à nsemble. RR. 6. Es ω.
Zv- σφάττω, Att, pour συσφάζω.
Συσφυηχόω-ῶ, f. ὥσω, réunir , Lier fortement. RR. 6, ayrx:o
Zv-apnycw-®, f. wow, amincir en furme de coin ; presser fortement, comprimer. ἈΠ. σ᾿ σφηνύω.
Συ:σφίγγω, }. σφίγξω, étreindre, serrer, resserrer. RR. 6, σφίγγω.
Συσφιγχτήρ, ἦρος (ὦ), Bibl. vètement qui entoure et presse ‘tout lecor ps.
᾿Σύσφιγχτος, CG, CV, étreiut, serré, entouré.
Σύσφιγμα, ατὸς (τὸ), ee qui est serré, ou ce qui sert à serrer : au pluriel, chaines, liens.
Σύσφιγξις, εὡς (ἢ), étreinte, l’action de serrer, de lier fortement :
Συφεύς, où (6), Poët. comme συφεών.
ἸΣυφετύς, 09 (6), et
Συφεών, ὥνος (6), étable à porcs. R.
Συφύρδιον, ou (rù), troupeaux de cochons. RR, σῦς, gio£u, Συφορῦος, où (6), porcher.
ἐσυφός, οὔ (ὃ), Gloss. comme συφεύς.
Συχνάζω, f. ἄσω, rendre nombreux ; serrer; épaissir : dans le sens neutre, être en grand nombre; ètre fréquent. R, συχνός.
Συχνάχις, adv. fréquemment, souvent, -
ἸΣύχνασμια., ares (τὸ), ce que l’on
fait souvent. R. συχνάζω.
Συχνός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος), réuni en grand nombre; nombreux, abondant; fréquent, qui se répète souvent; fréquenté, peuplé, populeux ; long ex parlant du temps. Συχνὸς λύγος, fférodlt.
long discours. Συχνὸν τοῦ βίου, Plat. une grande partie de la vie.
Συχνῷ βελτίων, Plat.beaucoup meilleur. [| 4u neutre, Συχνόν et Συχνά, ads. fréquemment, souvent. R.
Συχνῶς, adv. en grand nombre; en
abondance; fréquemment.
Συώδης, Ὡς, ὃς, de cochon, de porc:
Bibl. chaîne, chainette.
Συισφραγίζω, Καὶ ίσω, cacheter , scel-
2DA 611 ou présages qu'on en (πα, R. de Σφαγιος, ὑφν y, qui sert à immoler, à égorger; qui concerne les sacrifices; mortel, qui cause la mort. || Αἱ σφαγιοι, 5, ent. φλέοες, les veines :
jugulaires. R. σφαγή.
Σφαγίς, δος (ἡ), couteau de sacrifice; couteau de cuisine.
Σφαγῖτις,, ιδὸς (ἡ), --α φλέψ, veine jugulaire,
Σφάγνος, cu (0), lichen qui pend aux branches des arbres. Foy. σφάχος.
XPAAÂZO, fac, s’agiter, se debattre, trépigaer, palpiter : s'élancer avec impatience vers l'objet de sa passion : trépigner d’impatience.
ἸΣφαδαΐζω, comme σφαδ᾽άζω.
ΞΡ ΚΟᾺ ἡ, 0v, comme σφεδανός."
Σφάδασμα, ατος (ro), mouvement convulsif, trépignement, agitation, palpitation. R, σφαδαάζω.
Σφαδαομός, οὔ (6), méme sign.
ΣΦάζωΩ ou At. Σφάττω, f σφάξω (aor. ἔσφαξα. parf. passif, ἔσφαγμαι, aor. passif, ἐσφάχθην ou mieux ἐσφάγην. verbal, opaxrécv), égor ger, tuer; immoler, sacrilier, Auzo.
σφάττειν, Eur, verser le sang de la victime.
ἐσφάζω, ,...1 Gloss. pour σφαδάζω.
ΣΦΑΙ͂ΡΑ, ας (ἡ), globe, boule; er £.
de φέοπι. εἰ d'astron. sphere: balle pour jouer à la paume : sorte dé ceste ou de gantelet rond ex usage dans le pugilat.
Σφαιρεύς, ἕως (6), ἃ Sparte, nom des jeunes gens qui étaient en âge de
combattre au pugilat. R. σφαῖρα.
ler, RR. 6. σφραγίζω.
Σφαιρηδόν, adv.en forme de sphere,
Συσχετήριον, cu (τὸ), moyen de dé-
au fig. sale, grossier. R. σῦς.
ἸΣφάγανον, οὐ (ro), comme φάσγανον.
tention ; clôture. R. συνέχω.
Συσχηυιατίζω, f. ἰσω, configurer, conformer. || Au moy. avec le dat se former sur ow d’après : en parlant des astres, prendre telle ou telle position à l'égard les uns des autres. RR. 6. σχιηματίζω.
Συσχηματιτυος, où (0), configuration : position respective des astres.
Συσχολάζω, f dow, avec le dat.
prendre ensemble du bon temps, s'amuser ou se reposer ensemble :
étudier ensemble, ètre compagnon d’études, d'école. RR. 6. σχολάζω.
Συσχολοαστύς, οὗ (6), compagnon de plaisir ou d’études.
Σύσχολος. ὃς, ον, qui jouit du même loisir, du même repos : tranquille, paisible. RR. 6. σχολή.
Zbro, Poët. pour ἔσσυτο, 3. Ρ- 5:
aor. 2. ou plusqparf. pass de σεύω.
ἘΣυφαχίζω, f. ίσω, Gloss. faire du vin doux; ; véndanger. K. de ἐξύφαξ, axes (5), Gloss. vin doux; ruoût. R...?
ZYPAP, inaccl (ri), vicille peau,
Σφαγεῖον. cu (ro), le vase où l’on re cevait le sang de la victime: Poet.
la victime. R σφάζω.
Σφαγεύς, ἕως (ὁ), meurtrier : Gloss.
glaive homicide.
Σφαγή, ἧς (ἡ), l’action d'é égorger meurtre, massacre; immolation, sacrifice : l'endroit de la gorge où l'on enfonce le fer; gorge, gosier :
gois au plur. veines jugulaires?
᾿Αἴματος σφαγή, Eschyl.sang que l’on fait couler en égorgeant.
Écrnxe μῆλα ποὺς σφαγὰς 1 πυρός, Eschyl. les brebis sont prés de l’autel où brûle le feu du sacrifice.
ἘΣφαγία, ας (ἢ), Gloss. jour du sacri-
fice. Foy. σφάγιος. Sox.
Zparito, f. &cw,immoler, sacrifier. R. σφάγιον.
Σφαγιασμός, οὔ (δ), immolation.
Σφαγισστήριον, ou (τὸ), comme σῷαιεἴον.
Σφαγίδιον, ον (τὸ), dim. de σφαηΐς.
ἸΣφαγίζω, f: ἰσω,, comme σφαγιάζω,
Σφάγιον, cu (τὸ), victime égorgée Au plur, entrailles de là victime
de globe, de balle.
Σφαιρίδιον, ou (0), petite boule, petite balle,
Σφαιρίζω, f. ίσω, jouer à la balle, à la paume.
Σφαιρικος, ἡ, ὄν, sphérique, leux, ν
Σφαιριχῶς, adv. comme σφαιρηδον,
Σφαιρίον, οὐ (τὸ), petite sphère ; petite balle; globule; boulette; pilule. ᾿
Σφαίρισις, cos (ἡ), l’action de jouer a la paume, à la baile. R. σφαιρίζω.
Σφαίρισμια,, ατος (τὸ), le jeu de paume; coup de balle au jeu de paume.
Σφαιρισμιός, οὔ (ὁ), comme σφαίρισις.
᾿Σφαιριστήρ, ἦρος (ὁ), Poët. pour σφαιριστής.
Σφαιριστήριον, ου (τὸ), lieu où l’ou joue à la balle, à la paume.
Σφαιριστήριος, &, ον, qui Concerne le jeu ou les joueurs de paume.
EU ἰστής, οὔ (ὁ), joueur de paurne.
Σφῳσιριστικος, nt 04 , qui concerie fe
bout
612 ZPA ΣΦΑ jeu de balle ὁ de paume ; habile! ? Σφάχελλος, οὐ (ὁ), comme pee. pis; au fig. échouer ou faillir, R joueur de paume. SPÂKEAOZ »ου(ό ), grangrènesèche,| σφάλια.
PRÉ EP ας (f), comme σφαίριστήρι
τ, = di Σρφαιοίτης, cv (Ὁ), adj. masc. qui a une forme sphéri ique. R. σφαῖρα.
Σύσερῖτις, (dc; (ἡ), fem. de σφαισίτης.
Σφαιροειδής, ἧς, ἔς, semblable à une 5] hère, sphéroïde. RR. 6. et ἰδὸος.
Σρχιοομαχέωτ-ῶ, f ἥσω, jouer à la balle ou à la paume : combattre avee desbaïles dans la main au lieu
de ceste. ΒΒ. 6. μάγοι τμναι.
sphacèle, carie: par ext. desséche- Σφαλός ou Σραλλός, οὔ (6), entraves
ment, mortification : qgfois Poet.
convulsion, agitation violente cau sée par la douleur; au fig. tourmente, agitation de la tempête.
R. ἐσφάζω pour σ σφαδάζω.
ΣΦΆΧΟΣ, οὐ (ξ), sauge, plante: gfois espèce de lichen qui vient sur les arbres. Poy. σφάγνος.
ἘΣφάκτης, οὐ ζὁ ), Gloss. meurtrier. R.
Σφακτός, ἡ, ὄν, égorgé, tué.
Σφαιοομαχία, as (ñ), jeu de balle ou ἰσφάχτρια, ας (ἡ), Gloss. prètresse,
de paume : sorte de pugilat, voyez
m. à m. celle qui immole les vic-
que l'on metlait aux pieds des prisonniers : espècé de gantelet ἃ l'usage des athlètes. R. σφάλλω.
Σράλτης, οὐ (6). celui qui fait tomber , qu supplante; trompeur. R.
ἘΣφάνιον, cu (Ὁ Gloss. mauvais lit,
g'abat. R...
Ne inf. aor. τ. de σφάζω.
Σφαραγέωτῶ, f. now, Poët. faire du bruit, murmurer comme l'eat qui ΡΣ ΕΣ οἰο. Βι. σφάσαγος. || 4u moy. être plein, être Lout rempli,
sy μαχέμεῳ ὃ times. R. σφάχτης. tout sonflé, CPP POI au mamel- Σραιρόμιορφος, 06, ον, qui ἃ la forme! Σράχτοον, cu (τὸ), lieu où l'on place Les. R. σπαργάζω. s d'une a d'une balle. RR. σ. le corps de la victime immolée. [“Σφαραγίζω, fi5w, Poëét. agiter avec μιροφῃ.. Σφακώδης, Ὡς, ες, semblable à de la bruit. R. de Συχλιροπαικτέω-ῶ, f. ἥσω, jouer à la! sauge; qui produit beaucoup de|*Z3APATOZ, οὐ (5), Poët. bruit
balle, à a paume. R. de
Σφαιροπαῦιτης, οὐ (6), joueur de balle ou de paume. RR. 6. παΐζω
Σφαιρόπασιτον, οὐ (τὸ), jeu de balle " ᾿ ou de paume.
Σφαιροποιέω-ῶ, f. 160, faire des “ ᾿ 3 balles ou des boules : arrondir eu globe, en sphère. R. de
Σῴαϊροσεοιός, de, ὅν, celui qui fait des boules ou des balles à jouer. RR. 5.
GEO
"Σφαῖρος, ος, cv, Poët. sphérique, glo-
buleux, R. σφαῖρα.
Σφαιρόωτῶ, f. wow, arrondir, rendre sphérique: garnir d’un bouton au lieu de pointe, er parlant d' un
leuret, etc. Axivrix ἐσφαιρωμένα, X'én. javeline à pointe mousse ot boutonnée.
Σφαίρωμᾷ, ατος (ro), rond , sphérique : gfois poids de forme arrondie pour peser. || 4x plur. Ta σφαιρώυατα., en t. εἰς méd.
parties charnues des fesses. R.
Σφαιρών, ὥνος (ὁ), sorte de filet rond pour la pêche. R. σφαῖρα.
Σφαίρωσις, ews (ἡ), rondeur, sphéri-
tout corps|{2
sauge. R. σφάκος
ἐσφαλαξ, ακος (6), Gloss. pour σπά-
λαξ où ἀσπάλαξ, fragon, plante
epuietise.
Gloss. piquer. R.
Σφαλερόνηχτος, 05, cv, dangereux pour les nageurs. RR. σφαλερός, νήχομιαι.
Σφαλερός, d, ὅν (comp. ὦτερος. sup.
ὠτατος), glissant, qui fait tomber
aisément; trompeur, peu sûr ; dan-
gereux : qui glisse, qui chancelle, qui trébuche; vacillant, incertain; sujet à faillir. R. σφάλλω.
Σφαλερῶς, adv. avec peu de süreté;|* danyereusement.
bruissement, comme le bruit d'une
eau qui bouillonne, etc. garzouii-
lement, bruit qu’on fait avec le go-
sier , et par ext. le gosier mème, For. συνάϑαγος.
Σφᾶς, acc. pluriel du pronom de la
εν personnes eux-mêmes, elles-mè-
mes; EUX, elles. Foy. cb.
Poët. acc. plur. fëm. du possessif 29%, ἡ, ὅν.
Σφάττω, f. σφάξω, Att. pour σφάζω.
Σφέ, Poët. pour ἕ pour σφᾶς ou pσφωέ, acc, sing. ou plur. ou duel.
du pronom de la 3. pers. Voyez οὐ el cols.
usa, lon. acc. plur.neut. du pron.
de la 3. personne.
Σφαλῆναι, ἐπα. aor. 2. passif de|* Sous, lon. pour φᾶς.
ae, [ίξω, Neol. lier, garotter, qfois fermer. R. 69225;
Σραλλός, οὔ (2), comme ie ὅς.
ΣΦΆΛΛΩ, f. σφαλῶ (aor. ἔσφηλα, parf. pass. ἔσφαλυναι. aor. τ. pass.
ἐσφάλ 0), faire tomber, renverser, jeter à bas : au fig. supplanter, renverser; faire tomber dans le malheur, dans la peine; rendre
ce ἡ. ὅν, Poët. prompt, vif,
agile; violent, véhément. || 4x neutre, ἘΣ adv. promplement, avec diligence: R. σπεύδω.
; ou sans contr. Σφέες, Poët. ou Zon.eux- mêmes, elles-mêmes, nom.
plur. du pronom de la 3. pers.
dans quelques phrases où il est à moitié réfléchi comme dans celleci: Φράζοντες ὡς σφεῖς δουλεύσουοι,
cité, R. σφαιϊρόύω. douteux, incertain; mettre dans Hérodt. disant qu ‘ils allaient être ‘tEvanwrro, ἦρος (6), Bibl. courroie| l'erreur, tromper , duper. |] ul esclaves. ronde qui attache la chaussure. passif, trébucher, tomber : au fig.|* Eezsiwv, Poët. pour σφέων ou σφῶν. Σφαιρωτός, ἡ, ὄν, arrondi, rond : ar-| échouer, ne pas réussir; tomber|*Zv#k45, arcs (τὸ), Poët. bloc du bois
rondi par le bout, boutonné.
Σφακελίας, où (6), ad. masc. sphacélé, attaqué d'une gangrène seche. R. σφάχελος.
Σφαχελίζω, f. {sw, dégénérer en gangrene sèche, se gangrener, se Carier. || Au pass. mémesign. Ècouχελισμιένος νοῦς, au fig. esprit abattu , tombé en langueur et comme en cousomption; £ccl. esprit mortifié.
Σφαχελισυός, οὗ (6), com. coxnshos.
dans le malheur ou dans l’embarras; plus souvent, tomber dans l'erreur on dans une faute, se tromper, faillir ; ètre déjoué, frustré de, gén. Σφαλῆναι τῆς ἐλπίδος, être ARR dans ses espérances.
Σφάλμαι, ατος (x), chute, faux pas :
au fig. mauvais succès, malheur, ou plus souvent, erreur, faute, délit. R. σφάλλω
Ἰσφαλυαω-ῶ, f. 160, Gloss. et
Σφοαλμιέω-ῶ, f. nco, faire un faux
creux : escabeau, banc, et spé cialement, banc de rameur ; 0x2 trouve Le εἶπε φέλᾳ pour σφέλατι, et au plur. τὰ σφίλα. R, σπέος.
Σφέλμια, ατος (τὸ δ), chaton ou {leur pendante de l’yeuse. R...?
Σφενδάμνινος, n, ον, de bois d'érable : par ext. dur, ibid. Ἀ. de SHÉNAAMNOS, οὐ (ἡ), érable, arbre dont il y a plusieurs espèces.
Σφενδονάω-ὦ, f. raw, lancer axecla fronde; faire tourner comine une
fronde : gfois attaquer où abattre à coups de fronde ! R. σφε evd cn.
Σρφενδονέω-ὦ, f. now, lon. m.sign.
ΣΦΕΝΔΟΝΗ, ἧς (ἡ), fronde : gfois Poët. léélon de se servir d’une fonde ou de lancer avec une fronde : qfois ce qu'on lance avec la fronde? tout ce qui a la fornie d’une fronde comme bandeau de tête à l'usage des femmes ; écharpe pour soutenir un membre blessé, bandage ou suspensoir pour prévenir les hernies, cordon de souliers, jarretière, οὔθ. : lout ce qui a la forme d'une ellipse, comme voûte ou arcade, circuit ovale du stade, etc.
souvent, chatou de bague.
Σφενδοΐηδον, ad. èn forme de fronde ouavec la rapidité d'un corps lancé par la fronde. R. σφενδόνη.
Σρφενδόγησις,, εὡς (ἡ). l'action de se servir dela fronde, de lancer avec une fronde. R. σφενδιονάω.
Σϑενδονήτης, οὐ (Ὁ), frondeur.
Σφενδονητιχός, ἡ, cv, de fronde ou de frondeur : habile à se servir de la froude. À σφενδονητική, s. ent.
τέχνη, In de manier la fronde.
Σφενδονίζω, f. ίσω, comme σφενδονάω.
ἰΣφενδονιστής, οὔ (ὁ), comme σφενδνήτης. | Σφενδονοειδής, ἧς, ἔς, qui a la forme d'une fronde. RR. 60. εἶδος.
Evécs, ἡ, ον, Poët. pourc@cs ou σφέ- TEDOS.
“Σφὲς, Eol. et Dor. pour σφεῖς.
ξφετεβίζῳ, f ‘50, et plus souvent au moy. Σφε τερίζομαι, f. ίσομισιι, S'approprier , S'attribuer ; usurper :
chercher à s'approprier; gagner, altirer à soi: s'approprier ce qui appartient au public, se rendre coupable de péculat. R. σφέτερος.
Σρετερ ϑισμιός, où (Ὁ), l’action de s’approprier ; usurpation; péculat. R.
Σφετ ἐριστής, οὔ (ὁ), usurpateur.
Σφέτερος, α. ον, ad}. possessif, leur ; gfois son, sien; rarement, mon, mien, ton, tien, dans le sens ré- Μώι. R. σφεῖς.
Σρφέων, lon. pour σφῶν.
Σῳῇ, Poët. dat. Jém. sing. de as Σφηχεῖον, οὐ (τὸ), suépier, nid de güèpes; espece de gâteau ou de rajou formé par les guèpes dans te pue: gfois espèce d’araignée.
Σρύήχειος, a, cv, de guêpe, semblable à une guèpe.
Egrud, ἃς ὦ; guépier.
ave ας (n), méme si gr.
Σρυηχκίον, cu (ro), gâteau ou rayon fornié par les guêpes. Foy. σφγκεῖον.
Σφυκχίσχος, ον (Ὁ), morceau de bois long et pointu : ὃ peut- étre Jaut-il Fil σφηνίσχος.
Dons, où (0), bourdonnement|* pareil à celui des guêpes. R. σφήξ.
ἰ Σφυχκίωσις, ἕως (ὦ), guépier.
Σφηκοειδιής , ἧς, ἐς, semblable à une guêpe; étranglé par le milieu du corps ; mince, élancé, svelte; maigre. RR. σφήξ, εἶδος.
Σφηχός, ἡ, ὅν, Poët. étranglé par le milieu du corps comme une guépe.
Σρηχόω-ὦ, f. ὥσω, rétrécir, amincir; étrangler par le milieu; ceindre, serrer; lier, réunir .étroitement. “Πλοχμοὶ χρυσῷ ἐσφύκωντο, Hom. les tresses de ses cheveux étaient réunies dans des anneaux d’or. "Δειρὴν ἐσφήχωται, Nicand son cou _estentiérement mince. Θυρίδες εὖ ἐσφηκωμιέναι, Aristoph.
portes qui ferment bien. R. σφήξ.
Σρηκώδης, ns, ες, comme conxe οειδιής.
Σφήκωμιχ, ατος (τὸ), lout ce qui va en s'amincissant, se rétrécissant :
ce qui est lié ou ce qui sert à lier fortement ; lien, nœud, ceinture :
le cimier ou proprement, le bas du cimier d’un casque. R. σφηχέω.
Σφυχών, ὥνος (Ὁ), guépier. R. σφήξ.
Σφῆλαι , infin, aor. τ. de σφάλλω.
Σφηλός, ἡ, 0v, Gloss. facile à remuer, mobile, agile. R. σφάλλω.
ΣΦΗ͂Ν, nv9ç (ὁ), coin pour fendre :
tout ce qui a la forme d’un coin :
nom d’un instrument de terture.
Σφηνάριον, ou (τὸ), dim. de cv.
Σφινεύς, ἐως (ὁ), sortede mulet, poisson de mer. R. σφήν.
᾿Σφηνίσχος, οὐ (δ), comme σφηνάριον.
LAC O ns , ἧς. ἐς, Cunéiforme, qui a la forme d’un coin, terminé en pointe. RR. σφ. εἶδος.
Σφηνοχέφαλος, 06, cv, qui a la tète pointue, en forme de coin.RR. σφ.
Σφηνοπώγων, ὧν, ὃν, ϑέιι. vos, qui a une barbe terminée en pointe.
RR. σφ. πώγων.
Σφυνοω-ὦ, f. wow, fendre avec un coin; boucher, fermer avec un coin, obstruer; presser, serrer avec un Coin ; torlurer , donner la question. R. σφήν.
Zonvouz, arcs (τὸ), ce qu'on fend, ce qu’on serre avec un coin Οἱ ce qui ἃ la forme d’un coin. Voyez σφήχωμια.
Σφύήνωσις, εὡς (ἡ),}᾽ ἀοίάοῃ de fendre, de boucher , de serrer, δίς, R.
ΣΦΗ͂Ξ, g gén. σφηχκὸς (6), guépe, éxsecte. τ΄ σφίγγω ou σφαζω.
; , 06, ον, Com. aise, pi iquaut.
DO 613 R. Σφηττοί, nom d'un dème d'Athènes dont les habitans pas ssaient pour avoir l'esprit caustique.
Σφί et devant une voyelle Σφίν, Poët.
ou Zon. dat. plur. et q{ois sing. du pronom de la 3. personne.
ἸΣφιγγία,, ας (δ), avarice sordide, par cimonie.
ἔγγιον, οὐ (ro), bracelet.
:φιγγόπους, ous, uv, gén. οὗος, qui
a on pieds de sphinx. RR. σφίγξ»
té M ES
ST TA, 1 σφίγξω (aor. ἔσφιγξα.
parf. passif, ἔσφιγμιαι, υγξαι, era.
aor. ἐσφίγχθην. verbal, σφιγκτέον), étreindre, étransler, serrer, presser, lier étroitemeliitl
Σφιγχτήρ, ρος (6), lien qui serre, qui étreint; ceinture; bracelet :
gfois espèce d’'habit serré par une ceinture : ex ἐς de méd. le muscle annulaire de l'anus. R. σφίγγω.
᾿Σφιγχτός, ἡ, ὅν, étreint, serré, resserré, étranglé. Σφιγχτὸς péddlios mort causée par étranglement.
“Σφίγκτωρ, 6605 (ὁ), Poël. pour σφνγ- XTNP.
Zoiyua , ατὸς (τὸ), ce qu’on serre, ce qu’on lie fortement : serrement, étranglement.
Σφιγμος, où (6), comme σφίγξις.
Σρίγξ, ιγγός (n),sphinx, monstre Ja-
+ buleux : par ext, toute personne qui parle par énigmes comme Île sphinx : gfois femme débauchée.
Σοίγξις, eos (ἡ), l’action de serrer, de presser, de lier fortement ; sen= rement, étranglement.
ἐΣφίδη, Ὡς (ἡ), Ler. boyau; corde à boyau. R...?
ἸΣφιχαάωτῷ, f. rico, bourdonner, δὴ parlant du moucheron. K. conét
Soir, Poët. vovez σφί.
Σοίσι et devant une voryelle, σφίσι», ; dat. pl. ὁ du pronom de la 3. pers.
Voyez οὗ οἱ σφεῖς.
NS: » LA : εὐ μαι αν ἃς (ἡ), Att. pour aa NE 209705, οὐ (ὁ), AE. pour σπογγος.
Σφόδρα, adv. très, fort, beaucoup,
tout-à-fait. R. de
ΣΦΟΔΆΡΟΣ, α, ov, fort, violent, véhément; impétueux, vif, prompt.
Σφοδρύτης, nros (ἡ), force, violence, véhémence , impétuosité. R. σφο-
Σφοδρύνω, ἢ dv®, renforcer ; rendre violent ou impétlueux : dens Le sens neutre, prendre des forces, devenir violent, impélueux.
Σφοδρῶς, adu. fortement, violemment; avec impétuosile : q{ois pour σφόδρα, beaucoup, très, fort.
Σφονδύλειον, οὐ (ro), berce, plante.
KR. σφύνδυλος où σφονδύλη.
Σφουνδύληῃ,, nç (ἢ), “1. pour σπον-
δύλη, insecte qui ronge les racines
des plantes.
zou, οὐ (ro), petite vertébre, et principalement, vertebre du cou:
petit osselet, petit jeton de serutin : gfois pour σφονδύλειον, berce,
lante.”
"Σφονδύλιος, ou (6), pour σφόνδυλος.
ἸΣφονδυλοδίνητος, 05, ον, Poët. tourné au fuseau. RR. σφόνδυλος, δινέω.
“Σφονδυλόεις, ecox, ἐν, Poët. composé de vertebres. R. de
Σφύνδυλος, cv (ὁ, très rarement ἡ), Ait. pour σπόνδυλος, vertèbre, et spécialement, a seconde vertèbre du cou : espèce d’osselet ou de jeton avec lequel les juges donnaient leurs suffrages : bouton qu’on met au bout du fuseau pour le faire mieux tourner : tête d’artichaut :
verticille des plantes : ornement des colonnes imitant les verticilles des plantes. Foyez σπόνδυλος.
“Σφός, ἡ, ὄν, Poët. pour σφέτερος.
Σφραγίδιον, οὐ (τὸ), petit cachet. R.
Comig. homme qui n’est occupé que de ses bagues, de la blancheur de ses ongles, et de l’élégance de sa coiffure. RR. σφραγίς, ὀνυξ, ἀργός, κόμη.
Σφραγιδοφυλάχιον, ou (τὸ), écrin pour serrer les bagues , les cachets :
qgfois chaton de bague.
Σφραγιδοφύλαξ, a40ç (6), garde du sceau. RR. σφ. φύλαξ.
Σφραγίζω, f: ίσω, sceller , marquer de son sceau; empreindre d'une marque quelconque; fixer, déterminer, confirmer. R. σφοσυγίς.
“Σφρᾶγιν,, Eol. p. σφραγῖδα, acc. de
ΣΦΡΑΓῚΣ, 1905 (ἡ), sceau, cachet, anneau qui sert à cacheter, et en général, anneau, bague : empreiute d’un cachet, et par ert. signe, marque quelconque : terre sigillée, terre propre à recevoir des empreintes : sorte de pierre précieuse excellente pour faire des cachets.
Σφράγισυα,, ατὸς (ro), empreinte d’un cachet. R. σφραγίζω.
Σφραγιστήρ, ñocs (ὁ), sceau, anneau pour cacheter.
Σφροαγιστήριον, οὐ (τὸ), m. sign.
Σφραγιστής, οὔ (ὁ), celui qui scelle, qui cachète.
Σφραγιστιχός, ἡ, ὄν, qui sert à cacheter.
Σφραγιστός, ἡ, ὄν, cacheté, scellé ; marqué, empreint d’une marque.
“Σφρηγίζω, f ίσω, lon. p. σφραγιζω.
*Zwonyis, (do; (ἡ), Lon. p. σφραγίς.
Σφριγανός, ἡ, ὅν, gonflé, bouffi ; plein de force ou de santé; bouffi d'orgueil.R. de ᾿
ZHPITAQ6, κ᾿ nco, être plein desuc, de sève; être plein de force et de santé; éprouver d’ardens desirs, au prop, et au fig. : gfois boudir,, folätrer : gfois ètre bouffi d’'orgueil.
Zoptycs, eoç-cus (τὸ), plénitude, abondance de sue, de sève; amoureux desir. R. σφριγάω.
Σφοιγώδευς, ns, ες, plein de suc, de? Σφυροχτυπέω-ῶ, f ἥσω, Poét. faire
sève; de force, de santé.
Σφύγμα, ατος (τὸ), comme σφυγυῦς.
Σφυγματώδες, Ὡς, ες, comme oguy-| Σφυρόν, οὔ (τὸ), cheville dn pied, et
Σφυγμή, ἧς (ἡ), comme σφυγμος.
Σφυγμιχός, ἡ, cv, qui concerne le mouvement du pouls. R. de Σφυγμός, οὔ (6), palpitation, pulsation, et spécialement, mouvement
du pouls, battement des artères! Σφυροω-ῶ, f.w6w, travailler au mar-
ou du cœur : gfois élévation du pouls; au fig. desir violent. R.
Σφυγμιώδες, "5, 85, qui bat comme le
pouls : qui cause une élévation dans! Σφύρωσις ) ews (ἡ), travail pour re-
le pouis. R. σφυνμις.
Σφυγμωδῶς, ad. avec une sorte de palpitation.
ΣΦΎΖΩ, f. σφύξω, palpiter, trépigner ; battre avec force ex parlant
du pouls; au fig. desirer ardem- ‘3e6odw, Dor. pour σφύζω. ment, être plein d’ardeur, d’impa-|* Zvw, Poët. pour σφῶϊ et pour σφωέ.
tieuce.
rs : - Σφύξις, eus (ἡ), comme σφυγμοῦς.
ΣΦΥ͂ΡΑ, ας (ἡ), marteau ou maillet :
houe pour travailler à la terre :| Σφῶϊ, gén. et dat. σφῶϊν, duel du
rarement, cheville du pied : gfois comme σφύρ αινοι, om d’un poisson de mer : gfois élévation de terre
entre deux sillons?qfois nom d'une! Σφῶϊν, gén. el dat. de σφῶι.
mesure agraire.
Σφύραινα, ἧς (ἡ), espèce de poisson de mer qui a la forme d’un marteau. R. σφῦρα.
Σφυράς, δος (ἡ), “111. pour σπυράς.
Σφυρηλατέω-ὦ, f. ἥσω, battre avec
. 5 , ᾿ + le marteau, travailler au marteau.| Σφῶν, σόν. pl. du pron. οὗ,
R. de
Σφυρήλατος, ὁς, ον, travaillé au mar- +Zzad'avot, ὧν (ci), σὲ, p. σχαδένες. teau : au fig. dur, solide, inébran-! ΣΧΆΔΩΝ, ὄνος (δ), larve des abeil-
lable. RR. σφῦρα, ἐλαύνω.
Σφύριον et Σφυρίον, cu (rc), petit marteau, petit maillet : ex ἐς de med.
malléole. R. σφῦρα.
Σφυρίς, (cs (ἡ), At pour σπυρίς.
Σφυρῖτις, (dus (ἡ), adj. fém. — φλέψ, veine du pied, la saphène.
Σφυροδέτης, οὐ (ὁ), courroie du soulier qu'on attache autour de la cheville. RR. σφυρόν, δέω.
ἐΣῳυΤοχότεανον , οὐ (r2), Gloss. sorte
+ XX A de marteau tranchant d'un côte, ΒΆΝ, σφῦρα, χύπανον.
Σφυροχοπέωτ-ῶ, f. 160, battre avec le marteau, travailler au marteau.
Σφυροχοπία,, as (ἡ), l'action de battre avec le marteau.
Σφυροχόπος, 05, ον, qui bat avec le marteau, qui travaille au marteau.
Σφυρόχοπος, ος, cv, Lravaillé au marteau. :
retentir sous les coups de marteau.
RR. σφ. χτύπος.
par ext. talon, pied : au fig. pied d'une montagne, d'un mur, ete.
“Σφυροπρυσιπύρα, ας (ἡ), Comiq. ad).
fem. qui brûle la plante des pieds.
RR. σφυρόν, πρήθω, πῦρ.
teau? labourer avec la houe? R.
σφῦρα. || Au passif, Ἐσφυρωμένος, ri, ον, Comiq. qui est droit sur ses pieds. R. σφυρόν.
couvrir les semences en remuant la terre avec la houe. R. σφυρόω.
ἐσφυρωτήρ, ἦρος (ὁ), lisez couswrro.
Σφυρωτός, ἡ, ὄν, travaillé au marteau. R. σφυρύω.
Zyuws, gen. et dat. σφωΐν, duel du.
pron. pers. de la 3. pers. eux deux, elles deux. Voyez οὗ et σφεῖς.
pron. de la 2. pers. vous deux.
Voyez σύ.
Σφωΐν, gén. et dat. de σφωέ,
Σφωΐτερος, a, cv, à vous deux; à eux deux : Poët. pour σφέτερος,.
leur, le leur; g/ois men, mien, ton, tien, notre, votre, dens Le sens réfléchi : ton, ta; son, sa. R.
So » AL Σφῶν, contr. pour Guy.
les ou des guèpes : gfois alvéole ou rayon de miel! gfois nom d’un coup de dés.
EXAZO, f. σχάσω (aor. Écyaca.
parf. pass. ἔσγασμιαι. avr. pass.
ἐσχάσθην. verbal,cyaoréev), ouvrir en coupant, entamer avec un instrument tranchant, scarifier : sou vent dans un sens diffèrent et peutétre d’une autre racine, détendre, relâcher ; laisser aller, laisser pren dre, laisser tomber; abandonner ,
vossers faire cesser, abohr; αὐνὸ.ter, empêcher : dans le sens neut.
s'ouvrir, se relâcher, se détendre; être interrompu, cesser, se relirer, céder,
Σχαλιδοω-ῶ, f wow, tendre sur des pieux Les filets de chasse, R. σχαλίς.
Σχαλίδωμα, ατος (τὸ), pieu qui soutient des filets ou filet tendu sur des pieux. R. σχαλιδόω.
ΣΧΑΛΙΣ >, 10 ce (i), pour σταλιξ, pieu propre à soutenir des filets. Voyez
Σχάσις, εὡς (ñ), scarification, coupure, entaille. R. σχάω.
Σχάσιλαι, ατος (ro), partie scarifiée.
Exaorre, ἦρος (ὁ), Gloss. piège, trébuchet. R. σχάζω.
Syacrnpiæ, ας (ἡ), corde tendue pour servir de barrière : corde d’une poulie. R. σχάζω.
Σχαστήριον, οὐ (ro), lancette, bistouri : gfois port, rade, retraite pour les vaisseaux? R. de
Σχχω-ὦ (imparf. ἔσχων )., comme σχάζω, dans le sens d'ouvrir, entamer, scarifier. Voyez ce mot.
Ξχεδάριον, οὐ (το), tablettes, petit livre pour prendre des notes, livret. R. σχέδιον.
Σχέδη, Ὡς (ἡ), Méol. feuillet, feuille ; tablette, livret.
Σχέδην, adv. lentement, pas à pas, insensiblement : gfois de près? R.
σχεδὸν ou σχεῖν.
Σχεδία, ας (ἡ), vaisseau léger ; vaisseau construit à la hâte; canot, barque ; radeau : construction faite à la hâte; pont volant; échafau-|* dage; affût : g/ois bande de fer pour assujétir un mur, etc. R. o4£διος.
Σχεδιάζω, f ἄσω, faire en toute hâte; construire rapidement, grossièrement; ébaucher : dans Le sens neutre, agir sans réflexion, avec précipitation.
ἐΣχεδιάζω, f. &cw, Bibl, étre proche, approcher. R. σχεδόν.
Σχεδιάς, ado (ἡ), orcanette, plante.
Σχεδίασμα,, ατος (τὸ), ouvrage ou trayail fait à la hâte; aude, croquis. R. σχεδιάζω,
Eyed'iacuds, οὔ (δ), m. sign.
Σχεδιαστιχῶς, adv. à la hâte.
"Σχεδίην, adv. lon. de près : bientôt.
Eyéduv, οὐ (το), tablettes , livret pour prendre des notes; ouvrage fait à la hâte, brouillon, croquis, esquisse. R. de
Σχέδιος, α, ον, 1° proche, qui se fait de près : 2° fait à la hâte ow négligemment : 3° de courte durée,
vain, διαί. || τ Σχεδίη μάχῃ |
Lez, combat ἐὸν ps à corps. σχέδιο, βέλη, Eschyl. armes pour combattre de près. |] 2° Σχεδία ναῦς ou simplement 64, dx, vaissean construit à la hâte. Foy. ce mot. || 3° Ἐπὶ σχεδίου, s. ent. χρόνου, Arét.
en peu de temps. R. σχεδὸν.
Σχεδιουργός, où (ὁ), constructeur de petites barques ou de radeaux.RR.
Σχεδισμιός, οὔ (6), espèce de danse de femmes.
Σχεδίως, adv. de près : à la hâte. R.
Σχεδογραφία, ας (ἡ), croquis, ébauche d’un dessin. RR. 64. γϑάφω.
᾿Σχεδόθεν, adv. Poët. de près; avec le gen. et le dat. d'aupres de, près
de. R. de
Σχεδόν, adv. de près, plus souvent en prose, presque ; à - peu - près ; peut-être. R. σχεῖν, én/fin. aor. 2.
αἱ ἔχω ou ἴσχω.
Σχεδουργός, οὔ (Ὁ), constructeur de vaisseaux, de radeaux. RR. σχεδία, ἕ ρον.
ἐσχεδοος, ά, ὄν, Gloss. pour σχεθρός.
Σχεθείς, εἴσα, ἕν, part. ἀογ. τ. pass.
αἱ ἔχω ou ἴσχω.
᾿Σχεθέυεν, Dor. pour σχέθειν, inf. de σχέθω.
᾿Σχέθω (sans fut.), Poet. pour ἔχω, avoir, ou plus souvent pour ἴσχω, arrêter, empêcher. R. de
Σχεῖν, inf. aor. à. d'éyo.
Σχελίς, ίδος (ἡ), Att. pour σκελίς,
= Li
2XH 615 opp. à ἕξις, état permanent , surtout en parlant de maladies : disposition naturelle des choses ; convenance, rapport : gfois liaison d'amitié : gfois action de retenir, d'arrêter. R. ἔχω ou ἴσχω.
Σχεταῖος, α, ον. lisez σχξἕτλιος.
Σχετύήριον, οὐ (τὸ), ce qui retient, ce qui arrête : en 1. de méd. calmant. R. de
Σχετήριος, à, uv, propre à retenir, à arrêter : en t. de méd.calmant, sédatif. R. ἴσχω.
Σχετικός, ἡ, cv, propre à retenir; en t. de méd. calmant : qfois relatif aux liaisons d'amitié, qui entretent des rapports d'amitié, de bienveillance ; en 1. de logique, relatif.
Σχετικῶς, adv. relativement; q/ois avec bienveillance.
Σχετλιάζω, f ἄσω, se plaindre ou s’indigner. R. σχέτλιος.
Eysrhuaoucç, où (ὁ), plaintes; indignation.
Σχετλιαστικος, ἡ, CV, qui se plaint; naturellement porté à se plaindr e.
EXÉTAIOZ > &, ον ( comp. ὦτερος.
sup. rer misérable, malheureux ox méchant; pauvre, infortuné; dur, cruel; indigne, révoltant : πε. ἃ m. qui supporte ou fait supporter beaucoup de maux. R.
LA LA ἔχω ou ἴσχω.
Σχετλίως, adv. misérablement ; malheureusement; méchamment; indignement.
jambon , ou selon d'autres, flèche|*Xy£ro, Poët. pour ἔσχετο, 3. p. 5.
de lard.
Σχέμιεν, Dor. et lon. pour σχ εἶν.
Σχένδυλα ou Σγενδύλυ,, ns (ἡ), instrument de charpentier, sorte de tenaille. R. σχεῖν.
Σχενδυλάω-ὦ, f. now, saisir avec les tenailles.
Zxevd Un, Ὡς (ἡ), comme σχένδυλα.
Σχενδύλιον, οὐ (rc), petite pince, petites tenailles.
Σχενδυλόληπτος, 06, ον, qu'on prend
aor. moy. αἱ ἔχω.
Σχῆμα, ατος (τὸ), forme, figure, extérieur ; habillement, costume ; parure, toilette, ef par ext. ornement, beauté; attitude, maintien, contenance; geste ou visage éludié , et par ext. faux semblant, apparence, prétexte : figure οἷ pas de danse : figure de mots ou de pensées : figure de géométrie : dessin, esquisse. R. ἔχω.
avec des tenailles, RR. 6: Aau-| Σχηματίζω, Καὶ ίσω, former, figurer ,
Cave.
*Zxé0, lon. pour 6y0b, impér. aor. ἃ.
moy. ἔχω.
ἘΣχερός, 06, ou &, ὅν, Gloss. continu, non interrompu? || Subst. σχερός, où (ἡ), Gloss. la terre fer me. R.
RATE Poët. dans cette locution, ἐν σχερῷ où ἐπὶ σχερῷ, de suite, d'une manière non interrompue.
Σχές ἔς, impér. avr. 2. εἰ ἔχω, avoir ou ox, arrèter.
Σχέσθαι, inf. aor. à, moy. ἔχ
Σχέσις, εὡς (ñ), état passager, par|
parer, orner; en t. de rhet. orner de figures : gfeis dans le sens neut.
former des figures, danser ; en £.
de tactique, manœuvrer. [| #« moy. prendre un extérieur, un visage, une contenance quelconque; s'armer, se parer : au fig. feindre, simuler. R. σχῆμα.
Σχημάτιον, οὐ (τὸ). petite forme ; petite figure; petit dessin : gfois figure ou pas de danse.
Σχημάτισιῃ εὡς (ἢ), l'action de figu-
r, de conformer ; qfois d' habiller, de parer, de désuiser.
Eyruariouss, οὗ (à), l'action de Ggu-
αν γ 616 XI rer, de ‘er ; manière d'être, figure; ement, ornement ;
affection , déguisement; couleur , prétexte : en t. de rhet. style figuré.
Re σχημαιτίζω.
Σχηυατογραφέω-ῶ, ἢ “50, tracer|* des figures. RR. Liu, γράφω.
Σχηματογραφία, ας (%), le tracé des figures, le dessin.
Σχυματεθήχη.. Ὡς (ἢ). magasin de costumes. RR. 64. θήκη.
Syruaz ww, f. 160, former, conformer , figurer.|| Au moyen, prendre un air, se donner un maintien, se composer : jouer la pantomime : exécuter des figures ou des pas de danse. RR. 67. πειξω.
Zxruarurotix, as (ἡ). l'action de former, de conformer, de figurer :
l'action de composer uu visage :
l'art de la pantomime : exécution des figures ox des pas de danse; ballet.
ἐΣχηματότης, nros (ἡ), ent. de phil.
forme ; qualité de ce qui a ou peut avoir une forme, R. σχῆμα.
+Zyñots, ews (ἡ), GL. comme oy£otc.
Eurco, fut. d'isyw, arrèter, ou d’ë- 0, avoir.
Σχίδα, P. p. oxid'nv, acc. de cyidn.
Σχιδαχηδὸν où Σχιδαγιδόν, ads. en copeaux, par morceaux. R. σχίδαξ.
Σχιδαχώδες, Ὡς, ες, qui est en copeaux ou qui en a l'apparence.
Σχιδανόπους, cus, ουν, comme cyitiπους.
Σχίδαξ, αχος (6), et
Σχίδη, Ὡς (x), éclat de bois, copeau.
«Ἐν Co
χίδιον, οὐ (ro), petit éclat ou petit τ ΤᾺ ve brin de charpie. R.
cyidr.
Σχίδες, εος- οὖς (τὸ), οἱ. comme 54:01.
Σχιδώνυχος, ος, ον, qui a la corne du pied fendue. RR. σχίζω, ὄνυξ.
EXIZA, τς (ἡ), morceau ou éclat de bois; De fendu pour les sacrifrces, pour la cuisine, e’e.: bûchette; cheville; gfois torche faite d’un éclat de bois résineux; rarement, irait, fleche.
χιζίας, οὐ (ὃ). adj. masc. see et raide comme un morceau de bois.
Σχιζίον, οὐ (τὸ), petit éclat de bois; morceau de bois fendu ; bûchette.
Σχ'ζοποδία, 5 (ἡ), division des pieds
-en forme de doigts. R. de
Σχιζόπους, ους, οὖν, gén. οδος, qui ἃ les pieds d divisés en for me de doigts. |
RR. σχίζω, ποῦς.
GT CIE
fs ἜΡᾺ στ στ Ὁ ἫΝ
Sy 05.0, qui a les ailes ( omposée 5 de plumes séparées.RR.
EX{ZO, [150 ( (parfaitement régu-
lier), fendre, séparer, déchirer ; diviser, au propre et au fig. Σχίζειν γάλα, faire prendre du lait, faire séparer le fromage du petit-lait.
Σχινδάλαιμος, cu (6), Poët. et
Σχυνδαλμιός, où (5), «1π|| pour cxwδαλ GG.
ἸΣχιυδυλέω-ὦ, fric, couper par morceaux. R. σχ'»δύλη pour σχίδη.
Σχινδύλησις, os (ἡ), l'action de couper en petits morceaux.
Σχινέλαιον, cu (τὸ), huile de lentis- 406, RR. σχῖνος, ἔλαιον.
Σχινίζω, fou, --- τοὺς ὀδῶντας, ou mieux au moy. sans r'ég. ne ua, [ ἴσομιαι, se nettoyer les dents avec un cure-dent de lentisque εδθμτ se les blanchir. R. σχῖνος.
Σλίνινος, wn, 1vov, de lentisque; de bois de lentiste.
Σχινίς, (δος (ἡ), fruit du lentisque : gfois surnom de Vénus, à qui etait consacrée la squille, plante aphrodisiaque.
“Σχινοκέφαλος, ὃς, ον, Comiq. qui a la
tête semblable à un ognon de squille, c.-a-d. grosse et longue.
RR. 64. κεφαλή.
EXINOS, οὐ (ἡ), lentisque, arbrisseau : squille ou scille ou ognon marin , plante.
Σχινοτρώχτης, οὐ (6), et
Σχινοτρώξ, ὥγος (ὁ), qui mâche du bois de lentisque pour se blanchir les dents; fat, efléminé. RR. cyt- 6 τρώγω. "
Σχινώδεης, Ὡς, ες» semblable au lentisque, rempli de lentisques. R.
Σχίσις, ewc (ἡ). l'action de fendre, de déchirer, de séparer; fente; déchirure ; séparation. R. σχίζω.
Zxioua, ατος (τὸ), ce qui est fendu, déchiré ; séparé : scion, rejeton, provin : au fig. scission, dissension : Eccl. schisme.
Eytouaruis, ἡ, dv, Eccl. schismatique. R. σχίσμα.
Σχισυνή, ἧς (ἢ), comme cy'ou..
Eytouss, οὔ (6), comme σχίσις ou σχίσμα.
Σχιστός; Ὑ, ὧν, fendu , déchiré; tailladé; séparé, divisé; qu'on peut fendre, déchirer ou séparer; qui s’enleve par écailles, schisteux , e7 parlant de certaines pierres : caillé, ex parlant du lait. il “μοί.
Σχιστόν, οὗ (ro), 5. ent. WWATL0Y,
robe tailladée à ns des Jfemmes. Σχίσταί, ὧν (ai), 5. ent. x07πιδὲες, souliers élégans à découpures. R. σγίζω.
“Σχοίατο, Poët. lon. pour GANT 0
CES
KO
*Eyctrv, Ait. + pour σχίῖμι, pe. aor. :
Σχοιν:, ἃς (ἡ), lieu rempli de jones :
corde de jonc, câble, et par ext.
tresse. R. sycioc.
Exow£o, f iso, mesurer au cordeau, arpenter, et par ext. distribuer des terres. || Au moy. danser une espèce de pantomime.
Σχοίνιχλος ou Σχοίνυκος ou Σχοίνελος, cu (5), espèce d'oiseau qui se plait dans les jones, bruant des roseaux.
a ἡ, ὧν, et Σχοίνινος, r, ον, de jonc, fait de jone; semblable au jonc, grèle ou élancé comme Ut Jonc.
Σχοινίον, cu (τὸ), cordage de jonc ; corde, câble .et specialement cordeau pour arpenter ; au fig. chaine, enchainement. série. ἐξ ἃ Auucy
σχοινίον πλέκειν, Prov. faire une corde avec du sable pour désigner une chose impraticuble.
Σχοινιοπλόκος, où (é), cordier. ΒΒ.
Σχοίνιος, cs, ον, de jonc; grêle ou
élancé comme un jonc. *Zyouwin φωνή, lon. vaix grèle ou cassée. R.
Σχοινιοστρόφος, os, cv, qui fait tourner la corde; qui fabrique de la corde; qui tire de l’eau d’un puits avec une corde. RR. σχοινίον, στοίco.
Σχοινιοσυμξολεύς. ἕως qui roule des cäbles.
Giro.
Σχοινίς, ἰδὸς (ἢ), adj. fém. de jonc, faite de jonc. [| Suést. corbeille de jonc ou corde de jonc; gfüis la graine du jonc. R. σχοῖνος.
Σχοίνισυνα,, ατος (τὸ), portion de terre mesurée au cordeau. R. σχοινίζω.
Σχοινισυός, οὔ (5), l'action de mesurer, d’arpenter au cordeau ou de distribuer des terres : g/ois estra-
pade espèce de torture.
Σχοινίτης, οὐ (Ὁ), adj. masc. de jonc, fait de jonc. R. oycives.
Σχοινῖτις, τδὸς (ἢ); Jém. de σχοινί- ΤΊ.
Σχοινίων.. ovcs (ñ), oiséau aqualique, le même que σχρίνιυκλος : gfois sarte de mélodie ou de cadence sur la flûte.
Σχοινοθατέω-ῶ, καὶ 60, marcher sur la corde tendue, danser sur la cor- . R. de
Σχοινοθάτης, οὐ (ὦ, danseur de corde. RR.- σχοῖνος, Baie.
Σχοινοθατίη, Ὡς (ñ), Zon. marche sur la corde tendue, danse sur la corde.
Σχονούατικός, ἡ, cv, de danseur de corde, qui concérne la danse de
(5); matelot RR. 64. ouu.-
corde. À σχοινοθατική, s. ent. τέχνη, l'art de danser sur la corde.
τΣχοινόδεσμος, οὐ (ὁ). Veol. lien de jonc. RR. σχοῖνος, δὲ LANCER
Σχοινόδετος, oc, cv, lié avec des cordes. RR. σχ. δέω,
Σχοινοδρομία, ας (ἡ), corde. R. de
Zyuved'ocuos, 05, ον, qui tcourt où danse sur la corde. RR. σ. δραμεῖν.
Syouwvcedns, ἧς, ἐς, semblable à un jonc ou à une corde. RR. σ. εἶδος.
Zycvosus, ecox, εν, Poëet. de jonc; plein de jonc. R. σχοῖνος.
Σχοινόπλεκτος, 06, ον, Lressé avec du jonc. ἈΠ: 64. πλέκω.
Σχεινοπλοχίκος, ἡ, ὄν, les ouvrages en jonc.
Σχοινοτλύχος, 05, ov, qui tresse dn jonc; qui fait des corbeilles, des nattes, des cordes de jonc. RR. 64.
Σχοινοπώλης., οὐ (ὁ). qui vend des corbeilles ox des naties de jonc.
RR. 67. πωλέω.
EXOÏNOE, ου (ὁ et gfois ἡ), jonc, plante : corde ou corbeïile ou natte de jonc : le schène ou arpent, mesure d'erpentage : le schène, mesure de 60 stades chez les Perses.
Σχοινοστρόφος, ος, ον, comme G'otvtoστρόφος.
Σχοινοσυμιολεύς, ἕως (ὁ}» comme σχοινιοσυμιθολεύς.
Σχοινοτενέωτῶ, f. ἥσω, allonger.
Σχοινοτενεῖν ἄσματα, Gramm. faire des poèmes prolixes. R. de
Σχοινοτενής, ns, ἐς, tendu, allongé comme un cordeau d'arpenteur ou comme la corde que tresse un COTdier; droit, tout droit; long. RR.
Σχοινοτενῶς, adv. tout droit, longuement.
Σχοινοτονία, ας (ἡ), direction en ligne droite; longueur. R. de
Σχοινότονος, ος, ον, garni de cordes tendues ou d’une espèce de fond sangle : glois comme σχοινοτενής.
?Zyouwvous οὖσα, οὖν, gén. οὔντος, contr.
pour σχοινόεις
Σχοινοφυλίνδα, A — παίζειν, espèce de jeu qui répond à à notre jeu du mouchoir. RR. oycivos...?
Σχοινοφόρος, 05, ον. qui produit du jonc : qui porte une curde o& une corbeille ou une natte de jonc. ἈΝ.
Σχλινοχάλινος, ©, ον, qui ἃ pour bride une corde de jonc. RR. 64.
Σχοινώδης, ns, ες, de la nature ou de l'espèce du jonc: plein de jonc.
Σχρνώτρῃ, ἡ, 6, tordu comme une corde de jonc.
danse sur la
qui concerne
Σχολάζω, f ἄσω, prendre du loisir, se reposer; ètre lent, perdre du temps : avec le gén. se reposer de cesser : avec Le dat. consacrer son loisir à, vaquer à, s’adonner à, s'occuper de ; être l'écolier, le disciple de : gfois tenir école, pro-
fesser ; rarement au [18. vaquer ,
être vacant, être vide. Καθέδρα
A0) scvox , Jul. chaire vacante.
σχολάζων, Plat. lieu vide.
Σχολαῖος, αν, ον (comp. αἰότερὸς ou αἱ- TEPCS. SUP. αἰότατος OU αἰτατος), oisif, désœuvié; tardif, lent, paresseux.
Éxohawrns, nros (ἡ), lenteur, paresse.
Σχολαίως, ado. (comp. αἰότερον ou ŒUTEZCV ou αιτερα. sup. CXOTATA OÙ airara), à loisir; lentement; insensiblement : gfois attentivement?
Σχολαρχέω-ὦ, f. 60, ètre cnef d'une école ou d'une secte. R. de
Σχολάρχης, οὐ (6), chef d'école, de secte. RR. σχολή, ἄρχω.
Eyokacragev, οὐ (ro), chambre ou galerie qui servait à-la-fois au repos et à l'étude. R. σχολάζω.
Σχολαστής, où (ὁ), oisif, désœuvré.
Σχολαστιχός, ἡ, Cv, oisif, désœuvré; qui aime le repos; qui consacre ses loisirs à l’étade, studieux , ét par ext. instruit, savant : scolastique, d'école, propre à l'école : qui n’a que la science de l’école, pédant.
Σχολεῖον, cu (ro), école. R. de
ΣΧΟΛΗ͂, à ἧς (4), repos, loisir; temps donné au repos: gfois nenchalance, lenteur,, paresse : ce qu’on fait pendant son loisir, occupation, étude : lieu où l’on enseigne, école; gfois commentaire, inspiration, traité : galerie qui servait au repos et à l'étude, vorez σχολαστήριον. |} Au dat. Sj0%, adv. à loisir, nouchalamment , lentement :
à peine, tout au plus, et par ext.
nullement, point du tout. Σχολῇ σχοπεῖν, Andoc. examiner à loisir.
Et σχολῇ ὑπήκουον σοι, X'én. si je l'obéissais lentement. Σχολῇ περεύεσθαι, Xen.nes’avancer qu’à peine.
Σχολῇ écrethaunv, Soph. jene L'au-|* rais pas fait venir. Σχολῇ y=, bien moins encore, à plus forte raison.
Εἰ δὲ μὴ τούτων, σχολῇ γε τῶν ἄλλων, Arist. si l'on ne peut pas le dire de ceux-là, à plus forte raison des autres.
ἸΣχολιάζω, f. ἄσω, faire des scolies, des commentaires. R. σχύλιον.
Syonaorns, οὔ (ὃ), scoliaste , commMeNTATEUES
Σχολικός, ἡ, ἐν, d’évole, qui con-
QA
cerne les écoles; qui sent l'école, déclamatoire, puéril. R. δχολή.
Σχολικῶς, adv. comme dans les écoles; dans le style de l'école : fois avec paresse, avec lenteur,
Σχολιογραφέω-ὦ, f: ἥσω, écrire des scolies, des commentaires, R. de
Σχολιογράφος, ος, ον, qui écrit des scolies, des commentaires. Il Subst.
scoliaste. RR. σχόλιον, γράφω.
Σχόλιον, οὐ (τὸ), scolie, commentaire : gfois discours emphatique, déclamation. R. σχολή.
Σχολύδριον, cu (τὸ), petite école.
Σχύμιενος, n, cv, part. aor. 2. moyen εἰ ἔχω.
Σχοῦ, ue aor. moy. εἰ ἔχω.
Σχῦρος, οὐ (ὁ), Gloss. hérisson, animal. R. γεῖρος
Σχῶ, sub}. aor. d'Eyo.
Ἔχων, οὖσα, ὅν, part. aor. 2. α᾽ ἔχω.
Σῷ, dat. sing. de σύς, adj. possessif ou Att. nom. plur. de σῶς.
ἐξωδάριον, οὐ (T5), Διο, mouchoir
de poche. R. Lat. sudarium.
Σῶδες, ων (xt), espece d'oiseaux chantans. ἢ...
Zwes, ou par contr. Xùs rare pour σῷ, nom. plur. de σῶς.
Evecxov,lon.imparf.de σώω p.cwto.
ἘΣωζόπολις, εως (ὅ, n), δοοί. pour
Σωζω, f. σώσω (aor. ἔσωσα. parf.
σέσωχα. parf. pass. σέσωσυναι, ar. ἐσώθην. verbal, cwaréoyouswrécy), sauver, conserver : préserver, mettre à l'abri : au fig. garder, observer. || 4u moy. Se Souvenir, garder dans sa mémoire. |] 4 passif, être sauvé, conservé, etc., échapper à un danger, à à une maladie :
g/ois ètre en bonne santé ou ètre heureux? Æccl. se sauver, faire son salut. R. σῶς pour σάος ou σύες.
᾿Σωκάριον οἷν (τὸ) , comme σχοινίον.
"Σωχέω-ῶ, f. ὕσω, Poet. avoir la force, être en état de pouvoir , avec l’inf. R. de
“ΣΩ͂ΚΟΣ, οὐ (ὁ), Poët. puissant, fort :
primitivement , sauveur des maisons, des familles, epith. qu'on donne surtout à Mercure. R. cwa ou simple ment σωζω
Σωχρατέ τῷ, f. ἡἥσω, Com. imiter ou conir efaire Socrate. KR. X Σωχράτυις, nom propre.
"Σωχρατίδιον, οὐ (τὸ), Comig. petit
Socrate, Σωχρατίζω, f ίσω, être disciple de Socrate : imiter Socrute.
Σωχρατιχος, ἤν, ὄν, socratique, de Socrate.
ΣΩΛΔΗΝ, fves (δ), canal, tuyau; tuile creuse, failicre; rainure, eannelure; ph profond d'un vêtement:
Solen. où wuby. manche de cou-| teau , espèce de coquillage.
Σωληνάριον, οὐ (ro), et
Σωληνίσχος, οὐ (6), dim. de cry.
Σωλυνιστής, οὔ (6), comme cwxnvcθύρας.
Σωλγνοειδής, ἧς.» ἐς» qui ἃ la forme d'un canal, d’un tuyau. RR. σ.
Σωληνοθήρας., οὐ (6), pêcheur de coquillages de l'espèce nommée GO NY.
Σωληνύω-ῶ, f. ὦσω, creuser en forme de canal, de tuyau.
Σωληνωτός, ἡ, dv, creusé en forme de tuyau.
ΣΩ͂ΜΑ, ατος (τὸ), corps, et par ext.
homme, personne : qfois parties sexuelles de l'homme : au fig.
corps, ensemble, tout composé de plusieurs parties, et spécialement corps d'ouvrage. R. σώζω.
Σωμιαλειπτέω-ὥ, f. row, oindre le corps comme les athlètes; s’exer cer à des jeux gymniques R. σῶμα, ἀλείφω.
Σωμασχέω-ὥ, f. ἥσω, s'exercer le corps, prendre de l'exercice : activement , exercer? Σωμασχεῖν τὸν πόλεμον, Xén. s'exercer au Combat, se préparer à la guerre. ἈΒ.
Σωμιασχητής y οὔ (6), qui exerce ἃ des jeux gymniques.
Σωμιασχία,, ας (n), exercice corporel, jeux gymniques.
Zwparsioy, οὐ (τὸ); corporation :
qgfois la garde-robe ou le costume entier des acteurs. R. σῶμα.
puscule : petit livre, petit volume :[ἘΣῶος, ος ou ας cv, inus. at sing. rare
gfois comme cuyxr εῖον, garde-robe d'acteur?
Σωματοίλασία, ας (ἡ), lésion faite au corps. RR. 6. βλάπτω.
Σωμιατοειδής, ἧς» ἔξ, qui ἃ la forme ou la consistance d'un corps : au fig. qui forme un corps, un tout, un système. RR. σ. εἶδος.
Σωματοχάτπηλος., οὐ (δ), traficant d'esclaves. Γι. σ. χάπυμλος.
Σωματοποιέωτῶ, f. ice , former ou créer un corps, des corps : activement, revêtir d'un corps; qfois personnifier ; rendre corpulent, grossir : plus souvent, réunir en un corps, en un seul tout. RR. σ.
Σωματοποιία, ας (ἡ), formation du corps ou des corps. R. σωματοποιέω.
Σωματοπρεπής, ἧς, ἐς. Qui convient au corps , bon pour le corps. RR.
Σωματύτης, nr0s (ἡ), nature corporelle. R. cou.
Σωμιατροφεῖον, οὐ (ro), lieu où l'on garde et où l’on nourrit les esclaves. ΒΒ. σῶμα, τρέφω.
Σωματουργία, , ας (ἡ), comme σωμ.ατοποιία.
Σωματοφθορέω-τῷ, f. 160 , détruire le corps. RR. 5. φθείρω.
“Σωματοφορθός, ὅς, 6v, Poët.qui nourrit le corps, nourrissant. RR. 6.
“Σωματοφρουρητγρ , ἦρος (0), Poët.
garde du corps, satellite. RR. 6.
Σωμιατεμπορέω-ὦ,, f. ἥσω, faire 16] Σωματοφυλαχέω -&, f. ἥὕσω,, ètre
commerce d'esclaves. R. σωμισιτέυ.πορος.
Σωματευπορία, ας (ἡ), trafic d’esclaves.
Σωματέμπορος, 06, ον, qui fait le
garde du corps. R. σωματοφύλαξ.
Σωμιατοφυλαχία, ας (ἡ), fonctions de garde du corps.
Σωματοφυλάχιον, οὐ (τὸ), lieu où l’on garde les corps ; caveau funéraire.
commerce d'esclaves. RR. σῶμα. Σωματοφύλαξ, axcs (6), garde du
corps , satellite. RR. coux, φύλαξ.
Σωματηγέωτῶ, f. 60, conduire! Σωματόω-ῶ, f. wco , revêtir d’une
un corps de troupes. R. de Σωματυγός, ὅς, ὅν, qui conduit un corps de troupes? [| Zouxrry2s ἡμίονος, Gloss. mulet de bât. RR.
σῶμα, ἄγω- Σωματίαι, ὧν (xt), Gloss. peaux de
forme corporelle; donner du corps, rendre solide, compacte ; réunir en un corps, en un tout.[| 4u passif, devenir corpulent ; prendre du corps, de la consistance; se figer, se coaguler. R. σῶμα.
bètes pour écrire, vélin, parche- Σωμιατώδες, Ὡς, £5, corporel.
min. R. σῶμα.
Σωματίζω, ίσω, ent. de phil. incorporer.
Σωμάτωσις, os (ἡ). l'action de donner du corps, de la consistance ; coagulation.
Σωματιχός, ἡ, ὅν, corporel, qui ap-| Σῶν, acc. sing. des 3 genres ou nom.
partient au corps, relatif au corps
neut. de σῶς.
ou aux qualités du corps: Eccl.|?Ewvwwut, f. σώσω, Poët. pour cute.
charnel.
Σωματιχῶς, adv. corporellement.
Σωρμιάτινος, Ὁ, ον, Gloss. corporel.
Σωρμάτιον. οὐ (τὸ). petit corps, cor- »
"Σώομαι, Poët. passif ou moyen de σώω pour σώζω : qfois mais à tort pour ccbuar ou σεύουναι. S'élancer, se hâter. Voyez sow et σοῦυναι.
‘Zwrio-w, Dor. et Poét. pour σιω-
au pl. Voyez σῶς.
ἐσωπαίνω ou Σωπιαίνω, f ανῶ, GL
se taire, en parlant d'un chien.
Β. de
Σωραχίς, δος (ἡ), morceau ἀπο grosse étoffe de laine pour panser les chevaux. R. de
Σώραχας, οὐ" (6), cabas de figues :
sorte de grand panier à porter du bois : grande caisse où les comédiens mettaient leurs bagages. R.
Σωρεΐχ, ας (ἦ), l’action d’entasser,
._d’accumuler ; tas, amas, monceau.
Σωρείτης, οὐ (5), comme σωρίτης.
ἐΣωρεύς, εὖ (Ὁ), Gloss. pour σωρός.
Σώρευμα, arcs (τὸ), tas, amas, monceau. R. σωρεύω.
Σώρευσις, εὡς (ἡ), l'action d’entasser, d'amonceler, d’amasser, d'accumuler,
Σωρευτός, ἡ, ὄν, amoncelé , amassé , accumulé.
Σωρεύω, f. εὔσω, entasser, amonceler, amasser, accumuler : charger, accabler, couvrir, remplir, au propre et au fig. R. σωρός.
Zoord'iy, adv. en las, en monceau; en grande quantité.
Σωριχός, ἡ, ὅν, comme σωρίτιης. Σω-
ρικὴ ἀπορία, COMME σωρίτης συ)-
Σωρίτης, οὐ (6), adj. masc. de monceau, en monceau? Σωρίτης συλλογισμός, sorite, espèce de raisonnement où l’on accumule les propositions.
Σωριτιχός, ἡ, ὄν, qui a la forme d’un sorite,
Σωριτικῶς, adv. en forme de sorite.
Σωρῖτις, δὸς (ἡ), déesse qui entasse des monceaux de gerbes, épith. de Cérès.
Σωροειδιής, ἧς, ἐξ, qui ressemble à un tas de blé, à un monceau quelconque. RR. σωρός, εἶδος.
ΣΩΡΟΣ, οὔ (6), tas, monceau; par ext, charge, fardeau : au fig. comble; accumulation, multitude.
Σῶς, ὥς, ὧν (acc. σῶν. plur. σῷ ou GC OU GS pour σωΞξς. ACC. σὼς OU σώους. neut. co, rarement σὰν).
Att. pour 65%, sain et sauf. Voyez σόος.
"Σῶσι, 7οπ. pour σήθουσ!. 3. p. p. ind.
prés. de cie.
“Σωσίοιος, ος, ον, Pot. qui conserve la vie, sauveur. RR. σώζω, βίος.
"Σωσίχοσωος, ος. ον, Poët. qui conserve l’ordre ou le monde. RR. &
“Σωσίμιδροτος, ος, ον, Poët. qui sauve les hommes. RR. σ. βροτός.
"Σωσίοιχος, 05, ον, Poët. qui sauve
les maisons, les familles. RR. 0.
“Σωσίπολις, eus (ὁ, ἡ), Poët. qui conserve ou protège la ville ou les villes. RR. 6. πόλις.
Σωστέος, α, ον, comme σωτέος.
Zworns, οὐ (ὁ), rare pour σωτύρ.
Σωστιχός, ἡ, ὅν, qui ἃ la vertu de conserver, de sauver, avec le gen.
Σωστιχῶς, ad. salutairement.
Σωστός, ἡ, ὄν, sauvé, conservé ; qui peut être sauvé ou conservé.
ἐσώστρευμα, ατος (τὸ), Gloss. et
Σῶστρον, οὐ (τὸ), honoraires payés au médecin pour la guérison d'une maladie; offrande aux dieux pour une guérison; rançon : g/ois méme sign. que σῶτρον.
Σώτειρα, ας (ἡ), fem. de σωτύρ.
Σωτέος, α, ον, adj. verbal de σώζω.
Σωτήρ, ἥρος, voc. σῶτερ (Ὁ), sauveur, protecteur, libérateur.|| 4djectivt.
salutaire. Comme adj. les poètes le construisent qfois avec un nom feminin.
Σωτηρία, ας (ἡ), conservation, protection; salut, guérison ; heureux retour.
Σωτήρια,ων (τὰ), voyez σωτήριος.
Σωτυριαχόν, où (τὸ), Gloss. frais d’enterrement.
Σωτήριον, ou (τὸ), voyez σωτήριος.
Σωτήριος, ος, ον, salutaire, qui sauve, qui conserve, qui protège, avec Le gén. ou le dat. || Subst. Σωτήριον, ou (τὸ), moyen de salut ; salut, délivrance; guérison. Σωτήρια, y (rx), sacrifices pour remercier les
T (rad), dix-neuvième lettre de l'alphabet grec. Les Attiques et à leurexemple la plupart des auteurs, surtout en prose, écrivent par deux TT Les mots qui originairement avaient deux 66, comme θάλαττα, pour θάλοαισσα., ἧττον pour ἧσσον, etc. Cherchez par deux σσ les mots écrits par deux +7 qui ne se trouveraient pas à leur rang aans ce dictionnaire. || Er chiffre, +’ vaut 300; τ vaut 300,000.
Τ᾽, par élis. pour τε, ou rarement et seulement en vers, pour τοί, ΤΟΥ.
ces deux particules.
Té, nom. et acc. pl. neutre de l'art.
ὁ, ἡ, τὸ, s'emploie aussi chez les poètes el chez quelques anciens auteurs comme démonstratifet comme relatif. Voyez 5.
dieux d'une guérison, d'une dé- * Jivrance, d'un heureux retour :
à Smyrne, latrines publiques.
Sornptod ns, ns, ες, salutaire. R.
Σωτηριωδῶς, adv. salutairement.
ἘΣώτρευμιι, aros (ro), Gloss. et
Σῶτρον, οὐ (72), bois qui forme la circonférence de la roue; jante de roue. R. σώομιαι pour σοῦμιαι.
Σωφρονέω-ὦὥ, f. ἥσω, m.à m. avoir le cœur sain, c.-a-d. avoir des sentimens sages : être sage, modéré dans ses desirs; ètre simple, modeste; être sobre, tempéranit. || 44 moy. Ta σεσωφρονημιέναι, Eschin.
traits de sagesse et de modestie; conduite pleine de modération. R.
Σωφρόνγμια, ατὸς (τὸ), trait de modération, de sagesse. R. σωφρονέω.
Σωφρονητιχκός, ἡ, ὅν, comme σωφρονικῦς.
Σωφρονίζω, f. ἴσω, rendre sage ; corriger, réprimer; punir. R. cwφρων.
Σωφρονιχός, ἡ, dv, qui est porté à la sagesse, à la modération; naturellement sage, modéré, sobre, chaste.
Σωφρονικῶς, adv. en homme sage, modéré, avec sagesse , modération.
Σωφρόνισις, εως (ἡ), comme σωφρονισμις.
Σωφρόνισμα, ατος (τὸ), conseil de sagesse , exhortation , correction ; punition. R. σωφροονίζω.
Σωφρονισμιός, οὔ (0), l'action de rendre sage, de corriger, de réformer, d’amender.
Σωφρονιστεόν, verbal de σωφρονίζω.
Τά (avec à long), duel fém. de l'art.
ὃ, ἡ, TO.
*T&, Dor. pour τῇ, dat. fém. de l'art.
ὁ, ἡ, TO.
FTabairas, ou (δ), Gloss. tasse de bois.
R. Pers.
ἐταάδαλα, ὧν (τὰ), Gloss. tambour, timbale dont les Parthes se servaient à la guerre. R. Pers.
1Tabapirns, οὐ (δ), voyez ταθυρίτης.
ἐΤαθδελλίων,, wvos (6), Gloss. tabellion, notaire, greffier de la ville.
R:Zat.
ἐΤαθερνεῖον, ou (τὸ), Gloss. boutique ; auberge. R. Lat.
ἸΤαδυρίτης ou Tabapirne, où (6), — ἄρτος, espèce de pain. R...?
Τἀγαθόν pour τὸ ἀγαθόν.
ἐΤαγαῖος, a, ον, Gloss. qui agit d’a-
prés un ordre. R. ταγή.
Σωφρονιστήρ, ἦρος (ὁ), Poët, pour σωφρονιστῆς. σωφρον'στῆρες, 5. ΘΠ, ὀδόντες, dents de sagesse.
Σωφρονηστήριον, οὐ (τὸ), lieu de correction, de punition.
Σωφρονιστής, οὔ (6), celui qui conseille où qui corrige les autres ; précepteur, moniteur ; ἃ Athènes, magistrat chargé de la surveillance des gymnases.
Σωφρονιστιχός, n, ὄν, qui rend sage, modéré, prudent ; qui corrige , qui réforme.
"Σωφρονιστύς, vos (ἡ), lon. comme σωφρονισμοός.
Σωφρονούντως, adv, comme σωφρόνως. R. σωφρονῶν, part. prés. de σωφρόνέω.
Σωφρώνως, adv. sagement, prudemment; modérément, chastement.
Σωφροσύνη, Ὡς (ἢ), sagesse, prudence; modération, tempérance, chasteté, modestie, pudeur.
Σώφρων, ὧν, cv, gén. οὐος (comp.
ἕστερος. Sup. ÉGTATOS), M. ἃ M. QUI a le cœur sain, c.-à-d. sage, prudent, modéré, tempérant, sobre, chaste, modeste, pudique. ἀνδρῶν σωφρόνων ἐστι, Thuc: il convient à des hommes sages. Σῶφρον (5. ent.
ἐστι), il est sage de, avec l’inf. To σῶφρον, la sagesse, la modération, la douceur, les mœurs, la modestie. RR. σῶς, φοήν.
“Σώχω, lon. pour ψώγω, polir, user en frottant. Voyez ψώχω.
"Σώῳ, f. σώσω, Poët. pour σώζω, sauver, conserver. /’o7ez σώζω.
Voyez aussi σώομιαι avec lequel il ne faut pas le confondre.
TAT
ΤΑΓΓΗ͂, ἧς (ñ), relent , rance : ent.
de méd. espèce de tumeur scrofuleuse. R. τήχω.
1 Ταγγίασις, εως (ἡ), mr. sign.
Ταγγίζω, f. ἴσω, devenir οἱ" ὀΐγα rance. R. ταγγή.
Τάγγος, εοςτοὺς (τὸ), comme ταγγή.
ἐταγγός, ἡ, dv, Gloss. rance, qui sent le relent.
Téy:, pl. neut. de ὅγε.
Ταγεία, ας (ἡ), plus usité en vers, commandement , gouvernement, autorité : magistrature suprême en Thessalie : préfecture, satrapie.
Ταγείς, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. pass.
de τάσσω.
Ταγεύω, f εύσω, plus usité en vers, être chef, magistrat, commandant.
avec le gén. commander à, régner
sur : avec ἔασο. ranger, meltre eu
rang. R. ταγός.
Tayéo, Καὶ row, Poët. m. sign.
Ταγη, ἧς (x), Poët. pour τάξις.
x ΄ en ’ 0 ᾽ν»
Ταγηνάριον, οὐ (ὁ), Néol. dim. ᾽ἀτ-
FAI
Payrvios, οὐ (6), — ἄρτος, sorte de galette cuite à la poële. R. τάγηγον.
Ὑαγηνίζω, f. ice, faire cuire à la poële.
Taynviorés, ἡ, ὅν, cuit à la poële.
Faynvirus, ou (6), comme ταιγινίας.
T'éynvoy, cv (τὸ), pour τήγανον, poële à frire. Voyez τήγανον.
ἸἨαγηνοστρόφιον et Ταγηνόστροφον.
οὐ (τὸ), ustensile pour retourner ce qui frit à la poêle ou torchon pour la nettoyer. RR. τάγηνον, στρέφω.
Τάγμα, ares (τὸ), ce qui est réglé, arrangé; ordre, arrangement ; commandement, ordre donné, chose prescrite; corps de troupes, légion ou cohorte. To ἱππικὸν τάγμιαι, Hérodn. V'ordre équestre. R. τάσσω.
Ὑχγματαρχέω-ῶ, Κὶ ἥσω, commander une légion. R. de
Taypardoyns et Ταγμαάταρχος, οὐ (Ὁ), chef de légion. RR. τάγμα, REMY dus οἱ |
Ταγματιχός, ἢ, 0, attaché ou appartenaut à une légion; légionnaire.
Ταγματικοὶ ἵπποι, chevaux qui suivaient la troupe pour porter les bagages.
Ταγμάτιον, οὐ (τὸ), dim. de τάγμα.
ἐἸαγμιατοστραταρχία,, ας (ἡ)» Néol.
ἐΤαγμοατοστράταρχος, où (6), οί.
pOur ταγμιάταρχος.
Ταγός, οὔ (0), plus usilé en vers, chef, commandant : magistrat suprême en Thessalie. R. τάσσω.
“Ταγοῦχγος, οὐ (6), Poet. commandant, chef. RR. ταγή, ἔχω.
Téyuer, indecl. (τὸ), dans cette phrase proverbiale : Μηδὲ τάγυρι, Æupol, pas le moins du monde.
R. de
ἐΤαγύριον, οὐ (τὸ), Gloss.
qui se forme sur le pain :
parcelle.
Τάδε, pl. neut, de ὅδε.
"τᾷδε, Dor. pour τῇδε.
"ταδί, Att. pour τάδε.
Tabüvat, aor. 1. infin. passif de τείνω.
"Ταΐ, Poët. Ion. pour ai ou pour ai, pl. fëm. de l'art. ὁ, ἡ, τό ou du rel.
TAINÏA, ας (ἡ), bandelette, ruban :
bandeau , diadème : banderole, flumme, girouctte : ceinture pour
élevure miette ,
TAA
soutenir le sein : au fig. langue de
terre; banc de sable qui s’allonge
à fleur d’eau : ténia ou ver soli-
taire : sorte de poisson. R. τείνω.
Ταινιάζω, f. ἄσω, comme touts.
Ταινίδιον εἰ Ταίνιον, cu (τὸ), dim. de
TAA
patiemment l'ouvrage; laborieux ,
infatigable : qui mène une vie pé-
vible et malheureuse : gfois péni-
ble, fatisant. ΒΒ. ἐτλάω, ἔργον.
"Ταλαίμιοχθος,, ος, ον, Poét. qui sup-
porte des peines, des afflictions.
Ταινιύπωλις, ιδὸς (ñ),marchande del‘ Taïurabne, ἧς, ἐς, Poët. m. sign.
rubans, RAR. ταινία, πωλεω.
RR. ἐτλάω, παθος.
Ταινιόω-ὦ, f 666, ceindre ou orner| Ταλαιπωρέω-ὦ, f. ἥσω, 1° être mi-
de rubans, de bandelettes. || κα moyen, se couronner de bandelettes. R. ταινία.
Tawtwd ns, Ὡς γ ες) semblable à une bandelette,
“Ταῖσι, Poét. pour ταῖς.
Taxe pour τὰ ἐχεῖ.
Taxes, εἴσα, ἕν, part. aor, 2. pass.
de τύχω.
Tauxepcs, à, 0, fondu, liquéfé; amolli, macéré, mortifié; par ext.
mou, fondant ; tendre, délivat ; faible, énervé ; usé, décrépit : gfois act. qui fait fondre; qui consume.
Yd'ura ταχερά, Hippoc. eaux fondantes, dissolvantes. ἔρως τακχερός, Anacr. amour qui consume. Ταχερὸν βλέμμα, Athén. regard tendre, mourant ou qui fait mourir d’amour. R. τήχω.
Τακχερόχρως, ὠτὸς ou cos (6, ἢ), qui a le corps tendre et délicat. RR.
sérable, soit au physique, soit au moral ; peiner, se fatiguer; souffrir, pâür, être malheureux : 2° act. fatiguer, faire souffrir, affliger, rendre misérable, d'où le passig ταλαιπωρεῖσθαι, être fatigué, affligé , etc. || τ΄ Οὐκ εἰωθόσιν, οὐδὲ βουλομένοις ταλαιπωρεῖν, Thucid.
v’ayaut ni l’habitude ni la volonté de se donner de la peine, de se fatiguer. À στρατιὰ ὑπὸ χειμῶνος ἐταλανπώρει, Thuc. l'armée souffrait beaucoup des rigueurs de l’hiver. [| 2° ὁ πόλεμος πάντα τρόπον τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς, Isocr. la guerre nous ἃ affligés, tourmentés de toute manière. Où ταλαιπωρούμένοι, Aristoph. ne se fatisant point, n'ayant aucune peine. Ἐλέει ταλαιπωρουμιένους, Aristoph. ayez pitié des misérables. R. ταλαίπωpce.
Ταλαιπώρημα, aroç (τὸ); et
Τακερόω-ῶ, f. ὥσω, amollir, macé-| Ταλαιπώρησις, εὡς (ἡ), et
rer. R. ταχερός.
Ταχερῶς, ady. en état de liquéfacτο.
Taxñar, inf. aor. 2. de τύχω.
l'Toxnpos, &, ὅν, comme ταχερός.
Ταχτέος, 0, ον, verbal de τάσσω.
Taxruwss, ἡ, 6, capable de ranger, de mettre en ordre; propre à ordonner, à régler: particulièrement, habile dans l’art de ranger et de
Ταλαιπωρία, ας (ἡ), peine, fatigue, misère, affliction, malheur.
᾿Ταλαυπωροποιός, 66, ὅν, Qui rend misérable, RR. ταλαίπωρος, ποιέω.
Ταλαίπωρος, 06, ον, misérable, malheureux, accablé de maux : qfois patient, courageux. To ταλαίπωρον, le courage pour supperter la peine ou la fatigue. RR. ἐτλάω, πῶρος.
faire manœuvrer les troupes, ha | Ταλαιπώρως, ads. péniblement,
bile tacticien : relatif à ja tactique,
malheureusement.
à l’art de la guerre. À ταχτική, 5.- "“Ταλαίφρων, ὧν, ον, gén. νος, Poët.
ent. τέχνη, la tactique, l’art de faire mauœuvrer les troupes. Οἱ ταχτικοί, sent. συγγραφεῖς, les auteurs
patient, endurci à la peine ox à la fatigue , courageux. RR. ἱτλάω,
qui ont écrit sur Ja lactique. Τὰ ᾿Ταλαχάρδιος, cs, ον, Poël. m. sign. ταχτιχά, sent. συγγράμηλαται, eu-| Τάλαν, neutre ou voc. masc. de
vrage, traité sur la tactique. Tæ-
χτιχοὶ ἀριθμοί, Xén. rangs d’une| Ῥαλανίζω, f {sw » appeler malheu-
armée, lignes de bataille. Ταχτικὰ χινήματα, Grég. Naz. mouvemens réglés. R. τάσσω.
reux , regarder comme malheureux, plaindre le sort de, acc. R, τάλας.
Taxrwds, adv. en ordre, suivant] Ταλανισμός, où (Ὁ), plainte, lamen-
les règies de la tactique.
tation.
Ταχτός, ἡ, ὅν, mis en ordre; soumis|? TaAavratos, α΄, ον, Comme ταλᾶν-
à un ordre : fixé, déterminé. Τα-
χτὸν ἀργύριον, én. contribution Ἑαλάντατος, Ἢ, 0y, sup. de τάλας.
fixe en argent, taxe.
“Τάχω, f. τάξω, Dor. pour τήκω.
‘nm
Traces, 35, ὅν, Poët, qui supporte! Ταλάντερος,
Ταλαντάω-ῶ, f. now, comme ræavτεύω.
αι, ἐν, comp. dé τάλας.
4 Ch ist
AA
Ταλαντεύω, f 500, 1° peser dans une balance, et par ext. mesurer, évaluer ; q/uis méme , essayer , éprouver : 2° balancer dans son esprit, examiner, méditer : 3° tenir en suspens, en équilibre, balancer, au prop. et au fig. : 4° dans de sens neut. se balancer, pencher de côté cu d'autre. |] 1° "ὁ Ζεὺς τἀλαντεύει πάντα νόμον βιότου, Anthol. Jupiter pèse tout le destin de la vie. "ἢ
"Ἠελίοιο ταλαντεύουσι χελεύθους, Anthol. ils mesurent la course du soleil. * Κελτοὶ Ῥήνῳ τέκνα ταλαντεύουσι, Anthol les Celtes pèsent, e.-à-d. éprouvent, reconnaissent la légitimité de leurs
.enfans en les exposant sur les eaux du Rhin. [| 2° Τούτων σὺ τὴν αἵρεσιν ταλάντευε, Alciphr. pèse, examine le choix que tu dois faire entre ces deux choses. |] 3° Καί με ταλαντεύει, Greg. Naz. il me tient en balance, il m'’éleve, 1] m'abaisse.Tonuvreder τὰ καθ᾽ ἡμιᾶς ἡ μοῖρα, Heliod. la destinée tient notre eéxisteuce en suspens. Τὴν σφαγὴν ταλαὰντεύειν ἐν ὀφθαλμιοῖς, Héliod. tenir la mort suspendue devant les veux , sur la tête de quelqu'un. ἰσοῤῥύπως ταλαντεύεσθαι, Luc. être balancé également, être en équilibre. Éradavreerc ἡ μάχη, Plut. la victoire était balancée, l'issue de la bataille était incertaive. Ταλαντεύεσθαι τὴν γνώμην, Grég. Naz. être irrésolu, flotter dans lirrésolution. [| 4° Τῇ μὲν ἐταλάντευε τὸ ἔλεος, τῇ δ᾽ ἀντέξριθεν ὁ νόμος, Phil. d’un côté inclinait la pitié, de l’autre la loi.
Au moyen, Τολαντεύουναι, f. ebcoμαι, faire vaciller, faire pencher.
Χρυσὸς τοῖς ἀνθρώπεις τὸ νιχὰν ταλαντεύεται, Theophyl. l'or fait pen cher pour les hommes la balance de la justice.
Ῥαλαντιαῖος, α΄, ον, du poids ou de la valeur d’un talent : dont la caution est valable pour un talent ἸΤαλαυτιαία, χάλαζο,, Bibl. grèle énorme dont les grelons pèsent un talent.
ἐταλαντίζω, κα low, Gloss. comme TANT EU.
TAAANTON, cv (το), balance bassin ou plateau de balance; qfois pesée, poids de ce qu’on pèse! le talent, poids légal qui valait à Athènes 60 mines (53 de nos livres ou un peu plus d'un demi-quintal); somme équivalente à 60 mines attiques (environ 5,500 fr.) : au fig. balance du destin, sort, destin. R.
TAA
Toavrcedis, ἧς, ἐς» comme ταλαν- To ne.
Ταλαντεῦχος, οὐ (ὁ), vérificateur des mesures! au fig. "Ταλαντοῦγχος δὸpcs, Esehyl. celui qui tient la balance des combats. RR. τάλαντον, ἔχω.
Ῥαλαντόω-ῶ, (' wow, comme ταλαντεύω.
Ταλαντώδεης, ne, ες, tenu en balance, incertain, irrésolu. R. τάλαντὸν.
Ταλάντωσις, εὡς (ἡ), pesée, l’action de peser : balancement, mouvement de libration. R. ταλαντόω.
"Ταλαύς, ἡ, ὅν, Poel. misérable, in-
fortuné : gfois fort, vigoureux? R.
ἹΤαλοαπαθής, ἧς, ἐς, Poët. comme τα-
“Ταλαπείριος, ce, ον, Poët. qui a souf-
fert de cruelles épreuves ; malheureux, misérable : fois vagabond, aventurier. RR. ἐτλάω, πεῖρα.
"Ταλαπενθής, ἧς, ἐς, Poët.qui est dans
le deuil , dans l’affliction. RR.
Ταλάριον, ou (r0),m. 5. q. ταλαρίσλος.
ἸΤαλαρίς, (ds (ἡ), et
Ταλαρίσχος, cu (0), dim. de
TAAAPOS, οὐ (6), panier, et spécialement corbeille de fileuse, où elle met sa laine à filer; corbeille à pain; clayon ou éelisse pour faire le fromage; panier ou cage à poules. R. ἐτλάωϊ
ΤΆΛΑΣ, av, αν, gen. VOS, ŒVNS ; ἄνος, VOC. masc. τάλαν (comp. Taλάντερος. SUP. ταλάντατος), 4] supporte beaucoup de maux; malheureux, misérable. R. +r120.
*Taracntioc, n, ον, lon. relalif au tra-
vail de la laine o4 au métier de fileuse. R. ταλάσιον.
Ταλασία,, ας (ἢ), comme roactcusσία.
ἐ Ταλάσιον, cu (τὸ), Gloss. laine à ἢ-
ler, tâche d’une fileuse. R. + λάω
Ταλασιουργέω-ῶ, f ἥσω, travailler la laine. R. ταλασιουργός.
Ταλασιουργία, ας (ñ), action de travailier la laine, métier de fiieuse.
Ταλασιουργικός, ἡ, ον, relatif au travail de la laine.
ἸΤαλασιουργός, ὅς, ὄν, qui travaille la laine. RR. ταλάσιον, ἔργον.
ἸΤάλασις, ewç (ἡ), comme τλῆσις.
"ὙΤαλασίφρων, ὧν, ον, gén. ογος, Pet.
doué d’une âme forte et patiente.
"Ταλάσσω, ne, Ἢν», ὦμεν, efc. Poël.
TAM
"Ταλαυγής, ἧς, ἐς, Dor. pour τήλαυ-
"Ταλαύρινος, 05, ον, Poët. fort, or-
buste, qui tient ferme, qui résiste.
R. trio.
“Ταλάφρων, wv, cv, gén. ονος, Poët.
“Ταλικοῦτος, aura, οὔτο, Dor. pour
“Τάλις, 0067 (ἡ), Pot. fille nubile :
fiancée. R, τηλίχος ἢ
Τάλλα pour τὰ ἄλλα, les autres choses. Καὶ τἄλλα, et cetera, et le reste. Τἄλλα (5. ent. κατὰ), adv.
d’ailleurs, du reste. Voyez ἄλλος.
‘Téui, Poël. contr. pour τὰ ἐυ.ά.
Ταμάλισται,, ado. pour τὰ μάλιστα, le plus, surtout, extrêmement; le plus souvent, ordirairement. Voy.
“Ἰάματα, Poët. ον. p, τὰ ἤματα.
RE 3 ” ‘Tue, Poël. pour ëtaus, 3.p. 5. aor.
de τέμνω
l'Tapeias, οὐ (6), comme Tauius.
Ταμεῖον, cu (τὸ), comme ταμκεῖον.
ΕΣ , € (a - Ταμεσίχρως, ὠτος ouccs (0,n), P. qui
coupe la peau. RR. τέμνω, χρώς.
à tir te à Ταμέω, lon. pour Teuw, fut. de
ΦΥΤῚ .’ ᾿ ΄ Téunot, Poët. pour τάμνῃ, 3. p. 5.
aor. 2. δε). de réuvo.
Ταμία, ας (ἡ), femme de charge :
primitivement et Poët. dispensatrice. Voyez ταμίας,
Teprause, ἡ, ὄν, fiscal. R. de
TAMIAS, cv (Ὁ), primitivement, dispensateur, distributeur, économe, régisseur, administrateur; et par ext. maitre, arbitre, directeur, modérateur ; qfois Poët. prêtre d'un dieu, celui préside à son culte :
plus souvent er prose, tésorier ot intendant des finances; questeur chez les Romains. R. τέμνω.
Ταμιεία,, ας (ἡ), intendance; administration; charge de trésorier ; questure :gfois approvisionnement.
ἸΤαμιειας, ou (ὁ), comme ταμίας.
Ταμιείδιον, οὐ (τὸ), dim. de ταμιεῖον.
Ταμεῖον, οὐ (τὸ), lieu où "τι serre les provisions de bouche, cellier, grenier, office : le trésor public, le fisc : gfois lieu le plus reüré d’un appartement, chambre à coucher.
Ταμίευμα, ατος (τὸ), dispensation, répartilion, et plus spécialement, administration domestique; soin du ménage : gfois provision, approvisionnement.
- pour ταλάσω où τλήσω, subj. aor.| Ταμίίευσις, εὡς (ἡ), administration,
de ἐτλάω
gestion; distribution, répartition;
022 TAM soin du ménage; épargne, écono mie : gfois confiscation?
Ταυμευτύριον, οὐ (τὸ), comme τα- ULLELCY.
Ταμκευτιχός, ἡ, ἐν, administratif, économique ; relatif ox propre aux soins du ménage; ménager, économe : appartenant au questeur ou à Ja questure, chez les Romains : velatif aux dépenses publiques, fiscal. Ταμιευτιχὸς νόμος, loi fiscale.
Tapreurtxws,adv.en administrateur, en économe; économiquement.
᾿Ταμιεύτωρ, 0055 (Ὁ), Poét. dispensateur, distributeur,
Ταμιεύω, f. εὐσω, 1° être intendant, économe, distributeur, chargé des finances , trésorier, questeur , et tous les sens de autos : 2° activt.
ménager, mettre à part ox en réserve, garder, réserver : 3° dispenser, répartir, distribuer : 4° régler, déterminer , ordonner : 5° régir, gonverner : 6° vendre au profit de l'état, confisquer. [[ 1° Σὺ +aμιεύουσ᾽ ἔτυχες, Aristoph. tu te trouvais être intendante ou femme de charge. Ταμιεύων Φιλίππω, Démosth. étant trésorier de Philippe. T'apteboas τῆς παραλίας, Dém. ayant administré les finan-|* ces de la partie maritime du territoire. |] 2° Où καὶ τἄνδον χρήματα rzpuebouev ὑμῖν; Aristoph. n'est-ce pas nous qui gardons tont ce que vous avez au logis? Ποιητιχῇ ὁ θεὸς ἔδωχε ταμμεύειν τὴν εὔχλειοιν » Synés.
Dieu a donné à la poésie le soin de conserver la gloire. ἔν ἑαυτῷ μῖσος ταμιεύειν, Philon. garder, concentrer sa haine*en soi-même, ἀδελφῶν ἐπιταφίοις ἐταμιεύθημιεν, Grég.
Naz. nous étions réservés à faire l'éloge funebre de nos frères. [] 3° Toutebew τὸ ὕδωρ, Den. Halic.
disiribuer l’eau. |} 4° Τὸν καιρὸν
αμιεύειν, Den. Hal. fixer le moment. [| 5° * Xwpzv Δωριεῖ λαῷ ταμιευομένην, Pind. contrée gouvernée par le peuple dorien.
Au passif, , tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moy.
Au moyen, 1° mettre en réserve pour soi ou à son profit, garder pour soi : 2° tirer de son fond, de sa réserve : 3° économiser, ménager, employer avec modération et mesure : 4° régler, arranger, déterminer , fixer : 5° réserver. [| 1° 'ῬΓαμιεύου τἀργύριον, Luc. mettez pour vous l'argent en réserve. ἔχ τῆς τούτου χειρὸς τεταμ.: εὐμεθα τοὺς νόμους, Lys. nous conseryons par devers nous les lois écrites de sa inain. |] 2° ἔχ τῆς ψυχῆς ταμκεύο-
TAN
px, Xénopl. je tire de moi-même, des propres ressources de mon âme. |] 3° Ταμιεύεσθαι χάριν, Den.
Hal. user d’un bienfait avec réserve. Δεῖ ταμιεύεσθα: τὸν τοῦ σώares πόνον, Plat. il faut modérer les exercices du corps. Οὐδὲν οὐ ταμιευσάμιενος ἐν τῷ ἀγῶνι, Dion.
Chrys.ne s'étant nullement modéré dau le combat. 14" Κατὰ τὴν μά- LV ταμιευσάυ,ενος ἀχριθῶς τὴν συμ.μετρίαν, Diod. δῖε. ayant parfaitement pris ses mesures dans 16 combat. Οὐχ ἔστιν ἧμιν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον βουλόμεθα «ἄρχειν, Thuc.
nous ne sommes pas maitres de déterminer jusqu'où nous voulons étendre notre empire. Il 59 ᾿ς τὸ αὔῤιου ταυκεύεσθοι τὸ μῖσος, Luc.
différer jusqu’au lendemain pour faire éclater sa haine. Κλαίΐειν αἰδούμιενος τὴν ἡμέραν» τὸ δάκρυον ἐταμιεύετο ταῖς VUE i, Aristoph. n’osant pleurer le jour, il réservait les larmes pour les nuits. Tau.tebεσθαι ἑαυτῷ φυγήν, Den Hal. se reserver l'exil pour dernière ressource, ou simplement, prendre le parti de s’exiler. R. ταυίας.
“Tapin, ἧς (ὃ), Zôr. pour rauia.
Ταμίης, ἕω (Ὁ), lon. pour ταμίας.
ἘΤΡαμιουχέ w-», ἢ ἥσω, Λ'έοί, administrer, distribuer. R. de
ΕΤαμιοῦχος, ou (ὁ), Veol. administrateur, distributeur. RR, ταμεῖον, ἔχω.
Ταμιισίνης, οὐ (Ὁ), — τυρός, fromage fait avec de la présure. R. de
TÂMISOS, οὐ (ὃ), présure, mot εἶ οrigine dorienne, masse figée de lait aigri qu'on trouve Un l'estomac des jeunes veaux et qui sert à faire cailler Le lait pour les fromages.
Τάυνω, f. Tauéw-w, lon. et Dor.
our τέυνω.
*Tauos, adv. Dor. pour τῆμος.
Ταμῶ à, fut. de τάμνω pour τέμνω.
Ταμών, part. aor. 2. de τέμνω.
“τᾶν, Poët. pour τὰ ἐν.
“Tav, Dor. pour τήν, acc. fém. de ὁ, ἡ, TO.
*Täv, Dor. pour τῶν, φένι, pl. fém. de ὁ, ἡ, TO.
Tv, dans cette locution, ὦ τάν, mon ami, mon cher, ΩΣ ironi- JUAN On devrait écrire & τάν pour ὦ ἔτα, woc. d'Erns.
ἐτανάγρα, ας (n), Gloss. casserole.
ἐΤαναγρίς, δὸς (ἡ), Gloss. dim. de τανάγρα.
“Ταναηχής, ἡς» ἐς ou Ταναύήκης, Ὡς» ες»
Poët. qui a une longue pointe; allongé en pointe, poimu, aigu. ΒΒ.
“Tavaryére, 0 (6), Eol. pour ταναγχέτης.
“Ταναηχ ἕτης, οὐ (6), adj. masc. Poët.
qui retentit au loin. RAR. ταναός, ἦχος.
“Ταναιμύχης, 6, ες» Poël. et
“Ταναίμυχος, 05, ον, Poél. qui pousse de longs mugissemens. RR. ταναίς, μνχάομιαι.
᾿Ταναλεγής, ἡ ἧς, ἐς, Dor. p. τανηλεγής
“Ταναύδειρος, 06, ον, Ροέϊ. au long cou. RR. ταναύς, δειρή.
“Ταναύς, ὁς ou n, cv, Poet. allongé, long, et par ext. haut, grand. Ταναὸν γῆρας, Anthol. grand âge, vieillesse avancée. R. τείνω.
“Ταναύπους, cus, cuv, gén. οδος, Poét.
pour ravasrovs, qui a les jambes longues et grèles, en parlant des Brel. ΒΒ. τανοιός, ποῦς.
ἐταναῦφής, ἧς, ἐς, GL. tissu en long ou d'un tissu fin et délicat. RR.
ταναῦς, Vpn.
᾿Τανάχαλκος ou peut-être Taybyo)- 205, 05, ον, Poët. aux vastes contours d'airain, en parlant d'un vase.
RR. ταναύς ou τανύῳ, χαλκός.
“Ταναῦῶπις, ιδὸς (ἡ). adj. fem. Poët.
dont la vue s'étend au loin. RR.
ταναῦς, + OU. F
Taveiat, ὧν (αἱ), longues pièces de bois, pièces de charpente, poutres, solives. R. τείνω.
“Τανηλεγής, ἧς, ἐς, Poët. qui couche tout du long ou pour un long sommeil, épith. de la mort. RR. ταναύς, λέγω.
ἐΤανήλοφος, ος, ον, Gloss. qui a un long cou ou une haute cime. ἈΠ.
TAVAGS, λόφος.
ἐτΤανθαλύζω et Τανθαρύζω, f. ύξω, Οἱ.
trembler, Β... 7
ἐΤανταλεία, ας (6) , mot forgé par * Platon, suspension d'une pierre branlante sur la tête d’un criminel, comme celle de Tantale. R Τάνταλος, nom Propre.
“Τανταλίζω, f. ίσω, Poët. agiter, ébranler comme la pierre da Tantale : fois trembler, vaciller. || 4u moyen, Ta Ταντάλου τάλαντα, τανταλίζεται, Aristoph. il possède autant de talents d’or que Tantale, il est riche comme Tantale.
Ταντάλειος, 05, ον, de Tantale, semblable à Tantale.
Τανταλῖτις, ίτιδὸς (ἡ), lithosperme
. ou gremil, plante.
“Τανταλόω-ῶ, f. wow, P. foudroyer comme Tantale.
“Τανύγληνος, 05, ον, Poët. qui a de grosses prunelles, de grands yeux.
RR. τανύω, γλύήνη.
“Τανύγλωσσος, ος, ον, Poët. qui ἃ la langue allongée. RR. τ. γλῶσσα.
JAI 623 bataillon d’infanterte que fournissait chaque tribu. RR.Tabt, ἄρχω.
“Ταξίλοχος, 06, ον, Poët. qui forme les rangs, qui range une armée en bataille. RR. τάσσω, λόχος.
“Ταξιόσω-ὦ, f. ὥσω, Poét. mettre ἃ son rang, à son poste. R. τάσσω.
Τάξις, εὡς (ἡ); 1° ordre, rang; arrangement, disposition τ 2° ordre, disposition de troupes; rang, ordre de bataille : 3° place assignée à chaque soldat, poste, au propre et au fig. : 4° corps de troupes,
n ed TAE “Τανυπτόρυγος, 05, ον, Poet. at "Τανυπτέρυξ, vycs (6, ἡ, τὸ), Podt.
aux grandes ailes; qui étend ses ailes pour voler. RR. +. πτέρυξ.
“Τανύπτορύθος, ος, ον, Poët. garni de longs rameaux. RR. τ. πτόρθος.
“Τανύῤῥιζος, ος, ον, Poët. qui étend au loin ses racines. RR. τ. ῥίζα.
“Τανύῤῥινος, ος, ον, P. qui a un long nez, un long bec ou un long museau. RR. +. ῥίς. [] Qfois revêtu d’un long cuir. RR. +. ῥινός.
“Τανυσίπτερος, 05, ον, Poët, comme
TAN
“Τανυγλώχιν, ινος (ὁ, ἡ, τὰ), P. qui ἃ de longues pointes. RR. τὶ γλωχίν.
᾿Τανυδρόμος, ος, ον, Poët. qui fait une longue course; agile, rapide.
RR. τ. δραμεῖν.
“Τανυέθειρος, ος, ον, P. qui porte nne longue chevelure. RR. +. ἔθειρα.
“Τανυήχης, ns, ες, Poet. qui a une longue pointe : long, allongé. RR.
“Ῥανυῆλιξ, ικος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. qui est d'un grand âge. RR. τ᾿ AE.
Τ᾿ ανυηχέτα, voyez ταναγγ τα.
A “Λανύθοιξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), Poët. quil τανύπτερος. cohorte; ἃ Athènes, le bataillon a de longs poils, de longs crins ou “Τανυσιπτέρυγος, 05, ὧν, Poët. comme] d'infanterie fourni par chaque tride longs cheveux , poilu, velu.RR.[ τανύπτερος. bu : 5° rang, condition, état;
“Tovuots, ews (ἡ), Poët. et lon. tension. R. τανύω.
"Τανύσχιος, cs, ον, Poët. qui projette au loin son ombre. RR. τ. σχιά.
“Τανυσχόπελος, ος, ον, Poct. dont ἰὸς rochers s'étendent au loin. RR. τ, σχόπελος.
ἸΤανύσχω, f. vow, P. comme ταγύω.
νυσάμιενος, part. aor, 1. moy. de τανύω.
"Τανύστροφος, ος, ον, vibré avec force, lancé au loin. RR. +. στρέφω.
“Τανυστύς, Los (ἡ), Lon. p. τάνυσις.
"Τανύσφυρος, 05, ον, Poët. qui à la jambe fine, πὲ, ἃ m. les chevilles du pied fines et allongées.
“Tavôrotyos, ὃς, ον, Poët. comme τανύθριξ.
"Τανύφθογγος, ος, ον, Poët. ‘dont Ja voix s'étend δὰ loin. RR. τ. φθόγγος.
“Τανύφλοιος, 05, ον, Poët. qui ἃ l’é-
fonction, rôle, emploi, au propre et au fig. : 6° lrain ou cortège d'un “ δ ΓΗ . se Ὁ ᾿ fonctionnaire : 7° taxe, contribu- A - δ ἢ ο " tion fixe, impot : 8° ent. de rhet.
disposition oratoire, ordre des parties d’un discours ou qjois des membres d’une phrase : Q° gfois conduite rangée, modestie, retenue, sagesse. [] 1° Εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν x τῆς ἀταξίας, Plat. du désordre il l'amena à l'ordre [| 2° Πρώτη τά- Es, Lys. le premier rang, le frorf de bataille, Écydrn τάξις, le dernier rang, l’arriére-garde. [| 3° Εν τάξει χωρεῖν, Thue. s'avancer en ordre, sans rompre les rangs.
Λείπειν τὴν τάξιν, Eschiri. abandouner son posle. Εἴς τινα τάξιν ἑαυτον τάξαι τῆς πολιτείας, Dém.s'assi gner un poste, ow un rôle politique.
[15° Υἱοῦ τάξιν ἔχει, παρά τινι, Diog.
Laërt. avoir la qualité de fils aupres
“Τανύχνημις, ιδὸς (ὁ, ἡ), Poët. qui a de longues bottes, er par ext. de longs pieds, de longues jambes.
᾿Τανύκνημος, ος, ον, Poët, qui a de longues jambes. RR. +. xvrun.
“Τανύχραιρος, 05, ον, Poët. qui a de longues cornes : ex parlant d'une montagne, à la cime élevée. RR.
"Τανυχρῆπις, 1005 (6, ἡ), Poët. qui ἃ de longues chaussures, de longs brodequins. RR. +. χρηπίς.
"Tavuuat, Poët. comme Tabou , passif de τανύω.
"Tavuurxns, Ὡς, ες, Poët. étendu en longueur; haut, élancé, svelte.
RR. τ. μῆκος.
Τανῦν, adv. pour τὰ νῦν, à présent, maintenant. Voyez νῦν.
"Τανύπεπλος, ος, ον, Poët. qui porte
un long voile ou une robe longue et flottante. Τανύπεπλος πλαχοῦς, Hom. gâteau à larges rebords. RR.
"Τανύπλεχτος, ος, ον, Poët. qui forme un long tissu ou une longue tresse. RR. τ. πλέχω.
"Τανύπλευρος, ος, ον, Poët. aux larges côtés, aux vastes flancs. RR. τ. πλευρά.
“Τανυπλόχκαμος, ος, ον, Poët. dont la chevelure se déroule en longues boucles. RR. +. πλύκαμιος.
"Τανύπους, cd'os (ὁ, ἡ), Poét. qui tend les pieds, qui hâte le pas, vite, rapide. RR: τ. ποῦς.
“Τανύπρεμινος, 05, cv, Poét qui a des troncs allongés, de hautes tiges, épith. d'une forét. RR. τ. πρέμινον.
"Τανύπρωρος, ος, ον, Poët. garni d'une longue proue. Τανύπρωρος χκαλύπτρα, Gloss. long voile qui couvre tout le visage des femmes. RR.
“Τανύπτερος, ος, ον, Poët. aux grandes ailes, qui vole avec les ailes déployées. RR. τ. πτερόν.
corce allongée, c.-à-d. haut, élancé, en parlant d'un arbre. RR. τ.
Τανύφυλλος, ος, ον, Poët. qui a de larges feuilles , couvert d’un épais feuillage. RR. +. φύλλον.
"Τανυχειλής, ἧς, ἐς, qui ἃ un long
bec, ex parlant d'un oiseau, ou
une longue trompe , ex parlant d'une abeille.
“Τανύω, ᾿ύσω (aor. ἐτάνυσα ou Poët.
ἐτάγυσσα parf. passif, τετάνυσμαι, aor. 1. pass. ἐτανύσθην), P. et Lon.
our τείνω.
Ταξείδιον, ou (τὸ), dim. 46 τάξις, petit corps de troupes. R. τάσσω.
FTaËewrns, οὐ (6), Néol. appariteur
d’uu magistrat. R. τάξις.
de quelqu'un. ἂν γαμετῆς ἔχειν τάξει, Plut. avoir à titre d’épouse; traiter comme une épouse. ἣν doρεᾶς τάξει, Dém. a titre de présent.
ἣν ἐχθροῦ τάξει, Dém. en ennemi.
Θεραπαίνης τάξιν ἐπέχειν, Athén.
tenir lieu de servante, la place d’une servante. Νόμου ταΐξιν ἔχειν, avoir force de loi. |[[6° ἡ ὑπάρχου τάξις, Syn. la suite, Le cortège d’un consul. À τάξις τῶν ἱππάρχων, Pand. les appariteurs, les huissiers des préfets. [] 75 Ταξιν ταῖς δίκαις ἐπιτιθέναι, Luc. taxer les procès.
les frais de justice.[[8° H τῶν λόγων τάξις, Dém. le plan d’un discours.
[lo" Aux τάξεως, Plat. avec décence, avec modestie. R. τάσσω.
Ταξιαρχέω-ῶ, f: ἥσω, commander| Ταξίφυλλος, ος, ον, dont les feuilles
une compagnie, une cohorte : être chef de file. R. ταξίαρχος.
Ταξιάρχης, οὐ (6), comme ταξίαρχος.
sont disposées dans un certain ordre. RR. τάσσω, φύλλον.
"Ταξιώτης, οὐ (6), comme ταξεώτης.
Ταξιαρχία, ας (ἡ), fonction ou grade|+T@Ëce, οὐ (6), Δέοί. if, arbre.R. Lat.
de commandant dunecohorte.
taxus.
Ταξίαρχος, cu (ὁ), commandant d’une| Ταοί, ὧν (οἷ), ρ᾿. de ταύώς.
cohorte, d’un bataillon; chef de file : à Athènes, commandant du
Ταπεινολογία, ας (ἡ), langage humble, RR. ταπεινός; λόγος,
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Ταπεινεῤῥημοσύνη, ἧς (ἦ), m. sign.|"Tasérrwp, ορος (6), Poét. perturba-|* Tag 12%6, f ανῶϊ Gloss. comme
RR. τὶ ῥῆμα,
ὙΛΠΕΙΝΟΣ, ἡ, ἐν (comp. ότερος.
sup. ὁταάτος), bas, qui s'élève peu de terre : Hnbles petit : humble, qui s'humilie, qui s'abaisse : bas, vil, rampant : faible, médiocre. R. ἐτάπος pour δάπεδον, le sol? |
Ταπεινότης, τὸς (ἡ), abaissement ; bassesse, humilité ; pusillanimité.
Ὑαπεινοφρονέωτῶ, 7 60, avoir des sentimens hu bas. R. ταπεινόφρων.
Tarero0o Sos, à !
me bassement. |
οοσύνη, ᾿ς (x), humilité él
Taxes AE δ: bassesse d’ame.
Tarevo ὧν, ον, δέποονος, mo-
deste; äumble; qui ἃ a des sentimens bas. RRK. ταπεινύς, φρήν.
Ὑυπεινόωτῶ, f. wow, abaisser, ra 1"
baisser : ET , affablir : humilier , déshonorer, avilir : rabais ser en paroles, affaiblir par l’ex-!
pression. R. ταπεινός.
Tarevous, ατος (52), abaissement ;| humiliation.
Tarewds, adv. bassement, bumble-
απείνωσις, ews (ἢ), abaissement , action d’abaisser : humiliation :
dégradation : abjection , bassesse :
état humble et modeste : ÆEccl.
humilité : ent. de rhét. figure qui consiste à rabaisser une chose par l'expression.
ads. humblement, ! “Ταραξικάρδιος,ο
teur.
Ταραντινίδιον, οὐ (72), vêtement το- ἐΤαργάνη, ἧς (ἡ), Gloss. pour σαρ-
luptueux, d’un tissu fin et transpa-
γᾶνη, corde de jonc, et par ext.
rent , que portaient les femmes de| . lien, entrave. Voyez σαργάνη.
Tarente, en Italie. R. Ὑάραντον, nom de ville.
ἸΤαραυτινίζω, £ ‘sw, imiter, A
les Tarentips : courir comme eux, tout armé à cheval : être leur partisan.
bateur., R. Fee 53, ον, Poët. quitrou { ble tram RP. 7222660, ose -| ΟΣ» qui épouvarte |
les ns : épith.
οἱ d'un autel placé non loin de la) borne dans la carrière d'Olympic.
ΒΕ. ee ἵππος.
Ταραξιπποόστρατος, οὐ (6), Comiq.l qui met ἠδ cavalerie et les armées en déroute. RR. τ. f. στρα-
fr
d'ure statuv!
Τάραξ'ς, ews (x), trouble, agitation :
ent. de med. obs AR A la!
vue, vue trouble. R. de
TAPAZSO, f. ἄξω, troubler, re-| muer, brouiller, mêler, au prop.
et au fig. es confondre:
inquiéter, effrayer : g/ois exciter ,| soulever : gfois machiner, com ploter ᾿ IL Au passif. ταράτ τομισι!
ui τις φήσῃ, Plat. je suis troublé par 1: crainte qu’on dise, ou sim- Ϊ lement, je crains qu’on ne dise. |
Ἰαπεινωτικός, ἡ, ὁν, qui a la facul-1 Troy, ἧς (ἡ), trouble, désordre
ὁ. le pouvoir d’abaisser.
ΤΆΠΗΣ, ἡτος (6), tapis, couvertu re, espèce de coussin pour s’asseoir ou se coucher. R. ἱτάπος, pour δάπεδον
ἸΤαπήτιον, οὐ (τὸ), dim. de τάττης.
"Tant, Poët. pour τὰ ἐπί.
Tanis, (0 cç (ἡ), le méme que τάπης.
Ἰαπολλα, pour τὰ. πολλά, (5. ent.
χατὰ), le plus; le plus souvent.
Voyez πολύς.
= Ὑαπρῶτα, pour τὰ πρῶτα (s. ent.
x274), d'abord, premièrement. |* Voyez πρῶτος.
Tépayuz, ατος (τὸ), et
Ταραγυς, οὖ (Ὁ), trouble, agitation; terreur. R. ταράσσω.
Ταραχτής, cd (δ), perturbateur.
Taparrinis, ἡ, ὅν, qui a la force ou Ja propriété ou habitude de trou-
r, d’agiter, de remuer. Ταρα-
La Tin “τῆς πολιτείας, Plut.
“passion qui jettent le trouble dans l'état.
Taparrcs, ἡ, ὅν, troublé : qui peut être trouble.
“Τάρακτρον, οὐ (τὸ), Comiq. instrument de trouble, de désordre.
“Τάραχος, ou (6), At. p:
AAA « FTapon, Ὡς (ἢ),
tumulte, mouvement émeute : agitation, trouble d’es | prit, crainte, épouvante.
Ταραχώδες, Ὡς, Ὡς 7 plein de trou-!
ble, tumultueux, confus: qui aime | le trouble, brouillon, remuant: | trouble, qui a l'esprit agité, in-|
Τάργανον, οὐ (τὸ), vin sûrouéventé, vinaigre, piquetie. R...?
Tasyayio-© , f. wow, éventer, aigrir; ex parlent du win, des Li:
queurs. R. 7452104. || Gloss. lier, entraver. R. ταργάνη.
les, modestes ou! Ὑαραξίας, οὐ (), brouillon, pertur-!? Ταργήλεος, οὐ (6), surnom d’Apol -
lon. Voyez θαργήλια.
Ταριχεία,, ας (Ὁ). salaison, salage : 2 embaumement : fois eu où sont déposés les corps embaumés? KR.
TAIUE ὕω.
Ταφιχξῖον, εὖ (τὸ), lieu destiné à l’embaumement des corps.
Tastyéumcscs, οὐ (é), marchand de poissons ete , de viandes salées, de salaisons. RR. τάριχος, ἔμπορος
evcts, co (x), salage, salaison
Ταριχευτήρ, Go0ç (6), Poët.ret Ῥαριχευτής, οὗ (5), saleur de poissons, de viandes, etc, marchand de salaisons : en Egypte, celui dont la profession était d'embaumer les morts.
Ταριχεῦτος, ἡ, ὄν, salé, confit dans la saumure : ex parlant des corps morts, embaumé.
Ταριχεύω, f. eco, saler du pois son, de la viande, etc.; fumer, sécher un jambon, ete. et en généras préparer de manière à préserver de la corruption : ex Es) Le, em baumer les morts : au fig. exténuer, épuiser, consumer je chagrin, Σ vieillesse, ete. R. τόριχος.
Ῥαριγηγός, 5, ὅν, qui importe ou qui sert à importer du poisson ‘salé. RR. τάριχος, ἄγω.
ἽὝαριχ tn , Ὡς (ἢ), Ion. p. ταριχεία.
quiet : gfois mobile, sersatile, in-| ἐΤαριχήϊον, οὐ (τὸ), on. p. τσριχεῖον.
constant! R. ταραχή.
Ταραχωδῶς. ad. avec trouble; confusément : tumultueusement.
Ταφόσλέος, a, ον. Poët. terrible, épouvautable 5 φ[οῖς timide : qgfoi s| effrayé $ épouvanté. R. τὰρ ζος.
“Ταροέωτ-ῶ, κ᾽ ἥσω, Poët. avoir peur,
être frappé de terreur : activement!
craindre, redeuter : gfois respec-|
ter, vénérer.
Ἵ Gloss. et
TAPBOS, εος-οὺς (70), Poët. trouble de la crainte, effroi, épouvante; qfois crainte respectueuse, sainte horreur. R. 7424600 !
“Ταρθοσύνη, Ὡς (ἡ), Poët. m. sign.
“Ταρθύσυνος, ος, ον; Poët. frappé de
terreur. R. τάρθος.
Tape, ζύξω Οἰ. comme ταρέέω.
Ταριχηρός, &, ὅν, salé, coalit dans le sel, fumé, séché; qui est de la nature des salaisons où qui ἃ rapport aux salaisons. Τὰ ταριχυρά, les viandes salées. ἀγγεῖον ταρ'χη- 2cv, vase pour melire les salaisons.
R. Ta ιχος.
Ταρίχιον, οὐ (τὸ), petit morceau de salaison. |
5, &Y, Comiq. plein de salaisons ou de poissons propres à être salés. RR. τάριχος, πλέως.
Ταριχοπωλεῖον, cv (rc), marché aux salaisons R. de
Ἡαριχοπωλέωτῶ, f. fou, vendre du poisson salé, des salaisous: R.-de
Ταριχοπώλης, οὐ (0), inär hand de poissons salés, de vi lées, de salaisors. RR. τά
TAP
= MAPIXOS » Gu (6), et At. rdpuycc,|° εὸς ous (τὸ), poisson salé ou séché ou fumé; viande salée ou fumée ; toule espèce de salaison.
eme ire ς, 0%, COMME TAN gexeur ne.
ἐαρυύζω uu Ταοζύζω, f Vu: Gloss our +29.
*Téaves, Alt. pour τὰ δονεα.
ἐταρπάνη εἰ Τάσπη, n5 { (ἢ), Gloss. panier, maune, sorte de grande corbeille. R.... ἐὦ
“Ταρπήμενα:, Poët. pour ταρπῆναι.
inf. aor. à. passif de τέρπω.
ἸΤαρπογή, ἧς, (ἡ), comme τοιρπάνη.
Ῥαῤβίον, οὐ (το), pelite claie, R. ταῦδδξ:
“Ταῤῥοθός, eu (6, ἡ), Pour. qui porte un prompt secours ; défenseur; vengeur. R. 92605 !
Taÿbté, où (6), Att. pour τοιρσός
Ταρσά, ὧν (τὰ), pli ir eg. de rapod
Ταρσος et At. ταῤῥύς, οὔ (6), au pl.
T420%, ὧν (τὰ), claie pour égoutter les fromages, et er général, claie, éclisse, clayon; tout ce qui présente la forme et la contexture d'une claie, comme nalte de jonc, etc. : rangée de rames, et par ext. le plat de la rame ou la rame entiere; rangée de grandes|} plumes au bas de ailes d’un oiseau, et par ext. ailes, plumes : rang où rangée de côtes, de dents , de poils, et autres choses semblablemen:
aliguées : rangée des doigts au boui du pied ox de la main, mais plus souvent par erlension ot par abus, plante du pied, carpe de la main τὶ rausée de cils, paupière. R. T£60.
Tapoiw, Ait. ταῤῥοω-ῶ, f. wow, garnir d’une claie : entourer de claies : faire sécher sur la claie. |} Au passif, ètre garni d’une claie, séché sur la ne etc. : s'entrelacer en forme de claie, ex parlant des racines des arbres, etc. : être pinué ou pinnatfde, c.-a-d. disposé comme [65 grandes plumes des ailes d'un oiseau, ex parlant du feuillage de certaines plantes. R.
Ταρσώδης et Ait. ταῤῥώδυς, ns, ἐξ, qui ἃ la forme et la contexture d'une claie : entrelacé comme une -claie. R. 729025
Τάρσωμα et Alt. ταῤδωμα, ατος (ro), entrelacement comme celui d'une claie : rangee de rames.
Τάρταρα, ὧν (τὰ), pl. irrég. de τάρταρος.
αρτάρειος, α, uv, du Tartare, infer- Δ}. R. Ταρταρος.
Ῥαρταρίζω, f. iow, trembler de froid, lrissonner , transir.
τος, σι, ον, Poët, et
“à ΑΝ Ῥαρταρύεις »ἔσσα, ἕν, Puel. comme ταῦτ ἄρειος.
᾿Ταρταρύπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ), Poët enfaut du Tartare. RR. Τάρταpce, παῖς.
ΤΆΡΤΑΡΟΣ, οὖ (6, fois”), pl. τὰς ταρα, ὧν (τὰ), le Tartare, Leu téne.
breux le plus profond! des enfers per ert. abime, gouffre ? gfois pri son, cachot? “Ἴ ἄρταρα γαίης, es les abimes de la terre.
Ταρταρύωτῶ, f. wow, précipite:
dans le Tartare; gfois plong rer dan:
l'horreur des cachots?
Tagoss, ἐες, ἕα, Poët. pl. de ταρρύ:
Large Poër. pour ἐτ 7.0 + pass. de FR
υγάρφος, εος-ους (τὸ); Poët. épaisseur, par ticulièrement d'un bois. Ba0efr.:
τάρφεσιν ὕλης, Ho. dans la pro fondeur d’ un bois € épais. R. de
18 APHYE, 6 ὅδ. ὍΣ gere. ë65, Poct.
épaus, dru, serré. R. rp£vot
ΕΎχρχαι, ὧν (ἃ δ΄ , Gloss. comme τῶν LEZ.
Ταρχαῖα,, Alt, pour τὸ ἀρχαῖα.
ΕΠ αρχάνιος, à, ον, Gloss. funéraire.
à. de
PRET et Ταρχάνιον, cu (τῷ), Gloss. action de rendre les deruiers devoirs à ses pareus ; funé-
railles; deuil. R. de
ἐΤάρχεα; ὧν (ὧν Gloss. funérailles.
Vo fezT AICE
ἐΤαρχεῖον, οὐ (τὸ), lieu de la sépulfure. Voyez Tapis 101.
Τα-:χίω-ὦ, comme ταργύω.
ἐΤαρχεύω, f. εύσω, Gloss. p. ταρχύω.
ἰΤαρχύνατα,, ὧν (rx), derniers de.
voirs, obsèques, funérailles. R. de
“Ταρχύω, f ὕσω, Poét. ensevelir, rendre les derniers devoirs ; — τα, à quelqu'un, — στήλῃ, en lui élevant un tombeau, un cippe, — χθονί, eu le déposant dans la terre. Obvoux ταρχύσας, Anth. ayant élevé un tombeau à son nom, c.-ü-d. un cénotaphe.
Tous, εὡς (ἡ), tension, extension, allongemeut; contention, effort :
accentuation, intonation, accent tonique. Τάσιν ἔχων, Ler. tendu, distendu, Τάσις λόγου, Hermog.
prolongation d’une période jusqu’à perte d’haleine. Βαρεῖαι τάσεις καὶ ὀξεῖαι, Dén. Hal. accentuations, accens graves et aigus.
ὀφρύων τάσις, Anthol froncement de sourcils. R. τείνω,
ΤΑΣΣΩ, ou Att, Τάττω, κὶ τάξω (aor. ἔταξα, parf. τέταχα, paf.
pass. τέταγμαι. aor, pass. ἐτάχθην ou ἐταάγην. verbal Taxréov),1° met-
fi, ὁ. 5 «or.
ER) τύμοω.,
PAZ 14) tre en ordre, crdoouer, disposer, arranger, régler : 2° rariger οἷν bataille, mettre en rang: 3° ranger parmi, mellr'e au rang ou au normbre de; 4° constituer eu fonctions ou eu dignité, préposer à, charger de : 5° ordonner, comimander, prescrire, enjoiudre : 6° fixer, déterminer, assiguer; statuer, linposer : 6° évaluer, estimer, met ue à prix, laxer. [1 τὸ τάττειν τὸν χοσμον,, Plat. établir l'ordre dans le monde. AU lg. Terdyu 1055 Yi ον», réglé, modéré : Φύσει σώφρων καὶ TETOYUSVGS ταῖς Plat. sage par CETHDÉR ATEN et no déré dans ses passions. Il 2° ἧτασ.
GovTo ἀμφότεροι ὡς ἐς μάχην, Thuc.
les deux partis étaient ränyCs comme pour combattre. ἢ π᾿ ὀχτὼ soldats rangés
τεταγμιένδι, Xen.
sur huit de profondeur.
νο! στρατιῶται, Elien. soldats divisés par compagnies , par cadres.
Au f{y. Taicow ἐμουτὸν UETX σοῦ, Philostr. je me range de votre avis, il 39 7 αττειν μετὰ τῶν ἀδελφῶν, Ὁ) “ἧς mettre au nonibre des freres, — ἐν Th τῶν πενήτων μερίδι, ἐ Plus.
au rang des pauvres, — εἰς τοὺς pars Xen. dans la classe des hommes faits. ξαυτὸν τάσσειν τῶν ἀπιστούντων, Dém. se ranger parmi les iucrédules.[]4° Τάσσειν ἐπὶ τὰς πράξεις, ssocr. charger de la direction des affaires, — ἐπὶ Tour gect, Dem. du commandement des tirèmes. Ταχθεὶς ἐπὶ τὴν Αἰγύπτιον, Éerod., charge du gouvernemeul de l'Egypte. T αχθέντες ἀναλαξεῖν, Plat. chargés de reprendre. Οἱ τεταγμένοι (5. eril. φύλακεςὶ, Plut. ïes soldats de garde.
[15° Τὸ ταχϑὲν τελεῖν, Soph. executer Pordre. Ταοσεσθαι ὑπὸ Luc. être soumis à dieu. ὑπὸ ἐξου- CM ταττόμενος, Luc. soumis ἃ l'autorité, au pouvoir. 116" Χώρα, ἡμέρα τεταγμένη; Ven. lieu ‘vu jour fixé. Ta τεταγμιένο... Ler. les choses soumises à ju ordre déterminé. Θάνατον ζυηυίαν τάσσειν, Dé. porter où infliger la peine de mort. || 7° Taéavres τιμνήν, ArisL.
ayant fixé un pr ix. Τοὺς φόρους τάξας τοῖς ὕλλιησι, Eschin. ayant imposé tribut aux Grecs, 72. ἃ um.
ayant taxe leurs tributs.
STAYUEι
Au moyen, Ἑάσσυμιαι, f. τάξομαι,
τ 588 ranger, se mellre en rang :
2° avec l'acc. s'imposer ,.se taxer :
3° convenir de, {νοι par une cunvention{f[r° E ἡταζαμ νας Syn. nous nous rangeänies en bataille. Ent τεσσάρων τοξαμιενοιτὰς ναῦς, Το,
ayant rangé leurs vaisseaux sur quatre de profondeur. [| 2° Ταξάμενοι δύο υνᾶς φέρειν, Thuc. s'étant
imposé à eux-mêmes un tribut de|
deux mines [| 3° Hu£ouv ταξάμενος πρός τινα, Polyh. étant convenu d’un jour avec quelqu'un.
Τάτα, comme Arte, mot enfantin, papa.
Ταταί, interj. ah! ciel! hélas!
Τατάω-ῷῶ, Dor. pour τητάω.
ψάτε, pour τά τε, pl. neut. de l’art.
latif au fleuve Taurus o4 à la Tauride. R. ταῦρος où Tayots.
Ταύριος, à, cv, m. sign. || Subst.
Tavotar,, ὧν (at), s, ent. TAN, coups de nerf de bœuf ou de fouet de cuir. R. ταῦρος.
“Ταυροίσας, α (Ὁ), Poët. qui a une
voix de taureau. RR. ταῦρος, (οή.
Ταυροθόλος, ος, ον, qui frappe ou perce un taureau. "Ταυροσόλος τελετή, Anthol. taurobole, sacrifice où l’on immolait un taureau.
ὁ, ἡ, τὸ, avec latconÿ. τε, ou Poët.| Ὑαυροθόρος, 65, ον, qui mange un
pour ἅτε, pl. neut. du relatifior2.
Tarekevroia, adv. pour τὰ τελευ- TavosGopos, ος, ον, dévoré par uul
ταῖα, enfin, en dernier lieu. Foy.
“Tartes, ὧν, (οἷ), Dor. pour τῆτες.
“Τάτιον, Att. pour τὸ αἴτιον.
taureau. RR. +. βιδρώσκω.
taureau.
“Ταυρογάστωρ, ορος (6, ἡ), Poët. qui
ἃ un ventre de taureau ou de vache. RR. +. γαστήρ.
Τατικός, ἡ, ὄν, qui a le pouvoir, 14] "Ταυροδέτης, cu (6), Poët. celui qui
, propriété de tendre, d'étendre; d’allonger. R. τείνω.
FTardous et Τάτυρος, où (0), mot
attache un taureau. ΒΒ. τ δέω, “Ταυροδέτις, 1905 (ἡ), Poct. fem. de
étranger, faisan, oiseau. R. Pers? “Ταυρόδετος, ος, ον, Poët. assujéti
*Taroueves, &, ον, Dor. pour TITOμενος de τητάω.
ἐΤαύρα, ας (ñ), vieux mot, vache stérile. R. ταῦρος. Ταυράω-ὦ (5. fut.), desirer le taureau, se dit des vaches.
Ταυρέα ou Tavpén, par contr. Tav-
avec la colle de bœuf. ΒΒ. +. δέω.
Tovoce ds, ἧς, ἐς, semblable à un taureau. ΒΒ. τ. εἶδος.
*Tavochoocs, ος, ον, Poët. qui a une voix de taureau. RR. +. 09006.
Ταυρόθυτος, 05, ον, où l’on immole des taureaux. RP. τ. θύω.
of ἧς (mn), 5. ent. dopé, peau ἀ6) ἐΤαυροχαθύπται, ὧν (ci), Gloss. ceux
taureau ou de bœuf.
Ταύρειος, α΄. ον, de taureau : qfois semblable à un taureau. [{ Subst.
Tavpeia, as (ἢ), 5. ent. δορά, peau de taureau, cuir de bœuf; par ext.
tambour ou fouet fait de cuir.
Ταυοειών, ὥνος (c), mom d’un mois chez les habitans de Cyzique.
Tavsekdrns, οὐ (0), cavalier qui s'exerce à la chasse du taureau; les Thessaliens excellaient dans ce
genre de combat. RR. τ. 70e.
Ῥαυρέλαφος, cu (Ὁ), animal tenant du
cerf et du taureau, sorte d’élan?
RR. τ. ἔλοιφος.
ἸΤαυρελέφας, σαντος (δ), animal tenant de l’éléphant et du bœuf. RR. +.
“Ταύρεος, n, cv, on. Ῥοιι"τούρειος.
|| Subsr. (6), surnom de Neptune, qui frappe la terre de son trident comme un taureau fait avec ses corries.
Tavsñ, ἧς (ἡ), voyez ταυρέα.
Ταυρηδόν, adv. à la manière d'un taureau. R. ταῦρος, Ταύρισι, ὧν (τὰ), nom d’une fête de Nepiune, surnomme +a5e0s.
ἐταυριανος, ἡ, dv, MNéol. né sous le signe du Taureau. R. ταῦρος:
?Tavptéw-&, comme ταυρίω.
Ταυρίδιον, ou (τὸ), dim. de ταῦρος.
Ψαυριχός, ἡ. ὄν, de taureau : gfürs re-
qui prenvent part aux combats de taureau. RR. τὶ x2047Tcuat.
ἘΤαυροχαθάψια, ὧν (τὰ), /nscr. fêtes où l'on donnait des combats de taureaux.
Ταυρόκερως, ὠτὸς (δ, ἦν, qui a des cornes de taureau. RR. τ. χέρας, Τχυροχέφαλος, ος, ον, à tète de lau-
reau. RR. τ. χεφαλή.
Ταυροχόλλα, ας (ἡ). sorte de colle forte, l'ute avec des cartilages de bœuf. RR. τ. κόλλα,
Ταυροχολλώδης, ἧς» εξ» qui ressemble à de la colle de bœuf.
“Ταυρύκρανος, cs, ὃν, Poët. à la tête de taureau. RR. τ᾿ χράνον.
Tavocxrovw-©, f. now, tuer un taureau. R. de
Ταυροκτόνος, cs. cv, qui lue un taureau. RAR. τ. χτείνω.
Ταυρύχτονος, 05, ον, tué par un taul'eau.
+Tavoouiytev, οὐ (τὸ), Inscr. combat de taureaux. RR. +. μάχη.
Ταυρομιέτωπος, 05, ον, qui ἃ uu front
LT 1 ? À de taureau. RR. τ. érorov.
Tavpoucoocs, ος, ον, qui ἃ la forme d’un taureau. RR. +. μορφή.
"Ταυροπάρθενος, οὐ (ἡ), Poet. vierge enlevée par un taureau, épith.
d'Europe. RR. τ. παρθένος.
᾿Ῥαυροπάτωρ, ορος (6, ἡ), P. quiaun taureau pour pére. RR. 7. marne.
Ταυρυπέμα, ὧν (τὰ), fêtes en Fhonneur de Diane. R. de
Tavourchos, οὐ (ἡ), déesse trainée sur un char attelé de taureaux , ou déesse adorée en 'Tauride, épitk.
de Diane ou Hécate. Ὑαυροπόλοι γυναῖχες, Athén.femmes (αἱ faisaient des sacrifices magiques ἃ Hécate.
RR. ταῦρος ou Ταυρίς, πολέω,
ἸΤαυροπόλη, Ὡς (ἡ), mème sign,
Τουρόπους, ous, ouv, gén. οὗος, Qui a des pieds de taureau. RR. τ᾿ ποῦς.
Ταυροποόσωπος, ος, ον, Qui ἃ un γἱsage de taureau. RR. +. πρόσωπον.
ΤΑΥ͂ΡΟΣ, cv (6), taureau, animal :
le taureau, constellation : qfois le périnée; fois parties viriles.
Ταυροσφαγέω-ὦ, f. now, égorger, immoler un taureau. R. de
Ἰαυροσφάγος, cs, ον, qui égorge on immole des taureaux. RAR. τ.
Ταυροφάτγος, ος, ον, mangeur de taureaux , épith. de Bacchus ou des poètes dithyrambiques , à qui l'on donnait pour prix un taureau. RR.
“Ταυροφανής, #5, és, Poët. semblable à un taureau. ΒΒ. +. φαίνομαι.
“Ταυρόφθογγος, ος, ον, Poët. qui a une voix de taureau. RR. +. φθόγγος.
Ἰαυροφοόνος, 05, cv, qui tue ou fait
tuer des taureaux. RR. τ. φονεύω.
Ταυρόφορος, ος, ον, porté par untaureau ou trainé par des taureaux.
RR,7. φέρω.
Τ͵αυροφύρος, 05, ον, qui porte un taureau.
“Ταυροφυής, ἧς, ἕς, P. de la nature ou de l'espèce du taureau. RR. 7. φύω.
“Ταυρόω-ῷ, f. wcw, Poët. changer en taureau. || Au moyen, Τ αυροῦσθαί zwt, Eurip. regarder quelqu'un d’un air farouche. R. ταῦρος.
τ Tavow, cos-cÙs (x), Gloss. surnom de Diane: adorée en Tauride. Voyez Ταυροπόλος.
Tavswd ns, ἧς, ες, de taureau; qui ἃ la forme ou la figure d’un taureau.
"“Ταυρώδεα λεύσσων, Mic. regardant comme un taureau, c.-à-d. de travers et d’un air menaçant.
"Ταυρῶπις, ιδὸς (ἡ), Poët. fem. de
“Ταυρωπός, ὃς, ὄν, Poët. qui ἃ le visage ou le regard d'un taureau.
RR. τ. +64.
“Ταυρώψ, ὥπες (δ), Poët. même sign.
+Toÿz, vieux mot dorien, inus. pour υἱέγας, grand, fort.
*Tavoics, οι, ον, Dor. pour rnbotes-
ἐταύσιμιος, ος, ον, Gloss. m. sign.
Ταῦτα, pl. neut. de οὗτος.
Ταῦτά, contr. pour τὰ αὐτά, pl. n.
de ὁ αὐτός.
Ταυταγέ, “11. pour ταῦταγε où swm-
lement pour ταῦτα.
Ταύτῃ, ᾿ς sing. fém. de οὗ οὗτος.
Ῥαύτης, gén. ΓΝ de οὗτος.
brie: Alt, pour ταύτης.
avt, Alt. pour ταῦτα.
Laurie, f: tou, en t. de philos. identifier. [| Au moyen, Gloss. s'approprier. R.Taurc.
Tadre où Ῥαυτό, contr. p. τὸ αὐτό, neut, de ὁ αὐτός.
'Ῥαυτόαιμιος,, ce 0, À Néol. de même sang. RR. ταυτό ὴ αἷμα.
Ταυτού(ουλία, ας (ἡ), Wol. conformité de volonté. RR. τ. βουλή.
Ταυτογενής, ns, ἐς, Neol. de même race. RR. +. + ἕγος.
Ταυτογραφέ où, (᾿ ἥσω, Néol. écrire la même chose où de la même manière. || Au passif, τὰ ταυτογραφούμιεναι, écrits identiques, RR. +.
ἐΤαυτόδοξος, ος, ον, Néol. qui a la même opinion. RR. +. δόξα.
ἐΤαυτοδυναμιέω-ὦ, fic, Néol. avoir
la même puissance: ex parlant des mots, avoir la mème valeur, le même sens. ἢ, 4e
HTaurod'üvaucs, ce, ον, Néol. qui a la
même puissance, la même valeur,
le même sens. RR. +. δύναμις.
+Tadros dns, ἧς, ἐς, Méol. de même
forme, de mème espèce. RR. τ.
ἐΤαυτοέπεια, ας (ἡ), Lex. comme rav-
τολογία,, répétition, pléonasme.
ἐΤαυτοεπέω-ὦ, f. 6w, Lex. comme ταυτολογέω.
ἐαυτοεργέω-ῶ, f. ἥσω, Lex. faire la
même chose. RR. +. ἔργον.
ἘΤ᾿αυτοεργία, ας (ἡ), Lex. répétition
du même acte,
ἘΤαυτύζηλος, ος, ον, Néol. animé du
même Me: RR. τ. ζῆλος.
ἘΤαυτοθελύς, ἧς, ἐς, ΛΜέοί. qui veut la
mème chose. Τὸ ταυτοθελές, la même volonté. RR. τ. θέλω.
+Tau-checcs, 05, cv, Néol. qui a le mème son. RR. +. 0506.
+Tavroxvnres, cs, ον, Neol. qui a le même mouvement, soumis à la même impulsion. RR. +. κινέω.
Touroznwms, m5, ἔς, ent. d’astron.
qui ἃ la même inclinaison, qui est sous la même latitude. RR. τ.
Ταυτολογέω-ῶ, f. now, redire la même chose, la répéter en d’autres termes. R. ταυτολ ᾿όγος.
Taurchoyix, ας (ἡ), répétition, redite; en ἔς de rhét. tautologie. RR.
Tours λογικῶς, αεἰν. Scol. par une ré-
pétition ou tautologie,
TAD +Tour ολύγος, 06, ον, Νέοί, qui se répète, qui redit la même chose.
Ταύτοματον, Att, pour τὸ αὐτόμα.τον, le hasard, la fatalité. Τ᾽ αὐτομάτου, Att. pour τοῦ αὐτομάτου. ἐξ OÙ ἀπὸ ταὐτομάτου, Se ον par hasard. Por. αὐτόματος.
#Tavreunxns, n5, Ἐς,» Neol. de même longueur.
"Ταυτόν, Att. pour τὸ αὐτὸ, devant une voyelle.
ἐταυτοπάθεια, ας (ἡ), !Véol. même manière d’être affecté; même sensation, même sort. R. de
ἐταυτοπαθής, ἧς, és, NVéol. affecté de la mème manière , qui éprouve le même sort. RR. τ. παθος.
ἘΤαυτοποδία, ας (ἡ), Scol. répétition d’un seul et même pied dans un vers. RR. +. ποῦς.
ἐταυτοπροσωπιχῶς, adv. Néol. à la même personne ou dans le même rôle. RR. +. πρόσωπον.
ἐταυτοσήμαντος ou Ταυτόσημος,,ος; ον, Gramm.de même signification.
RR. τ. σημαίνω.
ἐταυτοσθενής, ἧς, ἐς, Néol. de même force. RR. τ. σθένος
+Tavrcomoocc, 05, ον, Néol. de lamême race. RR. τ. 67024.
ἐΤαυτοζυλλαθέω-ὦ, ἡ 160, Gramm.
avoir les mêmes syilabes, RR. +. συλλαρύ.
ἐΤαυτότης, nros (n),en ἢ. de philos.
identité ; en t. de gramm. vépétition. R. ταυτό.
ἐΤαυτοφωνία, ας (ἡ), Gramm. mème son. R. de
ἐΤαυτόφωνος, 05, ον, Gramm. qui a le même son. RR, +. φωνή.
ἐΤαυτώνυμος, ος, ον, Néol. de mème nom. RR. τ. ὄνομα.
Ταφείς, εἴσα, ἕν, part. aor. 2. pass.
de θάπτω.
Ταφεύς, ἕως (6), celui dont la profession est d’ensevelir, d’enterrer les morts. R. θάπτω.
Tan, ἧς (ἡ), sépulture; enterrement : gfois prix, frais de sépulture, || Au plur. Ταφαί, ὧν (αἱ),
TAX
Taper, ας (ἡ), action de creuser un fossé, une fosse: action d'en tourer un camp de fossés ou d'ou:
vrir une tranchée. R. ταφρεύω.
*Tavon, Ὡς (ἡ), lon. pour τάφρος.
Tégpeupo, ατος {τὸ}, fossé, tranchée.
Ταφρεύω, [᾿ εὐσω, creuser une fosse :
entourer de fossés, fortifier wz camp, ete. R. τάφρος.
τ αφροθδολέω-ὦ, Gloss. conduire εκ
fossé, faire une tranchée. RR. τ @pos, αλλ:
Ταφροειδής, ἧς, ἐς, semblable au fossé d’un retranchement. RR. τ.
1 Ταφροποιέω-ῶ,, comme ταφροθολέω.
Τάφρος, cu (ἡ), fossé : retranchement: fosse d’un mort, sépulchre :
prison souterreine, R. θάπτω.
Ταφρώρυγος ou Ταφρωρύχες, cu (ὁ), mineur , 7). ἃ m. celui qui creuse un fossé. RR. τάφρ 205, ὀρύσσω.
"Ταφών, οὔσα,, ὄν, Poët. frappé d’étonnement, de stupeur. Voyez τέθηπα.
Τάχα, adv. 1° vite, tôt, bientôt; αἱsément : 2° peut-être, 1° "Τάχα d” ἔσσεται ἠώς, om. bientôt viendra l'aurore, ὥς τάχα, avec l’indic.
τάχ᾽ ἐπειδάν, avec le sub}. aussitôt que, dès que. [| 1° Τάχα τις χαὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν, Plat. peut-être ose-t-on mème affronter la mort.
TEL ἴσως, τάχ᾽ ἂν ἴσως, Plat. peutêtre bien, peut-être. Τάχα που, m.
sign. Tay’ ἄν ποτε, Plat. Ρεσιεῖτε un jour. τάχα, ὙΠ ΕΠ h! peut être, ah! sans doute. R. ταχύς.
Τάχει, dat. de τάχος.
dora dat. de ταχύς.
ταχεῖα, ας (ἡ), Jém: de ταχύς.
Ταχέως, ad. (comp. ταχύτερον ou θᾶσσον. “0. ταχύτατα οι τάχιστα), vite; promptement ; en hâte: biento ôt, aussitôt. Ὡς τάχιστα, où ὅπως τάχιστα; le plus vite ou le plus tôt possible. Ὡς τάχιστ d OÙ ἐπεὶ τάχιστα οἷ ΠΝ τάχιστα, dès que, aussitôt que. R. ταχύς.
lieu de la sépulture, méme en par-| Ταχθῆνοι, inf. aor. τ. passif de
lant d’un seul tombeau.
“Ταφήϊος, Ἢ» 0v, lon. funéraire, qui concerne la sépulture. Τ᾿ αφήϊα, μιῆλα, Apoll. brebis qu'on immole sur le sépulcre.
vs &, ον, Poet, même sign.
Ταφοειδής, ἧς, € ἐς, sembablé à un sépulere. RR. τάφος, εἶδος.
Τάφος, οὐ (6), tombeau, sépulchre :
gfois pour τοιφίς, enterrement, funérailles ; repas funéraire; jeux funébres. R. θάπτω.
Τάφος, εοςτοὺς (τὸ), Poët. étonnement, stupeur. R. τέθυπα.
ὑΤαχινά, Poët. pl. neut. de ταγινός "Ταχίνης, où (ὁ), Poct. et “Toyivis, ἡ, ὅν, Poët. vile, prompt, agile, rapide. [| 4u pl neut. Ὑα χινά, adv. promptement, rapidenent. R. ταχύς.
“Ταχινῶς, ad. Poët. promptemeut , rapidement. »
Τάχιον, où plus. souvent θᾶσσον, av.
comp. de ταχέως,
T αἰχίων, ὧν, ον, gén. ονος,, comp. de TL.
PAX
Téycs, 804-005 (ro), vitesse, prompütude, rapidité. Tics ψυχῆς, Plat.
rapidité des mouvemens de l'âme.
Ὡς εἶχον τάχους, Thuc. le plus vite qu'ils purent, πὲ, à πὲ. autant qu'ils avaient de vitesse. Τάχος (5. ent.
κατὰ), promp'ement , vite. ἀπτε τάχος πεύχας, Anthol. allume vite des flambeaux. Aix τάχους, εἰς τα- LG, κατὰ τάχος, τάχει, ἐν, τάχει; vite, promptement, au plus ἰόϊ. Διὰ |?
τάχους θανεῖν, Soph. mour πὴ d une mort prompte. ὅσον τάχος, ὅτι τάχος, ὡς τάχος. ἡ τάχος, le plus prompiement, le plus tôt possible.
Ταχύ, neut.de +x45:,s'emploie aussi,
adverbialement pour ταχέως, vite, premptement. Ταχὺ μάλα, Le.
très vite. Ταχὺ χαὶ ῥαδίως, Xén.
promptement et facilement. Ταχύ γξ: AE, pour τάχα, peut-être, sans doute, avec ou sans ironie. Ταχύ γ᾽ ἂν χαρίσαιντο, Dém. peut-être lui feraient -ils grâce, useraient-ils d’indulgence. Ταχύ γ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος ἐνεχάλεσε τῷ θεῷ, Arrien.sans doute un tel homme aurait accusé dieu.
Ταχυάλωτος, 63, ὃν, prompt ou facile à prendre. RR. τ. ἁλίσκομιαι.
ἐταχυδάδιστος, os, ον, Véol. et
Ταχμυθάμων, ὧν, ον, gén. ovos, el
Ταχυθάτ 6) οὐ (6), qui marche vite.
RR. τ. βαίνω.
Ταχυέλαστία, ας (ἡ), prompte végétation. RR. +. βλαστάνω.
Ταχύθουλος, ος, ὃν, précipité et inconstant dans ses résolutions. RR.
Tayuyauis , ας (ἡ), mariage précipité, hâté. RR. τ. γάυος. β
“Ταχύγηρος, 05, ον», ἴομ. qui vieillit vite, dont la vieillesse est précoce.
RR. τ. γῆρας.
Ἱαχύγλωσσος, 05, ον, qui parle vite, qui se presse trop de parler. RR.
Ταχυγονίοι, ας (ἡ), prompte reproduction, génération prompte.R. de
Ταχυγόνος, 05, ον (comp. ὠτερος), qui
pause promptement des fruits. RR.
unes 5, ον, Poët. aux genoux
prompts, c.-à à-d. aux pieds légers,
à la course légère. FR. +. y.
Ὑαχυγράφος, ος, cv, qui écrit rapide-
ment. || Subst. (ὁ), tachygraphe :
greffier ou secrétaire qui écrit en notes. RR. 7. γράφω.
Ταγχύδαχρ V5, UE, U, gén. Los, prompt
à pleurer, qui pleure aisément.RR.
᾿ πα ἢ 53 ἕς, Poët. qui tournoie
comme un gouffre.
rapidement , RR τ. dwio.
TAX Taxe ομιξω-ὦ, f. n6w, Courir vite.
Τα χυδρομία, ας (ñ), course rapide.
Ταχυδρύμος, ος, cv, qui court vite.
1Τὰαλ' DETTE, ἧς, ἔς, comme ταχύεργος.
Ταχυεργία,ας(ἡ),Ἔχόσι 0 prompte; activité, diligence. R. de
Ταχύεργος, 05, cv, actif, expéditif,
issant. ΚΒ. +. ἔργον.
Ταχυήρης, ἧς, ες, P. qui rame vite ; qui a un mouvement rapide. RR.
Ταχυθάνατος, ος, ον, qui meurt vite ou subitement : qui cause une mort prompte. RR. +. θάνατος.
ΕΤαχύϊππος, 05, ον, Gramm.-qui va vite à cheval. RR. τ. ἵππος.
Ταχυκίνητος, 05,0, qui est mu ou qui se meut rapidement ou promptement. RR. +. χινέω.
ἸΤαχυχοίσιμιος, 05, ον, er t. de méd.
qui amène une cfise prompte. RR.
Ταχρυλόγος, 05, cv, qui parle vite. RR. | τ. λέγω.
Tayuuabres, ἧς, és, qui apprend sie) ou qui a appris promptement. RR. | τι μανθάνω.
“Toyôunves, τος (6, n), Poët. dont [ἃ] " colere s'allume vite. RR. +. μῆνις.
*Tayvunrns, ou (ὁ), Poël. et
᾿Ταχύμητις, ιος (6, ἢ), Poët. prompt
à concevoir un dessein, à preudre| “Ταχύῤῥοθος, 3, cv, Poët. qui s'élance
un par ie ΒΕ - τὸ υἷτις. “Ταχυμήτωρ » CPS (), Poët. qui devient promplement où souvent mère ; féconde. RK. +. μήτηρ.
ἐταχύμοιρος, 06, ον, Scol. el *Taybtosos, 0e, cv, Poët. dont la destinée est courte, RR. +. μέρες.
“Ταχύμυυθος, ος, ον, Poët. qui parle vite. RR. 7. νῦθος.
Ταχυναυτέω-ὦ, f. ἥσω, naviguer avec célérité, voguer rapidement, RR.
TTayôvorz, ας (ñ), présence d'esprit.
R. de
?Tayovoos-cus | οὐς-οὐς, οοντουν, qui ἃ l'esprit prompt ow présent. RR. +.
Ταχύνω, f. υνῶ, hâter , accélérer :
g/ois dans le sens neutre, se hâter, s'empresser; Courir rapidement.
ἰΤαχύοδος, οὐ (ὁ, ἡ), qui achève promplement sa route. RR.
Ταχυπειθύής, ἧς, ἐς, facile à persuader, crédule : obéissant, RR. τ.
ἰΤαχυπέτης, Ὡς, ες, du vol rapide.RR.
Ταχυπλοξω-ῶ, f. row, naviguer ὧδ
voguer rapidement. R. ταχύπλους
"Ταχύποτυοος; 0:,0v, Poët. dont la vi
᾿Ταχύπτερνος, ος, ov, Poëet. qui a |
Ταχυπλεία, as (ἡ), navigation pide.
Ταχύπλοοςους, οὐς-οὺς., οὐντοῦν.. qu navigue ou vogue rapidement. R τ΄. πλέω.
Ταχύπνοια, ας (ñ), respiration cour et fréquente, RR. τ΄ πνέω.
“Ταχύ ὕπομπτος , CS, ον, Poët, qui en voie ou transmet où accompagnit prom ptement. RR. 7. πέυπω.
Ταχύποπτος, ος, ον, prompt à soup conner, soupçonneux. RK, τ
Ταχυπόύρος, 05,16, qui marche vite qui va vite. RR. τ. πό 6265.
est courte ou doit être courte; qu cause une mort promple. RR.
Τ1αχύπους, ous, ouv, gén. οδος, qui le pied rapide, léger à la courses RR. τ. ποῦς.
pied léger et rapide. ἈΒ. +. πτέ Tax υπτεροῤδυέὼ- τῶ, f. ἥσω, perde) ΡΝ ‘omptement ses plumes. RR. τῇ RT
Ταχύπτεους,ος, ον, aux ailes rapides.
RR.=. ri Ταχύπωλος, ος, ον, Poët. qui a des
chevaux, Me rapides; qui va vite à cheval, habile écuyer, bon cavalier. RR. +. πῶλος.
vile, pressé, hâté. ἈᾺ. τ: θθες,
ος ον, Poët. qui 5᾽ὁlance ou qui voleavecrapidité. RR.
τ. pos
TAXYES, εἴα, d (comp. ταχύτερος ou Poët. ταχίων, θάσσων, θάττων. sup.
ταχύτατος εἰ τάχιστος), νἱία, prompt, rapide : doué d’un esprit vif, d'une conception prompte court, bref, abrége. Tayeiz d'eryrσις, Arist. narration courte, rapide. ἔπαινοι καὶ ψύγοι ταχεῖς, Luc.
éloges et blämes exprimés brièvement. Διὰ ταχέων (s. ent. nu.
των), διὰ ταχείας ou èx ταχείας (5.
ent. ὁδοῦ), promptement, avec célérité. Ταχύ, adv, vite, tôt. Τ᾿ αχύτερον el θᾶσσον on θᾶττον, plus vite, plus tôt. Θᾶττον νοήματος, plus vite que la pensée. Taybrara ou 741072, très vile, très promptement. Τὰ τάχιστα (s. ent. κατὰ), et τὴν ταχίστην (s. enr. ὁδόν), le plus promptement, Île plus vite possible. Voy.rayios et ταχύ.
Taydorepucs, ον, à qui la 50mence vient promptement. RR. =.
CS
cv, msigr uyyos (6, ἡ, τὸ),
Poët. εὐ μῦν rapidement par un
TET mouvement cireulaire. RR. τ᾿ στροφάλιγξ.
Γαχυτύς, ἦτος ou rarement Ταχύτης ; nTes (ἡ), vitesse, promptitude, celérité. R, ταχύς.
Layurexos, 05, ον, qui enfante ou met bas en peu de temps; qui ne porte paslong-temps.RR. τ. τίκτω.
Γαχύφυος, 05, cv, qui croit vite.
RR. +. go.
Layopovce, ος, ον, qui parle vite.
ARR: τ. φωνή.
Ταχυχειλής, ἧς, és, aux lèvres rapides : Poet. parcouru rapidement par les Ne en parlant d'une fuite. RR. τ. 22,06.
Ταχύχειρ, ka (ὁ, ñ: T0), qui à la main prompte. ἈΝ. +. χείρ.
Ταχυχειρία, ας (ἡ), promptlitude de la main.
TAQ ou Ταζω, vieux verbe inusité, prendre, l’oyez τῇ et τετα γών.
Taw, gen. sing. de τοιώς.
Taw, rom. pl. de ruws.
Τοῦ, dat. sing. de ταώς.
Ταών, ὥνος (Ὁ), comme τοιὼς.
Ταώνιος, 05, ον, de paou, qui concerne le paon. R. de TAGS, ὦ (ὃ), paon, oiseau: qfois sorte de poisson. Le pl est indiffé.
remment T4 OÙ TOC : ghois ταῦνες OU ταῶνες, voyez τοαὺὼν.
Té, Dor. pour Τῇ, adv. A τ se ρ! lace toujours après un mot : Εἰπέ τε, etil dit.
11 répond souvent à και, placé dans un second membre de phrase : Διὰ τὴν ἄδικόν τε χαὶ ἄτεχνον συναγωγήν, Plat. à cause de l'assemblage injuste et grossier. Les poètes disaient aussi XV τε, ἄτεχνον τε, comme dans Homère, σὺ τ᾽ à τε, toi et moi. Q/fous ils emploient χαί TE pPaur signifier et mème, gi aussi. Καί τε πενιχοὸς ἀνὴρ αἶψα, μάλ᾽ ἐπλούτησε, Théognis, et le pauvre aussi tout-à-coup devint fort riche. Ex prose on tournera autrement : Alba τε χαὶ πενιχρὸς ἀνὴρ ἐπλούτησε. Q fois aussi chez les poètes il est ou semble explétif. Os κε θεεῖς ἐπιπείθηται, μάλα τ᾿ ἔχλυον αὐτοῦ, Hom. celui qui obéit aux dieux est sûr d’en être exaucé; mais dans ce vers τ᾿ est peut-être pour τοί.
Te, Poët. pl. neut. de +ecs, p. σός:
TELTO, f. τέγξω (aor. ἔτεγξα. parf.|* pass. τέτεγμιαι, εγξαι, ἐγκται, etc.
aor. pass EtéyyOnv.verbalreyuréov), 1° mouiller, arroser humecter, tremper ef par ext. teindre : 2° qe couler : fondre; liquéfier ; faiὁ évaporer : 3° amollir, et au fig.
ΚΑῚ toucher, fléchir. re”
, acc. du pron. σύ.
“Τέθηπα (plusqp.
TEO Δαχρύοις τέγγε ἐν χύρας, Eur. mouiller les yeux de larmes. “Οὐ ψεύδεὶ τέγξω λέ σον, Pind. je ne tremperai point mon langage dans la fausseté, je ne le teindrai point des rt du mensonge. |} 2' Θερμὰ τέγγων δάκρυα, Pind. versant des larmes brülantes, Ῥ έγγειν τοὺς ἰδ οὥτας͵ Aricit, faire couler la sueur Il 3° Μὴτέγγεσθε, Aristoph.|" né mollissez pas, ne fléchissez pas.
*Téyea, lon. pl. de τέγος.
“Τέγεος, 05, ον, Poët. du toit, voisin
du toit. Téyecs θάλαμιος, Hom. ap-
partement des femmes situé dans
l'étage supérieur de la maison: K.
Gloss. comme στέγη.
Τεγχτός, ἡ, ὅν, humecté, trempé, teint , amolli, attendri ou suscepüble de l'être. R. τέγγω.
Τέγξις, ews (ἡ), action d’humecter, de macerer , d'amollir, etc.
Té-yos, eus-ous (τὸ), toit, couverture : élage : maison, demeure, habitation : logement ow chambre sous le toit; bouge de prostituée, mauvais lieu. R. στέγω.
*Teñs, Poët. Ion pour τῆς, dans le sens de ἧς, gén. fém. du relal. ὅς, ἥ, 6.
“Τεθαλώς, υἱα, ds, Poëet. pour τεθη-
λώς, part. parf. passif de θάλλω.
Tebagprxctes, adv. avec assurance, avec courage. R: τεθαῤῥηκώς, part.
parf. de θαῤῥέω.
#Térawx, parf. très rare de + θάν.-
Go, inus. frapper d’étonnement, de stupeur. Voyez τέθηπα.
Τεθάψομαι, fut. antérieur passif de θάπτω.
Τεθέσυσι, parf. de θεάομαι.
Τεθεῖεν, 3. p. p. opt. aor. 1. passif de τίθημι.
Τέθειχα, et Τέθειμιαι, parf. act. et pass. de τίθημι.
Tebéinxx, parf. de θέλω.
Τέθηλα, ραν de θάλλω.
Τεθῆναι, inf. aor. 1. pass. εἶδ τίθηι.
τῶ P. parf.
dans le sens passif di e Hiu£o ou θάμιξομισι, inus. ètre étonné, saisi, stupéfait; activ. voir avec étonnement, avec admiration, avec frayeur. Le plusqp. s'emploie pour
un imparfait.
᾿Τεθλαγμένος, o, cv, Dor. pour τεθλα-
cuéves, part. ραν passif de θλάω.
Τέθμιος, o, ον, Dor. p. ϑέσμιος.
*Teôpoc, ὦ (6), Dor. p- θεσμος. Τέθναθι, impér. irrég. de τέθνηκα,, Τεθναίην, αἴης, ain, οἴμιεν, aire, œuev, opt. irrég. de τέθνηκα.
[1 εὐνάκαμες, Dor. peur τεθνήχαμιεν, .
τ. p. p. de τέθνηγα.
[4 RE J ΓΘ 629 “Τεθνάχην, Puet. Dor. pour ἐτεῦνγ- PEU, plusgp. de θνήσχιω.
, τε, ὅσι, Pt. irrég. de τέθνηνο,.
AT chvæuey, ou τεθνάμιενοι, Poet. pour
Τεθναναι, inf. irrég. de τέθνυκα.
"Τε εθναξοῦμαι, Dé pour τεθνήζξομα!
fut. de τέθγηκοι.
1 εέθνασαν, Poët. pour ἐτεθγύκεισαν, ι pe P- plusqp. de θνήσχω. Foyez VX OL.
τεθνᾶσι, voyez τέθνομιεν.
put rod Poët. impér. irrég me moy enne de τεθνηκα.
. à for-
“Τεθνειώς, gen. dros où ὥτος, Poélt.
Jon, pour τεθνεώς.
“Τεθνεός, lon. neut. de τεθνεώς.
Γεθνεώς, ὥσα, ὡς, gén. ὥτος
. ὥσῃς, τος, on. et Att. pour τε pme :
part. parf. de θνήσκω.
Tébvrxe, parf. de θνήσκω, s ‘emploie dans le sens présent, être mort. 7 se conjugue souvent d'une facon fort irrévulière : τέθνηχα, οἐς, ε. pt.
Tébvauev, are, Got, duel τέθνατον, ἄτον, Émpér, τέθνοιθι, are, etc. ΥΩ τεθνῶ, opt τεθναίην. part. τεθνεώς, ὥσα,, ἐς où ὡς, ἰπίε. τεθνάναι. Ainsi par plusieurs de ses formes, il se rapproche beaucoup des verbes en pt. {l'a aussi le plusyp. ἐτεθνήχειν, εἰς, εἰ, pl. ἐτέθναυιεν, are, ἀσαν, duel ἐτέθγοιτον, ἄτην, j'étais mort, et le fut. τεθνηξεμισι, je serai mort, je mourrai.
Τεθνύξομαι, μι. de τέθνηκα.
“Τεθγηώς, dot, ὡς où ὅς
; Poët. pour ve
5, LCR. τος OÙ
᾿Τεθνώς, ὥσα, ὡς, Poët. m. sion.
"Ἴεθ ρα, Po it θς BA . , eboperv, Poëet. pour θορεῖν, inf. aor,
de θρώσχω ou de θύρνυυμαι
Τεθορυσημένως.. adv, avec bruit; avec tumulte ; en désordre. R. τες θορυθημίένος, pert. parf. passif de θορυβέω.
Ἵ ἔθραμμιαι, parf. passif de τρέφω.
Teboruepov, οὐ (τὸ). espace dequalre jours RR. τέσσαρες, ἡμέρα.
Τεθριππηλάτης, οὐ (0), qui conduit quatre chevaux où un quadrige.
RR. τέθριππος, ἐλαύνω.
H , ἢ Τεθριπποδάυνων, ὧν, CV, gén. ονες,
Poët. porté, monté sur un char attelé de quatre chevaux: RR. τ βαίνω.
᾿Γεθριπποδάτης, οὐ (6), méme sion.
Τέθριππος, 5, ον, à quatre cher aux, attelé de quatre chevaux. "ἵππον τρέφειν τέθριππον, Aristoph. pour τεθριπποτροφεῖν. Il Subst. Τέθριτπον, οὐ (τὸ), 5. ent. doux, quadrige, char à deux roues attelé de quatre chevaux de front. RR. τέτο τάρες, IT OS
Τεθριπποτροφέω-ῶ, f. ñow, élever des attelages de quatre chevaux pour les quadriges. R. de
1 εθριπποτούφος, cu (ὁ), qui nourrit, qui entretient des attelages de quatre chevaux pour les quadriges, marque d'une grande richesse. RR.
Τεθρυλλημιένως. adv. comme c’est le bruit public, notoirement. R. teθρυλλυμιένος, part. parf. passif de θρυλλέω.
Τεθρυμμένως, adv. d'une manière molle, lâche, efféminée. R. τεθρυμ.μένος , part. parf. passif de θρύπτω.
TTé, Dor. p. σέ, acc. du pronom σύ.
“Τεῖν, ou Τίν, Ροέϊ. .pour σοί, dat. sing.
du pronom σύ.
Τεινεσμιός, οὔ (6), ténesme, sorte de colique. R. τείνω.
Τενεσμώδης, Ὡς, ες, semblable au ténesme, ou qui en est affecté.
ΤΕΪΝΩ, 1 τενῶ (aor. ἔτεινα. parf.
τέτακα,, parf. PASS. τέταμιαι. αοτγ.1.
passif, ἐτάθιν. verbal. τατέον), 1 dans le sens actif, tendre; étendre, bander; serrer : 2° diriger, adresser : 3° dans le sens neutre, s’efforcer, tâcher : 4° se diriger vers, marcher, aller : 5° s'étendre jusqu’à , toucher à, étre attenant :
6° tendre à, LENS à, avoir rapport à: 7° gJois être en érection. || * His: τείνειν, Hom. serrer lesrênes. *Orere Ζεὺςλαίλαπα τεί-
Hom. ee Jupiter étend une nuée orageuse. * Tetveuv αἰῶνα, Eurip. étendre, prolonger sa vie.
Σὲ παρατηρεῖ καὶ τέταχε ἐπὶ σοὶ τὸν νοῦν, Dén. Hal. il tobserve et tend son attention vers toi ou sur toi. || 2° “Φύνον τείνειν εἰς τινα, Eurip. donner la mort à quelqu'un, le tuer. [| 3° Ῥείνειν βιαίως, Aristoph.
faire de violens eflorts. [| 4° Tetνειν ὥς τινα, Aristoph. se diriger vers quelqu'un, l'aller trouver.
Τείνειν εὐθὺ Βαξυλῶνος, Luc. marcher droit ἃ Babylone. Μακρὰν τείνειν (5. ἐμέ, ὁδόν), faire une longue route, aller loin, et qfois au fig.
prolonger ses discoirs. [1 5° Τείγειν ἐπὶ τὸ ἰώνιον, Aristid. s'étendre jusqu'à la mer Τοπίθηπα. [[ 65 Τὰ τείνοντα πρὸς ἀρετήν Arisit. Ce ui tend ou se rapporte à la vertu. Teiγειν εἰς τροφήν, Lex. servir à la nourriture. Τείνει εἰς γέροντας, Eurip.
il appar tient à des vieillards. Τοῦτο moi τείνει, Lex. à quoi cela tend-il?
Au passif, Τείνομαι, καὶ ταθήσο ομιαι (parf. τέταμαι. aor. ἐτάθην), τῇ τ étre tendu, étendu, etc. : 2° s'étendre:
3° prendre de l'intensité : 4° avoir l'esprit teudu;
ètre appliqué, oc-|
TEI cupé; s'appliquer à, être attentif à.
TEK
Τειχοδομέω-ῶ, f. ἥσω. bâtir des remparts. R. τειχοδόμος.
la courroie du casque était tendue! Τειχοδομία, ας (ἡ), “construction ui
ou serrée. [| 2° ὄμματα πρὸς τὸν ἔσχατον αἰθέρα τείνεται, Philostr.
la vue s'étend jusqu’au plus haut des airs.[]3° “Τείνετα! ὑσμίνη, πόλεμος, Hom. le combat s’anime, s'échauffe. |] 4° Τετάσθαι τὴν διὰγοιαν ἐπί τι, Epict. avoir Une tendu sur quelque chose. Oùcs πρὸς τὸν θεὸν τέταμαι, Arr. je donne toute mon attention à Dieu. ἐπὶ τὴν ἐν τοῖς βιθλίοις ἕξιν τέταται, Arr. il s'applique à une lecture suivie.
rempart; fortiäcation.
Τειχοδόμος, ος, ον, qui bâtit des rem
parts. RR. τεῖχος, δέυω.
ἱΤειχοκαταλύτης, cu (6), Gloss. des tructeur de murailles. RR +. 1474 λύω.
Τειχοχρατέω-ῶ, f. ἥσω, s'emparer des Fort Etes d’une ville. RR.
“Τειχολέτης, οὐ (δ), Ῥοέϊ. destructeur de murailles. RR. τ. vue.
?Tetyouxyetov, οὐ (+0), machine pour saper les murailles. R. de
“Τεῖρος . εος-ους (τὸ), Poët. pour τέ-] Τειχομαχέωτῶ, f. ñcw, combattre
gas, signe, prodige. Plus usite au pluriel, τὰ reïpea, Hom. les constellations, les astres. For. τέρας.
*TEÏPA (imparf. ἔτειρον. aor. ἔτειex), Poet. user en frottant : plus souvent au fig. fatiguer, tourmenter, accabler : gfois Hornet du desir de, avec l'inf.
“Τειχεσιθλήτης, ου (ὁ), Poét. qui ren verse les murailles, RR. τεῖχος, Baie.
“Τειχεσιπλήκτης, οὐ (ὁ), Poëét. qui sape les murailles. RR. +. πλήσσω.
“Τειχεσιπλήτης, οὐ (6), Poët. qui s'approche des murailles pour les saper, pour les ébranler. RR. τ. πελάζω, “Τειχέω, f ἥσω, lon. pour τειχίζω.
“Τειχήεις, de murailles. R. τεῖχος.
+Teryroéw-®, f. ἥσω, Gloss. fortifier, entourer de remparts? R. de Τειχήρης, 6, es, entouré de remparts, fortifié. R. τεῖχος.
ττειχηρός, &, cv, Bibl. m. sign.
ει ίδιον, οὐ (τὸ), petit rempart.
Τειχίζω, Κὶ ἴσω, bâtir, construire, élever un rempart; entourer de remparts, fortifier une ville, et par ext. couvrir comme d’un rempart, protéger, abriter, munir.
Τειχικοός, ἡ, ὅν, de rempart; qui
sur les remparts o4 autour des remparts. R. τειχομάχος.
Taxopiyns, où (6), comme τειχουάχρος.
Tetyouayix, ας (ἦ), combat sur les remparts ou autour des remparts; assaut donne à une ville.
Τειχουσχικος, ἡ, ὄν, propre. à l'attaque des remparts.
εἰχομάχος, 05, ον, qui combat sur les remparts, qui livre ou repousse un assaut. ΒΒ. τεῖχος, μάχομαι.
"Τειχομελής; ἧς, ἕς, Poët. qui élève des murs par ses accords, épith.
d° mphion. RR. τ. μέλος.
Τειχοποιέωτῷ, f. now, construire un rempart ou des fortifications.
εσσα, εν, Poët. entouré] Τειχοποιίχ, ας (mn), construction
d’un rempart : charge de celui qui est préposé à l'entretien des fortifications.
Τειχοποιός, ὅς, dv, qui construit des remparts. || Subst. (6), directeur des fortifications, celui qui est chargé de les construire ou de les réparer. RR. τεῖχος, ποιέω.
ΤΕΙ͂ΧΟΣ, ecç-cus (To), rempart, mur d'une ville, et en général, fortification ; gfois fort, place forte, lieu fortifié : au f£: rempart , abri, protection. R. τεύχω
concerne les remparts, les fortifi- ἐΤειχοσειστήρ, ἦρος (6), ou Τειχοσεί-
cations.
“Terres, εσσοι, εν, Poët. entouré de murs. R. de Teryiov, οὐ (ro), petit rempart Poët.mur d'enceinte oudeclôture, mur de maison, et par ext. maison, demeure. R. τεῖχος.
Τείχισις, τως (ἡ), construction d’un rempart, d'une fortification. R.
Τείχισμιαι, ατος (τὸ), ouvrage de fortification, mur, rempart.
τὴ εἰχισμός, où (6), comme τείχισις.
Τειχιστής, οὔ (5), constructions de remparts, de fortifications.
στῆς, OU (6), fem. τειχεσείστρια, ας (ἡ), Véol. qui cbranle les murailles. RR. τεῖχος, σείω.
Τειχοσχοπία, ας (ἡ). garde que l’on fait en haut des remparts. RR. =.
Τειχοφυλαχέω, AL. τειχοφυλαχτέω-ὦ, Π ἥσω, garder les remparts, les fortifications. R. de
Τειχοφύλαξ, axos (6), gardien des remparts. RR. +. φύλαξ.
Τειχύδοιον, οὐ (τὸ), petit rempart, petite fortification.
“Ῥείως, ado. Poët. pour τέως,
Texsiv, inf. aor. 2. de rixro.
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Γεχεχτόνοςς ος, cv, Poët. qui tue ses énfans. RR. τέχος, χτείνω.
Πεχυαίρω, [ἡ αρῶ, Pot. indiquer par une borne, par un signe de démarcation : au J'y. 1° achever, compléter : 2° distinguer, faire reconnaître. [| 1° *Texumpure πᾶσαν ἀοιδήν, Arat. achevez tous Îles chants. }} 2° Τεχυιαίρει χρέυν ἕκαστον, Pind. les actions de chacun le font reconnaitre.
Au moyen, Τεχμαίφομιαι, αροῦυαι (aor. ἐτεχυνηρά νην. verbal, τεχυναρτέον), seule voix usitée en prose, rh distingüer, reconnaitre à des signes, ef par ext. deviner, conjecturer : 2° Poët. comme à l'actif, désigner , indiquer par un signe, indiquer, tracer un chemin, une route; se tracer à soi-même ou suivre un chemin, une direction; au fig. destiner, assigner d'avance; gfois présager, prédire. [| 1° Teχμαίρεσθαί τι, deviner ou conjecturer quelque chose, — τινι ou ἔχ τίνος Où ἀπό τινος OU πρὸς τι, d'après quelque indice. “ὦπα χούρης τεχμαίρετο, Apoll. il distinguait une voix de jeune fille. Τεχμιαιρόμενος τὰ νῦν EX τῶν τύτε, Plut. juweant de l'avenir par le passé.
“Μάντιες ἄνδρες ἐμπύροις TEXWAρόμενοι, Pind. des devins consultant l’avenir dans les entrailles mises sur le feu. Τεχμιαιρόμιενος ὅτι, jugeant que , ou qfois conjecturant de ceque. Τεχιμαιρόμενος ὅτι ἀχυ,αζουτες ἦσαν ἀμφότεροι, Thuc. fondant ses conjectures sur ce que les deux peuples étaient dans toute leur force. [[2° "Τεχμαίρεται οὖρον, Dén. Periés. i fixe la limite. * AXnv δ᾽ ἡμῖν ὁδὸν τεχμιήρατο Κίρχη,
_ Hom. Circé nous ἃ tracé un autre chemin ou prédit un autre voyage.
*Éxdorn τεχμαίρεται ὅλχον, Den.
Periég. chacune se fraie un chemin ou suit une direction. *Adrcts πόλεμον τεχμιαίρεται Ζεύς, Hésiod.
_ Jupiter leur destine ou se prépare
à leur envoyer une guerre. Tore
τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεθρον, Hom. alors
je te prédis ox je présage ta perte.
R. de
*TEKMAP, indécl.(-ù), Poët. borne, limite, signe de démarcation, et par ext. accomplissement , fin :
signe, indice, témoignage, tout ce qui sert à connaître ou à faire reconnaitre. R. τεύχωϊ
Téxpapots, εὡς (ἡ), reconnaissance d'une chose à quelque signe ; conjecture, jugement formé par conjecture; probabilité, présomption.
r TEK Dén. Hal. appuyer ses conjectures sur quelque chose. Où δικαίαν ἔχει TÉAUAEGU τὸ ἐχφοθῆσαι, Tue. la crainte qu'ils inspirent n'a point de fondement raisonnable. R. τεχυιαίρομαι.
ἸΤεχμαρτικός, ἡ, ὄν, habile à cônjecturer; conjectural.
Τεχρμιαρτός, ἡ, ὅν, propre à former des conjectures.
Τεχμιήριον, οὐ (τὸ), signe, indice, marque , témoignage ; présomption, probabilité, conjecture; preuve. Τεχμήριον δέ" ἔστι ap. , la preuve, c'est qu'il γ ἃ... Texurptov δὲ, ὡς ou ὅτι... la preuve, c’est 416... Texprptov δὲ tout seul, en voici la preuve.
Texunoto-©, f. wow, indiquer, prouver. [| Plus souvent au moyen, présumer d’après un indice; induire, conjecturer.
Τεχμιηριώδης, ns, ες» probant, qui peut servir de preuve ou de maüère à induction.
Texpmoioots, eus (n), conjecture, induction, preuve.
*Téxuwp , indécl. (ro), Poët. comme TEXU. AP.
2Texvidiev, ou (ro), ef
Texviev, cv (τὸ), petit enfant, fils ou fille en bas âge : cher petit enfant, terme detendresse. Βι. τέκνον.
TTexveyoveur, ας (n), Poët. pour τε- Ἀνογονια.
Τεχνογονέω-ῶ, ( ἥσω, procréer des enfans ; enfanter. R. τεχνογόνος.
Τεχνογονία,, ας (ñ), procréation
d'enfans ; enfantement.
Τεκνογόνος, 06, cv, qui procrée ; qui enfante ; fécond. RR. Téxvoy, γίνο-
αι “Τεχνοδαίτης, οὐ (6), Poët. qui mange ses enfans. RR. τ. δαίνυμαι.
Τεχνοχτονέωτῶ, f. now, tuer ses enfans. R. τεχνοκτόνος.
Τεχνοχτονία,, ας (ἡ), action de tuer ses enfans , infanticide.
Texvoxroves, 06, ον, qui tue ses enfans. RR. zéxvoy, χτείνω.
“Τεχυολέτειρα, ας (ἡ), adj. fem. Poët.
mère qui tue ses enfans où qui ἃ perdu ses enfans. RR. τ. ὄλλυμι.
Téxvov, cu (τὸ), enfant, c.-a-d. fils ou fille sans distinction de sexe ni d'âge; petit d’un animal, et par ext. production, produit, rejeton, au propre et au fig. Φίλε τέκνον, Hom. pour φίλον τέκνον, mon cher fils. Τέκνα τέκνων, Æurip. les enfans des enfans, la postérité. R.
Τεχνοποιέωτῶ, f. now, enfanter, être féconde, ex parlant de lal
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frmme. || Au moyen, engendrer.
+Texvomoinots, ewc (ἡ), Gloss. et
Τεχνοποιία,, as (ἡ), procréation d’enfans.
Texvorotvos, 06, ον, Poët. qui prnit les enfans dénaturés. RR. τέκνον, ποινή.
Τεχνοποιός, 06, 0v, qui fait des enfans, capable d'en avoir. RR. +.
“Ὑεχνοῤῥαίστης, οὐ (ὁ), Ῥοόί. meurtrier de ses enfans. RR. +. ῥχίω.
“Τεχνοσπορία, ας (ἡ), Puët. procréa-
tion d’enfans. R. de
“Τεχνοσπόρος, 65, ον, Poët. qui procrée des enfans. RR. +. σπείρω.
“Τεχνσσσύος, ος, ον, Poct. qui sauve son enfant οὐ ses enfans. ἈΝ. τ.
Τεχνοσφαγία,, ας (5), action d’égorger ses propres enfans. RR. +.
Τεχνοτροφέωτῶ, f now, nourrir ow eléver ses enfaus. R. rexvorpcocs.
Τεχνοτροφία, ας (ἷ).. nourriture ou
éducation des enfans.
Τεχνοτρύφος, ce, ον. qui nourrit ou élève ses enfans. RR. τ. τρέφω.
Texvorpopos, 06, 0v, nourri par ses enfans.
Τεχνουργέω -ὦ , comme Texvorc!
Τεχνουργία,, ας (n), comme πεχνοποιία.
T'exvopayia, ας (ἡ). action de manger ses propres enfans. R. de
Τεκχνοφάγος, ος, ον, Qui mange ses enfans. RR. τ. φαγεῖν.
Τεχνοφθορία,, ας (ñ), action de détruire ses propres enfans. RR. τ.
“Τεχνόφι, Poët. pour τέχνου ou τέxvw, gén. ou dat. sing. de τέκνον.
Τεχνοφονέω-ῶ, f: ἥσω, tuer son enfant ou ses enfans. R. de
Τεχνοφόνος, 0ç, cv, qui tue ses enfans. Τεχνοφόνοι τελεταί, Bibl. sacrifices où l’on immo!e ses enfans.
RR. τ. φονεύω.
Τεχνόω-ὦ, f. wow, engendrer, procréer : gfois en parlant de la mère, enfanter. [| 4u moyen, enfanter. || Au passif, être engendre ou mis au monde : rarement, être adopté: gfois en vers, être rendu pere.
Τέχνωμα,, ατος (τὸ), enfans, fils.
Téxvooiç, ἑως (n), procréation ou enfantement, par ext. naissance :
rarement, adoption.
1 Ἱεχοχτόνος, 05,0%, comme τεχεχτόνος.
“Τέχον, Poët. pour ἔτεκον, aor. ἃ. de TX TO.
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“Lacs, εος-ους (ro), Poét. pour τέκνον.
“Τέχταινα, Ὡς (ἢ). P. fém. de τέκτων Texrauwe, f. av, fabriquer, travail-
ler, construire , Principalement en ΠΣ mais φ οὶ» aussi en métal ou en d' autres matières : par ext.faire, exécuter; fabriquer, créer; machiner, tramer. [| 4u moyen, être charpentier ou menuisier. R. τέχτων.
χ τ να, Ὡς (%), lon. pour τέκταιναι.
“Τέχτηναι, βοόϊ. pour ἐτέκτηνα, 0... τ.
de τεκταίνω.
1 7εχτιχός, n, ὅν, relatif ἃ l’enfantement. Τεχτικὸν oéoiaxey , remède pour faciliter la délivrance. R.
“Τεχτόναρχος, οὐ (ὁ), Poet. chef des ouvriers. RR. τέκτων, ἄρχω.
ἹΤεχτονχω-ῶ, f. 460 » COMME TEχταίνω.
Ἱεχτονεία, ας (ñ), métier de charpeutier ox de menuisier. R. τεχτονεύω.
? Τεχτονεῖον, οὐ (ro), atelier de char-
peutier ou de menuisier.
Texrovebw, f. εὔσω, ètre charpenter ou menuisier : activement , charpenter, où plus généralement, fabriquer, forger. R. τέκτων.
“Texrovis , as (ñ), Poët. métier cu travail du charpentier, du menuïisier, d’un ouvrier quelconque.
Ὑεχτονιχός, n, ὅν, de char pentier : Ξ habile daus l’art de bâtir. H +ekrovizn, 5. ὁπ, τέχνης l'art du charpeñtier ou de l'architecte; l’archiieclure.
ἹἩεχτονιχῶς, adv. en bor charpenüer où en habile architecte.
?Texrovéyao, εἰρος (6,%), Poët. qui
travaille de ses mans , ouvrier :
manœuvre. RR. τέχτων, χείρ τοσύνη, Ὡς (ñ), οὐ αν tdi bàtisse; fabrication quelconque. R. de
TÉKTON, ονος (6), ouvrier qui travaille à des censtructions en buis, charpentier où menuisier; par ext. ouvrier, arlisair, au prop.
el au fig. R. τεύχω.
Lexwv, οὖσα, ὅν, part. aor. 2. de τίχτω.-
TEAAMON, ὥνος (6), bande d'étoffe, bandelette : baadrier ou ceinturon, a l'usage des militaires : gois rouleau dé papyrus, pour ecrire, et par ext. hvre. R...T
Τελαμιωνίαι, ὧν (αἱ), sorte de ceinturon passé autour du cou et croisé sur le ventre d'un chien de chasse pour lui garantir les flancs. R. τελαμιών.
Τελαυωνίζω, f. ίσω, bander une blessure.
Te;
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Τελάρχις, οὐ (Ὁ), commandant d'une légion ou d’une cohorte. RR. T£- 205, 4740.
Τελαρχία, ας (ἢ), commandement d'une légion ou d’une cohorte.
Τελεαρχία, ας (ἡ), charge du téléarque. R. de
TFekézoyes, οὐ (Ὁ), téléarque, magistrat de police à Thèbes. RR. τέλος, ἄςχω.
“Τελέεις, εἐσσα, εν, P. comme τελχήεις.
᾿Τελέθω et Τελέθομαι (sans fut.) Poët.
pour τέλλω ou τέλλομιαι, être, devenir ; gJois aller? k. τέλχω.
Te AGE ÉGU.G-OÙIL AL, Ἵ αθύδομιαι, paitre ὁ parfait ou achevé; uaître à ne veuir à parfaite maturilé.
Τελειογονία, ας (ἡ), naissance ἃ terme; maturation parfaite.
Τελειόγ ονος,ος, ον, Qui nait à terme, ἢ vient à parfaite maturité. RR. τέλειος, γίνυμιαι.
ἜΚΕΙΤΟ ος, ον, qui accouche οἱ met bas à terme; qui donne des fruits mürs.
ἹῬελειοχοαρπέω-ὦ ὦ, f. ἥσω, amener 565 1 Te ελειοστιγυνή, ἧς (ἢ), point final,
fruits à parfaite maturité. 'ΒΒ.τ τι
Τελειοποιέωτῷῶ, f. ἥσω, rendre parfait ou accompli. R. de
Tex ειοποιός, ὁ 65, Ov, qui rend parfait.
RR. τέλειος, ποιέω.
Τέλεια, ὧν (ra, voyez τέλειος.
Τέλειος, α, ον (comp.oreptc. sup. ότατος), 1° primitivement, final, qui termine ou complète : 2° Re souvent, entier; complet ; accompli; achevé, parfait ; &bsolu , extrême, soit en benne, soit en mauvaise part : glois certain, infaillible, ex parlant d'un présage, d'un oracle: 3° parvenu à son plus haut degré de développement, de maturité, etc.; ne à terme, en parlant des enfans; mûr, en parlant des fruits, adulte, formé, qui est dans l’âge mür ; gfois par ext. marié : 4° viril, qui convient aux Dm faits ou aux hommes mariés : ὃ © qfoisen parlant des die UT, qui préside aux mariages. Il r° 1 τέλειος (AU. pour τελεία), au Plat. le dernier jour, le jour de la mort.||2° Τελεία ἀρετή, Arisit.
vertu accemplie, vertu parfaite.
Τὸ τέλειον ἀγαθόν, Dém. le bien suprême. Kaxov τελεώτατον (pour τελειότατον), Plut. le plus grand des maux. Τὸ τέλειον ou τὸ τέλεον, Plut. la perfection, l'absolu. Téλειος πρὸς τὴν ἀρετήν, Diod. accompli en vertu. Τέλειος τὰ ποιητικά, Aristid. qui excelle dans la poésie. Ἡτελεία τροφή, Grég. nourriture
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parfaite, solide. ἱερὰ τέλεια, sacri fices parfaits, où rien ne manque de tout ce qui est prescrit pour le culte; victimes parfaites, sans tache et sans défaut. Οἱ τέλειοι θεοί, 1 dieux suprêmes, les douze grands dieux. "Αἰετὸς. τελεώτατος (pour τελειότατος) πετεηνῶν, Hom. V'aigle le plus infaillible des oiseaux , c..a-d. dont les présages sont les plus certains. [[3° Ὑέλειος ἵππος, Plat. cheval dejà formé, dans la force de l’âge. Αρμα τέλειον, Luc altelage de chevaux dans la force de” l'âge. H τε ελείου ἡλικίαι, Plut. Vâge vi- TA Ῥέλειος γενόμενος, Diog. Laërc.
étant parvenu à l'age viril. Οἱ τέhet, les hommes Te gfois les gens mariés. H τῶν τελείων στολή, App. Yhabillement des hommes faits, la robe virile. |] 4° To τέλειον.
twxriov, Plut la robe virile. Τὰ τέλεια, Plat. les occupations. de l'âge mur. [| 5° Ζεὺς τέλειος . ἥρα τελεία; Jupiter, Junon qui président au mariage. R. τέλος.
qu'on met à le Jin des phrases.
RR. τέλειος, Gr Τελειότης, nrcs (ἡ). perfection, accomplissement , qualité d’une chose parfaite ou entièr . R. τέλειος.
Τελειοτοκέω-ὦ, f. now, accoucher ou mettre bas à terme. R. τελειοτόχος.
ελειοτοχ a, ας (ἢ), énfantement à terme d'un fruit parfait.
Texercroncc, cc, Ὃν, qui accouche ou qui met bas à terme, qui met au monde un fruit parfait. RR. τέλεῖος; τίκτω.
Τελειουογέωτ-ῶ, f. ἥσω, faire quelque chose de parfait, de complet ; achever , accomplir. RR. +. ἔργον.
Τελεισω-ὦ, f. ὦσω, conduire à lin, finir, achever, rendre parfait, accomplir, completer, consommer :
consacrer , initier , sanctifier. |] 4x passif, ètre fu, achevé, accompli, ete. : se former, devenir adul te, atteindre l'âge vi: qfois se marier : en parlant des D. at- RETIE .sa parfaite maturité. R.
λειος, re ete (imparf. ἐτέλειον), Poët. Ion pour τελέω.
Τελείωμα, ατος (), accomplissement. R. τελειύω.
Τελείως, adv. complètement, parfaitement : g/ois finalement, enfin?
Τελείωσις, ews (ἡ), achèvement, accomplissement, consommation maluration ou maturit es μὲ consécration , inauguration, initiation : gfois fin, mort? R. τελειόω.
SE
run ᾿ lEA
᾿ἐλειωτής, οὔ (é), celui qui achève
ou consomme; celui qui consacre
ou initie,
[ελειωτιχός, ἡ, ὄν, propre à achever,
à accomplir , à parfaire.
Γελεογονέομιαι-οὔμιαι, comme τελειο-
vécut.
ὑελεόγονος, 05, ον, comme Te ets ycvcs.
Los docuu-6, f “cv, achever ou
fournir sa course. R. de
ἐλεοδρόμος, cs, ον, qui fournit sa course. RR. τέλεος, δραμεῖν.
[ελεοχαρπέω-ὦ, comme τελειοχαρ πέω.
Ἐελεύμνηνος, ος, ον, qui ἃ son nomure de mois révolu, qui nait ou qui vient à terine. RAR. τέλεος, μὴν.
Ἰέλεος, α, cy(comp. ὥτερος. sup. ὦτατος), Att, et Poët. p- τέλειος. || -1u neut. Téhecv, adv. comme τ λέως ou τελείως.
l'asco-©, f. ὥσω, comme τελειόω.
Τελεσιόζω, (' ἄσω, Gloss. faire des sacrifices. R. τελετύ.
Τελεσίδρουος, ος, ον, Poët. comme τελεοδρίμος.
Γελεσίερος, és, ον, Poët. qui offre un sacrifice ; employé daus les sacrifi ‘ces. RR. τελξέω, ἱερόν.
Ῥελεσικαρπέωτῶ, comme τελειοκαρ τέῳ, amener ses fruits à parfaite maturité, R. de
Ἱελεσίκαρπες, 65, cv, qui amène ses fruits à parfaite maturité. RK. τελέω, χαρπός:
Τελέσιος, ος, ον, qui achève , qui accomplit; final, dernier. R. τελέω.
ἹἩελεσιουργέωτῶ, f. 6œw, achever, accomplir, consommer : g/ois consacrer, initier. ll Ὁ fois au passif, mürir, ex» parlant des fruits. R.
Ἱξλεσιούργημνα., arcs (è), travail achevé, accompli; {in ou courounement d'un travail.
Ὑελεσιουργία,, ας (ἡ), achèvement, äccomplissement d'un travail: gfôis «lficacité?
Tescwcuayt40s, ἡ, dv, propre à achever , à accomplir : elficace.
Ἔ πλεσιουργός, ὅς, 6v, qui achève son uuvrage : qui produit son effet, effvace : qui achève > qui APTE qui opère, avec ὭΣ gén. : qfois mais vareméné : qui consacre, qui initie:
fois da le sens passif, achevé, aseompli, ex parlant du style? RR.
πτελέω où τελέσιος, ἔργον.
᾿Ῥελεσιφάστυς, οὐ (6); Gloss, hicrophante, celui qui initie aux mystères. RR. τελετή, φαίνω.
“Τελεσίφρων, &Y, ον, gén. ονος, Poët.
qui accomplit ses desseins. RAR.
Τέλεσμα , arcs (τὸν, somme que l’on!
TEA paie; contribution, imposition; dépense, frais : gfois comme τελετῇ, cérémonie d'initiation, mystère. R. τελέω.
ἐΤελεσμιός, οὔ (é), Gloss. accomplis sement.
LE à ἐλεσουργία, λεσιουργία.
“Τελέσσαι, Poët. pour τελέσαι, infin.
aor. 1. de τελέω.
“Τελεσσίγαμος, ος, ον, Poél. qui accomplit ou consomme les mariages.
RR. τελέω, γάμος.
“Τελεσσίγονος, ος, ον, Poët. qui fait venir les enfans à terme, RR. τ.
“Τελεσσιδώτειρα, ας (ἡ), Poët. qui procure l’accomplissement. RR. +.
“Ψελεσσίμιορ ὃς, Ce, Ὃν, Poët. qui cause ou apporte la mort. RR. τ. p.905.
“Τελεσσίνοος-ους, o0s- ous, cov-cuv, Poëf.
qui accomplit ses desseius. RR. τ.
“Τελεσσίτοκεος, ος, cv, Poël. qui accouche ou fait accoucher à terme.
RR. τ. τύχος.
Τελεστήριον, cu (τὸ), lieu où se font les initiations. |} 4u pl. Ῥελεστήgta, ὧν (τὰ), sacrifices en actions de grâces pour l'achèvement d'une entreprise. R. τελέω.
Τελεστής, cd (δ), celui qui accomplit : celui qui initie.
Τελεστιχός, ἡ, ὅν, propre à accomplir, à exécuter: relatif aux initiations, aux mystères ; qui a le pouvoir d'initier, de consacrer.
Τελεστιχῶς, adv. mystérieusement.
“Τελέστ τωρ, ορος (5), Poët. comme τελεστής.
“Τελεσφορέω- ὦ, [ἦσω, conduire une ” chose jusqu'à sa fin, j jusqu’à son
. terme; accoucher à terme ; donner des fruits mürs : au fig. être productif, utile, profitable : οι payer un impôt, uu tribut. R. τες λεσφὄρος.
ἐελεσφόρησις, εως (ἡ), Néol. maturité.
Τελεσφορία, ας (1), achèvement d’une chose conduite à son terme; accouchemet:l à terme; maturité : au fig avantage, rapport, profit : g/ois contribution, impôt, tribut : souvent dans un tout autre sens, cérémonie des initiations, des mystères , el par ext. sacrifice, ou en général, toute cérémonie religieuse.
Τελεσφύρος, ὃς, ον, qui conduit une chose à son terme, qui achève, qui accomplit : qui arrive à terme, achevé, accompli, révolu ; qui s’accomplit, qui se réalise : qui accouche à terme: qui donne des fruits mûrs, et au fig. fructueux, utile, profita-!
ς (ἡ), Méol. pour +e-
TEA 633 ble : qfois qui paie un impôt, wibutaire. RR. τέλος, φέρω.
Τελεταρχέω-τῶ, f. raw, consacrer.
R. de
Τελετάρχης, οὐ (Ὁ), auteur ou instituteur des mystères : celui qui préside aux cérémonies religieuses.
RR. τελετή, ἄρχω.
Ἱελεταρχία, as (4), droit ou fonction de présider aux cérémonies religieuses : Eccl. le premier des mysteres , la trinité.
Texerr, ἧς ς (x), primitivement el Poët.
fin, terme, accomplissement, issue : plus souvent, rite, cérémonie religieuse, etspécialement, cérémonie des initiations, des mystères; par ext. et surtout au pl fêtes, sacrifices, mystères : gfois au sing. sacerdoce? R. τελέω.
Τελετηφορία, ας (ἡ), cérémonie des iuitialions , cérémonie religieuse, sacrifice, mystère. RAR. τελετή, φέρω.
Τελετουργέω-ὦ͵, f. ἥσω, remplir les fonctions du culte, célébrer les mystères : activement, initier, consacrer, dédier. R. τελετουργός.
gt ελετουργία, ας (ἡ), fonctions du culte, célébration des mystères.
Teheroup-yos, ὅς, dv, qui remplit les fonctions du culte, qui célèbre ou qui aide à célébrer les mystères.
RR. tekern, ἔργον.
“Τελεῦντι, Dor. p. τελοῦσι; 8. p. p. de τέλέω.
Τελευταῖος, a, ον, final, dernier, qui arrive ou quise fait en dernier lieu.
{l4u neutre, "Γελευτοῖον ou τὸ τελευτοῖον, τελευταῖα OU TA τελευταῖα, finalement , enfin. R. τελευτή.
ἐτελεύτατος, n, ων, Gloss. superl, irreg. de τε) εὐτοῖος.
Ἰελευτάω-ῷ, (( ἥσω, finir, terminer ; achever, accomplir; exécuter : 2° dans le sens neutre, fiir, se lerminer ; en finir, cesser ; par ect. mourir : 3° aboutir à, se termiver à, fuir par. {} 1° Texev- Thot τὸν (toy, Hérdt. fuur sa vie, mourir. Τ ελευτῆσαι ἔργα, Hom. accomplir des actions. [| 2° Τοῦ θέ- PGUS τελευτῶντος, Thuc. l’été touchant à sa fin. Τὰ xara Πλαταίαν οὕτως ἐτελεύτησε, Thuc. les affaires de Platée se terminèrent ainsi. Leλευτᾷν Er Thuc. finir de parler. ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω, Δ΄ ἐπ. quand j'aurai terminé ma vie mortelle, πὶ. ἃ m.
quand ἢ j'en aurai fini. ἐτελεύτησαν ὑπ᾽ ἀθηναίων, Hérodn. is furent tués, πὲ. ἃ m. ils fiuirent par la main des Athéniens. [| 2° Texeuτᾶν ἐς πέλαγος, Thuc. se terminer
634 TEA à la mer. Τελευτᾷν εἰς συμφοράς, Plut. πρὸς ἔνδειαν, Aplthon.aboutir à des malheurs, à la détresse.
Τελευτῶν συνεχώρησε, Plat. il finit par consentir, »7. ἃ m. en finissant il consentit. Teleuroy εἰπε, Lex. il finit par dire. Τελευτῶσα πληγὴ ἐγίνετ᾽ ἄν, Soph. à la fin on en serait veuu aux coups. [| On trouve dans Hom. le fut. moyen, Terevrnoechat, devoir s'accomplir.
R.TehEUT".
Ἐλευτέω, f. ἥσω, on. p. τελευτάω.
Lejevrr, ἧς fin, terme; issue; extrémité; achèvement; accomplissanent; fin de la vie, mort. "Ozνάτοιο τελευτή, /lom. la fin de la vie causée par la mort. Εἰς τελευravou simplement, Texevtiy(s.cnt.
χατὰ), à lafin, enfin. R° τέλος.
Ἱελέω-ὦ, f. τελέσω (aor. ἐτέλεσα.
parf. τετέλεχα. parf. passif, τετέλεσμαι. aor. passif, ἐτελέσθην. verbal, τελεστέον), 1° finir, terminer; achever, accomplir; exécuter, effectuer , consommer; gfois (s. ent. τὸν βίον), finir sa vie, mourir : 2°exercer, remplir une charge : 3° célébrer, solenniser : 4° inilier , consacrer (ez ce sens il est plus usité au passif): 5° dépenser, débourser, payer : 6% payer un impot, une redevance, elc.; payer un certain cens, ec par ext. appartenir à une certame classe, être compté parmi, être au rang de, avec εἰς et l'acc.; qfois ètre soumis à, tributaire de, avec ὑπὸ et l’acc. :
7° qgfois dans un sens tout-a-fait neutre, se terminer, s'exécuter, s’accomplir : 8° fois arriver, parvenir : 9° g/cis avoir commerce avec une femune. [| 1° * Nedocv τελέσαι, Hésiod. se remettre d'une maladie, 72. à m. la finir. Texety ἄθλους, Diod. accomplir, c.-a d.
livrer, soutenir descombats. Νόμον τελεῖν, Bibl. observer la loi. Τ ελεῖν ἐπιθυμίαν, Bibl. satisfaire le desir.
Lenety νύστον, Hom. procurer le retour, Τελεῖν 616050, Apoll. causer la perie[2° Τὴν ὕπατον ἀρχὴν τελέσας δεύτερον, Πέγοαάπ. ayant exercé deux fois le consulat. [| 3° L'exev τὰ Παναθήναια, Liban. cèlebrer les Panathénées, Τελεῖν θυσίας, App. faire des sacrifices.
Πομιπὴν μιητρί θεῶν τελεῖν, Herodn.
conduire une pompe solennelle en l'honneur de la mère des dieux.
Τελεῖν ἑορτὴν, θέας, x. τ. À. célébrer une fête, donner des spectacles, etc.||4° Voyez les sens passifs n° 4. {{5“ Teri δύο δραχμὰς μισθόν, Aristoph. payer deux drach-
TEA
mes pour salaire. Où πολὺ τελέ-!
σας ἐχτήσατο φίλον, Xén.sans beaucoup dépenser , il a acquis un ami.
[16° Τελεῖν ἀργύριον, en. payer un impôt en argent. Τελεῖν συντάξεις, Eschin. contribuer pour la solde des troupes. Τὸ θητικὸν, τὸ ξενιχὸν τελεῖν, Poll. payer la taxe d’un mercenaire, d'un étranger. Texety εἰς ἱππάδα., ou rarement sans prép.
τελεῖν τὴν ἱππάδα, Lex. payer le cens équestre, appartenir à l’erdre des chevaliers. Τελεῖν εἰς ἄνδρας, Luc. entrer dans la classe des hommes faits. L'exetv ἐς οιωτούς, Herodt.
être mis au nombre des Péotiens.
Τελεῖν εἰς τὸν μοναδικὸν βίον, Synes.
faire profession de la vie monasti que. Οἱ ἐν συγκλήτῳ (pour εἰς συγχλητον) τελοῦντες, Plut. les membres du sénat, ὕπὸ τὴν τῶν Puμαΐων τελεῖν ἡγεμονίαν, Théodore, être soumis à la domination romaine. [| 7° Τελοῦσ᾽ ἀραί, Soph.
les imprécations s'accomplissent.
11 8° É; Φάρσαλον ἐτέλεσε, Thuc.
(s. ent. ὁδόν), il arriva à Pharsale.
Τελεῖν ἐπὶ τὸ τέρμα, Luc. parvenir au but, l'atteindre. Τελεῖν τὰς πόλεις (5. ent. εἰς), Bibl. parcourir les villes. Au fig. Πρὸς τὸν πατέρα τελέσαι, Hérodt. approcher de son père, l’égaler.
Au passif, Τελέομαι-εῦμαι, f. τελεσθήσομαι (aor. ἐτελέσθην, etc.) 1° être fini, accompli, exécuté, dépensé, et autre sens correspondans à ceux de l'actif : 2° ètre initié, consacré, inauguré : 3° être élu à un emploi. [| τ᾿ Εὐχύμινοι ἅ οὐκ ἔμελλε τελεῖσθαι, Hom. faisant des vœux qui ne devaient pas s’accomplir. Ἱετελεσμένος ἐνιαυτός, Hesiod. année révolue. Τὸ τελούμενον. ce que l’on dépense, ce que l'on paie.| [2° Ἐτελέσθη τὰ ἐλευσίνια, Luc. il fut initie aux mystères d’'Eleusis. Τελεσθεὶς τῷ βαπτίσματι, Grég. qui a reçu le baptème. Οἱ τελούμενοι ἱερεῖς, Eccl. les prêtres ordonnés.||3"Texcoüñvat στρατηγὸς ἕχαστος σπουδάζων, Dem. chacun voulant être élu stratège. R. τέλος.
Τελέως, adv. comme τελείως.
Τελέωσις, εως (ἡ), comme τελείωσις.
"Τελεώτατος; Ἢ, ον, P. sup. de τέλεος.
ἸΤελεωτικός, ἡ, ὄν, adv. comme τελειωτιχος.
ἡΤελήεις, εσσα, εν, Poët. pour τέλειος,
entier, complet, parfait ; pur, sans défaut, ex parlant des victimes ; certain , infaillible, ex parlant d'un oracle, d'un présage. Voyez τέλειος
“Τέλθος, εὐςτους (τὸ), Poët. pour τέ-
ἐγέλθω, ft Gloss. pour θέλγω.
TTéktou.x, ατος (τὸ), 7οπ. p. τέλεσμια.
TEA λος, impôt, tribut, dette, au pro pre οἱ au fig. Voyez τέλος.
Taux, ἡ, ὄν, dernier, final : plus souvent, qui conduit au but; pris cipal, essentiel. R. τέλος.
ἸΤελίνη, Ὡς (ἢ), comme τελλίνη.
“Τελίσχω (imparf. ἐτέλισχον), Poël.
pour τελέω.
Τέλλη et Τελλίνη,, ἧς (n), sorte de moule, coquille 10ommée aussi ξιφύ δριον.
*TEAAQ, τελῶ (aor. ἔτειλα. parfh τέταλχα. parf. passif, τέταλμιαι.
αονς ἐτάλθην. verbal, ταλτέον : ces temps, excepté l'aoriste actif, ne sont guère usités que dans les composés), Poët. α΄ faire naître, produire, et par ext.accomplir, exccuter, faire: 2° dans le sens neutre, se lever ,ez parlant des astres.}}1°
rethay Διὸς ὁδόν, Pind. ils suivirent la route tracée par Jupiter, m. à m. ils firent la route de ce dieu. Τελοῦντες à νοεῖς, Soph. prèts à faire comme vous desirez. || 2° ἡλίου τέλλοντος, Soph. au lever du soleil.
Au moyen, Ὑ έλλομαι (émparf. ἐτελλύμην, sans autres temps), Poët.
naître; exister; être. Et τι ἐς χάριν τέλλεται τοῦτο, Pind. si cela vous est agréable. ἵμινοι ὑστέρων ἀρχαι λόγων τέλλεται ( οι" τέλλονται), Pind. les hymnes sont le prélude des louanges de la postérité.
TÉAMA , ατος (τὸ), endroit marécageux, mare, bourbier, fange :
gfois mortier, ciment , et par ext.
jointures entre les pierres pour y couler du ciment.
Ὑελματίιαῖος, ας ον, qui se plait dans les mares, dans les bourbiers, dans la fange. Τελματιαῖον ὕδωρ, Arisit.
eau de mare. R. τέλμα.
Tauarco-&, f. ὥσω, changer en bourbe, rendre boueux, vasenx.
Touarodns, ns, ες, vaseux, bourbeux.
Τελμίς, iwoç (ἡ), boue d'une mure, vase d’un marais.
1 Τελοδρομέωτῶ, comme τελεοδρομιέω.
ΤΈΛΟΣ, εος-οὺς (τὸ), 1° accomplissement, achèvement : 2° plus souvent, fin, terme, gfois la fin de la vie, la mort ; 3° résultat, issue, dénoûement ; 4° but, fin qu'on se propose; 2° décision, arrêt; autorité, pouvoir ; fonction publique, office, magistrature ; gfois magistrat; 6° frais, dépense, ce-qu'on est obligé de payer: contribution, impôt, tribut, redevance; cens que l'on paie selon sa fortune, et par
ñ TEA.
ext. ; δ chasse, rang, condition ; 8° nombre déterminé de soldats,corps | she que légion, cohorte, ; fois escadre, division d'une le; 9° cérémonie du culte, rit, Sacrifice, et spécialement, mystères, initiation aux mystères : 10° qlois pour τέλειον ἱερόν, victime pure et sans défaut pour les sacriices? ταῦ gfois mariage? [| τ *At- #ns τέλος, El. l’accomplissement de la justice. “Τέλος γάμοιο, Hom. la consommation du mariage. Τέλος τῆς ἀπαλλαγῆς, Herodt. l'accomplissement de la délivrance. ἔχειν τέλος; Eschyl. 5 ‘accomplir. Técoov ἔχον τέλος, Hom. ils ὁ ΡΝ aussi accomplis. ᾿Μύθου τέλος, om. le terme, c.-à-d. le point essentiel du diseours. [| 2° Τέλος λόγου, βιόλίου, πόνου, x. τ᾿ À. fin d'un discours, d'un livre, d'un travail, ete. Πρὸς τέλει, ἐπὶ τέλει, ἐν τέλει eivat, Hérodt. et Plat. être à la fin, ètre près de finir. Mods τῷ τέλει τοῦ βίου eiναι, Eschin. ΔΒΑ ΤΝ ἜΑ Ὁ à la fin de sa vie. Θανάτοιο τέλος, Hom.
la fin de la vie, la mort, πη. ἃ m.
ia fin de la mort. Οἱ τέλος ἔχοντες, Plat. les morts. |] 3° Τέλος χαρίστερον, Hom. résultat plus agréable. [1 4° Δόξα τῆς dpsris τέλος, Plut. la gloire est le but du courage. ἢ] 55 Τέλος ἐκφέρειν, Den. Hal.
prendre une décision, rendre un arrêt. "Ἐν τοῖς τέλος ἐστ᾽ ὀγοθῶν τε 22x09 τε, Hésiod. ils sont les arbitres des biens et des maux. Τ λος ἔχοντες ἰόντων, T'huc. qu'ils viennent ayant de pleins pouvoirs. Oi ἐν τέλει ὄντες, ou simplement, Οἱ ἐν réhe:, ceux qui sont eu charge, en dignité. Τὰ τέλη, Xen. les autorités, les magistrats. Τοιαῦτ᾽ ἔδοξε 250 Καδμείων τέλει, Eschy “, νοὶlà ce qu'a in ce ἀπ τ αν des Thébains. ἐπεὶ ἐν τῷ τέλει τούτῳ ἐγενόμην , Xén. quand je fus dans ce poste, dans cette charge. Ταὐτὸν εἰχέτην τέλος, Eschyl 115 remplissaient ie mème office. [| 6° Τέλεσι τοῖς οἰκείοις, Thuc. à nos propres frais, à nos dépens. Τὰ δυημιοσια τέλη, Plut. les revenus publics. Τὰ τέλη ὠνεῖσθαι, Dém. prendre à ferme les impots. Τέλος εἰσφέρειν, Ler.
payer une Contribution. To ἱππι- #av τέλος. Dion. le cens équestre, ct par et, la classe des chevaliers.
Κατὰ τέλος ζημιοῦσθαι, Ler. payer l'amende selon sa fortune, m. à m.
“Τέλοσδε, Poët. pour εἰς τέλος, jusqu'à la fin.
“Τέλσον, οὐ (τὸ), Poët, borne, limite.
ἐΤελχιταίνω, f avo, Gloss.
“Tehovnrns, où (δ), Poët. p.
“Τελωνιάς, dde
TEM L
par bataillons. * Kara τέλεσι τοροσ-!
Cmdovres, Hérodt. attaquant par bataillons ou par pelotons. Τρία
ayant fait trois divisions de leurs vaisseaux.[ [9° Θεοῖσι μιχρὰ θύοντοις τέλη, Soph. offrant aux dieux de . minces sacrifices. Σευιν ὰ τέλη, Soph.
mystères augustes, Τελεῖσθαι pie γάλοις τέλεσι, Plat. ètre initié aux grands mystères.
Nouv: χὰ τέλη, Soph. les cérémonies de l hymen; le mariage. R. τέλλω.
Τέλσα παρ᾽ Ἰταλίης» nthol sur les frontières de l'Italie. Τέλσον ἀρούpns, Hom. borne ouextrémité d’un champ ; extrémité du sillon, R.
COTE ᾿ TEAXIN , vos (ὁ, ἡ), Telchinien, nom des anciens habitans de. l'ile de Rhodes qui passaient pour méchans et envieux : adj. méchant,
envie UX.
tToyuwodns, ἧς, ες, Gloss. indocile,
rétif,
être indocile, rétif, intraitable.
Τελωνάργης, οὐ (ὁ), chef des publicains ou receveur des deniers publies; fermier général, RR. τελώ- VE, ἄρχω.
Tarovet où Τ ελωνία, ἃς (ἡ), ferme des impôts; perception des deniers publics.
Τελωνεῖον, οὐ (ro), bureau de percepleur.
Τελωνέωτ-ῶ, f. r6w, prendre les impôts à ferme; être receveur ou percepteur des deniers publics : activement, tirer un impot de, imposer, grever d’une contribution; qJois lév er à titre d'impôt, amasser par des exactions ; fois au fig. mettre à contribution, exploiter.
Τελώνης, οὐ (6), fermier des impôts, et par ext. receveur des deniers publics, percepteur, publicain. RR.
ς (ἡ), adj. fém. Poët.
de fermier général, de publicain.
Τελωνιὰς μάζα, Anth.bonne chere, mets digne de Ja table d'un publi- "ain.
'Τελωνιχός, ἡ, ὧν, de fermier général, de receveur, de publicain.
Τελώνιον, οὐ (ro), bureau de receveur, de publicain : gfois impôt, tribut, douane?
selon son cens. [| 7° Εἰς ἀνδρὸς τέ- À06 ἰέναι, Plat. entrer dans la classe des hommes faits.|[8° "Κατὰ στρα.
τὸν ἐν τελέεσσι, Hom. dans l'armée
Τευαχίζω, f. ἴσω, couper par morceaux, comme du poisson salé; par
. TENe 635 ext. dépécer, demenbrer, diviser:
qgJois saler? R. τέμαγος.
Tewxyrov, cu (ro), pétit morceau de poisson salé, et par ext. petit morceau , fragment d'une chose quelconque.
'euaytouce, où (5), action de dépécer, de démembrer.
Τευαχίσχος, οὐ (6), petit poisson salé.
Τεμαχιστός, ἡ, ον, découpé par morceaux el salé, en parlant du poisson. .
Teuayirns, οὐ (0), ---- ἰχθύς, poisson découpé et salé.
TÉMAXOE, ecc-ovs (τὸ), morceau de poisson salé; poisson que l'on coupe par tranches pour le saler :
par ext. trauche, morceau, lragment d'une chose quelconque. R.
Τευσχοπώ) της, où (5), marchand de poisson salé. RR. τέναγος, πωλέω.
Τεμιενίζω, f 160, entourèr d'uie enceinte et consacrer à un dieu ἐμὲ champ, un bois, un monument, ete.
Τεμενιχός, ἡ, ὅν, el
Τεμένιος, σι, ον, d'enceinte sacrée, de bois sacré.
Tepéviou.a , αἀτὸς (ro), enceinte consacrée, ᾿
Τεμιενίτης, ου (6) , adj. masc. comme TELE ἔγιος.
Teste 6, ἰδὸς (ἡ), fem. ἮΝ TELE
T ᾿ ΜΕ ΝΟΣ, εος-οὺς (T2), terrein que l’on sépare des autres par une enceinte, enclos, champ : P us souvent en prose, enC einte sacrée, bois sacré, g/ois temp'e. R. TÉLVO.
"Τεμιενοῦχος, 05, ον, Poët. qui possède ou qui habite une enceinte sacrée , un bois sacré, un temple. RR. τές μένος, ἔχω.
Teuevwsis, où (6), gardien d’une enceinte sacrée, d'un bois sacre, d’un temple.
?Teuudytov, οὐ (τὸ), comme τερμ ἄχ ro.
TÉMNO, fre (aor. ἔταμιον et Aët.
ÉTELOV. parf. τέτυνικαι. part. passif, TÉT UN. «AL. ao”. passif, en et éraunv. verbal, τμιητέ εν 1° couper, trancher, tailler udre, diviser , séparer ; g/ois ravager , dévaster un Llerritoire ennemi, principalement en coupant les arbres ; «οἷς couper , chàtrer, rendre eunuque; 2° immoler , sacrilier, et par ext.
cimenter par des sacrifices, contraeter, conclure un traité, une alliarce, etc.; 3° ouvrir ou frayér we chemin ; ΚΝ devant soi pour se faire un passage; se diriger à travers, traverser; 4° séparer par une
TS PS PT PS EU
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636 "PEM borne, par uné limite, et au fip.
décider, trancher ou terminer par une “décision; 5° diviser, séparer ;
al τ; distribuer, répartir ; af Pot. gaguer, atteindre ;
avec Ὄ gén. obtenir en partage. {| κ᾿ Τέμνειν τὴν χεφαλ Ὧν , Lex. couper la tète. Peu.<iy χαὶ χαῦσαι, Plut.
ampuler et cautériser. TAGcox τέσεται, Prev. on coupe la langue des victimes, c.-à-d.il est temps de faire silence. Teuvovres χαὶ χαοντ τες τὴν χώραν, Xén. devastant le pays par le fer et par le feu. Êreue TR VAS (s. ent. μιέοος τὸ, Thuc. il ravagea une partie du territoire. Τέμνειν φάρυνσικον, Plat. préparer un remède
en corrpant des herbes, etc. Ι] 2°
*Topéew χάπρον Au, Hom. immoler un sanglier à Jupiter. * Tépveuy ὅρχια, Hom. cimenter des sermens par un sacrifice. Τέμνειν φιλίαι τινι, Eurip. contr acter amitié avec quelqu'un. 13° L'éuvew 09, Thue. ouvrir ou frayer une route; g/ois s’ouvrir une route, suivre un chenin, marcher, aller. Éreuve(s. ent. ὁδόν), Apoll. elle allait, elle venait. Tepveu mikaycs, Hom.'Téuvetv πλόον, Apoll. traverser la mer en naviguant, Μέσον réuvetv, Plat. passer juste au milieu » garder un juste milieu. "ψεύδη μεταμιώνιο, τέυνοισαι ἐλπίδες, Pind. espérances qui voyagent à travers de vaines illusions. |] 4° “Τέυνειν τὰς δίκας, τὸ φιλονειχούμιενον, Pandect. terminer les proc ès, décider la contestation.
ὁ τέμνων λόγος, Ρίαι, discours tranchant, mot HEC. ᾿Μαλχᾶν τέυννειν τέλος, Pind. mettre fin aux combats en des affrontant pour les decider. Κίνδυνον τέμνειν σιδήρῳ, ἱ Eurip. dée der par le glaive le sort d’un cembat ou l'issue d'un danger. [|] 5° Téuvetv πόλιν εἰς “μέρη, Plat. diviser une ville en plusieurs partis. Τέμνεσθαι ἀλλήλων τῇ ἐξουσία, Grég, avoir des 5 pouvoirs distincts, séparés. ἀξίας τιμὰς τέμνε ιν, »διού. fe ibuer des honneurs proportionnés au mérite. Teuvo σοι συλλαξάς, Pythag. Le je VOUS articule de syllabes, c.-a-d. je vous écris. [| 6° “Ov γῆρας ἔτετμε, Hom.
celui que la vieillesse a atteint.
"ὥς δὲ χε τέτμῃ ἀταρτηροῖο γενέθλης, Hesiod. celui qui ἃ en partage une nature perverse, c.-à-d.
une femme d'un naturei pervers. Ce sens se rapporte peut-être ἃ l'idée de distribution, de partage , peu’=être aussi à l'idée de voyage, d arrivée vers un but, voy. n° 3.
TÉMHEA-r, gén. ἕων (τὰ), rs
ΤΕΟ riches vallées; defilés entre des montagnes : Tempé , vallon de la Thessalie. Τὶ...1
Teuruxss, ἡ, ὅν, de Tempé.
“Teuris, ἰδὸς (ἡ), adj. fém. P. m.sign.
Teurod'rs, Ὡς, ες» plein de vallons, de prairies, de marécages.
Tépo sub}. aor. 2. de τέυνω.
Τεναγίζω, f. ίσω, former un gué, avoir peu d’eau , ex parlant d'une rivière, etc. : ètre basse, en parlant de l’eau. KR. τέναγος.
“Τεναγῖτις , 1005 (ἡ), adj. fem. Ῥοεὶ.
qui vient dans les basses eaux ; dont l'eau est basse.
“TÉNATOE , ecç-ovs (τὸ), gué, bas fond, lagune, endroit où l’eau est basse ; fond humide et vaseux qui reste quand l’eau s’est retirée.
Τεναγόύω-ὦ, f. ὦσω, mettre presque à sec; rendre fangeux et vaseux.
Tevayod ns, Ὡς, ες, qui a peu d’eau ; fangeux ; vaseux.
“TENAQ ou τένθω, f...? Poët. manger, ou plutot, sucer, lécher avec friandise. Ὁ
Ὑενθεία, ας (ἡ), friandise, R. de
Tevedo , f. εὐσω,, être friand, savourer avec plaisir les bons morceaux. [|- Au moyen, même sign. he τένθω.
Τένθης, οὐ (6), un el
Τενθρηδών, ὄνος (ἢ), espèce de guëpe ou d'abeille sauvage. Foy. ἀνθοηδῶν et πευιορηδών.
Τενθρύήνη, τς (ñ), comme τενθοηδὼν:
Poët. abeille.
Τενθοήνιον, οὐ (τὸ), guépier.
᾿Τενθοηνιώδης ef Τενθουν ὠδς, Ὡς, ες, alvéolé, criblé de trous comme les aleoles d'un guépier.
Τενοντάγρα, ας (1), paralysie quiraidit les le du cou. RR. τένων, ἀγρέω.
Tevovrorowros, 05, ον, blessé au tendon. RR. τένων, τιτρώσχω.
Ἰ Τενοντόω-ῶ, f wow, couper les muscles du cou, décapiter. R. de
TÉNON, οντος (Ὁ), tendon, muscle allongé, principalement derrière le cou; par ext. CON, nuque : au fig.
cime ou crète de montagne, R.
“Τεξείεσθε, Poét. pour τεξε io) ou τέἔεσθε, 2. p. p. fut. de τίκτω.
ἐτέξις, eos (ἡ), Gloss. enfantement, accouchement. R. ω.
Τέξω et Τέξομαι, fut. de τίχτω.
°T£o, Poët. pour τινός, de quelqu'un, de quelque, ou pour ? τίνος, de qui.
[} Dor. pour σοῦ, de toi, gén. du Honor συ.
*Tecio, lon. pour τεοῦ.
“Less, ἢ, cv, Poël. pour ces ton, la, les. R.
ἢ ERA
TU pour 0.
TEP
“Ὑεοῦ, Poët. gen. de τεῦς pour Gi:
qgfois de τύ pour σύ.
"Tendre, Poët. gén. de τύ pour σύ. ε ξρα, At. -pour τέρατα, pl. de τέγα "Τεράζω 9 ἤ ἄσω, Poët. montrer d signes, des préages ; prophétise R. τέρας.
Tes uv, οὐ (τὸ), Scol. toit, toitur R. de j *Tépauvov, cu (rè), Poët. comme τῷ ρεμνον.
TÉPAMNOS, 05, ον, tendre, facile cuire, surtout en parlant des légu mes. Ἀι. τέρην. 3 Τεραυνότης ou Teoausrns , nrcc (%) tendrete, facilité à cuire.
Τεράμων, ων, ον, gén. evcs (con: ογέστερος, SUP. ονέστατος ), COMIN
*TÉPAS, arcs (=), Poét. simne , @ par ext. eme symbole ; q{ois signe céleste, constellation : pl souvent en prose, prodige, mers veille, phénomène; présage; mons tre. Au pl. τέρατα, ἅτων où Ath τέρα, ὥν, dat. τέρασι: R. τυρέω 2
᾿Τερασχόπος, ou (ὃν, Poët. comnt TEPATOGLIT US.
ἐΤεράστειος, à, cv, comme τεράστιες
TTepacretos , adv, comme τεοαστίωξ
Τεράστιος, ἃ, ον, prodigieux, mer veilleux; plès souvent,monstrueux gJois qui sert de PRÉREE. TX τῇ ράστια (5. ent. ἔργον, Chrysost. le prodiges, les miracles. Tepaort: | βοέφη, EL eufans d’une conlorm:
tion monstrueuse. Ζεὺς τεράστιος Lex. Jupiter qui envoie les prt sages.
Τεραστ los, adv. re) merveilleusement ; ; monsirueugt ment, »
Τερατεία, ας (ἡ), prestige, jonglerie
ext. häblerie, tissu d'histoir:
mensongères et merveillenses; go dans un sens ironique, le mervei leux d’un poème, d'un ouvrage.
?Tepærercs, 06, ον, comme τεράστιο
Tepdreuux, ares (το), prestige, jo glerie : apparition fantastique.
Teparebouat, f. ebocuat, faire ὦ prestiges, des jongleries; faire d récits merveilleux et mensonger hàbler, mentir. R. τέρας.
Ὑερατίας, οὐ (5), faiseur de prestige charlatan, jongleur.
Τερατιχός, ἡ, ὅν, comme τεράστιος:
Se adv. comme +:p267i&:
ατογονία, ας (ἡ), enfanteme
rene ux, coutre nature. R τέρας, γίνομαι.
Τερατογραφέω- ὦ, f. ἥσω, écrire s les prodiges, les monstruosités les présages. RR. +. γράφω.
ον EP.
Τερατοεργάτης, gu (5), Διόοί. pour τερατουργός.
Ὑ:ρατολογέω-ὦὥ, f 160, raconter des prodiges ; raconter comme un prodige : disserter sur les prodiges , les monstruosités ox les présages.
KR. τέρατολόγος.
8e τολόγημιαι, % τος (τὸ), ef Ἐρατολογία, 3 (ἡ), récit de choses merveillenses; traité des prodiges, des monstruosilés ou des présages.
ἐρατολόγος, ος, ον, qui raconte des prodiges, des cg merveilleuses :
qui disserte sur les prodiges, les monstruosités ou les présages. RR.
τ΄ λέγω. ἐρατόμιορφος , CE, CV, qui est d’une conformation mopstrueuse. ἈΠ. τ.
πρατοποιέωτῷ, f. ἥσω, faire des prodiges, des prestiges ou des miracles. R. τερατοποιός.
ἐρατοποιίαι, οἰς (ἡ). pr eslige.
ερατοποῖος, ὅς, ὅν, qui fait des prodigés, des prestiges ou des miracles. RR. τέρας, moto.
ερατοσχοπία,, ας (Ὁ), observation des prodiges ou des présages. R. de ερατοσχοπος, ος, CV, Qui observe les prodiges ou les phénomènes pour en tirer des présages. [| Subse. (Ὁ), devin, aruspice ou augure. RR.
τέρας, σχοπέω." ἐερατοτοχέωτ-ὦ, 7. co, enfanter un monstre. R. περατοτόκος.
ερατοτοχία,, ας (%), enfantement monstrueux.
ερατοτόχος, 05, ον, qui mel au monde un fruit monstrueux. RR. τέρας, τιχτω. ὼ Ἐρατουργέωτῶ, comme τεροτοποίξω.
“εραιτούργημια, arc (τὴ; et ᾿ερατουργία, ας (ἡ)» comme τερατοποιία.
ἑρατουργός, ᾿ς, ὅν, Comme τερατοποιός, qui fait des prodiges, des prestiges ox des miracles. RR. τέρας, ἔργον.
ἐρατόομιι-οῦμιαι, f. ὥσομιαι, admirer cemme un prodige, s’émerveiller de, acc. R. τέρας.
ερατώδευμια, ατος (τὸ), comme τε- ᾿ράτευμα.
caro ns, 15, ἐς, prodigieux, merveilieux, surnaturel, monstrueux.
Τὸ τερατῶδες, le merveilleux. R.
Γερατωδία, ας (ἡ), le merveilleux.
sparwd oc, ad. prodigieusement, merveilleusement.
ἐρατωπὸς,, de, 6v, Poët. qui a un aspect prodigieux ou effrayant.
ἔρεν, εν (τὰ), lon. pou
rt de τέρας. Po
TEP
Τερεθινθίζω, f: ἴσω, ressembler ἃ la
téré sbenthine, pri incipalement pour l'odeur. R. τερέξζινθος.
Τερεθίνθινος, n, ον, de térébinthe où de térébenthine. Il Subst. Tepcéuwθίνη, ns (ἡ), 5. ent. ῥητίνη, térébenthine.
Τερέθινθος, οὐ (ἡ), térébinthe, arre qui donne la térébenthine. R. τέρμινθος.
Ἱερεδινθώδης, ns, ες» rempli de térébinthes ; semblable à la térébenthine.
Τέρεινα, ἧς (ἦ), fem. de τέρην.
“ΤΕΈΡΕΜΝΟΝ, οὐ (39): Poët. toit , toiture, et par ext. maison, Séjour, demeure. R. de
ἐΤέρεμνος, cs, cv, Gloss. pour στέρεγος, ferme, solide. R. στερεῦς.
*Tepévwre, Poët. pour τερείνης , gen.
Jém. de τέρην.
"Τερενοπλόκαμιος, 05, ον, Poët: aux cheveux finement bouclés. RAR. +éenv, πλόκαμος. ἐν
*Tepevoypcus, ous, cuv, gén. o0:, Poët. qui ἃ la peau tendre ox le corps délicat. RR. τ. χροῦς.
TEPETIZO, f: 6w, fredonner, préluder en fredonnant : er parlant des oiseaux, gazouiller : aû fig.
babiller.
Τερέτισμα, ατος (τὸ), et
Τερετισμιός, c (6), fredon, cadence, trille : ex par lant des oiseaux, gazouillement : au fig. babil.
Τερέτριον, ou (τὸ), dim. de
Téperocv, cu (rc), tarière, .
ment pour percer le bois. R. τεοέ-
σα! pour τρῆσαι, inf. aor. 1. de τιτρᾶινω.
Τερηδονίζουναι, [ ισθήσουναι, ètre vermoulu. R. de
Τερηδών, ὄνος (ἢ). ver qui ronge le bois, surtout celui des vaisseaux , en le percant comme avec une tarière : ex ἐς de méd. carie des os.
Voyez τέρετρον.
ΤΈΡΗΝ, ewa, εν, gén. ενος; εἰνῆς evos (comp. τερεινότερος), proprement, friable : plus souvent, tendre, frèle, délicat, au prop. et au
Τέρεν d'éxpy, Hom. douce larme
T'épeves αὐλοί, Anacr. flûtes douces.
Τέρθρευμιοα, arcs (τὸ). Att. pour πτεράτευμνα.
Τερθρεύομαι, Ἢ εύὐσεμιαι, All. pour
ἰ Τερθρεύς. ἕως (6), jongleur, imposteur: Τὰν τερθρεύομιαι.
Τερθρηδών, ὄνος (ὁ), comme +:-050
ἡΤερθρία, ας (ἡ), comme τερθρεία,
TEP 637
Τέρθριος, ou (6), s. ent. καλως, corde
attachée à l'extrémité des antennes. PR. de ὃ
TÉPOPON, οὖ (τὸ), Péitivement
et Poët. extrémilé, som nité,
plus haut degré d'une ch Se ; plus
spébidlement, l'extrémité de l’an- 100 ? Puy.
le
tenne d’un vaisseau. R.Tetp τέρυνα.
Τερθρωτήρ, ἦρος (6), extrémité de la poupe ou de la proue d’un vaisseau. R: τέρθρον.
ΤΈΡΜΑ, ατος (τὸ). borne au bout de la carrière ; borne ou limite quelconque; πρὶ extrémité; fin, but; frontière. Téouara Edoômns, Hérod:. les extrémités de l'Europe.
Τέρυατα νίκης. Archestr. le prix qui est le but de la victoire. £x vers, Tépu” ἔχειν Tivos, avoir Île droit de décider d’une chose; être juge ou arbitre souxérain d'une chose: avec un ΠΟΥ͂Ν de» ΠΣ au gen.
régner Sur, être maitre de, “Σῶς τυρίαις τέρμ» ἔχεις ἡμῖν μόνη, Eurip.
toi seule peux décider de notre salut. * Téou” ἔχων Κορίνθου, Sémonid.
résnant sur Corinthe.|| 4dverbialement, Téour (s.ent.xarä), Poët.
enfin, à la fin. R. τείρω, à cause du frottement de la borne par les roues des chars?
ἐτερμαάζω, f. ἄσω, Inscr. et epuario, κ᾽ ίσω, limiter, borner ; terminer, achever. R. Tégu.
?Teoudricv, ou (τὸ), dim. de τέρμα.
ἐΤερματόω-ῶ, f. ὦσω, Néol. pour τερ- Fi
ΤῈρ LÉGELOV OÙ Tepu.s ἔριον χαχῆν, Prov.
ΗΠ de Termérus, c.-à-d. mal qui retombe sur son auteur. R. Τέ EQpLEpcs, nom d'un brigand qui brisait la tête de ses victimes et qui eut la sienne brisée par Hercule.
Τερμιεύς, ἕως (6), qui préside aux bôr nes, aux limites, cpith. de Mercure et de, Jupiter. KR. τέρμα.
"Τερμίνθινος, mn, ον, Poët. pour τερε- Οίνθινος.
*Tepuuvbis, (d'os (x), Poët. pour τερε- Οινθίνη.
*TÉPMINOOS, οὐ (ἡ), Poët. p. τερέ- Eubcs, térébinthe, arbre : qfois substance végétale semblable au lin dont on faisait des cordes pour les lignes à pêcher? Voyez τερέ- Οινθος.
“Τερμίόεις, ἐσσα,, εν, Poët. situé au bout, à l'extrémité; plus souvent, qui descend jusqu'aux pieds, er parlant d'une robe, d'un bouclier, etc. R. τέρμα.
“Τέρμιος, α, ον, Poët, terminal, final, extrème, dernier : gfois décent, convenahie? R. τέρυνα,
GAY TEP + L'éppus, τος (ἡ), etant l’extrér “Τερυοδρομιέω-ῶ, rir jusqu
carrière. RR. τέρ
ua, δραμεῖν.
“Τερυνιος, α΄, ον, Poël. comme τέρ-
“Τέρμων, Ὄνος (ὁ), Poët. terme, bor-
ne, limite; au pl. fossés servant de 2 7
‘limite : gfois le dieu Terme. R.
es, © Ξ EL p bd Fm d
T0, M, ὧν (comp. ὄτερος. sup.
ozarcs), réjouissant, agréable. Τὸ
στενόν, le plaisir, l'agrément. R.
or.
Tiomvirns ,, ἢτορ (Ὁ), agrément, charme. πὸ
οπνῶς, αεἶρ. agréablement,
ρπότραμιις, ιδὸς (ἡ), Poët. plaisir
e l'amour physique. RR. τέρπω, τράμις,
ΤΕΡΠΩ, f τέρψω ( aor. ἔτερψα ou
Poët. ἔταρπον. aor. passif, ἐτέρφθην ou Poël. ἐτάρφθην er ἐτάρτπην), 1° réjouir, charmer; amuser, divertir; partext. distraire, consoler :
2° Poël. contenter, sausfaire, et par ext. rassasier, |} 1° Τέρπετε αὐτύν, Hom. amusez-la, réjouissez- Ja. "Τέρποντες πυχνῶς ἀκαχμένον, Hom. s'efforçant üe distraire, de consoler son âme profondémeut affligée. [| 2° *Tésrnuey ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, Hom. nous fümes rassasiés de nourriture et de boisson.
“Τόοιο τετάρπετο (pour ἐτάοπετο, le moyen pour le passif), Hom. 1] se. rassasia de gémissemens.
ἘΤερπωλέομαι-οὔμαι, Gloss: pour τέρ- TU.
"Τερπωλή, ἧς (ἡ), Ῥοέϊ, pour τέρψις,
"ATesmwv, ὄνος (ἡ), Gloss. m. sign.
Tesscivo , f. avw, sécher, essuyer, étancher. R τέρσω.
"Τερσήεις, ἐσσαι, εν, Poët. sec, desséché; dur, roide,
Τερσήμεναι ou Τερσῆναι, Poët, inf.
aor. 2. pass. de τέρσω.
“Ὑώστνε, Poët. Pour ἐτέρσηνε, 3. p.6.
aor. 1. de τεοσχίνω.
Tepou, ἂς (ἡ), claie, principalement pour égoutter le fromage. Voyez TOAGL εἰ ταρσύς.
*TÉPEN (imparf. ἕτερσον), Pot. sécher,essuyer, étancher, faire égoutter. On trouve aussi l'impér. aor.
TEZ
s.le pied, comme! # Tous, vez (ὁ, ἡ). Gloss. — Errce, vieille rosse, vieille haridelle. R.|
\ ἐΤερύσχομιαι (imp. éreovozcunv), ΟἹ.
ètre harassé, fatigué, épuisé R.
Τεροθῆναι, infin. aor. τ. passif de
οςτοὺς (τὸ), Poët. pour στέρ-
> LE
4 ὦ re
Τέρχνος, εος-ους (τὸ), Poët.
comme
ψίθυμος, ce, ον, Poët. qui réjouit
qui ré-
jouit les mortels. RR. +. βροτός.
“Τερψίνοος, ce, ον, Poët. qui charme
Tip, εὡς (n), action de réjouir ou de se réjouir; agrément, divertissement, charme, plaisir; par ext.
cousolation, moyen de distraire ou de consoler : Poet. plein contentement, et par ext. rassasierment, satiété, R. τέρπω.
“Τερψίχορος, 05, cv, Poët. qui aime la
danse, RR. +. χορός.
"Τεσσαδαζοιος, ος, ον, Poët. fait de
quatre peaux de bœufs : de la valeur de quatre bœufs. RR. τέσσαpes, βοῦς.
Τεσσαφαχαίδεκα, neut. de τεσσαρεσχαίδεχα.
Τεσσαραχαιδεχάδωρος, ὃς, ον, long ou large de quatorze palmes. RR.
Τεσσαραχαιδεχαταῖος, αν, CV, comme τεσσαρεσχαιδεχκαταῖος.
Γεσσαραχα!δεχατίτυις, οὐ (5), comme τεσσαρεσχαιδεχατίτης.
Τεσσαραχ εἰδεκέτ 5, οὐ (6), comme τεσσαρεσχαιδεκαΐέτης.
Τεσσαραχα!δεχέτις, deg (ἡ), fém. du préced.
Τεσσαραχονθήυερος, cs, ον, de quarante jours. RR. τεσσαράκοντα, ἡμέρα.
Τεσσαράχοντα, indécl, (οἱ, ai, τὰ), adj. numer. quarante. Τεσσσρακονταδύο, τρεῖς, 4. τ. À. Quarantedeux, quarante-trois, etc, R. τέσσαρες.
Ἱεσσαραχονταετής, ἧς. ἐς, de quarante ans. RR. τεσσαράκοντα, ἔτος.
Τεσσαραχονταετία, ας (ἢ), espace ou âge de quarante ans.
Τεσσαραχοντάχις, ad.
fois,
Τεσσαραχοντάπηχυς, US, υ, gén. ECG, de quarante coudées. RR. τ. πῇς χυς.
quarante
Τεσσαραχοντάς, δος (ἡ); une qua-| γΤετανοειδής, ἧς, ἐς, semblable au τότ , )
rantaine.
TET
Τεσσαρακονταστάδιος. 05, ον, delquà rante stades. ΠΕ. τ. στάδιον.
Τεσσαραχοντήρης, ns, ες, à quarante
ranss de rames. R. τεσσαράχοντα.
Tecozoozcyrcpyquics, ος, ον, de qua-
rante brasses. RR. +. coyuis.
Τεσσαραχοντούτης, οὐ (Ὁ), comme:
Τεσσαραχύσιοι, αι, αι, COMME τετρσ-
εσσαραχοσταῖος, &, cv, Qui arrive
ou qui se fait le quarantieme jour.
R. de -
Τεσσαραχοστός. ἡ, ὅν, quarantième.
ἡ τεσσαραχεστή (5. ent. μερίς), la quarantieme partie? (5. ent. nuépx), le quarantieme jour. || Sabst.
Τεσσαραχοσταί, ὧν (ai), monnaie de l'île de Chios. R. +:66zp4xrvre.
Τεσσαραχοστόγδοος;, α, ον, quarante-huitième, RR. +. ὄγδοος.
ΤΈΣΣΑΡΕΣ, ες, @, gén. τεσσάρων, dat. τέσσαρσι, αος. τέσσαρας, ας, 0, quatre; gfois quatre à quatre. Técσαρα ou Τὰ τέσσαρα (5. ent. ξύλα), les quatre planches, c.-a-d. la porte du logis , dans certaines phrases , comme : Ἐντὺς τῶν τεττάρων γενέσθαι, Poll. ètre à la maison. Παρα- Ever τέτταρα, Luc. franchir le seui}, sortir de Ja maison.
Τεσσαρεσχαίδεχαι,, indéel. pour τέσσαρες χαὶ δέκα, quatorze.
Τεσσαρεσχαιδεχαέτης, οὐ (6), de quatorze ans. RR. τ. x. δ᾽. ἔτος.
Τεσσαρεσχαιδεχαταῖος, ας ον, Qui arrive ou qui se fait le quätorzième jour. R. τεσσαρεσχαιδέχατος.
Τεσσαρεσχαιδεχατίτης, οὐ (6), Eccl.
chrétien’ de la secte des sabbatiense qui celébraient la päque le quatorzième jour de la lune de marscomme des Juifs.
Τεσσαρεσχαιδέχατος, “, ον, quatorzième. R. τεσσαρεσκαίδεκα.
“Τέσσερες, ες, à, lon. pour τέσσαρες.
"Τεσσεοήκοντα,, lon. pour τεσσοιράχοντα.
Τεταγμένως, σεν, avec ordre, régulièrement. R. τεταγμένος, part.
parf. pass. de τάσσω.
*Teraryov, Poët. part. aor. 2. de l'inus. +réw ou τάζω, prendre. Piÿs ποδὸς τεταγών, Hom. V'ayant pris par le pied, il le jeta. Foyez ἐτάω εἰ τῇ.
Τέταλμαι, parf. pass. de τέλλω.
Τέταμαι, parf. pass. de τείνω.
Τεταμιευμένως, ado. avec épargne , avec économie. R. τεταμκευμιένος, part. parf. pass. de ταμιεύω.
ὙΤετανιχός, ἡς dv, attaqué du tétanos.
, τ tanos. RR. τέτανος, εἶδοςι
᾿Ὑετανύθοιξ, τριχὸς (ὁ, ἡ, τὸ), qui al Τετάσθην, Poet. pour ἐτετάσθην, à.
les cheveux longs et plats. RR. τετανός, θρίξ,
Ὑετανόπους, eus, οὐν, gén. οδος, qui a les jambes droites et raides. RR.
. Ἱετανός, ἡ; ὅν, tendu, éteudu ; long et raide : tendu, distendu; uni, sans FR comme une peau distendue, R. τείνω.
ἕτανος, οὐ (6), tétanos, rividité spasmodique d'un membre ou du corps entier : qfois érection, priapisme.
Teravco-d, f ὦσω, distendre, rendre uni et lisse, comme une peau dont on efface les rides en la distendant.
Τετάνωθρον, οὐ (τ), cosmétique pour effacer les rides.
τὙετανωμα, ares (ro), m. sion.
Ὑεταραγμένως, adv. en désordre, confusément. R τεταραγμένος $ part. parf. pass. de ταράσσω.
FTérages, Poët. pour ré, ταρες ou τέσσᾶρες. ὃ
“Τετάρπετο où Ετετάρπετο, Poët. p.
ἐτάρπετο, 3. p.s. aor. moyen dans le sens passif de τέρπω.
1Teraprébw, f. dow, partager en quatre. R. τέταρτος.
Τεταρταίζω, f: ίσω, revenir tous les quatre jours, ex parlant de la fièvre : avoir la fièvre quarte.
Τεταρταῖχός, ἡ, 0v, qui a la fièvre quarte. $
Ὑεταρταῖος, &, ον, qui arrive ou qui
se fait le quatrième jour; rarement pour τέταρτος, quatrième. Τεταρταῖος πυρετὸς ou simplement Verc.sταῖος, οὐ (6), fièvre quarte.
Ψεταρτημορισῖος, &, OV, Qui vaut ou qui coûte le quart d'uue obole.
R. de
Τεταρτημόριον, οὐ (τὸ), le quart, et principalement le quart d’une obgle. RR. τέταρτος, μόριον.
ἐτεταρτύμορον, Ὁ (- 0), Gl. m. sign.
ἐπεταρτίζω, f. 166, Gloss commé τεταρταΐζω.
ἐΤεταοτολογέω-ὥ, Κὶ ἥσω, GL. prendre un homme sur quatre. RR, =.
ἹΤέταρτος, οὐ (Ὁ), pour τετράων, Cannine oiseau. Voyez τεπράων.
Τέταρτος, n, ον, quatrième. Ὑ έταρτὸν ὑμιταάλανξον, trois talens et demi. To τέταρτον (s. ent. μέρος), OU τετάρτη (5. ent. μερίς), le quart. [| Subst. Τετάρτη, ἧς (ἡ), quarte, mesure pour Les liquides.
'éraprov, cu (ro), palme, mesure de longueur. R.7 τέσσαρες.
Ji ἑτά ἄρτως, ady. quatrièmement. R.
Ρ- d. plusqp. pass. de revo.
DEP
Τέτορες, €, ἃ, Poeët, : PEU τέτταρες OUT τέσσαρες. ν᾽ .
TT τάχαται, lon. 3. p. p.parf. passif|* Teropiow, Poët. ou Comig. ut. w-
de τάσσω.
"Τέτευχα,, Poël. et Ion. parf. de τεύχω
ou de τυγχάνω.
“Τετεύχαται, on. 3. p. p. parf. pass.
de τεύχω.
ler υχῆσθαι, Poët. inf. parf. passi
de {τευχέω ou τευχαωτῶ, inus. armer. R. τεῦχος.
Ter τεχνημιένως, αὐἶν. artistement. R.
τετεχνημ μένος, part. parf. de τὲχνάομιοι.
Τετηρημιένως, adv. attentivement. Βι.
“Τετίημαι, Poét. (peut-é tre pour τέ-
τιυ, ts parf. pass. de τίνω ou rio), je suis puui, tour menté, agilé, inquiet. l'ojez τίνω.
“Τετιημίένος, n, cv, Poët. part. de τε-
ετίησθον, Ῥυόξ. duel. de τετίημιαι.
"Τετιηώς, Via, ὅς, Poël. m. sig. que
Ἰτέτλα, Poët. comme τέτλοθι.
"Τέτλαθι, Poet. impér. irreg. de τέ-
Τέτλυκα, parf. de ττλάω, inus. s'emploie dans le sens présent, supporter, endurer, souffrir; oser, avoir le courage de, acc. ou infin.
Ce verbe se conjugue irrégulièrement ἃ plusieurs de ses personnes et de ses temps. I fait a l'ind. τέ- TNA, LE, pl. τετλήκαμιεν. GTE, Got OU τέτλαμιεν, ἀτε, AGL. impér.
τέτλαθι, ἄτω, ἀτε. opt. τετλοαίζην.
infin.Teraivar ou Poet. τετλάυιεναι.
part. rerkizws ou Poët.rerkaos. Il a aussi le plusqp. ἐτετλήκειν, dans le sens d'un imparf. je supportais, j' j'endurais, et l'aor. ἔτλην; impér. Ft, opt. τλαίην, σἐὐ). τλῶ, ἐπε. τλῆναι.
ἐτληώς, υἵα, ὅς, Ῥοόΐ. Ion. pour τετληχώς, part. de TÉrinxa,
Τέτρηκα, parf. PE τέωμνω.
Τέτμιηρμιαι, parf. pass. de τέμνω.
"Terpnir, Poët. Ion. pour retun-
χότι, dat. de τετμιηκώς, part. parf.
de τέμνω, se trouve employé pour ke τετυμμιένῳ, dans le sens passif.
Tu ty, Poëel. pour τεμεῖν ou ταpt, inf. aor. 2. de rio De là les formes +itue ou ërerue pour ἔτεμιε, et la forme moyenne ἐτέτμετο pour l’aor. passif à ἐτάμη ou pour E imparf. passif iréuvero.
TerouruTos, adv. hardiment, avec assurance. R. TETOAUMXOS , part.
parf. de τολμιάω.
“Τέτορε, Poët. pour ë ἔτορε, 3. p. 5. GOr.
de τιτρ χίνω. T'oyez τέρεν
γόρ. de tropéw ou τορεύω, inus.
chanter ou proclamer à haute voix.
“ΨῬετραθαυων, ὧν, ον, gen. ονος, Poët, qui marche sur quatre pieds o4 ‘qui ἃ quatre roues. RR. τέσσαρες, βαίνω.
ἐΤετραδαρής, 5, ἐς, Gloss. qui ἃ quatre fois le poids. RR. +. βάρος.
Teroabagikess, 6e, cv, qui ἃ quatre rois. RR. τ. βασιλεύς.
Terpa@iGacs, 05, ον, en quatre livres.
RR. τ. BiGaos.
*Terpaboercc et Τετοαθοιο;, 05, ον, P.
du prix ou de la valeur de quatre bœuls : revêtu de quatre cuirs de bœuf. RR. τ. βοῦς.
Terpaéoayus, ecs (ὁ NP 5. κι, ὦ τι
pied Ne de quatre brèves ἈΝ. τ. βολχύς.
᾿Τετράγηρυς, vos (6, Υ); Poët. qui ἃ quatre voix ou quatre sons, en parlant d'un instrument ἃ quatra cordes. RR. τ᾿ ὙΠρῦς.
Τετράγλωσσος, 05, ον, qui a ou qui parle quatre langues écrit eu quatre langues. RR. τ. γλῶσσα.
“Τετραηγλώχιν., was (ὁ, 5 To); Poct.
qui a quatre poiutes ou quatre augles, épith. de Mercure, per ak lusion à la forme des hermès, blocs depierres quadrangulaires surmontés d’une tête de Mercure.
Τετράγναθος, ce, ον, qui a quatre mâchoires. || Subse. (6), espèce d’araignée venimeuse. RR. τ᾿ γνάθος.
Τετραγράμυατος, cs, 05, composé. de quatre lettres. Do τετοχγραμιυιαιτον, Eccl. le \étragramme, que nous prononcous Jehovah, om mystérieux de la divinité chez les Juifs.
Ὑετραγραυμιος, 05, ον, COMPose où
marqué de quatre lignes. RR. +.
“Τετράγυος, ας, ον, Ῥοόί. de quatre arpens. Τὸ τετ τράγυον, mesure de quatre arpens qu'un homme pouvait labourer en ur jour. RR. το γύα.
Τετρογωγέω-ὦ, f. ἥσω, présenter un aspect quadrangulaire. ὁ ἄρης εἰ τετραΎ ὠνήσει τὸν As, Luc. δὶ Murs est avec Jupiter en conjonction quadranvulaire, ex ὁ, d'astrol, K.
ie UVOs.
Τετραγωνιά, ἂς (ἡ), nom d’un arbre à rameaux carrés, peut-étre le fusain.
Τετοογωνιαῖος,, δ. 57. ον, quadransu- Jaire.
Ὄνΐζω , 7 ἴσω , êlre carre au
610 TET quadrangulaire; gfois comme τὰτραγωνέω, ètre en conjonction quadrangulaire : activ. carrer, reudre carré.
1Terpaywvwcv, οὐ (72), manteau carré, c.-a-d. à quatre pans.
Terpayewmouce, οὔ (ὁ), quadrature.
ἹῬετραγωνοπρόσωπος, 65 γ, Ὅν, à face carrée. RR. TETpÉT . πρύσωπον.
Tes tyuves, 2, 6, Ὁ quadraugulaire ; carré : par ert. solide, fort, τὸς buste, ou au fig ferme, constant.
T ἐτράγωνον À ἰυάτιον OH σχῆμα, Man-
teau carré où à quatre pans, qui
etait le costume des Grecs, par opposition à la tuge romaine. RR.
εν ἐτοαδαχτολιαῖος , α΄, cv, long ou
ar ge de quatre doigts. R. de
Te τράδάκτῦλος, ος, ον, qui ἃ quatre
doigts. RER. =. True ος.
Τετραδαρχία, ας (ἡ), comme +erpueτ
Τετραδαρχξίωῶ. comme τετραρχέω.
“ετραδεῖον ou Τετράδιον, où (το), réunion de quatre choses ou de quatre personnes : Zéol. feuille de papier pliée en quatre, cahier de quatre ILES
T Toad. 'σταί, ὧν (οἷ), jeunes gens qui se réunissaient le quatre du mois pour faire bonne chere ; glois malheureux infortunés, ». ἃ m. nés le quatre du mois, par allusion αἰ travaux d' Hercule né à pareil Jour. Be.
Ἴετραδῖται, ὧν Co ρεσχαιδεκατῖται
Tes papa, υστος ou mieus Τετρα- Mr LLOS, Œ, CV, εἴ
Τετράδραχμυος, ος, ον» de quatre drachmes. [| Subse. Τετράδραχμον, οὐ (rc), tétradrachme, monnate d'argent valant quatre drachmes.
RR.= τ. d'ouyur.
Τετράδυμος, 05, Ὅν, quadruple; partagé en quatre. τεξράδι υμα τίκτειν, Strab. mettre au munde quatre eufans à-la-fois. Ἀ. τέσσαρες.
ΤΊ ετράδων, wvcs (0), comme τετράων OU τέτραξ.
Τετοάδωρος, cs, ον, long ou large de quatre palmes ou empans. RR. 7.
ἐΤετοχελίκωψ, ὠπος (5, ἡ), Gloss. qui
comme τεσασα-
a quatre yeux. RR. +. € ob.
Τ ἐτραέλιξ, ὑκὸς (5), uom d’une plante épineuse, R. de
“Τετραέλιξ, eos (6, ἡ, τὸ), Poët. ou
( “Τετραέλιχτος, ος, cv, Poet. roulé quatre fois sur lui-mème. RAR.
ἹῬετραένης, LES ες, de quatre ans. RR.
τ. ἔνγος OU ἔνος, année.
ΕΝ ος, ὃν, Ῥυέϊ!. m. sion.
TET ἐτραετηρία, ας (ἢ), espace de quabre ans. Ἀ. πετραέτι ρος.
Τετραετηριχός, ἡ, ὅν, qui revient lous les quatre ans.
Terocerrpie, dus (x), époque qui se reuouv elle tous les quatre ans : espace de quatre ans.
Τετοας πρός, ὡς, ον; et
Τετρατςτής, 2, ἕς Ou Tex es, de quaire ans. RR. τέσσ. ἐτ
Tezsaer:2, ας (ñ., âge ou durée quatre ans.
Τετράζυγος, cs, οὐ, altelé de quatre chévaux. Τετράζυγον Spuo ou simplement Τετραζυγον, cu (0), char à quatre chevaux, quadrise. RM.
Τετράζυξ, υγός (6, ἡ, To), πε. sign.
Ἔετραϊ ζυγες ἵπποι, Chevaux atielés quatre ensemble. Ter ράζυγες τυἷες, Poët. quatre fils. RR. +. ζεύγνυμι,
TETPAZO, f. ἄσω ou ἄξω 7 caqueter, comme une poule qui pond.
Ὑετράημερος, cs, οὐ, de qualre jours; qui dure quatre jours. RR, τέσσα-
Es; nu.=02. Ξ
“Τετραθώ ὕμνος, 05, ον, Poët. assis sur quatre bases solides : au fig. revêtu de quatre cuirs, ἐπ parlant d'un bouclier. KR. +. θέλυμνον
Τετράθυρος, C5, Cv, à quatre portes.
RR. τ. θύρα.
Fi à ετραΐ νω, Poët. pour τιτοῦ Ho, percer, et pour τετοευ αίνω, trembler.
Voyez ces mots.
τραχαιδεχαέτης, οὐ (€), ef
Ter χαιδεκχέτη;, ἧς. ἐς. de quatorze ans. RR. τ᾿ κ᾿ δ᾽ ἔτος.
ἐτρακαιδεχέτης, CU (ὦ), P. m. sign.
Τετράϊππες, ος, cv, à quatre chevaux.||Suse. Τετράτηπον; οὐ (τὸ), char à quatre chevaux, quadrige.
ἈΠ. τ inc
Τετραχέρατος, ος, ον, et
Le ὡς, ὧν, gen. ὦ εἴ ὠτὸς,
Ὁ! uatre cornes. KR. = τι Re e têtes.
? Τετραχίνη, Ὡς Fe , comme θοιδ᾽ αχίνη.
Τετράχις et qfois Poët. Τετοάκι, adv.
quatre fois. R. es Τετραχισμύριοι, at, α΄, quarante mille. RR. τ ετράχις, υὔριοι.
Τετραχισχίλιοι, at, &, quatre mille.
᾿ ΄ 3 , RR. τετράχις, χίλιοι.
“Τετοχχίων, wv, cv, gén. cycz, Poët.
ἴ ᾽ 3 3ὃ à quatre colonnes. RR. τ. χίων.
Τετράχλαστος, ος, cv, rompu en quatre. RR. 7. χλζω.
ἐτετοάχλιμος, cs, ον, Néol. terre qui fait face aux quatre régions du ciel.
KR. χκλίια.
Τετράχλινος, ος, ον, garni de quatre Ἢ} ,
lits, er parlant d'une salle àman-| Ὑ τραυήνισῖος, α, ον, et
. LEUR ΄ Ω ᾿ Ἴετ dub ὧν, οὐ, “ἐπ. 105, Poët
r. pour
ee C5, cv, à quatre rais, en parlant d'une roue. FR. 7, χυήυ,η.
Τετροαχόρυμδος. ος, ον, garni de quatre grappes. RR. 7. zépuu£cs.
“Τετραχορ LOVE, C5, Cv, Poët. qui vit autant que quatre corueilles. RR.
σιοι) αι, c, quatre cents. R.
tième.
᾿ἐτραχοτυλίσιος, αν, Cv, εἰ
ἐτραχότυλ GS) 0δῳ ΟΝ. qui üeul qua-
tre cotyles, un Peu plus de cinq
litres. RAR. τ. χοτῦ ὕλη.
ς: (ἡ), Poët. le nombre quatcrnaire. Foyez τετράς.
Τετράχυχλος, ος, cv, à quatre cercles où à quatre roues. Τετραχυκλος, οὐ (ñ),s. ent. ὅναξα, chariot à quatre roues. RR. τ. χύχλος.
Τετράκωλος, ος, ον, à quatre mem-
Poët. à quatre pieds. ΒΒ. τ.
ITezcaroun, ns (ἢ), οἵ
bres :
Tersarwuix, ας (ἡ). réunion de qua- !
tre vilages. RR. τ᾿ χώρη.
Ἑτράχωμος, οὐ (6), chant de victwire accompagné de danses, ex l'honeur d'Hercule. RR. τ. χῶμιςς.
ἐΤετράλινον, cu (τὸ), collier ἃ quatre rangs. RER. τ. λίνον.
+Terox) LES ικος (ὁ), lisez τετραέλιξ,
Τετραλογία, ας (ἦν, tétralogie, χέμone quatre pièces [ins tragédies el un drame satirique) que les anciens poètes tragiques devaient soumettre ensemble au concours. RR. τ. λόγος.
Τετραμελής, ἧς, ἐς, à quatre mem-
. bres , en quatre parties ou qui réunil quatre mélodies. RR. + μέλος.
ἐτραμέρεια, as (1), comme τετρα-
Τετραμερής, ἧς, ἔς, composé de quatre par tes. To τετραμερές, le quart.
RR. τ. μέρος.
Τετραμερῶς; adv. en quaire parties.
Τετραυέτρητος, ὡς, Cv, qui contient quatre métretes , mesure allique.
RR.x. ce ge
Τετράμετρος, 06, ον, de quatre mesures; en ἢ. ἘΣ pros. lélrämètre :
gfois ghrdriinieres carré! Γωνίαι τετοάυετροι, Athen. angles droits.
[| Subst. Ta-sauerpcv, οὐ (τὸ), vers tétrametre : gfois mesure contenant le quart du médimne , eariron dis litres. RR. 7. μέτρον.
Tersaunuts, ὡς, cv, de qualfe mois;
EP qui dure quatre mois, RR, τὶ μήν.
Dore parf. passif de τρέπω.
J'erpapvaics, α, ον, et
Terpauveus, οὺς , CV, qui vaut ou pèse quatre mines. RR. +. νιν,
“Ὑετραμοίρα,, Poct. fém. de τετράμοιρος.
Τετραμοιρία, ας (ἡ), druple. R. de
Teroducro0c, ος, ον, partagé en quatre. ᾿Τετραμοίρα ( p. τετράμιοιρος) νυχτὸς φρουρά, Eurip. la quatrième garde ou la quatrième heure de la nuit. RR. +. μιοῖροι.
“Ῥετραάμιορος, cs; ov, Poët. πε. sign.
Ἷ Ἐτράμορον χυροῖο, Nice. un quart de cire. RR. +. μύρος.
Terpapospos, 05, ον, qui ἃ quatre formes ou quatre aspects divers RR. τ΄ μορφή.
ἐγ τραντιοῖος, σ., ον, du quart, égal au quart. R. τετράς.
ἹῬετρανυχτία, as (ἡ). espace de quatre nuits. RR. τέσσαρες, νύξ.
Térocë, αγος (ὁ), tétraon ou coq de bruyère, oiseau, R. τετραζω.
at ετράξοος, CG, CV, taillé carrément, en parlant du er ετράξοα d'évδρα, arbres propres à être taillés carrément. RR. τέσσαρ PES, Eco.
Ἱετραξος, ἡ, dv, quadr uple. R. τέσσάρες.
ετοαοδίο,, ας (ἡ), comme verpdc-
ὙΤετραύδιον où Τετράοδον, οὐ (τὸ), et
Terotod cs, ou (à), carrefour formé par quatre rues o par deux rues qui se croisent. ἈΠ. +. 6d'5s.
Teromoid'ies, ος, ον, composé de 4 espèces de chant ou de mélodie.
RR. +. ἀοιδυ).
ετροαύργυιος, ος, cv, de quatre brasses. RR. T. ὀργυιά.
Ὑετραορίοι, ας (ἡ), attelage de quatre chevaux. R. de
Ἵετοίορος, 05, ον, attelé-au nombre de quatre; attelé de quatre che-
vaux de front. Τετραάορον doux où 4e νῷ Ὑετράορ ον, οὐ (ὁ), quadrige. “Τετράορον φάσμα ταύρου,
Sopl. forme d'un taureau à quatre
pieds. RR. +. ἀείοω pour αἴγω.
ἹΤετοαπάλαι, adv. depuis très longtemps. RR. τ. πάλαι.
ετραπαλαιστιαῖος, à, ον, el
Τετραπάλάιστος, os, ον, de quatre palmes ou empans. RR. τ. παλαιστή.
Τετράπεδος, ος, ον, qui a quatre bases ou quatre faces. Τετράπεδος λίθος, Diod. pierre équarrie. RR. +.
πέδον. || Long ou large de quatre pieds. RR. τ. ποῦς.
Τετράπεζος, ος, ὦν, qui aquatre pieds, quatre jambes. RER. +. πεζος.
portion qua-
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Ῥετραπέρατος, ος, οὐ, borné de qua tre côtés. RR. +. πέρας.
Τετοαπηχυαῖος, α, ον, ef
Τετράπηχυς, υς,υ, gen. εος, de quatre coudées. RR. τὶ πῆχυς.
Τετραπλασιάζω, f: ἄσω, quadrupler.
Ἱετραπλασιχσμος, οὗ (6), actiou de αι uadr upler.
Tera. OGLETITOLTOS, — τέταρτος, — πέμπτος, X. το À. quadruple augmeulté d'un tiers, d'un quart, d’un cinquième, etc. RR. τετροπλᾶσιος, ἐπί, τρίτος, “τέταρτος,
Τετραπλασιεφήυισυς, eux, υ, quadruple augmenté d'uue demi. RR. τ ἐπ. ἥυισυς.
Τετραπλάσιος, αι, cv, quadruple.
Τετραπλασίων, ὧν, ον, mémesign.
Τετραπλεθοία, ας (ἡ), pièce de terre de quatre arpens. R. de
Τετράπλεθρος, os, ον, de quatre arpens. RR. τ. πλέθρον.
Ῥετράπλευρος, GESATUE qui a quatre côtés ou quatre côtes; quadrilatère.
RER. 7 πλευρά.
Τετραπλῇ, αν. au quadruple. R. de
4} SAS ThdOS-CÜs, Cn- ñ, ὁ (ν-οὔὖν, qua-
druple. RR. +. πολύς.
gén. νος,
ἐτραπλῶς, adv. au quadruple.
etpärmvn, ns (ἡ), Puét. fém. de τετράπνοος-ους, οὐς-ους, OOV-CUV, QUi souffle par quatre narines. RR, τ.
Τετραποδηδὸν et Te ετοαποδητί, adv.
à quatre pattes, sur quatre pieds.
Terparodne, οὐ (ὁ), adj. masc. long ou large de quatre pieds.
Τετραποδίζω, f'cw, marcher sur quatre pieds, à quatre pattes.
Τετραποδιστής, οὔ (6), qui marche à quatre ne
ἐτραποδιστί, adv. à quatre pattes.
ποὺς, à quatre pieds : g/fois comme τετράπεδος, à quatre faces. Voyez ces mots.
Ἱετράπολις, τος (0, ἡ), composé de quatre villes, de quatre cités. || Subst. Τετράπολις, ἕως (ἡ), réunion de quatre villes ou cités, tétrapole. RR. τέσσαρες, πόλις.
Τετράπολος, ος, ον, labouré quatre fois. RER. τ. πολέώ.
Ἱετράπορος, ος, ὁν, qui ἃ quatre ouverlures, quatre passages. RR. τ.
“Τέτραπος, ος, ον, Poët. et
Τετράπους, οὑς, cuy, gen. ὁδὸς, à quatre pieds ; quadrupède, RR. τ
ToÙs.
ΤῊΝ 641 Τετραπρύσωπο ς, US, ον, ἃ quatre [πces ou Visages, RR, τ᾿ πρόσωπον.
Tes Ἤπτόρθο, ος, ον, à quatre ailes.
RIX. +. m7 ερόν.
“ετραπτερυλλίς, ίδος (ἡ), Comiq. insecle à quatre ailes, sauterelle,
FRATOUE τέρυξ, υγος (À, ἡ, 70), comme
Τετράπτιλος, ὁς, ον, à quatre plumes, etpar ext. à quatre ailes. RR, τὶ πτίλον,
Τετράπτυχος, ος, ον, plié en quatre; qui se replie quatre fois sur luimême; quadruple. RR. +. πτυχή.
Τετράπτωτος, cs, ὃν, en t. de gram.
qui ἃ quatre cas, quatre désinences. ἈΠ. τ. πτῶσις.
Τετράπυλος, ος, ον; qui ἃ quatre portes, en parlant d'une ville, d'un grand édifice. RR. τ. TüMn.
L'erpurvoyis, ας (ἡ), château flanqué de quatre tours. RR. τ. πύργος.
Τετραπωλία, ας (ἡ), atte lage dequetre chevaux. RR. τ. πῶλος.
1Terpoa@d os, cs, ον, Scol. qui a quatre rais, er parlant d'une roue.
RR. τ. #60 cs.
ἐτετραῤῥυθμος, cs, ον. Scol. qui ἃ qua tre pieds ou qualre mesures, ὧδ parlant d'un vers. RR. τ΄ ῥυθυός.
Τετράῤῥυμος, ος, cv, qui a quatre timons el huit chevaux, ex parlant d'un char. RR. τι ῥυμός.
TTerpdpuucc, 05,0), méme sign.
Terpaoyiw-o, fr5w, être tétrarque.
{| Zu passif, ètre gouverné par des
télrarques. R. de
Tersasyns, οὐ (ὁ), tétrarque, prince qui règne sur le quart d’un pays ou qui partage l'empire avec trois autres : gfois commandant de quatre compagnies ou de quatre escadrons. RR. 7, 440.
Τετραρχία, ας (ἡ), tétrarchie, petite souveraineté formée du quart d'un royaume : autorité ou dignité de tétrarque dans tous les sens : réunion de quatre compagnies ou le quatre escadrons
Τετραρχικός, ἡ, ὃν, de tétrarque.
Τετράς, δὸς (ἡ), nombre de quatre; quaterne : : espace de quatre jours ; quatrième jour : Véol. feuille pliée en qualre, cahier de quatre feuillets. R τέσσαρες.
Tero%s, ἄντος (ὁ), monnaie valant quatre χαλκοῦς : chez les Romains, quadrans, le quart d'un as ou trois onces, et generalement, un quart.
“Ῥετράσειρος, cc, Poët. attelé de quatre chevaux, 2. ἃ m. à quatre longes. RR. τ. σειοά.
Τετράσημος, 05, ον, cn 4, de mus. ui
ἃ quatre notes ou quatre temps?
RAR. τὶ σῆυα.
“Ὑέτρασί, Poët. pour τέσσαρσι, dat.
de τέσσαρες.
Ἅπτράσκλλυος, ος, 9% garni de ἼΩΝ tré rames, ». ἃ m. de quatre chevilles propres à recevoir l'anneau des rames. RR. +. 6222405.
Te ττρασκελής, τς, ἐς, à quatr e jambes.
RAT
ΤὙετράσκελος, 05, ον, même sign.
ἐτετρασσά, ὧν (τὰ), Néol. feuilles pliées en quatre, cahiers de quatre feuillets. R. τετροσσός pour τε- Tous" 1 -
+Tez ράσσαρον, ου (<5), Neol. somme de e. ἃ5. ent monnaie romaine.
FR: τέσσαρες, ἀσσαρ τοὺ.
Τετράσταδιος, ος, ον, long de quatre stades. || Subse. Ter ee, cu =. Ὁ), étendue de quatre stades. RR.
Te ἐτραστατύο, ρος (Ὁ), monnaie va- Jlant quatre statères. RR. τὶ Tu F0:
Τετραστ τάτηρος = slatères.
ἘτραστεΎ γος, ος, CV, ἃ quatre étages.
RR. τ. στέγη.
Ὑετράστιχος, 65, ον, rangé sur quatre rangs : plus souvent, composé de quatre vers ou de quatre lignes.
[1 Subst. Terooriyev, οὐ (τὸ), quatrain. RR. τ. στίχος.
Tersuczcryio., ds (ἡ), arrangement sur der rangs " gfois quatrain ?
PR. de
Ὑετράστειχος, 05, cv, qui ἃ quatre rangs ou quatre rangées. RR. 7.
ἐτράστους, ος, 0v, entouré de quatre galeries couvertes. [| Subst. Teπράστοον, οὐ (το), cour entourée de quatre galeries; chez Les Romains, alrium. RR. 7. στοά.
Ῥετράστυλος, ὡς, ον, soutenu par quatre colonnes. RR. 7. στύλος.
Ῥετρασυλλασία,, ας (ñ), assemblage ἐν quatre syllabes. R. de
TÉ ἐτρασύλ) “δι; ος, cv, de quatre sÿllabes. RR. τ᾿ συλλαφή.
Ὑ:τρασυλλάρως, αεἰν. en quatre syllabe ΣᾺ
ἐΤετράσχιοστος, ce, GES Gloss. fendu en quatre. RR, +. σχίζω.
Τετράσγ, 6, ον, long de quatre schènes où deux cent quarante stades. ἈΠ. τ. σχοῖνος.
Τετρασώμιατος, ος, ον, qui a quatre Corps. RR. 7: σώμα.
212 ἐτϑάτουος, 3, οὐ, Néol. coupé en 4 iatre. ἈΠῸ τ, τέυνω.
ὶ τόνος, ος, ον, en t. de mus. de
pr tons. To τετράτονον, la sixte
mineure. RR. +. τόνος.
05, ον, de quatre
FET
ἽΤΈρστος, τ, ον, Poët. ». τέταρτος. Ϊ Τετοαγοονία, ας (ἡ), durée de quatr ἐγετράτροχος, ὁς, ον, Gloss. à quatre; teinps, en £. de mus. R. de
roues. RR. τ. τροχός.
“Τετράτρυφος, ος, ον, Poët. qui peut se rompre en quatr e morceaux , e2 parlant d'un pain. RA. +. θούπτω. |
Τετράχρονος, 05, cv, de quatre femps, ent. de mus. et de métrique. RW.
Τετράχυτρης, 05, ον, de la capacité
Τέτραφα, ρα» actif de τρέφω et de be, quatre marrmites. RR. +. χύτρα. τρίπω. |} Ῥοέϊ. comme 75-5004 ,| Τετράχωρος, ος, οὐ, à quatre loges, parf. à sign. pass. de τρέφω ἵ en t. de bot. RR. +. χῶρος.
Τετραφαλαγγαρχία, ας (1), com-| Ter τραγχῶς, ady. de quatre manières. mandement de quatre phalanges? | ἈΒ.. τέτοαχλ.
‘ou plutôt du quart d’une phalange.| Ῥετρά ἄψου. wat, fut. passé passif de R.. de τρέπῳ.
Re αγγία, ας (n), corps d’ar-| Τετράων, wves (6), comme τέτραξ,
mée composé de quatre ado 5?
Létraor ou coq de “bruyère, oiseau ou plutôt phalange partagée
FR. τετράζω.
Τετράωτος, cs, ον, à quatre oreilles ou quatre anses: RR. τέσσαρες, οὖς.
‘Terpeuaivo, f. ανῶ, Poët. trembler, frissonner. R. Lee +Tez τρήγει, lisez τετρήχγει.
- ΄ Τετραφάληρος, οξ, ον, lon. pour τετραφάλαρος, MÊME SÈTIL. QUE τετοαï τ δ ζ
Ἐτράφαλος, ος, ον, orné de quatre
boutons de métal brillant, ex par-| Téronuet, parf. passif de τιτραίνω.
lant d'un casque. ἌΒι. τ. φάλος. ΙἸΤετρήμερος, 05, ον, comme τετρατ- Τετραφάρύσχος, ος, 6v, composé 40] μέρος.
quatre drogues. RR, τ᾿ ofsudres,| * Teron Fe Poët. lon. pour ἐτέτρανα, ἐθι οιοθς Jon. 3. p. p. parf. pas- aor. 1. de 7e-paive ou τιτραίνω.
ἼΠΣΞ πο ὐμξβὴς lon. pour τιτραίνεται.
Τετρήρης, ἧς, ες, à quatre rangs de rames. |] Subst. (ñ), s. ent. ναῦς, galère à quatre rangs de rames. R.
“Τέτρηχα, lon. pour τέτρογα (par , irreg. de ταράσσω ou θράσσω). 11 s'emploie dans le sens passif, ètre agité, troublé. Le plusqp. ἐτετού- JEU où LA εἰν lui sert d’ limparf Au part. ἐτρηχώς, LEZ, ὅς, agité, troublé, Te , €t par ext.
qui cause du trouble, qui inspire de violens transports ; qfois par abus, hérissé d'aspérnés; rude, raboteux. C’est la racine de τραχύς.
“Τετρήχει, Poët. pour νὴ τ 3.
p- s. plusqp. ou imparf. d τρῆχα.
Ἐτρυχώς, υἷα, ds, part. de τέτρηχα.
έτριγα, ἴσον de τοίζω.
“Τετριγῶτας, Poët. pour + τριγότας, acc. pl. masc. de τετριγώς, part.
par]. de τρίζω.
et demi. RR. τέσσαρες, χοῖνιξ. Τέτριξ, DE (à), comme τέτραξ.
Terodycos-ous, cos-us, cov-ouv, con-| Terptuw VC) 63, ον, part. parf. pass. tenant quatre χοῦς, environ “treisel de τρίθω. litres. || Subst. (6), mesure conte-| res οὐ (Ὁ), Poët. pour τρήυνος. nant quatre χοῦς. ἘΠ το ycUs. Τετρο σργυιος, 05, CV, comme TETOACO-
Τετράχορδος, 05, ον, à quatre cordes. γϑῖος.
[[5μόρε Τετράχορδον, ou (τὸ), s.ent.| Τέτροφα, Att. pour τέτραφα. , parf. ὄργανον , tétrachorde, instrument actif de τρέφω et ἀετρέπω. || Poet. à quatre cordes ou série de quatre! ραν. à sign. pass. de τρέφω. Voyez cordes donnant quatre notes con-| ces deux “verbes. séculives, la moitié de l'octave.! Τετούφθαλμος, 05, cv,. qui a quatre RR. =. ys cp n. veux. RR. τ. ὀφθαλψόός.
sif de τοί
ro n Fu 29301
oct, ων (οἷ), qui portent à quatre. ἈΞ. τ. φέρω.
Tsrodo υλος, 05, ον, partagé en quatre tribus. RR: τ. ouxn.
ἕτραγχα, adv. en quatre parties. R.
αχϑά, adv. Poët. m. sign.
Ὑετοάχειρ, ἔρος (6, ἡ, τὸ), qui a quatre mains o4 quatre bras. RR. τ.
τὰς ἀγει ρύπους, CUS, Guy, gén. οδος, Néol. qui ἃ quatre mains et quatre pieds. RP. + τ᾿ χείρ, ποὺς.
ἐτραγῇ, αεἰρ. de quatre manières.
, 63, ον, qui a la corne ndue en quatre. RR. +.
+Ter τραχ! Low, ίσω, Gloss. fendre ou diviser en quatre. R. τέτραχα.
Téroayuoy, οὐ (τὸ), pour =erc405oy-|* μον.
Τετοαχόθεν, adv. de quatre côtés.
Τετραχοινιξ;ιχο τ(ὁ, ἡ; τὸ), contenant
quatre chénix, environ quail Ὃ litres a
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quatre oboles. R. de
Τετρώζο), 03, 05, ον, de quatre oboles.
I Subse. Te τρώθολον, οὐ (To),s. ent.
VULTUL , pièce de quatre oboles.
RR. π᾿ ὀθολος.
Τετρώχοντα, Dor, pour τεσσαράκοντα.
tième partie R. de Τετρωχοστός, &, ἐν, Dor. pour τεσ-
Ψέτρωμαι, parf. passif de τιτρώσχο.
Ψετρωρία, ας (ἡ), comme τετραορία.
Rates (δος (ἡ), méme sign.
τρώριστος, 06, ον, Poët. οἱ |
ἀν ως 05, 0, comme τετράορος,
attele de quatre chevaux. Il Subst.
Térewpov, eu (ro), char à quatre chevaux, quadrige : g/ois endroit où aboutissent quatre frontières?
gfois astragale ou calcaneum , os du talon. F oyez τετράς. ρος.
Ῥετρώροφος, ος; ον, ἃ quatre étages
RR. τέσσαρες, ὄροφος.
ἕτται, comme @zT2, terme enfantin,
papa, zom que l'on donnait par
égard à un plus âgé que soi.
Ticrapdrovre, At, pour τεσσαράxovra, et ainsi de plusieurs autres mots πο: de pe ἠὰ » &, Att. pour τέσσαρες.
Τεττιγομήτ ea, ας (ἡ), larve de ci-
pour les manger. RR. τέττιξ, prτρα.
᾿[Τεττιγόνια, ὧν {τἀ}, petite espèce de cigales.
ses cheveux des cigales d’or comme Fe riches Athéniens. RR. τ. φέρω.
τῷ la forme d’une cigale. R. de
Τετρωθολιαῖος, σι) OV, COMME τετρὼ-
“Τετοωθολίζω, fic0, Comiq. recevoir
"Τετρωχοστημιόριον, ὦ (τὸ), Dor. pour τεσσαραχοστημιόοιον, La quaran-
gale : les Grecs en nourrissaient
εττιγοφόρος, ος, ον, qui porte dans
ττιγώδης, nc, ες, de la nature ou
TEY “Τετυχεῖν, Poët. pour τυγ εἶν γ énfin.
aor. 2. de τυγχάνω.
Τετύχηκαι, parf, de τυγχάνω.
"πε ἐτύχθαι, Poët. inf. parf. passif de τεύχω.
Ted (ce mot est enslitique et, comme tel, ordinairement sans accent ), Jon. et Poët. pour =t05 ou τίνος, gén. de τίς, indéfini ou interrogatif. Il Dor. pour σοῦ, gén. du pronom 6% que les Doriens écrivent τύ.
*Tedyua, atoç (τὸ), Poët. ouvrage.
Τευθίδιον, où (τὸ); dim. de τευθίς.
Τευθιδώδης, ns, es, semblable au calmar, à la seche, R. de
ΤΕΥΘΙΣ, (δος (x), calmar ow sèche , espèce de polype qui teint Head d’une déjecton noire quand on le pou rsuil.
Τεῦθος, οὐ (6), et peut-être Tevbcs | où (ὁ), grande espèce de calmar ou de sèche.
1 Τευθώδεης, ns, ες, γε. 5. q. τευθεδ᾽ δὲς. | *
Τεύχριον, ou (τὸ), teucrium, plante.
R. αἰδῦκρος; héros fabuleux.
."Τευκτήρ, ἤρος (ὃ), Poet. fabricateur, constructeur. R. τεύχω.
ευχτικός, ἡ, ὅν, propre à oblenir, capable d'obtenir, avec le gen. R.
“Teuxros , ἡ, 6v, Poët. fabriqué, fait de main d'homme. R. τεύχω.
᾿Τεύχτωρ, 0p0ç (ὁ), Poét. comme τευ-χτήρ.
“Teyuicuar-œuar, f. ἥσομιαι, Poët. fabriquer, construire. R. τεύχω.
Τεῦξις, eos (ἢ), obtention, acquisition. R. τυγχάνω. [| Poët. fabrication, construction. R. τεύχω.
Τεύξομαι, fut. de τυγχάνω.
Tao, Poët. fut. de τεύχω.
"Τεῦς, Dor. pour τεῦ, gen. du pron.
TU pour Gy.
Τευτάζω, f. 4cw, ou au MOYEN τεὺ-
ταζο μαι, ἐγ ἄσομαι, s'arrêter leng-
ΤΈΤΤΙΞ, ιγὸς (2), cigale, insecte dont le cri passait pour harmonieux chez les Grecs, et dont la larve s'appelait TETTLYOMATOX, VOJEZ ce
ter, s’en _ occuper, 5 a] appliquer :
avec περί et l acc. R.7 ταυτὸ pour τὸ οὐτο, Ια même chose.
de la coiflure des Athéniens. Τέτré ἐνάλιος, El. cigale de mer, sorte de homard. R. {τεττίζω, Οἱ.
pour τιτίζω. TEŸTAON, οὐ (τὸ), bette ox poi-|*
Léruyuat, P. parf. passif de τεύχω rée, plante : feuille de poirée.
Deruxeiv, Poëet. avr. 2. de τεύγω. Tevracodxn, ns (ἡ), lentilles accom-
᾿Ψέτυξο, Poët. pour ἐτέτ Th 2. p.s.| modées avec des feuilles de poirée. piusqp. pass. de τεύχε RR. τεῦτλον, φαχῇ.
Τετύποντες ou mieux οὐ τυπόντες ἼΠΕ ευγεσφόρος, 66, ον, Poët. qui porte Poët. pl. de τετυπών pour τυπών,] des armes, armé. RR. τεῦχος, φέρω. part. abr. 2. de τύπτω. FTeuyéw-o, inus. voyez τετευχῆσθαι.
Ὑετυφωμένως, adv. avec orgueil. R.|*Tevyrets, eco, εν, Poët. armé. R. τετυφωμένος, part. parf. passif del τεῦχος.
τοῦοο, "Τευχηϑης, 05, es Ρύόϊ, Ἠϊ, δἰ ρ
vérance, application.
Τευτλίον , cu (τὸ), et
TED
"Tsvyrorro, ἦρος (ὁ), Ῥοόι. et
ci ξ0., στῆς, οὔ (6), Poét. homme 81 mé, guerrier. R. τεῦχος.
"Tevynrns, οὐ (ὁ), Poet. même sion.
"Τευχήτωρ, cpos (ὁ), Poët. m. sign.
"Τευχοπλάστις, d'os (ἡ), adj. Μόνε. P.
qui fait des vases d'argile. RR. τεὺ- 103, πλάσσω.
“Τεῦχος, ecs-ous (τὸ), Poët. meuble ou usteusile queiconque : tout vase propre à contenir quelque chose, pot, urne, lonneau, coffre, huche , etc. par ext. cavité semblable à celle d’un vase, comme la cavité intérieure du corps , etc. outil ou instrument quelconque, mais principalement arme , soit défensive, soil offensive : qfois livre, volume.
Au pluriel, vases, outils, armes, équipement, munitions , préparatifs. R. fm
͵“Ῥευχοφόρο 5, CG, ον, Poct. comme Tev- LE σφόρος.
ΤΕΥ͂ ΧΩ, f τεύξω (aor. ἔτευξα, ou τεῦξλ, gois ἔ ἔτυχον οἵετέτυχον. parf.
passif, τέτυγμιαι où τέτευχαι. aor.
passif, ἐτύχθην. verbal, revxréov), Poët. fabriquer, construire, faire, préparer ; machiner, tramer ; pro curer, pecasioner, || 44 passif, être fait, fabriqué, préparé, occasioné, etc. Le parf. passif Térv;- La Où τέτευχα, signifie souvent ètre devenu, ou simplement, étre e, comrne le plasqp.è ἐτετύγυνην OU ἐτε-
τεύχειν.. J'étais. Ταμίης πολέυνοιο ΥΤΟΝΑν , Hem. il est l’arbitre de la guerre. Bons ῥινοῖο τετευχώς, Hoi. étant fait d'un cuir de bœuf.
ὕ per θεὸς à ἐτέτυξο, Q. Smyrn.
τοὶ qui étais pour moi comme {1 dieu. Ἐτετεύχεε γὰρ οὗτος ἐπισπί-:
μενος, Herodt. car il se trovait les avoir suivis. Ces temps τέτευχα»
ἐτετεύχειν, peusent aussi se rappor ler a τυγχάνω.
temps à une mème chose, y insis- TÉDPA , ας GA), cendre. Ets τέφραν
γράφειν, Prov.écrire sur la cendre, c.-a-d. perdre son temps et sa peine.
mot: cigale d’or, ornement favori] Tevraoucs, où (6), assiduité, persé-| Τεφοαῖος, αν, cv, cendré, de couleur
cendrée.
Tevsas, ἄδος (ὁ, ἡ), méme sign.
RS ST RS ER 344 Τευτλίς, ἰδος (ἡ), dimir. de reÿricv.|* Tics ἢ, Ὡς (ἡ), Lon. pour τέφρα.
Tevones, εσσα, ἐν, Poët. de cendre.
Τεφρίζω, f ίσω être semblable à la cendre où de couleur cendrée :
act. reduire en cendres?
Τεφρικόν, cd (τὸ), ----κολλύριον, sorte de collyre de couleur cendrée.
Τέφρινος, Ὡς; ον, de cendre ou de cour leu Ἢ cendrée,
Τέφριον, οὐ (τὸ), comme τεφριχὸν χολ-
ἐς, ἐπ, ἐς, semblable à de
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la ceudre; cendré. ΒΒ. τέφρα, ed os. |
Teosds, &, ὄν, cendré.
Tigpio-& , f. wcw , réduire en cendres.
Ὑεφρώδης, n3, es, plein de dire: :
TEX
génieux, habile, industrieux : gfois artistement travaillé.
Τεχνητιχός, ἡ, ὧν, réduit en art, en sy steme,
Τεχνητός, ἡ, ὅν, artificiel.
Τεχνίδεον, οὐ (τὸ), comme ve
semblable à de la cendre: de cou- ἐΤεχνίζομιαι, Bibl. pour τεχνάζομαι.
leur de cendre, cendré.
Lipowots, ews (ἡ), action de réduire en cendres; incinération. R. +e- 2 50.
Teyvilo , f. 460, FUME ou conslruire avec art : plus souvent au fig. machiner,tramer, méditer, inveuter ; obtenir par ruse, par artilice; avec un régime de personne, suborner,endoctriner ; dans le sens zeutre, user de ruses, d'artifices, de dissimulation. [| 4u moyen, m.
F) sign. KR. τέχνη. ΐ
, Ἱεχνάεις, 2662, ev, Dor. p. τεχνήεις.
J'ipvdcuat-ouat, f. ἔσομαι, comme τέχναάζω dans tous les sens. || On le trouve aussi au passif.
Téyyaouz, ατος (τὸ), ouvrage de Fart, machine ou construction ingéuicuse; plus souvent au Λε. arti-
fice, machiuation, ruse. R.
T'iyvaouis, 03 (6), artifice.
verbal de τεχνάζω.
Leyvacrrs, οὔ (6), habile ouvrier, artiste, inventeur : ax fig. machiuatèur, arlisan de fourbes.
Ὑεχναστός, ἡ, 6v, lait avec art ou avec arlilice,
"Leyviw-0', f. 160, 94 ot τεχνάζομαι.
ΕἸ εχνεύω, f. eco, Neol. faire, créer, produire. R. de
ΤΈΧΝΗ 2h), ), art, industrie, et par ext. métier, profession, gfois produit de l’art ou de l'industrie: toute espèce d’art, de science ou de connaissance, d'où q fois par ert. traité sur un art, sur une science, particulièrement , traité sur la grammaire ou la rhétorique, g/ois au plur. règles ou principes d'un art:
au fiz. artifice, ruse, fourberie; expédient, moyen, ressource; ἐμὲ L.
de rhét. artifice oratoire. Διὰ +é- LS κατὰ τέχνην, σὺν τέχνῃ, AVEC art, artistement, habilement. Πάσγι, τέχνῃ» par tous les moyens, de toute manière. R. τεύχω.
Teyvners, <60%, εν. Poet. fait avec art, artistement travaillé : indusurieux, habile, ingénieux. Τὶ, τέχνη.
*Leymévros, adv. Poet. avec art.
comme τεχναο-
Τέχνημια,, ατος (τὸ), comme πέχναcu, ouvrage ou produit de l’art; invention, artilice, ruse. ἢ. τεue
Σ᾿ LEUR ON, ὧν, ον
171) ts - Dh», ï δ. οἷος, Poel. in
“Τεχνοδίαιτος, 06, ον, Poët. qui vit de|
Τεχνικός, ἡ, ὁν (comp. ὦτερός. sup. |
τατος), relatif ou appartenant ἃ un
art, technique : produit par l’ari, artificiel : habile dans un art; industrieux, ingénieux. Οἱ τεχνικοί,
[65 ie de ἼΣΤΕ Οἱ περὶ τοὺς λό-
γους τεχνικοί, Plat, les habiles rhée-
teurs. R: τέχνη.
AE, adv. artistement.
pion, οὐ (τὸ), petit art, petit mélier. petite industrie : gfois petit artifice.
Τεχνίτας, α (6), Dor. p: τεγνίτ
Ta; x, ἃς (ἡ), industrie; gfois artifice. R. pet
Teyvirevux, 4705 (τὸ), produit de l'industrie ; procédé Mie l'art; expédient.
Τεχνιτεύω, εὕσω, faire ou exécuter avec art; exercer, pratiquer : dans le sens neutre, S’ingénier, user d’arüfice ou d'habileté, R de
Τεχνίτης, οὐ (Ὁ), artisté; art:san, ouviier; arliste dramatique, comédien, musicien, danseur.
PNA d'os (ἡ), fém. de reyuirrs.
Τεχνογραφέωτῶ, f 66, écrire sur un arlou sur les arts. R. +eyvoγράφος.
Τεχνογραφιχός, ἡ, 0, qui traite d'un art ou des arts.
Te T's;
LS
Τεχνογράφος, οὐ (6), auteur d'un traité sur les arts où sur un
art, et spécialement, d'une grammaire, d'une rhétorique. RR. τς LM, γράφω
son art; artiste: ΒΕ. τ. δίαιτα.
Τεχνοειδυς, ἧς, ἐς, qui tieut de l'art, qui ressemble aux procédés de l’art.
Τεχνολογέωτῶ, f. ἥσω, disserter sur un art ou sur les arts: g/ois discuter avec art, avec subtilité. R. τε-
Τεχνολογία, ας (ἡ), traité ou dissertation sur les arts, sur un art, εἰ particulièrement, sur la grammaire ou la rhétorique : gfois discussion fine, subüle.
Texyoroytecs, Ὧν, art, didactique.
Τεχνολογικῶς, adv. didactiquement.
Τεχνολόγος, cu (Ὁ), auteur qui traite des règles d’un art: ψίοῖς disconreur artificieux. RR. τέχνη, λέγω.
Τεχηοῖται! QUAI (52), jeu de l'art.
cv, qui traite d'un
ἰ Ῥεχνύφιον, cu (τὸ), méme sign.
*Téo , Jon. comme τῷ, AtL. pour τον
‘1%, Poët. vieil impératif de l'inus.
THB
Τεχνοποιέω-ῶ, f 160, fabriquer exécuter avec art. RR.+ τ. ποιέω.
ἹἩεχνοπωλιχκός, ἡ, 6, dout l'art es un trafic. RR. +. πωλέω.
Ῥεχνουργξω-ὦ, . #66, travailler ave art, faire, créer. RR. +. ἔογον.
Τεχνούργημα, arcs (τὸ), ouvrage fai avec art: artifice,
Ter VE VIE, ας (ἢ), artifice.
Τεχνύωτῷ, fo ὥσω, inslruire dans u art. R. τέχνη.
Τεχνύδοιον, οὐ (τ δὴ, art chef, fai ble talent. R. τέχνη.
eo, Poët. dat. sing. de τεύς.
ou tin, dat. sing ou interrog. 3
“Τέων, 2on. pour τινῶν ou Tire, δὶ gen pl de τίς, indéf. ou interrog Ὁ [οἷς pour τῶν, employé pour à ὧν gen. pl. du relatif ὅς, ἢ, ὅ.
τ: ἕως, αὐν. jusque-là, jusqu'à cett époque; aussi long-temps, penudan tout ce temps, cependant ; «(οὶ pour un temps, pour quelqu temps : gfois pour ἕως où pluto pourriez ἕως, jusqu'à ce que; ave le gen. jusqu'à. Τέως τοῦ παρόντοςν Phal. jusqu'à présent. Τέως ἄν ou τέως ἕως ἄν, avec le sub. jusqu'à ce:
que, lant que. R. ὁ, ἡ, τό.
| devis &, éndefir
ἐτάω, prendre , τῇ τόδε φάρμαχον ἐσθλόν, Hom. prends ce bon reméde. Τῇ τοῦθ᾽ Ἡράχλεες, Anthol. prends ceci, Hercule. Foy. ἑτάω et τεταγών
Τῇ, dat. sing. fém. de l'art.6, ἡ, τό, et Poeët. ni rélatif ὅ ὃς, ñ%, ὅ..}} .«1ὲverbialement : τῇ υἱὲν.... τῇ δὲ..., par ici, par là; d’une manière, de Pautre. 17, δεῖ: pour ταύτῃ, par Τ là; par ce chemin; de cette maniere: ou pour ἦ, par où, par quel}, chemin ; de quelle manière, de la ἐπὶ manière que. Vo) 2 ὁ et ὅς. |
THBENNA, τς (ñ), habit des person-} ues riches dans le pays d'Arsos ; plus souvent, la loge des Ron Τήξεννα laure, Pob ὁ. toge blanche que portaient à Rôme Les can didats.
Trésvvercs, 5, Οὐ, el
Τηδεννικός, ἡ, ὅν, de toge, relatif à la toge, Ἐσθὴς τηδεννική, Strab. la togë romaine.
Ῥηδεννίς, (δος (ἡ), et
Τηδευνος, cu () , comme τύξεννα, ἰὰ toge 15 ἐχ τγηθέννου, Plut. Χουxes eu loge, εἰτὰ αἰ. Romain ayant le luxe et l'ambition de Xerxes.
“pie ὦ, f. 0e, porter la
ares Ξς
THK
toge. RR. τήδεννα, φέρω.
δηγανίζω, f: iow, faire frire dans la puèle. R. τήγανον.
lrepaviev, οὐ (ro), poélon.
ὕηγανισμός, où (6), action de faire frire dans la poèle.
Dreyaoros, 5, ον, frite dans la poèle.
Enyavins, οὐ (5), — ἄρτος, pain cuit à la poële, pâte frite.
LHTANON, cv (τὸ), poêle à frire. R.
ὕγγανος,, οὐ (ὁ), Gloss. comme τή γάνον, poële à frire : gfois rocher marin ?
Livux, ares (τὸ), ce qui est fondu ou liquéfié. R. τήκω.
Γῆδε, dat. fém. de ὅδε, ἥδε, τόδε. || Adverbialement (5. ent. ὁδ᾽ῷ ), par ici ; ici: de cette manière. Trde χἀκεῖσε, ça et là. Σὺ τῇδε κρίνεις, χείνῃ δ᾽ ἐγώ, Eurip. vous jugez de cette manière-ci, et moi de celle-
à. Por. ὅδε.
Γῆδες, Gloss. pour τῆτες, adv.
Ed, Att pour τῇδε.
Ὀηθαλλαδοῦς, οὔ (6), Comig. et
Γηθέλης, ou (6), Comiq. enfant gâté, et par ext. niais, imbécile; proprement, enfant élevé par sa grand'mere. R. rrôr.
“ôn, ἧς (ἡ) ou Trôn, ἧς (x), nour-
rice: grand'mère: nom que l’on
donnait en général à toute femme âgée. Vo. τίτθη.
L'nôn, ἐῶν (τὰ), pl. de τῆθος.
L'rbiæ, ας (ἢ), Gloss. et
L'biéros, οὐ (ἡ), G/: femme âgée.
Τυθίς, (d'os (ἡ), tante paternelle ou maternelle : nom que l'on donnait en général à toute femme âgce.
THOOS, εος-ους (ro), mollusque, coquillage, et spécialement dans Aristote, ascidie; sorte de mollusque.
Τύήθυα, ὧν (τὰ), Gloss. endroits vaseux, marécages.
Τυθύς, dos (ἡ), Téthys, divinité poctique qui figure chez les plus anciens poètes, la terre, et chez Les modernes, Va mer. Ne la confondez pas avec Θέτις, Thètis, #21mphe de l'Océan et mère d'Achille.
R. τήθη ou τῆθος.
Ῥηχεδανός, ἡ, dv, Poët. fondant; fondu ; fusible ox capable de se liquéfier. R. τήχω.
LLrxsdovuxos, ἡ, ὅν, Gloss. fondant, propre à fondre, R. de
Τηχεδών, ὄνος (ἡ), fusion, fonte, li-
quéfaction : g/ois phthisie, con-
somplion : ex {. de méd. remède fondant, propre à dissiper les obstructions. ἃς +110.
THA
CnÉeuveodpos, os, ον, qui, porte la] ἐΤυκόλιθος, où (ὁ), Neol. técolithe ou
pierre de Judée, qui passait pour dissoudre le “alcul des reins. RR.
Τηχτέος, ας ον, adj. verbal de τήχω.
Ψηχτιχός, υ, ὅν, fondant, dissolvant, propre à fondre, ἃ liquéfier, ἃ dissoudre, R. τήχω.
Ὑυχτός, ἡ, ὄν, fondu, liquéfié ou fusible, soluble,
THKA, f.Tiëw (aor. ἕτεξα ou ἔταχον, parf. τέτυχα. parf. passif, τέ- TRY Où mieux τέτηχαι, aOr. 2.
passif, ἐτάχον. verbal, rnxrécr), fondre, liquéfier, dissoudre, et par ext. macérer, consumer , épuiser, faire dépérir. || 4x passif (auquel il faut rapporter le parfait τέτ x2), ètre fondu, liquéfié; fondre, se dissoudre ; au fig. se consumer.
s’'épuiser , dépérir. Τετηχὼς κηρός, Gal. cire fondue. Κλαίουσα τέτη- 29, Hom. je me consume dans les larmes.
Ῥηλαυγίω-ὦ, f rso , brille: de loin ou au loin. R. τηλαυγής.
Τολαύγημα, arcs (ro), éclat qui se
répaud de loin cu au Join : blancheur de la peau, symptôme de la lèpre.
Τυλαυγής, ἧς, ἐς . qui brille de loin ou au loin. Τυλαυγέστερον ὁρᾶν, Diod. voir de plus loin, voir de Join plus distinctement.RR. τῆλε, αὐγή.
Τυλαύγησις, ως (ἢ), éclat qui se répaud au loin.
ἰ Τηλαυγῶς, adv. en brillant ou en
voyant de loin. Voyez τηλαυγής.
*TÂAE, adv. (comp. τηλοτέρω. sup.
τηλοτάτω ou τήλιστα), Poët. loin, au loin, de loin. Ti ἐξ Aoxævins, Hom. loin d’Aseanie. Τήλιστα ὄπωπε, Orph.il voit le plus loin.
“Τηλεθαθής, ἧς, ἐς, très profond. RR.
ἸΤηλεύσας, ou (6), Ῥοόξ. dont le cris
s'entendent au loin. RR. τ. βοάω.
ἐτηλεξολέωτ-ῶ, κ᾽ ἥσω, Neol. lancer
au loin ou de loin. R. de Τηλέοολος, 65, ον, qu'on lance de loin ou de loin. Τυλεθόλοις χρῆσθαι (s. ent. ὅπλοις), δὲν αὐ. se servir de projectiles. RR. τῆλε, βάλλω.
"Τηλεύολος, cs, ον, Puët. qui lance ses
traits au loin.
1Tréyoves, 05, ον, comme τηλύγετος.
ἩΤυλεὸχνός, ἡ, ὅν, Poët. long, de lon-
vue durée. R: τῆλε.
"Tred'aros, ἡ, cv, Poët. étranger, qui
est d’un pays lointain. R. τῆλε,
"Τηλεθάωτ-ῶ (sans fut.), Poët pous-
ser, végéter, verdir, fleurir. Χ αίτη τυηλεθύωσα,, Hom. longue et belle
chevelure. R. θάλλω. |
THA 645
“Ὑτλέθρεος, ce, ον, Poët. dont la voix retentit au loin. RR. τῆλε, θρόυς.
“Τηλέχλειτος, n, ον, Poët. célèbre au loin. ἈΝ. τῆλε, χλειτός.
“Τυλέχλητος, 05, οὐ, Poet appelé de loin, venu de loin au secours. RR.
XXE
“Τηλέχλυτος, 6, ον, Poët. comme τῇλέκλειτος.
“Τυηλέυιαχος, ος, ον, Poët. qui combat de Ἰοΐϊῃ. ΚΙ. +. μάχομαι.
᾿Τηλέπλαγκχτος, ος, ον, Poët. qui erre au loin. RR. +. πλάζομιαι,
“Τηλέπομπος, ες, ον, Poet. envoyé de loin où au loin. RR.r. πέυπω.
“Τηλέπορος, 05, ον, Poët. qui pénètre au loin, qui s'étend au loin, et par ext. lointain. RR. +. πόρος.
Trhéruics, 05, ον, Poët. dont les portes sont fort éloignées, c.-à-d. dont l'enceinte est vaste, en parlant d'une ville. RR. τ. πύλη.
“Τιηλεσίφαντος, ὁς, ον, Poët. comme τηλεφανύς.
“Ῥηλεσχύπος, ce. ον, Poët. qui observe ou qui surveille de loin. ἈΠ. τ.
“Τηλέσχκοπος, ος, cv, Ροέϊ. νὰ ou νἱsible de loin.
“Τηλεφανής, τς. ἔς, Poët. et
“Τηλέφαντος, ας, ον, Poët, qu'on aperçoit de loin ; brillant, éclatant.
“Τηλεφεγγής, ἧς» ἐς, Poët. qui brille de loin ou au loin. AR. 7. φέγγος.
Τηλέφιλον, οὐ (τὸ), par corrupt. pour
τηλέφιον, telephium ou sedum anacampseros, plante grasse. On faisait claquer entre les doigts les feuilles de cette plante, et par le son (τηλέφιλον πλαταγημα,, Agath.
on croyait juger de la fidélité d'un amant absent. RR. +. φίλος.
Trhégev, οὐ (τὸ), m. sign. R. Trisφος, nom d'un héros de la fable.
"Τηλέχθων., ων, cv, gén. ονος, Poët.
lointain, d’une terre lointaine. ἈΠ.
THAÏA, ας (6), planche sur laquelle les boulangers étalaient leur pain et leur galette, soit pour les faire sécher, soit pour les mettre en vente; par ext. huche à serrer le pain :
gfois crible ou cercle d'un crible :
gfois planche qui servait de couverclé au trou d’une cheminée :
qgfois planche sur laquelle on jouait aux dés ou selon d'autres, lien où l’on faisait combattre les coqs.
Τῶν ἀπὸ τῆς τηλίας νεανίσκον τινα, Alciphr.un jeune bonune de ceux qui passent loutleur temps à jouer aux dés ou à faire combattre des COS.
THA
Τηλίκος ἢ, ον, si grand, aussi grand, aussi considérable : de cet âge, si âgé, aussi âgé. Σὺ ἐμοῦ σοφώτερος ἸΤωλύθροος,
εἰ τηλικούτου ὄντος τηλίκος ὦν, Plat.
si jeune encore, tu es plus sageque mOi qui suis si vieux. Τηλίκος μιένεῖν, Eurip. assez sé pour rester.
Τηλιχόσδε, 19e, dde, comme T'n\205.
Τηλικοῦτος, αὐτὴ, οὔτο, si grand, ausei grand, aussi puissant, fois aussi petit : de cet äge, à cet âge.
si jeune #4 si âgé. On trouve qfois τηλικοῦτος, “1. pour τυλικαύτη, au fêm. el τηλικοῦτον, pour τηλιχοῦτο, αἱ neutre. ἈΒ.. τηλίαος, οὗτος Φηλικουτοσί, Att. pour τηλικοῦτος.
"4 Τηλικώτατος, Ἢ, ον, Gloss. très àgé,
le plus âgé, superl. de τηλίκος.
ἸΤηλίνη, ὃς (ἦν), cytise, arbrisseau à fleur lésumineuses. R. de Τήλινος, ἡ, ον, de fenugrec. R. da THAIS, sos ou dos (ἡ), fenugrec, plante ldéçumineuse.
Tic, Port. superl. de τῆλε. adv.
"Lruoros, n, ον, Poët. très éloigné, le plus éloigné. R. . τῆλε.
Τηλίτης, οὐ (6), -- οἶνος, vin apprêté avec du fenugrec. R: τῆλις.
"Τηλόθεν et qfois τηλοθε, adv. Poët.
de loin. R. τῆλε.
“Τηλόθ!, adv. Poët. loin, au Join; avec le gen. loin de.
{Ὑυλεῖ, Gloss comme 7nÀc03.
"Ῥηλοπετής, ne, ἐς, Poët. qui vole loin. KR. +. πέτουιαι.
"Tricos, adv. Poët. ‘loin, vers un δαὶ lointain. R. τῆλε.
ΤΗΣ ως adv. Ρ. superl. de τῆλε.
“Ῥηλύτερος, α, ον, Poët. plus éloigné.
Β. υἷι “Τηλοτέρω, adv. Poët. comp. de τῆλε. “ ηλοῦ, adv. Poët. comme znAclt, loin.
Trad ἀχαιΐδος, Hom. loin de la Grèce. Tr2.c5 τῶν ἀγρῶν, Aristoph.
loin dans les champs. Οὐδέ τι τὴς λοῦ, Opp. pas bien loin, <.-4-d. peu de temps après. R. τῆλε.
᾿Τηλουρύς, ds, dv (ou qfois τηλοῦρες; ces eV? ?), Poët. éloigné, lointain.
ΤᾺ. T TAXE ᾽ ὅρος ?
᾿ T6 τος, νον, Poët. 1° né tard, c.-a-d. né dans la vieillesse de sont pére, efpar consée quent jeune, et parlant d'un enfant, qe chéri de ses parens ? gfois unique? 2° (οὶ, chez des poètes plus: moder PRES , lentain, éloigné. || 1° Παῖς γετ , Hom un fils encore jeune.
A οὐκ Ἰδομενῆα ς φόθος λάζε, τῇλύγετον ὥς, nes “ffraÿa pas comme un enfant.
|| 2° Ymepcoen τηλύγετοι,
TN/A Ü
mias (pbreaienpeunie léintain. Τολύγετος χθονὸς ἀπὸ πατρι-
‘Hom. mais Idoménce
δὸς, Eurip. éloigné de sa patrie.
RR. τῆλε, Luis 5, ΟΝ, comme τηλέθοοος.
+Trhomcs, 65, ον, Poët. qui se voit de|* loin : par δαί. qui se répand au loin ; qui habite au loin; éloigné , lointain. RR. τῆλε, +09.
True, as (ἡ), soin, attention; soin de la parure , toilette, R. τὴς μελής.
Τυμελέωτῶ, f. 60 , soigner, parer.
ajuster, servir.
ἐΤημέλη, Ὡς (ἡ), GL p. τημέλεια.
Τηυελής, ns, ἐς, soigneux , attentif.
“Τυμελέη, 13 (1), Zon. pour τιρμέλεια.
FTnu.ex τὐχ ἐπῶν fl ἤσω, Néol. comme|* Tÿres, Poët. pour % ἧπερ, dat. fém.
TALE ελέω.
ἐΤηυελούχημα, ατος (τὸ). Néol. ee
ἐΤυμελούχησις, εως (1), Neol. comme TRULÉREUL.
ἐΤεμελοῦγ, ος, ος, 9 Méol. comme +n- Lens, soigneux, attentif. RR. z1μέλεια, ἔλω.
“Trucos, adv. Att. et
Truepov, ado. Att. aujourd'hui. To τήμερον εἰναι OÙ simplement , To τήμερον, aujourd'hui, quant à présent. I τήμερον (5. ent. ἡμέρα). le jour d'aujourd'hui. ΒΒ. τῇ ( pour ταύτη) ἡυέρα.
PTruesocs, ος, ον, Ait. pour GAUEGLYCS.
“Lives .05, adv. Poët. alors : gfois à présent. R. Ἴυιος.
“Trucode, «εἰν. Poët. jusqu'alors ou jusqu’ à présent. Εἰς räucode, méme ‘sign. R:Tñuoc.
“Τημοῦτος, ἀείν. Poët. pour τῆμος.
Tév,acc.sing. fém. de l'art. ὁ, ἧ, τό, s'emploie en vers comme relatif et comme démonstratif.
Τενάλλως, en passant, sans y faire beaucoup d'attention, légèrement, | ἢ gratuitement , au hasard. Ce mot; est formé par ellipse pour κατὰ τὴν ἄλλως ἄγουσαν ὁδόν.
Tv, adv. Dor. pour ἐχιεῖ.
Ἁύνελλα,, mot vide de sens, à-peuprès comme en francais tra la la, qui parodiait ie son de la flüte et servait de refrain principalement dans les champs de victoire.
“Τύήνελλος, cu (6), Comiq. vainqueur, proprement celui qui fait chanter victoire. R. τύνελλα.
?'Trvecuss, οὔ" (6), comme +eusou.5s.
Trvixs, adv. à cette heure, à ce moment de la journée, et plus géneralement, alors. R. ἡνίκα
Τηνιχάδε, ads. à cette heure-ci. Τί
τηνικάδε ἀφῖξαι, Plat. pourquoi Trgrosidier, cu (τὸ), petite obser=
viens-tu à heure qu'il est? Αὔριον
τυνιχαδε, Plat. demain à pareille Τήρησις, eos (x), observation, ac-
heure.
“Τηνικαῦτα, adv. comme τηνι.
Travis ὧν (οἷ), s.ent. χαοποί, Lared.
Τηνόθι, adv. Dor. pour éxEt:
“Tréirchcs, ος, ον, Poét. qui consume
"Τυρήμων, ὧν, cv, gén. ονος, Poët:
THP
amandes douces. R. TAvcs, nom d'une ile de la mer Égée?
Τηνόθεν, adv. Dor. pour ἐκεῖθεν.
νος; ας cv, Dor. pour ἐχεῖνοζ-
Τύνω, Dor. gén. sing. de τῆνος.
ἐπα μόν ady. “δον. pour ἐκεῖθεν.
Trans, ἧς, ἐς, Poëét. qui frappe les membres de consomption. RE.
TÉAO , μέλος.
de desir. RR. +140, πόθος.
Τῆξις, eos (x), fusion , liquéfaction ; consomption, depérissement; marasme. R. 7140.
εἰοὕσπερ. |l4dverbialement (s.ent.
ὁ), par où ; de la manière que; c'est pourquoi. Ver ὥσπερ.
THPÉO-5, 1: GO, 1 Ὁ observer, sur-
veilier, avoir sous sa surveillance ou sous sa garde : 2° conserver, réserver : 3° observer fidèlement , pratiquer : 4° épier, guetter, altendre : 5° observer, remarquer :
6° dans le sens neutre , faire des vbservations, ètre en observation, être attentif. {{ τ ὥπως τηρήσειε τὴν νῆσον, Echin. Soer. pour venths ε la garde de cette ile. O£ +7-
τες τὸν ἰηστῦν, Bibl. ceux qui hdi aient Jésus. Trontéo τὴν ἐαυτοῦ ψυχήν, Grég. il faut veiller au
salut de son âme. {] »° Ἑαυτὸν ἅνὸν τήρει, Bibl conserve-toi pur.
Te ετύρηκας τὸν χαλὸν οἶνον ἕως ἄοτ τς Bibl. tu as réservé le bon vin qusqu'à présent. [| 3° Εἰρήνην τηρεῖν, Dém. garder la paix , ne pas la rompre. Trot ἑορτήν, Plut. observer une fête, ᾿ célébrer. Trρεῖν τὰς ἐντολάς, Bibl. garder les vommandemens. Il 4° Tnosiv τοὺς καιρούς, Grég. épier l'occasion.
Τηρήσαντες νύχτα χειμέριον, Thue.
ayant attendu loccasion d'une nuit orageuse. Il 5° Τηρητέον τὰ ἐν μελέτη πλεμμεχήματα., Den. Hal.
il faut remarquer les fautes commises dans la composition. [| 6° Τηρεῖν πρός rt, Polyb. ètre attenüf à quelque chose.
Au moñÿen, T ᾿ἡρξομισι-οὔνναι,, f. ἡσεpas, pr endre garde, se garder. Trροῦ un λάθῃς ὑπώπια,, Aristphe preuez garde de recevoir des gour-
mades. R. τηρύς.
gardien, conservateur. R. τηρέω.
valion. R, de
tion d'observer ou de surveillers
IZ
garde, surveillance; protection ; défense; précaution, sûreté : gfois action de tenir quelqu'un sous sa
\ garde, détention, emprisonnement:
observation, pratique, action de pratiquer où d'exécuter fidèlemeut : observation, remarque.
Ψηρητέον, verbal de τηρέω.
Τηρητής, οὔ (6), surveillant, conservaleur ; observateur.
Τηρητιχός, ἡ, ὄν, propre à surveiller, à conserver, à observer.
Τιηρητικῶς, «dv, en observateur.
Trocs, où (ὁ, ἡ). Poët. gardien, qui veille à le garde de, gen.
Τητάωτῶ, f. 1606 , Poét. priver, — τιν τινος, quelqu'un de quelque chose. || Plus souvent au passif, être privé de. Φρενῶν τητώμιενοι, Plat. privés de raison. R. τήτη.
“Τήτειος, 05, ον, Gloss. comme τητινος.
Τῆτες, ads. cette année, dans le courant de cettemème année : gfois aujourd’ hui même? RAR. τὸ, ἔτος.
THTH , Ὡς (x), Gloss. manque, pri- ἌΝ
Ὑ ήτινος, n, ον, ou mieux
Τητινός, ἡ, cv, de l’année, de cette année. R. τῆτες. à
Tnôoss, ἡ, ον, Poét. lon. pour τού- »6166 on adotos, vide, vain; futile, inutile, peut-être primitivement , || desséché, réduit à rien. R. αὔωϊ
Trüoiws, adv. Poët. inutilement, el Vain.
Ti, neutre de τίς tantôt interrogatif, tantôt indéfini ou qfois erplétif; dans ces deux derniers cas ü est enclitique et le plus souvent prive ? d'accent.
TIAPA, ας (à), tiare, sorte de turban qui était la coiffure des Perses. Ορθὴν ἔχειν τὴν τιάραν, Xen.
porter la tiare droite, marque de royauté. RAPers.
-Τιάρας, οὐ (4 Gloss. méme sign.
“Tuzpus , 105 (ἡ), Gloss. même sign.
Tissodecux, ὧν (τὰ), cordons qui servaient à altacher la tiare parderrière. RR. τιαρα, δεσυος.
Τιαροειδεής, “ἧς, és, semblable à une tiare. RR. τ. εἶδος.
Τιαροφόρος, 06, Ov, qui porte la tiare.
RR. τ. φέρω.
*TIRHN, ἦνος (6), Poét. trépied.
RR. τρίς, βαίνω
ΕΤίζηνος, οὐ (6), Gloss. méme sign.
TITPI τος outV'oc (ἡ, rarement 6), tigre, animal féroce.
Τιγροειδής, ἧς, ἐς, semblable à un tigre; moucheté, tigré. RR. τίγρις, εἶδος.
"Τίεσχον, Poct. Ion. pour ἔτιον, im-
parf. “a τίω.
"Tito (sans autrestemps), Comiq. de-|
ΤΙΘ mander toujours qui ! quoi? qu'estce? Ἄ. τίς.
"Τίη οτε Tin, adv. Poét. pour τί; pourquoi? J'oyes
Τιητιδύ ou Τυητί Ma quoi donc?
pourquoi done? RR. τί, ἢ, τί, ΄ δή.
"Τιθαιθώσσω (sans autres be D; en parlant des abeilles, construire des rayons : ex parlant des poules ou des oiseaux, couver, nourrir, élever des petits. RR. τιθαίνω, βύσχω ?
"Τιθαίνω, f. «v®, Poël. nourrir, allaiter. R. τιθή.
*Tiave, ας (x), Dor. pour τιθήνη.
"Τιθάς, ἄδος (ἡ), — ὄονις, Poët. oiseau apprivoisé. R. Tr.
Τιθασεία, ας (ἡ), apprivoisement ; état d’un animal apprivoisé ; parlant des plantes, culture, état de culture.
Τιθάσευμια, ατος (τὸ), moyen d’apprivoiser.
Τιθάσευσις, eos (x), action d'apprivoiser.
Τιθασευτής, οὔ (ὁ), celui qui epprivoise : au fig. flatteur, adulateur.
Τιθασευτικός, ἡ, ὄν, propre à apprivoiser, à adoucir.
Τιθασευτός, ἡ, ὅν > apprivoisé : capable d’être apprivoisé.
Τιθασεύτ τωρ. 0505 (6), Poët. comme τιθασευτής.
Τιθασεύω, f: εὐσω, apprivoiser : par ext. faire passer de l’état sauvage à l’état de culture; cultiver, améliorer par la culture; civiliser, polir ; adoucir, calmer. R. de
TIO ASOS, ὅς, ὃν. et fois Τιθασύς, 05, ον, apprivoisé, privé, en parlant des animaux; culüvé, améliore par la culture, en parlant des plantes, civilisé, poli, ou par ext.
doux, traitable. R. τιθαίνω.
Τιθασο οτρόφος, ος; ον, qui nourrit des animaux apprivoisés, δὲ | principa- - lement ; des poules, des pigeons, efc.
RR, τιθασος, τρέφω.
Τιθασσεία,, ας (ἡ), comme τιθασεία.
,Τιθάσσευμιαι, aros (τὸ), comme τιθἄ- CEUX.
Τιθάσσευσις, εὡς (ἡ), comme τιθάσευσις.
“Τιθασσευτήρ, ἦρος (ὁ), Ῥοέΐ. et
Τιθασσευτύς, οὔ (6), comme τιθασευτής.
Τιθασσευτικός., ἡ) ὃν, comme τιθασευτιχος.
Τιθασσευτός, ἡ, dv, comme τιθαισευτος.
Τιθασσεύω,; f. εύσω, comme τιθα-
Τιθασσός, ἡ, dv, comme τιθασος ou τίθασος.
Τιθχσσῶς ς΄ Τθασῶς, «εἶς. dans l'é-
ex
TIO
tat apprivoisé, dans l’état de eulture ou de civilisation : doucement, paisiblement. R. τιθασός.
“Τίθεαι, Jon. Le τίθεσαι où τίθη, 5. p.s. de τίθεμαι, moyen ou passif de τίθημι.
Τίθει, Att. pour +idert, impér. prés.
de rm, [| Poët. pour ἐτίθει ou
ἐτίθη, 3. p. s. imparf. du méme ere
“Tepur, Eol. pour τίθημι.
ἘΤίθεν, οί, et Poët. pour ἐτίθεσαν,
à ὃ. P-P- imparf. de τίθημι. D
Τίθεσχε; Poët. lon. pour Et'ôn ou ἐτίθει, 3. P- s. imparf. de τίθημι.
"ΤΙ υτ no, Apoci(c), P. pour τιθηνός.
"Τιθεύω, f. εύσω, ῥοόξ. pour τιτθεύω.
"Tr, ἧς (ἡ), Poët. pour τιτθή, nourrice. {{-Τιθὴ ὄρνις, Arat. oiseau apprivoisé. Voyez +100;
Τιθήμιεναι ou 'Τιθέμεναι, Poët pour τιθέναι, inf. prés. de τίθημι.
"Τιθήμενος, ἡ, cv, Poët. pour τιθέξυ,:νος, pari. prés. moyen ou passif de τίθημι.
TIOHMT, Π θήσω (aor. τ. Erika, peu usité hors de l'indicatif; on emploie de préférence l'aor. ».
ἔθην dont le singulier est rare ἃ l’indic. mais dont les autres modes sont très usules: impér. θές, θέτω,
ἐτε, sub}. θῶ, opt. θείην, inf. θεῖναι, part. θείς. parf. actif, τέθεικα. verbal, θετέον), 1° poser, placer, metire: 2° par ext. et surtout envers, occasioner, procurer, faire, dans presque tous Les selis Ge ποιῶ: 5 instituer, établir, οὐ par ext, faire une loi de, décréter : 4° proposer pour prix : 5° mettre au jeu, gager, parier : 6° hyputhéquer, donner pour gage, mettre en gage : 5° déposer, débourser, payer : 8° qfois supputer, compter! 0° mettre au rang de, au nombre de, avec ἐν et le dat.: τοῦ poser en fait, en principe; déclarer, aflirmer ; supposer; accorder ; glois comme au MOYER jus r, penser, er oire.
[] τ ὅπου ἂν θῶ αὐτόν, Luce. quelque par! que je le place. Τιθέναι θοίνην, Eurip. servir un repas, m”.
à m. le mettre sur la table. ἀσπίδας τάς δὲ ἔθηκε θεοῖς, Eurip. il consacra, »2. ἃ m. il plaça en l’honneur des dieux ces boucliers. Ttθέναι ἐν γῇ φιλία, Thuc. inhumer, m. ἃ m. déposer dans une terre amie. Τιθέναι τὴν ἐλπίδα, Lex.
mettre ou placer quelque part son espérance. Τιθέναι ἐν νῷ, ἐν ou ἐπὶ φρεσί, χ. +. À. mettre dans l'esprit, inspirer, suggérer à quelqu'un, et qgfois se mettre dans Len, graver dans sa mémoire. [| 2° “Μυρί᾽
CELA Aa TA -
A MO
ἀχαιυῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε, Hom. à fit ou causa aux Grecs des maux innombrables. "Τιθέναι σχέδασιν, Hom.
causer la dispersion. “Τιθέναι χοδυγήν, Eurip. faire ou pousser des cris. “Ζεὺς ἐχ peoruboins ἔθηκε νύχται. Archil. Jupiter du jour en son midi ἃ fait la nuit. “Δάν μὲν ἔθηκε Κοίνου παῖς. Hom. Jupiter l'a fait pierre, l’a changé en pierre.
Μακάριον υἱέ τις θεῶν ἔμελλε θήσειν, Eurip. un dieu devait me faire heureux, me rendre heureux. Τίς Gnoi pe θανεῖν ἐρῶν, Eurip. ilme fait aimer à mourir, il me fait desirer la mort.[f3° Τιθέναι ὅσους, Basil. mettre des bornes, établir des limites.
Τιθέναι ἀγῶνα. Ler. instituer des jeux publics. Τιθέναι νόσον. Dém.
instituer ou éiablir une loi. Τιθένα! τιμωσοίας, Dém. instüituer des peines. ἔθηχε θύειν βασιλέα τὰ δημνόσια ἅπαντα, Xén. il établit par une loi que le roi ferait tous les sacrifices publics. [| 4° Τιθέναι ἄθλον, Isocr. proposer un prix. *Ttθέναι τεύχη, Soph. proposer des armes pour prix. "Αχιλλεύς ν᾽ ἐπὶ Πατρύχλῳ θῆκεν, Anthol. Achille m'a proposé pour prix des jeux fupébres en l'honneur de Patrocle.
[1 5° "Οὐ θασῶ μὰν ἀυνόν, Théocr.
non, je ne meltrai pas au jeu un agneau. [| 6° Tibnur τὴν συνοικίαν ἑχχαίδεχα μνῶν, Dem. j'hypotheque la maison entiere pour seize mines, [j 7° Τιθέναι τύχον, Lez.
payer uu intérêt. Τιθέναι μετοίκιον, Dém. payer l'impôt établi sur les étrangers domiciliés. Fteivæt τὸ AT) χατὰ τὴν οὐσίαν ἕχαστον, Dém. payer chacun son contingent d'apres ses facultés. [[ 8° Ἐν χερσὶν ἔθηκε, Anthol. il compta sur ses-doigts. [| 9° Τιθένα! ἐν φίλοις, Xén. mettre au nombre des amis. — εἰς ἀνθρώπους, Corapter parmi les hommes. — ἐν ἀδιχήpart, imputer à injustice, regarder comme un crime. — ἐν ἀρετῆς χαὶ σορίας μέρει, Plat. prendre pour verlu, considérer comme vertu et sagesse. [|ro° Οὐ τίθημι ἐγὼ ζῆν τοῦτον, Soph.je pose en fait, je déclare qu'il ne vit pas. Τίθυμι στασιάζειν αὐτούς, Isocr. je suppose que la discorde règne parmi eux.
Ἐτέθη ἡ φύσις...» Aristot. on a supposé que la nature, etc. Θήσω τοίνυν ἐγὼ μιὴ τοιοῦτον εἶναι τοῦτο, Dém.
j'admettrai done qu'il n'en est point
Aime LS ALLÉE ainsi. Τῆς παρ᾽ ἐχείνων εὐνοίας edecι
γέτεμ᾽ ἄν ἔγωγε θείγν, Dém. j'aurais considere comme un bienfuit dû à leur bienveillance.
Au moyen, Tibeus:, f. θήσουναι
(aor. 1. rräuny ou plus souvent aor. 2. ἐθέμιην très usité à l'indice.
et presque seul usité aux autres modes, parf. +“bew.a), 1° mettre ou placer sur soi, près de sui, et parezxt. prendre, revêtir, adopter, entreprendre; efc. : 2° se causer ou se faire à soi-même, ou simplement faire, dans une infinité d'idiotismes : 3° établir pour soi où simplement établir : par ert. et au fig.
arranger, disposer, régler, traiter, gouverner, diriger : 4° rarement déposer, mettre bas, ef au fig. cesser : 5° réclamer pour soi, revendiquer : 6° adopter pour fils, prendre pour femme, etc. 7° prendre pour hypothèque : 8° se metlre dans l’esprit, croire, juger, estimer: 9°supposer: 10° dans le sens neutre, adhérer à, acquiescer à,
dat || 1° Τίθεσθχι 72, prendre
les armes; s’armer ou se faire armer ; entreprendre la guerre; combattre ou plutôt se présenter au combat (voyez les autres sens au n° 4.), Τίθεσύαι ὅπλα. ὑπερ τινος, πρὸ τινος, ἕνεχα τινος, prendre les armes pour la défeuse de quel- Qu'un, — ET τινος, ποιρά τινα ; unir ses armes à celles de quelqu'un. ἀντία ou ἐνυντία ὅπλα. τίθεσθα! τινι, Xen. et Plut. tourner ses armes contre quelqu'un. Ttθεσθαι εἰς τάξω τὰ ὅπλα, N'en. se présenter en ordre de bataille. τίθεσϑαι εὖ τὰ ὅπλα, Xén. faire bonne défense. Εὖ τις ἀσπίδα θέclw, Hom. que chacun se couvre bien de son bouclier ou peut-être en fasse un bon usage, "Τίθεσθα!
ἐν στήθεσι ou simplement τίθεσθαι θυυαὸν ἄγριον, νόον ἄγναυπτον.
ἰδών, χ. +. À Poët. prendre au fond de son cœur ou simplement prendre des sentimens de cruauté farouche, d'orgueil intraitable , de pudeur, etc. [| 2° Τίθεσθαί τινα πιστὸν ἑαυτῷ, Xen. se faire de quelqu'un un ami fidèle et sûr.
Τίθεσθαι γάμον, Pind. se marier, m. à m. faire son mariage. Θέσθαι πόνον, Eschyl. se causer où se faire du mal. Τίθεσθαι σπουδήν, Pind. faire tous ses efforts. Τίθεσθαι ἀγῶνα, mé, 2. +. λ. Diod.
livrer un combat, m. ἃ m. faire un combat. Τίθεσθαι χάριν. Lys. faire plaisir, rendre service, avec Le
Τίθεσθαι τιμήν, Plat. rendre honneur, avec εἰς et l'acc. 'Τίθεσθαι ψῆφον, γνώμην, Dem. donner son suffrage, son avis. “Τίθεσθαι αἶνον,
ἀράς, φόνου, Aux, %. τ᾿ À. Poël.|
TIO faire un éloge, des imprécations un Carnage sanglant, etc. || 3 *Tibecher δῶμα, Hom. se bâtir un maison. Τίθεσθαι βωμόν, Luc. éles ver nnautel poursoi, pour l'usage de son propre cul'e ou qfois même pour les autres. Τίθεσθαι ἀγῶνα, Grég. établir ou instituer des jeux.
Τίθεσθαι νόυνον, Dém. établir ou por ter une loi, ex parlant du peuple qui se l'impose à soi-même; rarement en varlant d'un magistrat législateur.
Τίθεσθαι τὰ πράγματα, εὖ ἢ καχῶ:, Xen. et Thuc. mettre les affaires en bon ou en mauvais état. 1{6eσθαι κοινῇ τὰ πράγυατα, Thue. ré.
gler en commun les affaires. Es ἀπόρῳ εἴχοντο θέσθαι τὸ παρό».
Thuc. 115. ne savaient quel parti prendre , m. à m. comment régler l'affaire présente, Τίθεσθαι χαλῶς τὰς γενομένας συυφορὰς 7005 AIT λους, Andoc. réparer les malheurs qu'on s’est causés mutuellement.
Tech πρὸς τὸ ἡμέτερον συυιφέρον.
παντα., Xen.tout diriger vers notre intérêt. [| 4° Θέσθαι τὰ ὅπλα, Lex. poser les armes, εἰ par ext. \ s'arrêter, faire halte, ou asseoir son camp, prendre une position , en parlant d'une armée. Θέσθαι τὸν πόλεμον, Thuc.cesser laguerre, s’en désister. [| 5° Θέσθα! ἑχυτοῦ, Plut. réclamer comme sien, revendiquer. [| 6° “Θέσθα! ἄλογον, Hom.
prendre femme (voyez n° 2, θέσθαι: γάμ.ον). Θέσθαι τινα υἱόν, Ler.
adopter quelqu'un pour fils, (Mais cette phrase homérique, παῖδοι, υἱὸν ὑπὸ ζώνῃ τίθεσθαι, signifie concevoir un fils, devenir enceinte.) ] 7° Χωρίον ὃ οὐδεὶς ἂν ἐθέλοι πρίασθαι οὐδὲ τίθεσθαι, Dém. ter-
“rein que personne ne voudrail
acheter ΠῚ prendre pour hypotheque. Θίμενος παρὰ Δυσιχλεῖ, Lys.
ayant hypothèque sur Lysieles {| 8° Τίθεσύαι Φιλοκράτην μιόνον τοιοῦτον εἶναι, Dém. croire que Philocrate seul en est capable. Τίθεσθας τινα ἀνθρώπων νέμεσιν, Hom. croire à une justice humaine, attacher quelque importance à la réprobation des hommes. Τίθεσθαί τι ἐν αἰσχρῷ, ἐν αἰσχύνη, Eurip. regarder quelque chose comme une honte, — ἐν οἱ σὺν καλῷ, Basil. comme un honneur oucomme unéchoseavantageuse.TiBechat εἰς οἰωνὸν χρηστόν, Lex. prendre pour un heureux augure. Τίθεσθαί τι ὕστερον τινος, Plat. vegarder une chose comme inférieure à une aulre , la mettre après ou au-dessous. Τίθεσθαι τὸ χοινὸν πρὸ τοῦ ἰδίου, Plut. mettre
avant l'intérèt particulier. Τίθεοὐαί τινα παρ᾽ οὐδέν, παρὰ φαῦλον, ἐν οὐδενὲ λόγω, οὐ πρὸς λογόν,
aucun cas de quelqu'un, le mépri-
eser. Τίθεσθαί τινα πολύ, περὶ πολλοῦ, ἐν μεγάλῳ, x. +. À. faire grand eas de quelqu'un, l’estimer beaucoup.{| 9° Θῶ, à l'impératif, supposez. Οἱ τὸ χενὸν τιθέυιενοι, Aristt.
ceux qui pl à 4 SU l'existence du vide. Il 10° Fvoun ταύτῃ τίθεμαι,
Soph. J'approuve ce dessein. ἐθέ.
μὴν τῷ δόγινατι , Synés. j'adhérai
à cetle opiuion. :
Au passif, T'bepot “1 ἢ τεθήσομαι (aor. ἐτέθην. par. τ τέθειμαι )., tous les sens correspoñdans à ceux de l'actif el du moyen.
Τιθηνεία,, ας (ἡ), allaitement. R. de
Τιθηνεύω, f. εὖσω, Gloss. et
Τιθηνέω-ὦ, f. 60 , allaiter, nourrir de son lait, .et par ext. élever avec soin, cultiver, former, dresser, gfois cultiver, méme au propre : qfois caresser, cajoler? || 44 moyen, avoir pour nourrice; caresser comme une tendre nourrice : gfois allaiter, nourrir? R. de
Tiônvn, ἧς (x), nourrice, et par ext.
toute femme qui donne des soins à un enfant. R. τιθαίνω.
Τιθηνηυα,, res (τὸ), nourrisson.
Τιθηνησις, εως (x), soin d'une nourrice; allaitement, nourriture, éducation.
"Τιυηνητεῖρα, ας (ἡ). Poët. nourrice
Τιθηνητήοιος, σι, ον, nourricier, nourrissant,
Tru, ας (ἡ), comme τιθηνεία Tônvid ex, ὧν (τὰ), fêtes des nourrices ou des ΠῚ à la mamelle, à Lacédemone.
ἐΤιθηνίζομαι, f. tour, Neol. allaiter, nourrir. || 4u passif, f. ἰσθήσουαι, être allaité, nourri.
Τιθηνοχομέω-ῶ, f: 160, elever avec les soins d'une nourrice : au fig.
cultiver avec un tendre soin. R, de Ψιθηνοχόμος, 05, οὐ, qui sert de nourrice. RR. τιθήνη, χομιέω.
Τιθηνός, οὔ (ὁ, n), nourricier, qui sert denourrice, qui nourrit, élève,
entretient, etc || Subst. (6), père nourricier : (ἡ), nourrice. R. τις θαίνω.
"Τίθησθα, Eol. et Poët. pour τίθης, ou pour ἐτίθης, 2. Ρ. 5. indic. prés.
ou imparf. de τίθημι.
ἐΤιθίζομιαι, ισθήσομαιϊ Gloss. tre nourri à la mamelle. R. τιθη.
“Τιθύα, ας (ἅ), Dor. nourrice.
Voyez run.
ἐΤιθός, ἡ, ον, m. sign. que τιθασός.
dans son esprit l'intérêt public! ὙΤιθυμαλίς, ἰδὸς (6). euphorbe mari-
time. R. τιθύυνοιλος, ᾿Τιθύμαλλα, ὧν (τὰ), Poët. plur. de "Τιθύμαλλος, ou (ὁ), Poët. et
νυδέ ἐν. οὐδαυιοῦ, »%. T.). ne faire] Τιθύμιαλος, οὐ (5), tithymale ou eu-
phorbe, plante. R. τιθή, ἃ cause du suc laiteux dont elle est pleine.
ἐΤιχκτιχος, ἡ, ον, lisez τεκτικός.
ΨΙΚΤΩ, f τέξω, où mieux Tééouat (aor. ἔτεκον. parf. τέτοκα. parf.
passif. τέτεγμιαι ou rarement, τέτογυναι. aor. passif, ἐτέχθην. verbal, τεχτέον), 1° enfanter, ex parlant de la mère; accoucher; mettre bas ; pondre ; gfois pousser, faire pousser, donner, produire : 2° engendrer , procréer , en parlant du père : 3° au 5. ς créer Pr oduire, causer, occasioner. |} 1° ἢ τεκοῦσα, la mère. Τίκτειν τινι où παρά τινι, ou Poet. ὑπό τινι, devenir mére pour quelqu'un, chez quelqu'un, par faune c.-à-d. lui donner un enfant. τεχθέν, l'enfant, le fruit. Τὰ Tixrcuevx, les enfans. { 2° Ô τεχών, le pere, O: exc NTES les parens, le pere et la mère. ὧν τέκομιεν σύ +’ ἐγώ τε, Hom. celui à qui toi et moi nous avons donné le jour. [[3° Τίκτειν συμφοράς, πόvous, %. τ. À. Causer des malheurs, des peines, etc.
Aumoyen,Tixzcuor, fréoua(aor.
ἐτεχομιην), Poët. méme sign.
Τιλαί, ὧν (at), petits débris de laine qui voltigent avec la poussiere, duvet, pluche. R. 70.0.
Τιλάω-ὦ, f. r6w, rendre des excrémens liquides. R. τίλος.
Τίλημα, ατος (τὸ), excrément liquide.
TA, ὧν (τὰ), GL comme τετίλα.
Τιλλοπώγων, ὠνος (δ), qui s’épile la barbe. RR. re »πώγων.
TÉAAQ, κὶ τιλῶ PR ἔτ τλοι. parf.
a parf. passif, τέτιαμαι.
aor. ἐτίλθην. verbal, τιλτέον), arra-
TIM 619 laine, poil, plume, fil, charpie, ere. :
g/ois l'action d’épiler, d'arracher brin à brin, etc. : en L de méd.
tiraillement spasmodique.R, τίλλω,
Topar τον, cu (rc), petit brin, démin.
de τίλμιαι.
Tous, où (6), comme τί)σις.
FTu, ὧν (οἱ), Gloss. poils des cils.
TIAOS, οὐ (6), excrément liquide.
Tiots, τως (ἡ), l'action d'épiler, d’arracher poil à poil o& brin à brin, d’ éffiler, d'effeuiller, de tirailler, de” picoter, ete. R. τίλλω.
Τιλτός, ἡ, ὄν, épilé, arraché poil à poil ou brin à brin ; effilé, défilé.
Τιυλτὸς μοτός, Llampon de charpie, de linge effilé. Τιυλτὸν τάριχος ᾿ poisson salé après avoir été écaillé? [| Subst. Τιλτόν, οὔ (ro), charpie; tampon ou rouleau de charpie, tente.
Tiken, ns (ἢ), Att. pour σι φη.
Τίλων, wvos (6), voyez τίλλων.
PTuxte, f. ἄσω, Dor. pour τιμιάω.
Τιμαιογραφέω-ἢ, f. 160, écrire un Timée comme celui de Platon. RR.
"Τιυαλφέ w-&, f. ἥσω, Poët. honorer, vénérer y τοὺς θεούς, lesdieux. R.de
"Τιμολφής, ἧς, ἐς, Poét. qui trouve
son prix, qui se vend son prix, cf par ext. précieux, cher, estimé, considéré, honoré. RR. τιμή, ἀλφάνω.
ἐτιμαῖος, ας ον, Gloss. honoré , ho-
uorable. R. rw.
“Τιμᾶντα, contr. pour τιμάεντα, Dor.
pourTiur εντα, pl. neutre de TAN ES.
ἐτιμάορος, 05, ον, Dor. }- τιμιωρῦς.
“Toy 225 © (5), Dor. p. τιυιοῦχος.
Τιμαρχία, ας (1). gouvernement 6ù les charges et les honneurs se donnent d’après le cens ou la fortune :
dans l’hist. rom. censure, fonctions ou dignité de censeur. R. de
Hé poil ou Din à brin, épi- Τίμαρχος,ο ov (6), dans l'histoire ro-
ler, plumer, effi'er, effeuiller, etc.
épiler quelqu'un, lui arracher poil à poil la barbe, les cheveux, etc.:
au fig. harceler par des picoteries ou par des critiques, piquer, vexer, critiquer, Οἱ τετιλυένοι, les efféminés , les débauchés, γι. ἃ m.
ceux qui se font épiler. Τύλλειν χόμὰν où au moyen, Τίλλεσθαι, s'arracher les cheveux, dans la douleur. Tiecha τινι, Hom. s'arracher les cheveux de douleur et de désespoir pour la mort de quelqu'un.
Toy où Τίλων, wvos (6), sorte de poisson d’eau douce. Β.... 1
Touz, ατοὸς (τὸ), ce qui est arraché
poil à poil ou brin à brin; brin del
maine, censeur. RR. τιμή, ἄρχω.
EEE 6,65, de censeur.
“Truacedvrt, Dor. pour τιμιήσουσι, 3.
P-P. - fut. de rwu.10.
Τιμαω-ὦ, 00 γι estimer, évaluer, apprécier; au fig. juger digne de, reg. indir.au gén. : 2° juger digne d’ honneur, et par ext. honorer dans tous ΤῊΣ sens; qfois οὐner, décorer; dans Homère, venger l'honneur de quelqu'un : 3° juger digne d'une peine, condamner
à gén.[| τὸ Héxov ἰχθὺν ὅσου rte
υἱῷ σιν, Athén.quel est 16 prix d'un
poisson de telle srandeur , πὲ. ἃ m.
combien on l'estime. Tiuäv τῆς
ἀξίας, Aristid. apprécier à sa juste
valeur, Tuäy πολλοῦ, μείζονος, x.
LE. δὲ
+2), Lex.jestimer cher, plus cher, ou au fig. estimer beaucoup, da vantage. Τιυδν τοῦ TANT ou ἀν- : πουτός, estimer autant que toute chose au monde. Tiu%v 725 παντὸς. estimer au-dessus de tout, — πρὸ πολλῶν χρημάτων, plus ΜΡ beaucoup de richesses, etc. |] 2° 6 6: τῷ 721, Hom. Fe Ar σαὶ d'un dé *Tiugy d'or, Hom.
honor er d'un siège. Τιυᾶν ταῖς μεγίσταις, τιυσῖς,, Isocr. combler
d us grands honneurs. Tv τάφον, Isoër, orner ou décorer
un tombeau. *Tiunoiv μοι υἱόν, Hom. venge Thonueur de mon {|5.}} 39 “Χρημάτων, ἀργυρίου τιυιᾶν, Dém. condamuer à une amende, à unepeine pécuniaire. Τ μιν τῶν ἐσχάτων, Dém.condamner aux derniers supplices. Le rég. direct RNCS se met sauventen grec au dat. τίνος τιυυίσειν αὐτῷ (5. ent.
τὴν Fin: προσδοκᾷς τὸ δικαστήοἷον, Dém. à quelle peine ou à äuelle amende croyez-vous que le tribunal le condamne. Tiu.%v ἐλάττονός τινι ἢ...) Dem. infliger à quelqu'un une amende moindre que.
On le tr ouve aussi avec περί et Le Len. ἢ ἡλιαία τιμάτω περὶ αὐτοῦ, ὅτου ἂν δόξῃ, ἄξιος εἶναι, Dém. que le tribunal des ete le condamne à la peine qu’il aura paru mériter. Dans Aristophane, τιμᾷν τινι τὴν μιαχράν (5. ent. γραμμὴν), condamner quelqu'un, par allusion à la tablette où les juges tracaient une ligne courte pour absoudre, une longue pour condamner. T:μιὰν βλέπω, Aristph. je ne rêve que condamnation, πὲ. ἃ. τι. je ne vois que condamner.
Au moyen, Tuiwu-Gua, f. ocwat, faire décerner une peine ou une récompense, faire condamner ou récompenser, le nom de la personne au dat. ou rarement à l'acc.; le nom de la chose au gén.
Tinñohotruvi(s. ent. τὴν dir) δὲσμιοῦ, θανάτου, 4. τ. À requérir contre quelqu'un la peine des fers, de la mort, etc. Θανάτου τετιμημένος ἑαυτῷ, Dinarq. s'étant luimême condamné ou fait condamper à mort, Tino σαΐμιην ἂν ἐμαυτὸν (ou mieux ELA τῷ) τῆς ἐν πρυτανείῳ σ'τήσεως, Luc. je me jugerais digne d'être nourr’ dans le pritauée,
Au passif, Tusur-bunt, f. υθήcout, tous les sens cor respondans ἃ ceux de l'actif : ètre estimé, évaluë, etc; ètre honoré, décoré vengé, elc.; étre condamné, ete.
Les.
“Tuñyrz, Poët. pour TynevTe, 0 .͵
Dans ce dernier sens on le trouve avec deux gén. Ἐὰν ἀργυρίου τι-
μθῇ τῆς ὕδρεως, Dém. s'ilest con-| Tunrrs, οὔ (6), estimateur, ἰαχα-
damné pour violence à uue arñende pécuniaire. R. de
Tir, ἧς (ἡ), prix, valeur, estimation estime, considération, respèct, eltrès souvent honneur dans tous Les sens; gfois monument élevé
i'honneur de quelqu'un: digni-
té, magistrature, honneurs, fonctions, charge : : peine, punition, et qf. vengeance : peine pécuniaire, amende: cens, capitalion, revenu de quelqu'un oz sa part des contributions proportionnée à sou revenu. ἄγειν ἐν τιμῇ OU Διὰ τιμῆς ἔχειν, Plat. avoir en honneur, ‘honorer. Êri τὴν τοῦ διχαίου τιμήν, Plut. par respect pour la justice.
Τιμὴν διδόναι τῆς UVTUTE, Thuc.
honorer la mémoire. Δηλοῦν τῶν θανόντων +45 τιμάς, Thuc. procia-
+ mer les titres d’honueur des guerriers morts. PR. τίω.
“Τιμήεις, ἐσσα, εν, Poét. honoré, honorable; cher ; précieux. Β. τιμή.
Τίμημα, ατος(τὸ) prix d'estimation, prix, valeur : montant de la condamnation fixé d'avance par le demandeur en matière civile : peine pécunaire, amende, et par ext.peine quelconque. R. 714.40.
de τιμήεις- Voyez τιυδῆς.
"Τιμίορος, 05, cv, lon. pour τιμάορος, en prose τιυωρές.
RASE ω-
"Τρ ῆς, food, ἦν, gen. Ὥντος, GONE,
vTc£, Poët. contr. pour TUE (Va
Tiuño:cs, ce, ον, honoré, honorable.
ΚΝ. rue.
Tunis, ες (ἦ), estimation, évaluation : taxation d'une peine pécuniaire ou du montant d’une condaranation; par ext. condamna-
Τιμίως, ads. chèrement,
TIM
marque lhonueur oz le res R. τιμζω.
teur , principalement celui qui fix le montant d’une condamnation ἃ Rome , censeur.
Tisrrtis, ἡ, ὃν, estimatif : relati aux amendes, aux condamnations ἃ Rome, qui concerne les censeurs ; ou qui a exercé la censure: gfois propre ou disposé à à honorer, ἃ à vénérer? Πινάχιεον TTL, à Athènes, tablette où le juge marquaït la condamnation.
Tiunrcc, ἡ, 01, estimé, évalué. Τινητὸς ἀγών, en t.de jurispr, Alhé:
cause où le montant de la condarm nation étant déterminé par la loi n’a pas besoin d'être fixé a’avance par le demandeur.
ἸΤιμιοπωλέω-ῶ, f. n6w, vendre cher.
Τινιοπώλης, οὐ (6), qui vend cher :
Gloss. marchand d'objets propres
aux funérailles? RR. τίμκος, πωλέω.
Tutos, ος ou a, εὖ (comp. ὦτερες.
SUP. ὦτατοξ), qui est d’un grand.
prix ou d’un prix élevé, qui coûte cher : au fig. cher, précieux ; hcnoré, honorable; gfois saint, ve-
nérable, auguste. To τίμιον, Diod.
l'honneur , le respect, la dignité, la majesté. Τὰ τίμια, Bibl. les hon-
᾽ ο᾽ ΄ neurs, les dignités. |] Adverbialement, Turc, chèrement, cher, à un prix élevé. Τιμιώτατον, trés cher. R. τιμή.
ἐτιμηρύο, Π ὕσω; Gloss. comme τι-]. Τιμιότης, nc (ἢ), baut prix, valeur
élevée : dignité, noblesse, prééminence, honneur : qgfois opulence?
gfois dignité de censeur, ἃ Rome!
ἐτιμκουλχέω-ῶ, f. co, Bibl. vendre
cher, hausser le prix, surfaire.
-RR. Tiutos, ἕλχω.
cher. R.
tion, punition, peine, supplice : ἐτιμογρα χφέω-ὦ, f. ὕσω, Bibl. évaluer
cens, évaluation de la fortune d’un particulier, et par ext. revenus, fortune; ἃ Rome, recensement fait par les censeurs, rarement, estime, considération, marque d'estime ou de considération.
"Τιμῆσσα, Poët. contr. p. TIyñe660,
Jëm. de rues.
outaxer par écrit. RR. τιμή, γράφω.
ον, qui houore Dieu.
qgfois censure :| Τιμοκοατία, ας, (ñ), gouvernement
où les honneurs sont donnés au cens, à la fortune, RR. τ. χρατέω.
Τιμοχρατιχός, ἡ, ὄν, partisan de l’aristocratie des richesses. R. Tic- 2207 δες
Τιμητεία, ας (ἡ). charge ou fonc Tree GLS, τὸς (ὁ, ἦ), Poët. honoré
tions de censeur, ἃ Rome.R. τιυχτεύω.
Τιυτέος, 2, ον, adj. verb. de τινάω.
Τιμητεύω, f. <o6w, ètre censeur,
de l’état ou qui honofe l'état. RR.
τ᾿ πτόλις pour πόλις.
+ Tics, οὐ (ὁ), ou plutot Trucs, où (ὁ),
Poët. et insolite pour TM.
exercer la censure, à Rome. R. | Τιμουχέω-τῶ, f. ἥσω, ètre magistrat,
dans certaines villes. R. de
Τιμητύριος, &, cv, qui honore, qui Τιμοῦχος, οὐ (6), magistrat, dans
ΤΙΝ ἰοερε villes de la Grèce. RK.
πύον οὐ (τὸ), boudoir, réduit Solitaire, lieu où l'on se retire pour ètre seul. R. Τίμων, zom d'un fameux misantlrope.
l'popéw-&, f 00, se faire le vengeur ou le défenseur, — τινί ou ὑπέρ τινος, de quelqu'un, — ἐπίτινα, “contre quelqu'un. Τιμιωρεῖν ἐπέ τινι, venger quelqu'un de quelque chose.
Τιμωρεῖν τινα, Bibl. punir quelqu'un. [| Au moyen, punir, se venver de, avec l'acc. Τοὺς ἐχθροὺς ἐτιμωρήσατο, 1socr. il se vengea de ses ennemis. ὦ ἑαυτὸν τιμιωρούμενος, Menand. celui qui se punit luimème. ὑπὲρ τῆς πατρί ἰδὸς τιυιωρεῖς σϑαι (pour τιμωρεῖν), Plut. venger
èlre puni, porter sa peine, ètre livré au supplice. R. τιμωρός.
Ἰμιώρημοι, ατὸς (τὸ), punition, vengeance ; secours , assistance. R. τις Oo.
ἱμώρησις, eos (x), action de punir, de venger ou de secourir.
HAOONTÉOS, A, CV, ad. verbal de τιμιωρέω et de τιυωρέομαι.
ἐμιωρητήρ, ἦρος (ὃ, Poët. et oonTns, οὔ (6), celui qui venge ou ui puni ; ; vengeur , défenseur.
HLODNTILOS, ἡ, ὅν, propre à venger bu à punir : enclin à la vengeance, indicatif.
᾿μωρητός, ἥ, dy, qui peut être venτὸ ou puni.
μωρία, ας (ἡ), 1° vengeance : 2° punition, châtiment, supplice : 34 ecours, assistance. Il 1° Τιμωρίας υγχάνειν, Xen. obteuir vengeanre, — 0m θεῶν, des dieux , — τῷ αιδί, pour son fils. Τιυμωρίαν λαμἄγειν, Antiph. ἀναλαμθάνεσθαι, huc. ἀφαιρεῖν, Dem. tirer veneance, Τιμωρία μετέρχεσθαι, Dém.
oursuivre de sa vengeance. Ttρίαν παρέχειν OÙ ποιεῖσθαί τινι,
τ n° 3, le secourir, le défendre.
2° ἐπὶ τιμωρίαν ἀνθρώπων, Plut.
our la punition des hommes.
Ἱετὰ μεγάλης τιμωρίας τελευτᾷν, iod. mourir dans de grands suplices, Οἱ ἐπὶ τιμιωριῶν, Plut. les kécuteurs, les bourreaux.[|3° Τῇ πὸ τῶν Λοαχεδαιμιονίων τιμωρία ιστεύοντες, T'huc. comptant sur le ‘cours des Lacédémoniens. R. de
0005, οὗ (0, ἢ), contr. pour Ttἄορος où τιμνήορος, vengeur ou nseresse; protecteur ou protecice ; celui ou celle qui venge, qui ‘fend ou qui punit : dans certairs villes, juge. RR. nur, αἴρω.
ou défendre sa patrie. Il Au passif,
huc. venger quelqu'un, ou comme|.
“Ty, Dor. et Poët. pour Toi, dat. de\
τύ pour αὐ.
Τίναγμα, ατος (τὸ), secousse, ébranlement ; ce qui est secoué, ébranlé. R. τινάσσω.
Tivayuss, οὔ (ὁ), ébranlement, secousse, saccade.
Poët. fèm. de
Τινάχτης, οὐ (6), celui qui secoue, qui ébranle.
ἐτιναχτοπύήληξ, mecs (ὁ), Gloss. qui
agite une aigretle où ur panache sur sa tête. RR. τινάσσω, πήληξ.
Φ ᾿ x ΄ TI 651 πατρὸς φόνον, Hom, venger la mot de son père. Tioxohat πεχτροφονῆσ, Hom. punir [6 meurtrier de son père. Τίσασθαι ἀλέξανδρον rar irrτος, Hom, punir Paris dé sa lâche >, Τίσκτο Νηλῆς ἔγγου ἀεικές, Hom.
il punit Nelée d’une action odieuse. /L ne faut pas cor ondr. ‘e pas ceverbe avec rio. " Τίομαι, Poët. moyen de rio. . * Τίποτε, pour τί ποτε; quoi ?
qu'est-ce donc? poufquots donc?
Voyez τί, à l'artic le τίς:
“τίπτ Ta Poët. pour τί ίποτε.
Τινάχτρια, ας (ἡ), fém. de τινάκτης. ΤΙΣ, τίς, τί, gén. τίνος, adj. inter-
“Τινάκτριος, 05, ον, Poët. qui agite, qui ébranle.
“Τινάχτωρ, ορος (ὁ), Poët. comme τιϑάχτης.
ΤΙΝΆΣΣΩ, f ἄξω, secouer, agiter, ébranler, brandir; qfois agiter d'horreur , frapper d’épouvante.
Τιυνάσσειν κιθάραν οἱἐνεῦρα κιθάρας, Poët. toucher les cordes d’une lyre. Τινάσσειν δεσμιί, Ant. secouer ses fes, les rompre. || 4u moyen, Ὑινάσσοντα! πτερύγεσσι, Arat. ils battent les ailes. R. NE
*Tiwi, Poët. pour τίν.
“Τυθαλέος, α, ον, Poët. et ΓΝ ΄ 0 ΄ ΤΙΝΘΟΣ, ἡ, dv, Poët. chaud, Ὀγὰ-
lant.[|Subst. Τινθῷ λέθητος, 1γcophr. dans le ventre d’une mar-
mile, propre à faire chauffer les
ἜΡΩΣ: Αἱ Ru?
ἐτίννυμι ou Τιννύω, comme tive, mais
plus usité dans les composés.
TÉNA, f: τίσω (aor. ἔτισα. parf.. τ τικα. ΡΩ. passif, τέτισμιαι. aor.
τίσθην, verbal, τὶστέον), pay er, au πεν et surtout au fig. τίνειν θοέπτρα, Anthol. payer le prix de sa nourriture, c-à-d.reconnaitre les soins qu’on a recus dans son enfance. Τίνξιν δίκας, Euri ip. οὠτιυωρίας, Plat. ou ἀλιτήμιαται, Anthol. payer ses fautes, en porter la peine. Τίνειν duu6ny, Non. payer de retour, rendrela pareille. Five ιν καχὴν ἀυνοιθὴν πατούς, Appoll. Rhod. porter la peine cruelle des fautes de son père.
Τίσειαν Δαναοὶ Eux d'éxoux, Hom.
que les Grecs portent la peine de mes larmes. Τίσεις γνωτὸν ἐμόν, Hom. tu me paieras mon frère, tu seras puni de sa mort.[| 4 moyen, τὸ faire payer, se faire payer : E Vr au fig. faire porter la peine de, pumir, venger, avec l’acc. || 1° Ἡμεῖς χατὰ Dior ciucsôa, Hom. nôus nous Δ αν, payée au moyen d'une collecte faite parmi le peuple. [1 2° Τίσομιαί σε δίνην, Lex. je 1616 ferai payer, je t'en punirai. Τίσασθαι
rog. qui? quel? lequel? Τῆς ἦλθε; 41 est venu? Τίς ἄνθρωπος; quel homme? Τίς ὁ ἄνθρωπος; quest cet homine? Τίνα ἘΠΕ λεύσσω ; Eurip. ‘qui est celle-ci que je vois?
Τί x2x2y οὐχ ἔνι; Dém. quel mal y a-til pas? Τί γρῆυνα κεῖσαι; Eurip.
qui est-tu, objet que je vois étendu à terre? Il se construit aussi entre deux verbes, surtout quand le premier est interrogatif, dubitatifou négatif : ἀρ’ oio0x ; οὐχ οἶδ᾽, τίς ἐστι, sais-tu qui il est? je ne sais quiilest. Les Attiques le font souvent précéder de l’article : ὃ τ΄ς, lequel ? τοῦ τίνος; duquel? τῇ τίνι; à laquelle? τὸ τί ; quelle chose? [ Le neutre τί ς ‘emploie absolument pour signifier quoi? qu'est-ce? ou par ellipse d’une préposition, en quoi? pourquoi ? τί βούλει: que veux- -tu? Τί τοῦτο; qu est ceci? Οὐκ οἶδα τί λέγω, je ne sais que dire, Τί χλαίεις; Bibl, pourquoi pleures-tu ?
qu'as-tu à pleurer? Ti ἀδικεῖ; Plat.
en quoi est-il injuste? quel est son tort?T! σ᾽ εἴπω (s.ent.eivat); Aristph.
comment t'appellerai-je? me. ἃ m.
que dirai-je que tu es? Τί γὰρ οὐχὶ πάσχων (5. ent. ἔτυχε); Grés.
que n’a-t-il pas souffert? ὦ γέρων δὲ τί 005 TadTo.(s.ent. λέγει +); Luc.
et le vieillard € que dit-il à cela? Ti μοι oéGeiv θεοὺς δωρολήπτας (5. ent. συμιφέρει), Ach. Tat. qu'ai-je besoin d’honorer des divinités vénales? Τί ἐμιοὲ καὶ σοί (s. ent. μέτεστι); ÆEpict. qu'y a-t-il entre ἰοὶ δὲ moi?
Ti νόμιω χαὶ βασάνῳ; Dém. qu'a de commun la loi avec la torture?
Qfois il se construit avec un pluτὶ οἰ. Τί δὲ δὴ τὰ περὶ αὐτὸν τὸν θάνατον; τί ἦν τὰ λεχθέντα καὶ πραχθέντα; Plat. mais que se passa-t-il donc à sa mort? que dit-on?’ que fit-on? Z entre dans plusieurs idiotismes : τί δέ; mais quoi? ΤῸ γα; et quoi en effet? Τί οὖν; τί οὖν δή; quoi donc? comment done? Τίποτε; τί δῆτα; τί δήποτε; pourquoi en-
ν τὴ 653: A fa? pourquoi? Ti ὅτι 7 pourquol?
Τί γὰρ οὔ; τί dE pr; τί ps pourquoi non? TE μήν; τί γάρ (5. ent.
οὐ), m. sign Τί ἄλλο ἤ; quelle autre chose que? Ti γὰρ ἄλλο, τί δὲ ἄλλο, τί ἄλλο γε ἢ λέγει; que faitil autré chose que de dire? Τί γὰρ ἄλλο εἰ μὴ λέγει; m. sign.[| En terme de philosophie, τὸ τί, le quoi des êtres , c.-à-d. la substance. Τὸ τί ἦν εἶναι, l'essence , l'être idéal, l'être de raison.
Τί τ'ς, τί, gén. τινός (plus souvent enclitique et sans accent), adj. indéfini, quelque; quelqu'un, on.
Ανθοῶπος τις, quelque homme, un homme, un certain homme. ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε λέων, Hom. commeun lion. Δειλῷ τινι, Thuc. à quelque ® lâche, à un lâche. Καλή τις οὖσα, Anacr. une femme qui est belle.
Lis τῶν ἐπιφανῶν, Polyb. quelqu'un des plus distingués. Mn τις Ayztüv, Hom. de crainte que quelqu'un des Grecs. 04 τις πρὸς σε, Epict.
quelqu'un est venu vers toi. H τις à οὐδείς, ou quelqu'un ou personne, c.-4-d. à peine quelqu'un, presque personne. Εἴ πού τίς τινα ἴδοι ἐχθρὸν ἑαυτοῦ, Thuc. si quelqu'un voit un sien ennemi. Φήσαι ἄν τις, τὶς ἂν εἴποι, Dém. quelqu'un dira, on me dira. Χ ἀαλεπῶς ἄν τις εὕροι, Plut.on trouverait, on trouve difficilement. Ποῖ τις τρέψεται; Aristph. où se tournera-t-on? que devenir? ἀλλά τις εὐθύς ἴτω, Tyrt.
allons , qu'on marche en avant. Πέλας τις ἴθι - παῖε, παῖε πᾶς τις ἄν,
Eurip. qu'on s'avance, a!lons, frap:
pez, frappez tôus. Qfois τίς ee |
ris signifie fun, par opposition . € ’ La ΄ l'autre. Ô μέν τις, ὁ δέ... l’un, l'autre. ἤδη δέ τις τὰς ἀγέλας ἐφρού-
ργσε cv, Longus, l'un gardait eaux, tandis qued’au-
hatique. Hùu te vantais d’être quelqu'un, [τὰ croyais être un personnage. Plus souvent on peut le considérer comme explétif.
Eisris, un homme, m. in quelqu'un. ἔχαστός τις, un chacun. Πᾶς τις» chacun , tout le monde. Ci:
τις, Omcics τις, 16] 406. ὀλίγοι τι γες, quelques-uns en petit nombre.
Διαχόσιοί τινες, T'huc. environ deux cents. Αὕτη τις βοηθεία, Plat. ce secours mème quel qu’il soit. To- LEUR τις χάρις βροτοῖς διαῤῥεῖ, Soph.
la reconnaissance passe bien vite chez les hommes. Evo δέ τις cd ταχυπειθής,, Théocr. je ne suis pas et μοι οὐδ᾽ ἀρε-
fort crédule. * Δοχέει
“ ε LA « ‘ ,
PTT at ἂν
ra? γ ΕΝ Gore, Πόγνοα!, je ne crois pas que l'Afrique soit de sa nature assez fertile pour... [| Au neutre, :, quelque chose, ou par ellipse d'une préposition , eu quelque chose, sous quelque rapport. Kax:v τι, quelque mal, quelque chose de mal. Οὔτι, rien. Οὐδέ τι, rien du tout, Σχοποῦσί τι τῶν χοινῶν, Thuc.
ils traitent quelque point des affaires communes. Mévo τὸν ἐχθρὸν, εἴ τι τιρμιῶρήσομιαι, Eurip. j'atlends mon efinemi, pour voir si je trouvera que moyen de me venger. Ἐάν τι συμβαίνῃ, ἐάν τι γένηται, Dém. s'il arrive quelque chose, c.-à-d. quelque malheur. Οἴονταί τι εἰνα!, Plat. ils croyent être quelque chose, c.-a-d. avoir quelque mérite. Οἴεσθέ τι ποιεῖν, ποιοῦντες οὐδέν, Plat. vous croyez faire quelque chose, c.-a-d, faire merveille, et vous ne faites rien. Δέγειν τι, Plat. dire quelque chose, et par ext. dire quelque chose de juste, avoir raison. Souvent aussi τί peut se considérer comme explétif. Ολίον σμικρόν τι, un peu. Μᾶλλόν τι, un peu plus. To βραχύ τι τοῦτο, Fhuc. ce peu, ce rien. Οὕτω δή τι, Hérodt. de cette manière, de telle sorte. To μέν τι, τὸ δέ τι, Plat. d'un côté, de l’autre. Πάνυ τι, tout-à-fait. Σχεδὸν τι, à-peu-près.
Διαφερόντως τι, particulièrement.
Πάλαι: τιν autreiois.
οΤῖσαι, inf. aor. 1. de τίνω ou de rie.
FTiouyirns, οὐ (6), mot étranger, sorte de vase. R. Pers.
Τίσις, ews (ἡ), paiement, et au fig.
représailles, retour, récompense , punition : g/fois estimation, évaluation ? R. τίνω.
“Τιταίνω, f. av® (aor. érirnva), Poët.
tendre, allonger : lever une balance : tirer un char : presser ou continuer sa course. Il Au moyen, Ἔιταίνευναι, f. ανοῦμιαι (aor. ἐτιτηνάμιν), Poët. tendre pour so! ou de ses propres mains : dans le sens
neut. s'allonger , s'étendre; faire ses efforts; se hâter, se presser, courir. R. τείνω.
“Τιταίνω (avec τ long), Poël. venger.
TITÂN, ἄνος (é), Titan, géant, fils de la Terre et du Ciel, tel que Hyperion, Atlas, Prométhée, etc. ; le soleil ov Apollon; g/ois Hercule :
qgfois homme sauvage et barbare; hômme livré à d’infâmes amours.
R. τιταίνω, dans le sens de venger? ou Titus, τίταξ, prince, roi, dans l'ancienne langue des Thessaliens.
ἘΤίτανις, eos (x), Néol. chaux, p
᾿Τιτανοχράτωρ, ορος (ὁ), Poët. vain= . , : Γ Τιτανοκτόνος, oc, cv, Poët. destruc
Τιτοανολέτυς., οὐ (5), Poët. m. sign
“Τιτανόπαις, αἰδὸς (ὁ), Poët. fils de
«Τίταξ ou Τίτας, Gloss. roi, princë
ἘΤιτήνη, ns (%), Gloss, reine. Vo)
"Τιτηνίς, (δὸς (ἡ), lon. pour Tia
ἐτιτθίζω, f. (sw, Gloss. sucer, té
LIT Τιτάνια, ὧν (τὰ), fêtes en l'honneu des Titans. :
Τιτανιακός, ἡ, ὅν, et Τιτανιχός, ἡ, ὄν, des Titans : par ext sauvage, barbare. β Τιτανικῶς, adv. en Titan; en vrai barbare.
Τιτανίς, ίδος (ἡ), sœur ou fille des Titans. R. Τιτάν.
tre. R. τίτανος, - Τιτανογροιφία,, ας (ἢ), histoire des Titans. ΒΒ. Τιτάν, γράφω.
queur des Titans. RR. T. χρατέω.
teur des Titans. RR. T. χτείνω.
RR. T. ὄλλυμι.
Tirayouayia, ἂς (n), la guerre de Titans contre le ciel. RR. T.u#ys μαι.
Titan. RR.'T. παῖς.
Ψιτᾶνος (les deux premières lon gues), gén. sing. de Titév.
TITANOS, ov (x), les deux premiès res brèves, chaux, marne, toul espèce de terre blanche et caleais re : gfois spécialement , plâtre gypse. Τίτανος ἀκατάσοεστος, Gal chaux-vive. R. τιταίνω, étesdre?
Τιτανέω-ὦ, foco,enduire de chaux plätrer. R. τίτανος.
Τιτανώδεης, ns, ες (Les deux premiès res longues ), de Titan : par ex sauvage, barbare. Τιτανῶδες βλέθ!, roy où ἐνιδών, Luc. regarda d'un air farouche. R. Try.
ravod'ns, Ὡς, ες (les deux res brèves), calcaire; gypseux. TITONCS.
Τιτανωτός, ἡ, ὄν, enduit de chaux plâtré. R. τιτανόω.
dans l’ancien dial. des Thessalie R. τίω.
"Τιτήν, ἦνος (6), Zon. pour Tirév ,, qgfois pour τιτανικός. a
CE Σ τιταζ.
Τιτθεία, ας (ἡ). allaitement, et p ext. éducalion, nourriture. R. dé
Τιτϑεύω, f eucw, allaiter, ef par δ élever, nourrir. R, de
TITOH, ἧς (ἡ) ou Turn, ἧς (δ, de mamelle : nourrice ; tant grand'mère. Peut-être dans le p miersens faut-il lire τιτθή, et τί dans les trois autres. R. θάομιαι
ou act. allaiter , faire téter. Fa τιθίζομαι. R. τιτθή.
Τιτθίον, οὐ (τὸ), mamelon.
ἢ A1 PAT ἰς, δος (à), dinun. caressant de x, tante ou grand'mère.
ολαδέω-ὥ, f. ἥσω, prendre le Sein, RR. τιτθή, λαμιθαάνω.
Τιτθός, où (5), comme τιτθή, mamelle, sein, bout de la mamelle : qfois comme τροφός, père nourricier. R.
gti.
ITIZA, fo, pépier ou piailler , comme des petits oiseaux.
Τιτίς, (dos (nt), Gloss. petit oiseau.
Γιτλάρια, ὧν (τὰ), Méol. tablettes à écrire. R. Lat, Utulus. Lisez plutôt ταθλάρια,, du latin tabularia.
Lérhos,, οὐ (6), Méol, titre de loi.
R. Lat. ütulus.
lITPAÎNQ, f τρήσω (aor. ἔτρησα ou Ῥοέξ τέτοηνα pour ἐτέτρηνα,
rerenuæ), trouer, percer. R. τεί- 20 ?
rpdo et Tiromu:, Lex. m. sign.
ATPOEKO, f. τρώσω (or. ἔτρωσα.
pau. aor. passif, ἐτρώθην. verbal, τρωτέον), blesser; par ext. casser, entamer : gfois au fig. 165 , Cndommiager R. τιτραίνω où τείοω.
ἰτρωσμός, οὔ (5), Zon. pour τρὼ-
on parlant des hirondelles.
ἱτυοχτόνος, ou (ὁ, ἡ), Poet. qui ἃ tué le géant Titie. RR. Τιτυός,
:rÜptvos, ou (6), — αὐλός, flûte pasorale, chalumeau. R. τίτυρος.
τυριστής, où (6), joueur de chaluneau. ὃ Ἢ
(LYPOS, cv (δ), chez les Doriens, atyre; gfois bouc ou bélier; qfois eune berger, pastoureau ; qfois halumeau, flûte pastorale? chez es Ailiques, espèce de singe à ourte queue. R. Zéruous!?
τύσχω, ou plus souvent au moyen, Derdoxouat (sans fut.), Poëet. x° our Tebyo , avec l'acc. faire, et \ar ext. préparer, causer , occaioner, machiner, méditer : 2°
ér, chercher à atteindre, et qfois
ar la pensée, deviner, conjectu-
lom. il faisait ou préparait du feu.
π᾿ ὄχεσφι τιτύσχετο χαλκόποδ᾽ ὕπω, Hom. il attelait, τι. ἃ m. il réparait sous le char deux cheaux aux pieds d’airain. Τιτύσκειν
2 de la crainte. Αἰνὰ τιτυσχόυ.ε-
ou qfois Poët. ἔτορον. parf. passif, |"'T'#8’ Poët, par élis. pour τίπτε,
TAH
νος, Opp. méditant d'affreux pro-| T
jets. } 2° Ἐγχείη δ᾽ “αὐτοῖο σχετο, Hoi. la javeline le vis ou l'atteignit. ἀλλήλον. βλέυνα. τιτυσχόμιεθα,, Antho:. nous cherchons à nous surprendre mutuellement un regard. Ἰοῖσι τιτυσϑήμενοι, Hom. ΥἹΞ sant avec des flèches. Χερσὶ τιτυσχόυενος, Théocr.cherehant à l’atteindre avêe ses mains. Φρεσὶ τι-
τύσκομιαι, Hom. j'atteins par la
pensée, je conjecture-#oy. TEU7,® el τυγχᾶνω. à
"Τιτώ, σος-οὖς (ἡ), Poët. l'aurore. R.
Tire.
Ton, ἧς (x), espèce de blé » peut-
étre le méme que 01090. : qfois ti-
pule, énsecte. R. τῖφος.
devant une aspirée.
Τίφιος, ce, ον, de marais, d’étang, de marécage. Τὰ ripra, les oiseaux de marécage? R. de
parf. τέτρωχα. ραν. passif, τέτρω- ΤΙΦΟΣ, εος-οὺς (τὸ), marais, maré-
cage, étang : fois bois humide et marécageux , touffe de plantes marécageuses ἢ
Τίφυον, οὐ (τὸ). narcisse de Perse, plante dont on faisait des couronnes. Voyez ἴφυον.
rtxa? parf. passif, τέτιμιαι), Poët.
1° estimer, évaluer : 2° estimer, honorer, considérer, vénérer. |} 1° Τῖον δέ ἑ τεσσαράζξοιον, Hom. 115 l'estimaient de la valeur de quatre bœufs. [| 2° ἶσα φίλοισι τοκεῦσιν ἐτίομιεν, Hom. nous les honoriens comme de chers parens. Θεὸς ὡς τίετο δύμω, Hom. il était honoré par le peuple comme un dieu.
Θεοῖσι τετιμένος, Hom. honoré des dieux, cher aux dieux.
Au moyen, Tiouar, f. τίσομιαι, Poët.
m. sign. qu'à l'actif. Ζεὺς τίεται αὐτήν, Hesiod. Jupiter la respecte, l'houore. We confondez pus ce verbe avec rivw, dont plusieurs temps sont semblables.
our τυγχάνω, avec le gén. ou ἐνὸς} "Ὑλαθυμιος, ος, ον, Dor. p. τλήθυυιος. arement avec l’acc. viser à, mi-[tTawralrs, rs, ἐς, Gloss. Ρ- ταλαι-
ar ext. atteindre : au fre. αἰϊοῖϊ παν ο} ἐΤλα!σίφρων, ὧν, ον, Gluss. pour ταιs PROY, ὧν, ον, Gluss. p
r. L'objet avec lequel on vise se|"Tiduov, ὧν, ον, Dor. p. τλήμων. eh au dat. || 1° Τιτύσχετο nôo ,|# TAAÂQ ou Dur, ἐπί. porter, sup-
porter, et particulièrement, supporter avec patience, avec courage. De la le fut, Tirco, l'aor.
ἔτλην et le parf. τέτληκα,, qui sert de prés. Voyez τέτχηναι.
ὅθον, Lycophr. laire peur, inspi-|*TAñ, Poét. pour ἔτλιη, 3. p. s, aor. à.
MA ἡπ-,
MH 653 3.pus. sub. aor. à. de τέτχηκα.
DUCG, US, ὧν, Poët. courageux ,
atient où hardi. ἈΠ. ἐτλάω où
Τλημόνως, ade. misérablement. Τὶ, ταήυων.
Ὑλυμιοσύνη, Ὡς (ἡ), courage, patienc:
dans l’adversité ou hardiesse dans le danger : gfois misere, malheur, vie misérable.
Ὑλήρμων, ὧν, ον, gén. νος. COurageux, patent dans l'infortune ox bardi dans les dangers : souvent, malheurétk, infortuné. R. ἐτχάω OÙ τέτληκα. ” Dove, inf. aor. 2, de τέτληχοι.
Τληποθέω ©, f. ἥσω,, souffrir avec
patience, avec courage, ou simplement souffrir, être malheureux. Re τληπαθής. ὡ
Τληπάθεια, ας (ἡ), courage ἃ souf-
frir; patience; infortune.
Ὑληπαθής, ns, ἐς, courageux à souf-
frir; patient; infortuné. RR. τέτληχα, πάθος.
᾿Τλυησικάοδιος, ος, ον, Ῥοέΐ. coura-
geux, patient. RR. τέτλ. καρδία.
"Ὑλυησίωοχθος, 05, ὧν, Poët. patient
dans les travaux. RR. τ. μόχθος.
“Ὑλυησίπονος, cs, ον, Poët. courageux ,
patient; entreprenant, audacieux.
RR. +. πόνος.
Ὑλῆσις, eos (ἢ), courage; patience :
audace. R. τέτληκα.
Ὑλητιχός, ἡ, ὄν, courageux, patient.
Ὑλητιχῶς, adv. couragensement.
Ὑλητός, ἡ; ὅν, supporté, enduré ;
"plus souvent, supportable ; gfois τ patient, endurant?
μάγεν, Eol. et Poët. pour ἐτμιάγηav, 3.p.p. aor. pass. deruñcco.
‘Tudyov, Poct. pOur ἔτμιαγον, aor. 2.
de ruñosa.
?Tunyes, εἶσαι, ἕν, De. τα.
γείς, part. aor. 2. de τυνήσσω.
ἐτρμήγης, oul Gloss. soc de charrue. R. τρῆσσω.
+Tuñyce, eos-cus (τὸ), Gloss. coupure.
Ὑμῆγος ἀρότρου, Hésych. sillon tracé par la charrue.
“Turyo, f τμήξώ, Poét. comme TUNGOO.
Tuxdnv, adv.en coupant. R. τέμνω.
Ὑμηθῆναι, part. aor. 1. passif de τέμνω.
Tuÿux, avos (τὸ), coupure, retranchement ; morceau coupé; section, fraction, portion; segment.
PTurnuarodns, Ὡς, ες, coupant, tranchant,
Tuñog, εὡς (ἡ), tmèse, figure de grammaire par laquelle on corp un mot en deux : primitivement et rarement, coupure. Tuñots γἧς»
+ Ma 5 à
à à Si
PT PU
ce
TOI are pour οἵ ou pour οἵ, F relat, ou de l’art:
οιάδε, pl. neutre » P
Plat. dévastation d'un pays art ‘Te, Poet.
ennemis. Voyez τέμνω. pl. ἡ *“Tuñoco, f. τυνήξω (aor. Lure οἱ] " « υνήσσω, f. τυιίξ . ἔτι
ἄν»: ἢ aor. piss. ἐτυ,αγτν), de -
pou Téuvo , couper. Voyez Tous. ; Mure telle manieverbe. ὁ re. R. τοιοῦτος
Tunsécs, α, ον, adj. verbal de τέμνω. Toiya, adv. potr τοί 22 (céMplece
cependant au commencement des phrases), c'est pourquoi, donc, ainsi donc. Voyez FA
Τοιγαροῦν et Τοιγάρτοῖϊ, αεἰν or donc; or; donc.ÆRR. τοίγαρ, οὖν el τοί.
Τοίνυν, ado. pour toi νυν (se place toujours après un mot), donc, or donc. Voy. τοί, et νύ ou γύν, enclit.
"Τοῖο, lon. pour τοῦ.
*“Tuics, 2, ον, Poët. ou rare en prose, tel, ainsi fait, de telle sorte. FR.
Τοιύσδε, τοιάδε, τοιόνδὲ, tel, de celte espèce, de cette manière, c.-à-d. de la manière présente ou actuelle. Τοιόσδε τίς, quelqu'un de celte sorte. ᾿Τοιύσδε ἀμύνειν, Hom.
capable de résister. R. τοῖος.
"Τοιοσδί, 204, cd, Att. pour τειόσδε.
“Τοιουτοιΐ, Att. pl. masc. de τοιου-
Tunrre, %ecs (ὦ), Poët. coupeur, celui qui coupe partage.
?Turrrs, οὔ (6), méme Sign.
ν, Δ ΄ VAE Η͂ Γμητικός, ἡ, ὧν, P à couper :
au fig. tranchant, vif: ent. de méd. incisif.
1Τυνητυκῶς, adv. d'une manière tranchante.
Tunzés, ἡ, cv, coupé : susceptible d'ètre coupé ou partagé, divisible.
"Τυητοσίδηρος, cs, 07, Poët. pour 6tδιηρότμητος.
Τό, πειί. de l'art. 6,%, 73, et Poël.
du relatif ës,%,%, s'emploie ausst en vers pour le démonstratif rc.
ἐτοαπεχείνου, Τοχποτοῦδε, Toasχαῖον, lisez τὸ ἀπ’ ἐχείνου, τὸ ἀπὸ τοῦδε, τὸ ἀρχαῖον, et ainsi d'un grand nombre d'adverbes que l'on fait précéder de l'art. τὸ sans que cela change eur signification:
Toys, neut. de ὅγε. Τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο ou qfois ᾽ LU - 2? 3 Tod'<, neut, de ὅδε. Alt. τοιοῦτον, tel, de cette manie-
: ο ᾿ ἐΤοδεύτερον, lisez τὸ δεύτερον.
ἐτοδείλης, lisez τὸ δείλης (5. ent. ὃν), sur le soir. Σόογοςξ δείλη.
PS δὲ Frs AN Lco!, Alt. pour To0e.
ἐΤοεπίταν, adv. lisez τὸ ἐπίπαν.
*Tcb:v, adv. Poët. de là ; depuis cela; d’après cela; à cause de cela. R. τὸ COUT τοῦτο.
“Te, adv. Poët. là, en ce lieu : gfois 5 ὅ ἢ ᾿ pour ὅθι, où, dans le lieu où. R.
τό pour τοῦτο ou pour ὅ, Toi, adyv. toujours placé après un mot, enclitique et ordinairement ecrit sans accent, cérles, Vrai-
re, de cette sorte : gfvis tel ou tel.
Τοιοῦτός τις ἀνήο, un tel homme, un pareil homme. Teuadr’ ἄττα, certaines choses, telles ou telles choses. Τοιοῦτος οἷος, tel que. Τοιοὺὥστε, avec l'infin. capable de.
“Τοιοῦτος εὑδέμιεναι (pour τοιοῦτος ὥστε εὕδειν), Hom. capable de dormir. RR. τοῖος, οὗτος.
“Τοιουτοσί, τοιαυτηΐ, τοιουτοῖ OÙ τοιοὐτον! OU τοιουτ', AE. pour τοιοῦτος.
Τοιουτόσχημος, cs, ον, de telle forme, d'une pareille forme. RR. τοιοῦτος, GALL.
Τοιουτότροπος, 05, ον, d'une telle espèce ou d’une telle facon. RR. +.
Tarot ὅπως, ady. de telle facon,
en cette sorte.
| Τοιουτόχροος -οὐς,, GOG-CUS, COV-CUv, d'une telle couleur. RR. +. 7292.
Τοιουτώδεης, τς, ες» tel, pareil, sembläble.
“Τοίσδεσι ou Τοίσδεσσι, Poët. pour τεῖσδε, dat. pl. de ὅδε.
Τοίχαρχος, οὐ (δ), inspecteur ou chef des rameurs d’un seul bord du vaisseau. RR. τοῖχος, day oo.
Τοιχίζω, f. isw, pencher d'un côté, faire fond sur le côté, en parlant d'un vaisseau. R. τοῖχος.
Τοιχογραφία, ας (ἡ), écriture où
| peinture sur la muraille : dans l'hist. ror:. annales que le grandp utife de Rome écrivait sur une
ment, au moins certes, mais en
effet, mais vraiment. ἐγώ τοι, moi certes, moi du moins. Οἶδά τοι, je le sais bien, je le sais vraiment. Εὖ ra, fort bien vraiment.
Οὔ τοι, non vraiment. Z/ est souvent, et surtout chez les poètes, ἂpeu-près explétif. Τοῦτο δὲ τοι ἐρέουσα. Διί, Hom. pour aller dire cela à Jupiter. Z/se combine aussi avec d'autres particules. Τέ τοι ou τοί γεν du moins, au moins. Mira, cependant. Καίτοι, et cependant.
Τοίνυν, Τοιγάρ, Ὑοιγάρτοι, dre ροῦν. Voyez ces mots. Βι. τῷ, dat.
de l'art. ὁ, ἡ, τὸς ou peutétre τοί, dat. de τύ pour σύ. |
* Toi (encltique et ordinairement sans accent), Poët. et Dor. à toi, dat.
de τύ pour 6%, prenom de la 2.
personne.
ΤΟΙ ν᾿ muraille blanchie pour cet usage.
R. de
Τοιχογράφος, os (Ὁ), peintre de πὶ
l railles. RR. τοῖχος, γράφω. à à |
Τοιχοδιφήτωρ,, ορος (6), Con. voleur qui cherche ou fait des trous dans la muraille. RR. =. dt40.
Τοιχόκρανον, où (τὸ), 6η t. d'arc tète de mur. RR. τ᾿ χαάρηνον.
ἩΤοιχοποιός, οὔ (6), constructeur de murailles. Voyez τειχοττοιός.
ΤΟΙ͂ΧΟΣ, ου (δ), mur, muraille, principalement d'une maison :flane ou bord d'un vaisseau : parois d'un vase. Ne confondez. pas ce mot avec τεῖχος. Ἔος-οὺς (τὸ), rempart:
“Ταοχύωτῷ, f. σω,, changer en muraille, élever ou construire en ἔοι τ me de muraille. R. τοῖχος.
Τοχωρυχέωτῶ, f. ὕύσω, percer les murs pour voler, voler avec effrac= tion : au fig. piller, voler, friponner. R.rcyo00ycs.
Toy: 4, ατος (τὸ), trou perc dans un mur pour voler.
“Τοιχωρυχία, as (ἡ), action de per cer les murs pour voler, vol avee effraction ; par ext. friponuerie.
Τοιχωρυχική, ἧς (ἢ), 5: ent. τέχνη métier de voleur.
Τοιχωρύχος, οὐ (5), voleur qui perce les murs pour s’introduire dans less maisons, voleur avec effraction par ext. voleur, fripon. RR. τοῦ 125 ορύσσω.
“Τοίως, adv. Poët. de cette manière ainsi. R. τοῖος.
ἐτοιώσδε, Neol. m. sign. R. τοιόσδ'
*Téxa, adv. Dor. pour τότε, alors.
“Ὑοχαθόλου, adv. lisez τὸ καθόλου.
Τοχαρίδιον, οὐ (τὸ), petit et mais intérêt qu'on tire de son argen Ἡ. τόκος.
ἐτοχάρτα, ado. lisez τὸ χάρτα, fort ment, M. Sign. que χάρτα, ady.
Texts, 4005 (ἡ), qui a mis bas, ὁ parlant des brebis : fertile, δ parlant des terres, etc. R. τίκτως
ἐΤοχαταρχάς, adv: lisez τὸ καταρχά
Τοχάω-ὦ (sans fut.), être en d'enfant. R. τίχτω.
Τοχετός, οὔ (6), le temps de l'accot chement, de la délivrance : Po fils, enfant, rejeton.
Τοκεύς, ἕως (ὁ), le père, celui engendre.
᾿Τοχύήεσσα,, Ὡς (ἡ), on. m. sign. q τοχᾶς.
“Τοχῆϊ, lon. p. τοκεῖ, dat. de τοκεὶ
Tezilo, f. ἴσω, prèter à intérêt, fa valoir. R. τόχος. :
Τοχισυύς, cd (6), usure:
pd
ut * 1, dot, NP π ΠΠ ï
LA ΤΟΛ Fi où (6), usurier.
οχογγυφέω-ὦ, fico, rapiner sur ᾿ les intérêts de l'argent qu'on prète ou les exiger jusqu'à la dernière rule. R. de οχογλύφος, οὐ (0), avide usurier.
RR. 76405, γλύφω.
τ Τοκοληψία, ας (ἡ), action de prendre des intérêts, usure. RR. 7. λαμ.τς Cave.
"Τοχοπράχτωρ, opos (6), Poët. usuο΄ rier, πε. à m. celui qui exige des intérêts. RR. τ᾿ πράσσω.
Τύκος, οὐ (6), enfantement, naissance; gfois enfant, fruit, portée :
plus souvent et presque toujours , produit de l’argent prèté, intérêt, usure. Toxev φέοειν, Lex. payer un intérêt. Êrt μεγάλοις roots δανείζέσθαι, Lex. emprunter à gros intérèts. Τὸ ἀρχαῖον καὶ τοὺς τόκους τοὺς γινομένους ἀποδιδόναι, 1506".
rendre le capital et les intérèts échus. Év τόκω ἀποδιδόναι, δε rendre avec usure, au fig. R.
TLATO.
Τοχοφορέω-ῶ, fe, payenl'intérèt :
qhois produire un in RR. τὸ χος, φέρω.
TOAMA, nç (Ὁ), hardiesse, assurance, courage, fermeté ; gfois audace. R. ἐτλάω ?
Tolux, impér. prés. de ro) ya.
*Toxudets, 2002, ἐν , Dor. p. τολμήεις.
“Τολματός, &, ὃν, Dor. Ρ- τολυνὴτ ὅς.
Τολμιάω-ῶ, f. now, oser, avoir le courage de, avec Fes ou l'infin. :
Par ext. commettre, oser commettre; entreprendre, oser entrepren dre; supporter avec courage, en-
durer. R. τόλυα.
"Τολμίήεις, εσσοι, εν, Poët. hardi, entreprenant; courageux, patient.
Tounua, ατος (ro), action hardie, trait d'audace ou de courage. R.
Τολμιηρία, ας (ἡ), audace. R. de
Tounocs, à, dv (comp. ὁτερῦς. sup.
OTHTOS), audacieux , hardi, entreprenant. Τὶ. τόλμια
Τολμιηρῶς, adv. avec audace.
"Tous, 60%, nv, Poët. par contr.
pour τολμήεις.
Ὑδλμιησις, εως (n),hardiesse, m.& m.
action, d’oser. R. τολυάω.
"Folurncratos, n, ον, Poët. pour +cμιηέστατος, Sup. de τολμνήξις,
Tonréov, verbal de τολμιάω.
Toïunrns, où (6), homme audacieux, bardi , entreprenant.
Topnriss, ou (δ), πε. sign.
LoÂnréc, ἡ, ὁ ὅν, que l'on doit ou que l’on peut oser.
#Toioraros, ἡ, ον, lisez probable.
ment τολυνίστατος
TOM
reste, du reste. Voyez λοιπὸς. ἢ Τολύπευμα, ατόρν(τι Ὁ), ton. Β΄.
# v ἐΤολοιπόν, adv. lisez τὸ λοιπόν, au] Τόμιος, ὃς, ov, coupé. ΠΡ souvent
_au pl. neut. Tir, ὧν (τὰ), entrailés découpées de la victime sur Les-
++ quelles on étendait les mains pour
Τολυπευτικός, ἡ, hi propre à [αὐτο] à jurer les traités.
des pelotons. ὁ ΠῚ } εύσω, amasser en φεoton autour d'une quenouille de la laine prête à filer : par ext. pelotonner, mettre en peloton; qfuis dévider? au fig. machiner, tramer, ourdir; gfois conduire à sa fin ou endurer jusqu'à la fin. R. de TOAŸHH, τς (ἡ), peloton de laine prête à filer : gfois peloton de fil dévidé? sorte de gâteau de forme sphérique; sorte de courge ronde.
Τομιαῖος, 4 ou g/ois νι o coupé ; propre à être coupé. S TOUL, Eschyl, remède at ou ri clicäce!
R. run.
Τουιάριον, cu (τὸ), pelit tome, petit volume. R. τύμος.
ἸΎσμιαρος, οὐ (ὁ), comme τύμιουρος.
Toutw-ù (sans fut.) avoir besoin d’ètre coupé, d'être élagué , ex parlant d'une vigne, etc. R. réuve M Tauetov, ou (τὸ), scalpel, instrument tranchant.
Τομέσ', dat. pl irréz. de τομεύς.
Τομιεύς, ἕως (6), coupeur, celui qui coupe : plus souvent, tranchet de cordonnier. [| 44 plur. Où roue:
(s. ent. ôd'oyres),les dents incisives.
Le dat. pl. est τομιέσι.
ἸΤομεύω, f. εύσω, couper, amputer.
Tour, ἧς (ἡ), coupe, taille, coupure, amputaton; gfois blessure; gfois castration; gfois dévastation, ravage d'un pays; qfois carrefour, intersection des rues qui se croisent : gois par ext. corps dont une partie a été coupée, tronc mutilé?
en parlant du style, concision : au fig. division , section , traction , coupure. Toun ἀμπέλου, la taiile de Ja ville. Τομὴ γῆς», le ravage d’un pays. Tour φαρμάκων, préparation des remedes faits avec des herbes coupées ou hachées. Toun τῶν μιέτρων, He:mog. coupe des vers, césure. Του ὴ τοῦ λόγου, Hermog.concision du discours. *'Touñv ἐν ὄρ:σφ! λέλοιπε, Hom. en parlant d'un rameau, il ἃ laissé sur les montagnes le tronc dont il fut coupe, ou plutôt la cicatrice qui marque la place où il fut coupé.
+Tound'év, adv. lisez τὸ μηδέν, rien, aucunement, point du tout. Foyez υνηδείς.
Τόμια, ὧν (τὰ), pl. neutre de τόμιος.
Τομίας, οὐ (ὁ), adj. mase. coupé, chàtré; Subst. eunuque.
Toutx05, A, ον. propre à couper.
quis, (δὸς (ἡ), ciseaux. Τὰς μύλας ἔχει τομίλας, Bibl. elle ἃ des denis
molaires tranchantes comme des ciseaux. LP ν Τουῖος; ἡ, sy(comp. ὥὦτερος. SUP. ὦτο-
τος). ἄρον tranchant, acére :
au trance dant, vif, pénétrant ; gfois précis, clair, net.
Τόμος, οὐ (δ), morceau COUPÉ ; fraction , Seclion; tome d’un ouvrage.
Toucusce, ou selon d’autres, ne =
ρος, ou (ὦ), pr être de Dodone. RR TÉUVO, οὐρά ou ἄρουραὶ
Τομῶς, ady. d'une manière tranchante, vive ou précise. Τουώτεςρον, plus clairement, plus nettement. R. τομιός.
Τόν, acc. de l'article ὁ, ἡ, τό, Poët.
sert d'acc. au relatif ὅς, ñ, 6, et s'emploie aussi pour τοῦτον, ad}.
démonstratif.
Τοναῖος, &, οὐ, tendu , intense, fait avec contention, avec effort. Tcναῖος δρόμος, Suid. convse précipitée. [| Subst. Τοναία, as (ἡ), s. ent.
φωνή, voix elevée, effort de voix.
KR. τόνος.
Τονάριον, οὐ (τὸ), petite flûte dont on se servait pour donner le ton.
+Tovéw-w, f. “50, Scol. pour τονύω.
Τονθολυγέω ou Ἡδονθορυγξέω-ὦ, et
ΤΟΝΘΟΡΥΖΩ ou Τονθρύζ ζω, Κ᾿ ὕσω, faire le bruit d’ure eau qui bout; par ext. gronder, murmurer, frémir, marmoller, grommeler.
ἐΤονθούς, des (ἡ), Gloss. bruit de l’eau qui bout; frémissement, murmure.
Τουθρυστής, οὔ (ὁ), grondeur, qui murmure.
Τονιαῖος, α΄, ον, en t. de mus. de l’£tendue ou de la valeur d'un tou.
Τονιαῖον διάστημα, Aristt. intervalle d’un ton. R. τόνος.
ἐτονίζω, f: ἴσω, Néol. accentuer.
?'Tovuxos, ἡ, ὄν, lonique : qui a οὐ qui donne du ton; intense, fort, ferme.
+Tov.otéov, Neol. verbal de τονίζω.
Tovcs, οὐ (6), tension; contention, effort; intensité; force, fermeté, vigueur, énergie; ton, ex ἐν de musique, de peinture et de médecine :
intonation de la voix, accenluation, accent tonique, accent, en é.
de prosodie ; qfois rhythme du vers. ὧν ἐξ ξαμέτρῳ τόνω,; Hérodt.
en vers hexamètres. Z/ s'emploie aussi pour désigner toute corde tendue, sangle de lit, corde pour fairé jouer les machines, etc.; par ext. chez Les médecins. nerf. ten
pas" 4
656 TOE ᾿»
τς don:ent. de chasse ou de ao rie, ἄρκυς x τριῶν. τόνων, Xé filet à trois fils. R. τενω. ὑ
Levco-®, f. wow, donner du ton ou
ches, destirer de l’are, 1 Suëst. Το- ; ξικόν, οὔ
de l'intensité, renforcer : emt. de| empoisonnerles flèthes. R. τόξον. gramm. actentuer. ᾿ “ὙΤοξοδέλευνοι » ὅς, ὃν, Poët. qui lance Τονώδης, Ὡς, ἔς, tonique, qui ἃ ou] des traits avée son arc. ἈΒΕ τ qui donne du ton. 7 βέλευνον.
Ῥόνωσις; “), action de donner
du ton de renforcer; intensité ;| fx1e. e intonation ; accentuation. Τονωτιχῦς, cs, tonique, qui donne du ton. ἡ #
Τοξαζομαι, Κ᾿ ἄσομιαι, tirer de l'arc.
KR. τόξαν.. αὶ » ᾶ
“Τοξαλχέτης, ο οὐζῶ, Poët. et
Τοξαλκής, ἧς. ἐς, Poët. puissant par son arc. RR. τόξον, ἀλκή. (
ἄριον, οὐ (τὸ). petit arc.
te ses ennemis avec son 4 | 7 - δαυνάω.
“Τοξό ὅδαυνος, ος, ὃν, Poët. m. sign Τοξοθήχη, ἧς (ἡ), étui pour serrer l'arc ou les flèches. 5: τ. θήχη.
TOEON, οὐ (τὸ), arc : : qfois Poët.
par l'arc: gfois par méton) mie,
cent. τέχνη, Vart de lancer des fle-| ἐΤοπαράπαν, adv. lisez τὸ παράπσι ἐτοπαραυτία ααν. lis. τὸ παραυτίκα, τὸ), sent. φαάρυιακον, poi- +Tordpoubs, son, proprement celui qi sert ἃ] ἐΤοπάρος, adv, lisez τὸ τ πάρος.
ἡΤοξοθόλος, ος, ον, Pot. m. sign. RR.|?Toraoycc, οὐ (5), comme τοπάρχτς. ἸΤοπεῖον, ou (τὸ), vores-rorier.
“Τοξοδάμιας, avr τος (ὃ), Poët. quidomp-| Torryopix, ας (ἡ), en 1. de rhét. dé-
art de tirer de, l arc; trait lancé] Τοπιχός, ἡ, ὧν, local : en t. de πιέα,,
Tcés dou et Τόξαρχος, cu (ὁ), commandant des archers. RR. τ. ἄρχω.
Teéaous, où (6), action de tirer de
arc-en-ciel, arceau de voûte, toute chose cintrée en arc: au pluriel chez les poètes, Y'arc et les flèches
ou l'arc seul.
Τοξοποιέω-ῶ, f ao, fabriquer un
l'arc. R. τοξαΐ Τοξεία, ας (ἡ), action de tirer de l'arc ; Lou DE : gfois troupe d’archers. R. τοζεύω.
"Ψοξελχκήξν. ἧς, ἕς, ». "+ bande l'arc, * qui tire deJ’arc. MR. τόξον, dx Τοξευμα, ατος (τὸ), coup de flèche:
portée de l'arc οἱ des traits : gfois surtout riel, Varc lui-même.
LI τοξοποιο ος.
Ἡοξοποιία, ας (ἡ), fabrication d'un arc ou de plusieurs arcs.
Too un arc ou des arcs; fabricant d’ares.
RP. τόξον, ποιέω.
Ψοξεύτειοα, ας (ἡ), fém. de Τοξοσύνη, ns (ἡ), Puët. art ou talen!
᾿Τοξευτήρ, ἥρος (6), Poët. et de tirer de l’are. R. τόξον.
Lobeurrs, cd (6), archér ; gfois le Sa-|*ToËoreuyns, ἧς, ἐς, Poet. armé d’un gittaire , constellation. arc. ΒΒ. τ᾿ τεῦχος.
Τοξευτιχόξ, ἡ, cv, propre ou habile] Τοξότης, ου (ὃ), archer, soldat qui à tirer de l’arc, à lancer des flè-| tire de l'arc; à Athènes, soldat ches ; d’archer, relatif au service scythe employé pour faire la pod'archer.
T'ebeuroc, ἡ, ὧν, frappé d’une flèche.
'Γοξεύω, f. εὖὐσω, tirer de l'arc, décocher des fièches, — εἰς ou ἐπί τινα, ou Poët. τινος où τίνι sans prép- sur quelqu’ un, contre quelqu’ un: activement, viser avec "ἢ arc, atteindre d’une flèche. percer de flèches; gfois lancer comme une flèche. Au fig. Ταῦτα ν τύξευσε υνάτην, Eurip. ἤν πὴ ἃ deteste dirigé ses traits de ce côté. À γὰρ τυραννὶς πάντοθεν τοξεύεταιι δεινοῖς ἔρωσιν, Eur, la tyrannie est assiégée de tous côtés par de funestes passions. R. τόξον.
T'obngns, ἧς, ες, muni d'un arc, armé pierre re : qfois sorte de d'un arc. je vert? R...
"Τοξίκλυτος, ος, ον, Poët. célèbre par| To παΐζος, cu (δ), m. sign. μου arc. RR. 5. χλυτός. Toro, f ἄσω, primitive ment, pla-
Te ξιχός, ἡ, ὅν, Le ox d’archer.| cer, mettre à sa place? plus sou- Τοξικὸς κάλαμος, Théophr.roseau| vent, conjecturer, deviner ou cherpropre à faire des flèches. T Lcéxail cher à deviner. R. τόπος. θυρίδες, Symm. fenêtres étroites en|# Torres, ad. lisez τὸ πάλαι. dehors et plus larges en de a ans ,|+Torxaatov, adp, lisez τὸ mao: surte de meurtrières. À τοξυκὴ Ὁ
constellation. Βι.᾿ τόξον.
l'arc; crénelure dans les murailles
par où l'on tirait des flèches. R.
Lu
“Τοξουλχός, ὅς, ὄν, Poët. qui bande son arc; gfois lancé par un arc bandé. ΒΒ. τ. ἕλχω
Τοξοφ 20906, CG, OV, qui porte un arc.
|| Subse. (6), archer. RR. τ. φέρω.
Τοξύωτῶ, f. ὦσω, Cour rs en arc, arquer, voûter : gfois comme τοξεύωϊ R:Tcéov.
Τοπαάζιον, cu (ro), et
| #Torav, ααΐν. liseë τὸ πᾶν.
arc ou des ares : Δ οί. arquer, voü-| Τοπιχῶς, αὐν. en forme de topique? ter, courber en are, avec l'acc. R.|?Toriov, su (τὸ), dimin. de τόπος:
ἐΤοπλέον, adv. lisez τὸ πλέον.
ὅς, οὗ (6), celui qui fabrique! Τοπογραφέω-ῶ, f. ἥσω, avec l'ace
lice : en 1. d'astron. le Sagittaire, | Τοποθεσία, ας (ἡ), position d’un lieu.
Dos (6), femme qui tire de! Τοποθετέωτῷ, f. now, avec l'acc. in-
Τοπάζιος, cu (6), — λίθος, topaze,| ΤΌΠΟΣ, οὐ (6), lieu, place, empla.
TOI
. lisez τὸ πάροιθε. 4
Τοπάρχιης, οὐ (6), chef d'un village ou d'un canton. RR. τόπος, ἄρχω.
| Τοπαρχία, ας (x), première magisæ# trature d’un village d’un canton.
veloppement d’un lieu commun.
᾿Τοπήϊον, οὐ, (τὸ), Ροόϊ. Ion. ργοΐα-.
blement pour τοπεῖον, câble ou co:dage d’un vaisseau : au pl. les cordages, les agrès. R. τόπος" “Ὑ
topique qui s'applique sur le mal sur la partie affectée : en 1. de rhét. qui concerne les lieux cogimuns. À τοπική, s. ent. τέχνη, partie de la rhétorique qui traite des lieux communs. R. τόπος.
Tor: τῆς, οὐ (δ), habitant d’un village ou d'un canton.
faire la topographie d’un pays, er décrire la situation, les limites, etc. R. τοπογράφος.
Τοπογραφία, ας (ἦ), topographie, description d’un lieu. .
Τοπογοάφος, οὐ (6), celui qui fait la descriplion d’un lieu, qui en assigne la position, les limites, etc.
RR. τύπος, γράφω.
R. de
ἔσο la position d’un lieu. RE.
foie à, f 60, être maitre des lieux , commander dans un lieu. RR. +. χρατέω.
ἐΤοποκράτωρ, ορος (6), Néol. comme τοπάρχης.
Τοπομαχέωτῶ, f. ἥσω, se disputer des positions ἃ la guerre. RR. τ.
Τοπομαχία, αᾶς (ἡ), combat pour se disputer des positions à la guerre.
cement, endroit : pays, endroit habité, et plus spécialement village : au fig. sujet, occasion, lieu de faire une chose : en £. de criti que, passage d'un auteur : ex £. de rhétor. eu commun; gfois sujet ou matière d’un discours, ou plutot maniere dont la question est posée :
ent. de médecine, place du mal, partie malade ou affectée; gfois
La
parties naturelles. Κατὰ τύπους,
Selon les lieux: Kara ré, en n place. Παρὰ τόπον, hors de lace, dans un lieu mal choisi ou
eu opportun. Τόπον ἐπέχειν τινος,
eæ, tenir la place de quelqu'un ou de quelque chose. Ὑύπῳ τῶν ἀπεζωσμιένων, Hérodn. à la place ou en remplacement des soldats licenciés.
ΕΤοποτηρητής, οὗ (δ), Veéol. celui qui
tient la place d’un autre, rempla-
cant ou lieutenant, ex latin vica-| rius. RR. +. τηρέω.
!Tonco-ù, f. wow, mettre en place.
ΕΤοπρίν, ady. lisez τὸ πρίν.
FT οπρόσθεν, ady. lisez τὸ πρὸσ ΕἸ οπρόσω, ἀαῖν. lisez τὸ τ 722 60.
Toi pren ady. lisez τὸ πούτερον.
{Lorporov, adp. lisez τὸ πρῶτον.
MPOPTOZ, cu (6), Poét. vautour.
Tos yes ὑγρόφοιτος, Lycophr. vautour aux molles ailes, pour designèr un cygne. R....?
Τορδύλιον, cu (τὸ), et
Τόρδυλον, où (τὸ), tordylium, plante ombellifère. R...?
Τορεία, ας (ἢ), comme τόρευσις.
"Μορεῖν, Poët infin. aor. 2. irrég. de τιτραίνω, percer, trouer. Voyez ce verbe.
Toseuux, ατὸς (ro), ciselure en creux ouenrelief, principalement sur un vase. R. τορεύω.
Τορεύς, ἕως (6), ciseau , burin; par ext. tout instrument tranchant propre à percer, à trouer, à ciseler.
Topeuats, eus (n), Taction de ciseler.
To DREUTRE, où (Ὁ), ciseleur, graveur.
Togeuruxse, ἡ, ὄν, propre ou habile à ciseler. H H τορευτιχή, 5. ent. τέχνη, l'art de la ciselure.
Topeuros, n, ὅν, ciselé : par ext. travaillé avec soin, avec délicatesse.
Τορεύω, f. eco, ciseler, orner de figures en creux ou en relief, ordinairement exécutées avec le ciseau, gfois à l'aide d'un moule; seulpter, damasquinér : par ext. travailler délicatement, retoucher ou polir avec soin. R. τορεύς où τορεῖν.
|| Une seule fois dans Aristophane,
chanter à haute voix. Voyez τετο- » ρήσω. R. τορος.
ἐΤορέω-ὥ, inus. Voyez τορευὼ et το- ᾿ρεῖν.
“Ὑορητός, ἡ, ὅν, Poët. percé, blessé :
pénétrable, vulnérable. R. τορεῖν.
Ι Ὑόρμη, ἧς (ἡ), Gloss. comme τόρῃο "Τορμή, ἧς (ἡ), Poëét. tour, cireuit, mouvement en rond d’un corps qui pivote : borne que tournent
Sn. ὺ
Cire les chars ou les chevaux au bou de la carrière. R. de
TOPMOS, οὐ (6), trou dans leq tourteun pivotquelconque;écrou, moyeu, ete: Poët. borne que tournent les chars au bout de la carrière. R. τορεῖν.
Τορνεία, ας (ἡ), travail du tourneur :
bois arrondi pour la construction des vaisseaux. R. τορνεύω. ἡ
Τόρνευμα, 705 (rt), ouvrage fait au
tour: #copeau où raclure enlevée par le tour.
Τορνευτήριον, c οὐ (ro), ciseau du tour-
. neur.
Ὑορνευτής, οὗ (ἢ, tourneur.
Τορνευτιχός, ἡ, ὅν, relatif au travail
ἫΝ tourneur ; habile dans cet art.
Ë τορνευτιχή, δ᾽ ent. ré, Part du tourneur.
Ga Er οὔ (ὁ), Com.
tourneur qui fait des lyres et des boucliers. RR. τορνεύω, λύρα.
Τορνεύω, f εὐσω, tourner, c.-à-:1.
travailler sur le tour :"gfois tracer
au compas, arrondir. R. τόρνος. Ne
confondez pas ce verbe aveerroρεύω.
Τορνίσχος, οὐ (ὁ), compas. R. τ τόρνος.
Τορνοειδής, ἧς, ἐς, circulaire, qui semble tourné ou fait au compas.
TÉPNOS, οὐ (Ὁ), tour, métier sur lequel on travaille le bois ow les métaux en les faisant tourner sous le ciseau : gfois compas? Poët.
forme ronde, courbure. R τορεῖν.
Topvow-®, f. wow, arrondir sur le tour? [| 4x moy. Poët. arrondir, tracer circulairement. R. τόρνος.
Τύρος, οὐ (6),instrument pour creuser ou percer la pierre. R: τορεῖν.
Τορός, ἄς ἐν (comp. ὠτερος. sup. ὦτατος), perçant, pénétrant, au {{ς.
en parlant du son, de la voix, de l'oute, de la vue, de l'intellisence; intelligent, doué d’un esprit vif, er parlant des personnes ; wii et précis, er parlant du style. R.
Τορυνάω-ῶ, JE 160, méme Son: que τορύνω. R. de
Τορύνη, ns (a), cuiller de bois servant à remuer et à écraser lés alimens qui cuisent dans une marmite. R. τορύνω.
Topuvnrüs, où (6), ς. ent. ζωμός, panade, potage fait de pain réduit en bouillie. R. τορυνάω,
Τορύνω, Κὶ υνῶ, remuer et écraser en même lemps avec une cuiller. KR.
γορῶς, adv. d'une manière aigu pe uétrante ; d'une
VOIX Ὁ ΣῈ οἱ
Na TOZ 657 pérçante; avec un conp-d'œil vif; avec intelligence et promptitude ; Γ _ avec clarté et précision. R. τορός.
“Tic ou plus souvent τώς, ον. pour τούς, acc. L. masc. detre. ὁ, ἡ, τό.
Τοσᾶχις, δ. autantde fois; tant de fois R. τόσον M, .
Τοσαυτᾶχις, adv.m. som R°reccÿτος. M tn. .
Τοσαυταπλάσιος, οξ, ον, multiplié par le même notre de fois. ἈΠ.
τοσοῦτος, πολύς. î 3 2O4UT ay, ὥς, ado. d' autant de mauieres, en autant de façous. R.
MT: “σήμερον, ad. lisez τὸ σήμερον.
σον, Τοσοόνδὲ, Τ οσονδ΄, neutres de τό ρος; τοσύσδε, τοσοσδὶ.
"Tic, ἢ, ον», Ῥοέί. αοὰ en prose,
δε αν δ΄ τοσοῦτος, aussi ee aussi considérable; si grand, considérable : ax pl. aussi nombreux, si nombreux. Il Au neutre, Tdi comme τοσονδε ou τοσοῦτο:
ado. tant autant; gfois et R. ὁ, ἡ, to.
Τοσόσδε, γδὲ; ὄνδὲ, comme τόσος. || Au neutre, ΤῬοσόνδε, adr. comme τόσον. Toyez τόσος.
᾿Τοσοσδΐ, nd, ονδί,, Att. }- τοσόσδε.
“Τοσόυταριθμος, ος, 0 4. en nombre égal, en si grant mbre.RA.
Τοσοῦτος, Τοσαύτη, Τοσοῦτο, οἱ gfois AtE. τοσοῦτον, aussi grand, si grand ; aussi où gfois aussi peu considérable; aussi âgé, du même âge, de cet âge, c.-a-d. si jeune ou si vieux : au pluriel, aussi nombreux, si nombreux. Τοσοῦτο roue, une
+ si grande affaire. Τοσοῦτοι ἄνθρωποι, tant d'hommes. Tocodroc τὴν ἡλικίαν, Plut. si jeune encore. ἔκ τοσούτου (5. ent. χρόνου), depuis si long-temps. Ἐν τοσο οὕτῳ, pendant ce temps. +. τοσούτου, pendant tout ce temps, jusqu'à cette époque. Τοσούτῳ pa ον, d'autant plus. Τοσούτῳ Où κατὰ τοσοῦτον
εἴτ ἜΝ d'autant _ meilleur. Ἐπὶ
point que. Εἰς τοσοῦτο Gates δεν:
Due à un tel degré de haine. Παρὰ τοσοῦτον, à cela près à une si grande dite près. Παρὰ τοσοῦτον οὐκ ἐξέφυγε, Herodn. tant s'en fallut qu'il échappât. Toye τοσοῦτον, Aristt. du moins sous ce rapport.
Πλὴν τοσοῦτον, 7506)". excepté cela ebrien de plus, excepté seulement que, mais seulement, mais toulefois. Τοσοῦτον ὑπειπὼν, Dém. ajou tant cela, et rien de plus; ajoutant seulement, [| Τοσοῦτον, emplore comme adserbe, laut, tellement,
65? TOY à un tel point, autant : gfoi seulement? Τοσοῦτον ὅσον, autant que.
T'occdrey ὥστε, tellement que. RR.
τόσος, οὗτος. je ᾿ "Τοσσάδε, Poët. pl. neutre εἶο τοσύσδε.
Τοσσάκ!; et Τοσσάχι; ady. Poët. Pποσάχι:.
χ Τύσσάτιος, ἃ, ©, Pot. P τοσοῦτος. #” ζ Τοσσῆνος, αι, ον, Dor. m. sign.
*’Toaces, τῇ cv, Poët. pour τόσος.
“Τυσσόσδε, ἠδε, 09e, Poët. pour το- 5569. |] Au neutre, Τοσσόνδε et Τοσσάδε, ade. comme τοσήνδε.
Τότε; adv. alors. ἐκ τότε, ἀπὸ τότε, depuis lors. ÆEiz τότε, ἕως τότε, Μέχρι τότε, jusqu'alors. Τότε δή, ἡ τότε, alors certes, alors enfin.
τότε, les gens d'alors; par ext.
les gens d'autrefois. R. ὁ, ἢ, τό.
τέ, αεἰν. indéfini pour quel- - quefois, dans ces sortes de phra- 565 ὃ τοτὲ uèv.… τοτὲ δέ, tantôt, tantôt... R. τίς ΕΝ 4 οτελευταῖον, ad. lis. τὸ τελευτοῖον.
ἀΤοτυνιχάδε, adv. lis, τὸ τηνικάδε, ἐΤοτηνικ adv. is. τὸ τηνικαῦτα.
+Torotrov, adp. lis. τὸ τρίτον.
Τοῦ," gén. sing. masc. et neut. de Part. 6, ἡ, τό. Devant un infin. il signifie qfois afin de, par ellipse de ἕνεχα. Τοῦ un δοχεῖν, s. ent, ἕνεχ, afirtde ne pas paraître. || Τοῦ Poët. pour οὗ, gén. sing. du relat.
ὅς, ἥ, 6, et pour τούτου, gén. de οὑτος, pronom démonstratif. |} Τοῦ, enclitique et ordinairement sans accent, Att. pour τινός ou τίνος, ν gén. de ris, indéfini où interrogatif.
Τοὔδαφος, Ait. et Poët. par contraction pour τὸ ἔδαφος.
Τοῦδε, gén. de ὅδ.
"Τοὔλαινον, Ait. et Poët. p. τὸ ἔλαιον. “Τοὔλασσον, Ati. et P.p. τὸ ἔλασσον.
“Τοὐλάχιστον; Ait. el Poët. pour τὸ ἐλάχιστον.
“Τοῦλλο, Poët. pour τὸ ἄλλο.
“Τοὐμμέσῳ, Att. et Poët. pour τὸ ἐν μέσῳ, le milieu , l'intervalle : «dv.
au milieu, dans l'intervalle, pendant ce temps. Voyez μέσος.
*Toduév, “ει. et Poël. par contraction pour τὸ ἐμ.
Ν ᾿οῦ μοῦ, Poët. par élision pour τοῦ ον ἐμοῦ,
“Τοὔμπαλιν, “εἰ. et P. Ρ- τὸ ἔμπαλιν.
"Τοὔμπροσθεν, At. et Poët. pour τὸ ἔμπροσθεν. 2.
“Τοὐμφανές, “1. εἰ P. p. τὰ ἐμιρανές.]} 'Γοὐναντίον, par contr. pour τὸ ἐναν-
τίον, le contraire : adverbialement, au contraire. Püyez ἐναντίοφ.
*Ldvap, Poët. pour τὰ ὄναρ. | a
τόσος OU) ἐν δὲ
ἕνεχα, à cause de cela : gfois pour
οὕνεχοι,, parce que. ez τοῦ el
“Φοὔνθενδε, At. et P. “πὸ
“Τοὔνομα, Alt. el Poelpour τὸ ὄνομα. ἸὙόφος, οὐ (δ), tuf, sorte de craie οἵ
εἰργασμ,ξ tt. pr r mé ape
Ἢ δ᾽ + - ν᾽ LA FT "» ‘7 À de Τοὐπιόντος, Poët. par élis. pour τοῦ
ἐπίοντος. ‘M “Τοὐπίπαν, Att. el'P. p. τὸ
ἐπίπεμπτον. τς 4 “Τοὐπίσω, Att. et Poët. pour τὸ ὀπίσω.
“Τοὐπίσαγμα, Ait. et Poët. pour τὸ
- τ ΄ \ Τοῦπος, Ait. et Poët. pour.70 *Tobs-yev, At. et Poét. p. τὸ ἔργον.
“Τοῦρος, Alt. et Poët. pour τὸ ὄρος.
ἐΤούρπαινα, Ὡς (ἡ), Neol. torpille, poisson. R. Lat. torpedo.
Τούς, acc. pl. maäsc. de 6, ἡ, τό. Ι] Poët. pour οὕς, acc. pl. du relatif ὅς, ñ, 0, et pour τούτους, acc. pl. du démonstratif οὗτος.
Τούσδε, acc. pl. masc. de ὅδε.
“Τουσδί, Att. pour τούσδε.
“Τοὔαχατον, Att. et Ρ. p. τὸ ἔσχατον.
"Τουτάχις et Τουτάχι, adv. Poët. autant de fois, ce même nombre de fois. R. οὗτος.
Touret, adv. Dor. ici, en ce lieu.
"Τουτέοις et Τουτέοισ', Ζοπ. pour τούτοις, dat. pl. de οὗτος.
“Τουτέου, lon. pour τούτου, gén. sing.
et pl. de οὗτος.
"Τοὕτερον, “1. et Poët. p. τὸ ἕτερον.
Τουτέστι, pour τοῦτο ἔστι, c'est-àdire, m. ἃ m. cela est, comme en latin, hoc est.
“Τουτέων, lon. pour τούτων, gén. pl.
de οὗτος.
“Tori, Att. pour τοῦτο.
Τοῦτο, neutre de οὗτος.
“Τουτογί, At. pour τοῦτο γε.
2'Tourcdt, 11. pour τουτοῖ ou τουτί.
“Tours ou peut-ëtre Του σε, adv.
Dorien , ici, vers cet endroit, @ec mouv.pour y venir. R. οὗτος.
"Τουτοῖ ou Τουτί, Att. pour τοῦτο.
“Τουτοινί, “21. pour τούτοιν.
“Τούτοισι, lon. εἰ Poët. pour τούτοις.
“Τουτοισί, Att. πι. sign. ἷ "Τουτονί, Att. pour τοῦτον. Les Atti-
ques ajoutent ainsi la lettre ï à
dl cas de οὗτος. Voyez οὑτοσί.
Τούτου, gén. sing. de οὗτος.
Toro, dat. sing. de οὗτος.
Τούτω, duel de οὗτος.
*Tcu=®, ads. Dor: ici, vers cet endroit, æec mouvement pour y ve- R. οὗτος.
nr
ἰἤτουτου.. ade. Dor. d'ici, de cet en-
droit. M. οὗτος.
TPA “Τουτῳῦ, AI, pour τούτῳ.
"Τουτωνί, Att. pour τούτων.
“Τοὐψον, oët. pour τὸ ὄψον.
ἐτΤοφιών, ὧν , Inscr. carrière d’o l'on extrait Je tuf. R. de
de pierre friable. R. Lat. tophus ὙΤόφρα, «ἀν. Poël. pendantce temps - jusqu'alors ; alors: gfois pour ὄφρα conf. jusqu'à ce que; tandis que; “tant que. R. ὄφρα.
Τράγαινα, ns (ἡ), chèvre stérile. R τράγος. , Τραγάκανθα, τς (ἡ), arbrisseau épi neux qui donne la gomme adra gant; c'est une espèce d’astragalus , plante lésumineuse : gomme adraz gant, dont or mangeait pour s'é claircir la voix. ΒΕ. τράγος, ἄκανθα:
ἐτραγαλίζω, f. ἴσω, Comiq. ronger, gruger. Τὶ, τρώγω.
Ὑραγανόν, οὗ (τὸ), cartilage dans la viande. R. τρώγω Ὑραγασαῖος, α, ον, de Tragase. R.
Τραγασαί, nom de ville. 1] Comiq.
par un mauvais jeu de mots, goulu, glouton. R. τραγεῖν.
φαγάωτῶ, f. n5w? en parlant des hommes, m. s. 4. τραγίζω : ἐπ par lant d'une vigne, ètre stérile, ne » donner que des feuilles. R. τράγος.
Τραγηεία, ας (ἡ), Poët. Voyez τράγξιος. 4 Τραγεῖν, infin. aor. 2. de τρώγω.
Τραγεῖον, cu (τὸ), voyez τράγιον.
Τράγειος, α, ον, de bouc. |] Suést.
Τραγεία, ας (ἡ), Poët. pour τραγῇ, peau de bouc. On sous entend δορά, R. τράγος.
Τραγέλαφος, οὐ (6), animaiï fabuleux moitié bouc moitié cerf; sorle de vase à boire, souvent orné de figte res d'animaux semblables : Bill ‘sorte d’antilope ou äe gazelle :
Néol. urus ou aurochs, bœuf de.
foréts du nord. RR. τ. ἔλαφος.
? Toxyecc, Ἢ, ον. lon. pour τράγειος.
Τραγῇ, s(ñ)scontr. ρ. τρουγέη, s.ent.
δορά, peau de bouc. R. τράγος.
Τράγημια, ατος (τὸ), toute espèce de friandise qu’on sert au dessert. R.
Τραγηματίζομαι, Καὶ ἴσομιαι, manger pour dessert, se régaler de, «cc.
Τραγηματισμός, οὔ (6), dessert; régal.
ΤἸἹραγηματοπώλης, οὐ (6), marchand de friandises. RR. 724%. πωλέω.
ἸΤραγηματώδες, Ὡς, ες, de l'espècede
mets qu'on sert au désert.
ἘΤραγηφύρος, ος, ον, Gloss. qui porte une peau de bouc. RR. τραγῇ, φερὼ.
ToxyiauGoz, οὐ (6), vers iambique régulier; celui qu'en employait
ΝΑ * dans la tragédie. RR. τραγιχός, auGer. γίζω, Κὶ ἴσω, en p t des jeugarcons, entrer dans la puberté, et par suite muer de voix, commencer à avoir de la barbe, sentir les premiers feux de lamour; être lascif, lubrique; primilivement et proprement, entir le bouc : ez parlant des plantes’et particulièrement de la vigne, ètre stérile. Voyez τραγάω.
Γραγικεύομαι, f εὔσομαι, faire le tragédien, agir ou parler d’une manière tragique où emphatique.
R. de Γραγιχός, ἡ, du (comp. ὥτερος. sup.
orares), de bouc ; semblable à un bouc : plus souvent, tragique, relatif à la tragédie ou aux tragédiens : par ext. terrible ou déplorable; grave, sérieux ; emphatique, déclamatoire ; habile à jouer la tragédie, bon tragédien. À τραγιχή (s. ent. τέχνη), l'art tragique, la poésie tragique. [| Subst. Ὑραγυκός, οὔ (δ), auteur ou acteur tragique.
R. Todyos.
Τραγικώδεις, Ὡς, ες, tragique.
Γραγικῶς, adv. tragiquement : par ext. d’une manière funeste ou déplorable; emphatiquement, d’un air solennel ou d’un ton déclamatoire. e
Τράγινος, ἢ, ον, de bouc. R. τὸ ἄγος.
Τράγιον ou Τραγεῖον, οὐ (τὸ), tragium, zom ancien de deux plantes à odeur de bouc, une espèce de millepertuis et une espèce de pimprenelle.
ToaYioxos, οὐ (6), espèce de poisson, proprement petit bouc.
Τραγιστής, où (6), Gloss. voleur sacrilège qui enlève sur l’autel les boucs immolés?
Ἰραγοθάμιων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui ἃ des, pieds de bouc. RR. ro.
Τραγοειδτής, ἧς, ἐς, semblable à un bouc. RR. τρ. εἶδος.
Τραγόχερως, ὡς, ὧν, gén. ὦ OU ὦτος, qui ἃ des cornes de bouc. RR. τρ.
Τραγοχουριχκός, γ᾽, ὅν, mot mal forgé, propre ἃ tondre les boucs. RR, τρ.
Τραγοχτόνος, ος, ον, Poët. qui tue les boucs. RR. τρ. χτείνω.
Τρογομιασχαλος, ος, ον, dont l’aisselle sent le bouc. RR. ro. μασχάλη.
Τραγόπους, ους, Guy, gén. οδος, qui ἃ
᾿ des pieds de bouc. RR. TO. ποῦς.
Toayorriacéumn, ἧς (4), tisanne de
gruau. RR τρ. πτισσάνα.
ro D ἂν x
νυ À Î Î 4 A Τρχγυπώγων, wvos (6),
barbe de bouc
dé,
plante. RR. τρ. πώγων. $ Τραηορίγανον, οὐ (τὸ), espèce de
à “thyin, plante. RR, τρ. ὀρίγανον.
PPATOS, οὐ (ὃ), bouc, animal :
* odeur de bouc qui s’exhale des ais-
selles, ét par ext. puberté, pre-
» miers Symptômes de l'aptitude aux
plaisirs des sens; lasciveté, lubri-
cité : ex botanique, tragus, 20m commun à diverses plantes ; SAPOir, | une espèce de soude, une espèce de saxifrage, une espèce de jonc marin; plus souvent, une espèce de blé ou d’épeautre dont on fai sait du gruau , d’où par ext. gruau:
gfois fiyuier sauvage et stérile :
qfois sorte d'éponge : enr ἃ. de méd.
partie de la cavité de loreille qui s'étend vers l'extrémité des tempes.
R. τρώγω, parce que le bouc ronge les bourgeons des plantes?
Τραγοσκεληίς, ἧς, és, qui ἃ des jambes de bouc. RR. τράγος, σκέλος.
Τραγοφαγέω-ὦ, f ἥσω, manger du bouc. RR. τράγος, φαγεῖν.
Τραγῳδάριον, οὐ (ro), dimin. de rpa- Yoda.
Τραγωδέω-ὦ, f 50, jouer la tragédie : par ext. parler d’un ton
solennel et emphatique; parler en|.
rhéteur, en déclamateur : activement, représenter ou débiter d’une manière tragique; par ext. déclamer avec emphase; exagérer, outrer, ou simplement , chez les modernes, débiter, déclamer. chanter. il Au passif, Τραγωδούμιενος βίος, Lex. vie éclatante, pleine de grands évènemens ou passée sur un brillant théâtre. R. 75276065.
Τραγῴδημα, οτος (τὸ), tragédie; acüuon ou représentation tragique.
Tozyodirns, où (ὁ), Scol. pour τραvos.
Τραγωδία, ας (ἡ), tragédie, par ext.
action oureprésentalion tragique; déclamation pompeuse et emphatique : gfois par abus de mot, poëme héroïque?
Τραγωδιδάσχαλος, οὐ (6), auteur tragique, parce qu'il instruisait lui-même ses acteurs à jouer leur rôle. RR. τραγωδός ou τραγωδία, διδάσχαλος.
Τραγῳδιχός, ἡ, ον, de tragédie ou de tragédien; tragique. ) Τραγωῳδιογοάφος, οὐ (6), auteur tra-
gique. ἈΠ. τραγῳδία, γράφω.
Τραγωδιοδιδ'άσκαλος où Ῥραγῳδοδιδασχαλὸς, d'où par abrév, Ὑραγοδιδάσχαλος, οὐ (ὁ). Foy. ce dernter mot.
: : k ᾿Ξ Τραγωδιοποιὸς où Τοαγωδοποιός, οὗ
TA + i a une} (ὁ), Ροδίο tragique. RR. τραγῳδία, : Subst. salsifis,} ποιέω. ὼ
᾿ LAN Ἐν ον - ε ἸΤραγῳδ' ὁπονητῆς. οὗ (6), méme Sign à Τραγωδοποιία, ας (ñ), composition d'une tragédie, ὁ Τραγωδοποιός, οὔ (6), voyez τραγω- Loco εν x ST OLAS. r Toaywdcs, οὗ (Ὁ), tragédien , acteur tragique : primilivement, poèle tragique. RR. τράγος, ἄδω, parce que, dans l'origine de la tragédie, un bouc enétait le prix.
ἐτραχταίζω, f. iow,,Gloss, vendre blane comme de la cire. R. de +Toaxrov, οὗ (τὸ), et Tpaxrds où (6), —xn9c5, Neol. cire blanche, cire vierge. R. Lat. extractus.
ἘΤράχτωμα, ατος (τ), Néol. emplätre de cire vierge.
+Toaun, ns (ἢ), Gloss. et Toduis, ews (6), le périnée.R...?
La ε ᾿ Lo “Ἴραμπις, ἰδὸς (ἡ), Ροέ navire. R...?.
T PAN ΗΣ,, Ὡς, ἐς (comp. ἔστερος. sup.
ἑστατος), percant, pénétrant, ex
parlant de la vue; clair retentis-
sant, en parlant de la voix ; clair, évident, manifeste, ou qfois brillant, éclatant. R. τιτραίνω.
Toavss, ἡ, ὅν, le méme que τράγής, percant, pénétrant; clair, éclatant : gfois qui parle d’une voix claire, par opp. au muet.
Touvorns, τος (ἡ), clarté, éclat.
Τρανόωτῶ, f. ὥσω, rendre clair, éclatant, manifeste; éélatreir, expliquer : gfois faire luire, faire briller.
Tosvous, 4705 (τὸ), éclaircissement ; par eat. sensation distincle. R.
Τρανῶς, αεἶν. clairement; évidemment; avec éclat. R. τρανής OU τρῦ-
To σις, ἐὺς (ἡ), éclaircissement, l'action de rendre clair ou évident.
Τρανωτιχός, ἡ, ὅν, explicatif.
ΤΡάπεΕΖΑ, ας (ἡ), table à χυδίνο ἡ
pieds : table à manger, e£ par ext.
mets qui se servent sur la table, service, repas, nourriture (d’où d'expression Δεύτεραι τράπεζαι, second service, dessert): table ar comptoir de changeur, et par ext.
. boutique de changeur, métier de changeur (d'où les expressions Κατασκευ ἀζεσῦαι τράπεζαν, établir un comptoir, se faire changeur ΟΝ banquier) : bureau du receveur ou d'agent du trésor; par ext. le trésor publie, le fisc : table sur la- * quelle on exposait en vente les e-- - claves: bagne où l’on vend des esclaves: établi d'ouvrier, table sur
t. vaisseau 4
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laquelle il 120 tout corps pré Ὑραπέζωμια, arcs (ro), ce qui se sert] Ῥραφαλις et
sentant une surface plane et car-:
rée, comme tablette, planche, ete.; pierre plate qui couvre un tombeau; surface pire du foie; dent molaire. R. τετ ραπεζος.
Τοὰπεζεύς, ἕως (ὁ)» commensal
parasite, celui qui vit de la table d’un autre. Τραπεζεὺς χύων, Hom.
ou simplement , Τραπεζεύς, Athére: ἸΤραπολίζω, Πίσω, comme τροπαλίζω.
chien domestique. R. τράπεζᾶ.
*Tounebnet, ue εν, Poët. de table.
Ῥραπέζιον, cv (τὸ), pelite tabie; butδε: ent. de géom. trapèze, figure à quatre is inégaux , dont deux parallèles. ἢ Τραπεζιτεύω, f: eûcw, faire le métier de changeur, de banquier. R.
de Ἡραπεζίτης, οὐ (5), changeur, banquier ; ces deux professions 12 °en faisaient q qu "une chez Les anciens.
: re ” Ἧ ue ἡ, 6v, de changeur, de banquier. À τραπεζιτιχή (s. ent.
τέχνη), le change, la banque. Τραπεζιτικὰ 922 F ΝΣ livres de banme registres d'un banquier. R.
Los TNSτ amet οειδεής, ἧς, ἐς, qui a la forme une ΙΝ ou d'un trapèze. RR.
ραπεζοχομις, GS, CV, qui ἃ soin du ἜΘΗΥ ice de τ table. RR. τρ. xouéo.
ρα απεζοκόρος, cu (c), Comiq. parasite, RS RR. To. χορέω, entretenir, desservir, comme on dessert un temple.
τ Τραπεζολοιχος, οὔ (0), Comiq. méme sign. RR. το. λείχω, lécher.
Τραπεζοποιία. ας (), service d’une
table, apprèts d'un fesui .. R. τρα- PENSE
Τραπεζοποιξω-ῶ, f. ὕσω, servir une
table. ΄
Τοαπεζοποιός, οὗ (6), fabricant de
tables? plus souvent, celui qui sert une table, qui fait les apprèts d’un festin. RR. τοάπεζα, πειέω.
*Toatetopnrup, ορος (6), Comiq. ora-
teur de table: ἈΠ. TO. ῥήτωρ. mn
ἱ Touraine, NTOS (ἡ), en t. de phil.
ce qui fait qu'une table est table.
R. ne Ἡραπεζοφόρος, ος, Ὃν, qui porte une table ou des plats. [| Subst, Touxe- Cowcoos, à (t), prètresse de Mi-
nerve, ἃ Athènes.
Τραπεζοφόρον, ου τὸ) , crédence, buffet. RR. τρ.- φέρω. t
vir Ja table, — τοῖς θεοῖς, Jul. aux!
dieux. R. τράπεζα. ν
Ὑηαπεζώδυς, Ὡς, ἔξ), comme ζοξιδής.
nn
TOATE- \
“ἢ ραπεζοω-ῶ, f wow, mettre ou Ser- Τραυμάτιον,
“Ρραπέυνπολιν, adv, Poët. en relour-
"Τράπεν, Eol. et Poël. pour ἐτράπη-
“Τράπηξ, nos (ὁ), Poët. tout morceau
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sur la table, Es servicéÿaisselle de tabl τ R. τραπεζέω.
Τραπέζωσις, cos (ἡ), action de servir la table.
"Τραπείομεν, Poët. Ion. pour τραπῶme par metathèse pour TLITOU.EV, . p. p. subj. aor. 2. passif de| .
TT Oo.
nant au webours. ΒΒ. τρέπω, ἐι.- TA.
σαν, 3.p.p. aor. 2. pass. de τοέπω.
Ἰράπε Le: ας (4), Dor.p. τράπεζα.
Τραπέσθαι, inf. aor. 2. moy. dans le sens-neutre ou passif de sr τω.
Τραπέω-ὦ, κὶ co, EE aisin sous le pressoir. R. τρέπο.
ἸΤραπῆναι, inf. aor. 2. passif de τρέπω.
de bois long et arrondi; pieu, épieu; manche d’une pique ou la pique elle-même; manche d’une rame ow la rame elle-méme. R. τρέ-
Τραπητέον, verbal de roérouat, au moyen dans le sens passifou neutre.
Toxrnrns, οὗ (Ὁ), celui qui presse le vin; R τραπέω.
Τραπητός, ἡ, cv, nouvellement pressé ou foulé, qui sort de dessous le pressoir, ex parlant du vin. R.
TOATEO. 4 1
Τραπῶ, sub}. aor. 2. passif de =pé T0.
Ἱράπωμαι, suby. aor. 2. moy. du m.
verbe.
Τρασιά, ἂς (ἡ), comme + epoux.
Τραυλίζω, f. ἴσω, grasseyer; par ext.
bégayer, balbutier. R. τραυλός.
Τραυλισμος, οὔ (6), grasseyement,
bégaiement.
TPAYAOE , ἡ τι, Cv, qui.grasseye; par ext, qui bégaie, qui balbutie; ex parlant des oiseaux, qui gazouille.
Τραυλότης, nros (ἢ), grasseyement, bégaiement.
ΤΡΑΥ͂ΜΑ; ατος (τὸ), blessure ; au fig. désastre, échec. R. τιτραίνω ou τιτρώσχω.
Τραυμιατίας, eu (0), blessé. R. τραῦμαι.
Τραυνοστίζω, f. ἴσω, blesser, couvrir de blessures.
Τραυυατικος, ἡ, cv, de blessures, bon pour les blessures.
οὐ (ro), petite blessure.
ἘΤΡαυματοποιός, ς, ὅν, Gloss. qui fait dé blessures. RA. roux, ποιέω.
ἐτραύξανα et Τροαύσανα, ὧν (τὰ), Gloss. comme τρώξανα.
LA D) # - - Τράφοισα ou plutôt Τράφοισο,, Dors
ἐΤράφος, οὐ (6), Zaser. pour τ τάφρος.
5 ΤΡΑ ri, 1005 (ἡ),
COMME 7200 Hz.
Tesvxxcs, (δ). τ τυρος, m. signe “Lozpius, Poët. Ion. pour τραιφεῦν, inf. aor. 2. à sign. pass. de τρέφω.
"Τραφε ούς, ἅἄ, ὅν, °P . nourrissant, nourpicier, fertile, surtout en para lant de la terre, et par ert. ter:
restre, qui existe sur la terre ot qui se fait sur terre : rarement bien nourri, gros et gras. || Subst. Tos2
pepn,, ἧς (ἢ), Pot. lon. la terre.
Ἐπὶ "ἄγ: τε χαὶ ὑγρήν, Home
… sur terre el sur mer. ν “Ῥράφυξ, nxes (6), P. comme Tone
Μοιω"τροφοῦσα, fém. du part. aor.2 actif de τρέφω.
Τρ ραφῶ, sub}. aor, 2. pass. de τρέφω.
Ἑραχέως, ady. à aprement, rudement. | R. τραχύς.
Tpéynka, ὧν (τ), pl irrég: de τρά- JMASS,
Ἴραχ; πλάγχτη, τς (ἡ), nœud coulant, propre à serrer la gorge. RR. τράχῆλος, ἄγχω.
Tea. ἥλιο, ὧν (τὰ), basses viandes, qe ‘on appelle aussi vulgairement | réfouissances. R. τράχχος.
Τραχηλιαῖος, à, ον), du cou, relatif ou AP PALIER au Cou.
Τραχηλιάωτῶῷ, f. ἄσω, en parlant des chevaux, porter le cou droit et la tête haute : au fig. se rengorger, ètre fier ; s’obstiner, être rétif,
Τραχηλίζω; fi tv, renverser la tête en arrière, comme un cheval qui se cabre? activement, saisir au cou son adversaire et lui renverser la tète en arrière, ex parlant de lutteurs ; traîner par le cou, trainer au supplice; qgfois par ext.
faire retourner la tête ἃ quelqu'un, le forcer à regarder, exciter vivement sa curiosité : gfois décoller, décapiter? au fig. toufmenter, harceler; gfois, par suite de la métaplore des lutteurs, exposer aux coups, mettre à nu, à découvert.
Παάντ τετραχγλισμ ἕνα τόϊς ὀφθα).μοῖς αὐτοῦ, Bibl. tout est à décor.
vert à ses yeux , aux yeux de Dieu.
2 Tozynat ιμαῖος, G, CV, Comme TRAYUλιαῖος.
ΤΤἸραχήλιον, οὐ (τὸ), gantelée, sorte de campanule, Plante. Ε΄. τράχηλος.
Τραχηλισμιός, οὗ (Ὁ), l’action de renverser le cou en arrière. R. τραχηλίζω.
“Τραχηλοδεσυστης, οὐ (6), Poël. qui sert à attacher le cou: RR. τράχη»
ἐοαχηλοχάχη, nç (ἡ), Νιέοϊ. carcan.
RR. το. χαχός:
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Ἡραχηλοχοπέω-ὦὥ, f. row, décoller, _décapiter. RR. tp. κόπτω.
Ἡραχηλοχοπία, ας (ἡ), décollation.
Τράχηλος, ou (δ), cou, et principalement la partie postérieure du cou, la région cervicale, la nuque :
au fig. col de la vessie, d'une bouteille, etc. : angle que forme la voile au milieu de son bord supé: rieur, quand elle est attachée à l'antenne par cet endroit. R. τράχύςϊ Ῥαχηλόσιμος, ος, ον, Gloss. qui a le cou court. RR. τράχηλος, σιμιός.
Τράχουρος ou Τοαχοῦρος, οὐ (ὁ), trachurus, espèce de scombre, poisson à queue raboteuse. RR. τραχύς, οὖρα. ᾿ Toxyco-®, f. ὦσω, rare pour τροιχύνω, Τραχυδατέω-ὦ, f: now, marcher sur un sol raboteux.RR. 122405, βαίνω.
Ῥραχύδερμος, ος, ον, à peau raboteuse. RR. το. δέρμα.
ὙΤραχυδέρυνων, ὧν, ον, m. sign.
Τραχυλόγος, ος, ον, qui parle durement. RR. το. λόγος.
Τραχυντιχός, ἡ, ον, propre à rendre aboteux; propre à aigrir, à exaspérer. R. de Τραχύνω, f. υνῶ, rendre rude, äâpre, raboteux; hérisser, parsemer de pointes : qfois happer par une saveur âpre e palais, la gorge, etc. :
au fig. exaspérer, aigrir, irriter; rendre farouche , furieux, emporté, violent, où simplement rendre fier, intraitable : gfois mais rarement, dans le sens neutre, être âpre, raboteux , ex parlant d'un chemin. R. τραχύς.
Τροχυόστραχος, 06, 07, couvert d’une écaille raboteuse. RR. τρ. ὄστραχον.
Τραχύπους, cus, cuv, gén. οδος, qui a les pieds raboteux ou calleux.
RR. TO. ποὺς.
TPAXYE, εἴχ, ὑ (comp. ὑτερος. sup.
ὑτατος), rude, raboteux, rocailleux ; hérissé; pre, ex parlant du goût; rude, rauque, e7 parlant de la voix : au fig. rude, dur, grossier, impoll; sévere, rigoureux ; fier, intraitable; gfois scabreux, difficile; qfois fâcheux , pénible. {| Auneutre, Toy, ady. durement.
Tosyb βλέψας, Philostr. ayant regardé d’un air farouche. R. τέτρῆχο ραν. irrèg. εἰὸ ταράσσω.
Ἡράχυσμα, arcs (τὸ), aspérilé. R.
Toxyvouss, cd (5), action de rendrè àpre οὐ rude, d'exaspérer, d’aigrir.
Τοαχυστομιξω-ὦ, f: co,avoir la bou che dure : prononcer où parler du- Ἰ' IN τρσχύστορος. |
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Toayvorouix, ας (ἡ), bouche dure; prouonciation dure; langage dur.
Ῥραχύστομος, 06, ον, qui ἃ la bouche dure; qui prononce durement ; qui tient un dur langage. RR. τραχύς, στόμια.
Τραχύτης, nros (ἡ), rudesse, aspérité, dureté; âpreté, saveur âpre.
Τραχύφλοιος, ος, ον, qui a l'écorce raboteuse. RR. τρ. φλοιός.
Tozyvpuvéo-©, f ἥσω, parler d'une voix rude. R. τραχύφωνος.
Τραχυφωνία, ας (ἡ), voix rude.
Τραχύφωνος, 0, ον, qui ἃ la voix rude; qui prononce durement; qui tient un langage dur. RR. τραχύς, φωνή.
ΟῚ μὴ ᾿ς 50" PAP A Ξ ΜᾺ 5 ΑΞ
ἸΤραχώσδτης, Ὡς, ες, comme τραχύς.
Τράχωμα, ατὸς (+2), maladie de la panpière qui devient rude et raboteuse à l’intérieur. R. 9250.
Τραχωματιχόν, où (T0), — κολλύριον, collyre bon pour le mal d’yeux nommé τράχωμια.
Τοαχών, ὥνος (Ὁ). endroit rocailleux ou montueux. R. τραχύς.
Τραχωνῖτις, (δὸς (ἡ), 5. ent. χώρα, la Trachonite, partie montasieuse de la Judée. R. τουχών.
ΤΡΕΙ͂Σ » TRES, τρία, gen. τριῶν, dat.
τρισί, adj. rumér. trois; trois à
=) J ᾽ trois. Διὰ τριῶν ἀπόλλυμαι, Eurip.
je suis tout-à-fait perdu , par allusion au lutteur, qui, renversé trois fois, était vaincu. Voyez τοιάζω.
*Tosio (émparf. ἔτρειον), Poët. pour τρέω.
“Τρέμιθος, cu (ἡ), Ῥοόί. p. τέρψινθος.
ΤΡΕΜΩ͂, f. rpeu@? (éëmparf. ἔτρεμον, point d'autres temps), tvembler; par ext. s'effrayer, avoir péur, ou activement, craindre. R. τρέω.
Τρεπτέον, verbal de τρέπω οἱ de τρέ- TOUL.
Τρεπτιχοός, ἡ, ἦν, propre à tourner, à changer : q/ois tournant, changeant? R. τρέπω.
Τρεπτος; ἡ, ὅν, tourné; changé; qui peut être tourné οὐ changé; tournant, changeant, variable; qui se laisse fléchir, exorable.
Τρεπτότης, nr (ἡ), facilité à changer, à tourner.
TPENQ, f: τοέψω (aor. ἔτρεψα, très rarement ἔτραπον. par. τρέτοφα
el τέτραφα. verbal, τρεπτεον), tourner, retourner, faire tourner; par ext. faire tourner le dos, mettre en fuite : envoyer d’un autre côté; diriger d’un côté ou d’un aute; transférer, transporter : souvent changer, faire changer : qfois rouler dans son espril, méditer?
Ppémetv εἰς ἑτέρους τὴν αἰτίαν, Plut.
transporter à d'autres ou rejeter
TPE 661 sur eux la faute. “Ῥρόπειν τινι εἰς viov, Hérodt. faire venir à quelqu'un dans l'esprit, le faire penser à quelque chose. || Au passif, Toé- TO, Γ᾿ τρεφθήσομιαι, où mieux τραπήσομαι (ao, ἐτρέφθην ou mieu
εὐ ἐτράπην. parf. Térpaumat), èlre _tourué, mis en fuite, changé ; changer, se dénaturer; tourner, se gâter, ex parlant du vin. || 4u moyen, Ὑ ρέπομιαι, f. τρέψομαι (aor.
ἐτραπόμιην. parf. τέτραμιμισι. Wer= bal, τρεπτέον), tourner, se diriger d'un côté ou d'un autre; gfois fuir, prendre la fuite. Ποίαν ὁδὸν τρεπτέον, Aristph. par où faut-il tourner? Τρεπτέον ἐπὶ τοῦτο dr, Plat. il faut tourner de ce côté, en venir à cela. Εἰς φυγὴν ἐτράποντο, ou simplement, Ἐτράποντο, Ler.
ils prirent la fuite.
tToëcrns, οὐ (6), Gloss. t'embleur, peureux. Τὶ. τρέω. ᾿ ἸΤρέφος, eos-cus (τὸ), Poët. nourrisson. R. de ΤΡΈΦΩ, f Opédo (aor. ἔθρεψα. parf.
τέτρεφα ou τέτροφα. verbal, θρεπτέον), nourrir, et par ext. élever, faire croitre, alimenter, entretenir, a propre et au fie. À θρέψα.- 6%, s. ent. “γῇ, la terre qui nous ἃ nourris, la patrie. Τρέφειν τύρον, faire prendre du fromage, faire cailler le lait, ». ἃ m. l'engraisser, l’épaissir. Τρέφειν τὴν χόμνην, τὸν πώγωνα, 2. τ. À. entrelenir où laisser croitre ses cheveux, sa bar.
be, etc. Τρέφειν moheuev, xaxov, 4. τ΄ À. alimenter une guerre, un mal, elc. τρέφειν ἀρετὴν, δόξαν, x. T. À. alimenter ou entretenir la vertu, la gloire, ete. ἣν ἐλπίσι τρέgo ἥξειν, Soph. je nourris l'esporr de venir, Astua ou φύδον τρέφειν, Soph. avoir ou conserver dans son cœur une crainte. [| 44 passif, Τρέφομιαι, 7. τρεφθήσομιαι ou mieux τραφήσομιαι(αον", ἐτρέφθην ou mieu.c ἐτράφην. parf. τέθραυμιαι), Clre nourri, élevé, alimenté, entretenu, etq. Lo τεθραμιμιένον, Plat. l'éducation ; &/ pourrait signifier aussi, ce qu'on ἃ élevé, le nourrisson.
|| -4u moyen, ρέφομαι, f θρέψοpat (aor. ἐθρεψαάμ,ην), nourrir où faire nourrir : dans le sens neutre, tirer sa subsistance, — ἐκ τῆς πολειλίας, Nenr. du pays ennemi. [| Les poètes emploient dans le sens passif deux formes rares en prose, l'âor. 2. Érpwpoy et le ρα», τέτροφοι.
"Ἐτραφέτην ὑπὸ μητρί, Hom. ils
… furent nourris tous deux sous leur
mère. “Καλὰ ἔτραφες, Gallim. tu as été bien nourri, bien éleve.
. s tic D LS SL y ds . T0 PA © “ν᾿
ΤΡΗ ἐνέσθαι τε τραφέμεν τ τε, Hom. τοcevoir la naissance et l'éducation.
Le parf. τέτροφα signifie j'ai été nourri, et par er. je suis, j existe, je suis attaché en quelque endroit, je suis naturellement disposé a "Τοῖς duwy καθύπερθεν χύνεον χρὰς ἀ ΕΒ Ά ΤΣΟΝ τέτροφε), Simmias, sur leurs épaules est une tête de chien. “Περὶ χροὶ τέτροφεν dun, Hom. V'eau salée 5 attache au Corps.
στυγεῖν, Soph. ce que la ville est naturellernent disposée à détester comme odieux.
Τοεχεδειπνέω-ῶ, f. row, courir les diners. R. de Τρεχέδειπνος, οὐ (6), qui court les diners, parasite. RR. τρέχω, δεῖπον.
“Τρέχνος, εος-ους (τὸ), Poët. praithe rameau , rejeton. R. τρέῳ ΤΡΈΧΩ, f θρέξουα! ou δραμεῦμαι, de Tire ἐδρέμο (aor. ἔδο ἀριο ou très rarement ἔθοεξα. parf. δε.
δοάυνηχα, ou qfois δέ ἐδρορμα ῖ parf.
Fee δεδράυνημαι. verbal, doauxrτέον), courir; par ext. aller vite, voler ou naviguer avec vitesse; activement, parcourir, fournir ou frauchir en courant. Στάδιον τρέ- LE, Lex. courir le stade. Az ἀμεεῖν τὸν περὶ ψυχῆς, τὸν περὶ σωτηρίας (s. ent. δρόμον), ou sans article, ραμιεῖν περὶ ψυχῆς. περὶ ἑαυτοῦ, courir risque de la vie. Περὶ χρεῶν Ou περὶ τῶν κρεῶν OÙ τὸν περὶ χρεῶν δραμεῖν, courir le dernier, le plus grand danger, πὲ. ἃ m. Courir risque de sa chair, comme nous disons risquer sa peau. Toéyeuw τὴν ἐσχάτὴν, Lex. πὶ. sign. Δραμιεῖν᾽ φόνου πέρι, Eurip. être accusé de meurtre, risquer d’être condamné comme assassin. Παρ ἐν πάλαισμιο, ἔδ᾽ραμε νικᾷν, Hérodt. il s'en fallut d'un seul assaut qu’il ne sortit vainqueur de la lutte.
ya, infin. aor. τ. de τοέπω.
εΨίχρὼς, τος (6, ἢ), qui change de couleur. RR. τρέπω, χρώς.
*TPÉO, f°T2écw (aor. ἔτρεσα), Poet.
wembler, ef par ext. ètre effrayé, avoir peur, s'enfuir par crainte; activement, craindre : qfois être dans l'anxiété. dans l'inquiétude; s'agiter comme un homme ue “Ὑρηγαλέος, ἡ, ον, lisez τρυγχαλ
ΓΡρηδών, ὄνος (Ὁ), comme Pate ὦν.
Toñuæ, ατος (τὸ), trou; orifice. R.
Τρηματίζω, f. ἴσω, jouer aux dés; proprement, placer de l'argent sur chaque trou, sur chaque point de dé. A. 75425.
FToñun, Ὡς (ἡ), GL comme
ee ἘΡῚ
Τριματιστής, οὔ (é), celui qui joue aux dés, joueur. R. rente.
“Tenwxroes, εσσα, εν, Poët. et
Tor τρατώδης, τς, ἐς, oué, plein de trous. R. τρῆμα.
TON
Ῥρηρός, ἅ, ὄν, poltron, peureux. R.
᾿Τρήρων, ὠνος (ὅ, ἡ), Poët. timide, en parlant des colombes : Subst.
colombe. R. τρηρύς.
Toñots, sw; (x), perforation; qfois trou. R. τιτραίνω.
Τρητός, ἡ, cv, troué, percé; sculpté.
ou τ τραχύς.
0} βηχυθοπέω, f 550, Ion. pour τραχυθατέω.
᾿Τρηχύνω, »}υνέ ὡς Zon. «Ρομντραγύνω.
ὑΤρυχύς, € Et, ύ, lon. pour τραχύς.
"Toro (imparf. ἔτφηχον), chez les poètes alexandrins , étre hérissé.
Τρήχοντι πάγῳ, Nic. sur un äpre rocher. Voyez τέτρη He
Τρία, neutre de τρεῖς.
Τριαγμιός, cd (δ), victoire remportée à Ja lutte dans trois assauts. R.
ὧν (ai), Poët. les trois sœurs, les Parques. RR. τρεῖς, ἀδελφή.
Τριαδιχός, ἡ, cv, triple : Eccl. concernant la trinité. R. τριάς.
Τριαζω, f. ἄσω ou ἄξω, terrasser 501) adversaire dans trois assauts, condition pour. étre vainqueur à la lutte. R. τρεῖς.
save, Ὡς (ἡ), fourche à trois pointes : trident,
Toavoedrc, ἧς, ἐς, semblable à un trident. RR. τρίαινα, εἶδος: M Τρισινοειδῶς, adv. en forme de tri-
dent.
Τριαινόωτ-ῶ, f. wow, remuer avec la fourche ou le trident ; et par ext.
houer, fouir. R. τρίαινα.
ἐΤριαινωτήρ, %o0s (6), Gloss. labou-
reur.
Τριαχαίδεχα, treize, neutre de τοεῖς χαὶ δέχα.
Τριαχαιδεχέτης, οὐ (5), âgé de treize “Τριαχοωντούτης, cu (©), At. pour
ans. RR. 7.'x.
Le . ETCS.
Τριαχάς, ἄδος (x), par abrév. ροιι"} “Τρισικοντοῦτις, ιδὸς (ἡ), Ati. pour
τρισχοντάς, trentaine : à Athènes, le trentième jour du mois, Jour consacré aux morts : l'une des trente Ὅρος de chaque tribu. R.
εἴν ΤΥ λοι at, , Dor. pour 7: DUAH = lrois cents : à Cyrène, les jeunes gens, les éphèbes. Voyez τοιὰ ne Textes, adv. Laced. pour τρίς.
To ἀκόνθαμμας ος, 05, ον, QUI ἃ trente nœ CU À RR. =
Ἢν cv, lon. pour τρηχὺς
ΤΡΙ Ὑρταχονθήμερος, GC de tr Jours, RR. τρ. ἡμέρα.
Τριάκοντα, «αἵ. indecl. (οἷ, αἱ, τ rente. R. τρεῖς.
Τριακονταετηρίς, 1005 (ἡ), — ἕορτ te qui revient tous les trente aï
otaxo νταέτης, οὐ (ὁ 5), et Te: HAS ETS, ἧς, ἐς, de trente a âgé é de trente aus. RR. τριάχουτ ἔτος.
Τριαχονταετία, ας (ἢ), âge ou espa de trente ans.
Τριαχονταέτις, δὸς (ἡ), fem. de rpt χονταετΊ,ς.
Τριαχοντάζυγος, ce, ον, garni detren rameurs à chaque bord. RR.
Τριαχοντάχις, adv. trente fois.
Τριαχοντάχλινος, ος, garni de trent lits. ΒΕ +9. κλίνη.
Τρισχοντάμνηνος, SC, de trent mois. ΒΕ. Te. μεήν.
Τριαχονταμναῖος, α, cv, du poids a de la valeur de trente mines. ΒΒ TP. μνᾶ.
Τριαχονταάμιοιρον, οὐ (rc), un tren ueme. RR. τρ. μοῖρα.
Τριαχοντάπηχυς, Us, υ, gén. εος, ἃ treute coudées. RR. TD. πῆχυς.
Τριαχονταπλ ἄσιος, ος, OV, Εἰ
Ta ιαχονταπλασίων, ὧν, ον, LÉ. ονες, trente fois plus grand. ἜΝ. τοῦ πολύς.
Τριαχονταπους, ους, ouv, gén. οδες, de trente pieds. RR. το. ποῦς.
Τριαχονταρχίοι, ας (x), gouvernement composé de trente membres.
RR.7 T2. ἄρχω.
Τριαχοντύήρης, Ὡς, ες, Qui “ἃ trente rames à chaque bord, ex parlant d'un vaisseau. R. τριάκοντα.
Τριαχοντάκωπος, Sy CV, M. sign. RM.
TE. κώπη.
Τριαχοντόργυιος, ος, cv. de trente” brasses ou de trente aunes. RR.
TR. ὀργυιά.
55 CV, COMME τρισχου-
Τριαχέσιοι, a, α, trois cents R.
Τριαχοσιομέδιωνος, cs, ον, de trois cents médimnes oz boisseaux. RR.
Τριοχοσιό ὄχοος-ους, οος-ους, οον-ουν, de la contenance de trois cents conges. \ RR. re. χοῦς.
Τριαχοσταῖος, α, Cv, qui arrive ou qui se fait le trentième jour : gfois
trente jours? R.7ptaxco
Are | ape ue τος:
TPI τακοστημόριον, οὐ (τ᾽), la ten:
ième partie. RR. τρ. μόριον.
ιαχοστός, ἡ, ὅν, trentième, R.
ἰακοστύδυος, ος, ον, trente-deuxiène. RR. τριάχοντα, δύο.
ριαχτύρ, ἦρος (ὁ), Poët. vainqueur n trois combats, ou simplement, ainqueur. R. τριάζω.
διαχτος, ἡ, ὅν, Poët. vaincu; qui n'est pas invincible, ριάνωρ, ορὺς Gi), Poët. qui ἃ trois aris. RR. τρεῖς; ἀνήρ.
ριάρμιενος, 06, ον, garni de trois voiles. RR, tp. ἄρμιενον.
φιαρχία, 25 (a), } gouvernement de trois , triumvirat, RR. ro. ἄρχω.
ϑιάς, pi Gi), nombre de trois; glois le troisième jour; qgfois un tiers? Ecel. trinité. Τὶ. τρεῖς.
fous, ἄντος (δ), monnaie valant trois χαλκοῦς.
Ῥιασμιός, où (6), division en trois?
leiocw, f. ἄξω, comme τ ριάζω.
ριαῦλαξ, αχος (ὁ, ἡ, τὸ), qui ἃ trois sillons. RR. to. αὖλαξ.
Ῥιαύχην, NV, ἕν, gén. ενος, Qui ἃ trois cous, trois têtes. RR. τρ.
δ αηδῆναμ, inf. aor. τ. passif de τριάζω.
ριθαχός, ἡ, ὅν, usé, ou plutôt, grossier, Bon ἃ user, qu’on ne craint pas d'user, en par ne d'un vêtement, Il Subst. Τριθδαχόν, où (τὸ); 5. ent.
ἱυάτιον, surtout, gros vêtement de dessus. Totéuxos, où (ὁ), 5. ent.
ἀνήρ, vieux routier, homme retors et madré. R. τρίδω.
Τοισαλλοί, &v (οἷ), Tribailes,
t), nom de peuple : hommes grossiers, vrais barbares ou débauchés, coureurs
tophane, c'est aussi le nom de certaines divinités étrangères.
Τριθάμων, ὧν, ὃν, gén. ονος, comme τοιτοθάμιων.
ἐδ οἴθανος, οὐ (0), Gl. comme χήκυθος.
Τριθάρθαρος, 05, ον, trois fois barbare. RR. to. βάρθαρος.
Tor Cds, άδος (ὦ), tribade, femme qui se livre à une infâme débauche. R. rpiéo.
Τριθελής, ἧς, és, à trois dards, à trois pointes. RR. τρ. βέλος.
Todeie, € ἕως (0), frotteur : ex t. de mécan. enveloppe destinée à diminuer les τοῦς du frottement des roues. R. τρίοω.
Τριδή, ἧς (ἢ), frottement broie ment; usure causée par le frottement : au fig. triture, pratique, usages exercice : Poët. pour διατριθή, occupation, objet d'étude, de soins ou de sollicitude; passe-
de festins, parasites : dans Aris-|
TPI temps ; ; délai, retard, lenteur; séjour, demeure. R, τρί ut Τριθικός, ἡ, ὁν, fondé sur la pratique et l'expérience, R. τριθή, ἐΤριθολεκτράπελα, ὧν (τὰ), lisez en deux mots τρίθολ᾽ ἐκτράπελα.
Τρίθολος, ος, ον, à trois dards , à trois pointes. [| Subst. Τρίθολος, où (6), macre ou châtaigne d’eau, plante aquatique : Wribulus, mauvaise herbe qui vient dens les blés. Au pl. | Τρίοο λοι, ὧν (oi), sorte de herse qu’on trainait sur les épis pour séparer le grain de la paille ; chaussetappes.qu'on jette sur les chemins pour arrêter la cavalerie ennemie :
qois laine de πέδαι et crotins qui s'y attachent. Τρίθολα, wv (τὰ), comme Te ρίθολοι; de plus, Com. arguties, raies pointes. RR. TRES βάν), ω.-
ρίθος, οὐ (ἡ, gfois 6), chemin battu, sentier frayé, ef par ext. nt route, au prop. et au fig. + qfois Poët. pour τριθή.
Τρίόραχυς, ecs (0), s. ent. ποὺς, tribraque, pied Re de trois brèves. RR. Tps ὕραχύς.
ToiGocyos, ος, ον, arrosé trois fois.
RR. τρ. βρέχω.
TPIBQ, f. τρίψω (aor. ἔτρι to. parf.
τέτρ' φα. ῥαγῇ pass. τέτριμμαι. (ον.
pass. ἐτρίφθην ou ἐτρίθην. verbal,
DT
gts ii |]
τροιπτέον), frotter, user par le frottement : br oyer, lriturer : frayer, battre, fouler, et par ext. suivre chemins une route : exercer, endurcir 04 accoutumer par l’exercice: user, amoindrir, exténuer, affaiblir, épuiser, fatiguer, harce-| ler : au fig. passer, consumer, émployer {a vie, le temps, etc. : trainer en longueur, user par des délais ; dre VIEUX , suranné, pit συνήθεια, τέτριφεν ἐπὶ ee à ᾿ Marc Aur.Vusage a rendu suranné ce qu'on dit de de vigne. Toiceu, ou at moyen, Τρίδεσθαι τὸ μέτωπον, Prov. se frotter le front )c-a-d, dépouiller toute pudeur. Au ἀρετῇ τρίϑου, Théogn. exerce- loi à la pratique de la vertu. R. τείρω.
Τρίθωμος, οὐ (Ὁ), autel triple ou triangulaire. RR. τρεῖς, Bopis.
Τρίδων, wvos (6), adj. masc. usé, vieux , δ) parlant d'un habit : au fig. ἘΠῚ , retors, vieux routier, Τοίθων τινος ou gfois τι, Qui connait à fond quelque chose. Toi£wy λόγων, Eurip. exercé dans l'art de la parole, orateur habile, Toi£ov εἰ τὰ χομψα, Eurip. tu as du talent pour les jolies choses. [| Substanuivement, habit ou manteau usé, ou plutôt mauteau grossier que l’on
porte par-dessus ses autres habits; spécialement, manteau de philo sophe, et par el. vie ou profes:
sion de philosophe; £cec£. vie monastique. R. τρίθω,
Τριδωνάριον, ov (τὸ), pelit surlout, petit manteau de philosophe.
Τριθωνεύομιοιι, f: εὔσομιαι, user de ruse, d’astuce.
“Τριθωνικῶς, ady. Comia. en guise de
HIS
Τριθώνιον, οὐ (ro), petit surtout, petit manteau de philosophe : Weoc, habit de paix.
Τριξωνίω δες, Ὡς, ὃς, m. SiyN. que τρ'- Cyan, R.7 τριθώνιον.
Τριθωνοφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter un manteau, un surtout ; ot ter l’habitde philosophe. 2. τρισωνοφόρος-
Τριθωνοφορία, ας (ἡ), costume de RE TotGuvopcoos, 06, ον, qui porte un manteau, un surtout; qui porte l'habit de philosophe. RR. τρίθων, φέρω.
Τριθωνώδεης, ns, ες, semblable à un manteau ἢ: philosophe. R - τρίθων.
Τριγαμία, ας (ἡ), triple ou troisième mariage. R. de
Τρίγαμος, 05, ον, qui s’est marié trois fois. RR. τρεῖς, γάμος. $
Toryéveux ou Τριγενία, 25 (ἡ), triple genre. Τριγένεια ἀγοθῶν, les trois espèces de biens. R. de
Τριγενής, ἧς, ἐ 5, de trois genres, de trois espèces : g/ois arrivé à la trot sième génération? RR. τ το. ξένος:
Τρυγέννητος, ος, ον, engendré trois fois. RR, To. γεννάω.
Τριγερήνιος, ou (0), trois fois vieux comme Nestor, RR. to. l'éprnvtos, épith. de Nestor dans Homère.
Τριγέρων, οντος (ὦ); Poët. trois fois vieillard, ὁ. -ἃ - εἰ. extrêmement vieux. RR;To. γέρων.
"Τριηίγας, αντος (ὃ, géant. RR. To. γίγας.
TPITAA ou Τρίγλη, vs (n), rouget,
oisson de mer. R...?
“Τρίγληνος, 06, ον, Poët. qui a trois prunelles, ὁ c-ü-d, trois yeux. Éoματα τρίγληνα, Hom. boucles d’oreilles garnies de trois brillans.
RR. τρ. γλήνη. :
Τριγλίζω, f. icw, ricaner. R...?
Τριγλίς, 1d'os ( (ἦι dimin. de τρίγλα.
"Τριγλοθόλος, 0 5, ον, Poët. qui atteint ou perce des mulets, poisson de mer. RR. τρίγλα, Ba.
“Τριγλοφόρος, 06, «y, Foët. en parlant d’un filet de pécheur, qui prend et rapporte des mulets, poisson de mer. RR. A φέρω.
Τρίγλυφος, ov, ciselé ou fendu trois fois; armé de trois pointes ;
Poët. triple
cs,
664 TPI orné de trois ciselures. [| Subst.
Τρίγλυφος, οὐ (ἡ), et Τρίγλυφον, ou (τὸ), triglyvphe, orrement d'architecture qui distingue les architraves d'ordre dorique. RAR. τρεῖς, vo.
Ῥριγλώχιν,. νος (5, %, τὸ}, armé de
trois pointes. RR. το. γλοχ!ς ς, Teryuss, où (ὃ), petit cri aigu. R.
“Τρίγναθος, ος, ον, Ροέΐ. qui a trois mâchoires, δή par ext. trois gueules. RR. Te: γνάθος.
Τροίγομφος, οξ, ον, garni de trois clous. RR. τρ. γόυφος.
Τριγονέω-ὦ, f. ἥσω, engendrer pour la troisième fois. R. τοίγονος.
Τριγονία, ας (ἢ), troisieme généra- Uuon.
- Tovyovos, 05, ον, qui engendre ou engendré trois fois. RR.
Τρίγονος, ος, ον, engendré au nombre de trois.
Toryotuwarcs, ος, ον, composé de trois lettres. RR. το. γράμυνα,
Ἰ Τριγχός, où (0), comme θοιγχός.
Τριγωγίζω, f. ίσω, former le triangle, être triangulaire : jouer de ᾿ ent appelé τρίγωνον: qfois activement, disposer en triangle, rendre tiangobire tie Ἐ-τρίγωνος.
Ῥριγωνιχός, ἡ, ὅν, triangulaire, Τριγωνιστί, adv. en triangle.
gi ÉD OO ας (1), musicienne qui joue de l'instrument appelé +otγῶνον.
ΤῬοιγωνοειδιής, ἧς, ἔς, semblable à un triangle; triangulaire. RR. τρίγω- Ἔν εἴϑοξ,
Ἡοίγωνος, ος, ον, qui a trois angles,
ou à trois pointes; triiignlaire: Il Subst. Ῥρίγωγο ν, οὐ (τὸ), “triangle,
Jigure ἃ trois angles s trigonon, espèce de harpe à Rene horizontales : place triangulaire où se rendait la justice, ἃ Athènes. Τρίγω-] ᾿" νος, οὐ (6), comme Τρίγωνον, énstrument de musique? gfois (sous ent.
ἀρτίσχος) paslle triangulaire. RR.
Ῥριδαχτυλιαῖος, à, ον, long ou large
de trois doigts. R. de Ῥριδάχτυλος,ος, c cv, qui a trois doigts a la main où au pied : long | ou large de trois doigts. RR. το κτυλος. ὺ
Τοίδειορος, os, ον, qui ἃ trois cous, trois montagnes ou trois promon- D ὅκα BR. 79. δειρά.
οἰδέσποτος, ος, ον, qui a trois mai- “ἧς RR. τρ. δεσπότης
Τρίδουλος, ος, ον, trois fois esclave, τοῦτα estilate, RR. ro. δοῦλος.
Toidoayucs, 05, ον, de trois drach-
TPT mes. {| Subst. Τρίδραχμοον, οὐ (τ), pièce de trois dractes: RR. 5.
Τρίδυμος, ος, ον, triple, surtout en parlant de jumeaux qui naissent au nombre de trois. RR. τρεῖς.
Τριδύστηνος, ος, cv, trois fois maiheureux, c.-à-d. très malheureux.
RR. τρ. δύστηνος.
Ῥριέλιχτος, ou Ψροισέλιχτος, ος, Ὅν, roulé trois fois sur lui-même : Poét.
fait de trois fils, cz parlant d'une Re d'un lacet. RR:70. ἑλίσσω.
Τριέ TETE ος, ον, armé de trois éperons, en parlant d'un vaisseau de guerre. RR. Te. EuGooc.
Teievos, 92, cv, de trois ans. ἈΝ. 7.
ον, Poët. engendré en trois soirées ou trois nuits, ΕΣ par-
lant d'Hercule. RR. το. ἑσπέρα.
*Totsrro, ἦρος (), P.p. τριέτηρο : Τριετηριχός, Ὑ, OV, triennal. R.
δὸς (ἡ), 5. ent. ἑορτή, fète triennale, qui revient tous les trois ans : espace de trois ans.
Tetérnpos, 05, ον. δὲ
Τριετής, ἧς, €, de trois ans; àge de trois ans ; qui dure trois ans. RR.
Εἶταν: ου vo m. Sign.
θ ei 5 Ὁ :
ans.
te ἢ 5, durer trois ans;
être âge de trois ans.
“rat Cuyns, ns, és, Poët. et Τρίζυγος, 05, ον, attelé de trois che-
vaux : attelé trois à trois : Poët.
triple. “Τρίζυγοι θεαί, Eurip. les trois déesses.
Τρίζυξ, υγος (ὁ, ἡ ἡ, TO), M. Sign.
ΤΡΙΖΩ, f. τρίσω ou gfois T (parf. dis le sens du présent, τέτριγα);, pousser un petit cri aigu; faire un bruit aigu.
Τριζωδία, ας (ἡ), réunion de trois signes du Zodiaque. RR. je Zod rev.
"Τοιηκάς, ἄδος (ἡ), lon. pour τρισχάς.
᾿Τρνήκοντα, Τριηχύσιοι et tous leurs composés ow dérives, lon. pour τριάχοντα, τριακόσιοι, elc.
Τριημερία, ας (ἡ), espace de trois jours. R. τριήμερος.
Τριημιερίζω, f. ἴσω, durer trois jours:
faire une chose pendant trois jours.
“Τριημερόγυχτος, ce, ov, Poët. qui dure trois jours et trois nuits. RR. τρ.
ἡμέρα, VUE.
Τριήμερος, 05, cv, de trois jours, qui dure trois jours où depuis trois jours. RR. ro. ἡμέρα.
ἐτριημίεκτα, lisez τρί᾽ uiexr2.
Τοιηυκολία, ας (nm), s. ent. Yaÿz,
IT ϑυημαγ οἴνυκαι, lisez τοῦ ἡμιχοννυζα.
, Τριηρίτης, οὐ (6), qui sert sur une
TPI
sorte de vaisseau long et sans po RR. τρ. ἡμιολία.
Τριημαόλιον, οὐ (τὸ), 5. ent. τῷ οτον 7. Sig.
Τριημεποδιοῖος, α, ον, d’un pied & demi. R. de j
Τρυλμιπόδιον, οὐ (τὸ), un pied et de mi. RR. To. ἡμιπόδιον. * ριημιπόν τον, οὐ (τὸ), ent. de muss me ur ton et demi. RR. το. #u::-
ρυπμκωξολιαῖος, α., ον, qui vaut une obole et demie. R. de ουησκωσόλιον, οὐ (τὸ), une obole et demie. RR. +o. ἡνκωρόλιον.
Τοιυηραρχέωτ-ῶ,, f. ἥσω, commander ouarmer une galère. Ἐι, τριήραρχος.
Τριηράρχημ, ares (τὸ), contribution pour l'armement d’une galere, chez les Athéniens.
Τρέηράρχη, cv (6),commandant d’une | galère.
Τριηραρχία, «5 (ἡ), commandement d'une galère : obligation de contxibuer à l'armement d’une galère.
Τριηραρχιχός, ἡ, ὄν, relatif au commandement ou à l'armement des galeres.
Τριήραρχος, cu (5), commandant d’une galere : à Athènes, celui qui armait à ses frais οὐκ contribuait à armer une galère. RR. τριήρης,
Τριηραύλης, οὐ (6), joueur de flüte « sur une galère. RR. 79. 200.
Τριηρετεύω, f. εύσω, servir comme rameur sur une galère. R. de
Τριηρέτης, ou (2), rameur sur une galère. R. Tee ς:-
Ὑρεηρετικός ς, 0Y, COMME TPNPLLOS.
Τριυήρης, Ὡς, ες, à trois étages. |] Subsr.
(ñ), galère à trois rangs de rames, trirème : espèce de gobelet ox de coupe à boire. R: τρεῖς.
Τριηρικός, ἡ, cv, de galère, appartenant à une galère.
Er
galere, rameur sur une galère.
Τριηροειδής, τς, ἐς, semblable à une galere à trois rangs de rames, RK.
ἐΤριυηρονόμος, cu (6), Gloss. commandant d’une galère. RR. το. νέμω.
Tetnoo ποιός, οὔ (Ὁ). constructeur de galeres. RR. τριήρης, τ ποιέω.
Τριηρῶν et Τρυήρων, gén. pl. de τονήpns-
Τριθάλασσος, cs, cv, entouré de trois mers. RR. τρεῖς, θόλασσα.
Τριθαλής, ἧς, ἐς, qui pousse ox verdit trois fois. RR. re. θάλλω.
Τριθαλίς où Τριθαλλίς, (δὸς (ἡ), rom d'une plante.
Τοιθεΐχ, (ἡ, Eccl. trithéisme,
AA TT MR
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voyance ἡ trois divinités. RR. τρ.] θεός.
οιϑεΐται, ὧν (ci), Ecel. tithéistes, hérétiques qui admettent l’existence de trois dieux.
οιθημέρινός, ἡ, dv, arrivé lé troisième jour ou trois jours âuparavant. RR. τρίτος, ἡμέρα.
Ῥίθρονος, as, ον, Eccl. qui règne sur un triple trône, épith. de la Triuité. RR. το. θρόνος.
lotrrrov, ou Ὁ ὮΝ attelage de trois chevaux. RR. το. ἵππος.
ικαλίνδ᾽ητος, ος, cv, comme τριχύλιστος.
Ῥιχάρ VOS, ος, ον, Poët. à RR. To. XADNVOY.
Ῥίχαρπος, 03, ον, qui donne au fruit trois fois l'an, RR. το. χαρπός.
οίκερως, ὡς, ὧν, gén. © OÙ ὠτὸς, à trois cornes. RR. τρ. κέρας.
ρικέφαλος, 05, ον, à rois lêles. RR.
TP. κεφαλή.
ρικλινεάρ ENS, οὐ (ὁ )» maitre-d’'hôtel. RR. τρίκλινον, ap 1), Πρίκλινος, 05, ον, garni de trois lits.
[1 Subst. Ψρίκλινον, cu (το), salle à manger; les trois lits quig carnissent la table die salle à manger. RR.
Ῥρίκλυστος, ος, cv, trois fois baigne ou arrosè. RR. τρ. χλύζω.
ίκλωνος, 53, ον, qui a trois branches, trois rejetons. RR. 79. χλών.
idees 5, ον, filé trois fois; filé en trois. RR. T9. χλώθω.
Ῥρίκοχκος, 05, Ὅν, qui porte trois graines ou trois baies : garni de trois brillans où Ge trois perles. RR.
Τρικόλλυθον, ου ς 5), pièce de monnaie valant trois collybes. RR. τὸ χολλυύος.
Τοικόλωνοξ; 05, ον, qui a trois collines. RR. 79. κολωνός.
Towovd vos, 65, v,quiatroisnœuds, trois articulations. RR. τρ. κόνδυ - À56.
Τρίχορος, 05, ον, Gramm. orné de trois brillans ow de trois perles.
RR. tp. χκορέω.
Towspulcs, ος, ον, Poët. comme τρίχορυς.
“Τριχκόρυμθος, οξ, ον, Poël. qui a trois cimes, trois sommets , trois tèles.
Τρικόρ vuGos ἀλχή, Synés. puissance à trois sommets, la Trinité. RR.
Te. χόρυμθος.
“Τρίκορυς, υϑος (ὁ, ἡ), Poét. dont le casque est surmonté de trois aigrettes. RR. to. χόρυς.
Τρικόρωνος, ος, ον, qui vit trois fois autant qu’une corneille. RR. τρ.
Τριυχύτυλος, ος, ον, qui contient ou
trois tètes.
RAA Poucros, cc,
TR
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qui boit trois cotyles , exviron hill Toipezces, ος, ον, de trois mesures,
décilitres. RR. τῷ. κοτύλη.
Τοίκουρος, ος, ον, tondu tous les trois ans, ex parlant d'un bélier : trois fois CNEUee ou très chauve, en parlant d'un vieillard? RAR. τρί 41054.
Τρικρανής, ἧς, trois pointes. RR. τρ. x#p7v0v.
Τρικύαθος, cs, ον, de la contenance de trois cyathes, environ trois décilitres et demi: RR. τρ. χύαθος
Τρικύλιστος, ος, ον, trois fois ΠΣ c.à-d. roulé rapidement. RR. τρ.
Τριχυυ οι, ας (ἡ), le troisième flot, qui passait pour plus terrible qu:
les autres : vague énorme, et par ext. tempête, orage : au fig. orage de malheurs; grands éclats de rire.
ἈΝ. tp. κῦυα.
Τρίκωλος, ος, ον, à trois membres; qui a trois jambes. [| Subst. Toixw y, οὐ (τὸ), période à trois mem- De RR. To. κῶλον.
ριλάγηνος, 05, ον, qui contient trois ne RR. To. λάγηνος.
ἸΤριλαμπής, ἧς, ἔς, tr ois fois brillant,
très brillant. RR. τρ. tuto.
Τρίλιθος, os, ον, formé de trois pierres ; orné de trois pierres précieuses. RR. to. λίθος.
Τρίλινος, 05, ον, fait de trois fils , filé ou tresse tr iple. Ε] Subst. Τρίλινον, οὐ (ro), collier à trois rangs. RR.
Τοίλιτρον, ou (τὸ), poids de trois livres. RR. τρ.“λίτρα.
ον, Poët. pour τρί-
Atozos, trois fois desiré. RR. τρ.
“Τριλλίστως, adv. Ῥοέϊ. de τοίλλιστος.
Τρίλοῦος, ος, 0Y, QUI ἃ trois gousses . Le] ou trois lobes. ἈΝ. το. λούοςν
ἐτριλογέω-ῶ, f. ἥσω, Gramm. s'ex-
primer de trois manières. RR. το.
λέγω otù λογος.
Τριλογία, #5 (ἡ), trilogie, ensemble de Do pièces, dramatiques.
Τριλοφίοι, ας (ἡ), tripletaigrette. RR.
Te. λῦφος.
Τριμάκαιρα, ας (ἡ), adj. fém. trois fois heureuse. RR. To. νάκαιρα.
Toipauuo, Ὡς (ἡ), trisaïeule. RR. to.
RATS
Ψριμιελής, ἧς, ἔς, ἃ trois membres ox en trois parties; composé de trois mélodies. RR. 7e. μέλος.
Τριμέρειοι,, &s (ἡ), division en trois parties. R. de
Tomepris, ἧς, ἐς, composé de trois ἀμ Ἢ partagé en trois; triple.
ἘΤριμερίζω, f: ίσω, Bibl. partager en
trois.
Τριμερῶς, «dv. en rois parties.
ἐς, à trois têles où à
en ἐς de musique et de versification; trimètre, en parlant d'un vers. RR. To. μέτρον.
Τριμηνιαῖος, αι, ον, de trois mois; bi mestriel : qui arrive ow se fait au bout de trois mois ou depuis trois mois. Τριμιηνιαῖος πυρός, blé de mars, qui se sème et se récolle en trois mois. R. de
Totunves, 05, ον, de trois mois, tri-.
mestriel, RR. ro. pv.
ἐτρίμιθες, où (ἡ), lisez τρέμιθος.
Τριμίτ νος, Ἢ, CY, OÙ MIEUX 'Τοίμιτος, 05, ον, à trois fils, filé οἱ a ᾿ ñ à uissu en trois fils. RR. to. pires.
Toipuz, arcs (τὸ), ce qui est frotié, usé, broyvé, pilé : aliment broyé :
boisson ou sauce faite d’aromates pilés : sorte de pâtisserie : au fi.
triture, grand usage, exercice, pratique? par ext. homme consomme dans la pratique d’une chose, vieux routier. R. +260.
Tous, οὗ (0), frottement, chemin frayé, sentier. R. τρίθω- Τριμναῖος, α, ον, de la valeur ou du poids de trois mines. RK. τρεῖς, μνᾶ. Τριρμιοιρία, ας (ἡ), iple part. R. τρίμοιρος.
Τριμοιρίτης, οὐ (5), qui a triple part’
ou qui contient trois portions.
Τρίμιοιρος, 05, ον, composé de trois parts ou de trois parties: Poët. triples. RR 72. μοῖρα, ρἴυιορος, 65, ον, Poët. partagé en trois. Δισσαῖς ἐν τοιμοροισι (5. ent.
fuéoaic), Orph. en deux tiers de jour. RR: +9. μείρομαι.
Toiuoswos, 05, ον, qui ἃ trois formes, trois figures. RR. La 20m;
rt
L'ofuubos, ος, ον, qui a trois ‘mèches, en parlant d'une lampe. RAR. το, υύξα.
ἘΤρίναξ, axos (ὁ), rare pour θρίναξ.
FToivuxrov, οὐ (τὸ), Gloss. espace de trois nuits. RR. τρ. νύξ.
ἘΤριξᾶς, ἃ ἄντος (ὁ), Sicil. p. τριᾶς. Ἀ. de
“Toéce, ὦ, ὅν, Dor. + pour τρισσός.
PTacéchraice et Teto Re αι, Ov, comme τριωθολιοῖο
ἸΤριόόολον, cu (τ De comme τριώξελον.
Totcde τῷ, f. 60, reprendre trois fois la même route? activement, tripler. R. τρίοδος,
Τριοδίτες, οὐ (6), adj. masc. qui fréquente les carrefours. ᾿ Τριοδῖτις, ιδὸς (ἡ), fém. de Τριοδίτης, qui fréquente les carrefours, ἽΝ ordinaire d'Hécate : au fig. Λέξις τριοδῖτις, Synés. expression tri-
viale. R. piece:
666 TPI
Τριοδουτία, ας (ἢ), pèche qu'on faisait au trident. R. τριόδους.
er Les ἧς (ἡ), Gloss. m. Sig.
Τριοδόντιον, cu (τὸ), petit trident.
Τοίοδος, οὐ (#), carrefour où trois routes aboutissent, chemin fourchu, endroit où un chemin se partage en deux. ὁ, ἡ, τὸ ἐκ τριύδου, tiré du carrefour, ed commun, trivial. RR. τρεῖς, ὁδός.
Ῥιόδους, © ὁ, ñ), à trois dents.
Il Subst. (ὁ), trident, iastrument| Τριπέουσι,
armé de trois pointes qui sert en quelques pays pour la péche. RR.
Τρίοζος, ος, cv; qui a trois nœuds où tr ranches; trifide. RR. τρ.
“Τριοῖσι, Poët. p. τρισί, dat. de ἘΤριυύττης, ου G ) Gloss. à trois yeux.
RR. + το. +6.
Τριόπιος, , 05, cv, ΟἿ. comme τριόττης.
ἘΤῸ ιοτπίς, δὸς (ἡ), Gloss. fm. de τριόπης: 3 Subst. peudant d'oreille. Por Σ τριοττίς.
ὙΤριόργυιος, ος, ον, de trois brasses.
RR. το. ὀργυιά.
Τριορία, ας (ñ), endroit où aboutis-
sent trois différentes frontières. |
RR. 52. ὅρος.
TTordococe, GS, 0Y, comme τριώροφος.
᾿ ἐτριπάτορες, ὧν (ct), Gloss. ancêtres.
ἈΚ. To. πατύρς- “Τρίπατρος, 05, ον, Poët. qui a trois pères.
tTosrdyu:os, ce, ov, Dor. Ρ. τριπύχνιος.
ἐΤοίπεδος, ὁ cs, οὐ, long de trois pieds.
RR. 7p. De “Τριπέδων, ὠνος (6, ἡ), Comiq. mauvais sujet d'esclave. RR. tp. πέδη.
Τριπ TÉL EXO 05, CS, ον, tres vieux, tres décrépit. RR. τρ. πέμπελος.
adv. il y a très long- | temps. RR. To. πέρυσι.
LL = m —n Τριπετηλος, os, cv, fon. pour τρι-
τᾶλος, à UE feuiiles. {{ Subse.
Τρι πέτηλον, οὐ (τὸ), trèfle, plante.
RR. τρ. πέταλον.
ὑΤριπετής es Ὥς, ες, ῬΟΕΙ͂: triple ou coupe en trois. RR. 7 ?Toirndos, οὐ (6), — δρόμος, le galop du DU RR. 79. πηδάω,
1XULOS, 06, ον. εἴ
A US, υ, gen. εος, long ou large de trois coudées; par et.
grand, gros? RR. τρ. πῆχυς.
«Τριπιβήκονε 56, n, 0%, Comiq. trois fois
laid comme un singe. RR. τρ. πί-
οἴπλαξ, αχος (5, ἡ), triple, garni de
deux doublures, ex parlant d'un
vétement. R. τριπλοῦς.
τ 2- πίπ To.
Ὑριορχης, οὐ (5), adj. πιαδο. qui 4] " Τριπλανής, %5, és, Poët. où l’on s’é-
trois testicules; par ext, lascif, libidineux : Subst. buse, oiseau de proie : espèce de plante fabuleuse.
TptoTrtov, ou (72), et
Totc (δὸς (ἡ), At. pour roue πίς, pendant d'oreille garni de trois brillans ou de trois perles. RR. 79.
2GGCU.T1.
Τριόφθαλυνος, 05, ον, à trois yeux :
garni de trois pierres précieuses.
RR. τρ. ὀφθαλμός.
"Τριΐφυλλον, cu (τὸ), Poët. pour τρίυλλον.
a ee , ds (6, ñ), qui a trois en-
fans. ἐὰν τρ- παῖς.
Tor, adv. trés anciennement, mm, ἃ m. il y a trois fois long-temps.
RR. το. πάλαι.
Τριπάλαιστος, 05, ον, long ou large de trois palmes. ΒΒ. 75. παλαιστή.
"Tairahaotos, cs, ον, Ion. m. Sig.
“Trace, 05, ον, Poët. Eee trois fois ou avec une lriple force; impétueux, violent, RR. +2. πάλλω.
à CAT "ουργός, 05, ον, trois fois r'1s6.
Tour RE
où (6 Ὲ trisaieul. ἈΠ.
πάρθενος, ος, ον, composé de trois ierges. KR. τρ. παρθένες.
Τοιπάροδος, ος, ον, qui a trois passages. RR. τὸ. πάροδος.
TEL
Ter πλόος οὕς, Cn-%, 20 οὖν, trip, triplé. [] 4u dat. sing. fém. Tai, ad. triplement ; en trois parties ; de trois manières. RR. τρεῖς, πολύς.
Τροιπλῶς, adv. triplement.
᾿“Τριποδήϊος, ος, ον, ἴοπ. à trois pieds, qui ἃ trois pieds. RR. τρ. ποῦς.
"Terrodnis, (δὸς (x), adj. fém. Poët.
m. Sign.
“Terre δηλ, ἄλος, 06, ον; Poët. qui parle de dessus un trépied, cpith. de la Pythie. RR. τρίπους, λαλέω. à
Τριπύδης, οὐ (ὃ), adj. masc. qui ἃ troïs pieds. RR. 72. ποῦς.
Τριποδηφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter un trépied : obtenir nn trépied pour prix, remporter le prix de la poésie dramatique aux fées de Bacchus. RR. +oimovs, φέρω.
Τριποδίισῖος, à, ον, long ou large de trois pieds. RR. +9. ποῦς.
ἐτοιποδίζω, f. ἴσω, Gloss. galoper, en par dar d'irchetal
ue ον, οὐ (τὸν, ef x ποδίσκιον, cu (τὸ), et
ποδίσχος, ου (Ὁ), pelit trépied. R.
Tor roSon τος ἧς, ἔς, semblable à
trépied. RR. τρίπους, εἶδος.
un
Τριποδοφορέω-ῶ, comme τοιποδηφορέω.
Tor ποῦητος, 05, ov, trois fois desire,
gare à trois ensemble. RR. τρ] très desiré ou très regretlé. RR. πλάνη. τρε εἰς ou τρίς, ποθέω.
Τριπλασιάζω, f. ἄσω, tripler. R. zou] “Τρίποχος, cs, ον, couvert d'une triple
Τριπλασιεπίπ τεμπτος, 05, ον, qui vaut trois et un cinquième; qui est dans le rapport de trois et un cinquième
à un. RR. τριπλ. ἐπί, πέμπτος.
Τριπλ ασιεπιτέταρτος, GG, OV, τα vaut trois et un quart. RR. +. ἐ. τέταρτος.
Τριπλασιεπιτετραμερης, ἧς, ές, qui vaut trois et quatre _cinquièmes.
RR. τ. ἐ. τέσσαρες, μέρος.
Τριπλασιετι τὶ τρίτος, ὡς, οὐ, qui vaul trois et un tiers. RR. 7. ë. τρίτος
Τριπλοσιεφήμισυς, EUX, υ, qui vaut trois et demi ou qui est dans le rapport de trois et demi à un, de sept à deux. RR. 7. ë. ἥυισυς.
Τριπλάσιος; a, ον, et
Τριπλασίων, ὧν, ον, ge. ονος, triple, trois fois plus grand. RR. τρεῖς, "πολύς.
Τοιπλασίως, adv. triplement.
γρίπλεθρος, ος, οὐ, de trois arpens.
Τριπλεχής, ἧς, ἐς, tressé où plié én trois : Poët. tiple. RR. 72. πλέκω.
Τρίπλ ευρος, ος, OV, qui ἃ trois côtés, trilatéral. RR. τρ. πλευρά.
Ter, dat. sing. fem. de τρ ἯΙ Τοίπλοκος, 05, ον; comme τριτ < ἤς.
toison, CEE d’une riche toison.
RR. 79. πείκω.
Τριπόλιον, οὐ (τὸ), sorte d’aster, on selon d’autres, la plombage, plante.
RE. πο. τε πόλιον
Τρίπολις, εως (ὃ), état composé de trois villes. RR. τρ. πόλις.
᾿Τριπόλιστος, ο5. ον, Poët. triple, et par ext. immeuse, énorme? ΒΒ.
TP. πολέωϊ
Τρίπολος, ος, ον, labouré trois fois, qui a reçu trois façons, ex parlant d'un champ. RR. 75. πολέω.
"Τριπόνητος, cs, ον, Poët. travaillé trois fois; fait par trois personnes. RR. 79. πονέω.
HP ς, 5, ον, ravägé rois fois.
[Tina 0 ς, ον, Poët. m. sign.
πορνεία, ας" (δ), Οοπεῖᾳ. triple prostitution. R. dé
"Τρίπορνος, cu (ἡ), (οπεῖφ. triple prostiluée, franche débauchee. ΒΒ.
Torres, 06, cv, Poët. et
Τρίπους, ous, cuv, gén. δος, à trois pieds. [| Subse. (ὁ), épied, vase à trois pieds; ces vases servaient tan-
tot à faire chauffer l'eau, tantôt ἃ
mela nger ε΄ ὯΝ Les repas et
PT
pour prix. aux vainqueurs dans les Jeux, on Les consacrait pour of- \frandes dans les temples : le trépied sur lequel la pythie rendait ses oracles, d'où l'expression ἐκ τρίποδος λαλεῖν, parler comme d’un “trépied, e.-à-d, d'un ton d'oracle.
Au pl. Οἱ τρίποδες «1 rue des Trépieds, ἃ Athènes. RR. τρεῖς, ποῦς.
Ὑρίπρατος, cz, ov, vendu trois fois, en parlant d'un esclave : par ext. vieux routier. RR. το. πιπράσκχω.
Τριπρόσωπος, us, ον, qui ἃ trois visages. RR. τρ. πρόσωπον. ὦ Τοιπτίήρ, ἦρος (ὁ), primitivement et Poët. celui-qui frotte, qui broie, qui pile, qui écrase; plus souvent, mortier à piler; bassin où tombe l'huile qui coule du pressoir : an fig. Ῥριπτὴρ δικῶν, Aristph. chicaneur, 72. ἃ m. morlier à piler des procès. R. ro £o.
MDorrrrptov, οὐ (τὸ), mortier à piler?
Doinrrs, οὐ (9), frotteur, swrtout celui qui frictionne les baigneurs.
Ὑριπτός, ἡ, ον, frollé, usé par le frottement, broyé , pilé, écrasé ou susceptible de l'être.
Τοίπτυγος, 05, cv, plié en trois; par L'ext. triple. RR. τρεῖς, πτυχή.
οίπωλος, 05, ον, à rois chevaux. RR.
Ὑρίῤῥυθμιος, cg, cv, qui ἃ trois mesures , ex parlant d'un vers. RR. τρ.
char. RR. τρ. ῥυυός.
Fois, adv, trois fois : par ext. bien des fois, souvent. Tots ἐξ βάλλειν, amener trois fois six au jeu de dés :
au fix. prospérer, réussir, être très heureux ®R. τρεῖς.
Τρισάγιος, 05, ον, trois fois saint, très saint. ἈΝ. τρίς, ἅγιος.
Ῥρισοιέννοιος, ος, ον, Poet. trois fois éternel. RR. το. ἀένναος.
Τρισαθλιος. ος, ον, trois fois ou très malheureux. RR. το. ἄθλιος.
ἹἩοισάλαστος, us, ον, Poët. trois fois intolérable, c.-&-d. maudit, οχόcrable. RR. τρ. ἅλαστος.
Τρισάλιτήριος, cs, ον, trois fois 56 ὁ lérat, très scélérat. RR. τρ. ἀλιτήριος,
οιἰσάλυπος, C6, ον, très innocent.
ὑρισάνθρωπος, 65, ον, trois fois homme, c.-a-d. selon Diogène, trois fois malheureux , très malheureux.
RR. to. ἄνθρωπος.
Τρισχποτυιος, 06, ον. Pot. trois fois iutortuué, tres malheureux. RAR.
το. ANUS, ὰ Μὰ à 7
TA
dus les sacrifices ; on les donnait Τρισαρειοπαγίτης, οὐ (Ὁ), trois fuis
aréopagite, οἰ ὰ- αἰ, très sévère, très rigoureux. RR. τρ. ἀρειοπαγίτης.
Toto xbtôuor, os, ον, compté trois fois, triple en nombre. RR. Th. ἀριθμός.
Τρισαριστεύς, ἕως (é), celui qui ἃ remporté trois fois le prix de la valeur. RR, τρ. ἀσιστεύς.
Τοισάσμιενος, n, cv, très satisfait , qui fait une chose tres volontiers. RR
Τρισάωρος, ος, ον, très intempestif, tres importun. RR. TP. ἄωρος.
Τρισδείλαιος. ος, ον, trois fois malheureux, très malheureux. RAR.
ro. δείλαιος.
Τρισδύστηνος, ος, ΟΥ̓́, πε. sign. RR.
TO: δύστηνος.
“Τρισεινάς, ἄδὸς (ἡ), Poët. la troisieme neuvaine, c.-&-d. le vingi-septième jour du mois. RR. +9. εὐνάς.
“Τρισέληνος, 05, ον, Poët. engendré en trois nuits, ». & mr. en Lrois lunes, épith. d'Hercule. RR. TO. σελήνη.
Τρισέλικτος, ος, GV, comme τριέλικτοός.
'Τρισεξώλης, τς, ες, lrois fois maudit, exécrable, RR. τρ. ἐξώλης.
ὙΤρισέπαρχος, cu (2), trois fois éparque. RK. tp. ἔποχος.
Τροισευδαίμων, &Y, OV, ER. ονος, trois fois heureux, très heureux. RR.
To: εὐδ᾽αίυνων.
Τοισεφθος, ος, ον, cuit trois fois. RP.
Τρισέχθιστος, 6e, ον, trois fois odieux, très odieux. RR. το. ἔχθιστος:
Ὑξίῤδυμος, ce, ον. à trois timons, c.-|? γρισήλιος, ce, cv, trois fois briilant a-d. à six chevaux , ex parlant d'un|
comme le soleil. RR. +9. ἥλιος.
Toioruos, ος, ον, en t. de prosodie , qui à trois temps, composé d’une longue et d'une brève ou d'une brève et d'une longüe ou destrois breves. RR. τρ. σῆυνα.
« Totcbavrs, ἧς, és, trois fois mort ox
qui mérite trois fois la mort. RA.
Τρισχαίδεχα (ci, αἱ, τὰ), treize. RR.
Toux: δέχα.
Τρισχα!δεχαέτης, οὐ (6), ἀρὸ de treize ans. RR. 7o.%. δ. ἔτος.
Τρισχαιδεκάμιηνος, 05, ον, de treize mois. RR. +9. x. À. unv.
Τρισκαιδεχάπηχυς MUSAUMRIEIRMENS}, haut de treize coudées. RR. +9. x.
Τρισχαιδεχαστάσιος, 05, ον, qui pèse treize fois autant qu'une autre cho-
CPI 667 du fruit τοῖχο fois l'an. RR, ro. 4.
Ῥρισχαιδεχέτης, οὐ (ὁ), comme τρισχαιδεχαέτης.
Τρισχαιδεκήρης, enç=cus (ἡ), 5. ent.
ναῦς, galère à treize rangs de rames. RR. to. x. δέχα.
Τρισχαχοδαίυων, ὧν, cv, gén. ονος, trois fois malheureux , très malheureux. RR: +0. χακοδαίυων.
Τρίσχαλμιος, ος, ον, à trois rames nr Poët. à lrois rangs de rames. RK.
TO. σκαιλμός. …
Τρισχαταάπτυστος, ος, ον, trois fois digne d'être conspué. RR. to. χατάπτυστος. v dès
Τρισχατάρατος, oz, ον, trois fois maudit, exécrable.RR. TO. χάτάρατος.
Totokekris, ἧς, ἐς, à trois jambes. RR.
TP. σχέλος. «
Τρισχοπάνιστος, ce, ον, pilé ou mouiu trois fois, ex parlant de la plus Jine farine ou du pain fait de cette farine. RR. to. χοπανίζω.
Τρίσλοπος, 05, ov, qui change d'ecorce trois fois l'an. RR, το. λέπω.
“Totcuäxao, αρος (ὁ), Poët. et
Totouautotcs, 05, ον, trois fois heu reux , tres heureux. ΒΒ. Th. Lino Ou μιαχαίριος.
Τρισμιαχάριστος, ος, cv, trois fois digne de félicitation eu d'envie. RR.
To. μακαρίζω.
Τρισυνακοαιοίτης, ou (6), trois fois bienheureux, ex parlant d'un mort.
RR, τρ. μαχαρίτης.
Τρισμέγιστος, ἡ, ov, trois fois le plus graud , trois fois grand ou trois fois sublime: Trismégiste, épith. d’Hermès le philosophe. RR. τρ. μέγιστος.
Τρισμιος, οὔ (6), bruit aigu et percant, pelit cri aigu. R. τρίζω.
Τρισωύριοι, αἱ, ἃ, trente mille. || Oz
. Ἵ à Σ 2 AUS trouve aussi le sing. Taioussta ἵτ-πος, Eschyl. corps de trente mille hommes de cavalerie, RR. 79. μύρίοι.
“Τοισμυριόπαλοι,, ado, Comiqg. il ÿ a trente mille siècles. RR. 79. μ..
Τροισυυριοπλασίων, ὧν, ὃν, gel, ονος, trente mille fois plus grand, multiplié par trente mille. RR. τρο υ..
Τρισμύοιος, αι, ον, voyez τρισμύριοι.
Torccitupce, ας ὧν, trois fois malbeu-
se, qui est dans le rapport detreize|. reux, trois fois déplorable. ἈΝ. +5.
à un, RR. το. x. À. ἴστημι.
Τρισχαιδεχαταῖος, PACE qui arrive aprés treize jours, qui se fait le treizième jour, R. de ὙΠ Τρισχαιδέκατος,, n, ον, téciziènie:
KR. τρ' x. δέκατος. ᾿ Ὑσισκαιδεκχῴορος, ος; ον, guilohne
St sg τῆς
- Τρισολόιος, 06, ον, trois fois heureux,
frès heureux. RR. tp. ὄλζιος.
Τρισολυμιπιονίκης,, οὐ (0), trois fois vainqueur dans les jeux olympiques. ARR. τρ. ὀλυυνπιονίκης.
ὙΤρισπίθοννος,, ἐς. ov, long ou αν δὴ
Pepe OO 27
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de trois empans. RA. τῷ. onu.
Ὑρίσπονδος, ce, ον, composé de trois libatious différentes : Poët. arrosé de fréquentes libations; d’où par
ext. heureux, prospère. RR.
ἐΤρίσπορος, cs,
pos.
Τρισσάκις, ad. trois fois, à trois reprises. R. τρισσός.
Τρισσαχἤ, adv. en trois endroits ; de trois manières.
Τρισσεύω, f. εύσω, faire la troisieme fois, tripier ? Lidl. durer ou passer trois Jon:
"Τρισσόζωος, ος, ον, Poét. qui jouit d'une triple vie. RR, τρισσύς, ζωή.
Τρισσόθεν, adv. de trois côtés. R.
ΤὙρισσοθύτης, ou (5), Poét. qui offre
trois sacrifices, RR. τρ. θύω.
"Τρισσοχάρηνος , ος, cv, Poët. à trois têtes. RR. τρ. xcpnvov.
ΤὙρισσοχέφαλος, 05, ον, m. sign. RR.
TP: χεφαλή.
Ὑρισσος, ἡ, dv, triple: ternaire. || 4u pt. ses d ai, &@, trois à trois; Poëet, trois. R τρεῖς.
“Τρισσοφαής, ἧς, ἔς, Poët. qui jette un triple éclat, ex parlant de la Trinité. RR. τρισσός, φάος.
"Toicoc ἔφωτος » 05, ον, Poët. m. sign.
Τρισσόω- ὦ, Κ᾿ ώσω, tripler; rer trois fois ou pour la troisième fois ; diviser en trois. R. τρισσοός.
Ῥρισσῶς, ad. triplement; gfois troisièmement?
Τριστάδιος, ce, ον, de trois stades.
RR. to. στάδιον.
ἘΤοιστάτης, οὐ (ὁ), Bibl. p. τριτοστάτης.
Τρί στε γος» US, cv, qui a trois élages.
1 Subst. Téiozeyov, cu (rc), troisième étage, RR. τρ. στέγη.
Τρίστιχος., C5, Ὃν , composé de trois
rangs, de trois Tignes ou de trois vers. RR. τρ. στ τίχος.
Τριστοιχεῖ, adv. sur R. de
Tetsrcipos, 05, ὃν, à trois rangs raugé sur trois lignes. RI& Te. στοῖχγος.
Τρίστομιος, ος, ον, à trois bouches; à trois gueules; à trois ouvertures ; à trois embouchures : arnsé d'un triple L'anchant. RR. το; στόυνα..
Τοισυλλ. αθέωτῶ, Πίσω, être composé] de trois syllabes. Ἄν; de
ah) οισύλλοιος, C53 00, υῖϑον llabique composé de Lrois syllabe
trois rangs.
SR RS D
Τοισυλλάζως, ads. en trois sv bes.
Thiodiberes, 05, ον, composé de: trois
» COMINE τριτύσπο-
élémeus, dout la composiliua estl
TA triple, en parlant des mots. RR.
Τρισύπατος, οὐ (5), trois fois consul.
ἈΝ. tp. ὕπατος.
Τρισυπόστατος, ος, ον, Eccl. composé de trois substances. RR. το.
RL ὑπόστασις.
“Ὑρισχίλιοι, αἱ. α΄, trois mille. [| O7 trouve aussi le sing. ἀσπὶς τρισχιλία, Longus, corps de trois mille fantassins , γι. à m. trois mille boucliers. RR. τος χίλιοι,
Τρισχιλίοφορος, 05, ον, qui porte trois mille amphores, ex parlant d'un navire, comme nous ons de trois mille tonneaux. RR. +9. y. φέοω.
Τρίσχιστος, ὡς, ον, fendu en trois.
ἈΠ. τρ. 6) Lo.
Τρίσχοινος, cs, ον, de trois schènes ou arpens. RR. 75. σχοῖνος.
Τρισώματος, 05, ον, et
Toicouos, cs, ον, qui ἃ trois corps.
KR. τρ. σῶμα.
Τριταγωνιστέω-ὦ, f. ἥσω,, jouer les troisièmes rôles. R. de
Τριταγωνιστής, οὔ (Ὁ), ), acteur du troisième ordre, qui j joue les ee mes rôles. RR. τρίτος, ἀγωνίζουιαι.
Τριταΐζω, Πίσω, avoir la fièvre tierce. R. τριταῖος.
Τριταῖχος, ἡ, 6, qui a la fièvre tierce; relatif à la fievre tierce.
Τριταϊχῶς, adv. tous les trois jours, comme la fievre tierce,
RÉTRRAES ἧς, ἔς, de la nature de la fièvre tierce. RR. τριτ. γένος.
Τριταιογενῶς, ady. comme dans la fièvre tierce.
Τριταῖος, &, cv, qui arrive o# qui se fait où qui fait quelque chose le troisième jour. Touraice ἀφίκετο, Hérodt. il ar rs le troisième jour.
Τριταῖος ἦν ἐσθεθληχώς, Πόνοα!. il y avait trois jours qu l'avait fait sen invasion. T οἰταία ῥαφανίς, Lex.
lave qui germe et sort de terre le poème ï our. T οιταῖος πυρετὸς
ere t tierce. R. Le
οιτοιοφυής , LE ἐς, qui tient de la pature de la tievre tierce. RR.
Τριτ CET ἃ, Ov, οἵ
To ιτάλαντος, ος, ὧν, qui pése ou vaut trois talens. RAR. τρεῖς, τάλαντον.
Tour ANG, LVL, ON, DER. ανος, AUVNS, ass, trois fois malbéhrènt: tres malheureux. FR. To. τῶλ 23e
ρυξανυστος,ςς ἂν, Pot. tres étendu, tres long,
Doi
CEA Ἀ ἘΣ τρί 2 τανύτ.
οἰτάτοξ, n, ὃν, ἸΡοεέΐ, ῥοῶν rires.
ere Poët, ère dans son troisième jo , en partant εἰ la lune. Ἰὰ.
τάω-ὦ (sans ἼΔΕ
Τριτεγγέντ Ὡς (a) ; arrière-pelite= lille. R, de
Ter me οὐ (6), arrièr. e-petit- fs, Le m. troisième descendant. ἈΝ.
pires ἔγγονος.
Τριτεῖα, ὧν (τὰ), le troisième rangs le troisième prix. R. τοιτεύω,
Τριτεύς, ἕως (6), le tiers d'un nié= dimne ou boisseau. R. τρίτος.
Τριτεύω, f. 060, être le troisième; ètre au troisième rang; jouer la troisieme rôle.
Τριτήσοιρον, οὐ (το), monnaie va:
lant six chalques. RR. 72. μοῖρα.
ἐτΤριτημορίζω, [.icw, Gloss. partager en trois. R: de
Τριτημόριον, οὐ (55), le tiers d'une
chose. RR. τῤύπιοςς; μόριον.
Τριτηυορίς, ίδος (x), m. sign.
Τρ ριτοθάυων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët.
qui sert de troisième pied, épéth.
d'un bäton. RR. το. Brive.
οἰτογένεια, ας (ἡ), surnom de Mi nerve, nee de la téte de Jupiter ® danse armée en l’honneur de Minerve, ἃ Athènes : nombre ternaire ou triangle équilatéral, dans la langue de Pythagore. RR. tits ru, τὸ 16, et γίνομαι, Tercriow, f row, enfanter troi fois où trois à-la-fois, RR. τ τῦχος.
Totrcurvees, δὸς (ἢ), s. ent. ἡμιέρα. lé troisieme jaur du mois, ἃ Athènes : il était consacré à Minerve:
RR. τρίτος, univ.
Teirouce, ος, ον, coupé en trois. |} Subst. Toiroucv, cu (ro), morceail triangulaire de chair de poisson salé, RR. TÉUVO.
Toitoves, cc, δὴν en t. de mus. qu reuferme ou parcourt l'espace d trois tons. RR. τ TP. τόνος.
Τριτοπατρεύς, ἕως (ὁ) surnom Φ
ΠΆΘΟΙ, ὰ Athènes il Au pl. Ts τιπατρεῖς, ἕων (ci), comme τριτο πάτορες.
Τριτοπάτωρ, ορος (6), bisaïeul. [| 4 pt Οἱ τριτοπάτορες, divinités εν ancienties et peu connues quo adorait à Athènes. RR. τρίτος si
Τρίτος, n, ον, troisième. Ῥρίτος αὐτὸ λθε, il vint Jui troisième, c.-à-dl avec deux autres. Ῥρίτον ἡμίδραχ μον; troisième demi-drachme, a deux drachmes et la moitié de tr oisième, deux drachmeset demie τ τρίτη (s. ent. ucioa), la troisieit par tie, le tiers : (s. ent. ἡμέραν, troisième jour : (s. ent, χορ δ), ἢ troisième corde, To τρίτον, le τοὶ Éx τρίτου, en troisième lieu, & ὶ tr cu ième tour. Toires ou To τρίτο ads. troisiean nement, ke τρεῖς.
PER T
TPS φιτόσπονδ' 6, lisez τρίσπονδος.
φιτόσπορος, ὃς, ον, Poët. qui est à la troisième génération , comme un petit-fils. ἈᾺ. τρίτος, σπείρω.
ἡγιτοστάτης, οὐ (ὁ), sui se tient au troisième rang; qui figure au troi-
les chœurs : Zi0/. qui uent le troi-
Pétat. RR. τρίτος, ἵσταμιαι, ιτηωτῶ, f. ww , diviser en trois?
réduire au tiers par l'ébullition.
οἰτόωσα,, Poët. pour τριτῶσαι, part.
οιττός, ἡ, OV, Alt, pour τρισσός, οιττύα, ας (ἡ); comme τ τριττύς, οιττυαρχέωτ-ὦ, J. co, èlre commandant de section. R. de οἰττυάρχιης eb Τοιττύαρχος, ou (ὁ), sommandant d’une section. RR.
rebrz0é, ἄρχω.
γιττύς, cs (ἡ). prémilivemt. le nomwe trois : exsuite, sacrilice dé trois ‘ictimes différentes, comme les suorétaurilia des Romains: à Athènes, |* iection formant le tiers d’une tripu. R. FRIGO.
re, δοςοῦς (ἢ), ex dial. Béotien , ête. Ἀν
urœvis, δὸς (ἡ), comme τριτογέec, surnom de Minerve, sortie de a tête de Jupiter. R. ἐτροιτώ.
τως. adv. troisièmentient.
roots, εὡς (1), parlage en trois?
éduction au tiers par l'ébullition.
ke τριτόω.
γιφοιής, ἧς, ἐς». Poët. brillant d'ua riple éclat. RR. τρεῖς, φοῦος.
ἰφαλοιγγία, ας (ἡ), corps d'armée ouposé de:trois phalanges. RR.
ιϑάσιος, αι, ον, COMME τοιτολάσιος, iple. R. τρεῖς.
ἴφατος, 05, cv, Poët. m. sion.
ἡτρίλητος, 06, cv, trois fois chéri.
LR: τρίς, φιλέω.
τρορέω-ὦ), f. now, porter οἱ proluire trois fois. R. de
poses, 05, ον. qui porte οἱ prouit trois fois l'an. RR. το. pese. Louns, ἧς, és, detrois natures : trile : naturellement fendu en trois.
TR. φύομιαι.
ἰφυλλος, οὐ (6), à trois feuilles.
| Subst. Τρίφύλλον, οὐ (τὸ), treffle, lante. RR. tp. φύλλον.
ἰφυλος, ος, cv, partagé en trois trius. RR: 76. φυλή.
χα, adv. en trois; de trois façons 2 riplement. * Toiyx νυχτὸς ἔην, lom. on était au ticrs de Ja nuit.
ve " , Hu, θα. sing, de Vite, gén. τρῖ
PI
| *Toty αῖχες, ὧν (ci), Poët. vaillans, bel-
liqueux , #2. ἃ m, dont la chevelure ou la crinière flotte au gré du vent dans les combats. ΒΒ. θρίξ, ἀΐσσω.
“Τριχάλεπτος, ὃς, ον, Poët. tres ivritable, RR. τρίς, χαλέπτω.
sième rang apres le coryphée ἀἀ 5] ᾿ Τοίχαλχος, οὐ (6), monnaie valant
trois chalques. RR, το. χαλκοῦς.
sieme raug daus l’état, grand de Τρίχαλος, 65, ον, fendu en trois; Poët.
triple. Ῥρίχαλον xdua, Eschyl. comme τρυκυυία,, VOYEZ CE MOL. R.
Τροίχαπτον, οὐ (ro), 5. ent. ἰυιάτιον, étoffe d’un tissu très délicat, ».
ἃ m. lissue en cheveux. RR. θρίξ, ἅπτω.
Τριχάς, δος (ἡ), sorte de grive, oiseau. R. θοίξ.
Τρίχες, pl. de θρίξ, g Den. TRUE.
Tour, adv. de rois manieres; triplement. R. τρεῖς.
᾿Τριγύήλοδον, cu (το), Poël. pour τρι χρλάδιον.
ἐτοίχηνος, ὃς, ον, Gloss. qui ouvre ses trois gueules. RR. τρεῖς, χρίνω.
Τριχθά, adv. Poët. comme τρίχα où τριχῆ.
“Τριχθάδιος, &, ον, Poët. triple. R τριχθά:
Τροιχίας, οὐ (6), adj. mase. chevelu.
|] Subst. espèce de sardine, poisson; espèce de grive, oiseau. R.
ἸΤριχιάς, ddoç (ἡ), espèce de ‘sardine.
Τριχίασις, εὡς (à), maladie des yeux incommodés par la croissance des cils : maladie qui fait paraître l'urine comme remplie de cheveux blancs : mal qui vient au sein des nourrices. À. de
Τριχιάωτῶ, f. «so, être chevelu?
avoir la maladie nontmée τριχία-
ts. RY τριχίας.
Ῥριχίδιον, cu (+0), petite sardine. R.
Τρίχινος, n, ον, de cheveux, de crin ou de poil. Totytva ῥάκη, Alciphr.
haillons d'une etoffe grossière à longs poils. R. θρίξ,
Τρίχιον, eu (ro), petit cheveu, petit poil ou simplement cheveu, poil, les cheveux, le poil.
Ῥριχίς, Jos (%),-espèce de sardine dout la tête parait comme chevelue.FPoyez τοιχιᾶς.."
Tetytouss, οὔ (0), fente presque im-
TPI 66 Τριχοειδής, ἧς, ἐς, semblable à un cheveu, à un poil ou à des cheveux, à des poils. RR. θρίξ, eid'cs.
Τριχόθεν, ady. de trois côtés. R.
Τριχοίνικος, ος, ον, de la contenance de trois chœnix , environ un litre et demi. |} Au fig. Teryoivex ἔπη, Aristp >h. poèmes sans talent. RR.
ἐΤριχοκόμος, ος, οὐ, Gloss. qui prend soiu de la chevelure, dela coiflure ,
ἐΤριχοκοσινητῆς., οὔ (0), GL. coiffeur, RR. θρίξ, xcouo.
ἰῬριχοκουρίο,, as (ἡ), coupe des cheveux où du poil : tonsure. RR. 0516, χείρω.
Τριχολάθιον, οὐ (τὸ), ef Τριχολαθίς, idee (ἦγ, petite pince pour épiler. ΒΒ. θρίξ, xau£ave.
Τριχολογέωτῶ, f. co, m. à m. ramasser les cheveux ox les poils :
au fig. chicaner sur des riens, vé-
tiller. ἈΝ. θρίξ, λέγω.
"Τριχόλωτος, ος, ον, Poët. drois fois digne d'exciter la colère. RR. τρεῖς ou τρίς, χολόω.
"Τριχόμαλλος,, 6, ον, Poëet. coùvert d'une toison à longs poils. RR.
θρίξ, LG CEA
Teryouavée, ἐος-οὖς (ro), trichomanes ou asplenium, sorte de fougère.
RR. θρίξ, μαίνομαι.
?Toryouaviæ, οἰς (ἢ), manie dé laisser croitre ses cheveux.
Τοιχοπὰ ἄστης, οὐ (0), coiffeur. RR.
bp. πλάσσω.
Τοιχοποιέω-ῶ, f 166, faire pousser les cheveux. RR. 69. ποιέω.
Τρίχορδος, ος, οὐ, à trois cordes. {| Subst. Τρίχορδον, ς cu sue - Re ment à trois cordes. ἈΝ. ce, χορδή.
Τριχορία,, ἄς (ñ), réunion de trois chœurs. RR: To: χῦρος.
Τριχοῤῥοέω-ῶ, f. now, perdre ses Gene son poil. RR. ὑρίξ, ῥέω.
'Ῥοιχοῤῥυέω- ὦ, . AGO, M. δἰ οὶ.
Τριχοῤῥυής, ἧς, ἐς, qui perd ses cheveux ou son poil.
Τριχός, gén. sing. de θοίξ.
Ὑριχοτομέωτ-ῷῶ, Ἢ: ἤσω., couper les cheveux ou le poil, —rtvé, à quelqu'un. RR, θρίξ, réuvo.
PTovy, οτουίαι, ας (ἡ), partage en trois.
perceptible de lä finesse d’un che-|t'Fptyorowxrat, ὧν (ct), Gloss. comme
veu se s'opère dans les os.
Ῥριχοράπτις, où (δ), celui qui teint les cheveux. RR. θρίξ, βάπτω.
Τριχ, οὔόρος, 06, ον, Qui ronge les poils.
RR. θρίξ, βιδρεϊσκω. ; Ῥριχόξρωτες, ὠν" (ci), teignes qui reggent les poils des étoffes.
τοιχύθρωτες, vers qui rongent le poil. KR. θρίξ, τρώγω.
Τριχοῦ, adv. en trois endroits. R.
“Τρίχουλος, ce, ον, Poët. qui a les che-
veux frisés ou le poil crépu. PIE ᾿ εἰ ᾿ 0,(ξ, οὗλος
Τρίχους, cus, ou, de la contenance de trois rie un peu plus de trois litres. RR. τρεῖς, χοῦς.
“Τριχόφοιτος, 05, ΝΣ Poët. qui flotte dans les cheveux ou avec les cheveux. RR. θρίξ, φοιτάω.
ἸἘριχοφυέω-ῶ, f. sw, pousser des cheveux, du poil. R. de
Τριχοφυής, ἧς. ἐς, qui pousse οἷ fait pousser les cheveux, le poil. RR.
Τριχοφυΐα, ας (ἡ), pousse ou croissance des cheveux, du poil.
Τριχόφυλλος, 05, cv, qui a des feuilles aussi fines que des cheveux.
RR θρίξ, φύλλον.
Toycw-w, Κ᾽ wow, rendre chevelu :
garnir de cheveux, de poils : amincir en forme de cheveu. R. θρίξ,
Toigooves, cs, ον, à trois temps, e7 (. de mus. et de métriq. RR. τρεῖς,
Τριχρώμοιτος 105, NON nel
Τρίχρωμιος, οἱ, ΟΝ, do couleurs, tricolore. RR. τρεῖς, χρῶμα.
Topos, ὠτος (c, ἡ, τὸ), méme sign.
RR. χρώς.
cu C5, cv, lissu en cheveux ou d'un tissu aussi fin que des cheveux. RR. θοίξ, dar.
Tayodns, ἧς; €, chevelu, poilu :
semblable à uu cheveu où à un poil, à des cheveux, à du poil:
mince comme un cheveu, capillire; par ext. mince, urèle, méme en parlant de la vois. R. θοίξ, Τρίχωμα, ares (τὸ), cher elure; poil long et touffu; crinière. Totyoux φέρειν, Aristt. porter la chevelure longue. R. τοιχόω.
Τριχωμιάτιον, οὐ (τὸ), dimin. de τρ zou.
Ὑρίχωρος, es, ον, partagé en trois cases, en Lrois loges; ex de bot.
triloculaire. RR. τρ. χῶρος.
Tityow:, adv. de trois façons ; en trois parties ; triplement. R. τρίχα.
Ὑοίχωσις, cos (4), pousse ou croissance des cheveux, du poil : chevelure, poil : gfois comme τοιχίοσις, ΨΟ) 62 ce mot. R. τριχύω.
Ὑφιχωτός, ἡ, ον, chevelu, puilu,
ἐριψεργία, ας ὦ, Néol. retard du
Wavail. RAR, T00, ἔργον.
Τριψημερέω- &, fs 60 , perdre des jour nées entières, RR, τ où ἡμέρα.
1 ρ΄ψις, cos (ñ, frottement, friction’;
De, trituration. ἧς τρίψιν,
Hérodl. au ere au tuucher.
qe τοίθω.
Ῥιωθολι Laos οἱ Le ALAIN "αὶ ἃ trois oboles. R. rot Ccr.0.
Dre W60).040€ 1040 ὅν, οὐ (72) petit Horecuu οἷς
Toe
αι, CV, +
( Comiq.
du ἼΣ iu Va-|
. “PO lcur de trois oboles, ἈΠ.
“λον, κρέας. Τριώθολον, cu (τὸ), pièce de monuaie valant trois choles. RR. τρεῖς, ὀζολός.
ἸΤριώφολος, οὐ (6), méme sign.
'Ῥοιωνυυία,, ας (ἡ), triple dénomination. R. de Lo ριώνυμιος, ος, ον, Qui ἃ trois noms.
RR. τρεῖς, ὄνου.α.
Τριώνυχος, ce, ον, qui ἃ trois ongles, trois griffes, trois pointes. ΚΑ.
᾽" F . OVUE.
1 ριώτοης , οὐ (6), adj. mase. qui à trois yeux. RR. 75. +64.
ΤΤΡριωπίς, ! (δὸς (ἡ). comme ΜᾺ θιώροφος, cs, 0, à trois étages. RR.
Ὑρομιερός, di, ὅν, tremblant ; par ext.
craintif, peureux. R. de Tocuéo-w, f. ἥσω, trembler : activement, craindre, redouter. [} 44 moyen, Poët. m. sign. R. τρόμος.
+Tounrcs, ἡ; cv, Gloss. et +Toopxos, ἡ, ὅν, Gloss. comme rpc- Eos.
FTooucratéio-&, f. co, Gloss. faire trembler. RR. τρύμος, ποιέω.
Toowcs, cu (9), tremblément, et ρα)" ext. ES frayeur. Re τρέμω.
Τρομώδης, τς, ες, temblant.
Τροπαία, ας (ἦ); voyez προπαῖος.
Τροπαῖΐκος, où (6), 5. ent. vobuucs, dans l'histoire romaine, piece de monnaie portant pour ellisie des emblèmes de vitoire et valant cinq as. R. de Torre, οὐ (τὸ), trophée, monunent de victoire. Tocraios στῆσαι, στήσασθαι, ἐγεῖραι Cowoa, χ. τ΄ À.
élever un trophée, — τινος OÙ κα- TÉ τινος OÙ ἀπό τινος, POUF UNE VICtoire remportée sur quelqu'un.
‘Tosmatx Znvis, Eurip. trophées consacrés à Jupiter. R. τροπή, fuite, déroute. Les Att. écrivent qfois τροπαῖον. R. de Τροπαῖο ος.... GY, quiconcer ne la fuite ou la Héros : en parlant des dieux, qui détourne les maux, ou qui met en fuile les ennemis, qui donne la victoire : Poët. qui force à fuir, qui iuspire la terreur : fois qui est un sigue où un mouument de vicloire! gfois qui souflle de mer, qui force les vaisseaux à retourner-an port, ez partant du vent. ||, Subst. Toomaix, αἷς (ἡ), δ. ent. Yo", vent qui Ἐπ ΩΣ de mer apres avoir soulfle de terre par eat. et au fig. changement, vicissitude, Τὰ. τροπήν ἐἸἹροπαιουχία, ας (ἡ), Néol. victoire.
mpirneis τρις τις.
‘PO ou Von consacre des trophées. 2 εἶ οοπαιοῦχος, dans l'hist. rom. ᾧ piter férétrien. ΠῚ «τρόπαιον, ἔχε ᾿ροπαιοφορίας ας (n), l’aclion"d porter des trophées en sigue d victoire. R. de
Τροπαιοφέρος, ος, οὐ" αἱ porte de trophées. FR. τρόπαιον, φέρω,
ἐΤροπαλίζω, [. ίσω, Gloss. p. τρέπω.
ἐΤοοπαλισμός, οὔ (δ), Gl'prporr.
'Τροπαλλίς, (δὸς (4), botte αὐ οσ πον d'aux, ete. R. τρέπω.
"Τροπάω et Tecréw, Poët. Ton. po τρεπῶϊ .
Τροπί, ἧς (ἢ). tour, conversion, ré volution : chausement de dire tion, détour : action de se retourn pour fur, fuite, déroute : mouvé meut en apparence rétrograde di soleil parvenu aux tropiques.
par ex. tropique, solstice : au fi changement, conversion, Τόν tion, vicissitude : ex {. de rh emploi d’un mot dans une acce] ton bear R. τρέπω.
ἸΤροπήϊον, où (τὸ), Jon. pressoi F se τραπέω.
ΕΤροτοηλίς, (δὸς (ἡδι lisez τροπαλὺ ἐς l'Eooné, nx05) (6), P: comme τράπηξ Ἡρυπίας, οὐ (6), — οἶνος, vin tourné Ἐς τρέπω.
Ὑροπίδιος, cs, ον, de la’carène, atte nant où appartenant à la caren d'un vaisseau. || Subse. Τροπίδιον ἢ οὐ (τὸ), σ. ent. ξύλον, pièce de bo qui forme la quille d’un vaisséa FR. τρόπις.
᾿ Τροπίζω, καὶ ίσω, d'où le part. τετρ πισυιένος, τι, ον, dans cette phrasé Νοῦς ἱκανῶς τετοοπισυένη, Πῆρρμοῦ vaisseau muni d’une assez boni carène. Τροπιχός, ἡ, ὧν, solstitial, relatif au tropiques où aux solstices. Ta τῷ πυρὰ σημιεῖσι, les points des solst ces. R. τροπή. |] £n£. de rhét.
guré, de la nature des tropes, {9 res de mots. R. TRS.
Ticriws, adv. figurément ; en fa sant usage de uupes.
ΤΡΌΠΙΣ , ἕως οἱ δὸς (r), carènt quille d’un vaisseau : au 10. bas fondement, Principe, coinmen ment. R. τρὲ ἔπω.
ἐΤρύπιος, lon. pour τρύπεως ou τῷ πιδὸς, gén. δίς. de τρῦπις Τρυπολογέωτῶ, f. ἤσως ‘parler jh figures. RR. τούποςς λέγω.
ΓΤ ροπομιάσθλης, nres (6), mot co
Τοοπολογία,, ας (x), langage ἤσαν sens allégorique, moralité. :
damné per Lucien, homme sd caractère. RR. τού ὁπος μιάσθλης- ) οὐ (2), mauiere d'être; 50 pote, facon, θόλο, ἰδαυ
FPO
ξύπνο d'esprit, caractére; genre del ie, conduite, et au plur, mœurs ; coutume: age; institution, rite :
qüis Poët. action où moyen de détourner! Æn 1. de gram. emploi d'un mot dans un sens détourné, fijure de mots, trope. To9m2s τελευτῆς, Plut. genre de mort. Τίς ὁ τορύπος τῆς συμφορᾶξ, Soph. quel est ce nouvean malheur? m.-à-m.
quel genre de malheur? (d'autres traduisent, mais à tort, quel moyen de détourner ce malheur?) Ψυχῆς τρόποι χαὶ Mn, Plat. les manières d'être et les habitudes de l'âme, e.-à-d. Ves mœurs. X2n770 τοὺς τροπους, Les. qui a de bonnes mœurs.
Éy τινι τρύπῳ ζῆν, vivre d’une certaine manière, Παντὶ Τρ ὅπῷ OU ἐξ ἄποαντος τρύπου, de toute maniere.
Mrd'evt τρύπω, Mnd” ἐξ ἑνὸς τρῦπου, où sans prép. Οὐδὲ ἐνὸς τρόπου (s. ent ἐξ ou 45), d'aucune maὐῷ aucunement. Μετὰ ὁτουοῦν
τοῦπου, d'une manière quelconque.
ἀπὸ τῶνδε τῶν τούπων, de ces manières là. Κατὰ πολλοὺς τρόπους, en plusieurs facons. Κατὰ ride τὸν τρόπον, OU plus souvent sans Drep. ῬονὸΞξ τὸν τρύπον, de celle manière. Tomy τινα, en quelque sorte. ὅντινα où ὃν τύρπον, de la manière que. Toy αὐτὸν τρύπον, de la mème façon, de même. Too- TA τινα τὸν αὐτὸν, à-peu-près de même. Τρύπην τινα διλιτητοῦ,, où simplement Ὑ 307 0v d'uurnzcd, à la manière d'un arbitre, en forme d’arbitre. Tosxoy πίτυος, à la mauière d'un pin, comme un pin On dit aussi ἐν τρόπῳ el εἰς τοῦς πον, à la manière de, avrc le gén.| 1 Πρὸς τρόπου el κατὰ τούπον, CONvenablement, d’une maniere convenable. ἀπὸ τρόπου où qfois ἀπὸ τούπων, d’une manière inconvenante ou déplacée; hors de pro:
pos; à tort. R. τρέπω.
γοπος, οὗ (2), lauiére de cuir pour attacher la rame au banc des rameurs. R. τρέπω.
“PCT up φορξωτῶ, f. 6, se plier au caractere de quelqu'un. RR, τοῦ τὸς. φέρω.
Ῥροπήω-Ὦ, wc, ou plutot au mor.
Loomoux-comat, f. wrouxt, mettre en fuite. R. room. || Q fois attacher avec la courroie /a rame au banc des rameurs. R. 50715.
laomwrris, ἤοῦς (0), comme τροπῆς, courroie pour attacher la rame. R.
ὑφούλλιον, οὐ (τὸ), ΔιόοΙ. truelle ou cuiller, R. Lat. trulla.
Laos, o {τὸ}, dimén. de
Ττορτλίς, ἰδὸς (n), fromage mou, fromase nouveau : en ἐν de méd.
colostre, premier lait qui vient aux femmes. R. τρέφω, dans le sens de faire cailler.
ὙΤροφεῖον, ou (ro), salaire de la nourriture vu de l'éducation qu'on ἃ reçue : gfois Poët. moyen d’existence. R. de
Τροφεύς, ἕως (5), nourricier, père nourricier : par exl. gouverneur, instituteur; gfois au plur. les pa:
rens. Aou. ATOS τροφεύς, Ῥούΐ. celui qui éleve des chevaux pour les courses de chars. R. τρέφω.
Τροφεύω, κα ebsw, nourrir, élevèr comme une nourrice 04 comme un père nourricier, R. τροφεύς.
“Τροφέω, f. row, lon. mais rare/pour τρέφω.
Τροφή, ἧς (ἡ). nourriture, aliment, subsistance, vivier : nourriture, éducation ; et par ext. entretien :
gfois Poet. nourrisson, élève. R.
“Τρύφηυα, ατος (: Ὁ), lon. nourriture.
KR. 7:09: ἴω.
cheval οἱ bœuf qu’on engraisse à l'écurie, dans l’étable.
Τρύφιυνος , 03 Où Ἢ, 0v, nourricier, nourricière : nourrissant, propre à la nourriture: gfois nourri, qu'on élève; en parlant des animaur , domestique. [| Subs’. ὁ τ τρύφιυος.
le maître de la maison, »7. ἃ m. celui qui uourrit les gens de la maison : gfois nourrisson, au propre et au fig. À τουφίυνη,, la maitresse de la maison. Τὰ τρύφιυνα,, les alimens, les vivres.
Τροφιυ τς. τὸς (ñ), qualité d’une chose nourrissante.
Toro, τς. ἵν, gen. 105, lon. bien nourri, gros et gras : adulte, déjà grand, ex parlant d'un enfant :
gros, énorme, er parlant d’un flol, d'une vague. 1} Subst. (Ὁ), nourrisson, éleve, au propre et au fig.
“Τροφιώδης, ἧς» ὃς. Zon. épais, qui 50 coagule ou qui dépose un sédiment, ex parlant de l'urine. R.
τρόφις, dans le sens de coagule.
“Ὑροφδεις, ἐσσα, ἐν, Poéf. groselgras ; et par ext. gros, énorme. Foyez
“Τροφοποιῦς, οὔ (6), Poët. nourricier, celui qui nourrit. RR. τροφή, ποιέω
Τροφός, ὅς, ὄν, nourrissant, nourri-
cier. To τροφόν, Plat. ce qui sert
à la nourriture, AE Sabst. Trou: ,
οὔ (9, Δ), nourricier, nourrice, ce-|*
lui ou celle qui nourrit, qui élève; par ext PP R gouvernante :
q/o's nourrisson. eleve. K, τρόψῷ
TPO ET Γρεφητοιίωτ, fau, porter de la haurriture : acrivemne nt, alimenter, nourrir. R, de “Τροφοφύρος, οὐ (ὁ), Viol. nourricier, celuiqui nourrit. ἈΠ. τρορή, φένω.
Tocpod' ns, Ὡς, ἐς» nourrissant : ψοὶς épais, coagulé? R. τροφή.
Τροχαδόν, adr. en courant. R. +5</«.
Τροχάζω, f. ἄσω, courir, se hâter :
faire des évolutions, des exercices militaires. Τροχαϊχος, ἡ, ὅν, trochaïque, con posé de trochées. R. τροχαῖος.
Τροχαϊκῶς, adv.en verstrochaïques.
Τροχαῖος, αι, ον, propre à la course; courant, rapide. Οἱ σαλπιγχταὶ τροχ αἴόν τι συμιούήσαντες, Suid. les trompettes ayant exécuté ensemble une marche d’un mouvement rapide. [| Subst. Τροχαῖος, οὐ (:),
s. ent. πποῦς, trochée, pied composé
d'une longue et d'une brève. R.
“Τροχαλεῖον, οὐ (τὸ), Ῥοέξ cercle, orbite arrondie. R. τροχαλος.
Τροχαλίχ, ας (ἡ), machine de forme ronde ou cylindrique, qui sert, à l'aide d'une corde passée autour, à élever des fardeaux; eylindre ; poulie; moulinet ; roue hydraulique.
ΕΤροχκχλίζομαι, Κι ᾿ἰισϑήσομιαι, Néol.
rouler, étre roulé ou lancé en tournant.
Τροχαλιώδης, ns, es, en forme de poulie, de mouliuet, σέο.
Τροχαλός. ἡ, 6, rond, arrondi ; fr Dis vouté, cour be, comme le ἀ d'u led plus souvent, voulant , courant, rapide [| Subse. Tooyxiiv, οὗ (ro), l# voie lactée. KR. τροχὸς ou τρέχω.
ἰΤρύχαλος οὐ (6), galet, cailiou roulé.
Voyez ou inc:
Τοοχαλῶς, adv. couramment, rapidément. R. τοῦχ χλος:
Tocyavrno, ἥρος (ὁ), partie de la poupe où estattaché le gouvernail :
le trochanter, partie du fémur où s'attachent. les muscles qui font tourner la cuisse : instrument de supplice ou de torture. R. τροχάω.
Τροχάς, ἄδος (ἡ). chaussure ou vélement des coureurs. R. τρέχω.
+To-yaouwr, ares (τὸ), Néol chariot.
voiture, R. de
"Tocyiw-© (sans fut.), Poét. ëlre ernporté par un mouvement cireu laire, tourner comme une roue :
glois être rond : g/ois courir. R.
τροχὸς OÙ τρέχω.
Τροχεῦῆς, ἡ, 0, lon. et
Τροχερής, d, cv, coulant, courant,
rapide; gfots rom! comme une
roue, arrondi? R: 102795 ou τϑέγω.
42 ἜΡΟ Αἰρυχή, ἧς (ἡ), Gloss. course? R.
Τροχχλασία, ας (ἡ), mouvement rapide des roues ou semblable ἃ celui des roues, rotation : action de conduire un char, d’être vaituré dans un char. R. τροχήλοιτος.
Looynaréo-@, f. ἥσω, πι. ἃ m. faire tourner les roues; par ext. conduire un char ose faire voiturer en char : activement faire tourner sur uneroue, e£ par ext. iorturer, mettre au sunplire.
"Φοοχηλάτης, οὐ (6), Poët. conduc-
teur d'an char.
Tooynharos, as, 01, mis en mouvevement par des roues, er parlant d'un char, elc. : Poët. entrainé par les roues d’un char, comme le cadavre d’'Hector; tourné sur une roue, comme les vases du potier ; torturé, mis au supplice, ou par ext, qui agile, qui tourmente. ΒΒ.
ἘΤροχηλί La, as (ἡ), comme τρογ αλίοι.
ἐτροχύλίον; qu (To), πι. sion.
Toit, ἂς (ἢ), trace d’une roue,
ornière : gfois par ext. roue, char?
ΤὙροχίασμα, ατος (τ)), ou peut-être *?Tes ὅσιοι, ατος (79), rouage. R. de Τροχί ζω, f. ίσω, faire tourner sur
uue roue; livrer au supplice de la
roue. || 44 passif, Ῥετρογ,
7, ον, garni de roue R. τροχός.
Toc χιλία, ας (ἢ), comme TROY. χαλία,
poulie, cabestan, machine tour-
nanle : Comiq. volubilité de Jansue. R,.Tpoy0s.
Τρύχελος et Τροχίλος ou Τροχίλος, οὐ (ὃ. ἜΗΝ: , oiseau : lxochile, οὐseau du rivage du Nil: en L. d'architecture , ἥν nacelle, partie de la base d’une colonne. R. τρέχω!
ΤΥ ρόχιον, ου (τὸ), dim, de τροχός.
᾿Τροχιός, ἅ, cv, Poët. rond, arrondi.
ETI0Y!G
7307" GULEVOS, ἢ
sager; serviteur : ad). acuif, diligent, soigneux. R. τρέχω.
ὙΤροχίσχος, οὐ (6), ΝΣ roue, roulette ; ex £. de mécan. petit rouage; en 1. de méd. pastille ronde. R.
ds 207,55.
Done, οὐ (Ὁ), galet, caillou roulé daus les eaux et arrondi par le frottement: par ext. cailloutage:
sur de cailloux. [| 4x plur. Tosy- 22, ὧν (τὰ), Pot. dans ce dernier sens OYez τρύχαλος.
Ὑροχοδινέωτῷ, [ἡσω, faire tourner comme une roue. |} Au passif, ètre mu en rond, tournoyer. RAR.
Tocyoa dus, ἧς. €
semblable à une
DR ἸΤρυγαφολιίον, οὐ
FPT roue: circulaire, orbiculaire. RR.:
ro. εἶδος.
Τροχοειδῶς, «dv. en roue, en rond.
"Tooyces, eoox, εν, Poët. rond ou roulant comme une roue. R. τῷ χῇς.
Τροχοχουράς, δος (ὁ, ἢ). qui a les cheveux coupés en roud. RR. τροχῦς, χουρά.
Τροχοπαιχτέω-τῷ, f. ice, jouer avec un cerceau. RR. 70. παίζω.
Τροχοπέδη, Ὡς (ñ), instrument pour arrêter le mouvement des roues, enrayoir. RR. +5. πέδη.
Τροχοποιέωτῶ. f. now, fabriquer des roues, être charron. R. de
Τροχοποιός, où (Ὁ), faiseur de roues, charron. ἈΠ. το. ποιέω.
οὐ (6), course en rond; cercle que l'on décrit en courant :
blaireau, animal. R. τρέχω.
Tocyos, οὔ (6), roue : rouage : par ext. toute espèce d’anneau, de cercle ou de corps rond; enceinte arrondie, cercle de murailles ; cerceau, jeu du cerceau ; bossette d'un mors; anneau de fer pour amarrer les bateaux ; roue , instrument de torture; ex t. de méd. pastille roude. En t. de marine, Tocpoi, ὧν (ct), places arrondies qu'entourent les eaux de la mer et qui font partie du continent dans les basses eaux. R. τρέχω.
“Tesie, 64, ὧν où ον. lon. pour τροχῶν, par. prés. de 720420.
Tooux, 2705 (τὸ), enceinte circulaive. R. τροχός.
Τρουόλίον, οὐ (τὸ), plat, assiette. R.
TC), comme 7evrÿr- Ούλεον.
Τουγάω-ὦ, f. ἥσω, récolter, εὐ principalement, veudanger : au fig.
exploiter, tirer parti de, acc. Του- 2 τινα, exploiter quelqu'un, vivre ou s'enrichir à ses dépens. || Au moy. m. sign. R. τρύγῃ.
ἸΤρύγγας, οὐ (Ὁ), nom d’un oiseau.
Ἰρυγερός, à &, ὅν, plein de lie, de marc.
pe os ῆς r 203.
fr
FTeuyer où (Ὁ), lisez τρυγητός.
ἐτρυγξωτ-ὦ, [. ἥσω, GL. comme τούγω.} ἢ TPYTH, ἧς (2), prémitivement sècheresse, el peut-être par ext. ruaturité : plus souvent, récolte quelconque, mais particulièrement, vecolte de fruits, er priucipalement, |* y danse. Ἀ.. ἐτρύγω.
ἐΤουγηώσλιον, οὐ (τὸ), Gloss. lieu où l'on sert les fruits récoltés. ΒΕ." τρύγη, βάλλω.
*, bon à vendanger
ou a récolter, nt. R. 729 Y20.
TP
1 Τούτγησις. sws (4), vendange.
Τρυγητήριον, ou (τὸ), pressoir, lieu
où l’on foule la vendange.
Τρυγυτής, où (ὁ), vendangeur.
Τρυγητιχός, ἡ, dv, propre aux récol-
tes et surlout aux vendanges.
Τρυγητός, οὔ (6), récolte, vendange :
temps de la vendange. En ce der- ‘er sens on écrit aussi τρύγητος Τρυγήτρια, ας (x), vendangeuse. "Τρυγηφάγος, cs, ον, Foët. qui mange les récoltes. ἈΚ. πτρύγη, φαγεῖν.
᾿ἐἸρυγηφάνιον, ς cu (τὸ), Glass. et | Τρυγηφανιος, cu (δ); — οἶνος, piquet-.
te. vin fait avec le marc du raisin.
RE. τρύξ, φαίνω.
Tevyngs 2RUE; ος CV, Poët. qui porte | du raisin, des fruits; qui répand la fécondité. R RR. τρύγη, φέρω.
Τ᾿ Ὑρυγίοι, ας (ἡ), comme τρύξ.
Τρυνίας, où (6), —cives, vin qui dépose, qui laisse un sédiment. R.
TobËe
Τρυγικός, ἡ, ὄν, de lie, de marc de raisins. Χορὸς Fou ἧς, anciennement, chœur comique. Foyez τρυγωδός.
Τρύγινος, ἢ, ον, fait de lie, de mare.
ΤΤρυγλητήριον, οὐ (T9), — τρύπανον = sorte.de lrépan. Foyez τρώγλη. À “Τρυγοδ' GUY, ονὸς (ὦ, Comiq. poëte à qui la lie de vin sert de genie, poële comique. RR. TRUE, δαίμων.
Τρυγοδίφησις, εως (4), jeu qui cou-
sistait à chercher et à retirer avee les levres quelquechose qu'on avait caché dans la lie au fond d’un plat.
Τρυγοιπέωτῶ, f. ἥσω, passer à la
niet Εἰθεῖθερ: R. de
Τρύγοιπος, οὐ (Ὁ), chausse pour cla-
rilier le vin. RR. +eué, ἵπος.
ΤῈ υγόνιος, æ, cv, de tourterelle. PL.
euyo EUR gén. sing. de τούξ.
+ Τρύγ ος; οὐ (ὁ )» ΟΝ le raisin vendangé. R. 20m.
‘Touycwev, Poët. pour τρυγῷεν, Ρ-}- opt. présenk de τρυγάω.
ἐτρύγω, καὶ τρύξω! Gloss. sécher , dessécher, d'où l'aor. 2. ἔτρ dans le sens passif, il se dessécha.
Τρυγωδέ ©, f. 160, Comig. composer ou jouer des comédies. ᾿ς
FEV! τῷ δὺς ς.
Tovyodns, Ὡς, ξξς, plein de lie; qui ressemble à de la lie. R τρύξ.
Τεουγωλία, ας (ἡ), Comig. comedie.
Leur ἡ, ὃν, Comiq. comique.
Τρυγῳδὸς, εὖ (6), Comiq. qui chante barbouillé de lie ou inspiré par la lie du vin nouveau, «.-48-d. pote
Ι comique, par ne egpèce deyeu de.
ΡΥ mots pour parodier de mot τρ αάγωδός. RR. τρύξ, ado.
Ὑρυγών, ὄνος (à), tourterelle , oiseau :
grunde raie à quene épineuse ;
νδ΄. pastenague, poisson. R. de
ΨΡΥ͂ 70, f τούσω ou τρύξω 1 roucouler : parext. gazouiller, babiller; wonder, murmurer; ex parlant du ventre, grouiller.
ἐΤρυήλης, οὐ (Ὁ), Gloss. truelle ou cuiller : sorte de vase à boire. R.
Lat. trulla.
+Lsurus, ἰδὸς (ὦ), Gloss. même sion.
+ Τρυλλίζω, f. ίσω, Gloss. imiter le eri de la caille : qlois pour θρυλλί- Lo ou pour τρύζω ἵ
Ἡρῦμα, ατος (τὸ), οἵ ρύμνη, Ὡς (), trou. Voyez τρύπα.
Ὑρυυαλιά, ἄς (ἡ), méme sign.
ἀρυυιάτιον, οὐ (ro), petit” trou, R.
Toma.
YPYE, vyos (ἡ), lie de vin; ; par ext.
marc d'huile, et toute espèce de sédiment semblable , scorie, fécule, etc. : gfois vin doux ou piquette : gfois Poël. raisin. R. ἐτρύγω.
4 Vodos, ecç-ous (τὸ), Gloss. peine, travail. Τὰ. ἐτρύω pour τρύχω.
ΤΡΥΠΆᾺ, ns (ἢ), trou : gfois instrument pour trouer, tariere? R. τείρω OI τιτραίνω.
“Ἰρυπαλώπηξ, exos (ὁ), Comiq. fin renard , qui se laufile partout. RR.
Τουπάνη, ns (À), foret, tarière, tout instrument pour percer. À. τούπα.
Ψουπανίζω, f: isw, percer, forer.
Φρυπάνιον, ou (τὸ), δ χάδι de τρύ- “ὌΝΟΝ.
Τούπανον, ou (50), tarière, principalement celle qu ’on mel en mouvement ‘avec une lanière ou une corde : pièce de bois que l'on tourne rapidement dans une Lo allumer du feu (voyez πυρεῖον en t. de méd. trépan : Comig. vieux roulier, fin renard,
Τουπανοῦχος, οὐ (6), manche d'une tarière. RR. τρύπανον, ἔχω.
Τρυπχω-ῶ, f. ὕσω, trouer, perforer, percer. R.TpuTx.
* “Τρύπη, ns (ἡ), Méol. pour τούποαι.
Ὑρυπῆυ,σι, ατος (τὸ), trou. R. τρυπάω- Todrnorz, ως (ἡ), perforation.
Τουπητηρ, fo: (6), vase percé d’un
trou pratiqué à dessein.
τ ρυπητής, οὔ (6), celui qui perce, qui
| perfore.
“Τρυσάνωρ, ορὸς (6, ἡ), P. qui épuise ou tourmente les hommes ; par ext.
qui expri me la douleur οὐ qui excite la pitié. RR. τρύχω, EU
Fovolôue, ος, ον, Poët. qui mène où fait mener une vie pénible. RR.
τῷ, Pure.
TPT TPQ Τρυσίππιον, οὐ (τὸ), marque qu'on, Τρυφοερωδῶς, ad. et appliquait avec un fer chaud aux! Τρυφερῶς, adv, délicatement, molchevaux deréforme.RR.Tp.trr0ç.| lement, avee luxe, avec mollesse, Τρύσις, eus (4), fatigue, épuisement ,| Τρυφή, ἧς (ἡ), mollesse, délicatesse, tourment., RR. τρύχω. sensualité; délices, voluptés, vie ἘΤρύσχω, f. TpËw? Gloss. comme] molleet sensuelle; luxe, étalage de τρύγω. magnificence; affectation, recher- Tovouos, cd (ὁ), murnure.R. τρύζω.] che; air dédaigneux; arrogance, ερυσσός, ἡ, ὄν, Gloss. faible, débile, | hauteur , orgueil : au pluriel, dédélicat. R. τρύχω. licattesses, mets recherchés. R, Τρυτανεύω, 7. ebou, peser dans la ba-| θρύπτω. lance ; par ext. balancer, R. de Ὑρυφηλός, ἡ, dv, comme τρυφερός. ΤΡΥΤΑΝΗ, ns (ἡ), balance. R...? Τρύφημια, ατος (τὸ), jouissance du ἐτρυτοδόχη, Ὡς (ἡ), Gloss. pour rpo-| luxe; délices, volupté. R. τρυφάω. ravcdxn, étui de balance. RR.| Τρυφητής, où (ὁ), homme ἜΤ τρυτάνη, δέχομιαι, Touvrrido-©, [ ἄσω, éprouver le “Τρυφάλεισ, ας (ἡ), Poët. pour τοι- desir des jouissances sensuelles. φάλεια, inus. casque orné de trois] Τρυφητιχός, ἡ, cv, porté à la molpointes brillantes. ἈΝ τρεῖς, φαλος. [6556 ou enclin au plaisir. ἐΤρυφάλη, Ὡς (ἡ), Gloss. même sign. “Τρυφοχαλόσιρις,, εὡς (mn), robe de ἐτρυφαλίς, (d'os (ἡ), lisez τροφαλίς. femme très élégante. RR. τρυφή Τρύφαξ, ax0ç (ὃ), voluptueux , dé-| χαιλόσιρις. bauché. R. rouen. Τρύφος, εος-ους (τὸ), fragment , mor- Τρυφάω-ῶ, f. co, vivre dans la] ceau; chanteau de pain, croûton, mollesse, dans les délices; être
mou, voluptueux, efféminé ; faire Τρυχτλό ὃς, ἡ, OV, οἱ bonne chère : par ext. étaler ἀι| Ἱρυχηρός, ἄ, dv, usé, déguenillé,
luxe; mettre de l'affectation, de| par ext. décrépit. R. τρύχος.
la recherche dans quelque chose ; Τρύχινος, Ἢ; 6v, fait de loques.
assez souvent, faire le dédaigneux,| Τρυχίον, οὐ (τὸ), petit lambeau, laet par ext. être arrogant, hautain,| que, guenille.
orgueilleux. R. rpuon. ᾿Τρύχνα, ἧς (ἡ), Poët. οἱ “Τρυφεραίνομαι, (( ανοῦμιαι où avbn-| "“Ῥρύχνος, οὐ (0), Poét. pour στρύγχνος.
couat, Poët. m. sion. R. τρυφερός.) ἐΤρυχνόω-ὦ, Οἱ. 2 τρυχύω OÙ τρύχω. ἐΤρυφερεύομμαι, . εύσομιαι, (ἰ. m.sig. Τρύχος, εος-ους (τὸ), haillon, loque, Τρυφερσαμιπέχονος, ος, ον, Poët. vètu| guenille; souvent au pl. vètemens avec mollesse ou d'une étoffe fine| déchirés ou vètemens de deuil : et délicate. RR. τρυφ. ἀμπεχόνη. gfois épuisement , lassitude! R.
ἘΤρυφερί io, ας (ἡ), rare pour τρὺυ-)] τρύχὼ.
Τρυχύω-ὥ, f. ὥσω (peu usité hors du parfait passif τετρύχωμια!)» me.
sign. que τρύχω.
TPY KO: τρύζω ou mieux en prose τρύσω (aor. ἔτρυσα. parf. passif, , τέτρυμναι), user par le frottement , par. l'usage : plus souvent au 1}.
épuiser , exténuer , accabler , fatiguer ; harceler , tourmenter. R.
Τρυφερύσιος, ce, ον, qui mêneune vie voluptueuse ou elféminée. RR.
τρυφεοῦς, Bios.
Tevpepse, &, cv (comp. OTEDOS. SUP.
ὠτατος), délicat, mou, tendre; voluptueux, débauché ; fastueux , qui étale du luxe; faible, débile, énervé, Toupenos ἀνέχεσθαι τῆς dr θείας, Plat. trop faible pour supporter la vérité. R. θρύπτω ou
TEL 190 wo.
Τρύχωσις, cos (ἡ), comme : pbats,
ToUYT. Te, g σόμ. τρυδός (ὁ) , Poët. plat, Τρυφεοοσαρχος, 05, ον, qui a la chair sisi: 'oyez roue or.
tendre ou le corps delicat. ἈΠ. ἘΣ τρύω, Feb, ἐπα. donne ses te mps τρυφερός, σάρξ. ἃ τρύχω.
Τρυφεροστήμιων, ὧν, ον, gén. ovoc,| Τρωγάλια, ὧν (τὰ), friandises qui se d'un tissu fie et déticat. RR. to. mangent au dessert. |] Le sing. στήμων. Τρωγάλιον, οὐ (τὸ), le dessert,
Τρυφερότης, τὸς (ἡ), délicatesse,| rexcontre dans Pindare. mollesse, sensualité, vie molle et} Τοώγλη, ἧς (a), trou, creux; antre, voluptueuse. R. τρυφερός, caverne. R. τρώγω.
Τρυφερόχοως, ὠτὸς (0, ἡ)» qui a la ΤΤρωγλήτης où plutot Too γλίτης, OU pea tendre et délicate. RR. τρυ- (5), hirondelie de mer.
@E305; χρὼς. “1 ρωγλίτις ouT poyaodurts, ἰδὸς (ἡ).
Jouve ns, ΣΡ €, mou, s. ent. cuve, espèce de myrrhe. tumux. R. πρυφερῦς prarfen.
volup-
Re ee à —
ΕἸ νωγλοδύνω ou Τρωγλοδύω, P. et
Towÿ.oduréw -ὦ, f: 606, habiter dans les trous, dans les cavernes.
KR. de
“Γρωγλοδύτης, οὐ (6), qui habite dans les creux , dans les cavernes :
ERA nom de peuple. BR.
popAn, déve.
δὲ ΓΝ δυτικός, ἡ, 6%, de Troglodyte.
Ῥρωγλοδὺτ υκὸς βὲ 05, vie passée dans les cavernes à la manière des Troslodytes.
Τοωγλοδυτιχῶς, adv. en vrai Troglodyte.
Tewyr οδύτις, ιδὸς (ἡ), νι. de τρω-
ὙΠῸ ΓΕ Voyez τρωγλ ἅτις.
Τρωγλόδυτος, ος, ον, comme τρωΎλοδύτης.
τ lowyacd io (sans fut.), Poët. pour τρωγλοδυτέω.
FPATQ, RCE (aor. ἔτραγον.
ραν. pass. τέτοωγμιαι. aor. pass.
ἐτρώχθην ou qfous ἐτράγην ! verbal, τρωχτέον), croquer; ronger, brouter; souvent, manger, surtout chez les auteurs d'une époque plus recente, et principalement à l'aor.
actif. R. τείρω
ἐρωχταΐζω, f: ίσω, Gloss. tromper, fourber. R. de
Τοώχτης, ou (6), m. ἃ m. celui qui croque, qui ronge, qui mange :
poisson de mer fort goulu , le méme que ἀμία : au fig. et comme ad}.
fourbe, trompeur. Oz trouve par abus méme avec un nom fem. T26χταις χερσί, Anthol. de ses mains perfides. R. τρώγω.
Τοωχτός, ἡ, ὅν, que l’on peut croquer; mangeable. || 4x pl neut.
Towxré, &v(ra), comme τοωγάλια, friandises.
᾿Τρώμα, ας (&), Dor. pour rpüun.
“Τρῶμια, ατος (τὸ), lon. pour pau.
"Τοωματίζω, f ίσω, lon. pour rpavμαπίζω.
“Τρωματίης, eo (0), on. pour τραυματίας.
“Toouxrtov, οὐ (τὸ), Jon. pour τραυμάτιον.
To βώμῃ, 6 (ὃ), Poët. blessure. R.
#Toowuu et Τρωννύω, Lex. pour τιτρώσχω.
ἐγοώξ, φόπ. τρωγός, Gloss. ver roneur : qfois pour τρώγλη, ἴνοι, caverne? R. τρώγω.
Τρωξαλλίς, ἰδὸς (ἡ), insecte rongeur, chenille,
Ἰοώξανα, ων (τὰ), peut-être pour τραύξανα ou Tps Ava, pebites branches sèches; broussailles; ce qui tombe de la maängeoire des bestiaux. R. τρώγω où θραλω 7
Ἵ ρώξιμος, ος, ον, Qu'où peut croquey ;
qui se manse cru; mangeable Τ.] ἵ ξ !
τρώγω. Τρώξις, wc (ἡ), action de croquer, de oem de manger.
“Τρωοφῳῦ οὐ, Poët. destructeur des Froyens. RR. Τρῶες, φθείρω "Τρωπάω-ὦ, fic, Poët pourrpért, tourner, changer. || 4u moy. retourner, revenir. Voyez τρέπω.
ὙΤρῶσις, ews (ἡ), action de blesser ; blessure. R. τιτρώσκω.
FTeocrou, Gloss. pour ἐκτιτρώσκω, avorter.
᾿Τρωσμος, οὔ (ὁ), Zon. blessure : qfois pour ἐκτρωσυ,ός, avortement.
Τρώσω, fut de τιτρώσχω.
Τρωτός, ἡ, ὅν, blessé : qui peut être blesse, vulnérable.
?Towbux, ατος (τὸ), lon. pour rpoux * on τραῦυλοι.
᾿Τρωχάω-ὦ, Poët. pour τρέχω.
*Toow, Poëét. et rare pour τιτοώσχω.
*T0, Dor. pour σύ, pronom de La 3.
pers. qfois pour σέ, acc. du méme pronom. À l'acc. il est enclitique et ordinairement sans accent.
“Τύόαρις, vo ς (ὁ), Dor. τὰ confit dans du vinaigre. R...?
TYFXAÂNOQ, Π τεύξομαι (aor. ἔτυχον.
parf. τετύχηκα. verbal, reuxrécv,, 1° ètre ou se trouver par hasard :
2° se rencontrer, se trouver sous la main ou sur le passage : 3° avec ἐπὶ et le dat. rencontrer : 4° plus souvent avec le gén. atteindre par hasard ou simplement atteindre ; d’où par ext. et au Sig obtenir, recevoir, gagner, jouir de; sans reg. aliëindre son but, ΠΣ ce qu'on desire, avoir du succés, réussir. [{τ ἔνδον ὁ ἀνὴρ τυγχάνει, Sopl. homme se trouve ici dedans. ἀνεπαύοντο ὅπου ἐτύγχανον ou ὡς ἐτύγχανον ἕκαστος, Xen. ils se reposaient partout où ils se trouvaient. Τυγχάνει ἕκαστος ἡυνῶν οὐχ αὐτάρχης, Plat. chacun de nous se trouve ètre pas suffisant. ἔτυχε παροῦσα, Thuc. elle se trouva présente. ἔτυχον ἀποστέλλοντες, T'huc.
il se trouva qu ‘ils avaient envoyé.
Ta ἂν, εἰ τύχοιεν, σωφρονέστερο!
γένοντο, Dém. peut-être, sis le pouv aient, s'ils se trouvaient ainsi disposés, deviendraient-ils plus sages. |] 2° ὦ τυχών, celui qui se rencontre, le premier venu. Οἱ +uχέντες. les gens du commun. Παρὰ τοῦ τυχόντος χρήματα λαμθάνειν, Xen. recevoir de l'argent du premier venu. Ξύλα τὰ τυχοόνται, Chrysost. les premiers morceaux de bois qui se rencontrent. Τυγχάνει ou Ë TUYE, mpers. il se trouve, il se arrive que. ἂν οὕτω
500=, ce AT) ὡς,
rencontre ,
. ἐς béant ;
à Ca $ TYT Tôyn, 511 arrive ainsi; de par hasard ; peut-être.
Ἡνίκα ἄν τύχη, ὅταν τύ fi quand l’occasion se présente ; si le cas l'exige. ὅτε ἔτυχε, quand le cas se présentail ; en tout temps. ὅπου ἔτυχε, en un lieu quelconque ; en tout lieu. Q ἔ ἔτυχε, H ἐτ τυχε, πὼς ἔτυχε, comme il se rencontrail ox conne ilse rencon're; au hasard à l'aventure. ἀνε ἐχώρησαν ὡς dus:
ἔτυχε, Xén. ils se retirèrent chacun comme il put ; au hasard, à la débandade. ὡς ἔτυχε ζημιοῦν:
σθαι, Xén. ètre puni d’une peine quelconque choisie au hasard. Οὐδὲ γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν (pour οὐδὲ γὰρ᾽ ἦν εἷς. τῶν τυχοντων), Dem. car 1] w’étail pas un des premiers venus, Ut homme du commun. ἄχλητις εἰς ἣν τύχοι παριὼν οἰκίαν, Luc. entraut sans être invité daus la première maison TER 5 V8 εἰ τύχοι, τοῦθ᾽ ὅμη ρος εἰ ; Longin, οοιηment Homère ph HU exprimé cela, le cas échéant, c.-a-d. s'il availeu à l'exprimer. [[ 3° ἐφ᾽ ὅτῳ ἂν τύχωσι, Xén. quoi «ue ce soil qu'ils rencontrent. Il 4° Τυγχάνειν σκοποῦ, Plat. atteindre le but. “Au οὐτες οὐδ᾽ ἔτυχες, Hom. tu as manqué ton coup et ἢ 'as pas atteint le but. “Καὶ Ban ἐπαΐσσονται, τυχὼν (5. ent. αὑτοῦ) κατὰ δεξιὸν ὦμον, Hom. il le frappa comme il 5 ’élanaa l'ayaut atteint à l'épaule droi- “Μύϑωνα βάλε, χερμαδίω ay" LOVX τυχὼν UEGOY (pour τυχὼν αὐτοῦ χατὰ ἀγκῶνα), Πίοηι. l'ayant atteint d’une pierre au milieu du bras. Τυγχάνειν ἀρετῆς, Dém.atleidre ou posséder la vertu. Τυγχᾶνειν τῶν δικαίων, /soer. obtenir justice ou jouir de ses droits. Tuyety δίκης.
Plut. obtenir justice ou vengeance.
υχεῖν λόγου, Dém. obtenir la parole, la permission de parler. Τὺ χεῖν τῶν πρωτείων, Greg. obtenir la première place ou le premier
cas
prix. Τῆς ἀρχὴς πάλιν ἐρῶν τυχεῖν, Plat. avide de recouvrer sa puis-
sance. Tuyetv συγγνώμης, νουθεσίας, εὐνοίας, τιμωρίας, ». τ΄ À. Dém. obtenir son pardon ; recevcir des avis, des marques de bienveillance; recevoir o& subir un châtiment ; une puuilon, ele. — παρᾶ τινος ou ὑπὸ τινος οἱ ἀπὸ τινος, de queiqu'un, de la part de quelqu'un.
Ταῦτα σου τυχόντες, Âen. ayant obtenu tout cela de toi, ». & m.
ayant joui de toi eu cela. To τυχεῖν, Pind. 16 succès, le bonheur. To μνὴ τυχεῖν, comme τὸ ἀτυγ εῖν, la nou-
réussite, le mauvais succès. Kai
à FA ufr νος τὸ γα os πάντα, Hom, οἱ {. ju ine réussissait. R. τεύχω !
Lt et Τυΐδε, adv. Dor. ou Eol. peur τῇδ s, ici. Tuto” ἐλθέ, Sapph. vieus ici. Foyez τῇδε.
‘Tux ou peut-être Ὑφυκάνη, ἧς (ἡ), Gloss. sorte de herse pour séparer le grain de l'épi. loves ratéonct.
υχίζω, κ᾿ law, tailler à coups de pic, comme la pierre à batir, etc.
KR. τύχος.
Τύχισμιαι, ατος (τὸ). ouvrage fait en pierres se taille.
TYKOS, ν (Ὁ), pic où marteau de τῆ de pierre : fois hache d'urmes? R. τεύχω 1
Τυχτός, ἡ, ον, Poët. fait, fabriqué ; préparé, qui est l'ouvrage de l’art.
εὖλα, ας (&), Dor. pour τύνη.
Ἰύλαρος, οὐ (6), Gloss. verrou. R.
Τυλαρόω-ῶ, κ᾿ ὥσω, Gloss. fermer au VerrOU. |
Τυλάς, dd'ss (ἡ), sorte de grive, autrement nommée ἰλλάς. Ru?
Τυλεία ou Τυλία, ας (ἡ), Gloss. et Τυλεῖ τον, OÙ (τὸ), GL comme τύλη.
LYAH, ἧς (4), matelas et peut-être en ere) tout corps rembourré propre à amortir la pression : gfois comme Tonos, durillon; bosse du cou entre les épaules; bosses des chameaux : sorte de crochets pour porter le bois sur les épaules? R.
TU CS
Ψυλίσσω, f. Low, Poët. rouler, tortiller, plier: au μα féchir, émou- Voir : gfois comme ἀνατυλίσσω, dérouler, et par.ert. fouiller ; seruter? En BUCSE ΟΝ & ‘emploie que les ἐρΠηρθξθδε, R. τύληϊ οἱ peut- -étre
Τυλοειδς, ns, ἐς, semblable à un cal, à un durillon.RR.TôA6e, εἶδος.
Jundes, 6062, ἐν, P.calleux. Ἀν de
ἼΥΔΟΣ, w (0), cal, durillon, callo-
sité : bosse dure où er général
protubérance quelconque remarquable par sa dureté; bosse du cou entre les épaules ; bosse d'un: chamean; nœud d'un bâton; cheville bois; cheville où s'attache la courroie qui retient la rame.
Τυλοτάπηις, Ὡτὸς (6), tapis pouvant servir de matelas. FR. τύλη, τά- Eure.
Lo-®, f ὥσω, rendre calleux ou dur: et insensible comme uu duril-
shnsible, —- πρὸς τι, à quelque dose. Ἢ Au pass. devenir calleux, lendurcir, au propre et au fi3- £ fois être garni de nœuds. Ko οὐνῃ KG. d'age τετυλω μένῃ, Lex, Ϊ 2
inasue |
ἘΤυμοεία, ας (ἡ), Gloss. sépulture. R.
? Tous 105, æ, Ov, sépulcral.
Tuubrés, dde:
(I υμιοίδιος , &, ον. Port: sépulcral,
*Tuubirns, οὐ (6), adj. masc. Poët.|
Tuu£osrns, cu (Ὁ), Poët. destructeur
“Τυυθονόυ, 5, 06, ον, Poëi. qui pait sur
ATOS "Tuubcbycs, 05, *Tuulboycéw-w, 7) ἥσω, Poët.
lu: au fig. endurcir, rendre iu-!*
pb
saynie de nœuds de fer. Τὰν τύλος.
+ Τυλυφάντης, οὐ (ὁ), Gloss. matelas-
sie ou qui fait des étoffes pour Les matelas. RR. Ton, ὑφαίνω.
Τυλώδεης,, ns, es, ealleux, plein de callosités; endurei. R. τύλος.
Tous, ατος (τ᾽), callosité, durillon : par ext, la plante des pieds ou la paume de la main. R. τυλύω.
Τυλωτος, ἡ γον, calleux ; endurci ; noueux.
Toubas, δος (ἡ), magicienue qui erre aulour des tombeaux, qui trouble les tombeaux par ses en-| chantemens. R. rüuÉcs.
Toubauns, οὐ (6), joueur de flûte dans les funérailles. RAR. +. αὐλέω.
TU με ύω.
Toubenua, ατος (τὸ), corps que l’on|
ensevelit : qg/ois tombeau , sépul-| ture.
Tuubsio, f. εύσω,, mettre dans la tombe , enterrer, ensevelir; Paet.!
verser sur un tombeau des libalions, etc. ; qglois par exl. où ἐπ fig. eusevelir dans son veutre, dévorer, engloutir :rarement οἱ Poet.!
dans le sens neut. ètre enseveli. R.|
“Τυμζήρης, n5, ες. Poët. sépulcral :
qgfois ensevetr. |
(ἡ), adj. fém. Poët. et fuueraire.
même σου.
“Τυμθογέρων, οὐτος (6); Poet. vieillard sur le bord‘de la tombe. RP.
de lombeaux, volèur qui dépouille les tombeaux. RAR. +. ὄλλυμι,
les tombeaux ou qui habite parmi Les tombeaux. RR. +. νέμω.
TYMBOS, οὐ (6), lieu où un corps mort a elé brûlé : par ere. tombe, tombeau. Τύμιος γέρων, Eurip.
vieillard sur le bord de la tombe ou qui west plus qu'un sépulere ambulant.
, Poët. qui habite dans où sur les tombeaux. RAR.
τύμιθος, ἔχω, ensevelv, recouvrir d'un monceau de terre pour sépulture. ἢ. de Tuubeyon, ns (ἡ), Poët. monceade terre qu'on eleve sur une sépulture. RAR, τύυνζξες, χξω.
“Τυμογόος., cs, ον, βού, αὶ tua:
vaille ou qui sert à élever des sé-[" pultuies. |
FYN
versé sur une sépulture.
᾿Τυυύχωστος, 05, ον, Poël. amoncelé ou élevé en forme de sépulture.
RR. τ᾿ χώννυιλι.
Τυυθωρυχέω-ὦ, 7 “6w, fouiller les tombeaux pour es piller, pour les voler. R. τυυιΘωρύγος.
Τυυμθωρυχία, ὡς (ἡ), violation et pillage d’un tombeau.
Ῥυμιοωρύχος, 3, cv, qui fouille les tombeaux pour les voler, pour les dépouiller. RR. τ. ὀρύσσω.
"Τύμμιαι, orc ἐς (τὸ), Poët. coup, bles-
sure. α. τύπτω.
?Touun, ἢ ἧς (ἡ), méme sion.
Touraine, cu (ὃ), — ὕδοωψ, hydropisie où le ventre est tendu comme un tambour. R.
ίσω, battre du tambour comme Les prétres de Cyhèle :
act: battre comme un tambour s faire périr sous le bâton, δέ par ex. faire périr dans les supplices ou torlurer, mettre à la torture.
Τυμιπάνιον, οὐ (ro), petit tambour, dimin. de =duravor.
Touraviousz, οὗ (6), action de battre du tambour comme les prétres de Cybèle : supplice du bâton, fustigation, bastonnade, et ΤΡ ext.
supplice, torture. K. TUUT AVES.
Τυυπανιστής, cd (0), celui qui bat du
tambour : gfois bourreau?
Tour τανίστρ: 15... 4 (),fém. de τυ".- TAVIGTAS.
Τυυνπανίτης, οὐ (5), comme TUL T2 -
᾿Τυυνπανόδεουπος, ος, cv, Poët, qui faii
retentir [65 tambours. ἢ ας τύμιπαγον, δοῦπος.
Touravced'ns, ἧς. ἐς, semblable à un tambour. Î 0) ‘ET aussi τυμποονίας
"Tuuraviers, eco, εν, Paët. m. sion.
“ύμπανον, οὐ (το), lambour semblable à κοὐ tambours de basque tout corps rond et plat d’un côté, creux de l’autre comme un tambour de basque : roue d'une seule pièce et sans rayons : € f. d'archit. tyimpan, fronton : dans nn tout autre
sens, bâton pour ἃ} pliquer la bastonnade; qlois instrument pour üeapiter? KR. τύπτω.
"Τυυστανοτερπς; ἧς, ἐς, Poét: qui se
plait au bruit du tambour. RP.
τύμπονον, TS To,
αὐ υυντονοφερέομι χι-οῦμιαι, porter un tambour de basque δ} τ. φορέω. ᾿
Tour Ὡς. NS, ἐς, COMME TOUT νοειδ᾽ής. ν 'Τύνη, ον pour τό où où, 1 pr. εἰς ἐκ se conte pe rs,
LITE 121 AU nl ’ Fun pes, 05, ον, Poët. amoncelé οὐ
VON EN 7 ὃν
676 ΨΥΠ Τυννός, #, ὁν, δον. pour τυτθάς, ἀπ}:
“Τυννουτονί, Comiq. pour τυννοῦτου., comme τοσουτοσί pour τοσοῦτος, etc.
“Τυννοῦτος, οὐ (6), Comiq. pour οὕτω TUYVIS , si petit, par imitation de τοσοῦτος: τηλικοὸῦ Τυντλάζω, f. ἀσω, barboter dans la boue, patrouiller : fous act. trainer dans la boue, décrier, mépriser. R. de
TYNTAOËE,.cu (6), boue, crotte, bourhier où l’on patrouille; au fig trouble, embarras.
Turion, Ὡς, ες» crotté, barbouilié, embrouillé,
Τυπάζω, f. ace, Poët. pour umo, modeler, empreindre: Gloss. pour τύπτω, frapper. Voyez ces mots.
“Ῥύτανον, οὐ (τὸ), Poët. P- τυμιπανον.
"θυπάς, des (ἡ), Poët. maillet , mar-
teau. R. 70770. Τυπετύς, cd (ὁ). action de frapper,
et ce coups que l’on se donne sur la poitrine en signe de douieur.
“Turn, ἧς (ἡ), Poét. coup.
“Τηπήϊον, οὐ (τὸ), lon. pour τυτς Τυπίας., οὐ (0), — χαλκος, cuivre battu, travaillé au marteau.
Ἴυπιχος, ἢ. ὅν, qui sert de type ou qui est fait d'apres un type; figuré, ailégorique. R. τύπος.
Ὑυπίκως, «εἶν. figurément.
To δος (ἡ), pelit marteau τύπτῶ- {Ἑυποπλαστία, ας (f), travail du modeleur. ἈΒι.. τύπος, πλίσσω.
1701 ιέξωτῷ, f. 150, faire pes, des ligures, di inag
cuR Ὸν
tr
ty-
des es. ἢ τὶ ξω.
ju cu (6), bruit fait en frappant comme celui des s pas d'un cheval, ele: plus souve nt. empreinte, marque laissée par une forte pression ou par un coup : creux οὐ renfoncement quelconque qui semble l’effet de la pression; fossette au-dessous de la lèvre; poiat d'un dé ou chacun des trous qui servent à marquer le point : plus souvent , moule, modéle en creux ou en relief, δὲ par ext. forme, figure; au Ji: type, modèle ; ébauche. esquissé-modele, exemple; type on figure. allégorique : ex ἐς de mél.
caractère d'une fièvre, d'une maladie : ent. de droit . aclion contre uu débiteur retardataire? ἂν ν τύπῳ, à πὶ τύπου, ἐπὶ as en relief.
a Ca à Ca LATE U,EV9 vrares en relief. FN τύ- 05, Lex, forme ou modele ou consttution d'un gouvernement aris-
r1 Fu
lecralique, Σεαυτὴν τυποὺ παφεχο-"
, Hérodt. ou-|,
FYII
Div; καλῶν ἔργων, Bibl. vous offr ant vous-mème pour modèle des bonnes œuvres. Τύποω ou qfois ἔν τύπῳ λένειν, Ler.s expr imer sommairement. ἧς τύπω Aatasour τεοιλαχεῖν, Lex. embrasser dans un cours résumé, esquisser rapide- Τυπόω-ὦ, f wow, empreindre ; marquer d'un sceau ou d'une emmouler; modeler ; par . façonner , former; représen-
Ὑ figurer, exprimer. [| 44 moy.
she sigñ. mais plus rare.|| Au passif, être empreint, moulé, modele, façonné, etc.: en 1. de méd. prendre un caractère, er parlant “ une fièvre, d'une me
eye!
A À ας, 0, Alt. pour τυπτέος ad}. verbal de τύπτω.
TYNITA; τύψω où Att. τυπτήσω (aor. à ἔτυψα ou Poët. ἔτωπον où «111.
etrarement ἐτύπτησα. parf. τέτυφα.
ou Alt. τετύπτηκα. ῥα pass. τέ- TUUUA Où At, τετύπτηυναι. «or.
pass. ἐτύφθην ou ἐτύπτιν ou Att. ἐτυπτύθην. verbal, τυτττέον où Alt. τυrritéev), frapper; et par ert. blesser, au propre εἰ au fig. Térrav τὴν μὴ NÉE Lex. frapper sa mère.
Ov υ» ἔτυψε, Anacr. un serpent m'a blessé , m'a piqué. *Érud: ἕν ἡ ἀληθηΐη Καυξύσεα, Hérodt. la vérité frappa Cambyse.|| 44 passif, ὐύπτουσι f. τυφθήσομιαι Où τυπή- Gou.at (ao. ἐτύφθ AV, ete. ), être . pé ou blessé, Τύπτεσθαι πολλὰς (s. ent. πληγάς). Aristph. recevoir bien des coups, ètre roué de coups.
[| 4x moyen, Τύπτομιοι, f τύψομαι (πον. ἐτυψάμνην, ete.), se frapper la poitrine en signe de douleur, et qfois activement, pleurer, déplorer. ΨῬύπτονται Hérod!t. 115 déplorent avec de srandes marques de douleur la mort du bélier.
Turwdns, ns, €, qui ressemble une ébauche, à une esquisse ; impart fait, ébauche, superficiel.
Τυπωδῶς, adv. par manière d’es- -quisse; imparfaitement; superficiellement.
Τύπωμια, ατος (τὸ), empreinte ; moule; modèle; figure : Poët. vase de métal, urne. R. 7720.
Τύπωσις, εὡς (ἡ), impression, empreinte ; action de modeler, de fa- : couuer; configuration, figure.
Toro des (ἡ), ad). Jëm. Port.
qui laisse ot qui conserve une émpreinte. RTUT 0:
Τυπκωτιχῦς, τ; ὅν» propre à m
RE
RTS
Ya ὡς,
ἘΞ ἐν τῶν ρας Qu Ἐν DE Ἔσο τς ἀρ ὁ ἘΠ δὲ δὲ SO Qué τς ἢ ue δ εἰ ἀσυνε UND ANS ες τς iD 1
adeler,
Ὡ ΠΡ > LE δι ὧν Pate τ 5 AL) an de QE τ UN 9 in D ane iluesie Ἐεδοῦν ut ue τς ἀρ ΘΒ, Une ς ὑπ Ὁ QE νὰ Ξ υ τ οὐ ENS
ἃ faconner, à servir de lLype: re pr ésentatif, figuralif. R. TuTo00.
Ῥυπωτός, ἡ, ὅν, marqué d'une em préinte; empreint; moulé, mo delé, façonné; figuré, représente:
Τυραννεῖον, οὐ (τὸ), demeure du sou verain ow du tyran. KR. de
Τυραννεύω, [{εύσω, et
Τυραννέω-ὦ, κ᾽ ἥσω, être roi, souverain ou tyran; avec le gén. ou rarement avec l'acc. gouverner despotiquement, tyranniser, où sim plerent gouverner, régner sur, au propre et au fie. || 4u passif, étrd gouverné despotiquement ; être soumis à des rois ou à des tyrans ; être tyrannisé, ou simplement être gouverné , commandé , maitrise, R. τύραννος.
Τυραννησείω (sans fut), aspirer à l'autorité absolue, à la tyrannie..
ὑΤυραννία, ας (ἢ), comme rusawvis.
Τυρο νίζω, f. io, être partisan ou fauteur de la tyrannie, Β. τύραννος.
Τυραννικός, ἡ, ὅν, appartenant au roi, au souverain 04 au tyran : qui exerce où qui a exercé l’autorite suprème ou la tyrannie : propre à gouverner les homnies où habilem dans cet art : qui sent la tyrannie, tyrannique, cruel, ou simplement despotique, impérieux. Tupsvv:χὰ φρονεῖν, Plut. avoir des senlimens tyranniques, c.-à-d. aspirer à la tyrannie. Μετὰ τὰ τυρχννικά, Aristt. après le gouvernement des tyrans.
Τύρα PNA DE) adv. en maître absolu ; en roi; en Lyran ; ἵν 'anniquement; despotiquement, impérieusement.
Τυραννίς, δος (ἡ), pouvoir absolu ; nn plus souvent, pauvoir usurpé dans une république, ce que les Grecs appelaient tyr rannie ; lois gouvernement despotique el cruel; tyrannie, despotisme.
Tati oi δάσχαλος, οὐ (Ὁ). précepteur de tyrans. RR. τύραννος, δὲδάσχλλος.
Τυραννοχτονέωτῶ, ff cv, luer un tyran ou des tyrans. R. τῦτοαννυ-
Τυραννοκτονία, ας (ἡ), meurtre d'un tyran ou de Lyrans.
Τυραυνοχτονιχός, "3 Ὅν, meurtre des Lyrans.
Τυραννοκτόνος, 65,01, qui tue untyrau, ouù,des. tyrans, tyranuicile. ἈΠ. τύρανγός κτείνω.
Τὺῇ ao VER) Ἂν, gui fait des rans. RRI Too. et
TYPANNOS, & (c), maitre absole, roi, chef où prinow maitre, do-
relatif au
van celur qui usarpe le pouvoir absolu dans une république, oppresseur, usurpateur; Lyran, despote, celui qui exerce cruellement
τ wu despotiquement son autorité.
ύραννος, cs, cv, adj. Poët. où rare en prose qui règne despotiquement ; tyrannique. Τύραννος T2λις, Thuc. ville qui exerce sur d'autres un pouvoir tyrannique.
Τύρανγα δρᾶν, Sopk. faire des aclions tyranuiques.
Ὑυραννοφόνος, ος, οὐ 5 tyrannicide.
RR, τύραννος, φονεύω.
AUS, ὧν, ον, gén. ονος, qui ἃ des sentimens tyranniques. RR.
“IYPRA, adv. Poët. confusément, pélémélé;en désordre. For. 60962.
Tuobato, f. ἄσω. exciter des :troubles, du désordre : artivement, troubler, brouiller, agiter, mettre en désordre. [| 4x passif, ètre agité ou troublé; s'agiter tumultueusement. R. τύοθα.
Τυρύασία, ας (ἡ), danse tumultueuse en l'honneur ἐς; Bacchus.
Ὑύρθασμια, arcs (τὸ), ce qui est troublé , agité, mis en désordre.
Τύρθη, ns (à), br uit, désordre, tumulte : Gloss. danse tumultueuse, autrément τυρθασία.
Ὑυρείχ, ας (ἡ), caillement du lait ὯΝ faire des fromages : 4fois troule, bouleversement , désordre.R.
τω oo ς- Es μ᾿ ᾿
Tissus, ατος (τὸ), lait caillé, fromage,
“Ὑυρεῦντα, contr. Poét. pour τυρόευ-
τα. acc. sing. masc. de τυρύεις.
Τύτευσις, eos (x), comme τυρεῖχ.
* uzevrio, ἦρος (ὁ). Poér. et
Tuzsvrns, cd (ὁ), fromagér des fr omages ; épétle. Le Merehu δ dieu des chevriers.
Aussbw, f. εὔσω, faire du fromage :
activement: faire cailler, réduire en fromage. R. τυρός.
Tusiow-w, ἡ Ὑσώ, comme τυλέως faire cailler, réduire en fromace : au
por UN
Ménateur, au propre et au fig. ty-| Ὑυρόχνηστις, sos (ἡ), eouteau pour
ratisser où couper le fromage. RK.
T. VA
Tupcrouetcy, οὐ (ro), fromagerie, lieu où l’on fait des fromages. R. de ὙΤυρυκουξωτῶ, f. now, s'occuper à
faire des fromages. RR. +. χομέω.
ΤΤυροχοπέωτῶ, méme sign. RR.
Τυροκύσχινον, ou (τὸ), tamis à passer le fromage : sorte de gâteau. RR.
Τυρόμαντις, ews (ὁ, ἡ), devin ou devineresse qui prédit l'avenir d’après l'inspection d’un fromage.
RR. τ᾿ μάντις.
᾿Τυροόνωτος, 05, ον, Poët. recouvert de fromage, ». ἃ m. qui a un dos de fromage, er parlant d'un ga-|* teau. RAR. τ. νῶτον.
Τυροποιέω-ῶ, f. ἦσω, faire des fromages. RR. +. ποιέω.
Τυοοποιία, ας (ἡ), action où métier de faire des fromages.
Ῥυοοπωλέωτῶ, f. co, vendre du fromage : au fi. peser comme on pèse le fromage. R. de
Τυροπώλης οὐ (δ), marchand de fromage. RR. τ. πωλέω.
TYPOS, οὔ (δ), fromage. Οἱ τυροί, le n:arché aux fromages.
Τυροότόμνος, 06, cv, qui coupe ou sert à couper du fromage. RR. 7. x77τω.
+” οὔντος (ὁ), contr. pour τυ-
c . ent, πλοκοὺς QU ἄφτ GE, gàteau ᾽ν fromage. R.
vuocecsetov, cu (τὸ), pl lanche ou claie sur la quelle on pose les fromayes.
Ἀ. de
Τυροφύρος, ος, ὦν, qui porte du fromace ou des fromages : recouvert de fromage, en parlant d'un ga-
- teau. AR. τ. φέρω.
, qui fait! ᾿Ο͵υροψύχτης, οὐ (ὃ), 5. ent. ταρσῦς;
claie pou faire sécher le fromage.
RR:.;T: ψύχο.
Tusco-6, ὥσω, comme τυοέω,, faire caiiler, faire prendre, réduire en fromage; au fiz. méler , brouiller : gois recouvrir de fromage?
fig. remuer, brouiller; préparer run 15, οὐ (Ὁ), Poët. destruc-
mechamment, machiner, comploter; ourdir.
Τυρίδιον, cu (τὸ), et MATDTcz5, οὐ (9), petit fromage.
ἘΤυροθόλιου, οὐ(τὸ), Gloss ΓΕΌΜΗΝ pahier à fromage. RR. τυρός, βάλλω. | * Tuocers, ἐσσα,, εν, Poët. de fromage; lait avec du fromage; caseux, semblable au fromage. Forez ροῦς.
ἐὐυσοχλέψ, πος (6), Grammävoleur de πον διὰ PR. 9. χλέπτο
Ψ “to Rd.
teur des Tyrrhéniens. KR. Tug- QUE οἱ, ὄλλυυ... »
Τυῤῥενουργής, ἦς. ἔς, travaillé Ala mode étrusque. FR. T. ἔργον.
Τυῤῥίδιον, οὐ (τὸ), dim. de TYPPIS où Τύοσις, 165 (ἢ), Poet.
tour ; château fort; maison fortilée,
zu-| ? Τύρσος, οὐ (5), méme sion.
Τυρώδ 18 M3, €, caseux 6 la natr e du fromage, R. #36 Taser. Ἄν ὅν, revouvert de froma-
LA à] +
T'Y 677 ge ou préparé avec du fromage. R.
"ΤΥΤΘΟΣ, ἡ, dv, Pout. petit; par ext, jeune, encore faible. || 4u neutre, Turbiv, ad, un peu. Τυτθὸν ὅσον, fort peu. Οὐδ᾽ ἐπὶ τυτῦῦν, pas le moins du monde, pas du tout.
Τυτθὰ ἐχφυγεῖν, Eschyl s'échapper à peine ou avec peine. R. τιθος
+Turo, σος-οὖς (ἡ), Gloss. hibou, ainsi nommé par unilalion de son cri.
“Τυφεδανύς, οὗ (6), Comiq. vieux fou, vieux radoteur. R. τῦφος.
᾿Τυφεδών,, ὄνος (ἡ), Poët. embrasement?
Τύφη, ἧς (%), typha ou massetle, plante aquatique semblable au roseau. K...?
Τυφύρης, Ὡς. ἐξ, Poët. allumé où qui donne de la fumée. RR. τύφω où τῦφος.
Τυφλαγκιστρον, οὐ (τὸ), ent. de chir.
petit crochet paur retirer où saisir les vaisseaux ou les petits corps cachés dans les endroits où la sue ne peut pénétrer. RR. τυφλὸς, ἄγχιστρον.
Τυφλίνη, ἧς (7). et
Τύφλινος où mieux Τυφλῖνος,, οὐ (6), sorte de serpent que l'on croyait privé de la vue. R. τυφλός.
Τυφλογενής, ἧς,» ές, aveusyle de naissance. RR. τ΄ γίνομαι.
Togorhaicréow, f. 16, façonner en aveugle? faconner un corps diiferme et aveugle, comme l'ours en léchant ses-petits? qfois inventer des chimeres, des fictions? RK. τ πλάσσω.
“Τυφλόπους, οὗος (ὁ), Poët. qui marche d’un pas incertain, m. & m.
d'un pas aveugle. RR. +. ποῦς.
ΤΥΦΛΟΣ, ἡ, 6v (comp. ὅτερος. sup.
ὁτατος), aveugle, qui ne voit pas, au propre et au fig. : par ext. ο}»5eur, invisible, où l’on ne voit pas, obstrué, Ἐπ τς mystérieux, secret, sourd, obtus, émoussé, pen sensible, et toutes autres significations analogues. Τυφλὸς τά τ᾽ ὄυ.ματα, τά τ᾽ ὦτα, τὸν τε νοῦν, Sopl.
aveugle sous tous les pe ; qui ne voit, n'entend, ni necomprend.
Τυφλὸς τοῦ μέλλοντος, Plul. aveugle sur l’avenir, qui ne le prévoit pas. Τυολὸς Κλεινίου, Δ΄ ἐν. privé de voir Clinias. Τυφλοὶ τοῖχοι, Le murs qui n'ont point de jour, sans fenêtres, sans ouvertures. Tuoar πίδαξ, X'én. source cachée, Τυωλεὶ ὄνειροι; Lex. songes obscurs, dite ciles à ex pliquer. Χωρία δύσορυσ χαὶτυολά, Plut. endroitsd' un ie difficile et pleins de bas-fonds. 7x τοῦ Νείλου τυφλὰ roro, Eus νἐαέξ,
678 TYO les bouches du Nil qui sont obstruées, T3 τυφλὰ τοῦ σώματος, Yen. le dos, πη. ἃ m. la parti e du corps qui ne τοὶ! pas οπ qu on ue peut voir. Τὸ τυφλὸν, ent. de méd.
[6 cæcum , éatestin. R. τύϑω ἢ
Ὑυφλόστοισς, 67, cv, dont l’embouchure est obstruée. RR. TONI , GTuX.
Τυρλότης, nros (ἢ), cécité; au fig. aveuglement. À. 702255.
Ῥυφλόφορος, 06, cv, porte par un aveugle. RR. τ. φέρω.
ΤΡυφλοφόοος, Ὃς; cv, aveugle.
Ψυφλόω-ὦ, f. ὥσω, rendre aveugle, aveugler, au prop. et au fig. : gfois dans le sens neut. ètre aveugle? [| Au passif, ètre aveuglé, devenir aveugle, au 6». et au fig: δ pu ext. devenir insensible; s'émousser; s'obstruer; ὅπ parlant d'une
qui porte un
source, cesser de couler, tarir. Οὗρα |
τυφλοῦται, Nic. iksurvint une suppression d’urines. R. 702.55.
Τύφλωσις, cos (ἢ), l'action de rendre aveugle : gfois cécité ou au fig.
avenglement.
GA ur (sans füut.), être aveugle,
Prop et plus souvent au fi9.
Tue ὦψ, ὥπος (6), primit. et Poët.
aveugle : : plus souvent comme τὸφλῖνος, sorle de serpent. RR.
“Tupoyésov, cures (6), Comiq. vienx réloteur, RR. τῦφος, γέρων.
εὐυσουσνής, ἧς: ἐξ, Néol. rempli d'un {ol orgueil. R. de
Ὑυφουνανίσι. σις (ἢ). vapeur qui monte
cerveau; fol orgueil; passion jurieuse , frénésie. RR. +. wostz.
τιυροπλαστέωτῶ, [. 160, se forger des illasions, des chimeres. RR. τ πλάσσω.
T5wos, οὖ (5), primitivement fumée :
plus souvent au fig. Vapeur qui monte au cerveau, fumées de l'orgueil, fol orgueil, fo! entètement.
folle passion, frénésie : en €. de méd. sôrte de stupeur où ἀρ torpeur. R. τύφω.
υφύς, οὔ (5), rare pour τυφώς.
Τυφύω- τῷ, ᾿ ὦσω, remplir de fumée :
plus souvent au fix. enfumer d'un fol orgueil; égarer par une folle passion; enfler d’espérances chimériques; rendre fou, insencé :
frapper de stupeur ΠΠ 4x passif, être aveuglé, égaré, frappé de stu peur ou rempli d'une folle passion.
οὐχ ro TETUOUUTL , Den. je ue suis pas si aveugle, si insensé. R.
φως {ΠῚ θύψω ( aor.
νι, AOF. 2. PASS. ἐτύ
Eux. ραν.
TARN
φην). remplir d: fumée: enfumer ; aire fumer; allumer peu-à peu ; par ext. allumer, embraser. ΠΠ 4e passif, ètre enfumé, chauffé, allumé; jeter de la fumée; s'atlumer lentement: au fi. couver comme un feu qui fume avant de sallumer; brûler à petit feu ox sémplement brûler d'une passion quelconque.
Too dns. Ὡς, 25, rempli des vapeurs d’un fol orgueil, d'une folle passion ; fou, insensé; radoteur : en ἐς de mé. frappé de stupeur et d’insensibilité. 4 ὕφος.
Τυφών, ὥνος (6), comme Τυφὼς, ὦ (6), Τυφάων,, ονος (6) εἰ Τυφωτύς, ἕως (5), Typhon ou Typhée, 70m d'un géant : tourbillon de vent mêlé d’éclairs, typhon, trombe, ouragan; gfois foudre. R. τῦφος ou τυφο.
Τυφωνιχός, ἧ, ὅν, et
Τυφώ: 1105, 2, ον, de typhon, de trombe, d'éuragan: Οἱ τυφώνιοι, Stob.
les maniaques, les frénétiques. R.
Τυφωνοειδής, ἧς, ἐς, semblable à une trombe, à un ouragan. RR.
Τυφωνοειδῶς, ade. en forme de trombe ou d'ouragan.
“Τυφώς, ὦ (δ), comme τυφών.
“Τύχα, ας (4), Dor. pour τύχῃ.
hs ἄσυμαι, Gloss. comme
Tiyaie, οὐ (τ). temple de la Forlune. PR. τύχη.
Τύχαιος, ας οὐ, fortuit, accidentel.
Τυχαίως, adv. fortuitement
Toy, inf. aor. 2. de τυγχάνω.
Τυχεῖον, cv (τ), temple de la Fortune : chez les Bysantins, temple du génie de la ville.
Τύχη ἧς (ñ), τὸ fortune, sort, hasard; la Fortune, déesse des anciens ; évenement fortuit, accident:
2° inspiration où prôlection des dieux, auspices favorables où non :
3° coudition, état, fortune, pauvreté où richesses ΤᾺ τ ἡ τῆς πὸ λεὼς τύχη, Dem. la fortune de la république. X2ñobat τύχῃ, avec une épitliète, comme ἀγαθῇ, 2247, x. T À. Ler. éprouver un sort heureux où malheureux : sans épithète, éprouver un accident, c.-a-d. mourir, par euphémisme. Αἱ τύχαι, Ler. les évenemens fortuits.
Τὰ τῆς τύχης où Τὰ TONNES, Ler. les chances de la fortune ou simplement la fortune, le sort :|qlois les biens de la fortune, H τύχη NI ἐπαχολουθεῖ, ἕπεται, σ!»»-
αγωζετας, συ αίρεται, να, τὸ ὃς la
fortnne nous PPOIPRE LES ous: favorise, ἀπὸ τύχης, Κατὰ τύχην, pur hasard. Διὰ τύχην, par lelfer du sort, par la volonté ou le cçaprice dé la fortune, ὦ τῆς τύχης on simplement Τῆς τύχης, Ler. où!
quel évenement! et souvent quel malheur! |] 2° Τύχη θεῶν on Θεία τύχῃ, auspices des dieux. Τύχη Κύποιδος, Eurip. la fortune euvoyée par Vénus, ce qui arrive sous ses auspices. Θεία τινι rÜyr, Plat ou Ῥύχῃ ἐκ θείου, Thuc. ou ὑπότωος ὃ αιυονίου τύχης, Hérodn. par un coup du ciel, par un effet de la protection divine. Τύχῃ θείῃ χρέεσθαι. Hérodt. ètre inspiré par une divinité ou dirigé par la main des dieux. “Ἐπὶ τύχεσι χρηστῆσι,, res sous d'heureux auspices.
ἀυνείνοσι τύχαις. Plat. sous de néilièdes auspices. ἀγαθῇ τύχῃ, au commt. des actes publics, à ia bonne fortune, c.-à-d. sous les auspices des diéux ou en invoquant leur protection. Η 3° ἐκ μικρᾶς καὶ εὐτελοὺς τύχης εἰς DEV ATV 726 ἄγεσθαι, Herodn. d'une condition obseure et vile étre élevé à une grande fortune, Αἰμάλεος οἷο: ἐν τῷ ζῆν τὴν τύ; τ ἐδ εξάζετο, Diod. ἴὰ fortune qu'on supposait à à Émilius pendant sa vie. R. τυγχάνω.
Τυχηρύς, #, ὅν, forluit, accidentel :
Poët. fortune, heureux. R. τύχη.
Τυχποῦς, adv. fortuitement.
à An
“Τυχθῆναι, Poct. inf. aor. x: passif
de +040.
‘Tuto, f ίσω, comme τουχίζω.
Τυγχιχύς, ἡς ὅν, de la fortune, ui vient de la fortune; fortuit, acerdeutel. R. τύχη.
Τυχικῶς, adv. fortuitement.
Τυχόν, neut. de τυγ ὦ, part, aore.
de τυγχάνω. || 1 s'emploieraussi d'une manière absolue pour signi- Jier le cas échéant; si cela se rencontre ; par hasard ; peut-être.
Voyez τυγχάνω, n° 2. 5 Ἅ VONT "OS ; ade. par basard ,
aventure. À. τυχων.
par
ἰΤύχος, οὐ (6), comme 70295.
Too, οὖσαι, cv, part. avr. ἃ. de τυγχᾶνω. ὁ FU 0 , le premier veuu. loves τυγγᾶνω.
Τύχων, νος (6), dieu de la fortune.
Τύψαι, ἐμ αον. τ. de τύπτω.
Τύνψις, εὡς (ἦ), coup, percussion. R.
To, duel de à, ἡ, +5, s'emploie atliquement pour les trois genres.
*Tw, Dor. pour τοῦ.
Τῷ, dat. sing. de l'art. ὁ, ἧ, τ΄, εἰ Poet. du τοίαι ὅς, A, 4, εἰ οὐ ίδίει
aussien vers comme démonstratif, ἢ lui, à celui-ci, on amener nl.
c'est pourquoi. F o)ez 5, ἢ, τὸ.
Τῷ, “1. pour + τίνι OÙ τινί, pa sin?
de τίς, tterrog. ou indef. Dans le sens indéfini il est enclitique et s'é-|* cril ordinairement τῷ sans accent.
"Toyauz » Alt, et Poët. pour τὸ ἄγαλμα.
“ὙΤῶγχιστρα, Dor. pour τὰ ἄγκιστρα.
Tode, dat. sing. de ὅδε.
Tod'e, nom. et acc. duel de ὅδε.
“Το δὲ ᾿ΕῬωδί, At. p. τῷδε el εἰ τώδε.
ΤΩθί 2, f. ἄσω ou doou,at (regulier ἢ TEEN railler, plaisauter, criliquer, blàmer. | "Τωθάσδοισα, Dor. pour τωθάζουσα Aa part. pres. fém, de τωθχζω.
ὩΤωθασυος, où (ὁ), raillerie, critique, bläme, dérision; particulièrement|" | injures grossières, bouflonneries ubscènes, que la loi autorisait dans| les temples de certaines divinités.
Τωθαστίς, οὔ (6), railleur.
ἹῬωθαστί, «εἰν, en raillant,
al A
} (ὑψιλόν), vingtième lettre de l'alplabet grec. [| En chiffre v' vaut 00 el » vaut 400,000.
À, 6, inter). Comiqg. son que l'on fait} eutendre en flarant.
δεν Ὑλτ Ὡς (ὦ), esqüinahcie des pores.
BR. ὃς, ἄγχω.
ἃ ἴαν γῶν, ονος (ἢ), rare pour σιαγών.
ὧν (ai), les hyades, constellation de sept étoiles à la téte du taurea. Elle passait pour plucieuse, Τὶ. ὗς; ou ὕω.
ἴχινα, τς (ἢ), hyène, arimal feroce : sole où poisson de mer analoque : femme consacrée au culte de
Mithras. R. ὗς.
τ χωΐς, ἰδὸς (ἢ), comme ὕχινα, sole,
τ οΣ de mer. R. ὗς.
Al αχίζω, f. icw, Gloss: pour δετίζω.
ζαχίνθια, ὧν (δ); fêtes d'Hyacin the. R. Τάκινθος.
ἵαχινθίζω, ἴσω, ètre violet ox
: bleuätre, couleur de jacinthe. R.
γακινθινοθσφής, ἧς, ἐς, leint en cou-
leur de jacinthe. RR. ὑαχίνθινος, βάπτω. !
Ὑακίνδινος, ἢ, ον, de jacinthe; qui est de couleur de jacinthe, violet ou bleuâtre. R. δαχινθος.
YAKINOOZ, cu(5), Hyacinthe, jeune
ami d'Apollon (ὁ ou ἡ), jacinche,
fleur différente de celle qui porte ἐβ même nom chez nous, peut- étre le pied d'alouette : couleur de ja-
cinthe/ viblette vu bleuûtre
᾿ qui
“> Ti
Τωθχστικός, n, ον, railleur,
nard.
Τωθχστιχῶς, adv. d'un ton railleur.
+Tobeix, ας (ἡ). rare pour roxquss.
+ τῇ ᾧχε, lisez τῷ χε, Pôet. pour ἃ ᾧ ἂν
Τ᾽ ὠχίδιον, Dor. etsPopro οἰκίδιον
“Τώλγεος, Dor. εἰ Poët. p. τοῦ ἀλη γε “Τώλυθές, Dor. et Poël. ρ. τὸ ἀλῇ 10 "Tourépovew, Dor, et Poet. pour τὸ
gogné-
Toy ᾧ, Poet. pour τῷ ἐμῷ.
Τῶν, gen. pl. de l'art. ὁ, ἡ, τὸς or Poët. du relatif 53, %, ὅς s'emploie anssi poeliquement pour le démonstratif.
Tovde, gen. pl. de ὅδε.
Tovdi, Ait. pour τῶνδε,
ἡ Ὑώνδρες, Ῥούϊ. Dor, pour τοὶ ἄνδοες où ci ἄνδρες.
Toveioxrz, Dor. et Ροέϊ. pour τὰ!
Lo vrow, Poët. pour τῷ ἄντρῳ.
“Tours, Dor. et Puél. pour τὸ &r5.
"Forcéave, δ ον. he Poeët. pour τὸ ἀποθαῖνον.
YA A
était une espèce de pourpre chez les anciens (ἢ): hyacinthe ou saphir, pierre précieuse. AR. v, à bltres qu'on croyait lire zur la fleur de la 7. inthe
τ αχινθώδης, ἧς, ες. semblable à la _JReimthe, R. ὑάκινθος.
Yanccs-cds, ἐα-ἢ, εον-οὖν, de verre, transparent comme le verre. R.
εἴ άλη, ἧς (2), Gloss. pour ὕαλος.
Ἰαλίζω, ficw, ressembier à du verre , eu avoir la transparence.
Ὑάλινος, ἡ» ον, fail de verre.
Yann, οὐ (ὦ adj. masc. \ilreux , quiapproche de la nature du re vilribiable.
ἴαλῖτις, ιδος (ἡ ñ), γέρε. de ὑχλίτης.
ζαλοειδής, ἧς, EC, vilreux, vitrescent, semblable à du verre. |} Subst.
(Ὁ), — 5. ent. x: ‘des, saphir ou lopaze, Pierre précieuse. RR. 0. εἶδος.
"Ya eco, εν, P. vilreux, transparent comme du verre. R. ὕαλος,
YAAOS, ὦ (ὦ, rarement ὁ) verre; cristal; toute pierre trausparente comme le verre: miroir ardent,
Yadoré; uns, οὐ (5), verrier, qui travaille le verre. RR. ὕαχλος, τέχνη.
ὕαλουργεῖου, οὐ (T0), verrerie"R.
_bærouoyos.
Yancusryuer, ñs (ns. ent:
l'art de faire le verre,
Ὑαλουργός, οὗ (6), verrier, RA.
je HS)
ἴα) AD 3 is CON, ΟΣ ϑαλέος.
t Top, Laréd. pour τώς OÙ τούς.
᾿Τώργείου, Dor, et P. p. τὸ Ἀργείου,
‘Te og θότρον, Do: et P. PT 3 ἄροτρον,
*Toe δα, Poët, peur τῷ " ou τῷ ἄρα, c'est pourquoi , ainsi donc. Foyez τῷ el doc.
Ῥώρχαῖον, Dor. et Poët. pour τὸ ἀ5χαῖον.
‘Los, Dor. pour τούς, ace. pl. muse.
de l’art. ὁ, ἢ, τὸς ou Poët. du relatif ὃς, y 0.
"Ts, adv. Poët. et Dor. pour οὕτως, ainsi où q{ois pour ὡς, Comme :
δῦ Dor. pour e εὑ, où, dans le lieu où: R:0, ἡ, To.
“Τῶώστεα, Dor. et Poët, p. τὰ 00e.
“Toÿr’, Dor. avec élis. pour τὸ αὐτο.
“Τωῦτο, gén. τὠὐτεέου, lon. pour τὸ αὐτό, τοῦ αὐτοῦ, la mème chose.
Vorez αὐτός.
“Τοωὐδούλοιο, Dor.-et Poet. pour τοῦ Εὐδεύλοιο, lon. pour τοῦ EsCobr.os.
‘To ᾿φθαλμιώ, Poët. pour τὼ ὀφθαλυνώ au duel.
‘To ὄχλῳ, Poit. pour τῷ ὄχλῳ.
YBP
Ya ygnte-ovs, ὁ COZ-0US, COY-OUV, qui a la couleur du verre. RR,. ü. χρόα.
ἵαλήω-ῷ LE wow, convertir en verre,
.Nirifier: R. ὕαλος.
ἘΝ ἢ Ὡς, ες, vilreux, qui tient κι la nature du verre.
Yaoux, 2705 (τὸ). œil-vairon, maladie de l'œil chez les chevaux.
R. dico
“Yaromts, cc (ἡ), adj. fém. Poct.
qui a l’apparence du verre. RR.
εὐόαζω, ] ἄσω, Gloss. se courber por vomir. Ἀ: dés.
Years , ἧς. és, Gloss. débauchc, lascif. R. de
᾿ὑσδάλλω, Poët. pour ὑποθάλλω.
ΥΒΟΣ, αὶ , cv, de même que χυφός,
, courbe; bossu. R. χύπτω.
Υος, οὐ (ὁ); bosse.
ὑθοω-ῶ, J. ὦσω, rendre bossu ,courber. R. ὑδος.
“Yéoiyaus, ὡς, ὧν, φέη. ὦ OÙ τος, Ῥοόέ. qui ri d'un rire moqueur ΟΝ insolent. Τὶ. ὕ ὕόρις, γέλως.
Ye, f ice, parler ou agiravec insolence : activement, insulter, oùtrager, maliraiter, soit d’action, soit de parole, traiter avec insolence, avec arrogance; ex parlant des oulraces Juits à une femme, violer, deshouorer. On dit égaiement : ΕΡΑΣ εἰν τινα, εἴς τινα, T2 τινα, insulter quelqu'un. τῳ ὑθρίζειν, faire uue insulte, [| οὖ pass. eur age,
ètre ὦ cles
: RE 680 ΥΩ voyez des sens de l'actif. Τόρίζεσθαι ὑπό τινος OÙ παρά τινος, ètre insulté par quelqu'un. ἵόριν ὑθοίζεσθαι, revevoir une insulte. Yégrσυμένος τ ὰς γνάθους, Lex insultésur les ; joues, c.-à-d. par un soufflet.
Le part. Ὑδρισμιένος, 1, Cv exprime {90 le luxe, la prodigalité. 270% Wéciousyn, Men. robe d'une richesse qui va jusqu’au luxe, robe d'une maguificence extrème. R. ὕόρις.
ὑξριοπαθ ξω-ῶ, ἡ σω, ètre insulté , outragé, traité avec nee RR.
ÉBPIS, eo: (4), insulte, injure, ou-
ttae, niauvais traitement, violence , sévices; audace, insolence, oruneil excessif; outrage à la pudu viol: qeis simplement, donimage, dégàl. Οἴνου ÜGers, El. fermentation du vin. R. δε τέρ.
dois, δὸς (x), sorte d'oiseau de it, vuly. chevèche.
Yépioux, ατος (rc), outrage, insulte, injure, mauvais traitement.
Yéprauss, où (Ὁ), méme sign.
“Ὑόριστ τήρ, ρος (ὁ), Poët. et dé στής, οὔ (6), celui qui fait injure, qui outrage; iusolent, hautain; dissolu , débauché; fougueux, violent. Ὑδριστὴς ταῦρος, ἵππος, Xen. taureau ou cheval sauvage. Ὁ οιστὴς aveucs, Hes. Neut impétueux. R.
»Ὑδοιστιάωτῶ, ἤ ἄσω, avoir envie de faire l'insolent. R. ὑόδριστής, ὑδριστικός, ἡ, ὄν, porté à l’insolence, à la violence; ce qui tient à l’insolence, à l'insulle, à la violence: qfois qui élale un luxe insolent , e{ par ext. suinmptueux, prodigue; er parlant des plantes , qui a une végétation abondante. To ὑζριστυκόν, ie penchant de l'homme al insolence, à ἃ la violence. A! Aya σι: boptortzri, Den. d’H. récit au un mauvais traitement. Ὑδριστιχκὸν νος ἀυπέλων, Théophr. une vigne dont la vévétation est vigoureuse.
Your os, adv.
outrageusement , violemment ete mauiere insullate. ιχό ἴσο! ἰστις, ιδὸ; (x), Ju m. de begionts, ὑόριστοδι Lot, ὧν (ci), juge prévaricateur, RR. ὑέριστής, δίχη.
Yéotords, ἡ, οὐ (comp. ὕτερος. SUP.
ὁτατος), trailé où qui peut être lrailé avec insolence , ἢ injurieusement, d'une manière outrageante :
fois injurieux, outrageant, solent.
injurieusement , insolemment ,
se er:
fem. ἐς 9 5 τ Γ2.} δ |
Ἢ ὙΠ Υ Le. + | LL. | re » LE di
XI P
Téwo!s, eus (x), courbure, ef princi-
palement cour bure ὁ de l'épine dor-
sale, bosse. R. déco.
ὧν εία, ας (ἡ), ALL. pour ὑγίξια.
γιάζω, f. ἄσω, guérir, reudre sain
ou bien portant. [| 4u passif, se
rétablir, se guérir, être couvalescent. R. dy γεής.
ὕγιαΐνω, k av (aor. ὑγίανα, elc.),
se bien porter, être en bonne sautés qglois revenir à la santé, guérir : au 12. avoir l esprit sain, ère dans son Dai sens- ὕγίαινε, formule de salutation par ticulièrement usilée en se quittant, adieu, portez-vous bien.
Yyiar εως (ἢ), retour à la santé,
guérison. R. ὑγιαῦ Vo.
ἵγιαντος; ἡ, ὅν, guérissable, R. ὕγιαἴνω.
ὑγίασις, εως τ comme ὑγίανσις.
ἵγίασυα, arcs (τῷ), remède, moyen euratif, médicntient: fois révime.
ὑγιαστικός, , cv, propre e à guérir ë salutaire. R. ὑγιάζω.
Ὑγιαστός, n, OV, Comme Dytavrés.
ὑγίεια, ας (ἡ), et qfois byeia? santé, bonne santé, se dit du corps et de l'esprit : Hygée ou Hygie, déesse de la santé. R. ŸYyuis.
Ὑγιεινός, M ΟΝ (comp. Gr ὁτατος), sain, qui en à la santé, salubre, salutaire, sain, bien portant, vigoureux.
ὑγιεινῶς, αἰ de. sainement.
1 γωιρής, 13, € ἐς, et
Ὑγυιρός, à d, ὧν (comp. 07 sup:
ὁτατος), salutaire, propre ἃ guérir :
bien portant, eu honne sauté :
entier, intucl : ue jouit d’un esprit sain. R. dy: 15
ὑγιωηρῶς, adv. sainement.
ŸTIHS, rs, ἐς (comp. ὑγιέ 67205 et ὑγιώτερος. sup. ὑγιέστατος); sain, bien portant : sain d'esprit, sensé, raisonnable, exempt de vice : enüer, intact : vrai, bon, utile, bien réglé, sage, prudent : propice, heureux.
εὐ γιοζυγία, ας (ὁ), Scol. commerce avec une personne saine. FR.
Ὑγιοποιέ τῶ, Ἥ rico, rendre guérir. RR. Üyunie, ποιξω.
ἵγυ τῷ, f. ὦσω, m. sign. R. by.
ὑγιῶς, ady. fainement; au fig. sen-
sément.
ὑγιώτερος, comp. irrég. de byvés.
ἵγράζω, f ou, ètre ide, mouil-
lé. R. ὑγρός.
ἵγραίνω, f. av®, humecter, rendre humide, mouiller, tremper, bai-
_gner. R. dy
γγρανσις, εως (ἡ), action de τος ler ,; d'humecter.
Le νοις,
[1.4 EDTse
sup.
re 2.3.
sain,
rer
| YrP
XIE ς, %3 ἦν, propre à mouiller, à huriéctér.
Yypuia, ας (4), humidité, moiteur.
Yyraoux, ατο; (τ), méme sign. ᾿Τγρηδών, ὄνος (ἡ). lon. m. sign.
ἵηγροδατέω-ῷ, (( ἥσω, marcher dans mp bumidié, dans l’eau. R. de γγοοθάτης, οὐ (6), qui marche dans l'humidité ou dans l'eau. RR. dysc5, Basso.
ἵγροδατιχός. ἡ ἡ, 69, propre à marcher däns l'hunitdité ou dans l'eau : vivant dans l’eau.
ἃ ὑγροξαφής, ἧς, ἐς, Poët. trempé dans l'humidité ou dans l'eau. RR. ὕγρ.
; 65, cv, Poët. qui vit dans l'eau, dans des lieux humides ox qui tire de l’eau sa subsistance , épith. des pécheurs. FR. ὕγο. βίος.
εὐ γροδόχος, ος, ον, Poét. qui jette de l'eau ou qui répand l'humidité.
Στάγονεξ Ὁ ὑγροῦό λει, Eurip. gouttes d’eau. RR. ὑγο. βάλλω.
ἐὐγρόγελως, ωτος (ὁ, ἡ), Gloss. qui ril d'un rire naturel et non force.
RR. ὑγρ. Vos:
"ἵγρόγο ονος, ὁς. 0v, Poët. engendré dans l'eau ou dans l'humidité. KR.
DV? γονή.
Ὑγροθηοιχή , ἧς (ἢ), 5. δηξν mer, ne sur l’eau, ο.- τώ, pèche. ΚΠ.
᾽ν ὁκόχευθοξ, ος, cv, Ῥοέϊ. qui s'onvre une route dans les eaux : qui offre une route à travers les eaux.
RR. ὑγρ ου κέλευθος.
ὑηροκέφολιος, 05, ον, qui ἃ la tête bumide ou pleine d'humeur. |] Subst.
(6), attaqué d’une bydrocéphale maladie. RR. ὕγρο. κεφαλή.
1ἴγρουή)η, Ὡς Gi), comme ὃ δ οοχή) τη.
Ὑγροχοί ἔλιος, ὃς, CV, qui a le flux de ventre. RR. 02. χοιλία.
ἩΥγροχολλούρια, ὧν (τὰ), collyres liquides. RR. dy. χολλούριον.
“Ὑγρολάξευς Ge, 0%. Poët. creasè par θεία: ἈΝ. ὑγρ.} ξεύω. ΓΑ
“Ty ὅκομος (ὁ, %), Pot. qui a la chevelure humide, cpith. d'un fleuve.
LR. bye. χόυνἩ.
“τ γρομέδων, οντος (ὦ), Poët. souverain des ondes. RR. dy. μέδων.᾽
Yocuéksta , ας (mn), souplesse des membres. R. de
ὕγρομε ελής, ἧς; ἐς, qui ἃ les membres souples. RR. Ye. ! ECS.
ΤΊ οδυιορφός, C5, ον, d'une forme ou \ d'unenature liquide oufluide.RR.
ne. μορφή. εἰ ὕγρύμυρον, οὐ (τὸ), parfum liquide. τ
ἈΚ. ὑγο. L ME) δονὰ | ὕγρο ονόυος., ὃς, οὖ, qui pait οὐ. se δ nourrit dans l'eau. ἈΠῸ. ὑγρ. νέῳ, ἐν οογτυ 7 QUI à
νει εκ. Le NGC CS 5
CGs-GUS,
d 1LP un caractère souple et fexible ; . ων inconstant; trop facile dans ses mœurs, mou , effemine ; lascif, débauché. RR. dy. νοῦς.
ὑγροπαγής, MS, Es, qui ἃ une CONSIStance aqueuse : Poef. dont les eaux … sont gelées. ἈΠ. ὑγρ. πήγνυμα, ñ γηρύπισσον, ou (τὸ), poix liquide ; goudron. RR. do. πίσσα.
ὑγγροποιός, ὅς, ὧν, qui rend humide.
RR. bye. ποιξω.
᾿"ἵγροπόρευτος, ος, ον, Pot. comme “PM “Υγροπορέω-ὦ, fncw, Poët. marcher τ dans l'humidité o& dans l’eau; traverser les ee de * Yyooripes « 05, OV, ?. qui marche dans|* l'humidité ou dans l’eau : qui traverse les flots. RR. ὑ bye. πὸ DEC.
ὕγροῤῥοέω-ὥ, f 66, ètre d'une ‘hu:
+ midité glissante. "RR. dye. € δέω.
ΥΓΡΟΣ, &, ὦ ( COM. ὁτερος. SUP.
ὅτατος), 1° humide, 1 te, mouillé, fluide, liquide; glissant, coulant ; 2" tendre, délicat; flexible, souple : 3° au ; fig. maniable; docile , facile; changeant : 4° mou , efféainé ; See [] τ΄ Τὰ ὑγρὰ τῶν σταῖ, ἐῶν, Xén. les étables humides.
F pe τροφή, Athen. nour riture liquide. * A ἀνδοες ὑγροὶ τὰς φύσιας, Hippocr. honimes d'un tempérament humide. Ὑγοὺν ὕδωρ, Hom.
eau qui coule, par oppos. à l’eau gelée. Yyex x: ΑΝ Horn. les routes liquides ; la mer. H ὑγρά (par oppos. ἃ ἡ ξηρά), la plaine humide, la mer : gfois l'humidité? ἄνεμιοι ὑγρ ὃν ἀέΐντες, Hom. vents qui soufflent un air humide. To ὑγρόν, l'humidité. Τὰ ὑγοά, les feux uni des. |] 2° Νεοττοῖς ὑγροῖς, Εἰ.
leurs s petits encore tendr es et di. Ὶ cats. Yo σκέλη, Xén. jembes| souples. Τγρὸς Goynorie, Anthol.
danseur souple. ὑγρὸν ἀείδειν, Opp.
chanter d’une voix fes 19 ‘Lo Κίμωνος ὕγρον, Plut. le caractere souple et accommodant de Cimon. Ÿygoréoot Ὁ πεύσεις, Plut. questions faciles. Yyo0Tepos τῷ γελοίῳ, Plut. qui se laisse facilement aller à l'envie de ps {14° Ὑγρὸν ὄυμιαι, ὃγρ αλμιός , Lex. œil huile, PL, : ὁρᾶν, ΕἸ. ou δέρκεσθαι, Anthol. avoir le regard lascif. Yyoùs πόθος, Hom. ἀξεῖν amoureux , tendre desir. Toy ὑγρὸν τοῦτον, Plut. cet homme efféminé.
Τὶ, ὕδωρ. ' ὕηγρόσαρχος 3, 06, CV, Qui ἃ les chairs molles. RP. ὑ ὑγζός, σάρξ.
ὕγρύτηξ 5, mes (Ὁ), humidité, moiteur; hümeur; fluidité : délicatesses Ῥω, sounlesse; au fes.
}AA sensibilité, teudressez facilité de caractère ; inconstance, versatilité, mollesse, dissolution. KR. bye Due.
“Ὑγροτόχος, ος, ον, Poet, qui produit
de l'humidité, qui donne uaissänee
aux eaux. RR. bye. τίχτὼ. Ὰ
γγροτράχηλος, 06, ον, qui à le cou flexible. RR. ὑγρ. LACS ,
Ὑγροτροφιχός, ἡ 1 ὧν, d'animal aquati- .que. R. de
ὕγρότροφος, 05, ον, qui est nouËri ou qui vit dans humidité, dans l'eau.
ὕγρύφθαλιυος, 05, ον, qui ἃ l'œil huimide ou tendre ou lascif. RR. ὑγρ.
Ὑγρ5 ἡφθογγος, C5, ον, Poët. — λάγυνος, bouteille qui fait des glouglous, qui résonne à mesure qu'on verse le liquide qu’elle coulient.
RR. ὑγρ. φθέγγομαι.
Τγρόφλο τος, ὁς, ον, dont l'écorce est humide ou ὝΕΣ RR. bye. φλοιῦ Τηγροφοσία, ας (δ), méme sign. que
εὐγρύφοιτος, cs, ον, Poët. qui fréquente l’eau où humidité; qui va et vient sur l'elément liquide. RR.
Ye. φοιτάω.
᾿ἵγροφόρος, ος, ov, comme Ὁ δοοφῦρος.
ὕγροφυής, mi ἐς, d'une nature huou liquide, molle. RR. ὑγρ. our.
γϑροφυῶς, adv. avec une humidité où une moiteur naturelle.
“Ὑγροχίτων, νος (ὁ, ἡ), P. vêtu d’une robe humide. RK. 09. χιτών.
"Ὑγρόχυτ 06, ος, ον, Poët. qui se répand en humidité. RER. ὗ bye. χέ =.
? 17 γρύ: γω, f. vo, Cpmme ὑγραίνω.
γγοῶς; ads. humidement : molle-
ment, avec souplesse. R. ὑγρός.
*Yy26060 (sans fut.), Poët. humecter, rendre humide où dans le sens neut. ètre humide. R. ὕγρϑς. "Ὑδαλέος, α, ον, P. et I. aqueux, aquatique : gJois bydropique. R. ὕδωρ.
ὕδαρής, 5, és, aqueux ; délayé dans l’eau ; trempé, ex parlant du vin :
au fig. afi aibli, faible, pile, sans couleur, sans énergie. ὑδαρὴς φιλότης, Eschyl, amitié faible ou suspecte.
Ὑδαρός, d, cv, même sivn.
Sa, τος (%), qualité où nature aqueuse. R. ὑδ᾽αρός.
ὑϑαρώδεης, ns, es, aqueux , qui a une apparence aqueuse.
ὕδασι, dat. pl de ὕδωρ.
gi δασιστεγής » ἧς, ἐς, comme ὑδατοτεΎ τ:
Lars 1 avw, être affligé d'un écoulement séreux, avoirlesflueurs blanches. Η Au moy. re hydropi- Aie h.
Co og.
ον, COTIIME 04 ατινίς.
\AE 681 ὕδατηγός, ὃς, ὅν, qui porté ou con duit de l'eau, RR. ὕδωρ, ἄγω.
ὕδατηρος, à αἱ, Cv, d'eau, relatif à l'eau.
ὑδατιηρὺς χρωσσός, Eschrl. vase pour puiser ‘de l'eau. R. ὕδωρ.
ὑδάτινος, ἡ, ον, aqueux , fail avec de l'eau, qui se compose d’eau, humide : par exlens. transparent comme l’eau; gfois délicat, souple, flexible? R. ὕδωρ.
ὑδάτιον, cu (τὸ), dim, de ὕδωρ, un peu d'eau; mince filet d'eau, petië ruisseau; pelite pluie.
ὑδατίς, (δὸς (ñ), cloche remplie d'une humeur aqueuse qui se forme sous la paupière supérieure.
Fd'aruouss, οὔ (Ὁ), bruit de l’eau dans le corps d’un hy ps “Ὑδατόεις, eccx, εν, Puël. comme ὑδατώδη.
ὧν, ον, ϑόμ. GES, Poet. comme ὑδατοτρεφής.
ὑδατόχλυστος, cs, ον, nettoyé ou Lou rifié par l’eau. RR. ὕδωρ, χλύζω.
᾿ ὑδατοπληγής, mg, ἐς, et “Ὑδατοπλήξ, yes (ὁ, ἡ, τὸ), Poët.
battu par les eaux. RR. 0. rArcow.
ὕϑατοπο voix, ας (ἡ), m2.5.q. ὑδροποσία.
Τὐδατοπωτέω-ὦ &, P. 72 JDA ona te ὕδατ OGTEVNE; 15. ES imperméable , que l'eau ne peut pêéné etrer. RAR. 0.
εὙδατοστεφής, ἧς, ἐς, Poët. environné d’eau. RER.
*Ydarcrpepne, ñ5, &, Poët. qui se nourrit d'eau ou dans l'eau, qui croit dans l’eau. RL. Ü. τρέφω.
ὑδατόχλοος, ce, ον, qui a la couleur verte de fear RR. 0. yA°N.
Ὑδατόχλορος » Ὁς, ὃν, M. Sig. RR.
Ἰὐϑατόχολος, ὃς, ον, mêle d’eau et de ile. ἈΠ). Ü. χολή.
Ydaroy (ρους-ους, οὐςτοὺς, COV-CUY, qui
a la sr de l’eau. RR. 5. 72e ὑδατόω-ῶ, f. ὥσω, rendre Aa :
changer en eau. [| 44 passif, se changer en eau; devenir ou être _hydropique. R. ὕδωρ.
ὑδατώδ᾽ NOLRS LEGS qui ressemble à de l’eau : aqueux, qui contient de l'eau : qfois hydropique.
ἯΙ δείω, Poët. pour ὑδέω ou ὕδω.
fee ραίνω, f. av, ètre hydropique.
᾿ ΤΥ ΚῚΣ ἀδερίασις ἑεως (5), bydr opisie. R. de ὕϑερι ιαω-ῶ, ve do w,ètre hydropique, avoir de l’eau entre cuir et chair.
ὅδε cpu.
tué ni ὅν, hydropiqué 1ὐδεροειδύς, ae ἐς, qui eamble à une hydropisie. RR. ὕδερος, ἱ ὕδερως, οὐ (5), Laopisie. &.:
YAP ; YA
Ydspioux-cduxt, βώσοευχι, être ou! ὕδοάυλις, eus (4), orgue hydrauli-
devenir hydropique.
ὑδερώδης, τς, ες, d'une nature ou d’une constitution hydropique :
qui ressemble à l'hydropisie : hydropique.
que, c.-à αἰ. qui est mis en mouvement par l'eau.
NC, 09 (é), même sign.
2, ἂς (ἡ), l'action ἣξ puiser de
ὯΝ :: l’action d’arroser : gfois
“ὑλέω-ὦ, Poét. comme ὕδω. l’eau d'irrigation. R. 09 οεύω. £ Ἐπ ᾿ Ë . - «ἴλης, οὐ (6), Gloss. poëte. R.üde. [ἃ , ou (75), seau, vase à puiser + V9 ve, οὐ (6), Gloss. comme 5d'16. de l’eau : lieu où l’on puise de
ὕδνον, οὐ (τὸν, pour οἶδνον, truffe, espèce. de champie snon. R. οἰδέω.
ὑδνόφυλλον, ου (rc), uom d'une herbe inconnue qui croit, disai-on , audessus des truffes et sert à les in- _diquer. RR. ὕδνον, φύλλον.
“Ὑδογενής, So ΕΖ Poët. né de l’eau ou dans l’eau. RR. 005, γένος.
“Eds, eoz-cus (τὸ), Poët. pour ὅδ w2.
ὕδρα, ἀς (ἡ), hydre, serpent d'eau.
ὑδοοαγωγεῖον, οὐ (τὸ), conduite pour _les eaux, aquedue. R. de ὑδραγωγέ o-©, f. sw, conduire les eaux. R. ὑδραγωγύς.
ὑϑοαγωγί αν, ας (ñ), conduite des eaux : conttiites d'eau, aqueduc.
l'eau, ie: aiguade.
ὑδρέλαιον, οὐ (τὸ), mélange d'eau et ἡ buile. RR. ὕδωρ . ἔλαιον.
ἴδ 2EUUX , ατος (τὸ), eau que l’on puise : lieu où l’on puise de l’eau.
TYd9 εύς, ἕως (6), comme ὃ δ οευτύς.
ὕδρευσις, cos (ἡ), l’action de puiser de l’ eau , de faire de | eau; Paction au arroser, irrigation.
ἵδο ευτής, οὔ (2), celui qui puise de ᾿ eau, qui va faire provision d’eau :
celui qui arrose.
ὑδρεύω, f #60, puiser de l’eau, faire de l’eau : act. arroser. |} 4au moy. mêmes sens neut. R. ὕδωο.
οὐδοήϊον, οὐ (τ: lon. pour ὑδοεῖον.
.Ψ}5 ὑδραγώγιον, οὐ (F2) ; comme ὑδοα- Tome ὅς, T3 ὅν. aquatique, aqueux, γωγεῖ humide. R. ὕδωρ.
ὑδραγωγός, « ὡς, ὅν, qui conduit ou Ydnocs, ñ, ὄν, même sign. sert à conduire les eaux. ΗΠ Subst. *YOonyses 5, 002, ὅον, Poët. p.bdpcy5ce.
ὑδραγωγός, οὔ (6), celui qui ἃ l’inspection des aqueducs où qui est charge de la conduite des eaux :
auteur qui écrit sur l’art de diriger les eaux. ὕδραγωτγόν, ὁ où (τὸ), conduite d’eau , aqueduic. RR.
ὑδοανω, f ανῶ, Poét. baigner ou arroser d’eau : verser de l’eau où comme de l’eau , répandre en eau.
|} 44 moy. se baigner, se laver. R.
ὕδοστος » 4 0, aqualique, qui se forme où qui est dans l’eau, par oppos. ἃ γερσσῖος. FR. ὕδωρ.
εἰδοαλεσία, ας (ἡ), Gloss. moulin à
ὑδοία, ας (ἡ), aiguière, pot-à-l'eau, urne, cruche, tout vase destiné à
ext. urne où l’on déposait les cendres des morts. R. ὕδωρ.
ἵδριάς, ἄδος (f), — νύμφη, nymphe des eaux.
ὑδριαφόρος, ὡς, ον, qui porte une aiguiere ox une ugne. RR. ὕ. φέρω.
ὕδρίον, οὐ (τὸ), comme ὑδάτιον . uu peu d’eau, un filet d’eau. R. ὕδωρ.
il Qois petile aiguiere : : horloge ἃ eau, clepsydre. KR. ὑδοία.
Ydpis σκη, Ὡς (1) pelite aiguié re, dim.
de i ὑδ οἵα.
eau ? ou plutot l'action de faire mou- UGS.
dre par le moyen de l’eau. R. ὑδρα- ὑδρούαφής. ἡ ἧς, ἐς, trempé daus l'eau. DÉrns. RR. ὕδωρ, βάπτω.
τΥδοαλέσιον, οὐ (τὸ), Gloss. moulin à ὑδρύγα 2207, οὐ (τὸ). garum délayé eau. avec de l’eau. RR. ὕ: γάρον.
nc"
£ δ “Ὑδοογάστωρ, cocs dropique. RR. ὑ.
Υ). αλέτης, οὐ (6), moulin à eau : gfois meunier ?RR. ὕδωρ, ἀλέω.
γὙδραλμη, τς (ἢ), eau salée, eau de sel. RR. 6. Grur.
Ὑδράργυρος, οὐ (ὦ), vif-argent, RR.
ὑδοάοπαξ, αγὸος (Ὁ), méme sien. que κλεψύδρα, cleps dre, horlose d' eau.
RR. ü. ἅρπαξ ω.
τὸ »αύλης. ou (0), celui qui joue de ἱ or διὸ hydraulique. RR.5. αὐλέω.
ς (ὁ), celui qui sait
terraines. RR. 0. γνώμων.
qu’ une terre contient de l'eau. ἈΠ. ὕ. yovn.
4 . . , ὑδροδόχος, Ἐς, ὃν, qui contient l’eau, qui la reçoit. KR. 5. δέχουαι.
dans l'eau. RP. 5. des.
ὕδοοδοχ εἶοι που {τοι ἧς ne L ἈΝ. . δέχο;
Ct-
LA
ὺ ἡ ραυλικύς, ἡ, ὅν, hydrauiique. ]
terne.
puiser ou à verser de l’eau : par
ἢ, ὁ), comme ὑγρούα
(ὁ, ἡ), Poet. hy-
déc ouvrir les soure es, les eaux sou-
Y95 βογονικῦς, ἡ, cv, qui annonce
δ 059 es, 05, ον, Poët. qui habite ,
A'AP εὐδρόδρομος, 05, c cv, qui cour dons lea, qui nage. RR. d. Sue Ye care, ne, #3, qui ἃ l'apparence de l’eau; aqueux , aquatique. Με":
"Ὑδοῦ τς, ἐσσᾶ. εν, Poeët. Ἔσο ἢ aqueux ; humide, R. ὕδωρ.
Yd2 core, Ὡς (ἢ), réserroir, citerne :
la partie de la cale d'un vaisseau où l’on mes 7. douce. RK.
ὑδοοθήοας, οὐ (6), pêcheur. RR. 5.
Groto.
YOocbipia, ας (%), pêche.
εὐ δορκέλευδου ος, ὃς, 0v,. Poët. comme ὧγρ οχέλευθος.
ie ᾿οχέφαλος. ΕΝ et >
Ἑδρον ἐφαββός ον (re), hydrocéphale , hydropisie a ‘tête. RR. 0. χε-
ἴδ ροχ ἡ ἢ, iydrocèle, hydr pisie des es. ἈΠ. 9. κήλη.
ὑδοοκηλικός, ἡ, ον, aïfligé d’une by duocèle.
ὑδρολόγιον, οὐ (τὸ), horloge d’eau ; _clepss dre. ΒΒ. ©. λόγος.
ἵδρόμαντισῃεως (ὁ, ἡ), devin ou serciere qui prédit lavenir par le moyen de can, RR. Ü. μίαντις.
Ἰδρομαστευτής, où (5), qui fait métier de découvrir les sources , les eaux souterraines. RR. ὕ. p2-
Las τευτική, ἧς (Xi), sent. τ νη, l'art de découvrir les sources.
ὑδοομιέλαθρος, cs, οὐ, Poët. qui biabite un Ru bäti sous l’eau. HRK.
ὕ. μέλ | FASO LS (Gi), hydromel, 4i- | queur faite avec de l’eau et du mix!
qu ‘on fait fermenter ensemble. RR.
ὅ. υέλι. ἕ ὕδοου, ἔτοιον, οὐ (το). vase plein d'eau re à mesurer le volume des corps. RR . D. μέτρον.
ὑδρύμπλον, οὐ (τὸ), breuvage coniτ posé d'eau et de pr22u2x ὕδου CUVÉE ἧς, €; inèll : ÿ. De AY fou.
Yd'scuvxr, τς (ἡ, eb
ἀδρυμολει us ),imoulin à eau. Τὶ.
ὃ. UOAN-
Ne ͵ Ε'
ὶ SES μέουναι - οὔυαι, f. ἡσομιαι, Se fai M ος ᾧ + d'eau. RP.
ὕ. VE Eu ω.-
Ὑδροπ. ire it, εὡς (0), poivre d'es eau, sorte de renouée, plante. RR: L.
᾿ ω, boirede l'eat: ;
ne tes au ètre buveuf
j eau. R, À Y UA MP τ 01, 4 -
YAP
ὑδροπότης, ou (6), buveur d'eau :
au fig. homme froid, sans chaleur, incapable d'enthousiasme. RR.
ὑδιρορόδινον, ou (τὸ), eau de roses ou huile de roses délayée avec de l'eau. RR. ὕ. ῥόόδινον.
εὙδρορύα, ας (ἡ), Pot. et |
ὑδροῤῥόα, ας (ἡ), conduit pour l’écoulement des eaux : gfois rocher caché sous les eaux? gfois hydropi-|, sie. RR. Ü. ῥέω.
Ὑδροῤῥόη, Ὡς (ἡ), lon. méme sign.
ἐδ ᾿δρόῤῥοια, ας (ἡ), Gloss. m. sign.
βὰι ᾿δροῤῥόος, οὐ (ὁ), lon. même sign.
εἴ δροῤῥύα, ας ὦ, et ὑδροῤῥύη, Ὡς
(ἡ), Gloss. même sign.
ἴϑρος, ou (6), hydre, serpent d’eau ;
l'Hydre, constellation. R. ὕδωρ.
ὑδροσεληνίτης, οὐ (6), hydrosélénite,
pierre qui devient ‘transparente dans l’eau et laisse Soir une demilune. RR. ὕ. σελήνη.
ὑϑροσχοπέω-ὦὥ, f. ἥσω, chercher à découvrir des sources. R. ὑδροσκόπος.
ὑδροσχοπικός, ἡ, ὄν, relatif à la découverte des sources. À ὑδροσχοπική, 5. ent. τέχνη, art de découvrir des sources.
ὑδϑοοσχόπιον, οὐ (τὸ), sorte de clepsydre ou d'horloge d’eau.
ὑδοοσκέπος, ος, ον, qui cherche à découvrir les sour ces, les eaux souterraines. |} Subs. (5), celui qui s'occupe de découvrir les sources cachées dans le sein de la terre.
RR. ὕδωρ, σχοπέω.
ὑϑρούσπονδα,, ὧν (τὰ), sacrifices où l’on faisait les libations avec de l’eau. RR. 0. σπένδω.
ὑϑροστάσιμος, 06, ον "αὶ a des eaux stagnantes. RR. ὕ. στάσιμος.
ἔδροστάσιον, ou (τὸ), étang, marre.
Pr) ϑοστατέομιαι-οὔμαι, fiouuat, Être stagnant. [l 44 pass. Τόποι bd poστατούμιενοι, lieux couverts d'eaux stagnantes. R. de
Yo ροστάτης, ou (0), instrument pour prendre le niveau des eaux. RR.
᾿ὕδροσῳ αντης, οὐ (6), qui flaire l’ap-
LE
procke de l'eausRR. ὕ. ὀσφραίνο- Lau. »
ὑδροτόκος, 05, ον, qui produit de
l'eau, qui en fait jaillir. RR. 6.
ὑδροφάντης, ou (δ), celui qui découvre les eaux, les sources cachées.
RR. 6. φαΐνω, ί
l’art de découvrir les eaux cachées.
ἣ ape οὐ (6), et
ὑδροφαντική, ἢ ἧς (ὗν. σ. ent. réyyn,| ὕΔΩΡ, ὅδ ατος
YAQ
ὑδροφοξία, ας (ἡ), hydrophobie, horreur de l’eau, ur des symptomes de la rage. R. ὑδροφόθος..
ὑδροφοδιάω-ῶ, f now, avoir horreur de l'eau, être hydrophobe. R. ge qe
Υδροφοόιχός, ἡ, ὄν, qui tient ἂς l'hy-
drophobie. Ÿ'pogeEtxèy πάθος, hydrophobie,
ὑδροφόθος, ος, OV, hydrophobe , qui a horreur de l'eau, qui est atteint - de la rage, enragé. [| Subst. (6), un hydrophobe : “fois hydrophobie, rage. RR. ὕδωρ, φοόθος.
ren οφορέω-ὦ, ζήσω, porter de l’eau.
ὑνδροφόρησις, eos (ἡ), et
ὑδροφορία, ας (ἡ), l'action de porter de l’eau.
ὑδροφόρια, ὧν (τὸ), s. ent. ἱερά, fètes célébrées à Égine.
ὑδροφύρος, ος, ov, qui porte de l’eau.
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qui se forme entre cuir et chair, hydropisie :'assez souvent chez les orateurs, eau de la clepsydre qui servait à mesurer le temps qu'on leur donnait pour parl er. Πρὸς ὕδωρ σμικρὸν λέγειν, avoir peu de temps pour parler, m. à M. par ler avec peu d’eau. Pro τὸ ἐγχεόμιενον ὕδωρ,
Luc. au-delà du temps donné pour parler. Δειξάτω ἐπὲ ro ἐμῷ ὕδατι,
Dém. qu’il le prouve, s'il le veut ;
je lui céderai pour cela de mou eau, c.-à-d. de mon temps. ὦ θεὸς ὕδωρ ποιεῖ, Aristph. le dieu envoie de l’eau, c.-à-d. Jupiter fait pleuvoir où simplement il pleut. Ἐὰν πλείω ποιῇ ὕδατα (5. ent. ὁ θεύς),
Theophr. s'il vient à pleuvoir plus souvent. To χατὰ χειρὸς ὕδωρ, Aristph. l'eau qu'on verse sur les maius, eau pour donner à laver aux convives. R. ὕω.
|| Subse. (ὁ, ἡ), porteur ou por- ? Yewde, ἡ, ὄν, comme DUC.
teuse d'eau. RR. ὕδωρ, φέρω.
ὑδροχαμιαίμιηλον, οὐ (τὸ), infusion de camomille? RR. ὕ, χαμιαίμεηλον.
ὑδροχαρής, ἧς, ἐς, qui aime l’eau, qui se plait à vivre dans l’eau οἷν sur l’eau. RR. 5. χαίρω.
HYdpcyet εἴον, ou (τὸ), lisez ὑδροδοχεῖον.
DOTE ας (ἡ), GL. p. δδροχόη.
Εἰ δροχοεῖον,ου (τὸ), lisez ὑδροδοχεῖον.
ὑδροχοεύς, ἕως (ὁ), le Verseau, si- _gne du zodiaque. RR. ὅ. χέω.
ὕϑροχόη, ns (ἡ), tuyau ou conduit pour l'écoulement des eaux; rigole ou saignée dans un pré.
ὑϑροχόος, 6 006, 00v, qui verse de l’eau, qui répand ses eaux. [| Subse. (ὁ), le Verseau, signe du zodiaque.
ἵδρόχυτ 06, ος, CV, arrosé d’eau, mouillé : Poet. qui verse de l’eau, en parlant d'une fontaine.
ἱδρώδης,ν "S, ες, Aqueux; qui ressemble à de l’eau; mouillé, humide. R. 59 up. ὑδρωπιάω-ῶ, καὶ άσω, être hydropique. R. Éd pu.
ὑδρωπιχός, ἡ, ὄν, qni tient de l'hy- _dropisie; hydropique.
ὑδρωπιώδες, Ὡς, ες, et ὑδρωποειδίής, ἧς, ἐς, qui ressemble à l'hydropisie; qui semble hydro- Pique. RR. ὕδρωφ, εἶδος.
ὕδρωψ, ὠπος et οπος (ὃ), hydropisie, amas d’eau qui se forme sous la peau: gfois hydropique. ΒΒ. ὕδωρ,
*YAQ (sans fut), Poët. chanter en vers, louer, célébrer. [| 44 passif, être chanté, célébré; gfois être nommé , s'appeler.
TO), eau; par eut.
pluie, rosée; tout liquide d’une
uature
aqueuse ou séreuse ; eaul
ἵειος, 06 ou æ, ov, de porc, de cochon.R.ùz Yéeoç-ode, én-ñ, eov-cbv, comme ὑάλεος.
€ . 0 τ ᾿ γελέψης, οὐ (6), verrier, œelui qui fabrique le verre. RR. ὕελος, ἕψω.
Yexito, f \ow, comme baie. « ἵέλινος, Ἢ, 0v, comme ὑσάλυνος.
Ὑελίτης, ou (δ), comme ὑσιλίτης.
ἵελος, ou (ὁ), forme primitivement Lon. Ἢ ensuite assez généralement Ϊ adoptée, pour ὕαλος.
γελουργεῖον, ou (τὸ), comme baàove- Ὑεῖον, et ainsi des autres composés de ὕελος pour ὕαλος.
tYélobce, οὐ (ὁ), comme δελέψης.
Yen, Ὡς, ἔς, comme δὑαλώδης.
Yeritw, f ίσω, faire pleuvoir. R.
ὑέτιος, α, ον (comp. wrepoc), pluvieux, qui apporte de la pluie :
“dieu qui envoie la pluie, épüh. de _Jupiter.
*Yerderc, eco, εν, Poet. pluvieux.
“Ὑετόμαντις, εὡς (0, ἢ), Poët. qui pr ὁdit, qui annonce ia pluie. RR. ὑε-
ὕετός, où (6), pluie. R. ὕω.
ὑετώδες, Ὡς; ἔς, pluvieux.
Yeroraroc, ἄτη, &rov, très pluvieux, superl. anomal formé de ὃ ὑετός.
εἶ εύς, εωὡς (6), Gloss. comme ὕης.
Εἴη, ἧς (ἡ), Gloss. pluvieuse, épith.
de Sémélé mère de Bacchus. Foyez Üns.
tYnveia, ας (ἣ), comme δηνία.
Ynves, ἕως (ὁ), ferme d'injure, cochon, porc, c.-à-d., sale, dégoûtant; qfois grossier, stupide. R. R. de ὕηνέω-ὦ, frise, vivre ouagiren rai pourceau ; être sale, malpropie;
être grossier, stupide. R. ὑηνός.
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Yrvia, ας (ἡ), cochonnerie, «.-à-d.
saleté, malpropreté; grossièreté , Stupidité.
ἵηνός, ἡ, ὄν, de porc : qfois sale, malpropre? gfois grossier, stupide.
ἴης, οὐ (ὃ), pluvieux qui dispense la pluie, épith. de Jupiter ou de Bacchus. R. ὕω.
YHéow-®, f. ἥσω, badiner , dire des
futilités, des sornettes ; babiller , _jaser. BR. ὖθλος.
ὕθχημα,, ατος (τὸ), badinage; baliverne; babil. R. ὑθλέω. -
ἴθλοσ, οὐ (δ), propos futile; baliverne, sornette; caquet, babil. R.
“Yi, Poët. acc. sing. de υἱός.
γἱαρχία, ας (ἡ), autorité suprème du fils. RR. υἱός, ἀρχή.
“Yixot, Poët. dat. pl. de υἱός.
Υἱάφιον, οὐ (τὸ), dim. de υἱός.
Υἱδεύς, ἕως (6), comme ὑϊδιοῦς.
Ὑιδῆ, ἧς (ὃ), fille du fils, petitefille, fém. de did oÿs.
Ὑύϑδιον, οὐ (τὸ), petit cochon. R. ὗς.
Πο fois j jeune fils, cher petit enfant? R. υἱός 1
Τιδοῦς, οὔ (ὁ), fils du fils, petit-fils.
R. wie.
FYie 205, ἕως (δ), Gramm. pour υἱός Yo, f ‘sv, faire entendre ἫΝ cri aigu d'un petit cechon. R. ὗς.
D Poët. dat. sing. de υἱός.
2Yuxds, ἡ, ὄν, filial, qui convient à un fils. R. υἱός.
1Yixos, adv. filialement,
Ὑκός, ἡ, ὅν, ef
Lives, Ἢ» ον, de cochon, de porc. ŸY:- XGY TL πάσχε' ., Xen. il lui ar rive ce qui arrive aux cochons. R. ὗς.
Υἱοθεσία, ας (ἡ), adoption. R. de
Υἱοθετέω ©, f.n6w, adopter, prendre pour fils. R. de
ΥὙἱόθετος, οὐ (6), adopté; fils adoptif.
RAR. υἱός, τίθημι.
Υἱοπατορία,, σις (ἡ), union dans une même personne des deux qualités de fils et de père. R. de
Υἱοπάτωρ, ορος (6), qui est à-la-fois fils et père. RR. υἱός, πατήρ.
Υἱοποιέομ, αι-οῦμαι, f. ὕσομ. αἱ, prendre pour fils, adopter. RR. υἱός, ποιξ 10 Υἱοποίησις, εως (ἡ), adoption.
αἱοποίητος, ος, ον, adopté, site
Υἷος, Poët. pour υἱοῦ, gén. de υἱό
ΥἹΟΣ, οὔ (ὁ),} régulier, mais les Artiques disent aussi au gén. υἱέος, au dat. via, au duel, υἱέε, υἱέοιν, au Pl. υἱεῖς, ÉWV, ἔέσι, εἴς, comme si Le nom. sing. était υἱεύς : les poètes déclinent souvent, , δέπ. υἷος, dat.
υἷι, acc. υἷα. » pl. υἷες, υἱῶν, υἷασι εἰ τὑλάσχω ou ὑλάσσω, f ἄξω, m. SigTe υἷας, le nom. sing. est toujours υἱός |
YAA fils, enfant, “ fig. ἰατρῶν υἱεῖς, δηξῆρων υἱεῖς, Plat. les enfans des RES des orateurs, c.-à-d.
simplement les médecins, les orateurs. Yiss Ayatoy, Hom. les enfans des Grecs, c.-a-d. les Grecs.
Yiorns, nros (ἡ), qualité de fils, filation. R. υἱός.
Υἱόω-ὦ, f. wow, revêtir de la qualité ou du titre de fils. |} Au rñoyen, adopter, prendre pour fils.
Τῖσμός, οὔ (2), cri aigu des petits cochons. R. ὑΐζω.
Υἱωνεύς, ἕως (6), comme υἱωνός.
Υἱωνή, ἧς (ἡ), petite-fille du côté du fils, fille du fils. R. de
Υἱωνός, οὔ (6), petit-fils du côté du fils, fils du fils. R. υἱός.
γίωσις, eos (ἡ), adoption. R. vise.
εἵχελος, Ἢν ον, Gloss. pour ὑγιής.
ἵὕχης ou ἵχχης,, οὐ (ὅ), poisson de
mer, peut-être le même que φύχης.
ἧκος, οὐ (6), et
ἵκνη, ns (ἡ), comme ὅχιης.
ἵλαγμα, ατος (τὸ), et
ὕλαγμός, οὔ (6), aboiement : par ext. vociferation. R. ὑλαχτέω.
ὑλαγωγέω-ῶ, f ἥσω, voiturer du bois, des matériaux. R. ὑλαγωγόύς.
ὕλαγωγία, ας (ἡ), transport du bois ou des matériaux.
ὕλαγωγός, οὔ (5), qui transporte ou voiture du bois, des matériaux.
ὕλάζομαι, f. ἄσομιχι, ramasser du bois, faire provision de bois, R.
ἵλαι, ὧν (ai), pl. de ὕλη.
ὕλαϊος, α, ον, de bois, de forêt; par ext. sauvage, au prop. et αὶ fig. 3 rempli de bois de charpente, fait avec du bois de charpente : tent.
_de philos. matériel. R. ὕλη.
“ὕλαχζω-ὦ (d'où de part. ὑλαχόωντες 5) Poët. pour δλακτέω.
ἵλαχή, ἧς (ἡ), aboiement. R. ὑλάω ou ὑλακτέω.
“ὕλαχόεις, caca, εν, Ῥοέΐ. aboyant. R.
ὝΛλ αχόμωρος, 06, ὃν», Poëet. qui aboie sans cesse. RR. ὑλαχή, μῶοος.
ὑλαχτέω-ὦ, fic, aboyer : par ext.
crier ou mugir avec fureur, faire grand bruit; er parlant du cœur, battre avec force : activt. aboyer après, poursuivre de ses aboiemens, et au fir. accabler de malédictions. R. ὑλάω.
ὕλαχτητ ἧς» οὔ (Ὁ), aboyeur.
ὑλαχτιζω-ῶ, 4 ἄσω, aboyer ou plutot avoir envie d’aboyer.
Υλ αχτικός, ἡ, ὅν, aboyant.
εἵλαξ, ακος (Ὁ), GL. pour À ὑλαχτυτής.
que ὑλαχτέως
YAO
ὑχαστής, où (δ), bücheron; celui qui ramasse du bois, qui va au bois.
. R.batouan.
ὑλάστρια, ας (ἡ), fem, du précéd.
ŸAAQS et au . Yade ομιοιιοῶυ ας:
(sans fut.), Poët. aboyer : : dans le sens actif, poursuivre de ses aboie- ,mens. Voyez ὑλαχτέω. Ἢ
ὕλη,ης (ἡ), bois, forèt : très souvt.
bris coupé ou à couper ; bois à bri-
ler; bois de charpente; par ext.
9 matériaux de construction o4 matériaux quelconques; au fig. ma-
tière dont une chose est faite; ex"
t. de philos. et de théol. la matière.
Τὰ χατὰ τὴν ὕλην ou ἀπὸ τῆς ὕλης, les choses matérielles. ὕλῃ ὁ ἰατρικύς en t. de méd. matière médicale, c.-à-d. V'ensemble de toutes les cho-. ses dont on se sert en médecine.
ὕλη signifie aussi la partie la plus substantielle où Ja plus grossière d’un corps quelconque; la partie la plus nourrissante des alimens ; le résidu οἱ la lie d’un liquide, etc.
"Ὑληθάτης, ου (ὦ), Poët. p. ὑλοθάτης.
᾿Ὑληγενής, ἡ ἧς, ἕς, Poët. Ρ- ὑλογενής.
“Yes, εσσα, εν, Poët. couvert de forêts ou d’arbres; boisé. R. ὕλη.
“ὑληκοίτης, οὐ (6), Poët. qui couche ou qui habite dans les forêts RR.
ἵλυμα, ατος (ro), broussailles, taillis, toute la classe des plantes qui tiennent le milieu entre les arbrisseaux et les herbes : g/ois tige, rejeton? 4οὶς bois, forèt? R. ὕλη.
“Ὑλημανέω- τῷ, Poët. p. ὑλομιανέω, * Janv μος, 06, cv, Poet. p. ὑλονόμος.
"Ὑληουργός, ἀξ, ὅν, Poët. P- ὑλουργός.
“Ὑλησκόπος, ος, Ov, Ῥ. p. ὑλοσχόπος.
Υλητόμος, ος, ον, Poët. p. ὑλοτόμος.
* Yanpogéo- ὦ, ᾽Ροόῖ. Ρ ὑλοφορέω.
᾿Ὑληφόρος, ος, ον, Poët. p. ὑλοφόρος.
“Ὑχηώρης, Ὡς, ἔς, Poët. et *Yinopse, ὁ 5, ὅν, Poët. p. δλωροός.
εὐλίαι, ὧν (ai), Gloss. semelles de souliers sans doute faites en bois.
ὑλίζω, f ἴσω, purifier, clarifier, fltrer ; par ext. nettoyer. ÉXLEv τὰς δῖνας, Comiq. se moucher. R. ὕλη, lie, sédiment.
ὑλικός, ἡ, ὧν, matériel; par ext. corporel; Ecel. charnel , mondain. R ὕλη. i ὕλισμός, οὔ (6), clarification, filtration. R. ὑλίζω.
ὑλιστήρ, pos (ὁ), paggie, couloire, chausse.
ὕλιστήριον, cu (τὸ), même sign.
Ὑλίστριον, οὐ (τὸ), même sign.
"ὕλλος, οὐ (δ), Poét. petit reptile, “Ὑλοξάτης, οὐ (6), Poët. qui marche
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ou qüi erre dans les bois, épivh. de Pan, ete. RR. ὕλη, βαίνω.
ὕλύθιος, οὐ (6), qui vit dans les forêts : qui se nourrit de feuillage ou des fruits de la forêt. ἈΠ. ὅλη, βίος.
à ὕλογενής, ἡ ς, ἕς, né dans les forêts :
qhois . chez les poètes philosophes , . né on formé de la matière, matérriel. RR. Ü. γένος.
*Taoyodpos, 05, ον, Poët. qui peint ou écrit sur le boiss RR. 5. γράφω.
ὑλοδίαιτος, oc, ον, qui vit dans les bois? Véol. matériel. RR.d. δίαιτα.
ὑλοδρόμος, ος, ὃν, qui court dans les
bois. ΒΒ. ὕ. Seau εἶν.
εὐλοχάτοικος, ος, ον, Gioss. qui habite
les bois. RR. Ü. κατοιχέω.
ὑλόχομος, ος, ov, couronné de forêts, c.-à-d. πη Δ ΝΕ: en bois, en fo- .rêts, bien boisé. RR. Ü. xoun.
ὕλοχόμος, ος, ὃν, qui aime les forêts, _qui en prend soin. RR. ὕ. κομέω.
ὑλοκοπέωτῷ, ἥσω, couper du bois.
RR. 0. κόπτω.
“Ὑλοχουρός, où (6), Poet. bücheron.
RR. 5. χείρω.
Ὑλομανέω-ὥ, κα now, pousser une trop grande quantité de bois, donner trop de feuillage : au fig. être trop abondant. ER: de
Yauavis, 5, €, qui aime passionnément les bois, les forêts : er parlant des arbres, qui pousse trop de bois. RR. 6. μαίνομαι.
ὕλομαχέω-ὦ, fñcw, combattre dans les bois, se défendre dans les bois.
RR. 0. μάχομαι,
αὐλομήτρα, ας (ἡ), Gloss. sorte de ver eu de chenille, peut-étre le ver
_palmiste. RR. ὕ. μήτρα.
ὑλονόμος, 06; ὧν, qui pait dans les forêts : qui passe sa vie dans les|* forèts. RR. ü. νέμω.
ὑλοσχόπος, 055 0) qui inspecte les forêts. ΒΒ. 5. σχοπέω.
ὑλοτομέω-ῶ, f. ἥσω, couper du bois dans les Eee R. ὑλοτόμος.
ὑλοτομία, ᾶς (ἡ), coupe de bois.
ὑλοτομιχός, ἡ, ὅν, Qui sert à couper le bois.
ὑὕλοτόμιον, ou (τὸ), bois en coupe réglée? endroit d’une forêt où se vend le bois abattu.
Yhorduce, 06, ον, qui coupe, qui abat du bois. [| Sabot. (6), bücheron. RR. ὕλη, Fe
ὕλότομος, £ Ὅν, coupé dans la forêt.
ὑλοτραγέω-ὦ, ἢ ήσω, manger des fruits sauvages et des racines. RR.
“ἵλοτραφής, ἧς, ἐς, Ῥοόϊ. nourri ou formé de matière, matériel. ΒΒ.
ὕ. τρέ pa.
ἵλωργία, ας ὧν, art du charpentier
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où du menuisier; charpenterie, menuiserie. R. de
ὑλουργός, ὅς, ὁν, qui travaille le bois; menuisier , charpentier. RR. ÿ.
ὑλοφάγος, ος, ὃν, qui se nourrit dans les forêts. RR. ὕ. paye.
*YhopopBe, ος, ον, Poët. qui paît dans les bois. RR. 5. φέρξω.
ἵλοφορέω-ὦ, f ἥσω, porter du bois.
R. de
ὑλοφόρος, οὐ (δ), qui porte du bois.
RR. ὕ. φέρω.
ὑλώδης, ne, ες, boisé, couvert de bois ou d'arbres : gfois plein de lie ou de bourbe, bourbeux, vaseux? R. ὕλη.
ὑλωρός, ὅς, ὅν, qui garde ou qui inspecte les forêts : Pocf. qui vit Gans les forêts, sauvage. || Subst. (6), gardien ou inspecteur des forêts. RR. Ü. ὥρα.
Tino, ατος (τὸ), comme ὕσυ,α.
ὑμεδαπός, ἡ, ὧν, qui est de votre ays, votre compatriote. ἵμεδαποὶ *
Αθηναῖοι, les Athéniens vos compatriotes. R. de
Yuste, gén. ὑμῶν, dat. ὑμῖν, acc.
ὑμᾶς, vous, pron. pl. de la 2. - pers.
“μείων, ] Poët. Ion. pour buüv, gen.
de i ὑμεῖς.
ἵμέν, vocat. de Turv, dieu de l’hyménée, dans les invocations.
Ÿuévarce, cu (5), Hyménée, génie qui présidait au mariage : : par eat.
hymen , hyménée, mariage. R.
ὑμεναιόω-ὦ, f ὥσω, épouser, prendre pour femme : gfois marier, unir par le mariage, et au fig.
joindre, unir: dans le sens neut.
chanter le chant d’hyménée.
ὕμενής ος, οὐ (ὁ), Poct. dieu des mariages ou de la joie, épith. de Bacchus.
ὑμένινος, n, ὅν, membraneux. R.
ὑμιένιον, cu (τὸ), petite membrane.
Yu ενοειδής,, ἧς, ἐς, membraneux ,|* semblable à une membrane. RR.
ὑμενόπτερος, 05, ὃν, qui a des ailes _membraneuses. RR. d. πτερόν.
Tpeviorpæxcs, 0, dv, couvert d’une écaille membraneuse. ἈΠ. 6.
Υ μενόω-ὦ, Κ᾿ ώσω, changer en membrane : envelopper dune membrane. || Au passif, prendre la[* forme ou la consistance d'une membrane. R. üpnv.
Ha Ὡς) ἔξ» comme ὑμιεγοει-
EL
ἵν. "ἔς, Dor, pour ὑμεῖς, ἢ
a Poët. pour εἰς buéreoov,|*
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ent. οἶκον, dans votre maison, avec mouvt, R. de
ὑμέτερος, αι, ον, votre; le vôtre. ὕμέτερὸς ἑκάστου θυμός, ἤογα. le coud'age de chacun de vous. R. ὑμεῖς.
ŸMHN, ἕνος (6), membrane, pellicule. ὑμὴν περικάρδιος, le péricarde, membrane qui environne le cœur. Ὑμιὴν περιτόναιος, le péritoine, membrane qui revét intérieur rement toute la capacité du basventre. ὑμὴν ὑγρός, le grand cartilage de certains poissons. ὕμνήν, par ext. si ignifie souvent toute enveloppe mince, tissu, voile, vêtement. R. ὑφαίνω. [| Qfois et surtout chez les poètes, pour ὑμέναιος Hyménée, Hymen, dieu des noces ; hyménée, mariage; châfit nuptial.
En ce ses il est surtoutmemployé au voc. ὦ ἵμέν, “dans les invocations. R. Üuvos?
*“Yuue, Eol, et Poët. pour du&s acc.
de à ὑμεῖς.
εἵμμες, Eol. et Poët. pour ὑμεῖς.᾿
Ὕ put οἱ ἵμμιν, Éol. et Poët. pour μιν, dat. de ὑυ.εἴς.
εἴμμος,͵ ὅγ CVs Eol, pour ὑμιος ou ὃμ.ξετερος.
᾿Ὑμναγόρας, οὐ (δ), chanteur d’hymnes. RR. ὕμινος, ἀγορεύω.
*Yuveio, Poët. pour ὑμνέω.
Tuvéo-, f. iso, chanter, célébrer par ses chants, dans des “hymnes : s par ext. vanter, louer, méme en prose; fois ironiquement , accuser, invectiver, injurier. R. ὕμνος.
ἵμνηπολέω-ῶ, ἢ “co, s'occuper à faire des hymnes : activt. célébrer dans des hymnes. R. de
ἵμνηπόλος. 06, ον, qui fait des hymnes; qui célèbre dans ses vers les dieux ou les héros. RR. ὕμνος, πο-
“Ὑμνήσιος, 03, ον, Poét. digne d’être chanté ou célébré. R. ὑμνέω.
Yuvnous, εως (ἡ), l'action de célébrer Par ses chants, par ses hymnes.
ὑμνητήρ, ἦρος ΟΣ Poët. et Yuvnre, cd (6), chanteur ou faiseur d’ hymnes, d’éloges en vers; pané- _gyriste R. ὑμνέω. :
ὕμνητήριος, ος, ον, οἱ ὕμνητικός, ἡ, ὧν, propre aux hymnes, aux panég yriques.
ὕμνητ 05, ἡ, ὅν, chanté, célébre loué ; digne d’être chanté.
Tuvir ρια, ας (ἡ), fém. de δυνητύς.
ὑμνυτρίς, ίδος (ἡ), Poët. m. sign.
*“Yuvéo- ὦ, Dor. pour ὑμνέω.
Ὁ ὑμνίον, οὐ (τὸ), comme δυμένιον.
ἵμνογράφος, οὐ (ὃ), poèle qui écrit des hymnes, des éloges en vers.
.RR. ὕμν. exo ων Yuvc θέτης, οὐ (5), P. celui qui com=
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pose des hymnes. RR. Our. τίθημι,
*Yuvibez F5, ος, ὃν, Poët, composé d' bymnes.
Ÿu ινολογέωτ-ὦ, f. #60, chanter ou réciter un hymne ou des hymnes :
act. célébrer. R. ὑυνολόγος:
ὑμνολογία, ας (ἡ), chant des hymnes.
TYuvo ογίζω, f. ἴσω, comme ὑμνολο-
ἵμνολ ὅγοξ,Ος, ον, qui récite des hymnés. ΒΕ Le ὕμνος, λέγω.
ὕρνοπ' ποιός, οὔ (0), qui fait des hymnes, qui célèbre des louanges. RR.
ὕμνοξολος 25, 06, 0v, Qui concerne les hy mnes. || Subse. (ὦ), faiseur d'hymnes; poète. RR. ὕμν. πολέω.
YMNOS » οὐ (ὃ), hymne, chant en l'honneur d’un dieu ow d'un héros; par ext. chant, poème, oracle. R. 600.
ἵμνῳδέω-ὦ, f “sw, chanter des hymnes ou par ext. chanter des vers : gfois prononcer des oracles.
R. buvods.
ἵμνώδης, Ὡς, ες hymnes. R. πρίσιος
τ υνωδία, 24 (ἡ, chant des hymnes; _hyÿmne. R. ὑμνωδός.
τῦμ, νῳδογράφ ος, οὐ (6), comme buvo-
cagpos.
Tv. νῳδὸος, où (ὃ), celui qui chante des hymnes. RR. ὕμνος, ἄδω.
“Ὑμός, ἡ 1, ὃν, Poët, pour ὑμέτερος.
ἵΝΙΣ ou Ÿ VyLg, εως (ἡ), soc de charrue, coutre.
- ἵννιμάχος, 05, 0), Poët. qui combat avec un soc de charrue. RR. ὅννις, ἄχ, ομιαι.
ἵ γνις, εως (ἡ), voyez ὕνις.
εἵννος, ου (ὦ, lisez ἵννος.
ὕοθοσχός, οὗ (ὃ), porcher, gardien de pourceaux. RR. ὑς, re
Ycorne, οὐ (5), même sign.
ὕοειδή ἧς, ἧς, ἐς, De: un pourceau. RR. ὗς, εἶδες. [| ὕοειδές ὀστοῦν, en t. de méd, os hyoide, os ΕΠ ΣΕ ἃ ἃ un Y qui tient à la racine de la langue. RR. ὗ, εἶδος.
“Υομουσία, ας (à) à Comiq. musique
de pourceaux. RR. ds, μοῦσα.
ἵοκόλος, οὐ (ὁ), por cher, gardien de , troupeaux. RR. ds, πολέω.
Yooxu "αμιάωτ-ῶ, f. now? ètre fou comme si l'on avait mangé de la jus-
,quiame, R. de
tYooxbapov, οὐ (τὸ), ou mieux ἵοσχύαρμος, οὐ (5), jusquiame, πε.νὰ
m. fève de cochon , plante. KR. ὗς
, qui concerne les
ἴον, cu (7è), étable à porcs.
Du
, 2 (tt),
troupeau de
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ὕοφορδός, οὗ (ὁ), porcher. RR. ὗς, φέρθω.
Ÿz- “αγαγαχτέωτῶ, 1 ἥσω, 5 ‘indigner un peu; s’impatienter. RR. ὑπό, : ;
Ὑπιαγαπάω-ὦ, Κὶ ἥσω, aimer un peu.
ὑπιαγγέλλω, Π αγγελῶ (aor. ὑπἤγγεθα, etc.), annoncer ou faire savoir sous main. RR. d. ἀγγέλλω
ὕπάγγελ 06, 96 cv, averti par un mes-
Pr + RR. ὑ. ἄγγελος.
Ὑπάγγελτος, ος, cv, annoncé. R.
Trade, 05, 0Y, comme ὑπάγχαλος.
À r-æyanto , f. i5w, prendre ou porter sous le bras où dans les bras. ΒΒ. ὑ. ἀγκαλί τῆς
Ÿ παγκχάλισμια,, arc (τὸ), ce qu’on porte sous le bras où dans les bras.
ὕπχγκαλος, 06, Ov, qu'on porte sous
le bras ou dans les bras. RR. ὑ
ταγρκώνιον, οὐ (τ), coussin pour
ἐν puyer le coude. RR. ὑ. ἀγχών.
Ὑπαγθρει τέον, verbal de ὑπογορεύω.
Ὑπαγόρευσις, εως (ἡ), dictée : par
ext. inspiration, suggestion. R. de
Ÿr- “αγορεύω, f. εύσω (régulier, mais la aussi comme tous les composés εἰ ἀγορεύω sa conjugaison irrég.
fut. ὑπερῶ, aor. ὑπεῦπον,, εἰς.) dicter ou souffler à quelqu'un ce qu’il doit dire ou écrire; inspirer, suggérer ; gfois indiquer, désigner; gfois interpréter, expliquer : dans un autre sens de la préposition parler ensuite ou après un autre; ajouter ace quiaété dit: répliquer, répondre : gfois donner le nom de, dédier, consacrer sous le nom de, rég. ind. au dat. RR. ὃ. ἀγοpeu.
“Ὑπαγορία, ας (ἡ), Dor. p. ὑπηγορία.
Ὑπαάγροιχος , 05; ον, un peu rustique.
RR. ὕ. ἄγροικος.
ὑπάγρυπνος, 6, ον, qui ne dort pas np RR. ÿ. ἄγρυπνος.
ὕπιάγω, f. ἄξω, (αογ. ὑπήγαγον, etc.), 1° conduire ou pousser dessous :
2° soumettre : 3° traduire ou citer en justice : 4° pousser à ou dans; au fig. amener à, engager à , avec εἰς ou ἐπί et l'acc.; pousser par des suggestions perfides, tromper, séduire : 5° enlever par-dessous; ôter, soustraire : 6° en t. de méd.
faire aller. par bas, relâcher : 5° dans le sens neutre, s'en aller, se retirer, ou au contraire aller, marcher , s'avancer; g/ois s'affaisser , s’ accroupir ? gfois boirelentement, à petits traits? || 1° ὑπάγειν ζυγὸν
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Hom. mettre les chevaux sous le joug, les atteler. ὕπαχθησόμιενος τῷ ζυγῷ, Luc. devant être mis sous le joug. 12° Τὰ δῆλα τῶς ἀδήλοις ὑπάγειν, Aristid. soumettre ou Sacrifier le certain à l'incertain. ἵπάγεῖν δικαστηρίοις, Luc. soumettre à la décision des tribunaux, et par suile traduire en justice, voyez le n°91304155 ὑπάγειν εἰς δίκην ou simplement Ÿr τάγειν, citer en justice, accuser, — ὑπὸ τὸν δῆμον, ὑπὸ τοὺς ἐφόρους, Hérodt. devant le peup'e, devant les éphores.
ἵπάγειν τινα θανάτου, intenter à quelqu'un une accusation capitale.
Ὑπάγεται ὡς ἱερόσυλος, Hermog.
il est accusé de sacrilège. | | Τοὺς πολεμίους ἐς ἐνέδρας à ὑπάγειν, Xeén.
pousser les ennemis dans une embuscade. ὑπάγουσιν ἱ ὑμᾶς ἐπὶ ταῦτα, Dem. ils vous poussent à cela.
Ὑπαχθῆναι ὗ ὑπό τινος εἰς ἔ ἔχθραν, εἰς ἀπιστίαν, Dém. être poussé par quelqu'un à la haine, à la défiance.
Ÿrayoueve ἐς ἡμᾶς, Xen. excités ou soulevés contre nous. ὑπαχθῆναι πόλεμιον ἐχφέρειν ,; Dém. ètre poussé ou engagé à porter la guerre au - dehors. ἵπὸ τῆς ἀπάτης ὑπ-
ἄάγεσθε, Eschin. vous ètes trompés par la fourberie. Yraybévres τῇ ὄψει, Plat. séduits par la vue. Il 59 *Éxropz δ᾽ ἐχ βελέων ὕπαγε ( pour dre), Hom. il déroba Hector aûx traits des Grecs. |] 6° Ÿxἄγειν τὴν κοιλίαν où τὴν γαστέρα, Divsc. et Gal. relâcher le ventre.
Κοιλία ὑπάγουσα (pour dra; ομέvx), Hippocr. ventre reläché. ΠΗ ἐὰν ἀναγκασθῇ ὑ ὑπαγαγεῖν, Aristt.
s’il est forcé de se retirer, de reculer. ἵπχῃγ τε τῆς ὁδοῦ οὔ, Luc. retirezvous du chemin. *Ÿréyo φρένα τέρψας, Théogn. je m'en vais de de ce monde après m'être bien diverti. ὕπαγε εἰς τοὔμπροσθεν, Eupol. ousimplement ὕπαγε, Aristph.
marche donc, avance. ὕπαγε νῦν χαὶ ἀλέξανδρόν μοι λέγε, Anton.
viens donc à présent me parler d'Alexandre.
Au passif, ὑπάγομαι, [ αχθήσομαι (aor. ὑπήχθην., etc.), tous Les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen.
Au moyen ; ὑπ. ἄγομαι, f 25° “μα!
(aor. À ὑπηγαγόμην., etc.), 1° soumettre à sa puissance, subjuguer, dompter : 2° attirer à son avis ou dans son parti, engager, persuader. Il 1° Θεὸς ὁ χαὶ τὰ τῶν χρύνων ὑπηγμιένος πέρατα, Philon:
dieu qui a soumis à sa puist
YITA sance les bornes mêmes de l’éternité. [| 2° Τοὺς Γερμανοὺς εἰς φιλίαν ὑπάγεσθαι, Hérodn. aturer les Germains dans son amitié, dans son alliance. Αὐτοὺς ἐφ᾽ ἃ ἐθούλετο ὑπηγάγετο, Herodn. il les amena à ses desseins. À Κλέαρχος ταῦτα ὑπήγετο, βουλόμιενρς...γ Men. Cléarque donnait ces conseils dans l'intention de... RR. ὑπό, ἄγω.
ὑπαγωγεύς, ἕως (δ), truelle de macon : moule à tuiles ox à briques:
sorte d’instrument de torture : chevalet mobile pour les instrumens à cordes. R. ὑπάγω.
Ÿrayoyi, ἧς (ñ), action de mettre dessous, de soumettre ox de relirer, de soustraire, ef tous les sens de ὑπάγω : tromperie, déception, séduction : retraite d’une armée, signal de la retraite, g/ois fuite, déroute : ex t. de med. relâche-
ment, flux de ventre. Τ᾽ογεοὑπάγω.
ὑπαγωγίδιον, ou (τὸ), et ὑπαγώγιον, οὐ (ro), dimin. de ὑπ- Aa 25 παγωγός, ὃς, ὅν, qui a la vertu de “Re de soustraire, ef tous les sens de ὑπάγω : persuasif, engageant; séducteur, trompeur : ex t. de méd. \axatif.
Yrdd'o, f doopat (ον. ὑπῇσα, etc.), chanter la partie de dessous, faire la basse, chanter après ou à la suite de, dat. RR. ὑπό, ἄδω.
“ir ado, f αείσομαι, Ῥ. m. sign.
Ὑπαέριος, ος, ον, qui est exposé à l'air. RR. ὃ. ἀήρ.
“Ὑπαί, prép. Poët. pour ὑπό.
ὑπιαιάζω, f ἄσω, répondre par des lameutations. RR. ὑπο, αἰάζω.
"Ὑπαιδείδοικα, Poët. »- ὑποδέδοικα.
ἵπαιδέ ἑομιαιτοῦμαι, f. αιδέσομαι, respecter un peu: vénérer avec soumission. RR. 0. αἰδέομαι.
ὕπαιθχ, adv. en dessous et de côté:
avec le gén. en dessous et à côlé de; en se détournant de. R. ὑπο.
ὑπαιθριάζω, f. ἄσω, être ou vivre
. en plein air. R. de
ὑπαίθριος, cg, 0, δὲ
ὕπαιθρος, ος, ον. qui est à découvert sous la voûte du ciel : qui vit en plein air ouen plein champ, par opposition à une vie molle et sé-
η΄ dentaire.|| Subst. ἵπαιῦρα, ὧν (τὰν, | lieux découverts : combats en rase Campagne. RR. d. also.
ὑπιαίθω (sans fut), br üler en dessus; s'enflammer. RR. 0. αἴθω.
T0, f. αλῶ, flatter adroitement, cajoler. RR. ὃ. αἰκάλλω.
17: παινεσία,, ας (ἡ), Poët. approbation, encouragement. RR. 0. αἰνέω.
Ὑπιαινίσσομιαι, 4 tou, faire en-
ΥΠᾺ tendre à mots couverts, faire secrètement allusion à, acc. RR. b.
,αἰνίσσομ, LOU.
"ἵπαιρέω-ἃ ©, f. αιρήσω (αον. ὑπεῖλον, etc.), lon. - pour ὑφαιρέω..
ὑπαίρω, f. αρῶ (αον. ὑπῆρα, etc), soulever, élever. RR. ὑ. αἴρω.
ὑὕπιαισθάνομαι, f: αισθήσομιαι, sentir, s’apercevoir de, acc. RR. d. αἰ- ,σθάνομαι.
"ὑπιαίσσω, ἢ αἴξω, Poët. s’élancer d'en bas, jaillir. RR. ὑ. ἀΐσσω.
ὕπαισχρος, ὁς, ον, un peu laid ou un
. peu honteux. RR. à αἰσχρός.
Ὑπιαισχύνομαι, f υνϑήσομ αι, être un _ peu confus de, acc. RR. d. αἰσχύνω.
ὑπαίτιος, ος, ον, coupable, exposé à des reproches, — τίνι, envers quelqu'un ou de la part de quelqu'un, qui attire des reproches où qui mérite d'en attirer, — τινι, à quelqu'un, — πρὸς τινι, de la part de quelqu’ un. RR. d, αἴτιος.
“Ya. 'φοινίσσω > [ Go, Poët. pour ,ὑποφοιγίσσω.
ἵπ. “HORDE, f ἥσω, suspendre, tenir suspendu. RR. d. αἰωρέω,
ἵπιαχμάζω, f άσω, qui est presque dans toute sa force , dans tout son éclat. RER. 0. ἀχμάζω.
ὑπακοή, ἧς (ἡ), obéissance, soumission; sujélion, dépendance. R.
de TUXOUGE, ὅς, ὄν, Poét. P- ὑπήκοος.
ἵπάκουσις, ε cos (ἦ), comme ὑποικοή.
ἵ ὑπαχουστέον, verbal de ὑποικούω.
ἵπαχούω, f. ακούσομιαι ; avec le dat. prêter l'oreille à; obéir à; être soumis à; condescendre à; céder à : avec l’acc. sous- “entendre, ent. de gramm. RR. ὑπό, ἀχούω.
ὕπαχρος, oç, ov, placé sous le sommet, presque au sommet, vers l’extrémité : qui est presque au premier rang, un des premiers, un des plus parfaits. RR. 0. ἄκρος. ὑπαχτικός, ἡ, ὄν, en t. de méd. laxatif, qui a la vertu de relâcher, — τῆς χοιλίας, le ventre.
Ὑπάλειμμια, ατος (τὸ), onguent que l’on étend sur une partie du corps.
ὑπάλειπτον, ou (τὸ), m. sign.
ὑπαλειπτρίς, 1006 (ἡ), — LAN, et
ὑπάλειπερον. au (τὸ), spatule pour étendre les onguens.
ὑπιαλείφω, Ἃ Axelle oindre, enduire, couvrir d’un onguent ou d’un enduit quelconque; farder :
étendre en frottant ur onguent, une couche de 2 plätre ou de fard, etc.
RH. te, ἀλεΐφω.
ἵπάλ εἰψις, et autre sens de ὑπαλείφω.
“Yahoo, καὶ σλεύσομιαι, Poët.
εως (), action d’enduire
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éviter en fuyant, en se dérobant.
RR. 0. ἀλ eut. à ὑπαλλαγή » ἧς (%), changement, échange : en t. de gramm. hypailage, échange de formes entre deux mots. R. ὑπαλλάσσω.
ὕπάλλαγμια, ατος (ro), chose que l'on prend en échange où que l'on met à la place d’une autre: nan-
_tissement, gage?
Yraaxruss, ἡ, ὅν, commulalif.
Ya 4660, f ἄξω, échanger, dou:
ner en échange; mettre à la place, substituer. RR. 0. ἀλλάσσω.
ὑπάλληλος, ος, ον, alternatif, RR. 6 ἀλλήλων.
ὕπάλυξις, cos (ἡ), action ou moyen d'échapper, de se soustraire. R. de
ὑπιαλύσκω, f αλύξω,, éviter. RR. 0.
ὑπαυμαάω-ῶ, f. ἥσω, na couper avee la faucille. RR. 0.
Ὑπιαμολύνω, f. υνῶ, émousser un peu. RR. ὑ. ἀμιλύνω.
Ἱπαμολύς, tu, 0, un peu émoussé un peu tu RO CASE
Ÿr- αμιείθω, Κα αμείψω, échanger, donner en échange? |] Au moyen, prendre en échange ? Poët. iranchir. RR. 0. ἀμείδω.
᾿ἵπαμμος, 06, ον, on. pour ὕφαμι 96.
lYraucuocs, 6, ον. un peu étranger
aux muses. RR, 0. ἄμουσος.
τὕπαάμπε ἔλος, O6, CV, planté de vignes.
RR. à. τ TE NGC.
ω, f. αμιφέξε ὦν couvrir d'un _ vêter tas BR. ὑ, ἀμπέχω.
Ὑπιαμφυένγυμιι, f. ἔσω, méme sion.
Voy ez ἀμιφιέννυμι.
ἵπανα- δάλλομιαι, f. ξαλοῦμααι, ajourner, différer. RR. ὑ. ἀνά , βάλλω.
Va. Ὀλέπω, 1} βλέψομιαι, commencer à voir un peu clair. RR. ὑ.
ὑπανα-γινώσκω, f. νώσομσι (aor.
ὑπανέγνων, elc.), lire, faire une lecture à quelqu'un. RR. d. &. y:νώσχω.
ὑπαναγνώστης , οὐ (6), lecteur.
Yrav. ἄγω, f. ἄξω (aor. ὑπανήγαγον, efc.), relirer, soustraire, emmener. RR. 0. ἄγω.
ὑπαναδίπλωσις, ews (4), réduplication. RR. ὑ: &. διπλύω.
ὑπανα:δύομιαι, f. δύσομιαι (aor. ὑπανέδυν, etc.) 58 soustraire à, esquk:
ver, avec l’acc. RR. d. à. δύομιαι.
ὑπαναθλίθω, f. θλίψω, exprimer, faire jaillir en pressant. RR. 0. à.
OMG.
ὑπανοικινέω-ὦ, Π ἥσω, s'en aller, déguer pir. RR. Ô. ἀ. χινέω.
Gloss, être courhé ou couche des-
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sous, ἢ ælier sous, succomber à, dat.
KR. d, ἀ, χλίνω.
Ÿrav. αλίσχω, ΤΠ αλώσω (aor. ὑπανἡλωσα οἵἐ ὑπανάλωσα, elc.), dépenser, consumer, épuiser. RR. ὃ.
ὑπανσιμέλπω, f. μέλψω, entonner en outre ou ensuite un chant, un air. ΒΒ. 0. 4. μέλπω.
ὕπανιαρόω-ῶ, Ἢ wcw, effacer ou détruire avec la charrue. RR. d. à.
ὑπανάστασις, εως (ἡ), honneur qu’on rend à quelqu'un en se levant devant lui pour lui céder la place.
Ὑὑπαναστατέον, verbal de ὑπανίστα-
ua.
Ὑπανα- στρέφω, f. στρέῳ Jo, retourner:
dans le sens neut. s’en retourner.
RR. ὑπό, ἀνά, στρέ ἔφω,
ὑπσοναιτέλλω, {[{πτελῶ ( aor. ὑπανἔτειλο, ), soudre, jaillir. RR. ὑ. &
1Ÿr πανα-τρέῳ D6), } θρέψω, élever, faire croitre. RR. 0. &. τρέφω.
ἡ ὑπανα-τροπιάζω, Κὶ ἄσω, Gloss. ren-
Es bouleverser.RR.ÿ. &. τρέπω.
Ὑπανοφλέγω, f. φλέξω, allumer,
enflaimer par degrés. RR. ὑ. & φλ vo.
Yrave. -DÜUAt, f: UGCUAL (ao ὑπανέφυν, etc. ), pousser ou croitre peuà-peu. RR. ὑ. ἀ, ge.
ὕπανα: χωρέωτῶ, τ. co, reculer, se retirer. RR. 0. à. χωρέο.
ὕπαναχ, ώρησις, εως (n), retraite.
ὕπανδρος, où (ἡ), ---- 5. ent. γυνή, femme mariée, qui est en pouvoir de mari. RR. ὃ. ἀνήρ.
ὑπιανεμόω- -ὦ, fc ὥσω, éventer doucement. ΒΒ. d. ἀγεμιύω.
Ὑπανέχω, f ἐξω ( aor. ὑπανἔσχον, etc.), soutenir par-dessous, porter, supporter : dans le sens reut. s'élever de dessous, s'élever un peu. ΒΕ, d. ἀνά, ἔχω.
Ὑπιανθέω-ὦ, f ‘sw, commencer à fleurir; par ext. rougir un peu,
commencer à rougir. RR. ὑ. &vθέω.
Ὑπὸ τανῆγοῦς, &, ὄν, un peu fleuri. RR.
ὑπιανιζω-ῷ, f.45o,affliger un peu.[| Au pass. ètre passablement affligé.|*
RR. ὕ. ἀνιάω.
Ὑπανίημι, Κὶ ὑπανοήσω ( aor. ὑπανfa, ete. ), relächer un peu. RR. ὃ.
KA ἴημι.
ravi dort, fi ὑπαναιστήσω (aor.
ὑπανέστησα., elc.), faire lever. Il Plus souvent au moyen | Yraviστομαι, f. ὑπανα:στήσομιαι (aor.
draveorny, etc.), se lever par honneur ,
FE Σ - τῆς ἕδρας, de son siège,
— τῶι, devant quelqu'un. RR. 6.
Travi 540, comme. ὑπανέχω.
ὕπιαν. οἴγνυμι et Ÿr-av- -οἴγω, f οἴξω (aor. ὑπτανέωξα, ou ὑπύήνοιξα, etc.) entrouvir. RR. ὑ. 4. οἴγω.
ἵπιαντάω- ©, f. αντήσω,, où mieux αντύσομιαι (régulier d' ailleurs), aller à la rencontre de; par ext.
résister à, s'opposer à, da RR. d.
ς “Ὑπιαντέω, f sw, 7οπ. p. ὑπαντάω.
ὑὕπάντησις, cos (ñ), action d'aller à la rencontre; par ext. opposition, résistance,
Ὑὑπιαντιάζω, f. ἄσω, comme üravτάω.
ὑπιαντλέω-ὦῶ, f. ἥσω, épuiser, vider, ou par ext, soulever les flots. RR.
ὕπάντλ νῆσις, ἕως (), action de vider, d’é épuiser.
“Tr “ἄντομ. ax (sans fut.), Poët. pour ὑπαντάω.
ὕπαντ ρος γος, ον, qui se tient sous un antre, RER. ὑ. ἄντρον.
“Ὑπαξόνιος, ος, CV, Poët. qui est sous l’essieu , qui tient à l’essieu. RR.
ὑ. SN
ἵπιαπειλέω-ῶ, f ἥσω, menacer en
gent à emprunter. {| 4x moyen, être endetlé? RR. d. ἄργυρος.
ἵπάργυρος, ος, cv, dont le fond est en argent : qui contient de l’argent, en parlant d'un minérai, etc.
qui vaut son pesant d’argent ; par ext. précieux? [|] Subst. ὕπάργυ- | pcY, οὐ (τὸ), cinnamome, parfum Juise vendait son poids d'argent.
ὑπαρίθμ. σις, εὡς (ἡ), défaleation ; déduction , ou simplement compte.
ὕπαρ ρχτικός, ἡ, ὄν, en t. de gramm.
RUE R. ὑπάρχω.
ὑπάρχτιος, ος, ὧν, exposé au nord.
RR. ὑπό, ἄρχτος.
ἵ παρζτος, ἡ, ὦν, en t. de phil. existant. R. ὑπάρχω.
ἵπα θνος, ος, CV 7610} allaite un agneau.
RR. ὑπο, 1495 ou ἄρην.
ὑπιαρόω-ὦ © FE 22066, labourer ensuite, après avoir semé. RAR. 0.
ὕπαρξις, sw: (à), existence : moyen de subsister, biens, fortune. R.
“Yraprito, 1 ἄξω, Ion. pour ὑφαρπάζω.
Traprév-d, f. ἥσω, Ἠὴν Mer attacher en l'air. RR. ὑπό, ἄρτάω.
mots couverts, dat. de la pers. εἰ] ὕπαρχή, ἧς (ñ), commencement ;
acc. de la chose RR. 0. ἀπειλέω.
ὑπάπειμι, f εἰμι ( imparf. ὑπαπήξειν, etc.), s'en aller secrètement, s'esquiver. RR. ὑ. ἀπό, εἶμι; aller.
ὕπαπο: χινέωτῶ, βύήσω, s’en aller, déguerpir. RR. ὑ. &. χινέω.
ὑπαποχρύπτω , f. κρύψω, cacher dessous, — τί τίνι, une chose sous une autre. RR. d. ὩΣ χρύπτω.
ὑπαποτρέχω, [5 δραμοῦμιαι (aor.
ὑπέδραμιον, etc.), s’en aller en couraut; se sauver, s'enfuir. RR. ὑ.
ἀ. PP
ὕπαπο: VÉLO , f vite, essuyer un peu. RR. 0. ἀ. ψήχω.,
“Tr “Art, f. ἄψω, lon. -pour ὑφάπτω.
ἵπαρ, indécl. (τὸ), vision réelle, vision qu’on a étant bien éveillé.
{| “1«ν.. (s. ent. xard), dans une vision réelle et non en songe. R.
Ÿr αράσσω, ἄξω, secouer. RR. d.
ὑπαργήεις, σσαι, εν, Poët. blanchà-
ἵπ πάργιλος, ος, cv, un peu argileux.
RR. ὑ ἄργιλος.
ἵπαργμα, ares (τὸ), en 1. de philos.
substance ; glois existence? au pl.
biens, possessions. R. ὑπάρχω.
ὑπαργύρευσις, sus (à), besoin d’ar- _gent : fois dettes? R. de
ἵπ “αφ γυρεύω, f. εὔσω, avoir besoin d'argent, chercher partout de l'ar-
initiative. ἐξ ὑ ὑπαρχῆς, en recommençcant sur nouveaux frais, de nouveau, de rechef. R. ὑπάρχω.
ὑπαρχία, ας (ἡ). lieutenance; qfois gouvernement; ex latin, legatio.
R. de ἵπαρχος, GS, CV, sujet, soumis à, dépeudant de, gen. [LSubse. ὕπαρχος, οὐ (é), lieutenant; gfois gouverneur ou procurateur de province; er latin, legatus. RR. ὑπό, ἄρχω.
ἵπσ.: “ἄρχω ; J. ἄρξω 1° commencer, prendre Pi nitiative , avec l’acc.
ou legén.: 2° qfois\ emporter sur, pr évaloir sur, avec le gén.: 3° sans régime, ètre, exister, subsister :
4° avec le dat. appartenir; qfdis convenir, être convenable à; g/ois être permis, être au pouvoir de; gfois se présenter, s'offrir, er parlant des circonstances , et ne toujours impersonnellement : Ὁ»
remplir les fonctions de ὕπαρχος, c.-à-d. de lieutenant ou de gouverneur ; ètre commandant ou gouverneur ; @Pec le gén. ou le dat.
ji τ΄ Πρῶτοι τοῦ τοιούτου ὑπάρξαντες, Thuc. ayant pris l’initiative, ayant donné le premier exemple de cette chose. OÙ ὑπῆρξαν τῆς ἐλευθερίας πάσῃ τῇ ξλλάδι, Andoc.
ceux qui par leur exemple ont donné le signal de la-fiberté à toute la Grèce. Τὰς εὐεργεσίας ἃς
ὑπῆρξαν εἰς ὁμιᾶς, Dém. ou ἃς ὑπῆρἔσαν ὑ ὑμῖν, Eschin. ou ὧν ὑπῆρξαν
πρὸς ὑμᾶς, Plut. les services qu'ils]
vous ont rendus les premiers, dont
ils ont pris l'initiative envers vous.
x. τ᾿ À. Dém. Plut. ètre l'agres-
seur. ἀμυνομένους, μιὴ ὑπάρχον-
τας, Plat.se défendant, mais n’attaquant pas. {12° ὑπάρχει τῶν ἀμ.φοτέρων ἄχρων τὸ μέσον, Aristt.
le milieu l'empor te sur les deux extrêmes. [Πολλὰ κοινὰ ὑπάρχει,
Aristt. il existe beaucoup de cho-
ses communes. ὑπάρχω πράττειν
ἕτοιμος, Dém. je suis prêt à agir.
Dém. les Olynthiens se trouvaient
posséder. ἵὕπῆρξε ταῦτα ὄντα, He-
rodt. les choses se trouvèrent être ainsi. ὑπάρχει παρ᾽ ὑμῶν τὰ δέοντα, Dém. il y a tout ce qu'il faut de votre côté, c.-à-d. tout ce que vous deviez faire se trouve fait.
Τούτου ὑπάρχοντος ou Τούτων ὑπ-
ἀρχόντων, Plat. cela étant; cela posé.
Il 4° Τὰ ὑπάρχοντά τινι (ou qfois
τινός, en regardant le participe
comme un subst.), .ce qui appar-
tient à quelqu'un, ses possessions ,
ses biens : afois les circonstances
où il se trouve, sa position; gfois ses qualités. Τῶν ὑπαρχόντων ἀμελεῖν, Plut. faire peu de cas de ce qu'on possède. À ὑπάρχουσα τιμή,
Dém. le prix d’une chose, γι. ἃ m.
le prix qui lui appartient ou qui
lui convient. Οὐδὲν ὑπῆρξεν adτῷ πλὴν τοῦ..., Basil. il ne lui en revient d'autre avantage que de...
Ἐμοὶ ὑπῆρξε φοιτᾷν, Dém. il m'a
été donné de fréquenter. ἀναλαζεῖν τὸν στρατὸν οὐχ ὑπῆρξε, Thuc. il ne
fut pas possible de laisser AÉRpAe l'armée. ὡς ὑπάρχον μοι ταῦτ᾽ ἀχοῦσαι, Plat. comme si je pouvais entendre cela. ὥσπερ ὑπῆρχε, Thuc.
comme les circonstances le permirent. Κολῶς ὑπάρχον, Thuc. les circonstances étant favorables. Il 5° ὕπάρχειν χωρίου ou χωρίῳ, Lex.
être gouverneur d’une place, y commander en qualité de lieute-
‘nant. Voyez ὕπαρχος.
Au passif, To dbrnoyuevey, ce dont on ἃ pris l’initiative, service qu’on a rendu le premier à un autre, ou injure dans laquelle on a été l’agresseur. Voyez ci-dessus n° +.
Au moyen, ὑπ.: “ἄρχομαι, Us C1) μαι, avec ou sans Le gén, 1 ° commencer, débuter: 2° qfois comme à l'actif, prendre l'initiative. [| τὸ ὕπαρχο ομιένου ἦρος, El, au commencement. du printemps. Ὑπ-
YTIA
Ἰρξάμην γράφειν, Gal. j'ai commencé à écrire. [| 2° ὑπάρξασθαι φαίνεται, Gal. il semble avoir le premier à traiter de cette matière.
RR. ὑπό, ἄρχω. ΄
ὑπιαρωματίζω, f ‘sw, être légèrement aromatique. ἈΠ. d. ἀρωμαro.
ὑἵπιασθενέω-ῷ, f. ἥσω, être un peu inalade. RR. d. ἀσθενέω.
ὑπασπίδιος, ος, ον, couvert d’un bouclier. || 4u pl. neutYraomiduo., «dv.
,P. sous un bouclier, RR. ὑ. ἀσπίς.
Ὑπασπίζω, f. ίσω, — τινί, servir d’écuyer à quelqu'un, lui porter son bouclier : gfois combattre sous ses auspices?
᾿Ὑπασπιστήρ ᾿ ἤρος (Ὁ), Poët. et
ὑπασπιστής, où (ὁ), écuyer, valet d'armes; satellite : Poct. soldat armé d’un bouclier? “ὑπαπιστὴρ στρατὸς, Eschyl. infanterie armée de boucliers.
ἵπαστρος, ος, ον, qui est sous les étoiles, sous le ciel : sujet à l’influence des astres ᾽ réglé par cette influence. RR. . ἄστρον.
ὑπασώδεης, nc, ες; accompagné d'un peu de dégoût. RR. d. 4560 ns.
ὑχζατεία, ας (ἡ), consulat, charge ou fonctions de consul. R. de
ὑπατεύω, f. εύσω, être consul. R.
ὕπατος, subst.
ὕπάτη, Ὡς (ἡ), 5. ent. χορδή, la derniere et la plus basse corde dans Les instrumens de musique. Voyez ὕπατος, ad}.
ὑπατικός, ἡ, ὅν, consulaire; de consul; qui a été consul, R. ὕπατος, subst.
ὑπιατμίζω, f. ίσω, faire fumer pardessous; traiter par des fumigations. RR. ὑπό, ἀτμίζω.
ὑπατμισμός, où (6), fumigation.
tYrarucé, où (ὁ), Méol. m. sign.
ὑπάτοπος, 05, ον, un peu déplacé ou un peu ἀπ πη θο, RR. ὑπό, ἄτοπος.
ὕπατος, οὐ (ὁ), consul, premier magistrat chez les Romains. R. de ἵπατος, Ἢγ ον, rare pour ὑπέρταιτος, suprême. Ζεὺς ὕπατος, le “tout-puissant Jupiter. [| Subse. ἵπατος, ου (é), 5. ent. ἄρχων, consul. Ÿrérr, ns (ñ), s. ent. χορδή, la dernière corde, la plus basse. Voyez ces mots. R. ὑπέρ.
ὑπιαττικίζω, f. ἴσω, sentir un peu l'atticisme. RR. ὑπό, ἀττικίζω.
ὑπάτυφος, 06, OV, assez modeste, sans prétentions. RR. d. ἄτυφος.
Ÿr- ᾿αυγάζω, f. ἄσω, éclairer par-dessous, avec le dat. RR. ὃ. αὐγάζω.
s, ἔς, et
᾿ἵπαυ γος, ος, ον, exposé à la lumière.
AR. d. αὐγή.
ἵπιανθαδ ἴζομιαι, f ίσομαι, être un peu fier, un peu récalcitrant. RR.
ὑπιαυλέω-ὦ, ficu, accompagner sur la flûte, avec le dat. RR. bd. αὐλέω.
ἵὕπαυλος, ος; ὧν, abrité sous un toit.
Σχηνῆς ὕπαυλος, Soph. abrité ‘sous une tente. R. 0. αὐλή.
ἵπαυστερός, un peu pre. RER. d. αὐστηρός.
ὑπαυχένιον, οὐ (τὸ), oreiller, chevet, proprement coussin pour ap- _puyer le cou. RR. d. αὐχήν.
*“Yrabyevev, où (τὸ), Poët. cou, le dessous du cou.
"Ὑπαυχμήεις, eco, εν, Poët. un peu
desséché, un peu noir, un peu sale. RR. 0. αὐχμ. ἥξεις.
ἵπαφ' ἴστημι, [ὑπαποιστήσω (uor.
ὑπαπέστησα, efc.), écarter doucement, écarter un peu. [] Au moy.
mi rte, Ὑπαφίσταμαι; {{ὑπαποστήσομαι ( aor. ὑπαπέστην ; elc.), se retirer un ie RR. ὃ. ἀπο, ἵστημι.
ὑπιαφρίζω, f. ίσω, écumer un peu, commencer à écumer. RR, 0.
ὕπαφρος, 06; ον, qui commence à écumer, qui écume un peu. "ἴπἄφρον ὄμμα, Eurip. yeux qui commencent à se baigner de larmes.
RR. ὑ. ἄφρος.
᾿Ὑπάφωνος, ος γον, presque muet. RR.
"Ὑπιαχλύνθη, Poët. pour ὑπηχλύνθη :
3. p. s..aor. 1. pass: de 1ὑπ'αχλύω ou dT-2yAUO, ἐπι. envelopper de ténèbres. RR, 0. ἀχλύω.
"ἵπεας, ares (τὸ), lon. pour ὄπεας.
"ὑπέασι, Ton. pour ὕπεισι, 3. p. p.
ind. prés. de ὕπειμι., être dessous.
*Yréépayev, Poët. aor. 2. de +dxc- Goo, inus. craquer en dessous.
πέγγυος; ος, ον, qui ἃ douné cauἡ: prêté sous caution ou sur la foi d'un gage; donné pour caution ou pour gage, hypothéqué : soumis, sujet, dépendent, responsable.
ὑπέγγυος: πλὴν θανάτου, Hérodt. sur qui l’on a tous les droits excepté celui de vie et de mort. RR. 0, ALL
πεγγύως, ads. sous caution.
ta 'χλίνω, γχιλινῶ, incliner un peu. RR. ὃ. ἐν, χλίνω.
ὕπεγ: χέω, Λγεύσυ, infnser secrètement ow en petite quantité ou sim-
lement verser dans. RR. ὑ. ἐν, χέω.
"Ὑπέδδεισαν, Poët. pour ὑπέδεισαν,
aor. 2. D ons
M aor. 1. de ὑποτίθημιι.
Ὑπειδόμενος, τι, ον, Üisez ὑπιδό μενος.
τὰ εἰκάθω (sans f.), Att. p. ὑπείχω.
ὑπειχτέον, verbal de ὑπείκω.
F-.:80 ἡ, ὃν, qui cède facilement, souple, obéissant. R. de Treo, f. εἴξω, céder la place à :
se plier à; condescendre; obéir.
La ὑπό, εἴκω.
πελέωτῶ, f. ἥσω, rouler en desll F# passif, se rouler ou se glisser sous, avec l’acc. RR. d. εἰ- AU.
ὑπείληφα, parf. de ὑπολαμιδάνω.
Υπειλίττω, f. ἴξω, on. p. ὑφελίσσω.
Ÿr “eut, f. écouat(imparf.brv,etc.), avec le dat. ètre sous, vivre sous, étre caché sous; exister secrètement dans ou sous ; gfois ètre soumis ἃ; gfois venir à la suite, venir après. RR. ὑπό, εἰμί, être.
TŸreaut, f εἰμι, se. glisser sous , et tous Ὁ: sens de ὑ ὑπέρχομαι, à qui il sert de futur. KR. d. etut, aller.
ὙὙπεῖ tva, Jon. -pour ὑφεῖναι, inf. aor.2.
dei ὑφίημι.
ὕπειξις, εως (ἢ), cession, concession.
condescendance, soumission. R.
(eur εἶν, inf. aor. 2. irrég. de ὑπἀγορε a.
π Ep, prep. Poët. pour ὑπέρ.
(me ἰράλεος > 06, ὃν; P. p. ὑπεράλιος.
Re P. p. es
‘érrég. ur ἀφίημι,
Ὑπεισ' δύομαι, f δύσομαι (aor. ὑπεἰσέδυν,, etc.), se glisser dans. RR.
ὑπείσ στειμι, f. eut ( imparf. ὑπ-
εἰσήξειν, elc.), entrer secrètement ou s’insinuer par-dessous. RR. ὑ εἰς, εἶμι, aller.
εὙπεισέλ ευσις, eus (ἡ); — χληρονο-
(ας, en droit romain, adition
d’hérédité. R. de
Ὑπεισιέρχομιαι, f. ελεύσομα: (aor.
ὑπ πεισῆλθον, etc.), comme ὑπείσειμι.
RR. ὑ. εἰς, ἔρχομαι.
ὑπεισιρέω, αὶ ρυήσομαι (aor. ὑπεισ- Ebony, etc.), se glisser furtivement dans ou dessous. KR. ὑ. εἰς, ῥξω.
ὑπέκχ ou devant une vor. ὑὕπέξ, prép.
Poët. en dessous ou en dehors de, à côté de, gén. RR. ὑπό, x. Mais en générai il vaut mieux lire en deux mots ὑπ᾽ ἐχ, et joindre dr, à un verbe suivant.
Ὑπεχϑαίνω, f: δήσομιαι (aor. ὑπεξἕδυν, elc.), sortir par-dessous ou furtivement. RAR. à
ΡΨ Barr.
ΥΠῈ γἱπεχθάλλω, f. Θαλῶ, faire sortir par-dessous. RAR. ὑ. ἐχ, βάλλω." ὑπεχ: δέχομαι, f. δέξομαι ( aor. ὑ ὑπ-
ἐδεξάμην, etc.), recevoir sous soi :
qgfois conclure, induire, tirer de quelque chose une conséquence : 5 g/ois attendre. RR. ὑ. ἐχ, δέχομαι.
ὑπεχιδιδράσχω, αὶ ὑπεκδράσομαι (aor. ὑπεξέδοαν, etc.), s'enfuir pardessous ou secrètement ; avec l’acc.
.esquiver. RR. 0. ἐχ, διδράσκω.
ὑπέχδυσις, εως (ἡ) ᾽ action de s’é- .chapper, de s’esquiver. R.. de ὑπεχιδύω, f. δύσω (aor. ὑπεξέδυσα; etc.), dépouiller secrètement. || Au moyen, ne δύομαι, f. δύσομαι (aor. ὑτεεξέδον,οίο.),58 dépouiller secrètement.|| 4u moyen, ὕπεχδύομαι, f. δύσομαι ( aor. ὑπεξέδυν, etc.),s *échapper secrètement ou en dessous, s'esquiver. RR. 0.
ΤΥ πέκθεσις, ews (ἡ), Gloss, comme ὑπόθεσις.
ere , ἀρῶ, purger par le bas. RR. d. ἐχ, χαθαίρω.
Ὑπεχιχαίω, καὶ χαύσω (aor. ὑπεξέκηα, etc.), allumer par-dessous ou tout doucement. RER. 0. x, χαίω.
ὑπεχχαλύπτω, f. ὕψω, découvrir par-dessous ou furtivement ou un peu. RR. D. ἐχ, καλύπτω.
ὑπέχχαυμα, ατος (τὸ), ce qui sert à ue ἃ enflammer. R. drexχαίω.
ἵπ πεχχαύστρια, ας (ἡ), celle qui allume le feu.
ὑπέκχειμαι, f. κείσομαι, être mis en réserve, en dépôt. RR. ὑπό, ἐκ, χε IE TR ὑπεχιχενόω-ῶ, J. ὦσω, vider secrètement ou en creusant par-dessous.
ΒΒ. ὑπ. ἐχ, χενόω ὑπεχχλέπτω, f. κλέψω, dérober secrétement. ΒΒ. 0. ἐχ, χλέπτω.
ὕπεχιχ) NO, f. χλινῶ, esquiver en se se O A peu. RR&. ἐχ, κλίνω.
Ÿrex Auto, f. ίσω » emporter ou enterrer Ἐξ πε πα σα ἈΒ. ὑ. ἐκ, χομίζω.
ὑπεχιχρίνω, f. κρινῶ, en 1. de méd.
évacuer par bas. RR. ὑ. ἐχ, κρίνω.
τῇ Tex) "λαμβάνω, Κι λήψομαι(αον. En έν. αθον etc.), excepter. RR. ὑ. ἐκ λαυιθά vo.
ὑπεχλύω, f. λύσω, délier par-dessous ; plus souvent relâcher, affaiblir. RR. 0. x, λύω.
Ὑπεχπέμπω, f. πέμψω, envoyer secrètement dehors; laisser aller.
RR. à. x, πέμπω.
Fe χπεράωτῶ , f. ἄσω, faire la traersée d'un ee à un autre. RR.
QE
ὑπεχπυδχωτῶ, f. 00, jaillir par-
VIE dessous? s'échapper secrètement ?
RR. à. x, πυδάω. Ὑ Ὑπεχυπλέω, Καὶ πλεύσομαι, 5 “échapper en fuyant sur un vaisseau. ΒΒ. ὑ.
πεχιπνέω, f. πνεύσομαι, 5 évaporer, s’en aller en fumée, au fig. RR. d.
Ὑὑπεχιπονέωτῶ, f fow, élaborer, achever à force de travail. BR. 6, ἐχ, πυνέω.
Lot
“Ὑπεχπροθέω, f. θεύσομαι, P. s’avan-
_cer en courant. RR. ὑ. ë. π. θέω.
“Ὑπεχπρολύω, f. λύσω, Poët. dételer les chevaux d’un char, etc. RR.
«δ. ἐ. 7. Xe.
“Ὑπεκπρορέω, f ρυήσομαι, Poët. s'écouler. RR. ὑ. ë. π. béo.
“Ὑπεχπροτάμνω, f. ταμῶ, Poët. fendre en s’avançant es flots de la mer, elc. RR. 0. ë. π. τάμινω pour Tue.
᾿"Ὑπεχπροφεύγω, f. φεύξομαι, Poët.
s'enfuir. RR. 0. ἐ. x. φεύγω.
“Yr τέχπυρος, 06, ον, Poët. enflammé.
RR. ὑπό, ἔχπι Vers.
ὕπεκ géo, f. ρυύσομιαι, s'écouler; au
σ. s'évanouir. RAR. ὑπό, ἐχ, ἐξ ξω.
ὕπεχ-: φήγνυμι, f ρήξω, briser où ar-
racher secrétement. RR. d. ἐχ, δη- Jui.
ὑπεχιοίπτω, f. οἴψω, jeter secrètement ou seulement jeter dehors.
Ÿrex-goouat :, f. ρύσομαι, sauver ou délivrer secrètement, le rég. ind.
au Due RR. à. ἐχ, δύομαι.
πεχσώζω, αὶ σώσω, m. sign. et même rég. RR. d. ἐχ, tes
"Ὑπεχιτανύω, f. ύσω, Poëét. étendre
dessous. RR. ὑ. ἐκ, τανύω pour τείνω.
ὑπεχιτελέω-ῶ, f. τελέσω, achever, exécuter. RR. ὑ. ἐχ, τελέω.
ὑπεχτήχω, f. τήξω, faire fondre doucement, amollir ou consumer par degrés. RR. D. ἐχ, τήχω.
Ÿrexribeua, f. θήσομαι, faire transporter et mettre en lieu de sûreté.
RR. 0. ἐχ, τίθημι.
ὑπεχιτρέπω, f. τρέψω, détournér. || Au moyen, se détourner de, éviter, esquiver, avec l'acc. RR,.
Ὑπεχτρέχω, f δραμοῦμαι (aor.ÿre£édoaucv, etc.), s'avancer en courant; se sauver, fuir. RAR. ὑ. ἐκ, “τρέχω.
rte ἧς (nr), éducation. RK.
tros, fe φανήσιμαι, paraitre, se montrer au jour. ΒΒ. ὑ. ëx, φαίνω.
ὑπεκφέρω. [ ὑπεξοίσω (aor. ὑπεξ- AE 23,01c.);emporter secrètement:
détourner un peu : g'ois éloigner, icarter? RR. ὑ. ἐχ, φέρω.
Ὑπεχιφεύγω, f φεύξομαι, s'enfuir :
activ. éviter, fuir. RR. ὑ. ἐκ, φεύγω.
ἵ TEX" φυγγάνω, même signe.
ὑπεχχέω, Π χεύσω (aor. ὑπεξέχεα, etc.), verser , répandre. RR. ὃ. ëx, ko.
Ÿrex: LOpÉO-®, f. ñco, se retirer un peu? ez t. de med. évacuer ou être _evacué par le bas. RR. d. ἐχ, χωρέω.
ὑπεχχώρυσις, εως (ἡ), secrétion al- _Vine.
ὑπεχχωρητικός, ἡ, 0v, laxatif.
ὑπέλαιον, ου (ro), sédiment de l’huile. RR. ὑπό, ἔλαιον.
ἡ πελαύνω, f. ελάσω, faire manœuvrer ur cheval, diriger un char :
sans régime, S’avancer ou S'approcher à cheval. RR. d. ἐλαύνω.
ὑπέλαφρος, 06, ov, un peu léger. RR.
ὑπελαφρύνω, f. uv, alléger. RR. ὑ.
ὑπελθετέον, verbal très mal formé
ὕπεμ. Gao, f δαλῶ, i insinuer , insérer. RR. d. ἐν, Giro.
| ain de lisez ἱ ὑπ᾽ éu6puov.
Ὑπιεμθρυόω-ῶ; ὡσω,, engrosser, rendre enceinte. RR. d. ἔμθρυον.
ὑπεμμήμυχε, ou ὑπεμνήμυχε, Poël.
pour ὑπεμιήμυχε, 3. p.s. parf. de ὑπημύω.
ὑπεμπίπρημι, f ὑπεμιπρήσω, allumer. RR. 0. ἐν, πίμιπρημι.
ὕπεμ- φοαίνω, f φανῶ ᾿ indiquer à, faire entendre. RR. d. ὧν, φαίνω.
ὕπιεναντ ιδομαι-οὔμαι, f. ὥσομιαι ou θήσομαι, s'opposer à, résister, RR. ὃ. ἐναντιόω.
ὑπεναντίος, ος, ον, placé en face ou à l'opposite; opposé, contraire; par ext. adversaire, ennemi : qui rencontre, qui vient ou qui se trouve à la rencontre. RR. à.
ὑπεναντιότης, nros (ἡ), opposition ; contraste; vicissitude.
| Ÿxevavrioux, ατος (τὸ), comme ὑπεγαντιωσις.
ὑπεναντίως, ady. contrairement.
ὑπεναντίωσις, ews (ἡ), opposition, résistance : opposition , Contraste.
ὑπενιδίδωμι, fi ὑπεν- δώσω, céder un
| peu, se relâcher un peu ou peu-àpeu. RR. ὑπό, ἐν, δίδωμι.
ὑπένδοθεν, adv. Ῥοδὶ. du dedans, de l’intérieur. RR. ὑ. ἔνδοθεν.
ὑπένδυμα, ατος (τὸ), vêtement de dessous. RR. ὑ. ἐνδύω.
ὑπενδύτης, οὐ (5), méme sign.
ὑπένερθε ou ὑπένερθεν. ἘΣ dessous, en dessous. RR. ὑ. ἔνερθε,
ὑπεννοέω-ὥ, f. row, avoir secrètement dans l'esprit. RR. à. ἐν, νοέω.
ὑπεξ. ἄγω, f ἄξω (acr. ὑπεξήγαγον, etc), soustraire, enlever ou emmener furtivement. YrreËdyetv ἑαυ- TOY (s-ent. τοῦ βίου), M. Aurel, s'ôter la vie. RR. ὑ. ἐχ, ἄγω.
ὑπεξαγωγή, ἧς (ἡ), soustraction, enlèvement furtif.
ὑπεξαίρεσις, εως (ἢ), soustraction; retranchement; exception. R. ὁπεξς ,αιρέω.
ὑπεξαιρετέον, verbal de
ὑπεξ. “αιρέωτ-ῶ, f. αιρήσω (αον. ὑπεξεἴλον, etc.), Ôter secrètement. || 4u moyen, enlever ; retrancher ; soustraire; déduire; excepter. RR. d.
1ὑπεξαίρω, fapo (αον.ὑπεξῆρα, etc.), enlever secrètement. ἈΒ. ὑ. ἐχ, αἴρω."
"πεξιαχρίζω, κὶ ίσω, Poët. gagner les sommets des montagnes. RR. 0.
"Ὑπεξιαλεύομιαι (d'où l'aor. ὑπεξαλέασθαῦ), Ροέξ. éviter, fuir. RAR. à.
Ὕπεξ. αλύσχω, f αλύξω, Poët. méme sign. RR. 0. ἐκ, ἀλύσκω.
has Θαίνω, f βήσομαι (aor.
ὑπεξανέθην, etc.), Poët. monter.
RR. 0. êx, ἀνά, βαίνω.
"Ὑπεξανα. ιδύομαι, f δύσομαι (aor.
ὑπεξανέδυν, etc.), Poët. sortir de dessous , s'élever du sein de la mer , etc. RR. ὑ. ἐκ, à. δύομαι.
ΕΞ ἰσταμαι, f. ÜTECAVA-GTNGOμαι (aor. ὑπεξαν-έστην, etc.), Poët.
se lever pour faire place, TE ἢ à quelqu’ un. RR. 0. ἐκ, ἀ. ἵστημι.
ὑπεξαντλέω-ὦ, Κήσω, épuiser, vider la sentine d'un vaisseau, etc. RR.
ὑπεξιάπτω, f. ἅψω, allumer. RR.
Ὑπεξ: "αφύσσω, f αἀφύσω, puiser.
RR. ὑ. ἐχ, ἀφύσσω.
ὑπέξ. eu, Κ εἰμι (αον. ὑπεξύειν, etc.), sortir par-dessous oz secrètement :
sortir ou s’avancer à la rencontre, dat. RR. ὃ. ἐκ, εἶμι, aller.
“Trek. "εἰρύω, ύσω, lon. p. ὑπεξερύω.
ὑπεξελαύνω, f. ελάσω, s'avancer à cheval ou Simplement s'avancer.
RER. ὑ. ἐκ, ἐλαύνω.
ἐὐπεξέλευσις, εὡς (ἡ), lisez ἐπεξἕλευσις.
ὑπεξιερεύγω ou ἐρεύγομαι, f. epeuξομιαι, vomir, rejeter en vomissant. RR. d. ἐχ, ἐρεύγω.
ὑπεξερύω, κὶ ερύσω, retirer par- -dessous ou secrètement. RR. 0. éx, _Ég0w.
Ὑπεξιέρχομαι, f. ελεύσομιαι(αον. ὑπεξἤλθον, etc. ), comme ὑττέξειμιι, qui
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lui sert souvent de futur. RR.b. ἐκ, «ἔρχομαι.
"ὑπεξεσάωσα, Poët. pour ὃ
,a0r. τ. de ὑπεχσώζω.
γὙπεξέχω, f. ἔξω, sortir secrètement, se dérober. RR. ὑ. ἐχ, ἔχω.
Ὑπεξηγητυκός , ἡ, ὄν, explicatif. Τὸ εν ἐνθλνρ ὅν, l'interprétation.RR.
Ὑτεξίστημι, f ὑπεχιστήσω (aor.
ὑπεξέστησα,οἔο.), renverser : au fig.
réfuter. [| 4u moyen mixte, ὕπεξ.ίσταμαι, f. ὑπεκιστήσομιαι ( aor.
ὑπεξέστην, etc.), se lever précipitamment d’un lieu caché, sortir d’une embuscade : plus souvent, se retirer ; reculer; s’en aller; avec le dat. céder la place, faire place; avec l'acc. esquiver, éviter. RR.
ὃ. éx, ἵστημι.
Ὑπέξοδος, οὐ (ἡ), en t. de méd. 56crétion alvine. RR. ὑ. ἔξοδος.
ΕΥ̓πεξοωύσιος, ος, ον, Néol. qui est en la puissance d’un autre, qui n’est pas émancipé, en t. de droit. RR.
ἘΪπεξουσιότης, NT (ñ), Méol. soumission à la puissance d’un autre.
1πεπικχουφίζω, Πίσω, alléger οἱ soulager un peu. RAR. ὑ. ἐπί, xou-
po. ι
Her. LEDs, ἧς, ἔς, οἱ Ὑπεπίμιορος, 06, ον; Néol. be d'une fraction, en parlant des nombres. RR. ὑ.
,ἐπιμερής Ou ἐπίυνορος.
ŸIIÉP, prép. qui gouverne le gén.
ou l'acc. et change de sens suivant ses divers régimes.
Avec le gén. τ΄ au-dessus de, pardessus: 2° pour, dans l’intérêt de :
3° pour, en vue de; à cause de; afin de, à l'effet de: 4“ 51}, au sujet de : 5° gfois comme ἀντί, pour , au lieu de; en échange ou en retour de : 6° par, au nom de, dans les supplications. || 1° ὑπὲρ χεφαλῆς, Hom. au-dessus de latête.
"Ὑπὲρ pacio, H om. au-dessus de la mamelle. ὑπὲρ τάφρων πυδᾷν, Soph. sauter par-dessus les fossés.
ὑπὲρ γῆς, Théophr. sur terre, Οἱ ὑπὲρ τῶν ἄχρων, Thuc. ceux .qui habitent sur les montagnes. Trio Κυπρίων ἐστρατήγησε, Don il eut lecommandementsur les Cypriens.
Στρατηγῶν à ὑπὲρ ὑμῶν, Dém. étant votre stratège ou votre général. [| 5 Λόγος ὑπὲρ Κτησιφῶντος, L Dem.
discours pour Ctésiphon. ἵπὲρ τῆς πόλεως θύειν, Xen. offrir des sacrifices pour le salut de la république. Τεῖχος ὑπὲρ νεῶν, Hom.
rempart pour protéger les vaisseaux. Εἶναι ὑπέρ τινος. Lex. être pour quelqu'un, lui ètre favora-
πεξέ AO A
ble. [|3° ὑπὲρ τῶν μελλόντων, Xén.
en vue de l'avenir. ἵπὲρ παθέων, Eurip. à cause des souffrances.
Ÿrèp ὧν, dsocr. c'est pourquoi.
τω τοῦ τυχεῖν, Isocr. pour obte-
. ὑπὲ ἐρ τοῦ un πράττειν, Dem.
ΓΝ ne pas faire. ὑπὲρ τοῦ τὰ βαρόαρα ἡσυχάζειν ἔθνη, Hérodn.
afin que les peuples barbares se tiennent en repos. ||4° ὑπὲρ πασῶν (ὑποθέσεων) γράψαι, Gal. écrire sur tous les sujets. "Ὑπὲρ σέθεν αἴσγε᾽ ἀκούω, Hom. j'entends dire sur ton compte des choses honteuses. Δεδιέναι ὑπέρ τινος, Plut.
craindre pour quelqu'un. Θαῤβει ὑπὲρ ἐχείνων, Né. rassure-toi sur leur compte, à leur sujet. [15° Ÿz ἐρ ἑαυτοῦ, T'huc. à sa place. Ÿre ερ σοῦ τοῦτο ποιήσω, Dém. je ferai cela pour toi, à ta place. Âxcdcüvas χάρο ὑπὲρ ὧν ἐὐεργέτησε, ποῦν. témoigner de la reconnaissance en retour de ses bienfaits. Διδόναι δίχὴν ὑπέρ τινος, 1500)". étre puni de quelque chose. [| 6° Atsoou” ὑπὲρ τοχέων. Hom. je l'en conjure au nom de tes parens. Ὑπὲρ σῆς αὐὖ-
"τοῦ χεφαλῆς, Hom. par ta propre tête, par ton propre salut.
Avec l’acc. τὸ au-dessus de; par-dessus, et par ext. au-delà de : 2° malgré, contre, en. contravention à.
{τ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾷν, Prov: sauter par-dessus la ligne tracée, franchir les limites. ὑπὲρ ἥμισυ, Lex. au-delà d’une demie, plus que la moitié. ὑπὲρ ἑξήκοντα ἔτη γεγονώς, Luc. âgé de plus de soixante ans. ἵπὲρ τὸ ὅδωρ ἐγχεόμένον λέγέιν, Luc. parler au-delà du temps marqué par l’eau de la clepsydre. Πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπὲρ τὰ Μηδικὰ πόλεμον, Thuc. jusqu'à la guerre d'Egine en remontant audelà des guerres Médiques. ὑπὲρ δύναμιν, Lex. au-delà de ses forces.
ὑπ τὲρ λόγον, Xén.au- delà de ce qu’on peut exprimer. Ὑπὲρ ἡμᾶς, Plat.
au-dessus de notre portée. ὑπὲρ
ἄνθρωπον φρονεῖν, Lex. avoir une pr udence p lus qu'humaine, 7. ἃ m.
au-dessus de l'homme. Ÿ πὲρ χιόνα λάμπειν, Lex. ètre plus éclatant que la neige. | 2° "Ὑπὲρ μόρον Hom. contre l'arrêt du destin. * ὑπὲρ αἶσαν, Ποἱ,.. contre la justice ou les convenances πὲρ ὅρχια, Hom.
contre Ja foi des ser mens.
Ὑπέρ, employé comme adverbe chez les poètes, au-dessus, par-dessus :
qgois il faut 1 te rattacher au verbe suivant. * Δίκη δ᾽ ὑπὲρ ὕθριος ἴσχει (pour δίκη ὑθρεωςὑπερέχει), Hésiod.
la justice l'emporte sur l'injustice.
ge
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En composition, ὑπέρ exprime or-
dinairement, situation au-dessus, passage par-dessus, supériorité, surabondance, excès.
ἵπερ, le même que ὑπέρ : il s'accentue ainsi quand il est ᾿ placé après son régime, ce qui n'arrive guère que Le les poètes: * L'ouvos ὕπερ ᾿ Hom. au-dessus du genou. “Τῶν περ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι, Hom.
c’est en leur nom que je vous conjure ici.
ἵπέρα, ας (ἡ), corde attachée à l’extrémité de l’antenne pour la faire mouvoir ; sorte d’insecte de forme oblongue. R. ὑπέρ.
ὑπεραθέλτ repos, 06, 0V, eXCessivement sot. RR. d. ἀδέλτεοος.
Yrepdyabos, ος, ον, excessivement bon; trop on RR. d. ἀγαθος.
ὑἹπεραγαθότης, nros (ñn), excessive bonté.
ὑπεριαγάλλ LOUE , J. αγαλ οὔμιοιι., se réjouir fort. RR. 6. ἀγάλλομαι.
ὕπερ: ἄγαμαι, f. αγάσομιαι, s'étonner fort. RR. 0. ἄγαμαι.
ὑπεράγαν, adv.excessivement, beau- . Coup trop. RR. d ἄγαν.
ὕπερ: αγαναχτέω- ῶ, . ἥσω, être fort indigné. RR. ὑ. ἀγαναχτέω.
ὕπερ: αγαπαω-ῶ, f. n6w, chérir extrèmement. RR. 0. ἀγαπάω.
ὑπεράγνωστος, ος; ΟΥ, très inconnu, très obseur. RR. ὑ. ἄγνωστος.
ὑπεραγόντως, adv. éminemment ;
extrèmement. R. ὑπεράγων, part.|
dei ὑπεράγω.
ὕπερ: αγορεύω, LS (rég. ou irreg. comme le simpie), parler pour atelan un. RR. 0. ἀγορεύω Ὑπερ' αγρυπνέω-ῷ, f. n6w, avec le gen. veiller pour quelqu'un. RR.
Ὑπεράγω, f ἄξω (aor. ὑπερήγαγον, etc.), avec le gén. l'emporter sur : sans régime, exceller;, par ext. être éminent, extrème, excessif. Καχοπαθεια ὑπεράγουσα, ᾿ Diod.extrême misère. ἈΒι. ὑ. ἄγω.
ὕπερ: χγωνιάω-ὦ, f. ἄσω, êlre inquiet sur le sort de, gen. : être plus inquiet qu'un autre, avec l'aec. RR. d. ἀγωνιάω.
ὕπερ: αγωνίζομιαι, 1 ίσομαι, combattre pour, gén. RR. ὃ. ἀγωνίζομαι.
"repars, ἧς, ἐς, Poët. qui soufile d'en haut. RR. 0. du.
ὑπεραθλέω-ῶ, à “sw, combattre pas » gén. RR. ὃ. ἀθλέω.
ρ'αιὸέομιαι-οῦμαι, f( αιδέσοιναι, révérer extrêmement. RR. 0. αἱδέουναι.
ὑπεριαιμω 0, Πώσω, avoir trop de!
sans RR. ὑ. CHE
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ὑπεραήμωσις, eus (ἡ) surabondance de sang. ἐς
ἵπεραινετός ς, ἡ, ὅν, wèslouable RR.
ὕπερ-αίρω, [αρῶ (aor. ὑπερῆρα, etc. } lever au-dessus : plus souvent, passer par-dessus, traverser, franchir, et par ext. dépasser ou surpasser : dans le sens neutre, être excessif. To à ὑπεραῖρον, ce qui passe la mesure. RR. ὑ. αἴρω.
ὑπεραίσιος, ος, ὃν, démesuré, excessif. RR. ὑ. αἴσιος.
ὑπέραισχρος , 05; ον, eXCessivement honteux. RR. ὃ. αἰσχρός.
ὕπερ. αἰσχύνομαι, f. υνοῦμιαι OÙ υνθύσομιαι, ètre extrémement confus
Ὑπεριαιωρέω-ὦ, f. oo, élever ou suspendre au-dessus. ΒΒ. 0. αἰω- _R<®.
Ὑὑπεραιώρησις, cos (ἡ), état d’un corps suspendu au - dessus d’un autre.
Yrepaxuato, f. ἄσω, l'emporter sur, dépasser, surpasser, apec l'acc.
RR. 0. ἀχμάζω.
ὑπέρακμος, 06, ον. qui a passé l'âge de la force Où l'âge nubile : gfois _grand, excessif, RR. ὑ. dur.
ὑπεριακοντίζω. f. ίσω, lancer des traits au-dessus oxau- ΕΠ de, acc.:
l'emporter sur quelqu'un en lançant un javelot plus loin que lui; par ext. et au 75. vaincre, Surpasser , acc. RR. ὑ. ἀκοντ be
Εἴπερ: αχούω, f αχούσομιαι, Gloss. en-
tendre extrémement bien. RK. ὑ.
adv. très démesurément. RR. 0. ἀχράτως, ὑπεραχριθής, ἧς, ἔς, extrémement exact. RH. ὃ. ἀκριθής.
ὕπερ. «αἀχρίζω, Πίσω, avec l’acc. qfois avec le gen. passer ‘par-dessus, franchir que que chose d'éleve.
RR. d. ἀχρίζω.
ὑπεράκριος, 65, ον, qui est ou qui habite sur le sommet des monis. Τὰ ὑπεράχριοι, les sommets des montagnes. RR. d. ἄκρα.
ὑπεράκρως, adv. dans un rang très
élevé, dans la position la plus
éminente. RR. d. ἄχρως.
ὑπεριαλγέω-ῶ, co, souffrir ex-
trèmement : être tres aflligé : : avec
le gen. compatir a. RR. 0. ἀλγέω.
ὑπεραλγής, ἧς, ἔς, très afiligé. RR,
Ὑπεράλιος, 05, Ov, maritime, qui est sur la mer. RR. 0. ἄλς.
ὑπεραλκής, ἧς, ἐς, très fort, très fer-
me. RR. d. ἀλκή.
Ὑὑπεριάλλομαι, 7. αλοῦμιαι, franchir
d'un saut. RR. ὑ. ἄλλομαι,
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ὑπέραλλος, ος, ον, éminent, dis-
tingué sus les autres. RR.
ὑπέραλ τὸς (τὸ), saut par-dessus. ἐράλλομιαι,
ὑπεράλπειος ACER transalpin :
situé au-delà des Alpes. RR. ὑπέρ,
Ὑπεραμφισδητέω-ῶ, f ἥσω, douter extrêmement. RR. ὑ, au. ιφισθυτέω.
ὕπερανα Cave, fénoopar (aor. ὑπερ-
awi@ny, etc.), monter par-dessus.
RR. ὑ. ἀνά, βαίνω.
Υπερ: αναιδεύομαι, 7 εύσομαι, vain-
cre en impudence, || Au passif, “Yrepavud ευθήσομιαι, Comiq. je serai vaincu en impudence. RR. ὑ,
Ὑπερᾷναίσχυντος, ος, cv, d’une extrème impudence, RR. ü. ἀναί- Ἔν ax Trepava: χείμιοι, Καὶ κείσομαι, être assis à table au-dessus de quelqu'un.
RR. ὑ. ἀνά, χεῖμαι.
ὕπερ ρανα-τείνω, f tev tendre ou 4 étendre au-dessus. RR.ô. &. τείνω.
“περανα-τέλλω, f. τελῶ (aor. ὑπερσνέτειλα, etc), s'élever au-dessus.
RR. ὑ, &. τέλλω.
Yrepavéyo, Καὶ ἔξω (aor. ὕπερανἔσχον, etc.), dominer, s'avancer en saillie au-dessus de, 2ér. RR. ÿd.
ὑπεριανθέω-ὦ, f. ἥσω, être dans toute sa fleur. RR. ὑ. ἀνθέω.
Ὑπεράνθρωπος, ος ον, sur-humain,
supérieur à l'humanité. RR, ὑ. ἄν-}
Ὑπερανίσταμαι, f. ὑπεραναστήσομαι (aor. ὑπερανέστην , etc.) , lever ou s'élever au-dessus de, zen.
RER. ὑ. ἀνά, ἵστημι.
᾿ TEDAVIC{W, comme ὑπερανέχω.
ὑπερ. αντλέομιοαι-οὔμιαι., f. θήσομαι, faire eau de toutes parts : au fig.
_être accablé de maux. R. de
Ὑπέραντλος, ος, ον, en parlant d'un vaisseau, qui fait eau de toutes parts jusqu’à faire regorger la sentine : au fig. accablé de maux ou de fatigues ; gfois accablant. RR.
Ἱπεράνω, adv. au-dessus; en haut.
pa . ἄνω.
Ὑπεράνωθεν, adyv. d'en haut.
ὕπερ: “ἀπαταάω-ὦ, [ ἤσω, duper com- _plètement. RR. 0. ἀπατάω.
Ὑὕπεραπο: θνήσχω, f. θανοῦμιαι (aor.
ὑπεραπέθανον, etc.), mourir pour, gén. RR. ὑ. ἀπό, θνήσχω.
Ἵπεραπο. χρίνομ, LOU, frewcüp. αι, avec le gén. répondre ou répliquer pour quelqu’ un, prendre sa défense.
RR. 0. ἀ. χρίνω,
ὕπεραπ: opt » 7 ολοῦμιαι (aor.
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dreparwhounv, elc.), mourir pour, avec le gén. RR. d. &. ὄλλυμα, ὑπεραποιλογέομιαι-οῦμαι, Π ἥσομαι, prendre la défense, faire l’apolopie de, gen. RR. d. ᾿ἀπολογέομαι.
ΕἿπεραπότισις 5, ews (ἡ), GZ comme
ἩΥπεραποφατικός, ἡ, ὧν, doublement
négatif. RR. 0. ἀποφατιχός.
Ÿreparo χρᾷ, f. χρήσει (aor. ὑπερἀπέχρησε, ele.), il suffit et au-delà.
_RR. ὃ. ἀποχρᾷ pour ἀποόγρη.
Ὑπεραποχρόντως, adv. plus que suffisamment.
Ÿrreprapéoxu, 7 αρέσω (aor. ὑπερἥρεσα, etc. ) plaire extrémement à, dat. RR. d. dpécxw.
ὑπεράριθμιος, 05, 0, Surnuméraire.
RR. 0. ἀριθμός.
ὑπέραρσις, εως (ἡ), élévation audessus ; passage par-dessus ; supériorité, R. ὑπεραίρω.
ος, ον, Eccl. antérieur
au premier Han te RR. ὑ. ἀρχή.
Bibl. dghée sur, dat, RR. ὑ. ἄρχω.
ξπερασθενής, ἡ ς, ἕς, excessivement faible. RR. ὃ βσδένηβ
ὕπερ: ασθμιαίνω, f. ανῶ, être tout haletant. RR. d. ἀσθμαίνω.
ὑπέρασθμος, 05, ὁν, tout haletant.
RR. ὑ. ἄσθμα.
ὕπερ: χσμενίζω, ft ίσω; seréjouir beaucoup de, accueillir avec de grands transports, dat. ΒΒ. ὑ, ἀσμιενίζω.
ὑπεριασπάζομαι, facouu, accueillir ou embrasser avec transport, acc. RR. à. ἀσπάζομαι.
ὕπερ: ασπίζω, f ίσω, avec l’acc. rarement avec le gén. protéger, défendre, #2. ἃ m. couvrir de son bouclier. RR. ὑ. ἀσπίς.
Ὑπερασπισμιός, οὔ (ὁ), protection, défense.
᾿Ὑπερασπιστήρ, À vos (ὁ), Poet. et
Ὑπερασπιστής, où (ὁ), protecteur, défenseur. :
ὑπερασπίστρια, ας (ἡ), protectrice.
ὑπεράστειος, 05, ον, tr ès élégant, très spirituel. RR. 0. ἀστεῖος.
Ὑὑπεριαστράπτω, καὶ ἄψω, jeter un très vif éclat. RR. d. ἀστράπτω.
ὕπερ: ασχιηυνονέω-ῶ, f. now, se conduire très indécemment. RR. ὑ LU A. LOVE.
Ÿrepdromes , ©, cv, très absurde.
RR. ὑ. ἄτοπος.
ὑπερ-αττικίζω, f ‘sw, outrer l’atticisme. RR. 0. ἀττικίζω.
Ὑὑπεραττικισμιός, où (0), atticisme outré,
ὑὕπεραττικός, ἡ, ὄν, extrêmement attique ; qui outre l'atticisme. RR.
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ὑπεραττιχῶς, adv. d’un style très altique où qui vise trop à l’atticisme,
ὕπερ. .«αυγάζω, " ἄσω, briller extrèmement. RAR. 0. αὐγάζω.
Yr: ἐραυγής, ἧς, ἐς, extrèmement bril-
Jant. RR. ὃ. αὐγή.
Ὑπεριαυξάνω ou αὐξῶ, f. αὐξήσω, accroitre où augmenter hors de mesure. RR. 0. αὐξάνω.
ὑπεραύξησις, εως (ἡ), croissance excessive,
ὑπεριαυχέω-ῶ, κ᾽ ἥσω, s'enorgueillir extrèmement, R. de
ὑπεραυχής, ἧς, ἐς, extrêmement fier ou vain de quelque chose. RR. ὑ, αὐχή.
ὑπέραυχος, 05, OV, M. sign.
ὕπερ. "σιφρίζω, f: ἔσω, écumer beaucoup ou par dessus les bords. RR.
repas, ἧς, ἔς, très accablé. RR.
ὕπερ: ἄχθου,αι, f. ἀαχθεσθήσομιαι, être très alfligé ou très mécontent, RR.
ὑπερθάθμιος, 05, 0v, qui passe pardessus le seuil. Ὑπερθαθμιον πῦδα πέμπειν ou τείνειν ou ῥίπτειν, Prov.
sauter par-dessus le seuil, c.-à-d.
faire une chose à la légère, à inconsidérément. RR. à. Babucs
Yrepbaive, f. βήσομαι (aor. ὕπερdv, etc.) avec l'acc.rarementavec le gén. passer par-dessus, franchir :
toujours avec l'acc. dépasser, surpasser, et par ext. Vaincre; gfois passer sous silence , laisser d côté, omettre; gfois supplanter, uromper? qfois en vers avec le dat. protéger, défendre : souvent au fig.
violer, enfreindre ; avec l’acc. et Poët. sans régime, èl'e en contravention, pécher, faillir. [| Z/ existe un aor. 1. ὑπέρεθησοι,, qui a le sens transitif, faire monter par- -dessus , faire passer sur.
ὑπερθησάτω τὴν κνήμην ἐπὶ τὰς δὲξιὰς πλευράς, «έν. qu'il passe la jambe sur le flanc droit du cheval.
RR. 0. βαίνω.
Ὑπερδαχχεύω, f. εὔσω, dépassser dans ses transports , dans son enthousiasme , avec l’acc. RR. ὃ.
ὑπερθαλλόντως , adp. supérieurement, éminemment. R. ὑπερθάλλων, part. prés. de
ὕπερ: in, f Θαλῶ (aor. ὑπερέθαλον, ete.), jeter au-dessus ow audelà : passer, traverser, franchir :
dépasser, surpasser; vaincre, lemporter sur; dans les ventes publi-
ΠΕ’ ques, enchérir sur, avec l'acc. :
gfois t'omper, supplanter : qfois surprendre, accabler par une attaque imprévue : souvent sans régime, être supérieur, éminent, distingué, extraordinaire , ou être surabondant, excessif. Πρόσωπον ὑπερφάλλον αἴσχει, Nén. visage d'une excessive laideur, γι. ἃ m. extraordinaire en laideur. ὑὕπερδάλλουσα ἀδικία, Lex. extrème injustice. [| Aupassif, ètre jeté au-dessus ou au-delà ; être passé, dépassé, vaincu , el autres sens correspondans à ceux de l'actif. Ἢ μὲν ὑπερθεόλημένη, ἡ δὲ ἐλλείπουσα, Plat. Vune excessive, l’autre défectueuse. *Tvva ὑπερθεθλημένη, Eurip. femme d’un rang éminent. || Au moyen, différer, ajourner, remettre à un autre temps; qfois comme à l'actif, surpasser, vaincre, l'emporter sur,
avec l’acc. Τοὺς εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερθαλλόμενοι, Xén. l'emportant en générosité sur leurs bien- _faiteurs. RR. d. βάλλω.
Treo. Cagéw-®, f. ἥσω, être trop pesant : activement, accabler de son “poid R. de
Ὑὑπερθαρής, ἧς, ἔς, trep lourd, accablant ; Poët. trop grand , énorme.
RR. à. βαρύς.
᾿ὑπερόαρύς, Elo, ὑ, m. sign.
“Ὑπερθασία, ας (ἡ), Ῥοέϊ. transgresτον faute, crime. R. ὑπερθαίνω.
ΠΣ" περθάσιος, ος, ον, Poët. criminel.
ὑπέρθδασις, εως (ἡ), passage par-dessus ou de l’autre côté : qgfois transport ou transposition : au fig. transgression, violation: ent. de zramm.
Guards βρύχος, en t. de méd. sorte].
de bandage, m. ἃ m. lacet qui passe par-dessus. |] ἵικερθατόν, où (ro), .v0T ez ce mot.
ἵπερδεθλημένως, adv. excessivement , éminemment. R. ὑπερθελημένος, part. parf. passif de ὑπερβάλλω.
Poët. lon. pour ὑπερθῇ, 3.}. Ἷ sub. aor. 2. de ὑπερθαίνω.
ἵπερ' Θιάζομαι, f ἄσομιαι, forcer, vaincre par la violence. RR. ὑπέρ, Bidou.
ὕπερ: Οιθάζω, f. ἄσω, faire passer par-dessus ; transporter de l’autre côté; transposer. RR. d. βιθάζω.
ΞΕ ΓΕΡῸ sos (ἡ), transport pardessus ou de l’autre côté; He sition.
VYrepéin, ns (ἡ), on. violence, in-
justice. R. de
ὑπέρδιος, ος, ον, irrésistible, puissant, qu'aucune force ne peut arnue : plus souvent, violent, injuste ; orgueilleux, superbe; qfois plein d’une nobie fierté. IL. Au neutre, Ὑὑπέρθιον, «ἐν. Poët. irrésistiblement , avec violence ou injusüce : avec fierté. ΒΒ. ὑ. βία.
ὑπεριλαστάνω, f. βλαστήσω, croître au-dessus ou plus fort que: étouffer par une trop grande force de
végétation. RR. d. βλαστάνω.
Éreplacefe, ἧς, ἐς, qui a une trop grande force de végétation.
"ὑπερθλήδην, ad. Poët. démesurément. R. brepe to.
ὑπεριθλύζω, (λύσω, déborder pardessus ; au fig. dépasser, avec l'acc.
hyperbate ou inversion. R. ὑπερ- ΤΥ πτέρθλυσις, εως (ἡ), débordement.
Cave.
Ὑπερθατέος, 2, ον, adj. verbal de ὑπερθαίνω.
ἩΥπερθατήρ, ρος (ὁ), comme ὕπερ-
Cärne.
ὑπερθατήριος, ος, ον, relatif au passage, au trajet. Ἱπερθατήρια (εἰ ent.
teo4) θύειν, Polrb. offrir un sacrifice pour obtenir un heureux trajet.
ἸΥπερθάτης, οὐ (6), celui qui traverse,
qui fait le trajet.
ὑπερδατόν, οὔ (τὸ), ent de gramm.
yper bate ou inversion. R. ὍΝ
᾿Ὑπερθατός, ἡ, ὅν, traversé, franchi, ou ‘plus souvent, qu'on peut traverser ou franchir. || ὑπεοθατός, ἡ, Ov, et ὑπέρθατ 06, 05, ον (comp.
ὑπερθατώτ. τερος), γθηνουϑό, préseuté dans un ordre inverse ou peu naturel, ex parlant des mots, des idées, etc. : qui passe toute mesure, grand, éminent, extraordinaire, ou prodigieux, démesuré. [| ὕπερ-
ὕπεριδοάω-ῶ, 1 ὀοήσομιαι, crier plus haut : activ. étouffer par ses cris, acc. RR. d. βοάω.
“Ὑπερδολ ἄδην, ady. Poeët.
Ὑπερθολαῖος, où (ὁ), ---- τόνος, ton le plus élevé en musique. FR. de
ὑπερθολή, ἧς (ἡ), m. ἃ m. passage ou transport par- -dessus; passage d’une montagne; d'où gfois au pl. lieux élevés, hauteurs, collines : plus souvt. supériorité ; prééminence :
plus souvent encore, excès, surabondance; grandeur ow quantité excessive; le plus haut point ou le plus haut degré d'une chose; ce qu'on ajoute ou ce qui met le comble à une chose; en t. de rhét. exagération, hyberbole. ὑπερξολῇ, Εἰς ὑπερθολεήν où Καθ’ ὑπερθολήν, démesurément, Εἰς ὺπ Ξρϑολήν τινος, plus que quelqu'un , en enchérissant sur lui. Tedro γαάο ἐστιν ὑπερ- Con, Ditarg. car c'est là le com-
comme
ble: Ὑπερδολὴν ποιήσομαι, Dem.
j'enchérirai le plus possible. Μηδεμίαν ὑπερδολὴν λείπειν ou ἀπο-
“λείπειν ou καταλείπειν, 1506. Luc.
Polyb. n'être plus susceptible d'augmentation, avoir atteint le comble, Μὴ ἔχειν ὑπερθολήν, Dém. m.| sign. Τίς ὑπερδολή:; Lex. que peuton encore ÿ ajouter? ΕΚ. ὑπερθάλλω.
||Dansun sens tout différent, ajournement , délai, remise à un autre temps. ὕχερθολὴ χκαχοῦ ἐγένετο Καρυστίοισι, Hérodt. les Carystiens eurent un moment de répit. R.
ὑπερθάλλουναι. || En 1. de math.
hyper bole, une des sections coni-
ues. R. ὑπερθάλλω.
ὑπερθολιχός, ἡ, ὄν, excessif; exagéré; en t. de rhet. hyperbolique.
ὑπερθολικῶς, adv. excessivement ; avec exagéralion.
ὑπερθόλιμος, ou (ἡ), - δίκη, cause remise ou ajournée.
ὑπερόσρειος, ou Poët. ŸrepGipeos, ο ον, hyperboréen, très reculé vers le Nord : g/ois Poët. exilé vers le Nord? [] Subst. Οἱ ὑπερθόρεοι, les Hyperboréens peuples au nord de la Scythie. RR. d. Βορέας.
“Yrepéopis, ίδος (ἡ), Poët. hyperbo- .réenne.
Ὑπεροράζω, f. βράσω, monter en bouillonnant par-dessus les bords.
ὑπερέριθής, ἡ 15, ἐς, d’un poids excessif ou accablant. RE, 6. βρῖθος.
ἸΥπερόρυχά ἀομιαι-ὥμιαι, fn ἥσρμαι, ru=
'Ÿ AR τ χα
gir extrêmement for t. RR. ὑ. βρυ-
jeter περι ρύω, f. βρύσω, étre extrème-
Eu fertile ou abondant; fourmil-
ler, être rempli de, dat. RR. ὑ
_Bevo.
05, ον, qui est au fond de l’eau. BR. 0. βυθός.
ὑπιεργάζομαι, ἄσομιαι (aor. ὑπειογασάμην, ete.), faire en dessous οἱ secrètement : faire pour quelqu'un, procurer, fournir : labourer avant de semer : g/ois soumettre, assujen, rendre obéissant. RE. ὑ. ἐρ- RS ταν Ὑπεργαμία, ας (5), mariage subsé- _‘uent. RR. à. γάμος.
ὑπί θγείος," ος, 0Y, qui est sur terre.
RR. ὑ. γῇ.
ὕπεργέ hotos, ος, ov, très risible ou très ridicule. RR. ὑ. γελοῖος.
ὕπερ: γεν Lo, f. ἴσω, remplir ou charger lrop; surcharger, RR. 0. γεμίζω.
ὕπερ. io (sans fut.) être trop plein, être surcharge. RR. d. γέμω.
À πεουγυράσχω, f. Ὑηράσομιαι, Le Cx-
cessivement vieux où plus vieux qu'un autre. RR. ὑ. γηράσχω,
Tmepyroetos, 05. ον, et d
ὑπέργηρος, 06, ὃν, Ou Alt. ὑπέργηρῶς, ὡς, ὧν, extrèmement vieux.
RR. ὑ. γῆρας.
ὑπέργομος, ος, ον, trop chargé, surcharge. RR. ὃ. γόμιος.
ὑπεριγράφω, f γράψω, écrire ou peindre par-dessus. RR. ὑ. γράφω.
ἐὐπέργυιος ou ὑπεργύϊος, ος, ὃν, Poet.
excessivement grand. RR. ὑ.γύα.
at πέργυος, 06, OV, M. Sign.
ὑπέρδασυς, US, υ, gén. eos, très épais ou très touffu. RR. d. δασύς.
“Ὑπερδεᾷ, Poët. acc. masc. de
Ὑπερδ εῆς, ἧς, €, qui est au-dessus de la crainte, intrépide. RR. 0.
ἵ περ’ «δείδω, ou plus souvent au parf.
ὕπερ δέ ΓΤ δείσω (aor. ὑπερἔδεισα, etc.) , craindre pour, gén.
RR. ὃ: δείδω,
ὑπέρδεινος, ος, ον, très effroyable ; tres habile, RR. d. δεινός.
Yreod'etméo-©, f ἥσω, manger excessivement à souper : faire trop bonne chère. RR. ὑ. δειπνέω.
ὑπερδέξιος, 06, ον, avec le gén. qui
est au-dessus et à la droite de; si
pér ieur à, au prop. et au fis. R
ὑπερδεξίως, ade. plus haut et plus à droite; au-dessus.
ὕπερ: δέω, f δήσω (αον. ὑπερέδησα, etc.), lier ou attacher au-dessus.
Ἡὑπερδιαιλέγομαι, “λέξομαι, s'entretenir sur quelque sujet. RR. ὑ.
Ἐπερᾶνα, «τείνομιαι, κὶ τενοῦμαι, faire d'extrèmes efforts. RR. 9. δ. τείνω.
ὕπερ δίδωμι, f. ὑπερ-δώσω (aor.
ὑπερέδ ὠχα, etc.), donner pour, et principalement donner pour sauver quelqu'un. RR. 6. δίδωμι.
tYxep- δικάζω, f. dou, ou plutôt
Ÿreod'uéo- τῶ, f. ἥσω, prendre en justice la défense de » gen. R. de
“Ὑπέρδικος, 06, OV, Poët. très juste :
gfois avec οἷς sans le gen. défenseur, vengeur : gfois contraire à la justice, injuste? RR. 5. d'ixn.
Ἱπερδίπηχυς, υς, υ, gen. εος, qui a p'us de deux oudées. ΒΚ. ὑ. δὲπῆχυς.
ὕπερ: «δισχεύω, καὶ εύσω, lancer le disque plus loin qu'un autre : au fig.
surpasser, vaincre. RR. ὑ. δισχεύω.
ΥΠῈ ἵπερδύναμος, os, ον, très puissant.
RR. ὑ. δύναμις.
εἐὐπεριδυναμόω-ῶ, f. wow, Bibl. prévaloir sur, acc.
Ÿr: Ξρδώριος, ος, Ὅν, hyperdorien , nom d'un mode de musique chez les anciens. RR. d. δώριος.
"Ts. ἔζομιαι, εδοῦμαι, Poët. s’asseoir sur, gén. RR. ὑ. ἕζομαι.
ὑπ. “ερεθίζω, ἡδὺ ίσω, exciter ou irriter un peu. RR. ὑπο, ἐρεθίζω.
ὑπερεῖδον, aor. 2. de ὑπεροράω.
Ÿr ερείδω, f. ερείσω, étayer par-dessous. RR. ὑπό, ἐρείδω.
ἱ ὑπέρ: εἰμι, ἢ εἰμι (imparf. ὑπερήειν), comme ὑπερέρχομαι. RR. 0. εἶμι, aller.
ὑπερεῖπον, aor, 2. irrég. de ὑπερ- , ἀγορεύω.
ὕπ. “ἐρείπω, 2 ἐρείψω, miner en dessous pour faire crouler : au 15. . diminuer, affaiblir. RR. ὑπό, ἐρείπω.
ὑπέρεισις, εὡς (ὃ), action d'étayer par-dessous ; étai, appui. R. ὑπ- ,ἐρείδω.
ὑπέρεισμα, ατος (τὸ), étai, appui.
ὑπερειστικός, ἡ, ὅν, qui Sert’ étai ou d'appui.
ὑπερέκεινα, comme ἐπέκεινα, adv. de l’autre côté, par-delà : avec le gén.
au-delà de. RR. ὑπέρ, ἐκεῖνα, pl.
neut. εἰ ἐκεῖνος.
Ὑπερεχθεραπεύω, f: εὔσω, capter par tous les moyens possibles. RR. d ἐχ, θεραπεύω.
ὑπερέκ. χειμιαι, ΤΑ κείσομαι, être exposé ou'étendu par-dessus. RR. 6.
ὕπερε εχικρεμιάννυμι, f. χρεμιάσω, 5115peudre au-dessus. RR. ὑ. ἐκ, xpeμαάννυμι.
ἵπερεχ-παίω, ΠΠ παιήσω, surpasser, l'emporter sur, avec l’acc. RR. ὑ.
ἸΥπερεκιπέμπω, f πέμψω, lancer audelà. RR. 0. ë. πέμπω.
ὑπερεχπερισσοῦ, adv. excessivement, hors de toute mesure. RR. 6. ἐχ, περισσός.
ὑπερεχιπίπτω, f. πεσοῦμαι (aor.
ὑπερεξέπεσον, elc.), s'échapper pardessus ; dépasser la mesure: au fs 19.
surpasser, avec l'acc. RR. b. ἔχῃ πίπτω.
Ÿ περεχπλήσσω, f. πλήξω, étonner ou épouvanter outre mesure. RR. d.
Ὑπερέχπτωσις, ἕως (ἡ), exagération, hyper bole. R. ὑπερεκπίπτω.
ὑπερδισσύλλαθος, 06, ον, qui a plusde Ἰὑπερέκτασις, εως (ἡ), extension au-
deux syllabes. RR. ὑ. MoabhhaËes, Yep. “δοχέωτῶ, dans cette phrase, Ταῦτά μοι ὑπερδοκεῖ, Philostr. cela me paraît exlr'èmenent juste. RR ÿ: δοχέ ω.
delà, prolongation. R. de ὑπερεκιτείνω, f: τενῶ, étendre ou prolonger au- -delà ; allonger outre mesure. RR. ὑπέρ, ἐκ, τείνω.
| Ὑπερεκτίνω, f τίσω, payer pour
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queïqu'un , le nom de la personne au gén. RR. ὑ. x, τίνω.
ὑπερέχτισις, ews (ἡ), paiement que l'on fait pour un autre.
Ἰὑπερεκιτρέπομαι, καὶ τρέψομαι, fuir avec la plus grande aversion, RR, ὗὑ. ἐχ, TROT » f. pebbouu, s'échapper en outre ou par- -dessus. RR.
ὑπερεχιχέω, [χεύσω (αο». ὑπερεξέχεα, etc.), répandre par-dessus, laisser échapper par-dessus les bords. [| 44 pass. déborder, se répandre pardessus. RR 0. ἐχ, χέω.
tÜrepex: χύνω, Bibl. p. ὑπερεχχέω.
ὑπερέχχυσις, εως οὗ, débordement.
ὑπερέλασις, εως (ἡ), exagération, exces. R. de TYreperaive, f. Ξλάσω, aller au-delà, dépasser. RR. d. ἐλαύνω.
ἵπερέλαφρος, ος, 0Y, excessivement léger. ἈΚ. d. ἐλαφρός.
ἵὕπερεμιθάλλω, f βαλῶ (aor. ὑπερevéGahov, elc.), introduir e en outre ou par-dessus; insérer, intercaler en outre. RR. ὃ. ἐν, βάλλω.
ὑπερεμ-πίπλημι » JS. ὑπερεμπλήσω (aor. brepevérAnca, etc.), emplir par-dessus les bords : au fig. combler, remplir, — ἡδονῆς, de joie.
RR. ὑ. ἐν, πίμπλημιι.
Ὑὑπερεμιφορέομιαι-οὔμαι, f θήσομαι, se gorger de mets ox de boisson.
RR. ὑ. ἐν, φορέω.
ὑπερένδοξος, ος, ον, fort illustre.
RR. ὑ. ἔνδοξος.
ὑπερ-ενιαυτίζω, f ίσω, durer plus d'un an. RR. 0. ἐνιαυτός.
Yrepeyrenis, ἧς, ἐς, plus que com- ΟΡ ει. RR. ὑ. ἐντελής.
ὑπερέντευξις, εως (ἡ), Eccl. inter- _cession. R. ὑπερενντυγχάνω.
Ὑπερεντρυφάω-ὦ ὦ, f.nco, avec le dat.
traiter avec une extrême arro- _gance. RR. d. ἐν, τρυφάω.
ὕπερεν. τυγχάνω, f. τεύξομαι (aor.
ὑπερενέτυχον, etc.), Eccl. intercéder. RR. ὃ. ἐν, τυγχάνω.
ἹΥπερεξ: αίρω, f. apw, comme ὑπερεπαίρω.
ὑπερεξαχόσιοι, at, α, plus de six _cents. RR. ὑ. et Yrepeë. avbéo-©, κὶ fou, fleurir οἱ s'épanouir dessus. RR. 0. ἐκ, ἀνθέω.
ὕπερε ξιαπατάω ὦ νἹ] ἤσω, duper completement. RR. ὑ. ἐχ, ἀπατ' ἄω.
ΕΥπερεξ: “ρύω, f. dou, lisez ὑπεξερύω.
Hrepe ξέρχομαι, 1} ἐλεύσομαι, lisez ὑπεξέ ἔρχομαι.
ὑπερεξιέχω, f ἕξω (aor. ὑπερεξέσχον, etc.), saillir ou dominer par-dessus.
ὑπερεξηκοντούτης, ou (ὃ, plus 48 sexagénaire. RR. ὑ. ἑξήκοντα, ἔτος.
698 ΥΠΕ Ὑπέρεξις, sos (ἡ), supériorité. R.
εὐ Hi τὸ ἴσταμαι, lisez ὑπεξίσταυ,αι.
Ὑπερεπ’αινέ ξω-ὦ, f. αἰνέσω, louer , vanter outre mesure. RR. ὑΐ «40 s Ὑπερεπ-αίρω, f 200 (cor. ὑπερεπῆρα, _etc.), élever trop ou beaucoup; ν élever au- -dessus. RR. ὃ. ἐπί, αἴρω.
YF rate 1 επείξο, presser très ! ment. RR. d. ἐπείγω.
τ δ à πυθυμέω-ῶ, iso, desirer ex-
trémement. ΒΕ. 5. ἐπ τιθυμέω.
ὕπερεπ evo, f. τενῶ, étendre ou
renforcer encore davantage. RR.
ae ÿ. επί; ὝΧΕΣ
τω, f. ερέψω, manger en dessous ou en cachette : au fig. ronger intérieurement, δα parlant des chagrins ; etc. RP. ὑπό » ἐρέπτω.
ὑπερ. £p40-6, f. ἄσω, aimer passionnément , d’un amour excessif où incr oyable. RR. ὑπέρ, ἐράω.
ἵπερ. ἔρχουναι, f. ἐλεύσομαι (aor.
ὑπερῆλθον, etc.), venir par dessus; survenir. intervenir : activement, passer par- -dessus, traverser, franchir. ΒΒ. ὑπέρ, ἔρχομαι.
Tree εἐσθίω, f. ἐδομαι (aor. ὑπερἔφαγον, etc.), manger excessivement; manger par-dessus ou en outre. BR. ro, ἐσθίω.
“ὑπερέσσυμαι, Poët. parf. de ὑπερσεύομαι.
“Treo ρέσχεθον, Poët. ὑπερέσχον, aor. 2.
dei ὑπερέχω.
Ÿré πέρευ, adv. τς bien , SR
à πὶ nier, à ΒΕ. ὑ. εὖγε.
Yes ρευγενής, ἧς, ἐς, très noble, RR.
LR D. εὐγενής.
ΤὙπιερεύγομ, (σι, f. ἐρεύξομιαι, comme ἀπ τερεύγομαι.
Ὑπερ:ευδ᾽ χιμιονέω- “ὦ, Γ᾿ ἥσω, être très heureux. RR. ὑπέρ, εὐδαιμιονέω.
Yep. ευδοχέω-ὦ, J 50, et Y7 ερευδὸ οχιμιέω-ὦ, f. now, être très
Re γᾷ RR. ὃ. εὐδοκιμέω.
er ἧς, ἐς, un peu rouge. RR.
Εν no f. 56, trouver ou offrir une occasion très favorable; être très heureux ou très opportun ou très commode. RR. ὑπέρ, εὐχαιρέω.
περευπρεπῶς, adv. très convenablement, très décemment, ΒΒ. 0.
ὑὕπεροευς pa VO, f. ανῶ, réjouir beaucoup. Il Au passif, se réjouir beau- Coup. RR. 0. εὐφραίνω.
ὑπερεύχομαι, ὶ εὔξομαι, desirer extrèmement : avec le gen. prier pour. RR. 0. εὔχομισι.
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ὑπερεόωνος, Le, ον, à très bon mar- . ché. RR. d. εὔωνος. .
ὑπερεχθαίρω, f ἀρῶ, haïr prodi- _gieusement. RR. ÿ. ἐχθαίρω.
ὑπερεχόντως, ad. éminemment, supérieurement. R. ὑπερέχων, part.
de.
ὕπερέ “ἔγω, f. ἔξω (aor. ὑπερέσχον, εἰο), 1° tenir élevé sur, étendre au-dessus, le rég. ind. au gén. rarementen vers au dat. qfois avec l'acc. avec ὑπέρ : 2° plus souvent, être élevé au-dessus, dominer sur, et par ext. dépasser ou surpasser, au propre et au fig.; vaincre, prévaloir, l'emporter sur, aypec r acc.
ou le gén. || 1° ὑπερέχειν χεῖρά τινος ou qfois zut, Hom. étendre la main sur quelqu'un ; au fig. le protéger. Τὰς χεφαλὰς ὑπὲρ τὸ ὑγρὸν ὑπερίσχοντες (pour À ὑπερέχο χοντες), Polyb. tenant leurs tètes élevées au-dessus de l’eau. [| 2° *Ÿxeeἔσχεθεν ἄχριας ἀστήρ, Apoll.V astre s’est élevé au-dessus des montagnes. Τοῦ ὕδατος ὑπερέχον, Herodt.
s’élevant au-dessus de l’eau. " Δίχη ἡ δὑπὲρ ὕδριος ἴσχει (pour ὑπερέχει ὕδρεως), Hésiod. a justice l'emporte sur l'injustice. ὑπερέχειν ἀναλωμάτων, Diod. l'emporter sur les Re y suffire et au- - delà.
Ὑπερέχειν τινα δυνάμει, Lys. l’emporter sur quelqu’ un en force, en puissance. "Ὑπερσχὼν πάντων ὄλ- Gov, Eschyl. l'ayant emporté sur tous les autres en pr ospér ité. Οὐχέθ᾽ οἷός εἰμι ὑπερέ εἰν τῆς ἀντλίας, Aristoph. je ne puis plus résister à l’odeur de cette sentine.
Au passif, ὕπερ: ἔχομαι, [. σχεθήσομαι, être surpassé, d'où le part.
Ὑπερεχόμιενος 53 ἢ, ΟΥ, Plat. vaincu, surpassé. RR. ὑπέρ, ἔχω.
ὕπερ. ἕψω, f. εψήσω, faire trop cuire.
êjo.
ἘΠ -ὦ, fut. irrég. de ὑπαγορεύω. ΤΥ
πέρζεσις, εως (ἡ), trop grande ébullition . R. ὑπερζέω.
ἘΠ κα ος, 65, ὧν, trop bouilli.
ὕπερ: Léo, Ἴ Στῆς bouillir trop : au fig. être dans une extrème effervescence? ΒΒ. ὑπέρ, ζέω.
οὐ, ou Alt. ὑπέρζως, ὡς, ὧν, tin, RR. 0. ζωός.-
Treo: γγορέωτῶ, f. row, comme ὕπερ- ,σγορεύω.
ὑπερηγορία, ας (), défense, apolo- _gie. R. ÜTepropéo.
ὑπερηδέως, adv. (sup. ὑπερήδιστα), avec un tres grand plaisir, très volontiers. RR. ὑ. ἡδέως.
ὑπερήδω, f ἥσω, réjouir extrêmement. || 4u passif, ὑπερεήδομαι, faire, se réjouir extrème-
ΥΥ̓περηφάνεια, ας (ἡ), comme Vreo-
YTIE | ment, — τινί, de quelque chose, RR. 0. do.
Yepndoe, εἴα.
infiniment ἡδέως.
Ὑπερῆλιξ,ικος (6, ἡ), qui ἃ passé là de Ja force ou le bel âge. ΒΒ.
TE ὑπέρ. μαι (sans fut.), être assis dessus, avec le gén. RR. d. ἦμαι.
Ὑὑπερημερία, ας (ἧ), er t. de droit, retard, demeure : action contre le débiteur en demeure; intérêts qui” courent contre lui. R. de ὑπερήμερος, os, w, ent. de droit, qui a laissé passer le terme, qui est en retard oz en demeure : au Jig- qui a passé le terme ordinaire τοῦ la vie. RR. d. ἡμέρα.
Ὑπερήμισυς, et, Ὁ, plus d'a moitié.
RR- D. ἥμισυς.
Ὑπέρημος, ce, cv, un peu désert. RR.
EE ὕπο, ἔρημος.
περήνεμος, 05, ὃν, situé au-dessus de la région des vents. RR. ὑ. ἄνε-
ὑπερηνορέ 4, ας (ἡ), Ῥοέϊ. fierté, orgueil, et par ext. arrogance, insolence. R. ᾿ὑπερήνωρ.
“Tree “ηνορέίωτῷ, f. 160, Poëét, être" fier de ses forces, être orgueïlleux ou arrogant.
ὑ (sup. ὑπερήδ' ἰστος),
ble. Voyez dre pra
(ὁ, ἡ), Poët. fier de ses forces, ‘orgueilleux, superbe ; par ext. insolent. RR* ὑπέρ, ἀνήρ.
babes Re et περτηφανέω-ὦ, f. ἥσω, être fier, orgueilleux, superbe; être méprisant, dédaigneux : avec le gén.
ou gfois peut-être avec l’acc. mépriser, traiter avec dédain : avec _l'ace. vanter? R. ὑπερήφανος, περγφανής, ἧς, ἐς, pour ὑπερήφανο ος, vain, orgueilleux, o4 pour ὑπερφανής, très apparent, très haut.
Ÿz περὴ Ἰφονία, ας (ἡ), fierté, orgueil; air méprisant dédain.
ὑπερήφανος, “05, ον (comp. ἔστερος -.
sup. ἕστατοξ), fier, orgueilleux , superbe; méprisant, dédaigneux ; Le splendide, magnifique. T5 ρων ίφανον, la magnificence. RR.
8» φαίνω, περηφάνως ady. avec fierté, orpat dédain ; gfois avec magnificence.
περὴ CU ἧς, € ἐς, Οἱ. p. ὑπερφερής.
πενηχέ ξωτῷ, fc, retentir tres fuit ou plus fort : activement, Surmonter par ua bruit plus fort. RR.
LS
ὑπερθαλασσίδιος, ος, ον, on. ou Poët.
et
ὑπερθαλάσσιος, 06, ον, transmarin, qui est de l'autre côté de la mer, RR. d. θάλασσα.
ὑπερθαῤῥέω-ὥ, f ἥσω, être plein d'un courage ou d'une confiance
. incroyable. RR. 5. θαῤῥέω.
ὕπερ: θαυμάζω, f douar, admirer extrèmement ; être extrêmement
. surpris. ἈΠ. ὃ. θαυμάζω,
ὕπερθε ou ὕπερθεν, adv. en haut ou d'en Fr au-dessus, de dessus.
&. ὑπέ Pot, ατος (ro), enchère, mise plus forte dans une vente à l'en:
can. R. ὑπερτίθημι.
ἵπε ρθεματίζω, f. isw, enchérir, au Prop. et au fig.
ὕπερθε εματισμιός, οὔ (0), action d’enchérir : au fig. meilleures condiuons.
ὑπερθεματιστής, où (ὁ), enchérisseur.
Ὑπέρθεος, ος, ον, supérieur à Dieu ou aux dieux. RR. ὑπέρ, θεός.
ὕπερ: ϑεραπεύω, 7. edcw, cultiver ou courtiser avec un soin extrême.
RR. à. θεραπεύω.
ὕπερ: θερμιοιίνω , J ao, échauffer trop. RR. ÿ. θερμαίνω.
ὑπερθερυνασία, as (ἡ)» trop grande . chaleur.
ὑπέρθερμος, ος, ov, trop chaud; extrèmement chaud. RR. ὑ. θερμός.
ὑπερθέσιμος, 06,0), dans cette phrase, ὑπερθέσιμος ἡμέρα, Eccl. jour de jeûne, πε. ἃ m. jour par-dessus le- _quel on passe. R. de
ὑπέρθεσις, eos (ἢ), transposition :
passage par -dessus quelque chose, à travers des montagnes, ec. : οἰ vation, supériorité , abondance :
plus souvent, ajournement, délai, remise à un autre temps : en f. ἢ; _gram. le superlatif. R. ὑπερτίθεμι.
ὑπερθετιχός ς, ἡ, ὄν, superlatif, Ὁ
Ὑπερθετικῶς, adv. au superlatif.
ὕπερ θέω, f! θεύσομιαι, courir pardessus ou au-delà : dépasser en courant : au fig. surpasser, l'emporter sur, avec l’acc. RR. ὑπέρ, θέω.
᾿Ὑπερθυγής ς) ἧς; ἐς, fier, superbe. ΒΒ.
ὕπερ: θγήσχκω, f θανοῦμαι (aor. ὑπεοἔθανον, etc.), mourir pour, avec ἕο gén. RR. ὑ. θνήσκω.
᾿Ὑπερθορεῖν, Poét. inf. aor. 2. de Duo.
ὑπεριθορυθέω-ῶ, frise, faire un très grand bruit, RR. 0. θορυδέω.
ὕπερ. θρασύνομιαι, f. υγοῦμιαι, concevoir où montrer une folle audace.
RR. d. θρασύνω.
YILE "Ὑπεριθρώσχω, f. θοροῦμαι (aor. ὑπερ- ÆOcpov, etc.), Poët. courir ou sauter par-dessus. RR. ὑ. θρώσχω.
ὑπερθυμέομαι-οὔμιαι, κ᾽ σομιαι, déployer la plus grande ardeur 5. 16 plus grand cour age. R. de ὑπέρθυμος, ος, ον, qui déploie la plus grande ardeur, le plus grand courage: fier, ardent, fougueux : Poët.
… très 1rrité. RR. ὑ. θυμός.
ὑπερθύμιως, adv. avec la plus grande ardeur ; avec fierté : rarement, très volontiers, de très grand cœur.
Ὑπερθύριον, ou (τὸ), lteau de porte.
RR. ὑ. θύρα.
ὑπερθυρίς, ἴδος (ἡ), me. sign.
ὑπέρθυρος, ος, cv, qui est au-dessus de la porte. || Subst , Ὑπέρθυρον, ου
Ὑπεριάχω (sans Jut.), Poët. crier plus fort que, gén. RR. 6. ἰάγω.
ὑπεριδεῖν, infin. aor. 5. de ὑπεροράω.
ὕπεριζ ἄνω, f. (ζήσω, s'asseoir ou se _percher au-dessus. RR. ὑ. ἱζάνω.
"ὕπερ: np, Κὶ ὑπεο-ήσω (aor. ὑπερῆχκα, etc. ἣν Poët. jeter par- -dessus ou je-
ter plus loin. RR. d. tnt.
? ? Trsginaves, ce, ὧν; plus que suffisant.
RR. 0. ἱκανός.
ΕΥ̓ πέρικον, οὐ (ro), comme ὑπέρειχον.
᾿Ὑπερικταίνοντο, Poët. 3. Ρ. 5. imparf.
dedreptxraivouat, s’empresser plus que de coutume? RR. ὑ. txrap? 1 faut peut-être lire ὑπεργχταίνοντο 3 de ὑπερακταίνομιαι., s'agiter avec trop de violence : voy. ez ἀχταίνω.
ὕπερεινέ 6-0, f. ὕσω, purger trop, faire trop évacuer. ΒΕ. ὑ, ἰνέω.
ὑπερί νησις, ἕως (ñ), purgation ou évacuation excessive.
τ πέρινος, ος, ον, Qui ἃ été trop purgé, affaibli par des évacuations trop considérables.
“Ὑπεριονίδης, οὐ (ὁ), P. le fils d'Hypérion, c.-4-d. le Soleil. R. Yrepiov.
“repos, ίδος (ἡ), Poét. la fille d’Hy- _périon, c.-à-d. la Lune.
ἵπερί ἵπταμαι, 1} ὑπεριπτήσομιαι (aor.
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ὑπόρισχνος, 05, ον, excessivement maigre ou frèle. RR. ὑ. ἰσχνός. ὑπερίσχυρος, dé ον, extrémement fort. RR. ὑ. ἰσχυρός.
ὑπερισχύω, f Ücw, l'emporter ou se distinguer par sa force. ἈΝ. b, ἰσχύω.
ὑπερ ἴσχω, f. ὑπερ'σχήσω,, comme ,ὑπερέχω.
Ὑπερίων, ονος (0), Hypéri ion, fils du Ciel et de la Terre, père Fi Soleil :
a Poët. le Soleil lui-même. R.
ὑπεριχαγχ αζω, f. ἄσω, pousser des éclats de rire immodérés, RR. 6.
ὕπερ “χαθαίρω, RTE purger immo- .dérément. RR. d. χαθαίρω.
Ὑπερχαάθαρσις, εὡς (ἡ), purgation excessive.
ὕπεριχαῦ. ἔζομιαι, } εδοῦμιαι, s'asseoir au-dessus. RR. ὑ. κατά, ἕζομιαι.
ὕπερικαθ. 0 wo, f eric, dormir trop? dormir pour quelqu'un, c.-à-d. s'occuper de lui en dormant, avec le gén. RR. d. κατά, εὕδω.
ὕπερ. χάθη “μαι (sans Jüut. » être assis au-dessus de, gén. RR. 0. x. Au.
ὑπέρχαιρος, 06, ὯΙ qui vient trop tard, quand il n’est plus temps.
RR. Ü. καιρος.
ὕπερ: χαΐω, f. καύσω (aor. ὑπερέκησ, etc.), brüler excessivement? || 4x passif, brûler pour quelqu'un? RR.
Yep xx 0-0, f.n66, GL être extré- Ἶ mement malheureux. RP. ὑ. κακόν.
ἹΥπεριχαχόω-ὦῶ, f. ώσω, tourmenter excessivement. RR. d. xaxco ὑπερκαλλής, ἧς, ἐς, très beau, d’une extrême Ponte RR. 0. κάλλος.
ὑπέρ: χαλος, ος, ον, m. sign. RR. ὑ, καλός.
ὕπερ: χάμνω, f. καμοῦμιαι (aor. ὑπερἔκαμον, etc.) travailler ou se fatiguer ou souffrir excessivement :
travailler ou souffrir pour, avec le gen. RR. ὑ. χάμνω.
ὑπερέπτην, etc.), voler au-dessus Ÿnep- χαρπέωτῶ, f. AGO, donner trop
de, gen. : voler par-dessus, franchir ou surpasser en volant, avec l'acc.
RR. d. ἵπταμαι.
ὙΥ περ: ισθμέω-ὦ, f. ἥσω, passer pardessus un isthme. RR. b. ichu0<.
ὕπερ: ἰσθμιίζω, f. ίσω, faire passer
_ par-dessus un isthme.
ὕπερ: ίσταμαι, f. ὑπερ. στήσομαι (aor.
ὑπερέστην, etc), se tenir au-dessus de; gfois se placer de manière à couvrir ou à défendre, protéger, secourir, gén. RR. ὑ. ἵστημι.
.Ὑπερίστωρ, opos (ὁ), Poët. qui sait mieux que les autres ou qui sait très bien, parfaitement instruit.
de fruits. RR. ὑ. καρπός.
Ὑὑπερχαταιῦ αίνω, J βήσομιαι (aor.
ὑπερκατέθην, etc.), descendre pardessus, c.-4-d. descendre de l’autre côté, franchir, avec l’acc. RR. ὑ.
ὑπερκαταγέλαστος, ος, ον, très ridicule, RR. ὑ. χαταγέλαστος.
ὑπερχατα: χειμιαι, f κείσομαι, être assis au-dessus de quelqu’ un, en parlant de la place des convives à table. RR. ὑ. κατά, κεῖμαι.
Ὑπερχατάληχτος, ος, cv, hypercatalectique, qui ἃ une syllabe de trop, en parlant d'un vers. RR, 0. xatuλήγω.
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ὑὕπερχατηφής, ἧς, ἐς, très abattu, très consterné. ἈΒ.. ὕ. κατηφής.
ὑπερχαχλάζω, ἄσω, bouillir ou bouillonner par-dessus, s'échapper en bouillonnant. RAR. d. χαχλ ἄζω.
Ὑπέρχειμαι, f χείσομαι, être couché ou situé au-dessus ; être ajourné, différé, remis à un autre temps.
RR. ὑ. κεῖμαι.
ὑπερκέρασις, εως (ἡ), l'action de déborder l’armée ennemie. R. de
Yrisxcoéw-©, f. dow, déborder l'armée ennemie, commencer à l'envelopper : Bibl. envelopper, investir, au pr. et au fig. ἈᾺΒ. ὑ. χέρας.
Ÿ πέρχερως, ὡς, ὧν, gén. ©, Qui ἃ des cornes d’une longueur! démesurée.
RR.d. χέρας.
t'Émepxéouquc 5, εως (ἡ), comme ὑπερ- ALLO
rep: “κηλέωτῷ, 1} ἥσω, flatter extrèmement. RR. 0. xrkéo.
ὑπερχινδυνεύω, f. εύσω, affronter les dangers pour, gér. RR. d. χινδυνεύω.
“ὑπερχλονέω-ῷ, κ΄ now, Poët. agiter au-dessus. ΒΒ. ὑ. χλονέω.
ὑπερικολαχεύω, f. εύσω, flatter sans mesure et sans pudeur; surpasser en adulation. RR. d. κολαχεύω.
Ÿre £p χομίζω, f. ίσω, transporter pardessus. ΒΒ. ὑ. χομίζω.
ἵπ πέρκομεπος,ος, ον. qui se vante beau- Coup , τι, ἃ m. qui fait grand bruit.
“Nes ὑπέρχουποι τάχει, Eschyl.
vaisseaux vantés pour leur rapidité.
RR. ὑ. χόμπος.
Ÿr ἐρχόμπτως, adv. avec beaucoup de jactance ou d’emphase.
"ὑπέρκοπος, ος, ον, Poët. démesuré, excessif : qui se vante excessivement, fier, orgueilleux. R. de
ἵπεριχ χόπτω, f. χύψω, dépasser, sur- _passer. RR. à. XOTTO.
ὑπερικορέννυμι, f. χορέσω, rassasier outre-mesure, soûler, gorger, = — TS τινος, quelqu'un de quelque chose, RR. ὑ. χορέννυμι.
ὑπερχορής; ἧς, ἔς, et
Ὑπέρχορος, ος, ον, rassasié outre-me-
sure. RR. ὑ. κόρος.
Ὑπερχορύφωσις, ews (n), pointe saillante ou dominante, comble, faite.
RR. d. χορυφόω.
ὕπερκ pas, adv. jusqu'à satiété et mème au-delà. R. ὑπέρχορος.
ὑπερχόσμ. Los, ος, ον, Eccl. qui est audessus de ce monde, RB. ὑ. χόσμιος
“Ὑπέρκοτος, ος, ον, Poët. excessivement courroucé : par ext. excessif.
RR. 0. χύτος.
“Ὑχερκχό rwz,adv. P. excessivement.
ὑπερ. χρατέωτ-ῶ, f. ἥσω, surpasser en force, vaincre, acc. ἈΝ. ὑ. χρατέω.
τὑπερχρατής, ἧς, ἐς, extrèmement
YIE
fort ou puissant. RR.d. χράτος.
Εὐπεριχρέμαμαι, f. κρεμιήσομαι, être suspendu au-dessus. RR. ὑ. κρέμα-
ὑὕπεριχρεμάννυμι, f. κρεμάσω, sus- ’ pendre au-dessus de, gen. ou dat.
RR. d. χρεμαάννυμ.".
rep. χρίνω, " κρινῶ, surpasser. [44 passif, Ÿreprptbivar χατὰ κάλλος, Gloss. être surpassé par quelqu’ un qui est jugé supérieur en beauté.
RR. à. χρίνω.
ὑπερ: χτάομιαι-ὥμαι, χτήσομαι, acquérir 2n sus du nécessaire. Πολύ τι χακῶν ὑπερεχτήσω, Soph. tu l'es attiré bien des maux que tu aurais pu épargner. RR. d. χτάομαι.
ΕΥ̓ περχυάνεος, os, ον, Gloss. d’un bleu très foncé. RR. d. χυάνεος.
ὑὕπερκυδιστάω-ῶ, f. now, franchir en faisant le saut périlleux : au fig.
se jeter dans le danger la tête la, première. RR. 0. χυδιστάω, "Ὑπερχύδαντας ou plutôt Ὑπερχυδᾶντας, Poët. par contr. pour ὑπερχυδύήεντας, acc. plur.
“Ὑὑπερχυδύεις, eco, εν, Poét, très glorieux , très Fe RR. ὑ. χυδύεις.
Ὑὑπερκύχνιος, ος, OV, qui surpasse le chant du cygne. RR. d. χύχνος.
ὑπεριχύπτω, f. κύψω, avec Le gén. ou sans régime, se pencher par-dessus, regarder par-dessus; pendre au-dessus, dominer sur, ef au fig. menacer : avec l’acc. surpasser, au fig. RR. 0. χύπτω.
εἵπερλαλέω-ῶ, ἥσω, Scol. parler _pour, avec le gén. RR. d. λαλέω.
ὑπέρλαμπρος, ος, ov, très brillant , tres éclatant. || Au neutre, Ὑπέρλαμπρον, ady. d'une manière ou d’une voix très éclatante. RR. ὑ «λαμπρός.
ὕπερ: «λαμπρύνομαι, Κα υνοῦμαι, se distinguer extrêmement : plus souvent, se vanter ou s'enorgueillir hors de mesure : avec l’acc. surpasser en pompe, en éclat. RR. ὕ λαμπρύνω.
ὑπεριλάμπω, f. λάμψω, briller extrémement : avec le gen. briller audessus de : avec Faces effacer par son éclat. RR. d. λάμπω.
ὑπέρλεπτος, 05, ον, extrèmement mince ou délicat. RR. 0. λεπτός.
ὑπέρλευχος, 05 , ον, très blanc, d’un blanc ΠΕ Ἀπ. RR. ὑ. λευχός.
ὑπερλίαν, ady. extrèmement, excessivement, RR, 0. λίαν.
ὑπερλύδιος, 06, ον, hyperlydien, nom que l'on donnait à l'un des modes de musique. RR. d. Λύδιος.
ὑπεριλυπέω- -ῷ, f. ἥσω, chagriner ex cessivement. RAR. ὃ. λυπέω.
ἵπε ερυαζάωτ-ῶ, 7. ἥσω, être trop bien
YIIE nourri; avoir trop de sève, trop
de j jeunesse et de santé; par ext:
être pétulant, insolent, surtout er
part. des jeunes gens. KR. ὑ. μάζα.
σομιαι, extravaguer au-delà de toute idée. RR. ὑ. μαίνομαι.
“Ὑὕπερμάχης, Ὡς, €:, Dor. pour ὑπερμήχος, +
1Υπερ: μαντεύομαι, fl εύσομαι,, interroger l’oracle sur quelq au nom de quelqu'un “as Ÿ. μαντεύομαι.
Ÿre ἔομαργος, 06, 0v, très PTE où très insolent. RP. ὑ. υάργος.
ὑπεριμαχέω-ῶ, f. ἥἤσω, combattre pour quelqu'un ,. secourir, défendre, avec Le gen. rarement avec A R. ὑπέρμαχος.
ὕπερμαάχησις, εως (ἢ), défense.
περμ. (αχητιυκός, ἡ, ὄν, propre ἃ servir de défenseug ou de défense.
Ÿrep. “μάχομαι, f. LaLAGOUA ou μαχέσομαι, combattre pour, secourir, défendre, avec le gén. Ὑπεομάχεσθαί τί τινος, be pour obtenir quelque chose à quelqu'un ow pour décider quelque chose en faveur de quelqu'un. ΒΒ. ὑ. μάχο- A
ὑπέρμαχος, ος, ον, auxiliaire, tutélaire. || Subst. (ὁ), défenseur:
“Ὑπερμεγάθης, Ὡς, ες, lon. pour ὑπερ-
Ὑπέρμεγας, μεγάλη, μέγα, d’une . grandeur démesurée. RR. ὑ. μέγας.
ὕπερ: ψμεγεθέωτ-ῶ, f 50, être ou devenir d’une grandeur démesurée,
devenir énorme. R. de ὑπερμεγέθης, ns, ες, démesurément _grand, énorme. RR. à. μέγεθος.
ὕπερ: “μεθύσχομαι, 1} μεθυσθήσομααι , s’'énivrer au-delà de toute mesure:
RR. d. μεθύσχομιαι. 5
᾿Ὑπερμιενέτης, ou (ὃ), P. p. ὑπερμενής.
“Ὑπερμενέων, ουσαι, ον, Poët. part.
prés. de ὃ ὑπερμενέω, inus. et
“Ὑπερμενής, ἧς, ἐς, Poet. excessivement courageux ow fort où puissant : gfois audacieux, insolent.
RR. ὑ. μένος.
ὑπέρμετρος, ος, ον, qui passe la me-
‘ sure, démesuré. RR. ὑ. μέτρον.
ὑπερμέτρως, ady. démesurément.
ΕΥπερμετώπιον, οὐ (τὸ), bandeau qu' on porte au-dessus du front. -RR.
ὑ. μέτωπον. “ ὑπερμήκης, Ὡς, ες, d’une longueur ou d’une étendue démesurée. RR.
ὑπερμιξολύδιος, ος, ον, hypermixôlydien, épith. d'un des nomes Οἱδ modes de musique , chez les anciens. RR. d. μιξολύδιος.
᾿Ὑπέρμοσον εἰ ὑπέρμορα, «ἀν. Poët.
ose ou ἢ
Ἱπεροίσω, fut, de ὑπερφέρω.
Εὑπερόδλιος, 06, ov, et
YIIE en trompant le destin, en contraxiant ou en devançant les arrêts du
destin. ἈΚ. d. p μόρος.
ὑπερμόρως, Scol. m. sign.
.des nuages. RR. d. γεφέλη.
ὕπερ: γεφέω-ῶ, f row, s'élever audessus des nuages. R. de ὑπερονεφής, ἧς, ἐ ἐς, comme ὑπερνέφε- GS: RER. d. νέφος.
ὑπερινέω, f. νεύσομιαι, nager pardessus, traverser en nageant : 405 | Surnager ? RR. ὑ.
ὑπερνεωλκέω-ὦ, f ἥσω, , faire passer par-dessus la terre les vaisseaux mis à sec. RR. 0. νεωλχέω.
Ve ἐρνήχομαι, f νήξομιαι, comme ὑπερνέω. RR. ὑ. νήχομιαι.
᾿περνικάω-ῶ, f. ἥσω, l'empor ter de beaucoup sur, acc. RR. d. νικάω.
ὑπερινοέω-τῶ, f row, réfléchir sur quelque chose, penser, méditer, avec l’acc. RAR. ὑ. νοξω.
ὑπερνοτίη, Ροέι. lon. fèm. de ὑπερνύτιος, ος, ον, silué au-delà du sud ou bien loin vers le sud. RR.
ὕπερ: “ξονθίζω, f. ἴσω, être très blond ou d'un blond doré. RR. ὑ. ξαν- | Bite.
Ὑπερ-ξηραίνω, f. avo, dessécher ex- _cessivernent. RR. d. ξηραίνω.
ἐπερξηρασία, ας (ἡ), sécheresse ex- | cessive.
ὑπέρξηνος, ος, ον, très sec ou trop _sec. RR. ὑ. ξηρός.
Πὑπέρογκος, ος, ον, tr ès gonflé; très | volumineux; énorme, d’une gros- Lseur démesurée : az fig : excessif, | immodéré; ampoulé , emphatique ; _ vain, ἀμ ες. RER. ὑ. ὄγκος. ὕπερ: ογχόω-ὥ, f. Go, grossir énor- .mément. RR. à. ὀγκύω.
ὑπεροδυνέ ἐω-ῶ, lisez 5 ὑπερωδυνέω.
| περοειδής, ἡ 5, €, semblable à un | pilon. RR. ὕπερος, aid cs.
᾿περ-οιδ᾽ αίνω, f. av®, gonfler extrèmement. RR. ὑ. SN περοιδάω où οἰδέω-τῶ, f. ἥσω, se gonfler extrèmement, être très enfé. RR. 0. οἰδάω.
ὑπερ-οιχέω-ὦ, f. ñcw, habiter audessus de, φόμ. ou au-delà de, acc.
RR 0. οἰχέω.
περ-οικοδομέω-ῶ, f. sw, bâtir audessus, RR. d. οἰκοδομέω.
Ÿrépoues, 05, ον, qui habite au-delà de, gén. RR: ὑ. οἶκος.
πέροινος, ος, ον», qui aime le vin à l'exeës. RR. ὑ. οἶνος.
ὕπερ: οἴομαι, καὶ oo qua, avoir une trop haute opinion de soi-même.
ea ὑ. CET TE D:CLoTEU), } εὔσω, dépasser avec ses flèches, RR, ὑ, ὀϊστεύω.
ma
περνέφελος, GS, ον, Hess: au-dessus
ou fortuné. RR. ὑ. ὄλθος.
ὑπερομόρία, ας (ἡ), pluie excessive forte averse. RR. d. ὀμόρος.
ὕπερον, ου (τὸ), comme ὕπερος, pilon| à mortier : qfois chenille arpenteuse, probablement à cause de sa
Jorme. Voyez ὕπερος.
Ὑπέροξυς,υς, υ, gén. eos, très aigu, excessivement ‘pointu. RR. d. ὀξύς.
“Ὑπεροπλήέις, εἐσσα,, EV (up. à ὑπεροπλη- ÉGTATOS 5), Poët. pour ὑπέροτελος.
ὑπεροπλί ία, ας (ἡ), fierté belliqueuse, _et par ext. jactance, orgueil, insolence : au pl. Poët. πε. sion. R.
ὕπερ: οπλ' ίζομιοιι, a iGCLaL, Vaincre par la force des armes; emporter de force, enfoncer. RR. 6. ὁπλίζω.
[| Q/ois traiter avec insolence?
dans le sens neutre, ètre fier, orgueilleux, insolent? R. de
ὑπέροπλος,ος, ov, fier de la force de ses armes, ef par ext. fier, orgueilleux ; insolent ; gfois démesuré, excessif, immodéré. RR. ὑ. ὅπλον.
ὕπερ. οπταω-ῶ, J. “66 , brüler en faisant trop rôtir o4 griller. RR.
ὑὕπερόπτης, οὐ (6), contempteur ; homme fier et dédaigneux. R.
ὑπερόπτησ τς» ewc (ἡ), action de faire trop rôtir ou griller. R. ὑποροπταίω.
ἸΥπεροπτία, ας (ὦ), comme ὑπεροψία.
Ὑπεροπτιχός, ἡ, ὁν, méprisant, dédaigneux, — τινός, pour quelqu'un ou pour quelque chose. R. ὑπεροράω.
ὑπεροπτικῶς, adv. d’un air méprisant; avec du mépris pour, gén.
ὑπέροπτος, 06, ον, mépr isé, dédaigné? plus souvent, méprisant, dédaigneux. || 44 pl neutre, ἵπέ ἐοοπτα, ady. avec dédain, d’un air de _ mépris.
ὑπερόπτως, adv. avec mépris; d’un air méprisant ou dédaigneux.
ὑπερόρασις, cos (ñ), comme ὑπεροψία.
Ÿrepcparuxés, ἡ, OV, comme ὑπερ- OTTIXOG.
ὑπεροράω-ῶ, f. ὄψομαι (aor. ὑπερεἴδον, etc.), regarder par-dessus, voir d’en haut : regarder avec mépris ou avec dédain, mépriser, dédaigner, négliger, avec l’acc. ou le
gén. : tolérer, laisser faire, avec
l'acc. et un participe. Il Au passif, ὕπερ: οράομαι- ὦμιαι, f. οφθήσομιαι
(aor. ὑπερώφθην, etc), être négli-
gé, méprisé; gfois être toléré. RR.
Υπερ ᾿οργίζου, 2, f: ισθήσομισιι, entrer
ΥΠῈ * 699 dans une grande colère, RR, 6.
Ἡὑπέρολθος, ος, ον, extrêmement riche] ὕπερ. ορέγομαι, f. opééouat, desirer
xtrèmement, avec Le gén. RR, ru |
Ὑπερορία, as (n), le pays situé au- * delà des fronticres, la terre étran-
ν᾿ gere. Τὶ. ὑπερ ριος
ὕπερ: ορίζω, f. ίσω, TES au-delà des frontiéres; chasser au-delà des frontières , exiler, bannir. RR. ὑ.
opt ίζω.
ὑπερόριος, ος, ον, qui est au-delà des froutières ; étranger, exotique.
ὑπερόριος πόλεμος , Aristt, guerre portée aue “delà des frontières. Azλιὰ ὑπερόριος, Eschin. bavardage sur les affaires du dehors. RR. 0.
ὑπερορισμός 5, οὔ (5), relegation, bannissement. R. ὑπερορίζω.
“περ: ορμαίνω, f. ανῶ, Ροέϊ. s'élancer par-dessus ou au-delà. RR. ὑ.
_Gepaive.
PYepcpoqios, cs, cv, comme ὑπερωρό- SR
Ὑπεριοῤῥωδέω-ὦ, f 160, être extrémement eflrayé. RR. 0. ὀρδω δέω.
ŸHEPOS , ou (6), pilon à à mortier :
marteau de porte. Ὑπέρου πεοιστροφή OU περιτροπή, Prov. mouvement qu'on se donne sans changer de place où sans avancer, comme le mouvement d’un pilon dans le mortier. R....?
ὑπερουράνιος, 05, OV, Qui est au-dessus des cieux. RR: ὑπέ SP» οὐρανυς.
“Ὑπε ρούριος, ος, 0YN ἴοπ. p: ὑπερόριος.
ὑπερώσιος, - 06; , ον,» Ecël. supersubstantiel, d'une nature supérieure à celle ‘4e toutes les substances.
RR. ὑ. οὐσία.
Ὑὑπερουσιότης, nTos(n), Eccl nature _supersubstantielle.
ὑπερουσίως, adv. d'une manière su- _persubstantielle.
Ὑὑπερόφρυον, ou (τὸ), le dessus des sourcils. RIX. 0. ὀφρύς.
ὕπερ: οφρυσομιοιι-οὔμιαι, (5 ὦσομιαι, [6ver le sourcil avec or gueil, regarder d’un air fier et hautain. RR. 0 + _ peuicpat.
Ὑπέροφρυς, us, υ, gén. vos, qui lève le sourcil, qui regarde d’un air fier, hautain, superbe. RR. ὑ.
Ἡπεριοχέω-ῶ, f. ἤσω, se gonfler, se déborder. R. ὑπέροχος.
ὑπεροχή, ἧς (ἡ), action de s’élever au-dessus , de surpasser, de dominer; saillie, phhhinences : au 19.
supériorité : gjois excès, surabodance. Au pl. Ai ὑπεροχαΐ, les gr 11)»
deurs; les autorités; les Bouunes puissans, R. ὑπερέχω.
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Ἱπεροχιχός, ἡ, Ov, εἰ
Ὑπέροχος, ος, ον, 581πὶ, dominant:
au fig. éminent, distingué, — τῶν
ἄλλων, entre les autres : gfois prin-
cipal , spécial; gfois grponde
excessif? À, ?
Ὑὑπεριογυρηωτῶ, fs ὦσω, entourer. de
fortifications très solides. ΚΒ. ὑ.
ὑπεροψία, ας (ἡ), mépris, dédain;
arrogance, hauteur, insolence. R.
τος, de ὑπεροράω.
ἰὸς, eos (ἡ); mépris, dédain.
cuas, fut. de ὑ ὑπεροράω.
Fr ἫΝ οψὼνξ ωτῶ, f. ἥσω, acheter de plus ou de trop; faire trop de dé- _ pense au marché. RR. ὑψωνέω.
ὑπερπαγής, ἧς, ἐς, très glacial. Τὸ
De Tr le froid excessif. RR.
D. πήγνυμαι ou πάγος.
ὕπερ: “παθέω-ὦ, f. ἥσω, être excessi- Ji affecté ou affligé. R. de Ὑπερπαθής, ἧς, ἐς, exlrèmement affecté ou affligé. RR. d. πάϑος Ÿz τερπαίω, f. FACE, πε. ἃ m. frapper par-dessus : au fig. surpasser, l'emporter sur, avec le gen. ou lacc. RAR. ὑ. παίω.
ὕπερ σπαλαίω, f. παλαίσω, vaincre à la lutte ; par ext. l'emporter sur, tr iompher de, acc. RR. ὑ. παλαίω.
ὑπεριπαλύνω, f υνῶ, répandre ou saupoudrer par-dessus. RR. d. παλύνω.
Ὑπερ- παρλάζω, f. ἄσω, bouillonner
_ par-dessus. RR. d. παφλάζω.
Ὑπερῖπ ταγύνω, f υνῶ, rendre exces- _sivement épais. RR. ὑ. παχύνω.
Ὑπέρπ αχυς, US, υ; gén. τος, EXCESSIvement épais 0 ou gras. ΒΒ. ὑ. παύς.
ἐὐπερ-πείθω, f. πείσω, GL. rendre intimement convaincu. RR. ὑ. πείθω.
“Ÿr περ πέλομαι (d'où l'aor. 2. ÿres- ETC ur), Poët. être au-dessus de , s'élever au-dessus de, gén. RR. à.
ὕπερ πενθέω-ὦ, f. ἥσω, être exces-
sivement afflige : act. regretter extrémement. RR. 0. πενθέω.
Ὑπερπεπαίνω, Καὶ ανῶ, faire trop πιὰ
ri. KR. ὑ. πεπαίνω.
Ὑπερ-πέπτω, f πέψω, faire trop cui-
re. RR. 0. πέπτω.
Ὑπερ-περισσεύομαι, f. εὐσομαι, être
trop abondant, trop rielie, — τινί, en quelque chose. R. de
ἵπερπ ερισσός, ἡ, ὧν, trop abondant,
surabondant, m. à m. plus que superflu. RR. 9. περισσίς
Ÿre ερπερισσῶς, adv. plus qu'abon-
uamment, éxcbséivement, outremesure.
LS ΑΝ, ΄
Ὑπερπερχάζω, f. ἄσω, &tre trop
noir, se marquer de beaucoup de
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taches goires, en : parlant des fruits|' “ὑπέρ ὕπλουτος, ος, ον, Poët. pour ὑπερ-
trop mürs. RR. d. περχάζω.
Ÿre 2-7ri00w, forme antique de ὑπερπέπτ' Tu ἵπερ- πέτογαι, Comme ὑπερίπταμαι.
οὑπερπετής, NS) ἐς, proprement, qui tombe par- -dessus : par ext. qui
souffle d'en haut ox qui souffle ἧκε ῤπουγής, ἧς, ἐς, tres étonffé ; es-
fort ,en parlant du vent : très haut, très élevé, en parlant d'une montagne : par ext. très grand, tres Lions. très étendu. ΒΒ. ὑ. πίπτω.
Υπερ- πέτομαι,, comme ὑπεοίπταιμαι.
Ÿ πε “πέττο, Att. ee ὑπερπέπτω.
ὑπερ-πήγνυμι, f πήξω, cher ou enfoncer ou fiéér ou consolider audessus. RR. d. πήγνυμιι.
ἵπερπυδάω-ὦ, f. ἥσω, avec l'acc.
sauter Le ϑανο, franchir d'un saul : fr. SUTPASserT, — τινά τινι, GE en quelque chose.
RR. 0. nd 4e.
ὑπερπιαίνω, f. ανῶ, engraisser ex-
d nn τ 1 πιαίνω.
GG; , EXcessivement anier ou nelle ; d’un caractere extrèmement rude. RR. 6.
Ὑπερπίμπλημι, f. ὑπερ-πλήσω (aor.
epérnca, etc.), remplir outremesure. RR. d. πίρπληυι.
᾿ πίομαι (-aor. ὑπερoire immodérément.
πτω, f. πεσοῦυνα!: (aor. ὑπερσον, etc.), tomber par- dessus :
passer par-dessus, et par ext. surpasser, dépasser, excéder : ex parlant du temps, passer, s’écouler.
RER. ὑ. πίπτω.
£ 14 « Ὑπερ-πλεονάζω, f. ἄσω, être surabondant, excessif, démesuré. RR. 0.
€ -. LA “- Ὑπερ-πλέω, f. πλεύσουναν. où πλευσοῦυ.αι, naviguer au-dessus o4 audelà, traverser par eau. RR. 6.
Ἱπέρπλεως, ὡς, ὧν, 9 gén. ὦ, trop plein.
RR.d. 7 λέος, At. pour 3 πλέος.
ὑπερπληθής, ἧς, ἐς, πε. sign. R. de Ὑπερπλήθω, f. πλήσω, être rempli LU outre-mesure, — τινός, de quelque chose. RR. d. πλήθω.
ΤΥπερπλημυυρέω-ῷ, f. “60, déborder. ἈΠ. ὑ. πλυυμορέω.
Ὑπερ-πλυρόω-ῶ, Κὶ wow, remplir outre-mesure, RR. 0. πλυρύω £ ἜΣ Ὑπερπλήοωμα, ατὸς (το), le trop plein, l’excédant.
ὑπερπλυσθείς, εἴσα, ἐν. part: aor.
passif de à ὑπεοπίμιπλυημι.
ὕπερτ' τλούσιος,. ος, ον. excessivement riche. ΒΒ. ὑ. πλούσιος.
ε Ὑπεριπλουτ 6-6, fr50, être excessivement riche, RR. ὑ. πλουτέω.
ὑπεριπνέω, .} πνεύσω où πνεύσομαι,,
fig. surpasser en arrogance ou s'é-
Ὑπεριπολάζοω, J. ἄσω, se déborder.
ὕπερ “πονέωτῶ, f. ἥσω, travailler où
ἀπέσπα ν ος, ον, qui travaille ou se
fatigues ou de peines. RR. 0. rives.
ΕΣ ΄ ΄ Ὑπερπόντιος, ος ou à, ον, Poët. d'ou-
* ε Ὑπερῖπ τοταομαι-ὥμιαι, Poët. ρ». ὕπερ-
Yom ὕθεσμιος, ος, ον, qui passe ou
Ὑπερπι ph -οὔμαι, f. roc, témoigner un zèle ou une ardeur
ε ᾿Ὑπέρπτατ Ὁ, Poët. pour ὑπερέπτατο
sa
ὑπϑ σπύρος, ος, ev, plus ardent que le:
Ὑπεριπυῤῥιάω- ὦ, f à ἄσω, devenir plus
Ὑπέρπωλος, ος, ον; Ρ. très-riche ent
d' exostose, RR. 6. 10250.
YIIE “mot.
avec l’acc. soufler par-dessus : au
lever orgueilleusement au-dessus de, acc. RR. ὑ. πνέω.
soufflé, poussif. RR. ὑς
tréèmement, ἈΒ. ὑ. ποθ
. Voyez ἐπίπο ζω. di ins 5, Ἢ, ον, lon. pour Ὑπέρπολυς, πόλλη, πολυ, excessivi ment abondant ou nombreux. RR..
se fatiguer ous ‘affliger excessivement : avec le gen. travailler ou.
souffrir ou s’exposer au danger pour quelqu'un. || 44 moy. méme sign. avec le gén. RR. ὑ. πονέω.
fatigue excessivémienfs accablé de
tre-mer, qui vient de delà les mers.
situé au-delà. des mers. RR. 6.
mr ἀμίαι.
laisse passer l'échéance. RR. 6.
kilos : desirer extrèmement.
RE. à. ποοθυμιέομιαι.
où ὑπερέπτη, 3. p. 5. aor, 2. de
5, GS, Οὐ, excessivement bare RR. 0. πτωχός. M Ὑπέρπυχνος, ἐς, ὦν, extrêmement épais ou serré. RR. d. TUXNCS.
freorurraälu, f. ἀσωῖ Comiq: accueillir par des bravos et des applaudissemens immodérés. RR. ὑ.
TU παξ.
feu ; consume d’un feu très ardeüt." ΒΒ. 6. πῦρ. |
rouge que, gér. RR. 0. πυῤῥιάω.
τ coursiers. ΚΒ. ὑ. πῶλος.
ρπώρωσις, eus (ἡ), excroissance
calleuse d'un os rompu, sorte
αἀὐμιοι-ῶμιαι, Poët. pet
En + ε + πεῤῥάγην, AO. 2. pass. de dre prryrou.
᾿“πέῤῥτον, imparf. de ὑπ
Ὑπέῤῥους, ος, ον, Poët. qui coule pardessus , qui déborde. RR. ὑ. ῥέω.
ὑπεῤῥῶσθαι, infin. parf. passif de ὑποῤῥώννυμι.
περ'σαρχέω-ῶ, κ'ὶ ἥσω. devenir trop charou , prendre trop d’embonpoint. RR. ὑ. σάρξ.
ὙὝπερ: 6242X50-&, f. wow, rendre trop charnu ou trop réplet : gfois recouvrir de chair?
ὑπερσάρκωμα, ατος sance de chair.
ὑπερσάρχωσις, cos (ἡ), excroissance de chair: croissance de la chair qui recouvre une partie blessée.
ὑπέρσεμνος, 05, ον, extrèmement grave ou majestueux ou fier. RR.
ὑπερ-σεμνύνομαι, » υνοῦμααι, être extrêmement fier, RR. D. σεμνύνομαι.
Tree. σεύω (sans fut.), Poët. précipiter ou lancer par-dessus. [| 4x pass. Yrep-ocbouot, f συθυσουναι ( parf. ὑπερέσσυμα!), s’élancer pardessus. RR. d. σεύω.
ὑπερσκελής, 5, ἐς, qui a des jambes démesurément longues, tres haut enjambé. RR. ὑ. σχέλος.
ὑπέρσκληρος, ος, 0v, excessivement sec ou desséché. RR. ὃ. 5xAnp5s.
ὑπερισυφιστεύω. {{εύσω, vaincre ou surpasser en subtilités sophistiques. RR. d. σοφιστεύω.
ὑπερσοφιστής, οὔ (ὁ), sophiste par excellence ; extrêmement habile ou savant ou rusé. RR. ὑ. σοφιστής.
Ὑπέρσοφος, 06, svyexcessivement sage ou savant. RR. ὑ. “σοφός.
ὕπερ: σπουδάζω, } ἄσομιαι, apporter beaucoup de soin, mettre beaucoup d’empressement, — περί τι, à quelque chose. RR. d. σπουδάζω.
ὑπέρσπουδος, ος, ον, animé d’un zèle excessif. RR. d. aroudn.
ὑπερισταθμίζομαι, f. ἰσομαι, peser plus, l'emporter par son poids.
ἵπερστάς, ἄσα, ἄν, part. aor. 2. de ὑπερίσταμαι.
“Ὑπερστατέω- ὦ, f. ἥσω, Poet. pour
ὑπερίσταμιαι, se montrer le defen-
seur de, gen. RR. 0. ἴστυμι.
τὑπερσταχύω, f. ύσω, donner trop
d’épis ou beaucoup d’épis. RR. à.
Ἱππέρστεγος, ὡς, ον, qui est au-dessus du toit. RR. ὑ. στέγη.
\ Yep. στένω, Ju. στεγῶ, LU gémir
sur, avec le gén. RR. d. στένω.
ὑπερστέργω, δὴ στ ἔξω, aimer al un amour immodéré. Fu, Ü. στ ὑπεριστίλέω, f στίλψω, bi ler extrèmement ou effacer par son éclat ?
.RR. ὑ. στίλζω,
στορξννύυ, {Ἐστιρέσω, et
τὸ), excrois-
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ὑποριστρώννυμι, f στρώσω, étendre par” dessus : couvrir, recouvrir. RR.
ὑπερσυντελικός, ἡ, Cv, qui est au plusquepar fait, en ἐς de gramm. oi ὑπερσυντελιχός, δ. ent. γρονὸς, le plusqueparfait. Στάσις ὑπερσυντελιχή, en t.
de rhet. point de fait, quand il s’agit d'examiner si un fait était déjà arrivé à telle époque. RR. ὃ. ouy- TEXOS.
“Tr. σχέθω (imparf. ow avr.
ὑπερέσχ εθον), Poët. pour ὑπερέχῳ.
ὑπερσχεῖν. inf. aor. ἃς de ὑπερέχω.
ὑπερτάζομαι, lisez ὑπεργάζομοι.
1ὑπεριταλαντάω-ὦ, f now, peser davantage, l'emporter par sun poids.
RR: ὑ. ταλαντάω.
᾿Ὑπέρτατος, ", CV (superl. anomal de ὑπέρ), Pot. le plus haut, le plus éleve ; qfois le plus ἂρ ὁ, Voyez ὑπέρ el ὑπέρτερος.
TYréorsyes, ος, ον, comme ὑπέρστεγος.
ἵπεριτείνω, Κὶ τενῶ (aor. ὗ ὑπερέτεινα, etc ), tendre ou étendre par-dessus; glois tendre ou diriger contre? Le reg. ind. au gen. Dire le sens neutre, tendre ou s'élever au-dessus ; s'étendre ou se prolonger au-delà ; d'où par ext. dépasser, surpasser, être supérieur à, l'emporter sur, avec le gen. ou l'acc. || Au pass.
To ὑπερτεταμένον,, l'élévation ; la supériorité. RR. ὋΣ τείνω.
ἵπερτέλ εις, el Att. ἵπε: ἐρτέλεος, 05, ον, plus que complet, c.-à-d. excédant, qui dépasse le nombre ou la mesure : au fig. qui dépasse les limites de la perfection. RR. à.
ἵπεριτελέω-ὦ, f τελέσω, passer pardessus, dépasser, franchir, avec lacc. RR. ὃ. τελέω.
ὑπερτελής, ἧς, €, qui passe le but ou la borne; gfais Poët. qui atteint le but ou la borne, — τῶν ἄθλων, de ses travaux : g/ois qui dépasse les limites de la perfection. RR. 5.
ὑπεριτέλλω, f τελῶ, en parlant des astres, s'élever ou se montrer audessus de; par ext. s'élever audessus, Fr sur, gen. où qfois dat, RR. ὑ. τέλλω.
ἵπερτενής, ΤῊ ἕς, tendu ou étendu par-dessus ; qui tend οἱ qui s'étend au-dessus ; élevé au-dessus de, gen.
Re ὑπερτείνω.
ὑὕπερτερέω- &, f. ἥσω, être supérieur, — τινός. À quelqu’ un, — τινί, en quelque chose. R. ὑπέοτερος.
“Ynsorepie, ἃς (ἡ), Poët. supériarité, avantage; gfüis orgueil ? partie supérieure du chariot sur laquelle on place la charge, plan-
cher où nalte qui forme le fond .du chariot. R. de
᾿Ὑπέρτερος, αι. 5. 0v (comp. anomal de ὑπέρ), Poët. ou rare en pr'ose, Supérieur, prééminant, préférable ; plus fort, plus puissant, victorieux. Dove ὑπέρτερος, Hom. qui ἃ l'avaniage de l’âge c.-à-d. plus jeune; chez des tragiques, plus . vieux. R. ὑπέρ.
Ynépreyvce, 06, ον, très habile, très adroit dans son art. RR. ὑ. τέχνη.
ἹΥπερτύχω, fut. τήξω, liquéfier au
dernier point. RE. 0. τήκω.
Επερτήρ, ἦρος (ὁ), Gloss. plancher
qui forme le fond d'un chariot.
. Voryez ὑ ὑπερτερία.
Εὑπερτήριον, οὐ (τὸ), γε. sion.
ὕπερ: τίθημι, f: θήσω (aor. ὑπερέθηχοι, etc.) , placer ox poser dessus , audu soulever pour faire passer par-dessus, élever au-dessus : g/ois préposer à, mettre à la tête de, ἐκ régime indir. au dat.|| Au moyen, ἵπερ τίθεμαι, Κὶ ὑπερ: θήσομαι (aor.
ὑπερεθηχάμην ou ὑπ τερεβέμην, etc:), avec l’acc. passer, franchir, s surpasser : différer, ajourner, remettre à ua autre temps : ex f. de droit, renvoyer devant un autre juge.
RR. ὑπέρ, τίθημι.
ὕπερ. TWO , f. ἥσω, estimer plus cher ou trop cher: gfois honorer d’une distinction particulière. ΒΒ.
ὑπερτίμιος, 06, ©v, d’un très grand ou d’un trop grand prix : qfois extrêémement bonoré ou honorable.
RR. ὑ. τίμιος. ὡς
4 ἵπέρτιμος, ὁ ς, ον, οί, m. sion.
ἵπέ ἐρτολμος, ος, Ὅν, téméraire , qui porte l'audace à l’excès. RR. 0.
ὑπέρτονος, 06, 0v, trop tendu, excessivement tendu ; excessif, RP.
ὑπεοτοξεύσιμος, ος, ον, qui peut être surpassé par une flèche : Poéf. que l’on peut surpasser ou vaincre. BR.
ὕπερ: πτραγίζω, fut. low, sentir excessivement le bouc. RR. ὑ. τρα- Yo.
ὕπερτ τραφής ; ἧς, ἐς, excessivement nourri. AR. 0. τρέφω.
(aor. ὃ πεέρέδραμιον, etc.), courir par - dessus: par ext. ravager en courant : devancer 04 surpasser à la ne ext. surpasser Vain= crée: RR. 0. τοέχω.
Pro αθος, GG, ον, qui a plus de: trois syllabes, RR. 8. τρισύλλοίος.
ὕπεοιτουφάω-ὦ » f ἡσώ, vivre dans
; TCVOG.
un luxe excessif; s’abandonner à1 Ja débauche, RR. ὑ. τρυφάω.
Lo, Πίσω, insulter où mal
traiter excessivement. RAR. ὑπέο, ὑφρίζω.
ὑπερυγραίνω, Κ᾿ ανῷ, mouiller beaucoup où trop! dans le sens neutre, τὸ ὕπερυγ ραϊΐνον, ce qui est excessivemnent humide, l'excessive humidité. RR. ὑπέρ, ὑγραίνω.
ὑπ ἐρυδρος, ὃς, ὃν; excessivement aqueux : hydropique. RR. πέρ, ὕδωρ.
ὑπερυθριάω- τῷ, Ja ἄσω, rougir en-
ser , exceller. [] 1° ὑπερενεγκόντες τῶν Λευχαδίων ἰσθυῶν τὰς ναῦς, Thucyd. ayant transporté leurs vaisseaux au-delà de l’isthme de Leucade. |] 2° Üdu% ὑπερφέροντα τῶν ἄλλων, Hérodt. emportant en parfum sur les autres. ὑπερφέρειν τοῖς δικαίοις, Luc. l'emporter par la justice de sa cause où par la LL de ses raisons. Τόλμαν τόλμῃ
ὑπερφέρειν, Eurip. vaincre l’audé par l'audace. Ι Au moyen , l'emporter , comme à l'actif. RR.
dessous : rougir un peu. RR. ὑπό, “Υπέρφευ, ad. pour ὑπὲρ τὸ φεῦ,
Ÿré ἔρυθοος, 05, cv, rougeàtre, ürant sur le rouge. RR. ὑπό, ἐουθρός.
Ÿ περυμνητός, M, Ô ’, très loué οἱ très louable. RR. ὑπέρ. ὑμνέω.
ὑπέρυμνες, GS, CV, méme δἰ γι.
Poët. au suprème degré, au dernier point, γε, ἃ πε. au- -delà de ce qui fait crier merveille. ὑπέρφευ
φρονεῖν, Eschyl. avoir des sentimens trop élevés , être trop fier, RR. 0. φεῦ.
ὑπερύπτιος, cs, cv, tout-à- PER ren- ὑπερφεύγω, φεύξομαι, avec l'acc.
versé ou couché ME le dos? exces-
sivement indolent ou fier. RR.
sut
ἵπερ , très élevé, très re RR. 9. née,
ὑπερυψόω-ῶ, f. wow, élever au-dessus, élever au je haut degré, exalter. I iR. ὑ. ὑψόω.
Ÿz περφαής, ἧς,» ἐς, très clair, très - brillant. RR. d. φάος.
ὕπερ. φαίνομαι, f. φανήσομαι, paraitre, se montrer au-dessus. ΒΒ. à.
go Ὑπερφαλαγγέω-ῶ, Π ἥσω, envelopper l’enuemi en déployant la pha- _lauge, krég. au gén.RR.». φάλαγξ Ἐ᾿
τὑπϑ ρφαλαγγίασις οι Ὑπερφαλαγγίωσις, εως (ἡ), δοϊίοη d’entourer l'ennemi par le développement de la _phalange.
ὑπερφανής . ἧς. ἐς, Qui paraît, qui brille au-dessus des autres. KR.
ἐὐπέρφασις, εὡς (ἡ), GL orgueil, jac-
tance , affectation de supériorité.
*“Ÿmésoaros, cs, ον, Poët. qui est audelà de toute expression, inexpriwable, extraor divaire, admirable.
RR. ὑπέρ, cru.
ρφέγγεια, ας (ἡ), clarté exces-
᾿ sive éclat éblouissant. RR. ὑπέρ, εἰ γος, ἘΝ πω,
ὑπερφέρεια, ας (ἡ), supériorité, prééminence : Bibl. fierté, orgueil. R.
1Ÿr ερφερέτης 2 ou (ὁ), tout puissant, “épith. de Jupite 7,
Ὑπερφερής, M3, ἔξν Supérieur , pr ὁόminent, qui excelle, distingué :
ΟἹ. fier, orgucilleux. R. de
Ὑπερφέρω, f ὑπεριοίσω (aor. ὑπερἡνεγχα,, co), 1° porter au-dessus ou au-delà: 2, l'emporter, surpas-
_ échapper à, passer heureusement
la crise d'une maladie , etc. RE.
Ὑπερφθέγγομαι, f φθέγξομαι, crier plus fort, retentir plus que, acc.
RR. ὑ. φθέγγομαι,
“ὑπεριφθίνομαι (d'où ἴδ ρίμεφραν.
ὑπερέφθιτ το), Poët. mourir pour un autre. ἈΠ. d. φθίνω.
Ὑὑπερφίαλος, GS, OV, primitivement qui déborde d’une bouteille trop pleine : au fix. excessif, immodéré; insolent, arrogant ; gfois d’une taille et d’une force démesurée.[| Au neut. ὑπερφίαλον, ado.
comme ὑπερφίαλος. RR. 0. φιάλη.
ὑπερφιάλως, adv. excessivement , sans mesure; insolemment, avec arrogance.
ὑπερῷ φιλέω-ῶ, f iso, aimer à l'ex- ΠΕΣ RR. 6. φιλέω.
Ὑπέρφιλος, 05, cv, très amis. RR.
περ-οἰλοσοφέω-ὦ, ζήσω, outrepasser
les bornes de la philosophie: lois avec le gen. traiter un sujet philo- _sophique? RR. d. φιλοσοφέω.
ὑπερφιλέτιμος, 063 CV) ambitieux à ST RR. ὑ. φιλότιμος.
Ὑπερφλεγμαίνω , f avo , être fort Ars ἢ dé la pituite. RR. ὑ.
φλ aqua vw.
Ÿr πέρφλοιος, ος, CV, qui a beaucoup d'écorce, et peut-être par ext. très pulpeux ; très charnu. RR. d φλοιός.
ὑἵπερφλύζω, f. φλύσω, s'enfuir en bouillonnant par-dessus les bords, .déborder.RR. ὃ. φλύζω.
ἵπερ: φοθέομιαι-οὔμαι, f ἥσομιαι, être en proie ἃ une vive crainte : avec l'acc. ou avec uñ, craindre excessivement., RR, ὑ, out.
ὑπέρροθος, ον, ον, très craintif ou
Mis redoutable. RR. ὑ. φύξος.
Ὑπεριφορέωτῶ, f. ἥσω, porler pardessus, ΒΒ. ὑ. φορέω.
Ÿre τριφρίσσω, ἢ φρίξ Ὁ. frissonner extrémement, avoir une peur excessive. RR. 0. φρίσσω.
Tree “φρονέωτῷ, f.160, avec le géniἐ, 5 élever par ses senlinens audessus de, d'où par ext. mépriser, et qfois sans régime ἐξ τὰ fier , être arrogant: avec l'acc. surpasser en sagesse, en prudence, en instruction, en science: gfois sans régime, pousser trop loin la manie de PAS ou de raisonner, RR. ÿ.
Υπ ερφρόνησις, εως ὧν fierté, dédain, . mépris.
ἵπερ φροντίζω, ἤίσω, 9᾽ occuper ou s'inquiéter trop : avec le gen. s'inquiéter aux - s'occuper de. RR.
ὑπερφρόνως, adv. orgueilleusement, arrogamment. R. ὑπέρφρων.
Ὑπερφροσύνη, τς (ἢ)» orgueil, fierté, _arrogance.
ὑπερφρύγιος, ος, ον, hyperphrygien, nom de l’un « modes de La mu- _sique antique. RR. ὑπέρ, Φρύγιος.
ὑπερφυής, TE ἐς, qui pousse οἱ croit au- LATE qui s’éleve au-dessus, qui domine ; supérieur, distingué, remarquable : plus souvent, qui passe les bornes de la nature, prodigieux, merveilleux : gfoës atroce, horrible. R. de …
ὑπερ-φύομαι, f. vôcouat (aor. ὑπερἔφυν, etc.), croitre ou pousser audessus; par ext. l'emporter naturellement , avoir uue supériorité naturelle, — πάντας ἀνθοώπους, sur tous les hommes, — τινί, δὰ . quelque chose. RR. ὑ. φύομαι,
ὑπερφυσάω-ῶ, f 160, souffler ou gonfler outre-mesure. RR. d. φυσάω.
ὑπερφυῶς, adv. extraordinairement, merveilleusement. R. ὑπερφυής.
ὑπερφωνέω-ὦ, f{ 160, parler trop
haut , élever trop la voix. RR.
ἸὙπέρφωτος, ος, ον, très brillant, écla-
tant de lumière. RR. à. φῶς.
Tr “χαίρω, f. χαιρήσω ou χαρήσομαι, être transporté de joie, se réjouir extrèmement, — τοί, de quelque chose. RR. ὑ. χαίρω.
Ÿ 72242140 ©, [᾿χαλάσω, faire des- _cendre par dessus. RR. d. χαλάω.
ὑπερχαρής, ἧς, ἐς, excessivement _joyeux. RR. ὑ. χαίρω.
dep, εἰλής, ἧς» ἔς» qui s'élève audessus des bords, qui déborde, qui excede la mesure. RR. ὑ. χεῖλος.
ὑπέοχειλος, 05, CV, méme Sign.
and
YIIE
Ὑπεριχέω, f: χεύσω (aor. ὑπεορέχεα, etc.), verser par-dessus : repaudre par-dessus ses bords : couvrir d'une eau débordée, inonder. [| 4u »ass. être debordé; être couvert par l'inondation. RR. ὑ. χέω.
Ὑπερχθόνιος, 05, 0v, qui est au-dessus de la terre: par ext. surhumain, céleste, divin. RR. ὑ. χθών.
ἐπε χχιϑὰ äw-à, f. ἥσω, s'abandonner sans mesure aux plaisirs ou à la mollesse: être insupportable par sa fierté ou son insolence. RR.
ὑπεριχολάω-ῶ, f. now, avoir beaucoup de bile : au fig. ètre d’un caractère acariâtre, trascible; entrer dans uue violente colère. R. de
Ὑπέρχολος, 5, 0v, très bilieux : au fig. très irasable; très irrité. ΒΒ.
ὑπιέρχομαι, f ὑπελεύσομιαι ἵ aor.
ὑπῆλθον, efc.), avec l'acc. 1° aller sous, se glisser sous, pénétrer dans ; d'où au fig. s'insinuer dans le cœur, s'emparer de l'âme : 2° s’insinuer auprès de; capter la faveur de; courtiser; séduire; tromper par ses séductions, par ses artifices: 3° chercher à obtenir par des voies secrêtes, rechercher, capter, ambitionuer : 4° qgfois revêtir, se revéur de, principalement. au fig.|| τὸ Θαῦμα μ' ὑπέρχεται, Soph.un sentiment d'admiration où d'étonnement se glisse dans mon âme, s’empare da” moi. [| 2° ὑπερχόμενος πάντας ἀνθρώπους βιώσῃ, Plat, tu vivras réduit ἃ capter la bienveillance de tout le monde. Οἱ γεωργοῦντες ὑπέρχονται τοὺς πολεμίους, ÆXen. les paysans cherchent à gagner les bonnes grâces de l’ennemi dont ils craignent les ravages. Δύλω τὸν δεσπότην ὑπῆλθε, Plut. par ses
artifices elle vint à bout de re
son maître. Εἶδες οἷ ὑπέρχετα
Aristoph. as-tu vu comme il ἐν -
che à s’insinuer. [| 3° Ὑπέρχεσθαι τὴν τυραννίδα, Plut. aspirer à la tyrannie, tâcher d'y parvenir par des voies secrètes. [| 4° ὁποίᾳ ποτ’ ἂν πέτρα περιπλαχῇ τὴν ἐκείνης ὑπέρχεται χρόαν, Basil. à quelque rocher qu’il s'attache, ilen prend, m. ἃ m. ilen revêt la couleur.RR,.
Dr, ἔρχομαι.
ὑπέρχρεως, ς, ὧν, gen. ὦ, très endetté, AeQUE de HUE. RR. ὑπέρ,
Ὑπερχρύήμιατος, ce, ον, extraordinairement riche. ἘΝ D. χρήματα.
Ὑπεριχρονίζω, f. iow, ètre en retard ; rester trop long-temps : arriver L'op tard, RR, ὑ. 'ALAMAUE
YTIE .-
χρόνιος, 05, ον, el
χϑόνος, ος, ον, qui existe au-delà des limites du temps; éternel. RR.
ὑπέρχυσις, εως (ἡ), débordement; inondation : qfois profusion, surabondance? R. ὑπ περχἕέ ξω,
ἵπεριχωρέω-ὦ, f. ἥσω, Passer pardessus, franchir. RR. ὑπέο, χωρέω.
ὑπέρψυχρος,ος,ον, πὲ μέρ Ὁ oid, ,au pr. et au fe. RR. ὑ. ψυχρός.
ὑπερψύχω, f ψύξω, rafraichir ourefroidir excessivement. RR.d. ψύχω.
ἵπερῴα, ας (x) le palais de la bouche. Voyez ὑπερῶος.
ὑπερωδυνία, ας (ἡ), douleur très violente. RR. ὑπέρ, ὀδύνη.
‘Tr ἐροέωτο, f. 60, Poët. reculer un peu ou pas à pas; rétrograder. R ὑπο, ἐρωέω.
“Ὑὑπερωΐσθεν, «εἰν. Poët. du haut de la maison , de l'étage le plus élevé. R. de
᾿Ὑπερώϊον, ου (τὸ), lon. pour ὑπερῷον.
messe &, ον, lon. pour ὑπερῷος.
περωχεάνιος, 06, ὦν, situé au-delà Ne l'Océan. RR. ὑπέρ, ὥχεανος.
ὑπερωμία, as (ἢ), la partie du corps qui est au-dessus des épaules. RR. ὑ. ὦμος,
1ὖςπ τεριωνέομιαι-οὔμαι, f. ὠνήσομαι, Sur-
payer, acheter trop cher. RR. ὑ.
ὑπερώνυμος, ὃς, ον, inexprimable :
indicible. RR. à. évop..
ὑπερῷος, αι, CV, qui est placé à à l’etage supérieur. [] Subst. ὑπερῷον, cu (τὸ), l'étage supérieur d'une maison ; appartement situé sous la terrasse et destiné à l'habitation des femmes. Ὑπερώα, ας (ἡ), le pa- Jais de la bouche; proprement, la _partie supérieure du palais. R.ÜTéo.
Ὑπέρωρος, Ge, 0v, trop mûr : qui a fait son temps : vieux, suranné.
RR. ὑπέρ, ὥρα.
Ὑπε Ξρωρύφιος, ος, ον, qui est au-dessus du toit ou du plancher. RR.
Géo
γπ est ὥσιος, C5, OV, comme “πέριῶώσιος
Ÿr ξρὼτ AGE, Ἢ, ον, Ρ. Ρ. ὑπέρτατος.
Ὑπερωτάω- τῷ, f. ὕἤσω, questionner d’une manière FÉRAUI I ἈᾺ ὑπο, ἐρωτάω.
Ὑπ-εσθίω, Κ' ὑπιέδομιαι (aor. ὑπέφαγον, etc.), manger dessous οἵέ pardessous : manger peu-à-peu : man- .ger secrètement. RR. ὑπο, ἐσθίω.
Ὑπεσπλινισμένος, ἢ) ὧν, part. parf.
de ὑποάόπλινίζοικαι,
"Ὑπεσσεῖται, Dor. pour ὑπέσται, 3.
.P-s-fut. de ὕπειμι, f. ἔσομαι.
Trot αλμένως, αὐἰν. d’une manière restreinte, faiblement. R. ὑπεσταλuéves. part. parf.pas. de ὑποστέλλω.
HR
“Tr πέσχεθον, Poët. pour ὑπόσχον.
Ÿr πέσχημαι, parf. ἀεὶ ὑπισχνέομιαι.
᾿πεσχόμιην, aor, 2. de i ὑπισχνέομιαι.
πέσχον, aor. 2. dei ὑπέχω.
ἘΣ al GG, ὃν, qui est sous un ciel serein; qui navigue sous un ciel serein : ou simplement pour εὔδιος, calme, pur, serein. Τὸ ὑπεύδιεον τῆς θαλάσσης, le calme de la mer.
RR. 0. εὐδία, ὑπεύθυνος, ος, ον, responsable, qui doit rendre compte des charges publiques qu'il a gérées ou des deniers qu’il a recus : par ext. soumis au jugement d'autrui; subordonné, dépendant, qui n'est pas son maitre : gfois accusé, mis en jugement , prévenu d’un crime. R, ὑπο, εὐθῦναι.
ὑπευνήθην, ete.), être couché sous, dat. RR. ὑπό, εὐνάου,αι, Ÿre ἔχω, f. À ὑφιέξω (aor. ὑπέσχον, etc), 1° tenir sous, mettre sous : 2° prene COPPARE 3 prélexter, allé guer : 4° supporter ; encourir. "πὸ I Fate te (pour ὑπέσχε) χεῖρα, Hom.1ltendit [ἃ main, 7. ἃ m. il la mit dessous, pour recevoir quelque chose. “ὑποσχὼν θήλεας ἵππους, Hom.ayant faitcouvrir des jumens.
[135 ὑπέχειν τὴν φιάλην, τὸ ἐξάλειπτρον, Arisiph. présenter la bouteille, le vase aux parfums. Ÿrἔσχε Env νηπίοις, Plut. elle présenta la mamelle à ces enfans. Τὴν κεφαλὴν ὑπέχειν τοῖς λίθοις, Philosr.
5᾽ exposer à la Japidation , πι. ἃ γι.
présenter sa tête aux pierres. ὑπόσχες Σωχράτει ἐξελέγξαι, ὅπως ἂν βούληται, Plat. laisse Socrate démontrer comme il voudra, m1. ἃ πὶ.
offre-lui de démontrer. [1 3° Ÿxἔχειν τὴν ἐχεχειρίαν, Aristph. alléguer la suspension d'armes. [| 4° Ὑπέχειν αἰτίαν, τιμωρίαν, χρίσιν, Dém. encourir un reproche un châtiment, un jugement. ὑπέχειν λόγον, εὐθύνας, Dem, rendre ses comptes, 77. à m. encourir une vérilication de comptes. ὑπέχειν dixrv, m. ἃ m. encourir ou subir un jugement; plus souvent , subir le châtiment, porter la peine, — τινός, de quelque chose, — τινί, de ses torts envers quelqu'un.
Τφέξω τοῖς κακίοσι δίκην, Eurip.
je serai puni par de plus méchaus que moi. ||L'aor. moyen À πεσχόμιῆν, se Leo? te mieux à ὑπισχνέμιᾶι. RR. ὑπό, ἔχω.
᾿ πήθδολος, ce, ον, Poët. Ρ.- ὑπόθολος.
où € πέρ: ς,ος Οἵε ἢγον, on: p. ὑπάέριος. κοῦν, cu (τὸ), hypécontr Dire Euh penchées. R. de
CEE
bar
Yrrvep.oc, ον,
ΥΠΗ͂ ὑπήκοος, ce, ον, qui écoute avec docilité : docile, soumis, obéissant, au propre et au fig. ἵπἡχοῦς τινι ou plus souvent τινὸς soumis ou subordonné à quelqu'un. ὕπήχοον ποιεῖσθαΐ τινα, Xen.
soumettre quelqu'un à son obéisdance. ἵπήχοον ἔχειν τινα, Plut. teair quelqu'un sous son obéissance.
Οἱ ὑπήκοοι, les subordonnés ; les sujets : gfois les auditeurs, les disciples. To drrixcov, l'obéissance, Ja sujétion, Κατὰ τὸ ὑπήκοον τῶν Αθηναίων εἶναι, Lex. étre soumis à la puissance A Athéniens. R.
ον, qui fait aller par en bas, en parlant des remèdes. Τὰ ὑπύλατα, 5. ent. vipuarx, leslaxatifs. R. ὑπελαύνω.
Tr λιφής, ἧς, ἐς, enduit; goudronné.
“Yrrnudruos, cs ou Ἢ. οὐ, Poët. lon.
qui commence avec le jour, matival. RR. ὑπό, Ἴυαο.
"Ὑπιημύω, {{ύσω, Poët. baisser la tète d’un air triste; être morne.et baissé, en parlant du regard ou du visage. RR. ὑπό, ἠμύω.
detre Jon. pour ὑπήνεγκαν, 3.
Ρ- Ρ- a0r. 1. de i ὑποφέρω.
Ὑπηνέμιος, se cv, exposé au vent :
porté sur l’aile des vents ou rapide comme le vent : plus souvent, au Jig- léger comme le vent, cd vain, frivole, sans consistance.
ὑπηνέμιοι λόγοι. paroles en l'air.
Ὑπηνέμιιον boy, œufsaus germe. RR.
ς, qui estsous le vent, c.-a-d. exposé au vent, ou gfois à l'abri du vent : gfois porté sur les vents, léger comme le vent, et autres sens de ἱ ὑπινέμιιος.
RUE (ἡ), la partie inférieurede la bouche du cheval, πὶ. à m. ce qui est au-dessous de la bride :
dans l'homme , la partie du visage qui est au-dessous du nez; d'où par et. menton, barbe, «δι moustaches. ἵπήνας ἕλχοντες, Aristph.
laissant pousser leur barbe, RR.
ὑπανήτης, οὐ (ὁ), qui a de la barbe ; à qui la barbe commence à pousser. R. ὑπύνη.
"Ὑπηνόθιος, cu (ὁ), Comiqg. qui laisse toute sa vie croitre sa barbe, RR.
pere ον, Poët. pour d ὑπηῶος.
Fe ou ὑπήρεμα, «ἐν. Poeët. doucement, paisiblement. RR. ὑπο, ἠρέμα.
ὑπηρεσία, ας (mn), le service des rameurs et des matelots : par ext. tra-
vail quelconque sous les ordres d’un rmaitre ; service, aide, coopération en sous ordre ; obéissance ; soumission ; complaisance : : à Athènes, loutservice public rétribué. {| Au pl. Αἱ ὑπηρεσίσι, les rameurs, les matelots ; par ext. les gens de travail, les ouvriers, les nianœuvres. R. ὑπηρέτης.
Ὑπηρέσιον, cu (τὸ), sorte de couver-
ture que les rameurs étendent sur leurs bancs, d’où par ext. toute couverture semblable, housse de cheval, etc. : salaire des rameurs, δ gfois prix d’un service quelconque:
. qfois vaisseau garni de rameurs.
Υποηρετέω-ῷ, f. ἥσω, ramer sous les ordres du patron, remplir l’office d’un rameur οὐ d’un Halelet ! par ext. s'acquitter d'un travail quelcoque sous les ordres d’un maitre ou d’un chef; servir comme domestique, comme ouvrier, o4 Comme adjoint, comme collaborateur en sous-ordre; servir, aider, assister; se montrer empressé auprès de quelqu'un, lui faire sa cour, étre son complaisant : le régime au dat.
[Π-1ὲ moyen, méme sion. mais rare et douteux. || Au passif, To ὑππρετούμιενον, travail sous les ordres d'un maitre, et autres sens de ,ὑπηρότημιαι.
ὑπηρετημα, ἅτος (τὸ), travail sous les ordres d’un maitre; service, ministére; aide, assistance; bon office, complaisance; soins empresses, cour assidue,
ὑπηρέτης, οὐ (6), rameur, matelot, tout homme employé dans l’équipage d'un navire sous les ordres du patron : par ext. tout homme qui travaille sous les ordres d’un maitre ou ‘d’un chef; ouvrier, manœuvre; serviteur, domestique; appariteur, licteur; Æcc£. sousdiacre. RR. ὑπό, ἐρέσσω.
Ὑπυρέτησις, eos (ἡ), travail en sousordre; service; fonctions. R. ὑπ- NPETEO
Ὑπηρετικός, ἡ, ὄν, relatif aux rameurs; propre aux rameurs ot aux matelots : qui travaille en sous-ordre, qui aide, qui assiste; propre ou façonné au service ; officieux , complaisant ; SAP DIE Ὑπηρετ ιχὸν πλοῖον, vaisséau léger qui en accompagne un plus gros. To ὑππρέτικοόν, les troupes mercenaires :
ΠΩΣ l'arsenal de la marine? R.
εἰ πηρέτις, ιδὸς (ἦν, Jém. de ὑπηρέτης.
"Ὑπήριπε, Poët. 3. Pr. 5: aor. 2. dans le sens neut. de ὑπερείπω.
᾿ὑπέσω, lon. .p.dquou, fut. ἀξ φίημι
jé
à YIIN πήτριον,, οὐ (τὸ), le bas-ventre.
RR. ὑπό, ἦτρον, ποηχέω-ὦ, [{ ἥσω, résonner en dessous, c..a-d. d'un ton plus bas :
faire la basse, accompagner sur un ton plus bas avec le dat, RAR. 6, _TLEO.
τ πηῷος, ας ον, Poël. matinal, qui se fait vers le point du jour. RR. 6.
Ὑπιέναι, infin. prés. LA ὕπειυι, καὶ εἰμι, ou lon. pour botévat, énfin.
_Prés. de derru.
Trio, f ce (aor. frto4tiies ὑπεῖλάα, etc). rouler ou replier en dessous. Οὐρὰν ὑπίλλειν, Eurip.
serrer sa queue entre ses jambes, Ὑὑπίλλειν στ τόμα, Soph. replier sa bouche, c.-4-d. retenir sa langue af respect, par déférence. RR.
, Mo.
T7 Due ξωτῶ, f. ἥσω, cligner un
_peu des yeux. RR. ὑ, hors.
F0 -&, f. 156, purger douce-
Ho RR. ὑ. ἰνέω.
ἵπισθα, adv. Ecl. pour ὄπισϑ:.
Yi ARE Jon. pour ὑφίστασθαι.
Ὑπισχνέου,αι- οὔμιαν, VE ὑποισσχήσομαι (aor. ὑπεσχέθϑῆν ou brécy uv, parfn drécynuat. verbal, ὕποσχετέονν, proprementet primitivement, preuqe sur soi, se charger de : mais plus souvent promettre, dans tous les sens; promettre aux dieux, leur faire un vœu; promettre en marlage , accorder , fiancer : gfois déclarer hautement, assurer, — τί τινὶ, quelque éhdge à à quelqu'un.
Πρίν mors ἔσχετο, Hom. avant qu'il m'eût fait cette promesse.
ὑποσχέσθαι δῶρα, Hérodt. promettre des présens. Ὑποσχέσθαι ἕχα-“ τόμξας, Hom. promettre des hécatombes, fairé vœu d'en offrir." Ÿ+ἔσχετο θυγατέρα, ἥν. Hom. il promit sa fille en mariage. Ὑπιοχνοῦμαι εὐἐργετήσειν, Nen. je! promets de faire du bién. RR. ὑ. ἔχω.
πισχνος, ὃς, ον, UN peu maigre , , mince, grêle, fluet. ΚΑ. 0. LACS Yrioycumu, lon. pour ὑπιισγνέςμαι.
us + πίχνιος, 95, CV, Poët. qui est sous la _plante dû pied. RER. ÿ. LAS
de
ἣν πιωγή, ἧς (ἡ), comme èx τἰωγή.
“Ὑπναλέος 65 &, ὃν, Poët. assoupi, endormi, appesanti par le sommeil :
dorméur, qui dort toujours : : qui endort, soporifique. R. ὕπνος.
“Yrvarérns, οὐ (6), adj. masc. Poct.
qui trompe pendant lé sommeil ; qui charme le sommeil par de douces illusions. RR. ὕπ. ἀπατάω.
"ἃ « = « F ᾿Ξ το ΤΥπνχω-ῷ où Ὑπναομιατῶριαι, Κὶ nc
᾿ ὑπιδέσθαι, infin. aor. ἃ. moyen 28)
LUBETIO
μαι, dormir, goûter Le sommeil. R..
roc. x ὑπνηλός, ἡ, dv, comme ὑπναλέος.
MATE, ἡ, cv, porté à dormir, dormeur. R. ὑπνάομαιῖ ὑπυίζω, f. is, endormir, assoupir.
LR ὕπνος.
πνιχῦς, ἡ, ὄν, qui fait dormir, soporifi que. R. ὕπνος.
“Yrvcd or ro, ας (ἡ), Poét. “ἔπι. de
Énvodcrip, ἢ ñeos (ὁ), Poët. et
ὑπνοδότης, οὐ (6), qui donne le sommeil, qui endort, qui fait dormir.
RR. ὕπν. δίδωμι,
ὕπνοδότις, oc (ἡ), fém. du précéd.
rvdorre, οὐ (ὁ), P. p. ὑπνοδότης.
Ὑπνομαχέω-ὦ, κὶ ἡ ἥσω, faites contre le sommeil. RR. ὕπν. υκάχομαι.
ὕπνον, οὐ (τὸ), espèce de mousse qui eroît sur les arbres.
ὑὕπνοποιέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, endormir, faire dormir. R. de
Ὑπνοποιός, ὁς, ὅν, qui fait dormir , qui endort , assoupissant. RR. ὕπν.
ŸINOS, cv (Ὁ), sommeil, somme :
qgfois Poët. le sommeil de la mort :
.qfois le dieu du sommeil.
Yricpavis, 5» Ἐξ; qui apparait en songe. RR. ὕπν. φαίνομαι.
ὑπνοφόξης, ς cu (5), adj. masc. Poët.
qui eftraie pendant le sommeil τ ὕπν. φοθέω.
πνοφόρος, ἐς, cv, somnifère, SOpOeine RR. ὕπν. φέρω.
Ÿrviw-b , ( 6cw , endormir : plus souvent dans le sens neutre, sommeiller, dormir. [| Au pass. ὕπνωὐξνος, n, «y, endormi. R. ὕπνος.
Fra ἧς, €, qui est d’une nature endormie : qui ressemble au sommeil; qui annonce l'approche du sommeil.
Yrvwd (x, ας (ἡ), somnolence, assou- _pissement, indolence. R. ὑπνώδης.
“ὑπνῶν, Dor. pour ὑπεγοῦν ; inf. pres.
de ὑπνό
FT. ou Αἰ. Ὑπνώττω (sans f.).
sommeiller, être assoupi.
FYOTUX AS, ἡ, CV » ASSOUPI , endormi :
, Soporifique. R. ὑπνσω.
ὑπνωτικῶς, adv. d'une manière endormie eu propre à endormir.
Ὑπνωτικῶς ἔχειν, Gal. ètre en état de somnolence.
“Yrwo, Poët. pour ὑπνόύω, dormir.
ὕπο; prép. pour ὑπό, quand elle est placée ap! ‘ès son régime.
ὅπό > Prép. qui 9 vouverrie le δέ in. le ἽΝ» ou l'acc. et L change de signif cat} ions selon ses differens régimes.
I. ἵὕπό, avec le gen. 1° sous: 2° sous l'entpire de, au pouvoir de : 3° sous l'influence de, par l'effet de,
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à force de, οὐ très souvent par, avec les ver bes à signifi cation passive. [| 2° ὑπὸ γῆς, AEPRUES sous terre. ἵπὸ χθονὸς πέ AE Hésiod.
envoyer sous terre. ὑπὸ μάλης, Lex. sous l’aisselle. ὑπὸ φανοῦ πορξύεσθαι, Χμ. marcher sous une lanterne, c.-à4-d. en s'éclairant d'une lanterne élevée au-dessus de sa tête. ἵπὸ πτερύγων, Scol. porté sous des ailes, ce qui est plus juste que l'expression française porté sur des ailes, [| 2° Πάλιν ὑπὸ βασιλέως ἐγένετο, Thuc. elle retomba sous la puissance du grand roi. {| 3° Δαχρύειν ὑφ᾽ ἡδονῆς, Lex. pleurer de joie, σὲ. à m. pleurer sous P infiuence, de la joie ou par l'effet de la joie. ὑπὸ ταύτης τῆς ἀσχολίας, Plat. par l'effet ou à cause de cette occupation. ὕπό τινος φιλεῖσθαι, κα λεῖσθαι, τύπτεσθαι, FOR x.
τ. λ. être aimé, appelé, battu, outragé par quelqu’ un. ἵπὸ τόκων χρήστων τε ἄγομαι, φέρομα:, Aristoph. je suis tourmenté par mes dettes et par mes créanciers. Atχαίως ἂν ἀποθάνοις ὑπὸ τῶν δικαστῶν, Dém. vous péririez justement par vos juges, c.-à-d. étant condamneé par vos juges. ὑπὸ τῶν Λαχκεδαιμιονίων ἐξέπεσον, Dém. ils furent bannis par les Lacédémoniens.
Οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμου λοιποὺ; Dem. la guerre ne nous a rien laissé, ὑπὸ τῶν ξϑλλήνων ἐν we εγάλῳ
ὧν ἀξιώματι, Thuc. étant fort estimé des ΓΞ ὕπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ φρονεῖν ἧμιν ἐγγίνεται, Plut, par lui, grâce à à lui, nous n ’avons pas mème le sens commun. ἵπὸ ψηφισμάτων δισνέμειν, Lex. partager cu distribuer par des décrets. ὑπὸ ποοθυμίας, à ὑπο σπουδῆς, Lex. par zéle; à force de zele.
II. ἵπό, avec le dat. 1° sous : 2° sous l'empire de; au pouvoir de; sous les lois de : 3° sous ne de ; au son de; à l'école de: 4° avec, au RER de, avec un pti ou un cortège de : 5° Poet. pendant, durant ox vers l'époque de, aux approches de : 6° Foët, pour ὑπο avec le gén. par, april les verδὲς ἃ sign. passive. ἢ κ᾿ ὑπὸ ΝῊΡ ὑπὸ τῇ γῇ; Luc. sous terre, sous Ja terre. Ÿz οὐράνῳ,, Hom. sous le ciel. Ὑπὸ τῷ 'δέρυ, (τι συνίστοισθαι, Gal. s'amasser sous la peau. Καὶ ρύψας ὑπὸ χόλπῳ, Hom. ayant caché sous son sein, cl, dans sou sein.
ὑπὸ τεύχεσι; ἘΠ sous les armes, en armes . ὑπὸ νᾶστ RCE Plat. sous les ce 103 de fouet. Il 2° ὑπὸ ἀθη-
YIIO 705
pire des Athéniens, ils teur sont soumis. Θετταλίαν ὑπὸ Φιλίππῳ
ἐποίησαν, Dem. ils soumirent la Thessalie à la domination de Phi-.
lippe. ἵφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι, Dém.
soumettre à son empire. ὕπὸ δὲσποτῃ μένων, Xén. rester soumis à un maitre. Τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶ, Xén.
ses sujets. [13° ὑπὸ δικαιοσύνῃ διαγειν τὸν βίον, Plar. passer sa vie sous les lois de la sagesse. ὑπὸ χκωμωδίαις καὶ πραγῳδίαις παιδεύομεν, Luc. nous les instruisons ἃ l’écolè de la comédie et de Ja trag 6416.
ὑπὸ χήρυχι, Lex. à la voix ou par la voix du crieur public. ὑπὸ χιθάρῃ, Apollon, au son de la Iyre.
114° ὑπὸ ῥαθδοις ὁ ὁμοῦ καὶ πελέκεσι χατιὼν ἐξ οἰχίας, Plut. descendant de sa maison entouré de tous les faisceaux et de toutes les haches, ὑπὸ φωτὶ πολλῷ προΐει, Plut. il s’avançait entouré de beaucoup de lumières. ὑπὸ υάρτυσι, Lex, en présence de témoins. [| 5° “ἵπὸ vuxrt, Apollon, pendant la nuit ou aux approches de la nuit. Per
σι, Hom. vers l'aurore. [| 6° “Ὑπὸ
Τρώεσσι δαμῆναι (pourbro Τοώων), Hom. être vaincu ou tué par les Troyens. "Ὑπὸ δουρὶ τυπείς (pour ὑπὸ δουρός), Hom. frappé d'une lance. "ὕπ᾽ Αγχίσῃ! μεν τέχε, Hom.
elle le mit ἂιὶ monde, fécondée par
_ Anchise.
IL. ὕπό, avec l’acc. 1° sous : 2° sous Ja puissance de, sous l'empire de :
3° vers le temps de; qfois pendant, durant : 4° sous le rapport de ou jusqu’au point de? ἽῚ 1° Ὑπὸ γῆν, sous terre. Τὸν ὑπὲρ γῆς χαὶ ὑπὸ γῆν χρυσόν, Plut. l'or qui est sur la terre et celui qui est dessous, ὑπὸ τὸ δέρυνα, Théopr. sous la peau. ὑπὸ τὸν πυρῆνα.» Théophr.
sous lenoyau. ὑπὸ ἴλιον ἦλθε, Le il vint sous les murs d'Ilion. μὰ Ὁ" Yo ἑαυτὸν ποιεῖσθαι πόλεις καὶ ἔ Plat. soumettre à sa puissance 4 villes et des peuples. Οἱ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἡγεμόνες, Ken. les généraux qui étaient sous ses ordres. || 3° Ὑπὸ voxre, vers le temps de la nuit, et fois pendant la nuit.
ὑπὸ χύνα, Aristt. vers le temps de la canicule. Ÿrd τὸν Λαχωνικὸν πόλεμιον, Aristt, vers le temps de la guerre de Laconie. Ὑπὸ τὴν elorva, lsocr. vers l’époque de la paix, c.-à-d. un peu avant où un peu après. 14 ὑπό τιν sous un certain rapport; jusqu’à un certain point. Ÿro τι μιχρόν, Aristph. un Pb tant soit peu.
ναίεις εἰσί, Thuc, it sant saus l'em-| Ÿ πὸ, er composiliot, signifie So»
dé, à
vent, sous, dessous, par-dessous, sens dessus dessous: souvent aussi, en secret; peu-à-peu; ensuite; après. 11 exprime souvent l'action de retrancher , de soustraire. En vers il se sépare οἷς du verbe dont il fait partie. ὑπὸ δ᾽ ἤγαγε pour ὑπήγαης δέ » φυγὼν ὕπο pour ὑποφυγών, etc.
FO-AXT AVAL, VOY. ὑπεριχταίνομαι.
r tt ï πόσαθμος, οὐ (δ), et δ ὑπὸ
ποβάθρα, ας (ἡ), ou mieux.
πὸ Ὅαθρον, οὐ (τ᾽), ce que l'on met sous quelque chose pour servir de base ou de support : marchepied :
OU base, fondement. RR.
d. Éxôpcv
ὑποῦ Cane, LR Ecopt (aor. bre , elc.), proprement, Ἢ dessous ; mais plus souvent : 1° descendre au propre et au τῆς. s'abaisser ,
s’humiber; devenir inférieur, d'où| Au moyen, ὑποξάλλομαι, 1 βαλοῦ-
au parf. être inférieur ; décroitre, diminuer : 2° reculer, se retirer en arrière, |] 1° Τοῦ αὐχήμαὑποθήσονται, Den. Hal.
TS τος ÉLIVTE
d'eux-mêmes ils descendront de:
ceite grande fier té, c.-à-d. ils en abattront. ὑποθέθηχε τὸ τίμνημιαι, Pl at le prix est baissé ou diminué. Ὑποθεουηχέναι, Hermop.n'ètre qu'au second rang, être d’une moindre importance. Ÿro6:@rzws, Dén.
Aréop. inférieur à, avec le gén.
|155 Τοῖς μὲν προϊοῦσι... τοῖς δὲ ὑποθαίνουσι, Gal. aux uns qui avancent, aux autres qui reculent. pied de vers composé d’une brève et de deux longues. RR. d. βάχ-
ἵπόδακγος, 06, ον, qui est sous la puissance de Bacchus; inspiré, transporté d'enthousiasme. BR.
; Béxy0s Ὑπυθάλλω, f Cxd® (aor. ὑπέθαλον, ete.), 1° jeter ou mettre dessous : 2° soumettre: 3° exposer, mettre en butte, livrer en proie :
4° suggérer, mettre dans l'esprit, inspirer ; dicter, souffler, Este savoir, ἘΠΕ remarquer, rappeler :
5° imterrompre, où souvent réplijs - répondre aussitôt et ΕΗ ant que l’autre ait fini. |] τ Ὑπὸδα) λεῖτε τῶν Μιλησίων ἐρίων, Athéen.
vous meltrez dessous des tapis de Milet. || 2° ὑπέθαλεν ἑαυτὸν φέοων Θιηθχίοις, Eschin. de lui-même ils s'est soumis aux Thébains.||3° ὕπο:
EX εἰν τας θηρίοις, Polyb. exposer aux bètes. ὑποζάλλουσι σφᾶς αὐτοὺς
ὑπὸ τὰς συυφοοάς, 1506}. ils s'expo-
τὶ [Ὁ Où ὡς ᾿ς
Et :
sent on peut-être ils se soumetlent volontairement aux plus grands malheurs.|] 45 ὑποβάλλειν δυνήσεce ἤν τι ὑπολανθάνηται, Xén. vous ῬΌΌΓΡΓΕΖ 6 souffler s'il oublie quelque chose. Ὑπέθδαλον τῷ παιδὶ τὸν λύγον, Îsocr. je dictai à cet enfant son discours. ἵποθάλλοντός τινος, Hérodn. quelqu'un lui faisant remarquer. [1 5° “Καλὸν ἀχουέμεν οὐδὲ ἔοικε ὑδόάλλειν (pour ὑπο- Θάλλειν), Hom. il est beau d’'écouter, et il ne convient pas d’interrompre. Αὐτοῖς ὑποδαλεῖν, Eschin.
leur cliquer. [lu passif, Yro- Gakiouu, f. βλιθήσομα! (aor. drx v, elce.), être mis dessous, être soumis, et autres sens CAR OR dans à ceux de l'actif. Yrceo.λεσθαι τῷ τοίχω, Scol. ètre poussé sous le mur ou au pied de la muraille.
po (aor. ὑπεθαλόμεν, etc.), 1°mettre sous soi: 2° soumettre à sa dominatiou, subjuguer : 3° s’approprier : 4° supposer faussement ou frauduleusement. [| 1° ὑποθάλλεσθαι πορφυρίδας, Luc.étendre sur soi des étoffes de pourpre, coucher sur ja pourpre’ 112° Ο πρῶτος αὐὖτὴν ὑπούεθληυιένος, Strab. le premier qui en fit la conquête. ||3° Τὰ ἀλλότρια ὑποδαλλόμιενος, Strab. s'appropri iant les biens d'autrui. || 4° Αἱ τὰ γύθα ὑποξαλλόμεναι, Basil.
les femmes qui font passer des enfans supposés pour leurs propres enfans. ὕποξαλλόμενοι χλέπτουσι μύθους, Soph. ils trompent par de faux discours, ». à rm. en supposant des discours. RR. ὑ. βάλλω.
ὑποιθαρξαοίζω, f iso, parler un peu comme un étranger, ne pas
s'exprimer bien correctement. ΒΒ.
ζοθαρος barb 295, 05, ον, un peu barba-
re, c.-&-d. qui a un peu l'air étranger, dont le langage n’est pas très
Sa RER. 0. βάρδαρος.
Ὑπόσασ'ς, sw (ἡ), action de descendé ou de se baisser ; abaissement, dépression; au fig. diminution, décadence, décroissance. KR. ὑπο- Caivw.l|Q fois soubassement, base, piédestal. RR. ὑπό, βάσις.
ποξάσχανος, ος, 0, Un peu mal- Fe RR. d. βάσχανος.
Yrobasrätw, f. ἄσω ou ἄξω, porter, supporter, soutenir. RR. ὑπό,
γὙποβάτης, cu (6), escabelle, marche-
pied. R. ὑποθαίνω.
Ὑπούδύλλω, f. Edur®, vesser, lais-
οὔ (δ), comme ὑπο-
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ser échapper un vent sans bruit.
RP. ὑπό, βδύλλω.
"ὑποδένθιος, ος, ον, Poét. comme ὑπο Cbbucc.
ὑποήσσω ou Att. βήττω, f. Θήξω, tousser un peu, avoir une pelite toux. RR. ὑπύ, Pico.
Ὑὑποδιάζομαι, Αὶ ἄσομαι, pousser des:
sous, faire entrer ou pénétrer par ne R. à. βιάζω. ñ.
ὑποιιθάζω, f. ἄσω, faire descendre, amener de haut en bas; au fig. diminuer, abaisser, affaiblir : en ἔς, de méd. faire évacuer, purger.|| 44 moyen, se baisser comme fait ἢ cheval pour recevoir son cavalier, ΜῊ ὑ. βιδάζω. τῇ
Ὑποθιδασμός, οὔ (ὁ), purgation, ὄνα-
.Cuation.
Ὑποξιόαστιχός, ἡ, dv, purgatif, qui fait évacuer, laxatif.
ὑποθιθοώσχω ρώσομιαι, ronger ᾽ Ἐ 3 pis ou ronger un peu. BR.
Pl βίη τ Ὁ -ὦ, f. ἄσω, exciter aux plaisirs de l'amour, en parlant de certains mets. RR. 0. βινητιάω.
Ÿr56). αισος, 06, OV, UN peu toriu; un peu cagneux ; un peu bègue. RR.
ὑ. βλ ai ἧς.
ὑποθλαστάνω, f. βλαστήσω (aor.
ὑπέολαστον, elc.), germer, pousser , s'élever de terre. RR. 0. βλα- GT Av.
ὑποόξλεμμια, ατος (τὸ), coup-d'œil lancé à la dérobée : regard en dessous, regard de colère ou d'envie.
ὑποθλεπτιχός, ἡ, ὄν, qui lance des regards furtifs : qui regarde de travers, qui ἃ l'air irrité.
RE 5. adv. en jetant des regard à la dé obée : en regardant de travers, comme un homme irrité.
ἵποιθλέπω, Καὶ βλέψομαι (αο». ὑπἐόλεψα, etc.), avec εἰς ou πρὸς et l’acc. ou activement avec l'acc.
sezl, regarder en dessous : regarder furtivement, à la dérobée :
lancer des regards de travers , des regards de jalousie, de colère, de défiance, d’où au fig. Voir en secret d'un œil jaloux οἱ mécontent :
qfois avoir les yeux à demi ouverts, par ecemple én dormant. RR. ὑπο, θλέπω.
Ὑποθλήδην, adv. en répliquant, en
répondant : gfois en substituant à
uue autre, furtivement, fraudu-
leusement. R. rés
Yranue, ατος (ro), ce qu'on met
dessous, ce qu'on étend dessous : li
tiere pour les animaux.
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πόδλητος,, ος, ον, placé dessous :
upposé, substitué.
“éxnroc, «dv. par une substituion frauduleuse.
ποθλίττω, f. ὁλίσω, sucer douceent, exprimer par une légère ression. RR. 0. βλίττω.
πυθλύζω, f ὁλύσω, sourdre, jaillir e dessous. RR. ὑ. βλύζω.
ποθολεύς, ἕως (6), celui qui jette dessous, qui met dessous : plus ouvent au Sig. celui qui suygère une idée, qui fait ressouvenir, qui ertit ; détbaiutétr, délateur ; nittéur: souffleur. R. MES, ποσολχή, ἧς (ἡ), l'action de mettre ou d'étendre dessous : tout ce qu’on étend pour se coucher dessus; matelas, tapis, natte, litière des animaux : base, fondement, et au fi.
matière, objet, sujet : action de poser des troupes en embuscade dans quelque lieu bas, ef par ext. embuscade : action de glisser une chose sons une autre, d'où au fig.|+ supposition frauduleuse, substitution d’une chose à une autre, et articulièrement supposition d’un enfant : action de glisser quelque chose dans l’esprit d'un autre, suggestion, instigation, avertissement , dénonciation : action de remplacer, de se mettre à la place, succession, ordre successif ou alternatif : action de prendre la parole à son tour, interruption, interpellation, réplique, réponse:
préoccupation, fig. de rhétor. qui consiste à réfuter d'avance les ob- JJections. R. ὑποθάλλω.
scéoumatos, οι, ον, supposé, falsifié, contrefait. Παῖς ὑποθολιμιαῖος, enfant supposé, c.-4-d. introduit frauduleusement dans une familie.
ὑπόοολος, 06, ον, donné en gage, en nantissement , affecté au paiement d'une dette, hypothéqué. R. ὑπο- Cine.
“ποθορθσριον, sv (τὸ), GL. sédiment bourbeux. R. de ᾿ποδόρθορος, ὡς, ον, qui dépose du limon. RR. ὑπό, Βύρθερος.
ὑνποιθορθορύζω, δ ύξω, grouiller un | peu, murmurer sourdement. RR.
ὑποιδουλεύω, f. εὐσω, comme ἐπι- Eee.
ὑπόδραγχος, 05, ον, Un peu enroué, Ὑπύζραγος, VS, L, gén. τος, un peu court, ΒΕ. 5. βραχύς.
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ποθλητέος, &, ον, adj. verbal de tŸr ποζράχω, voyez ὑπέέραχον.
ὑποθρέμω (sans fut.), frémir ou murmurer en dessous; murmurer faiblement. RR. d. βρέμιω.
ὑποιθρέχω, f. oëlw, humecter un peu , arroser ἐν οἰ ἡρῆν- mouiller un peu. [| 4x passif, ὑποθεθρεγμγος, Ἢ, ὃν, qui a un peu bu, qui est un peu ivre. RR. 0. βρέχῶ, "Ὕποδ “Ὁρομέω-ὦ,, Poët. p. ὑπούρέυνω.
“Ὑπόξρυχα, ado! POËt Sous l'eau, au fond de l’eau ; par ext. au fond, profondément. ΒΒ. d. βρύξ.
ὑποιθρυχάομιαι-ῶμαι, ἢ ήσομαι, mugir ou gronder sourdement. RR.
ὑ. te tee “Ὑποῤρύχιος, 06, cv, Poët. ou rare en prose, RARE sous l’eau, submerδέ; par ext. enfoncé, qui est au fond, Foyez ὑπόορυχα.} Q fois qui frémit en dessous, qui mugit sourdement? ἈΝ. à. βρύχω ἸΥπόορυχος, ος, ον, Poët. m. sign.
ὑποδρωμος, 05, ον, qui sent un peu mauvais. RR. ὑ, βρῶμος.
ὑποθύθιος, 05, ον. submergé, qui est au fond de l’eau. RR. d. βυθός.
Ÿ ᾿πογαίδιος, ος, ὧν, Gloss. et
sous terre. RR. ὑ. “ἢ.
ὑποιγαυέω-ὦ > J. %6w, se marier
POSEMERTEMENT; épouser ensuile.
Frs Mer
[ποιγαστρίζομαι, f. ίσομιαι, se rem-
lie la panse : act, avaler. RR. 6.
Ὑπογάστοιος, ος, ov, placé au-dessous du ventre, relatif au ventre ou au bas- ἀπε κα Οἶστροι ὑπογόστριοι, desirs charnels. [| Subst. ἵπογάτριον, ou (τὸ), bas-ventre.
ὑπογείνασθαι, infin. aor. 1. dans le sens act. de ὑπογίνου.αι.
ὑπόγειος, ος, ον, souterrain; par
ext. RE ἈΝ. ὃ. γῆ.
Υπογεισος, ος, ον, qui est sous la saillie du toit; qui est muni d’une gouttière. [1 Subse. (x), joubarbe, plante vivace qui vient sur les toits.
RR. à. γεῖσον.
ἵπογελάω-ῶ, Πγελάσομ. αι, rire en dessous; rire un peu; sourire : rire à la suite ou par suite de quelque chose; rire après quelqu'un. RR.
ἵπογέ po (sans f,), ètre assez plein, ètre presque rempli. RR. à. +40.
ὕπο. avale, Κ᾿ ἄσω, prendre par le menton ou par la barbe d'une manière caressante ou suppliante.
RR. ὃ. γενειαζ ω,
ὕπο. γενειάσχω, κ΄ sw? commencer à avoir de la barbe. RR. 5, yevet-
Ῥπύγεως, ὡς, ὧν; comme ὑπόγειυς.
[πόγαιος, 05, cv, souterrein, placé.
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ἐκ πογηράς, ἄσα, ἄν, part. α.5. irr. de Thon 420 , f. do ou ἄσομιαι, commencer à devenir vieux. RR.
ὕπο: “ίνομαι où γίνομαι, Κὶ γενήσομαι (aor. ὑπεγενόμιην, etc.), naître dessous ou après; plus souvent, commencer à croître, à se développer : avec le dat. naitre ou venir sous; plus souvent, se présenter, venir à la rencontre; au fig. s'offrir à l'esprit. |] L'aor. τ. ὕπεγειςγάμνην a le sens actif, faire naitre dessous ow après; donner pour fils à, γέβ. ind. au dat. " Ἑλένη μιν πεγείνατο Θησεῖ, Euphor. Hélène la donna pour fille à Thésée, RR.
ὑπιογκόω-ῶ, f ὦσω, grossir ou enπὴ un peu. RR. ὑ. ὀγκόω.
Ὑπογλαυχος, ος, cv, un peu glauque, verdâtre. RR. ὃ. γλαυχός.
“Ὑπογλαύσσεσκε, P. p. ὑπέγλαυσσε, 3. p. 5. imparf. de “ὑποιυγλαύασσω (sans fut.), Poët. briller ou reluire par-dessous ; r'egar= .der en dessous. RR.. ὑ. γλαύσσω.
ὑπόγλισχρος, 05, ον, un peu gluant ou visqueux , un peu glissant. RR.
ὑ. γλίσχρος. ὑπογλουτίς, ίδος (ἡ), partie inférieure des fesses à l'extrémité des αν ἐν RR. ὑ. γλουτός.
ποιγλυχχίνω, 7 ανῶ, rendre un peu ἜΣ dulcifier, édulcorer un peu :
au fg. cajoler un peu, flatter adroitement. RR. d. γλυκαίνω.
ὑπόγλυχυς, υς,υ, ϑέμ. εος, un peu doux, Re NE 2 RR. d. γλυχύς.
ὑπογλώσσιος, 0, cv, situé sous [ἃ Jangue. || Subst. ὑπογλώσσιον, ου ἘΝ tumeur qui vient sous la lan- _gue. RR. ὃ. γλῶσσα.
ὑπογλωσσίς, ίδος (ἡ), la naissance ou Ja racine de la langue : tumeur sous la langue. RR. à. γλωσσίς.
ἵπόγλωσσον, cu (τὸ), fragon , 1:
buste à fleurs situées sous Les Jeuilles dans l’aisselle d’une petite languette foliacée. R. de ἸΥπόγλωσσος, 05, av, causeur, babillrd. ἈΠ. ὑ. γλῶσσα, ὑπο:γνάμπτω ν 0 γνάμψω, couber un peu; fléchir; dompter, RR. d.
Y'éurro.
ὕπο: “γογγύζω, ύσω, murmurer tout bas , gronder entre ses dents , _grommeler. RR. 0. γογγύζω.
ἵ πογογγυστής, οὗ (6), grondeur, qui murmure entre ses dents.
ὑπογονάτιος, ος, ὧν, qui est sous les ΩΣ RR. ὑ. γόνυ.
πύγραμμια, «roc (τὸ), souscription:
Re : fard pour se peindre ‘à tour des yeux. R. ὑπογράφω.
ὑπογραρμμιατεία, ας (ἡ), fonctions de sous-greffier, de sous-secrétaire, de sous-comruis. R. de
ὑὕπογραμῳ. TEUS, ἕως (ὃ), sous-greffier : commis ou secrétaire en second. RR. d. γρυμματεύς.
ὑπογραμματεύω, Π εύσω. être sousgreffier, commis oz secrélaire en second.
Yreypauur:, οὔ (ὃ), exemple, modêle. ὑπογῤαμμοὶ παιδιχοῖ, exemples d'écriture à l'usage des enfans.
ὑπογραφεύς, ἕως (6), celui qui souscrit, qui met une souscription, Ÿ signataire : celui qui écrit à la dictée; secrétaire, notaire; ἃ Athènes, le greffier qui consignait sur un registre les délibérations du peuple. à ὑπογράφω :
ἕξ ποΟΎΡΑΟΥ, ἢ is (ἡ), souscription ; signalnre : ébauche, esquisse, premier trait, δέ au fig. indication sommaire, simple idée : l’action de se farder, dese peindre avec du fard
_le tour des yeux.
Ὑπογράφω, f: γράψω, souscrire, signer, promettre owengager par un contrat, par un écrit : mettre l’adresse au bas, inscrire, adresser :
écrire sous la dictée : cousigner par écrit : faire un modèle d’écriture pour montrer à écrire : faire un croquis, un simple trait, une première esquisse, δέ au fig, esquisser , décrire sommairement , faire connaitre en abrégé : farder , peindre avec du fard, principale-| Ὑ ment le tour des yeux ; d'où au fig.
farder, enjoliver, charger d'orne-|* meus affectés. [| 4x moyen, consigner par écrit pour son propre usage , prendre note de, mettre dans ses tablettes, ec au fig. se graver à Sui-Mmême, — εἰς μνήμην, dans la mémoire : en t. de droit, accuser o4 dénoncer par écrit, intenter par écrit une accusation, d'où au fig. reprocher, imputer , avec Lace de la chose εἰ le dat. de .la personne. RR. ὑ. γράφω.
dc πογρυπός, ος, οὐ, UN peu recourbé ; qui a le nez un peu aquilin. RR.
ὑ. L'an
ets 05, CG, ον (comp. ὅτερος. sup.
crurcs), qui est sous la main, prêt, ἐτὰ ἐὰν présent, actuel ; ex pédif, prompt. To ὑπογυιύτατον, le moyen le plus prompt. Ἐξ ὑπογϑίου . tout-àä-coup, sur- -le-champ.
πύγυιον, ade. tout récemment.
RR.i D. “γυῖον.
Ὑπογυίως. adv. promptement ; ré Rent tout-à-l'heure.
cs, comme ὑπεύγυνος.
γὙπουγυμνόω:ῶ, f. wow, découvrir un peu, mettre un peu à nu. RR,. 0.
ὑπογυρόω-ῶ, f. wow, courber ou .cambrer un peu. RR. ÿ. γυρόω.
ὕποιδάχνω, f δήξιμαι, mordre légerement : au fig. piquer ou mortifier un peu. ΒΒ. d. δ᾽άκνω. ὑπόδακρυς, υς,νγ βέπουος, éploré, qui est dan les larmes. RR. 0.
ee ποδ 24900, f.0cw, verser quelques Le mes : pleurer en secret. RR. ὑ.
πο: δαμαάζ ζω, f. ἄσω, soumettre, as- .sujétir, subjuguer. ΒΒ. b. Saut Co.
“Ὑποδαυιω-ὦ et ἵπο- δάμνημι, Poët.
même sign.
AR Ve, 0 gén. ε velu. RR. 0. δασύς.
ος, un peu
CE ΄ “Ὑποδδείσας, ασα, av, Poël. pour brc-
δείσας, part. aor. τ. de ὑποδείδω.
“Yrodédeoux , Poët. parf. de ὗποτρέχω.
ὑποδεής, ἧς, ἐς, qui manque de quelque chose, défectueux. Oz n'emploie guère que le compar. ὕποδεέστερος, 2, ον, Un peu moindre, ou simplement moiMre! inférieur,avec le gén. Ὑποδεέστερον, adv. moins,
un peu moins. RR. ÿ. δὲ ἔουαι.
ἐϊποδεής, ἧς, ἐς, GL. un peu ‘effray
ju peu timide. RR. ὑ. δέος, πόδε! 1% τος (ro), indice, signe, ἐξ, Ὁ, : information, avertisse_ ment : modele, exemple. R. ὑποδείκνυμι.
ὑποδειγματικῶς, adv. par forme ὦ exemple, pour servir d'exemple. Yrodcidia, Poët. pour ὑποδέδια, ΕἾ de HAE (δὼ, dans le sens
resent.
» f ἵξουαι, Poët.
être un peu effrayé. RR. ὃ.
ὑποδείδω, ΡΣ ΝΑ (aor. ὑπέδεισα.
parf. ὑποδέδισ, ou bre) ἐδουκαι, plus usilé que le prés. et dans le méme sens), atoir quelques appréhensions; craindre un peu, avec ousans régime. He ὑ. δείδω, Ge, ον, Poël. qui a lieu sur le dt, vers le soir. RR. ὑ.
«δείκνυμι, f. δείξω, montrer, ἀκλδε : prescrire ce qui est ἃ faire , enseigner : offrir comme exemple, présenter comme modèle : suggérer, rappeler à lPesprit : révéler ou annoncer sécrètement, faire savoir par un secret avis : rarement dans le sens neut.
se montrer, se présenter. RR. L.
d'air vu.
ὑποδείχτης, οὐ (6), celui qui mon-
EU
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tre, qui indique; celui qui donne des’ instructions. -
ὕπο: δεηιάω-ῶ, 1 dau, étre un peu effrayé, éprouver un peu de crain- Le RR. ὑ. d'etude.
Yrodausive, f. av, être un peu effrayé; act, redouterun peu. RR.
ὑποδειπνέωῶ, f. ἥσω, remplacer quelqu'un à table, être invité à sa place ou sur son refus, RR. à. δὲιπνέω.
:, “ L LZ Ὑποιδέχουαι, lon. p. ὑποδέγορμιαι.
[ποδεκτήριον, ou (rc), réceptacle;
asile, retraite, refuge. R. μ᾿
Ὑποδέκτης, οὐ (Ὁ), celui qui recoit :
fase qui donne asile : receveur des deniers publics, ou questeur préposé à la garde du trésor.
Yrodexrueis, ἧς ὅν, propre à recevoir ; qui recoit ow qui accueille volontiers : hospitalier.
“Yred<ue, f duo, Poët. construire les fondations d’un bâtiment : placer dessous comme fondement , comme support, au prop. et au fig.
RE. ὑπο, d= 1.0).
ΤΥ ποδενδροόου,αι- ua, f. σομαι, croître presque à la hauteur d’un arbre. RR. ὃ. δενδρίο "αι.
9} εἰ ποιδενδρυάζω. f ἄσω, Gloss. se cacher parmi les arbres; par ext. ou au fig. se cacher par crainte?RR.
οὑποδεξ τξίη, ἧς (ñ), lon. pour ὑπέδεξις, *YroN se ξιος,
ος où 4, ον, Ῥοεΐ. et Ton.
propre à recevoir, à donner asile :
propre à contenir, ample, spacieux? R. ὑποδέχομαι.
ἵπ- δέξιυος, ος, ον, propre à recevoir, à donner asile.
ὑπόδεξις, εως (ὃ), action de recevoir : accuëil, réception : préparalifs pr une réception.
ὑποιδέουα!, [. d'eioou.a, prier hum- RL ou ve | AS ὑπό, δέομαι.
ποδέραιος, 2e, cv, qui est où qui se Fi autour du cou, au bas du cou.
| Subse. Ÿ ἱποδέραιον, οὗ (To), collier. RR. d. δέρη.
ὕπο δερίς, ἰδὸς (ἡ), la partie inférieure du cou qui est voisine de la _gorge : ornement du cou, cet, ὕπο: δέρκομαι, f δέρξουαι ἴ aor.
εδέοχθην ou Poet. ὑπέδρακον, εἴς. "ἡ regarder en dessous. RR. d. δέοςχομαι.
ὑποδέρω. f. δερῶ, arraclier la peau, ἤκπεβες RR. ὑ: δέ ἔρω.
ὑπόδεσις, eus (ἡ), comme ὕποδησι:.
ὑπόδεσυνα, ατος (τ), sage, hypothe- LE 5:38 ᾿ποδεσυεύω, f. εὐσω, et
ὑποιδεσυξω-ὦ, co, nouer ou attacher en dessous; attacher autour du pied: RR. d. δεσμέω.
Ὑποδέσμιος, os, cv, eugagé, donné en nantissement. R. drcdeoux.
ὑποδεσμίς, (dos (ἡ), bandelette, ligature, ligament. R. de
Yrod'eauce ou (Ὁ), ligatureouécharpe| Ÿ pour soutenir un membre malade.
RR. ὑ. δεσμός:
εἐὐποδεσυός, οὔ (6), Gloss. chaussure,
soulier : ititiSenient : gage, hy- _pothèque. R. ὑποδέω.
᾿ὑποδέχνυμαι, Poët. p. ὑποδέχομαι.
ὑποδετέον, verbal de ὑποδέω.
ὑποδέχομαι, fi δέξομαι, recevoir, accueillir ; donner l'hospitalité, héberger, traiter; ädmettre à son audience, écouter ; accueillir, exaucer; approuver, agréer : recevoir ou soutenir le choc de, attendre de pied ferme : supporter, souffrir, endurer : prendre sur soi, se charger de,:,s’engager à, promettre : gfois attendre, espérer :
gfois en parlant d'une femme , concevoir, devenir enceinte. RR.
ὑποδέω, Κὶ δήσω, lier en dessous, attacher par- dessous : : Le plus souvent, attacher sous le pied un soulier, une chaussure ; chausser, munir d’une chaussure : gfois hypothéquer, engager, mettre en gage.
|} 4x moy. se chausser : avec l’acc.
chausser, attacher à son pied un sou lier, un brodéquin, etc. RR. d. δέω.
ὑποδεῶς où plus souvent au comp.
ὑποδεέστερον, adv.inférieurement, au-dessous. R. ὑποδεύς.
ὑπόδηλος, ὃς, ὃν, visible, apparent.
RR. ὑπό, δῆλος.
ὕπο: do, f. ὥσω, indiquer, faire connaître, manifester. RR. b. d'nὑποδήλωσις, εὡς (ἡ), indication, manifeslalion.
ὑπόδημα, ατος (ro), semelle qu’on altache sous le pied, sandale, et par ext. chaussure quelconque, soulier, brodequin, etc. R. ὑποδέω.
ὑποδγμ μάτιον, οὐ (τὸ), pelit soulier, dim. ‘de δξόδημα.
᾿ποδημιαιοῤῥάφος, ou (6),
uier. RR. ὑπόδημ LA δαιφὴ.
cordon-
᾿ὑποιδιηδωτῶ, ( ὠσω, dévaster, rava-
.ger. ΒΒ. ὑ. δηόω.
ὑπόδισις, ews (ὃ), action de lier en dessous : bandage, ligature : plus souvent, aclion de chausser; sandale ou chaussure quelconque. Τὶ, ὑποδέω.
Trot Gao, f. Θχαλῶ,, calomnier secrètement. ΒΒ. ὑπό, sys βάλλω.
Ÿ ποδια-διδρώσχω, f Eposcu.ze, ron-
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ges un peu, rongér en secret. RR.
ὑ. dix, βιδρώσχω.
γἵπο διχζευκτικός, ἡ, ὃν, en t. de
gramm. quasi-disjonctif. RR. ὑ.
ὑποδιαίρεσις, eos (ἡ), sous-division, subdivision. R. de ὑποδι. «αἰρέω-ῶ, f. αιρήσω (aor. ὑποδιεῖλον, etc.), sous-diviser, diviser en plus petites parts. RR. ὑ. διά, αἱρέω.
ὑποδιαχονέω- -©, f. row être serviteur en sous-ordre, remplir un emploi tout-à-fait suballerne : £ccel.
ètre sous-diacre. [| 4u moy. méme sign. avec le dat. RR. ὃ. διακονέω.
ὑποδιάκονος, ou ((), sous-domestique, |* sous-aide : Eccl. sous-diacre. RR.
ὑποδιενούθην), penser en soi-même.
RR. ὑ. dx, νοέω.
ἵποδιαισπάω-ῶ, f. σπάσω, désunir
un peu, entr'ouvrir légèrement ou|?Y
. Peu-à-peu. RR. ὃ. Ji, T0.
Ὑὑποδιαστολή, ἧς (ἡ), sous-division, distinction en plus petites parties:
en 1. de gramm. division des phrases en petites incises; séparation des mots par des points ; ponctuation. RR. d. d'ixotoxr,
ὑποδια φέρω, f. ὑποδιοίσω ( aor. τ.
ὑποδιήνεγκα, etc.), travailler secrètement à faire changer d’opinion, de parti. RR. à. Ju φέ ἔρω.
ὕποδια. φθείοω, f. φθερῶ, corrompre un peu οὐ secrètement ou peu- àpeu. RR. d. dix, φθείρω.
ὑποδιδάσχαλος, οὐ (δ), sous-maitre; _répétiteur, RR. ὗ. διδάσκαλος.
ὑποδιδάσχω, f. διδάξω, instruire, enseigner, 207 par ses propres La cons, mais par celles d'un autre _que Don répète. RR. d. διδάσκω.
Ὑποιδιδράσκω, f ὑποιδυάσομαι (aor.
ὑπέδραν, etc.), s'échapper furtivement, s'évader. RR. ὑ. διδράσκω.
ὕπο. δίδωμι, f. ὑποδώσω ( aor. ὑπἐδωχα, elc.), diminuer, décroître, s’affaiblir, tomber en décadence.
Ὑποδιήγησις; εὡς (ἡ), en t. de rhet.
seconde partie de la narration où l’on explique les causes des évènemens. RR. d. διήγησις.
εἰ ποδικάζω, ἄσω, Néol. condam-
ner, ---- τινὰ θανάτω, quelqu'un à ΤΕ BR. ὑ. διχάζω.
ὑπόδικος, ος, CV, δοριιδός sujet à des poursuites, responsable, ὑπόδικος τῆς Pains, tenu des dommagesintérêts. RR. 0. δίκη.
ὑποιδινέω- τῷ, ( ἦσω; faire tourner par-dessous. RR. d. δινέω.
ὑποδιοικητής, οὔ (δ), sous-intendant,
YITO
sous-administrateur, χητής.
RR. ὑ. διοι-
εἴπο- διπλοω-ῶ, {ώσω, GL doubler
_par-dessous. RK. d. διπλόω.
$col. action de doubler, doublure.
ὑποδίφθερος, 05, ον, couvert de peaux, habillé de peaux ou de fourrures
RR. d. διφθέρα.
᾿Ὑποδίψιος, ος, ον, Poët. qui altère
.qui provoque ja soif, ΜΈΣ δίψα.
Ὑπόδιψος, 5, 6, un peu alléré ou sin Ent altéré.
EN NT HE) εἴσο,. ἐν, Poët. part.
aor. 1. passif de ὑποδαμιάω où ὑποἄμνημι.
Ὑποδμώς, ὥος (6), Poët. réduit en esclavage; esclave. RR. ὑ. d'uws.
Ἧ ποδορά, ἃ &s (n), en t. de chir. action
d'enlever la peau petit à petit. R.
ὑπόδοσις, ewc (ἡ), diminution, af-
faiblissement. R. rc d ut.
ὑπόδουλος, cu (ὁ), celui qui est assujéti, qui dépend de la volonté d’un autre, RK. ὑπό, δοῦλος.
ὑποδοχεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on donne asile, hôtellerie, auberge.
ὑποδοχεύς, éw (6), celui qui recoit,
l'hôte.
Yrcdoyn, ἧς (ἡ), réception, accueil; préparatifs de réception ; action d'héberger, de traiter, de régaler ;
banquet, repas que l’on donne à
quelqu'un : lieu où l’on trouve
asile, où l’on reçoit l'hospitalité :
abri, retraite : appui, secours, protection : qfois faveur, bienveillance, approbation , agrément :
fois altente, espérance. Εἰς ὑποah τοῦ Ρωμαίων βασιλέως, Herodn. pour faire une digne réception à l’empereur des Romains. Ets ὑποδοχὴν πάντα ποιεῖν τινι, Dém.
faire tout pour serendre agréable
à quelqu'un , pour mériler son ap-
probation. Εἰς ὑποδοχὴν τοϑϑάξιω-
θῆναι, Dion, dans l’espotfid’ètre
_jugé digne. R. ὑποδέχομιαι.
“ὑπόδρα, tas Poët. avec un regard
en dessous ; d’un œil courroucé ou
jaloux. RR. ὑπό, Gocou.au p. ir “Yrodpaxsiy, Poët. infin. aor. 2. de
,ὑποδέρκομιαι, ὕπο: “δραματουργέω-ὦ, ice, jouer
le second rôle dans une piece. RR.
"Ὑποδοαξ, ado. Poët. méme sign. que
Yo δράσσομαι, ἰγ δράξομιαι , Cher-
cher à s'emparer secrètément de
quelque chose, avec le gén. RR.
δραω-ὥ, f. δράσω; servir, êlre
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domestique ou ministre de, dat.
Οἱ ὑποδοῶντες τῷ θεῶ, EL. les mi- _nistres du dieu. ΒΕ. ὑ. δράω.
᾿Ὑποδρής, … (6), Poët. Ion. suspect ou SOUPCONnEUx , qui voit ou qui ΤΣ vu de mauvais œil. R. ὑπόδρα.
ὑποιδρήσσω, Poët. lon. p. ὑποδράω.
adioruga τὸ (ἡ), Ρ. lon. fem. de Ὑποδριηστήρ, ρος (Ὁ), Poët. domestique, serviteur. R. ὑποδρήσσω ou ὑποδράω.
Ὑπόδροιμυς, υς, υ, φέπ. εοξ, un peu aigre; acerbe , piquant, au prop.
et au fig. RAR. ὑπό, δριμύς.
Ὑποδρομή, ἧς (ἡ), l'action de se refugier sous un abri; abri; refuge, asile , δ par ext. protection : gfois| Y cour que l’on fait à quelqu'un pour obtenir sa protection. R. ὑποδραue de ὑποτρέγω.
Rod pos, 05, ον, qui se refugie sous un abrit qui s'offre, qui se _présente, qui se rencontre?
Yrcdo peus, 05, ον, qui offre un abri.
Il Snbst (5), abri, lieu de refuge; havre, port où les vaisseaux se refugient dans la tempète: gfois premieres lecons, début dans une _science? gfois sorte d'araignée.
ὑπόδροσος, ος, οὐ, couvert d'une légère rosée, un peu humide, RR.
dr 3 d'ocacs.
ποιδοώωσι, P. Ion. tit 3. p. p. indic. prés. de ὑποδρά ὑποδύνω, ou plus souvent ὑποδύδμαι; ÿ δύσομαι ( aor. ὑπέδυν, elc.), 1° avec le gén. plonger, s'enfoncer dessous; se glisser dessous; gfois sortir de dessous : 2° avec l'acc. se glisser dans, pénétrer , entrer dans, au propre et au fig : 3° chercher à se glisser dans la faveur de quelqu'un, lui faire sa cour : 4° s’exposer à, braver, affronter, ou simplement se charger de, entreprendre : 5° gfois reculer, seretirer, làcher le pied par crainte, éviter : 6° plus souvent revétir par-dessous, ou simplement revélir, se revêtir de, et par ext.
prendre le masque de, jouer lerôle de, acc. Il 19 Βύθιος ὑποδὺς χαθἅπερ οἱ λάροι, Luc. plongeant jusqu’au fond comme les pngeons, Ὑποδυόμιενος τῶν χε ραμίδων, Arisμεν se glissant sous [65 tuiles." Θάμνωνὑπεδύσετοί (ροιιὑπέδ' Ὁ), ]οπι.
il sortit en se glissant de dessous le taillis. [[2° Oxuveus ὑπέδυ, Lez.
il se glissa sous le taillis, il y pé-| nétra. Τάφον ὑπέδυ, Ler. il pé-| nétra ou il entra dans le REA 11 3° ὑποδύεσθαί τινα, Lez. capter la faveur de quelqu'un ou chercher ἃ 5
s’'introduire auprès de lui.
145 ὑποδύεσθαι πόνους, Xén. s'exposer aux travaux, à la fatigue.
Πόλεμιον ὑπέδυ, Lex, il entreprit de faire la guerre, il s’'engagea dans une guerre. Ὑποδύῃ LS a? :
Xén. tu tu de montrer.
| 5° ὑποδύς σθαι. Lez. pour ἀναδύεσθαι. []6°Y ὑποδύνειν χιτῶνα τοῖς εἴυ,χσ', Hérodt. porter une tunique sous ses habits. ὑποδύεσθαι σχῆμα, Aristt. prendre un costume.
ὑποδῦναι τὸ τῆς ἀπάτης προσὠπεῖον »ΟἸινγσοσί. prendrele masque!
de la tromperie. Ὑποδύεσθαι τὸν Δία, Lex. faire le rôle de Jupiter.
ὑπόέδυσις, εὡς (ἢ), l’action de plonger, de se glisser dessous, de pénétrer dans : lieu où l’on peut se cacher ; asile, refuge ; secours, pro- _tecuon.
Ὑποδύσχολος, 05, cv, un peu déplaipi un peu morose, grondeur.
Ὑποιδυσφορέω-ῶ, f. 50 , éprouver un peu d’impatience, de mauvaise humeur ; se fâcher un peu. R. de ὑποδύσφερος, ος, ον, qui éprouve un peu d’impatience : qui se remue un peu trop étant malade. RR. d.
Ὑπι es 240 , | ao , être un peu fâché. RR. ὃ. δυσγεραίνω.
ὑποδυσώδες. 16, ἐς, qui sent un peu mauvais. ΚΒ. d. δυσώδς.
ἵποδυσωπέωτ-ῷ, f. ἥσω, rendre un peu honteux, faire un peu rougir.
ὑποδύτης, cu (5), vétement de desa chemise. R. ὑποδύουναι.
πο: οϑόῤῥω } J. iso , parler un peu vi. RER. ὑ. δωρίζώ:
ποδώριος, CE, ον, hypodori ien, presrade dorien, épith. d'un des modes de la ee ancienre. RiR. ὑ.
Γποεργός, ὑς, ὅν, Ton. pour ὑπουργός.
κορεύω, f εύσω, êlre l’adjoint du gardien d’un temple. R. de ἱποζάχορος, οὐ (ὁ, ἡ). l’adjoint de celui qui entretient la propreté d'un tem ple, comme nous dirions, sous-sacristain. RR. ὑ. ζάχορος.
ὕπο. ζεύγνυμι, Κὶζ ζεύξω ( aor. 5. ὑπ ἐζευξα, etc. ), mettre sous le j joug, attacher au joug, atteler : assujéür, subjuguer, soumettre : joindre ou attacher à : le régime ind. au dat. || Au moyen, Yrctaut ἄμιενος τέθριππον λευχίπωλον, Plat. ayant attelé à son char quatre chevaux blancs. || Au passif, ὑπέζευχται . Arisit. ils dépendent ou
ES
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ils fout partie du même genre.
ὑποζυγῆναι FH, Soph. s'atteler à un travail, c.-a-d. s'en charger.
RER. 0. ζεύγνυμι.
ὑπόζευξις, eus (ἡ), action d’atteler ou de mettre sous [6 joug : assujétissement , sujétion, asservissement : joncion; assemblage.
Υποϊέω, . ζέσω, bouillsl un peu, entrer en ἜΠΗ on RR. ὃ. ζέω.
᾿Ὑποζοφάωτ-ῷ (sans {ι1.), Poët. ètre
un peu obscur, un peu noir ; tirer Br le brun. à. ζόφος.
Yactcoc CLEA Poëit. pour ὑποζοφῶσα, Rs prés. fem. de i ὑποζοφάω.
Ὑποζύγιας, a, ον. mis sous le joug, attelé, || Subst. Ÿ- ποζύγιον, cu(ro), bète de somme. RR.. ὑ. ζυγόν.
Ÿr ζυγιώδης, ns, ες » semblable à
a une bète de somme. R.. ὑποζύγιον.
ἴπο ζυγος, 05, 1, comme ὑποζύγιος.
ποζυγύόω-ῶ, f. ὦσω, mettre sous le joug; au fig. soumettre, assujétir.
BE ὑ. Rp
Yo, f. οζήσω (parf. danse sens présent ὑπόδωδα) , avoir un peu ἃ FE avoir un peu l'odeur de, gén. RR. ὑ. ὄζω.
ὑποζωγραφέω-ῶ, f. ἥσω, éhaucher,
_esquisser. ΚΒ. d. ζωγραφέω.
Ὑπόζωμα,, are; (τὸ), diaphragme, membrane qui sépare le cœur et le poumon des bas intestins : lien dont on entoure un navire qui menace de s’entrouvir : banc transversal qui s'étend de l’un à l’autre bord du navire : le milieu du _FouvegRAlE R. ὑποζώννυμ...
ὑποζώνιον, ou (τὸ), ceinture. R. ὃ.
Yretonvu et ὑποιζωννύω, f ζώσω (aor. ὑπέζωσα;, etc.), ceindre pardessous, relever avec une ceinture; relrousser, comme on rell'ousse 56 robe pour se mettre en route, et par ext. apprèter, équiper; er par le milieu; entourer, enviro ner. Τοῖς pars ὑποζῶσαι, entourer avec les jambes, terme de lutteur.
[] 4u moyen, ὑποζώννυσθαι rc ἴον, resserrer avec des câbles un vaisseau dont les diverses HUE menacent de se séparér. ὕπεζ ζωσμιένος (ς. ἐπέ. τὴν ἐσθῆτα), ayant retrousse la robe, d'où par ert. élant prêt à agir. Ὑπέζωσται νυδὺν λευχήν, Elien. ila le ventre tout blanc? RR. d. ζώννυμι.
ὑπόζωσμα, ατος (τὸ δ), comme ὑπτόtoux.
ὑποθάγπω, f. θάλψω , échauffer doucement. R. ὑπό, 64170
ὑποθειάζω, f. ἄσω, honorer presque comme un dieu. RR. ὃ. 61420.
ὑπόθεμα, ares (τὸ), ce qu'on met
dessous, piédestal, ment. R. ὑποτίθημι.
ὕποθεναρ, αρος (τὸ), le dedans ou le creux de la main. RR. ὑ. θέναρ.
ὑποθερμαίνω, f. ao, échauffer un peu. ὕπεθε ἐριάνθη ἕως αἷματι, Hom. l'épée est devenue chaude à force de se plonger dans le sang.
ὕποθε ἐρμανϑεὶς τοῖς θυμοῖς, Suid.
échauffé par la colère. RR. ὑ. θερμαίνω.
ΥὙπόθερνοος, ος» ον, un pen chaud, tiède. RR. 0. θερμις.
ὑπόθεσις, εὡς (ἡ), l’action de mettre dessous; ce que l’on met dessous ; base, fondement : action de poser quelque chose pour principe; axiôme, principe; supposition, hypothèse, condition proposée; sujet, matière à traiter, le sujet ou la fable d'un poème; question à débattre, sujet de discussion : ce que l'on se propose; résolution, dessein, entreprise : ce que l'on propose à quelqu'un o ce qu’on lui suggère; proposition; recommandation ; suggestion ; avertissement ; conseil: gfois prétexte, occasion :
gois supposition frauduleuse, subslitution. R. ὑποτίθημι.
Ὑποθετέον, verbal de ὑποτίθημι.
Ὑποθέτης, οὐ (δ), celui qui met des- SOUS , qui pose un fondement ou un principe : celui qui avertit, qui suggère, qui fait resouvenir ; COnseiller, instigateur.
ὑποθετιχός, ἡ, cv, hypothétique, supposé, conditionnel : propre à insinuer, à suggérer, à faire ressouvenir. |
ὕπόθετος, 06, ον, placé dessous; supposé; substitué. 1] Subse. ὑπόθετον, cu (τὸ), 5. ent, φάρμιοιχον,, en t. de médec. un suppositoire, R. ὑποτίθημι.
ὕπο: θέω, θεύσομαι, courir dessous; courir devant ; courir à la rencontre de ; attaquer à l’improviste ou par trahison; avec le dat. où dans le dernier sens avec πρός, et l'acc.
RR. ὑπό, θέω.
ὑποθεωοέω -ἃ -ῷ, f. ἥσω, regarder pardessous ou d'en bas; contempler, _considérer. RR. ὑ. θεωρέω.
ὕπο: θήγω, Χθὴξ w, aiguiser un peu :
au fig. exciter, animer. R. δ, θήγω
ὑποθήκη, ns (ὃ, support, base, piédestal : conseil, précepte, règle de conduite : gagé, sûreté, nantissement, et principalement hypothèque. R « ὑποτίθημι.
Ὑποθηκιμαῖος, α, ον, donné pour gage, _hypothéqué.
ὕπόθημα, ατος (ro), comme ὑπόθεμα.
οὐποθημοσύνη, ἧς (ἡ), Poët. avertis-
base, fonde-
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sement , conseil, précepte. R. de ᾿ὑποθήμων ν ὄνος (0), Poët. comme ὑποθέτ VS.
trel es f θλίψω, presser légèrement, doucement. RR. . ὑθλίθω.
Ὑποθολόω-ῷ, f. wow, rendre un peu trouble. RR. d. 65x50.
ἔθορον, etc.), saillir, couvrir, en parlant des animaux. RR. d. θόρ- QU.
Ὑποθορυδέω-ὦ, f. ἥσω, faire un peu de bruit, commencer à faire du bruit, du tumulte. RR. 0. θορυδέω.
“Yo. Ὡράττω, 75 θράξω, Att. pour ,ὑποταράσσω.
ὑποθραύω, f θραύσω,, casser un peu; froisser ox blesser légèrement. RR. d. θραύω.
ὕπο. θρηνέωτ-ῶ, cé ñ5®, se lamenter un peu où à voix basse : activement, déplorer un peu o4 à voix basse; célébrer par des chants _plaintifs. RR. ὃ. θρηνέω.
ὑποθρόνιον, cu ῳ ὃ), tabouret, marche-pied. ΒΒ. d. θρόνος.
ὕπο. “ρύπτομαι, f. θούψομαι ( aor.
ὑπεθρύφθην, ete.), se relâcher un peu; mollir, faiblir : gfois se livrer secrètement au plaisir. ὕποθρυφθῆναί τινος μετώπῳ, Anthol.dérober un baiser sur le front de quel-
qu'un. ΒΒ. ὃ. θρύπτω.
Ὑποθρώσχω, f. θοροῦμαι ( aor. ὑπἔθορον, etc.) , sauter, faire un soubresaut : remonter ox flotter sur l'eau : gfois comme ὑποθόονυμαι,
_saillir, couvrir? R. d. θρώσχω.
Yrouuiaua, ατος (ro), parfum, odeur d’aromates brûlés. R. ὑπο- AUS 4e.
Ὑποθυμιάς, ἄδος (ἡ), guirlande de fleurs placée autour du col pour en mieux respirer les parfums.
ὑπεοθυμίασις, εως (x), action de parfumer en brülant des aromates , _fumigation aromatique.
ὕπο: fuutio-©, f. ἄσω, parfumer en brülant des aromates, remplir de la vapeur des parfums. RR. d. θυbio.
Ὑποθυμίς, (δὸς (ἡ), le méme queroθυμιάς
Ἡὑποθυρίς, ίδος (4), le seuil de la porte. RR. ὑ. θύρα.
. ΤΥ πόθυρον, οὐ (τὸ), méme sign.
ὑπόθυψις, εως (ἡ), l’action ἕξ mettre le feu, et au fig. d'allumer, d’exciter. R, ὑποτύφω.
Ὑποθωπεύω, f. ebow, caresser légèrement; flatter d'une maniere adroite ou détournée, RR. 6. 6wπεύω.
ἵποθωρήσσω, f. ἥξω, primitivement ct Pot. armer en secret : ex prose
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enivrer un peu. RR. d. θωρήσσω, Lon. pour θωράσσω.
ὑποθωύσσω, δύ ὕξω, Ροέϊ. ou rare en prose, crier à quelqu'un, mais à demi voix; l’exhorter secretement ou à voix basse : avec Le dat.
de la personne. RR. 0. θωύσσω.
ὑποϊάχω, ἴσξω, Ρ. retentir faiblement, sourdement. RR. 0. ἰάχω.
ὑπιοίγνυμι ou οἴγω, f. οἴξω (aor.
ὑπέωξα, etc.),ouvr ir lentement ox en secret; ouvrir un peu, entr'ouvrir. RR. 0. οἴγω.
ὑπιοιδαίνω, f. av®, gonfler un peu , rendre un peu bufil RER. ὃ. οὐ
Υποιδαλέος, &, ον, un peu gonflé, RR. d. οἰδαλέος.
Ὑπιοιδαω-ὦ, f. 60 , s'enfler ou se gonfler un peu; être un peu gonfié.
RR. ὑ. cd ao.
Ὑπιοιδέω, lon. m. sign.
Yr-ox<o-©, f. ἥσω, habiter dessous, être logé au-dessous, être cache sous, avec le dat. RR. ὑ. οἰκέω.
ὑπιοικίζομιαι, f. ίσομιαιι, πε. sign.
Υποιχοδομέω-ῶ, fe ἥσω, construire en dessous ou par-dessous. RR. d.
ἵπ. "οἰκουρέω-ῶ, f. ἥσω,, vivre caché ou se tenir enfermé du ou SOUS, dat. : gfois sans régime, vivre sédentaire, enfermé dans sa maison ?
au fig. ètre dissimulé, concentré, renfermé dans le cœur, ez parlant de la haine, etc. : gfois activement, intriguer, machiner, méditer en secret, — τί τινι, quelque chose contre quelqu'un; pratiquer en secret, chercher à corrompre, à débaucher une armée, des partisans, etc.; ou sans régime, inlriguer, cabaler, faire de secrèles manœuvres. RR. d. οἰκουρέω.
ὑποικουροῦν, part. neut. de ὑποικουρέω. ὑποικουροῦν μῖσος, ῬΡίαξ. haine concentrée. F4 oyez ce verbe.
Ÿr οιμώζω, f. ὦξω,, se lamenter un peu ou à voix basse, pousser des gémissemens étouffés. RR. d. οὐ-
Hot.
Υποινος, 06, ον, rempli de vin, un peu ivre. RR. ὑ. οἶνος.
Ÿroiouat, f. ονήσομαι (cor. à ὑπωύθην, etc. )» soupçonner, présumer.
RR. 0. οἴομαι. '
ὑποιστός, ἡ, ὃν, supportable. R.
ὑποίσω, fut. de ὑ ? ὑποφέρω.
“Yroi ἰσχάνω εἰ ὑποίΐσχω, Poët. Ion.
pour ὑπέχω. || Au moy en, ὑποΐσχομαι, Poët. Ion. pour ὑπέχομιαι ou ὑπισχνέομαι.
ὑποκχαθαίρω, f. aow, purger légèrement ou purger par bas. RR. ÿ.
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Yrexibagote, εως (#), purgation par |
bas, évacuation par les selles.
ὑποικαθιέζορμιαι, f. edcbuot, se tenir en embuscade, être à l'affût. ἈΠ.
ὑ. κατά, ÉCOLYL.
ὑποικχαθιεύδω, f. ευδήσω, dormir un peu, sommeiller. RR. ὑ. κατά, εὔδω. .
ὑποκάθ. “AU (imparf. À ὑπεχαθύήμην), être accroupi, el au fig. être Gisif :
‘avec le dat. être assis dessous; être en embuscade o% se tenir embusqué dans; camper ou se poster dans un lieu, y prendre position :
avec l’acc. alteudre l'ennemi dans une embuscade où dans une position avantageuse. ὑὕποκαθῆσθαιγωplots ἰσχυρῶς, Den. Hal. occuper de fortes positions. "Ὑὑποκατήμιενος τὸν βάρζαρον, Uérodt. ayant pris sa position pour altendr el! ennemi.
RER. d. κάθημαι.
ὑποχαθίζω, {.{5w, placer en embuscade : dans le sens neutre, s'embusquer ou se tenir en embuscade.
|| Aumoyen, mêmes sens neutres.
ἘΚ. 0.%. Lo.
Ὑποκαθί ἴημα, f ἥσω (aor. τ. ὑποχκαθ- Tea, ete.) abaisser un peu, abaisser doucement; rabaisser un peu ses sourcils, dérider son front; Vaisser descendre ou tomber es plis de sa robe; laisser croître sa barbe, etc. : poster, mettre en embus- ἘΠΕῚ el au fig. apposter, suborner. RR. ὑ. x. ἴημι.
Yrexab ἰστημι , f ὑποχαταστύήσω (aor. τ. ὑποκατέστυσα, etc.), mettre à la placed” un autre, substituer.
RR. ὑ. κατά, ἵστηυιι,
ὑποχχίω, Π 22060, mettre le feu par - Aie allumer , embraser.
ὑποκαχούήθης, ἧς. ες, un peu méchant ou un peu morose. RAR. ὃ. κακούθης.
"Yroxaxy< ἕω, Poët. pour ὑποχαιτοι- «ἄξω.
ὑποκαλύπ par-dessous : couvrir ou voiler un peu. RR. ὃ. χαλύπτω.
ἵπο- χάμνω, f καμοῦμιαι (aor. dTérauov, ele.), ètre un peu fatigué, nn peu languissant où un peu malade. RR. ὃ. κάμνω.
ὕπο: LAURTO , f. χάυψω, recourber en dessous ou recourber un peu; courber, fléchir; d'où au fre. diminuer, atténuer ; détourner, faire changer de direction; esquiver.
parer : dans le sens neutre, se détourner; relourper sur ses pas ; s’en retourner. ἈΠ. ὑ. χάμπτω.
ὑποκάπηλος. οὐ (5), revendeur, regrattier. ἌΡ. d. χαπυλος ὑποχαπνίζω, f. ἴσω, fumer ou enfu-
τω, f. ύψω, envelopper
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mer par-dessous : : traiter par des|'
fumigations. RR. ὑ. χαπνίζω.
ὑποκχάπνισμαι, ατος (τὸ), ce qu'on brüle pour faire des fumigations.
Yroxaryiaui 6, οὔ (ὁ); fumigation.
Ÿroxirro, f.x4o, happér, avaler.
Ὑποχάρδιος, 05, ον, qui est dans le cœur, caché au fond du cœur. RR.
ὕπο: 42990 ὦ, f. 660 , assoupir un . peu. RR. ὑ. Xd.000
ὑποχάρπιος, Ces ον, “qui est sous le poignet. Ï ὑποχάρπιος ἀρττρίο. à l'artère qui sert ordinairement à tâter le pouls. RR. ὑ. καρπός.
ὑπ τοικάρφω, f. κάοψω, sécher un peu
ou peu-à-peu. RR. ὗ. χκάοφω.
Ὑποχαρώδης, Ὡς, ἔς» UN peu assoupi.
RR. ὑ. χαρώδες.
Υιτοχαταιθαίνω, f. ήσομιαι (πον. broχατέθην,, ete.), descendre un peu ou peu-à- peu : se relächer peu-àpeu. RR. ὃ. κατά, βαίνω.
ὑποχαταιδάλλω, f. ὀχλῶ (aor. 2.
ὑρόκϑάθαυι θη, etc. ), mettre dessous, abattre sous. RR. ὑ. κατά, βάλλω.
ὑποχατάθασις, ewç (ἡ), l'action de descendre lentement : relâchement ou diminution progressive el insensible. R. ὑποκαταθαίνω.
ὑποκαταικλάω-ὦ, f. χλάσω,, briser un peu : affaiblir. RR. ὑπό, χατά,
ὑποχατακχλίνω, f Χλινῷ (aor. τ. ὑποκατέχλινα, efc.), coucher sous, placer sous : faire mettre à table audessous d’un autre, à une place moins honorable, || 4x moy. s’asseoir à table à une place moins honorable : au fig. se soumettre, se reconpaître inférieur, céder, — τινί, à quelqu'un, — τινός, en quel- .que chose. RR. ÿ. x. χλίνω.
ὑποχατάχλισις, εως (ἢ), l’action de coucher sous, de placer sous : l’acüon de prendre à table une place inférieure : aveu d'infériorite, con cession, condescendance,.
ὑποκαταιλείπω, [ λείψω, abandonner un peu ou peu-à-peu. RR. ὑ.
ὑποκαταιμένω, f. uev®, rester en arriere pour attendre. RR. ὑ. κατά, “μένω.
ὑποχαπτέπεσον, elc.), torfibér sous , s'écrouler sous, dat. RR. 0. κατά, πίπτω.
ὑποκατο:σχευάζω, f. äcw, préparer en secret. BR. 0. x. σχευάζω.
ὑποχατασχευή, ἧς (ἡ), préparatils, apprèts; proprement, préparatifs qu'on fait en secret.
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ὑποκατάστασις, sw: (ἡ), substitution,
en t. de droit. R. ὑποκαθίστυμιι.
ὑποχατάστατος, ὁς, ὧν, substitué.
ὕποχατα. φρονέω-τῶ, f. ἥσω, dédaigner, négliser un peu, avec le gen. χατέχεα, elc.), répandre par-dessus : déborder. RR. ὑ. x. χέω.
Ὑποχάτειμι, f. εἰμι (imp. ὑποχατἥξειν, etc.) descendresous. RR.ü.».
ie, aller.
Ὑποχατιεσθίω, f. d'ou (aor. ὑπετέφαγον, etc.), manger ou plutôt Métorer en sec ret. RR. Ÿ. x. ἐσθίω.
ὑὕποχατ γρής, ἧς, ἐς, UN peu abattu ᾿ un peu triste, RP. d. χατηρύς.
ὑποκατιρύσσω, f. ύξω, enfouir ow creuser par-dessous : sapér, démolir. RR. ὑ. 227%, ὀρύσσω.
Ÿrcxtro, adv. en bas, au-dessous , par-dessous : avec le gén. au bas . de, au-dessous de. ἈΝ. 0. χάτω.
Ὑπικάτωθεν, adv. d'en bas, de dessous.
ὕπο οκατώρυχος, 6ç, CV, enterré, enfoui sous terre. R. ὑποκατερύσσω.
ὕπόχαυμια, ατος (τὸ); ce qui sert à méttre le feu dessous, à allumer. R.
ὑποχαίω" ὑπόχαυσις, εως (ἦ), action d'allumer par-dessous, de chauffer, d'embraser : aclion de chauffer les chaudières pour les bains : fourneau qui sert à chauffer les bains. R.
ὑπόκαυστον, οὐ (τὸ), appartement que l’on chauffe par-dessous, poêle, étuve : fourneau placé sous un ap- _partement ou sous une étuve.
ὑποκαύστοα. ας (ἡ), fourneau pour chauffer par-dessous un appartement où une étuve.
ὑπόχειμαι, Π κείσομαι. avec le dat.
être couché oz placé sous; servir de support, de base ox de foudement, au propre et au fig. : servir de matière ou de sujet ἃς; être le sujet ou la substance de ; être soumis à; ètre en butte à, être exposé à : être proposé presque dans tous les sens : être mis en déliberation, être le sujet d’une discussion, ou au contraire èlre, établi en principe, tre arrêté, convenu:
qgfois ètre pr osterné aux pieds de quelqu'un, le supplier, avec le dat.
de la pers. : gfois ètre is en gage, ètre hypothéqué. ὁ ὑποκείμενος χρόνος, le temps actuel, m. à m.
celui qui est sous notre main. Ÿr5χειταί μοι ἀθλος, un travail n'est propose ou imposé: To ὑποχὲ sipue ενον, le sujet proposé. Τὰ ὑποχείυεγα, les conditions posées, les pr in-
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cipes admis, les données. RR. d.
LUCE
ὑποχείρω, κχερῶ, tondre en dessous :
ronger par? -dessous ou secrètement ou peu-à- peu. RR. d. χείρω.
Ὑποκχελεύω, f. τύσω, douner aux matelots où aux rameurs le signal de la manœuvre. || 4x moyen, exhorter sous main. RR. 0. κελεύω.
ὑποχέλλω, Π κελῷ ou κέλσω, èlre insensiblement porté ow poussé, — εἴς τι, vers quelque chose, RR.
ὑπόκενος, ος, ον, creux ou vide pardessous : au fig. vain, frivole. RR.
ὑποχενόω-ὦ, "ἢ ὥσω,, faire évacuer, purger. RR. d. xeo.
ὑποκεντέω-ὦ, Κ᾽ ἥσω, piquer ou percer en dessous : piquer où aiguillonuer un peu, au propreel au fig.
RR. 0. κεντέω.
ὑποχέ ἔραμος, ος, ον, mêlé avec de l'argile. RR. ὑ. χί SRE.
trotss aros (ὁ, ἡ, τὸ), ΠΩ de corne en dessous. ἈΠ. ὑ. χέρας.
ὑποχερχαλέος et ὑποχερχναλέος, α, ον 4 un peu enroué, un peu rauque. To ὑποκερχναλέον , Cnrouement. RR. 0. χερχαλέος.
1 ὑποχευϑής, ἡ τς, ἐς, Gl. caché. R. de ὑποκχεύθω, Ÿ. 28008: cacher ou se cacher dessous: RR. 0. χεύθω.
Ÿr ποχεραλαιον, οὐ (ro), oreiller.
Ô.xepañr.
ὑπόκηρος, ος. ον, mélé de cire, en parlant du miel : au fig. mélangé, Jmpur. RR. 9. XNPÉE.
Yroxrpücow, f: Ew, faire faire silence, demander qu’on soit attentif, en parlant du héraut ou crieur
public. }] Au moy. faire demander silence par un héraut : faire faire une proclamation par un héraut :
act. faire proclamer, faire publier :
faire vendre par un crieur, mettre en vente, vendre au plus offrant l, au pr. et auf. RR. 0. χηρύσσω,
ὑπο: χιθαρίζω, f. iso, accompagner avec la lyre : gfois célEbr er sur sa lyre, chanter sur sa lyre les louanges de, dat. RR. ὑ. χιθαρίζω.
Νὐυνδυνύὼ; εὐσω, courir quelque danger, s'exposer un peu.
ὑ ποχίνδυνος, ce, οὐ, un peu périlleux, qui offre quelques dangers :
qui a quelque chose à craindre, un peu exposé. RR. d. κίνδυνος.
Yo. «χινέω-ῶ, J. “ow, agiter ox remuer en dessous, d'où au fig. toucher, émouvoir : gfois soulever un peu, remuer légèrement : dans le sens neut, se remuer un peu, changer de place; au fig. avoir l'esprit
AR
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un peu troublé, un peu dérangé.
RR. 0. κινέω.
re: #ivouat, Poët. P: ὑποχινέοιλαι.
ὕπο. 'χινύρομαι, fe υροῦμιαι, gazouiller tout bas; chanter à voix basse, fredonner : qfois pousser des gémissemens. RR. ὑ. χινύρομαι.
“Ὑποκινύω, Poët. pour ὑποκινέω.
ὕπόκιῤῥος, ος, ον, jaunätre, d'un jaune clair, RR. 0. χιῤῥος.
ὑὕποκχιστίς, ἰδὸς (ἡ), hypociste, plante parasite sur les racines du ciste.
RR. ὑ. χίστος.
ὑποχλαδόν, adv. en pliant un peu les genoux. R. de
ὑπικλάζω, A ἄσω, s'accroupir un peu : tomber à genoux : baisser ou menacer de 5 étindre, en parlant d'un flambeau : au fi. fléchir., mollir, er parlant du idee etc.
.RR. ÿ. ὀκλαζω.
Ὑποχλαίω, χλαύσομιαι, pleurer un peu ou secrèlement; se plaindre à voix basse; se lamenter un peu. RR. 0. χλαίω.
ὑποχλάω-ῶ, fo, briser en des.
sous; ou peu-à-peu. RR. 0. χλάω
εἴ ποιχλείω, lisez ὑποχλαίω.
ὑποχλέπτ &, αλέψω, dérober, soustraire, détourner : au fig. cacher, recéler, dissimuler, lromper. {144 moy. M. sign. RR. ὑ. χλέπτω.
"ὕπο: kilo ou lon. Ÿrox). rio, 1 ἴσω, Poët, répandre secrètement le bruit, divulguer. RE. ὑ. χληΐζω.
ΕΥ̓ ποιλινής, ἡ 15, ἐς, Scol. soumis. R., de ὑποχλίνω, f. κλινῶ, coucher sous; placer sous : au fig. soumettre, assujétir, rég. indir. au dat. || Au passif, se coucher sous; se placer sous : au fig. succomber à, céder à, dat. RR. 0. χλίνω.
ὑποιχλονέω-ῶ, f. ἥσω, remuer, agiler un peu; ébranler légèrement, troubler, || 4u pass. ἵ Ant ονεῖσθαι τινί, Poët. fuir devant queiqu'un.
Ἂ RR. d. χλονέω.
ποιχλοπέω-ῶ, Poël. p. ὑποχλέπτ
AE 5 ον, Poët. en caché. R. ὑποκχλέπτω.
ὑποχλυζω, f χλύσω,, laver par en bas : gfois submerger, inonder?
ὑπόκλυσις, εως (ἡ), action de laver par le bas; lavemeut.
ὑποχλυσμός, οὗ (6), méme sion.
"Ὑποχλύω, f κλύσομαι, Poër. entendre à la dérobée ou glois simplement entendre, — τί, quelque chose, — τινύς, de la bouche de . quelqu’ un. RR. 0. χλύω.
γΥποχνάω-ὦ ὦ, fa χγήσω, gratter un peu. RR. 0. χνάω.
ὑποχνίζω, ἢ κνίσω, piquer ou pincer ut peu; démanger; chatouiller, |
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au prop. et au fig. ἈΠῸ, b. xvitu.
ὑποικοιλαίνω, J: σνὼ,, creuser pardessous ; ; Creusçr un peu. RR. 0.
χοιλαίνω. | ὑποκχοίλιον, οὐ (τὸ), le bas-ventre , τ φὐε κῖν RER: ὑ. κοιλία, ΕΥ̓ποχοιλίς, ἰδὸς (ἡ), lisez ὑποχυλίς.
ΕΥ̓πόχοιλον, οὐ (τὸ), lisez ὕπόκυλον.
Ὑπόχοιλος, Ge, ον, Un peu creux ; creux dans le fond, RR, 0. κοῖλος.
ὕπο: "“ολοχεύω, fe εύσω; flatter un peu. RR. ὃ. χολαχεύω.
Ὑποχύλοζος, cz, ον, un peu mulilé ou _estropié. BR. ὑ. κολοθος.
᾿Ἱποκολπίδιος, ος où a, ον, Poël. et ὑποχύλπιος, GS, Ov, qui est sous le sein, sur le sein où dans le sein ; tenu entre les bras ; renfermé dans le sein; par ext. secret, caché; pois chéri, tendrement aimé. ΚΒ.
Ὑπὸ; χολπος, cv, même sign:
Ὑπὸ eee τῶ, J. 6®, plonger par dessous. ἈΠ. d. χολυμόάω. ὑπόκομμα, axes (To), étranglement qui sépare le corcelet du ventre J chez les insectes. R. ὑποκόπτω.
Ὑποιχομπέω-ὦ, f: ἥσω, faire un peu de bruit; faire un bruit sourd: répondre par du bruit, RR. 0. xou-
ὑποκομψίας, cu (6), un élégant, un fat, R. de
ὑπόκομψος ος, ον, élégant, joli, qui fait l agréable. ἈΝ. d. χορ. AU ES
ro: Χογιδωτῶ, comme ὃ ποχονίω..
Ὑποχόνισις, εως (ἡ), en t. d’agricult.
opération qui consiste à briser des mottes de terre pour que la pous-
.sière s'attache aux raisins. R. de
Yroxcvio, f. ίσω, poudrer, remplir de poussière : ex t. d'agris. briser les mottes pour soulever une poussière qui s’altache aux raisins et accélere leur maturité. {{ 44 mor.
Ὑποχονίεσθαι τὼ χεῖρε, se couvrir les bras de poussière pour se pre-
arer au combat, en purlant des
athlètes, RR. ὃ. κονίω.
ὑπόχοπος, 06, ον. un peu las, un peu fatigue. RR. 0. κόπος.
ὑπόκοπρος, os. ov, mêlé d’ordures, d’excrémens. RR. ὑ, χύπρος.
ὕπο: 'χορίζομιαι, Wa ἰσομισι, par ler d’une maniere enfantine : plus souvent, employer de petits mots caressans, el act. appeler par de pelits noms de tendresse, flatter, cajoler : par ext. désigner une chose par le diminutif de son nom; adoucir οἱ affaiblir par l'expression; g/ois en mauvaise part, dénalurer par une fausse dénomination, appeler malignement d’un faux nom, ἈΝ. ὑ, χήρη.
Ὑὑποχέρισμα,, ατος (τὸ), petit nom caressant, terme de tendresse :
nom adouti, æpression qui atténue l’edieux d’une chose : en δ, de gramm. diminutif employé pour le not propre.
οὗ (ὃ), même sign.
ἵποχ χοσιστικός, ἡ, ὅν, flatteur, caressant; qui flatte en atténuant, en palliant par des termes adoucis.
ὄνομα ὑποχορ'στικόν, en t. de .Gramm. diminutif.
Ὑπόχορ οἱστικῶς, ads. en termes flat teurs ou caressans : en se servant de mots adoucis : en forme de diae ποιχουρίζομσι, P. p. ὕποχο ορίζου,α!.
DES, f: ‘sw, alléger un peu, pue un peu moins pesant. RR.
ἕω Tz
ος, ον, léger, de peu de _poids. RR.. ὑ. κοῦφος.
yc ), répondre par des clameurs, _par des acclamations. RR. D. χράζω.
ποχρατήριον, οὐ (τ Ὁ), espèce de grande soucoupe qu ’on mettait sous les cratères. RR. d. χρατήρ.
ὑποχρίχω, f. χρέξο, pincer légèrement les cordes d’un instrumenu, les faire raisonner un peu soit en accordant, soit en jouant : avec le dat. ètre d'accord avec, au propre et au fig. "Τὸ χαυχᾶσθαι παρὰ χαιρὸν μανίαισιν ὑποκρέκει , Pind. se vanter hors de saison * approche fort de la folie, m. à m. est d'accord avec les tes ἀεὶ τὸ πρὸς χάσιν ὑποχρέχειν, Plut. ne faire jamais entendre que des sons ou des discours flatteurs. RR. ὃ. χρέκω.
PYroxpeuauut, f. κρεμιήσομιαι OÙ χρεμασθήσομναι, être suspeudu au-dessous. RR. ὃ. χρέμιαμιαι.
1% πόχρημνος, ος, ον, qui vaen pente, escarpé. RR. ὑ. 29 TUNOS.
"Ὑπόχρηνος, Le, ον; Poët. placé sous la tête. RP. ὑ. κάρτνον “Ὑποχρητηρίδιον, cu (τὸ), ΕΣ dim. de “Ÿr τοχρ τ ριον, OÙ (το), lon. pour ὑπο “par τηριον.
(roro, Œ χρίσω ou κρίζωϊ ΒΡ ser un petit cri aigu. RR. d. χρίζω Ὑποιχρίνομαι, f. χρινοῦμαι (aor. ὑπἐχριναμην et ἐχρίθην, PR Reed par, verbal ὑπο DITECV) , 1° réponde: 2° expliquer, interpréter :
3° plus souvent, surtout en prose, jouer un rôie, représenter un personnage; par ext. jouer la comédie ou la tragédie, être acteur, comédien ; au ΠΕ. feindre, simuler, prendre un visage ou des manieres empruntées. ἽΙ 1° ἀχούεις ὥς τοι ὑποχρίνονται, Hom. tu entends
YO
comme ils te répondent. ἔποχρί-
ναιο σαυτῷ, Plut. lu te répondrais| ς
à toi-méme.||2° ἀλλ ἄγε μοι τὸν ὅγειῖρον ν ὑπόχριναι, Hom. arr aons
explique-moi ce songe. [| 3° Σχῆυα
ou πρόσωπον ὑποχρίνεσθαι, jouer un rôle, un personnage. Yrcxgiνεσθαι ὀδυσσέ a, Lex: Css le rôle d'Ulysse. Ὑπεχρί (θησαν τραγωδοί, des acteurs jouerout LE Pare:
Dém. faisant de leur infortune un
guet de déclamatious tragiques.
Ὑποχρίνεσθαι μανίαν, Luc. jouer la folie, faire le fou. ὕποχρ ίνοντα!
σχεδιάζειν, Hermog. ils feignent d'improviser. RR. ὑπό, χρίνω.
ποχρισία, ας (ἡ), Puët. εἰ
ἄρισις, ἕως (ñ), primitivement mais très rarement, réponse : plus souvent, représentation théätrale , action de jouer un rôle, un personnage, une pièce de théâtre; jeu ou débit théâtral; gfois déclamation affectée semblable à celle des comédiens : g/ois simplement action, débit oratoire: au fig. rôle; tou ; conduite apparente; dissimution, hypucrisie.
“Ÿ ποχριτήρ, pos (6), Poët. et
Ÿr τοχριτής, où (6), primitivement celui qui répond, celüi qui rend des réponses ou des oracles; par ext.
interprète des songes : mais plus souvent et presque toujours acteur, comédien ; au fig. hypocrite, fourbe, dissimulé.
Yrorotruie, n, ον, de comédien, relauf à l'art du comédien, théätral, qui excelle dans l’art théâtral, grand acteur, grand comédien;
ar ext. orateur qui ἃ un beau débit : au fig. fourbe, qui feint, qui dissimule.
ὑποχριτικῶς, adv. à la manière des comédiens : au fig. avec hypocrisie ou dissimulation.
ὑποχρούω, f. 20060 , heurter légèrement oz de manière à produire un léger bruit : toucher les cordes d’un instrument : battre la mesureavec le pied : interrompre, interpeller, interloquer; avec Le dat. répliquer, répondre, et par ext. s'opposer , résister; gfois accompagner sur la lÿre ou LE un autre instrument à cordes. Ὑπὸ χρούειν γυναῖκα, Aristph. avoir commerce avec une femme. || 4u moyen, signiher, faire entendre, faire Atidston à, acc, RR. d. 22000.
ὕπο: χρύπτω, [[χρύψω, cacher, dérober aux regards, mettre en lieu secret : au fig. dissimuler , celer, taire? [| 4u moyen, ὑπο OUTTE=
“Tr Ÿz
À YITO ci +4, se cacher de quelqu'un.
ὑποχρύπτεσθαί τι, cacher ow celer ou dissimuler quelque chose. ἵὕποχρύπτεσθα! τινος ἐπωνυυΐαν, Esch.
taire le nom de quelque chose.
Ta τῶν ὑποκρυπτουένων χρήματα, Xén. les. trésors de ceux qui ca- _chent leur argent. RR. à. χρύπτω.
Ὕπὸ cpu, adv. Poëï. en secret.
πόκρυψις, ews (ἡ), action de cacher, _de céler, de dissimuler.
Ὑποχρώζω, f. χρώξω, croasser, réporte par des croassemens. RR.
Ὑὑποιχτείνω, {{πκτενῶ, tuer secrètement ou par tr abison, assassiner.
RR. ὑ. χτείνω.
Ὑποκυάνεος, ος, ov, et
Ὑποχύανος, ος, ον, dont la couleur , üre sur le bleu. RR. ὑ. χύανος.
Ὑποχυδερνάω-ῶ, f. ἥσω, être pilote en second, ètre timonnier,. — τῆς veu, du vaisseau. RR. ὑ«χυθερνάω.
Ὑπόχυχλος, 05, ον, un peu rond; arrondi par-dessous:; gfois monté sur des roulettes. [{ Subse. ὑπόχυχλον, οὐ (τὸ), roulette placée sous ‘ur fr épied, etc. RR. ὃ. κύκλος.
ἵποχυλίς, ίδος (1), paupière inférieure. RR. ὑ. χυλίς.
ὑπόκυλον, οὐ (72), m. sign.
Γποχυμαίνω, f. avo, ondoyer, former de molles ondulations, flotter comme les cheveux sur les épaules : ètre redondant, ex par-
: lant du LE RR. à. χυμαίνω.
Ὑποχυυατίζω, f. ίσω, agiter doucement, par de douces oudulations.
RR. ὑ: χυματ Lo.
“Ὑποχύο υαι, f. χύσουναι (aor. ὕπεχυ- -caun), Ροέϊ.. devenir enceiute , grosse ou REA RR. ὑ. χύω.
ὑποχύπτω, f. κύψω, baisser la tête ou le dos, se pencher& au fig. s'hu milier, s’abaisser; se soumettre à , dat. : gfois activement baisser,
+ abaisser. "Τὰν τύλαν (pourtiv τύdry) ὑποκύπτειν, Aristph. baisser le dos pour recevoir un fardeau.
.RR. 0. χύπτω.
at ὑποχυρθωτῶ, comme ἐπικυρήω.
ὑπό χυρτος, ος, ον, ὑπ PEU courbé :
un peu bossu. RR. ὗ, χυρτός.
ὑποχυρτόω- ©, ἢ ὥσω, courber un peu. RR. à. 209750.
ὑπόχυστις, ιδὸς ὥλ lisez ὑποκιστίς.
ὑπόχυφος, ος ς», ὁν, un peu courbé :
un peu bossu. RR. ὑ. χυφύς.
ὑὕποχυφώνιον, οὐ (τὸ), partie d’un chariot. RR. ὑ. χύφων.
εὐ ποιχύω, inus. Voyez ὑποχύομιαιι, ὑποχώλιον, οὐ (τὸ), le femur, l'os de la cuisse. RER. ὃ. χῶλον.
ἵποχωυωδέωτῶ, f rcw, railler d’une facon détournee ; tourner
ΥΠη0 ha peu ea ridicule. RR. ὑ. xoy.wδέω.
ὑπόχωφος, ος, ον, un peu sourd, qui a l'oreille dure. RR. ὑ. κωφός.
ὑπολαΐς, (d'os (ἡ), pouillot, oiseau.
| RR. ὑ. λᾶς πολαλέω-ὦ, f. now, parler tout bas, entre ses dents. RR. d. λαλέω.
πολαμθάνω, f, λήψομαι (aor. ὑπἔλαθον, ete.), 1° prendre par-dessous, recevoir o4 porter sur son dos : 2° saisir au passage, surprendre, arrêter , intercepter : 3° arrêter, retenir : 4° enlever , soustraire; et par ext. débaucher, attirer d' un autre parti dans le sien :
5° prendre sous sa protection, soutenir : 6° prendre après un autre, prendre à son tour, succéder à, remplacer, et par ext. prendre la parole après un autre, répliquer, répondre : 7° accueillir ouadmettre dans son esprit, concevoir : 4° interpréter de telle ou telle maniere, prendre en bonne où mauvaise part : 9° très souvent, penser, opiner, estimer, croire, présumer. || 1° TèvS ελφῖνα λέγουσιν ὑπολαδόντα ἐξεγεῖχαι, Hérodt. on dit que le dauphin l'ayant pris par-dessous ou l'ayant pris sur son dos, ke porta à terre. Il 2° ὑπολαθώντες ayant οὐνὴ γὴ is les vaisseaux dispersés. ὑπολαθώόντες οἱ Χο λαχες τὴν μειρακιώδη ταύτην τοῦ ἀλεξάνδρου ἐπιθυμίαν, Plut. les flatteurs ayant saisi avec empressement, 72. ἃ πὶ.
ayant pris au passage, ce desir puéril d'Alexandre. [} 3° ἵὕπολαμθάvety ἵππον, en. arrêter ou plutôt retenir un cheval, ef comme on dit en t. de manège, le rassembler par un demi-arrêt. 11 4° Μισθῷ μείζονι ὑπολαθεῖν τοὺς ξένους, Thuc.
débaucher o4 attirer à soi les troupes mercenaires par la promesse d’une plus forte paie. K£ ξρχυραν ὑπολαθόντες, Thuc. ayant attiré Corcyre dans leur parti au détriment de leurs adversaires. [| 5° Où εὐποροι τοὺς ἐνδεεῖς ὑπολαμοάνουσι, Strab. les richessoutiennent les pauvres. 16° ὑπολαδὼν êx τῆς θαλάσσης à ἄνεμος, Plat. le vent qui s’éleva ensuite de la mer. ἔργον ὑπεὐλημιμιένον, Hérodt. ouvrage continé après un autre. ὑπολαμβάνειν τὸν λόγον, Plat. prendre la parole après un autre. Ὑπολαδὼν ἐγὼ (5.
ent. τὸν λόγον) τοῦ Κλεοδήμου διαλείποντος, Plat. ayant pris la parole lorsque Cléodème s ’interrompit. Il “ ὑπολαμθάνειν τῇ διανοία, Eschin.
admettre dans son espr it, conce-
voir. 1 8° Τὸν ὅμοιον λόγον οὐχ
ὁμοίως ὑπολαμιθάνειν δεῖ, Zsoer. il πὸ faut pas inter preter le même discours de la même manière. Τὴν &ἤνοιαν ὑπολὰμιάνειν εἰς τὸ eboGeστερον, Greg. prendre l'ignorance en bonne part comme une marque de piété. [| 8° Οὕτω πως ὑπείληφα, Dém. voici à- -peu-près comme je pense. Τοῦτο γάρ τις τάχ᾽ ἂν ὑπολάθοι, Aristt. quelqu’ un pourrait croire cela. Et μὴ ὑπολαμθάνϑει Θρᾶχα εἶναι, Aristt. s'il ne pense pas que ce soit un Thrace, un barbare. ὕπως ποθ᾽ ὑπείλ nuuat περὶ τούτων, Dém. quelque opinion qu'on ait de moi à ce sujet, πε. ἃ m.
de quelque manière que je sois considéré. ἵπειλημμένη δόξα, Lex.
vpinion que l’on a conçue.
Au passif, tous les sens correspondans ἃ ceux de l'actif. ΒΛ. d. λαμ.- Co.
Yroaurns, ἧς, ἐς, qui brille pardessous , qui reluit à travers , transparent : qui jette une faible lueur, un peu brillant. R. de
ὑπολάμπω, f λάμψω,, briller pardessous ; luire à travers : jeter une faible leur, briller un peu. Τοῦ ἔαρος ὑπολάμψαντος, Heliod. aux premiers rayons du printemps. Il Aumoy. P.m.sign. RR.d. λάμπω.
ὕπόλαμψις, εως ὀΐδ, faible lumière , petite lueur.
ὑπολανθάνω, f. λίσω (aor. ὑπέλαθον, etc.), être caché sous dat.
RR. 6. λανϑάνω.
Ὑπολαπαζω, f. ἄξω, faire évacuer _par en bas. RR. 0. λαπάζω.
ὑπολάπαρος, ος, ον, un peu vide, un peu mou, un peu flasque. RR. ù.
ὑπόλαπάσσω ou ΑἘ: λαπάττω, Π ἄξω, comme ὑπολοπάζω. 7
ὑποιλεαίνω, 7 ανῶ, rendre un peu lisse; polir un peu; amincir. RR.
ὑπολέγω, [ λέξω (régulier, si l’on aime mieux le conjuguer ërreg. Jut.
ὑπερῶ, aor. ὑπεῖπον, elc. Voyez λέγω) , prononcer en outre, ajouter, dire de plus : dicter ce qu’un autre doit répéter; prononcer la formule d’un serment qu’on fait prêter; souffler, suggérer. RR. d.
Ὑπολέθριος, os, ον, presque mortel.
RR. 0. ὀλέθριος.
ὑπολείθω, f λείψω,, répandre par manière de libation. [| 4u moyen, sourdre, couler de dessous: couler lentement ou goutte à goutte, découler, dégoutter. RR. Ÿ. λείζω.
ὑπόλειυ, να, ατὸς (50), reste, résidu :
YO 715 réliquatguu compte, arriéré d'une dette. R. de
ὑποιλείπω vf. λείψω, laisser derrière ou en arrière : dans le sens neutre, diminuer, décroitre, baisser, manquer. || Au moyen, laisser derrière soi; laisser en réserve, se réserver.
|] 4u passif, rester, être de reste :
rester derrière, être en arrière :
rester au-dessous de ou inférieur à, ne pas atteindre à, être frustré de,
ὑπόλειψις, ews (4), action de laisser ou de rester derrière : diminution, affaiblissement, manque total. Ÿr£λειψις ἡλίου, éclipse de soleil. R.
Ὑπολέλειμμοαι, parf. pass. de ὑπολείπω.
ὕπόλεπρος, 05, ον, un peu rude, un peu âpre au toucher; un peu galeux. RR. ὃ. λεπρός.
Ἱπολεπτολόγος, ος, ον. qui court un pen après les subtilités, RR. ὃ
ὑπόλεπτος, ος, ον » Un peu mince, grêle, effilé. RR. ὅ. λεπτός.
ὑπολευχαίνω, f. «vo, blanchir ou teindre en FA FAT par-dessous : blanchir un peu, donner une légère teinte de blancheur. || 4x passif, blanchir un peu, devenir blanchétre. RR. ὑ. λευχαίνω.
ὑπόλευχος, os, cv, blanc en dessous, qui a un fond blanc : blanchätre, blanchissant. RR . 0. λευχῦς.
ἵὕπολ εὐχόχρως, ὠτὸς (ὃ ἢ ñ), d'une teinteblanchatre RR.6. λευχόχ ρως.
ὕπο: “λήγω, (1) λήξω, cesser peu-à-peu, diminuer insensiblement : AC tinuer une chose, avec le gen.RH.
οὗ. Ayo.
χον, etc.), Poët. retentir en dessous. RR. 0. ληχέω
ὑπόλημμα, ατος (τὸ), entreprise, ce qu'on entreprend : conception où plutôt fruit de la conception , fétus.
ὑπολήνιος, ος, ον, placé au-dessous du pressoir. || Subst. ὑπολήνιον, ὁ υ (τὸ), cuve sous le pressoir pour recevoir le vin ou l'huile. RAR. ὑπό, Anvos.
ὑπολυνίς, (d'os (ἡ), comme ὑπολήνιον, cuve sous le pressoir : par ext. aug où boivent les bestiaux.
ὑπόλυξις, εως (ἡ), cessation qui s’opère peu-à-peu, approche de la fin. R. ὑπολήγω.
Ὑποληπτέος, a, ον, adj. verbal de ὑπολαμϑάνω.
ὑποληπτικός, ñ, ὅν, qui concerne la conception , la pensée, le juge-
ment; qui a la faculté de penser ,
AP
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ὑπολυπτυκῶς, adr. en idée, par la
_ pensée.
ὑπόλητεξος, ἐς, cv, qui se conçoit οἵέ
dont on ἃ coneu l'idée : conceva-
ble, imaginable : idéal, supposé.
Ÿrons ἐω-ὦ, Κ΄ ήσω, déraisonner un
peu; radoter. RR. ὑπό, ληρέω.
ὑποληφθῆναι, infin. aor. τ. passif de
_Droù αρθάνω.
ὑπόληψις, sw: (ἡ), action de prendre
par-dessous où plus ts de re-
cevoir : réception, aceueil : action de venir à son tour ox de prendre sa place après quelqu'un; action
ὁ prendre la parole après quelqu'un, réponse, réplique: conception, fécondation : au fig. conception, pensée, idée; imagination, supposition; croyance, Opinion;
SOUpÇOn ; conjecture ; bonne ou
mauvaise opinion qu'on ἃ d’une
personne ow.d’unce chose; er bonne part, estime , considération. Ἐξ ὑπολήψεως διεξιέναι, Plat. parler chacun à son tour. R. ὑπολαμοάνω.
ὕπο) CAUT oueat, fut. de ὑπολαμιθάνω.
Υπ ἐν Mao, f. avo, faire sonner
doucement et agréa blement. ΒΒ.
“Ὑπολίζων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët. un peu moindre, un peu moius ΠΟΠῚbreux. RR. d. ὀλίζων.
Ὑπόλιθος, 03, οὐ, pierreux en dessous, dont ie fond est pierreux : un peu rocailleux. RR. ὃ. λίθος.
Fo UT AVE, Att, pour ὑπολ. εἴπω.
Ÿ πολιμώδης, M£, €5, Un peu affamé.
RER. 5. λιμώδες.
ὑπολιπαίνω, f ay, engraisser Un
_ peu ou peu-à-peu. RR. ὑ. λιπαίνω.
ὑπολίπαρος, ος, ον. un peu gras. RR.
ὑπολιπής, ἧς, ἔς, laissé de reste, res-
tant. R. ὑπολείπω.
ὑπιολισθαίνω ou ολισθάνω, f. ολισϑήσω, glisser insensiblement; tomber doucement ou peu-à-peu. RR. ὑ.
.SAtchaivo.
Ὑπόλισπος, 05, CY, UN peu maigre.
RER. ὃ. λίσπος.
“Tor ἰσφος, 05, cv, At. m. sion.
Εἰ πόλιτος, ος, ον, G. un peu chétif, un peu mince. RR. ὃ. λιτός.
ὑπόλιχνος, 0 05, y, Un peu gourmand,
us ὑ. λίχνος.
Ὑπολογέω-ὦ, es défalquer, dé-
duire. R. ὑπολογ
ὕπο: “λογίζομαι, f. poux ἡ compter ,
porter en compte ou plus souvent défalquer, déduire, — τί ἔχ τινος. une somme d'une autre : au fig.
faire entrer en ligne de compte,
er
avoir égard à, prendre en consi-|
+ Ὑὑπολογισμός, οὗ (δ), l’action de faire
dération, ace. : gfois justifier, excuser? gfois prélexter? RR. ὑ. λο- ROULE
entrer une chose en ligne de compte, d’y avoir égard. ὙὙπολογισμὸν ποιῖῖσθαί τινος , prendre quelque chose en considération,
Ÿ ro γος. ς, OV, porté en compte :
dont on doit reudre compte, dont on est responsable : gfois comptable, responsable? Οὐδέν σοι ὑπόλογον τίθεμαι, Plat. je ne te tiens compte de rien, je ne veux rien t'imputer. [1 Subst. (2), ce qu'on fait entrer en compte o4 ce qu’on déduit d'un compte : au fig.
qu'on prend en considération , comme par exemple charge, grief ou au contraire circonstance atténuante, moyen de justification :
en t. d'arith. facteur ou sous-multiple. ἐν broïcyo ποιεῖσθαι, Lys.
porter en compte; au fg- prendre en considération. Εἰς ὑπόλογον λαυ.- (νειν, Athén. recevoir à compte.
ὑπόλοξος, ος, cv, un peu oblique :
au fig. mal aisé à COrBprenMrEs un peu obscur. RP. b. λοξῦς.
ὑπολοχαγός, οὗ (6), commandant en second d’une cohorte, d’une compagnie ; lieutenant ou sous-lieute-
_nant. RR. ὑ, λοχαγός.
Ὑπολύδιος, cz, ον, hypolydien, qui se rapproche du rhythme lydien.
ὕπολυζω, fo, 5 sangloter un peu; avoir un peu le hoquet. RR. à.
LS w.
πολύριος, 05, ov, placé sous la lyre.
ὑπολύριος δόναξ, roseau qui forme la traverse inférieure d’une lyre.
ΒΗ. λύρα. Ἶ pire eos (ἡ), l'action de délier, de détacher; l’action de déchausser, d’ôter les souliers : l’action d’affaiblir, de relâcher. R. de ὑπο)ύω, λύσω, délier ou détacher par-dessous : délier un peu ou peuà-peu : délivrer, affranchir, mettre|, en liberté : dételer, ôter de dessous le joug : souvent, dénouer 165 cordons des souliers, ôter les souliers, déchausser, ue acc. de la RS sure ou de la personne : au fig affaiblir, relâcher, paralyser-[| 4u moyen, attacher ses souliers, se chausser : gfois délivrer , — τινὰ τῶν δεσιλῶν, quelqu'un de ses liens.
PR. 0. λύω.
Trou, δὸς (ἡ), comme dTcX αἷς.
ἵποιλωφάω-ὦῶ, f. co, commencer à
cv, de reste, restant.
A YO respirer un peu : cesser peurà- peu, iasensiblement. RR. d. 20940.
"Ὑπομαζίδιος, ος ou α, οὐ, Poët. et ὕπο μαάξιος, ος, ον, placé sous la mamelle : qui est encore à la manie qui tette encore. ER. ὑ. μαζός.
ΤΥπόμαζος, ος, ον, M. sign.
ὕπο. HLANQUA, f. μιανοῦυναι où μανήσομιαιι, entrer un peu en fureur ; ; être un peu fou. RR. 0. μαίνομαι,
Ὑπόυαχρος, ος, ον, un peu long, un . peu trop long. RR. 0. μακρός,
ὕπο. “«μαλακίζομιαι, ισθήσομαι, commencer à 5 ’amollir, à mollir ou à faiblir. RP. d. μαλαχίζομαι.
ὑπομαλάσσω, f. ἄξω, amollir un peu. RR. ὃ. μαλάσσω.
ὕπο: “μαραίνομαι, f. αὐνϑήσομαι, se faner, se flétrir un peu ou insensiblement. RR. ὑ. μαιραίνομαι.
ὑπόμαργος, 06, ον (comp. ὁτερος), un peu fou, un peu extravagant :
insolent, querelleur.RR. ὑ. μάργος.
“Ὑὑπομασθίδιος, 05, οὐ, Poët. et
Ÿ πομιάσθιος, ος,ον, comme ὑπομάζιος.
RR. ὑ. μασθος.
Ὑπομάσσω, f. μάξω, pétrir : endui-
re, frolter. RR. ὑ. μάσσω.
en CH0.GTLXÏGE, ε: cv, comme 0 πομάστιςς OU ὑπομια ζιος. RR. ὑ. μᾶστος
Ÿroudoy, αλος, 0, ον, Situé sous l'aisseile. To ὑπομιάσχαλον, la région qui est sous l'aisselle ; le flanc. RR.
ὃ. PRE
Ÿ= LUSO:, CS, CV, Un peu obscur.
ὕπομόρος, ος, οὐ, exposé à la pluie, mouillé par la pluie; pluvieux.
RR. ὑ. ὄμιόρος.
ὕπομειδιάωτῶ, }ἄσω, sourire. RR.
d. audio. ἢ
ὑποιμειό τῶ, f. ὥσω, amoindrir un peu. RR. d. perso.
ὑπομιείων, ὧν, ον, gén ovos, de bas étage, d'une condition subalterne.
Οἱ ὑπορμιείονες, à Sparte, citoyens de la dernière classe. RR. à. μείων.
Trou). ao , f. av®, être un peu noir. RR. d. μελαίνω.
ὑπομελανδρυώδ᾽ Ὡς» Ὡς» 8 qui ressemble un peu à du thon mariné.
RR. 0. μελανδρυον.
ὕπο: “μελανίζω, f. ίσω, comme ὑπολαίνω.
Ÿr τόυιελας, αινα, ἄν, JE. ANGES ans, ανγος, un peu noir, uoirätre, noircissant. RR. ὑ. μέλας.
ὕπομέ ἔμιφομιαι, f. νιέυιψομιαι, se plain dre uu peu; bläiner un peu. RR.
ὑπομευψίυ. οἰρος, 65, ον, qui se plaint un peu ae son ὍΝ d'humeur un peu chagrine. RR. d. μεμψίμοιρος.
ὑπομενετέος, 2, ον, adj. verbal εἰν
YIIO
ὑπομενετικός, ἡ, ον, qui souffre avec _persévérance, patient. R. ὑπομένω, ὑπομενητέος, comme ὑπομιενετέος.
ὑπομενητικός, comme ὑπουιενετιχός.
ὑπομενητός, ὅς, ὄν, qu'on peut ou doit supporter, supportable.
ὑπομένω, f μενῶ (aor. τ. ὑπέμεινα, etc.), rester en place : activ. attendre de pied ferme, résister à, soutenir; au fig. supporter, endurer ; oser, commettre ; avec l'infin. ou qgfois avec le part. oser, avoir le courage de: qlois simplement comme ἀναυιένω, attendre ; d'où au fig.
attétdies être réservé à, ex parlant du chätiment qui attend un coupable , ete. Οἱ ὑπομένοντες, Thue. ceux qui restent, les autres.
RR. d. μένω., Υπο: sito, εἴ ἰσω; subdiviser. RR.
ὑπομερισμός, οὗ (6), subdivision.
ὕπο: φοηκάου πιτώυαι, f ἥσουναι, bèler faiblement. RR. 6. μυκάομιαι.
ὕπο ουνήχης, Ὡς; ἐξ, Un peu allongé, un peu long. RR. 0. μῆχος.
εὐπομηλαφέω-ὦ, Π ἴσω, Gloss. toucher légèrement avec la sonde, . chercher avec la sonde. RR. ὑ. rλαφέω. ὕπο: Un, Lo, καὶ ἴσω, être ou paraitre jaunâtre, d'un jaune clair, RR. 0.
ὑπομήλινος, A; ὧν, jaunâtre, d'un jaune clair. ἈΠ. 6. Brin VC.
Yrourretos, %; CV, qui est dans le _sein de sa mère, RR. ὑ. μήτρα.
PYrouyua, ατὸς (τὸ), mixtion, mélange fait en secret. R. de ὕπο: μίγνυυι, f μίξω (aor. ὑπέμαι Ex , etc.), mêler ou introduire furtivement. RR. ὃ. μίγνυμ. ι- Ὑπομιανήσκω, f. μνήσω (acr. τ. ὃπéuvnoz, ete.) rappeler à la ménioire, remettre dans l’espritune chose:
avertir, faire ressouvenir une personne. || Au passif ou au moyen, se rappeler, se ressouvenir, avec l'acc. ou le gén. RR. ὃ. μιμνήσχω.
ὕπο. “μισέωτ-ῶ, Ἐπ “60, haïr un peu ou secrètement, RR. 0. υἱσέω.
Ὑὑπόμισθος, 05, ον, salarié, niercenaire. RR. 9. Lot.
ὑπομνάομαι-ῶμαι, υνήσουναι (aor.
ὑπεμνησάμιν), rechercher secrètement une fille qu'on veut épouser :
chercher à séduire une femme mariée. RAR. d. υνάομαι. |} on. (or.
ὑπεμνήσθην), même sign. que ὑττομιμνήσχομιαι.
ὑπόμνημα, ατος (ὃ), ce qui sert à rappeler le souvenir d’une chose ; monument, gage, souvenir, avertissement , avis, précepte : note que lon prend par écrit; mémo-
YO ral; journal ou registre d'un marchand; brouillon, copie : au pl.
mémoires, commentaires. R. ὑπο- “βμιμνήσχω
πὸ ψνήματ τίζω, f'5w,consigner par écrit : inscrire dans les actes publies, enregistrer. [| 4u moy. mettre par écrit pour son usage, prendre note de, consigner dans ses mémoirèés : souvent, Commenter, annoter , — τινά, un auteur. Οἱ ὑπομνηματισάμενοι, les commentateurs. R. ὑπόμνημα.
Ÿ πομνημιάτιον, οὐ (τὸ), dim. de ὑπόnp.
Yrouvnuarious, où (6), l'action de consigner par écrit, de prendre note : inscritption dans les actes publics, enregistrement : commen-
_taire.
Yrouvruariorns, οὗ (6), commentateur : gfois notaire ou greffier?
ὕπο. ψουματογραφέω-ῶ, 14 now, éCrire pour mémoire » pour souvenir :
dans le sens Hein e, écrire des mémoires. R. de
ὑπομνηματογράφος, cu (6), auteur de mémoires ox de commentaires :
secrétaire : archiviste : ἃ Alexandrie, le second magistrat municipal. ἈΚ. ὑπόμνημα, γράφω.
ὕπο: ὐνημιον ύω, [εύσω, Consigner sur un registre; mettre au compte de, assigner, attribuer, —7t τινι, quelque chose à quelqu'un. RR. ὑπό, υνημιονεύω.
ὑπέμνησις, εως (ἡ), avertissement, avis ; action de remémorer, de faire souvenir: mention; commémoration. R. ὑπομιμνήσχω.
ὑπειμινγστευσάμιην)., promettre secrètement ou simplement , promettre sa fille à quelqu'un. [| 4x pas- SE ὁ ὑπομνηστευθείς, le fiancé.
RR. ὃ. uynoresouxt.
ὑπομνηστιχός, ἡ, dv. qui rappelle le souvenir, commémoratif. To ὑπομινηστιυχόν, mémorial; souvenir, monument. R. ὑπομιμνήσκω.
ὑπομνήστριαι, ὧν (4), prétresses qui chantent les louanges de leur déesse,
ὑπό *OHAYU Ut ou plus souvent, Ÿruvμαι, ἢ ομιοῦμιαι (aor. ὑπωμιοσάiv, etc.) demander un délai en justice, ex affirmant par serment une cause légitime d Rs ὑπωμιόσατο ᾿Αὐμϑαθέ νὴ ὡς νοσοῦντ il demanda un délai pour Démo sthène affirmant par serment qu'il était malade. RR. ὑπό, ὄμνυμι.
ὑπομονή, ἧς (ἡ), l'action de rester en place; durte, continuation : l’ac-
“ion d'attendre de pied ferme, dé soutenir le choc, de résister, d’endurer ; patience, constance; courage de faire quelque chose; ac tion de commettre uu crime, un délit. R. ὑ ὑπομένω.
ὕπομονητι χός, ἡ, OV, comme ὑπομι:νετιχός.
Ÿ πομιογητός, ὅς, 0, COMME ÜTCUEVNτὸς.
ὑποιμοοφάζω, 1 ἄσω, πι. sign. que ,ἐπιμορφάζω.
Εὑπομοσία, ας (ἡ), lisez ὑπωμιοσία.
ὕπο. “μοσχεύω, f. εὔσω, provigner, propager par des boutures: au fig.
propager la guerre, les haines, etc.
RR. ὑπό, μοσχεύω.
Trou ὄχθηρος, 05, ον, assez méchant.
RR. ὑ, μοχθηρος.
Ὑὑπουιόχλιον, ou (τὸ), point d'appui d’un levier. ie Ù, μοχλός.
ὕπο: “μύζω, f υὐξω, soupirer où murmurer tout bas. KR. ὑ. io.
ὑπομυθέομαι- cat, f ἥσομιαι, prédire. RR. ὑ. uv0é ou.
ὑπομυκάομαι-ὥμαι, [.rsouat, mugir sourdement ou en dessous : répondre par des mugissemens. ἈΠ.
ὑὕπόμυξος, ὃς, ὧν, MOrveux ; plein de morve. RR. ὑ. μύξα.
ὑπομύσαρος, 06, οὐ, un peu sale, un peu dépoutant ou un peu fétide. RR. 0. νυσοιρός.
ἵπο- μύω,, Je pis, se fermer un peu. Op. ATAÜTOLELUAOTA, > Alciph.
_Yeux à demi fermés. RR. ὑ. ue.
ὑὕπόμωρος, ος, ον, un peu fou; un peu sot. RR. 0. μωρός.
ὑπονεάζω, f. ἄσω, rajeunir un peu ou insensiblement , ou simplement .rajeunir, RR. 0. νεάζω.
ὑπονεάω-ῷ, f. dou, sillonner légè-
” rement avec la charrue : SR ure première façon à un champ?
RR. d. vexo.
*Ÿro: νείομναι, Poët. pour ὑπονέομιαίι,
ὑπονεμεσάω-ῶ, f. ἥσω, s'indigner ou se fàcher un peu. RR. ὑπό, ve= ,βεσάω.
ὕπο: “γέμομαι, Κι νεμοῦμαι, se repaître de, dévorer : creuser par-dessous, miner : au fig. tromper. RR. ὑ.
Vire VÉGUUL OU νίσσομιάι, f νείσουιαι; Poët. ‘aller sous , pénétrer dans, avec le sén. ou l'ace. RR.d.vécpar,
ὑπονευρίξω, f 60 » couper les nerfs, énerver, ἘΠΕ ἈΒ. ὑ. νεῦρον.
ὑπονεύω, ΤΑ nee faire secrète ment signe : faire un signe d'ap- _probation, consentir. RR. ὁ. γεύω.
ὕπονέ ἔφελος, ὃς.» ὃν. qui est sous les nuages : chargé de nuages, nud+ geux, nébuleux. RR, ὃ. γεφέληι
718 γΠ0 ὑπονέω, f. νεύσομιαι où »ευσοῦμασι, plonger sous l'eau, nager entre deux eaux RR. 9. νέω.
“Yrovrice, 5, ον, Poët. abondant en bois de construction pour les vais-
_seaux. RR. d. vricv.
Ὑπονήφω, Κι νήψω, èlre assez sobre?
sortir de l'ivresse, avoir cuve son vin? RER, ὑ. νήφ
Ὑπονήχομαι, f. vécues , nager ou plonger sous l'eau : avec un rom de pers. au dat. ètre inférieur à quelqu'un dans l'art de la natation.
RAR. 0. νήχομιαι.
Ὑπονίζω où νίπτω, Κὶ vo, laver par-dessous ox laver uu peu, par ex. les mains, les pieds. RR.0. νίζω ou D Tu).
πονιτοώδης, Ὡς, ἔξ, UN peu chargé
de nitre. RR. ὃ. νιτρώδεης.
ὑπονίφω, f. vide, neiger un peu. Ι
Au passif, être couvert de neige.
πὺξ ὑπονιφομένη, puit où 1l tombe
de la neige. RR. d. vivo.
ὑπονοέωτ-ῶ, fiv, conjecturer, présumer : plus souvent, soupçonner,
‘susperter, — τί où τινά, queiqu'un
ou quelque chose. ὑπονοεῖν τι
τινα, avoir un soupcon Sur quelun. RR. 0. νοέω.
Yrovénua, aros (r2), conjecture;
_Soupçon.
ὑπονοητής ς, οὔ (δ), soupconneux. R.
Ὑπονόθευσις, εὡς (ἡ), falsification , suppostion. R. ὑπονοθεύω.
ὑπινεθευτής, οὔ (5), falsificateur.
ΕΣ veto, f. εύσω, falsifier, altérer frauduleusement, corrompre. RR.
ἵπόνο 22,246 (ἡ), conjecture, opinion :
soupcon , suspicion , méfiance pensée, sens, signification et principalement sens allégorique. Ἐν ὑπονοίᾳ ou καθ᾽ ὗ ὑπόνοιαν, allégori-
_uement. R. ὑπονοέω.
Ὑπονομεύω, f. ebcow , miner, saper :
au fig. machiner sourdement ; mi-
ner où renverser par la ruse et
l'intrigue, R. de
Ὑπονομτή, ἧς (ἢ), mine, conduit souterrain pratique par les ennemis sous les murs d’une place, etc. : au fig. intri: me machinalions secretes. R. ὕπον CET
Ὑπονομιηδόν, αἰ ἢ par le moyen d’une
nine, d’un conduit souterrain.
Ὑπονόμιος, 05, ον, soumis aux lois ou à des ἀν δ RR. ὑ. νόμος.
Ὑπόύνομιος, ὃς, ον, qui ronge où qui
r-dessous : creusé sous terre, PAT Subst. (5), mine, conduit souterrein; égout, cloa que; fossé. R. ὑπονέγιωμαι.
wo.
dim. de ὕ ὑπόνος
be
est Yon£e
YITO
ὕπονος, cu (ὦ), bourriquet, cabestan, machine pour élever les fardeaux.
RR. 0. ὄνος.
Ὑπονοσέω-ῶ, f. ἥσω, étre un peu malade ; commencer à être malade.
.RR. 5. νοσέω.
Ὑπύνοσύς, 05, ον, sujet aux maladies, maladif. RR. 6. νόσος.
ἵπονοστέω-ῶ ©, f. ἥσω, retourner, revenir sur ses pas; en parlant des eaux, rentrer dans leur lit ox se perdre sous terre; et er général, s’affaisser, s’abimer, s’enfoncer ou se renfoncer sous terre; au f17.
aboutir à, dégénérer en, avec εἰς et l'acc. RAR. 9. νοστέω.
Ÿroviornots, cos (4), action de revenir, de retourner sur ses pas; δ) parlant d'un fleuve, action de rentrer dans son lit ou qfois de se perdre sous terre; εἴ ὁπ general, affaissement, action de s’enfoncer ,
e s'abimer.
ὑπονοτίζω, τᾷ su, mouiller un peu,
humecter. RR. ὃ. νοτίζω.
YO
Ἐποπα)αίω, [ πυλαίσω, se laisser expres vaincre à la lutte. RR. à. -
FAO
Ὑποπαράθοῤῥος, cs, ον, situé | un peu vers le nord. RR. 6. rage oppes.
ὑποπαραιληρέω-ῶ, f. ἥσω, radoter ou extravaguer un peu. RR. 0.
Ÿror ταρενιθυμιέομιαι-οὔυαι, f. “Goo (aor.. ὑποπαρενεθυυ θην) , se relàcher un peu de son attention. RR.
ὑποπάρθενος, cu (ὃ), presque vierge.
RR. ὑ. παρθένος.
Ὑὑποπαριωθέωτῶ, f. ὠθήσω ou ὥσω, repousser doucement. RR. ὃ. παρά,
Υποπάσσω, f. πάσω, sanpoudrer. RR.Ù. πάσσω.
Ὑπόύπαστον, où (τὸ), tapis, probablement semé de fleurs en broderie.
ὑποιπαταγέω-ῶ, Ho faire un le- _ger bruit. RR. ὃ. παταγέω.
ὑπόπαχυς, υς, SAR Er. un peu 5: un peu gras. RR. ὑ. παχύς.
ὕπο νυμιφίς, (δὸς (), celle 481 accom- ὑπϑ πείθω, f πείσω, persuader un
_pagne l'épousée. FR. 0. νύμφη. | ὑπονύσσω, f: νύξω, piquer, aiguillonner : au fig. tourmenter, vexer.
RR, 0. νύσσω.
πονοστάζω, f. ἄσω et ἄξω, som-
meiller un peu. RR. ὑ. ἜΡΟΞῊΣ “ ἵπόνωθρος, ος, ον, un peu lourd ou
_unpeu stupide. RR. d. νωθοῦς.
Ὑπόξανθος, 05, ον, jaunâtre, tirant
sur le jaune ou sur le blond. ΒΒ.
ὑπουξενίζω. f. ‘sw, avoir quelque
chose d’étranger. RER. 9. ξενίζω.
ὑποιξέω, f. ξέσω, racler un peu; po-
lir en raclant. RAR. ὃ. Eco.
ὕπο: Φηραίνω, f. avw, sécher ou dessécher un peu. RR. ὑ. ξηραίνω.
ποξηρασία, ας (ἡ), sécheresse.
Ὑποξηρος; 06, 05, un peu sec. RR. ὑ.
ètre un peu acide.
Séukos, ος, ον. dont le foad est en ni en parlant d’ une statue, etc.:
au fig. qui à une apparence trompeuse, faux, falsifié. RR. ὑ. ξύλον.
Yrovoéo-d, fa ñsw , raser légère-
ment. KR. 0. Eu υρέω.
ὕπο Ξύριος, αν, ον, qui est sous le raοἷν. RR. ὃ. ξυρῦν.
ποξυς, 5,9, gén. ἐος, un peu pointu, un peu aigu : Un peu aigre, un peu acide. RR. ὑ. ὀξύς Ὑποξύω, f. ζύσω, racler légèrement:
per ext. toucher à peine, effleurer.
RR. 9. ξύω.
Yrorailo, f. παιξοῦυαι, badiner, plaisauter un peu : faire une allusion. RAR. ὃ. παίζω,
_ Peu οἱ peu- à-peu. ἈΝ. d. πείθω.
Yro-revaiu-b, πεινήσω, avoir un peu faim, commencer à sentir la faim. RER. ὑ. πεινάω.
ἵπό ὅπειρα, ας (ñ), comme ἀπόπειρα.
ὑποιπειράω-ὦ, f. ἄσω, tenter secretement; tâcher de séduire, de corrompre, RR. ὃ. πειράω.
ὑποπελιάζω, ἄσω, ètre ou devenir un peu livide. R. ὑποπέλιος.
ὑποπέλιος, ος, ον, un Ῥεὺ noirâtre ; un peu id: RE. ὑπό, τ πέλιος.
ὑποπεμπτέον, verb. de broriuro.
ὑποπεμσετός, ds, ὄν, envoyé secrètement ; pur R. de
ὑποπέμπω, f. πέρψω, envoyer dessous; sfaire passer par-dessous; faire pénétrer dedans : envoyer après ou ensuite ou à la poursuite : envoyer secrètement ox sons-Mmain; aposter. RR. d. πέμπω.
᾿Ἱποπεπτηῶτες, Poët. pl. de ὑποπεπτηώς pour ὑποπεπτηχώς, part.
ῥαγῇ de ὑποττήσσω où πτώσσω.
Ÿ7 ποπέπτωχα, parf. de ὑποπίπτω.
Ÿ , adv. d'une ma-
Υποπεπτωχότως nière ES humblement.
ὑποπεπτωχώς, abaissé. part. parf.
ὑποπεοάτωσις, εὡς (ἡ), achèvement, peste consommation. RR. ὑ.
ὑποπέρδομαι, f. παρδήσουαι (aor.
ὑπέπαρδον, etc), péter à petit bruit.
RR. d. πέοδομιαι.
ἵποπερικλάωτῶ, frise, courber un peu. RR. ὑ. περὶ» χλάω.
avoir une petite diarrhée. ἈΠῸ b.
ὑποπεριψύχω, Ἔ ψύξω, éprouver un léger frisson. RR. ὑ. περί, ψύχω.
ὑπὸ “περχάζω, [ ἄσω, commencer à noircir, à prendre des taches noirâtres; ἐπ parlant du raisin ou des fruits, commencer à mürir. || 4u moyen, m. sign. RR. bd. περκάζω.
ὕπο: “πετάννυμι, f. πετάσω, étendre dessous, par ex. un tapis, ur matelas. RR. υ. πετάννυυι.
ὑποπέτασμο;, œros (τὸ), ce qu'on étend dessous ; tapis, matelas.
Yror “πέτομαι, f πτήσομιαι (aor.brertounv), voler SOUS, au- dessous y _Par- Mer ἈΚ. ὑ πέτομαι.
ὑπέπετρος, > OV, pierreux en dessous, qui ἃ un foud de pierre : un peu pierreux, rocailleux. RR, 0.
ὑποπήγνυμι, f: πήξω; enfoncer pardessous : affermir ox consolider un peu : faire un peu coaguler. pô.
ὑποπηδαω-ῶ, frise, s'élancer d’un saut, jaillir. RR. ὑ. πηδάω.
Ὑποόπηλος, 06, ον. un peu fangeux ; dont le fond est fangeux ou vaseux.
RR. ὑ. πηλός.
“Υποπιάζω, f. ἄσω. Dor. pour Yromelo, βέσω, presser doucement ou par-dessous ; exprimer , faire sortir en pressant. RR. 0. πιέζω.
ὑποπιθηκίζω, μι ίσω., faire un peu le singe. RR. ὑ. πιθηχίζω.
ὑπόπι ἴχρος, 05, ον, un peu amer. RR.
ἵποπ πίμελος , 26, ον, un peu gras. RR. πο: runs . f. ὑποπλήσω ( aor.
ὑπέπλησα, ete.), remplir presque jusqu'aux bords : fois engrosser , rendre grosse. RR. 6. πίμιπλημα, ὑποπίμπρημι, f. ὑποπρήσω ( aor.
ὑπέπρησα, elc.), allumer ou brûler par-dessous : enflammer un peu.
RR. à. πίμπρεμι.
ὑποιπίνω, [7 πίομαι. boire un peu :
ironiquement, boire un peu trop, se griser. RR. 0. πίνω.
εΥ̓ποπιπίσχω, [. ὑποπίσω,, faire un peu boire. RR ὃ. zurioxo.
ὑποιπίπτω, .} πεοοῦμιαι (αο». 2. ὑπἔπεσον, etc.), tomber sous : tomber ou descendre au-dessous : succomber, s’affaisser, s'abattre : se jeter aux pieds où aux genoux de quelqu'un, le supplier :
son adversaire, être vaincu, ex parlant des gladiateurs ; se soumetire, se reconnaitre inférieur , s'avouer vaincu; céder par complaisance ou par flatterie : fois tomber sous la main; se trouver à la
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rencoulre; se rencuntrer; survenir, rég. quand il y en a un, toujours au dat. RAR. ὑ. πίπτω.
ὑποπισσόω-ῶ, f 650, enduire lé-
.gérement de poix. RR. d. πισσόω.
Tremdyics, ος, ον, un peu oblique.
“Ὑποπλάκιος, 054 ον, Poët. siluéaux pieds du mont Placus, ex Troade.
RR. 0. Πλάκος, #om prop. | Selon d'autres, situé en rase eampasne ,
en plaine. RR. d. πλάξ.
ἸΥπόπλακος, ος, ον, m. si 81.
ὕπυιπλάσσω, πλάσω, façonner ou pétrir ou plaquer par-dessous. RR.
ὑποιπλαταγέω-ὦ, ἢ ἥσω, craquer en dessous : faire un bruit sourd, RR.
ὑπόπλατυς, US, UV, gén. εος 5 UN peu large: un peu plat ou uni : gfois un . peu salé. RR. 0. πλατύς.
ὑποπλέχω, f πλέξω, tresser on entrelacer par-dessous :atiacher pardessous. RR. ὑ. πλέχω. ν
ὑπόπλεος, ος, ον, presque rempli, suffisamment plein: RR. 0. πλέος.
Yrorké , f Thevcobwat , naviguer sous ou le long de, dat. où acc.
RR. ὃ. πλέω.
ὑπόπλεως, ὡς, ὧν, gén. ὦ, At, pour ὑπόπλεος.
ὑποπλήθω ,.} πλήσω, être presque _plein. RR. d. πλήθω.
ὕπο. πληρίω-ῷ ©, f. 60, remplir presque enlièrmment. RR. d. πληρόω.
1ὑποιπλήσσω, f πλήξω, secouer pardessous, ou au fis. émouvoir, ébranler. RAR. ὃ. πλήσσω.
ὑὕπόπλους, cu (ὁ), navigation le long d’une côte. RAR. ὑ. πλοῦς.
ὑπόπλουτος, cé, ον, qui ἃ des richesses souterraines! riche en mines, en métaux. ΒΒ. ὑ. πλοῦτος.
"Ὑποπλώω, f πλώσω, Poët. pour ὑποπλέω.
Yronvéo, Π mvedoouxt (aor. ὑπἔπνευσα,, elc.), soulfler dessous :
souffler légèrement : prendre haleine. ἈΞ. ὑ. πνέω.
ὑποιποδίζω, Πίσω, rétrograder, revenir sur ses pas. RR. ὑ. ποῦς.
ὑποπόδιον, οὐ (ro), escabeau, marche-pied. τὸ de
ὑποπόδιος, ος, ον, placé sous les pieds.
RR. 0. αϑῦξ.
36, 0v, Scoë. pour bri-
tomber sous ὑπόποδος, 05, CV, méme sign.
Ὑὑπο-ποιέω- ὦ, [ἥσω, mettr e dessous :
soumettre : inspirer par degrés , faire naître insensiblement dans l'espril.{[| 44 moy. soumettre à son pouvoir, s'approprier, acquérir ow plus souvent gagner, captiver, atti-
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rer dans son parti, attacher à sa cause , à ses intérêts : gfois s'approprier {e ton ou les manières d'un autre, οἱ par ext. imiter, contre faire. ἈΠΕ. 0. ποιέω.
Ηὑποποίητος, ος, ον, acquis, gagné, obtenu par des flatteries.
Ὑποποίχιλος, 95, ον, un peu bigarré.
RR,. ὑ. ποικίλος.
ὑπύποχος, 0€, ov, laineux , couvert .de laines. RR. ὑ. πόκος.
Ὑποπόλιος, 05, ον, grisonnant, dont les cheveux commencent à blanchir. RR. 0. πολιός.
ὕποπολ ἐτεύομιαι, f. εύὐσομισι, adininistrer Pétat sous les ordres ou sous l'influence de, dat. RR. ὑ.
ὑποπομπή, ἧς (ἡ), ordre qu'un roi envoie dans ses provinces ou seulementordonnance, commaudement.
Yror ὄνηρος, 05, ον, un peu méchant.
RR. ὑπό, πονηρός.
ἵπο:πορεύομαι, f: εύσομιαι, aller dessous ou par-dessous, se glisser pardessous, pénétrer, RR. 0. πορεύομαι.
ὑποπόρευσις, eos (ἡ), l'action de pé- _nétrer, de se glisser par-dessous.
Ὑπόπορτις, τὸς (ἡ), vache qui allaite un veau, ef par ext. mère qui ailaite un jeune enfant. RAR. d. ποῦ-
acc. ou dat.
ἵποιπορφυρίζω, 1 ίσω, tirer un peu sur le pourpre, être d’une couleur pur pürine. RR. 0. πορφυρίζ ζω.
ὑποπόρφυρος, ος, ον, qui imite la cou leur de la pourpre, purpurin. RR.
ὑπόπους, ους, οὐν, gén. οδὸς, Qui ἃ des pieds, soutenu sur des pieds.
Ὑπο-πραὔνω, καὶ üvé, adoucir un peu, calmer un peu. RR. 0. προαῦὔνω.
ὑπόπρεμνος, 05, ον, Qui ἃ une tige, un trone, une souche. RR.
EU
ὑποπρεσξύτερος, ος, Οὐ, un peu plus âgé. RR. d D. mpe ἐσθύτερος.
“Ὑηοιπρήθω , [᾿ monco, Poët. pour ὑποπίμπρυμι.
"πο. "πρηύνω, J. üvéo, Zon. pour ὗπο- «πραὔνω.
ὕποιπρίασθαι, inf. aor. 2. irré. de ὑπωνέομιαι-οὔμιαι,, inus acheter à bon marché, au-dessous du prix.
RR. 0. πρίασθαι.
ὕπο: "πρίω, Κὶ πρίσω, — τοὺς ὀδόντας, grincer les dents en secret. RR. ὃ:
ὑποπροθέ ω, Κ᾽ θεύσομιαι, s'élancer en courant. RR. ὑ. πρὸ θέω.
ὑποπροὺ ὁ δέω, τὰ ὑυήσομαι, couler de dessous. RAR. ὦ. ma, δέω,
dessous. RR. 0. x. PACE Ὑπόπρωρος, ος, ον, qui a la proue basse. RR. ὑ. πρώρα.
ὑποπτάω-ῶ, f.üco , rôtir un peu, faire griller. RR. d. ὀπτάω.
Ὑποπτερνίς, (δος (ἡ), l'emboiture du pied d'un mât de vaisseau. RR. ὃ "ον A
πόπτερος, 05, OV, Aile : par ext.
agile, rapide. RR. ὑ. πτερόν.
Ὑποπτευτής, οὔ (c), soupçonneux , défiant? R. de
ὑποπτεύω, f. cu, soupçonner,
suspecter gfois épier , observer : He
OT oc ; [72660 , répandre de!
ὙΠΟ nombreux : assez fréquent. RR. ὑ.
ὕποπυος, ὁς, ον, plein de pus : qui .suppure. RR. 0. πῦον.
ὑποπυριάω- ὦ, J: ἄσω, échauffer un peu dans une étuve, mettre un peu en sueur. RR. ὑ. πυριάω
ὕπο «πυῤῥίζω, ζίσω, étreun peu roux.
RR. d. πυῤῥίζω.
ὑπύπυῤ ὄρος, ες, ον. Un peu T'OUX , r'OUS-
.Sàtre. RR. 0. πυῤῥύς.
Ὑπύπωλος, 05, ον, qui élève un pou- Jain, er parlant d'une jument.RR.
ÿ fade pour ὑποῤ. ὀῥαΐζω.
bis dans le sens neutre, ètre dé 1ὕπο: ἄπτω, άψω, p. ὑποῤῥάπτω. q Ῥ - ράψω, p. 28e
fiant, soupconneux ἢ KR. ὕποπτ
τὑποραφή ἡ, ἧς (ἡ), pour à ὑποῤῥαφή.
ὑπόπτης, οὐ (δ), soupçonneux, dé ὑπιοργάζω, f. dow, exciter par des
fiant : en parlant d’ur cheval, ombrageux. Voyez ὕποπτος.
Yrorricaw, f. πτήξω (part. parf.
Poët. brorerrnwc), se tapir quand on a peur, se cacher de peur , se “blottir : avec Le dat. se blottir sous; avec l’acc.craindre, redouter.RR.
d. πτήσσω, +Ÿrorrouar ou plutôt ὑπιόσσομαι, inus. donne quelques- uns de ses temps à ὑφοράω.
ὕποπτος, 06, cv, suspect, qui est à he, dont il faut se défier :
SOUPCONNEUX , méfiant, craintif.
Ta ὕποπται, les objets. de défiance ; gJois les soupçons. “Εἰς ὕποπτα μὴ μόλῃς ἐμοί, Eur. ne conçois pas de soupçons contre moi. RR.
Ü. ὄσσομιαι pour ὁράω.
ὑποπτύσσω, f. πτύξω, plier en des-|?
sous où replier un peu. RR, 0.
“Ὑποπτυχίς , δὸς (ὃ), pli, jointure.
Ὑποπτυχὶς θώραχος, Plut. le défaut de la cuirasse, RR. d. πτυγή.
ὑπόπτως, adv. avec défiance, par défiance. R. ὕποπτος.
ὑπόπτωσις, εὡς Gi): chute, ruine , écroulement : au fig. soumission , abaissement, ton R. ὑποπίπτω, ὕποπτ ὥσσω, comme ὑποπτύήσσω.
Ὑπόπτωτος, ος, ον, qui tombe ou mehace ruine , caduc. R. ὑποπίπτω.
Ὑποπυθμιένιος, ος, cv, qui est au fond.
RR. ὑ. πυθιήν.
s rénale, ἕνος (6, ἡ), Ῥοόέ. m. sign.
δ "ὑποπυθμίδιος, ος οἵε α, οὐ, P,m. sign.
᾿ποπυΐσκω, f. πυήσω, ΠΕ suppu-
rer. || Au moyen, suppurer par-
dessous, suppurer uu peu. RR. ὑ.
avec du vin. RR. ὑ. πυχνάζω.
ὑπόπυχνος, ὃς, ὧν; assez épais :
ὕποπυχνάζω, f. ἄσω, répéler un peu souvent et spécialement verser de fréquentes rasades — οἴνῳ,
assez
attouchemens. RR. d. ὀργάζω.
Ÿ7- -οργίζομιαι, Fsopioquets se fâcher
un peu. RR. 0. ὀργίζω
ἸΥποιρέ ἔγχω, f ρέγξω ροιιὑπτοξῥ ἔγχω, ronfler un peu. RAR. ὑ. ῥέ 42.
ἩΥπόρειος, ος, ον, CM ὑπτώρειος, situé au pied d'une montagne, dominé par une montagne. || Subst.
ὑπόρειον, οὐ (τὸ), petit promontoire formé par l'extrémité &’une mon- _tagne. RR, à. ὄρος:
1 ὑπόριον, ου (τὸ), comme ὑπόρειον.
Ÿz- -00050-&, 1. wow, relever un peu; redresser; élayer. RR. d. 6050.
ὑπόρθωμα , ἅτος (ro), appui, étai,
support. R. ὑπορθέω.
ὑπόρθριος, 05, ον, qui a lieu le matin, vers le point du jour : matinal.
RER. 0. ὄρθρος.
"Yroprout, f: ὀρσω, Poit. exciter ou animer inseusiblement , mettre peu-à-peu en FR Η] 44 moy. mixte, Ÿr- LME Πύρσομαι ou οροῦμαι (aor. ὑπωρόμιην. parf.
πθρωρα), se mettre peu-à -peu en mouvement : commencer à se MOuvoir. RR. ὃ. ὄρνυμι, 1Ÿ ee 06, ον, comme ὑπώροφος.
ποῤῥαΐζω, f. ἴσω, relever de mala- Ἐπ commencer ἃ se porter un peu mieux. RR. ὕ. pate.
ὑποῤῥαπίζω > J.\cw, frapper un peu, battre légerement ou par-dessous.
RR. ὑ. ἐαπίζω.
ὑποῤῥάπτω, f. ῥάψω, coudre à, coudre en dessous : par ext. joindre, ajouter; au fig. ajouter à un récit de fausses circonstances, etc. RR.
ὑποῤῥαφή, ἧς (ἡ), couture faite en dessous ; ravaudage; doublure.
Ὑποῤῥαχίς, ἐδος (ἡ), cavité entre l'épine du dos et les lombes. RR. ὑ.
ὑποῤῥέ 0, f ῥεύσω ou puñoouat (aor.
ὑπεζῥύην, ete.), couler sous , au-des-
sous, par-dessous, d'où au fig. se glisser dans, pénétrer dans, avec l'aec. : sécu nl s'échapper, ok avec l'ace. échapper à, s’écouler des mains de, au prop. et au fig. :
tomber, en parlant des feuilles, des cheveux, etc. : tomber en ruines, s’écrouler, au prop. et au hi ig.
etc.), déchirer par-dessous : rom-
pre, entr'ouvrir. || 4x pass. s'ens tr'ouvrir, RR. d. ῥήγνυμα.
Ὑπόῤῥηνος, 0, ον, Poët. pour ὕπαιρνος, qui allaite un agneau, en parlant d'une brebis. RR. d. ἐδήν ou fre agneau.
ὑπόῤῥιζος, CS, Ὅν, placé sous la raci-
. ne : qui ἃ une racine. RR. ὑ. ῥίζα, Ὑποῤῥιζοω-ὦ, f. ὦσω, faire prendre
racine : au fig. affermir, rendre solide. RR. ὃ. pie.
ὑποῤῥίνιο v, οὐ"(τὸ), partie du visage entre le nez et Ja bouche. RR. à.
πόῤῥινος, ος, ον, situé sous le nez :
jen parle du nez, nasillard. |] Subst, ἵπό LL ὧν (τὰ), les moustaches. RR. 0. δίς:
ὑπο ὑῥιπίζω, f. ἴσω, agiter légèrement par-dessous : particulièrement souffler le feu; d'où au fig.
Lattiser, exciter. RR. ὑ. ῥιπίζω.
ὑποῤ βιπτέ ξωτ-ῶ, Att. et
ἵὑποῤῥ into, f. ῥίψω (aor. 1. ὑπέῤδιψα, etc.), jeter sous : au fig. soumettre à la puissance, à l'empire d’un autre, le rég. indir. au gén.
RER. 0. de
ὑποῤῥοιζέω-ῶ, f. ἥσω, frémir, faire
un | bruit sourd. RR. ὑ. ῥοιζέω,
Ὑπόρῥυσις, ews (7), action de couler dessous; infiltration ; écoulement; fuite; chute; écroulement. R. bre
Ὑπιοῤῥωδέω-ὦ, f 100, frissonner un peu d’effroi : «ct. reduuter un peu.
RR. ὑ. ὀῤῥωδέ ἕω.
1 ὑποῤῥώξ, ὥγος (ἢ), pour ἀποῤῥώξ.
ὕπο Puy, ατὸς (το), mine, fouille ,souterreine. R. de Ὑπιορύσσω, Κύξω, fouir par-dessous,
creuser en dessous; miner, saper, renverser, démolir. RR. 0. ὀρύσσω.
Yropypiouar-coua, f! ἥσομαι, dau ser au son de la musique : avec l’acc. chanter en dansant wn air, un chant de fête; représenter, jouer un rôle dans une pantomime.
ὑπόρχημα, ατος (τὸ), chant qui reglait les mouvemens des danseurs.
ὑπορχηματιχύς, ἡ, ὧν, relatif à l’accompagnement des danses.
ὙΠῸ Τπόρχησις, εως (ἡ), danses exécutées au son d'un accom pagnement de voix ou de musique.
Ércoayri:, Ὡς, ἐς, bâté, qui porte un bât. RR. ὑ. σάγη.
ὕπόσαθρος, ος, ον, un peu gâlé; flasque, mollasse ; qui a quelque vice caché. RR. 0. σαθρός.
ὑποισαίνω, f. σανὼ, agiter un peu la queue, comme les chiens quand ils caressent : flatter un peu ou sim-
plement flatter, cajoler. RR. ὑ,
ἵποισαίρω (plus usité au parf. ὑποσέσηρα et ἃ l'aor, bm£onpa ), avec ou sans τοὺς ὀδόντας, montrer un peu les .dents, ouvrir un peu la bouche : parext. s'entr'ouvrir, se fendre, ex parlant des fruits trop murs. RR, ὑ. gap.
ὑπο:σαχχίζω, ίσω, filtrer, passer à la chausse : au “fig. dépenser ; consumer : g/ois empocher, enlever, dérober? Gloss. dans le sens neut. trotter, aller au trot. ὕποσαχχίζειν τῆς ὁδοῦ , avancer au petit trot. RR. 0. σαχκίζω.
ὑποσαλεύω, {εύσω, ètre un peu agité, un peu en mouvement : act.
agiler un peu, ébranler un peu.
RR. ὑ. σαλεύω.
ὑπόσαλος, ος, ον, qui est sur les flots, qui est en mer : : par ext. flottant, pile peu solide. ὕπύσαλοι ΜΝ
S dehts qui branlent. RR. à. σάλος.
ὑποισαλπίζω, Κὶ {sw ou {£w, sonner un peu de la trompette. RR. 0.
.SaAr io.
ὑπόσαπ τρος, 0ç, OV, UN peu pourri, qui a quelque pourriture cachée.
᾿Υποσαρκίδιος, cs ou &, ον, Poët. et
Ὑὑποσάρχιος, ος, ον, qui est sous la Peau, sous la chair. RR, ὃ. σάρξ.
Ὑὑπόσεισμα, ATOS (τ), petit éclat, petite parcelle qui se détache par le choc. R. ὑποσείω.
Ὑποσεισυύς, où (5), petite secousse , légère saccade.
ὑποισείω, πσεΐσω, secouer par-dessous : secouer légerement, ébran-
Jer un peu. RR. ὃ. σείω.
Ὑποσέληνος, 05, ον, sublunaire, RR.
Ὑπόσεμνος, ος, ον, un peu grave, un peu solennel. RR. d. σεμινός,
“Yrocebouat, f. συθήσου. 1, Poët. s'élancer. RR. ὑ. σεύω,
Ὑποισημιαίνω, fav, indiquer secrètement o4 d'une manière détournée; faire entendre, donner à entendre : gfois faire un signe de consentement, consentir, approuver, applaudir : plus souvent, don-
ΤΥποσημασία, ας (ἡ), comme ὑπο-
Yro ὁσιμος,
YIIO
ner le signal o4 l'exemple, — τι, de quelque chose, — τινί, à quelqu'un. RR. d. στμιοίγω.
ἵπο "σημιειόομαι - οὔμιαι., ὦσομαι, preudr e des notes, — τὰ λεγόμενα, sur un discours qu'on entend g/ois annoter, commenter? RR. ὑ.
ὑποσυμείωσις, εως (ἡ), note, annotation.
ἵποσήπω, f σήψω, putréfer dessous ou dedans. RAR. d. σήπω.
ὑποσιγάω-ὦ, f. suyicow , garder le silence, ne pas répondre. RR..
ὑποσίδηρος, ο 05, ον, qui est de fer en dessous, mais recouvert d'un métal
_Plus précieux. RR. à. σίδηρος.
; 5, ον, Un peu camus. RR.
ὕπο: "σιμιόω- τῷ, f 650, recourber un peu. RR. +. σιμιόω.
ἵποσιωπάω- à, αὶ ἡ σομαι, taire, pas-
a sous silence. RR. ὃ. σιωπάω.
Ὑποσιώπησις, εὡς (ἡ), réticence, préton fig. de rhét.
ὑποσκάζω, "] σκάσω, boiter un peu; chanceler. RR. d. 6420.
ὑποισχαίρω, 1 σκαρφῶὼ 1 sauter un peu.
Τὼ πόδε, Nicet. à pieds joints. KR.
Ὑποισχαλεύω, f. εὔσω , remuer avec la pelle, attiser, — τὸ πῦρ, le feu.
RR. ὑ. σκαλεύω.
ὕπο. 'σχοιλί ζω, ἴσω, πι. sign.
ὑποσκα). Wie, (δ os (ἡ). la partie du vaisseau où est attaché l’anneau de la rame, RR. 0. σχαλμιύς.
récré, 5, cv, légèrement recou bé. RR. ὑ. σχαμίθος.
Υποσχάπτω, f. σχάψω,, saper pardessous, creuser en dessous : remuer la terre autour des vigues.
RR. ὑ, σκάπτω.
Ὑποσχαφή,, ἧς (n), action de saper ou de creuser par-dessous : exca-
_Yalion.
Ὑποσχαφιόχκοιρτος, ce, ον, qui ἃ les cheveux rasés tout autour de maniére à n’en laisser presque qu'un léger toupet au sominet de la tète.
RR. ὑ. σκάφιον, χείρω.
ὑποσχαφισμός, οὔ (6), l'action de vanner le blé. RR. ὃ. σκοαφίς.
ὑποισχελίζω, Fi ίσω, donner le crocen-jambe, faire tomber par un croc-en-jambe : au fig. supplanter, tromper, duper.|| Q fois au passif, twébucher , chanceler. RR.
Ὑποσχέλισμα,, ατος (τὸ)... eroc-enjambe : @e. fig. fraude, tromperie.
Ὑποσχελ' σμιός, εὖ (ὅλ, me sign: 5
ὑποσκέπτομιαι, [: σκέψομαι sou çouner, coujecturer. KR, d, σκέ- QT.
ὑποσχευή, ἧς (ΟἿ, substruction, travaux de maçonnerie sous un ‘bâtiment. RR. 0. cxeun.
À ποσχήνιον, ἐὺ (T0), Ou plus souvent ὑποσχήνια, wv (τὰ), la scène proprement dite, sur un theätre. RR.
ὑποσκιάζω, J: ἄσω, ombrager, eouvrir d'ombre, obscurcir. Dans Le sens neut, Vis ὥρας ὑποσκιαζούσῆς, Athén. comme il commençait à faire nuit. RP. 0. σκιάζω.
ὑποσκίασις, εως (ἡ), ombrage.
“ire "σχιζω-ῶ, Poël. méme sign.
“Yroouses, e66%, ἐν, Poët. et
ὑπόσχιος, ος, ον, COUX ert d'ombre, ombragé, épais, sombre. RR. ὃ σκιά.
ὑποσχιρτάω-ῶ, fic, sauter, faire un bond, s’élancer d’un saut. ΒΒ.
Ÿ πόσχλνηρος, 05, ον, un peu dur, RR.
ὑποσχόλιος, ος, ον, un peu oblique, un peu de travers. RR. 0. σχολιός.
ὑποσχότεινος, 06, ον, un peu ténébreux.RR. ὃ σχοτεινός.
"ἴπο. '“σμιαροιγέωτ-ῶ, f ἥσω, Ροέϊ. retentir sourdement, RR. ὃ. σμαρα-
ES
Yroouñyo, f. σμνήξω,, frolter où
_essuyer légèrement. RR. 0. ounyo.
Yncopcs, 05, ον, qui ἃ un peu d’odeur, un peu odorant : qui a de l'odorat ou au fig. de l'intelligence.
RR. 0. cou.
ὕπο: cuite, f σμύξω, consumer lentement et à petit feu, au pr. et au
fig. RER. ὃ. συύχω.
Ὑποσοθέω-ὦ, f. 160, épouvanter un _peu. RR. d. σοδέω.
ὑποσόλοιχος, nc, ον, qui parle un peu incorrectement : un peu inconvegant, tant soit peu absurde. RR.
Ὑπόσομφος, 05, ον, un peu poreux ou spongieux. RR. ὃ. σομφός.
ὑπόσοφος, un peu sage, un peu philosophe, un peu savant, un peu habile. ὕπύσοφοι τέχναι, les arts qui ont quelque l'apport avec la philosophie. RR. d. σοφός.
Ÿ ποσπαθισμιός, οὔ (6), incision pour enlever la peau du crâne, RR, v.
Ὑὑποσποθιστήρ, ἦρος (ὁ), scalpel pour enlever | a peau du crâne,
ὕποσπαί ἰρω, f. σπαρῶ, palpiter un peu , faire quelques : naine convulsifs : battre faiblement, parlant du pouls. RR. d. eh
σι, 7. tout, se utir un
JM»
722 ΥΠῸ peu οἷ commencer à sentir le besoin de, gén. ἵὕπεσπανισμένος βορᾶς; Eschyl. qui manque un peu de nourriture. Τί δ᾽ ἐστὶ χρείας τῆς δ᾽
ὑπεσπανισμιένον; Soph. qu est-il besoin de cela? m. à m. qu'est-ce qui
a besoin de cet usage? RR. 0. σπαvo. ᾿
Yrooréo-o, f. σπάσω, arracher
par - dessous; soustraire. ΒΒ, ÿ.
ὑποσπειρίδιον, οὐ (τὸ), la base d’une
_Spir ale ou d’une vis. RR. d. σπεῖρα.
ὑπόσπειρος, os, ov, entortillé, enroulé.
ὑποσπείρω, f. σπερῶ, semer secrètement; disséminer. RR. d. σπείρω.
ὑποισπληνίζομιαι, f ἴσομιαι, se mettre un emplâtre ox une compresse sur une blessure. RR. 0. σπληνίον.
Ὑὑπύσπληνος, 05, cv, qui souffre de la rate; sujet aux maux de rate. RR.
Υπο: σπογγίζω, ἴσω, éponger un
. peu. RR. d. σπογγί ds
ὑποισποδίζω, f.icw, être ou devenir d’une couleur un peu cendrée.
RER. 6. σποδίζω.
ὑπόσπονδος, 06, ον, qui se fait ou qui agit en sert d'une convention , d’un traité. ὕπόσπονδοι ἐξέοχονται, Hérodt. ils se retirèrent en vertu d’une capitulation. ὑποσπόνδους ἀφιέναι τοὺς αἰχμαλώτους, Plut.
renvoyer les prisonniers en vertu d’un traité. Τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδοὺς ἀναιρεῖσθαι ou κομίζεσθαι, Thuc. enlever ses morts pour les ensevelir sur la foi d’un armistice.
RR. ὑ. σπονδή.
Ὑὴοσπουδαζ ζω, f écouot, favoriser
un peu, servir avec un peu de zèle.
RR. ὑ. ere
ὑποιστάζω, Π στάξω, dégoutter, distiller lentement et goutte à goutte.
RR. ὑ. στάζω.
Ÿ- ποστάθμη, ns (ñ), lie, sédiment, dépôt d'une liqueur au fond du vase : qfois base, fondement, RR.
ποσταθυίς, ίδος (ἡ), m. sign
ὑπόσταξις, εως (ὦ), écoulement goutεἴθ à goutte. R. ὑποστάζω.
ὑπόστασις, ews (ἡ), l'action de placer dessous : ce que l’on place dessous, base, fondement : ce qui dépose au fond d’un vase, lie, mare, sédiment; d'où par ert. épaisissement des humeurs, condensation des vapeurs; gfois eau stagnante, bourbier, fange : action de poster des soldats ou de se poster dans un
enfoncement, embuscade, embü-|
ches : au fig. ce qui fait le fond, la
substance, le sujet d’une chosé : ὕπο. 'στεναχίζω, f. ἰσω, Podt. gémir|
YIIO sujet d'un discours; fond d’une question ; : DS dont on s’appuie, etc. : fois ferme persuasion, conviction intime : gfois ferme
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ou se plaindre un peu. RR. ὑ, στεναχίζω
Ὑπύστενος, 0, cv, un peu étroit. RR.
propos, dessein formé : plus sou- ὑποστένω (sans fut.) gémir un peu
vent, présence d'esprit, hardiesse, confiance : en t. de phil. substance :
en t. de théol. hypostase, personne réelle. R. ὑφίστημι.
ὑποστάτης, οὐ (6), fourche d'appui, étai, support: £ccl. le Créateur. R.
ὕποστατ ἱκός, ἡ, ὃν, qui soutient, qui supporte, qui s'expose à, gen. :
sans rég. audacieux, courageux ,
ou secrètement , soupirer : gémir u soupirer à propos de quelque chose. RE. 0. στένω.
1ὕποιστερέω- ὦ, Ἢ ἥσω, dépouiller o
frustrer secrètement. ἈΠ. 0. στε- ,βέω.
re -07Ep! ἰσκώ; méme sign. εν
ὕπο. “στεονίζω, Κὶ ἴσω, placer sous Ja poitrine. || 44 moyen ; placer dans son sein. RR. d. στέρνον.
intrépide ou simplement qui ἃ de ὑπόστερνος, 05, OV, placé sous la poi-
la présence d’esprit, de l’assurance: ent. de théol. hypostatique, substantiel, personnel : qfois qui a créé la substance ou l'être? relatif au Créateur?
ὑποστατιχῶς, ady. avec fermeté ; avec patience; avec courage.
ὑποστάτις, ιδὸς (ἡ), fem. de ὑποστάτῆς, dans le sens de créateur.
ὕπόστατος, 04, cv, qu’il faut suppor-
_tine ou dans le sein.
Ὑπόστημα, ατος (το), soutien, support : sédiment, dépôt d'une liqueur : poste militaire, corps-degarde, gros de soldats, troupe de conjurés : présence d'esprit, assurance , constance , courage. R.
er
ὑποστήριγυνα, ατος (τὸ), soutien, support, > Appui R. de
ter , apoorteble : rarement, qui ὕποιστ τιρίζω, Κίξω, étayer, appuyer:
est placé dessous. {} Subsr. ὑπόστατον, οὐ (τὸ), appui, support.
“To "σταχύω et fut. ), Poët. se multiplier comme les épis de blé, er parlant des .{TOUPEGUX, etc. ἈΠ. ὑ. στάχυς.
᾿Ὑποσταχύ ύωτο, Poël. pour ὑποσταχύοιτο, 3. Ρ- 5. opt. prés. de ὑποστα cree
placer dessous pour servir de support. RR. ὑ. στηρίζω.
ποισταχύομιαι (sans ὑποστιγμή, À ἧς (ἡ), 5 signe de ponctua-
tion entre les iacises d’une phrase, MS R. de
ὕποιστίζω, f στίξω, piqueter, pointer: en t. de gramm. séparer par une virgule. RR. ὑ. στίζω.
ὕξοστι χτέον, verb. de ὑποστίζω.
ἵποστέγασμια, ατος (ro), couverture ὑποστίλέω, f. στίλψω, reluire en
te l’on étend par terre. RR. v.
dessous : briller un peu. RR. ὑ.
ὄστεγος, 05, ον, qui est sous le toit, ὑποστολή, ἧς (4), fuite, désertion
c.-a-d. dans la maison : couvert, caché. RR. d. στέγη.
ὕπο: στέγω, f στέξω, couvrir, cacher.
RR. ὑ. στέγω.
crainte, peur : hésitation , lenteur :
en t. de méd. diminution progressive opérée sur la nourriture. R.
| ὑποστέλλω, f. στελῶ (aor. 1. ὑπ- Ἱποστολίζω, f ‘sw, laisser tomber
ἔστειλα, etc.), tirer en bas : diminuer, resserrer : amener ou Car-
les plis d'une robe , baisser un _ voile, etc. RR. Ô. στολίζω.
guer les voiles : ex ce dernier sens ὑπ τοιστόμιος ος, ον, qui est dans la
il s'emploie aussi au moyen. || Au passif et au moyen, se resserrer, 568 rapetisser : au fig. diminuer, décroître : qgfois se retirer, reculer , fuir, déserter, se cacher par ie, et avec l’acc. reculer devant quelque chose, éviter, craindre : gfûis s’humilier, céder , se soumettre :
gfois cacher ses sentimens par crainte ow par respect, ef avec l'acc. dissimuler, taire. KR. 0.
ὑποιστενάζω, f. ἄξω, gémir un peu :
Poët, gémir sous, supporter en gémissant, avec l'acc. RR. d. στενάζω.
bouche ou sous la bouche : qui est au-dessous de l’orifice d’un vase. il Subst. Ὑποστόμιον, οὐ (τὸ), partie qui est immédiatement au-dessous de l’orifice d’un vase. Yrooroutz, ων (τὰ), mors d'une bride. RR. d.
στόμα. 'ποστοναχίζω, f. iow, Poët. comme ὑποστεναχίζω.
ὑποστορεῖτε, Att. pour bmosropéoere, 2. p. p- fut. de ὑτποστορέννυμι ou στόρνυμι, ΤΑ στορἔσω, étendre sous. ἵπ τοστορέσαι χυνί, Eubul. faire un lit ou une litière à un chien. ἵνα μὴ λέχτρ᾽ ὕποστρώσω τινι, Eurip. pour que je ne prépare la ceuche d'aucun
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homme , c.-à-d. pour que Je ne sois pas mariée. RAR. 0. στορέννυμι.
ὧι ποστρατεύω, f εύσῳ et Ÿrootp τεύουαι, κ᾽ εύὐσομιαι, servir à guerre sous quelqu'un, dat, RR.
ὑποστρατηγέω-ὦ, Π ἥσω, commander en second , être lieutenant du général. R. di
ὑποστράτηγος, οὐ (6), commandant en second, lieutenant du général.
RR. ὑ. στρατηγός.
Ὑποστρατοφύλαξ, αχος (Ὁ), πι. Sign.
ὑποστρεπτέον, verb. de ὑποστρέφω.
ἡ ποιστρέφω, f. στρέψω, faire retourner, faire rebrousser chemin, ramener en arrière : dans le sens neut. rétrograder , revenir sur 505 pas. Il AU moy. méme sens neutre.
RR. d. στρέφω.
ἡ ποστρόγγυλος, 06, 0y, nn peu arrondi. RR. ὃ. στρογγύλος.
ὑποστροφή, ἧς (ἡ), l'action de retourner ou de revenir sur ses pas, retour, marche rétrograde : retour d'une maladie ou d'un acces, rechute. R. ὑποστρέφω.
ὑπόστροφος, ος, ον. Qui revient; qui est revenu, de retour.
ὑποσεροφώδης, ς» €, Qui causeune rechute, dans une maladie.
ὑπόστρυωνος ,-0ç, ov,un peu astringent : un péu àpre, un peu aigre :
d'une humeur un peu difficile.
RR. 0. στρυφνός.
Ÿaiorowux, ατὸς (τὸ), ce qu'on étend LE , matelas, litière ; etc. : qfois soutien, support. R.
ὑποστρώμνιος, ος, ον, qui est sous la couverture, c.-a-d. qui garde Le lit, alité. RR. ὑ. στρωμνή.
ἱποστρώννυμι, Π στρώσω, comme A
ὑπόστυλος, ©, ον, soutenu par des nes: Il Subst. Ÿrcoru).oy , οὐ (τὸ), colonnade, RR. ὗ. στύλος.
ὕπο: “στυλόω-ὦ, f. ὥσω soutenir par des colonnes .ou par des piliers.
RER. d. oruAcow
ὑποστύλωμα, ατος (τὸ), pilier, colonne. R. ὑποστυλόω.
Ὑπόστυφος, ος, ον. Un peu astringent.
RR. 0. στυφός.
Ÿrooriga, f στύψω,, resserrer un peu; épaissir, condenser : dans le sens neut. ètre un peu astringent.
ἵποσυγχέω- ὦ, f. χεύσω (aor. ὑποσυνέχεοι, de), confondre oz brouil-
* ler un peu : troubler, rendre confus, interdit. RR. ὑ. σ. χέω.
ΕΥ̓ ποσυγ: χύνω, rare pour ὑποσυγχέω.
Ὑποσυγχύτως, adv. un peu confusément, RR. à. συγη ἕω.
YIIO
᾿ὕποσυλάω-ὦ, κ᾽ ἥσω, soustraire, dérober. RR. ὑ. συλάω.
ὑποσύμθολ ος, 05, CV symbolique, al- Jégorique. RR. ÿ. σύμιθολον.
ὑποσύνθημια, ᾶἄτος (τὸ), convention _ postérieure. RER. à. σύνθημα.
ὕπο: εσυρίζω et Att. συρίττω, f.iow ou ίξω, siffler on on D siffler un peu. RR. 0. συρ' ζω.
ἵπο. "σύρω, f. php tirer par-dessous ; soustraire ᾿ qjois aturer doucement, allécher, amorcer : gfois faire baisser, diminuer : gfois exposer en peu de mots, effleurer ?
en t. de méd. purger, ‘relâcher. Il Au ΠΟΥ. ὑποσύρεο γηδύν, Nicand.
aies soin de te purger, m. à m. làche-toi Le ventre. RR. 0. σύρω.
ὑπόσυχνος, 05, ον, assez nombreux, assez fréquent. RR. Ü. συχνός.
ὑποσφάγιον, οὐ (τὸ), l'endroit où l’on enfonce le fer dans la gorge, le bas de la gorge au-dessous du nœud. RR. 0. σφαγή.
Ÿ πόσφαγμια, ατος (τὸ), rupture d’une veine : sang répandu, sang extravasé, meurtrissure, sang d’un animal recueilli pour l'apprèter en forme de mets : liqueur noiratre que lance Le calmar ou la sèche, et dont on fait de l'encre. R, de
ὕπο. σφάζω ou Att. σφάττω, 1 σφ΄τὴ égorger. RR. ÿ. σφάζω.
“Ὑποσφαξ, ἄγος (), Poët. ouverture, crevasse, cavité,
rc: σφάττ ro, Att. pour ὑποσφάζω.
ὑποσφίγγω; f σφίγξω, resserrer un peu : serrer ou attacher par-dessous. RR. d. σφίγγω.
ὑποσφραγίζω, f. ἴσω, cacheter, sceller. [} 4x moyen, πε. sign. RR. ὃ .Gpedy! Lo.
Ὑποσφραηίς, ίδος (ἡ), sceau, cachet.
RR. ὑ. σφοαγίς à Ὑπιοσφραίνουαι, f οσωρήσουναι (aor.
ὑπωσφράνθην), sentir un peu, flairer un po RR. 0. ὀσφραίνομιαι.
ὕπο: εσφυρίζου,οι, [ ίσουσαι, donner à la terre un dernier travail, en recouvrant les semences avec la houe.
ὕποσχάζω, foyäcw, donner le crocen- jambe , — τιν, à quelqu'un.
RR. 0. σχάζω.
*Yrocylw (imparf. ou aor, 2. brἔσχεθον), Poët. pour ὑπέχω.
ὑποσχ, σθαι, infin. aor. 2. de ὑπι- AAC “Ὑποσχ, ein, Ὡς (ñ), on. p. ὑπόσχεσις. "Ὑὑποσχ ἕσιον, ou (ro), Poët. et ὑπόσχεσις, sw (ἡ), promesse : qfois signification d’un mot. R.Üruovécpat
ὑποσχετιχός, “is cv, prometteur, quil.
-promet facilement.
Yo 793
Ὑποισχηματίζουναι, f: iocuot, prendre le costume ou jouer le rôle de, acc. KR. 0. σχηματίζω.
ὑποσχίζω, f. σχίσω, feudre ou déchirer en dedans où par-dessous ; entamer par une légère incision.
RR. ὑ. σχίζω.
ὑπόσχισμα, ατος (τὸ), incision pratiquée en dessous; fente inférieure ou intérieure : fois sorte de chaussure d'homme.
ὕποσχ μενος, Ἢγν, part. @or: 2. de ,ὑπισχνέομιαι.
ὑποσώζω, f.5w6w, conserver secrètement. RR. 6. σώ δε
ὑποσωματόω-ὦ Γ᾿ ὥσω,, rajeunir, rafraichir, et pour ainsi dire faire revivre dans un nouveau corps.
RR. d. σωματόω
Ὑποσωρεύω, f. εύσω, entasser, accumuler. RR. ὑ. σωρεύω.
ὑποσωφρονιστής, οὔ (c), sous-inspecteur, sous-surveillant dans les 3ymnases. RR. 0. σωφρογιστής.
ὑποταγή, ἧς (n), soumission, assujétissement, subordination : en ἡ.
de gramm. le subjonctif? R. ὑποτάσσω.
ὑποταίνιος, 05, CV, --- χώρα, Pays qui se termine par une langue de terre en forme de ruban. RR. 0. ταινία.
ἵποτακτικός, ἡ, ὅν, qui soumet, qui a le pouvoir de soumettre ou Was sujétir : en t. de gramm. postpositif, qui se met aprés le mot ou qui est régi par lui. To ὑποταχτιχὸν ἄρθρον, l'article relatf. ἡ ὑποταχτυκή, 5. EL. ἔγκλισις, le subjonctit.
ὑποταχτικὸς χρόνος, temps du subjoncuf. R. ὑποτάσσω.
PYrorauvév, où (ro), herbe cueillie pour préparer des breuvages magi- .ques. R. de
᾿ὑποτάμνω, lon. et Dor. Ρ. ὕποτ ἕμνω.
᾿Ὑποτανύω, f'à ύσω, Poeët. P: ὑποτείνω.
ὑπόταξις, εως (ὦ), soumission, 516 tion. R. ὑποτάσσω.
ὑποταράσσω , J. o , troubler un peu, mettre en désordre; effrayer un peu. RR. ὃ. ταράσσω.
ὑποιταρθέω-ῷ, f: ἥσω, s'elfrayer un peu : s'alarmer en secret : active.
craindre un peu ou redouter intérieurement. RR, d. ταρδέω.
ὑποταρτάριος 5, ὃς, ον, qui est dans le Tartare. RR. 0. Τάρταρος.
ὑπύτασις, eus (ἡ), l'action de tendre ou d'étendre dessous. Yroréoets
πεδίων, Eurp. les plaines qui s’étendent au-dessous. R. ὑποτείνω.
ὑποτάσσω, f. τάξω, ranger au-dessous, placer dessous : are fig! soumettre, subordonner. [| 4u moy.
soumettre à sa puissance. [| #4
passi , se souimellr&, ère sous.
YITO Οἱ ὑποτεταγμένοι, les sujets. fre τάοσεσθαι, en L. de gramm. ètre mis au subjonctif? ΒΒ. d. τάσσω.
ὑποταύριον, ov (το), le périnée. RR..
ὑἵποταφρεύω, f. εύσω. creuser pardessous, mirer. RR. d. ταφρεύω.
ποτε ξίνω, Π Tev® (aor. bréreuve., elc.), x ° teadre dessous, et dans le sens neut. sous-tenudre, être opposé
à, ent. de géom. : 2° présenter, offrir, d’où au fig. suggérer, inspirer, susciter, procurer, OCCasio-
ner; g/ois promettre, faire espérer, avec l’acc. ou l'inf. Il 1° Ÿroτείνειν ταῖς κλίναις τοὺς κάλως, Lex.
tendre des cordes sous un hamac pour le soutenir. Πλευρὰ ὑποτείνουσα γωνίαν. ou bre γωνίαν, Euclid.
côté opposé à un angle. À ὑποτείνουσα τὴν ὀοθὴν γωνίαι; Eucl. Yhypethénuse d'un triangle rectangle.
ΤῊΣ ὑποτείνειν τῶν μισθούς, és.
offrir ou promettre à à quelqu un ul salaire. ὕποτείγειν τινι ἐλπίδα, ὀδύνην, χ. τ΄ À. inspirer à quelqu’un de l'espérance ἡ lui causer de la douleur, etc. ὥσπερ οὖν καὶ ταῖς D τέτεινον, Chrysost. comme ils FER ARIEnE le promettre à nos VŒœux , à n0S espér ances. ἵποτείνω τὸν τῆ πε ἤν φίλον ποιῆσαιι, Thuc. je vous promets, je réponds de faire entrer le roi dans votre alliance.
Au moy. ὑποτείνομιαι, f. τενῶμαι (aor. ὑπετειναάμνην, etc.), 1° offrir, promettre : 2° proposer, mettre en avant, mettre en question. || 1° Ὑποτείνεσθαι μισθόν, Dion, οἵfrir ou promettre une récompense.
[12° ὑποτείνασθαι ἐρώτησιν, Plat.
proposer une question, meltre quelque chose en discussion.
Au pass. tous les sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen. RE.
Ὑπο-τειχίζω, f. ἰσω, fortifier au-dessous où daus le bas par un mur,
un rempart. RR. d. τειχίζω.
Ὑποτείχισις, eos (ἡ), construction d’un mur au dessous d'une colline, d'une ville haute, etc.
ἵ ποτείχισιμο,, ἄτος (TO), Mur ou rempart construii au-dessous.
Ange GU6S, οὗ (6), comme ὗὑποτείχισις.
Je cturer. RR. ὑ. τεχυιαίρουναι.
Ὑποτελέωτῶ, f. τελέσω, payer, être soumis à payer ur impot, ur tribut. RER. 6. τέλέω.
ἢ ποτελής, ἧς; ἔς, SOUMIS à un tribut, tributaire : : qfois salarié , soudoyé.
Vo ὑποτελές, la soumission à un tribut : les pays tributares : en t.
con-
de phil. m. sign. que ὑποτελίς. RR.
Ὑποτελίς, (d'os (ἡ), dans la langue.
de certains philosophes, les moyens naturels que l’homme a reçus pour atteindre au souverain bien.
"ὑποτέλλομαι, -τελοῦμιαι, Poët, παῖtre ou sortir de dessous, gér.RR.
ὑποτέμνω, f τεμῶ (aor. 2. ὑπέτεμον, etc.), couper en dessous : couper par trahison : intercepter 3 par ezt. ôter, enlever. Ÿr τέμνειν τὸ δέομια, Aristph. couper le cuir un peu obliquement pour le faire paraître plus épais. “ποτεμοῦσα τὰς ὁδούς σου, Aristph.ayant coupé les chemins devant vous. Πάντων ὑποτέωυοι ἂν τὰς ἐλπίδας, Xén. il ferait tarir l'espérance dans tous les cœurs. [| 4 m0) ea; couper, intercépter , enlever, à-peu-près comme ἃ l'actif. Ÿ ποτέμνεσθαί τινα ταῖς ὁδοῖς, Élien, ou ‘simplement Ynoréuveabai τινα, Xen. couper tous les passages devant quelqu'un.
Yroreuvowevce τὸν ἐς Siuo ν πλοῦν, Xén. fermant la mer entre lui et Samos pour l' empécher de sy réfugier. Ὑποτετμοημιένος πάσας αὐτῶν τὰς ἔξωθεν ὠφελείας, Plut. leur ayant fait perdre toutes leurs ressources du dehors. Τοὺς χρόνους ὑμῶν ὑποτεμνόμιενος, Eschin. vous faisant perdre toutes les occasions.
ὑποτέμνεσθαι τὴν θρασύτητα. τῶν ἀντιλεγόντων, Chrysost. ôler à ses adversaires ce qui fait leur confiance, ce qui les rend insolens.
Τὴν ἀκόντισιν δρόύμω ὑπετέμοντο, Dion, ils prévinrent en fondant sur l’ennemni la décharge de ses traits. Il Au passif, " ὕποτ ἄυινεσθαι τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν, Hérodt. avoir la retraite coupée du côté des vaiseaux. RR. 0. réuvo.
ὕποτ τέταρτος, ος, ον, plus pelit d’un quart , qui n'est us les trois quarts d’une chose, RR. ὗ. τέταρτος.
ὑποτέτληκα, voyez ὑποτλάω.
ὕποτετ τράγωνος, 5, y, à-peu-près carré, quadrangulaire. RE. 0. τες ,τράγωνος.
vs comme Ὁποτιτραίνω.
γον, d’une ne ee un ypeu pe RR. 0, τέφρα.
ἵποτ πρέω-ὦ, (᾿ ἡἥσω, observer, épier, guetter. RR. d. snpco.
ὑπο-τίθημι, {ὑποθήσω (aor. ὑπέθηκα, etc.), 1° placer sous, mettre dessous : 2° gfois fonder, établir sur des fondémens : 3° au fig. poser en principe, ef par ext. supposer :
4° mettre dans l'esprit, ef par ext.
inspirer, suggérer : 5° donner en
YO gage, mettre en gage, hypothéquer. [] 1° Τόξα μασχάλῃ ὑποθείς, - Plut. ayant, placé son are sous son bras. |] 2° ὑποτιθέναι πόλεις, at mog. fonder des villes. [| 3° ἂν πλείους ὑποθῶσὸό, Aristt. s'ils en supposent un plus grand nombre.
[1 4° ὑποθέντες τοῦτο τῇ γνώμῃ, έπε. vous étant bien mis cela dans l'esprit. Try ἐλπίδα ἣν ὑπετίθει αὐτῷ, Thuc. l'espérance qu'il lui donnait. ὑποθεῖναί τινί τῷ .1.8.faire observer quelque chose ἃ quel.
qu'un, lui donner un avis. [| 5° Ἐνέχυρον ὑποθεῖναι, Lex. donner quelque chose pour gage. Try οὐσίαν ὑπέθηκε, 7506)". il hypothéqua son bien. ὑπέθεσαν αὐτῷ τὰς dn- LUGIAS πρ ροσόδους, Eschin. ils lui engagerent les reveaus publics.
Au moy. Ÿroribeua, ὑποθήσομαι
Ge ὑπεθηχάμοην ou ὃπεθέμνην, etc. ) 1° poser, établir, une loi, ete. : 2° poser.en principe, supposer : 3° se proposer, avoir pour but, prendre pour sujet : 4° se mettre dans l'esprit , imaginer, se représenter :
5° représenter, faire remarquer , conseiller, faire connaître, expliquer : 6° prendre en gage, se faire hypotheq uer un bien, une maison, etc.[] 1° Νόμον φύσεως ὑποθεμιένης, Alex. Aphrod. la nature ayant établi une loi. {1 2° Εἰ ὑποθοῖτό τις ἀληθὲς εἶναι τὸ λεγύμενον, Plut. si quelqu'un supposait que ce τὰ l'on dit est vrai. ὅτι δὲ χαλῶς ὑπ εθέμεθα..., Aristt. la preuve que notre supposition est juste, c’est que.
.] 39 ὑποτίθεσθαι σχοπὸν, Lex. se
proposer un but. ὅμηρος ὑποτίθεται πράξεις παραδόξους, Plat. Homère prend pour sujet des évènemens fabuleux, incroyables. ὑπ
θέ ἔμενος ἐρεῖν, 15όονς m'élant proposé de parler. ὕπεθ Eunv οὐχ ὡς διαλεξόμενος, 7596)". je mésuis pro posé non de faire une dissertation.
Περὶ ἧς τὴν ἀρχὴν (pour κατὰ τὴν ἀρχὴν) ὑπεθέμνην, 1soer. celle dont au commencement je m ‘étais proposé de parler. [| 4° ὑποτίθεσθαί τι, Lex. se meltre quelque chose dans l'esprit, se le représenter. || 5° Βουλὴν Λργείοις ὑποθησόμεθα,
Hom. nous donnerons aux Gtéts un conseil. Éyo σοι τ πειράσομαι ὑπο.
θέσθα!. Plat. j'essaierai de t'expliquer. "ἀλλά νοι εὖ ὑπόθευ, Hom, donne-moi de bonnes i inspirations, de bons conseils. "Δέλον δ᾽ ὑποθήχαro πάντα, Hesiod. elle le mit au courant de toute la ruse. {{ 6° ὕποθέμενος τὰ σλεύα τῶν νεῶν, Dém.
prenant pour gage ou pour μαῖα
sement les agrès et apparaux du navire, Τὰ ὑποκείμενα τοῖς δανείσμιαισι τῶν ὑποτιθεμιένων εἰσί, Dem.
Y11O jectarer, présumer, deviner : soup-
,Sonner, suspecter. R. de tYréroncs, 06, ον, pour ὕποπτος.
les biens hypothéqués à à une dette] ὕποιτορεύω, f. εὔσω, seulpter ou Ci=
appartiennent aux créanciers hypothécaires.
Au passif, ὕπο: τίθεμαι, Κὶ ὑποτεθήσομαι (aor. ὑπετέθην, εἴο. ) dont tous les sens correspondent à ceux de l'actif'et du moyen. RU. d. τίθημι.
ἵποτ τίλλω, f. τιλῶ, arracher ou εἶν er par-dessous, RR. 0. rio.
ἵποτιμάω-ὦ, f. now, évaluer à un moindre prix ; rabattre quelque chose du prix qu'on a d’abord demandé. || 4x mor. fixer contre soimême ie tribut qu’on devra payer, l'amende qu'on devra encourir , l'amende qu'on offre de payer pour se racheter d'une condamnation :
gfois prétexter , alléguer. RR. ὑ.
ὑποτίμιησις, εως (ἡ), évaluation moins élevée : fixation que l'on fait soimême de l'amende qu'on offre de payer : gfois excuse, allégation.
Érorunrre, où (ὃ), ἬΝ qui fait une contre-estimation ou une évaluation moins haute.
ὑπότιτθος, ος, ον, qui est à la mamelle, qui tette encore. RR. ὑ τιτθός.
ὑποτιτραίνω et τιτράωτῶ, f. dre τρήσω (aor, ὑπετέτρηνα, etc.), percer un peu ; percer par-dessous.
RR. d. τιτράω.
ὑποιτλάω-ῶ ou mieux au pa! fe Ÿroτέτληχα, 7 ὑπο-τλήσομ,αι (aor. ὑπἔτλην, etc.), souffrir, endurer, supporter. RR. ὑ. τλάω.
“Ὑποτμήγω et ὑποιτμιήσσω, f. τμνήξω aor. 2. ὑπέτμαγον), Lun. et Poët.
_ pour ὑποτέμνω.
ὑποτομεύς, ἕως (6), qui coupe, qui tranche : qfois instrument tranchant. R. de
ὑποτομή, ἧς (δ), incision faite pardessous : légère incision : action de couper d’intercepter , d’ôter.
ὑποτονθορίζω, f ίσω, et
ὑποτονθορύζω, ύσω,, murmurer, grommeler, parler entre ses dents.
RR. GE CU
ὑποτοξεύω, f. ebow, lancer des flè-
.ches de bas en haut. RR. 0. τοξεύω.
Ὑποτοπάζω, f. dow, Goniecturers _soupçonner, RR. ὃ. τοπαάζω.
Ὑποτοπασμό 56, οὔ (0), conjecture,
… Soupcon.
Ÿroremebu, J εύσω, et
ὕπο: "τόπέω - & ou plus souvent au moy. Ÿro-ronéouat- τ-οῦμιαι., f. ἡσομιᾶι (aor. ὑπετοπήθαν , ctc.), ἢ»
seler au- -dessous , le rég. indir. au dat. RR. ὑ. τορεύω.
ὑποτραγῳδέω- ©, Κ᾿ ἥσω, remplir dans la tragédie un rôle suhbalterne, servir de second au principal acteur, avec le dat. : qfois répondre à quelqu'un sur un ton tragique, avec emphase, RR. ὑ. τρα-
ὑποιτραυλίζω, f. isw, bégayer ou balbutier un peu. RR. ὑ. Toavλίζω.
ὕπότραυλος, 05, ον, qui balbutie un peu, un peu bègue. RR. ὑ. τραυλος.
ὑποτραχήλιος, ος, ον, situé au-dessous du cou. [| Subst. ὑποτραχήλιον, ου (ro), la partie inférieure du cou, celle qui touche aux épaules : frise du chapiteau d’une colonne. RR.
ἵποτ 22400, f. υνῶ, rendre un peu rude ou un peu rauque : écorcher|* par des sons rudes ox discordans.
RR. 0. τραχύνω.
ὑπότραχυς, υς,υ, gén. εος. UN peu âpre, un peu rude : un peu maussade ou revèche. RR. ὑ. τραχύς.
ὕπο. τρί Lo (sans fut), trembler un peu ; éprouver un peu d’effroi.
RR. d. τρέμω.
ὕπο. πτρέπομαι, f. τραπήσομιαι (aor.
ὑπετράπην ou ὑπετραπομιην), retourner , rétrograder se retirer.
RR. ὑ. τρέπω.
ὕποτρέφω, J: θρέψω (aor. ὑπέθρεψα, etc.), nourrir secrètement : élever, éutretenir. RR. ὑ, τρέφω.
Ÿrorpéye, f. δραμοῦμαι (aor. ὑπἔδραμον, etc.), 1° avec le «ἰαί. courir sous : 2° avec l’acc. courir après ou atteindre en courant : 3° encore ec l'acc. passer dessous : 4° se glisser dans, entrer dans, et au fi g. avec ou sans τὸν νοῦν, entrer dans l'esprit, se présenter à l’esprit : 4° se glisser dans la faveur de, se glisser auprès de, capter, courtiser, acc. : 5° sans rég. jaillir sous : 6° glisser rapidement sur un sujet. "τ “ ὁ μὲν δόρυ μακρὸν ἀνἔσχετο, ὁ δ᾽ ὑπέὸ' ρᾶμ.Ξ, Hom. celuici leva sa longue pique, l’autre se jeta par-dessous. ὝὙποτρ ἔχειν πλατάνοις, Plut, courirse réfugier sous des platanes. [} 2° ὕπο γραμεῖν λῊστ ee Xén. courir après des voleurs.
[1 3° À σελήνη τὸν ἥλιον ὑποτρέχει, Plut. εἶ lune passe sous le soleil dans les éclyses. || 4° Miyat ὑπο-
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τρέχουσαι σήραγγας, Grég. sources qui pénètrent dans des crevasses.
ἔλεος αὐτὸν ὑποτρέχει, Polyb. la pitié entre dans son cœur. Et τι νοιαν, Basil. si quelque chose se présente à ton esprit, à ta pensée.
ἂν σ᾽ ὑποτρέχῃ, Arr. s'il Le vient à l'esprit. Οὐχ, ὑπέδραμε, Strab, il ne me vint pas à l'esprit. Τὸν ἀλέξανδρον ὑποτρέχει, Eschin. il fait sa cour à Alexandre, Οὐχ ὑποτρέχων σε τοῦτο θωπείᾳ λέγω, Eurp.
je ne dis pas cela pour vous flatter.
11:5° ὑποτρέχει τὸ aie ῥᾳδίως, εἰ ἅψαιο, Gal. le sang jaillit au Mmoindre toucher. [| 6° ὑποδραμιὼν ὑποδείξω, Diosc. j'indiquerai en passant. RR. ὑ. τρέχω.
ἵπο. τρέω-ὦ, f. τρέσω (αον. ὑπέτρεσα, etc.), trembler un peu, s’effrayer :
act. redouter, craindre, fuir. RR.
ὑπότρητος, 05, ον; percé par-dessous, perforé. R. ὑποτιτραίνω.
ΟΥποτρηχύνω, lon. pour ὕπο τραχύνω.
Ὑπότ TONXUES υς, U, lon. P- ὑποότραχυς.
ὑποτριδή, ἧς (n), l’action de frotter par-dessous, d’user par le frottement, Tarot χωλεύοντες ἐξ ὑποτρι- Οῆς, App. chevaux qui boitent parce que leur sabot s’est usé en
marchant. R. de
Ὑποτρίοω, f. τρίψω, frotter légèrement : frotter ox user Pare He ὑποτρίδεσθαι τὰς ὁπλάς, Diod. s'user la corne des pieds, en parlant des chevaux. RR. d. τρίξω.
ὕπο. τρίζω, Κὶ τρίσω, rendre un petit son aigu. RR. ὑ. τρίζω.
ὑπότριμμαι, aTüs (è). sorte de jus d'herbes très âcre, d'où au Jig.
ὑπότριμμα βλέπειν, Aristph. regarder d’un air farouche. R. ὑπο- Trié.
ὑποτριμμιάτιον, où (τὸ), dimin. du Précéd.
Ὑποτριόρχαι, ὧν (οἷ), classe d'oiseaux de proie qui vient immédiatement après les buses. RR. d. τριόρχης.
Ὑπότριτος ς» 06, 0v, qui est plus petit du tiers, qui a un tiers de moins.
ur ᾿ τρίτος.
Ὑπότριψις, εως (ἡ), l’action de ἢ ter en dessous, pêle-mèle. ὕποτρ ψεις τριπόδων, traverses entre fl pieds des tables et sur lesquels on s'appuie les pieds. R. UrorpCo.
"Ὕπο: πτρομέω-ὦ, ἥσω, Poët. trembler un peu : ἀπαθεῖ sous, se dérober sous, en parlant des genoux.
RR. d. τρομέω.
Yrér τρομιος, 06, ον, un peu tremblant; un peu praintif
*Yaorpoman, ady. Poët. en reve-
7% nant, en relournant sur ses pas.
Pat ποτρέπομαι.
"Ὑποτροπίη, Ὡς (ἡ), Poét. Jon. pour
YO
me ἧς (ἡ), retour : retraite, “fe : retour d’un accès. Év ὑποτροπῇ, Hippocr. par accés, R. ὑποτρέπου. LIL.
ὑποιτροπιάζω, f. 45w, avoir'des retours périodiques, comme la fièvre, etc. R. ὑποτροπή.
Ὑποτροπιασμός, οὔ (6), retour, rechute, accès périodique d’une maladie.
Ὑποτροπικός, ἡ, ὄν, qui a des retours périodiques, ex parlant des ma- “ee
τρόπιος, &, cv, P. qui est sous la su d’un vaisseau. RR.ÿ. τρόπις
Ÿrorpomoc, ος, ον, qui revient , qui est revenu, de retour. Ὑπότροπος οἴκαδε, Hom. qui est de retour à la maison. R. ὑποτρέπομαι.
ἵπο. “τροφέω- ©, comme ὑπ τρέφω.
ὑποτροφή, ἧς (ἡ), croissance, développement insensible : peut-être Ως R. ὑποτρέφω.
Ὑποτρόχαλος, ος, ον, arrondi en dessous, glissant à cause de sa forme ronde, [| 4x pl. neut. serre, «dv. Ion. en roue, en rond. RER. d
“Ὑποτροχαω-ῶ, Poët. pour ὑποτρέχω.
Ὑποιτροχίζω, f. ίσω., mettre sous Ja roue ou sur Ja roue. RR, 0. τροχίζω.
ὑπότροχος, 05, Ov, Qui ἃ des roues , monté sur des roues. RR. 0. τρο- 40e.
Ὑὑπότρυγος, ος, OV, chargé de lie, _plein de lie. RR. d. τρύξ.
ὑποτρύζω, ΤΑ τρύσω, roucouler ox murmurer d’une voix douce et fai-
ble : en pese des poules, glous-|*Ÿz
ser. RR. d. τρύζω.
“ro Tee, f τρύσω, Poët. ètre usé,
fatigué, épuisé. RR. ὃ. ἐτρύω pour
'ποτρώγω, f. τρώξομαι (aor. ὑπἔτραγον, etc.), manger secrètement :
manger en outre : ronger peu-àpeu. RR. ὃ. τρώγω.
“Υπιοττοβέω.ὦ, [. ἤσω, Poët. retentir dessous, dedans ox auprès. RR. 0.
Ὑὑποτυγχάνω, f τεύξομαι ( aor. 2.
ὑπέτυχον, etc.), avec le dat. se trouver à la rencontre, aller au-de-
vant : au fig. interrompr e, couper
la parole, répondre sure-channp et avec à-propos, répartir. RR. ὑ τυγχάνω.
ὑποτυπόω-ῶ, f. wow , représenter, figurer : mettre sous les yeux, offrir l’image de, acc. || 4u moyen,
YHO
esquisser, ébaucher : imaginer, se:
représenter à soi-même. RR. ὑ.
ὑποτύπτω, f τύψω, frapper par-dessous, secouer, abattre: pousser dans, enfoncer, et principalement enfoncer pour retirer ensuile, ef par ext. puiser. Le nom de la chose qu'on enfonce se met CARE ment au dat. “Ἱκοντῷ ὑποτύψαι ἐς λίμνην, Hé odt. enfoncer la raie dans un lac, "ἵπ' οτύψας κηλωνηΐῳ ἄντλέει, Hérodt. il puise en plongeant le seau dans l’eau. |} 4u moy.
“Ὑπετύψατο ληνοῦ (Poët. pour ὑπετύφθη), Wicandr.il a été puisésous le pressoir, en parlant du vin. RR.
ὑποτύπωσις, εως (ἡ), image, représentation : esquisse, ébauche : modèle, original, exemple : en t. de rhet. hypotypose, peinture vive d’une chose. R. ὑποτυπόω.
ὑποτυρίς, δος (ἡ), gâteau fait de farine, de lait, de miel et de froma- .ge- RER. ὑ. τυρός.
ὑὕπότυφλος, ος, ον, qui a la vue basse; dont la vue s’affaiblit,se perd. ΒΒ. ὑ. τυφλος.
ὑπότυφος, cs, ον, Un peu hautain, un peu orgueilleux : où perce la vanité et l’orgueil. RR. ὑ. τύφος.
ὑποωτύφω, f. θύψω, produire de la fumée, allumer un feu qui ne fait me fumer : act. faire fumer, allur, et au fig. exciter par degrés, ἈΠ μὰ peu-à-peu une passion , etc. || Au passif, couver sous la cendre, s’allumer peu- à-peu, au .Prop- et au fig. RR. d. τύφω.
ἐὐπότυψις, εως (ἡ), Lisez ὑπόθυψις.
κὑπουάτιος, cs ou αι. ον, Poët. placé au-dessous des oreilles. RR.0. οὖας.
ουδαῖος, α΄. ον, Poët. placé sous terre, souterrein. RR. ὑ. οὖδας.
Yr τουθατίοις, οὐ (5), ad}. masc. Poët.
qui est à la mamelle, qui tette encore. RR. à. οὖθαρ.
1Υπουθάτιος, ος OU αι, ΟΝ. M. sion.
ἵὕπουλος, cc, cv, qui n'est cicatrisé qu’en dessus, qui suppure encore en dedans, qui forme intérieurement un abcès : au fig. qui a un vice caché; dont l’apparence est trompeuse; sournois, dissimulé ; gpois sans consistance É2x4cc ὕπο υλον, Lex. ulcère mal cicalrisé.
CUT. G σώματα, Plut. corps qui n'ont qu'une apparence trompeuse de santé. Κάλλος χαχῶν ὕπουλον, Soph.
beauté qui recouvre des vices.
Ἡσυχία ἄδικος καὶ ὕπουλος, Dém.
repos coupable οἵ perfide. Οἱδεῖ ἡ ἡ πόλις καὶ ὕπουλος ἐστι δι᾿ ἐχείνους, Plat. Va ville est à
cause d'eux ΘᾺ]
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fermentation. ἵπουλον εἶναι τινι, M) Lex. avoir un ressentiment caché ᾿ contre quelqu'un. ὕπουλον τέλμα, Plat. sol limoneux et perfide par son manque de consistance. || Subs£.
ὕπουλα, ὧν (τὰ), 5. ent. ἔλχη, ulcères mal cicatrisés : pelits ulcères cachés dans l'œil. RR. ὑ. οὐλή.
ὕπουλ ὅτης, ἡτος (ἡ), apparence trompeuse qui recouvre un vice caché :
fourberie, duplicité. ΒΕ. ὕπουλος.
ὑπούλ ὡς, ΠΝ sous une apparence trompeuse : en dessous, en cachette, avec fourberie, par feiute. R.
ὑπουραῖος, α, ov, qui est sous la queue, qui tient à la queue RR.
ὑπουράνιος, 06 OÙ σι, ον, qui est sous le ciel; qui s'élève jusqu ’au ciel; cel ἈΚ. 0. οὐρανύς.
Ÿr- ουργέωτῶ, f. nsw, avec le dat.
travailler sous les ordres d’un autre, l'assister, l'aider, obliger.
ὑπουργεῖ εἶν τινί τι, faire quelque aie pour obliger quelqu'un. R.
ὑβδιργμαήα τος (τὸ), ministère, assistance, service rendu, bon office.
ὑπούργησις, εως (ἡ), et
ὑπουργία, ας (δ), assistanee, aide, ministère , service, bon of : 5 obligeance, empressement ἃ servir; dévoûment affecté , adulation.
πουργικός, ἡ, 0, secourable, sermu obligeant.
Yrovpyuuds, ads. avec obligeance.
ὑπουργός, ὅς, ὅν, qui donne assistauce, qui prête ses soins, sa 600pération, son ministère ; qui reuid service , serviable , secourable , _complaisant. RR. ὑ. ἔργον.
ὑπουργῶς, adv. avec obligeance , _complaisamment.
εὑ πουρίς 5, d'os (ἡ), Gloss. e croupiére.
à SE ὑ. οὐρά.
TT sg cs, cv, assez gai. RR. 0.
Gap
ὕπο. var f φανῶ, montrer pardessous : montrer un peu, faire entrevoir : gfois dans le sens neut.
comme au passif. |} 4u passif, se laisser entrevoir, se montrer à demi. RR. d. φαίνω.
ὑπόφαιος, ος, ον, un peu brun, un peu gris. RR. ὑ. φαιός.
ὑποφακώδες, ἧς, ες, qui ἃ presque la couleur d’une lentille. RR. d. CES χώδες.
ὑποφαρμάσσω, f ἄξω, frelater, Gale siñier : droguer, médicamenter. | RR. 0. rise
ὑπόφασις, eos (n), l’action de montrer à moillet de laisser entrevoir,
ve "Δ
YITO ὕποφασις τῶν ὀφθαλμῶν, Hippocr.
clignement des yeux à ppesautis par Je sommeil. R. ὑποφαίνω.
ὑποφᾶτις, «d'os (ἅ), Dor. pour ὑποφῆτις, fem. de ὑποφήτης.
ὑπόφαυλος, ος, 0v, un peu méchant; un peu vulgaire, un peu mesquin.
RR. ὑ. φαῦλος.
. ὑπέφαυσις, εως (ὃ), ouverture qui laisse pénétrer le jour. R. de ὕπο: 'φαύσχω, f. φαύσω, jeter une faible lueur, commencer à luire.
RR. d. φαύσχω.
οὑπόφαυτις, τος (ἡ), Eol. insinuation _perfide, probabl. p. ὑπόφαυσις.
ἵπο: φείδομαι, 1 φείσομαι, être un peu économe : ménager un peu, gen. RR, d. φείδομαι.
ὕποιφέ ἔρω, ὑπιοίσω (aor. ὑπήνεγκα, etc.), 1° porter, supporter , d'où au fig. endurer : 2° porter en secret : 3° soulever, enlever, emporter, au propre et au fig. : 4° faire tomber, faire enfoncer : 5° opposer : 6° objecter, reprocher : 7° inspirer, suggérer : 8° amener par degrés. |] 1° “Modes μ᾽ ὑπήνεικαν ( pour ὑπήνεγκαν), Hom. mes pieds m'ont porté, m'ont amené. Értφοραὶ ἃς οὐ ῥαδίως ὑποίσεις, Xén. des charges que lu ne supporteras pas - facilement. Τὸν τῶν ὁμιλητικῶν Tpoπον ἡδέως ὑποφέρειν, /socr. supporter aisément le caractère de ses amis. ὑποφέρειν λύπας, Bibl. endurer des peines, des chagrins. || 2° ὑποφέρειν τι, Lex. porter quelque chose sous soi o en cachette. [| 3° Ô ἄνεμος ὑπέφερε τοὺς ὁδοιποροῦντας, Lez. le vent enlevait les voyageurs. Ô λόγος ὥσπερ ῥεῦμα φέρων ὑπήνεγχε βία, Aristid. ce discours, comme un torrent, enleva de force tous les esprits. ΙΪ 4" Χωρία ὑποφέροντα, Poll. lieux dont le sol n’est pas ferme, où l’on tombe, où l'on enfonce. |] 5° Τὰ σεσιδιηρωμιένα μέρη ταῖς πληγαῖς ὑποφέροντες, Plut. opposant aux coups les côtés garnis de fer. [16° Érépors ὑποφέρειν τὸ ἔγχλυμα δεῖ, Hérodn. il faut adresser ce reproche à d’autres. Il 7° ὑποφέρειν ἐλπίδα, Soph. inspirer de l'espérance. [| 8° ὑποφέρειν εἰς διόρθωσιν, Piut. amener ἃ correction, améliorer, réformer.
Au passif, ὑποφέρυμαι, [ ὑπενεχθήσομαῖι (aor. ὑπηνέχθην, etc.), être porté, supporté, et tous les sens correspondans à ceux de l'actif: de je 1° tomber, déchoir, trébucher, chanceler, au pr. et au fig. :
2° être porté à, entrainé vers, au pret au fig. : 3° se porter en ar-
rière, reculer. [| 1° Ex φιλοτιμίας
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ἐς πενίαν ὑπενηνεγυένος, App. tombé de l'ambition dans la misère. Πόλις ὑποφερομένη, Plut. ville en décadence. Βασιλεῖς ὑποφερόμιενοι, Plut.
rois dont le pouvoir est chancelant.
[12° Εἰς τὸ νεμεσᾶν καὶ φθονεῖν ὑποφερόμενοι, Plut. fort enclins à la jalousie et à l'envie. [1 3° ἂν ὑποφέρηται θᾶττον ἢ ὥστε ἔχειν ἀπερείσασθαι, Aristt. s'ilrecule avant d’avoir de quoi appuyer le pied.
RR. ὑ. φέρω.
ὑποφεύγω, 1 φεύξομαι (aor. ὑπέφυγον, elc.), 5 'esquiver, s'évader, s’échappper: se réfugier, chercher un asile : act. échapper à à quelqu'un, avec l’acc. RR. ὑ. φεύγω.
ὑποφητεύω, f. εύσω, être interprète des volontés des dieux : act. inter- _préter, expliquer. R. de
ὑποφήτ ἧς, οὐ (0), celui qui prononce des oracles ou plus souvent interprète des oracles : par ent. devin, prophète ; ghois poète; gfois même Poët. musicien, celui qui joue d’ un, instrament, avec le gén. de l'instrument. RR. d. φημί.
ὑποφητικός, ἡ, dv, qui appartient aux interprètes des oracles , pro- _phétique.
ὑποφητικῶς, ad. prophétiquement.
ὑποφῆτις, d'os (ἡ). fém. de ὑποφήτης.
᾿Ὑποφήτωρ, opaç (0), Poët. comme ὑποφήτης.
“Yrovbad dv, adv. Poëét. en devan- _çant, en prévenant. R. ὑποφθάνω.
ὑποφθάλμιος, 06, ον, situé au-dessous des yeux. Ta ὑποφθάλμια, les joues.
RER. 0. ὀφθαλμός.
Ὑποφθάνω, f. φθάσω et φθήσομιαι (aor. ὑπέφθασα εἰ ὑπέφθην, etc.), prendre les devans : activement, prévenir » gagner de vitesse. * Ÿ0φθὰς δουοὶ περόνησεν, Hom. l'ayant prévenu, il le perça de sa lance.
RR. d. φθάνω.
ἵπο φθέγγομαι, f. φθέγξομιαι, parler à voix basse; retentir faiblement ou Lobrlement: ajouter à ce qu'un autre a dit, répondre, répliquer.
RR. ὑ. φθέγγομαι.
ὑποφθείρω, f. φθερῶ, détruire intérieurement ou peu-à-peu, Consumer, gâter, corrompre. || 4x pass.
se consumer, 56 dessécher, dépérir.
RE. d. φθείρω.
Ὑὑποιφθονέω-ὥ, f. ἥσω, être un peu jaloux : porter une secrète envie, — τονΐ,ὰ qn. RR. d. φθονέω.
ὑπόφθονος, ος, ον» un peu jaloux, sujet à la jalousie, secrètement jaloux. RR. 0. φθόνος.
ὑποφθόνως, adv. avec un peu de jalousie, avec une jalousie secrète.
ὑποφθορεύς, ἕως (ὁ), corrupteur. R.
“ὝὙπο: “pX εἐγέθω, Poët. pour ὑποφλέγω.
ὑποιφλεγμαίνω, f. av, ètre un peu échauffé; s’échauffer en dessous, fermenter , couver. RR. 0. φλεγpaie.
ὑποιφλέγω, f φλέξω, brûler en dessous, brüler d'un feu caché. RR.
“ὑπόφλοισθος, ος, ον, Pot. qui gronde sourdentettl qui mugit, GC) lant de la mer. RAR. ὃ. φλοῖσοος.
ὑποιφοινικίζω, Πίσω, devenir de couleur pourpre, tirer sur le pourpre.
RR. ὑ. φοινικίζω.
ὑποιφοινίσσω, f. ίξω, teindre légèrement en rouge. RR. 0. φοινίσσω.
ὑποφόνια, ὧν (τὰ), amende que le meurtrier payait aux parens de la victime pour arrêter les poursuites.
RR.ÿ. φόνος.
ὑποφορά, ἃς (ἡ), l’action de porter de haut en bas , de transporter d’un lieu à un autre : lieu qui va eu pente, enfoncement : chute décadence, dépérissement : évacuation par le bas, flux de ventre : resserrement de l’ouverture d’un ulcere, ou selon d'autres ulcère profond , fistule : objection, reproche : : alle- _gation, prétexte. R. ὑποφέρω.
ὑπόφορος, 05, ον, qui va en pente :
qui dégénère en fistule. R. ὑποφέρω] Soumis à un tribut, tributaire. RR. ὑπό, φόρος.
"Ὑποφραδμοσύνη, Ὡς (ἡ), Poét. conseil, avis, suggestion ou peut-être 00} seil, prudence. R. de
“Yro péter, f. φράσομαι (aor. ὑπεφράσθην), Poët. réfléchir en soimême : deviner, soupconner, avec l’acc. RR. ÿ. φράζομαι.
1Ὑποφράσσω, f. φράξω, obstruer pardessous, boucher. RR. d. φράσσω.
ὑποφρίσσω, f φρίξω (parf. dans le sens prés. ὑποπέφρυκοα), frissonner un peu, éprouver un mouverment d'horreur, d’effroi, — τινα, à la vue de quelqu'un. RR. 0. polos.
ὑποφρύγιος, ος, ον, hypophrygien, qui se rapproche du mode pbrygien, dans la musique ancienne.
RR. ὑ. Φρύγιος.
ὑποφυγή, ἧς (ἡ), retraite, refuge.
Ὑποφυγὴ θέρους, Joseph, asile contre les chalelts de l'été. R. ὑπο-
ὑποφύομαι, Κὶ φύσομαι ( «ον. ὑπἔφυν, elc.), pousser ou croitre pardessous : croître lente ment , sans qu ’on s’en aperçoive. RR. D. φύω.
ὕπο. φυσάω-ὦ, f: nca , souffler dessous : souffler doucement, RR. 6.
lai
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ὑπόφυσις, εως (ἡ), rejeton d'arbre, scion. R. ὑποφύο pat.
ὕπο: φυτεύω, f. εὐσω, planter dessous. RR. ὑ. φυτ εύω.
ὕπο: φωλεύω, f. 060, er parlant des animaux ou des hommes sauvages, se terrer ou se cacher sous, habiter sous, dat. RR. ὑ. φωλεύω.
1 ὕπο: “φωλέω-ῷ, f. “cu, m. sign.
ἵποφωνέω-ὥ, καὶ ἥσω , pousser des
acclamations, répondre par des acclamations. RR. ὃ. φωνέω.
ὕπο φώνησις, EDS (ἡ), acclamation , l’action d'encourager par des cris.
Ὑποφώσχκω, comme ὑποφαύσχω.
ὑποχάζο μαι, βγάσομ. αἱ, lâcher pied, céder peu-à-peu. RR. ὃ. χάζομαι.
ὕπο: χαΐνω, revue (plus usilé au parf. À ὑποχέχην ), bäiller un peu, s'entrouvrir un peu : au parf.
être un peu entr ’ouvert; avoir Ja bouche entr'ouverte comme un homme qui écoute, qui s'étonne où qui réfléchit; ètre pensif. RR. ὑ.
ὕπο. JA 0, f. χαρήσομαι (aor. drἐχάρην, etc.), se réjouir un peu: se réjouir au fond du cœur. RAR. ὑ χαίρω.
ἵποχαλάω-ῶ, f. χαλάσω, lâcher un peu ou secrètement; se relâcher ou rabattre un peu, 71905, sde quelque chose. RR. 6. χαλάω,
ὑποχαλεπαίνω, f. ανῶ, se fâächer un peu, prendre de l'humeur. RR. d Laer ave.
ὑπεχαλινίδιος, ος où σι, cv, attaché|* au frein, qui tient au frein pardessous. RR. ὑ. χαλινός.
ὕπο. αλχίζω, fic, tirer sur la couleur du cuivre, être un peu cuitré : act. changer contre de la monnaie de cuivre. RR. d. χαλκίζω.
Ὑπέχαλχος, 65, ον, dont le dessous
est d’airain : qui contient un al-
liage de cuivre; d'où par ext. falsiñié, contrefait, trompeur : gfois qui retentit du bruit dans l’airain.
RAR. ὑ. χαλκός.
ποχαλχόω-ὦ, f. ὦσω, falsifier par
un alliage de cuivre. RR. ὃ. χαλ-
ὕπο: "χαράσσω, f à αξ £w, graver ou empreindre ou écrire par-dessous.
RR. ὑ. λλράσσω.
Ὑποχαροπός, ὡς, ὅν, d’une couleur un peu azurée, ἅμ! üre sur le bleu.
RR. 0. χαροπ
ὕπο: "χάσχω (imparf, ὑπέχασχον), Le même que ὑττογ οιἴγω.
ὑπόχαυνος, 6, ον, Un peu flasque, un peu vide de consistance : au ig. un peu présomptueux. RR. ὑ.
ὑποχαυνήω-ῶ, f ὦσω, rendre un
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peu fier, ua peu présomptueux.
ἵποχεί ἰρίος, ος εἰ α΄, ον, qui est sous la main, et par ext. facile : subordonné, soumis, assujéti, dat. ὕποχειρίους 7 ποιήσασθαι ἀνθρώπους, Herodt. soumettre des hommes à sa _ puissance. RR. ὃ. χείο.
1ὑπιοχετεύω. f.ebcw, détourner, faire dériver. RP. 0. ὀχετεύω.
ὑπόχευμα, ατος (τὸ), ce qui se ré- _pand ou coule par-dessous. R. de ὕποχέω, Κ᾽ χεύσω (aor. ὑπέχεα, etc.),
verser dessous οἱέ par - dessous :|
méler, mélanger : Le régime indir.
au dat |} 4u passif, ètre versé dessous : être mêlé ou mélangé : qfois se répandre dans l'esprit de quelqu'un, s’en emparer : gfois avoir les yeux obsecurcis par l'humeur qui s'y répand : voy- ὑπόγυσις.
] 4x moy. ὑποχεόμενος τῇ ῥητοριχῇ βαφῇ τὴν φυσίολι oyiav, Plut.
détrempant sa teinture de rhétorique dans un peu de philosophie nalurelle. “σπλάγχνοις ὑπεχεύατ παῖδας ( pour ὑπεχέατο et peutétre pour ὑπεχύθη), Opp. elle concut des enfans. RR. d. χέω.
ὑποχή, ἧς (x), filet de forme ronde pour la péche.R. ὑπέχω.
Ÿr πόχλα,, ὧν (τὰ), os des articulations qui font saillie à la naissance des doigts. RR. ὃ. yrn.
T 70405 ὄνιος, 05, ον, Poëet. souterrain, _qui est sous terre. RR. 0. χθών.
ὑπόχθων, ὧν. ov, gén. ονος, Poct. mn. signe
ὑποχίτων, wvos (6, ἡ), caché sous la tunique. || Subst. (ὁ )» vêtement de ur RR. d. χιτών.
Yroylivo , f: «vw, échauffer un , Peu ou peu- à-peu. RR. d. χλιαίνω.
“Ὑπιχλίζω, f. ἴσω, soulever avec un levier ou par ert. soulever, pousser. RR. d. ὀχλίζω.
“Ὑπόχλοος, ος, cv, Poët. comme ὑπόἄλωρος.
Ὑποχλωρόμελας, ανος (6), d’un noir jaunissant. ΒΕ. ὑπόχλωρος, μέλας.
Ὑπόχλωρος, 05, ὃν, verdätre, jaunätre : un peu pâle, un peu blème.
ὕποχοιρίς, ἰδος (ἡ), hypochæris , plante. RR. ὑ. χοῖρος.
ὑπόχολος, 05, cv, bilieux où un peu bilieux : un peu fâché, qui a de l'humeur : irascible. RR. ὃ. yoxr.
£ ΄ , 5 Ὑπὸ εχηϑβοιάμόᾳ, ἡ, 6, hypocondriaque. R.
nr τὸν 05, ὃν, qui est sous les cartilages. || Subse. ὑποχόνδριον, cu (τὸ), et au pl. ὑποχόνδρια, ων (τὰ), les hypocondres, région du corps ᾿ F sous les uses côtes aux deux
YHO cotés du diaphragme. RAR. ὃ. a Jess. νι
ὑποιχορηγέω-ῶ, ἡσὼ, souris _curer, suggérer. RR. d. χορηγέω.
ὑποχορηγία, as (ὦ), fourniture: action de fournir, dé procurer ; gratification.
ὕπογος, 05, cv, soumis, subordonné, assujéti, dépendant, avec Le dat.
et le gén. : accusé d’un crime, avec le ser. R. ὑπέχω..
Ÿno) “χραίνω, f. χρανῶ, salir ou souiller un peu. RR. ὑ. χραίνω.
ὑποιχρευετίζω, κ᾿ ίσω, hennir vers, appeler par ses hénnisséméné dat.
RR. ὑ. yeeueriGe. |
ὕπο: ρέμπτομαι. Κὶ χρέμψομαι, crars un peu. AE ns χρέμπτομαι:
ὑπόχρεος, ος, 9), Ou és
ὑπόχρεως, ὡς; ὧν, gén. ὦ, endetté,
chargé de dettes : a fs. qui a des
obligations à à quelqu” un. ὕπόχρεως
φιλίας χαὶ χάριτος, Plut. engagé
par l’amitié et la reconnaissauce.
ne ὑπόχρεως, Polyb. m. sign.
Caire , f. χρίσω, enduire par-
_dessous. RR. ὑ. χρίω.
Ὑπόχουσος, ος, ον, qui contient de l'or : au fig. qui a beaucoup d'or, très riche. RR. ὃ. χρυσός.
ὑποιχρωματίζω, f. iso Pt en dessous ox en dedans. RR. d ρω-
Ὑπύχυμα, axes (τ), comme ὑπό- RATE dans le second sens.
ὑπύχυσις, cos (ἡ), action de répan:
dre par-dessous : obscurcissement des yeux par l'humidité qui s’y ré- ,pand. R. ὑποχέω.
Yroyurie, ἦρος (0), vase à bee pour
LYerser l'huile dans les lampes.
πόχυτος, C5, οὐ, versé par-dessous :
pre réndhi trouble par un mélange, falsifié, frelaté : trempé d'eau ou adouci par un mélange , en parlant d'un vin trop capiteux ; au fig. adouci, mitigé, doux, agréable.
ὑποχωλεύω, f εὔσω, boiter un peu, clocher. ἈΝ. d. χωλεύω.
ὑποχωρέωτ-ῶ, face, 1° se retirer peu-à-peu, se dérober inseusiblement, faire retraite ; se retirer, s'éloisner ; céder la place : 2° évacuer ou être évacué, rendre ou être
rendu par les selles. ] τὸ Exrwo
οὐχ, ὑπεχώρει, Hom. Hector ne reculait pas. Οἱ νικώμενοι ὑπεχώρουν, Xén. les vaincus se on nres traite. Ὑποχωρῆσαι “aps γ᾽.
Thuc. se retirer du cor er. 2° ας». δή
χωρῆσαι χελεύσασα πᾶντ ayant fait retirer tout lé monde, ὑποχωρῆσα: τῆς θεολογίας, Greg.
quitter l'étude de la théologie. Οὐχ ὑπεχώρησα αὐτῷ, Dém. je ne recn-
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ὑποψήφισις, sos (x), supputation, dénombrement. R. ὑποψηφίζομαι.
point devant lui, je ne Ini cédai ὑποψηφιστής , οὔ (6), celui qui fait
«point. ὑποχωρεῖν τινι τοῦ θρόνου, Lez. céder le trône à quelqu’ un.
ὑποχωρεῖ τῇ πόλει ἐκ γῆς χαὶ θαλάσσης, Aristid. il cède à la répnblique la libre possession de la terre et de la mer. Μηδένα ὄχλον
ἮΝ ἀὐποθιλυθηηοπί, qui calcule.
πόψυφος, οὐ (ὁ), candidat à, aspisr à, se: RR. 0. ψῆφος.
ὑποψία, ας (ἡ), soupçon ; conjecture; A LL aps téméraire. R. ὕποπτος.
ὑποψιαστικός, ἡ; ὅγ, Soupconneux.
( pour υνηδένι ὄχλῳ ) ὑποχωρεῖν, Troasru ae , adv. d'une façon
Thuc. ne reculer devant aucune multitude.[|2° ὑποχωρεῖ ἡ γαστήρ, Lex. le ventre se décharge. Exπίκρον ὑποχωρεῖ, Aristi. il rend des excrémens tres fétides, très âcres.
ὑποχωρεῖ αὖτ ᾧ τῶν de πᾶμπολλα., Elien, il lui survient d’abondantes évacuations. RR. d. χω- _pée.
ὑποχώρυμα, ατος (τὸ), excrément.
“Υποχώρησις, εὡς (ἡ), retraite » fuite,
.Seupçonneuse,
ὑποψιθυρίζω, fisw, murmurer doucement ou en dessous. RR. 0. ψι- Jupe
“Lrclube, 5, cv, Poét. suspect : qui est en vue, qui se laisse voir. Ÿrcψιος ἄλλων, | Hbra: suspect ou odieux aux autres : Quint. Smyrn. exposé à la vue des autres. ὑπόψιος ἄγρη, Opp. proie que l'on découvre aisément. RR. d. ὄψις.
action de se retirer, de céder : éva- ὑποιψοφέω-ῶ, f now, faire du bruit
cuation alvine, excrémens, selles.
ὑποχωρητιχά, ὦ ὧν (τ ὰ), - EX; vers
ue l’on chantait sur la scene après! ὕπόψυχρος, ἰ 2.096
la fin de la pièce.
en dessous ou faire un | peu de bruit.
RR. 0. ee ,0v, frais, un peu froid.
ὑποψάθυρος, cs, ον, un peu friable,| ὑποψύχω, f. ψύξω,, rafraichir un
un peu frèle, un peu tendre. RR.
ὕπο. ψαλάσσω, ἄξω, tâter pardessous, tâter légèrement. RR. ὑ.
Ras.
ὑποψάλλω, f ψαλῶ, toucher légère-
peu ou peu-à-peu. RR. d. ψύχω.
ὑπιοψωνέω-ὥ, f. now, tromper dans l'achat des provisions. RR. d. ὀψω- VE Ὑποψωρώδες, ᾿ς, €, Un peu galeux.
RER. 0. ψωρώδης.
ment {es cordes de la lyre; faire ἵπτ ιάζω, f. dow, être couché à la
gene retentir. RR. d. ψάλλω.
Yrcbauuce, 05, ον, qui contient du sable, mêlé de sable, RR. d. Yauμος.
ὑπόψαρος, ος , ὃν. Un peu Hpusberé de diverses. couleurs. ἈΠ. d. ψαρος.
renverse, être couché sur le dos qfois tomber à la renverse? au fig.
marcher renversé en arrière, se pavaner ; être indolent, négligent : rarement dans le sens actif, renverser, jeter à la renverse. R. ὕπτιος.
ὕπο. ψαύω, % ψαύσω, toucher légère- ὑπτίασις, ews (ἡ), comme ὑπτιασμος.
ment ou en dessous. RR. ὑ. did ὑποψάφαρος, ος, ον, un peu friable,
un peu mou. RR. d. ψαφαρύς.
ὕποψάω-ὦ, f ψήσω, essuyer ou frot-
ter par- -dessous , essuyer légère-
ὑπτίασμια, ἄτος (τὸ), position d'une chose quelconque renversée sur le dos. ὑπτιάσμ. ατα χερῶν, Eschyl.
l'action d’étendre les mains comme font les supplians. Voyez ὕ ὕπτιος.
ment, [| Au moyen, m. sign. RR. Ὑὑπτιασυός, οὔ (ὁ), l'action de cou-
ἢ ὑ. as
Υποψεχαάζω, f. ἄσω , arroser légèrement. RR. d. ψεκάζω.
ὕπο. Ψελλίζω, [ 150, bégayer ou bal-| ὕΠΤΙΟΣ
butier un peu. RR. ὗ. ψελλίζω.
ὑποψεύδομιαι, f. ψεύσομαι. altérer un peu la vérité, mentir un peu.
RR. ὃ. ψεύδομαι.
ὑποψηλαφάωοῶ, f ἥσω, comme bro- ,Ψψαλάσσω.
"πο: nage, f ice, Ton. m. sign.
ὕπο: “Uno, Κὶ ἴσω, comme Ψψηνίζω :
. au fig. engrosser. RR. d. ψηνίζω.
ὕπο: ψηφίζομαι, f 'ocuot, faire le dénombrement, calculer, supputer.
ὑποψήφιος 25, 05, ον, élu secrètement.
cher ou de se coucher sur le dos.
“ὕπτιάω- τῷ, Poët. pour ὑπτιάζω.
, ας 0v, courbe ou renversé en arrière; couché sur le dos ; tombé à la renverse; qui penche en arrière; qui forme un dos légèrement convexe ou qui s'élève par une pente douce, ex parlant d'une|* montagne; par ext. plat, uni, bas, en parlant d'une plaine : bas, inférieur, ex parlant des autres choses : au fig. indolent, négligent mou, lent, sendér mi, ὕπτιοι κλίνονται, le ils se couchent sur le|* dos, ᾿" Πέσεν ὕπτιος, Hom. il tomba à la renverse, Στήλη ὑπτία, Luc.
colonne qui penche en arrière.
ὑπτία χείρ, le dos de la main ou d’autres fois main renversée sur le dos, c.à-d. dont le côté plat regarde le ciel. ὑπτίας χεῖρας ἀνατείνειν, Lex. lever les mains au ciel.
ὑπτίαις χερσὶ δέχεσθαι τοὺς πολεμίους, Said, recevoir les ennemis à bras ouverts. Yrricr ὄρος, Scol.
montagne qui s'élève en pente douce. Χωρίοις ὑπτίοις καὶ λείοις, Elien, dans des lieux plats et unis.
Τὰ ὕπτια τῶν φύλλων, Théophr. le dessous des feuilles. Τὰ ὕπτια μέρη τια, Aristt. les parties inférieures du corps, le derrière. ὕπτιος ὕπνος, Anthol.sommeil d'un homme couché sur le dos ou au fig. sommeil de l’indolence. R. ὕπο.
ὑπτιότης, nrec (ἡ), élat d’une personne ou d’une chose renversée sur le dos : pente douce ou surface unie : indolence, lenteur, paresse.
“Yrricwv, Poët. lon. pour ὑπτιῶν,
art. de ὑπτιάω pour ὑπτιάζω.
“Ὑὑπωάδιος, 05, ον, Poët. qui est encore dans l'œuf. ΒΕ. ὑ, ©.
“Ὑπώθολος, ce, ον, GL. p. ὑπόθολος.
“Ὑπωλένιος, ος ou αι, ον, Poët. que l'on tient sous le-bras ou dans les bras.
RR. 0. ὠλένη.
ἵπωμαῖος, ὃς, ὦν; qui est sous l’épaule. rose ποῦς, pied de devant. RP: 0. ὦμος.
ὕπωμία, ας (ἡ), la partie du corps sous les épaules, ὑπωμιοσί α, ας (ἡ), serment que l'on prête pour obtenir un délai en justice. R. ὑπόμνυμαι., ὑπωπιάζω, 1,ἄσω, pocher les yeux, τινά, à quelqu un. R. ὑπώπιον.
Ὑὑπωπιασυιός, οὗ (é), coup qui laisse une meurtrissure sous les yeux.
ὑπώπιον, οὐ (τὸ), partie du visage sous les yeux; d’où Poët. au pl. visage : coup donné sur l'œil; meurtrissure ou enflure d'un œil poché; par ext. meurtrissure ou enflure quelconque, méme durillon qui vient aux mains par suite du travail : qfois thapsie, plante bonne pour les contusions. RR. ὃ. +60.
ἵπωπίς, {d'os (ἡ), Mage plante.
Foy e2 ὑπώπιον, ἵὕπωρέ Ἢ, Ὡς (ἡ), Zon. et ὑπώρεια, ας (ἡ), le pied d'une montagne, le pays qui s'étend au bas d'une montagne. RR. d. ὄρος.
ὕπώρειος, 06, ον, situé au pied de la montagne.
ὑπώρορε, Pot. 3. p.s.
de ὑπόρνυμι.
ὑπωρύφιος, ὡς où αι, cv, Situé sous le toit ou sous un toit : qui babite
aôr. 2. régi
sous un toit, casanier : qui habite sous le toit, au plus haut étage :
dans un autre sens du mot ὄροφος, de roseau, de flûte, semblable au son de la flûte. || Subsr. ὑπωροφία, ας (ἡ), Poët. l'appartement au-dessous du toit, l'étage supérieur. ΒΒ.
ἵὕπώροφος ς, 05, OV, M. Sign.
Ὑπωρυχία, ας (ἡ), l’action de creuser par-dessous : : excavation. R.
ἵπωχρος, 9, ον, un peu jaune : un peu pâle. RR. à. ὠχρός.
"ἵραξ, αχος (ὁ), Poët. souris, souriceau. R. ὗς.
τἴραάξ, adv. Οἱ. confusément, pêlemèle. R. φύρω ou σύρω ἐὐριατόμος, où (ὁ), Gloss. celui qui châtre une ruche, qui Ôte une parue des rayons. RR. ὕριον, τέμνω.
εΐριον, cv (ro), GL. dim. de ὅρον.
τερον, οὐ (τὸ), Gloss. ruche ou rayon de miel. R. ,ἐὐῤῥίς, panier?
ΕΥῤῥίσκος ou Ὑῤῥίσχος, οὐ (Ὁ), Gloss.
panier , dimin. de 1d£pis, ou par .corrupt. p. ἄρῥιχοςϊ Tex, ns (n), terrine où l’on conservait du poisson salé. R...?
ve gén. ὑός, dat. dt, acc. ὗν, pl. ὕες, ὑῶν, ὑσί, ὗς (ὁ ou ἡ), porc, cochon, truie : sanglier, laie. Ÿs πρὸς ÀGnνᾶν (s. ent. ἤρισεν ), Prov. un cochon a voulu disputer contre Minerve, en parlant d'un ignorant qui veut faire la lecon à un savant.Ÿs ÉXOUAGE, Prov. les cochons s’en donnent, pour dési gner une conduite impertinente. ἧς ὑπὸ ῥόπαλον δραμεῖται, Prov. le cochon courra sous le bâton, pour exprimer la sottise de quelqu'un qui court à sa perte.
ἵΣΓΗ, Ὡς (x), nom gaulois du kermèês ou cochenille ow peut-é être d'une plante qui servait à teindre en violet ou en pourpre clair.
ὑσγινοθαφής, ἧς, ἐς, teint en violet ou en pourpre clair. RR. ὕσγινον, Pérro.
“Yoyvées, eco, εν, Poël. violet ou d’un pourpre clair. R. de ἵσγινον, οὐ (τὸ), teinture violette ou d’un pourpre clair, R. pe *Yodce, ou (ὃ), Eol. pour ὄζος.
Yobñvat, ἐμ. aor. τ. pass. de ὕω.
1ὕσθριξ, τριχὸς (ὁ, ἡ), comme ὕστριξ.
Tops, τος (ὁ), Eol. pour Ὄσιρις.
You, εως (ἡ), pluie, le fait mème de .pleuvoir. R. ὕω.
ἵΣΚΛΟΣ ou Yoyhos, οὐ (6), oreille sur le soulier ox lanière de cuir qui sert à l'attacher sur le pied.
εὗἴσχυθα, ns (ἡ), Gloss. fiente de cochon, R. ds.
YET
Tour, α aros (ro), forms assez rare, _pluie, ondée. R . ὕω.
*YEMINE, ns (ἡ), Poët. combat, mé- Ἰέθ. Πρώτη ὑσμιίνη, Hom. le premier engagement. Rd ὑπομένωϊ
"ἵσμίνηνδε, P. .Ρ- εἰς ὑσυίνην, au combat, dans la mêlée, avec mouvt.
*Youin, Poet. dat. irreg. de À douivn.
ἵσπέλ εθος, cu (ὃ), fente de cochon.
RR. ὑς, σπέλεθος.
“ἵσπλαγίς, (δος (&), Dor. p. ὕσπλεξ.
᾿ἵἴσπλαγξ, αγγος (&) et ἵσπλαξ, αγος _(&) Dor. pour
Yom NY, 205 (ἡ, rarement 6), ou
ἵσπλυξ, γος (ἡ), fouet pour chasser les cochons, par ext. fouet quelconique ou lanière de cuir servant de fouet : plus souvent, corde qui ferme la carrière devant les coureurs avant leur départ, ce que nous appelons la barrière : corde ou morceau de bois qui retient la détente d’un piège où d une trappe; lacet d'oiseleur. ΒΒ. ὗς, πλήσσω.
ἵσπολέω-ῶ, f. ἥσω, garder les cochons. R. de
ὕσπόλος, οὐ (ὁ), porcher, gardeur de . pPourceaux. RR. de, πολέω.
“Yoouxcs, cu (6) et ἵσσαξ, αχος (6), Comiq. pour τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον,
R- ds.
ΥΣΣΟΣ, οὔ (ὃ), javelot, pique; £/ se dit surtout du javelot romain pilum.
ἵσσωπίτης, où (6), — οἶνος, vin apprêté avec de l'hysope. R. de
ἵσσωπος, οὐ (ἡ), hysope, plante aro- _matique. RAT
ἵσσωτός, ἡ, ὄν, faconné en forme de _javelot romain. R. ὑσσύς.
“Ἱστάτιος, ος ou αι, ὁ». P. p. ὕστατος.
ἵστατος, Ἢν ὧν (superl. «ποηιαί formé de la prép. ὑπο). le dernier, le plus éloigné, qui vient le dernier ou aprés tous les autres, qui est au dernier rang. [| 44 neut. ὕστατον εἰ ἵστατα, adv. en dernier lieu; à ἮΝ fin, enfin. R. ὑπό.
στέρα, ας (mn), la matrice. R.
ἐν: τρος, ventre? où plutôt Yoreρος, d’où vient aussi ἵστ ἐρον, CU (τὸ), l’arrièr e-faix.
Yorépa, ας (ἡ), fém. de ὕστερος.
Ὑστεραῖος, 4, 2). qui vient ou qui agit le lendemain. ὕστεροῖος ἦλθε, ᾿ vint le lendemain. H ὑστεραία (5. ent. ἡμέρα), le lendemain, le
.jour suivant. R. ὕστερος.
ὕστεραλγής, ἧς, ἐς, Qui éprouve des douleurs hystériques. R. ὑστέρα.
Fr f εύσω, et Ὑστερέω-ῶ, Π ἥσω, être postérieur , venir après, venir plus tard ; tarder, se faire attendre, vois trop tard; rester en arrière; manquer :
avec le gén. ètre ou rester en ar-
rière de; être au-dessous de, être
inférieur à, le céder à; manquer de, étre privé de; manquer, ne pas atteindre, ne pas obtenir.
Ÿ στερεῖν τινος ἀνθρώπου être poste-
rieur ou inférieur à quelqu'un, —
τινί, en quelque chose. ὑστερεῖν τινος πράγματος, ètre en arrière de quelque chose. [| 44 moy. et à l’aor.
passif, m. sign. mais plus rare. Ῥι.
Ph
Yorépnux, ατὸς (τὸ), postériorité ;
infériorité; désavantage ; retard :
cè qui manque à une chose pour
ètre complète; ce dont quelqu'un
manque, besoin. R. ὑστερέω.
στέρησις, sus (ἡ), m. sign.
ὕστερητικός, ἡ, ὅν, Qui est toujours en retard, qui se fait attendre. , ἵστερητικὸς τύπος, ent. de méd. caractère d’une fièvre dont les acces reviennent à des intervalles de plus en plus éloignés.
ἵστερίζω, ft low, comme ὑστεοέω, avec les mêmes reg. tarder, être en retard, être en arrière de, au pr.
et au vf. ὑστερίζειν τινος, Fer en arrière de quelqu’ un ou de quelque chose. *Huéon μιῇ τῆς συγχειυένης ὑστερίζειν, Hérodt. ὄϊν δ en retard d’un jour, arriver un jour apr ès le jour convenu. ἵστεοίζειν τῶν χαιρῶν, Dém. manquer les occasions. στ ερίζω τῆς ἐμαυτοῦ ἀχμῆς, Zsocr. j'ai perdu de ma force, m.à m. je suis en arrière de ma force. R. ὕστερος.
ὕστερικός, ñ, ὁν, bystérique, qui concerne la matrice ou les maladies de cette partie du corps. R.
RS ὥστέρα.
ἵστεροδουλέω-ὥῶ, f. ἥσω, réfléchir trop tard. R. ὕστ' dEcunee.
ὑστεροθουλία,, ας (ἡ), réflexion tardive.
ὑστερόθουλος, ος, ον, qui réfléchit trop tard. RR. ὕστερος, βουλή.
ὑστερογενής, ἧς, ἐξ; qui nait plus tard ou qui vient après la naissance. ΒΚ. ὕστ «γίνομαι.
ἵτστερογονία., ας (ἢ), naissance postérieure ou posthume.
ἵστερύληπτος, ος, dv, pris à rebours.
RR. ὕστ. λαμβάνω.
ὕστερολογέ à, f. #60, parler après un aulre ΟΝ après les autres. R.
ὕστερολ dos.
Yorepohoyiz, ας (à), l'action de parler après un autre : le second rôle dans une pièce. y
ὑστερολόγος, cs, ον, qui parle après up autre ou après les autres : qui joue les seconds rôles, RR. ὕστεοος, λεγω.
“Yorepdunze, toc (ὁ, ἡ), Poët. comme ὑστερόθουλος. ἈΒ. ΜΝ μῆτις.
ὕστερον, neut. de 5 ὕστερος.
ἵστερον, ou (τὸ) et au pl. ὕστερα, ων (a), en t. de méd. l’arrière-faix.
ἵστεροπαθέωτῶ, f ice, souffrir après coup. RR. ὕστ. πάθος.
ὕστερόποινος, ος, ον, puni plus tard ou long-temps après. RR. 5. ποινή.
στερόποτμος, 05, OV, Qui revient après avoir été cru mort. RR. ὅστ.
Ὑστερόπους, οδὸς (ὁ, ἡ), Poët. qui vient après, qui vient tard , au pas tardif, RR. ὕστ. ποῦς.
ὕστεροπρωτον, ou (τὸ), comme πρωθύστερον.
ὕστερος, αἰ, ον (comp. anomal formé de la prép. ὑπο), postérieur , qui vient après, qui vient plus tard; qui est en arrière ou en retard, arriére ; qui a le dessous, inférieur, subordonné à à, subalterne. ὁ ὕστερος χρόνος, le temps postér ieur, c.à-d. qui suivit où qui suivra. À ὑστέρα ἡμέρα, le jour suivant, le lendemain. H ὑστέρα δεχάτη, le dernier dixième jour, 6.-ἀ-αἰ. le dixième jour de la dernière décade, le 21 du mois, ἃ Athènes. ἵστέpn ὀλυμπιάδι, Hérodt. à l'olympiade suivante. ὕστερος Le Lex. la prochaine assemblée. ἴστε ρος ἐλθών, Hom. étant venu ἫΣ tard ou après les autres. * Zeù ὕστεpce eu” ὑπὸ γαῖαν, Hom. je, descendrai sous terre après toi. "ἴστερα ταῦτα πένεσθαι, Hom. faire les choses en second lieu ox après les autres. ἵστερόν τι ποιεῖσθαι ou τίθεσθαι, Plut. regarder une chose comme moins impor tante, — τινός ou τινί ou πρός τι ? qu” une autre chose. ἴστ τερον αὑτὸν τοῦ νόμου καὶ τοῦ ἄρχοντος τίθησι, Plur. il se soumet à la loi et au magistrat, σι. à m. il se range au-dessous. Mn ἔμπρόσθεν τῶν νόμων, ἀλλ᾽ ὕστερος πολιτεύου, Eschinr. dans ton administration ne cherche pas à dominer les lois, mais soisleur soumis.
ὕστερός τινος γνώμῃ, ἀρετῇ, γένει, x. τ᾿ À. Thuc. Hom. être inférieur à quelqu’ un en sagesse, en vertu’, en naissance. Οὐδενὸς ὕστερος,ΤΊο.
qui ne le cède à personne. Γυναιχὸς ὕστερος, Soph. qui le cède à à une femme, [| Au neut. ὕστερον ou ὕστερα, adv. postérieurement, plus tard , ensuite, après; au-dessous de, dans un rang inférieur à à, gen.
GTEPGY τούτων OU μετὰ ταῦτα, après cela, ensuite. où πολλῷ χρόνῳ ὕστερον, Dém. peu de temps après.
ΥΦΑ Χρόνῳ ὕστερον, Plut. long-temps après. Οἱ ὕστερον (5.6. Ὑγενησόμιενοι), Hérodn. la postérité. Τῷ ὕστερον ἔτε ξι, Aristt. l'année suivante. ÉÉ ὑστέρου, Diod. plus tard, Ἶ coup. Év à ὑστέρῳ, Thuc, plus tard, |
YA 731 qu ils ont tramés pour nous asservir. Ÿ φαίνειν ἤρχετο μῆτιν Νέστωρ, Hom. Nestor commeiiça à proposer son avis. "ὥλθον ὑφαίνειν, Pind.
procurer ou préparer le bonheur de quelqu'un. * Θεμιείλια, Φοϊξος ὑφαίνει, Callim, Phébus pose les fondemens, en faisant pour ainsi dire un tissu de pierres.
ἵφαίρεσις, εως (ἡ), l'action d'ôter par- “dessous” de soustraire, de retrancher. R. ὑφαιρέω.
ὑφαιρετέον, verbal de ὗ se εὐ φαιρέτριαν ας Gi), Οἱ. sage-femme.
Ὑφιαιρέω-ῶ, f. αιρήσω (aor. ὑφεῖλον, elc.), ôter par-dessous; soustraire, enlever, retrancher. Ὑπὸ δ᾽ ἥρεον (pour ὑφύήρουν δέ) ἕρματα, νηῶν, Hom. ils ôtaient les supports des vaisseaux. ὑφαιρεῖν τῶν ἀθηναίων τοὺς συμμάχους, Thuc. ôter aux Athéniens l'appui de leurs alliés. |} Au moy. détourner à son profit, dérober : gfois détourner secrètement du chemin. ὕφαιρεῖται τοῦ χόρακος ὁ ἰκτῖνος ὅ, τι ἂν ἔχῃ, Aristt. la fouine vole au corbeau tout ce qu'il ἃ, ὕφαιρεῖσθαι τοὺς χαιρούς, Eschin.
s'emparer des occasions et les faire tourner à son profit. RR. ὃ. αἱρέω.
Εὔφαλιχός, ἡ, ὅν, lisez ὑφαλυκος.
Yo ἄλλομ,αι, J. αλοῦμιαι, sauter, tressaillir, faire un soubresaut. RR. à.
dans la suite. Εἰς ὕστερον ou É:
ὕστερον ou ἐς τὸ ὕστερον, Plat. dans la suite, à l'avenir. Οἱ ets ὕστερον, Grég. comme Où, ὕστερον, les descendans, la postérité. il Subst.
ὑστέρα, ας (ἡ), matrice. ἵστερον, ου (τὸ) « ὕστερα, ων (τὰ), arrièrefaix. Voyez ces mots. R. ὕπο.
Ὑστεροφυμία, ας (ἡ), renommée fu- Au RR, ὕστερος, φήμη.
στεροφθόρος, ος, ον, qui fait périr “As tard ou après coup. RR. ὕστ.
ὑστερόφωνος, 06, ον, qui parle ou retentit ensuite, comme l'écho. RR.
Ὑστεροχρονέω-ῶ, f° now, être postérieur dans l’ordre des temps. RR.
ἵστεροχρονία, ας (ἡ), existence à une _ époque postérieure.
ὕστήρια, ὧν (τὰ), fète à Ar gos, où l'on immolait ur cochon (R. ds), ou peut-être pour obtenir de la pluie ou remercier Le ciel d'en avoir envoyé. R. ὕω.
ὑστιαχός, ἡ, dv, sorte de vase à boire.
Ὑστριγξ où plus souvent Ὑστριξ, ιχος Yo. -auvoito , f. iow, être un pen (ὁ, ἡ), hérisson : porc-épic : gfois( salé. R. de comme ὑστριχίς, sorte de fouet. ἵφάλμωυρος, ος, ον, un peu salé. RR. ΒΒ. ὗς, Ἢ ὑ. te
ὑστριχίς, ἴδος (x), fouet armé de pi- ἵφαλος, ος, ον, qui est sous la mer.
quans pour chätier les esclaves.
Tor τριχος, οὐ (6), méme sign.
Ὑφά, ᾶς (&), Dor. pour bn.
“Yo: “ἀγέομαι, Dor. pour ὑφηγέομαι.
ὕφαδρος, 06, OV, Un peu épais, un peu gros, er parlant d'un habit.
RR. ὑ. age
ὕφαιμος, ος, ον, rempli de sang, sanglant. Ypousoy βλέπειν, Elien, lancer des regards sanguinaires? ou avoir les yeux rouges de sang. RR.
ὕφαλοι méga, rochers cachés sous la mer, récifs. RR. 0. ἅλς.
ὕφαλυχός, ἡ, dv, un peu salé. RR, 0.
ἔφα) ὦδ᾽ης, Ὡς, ες, comme ὕφαλος.
ὕφαμμιος , 06, ov, rempli de sable, sablonneux; dont le fond est du sable. RR. ὑ. ἄμμος.
᾿Ὑφανάω-ῶ, Poët. pour ὑφαίνω.
ἵφανσις ς,) ἕως (ἡ), l’action de tisser ; tissure. R. ὑφαίνω.
ὑ. αἷμα. ὑφάντης, ου (ὃ), tisserand.
ΠΤ Ton. pour ὕφαινε, 8. ». 5. ἵφαντ ἰκῦς, ἡ, ὅν, Pope de imparf. de tisserand. À ὑφαντική (5. ent. τέ-
THAÎNO, f «vo (aor. ὕφηνα. parf:
ὕφαγχα. parf. pass. Üpacuat, ασαι, avrat, ἄσμεθοι, elc. aor. pass. do-| dvônv. verbal, bpavréoy ), tisser, faire un tissu : par ext. tresser, entrelacer : au fig. tramer, ourdir,, un complot, une intrigue, etc. :
méditer, combiner, inventer, méme en bonne part; gfois Poët. développer, expliquer ses idées, son avis, etc. Τ᾿ αὔθ᾽ ὕφηναν ἡμῖν ἐπὶ ruραννίδι, Aristph. voilà les complots
.1n), l’art du tisserand.
ἵφαντικῶς , adv. à la manière des tisserands : en forme de tissu.
"Ὑφαντοδόνητος, os, ον, Poët. tissu par le mouvement rapide de la navette.
RR. ὑφαντός, δονέω.
ἵφαντός, ἡ, ὅν, tissu : qu'on peut tisser. R. ὑφαίνω.
ἵφάντρια, ας (ἡ), femme qui fait de la toile ou des étoffes. R. ὑφάντης
Yparidu-d, f. σω, développer ou étendre dessous. RR. ὃ. 47e.
ὕφιάπτω, f. dde, attacher dessous :
all uiner par-dessous. [44 iayen, Ὑπὸ δειοὴν ἁψαμένη (pour ὗ ὑφαψαμιένη δειρήν), Poët. s'étant attaché le cou par-dessous, c.-à-d. s'étant _Pendue. RR. d. ἅπτω.
ἵφαρπάζω, f. ἄσω ou ἄξω, enlever par dessous, soustraire, “dérober ᾧ Ἰφαρπάζειν τὸν λόγον, Hérodt.
prendre la parole avant qu’un autre ait fini, interrompre. RR. 0.
REC
ὙΦΗ etc.), ramper dessous, se glisser par-dessous : avec l’acc. se glisser dedans, pénétrer ; au fig. s'insinuer dans la faveur de quelqu’ un, le flaiter, le courtiser. RR. d. ἕρπω.
ἵφέσθαι, infin. aor. 2. moyen de ὑφίημι, ἔφεσις, εως (ἡ), abaissement; diminution; relâchement ; soumission :
en t. de gramm. omission, ellipse.
Καθ’ ὕφεσιν τοῦ.., par ellipse de. R ὑφίημι.
ὕφάρπασις, εως (ἡ), l'action d'enle- εἴφεσμός, οὔ (ὁ), Gloss. obstacle.
ver, de soustraire.
δ Γφασία,, as (n), εἰ Ὑφασις, εὡς (ἡ), comme ὕφανσις.
ἵφασυα, ἅτος (τὸ), üssu, au propre el au fig. R. ὑφαίνω.
à “Yoio- ὦ, Poët. pour ὑφαίνω.
ἵφεσο, Cadets (τὸ), chez les Arcadiens, le gui du pin ou du sapin, proba- ΣΙ δ δὰ le loranthus. Foy. στελίς.
Yo: “εδρεύω, f. εύσω, se tenir assis en embuscade, RR. d. ἐδρεύω.
Ἴφε δρία, ας (),siège inférieur, place moins élevée. RR. d. ἕδρα.
"Tpétoua, 7 εδοῦμαι, Poët. s'as- EUR s’accroupir, se poser. RR. ὑ.
ὕφεῖυ. αι; parf. pass. de à ὑφίημι.
Ÿoe z26v05, ady. d'une manière humble, soumise, modeste; d’un ton doux ; à voix basse. R. ὑφειμένος, part. parf, pass. de ὑφίημι..
Ὑφεῖξ, εἰσα, ἕν, park. aor. 2. dei UE ἔην.
Touré os, verbal de ὑπέχω.
Yoeurcs, ἡ, ὅν, suppor table, qu’on , peut supporter. R. ὑπέχω.
ὑφελεῖν, inf. aor. 2. de ὑ ὑφαιρέω.
Ἶ φελχτέον, verbal de ὑφέλχω.
ὕφελχυσιιό ιός, οὗ (0), action de tirer par-dessous, d'attirer à soi, de dérober. R. ὑφέλχω.
1Ὑφελχύω, f 06, et
γὙφέλκω, f. ἔλξω (aor. ὑφέίλχυσα,, ee.) tirer par-dessous : attirer à : dévober , soustraire, RR.
“Yyerciaro, on. pour ὑφέλοιντο, 3.
.P:P- aor. 2. moy. de ὑφαιρέω.
Ὑφελών, εὗσα, ὄν, part. aor, 2. de
ἵφέν, neut. dei ὑφείς.
Yoiv où mieux Yo ἕν, adv. en un, en un seul corps, en un seul UE.
Ἷ ὑφέν (5. ent. γραμυνἡ}). en £, de gramm. lait de plume en forme
d'arc renversé qu'on fait entre
deux syllabes pour indiquer qu’elles doivent ètre unie 5. en une seule.
RR. ὃ. ἕν, neut. de εἷς.
ρέξω, ἀν ας de ὑπέχω.
ζω, “ύ βρῶ» et / ue f. ἔρψω (aor. ὑφείοπυσα,
ὑφέσπερος, 05, ον, qui vient vers le soir. |} 4u pl. neut. Yoéonepa, ady Poët. vers le soir, à la brune. RR.
Toi GT!06, 06, ον, qui demeurefdans la maison, domestique ou casanier.
"Ὑφέω, 7οη. pour où, sub]. aor. 2 de ὑ ὑφίημι.
Yon, ἧς (ñ), action de tisser; tissure; tissu. R. ὑφαίνω.
ὕφηγεμών, ὄνος (ὃ, commandant en second. RR. ὃ. ἡγεμών, [1 Poét.
chef, guide, conducteur. R. de
Yenyéquat- duo, f. ἥσομιαι, avec le gén. ètre le chef de, présider à :
avec le dat, de la pers. marcher devant, guider, conduire ou simplement tre montrer le chemin, et par etx. expliquer, faire connaître, enseigner , prescrire , avec le dat. de le pers. et l’acc. de la chose. Ÿ Γφηγεῖσθαί τινι ὁδόν, Plut.
indiquer à quelqu'un un chemin ou le mettre dans un chemin, ly conduire. ἄρχοντες ταύτῃ À ἂν ὑφ- Ἰγῆσθε, Thuc. commencant de la mème manière que vous nous aurez donné l'exemple. ἐγὼ οὖν μοι δοχῶ ὑφηγήσεσθαι, Plat. je crois donc devoir expliquer. Τοῦθ᾽ ὑφηγεῖται ὁ νόμος, Aristt. voilà ce Hu prescrit la loi. |] 4x passif, ὁ ὑφυηγημιένος τούπος, Aristt. la manière indiquée.
ñ ὑγηφημένη μέθοδος, Aristt, la . méthode tracée. RR. 0. ἡγέομαι.
ὕφυγησις, wc (ἡ), action de guider, de conduire; indication, pr escription; explication. R. ὑφηγέομαι.
᾿Ὑφηγητήρ, ἦρος (0), Poët. et ὑὕφηγητής, οὔ (ὁ), chef, guide, conducteur ; celui qui indique , qui explique, qui prescrit, qui enseigne; introducteur.
ὑφαγατικός, ἡ, ὄν, propre à guider, à conduire, à expliquer, à ensei- _gner, à servir d'introduction.
ὑὕφημιύλιος, GS, OV, qui est à un autre nombre ou à une autre chose dans le rapport de un à un et demi ou de deux à trois. RR. ὃ. ἡμιόλιος, ὕφηνα, avr, 1. de à ὑφαίνω.
ΥΦΙ ᾿ ὑφιηνιοχέω-ὦ, Π ἥσω,, conduire le char en sous-ordre, sous les ordres du principal conducteur ou qgfois simplement conduire le char.
| a passif, être retenu par le cocher, ἐπ pa lant d'un attelage.
RR. d. ἡνιοχέω.
ὑφηνίο 105, οὐ (ὃ, ἡ)» celui ou celle qui Fin un char sous les ordres d’une autre personne : gfois simplement pour ἡνίοχος.
“ὑφήσσων, ὧν, ον, gén. ονος, Poët. un peu moindre, un peu inférieur.
RER. ὑ. ἥσσων.
εἴφήφασμαι, lisez i ὑφύφασμαι.
Yo. ιζάνω, Π (ζήσω, s’accroupir, s’asseoir : s’affaisser, s’enfoncer, 5᾽6crouler : succomber, tomber soûs le faix : s’abaisser, baisser, diminuer, décroitre : q/ois déposer au foud d’un vase. RR. d. ave.
ὑφίζησις, soc (ἡ), accroupissement :
affaissement : écroulement : abaissement : diminution : gfois dépôt,
.sédiment.
You, f. ιἰζήσω, comme ὑφιζάγω. || Au moy. Poët. m. sign.
Yo “nur, f. ὑφιήσω (or. ὑφῆκα, etc.) 1° envoyer dessous, mettre dessous : 2° envoyer ou lächer contre, aposter contre : 3° lâcher, et par ext. abandonner, laisser, permettre: 4° qfois (s ent. ες lâcher la bride à, dat. : 5° plus souvent (s- ent. ἐμ ces se relàcher de, gén. |] τὸ Ὁ γέρων ὑφίητι (pour ὑφίγσι) τὰ μοσχία, Théoer. le vieillard met les j jeunes veaux sous leur mère pour la téter. || 2° Yotivar τινά τινι, Lex. lâcher ou aposter quelqu'un contre quelqu'un. || 3° Ygtérres τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι, Xén. nous abandonnant cette terre, mr. ἃ m. laissant cette terre être nôtre. |] 4° ὑφεῖναι τῇ ᾿ γλώττῃ, Philostr. cher la bride à sa langue. [| 5° Ὑφιέναι τοῦ φρονήματος, Plut. rabattre de son orgueil. Οὔπω μοι τῆς ὀργῆς ὑφῆκας, Ti héophyt.
ta colère contre moi n'est pas encore calmée, πὶ. ἃ m. tu ne t'es pas relâché de ta colère.
Au moy. Yo ίεμιαι,, f ὑφηήσομαι (aor donxaunv ou bpetunv, etc.), 1° mettre sous soi, et par ext. approcher de sa mamelle, allaiter : 2° avec ou sans τὰ ἱστία, carguer les voiles : 3° plus souvent pr. le sens ποιεῖ.
a ou se relâcher , — τίνος, de quelque chose, — rt, en faveur de quelqu'un : 4° s’abaisser, baisser, diminuer, décroitre. |] 1° Τὸν ἐμὸν παῖδα μαστοῖς ὑφεῖτο, Eurip.
elle donne le sein à mon enfant. Il 2° ὑφίεσθαι τὰ ἱστία, Xér. carguer
les voilès. ἣν χαχεῖς πλεῖν ὑφειμιένον, Soph. dans le malheur naviguer en baissant les voiles, c.-à-d.
être modeste. || 3° Y À γὙφέσθαι μοι d'oxs, Aristph. tu me parais céder ou te relâcher. ἵφίεσθαι τοῦ ppoνήματος,] Plut. rabattre de sa fierté.
Mrdèv τῆς ὀργῆς ὑφίεσθαι, Plut. ne rien relâcher de sa colère. Οἱ τῆς χαχίας τι ὑφιέμιενοι, Grég. ceux qui deviennent un peu moins vicieux.
Τῆς ἄγαν ἐξουσίας ὑφίεσθαι, Plut.
céder quelque chose de son pouvoir excessif. Τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων ὑφιέμενος, Plut. cédant de mes droits. Οὐδενὶ ἀνθρώπων ὑφείμιην ἄν, Xén. je ne céderais à personne.
Οὐδενὶ τῆς ἀνόδου ὑφιέμενος, Luc.
ne permettant à pérsoune de monter, γι. à m. ne cédant à personne la faculté de monter.[| 4° Ὑφειμένη φωνή, Lex. voix basse. En ce sens ilest peut-être passif.
Au passif, Yoteuu, f. ὑφ: εθήσομιαι (aor. ὑφείθην, etc.), être mis dessous, être relâché, être abaissé, être cédé, abandonné, et autres sens correspondans à ceux de l'actif et du moyen : plus souvent être permis, ou en parlant des personnes obtenir la permission de. ἵφεἴτο μηδενὶ γνώμην εἰπεῖν, Plut. il n’était permis à personne de dire son avis. ἀντὶ σοῦ γε κατθανεῖν ὑφεἰμιένη » Eurip. ayant au moins la permission de mourir à ta place.
RR. ὑπύ, ἵημι.
ἵφί ίστημι, f. ὑποστήσω (aor. ὑπἔστησα, etc.), 1° mettre vu placer sous : 2° substituer : 3° produire, faire naître : 4° Poët. comme au moy. exposer, proposer. {11 Ὕποστάσαντες προθύρῳ χίονας, Pind.
ayant placé des colonnes sous un vestibule pour Le soutenir. || 2° ὑποστήσας λοχαγούς, Xén. ayant substitué d’autres mmandins! Il 3° ὁ Θεὸς ὑπέστησε πάντα ἐξ οὐχ ὄντων, Lex. Dieu a tout fait de rien, m. ἃ m. ἃ fait naitre toutes choses de choses qui n'étaient pas. || 4° Γνώμιας ὑποστήσας σοφάς, Soph.
ayant proposé de sages avis.
Au moy. proprement dit, Yi ίσταμαι, Τὰς ὑποστήσομαι (aor. ὑπεστηcar, elc.), 1° poser en principe, établir, supposer : 2° gfois opposer. [| 1 9 ὃ τοίνυν ἔστι Θεός, πρότερον ὑποστησόμιεθα, Grég. nous établirons d’abord ce que c’est que Dieu. Οἱ περὶ τὸν ἀρίστιππον τὴν ἡδονὴν τέλος εἶναι ὑφίσταντο, Diog.
Aristippe ou ses seclateurs établissaient, posaient en principe que la volupté est notre fin. [| 2° Ÿ+-
YI
ἐστήσατο τὸν τρόπον τῇ τοῦ Πέρσου ἀλαζονεία, Xén. il opposa la force de son caractère à la forfanterie du Perse.
Au moy. mixte, Ye. ἴσταμαι, [ὑποστήσομαι (aor. ὑπέστην. parf. À υφἔστηχαι, etc.), 1° se placer ou se tenir sous : 2° soutenir le choc de, résister à, d'où au fig. supporter, avec l’acc. rarement avec le dat. :
3° prendre sur soi, se charger de, d'où au fig. entreprendre, et souvent promettre, s'engager à, avec l'acc. ou l'infin. : 4° sans rég. se tenir caché : 5° s’enfoncer : 6° s’arrèler : 7° céder, faire pa 8° naître, être produit. ΙΠ τ ὑπὸ τε:χίον ὑποστάς, Plat. s'étant placé sous un mur, s'étant avancé au pied du rempart. [| 2° ἀναιροῦσι τούς ὕφισταμ. veus, Plut. ils tuent ceux qui résistent. Sort τες τοὺς Μήδους, Thuc. ayant soutenu l’attaque des Mèdes. Τοῖς ἀπονενοημιέvous οὐδ εὶς ἂν ὑποσταίη, Δ΄ ἐμ. à des hommes désespérés personne ne peut résister, Toi; συμφοραῖς ὅστις οὐχ ὑφίσταται, Soph. quiconque ne sait pas résister au malheur, To
-pakaxoy τῆς ὑέλου θλάσιν οὐχ, ὑφ-
ίσταται, Alec. Aphrod. la fragilité du verve ne supporte pas le moindre choc. Πράως ἀδοξίαν ὑφίστασθαι, Plut. souffrir patiemment l'ignominie. [13° ὑπέστη ταύτην τὴν λειτουργίαν, Lys. il se chargea de cette fonction. ὑπέστημεν τοσοῦτον ἀγῶνα, Aristid. nous nous sommes engagés dans un si grand debat.
ὑφίστασθαι πλοῦν, mokeuov, Lex.
entreprendre une navigation, une guerre. Τέλεσοόν μοι ὑπόσχεσιν ἅνπερ ὑπέστης, Hom. tiens-moi la promesse que tu m'as faite, m2. ἃ m.
dont tu t'es chargé. Σῖτον ὑφίστανται ποριεῖν, Aristph. ils 5 engagent à fournir du blé. ἤγαγε τοὺς ἄνδρας ὥσπερ ὑπέστ ω Thuc. 11 amena les soldats comme it l'avait promis.
ὑφίσταμαι ἔχειν, Xen. je m ‘engage à avoir, je réponds d'avoir. [| 4°
ἐν σκοτεινῷ ὑποστάς, Luc. se tenant caché dans l’ombre. [1 5° ἀεὶ μάλιστα ὑφίσταται τὸ παχύτατον, Arisit. ce sont toujours les parties les plus épaisses qui vont au fond.
To πᾶσιν ὑφιστάμενον, Aristt. ce qui par sa gravité s'enfonce audessous de toutes les autres choses.
Aristt, ils s'arrêtent pour attendre que. ὕπόστηθι δι᾽ ἐμιέ, Luc. atténds-moi un moment, γι. ἃ m. arrête-toi à cause de moi. [| 7° Éyo δὲ duty ὑποστύσομιαι, Luc. je me
YO 733 retirerai pour vous faire place. || 8° ὑποστάντες οἱ ἄνθρωποι » Grépg.
les hommes étant créés, ayant commencé d'exister, Οὐδὲν τῶν ὄντων
ἰσότιμον ὑφέστηχε Θεῷ, Plilon, aucun des êtres n’ést égal à Dieu en dignité.
Au passif, Yoi ἴσταυαι, Κ᾿ ὑποισταθήcouat (aor. ὑπεατάθην, etc.), tous les sens correspondans à ceux de l'actif. RR. ὑπό, tort.
Yeshuucv, οὐ (ro), base d’un mortier à piler : embouchure 04 bec d’une flûte. RR. ὑ. ὅλμιος.
ΕΥ̓ φύρασις,εως (ἡ), Scol. soupçon. R.de
ὕφιοράουαι-ὥμιαι, f ὑπιόψομιαι (aor.
ὑπειδόμην. verbal, ὑποπτέον), regar der avec défiance, soupconrer, suspecter, tenir pour suspect, ef par ext. haïr : éviter comme une chose suspecte et dangereuse, ox simplement éviter, craindre ; qfois sans rég. hésiter : rarement, observer, guetter, avec l'acc. || La forme act. Yo: ὁράω (aor: ὑπεῖδον) est très rare. RR. ὃ. ὁράω.
ὑφορατικος, ἡ, ὄν, Soupçonneux, méfiant.
2Ÿ @- οράω-ῶ, voyez ὑφοράομιαι.
ὕφορθός, où (ὁ), porcher, gardeur de _Pourceaux. RR. ὑς, φέρθω.
ὑφιορυξω-ὦ, f. now, se tenir ἃ l’ancre dans une baïe ou dans un havre JE éviter d'é étre capturé PAS les vaisseaux ennemis. Il Au fig. Yoὠὦρμει δέος οὐκ ἔλαττον, 57. ἌΣ ΤΗΣ n'éprouvions pas une moindre crainte, 72. ἃ m. une crainte non moindre restait à l’ancre au fond de nos cœurs.
Yo-couilo , f. ἴσω, faire entrer dans un port : gfois attacher ou assujéür par-dessous. || 44 moy. se mettre à l’abri dans un port, ou simplement entrer dans un port, dans un havre. RR. d. cuite.
Yocpurov, οὐ (ro), collier. RR. 6.
ὑὕφόραισ: ς, εὡς (ἡ), l'action d’entrer dans un port, de s’y mettre à l’abri. R. ὕφο cuite.
“Yocpuuornp, ἦρος (0), — Ados, Poët.
pierre qui sert de poids'pour attirer une chose en bas ox l’assujétir . Par-dessous.
ὕφορμος, οὐ (6), havre, lieu où l’on mouille peur se méttre en sûreté.
RR. 0. ὅρμος.
Ye, ἡ, ὧν, pour ὑός ou κυφος.
“Yocc, εος-οὺς (rd),tissu, /e/ que étoffe, tapis, etc. : : au fs. tissu, Contexture. R. ὑφαίνω.
“Yoswat, Poët. lon. pour ὑφῶσι, d: Pp. indic. ou suby. prés. de ὕφω
pour ὑφαίνω.
731 YYH
ἵφυγρος, 5, ον», Un peu humide :
rempli d'humeur, ex parlant d'un bouton, d’ une pustule. RR.i ὑ. ὑγρός.
ἵφυδοος, ος, ον, qui est sous l’eau :
plein d’eau : aqueux : hydropique.
RR. ὑ. ὕδωρ.
1ὐφυπνόω-ῶ, f. wow, endormir ou s'endormir doucement, insensiblement. RR."d. ὑπνόω.
Εἰ φύφασμιαι, Atr. mais très rare pour ,ὕφοσμιαι, parf. pass. de ὑφαίνω.
Yoo, ἦφ, ἢ, Ὅμιεν, etc. suby. aor. 2.
de ἱ ὑφίημι.
δΥφαγόρας, οὐ (ὁ), Poët. grand parleur, fantaron , glorieux, m. ἃ πε. Qui Jpas le haut. RR. ὕψι, ἀγορεύω.
ὑψαγορέω- ὦ, voyez ὕψη ηγορέ ἕω.
τὐψάντυξ, υγὸς Gr), qui a de hautes voûtes. RR, ὕψ. ἄντυξ, ὕψαυχενέω-ὦ, f. ice, dresser le cou, marcher la tète haute, ef par ext.
être fier, hautain, superbe. R. d- Ψψαύχην.
ὑψαυχενίζω, f io, m. Sign.
1ὐψαυχέω-ὦ τῷ, f. 60, m. sign.
ὑψυύχην, ενος (6, ἢ), qui porte la tête haute : au fs. fier, hautain.
RR. ὕψος, αὐχήν.
ΔΥΨερεφύς, ἧς, ἐς, Poët. couvert d'un toit élevé; haut, élevé, ez parlant d’un ἜΗΝ RR. ὕψι, ἐρέφω.
ι "Signe, eo ( 6), Zon. p. ὑψαγόρας.
ὕψηγο eéw-&, f. ἥσω; le prendre sur un haut ton, τῷ avec jactance où fierté. R. ὑψήγορος.
Ÿ ψηγορία, ας (ἡ), haut ton, jactance, orgueil : élévatioit du style.
ὑψηγγόρος, GG; OV, “ain, arrogant, superbe. RR. ὕψι, ἀγορεύω.
S'Ypres, ecoa, εν, Poet. haut, élevé.
ὕψηλαυχε ενία, , ας (ἡ), attitude de celui qui πὴ le cou, qui marche la tête haute: fierté, orgueil. R. de
ὑψηλαύγ, Ὧν, εγὸς (ὅ, ἡ), qui dresse le cou, qui por te la tête haute : au fig. fier, hautain, superbe. RR. üÿ- MAG αὐγήν.
ὑψιηλοθατέω-ὦ, fica, aller ou planer dans les hantes régions, et par ext. former des projets ou ten des discours à perte de vue. RR. 04.
UP ᾿ογνώμιον, ὠνος (6, ἡ), qui a des sentimens élevés ou une haute opinion de soi-même, orgueilleux , hautain. RR. ὑψ. γνώμη.
ὑψηλοκάρδ: 06, 65, ον, qui ἃ le cœur haut, fier, superbe. RR. ὑψιχαρδία.
“ὐψηλόχρημ νος, ὃς, 0v, Poët. ἡ escarpé, bordé de précipices, δὴ parlant d'un rocler, d'une monta- TES RR. ὑψ. xomuvos.
Ὑψηλολογέω-ὦ, fi co, parler sur un haut on, tenir des discours arro-
gans ou des discours à perte de vue, affecter un langage sublime, R.
Εὐψηλολογία, ας (ñ), Gloss. langage élevé ou fier ou emphatique.
Ὑψηλολό ογος, 05; Ὅν; qui tient des discours pleins d'emphase et de jactance ou des discours à perte de vue; qui vise au sublime dans ses discours. RR. ὑψηλός, λέγω.
1 ὕψηλ ὅλοφος, ος, ον, comme ὑψίλ οφος.
Ὑψηλόνοος- τοὺς , 00S-GUS, οὔγ-ουν, Qui a un esprit élevé ou plan d’orgueil, orgueilleux. RR. ὑψ. νοῦς.
*prieres, ος, ὦν, Poët. haut, élevé, m. ἃ re. qui ἃ un dos ou un sommet élevé, er parlant d'une montagne, d'une ville. RR. 04. νῶτος.
ὑψηλοπέτης, Ὡς» ες, ne plane au hant des airs. RR. ὑφ. δέτομαι.
ὑψηλοποιός, 05) ον; qui contribue au sublime. RR. 09. ποιέω.
Ἰὐψηλόπορος, ος, ον, comme ὑψίπορος.
ὑὕψηλόπους, ous, ouv, qui ἃ de hauts pieds , haut enjambé. RR. dd.
ὕψηλος, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος. στρ. ὅτατος), haut, élevé, sublime : gfois qui est en saillie, qui ressort, par opp. à κοῖλος. R. de:
ὑψηλότης, ἡτος (ἡ), élévation, hauteur.
εἶψυλ οτράχηλος,ος, ον, GL qui a l’encollure haute. RR. ὑψ. τράχηλος.
ὑψηλοφανές, ἐος-οῦς (τὸ), ce qui ἃ l'apparence du sublime, fausse _grandeur. RR. ὑψ. φαίνομαι.
ὑφηλ οφρονέω-ὦ, καὶ ἥσω, AVOIr un esprit élevé ou.une haute sagesse :
gfois avoir une haute idée de soimême, être hautain, orgueilleux.
R. Une.
H'YrAapocvie, ας (ἡ), Gloss. et
ὑψηλοφροσύνη, Ὡς (ἢ), esprit élevé ; hauteur, fierté, orgueil.
ὑψηλόφρων, ονος ἬΝ ἡ), doué d'un esprit élevé ox d’un sens profond :
qui ἃ une haute idee de soi-même, hautain, fier. RR. ὑψ. φρήν.
Τὐψηλ οφυής; “ἧς »ἕς, d’une nature élevée. RR. ὑψ. φύη.
ἘΕὐψηλόφωνος, os, ον, Scol. qui sonne haut; qui a une voix forte ow élevée. RR. ὑψ. φωνή.
ὑψηλῶς, «de. haut, d’une manière élevée, R. ὑψηλός.
*Yivop, ορος (ὁ, ἡ), Poët. qui donne aux hommes de la fierté, de l’orgueil, ex parlant des ordis) RR. ὕψος, ἀνήρ.
ὑψηρεφής, ἡ ἧς, ἐς, comme ὑψερεφής.
ὑψηχέω- ὦ, face, ètre bruyant, retentissant. R. de
ὑψυηχής, ἧς, ἐς, qui résonne haut où
ML
fort, bruyant, retentissant : ronflant, ampoulé, en parlant du style.
“du, ady. Poët. (comp. ὑψίων et δψ'τερος. SUP. ὕψιστο 5), haut, dans tous les sens. R. ὕψος.
? nas ou (ὁ), espèce d’aigle. ΒΕ.
ὕψι, GETIS.
“ὑψιθάθεια, ας (ἡ), adj. fém. Poët.
haut et épais, ex parlant d'un sourcil. RR, ὕψι, βαθύς.
"ue Θάμιων, cvcs (ὁ, ἡ), Poët et
*Ydiearoc, 05, ον, Poct. qui a la démarche haute : qfois haut, élevé.
RR. ὕψι, βαίνω.
«Ὑψισίας, οὐ (6), P. doué d’une grande force ; hautain, orgueilleux. ΒΒ, ὕψ. βία.
ΣὙψιόύας, cu (ὁ), Poët. qui crie haut, qui ἃ la voix forte. RR. ὕψ. βοάω.
"Ὑψιόρε μέτης, οὐ (6), Poët. qui fr émit
bien fort ou bien haut. RR. 6 ,βρέμιω.
iv ὥρομος, 05, 0, Poët. m.sign.
“Yd Myévebhos, ος, ον, Poët. issu de haut lieu, de haute naissance RR. ὕψ.
᾿Ὑψιγέννητος, ος, ον, Poët. qui naît ou qui pousse haut ,épith. d'une branche d'arbre. RR. ὕψ. γεννάω.
Ὑψ' ἴγυιος, 06, ον, Poet. qui a de hauts membres, haut, élevé, épith. d'une orét. RR. ὕψ, γυῖον.
“Yhidunros, ος, à Poët. très élevé, en part. d'un édifice. RR. ὕψ. δέμω.
“Ὑφίδομος, ος, ον, Poët. πι. sign.
“Yhid'e 01.06, 05, ον. Poët. qui court sur des hauteurs, RR. ὕψ. δρόμος.
“Yi ἰζυγος, ος, ον, Pot. assis sur un siège élévé, épith. de Jupiter et d'un ne: rameurs. RR.. ὕψ. ζυγόν.
Ὑψιζ ζωνος," ος, ον, Poët. qui porte la ceinture haute. RR. 09. ζώνη.
υὐφιθέμεθλος, ος, ον, Poét. qui a des fondemens profonds. RR. ὕψ. 6:μεθλον.
᾿ὑψίθρονος, ος, ον, Poël. assis sur un trône ou sur un siège élevé. RR,
"Ὑψίθωχος, os, ον, Poël. même sign.
RR. ὕψ. oSxb)
"ὑφικάρ VOS, 05, OV, Poët. co a la tête ou la cime élevée. RR. ὕψ. χάρηνον.
“Ὑψιχέ ἔλευθος, 06, ον, Poët. qui marche sur les hauteurs. RR. ὕψ. κέλευθος.
* Tire ρας, ἄτος (ὁ, ἡ), Poët.et
γὙψικέρατος, cs, cv, comme ὑψίκεοως.
“Ὑψιχέραυνος, ος, ον, Poët. qui lance la foudre du haut des airs. RR. ὕψ.
“Ἱψίκερος, ος, ον, Poët. et
“ὑψίκερως, ὡς, ὧν, gén. w, Poët. qui a de hautes cornes, haut encorne :
par ext. haut, escarpé, en part. d'un ‘rocher, , εἰς. RR. ὕψ. χέρας.
“Ὑψικόλωνος, ος, ον, Podt. qui à de hautes collines. RK. 64. χολώνη.
Yhixouos, cg, ον, Pot. qui a une chevelure haute et touffue, ex parlant
d'un arbre. RR. 09. κόμη.
“Ὑψιχόμπως, adv. Poét. avec une jactance extrême. RR. 09. κόμπος,
εὐψικρατέω-ῶ, f ἥσω, Gloss. domi-
ner dans les hautes régions. R. de
ὑψικράτυς, οὐ (6), qui domine les hautes régions, dans le ciel. RR.
“ὐψικρεμής, ἧς, €, Poét. suspendu en haut, dans les airs. RR. 6.
| ARELLÉVVUEL.
“Yhéxpnpves, 0ç, ὧν, Poët. qui a des bords profonds; escarpés. RR. ὕψ.
T ψιλοειδής, ἡ ἧς, ἐς, semblable à un Y.
RR. à φιλόν, εἶδος,
"ὑψίλοφος, 055 ον, Poët. qui a une crêle ou une cime ἘΠΕ 85. haut, élevée :
au fig. haut, imposant ; hautain , superbe. RR. ὕψ. λόφος.
“Yhéuyves, ος, ον, Poët. qui brille
_d’en haut. RR. ὕψ. λύχνος.
᾿ὙΨιμέδων, οντος (ὁ), Poët. celui qui domine en haut, au ciel, épith. de Jupiter. RR. ὕψ. πέδον.
Yu. ἔλαθρος, ος, ον, Poët. haut, en parlant d'un édifice : qui ΜΠ un
lieu élevé. RR. ὕψ. μέλαθρον.
"Ὑψιμέλας, avæ, av, Poët. noir et grand, épith. d'un vaisseau. RR.
“Ὑψινεφής, ἧς, ἔς, Poët qui réside au haut des nues. RR. 59. νέφος.
᾿Ὕψίνομος, ὡς, ον, Poët. qui paît ou qui réside dans les hauts lieux. |" RR. ὕψ.ν ‘lu
* T'ivoac- QU, οος-οὐς, cov-cuv, P. doué d'un esprit élevé. RR. ὕψ. νοῦς.
“Ὑψιπαγής, ἡ ἧς, és, P. haut, escarpé, épith. d'un rocher.RR. id «πήγνυμι.
᾿Ὑψίπεδος, ος, ον, Poët. silué sur une plaine élevée, sur une hauteur, ἐνὶ par lant d'une ville. RR. 54. Li
"Ὑψιπέταλος, ος, ov, P. dont les feuilles sont hautes, haut, élevé, er
. parlant d'un arbre. RR. 64. πέ- . Tao.
1 Ὑψιπετήεις, εσσα,, εν, Poët. qui vole haut. RR. ὕψ. πέτομαι.
᾿Ὑψιπέτηλος, ος, ον, lon. pour ὑψιπέταλος.
᾿Ὑψιπέτης, cu (6), Poët. qui vole haut.
RR. ὕψ. πέτομια!.
“durer, ἧς, ἐς, Poët. tombe) 4 haut ou d'en haut. RK. ὕψ. πίπ
“ὑψιπόδεης, cu (ὁ), P. p ne
"Ὑψίπολις, τος (ὁ, ἡ), Poët. qui fait la Nan de son pays. RR. ὕψ, πόλις.
Yhimoloc, ος, ον, Poëts qui habite les Ste lieux RR, ὕψ. πολέω.
Ψψίπορος, ος, 9), Poët. qui marche
tb ψίφρων, ων,
ΥΨῸΟ sur les hauts lieux, qui y voyage ou qui les traverse, RR. ὕψ. πορεύὁμαι.
᾿Ὑψιπότητος, 06, 0, Poët. comme ὑψιπέτης.
"ὑψίπους, ους, οὖν, Poët. qui marche dans les régions élevées; par ext.
haut, élevé. RR. ὕψ. ποῦς.
οΥφίαρυμινος, 0ç, cv, Poët. qui a une poupe élevée. RR. ὕψ. πρύμνα.
“Ὑψίπρωρος, ος, οΥ, Ῥοέϊ. qui a une proue élevée. RR. 69. πρώρα.
“Ὑψίπυλος, ος, ον, Poët. qui a des portes élevées, RR. ὕψ. πύλη.
“Ὑψίπυργος, GG, ον, Poët. qui ἃ de hautes tours. RR. 8. πύργος.
Εὐφίστολος, ος, ον, Gloss. dont la robe
est haut retroussée. RR. ὕψ. στολή.
᾿ἧψιστος, Ἢ, ον, Poët. sup. de ὕψος.
“Ὑφιτενής, ἧς, ἐς, Ροσί, qui tend en haut ; élevé. RR. ὕψ. τείνω.
τὰν οντος (6), Poët. qui porte
l'encollure haute, RR. 69. τένων.
“Ὑψίτερος, a, cv, Poët. comp. anomal
du LUS ὕψος.
᾿ὑφίτυχος, ος, ον, Poët. qui jouit d'un sort élevé, d’un graud bonheur.
RR. ὕψ. τύχη.
pr φάεννος 5) ὁς, ον; Poët. et γὙψιφαής, ἧς, ἐς, Poët. qui brille en haut. RR. ὕψ. ΕΟ
᾿Ὑψιφανής, ἧς, ἐς, Poét. qui apparaît ou qui brille en haut ou de haut:
apparent, élevé. RR. ὕψ. φαίνομαι.
ὶ Ὑψιφερής, ἫΝ ἐς, qui se porte dans les hautes rérions ; haut, élevé.
RR. ὕψ. qésouat.
εὐ φιφοίτης, ou (5), Gloss. comme ὑψί-
Mae RR. ὕψ, φοιτάω.
Ὑψιφό ΐρητος, ος, ον, Poët. qui est porté haut, qui va haut. RR. ὕψ. φορέω.
ον, gén. ονος, Poët.
comme ὑψηλόφρων.
Yduyairre, οὐ (6), qui ἃ la crinière
haute, en parlant d'un cheval.
RR. ὕψ. χαίτη.
᾿Ἱψίων, ὧν, ὧν gén. ογος, Poët, comp.
οἰ τόβ:. di subst. ὕψος.
εὐ ψόθεν et YUcde, ado. Pot. d'en haut :
qgfois comme ὑψοῦ, haut, en haut ; avec le gén. au-dessus de. R. ὕψος.
᾿Ὕψοθι, REX en haut, dansles régions élevées : sur, au-dessus : haut, loin au-dessus du sol.
ὕψόλοφος, ος, ον, comme Ὁ ψίλοφος.
ὑψύπρυμνος, ὁς, ον, com. ὑψίπρυμινος.
His 06, OV, comme ὑψίπρω-
SPA 06, ον, Poët. qui a un toit élevé, Été but en parlant d'une maison. RR. ὕψ. ὀροφή.
ŸWOS, εος-οὺς (τὸ), hauteur, élévation; cime, faite, sommet ; : d'où par ext. "pfois le ciel : en t. de rhét.
élévation du style et des idées, le
sublime. Ἐξ ὕψους, d'en haut. Εἰς ὕψος, en haut. R. ὑπό!
"Ὑψύσε, «οἷν. en haut, dans les airs, avec mouvement pour s'y élever.
“Ὑφοτάτω, Poët. adv. sup. de ὑψοῦ.
“ὑψοῦ, ady, Pot. haut, en haut, or-
.dinaïrement sans mouvement.
Ὑψόφθαλμιος, ce, ον, qui ἃ les yeux placés haut ou saillans. RR. ὕψ.
ὑψόφωνος Ὅς, CV) qui a la voix élevée. RR. 54 φωνή.
ὑψδω-ῶ, f éco, élever, exhausser :
au fig. exalter, illustrer, glorifier.
ἵψωμα, ατος (ro), élévation, l’action d’élever, d’exhausser : BE tion, hauteur, par opp. à humilité ou bassesse : gfois chose élevée, qui est en vue; chose magnifique, éclatante. R. ὑψόω.
ἸἸψώρορος, 05, ΟΝ, comme ὑιψύοοφος.
ἵψωσις 5, εὡς (ἡ), l’action d'élever,
._tlévation. ἕ
ΤΩ, γ᾽ ὕσω (aor. ὕσα. parf. passif, ὕσμιοι. aor. pass, ὕσθην), DEC:
faire pleuvoir ; verser de la pluie.
Ye ὁ Θεὸς où ὁ Ζεύς, Jupiter fait pleuvoir , c.-à-d. 11 pleut. Ye Ζεὺς πᾶννυχος, Hom. Jupiter fit plenvoir toute la nuit. Γῆς ἱκετευούσης ὑσαί ci τὸν Δία, Paus. la Terre priant Jupiter de lui envoyer de Ja pluie.
ἵει ὁ θεὸς ἰχθύσιν ou ἰχθύας, Athén.
il pleut des poissons, il tombe du ciel une pluie de poissons. [| Zmpersonnellement, Ye, il pleut. Et de, Héroût. quand il pleuvait. Et cuvée, εἰκὸς dou, Arislt. quand le ciel est couvert, il est naturel qu'il pleuve. Yovres πολλοῦ, Xén. comme il pleuvait fort, par une grande pluie. Πολὺ ὕσαντος, T'héophr. après une grande pluie. [| 44 pass.tomber en pluie : être mouillé par la plie. ἄρτος ὑ de evos ἐν ἐσήpo, Grég. la manne qui pleuvait dans le tr Ta douévn, Grév.
terre arrosée PATES pluies. ἐν τῇ δομένῃ τῆς Λιθύης, Théophr. dans la partie de l'Afri ique où il pleut.
ὕσθη ἡ πόλις σταγόσιν AUTOS, Plut.il plut sur la ville des gouttes de sang. ὕσθημιεν πολλῷ (5. ent.
ὕδατι), Aristid. nous reçümes une forte averse. À γἢ τῶν ἀσσυσίων ὕεται ὀλίγω, Πένοα!. le pays des As= syriens est peu arrosé par les pluies.
Yudne, Ὡς, ες, de cochon, semblable à un cochon : au fig. ue.
d'une ignorance crasse. R.
Yodix, ας (ἡ), cochonnerie, an té, ou plutôt stupidité, ignorance.
Ÿ av, gén. pl. de ds.
PAT
D (gt), vingt-et-unième lettre de l'alphabet grec; avec l'accent supérieur, φ' vaut 500, avec l'accent souscrit, @ vaut 500,000.
φᾷ, Poët. Dor. pour ἔφη, 3. p. 5.
imparf. ou aor. 2. de φημί.
“Daavbev, Poet. pour ἐφαάνθησαν, 3.
pp. aor. τ. passif de vaio.
"Φαάντατος, Ἢ, ον, Poët. superl. de φαεινός. ᾿
᾿Φαάντερος, &, ον, Poët. compar. de φαιεινός.
Φάξες, ὧν (ai), pl. de φάψ.
Φαθοχτόνος, ος, ον, qui tue les colombes, épith. d’une espèce d’epervier. RR. φάψ, κτείνω.
Φαθοτύπος, 06, ον, méme sign. RER.
Φάγαινα, Ὡς (ἡ), comme φαγέδαιναι.
ἐφαγάνθρωπος, ος, ον, Gloss. comme ἀνθρωποφάτος.
᾿Φαγᾶς, ἃ (Ὁ), Comig. grand mangeur. R, φαγεῖν.
Φαγέδαινα, ns (x), faim canine, faim dévorante et insatiable : ulcere rongeur; cancer, chancre ; carie , gangrène : maladie des ruches qui gâte le miel et fait périr les abeilles. R. φαγεῖν.
Φαγεδαινιχός, ἡ, cv, phagédénique, rongeur, er parlant d'un ulcère.
Φαγεδαινόομιαι-οὔμαι, f. ὠθήσομιαι, se convertir en ulcère rongeur : se
carier, se gangrener.
"Φαγέειν, Zon. pour φαγεῖν.
Φαγεῖν, taf. aor. 2. de ἐφήγω, inus.
qui donne à ἐσθίω l'aor. ἔφαγον et qfois le fut. gxyouxr.
Φάγεσαι pour φάγῃ, 2. p. 5. de φάγοραι, fut. ἀ᾽ ἐσθίω.
"Φαγέσωρος, ος, ον, Comiq. vorace, m. ἃ m. qui mange des amas de blé.
ἐΦαγηλός, ἡ, ὅν, Gloss. mangeable, bon à manger. R. φαγεῖν.
ἐφάγημα, ατος (τὸ), Gloss. mets, alimens, comestibles.
Φαγύσια, ὧν (τὰν, jours de fête et de réjouissance, ». ἃ m. jours de bonne chère,
Φαγησιπόσια,, ὧν (τὰ), m. sign. RR.
ἸΦάγησις, εὡς (n), action de manger R. φαγεῖν.
Φάγιλος, οὐ (0,%), agneau ouchevreau ou chèvre déjà bonne à manger.
Pryoux, fut. irrég. αἱ ἐσθίω. Voyez o% γεῖν.
ἐΦάγος, οὐ (6), Bibl. grand mangeur.
"Φχγός, ὦ (&), Dor. p. onyis, οὖ (ἡ).
DAI
Φαγρος. οὐ (δ), pagre, poisson du Nil très vorace : chez les Crétois, pierre à aiguiser.
Φάγω, subj. aor. 2. d'échto.
ἐἔΦαγών, ὥνος (6), Gloss. mâchoire :
gfois grand mangeur?
ἰφάγωρος ou Φαγώριος, cu (ὁ), comme φάγρος.
"Φαεθοντιάς, ἄδος (ἡ), ad}. fem. P. et
"Φαεθοντίς, (doc (ἡ), ady. fém. Poët.
solaire, du soleil. R. Φαέθων.
“Palo (sans fut.), Poit. brifler : au fig. être illustre. R. φάος.
Φαέθων, ovros (ὁ), Phaëton, 20m propre : Poët. Je Soleii : gfois Jupiter.
Πάννυχα καὶ paébcvrt, Soph. de nuit et en plein jour, τη. ἃ m. toute la nuit et au soleil, C’est proprement le participe du precéd.
ΣῊ Fa αν, φαεινότερος OU φαάντερος. SUP. φαεινότατος OU φαιἄντατος), Poët. brillant, éclatant :
par ext. beau, magnifique, illustre. En prose il se contracte φανός, ἡ, ὄν. Voyez ce mot.
᾿Φαείνω, Poët. pour φαίνω.
*Daswvis, Χ, ὁν, δον. pour paetvoc. |
"Φαεσίμοροτος, ος, ον, Poël. qui éclaire les hommes. RR. φάος, βροτός.
“Φαεσφορία,, ας (ἡ), Poëet. action de porter ou d'apporter la lumière.
R. de
“Φαεσφόρος, 06, ον, Poët. qui apporte ou envoie la lumière; lumineux.
RR. ox0s, φέρω.
Φαθι, impér. pres. de φημί.
*Pardiudets, εσσα, εν, Pot. et "Φαίδιμος, oc, ον, Poët. brillant , écla-
tant; au fig. beau ou illustre. R. φᾶος.
᾿"Φαίδρανδρος, ος, ον, Poët. qui purifie les hommes. RR. φαιδρός, ἀνήρ.
Φαιδροείμων., ὧν, ον. JéR. OVGe, Qui a de beaux habits, richement vêtu.
Φαιδρόνοος:-ους, οος-οὺς, οον-ουν, Qui ἃ l'esprit joyeux. RR. φ. νοῦς.
Φαιδρός, &, ὅν (comp. ὅτερος. sup.
crarcs), brillant d’un doux éclat ; pur, transparent; clair, serein ; propre, net: au fig. gai, joyeux, vif, alerte, dispos, éveillé; qfois illustre R. φάος.
Φαιδοότης, τος (ἡ), doux éclat, pure lumière; clarté, transparence, sérénilé; gaité, vivacité. R. φαιδρός.
Φαιδρόωτῶ, f ὦσω, faire briller d’un doux éclat; polir, unir, lisser ; qgfois nettoyer, purifier ; gfois embellir, orner : au fig. réjouir, égayer.
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Φαιδρυντύς, οὔ (δ), celui qui fait briller, qui purifie, qui orne, qui embellit , qui nettoie. R. φαιδούνω.
Φαιδρυντικός, ἡ, ὅν, propre à faire briller, à nettoyer, à embellir.
Φαιδρύντροια, ας (%), }έπι. de φαι-
|| 4x moy. Poët. se nettoyer, se laver, se parfumer. ἢ. φαιδρός,
Paidououx, arcs (ro), ornement, parure, embellissement.
"Φαιδρωπός, de, ὄν, Poët. qui a le visage serein ou riant RR. ©. +64.
Φαιδρῶς, adv. avec éclat ; avec propreté; gaiement , joyeusement. R.
ἸΦαίχανον, cu (τὸ), comme πήγανον.
Φαικάς, ἄδος (ἢ), et
Φαιχάσιον, οὐ (τὸ), chaussure blanche des prêtres athéniens et égyptiens. R. de
+Douxis, ἡ, 6v, Gloss. pour φαιδρύς.
ἐΦαικῶς, ado. Gloss. pour φαιδρῶς.
ἐφαιλώνης, οὐ (6), Usez welovrs ou φαινύλης.
Paiuev, Att. pour φαίημεν, τ. p.p.
opt. de φημί.
“Φαινέσχετο, Poët. pour ἐφαίνετο, 3.
Ρ- s. imparf. moy. de φαίνω.
Φαιννδα, adv. — παίζειν, jouer à
certain jeu de balle. R. φαίνω.
ἐφαινίς, (dos (ἡ), Sco/. anémone, lante.
Φαινόλης et qfois Φελόνης, ou (6), espèce de long camail qui couvrait le haut du corps et les bras. On traduit généralement par manteau,
. casaque. R. Lat. pænula.
“Φαινολίς, (d'os (ἡ), adj. fém. P. brillante, respiendissante. R. φαίνω.
Φαινολοθήχη, ἧς (ñ), armoire à serrer les manteaux, les habits, RR. qxtνόλης, θήχη.
"Φαινορμιένηφι, Poët. pour φαινομ, ἔν.
“Φαινομιηρίς, ds, on Φαινόμησις, 100 (x), ad. ἔπε. Poët. qui a les cuisses découvertes, ez parlant des filles de Sparte. RR. φαίνω, μιηρός.
ἸΦαινοπροσωπέω-ὥ, Καὶ ἥσω, montrer sa face, se montrer en public. RR.
Ἰῷαινός, ἡ, ὅν, Poët. comme φαεινός.
κΦαίνοψ, οπὸς (ὁ, %), Poët. comme φαίνωψ.
ΦΑΙΝΩ, f. φανῶ (aor. ἔφηνα. parf.
πέφαγκα. parf. pass. πέφασμαι, ao, ανται, efc. aor. pass. ἐφάνθην ou ἐφάνην. verbal, plus usité dans les composés, φαντέον )., 1° faire
paraitre, faire voir, rendre visible, d'où gfois Poët. mettre au jour, {aire naître ; au fig. montrer, révéler, découvrir, prouver,démontrer:
2° dénoncer, accuser : 3° dans le sens neut. briller, répandre sa lumière, er parlant des astres, etc. :
4° éclairer, en parlant de quelqu'un qui porte ou apporte de la lumière :
5° gfois Poët. se montrer, paraitre. [] τὸ "Ζεὺς ἡμῖν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας, Hom. Jupiter nous ἃ fait voir ce prodige. “Φαῖνε δὲ μηρούς, Hom.
il découvrit ses jambes. "Φαίνειν ἀοιδὴν, Hom. faire entendre des chants. “Ἑλένῃ θεοὶ γόνον οὐκέτ᾽ ἔφαινον, Hom. les dieux ne donnèrent pas à Hélène d’autres enfans, m.
ἃ m.ne mirent pas au jour, ne firent pas naître. *Mrxirt ταῦτα νοήματα, φαῖν᾽ ἐνὶ δήμω,, Hom. ne découvre plus de pareilles pensées, c.-a-d. ne tiens plus un pareil langage devant le peuple. ἀθα- VATOU πεφασμιένου τοῦ ὑφ’ ἑαυτοῦ χινουμιένου, Plat. ce qui se meut par soi-même ayant été démontré immortel. Φαίνειν φρουράν, expression technique et consacrée, faire une levée d'hommes, appeler les citoyens à s’enrôler, πὲ. ἃ m. faire paraître hors des maisons la garnison de la ville. [] 2° Φαίνειν τοὺς συχοχλέπτας, ÆEustath. dénoncer ceux qui font la contrebande de figues. ἀπεῖπε τοῖς τοιούτοις μὴ φαίνειν, Dem. il a défendu à de tels hommes de se porter accusateurs.
φαίνων καὶ un ἐπεξιών, Dém. celui qui accuse et ne donne pas de suite à son accusation. Οἱ φαιωὄμιενοι, Lex. les accusés. Τὰ φανθέντα, Lez. les chefs d'accusation. [| 3° Ὁ ἥλιος οὐ φανεῖν ἔφασχεν ἡυῖν, Aristph. le soieil a menacé de ne plus nous éclairer. ἵνα εἰς ἅπαντα φαίνοι τὸν οὐρσινόν, Plat. pour qu’il répandit sa lumière dans out le ciel. ὁ φαίνων (s. ent. ἀστήρ), l’étoile de Saturne, [| 4° *Auoas αἵ χεν ἔφαινον, Hom. les femmes esclaves qui auraient apporté de la lumière, ou peut-étre qui auraient éclairé ce qui se passait. *Kodper δαιτυμόνεσσι φαίνοντεςνύχτας ( peutétre pour χατὰ γύχτας), Hom. jeunes gens qui éclairent pendant la nuit les convives à table.[| 5°* Γαῖα μέλαινα φάνεοχε ( pour ἔφαινε), Hom. la terre noire paraissait, c.a-d. le fond de l’eau se montrait à découvert.
Au passif, Paivouar, f. φανήσομαι.
(parf.néqasuu, etc.), tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au passif ou au moy. mixte, ᾧ αίνομαι, f. φανήσομαι ou φανοῦμαι (aor. ἐφάνθην ou plus souvent ἐφάγὴν ou qfois Att. ἐφανόμνην. parf.
πέφασμαι ou qfois Att. rEprva), 1° paraitre, se montrer , se faire voir : 2° être visiblement, paraître évidemment, ou qfois simplement paraître, sembler. {πὸ “ἦμος φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠώς, Hom. quand parut l'aurore aux doigts de rose.
Ποθεν ὦ Σώχρατες φαίνῃ, Plat. d'où viens-tu? 72. ἃ m. d'où te montrestu, ὁ Socrate? Oùd'aucù φαινομέγῶν, Synés. comme ils ne paraissaient nulle part. Φανῆναι τοῖς πολίταις βουλόμενος, Dém. voulant se faire voir à ses conciloyens. Τὰ φαινόμενα ἄστρα, Aristr. les étoiles visibles. Τὰ φαινόμενα, Arat. les phénomènes célestes, où plutot les constellations apparentes. Τέλος δ᾽ οὔπω τι πέφανται, Hom. il n’y ἃ encore, σι. ἃ m. il ne s’est encore montré aucun résultat. "ἔνθα χέ τοι φάνη βιότοιο τελευτή, Hom. là tu aurais trouvé, 77. ἃ m. la se serait montrée pour toi la fin de ta vie. "Δεινὼ δὲ οἱ ὄσσε φάανθεν( pour ἐφάνθησαν ou ἐφάνγσαν), Hom. ses yeux brillèrent d’un éclat terrible, m. à m. se firent voir terribles.
Tépux πεφασμένον, Théogn. borne apparente, terme visible. Φαινόμεναι παρασχευαί, Synés. préparatifs faits à découvert. Πεφηνὼς πολέμιος, Plat. ennemi qui se montre à découvert, ennemi déclaré. || 2° Φαίνεται γεγονώς, Aristid. il paraît évidemment avoir été. Φαινόμεθα, παραδόντες, Isocr. il est visible que nous avons livré. Αδύνατος ἂν pavoiuny, Xén. je serai convaincu d’impuissance. Marx ὀλίγοι χαὶ ὄντες καὶ φαινόμενοι, Xen. étant très peu nombreux et leur petit nombre étant visible. Πεφήνασι χρείττους, Grég. ils se montrent meilleurs ou plus forts. ἀτὰρ εὖ λέγειν φαίνῃ, Aristph. mais vraiment tu parais avoir raison. Οὐ μέντοι ἧττον ἐφαίνετο πρέπειν, Plat.
il n’en parut pas moins convenable. "ἥδε οἱ ἀρίστη φαίνετο βουλή, Hom. cet avis lui parut le meilleur.
Φαίνομαι πεποιηκέναι, Hérodt. il me semble que j'ai fait. Εἰ δεῖ τὸ φαινόμιενον εἰπεῖν, Plut, s'il faut dire ce que je pense, πὲ, ἃ m. ce qui me semble. K. φάος.
"Φαινῶτις, ιδὸς (ἡ), Poët. fém. de "Φαίνωψ, ὡπος (ὁ, ἡ), Poet. visible.
RR. φαίνω, +0.
ΦΑΙΟΣ, &, ὁν, brun, olivâtre, noi-
râtre : au fr. sombre ou sourd , en!
PDAA 737 parlant de la voix. Φαιὸς ἄρτος, Athén. du pain bis.
Φαιουρός, ὅς, ὄν, qui a la queue brune ou noire. RR. φαιος, οὐρά.
Φαιοχίτων, ὠνος (ὃ, ἡ), Qui porte une robe brune, un habit de deuil.
RR. φ. χιτών.
PAKEAAOS et Φάκελος, ου (6), paquet, botte, fagot.
Φακελόω-ῶ, f. wow , rassembler en paquet, au pr. et au fig.
ἐφαχεύς, ἑως (ὁ), Gloss. pour our.
PAK, ἧς (ἡ), lentille : purée de lentilles ox polage aux lentilles.
Φάχινος, n, ον, de lentilles.
Φαχιον, ou (τὸ), purée de lentilles.
Φαχοειδς, ne, ἐς, semblable à une lentille, lenticulaire. To φαχοειδὲς ὑγρόν, le cristallin de l'œil. RR, @.
Φαχοπτισάνη, ἧς (n), décoction de lentilles. RR. @. πτισάνη.
Φαχύς, οὔ (6), lentille, plante ou graine: lentille d’eau, plante aquatique : lentille ou petite tache lenticulaire dans l'œil ou sur la peau, tache de rousseur : petit flacon de forme lenticulaire, lacrymatoire.
R. oaxñ.
Φάχοψις, εὡς (ὁ, ἡ), dont le visage est couvert de taches de rousseur.
RR. φαχός, ὄψις. ᾿
Φαχώδεης, nc, ες, de la nature ou de l'espèce des lentilles : plein de taches de rousseur. Τὶ. oux55.
Φακωτός, ἡ, cv, lenticulaire,
ἰφαάλαγγαι, ὧν (xt), phalangues,cylin:
dres pour faire glisser les vaisseaux jusqu’à la mer. Voyez φάλαγξ.
Φαλαγγάρχης, où (ὁ). commandant d’une phalange. ΒΒ φάλαγξ, ἄρχω.
Φαλαγγαρχία,, ας (ἡ). commandement d’une phatange.
ἸφΦαλαγγάω-ῶ, comme φαλοιγγιάω.
Φαλαγγηδὸν, αὐν. en forme de pbalange : Poët. en troupe, en foule.
Φυλαηγιάαω-ῶ, f. ἄσω, êlre irrilé, aigri ou venimeux comme la tarentule. R. φαλαγγιον.
Φαλαγγιόδιηκτος, ce, ον, mordu par une tarentule. RR. @. δάκνω.
Φαλαγγιον, οὐ (τὸ), tareutule, sorte d'araignée venimeuse : phalangium, plante liliacée qu'on employait contre la morsure de la tarentule : cylindres de bois sur lesquels on fait couler de grosses masses. R. φάλαγξ, dans le sens d'ar'iculation.
Φολαγγιόπληχτος, ce, ὧν, piqué par une tarentule. RR. φαλάγγιον, πλήσσσω.
Φαλαγγίτες, οὐ (6), soldat d'une phalange; chez les Romains, légion-
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naire, fantassin : gfois phalangium, plante.
Φαλαγγιτικός, ἡ, dv, propre aux sol-| Φαλαρισμός, οὔ (6), conduite digne
dats d’une phalange ou aux légionpaires.
Φαλαγγομιαχέω-ὦ, fie, combattre en phalange ou contre la phalange; livrer un combat d'infanterie.
R. de
"Φαλαγγομιάχης, ου (6), Poët. quicombat en phalange ou contre la phalange. ΒΒ. φάλαγξ, μιάχομιαι.
Φαλαγγόω-ῶ, f wow, mettre sur des rouleaux, faire mouvoir sur des rouleaux. R. φάλαγξ.
Φαλάγγωμια, ατος (τὸ), rouleau sur lequel on fait mouvoir une machine : procession en l'honneur de Bacchus.
Φαλάγγωσις, εὡς (f), maladie des cils de l'œil, quand ils croissent en divers sens.
ΦΆΛΑΓΞ, αγγος (ñ), phalange, gros bataillon d'infanterie, surtout chez les Macédoniens; corps de troupes, légion; primitivement, ligne perpendiculaire à une autre : fléau de balance : phalange, articulation des doigts : sorte d’araignée à longues pattes : rouleau sur lequel on fait rouler les vaisseaux ou les machines.
DAAAINA, ἧς (ἡ), baleine, érorme cetacé; d'où au fig. tout animal monstrueux et glouton : gfois phalène, papillon de nuit. K. φαλός
Φαλάχρα, ας (ἡ), tête chauve, calvitie. R. φαλακρός.
ἐφαλαχράωτ-ῷ où Φαλαχριάω-ὦ, f.
dow, Gloss. être chauve.
Φαλαχροειδής, ἧς, ἐς, qui paraît chauve. RR. φαλαχρός, εἶδος.
ΦΑΛΔΑΚΡΟΣ, %, ὁν (comp. ὅτερος.
sup. ὅτατος), chauve, qui a la tête chauve : d’où par ext. lisse, uni, glable. [| Subst. Φαλακρά, ὧν (τὰ), rochers nus. RR. φαλός, ἀχραῖ
Φαλαχρότης, τος (ἡ), calvitie.
Φαλαχρύω-ὦ, f wow, rendre chauve.
|| Zu passif, devenir chauve.
Φαλάχρωμιαι, arcs (τὸ), calvitie, tête chauve.
Φαλάχοωσις, εὡς (ἡ), l'action de rendre chauve; calvitie.
Φαλαυθίας ou Φαλαντίας, cu (5), et
Φάλανθος où Φάλαντος, cu (δ), un peu chauve, dont le haut de la tète blanchit en se dégarnissant de cheveux : par ext. nu, chauve, er parlant d'un rocher, etc. RR. φαλός, ἄνθοςϊ
Φαλαρίζω, 1 ἴσω, agir comme Pha-| laris, en tyran, en homme cruel.
R. Φαάλαρις, nom propre.
Parois, δος (x), poule d'eau, oi-
sean; phalaris ou millet des oiseaux , plante. R. φαλαρός.
de Phalaris, cruauté, tyrannie.
Φάλαρον, cv (τὸ), pointe de métal qui faisait l’ornement des casques ; par ext. cimier, aigrette, et gfois casque, couronne, chez les poètes.
[14e pl. Φάλαρα, ὧν (τὰ), pièces brillantes du harnais d’un cheval ; caparacon, harnais , ef par ext. ornemens quelconques destinés à briller, à éblouir. R. de
᾿Φαλαρός, d, ὅν, P. brillant, luisant :
blanc , d’une blancheur éclatante.
“aan, ns (ἡ), Poët. pour φάλαινα.
“Φαληριάω-ῶ, f. ἄσω, Poët. blanchir d’écume. R. φαληγρος.
“Φαληρός, d, ὄν, Poët. p. φαλαρός.
“Φάληρον, οὐ (τὸ), Poét. p. φάλαρον.
Φάλης, nroc, ou Alt. Φαλῆς, ἤτος (ὃ),
πι. Sign. QUE φαλύς.
ἐφαλιόπους, οδος (ὁ, ἡ), Gloss. qui ἃ les pieds blancs. RR. φάλιος, ποῦς.
ἐφάλιος, α, ον, Gloss. blanc ou marqué d’une tache blanche. R. φαλός.
Φαλίς, (δος (ἢ), prêtresse de Junon, à Argos.
ἐφάλχυς, οὐ (5), Gloss. et
ἐῷαλχις, 1005 (6), Gloss. partie de la quille d’un vaisseau de guerre.
Φαλλαγώγια, ὧν (τὰ, fètes de Priape où l'on portait solennellement l'emblème du phallus. RR. φαλλός, ἄγω.
Φαλληφορέω-ὦ, f. ἥσω, porter l’emblème du phallus. R. φαλλυφόύρος.
Φαλληφόρια, ὧν (τὰ), comme φαλλαγώγια.
Φαλλιηφόρος, οὐ (6), qui porte l’em-|.
blème du phallus. RR. φαλλός, φέρω.
Φαλλιχός, ἡ, ὄν, relatif au phallus ou aux fêtes de Priape. R. de PAAAOS, οὗ (6), phallus, emblème de la génération. Φαλλοφορέω-ὦ, f. now, comme φαλ.ληφορέω.
Φαλλοφόρος, ος, ον, comme φαλλη-
GA μ᾿ À Φχλος, οὐ (Ὁ), comme φάλαρον.
΄ ᾿ ᾿, ; ΦΑλόσς » 1, ὁν (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος ), dair, luisant, brillant, d'une blancheur éclatante. R.œcs.
ἐΦαλύνω, καὶ υνῶ, Gloss. rendre brillant. R. ox 5e.
‘aux, ας (4), Dor. pour φήμη.
DAN
ἱΦάυεν, Poét. pour ἔφαμεν, 2.p.s.
imparf. de φημί : ou pour φάναι, infin. prés. du méme verbe.
*Œaui, Dor. pour φημί.
᾿Φαμίσδ' w, f. Es, DR Ρ- φτημίζω.
Φάν, Eol. et Poëét. pour ἔφασαν, 3.
Γ- p. imparf. de φημί.
Φάναι, inf. prés. de φεμί.
Φᾶναι, comme φῆναι, inf. aor. τ. de IVe.
Φάναι, ὧν (ai), pl. de φάνη.
Φαναῖος, οὐ (6), — Ζεύς, Jupiter qui donne la lumière. R. φαίνω.
Φανάριον, cu (τὸ), dim. de φανός.
Pavetuev, Att. pour φανεΐγμιεν, τ. p.
p- opt. aor.2. passif de φαίνω.
Φανείς, εἴσα, ἐν, part. aor. 2. passif de φαίνω.
᾿Φάνεν, Eol. et Poët. pour ἐφάνησαν, 3. p. p. aor. 2. passif de φαίνω.
Φανερολογία, as (ἡ), langage clair, déclaration franche. ΒΒ. φανερός,
Φανερόμισος, ce, ον, ennemi déclaré.
RR. φ. μῖσος.
Φανεροποιέωτῶ, Κ᾽ row, rendre clair, manifeste, évident. RR. φ, ποιέω.
Φανεοοποίησις, εως (ἢ), manifestaüuon.
Φανεροποιία, os (ï), m. sign.
Φανερός, à, dy (comp. ὦτερος. sup.
wrazces), clair, évident, manifeste :
visible, apparent : notoire, célèbre: pris sur le fait, convaincu.
Êx τοῦ φανεροῦ, clairement, évidemment. ἐν τῷ φανερῷ, ἐς τὸ φαγερόν, ouvertement, publiquement.
Κατὰ φανεράν, m. sign. || Subst.
Φανερά, ἂς (ἡ), s. ent. cdoiæ, fortune immobilière, immeubles, biens au soleil. R. φαίνω.
Φανερόφιλος, 05, ον, ami déclaré. RR.
Φανερόω-ῶ, f. ὦσω, rendre clair, évident , manifeste; rendre notoire ou célebre; expliquer, éclaircir; révéler, déceler. R. φανερός.
Φανερῶς, adv. clairement, évidemment, manifestement.
Φανέρωσις, εως (ἡ), manifestation ; explication. R. φανερύω.
“Φάνεσχε, Poët. p. ἔφαινε ou ἔφανε, 3.
Ρ- s. imparf. ou aor. 2. de φαίνγω.
“Φάνη, Poët. pour ἐφάνη, 3. Ρ. 5. aor.
passif de φαΐνω
Dan, τς (ἢ), où Φανὴ, ἧς (ἡ), avec a bref, flambeau qu’on portait dans les cérémonies sacrées : au pl. Poët.
fêtes aux flambeaux. R. φαίνω.
Φανή, ἧς (%), avec à long, fém. de φανός.
*Davrn, Poët. lon. pour φανῇ, 3. }.5.
sub}. aor. 2. passif de rive.
, Ι eV » ; 2 μ Φαμιέν ou sans accent pause, 1. ρ.1 Φανήμεναι, Poct. pour φανῆναι, inf.
p- de φημί.
aor. 2. passif de φαΐίνω.
Φανής, nroc (6), dieu de la lumicre, dans la mythologie orphique. R.
Ἰφανητιάω-ῶ, f ἄσω, avoir envie de se montrer. |
Φανηφόρος, οὐ (ὁ), prêtre qui porte un flambeau dans les mystères.
RR. φάνη, φέρω.
Φανθείς, εἶσα, ἕν, part. aor. 1. pass.
,… de φαξω.
ἸΦανίζω, f ἴσω, faire paraitre, manifester. R. φαίνω.
Paviov, οὐ (τὸ), dim. de φανός, subst:
Pavounpis, ἰδὸς (δ), comme φαινουνηρίς. ᾿
ἐφανόπτης, οὐ (0), Scol. fenêtre, lu- <arne : maisonnelte. RR. φαίνω, ὄσσομαι.
Pavé, ἡ, dv (comp. ὁτερος. sup. ὅὁτατος), par sync. pour φαεινοός, brillant, éclatant; limpide, transparent; clair, évident : qfois en vers, beau, magnifique, illustre.|| Subse.
Φανός, οὔ (0), flambeau, lanterne, lampe, falot. Οἱ φανοί, gfois les
deux luminaires célestes, le sobeil
et la lune. R. φάος.
Davornç, τος (ἡ); clarté. R. φανός.
Φαυσδω-ῷ, f. ὦσω, rendre brillant ou visible. R. φανός.
Φαντάζω, f. ἄσω, faire paraître, ou plutot faire voir en apparence, représenter, figurer. || Plus souvent au passif, 1° se montrer sous telle ou telle apparence, paraître, apparaître : 2° rarement avec le dat. ressembler à , se montrer sous l’apparence de : 3° qfois s'imaginer, se tigurer, croire , avec l'infin. || 1° Φαντάζεσθα! ἄλλοτε ἐν ἄλλαις ἰδέos, Plat. se montrer tantôt sous une forme, tantôt sous une autre.
Δεξιὰ φαντάζεται τὰ ἀριστερά, Plat.
ce qui est à gauche parait à droite.
"Ὡς οὐκέτι ἐφαντάζοντο σφι, Hérod!t.
comme ils ne paraissaient plus à leurs yeux. ὁ φαντασθεὶςθεός, Greg.
le dieu qui leur apparut. Τὸ φανταζόμενον, Grég. ce qui se présente à l'esprit, à l'imagination. || 2° Φανταζόμιενος γυναικί, Eschyl. se montrant sous les traits d’une femme. |] 3° Φαντάζονται μαρμαρυγὰς ὁρᾷν, Grég. ils s’imaginent voir des lueurs. Qfois on sous-entend ἑρᾷν.
Ἐφαντάσθησαν τὸν Θεόν, Grég. ils crurent voir Dieu, ou simplement Dieu leur apparut. R. 07:76.
Φαντασία, ας (ἡ), apparence, image :
aspect, forme extérieure, ressemblance : appareil extérieur, étalage, ostentation : apparition, vision : image qui se présente à l’esprit, idée, imagination; fantaisie,
DAP
caprice ; vaine opinion, chimere.
Φαντασιχστικός, ἡ, ὅν, COMME φαν-
Φαντασιοδοχητής, οὗ (6), Eccl. hérétique qui ne reconnaissait dans J. C. que l'apparence de la nature
humaine. RR. φαντασία, δοχέω.
Φαντασιοχοπέω-ῶ, f. now, se faire
des illusions. ἢ. de
Φαντασιοχύπος,, ce, 0v, qui se berce l'esprit d'illusions, d'idées chimé-
riques. RR. φαντασία, κύπτω.
Φαντασιδομιαι-οὔμαι, f out (aor.
ἐφαντασιώθην), imaginer , se figurer; croire que l’on voit, voir en idée. R. φαντασία.
Φαντασιόπληκχτος, 05, ον, frappé d’une
idée. RR. φ. πλήσσω.
Φαντασιοπλήχτως, adv. en idée, en
imagination.
?Pavruts, εὡς (ἡ), vision.
Φαντασιώδης, ἧς, ες, imaginaire :
visionnaire.
Φάντασμα, ατος (τὸ), vision, apparition; phénomène, prodige; spectre, fantôme : image qui frappe
l'esprit. R. φαντάζω.
Φαντασμάτιον, οὐ (ro), démin. de φάντασμα.
Φανταστής, οὐ (6), qui aime à briller par la parure.
Φανταστιχός, ἡ, ὅν, Qui ἃ ou qui donne la faculté d'imaginer : qui a souvent ou qui peut avoir des visions ou des imaginations, visionnaire, imaginaire, fantastique.
Φανιαστικῶς, adv. en imagination; d’une manière imaginaire ou fantastique ; en visionnaire,
Φανταστός, ἡ, ὅν, imaginé, vu en esprit, représenté par l'imagination.
ὑΦαντί, Dor. pour φασί, 3. p. p. ind.
prés. de φημί.
“bio, Poët. lon. pour φάσο, impér.
prés. moy. de φημ.
“Péos, eoç-ous (τὸ), lumière, éclat; au fig. gloire : qfois Poëét. œil. Τὰ φάεα, les yeux. R. φάω.
Φαράγγιον, cu (τὸ), dimin. de φά- Date Εν νῷ :
ἐφαραγγόω-ῶ, lisez φαλαγγόω.
Φαραγγώδεης, ns, ες, escarpé en pré-
cipice; creusé de ravius profonds.
R. de PAPATE, αγγος (ñ), ravin profond ; précipice; gouffre. Voyez φάρυγξ, avec lequel il se confond qfois.
ἐφάργνυυι, f. φάρξω, Οἱ, pour φράout, le méme que φράσσω.
DAPETPA, ας (ἡ), Carquois. R.
ἐφαρετρεών, ὥνος (6), Gloss. m. sign, Dapérouv, οὐ (τὸ), dim. de φχοέτρα.
PAP
Φαρετροφύρος, 05, ον, qui porte un carquois. RR. φαρέτρα, φέρω.
Φαρικόν, οὔ (τὸ), 5. ent. φάρμιαχκον, sorte de poison dont la composition est inconnue. R...?
Φάριον, ou (ro), petit morceau d’étoffe, bandelette. R. φᾶρος.
Φαρχιδόω-ῶ, f. wow, rider, froncer.
[| 4u moy. ou au passif, se renfrogner. R. φαρχίς.
Φαρχιδώδες, ns, ες, ridé.
ΦΑΡΚΊΙΣ, do (x), ride, rugosité.
ἐφαρχτός, ἧς, ὄν, Gl. pour φρακτός.
ἰΦαρχτόω-ὦ, f ώσω, GL. Ρ. φρακτόω
Φαρμαχάω-ῶ, f. row? avoir l'esprit troublé par quelque poison, par quelque breuvage magique : rarement, avoir besoin ou envie de remèdes. R. pxouzxev.
Φαρμαχεία, ας (ἡ), l’action de médicamenter ; emploi de drogues, de médicamens ; emploi ou préparation debreuvages magiques :empoisonnement, R, vaouaxebe,
Φαρμακχεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on vend des drogues ou des médicamens, pharmacie.
Φαρμάκευμια, ατος (τὸ), comme φάομαχκον.
Φαρμαχεύς, ἕως (6), celui qui prépare ou administre des drogues, des médicamens, pharmacien, apothicaire ; celui qui compose des breuvages magiques, sorcier.
Φαρμάχευσις, eus (ἡ), comme φαρμαχεία.
Papuaxeurrs, οὖ (6), comme φαρμ,αχεύς.
Φαρμακευτιχός, ἡ, ὄν, médicinal, pharmaceutique : qui sait l’art de composer les drogues, les médicamens. À φαρμαχευτική, 5. ent. τέ- 4vn, l’art du pharmacien.
Φαρμαχεύτρια, ας (ἡ), sorcièae , magicienne, fém. de φαρμιακευτής.
Φαρμαχεύω, f. εὐσω, préparer ou administrer des drogues, des médicamens; user de magie, de prestiges : act. médicamenter; empoisonner; ensorceler : au fig. assaisouner, colorer, farder; altérer, falsifier, corrompre. [| 4 moy. se droguer, se médicamenter. R. φάρμᾶκον.
᾿Φαρμακία, ας [ἡ), Poët. pour φαρμαχεία,
médicamens ou les poisons.
Φαρμιάχιον, οὐ (τὸ), dimin. de φάρμᾶκον.
᾿Φαρμαχίς, δες (x), adj. fém. Poët, qui ἃ du venin : subst. magicienne, sorcière.
“Papuaxiorares, οὐ (6), Comiq. sup.
de φαρμιανής.
PAP
Φαρμακίστρια, ας (ñ), comme φαρ μακεύτρια.
Φαρμιακίτης, οὐ (6), adj. masc. assaisonné de drogues ; médicamenteux, médicinal.
Φαρμακῖτις, ιδὸς (ἡ), fêm. de φαρμα- XÉTNS.
"Papuariez, ea, εν, Poët. comme φαρυακώδεης.
Φαρμιαχόμαντις, ews (6), sorcier qui emploie des drogues pour deviuer l'avenir. RR. @. μάντις.
ΦΆΡΜΑΚΟΝ, cv (τὸ), drogue quelconque; médicament, remède ; poison ; breuvage ou charme magique; parfum : drogue pour la teinture, teinture, couleur.
Φαρυνσχοποιέω-τῷ, f. ἥσω, faire ou composer des drogues, des remèdes, des poisons, des couleurs. R.
Φαρμαχοποιίχ, ας (ἡ), composition de drogues, de remèdes, etc.
Φαρμαχοποιός, où (ὁ, ἡ), qui compose des drogues, des remèdes, etc. :
pharmacien; empoisonneur ; droguiste; teinturier. RR φάρμαχον, ποιέω.
Φαρυαχοποσίο,, ας (ἢ), l'action de pr jee des drogues, une médecine, du poison. R. de
Dasuaxororiw-©, f. ncw, prendre des drogues, une médecine, du poison. RR. φάρμαχον, πίνω.
Φαρυαχοπωλέωτῶ, f. ἥσω, vendre des drogues, être droguiste, pharmacien, etc. R. de
Φαρμαχοπώλης , οὐ (6), vendeur de drogues, droguiste, pharmacien , parfumeur. RR. ©. πωλέω.
Φαρμιαχός, οὔ (ὁ, ἡ), empoisonneur , sorcier, magicien : qghois celui qui mérite ἃ être sacrifié comme victime expiatoire, scélérat, coquin.
Φαρμακοτρίοης, on (6), broyeur de drogues, empoisonneur. RR. ©.
ἸΦαρμιαχοτρίπτης, οὐ (ὃ), m. sign.
ἐφαρμαχότ οι, ιθος (6, ἡ), m. sign.
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Φαρμακτός, ἡ, cv, mêlé de drogues ; imprégné de poison.
Φαρυαχώδης,, Ὡς, ες, de ld nature des drogues ; plein de drogues; médicamentenx ; vénéneux. To φαρ- De HR goût ou odeur de drogues. R. φάρμαχον.
ἐφαρμαχκών, ὥνος (6), Gloss. atelier de teinture. ᾿
Φάρυαξις, εως (ἡ), emploi de drogues; mélange d’une chose avec des drogues pour en altérer la nature. R. de
Φαρμάσσω, [ἢ ἄξω, comme φαρμιαχεύω, dans tous les sens actifs.
ΦΆΡΟΣ ou Φάρος, eos-ous (τὸ), étoffe, linge; par ext. habit, robe, voile de femme; gfois bandeau, bandelette; qfois voile de vaisseau.
PAPOS, ου (ἢ), ile voisine d’Alexandrie : (ἡ ou gfois 6), phare élevé dans cette ile, et par ext. phare ou fanal quelconque.
Φάρος, ov (6), Poét. pour φάρυγξ.
᾿Φαρύω-ὦ » waw, Poët. labourer.R.
ἐφάρος, inus. labourage? qui viendrait lui-même dei φάρω, partager?
ἽΦΑΡΣΟΣ, εοςεοὺς (τὸ), Lon. et P. portion , fragment ; lambeau d'’étoffe, voile, étendard, etc. quartier de ville. R +940, inus. partager.
ἸφΦαρσοφόρος, ou (ὁ), porte-enseigne.
RR. 922005, φέρω.
Φαρύγαθρομ, ou lon. Φαρύγεθοον, et Φαρύγγεθρον, ou (τὸ), comme φάρυγξ
Φαρυγγίζω, 1 ίσω, crier de la gorge ou à pleine gorge. R. φάρυγξ.
ἐΦαρυγγίνδ᾽ nv, adv. Gloss. gloutonnement.
ΦΑΡΥΓΞ, υγγὸς ou Poët. vyos (ἡ), phbarynx, gosier, gorge; g/ois larynx, trachée artere ; gfis fanon des bœufs : gfois pour φάραγξ , Tavin, gouffre. R. ἐφάρω, partager ?
ἐφαρύνω, f: υνῷ, Gloss. faire briller.
Pas, ἄσα, ἀν, part. pres. de φημί.
ἰφάσαξ, axoç (ὁ), Gloss. comme ovχοφάντης. R. φαίνω.
Papy. ἀχουργός, οὔ ) comme œaoua-| Φασγάᾶνιον, ou (τὸ), espèce de glaïeul,
χοποιός. RR. φ. ἔργον.
Daouaxcipos, ος, ον, qui produit remèdes ou des poisons. RR.
Ha
Den αχόω-ὦ f. ὦσω, comme φαρμιαχεύω.
"Φαρ ομιοικτήρ, ἦρος (ὁ), Poëét. pour φαρμιαχτύς.
Φυρμιαχτήριος, ds ον, Comme QUIL χευτυκός.
Φαρμαχτής, οὔ (ὁ), celui qui prépare
plante. R. φάσγανον.
Φασγανίς, δος (ὦ), Φάσγανον, οὐ (τὸ); couteau pour égorger, coutelas, glaive : espèce de glaïeul, plante à feuilles ensi- Jormes. R. σφάζω.
᾿Φασγανουργός, οὗ (ὁ), Poët. armurier. RR. φάσγανον, ἔργον, ΦάσηλοσΣ, cv (6), haricot, fésole,
petit couteau.|*®
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Φασιανός, où (ὁ), faisan. R. Φάσις, le Phase. fleuve de Colchide. [Comig.
délateur. R. φάσις, de φαίνω.
ἐφάσιμος, n, ον, Gloss. qui sert pour la montre, pour l'étalage? R. φαίνω.
Φασιν, acc. de φάσις.
φασίν, OU Sans acc. φασιν, pour φα-
si, 3. p. p. ind. prés. de φημί.
Φασίολος, cu (6), comme φάστμλος, haricot.
Φάσις, ews (ἡ), mot, parole, expression : proposition, énoncé d’un jugement de l'esprit : affirmation, proposition affirmative : gfois sentence, apophtegme : gfois bruit, rumeur, nouvelle. R. φημί! fois action de montrer, d'indiquer: vision, apparilion : ex t. de droit attique, dénonciation, surtout de certains crimes. R. φαίνω.
ἐφασχαίνω, f. ανῶ, θίνα: pour βασχαίνω, fasciner.
Φασχάς, ados (ἡ), sarcelle, oiseau aquatique. R...?
Φάσχον, οὐ (τὸ), sorte de lichen long et chevelu qui pend aux arbres.
Re?
Dico (imparf. ἔφασχον), le même que onu.
Φασχώλιον, οὐ (ro), dim. de
Φάσκωλον, οὐ (τὸ), ou Φάσκωλος, ου (δ), sac de cuir, valise, portemanteau. R. ἀσχός,
Φάσμα, ατος (τὸ), ce qui apparaît, apparition ; spectre, fantôme ; simulacre , forme, image ; prodige, présage. R. φαίνω.
Paouarwdns, Ὡς, ες, semblable à un spectre, à un fantôme.
ΦΑΣΣΑᾺ ou Att.Dérra, ns (ἡ), pigeon ramier; colombe. R. φάψ.
Φασσοφόνος, 06, ον, qui tue les colombes. || Subst. (ὁ), espèce d'épervier, oiseau de proie. RR. φάσσα,
"Φασσοφόντης, cu (δ), Poët. m. sion.
“Das, Dor. p: φήσω, fut. de φημ.
‘Pareucs, d, cv, Poët. pour φατέος.
Φατέος, α, ον, qui doit ou qui peut
ètre dit, adj. verbal de φημί.
+Darns, ou (ὁ), Gloss. parleur, bavard; conteur , menteur.
Part, Dor. pour gnoi, 3. p. 5. ind.
Pre de pri.
‘Paru, f. tow et ίξω, Poët. dire; avouer ; promeltre, nommer; pr édire. R. φάτις.
{ἐφάτισις ou Φάτιξις, εὡς (ἡ), Scol.
parole; promesse ; prédiction. R.
Parts, ἴος (ἡ), Poët. dire, parole; langage, discours; sentence, apophtegme, axiôme; adage, proverbe; message, nouvelle; bruit, rumeur, et pas ext. renommée, gloi-
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re; réponse de l'oracle , oracle. R. ΦΑΥ͂ΛΟΣ, ἡ, ον (comp. ὅτερος. sup.
ἐφατνεύωυ, Κ᾽ εύσω, Gloss. engraisser
dans l’étable. R. de
ΦΑΎΝΗ, ns (x), crèche, ratelier; par ext. étable : sorte de lambris ou de plafond formé de plusieurs compartimens : alvéole d’une dent. || Au plur.Dirvar, ὧν (ai), les étoiles du cancer.
Φάτνια, ὧν (τὰ), alvéoles des dents, dim. de φάτνη.
Φατνίζω, f ίσω, tenir à l’étable ou à l'écurie, engraisser à l'écurie. R.
Φατνόω-ὥῶ, f. wow, construire en forme de crèche ox de ratelier; creuser en forme d’alvéole ; lambrisser.
Dérvoux, «706 (τὸ), lambris ou plafond à compartimens ; embrasures des vaisseaux à la faveur desquelles on lançait des traits; alvéole des dents.
Φατνωμιατικός, ἡ, ὅν, el
Φατνωτός, n, ὄν, lambrissé.
"Φάτο, P. p. ἔφατο, 3. Ρ- 5. aor. 5.
moy. de φημί.
Parcs, ἡ, dv, dit, exprimé, nommé; qu'on peut dire, exprimer, nommer : Poët. renommé, célebre. R.
φημί. || Poët. et rarement, tué. R.
ἐΦατρία, ας (ἡ), Véol. pour φρατρία.
ἐφατριάζω, f. ἄσω, Néol. pour φρατριάζω, et ainsi des autres dérivés.
Φαττα, ns, (ἡ), Ait. pour φάσσα.
Φαττάγης, οὐ (ὁ), quadrupede à peau revêtue d’écailles, improprement nommé lézard écailleux. R...?
Φαττιον, cu (τὸ), petit pigeon ramier , petite colombe, terme de tendresse R. φάττα.
“Palo ou Φαύζω, Att. pour φώγω ou φώζω, faire frire. Voy. ces mots.
"Φαυλεπίφαυλος, 06, ον (sup. ὁτατος), Comiq. cent fois misérable ou vil.
RR. φαῦλος, ἐπί, φαῦλος.
Φαυλίζω, f. ίσω, déprécier, avilir; tenir pour vil, mépriser, R.paÿaoc.
Φαύλιος, ος OÙ %, ον, gros et de mauvaise qualité, ex parlant des
fruits.
Φαύλισμια, ατος (τὸ), et
Φαυλισμιός, οὔ (6), mépris, dédain, dérision. R. φαυλίζω.
Φαυλίστρια,, ας (ἡ), cellequi méprise ou insulte.
Φαυλοόιος, ος, ον, qui mène une vie misérable ou méprisable. RR. φαῦλος, βίος.
Φαυλοχόλαξ, αχος (6), flatteur des hommes vils. RR. ῳ. χύλαξ.
Φαυλοῤῥημόνως, adv. en termes on-
rares), vil, chétif, de peu de prix ou de nul prix; frivole, insignifiant, sans importance; facile, aisé, sans difficulté; léger, frivole, faible sans caractère; ignorant, sot, sans esprit ou sans mérite; méprisé, peu considéré, sans crédit, sans réputation ; méprisable , vil, ignob'e; misérable, dépravé, pervers, méchant. Les Attiques emploient aussi φαῦλος pour φαύλη, au fem.
Φαυλότης, ἡτὸς (ἡ), qualité d'une chose vile ou de peu de prix, basse qualité, mesquinerie; frivolité, insignifiance ; faiblesse, làcheté, manque de caractère; sottise, ignorance, absence de tout mérite; bassesse, perversité, méchanceté. R. φαῦλος.
Φαυλουργός, οὔ (0, ἡ), qui travaille mai, mauvais ouvrier ou mauvaise ouvrière. RR. φ. ἔργον.
Φαύλως, ads. chétivement, faiblement , bassement, lâchement , méchamment, et autres sens correspondans à ceux de φαῦλος.
"Φαῦρος, &, ον, Dor. pour φαῦλος.
᾿Φαύσως, adv. Dor. pour φαύλως.
"“Φαυσιδολέω-ῶ, f: now, Poét. jeter de la lumière. RR. oxdots, Gxado.
“Φαυσίοροτος, cs, ον, Poët. comme φαυσίμοροτος.
"Φαύσιγξ, τγγος (ἡ), ét. pustule. R. φαύζω.
"Φαυσίμόροτος, ος, ον, Poët. qui éclaire les mortels. RR. φαῦσις, βροτός.
Φοῦσις, os (ἡ), lumière, éclat : qfois action d'éclairer ou de montrer à la lumière. R. πιφαύσχω, éclairer.
“Φαύσχω, Poët. pour πιφαύσχω.
᾿Φαυστήριος, οὐ (ὁ), Poet. surnom de Bacchus dont la fête se célébrait aux flambeaux.
+Pabow, f. pxicw, Gloss. pour πιφαύσχω.
Φάψ, φαθός (ἡ), colombe, pigeon ramier , le méme que φάσσα.
*PAQ (imparf. ἔφχον), Poët. briller, luire; être ardent. C’est la racine de φάος ou φῶς et de φαίνω.
+Piw , Gramm. semble donner quelques-uns de ses temps à φημί, dire, parler, et ἃ πεφνεῖν, tuer. Voyez ces deux verbes.
*PEBOMAI (imparf. ἐφεθόμιην), Poët craindre, redouter, comme en prose oéopat.
ἸΦεγγαῖος, à, ον, brillant. R. φέγγος.
Φεγγίτης, οὐ (6), —s.ent. λίθος, pierre diaphane dont on se servait en guise de vitres. à
trageans ou ignobles. RR. ©. £%u.2.|*Deyycécréo-&, f ἥσω. Poët. envoyer
PET 741 de la lumière, briller. RR. φέγγος, βάλλω.
Φέγγος, εος-οὺς (τὸ), éclat, lumière, et particulièrement lumière des astres ou du jour. R. de
ΦΕΓΓΩ (émparf. ἔφεγγον), Poét.
briller, luire : gfois activ. faire luire. R. φάω.
Φεγγώδης, ns, ες, lumineux, brillant. R. φέγγος.
ἰΦείδαλος, où (0), Gloss. p. φειδωλός.
Φειδαλφιτέωτῶ, f. ἥσω, menager sa farine, vivre chichement. R. de
Φειδάλφιτος, ce, cv, chiche, ladre, m. ἃ m, qui ménage sa farine. RR.
Φειδαλφίτως, adv. chichement.
ἐφειδασμος, οὔ (6), Véol. économie, lésinerie. B.+9219 άζω, p. φείδομαι.
“Φείδεο, on. pour φείδου, impér. pr.
de φείδουμαι.
Φειδίτειον, cu (τὸ), comme φειδίτιον.
Φειδίτης, οὐ (6), associé pour prendre les repas en commun, chez les Spartiates.
Φειδιτιχός, ἡ, ὅν, relatif aux repas communs.
Φειδίτιον, οὐ (τὸ), plus usité au pl.
repas communs, ἃ Sparte. R. de
DEIAOMAL, Λ φείσομαι (aor. ἐφεισάμιην ou rarement ἐφιδόμην. parf.
πέφεισμιαι. verbal, peotéov), avec le gen. épargner, ménager; user $0brement de, s'abstenir de; par ext.
éviter ou refuser; assez souvent, épargner, pardonner : sans régime, vivre d'économie, vivre sobrement; souvent, être circonspect, se ménager, se tenir sur ses gardes, δ par suite, prendre garde ἃ, éviter de, avec l'infin. ou avec uñ ou ὅπως un, suivi du subj. on de lopt.
Φειδομιένως, adv. avec épargne; mesquinement, chichement. R.
φειδόμενος, part. prés. de φείδομαι.
Φειδός, ἡ, ὅν, (comp. drepos), économe, parcimonieux , avare.
ἐΦειδύλος, ou (ὁ), GL comme φειδωλός.
Padw, 7ος-οὔῦς, (ἡ), épargne, économie; parcimonie; sobriété. frugalité ; avarice : g/ois l’action d’épargner, de ménager quelqu'un où quelque chose; l’action d'éviter une chose, de s’en abstenir. Φειδὼ ποιήσασθαί τινος, Joseph. épargner quelqu'un ou quelque chose. Φειδοῖ τῇ σῇ, Synés. par ménagement pour vous.
Φειδωλή, ἧς (ἡ), m. sign.
Φειδωλία, ας (ἡ), éconumie, parcimonie. R. de
Φειδωλός, ὅς ou ἡ, ὁν (comp. ὅτερος.
sup. ὅτατος), économe, parcimonieux, el par ext. avare : avec le gén. économe, &are de, sobre de,
DEN
qui épargne ou qui ménage quelque chose. R, φειδώ, Φειδωλῶς, adv. avec épargne.
Φείδων, wvos (5), homme parcimonieux ou avare: gfois vase à l'huile.
Φεισμονή, ἧς (ἡ), comme φειδώ.
Φείσομιαι, fut. de φείδομαι.
Φειστέον, verbal de φείδομαι.
ἐφέχλη, ἧς (ἡ), Nébl. lie de vin brülée. R. Lat. fæcula.
ἐφέλα, Ὡς (ἡ), comme φέλλαι.
ἐφελγύνω, f υνῶ, Gloss. radoter, niaiser. R...?
+DÉAAA, ας (ti), Macédon. pierre.
ἐφελλάς, ἄδος (ἡ), Gloss. parchemin, couverture de livre. R. φελλος.
Φελλάτας, οὐ (5), — λίθος, sorte de marbre dont on faisait des statues.
R. φέλλα ou φελλύς.
Φελλεύς, ἕως (0), endroit pierreux.
ἐφελλεύω, f. edcw, Gloss. surnager comme du liège. R. φελλός, Φελλεών, ὥνος (δ), comme φελλεύς.
Φελλίνας, οὐ (ὁ), espèce d'oiseau aquatique.
Φέλλινος, ἡ, ον, de liège. R. φελλός.
Φέλλιον, οὐ (ro), comme φελλεύς.
ἐφελλίς, (δὸς (ἡ), ---- γ, Gloss. terre maigre οἱ pierreuse. R. φέλλα.
Φελλόδρυς, υος (ἡ), espèce d’yeuse semblable au liège. RR. φελλός, δρῦς.
Φελλόπους, οδὸς (6, ñ), qui ἃ des pieds de liège. Υ ΦΕΛΛΟΣ, οὔ (6), liège, arbre : liège, écorce de cet arbre.
Φελλώδεης, Ὡς, ες. subéreux , qui est de la nature du liège; semblable au liège, spongieux , poreux.
Φελόνιον, ou (ro), dim. de φελόνης.
ἸΦελός, οὗ (6), comme φελλός.
Φενάχη, ἧς (%), perruque, fausse chevelure. R. φέναξ.
ἸΦεναχία, ας (ἡ), comme φενάχισμαι.
Φεναχίζω, f. ίσω, tromper, duper ; induire en erreur; abuser par des prestiges, ἐΦεναχιχός, ἡ, 0v, Gloss. comme φενοικιστιχός.
Φενάχισμια, ατος (ro), et Φεναχισμιός, οὔ (6), tromperie.
Φεναχιστής, où (ὁ), trompeur.
ΨΦεναχιστιχός, ἡ, cv, fallacieux, qui aime à tromper, qui sert à tromper.
Φενακιστικῶς, adv. fallacieusement.
Φεναχόμαντις, εὡως (ὁ, ἡ), faux devin, fausse devineresse. RR. φέναξ, μάντις.
PÉNAE, ακος (6), trompeur , impos-
teur, charlatan , fourbe.
Ἐφενόλης, οὐ (ὁ), comme φανν λοις ‘ ἐΦέγω, Gramm. voyez Ever.
“Φερανθής, ἧς, ἐς, Poët. qui porte des
“Φεραυγής, ἧς, ἐς, Poët. qui porte la
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“Φερένικος, cs, ον, Poët. viclorieux, qui procure ou qui remporte la victoire. RR. @. vxn.
“Φερέοικος, 05, ον, Poëét. qui porte sa maison avec soi. [| Subst. (ὁ ouf)?
tortue ou limaçon. RR. φ. 0:05.
"Φερέπολις, τος (ὁ, n), Poët. qui souüent-ou qui conserve la ville. RR.
Φερεπονία, ας (ἡ), constance à supporter les travaux. R. de
Depérovos, 05, cv, qui supporte les fatigues. RR. @. πόνος.
"Φερέπτερος, 05, ον, Poët. et
᾿Φερεπτέρυγος, 03. ον, Poët. qui porte des ailes, aile. RR. @. πτερὸν et
fleurs. RR. φέρω, ἄνθος.
Φέρασπις, ιδος (ὁ, ἡ), qui porte un bouclier, belliqueux. RR. ©. ἀσπίς.
lumiere, brillant, lumineux. RR.
ΦΙΡΒΩ (imparf. ἔφερθον. parf. πέφορθα), faire paître, nourrir, alimenter; entretenir. ἐπεὶ εὖ βοτάνης ἐπεφόύρθει (οὖς, Hom. quand il eut bien repu ses bœufs d'herbe.
Σώζοι πατρώϊον οἶκον φερδέμεν, Hésiod. qu'il conserve de quoi entretenir la maison paternelle. {| 44 moy. paîitre; avec l’acc. se nourrir
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de, au propre et au Îig. Depbiue- } πτέρυξ. ve | νοι σοφίαν, Eurip. se nourrissant|"PepéæTroMs, τὸς (ὁ, n), Poët. comme de la sagesse. φερέπολις
Φέρε, impér. de φέρω, s'emploie sou- ᾿Φερεσανθής, ἧς, ἐς, Poët. comme φεvent comme interjection, allons,| ρανθής.
ça, voyons! Φέρε νῦν, φέοε dr, φέρεγάρ; ça ἀοπο.Φέρε εἰπεῖν, ὡς φέρε εἰπεῖν, οἷον φέρειν, par exemple, comme par exemple. Φέρε, suivi de l'infin. signifie gfois supposé que Voyez φέρω.
“Φερεαυγής, ἧς, ἐς, Poët. comme φεαυγής.
*Pepéborous, υος (ὁ, ἡ), Poér. qui porte des grappes. RR. φ. βότρυς.
Φερέγγυος, 05, ον, qui offre des garanties; valable, solvable, er parlant d'une caution; au fig. qui est un sûr garant, sûr, solide, sur lequel on peut compter ; capable de, suffisant pour, propre à, avec le gén. ou plus souvent avec l'infin.
ὧν ἐγὼ φερέγγυος (s. ent. elui), Soph. les choses dont je suis capable par moi-même. Φερέγγυος duxσῶσαι ναῦς, Eschyl. suffisant pour abriter les vaisseaux. Φερεγγυώτατος πρὸς τὰ δεινά, Thuc. qui brave les périls avec le plus d’assurance. To φερέγγυον τῆς μορφῆς, Joseph. la fidele ressemblance des traits, τ. à m. ressemblance sur laquelle on pent compter. RR. €.
“Φερεγλαγής, ἧς, ἐς, Poët. qui donne du lait. RR. φ. γλάγος.
“Φερέδειπνος, cs, ον, Poët. qui porte ou qui donne à souper , à manger, RR. φ. δεῖπνον..
"Φερέζυγος, cs, ον, Poët. qui porte le joug. RR. φ. ζυγόν.
“Φερέζωος, ος, ον, Poët. qui donne la vie. RR. ©. Con.
Φερέκαχος ce, cv, capable de résis-| ter à la fatigue. RR. ©. xaxov. | | !
"Φερέσόιος, ος, ον, Poét. qui donne la substance, nourrissant, mourricier. RR. φ. βίος.
*Dépeoxe, Poët. pour ἔφερε, 3. p. δ.
᾿ imparf. de φέρω, ;
Φερεσσαχης, Ὑς; ἐς, Poel. pour @essσαχύς, qui porle un bouclier; belhqueux. RR. ©. σάκεος.
“Φερεστάφυλος, 05, ον, Poët. qui porte des raisins. RR.@. σταφυλή.
᾿Φερέστερος, α, ον, Poët. comme φέρτερος.
Φερετρεύω, καὶ εὔσω, porter sur un brancard. R. φέρετρον.
Φερέτριός, οὐ (6), --- Ζεύς, Jupiler Férétrien, chez les Romains.
Φέρετρον, οὐ (τὸ), brancard, civière :
bierre, cercueil. R. φέρω.
᾿Φέριστος, οὐ (6), P. comme φέοτατος.
Ὡ φέριστε, Plat.monami, mon cher.
“Φέρμια, ατος (τὸ), Poët. le fruit que porte nne femme enceinte; porlée, progéniture. R. φέρω.
Φέρμιον, οὐ (τὸ), comme φέρνιον.
ΦΕΡΝΗ͂, ἧς (x), dot que la femme apporte en se mariant. PR. φέρω.
ἐφερνίζω, f. ίσω, Bibl. doter.
Φερνίον ou Φέρνιον, ou selon d'autres, Φέρμιον, οὐ (τὸ), panier à poisson.
Φερνοφόοος, ος, ον, qui apporte une dot. RR. φερνή, φέρω.
“Φερύλιος, cs, ον, Poët. qui apporte le bonheur. RR. φέρω, ὄλθος,
“Φέροπλος, 05, ον, Poct. qui porte des armes. RR. φέρω, ὅπλον.
Φερσέφασσᾷ ou Att. Φερσέφ (ὃ), et
Φερσεφόνη, ne (ἡ), Proserpine, déesse des enfers. R...?
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᾿Φερέκαρπος, ce, ον, Poët. qui porte! Φερτάζω, f. ἄσω, porter souvent. du fruit. RR. φ. καρπός. R. φέρω.
᾿Φερεμυνελέοις, οὐ (ὁ), Poët. qui porte "Φέρτατος, ἢ, ον (superl. anomal d'àune lance, un ὁρίου. RR. 9. μελέα." 205), Poët. le plus fort, le plus
EP robuste : par ext. le plus brave; le le plus distingué; le meilleur; le plus utile. R. φέρω.
“Φέρτε, Ρ. ρ. φέρετε, pl. impér. de φέρω, δ Φέρτερος, αι, ov(compar.anomal εἰ ἀγαθος), Poët. pius fort, plus robuste : par ext. plus brave; plus distingué; meilleur; plus utile. Deprc, ἡ, ὅν, Poët. supportable.
ΦΕΡΩ, f. οἴσω (aor. ἤνεγκα ou ἤνεγxov, ce dernier est plus usité à l'inf.
ἐνεγχεῖν el au part. ἐνεγζών. par.
ἐνήνοχα. parf. passif, ἐνήνεγμαι.
aor. pass. ἠνέχθην. fut. pass. ἐνεχθήσομιαι εἰ οἰσθήσομαι. verbal, οἰστέον.
Ce verbe, comme on voit, empPr'unte la plupart de ses Lemps aux primitifs inusités +olw ou οἴσω, el ἐξνέγκω), τ΄ porter : 2° supporier :
3° produire : 4° porter à un emploi, élire : 5° porter à la masse, payer : 6° recevoir, obtenir : 7° pour εἰσφέρω ou ἐπιφέρω, apporter, importer, amener , el au fig. causer, occasioner : 8° pour ἐκφέρω ou ἀποφέρω, emporter : 9° dans le sens neutre, conduire à, mener à, et au fig. aboutir à, contribuer à, importer à, se rapporter à, : ; > concerner , avec εἰς OÙ πρός OU ἐπί et l'acc.[|1° Ἐν χερσὶ φέρει στάχυν, Arat. elle porte dans ses mains un épi. Φέρειν ὅπλον, ἐπιστολήν.
Lex. porter une arme, une lettre, Ἄρμια φέρειν, Hom. porter, c.-à-d., trainer un char. Εἴσω φέρω σε, Aristoph.je te portelà-dedans.Dépervrt διὰ γλώσσης, κ. τ΄ À. Lex. porter où avoir quelque chose dans l'esprit, à la bouche, ec. Πολὺν φέρων τὸν Porummov (5. ent. διὰ γλώσσης), Eschin. ne parlant que de Philippe; faisant grand bruit deson nom.
Φέρειν καὶ ἄγειν, voyez ἄγω. || 2° Οὐ δύναμαι τὴν αἴγα φέρειν, Prov.
je ne puis porter cette chèvre, elle esttrop lourde. Φέρειν πόνους, δίψος.
Xen. supporter les travaux, la soif. Ῥαθύμως, ou ῥᾳδίως φέρειν, Plat. supporter aisément o4 patiemment. Xakërûs ou βαρέως φέ- - pe, Δ όμ, supporter avec peine. Le rés. se met à l'acc. Ῥαδίως ou κούφως φέρειν TL, supporter aisément quelque chose Ou assez souvent au dat. avec ousans prépos.
ἹΚούφως φέρειν τινι ou ἐπί Ti, Yen.
[13° Καρπὸν φέρειν, Théoph. porter du fruit. Αἱ ἄμπελοι φέρουσι (s. ent. καρπόν), Xén. les vignes donnent du fruit. Ürcox φέρουσιν ὧραι, Anacr. tout ce que produisent les saisons. H ἐνεγχοῦσα (+.
ent. yà), la terre qui nous a portés, la patrie. [[4° Φέρειν τὰς ἀρχὰς où
DEP τοὺς ἄρχοντας, Arisit, élire les magistrats. Φέρειν τινα χορηγόν, Dém.
élire ou désigner quelqu'un pour les fonctions de chorège.{[| 5° Déρεῖν φόρον, Plat. payer un tribut.
Φέρειν χρήματα, Plut. payer une somme d’argent.[[6° Μισθὸν φέρειν, Lex. recevoir une paie. Τὸ συνηγοριχὸν φέρειν, Lex. recevoir les honoraires d'avocats. Φέρειν τρίποδα , Hésiod. recevoir pour prix un trépied. [| 7° Φέρων ἄποιva, Hom. apportant une rançon.
ἐμοὶ δὰδ᾽ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην, Aristph. que l'on m'apporte un flambeau allumé. Éveyxetv μάρτυρα, Dém. produire un témoin, m. à m. V'apporter. Παραδείγματα φέρειν, Aristt. apporter ou citer des exemples. Φέρειν τινι δόξαν, xaxd, Lex. apporter ou occasioner ἃ quelqu'un de la gloire, des malheurs. Φέρειν τινι χάριν, Hom. faire plaisir à quelqu'un ow chercher à lui faire plaisir. "Πόλεμιον ou Apnx τινι φέρειν, Hom. porter la guerre contre quelqu'un, lui faire la guerre. Employé dans ce sens le participe φέρων parait qfois expleεἰ "Δὸς τῷ ξείνῳ φέρων, Hom. donne cela à notre hôte, πὸ. ἃ m. en le lui portant. Zl renferme souvent une idée de témérite, d’imprudence ou d'insouciance. Eig τοῦτο φέρων περιέστησε τὰ πράγματα,, Eschin.
voilà dans quel état il a réduit no affaires, ». ἃ m. en les y apportant, en les y amenant. Φέσουσαι ἡ ναῦς évéGars, Lex. le vaisseau a étédonner contre cet écueil, πὲ. ἃ m.en s’y portant,en sy Jetant, 5. ent. ἑαυτήν.
[1 85 “OÙ: μὴ κῆρες ἔθαν θανάτοις φέρουσαι, Hom. ceux queles parques n’ont pas enlevés. Eip.ëv ψευδὲς, αὖραιφέροιεν, Greg. s’il est faux, eh bien! que le vent l'emporte.[[9° ἣ ὁδὸς φέρει εἰς ou ἐπί, Hérodt. lechemin conduit à. H θύρα ἡ εἰς τὲν xÿmov φέρουσαι, Dém. la porte qui conduit au jardin. Ta ἴχνη τῆς ὑποψίας, εἰς τοῦτον péoe, Antiph.lestraces du soupçon conduisent vers lui, c.-à-d.
tous les indices tendent à attirer les soupçons sur lui. Toy πλειόνων ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον, Hcrodt. les avis du plus grand nombre aboutissaient à la mème conclusion. Πλέον ἔφερέ οἱ ἡ γνώμη, Hérodi. son avis inclinait davantage. ὧν ἡ γνώμη ἔφερε oué A Xe, Hérodt. ceux dont l'avis était delivrer bataille, Rs τί ὑμῖν ταῦτα φαίνεται φέρειν, Plat. à quoi cela vous parait-il tendre? que pensez-vous que cela signifie? Πάντα τὰ πρὸς
DEP 743 εὐδαιμονίαν φέροντα, Plat. tout ce qui ἃ rapport au bonheur. ἐφ᾽ ὃ φέρει τούνομια τούτων, Arist!. ce à quoi leur nom fait allusion. Μέγα φέρειν πρὸς τι, Plat. ètre d’une grande importance pour quelque chose. [| Zmpersonnellement , Ki; Try αὐτῷ φέρει, Hérodn. il y va de son honneur. Φέρει σοι ἐπ᾿ ἀμ.φότερα ταῦτα ποιέειν, Hérodt. il importe que tu fasses cela pour deux raisons.[] Le participe neutre τὸ φέρον, signifie qfois le destin, le sort[| L'impératif φέρε s'emploie souvent cornme interjection ; voyez ce mot à sa place alphabétique.
Aupassif, Φέρομαι, ἢ ἐνεχθήσομιαι ou οἰσθήσομιαι (aor. ἠνέχθην, etc.) , tous les sens correspondans à ceux de l'actif : mais plus souvent ètre porté ou emporté, d'où par ext.
se porter vers, s’élancer, courir, tomber ou simplement aller, marcher, et au fig. se diriger vers, tendre vers. Évépovro χαὶ ἔφερον, Plat. ils portaient tour-à-tour et étaient portés. Αἰσθάνομιαι ἐμαυτὸν ἔξω φερόμενον τῶν χαιρῶν, Zsocr. je sens que je Π16 [1556 emporter hors de mon sujet. Φέρεσθα: εἰς τοὺς βαρθάρους, Lex. fondre sur les barbares ou tomber sur eux. ὁμόσε τινι φέρεσθαι, Α΄ ἔμ. s'élancer contre quelqu'un en même temps que lui, marcher à sa rencontre, le rencontrer, l’attaquer. "Πὰν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, Hom. je tombai ou je roulai pendant tout le jour.
"Πόδα προέηκε φέρεσθαι, Hom. elle laissa tomber [6 pied, il s'échappa de ses mains. ἼἬχα πόδας χαὶ χεῖρε φέρεσθαι, Hom. je laissai aller mes pieds et mes mains. “Τὸν λαδὼν ποδὺς ἧχε φέρεσθαι, Hom. l'ayant pris par le pied il le lança. "ἰθὺς φέρεσθα!, Hom. il va aller. Πολλὰς ὁδοὺς φέρεσθαι, Lex. parcourir beaucoup de routes. Ext ταυτὸ φέρονται, Théophr. elles tendent ou aboutissent au même point. Eis τὴν ἑαυτοῦ φύσιν φέρεσθαι, Eschin.
rentrer ou retomber dans son naturel.[| Ο οὐ» Φέρεσθαι peut se traduire par courir, circuler de main en main o4 de bouche en bouche. Φέρεται αὐτοῦ βιύλίον, Diog. Laëre. on ἃ de lui un livre.
Φέρετα:, Lex. on ditgénéralement, le bruit court; on dit, on assure.
Ta φερόμενα, Lex. ce que l'on dit, les bruits qui courent.|[| Avec un adv. Εὖ ou καλῶς φέρεσθαι, se porter bien, aller bien, prospérer, réussir, Καὶ ακῶς φέρεσθαι, aller mal, être en mauvais état, ne pas réus-
PEY
sir. Εὖ φέρεται ἡ γεωργία, Xén.
l'agriculture prospere. Εὖ φερόμιεvos ἐν στρατηγίαις, Τήιμο. heureux à la guerre, qui commande avec succès les armées.
Au moyen, époux, f. οἴσομαι, (aor. ἠνεγκάμιην, ele.), emporter pour soi ou pour son comple ; prendre pour soi; recevoir , obtenir, gagner.‘ Awoet δέ τι ἕν γε φέρεσθαι, Hom. il donnera au moins quelque chose à emporter. Φέρεσθα! μισθόν, χλέος, χοατος, X. τ. À Lex. obtenir ou remporter une récompense, un honneur, la VICtoire. Φέρεσθαι χάριν, Andoc. mériter de la reconnaissance. Dépeσθαι πένθος, Phalar. éprouver ou ressentir du chagrin. ἐξ ἀνανδρίας robvoun eyäuevos, Eschin. ayant recu ce nom à cause de sa lâcheté, m. à m. Vayant tiré de sa làcheté.
Τὰ πρῶτα φέρεσθαι, Luc. obtenir le premier rang. Μέγα φέρεσθαι, Pind.recevoir de grands honneurs, être fort considéré. Πολὺ φέρεσθαι, Lex. obtenir de grands avantages.
Πλέον ou πλεῖον φέρεσθαί τινος, Lex. obtenir plus que quelqu'un, c.-à-d. avoir l’avantage sur lui.
Μεῖόν τινος φέρεσθαι, Arr. être inférieur à quelqu’un.
Φερωνυμιέομιαι-οὔμαι, f ἥσομαι͵ recevoir ou porter un nom significatif; tirer son nom de quelque chose. R. φερώνυυος.
Φερωνυυία, ας (ἡ), nom significatif.
φερώνυυος, ος, ον, qui reçoit ou qui porte un nom significatif, dont le noæ exprime la nature ou les habitudes ou les mœurs. Φερώνυμον ὄνομιαι, nom ou surnom siguificatif. RR. φέρω, ὄνομα.
Φερωνύυως, ad. sous une dénomination significative.
ΦΕΥ͂, interj. ah! hélas! cri de douleur : ah! oh! cri d'étonnement.
Φεῦ τάλας, Soph. ah! malheureux que je suis! φεῦ τοῦ ἀνδρός, Ken.
ah! le malheureux homme! Φεῦ τοῦ λόγου, Lex. ciel! qu'entends-je!
Φεῦ τοῦ χάλλους, Lex. ah! quelle beauté !
Φεύγυδρος, ος, cv, qui fuit l’eau, hydrophobe. RR. φεύγω, ὕδωρ.
DEITO, f φεύξομαι et φευξοῦμαι (aor. ἔφυγον. parf. πέφευγα εἰ Poët.
méquymat.verb. peuxrécv), 1° fuir, prendre la fuite : 2° activement fuir , éviter, échapper, qfois refuser, et avec l'infin. éviter de, refuser de : 3° fuir de sa patrie, et très souvent être envoyé en exil, ètre en exil, être exilé : 4° être l'accusé ou le défendeur dans un
procès.|| κι" Φεῦγε μάλα, Hom. eh bien! fuis donc.*Tlcoe φεύγετε; Hom.
où fuyez-vous? "Φεύξομαι ἐκ πολέp.010, Hom. je m'’enfuirai du combat. "Φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισθε διώχων, Hom. V'un fuyant, l’autre le poursuivant. ἰχθύες ὑπὸ δελφῖνος φυγόντες, Hom. poissons qui fuient devantun dauphin. [| 2° Φεύγειν τινα ou τι, fuir quelqu'un ou quelque chose, ἔφυγον xaxév, Prov. j'ai évité un mal. Φυγόντες τὴν δεσπο- Teixv, Dém. ayant échappé au despotisme.* Muiouv πεφυγμιένον ἔμιμεναι, Hom. avoir échappé à la destinée, Φεύγειν τι φυγῇ ἀπλήστῳ, Plat. fuir quelque chose de toutes ses forces. Debye τὴν ἐλπίδα, Plut. renoncer à l'espérance. Atδαάξαι ἔφυγες, Plat. tu as refusé ou évité d’enseigner.[[3° Φεύγειν ἐχ τῆς πατρίδος ou τὴν πατρίδα, Xen. ou plus δοιιν. Φεύγειν tout seul, fuir sa patrie, c.-à-d. ordinairement, s’exiler ou être exilé. Φεύγειν οἴκοθεν, Xén. être banni de sesfoyers. ἤδη ἔφευγε, Luc. il était déjà en exil. Οἱ φεύγοντες, Xen. les exilés. Φεύγειν ἐπὶ φόνῳ, Lex. être exilé pour un meurtre. Φεύγειν ὑπὸ τοῦ δύμου, Xén. être banni par le peuple. Adtχως φεύγειν, Δ΄ ότι. ètre injustement banni. Φεύγειν ἀειφυγίαν, Plat. être condamné à un exil éternel. [| 4° Φεύγειν δίκην ou γραφήν où simplement φεύγειν, être accusé ou defendeur dans un procès. Φεύγειν ἀνδροφονίας, κλοπῆς, κ- τ. À. Être accusé d’homicide, de νοὶ, etc. Φεύγεῖν δουλείας, ξενίας, être accusé d’être esclave, d’être étranger, c.-à-d. d'usurper les droits d’homme libre ou de citoyen. Φεύγειν τὴν θανατικὴν δίκην, Plut. être accusé d’un crime capital. Φεύγειν d'ixny πέντε ταλάντων, Isocr. ètre défendeur dans un procès où il y va d’une amende de cinq talens. Δίχην φεύγειν παρὰ τῷ χριτῇ, Plut. être accusé ou poursuivi devant le juge.
Φεύγειν ὑπὸ Μελίτου, Socr. être accusé par Melitus. 1| ne faut pas confondre ces locutions avec Atxaστήριον φεύγειν, Plat. éviter le jugement d'un tribunal. ἔγχλημα φεύγειν, Grég. échapper à un reproche. Φεύγειν ἐπὶ προδοσία, Thuc. ètre exilé pour cause de trahison. R. φέδομαιῖ
"Φεύζω, f. φεύξω Poët. pousser des
hélas, se lamenter. R. φεῦ.
ἐφΦευχταῖος, α, ον, Gloss. maudit, dont
on souhaite ou doit souhaiter d’être préservé. R. φεύγω.
Φευχτέος, α, ον, adj.verb. de φεύγω.
ΦΗΝ Φευχτιάω-ῶ, (( ἄσω, avoir envie de fuir, songer à fuir.
ἸΦευχτιχός, ἡ, dv, fugitif. y Φευχτός, ἡ, dv, évité, qu’on ἃ fur:
qui est à fuir ou à éviter.
Φευξείω (sans fut.), et Φευξιάω-ὥ, comme φευχτιάω.
Φεύξιυος, ος ou n, ον, qu'on doit fuir ou éviter , détestable : qu’on peut éviter : qui sert d'asile. R. de ἐφεῦξις, ews (ἡ), rare pour φυγή.
ΦΕΨΑΛΟΣ, cu (ὃ), étincelle; ceudre chaude, reste d’un feu presque éteint; gfois par ext. faibles restes, faibles débris.
Deaïcw-®, f. wow, Poët. réduire en cendres.
Φεψάλυξ, υγος (ἡ), comme φέψαλος.
ἐφέψελος, ou (6), Gloss. p. φέψαλος.
ΦΕΩΣ, ὦ (6), nom d’une plante épineuse. Ε “Φῇ, Ροέξ. pour ἔφη, 3. p.s. aor. 2.
de onu.
φῇ, 3. p.s. sub]. aor. 2. de φημί.
Φηγαλεύς, ἕως (é), surnom de Bacchus. R. oyev?
“Φηγινέος,-οῦς, éa-i, ἐον-οὖν, Poël. et Φήγινος, Ἢ, ον, &e chêne. R. de PHTOS, οὔ (x), chène à glands co-
mestibles : gland , fruit de cet ar-
x bre. R. φαγεῖν, de ἐφήγω, manger.
Φηγότευχτος, cs, ον, fait en bois de
chène. RR. φηγός, τεύχω.
Φηγών, ὥνος (6), lieu planté de chénes à glands comestibles. R. φυγύς.
“rn, Poët. lon. pour φῇ, 3. p. 5.
sub}. de gnui.
ἐφηλυηκίζω, f ίσω, GL. comme once.
ἐϑηληκόθρεπτος, cc, ον, Gloss. nourri ‘ de figues vertes. RR. φήληξ, τρέφω.
Φήληξ, nxoç (0), figue trompeuse à la vue , qui paraît mûre sans l'être.
R.onlos. ,
ἸΦηλησία, ας (n), tromperie, vol,
larein. R. φηλήτης.
ΤΦυλητεύω, f. eco, duper, filouter.
Drnrns, οὐ (δ), trompeur; filou ;
voleur. R. de Ὕ +PHAOS, οὔ, et Φῆλος, οὐ (6), Gloss.
trompeur. R. σφάλλω Dricu-®, f. ὦσω, tromper, duper.
Φήλωμα, ατος (το), tromperie.
Φήλωσις, ews (ñ), action de tromper.
ἐφῆμα, ατος (τὸ), GL parole. Ἀ. φημί.
Φήμη, Ὡς (ñ), ce qui se dit, mot, parole, avis, opinion manifestée , prédiction , oracle ; souvent augure, présage : plus souvent, renommée, bruit public; rumeur, nouvelle; renom, réputation; gloire.
ΦΗΜΙ, f. φήσω (aor. ἔφην, dans le sens de dire ou Éoros., dans lesens d'affirmer. verbal, φατεον), dire; parler, et par ext. alléguer, pré-
tendre, prononcer, être d'avis, conseiller, ordonner : souvent di re oui, élimer. ὡς φῇ, Poët.
pour οὕτως ἔφη, il parla ainsi. ὡς ἔφυ, λέγων ou εἰπών, m. sign. Prσίν ὁ λόγος, οὐ dit, le proverbe dit.
τφασι, ou simplement past, comme on dit, dit-on. Φησὶν αἴτιος γεγενῆσθαι, Dém. il dit, il prétend avoir été cause. Οὐκ ἔφασαν ἐπιτρέψαι ( pour ἔφασαν μὴ ἐπιτρέψαι), Lys. is prétendaient n'avoir pas permis. ἐὰν μή τις φῇ ποιεῖν (pour ἐάντις φῇ υὴ ποιεῖν), Dem. si quelqu'un dit qu'ils ne l'ont pas fait.
Οὐχ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον στρατηγεῖν, Thuc. il dit que ce ἢ 'était
pas lui, mais un tel qui comman-|
dait. Prui πέμπειν, Xén, je dis
d'envoyer, j'ordonne ou je con-
seille d'envoyer. Εἴ τε un σὺ φῇς, εἴθ᾽ ἕτερος, Soph. que ce soit toi
ou un autre qui le défende, m. à m.
qui dise de ne pas le faire. Ἁλίσκε-
θαι ἐ ἔφασαν τῷ δρόμω,, Xén. ils di-
saient, c.-à-d, ils er oyaient être at-
teints à la course. À φής, ὡς, Hom.
crois-tu donc que. Φημ ἐγώ, pour out ἐγώ, dans les réponses, Oui, je le dis, oui, certes. ἂν τε ἐγὼ φῶ, ἄν TE μὴ φῶ, que je dise oui ou non ; que je l’affirme ox que je le nie. “Pains χε (pour φαίης ἄν),
Hom. vous diriez, on dirait.[| 4u
moyen, Φάσθαι, Poët. pour φάναι,
dire, et de méme à l’aoriste 2 des autres modes ἐ ἐφάμην pour ἔφην, ao où φάσο pour φαθι, εἰὰ. "ὥς φάτο, Hom. il parla ainsi. "ἶσον à ἐμιοὶ φάσθαι, Hom. se dire mon esal, ou peut-être parler aussi haut que moi.
"Φημίζω, f {sw ou ίξω, Poët. parler, dire, exprimer par la parole, nommer, annoncer, prophétiser, divulguer. || Au moyen, m. sign. R.
“Duts, τὸς (ἡ), Poët. discours qui se tiennent dans une réunion d’hom-
mes; délibération publique; ru-
-meur publique.
1Pmmouse, où (ὁ), GL. comme φήμη.
“Pi, ἢ ἧς» ἢ, Poët. pour ἔφην, ἤρα ].
ou aor. 2. de φημί.
Φῆναι, inf. aor. 1. de φαίνω.
ΦΗ͂ΝΗ, rs (ἡ), orfraie, espèce d’aigle qui i habite les bords de ta mer.
“rip, gén. φηρὸς (6), Eol. εἰ Poët.
pour θήρ, bête féroce.
“Prpea, ὧν (τὰ), on. tumeurs des glandes parotides, er forme de cornes naissantes. R. op.
*Pnpiov, ou (τὸ), Eol. et Ρ. p. θηρίον.
Φηρομιαινής, ἧς, és, Eol. pour θηρομιανής. qui aime à atteler à son
POA char des bètes féroces. RR. gro, μαίνομαι.
ἐφῆρος οὐ (67), Gloss. nourriture des anciens dieux. R...?
Dr, 2. p.s. ind. prés. de φημί,
Φῇς, 2. }-.5: sub}. de φημί.
᾿Φῆσθα, οί. et Poët. pour ἔφης, 2.
pes. imparf. ou aor: 2. de φημί.
"Φύτρη, ns (ἡ), on. pour φράτρα.
᾿Φθαίρω, f. φθαρῶ, Dor. p. φθείρω.
"φθάμενος, ἡ, ον, Poët. part. aor., 2.
moy. de φθάνω.
“Pôxy, Eol. et Poët. pour ἔφθησαν, 3.
p- p. aor. 2. de φθάνω.
ΦΘΑΝΩ, ME tr (aor.. ἔφθασα, où souvent ἔφθην, d’où le φθῶ, l'opt. φθαίγν, l'infin. φθῆναι et le part. φθάς, ἄσα, dv parf. Épôaxa), 1° devancer, prévenir : 2° dans Le sens neutre, prendre les devans, agir ou arriver auparavant; avec l'inf. ou beaucoup plus souvent avec le part. êtrele premier à faire quelque chose, faire une chose avant les autres, la faire auparavant ou d'avance, et par ext. se hâter de faire quelque chose; dans certaines phrases négatives, prendre les devans pour 116 pas, et par ext. éviter de, manquer de. [1° φθάσας ὁ ἀθηναίων ἄγγελος τὸν Λακεδαιμονίων, Hérodt. le courrier des Athéniens ayant devancé celui des Lacédémoniens. Φθάσαι τὴν φήμην, τὸν λογισμόν, x. τ. λ, Lex. devancer la renommée , le raisonnement, etc.
[12° Φθανειν εἰς πόλιν, X'én. arriver le premier à la ville. "ὅς μ᾽ ἔθαλε φθάμενος (pour φθᾶς ou φθάσας) :
Hom. celui qui m’a frappé le premier, πὲ. ἃ m. en prenant le devant. “Φθῇ βαλών, Hom.il fut le premier à frapper. "Οὐχ ἄλλο:
φθὰς ἐμιεῦ (pour πρότερον ἐμεῦ).
κατήγορος ἔσται, Hérodt. aucun autre, prenant les devans sur moi, ne sera son accüsateur , c.-a-d. je me por terai son deusateur avant tous les autres. ἔφθη τελευτῆσαι πρίν...» Plut. il finit ou il mourut avantque. Οὐχ ἔφθασα ἐπισκῆψαι, Luc. je n’eus pas le temps de lui recommander , je mourus auparavant. Φθάνει ἀναλισκόμενος τέρίν.., Aristt. il se trouve consumé avant que. Πρόσθεν ἔφθασας ἐλθών, πρίν...
Xén. tu es arrivé avant que. Ëφθησαν, ἀναλώσαντες αὐτοὺς ἢ τυχόντες ὧν ἤλπισαν, Plut. ils se trouvent les avoir déjà consumés avant d’avoir obtenu ce qu’ils desiraient Καθάπερ ἔφθημεν πολλάκις προεἰρηκότες, Thémist. comme nous l’avons déjà dit plusieurs fois. Ἐφθάxetv πυθόμενος, Synes. je le savais
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déjà auparavant. ἤφθη χαταχωλυθείς, Xén. il fut prévenu, m. ἃ m.
il fut empêché auparavant. Q fois Φθάνω exprime seulement la vitesse. Λέγε φθάσας, τρέχε φθάσας, Aristph. dis vite , cours vite, m. ἃ m. dis ou cours en prenant les devans, en té hâtant. Οὐκ ἂν φθάνοις λέγων, Xen. ne veuxtu pas te bâter de dire. Οὐχ ἂν φθάνοικατοικοπτόμενος, Dém. pourquoi n'est-il pas aussilôt taillé en pièces. Il faut remarquer l’idiotisme suivant, où le premier membre de phrase commence e par où φθάνω et le second par χαί. Οὐχ ἔφθημεν ἐλθόντες, καὶ νόσοις ἐλήφθημιεν, Plat.
nous ne fümes pas plutôt arrivés que nons fümes attaqués par les maladies. Οὐ φθάνω τὸ ἕν νοῆσαι, χαὶ τοῖς τρισὶ περιλάμπομιαι, Grég.
je ne pense pas plutôt à à cette unité mystérieuse, qu’une triple splendeur m'éblouit. Mais souvent, Où φθάνω, se traduit par ne pas manquer de, m. à m. ne pas prendre les devans pour éviter de, avec le part. rarement avec l’inf. Οὐκ ἂν φθάνοιμι.: Aéyov, Xér. Οὐχ ἂν φθάvou εἰπεῖν, Plat. je ne puis manquer de dire, il faut que je dise.
Οὐχ ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντε, Aristph. vous ne pouvez tous deux vous dispenser de faire cela. Oùx ἔφθησαν ἡμᾶς χαταδουλωσάμιενοι, socr. ils ne manquèrent pas de nous réduire en esclavage. Οὐχ ἂν φθάνοι τὸ πλῆθος δουλεῦον, Dém. le peuple ne saurait manquer d'être esclave.
Au passif, Φθάνομιαι (émparf. ἐφθανόμιην, sans autre temps), ètre prévenu, devancé, —ÜT0 τινος, par
Les formes moyennes, φθύσομαι pour φθάσω, ἐφθάμιην pour ἔφθην, ne sont employées que par les poètes et dans le même sens que les formes actives.
Φθαρείς, εἴσα, ἐν, part. aor. à. pass.
de φθείοω.
Dôdoua, arcs (τὸ), objet de mépris et de rebut. R. φθείρω.
Φθαρτιχός, ἡ, cv, propre à corrompre ou à détruire; pernicieux.
“Pôäigrt, Poët. pour φθάρηθι, Doi aor'. 2. passif de φθείοω.
Φθαρτός, ἡ, dv, corrompu, détruil :
cor ruptible, destructible.
Pôas, ἄσα, ay, part. aor. 2. de φθάνω.
φθάσω, fut. de φθάνω.
ΦΘΕΓΓΟΜΑΙ, [ φθέγξομαι (aor.
ἐφθεγξάμιην. parf. ἔφθέγμαι. ver-
al, φθεγκτέον), faire entendre uu
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son; résonner; parler ; dire; crier ; pousser des cris de guerre en allant au combat.
Φθεγχτός, ἡ, 9, quirend un son, qui résonne ; parlant.
Φθέγμα, ατος (τὸ), son, voix, cri,
- parole. Ν
Pb: ALU ὅν, parlant, qui parle,
φθείμιην »Εἴο, εἶτο; δίο. opt. aor. 2.
passif où πιο γ-. de φθίνω.
“φθείομεν, Poët. pour ᾿φθῶμε &,1.p p.
sub}. aor. 2. de φθάνω.
Φθείρ, φθειρός, dat. pl. φθερσί (ὁ), pou, ver mine : poisson de mer qui vitattaché aux autres : petite pomme de pin : Gloss. le milieu du vouvernail. R. φθείρω.
1Φθειριάζω, f. ἄσω, comme φθειριάὼ.
φθειροίασις, eus (ἡ), maladie pédiculaire. R. de
Φθειριζω-ὦ, κα ἄσω, avoir des poux :
avoir la maladie pédiculaire. R.
œbeto.
Φθειρίζομαι, fi isouat, s'épouiller.
Φθειριχός, ἡ, Ov, de poux, de vermine; pédiculaire.
Φθειριστιχός, ἡ, ὄν, qui fait la chasse aux poux.
ἐφθειροχομίδης, οὐ (ὁ), σέ. qui porte
des poux avec soi. RR. φθ. κομίζω.
φθειοοχτονέωτ-ῶ, f.ñco, tuer les poux.
RR. φῇ. χτείνω. : :
Φθειροποιός, ὅς, ὁγ, ui engendre des poux : qui porte de petits fruits, en parlant d'une espèce de pin.
nn αγέω- ©, f 00, et
Φυειροτρωχτέωτ-ῶ, fic, se nourrir de ptites pommes de pin : gfois|” manger des poux? RR. φθ. τρώγω.
Φθει: φοφάγος, cg, CY, qui se nourrit de petites pommes de pin οὐ qui mange des poux? ἈΝ. φθ. φαγεῖν.
Φθειροφόρος, ou (à) , — πίτυς, sorte de pin qui porte de très petits fruits. RR. ob. φέρω... «
ΦΘΕΙΡΩ, f φθερῶ ( aor. ἔφϑειρα.
parf. ἔφθαρχα. parf. pass. ἔφθαρas, et souvent dans les composés ἔφθορα. aor. pass. ἐφθάρθην ou plus souvent ἐφθάρην. verbal, φθαρτέον), faire périr, détruire ou simplement gater, altérer, corrompre, au pr.
et au fig. Φθείρειν τὰς ναῦς, Thuc.
faire périr les vaisseaux .DÜstoeuw τὰ πράγματα, Thucyd. ruiner les af-
faires. À λύπη œbe: pet τὴν τοῦ ἔχοντος φύσιν, Aristt, le chagrin gâte le naturel de ceux qui en sont atteints. Pheiseu κύρην, Lex. corrompre une jeune fille. Φϑείρειν βαφᾶς, Ὁ ΜΩ͂Ν des teintures , proprementles altérer par leur mélange. [| Au passif, être perdu, gâté, vicié, etc. : périr; dégénérer.
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Νύσω φθείρεσθαι, Τάμιο. être consumé par une maladie. Πόλις ἐφθαρμένη, Thuc. villeruinée. Δυὰς προσθέσε!: μονάδος εἰς τριάδα φθείρεται, Philon, le nombre deux par! l'addition d’ une unité dégénère , c.-a-d. se change enstrois Φθείρου.
à l'impér..va-t-en périr, comme on dirait va te faire pendre, formule d'impréeation. |} Au moy. ou peutêtre au passif, Δεινοί τινές εἰσι @be:ρέσθαι πρὸς τοὺς πλουσίους , Dém.
quelques-uns ont la rage de venir chercher leur perte auprès des grands. Αἱ γυναῖχες ἐφθείροντο πρὸς αὐτόν, Plut. les femmes venaient d’elles-mêmes chercher leur dés- ‘honneur auprès de lui. R. io.
Φθειρώδης, ἧς, ες, de la nature des poux ou de la vermine : plein de poux, pouilleux. R. φθείο.
᾿Φθεῖτο, Poët. 3. Ρ. 5. de φθείμνην.
᾿Φθείω, 1 Poët. pour φθέω ou φθῶ, “Φθερσίοροτος, 05, ον, P. qui fit périr les mortels. RR. φθείρω, βροτός.
“Φθερσιγενής, ἧς, ἐς, Poët. destructeur
des familles. RR. φθ. γένος.
“φθέρσω, Eol. p. φθερῶ, fut. φθείρω.
"φθέω, Lon. pour φθῶ, sub]. aor. 2.
de φθάνω.
“φθῇ, Poët. pour ἔφθη, 3. p. 5. or. 2.
de φθάνω.
D67, 3. »- 5. sub}. aor. 2. de φθάνω.
“Pôrn, Poët. et
“rot, Poët. lon. pour φθῇ.
᾿φθήσομαι, Poët.peur φθάσω, fut. de φθάνω.
Did tes, οἱ, cv, périssable. R. φθίνω.
Φρθίυιενος, Ὁ, cv, Poët. pour ἐφθιμιένος, part. parf. pass. owmoy. de φθίνω.
Φθίνα, Ὡς (ñ), rouille des blés : gfois espèce d'olive : gfois phthisie?
ἐΦθινάζω, f dow, comme φθινάω.
φθινάς, d'os (ὦ), adj. ἔπι. qui finit, qui touche à sa fin. Φθινὰς sen, lune dans son décours. Φθινὰς ἡ!
p%, ὥρα, jour où saison sur son déclin. Φθινὰς νόσος, consomption, phthisie.
Φθίνασμα,, ατος (τὸ), consomption , phthisie : Poët. déclin, 6 “4 Φθιναω-ὦ , fc, périr de consomp-
tion.
ἡ Φθινέω-ὦ, καὶ 160, gere sign.
"φΦθινόχαρπος, 05, cv, Poëel. qui ne donne plus de Ps RR. φθίνω ,| καρπός.
᾿φθινόκωλος,, 05, ον, Poct. aux membres languissans; faible, infirme.
RR. 96. χῶλον.
Φθινοπ τωρινύς, ἡ, ὅν, d'automne; qui] vient à la fin de l'automne. R. φθινόπωρον.
Φθινοπωρίς, tds (ἡ), «αἱ. Ég Poët.
même δίψης {
POI pes |:
. | ἰ Φθινοπωρισμός, οὔ (Ὁ), récolte du toïlne. k A
Φθινόπωρον, ou (ro), la fin de lab
πα où nplement l'automne.
Has ὦρα. ΟΝ
ΟΣ oët. pour ἐφθίνυθε, 3.
parf. de ob initie (sans fi Δ, Pod, pe qe.
Ἰφθινύω, f. ὕσω, Π éme sign. 1
“Φθίνυλλ a, Ὡς Gi) Com. petite femme étique. R. de φθίνω (ἰ mparf. ἔφθινον τ po ἀρ À tres temps), dépérir er de à | nérer, décroitré, finir, tirer à sa fin. Détiaise ET à Plat. ἐς animaux qui se meurent. CA 2 φυτά, Lex. phnteggrur dépérissent. Dhi-
γουσι νύχτες, Hom. les nuits décroïs-
sent. Mrd'é σοι αἰὼν φθινέτω, Hom.
que ta vie ne se consume pas. Φθίνοντος βενός, Hom. le mois touchant à sa fin. Ce dernier Rp
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est le plus ordinaire en ὁ
φθίνων μιήν, signifie la ποδί ue. dernière décade du mois: nY05 ὶ φθίνοντος ἡ δεχάτη, ἡ ἑ ἑννάτη, The le dixième , le neuvième j jo avant la fin du mois, c.-à πο le
22, ete. Τρισκαιδεκάτη, φθίνοντος, Synés. le treizième jour avant la fin du mois, c.-à-d. le 18, δ CNE sion ῥνοδαδίεβμ ρα imp Ἢ |} Les poètes sure loie dans le sens acti J'ait au fut. isa temps qfois pars F : prose, et.
56 confond avec φθίω : voyez ce verbe. “ 4.7
Φθινώδης, Ὡς, ες; ph ou disposé à la phthisie. R.
ἐφθίσα, Ὡς, (ἡ), Gloss. femme phthi
que ou étique.
“Φθισήνωρ, ορος (6, ἡ). Mer 1
or. ἔρμα.
rir les hommes. RR. φθίνω, Que Φθίσθαι, Poët. pour ἐφθίσθο μι.
parf. passif de φθίνω.
hthisique.
tempérament phthisique. R. de, Φθισ ικός, ἡ, ὄν, phthisique; qui © cause ou favorise la phthisie. KR. φθίσις.
᾿Φθισιάω-ῷ, f ἄσω, être οροτος, 06, ον, COMME, φθισίμ,- Φθισιχεύομαι, f εὐσομαι, être à.
‘Pre rs 05 OV, ἣν qui fait pé- Goc
sement:
*Psigguy, ὧν, ον. gen. ovos , Poët.
qui gâte où qui égare l'esprit. ΒΒ.
ὑΦθιτός, ἡ, ὄν, Poët. corruptible pé rissable; corrompu, détruit, mort.
R. φθίνω. " Lt
Dmmpt all phthisie.
en
Ce δ »
f éco, Poët. corxompre, Mprrés.
sw (aor. ἔφϑισα), Poët.
‘au prés. kr rare en prose méme aux ᾿ autres temps, faire périr, consumer, σάλον détruire; ; COrrompre ; ΝΣ r, faire décheoir, faire]
ἢ, _ dégénérer. Le p nr: 'emploie aussi ἵν ΤῸΝ le sens neut. comme φθίουνοιι, | 4e moyen, Φθίομιαι, Καὶ φθίσομαι
Re
a dépérir, se consumer, 88. g
ter, se flétrir, déchedir, dégénérer-
ΗΝ ‘On trouve dans les poèles ioniens F opt irrég. φθίυην, φθῖο, φθῖτο. Le part. φθίμενος, n, cv, probab ent pour ἐφθιμένος, signifie mort, tué,
* dans Homère. Voyez de, φθιγύθω et φθεΐίρω.
Φθογγάζομαι 5. ἄσο uat , comme φθέγγουναι,
Φθογγάριον, οὐ (τὸ), petit ὅδ dim.
de φθόγγος.
* ᾿Φϑογγή, ΠΝ comme Mere
οἰ Φθογγύεις, 2664, εν, Poët: vocal, 50- _ noré, retentissant, Φθόγγος, οὐ (δ), son, voix, cri, pa- - vole.
ΓᾺ ΤῊ (ὃ), phthisie, consomption.
à DE ἴος (δ) ou ab δος (ὧν; Poët.
sorte de D € ἃ fait-avee du
_fror omage € vb ὑπ F4 n rond et aplati : en f. deméd.
pastille. . | HE ee à P6GKE, conir. pour the acc. pl. de!
oûo is.” & Φθοΐσκος, où (ὃ, Sue pastillé, ‘ de Pois φϑονερία, τὰς (ὖ), disposition à la | | # lousie, carac Lère envieux. R. de ? RTE d, dv (comp. ὠὦτερος. sup.
τατος), envieux, jaloux : avec le _ dat. jaloux de quelque chose. R.
Φθονερῶς, ady. avec ou par envie.
φϑονέω-ὦ, κὶ ἥσω, 1° être envieux, jaloux ; porter envie ἃ, être jaloux - de, jalouser, avec le dat. de la rsonne où de la chose; envier, vec le dat. de la persoñne et Le ze rarement l'acc. de la chose ; êtr jaloux de ce que, avec l° in fin. .
ou avec ὅτι: 2° être avare de, _ fuser ou n'accorder qu'avec sc scott que chichement ou avec “parcimonie, mêmes régimes; qfois avec l'infir in. refuser dé. 1} τὸ Dos γεῖν τοῖς εὖ πράττειν δοχοῦσι, Plat.
porter envie à ceux qui paraissent réussir. ὦ Κάτων», φθονῶ σοι τοῦ Pa _Plut. ὸ Caton; j vie ta mort, T AE mois ἀγαθοῖς ‘| no e jaloux de mes biens, de "πεῖς arantiges, Mn φθονέῃς ἀγα-
, dim.
FT del
PIO
θῶν Erdeots, Plocyl. n'envies pas à
= vos compagnons leurs avantages ,
n'én soyez pas jaloux. , "Τὸ σὸν οὐ φθονῶ χοιλῶς ἔχειν, Eurip. je ne suis "pas jaloux de ce que vos affaires vont bien. Φθονήσας ὠφεληθῆναι τοῖς πένησι, Plut. jaloux de ce qu'on æccordait du secours au* pauvres.
Καὶ ἐγὼ τοῦτο ἐφθόνησα ὅτι...» Xén.
et mot aussi j'ai été jaloux de ce
D que.{[| 2° ἹΚυρίχ γενομένη τοιούτων
᾿ς (ραν ἔφδιυαι. plusqp. et avr: ἐφθί- :
ἀγλθῶν, οὐχ ἐφθόνησε τοῖς ἄλλοις, Isocr. devenue Matte e de pareils biens, elle n'en fut pas avare ἢ les autres. Πολλά μοί ἐστι το ιαῦτα ὧν ἐγώ σοι οὐ φθονήσω, Xen. Ὧν beaucoup de choses semblables dont je ne veux pas vous SP la connaissance. Hapexakcdvro μιὴ φῦο ονῆσαϊ τοῖς ἑαλωχόσι τὴν σωτηpiav, Polyb. ils l'invitaient à ne pas refuser aux captifs leur grâce.
É@biyouy οἵ me. δοὶ Ddécud = τοὺς νε wTéouvs Lez. les anciens, par une sorte de jalousie, refusaient d'instruire les hommes plus jeunes qu'eux. Μὴ φθόνε! φράσαι, Xén.ne refuse pas de parler. R - φθόνος.
ἰΦθονησις, Ews (ὃ); rare pour φθόνος:
Φθονητιχό ς; ἢ, ἡ, envieux, sujet dela jalousie. R. φθονέ du Ὁ Φθονητικῶς, αν. avec un caract envieux. nu ὃς ΦΘΌΝΟΣ, ou (ὃ, envie, jalousie ; haine qui naït de la jalousie; l’odieux d’une chose oz d’une action.
Pôovoy ἔχειν, Zsocr. exciter la jalousie, être umobjet d'envie : Dém. avoir quelque chose"d’odieux :
Aristid, éphouver de l'envie ou de la haine, — τινί, contre quelqu'un.| ” Χρῆσθαι φθόνῳ, Lex. étre en bute à l'envie. Συνάγειν φθώνον, Dém amasser dans [65 σοῦ 5 de se ou de la haine. ᾧθόγος ἐστί οἵ sim- Γ᾽ plement Φθόνος, avec L'infin. ilya quelque chose d'odieux, il y a de la honte à. Dovos οὐδείς, avec L’inf.
on ne peut pas trouver mauvais :
qgfois cela ne se refuse pas, on ne peut refuser de ; g/ois rienuempèche de. {se trouve aussi avec le gén. Φθόνος οὐδεὶς ἀνα σεως, ( eg.
“rien n'empêche de monter# R.
mue Φϑορά, ds (à), corruption; desir tions perdition, rune; désastre ; dépit: fleau Euel nue 9 set de corrompre ou de débaucher quelqu'un : en t. de peinture , mélange des couleurs. Εἰς φθορὰν οἴ- VAS , Lex. aller à sa perte. Τοῦτο φθορὰ γίνεται, ou se gâte. R ta )είρω.
Φθορεύς, ἕως (6), Corrupteur.
Gal. cela se perd
OIA 747
Dep, #, ὅν, qui corroinpt, qui détrate, avec le gén.
Φθοριμαῖος, d, OV, FA
Φθόριμιος, ος ou %, ὧν, corruptibleg périssable : dans le sens actif, destructif, pernicieux.
Dôcouos, 05, ον, destruetif : qui fait avorter, Il Subst. Φθόριον, cu (τὸ), s.ent. pdpp.uxoy, drogue pour faire avorter. «
᾿Φϑοροεργός, ὅς, ὁ), Poël. comme φῦς-ροποιός. .
Dôo οροπτοιέω- ὦ, détruire. R.
Φθοροποιός, ὅς, ὃν, Re “uetif, qui fait ie ter. RR: pic 4, ποιέω.
Oops, ou (δ comme φθοραί, perte, destruction , dégât } désastre ; ; plus souvent, désastre ἃ la guerre, perte d'hommes, carnageë per ext, homme pernicieux ou digne d'aller à sa
"ἔσω, corrom pre 3
perte, misérable, seélérat. ἀπα- ol,
ἢ τὸν φθόρον, Épicharn. va-t-en à la malheure, comme nous, dirions
va-t-en au diable! Οὐκ rates
Aristph. v'iras-tu pas au diable “wo pcs, ἔνθα νέοιτο, LE
qu'il s’en aille à la malheure, γη. ἃ
me. qu'il aille Ν: est giron «φθείρω.
Ἦν Τὰ δ À ne nuisible, pe ἀν τ diet ue RME
“at unis D LE per τῇ
D}, Les δ), pi, 20m de la Le tre @
DD y, précédé d’une apostrople, Poët. pour éprasïv, inf. fut. d'e ἐφιάλλω, “411. pour ἐπιάλλω. Oro:
ἔργῳ᾽ φιαλοῦμιεν (sent. τὴν χεῖρολ),
istph. tâchous de mettre la main à l'ouvrage. RR. ἐπί, ἰάλλω."
ŒIAAH, Ὡς (ὃ, fiole, bouteille, flacon, vase à boire, vase quelconque ἃ large ventre : crnement de sculpture sur les portes οἱ les lambris : ornement en forme de flacon que l'on portait sur la poitrine :
chez d'aniens poètes, bouclier,
Φιαλιηφόρος Σ ος, ον, qui porte une fiole, un flacon, RR. φιάλη , φέρω.
Φιάλιον, οὐ (τὸ), ef
Φιαλίς, δος (ἡ), dim. de φιάλη.
«Φιαλίτης, οὐ (ὁ), ----ἀφιθμιοός, problème d’arithmétique où il s'agissait de bouteilles. R, φιάλῃ.
-[ἰΦιάλλο, inus. Forez ᾿φιαλεῖν.
᾿Φιαλοειδής, ἧς, ἐς, qui ἃ la forme
. d'une bouteille, d’une fiole, d’un flacon. RR. φιάλη, εἶδος.
Φιαλόω-ὦ, f. ὥσω;, creuser 04 arrondir en forme de bouteille : ex t. d'agric. déchausser les arbres.
Mix ns, ns, ες, comme Qtanoetd 5.
Φιαλωτός, ἡ, 0v arrondi comme le
à tic
IA
ous d’une bouteille. Φιαλωταὶ θίδαχκες, laitues pomumées. |
*@E. APOS, ἅ, dv (comp. ὦτερος. sup.
oxaros ), Poét. brillant, luisant ;
” d'une blancheur éclatante; gras, | potelé: q{ois ferme, élastique, en
parlant des chairs. R. φάος.
δ Pro γω-ὦ, f 656, Poët. et
Φιχρύνω, 7 υνῶ, Poët. rendre bril-
lant ouluisant; rendre gras et po-|
telé. ἈΣφιαρός. Φιξάλεα, OV (x), — σῦκ οἱ sorte de| * figues. ἃ. Φίθολις, mom de lieu.
Φιθαλέα, ας (ἦν, -- συκῆ, figuier qui porte celte espèce de figues. ” “Φιξάλεως, © (), Att. même Sion.
*Pid'évn, ns (ἡ), Attapour πιθάκνης | Φ')έσθαι, infur, aor. 2. peu usité dc φείδοιυναι!.
ἐφιλίτιδν, οὐ (τὸ), comme φειδίτιον.
ph cpu Poët. pour paid cut.
*pudce, ἡ. ὧν, Poët. peur φειδός.
“Pieds, ἡ; cv, Jon. pour φιοιρύς.
Paiécuices "0€, (ον; ‘olontairement ν inse FR. φίλος, ἄθουλος.
Φίλαιθρος, ces, ον, délicat NUL choses délicates. RR. ©. ἁθρύς. « Φι)αγαθία, ας (Ὁ), amour du Fin, de la vertu : bonté, ἜΗΝ R. de Φιλάγαθας, "os, ον, qui aime la vertu ou les gens vertueux : pr D loja probe. RR. Le ἀγαθός.
Φιλαγάθως, «εἰν. avèc ΩΝ bonté, probité. 2 :
i Ὀιλαγένγητος, 25, ον, Eccl. qui aîme à reconnaitre un dieu nou éngen-
dré. RRA@. ἀγέννητος. Εν
πριλάγλαος, ος, ον, Poét. A. aime les}
belles choses ou la parure. RR. +.
"φυιάγραυλος, ὁ , ον, Ροόϊ. qui dime ja cam agne. BR. o. ἀγραυλ ce
Φιλοήρέ τῆς, οὐ (ὃ), et
Φιλαγρέτις, ιδὸς (ὃ), qui aime la|* chasse. RR. ©. ἄγρα,
ἐφιλάγριον, d (x), Néol. nom d' une sorte D M US RR. φ. ἄγριος.
Φίλαγρος, 6%, qui aime les champs.
RR, φ. ES ᾿ Φιλαγρότις, ιδος (5), Poët.
Φιλάγρυπνος, ος; ον, qui aime à veiller, vigilant ; qui écarte le sommeil.
RR: φ. ἄγρυπνος.
Φιλάγων, ὠνος (ὁ, ἡ), qui aime les combats, les contestations, les rivalités. RR. φ. ἀγών.
Φιλαδελφία, ας (4), amitié frateruelle. R. de
Φιλάδελφος, 05, ον, qui aime ses frères ou 565 SŒUrs ; qui en est aimé.
|| Subst. (7), seringat, arbuste.
RR. φ. ἀδεχῷόξ,
À rare adv. fraternellement, en bon frère
comme
Ὁ“ 5 ᾿Φιλάεθλος, ς Οςγῦν, DL. - pour φίλαθλος.
“Φιλαθείς, & ξισοι, ἕν, Dor.
PIA
Φιλαδύναυ.ος, cs, οὐ, affaiblissant.
RE. ©. 2) bvau.ss
41 GA σεις.
Φιλαθήνχιος, ος, ον, ami des Athéhiens. RR. φ. ἀθηνσῖος. ,
Φιλιαληνοιότης, n70 (ἢ), amour ρον] Ὁ Φιλαλλογενής, ἧς, ἕς, qui aime, les ΝᾺ
Les Athéniens. : "7 Puaalinn NS» οὗ (0), ct Φίλαθλος, ος, cv, ami des cômbats et ne es travaux. RR. ©. ἄθλος.
hou, Poët. pour ONG, impérat, aor. 1. moy. de 09£o, dans le sens
᾿Φιλαΐακτος, ας, ὃν, Ῥοέϊ qui aime
les δ missemens ; ; déplorable. RR.
ᾧ. αἰχζω. "M Φιλαιδήμων, ὧν, ον, géR. 0VO5, qui aime la pudeur, pudique. RR. ῳ cid'écu.on. »- Φιλαίματος οἱ Φίλαιμος," ος; ὃν, et Φιλαίμων, ὧν, ον, gén. ὄνος, avide de sang, sanguinaire. RR. φ. αἷμιαι.
Φιλαίτατος, ἡ, ον, SUD. iRrÉg. de ECS Pr λαίτερο Gé ον, COMP. ἰ)γγὙ. de φίλος. ᾿ + Φιλαίτιος, ος, CV, Qui aime ἃ se plain- “dre, à faire des reprothes ; quere|- 1 chicaneur MR. φ. αἰτία.
Mr «ὦν. avee un esprit 5 gro- “sion on chicaneur. .
ἸΦιλακίζομιαϊ, fa: Loc ty compos
ξιεντ' por.
Φιλοχόλ αστῦς, cs δ᾽ Ain à Pine 1
tempérance, à l'impudicité, ἃ Ἴ1ἃ débauche; déréglé, ,indiscipliné.
RR. o! ἴλος, ἀχόλαστος. A Φιλαχόλουθος, ὡς, ον, qui suit volontiers, quiaime à accompagner. RR.
@. ἀχόλουθος. ας Φιλάκρατοι 3 06) ὃν, qu aime le vi pur ; adouné au vin; abondant en “in. RR. 0. ἄχρατον.
Φιλάκρητορίος, 712οπ. m. ete Φιλαχριθέω-ὦ, f #90, se piquer d’exaétitude; être gneux , attentif. RR. ©. ἀχκριξής.
Du ᾿ακροάμων, ὧν, ον, gén. οὗος, qui aime beaucoup à entendre , à écouter de la musique, des PR etc.
RR. φ. dspodcuar. ” Φιλαχάζων, ὧν, cv, gén. ὄνος, fanfaon’, glorieux , qui aime l’ostentalon. RR. φ. ἀλαζών.
Φιλαλειπτέω-ῶ, f. icw, aimer à se frotter d'huile, comme les athlètes.
Φιλαλέξανδρος, ος, ον, partisan d'Alexandre. RR. o. ἀλέξανδοος.
Φιαλήθεια, ἃς (ὃ), amour de la vérité, sincérité. R. de D “haie. ns, ες, ami de la vérité, franc, sincère. RR. ©. ἀληθής, Φιλαλυθῶς, «dv. avec où par goût pour la vérité , sincèrement.
Hu soi-|
PIA Ἢ Pan 2 03 (ἡ), amo mutuel, tendre réciprocité. R R. de φιλάλληλος, ς 5 00ÿ, qui aime PR.
amour mutuel. RR. @. ἀλλήλων.
Φιλαλλύλως, adv. avec un amour mutuel. :
étranger s. ἈΠ Ur a). ογενύς.
Φιλάλυπος, ος, ον») qui aline à Vire sans chagrin, saus souci. RR. @.
ἄλυπος. , Φιλαλυστύςς, οὗ (6 2, qui se plait à se chagriner.RR. ç. do. .
“Φίλαμα, 270: (72), Dor. pour obus.
Φιλαμαρτήμον," ὧν, ον, géfle γος, ἢ qui aime à faire des fautes, à pécher. RR: φ. ἀυναρτάνω, τ |
"Piiduever, ἢ, ον, Poët. pour œixre σάμενος, 40)". T. MO): part. de φιλέω, dans le sens actif.
ἡ Φιλάμπελος, GE, ον; qui aïme les xignes, où prospére la vigne; plein de vigues. RR. @. FA A?
Φιλαναι pe ri f 66, ὧς ὦ ἥδηαι ν΄
P: Re τ τῆς» οὐ, (ὃν qu à aime à j lire. RR. φ. ἀναγιγνώσχω.
Φιλαναλώτης, οὐ (ὃ), prodigue, Pdépensier. Ὁ. ἀναλίσκω. 4
prix ανάλωτος, ος, ἡ, facile à ἀν" ἢ ser : qui. dépense Dean 10-
Ρ digue,
po, 30 Pia Na p. amour d'une ! fem- ‘me pour son avi. ] . de qi
D! Rand Ge, ος,0 Y, qui aime son mar! :
- passionné pour les hommes.RR.
. dvip. , Ps
Φιλ ανθής, ἧς, ἐς, qui aime les fleurs
ou qui produit beaucou Ἢ Ἢ fleurs.
RR. φ. ἄνθος.
Da. ασνθραχεύς, ἕως μν i aime les charbonniers, RR. &. ἄνθραξ,
Φιλανθοώπευμα, ατος (τὸ), trait dumanité, de charité. R. de
Φιλανθρὼπ τεύομαι, fe εύσομιαι,, et
Φιλανθρωπέω-ὦ, f. ἧσω, étre humain, bienfaisaut. R. φιλάνθρωπος
Φιλανθρωπία, ας (ἢ), bumanite, bienfaisance, philanthropie.
Φιλανθροωπικος, ἡ, ὅν, et
rl | Ἢ. 0, digne 26 homme humain, etc. Por ἐξ φιλάν-
OT
Φιλανθρῳπίνως, adv. avec humanité, ᾿ avec charité. .
Do. ἄνθρωπος, 06, CV, bumain, charitable : propre à intéresser.
RR. 9. ἄνθρωπος. ,
Du. ανϑρώπως, «dv. avec humanité, douceur, etc. : amicalement , familiérement. Φιλανθρώπως χρῆσθαι τινι, Dém. être intime ami ge qu ‘un. F
à VA 109, ἢ".
IA
"Φιλαειδος, ds, dv, Pot, qui aime le chant où tes poètes ; consacré aux poètes, épith. du lierre. RR. ©.
Φιλάπεπτος, ος, ον, qui digère ordiuairement ta ou qui ne digère pas. RR. φ. ἄπεπτος.
Φιλαπεχθημιόνως, adv. en ennemi, avec malveillance, d’une manière odieuse. R. φιλαπεχθήυνων.
Φιλαπεχθημοσύνη, ns (a), esprit que-
; relleur, brouillon, haineux; malignité, perversité odieuse.
Φιλ ᾿απτεχθήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, qui aime à se faire dé LATE haineux : g/ois ennemi acharné? RR.
Φιλαπεχθής, ἧς, ἐς» Me Sig.
Φιλάπλοος-ους, οὐς-οὺς, οοντουν, SimMple, ami de la simplicité; franc, sincère, sans détour ni malice. RR.
Φιλαπόδυμος, ὃς, ον, qui aime à voyager, ἃ 5 absenter. RR. φ. ἀποδημία.
Φιλαργυρέωτ-ὦ, f ἡσω, aimer l’argent, étre avare,cupide. R. φιλάογύρος.
Φιλαργυρία, ας (ἡ), amour de l'argent, avarice , cupidité.
φιλάργυρος, 05, ον, qui aime l'argent, avare, cupide, âpre au gain. RR.
Φιλάοετος, ος, ον, qui aime la vertu.
RR. φ. den.
Φιλαριστε (ϑης, οὐ (δ), ami d’Aristide.
KR. @. ἀριστείδης.
Φιλάρμιατος, ος, ον, qui aime les chars ou les courses de chars. RR. ©.
Φιλάρχαιος ou Φιλαρχαῖος, 06, ὧν. qui aime l'antiquité, les antiquités ou les archaïsmes. RR. φ. ἀρχαῖος.
Φιλάρχέω-ὦ, f. ἥσω, aimer la domination. R. φίλαρχες.
Φιλαρχία, ας (n), amour du pouvoir, ambition.
Φιλαρχικός, ἡ, Cv, ef
φίλαρχος, 05, ον, qui aime le pou-
voir. RR. φ. ἀρχή.
Φιλαστράγαλος, 0. ον, qui aime le jeu des osselets. RR. φ. ἀστράγα-
ο Φιλασῶ, Dor. pour φιλήσω, ful. de φιλέω.
Φιλάσωτος, 06, ον, qui aime la débauche ou qui fréquente les débauchés.
RAR. 9. ἄσωτος.
"Φίλατο, Poét. Ροι ἐφ: λήσατο, 3. .}. 5.
aor, τ. MOT. de φιλέω, dans le sens actif; très rarement dans le sens
passif.
ù Φιλαυθόμιαιμιος, 05, ον, Qui aime ses
… frères où ses sœurs. RR. o. αὐθόμιοιμιος. |
IA ἣ
Φίλαυλος, ος, ον, qui aime la flûte ou qui en joue, RR. ©. αὐλός.
Φιλαυτέωτῶ, f. now, s'aimer soimême, se plaire, être égoiste. R.
Φιλαυτία, ας (ἡ), amour de soi-méme, amour-propre, égoisme.
Φίλαυτος, 65, ον, plein d'amour de soi, amoureux de sa personne ; égoïste. RR.. φ. αὖτος.
Φιλαύτως, ady. avec ou par égoïsme, avec où par amour-propre.
ἐφιλζω-ῶ, fe now (avec τ ons), voler, piller. Cure φιλήτης οἱ φιλισία.
Φιλέδδουος, 05, ον, amateur du nombre sept. ΠΝ φ. ἕόδορος.
Φιλέγγυος, ος, ον, qui se rend volontiers caution. RR. φ. éyyÜn.
Φιλεγχλημόνως, adr. en accusateur, avec malveillance. R. de
Φιλεγκλήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, (αὶ aime à accuser, querelleur, chicaneur. RR. φ. ἐγχαλέω.
Φιλεγκώμιος, cs, cv, avide d’éloges.
RR. φ. ἐγκώμιον.
"Φιλέεσχε, Poët. Ion. p. ἐφίλει, 3.p. 5.
imparf. de φιλέω.
“Φιλέθειρος, 05, ον, Poëét. qui aime à orner la chevelure. RR. 9. ἔθειρα.
Φιλειδήμων, ὧν; ον, gén. ovos, avide de saxoir. RR. ©. εἰδέναι.
Φιλέχδυμιος, ος, ον, qui aime à
ger. RR. +. “éxdmpes.
Φιλέλαιος, 05, ον, qui aime l'huile οἱ les olives. RR. ©. ἔλαεον.
Φιλελεήμιων, ὧν, ον; gén ovos, et
Φιλέλεος, ος, ον, miséricordieux. RR.
Φιλελευθέριος, ος, ον, magnanime, généreux. RR. φ. ἐλευθέριος.
Φιλελεύθερος, ce, ον, ami de la liberté. RR. φ. ἐλεύθερος.
Φιλέλλην, nv05 (6, ἡ), qui aime Îles Grecs. RR. 0. ἕλλεν.
Der, ις, 1, gén. ιδὸος, qui aime à me < Ἔ Pertes d’espérances.
Ἶῷι λεμιπορος, 06, ον, quia du σοῦ pour le commerce. RR. φ. ἔμπορος.
Φιλενδεικτέω-ῶ, f. now, aimer l’ostentation. R. de
Φιλενδείκτης, où (6), qui aime l'ostentation, glorieux, fastueux. RR.
Φιλένδοξος, ος, ον, qui aime à briller, à se MES ambitieux. RR. +.
Φιλένδοτος, 06, cv, qui cède volontiers, complaisant, accommodant.
RR. φ. ἐνδίδωμι.
"Φιλένθεος, ος, ον, Poëet. souvent inspiré. RR. φ. ἔνθεος.
"Φιλέννυχος, ος, ον, Poët. qui aime la nuit; nocturne. RAR. φ. ἔννυχος.
Φιλέντολος, 05, ον) Ecel. qui ainie à
voya-
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observer les commandemens. RAR.
Φιλ ἔξοδος, ος, ον, Qui aime à sortir, qui sort souvent, Re φ. ἔξο Des.
“Φιρέοισιν, Dor:. et Lol. pour φιλέουσι,
ce: φιλέω.
Φιλεορταστής, οὔ (6), qui aime les jours de fête. ἈΠ. ©. ἑορταζω.
ΓΝ 2965, ὁς, ον, me. sign. RR, φ.
ÉOPT Pienierrers, ας (ἡ), goût des cHosess
justes, convenables, honnêtes, RR.
τήμιων, ὧν, οὐ, LÉ. ονος, Ami ΠΝ SCIenCes , de l'instruction. RR.
Φιλεπιτιμητῆς, οὔ (ὁ), qui aime à faire des reproches, grondeur. ἈΒ.
@. ETITIU, XCD,
Φιλεραστέω-ῶ, f: ἥσω, chercher des amans, des maîtresses, être enclin à l'amour. R. de
Φιλεραστής, οὗ (5), enclin à l'amour.
RR. @. ἐραστής.
Φιλεραστία, ας (ἡ), penchant à à l'amour.
Φιλέραστος, ος, ον, enclin à l'amour :
cher aux amans.
Φιλεράστρια, ας (ἡ), fem. de φιλε-
Φιλεργέω-ῶ, f. row, aimer le travail , être laborieux ; travailler avec ardeur. R. φιλεργός.
Φιλεργία, ας (ἡ), amour du travail; travail, activité.
Φιλεργός, cs, ἐν, laborieux , actif. RR
Φιλεργῶς, αεἰν. avec activité, avec ardeur, laborieusement.
Φιλέρημος, 05, ον, qui aime la soli-
tude. RR. φ. ἔρημος,
ἸΦιλέριθος, 06, ον, Poët. qui aime les ouvrages dé laine, qui sert à ces ouvrages. RR. φ. ἔριθος.
Φίλερις, τς» τ, gén. ιδὸος, qui aime les proces, les querélles ; chicaneur, disputeur. RR. φ. ἔρις.
Φιλεριστέω-ὦ, f. 60, aimer les querelles , les procès. R. de
Φιλεριστής, ou (ὁ), qui aime à disputer, grand disputeur. RR. ©.
Φιλεριστικός, ἡ, ὅν, me. sion.
Φιλέριστος, ος, ον, méme Sign.
Φιλέρως, ὠτὸς (ὁ, ἡ), enclin où ju ὁ à l'amour; plein d’ amour. RR.
Φίλεσπερος, ος, ον, qui aime le soir, ami du soir. RR. ©. ἑσπέρα.
Φιλεταιρία, ας (ἡ), affection pour ses camarades, pour ses amis. R. φιλέταῖρος.
Φιλέτοιρις, ιδὸς (n), basilic sauvage,
DR
plante ainsi nommée en Lydie.
Φιλέταιρος, 06, 0), qui aime ses amis, bon de. RR. φ. ἑταῖρος
Φιλεταίρως, ad. en bon camarade.
Φίλετνος, ος, ον, qui aime la purée.
RR. φ. ἔτνος.
Φιλεύδιος, ος, cv, qui se plaît sous un
ciel serein. RK. φ. εὐδία.
Φιλεύϊος, ος, ον, qui aime Bacchus, ses fêtes, sa Joie , etc. RR. ©. Εὔτος.
Φιλευχτιχός, ἡ, ὅν, en t. de gramm.
qui aime l'emploi de l'optatif. ἈΠ, φ. εὐχτιχός.
Φιλευλαθής, ἧς, ἐς, qui aime à prendre garde, méticuleux, circonspect : gfois religieux, pieux? RR.
Φίλευνος, ος, ον, qui aime les plaisirs de l'amour. RR. ©. εὐνή.
᾿Φιλεῦνται, Dor. pour φιλιοῦνται, de
Φιλευποιία, ας (ἡ), bienfaisance. RR..
Φιλευπρόσωπος, ος, cv, Qui aime à se montrer sous une figure agréable ou riante. RR. φ. εὖ πρόσωπος.
Φιλεύταχτος, CE, ον, nE. qui aime l'ordre : tempérant, 1 réglé dans ses mœurs. RR. φ. εὖ, 72660.
Φιλευτράπελος, 05, ον, enjoué, qui aime l’enjoûment. RR. φ, εὐτράπελος.
ἸΦιλεύχιλος, ος, ον, qui aime la bonne
chère. RR. ©. cb o. ἐς.
Φιλέφηθος, ος, ον, φυῖς aime les jeunes gens. RR. L2 ἔφηθος.
ΦῸ εχθής, ἧς, ἐς, haineux. RR. φ.
Φιλεχθοξω-ῶ, f. ἥσω, aimer à semer ou à entretenir des iuimitiés; avoir l'âme haineuse. R. de
Φίλεχθρος, ος, ον, qui aime à entretenir des inimitiés ; haineux, malveillant : gfois ennemi, odieux. RR.
Φιλέχθρως, adv. avec un cœur haineux, avec malveillance.
Φιλέψιος, ος, ον, qui aime les jeux et les plaisirs. RR. @. ἑψιά.
Φιλέω-ὦὥ, f. 160, aimer d’un amour quelconque : traiter amicalement, accueillir avec amitié : embrasser, baiser sur la bouche : sens régime, étre amoureux: aveg l'infin. aimer à, et plus souvent, avoir coutume A Οἷα φιλέει γίγνεσθαι, Herodt.
ce quia a coutume d'arriver. ὡς φιλεῖ ou οἷα φιλεῖ (s. ent. VE sûr), Lex.commec’est l'ordinaire. Ürcix φίλεῦ δεξιωσαάμιενοι, Luc. s'étant fait les politesses ordinaires. ||. Aupass.
être aimé, —Ür9 τινος, παρα TUVCS, ou Poët. ἔχ, τινος, ou qfois, méme en prose, τινί, de queïqu'un. |} 4x moyen, Poët, comme à l'actif, et
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gfots comme au passif; l'aor. irrég.
ἐφιλάυνην, avec Ἢ long, se trouve dans les deux sens. R. φίλος.
Don, Ὡς (x), amie : bonne amie, maitresse, R. φίλος.
Φίληδος, ος, ον, qui aime les jeunes gens ou la jeunesse. RR. φ. ñ6n.
Φιληδέω-ὦ, f. ἥσω, aimer ou chercher le plaisir, s’y livrer : seplaire
à ou dans, dat. Β. de ὙΦιληδής, ἧς, €, qui aime le plaisir, τ voluptueux. RR. 9. ἠδύς.
Φιληδία, ας (n), goût du plaisir ; vie voluptueuse.
Do. ἡδονέω-ῷ, { 7e comme @Ünδέω. R. ox ἥδογος Φοροηδονία, ας (ἡ), comme onde.
Φιύήδονος, € ἐς, ὅν, comme ons.
PR. φ. ἡδονή.
Pare ξω-ῶ, Π ἔσω, aimer à entendre, à écouter; écouter attentivement ; aimer les histoires. R. φιλής-
vof, Ἵ (Ὁ), plaisir qu'on pr end à écouter; goût des récits, des his-
toires # ds d’ apprendre.
Φιλήχοος, 05, ον, qui aime à entendre, à écouter; qui aime les récits, les histoires : desireux d’apprendre, curieux. RR. @. ἀχούω.
Φιληκόως, adv. attentivement.
Φιληλάχατος, 6, ον, Qui aime ja quenouille. RR. © ἠλαχάτη.
© ΦΡηλιαστής, οὔ (5), qui aime à siéger dans les tribunaux. RR. φ.
Via oris Me Ponuz, ares (τ᾽), baiser, caresse :
gfois objet d’amour ou d'amitié?
Φιλυμιάτιον, ou (ro), petit baiser.
“Φιλήμεναι, Poët. pour φιλεῖν, inf.
prés. de φῇέω.
“im, Eol. pour φιλέω.
“Φιλημοσύνη, ns (ἡ), Poët. bienveil- Jauce, bonté. R. de thuiuov, ονος, (ὃ), aimant, dont le cœur est ouvert à l'amitié? Or le trouve sie que comme nom propre. R. φίλέω.
“Φιυχήνεμος,ος,, cv, P.quiaime le vent; exposé au vent. RR. φ, ἄνεμος.
"Φιλήνιος, 05, ον, Poet. dociie au frein, en parl. d'un cheval. RR. φ. ἡνίαι.
“Φιλήνωρ, 000$ (ὁ, mn), Poët. comme φ' 'λὰν ρος.
“Φι λχήρετμος, ος, ὃν, Poët. qui aime la navigation. RR. ©. ἐρετμός, Diners, ιδὸς (6, ἡ), comme φίλερις.
ἐφιλησία, ας (ἦ), Gloss. filouterie, vol. Voyez φιλήτης.
“Φιλησίμιολπος, 05, ον, Poët. qui aime les chants, l'harmonie, RR. φιλέω, paré.
Pros, co; (ἢ), affection, amour, tendresse,
"Poncioréoaves, ος, ον, P, qui aime les couronnes. RR. ©. στέφανος.
Φιλίσυχος, ος, ον, ami de la paix, de Ja tranquillité; paisible, pacifique.
RR. φ. ἥσυχος.
Φιλητέος, α, ον, adj. verbal de quéw.
Φιλητεύω, f. ebcw, duper, tromper.
R. de
Φιλήτης, οὐ (Ὁ), avec L long, comme gnirns, ompeur, fripon, voleur.
Voyez TES
Φιλητής, οὔ (6), avec τ bref, ami; amant ; amateur. R. οὐλέω.
Φιλητιχός, ἡ, ὄν, aimant; bienveillant; amical. Τὸ φιχητικόν, la bieneillance.
Φιυλητός, ἡ, ὅν, aimé; digne d'être aimé.
Donrecy, cu (τὸ), Poët. p + Grp.
"Φιλήτωρ, ορος (6), -Poët. er ds qui aime; amant; amateur : rarement (ἡ), amante, celle qui aime.
Φιλία, fem. de φίχρος.
Duiz, ας (ἡ), amitié, affection; penchant, goût. R. φίλος.
τῷ. ta. f. co. Bibl. être ou 1 deveair l'ami de, dat.
ἐφιλιαστής, οὔ (ὁ), Gloss. celui qui forme des liaisons d'amitié; conciliateur. R. vélo.
Φιλιατρέω-ὦ, f 66, avoir du goût pour la médecine; aimer les médecins ou les médieamens, R. de
Φιλίατρος, 2, ον, qui a du goût pour la médecine, pour les médecins, pour les médicamens. RR. φιλέω, ἰατρούς
ΦΌΩΣ ἡ, ὅν, relatif ou propre à l’amitié ou à l'amour; amical, bienveillant; amoureux, caressant, R.
Φιλικῶς, adv. amicalement, amoureusement ; avec amabilité ow bienveillance.
el ἐφίλινος, n, ον, GL de roseau, fait de roseaux. R. φιλίς.
Ducs, ος ou αν, ον, amical, d'ami, d’allié; bienveillant, favorable, qui est dans des dispositions amies ; pois Poët. cher, chéri. Ei σφίσι φίλια ταῦτα εἴη, Tleuc. si ces pays étaient pour eux dans des dispositions favorables. Ἐν φιλίαι, s. ent.
χώρᾳ, Xén. en pays ami. Ζεὺς φίλιος ou simplement Φίλιος, οὐ (6), Synés. Jupiter, protecteur de l’amitié. Di σκύλαχες, Anthol.
chiens favoris ou attachés à leurs maitres. R. φίλος.
Φιλιόω-ῶ, f. ὦσω, rendre ami, concilier. R. φίλιος.
Φιυχήσιος, ος, ον, amical, qui porteà| Φιλίππειος, ος, ον, de Philippe. Π
l'amour ; aimant, R. φιλέω.
Subst. (5), 5. ent. crue, un phi-
“Φίλιστος, n, ον, Poët. sup. irrég. de
PIA
lippe, pièce d'or macédonienne.
R. Φίλιππος, 20m propre.
Φιλιππία, ας (ἡ), goût pour les che-
vaux. R. φίλιππος, ad).
"Φιλιππιδιόομιαι-οὔμιαι, Com. d'où le parf. πεφιλιππιδῶσθαι, être mince et grêle comme Philippide. R. Φιλιππίδης, nom propre.
Φιλιππίζω, f (sw, être partisan de Philippe. R. Φίλιππος, πολι propre.
Φιλιππισμιός, οὗ (Ὁ), attachement au parti de Philippe.
Φίλιππος, 06, cv, qui aime les chevaux; par ext. qui aime la guerre, belliqueux. [| Subst. Φίλιππος, co (6), Philippe, zom propre. ἈΠῸ. @rλέω, ἵππος.
Φιλιπποτρόφος, 05, ον; qui aime ἃ élever des chevaux. RR. @. ἱπποτρό- Dos:
HDIAÏËS, (oc (ἡ), Οἱ. roseau ou espèce particuliere de roseau.
Φιλίστιον, ou (τὸ), gratteron, plante.
RS
Φιλιστορέω-ὦ, f now, aimer à savoir, à étudier, à s’instruire; particulièrement, aimer l’histoire ow les histoires. R. φιλίστωρ.
Φιλίστωρ, ὁρος (6), qui aime à savoir, à étudier, à s’instruire : particulièrement, qui aime l’histoire ou Îles histoires. RR. φιλέω, ἵστωρ.
Φίλιχϑυς, vos (ὁ, %), amateur de poissons. RR. 4. ἰχθύς.
"Φιλίων, ὧν, ον, gen. 0v0$, Poët. comp.
irrég. de φίλος.
Φιλίως, «εἰν. amicalement, en ami.
Φιλίωσις, cos (n), action de rendre ami, conciliation. R. φιλίόω.
-MAtorns, οὔ (6), conciliateur.
Φιλλυρέα, ας (ἡ), filaria, arbuste semblable au troëne. R...?
"Φιλόθαχχος, ος, ον, qui aime Bacchus ou le vin. RR. φιλέω, Βάχχος:
"Φιλοδάρθαρος, ce, ον, qui aime les barbares ; qui se plaît dans la barbarie ou dans la grossièreté. RAR.
"Φιλοσάρόιτος, ος, ον, Poët. qui aime la lyre. RR. φ. βάρθιτος.
Φιλοθασίλειος, 0, ον, ami de la royauté, du gouvernement monarchique. RR. φ. βασιλεία.
. Φιλοθασιλκεύς, ἕως (6), qui aime le roi. RR: 6. βασιλεύς.
Φιλοσάσχαινος, ος, ον, envieux. ΒΒ.
Φιλύθιθλος, 05, ον, amateur de livres, bibliophile, ἈΝ. @. βίθλος.
Φιλόδορος, 05, ον, vorace, glouton.
FR. 9. βιθρώσχω.
Φιλόθοτρυς, vs, υ, gYR, use, qui aime
τ PA les grappes ou le raisin. ἈΠ. ©.
ane Φιλορούπαις, αἰδὸος (ὁ, ἡ), qui aime les gros garcons , les garçons déjà grands. RR. φ. βούπαις.
Φιλόφρως, ὠτὸς (6, ἡ)» comme φιλο- "Φιλογαθής, ἧς, ἐς, Dor. pour φιλογιθής.
"Φιλύγαιος, ος, ον, Poët. qui aime la terre, épith. du soc. RR. φ. γῆ.
Φιλόγαμος, cs, ον, qui ἃ le goût du mariage ; qui aime à faire des mariages. RR. ©. γάμος.
Φιλογαστορίδ᾽ης, οὐ (6), Poel. et
"Φιλογαστοιδίας, cu (ὁ), Poët. gourmand, qui ne pense qu'à son ventre. RR, φ. γαστήρ.
Φιλογελοιαστής, οὔ (6), qui aime 168 bouffons ou les bouffonneries. ἈΠ,
Φιλογέλοιος, 05, ον, plaisant, bouffon, qui aime les facéties. RR. ©.
Φιλόγελως, ὠτὸς (ὁ, ἡ)» 4αὶ αἰπιὸ à rire. RR. @. γέλως. Ἢ 1
ἸφΦιλογευναῖος, &, ον, qui aime la gravité; grave, sérieux. RR. ©. γεὺναῖος.
Φιλογεωμέτρης, οὐ (6), qui aime la géométrie. ἈΝ. φ. γεωμέτρης.
Φιλογεωργέω-ὦ, f. ice, aimer l’agriculture. R. φιλογέωργος.
Φιλογεωργία, ας (ἢ), goût de l'agriculture.
Φιλογέωργος, 05, ον» Qui aime l'agriculture ou les laboureurs. RR. φ.
“Hume, ἧς, ἐς, Poét. ami de la joie. RR.. 9. γηθέω.
Φιλύγλυχος, 05, cv, el CET € € τ
Φιλόγλυχυς, εος (0, ἡ), qui aime 168 choses douces, les douceurs. RRK.
Φιλογονία, as (ἡ), tendresse pour la progéniture : desir d’avoir des eufans. R. de
Φιλόγονος, ος, ον, qui aime sa progénitwre: qui desire avoir des enlans.
RR. φ. γόνος.
Φιλογραμματέω-ῶ, Î “co, aimer la littérature ou les livres. R. φιλογράμυνατος.
Φιλογραμματία, ας (ἡ), amour des lettres.
Φιλογράμμιατος, ος, ον; ami des lettres, qui les cuitive, savant. RR.
Φιλογραφέω-ὦ, f. ἥσω, aimer la peinture. RR. φ. γραφή.
Ἱ Φιλογρήγορος, 06, av, vigilant. RR. φ, γρηγορέω.
Φιλογυμνοαισίοι, ας (ἡ), comme φιλο
γυμνᾶστι Fr
Φιλογυμναστ ἑω-ῶ, fi, avoir du goût pour les exercices du corps.
R. de Le
Φιλογυμναστής, où (6), qui a du σού!
pour les exercices du corps. RR.
Φιλογυμναστία, ας (ἡ), goût pour les exercices du corps.
Φιλογυμναστικός, ἡ, ὄν, relatif aux exercices du corps, Gui ἃ du goût pour ces exercices.
Φιλογύμνοιστος, ὃς, ὃν, COMME QU γουνστῊς.
ἸΦιλογύναιξ, αὐκος (6, À), voyez φιλο-
ons.
Φιλογύναιχος, 06, 06, ον, M. sign. que φιλογύνχις. R.p. γυνή.
Φιλογύναιος, 05, 07, m.sing.RR. φ.
Φιλογύνης, οὐ et αἰκος (6), adj. mase.
qui aime les femmes ou sa femme.
RR. φ. γυνή.
Φιλογυνία, ας (ἡ), penchant pour les femmes. R. de
Φιλόγυνος, 05, ον, comme φιλογύνης.
Φιλοδ᾽ αΐμιων, ὧν, ον, gen. ονος, Eccl.
qui aime les démons ou leur rend un culte. RR. φ. d'aiuev.
Φιλοδάκρυος, ος, OV, δέ
Φιλόδαχρυς, υς,υ, 9.6π. Los, Qui aime à pleurer, qui pleure aisément. RR.
“Φιόδαφυος, ος, ον, Poct. qui aime le
laurier, qui porte du laurier. RR.
ἸΦιλοδειπνιστής, οὔ (5), qui aime à
traiter, à régaler. RR. ©. δειπνίζω,
Φιλόϑειπνος, 05, ον, qui aime les festius. To φιλύδειπνον, le goût des festins, de la bonne chère. RR. φ.
"Φιλοδέμνιος, τος, cv, Poët. qui aime ᾿
les plaisirs. RR. +. δέμνιον.
*Œurodevd pos, 05, ον, Poët. qui aime
les arbres ou les bois; par ext. qui aime la chasse. RR. @. δένδρον.
ἐφιλοδεπαστής, οὔ (6), Scol. qui aime
à boire. RR. ©. δέπας.
Φιλοδέόσποινος, 06, ον, plein d’attachement pour sa maîtresse, ex par.
lant d'un serviteur. RR. @. déσποινα..
Φιλοδεσποτεύου,αι, f. εὐσομιοιι, aimer ἴδ despolisme; avoir l’Âme servile.
RR. φ. δεσποτεύω.
Φιλοδέσποτος, 06, ον, qui aime son mailre : qiü aime à servir sous un maitre. BR. 6. δεσπότης.
Φιλοδυμία, οἐς (ἡ), amour du peuple ou de la démocratie; popularité.
R. de
Φιλόδημος, cs, ον, qui aime Je peuple ox la démocratie; populaire.
Φιλοδυρύτης, οὐ (δ), ami du μοι,
ΡΟ ΎΤΣ ΝΝ: bdd: or dé fat hé
m. ἃ m. ami de ses concitoyens.| Φιλοζωΐα, ας (ἡ), attachement à la
RR. φ. δημότης.
Φιλο οδιημιοτικός, ἡ, ἦν, partisan de la démocratie ou du peuple; démo-
cratique; populaire.
1 ιλοδημώδης, ns, εἴ, m. Sign.
Φιλοδήμιως, adv. en ami ‘de la dé:
mocratie ou du peuple; avec popularité.
Φιλοδίκαιος, 05, ον, qui aime la justice. ΒΒ. ©. Sitibé
Φιλοδικαστής, où (6), qui aime à siéger dans les tribunaux. BR. ©.
Φιλοδικέω-ῶ, fric, aimer les procès. R. φιλύδικος
Φιλοδικίο,, as (ἡ), amour des proces.
Φιλόδιχος, 05, ον, ami des procès; chicaneur : gfois litigieux? RR. @.
Φιλοδίτης, οὐ (Ὁ), qui aime les voyages. RR. ©. ὁ G&
φιλόδόξε έω- ὦ, (ἡ sw, aimer la gloire, être ambitieux. R. φιλόδοξος,
Φιλοδοξία, ας (ἢ), amour de la gloire; ambition.
Φιλόδοξος, 05, ον, qui aime la gloire; ambitieux : g/ois qui aime ses opinions, qui abonde dans son sens.
RR. φ. δόξα.
Φιλοδόξως, ads. avec ou par ambition.
Φιλοδοσία,, ας (ἡ), libéralité , m. à m.
amour de donner. RR. φ. δίδωμι.
Φιλοδουλος, ος, cv, qui aime les esclaves. ἰῷ φ. δοῦλος.
᾿φΦιλόδουπος, ος, ον, Poët. qui aime le bruit ἐμή τῆς, RR. φ. δοῦπος.
‘a λόδιρομος, 0 ον, βοόέξ. qui aime à courir, erraut, vagabond. RR. ©.
᾿Φιλύδροσος, ος, ον, Poët. qui aime la rosée. RR. ©. δρόσος.
+Du όδυρμιος, ος, ον, Lex. et
‘px λόδυρτος, ὃς, ον, Poët. qui aime à gémir; lamentable. RR. φ. ὀδύpou. an.
Φιλοδώρηνα, ατος (τὸ), largesse, gratiñcation, acle de munificence.
Di οδωρία, cz (ἡ), générosité, libé-
ralité, munifice:ce
Φιλόδωρος, ος CS, GY, ΠΈΣΩ; généreux, qui aime à donner. RP, ©. désov.
- ϑιλοδώρως, adv. libéralement.
"op: "λόεργος, 05, ον, ou Φίλοερ Poël. qui aime le trave rieux. RR. ©. ἔργον ν.
"Φιλοζέφυρος, cs, ον, Poct.
le sd. RA. o. ζέφυ 20
ΦιλοζητητΎς, οὔ (ὁ » qui aime à faire des recherches, à s'instruire, RR.
Padoio-à, tenir à la vie, R. φιλόζωος.
, labo-
ἽΝ aime
f row, aimer la vie, |
vie; par ext. poltronnerie.
Φιλόζωος, ος, ον, qui tient à la vie; par ext. läche, poltron. RR. φ.
Con.|| Rarement, qui aime les animaux. RR. φ. ζῶον.
ἐφύλόθαχος, 06, cv, Gloss. qui aime à rester assis. RR. φ. θᾶχος.
Φιλοθεσμιόσύνη, ns (ἡ), amour des spectacles; curiosité. R. de aime les spectacles; qui aime à voir; curieux. RR. φ. θεάομαι.
ἸΦιλοθεέω-ὦὥ, f. ἥσω, aimer Dieu. R.
ou,58e05.
Φιλοῦεΐα, as (ἢ), amour de Dieu , piéte. R. de Φιλύθεος, ος, ὃν, qui aime Dieu, pieux ; gfcis aimé de Dieu. RR. φ.
Bec.
ἐΦιλοθεύτης, nros (ἡ), Gloss, comme ou chez.
Φιλόθερμις, ος, ον, qui aime la chaleur. ΒΒ. φ. θερμός.
Φιλοθεωρέω-ὦ, f 56, aimer à Contempler, à méditer : aimer à voir, être curieux. R. de Φιλοθέωρος, cs, ον, qui aime à contempler, à méditer : qui aime à voir, curieux. RR. ©. θεωρέω.
Φιλοθέως, adv. avec piété, par amour de Dieu. R. φιλόθεος.
Φιλόθηλυς, ve, υ, qui aime le sexe.
ἸΦιλοθηρείο,, ας (ἡ), comme φιλοθηρίαι.
Φιλοθηρέω-ῶ, Καὶ ἥσω, aimer la chasse.
R. go. ὄθηρος. M Φιλοθηρία, ας :(ñ),amour de la chasse.
Φιλόθηρος, ος, cv, qui aime la chasse.
RR. 4. θήρα.
ἸΦιλόθοινος, ος, cv, qui aime les fesde RR. ©. θοίνη.
PIA
ses proches, ses amis. RR. φ. ci- HELOS. τὰ
Φιλοικόδομιος, ce, ον, qui aime à bätir, RR. ©. οἰκοδεμέω,
Φ' ἴλοικος, ος, ον, Casanier, qui aime sa maison. RR. φ. οἶκος.
λας ὦ OS, adv. avec miséricorde. R. de
ee OV, CV, JEN. νος, miséricordieux , clément. RR. φ. cixtts.
Φιλοίχτιστος, GS, οὐ, M. sign. RR. φ.
Φιλοινία, ας (ἡ), amour du vin, ivrognerie, R. de
Φίλοινος, ος, ον, qui aime le vin, RR.
ἸΦυ οἰστορέω-ῶ, comme φιλιστορέο.
᾿Φιλοιστρομανής, ἧς», ἔς, Poët: qui aime les transports furieux des fétes de Bacchus, etc. RR. φ. ciστρος, μαίνουναι.
“æ: 'λοιστρος, 5 065 0, Poët. m. sign.
ἐΦιλοίστωρ, aps (0, ἡ), Gloss comme φιλίστωρ.
“Φιλοίφης, οὐ (6), Poëét. et
"Φίλοιφος, ος, cv, Poëét. lascif,, luxurieux. RR. ©. οἰφόω. |
Φιλεκαθάριος, cs, ον, ct
Φιλοκάθαρος, ος, ον, qui aime la pureté. RR. φ. χαθαρύς.
Φιλόκαινος, ος, cv, qui aime la nouveauté, inconstant. RR. @. καινός.
Φιλύχαχος, ος, ον, qui se plaît dans le mal : qui aime le vice ow les hommes vicieux : qui aime à nuire.
RR. φ. χαχόν.
ἸΦιλοκαχκοῦργος, 06, ον, qui aime ἃ faire le mal ou du mal; fourbe, trompeur, prévaricateur. RR. ©.
ον, m. sign. RR. φ.
λοθόρυθος, ος, ον, qui aime le [νὰ- [1 Φιλοκακούργως, adv. méchamment:
cas. bruvant. RR. ©. θύρυξος.
Φιλεθοι partisan de Thucydide. RR. φ. Θουκυδίδης.
Φιλοθρέυμλων, ὧν, ον, gén. ονος, A aime ses nourrissons ? qui aime à nourrir, avec le gén. RR.
Φιλοθρηνής, ἧς, 2e, et Φιλύθοηνος, 05, ον, qui aime les lamentations, les gémissemens; lamentable. RR. o. θρῆνος.
ἐφΦιλοόθρησχος, ος, ον, qui aime les cerémonies religieuses, dévot. RR.
“Φιλόθυρσος, ος, τὰς Poët. qui aime le thyrse ou les fètes de Bacchus. RK.
Φιλοθύτης, οὐ (Ὁ), ef Φιλόθυτος, ος, ον, qui offre souvent des sacrifices. RR. ῳ. θύω.
Φι). οἵστρος, 05, 9). comme φιλίατρος.
Φιλοίκειος, ος, οὐ, qui aime sa famille,
Ἢ FT
frauduleusement.
vx dns, cu (δ), amateur οὐ] Φιλοχαλέω-ῷ, f. ἥσω, aimer le beau,
les belles choses : aimer la vertu, J’honnètete : aimer l'élégance, la parure : avec l'infinituf, s'efforcer
e, mettre de l'amour-propre à faire quelque chose. R. φιλόχαλες.
Φιλοκάληυα, ares (τὸ). élégance, parure élégante.
Φιλυκαλία, os (ἡ), amour du beau, des belles choses; amour de la vertu ; amour de la parure; élégance.
Φιλοχαλλωπιστύής,γ οὔ (6), amateur de la toilette, élégant, coquet. RR, ©. χκαλλωπίζομια!.
Φιλόχολος, 66, ον, qui aime le beau, les belles choses ; qui aime la vertu.
l'hounèteté : qui aime la parure :
élégant. HR. ©. καλός.
φιλοκάλοως, ade, avec du goût pour les belles choses : élégamment.
\ YA" ŒIA Φιλοκ ματος, Ge, ον, laborieux, ac-| ϑιλοχοσμέω-ὦ, f: now, aimer la patif, infatigable. RR. ῳ. κάματος, rure, la toilette, tontes sortes d'or- "ιϑιλολάμπής, ἧς, ἐς, Poët. souple,| nemens. R. φιλύχοσμιος. flexible, RR. ©. xéurro. Φιλοκοσμία, ας (ἡ), goût de la paru- MPiokaomemesos, ος, ον, Poët. très fer| re, de la toilette, du brillant. tile. RR. y. χαρποφορος. Φιλύκοσυνος, 05, ον, qui aime la paru- Φιλόκενος, 05, ον, qui aime le vide,| re, la toilette, le brillant : Æccel. frivole : futile, creux, au fig. RR.| qui aime le monde, mondain. RR. φ. χενός. Q. κόσμος.
Φιλοχέρδεια, ας (ἡ), amour du gain,| Φιλιόχρημινος, cs, ον, qui se plait au cupidité, avarice. R. φιλοχερδής. milieu des rochers escarpés, des Φιλοχερδέω-ὦ, fico, aimerle gain,| précipices. RR. ©. χρημινός. être cupide, avare. « Φιλοχρινέω-ῶ, f. ἥσω, aimer à juger Paoxeodns, ἧς, és, avide de gain,| sainement, à approfondir, à. exacupide, avare. RR. ©. χέρδος. miner les choses, ἃ ÿ chercher des Φιλοχεοδία, ας (ἡ), comme φιλοχέρ-[ différences. RR. φ. χρίνω. δὲεια. Φιλοχρινητιχός, ἡ, ὅν, qui a le goût, Φιλοχερδῶς, ade. avec avarice ou cu-| l'habitude ou le talent des distincpidité. ; tions fines.
Φιλοχέρτομιος, 05, ον, qui aime à in-| Φιλοχρόταλος, 06, ον, qui aime le bruit jurier, à railler: mordant, causti-| des castagnettes. RR. ©. χρόταλον. que. RR. φ. χέρτομιος. Φιλόκροτος, ος, ον, qui aime le bruit, Φιλοχηδευιονικός, νή, ὄν, ef les applaudissemens. RR. ©. χρο- Φιλοχηδεμιών, ὄνος (ὅ, ἡ), qui aime τέω.
ses proches, ses parens, ses ΔΙΠ105.} “Φιλοχτέανος, 05, ον (sup. ὠτάτος)), RR. 9. κηδεμών. Poët. qui aime les richesses, euἐϑιλοκηδής, ἧς, ἐς, Gloss. m, sign.| pide, avare. RR. ©. xréavov. RR. 9. x70 05. Φιλοχτήματος, ος, CV, COMME φιλο- Φιλόχηπος, ος, av, amateur de jar- LTAUGV.
dins. RR. φ. χῆπος. Φιλοχτημιοσύνη, ns (ἢ), amour des Φιγχοχιθαριστής, cd (6), qui aime la! richesses, cupidité. R. de cithare o les joueurs de cithare.| Φιλοχτύήμων, ὧν, ον, gén. cvos, qui RR. ©. χιθαρίζω. aime les richesses, cupide, avare. φιλοκίνδυνος, 06, ον, qui aime le dan-| RR. 6. χτῆμα. ger, audacieux. RR. φ. κίνδυνος. Φιλοκτησία, as (ἢ), comme φιλοκτης Φιλοκινδύνως, adv. en homme quil μοσύνη.
aime le danger. 1Püoxriornc, οὐ (6), ou ᾿Φιλοχισσοφορος, 65, ον, Poët. qui aime? Φιλόχτιστος, 05, cv, qui aime à bâtir. à porter le lierre. RR. +. x660-| RR. 0. χτίζω. φόρος. | Φιλύκυθος, ος, ον, qui aime les dés, Φιλοόχλαυτος, 06, οὐ, Qui aime 105] joueur, RR. 0. LUG CE. larmes. RR. ©. χλαίω. "Φιλοκυδής, ἧς, ἐς, Poët. qui aime ou εΦιλόκνημος, ιδὸς (6, ἡ), Ghss. qui qui cherche la gloire. RR. ©. χῦδος. aime à porter des jambarts, et par| Φιλοκυνηγέτης, οὐ (0), amateur de la et. belliqueux. RR. @. xvruis. chasse. RR. ©. χυνηγεέτέω. Φιλόχοινος, ὁς, ον, attaché à la cause] Φιλοκυνηγία, ας (ἢ), passion de la commune, zélé pour lintérét pu-[ chasse. R. de blic: gfois qui aime la société. RR.| Φιλοχύνηγος, 06, ον, comme φυλοχιονη- @. Χοινος. Ὑξτης: k Φιλοχοόλαξ, αἀκος (ὃ, ἡ), qui aime les! ? Φιλόχυνος, 05, ον, et {latteurs ou la flatterie. RR. @. 43-| Φιλοκύων, gén. χυνος (6, à), qui aiγαξ. me les chiens. RR. ©. κύων. ᾿Φιλόκομιος, 05, ον, qui aime à soigner! ᾿Φιλοκωθωνιστής, οὔ (6); Comig. ivrosa chevelure. RR. @. κόμη. une. ἈΠ. 4. χωθωνίζω. Pacxouréo-à, f. row, aimer la jac-| Φιλόκωμος, ος, ον, qui aime les grands tance; se prôner, vanter son mé-| repas, les fêtes, les réjouissances. rite. R+ φιλόχομνπος. RR, φ, κῶμος.
Φιλοχομιπίο,, ας (A), jactance. ἐφιλύκωπος, 06, ον, qui aime la rame Φιχόχομιπος, 05, ον, qui αἰπτὸ la jac-| ou la navigation. RR. o. χώπη. tance; qui aime à se vanter, fanfa- Φιλσλαγνος," 06, ον, d’un lempéraτου, RR. φ. κόμπος. ment lascif. JR. @. λάγνος. Φιλόκοπρος, ος, ον, qui aime le fu-| Φιλολάχων, ὠνος (6, ἡ), qui aime les mier, qui demande du fumier,| Lacédémoniens. RR. ©. Λάκων. épith. des plantes, dusol, ete. θυ. Φιλόλαλος, cs, ον, qui aime à parler, Q. KIT IS. | babillard. RR. φ. λάλξω,
Fbooauradc;:, ος, ον, Gl. qui aime les lanpes οἱ la lueur des lampes, épith. de Diane. RP. ©. λαυνπᾶς.
"homos, ος, ον, Poct. Ion. qui aime le butin. RR. φ. λεία.
ἸΦιλόληπτος, ce, ον, Gloss. qui aime à recevoir. RR. ©. λαμθάνω.
Φιυλόλιθος, ος, ον, qui aime les pierres précieuses. RR. φ. λίθος.
"Φιλόλιχνος, ce, ον, Poët. friand, gonrmand. ἈΠ. φ. λίχνος.
Φιλολογέω -ὥ, f. co, aimer à parler, à disserter; aimer la littérature et l’érudition, s’en occuper avec plaisir; faire des recherches littéraires ou scientifiques; tenir des discours savans : gfois arec l'acc. faire de quelque chose une étude spéciale. R. φιλολύγος.
Φιλολογία, ας (ἡ), babil, bavardage ; plus souvent, goût des lettres, de l’'érudition, des discours, des dissertations scientifiques ; philologie.
Φιλολόγος, 6e, ον, qui aime à parler:
plus souvent, qui aime à disserter sur des points littéraires ou scientifiques; qui s'occupe de sciences, d’érudition ; qui aime à s’instruire, érudit, philologue. RR. ©. λόγος.
Φιλυλόγως, adv. en érudit, en savant, en philologue.
Φιλολοιδορία, ας (ἡ), humeur médisante ou caustique. R. de
Φιλολοίδορος, ος, ον, qui aime à injurier ou à médire; caustique, satirique. RR. φ. λοιδορέω.
Φιλολοιδόσως, adv. avec une humeur caustique ou satirique.
Φιλολουτρέω-ὦ, f. ἥσω, aimer le bain, R. de
Φιλολουτρος, GE, ὧν», qui aime le bain. RR. φ. λοῦτρον
Φιλόλυπος, 56, CV, Qui aime à 5 trister, mélancolique. KR. ©. λύπη.
Φιλόλυρος, ος, ον; qui aime la lyre.
RR. ©. λύρα.
Φιλομάθεια, ας (ἡ), desir d’apprendre, amour de la science. R. φιλομάθης.
Φιλομαθέω-ὦ, f row, avoir du goût pour les sciences où pour une science,
Φιλομιαθής, ἧς, ἐς, qui a du goût pour apprendre ; qui aime les sciences.
Φιλομιαθία, ας( ἡ), comme φιλομιάθε! οι.
Φιλομιαθῶς, adr, avec le desir d'apprendre; par goût pour les sciences.
Φιίλομνάλοχος, 05, ον, qui aime la mol- Jesse, mou. RR. ©. υιαλακος.
Φιλου,αντευτής, οὗ (5), Qui aime ἃ COnsulter les devis. RR. φ μαντεύω.
Φιλόμαντις, cz (Ὁ), qui aime les devins. RR. @. μᾶντίς.
Φιλόμοιστος, 05, 6, Qui aime 16 sein,
at di
ΡΤ ΟΣ . Ὅν LL ε
la mamelle, qui, tetle encore. ΒΒ. Φιλόμονσος,
Φιλομαχέω-ὦ, Κὶ ἥσω, aimer à combattre, combattre avec ardeur ou témérité. R. de
Φιλόμιαχος, 05, ον, qui aime à Combattre : belliqueux ; téméraire. RR.
γΦι Das £, 0, ον, Poët. et
DiouGoce, ος, ον, qui aime la pluie, ὀρ. ΩΣ plantes. RR. 9. ὀμέρος.
"pus μίόροτος, ος, ον, Poët. qui aime les mortels. RR. 4. fo
Mouais, ἐς, ἐξ. Qui aime à sourire. |] Subst. To φιλομειδὲς, la douce gaité. RR. ©. μειδάω.
Φιλομείοαξ, σὸς (0, ἡ), qui aime les jeunes garçons. RR. @. μείραξ.
?Pu ομιειρα Χίος, ος, ον, M. sign.
Φιλορμιευιφής, ἧς» ἐς, Qui aime à faire des reproches; grondeur, querelleur. RR. φ. μιξέμιφουναι.
Φιλομεμιφύτατ 05, ὃς, ον, SUD, DTEZ.
de φιλομιεμιφής.
Φιλομιέοιυνος, 05, ον, qui s'inquiète volontiers ; qui aime les soins, les soucis, les inquiétudes. ΒᾺΝ, φ.
Φιλομετάδολος, ος, ον, qui aime le
. changement, inconstant, changeant. ΒΒ. 4. μεταθάλλω.
*hikquwedns, ἧς, ἐς, Poët. pour φιλομειδιής.
διλομιυνηδ᾽ής, ἐος-οὖῦς (ἡ), Ῥοέϊ. pour φιλομε δ 5, épith. de Vénus. RR.
D. μήδε α; pl. de υῆδος,
Φιλομιήλα, as (ἡ), le rossignol, Philomèle. R. ©. μῆλος pour μιέλος
Φιλομήλειος, 05, cv, de rossignol.
Φιλόμηλος, 06, οὐ, qui aime les pommes ou les fruits : qui aime les brebis ou les troupeaux. KR. ©. uÿ-
Φιλόμνηρος, ὁ ος, cv, amateur d'Homèére.
RR. φ. ncos.
Φιλομήτωρ, cpcs (ὁ, ἢ), qui aime sa mère. RR. +. DATE.
Φιλομισέω-ῶ, "ἢ ἤσω, se complaire dans les FERRER baineux. R. de
ἸΦιλύμισος, ce, ov, qui se complait dans la HA RR. φ. μῖσος.
ἸΦιλομίσως, αὐν. avec des sentimens haineux.
Φιλόμολπος, ce, su, qui aime les chants, la poésie: P. qui aimeà être chanté, célébré; qui offre un sujet favorable aux chants. |] Subse. (6), musicien, chanteur, poète. RR. ©.
UT O
Φιλομιυσέωτῶ, f. “cv, aimer, autre ver les muses , les lettres, ΕΣ arls, la musique. R. φιλόμιουσος.
Φιλομιουσίο, , dé (ἡ), amour des muses, des lettres, des arts, de la musique,
DTA
, ὃν, qui aime ou qui culüve les rauseS , les lettres, les arts, la musique. BR. φ. μοῦσα.
ἐφιλομιόχθηρος, ος, ον, Gloss. qui aime les méchans, qui les recherche.
RR. ©. μοχθηρός.
Φιλόμιοχθε ς, C3, ον, qui aime le travail, la peine; actif, infatigable.
RR. φ. μόχθος.
Φιλομυθέω-ῶ, f. üsw, aimer à parler, à conter; aimer les contes, les fables. R. φιλόμυθος.
Φιλομυθία, ἃς (ἡ), goût pour la conversation ou pour les fables.
Duc Su. θος, GS ον, qui aime à parler, à conter, à converser : qui aime les fables. RR, φ. νῦθος.
Φιλόυυρος, ος, ον, qui aime les parfums. RR. ©. μύρον.
Φιλόύμιωμοος, ος, ον, qui aime à réprimander, à railler. RR. @. υιῶμιος.
ον, Dor. pour φιλό-
LLGUOUS.
Dovdanres, ος, οὐ, Poët. qui aime l'eau, épith. du soleil qui attire Les vapeurs. KR. ©. νᾶυνα.
Φιλοναύτης. οὐ (5), qui aime les matelots ou la navigation. ΒΒ, ©. ναύτῆς.
Φιλονειχέω ©, f. ἥσω, aimer les disputes : avec le dat. ou πρὸς et l’acc.
chercher querelle à; être en que-
relle avec; porter envie, rivaliser :| ἐφιλοπαίστης, οὐ (ὁ), Glass. m. si
avec SAUT s’efiorcer de. R. φιλένε LL
era ας (ἡ), amour des disputes; esprit querelleur : vive altercation, querelle : jalousie, émulation , rivalité, lutte. R. de
Φιλόνεικος, 05, ον, qui aime les querelles, qerelleur, opiniâtre : jaloux, rival : qui s’efforce à l’envi, plein d'émulaton. ἘΞ. φ. νεῖκος.
Φιλονείκως, ααἰν, par esprit de contradiction; avec entètement; avec jalousie: avec émulation; à l’envi.
Φιυλύνεος, ος, ον, qui aime les jeunes gens. RR. φ. νέος
ἸΦιλονικέω-ῶ, καὶ Ft aimer à vaincre. R. Φιλόνικος.
1 Φιλονικίχ, ας (ἢ), desir de vaincre.
Ἰφιλόνικος, 05 0) qui aime à vaincre.
RR. φ. νίκη.
Φιλονοσέω-ὦ, f. ἥσω, être maladif ou
+ aimer à faire le malade. RR. ©.
“Φιλονύμιφιος, 05, ὃν, Poët. qui aime les mariages. favorable aux mariages, épith. de Pénus.RR. ©. νύμφη.
Φιλοξενέω-ῶ, f. ἥσω, aimer les hôtes ou les étrangers ; aimer les mœurs étrangères. R. φιλόξενος.
Φιλοξενία, ας (ἡ), hospitalité; goût
* Φιλόοινος, ος, ον, Ῥοόί. pour CH
" IA pour les étrangers ou pour les mœurs étrangères.
ἐφιλοξενίζω, f. icw, Scol. pour ge ξενέω.
Φιλόξενος, oc, ον, qui aime les étrangers ou les hôtes, hospitalier : qui aime les meurs élrangères. ER.
Φιλοξένως, adv. avec un accueil ou un cœur hospitalier.
Φιλοξύτονος, cs, ον, en £. de gramm.
qui aime à être marqué d’un accent sur la dernière syllabe. RR.
Φιλοπαθής, ἧς, ἐς, qui aime les émotions de l'âme, sensible, passionné.
Φιλοπαιγυιόνως, ααἷν. gaiment, par goût pour le plaisir, en badinant.
Φιλοπαιγμοσύνη, ns (ἡ), amour du badinage, aite.s
Φιλοπαΐγμιων ὧν; ον, δέπ. ονος, qui aime à jouer, à badiner ; gai, folàtre. RR. φίλος, Tao.
Φιλοπαίκτης RE) 00 (δ) m. Sign.
Φιλόπαις, ad ce (6, ἡ), Qui aime ses enfans, ou en général, qui aimo les enfans. RR. ©. παῖς.
ἐΦιλοπαίσμιων, ὧν, ον, Gloss. comme φιλοπαίγμιων.
ion.
Φιλοπάλαιστρος, ὃς, ον, qui aime les jeux de la palestre, les exercices gymnasliques. ER. o. παλαίστρα.
᾿Φιλοπάννυχος, ce, ὃν, Poét. qui aime à veiller toute la nuit. RR. 4. πα νυχος.
Φιλοπαράθολος, ος, ον, qui aime à braver le péril. RR. ©. παοαθάλλομιαι.
ἐΦιλοπ τάρθενος, ος, ον. Poël. qui aime les vierges ou les jeunes filles : qui aime la virginité. RR. φ. παρθένος.
Posrarcoiz, ας (ἡ), amour filial. R, φιλοπάτωρ.
Φιλοπατρία, ας (ἡ), patriotisme. R.
de
Φιλόπατρις, KE, tu gén. deg, qui aime Ja pairie. RR. φ. πατρίς.
Φιλοπάτωρ, ορός (6, ἡ), qui aime son père. RR. φ. πατήρ.
"Φιλοπενθής, ns, ἐς, Poët, qui s’afflige aisément ; mélancolique. RR. ©.
ζῷιλοπένταθλος, 05, ον, Scol. qui aime les exercices ‘au pentathle. ΒΒ. φ.
Φιλοπευθής, ἧς, ἐς, questionneur, Curieux, qui aime à savoir. RR. ©.
Φιλοπευστέω-ὦ, f row, aimer à questionner, à apprendre ; étre curieux.
R. de
ΠΥ ἬἭἜΠΠὸ'Ρν" PIA
Φιλοπεύστης, οὐ (δ), comme φιλοπευθής.
ιλοπευστία, ας (ἡ), esprit curieux ou questionneur, curiosité.
Φιλόπευστος, ος, ον, COMME QUAGTEUθής.
Φιλοπλαχοῦντος, ος, ον, qui aime les gâteaux. RR. φ. πλαχοῦς.
Φιλοπλάτων, ὠνος (ὃ, ἡ), partisan de Platon. RR. φ. Πλάτων, 20m pr.
Φιλόπλεκτος, 05, ον, Poët. qui aime à être boucle, bien bouclé, ex parlant de la chevelure. RR, φ. πλέκω.
Φιλόπλοος-ους, οος-ους, GOV-OUV, QUI aime la navigation. RR. ©. πλέω.
Φίλοπλος, ος, ον, qui aime les armes, la guerre. RR. φ. ὅπλον.
Φιλοπλούσιος, ος, OV, COMME φιλόπλοῦτος.
Φιλοπλουτέω-ὦ, f. ἥσω, aimer ou rechercher les richesses , aimer Pargent. R. φιλόπλουτος,
Φιλοπλουτία, as (ἡ), amour de l’argent.
Φιλόπλουτος, 06, ον, qui aime les richesses , l'argent. RR. φίλος, πλοῦτος.
Φιλοποιέω-ὦ, f. ἥσω, rendre ami. || Aumoyenr, se concilier l'amitié de, acc. R. φιλοποιός,
Φιλοποίησις, εὡς (ἢ), l’action de rendre ami ou de gagner un ami.
Φιλοποιητής, οὔ (δ). qui aime la poésie ou ies poètes. RR. φ. ποιητής.
Φιλοποιία, ας (ἢ), action de rendre ami. R. φιλοποιός.
Φιλοποίυνην, evoc (Ὁ), ami des bergers ou de ja vie pastorale. ἈΝ. φ. ποιυνήν.
Φιλοποίμινιος, ος, ον, Poët. qui aime les troupeaux, qui en ἃ soin, ex parl. d'un chien. RR- φ. ποίμνιον.
Φιλοποιύς, ὅς, 0v, qui rend ami, qui gagne des amis. RR. 6. ποιέω.
Φιλοπόλεμιος, 05, ὃν, qui aime la guerre, belliqueux. RR. ©. πόλεμος.
Φιλόπολις, Us, 1). qui aime la cité, l'état, la patrie. RR. φ. πόλις.
Φιλοπολίτης, οὐ (6), qui aime ses concitoyens. RRQ. πολίτης.
Φιλοπολύγελως, wros (ὁ, ἡ), qui aime à beaucoup rire, grand meur. RR.
Φιλοπογέω-ὥ, f. now, aimer le travail, être laborieux : avec l’acc.
travailler un ouvrage, le faire avec soin, n’y point épargner sa peine.
Φιλοπόνημια, οτος (τὸ), ouvrage travaillé avec soin.
Φιλοπονηρία,, ας (ἡ), goût pour la 50ciété des méchans ou pour les mé-
* chancetés. R. de Φιλοπόνηρος; 06, ον, qui aime où qui bante les méchans; qui aime les
PIA
méchancetés, méchant, RR, φίλος, πονηρός.
Φιλοπονία, as (ἡ), amour du travail, activité, industrie. R. de
Φιλύπονοξ, ος, ον, qui aime le travail, laborieux, actif, industrieux. To φιλόπονον, l'amour du travail, le travail, l'étude. RR. φ. πόνος.
Φιλοπόνως, ads. laborieusement.
Φιλόπορνος, 06, ον, qui hante les pro-
sttuées. RR. φ. πόρνη.
Φιλοπόρφυρος, ος, ον, qui aime les vê-
temens de pourpre. RR. φ, mopύρα.
Φιλοποσίο,, ας (ñ)sivrogncrie. R.
Φιλοποτέω-ῶ, f. ἥσω, aimer à boire.
Φιλοπότης, οὐ (6), qui aime à boire,
ivrogne. RR. φ. πίνω.
ἸΦιλοποτία, ας (ἡ), comme φιλοποσίαι.
Φιλοπότις, ιδὸς (ἦ), ivrognesse.
"Φιλοπουλύγελως, Poët. pour φιλοπολύ.
Φιλοπραγματίας, οὐ (δ), curieux, qui aime ἃ se mêler des affaires des autres. RR. ©. πρᾶγμα.
Φιλοπραγμονέω-ὦ, f. now, aimer les affaires; être actif; être curieux.
Φιλοπραγμινως, adv. en homme actif : avec une indiscrète curiosilé.
Φιλοπροιγμιοσύνη, ἧς (ἦ), amour des affaires; activité; manie de se mê-
ler des affaires d'autrui.
Φιλοπράγμιων, ὧν, cv, qui aîme Îles affaires ; actif, aifairé; qui se mêle des affaires des autres, curieux, indiscret. RR. φίλος, πρᾶγρια.
Φιλόπροικτος, 06, CV, 4111 aime à agir.
RR. 4. πράσσω.
Φιλοπρεπής, ἧς, ἐς, Qui aime l'élégance, les oruemens ; qui observe les convenances; qui ἃ du goût, du tact. RR. ©. πρέπω.
Φιλοπροεπῶς, adv. avec goût.
Φιλοπροσηγορίοι, ας (), affabilité, humeur aftable. R. de
Φιλοπροσήγορος, ος, ον, affable. RR.
Φιλοπροσηγέρως, adp. avec affabilité. ,
Φιλοπροσηνής, ἧς, ἐς, humain, plein de condescendance; doux, paisible. RP. φ. προσηνής.
Φιλοπρωτείαι, ας (n), desir de primer.
R. de
Φιλοπρωτεύω, f. εὖσω, aimer à primer, à l'emporter sur, gen. R. φιλό- TOUT OS.
Φιλοπρωτία, ας (ἢ), comme φιλοπρωτεία.
Φιλύπρωτος, 05, ον, qui aime ἃ pri-
mer. RAR. φ. πρῶτος.
"Φιλοπτόλεμιος, ce, 0, Podf. comme
ΐ Dom ONE. δ
DTA ῥοῦ
"Φιλόπτορθος, ce, ον, Poct. qui aime les jeunes pousses, les jeunes branches, épith. de l'abeille. RR. φ.
ἐΦιλοπτωχία, ας (ἡ), Eccl.amourdes pauvres ou de la pauvreté. R. de
ἐφυλόπτωχγος, ος, ον, Ecel. qui aime les
Ὕ # pauvres, RR. ©. πτωχός.
*“Puomupcg, ος. ον, Poël. avec v long, qui aime le blé. RR. φ. muacs.
Φιλοπυστέω-ὦ, f. AGW, comme φιλοπευστέω,
Φιλύπυστος, ος, ον, comme φιλόπευστος.
᾿Φιλοπωριστής, οὔ (6), Poët. qui aime les fruits de l'automne. RR. 0.
ἐΦιλοπωτέω-ὥ, f. now, Gloss. comme
ἐφιλοπώτης, οὐ (5), Gloss. comme φιλοπότης.
Φιλοργής, ἧς, ἐς», irascible. RR. ©.
Φιλόργιος, ος, ον, qui aime les orgies, les fêtes : solennel, pompeux. RR.
Φιλορήτωρ; ορος (ὃ, A), comme quiceδήτωρ.
Φιλόρθιος, ος, ον, qui aime la lisne droite. RR.. φ. ὄρθιος.
Φιλοριστία, ας (ἡ). amour des distinctions et des définitions. RR. +.
"Φιλορμίστειοσ, ας (ἡ), Ῥοέί. qui aime à conduire au port, épith. de Vénus. RR. φ. écuite.
Φιλορντϑίοι, 56 Ch), amour pour les oiseaux. R. de
Φίλορνις, ιθος (6, ἡ)» qui aime les oi-
LU seaux. RR. φ. oovts.
Φιλοῤῥήτωρ, cgos (5, ἡ), qui aime les rhéteurs ou lesorateurs. RR. 4.
Φιλοῤῥυθμιος, ος, ον, qui aime le rhythme, la cadence. RR. +. ῥυθμός.
"Φιλοῤῥώθων, ὠνος (2, ἡ). Poet. qu'on passe ordinairement dans les narines, épith. d'un anneau de fer,
RR. 9. ῥώθων.
“Φιλοῤῥώξ, ὥγος (6, ἡ), Poét. qui aime
les raisins, bien fourni de raisins, Ἀν : ue a épith. d'une vigne. BR. φ. ῥώξ. :
Φιλορτ γοτροφέω-ὦ, f ἥσω, aimer à élever des cailles. RR. w. ὀρτυγοτρῦφος.
Φιλορτυξ, υγος (6, %), qui aime les
£ " cailles. RR. φ. ὄρτυξ.
Φιλορχήμιων, ὧν, ον, gén. γος, qui aime Ja danse. RR. φ. ὀρχεομιοα.
Φιλορχηστής, οὔ (ὁ), γι. sg.
ἸΦιλόρχηστος, ος, ον, ΤῈ. SES
Φιλορώμαιος, ος, ον, qui aime les Ror maine, RP. φ. Portes, |
PfAOZ » ὯΝ Οὐ (comp. GAAMITESSS, rarement, φιλώτερος. en vers, φῇ.τέρος δὲ qfois € go. superl. φιλαίτατις «εἰ QT rarement Gi. ὡς τατος, φοῖς en vers, φίλιστος), τ ami , c.-à-d. aimé, chéri, cher :
2° ami, c.-à-d. aimant, bienveillant : 3° qui plait à quelqu'un où qui lui est à cœur : 4° chez les poëtes, il s'emploie souvent pour l'ad- Jectifpossessif.}|x° Φίλος τινι, Hom.
cher à quelqu'un. Φίλε τέκνον, Hom.
pour φίλον. réxvos, mon cher fils.
Φίλ᾽ ἀνδοῶν, Théocr. mon ami, mon cher, m7. ἃ m. ὁ loi qui m’es cher parmi les hommes! Ta φίλrare, 1.6.5. les objets les plus chers de uotre tendresse. [| 2° Φίλοι ξεῖ veu, Hom. des hôtes amis, c.-à-d.
bienveillans. Φίλος τινι, Hom. où rarement, Φίλος τινος, Pind. bienveillant pour quelqu'un, Φίλα gpoνεῖν zut, om. ètre dans des disposi-| tions amicales pour quelqu'nn. Φιλα ποιεῖσθαί τινι, Hérodt.témorgner ὰ quelqu’ un son amitié. “Φίλος εἴη]
καὶ φίλαι ἔοδοι, Hom. qu'il soit ami Φιλοσχωμιμιόνως, adr. avec un esprit
et agisse en ami. [} 3° Φίλον ἐστι ou νἤγνεταί μοι, Φίλα ἔστι μοι, Hom.
il me plait, je trouve bon, — τοῦο δρᾷν, de faire cela. “Σοὶ φίλον mere θυ κῷ, Hom. il Va paru bon, il La semblé à propos d'en agir ainsi, El καὶ duiy φίλον, Plat. si cela vous est agréable, s'il vous plait. ἘΠ τινι φίλον χαλεῖν, Grég.
si quelqu'un veut appeler. Il do "Φίλον ἦτορ, φίλον κἢν, Hom. mon cœur, lon cœur, son Cœur, suirant les ciréonstances. "Μητοὶ φίλη Locuercs κῆρ, Hom. irrité conire sa mère. *DiAz γυῖα λέλυντο, Hom. ses membres étaient affaiblis. "Μήπως φίλον ἦτορ ὀλέσσῃς, [lom. pour ne pas l'exposer à perdre la vie, m. à γι. ὰ perdre ton cœur. * Pas χεῖρε βαλόντ (φίλας χεῖρε, pour φίλαις γχεῖοας ou vx χεῖρε), Hom. l'entourant tous deux de nos bras.
Substantivement, Φίλος, οὐ (2), un ami. Φίλοι βέδαιοι, Xén. des amis solides. Πατοικός. εἰμί σου φίλος, Plut, je suis pour toi un ami paternel, c.-à-d. un ami de ton pére.
ἢ] Par, τς (6), une amie; souvent , une amante, une mailresse, [|] Φίλον, cu (τὸ), un objet d'amour. D:-
λον Eu, Aristph: mon amour, mon cher.
Φιλοσαρχέω-ὦ. f. ἥσω, Eccl, aimer
la chair, aimer les plaisirs des sens.
Ce Me. ας (5), Ecel. amour de Ja chair, goût desplaisirs charnels
᾿Φιλοσμιάραγος, 05, cv, Poét. qui aime
DIX
ou} Φιλόσαρχες, ος, ον, Eccl. qui aime la
chair, les plaisirs des sens. RR. ©.
®: λεσίγλατος, ὁ co (6), qui fait un usage fréquent du sigma. RR. ©.
Φιλόσιτος, ος, ον, qui aime le blé; qui aime à manger. RR. φ. σῖτος.
“Φιλόσχαρ buse, 0£, ὧν, P. qui aime à bondir, à danser. RR. φ. σχαρθυς.
Φιλόσχεπος, ος, ον, qui aime à èlre abrité. RR. φ. σχέπη.
Φιλόσχηπτρος, ος, ον, qui aime à porter le sceptre. RR. ©. σχῆπτρον, Φιλοσχήπων, (6), qui aime porter un bâton. RR. ©. σχήπων.
Φιλόσχιος, 05, ον, qui aime l'ombre, qui court après une ombre. RR.
Φιλοσχόπελος, 05, οὐ, Qui aime les rochers. RR. ©. σκόπελος.
Φιλόσχοπος, 06, ον, qui aime 16 but, qui ne s’en écarte jamais. RR. ©.
CLOS
Φιλοσχύλαξ, axos (6, ñ), qui aime les chiens de chasse. RR. ©. σχύλαξ.
railleur, R. φιλοσκώμυνων.
Φιλοσκωμμοσύνη, τς (ἡ), humeur caustique.
Φιλοσχώμινον, OV, ον, gén.
aime à railler, railleur, RR. ©. σκώπτω.
Φιλοσχοπτέωτ-ῶ, f. ἥσω, aimer à railler, à lancer des sarcasmes. R. de Φιλοσχώπτης, οὐ (ὁ), comme φίλοσχώμμίων.
νης, qui caustique.
le bruit. RR. ©. ouxpa-yoz.
Φιλόσμνηνος, ος, cv, qui aime la ruche, en parlant d'une abeille. RR.
Φιλοσοφέω-ῷ, f: ἥσω, être philosaphe, étudier la philosophie, philosopher; discuter ox écrire sur la philosophie , en donner deslecons :
aimer la sagesse, se piquer de sagesse; embrasser un genre de vie austère : Eccl. s'adonner à la vie ascétique :'avec l'ace. seul ou précédé de περί, philosopher sur quelque chose, approfondir la théorie d'un art, d’une science, étudier ou discuter philosophiquement. R.
Φιλοσόφημια, οτος (To), question, discussion ou recherche philosophique. R. φιλοσοφέω.
Φιλοσοφία, ας (ἡ), philosophie, amour de la sagesse ou de la science : doctrine philosophique, secte de philosophie : dans un sens plus vague, étude approfondie d’un art ou d’une science quelconque, science, instruction, littérature, élo-
PTA
quence : Ecel. vie monastique à ascélique. R. φιλύσ σύφος.
ἽΦιλοσοφικός, ἡ, ὁ ἦν, philosophique.
Φιλοσοφοχ) ἤς, écus (δ), qui aime 50 phocle. RR. φ. Σοφοχλῆς, nom pr.
Φιλόσεφος, ος, οὐ, Qui aime la sagess ou la science : relatif ou propre à la philosophie. [| Subse. (Ὁ), philo sophe; savant; sage. RR. ©. σοφός.
Φιλοσύφως, adv. en "philosophe, en savant, en sage.
᾿Φιλοσπήλυγξ, vyyce (6, ἡ), Poët. qui aime à habiter les cavernes. RR:
D. σπηλυγξι,ς Poser: 23, cv, qui aime les lis bations; qui sert aux libationss RR. φ. σπονδή. | Φιλόσπευδες, ος, ον, diligent ou studieux ou sérieux. RR. ©. σπουδή.
ἐΦιλοστασιώτης, οὐ (ὃ), Gloss. fac’ tieux. RR. φ. στάσις.
Φιλοστάφυλος, ος, ον, qui aime les raisins : qui abonde eu raisins Ἰὰς φ. σταφυλή.
Φιλοστεφανέω-ῶ, f. now, aimer les.
couronnes, aimer à disputer les couronnes. R. de | Φιλοστέφανος, ce ER qui aime 1 couronnes ; qui les dispute. ER . στέφανος.
D: Ἀλλ: 05, ον; qui aime à gémir.
RR. φ. στόνος.
Φιλοστόνως, ado. en gémissant.
Φιλοστοργέω-ῶ, f row, avoir un extrème penchant à aimer; aimer vivement, principalement, ses en- Jans, ses parens, sa famille : dans!
le sens neutre, avoir beaucoup de tendresse pour les siens ; gfois desiver vivement d’avoir des enfans t R. φιλόστοργος.
Φιλοστοργία, ας (ἡ), vif amour pour ses enfans, ses parens, sa famille.
Φιλόστοργος, 05, cv, rempli de tendresse, principalement, pour un époux, des enfans, des parens.
RR. φ. στέργω.
Φιλοστόργως, adv. avec tendresse.
Φιλοστρατιώτης, οὐ (6), qui aime les soldats ou l’état militaire. ἈΠῸ. ©.
στρατιώτης. [ Φιλόστροφος, ος, ον, qui aime le chansement, inconstant, mobiie. ἈΠΕ, D. στρέφω.
Φιλοσυγγενής, ἧς, ἐξ, qui aime ses parens. RR. φ. συγγενής.
Φιλόσυχος, 05, ον, qui aime les fivues.
RR. φ. σῦχον.
Φιλοσύμνιλογος, ἐς, ον, qui aime sé; alliés, ses compagnons d'armes ; quis’'adjoint volontiers comme coni pagnon d'armes. RR. ©. σύμμοιχος, DiicoUUUCITES, CG, ον, qui aime ἡ faire sa partie dans un concert. RR
αν RES A
Φιλοσυγήθης, ne, ες» qui aime les liaisons intimes , familières; liant, sociable. RR. φ. συνήθης.
Ῥιλοσυνθεσία, ας (ἡ), goût des comparaisons. RR. ©. συντίθημι.
Ριλοσυνουσιάζω, .} ἄσω, au la 50ciété, les réunions; aimer les plaisirs charnels. RR. φ. συνουσιάζω.
διλοσυνουσιαστής, où (Ὁ), qui aime les plaisirs charnels.
Ῥιλοσύντομιος, ος, ον, qui aime la concision, concis, bref. RR. φ.
διλοσωματέω-ὦὥ, f. row, avoir soin de sa personne. R. φιλοσώματος.
Ριλοσωμιατία, ας (),soin qu'on prend de sa personne.
Ριλοσώμιατος, 06, ον, qui a soin de sa personne. RR. ©. σῶμα, διλοσωμάτως, adv. avec beaucoup de soin de sa personne.
διλοσώφρων, ὧν, ον, gén. ονος, qui aime les personnes sages; qui aime la sagesse ; chaste , prudent, tempérant. ἈΠ. 9. σώφρων.
γιλοτάριον, οὐ (τὸ), Comiqg. mon petit amour, ἢ. de caresse. R. φιλότης.
λοτάριχος, C6, ον, qui aime la salaison, RR. ©. τάριχος.
"λοτεχνία, ας (ἡ), amour paternel ou maternel. R. de MAOTEXVOS, 06, OV, QUI aime ses enfans ou ses petits. RR. ©. τέχνον.
τλοτεχνέω-τ-ῶ, f ἥσω, aimer les arts ou un art; sy livrer; en parler avec goût, en connaisseur : travaillerartistement, en maitre; faire montre de son talent : mettre tous ses soins à : avec l’inf. se faire fort de ; gfois mais rarement, aimer les artifices, les subtilités, les chicanes, les ruses. R. φιλότεχνος.
τλοτέχνημια, aros (τὸ), chef-d'œuvre de l'art.
:λοτεχνήμιων, ὧν, ον, gén. ονος, et ᾿λοτέχνης», οὐ ἫΝ qui aime, qui Ncultive avec gout les arts où un art; artisan ou artiste habile.
τλοτέχνησις, ewz (ἡ), l’action de travailler artistement.
"λοτεχνίαι, ας (ἡ), goût des arts on de l'élégance; goût d’un art quelconqe; habileté, talent : gfois preuve de talent, ouvrage habilement exécuté : g/ois amour de la ruse, adresse, astuce.
λότεχνος, 06, cv, qui aime ou qui cultive les arts où un art; industrieux, habile : gfüis artificieux , qui aime la ruse ou les sublilités.
ARR. ©. τέχνη.
Moréyvos, ady. artistement, avec £out ou talent.
Maorns, nras (ἡ), amitié, amour, bienveillance: souvert οἶνος les poè-
DTA
tes, commerce amoureux, ὧ φιλότῆς, terme detendresse,mon amour, c.-à-d, mon ami où mon amie. R.
Φιλοτησία, ας (ἡ), toast, santé que J'on porte à quelqu'un dans un repas. R. de *
*Dracrrotcs, 63, ὦν, Poël. qui concerne l'amour ou les plaisirs de l'amour :
qui concerne les toasts ou les santés qu'on se porte à table, qui sert à porter des santés. R. φιλότης.
ἸΦιλότησις, ξεως (ñ)s pour φιλύτς.
"Φιλοτιμέομιαι-οὔμιοι, .f. iocu (aor.
ἐφιλοτιμιησαυην ou ἐφιλοτεμιήθι,ν).
s'efforcer par ambition ou par point d’honneurde faire quelque chose ; chercher à se distinguer en quelque chose, faire quelque chose à l'envi d’un autre ou de tous [65 autres; mettre tous ses soins à, s'efforcer de, prendre à tâche de, se piquer de, avec un verbe à l'inf.
ou au partic. où avec περί Où τερός ou εἰς et l’acc. de la chose, ou avec περί et le gén.: rivaliser avec, le disputer à à, avec πρός et l’acc. de la personne : mettre son honneur dans, s’honorer de, être fier de, avec le dat de la chose seul ou precédé d'èrt ; se glorifier de ce que, avec ὅτι et l’indic.: qfois élaler sa munificence, faire le généreux, — εἴς τινα, envers quelqu'un; par ext.
donner libéralement, avec l'acc.
de la chose, ou Néol. gratifier, avec l'acc. de la personne et le dat. de la chose. R. φιλότιμος.
Φιλοτίυνημιαι, LTCE (ro), effort pour se distinguer en quelque chose; chose faite par émulation ou par amourpropre; acte de munificence, largesse; qlois parure, ornement.
Φιλοτ ιμία, ας (ñ), amour ou recherche des honneurs, ambition : pus souvent, envie de se faire honneur, ambition de se distinguer, émulation, rivalité, point d'honneur :
munificence, libéralité, largesse , ou simplement, zèle αὐβ ἀπε envie de plaire ou d'être utile. 1l se Jait suivre des mêmes prépositions que φυλοτιμέομιαι.
Φιλότιμιος, 05, ον (comp. ὄτερος. Sup.
o7ar.c), Qui aime ow recherche les honneurs, ambitieux : qui aime l'honneur, quiaime à se distinguer, plein d'émulation , de zèle : qui ἃ des sentimens généreux; qui se pique de générosité; généreux, libéral; magnifique, splendide. To φιλότιμον, l'émulation, l'envie de se distinguer ;s sentimens généreux, noble ardeur, RR. φίλος, τιμή.
Dares adr, (comp. τερον. sup.
ΦΙΛ 757 draræ), avec l'envie de se distiuguer, avec émulation, rivalité, χὸle, ardeur, et autres sens de φιλότιpos; fois avec acharnement , avec opiniätreté; g/ois magnifiquement, richement. Φιλοτίυνως ἔγειν, comme φιλοτιμεῖσθαι, mêmes régimes.
*Dincrunres, ος, ον, Poët. qui aime à couper. Φιλύτμιητος ἡμέρα, Nonaus, le jour de la circoncision. ἈΠ.
Φιλοτοιοῦτος, οὐ (6), qui aime telle ou telle chose. ἈΠ. φ. τοιοῦτος.
Φιλοτοαγήμιων, ονος (5, ἢ), quiaime les Labs RR. ©. Ti UT.
Φιλοτράπεζος, οὐ (δ, %), qui aime la
table, ou Hp. qui aime à fréquenter les tables, parasiie. RR.
Φιλοτροφέω-ὦ, 7. ἥσω, aimer à nourrir, à élever. R. de
Φιλοτρύθος, 05, ον; nourricier, bienfaisant, RR. @. τρέφω.
Φιλότροφος, us, ον, qui aime la nourriture. RR. φ. “ἢ οφή.
Φιλότρωξ, wyes (ὁ, ἡ), qui aime à manger, gourmand. RR . +. τρώγω.
ἰΦιλοττάρ'ον, y (τὸ), comme φιλοτά- Ῥίον.
Φιλοτύραννος, 05, ον, qui aime les ty rans ou la tyrannie; qui y aspire.
RR. φ. τύραννος.
Φιλότυφος, ος, ον, vain, gonflé d'orgueil. RR. φ. τῦφος.
Φιλοτώθαστος, ος, ον, δοσιοπαν, d'humeur moqueuse. RR. ©. rw-
2 Φιλόύπνος, 06, ον, comme φίλυπονος.
“Φιλόφθογγος, 66, ον, Poël. qui aime à crier, ἃ aboyer. RR. ©. φθόγγος.
Φιλόφθονος, ος, ον, envieux. RR: ©.
Φιλοφιλία, ας (4), attachement qu'on a pour ses amis; complaisance pour eux. R. de
Φιλόφιλος, ce, ον, tendrement attaché à ses amis ; serviable pour ses amis. R. qi CEA
* Pico φόρμιγξ, uyyos (6, ἡ), Poët. qui aime à être accompagné de la lyre.
RR. ©. φύρμιγξ.
Φιλοφρονέομισιι- οὔμισι, f ἡσομιαι (aor.
ou σα τ OU ἐφιλοφρον θην), avec l’acc. ou le dat. gfois avec πρὸς et l'acc. accueillir avec bonté, affabilité, obligeance; caresser, choyer, traiter en ami, témoigner de l’amitié, de la bienveillance: au fig.
adopter, accueillir avec complaisance, acr. : se laisser aller à, οὐder à, dat, : qfois sans régime, être en belle humeur, ètre content de soi, être gai, [| L'aor. ἐφιλοφρογήθην 5 ‘emploie aussi dans le sens passif. R. φιλόφρων.
Φιλοφρονέστερος, a, ον, compar. de| φιλόφρων.
Φιλοφρονεστέρως, adv. compar. de φιλοφρόνως.
ἐΦιλοφρονέω-ὦ, f. ἥσω, rare pour φιλοφρονέομ.αι.
Φιλοφρόνημο,, aros (τὸ), acte d’amii- 16, de bienveillance; service d’ami, bon office; trait de bonté, bienfait. R. φιλιοφρονέομαι,
Φιλοφρόνησις, εὡς (ἡ), accueil biervelilant, témoignage d'amitié; bienveillance, cbligeance.
Φιλοφρονητικύς, ἡ, 0v, qui est d’humeur bienveillante, caressante, affable ; en t. de gramm. qui sert à exprimer la bienveillance, qui s'emploie comme terme de caresse.
Φιλοφρόνως͵ adv. avec bienveillance, affabilité , amitié. R. φιλόφρων.
Φιλοφροσύνη, ns (ἡ), dispositions bienveillantes, amicales; bienveillance, amitié ; familiarité.
"Φιλοφρόσυνος, ἡ, ον, Poét. et υλόφρων, ὧν, ον, gén. ονος (comp.
ονέστερος, sup. ονέστατος), bienveillant ; affable ; disposé à rendre service, obligeant, serviable, RR.
Φιλόφωνος, ce, ον, qui aime à parler, bavard. RR. ©. φωνή.
Φίλοχλος, ος, οὐ, qui aime la multiiude, la foule, le Eas peuple ou le tumulte. RR. ©. ὄχλος.
Φιλοχορευτής, οὔ (6), qui se plait à conduire les danses , épith. de Bacchus, RR. @. χορεύω.
Φιλόχορος, ος, ον, qui aime les chœurs, les danses. RR. ®. χορός.
Φιλοχρηματέω-ὦ, [. ᾿ἥσω, aimer l’argent. R. φιλοχρήματος.
Φιλοχρηματίαι, as (ἡ), amour de l’argent, cupidité, avarice.
Φιλοχρημιατιστής, οὗ (ὁ), et
Φιλοχρημιατιστικός, ἡ, ὅν, Qui aime à amasser de l'argent, ἃ thésauriser.
RR. φίλος, χρημιατίζω.
Φιλοχρηυατιστιχῶς, ady. en homme avare ou cupide,
Φιλοχρήμιατος 06, ον, qui aime l’argent, les richesses ; cupide, avare.
RR. φ. χρήματα.
Φιλοχρηματως, adv. avec cupidité.
Φιλοχρυιμιονέω-ὥ, f. 60, comme φυλο- LRABATES,
Φιλοχρημιοσύνη, Ὡς (ἢ), comme φιλοχρηματία.
Φυοχρήμων, ὧν, ον, gÉR. ονος, COMme QUO) ρήματος.
Φιλόχργστος, 06, ον, qui aime le bien, la vertu ou les hommes vertueux :
bon, vertueux. RR. ῳ, χρηστός.
Dodyetorog, ος, ον, Eccl. qui aime le Christ, chrétien. RR. @. χριστός,
Φιλύχρονος, 05, οὐ, Eccl. qui aime à!
ΦΙΛ avolr ἄὰ temps? qui aime le temps, c.-à-d. les choses de ce monde?
RR. φ. χρόνος. |
Φιλοχρυσία, os (ἡ), amour de l'or, des richesses. R. de
Φιλύχρυσος, ος, ον, qui aime l'or. RR.
Φιλοχωρέω-ὦ, f. ἥσω, avec le dat.
seul où précédé d’èv ou ἐπί, aimer le séjour d’un lieu; s'y plaire. K.
φιλόχωρος. de
Φιλοχωρία, ας (ἡ), attachement à un lieu, à une habitation.
Φιλόχωρος, 06, ον, qui aime un lieu, qui y séjourne volontiers ou habituellement. RR. φίλος, χώρα.
Φιλοψεύδεια, e (ἡ), amour où habitude du mensonge. R. de
Φιλοψευδής, ἧς, ἔς, qui se plait à mentir, menteur. RR. ©. ψεῦδος.
Φιλοψευδία, ας (ñ), comme φιλοψεύ-
ELOL.
Φιλοψεύστης, ou (Ὁ), comme φιλοψευδής.
Φιλοψία, ας (ἡ), amour de la bonne chère, friandise, R. φίλοψος.
Φιλοψογέω-ῶ, f: ἥσω, aimer à blàmer, à reprendre. R. de
Φιόψογος, 06, ον, qui aime à blàmer, reprendre. ἈΠ. φίλος, ψόγος.
Φιλοψόγως, adv. en prenant plaisir| à blèmer malignement.
Φίλοψος, cs, ον, qui aime la bonne chère, gourmand. RP. φ. ὄψον.
Φιυλόψοφος, ος, cv, qui aime le bruit ; bruÿant : au fig. qui fait beaucoup de bruit de sa personne, fanfaron.
RR. φ. ψόφος.
Φιλοψυχέω-ὦ, f. ἥσω, aimer la vie:
g/ois aimer trop la vie, être lâche, poltron. R. φιλόψυχος.
Φιλοψυχία, ας (ἡ), amour de Ja vie:
gfois attachement excessif à ia vie, poltronnerie, lächeté.
Φιλόψυχος, ος, οὐ, qui aime la vie :
gfois qui tient trop à la vie, qui la ménage trop, lâche, poluron : gfois mais rarement, Qui COnserve où entretient la vie, qui conserve Jes êtres. RR. φίλος, ψυχή.
Φιλύψυχοος, cs, ον, qui aime le froid ou le frais. RR. φ. ψυχρός.
Φιλοψύχως, adv. avec trop d'amour pour la vie. R. φιλόψυχος.
Φιλόω-ὦ, f. ὦσω, comme pce.
"Φιλτάτιον, οὐ (τὸ), Comig. men cher petit amour, terme de tendresse.
Φίλτατος, ἡ, ον, superl. de φίλος.
Φίλτερος, &, ον, comp. de φίλος.
Φίλτρον, οὐ (τὸ), moyen quelconque de se faire aimer : charme ou breu-
pe, s τὴν 3 ὶ ἐκ vage pour se faire aimer, philtre :} Φίλωψ, ὠπὸς (ὅ, ἦ), Poét. qui
au fig. charme, attrait, séduction , appât: par erf. amour, amilié,
teudresse, affection quelconque ἡ @IM OS, οὗ (δ), au Fi qu να
DIM
objet d'amour, objet almé : φίοι fossette au-dessus de la lèvre supt rieure : gfois panais sauvage, plani aphrodisiaque. R. φιλέω.
Φιλτροποιός, ds, ὄν, qui prépare dé philtres : qui inspire de l’amout RR. φίλτρον, ποιέω.
Φιλτροπότης, οὐ (ὁ), qui boit un phi tre, un breuvage d'amour, RR. t πίνω.
ἸΦιλτρόποτον, οὐ (τὸ); breuvage ἀ"}
mour, philtre.
Φίλυόοις, vos (ὅς ἡ), qui aime la vid lence ou l'injustice : insolent. ἈΠ φ. ÜGpte. .
Φιλυόριστής, οὗ (δ), m. sign.
Φιλυγιής, ἧς, ἐς, qui aime la santé c sa santé. RR. @. ὑγιής.
Φιλύδρηλος, 06, ον, qui aime l'hum dité ou les lieux humides. RR. , ὑδρηλός.
ἐφιλυδρίας͵, ου(ὁ), GL. comme ww et
Φηυδοιλω-ὦ, f. dcw, aimer l'eau « l'humidité. R. de
Φίλυδρος, 05,01, qui aime l'eau l'humidité; aquatique. RR. φιῦδα
Φιλύχη, ἧς (ἡ), comme φυλίχη.
Φίλυμνος, ος, cv, qui aime | hymnes, les chants. RP... ὕμιν’
Φιλυπήκχοος, cs, ον, qui aime à obéi obéissant, docile. RR. ©. ὕπαχε |} @Jois qui aime ses sujets. R φ, ὑπήκοος.
Φίλυπνος, cs, ον, qui aime le somme qui dort volontiers: qui endort sément, soporifique. RR. φ. ὕπν
Ἰφιλυπόδοχος, ος, ον, qui aime à fa bon accueil, à donner l'hospitali | RR. 9. ὑποδέχοραι,
Φιλυπόστροφος, cs, ον, sujet à des 1 tours, er parlant d'une malad cte. RR. φ. ὑποστρέφω.
Φιλυποστροφώδεης, Ὡς, ες, M. Sign.
ἸΦιλυποψία, ας (4), caractère sou conneux. ΒΒ. φ. ὕποπτος.
ΦΙΛΥ͂ΡΑ, ας (ἡ), tilleul, arbre : pe déliée sous la première écorce tilleul, servant à faire des nat légères et des rubans pour not}, les couronnes.
Φιλύρινος, ἡ, ον, de tilleul.
Φιλύριον, οὐ (τὸ), pelite tablette bois de tilleul.
ἸΦιλύριος, &, ον, comme φυλύρινος.
Pod, ὅς, ὄν, qui aime le chant la musique. RE. ©. dd".
“Φιλωρείτης, οὐ (6), Poër. qui aime montagnes. RR. ©. ὄρος.
dos, ad. avec amilié, amical ment : gfois volontiers , avec p sir. R. φίλος.
visage riant, l'air aimable. RR
AA
auselière: partie inférieure de la
ètière du cheval; mors; bride;
illon ; cornet à mettre les dés :
trimitivement, lien, bande, atta-
he. R. σφίγγω.
υδωτῶ, f. 6cw, museler, brider;
jäillonner : au fig. réduire au si-
ence : qfois plus généralement,
Merrer, lier, rétrécir.
μιώδης, ἧς, ες, qui ἃ la forme ou
qui tient la place d’une muselière:
istringent.
wots, εὡς (ἡ), action de museler,
le brider, de bâillonner, de serrer,
de lier : rétrécissement quelcon-
que : en £. de med. phimosis, rétré-
rissement du prépuce. R. φιυόω.
ἰυιωτρον, οὐ (Tr), muselière.
ἵν, Dor. et Poët. pour σφίν ou σφίσι,
À eux, à elles ; fois expletif.
its, εὡς (6), comme φήνη.
ivrarcg, a, ον, Dor. pour φίλτατος.
ἵντερος, αι, cv, Dor. pour φίλτερος.
ir, τος (6), Dor. cocher, conduc-
teur.
LE, ικός (&), Béot. pour σφίγξ.
᾿τάλιμος, Ἢ. ον, COMME QUTAAUU.OG.
τρον, ou (ro), Gloss. et
JITPOS, οὔ (6), souche, tronc; üi-
sou, torche. R. φίτυ ἢ
“rte, inter]. Gloss. comme σίττοα, ou
ITTA. .
Perros, ὧν (τὰ), Gloss. comme ψιυτ-
ττταμιελιάδες, ὧν (ai), Gloss. et
Ῥιτταμιελίαι, ὧν (xi), Gloss. courses
de jesnes filles qui s’excitaient à
qui dépasserait les autres. RR.
φίττα, LENGT
birv, indécl. (τὸ), Poët. pour gui,
m. sign. que
izuux, ατος (τὸ), Pot. pour φύτευ-
ba, plante; rejeton; au fig. des-
cendant. R. φιτύω.
ιτυποιμνήν, évos (6), Poët. jardinier,
m. à m. pasteur des plantes. RR.
φίτυ, TOLLNY,
itus, υος (6), Poët. père. R. de
ιτύω, f. ὕσω, Poët. pour φυτεύω,
planter, engendrer. || Au moyen,
m. sign. R. φίτυ.
λαδιάω-ῶ, f. ἄσω, amollir en pres-
sant; pétrir. R. φλάω.
PAAZQ (émparf.ëohator), P. comme
_ maphio.
Φλαμέντας, où (6), Meol. flamine, prêtre romain. R. Lat. flamen.
Φλανύσσω, f. ύξω, Gloss. comme φλάζω où παφλάζω.
Φλασις, eos (ἡ), comme θλαζσις.
Φλάσμια, ατὸς (τὸ), comme θλάσμιο.
Φλασμιός, οὔ (ὁ), Gloss. bredouillement; emphase. R φλάζω.
Φλαστος, ἡ, ὅν, comme θλαστός.
PAE sa, mot comique pour dëslener un bredouillement emphatique.
RR. φλάζω, θράττω.
Φλαυρίζω, Κὶ ow, comme φαυλίζω, déprécier, avilir. R. de Φλαῦρος, αν, ον (comp. ὅτερος. sup.
être enflammé, ardent, brûlant; se dilater par la chaleur; fermenter, au propre et au fig. s'enfler, se gonfler, et au fig. s'enorgueillir; er parlant du style, ètre boursoufflé. R. φλέγμα.
ὅτατος), Alt. pour φαῦλος, ναὶ, 1 Φλεγμιαῖος, α, ον, comme φλεγμα-
frivole ; vil, méprisable. F'oyez φαῦλος. . ὶ 4
Φλαυρότης, ἡτος (ἡ), qualité de ce qui est frivole ou méprisable, frivolité , bassesse.
Φλαυρουργός, οὔ (6), qui fait ‘des choses petites ou basses. RR. φλαῦρος, ἔργον.
Φλαύρως, adv. d'une manière frivole ou méprisable. R. φλαῦρος.
Φλάω.ὥ, f. φλάσω (aor. ἔφλασα.
perf. pass. méghacuar verbal φλατέον), le méme que Bio, broyer,
TURC ES
Φλέγυνανσις, ews (ἡ), et
Φλεγμιοισία, ἃς (ἡ), inflammation, intumescence ; phlegmasie , fièvre inflammatoire, pustule, R. φλεγμαῖνὼ.
Φλεγυνατισῖος, &, ον, et
Φλεγματίας, οὐ (6), pituiteux, chez qui le phlegme ow la pituite surabonde.
Φλεγματικός, ἡ, ὁ), relatif au phlesme où à la pituite; phlegmatique , pituitenx, glaireux.
piler, amollir en battant ou θ᾿ ἸφΦλεγυιατοειδιής, ἧς, ἐς, comme φλεγ-
pétrissant; pétrir ; g/ois broyer
sous les dents, dévorer. Foyez *Prevuardes, eco, εν, P. ardent, en-
flammé : gfois comme φλεγματιχκός.
φΦλεοάζω, f. dou, sourdre, jaillir|- Φλεγυιατώδεης, ns, ες, qui tient de la
comme d’une veine. R. φλέψ.
Φλεδικός, ἡ, ὦν, des veines, qui concerne les veines.
Φλέσιον, cu (ro), petite veine.
Φλεσονευρώδης, ἧς, €, Composé de
naturedes glaires ox de la pituite :
qui engendre des glaires.
Φλεγμιονή, ἧς (ἡ), inflammation; intumescence, tumeur enflammée :
au fig. ardeur des passions.
veines et de nerfs. RR. @X. νεῦρον. Φλεγμιονώδ᾽ 15, Ὡς, ες, inflammatoire.
ἐφλεθοπαλία, ας (ñ), Gloss. batte-
ment du pouls. RR. φλ. πάλλω.
Φλεδοῤῥαγία, ας (ἡ), rupture d’une νοι. RR. φλ, ρηγνυμι.
Φλεθοτομέω-ῶ, f. ἤσω, saigner, phlébotomiser. Ἀ.. φλεθδοτόιλος.
Φλεθοτομία, ας (ἡ), saignée.
Φλεδοτόμοος, ος, ον, qui coupe les veines. | Subst. Φλεθοτόμιον, οὐ (τὸ), s. ent. συμλίον, lancette, RR. φλέψ, τέμνω.
ἐφΦλέγος, εος-ους (τὸ), 61. comme φλοξ.
Φλεγύας, οὐ (6), aigle au plumage roux. R. φλέγω.
+Phsyudo-o, f dcw, Gloss. être inso-
lent. R. Φλεγύα, rom de ville.
“Φλεγυρός, d, cv, Pot. enflammé,
brülant : gfois brillant, éclatant, d'où au fig. illustre, célébre ou fameux, 7nème en mauvaise part :
gfois injurieux, outrageant, médisant. R. de
Φλεθοτονέομιαι-οὔμιαι, f ἥσομιαι, sel DAËTO, f φλέξω (aor. ἔφλεξα. le
roidir les membres de manière à faire ressortir les veines. RR. φλ.
DES : ᾿ Φλεθώδης, Ὡς» ες, veineux, plein de veines. R. φλέψ.
"Φλεγεθοίατο, Lon. pour φλεγέθοιντο,
3. p. p. opl. prés. moy. de Φλεγέθω et au moy. φλεγέθομιαι (sans fut), Poët. brûler, être ardent :
gfois activ. brüier, consumer. R, φλέγω.
Ἰφλεγεός, d, dv, GI. comme φλόγεος.
Φλέγμα,, οτος (τὸ), inflammation, embrasement, chaleur ardente; qfois flamme? ex t. de méd. flegme, glaire, pituite, cause ou resultat d'inflammation, selon les anciens.
Φλεγμαηγοωγός, ὕς, dv, qui fait couler la pituite. RR.. φλέγμα, ἄγω.
Pasyuzo, f. avo (aor. épréyuavs
ou ἐφλέγ μιηνοῖγ régulier d'ailleurs),|
passif est plus usité dans les composés, parf. πέφλεγμαι, aor. ἐφλέχθην ou qfois ἐφλέγην. verbal, φλεxtéov),1° enflammer, allumer, brüler, au propre et au fig. : 2° Poët.
faire briller, rendre brillant, éclatant, et parext. rendre illustre, ou seulement divulguer, rendre famieux, ex bonne ou en mauvaise part : 3° Poët. faire éclater ,'faire entendre, x grand bruit, des accens sonores, etc.; faire éclater des malheurs, etc. : 4° dans le sens neutre, s'allumer, s’enflammer ; être ardent, enflammé; briller, éclater, et presque tous les sens du moyen ou du passif. || 1° Φλέγειν φέγγος, πῦρ, Lex. allumer de la lumière, du feu. Φλέγειν rive, Lex. enilammer quelqu'un d'amour ou de de sir. {29 "Διὰ χερὸς βέλος φλέγων, Eschyl. faisant briller dans sa
PAE
main ses traits enflammés, en parlant de la foudre. *H&wW° ὁ χρόνος pagaivé τε χαὶ φλέγε!, Soph. le temps fait tour-à-tour briller et se flétrir toutes choses. “Φλέγοντί σε χάριτες (pour φλέγουσι), Pind. les grâces te font briller de leur éclat.
1e “ἄταν οὐρανίαν φλέγειν, Soph.
Jaire éclater des malheurs envoyés du ciel.[[4° Πυρὸς φλέγοντος, Ler.
le feu étant allumé. Φλέγοντα ὅπλα, Plut. armes brillantes. *.éyet χρυσοῦ, Pind. être brillant d'or.
“φλέγειν χρείας ὕπο, Eschil, ètre pressé par une nécessité flagrante.
Au moyen ou au passif, Φλέγομαι, 7 φλέξομια: (αον. ἐφλέχθην 1) 1° ètre enfammé, allumé, brülé, au propre et au fig. : 2° Poct. briller , être éclatant, au propre et au fig. : 3° éclater, en parlant du bruit, etc.|] 1° Πυρὶ φλέγεσθαι, Hom. être brülé par le feu. Φλέγεσθαι ἐπί τινι, Elien, brüler d’amour pour quelqu'un ou de desir pour quelque chose. Av σχώπτῇ τίς σε, φλέγεσθαι, Aristph. se sentir enflammé de dépit, quand queiqu'un vous raille. [| 2° Φλέγέται μυρίαις ἀρεταῖς; Pind. il briile de mille vertus. Φλέγεται Μοίσαις, Pind. 11 brille de l'éclat que donnent les Muses. [f3° Yuve ςλέγονται, Bacchyl. les hymnes éclatent en accens sonores.
φλεδονεία, ας (x), bavardage, sot babil : niaiserie. R. de
Φλεδονεύω, f. εύσω, ou φλεδονεύοwa, f εὐσομια!, babiller, tenir de vains discours, radoter, dire ou faire des niaiseries.R. φλεδών.
ἸΦλεδονέω-ὦ, f. ἥσω, méme sign.
φλεδονώδεης, ns, es, radoteur, qui n’a qu’un sot bavardage.
φλεδών, ὥνος (Ὁ), bavard, babillard :
gfois babil, bavardage, loquacité.
᾿Ἰφλέδων, vos (6), méme sign.
Φλέϊννος, n, cv, fait d’une espèce de roseau. R. φλέως.
Φλέξις, ews (ἡ), l'action de brûler, de mettre en flammes; embrasement : gfois sorte d'oiseau à plumage rouge? R. φλέγω.
ΦΛΈΨ, gén. φλεθός (ἢ), veine : par ext. veine de bois, veine ox filon métallique, veine ou filet d’eau.
“DAËQ (sans Jut.), Poët. couler en abondance : abonder, être abondant ou riche : laissez couler abondamment ses paroles, bavarder, babiller.
ΦΛΈΩΣ, ὦ (ὃ), sorte de roseau dont on se sert en Grèce et en Ztalie pour lier les vignes.
PAO
Φλογιστός, ἡ, cv, passé à la flammes rôti, grillé. 5
Φλογυς, οὔ (6), inflammation ; cha* leur brülante ; ardeur du soleil οὐ de l'été; au fig. ardeur des pas sions : Poët. flamme, incendie, bücher ; éclair, et en général À tout ce qui s'enflamme.
bil : gfois bavard, radoteur. Ἀ.] ᾿Φλογμοτύραννος, οὐ (6), Poët. τοὶ du
Φληναφώδης, ns, ες», qui n'est.qu'un vain babil, vain , futile, niais.
Φλενεύω, f. εύσω, et
Φληνέω-ῷ, f. now, où Φληνύω, f.
ύσω, babiller, dire des niaiseries, des sornettes. R. de
Φλῆνος, ἐος-ους (72), comme φ)τήνοιφος. R. φλέω.
ΦΛΙΑ, ἂς (ἡ), jambage ou montant d'une porte, d’où, Poët. seuil, vestibule : gfois montant d’une échelle. R. de
“bio, f φλίψω, Eol. et Poët. pour θλίθω.
PAIAAQ-6, f. co, devenir moite ou flasque, s’amollir; tomber en pourriture : ex parlant des habits, s’user , se friper : ἐπ parlant de la peau, se rider : au fig. s'énerver, s’allanguir. R. φλέω
᾿Φλιδόων, w64, ον, Poët. Ion. pour
φλιδῶν, part. prés. de cdi.
ἐφλιμέλια, ὧν (τὰ), Véol. crevasses saignantes quis’ouvrent aux pieds des chevaux par la fatigue. R. Lat.
flemina.
Φλίψις, τος (ἡ), Poét. pour θλίψις.
Φλόα, Poët. pour φλοῦν, acc. sing.
de φλοῦς.
Φλόγεος, α, ον, Poët. et
Φλογερός, 4, ὅν, enflammé ; ardent; resplendissant, d’un rouge éclatant. R. φλόξ,
ἐφλογετός, οὔ (6), Gloss. ardeur; chaleur ardente.
*Paoyix, ἂς (ἡ), Poët. comme φλόξ.
Φλογιζω-ῶ, f. ἄσω, ètre enflammé, devenir d’un rouge ardent.
Φλογίδιον, cu (τὸ), dim: de φλογίς.
Φλογίζω, f. ἴσω, enflammer : passer à la flamme, rôtir ou griller|] 4 passif, ètre enflammé,- brüler, être ardent.
Φλόγινος, n, ον, enflammé ; d'un rouge ardent.||Subsf. Φλόγινον, cu (ro), comme φλόγιον,, violier, plante.
φλόγιον, οὐ (τὸ), dim. de φλόξ flammèche, petite flamme : qfois violier ou sgiroflée de murailles, plante.
Φλογίς, «des (ἡ), morceau de viande rôtie ou grillée. R. φλογίζω.
Φλόγισις, ews (ñ), et ""
Φλογισμιός, οὔ (6), action d’enflammer, de passer à la flamme, de rôtir ou de griller.
feu ou des flammc:. RR. ocyu:55 M
TUIANYOS. | ᾿Φλογογενής, ἧς, ἔς, Poël. nédans les
flammes. RR. ONCE, γένος.
φλογοειδής, ἧς, ἐς, comme φλογώδες.
Φλογόεις, eco, ev, Poët. commé@}:- "2205.
ἐφλογοιδέομιαι-οὔμιαι, ficouxt, Scol!
se tuméler avec inflammation. KR." ONE, οἰδέω.
Φλογόλευκος, ος, ον, rougi à blanc” incandescent. RR. φλόξ, heuxis. M
Φλογύφαιος, ος, ον, qui est d'un rouge brun. RR. GX. φαιός. |
Φλογόω-ῶ, f. 666, enflammer, faire” briller d’ua rouge ardent ou d'une vive lumière. R. QUE.
Φλογώδης, ἧς, ες» enflammé, semblable à la flamme , rouge, ardent."
Φλόγωμα, οτος (τὸ), tout ce qui est enflammé ou brülé : φλόγωμιο, 43του, croûte brûlée du pain. Ἐφλογύω.
“Φλογωπός, ὅς, ὄν, Poët. qui ἃ levisage enflamme; par ext. enflammeé, d'un rouge ardent. RR. φλόξ, +64.
Φλόγωσις, εως (À), l'action d'enflammer; en t. de méd. inflammation sans tumeur, phlogose.
“DhoyuY, ὥπος (ὁ, ἡ), Poët. comme φλογωπός.
ἸΦλοιά, ἂς (ἡ), Poët. pour Qué, montant de porte : Gloss. surnom de Proserpine , à Lacédémone.
Φλοίαξ, 203 (ὁ), comme φλύαξ.
Φλοιάριον, οὐ (τὸν, pelite écorce. R.
Φλοιδ᾽'ζω-ὦ, fico (parfiréorsds), comme φλιδάω..
Φλοιδιαάω-ῶ, f. ἄσω, méme sign.
“Φλοιδοορμαι-οὔμαι, f ὠσομιαι! Poët.
meme 515}.
Φλοΐζω, f: ἴσω, écorcer, peler. R.
Φλοϊνος, ἡ, ον, d'écorce.
ἐφλοιοδαρής, ἧς. ἐς, Scol. chargé d'ecorce. RR. où. βάρος.
Φλοιοῤῥαγέω-ῶ, f. now, avoir l'ecorce gercée ou fendue. RR. φλοιοῤῥαγής.
Φλοιοῤῥαγία, ας (ἦ)» écorce gerece ou fendue.
Φλοιοῤῥαγής, ἧς, ες, qui à l'écorce gercée ou fendue. RR. φλοῖος, δήγνυμι.
ος, cv, dont ia racine
. DZ ν d ᾿ se compose de plusieurs écorces superposées, comme dans (les ognons. RR φλ. δίζα.
PAOIOS, où (6), écorce, et par ext.
peau , pellicule, membrane et toute enveloppe semblable.
HAOÏSBOS, cu (ὁ), Poët, bruit des flots; par ert. flot qui se brise avec bruit : au fig. fracas, tumulte.
Φλοισμός, οὔ (ὁ), l'action d'écorcer , de peler. R. φλοΐζω.
φλοῖστιχός, ἡ, cv, qui sert à écorcer,
à peler. H φλοϊστική (5. ent. τέ-
vi), l'art de faire des nattes d'é-
vorce.
Φλοιώδης, ns, ες, qui est de la na-
ture de l'écorce ; subereux, au fig.
qui n'a que l'écorce, superficiel, vain, frivole. R. φλοιός.
Φλοιῶτις, 100 (ἡ), adj. fém. Puët.
d’écorce.
Φλομίς, W'os (), comme φλόμος.
Φλουῖτις, ιδὸς (ἡ), buglosse, plante , PAOMOS, cv (δ), mollaine ou au-
À frement verbascum , plante.
Ῥλονίς, (δὸς (ἡ), Gloss. écaille. R.
Ῥλονῖτις, ιδὸς (ἡ), lisez φλομᾶῖτις.
ἔΡλοξ, gen. φλογός (n), flamme, au
propre et au fig. R. φλέγω.
ἔυλύςς-οὖς, gén. cd, acc. irrég. φλία,
Poët. pour φοιός, écorce , et par ext.
ou au fig. peau, enveloppe : g/ois
pour φλέως, sorte de roseau ; par ext. natte de roseau.
ἤρλυάχιον, οὐ (τὸ), comme φλυζάχιον.
λυακογραφέωτῷ, f. ἥσω, écrire des
sornelles, des ouvrages pour rire.
᾿ρλυαχογραφίχ, as (ἡ), composition
d'ouvrages frivoles.
λυαχκογράφος, ou (6), auteur d’ou-
vrages frivoles ou burlesques.RR.
λύαξ, 2206 (ὁ), bavard, babillard :
diseur de sornettes, farceur , bouf-
fon. R. φλέω.
λυσρέωτῶ, f. ἥσω, bavarder, ba-
biller; dire des balivernes, des
sornettes , des niaiseries : 24.
amuser par des sorneltes, avec
l'acc. de la personne.|| Au pass.
servir de texte à des contes frivoles. R. φλύαρος.
Ῥχυάοημια, aros (τὸ), et
λυαρία, ας (ñ), bavardage, babil ;
propos frivole, balivernes, sor-
nettes; par ext. bagatelle, frivoté, fanité.
υαρογραφέω-ῶ, f ἥσω, ᾿φλυαχογοαφέω, λυχροκοπέω-ῶ, f. ἦσω, avoir le
“goût des niaiseries, aimer à en
dire. ΒΡ. φλύαρος, χόπτω,
comme
NE
1" Φλυαρολογέω-ῶ, f. now, dire des niaiseries, des balivernes. RR.
Φλυαρολογία, ας (ἢ), comme φλυσιρία.
Φλυαρολόγος, οὐ (δ), comme φλύαρος, ad).
Φλύαρος, εὐ (6), bavardage, babillage; balivernes , sornettes, bagatelle : qfois ad}. babillard, bavard.
Φλυαρώ δες, Ὡς» ες, qui ressemble à des sornettes, vain, frivole. à
ἰφλυάσσω, f ἄξω, Gloss. comme φλυσρέω.
Φλυδαρός, &, ἦν, moite, flasque; qui tombe en dissolution; gâté.
flétri. R. de
Φλυδάω-ῶ, comme φλιδάω.
“pd do, Dor. pour φλύζω.
Pau ἄχιον, cu (ro), pustule. . φλύζω.
ἐφλυζογράφος, cs, ον, Scol. comme φλυαχογρᾶφος.
“Φλύζω, f. φλύσω où φλύξω, lon.
bouillir : être en ébullition, en effervescence : Poët. bavarder. R.
φλέω où φλύω.
᾿Φλυγρέωτῶ, frise, lon. p. phvasée.
Φλύηρος cv, (0), lon. p. φλύαρος.
Φλύχταινα, Ὡς (ὃ), pustule, phlyctène; élevure, échauboulure; élevure qui se forme sur la croûte du pain. R. φλύζω.
Φλυχταινίδιον,, cu (τὸ), dimin. de φλύχταινα.
Φλυχταινοειδς, ἧς, ἐς, semblable à despustules. ΒΒ. φλύκταινα, εἶδος.
former des pustules; se couvrir de pustules. R. φλύχταινα.
Φλυχταινώδης, Ὡς, ες, pustuleux, couvert de pustules.
Φλυχταίνωσις,, εως (ἡ), éruption de
ustules. δ
Φλυχτίς, ίδος (ἡ), comme φλύκταινα.
ἐφλύος, Gloss. pour φλύχοος.
"Φλύοσις, τος (ἡ), Lon. ébullition; éruption de pustules. R. φλύζω.
RL de Die rs Φλύω, f. φλύσω (aor. ἔφλυσα), Poët.
sourdre ou couler en abondance;
bouillir, bouillonner; au fig. étre]
abondant, florissant : plus souvent, laisser couler ses parcles en abondance, babiller, bavarder; dire des sornettes, des choses insignifiantes. || 4x moyen, Φλύεσθαι, Gloss. étre moite, humide. R.
Φλῶυνος, οὐ (5), comme φλύμιος.
“Φνεί, Comiq. fi, fi, mot forgé pour exprimer le cri des petits oiseaux.
Οὐδ᾽ ὅσον τοῦ γρὺ καὶ τοῦ φνεί p20vτιοῦμεν αὐτοῦ, Luc. nous ne nous en embarrasserons pas plus que de rien, πὸ. ἃ m.que du plus petit son inarticulé.
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ἐφοθερίζω, f. ἴσω, Bibl. elirayer, terrifier. R. pobepcc.
ἸΦοδερισμός, οὔ (ὁ), terreur.
ἸφΦοθεροειδιής, ἧς,» és, qui semble terrible. RR. ocÉe2ds, εἶδος.
Φοθερύς, d, dv (comp. ὠτερός. sup.
wrarcs), effrayant redoutable ; qgfois craintif, timide : gfois qui donne de l'inquiétude, qui fait craindre. que, avec pa et le σεν.
ἵππος φοθερὸς μιὴ ἀνήκεστον τι πουήστ, Xe. cheval de qui l'on peut craindre qu’il ne fasse quelque maiheur. Φοδερὸν un στεογθῶσι, Xén.
il est à craindre qu'ils ne soient dépouillés. R. 65605.
Φυδερότης, nros (ἡ), aspect effrayant d'une chosé, frayeur qu'elle inspire. R. φοδερός,
Φοδερῶς, ac. d'une manière οἷfrayante.
᾿Φιξερωπόκ, ὅς, ὄν, Poët. ei
᾿Φιξερώψ, ὥπος (6, ἡ), P. dont l’aspect est terrible. RR. pepe, +60.
“Φοθεσίστρατος, ον, 05, Poët. et
"Φοβέστρατος, us, ον, Poët. qui jette l'épouvante dans les armées. RR.
Φοβέω-ὦ, f. ἥσω, effrayer; épouvanter. [| 4x moyen mitte, Φοβέςθην. ραν πεφόθημ,αι), s'effrayer, ou αοἰἷν. νοἀοιῖον, craindre, grec l'acc: φοθοῦμιαι buis μιήπως eixz χεχοπίαχα, εἰς bus, Bibl. je crains d’avoir inutilement travaillé pour vous. R. φύξος. 0
DOBH, ἧς (x), crinière du lion, du cheval, et en général, crinière; par ext. chevelure, long poil; gfois touffe de feuillage, panicule de fleurs, etc. R. φόθος.
PÉnu.x, ατος (rc), objet d'effroi ou d'épouvante, R. pc£so.
Φυθητιυκός, ἡ, ὄν, comme φοδερός.
ἰφούυτός, ἡ, cv, dont on peut s’ef-
frayer eu qu'on peut effrayer.
Φόδσητρον, cu (τὸ), épouvantail.
Φοθόδιψος, ος, ον, hydrophobe, RR. φόθος, δίψα.
"φύθονδε, Poët. pour εἰς φύθον, vers la fuite. φόθονδε ἔχε ἵππους, Hom.
dirige les chevaux du côté de la fuite, de la retraite. R. de.
D60s, cu (δ), effroi, terreur; alarme, fuite, déroute. R, φέθομαι. ἡ
Φοιθάζω, f. ἄσω, animer d'un transport prophétique, et par ext. inspirer ; enthousiasmer , animer , passionner : parier sous l'inspiration de Phébus ; par ext. prophétiser, prédire. R. Φοῖόος.
"Φοιδαίνω, f. ανῶ, Poct. comme Φοι- Cabo εἰφοιθάω.
Φοιξάς, ἀδος (ἡ), prètresse de Phic-
7ῸΣ OI bus, prophétesse, femme inspirée.
Dobacrukie, ἡ, ὄν, inspiré d’un transport prophétiques et par ext. aniné, passionné : avec le gén. qui prédit, qui prophétise. Φοιξαστιχκῇ ἐμμέτοων χρησυ,ῶν, Plut. femme qui, ‘rend des oracles en vers. R.
guide ὦ.
os βάστρια, ας Οὗ), prophétesse.
"Φοιθάω-ῶ, f. ic, Poët. purifier, nettoyer, rendre brillant. R. os1-
Gus, αἰ} fois pr ophétiser? Por.
Φοίξειος, a, οὐ, de Phébus ; relatif ἃ Phébus; prophétique. R. Φοῖοος.
+ PotGriics, ἢ, Ὁ), lon. πὲ. sign.
*Pot£nis, δος (ἡ), adj. Poët. m. sign.
εἐφειθητεύω, f εύσω, Gloss. ètre prophète. R. de
“pubnrns, οὔ (6), Poët. prophète. R.
φοιθάω pour φοιθάζω.
“Φοιθητός, ἡ, 6, Ροέϊ. prophétisé, prophétique.
“Φοιθήτρια, ας (ἡ), Poët. prophétesse : qfois femme qui purifie, qui nettoye? x
ES oi 5, 0, lon. et
Φοιθόληπτος, 07, ον, inspiré de Phébus, agité dun transport prophétique. RR. Φοῖέ λαυιδάνω.
Φοιδονουιέου,αιτ-οῦμαι,, f ἀθήσομιαι,, ètre régi par Phébus, vivre sous les lois de Phébus : ex Thessalie, ètre prètre de Phébus. RR. ®. νόμος.
Φοῖδος, οὐ (δ), Phébus, épith. d’Apollor , dieu de la lumière. R. de
"ΦΟΙ͂ΒΟΣ, ἡ, οὐ, Poet. clair , pur;| transparent, brillant. R. φῶς.
MDoirx, ας (&), Eol. pour Bctyn.
“Φοινήεις, ἐεσσα, εν, P. comme φοίνιος.
Φοίνιγμια, ares (τὸ), teinture écarlate : en t. de méd. emplâtre, vésicatoire, qui fait rougir la peau.
Φοινιγμός, οὗ (δ), action de teindre
en écarlate.
+Powite, f. Ga, Οἱ. comme φοινίσσω.
"Φοινικάνθεμιος, GG, ον, Poët. couron-
né de fleurs écarlates, épith. du printemps. RR. φοίνιξ, avbeu.ov.
Φοινίκειος, αν, ον, de palmier, de feuilles de palmier, de palmes, de daites : gfois rouge, écarlate :
gfois Phénicien , relatif aux Phéniciens. “ΙΝοῦσος φοινικηΐη, Hérodt.
la maladie phénicienne, la lépre.
ον φ ï ἐ Φοινικελίκτης, οὐ (6), Gloss. trompeut imposteur , comme les Phéeniciens? RR. ©. ἐλίσσω.
Φοινίχεος-οῦς, ἐατῇ,, εον-οὔν, rouge, écarlate, de couleur de pourpre :
jfois comme gowinetss? R. oué.
cuir, Ὡς (ἢ), la Phénicie, m.-à-m.|
le pays des palmes.
"Φοινυκήϊος, n, ον, lon. pour φοινίχειος.
CA ΄ « “Φοινικηῖς, (dus (ἡ), Lon. P- φοινικίς.
Φοινιχίας, οὐ (δ), 5. ent. ἄνεμος, vent|
qui pour les Grecs soufflait de la Phénicie, vent de sud-est. R.
Φοινικίζω, f. ἴσω, imiter les Phéni- |
ciens, parler où agir COMME EUX ;
avoir leurs goûts DHéconee : tenir pour eux, être de leur parti : gfois . être d'un rougeécarlate? R. Doi νιξ.
Do: νιχικάς, ἡ, CV, QUI concerne les
Phéniciens ; Phénicien, Cartha-
ginois, Punique.
comme Φουνίγιειος ; de palmier, de palmes ox de dattes : ou comme φοινίκεος,, TOUSE, écarlate.
Φοινίκιον οὐ (τὸ), instrument de musique inventé par les Phéniciens.
Φοινίχιος, σι, ον, comme φο(γυκεος-οὗς.
Φοινίκιοῦς, AL. pour φοινικοῦς.
Φοινικίς, (δὸς (ἡ), 5. ent. ἐσθής, étoffe écarlate; robe écarlate; robe de pourpre; couverture faite d’une étoffe écarlate; pavillon de cette couleur qui servait pour les signaux de marine. Φοινικὶς σανίς, Chrysost. tableau peint en lettres rouges qu’ on mettait sous les slatues pour indiquer le nom du personnage.
Φοινιχιστής, οὔ (4), personnage d’un haut rang qui avait le droit de|* porter la pourpre, chez les Perses :
EE” imitateur obscène des σού 5 - phéniciens.
“Φοινικιστί, adv.en phénicien, en lan-
gue phénicienne ou carthagincise.
Φοινικίτης, οὐ (ὃ), — οἶνος, vin de palmier. δ᾿
Φοινιχοδάλανος, (6), datte, fu: du pate RER. φοίνιξ, Gaves .
Φοινιχόοσπτος, ος, Οὐ, comme poto Gags.
Φοινικοθατέω-ῶ, f. hou, monter à un palmier. ΒΒ. ©. βαίνω.
Φοινικοδχφής, ἧς, és, teint en écarlate. RP. ©. βάπτω
Φοινιχογενής, ἐς, né en Phénicie ou originaire de ce pays. RR. ®.
“Φοινιχοδάχτυλος, 05, ον, Ῥοέϊ. qui a les doigts d’un rouge écarlate. RR.
“Φοινικοείμιον, ὧν, ον, gén. 0705; Poët.
vêtu de rouge, ΒΒ. φ. etc.
“Φοινικόεις, coco, εν, Poel. comme φοινίκεος,
“Φοινικόκοοχος, ος, cv, Poët. fait d’une trame écarlate ou d’une étoffe de pourpre. RR. @. χρύχῃ.
"Φοινικόλεννος, 06, nv, Poët, qui a une
PE
+ ᾿ ΄ Φοινιχύπεδος, ος, ον, Poët. dont le
“Φοινικόπεζαι, Ὡς (ἢ), adj. fem. Poët.
frange de pourpre : er parlant d'un oiseau, qui a la queue ou les ailes bordées de rouge. RR. φ. λέον.
Φοινικόλοφος, ος, ον, qui porte une aigrette rouge. RR. ©. λόφος.
᾿Φοινικοπάρειος, ος, cv, Poët. qui aies 4 joues rouges, ou en parlant d'un vaisseau, qui a les flancs peints en rouge. RR. φοίνιξ, παρειά.
“Φοινικοτ τάργος, cs, ον, lon. m. sign.
Pour χοπάρυφος, ος, ον, bordé de pourpre : qfois qui a le droit de porter une robe bordée de pourpre, cz latin, pretextatus. RR. ©. rasver
sol est rouge. RR. @. πέδον.
qui a les pieds rouges où chaussés d’écarlate. RR. @. réa.
Φοινικόπτερος, 65, ον, aux ailes rouges. |} Subst. (ὁ), phénicoptère, oi seau. RRK. φ. πτερόν.
Ἰφοινικοροδίας, cu (δ), 6:
Φοινικόρ ροδος, ος, cv, qui porte des roses rouges. RR. @. ῥόδον.
Φοινικόρυγχος; ος» ὧν, qui a le bec rouge. RR. @. 50705.
Ὁ Φοινικός, ἡ, ὅν, comme φοινίκεος.
Φοϊν:κοσχελής, ἧς, ἐς. qui ἃ les jambes ou les pattes rouges. ΒΒ. ο.
Φυινικοστερόπης; οὐ (5), adj. masc.
Poët. qui lance des éclairs reugeätres. RR. @. στεροπή.
Pc ἐνυκόστολος, Ὁς, ον, Ροέϊ. armé oit équipé par les Phéniciens, ez parlant d'une flotte. RR. D. στόλος.
Φοινικοτρόφος, 05, cv, qui produit beaucoup de palmiers. ΒΜ. ©.
Φοινίκουρος, ou (6), phénicure, rouge-queue, oiseau. RR. @. οὐρά. * ahmed ἢ, οὖν, contr. de φοινίκεος.
οἰνιχοφχής, ἧς, ἐς) TOUGE, d'un aspect rougeätre. RR. ©. φῶς.
Φοινυκόφυτος, ος, ον», planté de palmiers. RR. ©. φυτόν.
Φοινικέχλοος, 06, ον, d’un vert rou+ geàtre ou mélé de rouge. RR. €.
ia.
Φοινικών, ὥνος (5), lieu planté de pal miers. R. φοίν!ξ.
“Φοῖνιξ, ικος (ὁ, ἡ, τὸ), gfois au fém.
φοίνισσα, Poët rouge, de couleur rouge où dr τὰ pre. R. φοίνιος.
Φοίνιξ, ικὸς (0), Pr arbre ainsi nommé à cause fruits rouges; branche de ini palme; fruit du palmier, datté : g/ois cou leur rouge ou pourpre comme celle des dattes : phét , oiseau : phénix, 20m qu'on nait &une es= pèce de collyre : Phémicien, rom de peuple : instrument de musique
inventé par les Phéniciens : g/oës nom d'une plante graminée.
Φοίνιξις, ews (ἡ), action de teindre en rouge; teinte en couleur rouge.
*POÎNIOS, ος ou α, ον, Poët. rouge, pourpre, proprement rouge comme du sang; teint de sang; par ei.
cruel, homicide. R. φύνος.
Φοίνισσα, τς (ἡ), fem. de Φοίνιξ, Phénicien, où Poët. de φοῖνιξ, rouge.
Φοινίσσω, f ἴξω, teindre en rouge ; gfois rougir de sang, ensanglanter :
qfois faire rougir. R. φοίνιξ, ad}.
*Peuvds, ἡ, 0v, Poët. comme φοίνιος. || Subst. (ὁ), Poët. pour φόνος.
“Powodns, ης, ες, P. comme φοίνιος.
“Φοιτάζω, f. ἄσω, Poël. p. φοιτάω.
“Φυιταλέος, ος el &, ον, Poët. qui va et vient; qui erre çà et là, errant, vagabond; insensé, fou , furieux ; qfois qui rend furieux ? R. φοιτάω.
“Φοιταλιεύς, ἕως (ὁ), Poët. et
"Φοιταλιώτης, οὐ (6), Ροεΐξ. dieu vagabond , eépith. de Bacchus.
“hurds, dd'es (5, ἡ, τὸ), plus souvent “), Poët. errant, vagabond; ex parlant d'un chemin, battu, frayé.
|] Subst. (ἡ), bacchante, ef par ext coureuse, prostituée. R. de
POITAQ-&, f r66 , alier et venir; aller souvent dans un endroit ou chez quelqu'un; faire de fréquentes visites uu de fréquens voyages :
fréquenter une école, suivre des leçons; qfois errer cà et là, être errant, vagabond, insensé, furieux :
gfois revenir à des époques fixes, en parlant d'une rente, d'un tribut. On dit indifféremment bu-àv
* εἰς où πρὸς τινα τόπον, ailer souvent dans un lieu. Poträy παρά τινὰ où ττρός τινα ou qfois εἴς τινος, 5. ent. üixoy, aller souvent chez quelqu'un, le fréquenter.
“Φοιτέω-ὦ, f ἥσω, lon. pour φοιτάω.
Φοίτησις, sos (ἡ), action d’aller et de venir, d'aller souvent quelque part ou chez quelqu'un, fréquentation ; assiduité à un cours, à des leçons, et par ext. école. Ex φοιτήσεως Περιχλείτου, Pausan. de l’école de Périclite.
"Φοιτητήρ, ἦρος (ὁ), Pot. et
Φοιτητής, οὔ (δ), qui νὰ et vient; er-
rant : plus souvent, qui vient sou-
᾿ς vent, qui fréquente; qui suil un cours ou des leçons, disciple.
“Φοιτίζω, f. ίσω, P. comme φοιτάω.
"Φοῖτος, ou (9), Poët. allées et venues; - course errante, au fig. égarement,
délire, R. φοιτάω.
Pod on, Ὡς, ες, et «ολιδωτός, ἡ, ὅν, écailleux. R. de
Dons ἰδος (ἡ), écaille, principale-
δ ΦΟΞ, ment des reptiles : tache de la peau!
semblable à une écaille : voûte de pierres façonnées en forme d’écail-| les. R. φλοιός, Φύλχις, εως (0), comme ban z.
Ὑ πὸ" ŒOP F3 Φοξότης, nrcç (ἡ), forme pointue ὧδ allongée, ἸΦοξόύχειλος, 06, ον, Poët. à bords ai gus, épith. d'un vase. RR. φοξός, χεῖλος.
“Φολχός, οὔ (ὁ), Poët. louche ou selon| 22%, ἄς (ἡ), action de porter ow
d'autres pelé. R...?
Φολλικώδης, re, ες, écailleux; dartreux. R. «4e
PRE, wc (ἡ), écaille dartreuse. R.
ponts.
+345, sos (0), Gloss. ohole.
Φονάω-ῶ, f..? ètre sanglant o sanguinaire ; respirer le carnage. d5νῶν τὸ duux, Philostr, qui a le regard sanguinaire. R. φόνος.
"Φονεργάτης, οὐ (ὁ), Poët. artisan de meurtre, meurtrier. RR. φ. ἐργάτὴς.
“Diveuu.x, ατος (τὸ), Poet. cadavre d’un homme tué. R. φονεύω.
Φονεύς, ἕως (ὁ), meurtrier, assassin.
Φονευτής, οὔ (6), méme sign.
Φονεύτρια, ας (1), fem. du préced.
Φονεύω, f. εύσω, luer, assassiner,
Φονγ,, ἧς (2), meurtre.
Φονιχός, ἡ, ὃν, de meurtre ou de meurtrier: sanguinaire, honncide.
Φονικοὶ νόμοι où οἱ περὶ τὰ φονικὰ νόμοι, Aristt. légisiation sur le meurtre.
Φονιχῶς, adv. d’une manière sanguinaire.
Povtos, 05 el a, ον (comp. OTEPCS. sup.
τατος ), Ssanguinaire; sanglant ; homicide ; qui donne la mort. D:vice δίκη, Eurip. vengeance ou punition d’un meurtre.
ἐφονοχτονέω-ῶ, f: ἥσω, Bibl. souiller
par un meurtre. R. ocvoxzdvos.
ἐΦονοχτονία, ας (n), Bibl. meurtre.
ἐφονόχτονος, Gé, CV, Gloss. meurtrier,
homicide. RAR. φόνος, χτείνω.
“Φονολειθής ou Poche, ἧς, és, Poët.
dégouttant de sang. Rt. ©. λείθω.
“Povréoures, ce, ον, méme sign. RAR.
PONOS, cu (ἕν, meurtre, assassinat, mort violente ; carnage, lieu de carnage; saug versé par un meurtre; cadavre : qfois scélérat, pendard : espèce de chardon à sue rouge, chardon laineux. R. πὲς WVELY.
“Φονυω-ὦ, f 656, Pot. souiller de sang. Re. φόνος.
Φονώδης, n3, ες, sanglant; qui présente l'aspect du meurire ou du carnage.
Φοξῖνος, οὐ (ὁ), nom d’un poisson de rivière. R. φοξός.
ἸΦοξίχειλος, 06, ον, comme φοξογειλος.
ΦΟΞΟΣ, ἡ, ον, --- τὴν χεφαλήν, Qui a la tète pointue, R. ὀξύς,
d'apporter, port, transport :charge ou fardeau que l’on perte, portée, ce que l’on peut porter : rapport d'une terre ; revenu; tribut, 1}}}pôt; contribution, quote-part : récolte, et par ext. foison, grand:
quantités: cours, mouvement, it pulsion, rapidité, vitesse : bon vent, vent favorable : inelinatiou, penchant. Φορὰ γαστρός, T'héoph flux de ventre. Κατὰ φορᾶν, Hipp.
chaque fois, à chaque coup. ik.
Φοράδην, adv. en portant où en étant porté: en chaise, en lincre, sur un brancard,
ἸφΦοραίνω, f. avé, Poët. pour φέρω.
Φυράς, des (ἡ), adj. fem. qui porte, qui est grosse où pleine, ex par lant d’une femelle.
Dpt, ὧν (τὰ), Poët. pl. de φορίον.
ἘΦορξαία, ας (ἡ), comme φορθειά.
Φορθοῖος, œ, ον, qui sert de pâtura ges; fertile en pâturages. Τὰ, φορθυ»
Φορθας, dos (ὁ, ἡ). que l’on engraisse dans les pâturages, que l'on met au vert : Poëét. noumricier, nourrissant , fertile. Φορρὰς γυνή ou κόρη, courtisane, prostituée.
ἸφΦορθασία,, ας (ἡ), comme popGeri.
Φορθειάν ἃς (ἡ). licou pour attacher le cheval au ratelier : morceau de euir que les joueurs de flûte atta chaient à leur bouche pour adoue »
le son." Âr£p φορθειᾶς φυσᾶν, Prue.
souffler sans morceau de cuir, c.ä-d. sans aucun ménagement. R φέρξω. ,
Φοροή, ἧς (ἡ), pâturage, fourrage, et en génér. pature, nourriture.
Probrx, ἃς (ἡ), comme gopéstd.
ἐφόρζια, ὧν (τὰ), Οἱ. herbes. ἃ. de "Φορθόν, οὔ (τὸ), Poët. fourrage, pàture, et par eat. aliment. R. φέρω.
Φορεαφόρος, cu (0), porteur de {ἰ tière. RR. φορεῖον, φέρω.
ἐφυρειά, ἄς (Ὁ), Gramm. bourbier, fange. R...?
ἸΦορειαφύρος, cu (ὃ), comme φορμεαφόρος. ᾿
Φυρεῖον, οὐ (τοὺ, litière, chaise à por leur; gfois voiture : Gloss. port, prix du transport. R. φέρω,
"Φορέοισι, Dor. pour φοροῦσι, 3.p. P-
. ind. prés. de φορέω.
ἐΦορεσία, ας (ἡ), G/. ce qu’on porte sur soi, habit, vêtement.
ἘΦορεσσαχύς, ἧς, ἕς, lisez DEDETT AA NiGe ar
FL POP
+içarocs, οὐ (τὸ), Gloss. port, prix du transport. R. φορς 0),
Φορεῦς, ἕως (6), porteur : CL courroie qui sert à porter le bouclier.
ἐφερεύο, F εὔσω, Gloss. et
Φυορξω-ὦὥ, f now, porter, ef princi-|
pale ment porler sur 501 comme un habit, une armure. 1} Au moyen, Nav e φορεύυενος ( pour φορούμ.εν:ς), Apoll. portant à sa bouche, mangeant, Re. φέρω, φρδηδόή᾽ αεἰν. comme φοράδεν.
φύρειν, ατος (52), ce que l'on porte, charge, fardeau; habit, vêtement, joyaux; qgfois litière ou chaise à porteur, R, φορέω "Peprigevat et Derrar, Poët. p. Φοἐμ ᾽ν, τη. prés. ἊΣ φορέω.
Doors, Eos (ñ), port, l'action de porter.
Postes, ἡ, cv, porté, que lon porte ou que Fon peut porter : qui serl à porter : gfois supportable.
Φιρητῶς, adv. supportablement.
{Dao 15, ιγγὸς (n?), Gloss. truffe. R.
ᾧ Ῥυλος, ος ou n, cv, fertile, d'un graud rapport; avantageux, utile.
1 Subst. Φόριυνον, οὐ {τὸ} où Φορίμνη
στυτττηρια, sorte d'alun commun.
Φερίνη, Ὡς (ἡ), couenne, peau de cochon , εἴ par ext. peau épaisse et rude: R. φορέω ou φηρειό.
Φορινεομιαι-οὔμιαι ; f. οϑήσομα.:, devenir couenreux ; se Couvrir d’une
ue en parlant des Jeux.
Post ίς, (δὸς G), comme φορᾶς.
*p ne #, ὅν, Poët. blanc, qui blanchit ow qui grisonne. R...?
Φορμηδον, ads en forme de natte - ou de panier. Φορυηδὸν εἰκοδοιλεῖν ξύλα, Thuc. élever un monceau de büches placées les unes en Jus les autres en larve. Τὶ. wcoucs Φερμιγατής, εὖ (ὁ ), joueur de Ἴντε out de guitare. R. de GOPMITE E, ιγγὸς (ἢ), sorte deslÿre ou de guitar ΩΣ susrend au cou. R. φέρω.
Φορμίδιεον, cu (ro), corbillon, petit panier où 1 tite natte.
Φορυίζω, vs ίσω où 120, ne er la lyre ou la guitare. R. φόρμγ Φορμικτής, οὖ (0), comme ὡς au χτής.
Φορμιχτός, la guitare.
Φορμίίον, οὐ (τὸ), petite nalte, petit paniers masse, filet : nom d’une plante inconnue. À. gooucz.
ἡ, ὄν, joué sur la lyre où
Φορμίς, dé. (ἢ), me. sign.
ᾧεοιλίσχος, ου C 5), dim. de φορυιός.
Φοσυεχοιτέω-ὦ, (iso, coucher su:
uite nalte, IR, φορυ, 55) οι ΤῊ.
port ©, f. 160, comme φτος ἕω.
ΤῈ dre des TR RR. ge ΕΝ δαφίς.
Φυρυιοῤδαφέωτῶ, f.icw, coudre des nultes où dans une naite : peutétre, emballer , empaquete y : au fig. resserrer, mettre à l'étroit.
RR. ©. PART τω.
POPMUS, οὗ (ὃ), natte, tissu de jonc ou de sparte : cabas, panier, corbeille : mesure de blé, panerée:
grosse étoffe dont s’habiltaient les malelols : morceau de bois disposé en forme de ualte ou de lissu croise (voy:. φορμιῃδόν); par ext. fascine, fasot. R. φέρω.
5 (ὦ), Gloss. homme gros et court, 72. ἃ mm. comme un cabas de figues. ARR. wcoucs, σῦκον.
Deou. Un ἴσω, porter des päniers ou des fagots; être porueiii ΠΝ ke
5, οὐ (C), portefaix. ἈΠι.
ἐν; un ΓΕ: au es exiger, avec l'acc. RR. φόρος, τίθημι.
Φορολογέω-ὦ, f. ice, lever une taxe, un impôt, — τινά, sur quelqu'un.
Ke. φῦ ρελόγο ὃς: ”
Φορολόγητος, ὡς, 6v, Wributaire; contribuable.
Φορολ oi, ας (ἡ), perception d'une taxe, d' un impôt.
Φορολόγος, οὐ (6). receveur desMtail-
les, ΚΝ RAR. φόρος, λέγω.
Φύρο 5, οὐ (£), tribut, impôt. Φύρους “τελεῖν, ἡ ΟἿΣ payer tribut, être
Le R. φέρω.
Φορο dés, ὧν, qui porte: au γ9. qui ἃ où qui donne uue tendance vers,
avec τ parlant du vent, favorabie, qui pousse les vaisseaux , d'où en génér. propice ,| favorable, qui mène à bien, qu fait réussir: q/ois fertile, productif, gén.
Φορταγωγέω- ὦ, f. r6w, porter une charge ou un fardeau, être portefaix : transporter des marchandises par mer. R. de Φορταγωγός, C5, ὅν, qui porte une charge où un fardeau : qui transporte ou sert à transporter les marchandises par mer. Φεορταγωγὸς γαῦς, vaisseau de transport. subis:
(Ὁ), portefaix, porteur. RR. w55τις, ἄγω.
ΐ Φοοταξ, αχος(ὃ),6. porteur : homme rusé, fin matois. R. φόοτος. Φορτηγέωτο, J. ἧσω, comme φορτας γωγέω.
Φορττηία, ας (ἡ). action de porter un fardeau; métier
{6 le
“Φερύ vo,
de porlefaix ; |
OP transpor! des marchandises par mer. R. φορτ FAYCS.
Φορτ τυγικός, ἡ, ὄν, de portefaix : propre à porter des fardeaux : propre à transporter des marthandises par mer. Φορτυγικὸν πλοῖον, Nén. aisseau de transport.
Prernyis, (es (ἡ), — ναῦς, vaisseau de PAL L Φορτιγίς, ὅς, ὅν, comme φορτογωγος, adj. et subst.
Φορτίζω, f. ἰσω, charger d’un fardeau; charger ur vaisseau.|} 4u moyen , charger sur un vaisseau, embar quer. | "τὰ pass. se charger de, acc. R. φύρτος.
Φορτιχεύουναι, f. εὐσομαι, lie 1mpurtun ou insolent. K. de
Φορτικός, M, Cv (comp. ὦτερος. sup.
τατος), de charge, qui sert à porter des fardeaux? plus souvent, qui est à charge, importun, fàcieux, insupportable par sa sotlise ou son imperlisence; grossier commun, trivial, méprisable. Gt φορτικοὶ καὶ πένητες, Plut. les pauvres, les gueux. Φορτιχαὶ τέχναι, Aristt, arts méprisables par leur inutilité. Λέγω οὐ τοῦ φορτικοῦ ἕνεχα Eschyl. je ne dis pas cela par forme de mauvaise plaisanterie. R.
ὑκότης, 705 (ἡ), grossièreté, sotüse, impertinence, orgueil insupportable. R. φορτικός, LA
Φορτιχῶς, αν. 0 manière ΓΝ cheuse , impertinente, insupportable.
Deprionghou (ro), petit fardeau, οἱὲ
: plus 8 génér. fardeau, charge. 4
φορτία, les ballots, les marchandi=
ses qui font la carg gaison d'un vais-
seau, R. φόρτ es
(δ᾽ ος (ὃ), P. comme ocorty:5.
Pos οὔαστ αἰντὴς » ὦν (ὁ), portelaix.
RR. φ. Basr do.
ὅρτος, οὐ (6), fardeau; charge; cargaisou : au fiy. charge, obligation pénible; chose à Ἀ τον ou insup= portable. R. φέρω.
Φορτοστόλος, 05, ον, Poël. qui transporte des marchandises par mer. [ἢ Subst. (à), capitaine d'un vaisseaut marchand. RR. 29705, στέλλω.
Φορτοφορέωτῶ, f. 160, porter un fardeau : Poet. ètre enceinte. R.de
Φορτοφύρος, ος, ον, COMME φορταγωηός. RR. φ. ge ,
Φορτόω-ῶ, f 666, “charger. R. +604 τῦς.
Φορυκτός, ἡ, ὅν, mêlé; barbouillé, souillé. R. φερύσσω.
υνῶ, Puet. et
ΦΟΡΎΣΣΩ, f 920 , pétrir : par ext.
surtout chez les poctes, wèler ; bar-
ΦΡΑ bouitler, souiller. [| 44 pass. Poët.
être souillé de, avec le dat. gfois avec le gén. Τὶ. φύρω.
Φορυτός,, οὔ (é),emélange de toutes sortes de choses, ordures, balayures , immondices ἢ broussailles , broutilles; paille, foin ou matières semblables servant à ermballer; inpuretés que l’eau rejette sur le rivage. R. φορύσσω.
Φορυτώδης, ns, €, composé de diverses matières *pitassées pèleméle; confus, embrouillé; sale, souillé; vil, grossier. R. φορυτός.
Φοῦ, indecl. (τὸ), mot étranger, es- Li de valériane, plante.
"Pros, Poët. pour φῶς ou φάος.
D: MES Poët. pour εἰς τὸ φῶς
“Φράγδυην; ady. Poët. en armes, en s'armant ou en étant armé de Bu tes pièces. R. 222600.
ἐφραγέλλιον, οὐ (τὸ), Bibl fouet. R.
Lat. flagellum.
ἐφοσγελλόω-ῶ, f. ὦσω, Ler. fouetter.
Φραγῆναι, Énfin. aor, 2. passif de φράσσω.
Φράγυια, ατος (τὸ), clôture quelconque, cloison, haie, palissade, retranchement, rempart, δέου; armure défensive. R. φράσσω.
Poayuirrs, οὐ (6), adj. masc, qui croit dans les haies ou qui sert à en faire. R. de
Φραγυς, cd (6), action de clore :
plus souvent, clôture où barrière quelconque, et spécialement haie vive : gfois fortification. R. φράζω.
+Podyquov, ὥγος (0), Gloss, hallier, lieu planté de haies où de broussuilles.
Φράγωμι, ἢ φράξω, comme φράσσω.
᾿φράδασσε, βοέΐ. pour ἐφράδασε, 3. p. 5. aor. 1. de
᾿Φραδαω-ῶ, f. dcw, Poët. énoncer, indiquer. R. φράζω.
*Podd'ev, Poët. pour ἔφραδεν, 3. p.s.
avr. ἃ. de φράζω.
ἐΦραδεύω, f. εὐσω, GL. comme φράζω.
"φραδέως , adv. Poët. avec sagesse.
᾿φΦραδή, ἧς (ἡ), Poët. intellisence, sagesse, prudence, R. φράζουναι.
'Poadns, ἧς, ἐς, Poët. intelligent , prudent, sage.
"Poaducosvn, Ὡς (4), Poët. comme gsadn. 1 I. de
δι᾿ μων ὧν, Cv, gén. ονος, Poët.
comme 2 520 ἧς.
_ pPAZO, " φράσω (aor. épousa ou Poët. ἔφραδ ov el πέφραδον. par].
Poët. réppado. parf. μως. πέφραcuat ou Poët. réppa dur. aur. "ἰῷ ἐφράσθην. verbal, φοαστέον), f comprendre , dire
aire clairement ,
, PPA énoncer, expliquer ou simplement dire, parler : souvent en prose, allirmer; gfois indiquer; qJois ordonner : qfois en vers, inspirer, suggérer; gfois nommer, apple [4 mor. Φράζομα!, f. voxcousx ou révsad' ua), Poët. penser, délibérer, réfléchir; par ext. surtout au par]. ètre réfléchi, prudent; se teuir sur ses gardes : act. méditer, machiner, imaginer, inventer, com preudre, avec l'acc.': qfois s'apercevoir de, pressentir, } prévoir, avec l'acc. ou Ἢ: gén ᾿Φραζεσθαι uvrcthootw ὄλεθρον, om. méditer la ruine des prétendans. ᾿Φράσσατο Πατρύχλω νἔγα ἡρίον, Hom. il médita d’ élever à Patrocle un grand tombeau. * X εἰμιῶνος ἐφράσσατο, Arat. il prévit la tempête et s’en garantit. "ΠΕεφρ ραδιυ,ένος ἀνήρ, Hom.
liünimé réfléchi, sage, prudent.
Φραχτηρ, ἤρος (ὁ), ef Φραχτηις, ou (6), clôture : glois écluse avec des vannes, R. φράσσω.
ἱΦροακτιχός, ἡ, ὃν, comme κοιτά- A EN armé de toutes pièces.
Φραχτός, ἡ, ὧν, enclos; garni de haies; barricadé; fortifié; armé,
᾿Φρανίζω, fo, Dor.p. φρένζω.
"φράσδω, 1 φρασῶ, Dor. p. φραζω.
ἱ Φρασεολογίο,, ας (ἡ), phraseulogie, collection des mots οὐ des locutions d'une langue. RAR. φράσις, λέγω.
Φρασί, Dor. pour φρεσί, dat. pl. de τφρην.
Φραάσις, eos; (ἡ), locution, expression ; phrase, style, langase. KR.
“Φράσιλων, ὧν, ον, gén. vice,
ΦΡΑΣΣΩ ῷ Att. Φράττω, f φράξῳ (aor. ἔφραξα. parf. Pass. πεφρανγ- LA. aor. pass, ἐφραχθην où ἑῷα γῆν. verbal, φοοκτέςν), clore ; fre ricader; fortilier; armer : qfois serrer, presser, condenser.
Φραστέον, verbal de voit.
'ΦραστΥρ, ἦρος (0), celui qui parle, quiexplique, plus usité dans cette expression : Φραστῆρες ὀδόντες, dents qui marquent l'âge chez les animaux. K. Wow.
Φράστης, οὐ (0), méme sign.
Φραστιχός, ἡ, ὅν, qui sert à expliquer o& à énoncer : qui a le talent de là parole, "Fo φραστικον, la [ὰconde, Péloqueuce,
“Φραστύς, ύος (ἡ), Jon. et Poët.
Poet.
1), délibération, réflexion. R, φράζουσι, Φράστωρ, cos (ὃ), Pot. comme
DPE 765 PORAETE) Pocs (2), Οἱ. p. φράτωρ.
hour τορία,, ας (ñ), confrater unité. R.
confrérie.
"Dodrpn, ἧς Φρατοίοι, ας (n), curie, section d’une tribu , réunion de citoyens qui prennent part aux mêmes sacrifices où aux mêmes repas; Confrérie: par ert. classe, famille, ordre,
(a), lon. et
genre. R. πότου.
Φρατριάζω, f act, être de la même cuufrérie , — Es τίνος, avec quelqu'un.
ἡ, ὅν, COMME φρατρικόξ.
LT PLADUNS ou Φρατρίαρχος, cu (0), chef d’une curie ou confrérie. ἈΠ.
Poar τριαστής, οὔ (ὁ), comme φοάτωρ.
Φρατο οιαστιχός, ἡ, ὧν, Comme φρο.τρίκος.
Φρατριεύς, ἕως (6), membre d’une même curie ou confrérie : dans l'histoire romaine , curiop , chef d'une curie. R. φρατρία.
Φρατρίζω, ji ίσω,, comme φρατριάζω.
Do TPE, ἡ, ἐν, relatif aux curies o aux confréries. Φρατρικὴ ἐκχλησίσ, dans l'hist. rom. comices οὐ [6 peuple se divisait eu curies.
Φράτριος, 05, ον, comme Gare: χοὸς. CE ρατριον, cu (τὸ), 5. ent. ἱερόν, sacr “ice offert par une curie ox confrérie, Dodratcs ὄϊς, brebis immulée dans ces sortes du sacrifices.
Φράττω, Att. poùr φράσσω.
Φράτωρ, ορος (6), wembre d'une même curie ou confrérie à -CoH= “à frère : au fis. Qui est du mème genre, tes Voyez φρατρία. :
Φραχϑῆναι, ΣΝ, aor, 1. passif de φράσσω. ;
MA cu (ὃ), RE qui re. de
Peau d'un puits. RR. 252; de τλξω. ΠΝ
ΦΡΈΑΡ, φένι. φρέοιτος ou φοιχεός (τ), puits : g/ois par rt. citeriie : gois sorte de grande cuve où l’on cuuservait l'huile nouvelle.
pe“reucs, ce, cv, de puits. R. φρέχο.
Φρεατία, ας (ἡ), couduit souterrain des eaux d’un puits : par ex. aquedue, canal.
Φοεατιαῖος, αι, Cv, comme φρεάτειις.
Φρεατίας, οὐ (ὃ), — ὑπόνομιος, canal souterrain. Voyez φρεατία.
ἐφρεατικός, ἡ, ὅν, Gloss. de puits.
Pisdrtov, cu (ro), petit puits, dim.
de φρέ LTE
Φρεάτιος, 05, OV, comme φρεχτ'
QUE ατορύκτης, οὐ (ὁ), comme ούχος. :
Φρεατοτύπανον, οὐ (+0), pouliv'de
766 GPE puits? RR. φρέαρ, τύμπανον où τύπανον.
Φρεατώδες, ns, ες, de puits ble à un puits. R. φρέαο.
Φρεατωρυχξω-ὦὥ, comme φρε Rues cu (5), comme 7.15.
"Φρεῖαρ, arcs (τὸ), Poët. p. φοέαρ.
ἐφρεναπαταωτ-ῶ, f. now, Bibl. tromper. R. de Desvamdrns, οὐ (6), trornpeur, sédueteur, 272, ἃ m. qui abuse l'esprit.
ER. φρήν, ἀπατάω.
Φρένες, ὧν (ai), pl de € GOnv.
Du ἐτιάς ω, f. οἴστ, méme sign. que
: sembla-
£O20 AR τ᾿ VILLE
ἐκ πὴ εως (ἢ), méme sign. que
Φρενήρης, Ὡς» E5, SeNSÉ, raisonnable ,
intelligent. R. φρήν.
1 Φρενησις, Eos (ὃ), comme PTS
Τφρενητιζω-ῶ, comme φρενιτιάω.
ἸΦρενητυκός, ñ CV, comme φοενιτικόξ.
Φρενικός, M, OV, qui concerne le dia-
phragme. R. φρήν.
2 ἐνιτισῖος, &, CV, COMME φοτνιτιχός
Do νιτίασις, ews (ἡ), comme gsev: ἐπ
Φρενιτιάω-ῶ, f ἄσω, ὀϊνε fr énétique, τ le transport : par ext. être fou, furieux.
Φρενιτίζω, f. ίσω, méme sign.
Φρενιτιχός, ἡ, ὄν, frénétique, qui ἃ le transport : par ect, fou, furieux.
Φρενῖτις, 100$ (ἡ), 5. ent. νόσος, frénésie, transport que les anciens at hgient à une affection du diaphragme; par ext. folie furieuse, délire, démence. R. φρήν.
Drevérdeea, ας (ἡ), démence, al fection mentale. R. de
Φρενοδλαθδής, ἧς; ἔς, qui a l'esprit dérangé, fou, extravagant. RR.
“Φρενοδλαθία, ας (ἡ), Poët. pour φρενο- Ολάζεια.
Φρενοθλαθῶς, adv. follement, avec
l'esprit dérangé.
"Ppevs γηθς, ἧς, ἐς, Poët. qui se réjouit dans l'âme. RR. φρήν, rio.
*Daevod'axis, ίδος (à), Dor. démence.
RR. φ. δηλέ ἔομιαι.
“Φρενοδινής, ἡ ἧς, ἐς, Poët. qui jette l'esprit dans le veriige. LR. φ. δὶνέω.
“Φρενοθελγής, ἧς, ἐς , Poët. qui charme l'esprit. RR. ©. Géxyo.
* Doevchsv, adv. Poct. du fond de l'âme:
“Φρενεχηδής. is, ἐς, Poët. qui tour-
mente l’âme. RR. φ. κήδω.
Ἡρενοχλοπέω-ὦ, f. row, Gloss. 5ὁ-
duire. R. de
5, ὃν, Poël. pour opevc-
PI ᾿Φρενεχλόπεος, cs ον, Poël. séducteur, trompeur, »r. ἃ m. qui dérobe l’esprit. RR. ©. χλέπτω.
LR 5, ὃς, ον, Poët. qui a l'esprit égaré, frénétique, extravagant, fou. RR. @. λαυιάνω.
“Φρενολγστης, οὔ (6), Poët. comme φρενοζλόπος. RR. φ. λῃστής.
1 Φρενολύτη, Ὡς (ὦ), Poët. peine d'esprit. RR. ©. λύπη.
"Φρενουανής, ἧς, és, P. frénétique, maniaque, furieux. RR. ©. waivcuar.
*Dieviuwpos, “5, ον, Poët. même sign.
"Φρενοπληγής, ἧς» ἔς, Ρ. qui frappel’esprit, qui rend fou.RR. ç. πλήσσω.
DEEVITNNETCS, 05. ον, et Φρενοπλήξ, 25 (ὁ, ἡ is 7 τὸ), qui a l’esprit frappé, i insensé, furieux.
“Φρένοτέχτων, ovcs (6, ἡ), Poët. qui bätit en esprit, qui forge dans sa tête, avec le gén. RR. ©. τέχτων.
Φρενόω-ῶ, f. ὦσω, rendre sage ou Se et ee ertir;reprendre; corriger. [| 44 pass. venir à résipiscence; être instruit, averti ou repris : : gfois avoir lé prit monté; s’enivrer, 5 ’enorgueillir, — τινί, de 46. R. φρήν.
“Φρενώλης, τς, ες, Poët. qui a l'esprit perdu, insensé. RR. φ. ὄλλυμι.
Φρένωσις, εὡς (ñ), l'action de rendre ᾿Φρῖγος , ἕος-οὺς (τὸ), Poët. pour
sage : avertissement, remontrance, correction. R. φοενύω,
Φρενωτύήριον, cu (τὸ), moyen de rendre sage ou de corriger.
Φρεορυκτέω- ὦ, f. ἥσω, comme ἐφρξωρυχέω.
Ὁ AN ον (6 δ) comme φοεωρύχος.
Φρές pour φέρε »ἐπιρόν. prés. où avr.
de φέρω, τιοὶτό seulement dans
le composé εἶσφρες.
Φρεωρυχέω-ῶ, f. 16w, creuser un puits. R. φρεωρύγος.
Φρεωρυχία, ας (ἢ), action de creuser un puits ou des puits.
Φρεωρύχος 5, CG, οὐ, Qui creuse ou sert à creuser ua puits. RR. φρέαρ, ὀρύσσω.
1Φρ ἤγυα, ατος (τὸ), Jon. p. φράγυνα.
ŒPHN, ενέ:, dat. pl. φρεσί (x), primitivement le diaphragme, que les poètes confondent avec le pericarde : par ext. surtout au pl. les viscères, les entrailles : figurément, soit au: sing. soit plus souvent au
pl. l'esprit, l'âme, le cœur, l'intel-! 21x07
ligence, la pensée s par ext. raison,
sagesse, prudence; volonté, senti- ἐφρῖκος, εος-ους (τὸ), Poët. Ρ-
ment: disposition quelconque de l'âme. "Καρδία φόθῳ φρένα λακχτίζει, Eschy1. le cœur agite de crainte bat avec force le péricarde. “Ti σφοωΐν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται: 1799; om.
pourquoi votre cœur est-il agtle de
fureur? m. à m. furieux dans son enveloppe? “Ἐς φρένα θυμὸς ς ἀγέρθη, Tom. son courroux se concentra dans son âme. “Κατὰ φρένα 22:
2272 Guucv, Hom. dans son esprit et dans son cœur. Νοῦν ἔχειν 22:
φρένας, Aristpl. avoir de l'esprit et du bon sens. Νοῦν χαὶ φρένας ἐνθείητε, Dem. inspirez leur de la sagesse et de la prudence, ἔξω φρενῶν ἐστυκώς, transporté hors de ses esprits, ayant l'esprit égaré. Φρένας βλάπτειν ou ξλεῖν zu, EPA τινος ἐξελέσθαι, Hom. Cgarer l'esprit de Hom. la volonté de Jupiter changea. "Φρένα τερπόυενος, Hom.
égayant son esprit. “Φρενὶ νοεῖν, φράζεσϑαι, 2. τ. Δ. Hom. penser ou méditer dans son esprit. “Ἐν φρεσι τὰν : ς : ὃ ou ἐπὶ φρεσί ou μετὰ φρεσί où simplement φρεσὶ θέσθαι où βάλλ εσθα, ou ἔχειν τι, se mettre ou avoir quelque chose dans la pensée.
, Φρητία, ας (ἡ). comme φρεατία.
᾿Φρήτραρχος, οὐ (ὦ), on. pour φοατρ ϑίαρχος.
᾿Φρήτρη, Ὡς (ἡ), Lon. pour φράτρα où
᾿Φρήτριος 5, n, ©, 7]1οπ. pour φράτοιος ᾿Φρήτωρ, cpus (δ), on. pour pÉzuS.
Φρικάζω, f. ἄσω, avoir le frisson ; par ext. frissonner de peur. R.
ὑΦριχαλέος, α, ον, Poët. qui ἃ la surface herissée, raboteuse : qui fait frissonner : terrible.
Same ous, οὔ (5), frisson, R. φοῖχκάζω.
Φρίχη, τς (ἡ)» frisson, ef particulièrement frisson de la fievre : per ext. frisson de la peur; effroi re!igieux, sainte horreur, R. φρίσσω.
Φρίκια, ὧν (rx), et
Φριχίαι, ὧν (xt), frissons de la ficvre, mouvemens de fievre.
Φριχίασις, εως (ñ), el
Φριχιασμός, οὔ (6), frissonnement , ΣᾺ de la fièvre. R. de
Φρικιχω-ῶ, f. ace, avoir le frisson, principalement celui de la fièvre.
LE φρίκη.
ἐφΦρικνός, ἡ, ὄν, Gloss. comme φρυκαλέος.
ὅν, qui fait frissonner.
RR. Le, ποιξω.
Φρικόωτ-ῶ, f. wow, faire frissonner.
Il Au passif, frissonner, avoir le frisson. R. φρίκη.
Perros, ἡ, ὅν, qui fait frissonner ; terrible, horrible; qui inspire une sainte horreur. R. 02650.
Φρικτῶς, adv, de mauicre à faire {rissouner.
Φρικώδης, LORS hérissé, raboteux :
accompagné de frisson; qui ἃ où qui donne le frisson. To φρικῶδες, ce qui fait hérisser tes cheveux , cheveux hérissés : ce qui fait frissonner, objet d'horreur. R. φρίκη.
Φριμαγμός, οὔ (6), frémissement, heunissement. R. de PIMAS ΣΩ, fais, ou mieux Dauucσομιαι, f. ἄξομιαι, frénir, heuuir :
par ext. ètre ἰδηριιθιικ, rélif, orgueilleux, insolent. R. βρέμω,
"ὧν Pad, Poil, méme sign.
εφριμέομαι: οὔμαι, Gl m. sign.
Das, gén. φριυκός (ἡ), frisson ou fréwissement d’une surface qui se hérisse : souffle du veut qui ride les flots; flot, vague : aspérité d’une surface quelcouque : frissounement, frisson de la peur, de la fievre, ete.; effroi. R. 251660.
Φριξαύχην. . ενος (ὁ, ἡ)» au cou hérissé. RR, φρ. αὐχοῖνι
Φριξόθριξ, τριχὸς (5,2), au poil hérissé: qui a les cheveux hérissès ou en désordre. ἈΠ. φρ. θρίξ,
Φριξοκόμνης, οὐ (6), nr. sign. RR. op.
Φριξόλοφος, 05, ον, qui ἃ la crinière hérissée. RR. φρ. λύφος p. λοφιᾶ.
“Φριξός, τ, ὅν, P. hérissé. R. φρίσσω.
TDolbce, cu (6), comme φρίκη.
ΦΡΊΣΣΩ, f. φρίξω (aor. ἔφριξα. parf πέφρικοι, dans le sens du present), se hérisser; être hérissé; avoir le poil ou les cheveux hérissés : frissonner de froid, de fievre, etc. ; frissonner de peur, et act. crain dre, redouter, avec l'acc outrès rarement avec le gen. qfois avec l'in- Jinitif.
“Φροιμιάζομιοι, f. ἄσεμιαι, At. pour προοιμιαζομα:,
“Φροίμιιον, cu (τὸ), IL. pour ποοοίμμον, comme 09600 05 pourryides, ete.
Φρυνέω-ὦ à, Ἢ ὕσω, 1° PENSER concevoir dans son esprit : 2° avoir tel . où tel sentiment; être dans telle ou telle disposition : 3° être de tel ou tel avis : 4° èlre sensé, prudent sage, raisonnable : 5° Poet.
etrarement penser et seni ir encore, c.- -à-d, être encore en vie. [[ 1°
“Are δὴ φρονέω, Hom. comme je peuse. “peer δὲ υἱάλιστα αὐτὸν ἐρύειν ποὺς GOT υ, Hom. ils songeacnt surloui à le trainer vers la ville. Τοξεύειν οὔτε ἐφρόνουν οὔτε ἐδύναντο, Ac. ils n'avaient ni la pensée ni la force de lancer des flèches. Φούνει νιν ὡς ἄξοντα, Soph.
sois sûr qu'il viendra. Σγφῶς ὡρύς vet, Sp. pense bien ou sache bien.
{12° Dia où ἀγαθὰ φρονεῖν, Hom.
être favorablement disposé, — Ti, pour quelqu'un. “Κακὰ ou
λοὰ φρονεῖν, Éom. ètre dans des dispositions hostiles ou funestes.
*E0 φρονῶ ou, Eurip. ou ES φρονῶ τὰ σά, Soph. je suis bien disposé en ta faveur. Ed φρονεῖν τινι, Eschyl. se réjouir d’une chose. Μέγα φρονεῖν, Hom. et Xén. avoir de grands sentimens, c.-a-d. ètre fier, et souvent être orgueilleux, — ἐπί τινι, de quelque chose. “Μέγα φρονέοντε μάχεσθον, Hom.ils combattent tous deux avec courage. Μικρὸν ou puiχρὰ φρονεῖν, Lex. avoir des sentimens bas ou humbles. Mérotx φρογεῖν, Lex. être modeste. Τυραννικὰ ou τυραννίδα, φρονεῖν, Aristph. avoir des sentimeus ou des goûts tyrauniques, aspirer à la tyrannie. ἀρχαϊκὰ φρονεῖν. Aristph. penser comme au vieux Lemps. ἵπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν, Lex. élever ses pensées plus baut qu'il ne couvient à la uature humaine, {{ 3° ἄλλο τι φροςvo, Plut. je pense autrement. To αὐτὸ φρονεῶ, Déin. être du mème avis. * Appis φρονέειν, Hom. ètre pariagé de sentiment. T4 τινος φρονεῖν, Dém. ètre du parti de quelqu'un, ètre dans ses intérêts.
Ta TGS τινα φρον εἶν, Xén.m. sion.
11 4° Εὖ φρονεῖν, ou Poët. ἰθὺς φρο- VEN, OÙ simplement Φρονεῖν, peuser bien, ètre sensé. *Ancret μιάχεox: τε φρονέειν τε, Hom. les meilleurs pour le combat ct pour le conseil. "A φίλε, φρονέων, πεφυλαγμιξν cs εἶναι, ΟΝ mais, mon cher, si tu es sage, liens-toi sur Les gardes. T5 5 φρονγε 1, Del la raison, le bon sens. ἐξεστυηκέναι τοῦ φρονεῖν, Zsocr. être hors de son bon seus. {| 5° *Éze φρονέοντα, Hom.
pensant et senlaut encore, c.-a-d.
encore vivant. R. φρήν.
Φρόνημια, «roç (τὸ), sens, sentiment ou pensée; gfois raison, sagesse :
plus souvent, élévation de sentimens, courage, fierté, orgueil. R.
Φρονημιοιτίας, οὐ (ὁ), qui a des sentimens élevés; courageux, magnauime; fier, hautain, orgueilleux.
Φρονημιατίζω, five, très rare à l'ac-
tif, rendre fier et orgueilleux. |] Au pass. s'enor gueillir, concevoir une haute idée de soi-mème, avoir l'esprit exalte, devenir vain, fier, présomptueux.
exaltation
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d'esprit, lierté, orgueil, présomption,
Φρονηματώδ᾽ Ὡς, M) EG, COMME DOOVI= ματιᾶς.
Φρόνησις, εως (ἡ), raison, sagesse, intelligence, prudence. R. φρονέω.
1droviuevuz, 4705 (ro), Neol. trait de
sagesse, de prudence. R. de
ἐφρονιμιεύομιαι,, f: eboauat, Mol. se
inontrer sage. R. φρόνιμος,
ἸΦρονίμημια, ατὸς (τὸ), comme φρονί-
Φρόνιμος, ος, ον (comp. GTENLS. sup.
ὠτατος), sensé, raisonnable, intelligent, sage, prudent. To φρόνιμον, la sagesse, la prudence. RL. @icγέω.
? Φρονιμώδη NC, ES, comme ὄνιμος.
Gr Ὡς, ES
Di ὡς, adv. sensément, sagement,
Ÿ fe ᾽ Lits) prudemment.
*Doovts, τὸς (ἡ), P. intelligence, bon sens, sagesse, prudence, R, φρονέω.
Pocvobyros, adv. sagement, pruἴ ᾽ ἐπ 9 ᾽ ἰ demment. R. φρονῶν, part, prés. de φρονέω.
par, Être agité d'inquiétudes. RK.
Φροντίζω, f ἰσω; penser, méditer, réfléchir: s'inquiéter, être inquiet :
avec l'acc. penser à quelque chose; imaginer, inventer; soigner : avec le gén. seul ou précédé de ἱ ὑπέρ où HE περί, s'occuper de, s'inquiéter de, prendre soin de. OÙ φρον τί ic σου, πεοὶ σοῦ ou ὑπὲρ σοῦ, je ne n''embarrasse pas de toi. ὀλίγων où βραχύ ou βραχέα φροντίζειν, s'embarrasser peu. Οὐδὲν ἐφρόντιζεν ἐπτιορκῶν, Dém. il s'inquiét tail peu de se parjurer. Φροντιστέον ὅπως ur, Diosc. il faut prendre garde à ce que. Φρόντισον ἐμοὶ ἱμάτιον, Anthol. vecupe-toi de me procurer un habit. To πεφροντιχὸς τοῦτο χαὶ σύννουν, Plut, cet air soucieux et réfléchi. || Au moy. fois m. sign.
qu'à l'actif.\| Au passif, Πεφροντισυνένος, 1, ον, soigné, médilé, conibiné où travaillé avec soin. R.de
Φροντίς, ίδος (ἡ), soin, souci, inquiétude ; réflexion, méditation ; occupation , embarras , lracas ; égards que l'on a paur quelqu'un, cas gue l'on fait de quelque cose. Δεύτεραι φροντίδες σοφώτεροι, Prov. les secondes idées sont ἰὸς meilleures. Et: φοντίδοις νοῦν éCa.- Au, Eurip. je livrais mon esprit à mille inquietudes. ἔχειν τι διὰ φροντ rides, Φροντίδα ἔχειν où ἐν φρυντίδι εἶναι Φροντίδα ποιεῖσθαι περί ou ὑπέρ τινύξ, Φρουτίϑα retail rt, avoir
souci de quelque chose, s'en oc-
cuper, s'en inquiéter. Φροντίδ!
πολλὴν ἔχειν οἱ; παρέχειν. donner beaucoup d'inquiétude. ἦν φροντίδι πολλῇ ἔχειν τινα; avoir quelqu’ un en grande estime, en faire gi and cas. Ἀ. O2 OÙ φρονέω, d'où φούνις et φροντίς.
Φρόντισμα, ατὸς (τὸ), objet &e méditation, de soin, d'inquiétude; fruit RÉ réflexion, du travail, de l'étude. R. φροντίζ
Φροντιστέον, verbal de φροντίζω.
Φφοντιστήριον, οὐ (τὸ), lieu où l’on s'enferme pour méditer : par ext.
cabinet d'étude; gfois école: Eccl.
monastère,
Φροντιστής, οὔ (5), spéculateur, penseur , philosophe. Dosvr ἱστὴς τῶν μετεώρων, Yen. où τὰ μετέωρα (s. ent. κατὰ), Plat. philosophe livré à des spéculations métaphysiques. Φροντιστὴς, en t. de droit, curaleur à une succession: Eccl.
religieux qui s’adonne ἃ la vie ascétique ou contemplalive.
Φροντιστιχός, ἡ, ὅν, propre à la méditation : adonné à la iuéditation, à l'étude: soucieux, inquiet : soigneux, diligent, exact.
Φροῦδος, cs Our, ον, At. pour προὁδος, littéralement qui est parti, qui est en route : par ext, qui s’est enfui, qui s’est évanoui; qui est passé ; passager, périssable, caduc;!
vain, futile; inutile, impuissant :
qfois Poët. ignoré? RR. ποῦ, ὁδός.
ἐφρούδως, adv. Gloss. en vain.
ἐφηοῦνος, cu (5), Neol. pour φεῦνο
Φρουρά, ἂς (ἡ), proprement, PR surveillance : mais plus souvent,
garde d'un poste ou d'un fort;!
se qui veille à la garde ἢ un!
Φρούρηυα, «Ts
Φρούριον, cu
Docu υρίς, t'a
GDY
d'un poste ou d'une garnison ou de la garde d'un prince.
gage 23 0 (ὃ), vor. φρουράργης.
ουρξωτῶ, f. 160, être en garnison; monter la garde, faire sentinelle :
activ. chez les auteurs plus moderres , garder, défendre. [| 4u passif, avoir garnison; être gardé, défendu par une garnison; et en général, ètre gardé, défendu, conservé, —Ü75 τινος, par quelqu'un. R. φρουρά.
τὸ), poste que l’on garde. Βουχόλων φρουρήυατα, Soph.
troupeaux confiés à la garde des bouviers.
Φρούρησις, εὡς (ἡ), F'action de faire
la garde, d’être en sentinelle ou en garnison , de défendre un poste ou une place forte, et par ext.
garde, défense.
᾿Φρουρητήρ, ἦρος (ὁ 5), Poët. gardien.
Φρουρητιχό ὅς, M, ὅν, Qui sert à la gar-
de, à la défense de, gen.
Φρουρητός, ἡ γόν, muni ὯΝ unie garni-
᾿ son ; gardé, défendu.
DIET O9, ορος (δ), Poët. gardien.
Docu 22 ας (ἡ), Ribl. p. φρουρά.
20 CURE, ἡ, ὧν, de garde, de garnison; propre à la défeuse d'un poste ou à la garde d'une place forte. | 72), poste défendu par une garnison : fort, forteresse, place forte : gfois Poët. garnisou, corps de troupes qui veille à la garde eo lieu.
ς (ἢ). 5. ent. ναῦς, vaisseau mouille daus un port où en croisière dans un parage. "
"Φρουροδόυος, ος, ον, Poët. qui veille
ἃ la garde de la :naison. RR. φρουρ ὅς, δόμος.
poste; garnison; g/ois cohorte ou| ΦΡΟΥ͂ΡΟΣ Σ, οὔ (ὁ); gardien, garde,
détachement de soldats de la garnison : gfois poste, corps-de-garde :
gfois prison : qgfois surtout chez les auteurs plus modernes, la garde d'un prince. Φρουρᾶς ἄδειν (s. ent.
vera), Aristoph. chanter pour se tenir éveillé en montant la garde; par ext. s'amuser pour faire diversion au sommeil. D5c συρὰν φαίvit, a Lacédémone, faire un appel d'hommes pour une expédi Lion militaire. Φρουρὰν ἐξ Ex ξιν, Xen.
mettre des troupes en campagne.
Φοουσαρχ ἐω-ὦ, fiv, tre commandut de la garde ou de la garnison.
à. de
ΜΕ et Φρούραργος, cu (©), commandant d'un poste ou d’une garnison 04 de la garde d'un prince. RR. φροῦδα, ἀδχῶ.
Φρουζαρχίοι, ας (5), commandement
sentinelle; plus usité au pluriel, Οἱ φβουροί,]ἃ garnison ; les gardes; les satellites. RR. πρό, 6540 ou οὖδος.
Φρύχγμιχ, ατος (τὸ), hennissement
du cheval, et parext. er parlant des autres ee rugissement, grognement, elc. : au ἅς. fierté semblable à ceile du EheraE qui hennit; οὐ gueil, arrogance , insO-
PUS
PPYAESO, f. ἄξω, ou mivux, Φονἄσσουαι, f. ἀξουαι, frémir, hennir, ex partant d’un coursier; per et. rugir, grogner, er pere des autres anima ? au Kg: s'enorgueiïllir, prendre un air de hauteur; se vanter insolemment, s'abandonner à des élans d'orgueil et de présomption. V, φριυνάσσομιαι.
Φρυγανίζομιαι, f.iocuat, ramasser du menu bois, des broussailles sèches.
FR. φρύγανον.
Φρυγανιχός, ἡ, ὅν, de broussailles, de menu bois. Τὰ φρυγανιχά, comme τὰ φρύγανα.
Φρυγάνιον, οὐ (τὸ), dim. de φρύγανον.
Φουγανισμιός, οὔ 5), l'action de ramasser des broussailles, du bois sec, R. φρυγανίζοιλαι.
Φρυγανίστης, οὔ (ὁ), celui qui ramasse du bois sec, des broussailles.
Φρυγανίστρια,, ας (ἡ), fém. du préc.
Pouyaviris, ιδὸς (ἡ), adj. fém.faie ou composée de menu bois see, de broussailles. R. φρύγανον.
Φρυγανοειδής, ἧς, ἐς, comme eux. VOD TS.
Φρύγανον, οὐ (τ), menn morceau de bois sec : plus souvent au plur.
broussailles sèches, broutilles. k.
Φρυγα ανοφόρ 5, 05, ον qui porte du bois sec, des broussailles. ἈΞ φρύγανον, φέρω.
Φρυγανώδες, τς, ες, qui tient de ta nature des broussailles, comm ἐκ bruyère, le genët, ete. R. φούγσνον.
Φρύγετρον, cu (τὸ), espèce de poelon pour faire griller de l'orge :
Gloss. morceau de bois pour remuer l'orge que lon fait yriller.
ἐφρυγεύς, ἕως (6), Gloss. celui qui fait
griller : vase ox ustensile pour faire griller.
Devyi ©, f. tou, imiter les Phrygiens. R. Φούξ, nom de peuple.
ούγιλος, οὐ (6), sorte d'oiseau, peu:étre le pinson? R...!?
Φρυγίνδα, αὐρ. ---- παίζεις, jouer aux feves grillées, sorte de jeu d'en-
Jans. FR. φούγω.
lence, To ἐπ᾽ ὀφρύσι φρύαγμοι, An-|+D20yrev, οὐ (το), Bibl pour φρύγανον,
hot. fierté empreinte sur un front!
sourcilieux. R. φρυάσσου,α!.
Φρυχγμιατίας, οὐ (ὁ), adj. masc. fier,
superbe, ex parlant d'un coursier; orgueilleux , hautain, insolent, ex parlant d'un homme.
Φρουσημός, οὖ (0), comme φρύαγυνα.
ξμναχός.,, οὐ (5), Comiq.
homme insoleut, pieiude morzue.
RAR φῥυχγρμός, σεμϑός.
qui frémit, qui}
Lennit: au frs. fier, insolent. deb
ἐφρούγιος, α, ον GL. avec v lonr,
bois sec. KR. de
sec, desséché. Re φούγω.
Φρύγιος, a, ον, ἄνευ bref, Phrygien, relatif à la Phrygie owaux Phrigiens. R. Φρύξ.
Φρυγιστί, ado. à la manière des Phrygiens ou dans leur langue.
ρυγυιῦς: οὔ (Ὁ), action de faire griller. R. de
ŒPYT. Q,ou “ει. Phôrro, f. φρύξω (aor. ἔφρυξα. parf. passif, πέφρυγ-
pY
μαι. aor. passif, M ou ἐφοὺ-
av. verbal; gouxréc), faire gril Ἰφυγαγωγός, ὅς, ὧν, qui poursuit les
ler : qfois par ext. faire rôtir; faire frire; faire durcir au feu; dessécher, brûler, au propre et au fig.
ŒYT
hyx, & (ἀ), ον, pour pur.
fuyards. RR. φυγή, ἄγω.
᾿Φύησδε, adv. Poët. pour εἰς φυγήν ᾿ en fuite R. φυγή.
ἐφρυχτεύω, εὐσω, Néol. allumer, Φυγαδεία, ας (n), bannissement,
enflammer. R. de |
exil. R. φυγαδεύω.
Douxrde, ἡ, ὄν, grillé : par ext. rôli;| Φυγαδεῖον, cu (τὸ), lieu de refuge,
frit; durei au feu ; desséché; brûlé;
asile.
allumé. |] Subs. (ὁ), s. ent. 404.76, | ἔφυ (ἄδευσις, εως (ἡ), GL p. φυγαδεία.
fève grillée qué servait à Athènes pour donner les suffrages et pour ürer au sort; par ext. sufirage, sort, divination, oracle. Φουχτοί, ὧν (οἷ), s.ent. δ᾽αλοί, flambeaux ou torches pour les signaux de nuit :
r fois s. ent. ὦ ἀθύδι, petits poissons quisemängeaient grillés. ἢ. «φρύγω.
Φυουχτωρέω-ὦ, /. ἥσω, être de garde pour observer les signaux de nuit:
donner des signaux de nuit eu ailuant des feux : act. signaler par des feux allumés pendant la puit, avec l'acc. : qfois par ext. en parlant des astres, éclairer, répandre sa lumière dans ow sur, avec Le dat. || Au passif, ètre signalé par des feux. R. φρυχτωρός. “
> ϑυχτωρία, ας (ὃ), action d'observer Les signaux de nuit ox de donner des signaux par le feu : garde postée pour donner ou pour observer les signaux de nuit : gfois par ext. lumiere des astres.
Devxroptev, οὐ (τὸ), endroit pour observer ou pour donner les siguaux de nuit : phare, fanal.
Φυγαδευτ ἥριον, οὐ (τὸ), comme quγαδεῖον.
Duyzdeur 95, ἡ, ὅν, qui bannit ou qui fait bannir.
Φυγαδεύω, f. εὐσω, bannir, exiler: Gloss. être exilé. R. φυγάς.
Φυγαδικχός, ἡ, ὃν, d'exilé, qui concerne les exilés. To φυγαδικόν, les
exilés.
φυγαδοθήρας, cu(é), qui fait la chasse aux exilés, qui les poursuit, RR.
“Φυγαίχυνης, οὐ (ὁ), Poët. qui fuit les javelots ou les combats. RR. φεύ-
DA Vo , αἰχυ.ἡ.
Φυγανθρωπεύω, f. εὐσω, fuir les hommes ; être misanthrope. RR. ©.
Φυγανθρωπία, ας (ἡ), misanthropie.
Φυγαρσενία, ας (ἡ), aversion pour le sexe mâle. RR. φ. ἄρσην.
Φυγάς, ἄδος (ὁ, ἡ), fugitif; fuyard ; glois transfuge : plus souvent, exilé, banni. R. φυγή.
Φυγγάνω (émparf. ἐφύγγανον), AI, pour φεύγω.
Φουχτωρός, οὗ (Ὁ), sentinelle chargée "Φύγδα, εἰ Φύγδεν, adr. Poët. en
d'observer les signaux denuit : ce-
fuite, en fuyant, R. φεύγω.
ui qui donne les signaux de nuit :} Φύγεθλον, cu (ro), sorte de tumeur Ϊ ἀ les ignaux de nuit :| Φύγεθλον, ), sorte de tume
Poët, signal par le feu , faual. RR, φρυχτός, ὥρα ou οὖρος.
Φρύν, δ gén. He (ὃ, comme Φοῦνος.
Φρῦνη, Ὡς, (ἡ), la femelle da crapaud.
Φ τύνιον, οὐ (τὸ), he;he aux crapaud, la méme que πετύριον.
(rs puveetde, ἧς, ἐς, semblable à un crapang. KR. φ. εἰδ 05.
Φρυνοκύχος, 05, ον, qui tend des 7'èges aux crapauds, cpüth. d'un oiseau de proie. RR. φ. λόχος.
PPŸYNOE, w (ὁ, raremt. ἡ), crapaud , reptile. x" “Φουνώνδειος, cu (ὁ), Comig. digne de Phrynondas, c.-à-d. fourbe ox menteur comme Phrynondas. RR.
Φουνώνδας, nom propre.
ΦΡῪΞ, gén. Φρυγὸς (ὁ), Phrygien , nom de peuple.
Pavrre, f. φρυξω, At. pour φρύγω.
“ΦΥ͂, Comiq. mot quiexprime le bruit que l'on fait en soufjtant.
φῦ, Poët. pour ἔρ ῥυ, 3. Ρ' 5. aor. ἃ.
de φυύ!,αι.
ou d'érysipele qui vient principa-
lement à l'aire. KR. φεύγω ou φύω F
ou φρύγω.
Φύγεργος, ος, ον, qui fuit le travail.
R R. φεύγω, Es CV.
+Duyio-o, voyez ouyo.
Puyr, ἧς (ἡ), 1° fuite : 2° moyen de fuir, et gfois ce qui chasse, ce qui fait fuir : 3° exil, et qfois par ext. les exilés. [| 1° Φυγῇ ὥρυνησαν ἐς τὴν θάλασσαν, Thuc. ils se précipitérent en fuyant vers la mer. Φυγὴν ποιεῖσθαι, 'huc. prendre la fuite.
Φυγὴν ποιεῖν τοῖς πολεμίοις, en.
meitre les ennemis en faite. Ets φυ-
ἣν τοέπεσθαι ou ὁρμᾶν OÙ χαῦiG= 2.500, Thuc. ètre mis en fuite, en déroute. Φυγὴ χαθεστήχει τῶν TAVτῶν, Thuc. la déroute etait com-
Ἰ ον: Φεύγειν τι φυγῇ ἀπλήστῳ, Plat. fuir quelque chose d'une fuite «πὸ rien ne peut satisfaire, C.rû- de fuir ‘de toutes 505 forces, g.112°7 Τούτων κι φυγὴ μία, ἐ Lobtué ἀπὸ τοῦ XIOUCU ᾿ Basil.
adv. comme un exilé. |
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pour éviter ces choses il n'y ἃ qu'un seul moyen, c'est de 86 séparer du monde. Φυγὴ ἀγαθῶν ἡ λύπη, Plat. le chagrin est un obsiucle à toute espèce de bien.
Φυγὴν ἐργάζεσθαι τῶν πραγυάτων, Aphton. forcer à fuir les atlaires.
[13° Καταδιχ χσθῆναι φυγῆς, Ler.
être condamné à l'exil, Φυγὴν φεύ- 2, Aristph. ètre exilé. Karaers τὴν φυγήν, Thuc. où τὰς φυγάς, Plut. fure rentrer les exilés. R.
᾿Φυγοδέμνιος, ος, ον, Poët, qui fui les plaisirs del’ hymen.RR. φεύγω, d'éuvtcv.
᾿Φυγύδευνος, 05, ον, Poct. m. sion.
Φυγοδικέω-ὦ, f: ice, éviter de comparaitre en justice, faire défaut.
RR. ©. δίχη.
Φυγοδικία, ας (ἡ), défaut en justice.
“Φυγόλεχτρος, cé, cv, Poët. conne φυγοδέμνιος. RR. φ. λέκτρον.
Φυγομαγξω-ῶ, f co, éviter le combat; faire retraite. R. de Φυγίμαγος, ce, ον, qui évite on fuit le combat. RR. φεύγω, Wan.
᾿φυγύξενος, 06, ον, Poët. inhospitalier. RR. φ. ξένος.
ἐΦυγόπολις, τὸς (ὁ, ἡ), Gloss. qui fuit la ville ou qui est banni de sa ville.
RR. φ. πόλις.
Φυγοπονία, ας (ἡ), aversion pour le travail. R. de Φυγοπόνος, ce, ον, qui fuit letravail, fainéant, RR. φ. πόνος.
“Φυγοπτόλεμιος, ce, ον, Poët. qui fuit la guerre. RR. φ. 770keuc:
"Φυγόπτολις, τος (ὁ, ἡ), P.p. ΦΟῪ ΠΝ ἐφυγῶ, εἰς, εἴ, οὔνλεν, etc. fur. 2. 110 rare de φεύγω.
᾿Φύζα, ἧς (ἤ) ΠΡ. ». φυγή, fuite.
᾿Φυζαχινός, ἡ, ον, Poët. fuyard, fugi tif, timide. R. φύζα.
Φυζυλέος, α΄, ον, Poët. méme sion.
“Φυζηθείς, εἴσα, ἐν, Poët. part. aor.
7 passif de ἐφυζάω οἰφυζέω, inus.
chassé, mis en fuite.
ἰΦυζολές, Ὗ ὅν; comme φυζαιλέος.
“Φυζίπολις, τος (6, ἢ). P. ρ. φυγότιολις, “Φυή, ἧς (ἢ), Poét. et lon. nature :
forme naturelle : forme ow traits du visage, et le plus souvent en bonne part, beauté : gfois mais rarement, dispositions naturelles de l'esprit, caractère, esprit : g/ois âge: οὶ» sexe : goss race, πρὸς ce, nation. O πολλὰ εἰδὼς qua, Pind. celui qui sait cet de choses par sa nature o4 par son génie. Τὴν φυὴν ἐ ἐυυρεσής, Luc. semblable pour la forme. Οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, Hom, ni par les formes du corps pi par les traits du visage. Φοὰ εὐάνθεμος, Pind. la fleur
770 ΦΥΛ de l'âge. Φυὴ μερόπων, Axthol. la race des mortels. R. φύω.
Φύγ, Poët. pour ἐφύη OÙ ἔφυ, 3. }-“.
aor. 2. de φύουσι: : qfois pour Qui, 3. p.s. opt. aor. 2. du méme verbe?
? Düxn, Ὡς (ἡ), et Puxnv, Aves (Ὁ), ou Φύχης, οὐ (ὁ), comme quxis.
Ἰφυχία, ας (ἡ), algue, fucus: Σογ6:
Φυχίδιον, cu (τὸ), dim. de φυκίς.
“boxes, ἐσσαι, εν, Poët. rempli d'algues ou de fucus : gfois fardé, coloré avec du fard. R. φῦχος.
Φύχιον où Φυχίον, ou (T0), comme φῦχος, dans les deux sens.
Φυχιοφάγος, 05, ον, COMME φυκοφάγος
“Φυχιοχαίτης, οὐ (6), Poet. qui ἃ une chevelure où une couroune d'algues. RR. φυχίον, χαίτη.
Φυχινφύρος, ce, ον, qui produit des algues. RR. φυχίον, φέοω.
ἐυχιδωτῶ, f. wow, Gloss. comme 22210.
Φυχίς, δὸς (ἡ), petit poisson qui vit sur le bord de la mer dans les algues. R. φῦκος.
᾿Φυκογείτων, ovcs (ὁ, ἡ), Poet. qui habite auprès des algues de la mer.
RR. φῦχος, γείτων.
᾿Φυχοόθριξ, roues (ὁ, ἡ), Poët. qui a des algues pour chevelure, couronné d’aigues, ez parlant d'un rocher, RR. φ. χαίτη.
ΦΥ͂ΚΟΣ, ecg-ous (τὰ), algue on fueus, plante marine : fard que l'on coimposait avec une espèce de fueus, et en general, fard ; par ext.
fausse couleur, faux ornement. R.
Φυχοφάγος, ce, ον, qui se nourrit d'algue. RR. οὔχος, φαγεῖν.
Dyx0-6, f. wo, farder, colorer avec du fard.{[| 4u passif, ΠεφυxOUEVGS, Ἢ, ον, fardé : gfois rembourré d'algue sèche. R. φῦχος *Puxroc, ἡ, ὅν, Poët. P- φεῦχτος.
Φυχώδες, Ὡς, ες, semblable à des al-
gues; de la nature des algues; rem-|"*
pli d'algues. R. φῦκος.
Φύλαγμα, ατος (ro), ce qu’on garde ou doit garder ; Bibl. commandement, pr écepte. R. φυλάσσω.
DAS, adv. par tribu. R. φυλή.
Φυλαχειον où Φυλ Ve υ (τ), lieu où l’on monte la garde; corps de garde ; poste; fort, forlification.
Φυλαχη, ἧς (ἡ), 1° action de ga ‘der, de veiller, de conserver; d'où par ext. garde, pr otection, conservation, attention, vigilance, précaution , circonspection : 2° garde que l'on monte; temps où l’on moule} la garde. temps que dure une fac-
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prison. [| 1° Φυλακὴν ἔχειν où ποιεἴσθχί τίνος, Διὰ φυλοικῆς OU ἐν φυλακῇ ἔχειν τι, Lex. avoir la garde de quelque chose, avoir quelque chose sous sa garde, le garder, } veiller. * Ξείνου φυλαχκαῖαι. Hom.
sous la garde ou la protection d’un hôte. ἂν φυλακῇ πολλῇ ἦσαν, Tue.
ils se tenaient avec soin sur leurs gardes. Φυλαχὴ TOY ἀναιρετικῶν.
Plut. soin de se préserver des choses destruclives. Φυλαχὴ καὶ πρό- VOLX, Dém. vigilance et prévoyance.
[] 2° Φυλακὰς ἔχειν, Hom. mouter la garde. Φυλακὰς καθίστασθαι,
Xen. poser des seutinelles. Φυλάσσοντες φυλακὰς ἐπὶ τὴν ποίυνην αὖτῶν, Bibl. veillant à la garde di leurs troupeaux. Ἡ νυχτερινὴ φυ- Aa, Arr. la garde de nuit. ἡ πρώτῃ φυλακὴ τῆς νυχτύς, Ler. la première garde, ο.- ὦ - αἰ. la premiere heure de la nuit. {] 3° Εἰς φυλακὴν βάλλειν, Authol. ou θέσθαι, Bibl. ou ἀποθέσθαι, Plut. ou ποιεῖν, Aristt. mettre en prison.
ἔχει ν ἐν φυλακῇ, Hérodt. tenir en prison. R. φυλάσσω.
ἐφυλάχιχ,, ων (τὰ), Gloss. linges de
propreté pour les fermes.
Φυλακίζω, f. ίσω, Dibl, jeter en prisou. R. φυλαχγ,.
Φυλαχικός,, n, Cu, qui fait bonne garde.
ἸΦυλάκιον, οὐ (τὸ), comme φυλάκειον.
Φυλαχίς, δὸς (ἡ), gardienne, qui fait la garde. Φυλακὶς ναῦς, vaisseau d’escorte o4 qui croise dans un parage.
ἐφυλάκισσα, ns (ἡ), Bibl. m. sign.
Φυλακίτης, cu (6), prisonnier.
“Φύλαχος, οὐ (0), lou. et Poët. pour
Φυλαχτέος, α΄, ον, adj. verbal de φυλάσσω.
Ἰφυλαχτηρία, ας (ἡ), comme φυλουτή.
Φυλαχτήριον, οὐ (τὸ), poste, corps de garde ; au fig. préservatif; antidote, contrepoison ; amulette, Lalisman , phylactere.
Φυλαχτήριος, 2, ον, qui garde, qui sert à garder ou à protéger; qui sert de préservalif. R. φυλάσσω.
Φυλάκτης, οὐ (0), celui qui garde ou qui observe.
Φυλαχτιχύς, ἡ, ὃν, 411} sert à garder; qui garde bien; qui fait une bonne garde; vigilant : qui ἃ la vertu de conserver ou de préserver, préservalif : qui observe ox pratique avec
tion, et par ext, heure de la nuit ; corps de garde; garde d’un prince, poste où l'on monte la garde : 3°
DTA soin, fidele observateur o4 qui gar:le fidélement la mémoire de, gen. R. φυλάσσω. || Qui se tient sur ses gardes, prudent, prévoyant, circonspect. To φυλαχτιχόν, la prudence qui évite les dangers. Φυλοαχτιχὰ ζῶα, Aristt. animaux qui ont l'instinct de la conservalion.
Συφία ἡ περὶ τοὺς πονηροὺς φυλαχτυκή, Plat. sagesse qui se tient en garde contre les méchaus. R. quλάσσομαι.
Φυλαχτιχὼς, adv. en faisant benne garde, avec vigilance où précaution.
“Φυλόχτωρ, cpcs (6), Poët. ρ. φύλαξ.
Φύλαξ, axes (ὁ, rarement), garde, gardien : défenseur, protecteur :
fidele observateur. R. φυλάσσω.
Φυλάξιμος, ce, ον, qu’on peut garder, défendre ou protéger : dont on peut se préserver.
Φύλαξις, ewc (ἡ), l’action de garder, de protéger ou d'observer.
Φυλαρχέωτῶ, f. row, être chef d’une tibu ou commandant d’un corps d'infanterie. R. de
Φυλάρχης, οὐ (6), chef d’une tribu :
commandant d’un cor ps d'imfanterie. RR. φυλή, ἄρχω.
Φυλαρχία, ας (ἡ), dignité de chef d'une tribu : commandement d'u corps d'infanterie.
Φύλα θχος, οὐ (ὁ), comme φυλάρχης.
Φυλάσσω, κὶ ἄξω ( parfaitement régulier), 1° garder, veiller, surveiller : 2° conserver, garder : 3° préserver : 4° garder, observer : 5° observer, épier, examiner : 6° faire attention à, veiller à, prendre garde à: 7° dans le sens neut. faire la garde, être de garde; être en
_garnisca, |] 1° Φυλάσσειν μῆλα, χτύήματοαι, Joux, Hom. garder des troupeaux, des biens, une maison, Σοὶ δὲ μελέτω εἶκον φυλάσσειν.
Hom. c'est à vous de garder la’ maison. || 2° Τὸ φυλάττειν τἀγαθὰ τοῦ χτήσασῦαι χαλεπώτερον, Den.
il est plus difficile de couserver les biens que deles acquérir. Χόλος, 4 σὺ φυλάσσεις, Hom. la colère qui:
tu gardes daus ton cœur. pat τειν μνήμη τι, Plat. conserver quel que chose dans sa mémoire. {| 30 Φυλάττειν τινα ἀπό τινος, An. pr'eserver quelqu'un de quelque chose.
[1 4° Τοὺς νόμους φυλάττειν, Den.
garder ou vbserver les lois, Φυλαο-
σειν ὅοχια,, om. garder les ser-
mens. “Et ἔπος anna so ἐφύλαξεν, Hom. s'il avait observé οι
suivi le conseil d'Achille, { ὃ Φυλαξας ἀσέληνον νύκτα, p.54
apant observé vu épiè Poceasion
d'une nuit obscure, Φυλαάξας τὴν τελευταίαν ἡμέραν, Dem. ayant épié ou attendu le dernier jour. ΝΝῦστον φυλάσσειν, Hom. épier le moment ou l'occasion de s’en retourner. || 6° Οὐκ ἐφύλαξα ὑμετέρας ἀπειλάς, Callim. je n'ai pas même fait attention à vos menaces. Φυλάττων τὸ μηδὲν γενέσθαι, Dém. veillant à ee qu'il n'arrive rien. Φυλάττειν προσἥκει ὅπως un ἀπολοῦνται, Plut. il faut prendre garde à ce qu’ils ne périssent pas. || 7° Πρὸς τῇ ἐπάλξει φυλάττειν, Ken. monter la garde sur les remparts. ΔιΞγείοουσι τὸν φυλάττουτα, Hérodn. ils éveillent le gardien. Κατὰ τὴν χώραν φυλάσσοντες, Xén. faisant boune varde dans le pays. ἐφύλασσον τοῖς Αθηναῖοις, Xén.ils étaient là en garnison pour les Atheniens.
Au passif, Φυλάσσουαι, f. αχθήσοwar (aor. ἐφυλάχθην,, etc.), tous les sens correspondans à ceux de l'actif.
Au moyen, Φυλάσσουναι, f ἄξομιαι (aor. ἐφυλοιξάμνην, etc), 1° se garder, se teuir en garde ou sur ses sardes; se défendre dans une ville assicyée; gois au parfait, ètre prudent, circonspect : 2° avec l'acc.
ou l'infin. où avec ph, ὅπως un, se garder de, se préserver de, éviter : 3° Poët. comme à l'actif, observer, faire attention à , avec l'acc.
1] τ΄ Οἱ éruribéuevor χαὶ οἱ φυλασcime, Arisit. les assiégeans et les assiégés, m. ἃ m. CEUX qui altaquent et ceux qui se défendent.
Πεφυλαγμιένος εἶναι, Hom. ètre prudent, se tenir sur ses gardes. ΟἹ εὐλαιεῖς χαὶ πεφυλαγυιένοι, Plut.
les hommes prudens et circonspects. |] 2° Ταῦτα φυλασσόμενοι, Hés. craignant ow evitant cela.
Πάντα φυλάττεσθαι, Plat. ètre en garde contre tout ce qui peut arriver, Τοὺς αἰχυναλώτους εἰ ἀφίεμιεν, οὐκ ἂν φυλάττεσθαι οὐδὲ φυλάττειν τούτους ἂν ἡμᾶς δέοι, Aer. si nous renvoyons les prisouniers, nous serons dispensés et de nous garder d'eux et de les garder ( remarquez les deux voix et leurs acceptions distinctes). PuorTouevce τὸ λυπῆσαί τινα, Dém. évitant de faire de la peine à quelqu'un. Φυλάσσετα!
ὁρᾶσθαι, Ariste. il évite de se laisser voir, Φυλασσόμιενος μὴ δόξῃ, Δλ'όμ. ou υνὴ δοκοίη, Suid. craignant qu'il ne paraisse où qu’il ne parût.
Φυλαχτέον ὅπως μηδὲν συμ ήσεται, Jsocr. il faut prendre garde qu'il n'arrive rien. On trouve aussi les constructrons insolites : ivyts:y-
ἐφυλλάζω, f. ἄσω, Οἱ. se couvrir de
ἐφυλλάμιπελον, cu (τὸ), GL feuille de
YA μένος τινος, Arat. ou ἀπὸ τινος, Bibl.
se préservant de quelque chose.
[1 3° “ἤματα ἐκ Διόθεν πεφυλαγμιένος, Hésiod. observant les jours marqués par Jupiter.
Φυλετεύω, f. eco , admettre dans une tribu. R. «de
Φυλέτιης, οὐ (0, meinbre d’une même tribu. R. φυλή.
Φυλετικός, n, ὅν, relatif à une tribu ou aux membres d'une même tribu.
ἐἰχχλυσία φυλετική, dans l’histoire romaine, comices par tribus. R.
Φυλέτις, ιδὸς (ἡ), fém. de φυλέτης où fois pour φυλετική, fem. de φυλετῖχς.
Φυλή, ἧς (ἡ), tribu, section ou portion d’un peuple; primiticement , famille οἱ agglomération d’individus de même race; par ext. classe, genre, espèce : dans les armées, corps de troupe, bataillon ox escadron. R. φῦλον.
Φυλία, ἃς (ἡ), olivier sauvage : selon d'autres, lentisque, arérisseau qui donne le maslic. R...?
Φυλίχι,, ns (à), alaterne, arbrisseau.
Φυλίον, cv (ro), dim. de φυλή.
feuilles. R. φύλλον.
Φυλλάκανθος, cc, ον. qui a des feuilles épineuses. RR. φύλλον, ἄχανθα.
vigne, pampre. ἈΝ. φ. ἄυπελος.
Φυλλονθές, ἑος-οῦς (70), sorie de scabieuse, plante. RR. φ. ἄνθος.
φυλλάριον, cu (τὸ), pelite feuille, dim.
de φύλλον.
Φυλλάς, 405 (ἡ), feuillée, feuillage; lit de feuilles : branche garnie dr feuilles.
Φυλλεῖα où Phi, ὧν (τὰ), feuilles de laitue cu d'autres plantes pota gères ; fines herbes.
ἐφυλλιάς, dd (ἡ), Gloss. hachis
d'herbes.
Φυλλιχω-ὦ, f. ἄσω, pousser des feuilles, se couvrir de feuilles.
ἐφυλλίζω, f ίσω, Gloss. efieuiller.
Φυλλικῦς, ἡ, ὃν, de feuilles, relatif aux feuilles.
Φύλλινος, n, ον, de feuilles, fait de feuilles.
ἡφΦύλλιον où Φυλλίον, cu (τὸ), voyez
φυλλεῖαι. Φυλλίς, ἰδὸς (ἡ), comme φυλλάς où
“Φυλλιοωσα,, Pot. pour φυλλιῶσα,,
part. fem. de φυλλιάω.
Φυλλίτης, οὐ (δ),----ἀγών, combat où le prix est une couronne [ὁ feuilles.
Φυλλῖτις, 105 (ἡ), scolopeudre, espèce de fougère.
DYA 71 Φυλλοθολέω-ὦ, f. row, perdre sou feuillage : act. joncher de feuilles ; jeter des feuilles où des fleurs à quelqu'un, avec l'acc. Τὶ. φυλλοθόλος.
Φυλλοολία, ας (ἡ), chute des feuilles : action de joncher de feuilles un tombeau, etc., de jeter des feuilles ou des fleurs ἃ un acteur, à un athlète vainqueur, elc.
Φυλλοθόλος, ος, ον, qui perd ses feuilles : qui jette des feuilles o4 des fleurs. RR. φύλλον, βάλλω.
“Φυλλύκομος, ce, ον, Poët. couvert de
feuilles, ». ἃ m. qui a une chevelure de feuillage. RR. @. κόμη.
Φυλλοχοπέω -ὦ, f. row, élaguer, ébourgeonner, effeuiller. RR. v.
Φυλλολογέω-ῶ, f now, cueillir οἷς ramasser des feuilles. RR. φ. λέγω.
Φυλλομανέω-ὦ, f: ἥσω, pousser Up de feuilles. R. de
ἰφυλλομιανύίς, ἧς, ἔς, Qui pousse trop
de feuilles, qui në pousse que des feuilles. RR. φ. μαίνομαι.
ΦΥΛΛΟΝ, οὐ (70), feuille : gfois par ext. foliole des fleurs, pétale , corolle, fleur; gfois semence aplatie ou ailée en forme de feuilie ; qgjois herbe, plante ex général ; gfois nom d'une plante aromatique, peut-être le malobathrumw.
ἐφυλλοῤῥαγέωτ-ὦ, lisez φλοιοῤῥαγέω.
ἐφυλλοῤῥαγία, ας (ἡ), lisez φλοιοβθα.-
ΓΙ. ΠΕ f ἥὕσω, perdre ses fouilles. R. φυλόῤδους.
Φυλλόῤῥοιοι, σις (ñ), chute des feuilles.
Φυλλόῤῥους, 05, 0, qui perd ses feuilles : Poet. qui fait tomber les feuilles. RR. φύλλον, ῥέξω.
Φυλλοσινής, A5, ἐς», qui endominage ou détruit les feuilles. RR. φ. σίνος μαι.
“Φυλλοστρώς, ὥτος (ὁ, ἡ), Poët. et
Φυλλόστρωτος, ος, cv, jonché de feuilles. RR. 9. στρώννυμιι.
"Φυλλοτόκος, 05, cv, qui fait pousser
les feuilles. RR. ©. τίκτω.
ἐφυλλοτόμιος, οὐ (£), Gloss. celui qui
élague les feuilles, élagueur. RK.
᾿Φυλλοτρώξ, ὥγος (6, ἡ), Poët. qui
broute le feuillage. RR. φ. τρώγω.
Φυλλοφορέω-ῶ, f. ncw, porter des feuilles. R. de Φυλλοφόύρος, us, ον, qui porte des
… feuilles. Φυλλοφύρος ἀγών, Pind.
comme φυλλίτης. RR. 0. φέρω.
Φυλλοφυξω-ὥ, Λ΄ now, pousser des feuilles. RR. ©. φύω.
"Φυλλοχοέω-ὦ, f. 15w, Poet. perdre
ses fouilies. lt. &é
"Φυλλογχ ες, ος, ον, Poë’. comme φυλ-
- Dior: =
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λόῤῥοος. RR. ©. χέω.
Φυλλοω-ῶ, Καὶ wow, changer en feuilles : garnir de feuilles. R. φύλλον.
Φυλλώδεης, Ὡς, ες, qui est de la nature des feuilles , fuliacé : couvert
de feuilles : lait de feuilles, Φύλλωμα,, ατος (rc), feuillage. R.
φυλλύω. Le Φυλοθασιλεύς, ἕως (Ὁ), celui qui préside aux sacrifices d’une tribu. RR.
on, βασιλεύς.
Φυλοχοινέω-ῶ, f. now, classer, m. ἃ m.
diviser par tribus. RR. ©. χρίνω.
Φυλοχοίνησις, εὡς (à), classification.
Φυλοχοινητιχός, ἡ, ὅν, qui classe ou
sert à classer.
ΦΥ͂ΛΟΝ, cu (τὸ), primitivement et
Poët. race, famille; genre, espece; peuple, nation : plus souvent en prose, genre, sexe. Poyez φυλή.
cris, τδὸς (ἡ), Poët. cri de guerre, et par ext. combat, bataille.
Poux où Pôux, αἀτος (τὸ), rejeton,
au prop. et au fig. : excroissance, tumeur, loupe ; abees, vomiaue.
R. co.
Puuazias, οὐ (ὁ), qui a une excrois-
sance, une tumeur, un abcèes. R.
Φυυνάτιον, οὐ (τ), dim. de φῦυ.α.
Φυματοςμιαι-οὐμν αι 7. σεμ.σι!, se for-
ner en tumeur , en abces : avoir
des tumeurs, des abces.
Douxrwd ns, ἧς. ες, qui est de: la
nalure des tumeurs, des abcès, ou qui en a.
- ΄ « > “Φῦν, Poët. et rare pour οὔναι.
Diva, infin. aor. 2. dé cou. ΤΟΥ.
"φυξάνωρ, ορος (3, À), P. dontl'époux
est odieux. ἈΝ. φεύγω, ἀνήο.
ἸΦυξείω (sans fut.), comme φευξείο, “Φυξήλιος, cs, ον, Poët. qui fui’ le so-
leil. RR. ©. ἥλιος.
. CE ANT Ν ΄ ΄ , Φύξηλις, τὸς ou 10cs (ὁ, ἡ), Poet.
fuvard, poltron. R. φεύγω.
Φυξίυνηλος, cs, ον, Poét. qui évite la dent des troupeaux, qui n’en peut élrealteint, ez parlant d'un arbre élevé. RR. φ. υὔλου.
Φύξιυιος, cs, ον, comme φεύξιυυς.
Gérez, οὐ (2), qui protege les fugitifs, épith. de Jupiter et d’Apollon: Poët. qui sert d'asile ou contre lequel on cherche un asile. {] Subst, Φύξιον, οὐ (τὸ), lien d'asile.
. re . ε LE , . .
Doro, τὸς (5, ἡ). Poët. qui fuit
de sa ville, banui, exilé. Αἰ. €.
“Φύξις, τὸς (ἡ), Poët. pour φεῦξις ou
φυγὴ, fuite; gfois refuge. Ἀ. φεύγω.
nd
Φύοιναι, moy. de φύω.
Du 40 nv, ads. comme ©930'ry.
Posaux, ατος (ro), masse pétrie; pâte; mortier, gâchis. R. φυλάω.
Φύρασις, εὡς (ἡ), l'action de pétrir
ou de gâcher.
Φυρατής, οὔ (6), celui qui pétrit ou qui gâche.
Φυρχω-ὦ, f. ἄσω, pétrir; délayer; gâcher : au fig. brouiller, méier. [| Au moy. Modan φυοᾶσθαι τὴν φωνήν, amollir sa voix. R. φύρω.
Φύρδην, adv. pèle-mêle, contusément.
ἐφύρχος, εος-ους (τὸ), Gloss. muraille,
rempart. R. πύργος.
Φύρμια, ατος (τὸ). mélange confus ; mixtion; gàchis ; barbouillage; ordure, saleté. R. 0550. |
Φυρμιός, cd (0), action de mêler, de brouiller, de barbouiller, de salir.
Φύςσαι, Eol. et Poët. pour φῦϑαι, inf. aor. 1. de 000.
Φύρσιμος, ce, ον, mélé, pétri ou propre à l'être.
Φύυσις, cos (ἢ), comme oupuis.
Φυοτός, r, cv. mêlé, pétri, gâché, barbouillé, scuillé: au fig. confus,
‘en désordre.
YPO, f. φυρῶ (aor. ἔφυρα. parf.
FÉQU24I. parf. passif, πέφυουαι.
aor. passif, ἐφύρθην ou ἐφύσην.
verbal, φυρτέον), 1° pétrir : 2° dé-
tremper, barbouiller, salir, mouil-
ler : 3° mêler, brouiller, au propr.
et au fie. |] τ Πεφυρυ ένα, ἄλφιτα,
Lex. farine pétries, Οἱ φύροντες,
Xén. ceux qui pétrissent, || 2°
Φύρειν γῆν atuart ou Poët. aia-
τος, détiemper la terre de sang.
Δάχφυσ! πεφυομιένος. Hom. baïgné
de larmes. || 3° Πάντα φύρειν χαὶ
ταράττειν, Plut.mèler et brouiller tout. Πέφυρται ἢ xiun, Plilostr. sa chevelure esten désordre. ἄλλον τινα τούτον τῆς μεθόδου αὑτὸς φύρω, Arr. je forme confusément dans mon esprit un autre système. Εν ταῖς ἑυιλέαις φύσειν, M.- Aur. parler confuisément en s’interrompant les uns les autres dans une couversation. Οὐχ ἂν φύροιο, Plat. vous ne vous troubleriez pas. Φύρεσθαι ἀεὶ πεοί τι, Opp. se mèler ou s'occuper sans cesse de quelque chose.
Φύρεσθαι πρός τινα, Plat. hanter
quelqu'un, ou comme on dit vul-
gairement, se frotter toujours à quelqu'un.
Φύς, φῦσα, φύν, gén: φύντος. part.
aor, 2. de φὐδῖλ»,..
Pc, 15 (ἡ), primilivement, souffle,
vent, exhalaison: d'où en 1. del" fig. ovrgueil : bulle pleine d'air qui
méd. flatuosité , ventosilé : plus souvent, soufflet, instrument pour
"Φύση, τς (ἡ), /on. pour φῦσαι.
souffler le feu surtort dans les for-" ges; d'où au fix. bouflissure d'orgueil, vaine jactance : gfois vessie ou folicule : gfois soupirail ou cratère d'un volcan : qgfois sorie de poisson de mer. R. ou540.
Φυσαλίς, dc; (ἢ), petile bulle qui se forme sur l’eau agitée : sorle de Îlüle ou d’instrument à vent : physalis ou coqueret, plante dont le calice se gonfle en forme de vesste. R. φῦσα.
Φύσαλος, οὐ (0), sorte de crapaud :
sorte de poisson venimeux : lois comme QuGnrrp, Souiileur, espèce de cétacé.
Φυσάριον, cu (το), dim. de φῦσο..
ν᾿ Φυσατήριον, ὦ (τὸ), Dor. pour φυση-
Φυσχοω-ῶ, f. ἥσω, 1° souffler, dans le sens neut. et actif; respirer, exhaler, rendre avec ou par la respiration; au fig. respirer l’orgueil et la présomption : 2° souffler dans ou sur; remplir de son souffle ; enfler, goniler, au prop. et au fix. |} 1° Φῦσα: ἐφύσων, Hom. les soufllets de la forge soufflaient. ὅταν συστοίψαντες τὰ χείλη φυσήσωμιεν, Plut.
quand nous soufflons en rapprochant les lèvres. Φυσᾶν ἄνω πρὸς δίνας αἷυνα, Soph. ἃ ο du sang par les narines , ou plutot faire en souiflant monter le sang aux narines, Μέγα φυσᾶν, Plut. ou Duo μεγάλα, Phil. ètre fort orgueilleux, * m.a m. respirer beaucoup d'orgucil ouer être fort houfli. Ἡλίκον Epic +, Luc. quel était son orgueil! {| 2° Φυσᾷν τὸ πῦο, Anthol. souffier le feu. Φυσᾷν τὴν λαυπάδα, Aristph.
souffler la lampe. Φυσᾶν κύχλον, Eurip. souffler dans une conque pour en tirer des sons. Φυσᾶν aiλούς, Plut. jouer de la fMite. Φυσᾷν τὰς γνάθους, Dém. enfler ses joues.
Αὐτὰς ὥσπερ χύστιν φυσᾷ, Aristph. s il les enfle comme une vessie. ἰξς γαστὴρ ἐπεφύσετό μοι; Aristph. mon ventre était gonflé. ᾿γχωμίοις ἢ τινα, Emaigauw χαὶ φυσᾶν, Plut. enfler l’orgueil de quelqu'un par des éloges. ὑπὸ τῆς τύχης φυσώμιενος, Plut. enfle par le vent de la fortune. R. φῦ. <
"Φυσέξω-ῶ, f. ἥσω, lon. pour φυσάω.
"Φυσεωμενος, n, cv, lon, pour φυσὼ-
μενος, part. prés. passif de φυσάω.
Φύσημια, ares (τὸ), souftie : exbalaison : enflure, boullissure, d'où au
se forme sur l’eau agilée, et par ert. cau qui bouillonne, saug qui
he | à ΦΥΣ
s'échappe en bouillonnant : qfois perle imparfaite et creuse en de-
“ ἣν ΦΥΣ physicien, parler en physieien , en naturaliste. R. φυσιχύς.
dans : qfois résine de pin, ργοδα- ἐΦυσικίλλος, οὐ (ὁ), Gloss. sorte de
blement à cause des bouillons qu'elle forme en coulant.R φυσάω.
υσημιάτιον, οὐ (τὸ), dim. de φύσημα.
ὕσητις. τως (ἡ), l'action de souffler ou d’enfler.
σητήο, ἥγος (ὁ), soufflet pour souf- Mer le jeu : event, canal de la respiration dans les eetacés : souffleur, cachalot, et en general toute espèce de célacé : Puet. celui qui souffle où qui travaille à enfler quelque chose.
υσητήοιον., οὐ (τὸ), soufflet pour souffler de feu; éveutoir : instrument quelconque pour souffler :
pain ou de pâtisserie, RIT
Φυσικύς, ἡ, ὄν, naturel; physique. Τὰ φυσικά, les cihies pby siques ou laturelles. À φυσική (s. ent. τέχνη ou értorun), l'étudedes choses naturelles ; la physique. Οἱ φυσικοί, les philosophes qui 5 ‘occupent d’expliquer les phénomènes naturels; les physiciens : dans des temps plus modernes, ceux qui faisaient de la magie blanche. Φυσιχὰ φάρμακα, chez les modernes, remèdes naturels, c.-4-d. qui agissent par des causes occultes. R. φύσις.
canal de la respiration, évent, chez] Φύσιμιος, 05, cv, doué d’une force
les cétaces.
υσητής, οὔ (6), celui qui souffle :
qfois instrument pour souffler le vérre.
υσητιχός, D, ὅν, qui sert à souffler ou à enfler : qui souilie o4 qui enfle.
Vorrixbs, ads. de manière à pouvoir souffler ox enfler.
ὑσητός, ἡ, ὦν, soufflé; rempli de veut; eufle. [| Subse. Puorrov, οὗ (τὸ), Znser. éventail?
Ὀσήφρων, ονος (ὁ, %), Gloss. pour φυσίφρων.
υσίσυ,οι, οτος (T0), ef υσιασμιός, οὔ (5), souffle, respiration, bruit que l'on fait en scufflant on en respirant. R. de "υσιζω-ὦ, f. ἄσω, souffler, respirer avec force ox avec bruit; baleter , être essouffle ; qois siffler , en parlant des serpens : au fig. se goufler d'orgueil, être plein de jactance :
rarement dans le sens actif, enfler, gonfler.
᾿υσίγγη, ἧς (ἢ), come φύσιγξ.
᾿Ὀυσιγγόομιαι-οὔμιαι:, f. wocuat, s’enfler comme nne cloche , comme une ampoule : Comiq. être gonflé de colère ou de dépit. R. φύσιγξ.
γυδίχναθος, 5, ον, qui à les joues koûflées , epith. de la grenouille et du ΤΌ ΕΝ RR. φυσάω, γνάθος.
βυσιγυγῶώμνων, ονος (5, ἡ), Poët. pour φυσιογνώψιων.
ὑσιγξ, yes (n), vésicule, ampoule, cloche, pustule, et tout ce qui γ, μι,» : bulbe comme celles qui se trouvent mélées aux fleurs de certaines espèces d'ail, et en géneral, bulbe, gousse. R. φυσάω.
θυσίζοος et Φυσίζωος, 55, ον, Poët. qui
ëlc. RR. vo, Con.
faire le
donne la vie où la subsistance ,!
nourricier, 2 parlant de la terre ,| Φύσιτ, ewç (ἢ),
productive ou végétative. R. go.
ἐΦυσιογνωιλία,, ας (ἡ), Gloss. comme
Φυσιογνωμιονέω-ῷ, f. ἥσω. juger quelqu'us à sa mine, à sa physionomie. R. φυσιογνώμιων.
Φυσιογνωμιονίσ,, as (ἢ physiognomonie, art de ] Juger du caractère par les traits du visage.
Φυσιογνωυνονικός, %, ὅν, physiognomonique : gfois bon physionomiste.
Φυσισυγνωμιονικῶς, adv.en bon phy- ἘΠΕ
Φυσιογνωμιοσύνηῃ 7 Ὡς (n), comme œvσιογνωμιονια.
Φυσιογνώμιων, ονος (6, ἡ), physionomiste, qui sait juger du caractere par le visage. RR. φύσις, γνώμων.
Φυσιολογέω-ὦ, f ὕσον, disserter ou
faire des recherches sur la nature des choses, sur l'histoire uaturelle :
act. expliquer d'aprés les principes naturels. R. ovsts ὁλόγος.
Φυσιολόγημα,, arcs (τὸν, recherche eur la nature des choses.
Φυσιολογία ας (ἡ). recherche ou dissertation ou traité sur la nature des choses ou sur la physique : explication d’après les principes physiques oz naturels.
ιΦυσιολογικός, mn, dv, relatif aux étu-
des physiques:
Φυσιολόγος, οὐ (δ), physicien où philosophe qui fait des recherches où qui disserte sur la nature des choses. RR. φύσις, λέγω.
Φυσιοπειέω-ὦ, JAico, et
Φυσισωτῷ, f. wow, renure naturel, changer en une seconde nature.
*Puotowv, 6o4, gén. οὐτος, ons, P.
pour φυσιῶν, part. prés. de φυσιΐζω.
τ΄ production nalnreile, génération, naissance, croissance, pousse, végétation: 2° plus
ἃ Lacéd.|
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souveni εἰ presque toujours >» ba ture, d'où par ext. derivent tous les autres sens : 5° firme ou disposition naturelle, caractère , naturel, esprit, génie, talent : 4° nature corporelle, forme ou tempérament du corps, et par ert. corps ; gfois sexe; gfois parties sexuelles , organes de la génération : 5° être, substance, et toutes les idées abstraites qui se rapportent à l'idée de nature. || 1° Γάλακτος φύσις. Aristt. sécrétion du lait qui se forme dans les mametlles.||2° Kai por φύσιν αὐτοῦ ἔδειξε Hom. etil me fit connaître la nature de celte plante. Ἧ πρώτῃ φύσις, Gal. la nature premiere, l’essence des choses. {ὲ πάντων φύο!ις, on simplement Η φύσις, la nature, Φύσε! où Καὶ «τὰ φύσι», nalurellement; dans l’ordre de la nature; par un effet naturel; par une disposition naturelle ou innée.
Παρὰ φύσιν, coutre nalure. ὁ χατὰ φύσιν HOTTE, υἷος, ἀδ' END, Lex. pére, fils, frere naturel, χατὰ φύσιν θάνατος, Lex.mor! naturelle. Φύσιν ἔχξον, Dém. ètre naturel, être dans l'ordté de la nature. Πῶς ἔχει, πολλὰς μυοιάδοις φονεῦσαι τὰ Hood Ex: Hérodt. comment est: Ἷ naturel ou possible qu'Hereule ait tué tant de myriades d’ennemis!
| 3° Ἧ τῇ: Ψυχῆς φύσις, Plat. la nature de l'âme. ὑπὲρ ΕΝ ἑαυτοῦ φύσιν, Thuc. au-dessus de la nature, c-à-d. au-dessus de son talent, de ses forces. ἀμείνων τὰ τῆς φύσεως, Plat. supérieur en talent eu en genie. Φύσεως ἰσχύς, Thuc. foree de caractère ou de génie. Η τοῦ σώματος φύσις, Gal. la nature ou le tempérament du cor ps. Η φύσις ἐπὶ τὸ φθινῶδες ἐ ἔῤῥεπεν, Μίρροον. son.
tempo rament annonçait des dispo- { sitions à la phthisie. ΕΠ τις τὴν ἐυνὴν ἰδὼν φύσω, Aristph. si quelqu'un en voyant les formes de mon COrps où les traits de mon visage.
rs ὃ παργοῦ )σγς φύσεως υνὴ γχείρεσι γίνεσύσι ὑ Duiy, ETS ἀλη ἡ δόξα Tue.
femmes, c'est ue grande "loire pour vous de ne pas paraître audessous de votre sexe. {{ 4° Καὶ ὅλως πᾶσχ οὐσία, φύσις λέγεται, Aristt. et en un mot on appel nature toute essence ou substance quelconque. R. φύω.
ἐφυσίφρων, ὧν, ον, σόν. ονος, Gloss.
léger d'esprit, vain, présomplueux.
RR. φυσάω, φρήν. ᾿ Φυσίωμια, arcs (το), habitude chan-
gée ea nature. R. φυσιόω Φυσίωσις, εὡς (4), transformation de
774 DYT habitude eu seconde nature. R.
φυσιόω. [| Bibl euflure, orgueil, présomplion. Foyez φυσιΐω.
Φύσχη, Ὡς (ἡ), le gros Intestin : andouille, boudin : ampoule οἱ cloche qui se forme aux maius. Ἀ.
Ἰφύσκιον, cu (ro), de φύσκος.
Φύσκος, οὐ (6), andouille, boudin.
Φύσχων, ὠνὸς (Ὁ). physcon, e.-à-d.
ventru, sobriquet donné à l'un des Ploiemées.
ἐφΦυσύσαθρον, cu (ro), Gloss. emplacement du soufflei dans la forge. RAR.
φῦσα, βαθρον. Ἰφυσόωτῷ, f. Wow, comme φυσίω.
ἐφύσσα, ns (ἢ). Lisez φῦσο., et ainsi des autres mots commencart par φυσσ qu'il faut chercher per ur:
seul 5.
Φυστη, ἧς ou Porn, ἧς (ἡ), sorte de pâte ou de pâlisserie.
Φυστίς, 1006 (x), méme sign.
“φύστις, ιδὸς (ἡ), Pot. pour φύσις.
Φυσώδης, Ὡς, ἔς», plein de veut,
dim. de φύσκη ou
venteux : qui a οὐ qui donne des
flatuosités. R. φῦσα.
Φυταγωγέω-ῷ, f. row, diriger la croissance d'un arbre ou d’une prendre telle ou
plante, lui faire telle forme. RR, φυτον, ἄγω.
Φυταλιά, ἂς (ἡ), verger, plant, pépiuiere, vigne, δέ méme qfois arbre planté ou cultivé : temps où lon plante les arbres, vers la fin de
l'hiver. R. φυτον.
ἐφυταλίζω, f. ίσω, Gl planter.
ἸΦυτάλιμιος, US, Οὐ. ΟΠ φυτάλυμος.
ον, Poet. nourrissant ;
bienfaisant, épih, de Jupiter.
“φΦυτάλμιος, ος où αι, ον, Poët. uourricier, nourrissaut: fécond, fécoudant : fois paternel ou respectable
comine un pere. Dur ἄλυκα λέκτρα, Soph. le lit conjugal. ἀλαῶν à Qu TOY φυτάλιλιος, Sopl. qui ἃ engeudré des yeux aveugles, c.-a-d. qui les ἃ apportés en naissant, aveugle
de naissance.
+burayn, ns (ἦν, σέ. comme φυταλιά, Φυταοιον, cu (τὸ), dim. de φυτόν.
Doris, 400; (ἡ), plant, proxiu, re-
jeton que l'on replante.
Φυτεία, ας (ἡ), l'action de planter ,
plantaiion : qfois plant ou plante :
végégeneraluou , pro-
qgfois croissance des plantes, tation : au fig.
création. Γι. φυτεύω.
“Φύτευῦεν, Eul. et Puel, pour ἐφυτεύ-
Φύτευμια, ατος (τὸ), plant
e, plant, arbre planté : sorte de scabieuse ot peut-être de raipouce, plant À
DYT
Φυτεύσιυιος, 63, cv, propre aux plantalions.
Φύτευσις, ews (ἡ), action de planter, plantation : au fig. génération, procréation.
Φυτευτήριον, οὐ (τὸ), pépinière; plantation : gfois bouture, rejeton.
Φυτευτής, οὔ (Ὁ), celui qui plante, planteur,
Φυτευτικός, ἡ, ὅν, propre ou relatif aux plantations.
Φυτευτός, ἡ, cv, planté ou propre l'être : au fig. ensendré. R. de
Φυτεύω, f. εύσω, planter ur ἜΣΩΣΕ une plante, etc.; planter, ΘΟΌΨ de pianiations, cultiver ane terre, un champ, elc. : Poët. engendrer.
precréer : gfois machiner, preeurer, causer, oCCasiunner, — τί TU, quelque chose à quelqu'un. R. φυτὸν.
“Φυτηκομία, as (n), P. P- φυτοχου,ίαι.
᾿Φυτηκόμος, cu (Ὁ), P. p. φυτοκύμος.
ἐφυτήσατο, lisez φιτύσατο, 3. p.s.
aor. 1. moy. de grow, Poët. pour φυτεύω.
Φυτιχύς, x cv, de plante, végélal.
Φύτιος, à, EE nourricier ow fécondau, épith. de plusieurs divinités.
Voyez φυτάλιος,
"Φύτλη, τς (ἡ), Puet. pour φύσις, gé-
néralivn, nature, race, espece. R.
“ur T0EpY05, cs, ὧν, lon. Ρ- φυτουργός.
Φυτοκομιξω-ὦ, f. ὕσω;, soigner ou cultiver des plantes. ᾿ς φυτοχύμιος.
Φυτοχομία, ας (ἡ), culture des plantes, soin des plantations.
Φυτοχόμιος, 05, ον, qui soigne où cultive des plantations. [| Suése. (6), plauteur, jardinier, vigueron. RR.
Ψυτόκουιος, cs, ον, où l’on cultive des plautes , Cuilivé.
Φυτόν, où (τὸ), plante, végétal, plus particulièrement arbre cultive ox plaute de jardin : au fig. Poët. vejeton, enfant, descendant : glois pour φῦμα, excroissance, tumeur, loupe : fois ἘΠΕ δ plante.
Doris, ἡ, ὄν, qui pousse, qui croit :
gfois productr., fertile.
Φυτοσκαφία, ἐς (ἡ), déchaussement des arbres. R. de
Φυτοσκάφος, ος, ον, qui remue la terre autour des arbres, qui les déchausse. RAR. φυτόν, σκάπτω.
passif de] Φυτύσκαφος, cs, ον, travaillé, culti
νὸς où l'on ἃ eu soin de déchausser les arbres, ex parlant d'une terre.
(ἦν, plantation. R. de
Φυτισπόρος, U5, ον, qui fait des 56.
mis, js plantations : Poët. au fig.
qui engendre, qui procrée. ὁ quτοσπόρος, Sp! L. le père. ΚΒ. φυτόν,
Φυτοτροφέω-ῶ, f ἥσω, élever ou soigner des plantes. R. φυτοτρύφος.
Φυτοτροφία, ας (ἡ), éducation ouculture des plantes.
Φυτοτρόφος, cs, ον, qui élève ou cultive des plantes: qui fait des plantations. RR. φυτόν, τρέφω.
Φυτουργέωτ-ῶ, [. row, travailler à la:
culiure des piattes : activ. culuver. Ιλ. φυτουρσγος.
Φυτούργηυ.“, ares (τὸ), et
Φυτουργία, ας (ἡ), solu donné à la cuiture des plautes, culture, jardiuage.
Φυτουργικός, ἡ, ὄν, propre à la cul.
ture des plantes, habile planteur.
Ἧ φυτουργική, Sent. τέχννι, l'art de la culture ox des plantations.
ur οὐργιον, οὐ (T2), plantation, pépiuicre.
Φυτουργύς, ὅς, ὄν, qui travaille à las culture des plantes ou aux planta- # tions. [| Subse. (6), planteur, jardi-# nicr : au fig. premier créateur, celui qui est le premier principe des choses. RR. φυτόν, ἔργον.
or εφύρος, C5, ον, Qui porie où produit des plantes. RR. φ. φέρω,
Φυτόω-ὦ, f. vw, douteux ἃ l'actif faire croître en forme de plante, transformer en plante? 1} du pass.
devenir plante. R. φυτὸν,
ἐφύτρα, ας (ἡ), GL. comme φύτλη.
Φυτών, ὥγος (6), plant, lieu planté d'arbres ou de vignes, verger, vignoble. Γι. φυτόν.
Dar iet. Le, ον, qui tire sou nom d’une plante. RR. φ, ὄνομα.
ἐφύτωρ, agcs (ὁ), Gloss. procréateur, père. R. φύω.
péri ‘nicre, RR. ©. ὥρα où 0 pes.
dYQ, J. φύσω (avr. ἔφυσα), 1° faire pousser, faire croitre, faire nailre, engendrer , enfanter : 2° Poet. et très rarement dans le sens neutre, croitre ou naître. [| 1° Φύειν τρὶς χας. ὀδόντας, %. τ᾿ Δ. pousser des poils, des dents, εἰς. Γλῶσσαν οὐχ, ἔφυσε, Πόνοα!. il τα point de langue. ἄνδρας φύειν, Hérodt. enfar:ter des hommes, des guerriers. ὦ φύσας, 1 71)-. celui qui ἃ ensendré ; le pére. ὁ φύσαςμε ,%0 ph. mon père.
Φρένας OU γοῦν φύειν, Sopl. deven:t sage, corne ΟΝ dir “ail d'un jeun nie la raisou lui pousse. Δόξαν φύειν, Hérvdt. concevoir une haui opiuiou de soi- ième. [la ὃ; 21
NE FO VER» ἢ υἱὸν QUE! hf rev:
λήγει, Hom. ainsi une génération s'élève, l'autre périt.
Au mor. mixte, Docu, Κ΄ φύσομιαι (ao. ἔφυν où moins élésamment
ἐρύην. parf. πέφυχλ), 1° ee maître : 2° croître, grandir :
qfois pour ἐμιφύ: “μιχι OÙ προσφύοput, S'attacher à, d'où au parf.
être attaché, être adhérent. [[ τ Τὰ φυόμενα ἐκ τῆ; γῆς, A'én. ce qui pousse où ce qui naît de la terre. * Ké3x πεφύκει (pour ἐπεφύχει), Uom. des cornes avaient poussé, ἕν τῇ αὐτῇ ἡνῖν χώρᾳ ἔφυτε χαὶ ÉTIANTE , Xen. vous êtes nés et vous avez étés nourris dans le méme pays que nous. ἐξ ἧς ἔφυσαν, Isocr. celle dont ils naquirent. ἐξ ὀνθρώπων πέφυχα, Plat. je suis né de race d'hommes. Διὸς TETE ὡς, Eurip. né de Jupiter. [| 2° To Quiuevoy xax5v, Dém. le mal qui pousse, c. -à-d. le fléau qui grandit, qui se développe. Πρᾶγυνσ oucueνον ἐν τῇ End, Aer. les évènemens qui se préparent dans la Grèce, m. à m. qui se forment, qui grandissent. [| 3° "Ἐν δ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, Hom. 1 s’attacha à sa main, il lui serra la main. *Od%E ἐν χείλεσι φύντες, Hom. s'attachant à leurs lèvres avec leurs dents, c.-à-d. se mordant les levres. Πεφυχὼς ὑμὴν τῷ χερατοειδεῖ, Gal.
membrane adhérente à la cornée, ὑΧεῖρες ἐξ ὦμων ἐπέφυχον (pour ἐπεφύχεισαν), Îfés. ses bras pendaient attachés à ses épaules.
Le parf. Πέφυχα, outre les acceptions qu ’on vient de lui voir. , Signi= Jie souvent ètre né avec telle ou telle qualité, telle ou telle disposition , et par suite il s'emploie dans un sens présent pour signiον, être naturellement, être par sa naissance ; souvent il se traduit simplement par ètre. Πέφυχα τοιοῦτος, Lex. voilà comme je suis fait ; tel je suis par ma nature. Dre νείζων δοκοίη εἰναι hémepüxer, Xén.
pour paraitre plus grande qu’elle n'était naturellement. Πέφυχε τοῦτο ἀλιθές, Alex. Aphrod. cela est vrai de sa nature. On Le trouve aussi «066 5 infin. Πεφύκασ. φιλοσχώμμ, Q-
ς εἶναι, Hérodn. ils sont naturelke railleurs - Εὑρίσχεται δὲ χαὶ “χολὴν οὐκ ἔχονται, EQUAITA ἔχειν, Aristt. on en trouve même qui n'ont pas de bile, quoique naturellement ils doivent en avoir. £a/in il se construit souvent avec un ad.
Οὕτω ταῦτα πίφυχςε, Dém. telle est la naturede ces choses. ὥ; té OU. % Lo, Dem. | je vis comme je suis fait
PAA
pour vivre, c.-à-d. je suis tout simplement la nature. Πῶς πέφυχε; ÆEschin. quel est son naturel ! Εὖ πέφυχε ποὸς τοῦτο, Plut. il est né avec d'heureuses dispositions pour
cel art. OÙ τὰ σώματα πρὸς ὥραν εὖ πιφυχότες, Xén. ceux qui sont heureusement partagés du côté des avantages corporels. QJois l'adv.
est sous-entendu. ἄλλοι πρὸς ἄλλα TEQUXAUEV, Aristt. nous naissons avec des dispositions les uns pur une chose, les autres pour une autre. Πέφυχα τῇ φύσει, Philém. et Πέφυχα χατὰ φύσιν, Lex. m. sign.
que πέουχα, seul.
Po » ἵν Ÿ GULEY, etc. sub}. prés. de φημί τ
ἐφῷ, σ᾿, p. φωτί, dat. sing. de φῶς.
ἐφωώγανον, cu (τὸ), GL ustensile pour
faire rôtir ou griller. R. de Popou: ou Φωγνύω, et PO Ὡ, f. φώξω ou φώσω ( αον.
ἔφωσα. parf. passif, πέφωγυναι et πέφωσμαι. aor. passif, ἐφώχθην et éowobrv), griller, rôtir. R. φῶς
ἸΦωϊς, us (ἢ), comme πὺξ.
ὴ ος (ἡ), Jon. p. φώς 5, φῳδς.
ς (ἡ), comme φώχη.
“Pois, ἴδ εν
ἸΦωχαΐς, ἔδος (ἡ), comme φωΐτ on
φώς, god.
Gioss. et
Φωχαΐτης, οὐ (6), — στατήρ, monnaie phocéenne de mauvais aloi.
R.Pwxztz, Phocée, 20m d'une colonie athénienne.
DOKH, Ὡς (n), phoque, vache marine où veau marin, céface.
Φωχίς, ίδος (ἡ), phocéenne. [| Swbsr.
(s. ent. ÿYñ ou χώρα), la Phocide, nom de pays : qfois sorte de poire, sans doute originaire de Phocide.
R. Φωκεύς, Phocéen , ἡ. de peuple.
+Poxtwv, ονος (ὁ), Gloss. sorte d’oi-
seau inconnu.
ἐΦῶχκος, οὐ (ὁ), GL. comme vwxn.
᾿φῶχται où peut-étre PoxTa!, ὧν (ai),
sorte de mets inconnu. R. dc Φωχτός, ἡ, ὅν, grillé, rôti. R. φύγω.
ἐφωλάζω, f. ἄσω, (ὐἱ. comme φωλεύω.
Φωλάς, ad cs (ἡ), adj. fém. qui habite dans des trous, dans des tanieres. [| Swést. pholade, sorte de coquillage : gfois taniere, terrier?R.
Φωλεΐ, ἂς (ἡ), où Φωλέα,, ας (ἡ); comme φωλεός.
Poe, ὧν (τὰ), pl irrér, de φωλεύς.
Φωλεία, ας (ἡ), Labitanen dans une tanière ou dans un terrier. R.owλεύω.
Φωλεύς, οὖ (Ὁ), pl. irrér. Dorek, ὧν
ΦΩΝ 775 vement et Ton. toute espèce de gîte, de lit, d'habitation : qfois lieu de rassemblement : gfois école.
Φώλευσις, εὡς (ἡ), comme φωλεία,
Φωλεύω, f. εύσω, se terrer, se tapir dans un trou, dans une tanière, et par ext. nicher, giter : au fig. se cacher, vivre retiré. Τὶ, φωλεύς.
Φωλέω-ῶ, f. ἥσω, méme sion.
Φωλεώδης, ἧς, εξ» semblable ἡ un trou, à une tanière.
ἐφωλητήρ, ἥρος (ὁ), GL. celui qui ha- - bite un antre, un repaire.
ἐφωλητήριον, οὐ (τὸ), Gloss. comme
ἸΦωλία. ας (ἦ). comme φωλεῖ.
Φωλίον, ou (τὸ), pelit terrier, démin.
de guess.
Pois, ίδος (ἡ), poisson de mer qui s'envelopppe dans son écume.
"Φωνάεις, e60%, εν, Dor, p. φωνήεις, "Φωνᾶντα, Dor. pour φωνάεντοι.
Φωνάριον, οὐ (το), petite voix, dim.
de φωνή.
Poyzo4éo-d, f160, exercer sa voix, s'exercer au chant ou à la déclamation , ou suivre un régime pour se rendre la voix plus belie, R. vwνασχῦς.
Φωνασχητής, οὔ (δ), comme φωνα- GAS.
Φωνασκίσ,, οἷς (ἡ). l'art ou l’action d'exercer la voix; soin que l’on prend de sa voix.
Povrouxis, n, ὅν, relatif à l'art οἱ au soin d'exercer la voix.
Φωνοισχος, οὔ (6), maitre de chant ou de déclamation, qui exerce et dirige la voix de ses élèves. RRK.
Φωνέω-ῶ, ..ἡσω, faire entendre une voix, élever la voix, prendre la parole, parler, crier, chanter, mais Le plus souvent parler, dire, surtout chez les poètes : act. chez les poètes, apostropher, adresser Ja parole à, acc. ; fois appeler ; gfois nommer. || Ve pass. chez les poètes, ètre prononcé, être dit : ètre nommé, se nommer, avec le nominatif. R. de
DONH, ἧς (ἡ), voix, cri, parole; cri ya animaux ; chiant des oiseaux, et par ext. son quelconque ou assemblage de sons, langage, discours ; axiôme, sentence; mot, expression, locution; bruit, rumeur, renommée, R. φημί,
Φωνήεις, eo02, εν, vocal, qui rend des sons, soncre; qui rend des sons articulés, qui parle. [| Subst.
Φωνῆεν, ἐντὸς (rc), 5. ent. γράμιι Δα, en t. de sramm. voyelle. R. φωνή.
(τὰ), tanière, terrier οὰ ἐμὲ animal Φώνηυ,α, ατὸς (5), son de la voix;
se retire pendant l'hiver ; : primiti-
par olé. ι, DOVE.
de, bi |
Φωνῇῆς, 2562, ἥν, contr. Ρ- Φωντεις.
Φώνησις, εως (ἡ), action de parler ou de crier, émission de voix.
Φωνητήριος, ὡς OÙ α, ον», qui sert à la parole, qui concerne l'usage de la voix.
Φωνητιχύς, ἡ, ὅν, γα. sign. : de plus, qui a l'usage de la voix, qui a la faculté de parler ou de criér.
Φωνίον, οὐ (72), comme φωνάριον.
ἸΦωνομαζέωτῶ, f. ἥσω, façonner ou amollir sa voix. RR. φωνή, μάζα.
Φωνουιαχέωτῷῶ, f. ἥσω, disputer sur les mots. RR. ©. μάχουναι.
Dovouxyiz, ας (ἡ), dispute de mots.
PoyuuL0s, ος, ον, qui imite ou contrefait la voix. RR. ç. μιυέομαι.
POP, φωρός (6), voleur : espèce de frelon qui pille les ruches. Φώρων xwy, port des voleurs o4 des contrebandiers, 20m donné ἃ une pelite anse près d'Athènes.
“Φωρά, ἄς (ἡ), Poët. vol, larcin. R.
ἐΦώρα, ας (ἡ), GL perquisilion pour découvrir uu objet volé ou le voleur. R. φώρ,
Φώρασις. εὡς (ἡ), l'action de prendre sur le fait ox en flagrant délit ; parext. Yaction de surprendre, de; découvrir. R. 00920.
Φωρατής, οὔ (5), celui qui prend sur le fait, qui surprend, qui découvre.
Φωρχωτῶ, ἢ ἄσω, prendre sur le fait , principalement ur voleur :
faire des perquisitions pour découvrir une chose volée : altraper, arrèter un voleur : par ext. et au fig.
surprendre, découvrir, ou chercher à surprendre, à découvrir. R.
φώρ OÙ φώρα.
ἐφωρεία, ας (ἢ), GL. vol, larcin.
ἐφώρης, οὐ (6), Poët. lon. pour φώρ.
“bogzuis, οὔ (6), Poët. coffre, cof- [NE à 1
+Pust4ow-&, Gloss. comme φωρᾶοω.
"Θωρίδιος, ος ou a, 61, P. p. φώριος.
Poste, οὐ (56), objet volé. Φώριον ou φώρια ἔχξιν, en t. de droit, ètre
1ouvé nant de l’objet volé. ὅσω εἴων ÉLEUI τῆνος, au fig. avoir en man la preuve manifeste d’une chose.R de
Φώριος, ος, ον, volé; dérobé; furtif,
fait à la dérobée ou en cachette.
Φωρότατος, Ἢ, ον, très voleur , sup.
anvmal de 503.
ἀΦωρυτός, οὔ (0), GL. pour φορυτός.
“POE, φωτός (ὁ). Poet. homme, synorime d'aybswres plutôt que d'avis:
rarement (ñ), femme. R. φάος ou φεημοῖ
φῶς, gén. φωτός (τὸ), contr. de φάος.
Ἰυμῶγο: tout ce qui brille, core!
feu, flambeau , astre, éclair, ete. :
g'ois œil : gfois fenêtre : qfois cercle noir qui entoure le bout du sein : au fig. la lumière du jour, la vie; fois l'éclat de la prospérité ; Eccel. lumière de la grâce. Εἰς φὼς ἄγειν, Ler. mettre au jour. Eë; φῶς ἀνελθεῖν, revenir au jour, à la vie.
Εἰς φῶς où χατὰ φῶς, au grand jour. Φῶτα πυρσῶν, Ρέμί. les lumiéres , l'éclat des torches, des flambeaux. Μετατιθέναι φῶτα, chauger les jours ou déplacer les fenètres d’une maison. Φῶτα «:τεῖν, Bibl. demander de la lumiere, πὶ. à m. des lumières. Μετὸ φωτὸς ἐντυγχάνειν , Venir avec de la luinière, avec un flambeau. À τῶν φώτων ἡμέρα, Eccl. le jour des lumières spirituelles, c.-a- 4. le jour où l’ou baptisait les catéchumènes. R. φάος, de φαΐνω.
Dos, gen. gode (ñ), eontr. pour puis ou φοῖς, tache sur la peau par
suite d’une brülure. R. φώγω, ἐφώσχω ou Φαύσχω, Gramm. luire, briller, usité seulement dans les composes.
Φώσσων, ὠνος (5), comme φώσων.
Φωσσώνιον, οὐ (τ), comme φωσών!ον.
Φωστήρ, ἤρος (6). ouverture pour iutroduire la lumiere, fenêtre ou porte : flambeau céleste, astre, étoile.
“Φωσφορέω-ὦ, f. ἥσω, Poël. porter ou euvoyer de la lumiere; éclairer. R.
ὕρια,, ὧν (τὰ), fètes aux flambeaux.
Φωσφόρος, 05, CV, qui porte ou qui doune la lumière, lumineux, radieux : bniilant, qui a de l'éclat, er parlant des yeux, elc.:qui porte un flambeau. Φωσφόρος Aoreuts, Eurip. Diane qui éclaire les cieux. {| Subst. (5), étoile de Vénus Lrsqu'elle parait le matin : gfois le soleil: £ccl. Lucifer, prince des demous. AR. φῶς, φέρω.
ΦΏΣΩΝ où Φώσσων, ὠνος (6), grosse étolfe de lin, bande de toile; plus souvent, voile de vaisseau, chez Les poètes. R. Égypt.
Φωσώνιον, cu (ro), mouchoir de toile :
GL cadran solaire. R. φώσων.
Φωταγωγέω-ὦ, f. ἥσω, éclairer, illuwiner: au fig. ᾿ ἴεν. Οωταγωγός.
Φωταγωγία; ας (4), actiou d’éclairer : illuminalon, au pr. el au fix. :
au fig. initiation.
Φωταγωγικύς, ἡ, ὄν, propre à éclairer, à illuminer.
Φωταγωγό;, 65, ὄν, qui éclaire, qui illumine, || Subse. (Ὁ), 5. ent. uôozns
ou & )
UE celui qui tuilie : (%}, <=}
ἸΦωταυγός, ὅς, ὁν, méme sign.
ἐφωτεινοειδυις, ἧς, ἐς, δοοί, qui parait
“Φωτεμδολέωτῶ, (( ἥσω, Néol. eu
᾿Φωτογονία,, ας (f), naissance.de la
ΦΩΧ ent. θυρίς, feuêètre où jour d'u maison. RAR. φῶς, ἄγω.
Φωταύγεια, ας (5), éclat de la Π᾿ miere. R. de Φωταυγής, ἧς, ἐς, éclatant de lu mière. RR. φῶς, αὐγή.
Φωταψία, ας (ἡ), l'action d'allume des flambeaux , des lumiéress illu mination. RR. φῶς, ἅπτω.
- ͵ T lumineux. RR. φωτεινός, εἶδος, Φωτεινός, ἡ, 67, lumineux. R: φῶς.
voyer ou faire entrer la lumiere RR. φῶς, EuCae. à
Φωτίγγιον, οὐ (τὸ), dim. de φωτιγξ.
Φωτιγγιστύς, οὖ (6), joueur de, fifre ou de flageolet. R. de
PATITE, syycs (y sorte de δε ot de flageolet. L
Φωτίζω, f 160, jeter de la lumière :
activ. surtout chez les auteurs plus modernes, éclairer , iuminer, as propre et au fig-s initier, et gfois σοί, baptiser ; gfois mettre aw jour, faire connaitre, faire découvrir. R. φῶς.
Φώτισμα, arcs (τὸ), éclairage, illumination : Æccl. lumiere de la grâce; grâce du baptème. R. vu-M
Doriou.5s, οὔ (2), action d'éclairer , d'illuminer, au prop. et au fig.
Φωτιστήριον, cu (τὸ), Eccl. baplistere ou baptème.
Φωτιστιχός, ἡ, ὅν, propre à éclairer, a illumiuer.
Φωτοξολέω-ὦ, f. ἥσω, jeter ou en-M voyer de la lumière. RR. @. βάλλω. ἢ
Φωτοξολία, ας (ἡ), émission de la lumière : lumiere, éclat.
lumière. RR. φῶς, γίνομαι.
Φωτοδοσία, ας (1), action de donner w la lumière. R. de
Φωτοδότης, οὐ (δ), qui âonue la lumière. RR. φῶς, δίδωμι,
Φωτοτιδής, ἧς, ἐς, semblable à la lumière ; lumineux 04 quiparail luwineux. RR. φῶς, εἶδος.
Φωτοποιός, ds, ὅν, qui engendre la M lumiere; qui éclaire. RR. 9. zac.
Φωτοφάνεια,, ας (ñ), apparition de la lumière; lumiere, eclat. RR. φ.
Φωτοφορέω-ὦ, f ἥσω, porter ou apperter la lumière. K. de
Φωτοφόρος, cs, 0v, Qui porte 04 apporte la lumière. RR. @. 9626.
Φωτοχυσία, ας (ἡ), dilfuson de la lumière. ἈΠΕ. @. χξω.
Φωτωνυμία,, ας (4), uom tiré de lu lumière. RR,. φ. ὄνομα.
Φωχθείς, εἴσα,, ἐν, Pal. AOF: 2, POSS. À pi
CO, Ἵ
+ XAI -
Χ (xi), réngt-deuxième lettre de l'alphabet : en nombre, avec l'acceut supérieur, y, vaut 600; avec l'accent inferieuwny, vaut 600,000.
*X’, Poët. avec élis. devant une aspirée pour x, synonyme de ἄν :
rarement pour καὶ,
"Χά, contr. P- καὶ ἃ, ον. Ρ- καὶ ἡ.
+XaG5z, οὗ (6), Gloss. pour γοιμιος où χαϊοςὶ
Χαδεῖν, inf. aor. 2. de γανδάνω.
XAZQ, ou plus souvent Χάζομαι, fut. χάσομαι (aor. D ALES ou lon. xex a cu pour ἐχε cxa0 0 ou:nv),
ét. rec uler , se retirer; reculer déraut , se retirer ou s’écarter de, etsau fix. s'abstenir de, refuser de, manquer de, se soustraire à, éviter, avec le gen. seul ou précède de ἐκ on de ὑπο, qfois avec l'inf.
Δὶς θανεῖν οὐ χάζομιαι, Eurip. je ne refuse pas de mourir deux fois. {| L'aor, γιεχιχιδ εἴν et le fut. xenadnσω, dans le sens actif, priver de, avec le s'en. doivent plutôt se rapporter ἃ κήδω; l'aor. yad'ey et Le parf. κέγανδα appartiennent à χονδάνω. Voyez ces verbes.
XAÎNO, J χανοῦυναι (aor. ἔχανον.
Le χέχηνα, plususité que le present dans le même sens), s'entouvrir; être entr’ouvert; être béant; bäiller, avoir la bouche béante. Xaivew τινι, s’'entr'ouvrir sous les pieds de quelqu'un, ex parlant de la terre. Xaivey ou plus souvent Κεχηνέναι πρός τι, s'enlr'ouvrir ow ouvrir la bouche pour avaler quelque chose : «x fig.
desirer vivement quelque chose.
Χαίνειν ἐπί τι où περί τις même sens figuré. Χαίΐνειν où 4Eyrvéion ποὺς τινα, ètre en admiration devaut quelqu'un; l'écouter avec une avide attention. O!xeyr5r25, sans reg. les gens qui ont toujours la boucheouveïte pour admirer sottement, les sots, [65 badauds]{|Z'aor.
Xavey, s'emploie aussi Poët.
dans le sens actif, dire à haute voix, dire, criér, chanter. "Δεινὰ βήματα. χανεῖν χατά τινος, Soph.
tenir d’odieux propos contre quelqu'un. “Over ν TL χανεῖν, Callim.
_ faire entendre des cris plaintts. {| Le parf. x£42190. n'appartient fes à ce verbe, mais à χαυνδάνω.
*Xacs, οὐ (£), Poët. bälon, houlette.
Ars Le “Χαίος, αν, ον, et Χαιός, d, dv, Dor.
antique, ancien : par ext. respec-
ἐΧαιρομυσής, ἘΧαιροσύνη, ἡ ἧς (ἡ), Gloss. joie, piai-
table, honorable. bon, probe, vertueux. R. pcs? ou ἀρχαῖος ῖ Χαῖρε, impér. de χαίρω.
X op χαχέω- ῶ, f. 160, se réjouir du mal d'autrui. R. χαιρέκαχος.
Χ χιρεχαχία, ας (ἡ), plaisir que l'on trouve dans le mal d'autrui.
Χαιρέκαχος, 06, ον, qui se réjouit du mal d'alPUL, RR. χαίρω, καχόν.
᾿Χαΐρεσχε, Poet. pour ἔχαιος, 3. p.s.
Χαιρετίζω, f. ίσω, saluer en disant bonjour : par ext. accueillir avec civilité ou visiter par politesse. R.
Χαιρετισμός, οὔ (δ), salut, salutation, bonjour; visite de politesse; accueil poli.
Τ᾿ Χαιρέφυλλον, οὐ (τὸ), cerfeuil, Lerbe.
RR. χαίρω, φύλλον.
“Χαιρηδών, ὄνος (ἡ), Οονεῖψ. joie; ré-
jouissance. R. χαίρω.
ἐΧ αιργσιφονέωτῶ, f: now, Gloss. se
complaire dans le meurtre. ἈΠ.
5, ἔς, lisez χειρομυσής.
sir. R. de
XAÏPO, f. χαιφήσω où χαρήσομιαι (aor. ἐχάρην οἱ très rarement ἐχ οιίρθέσαι. parfait dans ce sens présent χεχάρηχα ou χεχάρημιαι. verbal, χαιρητές cv), se réjouir, —7tv! ou ἐπί τινὶ, de quelque chose. Χαίρειν οἷς δεῖ, Aristt. se réjouir de ce qui doit en effet faire piaisir. Ἐφ᾽ οἷς
ἀπαλλάξει, Dém. s'il sort joyeux, c.-à-d. s'il en échappe, s'il reste impuni. "Οὐδέ τιν᾽ οἴω χαιρήσειν 4 Hum. je crois que personne n'aura sujet de s'en réjouir. Χ αἴδε »Yejouistoi; et plus souvent, porte toi bien; bonjour, formule de salutation, or adieu , formule pour congédier Les personnes. Χαιρέτω, qu'il se réjouisse; et plus souvent, adieu, qu'il s'en aille. Χ αἴρειν λέγω σοι, je vous souhaite le bonjour o4 je vous dis adieu. Χαίρειν προσειπών τινα, Non.
ayant dit bonjour ἃ quelqu'un. £:νοφῶν Too χαίρειν (s. ἐπέ. λξ Ὁ Xén. Xénophon à à Gryllus salut, téte d’une lettre. Xaïoew ἐὰν oux:λεύειν TL OU τινα, aie είν λέγειν ou πολλὰ χαίρειν εἰπεῖν OÙ μιακοαν χαΐpety φράσαι ru, et autres locutions semblables, souhaiter bien le boujour à quelqu'un où à quelque chose, c.-à-d. lui dire adieu, y renoncer, souhaiter d’en être délivIé. 26 présent moyen, Xatscuor, inus.se tr ouvepar plaisanterie dans Aristophane et par erreur AUS quelques auteur s peu corrects.
Χαιταεις, eco, εν, Dor. p. χαιτήεις.
XAÏTH, vs (ἡ), chevelure, longs chev oh ; criniere, longs crius, long poil : au fig. [δα Πᾶσα.
“Χαιτήειξ, ἐσσὰ, sv, Poct. ἘΞ ιν
aux Jongs cheveux : qui ἃ une lonque crinière ou de longs poils : qui a un feuillage touffu.
ἔχαιρον οἱ ἄλλοι, Dem. les choses|? Kaurcets, ἐσσά, εν, méme sion.
dontles autresse réjouissaient. Oùdent οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, Xen. il n’est rien dont tu ressentes aulait de plaisir que d’avoir de bons amis. Z/ peut souvent se traduire par se plaire à, se complaire dans, aimer. Ἃ αἴρειν οἴνῳ, Aristt. aimer le vin. Χ αἴοει ϑφάμ.pots χωρίοις, Théophr. cette plante se plait dans les endroits sablonneux. De méme avec le participe.
Χαίοω à ἐπαινούμιενος, Nen. j'aime à êlre loué. Xaipo διδούς, Plut. j'aime à douner, je me plais à donner. Ce verbe admet encore differentes autres constructions. Χοιίοειν ἡδονήν τινα, Aristt. ressentir un certain plaisir, Τοῦτό γε χαίρω,
Lex. je me réjouis de cela. Ταὐτὰ
χαίρειν, Dém. se réjouir des mémes choses. Χαίρω σε ἐληλυῦστα, Lex. je suis bien aise que vous soyez venu. Xaiowv ἀχούω, Ler.
j'entends avec nlaisir. Εἰ χαίρων
“Χαίτωμα, arcs (τὸ), Poël. comme
“Χαλα, ἂς (&), Dor. p. ynxr.
χάλαζα, ἧς (ἢ), grêle : grain de grèle : en t. de méd. petit iubercule transparent qui se forme ἃ la peau, principalement αἰ paup »ἰὸres : ladrerie, maladie des cochons :
grain dur, espèce de nœud qui se rencontre dans l'ivoire : grain dur qui se trouve dans le jaune de l'œuf : au fig. tout ce qui tombe comme la grèle. ἔπων χάλαζαι,
Aristoph. une grèle de paroles. R.
"Χαλαζαῖος, αι, ον, qui tombe comme
la grèle. Φηγὸς χαλαζαία, Orph.
chène dont les glands tombent comme la grèle.
Χοαλαζάω-ὦ, f: ἥσω, gréler; loniber contre la grèle : ἐμ parlantdes porcs, ètre ladre.
“ΣΧ αλαζεπύς, ms, ἐς, Poël. qui acca-
ble les gens d'une grêle de mots
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ou de plaisanteries. RR. χάλαζα, ἔπος
"Χαλαζήεις, εσσα, εν, Poët. de gréle, semblable à la grêle, dru comme grèle. Χαλαζήεις φύνος, Pind.
carnage où les hommes tombent comme la grêle. Χαλαζηεις σκορπίος, Nicand. scorpion dont la piqüre fait glisser dans les veines un froid glacial comme celui de la grêle. R. χάλαζα. "
Χαλαζιχω-ὦ, f. ἄσω, avoir sous les paupières des tubercules trausparens et douloureux. R. de
Xaafiov, cu (τὺ), petit tubercule transparent qui se forme, sous Îles paupières.
Χαλαζίτης, cu (5), adj. masc. semblable à un grain de grèle.
Χαλαζίτις, d'os (ἡ), fem. du préc.
“Χαλαζοθολέω-ῶ, f. now, Poët. grèler, assaillir par la grêle. K. de
Χαλοζηξόλος, ος, ον, qui fait tomber la grèle. RR. χάλαζα, βάλλω.
Χαλαζύθολος, 06, ον, grèlé.
Χαλαζοχοπέω-ὦ, f ἥσω, grèler, ravager par la grêle. RR. y. χόπτω.
Χαλαζοκοπία, ας (ἡ), désastre occasioné par la grêle.
Χαλαζοφύλαξ, axos (6), gardien chargé dans certains pays d’observer l'état du ciel pour annoncer aux habitans l'approche de la grèle. RR. y. φύλαξ.
Χαλαζοομιαι-οῦμαι, f. wbroquet, devenir ladre, en parlant des porcs.
Χαλοαζώδης, Ὡς, ες, semblable à la grêle : ladre, ex parlant des porcs.
Χαλαζωσις, εως (ἡ), maladie des paupières , voyez χαλάζιον.
“Χαλαίνω, Poët. p. χαλάω.
"Χαλαίπους, οδος (ὁ, ἡ), Poet. boiteux. RR. χαλάω, ποῦς. αλαίρυπος, οὐ (6), lessive, eau de nitre pour laver le linge. RR. y2λάω, ῥῦπος.
Χαλ ἀνδρα, ας (ἡ), comme χάλανδοα.
“Χαλάξαις, Dor.ou Eol. ροιι"γχαλάσας, part. aor. 1. de χαλάω.
ἐχαλάρα, ας (ἡ), Gloss. comme yaλαστόν, chaine. R. χαλάω.
"Χαλαργός, ὁ ὅς, ὦν, Dor. p. χιελαργός.
Χαλαρός, d, ov, lâche, non tendu; flasque, mou ; souple, flexible. R.
“Χαλαρύτης, nrcs (ἦγ, relächement ; mollesse 5 souplesse.
Χαλαρῶς, adv. mollement.
Χάλασις, εὡς (à), action de lâcher, de relâcher, de détendre, action d’abaisser, de faire descendre : relâächement , amollissement; manque de vigueur, faiblesse, atonie :
g/ois action d'ouvrir, de désob-
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struer : g/ois luxation. R. ;
Χάλασυα, ατος (ro), et
Χαλασμύς, οὔ (δ), reiâchement, en t. de med. luxation.
Χαλαστήρια, ων (τὰ), 5. ent. oyotvez, cordes qui servent à abaisser uue trappe.
Χαλαστικός, ἡ, ὅν, qui détend, relâche et autres sens du ver 3e
L2λάω : en 1. de méd. Jaxatif.
Χαλαστίς, ἡ, cv, lâché, relâche,
détendu, amolli; abaissé, descendu ou qui peut l'être. || Subst. Χαλαστόν, οὗ (ro), Zibl. chaine.
Χ χλαστραῖον, cu (ro), 5. ent. νίτρον, sorte de natron, qu'on recueillai!
à Chalastre en Macédoine et qu servait de savon pour la lessive.
R. χαλάστρα, nom. de lieu.
Χαλατονέω-ὦ, f. ἥσω, diminuer del tension ou d'intensité, faiblir. RR.
XAAÂQ-ù ὦ, f. #50 (aor. ἐχάλασα.
parf. κεχάλακα. parf. pass. κεχάλασμιαι. «ur, passif, ἐχαλάσθην.
verbal χαλαστέον), 1° lâcher, relâcher, détendre, au propre et au
5 AP. Ἐν: entr'ouvrir un peu, et par ext. ouvrir : 3° relàcher, délier : 4° laisser couler, laisser tomber, faire descendre :
5° dans le sens neutre, 58 relâcher, se détendre, d'où au fig. s’amollir, faiblir, céder] τ᾿ Χ αλᾷν βιόν, τοξα, Hom. détendre un arc. Χαλινὰ χαλᾶν, Lex. làcher la bride.
Σίδηρος πυοὶ χαλασθείς, Plut. fer détendu , c.-a-d, amolli par le feu.
Zôux κεχαλασιμένον, Lex, corps amolli, enervé. Xopdn Χεχοιλαι-
ouivn, Grég. corde d'une lyre qui sel
détend en s ’allongeant. ἀστ έρες εἰς υῆγιος κεχαλασυιένοι, Herodn. éloi- [65 qui semblent s'allonger. XaA%v τὸ μέτωπον, Aristph. détendre le front, c.-a-d. le dérider. XaX&v τὴν ὀργήν, Aristph. détendre ou relàcher la colere, c.-a-d. l’apaiser. Oùδὲν χαλᾷν τῆς ἐξουσίας, Plut.nerien relàcher de son pouvoir, Φάρμαχοι χαλᾷν δυνάυενα, Gal. remedes laxatils. |] 2° Χαλᾷν τὰ κλῇθρα, Eurip. lâcher les battans d'une porte, c.-à-d. Vouvrir. Χαλωμιένου τοῦ χλείθρου, Luc. la porte s’ouvrant.
[13° Χαλᾷν τινα ἐκ d'ecuov, Eschyl.
délier quelqu'un, m. ἃ m. le relàcher de ses liens. [4° Χ αλᾷν ἄγκυραν, Lex. jeter l'ancre. Τὸν στον χαλᾷν, Lex. carguer la voile. Καὶ αθἦχον διὰ τοῦ τείχους YANAGAVTES ἐν σπυρίδι, Bibl. ils le firent descendre par-dessus le mur dans une corbeille. ὕδωρ εἰς φρέαρ χαλώμενον, Alex. Aphrod. eau que lon
“Χαλεπύρης, ns, ες, Poët. P-7,
XAA
verse dans un puifs. H κοιλίη ὑγρὰ χαλᾷ, Hippocr. le ventre laisse couler des déjections liquides. Keχαλασμένοι ἄχρι medtiov πέπλοι, Anthol. voile qui tombe jusqu'aux pieds. Χαλᾷν πτερά, Opp. ou πτέρυγας, Pind. abaisser ses ailes. FA χοιλωμιένη, Théophr. terre qui s’affaisse. [| 5° Χαλῶώσαι πύλαι, Xe.
portes bâillantes où qui s’entr'ouvrent. Τοῦ δεινοῦ χαλάσαντος, Philon. l'intensité du mal 5 ‘étant reltchée. Χαλᾷν τῆς ὀογῆς, Lex. se relâcher de sa colere, c.-4-d. s’apaiser. Χαλᾷν τοῖς τοχεῦσι, Eurip.
céder à ses parens. R. χαΐνω οἱ χαάζομιαιϊ
ΧΑΛΒΆΝΗ, ἧς (ἦν, galbanum, resine que l'on iire d'une plante ombellifère, en Syrie.
Χ αλοανίς, ίδος (ἡ), adj. fém. P. et
"Χαλόανόεις, 00%, ἐν, οόι. de galbanum.
Χαλδαῖζ ζω, f. ἴσω, imiter les Chaldéens, s’occuper comme eux d’astrologie , parler chaldéen. R. de
Xa)d'xise, cu (ὁ), Chaldéen, 20m de peuple; par ért. astrologue, tireur d'horoscope.
Χαλεπαίνω, f..avo, dans le sens neutre, s'aigrir, s'irriter, se fàcher, — τίνι ou πρός Tia, contre quelqu'un, — ἐπί τινι, au sujet de quelque chose : activ. aigrir, irriter, lâcher, chagriner, mécontenter, — τινα, quelqu'un.|] 4x moy. mêmes sens neutres.|} Au passif, ètre un objet de colere, ou de ressentiment, ἐλεεῖσθαι: ὑπό τινος μᾶλλον ἢ χαλεπαίνεσθαι, Plat. ètre pour quelqu'un un objet de pitié plutôt que de colère. R. χαλεπός.
wraros), fâcheux, affligeant , desagréable, incommode : gfois morose, chagrin, d'une humeur ditficile ou incommode, jutraitable, méchant, hargneux : qfois hostile, malveillant, — rw, conire quelqu'un : plus souvent pénible, difficile. Χαλεπὸν εἰπεῖν, Dem. il en coûte de dire, on ἃ peine à dipes ou il est difficile de dire. X 4287 λαξεῖν, Dém. diflicie à De Χαλεπώτατος εὑρεῖν, Xén. tres difficile à trouver Χαλεπὸς ὁραθῆναι, Alex. Aphr. difficile à ètre vu, cdd, à voir. Χαλεπὸς εἰς πίστιν. Synés. diflicile à croire.
"Χαλεπὸν (s. ent. ἐστῇ) ἐσθλὺν ἔυνμ.εvat, Pittac. il est difficile d’être homme de bien. ἔστι τῶν yakerwτάτων, Aristt. c'est une chose des plus difficiles. Τὰ χαλεπά, 2soer. les
XAA
difficultés; les choses fâcheuses ; les] incommodités ; les dangers ; les
maux {| Χαλεπώτερον Eyerv, Hérodn.
noy. χαλεπῶς. R. χαλέπτω,
Χαλεπότης, nroç (ἡ), incommodité, désagrément, difficulté : humeur
* morose et chagrine, caractère diffivile, insociable : gfois malveillance. R. χαλεπός.
L Χαλεπτύς, ὑὸς (ἡ), on. p. χαλεπότης.
ΧΆΛΈΠΤΩ, f: wo (aor. ἐχάλεψα.
avr. pass. ἐχοιλέφθην), Poël. vexer,
chagriner; fâcher, irriter, aigrir;
embarrasser, gêner; léser, endom-
mager: gfois rendredifficile : g/ois
” dans le sens neutre, ètre irrité contre quelqu'un, lui en vouloir, avec le dat. || Au passif et au moy.
rnéme sens neutre.
Χαλεπῶς, adv. (comp. ὠτερὸν ou wrégws. sup. ὦταταν), péniblement, d'une maniere fâcheuse, mcommode : difficilément, avec peine :
fois avec une humeur chagrine, ave: dés intentions hostiles ou malveillantes. Χ αλεπῶς ἔχειν, être mal dispo*, avoir des sentinens
XAA
tout ce qui relient, tout ce qui arrête comme avec un frein, Poét. aicreou amarre de vaisseau. Οἱ χαλιvoi, Gloss. : fois coins de la bouche, chez les chevaux et même chez les hommes : crochets ou dents venimeuses des serpens. XæAtvoy ἐμθαλλειν, Δ όμ. mettre un frein. Toy χαλινὸν ἔχειν, Arisit. avoir un frein, être bridé. Toy χαλινὸν χαλᾷν, où διδόναι ou ἐνδιδόναι, Lex, lacher la bride. “Χαλινὸς ὕόρεως, Plut.
frein mis à la violence. Χὶ χλινὸς τοῦ σφόδρα πιστεύειν, Plut. frein de réserve et de circonspection, m. ἃ m. qui empèche d'être trop confiant. R. χαλάω.
Χαλινοφάγος, 05, ον, qui ronge le frein. RAR. χαλινός, n
Xchtvcoocs, Gé cv, qui portele frein, soumis au frein. R y. φέρω.
Χαλινόω-ῶ, f. ὦσω, brider, soumettre au frein, au propre et au fig.
Χαλίνωσις, εὡς (n), action de brider, de soumettre au frein, a propre el au }-:.
DYYE ιν.
hostiles, —tiv où ποῦς τινα, con-|* X “λινωτηρια, ὧν (τὰ), Poët. ancres
tre quelqu'un. Χ αλεπώτερον ἔχειν, Hérodn. ètre plus mal disposé. R.
Χαλίκραιος, α, ον, Poët. et Χαλίχρατος, 05, ον, Poët. pour ἄχρατος, pur, sans mélange, ex2 parlent du vin. Ἔν. χάλις, κεράννυμι.
Χαλίχρητος, 05, ον, lon. pour χ Cr χράτος.
Χαλιχρότερος, æ, ον, Poël. comp. irré. de χαλίκρατος.
Xz40012, ἧς, ες, semblable à de petits cailloux. αν χάλιξ.
Χαλίχωμα, οτος (Ὁ), ouvrage en cailloux ow en moëllons.
Χαλιμάζω, f. ἄσω, Gloss. imiter les femmes de mauvaise vie. R. de Xakpas, “d'u (ἡ), Gloss. bacchaute, prostituée. R. χάλις Xakiun, ns (ἡ), Gloss. méme sign.
Χάλιμιος, οὐ (ὁ), Gloss. infame débauché : g/ois empoisonneur ?
Xakvé, ὧν (ra), pl. de pass.
Χαλιναηγωγέω-ὦ, /: ἤσω, conduire avec le frein, avec la bride, au fig.
gouverner, réprimer, modérer.
Χαλιντις, 100€ (ἡ), adj. fém. qui tient un frein owgouverne avec le frein, épitk. de Minerve R. parue.
D cent ΤἘ (ἡ), 5. ent. τέχνη, ΡΥ de fabriquer desfreins. R. de Δ χλινοποιός, οὗ (6), ouvrier qui fait dés freins. ἌΝ. χαλινός, ποιέω, ἸΧΑΛΙΝΟΣ, οὖ (ὁ), au pl ya, ὧν (ct) où χαλιναά, ὧν (τὰν, frein, τον δέ par ert. bride + au fig frein,
ou amarres des vaisseaux. BR. 7aλσω.
XAAIE, os (ὅ, ou *), petite pierre, raillou; moellon ou cailloutage pour bâtir : pierre à chaux. Foy.
"ἅλις, τος (6), Poët. dieu qui dé tend l'esprit, épith. de Bacchus ; vin pur; sans mélange : 4fois comme χαλίφρων, insensé. R. χαλάω,
“Χαλιφοονέωτῶ, f. 160, Pol. être léger d’esprit, imprudent. R. χαλίρρων.
"Χ λλιφροσύνη, τς (ἡ), Foët. légereté d'esprit, fohe; imprudence.
"Χαλίφρων, ὧν, ὃν, gén. ὁνος, Poët.
léger d'esprit; qui a peu de raison, insensé, imprudent: g/ois négligeut,insouciant.RR 42140, φρήν.
Χ αλχανθές, εος-οῦς (τὸ), ef
Χαλχάνθη, τς (ἢ). ccuperose, noir de cordonnier. RP. χαλκός, ἄνθος.
Δ ἄλχανθον, cu (+0), m. sion.
Χαλχάρματος, os, ον, porté sur un char d’airain. RAR. y. ἄσιυνα.
Χάαλχασπις, des (ὁ, ἡ), qui porte un bouclier d’airain : par ext. belliqueux. RR. χ. ἀσπίς.
“Χαλχέγχης, εὐς-οὺς (ὁ, ἢ), Poët. qui porte une lance d’airain ou de fer.
RR, y. ἔγχος-
Χαλχεία, ας (n), l'action ou l'art de ταν ον l’airain ou le cuivre. R.
Χοαλχεῖον, οὐ (ro), atelier d’ouvrier en cuivre. δή par ext. forge : sorte de vase d'airain à faire chaufler
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de l'eau, chaudiere, marmite: table ou miroir d'airain; et en gén.
toute espèce de vase où ustensile en cuivre ou en airain. Ναλχεῖσ, ὧν (τὰ), fêtes de Vulcain, à Athènes. R. χαλκός.
Χάλχειος, αι, ον, d'airain, fait d’airain ou de cuivre. || Subst. (6?), sorte de chardon, plante épinèuse.
"Χαλκχέλατος, 06, ον, Poët. pour yaxκήλατος.
"“Χαλκχευθολάς, δος (ἡ), P. fm. de
Χ χλχέμολος, ος, ον, armé d’un éperon d’airain , ἐπ parlant d'un vaisseau. RR. χαλκός, Echos.
Χαλχέντερος, ὃς, ον, qui ἃ des eutrailles d'airain, c.-a-d. dur, patent, infatigable. ἈΠ. y. ἔντερον.
"Χαλχεντής, ἧς, ἔς, Poët. qui a uue armure d’airain oude fer. RR. y.
"Σαλκεόγομφος,, 06, ον, Poëlt. assemblé ou consolidé avec des cious d’airain. RA. y. γόμφος.
"Χαλκεοθέμιεθλος, 05, cv, Ῥοόί. assis sur des fondemens d’airain; ferme, solide. RR. 4. θέμεθλον.
*Xaxedluuce, 06, ον, Poët. qui ἃ une âme d’airain, c.-à-d. une âme ferme, un courage inchraulable. R FR.
"Χαλχεοθώρηξ, mecs (ὁ, ἡ), Poët. Jon.
pour χαλκοθώραξ.
“Χαλχεοκάρδιος, 05, cv, qui ἃ un cœur d’airain. RR. y. χαρδία.
“Xahueuirpas, « (δ), Pot. et
“Xodxecuirons, ew (6), Poët. lon. p.
χαλκουίτρας OÙ χοϊλκόματρος.
ἡ Χαλκεομίτωρ, opos (ὁ, ἢ), Ρ. πὶ. si.
᾿Χαλκεόνωτος, 06, ον, Poëf, p. χαλικονωτος.
"Χαλχεύπεζος, ος, ον, Poët. aux pieüs d’airain. RR. y. πέζα.
*KadxéonmAo, 05, ον, Poët. aux armes d'airain. RR. χ. ὅπλον.
Ὑ αἀλχεος-οῦς, Er-h, εον-οὖν, d'airaiit ou de cuivre. R. χαλκός.
"Χαλχεοτέχνης, οὐ (Ὁ), Poët. habile ἃ travailler l’'airain. RR. y. τέχνη.
"Χοαλκχεύφωνος, ος, cv, Poël. p. JAI φωνος.
Χ άλχευμιοι, arcs (τὸ), tout ouvrage en airan. R. χαλχεύω.
"Χολχεύς, ἕως (6), tout ouvrier qui travaille le cuivre ow les métaux ; chaudronnier, et par ext. forgeron :
gfois Poet. avee le gén. artisan de.
C'est aussi le nom d'un poisson de mer, vule. Ja dorée, R. χαλκός ou χολκεύω.
Χαλχευτύριον, où (τὸ), atelier de forgeron ou de serruricr, forge.
Χαλχευτής, οὔ (6), comme yahxeUs.
Χαλχευτιχός, ἡ. Cv, Qui coticerne le forgerou ou l'art du forgeron : bia
bile à travailler le cuivre ou l'ai- *
rain. À JANREUTULN, 5. ent. τα, gen. pl. de
l'art de travailler le cuivre ou" XALAgtE
Pairain. | Χαλχεύω, f. εὔσω, travailler le cui-|
XAA Χ αλλοαρᾶν, Dur. pour χαλλουρῶν, ou (Ὁ), Poël. axmé d'airain, guérrier, homine “enr
vre ou l’airain; act: fondre en αἱ- "1 " Χαλχοσάρεια, as (ὦ), Poël. Jem. de |
rain ou forger avec de l'airaih ;
+, 4 “Χαλχοθαρίς, *3: ἐς, Poët. Chargé
garnir d’airain ox de cuivre. R.| d’airain; consolidé à force d'airain
You Χαλχεών, ὥνος (6), lieu où l’on travaille l’airain, forge.
Xoxr, ἧς (ἢ), fem. de ,αλκεος-οῦς.
+X en, ns (ἢ), Gloss. pourpre, coquillage : chrysanthèine fleur.
ἐχαλχηδῶν, Gics Ch Bibl. chalcédoine, pierre précieuse,
bo Ἢ, ον, Jon. pour χάλκεος.
Χαλκήλατος, ος, ον, forgé ou fondu en cuivre; fait de cuivre ou d'airain laminé. RR. 4235, ἐλαύνω.
"Xzpns, n5, ες, Poët. garni de cuivre. R. χαλκὸς.
FX debout, f εύσομιαι, GL. imiter les mœurs de: habitans de Chalcis, ètre avare ou dissolu. R. X&axts , nom de ville.
ἐκ υλχιδίζω, f.tow, GL m. sign.
Χολκίδιον, cu (το), petit vase d’airain ou de cuivre : petite piéce de inonpaie en cuivre. R. χαλκός.
Xz) κιδῖτις, ὌΝΟΝ -τ πόρνη, pro-
sütuée du plus bas étage. R. χαλχίδιον.
Χαλκίζω, f.icw, ressembler à laiyaiu , en avoir ja couleur ou le son :
Gloss. jouer au jeu nominé χαλκίνδᾳ. R. λαλεῖς. |
τ Χαλχιχός, ἡ, ὃν, Comme ΤΗΝ
TXalouucy, οὐ {τὸ}, comme 4e, chrysanthèrmne, plante.
ἐχ αλκίναος, ce, οὐ, αἰ, comme yauiοἰκὸς. RAR. χαλχας, VOS.
Χαλχώδα, adv. — παίζειν, iouer à une sorte de jeu qui cousisiait à faire, tourner rapidement sur Je bout du doigt une pièce de cuivre sans la laisser tomber. Ἐν. χαλκός.
Ἃ αλχίοιχος, 0, cv, dont la sialue est placée dans une niche d'arain 3 gpüth. de Minerve à Sparte. RR.
Χαλχίον, οὐ ς τὸ), chaudron, chaudière, et séner. toul Vase eu jn-
stturmer: εἴ d'airain, Χαλχίς, (des (ne
Lacédémone, femme esrlave.
?Xcz0u05,.00 (ὁ), Gl. sorte de jeu.
Kader cu (Ὁ), et
ARTE à 1e (A), — λίθος, calamine, sulfate de ebivre, zx. ὦ e.|
ea RESTE
pierre
"Χαλκογένειος, ὃς, ον, PE qui a des
"Χαλχόγενυς, Us, 0, Poël. même sion.
“Χαλχογλώχιν, τινος (6, ἡ), Poët. garni
"Χαλχοδάμας, avres (6, %), Poët. qui
ἐΧαλχόδεσυος, ος, ον, LE et ὡς, οὐ, attache avec des|.
ἐὰχ αλχῆδους, ὁ "Χ αλχόπεδυς, ος, οὐ. Poët. dont le
ἐχαλχόδον, οντος (ὁ; ἡ); οἱ comme
nom or oiseau de proie à plumase e cuivré : alose, poisson : espèce de lézard marqué sur le dos de lignes euivrces : ἃ
ou de cuivre; par ext. ferme, 50- ΕΣ αλκολίδανον, οὐ (τὸ), Bibl. V'airait
lide. RR. y. βάρος
ΤΧαλκόδαφυς, < εἴα, V, méme Sign.
“Χαλχοθατής, ἧς, és, Poët. qui repose sur une base d’airain. RR. y L. Baive.
ς OÙ Ti, CV, ὯΙ. Sign.
“Χαλχούύας, α (6), Poët. qui a une voix d'airain, c.-&4- dd. une voix forte et infatigable. RR. y L βοή.
joues eu des mâchoires d’airain.
RR. y. γένειον.
RR. y. γξνυς.
de pointes ox d'une pointe d'airain. RR, 4. γλώχιν.
Χαλχοδ ἘΣΤΕ ος, 63, ον, qui travaille artistement Je cuivre. RR. y. δαίδαλος.
dompte l'airain ou le cuivre, cpille.
d'une enclume. RR. 4. δ auio.
Χαλχύδετος, liens d’airain. RA. y. δέω.
Xalioe l’airain. ἈΠ. y.
Xaxcbren, ἧς (n), armoire à serrer
la batterie de cuisine. RR. χ. ἘΣ αλχοπλάστης, οὐ (6), Bibl: ouvriei
“Χαλχόθροος, ος ον, Poët. qui ἃ le son tx 053 ὡς,
de l'airain, ex parlant d'un écho.
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Χαλκοθώρυξ, σαλος (9, %), revêtu d'une cuirasse d’airain. RR. y.
"Χαλκοθώρτξ, τκὸς (6, ἡ). lon. m. sion.
ns 3 “Χαλχοχνήμαδες, ὧν (ct), Poët. suer-
riers qui portent des jambarts d'airain. ἈΠΕ. %. χυημίς.
du cuivre :
ορυστής, οὐ (6), Ῥοεΐ, uerrier
qui porte upe armure d'arain.
"χαλκόκρανος, ος, ον, Poét. qui porte
un casque d’ airain. RP. y. κράνον.
“Χαλχόχοας, οτος (ὁ, ἢ): Pat et “χαλκόκρατος, ος, ον, mêlé de cuivre,
en par lant de pièces fausses. RR.
Ἢ PAL PULL
ἐς. 039 ον, soude avec plaque d'airain, RAR. y.
| Χαλκύκροτος, ος, ον, qui retentit du}
“Χαλκομίτροας, οὐ (5), Poët. et “Χαλχόμιτρος,
rs, ἧς,» ἔς, semblable à del ΕΣ αλχοπέταλος,
“Χαλχοπληθυς, Ὡς; €, Poët. plein d' ab
"Χαλχύπληχκτος,, ὃς 5. δὴ. Pour
XAA
bruit de l’airain; qu'on fête à bruit de l'airaiu où des cymbales en parlant de Crlèle τὶ ferré à cuivre, en parlant d'un cheva RR. 1: χρότος,
“Χαλχοχτύπος, ὁς, ον, ῬΟδΙ, he tit du bruit de l'airains BR.
le plus fn et le plus brillaut. RA.
Χαλχολογέω-ῶ, f. 160 , ramasser dé la monuaie. R. de “Χαλχολύγος, οὐ (ὁ), celui qui ramass de la monnaie; par ext. charlatan RR. y. λέγω.
Χαλχόλοφος, ος, ον, qui ἃ un cimie ou une aigrette d’airain. ἈΝ. χ λόφος.
os, y, Poët. qui a u
turban ou une ceinture garnie d'ai
rain. ἈΚ. 4. μέτρα.
γ᾿. Poët. qui a ui dos drain c.-à-d. (HE et ui!
lame d'airain, épith. d’un bouclier RR. y. νῶτος.
᾿"Χαλκοπαγής, ἧς, ἐς, Poét. d'airait fait d’airain, ἈΠι. x. πύγνυμι.
“Xaxcr 523005, 05, οὐ, ἴδον". pour
᾿Χαλκοπάρειος, 3 ον» Ῥοέ!. qui a des joues d’airain, épith. d'un cas} que. Ra. Le παρειά,
πάρος, 05, ον. lon. m. sign.
est d'airain, épith. du ciel. RR. ἡ πέδον. ,
ce, cv, Scol, ἃ feuil les ou tablettes d'arain. RR. χὶ πέταλον.
qui faconne le euivre ou l’airain ; forgeron. ΒΚ... πλάσσω. | Χαλχόπλευρος, ος, οὐ» Qui ἃ des. flancs d'airain. KR. χ. πλευρά.
rain où tout couvert d'airain. RAR
fr
avec du cuivre battu MAT enclume, RR. 7. πλήσσω.
Χαλχόπου:, ᾿σδος (ὃν 0)» qui a 4 pieds d’airan. RR: 7. ποῦς.
Χαλκοπούσωπος, Le, ον, Qui a un Ni saye où uu front d'airain, c.-a-d efirouté. RR. Le τιρ:σῶπον.
Χαλχόποωρος, 03, a, àproue d'ai rain. RR. 4. TRbRe Χαλκοπυγος, 06, ον, infatigable, qu ne se lasse pas d'un travail sédei taire, rm. ἃ m. Qui a un derrièr d'airain. HA La πυγῆ. # Χαλχύπυλος, ὃς, 0), qui a des porté!
d'airain. ἘΚ, + FÜR Χαλχοπώγων, wc: (5), quia la bal
XAA
rousse γι. ἃ m. nue barbe cuivrée,
ἐχαλχοπώλης, ον (ὁ). GE. marchand de cuivre ou d’airain. RR. y. πωλέω,
ΟἸΧΆΛΚΟΣ, où (6), airam, cuivre, brouze : tout ce qui est fait d'aiain, de euivre o4 de bronze, comme oulils, vases, armes, ar-
» Mure, grosse monnaie, ef par ext.
monnaie, ar gent,
FX αλχυσκελής, ἧς. ἐς, Qui à des j jambes d'airain. RR. y. σκέλος,
Χ αλχόστερνος, 95, οὐ. qui à une poiwine d'airain, RR. ;. στέονον.
ἋΧ χλκοστέφανος. C5, ον, couronné d'airain, RR. y. στέφανος.
Χ αλχύστομος; 05, ον, qui a une bouche ou'un bec d'airain. ΒΒ. y.
Χοαλχύτευχτος, 05510v, rain, ἈΝ. χ. τεύχω.
“Χοαλχοτευχής, ἧς, ἐς, Poët. couvert d'armes d’airain. ἈΞ. y. τεῦχος.
Xaïxoravor, οὐ (τὸ), machine que
Pot. fait d’ai-
X'AA γυκή, sent, τέγνη,, Vart du forge on ou du fondeur.
Χαλχουργός, οὔ (5), ouvrier em airain; forgeron; fondeur, RAR. y.
Χαλλοῦς; ñ, οὖν, contr. pour y Ames, d'airain, de cuivre, de bronze. || Subst. Xoduods, οὔ (6), petite monnaie de cuivre (/e huitième d'une obole , environ deux centimes γ.
Χαλχοῦν, οὔ (τὸ), tablette ow vase d’airain.
Ἃ χλκοφάλαρος, 05, ον, enrichi d'ornemêns d’airain. RR. χαλκός, φάλαρα.
Χαλκορανής, ἧς. é, qui a l'apparence ou le brillantdu cuivre. RR.
Le φαίνομαι.
"Xauio, Poëel. p. χαλκῷ 01 χαλκοῦ.
Χολχοφόρος 2. 05, cv, qui PS ou produit du cuivre. RR. 7: φέρω
"Χαλχόφωνος, 0, οὐ, Poet. qui reten-]
üt du bruit de l'aivain où d'un bruit éclatant conune celui de F'airain. RR. χ. φωνή.
lau montait à l'aide d’anneaux de|* Χαλκογάρμτης, cu (5), Poët. guerrier
cuivre élastiques. RR. y. τείνω.
Χαλκότοξος, cs, ον, ét a un arc
d'airain. RR. 4. τόξον.
Χαλκοτόρευτος, ος, ον, ciselé où tra-
vaillé enairain. RP 4. τορεύω.
“Χαλκοτορεῶ-ὦ, f raw, Poët. fabri-|* Xaæxéquros, ce,
quer en airain ow en fer. R. de
ἡ ΣΧ αλχκότορος, ὃς, ὁν, Poél. travaillé en airain, d'airain, en parlant d'une arme : fait ou percé par Pairain , en parlant d'une blessure. RR. 7.
Χαλχοτυπεῖον, οὐ (τ). forge. R
R. de
qui combat couvert d’une armure d'airain: RR. χ- {#oun.
"Χ ἀλκοχίτων, ὠνος (ὁ, ἡ), Poët. qui
porte une casaque d’airaiu, une
cuirasse. RR. y. χιτών.
y , Poet. coulé en airain. RR. y. χέω.
Xakuw-®, f. 05e, foruer en cuivre ou en airain; garmir d'arain. R.
Xarod ne, 5,85, decuivre ou d’airun: semblable à du cuivre ou ἃ de l'airain. R. χαχχος.
Xaxorurio-©, f. row , forger en|*X αλχώδων, Ἐντὸς (ὁ). Paët. garni de
airain. R. χαλκοτύπος.
ἘΧαλχοτυπία, ας (ἡ), Gloss. blessure faite avec l’airain.
Χαλχκοτυπική, ἧς (ἡ); 5. ext. τέχνη, l'art ou le metier de forgeron.
“Χαλχοτύπιον, cu (T0), comme Ὑ λλοτυπεῖον.
“Χαλκὸτύπος, οὐ (6),ouvrier δ forge l'airain , forgeron. RAR: χαλκός, τύπτω.
Χοαλχότυπος, 06, cv, forgé en airain :
Poët. frappé ou fait par l'airain , en parlant d'une blessure ; inspiré par Le bruit des cymbales d’airain, en parlant des cor) bantes, etc.
“Χαλκοῦν, meut. de 14:06-005.
Χαλκχουργεῖον, οὐ (τὸ), forge ow fonderie. R. de
Χαλκουργέωτῷ ἍΝ ἦσω ; travaiiler Vairain. R. χαλχουργός.
“Σοαλκχούργημια, ατος (τὸ); ouvrage en airaï ou en cuivre ytstalue de
bronze.
Χ ολχουῤγιχος, ἡ, ὧν, qui concerne les ouvriers enairain. He DETTES
dents ou d’éperons d’airain. RR.
Xdlxwua, 4705 (τὸ), ouvrage en ai ain, comme vase, stalue, meuble, tablette, etc. R. χαλχόω.
Χαλχωυάτιον, οὐ (τὸ), dimin.
précéd.
Χαλκώνητος, 05, ὧν, acheté à prix d'argent. RR. 742459, HovÉQU at.
Χαλκώνυξ, υχος (ὁ, ἡ). — IFR, cheval dont le pied est armé d'un sabot d'airain. RR. y. ὀνυξ.
Χαλκχωρυχεῖον, οὐ (τ), mine de cuivre. R. de
Χ αλχωρυχέω - ὥς f. ήσω,, exploiter une mine de cuivre. Ἀ. χαλκωρύ-
dit
x Ἀαλοιὠρυχία;; ας (h), fouille ou exploitation d’une mine de cuivre :
qfois mipe de cuivre.
ΣΧ αλχωρύχος, 06, o1qui fouille une
mine de cuivre. URR. 21206, ὀούσσω.
Χαλυδδιχός, ἡ, ὧν; comme χαλυθι-
XAMT ga
“ΣΧαλυσηΐς, ἴδος (ἡ). ad}. fem: Poct.
d'acier, faite en acier. R. 400.
X αλυφικός, ἡ; ὧν, d'acier.
᾿Χαλυύὸς, cu » (6), Poët. ct rare pour
XAAYW, υθος (6), acier. R. Χ άλυ- Ges, nom de peuple.
“Xamadis, adv, Poët. comme γαμδε.
ἐχαμαδύτ n5, οὐ (ὁ), Gloss. limaçou.
Χαμᾷᾶζε, «ἐν. à terre, sur la terre ou vers la terre, avec mouvt. We
Xap.dbev ou Xauähe, ado. de terre, de dessus terre. R. χαμαί.
XAMAÏ, adv. ἃ terre, sur la terre.
To LA ce qui est à terre, la terre. ἔχθάλλειν εἰς τὸ χαμαί, Plat.
jeter sur la terre, Foyez hayon 95 el χθών.
ZLopadxrr, ns (ἡ), hièble, plante.
RR. γαῤιαί, ἀχτύή.
“Χαμιαιδάλανος, οὐ (ἡ), espèce de τὶ- Se np plante. ἈΠ. γ. βάλονος.
Χαμαιδάμιων. ὧν, ov,gén. ονος , qui rampe sur [ἃ terre; rampant, hunible, bas. ἈΚ. χ- βαίνω-
"Καμιαίθατος, οὐ (ἡ), roncetrainante à fruits bleus. RR. y. βάτος:
ΣΧ αριαυγενής, Ms, ἐς, né à terre ou de la terre. RR. y. γένος.
Χαμαιδάφνη. ἧς (ἡ). lauréole, ou pen -étre fragon, arbrisseau. RR.
Χὰ υαιδιδιάσκαλος, οὐ (£), petit maitre d'école qui enseigne les élemens. RR. y. διδάσκαλος.
ἘΧχαμιαιδικαστής, οὔ (6), Néol. juge subalterne, ex latin judex pedaneus. ΒΒ. y. δικαστής.
Xopa:dpuirns, οὐ (6), — οἶνος, vin préparé avec de (x germandrée.
R. de
LEA &, vos (ἡ), germanärée, plante. RR. 1: δρῦς.
Χαμαίδοωψ, wr0s (ἡ), m. sign.
"Χαμαιευνάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. P:
qui a la terre pour lit, qui couche à terre : naine. basse, ex parlant des plantes. RR. y. εὐνή.
*Xouwarsbvne, οὐ (6), adj. mase. Poët.
comme γ αμξύνης.
ἘΧαμιαιεύρετος, 66, ον, Gloss. trouvé à terre. RR. 7. εὑρίσχω.
Χ σμιαίζηλος, 05, ὃν, qui.affectionne la terre, qui se tient à terre, bas, rampant; nain, ex parlant des arbres, des plantes : : au fig. hunible, modeste, qui aime à s'abaisser, à se cacher ; gfois attaché aux choses terrestres. [| Subse. (70), genét, viorne. RAR. 4. ζῆλος.
PXouxibev, ado, comme χαμιάθεν.
Xapiaïmavhos, ος, 0, à ge rampante.
RR. χ χαυλῦς.
Xowaxépucos, οὐ (6), cerisier πάη:
RAiy: χέρασος:
782 XAM “Χαμαίκισσος, οὐ" (δ), lierre terres tre, plante labiée. RR. 4. κισσίς.
Χαμαικλινής, ἧς, ἐς, couché à terre; bas, humble. RR. 4.720.
Xagaaréo-o, f ἥσω, étre couché ou étendu à terre. R. χαμοίκοιτος.
"Xapauoirns, οὐ (6), Foët. comme χαμαίκοιτος.
XAM lit de feuilles. RR. y. στορέννυυι.
Χαμαισύχη, Ὡς (ἡ), espèce d'euphorbe, plante. RR. y. συχῆ.
Xauaopuis, 3, ἐς. qui se fend ox se partage en plusieurs branches en sortant de la terre. RR. χ.
?Xauaïrts, 100: (ἡ), comme yauxrts.
Xauarrcirie, ας (ἣν), action de eou-|+Xzwarrureov, οὐ (τὸ), Gloss. lieu de ͵ ? .
cher à terre.
Χαμαίχοιτος, 05, ον, couché à terre ; qui couche à terre. RR. χαμαί, χοίτη.
Χ χυνπικυτάρισσος, οὐ (ἡ), sautoline, plante. RR. y. κυπάρισσος.
"Xouaikes, ou (Ὁ), Poet. pour yu.#:λέων, nom de plante.
“Χαμαιλεύχη, Ὡς (ἢ), tussilage, plante.
RR. y. λεύχη.
"ΣΧαμαιλεχής, ἧς, ἐς; Poët. comme χαμικίκοιτος. RR. χ. λέχος.
Σαμαιλέων, οὗτος (6), caméléon, reptile : carthame corymbifere , espèce de chardon. RR. 4. λέων.
Χαμαίμηλον, cu (τὸ), camomille, plante. RR. y. 1er.
Xaumpmaves, Ἢ) ον, de camomille.
Xomauvsoivr, ἧς (ἡ), myrte sauvage, myrle nain. RR. y. μυρσίνη.
τ αμαιμύρτη, Ὡς (ñ), m. sigre.
Χοαμαιπαγής, ἧς, és, atlache à la terre? RR. χ. πύήγνυμι.
Xapouréres, ας (ἢ), action de tom- Ler ou de ramper à terre : au fig.
humilité, bassesse. R. χαμαιπετής.
“Χαμαιπετέωτῶ, f. 60, Poëet. tomber àterre, être rampant : gfois n'aboutir à rien , être inutile, échouer.
Xauorèrs, ἧς, ἐς, qui tombe ou qui rampe à terre : bas, rampant :
vain, iuulile, qui échoue. ἈΚ. χα- LA, πίπτω.
Χαμαιπετῶς, adv.humblement, bassement: vainement, sans succés.
Χαμαιπιτύϊννος, n, ον, préparé avec
de l'ivette, R. de
Xauaimuvs, υος (ἡ), ive on ivette, plante. RR. χαμαί, πίτυς.
ἐχαμκίπους, ὁδὸς (ὁ, ἡ), Gloss. qui va ἃ pied. RR. y. ποῦς.
TXaucisioaes, οὐ (ñ), comme yauatξάλανες.
Χαμισλρεττής, ἧς, ἐς, qui penche vers la terre; bas, humble, rampant.
RR, 4. ῥέπω.
Xapaset@s, adv.en penchant vers la terre; bassement, humblement.
lXapargipns, ἧς, ἐς, jeté à terre. RR.
ἐχαμαιστρωσία, ας (ἡ), Scol. l'action d'étendre à terre un tapis, des feuilles pour s'y coucher. KR. de
Χαμιαίστρωτος, 65, cv, élendu par terre, εὐ parlant d'un tapis, d'un
prostitution. R. de
αμαιτύπη, ns (x), prostituée. R. de
Χαμαιτυπής, ἧς ἐς . qui frappe la terre, qui tombe à terre : au fig.
commun, vil, bas, trivial. RR. χα- LA, τύπτω.
ἘΣ χμαιτυπία, ας (ἡ), Gloss. métier de prostituée.
ἐχαμαιτυπιχός, τι, ἐν, GL de prostituée, qui concerne les prostituées.
Χαμαιτύπος, cs, 0), qui frappe à terre. || Subst. (Ὁ), sorte d’épervier ou de faucon , proprement qui vient frapper à terre ses victimes : qfois vil, débauché, voyez χαμιαιτύπη.
lXouapeors, 13, és, qui penche vers la terre. RP. y. φέρω.
Χαμελαία, ας (ἡ), daphné ou laurévle à feuilles d'olivier. RR. χ.
Χαμελαΐτης, οὐ (δ), — εἶνος. vin préparé avec le daphné à feuilles d’olivier.
Χαμερπής, ἧς, és, qui se traine ἃ terre : au fig. rampant, bas, humble. RR. χαμαί, ἕρπω.
Xaueoros, adv. bassement.
ἐχ αυεταιοίς, δὸς (x), Θὰ prostituée.
RR. 4. éTaioz.
“Xaueuvas, ἄδος (ἡ), adj. fém. Poël.
comme 20.240145, ou subst. comme YAUEÏVR.
Χαμευνέω-ὦ, f60, coucher à terre.
R. de
Xauebvn, Ὡς (ἡ), lit que l’on fait à terre avec du feuillage; lit tres bas.
RR. y. εὐνή.
Xoueïns, οὐ (6), adj. mase. qui eouche à terre.
Xopeuvia, as (ἢ). l'action de coucher à terre.
"Χαμεύνιον, οὐ (τ), dim. de γαυεύνη,
Xapeuvis, (δὸς (ñ), méme sign.
“Χαρρλός, ἡ, 6v, Poët. qui est à terre ou contre terre, bas, humble, rampant. R. χαμαί.
Χαυῖτις, ιδὸς (ἡ), — AursÀc;, igne naine ou dont les ceps rarmpeut sur la terre,
Xay:9:v, adv. de terre, de la terre, de dessus terre.
ἰΧαμιοχκοιτέωτῷ, f co , comme y,7μιαϊχοίτεω.
l'Xauis. οὔ (6), m. sion. q.xmucs.
Χυρευλχός, οὗ (6), machine pour ti-
RAP rer les vaisseaux à sec. RR. 70.24, HEAR
Xévÿat, ὧν (ci), mot étranger, crocodiles. R. Egypt.
*X 4, avis (2), Dor. pour y.
"XANASNO, ἢ, χείσομα: (ἀον. ἔχαδον. parf. dans le sens du présent, χέχανδα), Poét. tenir, contenir :
qlois per ext. s'étendre : gfois avec l'infin. être capable de. ἘΞ DEEE 1219 ave 0709, Hom.le vase cuntencit six mesures. Οἶκος χεχανδὼς πολλὰ χαὶ ἐσθλά, Hom. maison qui:
contient beaucoup de choses pré- .
cieuses. Han ce ἔχαδε στῆθες χίλον, Hom. le cœur de Junon ne put contenir sa colère. ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον, Hom. autant que ses bras pouvaient s'étendre ἢῦσεν ὅσον χεφαλκὴ χάδε φωτός, Hom. il.
cria Lout du haut de satête, ο.-ἀσεί.
de toutes ses forces, πῇ, ἃ m. autant que la tête de cet homme pouvait y suffire. Οὐκέτι μοὶ στόμια χείσεται ἐξονουῆναι τοῦτο, Hom.
ma bouche n’osera plus le nommer. R. χαίνω.
Xavd 5, adv.en ouvrant la bouche, avec une bouche béante, par ext.
en s'ouvrant, en se séparant. Οἶνον χαυδὸν je, Hom: boire avidemeul oz en grande quantité.
“Σανδυπύτης, οὐ (ὁ), Poët. grand buveur. RR. χανδόν, πίνω.
TX ads, ἡ, ὅν, Poët. vaste, spacienx.
Xavn ou Χάννη, Ὡς (ἢ), nom d'un poisson qui a la bouche large et béante. R. yaivo.
X αννος, οὐ (δ), même sign:
ΓΝ ανύω où Χανύσσω, Κὶ dsw , Gloss.
appeler à grands cris.
X%:ç, εος-οὺς (τὸ), primitet Poër.
large ouverture , gouffre 5 plus souvt. chaos, mélange confus des élémens : gfois Poët. air, atmosphere; obscurité, ténèbres; enfer ; gfois immensité de l'espace o" du temps. R.yzivo.
Xass, οὔ (6), Poët. ou Dor.comme γχάϊος, ancien, véuérable. Of χαοί, les ancêtres. Foyez 7264.
Χαϊωτ-ῶ, f. ὦσω. changer en chaos, faire rentrer dans le chaos ou dans le néant. R. χάος,
Χαρά, ἂς (ἢ), joie, allégresse. R.
ἸΧαραγή, %s (ἡ). et
Χαάραγμα, ατις (τὸ), empreinte, trace, sillon, gravure, ciselure, égratignure, déchirure, morsure : caractere tracé. R. 4292000.
ἘΧαρσγη; ñ:(%), Gloss. m.sign.
Χαραγούς, οὗ (à), action de graver,
de raser, de tracer, de sillonner :
souvent méme sign. que LAparyu x.
ἐδ αραδεύς, ἑ ἕως (ὃ), 1n script. et
Χαράδρα, ας (ñ), ravin, crevasse faite par les eaux, fente de la terre ; ar ext. précipice, vallée ΜΌΝ
de, défilé : gfois caverne, souterrain : g/ois éboulement des terres:
plus souvt, ravine, torrent, eaux qui descendeut impétueusement des montagnes; par ext. eaux rapides d'un fleuve. R. χαφάσσω.
Χαραδ οαῖος, αἱ, ον, de ravin, de précipice, de torrent.
"Χαράδρειον, οὐ (τὸ), Poët. pour y@-
ράδοιον, ravin, précipice.
Χαραδρεών, ὥνος (6); lieu rempli de
ravins où de précipices.
*Xapad'oncie, eco, εν, Poët. comme
Χαραδοιός, οὔ (6), sorte d'oiseau au plumage jeune, qui vit dans les ravins, et dont la voracite était passée en proverbe, le pluvier?
Δ ἀραδρες 5; οὐ (6), comme 12940 22.
Χαραδρόω-ῶ, ὥσω, creuser en ravin, en précipice. Οἱ πόροι χαραdocivræ, Hipp. les pores s'élargissent. R. χαράδρα.
Xcpadewn;, 1£, ἐς, creusé en ravin, en précipice : rempli de ravins, de précipices.
Χαραχίας, οὐ (Ὁ), adj. masc. propre à faire des palissades? [| Suist. espèce de roseau : espèce d’euphorbe, plante. R. χάραξ.
Χυραχίζω, f. iow, palissader, garnir d'échalas : bâtir sur pilots : qfois croiser comme les pieux d'une palissade. Χαραχέζειν προσθίοις σχέλεσι, Arislt. croiser les pattes de devant comme les pieux d’une paiissade.
Χαράχκιον, cu (τὸ), échalas.
Xapoxtou5, οὔ (6), l'action de palissader, de planter des échalas, de bâtir sur pilotis.
“Χ αραχίτης, οὐ (ὁ), Poët. pour χαρά: }
4715, Celui qui trace, ec ER ext. celuiqui écrit. Χ ἀρακίτης βιθλιαχός, écrivain, copiste.
X 253% 060, ας (ἢ), l'action de palissader, palissade, retranchement.
Χαρακοόποιξομαι-εὔσαι, f. ἤσομιαι ὰ palissader, faire une pa lissade. RR.
Χαραχυποιία,, ας (ἢ), construction d'une palissale.
Xagaxco-ù, foco, échalasser, garnir d’échalas : palissader, eutourer d'une palissade, d’un retrauchement.
aractère gravé
Χ αράδοιον, ou (τὸ), ΘΓ ravin, trou,
où ciselé; empreinte; trait, lintament, et par ext. figure, physionomie : au fig. caractere, signe Caractéristique où différentiel, forme distinctive, et par ext. manière, sorte, espèce, genre, sexe; g/ois mœurs caractéristiques d'un peuple; en t. de rhét. genre de style.
R. croi
Χαροχτηρίζω,, f. ‘60, marquer d'une enpreinte : au fig. caractériser distinguer, désigner.
Χαραχτήρισιοι, ares (τὸ). signe caractéristique.
Xapanrneuouss, οὔ (ὁ), action de marquer d'un sigve, d'une empreinte, et au fig. de caractériser, de distinguer, de désigner.
Χ λραχτηριστιχος, ἡ, ὄν, caractéristique, distinctif.
Χαραχτηςιστικῶς,, adv, d’une maniere caractéristique.
Χαράκτης, cu (6), celui qui grave, qui trace, qui marque d’une empreinte; monnayeur. R. 4292660.
Xaozxros, ἡ, ἐν, gravé, tracé, empreint, creusé, entailié; g/ois dentelé cemme une scie?
1Xadpmrocs, us, cv, Poët. qui sert à
graver, à entailler.
Χαράχωμα, azcs (τὸ), palissade, r tranchement, eamp reiranche.
ΣΧ αράχωσι:, ews (ἡ), action de palissader où d'échalasser : fortilicatien, action d'élever des retranchemens.
*Xaoauis, ὦ (é), Dor. pour χιηραμιός.
Χαάραξ, αχος (x), pieu; pal; pilo- Us ; écha ; ; rameau coupé οἱ aminci par le bas pour ètre replanté: (5), rang de pieux, palissade, retranchement; rangée d’échalas ou de vignes, monticule allongé que forme chaque rangte de vignes : nom d'un poisson de mer.
ἀραξίποντος, 65, ον, Poct. qui silionne la mer. RR. 729. πόντος.
Χάραξις, soc (ἢ), l'action de tracer, de sillonner, de graver, d’'empreindre: aspérités d’une surface silloinée, À. 294666.
ἐχιαραπειξωτῶ, f ἥσως Meol. remplir
dej joie, RR. χαρά, ποιέω.
ἘΧαράσυος, οὔ (ὦ) Come χαραγμος ΧΆΡΑΣΣΩ; f. ἄξω, tracer; graven . ᾿Χαριεργός, ὃς
silionner, au propre et ἀμ Îig- ë écrire, déstinélt graver, el au fig.
décrire, dépeind” δ: empreindre |
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guiser une scie, une faucille, vu plutôt en refaire le tranchant deutelé. [| 4u moyen , Poët. sraver, “rt inscrire, || 4u parf. pass.
Κεχαραγμιένος, n, ὃν. tracé, gravé,
etc. : incisé, dentelé, en parlant des feuilles, etc. : aiguisé, er parlant d'une faucille dont on a refair le tranchant dentelé : rarement , exaspéré, irrité, courroucé, τινί, contre quelqu'un.
1" ώριν Poët. pour een, 3. p 5. aor.
Χαρήσομαι, fut. de χαίρω,
“Χαριδύτης et Καριδώτης, οὐ (ὁ), P.
qui amene avec soi les plaisirs ou les grâces, épith. de Bacchus et d'autres dieux. RR. χάρις, δίδωμι.
“Χαριδῶτις, 1905 (ἡ), Poët. fém. ‘de “οοιδώτης.
Χαρίει, voc. sing. masc. de χαρίεις.
Χαρίεις, εσσα, εν (comp. écrepus.
sup. ἕστατος), gracieux, agréable joli, élégant, de bon goût, spirituel,enjoué. Χ ἄριεν μέτωπον, Hom.
front gracieux. Εἴμοτα χαρίενται, Hom. vètemens élégaus. Χαρίεις λόγος, Aristt. agréable propos. To ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ ἱπποκόμου χοιρίεν, Plut. le mot de ce palefrenier état assez plaisant (ox dirait aussi per cllipse, Χαρίεν τὸ τοῦ ἱπποκόμου, 5. ent. piua). Χ αρίεν γε. ἔφη, Luc.
vraiment, dit-il, vi à qui a bünne grâce. Τὰ χαρίενται, les bons mots, les plaisanteries. οἱ χαρίεντες, les agréables, les gens d'esprit, les gens du bel air; par ext. les gens bien nés, polices, instruits, éclairés. Τῶν, ἰατρῶν ci χαρίεντες, Plat.
les médecins du bel air, du grand geure, de la haute volée. |} 44 neut. Χάριεν, adv. comme YAptEvτως. R. y#pts |
Χαριεντίζομιαι, f ioouat, faire le gracieux, l’aimable, l'homme d'esprit; plaisanter, badiner.
Χ ἀριέντισμια, ατος (ru), et
Χας ἱξντίσμος,» οὗ (6), trait d'espri!, bon mot, plaisanterie. R. yæpte.τιτουνοιιὶ
χιὰξ LEVr Gene τ ηξος (x), bel air, be tun, grâce, esprit, wbanité.
CAÉYTOS, Gui (comp. 72% στεριν.
Sup γαριξ 67274), ἄγνος pràce, ἀνὸυ amabilité, avec esprit où enjoimeut. R. χαρίεις,
, ὄν, Poët. qui répane
de la grâce surses ouvrages ou sur
es des artistes , epith. de Mi-
nerve. RR. Le te ἄρχος '
marquer d'une cmpreinte : entail- Χαριξστ ατοι; do. sup. de apéro.
ler, inciser, deutéler , rogner, où seulement gralter, deureler, d oi par ext, εἴπω οὐν raser: g/üés αἱ
Χαριέστερον ou qfois Χαριεστέρος Γ᾿
ado. com par. de PAGE NE LLEN 24 pe Χ υρίζοιραὶ, f. ἰσουσιν) ἄγος Un ΠΩ͂Σ)
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de persunne, être agréable à quel qu'un, lui faire plaisir, lui plaire ou chercher à lui plaire, lui renre quelque bon oflice; gfois avoir pour lui certaines complaisances, Jui accorder ses faveurs : avec un datif de chose, se prèter à, s'accommoder à, se plier à, où gjois se livrer à, s'adonner à, s'abandonner à : avec l’acc. de la chose et le dat. de la personne, accorder céder, donner en présent ow par faveur, 4/ois pardouner, gfois abandonner, qfois sacrifier, τῶι quelque chose à quelqu'un : avec le gén. de la chose, faire part de, faire présent de, surtout chez les poètes.{} Le parf Kepéotousss'em ploie q/ois dans un sens passif, être bien venu, être agréable. “ἢ οἰχεχάριστο θυυῷ Burn compas "ne qui était chère ὃ ἃ 508) cœur, De là le participe Κεγαρισυιένος, n, ον agréé, agréable, bienvenu. Δῶρα θξοῖς reyastouéra, Hom. présens agréabies aux dieux." Keyaotoeva θεῖναί run, Hom. faire des choses agréables à quelqu'un, lui faire plaisir. *Keyasrouéve εἰ νοι, Hom avoir des sentimens de bieaveillance, m.à m. penser des choses agréables, bienveitlantes: {ἐστί aussi obligé, favorisé, qui a reçu une faveur or un bienfait. Herob:vτες ὡς χεχαρισιυμένο! φιλοῦσι, Xen céux qu'on a persuadès vous ai ment comme si on leur avaitrendu service, Plus souvent cependant il a les mêmes sens actifs queson pré sent χασίζουαι, R:yaots.
k du, acc. de ; Late, comme adv. ou prép. Foÿ. χάρις.
τρις, ὑτος (δ) αὐολυχαουτοῖ ἤρατο, sräce, agrément, amabilité: beau té bonnes grâces, bienveillance; dispositions favorables, — zic, de quelqu'un où pour quelqu'un :
souvent reconnaissance d'un bienfait, marque de reconnaissance, où ce qui sert à provoquer lu d'ECOIigrâce, bienfail, faveur, bon office; gfois faveurs de lamiour : rarement et sulement en vers, joie, plaisir. Comme nom propre, Ai Kapires
5 emploie aussi
Halssance,
les Grâces, que l'on — el que ee avec les Muses. À X42::, la plus jenne des Grâces , re ὃ où Charis τ qfuis : le déesse de la persuasion , de léloquence. Ι] Οἱ ηϊοΐ JL. CET rar dans un grand nombre -dl'idiotismes.
OL ἔστι γαοις FLICS, OU éxard pour quelqwun quelque chose. Οὐ τὶ, on
Ha ἐπ εἴ ot pOur
δὶς ἔστ᾽ TL LE,
ARS de gasne σὰ faire quels
, ᾽ ῃ s'e ᾽ ͵΄ Ξε s ιν Us , , ἢ" . He ν “ἢ Σ ΤΑΝ δ {ju > > 2 δ
JSIÈ que chose, on n'enobtient aucun relour ef er quelque sorte aucune reconnaissance, Χάριν ἔχειν τινος οὐ περιορᾷ Ti, avoir la faveur ou les bonnes grâces de quelqu'un. X dot»
ἔχεν τῶν, êlre reconnaissant envers quelqu'un, Xp: εἰδέγαι, γιγώσχειν, ἐπίστασθαι, ἀπουνήσασθαι, méme sigie. Χ συν φέρειν τινι, même ἔφυ ou plus souvent, Lies plaisir à quelqu'un, chereher à mériter sa reconnaissance, Xgouw νέpeur ou δοᾷσαι ou δοῦναί run, faire plaisir à quéiqu’un, lui rendre uw service.» Χάριν. ἀποδοῦναι. Qc νέμειν, ἐκτὸ témoigner sa reconnaissance. Χάριν ὀφείλειν, de voir de la reconnaissance. Χάριν καταθέσθαι τινι, acquérir des droits à fa reconnaissance de quelqu'un, m. dam. déposer dans soh cœur un titre à sa reconnaissance. X%o RAUÉQUEN , ἀπέχειν, κομίσασθαι, obtenir de la reconnaissance, être payé de retour. διὰ χαρίτων εἶναι ou γξνέσηο cru, Χ έν. ὀῖνο dans les bonnes gräces de queiqu'un. ι[ὰριτες ἀφροδισίων ἐρώτων, Pind, où φίοὶς simplement VAE τες, où plus rarement au sing. 20e, les plarsirs amoureux. χάρο id'sty τόνος] Hom. jouir d’uve personne. Kara χάριν τινι συνδυχσθῆναι., Plat.
71. signe. Διὰ yie DU u)y τινὸς CEA . Robe , Xén. même sign. ἢ ἣν in avec faveur; us Favéur avec partialité. ἂν χάριτ wi rue, Théoer. juger sue un avec
faveur! Ποιΐσαί st to ἕν χάριτι,
XP
Ety, τίνειν,
Lex. comme: που σαι mobs χάριν) DORE plus Las. Êz ΡΝ τινος,
Tlhuc. en faveur de juelqu'un ou pour mnériler δὰ TL ARE LAS, pour plaire, de manière
1 plaire: ΠΩ par, cotnplaisance.
Tips γδέσιν a en ui faire!
quelque «chose pout plaire à à quelqu'au. 1255 χᾶρι Y TUL λέγειν, dx λξγβοῦσι, ἑλεῖν, - X'én. parler - del: X
"ἰόν à plai ὋΣ Jalter quelqu'un,
᾿Ηρὸς your ἀκούειν, Polyb. ecouter!
des'flattéries. Dans celte phr'ase :
"Οἰωνοὶ ὁρυιῶντες ποὺς χάριν βορᾶς, Soph. oiseaux qui s'élauceut pour dévorer leur proie, e7 Prose on eme ploicrait #2, sans prép. |] άρω (s. ent. Re%6), avec le gén! pour nel mour de; à cause de; dus intérèt!
de; alin de. χοιν ἕδατορος, lon.
poux plaire à Her! or, ἃ cause d’ Hec-| toi, ὁ faveur ἀ Ἤροιον. Τούτου χά- EU θέμις: à eause Ge cela; pour cet obyel; dans cette intention. Ταῦ!
1 μὴ 21, θόρε, dans quelle intention an τ: ET" Hérodi.,
τὰ Κ᾽ Δ Ἵ GG ‘
GS Z
LUS 1 mentir pour le plaisir de parler.
Evry 4% #, pour l'amour de moi: !
Σὰν χάρι», à cause de vous. Tivos χάρι de, Plat. par pléonasme | pour: Tivos heu δὲ πανὸς ἕνεχα.
R. Lao
Xaototos, δ. ον, qui a ou qui donne de la srâce. ἢ Sulst., ΣΧ αρίσιος, οὐ (ὁ), et Χαρίσιον » οὐ (τὸ), sorte 4 gàpd Xagi 21612, ων (τὰ), comme y2- LIT RGUe â
χάρισμα, cos. (τὸ), lait d'amabilité, acte de bienveillance, grâce, Ga bienfait, service, présent , ἡ ΡΤ R. japilcura.
Χαριστέον, verbal de χαρίζομαι.
Χαριστήριος, 06, 01, qui sert ἃ ὁχprimer Ja reconnaissance, || Subst> Χαριστήσοιον, οὐ (τ), témoignage ou gage de reconnaissance. Ka στήρια, ὧν (τὸ), s. διέ, ἱερά, Sacrsfices en action de grâces, pour une victoire ᾽ etc. Χ ἀριστήρια μιολογεῖν où ἀποδιδόναι, Hérodn. veudre des actions de er AE ὅν
Χ αρίστια, ὧν. (τἀ), bauquet de famille.
Ἃ χριστιχός, ἥμον, -bienfaisant, libéral : gfois reconuaissant ou qui. exprime la reconnaissance. ;
Χαριστίων, ὠνος (ὁ), espece, de, ba:
lanee inventée par. Archémède.
Kaier x, assez Ὑἱ are Θὲ prose pour χάριν» acc, de yasre.
Χάριτες, ὧν (xi), pl de, yéars.
X κοιτήσια, O1 (τ). fèle en! lhonneur des Grâces, ἃ Æhènessw
Ἰαριτία, ἄς, (ἢ), 'enjoümeut, Wait d'esprit, plaisanterie, KR. χάρις.
Χα κριτούλέφαρος, £, 05 AUX eux pleins de.grâce, 72 ἃ me aux paupières gracieuses. Subst. Χσοιτοδλέφα ρον οὐ (70), p'aute eu usage pour la composition des. ΠΝ RR. χάρις, βλέφας ον.
Χαριτογλῳσσέῳω-ῶ, fl #60, parler de maniere à plaire. l'oyéz γλωα-
οχαριτέω. RR. χ, γλῶσσα,
ἐμῷ ἱτοδότης, ci, (0), comes z.c- *
Χαριτόφωνος, 05,0% Qui ἃ Ja voix agréable. RR. 1. φωνήν,
Χ αριτοῳ-ὦ, ὥσω, rendre agréable ; Bibl, vendre agréable à à Die rem plis de sa grâce f} Au passif, K syæβἰτωμενις, Ὧγι ον. rent de. grâce :
Bi4!. plein de la srèce divine: FR.
ι JAN
"RENE ιδὸς ς (ἡ), adj. fm. Paët:
au visage gracieux. RR. χάρις,»
Ka, (°) sujel de, joie :
joie, réjouissance ! agrément, cha-
me :
ne. Lie 1. ἀγώ.
À RONA ἐξ us 4
ASE. γοϊδ ρας GE
ardeur guerrière : plus souvent, combat.”
ΟΧ αομιονή, ἧς, (ἡ), Joie, réjoussance.
Xæomomos, ἡ, ὅν, joyeux, qui se fait dans la j joie.
Χαρμύσυνα, ὧν (τὰ), nom d'une [ὸ-
te, ἃ Athènes.
ἸΧ χρμιοσύνη, ns (ἢ), Bibl. comme 'χαρυιονή.
ἐΧαρμιύσυνος, 05, 0, Neol. comme ROLE | ᾿Χαρμόφρων, ὧν, ον; gén. ονος. Poët.
qui à où qui rend. le cœur gai.
RR. χάρμα, φρήν.
ἸΧαροδῶτις, δος (ἡ), adj. fém. ὯΝ iuspire la joie. 707. χϑριδὸ ὧτ ᾿Χαροποιέωτῶ, f. 160, réjouir. à PF
Χαροποιός, ds , ὅν, réjouissant. RAR. χαρά, ποιέω.
Χαροπύς, ὅς OU ἡ, ὁ) (comp. τοῦς sup. WTA), aux yeux bleus, ce que l'on regardait comme unsigne de force chez les hommes et chez les animaux : par ext. bleu, azuré, d'un bleu d'azur: primitivement Ne FA δὰ regard agréable.
RR. χαίρω, +50.
Xapomorne, ἡτὸς (ñ), coulé azurée.
oc, οπος (ὁ, ἡ), P. p. γάροπ
Χαρτάριον, οὐ {τὸ}, dim. de χρτας,
ΧΆΑΡΤΗΣ, οὐ (ὃ), papier, feuille de papier : par ext. lame de métal.
Au plur. papiers, livres, cahiers.
Χαρτίδιον, cu (ro), dim. de χάρτης.
Xaprior, ou (τὸ), dim. de χάρτης.
αρτογοάφος, οὐ (δ), seribe, copiste. RAR: χάρτης; γράφω.
Xasrompdrns, οὐ (6), marchand de papier. RR. y. πιπράσχω.
Χαρτοπώλης, οὐ (0), me. sign. RR. 4.
FULO.
οτος, ἡ, ον, réjouissant oz dont où doit se réjouir, To yz4orov, [ἃ] joie. R. χαίρω.
Ἃ χρτοφυλάχιον, οὐ (τ), portefeuille ou endroit à serrer des papiers, archives. R, de
XépT τοφύλαξ, ἀχὸς (δ), archiviste.
“Χαοῶπος, 65, “Χάρων, ons (9, ἢ), P. p. γαφόπος, ἐχάσις, eos (ἡ), Gloss. ouverlure,
ὑχασκωρέωτῶ, f. co, Gloss. regar-
aura XAïÏ nal. Χαρώνειος 0022, porte par laquelle on conduisait les coudamnés au suplice, Xzpovetcs χλίμιαξ, échelle où trappe par laquelle montaient sur le théâtre les divinités infernales. Xaguveroy βοίρα- Ügcy, comme χχιρωνεῖον, voy, ce mot.
Χαρώνιον; cu (τὸ), comme yo.p- VELO.
, 1008 (ἡ), Poët. sert de fém.
Χαρωνῖται, ὧν (ci), hommes qui semblent revenir de l’autre monde.
ον, Poët. et
séparaliou, division. R. χλίνω.
᾿Χασχάζω, f. ἄσω, Comig. regarder
bouche béante, admirer, envier, avec l'acc. R. 44640 pour γίνω.
APE CTPMTAI οὐ (τὸ), nom d’une plante personée : proprement, masque de théâtre à bouche béante?
a20ç (ὁ), Comig. badaud. Χάσκω (imparf. ἔχ αισκον), le même que Lao.
der autour de soi avec la bouche béaute, R. χάσχω.
Xious, ατὸς (rt), ouverture; plus souvent, uouffre, abime. R. χαίνω.
Xaoutouat-ouat,, f docuat, s'en Wouvrir, plus souvent, bâäiller, avoir des bâillemens; demeurer la bouclie béante. Xacu%slos εἴς τί, regarder quelque chose la bouche beante, avec admiration ou avec envie. À. ) LXGU0,
Χασυατίας, Ὁ (ἢ ), —021aues, trem-| bleinent de terre où le sol s'entouvre. R. 1462
Χ ασιμοτικός, ἢ, OV, comme ,χσιυα-
᾿Χασμέουαι, lon. pour γοισυσίουχι.
Xäoun, ἧς (4), bâillement; bouche béante : g/ois au fig. âcheté, nonchalance: g/ois sujet d’admiration ou d'envie, ce qu'on régarde la la bouche hbéante. R. γαΐνω.
Ἃ αρυθϑίζω, f: ἴσω, plonger dans un| X#ouux, ατὸς (τὸ), bâillement.
vouffre; engloutir. R. de
X ζουθδις :, εὡς (ñ), Charÿbde, φόως χθου D Eto-6s ; f. 56, éprouver del
fre entre l’Lralie et la Sicile : par ext gouftré, abime. Ιλ...
Χάρων, ὑντὸς (δ), Charou, om propre, le méme que
Xasov, ὠνὸς (ὁ), Charon , rocher des enfers {Poët. monstre dévorant, comme lion, aigle, ete. R.
χαίρω, par antiphrase.
σρώνεῖον, οὐ (τὸ), grotte infernale,
«τὸς (7 Χ άσμιησις, ἕως (ἡ), méme sig.
fréque ns bäiliemens ; parext, ètre lâche, nonchalaut, ent durini : Gloss.
faire des verspléins d'hialus. R. de
Χασμώδης, 5, 85, sujel aux bâillemens: nonthalant, endormi. A.
Χασμωδίο,, ας (ἡ), bâillement fréquent; par ext. nouchalance, paresse : ex ἐν de gramme. hiatus.
e.“asd, vemplie d'une vapeur pes-|"Xasozevos, Poel. pour χασαμιεγὸς,
Chien, près de Naples KR Ko.
ΓΝ ἐς, τον, de Charon; infer-|
tileutielle, comme la grotte du |
*Xaravo, Poël. comnie; *XATEN ὦ
parti aor. τς de χάζω.
(sans fut.) Pot, man
Ὶ à a NAÏ PRES quer de; avoir besoin de, et par ext. desirer , souhaiter, avec de gén. : qjois sans révime, ètre dans le besoin , dans l'indigence. R.
᾿Χατίζω, fau, Poët. m. sign.
ἐΧοτίς, (δὸς (ἡ), Gloss. manque, besoin, desir. R. χατέω.
ἐλ άτος, τος-οὺς (τὸ), Gloss, m.sign.
Χαχυλιόδου; et Χαυλιύδων,, οὐτος (6, ἡ), qui a des défenses ox des dents saiilantes : saillant en forme de défense, er parlent des dents.
| Subse. (Ὁ), défense. RR. ἐχαύλιος où χχαῦλος pour χοιῦνος, ὁδούς.
ΣΧαύναξ. απος (0), homme vain, ὁὉgueilleux : gfois hableur, menteur.
+tXovusw, f. dow, Gloss. tromper, abuser par de vains discours.
“Χαυνολόγος, us, ον, dont le langage est vain, frivole ou présomptueux.
RR. ; χοῦν. ὃς, λέγω.
Χαυνοποιός, ἐς, cv, dont la conduite est vaine où présomplueuse. RR. 4: TUE.
ἐχαυνυπολίτης, où (Ὁ), Comiy. οἷtoyen.qui se laisse berner, badaud.
RR. 7 πολίτης.
ΧΑΙ͂ΝΟΣ, n, ον (comp. στέρος. SUP.
GT HTOS), ΗΝ la substance nest point compacte, lâche, mou, fiasque, sans consistance, spongieux, poreux : au, Ji. vain, frivole, présomptueux , enflé d'un vain orgueil, mou , faible, sans énergie :
glois sot , simple, crédule, qui 88 lusse aisément duper : gfois long, diffus ,prolixe. Ἃ αὔνος ἀνήρ, Lex.
un homme vain, frivole, unlai.
Χ αὔὖνος νοῦς, Solon, esprit vide de sens. Χαῦνα ἐφράσαντο, Soon, ils prirent de folles résolutions, Q:
μὴ χαῦνοι ἐμθαδίζωσι, Phil pour ne pas tre dupes, Χαῦνον ὄνοινλ, Aristpl. nom long d'une toise.
Xauvorns, ἡτος (ἡ), défaut, de consistance : au fi, vanité, frivolité; fatuilé , vain orgueil; g/oissimpii-
cité, sotlise,
Xavco.o, f ὦσω, rendre Jäche, mou , flasque . relàcher; en{r'ou-
vrir. [| 4u passif, devenir flasque,,
mou, lâche: au fiy. s'énfler d'un vain orgueil.
Χαύνωυα, aros {τὸν terre renduc molle et friable, Ἐς yavv0.
P'Kavvaves, ὧν (ci), vor. χανῶνες, Ds ads. saus consislauce : au σι d’une manière vaine, molle, ἐνὸς uh Ὁ] ovgueil, sottemeut, Τὶ. χαῦνες. ' δ σύνωσις, suc (ἡ), action d'aniollir.
de-relächer, Χ αύνωσις ἀναπιιστηςpis, Auistph. talent d'amollir. les
786 ΧΕΙ cœurs par la persuasion. R. χαυνόω.
Χαυνωτιχός, ἡ, ὄν, propre à relà cher, à amollir. Ἃ αυνωτιχὸς τῆς σαρχής, Plut. qui rend les chairs molles.
ἐΧαυῶνες, ων (di), Bibl. sorte de μὰ tisserie légère. R. Hébr.
Χέαι, inf. aor. τ. de co.
Χέδροπα, ὧν (τὰ), légumes, proprement herbes que l’on cueille avec la main. RR. χείρ, δοέπω.
1 Χέδροποι, ὧν (οἷ), ---χασποί, m. Sion
Χεδροπώδεης, τς, es, légumineux, 46]
la nature des léyumes.
ἴ Χέδροψ, omcs (6), lésume : on ne trouve que l'acc. sing. χέδροπα. et le dat. pl. γέδουψι.
*Xée, Poët. lon. pour ἔχει, 3.p. s.
imparf. de χέω.
ἸΧέεια, ας (ἢ), Poët. Ion. pour yat.
Χεζανάγκη, Ὡς (ἡ), sorte d’onguent qui facilite les selles. RR. χέζω, ἀνάγκη.
Χεζητιάω-ὦ, f. ἄσω, comme χε
XEZO, f. χέσω où γεσοῦυναι ( aor.
ἔχεσα. parf. 41092), chier , aller à la selle.
XEHA, &c (fi), trou où se cachent les serpens; repaire; antre. R. χέω Χειλάοιον, οὐ (ro), pelite lèvre, dim.
de γεῖλος.
ἐκειλεύω, f εὐσω, lisez χιλεύω.
Χειλοποτέω-ὦ, ( ἥσω, boire du bou!
des lèvres, RR. γεῖλος, πίνω.
ΧΕΙ͂ΛΟΣ, εος-οὺς (τὸ). lèvre; en parlant des animaux, babine; en parlant des oiseaux, bord du bec ou le bec lui-mème : par ext. bord d'une chose quelconque, d'un vase, d'un panier, même d'un fleuve, même de la mer.
ἐχειλος, où (6), δε: χιλός.
Χριλοστρόφιον, οὐ (τὸ), instrument de torture pour tordre les lèvres.
RR. χεῖλος, στρέφω.
Χειλόω-ῷ, f. ὥσω, entourer d’un rebord. R. χεῖλος.
TXewux, araç (ro), bord, rebord.
Χειλών, ὥνος (6), lippu, qui a de grosses lèvres : espèce de muge, poisson de mer, R. χεῖλος.
Ἰ ΧειλωτΥο, ἦρος (6), comme φορῦειά.
D'autres lisent χελωτήρ.
*XEÏMA, ατος (rc), Poét. comme en prose γειυιών, hiver; froid de l’hiver; temps hiver, mauvais tem Ps, orage. R, χέω ?
Ἀ ειμιαδεύω, f: else, et
Ἃ ειμάδιος, ος, ον, d'hiver ; bon pour
l'hiver; propre à hiverner.{| δύο,
Χειάδιον, οὐ (τὸ), lieu propre à
passer l'hiver ; quartier d'hiver
Xe διχπίρωσθας, Plut. dis
ΧΕΙ tribuer les troupes dans leurs quartiers d'hiver. Xewadin, ns (ἡ), Lon.
comme χειμοίδιον
Χειμάζω, f. 466, hiverner, passer l'hiver : être en butte aux rigueurs de l'hiver : être orageux, éprouver ou exciter des tempêtes, au prop.
et au fig. : activt. agiter par des tempêtes; au fi. tourmenter, agiter. |] Zmpers. Χειμάζει, on est en hiver; il fait froid comme en hiver : ou le temps est mauvais, orageux. |] Au passif, Χειυνάζουναι, αὶ ασθήσομιαι, être exposé au froid de l'hiver; être endommagé par la rigueur du froid : être surpris par l'orage; être battu par la tempête, et au fir. ètre agilé, tourmenté, être en bulte à beaucoup de maux ou à beaucoup de troubles. Xewaσθέντα 06092, Théophr. arbres sur lesquels l'hiver ἃ passé. ὅπως ἡ γῇ ἡλιωθῇ καὶ χειυασθῇ καθ᾽ ἑκατέραν ὥραν, Théoph. que la terre soit exposée successivement aux chaleurs du soleil et aux froids de l'hiver. πλάτανος ἢ ὑποτοέχουσι χειμιαζόμενοι, Plut. platane sous lequel on se réfugie pendant l'orage. Οἱ χειυναζόμενοι, Plut. les navigateurs battus par la tempête :
Eccl. les possédés, les énerçumenés. Τῆς πόλεως. χειμαζουιένης,, Aristph. la ville étant en proie à beaucoup de troubles. R. χεῖυια.
*Xemwaivs, fava, Pot. ou plus usite en vers, être craseux : act. agiler par la tempête.{| Zmpers. Xetuxiνει, il fait mauvais temps. Χ εἰμιαίvestes, Théocr. quand il fait imauvais; pendant l'hiver. || Au passif, êlre agité par la tempèteÿ au fig.
être agité, tourmenté. R. yeux.
Χειυζυυνο,, ἧς (ἢ), Casaque épaisse pour se défendre du froid, RR.
Χείμαρος, οὐ (5), bondon au fond du vaisseau pour l'écoulement des eaux de Ja sentine quand Le vaisseau est à sec. R. γχέω.
Χειμιάῤῥδους-ους, οὐς-ους, οον-ουν, qui coule dans l'hiver o4 qui est formé par la fonte des neiges. [E Subst.
(ὁ), 5. ent. morauss, torreut. RR.
Χείμαῤῥος, ος, CV, m. sign. comme ad). et subst.
Χειμιαῤξῥώδης, Ὡς» ες, de torrent, semblable à un torrent.
Xauwxs, ados (ἡ), adj. fem. d'hiver.
|| Subst. s. ent. ὥρα, la saison de l'hiver ; qfois s. ent. ἐσθὴς, Vèlement d'hiver.
Χ εἰυασία, ας (4), action d hiverner, de passer l'hiver; quartiers d'hi-
ΧΕΙ ver : Gloss. mauvais temps, orage.
Χειμασχέω-ὦ, Κ΄ ἥσω, s'exercer pendant l'hiver, ἐπ parlant des soldats.
RR. χεῖμα, ἀσχέω.
eu20720v, οὐ (τὸ), habit d'hiver.
?Xewarto, f. low, comme χειμιάζω,
ἐΧειυχω-ῶ, Gloss. pour χειμάζω,
?Xeuelhiio-® , f. dow, comme yet-
ΤΧείυεθλον, οὐ (τὸ), comme γεἰυετλον.
ἘΧειμεία, ας (ἡ), Néol. la chimie ox
plutôt l'alchimie, probablement pour yuuetz.
Xamepeix, ας (ἡ), temps où l'on est en quartiers d'hiver. R. χειμεοξύω, inus. pour γειμιερίζω.
ξιμεοίζω, Κὶ ἰσω, passer l'hiver; être en quartiers d'hiver. R, ZE:
Χειυιερινός, ἡ, ὄν, d'hiver.
“Χειμέριος, ος où σι, ον (Sup. ὠτατος), d'hiver, hivernal ; sujet à de rigoureux hivers; dont ou se ser! ox qui arrive en hiver : sujet à de fréquen= tes tempêtes ; agité par la tempête; orageux. R. χεῖυα.
ἸΧείμερος, 05, ον, méme Sign.
Xamérin, Ὡς (ἡ), comme χείμετλον, Χειυετλιάζω-ὦ, f. ἄσω, avoir des en-
gelures. R. de cimsrrov, οὐ (τὸ, engelure. R.
YEUX
ἘΧειμευτής. οὔ (6), Nénl. chimiste ow plutôt alchimiste. Poyez γευμνείαι.
ἐχειμέωτ-ῷ, Gloss. pour χειυ ζω.
1 Χειμιέω, f. ἥσω, lon. avoir froid.
R. de *Xetuin, Ὡς (), Zon. froid de l'hiver.
“Χειμοθγής, Gros (ὁ, ἡ), mort de froid.
RR. y. θνήσχω.
Χειμοσπορέω-ῶ, f. ἥσω, semer pendaut l'hiver. R. de
Χειμοσπόρος, 05, ον, Qui sème pendant l'hiver. ἈΝ. χεῖμα, σπείρω.
Χειμόσπορος, 05, ὁν, semé pendant l'hiver.
Χειμοφυγέω-ὦ, f now, fuir owéviter l'hiver : être frileux. RR. 4. φεύγω.
Χειμών, ὥνος (Ὁ), hiver, saisou de l'hiver, froid de l'hiver : mauxais temps. orage, tempête. R. 7e.
“Χειμωνόθεν, ado. Poël, au sorur de
l'orage. R. χειμὼν.
“Χειμιωνοτύπος, 05) ον, Poët. vrageux,
m. à m.qui pousse les orages, ἐπ part. du vent. RR. χειμών, τύπτω.
ΧΕΙ͂Ρ, gén. χειρός, dat. pl. χερσί; gén. et dat. duel, χεροῖν (ἡ), τ la main, et souvent par ext. le bras :
2° main, c.-a-d. côté gauche vx droit : 3° la main ou l’ecriture de que:qu'un ; la maiu vu la mauière,
XET
le style d'un ecrivain, d'un artiste, ete. : 4° main de fer, sorte de crampon : 5° corps, troupe, armée : 6° nom d'un emplätre “91 nom d'une plante. 1 τὸ Χεῖρας ἀνασχεῖν, ἀναίρειν, ἀνατείνειν, κα. τ À. lever les mains. Χ εῖρα ποοτείγεῖν, προΐσχειν, ὀρέγειν, % À dus dre la main. Xetous ou are σαι, Hom. ouvrir Îles Me TR ἄρχουσι παρέχειν τὰς χεῖοας, Plut.
prèter à leurs chefs le secours de leurs bras. Εἰς χεῖοας ἰέναι, Thuc.
en venir aux mains, combatire (voyez ci-dessous). Xetpüv νόμος, Hérodt. mèlée, combat, engagement. Χ εἰρῶν ad ἕκων ἄρχειν, Dem.
commencer injustement les hostilités, ètre l'aggresseur. Διασχεῖν χεῖρας ἐν μέσῳ, Plut. s’interposer, m. ἃ m. interposer ses bras extre deux personnes prétes à se battre.
Ce motentre encore dans un grand nombre d'autres idiotismes, et d'abord sans préposi'ion : Χειρός ὅς OU τὴς χειρός, par la main. “Γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, Hom. il prenait par la main ce vieillard pour Paider à se lever: Χ εἰρί, avec la main.
“Χειρί τέ μιν κατέρεξε, Hom. il le tua de sa main. Xetpt καὶ ποδί, où Χερσὶ καὶ ποσί, des pieds et des inaïus, c.-a-d. en faisant tous ses eltorts. Mais plus souvent avec di d'ffére) “entes Prépositions Σ Ava χεῖρα vu ἀνὰ χεῖρας, sous ja main. ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ, Bibl. sous 58 main, à ses cÔLés. { ἀνὰ χεῖρα ὁμιλία, Her-| muy. le langage familier, la langue commune, To ἀνὰ χεῖρας, Scol. m.
sign. ἀπὸ χειρός, avec la main, en se servant de la main pour agir Ἀπὸ χειρὸς μεγάλα χαὶ λαμπρὰ ἐργάσασθαι, Luc. faire de beaux coups de main, de beaux exploits à la guerre. Διὰ χειρός, en main. Διὰ χξιρος ou Διὰ χειρὼν ἔχειν, Thuc, avoir eu main, Cenir à la main, avoir entre les mains; au fig. ianier, administrer. Εἰς yei24, dans la main, Εἰς χεῖρας, dans les mains où dans les bras. Εἰς χεῖρας did vou, τιθέναι, εἰστιθέν χι, meltre dan, les mains ou dans les bras. Εἰς yetρας λαψιοάνειν, δέχεσθαι, ἄγεσθαι, ἀναλαμιθάνειν., preudre dans les iains ou dans les bras, recevoir, accepter. Ets χεῖρας ἰέναι, ἐλθεῖν, en venir aux ruaius; qfois avoir un engagement ἀιοιοάδαὶνς où méne vue simple conférence, —7ur, avee qu. ἣν χειρί, à laimain. ἐν χειοὶ ἔχειν, Le.c. avoir à la main ou en son pou- ΠΣ ἣν χε οσίν, danses mains,entre les mains : fois dans le éumibat :
gfois sous la main, e4 par eut.
actuellement ; présentement. ἔχων ἐν χερσὶ τὸν γᾶμο ov τοῦ παιδός, Ηόrodt, occupé actue ‘lement du mariage de son fi:s. ὦ ἐν χερσὶ χίνδυνὸς, Grég. le danger actuel. ἂν χερσὶ wäyn, Thuc. “doinbat-vù {les mains sont aux prises, engagement, mêlée. OÙs ἐν χερσὶν ἀπεκτείνατε.
Thuc. ceux que vous avez tués dans la mêlée. Εχ χειρός, en frappaut avec la main ; en une de près et corps à corps. Karnvaρισμιένος ἐχ χειρύς, Soph. tué avec la main. Êx χειρὸς ἐμάχοντο, Mén. ils combattaient de pres, ils en venaient aux mains. Oro τινι ἐκ γειοὺς χρῆσθαι, A'én.se servir d'une arme pour combattre de pres: Τ ἧς χοινολογίας ἐκ χειρὸς γενομιένης, Polyb. la conférence étant engagée. ἔχ χε ιρὸς παραγεγέσθα! τίνι,
Polyb. se pré senter sofirir, se Ἧ vrer à quelqu'un. ἔχ χειρὸς ἔχε-
σθαίτινος, Polyb. mettre la main à quelque chose, s'en occuper àc ti= vemeut. ᾿πὶ χειρός, en main, à la main. ἐπὶ γειρὺς ἔχειν, Theogn.
avoir à la main. Κατὰ χειρός, dans cette phrase Τὸ χατὰ χειρὸς ὕδωρ, l'eau qu'on verse sur les mains pour les laver, Peau pour donner à laver aux convives, στὰ x:1906, Néol. à portée, facilement, sans peine. Mer ἀχεῖ lou, entre [05 mains.
Μετὰ χεῖρας ἔχειν, Herodt. avoir entre les mains, c.-a-d. mawier, gérer, administrer, "Mera χερσίν, Poët, m. sign. Too yet φῶν, Lurip.
dans les mains. ἵπὸ χεῖρα,, sous la main : sous la puissance ou la domination de quelqu'un : présente meut, actuellement : aussitôt. ὦ, τι ἂν πρῶτον ὑπὸ τὴν χεῖρα ἔλθῃ, Luc.
la première chose qui tombe sous la main. ὑπὸ χεῖρα, ποιεῖν, Phalar.
soumettre, subjuguer. Οἱ ὑπὸ χεῖρα, Dem. ceux qu'en ἃ sous sa puis-
sance, Les sujets, les subordonnés:|
Diose. les domestiques , les serviteurs. Δί ὑπὸ χεῖρα, ἀπαντῶσαι τιμιωρίαι, Plut, les châtimens qui se rencontrent sur-le-champ. Ta ὑπὸ χεῖρα, Plut. dans le moment même, pour l'instant, Αἱ ὑπὸ χεῖρα χρεῖαι, DE les be soins du moment. ||
"ET ἀριστερὰ χειρός, “λοι. à gauhs de lamain, c.-4- ee à mail) gauche. Ποτέοας τῆς γεῖούς; Éurip. de
‘quel coté, à ἀν μευ ou à à guuche/|]
8° Οὔτε τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα δυνατον θιρνὴσ σασθχι, Hiper. il ne peultnier sa πάλι, €. -u-d. süu écriture. Χεὶρ Πολυκλείτου, ἀπε λλοῦ, 1.6... la main de Polyelete, d'Ape ΤᾺ Cora «ἐκ,
τὰ XEI 787 leur faire, leur style où leur ouvrage. [| 4° Χεὶρ σιδηρᾷ, Tue.
maiu de fer pour accrocher les Vaisseaux ennemis où pour d'autres semblables usages. 1} 5° * Meγάλη χεὶρ πα δες Herodt, τὰ grande troupe de peuples, Χεὶρ οἰeo, Eurip. une troupe de domestiques: Xe στρατιωτυκή, P ollux, une troupe de soldats. Ev ὀλίγαις ἡμέραις χεῖρα μεγάλην ἤθροισε Plut, en peu de jours il M ΝΠ ΠΗ un ἀραὶ corps de troupes. Σὺν
χειρὶ πὸ AT ; Plut, où sans. prep.
110) soirs τοί, Tleuc.avee une grande armée. 116 ° Xeio, Lex. emplètre
com pose de cinq drogues, coinme lu main de cinq doigts. |} 7° Xeis, δὲ ίψαχος, δίοσο. le dipsac us ou due - . don à foulon, plante épineuse.
Anicé 2% ας (ἡ), goutte aux nains.
RR. χείο, ἀγρέω.
Χειραγωγέω-ὦ, f ἥσω, conduire par la main : au fi. diriger; introduire; instruire. R. χειραγωγύς.
Χειραγώγ: apc, οτος (τὸ), inoyen Ge diriger ou etes conseil, instruction, MMEAULE
Χειραγώγησις, cms Gi
Χειραγωτγία, us (ἡ). 1 is de cou duire par la main; direction, couduite, au prop. et au ftp.
Xapay 10795 ὅς, ὅν, qui conduit par
la main ou comme par la main.if
11 διεώςε. (ὁ), couducieur, directeur.
ἘΧ είραχρα,, ὧν (τὰ), Néol. le bout des
doigts. RR, y. ἄκρος.
Χειραλειπτέωτῶ, f. 160, s'oindre les bras, se les frotter d'huile, come Les: athlètes avant de combat. KA. χε ἀλείφω,
Ἰ Χ ειραϊλέος, αι, ov, comme χιοφίλξος,
Χεῴάυοξο, ms (ἡ). voiture que l’on roule à bras RAR: 4. duaéx.
Χειραμιαάξιον, où (+6), dim. du préc.
Gloss. et
Χιραπτάζω, f co, iuucher.avee la main, mauier, Δ Δ. 4. ἀἄππτομαι.
Χείραργος, 05, ον, Gloss, qui ἃ ἰὰ main leste, c.-@ αἰ adroit ἃ éseruquer. RR. y. ἀργῦς,
Χειράς ou Χιράς, αὖος - (ἢ), plus usié au pl. crevasse aux maius où aux pieds , engelure. R. χείο,
Χ ειράφε τὸς, ὑς, ον, alfrauchi, en lat.
manumissus. RP. %, ἀφίηυ,,
Χειραψίο, ας (4), l'action de saisir ou d’entrelacer les mains, ex ἐς de lutteurs, d'où par ext. lite, eus gagement, combat : ex £. de med, légere friction faile avec la main.
᾿ Χ ειρεκμιαγεῖον, cu (τὸ), Néol. essuieain, serviettes RAR y, ἐκμιίσσως
788 XEP ἐχειρεπιθεσία,, ας (ἡ), Ecci. comme χειροθεσί % l'imposition des mains.
KR. y. ἐπιτίθημι.
ἘΧ εἰρεργον, cu (sd), Néol. travail, main d'œuvre. RR. y. ἔργον. \ elpeor el Ἃ εἰ ἴρεσσι, Poët. pour y eoct, dt. pl. de χείρ.
ἐχεριάωτῶ, f ἄσω, Gloss. avoir des engelures où des crevasses aux pieds ou aux mains. R. χειράς.
ειρίδιον, οὐ (τὸ), dim. de χειρίς.
Χειρι ιδωτός, ἡ, ὁ ὅν, garni (ἰδ manches, R. 7 γειρίς.
Χειρίζω, fic, mettre la main à,|* manier; d’où au is. administr er, gérer : en t. de med. pausér ou ae m. ἃ m. traïter avec le secours de la main. R. γείρ.
iv (ñ), lon. pour ystpue!s χειρισιλός.
ος, οἱ, οἡ, Poët. maniable, et par ext. soumis. Re. γεῖο.
Χεφίς, (δὸς etudes (ἡ), enveloppe des bras où des mains; gant; manche d'habit. Qfois par. abus, χειοίδες ποδῶν, Véol. enveloppes des pieds.
1 Xs'otos, εως (ii), comme γειοισμιός,
ste ατος (τὸ), la partie sur RTE opère le chirurgien. R.
téoito. ΤΙ
Xeu:oucs, οὖ (é), opération chirurgicale : gfois maniement,
* X219/60005, cu (5), Poët. comme γ ειοῦ-
ID οι: 773.
Ἂς: LOTS, οὗ (ὁ), celui quia en main, qui manie, qui traite ; adininistraεἰρ
ἊἋ εἴοιστος, n, ον, très mauvais on le
teur. R. χειρίσω. 5 plus mauvais, sup. irrér. deran5ic.
Voyez κακός, εἰ l'inusité tyéons |
qu'on fait venir de γ εἰ "Χειριστότερος, ἢ; ον; ΜᾺ et peu usité, pour γειρότερος ou γξίφων. C'est proprement le superl. de y5iorce.
ἐΧειροσαλίστοα, ας (ἡ), Clos. espèce de projectile ane :en latin, falarica. RR. χείο, βάλλω.
Hu ΟΣ, ροὺς Ge, ov, Gloss. comme βάναυσος.
εἰοοθαρή:, ἧς, ἐς, dont la main peut supporter le poids. RR. y. βάρος.
Χειρύθιος, 05, ον, qui vit du travail de ses ne ἈΚ. +. βίος.
Ἰχειροθίωτ ὃς. 05,.0V, TL sign.
ἘΧ ειρόδλερα, τος (+5), Clos et ἘΧ εἰρόδλητον, où (=), Gloss. comme χειρήθολον.
Χειροδολέωτῶ, f. ce, jeter avec la main, ARR. χείρ, (#3.
ἐχ τωσθολον, où (τὸ), Néol. une poigoée de choses quelconques, ce que la main peut contenir. | k Neor6ooxs, 9 ἧς, ὅν, Gloss. ἮΝ it du Laval de ses mains: ΠΣ
De5A0. |
La . %
Men Ὡς (ἢ). gant, mitaine. RR y, Der. ᾿
Χειροχαλαθίσχος, οὐ (δ), scrite de geste ou de figure dans les danses iragiques, me. à M. petit panier formé avec les mains. RR. y. χαλα-
ς (Ὁ), qui mange les! Xe mains, c.-à-d, qui les écorche, en!
parlant d'un Ἀρεῖσνῃ etc. ἈΒ.. χ. βιξρώσχκω..
Χειρογάσ στῶρ;; 000$ Ἧ ñ), dont les mains nourrissent le ventre, qui
ri se ti X2:90 Ὁρώς, ὥτόὸς
vit du travail de ses mains. ΚΒ. χ.} θίσχος. 1 2679. ΤΣ ειροχένως, comme χεροχένως., Xeusc ογραφέω- τῷ, f. ἥσω, écrire de 58. "Χειρύχυνητος, 05, cv, Poël. faità à Ja
main, fait de sain d'homme. RR.
Χειροκοπέω-ῶ, f co, couper ‘la main ; Ἴ qgfois battre ou secouer avec la main. RR. y. 41770.
main ; signer. R. de
Σ εἰρό γραφον, ου (τὸ); acte sous seing, privé; obligation par écrit. RE. 4.
οδἄϊχτος, ὃς, ον, Poël. déchiré
τ vec ve main; tué RAR. y. δαιζω. | Xe 20420614, &3(ñ), l'action d'en vex 200 cJen ξἕω-ὦ, f 160, moutrerayec nir aux mains » eugagement inèla ia LR. de lée. RR. y. κεράννυμιι.
Χει ΚΤ ΤΑΝ , ὃν, quel'on montre| Χ εἰροκρατία, ας (ἡ), puissance de
ou que l'on peut monlrer avec la main; visible, manifeste. RR. y.
ἐ ειρόδεσυιος, cu (5), Gloss. menottes.
RR. Le d'iouis.
Xe196 05, cv, attaché par les maius où par les bras: garni de manches, 7. ἃ m. qui se lie aux mains, er parlant d'une tunique.
RER. y. δέω.
rXetod'iauos, ος, ον, Lex..et
ἊἋ εἰιροδ χης, οὐ (Ὁ), qui a son droit dans ses mains, ο.τὰ εἰ, qui ne connait d'autre droit que la force. RR.
Le δίνη. Χειρολαῦίς, 1d'es (4), manche de la
HXetocd dote, οὐ (τὸ), G/.main d'œu-| charrue, RR. y. λαυισάνω. ce prix re travail. RR. 4 δίδωμ,. Χειρολογέ ὠτῷ, f. ἤσῳ, cueillir avec
ὕδοτος, us, οὐ, douué avec [Δ] la main. RR. ΤᾺ “λέγω.
main, e.-d-d. ransmis de la main à Χειρόμιακτροῦς οὐ (ro), essuie-main, la main. servielle : fois. sorte de parure
*Xetpcdpdxw, ὀντος (ὅ,τ), Poël. dont| pour la tète des femmes RR. y. PRATEAR ον RARE VA RASE pens,| μάσσω.
épith. d'une furie. FR. 7. δράκων, Μειρομαντείᾳ, , ας (ἡ), chirornancie. εἰροδούπος, ος, cv, Ροοὶ, ἀμ] ré-| - R.de colte avec ses mains, c.-d-d. quil ἋΣ εἰούυναντις, eos. (à, %),.chiromau cucille des légumes. Β Ἀν, δρέττω.]. cien, deviu qui "prédit ἀρνῶν
᾿Χειροέρκτης, οὐ (6), Poet. qui tra-| | Finspection, des mains. JR. χ,.
vaille on qui opère averses mains.| μιᾶντις,
RR. y. ἕοδω. Χειρεμιχχέωτῶ, f nGO4 CO! aire
Xerpcnbers, ας Gi) mœurs traitables, |: avec les mains. R. de douceur. R. de Χειρομάχος, οὐ (ὁ. ἡ)» qui combat
Χ Ξιρούθης, 16,25, qui s'accoutume ἃ]. avec les mains: g/ois quistravarll: la maiu, maniable : au fig. traita-| avec les mains. RR. χ. μάχομαι.
ble, apprivoisé, doux. RR. y. ἦθος. | XKetpouükr, ἧς (ἡ), meule quon tour-
Xauwcicia. ας (ἡ), application ou] ne à la main, moulin à bras. RK. imposition des nains. R. de Je pa. ᾧ
Χειροθετέωτῶ, f now, mettre ou ap-| Ἃ εἰρόμυλον, cu (τὸ), m. sign. pliquer les mains : Æccl. imposer|? XeusouvAc, οὐ (ὦ), mr. sig. les mains, d’où activement, confe-| Χειοουύλων, ὠνος (ὁ), γι. sign. rer par l'imposition des mains Le!" Xaocuvonñs, ἧς, ἐς, Poët. aux mains sacerdoce, etc. {| Au pass. ètre con- criminelles, RR. JL: μῦσος. féré par l'imposition des mains :| Xe go neut. de χείγων. en parlant des personnes, Èlre or- * Xeroon8 Ocv, οὐ (τ ὧν, Poët. donné prètre, être sacré par l’im- Χειρόνιπτ σον, où (τὸ); bassin pour se position des mains, ou avec l'ecc. laver les. mains ou l'eau même avec recevoir par l'imposition des maios| : laquelle on les lave , et ex général,
doce διὸ, ἈΠῸ. y. τιθημ, tout ce qui sert à laver les mains.
fait, droit de la force, violence, usurpalion, tyrannie. RR. y. 220 τεω.
Χειροκρατιχός, ἢ, ον, relatif au droit de la force, acquis où maintenu par la force, tyrannique, vioient.
Kerpox-dros, ος, ον, Poët. qui fait.un bruit harmonieux avec la main, épith. d'un joueur de lyre. RR. 4.
“Χειρόχτυπος, ος, ὃν, Paët. qui retentit sous les doigts, épith. d'une lrre, elc.
ἐκειοολάθη, τς (ἡ), Méol. οἱ
Xeto ΞΡ
Ι de σα ον Ϊ
XIE "Κονιορτὲς FTP, Diose. paulre bonne pour se laver les mans, LR, χ. νίπτρον.
Χειοονομέω- ὦ; f rive, gesticuler ἀνθ [65 mains comme les, pantomimes, mouvoir les bras ow les waius en cadence. R. 4849072105.
Δ εἰρογομήσεί ἴω (sans fut), Gloss.
avoir envie de gesticuler.
“Χειρονομία, σις ὯΝ l'aetion où l'art *Xevéreocs, 4 0), Poël. pour χείρων,
de gesticuler en cadence; pautomime.
Χειρονομικός, ἡ, 0, Qui concerne Part du geste ou la pantomime.
Xeusovmos, ος,. cv, qui gesticule en cadence : pañtomime : écuyer tranchant. RR. χε io, γόνος.
Χειρόνως, ad. plus al. R. χε ἔρον, ὡΔιαροπέδη, ἧς (ἦ), menotes, iers| *_ pour les mains. RR. 7. πέδη,
“Χειρότετδοον, οὐ (τὸ), me. sign.
Χειούπλοιστος, 05, οὐ, façonné à là main. RR. 4. πλάσσω.
Χειροπληθής, ἧς, ἔς» qui remplit où
* peut remplir la main. |} Au neut.
Χειροπλιηθές, ἐο:-οῦς (rc), plein la main, une poignée. RR. 4. πλῆθος.
ΣΧ spores, τε οὐ, Im. Sig.
Xe: LOGTRNETOS, ον, frappe avec la main. RR. y. παν
"σειροποόιῆς, qu (ὁ),.. ρ- y:
Χειοοποιέωτῶ, où au muy.
el
ποιξομιοιιτ-οὔμναι, [7 ἥσουυαι, faire otl fabriquer avec les mains, RR. 2 ποιξω.
Χειῤοποίητος, ος, ον, fait à la main; | quisse fait à là main ; fait de main d'homme; artificiel factice: au fix.
faux, controuvé, imaginé à plaisir.
Ἔ ειοοποιήτως. ads, de main d'homic, par l'effet de Part.
ποπόνῃτος, ος, ὧν, fait ou travaillé a main. RR. 4. πονέω.
at ps δὰ ας (ἡ), Wavail manuel.
ELPOTr σπόνικ, ὧν (Tax), δ. ex. Leon, lèle des 5. ouvriers ; des, artisans.
Xeboreus, οὖς, av, gen. οδος, (μὴ ἃ
des engelures ΟἿ iles crevasses aux| Χ ειροτονητος
ee LES mods:
ΟΝ εἰρορέκτης, cu (ὁ), comme ye
΄ pa” Égurns. »
Xetpogud'rouy οὐ (τὸ), et Xatpcoidnpos, cv (τὸ), grapin de fer pour accrocher les vaisseaux ennemis. RAR. 4.160 0503.
τι Χειροσίφωνον, ου (τὸ), Néol. pompe à bras. RR. y. σίφων “Χειροσχοπικάς, ἦν av, relatif à la chiromancie. R. de “Χειροσχόπος, οὐ (Ὁ), chiromancien ; sorte de devin qui prédit dir |* d'après l'inspection des, mains :
dans les assemblées publiques, ce-| "Χειροτυπής, M5, ἐς, Poët. qui frappe
lui qui compte Les mains Jevées four voter. σὶ
εὐχιρυστῶν εἰς χιρόνι-" Χ εἰλόσοφος, ος; ον, Ῥούί. en parlant
“Xerpor
l'XetopcTovcs,
X HS d'un paitomime, habile à gesticuler, πὲ. ἃ πὲς qui a du talent dans les mains. RR. 7. σοφύς.
Χειροστρύφιον, οὐ (τ2), instrument detorture pour disloquer les inains, ΒΒ... στρέφω.
“Χειροτένων, οντὸς (ὁ, ἡ), Ῥοέ!. qui a
de longues pattes. RE. Le τένων.
Voyez ce mot. 4 Χειρότευκτος, ος, ον, Poël. fait-avec la main. RR. y. To.
Χειροτεχνέω-ὦ, f. cu, exercer un art mécanique. R. χειροτέχνης. Χειροτέχνην.α, TGS (ὃ), ouvrage mécanique ou fait à la main.
Χειροτέχνης, où (6), qui lravailie de ses mains; ouvrier, arlisan ; fois opérateur, chirurgien. RAR. χείρ, ALE
Xewore) via, ας (ñ), profession mé-
canique : g/ois opération chirurgicale, ξ
Χειροτεχνικός, ἡ, ὅν, Qui ἃ rapport aux arts mécaniques ox qui excelle dans ces arts; bon ouvrier; industrieux , adroit.
Χειροτεχνυκῶς, adv. eu habile ouvrier.
Χειρότεχνος, ou (6), comme 260τέχνης.
Χ ειροτέχνως, adv. comme χειροτεχωυ:
Χειροτυνητος, ος, ον, coupé avec la main. RR. A τέυνω.
Χειροτονέωτ-ὦ, f. ἥσω, lever ou-étendre! la main: dans Les assemblées, donuer son suflrage en levant la main, voter; d'où aclivement, élire: gfois use afois approuver, ratifier : cel. ordonner prère : qeis mais rarement, étendre ou allouger.avec la main. R.
Kite certes où (6), Gloss. lève la main, votant, electeur.
τος; ἢν. ον, élu à la ma jorité des votes : Éecl. consacré, Ur donné prêtre.
Xetcroviu, ας (ἡ), l’action de tendre la main, c.-4-d. de voter, de donner sousuffrage; vote, sulirage; élection : Ecel. ordination.
vos, ἐς; ον, P, qui se fait en
levant. les mains. ΒΕ: χείρ, τείνω.
cs, ον, qui tend ou ἰὸν 8
DE
elui qui
les mains.
Χειροτριθέω-ὦ, f ἥσω, frotter, frietionner avec la main. BR. Le «τρίθω.
Χειροτριοί ἢ) ἧς (4), don. main exercée el sure.
ou est frappé avec la main RAR y.
TOR TO
ou préparer avec la main; fabriquer, construire ; manier, gouverner avec la main; opérer, soumet:
tre à une opération chirurgicale ; sacrifier, immoler ; tuér, assassiner :
souvent en mauvaise part, faire un mauvais coup : gfois ètre acteur dans un ballet, exécuter une pantomime; sacrifier, offrir en saérifice. Οἱ χειρουργοῦντες, 5 artisans.
les ouvriers. R. 4210060075:
Χειρούργημια, ares (ro), ouvre Tage mé canique ; travail manuel.
Χειοουργία, ας (ἡ), action de faire quelque chose avec la main; travail manuel; opération chirurgicale.
Χειρο οὐυργικός, ἡ. ὅν, relatif au lrava des mains; 1 AULTE pratique :
plus souvent, qui ἃ rapport à la chirurgie; chirurgical ; habile en chirurgie,
ΣΧ ειρουργός, οὔ (6), celui qui lravaile où opère avec la main; arlsau oc artisle : : plus souv. chirurgien. RAR.
AS fa ἔργον.
Xeïsous, contr. pour γείρονες OU γ.5:pars, nom. et acc. pl. de χείρων.
“Χειορύχωλος, 05, ον», Poët. manchot.
PR. 4: χωλος Xerofu-&, f. wow, soumelire avec la main? ou simplement Nue subjuguer. Il Plus souv. au moye soumettre à sa puissance, tr guer, dompter, s'emparer de, faive prisonnier, R. yeto? ou γεείσων ne:20, contr, pour χείρονι, acc, δὲ masc, où pl. neutre de 71201.
“Χείρωμια, ares (ro), Pot. ce qui se
fait avec la main ; que l’on dumpie ou que lon subjugue par la force des mains. Χ ειρωματα, TUWÉCy Co, Esch). bandes, que l'ou dépose avee 865 mains sur un tombeau.
Xesou, θανάσιμον, Soph. cor ps d'un ρον qui s’est tué de ses propres mains. Χ εἰοωμιο € εὐμιοιρές, οο γί. conquête facile où ennen facile à subjuguer. R. 1200.
Χείρων, ὦ ὧν, ον, “612. οὐος, plus manvais, plus méchant, pire, inférieur, compar. irrés. de LONG, ἔβη eZ γα χοῦς, χερείων, EU 10107054 et 'inus.
Χείρων, ovos (0), Chiron, reentaure célèbre comme médecin.
PXetpovaxrns, οὐ (ὁ), conne χειρῶν,
Χειρωναχτικός, ἡ, ὅν, d'artisan, τη»
nuel. il Subst. (6), artisan. R..de ΓΧειρώναξ, axros (2), ouvrier, mat œuvre, artisan, 22. ἃ nt. qui est le
maître de ses bras. RR, χ, duos.
app us (ἡ), état vu l'avait; manuel,
Etes
Si
790 XEA
Χειρωγνάξιον, οὐ (τὸ), imposition que paient Îes ouvriers.
Χ ειρώγειον, cu (τὸ), graude centaurée, plante. R. de
Χειοώνειος, ος, ον, de Chiron, digue de Chiron. R. Χ εἴρων DO PF opre.
“Χειρωνίς, ἔδος (ἡ), — βίολος, Poët.
livre de médecine, proprement , livre relatif à l'art de Chiron
Χείρωσις, sos (ἡ), action de dompter, conquête. R. χειούω.
ειρωτικῦς, ἡ, ὄν, qui dompte ou qui peut dompter ; qui sait employer la force.
Χειρωτός, ἡ, 6v, qui peut être soumis ou subjugué. :
ἸΧειρωτός, ἡ, ὅν, comme χειριδωτός, garni de manches. R: χείρ.
Ἃ εἰσθα!, ἐμ. passif de ;£o.
Χείσομαι, μι. de χανδάνω.
"Χείω (imparf. ἔχειον οἵε sans ausm.
ZE), Poët. lon. pour y£0.
ἐχελειζ, ἂς (ἦν, lisez y<
Χέλειον, cu (τὸ), comme LE.
Xe εύς. ἕως \ (0), Gloss. pou LE ἔλυς.
"Xe. der, Poët. pour 4531951, voc. de χελιδών.
Χελιδόνειος, d'hirondelle, qui ressemble à l'hirondelle. 1ἰ.
Χελιδονίας, οὐ (€), 5. ent. ἰχθύς, surte de thon, cetacée : en t. d'astron.
τυ septentrionale de la constellation des poissons : gfois s. ent.
zéphyr, vent d'ouest qui souffle au printemps et ramène les hirondelles, Χ ελιδονιδ᾽ εύς, ἕως (6), jeune hironüelle,
dveuxs,
delles, c.-a-d. babiller, bavarder ou parker un jargon inintelligibie ; quêter de porte eu porte en chantant la chanson de l’hirondélle.
Voyez χελιδό νισυ,σ.
Χελιδιόνιον, οὐ (re), chélidoïne or éclaire, plante.
Xe vs, ος ou αι, cv, d'hirondelle, relatif ou semblable à l’hirondelle.
Χ ελιδιονίας συκαῖ, sortes de figures
noires et seulement rougéätres vers la queue. Χελιδόνιος δασύπους, sorte de lievre an poil noirâtre sui le dos et blanc sur le ventre. Xeu δονία ἀστῖς, sorte d’ aspie, serpent.
᾿Χελιδύόνιος λίθος, chélidoine, pierre précieuse,
Χελιδόνισυνα, τὸς (To, chanson de P birondelle, que chantaient les en- Jans du peuple, à Rhodes, en quétant de porte en porte au retour du printemps : quêle de ces jeunes garçons, produit de leur quête.
f ‘sw, imiter les hiron-| ΧΈΛΥΣ,
PAL 2 DT, I ἐσ RE. est ie LR A de ee GR ἀν
XEA Χελιδοισωός, οὔ (6), m. sign.
Χελιδονιστής, οὔ (6), jeune garcon
qui va quêtant de porte en porte pour l'hiroudelle.
ΧΕΛΙΔΩ͂Ν, ὄνος (6), hirondelle, oiseau : hirondelle de mer, poisson :
creux sous la corne du pied des chevaux οὐ sous le pied d'autres animaux : le creux du bras oppusé au coùde, vulg. le creux de la saignée. τὸ
Χελλάρης, οὐ (δ), sorte de poisson de mer, ἐδ même que μιύλλος.
“Χελλύσσω, Poe. pour χελύσσω.
Χελλών et Χελρμιών, ὥνος (ὁ), espece de poisson, le méme que see.
“Xeïcw, Lacéd. pour γελύω où y£- ? P Z. ν.
έλυδοοος, οὐ (6), tortue d’eau douce :
sorte de serpent aquatique. RR.
᾿Κελύχλονος, ος, cv, Poët. dont l’écaiile
est relentissante, er parlant d'une lÿre faite d'écaille de tortue. RR.
ἐχελυνάζω, f. ἄσω, Gloss. babiller.
“ελύνειον, οὐ (τὸ), comme γελύνιον.
Χελύνη, ἧς (ἡ), levre, lippe. Hÿr:5- 52 χελύνη, la lèvre supérieure. R.
χεῖλος. | £ol. ou Poët. pour χελώνη.
tortue, R. χέλυς.
Σελύνιον, οὐ (τὸ), dim. de χελύνη, partie de la victime autrement nomniée χξλυς.
Xauvcidns, οὐ (6), lippu, qui a de grosses levres. RR. χελύνη, οἰδάω.
Χέλυον, οὐ (τὸ), écaille ou caparapace de tortue. R. de
υὸς (4), tortue, reptile:
écaille ox carapace de tortue : Iyre|* faite d’une écaille de tortue : la Lyre, constellation : partie bonibée du devant de la poitrine.
Χελύσχιον, οὐ F2) petite toux sèche.
Χέλυσα, ατὸς ox), varangue, pièce de la charpente inférieure d'un vaisseau. R. χέλυς.
ΣΧελύσσω ou Χελύσσομαι, f. ὑσομαί, tousser, expectorer. R. χέλυς, dans le dernier sens.
τ “Χεχύω, Lun. pour χελύσσω.
Χελών, ὥνος (2), Dor. pour χ ΞὮ. ὦν.
Χελωνάριον, οὐ (τ), dim. de χελώνη Χελώνειον εἰ Χ ελώντον, οὐ δὲν écaitk oucarapace de Lontue; dos écailleux du crabe ou des animaux semblables; partie voülte et convexe de la poitrine οὐ du dos, et en une ral, voûte, convexilé : lortue ow toit de boucliers que les soldat:
romains fcrmaieut au-dessus dé leurs tètes dans luttique des plade
ces, à
XEP
[ Χελώνη, Ὡς (ἢ), Le méme que γέλος, tortue : écaille de tortue : bre
faite d’une écaille de tortue : tor-
tue ou toit de boucliers dont se couvraient les soldats romains; machine de guerre pour protéger les travailleurs dans un siège: nom d’une machine à lever des fardeaux :
gfois escabelle, marche-pied : nom d'une monnaie qui portait l'empreinte d’une lortue dans le Péloponuèse, R. χέλυς.
Χελωνία, ας (ἡ); — λίθος, chélonie, pierre employée dans les sortileges, probablement le cristallin d'un œil de tortue.
Χελων!άς, 4005 (ἡ), espèce de scarabée semblable à la cantharide. ὁ Xekoviov, οὐ (τ), comme χελώνειον :
de plus, monnaie de Ténédos qui
portait l'empreinte d'une tortue.
Xerov!z, (905 (x), lyre faite d'une écaille de tortue : escabelle, narche-pied : seuil d’une porte. -
X£shotzts, ιδὸς (%), comme χελωνΐα,
Χελωνοειδιής, ἧς, ἐς, semblable à une tortue ou à une écaille de tortue.
RR. χελώνη, εἰδ' ὃς.
Χελωνοφάγος, ος, cv, qui se nourrit de chair de tortue. RR. 2: φάγει).
ἐχένας, par licence pour γγήγοις, acc.
pl. de χήν.
Xéwviov, οὐ (τὸ), δι νου de caille qu’on salait ex Egypte,
ἐχέραδος, lisez χεράδος, gén. de
"Xe, ἄδος (ἢ), Poët. comme Y29υιᾶς, las de pierres ou de sable ; cailloux , Cailloutage. Fuyez χΞ5μιᾶς.
ἐπχέρεια, lisez χέρυα.
ΣΧερειότερος, 4, ον, Poël ef
“Χερείων, ὧν, av, gén. νος, Poët onu rare ΕΝ Pr ose pour χείρων. qui sert de comparalif à κακός. M7 d'ius. Fe Sons.
, Poët. cape 176 du rt.
*Xéona, Poét. acc. sing. masctetplur.
neut. de l'inus: à χξρτς, d'où riennent ausst le dat. sing 35 Mi, et ie pl masc. χξρῆες. Voyez ἐχέρυς:
ἐΧερηρτις, Ὡς, ἔς, Poët. comme y Egti- QUES ν
ἘΧΕΡΗΣ, nos (ὁ), Poët. mais inus.
au nominatif, méchant, làche, faible, où plutot inférieur, subaiterne, et par suite, plus faïble, plus lâche, plus vil » plus méchant.
On ne trouve ce mot qu ‘à un petit nombre de cas, et toujours dans le méme sens que son compuratif , plus usilé, χερείων, Où cu prose, χείρων. Le superl. est χειριστος, très u st ὁ en vers el et Prose. Ces trois dernières formes συκῆ ordi-
r »ο XEP nairement rapportées au po: su χα-!
χός. Foyes ces différens mots, *Xsorw, ὧν, ον, Dor. pour χερείων.
"pe Dor. pour χεριαρὼν, gen.
tre εὖ (5), Poët. adroit de ses mains, habile, ex parlent d'un ouvrier. RR. χείρ, ἀραρίσχω.
Χεριφυρής, ἧς, ἐς, Poët. pélri avec les mains. RR. χείο, φύρω.
A Χέρυνα, ατος (τὸ), Gl. comme ysoux Χερμάδιον, οὐ (τὸ), pierre οι Caillou qu'on peut saisir ou. lancer avec la main : c'est proprèment de diminutif de ἀῤρμάς, ἐχερμιάδιος, ο , cv, Néol. de grosseur à être saisi c ou lancé avec la main.
R. xeouad rev.
ἐχερυάζω, f ἄσω, Gloss. lancer des pierres : g/ois travailler à la terre, probablement, a rer uu champ.
Χερυάς, δος (ὁ, ἡ ΩΝ qu'on peul saisir avec la main, qui est de grosseur à tenir dans la main. [1 Subst.
{), s. ent. λίθος, pierre qu'on peut|
lancer avec la main, et en general, pierre, caillou. R. χείρ.
*Xcou20rrp, ἦρος (ῶ , Ροδὶ, fronἄξειν, XeouacTns ῥινός, Anthol cuir à lancer des pierres, c.-à-d.
fronde.
ἐχεριατιστής, où (ὁ), Gloss. qui se lance avec la main, ex parlant d'une pierre ou d'un disque.
* Xepvas, @res (6), Dor. et Χερνής, Atos (ὁ), pauvre, misérable, proprement, qui vit du travail de ses mains. On écrit aussi γέονης, gén. "705, dat. pl. γέρνησι. R. χείρ.
Χερ A ἧς (δ), fém. de χερνής.
Χερνήτης, ου (ὡ, comme χξονης.
Χεονητιχος, ἡ, ὄν, de la ciasse pauvre et ouvrière. Τὸ χεονητικόν, la classe ouvriere, x Χερνή LA” οϑος (ὁ), Poët. comme y29- VAE OÙ γξονή Ses pe inter ou acc. sing.
de χέρνιψ.
“Χερνίφιον, οὐ ΩΝ dim. de x EnEA, οὐ (τὸ), bassin pour se laver les mains , et spégialement, vase d'eau lustrale ἃ d'entrée des temples. Ἄς χέρνιψν ἈΠ.) χείρ, νίπτω.
ΤᾺ ἐρνιξος, οὐ (6), méme sign.
ἘΝ ἔρνιμμιαι, ατος (τὸ), G loss. eau pour les ablutions, eau lustrale. R. de Xepvinrowos, f. ίψομιοιι, se laver les mains, pr incipalement avant le sacrifice : qfois active. laver ou pur Ïfier avec de l'eau lustrale, ou simlement, laser, purifier, chez Les poètes. ἢ Rarement et Poët. à l'acuf, Κερνίπτω, f. io, purifier par|* des ablutions avant le sacrifice; à
Xe
ΧΕΙ͂Ρ « d'où par ext. sacrilier, immoler. R χέρνιψ.
ΤᾺ έρνιπτρον, ου (τὸ), Gloss. comine HER TpEY ou χέρνιθον.
Χερνίτης. cu (ὃ), — λίθος, pierre sem:
blable à l'ivoire. R.... ἢ
Xéowd, 160 (ἡ), eau pour se laver les mains avant le repas : eau lustrale pour se purifier avant le sacrifice : ablution faite avant le sa crifice : au pl. ablutions, purifications, el par ext. cérémouies religieuses, sacriuces, participation aux sacrifices. Χ εονίοων εἴογεσθαι, Dém. &lre exclus des sacrifices.
Χέρνιθας γέμειν τινι, Soph. permeilre à quelqu'un de prendre part aux sacrilices. X:2V0wY χοινω-
, Eschil. qui se lave les mains
avec la même eau, c.-&-d. commen:
sal. RR, je, νστω.
? XepcécAcv, cu(ro),comme yzt2d6cX:v.
Χεροῖν, gén. duel de yat.
οοχένως, «dv. Hibl. avec les mains vides. ἈΚ. χείρ, κενῦς.
“ Κερόνησος, cu (ἡ), P. ρ. χεῤῥόνησος.
"Χερόνιπτρον, οὐ (τὸ), Poet. ou 7105.
POUF γειρονιτετρον.
“Χεροπληθής, 13, és, Poël. pour χειροπληθής.
«255, Jon. et, Poët. pour yeto5s,
gen. de ets.
Len DOV ACCES, οὐ (ὦ),
cg, ον, Poël. pour y e1:0-
ξ At. porr LE 2G0νῆσος, et ainsi de tous les autres composés de
Xeg6os, οὐ (ἡ). A/é. pour χέρσος. Χερσοῖος, 2, ον. de terre ierme, qui habite où qui concerne la terre ferme; terrestre. H χερσαία, 5. ent.
γῇ ou χώρα, terre déserte οὐ in-
culte. R. χέοσος.
Χερσεία, ας (ἡ). élat d’une terre inculte ou déserte. R. de Xeooetow, καὶ εὐσω, être inculle, rester en friche : Poët. dans Le sens actif, laisser en friche, et au laisser dans l'isolement, dans un entier abandon. {| 4u passif où au moyen, se changer en friche, es parlant d'une terre négligée. K.
Χερσί, dat. pl. de χείρ.
?Xepotuayia, οἰς (à), lutte, combat.
RR. χείρ, μάχη.
- ΣΧέρσινος, ἡ, ον, comme yescaics.
Χερσύθιος, ος 0£, ον, qui vitsur la terre!" Xeÿat, Poët. inf. aor. 1. de χέω.
ferme; terrestre. RP. χέρσος, βίος.
Χ ερσοειδής,, ἧς, ἐξν semblable à da terre ferme : semblable à une terre en friche, inculte, désert. RR, y.
“ee X cpcchev, adv, Poct. de la terre ἡ ἢ en s'éloignant du rivage.
AZ ENT «ἡ À
ads, P. sur'la terre ferme.
ερσομανέω-ῶ, f. now, se couvrir d'herbessauvages comme uneterre en friche. RR. y. aivou.at,
*Xicocvde, adv. Poët, vers la terre ferme. ᾿ς χέρσος.
Χ εοσονησιάζω, f. ἄσω, et
Χ εοσονησίζω, (ἡ ίσω, ressembler à une presqu'ile, former une presqu'ile. R. χερσόνησος.
Χερσονήσιος, α΄, ον, péninsulaire, relatif ou semblable à une presqu'il - :
spécialement, de Ia Chersonnese de Thrace,
Xeocovioirns, où (6), habitant d'une presqu'ile ou de la Chersonuése de Thuace,
Χερτονησιώτης, ου (ὃ), m.sign.
ΣΧερσονησοειδυίς, ἧς, ἕς, sale à une presqu “ile. ἈΝ. χξοσ. εἶδος.
Χερσύνησος, οὐ (ἡ), presqu'ile : spécialement ,; la Chersonnese Thrace ou gois la Chersonnese
Taurique. RR. χέρσος, νῆσος.
Χεοσονησώδεης, ἧς, ἐς, comme χερσονησοειδής,
ΧΈΡΣΟΣ, ος, ον, primilivement sec, aride, et par ext. de terre ferme, continental : plus souvent en prose, désert, inculte, qui est en friche, d’où Poct, qui reste isolé, qui reste vierge ou veuf ou sans enfans ; avec le gén. privé de. Πυοὰ χίοσος ἀγλαϊσμάτων, Eurip. bücher sans ornemens. [| Subst. (ἡ, rarement 6), la terre ferme, le continent. * X£2605 Εὐρώπα, Pia. l’Europe continentale, le continent de l’Europe. R. cyeocç, le méme que ξηρός,
Xe0650-6, f. ose, changer en terre ferme : rendre desert, inculte. |] ju passif, Ta κεχερσωμένη, Plur.
terre-meulte et déserte, terreabandonnee, soi en friche.
Χ ἐρσυδρος, οὐ (Ὁ), serpent amphibie.
RR. χέρσος, ὕδωρ.
“Χερσύνω, f. υνῶ, comme χερσῆω.
Xeocod ns, ns, ες, comme Apart.
Χερσοῦι, Xe
de
᾿Χερύδριο ov, cu (το), menoite, petite
main. R. χείο.
“Χεσᾶς, ἃ (ὃ), Comiq. chieur, terre de mépris. R. Lo.
Χεσείω (sans fut.), avoir besoin d'aller à la selle.
ἐχεσιφωνέω-ῶ, f now, GL tenir des discours orduriers.RR. χέζω, φωνὴ.
᾿Χεῦς, Poël.pouréyeve ou ἔχε, 5.p.s, aor. 1. de χέω.
XEdpY, (ro), ce que l'on verse:
et particulièrement, ce que l'on verse en l'honneur des dieux, libation; g/ois vase pour les liba- Lidus : ce qui coule courant, lux ;
X HA
par ext. ruisseau, fleuve, riviere, mer, etc.: métal en fusion, fonte, ouvrage en fonte. R. Léo.
* Xsbcwes, Poët. pour 7200LEy ot TE ξω- HE, τ΄ p. p. sub). aor. 1. de χξέω.
* Xeüev, Poét. imper. avr. τ. de γέω.
XÉQ, FER (or. ἔχεα ou Poët.
ἔχευα ou Néol. ἔ ἔχυσο.. parf. κέγυχα, pe Ὑ. passif, 25/5401: aor. passif, ἐχώθυν. verbal, χυτέον), verser, répaadre, faire ἀθαϊεν: et par ext.
laisser couler, laisser tomber, faire tomber, faire pleuvoir : jeter ou répandre à foison : amasser, élever en monceau de La térre, du sable, ete. : pousser o1 produire en abondance, ou simplement pousser, τῷ duire , ἐπ parlant des plantes , etc. :
répandre en quelque sorte dans les airs, faire entendre, faire retentir un chant, un cri, εἰς. ἢ} Au passif, se répandre; couler; tomber en grande quantité , ou simplement, tomber; s'amasser; s'étendre: gfois s'épanouir de joie, de plaisir : qfois se livrer à, s'abandonner sans réserve, — ἐς τὰ ἀφροδίσισι, aux plaisirs de l'amour, e/c. Au! τινὰ χυθῆναι, Poët. se jeter autour de quelqu'un, c.-à-d. l'embrasser. [| 4 moyen, Poët. verser, re °pandre , comme à l'aclif, avec une lé gère nuance de verbe réfléchi. τὰν, φὶ
οἵλον υἱὸν ἐχεύατο πέχεε, Hom. elle jeta ses bras autour du cou de son fils. *Xonv χεῖσθαι νεκύτσσι, Hom.
verser une libation eu Fhonneur des morts.
+X 26, fut. Attique, mais rare dey£o.
“Χιλαργός, ὃς, cv, Poët. aux pieds rapides : glois aux pieds blancs?
Χαλαργοὶ ἄμκλλαι (Dor. pour Ynλαργ οἷ) sante course de chevaux aux pieds 1 égers. RR. χηλχή, Cre γος ἐκιλᾶς, ἃ (6), GL comme HSE.
Χύήλευμα,, ares (τὸ), ouvrage maillé ou lissu comme du filet : : qfois aiguille fourchue qui sert à faire du filet. PR χηλεύω.
Χύλευσις, ews (ἡ), l’action de faire du filet.
Χηλευτής, οὔ (6), ouvrier qui fait du Gilet.
κυ λευτός, ἧς du, maïllé, tissu à mailles, comme du filet.
Xrebw, f. ccuw, former de mailles, tisser où travailler à mailles, comre du filet. R. de
ΧΗΛΗ͂, ἧς (ἢ), pied fourchu des animaux ruminans ; par ext. sabot des chevaux ; serres des oiseaux, pinces des écrevisses, ete. : instrument en forme de pince, tenaille οἷν forceps de chirurgien : sorle d'ai-
qui sert à faire du filet: cran οἷ coche d'une flèche : tout ce qui ἃ Ja forme d'une pince ou d’une 1cnaille: cils des paupières, qui dans le sommeil se rapprochent et se joignent comme les brenches d'une tenaille : jelées d’un port qui se courbent et se rapprochent en Jforme de tenailles : bras d'une montagne disposés de la même manière.
Au pl. Kia, ὧν (ai), étoiles qui forment#les bras de la constellation du cancer. R. 4210.
πλινός, ἡ, cv, fait de mailles, comme χηλεύτοεξι
ΣΧ υλίον, οὐ (50), dim. de ΧΙ.
XHAOS, οὔ (ὁ). coffre on cassette Porr serrer du linge, etc. R. χαΐνω.
Χηλόω-ῶ, f. 66e, rendre fourchu :
tisser à niailles , former de mailles.
[44 part. part. passif, Κεχηλωμένος, ἢ, ὅν; fourchu, fendu en forme de pince: lravaiilé à mailles.
Β. nn.
Xouc, «roc (τὸ), ouverture d’une chose fourchue, bifurcation.
"Χυλώτιον, οὐ (το), aiguille à faire du filet. R. χηλή.
Xrw70:, ἡ, ὦν, comme χγλευτός.
1Xauex, ας (ἡ), Néol clumie, ou
plutôt, alchimie, probablement pour χομιεία.
“ἡμέρα, Dor. pour 31 ἠέρα.
ἐχυμευτική, ἧς (ἡ), Méol. s. ἐπί. τέχνης
méme sign. que χιημείοι.
XHME, ns (f), came, coguillage:
ΠΣ με: petite mesure pour les liquides (environ un centilitre): pri milivement, bâillement , et par ert.
ouverture, enfoucement, lacune.
Χύήμιον ou Xnuicy, cu (τὸ), petite came , coquillage.
.| ύμωσις, ews (ἡ), chémose, maladie de l'œil où la cornée se gonfle et fait que la prunelle parait renie el creuse. R. χήμτη:
N , mvcs (6 οἱ ñ), oïe, oiseau. Ῥι.
FN
ιηναλωπέχειυς, ce, cv, d'oie d'És τρία, R. de
Χιναλώπυξ, exce (δ), οἷο d'Égypte.
qui se creuse des trous en tèrre comme le renard PR. χήν, ἀλώπηξ.
X"n γάριον, cu (τὸ), oison ; petite οἷο.
Χύνειος, ας cv, d’oie. R: ya
+Xavéo®, οποςῖ (é), GL pour yrx-
“ήνεος, ἡ, ον, lon. pour χήνειος.
Xe, arcs (τὸ; Gloss. grimace
qu'on fait en ouvraut la bouche pour se moquer de quelqu'un; moqué rie, dérision. R. LEE, par}.
de EVE. :
guille fourchne parles deux bouts! Xrnvd'eos, ἑως (6), οἴδου, Ré.
Xno, f. ίσω, tirer de sa flûte des sons nasillards, semblables au cri de l'oie.
Xwlcs, οὐ (τὸ), oïson, petite οἶδ.
Τ Χύνιος, &, οὐ, comme χήνειος.
Χηνίσχος. οὐ (2), extrémité de la poupe d'un vaisseau courbée en forme de cou d’oie ou de ( ÿpne.
“Χυνοῤοσία, ας (Ὁ), comme ymdésσχία.. FAN ET
Χινοξοσχεῖον, οὐ (τ ὃ), basse-cour où A l'on élève des oies. R. ᾿χλνοθυσχός.
Χυνοθοσχία. ας (ἴ), Vaétion de nourrir des oies. ,
Χτνοζόσχιογ, οὐ (τὸ), comme Liy- Cocxetoy.
Xnvcbcozs, οὔ (5, ἡ), celui qui nourrit des cies ou qui les mène paitre.
RR. χήν, βίσκω.
Χινοξοτία, ας (7), troupeau d'oies.
“Ἀπνομεγέθης. Ὡς, ἐξ, de Ja grandeur d'une oie. RR. χήν, μιέγεθος.
ἐπχυνοπλούμ τόν, cv (re), Néol. coussin de plumes d’oies. RR. χήν, pluma.
εἰκυνόπους, οδὸς (δ), ansérine où palte d'oie, plante. ἈΠ χε ποῦς.
Xnvorocoeïoy, οὐ (T5), comme ALES (εσχεῖον. R. de
"Χυηνοτρόφος, 05, οὐ, comme Nec σχῦς. RR. χήν, τρέφω.
ἘΧ νύσσω où Χτνυστέω ouX 19672 40, ἢ Gloss. crier à pleine bouche, Voriférer. R. 740.
+XnvooTou, ας (ἢ), Gloss "hâillemeut ou ATEN Rde
Xrvo, κα ὑσὼ; comme χη νύσσων
Συνώδης, Ὡς, ἐς, semblable à une οἷο: qui est de l'espece des oies :
au fig. sot comme une vie. R. χήν:
ἘΧήρ, rés (6), Gloss. hérisson. R.
Χήρα, ἃς (ἢ), veuve, fm. de VA
1Xrodlo, f. ἄσω, comme nico Σ
"Xrpaué, ὧν (ra),pl. P. de οχηραμός,
Χηράμδη, ἧς (ἢ), es ece : de coquil-
lage. R...? vd:
“Xnsdueveé,n, ét. part. &or. τ.
moy. de γαί AL ν
Χυραμίς, 1008 (ἡ). cavitéfrcreux :
plus soûv. nom d'une δὴ 85:
péce de coüillage-R. χηραμός.
“τραριοδύτης, οὗ (δ), Poët. qui s'enfonce dans des trous. RR. χηραds, δύνω. ᾿
Χυραμόθεν, adv. en sortant de son τοὺ, de sa tanière. R. de
XHPAMOES, οὖ (6, gois Poët, ἡ), trou, creux : terrier, tänière : cavilés qui se trouvent de chaque côté de la langue. On trouve chez les poètes le plur. χηραμά, ὧν (τὰ).
Χυραμύς, ὑδὸς (ἢ), comme ÿréau:; sorte de large coquillage
XOA
MXnpauov,dveg (δ), Poct. rocher ca-
ioit Poët. p. éipara, 30 p.s.
aonx. moy. peu usité de χαίρω.
᾿Χηραφίς, 1004 (ἡ), Poct, et
ù Χήρσψ, αθος (5), Poët. pour κάσσθος. “Χηρεία, ας (ἡ), viduité, veuvase
“Χήρειος, οι, ον, Poët. de veuf ou de
veuve, Τὶ. yñocc.
Xmpevois, εὡς (ἡ), comme χρεία.
Χυρεύω, κὶ εὕσω, ètre veuf ou veuve:
par eat. être-privé de, gén.: g/ois
activement, rendre veuf, ebau ἫΝ pr iver de, ré. ἐπεί, au gén.
*'Xnign, Ὡς (ἡ), Zen pour χήρα.
* Xnprios, a, ον, lon. pour γιήρειος.
τ Χηρίο,, ας (ἡ), comme ynceia.
ΧΗ͂ΡΟΣ, «, ον, veuf; par et. privé d'un parent, d'un is, d'un ami ou d’un bien quelconque. [| Subsr.
Χήρα, ας (ἡ), femme veuve. R.
* Xrocouvn, Ὡς (ἡ), Poet. veuvage, οἱ par ext. privation d'un parent, d'un ami, etc.
Xngco-w, κ᾽ ὦσω, rendre veuf, οἱ par ext. priverde, le rég. indir. au gén. : fois, dans le sens neutre ; èlre veuf; par ext. être privé de, manquer de, gén.|| Au moy. Poct.
comme ἃ l'act. R. yño0s.
Xrigwcus, εὡς (à), l'action de rendre veuf, et par ext. de priver, de dépouiller : spolialion, dévastation :
qlois viduité, veuvage, R. χηρόω.
*Xnoocrai, ὧν (οἷ), Poét. collatéraux qui héritent à défaut de plus proche parent, ou selon d'autres, ἴὰteurs des orphelins ox curateurs des veuves, ou peut-être curateurs aux successions vacantes. R. χῆρος.
+Xnsele., 25 (ἡ), Gloss, comme γῆτις.
χήτη, ἧς (ἡ), Gloss. la cavité du flanc. R. χαίνω CUP AISÉE
ἐκ τίζῳ, fise, Gloss. avoir besoin,
manque de. gér. R. de
"Xrie, τὸς où ἑὡς (ἡ), Poël. manque, besoin. LT. ν᾿ vent au dat. Xiret
ou Χύήτεϊ, à à défaut de, ηρθ αἰ T CNE ἀυχῆτος, εος-οὺς {τὸῦ, Poët. πε. sign.
"Χυτοσύνη, Ὡς (ἢ), Poët, manque, besoin; pauvrelé, indigence ; spoliation, privation ; ; solitude, abandon. R.yÿris.
Xauahemenrns, o (δ), adj. masc.
qui vole terre ἃ terre. RR. yhau.xλός, ἵπταν,αι.
Χθαμιαλός, ἤν cy (comp. ὠτερος οὐδ.
ὠτατοξ), qui esbäuterre ou près de terre :,au fig. qui vatesre à terre, bas, humble. R.ylunou zu.
faute de,
Χθαμιαλότης, mes (ἡ), humilité , bas-|
sesse, Re χθαιγαγο;
XEA
Χθαμιαλοφροσύνη, ἧς (ἡ), sentimens humbles ox bas. KR. χθ. φρήν.
Χυσμολόω-ὦ, f wow, abaisser; aplaεἰν, R. χθαμαλος.
X0:; où Éy se. ado. hier, Ô, ἡ, "τὸ χθές, d'hier. y08s ἡμέρα, le jour d'hier.
KOEowos, ἡν ὅν, d'hier. R. χθές.
Χηιζά, pl neut. de χθιζός.
Χθιζινός, ἡ, cv, comme χθεσινός.
Χθιίζος, ἡ, 6, d'hier. {| 4 neut.
Χθιζον et Χρθιζα, adv. Poët. hier.
Χθιζχ τὸ χυὶ ποώϊζα, Hom. hier et avant-hier, c.-4-d, tout récemment.
EXOca, ας (ἡ), Gloss. pour ybo.
ἐΧησῖνος, m, ον, Gloss. pour χθόνιος.
EXüowons, ns, es, Gloss. m. sion.
τ ϑονιος, cs où οἱ. ον, Poët. terrestre, qui est sur terre ou Sous terre: souterrain, et par ext. infernal : plus rarement, qui est du pays o& dans le pays. Χθόνιοι. bec, les divinités infernales. ΣΧ θύνιος. ἄνθρωπος, litieralement, hommesouterrain, c.-4-d.
sournois , dissimulé, Χ αλκοῦ αὐδὰ χθονία, Eurip. bruit de l'airain, sourd et terriblé comme un bruit souterrain. R. χθών,
“Χθονοδριθής, ἧς; ἐς, Poët. qui pèse Sur la terre. RR. 70. βείθω.
“Σϑονογηϑής, ἧς, ἐς, Poët. qui ainre le terre ox les choses terrestres. RR.
yrbco
ὃ Χθονόπαις; αἱ dos (5, ἡ), Poët. fils où fille de: la terres RR:y6. παῖς.
"Χθονόπλαστος, ce, ον, Poet. forme où pétri de terre. RR. χθ: πλάσσω.
*XbeveoriGns, 15, ἐς, Poët. qui foule la terre, et par ext. terrestre. KR.
LA. στείξζω.
" Αθονοτρεφής, ἧς, ἐς, Poët. nourri par la terre ou sur la terre, ef par.ect.
terrestre. RI. 70. τρέφω.
“ΧΘΏΝ, ονός (ἢ), Poét. terre, la terre:
terroir, sol : pays, couirée, patrie:
l'intérieur ou le dessous de la terre, et par ext. V'enfer. Kôcvx δῦναι, Hom. descendre sous terre.
ΣΤ, érdécl. (τὸ), chi, nom grec de la lettre y.
Xux, ἃς (ἡ). comme χεια. ἣ
Χιάζω, f. ἄτω, croiser en forme de X,, croiser en sautoir : marquer d'un X, siore de réprobation dans les manuscrits. R. χι.
Χιάζω, f° dsw, avec t long, être par Lisan des habitans de Chios. ἢ.
Xics, rom de peuple,
ται, ὧν (ai), 5. ent. χρη πῖδες, sorlé de rien à la mode de Chios:
Ἐιορός, d, 0%, Gloss. comme y)udoi.
Xiacue, ατος (τὸ), disposition d’une ou.de plusieurs choses en croix ou en sautoir : croix marginale en forme de X, sivue de réprobelion
NIA 03 dans les manuscrits. πδημάτα,
ων (τὰ), poutres qui se croisent dans. les charpentes. R. χιάζω.
Χισσινός, où (6), action de disposer en Croix, en sautoir: nom d'une figure de rhétorique qui consiste à croiser les quatre parties d'une double antithèse , de telle sorte que la première Cort ‘sponde à à la quatrième, et la seconde ἃ la troisièmre.
Χιαστί, ad. en croix, en sautoir.
Χιαστός, ἡ, ὅν, croisé en sautoir,
Xid'oixe, οὐ (ὁ), ---- πυρός, grains de froment préparés pour en faire un gâteau. R, de
Χίδρον, οὐ (=ù), plus usité au pl sorte de gâeau ou de £ ἡμηβνο si on faisente avec des grains d ὃ fromeut grillés. Ἡ....}
IX ét, γέ ἔσω, lon. pour γιάζω.
? Xtéoucs, οὗ (6) , don. pour χιδισμιος.
Χιλεύω, 1} εὐσω, engraisser avec du fourrage : : approvisionner de fourrage : par ert. nourrir, alimenter :
dans le sens neutre, jaitre, s'engraisser de fourrage. R. χιλός.
Τχιλή, ἧς (ἡ), Gloss. comme yursz.
ΤΧιληγόνος, 66, ον. qui produit du fourrage. RR.-4. γίην μίλι.
Χιιάγωνος, ὁς, ον» à mille angles.
Χιλιάκις, ads. mille fois: R: χίλιοι.
Χυλίανδοος, 05, ον, Οὐ y ἃ mile hommes. RR. y. ἀνήρ:
Χιλιαρχέω-ὦ, .. cv, ëlre chiliarque. R. de
Κιλιάο TAC (6), comme yukiasycz.
Χιλίαρ (για, as (M); choses PR à de ἜΝ hommes.
χιλίαρχος, οὐ (Ὁ), commandant de milie hommes, chiliarque : dans l'histoire romaine, Wribun militaire : chez les Perses et ensuite chez les Macédoniens;, la premiere personne après [6 roi dans Farmé+,
comme nous dirions connélable.
RR. χίλιοι, ἄρχω.
Χιλιάς, ἀδος (ἡ), un millier, le nombre mille. R. χίλιοι,
Xuuaoues, οὔ (6), Eecl. lerègne du Christ pendant mille ans, Leéresie des millénaires.
Χιλισστοί, ὧν (οἷ), Æecl: les milicuaires , secte d'hérétiques.
Χιλιέτης, οὐ (ὁ), dj: masei ou
Xuerns, ἧς, de mille ans, qui ἃ ou qui comprend ou qui dure mille ans. RE, 4. ἔτος,
Χυλιετία, ας (ἡ), espace où durée de m>.le ans.
Xuod veus, ou (ἡ), dietame fraxinelle, plente à laquelle cr altribuait tre grand nombre Prop! etes. LEUR Ἁ. δύνοιμι:ς.
out Mél) 791 ΧΙ
Χιλιοετηρίς, δος (ἢ), période de mille ans. RR. 7. ἔτος.
ΧΊΛΙΘΙ, αἱ, α, mille, Χίλια ἔτη, mille ans. On trouve qfois le sin-
gulier, X io ἵππος, mille chevaux ,|
c.-à-d. corps de cavalerie de mille hommes.
ιλιόχωμιος, 06 ον, qui ἃ miile bourgs ou villages. πη ιιὐᾳ ONE
+ XouuÈn, 15 (ἡ), Wéol. Sacrifice de mille bœufs ou de mille victimes.
Voyez ἑκατόμιξη,
*Xuucvavs (ὁ, ἡ), Poët. de mille vaisseaux. RR. 7. ναῦς.
*xXu ιοναύτης, ὁ οὐ (ὁ), ῥοέξ. et
“Χιλιύναυτος, ac, ον. Poël. qui a mille matelots. RR. χίλιοι, ναύτης!
ἐχιλιονταετηρίς, (d'os (ἡ), Néol. pour χιρκοετηρίς.
ἘΧιλιοντάς, ἄδὸς (ἡ), Néol. p. χιλιάς.
Χιλιόπαλαι, adv. il y a mille ans, c.-à-d. très loug-temps. RR. %.
Χιλισπλάσιος, ας ον, mille fois aussi considérable, multiplié par mille.
RR. χ. πολύς.
Χιλιοπλασίων, ὧν, ον sign.
Xtuorhaciows, adv. mil'e fois autant.
Χιλιύπους, ous, ouv, gén. modos, de mille pieds, qui a mille pieds. ΚΒ.
Χιλιοστός, ἡ, ὅν, millième. || Subst.
Ἡ χιλιοστή, impôt du millieme sur certaines propriétés. R. χίλιοι.
Χιλιοστύς, ύος (ἡ), le millième, la millieme partie : millier, nombre de mille : corps de mille hommes,
Χιλιοτάλοντος, 06, ον, qui vaut ou pèse mille talens. RR. y: τάλαντον.
Χιλιοφόρος, cs, ον, du port de mille amphores, ex parlant d'un batiment, RE. y. φέρω.
Χιλιθωτ-ῶ, κ᾿ wow, condamner à mille drachnes d'amende. R. χίλιοι.
"Χιλίωρος, cs, ον, Poët. de mille ans, ἈΠ... ὦσρος ou ὥρα.
XIAOZ, où (ὁ), proprement, fourrage, nourriture des chevau.z : μα!
ext. nourriture en général. -
Χιλύωτ-ὦ, f. wow, nourrir, eugraisser,
ἐχιλωτήρ, 905 (ὁ), Gloss. sac d'avoine qu'on pend au cou des chevaux, R. χιλύω.
XIMAIPA, ας (δ), jeune chèvre:
Chimere, monstre fabuleux : Ghimére, montagne de Lycie,
Xtatpls, (δὸς (4), dim. de; χίυισιραι.
"ΣΧ ιμαιροθάτης, ou (ὁ), Poët. aux pieds de chèvre, ou plutôt, qui saillit les chèvres, RR. χίμαιρα, βαίνω.
“Χιμαιφροθύτης, ou (6), Poet. qui immole des chevres, RR. y. θύω.
τ UT ne re - , X'u.7100 VB, ‘GE, ΠΟΤῚ
Dé. ονος,
LAS
qui lue
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les chèvres : qui a tué ia Chimere, ép. de Bellérovhon. RR. 7. ττεφνεῖν.
“Xmwéoogycs, οὐ (6), Poët. chef d'un troupeau de chèvres, épith. du v bouc. RR. χίμαρος, ἄργω.
Χιμιαροχκτόνος, ος. ον, Poël. qui tue
ΧΙΤ νόωτ-ῶ, f ocu, couvrir de ποῖσος
rendre blane comme de la neige, R. χιών.
ΣΧ ιονώδεης, Ὡς, ες, neigeux , semblable à de la neige ow plein de neige.
ἐχιονωτός, ἡ, ὧν, ΘΟΌΜΌΝ de neige.
des chèvres. RR. y. χτείνω. R. χιονόω.
Χίμιαρος, οὐ (5), jeune boue, jeune! ΧΊΟΣ, cv (x), Chio, ile de la mer chevreau : (ἡ), comme yiuuoa, Épée,
jeune chèvre.
ἸΧίυαῤῥος, ou (δ), pour χειμάῤῥους.
ΤΧιμετλιάω-ὦ, pour χειμετ τλιάω.
1Xiuer). ον, OÙ Go, pour JEETACY.
* Xuoyevne, ἧς, ἐς, Poët. natif de l'ile de Chio. RR. Χῖος, γίγνου,αι.
“Χῖον; οὐ (τὸ), mesure pour les vins, ur peu plus forte que le χοῦς. R. yics.
Xuovecs, à, ον, de neige, neigeux :
blanc comme la neise. R. χιών.
Χιονίζω, f. icw, couvrir de neige?
rendre blanc comme neige? der le sens neutre, neiger.
Χιρονιχός, ἡ, ον, et Χιύνινος, ἡ, ον, neiseux, de neige.
Ἐπ ιόνιον οὐ (τὸ), Διέοί, nom d’une pommade blanche pour les yeux.
“Χιονόδας, αντος (ὁ), Poët. qui marche à travers les neiges. RR. 4. βαίνω.
? Χιονόθατος, 05, ον, couvert de neige, où l’on marche sur la neige.
"Χιονοδλέφοιρος, ος, ον, Poët. qui a des paupières blanches connue la neige.
Χιόνοόθλητος, ος, ον, battu par la neige, couvert de neige. ἈΝ. y. βάλλω.
“ιονοδολέωτῶ, f. now, couvrir de neige. R. de
Χῖος, ας ον, habitant οὐ nalif de Chio. Χῖος ἀστράγαλος, lecoupd’as l'as, an jeu des osselets. || Subst, πεινῶν οὐ (τὸ), le dos de l’osselet, par opp. à τὸ ww, le creux de l'osselet.
Χιουργής, ἧς, ἐς, travaillé par des habitans de Chio ou à leur maniere.
RR:yivs, ἔργον.
?'Xtou, ὧν (αἷ), comme χειράδες, crevasses aux Inains. R. χείρ.
ἰΧιραλέος, à, ον, comme χειραλέος.
ΤἸΧιράς, ἄδὸς (ἦν, comme χεῖράς.
ἰΧιρόπους, οδὸς (6, ἡ), comme χειηό-' πους.
XITON, ὥνος (6), tunique, habit de dessous, à à-peu-près de la forme d'unechemise, ordinairement sans manches : par ext. tonte espèce de vêtement ox d'enveloppe. * Xt7wy τερυκόεις, Hom. tunique qui desτο jusqu'aux pieds. * Xerov λί-
ος χειριδωτός, Hérodt. tunique de Vin à ἃ manches. “Χιτὼν χάλκεος, Hom. tunique d° airain, €. -a-d. cotte de maille ou cuirasse. * Adives χιτών, om. tunique de pierre c.-u-d. monceau de pierres jetees sur le corps d’un homme qu’on lapide. “ΨῬειχέων κιθῶνες (pour γιτῶνες), Herodt. enveloppe ou enceiute de murailles. *Xtroves τριγλοφύοοι, Anthol. enveloppes pour prendre des poissons , e.-a-d. filets pour la pêche. Xirov ἀράχνης.
Achill. Tat. toile d’araignée. Χ τὼν χόχχινος, Plut. un drapeau d'ecarlate. Tv τῆς δόξης à ἢ τῆς ἀρετῇ:
χιτῶνα ἀποδὲ me “ἢ Atlhén. se dépouiller du manteau de la gloire ou de la vertu” X1rov, en dde medecine eld'histoire naturelle, peilicule, membfane. Χιτὼν βόλθου, tunique ou pellicule d'ognon. ὁ κεοατοειδὴς χιτών, la cornée. Οἱ περὶ τὸν ἐγχέφαλον χιτῶνες, les membranes qui enveloppent le cerveau.
Χιογοδόλος, ος, ον. qui répand la neige, qui fait neiger.
“Χιονόζυσχος, 05,0v, P. nourri de neige ou dans la neige. RR. y. βόσκω.
Χιονοειδής, ἧς, ἐς, semblable à la neige. pe γ. εἶδος.
* Xusvge nee
“Χ μνοθρέυυνων, ὧν; ον, gén: cvce, qui vit ou se Etiouaivlanil la neige, RR.
"ΣΧυνόχτυπος, ος, ον, Poët. battu par la neige, ἈΝ. y. κτύπος;
"Χιονύπεζα, Ὡς (ἢ), «dj, fm. Pol.
qui a les pieds blancs comme la ueige. RR.y10v, πέζα.
“Χιονυστιδής, ἧς, és, Poët. dont la neige est foulée par les pieds du voyageur. RR. 4. 67/60.
“Χιονοτρύφος, cé, ον, Poët. qui nour- Χιτοωνἄοιον, où (το), petite tunique, rit ou entretient la neige. RAR: 7.| dim. de χιτών. τρέφω. 1" Χιτώνη, ἧς (ἡ), Poët. φαΐ porte ha-
"Χιονότροφος, 05, ον, Poët. nourri par! bituellement une courte tunique , bn de Diane.
la neige ou dans la neige. :
; ὲ Χιονόχοοος-ους, 003-206, cev-suv, de +X trovis, ας (ἡ), Néol. vètement , costume, ou Simple. comme y V0).
couleur de neige, blanc comme la!
neige. RR. χ. 7.00%. ᾿ΕΧιτωνίζῳ, fo, GE revètir d'une tunique χιτῶν.
, ἢ); Poë!
, €606%, εν, Poët. neiseux. R.
XAA
Χιτώνιον, ou (ro), dém. de χιτών.
Χιτωνίσχος, où (Ὁ), dim. de χιτών.
ἘΧιτωνοπώλης, οὐ (6), Gloss. marchand de tuniques. RR y. πωλέω.
“Χιῶ, contr. pour χιόω, m. sign. que
ION, ὄνος (ἡ), neige tombée et qui couvre la terre: rarement la neige
qui tombe; celle-ci s'appelle plutôt]
νιφάς, νιφετός. Χιὼν ποταμεία, Eurip. neige que roulent dans leurs eaux les fleuves ow les torrens. Χιόνα πίνειν, Athén. boire de la neige; c.-à-d. boire à la glace. {| Au pl Xuoves, flocons de neige.
Χιύνες ῥέουσι, Plut. il tombe de la neige, ». ἃ m. des flocons de neige.
“Χλάζω, Poët. et peu usité hors du parf. κέχλαδα ou or. χέχληδα., se confond avec καχλάζω, bouillonner, bouillir, s’agiter avec bruit.
Κεχλαδὼς καλλίνικος, Pind, chant de victoire retentissant. ἥξᾳ χεχλάδοντες ( pour χεχλαδέτες ), Pind. jeunes gens dont l’âge fait bouillonner le sang. On ferait peutétre mieux de rapporter ce parfait κέχλαδα au présent καχλάζω.
XAAÏNA , Ὡς (ἡ), manteau que l'on jetait par-dessus la tunique. XAaiva διπλῆ, Hom.manteau double. Χλαῖνα ἁπλοῖς, Hom. manteau simple, non doublé. χλαῖνα, semble qfois vouloir dire, couverture de lit. R.
Χλαίνιον, οὐ (τὸ), dim. de χλαῖνα.
Χλαινοθήρας, οὐ (0), voleur qui fait la chasse aux manteaux, ὁ -à-d.
qui détrousse les passans. RR.
Χλαινουργική, ἧς (ἢ), s. ent. τέχνη, l’art du tailleur. R. de
Xhauvouoycs, οὔ (6), tailleur qui fait des manteaux. RR. YA. ἔργον.
Χλαινύωτ-ῶ, f. dc, revêlir ou couvrir d'un manteau, ou simplement revêtir. R. χλαῖνα.
Χλαίνωμια, &r0s (τὸ), manteau, vétement. Ἀλαίνωμα λέοντος, dépouille d’un lion. R. χλαινόω.
λσυύς, οὗ (ὁ), Gloss. comme γλοῖναι.
Χλαμυδιυηφόρος, ὁς, ον, comme γ)λοινυδοφόρος.
Χλαμύδιον, cu (τὸν, dim. de has. |"
Χλαμυδοειδής, ἧς, ἐς, qui a la forme d’une chlamyde. RR. χλ. εἶδος.
Χλαμυδοποιία, ας (ἡ), la façon d’une chlamyde. R: χλαμυδοποιός.
Χλαμυδοποιιχός,, ἡ, dv, relatif ou nécessaire à la confection des chlamydes.
Χλαμυδοποιός, ds, dv, qui fait ou sert à faire des chlamydes. RR. A.
Χλαμυδου;γία, ας (ñ), métier de
XAE
faire des chlamydes. R. χλαμυδουργός.
Χλαμυδουργιχός, ἡ, ὅν, relalif à la confection des chlamydes ou à l'ouvrier qui les fait.
Χλαμυδουργύς, οὔ (ὁ), ouvrier qui fait des chlamydes. RR. χλ. ἔργον.
Χλαμυδοφορέω-ὦ, f. now, porter une chlamyde. R. de
Χλαμυδοφόρος, 05, ον, qui porte une chlamyde. RR. χλ. φέρω.
Χλαμυδόω-ῶ, f. σω, revêtir d'une chlamyde. R. χλαμύς.
Χλαμυδωτός, ἡ, dv, revêtu d’une chlamyde. R. xxauudto.
XAAMYE, ὑδὸς (ἡ), chlamyde, espèce de casaque, principalement à l'usage des soldats, et qui, à Athènes, était particulière aux éphèbes.
Χλανίδιον, cu (ro), dim. de χλανίς.
ἸΧλανιδίσχιον, ou (τὸ), πε. sign.
Χλανιδοποιία,, ας (ἡ), action ou mé-
tier de faire des manteaux fins et légers. R. de
Χλανιδοποιός, οὔ (6), ouvrier qui fait des manteaux fins et légers. RR.
Χλανιδουργία, ας (ἡ), comme χλανιδοποιία. RR. χλανίς, ἔργον.
Χλανιδόω-ῶ, f. wow, revêtir d'un manteau fin et léger. R. χλανίς.
Χλανιδωτός, ἡ, 0, revêtu d'un manteau de laine fine.
XAANÏS, (doc (ñ), manteau de laine fine et précieuse à l’usage des femmes et des élégans : g/ois couverture fine et précieuse qu’on étend sur un lit.
Χλανισχάριον, ou (τὸ), ef
Χλανισχίδιον, cu (τὸ), et
λανίσχιον, ou (τὸ), dim. de
Χλανίσχος, cu (ὁ), dim. de χλανίς.
ἐἰχλανίτιδες, ὧν (ai), Gloss. colliers
ou ornemens de femmes. R. yAævis.
"Χλαρύς, α, ὅν, Dor. pour χλωρός, ou pour γλιαρόςϊ Χλαρὸν γελᾷν, Pind.
sourire agréablement. R...?
Χλευάζω, f. dcw, railler, bafouer.
ἐχλεύαξ, ακος (ὁ), comme χλευαστής.
Χλευασία, ας (n), l'action de bafouer, de railler; raillerie, moquene. R. χλευάζω.
Xebaoux, ατος (ro), raillerie.
Χλευασμιός, οὗ (6), m. sign.
XAevaorrs, où (6), railleur, moqueur, goguenard.
Χλευαστιχός, ἡ, ὄν, de railleur, propre aux railleurs : enclin ou habile à railler, railleur, goguenard.
Χλευσστιχῶς, adv. d'un air goguenard ; avec une humeur caustique.
XAEYH, τς (ἡ), moquerie, raillerie amère, sarcasme, X λεύην ποιεῖσθχί
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τινα, Esch. frire de quelqu'un un objet de railleries.
ἐχλυδιάω-ῶ, Gloss. pour χλιδάω.
ἘΧλῆδος, οὐ ou be, οὗ (ὁ), Gloss pour χλίδος. ΜΞ
Χλιαίνω, Κανῶ, rendre tiède, échauffer; par ext. fomenter, atiendrir, amollir, fondre doûcement , résoudre par l’action d'une douce chaleur. R. χλίω-
XAowois, ews (ἡ), l’action de faire tiédir, d’attendrir ou de fondre par une douce chaleur.
Χλιαροθαλπής, ns, €, doucement tiède. RR. χλιοιρός, θάλπω.
Χλιαρός, d, ὁν (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), tiède, un peu chaud, doucement échauffé, R. χλιαίνω.
Χλισαρότης, nros (ἡ), tiédeur.
Χλίασμα, arcs (τὸ), fomentaiion, topique tiède que l’on applique sur une partie malade.
*Xatiw-®, Poët. être tiède.
Χλιδαίνομαι, f. ανοῦμιαι, s'amollir, s’efféminer, s’abandonner à la mollesse. R. χλιδή.
“Χλιδανός, ἡ, dv, Poët. mou, tendre; délicat , efféminé.
ἐχλιδανόπους, οδος (5, ἡ), Scol. et
“Χλιδανόσφυρος, 06, ον, Poél. qui a les pieds tendres et délicats. RR.
Χλιδανῶς, adv. mollement, d'une manière délicate ou efféminée. R.
Χλιδάω -ὦ, f. ἥσω, étre mou, lâche, efféminé; mener une vie voluptueuse, vivre dans la mollesse; se pavaner, être fier, orgueilleux , — τινί, de quelque chose. R. χλιδ.
2X AD etcc, &, ον, comme χλιδανός.
Χλιδύ, ἧς (ἡ), mollesse, délicatesse ; vie molle, délices, voluptés; tout ce qui sent la mollesse ou le luxe, habits de luxe, pierres précieuses, bijoux, parure. R. χλίω.
Χλίδημια, ατος (τὸ), mollesse, luxe:
objet de luxe , parure quelconque.
“Χλῖδος, εος-οὺς (τὸ), Pocl. πε. sign.
Χλίδος ou Χλῖδος, οὐ (6), décombres, platras. D'autres écrivent χχῆδος. R...?
Χλιδών, ὥνος (6), bracelet, collier, bijou. R. yAtdn.
“Χλιερός, ἡ, ὅν, lon. pour y}vxocs.
*Xouoets, ἐσσα, εν, Poët. comme yNtd'aide.
“Χλιζων, Poét. Ion. pour χλιῶν, part. prés. de χλιάω.
*XAÏQ (sans fut. ), primitivement, être doux, tiède, ou bien s'amollir, se fondre : Poët. au fig. ètre mou, efféminé; être fier, orgueilleux.
"Χλύα, ας (ἅ), Dor. pour χλόη.
XAQ
funeste, pernicieuse. R. χλυούνης, dans le dernier sens.
Ἐχλουνός, οὔ (Ὁ), Οἱ. jaunâtre, épith.
de l'or. Βι. γλοῦς où χλόη.
χλοώδευς, Ὡς; ες, Qui ressemble à de la verdure ; plein de verdure; verdâtre ou jaunâtre. R. χλόη.
χλωράζο, f. ἄσω, manger de l'herbe en parlant des
796 XAO χλοάζω, Γ᾿ ἄσω, être vert où ver” doyant comme l'hérbe; ètre eu herbe, pousser, ge mer. R. χλύη.
χλοσνθέω-ὦ, f. ἦσω, 56 couvrir de verdure: R. de χλοὰνθής, ἧς, € Verdoyanl. RR.
’ ve.
χλόε, ἄνθος. ὑπ + 1 Χλουνός, ἡ, ὅν, verdätre. R. χλόη.
ἸΧλόσσμα, 705 (τὸ), coüleur verte.
R. γλοάζω. ν "ἀλοαυγής, ἧς, ἔς; brillant de verdure, verdoyant. RR. χλόη, αὐγή.
*XAcw-©, Poët: pour χλοάζω.
“Χλοερός, ά, 0v, Poët. pour χλωρός.
“Χλοεροτρύφος, ος, Gr P. qui produit de la verdure. ΚΒ. χλοερός, τρέφω.
verte, être au vert, chevaux. R. χλωρός.
Χλοραίνω; f. ανῶ, rendre vert, jaune ou pâle.
τ λώρασιναι, ATOS (0), couleur verte ou jaune.
X wo ENV, EVOS (6, ἡ)» qui a le cou marqué de jaune, €
"Χλοερῶπις, ιδὸς (ἡ), αὐ]. fém. Ῥοόϊ.)] οἰδθαιε. RR. χλωρός, αὐχήν. couverte de verdure. RR. 4108005; 1Xh09 25 où Χλωρέωτ-ὦ, frise, ver-
dix ou jaunir.
τι τς CEE - : as λωρεύς, ἕως (δ), espece d'oiseau , peut-être comme χλωρίῶν.
NT παν ἐ er 4 Χλοωρηῖς, 1905 (ἡ), adj. fém. Poët.
verte ou jaune, marquee de veri ou de jaune.
γχλωριάζω, [ ἄσω, comme λωριάω.
᾽ ᾽ CPS
XAÔH, ἧς {), herbe verte, verdure : en t. de cuisine, fines herbes. ] Xaén Δημήτηρ, Cérès qui préside aux blés en herbe.
τλοήῤαφος, 06, ον, teinten vert. RR.
χλ. βάπτω. Voyez χοχήθαιφος.
"Χλοικομέωτῶ, 7. #6w, Poét. avoir une chevelure verdoyante, 56 COuvrir de verdure. RR. χλόην κόμη.
* XAoNPEs, d, ὅν, Poët. comme χλοερός.
χλοητόχος, ος, ον, qui engendre de Ja verdure. RR. χλ. TF0.
αλοηφορέω-ῶ, f. 160, donner
jauve pâle, paleur. R. de
päle, être pâle.
sur le jaune.
de la
verdure, sè couvrir de verdure.
τι. de
Χλοηφύρος, C5 OV, qui porte de la verdure, qui se couvre de verdure.
RR. χλόη, φέρω.
+ χλοιάω-ῶ, Ροέξ. p. γλοίω ou γλοΐζω.
εχλοίη, τς (ἡ), Poét. lon. p. γιόη.
* Low) ns Ὡς; ες, Poët. Ρ. χλοώδης.
"Χλούχαρπος; ος; OV Poët. qui porte
loriot. Voyez χ)ιωρίων.
Χλωρίτης, οὐ (5), —X sorte de pierre verte.
jaune, peut-étre Le loriot.
REA Χλωρόχομιος, ὃς, ον,
des fruits verdoyans, épith. de Cérès. RR. χλόη, καρπός.
* Χλούμιορφος, 065 CV, P.quia une apparence de verdure. RR. χλο μορφή.
+X 007 de la verdure. RR. χλ. ποιέω.
"Χλόος-οῦς, gén. γλόου-οὔ (6), Ῥοέι.
verdure, couleur verte oujaunâtre.
ἐχλουνάζομισι, f. ἄσομοαι, Gloss. grogner : se plaindre. R. χλούνης.
γχλούνειος, αν, οὐ, Gloss. de sanglier.
" Χλούνης, cv, gén. pl. γλούνων (ὃ) Ῥοέϊ.----κιάτους ou σύς, sanglier sauvage, m. à m. qui couche sur la verdure (RR. χλόη, εὐνή), ou selon d’autres, sanglier qui s'est châtré lui-même en se irottant contre des arbres, d’où par ext. eunuque, ef- {éminé (R. gato), ou selon d'autres, sanglier dévastateur, d'où par ext. voleur, brigand.R. ox !
ἔχλουνιος, 06, ον» Gl.cornme χλούνειος.
“Χλοῦνις, ιδὸς (ἡ), adj. fém. Poët.
päle. RR. χλωρύς, υἱξλας.
ou jaune. RR. y. πτίλον.
jeune,
per des yeux.
_ para, Gorg. aflaires enco
parlant d'un\t
“Χλωρίασις» εὡς (ñ), couleur d'un
Χλωριαωτ-ῶ, f. 60, èlre d'un jaune| X
Χλωρίζοω, f. ἴσω, tirer sur le vert ow
λωρίς; 1065 (à), oiseau jaune sous le ventre, peut-être la femelie du
θος, chlorite, "Χλωρίων, ὠνος (ὃ), oiseau de σου! θοῦ
à verte chevelure, couronné de verdure. RR.
λωρόμελας, EX, ΟΝ d'un noir
ὧν, Scol. qui rend vert, jaune ox pâle. RR. 7x. ποιέω.
οιἰέω-ὦ, f. 160, Néol. produire Χλωρύόπτιλος, C5, OV, AU plumage vert
d, dv (comp. ὄτερος. Sup.
draros), contr. pour χλοερός, τ vert, d'où au fig. frais, nouveau , vigoureux : 2° jaune Οἱ d'un jaune pâle, et per ext. pâle. |} 1° Χλωραὶ PÔTES, Hom. des branches vertes. ϑόπαλον χλωρόν," om.
massue faite d'un bois encore vert.
+ Abc ἀπὸ χλωροῦ τάμνειν, Hésiod.
séparer le sec du vert. Χλωρὸν ἄνθος, Diosc. fleur encore fraiche.
λωρὸὺς τυρίζ, Athén.fromagefrais.
Athén. goujons frais. χλωρὸν δάχκουον, Εὶ urip. larme toute fraiche qui vient de s’échap- Xwoat οἴνου σταγόνες, Εἰωΐρ. gouttes d un vin frais.
Χλωρὸν αἷμια, Soph. 5808 fraiche-
XNO
ment versé, χλωρὰ καὶ ἔναιμα Tax" toutes fraiches et toutes récentes. X2wp6v γόνυ» Théocr. genoux encore verts, c.-à-d. encore pleins de vigueur. Χλωρὺς χαὶ βλέπων, Gloss.
encore vert, qui a bon pied, bon œil, en parlant d'ur vieillard. |} 2° Ψάυσθος χλωρός (At. pour χλωρά), Soph. sable jaunâtre. Xo®- LA προσώπου χλωρόν, Hippoc. teint jaune ou pâle. Κλωρὸν δέος, Hom, la pâle crainte. χλωρὸν χεῦμα ÀYE ροντος,, Anthol. les päles eaux ὦ l'Achéron. R. χλύη-
Χλοροσαῦρα, ας (ἦ)» Néol. \ézar vert. RR. y}. σαῦρα.
Χλωρότης, 706 (ὃ). couleur verte :
au fig. verdeur, fraicheur, et pa ext. jeunesse, vigueur : couleu jaune ou jaanätre; päleur. R. 710 pos.
λωροφαγέω-ῶ, f. sw, manger d l'herbe verte, être au vert, e7 par:
lant des animaux. RR. γ).. φαγξον
Χναῦμια, αἀτος (τὸ), morceau friand bon morceau. À. 47200.
υσυμιάτιον, où (τὸ), dim. du préc.
TK VAL POS ἅ, ὅν; friand , exquis.
Xvaucrués, ἡ, ὄν, friand, amateur des bons morceaux. R. de |
XNAYO, f. χναύσω (aor. passif, ἐχναύσθην), croquer, manger aveë appétit, avec plaisir. R. χυνάωϊ M
χνοάζω, f. ésw, se couvrir d’un 16 -}} ger duvel, commencer à avoir de] la barbe. R. χνοῦς.
χνοάω-ὦ, f. cet ètre couvert d'u léger duvet; fleurir comme un lés ger duvet, en parlant d'une ει barbe.
“XNOH, ἧς (ἡ). trou du moyeu of partie de l'essieu qui tourne dans le} moyeu; d'où Poët. le moyeu, l'es} sieu, le cher : gfois Poét. mouxe:
ment rapide ou bruit d'un corp:
ui se meut rapidement: *Xy2z) ποδῶν, Eschyl. le mouvement ra
- pide des pieds. R. x140. |
χνοΐ, dat. irrég. de γνοῦς.
+ Xvoin, Ὡς (ἡ), Poët. don. pour χνόῃ
“Xydieg a, ον, Poël. couvert d'u:
léger duvet. R. χνοῦς.
Ἄχ νοίεις, ἐσσα, Ev, Poel, ra. sign.
χνόοσ-οῦς, gén, χνύου-οὔ, da rescence quelconque, tout ce qu'o peutenlever à Ja surface d’un corp:
comme écume de la mer, duvet d fruits, ete. mais principalt. duve poil naissant, jeune barbe ; duvel première plume des oiseaux ; duvi dont on garnit les coussins : ge comme yvén, bruit d’un corps My rapidement. R. χγάω. Ζ
. souvent, chéniee, meszre pour
grains, Les choses sèches, ete. ( Den fume de ὅσον. peu plus d'an Etre) R_ pris. = a 1:3, Ati. pour χοῦν," Xacxyyn, x: (%), comme ὥξγχη,
quaance des pores. RR_ ya.
ap.
Χορός, due (5), adj. Fm. qui s'éleve us peu au-dessus de lea, ἐπ d'un rocher, πέτρα, peni-
étre ἃ cause de τὰ resserzllence evec ar cochon qui nage, σα parce que cs rochers se trouvent ἐπὶ
extoar de leur mère? |j Sabst. rocher à fleur d'eau σὰ un peu eleve au-dessus de Veau; ile pierveuse et peu élevée : ex £. de réd. 1pχώδες, a (éLexcrément. ἘΞ 14e. peur sercéaleuse, d'où ax pl. serc- PRE Le, me dame | fales, écrouelles. R. y212ac7
| Xcigese, a, ον, decochon. R χεῖτας.
Les nc (5), ἄς même que yüc ax, & (x). faction de were,
+ Apéro passant 2) τῇ Xasiexc, co (6), comme χαιπέδιωε.
ἢ Σακαξεσκίς, 65 (5), ardeur de poureaux. RR. yace, βόσασι, TX, εὖ (5), εξ “Κεισέγποῦλες, es (5), sorte de hérisson RE. 7. ice.
LES , τῷ (8), mr ἐς, Ἧς ὧς, fait de limon , de terre. | sie, Les ca 5), mpudique, Les
,» cu per cuatr. Χεΐδιον, © (x), dimin. de χεῶς, amas de terre) Less
ον (53), du. de yon.
ἧς, ἔδες (5), trou du moyeu où
* Χοιυσδϑυύδης, x, ες, serufulens. E.
de
XOA 797 ᾿
6 2507 ins sexuelles de
- αὶ femme.
σιξασπέλεδες, on (2), fente de eo
chon_ BR. χ. exe Χοισασρατγεῖα», a (τ), lien où loue tue we euchoa. Ε. de Lagos, ας, 2, qui lue un pere eu des pures. RER. 4. ezale.
Zacozpadeios, ον (τ), table à en- 5 = gfoù comme χαισακαικεξανν
"Es ae, α (2), Dor. pour yzcdans, méme sign. que zaudihe).
RAR. y. ζλλαι.
“Xazad=z, ας (ü), eachumnerie, 55lets R de
Lszuère πξ, €, de cochon, semblabie à πα cochon, digne d'un cochon. ἘΣ. Ἅτες:
Xe, ἐς, 5h, qui ait couler la
bile RR_ yox, ya
TXchahe, comme 75h20.
Xckarce, ας os, de bille, bilieux. R.
LR.
Xciz, ἐδες (ñ), eavité du fane : ex pl les miestins. R_ LS.
"Xcizm-à ( (sans fut. -), Poét. pour mary, ètre travaillé dune bilemure, être mélancolique: g'eis
étre mrie. R. 7x
᾿Τολέδρα, α- (x), tuyau pour Péeou-
lement des eaux. D’aztres Esent ἘΧολειιεσξα, ας (x), Ζέέοζ, pour yckx-
pese.
EX auras, Néol_ pour yhrquerée.
| αλέρα, ac (x), maladie où le corps
s'affaiblit et s'épuise par des déjectioes noires et liquides, choleramorbus, sulrairement, maladie noire : gfoës diabetes, maladie où le corps s'épuise par les urmes.
Xsiéox Exex, maladie où toutes les sécrétions liquides sont saperimées. |] κολέσα signifie aussi φήσας tuyau pour l'écoulement des eaux.
En cz sens, quelques-uns lisent χελξᾶξα. Pour d'autres, au comtraire, c'est le sens primitif. B.
za?
Xcisute-, f acu? étre malade du Laisse, τ, ἐν, relatif au eholéramocbus σα au diahétes; atteint de
Xckcsadne, 16,27, comme χαλεαυκός.
Χολα, ἧς (6), bile ; Éel ; φίσῶ par eat.
venin, bave des serpens, ete..: gfoër sésicule de Éel dans l'estomac des animaux : eu fs. bile, colère,
courroux , dépit. Lou MO rex, Aristoph. remuer la bile à quelqu'ue, l'irriter. Lan ἀπεζει, dr
sd... ble “ὦ.
toph. la bile s'échauffe. Πάνυ ἐστί] ἐ Κονδοεύω, Καὶ εὖσω, Gloss. écraser
μοι χολή, Aristph. il m'est tout-àfait insupportable, πε. ἃ m. il est pour moi toute bile, toute nausée.
ΤτΧολήθαφος, 05, ον, teint en vert. RR.
χολή, βάπτω. Por. χολόθαφος.
ΤΧοληγαγιχός, ἡ, Ov, el
Χοληγός, 66, ὄν, comme χολαγωγός.
Χοληδόχος, 05, ον, qui reçoit ou contient la bile, Χοληδόχος χύστις, Gal. vésicule de fiel.
Χολημεσία, ας (ἡ), vomissement de
bile. RR. y. ἐμιέω.
Χολτηυετέω-ὦ, f. ἤσω, vomir ou rendre de la bile.
Χολίκεον, où (τὸ), dimin. de χόλιξ.
Χολιχύς, ἡ, ον, de bile; bilieux. R.
X9E, τχὸς (ἡ, rarement δ), boyau, intestin : au pl. tripes. R. χολή.
Χολίον, ou (ro), un peu de bile, dim.
de yoxn.
“Xoucc, ος ou α,, οὐ, Poët. irrité R.
χολλάδες, ὧν (at), comme γχολάδες, pl. de χολάς.
Χολοθαφύς, ἧς, ἔς, el
Χολοθάφινος, 1, ον, ou mieux
Χολόξαφος, ος, ον, trempé dans du fiel, c.-à-d. teint avec du fiel de bœuf , teint en vert jaunâtre ou en jaune doré. RR. χολή, βάπτω.
Χολεειδ᾽ής, ἧς» ἐς, semblable à de la bile, bilieux. RR. 4. εἶδος.
*Xoers, eoo%, εν, Poët. bilieux; plein de bile ; qui fait rendre de la bile. R. 22".
“Χολοίδαφος, 05, ον, Poet. pour χολό- Gapos.
“Χολοιδόρος, 05, ον, Poët. imprégné d’un fiel corrosif. RR. y. βιόρώσχω.
Xoorous, ὅς, ὄν, qui engendre de la bile. RR. 4. ποιέω.
*XOAOZ ,ou($), Poet. bile, fiel, d'où par ext. venin, au prop. et au fig. :
plus souvent, cotere, courroux, et par ext. haine, ressentiment.
Voyez χολή.
*Xoicw-à, f. ὦσω, Poét. ou rare en prose, surtout à l'actif, mettre en colère, γι. ἃ m. exciter la bile. [| Au passif et au moyen, se fàcher, s’irriter. R. χόλος.
Xowd ns, Ὡς, ες, bilieux : plein de bile ou de fiei : iraccible, R. χολή.
“Χολωτός, ἡ, Cv, Poët. courroucé, qui exprime la colère et la menace. Χολωταῖσιν ἐπέεσσι, Hom. par des
paroles menaçantes. R. χολόω.
Χονδράχανθος, 05, ον, à arètes carti- Jagineuses, er parlant de certains poissons. RR. χόνδρος, ἄχανθα.
+Xovdpetov, οὐ (τὸ), Gloss. comme yovδροχοπεῖον. KR. de
le grain pour en faire une espèce de gruau. R. χόνδρος.
Χονδριάω-ῶ, f. ἄσω, être grumeleux, rempli de grains durs.
Xcvd'oian, ns (ἡ), et
Χουδοίλλη, ἧς (ἢ), condrille, plante.
Χύνδρινος, n, ον, comme χονδοίτης.
Xovdpiov, οὐ (rc), petit grumeau :
petit cartilage.
Xovdpirrs, οὐ (ὁ), — ἄρτος, pain fait d’une espèce de gruau.
Χονδριζολέωτῷ, f 160, travailler en mosaique. R. χονδροθόλος.
ΣΧονδροξολία, ας (ἡ), mosaïque.
Χονδροθόλος, οὐ (6), ouvrier en mosaïque. RR. ycvd20:, βάλλω.
Xcvdocxomerov, ou (ro), lieu où l’on bat le grain pour en faire une espèce de gruau et où l’on faisait travailler les esclaves pour les punir. RR. y. χόπτω.
Χονδροχοόπιον, où (τὸ), m. sign.
Χονδρονευρώδεης, ns, ες, qui tient de la nature des nerfs et des cartilages. RR. y. νεῦρον.
Χονδροπτισάνη, Ὡς (à), eau de gruau.
RR. 4. πτισάνη.
ΧΌΝΔΡΟΣ, cv (6),grain, grumeau, petit corps dur : grain de blé ou d'épeautre grossièrement moulu ‘ou concassé, sorte de gruau, d’où par ext. eau de gruau, tisane rafraichissanie faite avec du gruau :
en 1. de médecine et d'histoire naturelle, cartilage.
Χονδρός, d, cv, grumeux; épais; dur : gfois au fix. lourd , stupide?
R. χόνδρος, subst.
med. allache cartilagineuse. RR.
Χονδρότυπος, cs, ον, cartilagineux.
RR. χ. τῦπος.
Χονδροφυής, ἧς, ἐς, qui est d’une nature cartilagineuse. RR. y. φύω.
Χονδοώδες, Ὡς, ες, grumeux : cartilagineux. R. χόνδρος.
+ Xoves ou Χ ὄννος, οὐ (5), chez les Crélois, sorte de vase à boire, probablement pour χόανος ou χῶνος.
Χουπόιτης, ou (ὁ), qui boit une mesure de vin. RR. χοῦς, πίνω.
Χοος-οὔς, voyez χοῦς.
. ΄ x , È Χοράγιον, ὦ G) Dor. p. χορήγιον.
Χοραυλέωτῶ, f: now, jouer de la Πὰ-}
te pour marquer la cadence des chœurs , accompagner avec la flûte les chœurs de danse. R. de Σοραύλης, ou (δ), musicien qui accompagne les chœurs au son de la flûte. RR. χορός, αὐλέω.
Χορδάριον, οὐ (τὸ), dimin. de χορδή.
Χόρδαψος, οὐ (0), colique qui ἃ son
ἘΧορδοω-ῶ, lisez λορδόω.
ἸΧονδροσύνδεσμος, οὐ (6), en t. del Χορεία, ας (ἡ), danse en chœur, da
1 Χύρεια, ὧν (τὰ), comme χόρια.
ΧΟΡ siège dans le gros intestin. RR.
Χύρδευμα, ατος (τὸ), boudin, andouille ou mets semblable. R. de Χουρδεύω, f. εὔσω, faire du boudin :
activement et au fig. brouiller, embrouiller, — τὰ πράγυατα, Aristoph. les affaires publiques. R. de ΧΟΡΔΗ͂, ἧς (Ὁ), boyau, et particulièrement le gros intestin: corde à boyau , corde d’une lyre, d’une
harpe, etc. ; corde d’un are.
Χορδολογέωτ-ῶ, f. 160, accorder un instrument. RR. χ. λέγω.
Χορδοποιέωτῶ, f. row, faire des cordes à bo; au. R. χορδοποιός.
Χορδοποιία, ας (ἡ), art ou métier de faire des cordes à boyau.
Χορδοποιιχός, ἡ, dv, relatif à la fa= brication des cordes à boyau. Χορδοποιός, οὔ (6), fabricant de cor des à boyau. RR. χορδή, ποιέω.
Χορϑοπώλης, οὐ (δ), marchand de cordes ἃ boyau. RR. y. πωλέω.
Χορδοστροφία, ας (ἡ), art ou action de tordre les cordes à boyau.R. de Χορδοστρύφος, 05, ὁν, qui tord ow sert à tordre des cordes à boyau:} RR. χ. στρέφω. | Χορδυτονία, ας (ἡ), action de tendrel les cordes d'un instrument. R. de * ΣΧορδοτόνος, 05, ον, qui tend ou sert à tendre les cordes d'un instru= ment. || Subst. Xozd orcvov, οὐ (ro), instrument pour tendre les cordes d’un instrument. RR. y. 7evo.
Χορδότονος, es, ον, dont les cordes sont tendues, ex part. d'une lyren
se, ballet. R. χορεύω.
Xopetcv, οὐ (τὸ), lieu où l'on exé:
cute des danses, des chœurs. R:
Χορεῖος, α, ον, relatif aux chœurs, aux danses. || διεόσέ, (δ), s. ent.
ποῦς, chorée ou trochée, pied d'une brève et d'une longue, gfois pied de trois brèves. R. χορός.
Χόρευμα, ατος (τὸ), évolution des chœurs, danse. R. χορεύω.
ΣΧύρευσις, ewç (ἡ), action de danser en chœur, de célébrer par dei chœurs de danse.
Xopeurns, où (ὁ), danseur qui figu dans un chœur, dans un ballet choriste.
Χορευτιχός, ἡ, ὄν, relatif aux chœu aux danses ou aux danseurs.
Χορεύω, f. eve, danser en chœur exécuter des chœurs degdanse, ai} ] en général danser, et par δαὶ sauter, trépigner, palpiter : acti vement, célébrer par des chœur
de danse; gfois faire danser, et par ext. agiter par un mouvement rapide: au fig. animer , transporter. [| Le fut. moy. χορεύσομιαι, est Attique et rare pour le fut. actif.
Χορηγεῖον, ou. (τὸ), lieu où le chœur s'habille et s'exerce : par ext. lieu d'étude, école. R. χορηγός.
Xcpmyérns, οὐ (ὁ), comme χορηγός.
Χορηγέωτῶ, f sw, conduire le chœur , et par ext. présider ἃ, donner le ton à, gen. ou dat.; entonner, donner le ton ou le signal de, gén. Plus souvent, ètre chorège, c.-à-d. faire les frais d’un chœur: parext. faire les frais d’une chose quelconque; fournir, proeurer, avec l'acc. de la chose, et le dat. de la personne ; approvisionner, équiper, munir ou fournir de, d'où au fig. instruire, avec l'acce. de la personnne et le dat. de la chose; faire des largesses, des gratifications, avec Le dat. de la personne; distribuer ou accorder libéralement, avec l'acc. de la chose.|| Au passif, ètre fourni, muni, équipé, approvisionné , — rive, de quelque chose, — ὑπό τινὸς, par quelqu'un. ὅπως ἄριστα χοφηγοῖντο οἵ παῖδες, Antiph. pour que les enfans qui composent le chœur fussent équipés le mieux possible. ἸΠομπηϊος ἔκ τε γῆς χαὶ θαλάττης χορηγούμιενος, Plut. Pompée qui tirait ses ressources de la terre et de la mer. Eddaimoves οἱ μετρίως τοῖς ἐχτὸς χεχορηγημένοι, Aristt, les heureux sont ceux qui sout médiocrement fouruis de tous les avantages extérieurs. Le passi s'emploie aussi en parlant des choses. Αἱ ἄρτι κεχορηγημιέναι d'oρεαί, Theod. les dons nouvellement accordés.
Χορήγημα, aros (τὸ), équipement d’un chœur ; dépenses faites pour cet équipement; et en général, tout ce que l’on fournit, fourniture quelconque, frais ou dépenses pour un objet quelconque, par ext. largesse, gratification. j
Xopryiz, ας: (ἡ), fonctions de celui qui mèue ou dirige le chœur :
plus souvent, fonctions de chorege, soin d’équiper les chœurs de danse, frais et dépenses pour cel objet, et parext. fourniture quelconque, apprèts, préparalifs ; gfois largesses, gratilications.
Xcgryuwss, ἡ, ὄν, relatif au chorège ou à sès fonctions. Χορηγικοὶ τρίrcÿes, trépieds consacrés dans les temples par les chœurs qui avaient
ἽΝ XOP
obtenu le prix de la danse οἱ" du
chant.
Χορήγιον, cu (τὸ), comme yapnyetov, lieu où le chœur s'habille et-s’exerce. [| Au pl. Χορήγια, ὧν (τὰ), dépenses du chorège pour l’équipement du chœur; costumes et ornemens du chœur; par ext, apprèts ou préparatifs quelconques.
Χορηγός, οὔ (ὁ), celui qui conduit le chœur , et par ext. celui qui préside, qui donne l’exemple ox le ton, avec Le gén. Plus souvent chorège, celui qui fait les frais des chœurs ou des représentations théâtrales; par ext. celui qui fait les frais d’une chose quelconque, celui qui fait les apprèts, les préparatifs, d'où. au fig. celui qui donne, qui fournit, qui procure, avec le gén. Il s'emploie aussi au féminin. RR. χορός, ἄγω.
“ΣΧορῆτις, ιδὸς (ἡ), Poët. celle qui
figure dans un chœur; compagne de danse. R. χορός.
Χύρια, ὧν (τὰ), friandises, préparées avec du miel et du lait, ce que nous appelons des crèmes. R...?
Χοριχός, ἡ, ὃν, de chœur, relatif aux chœurs de danse ou aux chœurs dramatiques. To χοριχόν, le chant du chœur dans les pièces de théâtre.
Xéetov où plutôt Xopioy, ou (τὸ), par abus pour χωρίον, arrière-faix , membrane qui enveloppait le [ἐtus et qui sort après lui : gfüis par ext. entrailles? R. χωρέω.
Xcotos, où (0), — ποῦς, comme y0ρεῖος.
ΤΧορῖτις, ἰδὸς (ἢ), comme χορῆτις.
Χοροθατέω-ῶ, f now, danser en
chœur.
ἘΧοροδέχτης, οὐ (6), lisez χορολέχτης.
Χοροδιδασχαλικός, ἡ, cv, relatif à
l'art d'instruire les chœurs ou à la chorégie. À χοροδιδασχαλική, la chorégie. R. de
Χοροδιδάσχαλος, οὐ (6), celui qui instruit les chœurs, ce que nous appelons maitre de ballet : gfois celui qui dirige le chœur, le coryphée : gfois poète tragique, parce que anciennement le poète ἐμὶ- méme instruisait ses acteurs. RR.
Χοροειδεής, ἐος-οὖς (Ὁ),----χιτών, uvée, l'une des tuniques de l'œil : ᾳοὶς méuinge , l’une des enveloppes. du cerveau. RR. χορίον, εἶδος.
“Χορούήθης, ns, ες, Poët, usité dans les
chœurs. RR. χορός, ἦθος.
“Χοροιθαλής, ἧς», ἐς, Poët. qui brille
dans les chœurs. RR. y. θάλλω.
“Χοροιμιανής, ἧς, ἐς, Poet. qui aime passionuément les chœurs, les ἀκ.
ΧΟΡ 790 ses , les ballots. RR. y. wave.
“Xopomaviæ, ας (ἡ), Poët. passion immodérée pour les danses, pour les ballets : gfois danse animée.
“Χοροιτυπέω-ὦ, fow, Poët. frapper la terre en cadence, danser en chœur, R: χοροιτύπος.
“Χυροιτυπία, ας (ἡ), Poëét. danse où l'on frappe la terre en cadence.
“Χοροιτύπος, ce, ον, Poët. qui. danse en chœur et frappe la terre en cadence..RR. χορός, τύπτω.
“Χοροίτυπος, cs. ον, Pot. que l'on frappe en cadence pour accompagner les chœurs, épith. d'une lyre.
οροχιθαοιστής, où (ὁ), joueur de lyre qui accompagne les chœurs.
RR. y. κιθαρίζω.
ἐΧοροχτυπία, ας (ἡ), Scol. comme χοροιτυπία.
Χορολέκτης, οὐ (ὁ), celui qui range les danseurs pour en former un chœur. RR. y. λέγω.
Xopouavrs, M7, ἐς qui aime les chœurs, les danses. Voyez γοροιμαγής.
“Χορόνδε, Ροδέ. pour εἰς χορόν, à la danse, dans les chœurs, «vec mouvement pour s'y rendre. R, γορός.
Χορόνιχος, 05, ον, qui remporte dans un chœur le prix de la danse ou du chant. RR. y. vien.
“Χοροπαίΐνμιων, ὧν, av, gén. ονος, Poët.
qui s'amuse à former des chœurs.
᾿Χοροπλεχής, ἧς, ἐς, Poët. qui entrelace en figures variées les chœurs de danse. RR. y. πλέκω.
Χοροποιία, ας (ἡ), l'action de composer un chœur. R. de
Χοροποιος, οὔ (6), celui qui compose ou arrange les chœurs : Poet, celui qui conduit le chœur. RR, y.
ΧΟΡΟΣ, οὔ (δ), chœur, ballet, danse exécutée par plusieurs personnages, etordinairement accompagnée de chant principalement dans les êtes : chœur, partie de la représentation théätrale chez les anciens :
gfois Poët. le lieu où l’on danse, où se forment les chœurs de danse :
g/ois par ext. réunion nombreuse de personnes, groupe ou assemblage d'objets quelconques. Xce9v λέγειν, rassembler des acteurs pour former un chœur. Χορὸν ἄγειν, conduire un chœur. Xcocbs ἀσχεῖν, s'exercer à former des chœurs. Xcρὸν αἰτεῖσθαι οἰἐλαμιθάνειν, à Athènes,demanderouobtenirunchœur, c.-à-d. la permission de représenter une pièce de théâtre. Xcpèy δὲd'éva:, accorder cette permission.
Ca"
800 XOP Χορὸν id'aaxeu,instruirelechœur, c.-à-d. faire faire sous ses yeux les répétitions. Χορὸν ἱστάναι, faire paraître le chœur, c.-à-d. représenter Ja pièce: ou s'il ne s'agit point du théätr:, former ou conduire nn chœur de danse.
*Xooocrds, ἄδος (ἡ), — ἑορτή, Poët.
fête ou l’on forme des chœurs. RR.
Xopocracia, ας (ἡ), action de former des chœurs : Poët. chœur, danse.
Xopcoraréw-&, f. now, former ou conduire un chœur de danse.
Xopocrarns, οὐ (6), celui qui forme ou conduit un chœur.
“Χοροτερτς, ἧς, ἐς, Poët. qui se plait dans les chœurs et daus les danses.
RR. χ. τέρπω.
Χορτάζω, f. ἄσω, engraïsser de fourrage, et par ext. alimenter, nourrir, r'assasier, — τινα τίνος OÙ τινι, quelqu'un de quelque chose.
Xopreise, o, ον, de fourrage, d’herbe, de foiu. ορταῖος χιτών, habit d'une grosse étoffe à long poil que portaient les satyres sur je théâtre εἰ qui remplacait leur ancien costume de feuillage.
Χορτάριον, ou (τὸ), dimin. de χόρτος.
ἐχορτασία,, ας (ἡ), Bibl. m. sign. que χορτοισυός.
Xoorasua, ατος (ro), fourrage, εἰ par ert. nourriture. R. χορταζω.
Xcoracuse, οὔ (Ὁ), action d'engraisser avec du jourrage, ef par ext.
d'alimenter, de nourrir; nourri-
ture; rassasiement.
Χορταστιχός, ἡ, ὄν, Propre à engraisser, à nourrir.
“ύρτινος, ἢ, ον, de fourrage, defoin,
d'he
“Κορτοθολών, ὥνο RR. y. βάλλω.
ἸΧορτόξωλος, οὐ (6), — πλίνθος, de même que γοοτότηινθος, voyez cidessous. RP. y. βῶλος.
ὑ Χορτοχοπεῖον οὐ Χ ορτοχόπιον, οὐ (τὸ), Διοοί. lieu où l'on fane. R. de +Koprorimes, cu (0), Gloss. faneur.
RR. y. xinro.
Xoproksyéu-&, f. row, fourrager, ailer au fourrage. R. χορτολόγος.
Χ ορτολογίαι, ας (ἢ), action de fourra-
“er, d'aller au fourrage.
“Χορτολύγος, 05. ον, qui ramasse du
fourrage; qui va au fourrage. ||
Subst. (5), fourrageur. RR. χύρ-
ς (ὁ), grenier à foin.
rs
“Κυρτομανέω-ὦ, f. fo, se couvrir
d'herbe ,se changer en friche. RR.
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ἐπορτόπλινθος, οὐ (6), Gloss. piece|1X<0, f γώσω, Gramm. donne ses
carrée de gazon détachée de la terre pour représenter en justice un champ iitigieux, en latin cespes. RR. 4. πλίνθος.
XOPTOS, cv (5), primitivement et Poët, enclos, lieu entouré d'arbres ou de haie, d'où par ext. enceinte quelconque; mais principalement enceinte d’une bergerie, et par ext. lieu où paissent lestroupeaux , pôturage : plus souvent, surtout en prose, fourrage, foin, herbe des champs; par ect. nourriture, méme des hommes.
ἐπορτόστρωμα, arcs (=), Gloss. litiére de fourrage pour les bestiaux. RR. 4. στρώννυμιι.
même Sign.
+Xoprorquiz, ας (ἡ), Gloss. l'action de couper l’herbe pour en faire du fourrage. ΒΒ. y. τέμνω.
Xcpropipts, 05, cv, qui porte ou produit du fourrage, du foin, de l'herbe. RR. y. φέρω.
Χορτώδης, Ὡς; €, semblable à du foin , à de l’herbe : plein d’herbe, de foin. R. χόρτος.
ΣΧορωδέωτῶ, f. 6w, chanter en
chœur ou dans un chœur. R. yc-
ορῳδία, ας (ñ), chant du chœur; action de chanter en chœur.
Χορωδός, cs, cv, qui chante en chœur ou dans un chœur. ΒΒ. }.
ἘΧορώνη, Ὡς, ἧς (ἡ), Gloss. et
Χορωνός, οὔ (ὦ), Gloss. couronne, sans doute pour χορωνός.
"Χορωφελέτης, οὐ (6), Poët. qui aide les chœurs, qui en marque la cadence. RR. 4. ὀφέλλω ou ὠφελέω.
Xoùv, infin. présent de +Xio, inus.
Xoùv, acc. sing. de χοῦς.
Xcÿs (contr. pour γ.5 05), gén. χούς, det. γοΐ, acc. χοῦν (5, fois), amas de terre, de sable; jetée, levée; altérissement: Poët. (ἢ), goutte d’un liquide. R. χέω.
Xoùs (contr. pour ycebs), gén. γιούς ou Alt. ycùs pour χοέως, dat. ya, acc. γοῦν ou Poët. y54 ou Ail. y0%, PL γόες, χορῶν, χουσί, χύας ou At.
χοᾶς (δ), conge, mesure pour les liquides (environ trois litres et un quart). Χόες θαλάσσης, Prov. le nombre de mesures que contient la mer, c.-4-d. une chose impossible à mesurer, à déterminer. Οἵ 4285, à” Athènes, la fète des pots; on nommait ainsi le second jour de la κίε des Anthestéries, en l'hon-
neur de Bacchus. KR. ÿ£o.
temps à γώνγυμα. Ὁ Σρᾷ, 3. p. s. ind. prés. de γράω:, gfois pour Χρῇ, 2. p. 5. ind. prés.
epedoueu.
XPAINO, καὶ χρανῶ (aor. ἔχρανα.
parf. passif, κέχρασμιαι, aout, ανται aor. passif, ἐχράνθην. verbal, gr toucher légèrement à la eurer, raser : colorer, der : souiller, tacher,
de +{p21ou<0 ou γραισυ,αίνω, nus.
(d'où viennent. aussi le fut. χοσιcuicu, et l'aor, τ. ἐχραίσμιησοι, 57nonyme de l'aor. 2. ἔχραισυ,ον), 1° aidce, porter secours, être secourable ou profitable, —-rex à quelqu'un, —7:, en quelque chose :
2° repousser, écarter par sa protection,— xaxiv τι, un mal, —— τιν!» de quelqu'un.{}1° Mn νύ το:
οὐ You:cun cxinren, Hom. de crainte que lou sceptre ne te soit d'aucun secours. Ei δύναταί τι χραισυῖν, Hom. s'il peut être de quelque secours. |} 2° Où χορύνη οἱ ὄλεθοον γραῖσυ,ξ, Hom. samassuene le préserva pas de la mort, ». 4m.
u'écarta pas la mort de lui. R.
χϑεῖα ou peut étre γοίσιυμος.
"Χραίσυνη, Ὡς (ἡ), Poët: comme γραῖ- UGS.
σἀικαυνήεις, εσσα, εν, Poët. secourale, profitable, utile.
ραντέον, verbal de χοαΐνω.
᾿Σραισμησεμεν, Pot. pour χραισυνήσειν, fut. inf. de ypurcue.
“Xocisuna, Poëel. pour γραίσυνῃ; 3.
b.s.subj. aor. 2. de ypooustr.
“Xozxiounos, so (ἡ), Poët. aide, secours.
“Κραισωήτωρ, ορος (6), Poët. défenseur, protecteur.
Σρᾷν, inf. prés. de y520, rendreun oracle, ou gfois pour γυγράναι, infin. de χκίχρημα, prèter. Foyez χράω. |
Χραντός, ἡ, dv, effleuré,, rasé; coloré, peint , fardé; souillé, taché, sali. R. χραίνω.
ράομιαι-ὥμιαι, αὶ | sai moyen de y2%w : voyez ce verbe.
Xodouar-dua, f χρήσομαι. (aor.
éxoroiunv. parf. τ:έγρημιαι, verbal χρηστέον. Dans ce verbe les contractionsse font en Ἢ etnor en à :
χρῶμαι, χρῇ, χρῆται. ἱπβι χρῆσθαι), avec le dat. τ se servir, faire usage de, user de, employer, dans tous les sens da français : 2° avoir avec quelqu'un tels ou tels rapports, traiter de telle manière, εἰ princi, valement étre familier avec,
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avoir pour connaissance ou pour ami, avec un datif de persunne.
1τ Χρῆσθαι à γυρίω, ἱματίω, ἵπrw, X. T. À. faire usage d'argent, d'un habit, d’un cheval, etc. Xoÿεἰ σϑαι πόλει, fréquenter une vilie, y aller ou y séjourner pour ses affaires. Δολίαις τέχναις χρῆσθαι, . Pind. employer des ruses perfides.
Χρῆσθαι ἀληθεῖ AO, érodt. employer le langage dela vérité.
Χρῆσθχι βοῇ, χραυγῇ; Hérodt. jeter des cris, proprement, employer ce moyen de se faire entendre. Xp%σθαι ἀθδουλίᾳ, σωφροσύνῃ, x. τ. À.
montrer dans sa conduite de l’imprudence , de la sagesse, etc. Xpñσθαι συμφορᾷ, εὐτυχίᾳ, κ. τ΄ À.
éprouver un accident, un bonheur, etc. ||2° Χρῆσθαί τινι ὡς φί- 10, où simplement Χρῆσθαί τινι φίλω; οἵδ οῆσθαι φιλικῶς τινι, avoir quelqu'un pour ami. Παρέχω ἐμαυτὸν Five χρῆσθαι, 6, τι ἂν βούληται, Thuc. je me livre à la discrétion de quelqu'un, m. & m. pour faire de moi ce qu'il voudra. Χ ρῆσθαι γυvatx', Hérodt. avoir des rapports avecune femme. Xgñoat τοῖς θεοῖς, Eurip. jouir de la protection des dieux. [| Nota. Plusieurs temps de ce verbe, notamment le fut. yp100μαι et le parf. κέχρημαι, se confondent avec des temps semblables des verbes χράω εἰ κίχρημι. Ra portez à ce dernier verbe le part.
κεχρημένος, n, ον, Poët. manquant de, ayant besoin , avec le gén. R.
ἐπ ραῦσις, εὡως (ἡ), Gloss. ancre armée d’une pointe en crochet. R. de "Χραύω, f. χραύσω (aor. ἔχροαυσα), Poët. etfleurer, égratigner , écorcher. R. χράω.
*XPAQ, 1° dans son sens primitif, mais inusité hors de l'imparf. ou aor. ἃ. poétique ἔχροιον, toucher la surface, effleurer; toucher à, s’approcher de, ef par ext. tomber sur, aliaquer, frapper, endoimager.
il ne se trouve guère qu'au fig. et avec différentes constructions. Στυγερός οἱ ἔχραε δαίμων, Homaun destin funeste le frappa, l’aceabla.
Koxov οἱ ἔχρας noïrov, IVic. il le frappa d'un funeste sommeil, ex
arlant d'un serpent qui tue. Τὰ μὸν ῥόον ἔχρας κήδειν, Hom. il est venu porter le ravage au sein de mes flots. Tod'e δῶμα ἐχράετ᾽ ἐσθιέμιεν χαὶ πινέυεν, Hom. vous êtes tombés sur cette maison pour manger et boire tout ce qu’elle contient.
{12° faire toucher, donner à toucher on à manier, ef par ext, pré-
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ter. En ce sens la forme usitée est χίχρημι, f χρήσω, prêter, d'où le moyen xkyp&u.at, emprunter, À ce sens aussi se rattache le verbe déponert, γράομιαι-ὥ μαι, 7) χρήσομιαι, se servir de, faire usage de. Foyez ces différens verbes. || 3° Etre d’usage: et par ext. èlre utile, étre nécessaire, En ce sens on n'emploie que l'impersonnel χρή, f χρήσει, 1l faut. Voyez ce verbe. |] 4° Donner aux consultans pour leur usage une réponse un oracle, Ce sens, le seul usité en prose, mérite un article particulier.
nn
Χράω-ῶ, f. χρήσω ( aor. ἔχρησα.
parf. κέχρηκα. parf. passif et moy.
XÉLONUAL. Or. MOY. ἐχρησάμην.
aor. passif, ἐχρύσθην. Ce verbe comme on le voit est complet et àpeu-près régulier : les contractions se font en οἱ, rarement 6 Ἢ. Χρῶ, ᾷς, ᾧ, etc. inf. γρᾷν. Cependant on trowwe yon pour 0% à l'ind. prés.
et ἔχοι pour ἔχοαι à la 3. p. 5. de l'imparf.), rendre un oracle, ré
pendre, er parlant des dieux. Ἀρᾷ ὁ θεός, Herodt. le dieu leur répond, ἔχρησεν ὁ θεός, Hérodt. l'orecle répondit. Xpñco βουλὴν Διὸς ἀνθρώποισιν, Hom. j’apprendrai aux hommes par mes oracles la volonté de Jupiter. {| 4x moy. consulter l’oracle, avec le dat. Χοᾶσθαι τῷ θεῷ, τῷ χρηστηρίῳ, τῷ μιαντείῳ, χ, τ.λ.
consulter le dieu, Poracle, — περί τινος, Hérodt. sur quelque chose.
Κεχρημιένος πρότερον { 5. ent. τῷ θεῷ), Aristt, ayant consulté l'oracle auparavant. * ρησόμιενοι ψυχῇ 'Ῥειρεσίαο, om. devant consulter l'ombre de Tirésias. || Au passif, être répondu par l’oracie. Φασὶν αὐτοῖς χρησθῆναι, Hérodn. on dit qu'il leur fut répondu par l'oracle.
Ἐἰχρύήσθησαν αἱ νέες, Hérodt. l'oracle voulut parler des vaisseaux , sn. ἃ m. les vaisseaux furent siguifiés par Poracle. To χρησθέν, Herodt. la réponse de l’oracle, Χρησυὸς ὁ χρησθείς, Philon, m. sign.
Χρέα, avec « long chez les Attiques
et bref chez les poètes, nom. et acc.
pl. de χρέος.
ἐπρεαγωγός, 66, ὅν, Gloss. qui fait
mettre un débiteur en prison ou qui l’emmène en servitude. RR.
᾿Χρεάρπαξ, αγὸς (ὁ, ἡ), Poét. qui at-
tire l'argent à lui. RR.y9. ἁρπάζω.
* ! . RAA rfi Χρέεσθαι, Jon. pou χρῆσθαι, énfin.
prés. de χράομαι.
Χρεία, as (n), usage; emploi ; utilité;
avantage; intérêt : 2° liaison ou rapport habituel avec quelqu'un :
Ste XPE 801 3° besoin; manque; privation : 4° desir : 5° en #. de rhét. chrie, sorte de lieu commun, trait ou pensée remarquable, extrait quelconque à l'usage des orateurs.\| 1° Τὴν τούτῶν χρείαν ῥαδίως eldnasts, 7506)".
tu connaitras facilement l'usage or l'utilité de ces choses. Πρὸς ἅπασαν γρείαν, Dén. Hal. pour toute sorte d'usage. Δοῦλος ἡμῖν παρεσχημιένος χρείας, Dior. Laerc. esclave qui aous a rendu des services, qui nous a été souvent ulile. Xpeiæv τινος παρέχειν où ἀποπληροῦν, Lex.
remplir les fonctions ou tenir lieu de quelque chose. Συνεθίω Auüvre.
ἰατροῦ καὶ φίλου χρείᾳ, Πίος. Luers.
il vécut avec Amintas à titre de médecin et d’ami. OÙ: καταστύσο pev ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης, Bibl.
ceux que nous préposerons à cel emploi. Κοινωνία ἐπὶ χρεία ouvἱσταμένη, Plut. société formée dans des vues d'utilité ou d'intérêt, [| 2° Χρεία τινος, Lex. fréquentation de quelqu'un, liaison avec lui. |] 3° Εἰς τὰς καθ᾽ ἡμέραν χρείας ἀναλίσχεῖν, Aristt. dépenser pourses besoins.de chaque jour. Οἱ εὖ ποιοῦντες παρὰ τὰς χρείας, Dém. ceux qui nous rendent service dans nos besoins. Χρεία. τείρει pe, Etrip.
le besoin me consume. Où ἐν yosix ὄντες, Dém. ceux qui sont dans le besoin. Év χρείᾳ τινος εἶναι, Arisir.
manquer ou avoir besoin de quelque chose. Ets χοείαν τοῦ μιάχεσθαι ἀφικνεῖσθαι, Plat. être réduat'à la nécessité de combattre. Xgeix ἐστι τούτου, Lex. il est besoin de cela.
ἔφησεν ἑαυτῷ χρείαν εἶναι τούτων, Aristé, il prétendit avox besoin de ces choses. Οπόσων éxgore::
χρεία (s. ent. ἐστί), Plat. les choses dont chacun a besoin. Orcu σε χρεία ἔχει, Soph. ce dont vous avez besoin, ». ἃ m. ce dont le besoin vous tient. Τίς χοεία σ᾽ ἐμιοῦ (s. enr.
ἔχει); Eurip. qu'avez-vous besoin de moi? [ 4° Τοιάνδε cou χρείαν ἔχω, Eschyl, voilà ce que je desire de vous, 77. ἃ m. le besoin que j'ai de vous. [| 5° A! Ἑρμιογένους, à Awbcyicu χρεῖαι, les chries d'Hermogène, d'Aphtonius. R. χοάω.
Xegsraxos, M, ov, utile pour les besoins de la vie. Οἱ yaetzxot, Arr.
les gens de service. Ἀ. χρείοι.
Xpein, opl. prés. de yon.
“Χρεῖος (τὸ), Por. pour χρέος.
* Co DEAR ! αὐ ἃ é Xpetos, 05, ον, Poët. pauvre, qui est
dans le besoin : utile, profitable.
“ Χρειοφελέτης, οὐ (0), Jon. pour yoeuw-
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Χρειοω-ὦ, f. daw, être utile? ou plutôt dans le sens actif, rendre utile, mettre à profit?
᾿Σρείω, Poët. pour χρέω, Ion. pour χράω-ὦ, rendre un oracle : gfois effleurer, toucher, frapper. Foyez ce verbe.
"Χρειώ, δος-οὖς (ἡ), Poël. pour χρεώ, subst.
“Χρειώδης, ἧς, ες» utile, avantageux, profitable, R. χρεία.
Χρειωδῶς, adv. utilement.
"Χρείως (τὸ), Poet. pour χρέως ou χρέος.
ἐχρεμέθω et Χρεμετάω-ῶ, Gloss. et
Xgeusrtlow, f. ίσω, hennir, ex parlant des chevaux ; par ext. rugir, frémir. R. χρέμπτομιαι.
Xgepérioux, arcs (τὸ), ef
Xoepsriouss, cd (6), hennissement.
Χρεμετιστιχός, ἡ, ὅν, hennissant, qui a la faculté ou 1 παρ τα 6 ἀθ hennir.
Xoéuns, ἡτος (6), Chrémès, rom de vieillard dans les comédies : masque de vieillard à l'usage du théatre : poisson de mer, le méme que χρέυυς. R. χρέωπτομαι.
“Χρεμίζω, f. sw, Poët. comme ypeμετίζω. = |
Χρέυιμα, ares (τὸ), crachat. R. de
XPÉMITOMAI, f. χρέμψομαι (aor. égoeudaäunv ), cracher avec bruit, ou simplement cracher, expectorer : qfois frémir, hennir?
Voyez χρεμιετίζω.
ἐΧρεμπτόν, οὔ (τὸ), Gloss. crachat.
Χρεμύλος, οὐ (6), Chremyle, 70m de vieillard dans les comédies. R.
ρέυυς ou Καὶ σέμυς, vos (ὁ 7), poisson de mer qui fait entendre une sorte de frémissement.
τ χρέμψ, euGis (6), πε. sign.
Χρέλψις, ews (%), expectoration, crachement avec bruit.
+Ypecxcméw-w, Χρεοχόπος, elc. lisez plutot χρεωχοπέω, etc.
ζοεολυτέω-ὦ, lisez χρεωλυτέω.
Χρέομιαι, Jon. pour χράομαι.
Χρέος, gén. ypécos-cus, pl. χρέα, χρεῶν, point de dat. au pl. ni au sing. (τ), 1° dette; au fig. obligation, devoir, gfois l'obligation fatale, le tribut qu'on doit à la nature : 2° oët. ou rarement en prose, usage, utilité, besoin, nécessité, affaire, canse, occasion : 3°
Poët. chose utile ox nécessaire, οἷά
simplement pour yp%u2, chose. |]
1° Χοέος ὀφείλειν, Hom. avoir une
dette, Xpics ἀποστήσασθαι, Hom.
ou ἀποδοῦναι, Aristph. payer une
dette. Xzeüv λύσις, Hésiod. ou διά-
λυσις, Plat. paiement des deltes. || a
XPE 4° Χρίος ἔχω οὐδὲν ἀνδρὸς ἔλληνος, Hérodt. je υἱαὶ nul besoin d'un Grec. “Μόχθων τοσσατίων οὐ σοὶ χρέος, Anth. tu n’as pas besoin de te donner tant de peines. * Xp£cs εἷλέ μιν ὁδεύειν, Nonn. il eut besoin de partir. * Xgéce σὸν τόδε ἀνευοίσχειν, Eurip. c'est ton affaire à toi ou c’est ton devoir de chercher. Τί δέ σε χρέος δεῦρ᾽ ἤγαγεν, ἑταῖρε; Hippocr. quel besoin ou quelle af’aire amène ici, mon ami? Τί χρέος ; Opp. à quoi bon? pourquoi? *Hà-
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Χρεωχοπίδαι, ὧν (ci), ceux, qui à Athènes s'élaient enrichis par la banqueroute publique, au temps de Solon.
"Χρεωχύπος, ος, ον, qui fait banqueroute. [| Suëst. (5), banqueroutier.
RR. χρέος, 22770.
Χρεωλυτέω-ῶ, f. now, payer ses dettes : act. payer, solder, acquitter.
RR. χρέος, λύω.
“Χρεώμενος, ἢ » , Jon. pour χρώμε- * ἢ ν νος, part. de pou, dans ses divers scns.
boy Τειρεσίαο κατὰ χρέος, Hom. 16] Xoewv, part. neut. de l'impersonnel
suis venu pour consulter Tirésias, m. à m. pour le besoin que j'avais de consulter Tirésias. Κατά τι χρέος ἥκων πρὸς τὸν Νέρωνα, Luc.
étant venu trouver Néron pour quelque affaire. Σὸν οὐκ ἔλασσον à χείνης χρέος (s. ent. κατα), Eurip.
non moins à cause de toi qu'à cause d'elle, Κατὰ χρέος ἧπερ ἐώχει, Apollon. ou simplement. Κατὰ χρέος, Arat. comme il fallait ou comme il faudrait, 72. ἃ m.comme il en serait besoin. [| 3° "Σὺν πᾶσι χρήεσσι (pour γρέεσι), Apollon.
avec toutes choses nécessaires. * M£:
γὰ τι χρέος, Callim. une grosse chose, c.-a-d. un être monstrueux, un gros animal. R. χράω.
ἐπχρεοφειλέτης, οὐ (0), lisez χρεωφειλέτῃς:
ἘΧρεοφείλαις, cu (ὦ), lisez χρεωφείλης.
“Χρέω, lon. pour γράωτ-ῷ, rendre un oracle. || 4u moyen, Xpëcuat pour χοζομιακῶμιαι, dans ses divers sens.
Voyez χράω el Lau.
“Χρεώ, ὁος-οὺς (ἡ), Poct. besoin, nécessité. Μεγάλῃ 42810 ( pour oz), Hom. un grand besoin, une nécessité pressante. Xoett ἀναγχαίῃ, Hom. par l'effet d'une dure nécessité. Χρεὼ ἦγε δαμῆναι, Apollon.
une nécessité fatale, le destin le poussait à sa perte. Χρεώ ἐστι ou simplement χρεὼ, Hom. il est nécessaire, il est besoin, Où χρεὼ πείσυνατος ἔστι, Hom. il n’est pas besoin de càble pour amarrer.
Χρειὼ ou Xpew με net où ἱκάνεται, ou qfois Xpew pe γίνεται, ἐστί, on simplement Χρεώ με τούτου, Hom.
j'ai besoin de cela. Τί δέ σε χρεὼ ἐμνεῖο; Hom. qu'as-tu besoin de moi?
Οὐδὲ τί pur χρεὼ mov ἐπιθαινέμεν, Hom.il n’est pas besoin qu’il monte sur les vaisseaux. R. χράω.
Χρεωχοπέωτ-ῶ, f. 60, faire banqueroute : au fir. tromper, duper. [} Au passif, tre victime d'une banqueroule : au fig. ètre dupé. ΒΟ χρξωχύπος. ἢ
riz, 45 (ἢ), banqueraute. |
χρή, s'emploie aussi comme subst.
neut. indécl. Voyez un.
“Χρέωνται, lon. pour χρῶνται, 3. p.
p- indic. ou sub}. prés. de y 540.
dans ses divers sens.
᾿Χρέως, gen. χρέως, point de dat. (τὸ), At. p. χρέος, dette. Voyez ce mot.
ἸΧρεωστεύω, f. εύσω, et X£scworéo-©, καὶ n6o, être débiteur :
activ. devoir , être redevable de, acc. || Au passif, "Κρεωστεῖταί pot ὁ paoÿis, Greg. ou ΠΚρεωστοῦμσι τὸν μισθόν, Heliod, on me doit ma récompense. R. de X£eowcrns, οὐ (δ), débiteur. R. ypéts.
᾿Χρεωστιχός, ἡ, ὄν, de débiteur.
“Χρεωστιχῶς, αεἰν. en débiteur.
Χρεωφειλέτης, οὐ (6), débiteur, RR.
“Χρεωφείλημια, ατος (τὸ), dette.
ρεωφεί)ης, οὐ (0), rare pour y5ewφειλέτης.
ρεωφυλάχκιον, οὐ (τὸ), archives où l'on garde les titres de toutes les créances de l’état. RR,. χρέςς, @u- 11660.
ἐΧρεώψιχ, ὧν (τὰ), Inser. garanlies, caution d'une delte. R. χρέος,.....
Χρή, [χρήσει (imparf. et aor. Eos ou 2%. sub]. 12%. opti χρεξη. Enf.
χρῆναι, part. ποιεῖ, χρεών), verbe umpers. il faut, il est besoin. O,7 χρὴ ποιεῖν, ou simplement ὅ,τι χρή, ce qu'il faut faire, ce qu'il faut.
Χρή μὲ ποιεῖν, il faut que je fasse.
“Τίπιε μάχης ἀποπαύξαι; οὐδέ τί σΞ χρή (5. ent. ἀποταύεσϑαι), Hom. pourquoi cesses-tu de combattre?
il ue le faut pas. Οὐ ἐ se construit en vers avec un nom de chose au gén.; le nom de la pers.
se met à l’acc. rarement au dat.
“Νυθήσεαι ὅττεό σε χρή ( ὅττεο pour οὗτινος), Hom. tu diras ce dont tu as besoin, πὸ. ἃ m. ce qu'il te faut. Ti pe χρὴ μητέρος αἴνου; Hom. qu'ai-je besoin de faire l'éloge de ma mére? "Οὔ σε χρὴ aiδοῦς, Hom. tu n'as pas besoiu d'une fausse honte. ἄλλῳ γὰρ À μοι χρὴ ra)" ἄοχειν χθονός; Soph. est-ce
à moi ou à un autre à commander dans ce pays? |] Ze part. neutre χρεών s'emploie dans un sens absolu, ere il faut, quand il fallait. "Χρεών μιν μὴ λέγειν τὸ ἐόν
Hérodt. quand il lui fallait taire la vérité. Plus souvent il s'emploie avec ou sans ἐστί pour remplacer le verbe dont il dérive. Xgewy ἐστ!
ποιεῖν» Hérodt. 11 faut faire. Οὐ χρεών ἐστι, Hér odt. il ne faut pas.
Évyoetv ὑμᾶς χρεών, Plat, il faut que vous pensiez. Souvent aussi, construit avec l article, comme un subst. neutre “il: APT AR à tous les cas, il signifie ce qu'il faut, ce qui doit être; la nécessité; la fatalité; la mort. de τὸ χρεὼν γέ ἕνηται, Hérodt. pour que la fatalité s’accomplisse. To τοι χρεὼν οὐχ ἔστι μιὴ χρεὼν ποιεῖν, fragm. d'un poète comique, on ne peut changer la fatalité. ἀπελθεῖν ἐς τὸ χρεών, Der, aller où la fatalité nous appelle, c.-à-d. à la mort. Κατέλαθεν αὐτὸν τὸ χρεών, Paus, la mort je saisit, l’atteignit. On Le trouve au gén. :
Οὐχ ἔστιν ἀπαλλαγὴ τοῦ χρεών, Eurip. on n'échappe pas à la fatalité. 4u datif on n'en cite point d'exemple. || Les poètes attigres emploient absolument de la méme manière l'infin. irrég. χρῆν pour χρῆναι, dont ils font aussi un substantif indeclinable. Ta χρῆν, la
nécessité, la fatalité, πὶ. ἃ m. le falloir. “To γρῆν σφ᾽ érn γαγε; Eu-
rip. la fatalité les ἃ poussés, “Τὸ χρῆν νιν ἐξέσωζεν, Eurip. le destin veillait à sa conservation. R. χράω.
Χρήδ' δὼ, Dor. pour χοήζω.
Χούεσσι, Poët. lon. pour γρέεσι, dat. pl. de χοέος pour χρῆμα.
Xp o (émparf. ἔχρηζον, rare aux autres temps), contr. de χρηίζω, 1° avec le gén. manquer de, avoir besoin ne Οἷς sans rég. être dans le besoin, ètre indigent : 2° avec le gén. ou l'infin. ou qfois
le] avec un ad}. neut. à l'acc. desiver,
el par ext. demander , solliciter, — τί τινος on παρᾶ τινος, quelque chose de quelqu'un : 3° rarement pour X246, rendre un oracle. || 1°
Οὐδὲν ἀνδρείας χρηήζομεν, Plus.
nous ne manquons pas de courage.
Où χρύήζων βουθείας, Plut, n'ayant pas besoin de secours. Χρήζουσιν οἱ τοιοῦτοι οἶνοι πλειόνων ἐτῶν,
Diosc. ces vins ont besoin d'être gardés plusieurs années. “Δῶρα χρηϊζοντι κολουέμιεν, Hom. ètre avare de ses dons, πὶ. à m. rogner ses dons envers un homme indigent.
[12° Τοῦ νιαχροῦ χρτζειν βίου, Soph.
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desirer une longue vie, Χρήζων εὐνομίας, Plut. desirant ou demandant une bonne législation.
ἴτω ὅπη χοήζοι, Plut.qu'ilaille où il veut, τε, ἃ m. où il desire. δρώντων ὅ,τι χρύήζουσι, Aristph,qu ‘ils fassent ce qu'ils veulent. Osoy γε χρύζεις, Soph. tant qe tu voudras. Li δῆτα χρύζεις:; ἐς d'ouvus στείχειν ἐμούς; Soph. que desires-tu ? de venir dans mon palais? ὅσια χρήζω, Eurip. je demande des choses justes. Μὴ ἔχογζες θανεῖν, Soph. pour un ὥφελὲς, tu n'aurais pas ἃ mourir :
plût à Dieu que tu ne fusses pas mort! [] 3° Θεὸς χρήζων, Eschyl.
un dieu rendant ses oracles. ὦ θεὸς αὐτοῖς ἔχοηζε, Pausan. le dieu leur répondit. R. χρεία.
*Xontn, Ὡς (ἡ), lon. pyun χρεία.
"Χρηΐζω, lon. pour χρύήζω.
᾿Χρηΐσκομαι, ἤονι. pour γχράομαι, 86 servir de, dat. R. χρηΐη.
Χρῆμα, ατὸς (τὸ), 1° chose dont on se sert, d'où au pl. effets, ustensiles, meubles , biens, richesses, mais plus souvent argent, somme d'argent : 2° souvent, et surtout au sing. chose quelconque, chose, objet, dans le sens Le plus vague et le plus 5 général. |] 1° Χρήματ α ἀναγκαῖαι, ἢ “Ῥίαι. les choses ou les objets nécessaires. ᾿Χρήματ α ἐν οἴχω πάντ᾽ ἄφυνενα. ποιήσασθαι, He-
…siod. préparer à la maison tous les ustensiles, Χρήματα πολλὰ ἐμπόpov χατεχαύθη, Thuc. beaucoup d'effets appartenant aux marchands furent brülés. Πολλὰ χρήματα À ἔχειν, Flut, avoir beaucoup de biens ou d'argent, ètre très riche. Δεῖ δὴ χρηρμιάτων͵ Dem, il faut de l'argent.
Χοήματα. τῶν πραγυάτων νεῦρα, Dém. l'argent est le nerf de la guerre. Χρήματα χούήματ᾽ ἀνήρ, Théogn. l'argent, l'argent est tout l'homme. On trouve aussi, mais très rarement, le singulier employé dans ce sens. Πωλήσας AVEVLE τὸ χρῆμα, Bibl. ayant vendu, il apporta l'argent. |] 2° Χοῆμια τι, une chose. Τί χρῆυ,σι; quelle chose? Τί χοῆυνα, πάσχω; Eurip. qu est-ce qui m'arrive? Καλόν rt χοῆυα, Lex.
uue fort belle chose. To χρῆμα περαΐνεται, Plut. la chose ou l'affaire se termine. Πρῶτον χρημάτων πᾶν-
των, Hérodt. la Première de toutes les choses. Ês ἀφανὲς χρῆναι, Hérod. pour un résultat incertain.
Τυραννιχόν rt χρῆμα, Lex. une chose et qfois une personne bien tyrannique. Σοφον τι χρῆμ᾽ ὥνθρωπος, Eurip. Vhomme est un être doué d’une singulière sagesse, Μέγα τι
XPH 8 3
χρῆυα oui, Herodt. un sanglier monstrueux, 72. ἃ m. une grosse pièce de sanglier, Χρῆμα πολλόν τι χρυσοῦ, Hérodt. une grande quanαὐ d'or. Τοῦ χειμῶνος χρῆμα ἀφόpntev, Hérodr. un hiver bien rigoureux. Σφενδονητῶν πάμπολύ τι Yeux, Xen. une bien grande multitude de frondeurs. To χρῆμα τῶν γυχτῶν ὅσον, Aristph. dieu ! quelles longues nuits! ou quelle longue nuit! On voit que dans tous ces idiotismes γρῆμιοι, suivi du sénitif, a un sens bien vague; c'est une manière d'exprimer l'admiration, comme on dit qfois en francais, c’est un fier morceau , une fameuse pièce, en parlant de choses où il n'y a rien qui ressemble à ur morceau, ni à une pièce. R. γράομιαι, Χρηματίας, ou (6), homme riche, qui ἃ de l'argent. R. χρήιλατα.
Χρηματίζω, (ίσω, négocier, traiter d’affaires, délibérer sur une affaire, ou simplement converser, — τινί où rarement μετα, τινος, avec quelqu'un, — τί ou περί τίνος, sur quelque objet : faire un rapport dans une assemblée publique, ouvrir la délibération sur quelque sujet, présider à la délibération :
siéger, lenir séance, donner audience : accorder une réponse, rendre réponse : faire des affaires, prendre part aux affaires soit pubiiques, soit particulières : qfois prophétiser, prédire? gfois amasser de l'argent? Très souvent dans les auteurs peu attiques, se nommer, s'appeler, s'intituler. Χρηματίζει βασιλεύς, Polyb. il prend le nom de roi. Νέα lois ἐχρηυνάτισε, Plut.
elle se fit nommer la nouvelle Isis.
Μὴ πατρόθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιητρῶν χρὴματίζειν, Plut. rer sou nom de sa mère et non de son père. |} 4« mcyen, Ἀρηματίζομιαι, f. iso, faire ses propres affaires, négocier, commercer, — τινί, avec quelqu'un : amasser ou gagner de l'argent, — ἔκ τινος, à quelque chose, à quelque métier : act. faire payer forcer à donner de l'argent, et par ext. pressurer, où méme gfois piller, voler, — τινά, quelqu” un. || Are passif, Χρηματίζομιαι, 7. τσθήσομιαι, Bibl. et Neo. ètre averti par l'oracle ou par une révélation d'en haut : er parlant des choses, èlre annoncé par l'oracle ow par une révélation. Ἐχρυματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου, Bibl. il fut averti par un ange.
ν αὐτῷ χε χρηματισμιένον, Chrysost, ii lui avait été révélé R
ρηματικός, ἡ, 0v, pécuniaire, qui se fait ou se paie en argent, en monnaie. R. χρήματα.
Χρηματικῶς, adv. en monpaie, en ἘΚΡΊΘΗ:
ρημάτισις, εως (ἡ), et
Χρηματισμός, οὔ (δ), action de faire
- ses propres affaires ou les affaires publiques : action ou moyen de gagner de l'argent : g'ois chez les auteurs peu aitiques , nom, titre que l’on prend ou que l’on porte :
Ecel. oracle, révélation. R. 79nματίζω.
Χρηματιστήριον, οὐ (τὸ), lieu où se traitent les affaires publiques, salle d'audience, salle du conseil : lieu où se réunissent les marchands pour leurs affaires, bourse, compτοῖν : Zibl. lieu où se rendent les -oracles.
Χρηματιστής, οὔ (6), tout homme qui fait des affaires , et principalement des affaires d'argent; commerçant, négociant : homme babile à gagner de l'argent; par ext.
riche de, abondamment pourvu de, gen.
Χρηματ ἰστικος, ἡ, 09, relatif aux négociations, aux affaires, ef principalement aux affaires d'a rgent, au commerce. LENBATIGT uen (5. ent.
τέχνη), l'art de s'enrichir par les affaires, le négoce. Χρηματιστιχὸς πυλών, vestibule où se traitaient les affaires, salle d'audience.
Xpnuarirns, οὐ (6), riche, opulent?
Χρηματίτης ἀγών, combat où le prix du vainqueur se paie en argent. R. χρήματα.
“Χρηματ οδαίτης , CU (6), P. celui qui partage les biens. RR. 49. δαίομαι.
“Χρηματολαίλαψ, œmos (ὃ), Comig.
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“Χρῇς, Poët. 2. p. 5. indie, ou sub).
prés. de τχράω ou y:äu: pour yp#ζω. avoir besoin. Voyez χρῆσθα..
Χρῆσαι, inf. aor. τ. de χράω, rendre un oracle, ou de χίχρημι, prêter.
“Χρήσδω, Dr pour χρύήζω.
“Χρῆσθα, Eol. ct Dor. pour ἔχοις, 2 τ 5. imparf. de χρῆμ, inus. pour
χρήζω, avoir besoin. Où χοῆσθα σιy, Aristph. ne pouvais-tu pas, m. ἃ m. ne devrais-tu pas te taire?
come s'il y avait où» ἐχρῆν σε σιγᾷ». Voyez χρή.
Χρησιμεύω, f. eücw, être utile, — τινι ou εἴς τι, à quelque chose : ex t. de gramm. ètre usité, être en usage, — παρ᾽ ere chez 105 Attiques. R. de
Χρήσιμος, ος où n, ον (comp. ὠτερος σι. -ὦτατος), qui est en usage, dont on peut se servir οὐ dont on se sert souvent, usité, fréquenté :
plus souvent, utile, profitable, avantageux, — τοὶ, ἃ quelqu'un , — εἰς où πρός τι, pour quelque chose : en parlant d'un champ, productif, qui est d’un bon rapport : en parlant des personnes, obligeant, qui se rend utile, officieux, serviable : gfois que lon consulte ou que lan peut consulter comme un oracle. R. χράομαι.
+X pros ὅτης (ἡ), GL uülné.
ρησίμως, 7 utilement,
Χρῆσις, eus (ἡ), usage, emploi d'u chose : relations Habi tuelles avec quelqu'un : commerce avec une femme : en t. de gramm. exemple où citation d’un auteur pour justifier l'usage d'un mot. R. "ἧς pe Il Q fois prêt, action de prèter. R χίχρημι. || Qfois réponse d’un oracle. R. χράω.
voleur, pillard, m. ἃ m. ouragan *“Xenopryions, οὐ (6), Poët. Ton. ct
qui emporte l'or. RR. 79. λαίλαψ.
Χρηματοποιός, 66, Cv, qui gagne ou procure de l'argent. RR. 79. ποιέω.
Χρηματοφϑορικός, ἡ, ὅν, et Xonuarowbc2cc, ος, ον, qui diminue les biens, qui perd ow fait perdre de l'argent. RR. χρ. φθείρω.
Χρυματοφυλάκιον, οὐ (τὸ), lieu où l'on garde l'argent, trésor. RR. χρ.
"Χρήμη, ἧς (ἡ), Poët. et Zon. besoin, désir, demande. R. χράω.
*Xonuoabvn ; Ὡς (n), Poëet. et Ion.
méme sign.
Χρῆν, Att. pour ἐχρῆν, imparf. de
ΤΧρησμηγόρας, οὐ (δ), comme y2nσμιηγόρος.
Χρησμιηγοϑέω-ῶ, f. ἥσω, rendre des oracles. R Fri
Χρησμηγόρος, 06, ον, qui rend des oracles. RR. χρησμός, ἀγορεύω.
Χρησμοδοσία, ας (ἡ), prédiction.
Ἀ. de
Χριησμοδοτέω-ῶ, f. ou, faire des prédictions. R. χρησμιοδότης,
Χριησμοδότηυα, arcs (τὸ), prédiction, oracle.
Xenoucdirns, οὐ (δ), devin, qui fait des prédictions, qui rend ‘dès oracles. RAR. χρησμο ὅς, δὲ Joux.
12%, impers. qfois pour l'infinitif|*Xgnoucéoyns, cv (6), Ρ ot. qui parle
χρῆναι, il s'emploie comme subse.
neut. indéel, Voyez χρή.
TXofvvou:, At. pour xix pau.
᾿Χρῖῆος ou ρεῖος, εὐξ ηυς (τὸ), pour γρέος. '
Poët,
par ‘oracles. RR. Le λέσχη.
ρησυολ. ᾿ογξω- ©, δήσω, prononcer des oracles: prophétiser, prédire.
R. 7gncu.0 EE
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(x), prédiction.
“Χρυσμοσύνη, ἧς (ἡ), comme yoruc-
Χργυσμολογική, ἧς (ἡ), 5. ent. τέχνη Vart de la divination.
X5n61.0).5 ro, οὐ (τὸ), prédiction.
χρὴ ὀχ ὅγος, CS CY, qui prononce, des oracles, qui prophétise, qui prédit : gfois celui ou celle qui explique les oracles. RR. χρησμός, λέγω.
Χρησμολύτης, οὐ (5), interprète des oracl R. 12 oO.
Χρησυοποιός, ὅς, dr, qui fait des pré dictions en vers. RR. LS. ποιέω.
Xoroui;, οὖ (ὁ), réponse de l’oracle; prédiction, prophétie. R. χράω.
Χρυσμιοφόρος,, 02, ον, qui rend des cracles, ἈΒ. χρησμός, φέρω.
Χριησμοφύλαξ, αχὸς (6), gardien du dépôt des oracles. RR. χ. φύλαξ.
Χρυσμῳδέωτῷ, f. 160, rendre un oracle en vers, 7). ἃ m. chanter un oracle; par ext. prophétiser, prédire. R. χρυσιρῳδός.
Χρησμώδημα, ατὸς vers; prédictiun.
Xorouwdix, ας (ἡ), action de rendre des oracles, surtout en vers ; prophétie, prédiction.
Xprouwd! 223, ἡ, ὁν, prophétique.
Xorauw Dés, ὁ ds, ἐν, qui rend des oracles en vers; par ext. qui prophétise, qui prédit. [| Subse. (ὁ, ἡ),
"prophète, prophétesse. RR. 2σμός, ἄδω.
Xonorécs, α΄, ον, adj. verbal de χράομαι. ;
ρηστεύομαι, f. eoosuat, se conduire en homme de bien; montrer de la vertu ow de la bonté. ER.
“ΣΧ ρηστίρ, fous (ὁ), Ῥοέϊ. p. χδήστης.
Χρηστηοιάζω, f. ἄσω, reudre un oracle. || 4x moyen, consulter l'oracle, — τῷ θεῷ, l'oracle du dieu. R. de
Σρυιστήριον, cu (6), lieu ou temple où se rendent les oracles : oracle : réponse de l’oracle : offrande ou sacrifice offert aux dieux pour obtenir leurs oracles; d'où Poe. victime offerte en sacrilice, victime immolée, et par ert. corps mort ou cadavre quelcondte. R. de
Χρηστήριος, ος ou à, οὐ, relalif aux oracles, aux prédictions; prophétique. R. χεάω. ΠΟ propre aux 1 ae de ja vie. Τὰ yenorristx
κεύη, Ou simplement Xpnorhgt a 1
ὧν (τὰ), les ustensiles. R.2#:p.21.4
Xovorns, ou (6), celui qui rend un oracle; dexin, prophète. R. χρόύω.
{} Q/ois prèteur, créancier : yois emprunteur, débiteur. R. κί: aus ou 2110 φάμιοι,
(τὸ), oracle en
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Xonoruss, ἡν ὅν, qui se sert habilelement ow habituellement d'une chose, qui sait se servir dé, dat. :
bon pour l'usage, utile, usuel. R.
Χρηστιχκῶς, αεἰν. utilement, commodément pour l'usage.
Χρηστογραφία, ας (ἡ) ; talent d'un bon peintre : excellente peinture.
Χριηστοεπέωτ-ὦ, 7. ἥσω, Len Ride bons discours. RR. yo. ἔπος
Χρηστοήθεια, ας (ñ), “ah caractère.
R. de
Xenoronûns, Ὡς, ἐς» qui à un bon caractère ow de bons sentimens.RR.
Xonçrowéo-&, καὶ n6w, produire de bon vin. RR. 49. οἶνος.
Xomoroxzxpmix, ἄς (ἡ), bonté des fruits. R. de
Χρηστόχαρπος, 05, ον, qui donne de bons fruits. RR. 4e. χαρπός.
Χρεστολογέω-ὦ, f. row, tenir de bons j=0pos, un langage honnète et vertueux. R. χρηστολόγος.
“Κρῃστολογία,, ας (n), langage honnète et vertueux.
Χοηστολόγος, 06, ov, qui tient de bons discours, qui parle le langage
| de la vertu ou pois mi parle avec bonté? RR. χρηστός, λέγω.
ρηστομ. ἄθειο,, ας (ñ), étude ou connaissance de ce qu'il importe de savoir, instruction bonne et solide.
[1-4ὦ pl. Xonorcucüsn, ὧν (ai), chrestomathie , recueil d’extraits
contenant ce qu’il y ἃ de plus utile dans les auieurs. R. zororemars.
Χρηστομαθέω-ῶ, f. now, ètre avide d'apprendre de bonnes choses.
Xonoroualns,ns, ἐς, avide d’apprendre, qui apprend ox qui sait tout ce qu’il faut savoir, RR. 4005755, μανθάνω.
Ἀρηστομιουσέω-ῶ, f ἥσω, faire de bonne musique, RR. 40. μοῦσα.
Χρηστός, ἡ, cv (comp. ὄτερος. sup.
ὅτατος 1), dont on peut se servir, bon pour l'usage, utile, et ex sé
néral, bon, de bonne qualité :
parlant d'un remède, bon, cs ce (d'où avec le gén. νεύρων χρη" στός, El. bon pour les nerfs): e parlant d'une femme, nubile, ou d'un homme, puissant, apte à engendrer : @ fig. bon, probe, honnête, vertueux ; estimable, qui a du mérite; bon, plein de bonté, débonnaire; qfois par ironie, op bon, simple, niais, où gfois commun, vulgaire. Οἱ χρηστοί, les gens de bien; les bons citoyens; glvis les citoyens distingués, les notables; gfots les bonnes gens,
ΧΡΙ les gens simples; gfois Gloss. les condamnés! R: ypxeuce.
XoncToTns, (a), bonté d'une chose pour l'usage, et en general, bonté, bonne qualité, tout ce qui fait le prix d’une chose ox le mérite d’une personne ; gfois bonté, débonnaireté, ou méme excès de bonté, simplicité, sottise.
Χρηστουργία, ας (ἦ), bonne action.
RR. χρὴσ τὸς, ἔργον.
ρηστοφιλία, ας (ἡ), amitié τ on a| pour les gens de bien. R. de Χρηστόφιλος, 06, ον. qui aime les gens de bien. RR. yo. φίλος.
Χρηστοφωνία, ας (ἡ). langage correct ou bonne prononciation. RR.
Χρηστῶς, adv. utilement; bien, commeil faut, R. χρηστός.
ἐχρῖ, Gloss. pour χρίει, de χοίω.
ΤῊΝ οτος (τὸ), Poët. μοιο" γρίσυ,α
*XPIMITO, f Le βψψω (aor. ἔχλριμψαι.
aor. passif ἐχρίμιφθην)., Puët. ou rare en prose, toucher légèrement la surface d'un corps, effleurer, raser, d'où par ext. bide blesser : qfois enduire? plus souvent approcher, faire approcher ou dans le sens neutre, s'approcher de, dat.{| 4u moyen, s’approcher , avec le dat.\| 4 l'aor.
mes s'approcher de, dat. : gfois sortir de, s'échapper de, avec ἐν.
et le gén. : fois dans un sens tout passif, èlre approché, touché, blessé, — τινί, par quelque cnose.
ἐκχοισιάζω, καὶ ἄσω, Neol. recouvrir
d’un onguent o4 d'une couche de fard : au fig. farder. R. de
“χρίσις, εὡς (r),action d’oindre, d’enduire , de graisser , de farder : enduit; onguent; fard. R. χρίω.
Xoioux, araç (τὸ), enduil ou onction quelconque, tout ce qui sert à enduire, à cindre, à graisser, à huiler, onguent, fard, parfum, huile, chrème; qgfois couche de plätre ou de mortier.
Χριστέμιπορος, cu (6), Eccl. qui vend le Christ, e.-à-d. qui fait de la religion un edieux trafic. RR. yotστός, ἔμπτορος.
Χριστεπώνυμος, cç, ον, Eccl. qui porte le nom du Christ. ἈΝ. 4.
Lt ἐπώνυμιος.
πριστήριον, ου (τὸ), parfum pour oindre : vase aux parfums. R. χρίω.
ρίστης, οὐ (δ), celui. qui enduit, qui plâtre un mur, etc.
Χριστιονίζω, f. ἴσω, Eccl. professer le christianisme, ou gfois eu falre semblaut, Τὰ. χοιστιοινύς,
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Χριστιλγικός, ἧς, ὧν, relatif aux chré-
tiens où au christianisine,
"Χριστιανικῶς, ad, chrétiennement en chrétien.
“Κριστιανισμιός ὅς, (0), cel. christiæ nisme,
Χριστιᾶνός, οὔ (δ), chrétien, qui professe la religion du Christ. R.
Χριστύγονος, 65, οὐ, Eccl. né du Christ. RR. Xe. pe
Χριότοειδής, ἧς, ἐς, Eccl. semblable au Christ, ἈΠ. Χρ. εἶδος.
Χριστοκάπηλος, οὐ (6), Eccl. qui trafique du Christ ou de sa religion.
RR. Xp. κάπηλος
Χριστοχίνητος, ce, ον, Eccl. remué ou inspiré par le Christ. RR. Xe.
Χριστοκτόνος, ος, ον, Ecel. bourreau du Christ, déicide. RR.Xo. κτείνω.
Χοιστόληπτος, 66, ον, Eccl. inspiré par ie Christ. ἈΠ. Xg. λαυθάνο.
Eccl. élude de la doctrine da Ghrist. RAR. Xo. μιανϑάνω.
Χριστομάχος, ος, ον, Eccl. qui combat contre le Christ. RR. Χο. μά- LCA.
Χριστομύστης, cu (6), ÆEccl. initié aux mystères du Christ. RR. Χο.
Χοιστός, ἡ, cv, oint, enduit, huilé, graissé, parfumé, et tous les sens de χρίω : 4οὶς qui peut être enduit, graissé, etc. || Subst. Ἔοιστός. οὔ (Ὁ), le Christ, l’oint du seigueur, N. 5. Jésus-Christ. R. χρίω.
Χριστοτελεστής, οὔ (6), Eccl. qui célébre les mystères du Christ. RR.
Χριστοτόκος, où CG) Eccl. mère du Christ, ΒΒ. χρ- τίχτω.
Χριστοφορος, ὡς, CV, Eccl. qui porie le Christ. RR. Ko. φέρω.
“Χριστώνυμιος, GE, ον, Eccl. qui porte le nom du Christ, Chrétien. RP.
LP. ὄνομα.
XPIQ, f χρίσω (aor. ἔχοισα. pad.
κέ ALL μεν ΠΣ tout οἱ Poët. κέχοιμιοιι. aor. passif, ἐχρ’σθην. verbal, χριστέον), ointre, graisser , huiler, parfumer; plâtrer, recouvrir d’une couche de plâtre ou de mortier; gfois farder; gfois peindre, colorer : Poët.
écorcher, piquer, blesser, ou peuiétre ensanglanter. |} 4x moyen, oindre o4 graisser sur soi-même 04 pour son usage : sonent (s. ent.
τὸ σῶμ..), s’huiïler, se parfumer , prinoip: salement après le bain. Xotσάμενοι, Aén. s'étant frottés αἱ huüile. Χρίεσθα! τὸ ἡλιοχαΐξς, πες. s'hniles pour empècher la peau’ d'ètre
fois
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desséchée par le soleil. Xotecbat τοὺς ἰούς, Hom. empoisonner ses flèches. R. χράω.
*Xpia, Poët. acc. sing. de χρώς.
XPOA, ας (ἡ), 1 ° couleur, et Le culièrement teint du visage : 2° gfois peau, surface du corps.[| 1° Τὸ χάλλος τῆς χοίας, Plat. la beauté de cette couleur. ὑὕπόχλωρος χρόα, Gal, teint un peu päle. Θαλάττιος τῇ χρόα, Plut. dont la couleur est celle des eaux de la mer.
Ῥυπαρομέλας τὴν χροιὰν (pour τὴν γα ‘Athén. dont la couleur est d’un noir sale. [| 2° ὄζειν τῆς χρύας ἡδύ, Aristhp. exhaler de son corps une douce odeur. “Κατὰ χροιὴν δέει ἱδρώς (pour κατὰ τὴν 292V), Théogn. la sueur coule sur tout son corps. ᾿Καταδραθέειν à χροιῇ, Hom. dormir sur son sein. R./2%0.
“Χροανθής, ἧς, és, Poët. d'une couleur fleurie ; par et. brillant. RR.
Les ἄνθος.
Xp , Poët, pour χρωτί, dat. de χρώς. ἐν χροΐ, Poët. pour ἐν où.
Voyez X ρώς.
Xecté, ᾶς (ὦ), Att. comme 7,252.
Χροιή, ἧς (n), on. m. sign.
1Xpuéw-&, Καὶ ἥσω, Poët. et “Χροΐζω, f. ίσω, Poël. comme en prose ypwte ou χοώζω, teindre, colorer. || 4u passif, se colorer, se teindre: gfois. coucher côte à côte avec, dat. R. χρόα.
"Χροιίζω, f. sw, Poët. Zon. πε. sign.
"Χρόμαδος, οὐ (Ὁ), P. hennissement ; frémissement. R. χρέμπομιαι ou χρεμιέθω.
+Xçcun, ns (ἡ), Gloss. hennissement.
? Xocutoc, cu (Ὁ), et TXpcpts, τος (0), comme χρέμυς.
+Xpoucs, οὐ (ὁ), Ler. comme ypcun.
?Xpciéw-&, Poët. pour χρονίζω.
TX ponte, σι, CV, COMME χρόνιος.
“Χρονίζω, f. ἴσω, durer long-temps, trainer en longneur; ex parlant des maladies, s'invétérer, vieillir :
g/fois tarder, se faire attendre. || Au moyen, πὶ. sign. χρονίζετα: ὁ πόλευιος, Apollod. la guerre traine en longueur. Κεχρονισιλένας, n, cv, Aristt, vieilli, invétéré. R. χρόνος.
“Χρονιχός, ἡ, cv, du temps, qui concerne le temps, temporel. [lSubst.
Χρονιχά, ὧν (τὰ), s. ent. βιθλία, chroniques, histoires par ordre de temps.
Χρονιχῶς, adv. de manière à marquer le temps?
ρόνιος, ος où αι, ον (comp. ὠτερος.
sup. ὠτατοῖ), qui vient tard ou après un longtemps, tardif, qui se fait attendre long temps : qui ἃ lien ou qui s'est passe déjà de-
XPO
puis long-temps, ancien, vieux :| Le mot "Κούνος, à ses diflérens cas,
qui dure long-temps, durable ; chronique, en parlant des maladies : du temps, qui concerne le temps, temporel?
“Χρονιότης, nros, (ἡ), longue durée, ancienneté; long retard. R. χρόνιος.
Χρονισμός, οὔ (Ὁ), méme sion. R.
Χρονιστός, ἡ, ὄν, qui ἃ duré ou qui peut durer long-temps.
Χρονίως, adv. tard, après un longtemps. R. χρόνιος.
Χρονογραφία, ας (ἡ), chronologie, ouvrage sur la chronologie. R. de Χρονογράφος, cu (ὃ). auteur qui écrit sur la chronologie, RR. χρό-
Χρονοχράτωρ, ὁρος (6), maitre du temps , {erme astrologique. RR.
Ge, ον, lisez χρονόληρος Xpovokyia, ας (ἡ), chronologie , science des temps. R. χρονολίγος.
ρονολογιχός, ἡ. ὅν, chronologique.
Χρονολογικῶς, ady. par ordre chro-
nologique.
Χρονολόγος, ou (6), celui qui étudie la science des ms chronologiste. RR. LOUE D ἔγω.
ΧΡΌΝΟΣ, cu (6), 1° temps, époque:
2° temps, espace de temps : 3° le temps, la durée des temps: 4° temps qu'on ἃ vécu, âge : 5° temps, delai , retard, intervalle : 6° en ἢ. de musiq. un temps, partie déterminée d’une mesure; en t. de gram.
ou de métrig. un temps: quantité d'une syllabe. [| 1° Κατ’ ἐχεῖνον τὸν χρύνον, Dém. en ce temps-là. Οἱ τῆς χρίσεως χρόνοι, Dem. l'époque du jugement. Τίνα χρόνον ἢ τίνα χαιρὸν ζυτεῖτε; Dem. quel temps ou quelle occasion cherchez-vous? {|
2° Πύσον χρίνον διαλελοίπασι, Dém.
combien de temps ils ont passé dans l'intervalle. Οὐδένα, χρόνον διαλείπω, Dém. je ne cesse pas un seul moment. }| 3° Χρόνος μαλάξει σε, Eurip. le temps te fera fléchir.
ὁ ἀεὶ χρόνος, Lex. l'éternité des temps. ὁ ἄλλος χρόνος, Lez. le temps passé. ὁ λοιπὸς χρόνος, Aristoph. le temps à venir. Il 4° Χρύνῳ παλαιός, Soph. ancien par le temps,
c.-à-d. très âgé. Toocod'e τῷ χρύνῳ, Eschn. Socr. si âgé. [[ 5° Xocvev δοῦναι τῇ πόλει, Dem. donner du temps à la république, c.-a-d. lui douner le temps d'agir, Xocvcy êuποιεῖν, Dem. allonger le temps ,
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et construit avec différentes pré= positions , entre dans un grand nombre d'idiolismes : Χρόνος πολὺς ἀφ᾽ οὗ, il y a long-temps que. Πολλοῦ y, θόγου, depuis long-temps, Ô02.- "20 χρόνου, depuis peu; dans peu.
Χρόνου τοῦ λοιποῦ, désormais. Χρόvo ou τῷ χρόνῳ, avec le temps. a force de temps. Μαχρῷ χρόνῳ, lons-temps apr ès, Χρόνῳ εὖ πολλῷ, bientôt après. Χρόνῳ βραχεῖ, dans peu, bientôt. Χρόνῳ ποτε, à la fin, enfin. Νῦν 426v6, maintenant en-
fin. Χρόνῳ ὕστερον, plus tard. Xp
νον, ou plus souvent Χρόνον τινα, pour un temps, pendant quelque temps. Eva χρόνον, Hom. une fois pour toutes. Οὐδένα χρόνον, en aucun temps. Πολὺν χρόνον, pendant beaucoup de temps. Πολὺν ἐπ 7 χρόνον, déjà depuis long-temps.
ὄνον τὸν παρελθό vrz, dans le es ps passé. ἀνὰ χρόνο ον, de temps en temps. Διὰ χρόνου où Διὰ πολλοῦ χρόνου, depuis long-temps, après bien du. temps ; long-temps après. Διὰ πάντα χρόνον, dans tous les Lemps. ἔν χρόνῳ, pourun temps:
avec le temps, enfin. Ἐπὶ 22° ὅγον, pendant long-temps. ἐπὶ πολὺν #δὴ χρόνον, déjà pendant long-temps.
Καθ’ ὃν ypcvov, ou Ka εὃς χρένους, dans le temps que. Κατὰ χούνους, de temps en temps, à des époques déterminées. Παρὰ τοὺς χρόνους, par momens, dans certains momens. Σὺν χρόνῳ, avec le temps, à Ja longue, à la fin. || Qois Xp5vos est sous-entendu : Ὑὸν Eurpc= ᾽σϑεν {s. ent. 42%0v), Lex. dans le temps passé. Toy ὕστερον (s. ent.
χρόνον), Ler. à l'avenir. Τὸν ἀεΐ (s. ent, γρόνον), Soph. pendant l'éternité, éternellement.
Xgovorp εἰδέω τῷ, f. ἥσω, trainer le temps, passer le temps. RR. χρῦνος, TiCO.
"Χρονουλχέω-ὦ, f now, tirer le temps en longueur. RR. χρ. ἕλχω.
"ρος, P.p. γρωτός, gén. de χρώς.
+Xp5 ος- τοὺς, Gramm. . pour χρώς.
“Χροτιή, ἧς (7), P. p. QU ou χρόα.
+Xocûs, gén. χροός, dat. χροΐ; etc. (ὃ),
Gramm. pour χρώς. Voyez ce mot.
“Χρόω, Gramm. donner ses temps ἃ χρώννυμι : vor. ce verbe.
Χρυσαγωγός, ὡς, ὅν, qui tire ou sert à tirer de l'or. RR. χρυσός, ἄγω.
Χρυσαιγίς, ἰδος (ὁ, ἡ), qui porte une égide d'or. RR. χρυσός, αἰγίς.
causer des retards. Χρόνον ποιεῖν, l Xguaaieres 5, οὐ (0), aigle d'or. ΒΒ.
Dém. tarder. |] 6° Χρόνου ἐναλλαγή,
Eustath. changement detemps, c.-|+X ρυσαΐζω, f ἴσω,
à-d.de quantité dens un mot.
de l'or. R. χρυσός.
Gloss. orner avec |
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Χρυσάχτις, wos (6, ἡ)» aux rayons d'or. RR. χρυσός, Auris.
Χρυσαλλίς, (deg (x), chrysalides des papillons. R. χρυσός.
Χρύσαυμος, 05, ον, au sable d’or.
RR. χ. Œuu.cs.
Χρυσαάυπυξ, υκος (ὁ, ἡ), qui noue ses cheveux avec une bandelette d'or, ou en parlant d'un cheval, qui ἃ une bride d'or. RR. y. ἄμπυξ.
Χρυσανθέυνιον, cu (τὸ), et
ρυσάνθευιον, ου (τὸ), chrysanthème, fleur. RR. χρυσός, ἄνθεμιον.
ρυσανθής, ἧς, €, à fleurs d'or, à fleurs jaunes. || To χουσανθές, GL comme χουσάνθεμιον. RK. y. ἄνθος.
ΕΧρυσάνθιμιον, ου (τὸ), Gloss. comme χρυσάνθεμον.
"Χρυσανταυγής, ἧς, ἐς, Pot. resplendissant d’or, πὲ. ἃ m. qui reflète l'or. RR. χ. ἀντί, αὐγή.
“Χρυσάορος,, 05, cv, Poét. qui porte une épée, une lyre où une faux d'or. RR.. ἄορ.
ἐπχ γυσαργύριον. cu (τὸ), Gloss. mine d'or. RR. χ ἄργυρος.
ἐχρυσάργυρον, ou (τὸ), Néol. impôtsur les vidanges, sous le bas empire.
ουσάορματος, ος, ον, qui a un char d'or. RR. 4. ἅρμα.
Χρύσαστις, ιδὸς (6, ἡ), qui porte un bouclier d'or. RR. 4. ἀσπίς.
Χρυσαστράγαλος, cs, ον, orné d’astragales d’or. RR. y. ἀστράγαλος.
Χρυσάττιχος, ou (ὁ), adj. masc. — οἶνος, Vi artificiel qu'on faisait à Athènes. RR. y. ἀττιχός.
ἘΧουσαυγέω-ῶ, f. now, Bibl. briller d’or ou comme l'or. R. de
Xovsavyñs, ἧς, €, brillant d'or ou de l'éclat de l'or. RR. χ. αὐγή.
Χρυσαυγίζω, f. ίσω, m. sign. que χρυσαυγέω.
ἐπχρυσάφιον, οὐ (τὸ), Gi. petite pièce d’or, dim. de χρυσός.
“Χρυσάωρ, 0966 (ὁ, ἡ), Poët. comme χρυσάερος.
“Χρυσέγχης» Ὡς; ες, Poët. armé d'une lance d’or. RR. y. ἔγχος.
Χρυσεῖον, cu (τὸ), miue d’où l'on tire l'or ou atelier où on le travaille. |] Au pl. Xpvoëi, ὧν (τὰ), mines d’or : gfois vases, bijoux ou pièces d'or? R. χουσός.
“Χρύσειος, αν, ον, Poët. p. χρύσεος.
Ἐλρυσεχλέκτης, où (ὁ), Gloss. ouvrier qui travaille à recueillir l'or contenu dans le sable des fleuves. RR.
ΣΧρυσελεφαντήλεχτρος , 6, CV, COMposé d'or, d'ivoire et de vermeil , cpih. d'un bouclier. RR. y. ἐλέφας, ἤλεχτοον.
Σρυσελεφάντινος, 05, CV, composé d'or et d'ivoire, RR. y. ἐλέφας.
XPY
Χρυσέμξαφος, ος, ον, doré ou plaqué en or, πη. à m. trempé dans l'or.
RR. χ. ἐμδάπτω.
Χρυσέμιδολος, ος, ον, ἃ éperon d'or, ép. d'un vaisseau. RR. y. ἔμιθολον.
Χρυσένδετος, 05, ον, altaché avec de l'or, enchâsse dans l'or. ἈΝ. y.
“Χρυσεοθόστρυχος, ος, ον, Poët. aux tresses d’or.RR. χρύσεος, βόστρυχγος.
“Χρυσεόδμητος, ος,, ον, P. lait en οἱ", m. à m. bâti en or. RR. 7. δέμω.
"Xovoeskaomes, 65, ον, Poël. aux fruits d’or. RR. y. καρπός.
᾿Χρυσεύχυητος, 0ç, ον, Poël. travaillé en or. RR. y. κάμνω.
“ρυσεοχόλλητος, 05, ον, Poët. comme χρυσοχόλλητος.
“Χρυσεοχύμιης,, cu (6), Poet. comme χρυσύκομιος.
Χρυσεοχρόταλος, ος, ον, Poët. comme χρυσοχρόταλος.
“Χρυσεόχυχλος, ος, ον, Poët. au cercle ou au disque d'or. ἈΠ. y. χύχλος.
“Χρυσεολύγχης, cu (6), adj. masc. P.
qui porte une lance d'or. ἈΠ. χ.
“Χρυσεύμαλλος 5 063 ον, Poët. comme χρυσόμιχλλος. ἶ
“Χρυσεοπήληξ, ἡχος (ὁ, ἡ), P. comme χρυσοπήληξ.
“Χρυσεοπήνητος, ος, ον, Poët, et
“Χρυσεόπηνος, ος, ον, Ῥοέϊ, comme χρυσόπτηινος.
Χρύσεος-οῦς, ἐη- ἢ, εον-οῦν, d’or, fait d'or, travaillé en or, qfois orné d'or : par ext. beau, brillant ou précieux comme l'or : qfois jaune, de couleur d'or. [| Subst.
(6), 5. ent. στατήρ, pièce d’or. Te χρυσοῦν τοῦ wc, le jaune de l'œuf.
“Χρυσεοσάνδαλος, 05, ον, P. aux sandales d’or. RR. χρύσεος, σάνδαλον.
᾿Χρυσεοστέφανος, ος, ον, Poët. pour χϑυσοστέφανος
“Χρυσεύστιλθος, ος, ον, Poët. resplendissant d’or. RR. y. στίλξω.
“Χρυσεύστολμος, ος, ον, Poët. et
“ρυσεύστολος, ος, ον, Poët. orné d’or; dont les vêtemens sont brochés d'or. RR. y. στολή.
“Χρυσεόταρσος, cs, ον» Poët. aux talonnières d’or, epith. de Mercure. RAR.
“Χρυσεύτευχτος, 05, ον, Poët. fait en or. RR. y. τεύχω.
“ΣΧρυσεοφάλαρος, ος, cv, Poët. comme χρυσοφαλαροὸς.
XPY 807
“ Χρυσεοφεγγύής, ἧς, ἐς, Poët. qui a l’éclat de l'or. RR. y. φέγγος.
Χρυσεπώνυμος, 05, uw, qui tire son nom de l'or. RR y. ἐπώνυμος.
ἸΧρυσεραστύς, οὔ (6), qui aime l’or.
RR. χ. ἐραστής.
ἸΧρυσεργός, ὅς, ὅν, qui travaille l'or, KR. χ. ἔργον.
ἐΧρυσεψητής, où (6), Gloss. fondeur.
RR. χ. ἕψω.
Χρυσῇ, contr, pour χρυσέη, fém. de χρύσεος-οῦς.
“Χρυσηλάχατος, ος, ον, Poët. qui porte une quenouille d’or, comme Am plitrite, ou des flèches d'or, comme Diane. RR. y. ἡλακάτη.
Χρυσήλατος, ος, ον, fait d’or battu ou passé à la filière. RR. χρυσός, ἐλαύνω. :
“Χρυσήλεχτρον, ou (τὸ), ambre jaune.
KR. y. ἤλεκτρον.
ἐχρύσηλος, ce, ον, Lex. à clous d'or.
RR. y. ἧλος.
rèuies d'or. RR. y. ἡνία.
“Χρυσήρης, ns, ες, P. d'or. R. χρυσός.
, Ἀρυσισίος, 25 ον, m. Sign.
Χρυσιδ'άριον, οὐ (τὸ), Comiq. et
ἐπχρυσίδιον, où (τὸ), Comiq. petit morceau d’or, un peu d’or, dimin. de χρυσός.
Χρυσίζω, f. ίσω, avoir la couleur ou l'éclat de l'or.
ἐ Χρύσινος, n, ον, assez rare, d’or, en or. [| Subst. (ὁ), pièce d’or.
Xpovatcv, ou (ro), or, mais principalement or monnayé : gfois comme χρυσόλινον, fil d'or : qfois chez les Comiq. mon petit trésor, terme de tendresse, dim. de χουσός.
XovctomAtoicv, οὐ (ro), lieu où l’on lave le minérai pour en extraire l'or. RR. χουσίον, πλύνω.
Xpuoïs, δος (ἡ), adj. fém. d’or, en or. [| Subst. robe enrichie d'or :
chaussure dorée : coupe d’or. R.
Χρυσίτης, οὐ (5), adj. masc. qui ressemble à l'or.
Χρυσῖτις, ιδὸς (ἡ), fem. du précéd.
Χρυσοθάλανος, cu (ἡ), noix muscade.
RR. χρυσός, βάλανος.
Χρυσοθαφύς, ἧς, ἐς, teint en couleur d’or : enduit d’une couche d'or, doré. RR. 4. βάπτω.
“Χρυσοδέλεμνος, 05, ον, Poët. aux flèches d’or. RR. 4. βέλεμνον.
“Xpuocboorpuycs, ος, ον, Poët. aux blondes tresses. RR. y. βόστρυχος.
ἐχρυσύόρυτος, 05, ον, Véol, d'où il jaillit de l'or. RR. 4. βρύω.
“Χρυσορώλαξ, axes (ὁ, ἡ), Poet. et
“Χρυσόδωλος, 05, ον, Poët, aux glebes d'or. RR. 4: βῶλος.
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1 Χρυσύγαιος, 05, ον, Poë. et Χρυσύγειος, ος , SV, OÙ mieux
NBY
πον, CU Tone Lex. espèce de lierre.
Xp ρυσόγεως, ὡς, ὧν, gén. ὦ, dont la ἸΠΧρυσοκέρε! 05, 05, ον. Poët. et terre est riche en mines d'or. RR.| Χρυσόχερως, wrcs (6, ἡ), qui a des
Ἀρυσόγλυφος, 65, cv, ciselé en or.
RR. y. γλύφω.
“Χρυσογλύφ ρος, ou (6), ciseleur en or.
éprouve l'or. [| Subst. (6), essayeur d'or, changeur. RR. 4. "0540.
Xpuos-yovcv, οὐ (τὸ), chrysogonum , nom ὦ une plante. R. de
Xgvosyoves, 05, ον, Poët. né de l'or.
RR. χ. γίνομαι. ἮΝ
Xevosysduuares, 03, ον, écrit en caractères d'or, RR. y. γράμμα,
Xepvosyozuus, cs, cv, marqué de lignes d’or. RR. χ. γραμμή.
“Χρυσογραφής, ἧς, é:, marqué de li-
-gnes ou de caractères en or, RR.
Χρυσογραφία, ας (ἡ), écriture en lettres d'or.
* Χρυοοδαίδαλος, 05, ον, Poëét. chargé de riches orneinens en or. RR. y.
“Χρυσοδαίδαλτος, ος, ον, P. m. sion.
ουσοδαχτύλιος, ος, ον, P. qui porte un auneau d'or. RR. 4. δαχτυλιος.
Χρυσόδεσμος, 65, ον, qui porte des chaines ou dès bandelettes d’or.
RR. y. δεσμός.
Χρυσύδετος, 05, ον, allaché avec de l'or. RR: y. δέω.
Χρυσοδίνης, οὐ (6), adj. masc. Poët.
aux vagues d'or, RR. 4. δίνη.
“ Χουσοεύειρος, αν, cv, Poët, aux cheveux d’or. RR. y. ἔθειρα.
Χρυσοειδής, ἧς, ᾿ semblable à l'or.
“Χρυσοέλμοτος, ος, ον, Poët. ἃ anneaux d’or, à spirale d’or. RR. y. ἑλίσσω.
Xovossbnrecv, οὐ (τὸ), atelier où l'on fait fondre l'or. RR. 4. ἕψω.
Χρυσόζυγος,, cs, ον, alielé avec un joug d’or. RR. y. ζυγον.
Xovoslovos, 65, ον, qui a une ceinture d'or, RR. y. ζώνη,
Xovosnos, ος, ον, garni de clous d'or.
“Χρυσοθήρας, οὐ (6), celui qui va à la recherche de l'or. RR 4-00 %
“Χρυσόθοιξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ), aux cheveux d’or. RR. y. Goi£.
“Χρυσύθρονος, 2, ον, qui cie sur un trône d'or. RR. }. ϑούνος
Xevce θώραξ, axes (ὁ, ἦν qui a une cuirasse d'or. RR. χ. θώραξ.
Χρυσοχάνθαρος, ou (2), scarabée de
couleur d’or. RR. y. κάνθαρος.
cornes d'or. RR. y. κέρας,
“Χρυσοχέφαλος, 05, οὐ, qui a une tête d'or. RR. y. κεφαλή.
ἐπχρυσοκίθαρις, 1d'os (ὁ, ἡ), Lex. qui a une cithare d’or. RR. y. κίθαρις.
ἐπχρυσόκλαθον, ou (τὸ), Méol. ornement enrichi de clous d’or. RR.
clavus
"Xpusaxiaborns ou Χρυσοχλαύτης.
οὐ (5), Poet. qui verse des larmes d'or, RR. 4. χλαίω.
Χρυσόκλειστος, ος, ον, qui a une fermeture où un couvercle d’or. RR.
ρυσύχολλα,, ἧς (ἡ), soudure d'or, c.-à-d, borax : mets composé de miel et de graine de lin. RR. } χόλλα.
“Χρυσοχόλλητος, ος, ον, soudé avec de l'or : plaqué d’or, orné d’or. RR.
Χρυσόχο De, ος, OV, M. δ΄ Τὲς
ἸΧρυσοχομάω ou Χρυσοχομιέ =D, f.
6, avoir des cheveux blonds.
RR. y. κόμη.
Xevoxoun, Ὡς (ñ), chrysocome, plante.
᾿Χρυσοχύμιης, ou (δ), Poët. et
Ἃ ουσύχομιος, ce, cv, aux cheveux d’or ou blonds comme de For.
ἘΧ ρυσόχονις, εως (ἡ), Neol. poudre d'or. RR. Xe LOVE: τ
*Xgvoo λος, 06, ον, Poët. orné de cliquetes d'or. ἈΠ. χε χρόταλον.
ἐπ Χρυσολαῦής, ἧς, ἐς, Gl. garni d'une poignée d'or. RR. 4. λαξύ.
Xevcoaurns, ἧς, és, qui a l'éclat de l'or. [| Subst. Xçvachaurés, ἐος-οῦς (2), pierre précieuse qui brille la nuit comme du feu. RR. y. Aéro.
Xepucoraunie, 1006 (à), ver: luisaut, insecte. RR. 4. λάμπω.
Xpvcokdyavov, οὐ (ro), arroche, plante. KR. y. λάχανον.
ΣΧ ρυσόλιθος, ou (Ὁ), chrysolithe, pierre précieuse, RR. y. λίθος.
Χρυσόλινον, οὐ (τὸ), fil d’or. RR. y.
ALVOY.
Χρυσολογέωτ-ῶ, f ἥσω, disserter sur ler et ses propriétés : parler d'or :
recueillir ox ramasser de l'or : act.
ramasser comme de l'or ou avec de l'or ou pour faire de l'or. R. de
Χρυσολόγος, 05, ον, qui parle d'or :
qui recueille de l'or. RR. 4. λέγω.
Χρυσόλογχος, 06, ον, qui porte une lance d’or. RR. y. λόγχη.
᾿Χρυσοχάρηνος, ὁς, ον, Poët. qui ἃ une! Ὁ ΓΧρυσύλοπος, ος, ον, qui a des écailles
tête d'or. ΒΒ. 7. χαρήνη.
" Xovcixaotus,
des fruits jaunes.| fSubst. Xpuacxeà
d’or. RR. χ- λόπος.
ος, ον, Poët. qui porte! Χρυσόλοφος, ος, cv, à crête où à ai-
grette d'or. RR. 7. λόφος.
XPY
᾿ Χρυσολύρης, ou (ὁ), Jon. qui ἃ unie lyre d’or. RR, y. λύρα...
Χουσόμαλλος, C5, CV, qui a une toison d'or. RR. y. μαλλός. :
ρυσομιανέω-ὦὥ, f. ἥσω,, être affamé d'or. R. de
Χρυσομανής, ἧς, ἐς, Qui ἃ la passion de l'or. RR. y. τιαίνουναι.
Χρυσομηλολόνθη, Ὡς (ἢ), chrysomèle, scarabée de couleur d'or. RR. y.
Χρυσομεῦ. ολόνθιον, cu (τὸ), dim. da préc. Chez les comiques, c'est un terme de caresse.
XsvosurAcv, ou (τὸ); pomme d'or, Pr abbé le coing, fruit du cognassier. RR. y. po.
“Xevocuiron, τς (ἡ), P. Ton. fém. de
“Xovcoutrons, οὐ (6), Zon. qui a une ruitre d'or. RR. y. μίτρα.
Xevciucsvos, ος ,.0v, représenté en or : qui ἃ l'apparence de l'or. RR.
Χρυσόμφαλος, cs, ον, garni dans son milieu d'un bouton d’or. RR. 7.' ὀυιφαλός.
ἰΧρυσόνηυνα, ares (τὸ), fil d’or. RR.
χ. VN 0.9. ,
TXpuoévnues, 05, cv, filé en or.
Xopvodvwres, cs, cv, dont le dos est do 7 recouvert d’une couche ou d'une plaque d’or. RR. y. νῶτος.
ρυσοξυλες, 06, ον, dont le bois est de couleur d’or. || Subst. X ουσόξυλον, οὐ (τὸ), thapsie, plante. RR, χ- ξύλον.
:ΣΧρυσοπάρυφος, cs, ον, bordé d'or, entouré d'une bordure dorée. ΒΒ." X παρυφή.
Χρυσόύπαστος, ος, ev,saupoudré d'or, doré. RR. 4. πάσσω.
᾿Χρυσύπατρος, ce, ον, Poët. qui ἃ eu l'or pour père, épith. de Persée.
RR. 4. TATn9.
Xo υσοπέδιλος, 06, ον, quiaune chaussure d'or. RR. y: πέδιλον.
Χρυσόπεπλος, 65, ον, qui porte un vo.le enrichi d’or. RR. y. πέπλος.
“Χρυσοπήληξ, nues (ὁ, ἡ). Poéttau casque d'or. RR. y. πήληξ.
Χρυσόπηνος, ὁς, cv, Lissu en or. RR.
“Χρυσοπλόχαμιος, ος, ὃν, Poët. qui ἃ des boucles de cheveux d'un blond doré, ou dont les cheveux sont en:
trelacés d'or. RR. y. πλόχαυος.
“Χρυσοπλύσιον, οὐ (τὸ), lieu où l’on lave le minerai pour en extraire l'or. ΒΒ. χ. πλύνω.
Ἀρυδοπθβαχϑ;,, ος, cv, couvert de dessins ox de broderies d'or. ἈΝ: χ.
“Χρυσοποίχιλτος, ος, cv, m. sion. RR.
ro.
Χρυσοπειός, οὗ (δ), ouvrier qui fa-
᾿ Χρυσορόης, ου (6), Poët. comme y 2v-
"Χρυσοῤῥαγής, ἧς, €, Poët. dont l'or
ΧΡῚ conne l'or : Weof. alchiuiste. RR.
Xovooroëts, 05, ον, à toison d’or.
KR. y. πόκος.
Χρυσόπορος, 06, ον, Poél. dans cette phrase : Κρυσύποροι wire, fils d'or entrelacés. RR. y. πείρω.
Xpboorolw, εὡς (ἡ), nom d'une plante inconnue. RR. y. πόλις.
Χρυσότεους, ous, cuv, gen. d'os, qui a des pieds ou des supports en or.
Χρυσύπρασος, οὐ (ὁ), chrysoprase, pierre précieuse. RR. y. πράσιον.
Xevoéreuuves, cs, cv, à poupe d’or.
RR. y. πρύμνα.
Χρυσύπρωρος, 0:, ον, à proue d’or.
RR. 4. πρώρα.
Xbvoorrepoc, 06 RR. y. πτερόν.
Χρυσοπτέρυγος, 06, cv, m. sign. RR.
JL: πτέρυξ.
ἘΝ ΕΡῸ δος (ὦ), Gloss. aiguière d'or. RR. χ. pavis.
᾿Χρυσόραπις, τος (5, ἡ), Poët. comme χρυσόῤῥαπις.
᾿ΧἈρυσόροφος, 05, cv, dont Je toit est en or. RR. y. ὄροφος.
, 0, aux ailes d’or.
a été rompu oz détaché de l'arbre, épith. du rameau d'or. RR. y. ῥή- UT Χρυσόῤῥαπις, ιδὸς (ὁ. ἢ), qui porte une baguette d'or. RR. χ. ῥαπίς.
"Χρυσοῤῥήυιων, ὧν, ον, gen, ἐὰν qui parle d’or, équeat. RR. χ. ῥῆμα.
οὐ (0), Poët. ον. ct Χρυσυῤῥυτος,, es, ον, qui roule de l'or. RR. χ. δέω.
Χρυσορύχτης » ὦ (é), celui qui tire l'or de la mine. RR. y. ὀρύσσω.
ΧΡΥΣΟΣ, où (6), or, métal; monnaie d’or; vaisselle d'or; vase d'or:
par ext. où au fig. tout ce qui est jaune comme de l'or; couleur blonde des cheveux ; jaune d'œuf :
42 dorade, poisson? Xouoès χοῖ- Acc, Hérodt. or travaillé eu vase ; vaisselle d’or. Χουσὸς ἄπεφθος, Lex.
or afiiné, or pur. Xegvous λευχός, or imêlé d'arge nt, autrement nommé ἤλεκτρον. Je fe Χρυσὸν ἀποδεέϊ- Eat τὰ τοῦ πολέμου χαχα, Plut. faire ‘regrelter les maux de la guerre, m. ἃ m. les rendre comme de l'or, c-à-d. les rendre chers.
Χρυσοσάπφειρος,, on (ὁ), espèce de saphir. RR. 4. σάπφειρος.
Xovcooos, 65, cv, orné d’un bouton d’or, er parlant du laticlave romain. RAR. y. σῆμα.
Xpvoooreoucv, cu (τὸ), vermiculaire jaune, plante, ἈΝ. y. créu2.
md XPF , Χρυσοσπορος, 053 CV) φῇ sème de l'or. RR. X: σπε. ‘po.
“Χρυσόστεγος, Ge, ον, qui ἃ un toit d'or ou doré. RR. y. στέγη.
᾿Χρυσοστέπτωρ, ορος (ὁ, ñ), P. couronné d'or. RR. y. στέφω.
Χρυσοστέφανος, CS, ον, qui ἃ une couronne d'or. RR. χ στέφανος.
Χρυσόστομιος, ος, ον, qui a une bouche d’or : au fig. qui parle d’or, éloquent. RR. y. otouœ
“Χρυσόστροφος, ος, cv, Poët. dont la corde est tordue en or, épith. d'un arc. RR. y. στρέφω.
“Χρυσοτέκτων, οὐος (δ), Pot. ouvrier qui travaille l'or, RR. χ. τέκτων.
"Χουσότερος, αν, οὐ (compar. anomal),
. plus riche en or. R. χρυσύς.
ρυσότευχτος, 05, ον, Pot. fait d’or.
RR. 4. τεύχω.
*Kpvocreuyns, ἧς, és, Poët. qui porte une armure d’or. RR. y. τεῦχος.
1 Χουσότευχος, ος, ον, me. Sign.
φυσοτόχος, ος, ον, Qui pond des œufs ἄρ» RR. 4. τίκτω.
, GS, GV, Qui ἃ un arc d’or.
cs, Oz, cv, ciselé en or.
RR. x. τορεύω.
*Xevcorptaivns, cu (δ), Pot, dieu au trident d’or, épith. de Neptune.
RR. χ. τρίαινα.
ἐΠΧρυσοτυπής, MS Es) Lex. et
ΣΧρυσότυπος C6, ον 5 travaillé en or battu. RR. 4. τύπτω.
“Χρυσούατος, ος, ον, Poet. qui a des oreilles ou des anses d'or, épith.
d'un vase. RR. y. οὗας.
Χρυσουργέ τῶ, f. 60, travailler l'or, être orfèvre. R. de
Xpvccvsyos γ. οὔ (ὁ), orfèvre, RR. y.
“ιρυσοῦς, ἢ; οὖν, contr. p. χρύσεος.
ρυσ σοὔφαντος, C5 ον, et
Χρυσοῦφη ἧς, ἧς, ἐς, issu en or : brodé en or. RR. 4. ὑφαίνω.
“Xsvocogenoc, 05, ον, Poët. et
Χρυσοφαής, ἧς, és, qui a l'éclat de Por; brillant d’or. RR. y. φάος.
"Χρσοσοφάλαρος, ος 5, cv, Caparaçonné d'or. RR. χ. φάλαρα.
"Κρυσοφανής, ἧς» ἐς» qui ressemble à de l'or, brillant comme l'or. RR.
““Χρυσοφεγγής; ἧς, ἐς, d'or. RR. y. φέγγος.
Χρυσοφορέω-ὦ, fic, porter de l'or, c-a-d. des habits ou des joyaux d’or : produire de l'or : payer une contribution ow un tribut en or.
KR. χρυσοφόρος.
χορ ρυσοφόρητος, 06, cv, Poët. qui consiste en or que l’on peut porter sur soi. RR. ke PR δέω.
Χρυσοφορία, ας (2) l'action de por-
Poet. brillant
ter de l'or sur soi. R. γρυσοφέρος.
EE mi cu (τὸ), ambre jaune.
Χρυσοφύρος, 05, ον, qui porte de l'or, pa des habits ou des ornemens en or : qui produit de l'or, RR. y. φέρω.
Χρύσοφρυς, vos (ὁ, ἡ), qui a les sourcils blonds ou dorés, |} Subst. dorade, poisson. RR, y. ὀφρύς.
Χρυσοφυλαχέω-ῶ, f. ἥσω, ètre préposé à la garde de l'or, être trésorier. R. de
ρυσοφύλαξ, œxcs (6), trésorier.
RR. χ. φύλαξ.
“Χρυσοχοίτης, οὐ (6), adj. πιαδο. Poël.
à chevelure d’or. RM. y. χαίτη
Χρυσογχ ἄλινος, ος, ον, au frein d’or.
RR. χ. χαλινός.
ΣΧρυσύχειρ, εἰρος (6, ἡ, ro), qui a les wains toutes brillantes d’or, c.-4-d.
chargées d’anneaux d'or. RR. 7.
Χρυσοχίτων, νος (ὁ, ἡ)», qui porte une tunique d’or. RP. x. χιτών.
Χρυσοχόας, cu (6), comme ypuo6yd06.
Χρυσοχ οεῖον, οὐ (τὸ), atelier d'orfèvre
ou de fondeur d’or. R. de
Χρυσοχοξω-ῶ, f. ice , fondre l'or :
être orfevre. Σὺ δ᾽ ὥου χρυσοχοήσειν, Prop. tu croyais que tu allais fondre de l'or, comme nous dirions tu croyais trouver la pierre philosophale. R. χρυσοχόος.
Χρυσοχοῖκος, mn, ὄν, relatif au fondeur d’or, à l’orfevre : habile dans l’orfévrerie. À χρυσοχοϊκή, s. ent.
τέχνη, lorfévrerie.
Χρυσοχόος, cu (δ), affineur; orfèvre :
g/ois changeur d'or. RR. 4. χέων Xgvozypovs, ous, suv, de couleur d’or ;
doré. RR. y. 700%.
d’or. R. χρυσός.
ἘΧρυσυποδέκτης, cu (ὁ), Gloss. percepteur. RR. 4. ὑποδέχοριαι.
Xevcoux, ατος (τὸ), vase d’or, vaisselle d'or, plaque d'or, dorure, tout ouvrage en or. R. χρυσόω.
Σρυσωμακεθύμῃ; ns (ñ), armoire où l'on serre la vaisselle d’or. ἈΠ.
ἘΧρυσών, ὥνος (ὁ), Néol, le trésor, le fisc. R. χρυσός.
Χρυσωνέω-ῶ, J. n6w, acheter de l'or ou pour de l'or. ἈΝ. y. ὠνέομιαι.
Χρυσώνητος, 0ç, ον, achelé avec de l'or ou pour de l'or. Οἱ χρυσώνητοι, chez les Crétois, les esclaves.
Χρυσώπης, οὐ (Ὁ), comme χουσωπος.
Σρυσῶπις, ιδὸς (ἡ), fem. de pouce nos. || διεώσί. dorade, poisson:
chrysope, pierre p' écieuse. R. de Χρυσωπός, où (ὁ), ad}. mase. qui ἃ l'aspect ou la ressemblance de l'or, au visage d'or. RR χρυσός, +64:
Χρυσύωτῶ, f. ὥσω; dorer, revêtir,
de μον" διε
Χρυσωρυχεῖον, οὐ (τ), mine d’or.
R. de
“Χρυτωρυχξω-ῶ, f. ἥσω, travailler aux mines d’or. R. χρυσωρύχος.
Χουσωρυχία, ας (ἡ), l'action de creuser la terre pour trouver l'or.
Χρυσωρύχος,, οὐ (6), mineur, celui qui travaille aux mines d’or. BR.
Χρύσωσις, ews (ἡ), l'action de dorer ou de revêtir d'or, dorure. R.
Χρυσωτύής, οὔ (ὁ), doreur.
Χρυσωτός, ἡ, ὅν, doré.
X26, contr. pour χράου, impér. prés.
de χράομιαι.
Xp6, pour χρωτί, dat. deyows, s’emploie seulement dans l'idiotisme ἐν χρῷ. Voyez χρώς.
ρώζω, f. χρώσω (régulier à tous ses temps), colorer , et par ext. teindre, peindre, farder ; gfois souiller : qfois Poët. mouvoir, agiter.
“Χρώζειν γούνατα, Eurip. remuer les genoux, peut être parce que le mouvement donne des couleurs.
[| 4e passif et au fig. Ta πρὸς χα-
ιν xeyowouéva, Eurip. langage fardé pour plaire. R. χρόα.
Χρῶμια, ατὺς (τὸ), couleur, ef par ext. coloris, peinture, teinture, fard, au propre et au fig. . la partie colorée du corps, c.-à-d. la carnation, la peau : en t. de musique, le chromatique, genre de composition où l'on procède par demi-tons :
sorte de plante ou de racine colorante, qu'on recueillait en Syrie.
R. χρώννυμιι ou χρώζω.
ἐχρωματεύω, ἢ εὔσω, Neol. et
Χρωματίζω, f. ἴσω, colorer, et par ext. colorier, teindre, peindre, farder. R. 20e.
Xoouarincs, ἡ, Cv, en t. de musique, chromatique, voyez χοῶμια.
“Χρωνάτινος, ἢ, ον, P. coloré, teint.
Χρωμιάτιον, cu (τὸ), dim. de γροῶμια.
Xegouarioucs, οὔ (δ), action de colorer, de peindre, de farder, au propre et au fig. R. χρωμιατίζω.
Χοωματογραφέω-ὦ, f. now, colorier, peindre avec des couleurs. RR χρῶμα,, γράφω.
ΤΠ ρωματογραφία, ας (ἡ), peinture.
Χρωματοποιία, ας (ἡ), fabrication ou préparation des couleurs. RR.
“ρωματοπώλης, οὐ (Ὁ), marchand de couleurs. RR. χ. πωλέω.
Χρώννυμι, καὶ χρώσω (parf. passif, χέχρωμαι. aor. Ex2ubnv), le même que γρώζω, avec lequel il confond ses temps, surtout ἃ l'actif.
XYA
ΧΡΩΣ, ὧτός (é),que Les poètes dsclinent χρώς, gén. 72005. dat. χροΐ, acc. 4252, primitivement surface ; d'où plus souvent la peau du corps, la carnation, et par ext. la chair, les chairs, le corps entier. Τὸν χρῶτα ξηρὸν ἔχων, Gal. ayant la peau sèche. ‘Ts πρεσθυτέροις οἱ χρῶτες μιελάντεοοι, Aristt. les vieillards ont les æhairs plus noires.
Τοῦ χρωτὸς ἥδιστον ἀπέπνε;, Plut.
ilexhalait de son corps une douce odeur. || L'idiotisme, Ἐν χρῷ pour ἐν χρωτί, signifie à la surface, tout près de la peau, et par ext. tout près de, avec le gén. Ἐν χρῷ χείρέσθαι, Athén. se faire tondre au ras de la tète. ἐν χρῷ ἡ κόμη, ἐστί, Philostr. sa chevelure est entièrement rasée. ἐν χρῷ τῆς γῆς», Luc.
tout près de la terre. Εν χρῷ παάραπλεῖν, Thuc. suivre de près le ri vage. ἕν χρῶ μάχην συνῆψαν, Plut.
ils engagerent le combat de pres, ils en vinrent aux mains. H ἐν χρῷ συνουσία, Luc. rapprochement intime. ἔν χρῷ φίλος, Suid, ami intime. R. 7240.
Χρῶσις, ews (ἡ), l'action de colorer, de teindre. R. χρώζω.
“Χρωστήρ, %p05 (0), Poët. celui qui
teint, qui colore. Χοωστὴρ μόλυθος, Anthol. crayon de plomb.
Xpwrid'icy, cu (τὸ), petite peau, petit corps, dim. de γρώς.
Χρωτίζω, f: ice, colorer. || Au moy.
et au fig. Τὴν φύσιν αὑτοῦ χρωτίζεται νεωτέροις πράγμασι, Aristph.
il trempe son esprit dans les études convenables à la jeunesse, ilen prend la teinture. R. χρώς.
Χυδαΐζω, f ίσω, ètre commun, trivial. To χυδαΐῖζον μέρος τῆς πόλεως, MNicet. la populace. KR. χυδαῖος.
Χυδαϊχῶς, adv. dans l'idiome vulgaire ou populaire.
Χυδοιολογ α, ας (ἡ), langage trivial ou vulgaire. RR. χυδαῖος, λόγος.
Χυδοῖος, ος ou α, ον, commun, répandu en grand nombre; trivial,
vulgaire, populaire. R. 100 nv.
Xud'ausrns, 725 (ἡ), trivialité.
1Χυδαιόω-ῷ, f. wc, rendre commun
ou trivial.
Χυδαϊστί, adv. comme χυδαϊκῶς.
"Χύδην, adv. proprementen versant, en répandant, et par ext. abondamment, en foule; plus souvent confusément , sans ordre, pèlemêle, à l'abandon. R. χέω.
Χυλάριον, où (τὸ), dim. de χυλός.
Χυλίζω, f. isw, réduire en jus, exprimer le jus de, presser, pressurer. R. χυλός.
Χύλισμα,, ατος (τὸ), jus exprimé.
ἐχυλεοποιέω-ῶ, f ἥσω, Néol. et
ἐχυματίζω, f. ίσω, Scol. inonder.
ἘΧυμεία, ας (n), Méol. comme χύ-
“Χύμενος, n, ον, Poét. pour κεχυμιένος, ἘΧύμευσις, eus (x), mélange de plu-
ἸΧυμεύω, f. εύσω, mélanger, amal-
XYZ
Χυλισμιός, οὗ (£), l'action d'exprim le suc ou le jus.
XYAOË, οὖ (δ), jus, suc, principas lement des plantes : suc nourris cier, sève : souvent comme yy1%8 goût, saveur. R. χξω.
Xuce dns, ἧς, ἐς, semblable à un jus ou à un suc. ἈΠ. χυλός, εἶδος.
Χυλοω-ῶ, f. wow, comme γυλίζω, exprimer le jus, le suc : réduire en jus, en liquide un peu épais : gfois arroser ou imbiber de sucs. K.
Χυλώδυς, Ὡς, €, semblable à du jus; plein de jus, de suc ou de sève; succulent , juteux.
Χύλωσις, εὡς (ἡ), l'action d’exprimer le jus ou le suc; l’action de réduire en jus. R. χυλόω.
Χύμα, arcs, (τὸ), ce que l'on verse, ce qui se répand ; courant d'eau, fleuve, mer ; flux de la mer; inondation; ondée, averse : gfois au Jig. abondance. R. χέω.
part. paf. passif de γέω.
sieurs sucs , amalgame. R. de
gamer. R. χυμός.
‘Xuui%o, f. isw, avec l'acc. donner
un goût, une saveur à; assaisouner, apprèter, au /ig.
Χυμιχός, ἡ, ὄν, quiconcerne les sucs ou les saveurs. Ἡ yuutxn, s. ent.
τέχνη, la chimie? Voyez χιμεία et ANLEUT UN.
Χυιλίον, οὐ (ro), petite sauce, dimin.
XYMOS, οὔ (ὃ), suc, principalement des viandes ou en général, suc,
goût, saveur : en f. de cuisine, jus,
sauce ; en t. de médecine , humeur.
Ἰχυμόω-ῶ, f. ὡσω, donner un goût,
une saveur à, acc.
ΤΧυμώδες, τς. ες, qui tient de la na-
ture des sues, des pus des humeurs.
“Χύντο, Poët. pour ἐκέχυντο, 3. p. p.
plusqparf. passif de χέω.
+X vo (imparf. Éyuvev), Neol. p. χέω.
Χύσις, cw; (x), elfusion, diffusion, fusion, action de verser, de répandre ou de fondre : par ect. quantité de choses repandues ensemble, d'où au fig. abondance. Χύσις φωris, Grég. diffusion de la lumiere.
“Χύσις θηλῆς, Nicand. lait qui s'épanche de la mamelle. “Αιθάνοιο χύσις, Nicand. résine qui coule de l'arbre à encens, c.a-d, encens.
ΟΝέη χύσις ὁρμίνοιο, Vicand. jeunes
pousses de la plante nommée hor-
“minnm,. Χύσις φύλλων, Hom las de
_ feuilles tombées. Χύσις οὐσίας, Al ciphr. abondance de biens. Υύσι;
οφαυλότητος, Porphyr. grande perversité. * Χύσις ἄγρης, Nicand. chasse abondante, grande quantité de gibier. *Xoovin χύσις, Anthol. le cours du temps. Χύσις ὕδατος, en t. d'astronomie, nébuleuse, amas luineux d'étoiles imperceptibles.
à PA ἕω.
Χυτήρ, ἦρος (0), Gloss. vase ou instrumnent pour verser.
εΧύτης, οὐ (ὁ), GL. celui qui verse.
Κυτιχός, ἡ, ὄν, propre à verser, à répandre.
Χυτλαάζω, f. ἄσω, baigner, laver :
verser, répandre, et par ext. étendre. Χύτλασον σαυτὸν ἐν τοῖς στρώμασι, Aristph. étends-toi mollement sur le lit. R. de
Χύτλον, οὐ (ro), eau souvent mélangéed’huile qu’on versesur le corps, dans le bain, et en general eau pour se baigner, pour se laver :
par ext. tout liquide que l’on verse, d'où au pl. libations. R. χέω.
Xvrcu-d, f. ücw, laver, principalement en versant sur le corps un melange d'eau et d'huile. |} Au moyen, laver sur soi, laver ses propres souillures, laver une par-
XY'T
χαίτη, Nicand. chevelure longue| Ὁ
et flottante, Σπέρμα χυτὸν ἄγνου, Nic. semences nombreuses de Paguus-castus, Xuzci ἰχθύες, Ariste.
poissons qui voyagent en grandes troupes. |] 5° Χυτὴ Avr, _Opp: \4 vaste Lybie.[]6° Χυτὴ γῆ, Zom.
terre amassée en grande quantité.
Χυτὸς τύυιος. Ἔδει: tombe formée d'un amas de terre. Χυτὸς λιμήν, Apoll. port formé par des digues, par des jetées. [| Subse. Χυτοί, ὧν (ci), Hérodt. digues, levées. Xuré, ὧν (τὰ), Gloss. m. sign. R. γέω.
Χύτρα, a; (ἡ), pot de terre, vase d'argile grossière pour faire cuire " les alimens devant le feu, on tra- " duit souvent par marmite. Qu χύτρα, Dioscr. pot de terre neuf.
Χύτραις ἱδρύειν τινα θεόν, Aristph.
consacrer à Ja hâte l'autel de quelque dieu subalterne par loffrande d’un pot deterre plein delégumes cuits. Χύτοαις λημᾶν, Prov.
être tres chassieux , proprément , avoir des grains dé chassie gros comme des marmites. Φιλεῖν τὴν χύτραν, Prov. baiser la marmite, c.-a-d. erubrasser quelqu'un en lui prenant les deux oreilles, comme on enlève par ses deux oreilles un pot de terre, γότρα δίωτος. |} 4 plur. Ai χύτραι, inarché où lou vendait de la poterie à Athènes.
tie de son propre corps, avec l'acc.|+Xursats, ας, ον, Gl. comme γύτρειος
ou sans régime (5. ἐπί.
laver, principalement avec un mélange d'eau et d'huile. R. γύτλον.
Χυτός, ἡ, ὅν, 1° versé, répandu ; qu'on peut verser ow répandre; qui coule, qui se répand, liquide:
2° liquéfié, fondu: qu’on peut fondre, fusible : 3° qui pousse, qui sort comme en se répandaut du tronc de l'arbre, ex parlant des jeunes branches, etc. : 4° qu:
se répand en grande quantité, en grand nombre, et par ext. abondant, nombreux : 5° qui se répand au loin, vasle y étendu : 6° amassé , ἐϊδυό en monceau, ἐμ parlant d'un amas de terre, d'une digue, d'un Ἐπ ὐθαν: et par ext.
formé. d'un amas de terre, formé ou fortifié par des digues, par des levées. |] 1° Χυτὸν νέχταρ, Pind.
nectar qu'on verse ou nectar liquide. Χυτὴ πίσσα, Mic. poix iquide.|} 2° Χυτὸς λίθες, Plat. pierre liquéfiée où fusible. Xuros ἄργυρος, Alex. Aphrod. argent liquéhé, c.-à-d. vif-argeut. || 3° * Xuπὸν ἔονος ἰἀμράθοιο, Nicandr. jeu-
nés pousses du fenouil. {4° Χυτὴ]
τὸ σῶμα), 56} Ἰ Χυτρεῖα, ὧν (τὰ), vases de terre,
poterie grossiere. R. de
Χύτρειος, α΄, ον, de pot de terre, de poterie , datsile. À Χύτρειος πάτα- CS Anistph. bruit de poterie. R.
ξητ-ἢ, εον-οὖν, el Χυτρεοῦς, ἃ, οὖν, Alt. pour χύτρειος.
Χυτρεύς, ἑως (6), potier.
Χυτρεψός, οὔ (6), cuisinier chargé spécialement du pot aufeu. RR.
Mate ἕψω.
Χὺς φίδιον, οὐ (τὸ), dim. de χύτρα et de χυτρίς ᾿
Χυτρίζω, f. ίσω, mettre dans une arimite : exposer dans un pot de terre un enfant nouveau-né.
Χυτρίνδ᾽α, adv.— παίζειν, jouer au potde terre, c.-à-d. ἃ un jeu d’'en- Jans où l'un des joueurs, celui qu'on appelle χύτρα ou le pot de terre, est assis au milieu, et tâche en se retournant vivement d'attraper les autres qui l'agacent.
Xoürotwos, r, ον, de terre, de poteda 2 ὕτρίνοι ἀγῶνες, Jeux qu'on célébrait pendant la fête nommee ci χύτρει. | Subse. (6), pot de terre? trou d'où jaillit re sour-
» 1 Scui.
!" XAQA 811 ce; endroit creux οἱ profond dans Le lit d'un fleuve, ete.
Χυτρίον, οὐ (ro), dimin. de χύτρα et de χύτρος.
Χυτρίς, (δὸς (ἡ), comme χύτρα.
Χυτρισμιύς, où (6), exposilion d un enfant. R. χυτρίζω.
Χυτρίτης, cu (0), adj. masc. cuit dans un pot de terre. R. χύτρα.
Χυτρῖτις, 100ç (ἡ), fém. de χυτρίτης.
Χυτρῥογαυλος, ou (ὁ), sorte de pot de terre en forme de vase à traire.
Xorocedrs, ἧς, ἐς, semblable à un pot de terre. RR. 4. εἶδος.
Χυτροπλαθος, οὐ (δ), potier. RR.
Χυτρούπους, οὗος (ὁ), pot de terre à pieds. RR. y. ποῦς.
Χυτροπωλεῖον, οὐ (τὸ), marché où se vend la poterie. R. de
Χυτροπώλης, οὐ (6), marchand de poterie. RR. 4. πωλέω.
Χυτροπῶλις, ιδος (δ), έν. du préc.
Χύτρος, cu (ὦ), comme χύτρα, pot de terre. [| Au pl. Οἱ χύτροι, fête athénienne en l’honneur de Bacchus et de Mercure, où l’on offrait à ces dieux des pots remplis de légumes cuits : lieu où il y avait des sources chaudès, aux Thermopyles :
uom d’un lac en Zéotie; nom d'une ville. Voyez ; χύτρα.
Χυτροφόρος, ος, ον, qui porte un pot _ terre, RR. y. φέρω.
Χ ὦ, Poët. par contr. pour χιολ 6.
Χωλαίνω, f: avw, boiter, clocher, ètre μοί δηνκι : qgfois activement , rendre boiteux, estropier ? {| 4e passif, ère estropié , deveuir boileux. R. χωλὸς. »
Xwnavois , εὡς (ἡ); ‘claudication , î
l'action de boiter , de marcher en clochant. R. χωλαίνω.
Xokxoux, ατος (ro), marche boiteuse, infirmité qui fait boiter.
Χωλεία, ας (ἡ); iafirmité de celui qui boite, R. χωλεύω.
Χωλεύω, f. εὐσω, ètre hoiteux, estropié des jambes; boiter, clocher au propr. et au fig. ; avoir quelque defaut, quelqne imperfection :
activement, mais impropremcnt, rendre boiteux. |} Au passif, ètre estropié, être frappé d’une infirmité qui rend boiteux, R. χωλός.
Xwkiaubcs, οὐ (6), choliambe, mm. ἃ mm, vers jambique boiteux, €. à d. qui linit par un spondée. RR. χωλῦς, tauGos.
Χωλοκράόοατον, où (τὸ), ue méchant lit boiteux. RR. ÿ.
Car cr
où
Χωλοποιός, ὁς, ὅν, qui rend boiteux, qui fait boiter. RR. χ. ποιέω.
Χωλόπους, US, ouv, gen. cd'os, au pied boiteux. RR. y. ποῦς,
ΧΩΛΟΣ, ἡ, ὧν boiteux; au fig. qui n'est Don qu'à moitié, qui pêche sous un rapport, imparfait, de fectueux. χωλός ἐστι τὴν ἑτέραν χεῖρα, ον il est boiteux a une main, €.-à-d. manchot. R. 4.407?
Χωλότης, ntes (ἡ), infirmité d’une personne boiteuse : au fig. imper-
i fection, défectuosité.
χε, ὥὦσω, rendre boiteux.
Xowloux, aToç ΕΣ comme χώλαάσυ,αι,
Χώλωσις, εὡς (ἡ), l’action d’estropier, de rendre boiteux : infirmité qui fait boiter.
Xüux, ατος (τὸ), amas de terre, terrasse, levée, digue, jetée, rempart, retranchement, et tout ce qui se fait de terres rapportées : ν élévation de terre sur une tombe,
vient aussi Linf. χοῦν pour χωννύ- VAL. GOT. ἔχωσα. parf. pass. χέγωσpar. aor. pass. ἐγώσθην. verb. ywστέον), amasser de la terre, du sable ; élever en terrasse; former de terres rapportées; combler avec de la terre; munir d’un retranchement, d’une digue, d’une levée.
“Χῶρα ἐχώννυε, Ctés. il faisait faire une jetée. Huious ἔχουν ἑόδουνἡκονται, Thuc ils travaillèrent pendant soixante-dix jours à des Levées de terre. Xouars χοῦν πρὸς
τῇ πόλει ἐπιτάσσων, Hérodt. ordonnant d'élever des ouvrages en terrasse sous les murs de la ville.
Βαϑος χῶσαι, Hérodn. combler ur fossé. Τοὺς λιμένας ἔχωσαν. Eschin.
ils fortifiérent les ports par des jetées. Μνῆμια πρὸ τοῦ ναοῦ κέχωσται ἱππολύτου, Paus. devant le templeona élevé en terres rapportées un tombeau à Hippolÿte. R. χοῦς de χω.
shneneze tombe, tombeau : terre! X&vov, ou (τὸ), contr. Pour γόσνον, el qu'on jette sur les bords d'un fos- Xüves, ς οὐ (ὁ), contr, pour χόανος,
sé en le creusant pour planter un
même sign. LE χώνη.
arbre et qu’ensuite on rejette dans|*Xwc μαι, ᾿χώσομαι (aor. ἐχωσαυ»ν),
le fossé : atterrissement formé par le sable qu'un fleuve charrie. R.
Xoparius cu (6), — ποταμός, fleuve * qui charrie beaucoup et forme des atterrissemens. R. 76.2.
ὑχωματίζω, f: ice, Bibl. fortifier par
des levées, par des retranchemens. Χώρα, ας (ἡ), 1
'Χωμάτιον, ou (τὸ), dim. de χῶμα.
Χωνεία, ας (n), fusion des métaux daos le creuset. R. χωνεύω.
Χωνεῖον, ou (τὸ), comme χωνευτήριον.
Σώνευμα,, aroç (τὸ), fonte, métal fondu, ouvrage faiten métal fondu.
Xoveucts, εὡς (ἡ), comme χωνεία..
Χωνευτήριον, cu (τὸ), fonderie.
Xoveurns, ς εὖ (ὁ), fondeur.
Χωνευτιχός, ἡ, ὅν, propre à la fusion des métaux.
Xoveuros, ἡ, ὅν, fondu : fait en métalfondu : qui se laisse fondre, fusible.
"Χωνεύω, καὶ εὐσω, fondre; exécuter en fonte en métal fondu. R, de Xova, Ὡς (ἡ), par contr. pour χοάνη, creuset pour fondre les métaux ; écheno de fondeur, sorte d’entonnoir où coule la matière fondue :
en t. de méd. nom d'une cavité membraneuse du cerveau, peut étre en ce sens ne trouverait-on que la
forme ionienne χοάνη. R. χέω.
“Χωνίον,, οὐ (τὸ), petit creuset, dim.
de γώνη ou de χῶνος.
A6NNTM, f1860 (émparf. ἐγ ών-
νυον où Che quelques anciens a-
teurs Éyroy de +yco, inus. d'ou
Poët. pour χολόοιναι, se fâcher, s’irriter, — τινί contre quelqu'un, — τινός OU περί τινος où περὶ TI OU rarement τί, à propos de quelque chose. Mr μοι τόδε χώεο, Hom. ne Virrite point pour cela contre moi.
° place, lieu, dans presque tous les sens: 2° pays, contrée : 3° sol, terroir; terre, champ; qfois la campagne, les champs. {| ἂν “ὀλίγη ἐνὶ χώρῃ, Hom. dans un lieu ΟδΩΣ Ets τὰς χώρας τὰς προσηκούσας ἕκαστα διαφέρειν, Xen. mettre chaque chose en sa place. Στέγαις διεπέπρακτο χαὶ χώραις πολλαῖς, Plut. elle était partagée en plusieurs étages et piusieurs compartimens, πὲ, ἃ m. et RÈSSS s places. Χώραν ! bn NET OV.
τὲς ἡ ἂν τις ποοσταχθῇ, Thuc. n'a- Ἐπ τ pas le poste où chacun d'eux a étéplacé. Xw2av ἔχειν ἔντιιλον, Xe. avoir une place ou un rang distingué. Χ ώραν ἔχειν πρὸς τι, Them. avoir sa place auprèsde, c.-à-d. avoir de l'analogie avec.
ἣν χώρᾳ ou Karàx χώραν, en place.
ἐν κατὰ χώραν, Dem. Jaïsser en place. Κατὰ χώραν ἔχειν ou μιένειν, Isocr. et Xéx. être ou resler en place. Οὐδὲ τὸ ὀλέυμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχξ:, Aristph. son regard même ne reste pas en place, c.-à-d.
il est mobile, agité. Χ ώραν λαυ.- Θάνειν, Δ ἐπ. prendre place. Ko2æy διδόναι, Aén. donner une place,
faire Mans au propre et au fe:
Χώρα τινος ou ἣν χώρα τινος, à la place ou en place de quelque ‘che se. Τῇ χώρα τοῦ δέρματος, Grég.
au lieu de peau. ώραν ἔχειν τινος, lenir la place ou tenir lieu de quelque chose. ἔν χώρᾳ μισθοφόpcv εἶναι, Χέπ. étre regardécomme un mercénaire. Éy οὐδεμιᾷ χώρᾳ εἶναι, Lex. ne tenir aucune place,
c.-a-d, ne jouir d'aucune cousidération. * Xoporv wrd'euiny τινος θεῖς vx, Théogn. ne faire aucun cas de quelqu'un ox de quelque cho se, m. à m. ne lui donner aucune place. "Τοῦδ᾽ ὀλίγη χώρη τελέθει,
Théogn. on fait peu de cas de lui. Ἢ 2° ὀνομάζουσιν ἀττιχὴν τὴν γώραν, Pausan. ils nomment cé pays lAtlique. Κατὰ τὴν χώραν φυλάσσοντες, Xén. faisant bonne garde dans tout le pays. ἄλλα ἐν ἄλλοις εὐθηνεῖ L ὥραις, Aristt. d'au tres choses prospèrent dans d’autres pays. [13° Asrzoyews καὶ ψαφαp& χώρα, Théophr. terrein meuble et friable. ἀνθρώπου τινος εὐφόρησεν ἡ χώρα, Bibl. le champ d’un bomme rapporta beaucoup. Τὴν χώραν ἔχαε καὶ ἐπόρθει, Xén. il brülait et ravageait le pays. ἣν χώρᾳ χοιταῖον γενέσθαι, Dém. coucher à la campagne, c.-à-d. hors de la ville. R.
Σωρχροχης, cu (6), le seigneur du pays. ἈΠ. χώρα, ἄοχω.
οὐ (ὁ), voisin.
ΣΧ ώραυλος, ος, ον, qui demeure dans le pays. RR. y. αὐλή.
Χωράφιον, cu (τὸ); petite terre, petit domaine ou petit champ, dim.
de 022.
ΣΧωραφιαῖος, o, ον, pelit, er parlant d'un camp.
Xoperioxoroç, οὐ (6), inspecteur dn pays? Eccl. celui qui remplace Pevêque ou qui en remplit les fonetions coadjuteur d’un évèque. RER.
Χωρέωτ-ῷ, ἡ io ou cou (régulier d ailleurs) 1° faire place, s'éloigner : 2° plus souvent, gagner du terrein, s'avancer, marcher, faire des progrès, au propre et au fig. :
3° circuler , se répaudre, en parlant d’une nouvelle, etc. : 4° avoir cours, ον parlant de l'argent: 5° courir, er parlant des éntéréise 6° faire des progrès, réussir où sim= plement aboutir à, en venir à, er parlant d'une chose quelianghe qui fait des progrès : 7° dans un sens assez différent, avoir assez de place, assez de capacité, être assez spacieux pour contenir quelque
chose, d'où activ. contenir, et au fig. comporter , supporter : : 8° par suite du sens précéd. ètre faisable, être possible. || 1° "ἐχώρησαν πάλιν αὖτις, Hom. ïls reculèrent.
“Ταῖα ἔνεοϑεν χώρησεν, Hom. la terre s’affaissa ous ’entr’o uvrit pardessous. Οὐδ᾽ ἂν ἀχιλλῆϊ χωρήσεῖεν, Hom. il ne reculerait pas mème devant Achille. *Newv ou ἀπὸ νηῶν χωρεῖν, Hom. s'éloigner des vaisseaux. * Χώρησεν τυτθὸν ἐπάλξιος, Hom. il s'éloigna un peu des créneaux. * Nexooù χωρήσουσι, Hom. ils abandonneront ce corps mort, 7. ἃ m. ils s’en éloigneront.
Il 2 ° Xpet σὺ ὃ εὔρο, Eurip.avauce ici. ἀλλ᾽ εἰα, χώρει, Eurip. allons, lmarche, Κατὰ γῆν χωρήσαντες, Thuc. s'étant approches par terre. Χωρεῖν ὁμόσε τοῖς πολεμίοις, Lex.
marcher au-devant des ennemis, d'où au fig. Χωρεῖν ὁμιόσε τεῖς παροὖσι, ταῖς ὀδύναις, x. τ᾿ À. Lei. lenir tête aux évenemens, à la douleur, etc. Χωρεῖν διὰ ξιφῶν, διὰ κινδύνων, κ. τ. À. Lex. se faire jour à travers les glaives, à travers tous les dangers. Χωρεῖν διὰ ξίφους χαὶ φόνου {érodn. se frayer un ekemin par le glaive et par le carnage.
Πρὸς ÉbuGaoiv ἐχώρησαν, Thuc. ils <a vinrent à un accommodement.
JE τινές που διασταῖεν, πρὸς τούτοὺς ἤδη ἐχώρουν, Thuc, s'il y avait | quelque part des dissidens, ils se |rangeaient aussitôt de leur côté.
| En parlant des choses inanimees :
| Kowpet τὸ ὕδωρ, Lex. l'eau coule, m. ἃ m. l’eau gagne du terrein.
| Xopetv εἰς τὴν χοιλίαν, Bibl. descendre dans le ventre, ex parlant | des alimens. || 3° À φάτις χεχωρή- |xe, Hérodt. le bruit s'était répandu” Χωρεῖ διὰ πάντων χλαυθμιός, Plut. la douleur et les larmes se | répandent parmi tous les assistans.
11 4° Χωρεῖ τὸ νόμισμια, Lex. celte {monnaie a cours. [| 5° Οἱ τύκει | χωροῦσι, Arisiph. les intérêts courent. [| 6° To πρᾶγμα χωρεῖ, | Aristph. l'affaire fait des progres.
| Où χωρεῖ τοὗργον, érodt. l’ouvrage n'avance pas, ne réussit pas.
Χωρήσαντός οἱ τούτου, Hérodt. cela | lui ayant réussi. Τ᾿ ηνάλλως χωρεῖν, Alciphr. ῃ “aboutir à à rien. Εἰς τοῦτο | ἐχώρησεν ἡ ἄγαν εὔνοιω, Paus. voilà à quoi aboutit οοἱ excès de bien- | veillance. ἀγὼν σοφίοις ὅδε χωρεῖ πρὸς ἔργον ἔδιη, Aristph. ce graud débat 4e sagesse en vient à l’exé- Cution; de mots 1l faut en venir aux faits. [| 7° ὅταν μηκέτι χωρῇ (5. ἐμ]. ὁ τόπος), Aristt. quand il
Ἰ"Χωρήτης, cu (6), comme ywptrns.
“Χῶρι, adv. Poët. pour χωρίς.
FX wptovop.56,
nya plus de place. Ξέστας τριάxovra λάγυγος ὅδε χωρεῖ, Anthol.
celte bouteille contient trente setiers. Οὐκ ἐχώρησε ξυνελθόντας αὐτοὺς ἡ πόλις, T'huc. la ville ne fut pas assez grande pour les contenir.
OÙ πάντες χωροῦσι τὸν λύγον τοῦτον, Bibl. tous ne sent pas capables de comprendre cette parole, m. à m. tous ne peuvent pas la contenir.
Οὐ χωρεῖ ἀχούειν, Phocyl. il n’est pas capable d'entendre. Οὐχ ἱκαvos νοῆσαι χωροῦμιεν, Den. Aréop.
nousne pouvons suffisamment con-| cevoir. ὡς ἂν μάλιστα, χωρήσαιμι, Él. le plus que je pourrai, autant que je pourrai y suffire. [18° οὐ γὰρ οἱ χωρεῖ, Élien, car il ne lui est pas possible, avec l'infin. R.
Χώρημα, ατος (τὸ), place, emplacement : ce qui sert à contenir une chose, comme étui, fourreau, etc.
Xoonots, cos (ἡ), action où faculté de contenir, capacité.
Xopnruwes, ἡ, 0v, capable de conteir, avec le gen. : qfois sans reg.
ample, spacieux?
Xopnris, ἡ, ὅν, contenu, qui peut ètre contenu : au fig. qui peut ètre; compris par l’entendement. |
Χωριάζω, f. acw, mot rare, être dans le pays. R. χώρα. |
Τ᾽ Χωριαμό ὃς, οὔ (6), comme φωριαμόύς.
Χωρί ἜΣ οὐ (τὸ), dimin. de; χωρίον."
Χωρίζω, f. ἴσω, séparer par des intervalles, espacer, diviser, disposer, distribuer, ou simplement sèparer — τί τινος Ou ἀπὸ τινος, une!
chose d’une autre. || Au passif, être séparé, et par ext. ètre privé, — τινός ou ἀπο τινος, d’une chose.
Ἡ. χώρα ou χωρίς.
TX PLACE, ἡ, ὄν, comme χωριτικός.
ΤΧ ὡριχῶς, ady. comme γωριτικῶς.
Xopicv, cu (ro), lieu, place, emplacement, séjour : plus souvent, place
forte, lieu fortifié, château, fort :1
assez souvent, fonds deterre, uien,
domaie, campagne : qg/oëis pays,
contrée? en t. de géom. espace,
grandeur comprise entre des li-
gues : en t. de gramm. ou de criti-
que, passage d'un auteur. Ἐ. χῶρος ou χώρα, dont c'est proprement le diminutif.
06, cv, Gloss. celui qui achète des biens confisqués , ex latin, prædiator.RR. χωρίον, νέμω.
Χωρίς, ads. 1° séparément, à part; gfois d’ailleurs : 2° avec le gén.
séparément de, à l'écart de, ef
ΩΡ 813 pare ext, hormis, à l exception de; outre, en sus de; ᾿ très souvent, sans. [1x 1° Χωρὶς εἶναι, Yen. ètre séparés, être chacun de son côté.
Χωρὶς τὰ φιλοσύφων χαὶ ἰατρῶν ὑρίσματα,, Plut. 165 principes des philosophes et ceux des médecins sont tout-à-fait distincts. "Χωρὶς ἀπὸ τῶν σωμάτων αἱ χεφαλαί, Paus. les têtes sont séparées des corps. Χωρὶς μὲν... χωρὶς δὲ...
Hom. d’un côté. de l'autre, et s6parément.…. Χωρὶς τοίνυν ᾿ Phil.
d’ailleurs, en effet. |} 2° ὅτε χωρὶ; ἦμεν ἀλλήλων, Xén. quand nous étions séparés les uns des autres.
Χωρὶς ὀμμιάτων ἐμῶν, Eurip. hors de ma vue, loin de mes yeux. Χωοἷς rod, Eschin. à l'exception de.
Χωρὶς δὲ τούτων, 1socr. mais outre cela. Χωρὶς τῶν εἰρημένων, Arislr.
outre ce qui a été dit. Xwpts τῶν γυναικῶν, Bibl sans les femmes, sans compter les femmes. Xwp!; αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, Bibl. rien ne
s’est fait sans lui. Χωρὶς ὀργῆς.»
Bibl. sans colère, Ἃ ὡρὶς ἁμαρτίας, Bibl. sans péché. [| Suivi de différentes particules, Χωρίς s'emploie souvent comme conjonction. Χωpts L Χωρὶς n ὅτι, Χωρὶς εἰ, Χωρὶς εἰ μή" “Χωρὶς ἂν μή, “Χωρὶς TAN.
si ce n’est, si ce n’est cé Χωρὶς ἡ éxcou, Hérodt. si ce n’est ceux, excepté ceux qui. * A‘nras προσεἰμέλους, χωρὶς ἢ ὅτι πολλῷ μιέζοvas, Herodt. des vases tout semblables, si ce n’est qu'ils étaient beaucoup plus grands. ᾿Θαυμιάσια δ᾽ ἡ
RCE se χώρη οὐκ ἔχει, χωρὶς εἰ ὅτι πότο.μούς, Hérout. ce pays n’a rien de remarquable à l'exception des fleur:
ves. Χωρὶς εἰ μὴ τόδε, Lex. à cel près. Xwpts ἂν μὴ Γα aride ἡ Téλεμιος, Plut. à moins qu'on ne soit eu guerre avec lés Gaulois. R. y - 955, espace, intervalle.
Xwgiots, εὡς (ἡ), action de séparer, d'espacer, de diviser, de distribuer :
séparation, division. R. χωρίζω.
Xootoucc, οὔ (6), séparation, divi-.
sion: séparation , éloignement, départ: moyen ou cause de séparation, d’éloignement, ?
Χωριστέον, verbal de γωρίζω.
Xoptorns, οὔ (ὁ), celui qui sépare, qui divise.
Χωριστός, ἡ, cv, séparé, divisé; qu’on peut séparer ou diviser.
Xopirns, οὐ (5), habitant de la campague, paysau : adj. campagnard, rustique. R. χώρα.
Χωριτιχός, ἡ, cv, de paysan, campügnard , rustique.
Χωριτικῶς, adv. en campagnard.
ἘΧοωφοβατέω-ὦ, f. ἥσω, Bibl parcou-| Χωρονεμικός, ἡ, ον, relatif à la pos-
rir, avec l'acc. Τὶ. de Χωρούάτης, οὐ (5), qui parcourt la campagne ? instrument pour pren-
session où au partage des terres.
Χωρονοβμικὸς νόμος, Dén. Hul. loi agraire.
dre le niveau des eaux. ΒΕ. χώρα, ΧΩ͂ΡΟΣ, cv (ὁ), 1° Poët. lieu, place,
Baise.
Χωρογραφέω-ὦ, fice, faire la descripuon ou la topographie d'uu pays. R. χωρογράφος.
Χωρογραφία, ας (ἢ), description détaillée d'un pays; topographie.
Χωρογοαφιχός, ἡ, ὅν, propre ou relaüf à la descriplion d'un pays, topugraphique ou géographique.
Χωρογράφος, οὐ (6), celui qui fait la description détaillée d'un pays.
RR. χώρα, γράφω.
Χωροθεσία, ας (1), Situation topographique. RR. y. τίθημι.
"Χωρομιετρέω-ὦ, f.16w, mesurer une terre ou la surface d’un pays. RR.
"ωρομετρία, ας (ἡ), opération pour mesurer la surface d’un pays.
Χωρονομέω-ῶ, f. cw, posséder oul habiter ou administrer un pays :; gfois ravager! RR. 4. vo.
Ψ l'alphabet grec, équivaut à Bo, πα, φσ. |} En chiffre ψ' vaut 500, et !
+Wayros ou Ψάδιος, πλάγιος.
empiacement, espace, intervalie :
2° gfois en prose, champ, terre, bien-fonds. [| τ᾿ "Διεφαίνετο ywcos, Hom. il ÿ avait une place vide. Ολί- [05 ἔτι χῶρος ἐρύχει, Hom. il n’y ἃ plus qu'un étroit espace qui les sépare. ὄφρα ἴδῃς νέχυας καὶ ἀτερπέαχ χῶρον, Hom. pour voir les morts et leur affreux séjour: d’où par allusion à ce passage, Κῶρος ἀσεθῶν, Eschin. Socr. le séjour des âmes criminelles. Χῶρος ἔρημος, ddnetz, 2. τ. À. Hom. lieu désert, lieu rempli de bois, etc. [] 2° ὧποόσοὺς ἐξειργάσατο χώρους ὁ πατὴρ, πάντας ἐκέκτητο, Xén. il possédait tous les champs que sou père avait cultivés. Μεστοὶ οἱ χῶρο: τῶν ἐογας:
ζομένων, Xén. les champs sont pleins de gens qui travaillent à la terre. Foy. 462% qui est plus usilé en prose.
WAY
(Li), vingt-troisième lettre de| Ψαθυούτης, ἡτος (ἢ), lriahilité, fra-
gilité ; décrépitude; état d'une chose gâlée, pourriture où moisissure. R. ψαθυρῦς.
2, ὃν, Οἱ, pour|+Yadois, &, dv, GL. pour ψεδυός.
+Wauxalo, Οἱ. p. ψακάζω ou ψεχάζω.
ζω, GL.}
ψάγδας, avcs (6), mot égypt. sorte! +Waixaov, cu (τὸ), GL. p. ψάχαλον.
de parfum.
2Wayd is, δος (ἡ), mm, sign.
es οὗ (Ὁ), méme sign.
Ψαδαρός, &, ὧν, comme Ψαθυρός.
τ άδιος, σι, ον, Gloss. voyez ψάγιυς.
ἐψαδυρός, &, 01, Gloss pour ψαθυούς où Yad sc.
λα), gratter 1égèrement ; tâter : Cavesser. R. ψάω.
+ Vabagis, à, ὅν, Gl. pour ψαδαοῦς.
ἐπε ᾳθίον, οὐ (ro), Gloss. petit morceau, miette, parcelle. R. ψάω.
ἐψαυκάς, ἄδὸς (ἡ), Gloss. pour Yaris ou ψεγχάς.
FFoïua, ares (τὸ), Οἱ. p. ψοῖσμα.
ἐψαινύζω ou Att. Wario, f. ύξω, Gloss. éventer, rairaichir avec un éventail. R. ψαίω.
ἐφ αινύθιος, 03, ον, Gloss. et
“ψΨαίνυθος, ος, ον, Poët. vain, frivole, sans consistance : proprement, leger COnne du vent. ἢ. ᾧχινύζω.
er.’ , REP
+Waivut, Gloss. pour ψαίω.
per α 3 ;
εὐαινύρω, fu:o, GL comme ban.
εν αίνυσμα, 705 (TO), GLp. Your.
1 Ψαθύριον, οὐ (τὸ), Gloss. πε. sion. R.|? Ψαινύσσω ou Faure, f. do, GL.
+Walvgux, ατος (τὸ), Οἱ. πι. sion.
ψαθυρσομιαι-οὔμαι, f: ὠθήσομαι, se réduire en miettes: se gâter.
ψαθυοοπώλης, οὐ (ὁ), marchand de mets cuits ou recuits, regrattier.
ΨΑΘΥΡΌΣ, d, ἐν (comp. ὦτερος.
sup. w74705), fiable, qui s’'émiette aisément; miuce, san: consistance ; irèle, fragile, sec, cassant; décrépit, infirme; té ou qui se gâte facilement. R. Lo.
voyez ψαινύζω.
Ψαίρω, f. ψαρὼ (aor, τ. ἔψηρα), vaser, eflleurer, toucher léserement.
|| Dans le sens neut. ère lègeremel agité. R. Vxo.
Waïoux, ατὸς (-2), petit morceau.
Ψαιστίον, οὐ (72), dim. de ψαιστός ou ψαιστόν, subst.
Waiorcs, τ, 0v, réduit en morceaux, ea miettes, en poussière, en farine. Ψαιστὴ μάζα, sorle de pâtisse-
rie sèche. |} Subst. Ἐπιστός, οὖ (ὁ),
XOQ
De “νὼ 4
Χ ὡρεφιλέω-ῶ, f ἥσω, aimer un pays, s'y plaire. Et ἐν Αἴνω γωροφιλεῖ, Antiph. 5} se plaît à Enos. RR. 7.
Χωροφύλαξ, αχος (δ). gardien d'un lieu, d'un pays ou d'un champ?
“Χώσατο, Poët. pour ty66x76,3.p.s.
aor, τ. de χώτυαι.
X&ot:, εὡς (x), action d’amasser de la terre, de faire des levées, des jetées, des terrasses, des digues :
levée, terrasse, jetée, digue. R.
LONIUL, :
ἐχῶσμα, ατος (τὸ), rare pour γῶμιαι.
Χωστός, ἡ, ον, rapporté, amassé en tas, en parlant du sable, de la terre, etc. : fait de terres rapportées; élevé en terrasse; muni de !
jeltes, de digues. Χωστὸς tapes, £urip. tombeau formé d'un moñticule de terre. Χωστὴ ἀτραπός , Lycophr. chemin sur une jetée.
Χωστρίς, (δος (ἡ), — χελώνη, torlue qui sert à proteger les terrassiers dans un sièse.
tXww, inus, Voyez χώουιαι.
YAA
s.ent. πιλοιλοῦς et Ψαιστύν, οὗ (τὸν; sent. réuua, comme ψαιστη, LAS, sorte de pâtisserie sèche. R. ψάω.
“Ψαίστωρ, ορος (6), Poët. qui sert à essuyer, en parlant d'une éponge.
WAÏO, f ψαίσω (parf. pass. ἔψαισυν’. aor. pass. ἐψαίσθην), couper en petits morceaux, réduire en ‘miettes; frotter, essuyer.R. Yo.
Ψακάδιον, οὐ (τὸ), dim. de dans.
Vario, βάσω, distiller, faire égoutter : dans le sens neutre, tomber goutte à goutte, dégoutter. |] 4e \ moy. m.sens neut. R. ψακάς. ψάχαλον, οὐ (ro), petit d’un animal nouveau-né ; fois embryon, fætus.
R. ψαχαςὶ Ψάχαλοξ, οὐ (6), me. sign.
ψαοκχαλοῦχος, 65, Ὁν, qui a des petits, en parlant d'un animal femelle.
RR. ψάχαλον, ἔχω.
ψαχάς, ac; (ἡ). primitivement, parcelle : mais plus souvent, goutte, petile goutte; rosée ; petite.
pluie. R. ψάω ou ψαίω.
ψαχαστίς, ἡ, ὅν, distillé. R. ψαχάζω..
“ψάκελον, οὐ {τὸ}, Zon. pour ψάχοιλιν.
ἐάκιον, οὐ (τὸ), GA pour ψακάδιον.
“ψαχτήρ, ἦρος (ὁ), Dor. p. ψικτήρ.
ψίλαγυα, are; (τὸ), altouchenient.
ψαλάχανθα. τς (à), sorte de plante épiueuse. ἈΠ. ψαλάσσω, ἄκανθα.
ψαλαχτός, ἡ, ὅν, qui est ou qui a
WAM
WAY
été touché; qu'on peut toucher | ὙἩΓαλυιογράφος, οὐ (2), Eccl. psal-! Wapal's, (Jos (x), sorte de poisson
palpable. R. de ψαλάσσω, f. ἄξω, toucher légère- .. ment, effleurer. R. ψάλλω.
ψαλίδιον, ou (τὸ), petits ciseaux. R.
Wand'oadne, ἧς. ἐς, semblable à une clé de voûte. To ψαλιδοειδές, partie du crâne qui offre cette ressemblance. R. Vans, εἶδος.
ψ,χλιδόστομιος, ος, ον, qui ἃ la bouche armée de ciseaux. ΒΒ. ψαλίς, στύυαι.
ψ᾽χλιδόωτ-ῶ, f.ôce, voûter, cintrer.
ψαλίδωμα, ατος (τὸ), ouvrage voûté. |
Waudore,s, ἡ, ὄν, voûté, cintré.
W'ao, f isw, couper avec des ciseaux. || 4x moy. ou au passif, se croiser , s'entremêler. Évix ψαλί-
ται πρὸς ἄλληλα, Aristt. plusieurs se croisent et se confondent ensemble. R. ψαλίς.
42e, ὧν (τὰ), Ler. rognures.
Y'érov ou Ψ αλίον, cu (ro), gourmette du frein; par ext. frein, au propre et au fig. Vie ἐυθάλλειν, Plut.
mettre un frein à, dat. || Souvent!
il se confond avec Ψέλλιον, anneau, !
bracelet. R. ψαλίς, à cause de sa!
forme recourbée. |
WAAÏLS, (dos (ἡ), ciseaux, paire de ciseaux : tout ce qui se croise en forme de ciseaux : clé de voûte, οἱ par ext. cintre, voûte : souterrain, aquedue voûté : are d’une ligne courbe : mouvement rapide en ligne courbe. R. ψάω ?
Ψαλιστός, ἡ, ὅν, COUPÉ AUX Ciseaux ; tondu, ἐπ parlant des arbres. KR.
ψαλίζω. [| Qfois voûté? R. ψαλίς.
“Ψαλίττου,αι, f ἴξομιαι, Gloss. pour prit." Re 4 ἀΨαάλλιον, οὐ (τὸ), Lisez ψάλιον ou
WAAAOQ, f ho (σον. ἔψηλα. parf.
ἔψαλχα. parf. pass. ἔψπλμιαι. aor.
ass. ἐψάλθην ou ἐψάλην. verbal, Ψαλτέον), toucher légèrement, effleurer : toucher Les cordes d'un instrument; faire vibrer une cor.
de; par ert. jouer un air sur la lyre; chanter, célébrer en vers; Eccl. psalmodier. R. ψάω.
Wu, aros (Tr), air joué sur la lvre; sujet d'un chant lyrique:
Eccl. psaume. R. ψάλλω.
Vaux, 1, ὅν, Eccl. qui téneernhl les psaumes. R. Yu.
Vaux, adv. Ecel. en forme de psaume.
ἩΓαλυιογραφέω-ῷ, f row, Ecel. com-
poser des psaumes. R de |
miste, auteur de psaumes. RR.
Ψαλμολογέω-ῶ, ἥσω, Eccl. réciter des psaumes. R. ψαλυιολόγος.
Ψαλμιολογία, ας (ἡ), Eccl. récitation des psaumes.
Ψαλιυολόγος, eu (ὁ), Eccl. qui récite des psaumes. RR. Ψαλυος, λέγω.
Was, οὔ (6), action de toucher, de faire vibrer {a corde d'un arc ou d’un instrument; air joué sur la lyre ou sur tout autre instrument à corde : Eccl. psaume. R, ψάλλω.
le son de la lyre. RR. ψαλμός, χαίρω.
Ψαλμιωδέωτῶ, f ἥσω, Eccl. psalmodier. R. ψαλμω δός,
Ψαλμωδία, ας (ἡ), Eccl. psalmodie.
Ψαλμυωδός, οὔ (Ὁ), Eccl. qui psalmodie, qui chante des psaumes. ἈΒ.
dus, ἄδω.
Ψαλσις, eos (ἡ), action de toucher la lyre ou tel autre iustrument à cordes. R. ψάλλω.
“Ψαλτύ», ρος (ὁ), Poël. p. ψάλτης.
ψαλτήριον, οὐ (τὸ), psaltérion, harpe: £ccl. psautier.
ψάλτης, οὐ (Ὁ), celui qui joue d'un instrument à cordes, harpiste.
ψΨαλτιγξ ou Ψάλτιξ, ιγγος (ἡ), psaltérion , harpe.
Ψαλτιχός, ἡ, ὅν, relatif aux instru mens à cordes, à l’art d’en toucher ou à eeux qui en touchent; habile à toucher la lyre.
Ψαλτός, ἡ, ὄν, Joué ox chanté sur la lyre ou sur tout autre instrument à cordes; propre à être joué sur la lyre.
Ψάλτρια, ας (n), fém. de ᾧψχλτης.
ψΨαλτῳδέω-ῷ, f. ἥσω, Eccl. chanter en s’accompagnant de la lyre ou de la harpe; chanter des psaumes.
Ψαλτῴδηυια, ares (τὸ), Eccl. chant sur la harpe; chant des psaumes.
Yarrod a, ας (ἡ), Eccl. m. sign.
Ψαλτωῳδός, οὔ (6), Eccl. qui chante en s’accompagnant de la harpe; qui chante des psaumes. RR. 422.
τός, ἄδω. va
ἐψάλυγες, ὧν, Gloss. sorte de petits papillons? faibleseétincelles?
᾿ψαμαθηδόν, adv. Poët. en aussi grand nombre que les grains de sable. R. ψάμιαθος.
᾿ψαμαθεηῖς, ἴδος (ἡ), Poét. qui est ou qui vit dans le sable.
Vaulx, ac (ἡ), Gloss. grève sablonneuse,
ἐαμάθιον, cu (52), Gloss. petit grain de sable.
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de mer qui se cache dans le sable :
qfois grève sablonnense?
Wayabos, οὐ (n), comme ψάυμιος, sable; rivage sablonneux : au pl.
grains de sable; sables; rivages. R.
ψΨαμιαθώδεης, Ὡς, ες, sablonneux.
Ψαμαθών, ὥνος (δ), amas de sable, endroit sablonneux.
+Vauuéyios, lisez ψαμιμόγεως. ᾿Ψαμιμιακοσιοναάργαροι, Comiqg. mulütüde innombrable. RR. Yxuu.s.- ° X9GU0!, γάργαρα. pr" Wauvaxiout, αἱ, αι, Comiq. Innombrables comme les sables de la mer.
R. ψάμμος, avec la terminaison ordinaire des centaines, πεντοκίσιοι.
ἑξαχύσιοι, elc.
EWéuuars, ὧν (τὰ), Gloss. morceaux déchirés, lambeaux. R. Lio.
ἐψαμματίζω, fic», Gloss. déchirer par morceaux. R. ψάμυατα.
+Wäuur, Ὡς (à), rare pour Vépucz.
Ψαμμίζω, f. {ou ,enfoncer dans le sable, faire prendre un bain de sable, remède qfois employé par les anciens. R. Yéuucs.
Wéuuros, ñ, ον, de sable; sablonneux.
ψαυμίον, cu (ro), petit grain de sable.
Ἰψάμμιος, cs. ον, comme Vous.
Pauutous, οὔ (6), bain de sable.
Vouuiras, οὐ (ὁ), adj. masc. de sable; qui se plait daus le sable, Ψαμμῖτις, ιδὸς (n), fém. de auuiτὰς : qf. ammodÿte, poissor.
Ψαμμόγεως, ὡς, ὧν, dont le 50] est sablonneux. RR. ψάυμος, γῆ.
Ψαμιυνοδύτης, οὐ (ὁ). qui aime à s’enfoncer dans le sable : gf ammod;te. nom d'un poisson et d'un serpent. RR. ψάμιυος, δύεμαι.
ψαυμοειδής, ἧς, ἐς, semblable ἃ du sable, à du gravier. RR. Ψ. etdcs YÂMMOS, cv (ἡ, rarement 6), £a= ble; terre sablonneuse. R. ᾧζω, Ψαμμιοχωσία, ας (ἡ). action de couwir de sable ou d’enfoncer dans le sable; bain de sables RR. ψάμ.μος, χώννυυιι., 4 Youuod ns, ns, eg, sembla ble à du sables plein de sable, sabiunneux.
R. Yauucs. Ψαυμίωτός, As.
sable, *Wavis, d, ὄν, Dor. pour ψηνύς. ; WAP, gén. ψαρός (δ), étourneau , οἱseau. R. Lao?
} Ψαρός, οὗ (5), méme Sign.
1 Vap6s, d, ον, tacheté, moucheté ; d'un gris pornmelé, R, Yo.
κα χυχροπήδης, cu (ὁ), Poëet. et
δ, ensablé; mêlé de
nr
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“ψαυχρόπους, OUS, OUV, 9 . cc, Poët. agile à la course. RR. ψαυχρός, ποῦς.
“ψαυχρός, d, ὄν, Poët. vif, agile, qui passe rapidement et en effleurant.
ψ' χῦσις, εως (ἡ), léger attouchement, ou généralement action de toucher, de palper.
τ αὔσιλα, 2.704 (τὸν, atlouchement ou objet touché.
ψίχυστός, ἡ, ὅν, touche légèrement, effleure.
wAŸO, ἢ ψαύσω (aor. τ. ἔψαυσα.
pars. passif, ἔ ἔψαυαιναι. aor. passifs ἐψαύσθυν. verbal, Ψψχυστέον) , avec le gén. et très rarement avec l’acc.
gfois Poët. avec le dat. toucher; effleurer ; atteindre. Σώματα ἀλλήλων ψαύοντα, Gal. corps qui se touchent les uns les autres. ψαύειν οὐρανοῦ, Grég. toucher presque au ciel. “Éaus v νέφεσσι (au lieu de νεφέων), Q. Smyrn. il touchait a nuages. Vabery τῶν ἡμιθέων, Sy atteindre au rang des πα τές.
Wave τῆς ἀληθείας, Plat. toucher presque à la vérité. || Au passif, Ψαύουαι, Die être touché. Ψψαυσθεῖσα χνησμοὺς ἐργάζεται, elle cause des démangeaisons lorsqu'on la touche. |] Ze moyen ψαχύομα!ι, f ψαύσομιαι, s'emploie, mais assez rarement, dans le sens actif. Ψαύεσθαι κεφαλῆς, Disc.
porter à la tête, ez parlant du
vin, etc. R. div.
ἔψαφαξ, axos (6), Eol. pour ψῆφος.
caillou.
Ψαφαρία, ας (ἡ), sécheresse, fragilité, facilité à se réduire en poudre : gJois poudre, poussiére. R.
“ψαφαρῖτις, ιδὸς ς (ἢ), ad}. 77 Poët.
pleine de poussière. R. ψαφαρία.
ΨΑΦΑΡΟΣ, #, ὧν (comp. ὠτερος. sup.
wratos), friable; sec, fragile : ; frêle, délicat : gfois fané, fletri;
gâté, qui se corrompt, ex parlant|*Yexsow-®, f. wav, Poët. entourer
de la viande :qfois Fe Raw, *Wapapchots, gén. τριγος (ὁ. ἥ, τὸ), Poët, qui a la toison fine et delicaler RR. ψαφαρός, bois. Τψαφαρότριχος, 06, ον, mn. sign.
᾿ινχφαρόχροος-ους, discuss οὐντουν, Poët, et ας a la Ye. χρώς.
*Wapeode, vi, ὅν, Ion. pour φαφαρός.
ἐνχφιγξ, ιγγος (ἡ), Gloss. p. ψῆφος, caillou.
WAQ-&, f. now (plus usité dans les composés), racler, gratter, rogner ; énuetler, réduire en poussicre, οἱ
χρὼς, ὠτὸς (6, #), Poét. qui τ fanée ou le teint sale. RR
ee
WEA par ext. fondre, dissoudre, o dans le sens neut. s'en aller en poussière, se fondre. Les Attiques font les contractions de ce verbe en Ἢ) d'où la 3. p.s. ψῇ, dans Sophoc le.
ὑψέ, δον. pour σφέ οι: σφᾶς, acc. duel et pl. du pron. cb, soi.
“Ψέγιος, αν ον, Poët. blämable, répréhensible. Ἀ ψέγω.
Véyuz, ατος (τὸ), sujet ou objet de bläme; blâme, re
ΨΕΓΩ, f ψέξω (aor. ἔψεξα, peu usilé. pazf. ἔψογα: parf pass. ἔψεγμαι. aor. ἐψέχθην ou ἐψέ υν. verbal, ψεχτέον), blâmer, critiquer, censurer, réprimander : propremt.
gratter, rogner? R. Yxo?
"Ye γοκάρηνος, cz, ον, Port. qui a la tête chauve. BR. ψεδνός, χάρηνον.
ΨΕΔΝΟΣ, ἡ, ὄν, Poët. clair, rare,
ἐπ parlant des cheveux, ets qui a peu de cheveux ; chauve. R. ψάω.
“YWedvorns, nros (ἡ). Poët. nudité d'une tête chauve. R. ÿedv'e.
ψεδυύω-ὦ, f66v, P. rendre chauve.
ME ἘΠῚ ou (ὃ), Poët. pour ψίθυρος.
i Feux, ἃς ἃς (ἡ), Gloss. pour ψιά.
+Y είρω, Gloës. Pouf} φθείρω.
ἐψείω, Gloss. pour ψαίω.
ψεκάδιον, οὐ (ro), comme ᾿ψαχάδιον.
ψεχάζω, f. ἄσω, comme ψαχάζω.
Ψεχάς, δος (ἡ), comme ψακάς.
Ψεχτέος, α, ον, adj. verbal de ψέγω.
Vexrns, οὐ (δ), celui qui blâme, qui reprend ; censeur, critique. R.
ψεχτιχός, ἡ, 0v, qui concerne le bläwe; qui ἃ l'habitude de blâämer, de censurer.
Ψεχτιχῶς, ado. sur le ton du blâme; avec un caractère morose ou gron-|" deur.
Ψεχτός, ἡ, ὅν, blâmé, censuré; blâ mable, sujet à la critique.
ἐψεχτῶς, adv. d'une maniere blàmable,
“Ψέλιον, οὐ (T0), Poét. et rare pour ψέλλιον.
comme d’un anueau ou d’un collier.
ψελλίζω, f ίσω, bégayer, balbutier, a ol hésiter, ètre embarrassé. Ψελλίζειν τὴν φωνήν, Heliod.
être br », W:h) λίζειν τὴν βαόιν, Héliod. broneher, trébueher. [| Ze moy. Ψελλίζομαι, 5 ἐφ τς aussi dans le méme sens. R. Ψελλός.
WÉAAION, οὐ (τὸ), anneau ou cercle de métal, principalement anneau qu'on porte autour du bras, bac ‘fois collier? Foyez ψάλιον, avec lequel il se confond.
ψελλιοποιῦς, οὔ (0), fabricant de bracelets. RAR. VERT
YWEY Ἐξελλιοφύρος, 05, ον, qui porte des br:
celets. RR. 427. φέρω.
Ἐξελλισμνα, οτος (τὸ), bégaiement. R2 ψελλίω.
Ψελλισυς, οὗ (ὦ), m. sign.
WEAAOE, ἡ, ὅν, bègue ; bredouilleur: difficile à prononcer, à dire où à comprendre. R. ψάω, à cause du frottement de la langue.
Ψελλότης, nro; (ἡ), langue embarrassée, defaut de celui qui bégaie ou qui bredouille. R. Jens, HVéno, Ler. pour ψελλίζω.
ἐΨεστοαφύη, Ὡς (ἡ), lisez En ἀφύη.
y eu) αγγε)νής» ἧς, ἐς, comme ψευδὰ αγγελος. .
Ψευδαγγελία,, ας (ἡ), fausse nou velle. R. de ψΨευδαάγγελος, ος, ον, qui apporte de fausses nouvelles, faux messager.
RAR. ψε ὕδος, ἄγγελος.
Ψευδαγνοξω-ῶ, [. 00, feindre d'ignorer. RR. ᾧ. ἀγνοέω.
ευδάγχουσα,, ns (ἡ), fausse buglose, plante. RR. Ÿ. ἄγχουσα.
Ψευδάδελφος, οὐ (ὁ), faux frère. RP.
ψευδαλαζών, ὄνος (ὁ, ἡ), fanfaron , faux brave. RR. ᾧ. ἀλαζών.
ψευδ᾽αλέξα' NES» cu (6), faux Alexaudre. RR. Q. ᾿Αλέξανδρος.
“Ψευδαλέος, α, ον, Ῥοξέ. faux, men songer. R. ψεῦδος.
Ye υδά ἄλιυιος, n, ον, Poël. m. signe.
+WVe υδάλιος, μὰ cv, Lex. m. sign.
Ye αμάμαξυς, υος (Ὁ), Comiq. fausse vigne, c.-à-d. menteur, häbleur.
Voyez ψευδατράφαξυς.
ψευδά avop, ορος (ὁ, ἡ), qui se faits . passer faussement pour un home, RR. ψ. ἀνήρ.
“Ψευδαπάτης, οὐ (6), Poët. trompeur,M menteur. RR. 4. ἀπάτη.
ψευδαπόστολος, οὐ (5), faux envoyé; faux apôtre. RR. ᾧ. ἀπόστολος.
Ψευδαποφάσκων, ovroç (δ), sorte de raisonnement où l’on fait d’abord semblant de nier. RK. Ψ. ἀποφάσχω.
Ψευδάργυρος, ou (ὁ), faux argent , ds. le zinc. RR. ψ. ἄργυρος.
ψευδάριον, οὐ (τὸ), petit mensonge :
Scol, fanx raisonnement ou figure de géométrie mal faite. R. ÿe ὅδος.
“Ψευδ ατράφαξυς,υς 2e (ἡ), Comiq.mauvaise herbe qui imite faussement l’arroche, c. -à-d. menteur, faularon. RR. L2 ἀτράφαξυς.
ψευδαττιχός, %, 4, qui contrefaib mal l’atticisme, RRQ, ἀττιχός.
ψευδουτομολία, ας (ἡ), rôle perfid d’un faux transfuge. R. de ψευδαυτόυολος, οὐ (5), faux: transs Vie RR. ᾧ. αὐτόυιολος.
cod s vod ἧς (ἡ ), dans cet
hrase : Ψευδεγγοαφῇῆς d'un, sorte d'inscription de faux , réclamation de celui qui prétend qu'on l’a inscrit à tort parmi les dépiteurs de l'état. RR. ψ. ἐγγοάφω.
ψευδέγγραφος, 05, ον, celui qui s’inscrit en faux o réclame contre une fausse inscription.
ψευδενέδρα, οἰς (ἡ). embuscade simulée. RR. ᾧ. ἐνέδρα.
ἐψευδεπέω-ῶ, 1 ἥσω, Gloss. comme ψευδοεπέω..
Ψευδεπιγοαφέω-ῶ, f: ñcw, marquer d’une fausse inscription, revêtir d’un faux titre. R. de ψευδεπίγραφος, ce, ον, qui porte une fausse inseription, un faux titre; faux, supposé. RR. Q. ἐπιγοαφή.
ψευδεπίτροπος, ou (ὁ), faux tuteur.
RR. ψ. ἐπίτροπος.
ψευδεργία, ας (ἡ), action trompeuse ou simulée, RR. ÿ. ἔργον.
cer “me οὐ (ἡ), fausse attaque. |?
ψεύδη, pl. de ψεῦδος, Wed, acc. sing. masc. et μὲ. ποιεῖ.
de ψευδή ἧς.
xp sud ny ορέω-ὦ, f. now, dire des fausselés. R. ψευδυγγόρος.
Ψευδηγορία, ας (ἡ), mensonge.
Ὁ 5 c:, οὐ, meuteur. RR.
Wavd axe 0-6 ; pour de ευδολογέω.
ψευδιηλόγος, cs, cv, pour ψευδολόγος.
"ψευδύήμων, ὧν, ον, gen. ονος, Poet.
mensonger, menteur. R. Jen ee.
μά ὑλημν τα ξους (Ὁ), faux Hercule.
RR. ψ. À ar Ts.
“ψευδήριον, cu (τὸ), Poct. tombeau vide, cénotaphe. ἈΠ. 4. ἠρίον.
“y ευδερός, d ds cv, Poël. et ψευδής, ἧς, ἐς (comp. ψευδέστερος et Πτὺς sup. ψευδέστατος εἰ ψευδίστατος, peut-être aussi ψεύδιστος), faux, mensonger, menteur.
ψευδησιόδειος, ος, ον, eme attribué à Hésiode. RR. Ÿ. Ἡσίοδος.
Ψευδιερεύς, € ἕως (5), faux prêtre. RR.
Ξυδισόδομος, ος, ον, construit de manière à ce que les assises des pierres paraissent égalés. RR. Ψ. 16:δόμος.
Ψευδίστερος et Ψευδίστατος, voyez ψευδής.
Ψευδοθδοήθειο,, ας (ἦ), faux secours , stratagème qui consiste ἃ feindre
+ de porter quelque part du secours.
RR. ψ. βοήθεια,
ψευδοξούνιον, cu (τὸ), faux-bunium, plante. RR. Ψ. βούνιον.
Ψευδογλωσσέω- βη frise, dire des faussetés: RER. Ψ j. γλῶσσα.
Ψευδογραφέω-ὦ, Ἃ ἤσω, décrire ou
PET WE) dessiner inexactement. Ἀν ψευδὸςγράφος.
ψευδογράφημια, ares (τὸ), figure de mathematiques mal faite.
Ψευδογραφία, ας (1), mauvaise description.
Ψευδογράφος, ος, ον, qui écrit des faussetés. RAR ψεῦδος, γράφω.
Ψευδόγραφος, gg, ον, écrit faussement où sous un faux nom,
Ψευδοδαχτυλος, ou (6), faux dactyle, faute de quantité dans un dactyle.
RR. 4. δάκτυλος ψευδόδειπνον, οὐ (τὸ), faux diner, repas trompeur. RE. 4. δεῖπνον.
ψευδοδιδάσκαλος, cu (6), faux doc-| teur. RR. ÿ. διδάσχαλος
ψευδοδίχταμνον, οὐ (ro), faux dictame, plante, RR. Ÿ. δίκταμινον.
ψευδοδίπτεοος, 65, CV, qui imite faussement un double raug de colonnés. RR. 4. δίπτερος.
ψευδοδοξάζω, f. do, et
= υδοδοξέω-ὦ -ῷ, ice, se tromper , avoir une fausse opiuion. R. ψευδέδοξος.
ape ας (ἡ), fausse opinion.
ψευδύδοξος, ος, ον, imbu d'une fausse|” opinion: erroné, faux.
Ψευδοενέδρα, ας (ἡ), comme Yen eνέδοα.
ψευδοέπεια, ας (n), faux langag R.: ψειϊδοσθερη.
ΣῊΝ οεπέω-ὦ, f. now, dire des faussetés.
ψευδοεπής, ἧς, ἕς, menusonger, Meliteur. RR. Ψ. ἔπος.
1ψευδοεογία,, ας (ἡ), comme ψευδεοir
Weud'Buocv, cu (τὸ), fausse porte.
ψευδοϊστορέω-τῶ, κὶ Me raconter des fanssetés. RR. d. ἱστορέω.
ψευδοκασία où ψευδοκασσία, οἰ (ἡ), faux cannellier, plante. RR, ψ.
ψευδοχατηγορία, ας (ἢ), fausse accusation.R. de ψΨευδοκατήγορος, ou (6), calomniateur. RR. à. χατήγορος.
ψευδοχήρυξ, ux05 (6), faux messager, celui qui annouce une fausse nouvelle, RR, Ÿ.
εὐδοχιννάμωμιο Fu, faux cinnamome , planté. RR. 4. χιννάμωμον.
ψευδοχλείδιον, οὐ (ro), fausse clé.
RR: 4 κλείς.
ψευδοκλησία, ας (), fausse assignation. Ψευδοκλυσίας d'ixn, action contre l'huissier quiidéclare faussement avoir assisné quelqu'un.
RR. 4. χσλέω.
M ὦ WE) 817 Ψευδοχλητεία où ψευδοχλητία,, ας (ἡ), méme sion.
ψΨευδοχλήτωρ, 0605 (ὁ), huissier qui déclare faussement avoir assigné quelqu'un.
Wevdozcon, ns (ἡ), fille supposée dans une comédie. PR. Ÿ. χρη.
Ψευδοχύπειρος, οὐ (2), faux souchat, plante aquatique. RR. ÿ. κύπειρος.
Ψευδοκύων, ὁ gén. ψευδύχυνος (ὃ), faux cynique. R R. Ÿ. χύων.
Ψευδολατρεία, ας (ἢ), fausse religion.
"ψευδόλιτρος »), ος, ον, «11. pour ψευδύνίτρος.
Ψευδολογ ξω-ὦ, f. ἥσω, dire des faus-
᾿ selés. R. ψευδολόγος.
Ψευδολογία, ας (ἡ), mensonge.
Ψευδολογιστής, οὔ (6), faux lents teur ; D raisonneur.RR. ψεῦδὲς, ie ua
Ψευδολύγος, 05, ον, diseur de mensonges, LATE RR. Ÿ. λέγω.
ψεύδομαι, voyez ψεύδω.
εἀρευδομαντεία, ας (ἡ), fausse prédiction. R. ψευδόμαντις.
TWeudoavredopat , 1 εὐσομαι, faire de fausses prédictions.
ψευδόμαντις, ews (6), faux prophete.
RR. ψεῦδος, μάντις.
ψΨευδορμάρτυρ ι: Ve υδομιίοτ VS, Vous (6, ἡ), faux témoin. Ἡ ψευδομιάρτυν run, Plut, faux respect, respect simulé. RR. 4. μιάρτυρ.
Ψευδουιαοτυρέω-ῶ, f cv, attester faussement; rendre un faux témoiguage,
Ψευδομαρτύρημα, ατὸς (T2), faux témoignage.
ψευδομιαρτυρία » ας (ἡ), m. sign.
ψευδουμιαρτυριάωτῶ, comme ψευδ.μαρτύρέω.
Ψευδομαρτύριον, οὐ (τὸ), action en faux lémoignage.
Ψευδεομυθέω-ῶ, Ἵ sw, débiter de fausses histoires, mentir. Ἀν Ψευδόμιοθος.
Ψευδουυθία, ας (ἡ), mensonge.
Ψευδόμυθος, cz, ον, mensonger, fabuleux : menteur, RP. Ÿ. μῦθος.
Ψευδόνειρος, 06, ον, qui fait de faux rêves: qui trompe par € ux τὸves. [| Subse. (ὁ), tt ? RE.
ψευδόνιτρος, ος, οὐ, fait avec de mauvaise lessive, RR. Ÿ. γίτρον.
"ψευδιονύμιφευτος, ος, ον, Poét. faux , | en parlant d'un mariage.
ψευδοτέδυδε τὰ ας (ἡ), fausse 2 fausse instruction. ΒΨ. παιδεία.
Ψευδοπανικά, ὧν (τὰ), terreur panique simulée pour tromper l'enneni, RR. 4. πανικός.
TT
= 818 WE) ψευδοπαρηχησις, ns (ἡ). fausse consonnauce. RR. à. παρηγέω.
ἹΓευδοπάρθενος, o (6, ἡ), qui se donne faussement pour vierge ou pour une jeune fille. RR. ᾧ, παρθένος ψευδόπατρις, ιδὸς (6, ἡ), qui 5 ᾿δεεῖbue faussement une patr ie. RR. 4.
wEY
ἄτας χατέλεξας, Hom.ce n'est point
faussement que tu as fait le récit
de mes malheurs. R. ψεύδομαι.
ψευδοσέληνον, οὐ (τὸ), faible clair de
lune RR. 4. σελήνη.
Ψευδοσέλινον, - (τὸ), faux persil,
plane, RR. 4. σέλινον.
πατρίς. Γευδοσοφία,, ας (ἢ), fausse sagesse.
Ὑευδοπάτωρ, ορος (Ὁ), père supposé.| R. de .
ἘΠΕ: ψ. πατήρ ψευδόσοφος, ος, cv, faux sage. RR. ᾧ.
Feud or À bon (ὁ), Scol. conteur és fausses aventures, häbleur.RR.
HS σι. sign.
ψευδεστιγματίας, οὐ (6), qui porte sur sou corps ou sur le front de faux stigmates. RR. ᾧ. στίγυια.
Ψευδέστομα, ατος (τὸ), fausse embouchure d'un fleuve. RR.Y. στόμια.
Ψευδοστομέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, avoir le mensonge à la bouche.
ψευδέστομος, ος, οὐ, menteur.
Ψευδόσφηξ, LE (6), fausse guêpe, insecte. RR. Ÿ. σφήξ.
ψΨευδοτάφιον, οὐ (ro), eénotaphe.
RR. d. τάφος +Faud τεχνία.. ας (ἡ), Scol. ruse, arülice. RR. ᾧ. τέχνη.
weude ουργύς, οὗ (6), jongleur, charlatan. RAR. à. ἔργον. Ψευδοφαής, ἧς, ἐς, qui jette une js lumière. RR. 4. φῶς.
ψευδοφανής, ἧς, ἐς, dont l'apparence est trompeuse. RR. Ÿ. φαίνομαι.
εὐυδόφγμιος, ος, ον. qui répand de faux bruits ; faux, mensonger. RR.
Ψ. onu.
Ψευδορφίλιππος, οὐ (6), faux Philippe.
RR, ψ. Φίλιππος.
ἐψευδοόφούος, οὐ (6), fausse alarme ou terreur simule. RR. Ÿ. φόσες.
1Weudcocoov, cu (τὸ), δου... pour ψευδύθυρον.
Pre οὐ (6), faux Ghrist.
RR. ψ: Χριστός.
ψΨευδοχρυσόλι ιθος, οὐ (ὖ), fausse chrysolithe, pierre. RR. Ÿ. χρυσόλιθης.
ψευδύχρυσος, ὁς, C1, qui joue l'or, qui imite l'or. RR. ᾧ, χρυσός.
Ψευδυποδολιυιαῖος, ας cv, qui passe faussement pour supposé. RR, ÿ.
YEYAO, f ψεύσω (ὠον. ἔψευσα. par].
Yeux, tromper, frustrer. Πιστεύω μὴ ψεύσειν με ταύτας τὰς ἐλπίδας,
ΣῬευδοπλάστης, cu (6), Scol. arti de mensonges. KR. Ÿ. πλάσοβΉἢ
Weud'or.cuz os, ος, ον, faux riche.RR.
Ἐευδοποιέω-ῷ, f. ἥσω, rendre faux, jalsitier: gfois faire passer pour faux : gfois tromper ou pervertir par des mensonges. RR. ᾧ. ποιέω.
τ Ξυδοποιία, ας (ἡ). invention mensongère.
Wasd'orciunv, evcs (6) , faux berge
ψευδοπολίχνιον, cu (70), ville qui “en a que l'apparence, bicoque.
RR. à. πολίχνιον.
Ψευδοπρεσδευτύς, οὔ (6), faux ambassadeur. RR. ᾧ. πρεσβευτής.
ψευδοπροδοσία, ας (%), traluson siinlée. RR. 4. προδοσία.
F -υδοπρεσποίησι:. eos (ἡ), Scol.
faux-semblant de dissimulation, ou simplement faux-semblant. RR.
Waud'er2conTete, f.ebaw, prophétiser faussement. R. de
Lu ευδροφύήτεης, οὐ (5), faux prophète.
RR. ÿ. προφήτῃ, ψευδόπτωμια,, ατος (ro). chute si-|_ mulée, stratrgème des latteurs.
RR. à. πτῶμα.
- Ἱξευδόπυρα,, ὧν (+4), feux allumés pour tromper l'ennemi. RR, ψ.
ψευδοραψωδός. οὔ (Ὁ). faux rhapsode. RR, ψ. ῥαψωδός.
y Ξυδορχέω-ῷ, f. 166, faire un fanx serment : manquer à son serment, se parjurer. R. ψεύδοοκος
V'iudopzie, ας (ἡ), faux serment. Xén. je compte que ces espérances
εν δ᾽ y, οὐ (τὸ), méme sign. ne me {rom nt point. *ÉVeuozs
Weud'épries, ος, ον, et φρενῶν Πέρ schyl. τὰ as trom-
δὰ εὐδόρκος, 03, ον, parjure. . RAR d.|. γέ les Pers ans leur attente. CEE γ Ψεύδοντες οὐδὲν σηνιάτων, Soph.
LÉ) 5 (τὸ), mensonge, faus-| ne trompant dans aucun de leurs sete; 1
ons fable , conie: : petit boutonblenc qu'on croyait venir an nez des mente PUITS. |. 20 il s ‘emploie comme 9 ΤΣ signi- Je faussement. Εἴτ᾽ ἀληθὲς, εἴτε ψεῦδος, Plat. soit véritablement , suit faussement, “Οὔτι ψεῦδες ἐμὰς ὟΣ:
présagès, [Ἐκ pass Μαύδοβαιην Ψψευσθήσομιαι (aor. ἐψεύσθην. par].
égevouat), être trompé, frustré; se tromper, s'abuser. ἐλπίδος ψευσθεἰς, HAL. trompé dans son altente. Fevabñvat δ᾽ είπνου, Aristoph.
être frustré de l'espoir d'uu diuer.
ex »
EX ψευσθῆναι τῆς Αθηναίων δυνάμεως, Thuc. s'abuser sur la force des Athéniens. || 4u moy. W εὐδομαι, f.
ψεύσομαι (avr. ébeuszury. perf.
ἔψευσμαῦ, avec l'acc, ou sans rég.
tromper, frustrer quelqu'un ; fausser, violer son serment, sa promesse ; assurer faussement; çontrouver; contrefaire: simuler ou dissimuler : très souvent dans le sens neutre, mentir. Où ψεύσῃ μὲς Aris!ph.tu ne me tromperas point.
ψεύδομαι πίστιν, Phalar. je manque à ma parole. ἔψευστο τὴν συμ.μαγίαν, Thuc. il avait contrevenu au traité d’alliance. ἀνὴρ dd aus οἷός τε ψεύδεσθαι, Dém. homme incapable de tromper où de mentir.
ψευσάμενος χαταθαλεῖν δύο τῶν πολεμίων, Plut. s'étant santé faussement d’avoir tué deux ennemis.
W:09echai τι, Eschin. mentir en quelque chose, faire un mensonge, ψεύδεσθαί τινι où εἴς τινῶν BibL.
eutir à quelqu'un. Ψεύδεσθαι τορος. Bibl. mentir contre elqu'un, le calomnier. Ψεύδεσθα: τὸ ὄνομα, Synés. déguiser sou nom. Ψεύδεσβαι τὸ ὁ φυσικὸν χάλλος, Grég. imiter faussement la beauté ns τε τ μὲ |} Le par]. ἔψευσμχ:..
s'emploie dans les deux seus mor.
et passif, j'ai menti o4 j'ai éle trompé ; qfois j'ai été coutrouve ou contrefait. Ἐφ: υσμένα: ἀγγελία:, Thiuc. nouvelles inx eutées. lausses nouvelles.
ψευδωμοτεωτῶ, f. co, faire un faux serment. R. de ψευδωμότης, οὐ (5), celui qui se parδεν RR. ψεῦδος, ὄυνυμι:
Ψευδώυοτος, cs, ον» ailirmé avec un faux serment.
ψευδώνυμος, ος, 0, pseudonyme, qui porte un faux nom, Rk. d.
ὄνευνα. , ψευδωνύμως, adv. sous un faux nom, ψευδῶς, ade. faussement. R:ÿeud#s.
ἐφ εῦμα, 2706 (τὸ), Scol. paurYedous, petite pustule. Forez ce mot.
Wedots, eos (ἢ), action de tromper , de mentir, R. Ψεύδω.
“ψευσίστυξ, gen. υγὸς (6, 5), Port.
qui hait le mensonge. RAR. ψεύδω, στυγέω.
ψεῦσμι, arcs (τὸ), mensonge, 1rômperie: petitepustule qn'on croyait venir au nez des menteurs. R.
dede.
“ψεύστειρα, ας (r), Poët. menteuse , trompeuse. ‘Wavcréo-©, f. 160, Poët. mentir.
ψεύστης. οὐ (6), menteur, trompeur.
ψεύστοινχ, ας (ti), fém. ἐε᾿ ψεύστης.
Ψεύσω, fut. de ψεύδω.
*Wegaios, α, ον, Poët. lénébreux. R.
Ἱψεφαρός, a, ὃν, Gloss. m. sign.
+ Wégas (τὸ), Gloss. pour ψέφος.
pau ἧς, ἐς, Gloss. qui jette une lueur pàle? RR. ψέφος, αὐγή.
*Wegnvds, ἡ, ἐν, Poët. obscur : : au fig.
inconnu , douteux. R. ψέφος.
+ Fegnprs, &, ov, Gloss. m. sign.
°y ÉDOS, εος-οὺς (ro), Poët. obscurité, ténébres.
*Wévos, n, ον, Poëet. comme ψεφηνός.
ἐ Ψέφω, Gloss. craindre, être inquiet.
ἐν ψέφος ψεχθῆναι, énfin. aor. passif de ψέγω.
1W£w, Lex. pour ψάω.
“Yÿ, Att. pour VX, 5. p.s. indic. pr.
de ψάω.
ψῆγμα, aroç (τὸ), ce qu'on enlève en grattant; rognure, raclure; limaille, paillette de métal ; nuctte; parcelle. R. ψήχω.
ἐψυκχεδών, ὄνος (ἡ), Gloss, raclure ; poussière.
+merde, οὗ (5), Gloss. hoisse Wu.
ψήχω, parce qu'on passail ᾿; racloir dessus pour faire la mesure plus juste. *
Vrxzos, ἡ, ὅν, raclé, frotté, οὐ autres sens de ψήγω.
Wnxrnp, ἦρος (ὁ), et
Ψύήχτρα, ας (n}, racloir; étrille; brosse.
Werptov, οὐ (τὸ), pelile étrille, petite brosse, dim. de ψήχτρα.
Wnerois, ίδος (ἡ), comme ψήκτρα.
ψῇλα:, infin. aor. τ. de ψάλλω.
ψηλαφάω-ῶ, f ἥσω, toucher du bont des doigts, caresser doucement ; effleurer : tàtonner , chercher tâtons; porter ses mains au hasard d’un objet à l’autre, comme on fait dans le délire; au fig. examiner , scruter. RR. ψάλλω, ἀφ.
TPnadenux, ατος (τὸ), et
ψ'ηλάφησις, ews (ἡ), attouchement; tätonnement.
Ψηλαφητός, ἡ. ὅν, lauché, manié; maniable, palpable.
Fraagir, ας (ἡ), lâtonnement.
1 magie, fiv, rare p. ψηλαφάω.
rapid, adv.— make, jouer à colin-maillard.
ψΓηλαφώδης, ns, ες, qui porte 565 mains çà οἱ là, comme un malade en délire.
AWnuné, χοὸς (€), Gloss. coq sans créte. R. φάω.
La HN, gén. dnvsK6), gallinsecte où cinips , insecte » par ticulièrement celui qui dépose ses œufs dans les figues et les fait ainsi mürir plus
vile. R. Yet
Unie, κ᾽ ἔσω, faire mürir des figues
TD en seconant sur l'arbre cultive les fruits de l'arbre sauvage ordinairement remplis d'insectes : féconder le palmier femelle, en secouant sur ses fleurs la poussière du palmier male : Comiq-. avoir avec qu un commerce impur. R. Ψήν.
ὑψηνός, ἡ, ὅν, Poët. chauve. R. ψάω.
ψΨῆῇξις, εὡς (ἡ), äclion de frotter, d'essuyer, d'étriller. R. ψήχω.
ῇ“Ψῃρ, gén. ψηρύς (δ), Zon. pour Ne, ἐψυρός, οἱ, cv, Gloss. pour ξηρός plutot lon. pour ψαρός.
ἘΨηροπυρίτης, cu (6), lisez ξηροπυpins.
ΨΗΣΣΑ ou Att, Yirze, τς (ἡ), plie, poisson plat du genre de la sole; au fig. plat bouffon , vil parasite.
Ψυστός, ἡ, ὧν, essuyé, frotté, étrillé, râclé. [1] Subst. (ὁ), 5. ent. ἄθαξ, tablette d'un buffet. PF. ψάω.
T'Y ττάδιον, ς οὐ (τὸ), peut Spa par
Ψαηττοειδής, 05, ἐξ. ἘΠ αν à la plie; du genre des poissons plats.
ΕΓ ῆναξ, axes (ὁ), Gloss. pour ψῆφος, caillou. , ἐψιφάω-ὦ, f. co, Gloss. p. ψυφίζω.
ψηφηφορέω, Ψῃς φηφορίαι, Ἑηφηφύρος, voyez ψηφοφορέω, elo:
Ynpudowinos, ce, x }- ψεφοφύρος.
ψηφιδώδης, Ὡς», ες») caillouteux. R.
ψυφίζω, f ἴσω, 1° calculer avec des jetons où en general, caleuler, supputer : 2° gfois comme au moy.
juger en donnant son suffrage avec des jetons ou des bulletins, et par ext. juger, décider , décerner.|| r° ψηφίζειν τὴν δαπάνην, Bibl, calculer la dépense. ψηφίζων πόσον δώσει, Anthol, calculant combien 1] donnerait. [[2° Δίκην ψηφίζειν κατὰ τινος, Soph. juger un, procès contre quelqu'un. Πἄσον τὴν ἐδcuoiav ψηφίζομέν σοι διδόντες, Hérodn. nous te déeernons le pouvoir suprèime.
Au moyen, Ψηφίζομιοι, f. los, 1° dépuser son bulletin ; voter, aller aux Voix; donner s6n avis, opi- Her ; glois proposer où porter un décret: 2 ° décider, adjuger, décer-
ner. |] 1° ἃς ὑδρίαν ψηφίζεσθαι,
Xén. mettre som bulletin dans V'urne. Ψηφιζομιένωνιὁ τελευταῖος, Aristph. celui qui vote le dernier.
ψιηρίζεσθαί τινι, Chrys, denner son sufirage à quelqu'un, où au fig.
donner son approbation à et
qu'un ou à quelque chose. W aie cho περί. τινος, Dem: donner son avis cu qfois porter un décret sur quelque. chose. φίζεσθ αι, mais τα, Dé. porter uu déerel con:
2 où
VF &19 tre quelqu’ un{||2° Ψηρφισαμιένων ταῦτα τῶν δικαστῶν, Dem. les | juges ayant décidé cela. Ψυηρφίσασθαί τινι τὸ διαδίκασμια, Dem. adjuger à quelqu'un l'objet de fa contestation, ηφίζεσθαι σπολιτείοιν τινι, Plut. décerner à quelqu'un le droit de bourgeoisie. Ψυφίσασθαι τὸν πόλεμον, Plut. décrèter la guerre.
Édroicavre G αὐτοὺς εἶναι πολ. ἱμίους, App. par un décret ils les décla-
rérent entemis publies. Wnoileσθαι ὥστε, Χέμ. décréter que, avec l'infin. en grec. R. ψῆφος.
Mgrvcs, 1, ον, fait de poire pierres.
LE cu (2), dim, de ψῆφος. Q fois
“pour You ?
Ψηφίς, ἴδος (ἡ), petit caillou; petite pierre qui entre dans ja coniposition d'une mosaique; pierre précieuse : q'ois comme ψῆφος, jeton, bulletin, vote.
AQIGULA, ατος (τὸ), décret; projet de decret. [| Au fig. Fa τῶν θεῶν Yroicuara , les avrèts du ciel. R.
“Ψιηφισυατοπώλης ,, οὐ (6), Comig.
marchand de décrets. RR. Vaφισμια,. πωλέω.
ψΨηφισυνατώδεης, Ὡς, ες, qui a la forme d’un décret. ΒΒ. ψήφισμα, εἰδος
Wroicris, οὔ (0), calculateur. R.
ψΨηφιστιχός, ἡ, cv, relatif au calcul; habile à caiculer.
Ψηφοόθολον, cu (τὸ), cornet pour les dés. ΒΒ. ψῆφος, βάλλω.
᾿Ἑηφοειδτής, ἧς, ἐς, semblable à un caillou. RR. ψῆφος, εἰδὸος.
Ψηφοθετέω-ὦ, f. n6®, travailler en mosaique. R. Yrocbérrs.
Wrocirrps. αὐτὸς (τὸ), mosaïque.
Ψυγροθέτης, οὐ. (6), ouvrier eu mosaique. ἈΠ: ψῆφος, τίθημι.
Ψηφοχλέγτης,, οὐ, (0), escamoteur.
Ψηφολογεῖον, ou (τὸ), sorte de damier ou de trictrac. RR. Yves, λέγω.
ψΨηφολογέω-ῷ, f. 160, travailler en mosaique : gfots escamoter?
Ψηφολόγημιοι, dros (τὸ), mosaique.
hit γητο, ἡ, ὧν, fait eu mosaïque. R. ψηφολογέω. W
"Fapchayis, ας (ἡ), trava l'onvrier en mosaique : gets escamo tage, tour de passe-passe, et an fig. charlatanisme? (ES CES
Va ἡρολογυκός, 1, cv, qui convient à un escamoteur, à un charlatan.
Ὑηφολόγος, οὐ (ὁ), escamoteur. RR.
πουποικούω ἢ τῷ, f. 60, escamoter.
ψΨυηφοπαίχτης, cu (5). escamoteurs ΔΕ. ψῆφος, παίζω. L
Ψψηφοπαιξία, ας (ἡ), escamotage.
Ψηφοποιός, οὔ (6), qui arrange les suffrages pour tromper. RR. ψῆφος, ποιέω.
ΨΗ͂ΦΟΣ, ov (ἡ), 1° petit caillou , galet : 2° pierre précieuse : 3° damme ou pion au Jeu de trictrac : 4° jeton pour compler, pour faire des calculs astrologiques , etc. : δ" ballotte, boule, bulletin, d'où
: par ext. vole, suflrage ; jugement, dérision ; g/ois témoiynage, autorité, preuve. |] τὸ Ψήφω βαλέειν, Hérodt. frapper d’un caillou. [12° Ψήφοις ποιχελος, Lex, enri chi de pierreries. |] 3° De, à φων, Plut. jeu de trictrac o4 autre jeu analogue, [| 4° Ἑήφοις λογίζεσθαι, Aristoph. PRIE avec des
Jetons. Οἱ περὶ τὰς ψήφους, Athen.
les chargeurs, les banquiers? ἡ διὰ τῶν ψήφων μαντιχή, Appoll.
divination par le moyen des jetons.[|5° Ψῆφος λευχή, πλήρης, σώζουσα, ἐλεοῦσα, la boule blanche, celle qui absout. ψῆφος μιέλαινα., ὀλεθρία, ἀναιροῦσα, χαθαιοοῦσα, καταδιχάζουσα,, la boule noire, celle qui condamne. ψῆφον φέρειν, ἐπιφέρειν, τίθεσῆχι, ἄγειν, donner sa voix, mettre son bullelin dans Purne, ψῆφον NE μην, voler pour ou contre. ψῆφον περ τινος ἀναδίδωμι:, ἐπάγω, Le, ut, je metsquelque chose en délibération. ψῆφον ἐπάγειν τιvt, Thuc. proposer à quelqu” unune chose à délibérer. Où γάρ. ro ψῆφος ἐπῆχτο αὑτῷ Περὶ φυγῆς, Xen.
car on mavait pas encore mis en délibération son bannissement.
ψῆφον ἀποδιδόναι τινι, Plut. donner son suffrage ou au fig. son approbation à quelqu'un. Azu£ävev ψήφους, Dém. obtenir des suffrages. Ἀλῶναι μιᾷ ψήφῳ, Ler. perdre son procès faute d’une seule voix.
ψῆφος δικαία, Lez. jugement équi-|* table. ψῆφος φλεγυρὰ βροτῶν, Cratin, 165. juremens téméraires des mortels. Αἱ ἱεοαὶ ψῆφοι, Anthol. témoignages sacrés des livres saints.
"4 ἑαυτᾶς διδῶ, Pind. elle fait preuves, elle se rend témoiguage à elle-même. R. ψάω, à
cause ue frottement qui use les
gale
"p npo
“©, f ἥσω, Comiq. vivre du tr pl en part. d'un Juge πὸ. RR. ψῆφος, φαγεῖν.
Ἰξυφοφορέωτ-ῶ, f: ἥσω, \oters donner sun suffrage : activ. élive ou désiguer par son suffrage. R. Yroc-
Ὑφοροοια, ας (ἢ), action de voler.
WIA
Ψηφοφόρος, 6, ον, qui donne βυη[{ψΨιθύζουαι, Gloss. pour Lu es suffrage, votant, électeur. RR. ψῆ-} ἐΨίθυρ, υρος (6), Ler. pour base.
Ψψήφωσις, sos (ἡ), action de paver en mosaïque. R. ἐψηφύω, inus.
Ψηφωτός, ἡ, ὅν, travaillé en mosaique : fois enrichi de pierres pré-|*
cieuses? || Subst. ψηφωτή, ἧς, (),| Ψιθύρισμα,, arcs
Gloss. s. ent. ÿñ, terre remplie de gravier.
ἐϑηχρός, &, ὄν, cre. R. de Ψήχω,, βψύξω (aor. ἔψιιξα. parf. pas-
Ψιθύρα, ας (ἡ). sorte de sisire, &nstrument de musique. Βι. ψίθυρος.
ψιθυρίζω, f. ἴσω, gazouiller; murmu-
rer doucement; chuchoter.
(τὸ), gazouillemeut; léger murmure ; chuchotement.
Gloss. sec, grèle, mai-| Wiustou.cs, οὔ (6), méme sign.
Ψιθυριστής, cd (ὦ), chuchoteur, qui murmure où qui médit.
sif, ἔψηγμιαι. aor. passif, ἐψύήχθην, ΨΙΘΥΡΟΣ, cs, uw, chuchoteur; mé-
verbal, ψυηκτέον), gralter , racler, frotier, plus souvent brosser, étril-
ER [| Subse.(é), chuchotemeutt R. ψίθος.
ler; gfois user par le frottement ; FFdvorrs, οὔ (ὁ), GL. p. ψιθυριστής.
qgfois broyer. [| #4 moy. caresser, flatter, chercher a séduire un Juge, etc. R. ψάω.
Yi, nd. (75), nom grec de la lettre Ÿ.
wi, Poët. pour σφί ou σφίν.
Fix, ἃς (n), ΟΣ petite pierre, petit caillou. R. ψάω. || Q fois pour ἐψιά, Vas où ψιλᾶς, ἃ (6), Lacéd. pour
joie, amusement, plaisir. γι ἑψιά.
ψιάδδω, Dor. pour ψιάζω.
“ψίαζω, f. άσω, Poët. distiller, égout-
ter : dans le sens neutre, couler
ψιλαγία, ας (ñ), commandement d’un corpsde troupes légères. R.de Ψιλαγύς, οὔ (6), commandant de troupes légeres. RR. ψιλός, ἄγω.
“Ψίλαξ, axcs (ὁ, ἡ), Poët. imberbe, sans poil. R. ψιλός.
ἐιλεύς, ἕως (ὦ), Gloss. celui qui marche le dernier daus un chœur.
ψιλή, ἧς (h), fem. de ψυλός.
+ goutle à goutte. R. ψιᾶς. Il Qfois| ΕΨίλης, nros (Ὁ), Gloss. et
pour ἐψιάομιαι, s'amuser, folàtrer.
Ψιχθηδόν, ad, en forme de natte.
Ψιχθίδεον, οὐ (τὸ) pelite natte.
Ψιάθιον, οὐ (τὺ), m. sign.
Ψισαθοπλόχος, οὐ (Ὁ), nattier, celui qui fait des nattes. RR. ψίαθος, πλέχω
Vrerbomoics, où (ὁ), πὲ. sign. RR. Ÿ.
To! 0.
ΨΙΑΘΟΣ, cv (ὁ. ἡ), éclisse, pour
Ψιλήτης, οὐ (ὦ), soldat armé à la légère. R. ψιλός.
ψιλίζω, fic, en t. de gram. adoucir, prononcer avec un esprit doux.
Ψιλιχός, ἡ, Cv, apparteuantiaux troupes légères. To Ψιλικόν,, les troupes légères.
ΕΥίλινος, a, cv, Lacéd. fait de feuilles
de fougère. R. ψίλις pour πτέρις Ψιλισυός, cd (ὁ), adoucissement d'une syllabe. R. Lao.
Jaire égoutter le fromage; eabas Ψιλογραφέωτῶ, fl ncw, ent. de
ou corbeille de jonc; natte : gfois aussi le jonc ou la plante qui sert à faire des nattes. ἢ. ψιάζω.
gr'amm. écrire un mot par une voyelle brève ou avec un esprit doux. RR. φιλός, γράφω.
ψιαθώδεης, ἧς, es. natté, semblable à[ Yixs Darts, 1006, Gi), tapis à poil ras.
une patte. R. Ψίαθος.
Yixé, o%04 (&), Dor. pour ψιάς.
ΨΙΑΣ, ἄδος (ὦ) Poët. gvulie, petite poule. R. Vie.
td io, Gloss. pour βδέω.
ἐψίδες, ὧν (ai), Gloss. pour ψιάδες, PF τον, 09 (τὸ), comme σἴδιον, Ψίεθος, οὐ (Ὁ), Jon. pour ψίοθος.
tiers, εσσα.. ἐν. (Gloss. heureux, fur- “tuné. R. ψιά ροιιν ἑψιά.
+Wo, Gloss. pour Luke.
Ψίθιος, αν, ον, relatif à l'espèce de vigne où de raisin nommée ψιθία, ψψίθιος ἴνος, vin fait avec le raisin de cette vigne. Wibix ἄμπελος, sorte de vigne, ainsi nommée sans doute ἃ cause de sa sève. R. (ITS Co pour di NÉ
ἐψίθος, ut Foy ez ψίθυρος,
RR. ψιλός, δάπις.
ἐψιόδορος, ος, ον, qui a la peau lisse ou nue, sans poil, sans écailles.
RR. ψ. ὃ CLS ψιλοκιθαριστής, οὔ (ὁ), qui pince de la guitare sans accompagnement de voix. RR.%. χιθάρα.
Ψιλοχιθαριστική, ἧς» (%), art de pincer de la guitare sans accompagnement de voix.
Ψιλοκεῤῥέω-ὦ, Alt. p. ψηιοχορσέω.
Ψιλοκόῤδης, οὐ (6), At. p: ψυλοχύρσης.
ψΨιλοχορσέω-ῶ, ètre chauve sur les tempes. R. de Woorisons, cu (δ), quirest clauve sur les tempes. RR. ᾧ. κύρση.
“Ψιλόχουρος, cs, ον, Poët. qua à la tête tondue. RR. Ÿ. xzvpd.
ς-ους (τὸν, Gloss. murmu:;| Ψιυλύχρανος, cs, ον, qui ala tèteclauve
PAT A
οἱ tondue. KR: $
WIA
Ψιλουνετρία, ας (ἡ), poésie non lyrique, non | accompagnée de chant. RR. Y.mérpov.
cv , ou (ὃ), Dor. pour πτ τίλον.
ΨΙΛΟΣ, ἡ, ὧν (comp. ὅτερος. δι.
ὅτατος), 1° ras, épilé, sans poil :
2° nu, dépouillé, et en général, dégarni, avec ou sans le gén. : 3° désarmé, sans armes : 4° armé à la légère ; 5° au fig. simple, peu orné; sans accompagnement, sans mélange : 6° et. de gramm. bref, ou dont le son est faible, ou qui se prononce sans aspiration ou s'écrit par un esprit doux. |} Ὁ Ψιλὸν δέονα, Hom. cuir nu, peau dégarnie de poil. Ψιλὺς τάπης, Lex. tapis ras.
Win ἐσθής, ou simplement Qu, ἧς (ἡ), habit ou étofle à poil ras.
{12° Ψιλὸς τριχῶν, Plat. degarni de poil. Ψιλὸς ὅπλων, Plat. dépouillé d’ar mes ; désarmé (Foyez ci-dessous, n° 3). Ψιλὸς ἱππέων, Xén.
manquant de cavalerie. Γῇ δένδρων ψιλή ou simplement Yu, ἧς (ἢ), terre dégarnie d'arbres. Τὰ ψιλά, Aen. les “plaines sans ai bres. Γεωρvia ψιλή, Théoph. eulture du blé sans aucupe plantation, Μαάχαιρα ψιλή, Xén. épée nue, Nas ψιλή, Hom. vaisseau dégarni de ses rameurs, Ἐπὶ ψιλοῦ (s. ent. ἵππου) χαθίζειν, Xén. monter un cheval sans selle, monter à cru. {| 3° Ψιλὸς (5. ent. ὅπλων), désarmé, sans armes. Ὁπλίζει τὸν d'iucy πρότερον ψιλὸν ὄντοι, Thuc, il arme le peu-
σχευή, Thuc, armure légere. χὰ δύναμις, troupes lérères. O: art στρατιῶται vousimplement Os ψιλοί, soldats armés à la légere. Αἱ ψιλαὶ ἐργασίαι, Aristf. service des troupes légères. [15° Ψιλὸς λύγος, Plat. discours non cadencé, discours en prose. Win ποίησις, Plat. poésie toute nue, c,-4-d, non chantée, Ψιλὴ pre Lex, voix toute sinple, par oppos. au chant. Yon χιθάρισις, Lex, air de guilare saus accompagnement de voix.{6° Édrχόν, É bref, Hyce ψιλός, Dém. Phal.
son faible d’une voyelle simple, oppüsé à celui d'une diphthongue.
Σύμφωνα ψιλά, Athén. consonnes faibles, ténues. Ψιλὴ προσωϑδία, Gramm. esprit doux. R. ψάω ou ψίω.
ψιλοτάπης, τος (δ), tapis à poil ras, RR, ψιλός, τάπης.
᾿ψιλόταπις, ιδὸς (ἡ), πι. sign. 4. ψιλόd'anis.
Ψιλότης, nros (ἡ), manque de cheveux , nudité : ex δ, 2ramm. espr il duux, R, ψιλός.
ple auparavant désarmé. [| 4° Won
WIM
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Ψιλοτοπαρχία, ας (ἡ), rovince du dé- ψίμυθος, οὐ (ὁ), céruse, sorte de
sert, ex Egypte. RR. Ψψ. τοπαρχία.
ψιλόω -ὦ, f. wow, épiler, raser, dé-
garnir de poils ou de cheveux, par
ext, mettre à nu, dépouiller ; d'où au fig. dégarnr, priver ; qgfois νόduire à l'abandon: ἀρχόμενος ἤδε, ψιλοῦσθαι, Lex. commençant déjà à perdre ses chevenx. Χελιδόνες ἐψιλωμιέναι, Aristt. hirondelles toutes déplumées. Κὶινάραν ψιλοῦν τῶν ἀκανθῶν, Athén. dépouiller un chardon de ses épines. Ἐφψιλωμίένα τῶν ὀστέων χρέα, Lex. les chairs détachées des os. Τοὺς ἀμπρ αχιώτας βουλόμιενος ψιλῶσαι (s. ent TON cuuuxyov), Thuc. voulant priver ceux d'Ambracie de toute alliance, les réduire à l’abandon.[| Ψιλόω-ὦ, en L. de gramm. marquer d’un esprit doux, écrire ou prononcer sans aspiration; gfois écrire par une consonne ténue o4 par une voyelle simple. R. ψιλός.
ψίλωθρον, οὐ (τὸ), remède pour faire tomber le poil , dépilatcire : gfois vigne blanche, plante grimpante dont les grains servaient à composer un dépilatoire. R. 450.
ψίλωμια, ατος (ro), nudité d’une tète chauve ou d’un os dégarni dechairs.
ψιλῶς, ad, à nu; simplement, sans ornement , sans mélange, sans rhythme, sans accompagnement ; en t. de gTarvn. SANS aspiration, ou qgfois par une consonne ténue ou par une voyelle simple, R. ψιλός.
Wiwots, εὡς (ἡ); action d’épiler, de mettre à nu, de degarnir : en £. de gramm. aclion d'écrire ou de pronoucer sans aspiration, gfois acüon d'écrire par une voyelle simple ou par une consonne ténue.
Ψιλωτής, οὔ (6), qui épile ou qui dégarnil : en t. de gramm. qui adoucit les aspirees ?
Works, ἡ, ὅν, dépilatif : ex #. de gramm. qui adoucit les aspirées.
Ψιυ θιον, οὐ (τὸ), et
Ψιμιμίθιον ou Ψιμιμύθιον, οὐ (τὸ), comme ψιμύθιον,
ψιυμιθισω-ῶ, comme ψιυυθιόω.
y ἴμμωθος, οὐ (6), comme Ψίυνυθος.
Ψιμύθιον, οὐ (ro), céruse; blanc de|* céruse qui servait de fard aux auciens; fard, R. ψίμυθος.
Ψιμυθιοφανγής, ἧς ἧς, ἐς, semblable à de la céruse. RR. ἡημύδιν; φαίνομαι.
y ἱμυθίζω, ίσω, et
ψΨιμυθισω-ὼ, f ὦσω, blanchir avec|+Woïos,
de la cér use, farder, R. ψιμυθί ἰζω.
Ψιμιυθισμιός, οὗ (6), action de farder,
+ Ψινύθ LOS
blanc mineral. R. bio.
ψιμυθσω-ῶ, f. wow, comme ψιμυθιόω.
ψινάς, δος (ἡ), vigne qui coule, R.
ἘΨίνθος, εος-ους (τὸ), Gloss. plaisir, amusement. 7oyez Qui.
WINOMAI, f. ψινοῦμαι, couler , er parlant de la vigne ou des Puits en fleur : qfois perdre ses feuilles? R. do.
ΨΙΞ, gén. ψιχός (x), mie, miette; parcelle. R. ψίω.
Fou, sos (ἡ), Gloss. action d'émiet-
ter, de morceler; gfois rs φθίσις, destruction, mort? KR. do.
WITTA ou Σίττοι, inter]. pst, sifflement des bergers à leur troupeau.
ψιττάζω, f. dow, siffler , comme les bergers qui appellent leur troupeau. Βι. ψίττα.
Ψιττάχη, ou Σιττάκη, Ὡς (ἡ), et
Ψιττακός ou Σιττακός, οὔ (0), perroquet. R. ψίττα
Ψιττάχιον où Σιττάχιον, où (τὸ), pe tit perroquet. R. dirroxcs.
ΕΨΙιττίον, οὐ (ro), Gloss. pour ψυχίον.
Ψιχάρπαξ, ἄγος (ὁ), ravisseur de miettes , nom d'un rat dans Homère. RR. ψίξ, ἁρπάζω.
+ Tin, Ὡς (ἡ), Gloss. pour QE.
Ψιχίον, οὐ (ro), petite mielte, dim.
ίξ, Ψιχιώδης, ns, ες, semblable à de la mie ou à des miettes. R. ψιχίον. Ψιχολογέω-ῷ, f. ice, ramasser les miettes. RR. ψίξ, λέγω.
«de
ἱψιχώδης, : 5, ἐς, comme Ψιχιώδης.
“ΨίΩ, f ψίσω, Poët. couper par morceaux ; donner à manger; émielter.
{4x moy. déchirer à belles dents, manger, r'ouger.
ψό ou Ψώ, en pouah! fi!
YOA, ας (ἡ). plus usité au plur, ΑἹ ψόαι, les reins, les lombes. Fo) ἐὖ ψύχ.
Ψογερός, ά, ὅν, blämable. R. ψέγω.
Woyio-®, Καὶ ἥσω, ταν ες
2Woytos, α, οὔ, p. ψέγιος où Ψ ψογερός.
Ψόγος, ου Π blâme; reproche, réprimande., R. ψέγω.
Webuoc, ος ou α,, ον, Gloss. PEUX :
eufumé. R. de
Wobcs, cu (6), Poët. pour Du, sa lelé, crasse; δι: ie, fumée : δία pour ψύφος, bruit, trouble. Foyez ces deux mots.
ψοία, ας (ἡ), comme ψόαι.
Ἰψοιά, ἂς (ἡ), me. sign.
διτης, o (ὃ), He masc. lombaire, des reins. R. Yo.
de blanchir avec de la céruse. R.|*Woïdets, eaca, εν, Poct. enfumé, fu»
ligincux, R. ψέλος, Di
829 ΨγΘ 1 Yo) οχομπείαι, os (ἡ), et
“ψολοχομπία, ας, Comiq. fatuité, jactance. R. ψόλος, χόμιπος.
“Ye chox® μπίας, CU (6), ‘Com. fanfaron.
“ΨΟΛΟΣ, cv (Ὁ), Ῥοέϊ. crasse ; saleté ; suie; fumée. R. ÿ:?
*Voiio-w, f ὦσω, Poél. enfumer. R.
"ρος où Wüôos, cu (ἐδ, poisson. ἘΠῚ
Ψοφέω-ὥ, f. ἥσω, faire du bruit.
Dans le sens ac tif, Ψοφεῖν τὴν θύραν, frapper à une porte en dedans de la maison pour annoncer qu'on va l'ouvrir en dehors et ne pas Blesser les passans. R. ψόφος.
Uorua, ares (τὸ), bruit, craque-
Wionots, εὡς (4), méme sign.
ψξοφητιχύς, ἡ, ὅν, qui fait du bruit.
7 codée, α 2 (7), ov plutôt La odeur, ας ὯΝ pol‘ronneri du moindre bruit. FH. de ψ coudes, ἴς, ἐς, poltron,
peur ἀπ bruit. RR. ᾧ. δέος.
Ῥρρεδεῶς, adv. poltronnement.
ΤῈ cel τ ἧς, ἐς, bruyant. RR. Y:oce, εἶδος.
ΤῈ οφοειδῶς, ado. avee bruit.
Ὕ coudre, τς, es, Poët. aui aime le bruit, RR. ψόφος, υὐἵδουναι.
Ψοφοποιός, ἐς, ὁ ὦ, qui fait du bruir.
RR. ψ. ποιέω.
ΨΌΦΟΣ, cv (δ), bruit, principalement bruit d’un corps que l’on heurte: au fig. vain bruit; gfois jactance, arrogance, d'où par ext.
un fanfaron, uu arrogant. R. 0c?
La οφώδεης, ἧς, ες, L'uyant.
Ὑύα, ας (i);méme sign. que Vox Wuyetov, οὐ (75), eu CHAT ES pour rafraichir les liqueurs. R. ψύχω.
4 υγεύς, ἕως (Ὁ). mème sign.
ψυγῆναι, inf. aor. 2. pass. de ψύχο.
ψύγμα, atoc (ro), tout ce qui sert à rafreichir, à refroidir : respiration: éventail : au fig. refroidissement, froideur, disgrâce.
Muyucs, οὗ (Ὁ), refroidissement: rafraichissement : frisson : évaporation causée par le grand air, desséchement.
*\Fudvce, ἡ, ὄν, Poët. pour Ÿ Lu pis. Ὁ
ψυδράχιον, οὐ (τὸ), dim. de ψύδοιχξ.
ψύδραξ, αχος (6), bouton blanc, Lan, "ἢ l'on croyait venir principalement au nez des menteurs.
“vds, ἅ, ὄν. Poët. pour ψευδής.
“ψύη, ἧς (ἢ), on. pour Ya.
“uns, ἧς, ἐς, Poét. pour ψευδής.
espèce de
e, peur
qui a
+Tubcuar, f Aou, Gloss. pour!
Φύθιος, σ΄, cv, comme ψίθιος.
ἐϑύυθιστης, οὐ (ὁ), GE. p. ψιθυριστής.
“Ds, εὐςτοὺς (τ), Poët. p. ᾧ ψεῦδος, se construit aussi adverbialement.
εὐ υθών, ὥνος (6), Gloss. menteur, calomniateur. R. ψῦθος pour ψεῦδος Ψυχκτήρ, ἤρος (6\, vase pour rafraichir le vin ou les liqueurs : jatte où l'on conserve le lait. R. ψύχω. Woxrroiz, οἷς (ἡ), même sign.
Ψυχτύριος, &, ον, rafraichissant, propre à rafraichir ou à refroidir. R.
yo.
Ψυχτικός, ἡ, SV, Mme δἰ 9).
Ψυχτός, ἡ, ὄν, rafraichi; qui peut être FAN ou refroidi.
WYAAA , υς (ὃ), puce, insecte : puceron , insecte qui ronge légumes : sorte d’araignée. R. ψάω ᾿ ἐψύλλαξ, anse (ὁ), GL. pour ψύλλος.
"ψύλλειον, cu (ro), Poët. p. ψύλλιον.
Ψυλλεύς, ἕως (6), charlatan qui, comme les Psylles, se joue avec des serpens. R. ψύλλοι.
HTYLE, f. iso, Gloss. épucer, ôter les puces. R. ψύλλα.
ψυλλιχός. ἡ, ὄν, qui imite le manège des Psylles. Voyez ψυλλεύς.
ψύλλιον où ὙΓυλλίον., οὐ (72), herbe aux puces, sorte de plantain. KR.
Ψυλλούοωτος. cs, cv, rongé par Îles
puces ou par les pucerons. RR.|
ψύλλοι , ὧν (ἢ), les Psylles, nom d'un e peuplade africaine.
ψύλλ C3 οὐ (9), comme ψύλλα,, mais moins usite.
“Ψψυλλοτοξύτης, οὐ (ὁ), Comig. archer monté à ἐπάν al sur une puce. RR.
ψύλλα, TR IT NS.
Vo ns, Ὡς» ἐς, p'ein de puces R.
ὑΨύλλ ὧν, ὠνός (6), espèce de poisson.
IWücs, ecs-cus (72), comme Ÿ9x ou
fraïchissement ; évaporation ; respiration. R. ψύχω.
Ψύξος, οὐ (ὁ), vopez Yéocs.
ψύττα, inter]. comme ψίττα
ἐψύτταρον, οὐ (T5), Cu crachoir, vase pour cracher, R. ψύττω.
εξύττον, οὐ (τὸ), Gloss. crachat
ἡ τον GL P- πτύω, cracher,
y υχογωγξ ἐωτ-ὦ, f. ὕσω, seul ou avec l'acc. couduire les âmes des morts, fonctions de Mercure : apaiser ou évoquer les ombres des morts :
trafiquer de l'existence des hommes, faire la traite des esclaves :
» rendre l'âme , être à l'agonie : plus souvent, altirer à soi les esprits ow
simplement atürer, gagner, séduire, avec l'acc. R. ψυχοιγωγός.
Ψυχαγώγημι, 270; (τὸ), attrait, sé-
ψύξις, eos (ἡ), refroidissement ; Ἢ
ΝᾺ Er YX duétion, charme; divertissement , récréation.
ψυχαγωγία, ας (ἡ), conduite des âmes, fonction de Mercure : mamère d’apaiser où d'évoquer les ombres : plus souvent, atlrait, séduction , entrainement; divertissement, plaisir, jouissance; flatterie, douce insinuation.
Ψυχαγωτγι τς, τ, 0, qui serl à conduire les âmes, à les apaiser ou à les évoquer : plus soust. allrayant, séduisant, entraivant, persuasif.
Ψυχαγώτγιον, οὐ, (ro), lieu où se font les évocations : soupirail, ouverture pour donner de l'air.
Ψυχαγωγύς, 05, cv, qui conduit les morts, comme Mercure : qui évoque ou apaise Les ombres : qui fait la traite des esclaves, qui trafique de l'existence des hommes, d'où subst. embaucheur, gfris voleur d'enfans : plus souvent, qui ne ou gagne les esprits, attrayant, duisant, entrainant, er.
ψ Τυχάζω. f 160, prendre le frais, se
rafraichir. R. ψῦχος.
ψυχαῖος, &, ον, qui concerne lesämes des morts. R. ψυχή.
ψυχαπάτης, οὐ (Ὁ), trompeur, séducteur, RR. ψυχή, ἀπατάω.
ψυχάριον, cu (τὸ), dim. de ψυχή.
ψυχαστύής, οὔ (6), qui prend 16 frais.
ἐψυχαρπαξ, eyes (€), Méol. qui dérobe ou enlève les âmes, voleur d'âmes. RR. ψυχή, ἄφπαζω.
ἰψυχάω ὦ, J. #50, pour ψύχω.
La RS ς, ἧς ἐν, frais, rafraichissant.
RE co (τὸ), comme ψυγεῖον.
Ψυχευπορ νεός, ἡ. ὅν, relatif au trafic des esclaves. H duyeuroouen (s.enr.
τέχνη ). trafic des esclaves : qfois Ecel. trafic des âmes. R. de LOVE ἔμπορος, © cu (ὃ), proprement Xendeur d'âmes : le plus souvent, marchand d'hommes; celui qui fait la traite des esclav es; embaucheur.
Ψυχή, ἧς (à), τ΄ respiration, souf- Île : 2° vie; principe de la vie; sub:
slance: qfois sang : 3° âme, dans tous les sens; esprit; cœur; instinct; caractère; sentiment ; g/ois énergie de l'âme, fierté, courage, activité, génie : : 4° individu, personne : 3° papillon, smbole de l'âme chez les anciens. Il τ᾿ Οὐκ
ἐᾷ ἡμᾶς οὐδὲ ψυχῆς λαχεῖν, Lex. il
ue nous laisse pas mème respirer.
[12° ψυχὴν τ παραθέσθαι, Hom. ex-
poser sa vie. Μάχεσθαι περὶ ψυχῆς,
| fiom. combattre pour la vie. À z-
ελέσθαι ψυχήν, Hom. ôter la vie. Wy-
ΨΥΧ ; YYX WYX 823 χὴν ὀλέσαντες, Hom. ayant perdu{?Wôyuvos, 66, cv, rafraichissant. R. la vie. {vx ψυχῆς ὥκιστος ὄλεθρος,] ψῦχος.
Hom. par où la vie s'échappe 16} 1 Ψύυχίον, οὐ (τὸ), comme ψυγεῖον. plusaisément.[Léyre τὰ Quynsact-|? υχιουλκός, ἐς, ὅν, comme ψυγ ουγικός. ροῦντα, Plut. toutes les choses Ina-|* Wuyuos, οὔ (0), Poët. pour ψυγυιός. nimées. ὁ ποία, τις ἐστὶν ἡ ψυχὴ τῶν] Ψυχοθλαθής, τς, és, nuisible à l'âme. ἐστρέων, Luc. telle à-peu-pres que
RR. Quyr, βλάπτω.
peut être l’existeuce d'une huitre.|* YuyoËcoos, ος, ον, Poët. qui ronge le Liv ψυχὴν ἐχπίνειν, Aristph. boire
cœur. RR. 4. βιθρώσχω.
l'âme ou la vie de quelqu'un, c.-| Ψυχογονία, ας (ἡ), origine de l'âme ἀκ, boire son sang. H ψυχὴ τῆς: ou des âmes. RR. 4. γίνομαι. χολοχυνθίδος, Apsyrt. la substance! Ψυχογονικός, ἡ, cv, relatif à l'origine d'une coloquinte, sa chair, sa pul-| (65 âmes. pe. |] 3° Σῶμα χαὶ ψυχή, le corps|*Wuyod'xirrne, οὐ (6), Poët. qui déet l'âme. Αἱ τῶν τεθνεώτων Wuyat,| chire ou qui trouble les âmes. RR. les âmes des morts. Τὰ τῆς ψυχῆς,] ψ. δαΐζω.
ou Τὰ περὶ τὴν ψυχήν, Xén. τοι} ΚΨψυχοδιάσατος, ος, ον, Néol. qui pé ce qui concerne l'âme. Τὴν ψυχὴν] nétre les âmes. RR. Ψ. διαθαίνω. ἐγκαθαιρεσθαι, Aer. purifier 501} "ψυχοδοτήρ, ñ965 (ὁ), Poét. auteur de âme. ἐξεπλάγη τὴν ψυχήν, Herodn.| 18 vie. RR. ᾧ. δίδωμι. il en eut l'esprit frappe. Τὰς ψυχὰς] "ψυχοδόχος ou Ψυχοδόχκος, 05, ον, P. ἐπιῤῥωσθείς, Hérodn.ayantraffermi! qui recoit les âmes, qui leur sert ses esprits. Τίνα, οἴεσθε ψυχὴν ἕξειν) de demeure. RR. 4. δέχομαι. αὐτήν, Dem. quel sentiment croÿez-| Wuys:drs, ἧς, ἐς» semblable à l'âme. vous qu’elle éprouvera? Τὰς ψυχὰς) Τὸ duycad'és, la partie intellecδυρρημένοι, Hérodn. partagés del tuelle de notre être. ἈΠ. ψ. εἶδος. sentiment. Μιᾷ ψυχῇ »Hérodn. d'un! *Yuychey, adv. Poët. du fend de l’äme. seul avis, unanimement. Ex ψυχῆς, ΒΕ. ψυχή.
ἐξ ὅλτς τῆς ψυχῆς, Bibl. du fond 46] "ψυχόλεθοος, ος, ον, Poët. qui perd l'âme. ἄνευ ψυχῆς, Lex. sans âne, les âmes. RR. 4. ὄλεθρος. sans activité, sans énergie. ΝΝεανί-} " Ψυχολιπής, ἧς, ἐς, Poët. inanimé ou σχος τὴν ψυχὴν εὔρωστος, Xér.jeune! évanoui; qui s’évanouit, qui se homme d’uu grand cœur. H τοῦ meurt. RR. 4. λείπω. Ψυχοτροφες, 03, ον, qui entretient la Λυσίου ψυχή, Dén. Hal. l'âme 46] Ψυχουιαντεῖον, οὐ (τὸ), lieu où l'on fraicheur? qui nourrit l'âme. Lysias, c.-à-d. la force ou le feu| évoque les morts. P. de Ψυχουλικέου,οιι-οῦυναι, Κα ἥσομιαι, Être de son génie. Ψυχαὶ εὖ ἠκονημιέναι,, Wuyuavris, ews (Ὁ), magicien qui] à son dernier soupir. R. de Xén. âmes bien aiguisées, c.-4-d.| évoque les morts, nécromancien. |" Æouycuamss, ὅς, ὄν, Port. qui évoque courages bien animés. Θηρίων τὰς] RAR. 4. μαντις. les âmes des morts; qui les rappelle ψυχὰς ἡμεροῦν, socr. apprivoiser| Ψυχομαχέω-ῶ, f. ἥσω, combattre à la vie. [| Subst. (ὁ), nom d’une le courage ou la fierté des animaux
ser le sang d’une blessure avec la bouche, sucer où aspirer le sang d'une plaie. RR. ψυχή, ῥοφέω. || Comig. boire à la glace. RR. ψῦχος, δοφέω.
ψῦχος, ἐος-ους (τὸ), froid, fraicheur.
ψύχους ὄντος, N'én. comme il faisait froid. To ψῦχος ἐπέτεινε, Put. le froid devint plus rigoureux. ἀνἔχεσθαι ψύχη καὶ θάλπη, Ken. supporter les rigueurs du froid et les ardeurs de l'été. ἣν τῷ ψύχει x40ebd'ew, Plat. dormir au frais. ᾿Ψψύ- 2205 ἱμιείσων, Hom. cherchant le frais. ἃ, ψύχω.
᾿Ψυχοσσόος, cs, ον, Pot. qui sauve la vie. RR. ψυχή, σώζω,
Ψυχοστασία, ας (ἡ), pesée des âmes dans la Lalance de Jupiter. RE. à.
“Ψυχοστόλος, 65, ον, Poët. qui envoie les âmes, qui les distribue en divers lieux. RR. 0. στέλλω.
“Yuycraxs, ἧς, ἐς, Poët. qui desséche l'âme, qui la consume. RR. 4.
"αυχοτροφέω-ὦ, Κ᾿ ἥσω, Ῥοέξ. animer, vivifier. RR. ψ. τρέφω.
Ψυχότροφος, ος, ον, qui croit dans les lieux frais. [| Subse. Ψυχότροφον, cs (τὸ), bétoine, plante. ἈΠ. ψῦχες, τρέφω.
désespéré, vendre chèrement sal plante. RR. ψυχή, to. sauvages. [] 4° Ψυχαὶ ὡσεὶ rptoyt-| vie : fois lutter contre la mort.|* Fuycphézes, ce, ον, Poët. quinuitaux λίαι, Bibl. environ trois mille âmes, | RAR. 4. w#ycuor âmes ou à l’âme; qui attaque le trois mille personnes. Πᾶσα Wuyr,| Ψυχομαχία, ας (é), combat acharné! principe de la vie. RR. ÿ. φθείρω. Bibl tout être vivant. Τῆς ἐμῆς] d'hommes au désespoir : combat ἃ Wo750-©, f. ὦσω, animer , vivifier ; ψυχῆς γεγώς, Soph. né de moi, né| outrance : gfois lutte entre la vie au fig. animer, exciter. R. Quyn.{| de mon sang, Φίλη ψυχή, terme del et la mort, agonie : Ecel. combat] Qfois rafraichir? R. ψύγος tendresse, ma chere âme! [|] 5° ΓΙ] de l'âme contre ses passions? ψυχραίνω, f. ανῶ, refroidir , rafraiγονται αἱ κοιλουυνέναι ψυχαὶ ἐκ τῶν! 7 Ψυχομιγής, ἧς, ἐς, pour buyoqueyñs.| οἰ». R. ψυχρύς. xauro, Aristt. les papillons 11815- "Ευχοτελονής, ἧς, ἐς, Poët.qui trompe| Ψυχοσσία, ας (n), refroidissement.
seut des chenilles. R. ψύχω. les âmes, qui les égare. RR. ψυχή, Ψύχρευμια, arcs (τὸ), froideur, style ἐψύχη, ns (ἡ), Scol. pour ψυχή, papil-| πλανάω. froid : gfois froidure? R. de lon. Voyez ci-dessus Ψυχοπεμπεῖον, cv (τὸ), ouverture par| Ψυχρεύομιαι, f εύσομιαι, ètre froid, “ψυχήϊος, 06, ον, Poét. animé, vivant.| οὐ les âmes sont évoquées. R. de c.-à-d. parler ou agir froidement R. ψυχή. Ψυχοπομπός, ὅς, ὄν, qui escorte ou ΙΝ. ψυχοός. Wuyid'iov, οὐ (τὸ), petile âme. qui transporte les âmes des morts.| Ψυχρήλατος, ce, ον, battu à froid, ἐμ εὐϑυχίζομιοι, f ισθήσομιαι où iocuæt| RR.{4. πέμπω. part. des métaux. RR. 4. ἐλαύνω. Gloss. se rafraichir. R. ψῦχος. “Ψυχοραγέω-ῶ, P. p. ψυχοῤῥαγέω. ψυχοία, ας (ἡ), froid, froideur. R. Ψυχιχός, 1, ὅν, appartenant à l’äme ; ᾿ψυχοραγής, ἧς, ἕς, P. »-ψυχοῤδογής. ψυχρός. ; intellectuel, moral ; vital : a ἘΨυχοροφέωτ-ῷ, Οἱ. νογοσψυγοῤῥύφέω. 1 Ψυχρίζω, f iow, rafraichir, refroianimé, jouissant de la vie, faisant! Ψυχοῤῥδογέωτῶ, f. 6e, lutter contr dir, ex parlant des liqueurs, partie de Ja nature animale : ral la mort, être à l’agonie. R. de Ἡψυχριστός, ἡ, ὄν, rafraichi. rement, animé d'un grand courage! {δύχοῤῥαγής, ἧς, ἐςγ qui est à l'ago-| Ψυγροθαφής, ἧς, ἐς, plongé dans l'eau fier, généreux : £cel. quu'aqu'usel nie. RR. 4. ρήγνυμι, froide ; teint a'troïd. KR, Quyecs,
αγία, αἷς (ἢ), agonie. βάπτω.
äine moudaine et terrestre, malt-| Ψυχοῤὴ ὀῥοφέω-ὦ, fico, Gloss: puis: Ψυχροδοχος, ἐς, cv, qui reqüil 1 eau
riel, charnel, R. Luyn. (+ Toy ) 227, /
851 ŒYX froide, en parlant d'une chambre de bain. RR. 4. δέχομαι.
Ψυχροκοίλιος, ος, Ov, qui a l’estomac froid. RR. Ÿ. κοιλία.
Ψυχρολογέω-ῶ, ἥσω, parler ou écrire froidement ; plaisanter à froid; faire de mauvaises plaisanteries. R. ψυχρολόγος.
Ψυχρολογία, ας (ἡ). style froid ; mauvaise plaisanterie.
Ψυχρολόγος, 65, ον, qui parle ou écrit froidement; mauvais plaisant. RR.
Ψυχρολουσία., ας (ὃ), bain à l'eau froide. R. de
ψΨυχρολουτέω-ὦ, f. now, se baigner à froid. R. de
Ψυχρολούτης, ou (6), quise baigne à l’eau froide. RR. 4. λούω
ἸΨυχρολουτρέω-ῶ, f. ἥσω,, pour ψυχοολουτέω.
"ψυχρομιγής» ou selon d'autres Wvχομιγής, ἧς, ἐς, mêlé de froid. ΒΒ.
Ψψυχροποιητιχός, ἡ, ὅν, el
ψυχροποιός, ds, ὅν, qui refroidit, qui donne le frisson. RR. ᾧ. ποιέω.
Ψυχροποσία, ας (ἡ), action de boire frais; boisson fraiche. R. de
Ψυχροποτέω-ῶ, f. co , boire frais.
R. de
Ψυχροπότης » οὐ (6), qui boit frais.
Ψυχροῤδημιονέω-ῶ,, f. 60, tenir de sots discours. RR. Ψ. fu.
ψυχρός, αἱ, ὅν (comp «ὅτερος. sup. ὅτατος), 1° froid : 2° frais : 3° qui refroidit; qui fait frissonner ; effrayant : 4° au fig. froid; monotone; insipide : 5° frivole. {{ 1° ψυχρὸς ἀήρ: Plut. air froid. Ψυχραὶ τράπεζαι, Plut. Ψυχρὰ βρώυιατα, Lez.ou simplement ψυχρά, ὧν (τὰ), mets froids. Οὐδεὶς ἂν φάγοι ψυχρῶν, Athén. personne ne mangerait de mets froids. Ψψυγοὸν ὕδωρ, Hom.ou simplement Woyocv, οὗ (τὸ), cau froide. Ποτήριον ψυχροῦ, Bibl.
un verre d’eau froide. To ψυχρόν, Aén. le froid. |] 2° Ψυχρὸν νᾶμα, Athén. source fraiche. [| 3° Ψυχρὸς ὄφις, Théocr. serpent dont la vue, ou dont le venin glace le sang.
Wuypoy δέος, ilom. crainte qui fait frissonner. Wuyo0s χαλχός, Hom.
airain dont on sent le froid dans la blessure.[| 4° Ψυχρὲς βίος, Aristph.
vie insipide. Wuy65 λόγος, Dém.
de Phal"discours froid. Σχώπτων αὐτοῦ τὸ ἐν λόγοις ψυχρόν, Athen.
se moquant de la froideur de son style. D'où ψυχροῦ πλήρης, Lonsin, plein de froideur. [] δ“ Θερυνὴν ἐπὶ ψυχροῖσ! χαρδίαν ἔχειν, Soph. 5᾽ὁ-
chauffer pour des sujets frivoles | ψωμιοκολαχεύω. J. εὔσω, faire le mé-
ἸΨυχροσταγής, ἧς, ἔς, Poel. qui dis-| Ῥωμοχόλαξ, αχὸς (δ). parasile, qui
tille des gouttes d’eau froide, ou dont les glaçons pendent eu stalactiles. RR. ψυχρός, στάζω.
Ψυχρότης, ἡτος (ñ), froid. froideur :
qfois absurdité. R. Wu7906.
Ψυχροφούος, 66, ον, qui craint θαυ] ᾿“Ψωμιόλεθρος, οὐ (ὁ), Comiq. goïnfre,
froide. RR. d. φοθοῦμιαι.
rl
Ψυχροοφόρος, 06, cv, qui porte de l’eau
froide. [| Subst. Ψυχροφόρον, cu (ro), | + Powers, οὖ (ὁ), lisez ζωμοποιός.
tuyau d’eau froide. RR. ÿ. φέρω.
TYvyoou-©, f. wow, refroidir. R. qu-
eu
ψυχρῶς, adv. froidement, dans tous| WÉPA, ας (5), gale; grattelle; dar-
les sers.
ΨΥΧΩ, (( ψύξω (aor. ἔψυξα. parf.
pass. ἔψυγμαι. aor. pass. ἐψύχθην ou ἐψύγην. verbal, ψυκτέον). souf-
fler, respirer : gfois se rafraichir,| Ψωραγοιάω-ὦὥ, f. ἄσω, avoir la ro-
se refroidir? plus souvent dans le
sens actif, rafraichir, refroidir ,| Wopækéos, α, cv, galeux. R. ψώρα. d'où au fig. glacer du froid de 14} ΣΕ ωραλόεις, eoox, εν, Gloss. même mort; gfois évaporer, dessécher par l’évaporation, où en général|+Vogéo-®, Gloss. pour ψωριάω.
dessécher. 14 est plus usité dans! Ἑωρίασις, sos (ἡ), éruption galeuse ;
ses com posés.
ψύχωσι:, εὡς (ἡ), action d’animer,| Vostéo-w, f dcw , avoir la gale,
de donner la vie; d’où au fig. in-
spiration, enthousiasme: g/ois äme?
Ψυχωφέλειχ,, ἂς (n), utilité pour l'âme; secours donné à l’âme. R. de
Yuyzowerrs, “ἧς, €: utile pour l'âme.
RR. ψυχή, ὠφελέω.
ΨΩ où Ψύ, intery. {] Vo, contr. pour ψάω.
*YQOA où Ψῶα, ας (ἡ), P. puanteur, infection: qfois dévoiement?R.4o.
ἐψωδαλέος, α, ον, GL. puant. R. do.
“ψῶῷζα, ns (ἡ), Poët. dévoiement, flux de ventre.
+Vobiæ, ας (ἡ), Gloss. et
+Yobrey, οὐ (ro), petit morceau, miel-
te. R. Lio.
Voix, ας (ἡ). Gloss. comme Low.
CALE] tier de parasite. R. de
paie son diner en flatteries. RR, ψωμός, χόλαξ.
“Ψωμοχόλαφος, οὐ (6), Comiq. qui se laisse souffleter pour un diner.
RR. ψωμός, κόλαφος.
m. ἃ m, la terreur des bons morceaux. RR. Ψ. ὄλεθρος.
Ἑωμοπωλεῖον, οὐ (τὸ), boutique où l’on vend du pain. RR. ψΨ. πωλέω.
ΨΏΜΟΣ, où (6), bouchée, morceau.
tre: lèpre des aibres. op ἀγρία, gale opiniâtre, rogne. [| On trouve aussi ψώρα, signifiant une teigne, petit papillon de nuit. R. ψάω.
gne. RR. ψώρα, ἀγοία.
signe.
démangeaison. R. de
être galeux, ex parlant des hommes el des animaux; éprouver les démangeaisons dela gale : en part.
des arbres, être galeux ou lépreux, être couvert de licnens. &.
Ψωριχός, ἡ, ὅν, sujet à la gale : de la nature de la gale : utile contre Ja gale, en parlant d'un remède.
Ψωροειδιής, ἧς, ἐς, qui ressemble à la gale. RR. ψώρα, εἶδος.
Ψωρός, ὅς, ον, galenx : par ext. qui a la peau ou la surface rude, raboteuse.
Ψωροφθαλμία, ας (ἡ), maladie des paupières accompagnée de démangeaisons et de pustules. RR. ©.
toiles, οὐ (6), Gloss. comme ψῶζα. Ψωρώδεης, τς, ες, galeux, qui tient
ἐψώχτης, οὐ (0), Gloss. tailleur de pierres. R. duo.
ἐΨωχτος, ἡ, 0v, Gloss. taille.
ψωλή, ἧς (ἡ), le glaud. R. de ΨΩΔΟΣ, où (δ), circoncis. R. ψάω,
de la nature de la gale. R. ψώρα.
ἐξῶσαι, Gloss. pour ψῶξοι, infin.
aor, 1. de ψώχω.
εὐ ῶχος, cu (ὁ), Gloss. terre sablonneuse.-R. de
ἐψώμιηκες, ὧν (οἱ}), Gloss. insectes| WOXQ, δὶ ψώξω (avr. ἔψωξαϊ où
qui rengent le blé. R. ψωμός.
εώμιγξ, υγγος (ἡ), Gloss. cousinière, voile pour s’abriter contre les cousins? R. ψώμηκες.
Wouto, f. iow, couper les morceaux : d’où activ. mettre à quelqu'un les morceaux dans la bouche; appâter; nourrir. R, ψωμός.
Ψωμιίον, cu (τὸ), bouchée, morceau, dim. de Ψψωμιύς.
Voyiouæ, οτος (τὸ), mémesign.
ἔψωσαϊ parf. pass. Égwryuar laor.
passif, ἐψώχθην ?ce verte est assez rare hors du prés.et de l'imparf), frotter, gratter , user en frotlant ou en gratlant : broyer, concasser, émietter : tailler , dégrossir, principalement en parlant d'une pierre que l'on taille.|| Au moyen, P. broyer pour son propre usage des herbes, des drogues. R. 4x0.
ΕἸ ώω, { ψώσω, Gramm, p. ψώχω.
Q (ὠμιέγα où Ω «μέγα, grand Ὁ où Ὁ long), vingt-quatrième lettre de l'alphabet grec, s'emploie gfois au fig. pour signifier la fin d'une chose, Evo εἰμι À καὶ Q, Bibl. je suis Je commencement et la fin. || En chiffre, w' vaut 800; ὦ vaut 500,000.
ὦ, interj. pourmarquer l'admiration ou la douleur, oh! Il se construit souvent avec le gén. Q τοῦ θαύματος, oh! quelle merveille! Q τῆς Euñs ἀθλιότητος, oh! quel malheur est le mien! Avec le datif, dans cette seule phrase : ὦ μοι, hélas !
malheur à moi! Qfois avec le nominat. Q τάλας yo, oh! que je suis malheureux !
{}, inter]. pour adresser la parole à
quelqu'un, Ô! Z se construit avec
le voc. et le nomin. ὦ rat, ὃ mon » εὐ ΄ fils. Ὡ φίλε (et gfois Att. ὦ φίλος), ὁ mon ami. ὦ) λέγων, ὁ toi qui dis.
βέλτιστε, ὦ λῷστε, mon cher ami, mon cher, souvent avec ironie. Q εὗτος, he, toi! holà hé! Foy.
οὗτος. I] ὧν se + aussi d'exclamation, ἃ Ζεῦ, ὁ Jupiter! Q γῆ, τοῦ φθέγμιατος, ὁ ciel ! (me. ἃ m. ὁ terre!) quelle parole! Voyez ὦ.
Q, ἧς, ἦ, subj. prés. d’eiut, ètre.
(ὦ , 5,0, Gramm. sub}. aor. 2. de faua, envoyer, re se trouve guère que dans les composés.
"Ὡς, Dor. pour cb, gén. sing. masc.
et neut. du relatif ὃς, ἥ, 0.
“Ὡ, Poët., pour ἑῷ, dat. sing. du pronom poseessif, ἕος.
2, dat. sing. masc. et reut. du re- ! latif ὅς, ἢ, ὅ.
ὥ, nom. et acc. duel de ὅς, ἣἥ, ὅ.
*{, adv. ou conj. Dor. pour à.
O2, ας (ñ), peau de brebis, mais principalement celle qui servait de calecon au bair ou de frange au bas et au collet des habits ; bord d'habit ; collet d'habit; effilé; gfois chevelure? par ext. Lord ou marge quelconque. R. ὄϊς.
“Qu, ας (ὃ), At. pour ᾧα.
400, gén. boy (τὰ), Laced. chambres ‘de l'étage supérieur. Voyez ov. ῥά, gén. ὡῶν (τα), pl. d'ocv, œu τὠάζω, f. ἄσω, Οἱ. écouter. R. OS pour οὖς.
ὥάριον, ou (ro), petit œuf. R. 55v.
*Oatoy, ὠνος (6), P. Ρ. Φρίων, Orion, nom d'un héros et d'un astre.
“ὠχριώνειος, a, ογ, Poét. d'Orion.
“One, gén. bacs (τὸ), Dor. pour cs, oreille.
lai
HAE, ἃ; (&), Lacéd. section d’une
ἰὠϑάζω, f αξῶ, Lacéd. partager en
ἐὔφεον, ὦ (τὸ), Lacéd. p. div, œuf.
*Qysvid'ar, ὧν (οἷ), Poet. les enfans F1 ᾿ ᾿ , »
"Ὠγένιος, α, ον, Poët. océanique; par
τῶ γύή, ἧς (ἡ), Gloss. cloison; village; "Ωγήν, ἕνος (ὁ), Poët. pour ὥχεανός,
"ὠγηνός, où (ὁ), et gfois ὠγῖῆνος, ου
"ὠγυός, οὔ (ὁ), Poët. cri, exclama-
È ἦ à ἸΏγυρις, cos (ἢ), Gloss. lac, marais,
τῷ ᾽γώ, Poët. contr. pour ὦ ἐγώ.
Le
tribu.
sections. R. ὠξά.
εὠθάτας, α (6), Lacéd. membre d'une même section.
Q ᾽γαθέ pour ὦ ἀγαθέ, mon bon ami,
de FOcéan. R. ὠγήν.
ext. antique.
premier et dernier rang d’une phalange. R. οἴγωϊ
l'Océan. Forez ce mot.
(ὁ), on. m. sign.
γμαι, parfait passif α᾽ οἴγω ou
tion, oh! oh! R. ὦζω.
Qrounv, imparf. pass. d’eryruux.
Ὠγύγιος, dy OV, ΟΘΥΒΊΘη, du temps
d'Ogygès; par ext. antique. R.
ὠγύγης; ancien roi de Thèbes.
amas d’eau. R. ἀγείρω.
ὥ γώ, Dor. contr. pour ὃ ἐγώ.
δάριον, οὐ (τὸ), petite ode, chansonnette. R. 60".
Ode, adv. 1° ainsi, tellement : 2 - ον 4 “ὦ . “ Je ici.[[ τ΄ Ὧδὲ εἰπεῖν, pour ainsi dire, Æ ᾿ x x . . τ ὧδέ πως, à-peu-près ainsi, ὧδε τῇδε, Soph. de celte manière. Tcσον ὧδε, Hom. à nn tel pomt. [] 2° Se LA , 9 . A Qd'e δούες, Théocr. ici sont des chè-
nes. (de ἐλήλυθε, Bibl. il est venu ici. Πρόμολ᾽ ὧδε, Hom. avance ici.
ὧδε χαχεῖσε, Luce. cà et là. T'évous ὧδ᾽ ἥχεις τοῖσδε, Eurip. voilà jusqu'où va ta parenté avec eux. R.
5. ἢ [LL ΕΣ 100, 3. p. 5. parf. d'üw. On n'em- " ploie guère que la forme attique
(9e, Jon. pour ὥδει, 3. p. 5. imparf.
10 δ εἰν, plusqp. αἰ ζω.
ὠδεῖον, οὐ (ro), Odéon, édifice pu-
blic à Athènes, destiné principatement aux exercices de chant, mais aussi à toutes sortes de réunions publiques. R. ddn.
"δεον, Zon. imparf. αἰ οἰδέω.
Ce
δή, ἧς (%), contr. p. ἀοιδή, chant ; chanson ; cantique; ode. R. ἄδω.
Odnxz, parf. d'oidéw.
ὡδί, adv. Att, pour ὧδε.
ὠδικός, ἡ, ὁν, relatif au chant; qui sait chanter; chantant , mélodieux.
ὠδιχῶς, adv. en chant; en musique; en cadence; mélodieusement.
ὠδίν, moyez dde.
τὠδινάω-ὦ, f nc, Bibl. p. dde.
Ἰὠδινηρῶς, αἰἰν. avec de grandes douleurs d’enfantement. R. dd.
εὐλίνημα, ατος (ro), Gloss. et τὠδιίνησις, soc (ἡ), GL p. ὠδὶς.
Ἰὠδινολύων,, ovros (Ὁ), surnom du poisson remora. RR. dis, λύω.
ὠδίνω, f wo (parf. ὥδικα), ètre en mal d'enfaut, être en travail, éprouver les douleurs de l’enfantcment, d'où par ext. souffrir cruellement : dans le sens actif, enfanter ou plutôt ètre près d’enfanter , au prop. et au 1. ; souvent au fig.
méditer, couver, projeter; g/ois desirer ardemment, avoir grande envie, — 7 ou εἴς τι, de faire quelque chose. Γυνὴ ὠδίνουσα, Ho femme en travail. "Στενάχων τε κα!
ὠδίνων ὀδύνῃσι, Hom. gémissant et éprouvant des douleurs pareilles à celles de l’enfantement. ἐπὶ τῆς εὐνῆ: À ἡυιᾶς ὥδιχξ, Chrysost. sur le litoùellenousaenfantés avec douleur. Texyix μου, οὗς πάλιν ὠδίνω, Bibl. mes chers enfans que je porte encore dans mon sein comme pour vous enfanter une seconde fois.
ὠδίνειν φθόνον, Synés, couver ou porter dans son cœur des senti:
inens de jalousie.Qivery λοιδορίαν, Suid. méditer des injures. ὀδίνω χαταχέαι λόγους τινας, Sy. j'ai bien envie d’épancher certaines idées. ὠδίνειν εἰς τὴν βοήθειαν, Heliod, brûler d'envie de voler au secours. [| 4x pass, Πολλὰ καὶ δεινὰ ὠδίνετο, Grég. bien des maux couvaient prêts à éclore. R. ddis.
QAÏS ou rarement dv, &os (x), deuleur de l’enfantement, d’où per ext. douleur cruelle : enfantement, au prop. et au Jig. : qfois Poe.
jeune progéniture, R. ὀδύνη.
τὔδοδε, Poët. οἱ rare pour ὀδωδὲε, . 3. p. s. parf. d'üto.
ὡδοποίησα, aor. τ. de ὁδοποιέω.
ὠδοποιός., οὔ (6), poète Iyrique; ‘chansonnier. RR. δή, ποιέω.
οὐ (5), contr. pour act
Se ὴ δι, δός, δὺς
ΝΥΝ ΡΟ ἝΝ EE SE EEE
896 QIE chanteur : gfois coupe que l'on passait aux chanteurs à table. Περὶ τὸν ᾧδὸν ὄρνιθα, Gloss. vers le chant du coq, γε. à mm. vers l'oiseau chanteur. R. ἄδω.
"Ads, où (ὁ , Dor. p. οὐδός, seuil.
+00 ύζομαι, f. ὑσυμαι, Gloss. pour COCA EAR hair. 7 oyez ce mot.
*Odvoin, ἧς. (ἡ), Zon. aversiou , haine. R. ὀδύσσοιμαι.
+00 vots, εως (ὦ), Gloss. m. sign.
ὠδώδειν, comme ὀδώδειν, plusqp.
ὡς, inter. hélas!
*Ocov, οὐ (τὸ), lon. _pour ὠσν, œuf.
+072, Gloss. pour ὦ ἔτα, moi alu, mon cher. Voyez ὦ᾽ τά».
ὥετο, 3. p. s. imparf. τος douar ou οἶμαι.
1% ζυρός, Ja ον, GLp. ὀϊχυρός.
"hs f. ὄξω, Comig. et rare hors du présent, pousser des exclamations, faire oh! oh! R. ὦ.
96, ou Ôr, interj. hola!
On, ns (ἡ), lon. pour à ὧδ.
ὠήθην, aor. αὐ οἴομιαιι ou οἶυναι.
ἐῴβεσχον, Ροέξ pour &Ücuy où ἐώθουν,
“ὠβθεῦνθ᾽, lon. avec élis. P- ὠθοῦνται.
ὠθξω-ὦ , [ ὠθήσω où ὥσω, comme s'il ὙΠ de τὥθω Cimparf. ὥθουν ou ἐώθουν. αὐ». ὦσα où ἔωσα. perf.
ὦθηκα. parf. passif, ὦ ὦσμιαι OU ξωou. ar. passif, éobrv. verbal, dorée), pousser, ef par ert. ébranler, renverser : repousser, e£ par ext. ôter, expulser, chasser. [| 4x moyen, se jeter, se précipiter. R.
τὔθετις, εως (ἡ), comme do1s.
Oo, fut. ἴσῳ, pousser, coudoyer ; au fig. rudoÿer , vexer.|] 4u moy.
se pousser , se presser dans la foule; se jeter, se précipiter; se quereller. R. ὠθέω.
Que, où (Ὁ), action de poussér ou de se pousser; foule, presse; Lumulte; allercation.
ἐὔθω, f ὦὥσω, Gramm. donne temps à EM
“Ca, ας (Ὁ), Puet. pour & ὦλ.
"ὦν ὕγυντο, Poët. . pour ᾧννυντο, 3...
P. imparf. passif, d'éryrus.
"ὠΐετο, Poët. pour ᾧετο, 3. ps. im- A7 εἰς οἴομισν.
, τῶϊζω, f. icw, GL. couver des œufs.
Ke ἰχὺς, ὑος (ἡ), Οἱ. p. CHATS “Arse 90, Poët. pour ὥχτειοον, imarf. αἱ’ οἰκτείρω.
ἴξα, Poët. pour ᾧξα ou τα “ζιον, cu (50), Eol. paundi ὅν, œuf. “ὦ, “Gäurs, Ρυοὶ, pour ur, or. 1.
ses
ξωξα, aor.
"Ὠχυδήχτωρ, coos (0, pos ἃ mord promplement, ex parlant
QKY
εἰοἴομζλι, ou qfois pour ἡνεγκόμην, aor. 1. moy. de φέρω, f. οἴσω.
"ὠΐσθεν, P. p. ὠήθην, aor. εἰ οἴομαι.
"ὀΐχθην, Poët. pour ᾧγθην ou ob, aor. passif d'ébyrus.
"0x, Der. par contr. peurs ὁ ἐκ.
"ὧν , Poët. avec élis. pour ὦχα.
"ὦχα, adv. Poët. rapidement, vite.
᾿Ὠχαλέος, ας ον, Poët. vite, rapide.
ὠχέα ,pl. neut. εἰ ὠχύς, d'où Poët.
ad. pour ὠχέως. Il Qpis Poët.
pour ὠκεῖα,, ROM. Sing. Jém. ou
pour DAY, ACC. Sin J.MasC. εἰ ὠχύς.
οὠχεάνειο céan. À. ὠχεανός.
᾿ἠχεανηϊάς, ἄδος (ἡ), adj. fém. Ρ. εἰ
“ὠχεανηΐς, δος (ὃ), adj. fem. Poët.
océanique , de l'océan. [| Subst.
nymphe ou fiile de l'océan.
"ὠχεανίνη, ἢ ἢ: (ὃ), P. fille de l'océan.
ὠχεανίτης, οὐ (), comme ὡχεάνειος.
ὠχεανῖτις, ίδος, fm. α᾽ ὠκεανίτης.
3 , " Q x , “ὠχεανόνδε, Poët. pour εἰς ὠχεσνόν, vers l'océan, daus l'océan, avec
mouv. pour y aller.
ὠχεανός, οὔ (6), l'océan. R. ὠχύς
ὠχέως (comp. ὠκύτερον. SUP. ὠχύ-
τατδει, ὁ ὠχιστα), adv. rapidement, vite. R. ὠχύς.
ἐώχήεις, ἐσσα, εν, Gloss. pour ὠχύς.
"ὔχηθεν, Eol. pour ὠκήθησαν, 3.p.p.|*
aor. 1. passif ᾽ οἰκέω.
ὠχίμινυς, , cv, de basilic, fait avec
cette plante. R. ὥχιμον.
ὠχιμοειδιής, ἧς, ἕς, semblable au ba-
silice. RR. ox, εἶδος.
Gruey, cu (τὸ), basilic, plante R.
ὠχύς, parce qu il croit vite?
ὠχιμώδες, τς, ες, qui ἃ l'odeur ou
la forme du basilic. R. ὥχ! po.
"ὁ χινάχης, P. contr. p. ὁ ἀκινάκης.
εὔχινον, οὐ (τὸ), Ler. sorte de four-
rage ; trèfle? Voyez 629000.
ἜΣ a, adv. superl. εὐ ἀ ὠκέως.
ὥχιστος ,1, ον, superl. α᾽ ὠχύς.
τὠχίων, ὧν, ον, Οἱ. compar. d'oxds.
"ὠχύαλος, cs, ον, Poël. qui vogue rapidemeut sur la mer ; battu par les
flots rapides. RR. ὠχύς, ἄλς.
"ὠχυαχής, ἧς, €, Dor. pour GAL", Poët. dont le son est rapide. RR.
ox, ἦχος.
"ὠχυθύας, à (6), Poët. qui pousse des cris perçans, qui vient vite au se-
cours. ΚΒ. ὠχύς, βοή.
“Ὠχυθῦλος, ος, ον, prompt à lancer ou
à s'élancer. RR. 62x95, βάλλω.
d'une lime. KR. 64. δάχνω.
“Ωχυδίδαχτος, ος, ον, Poet. qui ap- ἈΝ.
prend vite et facilement.
“Ωχύθοος, 05, ον, Poér. qui court vite.
ce, ch vcéanique, de l'o-
per, ou (τὸ), GL. pour ὥχιμον.
ἑΩχύνω, f. υνῶ, Gloss. accélérer: qfüis
%), Poët. qui
᾿ ΩΚΥν 2" “ὐχυδίνητος, ce, ον, Poët# qui tourne rapidement. RR. 6x. δινέω.
ὠχυδοομέω-ὦ, (( ἥσω, couriF vite.
R. de Ὠχύδρομος, 65, ον, qui court vite:
RR. dx. do φόμος.
᾿ὀχυεπής, ἧς, ἐς, Poët. qui parle vile:
ὠχύθοον, οὐ (τὸ), nom d’une plante à feuilles ternées. R. de
RR. 64. θέω.
“ὠχυλόχεια, ας (ἡ), Poët. adj. fém:
qui hâte la délivrance des femmes.
RR. ὠκ. λοχεία.
“ὀχύυναχος, ος, ον, Poët. qui combat en courant. RR. 6x. Wayne
"ὠχύμολος, ος, ον, Poët. qui œarclie vite. RR. ὧχ. μολεῖν.
᾿ὠχύμορος, ος, ον (sup. ὠτατος), Poët.
qui meurt ou faitmourir promptement. RAR. &z L.0206. .
“ὠχύνους, 05, ον, Poët. qui aperçoit vite; pénétrant, ingénieux , subtil.
RR. ὧχ. voéo.
aiguiser? R. ὠχύς.
“ὠχυπέδιλος, es, ον, Poët. qui porte aux pieds des n rapides. ἈΝ.
᾿ὠχυπέτεια, as, (ἡ), fém. de
Ὠχυπέτης, οὐ (δ᾽, Poët. qui vole ra- ,pidement. RR. O2. TÉTAU TL.
᾿ὠχυπετής, ἧς, ἔς, Poët. même sizn.
“ὠχύπλανες, cs, ov, οεῖ. qui pour suit rapidement sa course νᾶσος bonde. RR. ὡχ πλάνη.
"“ὠχύπλοςς, 06, ον, Poël. qui vogué rapidement. RR. 64. πλέω ὠχυποδέω-ὦὥ, f. 166, courir dur pied rapide. R. de
“ὠχύποινος, ος, ὃν, Poët. prompt à pu- | uir. RR. ©x. ποινή.
“ὠχύπουπος, ον, ος, P: qui transporté ‘rapidement. RR. OL. TUTO.
“ὠχυπορέω-ὦ, f'icw, Poët. aller vite.
R. de
“ὠχυπό ρος, 05, ον, Poët. qui marche vite; qui passe vite. ἈΠ. ὡχ. πι-- | ρεύομιαι.
ὌῈ Ἔ ΣΝ ,©, » “cv, être agile à la course, Ἀ. ὠχύπους.
“ὠχύπος, Poët. pour ὠχύπους.
ὠχύπους, US, οὐν, gén. deg, qui 8.
les pieds agiles, prompt à lacourse:”, RR. ὠχύς,. ποῦς.
ὠκύπτερον, οὐ (τὸ), plume du bout de l'aile. R. de
ὠχύπτερος, 05, ον “qui a des ailes ra- _pides. PCR. OX. πτερόν.
“ἠκυρόης, οὐ υ (ὁ), Pol. et
ὧν ὕροος εἴ ὠχύῤῥοος, ος, cv, Poët. qua
ile rapidement. RR. 64. go
AT
éUmp. ὡλύτερος où r'a-
XIV. SUD. ὠχύτατος et
MN vile, nou le :
οὶ ETES perçant” ὠχὺς τῇ ἀκοῇ,
qui entend vite, qui ἃ l'ouie
_ percaute. |
Aéomuos, 05, cv, GL. qui se mauileste promptement. RR. ὠχύς, σῆυνα.
“ὠκυσικόπος, ÉTAGE Poët. prompt à examiner, à inspecter. RR. «x.
| σχόπέω. es
ὠκύτης, τὸς (Ὧ), vilesse, promptitude. R. ὠχύς.
ἸΤὠχυτόκειος, 05 » Cv, et
ὠχυτόχιος, ος, ον, propre à faciliter l'accouchement | }Subse. Qurémo, au (τὸ), s. ent. o#ouaror, remède peur hâter la délivrance des femmes. R. de ᾿
Ὠχυτόχος, ος, ον, qui accouche ἴδοὶlement : qui facilite l’accowche:
went. To ὠχυτόχον, l'accouchement facile. ὠχυτόκον φάρμιαχουν, οἱ ἡγοὶς ὠχυτύχον seul, comme dzvτύχιον, voy. ce mot. RR. &%. τίκτω.
ὠχύτοχος, ος, οὐ, qui vieut facilement au monde.
QaË, ancs (ὁ), Dor. pour αὖλοξ.
"ὥλαφος, Dor. pour ὁ ἔλαφος.
ner sait ν᾿ J:is0, Comiq.coudvyer.
R. dé τὶ
ὠλέκρανον, ὁ οὐ (τὸ), la pointe du coude. RR. ὠλένη, κάρηνον.
ÉAËNE, : 15 (ἡ); le haut du bras, lhumérus : par ext. le bras. R.
τῶλλός où ὦλος.
"ὠλένιος, & ον, Poët. qui εἰδῆν: au haut du bras, à l’humérus.
ἐὠλενίς, idée (), Gloss. brassée.*
ὧλ evirns, οὐ (ὁ), adj. masc. Ἰναμνέγα].
εἰὔλεσα, aor. 1. αὔδλλυμι.
“ὠλεσίδωλος, 05, ὃν, Poët. nuisible
taux champs. RR. Su, βῶλος.
"Ωλεσίθυυιος, ἡ ὡς, ον, Pot. qui déchire lé cœur. RR, ὄλλ, θυμός.
“ἢ ὠλεούκοιοτ᾽ 55165, ον, Poët. nuisible aux fruits ; qui perd ses fruits. RR.
᾿ὠλεσίοιχος, 0£; ὧν, Poët. qui ruine les maisons. KR. ὄλλ. οἶκος.
recirexves, 05, ον, Poët. qui tue ses enfaus. KR. ὄλλ. TÉXYOV.
+00 λεύθερε, Poët. pour ὦ ἐχεύθε ἔδει:
"ὠλεύθεροι, Dor. pour οἱ ἐλεύθεροι. ἡ
: “ὡλεύθερος, ἢ Dor. pour 6 ë ms ἘΣ
HU, ἕνος OX Gloss. pour ὡλένη.
ιχιάω-ὦ, dou, Gloss. cligner les yeux, dormir. R. de
τὔληξ, un ὡς (ἡ), Gus, ride des pau:
pières. R. fo? où οαὖλαξὶ
τὐλιτήμερος, cs , ©, Gloss. pour ἀλιτήυιερυς, quise trompe sur le nombre des jours. RR. ἀλιτέω, ἡμέρα.
ἑφλιτέφρων, Gloss. pour ἀλιτόφρων, iusensé, ἈΠ. ἀλιτέω, φυήν.
HOuiteuu ,
ἑζυιλλ de, Ὡς (ἡ), G
Que, Poët. pour ὥλακα, acc. de
ὦλαξ pour οαὗλαξ.
“Ou, Dor. pour οἱ ἄκλοι, ᾿“ὦλλος, Dor, pour à ἄλλες.
ONE, où (6), ou selon d'autres ὧλ Ce,
οὐ (ὁ), Gloss. la Lane du bras.
Voyez ὡλένη.
Ἰώμάδιος, æ, ὧν, Gloss. qu'on porte
δ, il Qfois, ἃ]
sur l'épaule. R. Gus qui l’on immole des victimes humaines, M. ἃ m. qui mange de la chair crue, épith. de Bacchus. R.
dUCS.
Quads ou ὠμαδόν, adv. sur l'épaule ou sur les épaules.
*“Quaôns, ἧς, ἐς, Poët. cicatriséavaut
d’être guéri, RR. us, ἄλθω.
ὠμιαυπέλινος, Ἢ. ον, couleur de feuil-
les de vigne encore vertes, par op-
position à la couleur feuille morte,
en grec, Énpaurs τέλος, RR. ὠμός,
ἄμπελ Ge
"ὐρ θές, ἧς, ἐς, Poëet, qui pèse sur
les épaules. RR. ὦμος, ἄχθος.
duev, r. p. pl. subj. "ὦ εἰμί, ètre.
*Ques, Dor. pour UE.
ὠ ρήλυσις; ἕως (), farine d’ orge ; farine, ex général. er ὡυος, λύσις.
UV, imparf. αἱ οἷυναι.
“Quror 12; ἦρος (6), Ῥοέιϊ. et
*Qunoris, οὗ (ὃ), Poët. carnacier; féroce. RR. dus, ἔδω.
τὐνία, ας (ἡ), Bibl. pour ou. cc.
ὠυιαῖος, d ον, qui appart ient à l'épaule, ARR R. ὦμος.
Quixe, οὐ (0), qui a. de larges épaules.
A ἰσομιαι, Ge meltre sur son épaule ou sur ses épaules.
Gloss. jeu de noix, qui consistait à jeterdes noix oudes _ROyaiux dans un rond. R. durXia?
Quucv, cu (rc), petite épaule: R. ὦμος.
τὠμιστής, où (Ὁ), Gloss. porteur, por-
fais. R. ὦ ὡυΐζομναι.
Quus, parf. pass. ᾿ αἰ ἔσσομαι ." ὁ ὄψοpat qui donne ses temps ἀόραω.
᾿ὐμούσεος, Ἢ, ὃν, Zon. de bœuf, cru
ou de cuir de bœuf non tanne. Quo- (δες 29 ῥέας, chair de bœuf crue.
fl διινι: Qucbcén, ns (ii), s. ent. δὸg%, cuir de bœuf non tanué. RR.
ὦμος, βοῦς. ἃς ὠροΐόειος, &, ον, MÊME ex Ondes Poeëet. pour ὡυιδθόεξο Quobdines, Ἢν), ὧν, comme Gudédétes.
"ὡμοθορεύς. ἕως (6), Poët. et ὠυοθόρος, 5; ον, Crudivore e, qui mange db la chair crue. RR. & ὠμός, βιδρώσκω.
γὠμοῦρως, ὥτός (6, 2), Poët. m. sign.
μοξρωτ τος,» ἐς, lv, Qui est Midhgé cru : gfois “A INUre,
ὠμιοξύρσι vs Ἢ, ὃν; et Ὡριόδυρσος, ὁ fait de cuir non lan, RR. ὠμός, βύοσα,
ludo 2 be
OMO 827
Ὠμογέρων, QUE (ὁ), vicillard'encore vert. RAR. ὠμός, γέρων.
“ὁμοδαϊκτος, ος, οὐ, Poët, déchiré vif.
SURRE ὠμός, δαίζω.
Qu0 LES τς, ἐς, mordu au vif. RR dise, δάκνω.
ὠμοδὲι ἔψωτος, ος, ὃν, corroyé sans être lanné. RR. ὠμός, δεψέω.
ὠυόδος ὑπος, ος, ον, cueilli encore vert.
RR. ouds, δρέπω.
ὠρμοδούπος 5) 05, ὁν, Qui cueille les Fruits eucore verts.
Quelsriw-®, f ἥσω, placer sur l'autel des morceaux crus de tous les membres de la victime.{{ 4x #0).
méme si igr. RR. ous brun.
Ωυσβριξ, gén. τριχὸς (, ἡ Ἃ τὸ), qui ἃ le poil sec ou hérissé. RR. ôu:;, ϑοιξ.
\ n Qucboucs, 66, 0), Cruel; ἀν ἃ lo cœur dur. RR. ὦμος, θυμός.
pot, inter]. pour ὦ υνοι, hélas! malheur à moi! RR. ὦ, mct, dar. αἱ ἐγώ.
4 Η 4 ᾿ ὶ Oct, inter]. pour οὐ νοι, 1}. δέν}.
ὠμοίδης, οὐ (6), qui ἃ les épaules grosses où gonflées. RR. @u57, οἰδέω.
Quoxvrbkn , Ὡς (ἡ, emboiture de l'épaule. RR. ὦμος,: χοτύλη.
“ὠμοχρατής, “τον, ἔξ, Poët. qui ἃ de iorles épaules. RR. ὦμος, χοῖχτος.
“ὠμοχυδιάωτ-ῷ, αὶ ἄσω, Poét. être fier de la for ce de ses pres ΝᾺ.
ὠρόλι νος, 05, 0v, de lin écru. |] Subse.
ὠμόλινον, οὐ (τὸ), lin écru. ἈΠ.
dus λίνον.
ὡρολ ᾿ογημιέγως, adv. d'un commu aveu. Ἀ.. ὡυιολονημιένος, part. μα».
passif de ὁ"ιολογέω.
cuis, (δὸς (ἡ), 6: pèce de pormier sauvage. RR. ὠμός, | UA).0Y.
f θήσομαι, Gloss.
s'aigrir. Ἐ. ὦμος.
ὠμοπλάτη, ἧς, (ὃ), omoplate, os plat de l'épaule. RR. ὦμος, πλάτη.
τὠμοργή;, ς, ἔς, Gloss. et
"ὠμοργός, de, ον, Poët. cruel dans ses actions, νὰ oce. πὴ ὠμιῦς, ἔργον.
“ὥμορξα, Poët. aor. τ. d'à ôL.CpYVUIL:., ΩΜΟΣ, οὐ (6), ΡΥ ΚΝ ilse ditégatenbNbdes ἡἰοοιη δ er da animau.r.
R. ἰοΐω, porter, qui a ses
temps à φέρωϊ
ΩΜΟΣ,: ἡ, ον (comp. ᾿ὠμότερος. sup.
ὠμότατος), cru, qui n'est pas cuit où pas mûr : au fig hg. aigre, acexbe, ‘comme un fruit qui n'est pas mur, et par ext, dur, cruel, iühumain, souvent qui n'est pas ir > 'qui n'est pds encore païvenu à d δὰ niaturité où à son entier développement; qui nait avant lé temps, avorté, informe; qui est encore brut, mat, dégrossi; en parlant
d'un vieillard, encore vert, encore vigoureux.
Ducow, aor. τ. d'äuvout.
Queouxis, ας (à), nourriture crue ; goût o habitude de manger des crudités. R. de
ὠμόσιτος, ος, ον, crudivore, et par ext. carnivore : gfois mangé cru.
RP. ὠμός, σῖτος.
“ὠμοσπάραχτος, ος,ον, Poët. déchfré vif. RR. ὠμός, σπαράσσω.
ὠμοτάριχος, ος, ον, qui est salé cru, en parlant du poisson, εἰς. || Subst Ὡμοτάριχος, ou(é), εἰ Ὡυιοτάριχον, cu (72), saline crue, chair de poisson salée toute crue. RR. ou. τάριχος.
ὠμότης, τος (ἢ), crudité, verdure :
crudité d'estomac : au fig. cruauté.
Ωρμυοτοχέω-ῶ, f. ἥσω, faire une fausse couche , avorter. K. ὠυοτόχος.
ὠμοτοχία, ας (h), fausse couche.
ὠμοτόκος, ος, ον, qui produit des fruits verts, dont les fruits n’arrivent pas à maturité: plus souvent, qui avorte, er parlant des femmes ou des animaux; qfois Poët.
qui accouche avant le temps. RR.
ὠμῶς, TATO.
ὠμοτομέω-ὦ, f. ἥσω, inciser avant la maturité, en parlant d'un abcès , etc. R. de
Qusroucs, ος, ον, incisé avant d’être mür. RR. ὠμός, τέμνω.
Quotes, ἧς, ἐς, foulé avant d’être mûr, er parlant des olives, du raisin ou de leur suc. RR. ὠμός, τρίθω.
᾿Ωμοτύραννος, ou (6), Poët. et Bibl.
tyfan cruel. RR. ὠμός, τύραννος.
Ὡμιόῦπνος, 05, ον, à peine ou à moiüé endormi. RR. ὠμός, ὕπνος.
ὠμιοφαγέωτῶ, f. ἥσω, manger des crudités, de la chair crue. R.. ὧμιοφάγος.
ὠμοφαγία, ας (ἢ), action ou habitude de manger de la chair crue.
ὠμοφάγος, 06, ον, crudivore, RR.
Ὡμιόφαγος, cs, ον, qui se mange cru.
ὠμοφορέω-ῶ, f. ἥσω, porter sur les épaules R. de Ὠμιοφόρος, 05, ον, qui porte sur les épaules. RR. ὦμος, φέρω.
Quéppoy, ὧν, ον, gén. ovos, cruel,
qui a le cœur dur. RR. ὠμός, φρήν.
ὠμοχάραξ, axes (ἡ), échalas garni .de son écorce. RR. ὠμός, χάραξ, 'Ousydpwy, οντος (ὁ), Poét. le cruel Charon. RR. ὠμός, Χάρων.
Quousxets, plusqp. αἰ ὄμνυμι.
ὠμῶς, (compar. τερον. sup. ὁτατα),
QNH ὥν, οὖσα; ὃν, gén. ὄντος οὔσης, ὄντος (part. prés. αἱ εἰμ(), étant, existant ; vrai, réel. Οὐχ ᾧν ou Μὴ ὦν, qui n'existe pas ou qui n'existe plus ; nul, non avenu; qui n’a rien de réel, imaginaire, faux. To ὄν, ce qui existe la réalité, le vrai. Τὰ ὄντα, les choses telles qu’elles sont; les êtres : biens, propriétés, richesses.
“ὧν, δον. ou lon. pour οὖν, donc. ἐξ ὧν εἷλον pour ἐξεῖλον οὖν, Κατ᾽ ὦν εἰλον, pour χαιθεῖλον οὖν, elc.
ὧν, gén. pl. du NES ἥ, de "Ὧν, P. p. £ov, gén. pl. du pron. pers.
“0 ἰῇ ἕσς. ΝΑ Fos Ovéum, aor. 2. de ὀνίναυ,αι.
“ὦναξ, Poët. pour ὦ ἄναξ.
“Ὥγαξ, Dor. et Poëét. pour ὁ ἄναξ.
0,9 026, Pot. pour ὦ ἄνδρες.
“Ὥνδρες, Dor.et P. pour οἱ ἄνδρες.
“ὥνεχα, Dor. pour οὕνεχα.
ὠνοματ-οῦμαι, f. ὠνήσομαι (ἐπιparfait. ὠνούμοην ou ἐωνθύμνην. aor.
ὠνησάυνην ou éwvnoäunv, pour lequel on emploie souvent ἐπριάμην, voy. πρίασθαι. ραν. dans le sens actif et qfois passif, ἐώνημιαι. aor.
dans le sens passif, ὠνήθην ou ἐωνήθην. verbal ὠνητέον), acheter.
Qricasbai τιχρημιάτων, Dém.acheter quelque chose pour de largent. ὃ, τι ἂν θελήσηῃχαὶ ψυχῆς ὠνεῖται, Plut. cequ’il desire ,.il l’achète mème au prix de sa vie. Dans les phrases figurées, le nom du prix peut aussi se mettre au datif : Qyiσασθαι τῷ θανάτῳ τὴν σωτηρίαν, Greg. acheter son salut par sa mort. ὠνεῖσθαι τὰ τέλη, Dém. acheter les impôts, c.-à-d. les prendre à ferme; voyez τελώνης. τὠνέω-ῶ, f ἥσω, Gloss. vendre, d'où l'on ne cite que le seul participe ἐωνηχώς, pour ἐωνημιένος, dans le sens actif, Voyez ὦνξομιαι.
*Qvee, Poët. pour ὦ ἄνερ.
ὠνή, ἧς (x), achat, emplette. ὦνὴν ποιεῖσθαι, Plat. faire uneemplette.
ὠνὴν πρίασθαι Ex τοῦ δημοσίου, Andoc. prendre le bail des impôts, prendre à ferme les revenus publics. R. ὠνέομιαι.
ὠνῇ, 2. p.s. ind. prés. d'ovéoue.
ὥνημα, ατος (τὸ), emplette, chose achetée.
Ἰώνυματαῖος, α, οὐ, acheté.
Ἰὠνηματίας, οὐ (6), Lex. qui a la manie d'acheter.
ὠνήμην, plusqp. d'ovéouar et qfois #) plusqp. ou aor. 2. αἱ ἐνίναμαι.
Qvre, Dor. οἱ Poët. pour ὃ «ynp.
ὥνησα, aor. 1. εἴ ὀνίνημ..
ὠνησάμην, aor. 1. εἰ ὠνέομαι.
adv. à cru : au fig. cruellement.| ὠνησείω (sans fut.), avoir envie
d'acheter. R, ὠνέομιαι.
QOZ : 2 ὥνησις, εως (ἡ), achat. ; Ὠνητέος, à, ον, adj. verb. α᾿ ὠνέομιαι, ὠνητής, οὖ (6), acheteur : gfois com=
me τελώνης, fermier des impôts.
ὠνητιάω-ῶ, f. ἄσω, avoir envie d'a cheter.
achats ; qui aime à acheter; qui
sait acheter. -
Ὥνητός, ἡ, 6v, acheté, susceptible d’être acheté ; vénal, merçenaire, Ὠνητὸς χρημάτων, Isocr. qui s'achete à prix d'argent. Plus rare avec le dat.
ὥνθρωπε, pour ὦ ἄνθρωπε.
Ὥνιος, 05, ou αι, ΟΥ, mis en vente; susceptible d’être acheté; vénal.
Τὰ wa, Dém. les deurées. ἐς ὥνιον ἐλθεῖν, Theéogn. aller au.
marché. ὥνιος χρημάτων, Apoll.
qui s’achete à prix d'argent. Plus rare avec le datif. R. dvéqur.
“ὥνομα, Dor. pour οὔνομα ou ὄνομα.
᾿Ὠνομάδαται, Ion. 3. p. p. parf. pass.
᾿Ωνόμηνα, Poët. acr. τ. α᾿ ὀνομαίνω.
ὠνομασμένως, ady.nommément. R.
Ὠνομασμιένος, M, ον, part. parf. pass.
"ὦνος, οὐ (ὁ), Ροέξ. prix, valeur; gfois
achat. Ed ὦνον ἀρέσθαι, Hom. être .de bon débit. R. ὠνέομαι, ᾿Ὠνοσάμην, Poët. aor. τ. αἰ ὄνομιαι.
*QE, Dor. pour ὁ ἐξ, 20, aor. τ. (᾽ οἴγνυμι.
ὠοθραχής, ἧς, és, trempé dans du
blanc d'œuf. RR. ὡόν, βρέχω.
ὠσγαλα, ares (τὸ), lait de poule, potion composée d'œufs et de lait. ὠρσγενής, ἧς, ἐς, né d'un œuf. RR.
Ωοειδ᾽ής, ἧς, ἐς, fait en forme d'œuf, ovale. R. ὠόν, εἶδος.
Qcbcoiz, ας (ὃ), action de servir des œufs sur la table, ΒΒ. ὠόν, τί- Ont. -
ὠοθυτικά, ὧν (τὰ), mystères ἂς l'œuf symbolique, dans Les fètes de Bacchus. RR. d0Y, θύω.
Oury, imparf. α᾽ οἴομαι, Ὁ
οχατάχτης, οὐ (6), casseur d'œufs.
RR. ὠόν, κατά! ω- AÔN, ὦ (23), αὐῖς ναμαὰ μοῖτν ἐμὲ en forme d'œuf : tète tout-à-fait chauve, crâne nu comme un ον, οὐ (τὸ), Lacéd, étage sup de la maison. On ne cite guère que le pluriel. R. bat ὠδπ ὅπ, ὦ ὄπ, cri du pilote aux rae meurs pour leur dire d'arrêter. .
τὠοπώλης, cv (ὁ), d'où le fém.
ὠσπωλις, ιδὸς (ἡ), marchande d' RR. ὡόν, πωλέω.
ὠυσχοπία, ας (ñ), divination par
QPA
ες moyen des œufs. RR. dé, σκοπέω.
ὠοσχοπικές, ἡ, cv, qui concerue la divination par les œufs.
Ὡοσχύφιον, cu (ro), vase en forme d'œuf. ἈΝ. dev, σχύφος.
Woroxebs, ἕως (ὁ), Poët. comme ὠοτόχος.
ὠοτοχέω-ὥ, f. ὕσω, être ovipare; pondre. || Au passif, naître sous la forme d'un œuf. R. ὠοτόχος.
ὠοτοχία,, ας (ἡ), ponte; faculté de poudre, nature ovipare.
Qorouts, 05, ον, ovipare. ἈΝ. @6v, τίκτως ᾿
ἑοῦ, gén. d'os.
Dev, 2. ps. d'oipsnv, imparf. d'cicμαι OÙ οἷυναι.
ὠσφαγέω-ὦ, fric, se nourrir d'œufs.
RR. @51, φαγεῖν.
ὠρφόρος, 05, cv, qui porte des œufs ; ovipare. RR. ὠόν, φέρω.
ὠοφυλακέω-ὦ, (᾿ ἥσω, garder les œufs.
RR. ὠόν, φύλαξ.
ὠοφυλαχτέω-ὦ, κα now, m. sign.
"πα, Poët. ace sing. de +9.
ἐὠπάζομαι, f acouou, Gloss. et "ὠπάομαι-ῶμαι, 1 ἥσομαι (aor. ὡπηcœunv), Poët. voir, regarder. R.
τὧψ ou ὠπή.
“ἧπερ, Dor. pour οὗπερ, gén. de ὅσπερ, ou gfois adv. de lieu.
περ, dat. de ὅσπερ.
“rie Poët. pl. de +64. "ὠπή, ἧς (ἡ), Poët. vue, regard. R.
ὄπωπα, parf. poël. de ὁράω.
“ἠπήσεσθαι, P. inf fut. d'orasuou.
τὠπήσσεσθαι, lisez ὠπήσεσθαι.
ἐζπια, ὧν (τὰ), σ᾿. sourcils. R. +0.
“Ωπιμελητά, Poël. p. ὦ ἐπιμελητά.
"ἧπις, Dor. pour Οὗπις, surnom de Diane.
ὕπλισμαι, parf. pass. de ἑπλίζω.
"ὥγπολλον, Poët. Ρ- ὦ Ἀπολλον.
“Ω᾽ πόλε, Dor. pour ὦ αἰπόλε.
“ὥ πόλος, Dor. pour ὃ αἰπόλος.
ὦπται, 8. p.s. d'oupar, parf. pass.
d ὄσσομαι, sert de parf. passif à ὁράω.
GPA, ας (ἡ), avec un esprit doux, soin, ef par ext. attention, égard, considération, estime. ὥραν ἔχειν ou ποιεῖσθαι, ou Poët. ὥραν νέμειν, Soph. avoir soin, — τινος ou περί τινος, de quelque chose. Ἐν pndeμιᾷ ὥρᾳ τίθεσθαι, Élien, ne faire aucun cas de, n’estimer nullement, avec l’ace. R. οὖρος.
OPA, ας (ἡ), avec un esprit rude, division quelconque du temps, et par suite, 1° Poët. ou assez rarement en prose, an, année : 2° plus souvent, saison de l’année, et principalement \a belle saison, la saison des fleurs et des fruits ,: d’où par ext. les fruits, les denrées : 3°
OPA
saison de la vie, âge, et principalement le bel âge, la jeunesse, d'où
ar ext. fraicheur, grâce, beauté : 4° division du jour, heure : 5° époque, temps, et principalement temps favorable. |} 1° ἦν τῇ πέρυσιν ὥρα, Dém. l'année dernière. ἐς ὥρας αὖθις ἱκέσθαι, Hm. revenir dans le cours des années. Ets ὥρας, Plut. dans les années à venir. Ets ὥρας ἄλλας ou ἑτέρας, Arisiph. m.
sign. Mn ὥραις ἵκοισθε, Aristplh.
puissiez-vous ne pas arriver à l'année prochaine, c.-4-d. puissiezvous bientôt périr, formule d'imprécation. ὁ μὴ ὥραισι Δημόστρατος, Aristphn. pour Δημιόστροιτος ὃς
‘un ὥφελεν ὥραις ἱκέσθαι, ce Dé-
mostrate qui devrait bientôt périr, ce maudit. |} 2° Οἱ περὶ τὴν ὥραν χρόνοι, Aristt, les époques de l’année, les saisons. À τῶν ὡρῶν περίοὗος, Théophr. le retour des saisons. ὥρα véx, Aristph. la saison nouvelle. ὥρα χειμερινή, Théophr.
la saison de l'hiver. Οπόσα φέρουσιν ὧραι, Anacr..tout ce que produisent les saisons. ὥρα ἔτους, Hérodn. la saison de l’année; par excellence, la belle saison, l'été.
Ἐν ὥρα, Lex. dans la belle saison, au printemps ow dans l'été. ὥρα δένδρων, Xen. les fruits que donnent les arbres dans la belle saison.
Ai ὧραι, Lex. les fruits, les denrées. [| 3° ὥραν ἔχειν, Plur. avoir
l'âge de , être en âge de, avec l’infil'
Εἰς ἀνδρὸς ὥραν ἥκουσα κόρη, Plat.
fille qui commence à être nubile.
Οὐχ οὖσα καθ᾽ ὥραν, Plut. n'étant pas encore en âge. Οἱ ἐν ὥρα, Plut.
ceux qui sont dans la fleur de l’âve.
Οἱ καθ’ ὥραν, Ler. m. sign. ὥρα
τῆς ἡλικίας λαυνπρός, Tauc. brillant|:
de jeunesse. Ἐπὶ τῇ τοῦ σώματος ὥρα σεμνύνεσθαι, Lex. se glorifier de ses avantages corporels, de sa jeunesse et de sa beauté. Γλίχεσθα:
τῆς ὥρας, Parthén. brüler pour les charmes de quelqu'un. [| 4° ὧραι ἡμέρας, Lex. les heures du jour. à
᾿ τρίτη, ἡ τετάρτη ὥρα, Lex. la troi-
sième, la quatrième heure. Éri τέσσαρας ὥρας, Anthol. quatre heures durant. ὥραν μίαν, Gal. pendant une heure. Καθ᾿ ἑχάστας ὥρας, Plat. à toute heure. [| 5° ὥρα ὕπνου, δόρπου, x. τ. À, Hom.
l'heure ox le moment de dormir, de manger, etc. ὥρα, ἂν εἴη λέγειν, Xén. il serait temps de dire. ὥρα σε νῦν ἀπιέναι, Lex, il est temps que tu partes. ὥρα oo: ἀποθλέπειν, Luc. il est temps pour toi de regarder, de chercher. Érst ὥσα ἦν,] }
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Xén. quand il fut temps. ἣν ὥρᾳ, Xén. ou Kad ὥραν, Lex. en temps opportun , ä-propos. Πρὸ ὥρας, Lex. ou Πρότερον τῆς ὥρας, Tlhuc.
avant le temps. Hop” ὥραν, Lex. hors de saison, mal à-propos.|[| 44 pl Ai ὧραι, les Heures personnifiées; les Saisons; gfois les Grâces.
ὥρα, ou mieux Ἑώρα, 3. p.s.imparf.
À de ὁράω.
Ὡραία, ας. (ἡ), voyez ὡραῖος.
Ὡραῖα, ὧν (τὰ), voyez ὡροϊος.
ἰΩραιέστατος, n, ον, Gloss. pour
? OOLOT ATOS.
Ὡραΐζομαι, καὶ ίσομιαι, ge parer; s'embellir, faire le beau. [| L'actif Ὡραΐζω, f {sw , orner, parer, est
assez rare, R. ὡραῖος.
ἑΩραιοδώτης, ou (6), Gloss. qui donne la beaute, épith. d’Esculape?RR.
ἰΩραιοχόμος, ος, ον, Gloss. qui prend soin de sa parure. RR. ὡραῖος, χομιέω.
ραιόμορφος, ος, cv, beau, bien fait.
ΒΒ. ὡραῖος, open.
Ὡραιοπολέω-ῶ, f. ἥσω, fréquenter les jeunes garçons. RR. ὡραῖος,
Ὡραιοπώλης, οὐ (6), marchand d’objets de la saison, c.-à-d. de fruits d'été ou de saumures fraiches. RR..
τος), 1° qui est de saison; qui se fait à temps; opportun; qui est dans la saison d’être cueilli; mür, au prop. et au fig. : 2° de l'été, de la belle saison; qui se cueille dans Ja belle saison ; qui se fait en été :
3° qui est dans sa belle saison, dans son printemps; jeune, qui est dans l'éclat de la jeunesse; frais, gracieux , beau , élégant. |] 1° ὡραῖος πλοῦς, Hésiod. navigation entreprise dans la saison convenable. ὥραῖον xñd'os, Gloss. trépas qui arrive en son temps, mort non prématurée. Ἡλικία ἐν À βίου πεπαῦσθαι ὡραῖόν ἐστι, Plut. âge où il est temps de cesser de vivre.
ὡραῖος γάμου, Nén. qui est en âge de se marier, qui est mür pour l’hymen. |] 2° ὡραῖα ἄνθη, Athen.
fleurs de la belle saison, du printemps. ὥραϊον ὕδωρ, Gal. pluie qui tombe en été. ὡραῖοι καρποί, Gal.
les fruits de la saison. Ὡραία, ας (n), — 5. ent. ὥρα, la belle saison, le printemps ou l'été. Opaix , ὧν (τὰ), comme ὡραῖοι καρποί, les fruits de la saison, et par ext. les fruits de la terre, les denrées :
fois prémices des fruits offertes
810 QPE aux dieux , ei par ext. sæcrtfices aux
dieux ox offrandes en l'honneur des morts. ὡροῖα θύειν, Gloss, οἵ-
* ΩΡΙ “ὡρεσιδώτης, οὐ (6), Puét. dispeusateur des heures ou des saisons, ép. d'Apollen. RR. ὥροι, δίδωμι.
OPO miuée. R. ὡρισμένος, pari perf.
passif de ὁρίζω.
*Q ριστε, Poet. pour & ἄριστε.
frir aux dieux les prémices des! ἐὠρεσίλειπος, ὡς.) ον, lisez ὡρεσίδευ- “ὥριστος, Poët. lon. p. ὁ ἄριστες.
fruits. Τῶν ὡραίων τυχεῖν, Eurip.| πὸς
recevoir sur sa tombe des offrandes
etes, Athér. saumure fraiche , faite en été ou cet été même. Θύνvos ὡραῖος, Archestr. thon fraichement salé. |] 3° Τὴν ὄψιν ὡραιότατος, Hérodn. très beau de visage.
ὡραῖος λόγος, Hermoon. discours élégant, style plein de fraicheur.
τῷραιοτάριχος, οὐ (ὁ), vor. à DOTÉ OS.
ὥραιστης., res (ἡ), maturité des fruits: jeunesse, fraicheur, beaute.
ἑῶραιόω ©, f. ww, Bibl. embellir.
Ὠραΐϊσμιχ, aros (το), ornement, ajustement, parüre. R. ὡραΐζομιαι, ὡραϊσμός, οὔ (6), parure; toilette; coquetterie ; au Κα. embellisseinent, enjolivement.
ὡραϊστής, οὔ (Ὁ), élégant, coquei.
ὁ ὠραΐω (sans fut:), Poët. p. ὡφεύω.
Ouais, ads. dans la saison convenable, à point, à Lemps : avec fraieheur, grâce oélégance.R. ὡραῖος.
Noaxdio-d , f. «cv, tomber en défaillance, s'évanouir. R. ὠχοιάω ?
τῷ ρακίζω, ἴσω, δἰ. méme sign.
ΩὩραπολέω-ῶ, f. ἥσω, donner à la terre les façons ou les labours d’usage en chaque saison. RR. 692, πολέω.
τὥρασι ou ὥρασιν, adv. à temps, à propos. Lisez plutôt poto, et ἢ | VOTEZ ὥρα.
ἸΩρατάριχος, o (6), Gloss. saumure fraiche, pour ὡραῖον τάριχος:
"ὥρατυς, Poët. p. ὁ Αρατος, Rom pr.
"Ὠργεῖοι, Poct. pour οἷ Ἀργεῖοι.
᾿ὡργεῖος, Poet. pour ὁ Ἀργεῖος.
ὥργημιαι, parf. pass. εἰ ἐργάω.
“Qc, Dor. pour οὔρεοι, qui lui-même . est Poël. pour ὄρη, rl. d'ü2os.
ῷρειάριος, οὐ (6), Gloss. garde-magasin. R. Zat. horrearius.
+Üpeoy, οὐ (τὸ), Anser. lieu où l’on garde 165 fruits vx les provisions , grenier, magasin. R. La. horreum.
ὥρεξα, aor. 1. αἱ ὀρέγνυμι.
"ὥρεον, on. ρ-ξώρων, imparf. de ἑράω.
“ὥρεσι, ον. pour οὔδεσι, dat. pl.
εἰ οὖρος, Poët. pour ὄρος.
"ὠρεσίδουπος, ος, ον, Ῥοέξ. pour ügeσίδουπος, qui fait du bruit sur les montagnes, éx{h, de Baccluis. RA.
ἸΩριαίνομιαι, GL comme ὡ φαϊζομιαι.
ἑΘοιαίνω, Gloss. comme ὡροΐζω.
“Morts, ἄδος (ἡ), adj. fm. Poët. mère
“ὠρεύω, Π εὔσω, Poct. soïgner, avoir soin de, présider à, acc. R. ὥρα.
"Ωρέω-ὦ, κ᾿ ἥσω, Poët πε. sign.
Ας ᾿ - ΄ ΕΣ ἑῶρέω-ῶ, f 60, GL. trainer en lon-
. LBueur, durer long-temps. R. ὥρα.
ὡρέων, Zon. p. ὡρῶν, gen. pl. de ὥρα.
"ὥρη, ἧς (), lon. pour ὥρα.
“ὥρη, Ὡς (ἡ), Zon. pour ὥρα. ἱ
ἑῶουμια,, ατὸς (το), Gloss. soin ou _objet de soin. R. ὠρέω.
"Ὠρήσσω (imparf. woncouv), Poët. p.
“Ὥρηφορος, 03, ον, Poët. lon. qui dis-
pense les saisous ou leurs fruits,
.cpith. de Cérès.RR. ὥρα, φέρω.
ἰΩρία, ας (ἡ), comme ὡραιότης.
Ωριαῖος, a, ον, horaire, qui dure une heure. R. ὥρα.
des heures ou des saisons, épith.
de la Nature.
“ὦ ᾿Ὀίγνωτε, Poét. pour ὦ ἀρίγνωτε γος. ᾽ λρίγνωτος, nom pr.
ὥριζον, imparf. de δοίζω.
“Ὠρίζω, f ἴσω, Poët. pour ὀαρίζω.
οἰκός, ἡ, ὅν (comp. ὠτερος. δι.
᾿ ὦτατος), joli. R. ὥρα.
Ὠριχῶς, ads. joliment.
judo, f ἄσω, Scol. mürir. R.
Ὡριμαία, ας (ἡ), 5. ent. wpa, ἐπ t d’astrol. V'ascendent de la nativité. κὥριμος, 96, CV, comte ὥριος οἱ ὡραῖος, dans tous les sens.
οἰμύτης, ares (ἢ), maturité.
οιόκαρπος, 06, UV, Poët. qui porte des fruits mürs 04 qui est dans la saison de porter des fruits. RR.
“ὥριον, adv. Ton. pour αὔριον.
ὥριος, 05 OÙ @, OV, plus usilé envers, comme Gpaicz est plus usité en prose, qui se fait chaque année dans une saison déterminée; qui se eueille dans la saison convenable; mûr, au prop. et au fig. : qui est de saison, qui se fait dans la saison convenable, qui se fait à temps, opportun. il Subst. ὥρια, ὧν (τὰ), Ροόϊ. p. τὰ ὡραῖα, les fruits de la saison, et pur ext. les fruits de la terre, les denrées. R. ὥρα.
ὥρισα, aor. τ. de ἑρίζω.
“ὥρισυα, ares (τὸ), Poët. p. ὀάριομια.
ἐν. d'une manivre ἀὐ-ὶ
ἢ ρισικξγως ady.
- Pa
€ ΄ “Ὥριφοι, Dor. pour οἵ ἔριφοι.
3 RER Qoupcs, Dor. pour ὁ ἔριφος. ᾿ ὡρίων, ὠνος (6), Orion, rom d'un héros, d'un astre et d'un oiseau.
Ὡριώνειος, α, ον, G'Orion. ᾿ Ωρίως, adv. à temps. R. ὥριος.
Cpuayez, parf. de ouate Qouéaro, lon. pour ὥξμντο, 3. p. p.
piusgparf. passif de cui
ὥρμηνα, Poët. aor. τ. de couatie.
PVES, *Qprro, Poët. 3. p.s. imparf. moy.
. »" (οἱ passif d ὄρνυμι. ᾿ Ὠρογραφία, ας (ἡ), rédaction d'une histoire par ordre d'années, composition d’aunales. R. de ε : Η͂ Ὡρογράφος, οὐ (6), anualiste. RR.
ὧρος OU ὥρα, γράφω.
ἐδρόδεσμνος, οὐ (ὁ), Gloss. lien d'une
botte de blé ou de légumes. KR.
ὥρα, δεσμός. | | Ὡροθετέωτῶ, f ἥσω, en t. d'astrolo-
gie, faire le thème ow l'horoscope
de, ou en parlant des astres, presider à la naissance de, acc. RR.
ὡρολογέω-ὦ, κὶ 150, indiquer l'heuτὸ. RR. ὥρα, λέγω.
ὡρολογητής, οὔ (ὁ), celui qui indique l'heure.
ὡρολόγιον, cv (τὸ), cadran; horloge.
2Opouavrte, τος (ὁ), Pot. qui annonce les heures, πε, à πὲς prophete des heures, épith. du cog. RR. ὥρα, μᾶντι:.
ἸΩρονομεῖον, où (τὸ), p. ὡρονόμιον.
Ὡρονομέω-ὦ, [. ἤσω, régler o4 iudiquer les heures : ex ἐς d'astrol.
présider à la naissance de, dut.
ὡρονομιχός, ἡ, ὄν, propre à indiquer les heures. 3 Ὠρογόμιιον, οὐ (τὸν, horloge.
ὡρονόμιος, ος, ον, qui règle ou indique les heures. RR. ὥρα, νέμω.
εὥρορε, Poët. 3. p. s. aer. 2. ἐρΓέᾷ.
d'ogvous. | CP $ κὴ * (pcs, εος-οὺς (το), Dor. p. cüges, qui lui-même est P. p. ὄφες, moulague.
“ὧρος , cu (6), Zon. pour. ὥρα, lemps, »
saison, année. Poyez ὥρα.
ὡροσχοπεῖον, οὐ (τὸ), cadran, surtout à l'usage des astrologues. R. de ὡροσχοπέω ὦ, f. ic, eu L. d'astro- M logie, laive l’horuscope de, ou en parlant des astres, résider à la naissauce de, ace. À ὡροσχοιτῶν ἀστίρ. Basil. W'astre sous lequel oi
uuit, I. ὡφυσχόπος.
Ὁ “΄ cu Qpcouirnag, eus (ἡ), et ὠὡροσχοπία,, ας (ἡ), caleul astrologique; la science des horoscopes.
Ὡροσχόπος, ος, ον, qui calcule ou sert à calculer les horoscopes ; qui préside à la naissance, ex ἐν d'astrolo:
ge. }} Subsr. (6), faiseur d’horo scopes : astre qui préside à la naissance, et en général, ascendant des nativités. RR. ὥρα, σχοπέω.
“ὧρσα, Poët. aor. 1. αἱ δ ὄρνυμι.
"ΩὩροτρόφος, ος, ον, Poët. qui entretient les saisons, RR. ὥρα, τρέφω, ὧρτ 0, Ροέϊ. 3.p. 5. plusgp. ou selon d'autres aor. 2. moyen αἰ ὄρνυμι.
ὥρυγγες, ων (ci), sorte de zèbres ou de chevaux à pelage bigarré. R...?
Qguyu, À ἧς (ἢ), hurlement. R. ὠρύομαι,
ὥρυγρια, ατος (τὸ), m. sign.
ou υός, οὗ (6), m.-sign.
ὠρυδόν, ady. Poët. en-hurlant.
ὥρυες, ὧν (οἱ }), Gloss. les animaux qui hurlent.
*Opuduse, οὔ (ὁ), Poët. p. ὠρυγμιύς.
Q ουξα, «or. 1. ᾽ ὀρύσσω.
"ὠρῦον, Poët. part. neutre d'é ὠρύω, pour ὠρύομιαι,
"ὧν φύχαπαι., lon. 3. p. p. parf. passi/| d'è ὀρύσσω.
᾿ὠρύχατο, Ton. 3.p.p. plusqp. passif] d'è ὀρύσσω.
QPYOMAI, f ὑσομαι (imparf. ὡρυ- Cpnv, peu usilé aux autres temps), hurler, rugir, || La forme active ave, ύσω, est poetique et rare.
:00apa, τος (τὸ), Bibl. p. oouyua.
“ὥρφωσε, P.3.p. s. aor. 1. d'épgcu.
"Oeyatu, Dor. pour οἱ ἀρχαῖοι.
"ὥρχμενος, Gloss. pour ὁ ἀρχόμενος.
"ὠρώρε τ Εν λον HE ἡ μι .d'è ὄρνυμιαι..
FAN RÉLEU, AE. de d'éséye.
Ὡρωρέχατο, lon. 3. p. p. | plusqp.
k ou mo). d'épée.
“ὦ φωρύχατο, lon. 3. p. p. plusqp.
passif d'è ὀρύσσω.
ὠφωρύχειν, AU. plus p. d'ésbaou.
=, Dor ἴῃ οὐς, gén. ὠτὸς (τὸ),
- oreille. 7’oyez cs.
ὃ;, qui s'écrit ὥς devant une enclitique, ou à la fi n des phrases, où dans certains sens, ést tantôt adverbe, tantot fuusse préposilion , tantot conjonction.
τ. ἧς, ade. 1° d’admiration ou d’étounement, que! combien ! comme!
2° de souhait, de desir, plût au ciel que! 3° démonstratif, surtout chez les poètes, ainsi, de celte manicre :
4° de temps, ha des poètes, aus-| sitot, surtout après ur autre ὡς :
ἂν 7 licu, chez les Donens, où, daus l'endroit où. [| τὸ ἧς ἄργα-
nd md
Mov πρᾶγμα, Aristph. quelle chose ficheuse ! ὡς ἀστεῖος ὁ ἄνθρωπος, Ῥίαι. que cel homme est spirituel !
Φεῦ, ὡς εὖ λέγεις, Plat. ah! que tu dis bien! ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ χακοῦ ἀεί, Hot comme pour moi les maux s’enchainent les uns aux autres ! ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ τείous πάρεστιν ἄγγελ. os οὐδείς, Aristph. mais quoi! ne viendra-t-il du rempart aucue messager ! Εϑαύμ.ο.ζον ὡς, Lex. je m’élonnais comment. Θαυμαστὸν ὡς, Lex. il est
étonnant combien. D'où ces idio-
tismes si communs : Θουυ,οισίως ὡς, ὑπερφυῶς ὡς, ἀποτρόπαιον ὡς, χ.
τ. À. dans lesquels ὡς est comme explétif. } 2° Ὡς ὦφελες, Hom. que tu devrais! ὡς ἀπόλοιτο, Hom, ah!
puisse-til périr ! ὡ; εἴη γε τοῦτον μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι, Synés. plût aux dieux qu’il fût avec nous. {L 35 "ἢ φάτο, Hom. il parla ainsi. *Qs eiπῶν, om. ayant parlé ainsi. ἔστιν ὡς, Aristl. jusqu’à un certain point, eu quelque sorte. ὡς ἡ ἅλως οὐκ ἔστι θεσς, καὶ ὥς. . Clém. d'Alex, de mème que ce cercle lumineux n'est pas un dieu, de même... Καὶ αὶ ὥς, Plat. mème ainsi, même avec cela, et par ext. toutefois, cependant.
Οὐδ᾽ ὥς, Plat. pas mème ainsi, malgré cela, néanmoins. Ces trois dernières phrases sont presque les seules où b;soilusitéen prose dars cesens, et on l'écret alors avec l’accent ὥς. ||4° "ὡς ei)”, ὡς μιν ἔδυ 420, Hom. dès qu'il le vit, la coleére s'empara de lui. ἢ ὡς in ὡς ἐμάνην, Théocr. dès. que je le vis, soudain ma raison ségara. || 5° “ὡς τὸ κάτοντες τοῦτο γεώλοφον,
Théocr. là où est cette colline en pente.
II. ἧς, fausse préposition , d,tvers; avec l’acc. On Ar εἰς Ou
πρός ou ἐπί, vo)ez à la fin de l'article à ὡς con].
III. ὡς, con). Li comme, dans tous les sens : 2° comme si, en apparence : 3° quasi, à-peu-prés, environ : 4° en tantque, quant à, eu égard à ce que : 5° que or le méme que ὅτι " 6° dès que, lorsque , tandis que, laut que : γ. ἃἱtendu que, puisque, parce que : L 8° de sorte que, de maniere à : 9 afin si 4 pour que, afin de, laine que. plût au ciel que! || 1 ἧς δ" ou Θεὸς ὃς, Hom.
comme un di2u, Φίλος Att Évoto ὡς ἐμιοί, Hom. puisses-tu être cher à Jupiter comme à moi, Qc φύλακα.
συυποέμψοις αὐτόν, Hérodt. l'ayant envoyé comme gardien, Aévey ὡ;
(23 831 ἀχευσεομένῳ, Plat. parle F conme à un homme disposé à écouter. À; üero, Luc. comme il cr royaitz à ce qu’it croyait. ὡς εἰχό , ὡς τὸ εἰκός Ξ Luc. comme il est oo. ὅς τις ἂν εἴποι. Grég. comme dirait qnelqu'un. ἀνὴρ ὅδ᾽ ὡς ἔοικεν οὐ VE, Soph. pour οὐ νέμιει, ὡς ἔοιχε, cet homme, à à ce qu il parait, n’accorde pas. ὡς οὐχ ἄλλ νος, Luc. comme nul autre, c.-à-d. mieux que personne.
ὡς οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις ἕτερος, Athén. ἰ0}- PTE que je ne sais si un autre eût pu l'être davantage. Ταύτῃ ἰτέον ὡς τὰ ἴχνη φέρει, Plat. il faut aller comme les traces portent, c.-à-d.
par où elles conduisent. Koëx ὡς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον, Hom. des viandes comme ses mains pouvaient en contenir, c.-4-d. autant qu'elles en tenaient. To ῥῆμα ὡς εἶπε, Lschin. la parole qu’il a dite, ηι. ἃ m.
conime il a dit. ὡς εἶχε, Ele, com me lu se trouvait, c.-à-d, dans l’etat où il était, ὡς εἶχε ποδῶν, Herodt. comme il se trouvait relativement aux pieds, c.-a-d. de toute sa vitesse. On dit aussi en Sousentendant εἶχε : : ἧ; ποδῶν, ὡς τᾶἄγους, ὡς τάχος, Ἀπ ή πον Il 2° Âr4 ἔπλεον ὡς ἐς Χο Thuc. is par taient comme ei Athènes, com me s'ils allaient à Athènes. Il sn ἄνδρες ὡς τρισχίλιοι, δ Bibl. environ trois mille hommes. ὡς τὸ τρίτον μέρος, Τίμιο. à-peu-près 16 tiers. {| 4" Οὐχ ἀδύνατος, ὡς Λαχεδαιυόvos, εἰπεῖν, Thuc. assez habile à parler, en tant que Lacédémonien, autant qu un Lacédémonien peut l'être. ὡς ἀνθρώπινον, Lex. autant que l'humanité le comporte. ὡς κατὰ DE (εθος, Arislt. eu égard à sa grandeur. ὡς πρὸς ἐμέ, Luc velativement à moi, par comparaison avec moi, 77. ἃ mm. quant à ce qui me concerne. Μαχρὰ ὁδὸς ὡς γέοντι, Soph. longue route pour un vieillard. ὡς δυνατόν, ὃς οἷν τε, Aen. autant qu'il est possible, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν (5. ent. ἔξεστι ), Soph.
auiant qu'il me semble. Ὡς ἀπεικάσαι (5. ent. ἔξεστι), Soph. autant qu’ou peut conjecturer. ὡς Taçεὐκάζοντι (5. ent. τινι δοκεῖν ἔξεστι), Aristt. autant qu'on peu! juger en comparant. ὡς τάχιστα ἐδύνατο, Xen, aussi vite ou le plus vite qu'il pouvait. De là vient que ὡς devant ur stper latif signifie le plus possible. ὡς ocre, le mieux possible.
ὡ; βέλτιστος. I meilleur possible.
11 s'emploie aussi dans d'autres plurases elliptiques du méme genre.
115? λόγο ὡς, je dis que. Open
γεῖται ὡς, on convient que. Δῆλον ὡς, il est évident que. Εἶπεν ὡς οὐδὲν θαυμαστόν ἐστιν ou εἴη, il dit qu'il n’y avait rien d'étonnant. £n ce sens ὡς se confond dans l'usage avec ὅτι, surtout chez les Atliques.
On trouve méme les deux conjonctions réunies. Eirèy ὡς ὅτι ὀκνοΐη, Xen. ayant dit qu'il craignait. Or trouve ὡς en ce sens suivi d'un génitif absolu : ὡς οὐδὲ πουσου,ένου μου γινώσκετε, Luc. sachez que je ne cesserai pas. Za phrase suivante est elliptique : Ὡς δέ, δῆλον, Plat.
que cela soit ainsi, c’est chose évidente (comme s’il y avait δῆλον δὲ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν. [16° ὡς εἶδον, Hom. dès que je vis. ὡς τάχιστα ἥκουσαν, Eurip. aussitôt qu'ils entendirent. ὡς ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε, Hom.
tandis qu’il réfléchissait ainsi. 1} se construit aussi avec l'infin. Edbès οὖν ὡς ἰδεῖν, Plat. aussitôt donc qu'il le vit. ὡς δὲ ἀκοῦσαι τοὺς παρὄντας, Dém. dès que les assistans l’entendirent. [| 5° "Ὡς οὔ τοι αἴσιμόν ἐστι, om. parce qu'il n’est pas dans ta destinée. Ὡς νῦν VE καὶ σὲ ἐλεῶ, Luc. car à présent j'ai pitié de vous. ὡς βουλομένου αὐτοῦ.
Lex. attendu qu'il le voulait. ὡς ταυτὸν ὃν εἰπεῖν, Aristid. puisque c'est la mème chose. ὥς αὐτίκα δεῆσον, Xén. parce qu'il faudrait bientôt. Οὐχ ὡς οὐκ ἐνδεχόμενον, Théophr. nou qu'ilnesoit possible.
εἰ 8° ὡς ποιητὴν εἰπεῖν, Lex. en sorte qu’un poète ἃ dit. Τοσαύτη δυστυχία ὡς, /socr. une telle infortune que, avec l'indice. En ce sens ὥστε est plus usité. || 9° ὡς ἴδω, Soph. pour que je voie. ὥς ἀποτε- 2ecbein, Luc. pour qu'il s'accomplit. Φύλαττε τὴν πόλιν ὡς ἠθῶν οὐκ ἀναπλησθῆνο! πονηρῶν, Plut.
veillez à ce que la ville ne se remplisse pas de désordres. Après les ady. de crainte, construits négatitivement, ὡς s'emploie sans négation. Ὡς ὄψεται, pri δείσῃς, Lex. ne craignez pas qu'il vous voie. Μὴ ἐκφοδοῦ ὥς σε dre, Soph. ne craignez pas qu'il vous outrage, ὡς signifiant pour que : se construit aussi avec l'infin. ὧς εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, Pour ainsi dire, ὧ: χατὰ παντὸς εἰπεῖν, Aristt. généralement parlant. ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, Aristi.
pour tout dire en un mot, Μεγαλοπρεπέστερον ἢ ὡς προσδεῖσθαι, Lex. trop magnifique pour avoir besoin. Ὡς τί (s. ent. ποιεῖν); pour quoi faire? pourquoi? ὡς τί δήποτε; ὡς δὴ τί; pourquoi donc? ὡς δὴ τί τοῦτο; pourquoi cela.? |] τοῦ
à: ἀπόλοιτο, Hom. puisse-t-il périr! Voyez ci-dessus ὡς, adv.
QXE
μοι δοκεῖν, Aristt: du moins à ce qu'il me semble.
Il se trouve aussi, mais très rare-| ὡς; δή, svn. de ὡς. mais plus affirma-
ment, employé. pour ἢ,
après les comparatifs? ᾿
tif ou fois tronique.
ς δή, avec l'opt. plût à Dieu que!
Il est comme explétif dans certaines| ὡς δὴ τί; pourquoi donc? locutions : Θαυμασίως ὡς, Tnéo- ὡς εἰ, voyez ὡσεί. φυῶς ὡς, élonnamment, merveil-| Ὡς εἴθε, méme sign. que le simple leusement (voyez ὡς, adv.). ὡς roù- x εἴθε. plût au ciel! ᾿ Act, pour la plupart. Ὡς ἐπὶ τοπολύ.} Ὡς κἂν εἰ, comme si même , comme si, le plus souvent. ὡς ἐπίπαν, en gé-| Ὡς χατά, avec l'acc. quant à, rela-" néral. ὡς ἑτέρως, autrement. ὃ: tivement à. Voyez ci-dessus ὡς, 4°.
αὔτως, de la même manière. à:
ἀληθῶς, véritablement. H ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονία, le véritable bonheur.
Voyez chacun de ces mots.
εἰς ou ἐπί, indiquant direction avec mouvement vers un lieu. ὡς ἐπὶ τὰς ναῦς πεμφθείς, Xén. envoyé vers les vaisseaux. Dela vient que les Attiques emploient souvent ὡς avec l’acc. pour signifier à, vers, avec mouvement. Ὡς ἐμέ, Xén. vers moi. Ὡς τὸν Πειραιᾷ, Xén. vers le Pirée. Ἀεὶ τὸν éuctoy ἄγει θεὸς ὡς]
τὸν ὁμοῖον, Hom. Dieu pousse tou-
jours un semblable vers son semblable. Z est plus usité avec les noms de personnes qu’avec les noms de choses.
Il se construit avec différentes particules, et forme autant d'idiotismes que nous allons indiquer par ordre alphabétique £
Ὡς ἄν, suivi du sub}. afin que, pour que; autant que, selon que; de quelque manière que; rarement, {ποῖ HE qgois quasi, a-peu-pres.
Ὡς ἂν μὴ VON, Grég. pour que tu n'ignores pas. Ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, Hom. de la manière que je dirai.
ὡς; ἂν ποιήσῃς, Soph. de quelque manière que vous agissiez. Ὡς ἄν!
ἧς, Soph. tant que vous serez. Suivi d'un autre temps que le subj. ὡς ἄν ne forme plus idiotisme ; il faut rattacher ἀν au verbe suivant pour lui donner la force du conditionnel. ὃς ἂν εἴποι τις, Hérodn. comme dirait quelqu'un. ὧς ἂν παῖς (5. ent.
δύναιτο où évdéyotre), Lex. comme un enfant, autant qu'un entant le
: χεν, Poët. pour ὡς ἄν. Il s'emploie aussi dans. les vœux, dans les imprécations. ὥς χεν ci γαῖα χάνοι, Ποπε. plût aux dieux que la
Il est surtout explétif devant ro5s,| terre s’entr'ouvrit sous ses pas!
Ὡς μὲν... ὡς δὲ... d'un côté, de l’autre. ἔλαφο: ὡς μεν εὐμεγέθεις, ὡς δὲ πίονες, Lex. des cerfs grands et gros.
ὡς un, avec le sub]. ou l'infin. ὡς ἂν
ur, avec le subj. de peur que. Ὡς
ἂν un δυνασθῇ, ou simplement, ὡς μὴ δυνασθῇ, de peur qu'il ne puisse.
Ὡς un λαξεῖν, de manière à ne point
prendre. Voyez ὡς, 8° et 9°.
Ὡς οὖν, comme donc; lors dance que;
ou simplement pour ὡς, comme.
Ὡς ὄφελον, voyez ὄφελον."
Ὡς περ, voyez plus bas ὥσπερ.
πόθι; Poët. vers quel endroit?
.Foyez ὡς, fausse préposition.
Ὡς πρός, avec l'acc. relativement à.
Voyez ὡς κατά.
ὡς τε, voyez plus bas ὥστε.
Q τί; pourquoi? Voyez ὡς, 9°.
Les autres idiotismes où peut entrer la conÿ.&e, s’apprendront par l'u- Sage ou par les grammaires.
)ς, pour ὡς, devant une enclitique ou qfois dans les inversions ou à la Jin des phrases. Pi oyez ὡς.
ὥς, adv. pour οὕτω, ainsi, Principalement dans ces phrases, χαὶ ὥς,
«οὐδ᾽ ὥς, ἔστιν ὥς. Voyez ὡς, adv.
σα, aor. τ. d'oféo.
ὥσανεί, pour ὡς ἂν εἰ, comme si, comme. Poy. à la fin de l'art. ὡς.
᾿Ὥσασχον, P. p. ὦσα, aor. τ. α᾽ ὠθέω.
Ὡσαύτως, adv. pour ὃς αὔτως, de même, pareillement, de Ja même Mmauière. R. ὁ αὐτός.
“Ὡς ἄρα, Poët. pour ὡς οὖν, ou sim-
pouvrail. ὥς ἂν μάλιστα (5. ent. Ὡσγε, pour ὥς γε, voyez à la fin de ἐνδέχοιτο), Lex. le plus possible.| l’article ὡς. ὡς ἂν εἴκοαί που στάδια (s. ent. τὶς “ὥσδον, δον. Ρ- ὦζον, imparf. d'éto. εἴποι), Plut, environ vingt stades ,| oz, 3. ,- 5. α᾽ὖσα, aor. τ. α᾽ ὠθέω. m. ἃ m. comme on dirait à-peu-| ὥσεί, conj. pour ὡς εἰ, comme Si, près vingt stades, comme : à-peu-près, environ. Ce ὡς ἂν εἰ, comme si; comme. dernier sens est le plus usité en ‘ Prose. Voyez ὡς, conÿ.
L plement pour ὡς. ᾿Ωσεί τε, Poët. pour ὡσεϊ. Ὡς γε, syn. de ὡς, mais avec une| ὡσεπιπλεῖστον, pour ὡς ἐπιπλεῖστον, sorte de restriction, comme du] en, grande partie ; le plus souvent.
moins, comme au moins. ὥ; γέ Voyez ὡς, conÿ.
ΩΣΤ ὡσεπιτοπολύ, pour ὡς ἐπι τὸ πολύ, m. Sign.
ὥσθην, aor. τ. pass. d'obéo.
ὠσί, dat, pl. d'ebs, oreille.
ὧσι, 3. p. p. sub}. prés. d'eiui, ètre.
“ὧσι, 3. p. p. sub).
envoyer, peu usité à ce temps, hors des composes. τ, Dot, εὡς (ἡ), impulsion, acion de pousser. R. 600.
σιωμένως, ads, saintement, purement. R. ὡσιωμιένος, part. parf.
passif de ὁσιόω. τῶσκαι, Gloss. p. ὄσχαι, pl. d'ooyn, le méme que doyn.
"ὥσχε ou ὥσχεν, Poël. pour ὡς ἄν.
Voyez à la fin de l'article ὡς.
ὥσμιαι, parf. pass. ἀ᾽ ὠθέω.
ὠσμός, οὗ (ὁ), impyjsion. R. ὠθέω.
: ; Ep, CON. pour ὥς περ, COMME , ainsi, de même que; gfois presque, en quelque sorte. Τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπέρ, Dém. de la mème manière « \ sf.
que. ὥσπερ χαὶ ἄλλο τι, Thuc.
comme toute autre chose. ὥσπερ ἐχαθέζετο, Thuc. dans la posture où il était assis. ὥσπερ ὑποπτεύω, Plat. je soupçonne presque. ὥσπερ ᾿ἀχονιτί, Thuc. presque sans combat. ὥσπερ εἰ, ὥσπερ ἂν εἰ, comme si. ὥσπερ οὖν, de même donc que; comme aussi, comme en efiet.
Voyez ὡς; ἢ : noie σπερανεΐ, con. pour ὥσπερ ἂν εἰ.
Voyez ὥσπερ.
ὡσπερεί, δον. pour ὥσπερ εἰ. Voyez ὥσπερ. ἣ ὥσπεροῦν, conj. pour ὥσπερ οὖν.
Voyez ὥσπερ.
ὠσταπολλά, pour ὡς τὰ πολλά, la plupart du temps. Voyez ὡς, con].
vers la fin.
ὥστε, δον. pour ὥς τε, 1° Poët.
comme, de même que; q/vis en qualité de : 2° plus souv. en prose, de sorte que, de manière à, afin que ouafin de, avec l'indic. ou l'inf.: 3° c'est pourquoi[[r° “ὥστε λῖς, Hom.
comme un lion. *Peiz μάλ᾽ ὥστε θεός, Hum. très facilement en sa qualité de dieu ou de déesse, πὲ. ἃ m.
comme dieu ou déesse. [| 2° ὥστε ἐνόμιζε, de sorte qu'il croyait. ὥστε οὐδὲ τὰ σφέτερα αὑτῶν ἴσασι, soc.
au point qu'ils ne savent pas même leurs propres affaires. ὥστε ῥάδιον εἶναι, Dém. de sorte qu'il est facile.
ὥστε ἰδεῖν, Lex. de manière à voir.
ὥστε πάντας ὁρᾶν, Ler. afin que tout le monde vit. Οὕτως ἀνόητος, ὥστε ἐμιθαλεῖν, Dém. assez insensé pour se jeter. ἡμεῖς ἔτι νέοι ὥστε τοσοῦτον πρᾶγμα διελέσθαι, Plut.
nous sommes encore bien jeunes
aor. 2. de Eat, |
QTE
Newzsost ἢ ὥστε εἰδέναι, Hérodt.
trop jeunes pour savoir. Μείζω χαχὰ ἢ ὥστε ἀναχλαίειν, Hérodt.
maux trop grands pour qu'on puisse les déplorer. Ψυχροὸν ὥστε Ac σασθαι, Xén. bien froid ou trop froid pour se baigner. |] 3° ὥστε, au commencement d'une phrase, de sorte que, c’est pourquoi. Fo7.
ὡς, con).
"στε περ, Poët. m. sign. que ὥστε.
(orne, οὐ (6), celui qui pousse, qui renverse, épith. de certains tremblemens de terre. R. ὠθέω.
ὠστίζω, fut. isw, pousser, coudoyer.
[|-44 moyen, se coudoyer dans la foule, se pousser, se presser, Τὰ.
Oo.
ὠστιχής, ἡ, ὦν, qui a la propriété ou l'habitude de pousser ; véhément, excitant, pressant.
ὠστικῶς, adv. en se poussant; instamment, avec véhémence.
Qoriouse, οὔ (ὁ), action de se presser, de se pousser; presse, foule.
ὠστιῶ, fut. Alt. α᾽ ὠστίζω.
᾿ὥστοργος, Dor. pour ὁ ἄστοργος.
ὦστός, ἡ, cv, poussé, qui peut être poussé. R. ὠθέω.
ὥσφραντο, 3. p. 5. plusqp. d'écepaiνομιαι.
ἐὔσχη, ns (ἡ), Gloss. pour cn.
Ἰῶσχος, οὐ (6), Gloss. pour ὄσχος.
+0 cpcoua, ὠσχοφορικός, ὦσχοφόρος, cherchez ces mots par un o.
ὥσω, Jut. ἀ᾽ ὠθέω.
ὦτα, pl. αἱ οὖς, oreille.
ὠτάγρα, ας (ἡ), instrument de torture pour arracher les oreilles. ἈΠ.
ὠταχίς, δος (ἡ), nom d’une plante marine. R...?
ὠταχουστέω-ὦ, fic, être aux écoutes, espionner. R. de ταχουστής, οὔ (6), mouchard, espion. RR. «ds, ἀκούω.
ὠταλγέω-ὦ, 1 ἤσω, avoir mal aux oreilles. RR. οὑς, ἄλγος.
ὠταλγία, ας (ἡ), mal d'oreille.
Ὠταλγικός, ἡ, ὅν, sujet aux maux d'oreille : qui cause des maux d’oreille.
ὥ ταν ou ὦ τᾶν (pour ὦ Era, inusité), mon ami, mon cher. Z/ s'adresse aussi à ur inconnu qu'on traite familièrement et même à plusieurs
personnes à-la-fois. R. ἔτης.
Ὠτάριον, ou (ro), petite oreille, et par ext. oreille : gfois espèce d’huitre. R. où.
+Ôrapde, d, ὄν, Gloss. oreillard, qui a de grosses oreilles.
"τε, conj. Dor. pour ὥστε.
pour décider une si grande affaire. ὠτεγχύτης, οὐ (6), petite seringue à
DE
faire des injections dans les oreilles. RR. οὖς, ἐγχέω.
“ἠτειλή, ἧς (ñ), Poët. blessure; plaie;
cicatrice, R. οὐτάω.
"ἀτειλῆθεν, Poét. hors de la blessure.
ἐὠτιαφόρος, 05, ὧν, Gloss. qui a Jes
oreilles couvertes d’un coussinet. M)
“Orepoz, Dor pour ὁ ἕτερος.
Qxuxos, ἡ, ὅν, auriculaire, relatif aux oreilles. ὠτιχὸς χλυστήρ, Paul Egin. injection dans les oreilles.
ὦτινι, dat, de ἕστις. À μή τινι, pour ὦτινι pr. Voyez ὅστις.
ὠτίον, cu (τὸ); petite oreille, et pa” ext. oreille : gfois comme τίς, coussinet pour garantir les oreilles des athlètes. R. οὖς.
ΤἸὠτιοφόρος, ος, OV, VOYEZ ὠτιαφύρος.
ὠτίς, (δὸς (ἡ), outarde, oiseau : coussinet pour garantir les oreilles des
athlètes : ex £. d'archit. console.
Ωτίτης, οὐ (Ὁ), — δάχτυχος, le petit doigt, m. ἃ m. le doigtauriculaire.
τογλυφίς, δὸς (à), cure-oreille, RR.
cs, γλύφω.
τογλυφον, οὐ (ro), m. sign.
τοειδιής, ἧς, ἕς, fait en forme d’oreille, RR. οὗς, εἶδος.
ὠτοειδῶς, adv. en forme d'oreille.
NP +Oroets, eco, εν, αἰ, comme ὦτώει:.
ὠτοθλαδίας, οὐ (ὁ), atfilète qui a les oreilles meurtries. RR. οὖς, θλάω.
Ὡτοκαταξίοις, οὐ (6), et
ὠτοχάταξις, ιδὸς (ὁ), m. sign. RR.
Ὠτοχοπέω-ῶ, f: ἥσω, avec l’acc. rompre les oreilles à, étourdir, importuner. RAR: οὖς, κύπτοω.
Τὠτοκωφέω-ὥ, fic, étre sourd. RR.
+ , CUS, κωφος.
"Ὠτόλικνος, ος. ον, Comig. qui a 105
oreilles grandes comme un van.
RR. οὖς, λίχνον." ΕΣ
ἑΩτοπάροχος, ος, ον, Gloss. qui prête
l'oreille. RR. οὖς, παρέχω.
ὠτόῤῥυτος, os, cv, dont les oreilies suppurent. RR. οὖς, ῥέω.
ὦτός, gén. οὖς, oreille.
ὦτός, où (6), duc, oiseau de nuit qui a sur la téte deux aigrettesen forme d'oreilles. R. οὖς.
ὦτος, cv (δ), duc, oiseau, comme οὦτός : au fig. sot, imbécille, butor.
Ὠτότμιητος, 06, ον, essorrillé, qui a les oreilles coupées. RR. οὖς, τέυνω.
Ἰὠτοχλέω-ὥ, 1 66, étourdir, impor-
tuner. RR. οὖς, ὀχλος.
*Qrrtmct, Dor. pour οἱ Ἀττικοί.
τώεις, 60%, εν, qui ἃ des oreilles ou des anses. R. οὖς.
"Ωὕὔτος, Lon. pour ὁ αὐτός.
4 , .. »" ἃ “ὥφειλα, Poët. aar, τ. d'épée.
ὥφειλον, émparf. εἰ ὀφείλω.
εὔρειν, Gloss. pouréwpéresr, plusyp.
de ὅραω.
ὥρέλ εἰσι, 6 (ἡ): τ' °utilité, avantage:
2° secours. |] τ΄ ἐμοὶ ὠφέλεια ἐστι, Xén. c'est mon avantage. ΠΠολ)ὴν ὠφέλειαν παρέχεσθαι, “Plat. être d’une grande utilité. ὠφέλειαν λοι»
Égua, Xen. tirer de j avantage :
du profit. Aë ὠφελείας τίθεσθαί τι, Den. Hal. trouver quelque chose à sa convenance, s'en emparer, en faire son pr uit, Il 2° ὠφελείας δεῖσθαι. Thuc. avoir besoin de secours. ὠφέλειαν πέυπειν, Tluc.: envorer du secours. Hix θεοῦ ὠφέλεια, Aristt. le secours divin. R.. de ὠφελέω-ῷ, 7 cw, avec l'acc. rarement avec le dat. ètre utile à, servir, aider. ἀλλήλους ὠφελεῖν, Plat.
s'entr'aider. Τὰ μέγιστα ou εἰς τὰ μιέγισται ὠφελεῖν τινα, Xen. rendre ñ quelqu'un les plus grands services. Μηδὲν ὡρελεῖν, Thue. ne servir de rien, être inutile, Qoexet ENTER AS fs φάρμισχκον ro Diose. ce reméde est bon pour les épileptiques. Οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ᾽ ὧφ 2). Ὧν (pour ἐ ELLE 2 DE} ὧν ἕνεκα τοῦδε τοῦ ἔρωτος), Soph. persoune ne s’est présenté pour m’ai- ! der à satisfaire ce desir. [144 πῖον.
mixte, ὠφελέομ,α:, οὔμ,σ.", far {aor. ὥφε)ήθυν), avec ἀπὸ ou ἐξ et le gén. ou simplement avec le dat.
retirer de J'avantage, profiter de.
Μεγάλα ὠφελεῖσθαι, Plut. retirer de grands avantages, — ἔχ τινος où ἀπό τινὸς ou qfois ru, de quelque chose, — εἴς τι on πρός τις pour quelque chose, pour arriver à quel-
, 2.705 (τὸ), avantage, pro-| fit. B. ᾿ὠφελέω.
τώφε Xe, ἧς, €, et ὠφελή ἧσιμις, ος, ον, comme ὠφέλιμος.
ὠφέλεσις, cos (ἡ). avantage ; secours, ὦφελ ἡτέον, verbal α᾿ ὠφελέω.
"ῤφελίη,: 4 (ἡ), Zon. pour ὠφέλεια.
ὠφέλιν. 06, CS, cv (comp. ὦτερος. sup.
ὦτατος), avantageux, utile, profitable, secourable. R. ὠφελέω.
Gpetue, ads. utilement.
τὥρελλα, Gloss. pour ὥφειλαι, aor. τ.
d'igso.
“ὥφελλον, Poët. imparf. ᾽ ὀφέλλω.
ὥφελον, ες, €, aor. 2. αἱ ὀφε!λῷ : ce temps n'est usilé 416 dans les Jormules de vœux, d'i imprécations.
Foyez ὀφείλω.
ὥρύθαι, infin. parf. passif. de ὅραω.
qui emprunte ses temps à ὄσσομιαι. ὥφθην, aor. 1. passif de ὁ ὁρόο.
+0c λημια, ατος (τὸ), lisez Cokrux.
Ov) λον, imparf. d'ügre.
᾿Ὠφρόντιστος, Dor. p. ὁ ἀφρόντιστος.
Ὠφρυωμέ ὄνος, Ἢ, ον, part. ρα].
"0; ἢ Foy pr per élis. pour ous.
"ὥχατο, Jon. 3. p. p. plusqp. passif «᾿ οἴγω.
ὧχε az ε, 3. ἂν 5. imparf. pass. d'èyso.
ὥχετο, P. 3. p.s. imparf. α᾽ οἴχομαι.
LYnv, Pot. «or. τ. passif presque inus. d'oryo.
"ὥχθεσαν, 3. p-p- aor. τ. ἀ᾽ ὀχθέω.
ὥγόμαν, crapaud et aor. 2. d'éycusn.
"ὔχρα, Poët.3 -P:S- imparf. d'oypéo.
ὥχρα, ας (ἢ); ocre, sorte de terre Jeune. Re. ὠχρός ὠχραίνω, fat. ave, rendre jaune ou pâle. [| Æu passif, jaunir, pâlir.
que chose. Δι᾿ ἀρπαγῆς ὠφελεῖσθαι, ᾿Ωχραλέος, α, ον, Poët. pâle.
Plut. s'enrichir par le brigandage.
Ὠχραντικός, ἧς ὄν, propre à hr. R. ὀχραινω.
faire pà-
FIN DF LA SECONDE PARTIE
᾿ὠχράω τῶ, ἸΑ͂ ὅσω our5o, Poël. pour à ὡ 18-40. ‘ 104 pis. ας (ἢ), pâleur, R. ὠχρός.
ὧχρ ins. οὐ (6), adj. masc. blafard.
.qui a le teint pâle.
ὠχριάω-ὦ, “άσω, ètre pâle; devenir pâle, pâlir.
ὠχρίασις, εὡς (ἡ), péleur qui survient, l'action de pâlir.
ἀχροειδής, ἧς, €, Ἰαυπάϊγο, pile.
ὠχρόλευχος, ce, ον. ἀπ blané ἡ jaunâtre. HR. ὠχρός, λευχός.
Qc SCUEX σις, UV, LV, gén. NS, CAVE, ανος, & un jaune tirant sur le brun.
sue ὠχρός, μέλας.
ούμμιατες, Ὅς. y qui a les ex 2 hu ou pâles. RR. ὠχρός, ὄμμα.
ὦχρό ξανθος, ce, cv, d'un jaune clair.
RR. ὦ 186) ξανθός.
ὠχρόν: ς ὧν (comp. ὄτερος. sup.
τ arte), pâle, d’un jeune pâle. To ὠχοὺν τοῦ ὠοῦ, le jaune de l'œuf.
BR. ἄχρουςῖ
ὧχ ρος, cu, (6), ers.ou vesce , graine légumineuse : Poët. Rp jaune, ,Pâleur. R: ὠχούς. ,
Ôyec τῆς» 705 (πὴ), pâleur.
ὠχρύωτ-ὦ, f. 660, reudre pâle.
Leo, arcç (τὸ), päleur.
2,072 où cor, lon. parf. d'a:
| 41éo ou dy, cu. L
ἐφ. gén. πος (ἢ), Poët. maïs inus.
au nom. sing. visage, regard, as- Ροοι. "Εἰς ὦπα ἐΐσχειν, Πές. ressembler de visage. [| “ὦ plur. Αἱ ὧπε ς, (gfois Οἱ ὦπες 1), les AS AR. ὄσσιυ.α!.,
ὥψαι, 2. }. s. parf. passif de à ie, qui prend ses temps d'écecua.
Ὠώδης, ἧς, ες, semblable à un œuf ; ovale. R. ὧν.
ὧδ, gen. pl. d'acs.
TABLEAU
NUMERATION DES! GRECS. | |
en y intercalant trois signes particuliers : le ç, qui valait 6 et s'appelait ἐπίσημον Ῥαῦ ou simplement à ἐπίσημον; c'est ὑπιμαπγοιαροῖ. le van des Hébreux et des Phéniciens, identique avec le digamma des Éoliens el if des Launs : le £ ou (΄, qui valait 90 et s'appelait χύππα, primitiv ement le cop des Hébreux et des Phéniciens, le q des Latins : enfin le 2), qui valait 900 et s'appelait céprt à cause de sa forme (σὰν ou σἴγμιοι, ri), originairement le sie des Hébreux et des Phéniciens. Voici la valeur des lettres employées comme chiffres. ΄ {Ππ τ 5. Dixaines. CENTAINES,
‘ou € 900 À
Ϊ Les Grecs employaient pour chiffres les vingt-quatre lettres de l'alphabet, sans en changer l'ordre ἐν mais ' ὶ | À |
Avec ces vingt-sept caractères, surmontés commen je voit d'uu accent à droite, 115 pouvaient exprimer tous.Jes nombres jusqu'à à 999- Exemples : sea ἴοι. τὸν LOS CORP ET ER 7 23. XV. TO; OX: τοῦς ρα. 103, pY:.. 110,04. r11, gun. 112,06"... 990, Âl'.a91, Da. 995; PL, RAILS 999, 28. Arrivés là, ils employaient ensuite pour exprimer les mille, dixaines et centaines de mille, les mêmes lettres et dans le même rapport que pour exprimer les unités, dixaines et centaines d'unités. Seulement, pour distinguer leur nouvel emploi, on mar quait ces lettres d’un iota souscrit à gauche. Ainsi 2 signifiait 1000. (, 2090. y, 3000. δ' 4000, et ainsi de suite jusqu'à 2) qui valait φοοοοο. Et l’on pouvait écrire aipsi tous les nombres jusqu’? à 999909 où “ἢ ἢ 8220. Mais crdimairement on s'arrêtait à 100000 ou p . A partir de ce nombre, on aimait mieux lourier par l'adjectif μύριοι, dix mille, joint aux -adverbes δέχακις, dix fois, εἰκοσάκις, vingt fois, etc. Exemples : Asxdrs υῦριοι, dix fois dix mille, ou cent mille. Εἰχοσάκχι: μύριοι, vingt fois dix mille, ou deuxent mille. Ézarevr date pripror, un million. ΠΧ ιλιάκις αὐοιο!, dix millions. Muptaxts μύpue, cent millions. On trouve quelquefois surmonté d'us tréma, pour signitier un million. ϊ !
Les livres de l'Iliade et de l'Odyssée sont désignés par 165 lettres de l'alphabet grec prises simplement dans leur ordre vulgaire, sans aucune inter calation , avec une valeur déterminée par leur rang depuis x jusqu'à 24, comme nous employons quelquefois les letures de notre alphabet pour servir d'éiquettes, | Mais ce n'est point là un systeme de numération.
Une autre manière de chiffrer, usitee dans les anciennes jnscriptions, se rapproche beaucoup de la ma- | nière latine. Elle consiste à employer les signes 1, un : I, cinq (πέντε): ἃ, dix (δέ ἑκα): [3]. cinquante (cinq
fois dix) : H, cent (Hexz7cv pour ἕκατον) : ‘A, cinq cents : X, mille AS IX, ciuq mille : M, dix mille
(uboto) : IMI, cinquante mille (cnq fois dix mille) , absolument comme on emploie les chiffres romains,
mais saus craindre de répéter le même chiffre jusqu'à quatre fois de suite. Ær.:1, τ. 11. 5. TEL, 3. TITI, 4. ἔς 6. DLL, τι Hill, 8. MITII, Ὁ. À, 10. Al, sr ALI, 12. ΔΙΊΤΙ, 13. ALLIT, 14. AN, 15. ANT, 16. ATILIIT, τὸ AA, 20. AAA, 30. AAAA, ΜΝ 50. [AA , 60. ΜΈ ΜΙΧΙΧΧΧΧΙΗΙΗΗΗΗΪΔΙΔΔΑΛΠ 11,
99099. On trouve aussi quelquefois les sigues ΑΝ. dix fois dix mille, ou 106000. [πεῖν cent fois dix mille,
ere
ET PRINCIPALEMENT DES ATHÉNIENS
15 Ϊ “1,9 Ἐ 15) Ex
S'slalels| #8
MESURES ORDINAIRES. a 51612 ἢ ΤΡΈΦΕΙ
Doigt (δάκτυλος), seizième du pied. 4 . .. τ . . . . . . . . . .. 8] 6] o,org Condyle (κόνδυλος), deux doigts, ou un huitième du pied.:. . . . . . . . 1] 5] 1| 0,038 Palme ou doron {παλαιστή, δῶρον), quatre doigts, ou un quart du pied. . 2|10| 2| 0,077 Demi-pied (ἡμιπόδιον, διχάς), huit doigts. . , . . . . . . . . . . . 5] 8| 4| o,154 Lichas (λιχάς), dix doigts, ou cinq huitièmes du pied. . . . . . . . .. 7| τ 5| 0,193 Orthodoron (ὀρθόδωρον), onze doigts. . . . . . + . . . . + . . εν ἢ] 9,11} o,2r2 Spithame ou empan (oraux), douze doigts, ou trois quarts du pied. . . . 8| 6] 6] o,23r Pan (TOUORe - 1 aile ue ΘΟ δἰ ὃς eh Peel, cuei?el 2fegle Rae RTS 11| 4| 8] 0,308 Pygmé (rvyu#), un pied et deux doigts, ou neuf huitièmes du pied. . . . . 1l« | 9] οἱ 0,347 Pygon (πυγών), un pied et quatre doigts, ou cinq quarts du pied. . . . 1| 2] 2/10] 0,385 Coudée (πῆχυς) , un pied et demi, . . .,. + . .« . . + + .« . . . . 1| 5l«|r1| 0,462 Orgye ou loise (ὀργυ!α), six CS CARPE ER RE PE in ἘΠῚ 519 51 3] 311] 1,850
MESURES ITINÉRAIRES
Pas (βῆμα), deux pieds et demi. . . . + . + . . . . . . . . . .. 2| 4] 5] 8] 0,770 Plèthre (πλέθρον), cent pieds. . . . . . Ὁ . . . . . . . . . . . .[r5| 4|xo| 9 30,826 Stade (στάδιον), six plethres, ou six cents pieds. . . . . . . . . . . .|94| 5| 4| 6] 185,015 MESURES DE LONGUEUR POUR L'ARPENTAGE.
Piero dar τ στ, (lois 3970110 ;'eiet ele not sb) 0 Se NE DEN 11| 4}; 8] 0,508 Orgye ou toise (dpyusx), six pieds. . + . + , . . . . . . . κι . ἐν 5] 8] 3/11] 1,850 Acène ou perche (ἄκαινα, κάλαμιος). dix pieds. . . . . . . . . . . . .| αὶ 3] 5lro 3,082 Hamma (éuux), soixante pieds. . . 4 . + . . . . . . . . . . . .| 9) 2|11 18,507 Plèthre (πλέθρον), cent pieds. . . . . . .« . . . . . . . . . . , .|15| 4|rxo| 9 30,826 EEEEEEEEEEE———————_—_—— |
ε Û 2 = = tt 5 = Ἐ MESURES CARRÉES gale#ill oc τον τ ΝΞ δ ἃ:
= Ξ Ξε ς >. 569 ν᾿. Μὸ = — sales | £e | ξὰ purs] roles en [ἘΞ ἢ POUR L'ARPENTAGE. à ἢ. 5 ” 7m ΣΕ ΒΡῈ 1 ὅς F Ξ a n ἐ ñ Βὶ 2 Pied carré (mobs). . . . . . + ; 129 9 | 5o | 21 Orgye ou toise carrée (ὀργυιά). + - + + - 32 57 3 | 42 # |. 5a Acène vu perche carrée (ἄχαινα). . . . .| 242] 18. « 9 | 50 |.23 | 67 Are (ἄρουρα), le quart du plèthre. . . . .| 62] 18 43 2 37 | 55 l'or 75 Plèthre ou arpent (πλέθρον)... . . . . 9250] « 31 9 | 50 | 23 | 6:
Ainsi le plèthre carré ou arpent grec égale à-peu-près le cinqnième d’un de nos arpens.
L'unité de mesure est le P1eD , c'est-à-dire le pied commun ou olympique quon évalue à onze pouces quatre lignes et soixante-cinq centièmes de lignes. C’est sur ce pied que sont calculées toutes les autres valeurs. Mais vers le troisième siècle avant J.-C, il s’introduisit , principalement en Asie, nn nouveau pied surnommé philétérien, du nom de Philétère, fondateur de Pergame. Ce pied, qui valait en mesures françaises un pied un pouce une ligne trente-huit centièmes , où o m. 355, dépassait d'environ deux pouces le pied commun ou olympique, et les autres mesures durent croitre à proportion. Le stade alors valut cent neuf toises un pied neuf pouces, ou deux cent treize mètres, environ le vingtième d’une lieue géographique, tandis que pour faire une lieue il fallait à-peu-près vingt-quatre stades olympiques.
cr mere .-...-- om = O9 0 0 | “lu »Ὁ CN
TABLEAU III. πὶ
| MESURES DE CAPACITE |
MESURES POUR LES LIQUIDES. PINTES. |LITR. ΜΙ
Ie Cotyle (xorÿan), douzième du conge. . . . . . . . . . . . . . . . . | o 2 0,250
| Coxés ou chus (χοῦς), douzième du métrète. . . . . . . . . , , . . . .| 3 3,237 Amphore (ἀμ φορεύς, διώτη), moitié du métrète. . . . . . . . . . . . . .| 20 7 19,421 Métrète (werpnr;), douze conges ou cent quarante-quatre cotyles, . , . . .. kr — | 38,845
II. PETITES MESURES EMPLOYÉES PLUS TARD EN PHARMACIE
| Cuillerée CRE LEE - RS MOT. δῷ bete r Bin fade ο — 0,004 Petile chème (ynun b:x924), deux cuillerées. . . SOLE EE ἀν ΠΝ MO τὸς 0,009 Mystre (puoreov), deux cuillerées et demie. . . : . . . . à . . μον ο — 0,011 à Grande chème (χήμη μεγάλη), trois ou peut-être quatre cuillerées. . . 1, L DONNE NAN Δ (δ ΠΝ ΡΠ τῆ έν 0 QU. CL I Le 0 ο —— 0,022 Cyathe ou verre (xüaGcc), dix cuillerées. . 2... 74.26. 0 1,1, 0 — 0,045 Oxybaphon, acétable ou écuelle a quinze cuillerées ou un quart de cotÿ Le: ο À 0,067 Cotyle ou demi-setier (κοτύλη, τρυθλίον).. ὗν 2 ARNO ET ο τῷ 0,270 esne ou seller (Ecorns), deux cotyles. .°. © . ,7, . "Huit, o Σ- 0,539
FT III. MESURES POUR LES CHOSES SÈCHES. BOISSEAUX
Cotyle (κοτύλη), le quart de la chénice. . . -- 0,270 Chénice (χοῖνιξ), uu quarante-huitième du inédites ᾿ - 1,079 Hémiecte (ñuiexrov), douzième du médimne. »# . . . . . . . . . . . .. 4,315 He) Sixiemedutmetdimne, . . -:. ὦ ul.) 60 1 dut 8,631 Der da médiinner , (ως. 000 τ IAE ANS; 17,263 CU Se DE CARRE nm ET: br,590
Si l’on tenait à trouver en grec une unité de mesure commune aux liquides et aux choses sèches, il
faudrait prendr e la corse dont la valeur exacte est o litr. 269544 où en nombre rond vingt-se environ les trois dixièmes d’une pinte de Paris.
pt ΟΠ ΠΕ τεῦ
, 3 RASE | 2 .| SL SURESNES ΕΓΒ] ΞΕ POIDS ORDINAIRES. LA PER να ä > = ςς β δ ν “Ὁ φὴς νὴ Obole (66025:), le sixième de la drachme. . . . . . . . . . | «la | « 13 2 0,726 Drame! (2427 407}. de VE ον τ Et He La M ee μι. ὃν shoes OÙ ἐληνῶς ἡ τα 10 + 4,363 Mine (py%), poids de cent drachmes. PAT NB RE re τὰν np οἷν : 436,300 Talent (τάλαντον), poids de soixante mines ou six mille drachmes. . 153! « | « |32 [286 1 A0. ὍΝ L'unité de poids était la race égale à quatre-vingt-leux grains un . sixième (ancienne mesure), ou quatre grammes, trois cent soixante-trois milligrammes, On estimait que la drachme des Grecs répondait au hui-| | |” Α tième de l'once romaine : mais cette évaluation approximative était très Ὶ Ἵ inexacte ; c'en était plutôt le sixième ou le septième, l’once romaine valant 27 grammes, 165 milligr.
Les noms des poids servaient aussi pour les monnaies, rc que la valeur de ces dernières était réglée sur leur poids d'argent {voyez la table des monnaies).
MENUS POIDS EMPLOYÉS PRINCIPALEMENT EN PLARMAC:S. * τ Drachme (dosyuton ëen). . . . .. . .:. . , . . .:. «el alto: 4,363 Gramme ou scrupule (24uuz), un tiers de la drachme, . . , . . À « |« | « |29 + -1,424 Obole (ὀδολός), moitie du gramme ou sixième de la drachme. : , . | «lal«|13 0,7 Lupin (ΠΈΡΙ πος deux tiers de l’obole. . . 1 . ΕΤΟΥΣ « . . el « | «9 5 0,48 Silique (μεράτιον), moitié du lupin ou tiers de l’obole. . . + . . . «la l'« 4 3 0,242 Calque (χαλχοῦς)., huitième de l'obole, , . ! . . . . . . . . | «lala 13 0,091 Silaire (σιτάριον), quart de la silique ou douzième de l pre 4.1 την :..- 0,061
ET PRINCIPALEMENT
ς DES ATHÉNIENS. Α
Les anciens ne sont pas tous d'accord sur la proportion exacte de ces dernières subdivisions de’ l'obole. Nous avons suivi de préférence le traité des poids et des mesures attribué à Galien et celui qui porte le nom de Cléopâtre, en tâclant de les concilier.
RE EE EE TRE TERRE ITR ττον
DES ATHÉNIENS
EAN 2 = |9© MONNAIES DE CUIVRE. MEME Chalqne (χαλκοῦς), le huitième de l'obole.. : : αὐ» ον NS LES tie τα CIO RE) UE DER M els ee es aie à ee “ |« ; MONNAIES D'ARGENT.
Demi-obole (ue Ésluev ). PP EE ENT AS CEE CADRE « L Obole (ὀφολος), le sixième Ἢ la dr AL RE LINE ET RO Satan tenus Etes 3 Diobole ou double obole (διώδολον).. . . M AB CN MEN « | 6 | Tétrobole où quadruple Roue (περ δόλον): Ὁ sde à a «12 Dracame { δραχμη). - SE AMEN LEE DE ὃ ue « 718] 7 Didrachme ou double done (Md'oaymev). - . «- : HER GI TE Tétradrachme cu quadrupie drachime ou stater d’argent lrcesS saÿue, GTAThD), 3114 MONNAIE D'OR.
Stater d'or (y£vocds στοῦ το, ou simplement χρυσοῦς)... . . . . . . . . . 8} Εὶ NGMS USITÉS POUR EXPRIMER DES SOMMES D'ARGENT : Mine (uv&), somme de cent drachmes. . . . . . . . . . . . . . . . | 03116! 4| 07,68 Talent (τάλαντον), somme de soixante mines ou six mille drachmes. , . . . .[5630| 8] « 5560,g0
Ἐ-::..------..--.-.----Ξ- τ de
NOTES
L'unité de monnaie était la pRacume qui répond ä-peu-près à notre france, Sa valeur exacte jusqu'à la quatrième décimale était, au temps de Périclés, © fr. 9268. Environ deux siècles avant J.-C. son poids fut diminué de cinq grains, et sa valeur réduite d'environ six ceulimes, La drachme ne valant plus alors que o fr. 87 c., la mine vaiut 89 fr. et le talent 5222 fr.
Le stater d’or attique se confondait avec le darique (δ᾽ αρειχός), monnaie persane du même poids et de la même valeur. Il cireulait aussi d’autres staters d’or de différens pays et de différentes valeurs, comme le Slater de Cyzique qui valait vingt-huit drachmes, celui d'Égine, celui d'Alexandrie, celui de Phocide ou de Phocée, le moins estimé de tous. Joignez-y les philippes, monnaie macédonienne , etc.
Le taient, quand on emploie ce met sans autre désignation, est toujours le talent attique de soixante mines. Il ÿ avait aussi le talent euboïque à-pey-prèes de mème valeur, le talent d'Écine valant cent mines, celui de Syracuse, celui d'Alexandrie, ete.
Le talent d’or est moins une somme pécuniaire qu'une quantité d’or déterminée par le poids (voyez de tableau des poids). On l'évalue ordinairement à dix talens atiiques ou six cents mines: 55609 fr.
er?
ET PRINCIPALEMENT CHEZ LES ATHÉNIENS
L'année des Grecs se composait primitivemeut de douze mois égaux de trente jours chacun , système le plus “ défectueux possible; car il ne se rapportait exactement ni au cours de la lune qu’on avait voulu suivre, ni à celui du soleil, de sorte que bientôt les lunes ne répondirent plus aux mois, ni les mois aux saisons, et il en résulta une extrême confusioù, qui subsista toujours dans le calendrier macédonien. Mais à Athènes on adopta dès le temps de Solon un système qui, moyennant de légers perfectionnemens, finit par concilier d’une manière assez satisfaisante la division par mois luuaires avec l’année solaire. On fit les mois alternativement de trente et de vingt-neuf jours, ce qui les mettait un peu mieux d'accord avec le cours de la lune. Les douze mois faisaient alors trois cent cinquante-quatre jours, ouze jours de moins que l’année solaire. Pour compeuser cette différence on ajouta un treizieme mois de trente jours, non pas précisément tous les trois ans, mais la troisième, la cinquième et la huitième année de chaque octaétéride ou espace de huit ans. Ainsi” chaque octaétéride comprenait deux mille neuf ceut-vingt-deux jours, précisément autant que huit de nos années de trois cent soixante-cinq jours, y compris les deux jours bissextiles. Par consequent, au bout de huit ans, l’année athénienne se trouvait avec la nôtre dans le mème rapport que huit ans auparavant. Voici ce rapport pour le cinquième siècle avant J. C.
éré D
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Ξ ΞΙ #| sf Ἔ| 2} Ὁ 2 ΠΕ, ΒΤ ΕἸ Ve. CS D | x. -Κὶ ω » © ων» » à ῳ» 5 p € ww = D 5 & > Er S53 | S> S D ©, > Ca | © > OU lLo α 0E [Ὁ © ml oo © "ον Ἁ > Es ἘΣ «ὦ. 5 «-. 5 .«-.Ὁ -.-. - TS + mn —. —. me es. "ς D CPE] ΓΕ ΠΑ ΞΙ ἘΦ 65 69) τ 5ΞῈ |-τ σα} ΘΠ ἘΞ 66 ΘΙ ΘΗ 585 COR £ © E 2 ΞΞ Ξ > LE TES 5 "π 5 > = © 5 πΞ = à = 5 5 4 Ξ τὸν Lis les "el 25 9 5.}} ὡς |é<o|ss|s:|ee) che he Ξ z Z 3’ ΕΊ Ξ β᾿ ΕΊ Z : EC 2 a ι 6 jat.| 5 aot.| 3 sep.| 3 oct. τ déc.|30 ἀός. 29. jvr.|27 ἔέν. 28 mrs.|26 avr.|26 mai. 2 > juu [24 fut.|22 δοῖ. 21 sep.|20 oct.| rgnov.|18 déc.|17 jvr.|15 fév.|r7 mrs.|15 ἀντ. 15 mai. 3 13 jun.|13 jut.|cr aot.| τὸ sep.| 9 oct.| 8nov.| 7 déc.| 6 jvr.| 4 fév.| 6mrs.| 4 avr.| 4 mai. 4 2 jut.| s aot.|30 aot [20 sep.|28 oct.|27nov.|26 déc.|25 jvr.|23 fév. 25 mrs.| 25 avr.|23 mai. 5 21 7υπ. 21 jut.|19 aot.|18 sep.| 17 oct.| 16 πον. τ déc.|r4 jvr.|r2 fév.l13mrs.|1r avr.| 11 mai 6 9 jut.|. 8 aot.| 6 sep.| 6 oct.| 4nov.| 4 ἀός.} 2 jvr.| 1 fév.| 2mrs.| 1 avr. 30 ἀντ. $omai. 7 28 jun.|28 jut.|26 aot.|26 sep.|24 oct.|23nov.|22 déc.|2t jvr.|19 fév.|2r mrs.|19 avr.| 10 mai. | 8 {7 jun.| 17 jut.|15 aot.|15 sep.|13 oct.| rnov.|rr déc.|10 jvr.| 8 fév.!rormrs.| 8 avr.| 8 mai. |
Le premier jour du mois s'appelait νουμνηνίο,, la nouvelle lune, et le dernier jour éyn χαὶ véz,, l'ancienne et la nouvelle, c’est-à-dire le jour intermédiaire entre les deux lunes. Chaque mois se partageait en trois décades : la première s'appelait wnvès icrauéveu ou ἀρχουιένου, du mois commençant ; la seconde, μηνὸς μιεσεῦντος, du milieu dn mois ; la troisième , υνηνὸς φθίνοντος, du mois finissant. Dans cetie dernière décade on comptait les jours à rebours.
JOURS JOURS | L JOURS ᾿ ns [PREMIÈRE DÉCADE.| »0 DEUXIÈME DÉCADE.| υο TROISIÈME DÉCADE. MOIS. Mots. MOIS.
|damslesmoisde dansles mois de Su jours, 29jours. , L Ἰνουμηνία. 11 [rpm 241 Ἰἰδεχάτη. ἐννάτη.
2 δευτέρα. 12 δευτέρα. 22 [ἐννάτη. He τε 8 |τρέβῇῃ. E 13 Ἰτρίτη. Ε 23 ὀγδόη. - ἐσδόμνη. Ξ ὁ [τετάρτη. 3 3- 44. [τετάρτη νῷ. 24 | Ed um. Exrn. & 5 πέμπτη. à «ὃν 15 πέμπτη. Ἔ 25 ἕκτη. πέμπτη. Ξ 6 [ἔχτη. «Ἐπ 16 [ἔκτη. 9 26 πέμπτη. τετάρτη. ξ 4 [ἐθδόμη. Ë 5 17 [ἐόδόμη. ΕἾ 27 ᾿ τετάρτη. τρίτη. $ 8 ὀγδόη. ᾿ 18 ὀγδόη. &, 28 [τρίτη: δευτέρα.
9 [ἐννάτη. à 19 |évvérn. 29 δευτέρα. ἔνη χαὶ νέα. 10 ἰδεχκάτη. 20 ἰδεχάτη. | 30 ἔνη καὶ νέα.
. ᾿ . . . ον , οὐδ . CERN Ti
On comptait aussi quelquefois les jours de Ja troisième décade dans leur ordre naturel en ajoutant εἰκάδι
ou μετ᾽ εἰκάδα, après la vingtaine. Ainsi le 21 était πρώτη ἐπ᾽ εἰκάδι, le premier jour après la vingtaine ; le 22, δευτέρα ἐπ᾽ εἰκάδι, et ainsi de suite jusqu’au dernier jour ἔνν, καὶ νέα. :
DES GRECS
ComMMENCEMENT du royaume de Sieyone, vers l'an. . 4 . . . . . . . . : ..
Temps fabuleux : civilisation de la Grèce : fondation successive de ses différens états, la plupart par des colouies étrangères. Déluge d'Ogygès en Attique, vers 1700. Déluge de Deucalion en Thessalie, vers τ 500. Cadmus fonde Thèbes et introduit en Grèce l'alphabet phénicien vers 1490. Législation et conquêtes de Minos, vers 1400. Temps héroïques : exploits d'Hercule et de Thésée, de 1300 à 1250. Expédition des Argonautes, vers 1260. Guerre eutre Étéocle et Polynice, vers 1230, Guerre des Épigones, vers 1220. Guerre de Troie.
OS TL ae re US ST ΡΠ ἢ RAR
Révolutions dans la plupart des petits royaumes de la Grèce. Les Héraclides rentrent dans le Péloponnèse, s’en emparent après de longs combats et y fondent de nouvelles dynasties, vers 1130. Nombreuses migrations de peuples. Fondation des colonies doriennes et éoliennes en Asie. Extinction successive des gouvernemens monarchiques dans les villes grecques.
“ ᾿ ν 4 Mort de Codrus: Athènes gouvernée par des archontes, vers l'an. . . , . . ..
Fondation des colonies ioniennes en Asie. Naissance ou développement rapide de la poésie grecque dans ces colonies : les rhapsodes, Homère, les homérides. Rétablissemient des jeux olÿmpiques par Iphitus.
0e nenrenea Sparte, vers l'an... ον ον τα un ele etae Note
Importation de la poésie homérique sur le continent d'Europe: poètes cycliques : Hésiode. Fondation de plusieurs colonies en Sicile, en Italie et en Afrique.
.Olympiade où Corébus fut vainqueur, la première de l’ère des Grecs. . . ΟἹ]. 1, 1.
Guerres de Messénie, terminées par la prise d’Ira, vers l’an 671. Tyrtée, Terpandre, Archiloque, Alcman et autres poètes élégiaques ou lyriques. Thalès, philosophe. Solon, . | philosophe et poète.
Dons Athènes π᾿ ES PO GT χά να, 3.
Les sept sages. Ésope, fabuliste. Les poètes Stesichore, Alcée, Sappho, Phérécyde, Théo- _gnis et autres élégiaques ou lyriques. Pisistrale et ses enfans règnent à Athènes de ὅθι à 510, . d’où ce siècle est appelé le siècle de Pisistrate (VI® av. J.-C.). Anaximandre, philosophe, et
en Italie Pythagore. Les poètes Anacréon, Hipponax, Simonide. Origine de la traÿédie.
Invasion des Perses en Grèce sous Darius. . . . . . . . . . . Ol. Lxxir, 1.
Guerres médiques sous Darius, Xerxès et Artaxerxès, terminées seulement en 449 par la
paix de Cimon. Rivalité d'Athènes et de Lacédémone. Grande influence de Périclés à Athènes.
. Guerre du Péloponnèse en 431, finit par la prise d'Athènes et l'établissement des trente ty-
rans en 404. Ce siècle, surnommé le siècle de Périclès (F® av. J.-C.), est celui d’Hérodote et
d'Hippocrate , de Pindare et d’Anacréon. Il voit fleurir, surtout dans sa seconde moitie, la
langue et la littérature attique : Eschyle, Sophocle, Euripide, Aristophane (ces deux derniers appartiennent aussi au siècle suivant); Thucydide, Lysias, Isocrate encure jeune, Socrate.
AUHEMEMMEIIT ré pa Thrasybule. . 004. POUR ἀν εν OL x EE
Guerres entre les Lacédémoniens et les Perses. Lacédémone abuse de sa puissance et la perd bientôt. Les autres peuples se liguent contre elle. Influence passagère de la république thebaine. Bataille de Mantinée et mort d'Épaminondas, en 363. Progrès de la puissance macédonienne : Philippe; Alexandre; guerres entre ses successeurs. Ce siècle, le siècle d’Alexandre (17 av. J:C.), est surtout fertile en prosateurs attiques : Isocrate, Xénophon, Platon, Aristote, Théophraste; les orateurs Lycurgue, Eschine, Démosthène, et vers la fin, Démétrius de Phalère. Le théâtre, et surtout la comédie, continuent d'être cultivés; Ménandre.
PS és μ᾽
| Les philosophes Épicure, Zéuon, Chrysippe : le géomètre Euclide. C'est le siècle des pre-
| miers Ptolemées (1115 av. J.-C.). La poésie Aéurit à Alexandrie : Théocrite, Lycophron, Aratus, Callimaque, Moschus, Bion, Apollonius de Rhodes. Traduction de la Bible en grec par les septaute. Les mathématiciens Eratosthene, Apolionius de Perge, Archiwede.
Prise de Syracuse par les Romains:. . . . . . . ‘ . . . .. 0}. χε x.
| Pendant un demi-siècle qu'on peut appeler le demi-siècle des Achéens, la Grèce d'Europe | lutte péniblement pour cofserver un reste d'indépendance. Carnéade, philosophe. La littéra- | ture se soutient, mais déjà plus foiblement, à Alexandrie: poètes, Apollonius de Rhodeset Ϊ Nicaudre; âristarque, critique; Hipparque, astrouome. ; |
Les derniers débris de l’empire d'Alexandre tombent successivement au pouvoir des Romains ; c'est le siècle des derniers Ptoléméss. La littérature grecque produit pendant ce siècle peu d'écrivains illustres : l'historien Polybe ; quelques philosophes dont les plus célèbres sont Panétius et son disciple Posidonius, quelques poëtes épigrammatiques, beaucoup de rhéteurs, de sophistes et de grammairiens. * |
Mort de Cléopâtre et fin du royaume d'Égypte. . . . . . .. ΟἹ. cLxxxva, 4: d 29 |}
ous les pays où s'étendait la littérature grecque sont désormais confondus dans l'empire romain. Auguste, empereur. Diodore de Sicile et Deuis d'Halicarvasse, historiens; Strabon, véographe; Denys le Périégèle, poète géographe; Dioscoride, médecin botaniste,
Naissance de: NBA δ ES LS UN σον. COR CSS ENT RE
Peswrer s1ècLe ou siècle des douze Césars. Précication dn christianisme; Nouveau-Testament, les apôtres, les évangélistes. Philon, philosophe juif. Joséphe, historien juif: Dien Chrysostome, sophiste. Secoxo s1ècce ou siècle des Antonins, un des plus fécords de la littéralure grecque. Arétée, médecin. Épictète, philosophe. Plutarque et Arrieu, historiens et jhilesophes. Ptolémée, astronome. Marc-Aurèle, empereur et philosophe. Aristide, sophiste.. Appien, Élieu, Polyen, Athénée, Pausanias, Lucien : Apollonius Dyscole, Pollux, Aphthouius, Hermogène : Alsxandre d’Aphrodisie, philosophe : Galien, médecin : le poète Oppien : saiut Justin et les premiers pères de l'église. Troisième s1ècze ou siècle de Diociétien. Dion Cassius, Hérodien, Divyene de Laërte, Philostrate, Longin : les philosophes Ammouius, Plotin, Porphyre et Jawblique de Chalcis : saint Clément d'Alexandrie, saint Grégoire le Thaumaturge, saint Denys d'Alexandrie, Grigène et autres pêres de l’église.
Constantin empereur, |... ee) πη eee jee (el) λῶν ΝΣ
ee ma τ ςἡ.-τἰ.------
QuarriÈME siècre ou siècle de Constantin. Get empereur embrasse le christianise et transfère le siège de l'etopire à Constantinople. C’est le plus beau siècle de l’église grecque :
saint Basile, saint Grégoire de Naziance, saint Athanase, saint Cyrille, saint Épiphane, saint Ὁ
Jean Chrysostome, saint Grégoire de Nysse, Eusèbe. Auteurs profanes, Libanius, Thémiste, Himérius, l'empereur Julien; Ammien Marcellin, historien latin et rhèteur grec; les roman- ciers Hélicdore, Longus, et peut-être Achille Tauus.
Mort de Théodose et partage définitif de l'empire romain, , . . , . . . . - 990
Cixquiiue siècce. Commencement de l'empire d'Orient. L'influence du siècle de Constantin se fait encore sentir quelque temps. Poètes, Nonnus, Musée, Coluthus, Quintus de Smyrne, et peut-être Tryphiodore. Écrivains sacrés, saint Nil, Synésius, Théodoret , saint Denys l'Aéropagite. Historiens sacrés, Socrate leScolastique, Sozomèue. Philosophe, Proclus. Géographe, Étienne de Byzance. Historien profaus.vers les derniers temps de cetie époque, Zosime. Théologien philosophe, saint Jean Damascène. à
Jose pére ER νι γὴν οὐ ere ER TE
Il fait fermer l’école philosophique d'Athènes &n 324. Froçope, historien. Ensuite la décadence est complete. ;
2rise de Constantinople par les croisés, en. , 4. . , : + , . ? .. nstantinople rendue aux empereurs grecs, et. . . 4 + . à: nm, ouje de Cunstantimople par les ‘ures, en. :. +. : . 9. . .,. CNE le 2 E ὍΝ ei =. πος 2 --- το 5.........,,---.᾿.-.ς.---- ο-ο .-α-- -- - -α-----.----ας...ς.ς.-.ς-.
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| Bataille d’Ipsus et partage définitif de l'empire d'Alexandre. . .. Ol. ἀχνά, ἡ. U Î ἃς
Prise de Corinthe ; la Grèce réduite en province romaine. . . . .. ΟἹ. συν, 3. . *
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Sources et licence
Texte : https://archive.org/details/dictionnairegre00alex. Domaine public ; numérisation mise à disposition par Internet Archive. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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